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 II. rész JOGSZABÁLYOK

Tör vé nyek

2006. évi LXXIII.
tör vény

a felsõoktatásról  szóló 2005. évi 
CXXXIX. tör vény módosításáról*

1.  § A fel sõ ok ta tás ról  szóló 2005. évi CXXXIX. tör vény 
(a továb biak ban: Ftv.) 23.  §-ának (1) be kez dé se he lyé be a
kö vet ke zõ ren del ke zés lép:

„(1) A gaz da sá gi ta nács a fel sõ ok ta tá si in téz mény fel -
ada ta i nak vég re haj tá sa meg ala po zá sá ban, a ren del ke zé sé -
re bo csá tott for rá sok, esz kö zök, a köz pénz, a köz va gyon
ha té kony és fe le lõs hasz ná la tát se gí tõ gaz da sá gi stra té gi ai
dön té se ket elõ ké szí tõ és vég re haj tá suk el len õr zé sé ben
részt vevõ, a fenn tar tói dön té sek elõ ké szí té sé ben – e tör -
vény ben meg ha tá ro zot tak sze rint – köz re mû kö dõ tes tü let.
A fel sõ ok ta tá si in téz mény va gyon ke ze lé sé ben lévõ kincs -
tá ri va gyon el ide ge ní té sé re, meg ter he lé sé re vo nat ko zó, az
ál lam ház tar tás ról  szóló 1992. évi XXXVIII. tör vény
109/H.  § (1) be kez dé se, és 109/K.  § (1)–(2) be kez dé se sze -
rin ti dön tést – ide nem ért ve azo kat a dön té se ket, ame lye -
ket a fel sõ ok ta tá si in téz mény kü lön jog sza bály alap ján sa -
ját ha tás kör ben hoz hat meg – a sze ná tus kez de mé nye zé sé -
re a gaz da sá gi ta nács hoz za meg. Az ér té ke sí tés jó vá ha -
gyá sá ra és le bo nyo lí tá sá ra a kincs tá ri va gyon el ide ge ní té -
sé re vo nat ko zó jog sza bá lyi elõ írásokat kell meg fele lõen
al kal maz ni.”

2.  § Az Ftv. 25.  §-a a kö vet ke zõ (5) be kez dés sel egé szül
ki:

„(5) A gaz da sá gi ta nács a fel sõ ok ta tá si in téz mény va -
gyon ke ze lé sé be adott ál la mi va gyon el ide ge ní té se, meg -
ter he lé se kér dé sé ben ho zott dön té sét meg kül di a Kincs tá ri
Va gyo ni Igaz ga tó ság nak. A Kincs tá ri Va gyo ni Igaz ga tó -
ság a dön tés el len har minc na pos jog vesz tõ ha tár idõn be lül
ki fo gás sal él het. A ki fo gás olt dön tés nem hajt ha tó vég re.”

3.  § Az Ftv. 39.  §-ának (3) be kez dé se he lyé be a kö vet -
ke zõ ren del ke zés lép:

„(3) A fel sõ ok ta tá si in téz mény ben az kezd he ti meg ta -
nul má nya it, aki fel vé telt nyert. A fel vé tel je lent ke zés alap -
ján, az e cél ra szol gá ló je lent ke zé si lap be nyúj tá sá val tör -
té nik. A fel sõ ok ta tá si in téz mény be je lent ke zõ kor lát lan
szá mú je lent ke zé si la pot nyújt hat be. A fel vé te li je lent ke -
zé si la pon meg kell je löl ni, hogy a je lent ke zõ mi lyen mun -

ka rend sze rin ti kép zés re, to váb bá hogy az elsõ tan év re ál -
la mi lag tá mo ga tott vagy költ ség té rí té ses kép zés re je lent -
ke zik. Ha a je lent ke zõ több le he tõ sé get je löl meg, azo kat
rang so rol nia kell.”

4.  § Az Ftv. 40.  §-ának (3) be kez dé se a kö vet ke zõ szö -
veg résszel egé szül ki:

„Nem je lent kez het be az a hall ga tó, aki az idõ ará nyos fi -
ze té si kö te le zett sé gé nek nem tett ele get. A hall ga tó ál la mi -
lag tá mo ga tott vagy költ ség té rí té ses kép zés be való be so ro -
lá sa egy tan év idõ tar tam ra szól. A fel sõ ok ta tá si in téz mény
a hall ga tó be so ro lá sá ról e tör vény ren del ke zé sei alap ján
hoz dön tést.”

5.  § Az Ftv. 46.  §-a (5) be kez dé se c) pont já nak a he lyé be 
a kö vet ke zõ ren del ke zés lép:

[A hall ga tó joga, hogy va gyo ni vi szo nya i ra, jö ve del mi
hely ze té re, ta nul má nyi ered mé nyé re te kin tet tel pénz be li,
il let ve ter mé szet be ni gon dos ko dás ban ré sze sül hes sen,
e kör ben kü lö nö sen]

„c) fi ze té si kö te le zett sé ge i nek tel je sí té sé hez – a Kor -
mány ál tal meg ha tá ro zott fel té te lek és sza bá lyok sze rint –
men tes sé get, rész let fi ze té si ked vez ményt, ha lasz tást kap -
jon,”

6.  § Az Ftv. 49.  §-a a kö vet ke zõ e) pont tal egé szül ki:
[A hall ga tó kö te les sé ge, hogy]
„e) tel je sít se a ta nul má nyai foly ta tá sá hoz kap cso ló dó

fi ze té si kö te le zett sé gét, így kü lö nö sen ál la mi lag tá mo ga -
tott kép zés ke re té ben kép zé si hoz zá já ru lást, költ ség té rí té -
ses kép zés ben költ ség té rí tést fi zes sen.”

7.  § Az Ftv. 51.  §-ának (3)–(4) be kez dé sei he lyé be a kö -
vet ke zõ ren del ke zé sek lép nek:

„(3) A Kor mány ha tá roz za meg
a) az ál la mi költ ség ve tés, va la mint a kép zé si hoz zá já -

ru lás ter hé re biz to sí tott hall ga tói jut ta tá sok hoz való hoz zá -
fé rés fel té te le it, en nek so rán a ked vez mé nye ket, tá mo ga tá -
so kat ah hoz a fel té tel hez köt he ti, hogy a hall ga tó a nap pa li
ok ta tás mun ka rend je sze rint ké szül jön fel, vagy ál la mi lag
tá mo ga tott kép zés ben ve gyen részt,

b) a di ák iga zol vány ki adá sá val, a kol lé gi u mi el lá tás
igény be vé te lé vel és a lak ha tá si tá mo ga tás sal, az egyes ta -
nul má nyi ösz tön dí jak igény be vé te lé vel kap cso la tos fel té -
te le ket, to váb bá egyes, a fel sõ ok ta tá si in téz mé nyek ál tal
nyúj tott szol gál ta tá so kért való fi ze tés el ve it,

c) a rá szo rult sá gi ala pon ad ha tó jut ta tá so kat.
(4) A fel sõ ok ta tá si in téz mény szer ve ze ti és mû kö dé si

sza bály za ta ha tá roz za meg, hogy a hall ga tói jo go kat és kö -
te le zett sé ge ket mi lyen mó don le het gya ko rol ni, il let ve
vég re haj ta ni. A szer ve ze ti és mû kö dé si sza bály zat – az ál -
la mi költ ség ve tés, va la mint a kép zé si hoz zá já ru lás ter hé re
biz to sí tott hall ga tói jut ta tá sok te kin te té ben – kor mány ren -
de let ben meg ha tá ro zott ke re tek kö zött meg ha tá roz za az
egyes jut ta tá sok hoz való hoz zá ju tás fel té te le it, va la mint a
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hall ga tók ré szé re to váb bi jo go kat és kö te le zett sé ge ket ál -
la pít hat meg.”

8.  § Az Ftv. 53.  §-ának (1) be kez dé se he lyé be a kö vet -
ke zõ ren del ke zés lép:

„(1) A fel sõ ok ta tá si in téz mény ben fo lyó kép zés le het ál -
la mi lag tá mo ga tott vagy költ ség té rí té ses kép zés. Az ál la -
mi lag tá mo ga tott kép zés költ sé ge i nek több sé gét az e tör -
vény ben meg ha tá ro zot tak sze rint az ál la mi költ ség ve tés, a
költ ség té rí té ses kép zés költ sé ge it a hall ga tó vi se li. Az ál la -
mi lag tá mo ga tott alap- és mes ter kép zés ben ta nul má nyo kat 
foly ta tó hall ga tó kép zé si hoz zá já ru lás fi ze té sé re kö te les.”

9.  § (1) Az Ftv. 55.  §-ának (1) be kez dé se he lyé be a kö -
vet ke zõ ren del ke zés lép:

„(1) Ha az ál la mi lag tá mo ga tott hall ga tói lét szám ke ret re 
fel vett hall ga tó nak a ta nul má nyai be fe je zé se elõtt meg szû -
nik a hall ga tói jog vi szo nya, vagy az 59.  § (4) be kez dé sé -
nek c) pont já ban fog lalt fel té tel nem tel je sí té se ese tén, il -
let ve egyéb ok ból ta nul má nya it költ ség té rí té ses kép zés ben 
foly tat ja to vább, he lyé re – ilyen irá nyú ké re lem ese tén – a
fel sõ ok ta tá si in téz mény ben költ ség té rí té ses for má ban ta -
nul má nyo kat foly ta tó ki emel ke dõ ta nul má nyi tel je sít mé -
nyû hall ga tó lép het. Ha a fel sõ ok ta tá si in téz mény ben ál la -
mi lag tá mo ga tott kép zés ben ta nul má nyo kat foly ta tó hall -
ga tó ról a tan év vé gén a fel sõ ok ta tá si in téz mény meg ál la -
pít ja, hogy az utol só két olyan fél év ben, amely ben hall ga -
tói jog vi szo nya nem szü ne telt nem sze rez te meg leg alább
az aján lott tan terv ben elõ írt kre dit mennyi ség öt ven szá za -
lé kát, ta nul má nya it a kö vet ke zõ tan év ben csak költ ség té rí -
té ses kép zés ben foly tat hat ja. E be kez dés ben fog lalt fel té -
te lek alap ján az át so ro lás sal érin tett ál la mi lag tá mo ga tott
kép zés ben részt vevõ hall ga tók szá ma a tan év ben a fel sõ -
ok ta tá si in téz mény ál la mi lag tá mo ga tott kép zés ben részt
vevõ hall ga tó i nak ti zen öt szá za lé ká ig ter jed.”

(2) Az Ftv. 55.  §-ának (6) be kez dé se he lyé be a kö vet ke -
zõ ren del ke zés lép:

„(6) A tá mo ga tá si idõ nyil ván tar tá sá nak, az ál la mi lag
tá mo ga tott és a költ ség té rí té ses kép zés kö zöt ti át so ro lás
rend jét a Kor mány ha tá roz za meg.”

10.  § Az Ftv. 56.  §-ának (3) be kez dé se he lyé be a kö vet -
ke zõ ren del ke zés lép:

„(3) A tá mo ga tá si idõ, il let ve a költ ség té rí té ses kép zés -
hez ren del ke zés re álló idõ szá mí tá sa kor egy fél év ként kell
nyil ván tar ta ni, ha a hall ga tó – az el sõ ként meg kez dett kép -
zé sé nek leg ké sõbb har ma dik fél évé ben lé te sí tett to váb bi
(pár hu za mos) hall ga tói jog vi szo nyá ra te kin tet tel –

a) egy ide jû leg több fel sõ ok ta tá si in téz ménnyel áll hall -
ga tói jog vi szony ban, il let ve ha

b) ugyan ab ban a fel sõ ok ta tá si in téz mény ben egy ide jû -
leg több szak kép zett ség, szak ké pe sí tés meg szer zé sé re ké -
szül fel.”

11.  § Az Ftv. 60.  §-ának (6) be kez dé se he lyé be a kö vet -
ke zõ ren del ke zés lép:

„(6) A fel sõ ok ta tá si in téz mény ta nul má nyi és vizs ga -
sza bály za ta ha tá roz za meg a zá ró vizs gá ra je lent ke zés
mód ját, a zá ró vizs ga meg szer ve zé sé nek és le bo nyo lí tá sá -
nak rend jét, ered mé nyé nek ki szá mí tá si mód ját. Nem bo -
csát ha tó zá ró vizs gá ra az a hall ga tó, aki a fel sõ ok ta tá si in -
téz ménnyel szem ben fenn ál ló fi ze té si kö te le zett sé gé nek
nem tett ele get. Zá ró vizs gát a fel sõ ok ta tá si in téz mé nyek
kö zö sen is szer vez het nek.”

12.  § Az Ftv. 79.  §-ának (2) be kez dé se he lyé be a kö vet -
ke zõ ren del ke zés lép:

„(2) A Hall ga tói Ön kor mány za tok Or szá gos Konferen -
ciája jogi sze mély, szék he lye Bu da pest, kép vi se le té re az el -
nök jo go sult. A Hall ga tói Ön kor mány za tok Or szá gos Kon fe -
ren ci á ja jo go sult a Ma gyar Köz tár sa ság cí me ré nek hasz ná la -
tá ra. A Hall ga tói Ön kor mány za tok Or szá gos Kon fe ren ci á ját
a re giszt rá ci ós köz pont ve szi nyil ván tar tás ba. A Hall ga tói
Ön kor mány za tok Or szá gos Kon fe ren ci á ja fe lett az ügyész -
ség gya ko rol tör vényességi fel ügye le tet. A Hall ga tói Ön kor -
mány za tok Or szá gos Kon fe ren ci á ja be szá mo lá si és könyv -
ve ze té si kö te le zett sé gé re az egyéb szer ve ze tek re vo nat ko zó
sza bá lyo kat kell al kal maz ni.”

13.  § Az Ftv. 107.  §-ának (6) be kez dé se a kö vet ke zõ
mon dat tal egé szül ki:

„A re giszt rá ci ós köz pont ve szi nyil ván tar tás ba az e tör -
vénnyel lét re ho zott jogi sze mély Hall ga tói Ön kor mány za -
tok Or szá gos Kon fe ren ci á ját, a Ma gyar Fel sõ ok ta tá si
Akk re di tá ci ós Bi zott sá got, a Fel sõ ok ta tá si és Tu do má nyos 
Ta ná csot és a Ma gyar Rek to ri Kon fe ren ci át.”

14.  § Az Ftv. 111.  §-ának (6) be kez dé se he lyé be a kö -
vet ke zõ ren del ke zés lép:

„(6) A Ma gyar Fel sõ ok ta tá si Akk re di tá ci ós Bi zott sá got
a re giszt rá ci ós köz pont ve szi nyil ván tar tás ba, ala pí tó ok -
ira tát az ok ta tá si és kul tu rá lis mi nisz ter adja ki. A Ma gyar
Fel sõ ok ta tá si Akk re di tá ci ós Bi zott ság szer ve ze ti és mû kö -
dé si sza bály za tot ké szít, ame lyet az ok ta tá si és kul tu rá lis
mi nisz ter hagy jóvá.”

15.  § Az Ftv. 113.  §-ának (7) be kez dé se he lyé be a kö -
vet ke zõ ren del ke zés lép:

„(7) A Fel sõ ok ta tá si és Tu do má nyos Ta nács ala pí tó ok ira -
tát az ok ta tá si és kul tu rá lis mi nisz ter adja ki, a Ta ná csot a re -
giszt rá ci ós köz pont ve szi nyil ván tar tás ba. A Fel sõ ok ta tá si és
Tu do má nyos Ta nács szer ve ze ti és mû kö dé si sza bály za tot ké -
szít, me lyet az ok ta tá si és kul tu rá lis mi nisz ter hagy jóvá.”

16.  § Az Ftv. 114.  §-ának (1) be kez dé se he lyé be a kö -
vet ke zõ ren del ke zés lép:

„(1) A Ma gyar Rek to ri Kon fe ren cia a fel sõ ok ta tá si in -
téz mény kép vi se le té re, ér de ke i nek vé del mé re jo go sult tes -
tü let, amely a fel sõ ok ta tás rend sze ré nek mû kö dé sé vel kap -
cso la tos bár mi lyen kér dés ben vé le ményt nyil vá nít hat,
 javaslatot te het a dön tés ho zó, il let ve a dön tés elõ ké szí tõ je
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ré szé re. A Ma gyar Rek to ri Kon fe ren cia jogi sze mély,
szék he lye Bu da pest, kép vi se le té re az el nök jo go sult. A
Ma gyar Rek to ri Kon fe ren cia fe lett az ügyész ség gya ko rol
tör vényességi el len õr zést. A Ma gyar Rek to ri Kon fe ren ci át 
a re giszt rá ci ós köz pont ve szi nyil ván tar tás ba. A Ma gyar
Rek to ri Kon fe ren cia be szá mo lá si és könyv ve ze té si kö te le -
zett sé gé re az egyéb szer ve ze tek re vo nat ko zó sza bá lyo kat
kell al kal maz ni.”

17.  § (1) Az Ftv. 125.  §-a (1) be kez dé sé nek fel ve ze tõ
szö ve ge, va la mint a) pont ja és a §-t meg elõ zõ cím he lyé be
a kö vet ke zõ ren del ke zés lép:

„A KÉPZÉSI HOZZÁJÁRULÁS, ILLETVE TÉRÍTÉSI
DÍJ FIZETÉSE ELLENÉBEN IGÉNYBE VEHETÕ

SZOLGÁLTATÁSOK

(1) Az ál la mi lag tá mo ga tott kép zés ke re té ben a hall ga tó
ál tal igény be ve he tõ szol gál ta tá sok a kö vet ke zõk:

a) a kép zé si prog ram ban meg ha tá ro zott ok ta tá si és ta -
nul má nyi kö ve tel mé nyek tel je sí té sé hez, a bi zo nyít vány,
az ok le vél, il let ve dok to ri ab szo lu tó ri um meg szer zé sé hez
szük sé ges elõ adá sok, sze mi ná ri u mok, kon zul tá ci ók, gya -
kor la ti fog lal ko zá sok, te rep gya kor la tok leg fel jebb két al -
ka lom mal tör té nõ fel vé te le, a be szá mo lók, vizs gák és a si -
ker te len be szá mo lók, il let ve vizs gák egy al ka lom mal tör -
té nõ meg is mét lé se, a zá ró vizs ga le té te le, il let ve a fo ko zat -
szer zé si el já rás a hall ga tói jog vi szony fenn ál lá sa alatt, a
68.  § (3) be kez dé sé ben fog lal tak sze rint,”

(2) Az Ftv. 125.  §-ának (4) be kez dé se he lyé be a kö vet -
ke zõ ren del ke zés lép:

„(4) A fel sõ ok ta tá si in téz mény ta nul má nyi és vizs ga sza -
bály za ta az ugyan ab ból a tan tárgy ból tett har ma dik és to váb -
bi vizs gát, a té rí té si és jut ta tá si sza bály za ta a ta nul má nyi és
vizs ga sza bály zat ban meg ha tá ro zott kö te le zett ség el mu lasz -
tá sát vagy ké se del mes tel je sí té sét fi ze té si kö te le zett ség hez
köt he ti. A fi ze té si kö te le zett ség al kal man kén ti mér té ke nem
ha lad hat ja meg a hall ga tói nor ma tí va öt szá za lé kát.”

18.  § Az Ftv. a kö vet ke zõ 125/A.  §-sal és az azt meg elõ -
zõ cím mel egé szül ki:

„A KÉPZÉSI HOZZÁJÁRULÁS FIZETÉSI
KÖTELEZETTSÉG

125/A.  § (1) Az ál la mi lag tá mo ga tott ta nul má nyo kat
foly ta tó hall ga tó – nem zet kö zi szer zõ dés el té rõ ren del ke -
zé se hi á nyá ban – alap kép zés ben vagy egy sé ges, osz tat lan
kép zés ben a har ma dik fél év tõl kez dõ dõ en, mes ter kép zés -
ben a tel jes ta nul má nyi idõ alatt kép zé si hoz zá já ru lás fi ze -
té sé re kö te les. A hát rá nyos hely ze tû hall ga tó kép zé si hoz -
zá já ru lás fi ze té sé re nem kö te les.

(2) A hall ga tó ál tal fi ze ten dõ kép zé si hoz zá já ru lás
irány adó éves össze ge alap kép zés ben a kép zé si nor ma tí va
éves össze gé nek meg ál la pí tá sá hoz ren delt szor zó szá mok -
nak – az alap- és mes ter kép zés va la mennyi fi nan szí ro zá si
cso port ja figye lembe véte lével együt te sen szá mí tott –
szám ta ni át la ga és a költ ség ve té si évet meg elõ zõ má so dik

évre szá mí tott, a Köz pon ti Sta tisz ti kai Hi va tal ál tal köz zé -
tett nem zet gaz da sá gi brut tó havi át lag ke re set szor za ta
ered mé nye más fél sze re sé nek húsz szá za lé ka, mes ter kép -
zés ben har minc szá za lé ka.

(3) A kép zé si hoz zá já ru lás tény le ges össze gét a fel sõ ok -
ta tá si in téz mény ál la pít ja meg, az zal, hogy az irány adó
összeg nél öt ven szá za lék kal ala cso nyabb, il let ve ma ga -
sabb mér té ket nem ha tá roz hat meg. A fel sõ ok ta tá si in téz -
mény a kép zé si hoz zá já ru lás fi ze té sé re kö te le zett hall ga tói 
leg fel jebb ti zen öt szá za lé kát – a Kor mány ál tal meg ha tá ro -
zott fel té te lek és sza bá lyok sze rint – men te sít he ti a kép zé si 
hoz zá já ru lás meg fi ze té se alól. A fel sõ ok ta tá si in téz mény a 
men tes sé get és a tény le ges kép zé si hoz zá já ru lás össze gét
olyan mó don ál la pít ja meg, hogy a kép zé si hoz zá já ru lás
in téz mé nyi éves be vé te le el ér je vagy meg ha lad ja a kép zé si 
hoz zá já ru lás fi ze té sé re kö te le zet tek lét szá má nak és a
(3) be kez dés sze rint szá mí tott irány adó össze gek szor za tá -
nak együt tes össze gét.

(4) A kép zé si hoz zá já ru lás ból szár ma zó be vé tel nek
Kor mány ál tal meg ha tá ro zott mér té két – leg alább egy har -
ma dát, de leg fel jebb fe lét – a ki emel ke dõ ta nul má nyi tel je -
sít mé nyû hall ga tók tá mo ga tá sá ra kell for dí ta ni. A fenn ma -
ra dó részt a sze ná tus dön té se alap ján az in téz mény fej lesz -
té sé re kell for dí ta ni.

(5) A kép zé si hoz zá já ru lás fi ze té sé nek rész le tes sza bá -
lya it a Kor mány ál la pít ja meg.”

19.  § Az Ftv. 129.  §-a a kö vet ke zõ (7) be kez dés sel egé -
szül ki:

„(7) A fel sõ ok ta tá si in téz mény a di ák ott hon ban el he lye -
zett hall ga tók ra te kin tet tel meg ál la pí tott, a kol lé gi u mi nor -
ma tív tá mo ga tás nak meg fe le lõ össze gû tá mo ga tás ra jo go -
sult, ha a di ák ott hon a fel sõ ok ta tá si in téz ménnyel kö tött
meg ál la po dás alap ján ál la mi lag tá mo ga tott kép zés ben
részt vevõ hall ga tó el he lye zé sét biz to sít ja és a di ák ott hont
a 122.  § (1) be kez dés b) pont ja sze rin ti PPP ke re té ben a
fel sõ ok ta tá si in téz mény és a di ák ott hon fenn tar tó ja kö zöt ti 
szer zõ dés sze rint mû köd te tik. A di ák ott hon fenn tar tó ja
– az (5) be kez dés ben fog lal tak tól el té rõ en – a fel sõ ok ta tá si 
in téz ménnyel kö tött szer zõ dés ben meg ha tá ro zott szol gál -
ta tás ra jo go sult.”

20.  § Az Ftv. 147.  §-ának 10. pont ja he lyé be a kö vet ke -
zõ ren del ke zés lép, egy ide jû leg a § a kö vet ke zõ 22/A.
pont tal egé szül ki:

[E tör vény al kal ma zá sá ban:]
„10. hát rá nyos hely ze tû hall ga tó: az a hall ga tó, akit kö -

zép fo kú ta nul má nyai so rán csa lá di kö rül mé nyei, szo ci á lis
hely ze te  miatt a jegy zõ vé de lem be vett, il let ve aki után
rend sze res gyer mek vé del mi tá mo ga tást fo lyó sí tot tak, il -
let ve rend sze res gyer mek vé del mi ked vez mény re jo go sult,
vagy ál la mi gon do zott volt,”

„22/A. ki emel ke dõ ta nul má nyi tel je sít mé nyû hall ga tó: a 
fel sõ ok ta tá si in téz mény sza bály za tá ban meg ha tá ro zott is -
mér vek sze rint, az át la gos mér té ket meg ha la dó ta nul má nyi 
tel je sít ményt nyúj tó hall ga tó,”
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21.  § Az Ftv. 152.  §-ának (5) be kez dé se he lyé be a kö -
vet ke zõ ren del ke zés lép:

„(5) Az 1993. évi fel sõ ok ta tás ról  szóló tör vény
10/A.  §-a és 10/B.  §-a ren del ke zé sei alap ján utol já ra
2006-ban le het ösz tön dí jat oda ítél ni, a már meg ál la pí tott
ösz tön dí ja kat e tör vény ha tály ba lé pé se nem érin ti, azo kat
az ösz tön dí jas jog vi szony kez de te kor ha tá lyos ren del ke zé -
sek sze rint kell az ösz tön díj tar ta má nak meg fele lõen fo -
lyó sí ta ni.”

22.  § Az Ftv. 153.  §-a (1) be kez dé sé nek 7. és 12. pont ja
he lyé be a kö vet ke zõ ren del ke zés lép, egy ide jû leg a kö vet -
ke zõ 23. pont tal egé szül ki:

[(1) A Kor mány fel ha tal ma zást kap arra, hogy ren de let -
tel sza bá lyoz za]

„7. a fel sõ ok ta tá si in for má ci ós rend szer mû köd te té sé -
vel, a fel sõ ok ta tá si in téz mé nyek irat ke ze lé sé vel, az adat to -
váb bí tás sal, to váb bá a di ák iga zol vánnyal, az ok ta tói iga -
zol vánnyal, az ok ta tói azo no sí tó szám mal és a hall ga tói
azo no sí tó szám mal kap cso la tos el já rá si kér dé se ket, a tá -
mo ga tá si idõ nyil ván tar tá sá nak, az ál la mi lag tá mo ga tott és 
a költ ség té rí té ses kép zés kö zöt ti át so ro lás nak a rend jét
[35.  § (2) és (11) be kez dés, 55.  § (6) be kez dés, 73.  § (1) be -
kez dés],”

„12. a hall ga tói jut ta tá sok és egyéb ked vez mé nyek
igény be vé te li rend jét [51.  § (3) be kez dés, 104.  § (5) be kez -
dés, 118.  § (6) be kez dés, 119.  § (3) be kez dés, 125/A.  §
(4) be kez dés],”

„23. a hall ga tói hoz zá já ru lá si kö te le zett ség meg ál la pí tá -
sá nak, nyil ván tar tá sá nak és tel je sí té sé nek, a so ron kí vü li
tel je sí tés hez kap cso ló dó, a to váb bi (pár hu za mos) hall ga tói 
jog vi szony ra te kin tet tel igény be ve he tõ és egyéb ked vez -
mé nyek biz to sí tá sá nak rend jét, [125/A.  § (5) be kez dés].”

23.  § Az Ftv. 158.  §-ának (2) be kez dé se he lyé be a kö -
vet ke zõ ren del ke zés lép:

„(2) Azok a hall ga tók, akik a fel sõ ok ta tás ban a ta nul má -
nya i kat 2006. szep tem ber 1-je elõtt kezd ték meg, azt a fel -
sõ ok ta tá si in téz mé nyek ál tal el fo ga dott tan ter vi kö ve tel -
mé nyek alap ján a ko ráb bi ké pe sí té si kö ve tel mé nyek sze -
rint fe jez he tik be, és az 1993. évi fel sõ ok ta tás ról  szóló tör -
vény ren del ke zé sei alap ján fõ is ko lai szin tû vég zett sé get
ta nú sí tó, il let ve egye te mi szin tû vég zett sé get ta nú sí tó ok -
le ve let sze rez nek. A hall ga tók ré szé re biz to sí tott ta nul má -
nyi idõt, a ta nul má nyok meg sza kí tá sát és szü ne tel te té sét a
hall ga tói jog vi szo nyuk lé te sí té se kor ér vé nyes ren del ke zé -
sek nek meg fele lõen kell meg ha tá roz ni. E ren del ke zé sek -
tõl a fel sõ ok ta tá si in téz mény 2015. szep tem ber 1-jé tõl el -
tér het.”

24.  § Az Ftv. 2. szá mú mel lék let „A hall ga tók ada tai” cí -
mé nek 1. bb) pont ja he lyé be a kö vet ke zõ ren del ke zés lép:

[1. E tör vény alap ján nyil ván tar tott ada tok:

b) a hall ga tói (kol lé gi u mi tag sá gi, dok to ran dusz, dok -
tor je lölt) jog vi szonnyal össze füg gõ ada tok:]

„bb) a hall ga tó ta nul má nya i nak ér té ke lé se, vizs ga ada -
tok, meg kez dett fél évek, igény be vett tá mo ga tá si idõ, a
hall ga tói jog vi szony szü ne te lé sé nek ide je, a kép zé si hoz -
zá já ru lás ada tai,”

25.  § (1) E tör vény – a (3) be kez dés ben fog lalt ki vé tel -
lel – a ki hir de té sét kö ve tõ 8. na pon lép ha tály ba.

(2) E tör vény ha tály ba lé pé sé vel egy ide jû leg

a) az Ftv. 46.  §-a (7) be kez dé se d) pont já nak az „ok ta -
tá si jo gok mi nisz te ri biz to sá hoz” szö veg ré sze he lyé be az
„ok ta tá si jo gok biz to sá hoz” szö veg rész, az Ftv. 48.  §-a
(4) be kez dé sé nek „mely nek havi össze ge nem le het ke ve -
sebb, mint a leg ki sebb kö te le zõ mun ka bér (mi ni mál bér)”
szö veg ré sze he lyé be a „mely nek havi össze ge, a tel jes
mun ka idõ öt ven szá za lé ká nak meg fe le lõ ide jû fog lal koz -
ta tás ese tén, nem le het ke ve sebb, mint a leg ki sebb kö te le -
zõ mun ka bér (mi ni mál bér), el té rõ ide jû fog lal koz ta tás ese -
tén en nek idõ ará nyos ré sze” szö veg rész, az Ftv. 55.  §-a
(2) be kez dé sé nek „va la mely kép zé si cik lus ban zá ró vizs -
gát tett” szö veg ré sze he lyé be a „va la mely kép zé si cik lus -
ban vég bi zo nyít ványt szer zett” szö veg rész, az Ftv. 59.  §-a
(2) be kez dé sé nek „Ha az is mét lõ ja ví tó vizs ga sem volt si -
ke res” szö veg ré sze he lyé be a „Ha a ja ví tó vizs ga sem volt
si ke res” szö veg rész, az Ftv. 75.  §-a (3) be kez dé sé nek „az
ok ta tá si jo gok mi nisz te ri biz to sá nak” szö veg ré sze he lyé be 
„az ok ta tá si jo gok biz to sá nak” szö veg rész, az Ftv. 82.  §-a
(1) be kez dés c) pont já nak az „ok ta tá si jo gok mi nisz te ri
biz to sá hoz” szö veg ré sze he lyé be az „ok ta tá si jo gok biz to -
sá hoz” szö veg rész, az Ftv. 103.  §-a (1) be kez dés ac) pont -
já nak az „ok ta tá si jo gok mi nisz te ri biz to sá nak hi va ta lát”
szö veg ré sze he lyé be „az ok ta tá si jo gok biz to sá nak hi va ta -
lát” szö veg rész, az Ftv. 112.  §-a (9) be kez dé sé nek „az ok -
ta tá si jo gok mi nisz te ri biz to sá nak” szö veg ré sze he lyé be
„az ok ta tá si jo gok biz to sá nak” szö veg rész, az Ftv. 114.  §-a 
(3) be kez dé sé nek „sza bály za tá ban” szö veg ré sze he lyé be
„alap sza bá lyá ban” szö veg rész, az Ftv. 115.  §-a (13) be -
kez dés b) pont já nak „az e tör vény 106.  §-ának (1) be kez -
dé sé ben” szö veg ré sze he lyé be „a 106.  § (1) be kez dé sé -
ben” szö veg rész, az Ftv. 120.  §-a (3) be kez dé sé nek „a sa ját 
be vé te lé bõl az át me ne ti leg sza bad pénz esz kö ze it” szö veg -
ré sze he lyé be „a sa ját be vé te lé bõl és elõ zõ évi be vé te li elõ -
irány zat ma rad vá nya i ból át me ne ti leg sza bad pénz esz kö -
ze it – amennyi ben nincs le járt kö te le zett sé ge –” szö veg -
rész, az Ftv. 138.  §-a (1) be kez dé sé nek „meg fe lel az e tör -
vény 137.  §-ának (2) be kez dé sé ben meg ha tá ro zott fel té te -
lek nek,” szö veg ré sze he lyé be a „meg fe lel a 137.  § (2) be -
kez dé sé ben meg ha tá ro zott fel té tel nek,” szö veg rész, az
Ftv. 139.  §-a (8) be kez dé se b) pont já nak „a 46.  § (2) be kez -
dé sé nek f) pont já ban fog lal tak tól” szö veg ré sze he lyé be az
„a 46.  § (2) be kez dé sé nek f) pont já ban és a 125/A.  §-ban
fog lal tak tól” szö veg rész, az Ftv. 140.  §-a (1) be kez dé sé -
nek „az e tör vény 23.  §-ának (5) be kez dé sé ben meg ha tá ro -
zott” szö veg ré sze he lyé be „a 23.  § (5) be kez dé sé ben meg -
ha tá ro zott” szö veg rész, az Ftv. 153.  §-a (2) be kez dé se
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a) pont já nak „az ok ta tá si jo gok mi nisz te ri biz to sa hi va ta lá -
nak” szö veg ré sze he lyé be „az ok ta tá si jo gok biz to sa hi va -
ta lá nak” szö veg rész, az Ftv. 1. szá mú mel lék le te „Nem ál -
la mi fõ is ko lák” cí mé nek „Bu da pes ti Kom mu ni ká ci ós Fõ -
is ko la, Bu da pest” szö veg ré sze he lyé be „Bu da pes ti Kom -
mu ni ká ci ós és Üz le ti Fõ is ko la, Bu da pest” szö veg rész lép,

b) az Ftv. 7.  §-a (4) be kez dé sé nek, 18.  §-a (5) be kez dé -
sé nek, 23.  §-a (5) be kez dé sé nek és (7) be kez dés h) pont já -
nak, 26.  §-a (4) be kez dé sé nek, 32.  §-a (1) be kez dé sé nek,
35.  §-a (1) be kez dé sé nek, 54.  §-a (2) be kez dé sé nek,
89.  §-a (2)–(3) be kez dé sé nek, 91.  §-a (3) be kez dé sé nek,
95.  §-a (3) be kez dé sé nek, 102.  §-a (1)–(3) és (5)–(6) be -
kez dé sé nek, 103.  §-a (1)–(2) be kez dé sé nek, 104.  §-a (1) és 
(4)–(6) be kez dé sé nek, 105.  §-a (1)–(3) és (5) be kez dé sé -
nek, 106.  §-a (1)–(4) és (6) be kez dé sé nek, 107.  §-a (1) és
(3) be kez dé sé nek, 110.  §-a (3)–(4) és (6) be kez dé sé nek,
111.  §-a (2) és (8) be kez dé sé nek, 112.  §-a (1) és (6) be kez -
dé sé nek, 113.  §-a (1)–(2) és (8) be kez dé sé nek, 116.  §-a
(2) be kez dé sé nek, 117.  §-a (1) és (3) be kez dé sé nek,
139.  §-a (6)–(7) és (11) be kez dé sé nek, 145.  §-a (3)–(4) és
(7) be kez dé sé nek, 151.  §-a (4) és (7) be kez dé sé nek,
153.  §-a (2) be kez dés fel ve ze tõ szö ve gé nek, (4) be kez dé -
sé nek „ok ta tá si mi nisz ter” szö veg ré sze he lyé be „ok ta tá si
és kul tu rá lis mi nisz ter” szö veg rész, az Ftv. 37.  §-a (8) be -
kez dé sé nek, 106.  §-a (3) be kez dé sé nek, 107.  §-a (3) be -
kez dé sé nek „az ok ta tá si mi nisz ter nél” szö veg ré sze he lyé -
be „az ok ta tá si és kul tu rá lis mi nisz ter nél” szö veg rész, az
Ftv. 106.  §-a (4) be kez dé sé nek, 114.  §-a (6) be kez dé sé nek
„az ok ta tá si mi nisz ter nek” szö veg ré sze he lyé be „az ok ta -
tá si és kul tu rá lis mi nisz ter nek” szö veg rész, az Ftv.
129.  §-a (5) be kez dé sé nek, 139.  §-a (7) be kez dé sé nek „az
ok ta tá si mi nisz ter rel” szö veg ré sze he lyé be „az ok ta tá si és
kul tu rá lis mi nisz ter rel” szö veg rész, az Ftv. 151.  §-a (7) be -
kez dé sé nek „az ok ta tá si mi nisz ter tõl” szö veg ré sze he lyé -
be „az ok ta tá si és kul tu rá lis mi nisz ter tõl” szö veg rész, az
Ftv. 23.  §-a (9) be kez dé sé nek, 37.  §-a (8) be kez dé sé nek,
38.  §-a (1) és (3) be kez dé sé nek, 45.  §-a (2) be kez dé sé nek,
98.  §-a (3) be kez dé sé nek, 110.  §-a (8) be kez dé sé nek, a
111.  §-a (2) és (5) be kez dé sé nek, 113.  §-a (2) és (5) be kez -
dé sé nek, 118.  §-a (2) és (3) be kez dé sé nek, 122.  §-a (4) be -
kez dé sé nek, 127.  §-a (4) be kez dé sé nek, 128.  §-a (2)–(3) és 
(7) be kez dé sé nek, 149.  §-a (11) be kez dé sé nek „Ok ta tá si
Mi nisz té ri um” szö veg ré sze he lyé be „Ok ta tá si és Kul tu rá -
lis Mi nisz té ri um” szö veg rész, az Ftv. 127.  §-a (4) be kez -
dé sé nek „az Ok ta tá si Mi nisz té ri um mal” szö veg ré sze he -
lyé be „az Ok ta tá si és Kul tu rá lis Mi nisz té ri um mal” szö -
veg rész, az Ftv. 113.  §-a (1) be kez dé sé nek „fog lal koz ta -
tás po li ti kai és mun ka ügyi” szö veg ré sze he lyé be a „szo ci á -
lis és mun ka ügyi” szö veg rész lép,

c) ha tá lyát vesz ti az Ftv. 62.  § (5) be kez dé sé nek „ , kép -
zé si for ma” szö veg ré sze, va la mint a 73.  §-a (3) be kez dé sé -
nek utol só mon da ta, az Ftv. 126.  § (1) be kez dé sé nek „in -
gye ne sen igény be ve he tõ” szö veg ré sze,

d) ha tá lyát vesz ti az Ftv. 159.  § (3) be kez dé sé nek „A
dok to ran du szok jo gai és kö te le zett sé gei nem vál toz nak.”
szö veg ré sze.

(3) E tör vény 1–2.  §-a 2007. ja nu ár 1-jén lép ha tály ba.

26.  § (1) Az Ftv. – e tör vény 3.  §-ával meg ál la pí tott –
39.  §-ának (3) be kez dé sét elsõ al ka lom mal a 2007/2008.
tan év re vo nat ko zó fel vé te li je lent ke zé si el já rás ban kell al -
kal maz ni.

(2) Az Ftv. – e tör vény 6., 17–18. és 24.  §-ával, meg ál la -
pí tott – 49.  §-ának e) pont ját, 125.  §-át meg elõ zõ cí mét,
125.  §-a (1) be kez dé sé nek fel ve ze tõ szö ve gét és a) pont ját, 
va la mint (4) be kez dé sét, 125/A.  §-át, 2. szá mú mel lék let
„A hall ga tók ada tai” cí mé nek 1. bb) pont ját a 2007. szep -
tem ber ben az elsõ év fo lya mon alap- és mes ter kép zés ben
(egy sé ges, osz tat lan kép zés ben) ál la mi lag tá mo ga tott kép -
zés ke re té ben ta nul má nya i kat meg kez dõ hall ga tók te kin -
te té ben, majd ezt köve tõen fel me nõ rend szer ben kell al -
kal maz ni. A 2007. szep tem ber ben ál la mi lag tá mo ga tott
mes ter kép zés ben elsõ év fo lya mon ta nul má nyo kat kez dõ
hall ga tók kép zé si hoz zá já ru lás fi ze té sé re 2008. szep tem -
ber tõl kez dõ dõ en kö te le sek.

(3) Az Ftv. – e tör vény 4–5., 8–11. és 25.  §-a (2) be kez -
dé sé nek b) pont já val meg ál la pí tott – 40.  §-ának (3) be kez -
dé sét, 46.  §-a (5) be kez dé sé nek c) pont ját, 53.  §-ának
(1) be kez dé sét, 55.  §-ának (1) és (6) be kez dé sét,
56.  §-ának (3) be kez dé sét, 60.  §-ának (6) be kez dé sét, a
2007. szep tem ber ben ta nul má nya i kat az elsõ év fo lya mon
meg kez dõ hall ga tók te kin te té ben, majd ezt köve tõen fel -
me nõ rend szer ben kell al kal maz ni.

(4) Az Ftv. – e tör vény 13.  §-ával meg ál la pí tott –
107.  §-ának (6) be kez dé se alap ján a re giszt rá ci ós köz pont
a Hall ga tói Ön kor mány za tok Or szá gos Kon fe ren ci á ja, a
Ma gyar Rek to ri Kon fe ren cia, a Ma gyar Fel sõ ok ta tá si
Akk re di tá ci ós Bi zott ság, a Fel sõ ok ta tá si és Tu do má nyos
Ta nács ha tó sá gi nyil ván tar tás ba vé te lét – e tör vény ha tály -
ba lé pé sét, il let ve az ala pí tó ok irat ki adá sát köve tõen – hi -
va tal ból le foly tat ja.

Só lyom Lász ló s. k., Dr. Szi li Ka ta lin s. k.,
köz tár sa sá gi el nök az Or szág gyû lés el nö ke

2006. évi LXXIV.
tör vény

a mezõgazdasági és vidékfejlesztési támogatásokhoz
és egyéb intézkedésekhez kapcsolódó eljárás

egyes kérdéseirõl és az ezzel összefüggõ
tör vénymódosításokról  szóló

2003. évi LXXIII. tör vény módosításáról*

1.  § A me zõ gaz da sá gi és vi dék fej lesz té si tá mo ga tá sok -
hoz és egyéb in téz ke dé sek hez kap cso ló dó el já rás egyes
kér dé se i rõl és az ez zel össze füg gõ tör vénymódosításokról
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szóló 2003. évi LXXIII. tör vény (a továb biak ban: MVH
tör vény) az alábbi 37.  §-sal egészül ki:

„37.  § Az MVH ál tal a kö zös sé gi és nem ze ti tá mo ga tá -
sok kal össze füg gés ben le foly ta tott el já rá sok tár gyi il le ték -
men te sek.”

2.  § (1) E tör vény ha tály ba lé pé sé vel egy ide jû leg ha tá -
lyát vesz ti az MVH tör vény 45.  §-ának (4) be kez dé se.
 (2) E tör vény a ki hir de té sét kö ve tõ 3. na pon lép ha tály -
ba az zal, hogy ren del ke zé se it 2006. ja nu ár 1-jé re vissza -
me nõ le ges ha tállyal kell alkalmazni.

Só lyom Lász ló s. k., Dr. Szi li Ka ta lin s. k.,
köz tár sa sá gi el nök az Or szág gyû lés elnöke

2006. évi LXXV.
tör vény

az ENSZ Élelmezési és Mezõgazdasági Szervezete
(FAO) keretében 1951. december 6-án létrehozott
és 1952. április 3-án hatályba lépett Nemzetközi

Növényvédelmi Egyezménynek a FAO-konferencia
1997. novemberi, huszonkilencedik ülésszakán
elfogadott, 2005. október 2-án hatályba lépett
módosításaival egységes szerkezetben történõ

kihirdetésérõl*

(A Ma gyar Nép köz tár sa ság 1960. má jus 17-én csat la -
ko zott a Nem zet kö zi Nö vény vé del mi Egyez mény hez,
amely nek az 1997. évi mó do sí tá sa it meg erõ sí tõ ok ira tot a
Ma gyar Köz tár sa ság 2001. jú ni us 28-án a FAO fõ igaz ga -
tó já nál le tét be he lyez te.)

1.  § Az Or szág gyû lés az ENSZ Élel me zé si és Me zõ gaz -
da sá gi Szer ve ze te (FAO) ke re té ben 1951. de cem ber 6-án
lét re ho zott és 1952. áp ri lis 3-án ha tály ba lé pett Nemzet -
közi Nö vény vé del mi Egyez ményt (a to váb bi ak ban:
Egyez mény) a FAO-kon fe ren cia 1997. no vem be ri, hu -
szon ki len ce dik ülés sza kán el fo ga dott, 2005. ok tó ber 2-án
ha tály ba lé pett mó do sí tá sa i val egy sé ges szer ke zet be fog -
lal tan e tör vénnyel ki hir de ti.

2.  § A mó do sí tott Egyez mény hi te les an gol nyel vû szö -
ve ge és an nak hi va ta los ma gyar nyel vû for dí tá sa a kö vet -
ke zõ:

„International Plant Protection Convention

(New Re vised Text ap proved by the FAO Con fer ence at
its 29th Ses sion – No vem ber 1997)

Preamble

The con tract ing par ties,

– rec og niz ing the ne ces sity for in ter na tional
co op er a tion in con trol ling pests of plants and plant
prod ucts and in pre vent ing their in ter na tional spread, and
es pe cially their in tro duc tion into endangered areas,

– rec og niz ing that phytosanitary mea sures should be
tech ni cally jus ti fied, trans par ent and should not be ap plied
in such a way as to con sti tute ei ther a means of ar bi trary or
un jus ti fied dis crim i na tion or a dis guised re stric tion,
par tic u larly on international trade,

– de sir ing to en sure close co or di na tion of mea sures
di rected to these ends,

– de sir ing to pro vide a frame work for the de vel op ment
and ap pli ca tion of har mo nized phytosanitary mea sures
and the elab o ra tion of in ter na tional stan dards to that effect,

– tak ing into ac count in ter na tion ally ap proved
prin ci ples gov ern ing the pro tec tion of plant, hu man and
an i mal health, and the en vi ron ment, and

– not ing the agree ments con cluded as a re sult of the
Uru guay Round of Mul ti lat eral Trade Ne go ti a tions,
in clud ing the Agree ment on the Ap pli ca tion of San i tary
and Phytosanitary Measures,

have ag re ed as fol lows:

Article I

Purpose and responsibility

1. With the pur pose of se cur ing com mon and ef fec tive
ac tion to pre vent the spread and in tro duc tion of pests of
plants and plant prod ucts, and to pro mote ap pro pri ate
mea sures for their con trol, the con tract ing par ties
un der take to adopt the leg is la tive, tech ni cal and
ad min is tra tive mea sures spec i fied in this Con ven tion and
in sup ple men tary agreements pursuant to Article XVI.

2. Each con tract ing party shall as sume re spon si bil ity,
with out prej u dice to ob li ga tions as sumed un der other
in ter na tional agree ments, for the ful fil ment within its
ter ri to ries of all re quire ments under this Convention.

3. The di vi sion of re spon si bil i ties for the ful fil ment of
the re quire ments of this Con ven tion be tween mem ber
or ga ni za tions of FAO and their mem ber states that are
con tract ing par ties shall be in ac cor dance with their
re spec tive competencies.

4. Where ap pro pri ate, the pro vi sions of this
Con ven tion may be deemed by con tract ing par ties to
ex tend, in ad di tion to plants and plant prod ucts, to stor age
places, pack ag ing, con vey ances, con tain ers, soil and any
other or gan ism, ob ject or ma te rial ca pa ble of har bour ing
or spread ing plant pests, par tic u larly where in ter na tional
trans por ta tion is in volved.
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Article II

Use of terms

1. For the pur pose of this Con ven tion, the fol low ing
terms shall have the mean ings here un der as signed to them:

„Area of low pest prev a lence”: an area, whether all of a
coun try, part of a coun try, or all or parts of sev eral
coun tries, as iden ti fied by the com pe tent au thor i ties, in
which a spe cific pest oc curs at low lev els and which is
sub ject to ef fec tive sur veil lance, con trol or erad i ca tion
measures.

„Com mis sion”: the Com mis sion on Phytosanitary
Mea sures es tab lished un der Ar ti cle XI.

„En dan gered area”: an area where eco log i cal fac tors
fa vour the es tab lish ment of a pest whose pres ence in the
area will re sult in eco nom i cally im por tant loss.

„Es tab lish ment”: per pet u a tion, for the fore see able
fu ture, of a pest within an area af ter entry.

„Har mo nized phytosanitary mea sures”: phytosanitary
mea sures es tab lished by con tract ing par ties based on
in ter na tional standards.

„In ter na ti o nal stan dards”: in ter na ti o nal stan dards
es tab lis hed in ac cor dan ce with Ar tic le X, pa rag raphs 1 and 2.

„In tro duc tion”: the en try of a pest re sult ing in its
es tab lish ment.

„Pest”: any spe cies, strain or biotype of plant, an i mal or
patho genic agent in ju ri ous to plants or plant prod ucts.

„Pest risk anal y sis”: the pro cess of eval u at ing bi o log i cal 
or other sci en tific and eco nomic ev i dence to de ter mine
whether a pest should be reg u lated and the strength of any
phytosanitary mea sures to be taken against it.

„Phytosanitary mea sure”: any leg is la tion, reg u la tion or
of fi cial pro ce dure hav ing the pur pose to pre vent the
in tro duc tion and/or spread of pests.

„Plant prod ucts”: unmanufactured ma te rial of plant
or i gin (in clud ing grain) and those man u fac tured prod ucts
that, by their na ture or that of their pro cess ing, may cre ate
a risk for the in tro duc tion and spread of pests.

„Plants”: liv ing plants and parts thereof, in clud ing seeds 
and germplasm.

„Quar an tine pest”: a pest of po ten tial eco nomic
im por tance to the area en dan gered thereby and not yet
pres ent there, or pres ent but not widely dis trib uted and
be ing of fi cially controlled.

„Re gional stan dards”: stan dards es tab lished by a
re gional plant pro tec tion or ga ni za tion for the guid ance of
the mem bers of that or ga ni za tion.

„Reg u lated ar ti cle”: any plant, plant prod uct, stor age
place, pack ag ing, con vey ance, con tainer, soil and any
other or gan ism, ob ject or ma te rial ca pa ble of har bour ing
or spread ing pests, deemed to re quire phytosanitary
mea sures, par tic u larly where in ter na tional transportation
is involved.

„Reg u lated non-quar an tine pest”: a non-quar an tine pest 
whose pres ence in plants for plant ing af fects the in tended

use of those plants with an eco nom i cally un ac cept able
im pact and which is there fore reg u lated within the ter ri tory 
of the im port ing contracting party.

„Reg u lated pest”: a quar an tine pest or a reg u lated
non-quar an tine pest.

„Sec re tary”: Sec re tary of the Com mis sion ap pointed
pur su ant to Ar ti cle XII.

„Tech ni cally jus ti fied”: jus ti fied on the ba sis of
con clu sions reached by us ing an ap pro pri ate pest risk
anal y sis or, where ap pli ca ble, an other com pa ra ble
ex am i na tion and eval u a tion of avail able scientific
information.

2. The def i ni tions set forth in this Ar ti cle, be ing lim ited
to the ap pli ca tion of this Con ven tion, shall not be deemed
to af fect def i ni tions es tab lished un der do mes tic laws or
reg u la tions of contracting parties.

Article III

Relationship with other international agreements

Noth ing in this Con ven tion shall af fect the rights and
ob li ga tions of the con tract ing par ties un der rel e vant
in ter na tional agreements.

Article IV

General provisions relating to the organizational
arrangements for national plant protection

1. Each con tract ing party shall make pro vi sion, to the
best of its abil ity, for an of fi cial na tional plant pro tec tion
or ga ni za tion with the main re spon si bil i ties set out in this
Article.

2. The re spon si bil i ties of an of fi cial na tional plant
pro tec tion or ga ni za tion shall in clude the following:

a) the is su ance of cer tif i cates re lat ing to the
phytosanitary reg u la tions of the im port ing con tract ing
party for con sign ments of plants, plant prod ucts and other
reg u lated articles;

b) the sur veil lance of grow ing plants, in clud ing both
ar eas un der cul ti va tion (inter alia fields, plan ta tions,
nurs er ies, gar dens, green houses and lab o ra to ries) and wild 
flora, and of plants and plant prod ucts in stor age or in
trans por ta tion, par tic u larly with the ob ject of re port ing the
oc cur rence, out break and spread of pests, and of
con trol ling those pests, in clud ing the re port ing re ferred to
un der Ar ti cle VIII para graph 1 a);

c) the in spec tion of con sign ments of plants and plant
prod ucts mov ing in in ter na tional traf fic and, where
ap pro pri ate, the in spec tion of other reg u lated ar ti cles,
par tic u larly with the ob ject of pre vent ing the in tro duc tion
and/or spread of pests;
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d) the dis in fes ta tion or dis in fec tion of con sign ments of
plants, plant prod ucts and other reg u lated ar ti cles mov ing
in in ter na tional traf fic, to meet phytosanitary
requirements;

e) the pro tec tion of en dan gered ar eas and the
des ig na tion, main te nance and sur veil lance of pest free
ar eas and ar eas of low pest prevalence;

f) the con duct of pest risk anal y ses;
g) to en sure through ap pro pri ate pro ce dures that the

phytosanitary se cu rity of con sign ments af ter cer tif i ca tion
re gard ing com po si tion, sub sti tu tion and reinfestation is
main tained prior to export; and

h) train ing and de vel op ment of staff.

3. Each con tract ing party shall make pro vi sion, to the
best of its abil ity, for the fol low ing:

a) the dis tri bu tion of in for ma tion within the ter ri tory of
the con tract ing party re gard ing reg u lated pests and the
means of their pre ven tion and control;

b) re search and in ves ti ga tion in the field of plant
pro tec tion;

c) the is su ance of phytosanitary reg u la tions; and
d) the per for mance of such other func tions as may be

re quired for the im ple men ta tion of this Con ven tion.

4. Each con tract ing party shall sub mit a de scrip tion of
its of fi cial na tional plant pro tec tion or ga ni za tion and of
changes in such or ga ni za tion to the Sec re tary. A
con tract ing party shall pro vide a de scrip tion of its
or ga ni za tional ar range ments for plant pro tec tion to
an other contracting party, upon request.

Article V

Phytosanitary certification

1. Each con tract ing party shall make ar range ments for
phytosanitary cer tif i ca tion, with the ob jec tive of en sur ing
that ex ported plants, plant prod ucts and other reg u lated
ar ti cles and con sign ments thereof are in con for mity with
the cer ti fy ing state ment to be made pur su ant to para graph
2 b) of this Article.

2. Each con tract ing party shall make ar range ments for
the is su ance of phytosanitary cer tif i cates in con for mity
with the fol low ing provisions:

a) In spec tion and other re lated ac tiv i ties lead ing to
is su ance of phytosanitary cer tif i cates shall be car ried out
only by or un der the au thor ity of the of fi cial na tional plant
pro tec tion or ga ni za tion. The is su ance of phytosanitary
cer tif i cates shall be car ried out by pub lic of fi cers who are
tech ni cally qual i fied and duly au tho rized by the of fi cial
na tional plant pro tec tion or ga ni za tion to act on its be half
and un der its con trol with such knowl edge and in for ma tion 
avail able to those of fi cers that the au thor i ties of im port ing
con tract ing par ties may ac cept the phytosanitary
certificates with confidence as dependable documents.

b) Phytosanitary cer tif i cates, or their elec tronic
equiv a lent where ac cepted by the im port ing con tract ing
party con cerned, shall be as worded in the mod els set out in 
the An nex to this Con ven tion. These cer tif i cates should be
com pleted and is sued tak ing into ac count rel e vant
in ter na tional standards.

c) Un cer ti fied al ter ations or era sures shall in val i date
the cer tif i cates.

3. Each con tract ing party un der takes not to re quire
con sign ments of plants or plant prod ucts or other reg u lated 
ar ti cles im ported into its ter ri to ries to be ac com pa nied by
phytosanitary cer tif i cates in con sis tent with the mod els set
out in the An nex to this Con ven tion. Any re quire ments for
ad di tional dec la ra tions shall be lim ited to those technically 
justified.

Article VI

Regulated pests

1. Con tract ing par ties may re quire phytosanitary
mea sures for quar an tine pests and reg u lated
non-quar an tine pests, pro vided that such mea sures are:

a) no more strin gent than mea sures ap plied to the same
pests, if pres ent within the ter ri tory of the im port ing
con tract ing party; and

b) lim ited to what is nec es sary to pro tect plant health
and/or safe guard the in tended use and can be tech ni cally
jus ti fied by the con tract ing party concerned.

2. Con tract ing par ties shall not re quire phytosanitary
mea sures for non-reg u lated pests.

Article VII

Requirements in relation to imports

1. With the aim of pre vent ing the in tro duc tion and/or
spread of reg u lated pests into their ter ri to ries, con tract ing
par ties shall have sov er eign au thor ity to reg u late, in
ac cor dance with ap pli ca ble in ter na tional agree ments, the
en try of plants and plant prod ucts and other reg u lated
ar ti cles and, to this end, may:

a) pre scribe and adopt phytosanitary mea sures
con cern ing the im por ta tion of plants, plant prod ucts and
other reg u lated ar ti cles, in clud ing, for ex am ple,
in spec tion, pro hi bi tion on im por ta tion, and treatment;

b) re fuse en try or de tain, or re quire treat ment,
de struc tion or re moval from the ter ri tory of the con tract ing 
party, of plants, plant prod ucts and other reg u lated ar ti cles
or con sign ments thereof that do not com ply with the
phytosanitary mea sures pre scribed or adopted un der
sub para graph a);
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c) pro hibit or re strict the move ment of reg u lated pests
into their ter ri to ries;

d) pro hibit or re strict the move ment of bi o log i cal
con trol agents and other or gan isms of phytosanitary
con cern claimed to be ben e fi cial into their territories.

2. In or der to min i mize in ter fer ence with in ter na tional
trade, each con tract ing party, in ex er cis ing its au thor ity
un der para graph 1 of this Ar ti cle, un der takes to act in
con for mity with the following:

a) Con tract ing par ties shall not, un der their
phytosanitary leg is la tion, take any of the mea sures
spec i fied in para graph 1 of this Ar ti cle un less such
mea sures are made nec es sary by phytosanitary
con sid er ations and are tech ni cally justified.

b) Con tract ing par ties shall, im me di ately upon their
adop tion, pub lish and trans mit phytosanitary
re quire ments, re stric tions and pro hi bi tions to any
con tract ing party or par ties that they be lieve may be
di rectly af fected by such measures.

c) Con tract ing par ties shall, on re quest, make avail able
to any con tract ing party the ra tio nale for phytosanitary
re quire ments, re stric tions and pro hi bi tions.

d) If a con tract ing party re quires con sign ments of
par tic u lar plants or plant prod ucts to be im ported only
through spec i fied points of en try, such points shall be so
se lected as not to un nec es sar ily im pede in ter na tional trade. 
The con tract ing party shall pub lish a list of such points of
en try and com mu ni cate it to the Sec re tary, any re gional
plant pro tec tion or ga ni za tion of which the con tract ing
party is a mem ber, all con tract ing par ties which the
con tract ing party be lieves to be di rectly af fected, and other 
con tract ing par ties upon re quest. Such re stric tions on
points of en try shall not be made un less the plants, plant
prod ucts or other reg u lated ar ti cles con cerned are re quired
to be ac com pa nied by phytosanitary certificates or to be
submitted to inspection or treatment.

e) Any in spec tion or other phytosanitary pro ce dure
re quired by the plant pro tec tion or ga ni za tion of a
con tract ing party for a con sign ment of plants, plant
prod ucts or other reg u lated ar ti cles of fered for
im por ta tion, shall take place as promptly as pos si ble with
due re gard to their perishability.

f) Im port ing con tract ing par ties shall, as soon as
pos si ble, in form the ex port ing con tract ing party con cerned 
or, where ap pro pri ate, the re-ex port ing con tract ing party
con cerned, of sig nif i cant in stances of non-com pli ance
with phytosanitary cer tif i ca tion. The ex port ing
con tract ing party or, where ap pro pri ate, the reexporting
con tract ing party con cerned, should in ves ti gate and, on
re quest, re port the re sult of its in ves ti ga tion to the
importing contracting party concerned.

g) Con tract ing par ties shall in sti tute only phytosanitary 
mea sures that are tech ni cally jus ti fied, con sis tent with the
pest risk in volved and rep re sent the least re stric tive
mea sures avail able, and re sult in the min i mum

im ped i ment to the in ter na tional move ment of peo ple,
com mod i ties and conveyances.

h) Con tract ing par ties shall, as con di tions change, and
as new facts be come avail able, en sure that phytosanitary
mea sures are promptly mod i fied or re moved if found to be
un nec es sary.

i) Con tract ing par ties shall, to the best of their abil ity,
es tab lish and up date lists of reg u lated pests, us ing
sci en tific names, and make such lists avail able to the
Sec re tary, to re gional plant pro tec tion or ga ni za tions of
which they are mem bers and, on re quest, to other
contracting parties.

j) Con tract ing par ties shall, to the best of their abil ity,
con duct sur veil lance for pests and de velop and main tain
ad e quate in for ma tion on pest sta tus in or der to sup port
cat e go ri za tion of pests, and for the de vel op ment of
ap pro pri ate phytosanitary mea sures. This in for ma tion
shall be made avail able to con tract ing parties, on request.

3. A con tract ing party may ap ply mea sures spec i fied in
this Ar ti cle to pests which may not be ca pa ble of
es tab lish ment in its ter ri to ries but, if they gained en try,
cause eco nomic dam age. Mea sures taken against these
pests must be tech ni cally justified.

4. Con tract ing par ties may ap ply mea sures spec i fied in
this Ar ti cle to con sign ments in tran sit through their
ter ri to ries only where such mea sures are tech ni cally
jus ti fied and nec es sary to pre vent the in tro duc tion and/or
spread of pests.

5. Noth ing in this Ar ti cle shall pre vent im port ing
con tract ing par ties from mak ing spe cial pro vi sion, sub ject
to ad e quate safe guards, for the im por ta tion, for the
pur pose of sci en tific re search, ed u ca tion, or other spe cific
use, of plants and plant prod ucts and other reg u lated
articles, and of plant pests.

6. Noth ing in this Ar ti cle shall pre vent any con tract ing
party from tak ing ap pro pri ate emer gency ac tion on the
de tec tion of a pest pos ing a po ten tial threat to its ter ri to ries
or the re port of such a de tec tion. Any such ac tion shall be
eval u ated as soon as pos si ble to en sure that its con tin u ance 
is jus ti fied. The ac tion taken shall be im me di ately re ported 
to con tract ing par ties con cerned, the Sec re tary, and any
re gional plant pro tec tion or ga ni za tion of which the
contracting party is a member.

Article VIII

International cooperation

1. The con tract ing par ties shall co op er ate with one
an other to the full est prac ti ca ble ex tent in achiev ing the
aims of this Con ven tion, and shall in particular:

a) co op er ate in the ex change of in for ma tion on plant
pests, par tic u larly the re port ing of the oc cur rence,
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out break or spread of pests that may be of im me di ate or
po ten tial dan ger, in ac cor dance with such pro ce dures as
may be es tab lished by the Commission;

b) par tic i pate, in so far as is prac ti ca ble, in any spe cial
cam paigns for com bat ting pests that may se ri ously
threaten crop pro duc tion and need in ter na tional ac tion to
meet the emergencies; and

c) co op er ate, to the ex tent prac ti ca ble, in pro vid ing
tech ni cal and bi o log i cal in for ma tion nec es sary for pest
risk analysis.

2. Each con tract ing party shall des ig nate a con tact
point for the ex change of in for ma tion con nected with the
im ple men ta tion of this Convention.

Article IX

Regional plant protection organizations

1. The con tract ing par ties un der take to co op er ate with
one an other in es tab lish ing re gional plant pro tec tion
or ga ni za tions in ap pro pri ate areas.

2. The re gional plant pro tec tion or ga ni za tions shall
func tion as the co or di nat ing bod ies in the ar eas cov ered,
shall par tic i pate in var i ous ac tiv i ties to achieve the
ob jec tives of this Con ven tion and, where ap pro pri ate,
shall gather and disseminate information.

3. The re gional plant pro tec tion or ga ni za tions shall
co op er ate with the Sec re tary in achiev ing the ob jec tives of
the Con ven tion and, where ap pro pri ate, co op er ate with the 
Sec re tary and the Com mis sion in de vel op ing international
standards.

4. The Sec re tary will con vene reg u lar Tech ni cal
Con sul ta tions of rep re sen ta tives of re gional plant
pro tec tion or ga ni za tions to:

a) pro mote the de vel op ment and use of rel e vant
in ter na tional stan dards for phytosanitary mea sures; and

b) en cour age inter-re gional co op er a tion in pro mot ing
har mo nized phytosanitary mea sures for con trol ling pests
and in pre vent ing their spread and/or introduction.

Article X

Standards

1. The con tract ing par ties agree to co op er ate in the
de vel op ment of in ter na tional stan dards in ac cor dance with 
the pro ce dures adopted by the Commission.

2. In ter na tional stan dards shall be adopted by the
Com mis sion.

3. Re gional stan dards should be con sis tent with the
prin ci ples of this Con ven tion; such stan dards may be
de pos ited with the Com mis sion for con sid er ation as

can di dates for in ter na tional stan dards for phytosanitary
mea sures if more broadly applicable.

4. Con tract ing par ties should take into ac count, as
ap pro pri ate, in ter na tional stan dards when un der tak ing
ac tiv i ties re lated to this Convention.

Article XI

Commission on Phytosanitary Measures

1. Con tract ing par ties agree to es tab lish the
Com mis sion on Phytosanitary Mea sures within the
frame work of the Food and Ag ri cul ture Or ga ni za tion of
the United Nations (FAO).

2. The func tions of the Com mis sion shall be to pro mote 
the full im ple men ta tion of the ob jec tives of the
Con ven tion and, in par tic u lar, to:

a) re view the state of plant pro tec tion in the world and
the need for ac tion to con trol the in ter na tional spread of
pests and their in tro duc tion into en dan gered areas;

b) es tab lish and keep un der re view the nec es sary
in sti tu tional ar range ments and pro ce dures for the
de vel op ment and adop tion of in ter na tional stan dards, and
to adopt in ter na tional standards;

c) es tab lish rules and pro ce dures for the res o lu tion of
dis putes in ac cor dance with Ar ti cle XIII;

d) es tab lish such sub sid iary bod ies of the Com mis sion
as may be nec es sary for the proper im ple men ta tion of its
functions;

e) adopt guide lines re gard ing the rec og ni tion of
re gional plant pro tec tion or ga ni za tions;

f) es tab lish co op er a tion with other rel e vant
in ter na tional or ga ni za tions on mat ters cov ered by this
Convention;

g) adopt such rec om men da tions for the im ple men ta tion 
of the Con ven tion as nec es sary; and

h) per form such other func tions as may be nec es sary to
the ful fil ment of the ob jec tives of this Con ven tion.

3. Mem ber ship in the Com mis sion shall be open to all
con tract ing par ties.

4. Each con tract ing party may be rep re sented at
ses sions of the Com mis sion by a sin gle del e gate who may
be ac com pa nied by an al ter nate, and by ex perts and
ad vis ers. Al ter nates, ex perts and ad vis ers may take part in
the pro ceed ings of the Com mis sion but may not vote,
ex cept in the case of an al ter nate who is duly au tho rized to
substitute for the delegate.

5. The con tract ing par ties shall make ev ery ef fort to
reach agree ment on all mat ters by con sen sus. If all ef forts
to reach con sen sus have been ex hausted and no agree ment
is reached, the de ci sion shall, as a last re sort, be taken by a
two-thirds ma jor ity of the con tract ing par ties present and
voting.
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6. A mem ber or ga ni za tion of FAO that is a con tract ing
party and the mem ber states of that mem ber or ga ni za tion
that are con tract ing par ties shall ex er cise their mem ber ship 
rights and ful fil their mem ber ship ob li ga tions in
ac cor dance, mu ta tis mu tan dis, with the Con sti tu tion and
Gen eral Rules of FAO.

7. The Com mis sion may adopt and amend, as re quired,
its own Rules of Pro ce dure, which shall not be in con sis tent 
with this Con ven tion or with the Con sti tu tion of FAO.

8. The Chair per son of the Com mis sion shall con vene
an an nual reg u lar ses sion of the Com mis sion.

9. Spe cial ses sions of the Com mis sion shall be
con vened by the Chair per son of the Com mis sion at the
re quest of at least one-third of its members.

10. The Com mis sion shall elect its Chair per son and no
more than two Vice-Chair per sons, each of whom shall
serve for a term of two years.

Article XII

Secretariat

1. The Sec re tary of the Com mis sion shall be ap pointed
by the Di rec tor-Gen eral of FAO.

2. The Sec re tary shall be as sisted by such sec re tar iat
staff as may be re quired.

3. The Sec re tary shall be re spon si ble for im ple ment ing
the pol i cies and ac tiv i ties of the Com mis sion and car ry ing
out such other func tions as may be as signed to the
Sec re tary by this Con ven tion and shall re port thereon to
the Commission.

4. The Sec re tary shall dis sem i nate:
a) in ter na tional stan dards to all con tract ing par ties

within sixty days of adop tion;
b) to all con tract ing par ties, lists of points of en try

un der Ar ti cle VII para graph 2 d) com mu ni cated by
con tract ing parties;

c) lists of reg u lated pests whose en try is pro hib ited or
re ferred to in Ar ti cle VII para graph 2 i) to all con tract ing
par ties and re gional plant pro tec tion or ga ni za tions;

d) in for ma tion re ceived from con tract ing par ties on
phytosanitary re quire ments, re stric tions and pro hi bi tions
re ferred to in Ar ti cle VII para graph 2 b), and de scrip tions
of of fi cial na tional plant pro tec tion or ga ni za tions re ferred
to in Article IV paragraph 4.

5. The Sec re tary shall pro vide trans la tions in the
of fi cial lan guages of FAO of doc u men ta tion for meet ings
of the Com mis sion and in ter na tional standards.

6. The Sec re tary shall co op er ate with re gional plant
pro tec tion or ga ni za tions in achiev ing the aims of the
Convention.

Article XIII

Settlement of disputes

1. If there is any dis pute re gard ing the in ter pre ta tion or
ap pli ca tion of this Con ven tion, or if a con tract ing party
con sid ers that any ac tion by an other con tract ing party is in
con flict with the ob li ga tions of the lat ter un der Ar ti cles V
and VII of this Con ven tion, es pe cially re gard ing the ba sis
of pro hib it ing or re strict ing the im ports of plants, plant
prod ucts or other reg u lated ar ti cles com ing from its
ter ri to ries, the con tract ing par ties con cerned shall con sult
among them selves as soon as pos si ble with a view to
re solv ing the dis pute.

2. If the dis pute can not be re solved by the means
re ferred to in para graph 1, the con tract ing party or par ties
con cerned may re quest the Di rec tor-Gen eral of FAO to
ap point a com mit tee of ex perts to con sider the ques tion in
dis pute, in ac cor dance with rules and pro ce dures that may
be es tab lished by the Com mis sion.

3. This Com mit tee shall in clude rep re sen ta tives
des ig nated by each con tract ing party con cerned. The
Com mit tee shall con sider the ques tion in dis pute, tak ing
into ac count all doc u ments and other forms of ev i dence
sub mit ted by the con tract ing par ties con cerned. The
Com mit tee shall pre pare a re port on the tech ni cal as pects
of the dis pute for the pur pose of seek ing its res o lu tion. The 
prep a ra tion of the re port and its ap proval shall be
ac cord ing to rules and pro ce dures es tab lished by the
Com mis sion, and it shall be trans mit ted by the
Di rec tor-Gen eral to the con tract ing par ties con cerned. The 
re port may also be sub mit ted, upon its re quest, to the
com pe tent body of the international organization
responsible for resolving trade disputes.

4. The con tract ing par ties agree that the
rec om men da tions of such a com mit tee, while not bind ing
in char ac ter, will be come the ba sis for re newed
con sid er ation by the con tract ing par ties con cerned of the
mat ter out of which the disagreement arose.

5. The con tract ing par ties con cerned shall share the
ex penses of the ex perts.

6. The pro vi sions of this Ar ti cle shall be
com ple men tary to and not in der o ga tion of the dis pute
set tle ment pro ce dures pro vided for in other in ter na tional
agree ments deal ing with trade matters.

Article XIV

Substitution of prior agreements

This Con ven tion shall ter mi nate and re place, be tween
con tract ing par ties, the In ter na tional Con ven tion
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re spect ing mea sures to be taken against the Phyl lox era
vastatrix of 3 No vem ber 1881, the ad di tional Con ven tion
signed at Berne on 15 April 1889 and the In ter na tional
Con ven tion for the Pro tec tion of Plants signed at Rome on
16 April 1929.

Article XV

Territorial application

1. Any con tract ing party may at the time of rat i fi ca tion
or ad her ence or at any time there af ter com mu ni cate to the
Di rec tor-Gen eral of FAO a dec la ra tion that this
Con ven tion shall ex tend to all or any of the ter ri to ries for
the in ter na tional re la tions of which it is re spon si ble, and
this Con ven tion shall be ap pli ca ble to all ter ri to ries
spec i fied in the dec la ra tion as from the thir ti eth day af ter
the re ceipt of the declaration by the Director-General.

2. Any con tract ing party which has com mu ni cated to
the Di rec tor-Gen eral of FAO a dec la ra tion in ac cor dance
with para graph 1 of this Ar ti cle may at any time
com mu ni cate a fur ther dec la ra tion mod i fy ing the scope of
any for mer dec la ra tion or ter mi nat ing the ap pli ca tion of
the pro vi sions of the pres ent Con ven tion in re spect of any
ter ri tory. Such mod i fi ca tion or ter mi na tion shall take
ef fect as from the thir ti eth day af ter the receipt of the
declaration by the Director-General.

3. The Di rec tor-Gen eral of FAO shall in form all
con tract ing par ties of any dec la ra tion re ceived un der this
Article.

Article XVI

Supplementary agreements

1. The con tract ing par ties may, for the pur pose of
meet ing spe cial prob lems of plant pro tec tion which need
par tic u lar at ten tion or ac tion, en ter into sup ple men tary
agree ments. Such agree ments may be ap pli ca ble to
spe cific re gions, to spe cific pests, to spe cific plants and
plant prod ucts, to spe cific meth ods of in ter na tional
trans por ta tion of plants and plant prod ucts, or oth er wise
sup ple ment the provisions of this Convention.

2. Any such sup ple men tary agree ments shall come into
force for each con tract ing party con cerned af ter
ac cep tance in ac cor dance with the pro vi sions of the
sup ple men tary agree ments concerned.

3. Sup ple men tary agree ments shall pro mote the in tent
of this Con ven tion and shall con form to the prin ci ples and
pro vi sions of this Con ven tion, as well as to the prin ci ples
of trans par ency, non-dis crim i na tion and the avoid ance of
dis guised re stric tions, par tic u larly on international trade.

Article XVII

Ratification and adherence

1. This Con ven tion shall be open for sig na ture by all
states un til 1 May 1952 and shall be rat i fied at the ear li est
pos si ble date. The in stru ments of rat i fi ca tion shall be
de pos ited with the Di rec tor-Gen eral of FAO, who shall
give no tice of the date of de posit to each of the signatory
states.

2. As soon as this Con ven tion has come into force in
ac cor dance with Ar ti cle XXII it shall be open for
ad her ence by non-sig na tory states and mem ber
or ga ni za tions of FAO. Ad her ence shall be ef fected by the
de posit of an in stru ment of ad her ence with the
Di rec tor-Gen eral of FAO, who shall no tify all contracting
parties.

3. When a mem ber or ga ni za tion of FAO be comes a
con tract ing party to this Con ven tion, the mem ber
or ga ni za tion shall, in ac cor dance with the pro vi sions of
Ar ti cle II para graph 7 of the FAO Con sti tu tion, as
ap pro pri ate, no tify at the time of its ad her ence such
mod i fi ca tions or clar i fi ca tions to its dec la ra tion of
com pe tence sub mit ted un der Ar ti cle II para graph 5 of the
FAO Con sti tu tion as may be nec es sary in light of its
ac cep tance of this Con ven tion. Any con tract ing party to
this Con ven tion may, at any time, re quest a mem ber
or ga ni za tion of FAO that is a con tract ing party to this
Con ven tion to pro vide in for ma tion as to which, as
be tween the mem ber or ga ni za tion and its mem ber states, is 
re spon si ble for the im ple men ta tion of any par tic u lar
mat ter cov ered by this Convention. The member
organization shall provide this information within a
reasonable time.

Article XVIII

Non-contracting parties

The con tract ing par ties shall en cour age any state or
mem ber or ga ni za tion of FAO, not a party to this
Con ven tion, to ac cept this Con ven tion, and shall
en cour age any non-con tract ing party to ap ply
phytosanitary mea sures con sis tent with the pro vi sions of
this Con ven tion and any in ter na tional standards adopted
hereunder.

Article XIX

Languages

1. The au then tic lan guages of this Con ven tion shall be
all of fi cial lan guages of FAO.
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2. Noth ing in this Con ven tion shall be con strued as
re quir ing con tract ing par ties to pro vide and to pub lish
doc u ments or to pro vide cop ies of them other than in the
lan guage(s) of the con tract ing party, ex cept as stated in
para graph 3 below.

3. The fol low ing doc u ments shall be in at least one of
the of fi cial lan guages of FAO:

a) in for ma tion pro vided ac cord ing to Ar ti cle IV
para graph 4;

b) cover notes giv ing bib lio graph i cal data on doc u ments
trans mit ted ac cord ing to Ar ti cle VII para graph 2 b);

c) in for ma tion pro vided ac cord ing to Ar ti cle VII
para graph 2 b), d), i) and j);

d) notes giv ing bib lio graph i cal data and a short
sum mary of rel e vant doc u ments on in for ma tion pro vided
ac cord ing to Ar ti cle VIII para graph 1 a);

e) re quests for in for ma tion from con tact points as well
as re plies to such re quests, but not in clud ing any at tached
doc u ments;

f) any doc u ment made avail able by con tract ing par ties
for meet ings of the Com mis sion.

Article XX

Technical assistance

The con tract ing par ties agree to pro mote the pro vi sion
of tech ni cal as sis tance to con tract ing par ties, es pe cially
those that are de vel op ing con tract ing par ties, ei ther
bi lat er ally or through the ap pro pri ate in ter na tional
or ga ni za tions, with the ob jec tive of fa cil i tat ing the
implementation of this Convention.

Article XXI

Amendment

1. Any pro posal by a con tract ing party for the
amend ment of this Con ven tion shall be com mu ni cated to
the Di rec tor-Gen eral of FAO.

2. Any pro posed amend ment of this Con ven tion
re ceived by the Di rec tor-Gen eral of FAO from a
con tract ing party shall be pre sented to a reg u lar or spe cial
ses sion of the Com mis sion for ap proval and, if the
amend ment in volves im por tant tech ni cal changes or
im poses ad di tional ob li ga tions on the con tract ing par ties,
it shall be con sid ered by an ad vi sory com mit tee of
spe cial ists con vened by FAO prior to the Commission.

3. No tice of any pro posed amend ment of this
Con ven tion, other than amend ments to the An nex, shall be 
trans mit ted to the con tract ing par ties by the
Di rec tor-Gen eral of FAO not later than the time when the
agenda of the ses sion of the Com mis sion at which the
mat ter is to be con sid ered is dispatched.

4. Any such pro posed amend ment of this Con ven tion
shall re quire the ap proval of the Com mis sion and shall
come into force as from the thir ti eth day af ter ac cep tance
by two-thirds of the con tract ing par ties. For the pur pose of
this Ar ti cle, an in stru ment de pos ited by a mem ber
or ga ni za tion of FAO shall not be counted as ad di tional to
those de pos ited by mem ber states of such an organization.

5. Amend ments in volv ing new ob li ga tions for
con tract ing par ties, how ever, shall come into force in
re spect of each con tract ing party only on ac cep tance by it
and as from the thir ti eth day af ter such ac cep tance. The
in stru ments of ac cep tance of amend ments in volv ing new
ob li ga tions shall be de pos ited with the Di rec tor-Gen eral of 
FAO, who shall in form all con tract ing par ties of the
re ceipt of ac cep tance and the entry into force of
amendments.

6. Pro pos als for amend ments to the model
phytosanitary cer tif i cates set out in the An nex to this
Con ven tion shall be sent to the Sec re tary and shall be
con sid ered for ap proval by the Com mis sion. Ap proved
amend ments to the model phytosanitary cer tif i cates set out 
in the An nex to this Con ven tion shall be come ef fec tive
ninety days af ter their no ti fi ca tion to the con tract ing
parties by the Secretary.

7. For a pe riod of not more than twelve months from an
amend ment to the model phytosanitary cer tif i cates set out
in the An nex to this Con ven tion be com ing ef fec tive, the
pre vi ous ver sion of the phytosanitary cer tif i cates shall also 
be le gally valid for the pur pose of this Convention.

Article XXII

Entry into force

As soon as this Con ven tion has been rat i fied by three
sig na tory states it shall come into force among them. It
shall come into force for each state or mem ber
or ga ni za tion of FAO rat i fy ing or ad her ing there af ter from
the date of de posit of its in stru ment of rat i fi ca tion or
adherence.

Article XXIII

Denunciation

1. Any con tract ing party may at any time give no tice of
de nun ci a tion of this Con ven tion by no ti fi ca tion ad dressed
to the Di rec tor-Gen eral of FAO. The Di rec tor-Gen eral
shall at once in form all con tract ing parties.

2. De nun ci a tion shall take ef fect one year from the date
of re ceipt of the no ti fi ca tion by the Di rec tor-Gen eral of
FAO.
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ANNEX

Model Phytosanitary Certificate

No. ..............................................

Plant Pro tec ti on Or ga ni za ti on of ........................................................................................................................................

TO: Plant Pro tec ti on Or ga ni za ti on(s) of ............................................................................................................................

I. Description of Consignment

Name and add ress of ex por ter: ...........................................................................................................................................

Dec la red name and add ress of con sig nee: .........................................................................................................................

Num ber and desc rip ti on of pac ka ges: ................................................................................................................................

Dis tin gu is hing marks: ........................................................................................................................................................

Pla ce of ori gin: ...................................................................................................................................................................

Dec la red me ans of con ve y an ce: .........................................................................................................................................

Dec la red po int of ent ry: .....................................................................................................................................................

Name of pro du ce and qu an tity dec la red: ...........................................................................................................................

Bo ta ni cal name of plants: ...................................................................................................................................................

This is to cer ti fy that the plants, plant pro ducts or ot her re gu la ted ar tic les desc ri bed he re in have been ins pec ted and/or
tes ted ac cor ding to app rop ri a te of fi ci al pro ce du res and are con si de red to be free from the qu a ran ti ne pests spe ci fi ed by
the im port ing cont rac ting party and to con form with the cur rent phy to sa ni ta ry re qu i re ments of the im port ing cont rac ting
party, inc lu ding tho se for re gu la ted non-qu a ran ti ne pests.

They are de e med to be prac ti cally free from ot her pests.*

II. Additional Declaration

III. Disinfestation and/or Disinfection Treatment

Date ............................... Tre at ment ............................................. Che mi cal (ac ti ve ing re di ent) ................................ 

Du ra ti on and  tem pe rat ure ............................................................... Con cent ra ti on .......................................................

Ad di ti o nal in for mat ion........................................................................................................................................................

 Pla ce of is sue .................................................................................................

(Stamp of Or ga ni za ti on) Name of aut ho ri zed of fi cer ............................................................................

 Date ...............................................................................................................

(Sig na tu re)

No fi nan ci al li a bi lity with res pect to this cer ti fi ca te shall at tach to ........................................... (name of Plant Pro tec ti on 
Or ga ni za ti on) or to any of its of fi cers or rep re sen ta ti ves.*

* Op ti o nal cla u se.
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Model Phytosanitary Certificate for Re-Export

No. ..............................................

Plant Pro tec ti on Or ga ni za ti on of ........................................................................................................................................

(cont rac ting party of re-ex port)

TO: Plant Pro tec ti on Or ga ni za ti on(s) of ............................................................................................................................

[cont rac ting party(ies) of im port]

I. Description of Consignment

Name and add ress of ex por ter: ...........................................................................................................................................

Dec la red name and add ress of con sig nee: .........................................................................................................................

Num ber and desc rip ti on of pac ka ges: ................................................................................................................................

Dis tin gu is hing marks: ........................................................................................................................................................

Pla ce of ori gin: ...................................................................................................................................................................

Dec la red me ans of con ve y an ce: .........................................................................................................................................

Dec la red po int of ent ry: .....................................................................................................................................................

Name of pro du ce and qu an tity dec la red: ...........................................................................................................................

Bo ta ni cal name of plants: ...................................................................................................................................................

This is to cer ti fy that the plants, plant pro ducts or ot her re gu la ted ar tic les desc ri bed abo ve ...................................... were 
im por ted into (cont rac ting party of re-ex port) ........................................ from .................................. (cont rac ting party 
of ori gin) co ve red by Phy to sa ni ta ry Cer ti fi ca te No. ..................................................... *ori gi nal [...] cer ti fi ed true copy
[...] of which is at ta ched to this cer ti fi ca te; that they are pac ked [...] re pac ked [...] in ori gi nal [...] new [...] con ta i ners, that
ba sed on the ori gi nal phy to sa ni ta ry cer ti fi ca te [...] and ad di ti o nal ins pec ti on [...], they are con si de red to con form with
the  cur rent phy to sa ni ta ry re qu i re ments of the im port ing cont rac ting party, and that du ring sto ra ge
in .......................................... (cont rac ting party of re-ex port), the con sign ment has not been sub jec ted to the risk of in -
fes ta ti on or in fec ti on.

II. Additional Declaration

III. Disinfestation and/or Disinfection Treatment

Date ............................... Tre at ment ............................................. Che mi cal (ac ti ve ing re di ent) ................................ 

Du ra ti on and  tem pe rat ure ............................................................... Con cent ra ti on .......................................................

Ad di ti o nal in for mat ion .......................................................................................................................................................

 Pla ce of is sue ................................................................................................

(Stamp of Or ga ni za ti on) Name of aut ho ri zed of fi cer ...........................................................................

 Date ...............................................................................................................

(Sig na tu re)

No fi nan ci al li a bi lity with res pect to this cer ti fi ca te shall at tach to ........................................... (name of Plant Pro tec ti on 
Or ga ni za ti on) or to any of its of fi cers or rep re sen ta ti ves.**

 * In sert tick in app rop ri a te [...] bo xes.

** Op ti o nal cla u se.
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Nemzetközi Növényvédelmi Egyezmény

(A FAO Kon fe ren cia 1997. no vem be ri, 29. ülés sza kán
el fo ga dott új, mó do sí tott szö veg)

Bevezetés

A szer zõ dõ fe lek 
– fel is mer ve a nem zet kö zi együtt mû kö dés szük sé ges -

sé gét a nö vé nyek és nö vé nyi ter mé kek ká ro sí tói el le ni vé -
de ke zés ben és azok nem zet kö zi el ter je dé sé nek meg aka dá -
lyo zá sá ban, kü lö nös kép pen a ve szé lyez te tett te rü le tek re
való be hur co lá suk meg aka dá lyo zá sá ban,

– fel is mer ve, hogy a nö vény egész ség ügyi in téz ke dé -
sek nek szak ma i lag in do kol tak nak, át te kint he tõk nek kell
len ni ük, és nem le het azo kat olyan mó don al kal maz ni,
hogy akár ön ké nyes, akár pe dig in do ko lat lan meg kü lön -
böz te tést vagy bur kolt kor lá to zást je lent se nek, kü lö nö sen
a nem zet kö zi ke res ke de lem vo nat ko zá sá ban,

– biz to sí ta ni kí ván va a fen ti cé lok el éré sé re irá nyu ló in -
téz ke dé sek szo ros ko or di ná lá sát,

– gon dos kod ni kí ván va az össze han golt nö vény egész -
ség ügyi in téz ke dé sek ki dol go zá sá ra és al kal ma zá sá ra al -
kal mas ke ret lét re ho zá sá ról és en nek ér de ké ben nem zet kö -
zi szab vá nyok ki dol go zá sá ról,

– figye lembe véve a nö vény vé de lem re, az em ber és az
ál lat egész sé ge va la mint a kör nye zet vé del mé re néz ve
irány adó, nem zet kö zi leg el fo ga dott alap el ve ket, és

– figye lembe véve a mul ti la te rá lis ke res ke del mi tár -
gya lá sok uru gu ay-i for du ló já nak ered mé nye ként meg kö -
tött egyez mé nye ket, be le ért ve az ál lat egész ség ügyi és nö -
vény egész ség ügyi in téz ke dé sek al kal ma zá sá ról  szóló
egyez ményt,

el fo gad ták a kö vet ke zõ ket:

I. cikk

Cél és felelõsség

1. An nak ér de ké ben, hogy kö zös és ered mé nyes lé pé -
se ket le hes sen ten ni a nö vé nyek és nö vé nyi ter mé kek ká ro -
sí tó i nak el ter je dé se és be hur co lá sa el len, és elõ le hes sen
moz dí ta ni az el le nük való vé de ke zés re al kal mas meg fe le lõ 
in téz ke dé se ket, a szer zõ dõ fe lek vál lal ják, hogy el fo gad -
ják azo kat a jog sza bá lyi, szak mai és igaz ga tá si in téz ke dé -
se ket, ame lye ket a je len Egyez mény és an nak XVI. cik ke
ér tel mé ben kö tött ki egé szí tõ meg ál la po dá sok tar tal maz -
nak.

2. Va la mennyi szer zõ dõ fél az egyéb nem zet kö zi szer -
zõ dé sek ér tel mé ben vál lalt kö te le zett sé ge i nek egy ide jû
fenn tar tá sá val fe le lõs sé get vál lal azért, hogy sa ját te rü le -
tén tel je sít se a je len Egyez mény bõl fa ka dó va la mennyi
elõ írást.

3. A je len Egyez mény bõl szár ma zó elõ írások tel je sí té -
sé ért vi selt fe le lõs ség a FAO tag szer ve ze tei, és olyan tag -

ál la mai kö zött, ame lyek egy út tal szer zõ dõ fe lek, ezek ha -
tás kö re i nek meg fele lõen osz lik meg.

4. Ahol szük sé ges, a je len Egyez mény ren del ke zé se it a
szer zõ dõ fe lek te kint he tik úgy, mint ame lyek a nö vé nye -
ken és nö vé nyi ter mé ke ken túl me nõ en ki ter jed nek a tá ro ló
he lyek re, cso ma go lás ra, szál lí tás ra, cso ma go ló anyag ra,
gön gyö leg re, a ta laj ra és bár mely más olyan szer ve zet re,
tárgy ra vagy anyag ra, amely al kal mas arra, hogy nö vé nyi
ká ro sí tók nak bú vó he lyet nyújt son, vagy azo kat ter jessze,
kü lö nö sen a nem zet kö zi fu va ro zás ban.

II. cikk

Meghatározások

1. A je len Egyez mény cél jai szem pont já ból az aláb bi
ki fe je zé sek je len té se a kö vet ke zõ:

„Ala csony fer tõ zött sé gû te rü let”: az ille té kes ha tó ság
ál tal meg ha tá ro zott olyan te rü let, pl. or szág, or szág rész,
vagy több or szág te rü le te vagy ré szei, ahol egy adott ká ro -
sí tó ala csony szin ten for dul elõ, és ahol ha té kony fel de rí té -
si rend szert mû köd tet nek, vé de ke zé si vagy fel szá mo lá si
in téz ke dést haj ta nak vég re.

„Bi zott ság”: a XI. cikk ér tel mé ben lét re ho zott, Nö vény -
egész ség ügyi In téz ke dé sek kel fog lal ko zó Bi zott ság.

„Ve szé lyez te tett te rü let”: olyan te rü let, ame lyen az öko -
ló gi ai té nye zõk elõ se gí tik azon ká ro sí tók meg te le pe dé sét,
ame lyek nek je len lé te az adott te rü le ten gaz da sá gi szem -
pont ból je len tõs vesz te sé ge ket okoz.

„Meg te le pe dés”: a ká ro sí tó be ke rü lé se utá ni be lát ha tó
jö võ ben an nak fo lya ma tos je len lé te egy adott te rü le ten.

„Össze han golt nö vény egész ség ügyi in téz ke dé sek”: a
szer zõ dõ fe lek ál tal a nem zet kö zi szab vá nyok alap ján
meg ha tá ro zott nö vény egész ség ügyi in téz ke dé sek.

„Nem zet kö zi szab vá nyok”: a X. cikk 1. és 2. pont já nak
meg fele lõen ki dol go zott nem zet kö zi szab vá nyok.

„Be hur co lás”: a ká ro sí tó be ke rü lé se, mely an nak meg te -
le pe dé sé hez ve zet.

„Ká ro sí tó”: a nö vény re vagy nö vé nyi ter mék re ká ros
bár mely nö vény, ál lat vagy kór oko zó faj, törzs, vagy
bio tí pus.

„Ká ro sí tó ve szé lyes sé gi elem zés”: bi o ló gi ai vagy
más tu do má nyos és gaz da sá gi bi zo nyí té kok ér té ke lé sé -
nek fo lya ma ta an nak meg ha tá ro zá sá ra, hogy egy ká ro sí -
tó vizs gá lat kö te le zett le gyen-e, és az el le ne vég re haj -
tan dó nö vény egész ség ügyi in téz ke dé sek mi lyen szi go -
rú ak le gye nek.

„Nö vény egész ség ügyi in téz ke dés”: bár mely tör vény,
elõ írás vagy ha tó sá gi el já rás, mely nek cél ja a ká ro sí tó be -
hur co lá sá nak és/vagy ter je dé sé nek meg aka dá lyo zá sa.

„Nö vé nyi ter mék”: nö vé nyi ere de tû fel dol go zat lan
anyag (ide ért ve a sze mes ter ményt is) és azok a fel dol go -
zott anya gok, me lyek ter mé sze tük nél vagy a fel dol go zás
jel le gé nél fog va a ká ro sí tó be hur co lá sá nak és ter je dé sé nek 
ve szé lyét je lent he tik.
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„Nö vé nyek”: élõ nö vé nyek és azok ré szei, a mag va kat
és ge ne ti kai alap anya got is ide ért ve.

„Ka ran tén (zár la ti) ká ro sí tó”: a ve szé lyez te tett te rü le ten 
po ten ci á lis gaz da sá gi je len tõ sé gû ká ro sí tó, amely ott még
nem for dul elõ vagy elõ for dul, de nem ter jedt el és ha tó sá -
gi vé de ke zést foly tat nak el le ne.

„Re gi o ná lis szab vá nyok”: a re gi o ná lis nö vény vé del mi
szer ve zet ál tal tag jai szá má ra út mu ta tó ként ki dol go zott
szab vá nyok.

„Vizs gá lat kö te les áru”: olyan nö vény, nö vé nyi ter mék,
tá ro ló hely, cso ma go ló anyag, szál lí tó esz köz, tá ro ló esz -
köz, ta laj és bár mely egyéb szer ve zet vagy anyag, ame -
lyek ben a ká ro sí tó meg te le ped het vagy amely a ká ro sí tó
ter je dé sét elõ se gí ti, amely nek ha tá sá ra nö vény egész ség -
ügyi in téz ke dést hoz nak, kü lö nö sen ott, ahol a nem zet kö zi
szál lí tás sze re pet ját szik.

„Vizs gá lat kö te les nem-ka ran tén (nem-zár la ti) ká ro sí -
tó”: olyan nem-ka ran tén (nem-zár la ti) ká ro sí tó, amely nek
je len lé te a te le pí tés re szánt nö vé nyek ben gaz da sá gi lag el -
fo gad ha tat lan mér ték ben be fo lyá sol ja e nö vé nyek ter ve -
zett fel hasz ná lá sát, és amely en nek meg fele lõen vizs gá lat -
kö te les az im por tá ló szer zõ dõ fél te rü le tén.

„Vizs gá lat kö te les ká ro sí tó”: Ka ran tén (zár la ti) ká ro -
sí tó vagy vizs gá lat kö te les nem-ka ran tén (nem-zár la ti)
ká ro sí tó.

„Tit kár”: a Bi zott ság nak a XII. cikk ér tel mé ben ki ne ve -
zett Tit ká ra.

„Szak ma i lag in do kolt”: meg fe le lõ ká ro sí tó ve szé lyes -
sé gi elem zés vagy – ahol le het – a ren del ke zés re álló tu do -
má nyos in for má ci ók más, ez zel össze ha son lít ha tó vizs gá -
la ta és ér té ke lé se alap ján in do kolt.

2. A je len cikk ben sze rep lõ meg ha tá ro zá sok – mint -
hogy azok a je len Egyez mény ben való al kal ma zás ra kor lá -
to zód nak – nem te kint he tõk úgy, mint ame lyek a szer zõ dõ
fe lek bel föl di jog sza bá lyai vagy ren del ke zé sei ér tel mé ben
meg ha tá ro zott de fi ní ci ó kat érin te nék.

III. cikk

Összefüggés más nemzetközi szerzõdésekkel

Je len Egyez mény nem érin ti a szer zõ dõ fe lek re a vo nat -
ko zó nem zet kö zi szer zõ dé sek alap ján há ru ló kö te le zett sé -
ge ket, il let ve jo go kat.

IV. cikk

Az országos növényvédelemi hálózat szervezeti
kérdéseivel összefüggõ általános rendelkezések

1. Va la mennyi szer zõ dõ fél, a tõle tel he tõ leg na gyobb
mér ték ben gon dos ko dik hi va ta los or szá gos nö vény vé del -
mi szer ve zet fel ál lí tá sá ról, amely nek fõ fel adat kö rét a je -
len cikk ha tá roz za meg.

2. A hi va ta los or szá gos nö vény vé del mi szer ve zet fel -
adat kö rei közé tar toz nak a kö vet ke zõk:

a) az im por tá ló szer zõ dõ fél nö vény egész ség ügyi elõ -
írásaival össze füg gõ bi zo nyít vá nyok ki adá sa, nö vé nyek,
nö vé nyi ter mé kek és egyéb vizs gá lat kö te les áru szál lít má -
nyok hoz;

b) a fej lõ dõ nö vé nyek fel ügye le te, be le ért ve mind a
meg mû velt te rü le te ket (egye bek kö zött táb lá kat, ül tet vé -
nye ket, fa is ko lá kat, ker te ket, üveg há za kat és la bo ra tó ri u -
mo kat), mind pe dig a va don élõ fló rát, to váb bá a tá ro ló he -
lye ken vagy szál lí tó esz kö zö kön levõ nö vé nye ket és nö vé -
nyi ter mé ke ket, kü lö nö sen az zal a cél lal, hogy je len te ni le -
hes sen az ilyen ká ro sí tók elõ for du lá sát, góc sze rû meg je le -
né sét és ter je dé sét, il let ve ezen ká ro sí tók el le ni vé de ke -
zést, be le ért ve a VIII. cikk 1. a) be kez dé sé ben hi vat ko zott
je len tést;

c) a nem zet kö zi ke res ke de lem ben szál lí tott nö vény- és
nö vé nyi ter mék-szál lít má nyok és – ahol szük sé ges –
egyéb vizs gá lat kö te les áruk vizs gá la ta, kü lö nö sen a ká ro -
sí tók be hur co lá sá nak és/vagy el ter je dé sé nek meg aka dá -
lyo zá sa cél já ból;

d) a nem zet kö zi ke res ke de lem ben szál lí tott nö vény-,
nö vé nyi ter mék és egyéb vizs gá lat kö te les áru szál lít má -
nyok fer tõt le ní té se, a nö vény egész ség ügyi elõ írások tel je -
sí té se cél já ból;

e) a ve szé lyez te tett te rü le tek vé del me és a ká ro sí -
tó-men tes te rü le tek, il let ve ala csony fer tõ zött sé gû te rü le -
tek ki je lö lé se, fenn tar tá sa és fel ügye le te;

f) a ká ro sí tó ve szé lyes sé gi elem zé sek el vég zé se;

g) an nak biz to sí tá sa meg fe le lõ el já rá sok kal, hogy a
szál lít má nyok nö vény egész ség ügyi biz ton sá ga az
össze té tel, a he lyet te sí tés és az új ra fer tõ zõ dés vo nat ko -
zá sá ban fenn ma rad jon a bi zo nyít vány ki adá sa után az
ex port elõtt; és

h) a sze mély zet to vább kép zé se és fel ké szült sé gé nek
nö ve lé se.

3. A szer zõ dõ fe lek kö te le sek leg jobb ké pes sé ge ik sze -
rint meg ten ni a kö vet ke zõ in téz ke dé se ket:

a) in for má ció ter jesz té se a szer zõ dõ fél te rü le tén a vizs -
gá lat kö te les ká ro sí tók, va la mint a fel lé pé sük meg aka dá -
lyo zá sa és az el le nük való vé de ke zés esz kö zei te kin te té -
ben;

b) ku ta tás és vizs gá lat a nö vény vé de lem te rén;

c) nö vény egész ség ügyi elõ írások ki adá sa; és

d) egyéb olyan funk ci ók el lá tá sa, ame lyek a je len
Egyez mény vég re haj tá sa szem pont já ból szük sé ge sek le -
het nek.

4. Min den szer zõ dõ fél kö te les le írást adni hi va ta los or -
szá gos nö vény vé del mi szer ve ze té rõl, és az ilyen szer ve -
zet ben be kö vet ke zett min den vál to zás ról a Tit kár nak. A
szer zõ dõ fe lek kö te le sek le írást adni nö vény vé del mi szer -
ve ze tük rõl más szer zõ dõ fe lek szá má ra, az utób bi ak ké rel -
mé re.
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V. cikk

Növényegészségügyi bizonyítvány kiadásának
rendszere

1. Min den szer zõ dõ fél kö te les meg szer vez ni a nö -
vény egész ség ügyi bi zo nyít vány ki adá sá nak rend sze rét az -
zal a cél lal, hogy az ex por tált nö vé nyek, nö vé nyi ter mé kek 
és más vizs gá lat kö te les áruk, il let ve ezek szál lít má nyai
meg fe lel je nek a je len cikk 2. b) be kez dé se ér tel mé ben ki -
ál lí tan dó iga zo ló nyi lat ko zat nak.

2. Min den szer zõ dõ fél kö te les gon dos kod ni ar ról,
hogy a nö vény egész ség ügyi bi zo nyít vá nyok ki adá sa a kö -
vet ke zõ elõ írásoknak meg fele lõen tör tén jen:

a) A nö vény egész ség ügyi bi zo nyít vá nyok ki adá sát
ered mé nye zõ vizs gá la tok és egyéb kap cso ló dó te vé keny -
sé gek ki zá ró lag a hi va ta los or szá gos nö vény vé del mi szer -
ve zet ál tal, vagy an nak fel ügye le te alatt vé gez he tõk el. A
nö vény egész ség ügyi bi zo nyít vány ki adá sát olyan köz -
tiszt vi se lõk nek kell vé gez ni ük, akik meg fe le lõ szak mai
kép zett ség gel ren del kez nek, és kel lõ fel ha tal ma zást kap -
tak a hi va ta los or szá gos nö vény vé del mi szer ve zet tõl arra
vo nat ko zó an, hogy an nak ne vé ben és irá nyí tá sa alatt te vé -
keny ked je nek, az ilyen köz tiszt vi se lõk ren del ke zé sé re álló 
is me ret anyag és in for má ció bir to ká ban, oly mó don, hogy
az im por tá ló szer zõ dõ fe lek ha tó sá gai a nö vény egész ség -
ügyi bi zo nyít ványt hi te les ok mány ként bi za lom mal el fo -
gad has sák.

b) A nö vény egész ség ügyi bi zo nyít ványt – vagy elekt -
ro ni kus meg fe le lõ jét, ha azt az érin tett im por tá ló szer zõ dõ
fél el fo gad ja – a je len Egyez mény Mel lék le té ben be mu ta -
tott min ta sze rint kell meg szö ve gez ni. A bi zo nyít ványt a
meg fe le lõ nem zet kö zi szab vá nyok figye lembe véte lével
kell ki töl te ni és ki ad ni.

c) Nem hi te le sí tett mó do sí tá sok vagy tör lé sek ér vény -
te len né te szik a bi zo nyít ványt.

3. Mind egyik szer zõ dõ fél vál lal ja, hogy nem írja elõ a
te rü le té re be ho zott nö vény- vagy nö vé nyi ter mék- vagy
egyéb vizs gá lat kö te les áru szál lít má nyok hoz olyan nö -
vény egész ség ügyi bi zo nyít vá nyok ki adá sát, ame lyek nin -
cse nek össz hang ban a je len Egyez mény Mel lék le té ben
sze rep lõ min ták kal. A ki egé szí tõ nyi lat ko zat ra vo nat ko zó
elõ írásoknak a szak ma i lag in do kolt mér ték re kell kor lá to -
zód ni uk.

VI. cikk

Vizsgálatköteles károsítók

1. A szer zõ dõ fe lek nö vény egész ség ügyi in téz ke dé se -
ket ír hat nak elõ a vizs gá lat kö te les ká ro sí tók ra, va la mint a
vizs gá lat kö te les nem-ka ran tén ká ro sí tók ra, fel té ve, hogy
az in téz ke dé sek:

a) nem szi go rúb bak, mint az ugyan ilyen ká ro sí tók ra al -
kal ma zott in téz ke dé sek, ha ilyen ká ro sí tók az im por tá ló
szer zõ dõ fél te rü le tén je len van nak; és

b) arra kor lá to zód nak, ami szük sé ges a nö vé nyek
egész sé gé nek vé del me és/vagy a szán dé kolt fel hasz ná lás
biz ton sá ga szem pont já ból, és az érin tett szer zõ dõ fél azo -
kat szak ma i lag in do kol ni ké pes.

2. A szer zõ dõ fe lek nem ír hat nak elõ nö vény egész ség -
ügyi in téz ke dé se ket a nem vizs gá lat kö te les ká ro sí tók ra.

VII. cikk

Importelõ írások

1. A vizs gá lat kö te les ká ro sí tók be hur co lá sá nak
és/vagy te rü le tü kön tör té nõ el ter je dé sé nek meg elõ zé sé re a 
szer zõ dõ fe lek tel jes ha tó sá gi jog kör rel ren del kez nek a nö -
vé nyek, nö vé nyi ter mé kek és egyéb vizs gá lat kö te les áruk
be lép te té sé nek a meg fe le lõ nem zet kö zi egyez mé nyek kel
össz hang ban tör té nõ sza bá lyo zá sá ra, és eb bõl a cél ból:

a) nö vény egész ség ügyi in téz ke dé se ket ír hat nak elõ és ve -
zet het nek be a nö vé nyek, nö vé nyi ter mé kek és egyéb vizs gá -
lat kö te les áruk be vi te lé re, be le ért ve pél dá ul a nö vény egész -
ség ügyi vizs gá la tot, az im port ti lal mát és a ke ze lést;

b) meg ta gad hat ják a be lép te tést vagy fel tar tóz tat hat ják
a szál lít mányt, il let ve elõ ír hat ják a ke ze lést, a meg sem mi -
sí tést, vagy a szer zõ dõ fél te rü le té rõl tör té nõ el tá vo lí tást
olyan nö vé nyek, nö vé nyi ter mé kek és egyéb vizs gá lat kö -
te les áruk vagy azok szál lít má nyai vo nat ko zá sá ban, ame -
lyek nem fe lel nek meg az a) be kez dés alap ján elõ írt vagy
be ve ze tett nö vény egész ség ügyi in téz ke dé sek nek;

c) meg tilt hat ják vagy kor lá toz hat ják a vizs gá lat kö te les
ká ro sí tók te rü le tük re tör té nõ szál lí tá sát;

d) meg tilt hat ják vagy kor lá toz hat ják a bi o ló gi ai vé de -
ke zés re al kal mas anya gok és más nö vény egész ség ügyi
szem pont ból hasz nos nak te kin tett élõ szer ve ze tek te rü le -
tük re tör té nõ szál lí tá sát.

2. A nem zet kö zi ke res ke de lem aka dá lyo zá sá nak mi ni -
má lis ra csök ken té se ér de ké ben min den szer zõ dõ fél vál -
lal ja, hogy je len cikk 1. be kez dé sé ben fog lalt jog kö ré nek
gya kor lá sa so rán a kö vet ke zõ el vek nek meg fele lõen jár el:

a) A szer zõ dõ fe lek csak ab ban az eset ben tesz nek a je -
len cikk 1. be kez dé sé ben le írt bár mely in téz ke dést nö -
vény egész ség ügyi jog sza bá lya ik ke re té ben, ha az ilyen in -
téz ke dé se ket nö vény egész ség ügyi meg fon to lá sok szük sé -
ges sé te szik és azok szak ma i lag in do kol ha tók.

b) A szer zõ dõ fe lek a nö vény egész ség ügyi elõ írásokat,
kor lá to zá so kat és ti lal ma kat meg ho zá suk után ha la dék ta -
la nul tu do má sá ra hoz zák min den olyan szer zõ dõ fél nek,
amely rõl úgy vé lik, hogy az ilyen in téz ke dé sek ál tal köz -
vet le nül érin tett le het.

c) A szer zõ dõ fe lek ké re lem re bár mely szer zõ dõ fél
szá má ra meg in do kol ják a nö vény egész ség ügyi elõ -
írásokat, kor lá to zá so kat és ti lal ma kat.
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d) Ha va la mely szer zõ dõ fél elõ ír ja, hogy meg ha tá ro -
zott nö vé nyek vagy nö vé nyi ter mé kek szál lít má nya it csak
ki je lölt be lé pé si ál lo má so kon ke resz tül le het im por tál ni,
azo kat úgy kell ki vá lasz ta ni, hogy ne aka dá lyoz zák szük -
ség te le nül a nem zet kö zi ke res ke del met. A szer zõ dõ fél kö -
te les az ilyen be lé pé si ál lo má sok jegy zé két köz zé ten ni és
kö zöl ni a Tit kár ral, min den olyan re gi o ná lis nö vény vé del -
mi szer ve zet tel, amely nek a szer zõ dõ fél tag ja, min den
olyan szer zõ dõ fél lel, amely rõl a szer zõ dõ fél úgy véli,
hogy köz vet le nül érin tett, és ké re lem re más szer zõ dõ fe -
lek kel. A be lé pé si ál lo má sok ra vo nat ko zó ilyen kor lá to zá -
so kat csak ak kor le het be ve zet ni, ha az érin tett nö vé nye -
ket, nö vé nyi ter mé ke ket vagy más, vizs gá lat kö te les árut
nö vény egész ség ügyi bi zo nyít vánnyal kell el lát ni, vagy
ame lye ket vizs gá lat nak, il let ve ke ze lés nek kell alá vet ni.

e) Min den olyan vizs gá la tot vagy egyéb nö vény egész -
ség ügyi el já rást, ame lyet a szer zõ dõ fél nö vény vé del mi
szer ve ze te elõ ír va la mely nö vény, nö vé nyi ter mék vagy
egyéb vizs gá lat kö te les áru szál lít má nyá ra, a le he tõ leg rö -
vi debb idõn be lül vég re kell haj ta ni, kel lõ kép pen figye -
lembe véve az ilyen áruk rom lan dó jel le gét.

f) Az im por tá ló szer zõ dõ fe lek kö te le sek a le he tõ leg rö -
vi debb idõn be lül tá jé koz tat ni az érin tett ex por tá ló – vagy
ha arra van szük ség, az érin tett re ex por tá ló – szer zõ dõ fe let 
min den olyan je len tõs eset rõl, ami kor a nö vény egész ség -
ügyi bi zo nyít vány ban fog lal tak nem fe lel tek meg a va ló -
ság nak. Az ex por tá ló – vagy a re ex por tá ló – szer zõ dõ fél
kö te les vizs gá la tot le foly tat ni, és ké re lem re kö zöl ni a vizs -
gá lat ered mé nye it az ér de kelt im por tá ló szer zõ dõ fél lel.

g) A szer zõ dõ fe lek csak olyan nö vény egész ség ügyi in -
téz ke dé se ket ve zet het nek be, ame lyek szak ma i lag in do -
kol tak, össz hang ban áll nak a fenn ál ló ká ro sí tó ve szé lyes -
ség gel, és a le het sé ges leg ke vés bé kor lá to zó in téz ke dé se -
ket ké pe zik, il let ve mi ni má lis mér ték ben hát rál tat ják a sze -
mé lyek, áruk és jár mû vek nem zet kö zi moz gá sát.

h) A szer zõ dõ fe lek kö te le sek gon dos kod ni ar ról, hogy
ha a fel té te lek meg vál toz nak és új té nyek áll nak ren del ke -
zés re, a nö vény egész ség ügyi in téz ke dé se ket ha la dék ta la -
nul mó do sít ják, vagy meg szün te tik, ha szük ség te len nek
bi zo nyul nak.

i) A szer zõ dõ fe lek leg jobb ké pes sé ge ik sze rint kö te le -
sek a vizs gá lat kö te les ká ro sí tók jegy zé két össze ál lí ta ni és
ve zet ni, a tu do má nyos el ne ve zé sek hasz ná la tá val és kö te -
le sek az ilyen jegy zé ke ket ren del ke zés re bo csá ta ni a Tit -
kár nak, an nak a re gi o ná lis nö vény vé del mi szer ve zet nek,
amely nek tag jai, és ké re lem re más szer zõ dõ fe lek nek.

j) A szer zõ dõ fe lek kö te le sek leg jobb ké pes sé ge ik sze -
rint ká ro sí tó fel de rí té si rend szert mû köd tet ni, meg fe le lõ
in for má ci ót gyûj te ni és nyil ván tar tást ve zet ni a ká ro sí tó
hely ze té rõl an nak ér de ké ben, hogy elõ se gít sék a ká ro sí tók
be so ro lá sát és meg fe le lõ nö vény egész ség ügyi in téz ke dé -
sek ki dol go zá sát. Az ilyen in for má ci ót ké rés re a szer zõ dõ
fe lek ren del ke zé sé re kell bo csá ta ni.

3. A szer zõ dõ fe lek élet be lép tet het nek a je len cikk ben
meg ha tá ro zott in téz ke dé se ket olyan ká ro sí tók el len is,
ame lyek nem ké pe sek a te rü le tü kön meg te le ped ni, de

ame lyek, ha be ke rül nek e te rü le tek re, ott gaz da sá gi kárt
okoz nak. Az ilyen ká ro sí tók el le ni in téz ke dé sek nek szak -
ma i lag in do kol tak nak kell len ni ük.

4. A szer zõ dõ fe lek csak ab ban az eset ben al kal maz hat -
nak a je len cikk ben elõ írt in téz ke dé se ket a te rü le tü kön át -
me nõ szál lít má nyok kal kap cso lat ban, ha az ilyen in téz ke -
dé sek szak ma i lag in do kol tak és szük sé ge sek a ká ro sí tók
be hur co lá sá nak és/vagy el ter je dé sé nek meg elõ zé se ér de -
ké ben.

5. A je len cikk sem mi lyen te kin tet ben nem aka dá lyoz -
hat ja az im por tá ló szer zõ dõ fe le ket ab ban, hogy kü lön le -
ges in téz ke dé se ket te gye nek – meg fe le lõ biz to sí té kok
mel lett – nö vé nyek nek, nö vé nyi ter mé kek nek és egyéb
vizs gá lat kö te les áruk nak, to váb bá nö vé nyi ká ro sí tók nak
tu do má nyos ku ta tás, ok ta tás vagy egyéb spe ci á lis fel hasz -
ná lás cél já ból tör té nõ be ho za ta lá ra vo nat ko zó an.

6. A je len cikk sem mi lyen te kin tet ben nem aka dá lyoz -
hat ja meg a szer zõ dõ fe le ket ab ban, hogy meg fe le lõ sür -
gõs sé gi in téz ke dé se ket te gye nek olyan ká ro sí tó ki mu ta tá -
sa ese tén, amely po ten ci á lis ve szélyt je lent te rü le tük re
néz ve, il let ve nem tilt hat ja az ilyen ki mu ta tás be je len té sét.
Min den ilyen in téz ke dést a le he tõ leg rö vi debb idõn be lül
ér té kel ni kell an nak biz to sí tá sá ra, hogy to váb bi fenn tar tá -
sa in do kolt. A meg ho zott in téz ke dés rõl ha la dék ta la nul je -
len tést kell ten ni az érin tett szer zõ dõ fe lek nek, a Tit kár -
nak, és min den olyan re gi o ná lis nö vény vé del mi szer ve zet -
nek, amely nek a szer zõ dõ fél tag ja.

VIII. cikk

Nemzetközi együttmûködés

1. A szer zõ dõ fe lek együtt mû köd nek egy más sal a gya -
kor la ti lag le het sé ges leg na gyobb mér ték ben a je len
Egyez mény cél ja i nak meg va ló sí tá sa ér de ké ben, így kü lö -
nö sen:

a) együtt mû köd nek a nö vé nyi ká ro sí tók ra vo nat ko zó
in for má ci ók cse ré jé ben, kü lö nö sen az azon na li vagy po -
ten ci á lis ve szélyt hor do zó ká ro sí tók elõ for du lá sá nak, góc -
sze rû meg je le né sé nek, vagy el ter je dé sé nek je len té sé ben, a 
Bi zott ság ál tal eset leg ki dol go zott ilyen el já rá sok kal össz -
hang ban;

b) a gya kor la ti lag le het sé ges leg tel je sebb mér ték ben
részt vesz nek min den olyan spe ci á lis kam pány ban, amely -
nek cél ja az olyan ká ro sí tók el le ni küz de lem, ame lyek sú -
lyo san fe nye get he tik nö vény ter mesz té sü ket, és nem zet kö -
zi lé pé se ket tesz nek szük sé ges sé a rend kí vü li hely ze tek
meg ol dá sa cél já ból; és

c) a gya kor la ti lag le het sé ges mér ték ben együtt mû köd -
nek a ká ro sí tó ve szé lyes sé gi elem zés hez szük sé ges szak -
mai és bi o ló gi ai in for má ci ók át adá sá ban.
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2. Mind egyik szer zõ dõ fél kö te les ki je löl ni egy össze -
kö tõt a je len Egyez mény vég re haj tá sá val kap cso la tos in -
for má ció cse re cél já ból.

IX. cikk

Regionális növényvédelmi szervezetek

1. A szer zõ dõ fe lek vál lal ják, hogy együtt mû köd nek
egy más sal a meg fe le lõ te rü le te ken mû kö dõ re gi o ná lis nö -
vény vé del mi szer ve ze tek lét re ho zá sá ban.

2. A re gi o ná lis nö vény vé del mi szer ve ze tek össze han -
go ló szerv ként mû köd nek az érin tett te rü le te ken, részt
vesz nek a je len Egyez mény cél ja i nak el éré sé vel össze füg -
gõ kü lön bö zõ te vé keny sé gek ben, és ahol szük sé ges, in for -
má ci ót gyûj te nek és ter jesz te nek.

3. A re gi o ná lis nö vény vé del mi szer ve ze tek együtt -
mû köd nek a Tit kár ral az Egyez mény cél ja i nak el éré se
ér de ké ben, és – ahol szük sé ges – együtt mû köd nek a Tit -
kár ral és a Bi zott ság gal nem zet kö zi szab vá nyok ki dol -
go zá sá ban.

4. A Tit kár rend sze res szak mai kon zul tá ci ó kat hív
össze a re gi o ná lis nö vény vé del mi szer ve ze tek kép vi se lõ i -
nek rész vé te lé vel a kö vet ke zõ cé lok ból:

a) a nö vény egész ség ügyi in téz ke dé sek re vo nat ko zó
meg fe le lõ nem zet kö zi szab vá nyok ki dol go zá sá nak és al -
kal ma zá sá nak elõ moz dí tá sa; és

b) a ré gi ó kö zi együtt mû kö dés ösz tön zé se a ká ro sí tók
el le ni vé de ke zés re, va la mint ter je dé sük és/vagy be hur co -
lá suk meg aka dá lyo zá sá ra irá nyu ló össze han golt nö vény -
egész ség ügyi in téz ke dé sek elõ moz dí tá sá ban.

X. cikk

Szabványok

1. A szer zõ dõ fe lek vál lal ják, hogy együtt mû köd nek a
nem zet kö zi szab vá nyok ki dol go zá sá ban, a Bi zott ság ál tal
el fo ga dott el já rá sok nak meg fele lõen.

2. A nem zet kö zi szab vá nyo kat a Bi zott ság fo gad ja el.

3. A re gi o ná lis szab vá nyok nak össz hang ban kell áll -
niuk a je len Egyez mény el ve i vel; az ilyen szab vá nyo kat
be kell nyúj ta ni a Bi zott ság hoz an nak ér de ké ben, hogy
azo kat, ha szé le sebb kör ben is al kal maz ha tó ak, ja vas lat -
ként figye lembe le hes sen ven ni nö vény egész ség ügyi in -
téz ke dé sek re vo nat ko zó nem zet kö zi szab vá nyok ki dol -
go zá sá nál.

4. A szer zõ dõ fe lek, ahol szük sé ges, kö te le sek figye -
lembe ven ni a nem zet kö zi szab vá nyo kat, ami kor a je len
Egyez ménnyel össze füg gõ te vé keny sé ge ket vé gez nek.

XI. cikk

A Növényegészségügyi Intézkedésekkel foglalkozó
Bizottság

1. A szer zõ dõ fe lek hoz zá já rul nak a Nö vény egész ség -
ügyi In téz ke dé sek kel fog lal ko zó Bi zott ság fel ál lí tá sá hoz
az Egye sült Nem ze tek Élel me zé si és Me zõ gaz da sá gi Szer -
ve ze té nek (FAO) ke re tei kö zött.

2. A Bi zott ság fel ada ta, hogy elõ moz dít sa az Egyez -
mény cél ja i nak tel jes körû meg va ló sí tá sát, és konk ré tan:

a) meg vizs gál ja a nö vény vé de lem hely ze tét a vi lág ban, 
és azo kat az in téz ke dé se ket, ame lyek szük sé ge sek le het -
nek a ká ro sí tók nem zet kö zi ter je dé sé nek vissza szo rí tá sá ra, 
il let ve a ve szé lyez te tett te rü le tek re tör té nõ be hur co lá sá nak 
meg aka dá lyo zá sá ra;

b) lét re hoz za és fel ügyel je a szük sé ges in téz mé nyi
meg ol dá so kat és el já rá so kat a nem zet kö zi szab vá nyok ki -
dol go zá sá ra és be ve ze té sé re, to váb bá be ve zes se a nem zet -
kö zi szab vá nyo kat;

c) ki dol goz za a vi tás kér dé sek meg ol dá sá ra szol gá ló
sza bá lyo kat és el já rá so kat a XIII. cikk nek meg fele lõen;

d) lét re hoz za a Bi zott ság olyan ki egé szí tõ tes tü le te it,
ame lyek szük sé ge sek le het nek a funk ci ók meg fe le lõ meg -
va ló sí tá sá hoz;

e) el fo gad ja az irány el ve ket a re gi o ná lis nö vény vé del -
mi szer ve ze tek el is me ré sé hez;

f) együtt mû kö dést lé te sít sen más je len tõs nem zet kö zi
szer ve ze tek kel a je len Egyez mény ben tár gyalt kér dé sek -
ben;

g) el fo gad ja szük ség sze rint az Egyez mény vég re haj tá -
sá ra vo nat ko zó aján lá so kat; és

h) lás son el egyéb olyan funk ci ó kat, ame lyek szük sé -
ge sek a je len Egyez mény cél ja i nak a meg va ló sí tá sá hoz.

3. A bi zott sá gi tag ság min den szer zõ dõ fél elõtt nyit va áll.

4. Min den szer zõ dõ fél egy kül döt tel kép vi sel tet he ti
ma gát a Bi zott ság ülé se in, aki nek kí sé re té ben meg je len het 
egy pót kép vi se lõ, to váb bá szak ér tõk és ta nács adók. A pót -
kép vi se lõ, a szak ér tõk és a ta nács adók részt ve het nek a Bi -
zott ság ülé se in, de nincs sza va za ti jo guk, ki vé ve az olyan
pót kép vi se lõt, aki kel lõ fel ha tal ma zás sal ren del ke zik a
kül dött he lyet te sí té sé re.

5. A szer zõ dõ fe lek min den erõ fe szí tést meg tesz nek
an nak ér de ké ben, hogy va la mennyi kér dés ben kon szen zu -
sos meg ál la po dás ra jus sa nak. Ha a kon szen zus el éré sé re
irá nyu ló va la mennyi erõ fe szí tés ku dar cot val lott és nem
si ke rült meg ál la po dás ra jut ni, a dön tést vég sõ meg ol dás -
ként a je len le võ és sza va zó szer zõ dõ fe lek két har ma dos
több sé gé vel le het meg hoz ni.

6. A FAO olyan tag szer ve ze te, amely szer zõ dõ fél, és
en nek a tag szer ve zet nek a tag ál la mai, ame lyek szer zõ dõ
fe lek, a FAO Alap sza bá lyá nak és ál ta lá nos sza bá lya i nak
meg fele lõen, mu ta tis mu tan dis, gya ko rol ják a tag ság gal
járó jo ga i kat, és tel je sí tik az az zal járó kö te le zett sé ge i ket.
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7. A Bi zott ság szük ség sze rint el fo gad hat ja és mó do sít -
hat ja sa ját El já rás rend jét, amely azon ban nem áll hat el len -
tét ben a je len Egyez ménnyel, vagy a FAO Alap sza bá lyá -
val.

8. A Bi zott ság el nö ke éven te össze hív ja a Bi zott ság
ren des ülés sza kát.

9. A Bi zott ság rend kí vü li ülés sza ka it a Bi zott ság el nö -
ke hív ja össze a ta gok leg alább egy har ma dá nak ké ré sé re.

10. A Bi zott ság el nö köt és leg fel jebb két al el nö köt vá -
laszt, akik nek mind egyi ke két évig töl ti be tiszt sé gét.

XII. cikk

Titkárság

1. A Bi zott ság Tit ká rát a FAO Fõ igaz ga tó ja je lö li ki.

2. A Tit kár mun ká ját szük ség sze rin ti lét szá mú tit kár -
ság se gí ti.

3. A Tit kár fe le lõs a Bi zott ság stra té gi á já nak és te vé -
keny sé gé nek meg va ló sí tá sá ért és egyéb olyan funk ci ók el -
lá tá sá ért, ame lye ket a je len Egyez mény ru ház rá, és er rõl
je len tést tesz a Bi zott ság nak.

4. A Tit kár kö te les el jut tat ni az ér de kel tek hez:
a) a nem zet kö zi szab vá nyo kat va la mennyi szer zõ dõ

fél nek, az el fo ga dás tól szá mí tott hat van na pon be lül;
b) a szer zõ dõ fe lek ál tal a VII. cikk 2. d) be kez dé se ér -

tel mé ben kö zölt be lé pé si ál lo má sok lis tá ját va la mennyi
szer zõ dõ fél nek;

c) azok nak a vizs gá lat kö te les ká ro sí tók nak a lis tá ját,
ame lyek be ke rü lé se ti los, vagy ame lyek re a VII. cikk
2. i) be kez dé se hi vat ko zik, va la mennyi szer zõ dõ fél nek
és re gi o ná lis nö vény vé del mi szer ve zet nek;

d) a szer zõ dõ fe lek tõl a VII. cikk 2. b) be kez dé sé ben hi -
vat ko zott nö vény egész ség ügyi elõ írásokra, kor lá to zá sok -
ra és ti lal mak ra vo nat ko zó in for má ci ót, to váb bá a hi va ta -
los nem ze ti nö vény vé del mi szer ve ze tek rõl adott le írást,
ahogy arra a IV. cikk 4. be kez dé se hi vat ko zik.

5. A Tit kár gon dos ko dik a bi zott sá gi ér te kez le tek do -
ku men tá ci ó já nak és a nem zet kö zi szab vá nyok nak a FAO
hi va ta los nyel ve i re tör té nõ le for dí tás ról.

6. A Tit kár együtt mû kö dik a re gi o ná lis nö vény vé del mi 
szer ve ze tek kel az Egyez mény cél ja i nak meg va ló sí tá sá -
ban.

XIII. cikk

Vitás kérdések rendezése

1. Ha bár mi lyen vita me rül fel a je len Egyez mény ér -
tel me zé sé ben vagy al kal ma zá sá ban, vagy ha va la mely

szer zõ dõ fél úgy véli, hogy egy má sik szer zõ dõ fél va la -
mely lé pé se el len tét ben áll az utób bi ra a je len Egyez -
mény V. és VII. cik ke ér tel mé ben há ru ló kö te le zett sé -
gek kel, kü lö nö sen a te rü le té rõl szár ma zó nö vé nyek
vagy egyéb vizs gá lat kö te les áruk im port já ra ho zott ti -
lal mak vagy kor lá to zá sok meg ala po zott sá gát il le tõ en,
ak kor az érin tett szer zõ dõ fe lek a le he tõ leg rö vi debb
idõn be lül meg be szé lést foly tat nak egy más kö zött a vi -
tás kér dé sek meg ol dá sa cél já ból.

2. Ha a vi tás kér dés nem old ha tó meg az 1. be kez dés -
ben em lí tett esz kö zök kel, az érin tett szer zõ dõ fél vagy fe -
lek kér he tik a FAO Fõ igaz ga tó ját, hogy ne vez zen ki szak -
ér tõi bi zott sá got a vi ta tott kér dés meg vizs gá lá sá ra, a Bi -
zott ság ál tal meg ál la pít ha tó sza bá lyok kal és el já rá sok kal
össz hang ban.

3. En nek a szak ér tõi bi zott ság nak tag jai az érin tett szer -
zõ dõ fe lek ál tal ki je lölt kép vi se lõk. A szak ér tõi bi zott ság
meg tár gyal ja a vi ta tott kér dést, figye lembe véve min den
olyan do ku men tu mot és egyéb bi zo nyí té kot, ame lyet az
érin tett szer zõ dõ fe lek be nyúj ta nak. A szak ér tõi bi zott ság
je len tést ké szít a vi ta tott kér dés szak mai vo nat ko zá sa i ról a
prob lé ma meg ol dá sa ér de ké ben. A je len tés el ké szí té sé nek
és jó vá ha gyá sá nak a Bi zott ság ál tal meg ha tá ro zott sza bá -
lyok kal és el já rá sok kal össz hang ban kell tör tén nie, és ezt a 
Fõ igaz ga tó nak to váb bí ta nia kell az érin tett szer zõ dõ fe lek -
nek. A je len tést a ke res ke del mi vi ták meg ol dá sá ban ille té -
kes nem zet kö zi szer ve zet ké ré sé re ez utób bi nak is meg le -
het kül de ni.

4. A szer zõ dõ fe lek meg ál la pod nak ab ban, hogy az
ilyen szak ér tõi bi zott ság aján lá sai nem kö te le zõ ere jû ek
ugyan, de a to váb bi tár gya lá sok alap ját ké pe zik az érin tett
szer zõ dõ fe lek szá má ra an nak a kér dés nek a meg vi ta tá sá -
ban, amely rõl a vé le mény kü lönb ség ki ala kult.

5. Az érin tett szer zõ dõ fe lek kö zö sen vi se lik a szak ér -
tõk költ sé ge it.

6. A je len cikk ren del ke zé sei ki egé szí tik a ke res ke del -
mi ügyek kel fog lal ko zó egyéb nem zet kö zi egyez mé nyek
ál tal elõ írt vi ta ren de zé si el já rá so kat, de nem csök kent he tik 
azok kö ve tel mé nye it.

XIV. cikk

A korábbi egyezmények megszûnése
és helyettesítése

A je len Egyez mény meg szün te ti és he lyet te sí ti a szer zõ -
dõ fe lek ál tal a Phyl lo xe ra vas tat rix el le ni in téz ke dé sek rõl
ho zott 1881. no vem ber 3-i nem zet kö zi Egyez ményt, a
Bern ben 1889. áp ri lis 15-én alá írt ki egé szí tõ Egyez ményt
és a nö vény vé de lem rõl Ró má ban 1929. áp ri lis 16-án alá írt
nem zet kö zi Egyez ményt.
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XV. cikk

Területi alkalmazás

1. Bár mely szer zõ dõ fél a ra ti fi ká lás vagy a csat la ko zás 
idõ pont já ban, vagy bár mely ké sõb bi idõ pont ban kö zöl het
a FAO Fõ igaz ga tó já val olyan nyi lat ko za tot, amely nek ér -
tel mé ben je len Egyez mény ki ter jed mind azok ra a terüle -
teire, ame lyek nek nem zet kö zi kap cso la ta i ért az adott tag -
ál lam a fe le lõs, és je len Egyez mény a nyi lat ko zat nak a Fõ -
igaz ga tó ál tal tör tént át vé te lé tõl szá mí tott har min ca dik na -
pon lép ha tály ba a nyi lat ko zat ban meg ha tá ro zott va la -
mennyi te rü let vo nat ko zá sá ban.

2. Min den olyan szer zõ dõ fél, amely meg küld te a FAO
Fõ igaz ga tó já nak a je len cikk 1. be kez dé sé nek meg fe le lõ
nyi lat ko za tot, bár mely idõ pont ban te het to váb bi nyi lat ko -
za tot, amely mó do sít ja ko ráb bi nyi lat ko za ta i nak te rü le ti
ha tá lyát vagy meg szün te ti a je len Egyez mény ren del ke zé -
se i nek al kal ma zá sát bár mely te rü let te kin te té ben. Az ilyen
mó do sí tás vagy meg szün te tés a nyi lat ko zat nak a Fõ igaz -
ga tó ál tal tör tént át vé te lé tõl szá mí tott har min ca dik na pon
lép ha tály ba.

3. A FAO Fõ igaz ga tó ja tá jé koz tat ja az összes szer -
zõdõ felet a je len cikk ér tel mé ben ka pott min den nyi lat ko -
zat ról.

XVI. cikk

Kiegészítõ megállapodások

1. A szer zõ dõ fe lek az olyan spe ci á lis nö vény vé del mi
prob lé mák meg ol dá sa cél já ból, ame lyek kü lö nös fi gyel -
met vagy in téz ke dé se ket igé nyel nek, ki egé szí tõ meg ál la -
po dá so kat köt nek. Az ilyen meg ál la po dá sok vo nat koz hat -
nak meg ha tá ro zott ré gi ók ra, meg ha tá ro zott ká ro sí tók ra,
meg ha tá ro zott nö vé nyek re és nö vé nyi ter mé kek re, a nö vé -
nyek és nö vé nyi ter mé kek nem zet kö zi for gal má ban al kal -
ma zott konk rét mód sze rek re, vagy más mó don egé szít he -
tik ki a je len Egyez mény ren del ke zé se it.

2. Min den ilyen ki egé szí tõ meg ál la po dás az után lép
ha tály ba az érin tett szer zõ dõ fe lek kö zött, mi u tán azt a szó -
ban for gó ki egé szí tõ meg ál la po dás ren del ke zé se i nek meg -
fele lõen el fo gad ták.

3. A ki egé szí tõ meg ál la po dá sok nak elõ kell mozdíta -
niuk a je len Egyez mény szán dé kát és meg kell fe lel ni ük a
je len Egyez mény alap el ve i nek és ren del ke zé se i nek, to -
váb bá az át lát ha tó ság, a meg kü lön böz te tés-men tes ség és a
bur kolt kor lá to zás ti lal ma el ve i nek, kü lö nö sen nem zet kö zi 
ke res ke del mi ügyek ben.

XVII. cikk

Ratifikálás és csatlakozás

1. A je len Egyez ményt 1952. má jus 1-jé ig min den ál -
lam alá ír hat ja és azt a le he tõ leg rö vi debb idõn be lül ra ti fi -
kál nia kell. A ra ti fi ká lás ról  szóló ok má nyo kat a FAO Fõ -
igaz ga tó já nál kell le tét be he lyez ni, aki ér te sí tést küld a le -
tét be he lye zés idõ pont já ról va la mennyi alá író ál lam nak.

2. Mi helyt je len Egyez mény a XXII. cikk nek meg fele -
lõen ha tály ba lép, nyit va áll a csat la ko zás ra a nem-alá író
ál la mok és a FAO tag szer ve ze tei szá má ra. A csat la ko zást
az er rõl  szóló ok mány nak a FAO Fõ igaz ga tó já nál való le -
tét be he lye zé sé vel kell vég re haj ta ni, aki ér te sí ti az összes
szer zõ dõ fe let.

3. Ami kor a FAO va la mely tag szer ve ze te a je len
Egyez mény szer zõ dõ fe lé vé vá lik, a tag szer ve zet csat la ko -
zá sá nak idõ pont já ban kö te les a FAO Alap sza bály II. cikk
7. be kez dé sé ben fog lalt ren del ke zé se i nek meg fele lõen kö -
zöl ni a FAO Alap sza bá lyá nak II. cik ke 5. be kez dé se ér tel -
mé ben az ille té kességi nyi lat ko zat hoz csa tolt olyan mó do -
sí tá so kat vagy pon to sí tá so kat, ame lyek szük sé ges sé vál -
hat nak a je len Egyez mény el fo ga dá sa kö vet kez té ben. Je -
len Egyez mény va la mennyi szer zõ dõ fele bár mely idõ -
pont ban fel kér he ti a FAO je len Egyez ményt alá író tag -
szer ve ze tét, hogy bo csás son ren del ke zé sé re in for má ci ót
arra vo nat ko zó an, hogy a szer ve zet és tag ál la mai kö zül
me lyik fe le lõs a je len Egyez mény ha tás kö ré be tar to zó va -
la mely vi tás ügy el in té zé sé ért. A tag szer ve zet éssze rû idõn 
be lül meg ad ja ezt a tá jé koz ta tást.

XVIII. cikk

Nem-szerzõdõ felek

A szer zõ dõ fe lek nek ösz tö nöz ni ük kell min den olyan
ál la mot vagy FAO tag szer ve ze tet, amely nem alá író ja a je -
len Egyez mény nek a je len Egyez mény el fo ga dá sá ra, és
ösz tö nöz ni ük kell min den nem-szer zõ dõ fe let olyan nö -
vény egész ség ügyi in téz ke dé sek al kal ma zá sá ra, ame lyek
össz hang ban van nak a je len Egyez mény ren del ke zé se i vel,
és az an nak alap ján el fo ga dott nem zet kö zi szab vá nyok kal.

XIX. cikk

Nyelvi kérdések

1. A je len Egyez mény hi te les nyel vei a FAO hi va ta los
nyel vei.

2. A je len Egyez mény nem ér tel mez he tõ úgy, mint
amely arra kö te lez né a szer zõ dõ fe le ket, hogy do ku men tu -
mo kat te gye nek köz zé vagy azok ról má so la to kat ké szít se -
nek a szer zõ dõ fél nyel vé tõl kü lön bö zõ nyel ve ken, az
aláb bi 3. be kez dés ben sze rep lõk ki vé te lé vel.
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3. Az aláb bi do ku men tu mo kat el kell ké szí te ni a FAO
hi va ta los nyel ve i nek leg alább egyi kén:

a) a IV. cikk 4. be kez dé sé nek meg fele lõen köz len dõ tá -
jé koz ta tás;

b) a VII. cikk 2. b) be kez dé sé nek meg fele lõen to váb bí -
tott do ku men tu mok ra vo nat ko zó bib li og rá fi ai ada to kat
tar tal ma zó mel lé kelt fel jegy zé sek;

c) a VII. cikk 2. b), d), i) és j) be kez dé se i nek meg fele -
lõen nyúj tott tá jé koz ta tás;

d) a VIII. cikk 1. a) be kez dé se sze rint kö zölt tá jé koz ta -
tás ról  szóló fon tos do ku men tu mok bib li og rá fi ai ada ta it és
rö vid össze fog la lá sát tar tal ma zó fel jegy zés;

e) az össze kö tõk tõl kért in for má ci ók, va la mint az ilyen
ké ré sek re adott vá la szok, ez azon ban nem vo nat ko zik a
csa tolt do ku men tu mok ra;

f) a szer zõ dõ fe lek ál tal a Bi zott ság ülé sei elé ter jesz tett
bár mely do ku men tum.

XX. cikk

Szakmai segítségnyújtás

A szer zõ dõ fe lek hoz zá já rul nak ah hoz, hogy elõ moz dít -
ják szak mai se gít ség nyúj tá sát a szer zõ dõ fe lek szá má ra,
kü lö nö sen a fej lõ dõ or szá gok ese té ben, akár két ol da lú mó -
don, akár pe dig az ille té kes nem zet kö zi szer ve ze tek út ján
az zal a cél lal, hogy meg könnyít sék a je len Egyez mény
meg va ló sí tá sát.

XXI. cikk

Az Egyezmény módosítása

1. A szer zõ dõ fe lek a je len Egyez mény mó do sí tá sá ra
vo nat ko zó ja vas la ta i kat a FAO Fõ igaz ga tó já val köz lik.

2. A je len Egyez mény mó do sí tá sá ra vo nat ko zó min den 
ja vas la tot, ame lyet a FAO Fõ igaz ga tó ja va la mely szer zõ -
dõ fél tõl kap, a Bi zott ság ren des vagy rend kí vü li ülé se elé
kell ter jesz te ni jó vá ha gyás cél já ból, és ha a mó do sí tás je -
len tõs szak mai vál to zá sok kal vagy a szer zõ dõ fe lek re vo -
nat ko zó to váb bi kö te le zett sé gek kel jár, ak kor azt a FAO
ál tal össze hí vott szak ér tõi ta nács adó bi zott ság elé kell ter -
jesz te ni, mi e lõtt a Bi zott ság elé ke rül ne.

3. A je len Egyez mény ja va solt mó do sí tá sá ról  szóló ér -
te sí tést – el te kint ve a mel lék let mó do sí tá sa i tól – a FAO
Fõ igaz ga tó ja leg ké sõbb ab ban az idõ pont ban kül di meg a
szer zõ dõ fe lek nek, ami kor an nak a bi zott sá gi ülés nek a na -
pi rend jét meg kül di, ame lyen a szó ban for gó kér dést tár -
gyal ni szán dé koz nak.

4. A je len Egyez mény min den ja va solt mó do sí tá sá hoz
szük ség van a Bi zott ság jó vá ha gyá sá ra, és az at tól az idõ -
pont tól szá mí tott har min ca dik na pon lép ha tály ba, ame lyen
azt a szer zõ dõ fe lek két har ma da el fo gad ta. A je len cikk

szem pont já ból a FAO va la mely tag szer ve ze te ál tal le tét be
he lye zett ok mányt nem le het az ilyen szer ve zet tag ál la mai ál -
tal le tét be he lye zett ok má nyok ki egé szí té sé nek te kin te ni.

5. Az olyan mó do sí tá sok azon ban, ame lyek új kö te le -
zett sé ge ket ró nak a szer zõ dõ fe lek re, csak ak kor lép nek
élet be az egyes szer zõ dõ fe lek vo nat ko zá sá ban, ha azok
azt el fo gad ták, még pe dig az ilyen el fo ga dás tól szá mí tott
har min ca dik nap tól kezd ve. Az új kö te le zett sé ge ket tar tal -
ma zó mó do sí tá sok el fo ga dá sá ról  szóló ok má nyo kat a
FAO Fõ igaz ga tó já nál kell le tét be he lyez ni, aki tá jé koz tat -
ja az összes szer zõ dõ fe let a mó do sí tá sok el fo ga dá sá nak
be ér ke zé sé rõl és an nak hatályba lépésérõl.

6. A je len Egyez mény Mel lék le té ben sze rep lõ nö vény -
egész ség ügyi bi zo nyít vány-min ta mó do sí tá sá ra vo nat ko -
zó ja vas la to kat a Tit kár nak kell meg kül de ni, és azo kat a
Bi zott ság tár gyal ja meg jó vá ha gyás cél já ból. A je len
Egyez mény Mel lék le té ben sze rep lõ nö vény egész ség ügyi
bi zo nyít vány-min ta el fo ga dott mó do sí tá sai ki lenc ven nap -
pal az után lép nek ha tály ba, hogy az el fo ga dás ról a Tit kár
ér te sí tet te a szer zõ dõ fe le ket.

7. A je len Egyez mény Mel lék le té ben sze rep lõ nö vény -
egész ség ügyi bi zo nyít vány-min ta mó do sí tá sá tól szá mí tott
leg fel jebb ti zen két hó na pos idõ szak ban a nö vény egész -
ség ügyi bi zo nyít vá nyok ko ráb bi vál to za ta is ér vé nyes a je -
len Egyez mény cél jai szem pont já ból.

XXII. cikk

Hatálybalépés

Ha a je len Egyez ményt há rom alá író ál lam ra ti fi kál ta, az 
õ vo nat ko zá suk ban az Egyez mény ha tály ba lép. Min den
olyan tag ál lam vagy FAO tag szer ve zet te kin te té ben,
amely a ké sõb bi ek ben ra ti fi kál ja az Egyez ményt vagy
csat la ko zik ah hoz, az Egyez mény a ra ti fi ká lás ról vagy
csat la ko zás ról  szóló ok mány le tét be he lye zé sé nek idõ -
pont já tól lép ha tály ba.

XXIII. cikk

Az Egyezmény felmondása

1. Bár mely szer zõ dõ fél bár mely idõ pont ban fel mond -
hat ja a je len Egyez ményt a FAO Fõ igaz ga tó já hoz in té zett
ér te sí tés sel. A Fõ igaz ga tó ha la dék ta la nul tá jé koz tat ja va -
la mennyi szer zõ dõ fe let.

2. A fel mon dás az ér te sí tés nek a FAO Fõ igaz ga tó ja ál -
tal tör tént kéz hez vé te lé tõl szá mí tott egy év el tel té vel lép
ha tály ba.
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Mel lék let

Növényegészségügyi bizonyítvány-minta

Sor szám: .......................... 

 .............................. or szág
nö vény vé del mi szer ve ze te

Cím zett or szág(ok) nö vény vé del mi szer ve ze te(i): .............................................................................................................

I. A szállítmány leírása

Az ex por tõr neve és címe: ..................................................................................................................................................
A cím zett be je len tett neve és címe: ....................................................................................................................................
A cso ma gok szá ma és le írá sa: ............................................................................................................................................
Meg kü lön böz te tõ jel zé sek: ................................................................................................................................................
Szár ma zá si hely: ................................................................................................................................................................
Be je len tett szál lí tó esz köz: ..................................................................................................................................................
Be je len tett be lé pé si ál lo más: ..............................................................................................................................................
A ter mék be je len tett neve és mennyi sé ge: .........................................................................................................................
A nö vé nyek bo ta ni kai neve: ...............................................................................................................................................

Ezen nel iga zol juk, hogy a fen ti ek ben le írt nö vé nye ket, nö vé nyi ter mé ke ket vagy egyéb vizs gá lat kö te les áru kat vi zu á li -
san és/vagy la bo ra tó ri um ban meg vizs gál tuk a meg fe le lõ ha tó sá gi el já rá sok sze rint, és azo kat men tes nek te kint jük az im -
por tá ló szer zõ dõ fél ál tal meg ha tá ro zott ka ran tén ká ro sí tók tól, to váb bá úgy te kint jük, hogy meg fe lel nek az im por tá ló
szer zõ dõ fél ha tály ban levõ nö vény egész ség ügyi elõ írásainak, be le ért ve a vizs gá lat kö te les, nem-ka ran tén ká ro sí tók ra
vo nat ko zó elõ írásokat is.

A szál lít mányt gya kor la ti lag más ká ro sí tó tól is men tes nek te kint jük.*

II. Kiegészítõ nyilatkozat

III. Fertõtlenítõ kezelés

Idõ pont: ................................. Ke ze lés: .......................................... Vegy szer (ha tó anyag): .......................................
Idõ tar tam és hõ mér sék let: ...................................................................................................................................................
Kon cent rá ció: ......................................................................................................................................................................
To váb bi tá jé koz ta tás: ..........................................................................................................................................................

 A ki bo csá tás hely szí ne: ....................................................................
(A szer ve zet bé lyeg zõ je) A ha tó ság kép vi se lõ jé nek neve: .......................................................

 Kelt:..................................................................................................
(Alá írás)

A je len bi zo nyít vánnyal kap cso lat ban sem mi lyen pénz ügyi fe le lõs ség nem há rul a .................................................... -ra 
(a nö vény vé del mi szer ve zet meg ne ve zé se), il let ve an nak tiszt vi se lõ i re vagy kép vi se lõ i re.*

*  Op ci o ná lis nyi lat ko zat.
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Reexport növényegészségügyi bizonyítvány-minta

Sor szám: .......................... 

 ............................................
(a re ex por tá ló szer zõ dõ fél)
nö vény vé del mi szer ve ze te

Cím zett szer zõ dõ im por tá ló or szág(ok) nö vény vé del mi szer ve ze te(i): ..............................................................................

I. A szállítmány leírása

Az ex por tõr neve és címe:...................................................................................................................................................
A cím zett be je len tett neve és címe:.....................................................................................................................................
A cso ma gok szá ma és le írá sa:.............................................................................................................................................
Meg kü lön böz te tõ jel zé sek: .................................................................................................................................................
Szár ma zá si hely: .................................................................................................................................................................
Be je len tett szál lí tó esz köz:...................................................................................................................................................
Be je len tett be lé pé si ál lo más:...............................................................................................................................................
A ter mék be je len tett neve és mennyi sé ge: ..........................................................................................................................
A nö vé nyek bo ta ni kai neve:................................................................................................................................................

Ezen nel iga zol juk, hogy a fen ti ek ben le írt nö vé nye ket, nö vé nyi ter mé ke ket vagy egyéb vizs gá lat kö te les áru -
kat ....................................... (a re ex por tá ló szer zõ dõ fél) or szá gá ba a ................................................... (szár ma zá si
szer zõ dõ fél) or szá gá ba a ................................ szá mú nö vény egész ség ügyi bi zo nyít ványt mel lé kel ve im por tál ták,
amely nek ere de ti pél dá nyát [...]*, hi te le sí tett má so la tát [...] csa tol juk a je len bi zo nyít vány hoz; ta nú sít juk to váb bá, hogy a 
szál lít mányt ere de ti [...] új [...] cso ma go ló anyag ba tett ék [...] új ra cso ma gol ták [...], és hogy az ere de ti nö vény egész ség -
ügyi bi zo nyít vány [...] és ki egé szí tõ vizs gá lat [...] alap ján az im por tá ló szer zõ dõ or szág je len leg ha tá lyos nö vény egész -
ség ügyi kö ve tel mé nye i nek meg fe lel, és hogy a .............................................. (re ex por tá ló szer zõ dõ fél) or szá gá ban tör -
tént tá ro lás so rán a ra ko mány nem fer tõ zõ dött kár te võk kel vagy kór oko zók kal.

II. Kiegészítõ nyilatkozat

III. Fertõtlenítõ kezelés

Idõ pont: ................................. Ke ze lés: .......................................... Vegy szer (ha tó anyag): .......................................
Idõ tar tam és hõ mér sék let: ...................................................................................................................................................
Kon cent rá ció: ......................................................................................................................................................................
To váb bi tá jé koz ta tás: ..........................................................................................................................................................

 A ki bo csá tás hely szí ne: ....................................................................
(A szer ve zet bé lyeg zõ je) A ha tó ság kép vi se lõ jé nek neve: .......................................................

 Kelt:..................................................................................................
(Alá írás)

A je len bi zo nyít vánnyal kap cso lat ban sem mi lyen pénz ügyi fe le lõs ség nem há rul a ................................................... -ra
(a nö vény vé del mi szer ve zet meg ne ve zé se), il let ve an nak tiszt vi se lõ i re vagy kép vi se lõ i re.**

 * A meg fe le lõ zá ró je lek közé X-je let kell ten ni.
** Op ci o ná lis nyi lat ko zat.”
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3.  § (1) Ez a tör vény a ki hir de té sét kö ve tõ 8. na pon lép
ha tály ba.

(2) E tör vény ha tály ba lé pé sé vel egy ide jû leg ha tá lyát
vesz ti az Egye sült Nem ze tek Élel me zé si és Me zõ gaz da sá -
gi Szer ve ze te ke re té ben 1951. évi de cem ber hó 6. nap ján
kö tött Nem zet kö zi Nö vény vé del mi Egyez mény ki hir de té -
sé rõl  szóló 1961. évi 3. tör vényerejû ren de let.

(3) E tör vény vég re haj tá sá hoz szük sé ges in téz ke dé sek -
rõl a föld mû ve lés ügyi és vi dék fej lesz té si mi nisz ter gon -
dos ko dik.

Só lyom Lász ló s. k., Dr. Szi li Ka ta lin s. k.,
köz tár sa sá gi el nök az Or szág gyû lés el nö ke

2006. évi LXXVI.
tör vény

a Magyar Köztársaság és a Portugál Köztársaság
között, Budapesten,

2002. november 4. napján aláírt Konzuli Egyezmény
kihirdetésérõl*

(Az Egyez mény nem zet kö zi jo gi lag 2005. már ci us 23-án 
ha tály ba lé pett.)

1.  § Az Or szág gyû lés a Ma gyar Köz tár sa ság és a Por tu -
gál Köz tár sa ság kö zött, Bu da pes ten, 2002. no vem ber 4.
nap ján alá írt Kon zu li Egyez ményt e tör vénnyel ki hir de ti.

2.  § Az Egyez mény hi te les ma gyar nyel vû szö ve ge a kö -
vet ke zõ:

„Konzuli Egyezmény
a Magyar Köztársaság és a Portugál Köztársaság

között

A Ma gyar Köz tár sa ság és a Por tu gál Köz tár sa ság
(a továb biak ban: a Fe lek),

at tól a tö rek vés tõl ve zet ve, hogy elõ se gít sék a két ál lam
kö zöt ti ba rá ti kap cso la tok erõ sí té sét, to váb bá az együtt -
mû kö dés el mé lyí té sét,

at tól az óhaj tól ve zet ve, hogy ál lam pol gá ra ik jo ga i nak
és ér de ke i nek ha té ko nyabb vé del me cél já ból erõ sít sék és
fej lesszék a kon zu li kap cso la to kat,

ki fe jez ve azon aka ra tu kat, hogy ki egé szít sék és fej -
lesszék a kon zu li kap cso la tok ról Bécs ben, 1963. áp ri lis
24-én el fo ga dott Egyez ményt (a továb biak ban: Bé csi
Egyez mény),

el ha tá roz va, hogy le he tõ vé te szik egy más ál lam pol gá rai 
kon zu li vé del mét har ma dik ál la mok te rü le tén,

meg erõ sít ve, hogy a je len Egyez mény ben nem em lí tett
kér dé sek ben ki se gí tõ jel leg gel a Bé csi Egyez mény ben
rög zí tett ren del ke zé se ket, an nak de fi ní ci ó it, va la mint a
nem zet kö zi jog egyéb nor má it al kal maz zák,

az aláb bi ak ban ál la pod tak meg:

1. cikk

A konzuli személyzet tagjainak kinevezése

1. A Bé csi Egyez mény 22. és 23. cik ke i ben fog lal tak
figye lembe véte lével, a kül dõ ál lam sa ját be lá tá sa sze rint
ne vez he ti ki a kon zu li sze mély zet tag ja it.

2. A kül dõ ál lam a be uta zást meg elõ zõ en leg alább ti -
zen öt nap tá ri nap pal köz li a fo ga dó ál lam mal a kon zu li
sze mély zet va la mennyi ki ne ve zés re ke rü lõ tag já nak csa lá -
di és utó ne vét, a hi va tá sos kon zu li tiszt vi se lõ ese té ben pe -
dig azok ka te gó ri á ját és osz tá lyát is.

2. cikk

A konzuli képviselet tagjának és családtagjainak
igazolványa és a diplomáciai képviselet tagjának konzuli

ranghasználata

1. A fo ga dó ál lam a kon zu li kép vi se let va la mennyi tag -
já nak és a ház tar tá sá ban élõ csa lád tag ja i nak sze mély azo -
no sí tás ra szol gá ló iga zol ványt ál lít ki, amely a kon zu li
kép vi se let tag ja i nak és a ház tar tá suk ban élõ csa lád tag ja i -
nak jog ál lá sát iga zol ja.

2. A dip lo má ci ai sze mély zet azon tag jai, akik kon zu li
fel ada to kat lát nak el, kon zu li ran got is hasz nál hat nak.

3. cikk

A konzuli tisztviselõk személyes sérthetetlensége

1. A kon zu li tiszt vi se lõ ket – amennyi ben nem a fo ga dó
ál lam ál lam pol gá rai vagy ál lan dó la ko sai – nem le het õri -
zet be ven ni, vagy elõ ze tes le tar tóz ta tás ba he lyez ni, ki vé -
ve, ha ez a Bé csi Egyez mény 41. cik ké ben meg ha tá ro zott
sú lyos bûn cse lek mény ese tén és az ille té kes igaz ság ügyi
ha tó ság ha tá ro za ta alap ján tör té nik.
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2. A je len cikk 1. be kez dé sé ben em lí tett eset kivé -
telével a kon zu li tiszt vi se lõ ket nem le het be bör tö nöz ni,
sem sze mé lyes sza bad sá gu kat bár mely más mó don kor lá -
toz ni, ki vé ve, ha ez jog erõs bí rói íté let vég re haj tá sa ként
tör té nik.

3. A fo ga dó ál lam kö te les illõ tisz te let tel bán ni az 1. be -
kez dés ben em lí tett sze mé lyek kel és min den meg fe le lõ in -
téz ke dést meg ten ni a sze mé lyük, sza bad sá guk és mél tó sá -
guk bár mely sé rel mé nek meg aka dá lyo zá sá ra.

4. cikk

Joghatóság alóli mentesség

1. A kon zu li tiszt vi se lõk és a kon zu li al kal ma zot tak a
kon zu li fel ada tok gya kor lá sa so rán vég zett cse lek mé nye ik 
te kin te té ben nem tar toz nak a fo ga dó ál lam bí rói és ál lam -
igaz ga tá si jog ha tó sá ga alá.

2. A je len cikk 1. be kez dé sé nek ren del ke zé sei azon ban
nem al kal ma zan dók:

a) az olyan szer zõ dés kö té sé bõl ere dõ pol gá ri per ese -
tén, ame lyet va la mely kon zu li tiszt vi se lõ vagy kon zu li al -
kal ma zott ki fe je zet ten vagy hall ga tó la go san nem a kül dõ
ál lam meg bí zott ja ként kö tött; vagy

b) va la mely har ma dik sze mély ál tal in dí tott olyan pol -
gá ri per ese tén, ame lyet gép jár mû, hajó vagy re pü lõ gép ál -
tal a fo ga dó ál lam te rü le tén oko zott bal eset bõl szár ma zó
kár té rí tés iránt in dí tot tak.

5. cikk

Tanúzási kötelezettség

1. A kon zu li al kal ma zot tak és a ki se gí tõ sze mély zet
tag jai a ta nú val lo mást – a je len cikk 3. be kez dé sé ben em lí -
tett ese te ket ki vé ve – nem ta gad hat ják meg. Ha va la mely
kon zu li tiszt vi se lõ a ta nú ként való köz re mû kö dést meg ta -
gad ja, vele szem ben sem mi fé le kény szer in téz ke dés vagy
más szank ció nem al kal maz ha tó.

2. A ta nú val lo mást kérõ ha tó ság kö te les el ke rül ni,
hogy a kon zu li tiszt vi se lõt fel ada tai tel je sí té sé ben aka dá -
lyoz za. E ha tó ság a kon zu li tiszt vi se lõ ta nú val lo má -
sát – min den olyan eset ben, ami kor az le het sé ges – an nak
la ká sán vagy a kon zu li kép vi se le ten is fel ve he ti, vagy írás -
be li nyi lat ko zat for má já ban is el fo gad hat ja.

3. A kon zu li kép vi se let tag jai nem kö te le sek val lo mást
ten ni a hi va ta luk gya kor lá sá val kap cso la tos té nyek rõl, és
nem kö te le sek be mu tat ni az erre vo nat ko zó le ve le zést és

hi va ta los ok má nyo kat. Jo guk van meg ta gad ni azt is, hogy
mint a kül dõ ál lam nem ze ti jo gá nak szak ér tõi te gye nek
val lo mást.

6. cikk

A konzuli helyiségek sérthetetlensége

1. A kon zu li he lyi sé gek sért he tet le nek. A fo ga dó ál lam
ha tó sá gai a kon zu li kép vi se let ve ze tõ jé nek vagy a kül dõ
ál lam dip lo má ci ai kép vi se le te ve ze tõ jé nek, il le tõ leg az ál -
ta luk meg bí zott sze mé lyek en ge dé lye nél kül nem lép het -
nek be a kon zu li he lyi sé gek be.

2. A je len cikk 1. be kez dé sé nek ren del ke zé sei ér vé nye -
sek a kon zu li tiszt vi se lõk la ká sá ra is.

3. A je len cikk 1. be kez dé se ren del ke zé se i nek be tar -
tá sa mel lett a fo ga dó ál lam nak kü lö nös kö te les sé ge,
hogy min den szük sé ges in téz ke dés sel meg véd je a kon -
zu li he lyi sé ge ket bár mely be ha to lás sal vagy kár té tel lel
szem ben, va la mint meg aka dá lyoz za a kon zu li kép vi se -
let nyu gal má nak bár mely meg za va rá sát vagy mél tó sá -
gá nak csor bí tá sát.

4. A kon zu li he lyi sé gek, azok be ren de zé si tár gyai, a
kon zu li kép vi se let va gyon tár gyai, to váb bá köz le ke dé si
esz kö zei men te sek a fo ga dó ál lam hon vé del mi vagy köz -
ér de kû cél ja i ra tör té nõ ki sa já tí tá sá nak min den for má ja
alól.

7. cikk

Kapcsolattartás a küldõ állam állampolgáraival,
segítség és támogatás nyújtása részükre

1. A kon zu li tiszt vi se lõ jo go sult arra, hogy:
a) sza ba don érint kez zék a kül dõ ál lam ál lam pol gá ra i -

val, ter mé sze tes és jogi sze mé lye i vel, ta ná cso kat ad jon ne -
kik, õket bár mely se gít ség ben és tá mo ga tás ban ré sze sít se,
ide ért ve a jogi tá mo ga tást vagy ilyen se gít ség, il let ve tá -
mo ga tás nyúj tá sá ra tett in téz ke dé se ket,

b) a fo ga dó ál lam jog sza bá lya i nak és gya kor la tá nak be -
tar tá sá val, a fo ga dó ál lam bí ró sá gai és más ha tó sá gai elõtt
a kül dõ ál lam olyan ál lam pol gá ra it kép vi sel je, vagy szük -
sé ges kép vi se le tü ket biz to sít sa, akik tá vol van nak, vagy
va la mi lyen más ok ból nin cse nek ab ban a hely zet ben, hogy 
jo ga i kat és ér de ke i ket kel lõ idõ ben meg véd jék, mind ezt
an nak ér de ké ben, hogy a fo ga dó ál lam tör vényeivel össz -
hang ban fel vi lá go sí tást kap jon az érin tett sze mé lyek jo ga it 
és ér de ke it érin tõ elõ ze tes in téz ke dé sek rõl, vagy ilyen in -
téz ke dés meg té te lét kez de mé nyez ze,
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c) hu ma ni tá ri us cél ból, a kül dõ ál lam ál lam pol gá rai tar -
tóz ko dá si he lyé nek meg ál la pí tá sa ér de ké ben, meg ke re sés -
sel for dul jon a fo ga dó ál lam ille té kes ha tó sá ga i hoz.

2. A fo ga dó ál lam nem kor lá toz za, hogy a kül dõ ál -
lam ál lam pol gá rai a kon zu li tiszt vi se lõ vel érint ke zés be
lép je nek vagy a kon zu li kép vi se let re sza ba don be lép -
hes se nek.

8. cikk

Kapcsolattartás a fogadó állam hatóságaival

1. Kon zu li fel ada tai tel je sí té se so rán a kon zu li tiszt vi -
se lõ jo go sult:

a) a kon zu li ke rü let ille té kes he lyi ha tó sá ga i hoz for dul ni,
b) a fo ga dó ál lam ille té kes köz pon ti ha tó sá ga i hoz for -

dul ni.

2. Amennyi ben a kon zu li tiszt vi se lõ a fen ti ha tó sá -
go kat írás ban ke re si meg, azok meg kö ve tel he tik a meg -
ke re sés nek a fo ga dó ál lam hi va ta los nyel vén tör té nõ
csa to lá sát.

9. cikk

Állampolgársággal kapcsolatos feladatok

A kon zu li tiszt vi se lõ jo go sult:
a) a kül dõ ál lam nak a kon zu li ke rü let ben tar tóz ko dó ál -

lam pol gá ra it nyil ván tar tás ba ven ni, és ró luk nyil ván tar tást 
ve zet ni,

b) a kül dõ ál lam jog sza bá lya i val össz hang ban, ál lam -
pol gár sá gi ügyek ben be ad vá nyo kat át ven ni, ira to kat kéz -
be sí te ni.

10. cikk

Közjegyzõi feladatok teljesítése

A kon zu li tiszt vi se lõ jo go sult a kon zu li kép vi se le ten, la -
ká sán vagy a kül dõ ál lam ál lam pol gá ra i nak la ká sán, va la -
mint a kül dõ ál lam nem ze ti ho va tar to zás sal ren del ke zõ ha -
jó ján vagy lajst ro mo zott re pü lõ gé pén az aláb bi cse lek mé -
nyek vég zé sé re:

a) át ven ni, írás ba fog lal ni vagy hi te le sí te ni a kül dõ ál -
lam ál lam pol gá ra i nak ké rel me it,

b) írás ba fog lal ni, hi te le sí te ni és meg õriz ni a kül dõ ál -
lam ál lam pol gá ra i nak vég ren de le te it,

c) írás ba fog lal ni vagy hi te le sí te ni a kül dõ ál lam ál lam -
pol gá ra i nak egy ol da lú jog nyi lat ko za ta it, amennyi ben ezek 

tar tal ma vagy cél ja a fo ga dó ál lam jog sza bá lya i val nem el -
len té tes,

d) írás ba fog lal ni vagy hi te le sí te ni a kül dõ ál lam ál lam -
pol gá rai, va la mint a kül dõ ál lam ál lam pol gá rai és a fo ga dó 
ál lam ál lam pol gá rai kö zött lét re jött jog ügy le te ket, ha ezek
a kül dõ ál lam te rü le tén lé te zõ bár mely ter mé sze tû ja vak kal 
kap cso la tos jo gok ra vo nat koz nak, fel té ve, hogy az ilyen
jog ügy le tet a fo ga dó ál lam jog sza bá lyai nem tilt ják. A
kon zu li tiszt vi se lõ nem fog lal hat írás ba és nem hi te le sít het
olyan jog ügy le tet, amely a fo ga dó ál lam ban lévõ in gat lan
ja vak ra vo nat ko zó jo gok ala pí tá sá ra vagy át ru há zá sá ra irá -
nyul,

e) fe lül hi te le sí te ni a kül dõ ál lam vagy a fo ga dó ál lam
ha tó sá ga i tól szár ma zó ira to kat, va la mint ezek nek az ira -
tok nak a má so la tát, ki vo na tát és for dí tá sát,

f) hi te le sí te ni a kül dõ ál lam ál lam pol gá ra i nak alá írá sát
bár mely ira ton, ha en nek tar tal ma nem üt kö zik a fo ga dó ál -
lam jog sza bá lya i ba,

g) meg õr zés re át ven ni a kül dõ ál lam ál lam pol gá ra i nak
va gyon tár gya it és ira ta it, amennyi ben ezt a fo ga dó ál lam
jog sza bá lyai nem tilt ják,

h) a hi va ta li jog kö ré be tar to zó egyéb olyan cse lek mé -
nyek re, ame lye ket a fo ga dó ál lam jog sza bá lyai nem til ta -
nak.

11. cikk

Személyállapottal kapcsolatos feladatok

1. Amennyi ben a kül dõ ál lam tör vényei és más jog sza -
bá lyai a kon zu li tiszt vi se lõt fel ha tal maz zák, és a fo ga dó ál -
lam tör vényei és más jog sza bá lyai nem tilt ják, a kon zu li
tiszt vi se lõ jo go sult:

a) a kül dõ ál lam ál lam pol gá rá nak szü le té sé rõl, el ha lá -
lo zá sá ról, örök be fo ga dá sá ról, csa lá di és utó ne vé nek meg -
vál toz ta tá sá ról  szóló ér te sí té sek és ira tok alap ján anya -
köny vez ni,

b) köz re mû köd ni a há zas ság kö tés nél, ha mind két sze -
mély a kül dõ ál lam ál lam pol gá ra, és nem ál lam pol gá ra a
fo ga dó ál lam nak,

c) át ven ni a kül dõ ál lam ál lam pol gá ra i nak sze mély ál la -
po tá ra vo nat ko zó nyi lat ko za ta it és bár mely ok ira tát.

2. A kon zu li tiszt vi se lõ ké ré sé re a fo ga dó ál lam ha tó sá -
gai a kül dõ ál lam ál lam pol gá ra it érin tõ, min den faj ta il le ték 
és díj ki sza bá sá tól men te sen meg kül dik a szü le tést, el ha lá -
lo zást és há zas ság kö tést iga zo ló ira to kat.

3. A je len cikk 1. be kez dé sé nek a) és b) pont já ban em -
lí tett, ál ta la el vég zett cse lek mé nyek rõl a kon zu li tiszt vi se -
lõ ér te sí ti a fo ga dó ál lam ille té kes ha tó sá ga it.
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12. cikk

A küldõ állam állampolgárainak érdekvédelme
hagyatéki ügyekben

1. Ha az egyik Fél ál lam pol gá ra a má sik Fél te rü le tén
hal meg, az ille té kes ha tó ság kö te les a ha lál eset rõl az el -
hunyt ha zá já nak dip lo má ci ai vagy kon zu li kép vi se le tét ha -
la dék ta la nul ér te sí te ni és vele mind azt kö zöl ni, ami az örö -
kö sök re, ha gyo má nyo sok ra, azok nak la kó- vagy tar tóz ko -
dá si he lyé re és cí mé re, a ha gya ték ál la gá ra és az eset le ges
vég ren de let re vo nat ko zó an elõt te is me re tes.

2. Az 1. be kez dés ben em lí tett ha tó ság ha son ló ér te sí -
tést küld ab ban az eset ben is, ha ar ról sze rez tu do mást,
hogy az el hunyt után har ma dik ál lam ban ma radt ha gya -
ték.

3. A fo ga dó ál lam ille té kes ha tó sá gai a le he tõ leg rö vi -
debb idõn be lül tá jé koz tat ják a kon zu li tiszt vi se lõt a fo ga -
dó ál lam te rü le tén meg nyílt ha gya ték ról ab ban az eset ben,
ha az örö kös vagy a ha gyo má nyos a kül dõ ál lam, a kül dõ
ál lam ho nos sá gá val ren del ke zõ jogi sze mély, il le tõ leg
olyan sze mély, aki az ille té kes ha tó sá gok tu do má sa sze rint 
a kül dõ ál lam ál lam pol gá ra.

4. Ha a kon zu li tiszt vi se lõ el sõ ként sze rez tu do mást a
kül dõ ál lam ál lam pol gá rá nak a fo ga dó ál lam te rü le tén tör -
tént ha lá lá ról, il le tõ leg a fo ga dó ál lam te rü le tén meg nyílt
olyan ha gya ték ról, me lyet a kül dõ ál lam el ha lá lo zott ál -
lam pol gá ra ha gyott maga után, er rõl ér te sí ti a fo ga dó ál lam 
ille té kes ha tó sá ga it.

5. A kon zu li tiszt vi se lõ a je len cikk 1., 3. és 4. be kez dé -
se i ben em lí tett kér dé sek te kin te té ben, va la mint a fo ga dó
ál lam tör vényeinek és jog sza bá lya i nak meg fele lõen jo go -
sult arra, hogy:

a) kér je a fo ga dó ál lam ha tó sá ga it a ha gya ték vé del mé -
nek, meg õr zé sé nek és ke ze lé sé nek biz to sí tá sá ra, il let ve õ
maga sze mé lyes lé pé se ket te gyen en nek ér de ké ben,

b) je len le gyen vagy más mó don részt ve gyen a je len
be kez dés a) pont já ban hi vat ko zott in téz ke dé sek meg ho za -
ta lá nál,

c) kü lön meg ha tal ma zás nél kül biz to sít sa a kül dõ ál -
lam azon ál lam pol gá ra i nak kép vi se le tét, akik nek eh hez
a va gyon hoz tör vényes ér de kük fû zõ dik, és akik nin cse -
nek je len vagy nem kép vi sel te tik ma gu kat a fo ga dó ál -
lam ban.

6. Ab ban az eset ben, ami kor az 5. be kez dés c) pont já -
nak meg fele lõen in téz ke dé sek tör tén nek a kon zu li kép vi -
se let biz to sí tá sá ra, e kép vi se let ad dig áll fenn, amíg az
ilyen mó don kép vi selt sze mé lyek nem bíz zák meg sa ját

kép vi se lõ i ket, il le tõ leg sa ját ér de ke ik és jo ga ik vé del mé rõl 
ma guk nem gon dos kod nak.

7. A kül dõ ál lam és a fo ga dó ál lam elõ se gí ti a ha gya ték
át adá sát, ezen be lül:

a) az örök ség ré szét ké pe zõ tár gyak be ho za ta li és ki vi -
te li en ge dé lye i nek ki adá sá val, ha e tár gyak be ho za ta lát és
ki vi te lét az en ge délyt ki adó ál la mok tör vényei és jog sza -
bá lyai ki fe je zet ten nem tilt ják,

b) ér té ke sí té sé re vo nat ko zó en ge dély ki adá sá val az
örök ség nek je len be kez dés a) pont já ban fog lal tak alap ján
ki vi tel re nem ke rü lõ bár mely ré sze te kin te té ben,

c) az ilyen ér té ke sí tés bõl szár ma zó tisz ta be vé tel nek az
örö kös vagy ha gyo má nyos ál la má ba kon ver ti bi lis va lu tá -
ban tör té nõ át uta lá sá nak en ge dé lye zé sé vel.

8. A kon zu li tiszt vi se lõ a meg fe le lõ fel ha tal ma zás alap -
ján, a kül dõ ál lam ál lam pol gá ra ne vé ben, amennyi ben az
ál lam pol gár nem tar tóz ko dik a fo ga dó ál lam te rü le tén, a
bí ró ság tól, ha tó sá gok tól vagy sze mé lyek tõl pénzt vagy va -
gyon tár gya kat ve het át, be le ért ve a ha gya té ki va gyon tár -
gya kat, a bal ese tek kel kap cso la tos kár té rí té se ket és az
élet biz to sí tá si köt vé nyek alap ján járó ki fi ze té se ket, ame -
lyek re az érin tett ál lam pol gár bár mely sze mély ha lá lá val
kap cso lat ban jo go sult.

9. Ha az egyik Fél nek a má sik Fél te rü le té re lá to ga tó ál -
lam pol gá ra a má sik Fél te rü le tén meg hal, a nála ta lál ha tó
tár gya kat min den to váb bi nél kül át kell adni ha zá ja dip lo -
má ci ai vagy kon zu li kép vi se le té nek.

13. cikk

Gyámság és gondnokság

1. Ha az egyik Fél nek olyan ál lam pol gá ra ér de ké ben, 
aki nek ál lan dó vagy szo ká sos la kó he lye vagy va gyo na a 
má sik Fél te rü le tén van, gyám ság gal vagy gond nok ság -
gal kap cso la tos ha tó sá gi in téz ke dés szük sé ges, a má sik
Fél ha tó sá ga er rõl az e sze mély ál lam pol gár sá ga sze rin ti 
dip lo má ci ai vagy kon zu li kép vi se le tet ha la dék ta la nul
ér te sí ti.

2. A kon zu li tiszt vi se lõ a fo ga dó ál lam jog rend je ál tal
meg en ge dett ke re te ken be lül jo go sult:

a) a gyám ság és a gond nok ság min den kér dé sé ben a
kül dõ ál lam ál lam pol gá rai ér de ke i nek vé del mé ben, il -
let ve tá vol lé tük ese tén a va gyo nuk ke ze lé sé nek biz to sí -
tá sa ügyé ben a fo ga dó ál lam ille té kes ha tó sá ga i hoz for -
dul ni,

b) ja vas la to kat ten ni a fo ga dó ál lam ille té kes hatósá -
gainak a gyám sá gi és a gond nok sá gi fel ada to kat el lá tó sze -
mé lyek re.
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14. cikk

A küldõ állam állampolgárainak letartóztatásával
 vagy más formában történõ feltartóztatásával

kapcsolatos feladatok

1. A fo ga dó ál lam ille té kes ha tó sá gai ha la dék ta la nul,
de leg ké sõbb há rom na pon be lül ér te sí tik a kül dõ ál lam
ille té kes kon zu li tiszt vi se lõ jét, ha kon zu li ke rü le tük ben a
kül dõ ál lam ál lam pol gá rát le tar tóz tat ják, fog va tart ják, el -
ren del ték õri zet be vé te lét vagy más for má ban fel tar tóz tat -
ták (a továb biak ban: fog va tart ják).

2. A kül dõ ál lam fog va tar tott ál lam pol gá rá nak a kon -
zu li kép vi se let hez cím zett bár mely köz lé sét a fo ga dó ál -
lam ha tó sá gai azon nal to váb bít ják a kon zu li kép vi se let -
nek.

3. A kon zu li tiszt vi se lõ nek jo gá ban áll ha la dék ta la nul
érint ke zés be lép ni a kül dõ ál lam fog va tar tott ál lam pol gá -
rá val és õt meg lá to gat ni, hogy be szél ge tést foly tas son
vele, to váb bá ab ból a cél ból, hogy üze ne tet és cso ma got
ve gyen át tõle, va la mint, hogy in téz ked jen az il le tõ jogi
kép vi se le te biz to sí tá sa ér de ké ben. A fo ga dó ál lam ille té -
kes ha tó sá gai kö te le sek a le he tõ leg rö vi debb idõn be lül, de 
leg ké sõbb a fog va tar tás tól szá mí tott négy na pon be lül en -
ge dé lyez ni a kon zu li tiszt vi se lõ szá má ra a kül dõ ál lam ál -
lam pol gá rá nak meg lá to ga tá sát.

4. A kon zu li tiszt vi se lõ nek tar tóz kod nia kell a fog va -
tar tott ér de ké ben tör té nõ in téz ke dés tõl, ha az érin tett sze -
mély a kon zu li tiszt vi se lõ je len lé té ben az Egyez mény mel -
lék le tét ké pe zõ nyi lat ko zat alá írá sá val egy ér tel mû en til ta -
ko zik az ilyen lé pé sek el len.

5. A fo ga dó ál lam a je len Egyez mény mel lék le tét ké pe -
zõ for ma nyom tat vá nyon tá jé koz tat ja a kül dõ ál lam fog va
tar tott ál lam pol gá ra it a je len cikk ren del ke zé se i rõl.

6. A Fe lek a je len cikk ben rög zí tett jo go kat a fo ga dó ál -
lam jog sza bá lya i val össz hang ban gya ko rol ják.

15. cikk

Segítségnyújtás a küldõ állam hajóinak

1. A kon zu li tiszt vi se lõ nek joga van meg fe le lõ se gít sé -
get és tá mo ga tást nyúj ta ni a kül dõ ál lam ha jó já nak, amely
a fo ga dó ál lam ki kö tõ jé ben, bel vi ze in, par ti ten ge rén vagy
bel ví zi út ja in tar tóz ko dik.

2. A kon zu li tiszt vi se lõ a ha jón és bár mely egyéb he -
lyen, össz hang ban a fo ga dó ál lam tör vényeivel és jog sza -
bá lya i val, jo go sult ta lál koz ni és érint kez ni a pa rancs nok -
kal és a sze mély zet tag ja i val.

3. A kon zu li tiszt vi se lõ meg ke res he ti a fo ga dó ál lam
ille té kes szer ve it és tá mo ga tást kér het tõ lük funk ci ói gya -
kor lá sá hoz mind azon kér dé sek te kin te té ben, ame lyek a
kül dõ ál lam ha jó ját, a pa rancs no kot, a sze mély ze tet és a ra -
ko mányt érin tik.

16. cikk

Segítségnyújtás a parancsnoknak és a személyzet
tagjainak

1. A kon zu li tiszt vi se lõ, a fo ga dó ál lam tör vényeivel és
jog sza bá lya i val össz hang ban, nem érint ve az ille té kes ha -
tó sá gok jog kö rét, jo go sult:

a) ki vizs gál ni bár mely ese ményt, amely a kül dõ ál lam
ha jó já nak fe dél ze tén be kö vet ke zik, meg hall gat ni a pa -
rancs no kot és a sze mély zet bár mely tag ját az ilyen ese mé -
nyek kel össze füg gés ben, meg te kin te ni a ha jó ok má nyo kat, 
in for má ci ót kap ni a hajó út vo na lá ról és cél ál lo má sá ról, to -
váb bá se gít sé get nyúj ta ni a hajó meg ér ke zé sé vel, tá vo zá -
sá val és ki kö tõ ben való tar tóz ko dá sá val kap cso lat ban;

b) részt ven ni a pa rancs nok és a sze mély zet tag jai kö -
zöt ti vi ták ren de zé sé ben;

c) elõ se gí te ni a hajó pa rancs no ká nak, a sze mély zet tag -
ja i nak és uta sa i nak a szük sé ges egész ség ügyi el lá tás biz to -
sí tá sát és in téz ked ni ha za té ré sük ér de ké ben;

d) át ven ni, el ké szí te ni, hi te le sí te ni vagy ér vé nyes sé gé -
ben meg hosszab bí ta ni a kül dõ ál lam ha jó já val, an nak sze -
mély ze té vel vagy szál lít má nyá val kap cso la tos bár mely
nyi lat ko za tot vagy más ok ira tot, a kül dõ ál lam jog sza bá -
lya i val össz hang ban;

e) a kül dõ ál lam nak a ke res ke del mi ha jó zás sal kap cso -
la tos jog sza bá lyai al kal ma zá sa cél já ból egyéb in téz ke dé -
se ket hoz ni.

2. A kon zu li tiszt vi se lõ szá má ra a fo ga dó ál lam tör -
vényeivel és jog sza bá lya i val össz hang ban le he tõ vé kell
ten ni, hogy se gít sé get nyújt son a pa rancs nok nak vagy a
sze mély zet bár mely tag já nak a fo ga dó ál lam bí ró sá ga vagy 
más ha tó sá ga elõtt.

17. cikk

Érdekvédelem a küldõ állam hajójának fedélzetén
történõ vizsgálat esetén

1. Ha a fo ga dó ál lam bí ró sá gai vagy más ille té kes ha tó -
sá gai a kül dõ ál lam nak a fo ga dó ál lam bel vi ze in, par ti ten -
ge rén vagy bel ví zi út ja in tar tóz ko dó ha jó ja fe dél ze tén
kény sze rí tõ in téz ke dést kí ván nak fo ga na to sí ta ni vagy ki -
vizs gá lást kí ván nak foly tat ni, er rõl a fo ga dó ál lam ille té -
kes ha tó sá gai elõ ze tesen tá jé koz tat ják a kon zu li tiszt vi se -
lõt an nak ér de ké ben, hogy je len le hes sen ezen in téz ke dé -
sek meg té te le kor. Ha a kon zu li tiszt vi se lõ nincs je len az
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in téz ke dé sek fo ga na to sí tá sa kor, a fo ga dó ál lam ille té kes
ha tó sá ga a kon zu li tiszt vi se lõ ké ré sé re, írás ban tá jé koz ta -
tást ad az in téz ke dé sek rõl. Ha a szük sé ges in téz ke dé sek
sür gõs sé ge nem te szi le he tõ vé a kon zu li tiszt vi se lõ nek az
elõ ze tes ér te sí tés el jut ta tá sát, a fo ga dó ál lam ille té kes ha -
tó sá gai írás ban tá jé koz tat ják a kon zu li tiszt vi se lõt er rõl a
tény rõl és a meg tett in téz ke dé sek rõl, még ab ban az eset ben 
is, ha a kon zu li tiszt vi se lõ ezt nem kér te ki fe je zet ten.

2. A je len cikk 1. be kez dé sé nek ren del ke zé se ke rül al kal -
ma zás ra ab ban az eset ben is, ami kor a fo ga dó ál lam ille té kes
ha tó sá gai ma guk hoz ren de lik a kül dõ ál lam ha jó já nak pa -
rancs no kát vagy a sze mély zet bár mely tag ját, hogy a par ton
te gyen val lo mást a ha jó val kap cso la tos kér dé sek ben.

3. Azon ese tek ki vé te lé vel, ami kor erre a kon zu li tiszt -
vi se lõ vagy a kül dõ ál lam ha jó ja pa rancs no ká nak ké ré sé re
vagy en ge dé lyé vel ke rül sor, a fo ga dó ál lam bí ró sá gai
vagy más ha tó sá gai nem avat koz nak be a kül dõ ál lam ha -
jó já nak fe dél ze tén a hajó bel ügyét ké pe zõ olyan kér dé sek -
be, ame lyek a sze mély zet tag jai kö zöt ti vi szonyt, a mun ka -
vi szonyt, a hajó fe dél ze tén fenn ál ló fe gyel met és más, a
ha jó val össze füg gõ bel sõ ter mé sze tû in téz ke dé se ket érin -
tik, fel té ve, hogy nem ke rül sor a fo ga dó ál lam nak a köz -
rend és a köz biz ton ság fenn tar tá sá ra vo nat ko zó jog sza bá -
lya i nak meg sér té sé re.

4. A je len cikk ren del ke zé sei nem al kal maz ha tók a
vám vizs gá lat tal, a be ván dor lá si el len õr zés sel, a ha tár vizs -
gá lat tal és az egész ség ügyi el len õr zés sel kap cso la tos szo -
ká sos in téz ke dé sek re, ame lye ket a pa rancs nok ké ré sé re
vagy egyet ér té sé vel al kal maz nak.

18. cikk

Segítségnyújtás a hajót ért sérülés esetén

1. Ha a kül dõ ál lam ha jó ja ha jó tö rést szen ve dett, zá -
tony ra fu tott vagy egyéb mó don sze ren csét len sé get szen -
ve dett a fo ga dó ál lam bel vi ze in, par ti ten ge rén vagy bel ví -
zi út ja in, a fo ga dó ál lam ille té kes ha tó sá gai a le he tõ leg rö -
vi debb idõn be lül tá jé koz tat ják er rõl a kon zu li tiszt vi se lõt
és köz lik vele, mi lyen in téz ke dé sek ke rül tek fo ga na to sí -
tás ra az uta sok és a sze mély zet meg men té se, a hajó és ra -
ko má nya meg men té se ér de ké ben.

2. A kon zu li tiszt vi se lõ se gít sé get nyújt hat a kül dõ ál -
lam ha jó já nak, sze mély ze té nek és azon uta sa i nak, akik a
kül dõ ál lam ál lam pol gá rai, vagy ilyen se gít sé get kér het a
fo ga dó ál lam tól.

3. Ha a kül dõ ál lam ha jó já nak tu laj do no sa, pa rancs no ka
vagy más meg ha tal ma zott sze mély nincs ab ban a hely zet ben, 
hogy meg te gye a szük sé ges in téz ke dé se ket a hajó vagy an -
nak ra ko má nya õr zé se és vé del me, il le tõ leg a ha jó val vagy

an nak ra ko má nyá val való ren del ke zés ér de ké ben, a kül dõ ál -
lam kon zu li tiszt vi se lõ je meg hoz za eze ket az in téz ke dé se ket
a tu laj do nos ne vé ben, vagy a fo ga dó ál lam hoz for dul az zal a
ké rés sel, hogy az fo ga na to sít sa eze ket az in téz ke dé se ket.

4. A je len cikk 1., 2. és 3. be kez dé sé nek ren del ke zé sei
ke rül nek al kal ma zás ra azon – a kül dõ ál lam vagy har ma -
dik ál lam ál lam pol gá ra i nak tu laj do nát ké pe zõ – tár gyak
ese té ben is, ame lye ket a par ton vagy a fo ga dó ál lam vi ze i -
ben ta lál tak vagy be szál lí tot tak a fo ga dó ál lam ki kö tõ jé be.

5. A fo ga dó ál lam ille té kes ha tó sá gai min den szük sé -
ges se gít sé get meg ad nak a kon zu li tiszt vi se lõ nek azon in -
téz ke dé sek nek a meg té te le so rán, ame lyek re a kül dõ ál lam
ha jó já nak a men té sé vel kap cso lat ban ke rül sor.

6. A kül dõ ál lam sé rü lést szen ve dett ha jó ja, va la mint
an nak ra ko má nya és ja vai men te sül nek a fo ga dó ál lam ban
a vá mok, il le té kek és adók alól, azon ese tek ki vé te lé vel,
ami kor a ha jót és ra ko má nyát azért hagy ták eb ben az ál -
lam ban, hogy ki vár ja a vám vagy adó be fi ze té sét.

19. cikk

A küldõ állam légi közlekedési eszközeivel kapcsolatos
feladatok

A je len Egyez mény 15–18. cik kei al kal ma zan dók a pol gá -
ri légi köz le ke dé si esz kö zök ese té ben is olyan mér ték ben,
amennyi ben ez nem el len té tes bár mely pol gá ri légi köz le ke -
dé si meg ál la po dás sal, amely nek mind két ál lam ré sze se.

20. cikk

Értesítés balesetekrõl és a közlekedési eszközök
feltartóztatásáról

1. A fo ga dó ál lam ille té kes ha tó sá gai ér te sí tik a kon zu li 
tiszt vi se lõt a kül dõ ál lam ál lam pol gá ra it érin tõ min den
olyan ese mény rõl, amely nek kö vet kez té ben a kül dõ ál lam
ál lam pol gá rai el huny tak vagy sé rü lést szen ved tek.

2. A fo ga dó ál lam ille té kes ha tó sá gai ér te sí tik a kon zu li 
tiszt vi se lõt min den olyan eset rõl, ami kor a kül dõ ál lam ál -
lam pol gá ra i nak tu laj do ná ban vagy hasz ná la tá ban lévõ
köz le ke dé si esz kö zö ket fel tar tóz tat tak.

21. cikk

Konzuli bevételek

A fo ga dó ál lam biz to sít ja a kon zu li kép vi se let szá má ra
an nak le he tõ sé gét, hogy a be sze dett dí ja kat és il le té ke ket
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bár mely kon ver ti bi lis va lu tá ban a kül dõ ál lam sza ba don
át utal ja.

22. cikk

Tiszteletbeli konzuli tisztviselõk

Tisz te let be li kon zu li tiszt vi se lõ ál tal ve ze tett kon zu li
kép vi se let a fo ga dó ál lam te rü le tén a fo ga dó ál lam be le -
egye zé sé vel lé te sít he tõ. Az ilyen kép vi se let szék he lyét,
rang ját és kon zu li ke rü le tét a kül dõ ál lam a fo ga dó ál lam -
mal egyet ér tés ben ha tá roz za meg.

23. cikk

Együttmûködés egymás állampolgárai konzuli
érdekvédelmében harmadik államok területén

A Fe lek – erre vo nat ko zó kü lön meg ál la po dás alap -
ján – együtt mû köd nek egy más ál lam pol gá rai kon zu li ér -
dek vé del mé ben olyan har ma dik ál la mok te rü le tén, ame -
lyek ben csak az egyi kük ren del ke zik dip lo má ci ai vagy
kon zu li kép vi se let tel.

24. cikk

Hatálybalépés és felmondás

1. A je len Egyez mény a ha tály ba lé pés hez szük sé ges al -
kot má nyos és bel sõ jogi fel té te lek tel je sí té sé rõl  szóló, a
Fe lek ál tal dip lo má ci ai úton el jut ta tott írá sos ér te sí té sek
kö zül a ké sõb bi kéz hez vé te lé nek nap ját kö ve tõ har min ca -
dik na pon lép ha tály ba.

2. A je len Egyez ményt a Fe lek bár me lyi ke bár mi kor
fel mond hat ja. Az Egyez mény an nak az írá sos, dip lo má ci ai 
úton el jut ta tott ér te sí tés nek a kéz hez vé te lé tõl szá mí tott hat 
hó nap el tel té vel ve szí ti ha tá lyát, amely ben az egyik Fél tá -
jé koz tat ja a má sik Fe let az Egyez mény fel mon dá sá ra irá -
nyu ló szán dé ká ról.

3. A je len Egyez mény fel mon dá sa nem érin ti az Egyez -
mény meg szû né se elõtt in dí tott kon zu li el já rá so kat.

Ké szült Bu da pes ten, 2002. no vem ber hó 4. nap ján, két
ere de ti pél dány ban, ma gyar és por tu gál nyel ven, mind két
szö veg egy aránt hi te les.

Ko vács Lász ló s. k., Mar tins da Cruz s. k.,
a Ma gyar Köz tár sa ság a Por tu gál Köz tár sa ság

ne vé ben ne vé ben

Mel lék let

Tájékoztató
a letartóztatott konzuli védelemre való jogáról

A Ma gyar Köz tár sa ság és a Por tu gál Köz tár sa ság kö zöt -
ti Kon zu li Egyez mény 14. cik ke sze rint

a) az Ön le tar tóz ta tá sá ról, fog va tar tá sá ról, õri zet be vé -
te lé rõl vagy más for má ban tör té nõ fel tar tóz ta tá sá ról
(a továb biak ban: fog va tar tá sá ról) ha la dék ta la nul, de leg -
ké sõbb 3 na pon be lül ér te sí tik az Ön ál la má nak ille té kes
kon zu li tiszt vi se lõ jét. Az ér te sí té si kö te le zett ség ak kor is
fenn áll, ha Ön az ér te sí tést nem kéri;

b) Ön nek jo gá ban áll a kon zul lal kap cso lat ba lép ni. A
kon zul hoz cím zett bár mely köz lé sét a fog va tar tó ha tó ság -
nak ha la dék ta la nul to váb bí ta nia kell a kon zul ré szé re;

c) a kon zul nak joga van
1. Ön nel te le fo non vagy írás ban ha la dék ta la nul kap -

cso lat ba lép ni,
2. Önt meg lá to gat ni,
3. Ön tõl üze ne tet vagy cso ma got át ven ni,
4. az Ön jogi kép vi se le te ér de ké ben in téz ked ni.

A kon zul tar tóz ko dik a c) pont alat ti jo gai gya kor lá sá -
tól, ha Ön ez el len a kon zul je len lé té ben tett nyi lat ko za tá -
val til ta ko zik.

Alul írott .......................................... (fog va tar tott neve) 
ki je len tem, hogy a fen ti e ket át ol vas tam, meg ér tet tem.

Kelt ...................-en, 20.... (év) ........... (hó) ... nap ján.

        ..............................................
        (fog va tar tott alá írá sa)

Nyilatkozat

Alul írott .......................................... (fog va tar tott neve) 
a fen ti tá jé koz ta tó c) pont ja alap ján biz to sí tott jo gom mal
élve, a kon zul je len lé té ben ki je len tem, nem kí vá nom,
hogy a kon zul az ér de kem ben in téz ke dést te gyen.

Kelt ...................-en, 20.... (év) ........... (hó) ... nap ján.

...................................... ......................................
(kon zul alá írá sa) (fog va tar tott alá írá sa)”

3.  § (1) E tör vény a ki hir de té sét kö ve tõ 8. na pon lép ha -
tály ba.

(2) A tör vény vég re haj tá sá ról a kül ügy mi nisz ter gon -
dos ko dik.

Só lyom Lász ló s. k., Dr. Szi li Ka ta lin s. k.,
köz tár sa sá gi el nök az Or szág gyû lés el nö ke
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2006. évi LXXVII.
tör vény

a Bernben, 1980. május 9-én kelt,
Nemzetközi Vasúti Fuvarozási Egyezmény (COTIF)

módosításáról Vilniusban elfogadott,
1999. június 3-án kelt Jegyzõkönyv kihirdetésérõl*

(A Jegyzõkönyv a Magyar Köztársaság vonatkozásában
2006. július 1-jén hatályba lépett.)

1.  § Az Or szág gyû lés az 1986. évi 2. tör vényerejû ren -
de let tel ki hir de tett, a Bern ben, 1980. má jus 9-én kelt,
Nem zet kö zi Vas úti Fu va ro zá si Egyez mény (COTIF) mó -
do sí tá sá ról Vil ni us ban el fo ga dott, 1999. jú ni us 3-án kelt
Jegy zõ köny vet és a 3.  §-ban meg ha tá ro zott fenn tar tást
e tör vénnyel ki hir de ti.

2.  § A Jegy zõ könyv hi te les an gol nyel vû szö ve ge és an -
nak hi va ta los ma gyar nyel vû for dí tá sa a kö vet ke zõ:

„Protocol of 3 June 1999 for the Modification of the
Convention concerning International Carriage by

Rail (COTIF) of 9 May 1980 (Protocol 1999)

In ap pli ca tion of Ar ti cles 6 and 19 § 2 of the Con ven tion 
con cern ing In ter na tional Car riage by Rail, signed at Berne
on 9 May 1980, here in af ter called „COTIF 1980”, the fifth
Gen eral As sem bly of the In ter gov ern men tal Or gani sa tion
for In ter na tional Car riage by Rail (OTIF) was held at
Vilnius from 26 May to 3 June 1999.

– Con vinced of the ne ces sity for and use ful ness of an
in ter gov ern men tal or gani sa tion which deals so far as
pos si ble with all as pects of in ter na tional car riage by rail at
the State level,

– con sid er ing that for this pur pose, tak ing ac count of
the ap pli ca tion of COTIF 1980 by 39 States in Eu rope,
Asia and Af rica as well as by the rail way un der tak ings in
those States, OTIF is the most ap pro pri ate or gani sa tion,

– con sid er ing the ne ces sity of de vel op ing COTIF 1980, 
in par tic u lar the CIV Uni form Rules and the CIM Uni form
Rules, in or der to adapt it to the pres ent needs of
in ter na tional car riage by rail,

– con sid er ing that safety dur ing the car riage of
dan ger ous goods in in ter na tional rail traf fic de mands the
trans for ma tion of RID into a re gime of pub lic law, whose
ap pli ca tion no lon ger de pends upon the con clu sion of a
con tract of car riage sub ject to the CIM Uniform Rules,

– con sid er ing that the po lit i cal, eco nomic and ju rid i cal
changes which have oc curred in a large num ber of
Mem ber States since the sign ing of the Con ven tion on
9 May 1980 should be the mo tive for es tab lish ing and for

de vel op ing pre scrip tions which are uni form cov er ing
other fields of law which are im por tant for international
rail traffic,

– con sid er ing that the States should adopt, while tak ing 
into ac count spe cial pub lic in ter ests, more ef fi ca cious
mea sures to elim i nate the ob sta cles which per sist in the
cross ing of fron tiers in in ter na tional rail traffic,

– con sid er ing that, in the in ter est of in ter na tional
car riage by rail, it is im por tant to bring up to date the
in ter na tional mul ti lat eral con ven tions and agree ments
which ex ist in the rail way field and to in te grate them,
where ap pro pri ate, into the Convention,

the Ge ne ral As sembly has de ci ded the fol lo wing:

Article 1

New version of the Convention

COTIF 1980 shall be mo di fi ed ac cor ding to the vers ion
ap pe a ring in the An nex which forms an in teg ral part of this 
Pro to col.

Article 2

Provisional Depositary

§ 1 The func tions of the De pos i tary Gov ern ment,
pro vided for in Ar ti cles 22 to 26 of COTIF 1980, shall be
per formed by OTIF, as Pro vi sional De pos i tary, from the
open ing for sig na ture of this Pro to col and un til the date of
its entry into force.

§ 2 The Pro vi sional De pos i tary shall in form the
Mem ber States

a) of sig na tures of this Pro to col and of the de posit of
in stru ments of rat i fi ca tion, ac cep tance, ap proval or
accession,

b) of the day on which this Pro to col en ters into force in
ap pli ca tion of its Ar ti cle 4,
and shall per form the ot her func ti ons of De po si ta ry such as 
are set forth in Part VII of the Vi en na Con ven ti on on the
Law of Tre a ti es of 23 May 1969.

Article 3

Signature. Ratification. Acceptance.
Approval. Accession

§ 1 This Pro to col shall re main open for sig na ture by the
Mem ber States un til 31 December1999. The sign ing shall
take place at Berne at the of fice of the Pro vi sional
De pos i tary.
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§ 2 In ac cor dance with Ar ti cle 20 § 1 of COTIF 1980,
this Pro to col shall be sub ject to rat i fi ca tion, ac cep tance
or ap proval. The in stru ments of rat i fi ca tion, ac cep tance
or ap proval shall be de pos ited as soon as pos si ble with
the Provisional Depositary.

§ 3 The Member States which have not signed this
Protocol within the period provided for in § 1, as well as
States of which the application to accede to COTIF 1980 
is deemed to have been accepted in accordance with its
Article 23 § 2, may accede to this Protocol before its
entry into force by depositing an instrument of
accession with the Provisional Depositary.

§ 4 The accession of a State to COTIF 1980 in
accordance with its Article 23, the application to accede
having been made during the period between the
opening of this Protocol for signature and its entry into
force, shall be considered as an accession to COTIF
1980 as well as to the Convention in its new version
which appears in the Annex to this Protocol.

Article 4

Entry into force

§ 1 This Protocol shall enter into force on the first day
of the third month following that during which the
Provisional Depositary will have notified the Member
States of the deposit of the instrument by which the
conditions of Article 20 § 2 of COTIF 1980 are fulfilled.
States which, at the time of the decision of the fifth
General Assembly, were Member States and which are
still such at the moment when the conditions for entry
into force of this Protocol are satisfied, shall be
considered as Member States within the meaning of the
said Article 20 § 2.

§ 2 However, Article 3 shall be applicable from the
opening for signature of this Protocol.

Article 5

Declarations and reservations

Declarations and reservations, provided for in article
42 § 1 of the Convention in the version in the Annex
to this Protocol, may be made or lodged at any time,
even before the entry into force of this Protocol. They
shall take effect at the time of entry into force of this
Protocol.

Article 6

Transitional provisions

§ 1 At the latest six months after the entry into force of
this Protocol, the Secretary General of OTIF shall convene 
the General Assembly in order to

a) designate the members of the Administrative
Committee for the next period [Article 14 §, letter b) of
COTIF in the version in the Annex to this Protocol] and, if
appropriate, to take decisions about the end of the mandate
of the current Administrative Committee,

b) fix, for a period of six years, the maximum amount
that the expenditure of the Organisation may reach during
each financial period [Article 14 § 2, letter e) of COTIF in
the version in the Annex to this Protocol].

c) proceed, if appropriate, to the election of the
Secretary General [Article 14 § 2, letter c) of COTIF in the
version in the Annex to this Protocol].

§ 2 At the latest three months after the entry into force of 
this Protocol, the Secretary General of OTIF shall convene 
the Committee of Technical Experts.

§ 3 After the entry into force of this Protocol, the
mandate of the Administrative Committee, determined in
accordance with Article 6 § 2, letter b) of COTIF 1980,
shall terminate on the date fixed by the General Assembly
which must coincide with the beginning of the mandate of
the members and deputy members of the Administrative
Committee designated by the General Assembly [Article
14 § 2, letter b) of COTIF in the version in the Annex to
this Protocol].

§ 4 The mandate of the Director General of the Central
Office, in office at the time of entry into force of this
Protocol, shall terminate on the expiration of the period for 
which he has been appointed in accordance with Article
7 § 2, letter d) of COTIF 1980. He shall exercise, from the
time of entry into force of this Protocol, the functions of
Secretary General.

§ 5 Even after the entry into force of this Protocol, the
relevant provisions of Articles 6, 7 and 11 of COTIF 1980
shall remain applicable with regard to

a) the auditing of the accounts and the approval of the
annual accounts of the Organisation,

b) the fixing of the definitive contributions of the
Member States to the expenses of the Organisation,

c) the payment of contributions,
d) the maximum amount that the expenditure of the

Organisation may reach during a five-year period, fixed
before the entry into force of this Protocol.

Let ters a) to c) re fer to the year dur ing which this
Pro to col en ters into force as well as to the year which
pre cedes that year.
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§ 6 The definitive contributions of the Member States
due for the year during which this Protocol enters into
force, shall be calculated on the basis of Article 11 § 1 of
COTIF 1980.

§ 7 At the request of the Member State whose
contribution calculated pursuant to Article 26 of the
Convention in the version in the Annex to this Protocol is
greater than that for the year 1999, the General Assembly
may determine the contribution of that State for the three
years which follow the year of entry into force of this
Protocol, taking account of the following principles :

a) the basis for the determination of the transitional
contribution shall be the minimum contribution pursuant
to Article 26 § 3 above referred to or the contribution due
for the year 1999 if this is greater than the minimum
contribution;

b) the contribution shall be adapted progressively in
three steps at most to arrive at the amount of the definitive
contribution calculated pursuant to Article 26 above
referred to.

This provision shall not apply to Member States which
owe the minimum contribution which, in any event, shall
remain due.

§ 8 Contracts of carriage of passengers or goods in
international traffic between Member States, concluded
pursuant to the CIV Uniform Rules 1980 or the CIM
Uniform Rules 1980, shall remain subject to the Uniform
Rules in force at the time of the conclusion of the contracts
even after the entry into force of this Protocol.

§ 9 Mandatory provisions of the CUV Uniform Rules
and of the CUI Uniform Rules shall apply to contracts
concluded before the entry into force of this Protocol one
year after its entry into force.

Article 7

Texts of the Protocol

§ 1 This Protocol shall be concluded and signed in the
English, French and German languages. In the case of
divergence, the French text shall prevail.

§ 2 On a proposal by one of the Member States
concerned, the Organisation shall publish official
translations of this Protocol in other languages, if one of
these languages is an official language in the territory of at
least two Member States. These translations shall be
prepared in cooperation with the competent services of the
Member States concerned.

In witness whereof, the undersigned plenipotentiaries
duly authorised by their respective Governments have
signed this Protocol.

Done at Vilnius on 3 June 1999, in one original in each
of the English, French and German languages; these
originals shall remain deposited in the archives of OTIF.
Certified copies shall be sent to each of the Member States.

(Followed by the signatures)

Convention concerning International Carriage
 by Rail (COTIF) of 9 May 1980 in the version
 of the Protocol of Modification of 3 June 1999

Title I

GENERAL PROVISIONS

Article 1

Intergovernmental Organisation

§ 1 The Parties to this Convention shall constitute, as
Member States, the Intergovernmental Organisation for
International Carriage by Rail (OTIF), hereinafter called
„the Organisation”.

§ 2 The headquarters of the Organisation shall be at
Berne. The General Assembly may decide to locate it at
another place in one of the Member States.

§ 3 The Organisation shall have legal personality. It
shall in particular have the capacity to enter into contracts,
to acquire and dispose of immovable and movable assets
and to be a party to legal proceedings.

§ 4 The Organisation, members of its staff, experts
called in by it and representatives of Member States shall
enjoy such privileges and immunities as are necessary to
discharge their duties, subject to the conditions laid down
in the Protocol on the Privileges and Immunities of the
Organisation, annexed to the Convention.

§ 5 Relations between the Organisation and the State in
which it has its headquarters shall be regulated by a
Headquarters Agreement.

§ 6 The working languages of the Organisation shall be
English, French and German. The General Assembly may
introduce other working languages.

Article 2

Aim of the Organisation

§ 1 The aim of the Organisation shall be to promote,
improve and facilitate, in all respects, international traffic
by rail, in particular by
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a) establishing systems of uniform law in the following
fields of law :

1. cont ract of in ter na ti o nal car ri a ge of pas sen gers
and go ods in in ter na ti o nal thro ugh traf fic by rail, 
inc lu ding comp le men ta ry car ri a ge by ot her mo -
des of trans port sub ject to a sing le cont ract;

2. cont ract of use of wa gons as me ans of trans port
in in ter na ti o nal rail traf fic;

3. cont ract of use of inf rast ruc tu re in in ter na ti o nal
rail traf fic;

4. car ri a ge of dan ge ro us go ods in in ter na ti o nal rail
traf fic;

b) contributing to the removal, in the shortest time
possible, of obstacles to the crossing of frontiers in
international rail traffic, while taking into account
special public interests, to the extent that the causes of
these obstacles are within the responsibility of States;

c) contributing to interoperability and technical
harmonisation in the railway field by the validation of
technical standards and the adoption of uniform
technical prescriptions;

d) establishing a uniform procedure for the technical
admission of railway material intended for use in
international traffic;

e) keeping a watch on the application of all the rules
and recommendations established within the
Orga nisation;

f) developing the systems of uniform law, rules and
procedures referred to in letters a) to e) taking account
of legal, economic and technical developments.

§ 2 The Organisation may
a) within the framework of the aim referred to in § 1,

elaborate other systems of uniform law;
b) constitute a framework within which the Member

States can elaborate other international conventions
aiming to promote, improve and facilitate international
rail traffic.

Article 3

International cooperation

§ 1 The Member States undertake to concentrate their
international cooperation in the railway field, in
principle, within the framework of the Organisation,
and this to the extent that there exists a coherence in the
tasks which are attributed to it in accordance with
Articles 2 and 4. To attain this objective, the Member
States will adopt all measures necessary and useful in
order that the international multilateral conventions and
agreements in force to which they are contracting
parties should be adapted, to the extent that these

conventions and agreements concern international
cooperation in the railway field and attribute
competences to other intergovernmental or
non-governmental organisations which cut across the
tasks attributed to the Organisation.

§ 2 The obligations resulting from § 1 for the Member
States, which are at the same time Members of the
European Communities or States parties to the European
Economic Area Agreement, shall not prevail over their
obligations as members of the European Communities or
States parties to the European Economic Area Agreement.

Article 4

Taking on and transfer of attributions

§ 1 By a de ci si on of the Ge ne ral As sembly, the
Or ga ni sa ti on shall be aut ho ri sed to take on, wit hin the
fra me work of its aim as de fi ned in Ar tic le 2, the
att ri bu ti ons, re so ur ces and ob li ga ti ons which may be
trans fer red to it by ot her in ter go vern men tal or ga ni sa ti ons
by vir tue of ag re e ments conc lu ded with tho se
or ga ni sa ti ons.

§ 2 The Organisation may, by a decision of the General
Assembly, transfer to other intergovernmental
organisations attributions, resources and obligations, by
virtue of agreements concluded with those organisations.

§ 3 The Organisation may, with the approval of the
Administrative Committee, take on administrative
functions related to its aim and which are entrusted to it by
a Member State. The expenses of the Organisation, arising
out of these functions, shall be met by the Member State
concerned.

Article 5

Special obligations of the Member States

§ 1 The Member States agree to adopt all appropriate
measures in order to facilitate and accelerate international
rail traffic. To that end, each Member State undertakes, to
the extent possible, to

a) eliminate any useless procedure,
b) simplify and standardise the formalities already

required,
c) simplify frontier checks.

§ 2 In order to facilitate and improve international rail
traffic, the Member States agree to lend their support to
attain the highest possible degree of uniformity in the
regulations, standards, procedures and methods of
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organisation relating to railway vehicles, railway
personnel, railway infrastructure and auxiliary services.

§ 3 The Member States agree to facilitate the conclusion 
of agreements between infrastructure managers intended
to optimise international rail traffic.

Article 6

Uniform Rules

§ 1 So far as declarations are not made in accordance
with Article 42 § 1, first sentence, international rail traffic
and admission of railway material to use in international
traffic shall be governed by:

a) the „Uniform Rules concerning the Contract of
International Carriage of Passengers by Rail (CIV)”,
forming Appendix A to the Convention,

b) the „Uniform Rules concerning the Contract of
International Carriage of Goods by Rail (CIM)”, forming
Appendix B to the Convention,

c) the „Regulation concerning the International
Carriage of Dangerous Goods by Rail (RID)”, forming
Appendix C to the Convention,

d) the „Uniform Rules concerning Contracts of Use of
Vehicles in International Rail Traffic (CUV)”, forming
Appendix D to the Convention,

e) the „Uniform Rules concerning the Contract of Use
of Infrastructure in International Rail Traffic (CUI)”,
forming Appendix E to the Convention,

f) the „Uniform Rules concerning the Validation of
Technical Standards and the Adoption of Uniform
Technical Prescriptions applicable to Railway Material
intended to be used in International Traffic (APTU)”,
forming Appendix F to the Convention,

g) the „Uniform Rules concerning Technical
Admission of Railway Material used in International
Traffic (ATMF)”, forming Appendix G to the Convention,

h) other systems of uniform law elaborated by the
Organisation pursuant to Article 2 § 2, letter a), also
forming Appendices to the Convention.

§ 2 The Uniform Rules, the Regulation and the systems
listed in § 1, including their Annexes, shall form an
integral part of the Convention.

Article 7

Definition of the expression „Convention”

In the following provisions the expression
„Convention” covers the Convention itself, the Protocol
referred to in article 1 § 4 and the Appendices referred to in 
Article 6, including their Annexes.

Title II

COMMON PROVISIONS

Article 8

National law

§ 1 When interpreting and applying the Convention, its
character of international law and the necessity to promote
uniformity shall be taken into account.

§ 2 In the absence of provisions in the Convention,
national law shall apply.

§ 3 „National law” means the law of the State in which
the person entitled asserts his rights, including the rules
relating to conflict of laws.

Article 9

Unit of account

§ 1 The unit of account referred to in the Appendices
shall be the Special Drawing Right as defined by the
International Monetary Fund.

§ 2 The value in Special Drawing Rights of the national
currency of a Member State which is a member of the
International Monetary Fund shall be calculated in
accordance with the method applied by the International
Monetary Fund for its own operations and transactions.

§ 3 The value in Special Drawing Rights of the national
currency of a Member State which is not a member of the
International Monetary Fund shall be calculated by the
method determined by that State. This calculation must
express in the national currency a real value as close as
possible to that which would result from the application
of § 2.

§ 4 For a Member State which is not a member of the
International Monetary Fund and whose legislation does
not permit the application of § 2 or § 3 above, the unit of
account referred to in the Appendices shall be deemed to
be equal to three gold francs. The gold franc is defined as
10/31 of a gramme of gold of millesimal fineness 900. The
conversion of the gold franc must express in the national
currency a real value as close as possible to that which
would result from the application of § 2.

§ 5 Within three months after the entry into force of the
Convention and each time that a change occurs in their
method of calculation or in the value of their national
currency in relation to the unit of account, States shall
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notify the Secretary General of their method of calculation
in accordance with § 3 or of the results of the conversion in
accordance with § 4. The latter shall inform the Member
States of these notifications.

§ 6 An amount expressed in units of account shall be
converted into the national currency of the State of the
court or tribunal seized. The conversion shall be made in
accordance with the value of the corresponding currency
on the day of the judicial decision or on the day agreed
between the parties.

Article 10

Supplementary provisions

§ 1 Two or more Member States or two or more carriers
may agree supplementary provisions for the execution of
the CIV Uniform Rules and the CIM Uniform Rules; they
may not derogate from these Uniform Rules.

§ 2 The supplementary provisions referred to in § 1 shall 
be put into force and published in the manner required by
the laws and prescriptions of each State. The
supplementary provisions of States and their coming into
force shall be notified to the Secretary General. He shall
inform the Member States of these notifications.

Article 11

Security for costs

Security for costs cannot be required in proceedings
founded on the CIV Uniform Rules, the CIM Uniform
Rules, the CUV Uniform Rules or the CUI Uniform Rules.

Article 12

Execution of judgments. Attachment

§ 1 Judgments pronounced by the competent court or
tribunal pursuant to the provisions of the Convention after
trial or by default shall, when they have become
enforceable under the law applied by that court or tribunal,
become enforceable in each of the other Member States on
completion of the formalities required in the State where
enforcement is to take place. The merits of the case shall
not be subject to review. These provisions shall apply also
to judicial settlements.

§ 2 § 1 shall apply neither to judgments which are
provisionally enforceable, nor to awards of damages in
addition to costs against a plaintiff who fails in his action.

§ 3 Debts arising from a transport operation subject to
the CIV Uniform Rules or the CIM Uniform Rules, owed
to one transport undertaking by another transport
undertaking not under the jurisdiction of the same Member 
State, may only be attached under a judgment given by the
judicial authority of the Member State which has
jurisdiction over the undertaking entitled to payment of the 
debt sought to be attached.

§ 4 Debts arising from a contract subject to the CUV
Uniform Rules or the CUI Uniform Rules may only be
attached under a judgment given by the judicial authority
of the Member State which has jurisdiction over the
undertaking entitled to payment of the debts sought to be
attached.

§ 5 Railway vehicles may only be seized on a territory
other than that of the Member State in which the keeper
has its registered office, under a judgment given by the
judicial authority of that State. The term „keeper” means
the person who, being the owner or having the right to
dispose of it, exploits the railway vehicle economically in
a permanent manner as a means of transport.

Title III

STRUCTURE AND FUNCTIONING

Article 13

Organs

§ 1 The functioning of the Organisation shall be ensured 
by the following organs:

a) the General Assembly,
b) the Administrative Committee,
c) the Revision Committee,
d) the Committee of Experts for the Carriage of

Dangerous Goods (RID Expert Committee),
e) the Rail Facilitation Committee,
f) the Committee of Technical Experts,
g) the Secretary General.

§ 2 The General Assembly may decide to establish
temporarily other committees for specific tasks.

§ 3 On the determination of the quorum in the General
Assembly or in the Committees referred to in § 1, letters c)
to f), Member States which do not have the right to vote
(Article 14 § 5, Article 26 § 7 or Article 40 § 4) shall not be
taken into account.

§ 4 The chairmanship of the General Assembly, the
chairmanship of the Administrative Committee as well as
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the function of Secretary General must, in principle, be
conferred on nationals of different Member States.

Article 14

General Assembly

§ 1 The General Assembly shall be composed of all
Member States.

§ 2 The General Assembly shall:
a) establish its rules of procedure;
b) designate the members of the Administrative

Committee as well as a deputy member for each member
and elect the Member State which will provide the
chairmanship of it (Article 15 §§ 1 to 3);

c) elect the Secretary General (Article 21 § 2);
d) issue directives concerning the activity of the

Administrative Committee and the Secretary General;
e) fix, for six-year periods, the maximum amount that

the expenditure of the Organisation may reach in each
budgetary period (article 25); if not, it shall issue directives 
relating to the limitation of that expenditure for a period no 
longer than six years;

f) decide whether the headquarters of the Organisation
should be located at another place (Article 1 § 2);

g) take decisions about the introduction of other
working languages (Article 1 § 6);

h) take decisions about the taking on of other
attributions by the Organisation (Article 4 § 1) and the
transfer of attributions of the Organisation to another
intergovernmental organisation (Article 4 § 2);

i) decide, if necessary, on the temporary establishment of
other committees for specific tasks (Article 13 § 2);

j) consider whether the attitude of a State should be
regarded as a tacit denunciation (Article 26 § 7);

k) decide whether to entrust the carrying out of the
auditing of the accounts to another Member State than
the Headquarters State (Article 27 § 1);

l) take decisions about proposals aiming to modify
the Convention (Article 33 §§ 2 and 3);

m) take decisions about applications for accession
submitted to the General Assembly (Article 37 § 4);

 n) take decisions about the conditions of accession of
a regional economic integration organisation (Article
38 § 1);

o) take decisions about applications for association
submitted to it (Article 39 § 1);

p) take decisions about the dissolution of the
Organisation and about the possible transfer of its
attributions to another intergovernmental organisation
(Article 43);

q) take decisions about other questions placed on the
agenda.

§ 3 The Secretary General shall convene the General
Assembly once every three years or at the request either of
one-third of the Member States or of the Administrative
Committee, as well as in the cases referred to in Article 33
§§ 2 and 3 and in Article 37 § 4. He shall send the draft
agenda to the Member States at least three months before
the opening of the session, in accordance with the
conditions defined by the rules of procedure referred to in
§ 1, letter a).

§ 4 There shall be a quorum (Article 13 § 3) in the
General Assembly when the majority of the Member
States are represented there. A Member State may arrange
to be represented by another Member State; however a
State may not represent more than one other State.

§ 5 In the case of a vote in the General Assembly
concerning modifications of the Appendices to the
Convention, Member States which have made a
declaration in respect of the Appendix in question
pursuant to Article 42 § 1, first sentence, shall not have the
right to vote.

§ 6 The General Assembly shall take its decisions by the 
majority of the Member States represented at the time of
the vote, save in the case of § 2, letters e), f), g), h), l) and p)
as well as of Article 34 § 6, for which the majority shall be
two-thirds. However, in the case of § 2, letter l) the
majority shall be two-thirds only in the case of proposals
aiming to modify the Convention itself, with the exception
of Articles 9 and 27 §§ 2 to 10 and the Protocol referred to
in Article 1 § 4.

§ 7 On the invitation of the Secretary General, issued
with the agreement of a majority of the Member States,

a) States which are not members of the Organisation,
b) international organisations and associations having

competence for questions concerning the Organisation’s
activities or dealing with problems which have been
placed on the agenda, may attend sessions of the General
Assembly in an advisory capacity.

Article 15

Administrative Committee

§ 1 The Administrative Committee shall be composed
of a third of the Member States.

§ 2 The members of the Committee and one deputy
member for each of them as well as the Member State
which chairs the Committee shall be designated for three
years. The composition of the Committee shall be
determined for each period, having regard in particular to
an equitable geographical distribution. A deputy member

9344 M A G Y A R   K Ö Z L Ö N Y 2006/128. szám



that becomes a member of the Committee in the course of a 
period must be designated as a member of the Committee
for the period which follows.

§ 3 If a vacancy occurs or the right to vote of a member
is suspended or in the case of absence of a member for two
consecutive sessions of the Committee, without the
member arranging to be represented by another member in
accordance with § 6, the deputy member designated by the
General Assembly shall exercise its functions for the
remainder of the period.

§ 4 With the exception of the case referred to in § 3, no
Member State may sit on the Committee for more than two
full consecutive periods.

§ 5 The Committee shall:
a) establish its rules of procedure;
b) conclude the Headquarters Agreement;
c) establish the staff regulation for the Organisation;
d) appoint, taking account of the ability of the

candidates and an equitable geographical distribution, the
senior officers of the Organisation;

e) establish a regulation concerning the finances and
book-keeping of the Organisation;

f) approve the work programme, budget, management
report and accounts of the Organisation;

g) fix, on the basis of the approved accounts, the
definitive contributions due from the Member States in
accordance with Article 26 for the two previous calendar
years, as well as the amount of the treasury advance due
from the Member States in accordance with Article 26 § 5
for the current year and the next calendar year;

h) determine the attributions of the Organisation which
concern all the Member States or only some of the Member 
States as well as the expenses to be borne, in consequence,
by these Member States (Article 26 § 4);

i) fix the amount of specific remuneration (Article 26 §
11);

j) issue special directives concerning the auditing of
accounts (Article 27 § 1);

k) approve the taking on of administrative functions by
the Organisation (Article 4 § 3) and fix the specific
contributions due from the Member State concerned;

l) send to the Member States the management report,
the statement of accounts as well as its decisions and
recommendations;

m) prepare and send to the Member States, with a view
to the General Assembly which is to decide the
composition of the Committee, at least two months before
the opening of the session, a report on its activity as well as 
proposals as to how it should be reconstituted [Article 14 §
2, letter b)];

n) keep a check on the conduct of business by the
Secretary General;

o) keep a watch on the proper application of the
Convention by the Secretary General and the execution, by 
the Secretary General, of decisions taken by the other
organs; to this end, the Committee may take all measures
likely to improve the application of the Convention and of
the above mentioned decisions;

p) give reasoned opinions on questions which may
affect the work of the Organisation and are submitted to
the Committee by a Member State or by the Secretary
General;

q) resolve disputes between a Member State and the
Secretary General with respect to his function as
Depositary (Article 36 § 2);

r) take decisions about applications for suspension of
membership (Article 40).

§ 6 There shall be a quorum in the Administrative
Committee when two-thirds of its members are
represented there. However, a member may arrange to
be represented by another member; no member may
however represent more than one other member.

§ 7 The Committee shall take its decisions by the
majority of the members represented at the time of vote.

§ 8 Unless it decides otherwise, the Committee shall
meet at the headquarters of the Organisation. The
minutes of its meetings shall be sent to all Member
States.

§ 9 The Chairman of the Committee shall:
a) convene the Committee at least once a year as well 

as at the request of four of its members or of the
Secretary General;

b) send to the members of the Committee the draft
agenda;

c) deal, within the limits and under the conditions
laid down in the rules of procedure, with urgent
questions arising in the interval between meetings;

d) sign the Headquarters Agreement referred to in §
5, letter b).

§ 10 The Committee may, within the limits of its own
responsibilities, instruct the Chairman to carry out
certain specific tasks.

Article 16

Other Committees

§ 1 The Committees referred to in Article 13 § 1, letters
c) to f) and § 2 shall be composed, in principle, of all
Member States. When the Revision Committee, the RID
Expert Committee or the Committee of Technical Experts
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deliberate and take decisions, within the limits of their
competence, about modifications of the Appendices to the
Convention, Member States which have made a
declaration in respect of the Appendices in question
pursuant to Article 42 § 1, first sentence, shall not be
members of the Committee concerned.

§ 2 The Secretary General shall convene the
Committees either on his own initiative or at the request of
five Member States or of the Administrative Committee.
The Secretary General shall send the draft agenda to the
Member States at least two months before the opening of
the meeting.

§ 3 A Member State may arrange to be represented by
another Member State; no State may however represent
more than two other States.

§ 4 Each Member State represented shall have one vote.
A proposal shall be adopted if the number of votes in
favour is:

a) equal to at least one-third of the number of Member
States represented at the time of the vote, and

b) greater than the number of votes against.

§ 5 On the invitation of the Secretary General, issued
with the agreement of a majority of the Member States,

a) States which are not members of the Organisation,
b) Member States which, however, are not members of

the Committee concerned,
c) international organisations and associations having

competence for questions concerning the Organisation’s
activities or dealing with problems which have been
placed on the agenda, may attend meetings of the
Committees in an advisory capacity.

§ 6 The Committees shall elect for each meeting or for
an agreed period a Chairman and one or several Deputy
Chairmen.

§ 7 The proceedings shall be conducted in the working
languages. The substance of what is said during a meeting
in one of the working languages shall be translated into the
other working languages; proposals and decisions shall be
translated in full.

§ 8 The minutes shall summarise the proceedings.
Proposals and decisions shall be reproduced in full. With
regard to decisions, the French text shall prevail. The
minutes shall be sent to all Member States.

§ 9 The Committees may appoint working groups to
deal with specific questions.

§ 10 The Committees shall establish their rules of
procedure.

Article 17

Revision Committee

§ 1 The Revision Committee shall:
a) take decisions, in accordance with Article 33 § 4,

about proposals aiming to modify the Convention;
b) consider proposals to be submitted, in accordance

with Article 33 § 2, to the General Assembly for decision.

§ 2 There shall be a quorum (Article 13 § 3) in the
Revision Committee when the majority of the Member
States are represented there.

Article 18

RID Expert Committee

§ 1 The RID Expert Committee shall take decisions, in
accordance with Article 33 § 5, about proposals aiming to
modify the Convention.

§ 2 There shall be a quorum (Article 13 § 3) in the RID
Expert Committee when one-third of the Member States
are represented there.

Article 19

Rail Facilitation Committee

§ 1 The Rail Facilitation Committee shall:
a) give its opinion on all questions aiming to facilitate

frontier crossing in international rail traffic;
b) recommend standards, methods, procedures and

practices relating to rail facilitation.

§ 2 There shall be a quorum (Article 13 § 3) in the Rail
Facilitation Committee when one-third of the Member
States are represented there.

Article 20

Committee of Technical Experts

§ 1 The Committee of Technical Experts shall:
a) take decisions, in accordance with Article 5 of the

APTU Uniform Rules, about the validation of a technical
standard relating to railway material intended to be used in
international traffic;

b) take decisions, in accordance with Article 6 of the
APTU Uniform Rules, about the adoption of a uniform
technical prescription relating to the construction,
operation, maintenance or relating to a procedure
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concerning railway material intended to be used in
international traffic;

c) keep a watch on the application of technical
standards and uniform technical prescriptions relating to
railway material intended to be used in international traffic 
and examine their development with a view to their
validation or adoption in accordance with the procedures
provided for in Articles 5 and 6 of the APTU Uniform
Rules;

d) take decisions, in accordance with Article 33 § 6,
about proposals aiming to modify the Convention;

e) deal with all other matters which are assigned to it in
accordance with the APTU Uniform Rules and the ATMF
Uniform Rules.

§ 2 There shall be a quorum (Article 13 § 3) in the
Committee of Technical Experts, when one-half of the
Member States, within the meaning of Article 16 § 1, are
represented there. When the Committee is taking decisions 
about provisions of the Annexes to the APTU Uniform
Rules, Member States which have made an objection, in
accordance with Article 35 § 4, with regard to the
provisions concerned or have made a declaration, in
accordance with Article 9 § 1 of the APTU Uniform Rules, 
shall not have the right to vote.

§ 3 The Committee of Technical Experts may either
validate technical standards or adopt uniform technical
prescriptions or refuse to validate or adopt them; it may not 
under any circumstances modify them.

Article 21

Secretary General

§ 1 The Secretary General shall assume the functions of
Secretariat of the Organisation.

§ 2 The Secretary General shall be elected by the
General Assembly for a period of three years, renewable
twice at most.

§ 3 The Secretary General must, in particular:
a) assume the functions of Depositary (Article 36);
b) represent the Organisation externally;
c) send to Member States the decisions taken by the

General Assembly and by the Committees (Article 34 § 1,
Article 35 § 1);

d) carry out the duties entrusted to him by the other
organs of the Organisation;

e) examine proposals of the Member States aiming to
modify the Convention, if necessary with the assistance of
experts;

f) convene the General Assembly and the other
Committees (Article 14 § 3, Article 16 § 2);

g) send to Member States, in due time, the documents
necessary for the meetings of the various organs;

h) draw up the work programme, draft budget and
management report of the Organisation and submit them to 
the Administrative Committee for approval (Article 25);

i) manage the financial affairs of the Organisation
within the limits of the approved budget;

j) endeavour, at the request of one of the parties
concerned, by using his good offices, to settle disputes
between them arising from the interpretation or
application of the Convention;

k) give, at the request of all parties concerned, an
opinion on disputes arising from the interpretation or
application of the Convention;

l) assume the functions which are attributed to him by
Title V;

m) receive communications from the Member States,
international organisations and associations referred to in
Article 16 § 5, and from the undertakings (carriers,
infrastructure managers, etc.) participating in international 
rail traffic, and notify them, where appropriate, to the other 
Member States, international organisations and
associations as well as undertakings;

n) exercise the management of the staff of the
Organisation;

o) inform the Member States, in due time, of any
vacancy in the posts of the Organisation;

p) maintain and publish the lists of lines and services
referred to in Article 24.

§ 4 The Secretary General may, on his own initiative,
present proposals aiming to modify the Convention.

Article 22

Staff of the Organisation

The rights and duties of the staff of the Organisation
shall be laid down by the staff regulation established by the 
Administrative Committee in accordance with Article 15 § 
5, letter c).

Article 23

Bulletin

§ 1 The Organisation shall publish a bulletin which shall 
contain official communications as well as others
necessary or useful with respect to the application of the
Convention.

§ 2 The communications for which the Secretary
General is responsible under the Convention may, if
necessary, be made in the form of a publication in the
Bulletin.
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Article 24

Lists of lines or services

§ 1 The maritime and inland waterway services referred
to in Article 1 of the CIV Uniform Rules and of the CIM
Uniform Rules, on which carriage is performed in addition 
to carriage by rail subject to a single contract of carriage,
shall be included in two lists:

a) the CIV list of maritime and inland waterway
services,

b) the CIM list of maritime and inland waterway
services.

§ 2 The railway lines of a Member State which has
lodged a reservation in accordance with Article 1 § 6 of the 
CIV Uniform Rules or in accordance with Article 1 § 6 of
the CIM Uniform Rules shall be included in two lists in
accordance with that reservation:

a) the CIV list of railway lines,
b) the CIM list of railway lines.

§ 3 Member States shall send to the Secretary General
their notifications concerning the inclusion or deletion of
lines or services referred to in §§ 1 and 2. In so far as they
link Member States, the maritime and inland waterway
services referred to in § 1 shall only be included in the lists
with the agreement of those States; for the deletion of such
a service, notification by one of those States shall suffice.

§ 4 The Secretary General shall notify all Member
States of the inclusion or deletion of a line or a service.

§ 5 Carriage on the maritime and inland waterway
services referred to in § 1 and carriage on the railway lines
referred to in § 2 shall be subject to the provisions of the
Convention on the expiration of one month running from
the date of the notification of their inclusion by the
Secretary General. Such a service or line shall cease to be
subject to the provisions of the Convention on the
expiration of three months running from the date of the
notification of the deletion by the Secretary General, save
in respect of carriage underway which must be finished.

Title IV

FINANCES

Article 25

Work programme. Budget. Accounts.
Management report

§ 1 The work programme, budget and accounts of the
Organisation shall cover a period of two calendar years.

§ 2 The Organisation shall publish a management report 
at least every two years.

§ 3 The total amount of expenditure of the Organisation
shall be fixed, for each budgetary period, by the
Administrative Committee on a proposal by the Secretary
General.

Article 26

Financing the expenditure

§ 1 Subject to §§ 2 to 4, the expenditure of the
Organisation, not covered by other receipts, shall be met
by the Member States as to two fifths on the basis of the
United Nations system of apportioning contributions, and
as to three fifths in proportion to the total length of railway
infrastructure as well as of the maritime and inland
waterway services included in accordance with Article
24 § 1. However, maritime and inland waterway services
shall count only in respect of one-half of the length of their
routes.

§ 2 When a Member State has lodged a reservation in
accordance with Article 1 § 6 of the CIV Uniform Rules or
in accordance with Article 1 § 6 of the CIM Uniform
Rules, the contribution formula referred to in § 1 shall be
applied as follows:

a) instead of the total length of railway infrastructure
on the territory of that Member State only the length of
railway lines included in accordance with Article 24
§ 2 shall be taken into account;

b) the part of the contribution according to the United
Nations system shall be calculated pro rata as a function of
the length of the lines and services included in accordance
with Article 24 §§ 1 and 2 in relation to the total length of
railway infrastructure on the territory of that Member State 
plus the length of the services included in accordance with
Article 24 § 1, but with a minimum of 0.01 per cent.

§ 3 Each Member State shall meet at least 0.25 per cent
and at most 15 per cent of the contributions.

§ 4 The Administrative Committee shall determine the
attributions of the Organisation concerning

a) all the Member States equally and the expenditure
which shall be met by all Member States according to the
formula referred to in § 1,

b) only some of the Member States and the expenditure
which shall be met by those Member States according to
the same formula.

§ 3 shall apply mutatis mutandis. These provisions shall
not affect Article 4 § 3.
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§ 5 The contributions of the Member States to the
expenditure of the Organisation shall be due in the form of
a treasury advance payable in two instalments at the latest
by the 31 October of each of the two years covered by the
budget. The treasury advance shall be fixed on the basis of
the definitive contributions for the two preceding years.

§ 6 When sending the management report and statement
of accounts to the Member States, the Secretary General
shall notify the definitive amount of the contribution for
the two previous calendar years as well as the amount of
the treasury advance in respect of the two calendar years to 
come.

§ 7 After the 31 December of the year the notification is
made by the Secretary General in accordance with § 6, the
amounts due for the last two calendar years shall bear
interest at the rate of five per cent per annum. If, one year
after that date, a Member State has not paid its
contribution, its right to vote shall be suspended until it has 
fulfilled its obligation to pay. On expiry of a further period
of two years, the General Assembly shall consider whether 
the attitude of that State should be regarded as a tacit
denunciation of the Convention and, where necessary,
shall determine the effective date thereof.

§ 8 Contributions overdue shall remain payable in the
cases of denunciation pursuant to § 7 or Article 41, and in
cases of suspension of the right to vote referred to in
[Article 40 § 4, letter b)].

§ 9 Sums not recovered shall be made good out of the
resources of the Organisation.

§ 10 A Member State which has denounced the
Convention may become a Member State again by
accession, provided that it has paid the sums which it
owes.

§ 11 A charge shall be made by the Organisation to
cover the special expenses arising from activities provided
for in Article 21 § 3, letters j) to l). In the cases provided for 
in Article 21 § 3, letters j) and k), that charge shall be
determined by the Administrative Committee on the basis
of a proposal by the Secretary General. In the case
provided for in Article 21 § 3, letter l), Article 31 § 3 shall
apply.

Article 27

Auditing of accounts

§ 1 In the absence of a contrary decision by the General
Assembly pursuant to article 14 § 2, letter k), the auditing
of accounts shall be carried out by the Headquarters State,

according to the rules laid down in this Article and, subject 
to any special directives of the Administrative Committee,
in conformity with the Financial and Accounting
Regulation of the Organisation [Article 15 § 5, letter e)].

§ 2 The Auditor shall audit the accounts of the
Organisation, including all the trust funds and special
accounts, as he considers necessary in order to ensure:

a) that the financial statements are in conformity with
the ledgers and accounts of the Organisation;

b) that the financial transactions which the statements
account for have been carried out in conformity with the
rules and regulations, budgetary provisions and other
directives of the Organisation;

c) that effects and cash held at banks or in the cash box
have either been audited by reference to certificates
received directly from the depositaries, or actually
counted;

d) that the internal checks, including the internal audit
of the accounts, are adequate;

e) that all assets and liabilities as well as all surpluses
and deficits have been posted according to procedures that
he considers satisfactory.

§ 3 Only the Auditor shall be competent to accept in
whole or in part certificates and supporting documents
furnished by the Secretary General. If he considers it
appropriate, he may undertake an examination and
detailed audit of any accounting record relating either to
financial transactions or to supplies and equipment.

§ 4 The Auditor shall have unrestricted access, at any
time, to all ledgers, accounts, accounting documents and
other information which he considers needful.

§ 5 The Auditor shall not be competent to reject such
and such a heading of the accounts, but he shall
immediately draw to the attention of the Secretary General
any transaction of which the regularity or appropriateness
appears to him to be questionable, so that the latter may
take the requisite measures.

§ 6 The Auditor shall present and sign a certificate in
respect of the financial statements with the following
wording: „I have examined the financial statements of the
Organisation for the budgetary period which ended on
31 December ...... My examination consisted of a general
analysis of the accounting methods and the checking of the 
accounting records and other evidence which I judged
necessary in the circumstances.” That certificate shall
indicate, according to the circumstances, that:

a) the financial statements satisfactorily reflect the
financial position at the date of expiry of the period in
question as well as the results of the transactions carried
out during the period which ended on that date;
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b) the financial statements have been drawn up in
accordance with the accounting principles mentioned;

c) the financial principles have been applied in
accordance with procedures which accord with those
adopted during the previous budgetary period;

d) the financial transactions have been carried out in
conformity with the rules and regulations, budgetary
provisions and other directives of the Organisation.

§ 7 In his report on the financial transactions, the
Auditor shall mention:

a) the nature and extent of the audit which he has
carried out;

b) factors connected with the completeness or
correctness of the accounts, including as appropriate:

1. in for mat ion ne ces sa ry for the cor rect in terp re ta ti -
on and as sess ment of the accounts;

2. any sum which ought to have been col lec ted but
which has not been pas sed to ac co unt;

3. any sum which has been the sub ject of a re gu lar or
con di ti o nal ex pen di tu re com mit ment and which
has not been pos ted or which has not been ta ken
into ac co unt in the fi nan ci al sta te ments;

4. ex pen di tu re in sup port of which no suf fi ci ent
 vouchers have been pro du ced;

5. whet her or not led gers have been kept in good and
due form; it is ne ces sa ry to note ca ses whe re the
ma te ri al pre sen ta ti on of the fi nan ci al sta te ments
di ver ges from ac co un ting prin cip les ge ne rally re -
cog ni sed and in va ri ably app li ed;

c) other matters to which the attention of the
Administrative Committee should be drawn, for example:

1. ca ses of fra ud or pre sump ti on of fra ud;

2. was ta ge or ir re gu lar use of funds or ot her as sets of
the Or ga ni sa ti on (even when the ac co unts re lat ing
to the tran sac ti on car ri ed out were in or der);

3. ex pen di tu re which co uld sub se qu ently lead to
con si de rab le costs for the Or ga ni sa ti on;

4. any de fects, ge ne ral or par ti cu lar, in the sys tem of
chec king re ce ipts and ex pen ses or supp li es and
equ ip ment;

5. ex pen di tu re not in con for mity with the in ten ti ons
of the Ad mi nist ra ti ve Com mit tee, ta king ac co unt
of trans fers duly aut ho ri sed wit hin the draft bud -
get;

6. overs tep ping of app rop ri a ti ons, ta king ac co unt of
chan ges re sul ting from trans fers duly aut ho ri sed
wit hin the draft bud get;

7. ex pen di tu re not in con for mity with the aut ho ri sa ti -
ons which go vern it;

d) the correctness or incorrectness of the accounts
relating to supplies and equipment, established from the
inventory and the examination of the ledgers.

In addition, the report may mention transactions which
have been posted in the course of an earlier budgetary
period and about which new information has been
obtained or transactions which are to be carried out in the
course of a later financial period and about which it seems
desirable to inform the Administrative Committee in
advance.

§ 8 The Auditor must on no account include criticisms
in his report without first affording the Secretary General
an opportunity of giving an explanation.

§ 9 The Auditor shall inform the Administrative
Committee and the Secretary General of the findings of the 
audit. He may, in addition, submit any comments that he
considers appropriate about the financial report of the
Secretary General.

§ 10 Where the Auditor has carried out a summary audit
or has not obtained adequate supporting documents, he
must mention the fact in his certificate and his report,
specifying the reasons for his observations as well as the
consequences which result therefrom for the financial
position and the posted financial transactions.

Title V

ARBITRATION

Article 28

Competence

§ 1 Disputes between Member States arising from the
interpretation or application of the Convention, as well
as disputes between Member States and the
Organisation arising from the interpretation or
application of the Protocol on Privileges and
Immunities may, at the request of one of the parties, be
referred to an Arbitration Tribunal. The parties shall
freely determine the composition of the Arbitration
Tribunal and the arbitration procedure.

§ 2 Other disputes arising from the interpretation or
application of the Convention and of other conventions
elaborated by the Organisation in accordance with
Article 2 § 2, if not settled amicably or brought before
the ordinary courts or tribunals may, by agreement
between the parties concerned, be referred to an
Arbitration Tribunal. Articles 29 to 32 shall apply to the
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composition of the Arbitration Tribunal and the
arbitration procedure.

§ 3 Any State may, at the time of its application for
accession to the Convention, reserve the right not to apply
all or part of the provisions of §§ 1 and 2.

§ 4 A State which has made a reservation pursuant to § 3
may withdraw it at any time by informing the Depositary.
This withdrawal shall take effect one month after the date
on which the Depositary notifies it to the Member States.

Article 29

Agreement to refer to arbitration. Registrar

The Parties shall conclude an agreement to refer to
arbitration, which shall, in particular, specify:

a) the subject matter of the dispute;
b) the composition of the Tribunal and the period

agreed for nomination of the arbitrator or arbitrators;
c) the place where it is agreed that the Tribunal is to sit.
The agreement to refer to arbitration must be

communicated to the Secretary General who shall act as
Registrar.

Article 30

Arbitrators

§ 1 A panel of arbitrators shall be established and kept 
up to date by the Secretary General. Each Member State
may nominate two of its nationals to the panel of
arbitrators.

§ 2 The Arbitration Tribunal shall be composed of one,
three or five arbitrators in accordance with the agreement
to refer to arbitration. The arbitrators shall be selected
from persons who are on the panel referred to in § 1.
Nevertheless, if the agreement to refer to arbitration
provides for five arbitrators, each of the parties may select
one arbitrator who is not on the panel. If the agreement to
refer to arbitration provides for a sole arbitrator, he shall be 
selected by mutual agreement between the parties. If the
agreement to refer to arbitration provides for three or five
arbitrators, each party shall select one or two arbitrators as
the case may be; these, by mutual agreement, shall appoint
the third or fifth arbitrator, who shall be President of the
Arbitration Tribunal. If the parties cannot agree on the
selection of a sole arbitrator, or the selected arbitrators
cannot agree on the appointment of a third or fifth
arbitrator, the appointment shall be made by the Secretary
General.

§ 3 The sole arbitrator, or the third or fifth arbitrator,
must be of a nationality other than that of either party,
unless both are of the same nationality.

§ 4 The intervention of a third party in the dispute shall
not affect the composition of the Arbitration Tribunal.

Article 31

Procedure. Costs

§ 1 The Arbitration Tribunal shall decide the procedure
to be followed having regard in particular to the following
provisions:

a) it shall enquire into and determine cases on the basis
of the evidence submitted by the parties, but will not be
bound by their interpretations when it is called upon to
decide a question of law;

b) it may not award more than the claimant has claimed, 
nor anything of a different nature, nor may it award less
than the defendant has acknowledged as due;

c) the arbitration award, setting forth the reasons for the 
decision, shall be drawn up by the Arbitration Tribunal and 
notified to the parties by the Secretary General;

d) save where the mandatory provisions of the law of
the place where the Arbitration Tribunal is sitting
otherwise provide and subject to contrary agreement by
the parties, the arbitration award shall be final.

§ 2 The fees of the arbitrators shall be determined by the
Secretary General.

§ 3 The Tribunal shall determine in its award the amount 
of costs and expenses and shall decide how they and the
fees of the arbitrators are to be apportioned between the
parties.

Article 32

Limitation. Enforcement

§ 1 The commencement of arbitration proceedings shall
have the same effect, as regards the interruption of periods
of limitation, as that attributed by the applicable provisions 
of substantive law to the institution of an action in the
ordinary courts or tribunals.

§ 2 The Arbitration Tribunal’s award shall become
enforceable in each of the Member States on completion of 
the formalities required in the State where enforcement is
to take place. The merits of the case shall not be subject to
review.
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Title VI

MODIFICATION OF THE CONVENTION

Article 33

Competence

§ 1 The Secretary General shall immediately bring to the 
notice of the Member States proposals aiming to modify
the Convention, which have been sent to him by the
Member States or which he has prepared himself.

§ 2 The General Assembly shall take decisions about
proposals aiming to modify the Convention in so far as
§§ 4 to 6 do not provide for another competence.

§ 3 When seized of a modification proposal the General
Assembly may decide, by the majority provided for under
Article 14 § 6, that such proposal is closely linked with one 
or more provisions of the Appendices to the Convention.
In that case as well as in the cases referred to in §§ 4 to 6,
second sentences, the General Assembly is also
empowered to take decisions about the modification of
such provision or provisions of the Appendices.

§ 4 Subject to decisions taken by the General Assembly
in accordance with § 3, first sentence, the Revision
Committee shall take decisions about proposals aiming to
modify:

a) Articles 9 and 27 §§ 2 to 10;
b) the CIV Uniform Rules except Articles 1, 2, 5, 6, 16,

26 to 39, 41 to 53 and 56 to 60;
c) the CIM Uniform Rules except Articles 1, 5, 6 §§ 1

and 2, Articles 8, 12, 13 § 2, Articles 14, 15 §§ 2 and 3,
Article 19 §§ 6 and 7 and Articles 23 to 27, 30 to 33, 36 to
41 and 44 to 48;

d) the CUV Uniform Rules except Articles 1, 4, 5 and 7
to 12;

e) the CUI Uniform Rules except Articles 1, 2, 4, 8 to
15, 17 to 19, 21, 23 to 25;

f) the APTU Uniform Rules except Articles 1, 3 and 9
to 11 and the Annexes of these Uniform Rules;

g) the ATMF Uniform Rules except Articles 1, 3 and 9.
When modification proposals are submitted to the

Revision Committee in accordance with letters a) to g),
one-third of the States represented on the Committee may
require these proposals to be submitted to the General
Assembly for decision.

§ 5 The RID Expert Committee shall take decisions
about proposals aiming to modify the provisions of the
Regulation concerning the International Carriage of
Dangerous Goods by Rail (RID). When such proposals are 
submitted to the RID Expert Committee, onethird of the
States represented on the Committee may require these

proposals to be submitted to the General Assembly for
decision.

§ 6 The Committee of Technical Experts shall decide on 
proposals aiming to modify the Annexes to the APTU
Uniform Rules. When such proposals are submitted to the
Committee of Technical Experts, one-third of the States
represented on the Committee may require these proposals 
to be submitted to the General Assembly for decision.

Article 34

Decisions of the General Assembly

§ 1 Modifications of the Convention decided upon by
the General Assembly shall be notified to the Member
States by the Secretary General.

§ 2 Modifications of the Convention itself, decided
upon by the General Assembly, shall enter into force for all 
Member States twelve months after their approval by
two-thirds of the Member States with the exception of
those which, before the entry into force, have made a
declaration in terms that they do not approve such
modifications.

§ 3 Modifications of the Appendices to the Convention,
decided upon by the General Assembly, shall enter into
force for all Member States twelve months after their
approval by half of the Member States which have not
made a declaration pursuant to Article 42 § 1, first
sentence, with the exception of those which, before the
entry into force, have made a declaration in terms that they
do not approve such modifications and with the exception
of those which have made a declaration pursuant to Article 
42 § 1, first sentence.

§ 4 The Member States shall address their notifications
concerning the approval of modifications of the
Convention decided upon by the General Assembly as
well as their declarations in terms that they do not approve
such modifications, to the Secretary General. The
Secretary General shall give notice of them to the other
Member States.

§ 5 The period referred to in §§ 2 and 3 shall run from
the day of the notification by the Secretary General that the 
conditions for the entry into force of the modifications are
fulfilled.

§ 6 The General Assembly may specify, at the time of
adoption of a modification, that it is such that any Member
State which will have made a declaration pursuant to § 2 or 
§ 3 and which will not have approved the modification
within the period of eighteen months running from its
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entry into force will cease, on the expiration of this period,
to be a Member State of the Organisation.

§ 7 When decisions of the General Assembly concern
Appendices to the Convention, the application of the
Appendix in question shall be suspended, in its entirety,
from the entry into force of the decisions, for traffic with
and between the Member States which have, in accordance 
with § 3, opposed the decisions within the period allowed.
The Secretary General shall notify the Member States of
that suspension; it shall come to an end on the expiration of 
a month from the day on which the Secretary General
notified the other Member States of the withdrawal of
opposition.

Article 35

Decisions of the Committees

§ 1 Modifications of the Convention, decided upon by
the Committees, shall be notified to the Member States by
the Secretary General.

§ 2 Modifications of the Convention itself, decided
upon by the Revision Committee, shall enter into force for
all Member States on the first day of the twelfth month
following that during which the Secretary General has
given notice of them to the Member States. Member States
may formulate an objection during the four months from
the day of the notification. In the case of objection by
one-quarter of the Member States, the modification shall
not enter into force. If a Member State formulates an
objection against a decision of the Revision Committee
within the period of four months and it denounces the
Convention, the denunciation shall take effect on the date
provided for the entry into force of that decision.

§ 3 Modifications of Appendices to the Convention,
decided upon by the Revision Committee, shall enter into
force for all Member States on the first day of the twelfth
month following that during which the Secretary General
has given notice of them to the Member States.
Modifications decided upon by the RID Expert Committee 
or by the Committee of Technical Experts shall enter into
force for all Member States on the first day of the sixth
month following that during which the Secretary General
has given notice of them to the Member States.

§ 4 Member States may formulate an objection within
the period of four months from the day of the notification
referred to in § 3. In the case of objection by one-quarter of
the Member States, the modification shall not enter into
force. In the Member States which have formulated
objections against a decision within the period allowed,
the application of the Appendix in question shall be

suspended, in its entirety, from the moment the decisions
take effect, in so far as concerns traffic with and between
those Member States. However, in the case of objection to
the validation of a technical standard or to the adoption of a 
uniform technical prescription, only that standard or
prescription shall be suspended in respect of traffic with
and between the Member States from the time the
decisions take effect; the same shall apply in the case of a
partial objection.

§ 5 The Secretary General shall notify the Member
States of the suspensions referred to in § 4; the application
shall no longer be suspended after the expiry of a period of
one month from the day when the Secretary General has
given notice to the other Member States of the withdrawal
of such an objection.

§ 6 In the determination of the number of objections
referred to in §§ 2 and 4, Member States which

a) do not have the right to vote (Article 14 § 5, Article
26 § 7 or Article 40 § 4),

b) are not members of the Committee concerned
(article 16 § 1, second sentence),

c) have made a declaration in accordance with Article 9 
§ 1 of the APTU Uniform Rules shall not be taken into
account.

Title VII

FINAL PROVISIONS

Article 36

Depositary

§ 1 The Secretary General shall be the Depositary of this 
Convention. His functions as the Depositary shall be those
set forth in Part VII of the Vienna Convention on the Law
of Treaties of 23 May 1969.

§ 2 When a dispute arises between a Member State and
the Depositary about the performance of his functions, the
Depositary or the Member State concerned must bring the
question to the attention of the other Member States or, if
appropriate, submit it for resolution by the Administrative
Committee.

Article 37

Accession to the Convention

§ 1 Accession to the Convention shall be open to any
State on the territory of which railway infrastructure is
operated.
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§ 2 A State wishing to accede to the Convention shall
address an application to the Depositary. The Depositary
shall notify it to the Member States.

§ 3 The application shall be deemed to be accepted three 
months after the notification referred to in § 2, unless five
Member States lodge objections with the Depositary. The
Depositary shall, without delay, notify the applicant State
as well as the Member States accordingly. The accession
shall take effect on the first day of the third month
following that notification.

§ 4 In the event of opposition from at least five Member
States within the period provided for in § 3, the application 
for accession shall be submitted to the General Assembly
for decision.

§ 5 Subject to Article 42, any accession to the
Convention may only relate to the Convention in its
version in force at the time when the accession takes effect.

Article 38

Accession of regional economic integration
organisations

§ 1 Accession to the Convention shall be open to
regional economic integration organisations which have 
competence to adopt their own legislation binding on
their Member States, in respect of the matters covered
by this Convention and of which one or more Member
States are members. The conditions of that accession
shall be defined in an agreement concluded between the
Organisation and the regional organisation.

§ 2 The regional organisation may exercise the rights
enjoyed by its members by virtue of the Convention to the
extent that they cover matters for which it is competent.
This applies also to the obligations imposed on the
Member States pursuant to the Convention, with the
exception of the financial obligations referred to in Article
26.

§ 3 For the purposes of the exercise of the right to vote 
and the right to object provided for in Article 35 §§ 2
and 4, the regional organisation shall enjoy the number
of votes equal to those of its members which are also
Member States of the Organisation. The latter may only
exercise their rights, in particular their right to vote, to
the extent allowed by § 2. The regional organisation
shall not enjoy the right to vote in respect of Title IV.

§ 4 Article 41 shall apply mutatis mutandis to the
termination of the accession.

Article 39

Associate Members

§ 1 Any State on whose territory railway infrastructure
is operated may become an Associate Member of the
Organisation. Article 32 §§ 2 to 5 shall apply mutatis
mutandis.

§ 2 An Associate Member may participate in the work of 
the organs mentioned in Article 13 § 1, letters a) and c) to f)
only in an advisory capacity. An Associate Member may
not be designated as a member of the Administrative
Committee. It shall contribute to the expenditure of the
Organisation with 0.25 per cent of the contributions
(Article 26 § 3).

§ 3 Article 41 shall apply mutatis mutandis to the
termination of the association.

Article 40

Suspension of membership

§ 1 A Member State may request, without denouncing
the Convention, a suspension of its membership of the
Organisation, when international rail traffic is no longer
carried out on its territory for reasons not attributable to
that Member State.

§ 2 The Administrative Committee shall take a decision
about a request for suspension of membership. The request 
must be lodged with the Secretary General at least three
months before a session of the Committee.

§ 3 The suspension of membership shall enter into force
on the first day of the month following the notification by
the Secretary General of the decision of the Administrative 
Committee. The suspension of membership shall terminate 
with the notification by the Member State that
international rail traffic on its territory is restored. The
Secretary General shall, without delay, give notice of it to
the other Member States.

§ 4 Suspension of membership shall have as a
consequence:

a) to free the Member State from its obligation to
contribute to the financing of the expenses of the
Organisation;

b) to suspend the right to vote in the organs of the
Organisation;

c) to suspend the right to object pursuant to Article
34 §§ 2 and 3 and Article 35 §§ 2 and 4.
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Article 41

Denunciation of the Convention

§ 1 The Convention may be denounced at any time.

§ 2 Any Member State which wishes to denounce the
Convention shall so inform the Depositary. The
denunciation shall take effect on 31 December of the
following year.

Article 42

Declarations and reservations to the Convention

§ 1 Any Member State may declare, at any time, that it
will not apply in their entirety certain Appendices to the
Convention. Furthermore, reservations as well as
declarations not to apply certain provisions of the
Convention itself or of its Appendices shall only be
allowed if such reservations and declarations are expressly 
provided for by the provisions themselves.

§ 2 The reservations and declarations shall be addressed
to the Depositary. They shall take effect at the moment the
Convention enters into force for the State concerned. Any
declaration made after that entry into force shall take effect 
on 31 December of the year following the declaration. The
Depositary shall give notice of this to the Member States.

Article 43

Dissolution of the Organisation

§ 1 The General Assembly may decide upon a
dissolution of the Organisation and the possible transfer of
its attributions to another intergovernmental organisation
laying down, where appropriate, with that organisation the 
conditions of this transfer.

§ 2 In the case of the dissolution of the Organisation, its
assets shall be distributed between the Member States
which have been members of the Organisation, without
interruption, during the last five calendar years preceding
that of the decision pursuant to § 1, this in proportion to the 
average percentage rate at which they have contributed to
the expenses of the Organisation during these five
preceding years.

Article 44

Transitional provision

In the cases provided for in Article 34 § 7, Article 35 § 4, 
Article 41 § 1 and Article 42 the law in force at the time of

the conclusion of contracts subject to the CIV Uniform
Rules, the CIM Uniform Rules, the CUV Uniform Rules or 
the CUI Uniform Rules shall remain applicable to existing
contracts.

Article 45

Texts of the Convention

§ 1 The Convention shall be expressed in the English,
French and German languages. In case of divergence,
the French text shall prevail.

§ 2 On a proposal of one of the States concerned, the
Organisation shall publish an official translation of the
Convention into other languages, in so far as one of
these languages is an official language on the territory
of at least two Member States. These translations shall
be prepared in cooperation with the competent services
of the Member States concerned.

Protocol on the Privileges and Immunities
 of the Intergovernmental

Organisation for International Carriage by Rail
(OTIF)

Article 1

Immunity from jurisdiction, execution and seizure

§ 1 Within the scope of its official activities, the
Organisation shall enjoy immunity from jurisdiction
and execution save:

a) to the extent that the Organisation shall have
expressly waived such immunity in a particular case;

b) in the case of a civil action brought by a third
party;

c) in the case of a counter-claim directly connected
with principal proceedings commenced by the
Organisation;

d) in the case of attachment by order of a court or
tribunal, of the salary, wages and other emoluments
payable by the Organisation to a member of its staff.

§ 2 The property and other assets of the Organisation,
wherever situated, shall be immune from any form
of requisition, confiscation, sequestration and any other
form of seizure or distraint, except to the extent that this
is rendered necessary as a temporary measure by the
prevention of accidents involving motor vehicles
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belonging to or operated on behalf of the Organisation
and by enquiries in connection with such accidents.

Article 2

Safeguards against expropriation

If expropriation is necessary in the public interest, all
the appropriate steps must be taken to avoid interference
with the exercise by the Organisation of its activities and
adequate prompt compensation must be paid in advance.

Article 3

Exemption from taxes

§ 1 Each Member State shall exempt the Organisation,
its property and income, from direct taxes in respect of the
exercise of its official activities. Where purchases or
services of substantial value which are strictly necessary
for the exercise of the official activities of the Organisation 
are made or used by the Organisation and where the price
of such purchases or services includes taxes or duties,
appropriate measures shall, whenever possible, be taken
by the Member States to grant exemption from such taxes
and duties or to reimburse the amount thereof.

§ 2 No exemption shall be granted in respect of taxes or
charges which are no more than payment for services
rendered.

§ 3 Goods acquired in accordance with § 1 may not be
sold or given away, nor used otherwise than in accordance
with the conditions laid down by the Member State which
has granted the exemptions.

Article 4

Exemption from duties and taxes

§ 1 Goods imported or exported by the Organisation and 
strictly necessary for the exercise of its official activities,
shall be exempt from all duties and taxes levied on import
or export.

§ 2 No exemption shall be granted under this Article in
respect of goods purchased or imported, or services
provided, for the personal benefit of the members of the
staff of the Organisation.

§ 3 Article 3 § 3 shall apply mutatis mutandis to goods
imported in accordance with § 1.

Article 5

Official activities

The official activities of the Organisation referred to in
this Protocol are those activities which correspond to the
aim defined in Article 2 of the Convention.

Article 6

Monetary transactions

The Organisation may receive and hold any kind of
funds, currency, cash or securities. It may dispose of them
freely for any purpose provided for by the Convention and
hold accounts in any currency to the extent required to
meet its obligations.

Article 7

Communications

For its official communications and the transmission of
all its documents, the Organisation shall enjoy treatment
no less favourable than that accorded by each Member
State to other comparable international organisations.

Article 8

Privileges and immunities of representatives
 of Member States

Representatives of Member States shall, while
exercising their functions and during journeys made on
official business, enjoy the following privileges and
immunities on the territory of each Member State:

a) immunity from jurisdiction, even after the
termination of their mission, in respect of acts, including
words spoken and written, done by them in the exercise of
their functions; such immunity shall not apply, however, in 
the case of loss or damage arising from an accident caused
by a motor vehicle or any other means of transport
belonging to or driven by a representative of a State, nor in
the case of a traffic offence involving such a means of
transport;

b) immunity from arrest and from detention pending
trial, save when apprehended flagrante delicto;

c) immunity from seizure of their personal luggage
save when apprehended flagrante delicto;

d) inviolability for all their official papers and
documents;
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e) exemption for themselves and their spouses from all
measures restricting entry and from all aliens’ registration
formalities;

f) the same facilities regarding currency and exchange
control as those accorded to representatives of foreign
Governments on temporary official missions.

Article 9

Privileges and immunities of members
 of the staff of the Organisation

The members of the staff of the Organisation shall,
while exercising their functions, enjoy the following
privileges and immunities on the territory of each
Member State:

a) immunity from jurisdiction in respect of acts,
including words spoken and written, done by them in the 
exercise of their functions and within the limits of their
prerogatives; such immunity shall not apply, however,
in the case of loss or damage arising from an accident
caused by a motor vehicle or any other means of
transport belonging to or driven by a member of the staff 
of the Organisation, nor in the case of a traffic offence
involving such a means of transport; the members of the
staff shall continue to enjoy such immunity, even after
they have left the service of the Organisation;

b) inviolability for all their official papers and
documents;

c) the same exemptions from measures restricting
immigration and governing aliens’ registration as are
normally accorded to members of staff of international
organisations; members of their families forming part of 
their households shall enjoy the same facilities;

d) exemption from national income tax, subject to
the introduction for the benefit of the Organisation of an
internal tax on salaries, wages and other emoluments
paid by the Organisation; nevertheless the Member
States may take these salaries, wages and emoluments
into account for the purpose of assessing the amount of
tax to be charged on income from other sources;
Member States shall not be obliged to apply this
exemption from tax to payments, retirement pensions
and survivor’s pensions paid by the Organisation to its
former members of staff or their assigns;

e) in respect of exchange control, the same privileges 
as are normally accorded to staff members of
international organisations;

f) in a time of international crisis, the same
repatriation facilities for themselves and members of
their families forming part of their households as are
normally accorded to members of the staff of
international organisations.

Article 10

Privileges and immunities of experts

Experts upon whose services the Organisation calls
shall, while exercising their functions in relation to, or
undertaking missions on behalf of, the Organisation,
enjoy the following privileges and immunities to the
extent that these are necessary for the exercise of their
functions, including during journeys made in the
exercise of their functions and in the course of such
missions:

a) immunity from jurisdiction in respect of acts,
including words spoken and written, done by them in the 
exercise of their functions; such immunity shall not
apply, however, in the case of loss or damage arising
from an accident caused by a motor vehicle or any other
means of transport belonging to or driven by an expert,
nor in the case of a traffic offence involving such a
means of transport; experts shall continue to enjoy such
immunity even after they have ceased to exercise their
functions in relation to the Organisation;

b) inviolability for all their official papers and
documents;

c) the exchange control facilities necessary for the
transfer of their remuneration;

d) the same facilities, in respect of their personal
luggage, as are accorded to agents of foreign
Governments on temporary official missions.

Article 11

Purpose of privileges and immunities accorded

§ 1 The privileges and immunities provided for in this
Protocol shall be instituted solely to ensure, in all
circumstances, the unimpeded functioning of the
Organisation and the complete independence of the
persons to whom they are accorded. The competent
authorities shall waive any immunity in all cases where
retaining it might impede the course of justice and where it
can be waived without prejudicing the achievement of the
purpose for which it was accorded.

§ 2 The competent authorities for the purposes of § 1
shall be

a) the Member States, in respect of their
representatives;

b) the Administrative Committee, in respect of the
Secretary General;

c) the Secretary General, in respect of other members of 
the staff of the Organisation and of experts upon whose
services the Organisation calls.
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Article 12

Prevention of abuse

§ 1 None of the provisions of this Protocol may call into
question the right of each Member State to take every
necessary precaution in the interests of its public security.

§ 2 The Organisation shall co-operate at all times with
the competent authorities of the Member States in order to
facilitate the proper administration of justice, to ensure the
observance of the laws and prescriptions of the Member
States concerned and to prevent any abuse which might
arise out of the privileges and immunities provided for in
this Protocol.

Article 13

Treatment of own nationals

No Member State shall be obliged to accord the
privileges and immunities referred to in this Protocol
under

a) Article 8, excluding letter d),
b) Article 9, excluding letters a), b) and d),
c) Article 10, excluding letters a) and b), to its own

nationals or to persons who have their permanent
residence in that State.

Article 14

Complementary agreements

The Organisation may conclude with one or more
Member States complementary agreements to give effect
to this Protocol as regards such Member State or Member
States, and other agreements to ensure the proper
functioning of the Organisation.

Uniform Rules concerning the Contract of
International Carriage of Passengers by Rail 

(CIV – Appendix A to the Convention)

Title I

GENERAL PROVISIONS

Article 1

Scope

§ 1 These Uniform Rules shall apply to every contract of 
carriage of passengers by rail for reward or free of charge,

when the place of departure and the place of destination
are situated in two different Member States, irrespective of 
the domicile or the place of business and the nationality of
the parties to the contract of carriage.

§ 2 When international carriage being the subject of a
single contract includes carriage by road or inland
waterway in internal traffic of a Member State as a
supplement to transfrontier carriage by rail, these Uniform
Rules shall apply.

§ 3 When international carriage being the subject of a
single contract of carriage includes carriage by sea or
transfrontier carriage by inland waterway as a supplement
to carriage by rail, these Uniform Rules shall apply if the
carriage by sea or inland waterway is performed on
services included in the lists of services provided for in
Article 24 § 1 of the Convention.

§ 4 These Uniform Rules shall also apply, as far as the
liability of the carrier in case of death of, or personal injury
to, passengers is concerned, to persons accompanying a
consignment whose carriage is effected in accordance with 
the CIM Uniform Rules.

§ 5 These Uniform Rules shall not apply to carriage
performed between stations situated on the territory of
neighbouring States, when the infrastructure of these
stations is managed by one or more infrastructure
managers subject to only one of those States.

§ 6 Any State which is a party to a convention
concerning international through carriage of passengers by 
rail comparable with these Uniform Rules may, when it
makes an application for accession to the Convention,
declare that it will apply these Uniform Rules only to
carriage performed on a part of the railway infrastructure
situated on its territory.

This part of the railway infrastructure must be precisely
defined and connected to the railway infrastructure of a
Member State. When a State has made the
above-mentioned declaration, these Uniform Rules shall
apply only on the condition

a) that the place of departure or of destination, as well
as the route designated in the contract of carriage, is
situated on the specified infrastructure or

b) that the specified infrastructure connects the
infrastructure of two Member States and that it has been
designated in the contract of carriage as a route for transit
carriage.

§ 7 A State which has made a reservation in accordance
with § 6 may withdraw it at any time by notification to the
Depositary. This withdrawal shall take effect one month
after the day on which the Depositary notifies it to the
Member States. The declaration shall cease to have effect
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when the convention referred to in § 6, first sentence,
ceases to be in force 2 for that State.

Article 2

Declaration concerning liability in case of death of,
 or personal injury to, passengers

§ 1 Any State may, at any time, declare that it will not
apply to passengers involved in accidents occurring on its
territory the whole of the provisions concerning the
liability of the carrier in case of death of, or personal injury
to, passengers, when such passengers are nationals of, or
have their usual place of residence in, that State.

§ 2 A State which has made a declaration in accordance
with § 1 may withdraw it at any time by notification to the
Depositary. This withdrawal shall take effect one month
after the day on which the Depositary notifies it to the
Member States.

Article 3

Definitions

For purposes of these Uniform Rules, the term
a) ,,carrier” means the contractual carrier with whom 

the passenger has concluded the contract of carriage
pursuant to these Uniform Rules, or a successive carrier
who is liable on the basis of this contract;

b) ,,substitute carrier” means a carrier, who has not
concluded the contract of carriage with the passenger,
but to whom the carrier referred to in letter a) has
entrusted, in whole or in part, the performance of the
carriage by rail;

c) ,,General Conditions of Carriage” means the
conditions of the carrier in the form of general
conditions or tariffs legally in force in each Member
State and which have become, by the conclusion of the
contract of carriage, an integral part of it;

d) ,,vehicle” means a motor vehicle or a trailer
carried on the occasion of the carriage of passengers.

Article 4

Derogations

§ 1 The Member States may conclude agreements which 
provide for derogations from these Uniform Rules for
carriage performed exclusively between two stations on
either side of the frontier, when there is no other station
between them.

§ 2 For carriage performed between two Member States, 
passing through a State which is not a Member State, the
States concerned may conclude agreements which
derogate from these Uniform Rules.

§ 3 Subject to other provisions of public international
law, two or more Member States may set between
themselves conditions under which carriers are subject to
the obligation to 3 carry passengers, luggage, animals and
vehicles in traffic between those States.

§ 4 Agreements referred to in §§ 1 to 3 as well as their
coming into force shall be notified to the
Intergovernmental Organisation for International Carriage 
by Rail. The Secretary General of the Organisation shall
notify the Member States and interested undertakings of
this.

Article 5

Mandatory law

Unless provided otherwise in these Uniform Rules, any
stipulation which, directly or indirectly, would derogate
from these Uniform Rules shall be null and void. The
nullity of such a stipulation shall not involve the nullity of
the other provisions of the contract of carriage.
Nevertheless, a carrier may assume a liability greater and
obligations more burdensome than those provided for in
these Uniform Rules.

Title II

CONCLUSION AND PERFORMANCE OF THE
CONTRACT OF CARRIAGE

Article 6

Contract of carriage

§ 1 By the contract of carriage the carrier shall
undertake to carry the passenger as well as, where
appropriate, luggage and vehicles to the place of
destination and to deliver the luggage and vehicles at the
place of destination.

§ 2 The contract of carriage must be confirmed by one or 
more tickets issued to the passenger. However, subject to
Article 9 the absence, irregularity or loss of the ticket shall
not affect the existence or validity of the contract which
shall remain subject to these Uniform Rules.

§ 3 The ticket shall be prima facie evidence of the
conclusion and the contents of the contract of carriage.
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Article 7

Ticket

§ 1 The General Conditions of Carriage shall determine
the form and content of tickets as well as the language and
characters in which they are to be printed and made out.

§ 2 The following, at least, must be entered on the ticket:
a) the carrier or carriers;
b) a statement that the carriage is subject,

notwithstanding any clause to the contrary, to these
Uniform Rules; this may be indicated by the acronym CIV;

c) any other statement necessary to prove the
conclusion and contents of the contract of carriage and
enabling the passenger to assert the rights resulting from
this contract.

§ 3 The passenger must ensure, on receipt of the ticket,
that it has been made out in accordance with his
instructions.

§ 4 The ticket shall be transferable if it has not been
made out in the passenger’s name and if the journey has
not begun.

§ 5 The ticket may be established in the form of
electronic data registration, which can be transformed into
legible written symbols. The procedure used for the
registration and treatment of data must be equivalent from
the functional point of view, particularly so far as concerns 
the evidential value of the ticket represented by those data.

Article 8

Payment and refund of the carriage charge

§ 1 Subject to a contrary agreement between the
passenger and the carrier, the carriage charge shall be
payable in advance.

§ 2 The General Conditions of Carriage shall determine
under what conditions a refund of the carriage charge shall
be made.

Article 9

Right to be carried. Exclusion from carriage

§ 1 The passenger must, from the start of his journey, be
in possession of a valid ticket and produce it on the
inspection of tickets. The General Conditions of Carriage
may provide

a) that a passenger who does not produce a valid
ticket must pay, in addition to the carriage charge, a
surcharge;

b) that a passenger who refuses to pay the carriage
charge or the surcharge upon demand may be required to 
discontinue his journey;

c) if and under what conditions a refund of the
surcharge shall be made.

§ 2 The General Conditions of Carriage may provide
that passengers who

a) present a danger for safety and the good
functioning of the operations or for the safety of other
passengers,

b) inconvenience other passengers in an intolerable
manner, shall be excluded from carriage or may be
required to discontinue their journey and that such
persons shall not be entitled to a refund of their carriage
charge or of any charge forthe carriage of registered
luggage they may have paid.

Article 10

Completion of administrative formalities

The passenger must comply with the formalities
required by customs or other administrative authorities.

Article 11

Cancellation and late running of trains. Missed
connections

The carrier must, where necessary, certify on the ticket
that the train has been cancelled or the connection missed.

Title III

CARRIAGE OF HAND LUGGAGE, ANIMALS,
REGISTERED LUGGAGE AND VEHICLES

Chapter I

COMMON PROVISIONS

Article 12

Acceptable articles and animals

§ 1 The passenger may take with him articles which
can be handled easily (hand luggage) and also live
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animals in accordance with the General Conditions of
Carriage. Moreover, the passenger may take with him
cumbersome articles in accordance with the special
provisions, contained in the General Conditions of
Carriage. Articles and animals likely to annoy or
inconvenience passengers or cause damage shall not be
allowed as hand luggage.

§ 2 The passenger may consign articles and animals as
registered luggage in accordance with the General
Conditions of Carriage.

§ 3 The carrier may allow the carriage of vehicles on the
occasion of the carriage of passengers in accordance with
special provisions, contained in the General Conditions of
Carriage.

§ 4 The carriage of dangerous goods as hand luggage,
registered luggage as well as in or on vehicles which, in
accordance with this Title are carried by rail, must comply
with the Regulation concerning the Carriage of Dangerous 
Goods by Rail (RID).

Article 13

Examination

§ 1 When there is good reason to suspect a failure to
observe the conditions of carriage, the carrier shall have
the right to examine whether the articles (hand luggage,
registered luggage, vehicles including their loading)
and animals carried comply with the conditions of
carriage, unless the laws and prescriptions of the State in 
which the examination would take place prohibit such
examination. The passenger must be invited to attend
the examination. If he does not appear or cannot be
reached, the carrier must require the presence of two
independent witnesses.

§ 2 If it is established that the conditions of carriage
have not been respected, the carrier can require the
passenger to pay the costs arising from the examination.

Article 14

Completion of administrative formalities

The passenger must comply with the formalities
required by customs or other administrative authorities
when, on being carried, he has articles (hand luggage,
registered luggage, vehicles including their loading) or
animals carried. He shall be present at the inspection of

these articles save where otherwise provided by the laws
and prescriptions of each State.

Chapter II

HAND LUGGAGE AND ANIMALS

Article 15

Supervision

It shall be the passenger’s responsibility to supervise the 
hand luggage and animals that he takes with him.

Chapter III

REGISTERED LUGGAGE

Article 16

Consignment of registered luggage

§ 1 The contractual obligations relating to the
forwarding of registered luggage must be established by a
luggage registration voucher issued to the passenger.

§ 2 Subject to Article 22 the absence, irregularity or loss
of the luggage registration voucher shall not affect the
existence or the validity of the agreements concerning the
forwarding of the registered luggage, which shall remain
subject to these Uniform Rules.

§ 3 The luggage registration voucher shall be prima
facie evidence of the registration of the luggage and the
conditions of its carriage.

§ 4 Subject to evidence to the contrary, it shall be
presumed that when the carrier took over the registered
luggage it was apparently in a good condition, and that the
number and the mass of the items of luggage corresponded
to the entries on the luggage registration voucher.

Article 17

Luggage registration voucher

§ 1 The General Conditions of Carriage shall determine
the form and content of the luggage registration voucher as 
well as the language and characters in which it is to be
printed and made out. Article 7 § 5 shall apply mutatis
mutandis.
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§ 2 The following, at least, must be entered on the
luggage registration voucher:

a) the carrier or carriers;
b) a statement that the carriage is subject,

notwithstanding any clause to the contrary, to these
Uniform Rules; this may be indicated by the acronym CIV;

c) any other statement necessary to prove the
contractual obligations relating to the forwarding of the
registered luggage and enabling the passenger to assert the
rights resulting from the contract of carriage.

§ 3 The passenger must ensure, on receipt of the luggage 
registration voucher, that it has been made out in
accordance with his instructions.

Article 18

Registration and carriage

§ 1 Save where the General Conditions of Carriage
otherwise provide, luggage shall be registered only on
production of a ticket valid at least as far as the destination
of the luggage. In other respects the registration of luggage 
shall be carried out in accordance with the prescriptions in
force at the place of consignment.

§ 2 When the General Conditions of Carriage provide
that luggage may be accepted for carriage without
production of a ticket, the provisions of these Uniform
Rules determining the rights and obligations of the
passenger in respect of his registered luggage shall apply
mutatis mutandis to the consignor of registered luggage.

§ 3 The carrier can forward the registered luggage by
another train or by another mode of transport and by a
different route from that taken by the passenger.

Article 19

Payment of charges for the carriage of registered
luggage

Subject to a contrary agreement between the passenger
and the carrier, the charge for the carriage of registered
luggage shall be payable on registration.

Article 20

Marking of registered luggage

The passenger must indicate on each item of registered
luggage in a clearly visible place, in a sufficiently durable
and legible manner:

a) his name and address,
b) the place of destination.

Article 21

Right to dispose of registered luggage

§ 1 If circumstances permit and if customs requirements
or the requirements of other administrative authorities are
not thereby contravened, the passenger can request
luggage to be handed back at the place of consignment on
surrender of the luggage registration voucher and, if the
General Conditions of Carriage so require, on production
of the ticket.

§ 2 The General Conditions of Carriage may contain
other provisions concerning the right to dispose of
registered luggage, in particular modifications of the place
of destination and the possible financial consequences to
be borne by the passenger.

Article 22

Delivery

§ 1 Registered luggage shall be delivered on surrender
of the luggage registration voucher and, where
appropriate, on payment of the amounts chargeable against 
the consignment. The carrier shall be entitled, but not
obliged, to examine whether the holder of the voucher is
entitled to take delivery.

§ 2 It shall be equivalent to delivery to the holder of the
luggage registration voucher if, in accordance with the
prescriptions in force at the place of destination:

a) the luggage has been handed over to the customs or
octroi authorities at their premises or warehouses, when
these are not subject to the carrier’s supervision;

b) live animals have been handed over to third parties.

§ 3 The holder of the luggage registration voucher may
require delivery of the luggage at the place of destination
as soon as the agreed time and, where appropriate, the time
necessary for the operations carried out by customs or
other administrative authorities, has elapsed.

§ 4 Failing surrender of the luggage registration
voucher, the carrier shall only be obliged to deliver the
luggage to the person proving his right thereto; if the proof
offered appears insufficient, the carrier may require
security to be given.

§ 5 Luggage shall be delivered at the place of
destination for which it has been registered.
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§ 6 The holder of a luggage registration voucher whose
luggage has not been delivered may require the day and
time to be endorsed on the voucher when he requested
delivery in accordance with § 3.

§ 7 The person entitled may refuse to accept the luggage
if the carrier does not comply with his request to carry out
an examination of the registered luggage in order to
establish alleged damage.

§ 8 In all other respects delivery of luggage shall be
carried out in accordance with the prescriptions in force at
the place of destination.

Chapter IV

VEHICLES

Article 23

Conditions of carriage

The special provisions governing the carriage of
vehicles, contained in the General Conditions of Carriage,
shall specify in particular the conditions governing
acceptance for carriage, registration, loading and carriage,
unloading and delivery as well as the obligations of the
passenger.

Article 24

Carriage voucher

§ 1 The contractual obligations relating to the carriage
of vehicles must be established by a carriage voucher
issued to the passenger. The carriage voucher may be
integrated into the passenger’s ticket.

§ 2 The special provisisons governing the carriage of
vehicles, contained in the General Conditions of Carriage,
shall determine the form and content of the carriage
voucher as well as the language and the characters in
which it is to be printed and made out. Article § 5 shall
apply mutatis mutandis.

§ 3 The following, at least, must be entered on the
carriage voucher:

a) the carrier or carriers;
b) a statement that the carriage is subject,

notwithstanding any clause to the contrary, to these
Uniform Rules; this may be indicated by the acronym CIV;

c) any other statement necessary to prove the
contractual obligations relating to the carriage of vehicles

and enabling the passenger to assert the rights resulting
from the contract of carriage.

§ 4 The passenger must ensure, on receipt of the carriage 
voucher, that it has been made out in accordance with his
instructions.

Article 25

Applicable law

Subject to the provisions of this Chapter, the provisions
of Chapter III relating to the carriage of luggage shall
apply to vehicles.

Title IV

LIABILITY OF THE CARRIER

Chapter I

LIABILITY IN CASE OF DEATH OF, OR PERSONAL
INJURY TO, PASSENGERS

Article 26

Basis of liability

§ 1 The carrier shall be liable for the loss or damage
resulting from the death of, personal injuries to, or any other
physical or mental harm to, a passenger, caused by an
accident arising out of the operation of the railway and
happening while the passenger is in, entering or alighting
from railway vehicles whatever the railway infrastructure
used.

§ 2 The carrier shall be relieved of this liability
a) if the accident has been caused by circumstances not

connected with the operation of the railway and which the
carrier, in spite of having taken the care required in the
particular circumstances of the case, could not avoid and
the consequences of which he was unable to prevent;

b) to the extent that the accident is due to the fault of the 
passenger;

c) if the accident is due to the behaviour of a third party
which the carrier, in spite of having taken the care required
in the particular circumstances of the case, could not avoid
and the consequences of which he was unable to prevent;
another undertaking using the same railway infrastructure
shall not be considered as a third party; the right of
recourse shall not be affected.

§ 3 If the accident is due to the behaviour of a third party
and if, in spite of that, the carrier is not entirely relieved of
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his liability in accordance with § 2, letter c), he shall be
liable in full up to the limits laid down in these Uniform
Rules but without prejudice to any right of recourse which
the carrier may have against the third party.

§ 4 These Uniform Rules shall not affect any liability
which may be incurred by the carrier in cases not provided
for in § 1.

§ 5 If carriage governed by a single contract of carriage
is performed by successive carriers, the carrier bound
pursuant to the contract of carriage to provide the service
of carriage in the course of which the accident happened
shall be liable in case of death of, and personal injuries to,
passengers. When this service has not been provided by
the carrier, but by a substitute carrier, the two carriers shall
be jointly and severally liable in accordance with these
Uniform Rules.

Article 27

Damages in case of death

§ 1 In case of death of the passenger the damages shall
comprise:

a) any necessary costs following the death, in particular 
those of transport of the body and the funeral expenses;

b) if death does not occur at once, the damages
provided for in Article 28.

§ 2 If, through the death of the passenger, persons whom
he had, or would have had, a legal duty to maintain are
deprived of their support, such persons shall also be
compensated for that loss. Rights of action for damages of
persons whom the passenger was maintaining without being
legally bound to do so, shall be governed by national law.

Article 28

Damages in case of personal injury

In case of personal injury or any other physical or
mental harm to the passenger the damages shall comprise:

a) any necessary costs, in particular those of treatment
and of transport;

b) compensation for financial loss, due to total or
partial incapacity to work, or to increased needs.

Article 29

Compensation for other bodily harm

National law shall determine whether and to what extent 
the carrier must pay damages or bodily harm other than
that for which there is provision in Articles 27 and 28.

Article 30

Form and amount of damages in case of 
death and personal injury

§ 1 The damages under Article 27 § 2 and Article 28,
letter b) must be awarded in the form of a lump sum.
However, if national law permits payment of an annuity,
the damages shall be awarded in that form if so requested
by the injured passenger or by the persons entitled referred
to in Article 27 § 2.

§ 2 The amount of damages to be awarded pursuant to
§ 1 shall be determined in accordance with national law.
However, for the purposes of these Uniform Rules, the
upper limit per passenger shall be set at 175,000 units of
account as a lump sum or as an annual annuity
corresponding to that sum, where national law provides for 
an upper limit of less than that amount.

Article 31

Other modes of transport

§ 1 Subject to § 2, the provisions relating to the liability
of the carrier in case of death of, or personal injury to,
passengers shall not apply to loss or damage arising in the
course of 13 carriage which, in accordance with the
contract of carriage, was not carriage by rail.

§ 2 However, where railway vehicles are carried by
ferry, the provisions relating to liability in case of death of,
or personal injury to, passengers shall apply to loss or
damage referred to in Article 26 § 1 and Article 33 § 1,
caused by an accident arising out of the operation of the
railway and happening while the passenger is in, entering
or alighting from the said vehicles.

§ 3 When, because of exceptional circumstances, the
operation of the railway is temporarily suspended and the
passengers are carried by another mode of transport, the
carrier shall be liable pursuant to these Uniform Rules.

Chapter II

LIABILITY IN CASE OF FAILURE TO KEEP TO THE
TIMETABLE

Article 32

Liability in case of cancellation, late running of 
trains or missed connections

§ 1 The carrier shall be liable to the passenger for loss or
damage resulting from the fact that, by reason of
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cancellation, the late running of a train or a missed
connection, his journey cannot be continued the same day,
or that a continuation of the journey the same day could not 
reasonably be required because of given circumstances.
The damages shall comprise the reasonable costs of
accommodation as well as the reasonable costs occasioned 
by having to notify persons expecting the passenger.

§ 2 The carrier shall be relieved of this liability, when
the cancellation, late running or missed connection is
attributable to one of the following causes:

a) circumstances not connected wih the operation of
the railway which the carrier, in spite of having taken the
care required in the particular circumstances of the case,
could not avoid and the consequences of which he was
unable to prevent,

b) fault on the part of the passenger or
c) the behaviour of a third party which the carrier, in

spite of having taken the care required in the particular
circumstances of the case, could not avoid and the
consequences of which he was unable to prevent; another
undertaking using the same railway infrastructure shall not 
be considered as a third party; the right of recourse shall
not be affected.

§ 3 National law shall determine whether and to what
extent the carrier must pay damages for harm other than
that provided for in § 1. This provision shall be without
prejudice to Article 44.

Chapter III

LIABILITY IN RESPECT OF HAND LUGGAGE,
ANIMALS, REGISTERED LUGGAGE AND VEHICLES

Section 1

HAND LUGGAGE AND ANIMALS

Article 33

Liability

§ 1 In case of death of, or personal injury to, passengers
the carrier shall also be liable for the loss or damage
resulting from the total or partial loss of, or damage to,
articles which the passenger had on him or with him as
hand luggage; this shall apply also to animals which the
passenger had brought with him. Article 26 shall apply
mutatis mutandis.

§ 2 In other respects, the carrier shall not be liable for the 
total or partial loss of, or damage to, articles, hand luggage
or animals the supervision of which is the responsibility of
the passenger in accordance with Article 15, unless this

loss or damage is caused by the fault of the carrier. The
other Articles of Title IV, with exception of Article 51, and 
Title VI shall not apply in this case.

Article 34

Limit of damages in case of loss of or damage
 to articles

When the carrier is liable under Article 33 § 1, he must
pay compensation up to a limit of 1,400 units of account
per passenger.

Article 35

Exclusion of liability

The carrier shall not be liable to the passenger for loss or 
damage arising from the fact that the passenger does not
conform to the formalities required by customs or other
administrative authorities.

Section 2

REGISTERED LUGGAGE

Article 36

Basis of liability

§ 1 The carrier shall be liable for loss or damage
resulting from the total or partial loss of, or damage to,
registered luggage between the time of taking over by the
carrier and the time of delivery as well as from delay in
delivery.

§ 2 The carrier shall be relieved of this liability to the
extent that the loss, damage or delay in delivery was
caused by a fault of the passenger, by an order given by the
passenger other than as a result of the fault of the carrier,
by an inherent defect in the registered luggage or by
circumstances which the carrier could not avoid and the
consequences of which he was unable to prevent.

§ 3 The carrier shall be relieved of this liability to the
extent that the loss or damage arises from the special risks
inherent in one or more of the following circumstances:

a) the absence or inadequacy of packing,
b) the special nature of the luggage,
c) the consignment as luggage of articles not

acceptable for carriage.
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Article 37

Burden of proof

§ 1 The burden of proving that the loss, damage or delay
in delivery was due to one of the causes specified in Article 
36 § 2 shall lie on the carrier.

§ 2 When the carrier establishes that, having regard to
the circumstances of a particular case, the loss or damage
could have arisen from one or more of the special risks
referred to in Article 36 § 3, it shall be presumed that it did
so arise. The person entitled shall, however, have the right
to prove that the loss or damage was not attributable either
wholly or in part to one of those risks.

Article 38

Successive carriers

If carriage governed by a single contract is performed by 
several successive carriers, each carrier, by the very act of
taking over the luggage with the luggage registration
voucher or the vehicle with the carriage voucher, shall
become a party to the contract of carriage in respect of the
forwarding of luggage or the carriage of vehicles, in
accordance with the terms of the luggage registration
voucher or of the carriage voucher and shall assume the
obligations arising therefrom. In such a case each carrier
shall be responsible for the carriage over the entire route
up to delivery.

Article 39

Substitute carrier

§ 1 Where the carrier has entrusted the performance of
the carriage, in whole or in part, to a substitute carrier,
whether or not in pursuance of a right under the contract of
carriage to do so, the carrier shall nevertheless remain
liable in respect of the entire carriage.

§ 2 All the provisions of these Uniform Rules governing 
the liability of the carrier shall apply also to the liability of
the substitute carrier for the carriage performed by him.
Articles 48 and 52 shall apply if an action is brought
against the servants or any other persons whose services
the substitute carrier makes use of for the performance of
the carriage.

§ 3 Any special agreement under which the carrier
assumes obligations not imposed by these Uniform Rules
or waives rights conferred by these Uniform Rules shall be
of no effect in respect of the substitute carrier who has not

accepted it expressly and in writing. Whether or not the
substitute carrier has accepted it, the carrier shall
nevertheless remain bound by the obligations or waivers
resulting from such special agreement.

§ 4 Where and to the extent that both the carrier and the
substitute carrier are liable, their liability shall be joint and
several.

§ 5 The aggregate amount of compensation payable by
the carrier, the substitute carrier and their servants and
other persons whose services they make use of for the
performance of the carriage shall not exceed the limits
provided for in these Uniform Rules.

§ 6 This Article shall not prejudice rights of recourse
which may exist between the carrier and the substitute
carrier.

Article 40

Presumption of loss

§ 1 The person entitled may, without being required to
furnish further proof, consider an item of luggage as lost
when it has not been delivered or placed at his disposal
within fourteen days after a request for delivery has been
made in accordance with Article 22 § 3.

§ 2 If an item of luggage deemed to have been lost is
recovered within one year after the request for delivery,
the carrier must notify the person entitled if his address is
known or can be ascertained.

§ 3 Within thirty days after receipt of a notification
referred to in § 2, the person entitled may require the item
of luggage to be delivered to him. In that case he must pay
the charges in respect of carriage of the item from the place 
of consignment to the place where delivery is effected and
refund the compensation received less, where appropriate,
any costs included therein. Nevertheless he shall retain his
rights to claim compensation for delay in delivery
provided for in Article 43.

§ 4 If the item of luggage recovered has not been
claimed within the period stated in § 3 or if it is recovered
more than one year after the request for delivery, the
carrier shall dispose of it in accordance with the laws and
prescriptions in force at the place where the item of
luggage is situated.

Article 41

Compensation for loss

§ 1 In case of total or partial loss of registered luggage,
the carrier must pay, to the exclusion of all other damages:
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a) if the amount of the loss or damage suffered is
proved, compensation equal to that amount but not
exceeding 80 units of account per kilogram of gross mass
short or 1200 units of account per item of luggage;

b) if the amount of the loss or damage suffered is not
established, liquidated damages of 20 units of account per
kilogram of gross mass short or 300 units of account per
item of luggage. The method of compensation, by
kilogram missing or by item of luggage, shall be
determined by the General Conditions of Carriage.

§ 2 The carrier must in addition refund the charge for the 
carriage of luggage and the other sums paid in relation to
the carriage of the lost item as well as the customs duties
and excise duties already paid.

Article 42

Compensation for damage

§ 1 In case of damage to registered luggage, the carrier
must pay compensation equivalent to the loss in value of
the luggage, to the exclusion of all other damages.

§ 2 The compensation shall not exceed:
a) if all the luggage has lost value through damage, the

amount which would have been payable in case of total
loss;

b) if only part of the luggage has lost value through
damage, the amount which would have been payable had
that part been lost.

Article 43

Compensation for delay in delivery

§ 1 In case of delay in delivery of registered luggage, the 
carrier must pay in respect of each whole period of
twenty-four hours after delivery has been requested, but
subject to a maximum of fourteen days:

a) if the person entitled proves that loss or damage has
been suffered thereby, compensation equal to the amount
of the loss or damage, up to a maximum of 0.80 units of
account per kilogram of gross mass of the luggage or
14 units of account per item of luggage, delivered late;

b) if the person entitled does not prove that loss or
damage has been suffered thereby, liquidated damages of
0.14 units of account per kilogram of gross mass of the
luggage or 2.80 units of account per item of luggage,
delivered late.

The methods of compensation, by kilogram missing or
by item of luggage, shall be determined by the General
Conditions of Carriage.

§ 2 In case of total loss of luggage, the compensation
provided for in § 1 shall not be payable in addition to that
provided for in Article 41.

§ 3 In case of partial loss of luggage, the compensation
provided for in § 1 shall be payable in respect of that part of 
the luggage which has not been lost.

§ 4 In case of damage to luggage not resulting from
delay in delivery the compensation provided for in § 1
shall, where appropriate, be payable in addition to that
provided for in Article 42.

§ 5 In no case shall the total of compensation provided
for in § 1 together with that payable under Articles 41 and
42 exceed the compensation which would be payable in
case of total loss of the luggage.

Section 3

VEHICLES

Article 44

Compensation for delay

§ 1 In case of delay in loading for a reason attributable to 
the carrier or delay in delivery of a vehicle, the carrier
must, if the person entitled proves that loss or damage has
been suffered thereby, pay compensation not exceeding
the amount of the carriage charge.

§ 2 If, in case of delay in loading for a reason
attributable to the carrier, the person entitled elects not to
proceed with the contract of carriage, the carriage charge
shall be refunded to him. In addition the person entitled
may, if he proves that loss or damage has been suffered as a 
result of the delay, claim compensation not exceeding the
carriage charge.

Article 45

Compensation for loss

In case of total or partial loss of a vehicle the
compensation payable to the person entitled for the loss or
damage proved shall be calculated on the basis of the usual 
value of the vehicle. It shall not exceed 8000 units of
account. A loaded or unloaded trailer shall be considered
as a separate vehicle.
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Article 46

Liability in respect of other articles

§ 1 In respect of articles left inside the vehicle or
situated in boxes (e.g. luggage or ski boxes) fixed to the
vehicle, the carrier shall be liable only for loss or damage
caused by his fault. The total compensation payable shall
not exceed 1400 units of account.

§ 2 So far as concerns articles stowed on the outside of
the vehicle, including the boxes referred to in § 1, the
carrier shall be liable in respect of articles placed on the
outside of the vehicle only if it is proved that the loss or
damage results from an act or omission, which the carrier
has committed either with intent to cause such a loss or
damage or recklessly and with knowledge that such loss or
damage would probably result.

Article 47

Applicable law

Subject to the provisions of this Section, the provisions
of Section 2 relating to liability for luggage shall apply to
vehicles.

Chapter IV

COMMON PROVISIONS

Article 48

Loss of right to invoke the limits of liability

The limits of liability provided for in these Uniform
Rules as well as the provisions of national law, which limit
the compensation to a fixed amount, shall not apply if it is
proved that the loss or damage results from an act or
omission, which the carrier has committed either with
intent to cause such loss or damage, or recklessly and with
knowledge that such loss or damage would probably
result.

Article 49

Conversion and interest

§ 1 Where the calculation of compensation requires the
conversion of sums expressed in foreign currency,
conversion shall be at the exchange rate applicable on the
day and at the place of payment of the compensation.

§ 2 The person entitled may claim interest on
compensation, calculated at five per cent per annum, from
the day of the claim provided for in Article 55 or, if no such 
claim has been made, from the day on which legal
proceedings were instituted.

§ 3 However, in the case of compensation payable
pursuant to Articles 27 and 28, interest shall accrue only
from the day on which the events relevant to the
assessment of the amount of compensation occurred, if
that day is later than that of the claim or the day when legal
proceedings were instituted.

§ 4 In the case of luggage, interest shall only be payable
if the compensation exceeds 16 units of account per
luggage registration voucher.

§ 5 In the case of luggage, if the person entitled does not
submit to the carrier, within a reasonable time allotted to
him, the supporting documents required for the amount of
the claim to be finally settled, no interest shall accrue
between the expiry of the time allotted and the actual
submission of such documents.

Article 50

Liability in case of nuclear incidents

The carrier shall be relieved of liability pursuant to these 
Uniform Rules for loss or damage caused by a nuclear
incident when the operator of a nuclear installation or
another person who is substituted for him is liable for the
loss or damage pursuant to the laws and prescriptions of a
State governing liability in the field of nuclear energy.

Article 51

Persons for whom the carrier is liable

The carrier shall be liable for his servants and other
persons whose services he makes use of for the performance
of the carriage, when these servants and other persons are
acting within the scope of their functions. The managers of
the railway infrastructure on which the carriage is performed
shall be considered as persons whose services the carrier
makes use of for the performance of the carriage.

Article 52

Other actions

§ 1 In all cases where these Uniform Rules shall apply, any 
action in respect of liability, on whatever grounds, may be
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brought against the carrier only subject to the conditions and
limitations laid down in these Uniform Rules.

§ 2 The same shall apply to any action brought against
the servants and other persons for whom the carrier is
liable pursuant to Article 51.

Title V

LIABILITY OF THE PASSENGER

Article 53

Special principles of liability

The passenger shall be liable to the carrier for any loss
or damage

a) resulting from failure to fulfil his obligations
pursuant to

1. Ar tic les 10, 14 and 20,
2. the spe ci al pro vi si ons for the car ri a ge of ve hic les,

con ta i ned in the Ge ne ral Con di ti ons of Carriage,
or

3. the Re gu lat ion con cer ning the In ter na ti o nal Car ri a -
ge of Dan ge ro us Go ods by Rail (RID), 

or
b) caused by articles and animals that he brings with him,

un less he pro ves that the loss or da ma ge was ca u sed by
cir cums tan ces that he co uld not avo id and the con se qu en ces
of which he was unab le to pre vent, des pi te the fact that he
exer ci sed the di li gen ce re qu i red of a cons ci en ti o us pas sen ger. 
This pro vi si on shall not af fect the li a bi lity of the car ri er
pursuant to Articles 26 and 33 § 1.

Title VI

ASSERTION OF RIGHTS

Article 54

Ascertainment of partial loss or damage

§ 1 When partial loss of, or damage to, an article carried
in the charge of the carrier (luggage, vehicles) is
discovered or presumed by the carrier or alleged by the
person entitled, the carrier must without delay, and if
possible in the presence of the person entitled, draw up a
report stating, according to the nature of the loss or
damage, the condition of the article and, as far as possible,
the extent of the loss or damage, its cause and the time of
its occurrence.

§ 2 A copy of the report must be supplied free of charge
to the person entitled.

§ 3 Should the person entitled not accept the findings in
the report, he may request that the condition of the luggage

or vehicle and the cause and amount of the loss or damage
be ascertained by an expert appointed either by the parties
to the contract of carriage or by a court or tribunal. The
procedure to be followed shall be governed by the laws
and prescriptions of the State in which such ascertainment
takes place.

Article 55

Claims

§ 1 Claims relating to the liability of the carrier in case
of death of, or personal injury to, passengers must be
addressed in writing to the carrier against whom an action
may be brought. In the case of a carriage governed by a
single contract and performed by successive carriers the
claims may also be addressed to the first or the last carrier
as well as to the carrier having his principal place of
business or the branch or agency which concluded the
contract of carriage in the State where the passenger is
domiciled or habitually resident.

§ 2 Other claims relating to the contract of carriage must 
be addressed in writing to the carrier specified in Article
56 §§ 2 and 3.

§ 3 Documents which the person entitled thinks fit to
submit with the claim shall be produced either in the
original or as copies, where appropriate, the copies duly
certified if the carrier so requires. On settlement of the
claim, the carrier may require the surrender of the ticket,
the luggage registration voucher and the carriage voucher.

Article 56

Carriers against whom an action may be brought

§ 1 An action based on the liability of the carrier in case
of death of, or personal injury to, passengers may only be
brought against the carrier who is liable pursuant to Article 
26 § 5.

§ 2 Subject to § 4 other actions brought by passengers
based on the contract of carriage may be brought only
against the first carrier, the last carrier or the carrier having
performed the part of carriage on which the event giving
rise to the proceedings occurred.

§ 3 When, in the case of carriage performed by
successive carriers, the carrier who must 23 deliver the
luggage or the vehicle is entered with his consent on the
luggage registration voucher or the carriage voucher, an
action may be brought against him in accordance with § 2
even if he has not received the luggage or the vehicle.
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§ 4 An action for the recovery of a sum paid pursuant to
the contract of carriage may be brought against the carrier
who has collected that sum or against the carrier on whose
behalf it was collected.

§ 5 An action may be brought against a carrier other than 
those specified in §§ 2 and 4 when instituted by way of
counter-claim or by way of exception in proceedings
relating to a principal claim based on the same contract of
carriage.

§ 6 To the extent that these Uniform Rules apply to the
substitute carrier, an action may also be brought against
him.

§ 7 If the plaintiff has a choice between several carriers,
his right to choose shall be extinguished as soon as he
brings an action against one of them; this shall also apply if 
the plaintiff has a choice between one or more carriers and
a substitute carrier.

Article 57

Forum

§ 1 Actions based on these Uniform Rules may be
brought before the courts or tribunals of Member States
designated by agreement between the parties or before the
courts or tribunals of the Member State on whose territory
the defendant has his domicile or habitual residence, his
principal place of business or the branch or agency which
concluded the contract of carriage. Other courts or
tribunals may not be seized.

§ 2 Where an action based on these Uniform Rules is
pending before a court or tribunal competent pursuant to
§ 1, or where in such litigation a judgment has been
delivered by such a court or tribunal, no new action may be 
brought between the same parties on the same grounds
unless the judgment of the court or tribunal before which
the first action was brought is not enforceable in the State
in which the new action is brought.

Article 58

Extinction of right of action in case of death
 or personal injury

§ 1 Any right of action by the person entitled based on
the liability of the carrier in case of death of, or personal
injury to, passengers shall be extinguished if notice of the
accident to the passenger is not given by the person
entitled, within twelve months of his becoming aware of
the loss or damage, to one of the carriers to whom a claim

may be addressed in accordance with Article 55 § 1.
Where the person entitled gives oral notice of the accident
to the carrier, the carrier shall furnish him with an
acknowledgement of such oral notice.

§ 2 Nevertheless, the right of action shall not be
extinguished if

a) within the period provided for in § 1 the person
entitled has addressed a claim to one of the carriers
designated in Article 55 § 1;

b) within the period provided for in § 1 the carrier who
is liable has learned of the accident to the passenger in
some other way;

c) notice of the accident has not been given, or has been 
given late, as a result of circumstances not attributable to
the person entitled;

d) the person entitled proves that the accident was
caused by fault on the part of the carrier.

Article 59

Extinction of right of action arising from carriage
 of luggage

§ 1 Acceptance of the luggage by the person entitled
shall extinguish all rights of action against the carrier
arising from the contract of carriage in case of partial loss,
damage or delay in delivery.

§ 2 Nevertheless, the right of action shall not be
extinguished:

a) in case of partial loss or damage, if

1. the loss or da ma ge was as cer ta i ned in ac cor dan ce
with Ar tic le 54 be fo re the ac cep tan ce of the lug ga -
ge by the person entitled;

2. the as cer ta in ment which sho uld have been car ri ed
out in ac cor dan ce with Ar tic le 54 was omit ted so -
lely thro ugh the fa ult of the carrier;

b) in case of loss or damage which is not apparent
whose existence is ascertained after acceptance of the
luggage by the person entitled, if he

1. asks for as cer ta in ment in ac cor dan ce with Ar tic le
54 im me di a tely af ter dis co ve ry of the loss or da -
ma ge and not la ter than three days af ter the ac cep -
tan ce of the luggage, and

2. in ad di ti on, pro ves that the loss or da ma ge oc cur -
red bet we en the time of ta king over by the car ri er
and the time of delivery;

c) in case of delay in delivery, if the person entitled has, 
within twenty-one days, asserted his rights against one of
the carriers specified in Article 56 § 3;
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d) if the person entitled proves that the loss or damage
was caused by fault on the part of the carrier.

Article 60

Limitation of actions

§ 1 The period of limitation of actions for damages
based on the liability of the carrier in case of death of, or
personal injury to, passengers shall be:

a) in the case of a passenger, three years from the day
after the accident;

b) in the case of other persons entitled, three years from
the day after the death of the passenger, subject to a
maximum of five years from the day after the accident.

§ 2 The period of limitation for other actions arising
from the contract of carriage shall be oneyear.
Nevertheless, the period of limitation shall be two years in
the case of an action for loss or damage resulting from an
act or omission committed either with the intent to cause
such loss or damage, or recklessly and with knowledge
that such loss or damage would probably result.

§ 3 The period of limitation provided for in § 2 shall run
for actions:

a) for compensation for total loss, from the fourteenth
day after the expiry of the period of time provided for in
Article 22 § 3;

b) for compensation for partial loss, damage or delay in
delivery, from the day when delivery took place;

c) in all other cases involving the carriage of
passengers, from the day of expiry of validity of the ticket.

The day indicated for the commencement of the period
of limitation shall not be included in the period.

§ 4 When a claim is addressed to a carrier in writing in
accordance with Article 55 together with the necessary
supporting documents, the period of limitation shall be
suspended until the day that the carrier rejects the claim by
notification in writing and returns the documents
submitted with it. If part of the claim is admitted, the
period of limitation shall run again in respect of that part of 
the claim still in dispute. The burden of proof of receipt of
the claim or of the reply and of the return of the documents
shall lie on the party who relies on those facts. The period
of limitation shall not be suspended by further claims
having the same object.

§ 5 A right of action which has become time-barred may
not be exercised further, even by way of counter-claim or
by way of exception.

§ 6 Otherwise, the suspension and interruption of
periods of limitation shall be governed by national law.

Title VII

RELATIONS BETWEEN CARRIERS

Article 61

Apportionment of the carriage charge

§ 1 Any carrier who has collected or ought to have
collected a carriage charge must pay to the carriers
concerned their respective shares of such a charge. The
methods of payment shall be fixed by agreement between
the carriers.

§ 2 Article 6 § 3, Article 16 § 3 and Article 25 shall also
apply to the relations between successive carriers.

Article 62

Right of recourse

§ 1 A carrier who has paid compensation pursuant to
these Uniform Rules shall have a right of recourse against
the carriers who have taken part in the carriage in
accordance with the following provisions:

a) the carrier who has caused the loss or damage shall
be solely liable for it;

b) when the loss or damage has been caused by several
carriers, each shall be liable for the loss or damage he has
caused; if such distinction is impossible, the compensation 
shall be apportioned between them in accordance with
letter c);

c) if it cannot be proved which of the carriers has
caused the loss or damage, the compensation shall be
apportioned between all the carriers who have taken part in 
the carriage, except those who prove that the loss or
damage was not caused by them; such apportionment shall
be in proportion to their respective shares of the carriage
charge.

§ 2 In the case of insolvency of any one of these carriers, 
the unpaid share due from him shall be apportioned among
all the other carriers who have taken part in the carriage, in
proportion to their respective shares of the carriage charge.

Article 63

Procedure for recourse

§ 1 The validity of the payment made by the carrier
exercising a right of recourse pursuant to Article 62 may
not be disputed by the carrier against whom the right to
recourse is exercised, when compensation has been
determined by a court or tribunal and when the latter
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carrier, duly served with notice of the proceedings, has
been afforded an opportunity to intervene in the
proceedings. The court or tribunal seized of the principal
action shall determine what time shall be allowed for such
notification of the proceedings and for intervention in the
proceedings.

§ 2 A carrier exercising his right of recourse must
present his claim in one and the same proceedings against
all the carriers with whom he has not reached a settlement,
failing which he shall lose his right of recourse in the case
of those against whom he has not taken proceedings.

§ 3 The court or tribunal shall give its decision in one
and the same judgment on all recourse claims brought
before it.

§ 4 The carrier wishing to enforce his right of recourse may 
bring his action in the courts or tribunals of the State on the
territory of which one of the carriers participating in the
carriage has his principal place of business, or the branch or
agency which concluded the contract of carriage.

§ 5 When the action must be brought against several
carriers, the plaintiff carrier shall be entitled to choose the
court or tribunal in which he will bring the proceedings
from among those having competence pursuant to § 4.

§ 6 Recourse proceedings may not be joined with
proceedings for compensation taken by the person entitled
under the contract of carriage.

Article 64

Agreements concerning recourse

The carriers may conclude agreements which derogate
from Articles 61 and 62.

Uniform Rules Concerning
the Contract of International Carriage of Goods
by Rail (CIM – Appendix B to the Convention)

Title I

GENERAL PROVISIONS

Article 1

Scope

§ 1 These Uniform Rules shall apply to every contract of 
carriage of goods by rail for reward when the place of

taking over of the goods and the place designated for
delivery are situated in two different Member States,
irrespective of the place of business and the nationality of
the parties to the contract of carriage.

§ 2 These Uniform Rules shall apply also to contracts of
carriage of goods by rail for reward, when the place of
taking over of the goods and the place designated for
delivery are situated in two different States, of which at
least one is a Member State and the parties to the contract
agree that the contract is subject to these Uniform Rules.

§ 3 When international carriage being the subject of a
single contract includes carriage by road or inland
waterway in internal traffic of a Member State as a
supplement to transfrontier carriage by rail, these Uniform
Rules shall apply.

§ 4 When international carriage being the subject of a
single contract of carriage includes carriage by sea or
transfrontier carriage by inland waterway as a supplement
to carriage by rail, these Uniform Rules shall apply if the
carriage by sea or inland waterway is performed on
services included in the list of services provided for in
Article 24 § 1 of the Convention.

§ 5 These Uniform Rules shall not apply to carriage
performed between stations situated on the territory of
neighbouring States, when the infrastructure of these
stations is managed by one or more infrastructure
managers subject to only one of those States.

§ 6 Any State which is a party to a convention
concerning international through carriage of goods by rail
comparable with these Uniform Rules may, when it makes
an application for accession to the Convention, declare
that it will apply these Uniform Rules only to carriage
performed on part of the railway infrastructure situated on
its territory. This part of the railway infrastructure must be
precisely defined and connected to the railway
infrastructure of a Member State. When a State has made
the above-mentioned declaration, these Uniform Rules
shall apply only on the condition

a) that the place of taking over of the goods or the place
designated for delivery, as well as the route designated in
the contract of carriage, is situated on the specified
infrastructure or

b) that the specified infrastructure connects the
infrastructure of two Member States and that it has been
designated in the contract of carriage as a route for transit
carriage.

§ 7 A State which has made a reservation in accordance
with § 6 may withdraw it at any time by notification to the
Depositary. This withdrawal shall take effect one month
after the day on which the Depositary notifies it to the
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Member States. The declaration shall cease to have effect
when the convention referred to in § 6, first sentence,
ceases to be in force for that State.

Article 2

Prescriptions of public law

Carriage to which these Uniform Rules apply shall
remain subject to the prescriptions of public law, in
particular the prescriptions relating to the carriage of
dangerous goods as well as the prescriptions of customs
law and those relating to the protection of animals.

Article 3

Definitions

For purposes of these Uniform Rules the term
a) ,,carrier”: means the contractual carrier with whom

the consignor has concluded the contract of carriage
pursuant to these Uniform Rules, or a subsequent carrier
who is liable on the basis of this contract;

b) ,,substitute carrier”: means a carrier, who has not
concluded the contract of carriage with the consignor, but
to whom the carrier referred to in letter a) has entrusted, in
whole or in part, the performance of the carriage by rail;

c) ,,General Conditions of Carriage”: means the
conditions of the carrier in the form of general conditions
or tariffs legally in force in each Member State and which
have become, by the conclusion of the contract of carriage, 
an integral part of it;

d) ,,intermodal transport unit”: means a container,
swap body, semi-trailer or other comparable loading unit
used in intermodal transport.

Article 4

Derogations

§ 1 Member States may conclude agreements which
provide for derogations from these Uniform Rules for
carriage performed exclusively between two stations on
either side of the frontier, when there is no other station
between them.

§ 2 For carriage performed between two Member States, 
passing through a State which is not a Member State, the
States concerned may conclude agreements which
derogate from these Uniform Rules.

§ 3 Agreements referred to in §§ 1 and 2 as well as their
coming into force shall be notified to the

Intergovernmental Organisation for International Carriage 
by Rail. The Secretary General of the Organisation shall
inform the Member States and interested undertakings of
these notifications.

Article 5

Mandatory law

Unless provided otherwise in these Uniform Rules, any
stipulation which, directly or indirectly, would derogate
from these Uniform Rules shall be null and void. The
nullity of such a stipulation shall not involve the nullity of
the other provisions of the contract of carriage.
Nevertheless, a carrier may assume a liability greater and
obligations more burdensome than those provided for in
these Uniform Rules.

Title II

CONCLUSION AND PERFORMANCE
 OF THE CONTRACT OF CARRIAGE

Article 6

Contract of carriage

§ 1 By the contract of carriage, the carrier shall
undertake to carry the goods for reward to the place of
destination and to deliver them there to the consignee.

§ 2 The contract of carriage must be confirmed by a
consignment note which accords with a uniform model.
However, the absence, irregularity or loss of the
consignment note shall not affect the existence or validity
of the contract which shall remain subject to these Uniform 
Rules.

§ 3 The consignment note shall be signed by the
consignor and the carrier. The signature can be replaced by 
a stamp, by an accounting machine entry or in any other
appropriate manner.

§ 4 The carrier must certify the taking over of the goods
on the duplicate of the consignment note in an appropriate
manner and return the duplicate to the consignor.

§ 5 The consignment note shall not have effect as a bill
of lading.

§ 6 A consignment note must be made out for each
consignment. In the absence of a contrary agreement
between the consignor and the carrier, a consignment note
may not relate to more than one wagon load.
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§ 7 In the case of carriage which enters the customs
territory of the European Community or the territory on
which the common transit procedure is applied, each
consignment must be accompanied by a consignment note
satisfying the requirements of Article 7.

§ 8 The international associations of carriers shall
establish uniform model consignment notes in agreement
with the customers’ international associations and the
bodies having competence for customs matters in the
Member States as well as any intergovernmental regional
economic integration organisation having competence to
adopt its own customs legislation.

§ 9 The consignment note and its duplicate may be
established in the form of electronic data registration
which can be transformed into legible written symbols.
The procedure used for the registration and treatment of
data must be equivalent from the functional point of view,
particularly so far as concerns the evidential value of the
consignment note represented by those data.

Article 7

Wording of the consignment note

§ 1 The consignment note must contain the following
particulars:

a) the place at which and the day on which it is made
out;

b) the name and address of the consignor;
c) the name and address of the carrier who has

concluded the contract of carriage;
d) the name and address of the person to whom the

goods have effectively been handed over if he is not the
carrier referred to in letter c);

e) the place and the day of taking over of the goods;
f) the place of delivery;
g) the name and address of the consignee;
h) the description of the nature of the goods and the

method of packing, and, in case of dangerous goods, the
description provided for in the Regulation concerning the
International Carriage of  Dangerous Goods by Rail (RID);

i) the number of packages and the special marks and
numbers necessary for the identification of consignments
in less than full wagon loads;

j) the number of the wagon in the case of carriage of full 
wagon loads;

k) the number of the railway vehicle running on its own
wheels, if it is handed over for carriage as goods;

l) in addition, in the case of intermodal transport units,
the category, the number or other characteristics necessary
for their identification;

m) the gross mass or the quantity of the goods
expressed in other ways;

n) a detailed list of the documents which are required
by customs or other administrative authorities and are
attached to the consignment note or held at the disposal of
the carrier at the offices of a duly designated authority or a
body designated in the contract;

o) the costs relating to carriage (the carriage charge,
incidental costs, customs duties and other costs incurred
from the conclusion of the contract until delivery) in so far
as they must be paid by the consignee or any other
statement that the costs are payable by the consignee;

p) a statement that the carriage is subject,
notwithstanding any clause to the contrary, to these
Uniform Rules.

§ 2 Where applicable the consignment note must also
contain the following particulars:

a) in the case of carriage by successive carriers, the
carrier who must deliver the goods when he has consented
to this entry in the consignment note;

b) the costs which the consignor undertakes to pay;
c) the amount of the cash on delivery charge;
d) the declaration of the value of the goods and the

amount representing the special interest in delivery;
e) the agreed transit period;
f) the agreed route;
g) a list of the documents not mentioned in § 1, letter n)

handed over to the carrier;
h) the entries made by the consignor concerning the

number and description of seals he has affixed to the
wagon.

§ 3 The parties to the contract may enter on the
consignment note any other particulars they consider
useful.

Article 8

Responsibility for particulars entered on the
consignment note

§ 1 The consignor shall be responsible for all costs, loss
or damage sustained by the carrier by reason of

a) the entries made by the consignor in the consignment 
note being irregular, incorrect, incomplete or made
elsewhere than in the allotted space, or

b) the consignor omitting to make the entries
prescribed by RID.

§ 2 If, at the request of the consignor, the carrier makes
entries on the consignment note, he shall be deemed,
unless the contrary is proved, to have done so on behalf of
the consignor.

§ 3 If the consignment note does not contain the
statement provided for in Article 7 § 1, letter p), the carrier
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shall be liable for all costs, loss or damage sustained
through such omission by the person entitled.

Article 9

Dangerous goods

If the consignor has failed to make the entries prescribed 
by RID, the carrier may at any time unload or destroy the
goods or render them innocuous, as the circumstances may 
require, without payment of compensation, save when he
was aware of their dangerous nature on taking them over.

Article 10

Payment of costs

§ 1 Unless otherwise agreed between the consignor and
the carrier, the costs (the carriage charge, incidental costs,
customs duties and other costs incurred from the time of
the conclusion of the contract to the time of delivery) shall
be paid by the consignor.

§ 2 When by virtue of an agreement between the
consignor and the carrier, the costs are payable by the
consignee and the consignee has not taken possession of
the consignment note nor asserted his rights in accordance
with Article 17 § 3, nor modified the contract of carriage in 
accordance with Article 18, the consignor shall remain
liable to pay the costs.

Article 11

Examination

§ 1 The carrier shall have the right to examine at any time
whether the conditions of carriage have been complied with
and whether the consignment corresponds with the entries in
the consignment note made by the consignor. If the
examination concerns the contents of the consignment, this
shall be carried out as far as possible in the presence of the
person entitled; where this is not possible, the carrier shall
require the presence of two independent witnesses, unless the 
laws and prescriptions of the State where the examination
takes place provide otherwise.

§ 2 If the consignment does not correspond with the
entries in the consignment note or if the provisions relating 
to the carriage of goods accepted subject to conditions
have not been complied with, the result of the examination
must be entered in the copy of the consignment note which
accompanies the goods, and also in the duplicate of the
consignment note, if it is still held by the carrier. In this

case the costs of the examination shall be charged against
the goods, if they have not been paid immediately.

§ 3 When the consignor loads the goods, he shall be
entitled to require the carrier to examine the condition of
the goods and their packaging as well as the accuracy of
statements on the consignment note as to the number of
packages, their marks and numbers as well as the gross
mass of the goods or their quantity otherwise expressed.
The carrier shall be obliged to proceed with the
examination only if he has appropriate means of carrying it 
out. The carrier may demand the payment of the costs of
the examination. The result of the examination shall be
entered on the consignment note.

Article 12

Evidential value of the consignment note

§ 1 The consignment note shall be prima facie evidence
of the conclusion and the conditions of the contract of
carriage and the taking over of the goods by the carrier.

§ 2 If the carrier has loaded the goods, the consignment
note shall be prima facie evidence of the condition of the
goods and their packaging indicated on the consignment
note or, in the absence of such indications, of their
apparently good condition at the moment they were taken
over by the carrier and of the accuracy of the statements in
the consignment note concerning the number of packages,
their marks and numbers as well as the gross mass of the
goods or their quantity otherwise expressed.

§ 3 If the consignor has loaded the goods, the
consignment note shall be prima facie evidence of the
condition of the goods and of their packaging indicated in
the consignment note or, in the absence of such indication,
of their apparently good condition and of the accuracy of
the statements referred to in § 2 solely in the case where the 
carrier has examined them and recorded on the
consignment note a result of his examination which tallies.

§ 4 However, the consignment note will not be prima
facie evidence in a case where it bears a reasoned
reservation. A reason for a reservation could be that the
carrier does not have the appropriate means to examine
whether the consignment corresponds to the entries in the
consignment note.

Article 13

Loading and unloading of the goods

§ 1 The consignor and the carrier shall agree who is
responsible for the loading and unloading of the goods. In
the absence of such an agreement, for packages the loading 
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and unloading shall be the responsibility of the carrier
whereas for full wagon loads loading shall be the
responsibility of the consignor and unloading, after
delivery, the responsibility of the consignee.

§ 2 The consignor shall be liable for all the
consequences of defective loading carried out by him and
must in particular compensate the carrier for the loss or
damage sustained in consequence by him. The burden of
proof of defective loading shall lie on the carrier.

Article 14

Packing

The consignor shall be liable to the carrier for any loss
or damage and costs due to the absence of, or defects in,
the packing of goods, unless the defectiveness was
apparent or known to the carrier at the time when he took
over the goods and he made no reservations concerning it.

Article 15

Completion of administrative formalities

§ 1 With a view to the completion of the formalities
required by customs and other administrative authorities,
to be completed before delivery of the goods, the
consignor must attach the necessary documents to the
consignment note or make them available to the carrier and 
furnish him with all the requisite information.

§ 2 The carrier shall not be obliged to check whether
these documents and this information are correct and
sufficient. The consignor shall be liable to the carrier for
any loss or damage resulting from the absence or
insufficiency of, or any irregularity in, such documents
and information, save in the case of fault of the carrier.

§ 3 The carrier shall be liable for any consequences
arising from the loss or misuse of the documents referred
to in the consignment note and accompanying it or
deposited with the carrier, unless the loss of the documents 
or the loss or damage caused by the misuse of the
documents has been caused by circumstances which the
carrier could not avoid and the consequences of which he
was unable to prevent. Nevertheless any compensation
payable shall not exceed that provided for in the event of
loss of the goods.

§ 4 The consignor, by so indicating in the consignment
note, or the consignee by giving orders as provided for in
Article 18 § 3 may ask

a) to be pre sent him self or to be rep re sen ted by an agent 
when the cus toms or ot her ad mi nist ra ti ve for ma li ti es are
car ri ed out, for the pur po se of fur nis hing any in for mat ion
or explanation required;

b) to complete the customs or other administrative
formalities himself or to have them completed by an agent,
in so far as the laws and prescriptions of the State in which
they are to be carried out so permit;

c) to pay customs duties and other charges, when he or
his agent is present at or completes the customs or other
administrative formalities, in so far as the laws and
prescriptions of the State in which they are carried out
permit such payment.

In such circumstances neither the consignor, nor the
consignee who has the right of disposal, nor the agent of
either may take possession of the goods.

§ 5 If, for the completion of the customs or other
administrative formalities, the consignor has designated a
place where the prescriptions in force do not permit their
completion, or if he has stipulated for the purpose any
other procedure which cannot be followed, the carrier shall 
act in the manner which appears to him to be the most
favourable to the interests of the person entitled and shall
inform the consignor of the measures taken.

§ 6 If the consignor has undertaken to pay customs
duties, the carrier shall have the choice of completing
customs formalities either in transit or at the destination
place.

§ 7 However, the carrier may proceed in accordance
with § 5 if the consignee has not taken possession of the
consignment note within the period fixed by the
prescriptions in force at the destination place.

§ 8 The consignor must comply with the prescriptions of 
customs or other administrative authorities with respect to
the packing and sheeting of the goods. If the consignor has
not packed or sheeted the goods in accordance with those
prescriptions the carrier shall be entitled to do so; the
resulting cost shall be charged against the goods.

Article 16

Transit periods

§ 1 The consignor and the carrier shall agree the transit
period. In the absence of an agreement, the transit period
must not exceed that which would result from the
application of §§ 2 to 4.

§ 2 Subject to §§ 3 and 4, the maximum transit periods
shall be as follows:
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a) for wagon-load consignments
– pe ri od for con sign ment 12 ho urs,
– pe ri od for car ri a ge, for each 400 km

or frac ti on the re of 24 ho urs;
b) for less than wagon-load consignment

– pe ri od for con sign ments 24 ho urs,
– pe ri od for car ri a ge, for each 200 km

or frac ti on the re of 24 ho urs.
The distances shall relate to the agreed route or, in the

absence thereof, to the shortest possible route.

§ 3 The carrier may fix additional transit periods of
specified duration in the following cases:

a) consignments to be carried
– by lines of a different gauge,
– by sea or inland waterway,
– by road if there is no rail link;
b) exceptional circumstances causing an exceptional

increase in traffic or exceptional operating difficulties.
The duration of the additional transit periods must

appear in the General Conditions of Carriage.

§ 4 The transit period shall start to run after the taking
over of the goods; it shall be extended by the duration of a
stay caused without any fault of the carrier. The transit
period shall be suspended on Sundays and statutory
holidays.

Article 17

Delivery

§ 1 The carrier must hand over the consignment note
and deliver the goods to the consignee at the place
designated for delivery against receipt and payment of
the amounts due according to the contract of carriage.

§ 2 It shall be equivalent to delivery to the consignee
if, in accordance with the prescriptions in force at the
place of destination,

a) the goods have been handed over to customs or
octroi authorities at their premises or warehouses, when
these are not subject to the carrier’s supervision;

b) the goods have been deposited for storage with the 
carrier, with a forwarding agent or in a public
warehouse.

§ 3 After the arrival of the goods at the place of
destination, the consignee may ask the carrier to hand
over the consignment note and deliver the goods to him.
If the loss of the goods is established or if the goods have 
not arrived on the expiry of the period provided for in
Article 29 § 1, the consignee may assert, in his own
name, his rights against the carrier under the contract of
carriage.

§ 4 The person entitled may refuse to accept the goods,
even when he has received the consignment note and paid
the charges resulting from the contract of carriage, so long
as an examination which he has demanded in order to
establish alleged loss or damage has not been carried out.

§ 5 In other respects, delivery of the goods shall be
carried out in accordance with the prescriptions in force at
the place of destination.

§ 6 If the goods have been delivered without prior
collection of a cash on delivery charge, the carrier shall be
obliged to compensate the consignor up to the amount of
the cash on delivery charge without prejudice to his right
of recourse against the consignee.

Article 18

Right to dispose of the goods

§ 1 The consignor shall be entitled to dispose of the
goods and to modify the contract of carriage by giving
subsequent orders. He may in particular ask the carrier

a) to discontinue the carriage of the goods;
b) to delay the delivery of the goods;
c) to deliver the goods to a consignee different from the

one entered on the consignment note;
d) to deliver the goods at a place other than the place of

destination entered on the consignment note.

§ 2 The consignor’s right to modify the contract of
carriage shall, notwithstanding that he is in possession of
the duplicate of the consignment note, be extinguished in
cases where the consignee

a) has taken possession of the consignment note;
b) has accepted the goods;
c) has asserted his rights in accordance with Article 17

§ 3;
d) is entitled, in accordance with § 3, to give orders;

from that time onwards, the carrier shall comply with the
orders and instructions of the consignee.

§ 3 The consignee shall have the right to modify the
contract of carriage from the time when the consignment
note is drawn up, unless the consignor indicates to the
contrary on the consignment note.

§ 4 The consignee’s right to modify the contract of
carriage shall be extinguished in cases where he has

a) taken possession of the consignment note;
b) accepted the goods;
c) asserted his rights in accordance with Article 17 § 3;
d) given instructions for delivery of the goods to

another person in accordance with § 5 and when that
person has asserted his rights in accordance with Article
17 § 3.
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§ 5 If the consignee has given instructions for delivery
of the goods to another person, that person shall not be
entitled to modify the contract of carriage.

Article 19

Exercise of the right to dispose of the goods

§ 1 If the consignor or, in the case referred to in Article
18 § 3, the consignee wishes to modify the contract of
carriage by giving subsequent orders, he must produce to
the carrier the duplicate of the consignment note on which
the modifications have to be entered.

§ 2 The consignor or, in the case referred to in Article 18 
§ 3, the consignee must compensate the carrier for the
costs and the prejudice arising from the carrying out of
subsequent modifications.

§ 3 The carrying out of the subsequent modifications
must be possible, lawful and reasonable to require at the
time when the orders reach the person who is to carry them
out, and must in particular neither interfere with the
normal working of the carrier’s undertaking nor prejudice
the consignors or consignees of other consignments.

§ 4 The subsequent modifications must not have the
effect of splitting the consignment.

§ 5 When, by reason of the conditions provided for in
§ 3, the carrier cannot carry out the orders which he
receives he shall immediately notify the person from
whom the orders emanate.

§ 6 In the case of fault of the carrier he shall be liable for
the consequences of failure to carry out an order or failure
to carry it out properly. Nevertheless, any compensation
payable shall not exceed that provided for in case of loss of 
the goods.

§ 7 If the carrier implements the consignor’s subsequent
modifications without requiring the production of the
duplicate of the consignment note, the carrier shall be
liable to the consignee for any loss or damage sustained by
him if the duplicate has been passed on to the consignee.
Nevertheless, any compensation payable shall not exceed
that provided for in case of loss of the goods.

Article 20

Circumstances preventing carriage

§ 1 When circumstances prevent the carriage of goods,
the carrier shall decide whether it is preferable to carry the

goods as a matter of course by modifying the route or
whether it is advisable, in the interest of the person
entitled, to ask him for instructions while giving him any
relevant information available to the carrier.

§ 2 If it is impossible to continue carrying the goods, the
carrier shall ask for instructions from the person who has
the right to dispose of the goods. If the carrier is unable to
obtain instructions within a reasonable time he must take
such steps as seem to him to be in the best interests of the
person entitled to dispose of the goods.

Article 21

Circumstances preventing delivery

§ 1 When circumstances prevent delivery, the carrier
must without delay inform the consignor and ask him for
instructions, save where the consignor has requested, by an 
entry in the consignment note, that the goods be returned to 
him as a matter of course in the event of circumstances
preventing delivery.

§ 2 When the circumstances preventing delivery cease
to exist before arrival of instructions from the consignor to
the carrier the goods shall be delivered to the consignee.
The consignor must be notified without delay.

§ 3 If the consignee refuses the goods, the consignor
shall be entitled to give instructions even if he is unable to
produce the duplicate of the consignment note.

§ 4 When the circumstances preventing delivery arise
after the consignee has modified the contract of carriage in
accrdance with Article 18 §§ 3 to 5 the carrier must notify
the con sig nee.

Article 22

Consequences of circumstances preventing
 carriage and delivery

§ 1 The carrier shall be entitled to recover the costs
occasioned by

a) his request for instructions,
b) the carrying out of instructions received,
c) the fact that instructions requested do not reach him

or do not reach him in time,
d) the fact that he has taken a decision in accordance

with Article 20 § 1, without having asked for instructions,
unless such costs were caused by his fault. 

The carrier may in particular recover the carriage charge 
applicable to the route followed and shall be allowed the
transit periods applicable to such route.
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§ 2 In the cases referred to in Article 20 § 2 and Article
21 § 1 the carrier may immediately unload the goods at the
cost of the person entitled. Thereupon the carriage shall be
deemed to be at an end. The carrier shall then be in charge
of the goods on behalf of the person entitled. He may,
however, entrust them to a third party, and shall then be
responsible only for the exercise of reasonable care in the
choice of such third party. The charges due under the
contract of carriage and all other costs shall remain
chargeable against the goods.

§ 3 The carrier may proceed to the sale of the goods,
without awaiting instructions from the person entitled, if
this is justified by the perishable nature or the condition of
the goods or if the costs of storage would be out of
proportion to the value of the goods. In other cases he may
also proceed to the sale of the goods if within a reasonable
time he has not received from the person entitled
instructions to the contrary which he may reasonably be
required to carry out.

§ 4 If the goods have been sold, the proceeds of sale,
after deduction of the costs chargeable against the goods,
must be placed at the disposal of the person entitled. If the
proceeds of sale are less than those costs, the consignor
must pay the difference.

§ 5 The procedure in the case of sale shall be determined 
by the laws and prescriptions in force at, or by the custom
of, the place where the goods are situated.

§ 6 If the consignor, in the case of circumstances
preventing carriage or delivery, fails to give instructions
within a reasonable time and if the circumstances
preventing carriage or delivery cannot be eliminated in
accordance with §§ 2 and 3, the carrier may return the
goods to the consignor or, if it is justified, destroy them, at
the cost of the consignor.

Title III

LIABILITY

Article 23

Basis of liability

§ 1 The carrier shall be liable for loss or damage
resulting from the total or partial loss of, or damage to, the
goods between the time of taking over of the goods and the
time of delivery and for the loss or damage resulting from
the transit period being exceeded, whatever the railway
infrastructure used.

§ 2 The carrier shall be relieved of this liability to the
extent that the loss or damage or the exceeding of the
transit period was caused by the fault of the person
entitled, by an order given by the person entitled other than 
as a result of the fault of the carrier, by an inherent defect in 
the goods (decay, wastage etc.) or by circumstances which
the carrier could not avoid and the consequences of which
he was unable to prevent.

§ 3 The carrier shall be relieved of this liability to the
extent that the loss or damage arises from the special risks
inherent in one or more of the following circumstances:

a) carriage in open wagons pursuant to the General
Conditions of Carriage or when it has been expressly
agreed and entered in the consignment note; subject to
damage sustained by the goods because of atmospheric
influences, goods carried in intermodal transport units and
in closed road vehicles carried on wagons shall not be
considered as being carried in open wagons; if for the
carriage of goods in open wagons, the consignor uses
sheets, the carrier shall assume the same liability as falls to
him for carriage in open wagons without sheeting, even in
respect of goods which, according to the General
Conditions of Carriage, are not carried in open wagons;

b) absence or inadequacy of packaging in the case of
goods which by their nature are liable to loss or damage
when not packed or when not packed properly;

c) loading of the goods by the consignor or unloading
by the consignee;

d) the nature of certain goods which particularly
exposes them to total or partial loss or damage, especially
through breakage, rust, interior and spontaneous decay,
desiccation or wastage;

e) irregular, incorrect or incomplete description or
numbering of packages;

f) carriage of live animals;
g) carriage which, pursuant to applicable provisions or

agreements made between the consignor and the carrier
and entered on the consignment note, must be
accompanied by an attendant, if the loss or damage results
from a risk which the attendant was intended to avert.

Article 24

Liability in case of carriage of railway
 vehicles as goods

§ 1 In case of carriage of railway vehicles running on
their own wheels and consigned as goods, the carrier shall
be liable for the loss or damage resulting from the loss of,
or damage to, the vehicle or to its removable parts arising
between the time of taking over for carriage and the time of 
delivery and for loss or damage resulting from exceeding
the transit period, unless he proves that the loss or damage
was not caused by his fault.
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§ 2 The carrier shall not be liable for loss or damage
resulting from the loss of accessories which are not
mentioned on both sides of the vehicle or in the inventory
which accompanies it.

Article 25

Burden of proof

§ 1 The burden of proving that the loss, damage or
exceeding of the transit period was due to one of the causes 
specified in Article 23 § 2 shall lie on the carrier.

§ 2 When the carrier establishes that, having regard to
the circumstances of a particular case, the loss or damage
could have arisen from one or more of the special risks
referred to in Article 23 § 3, it shall be presumed that it did
so arise. The person entitled shall, however, have the right
to prove that the loss or damage was not attributable either
wholly or in part to one of those risks.

§ 3 The presumption according to § 2 shall not apply
in the case provided for in Article 23 § 3, letter a) if an
abnormally large quantity has been lost or if a package
has been lost.

Article 26

Successive carriers

If carriage governed by a single contract is performed
by several successive carriers, each carrier, by the very
act of taking over the goods with the consignment note,
shall become a party to the contract of carriage in
accordance with the terms of that document and shall
assume the obligations arising therefrom. In such a case
each carrier shall be responsible in respect of carriage
over the entire route up to delivery.

Article 27

Substitute carrier

§ 1 Where the carrier has entrusted the performance
of the carriage, in whole or in part, to a substitute carrier, 
whether or not in pursuance of a right under the contract
of carriage to do so, the carrier shall nevertheless remain 
liable in respect of the entire carriage.

§ 2 All the provisions of these Uniform Rules governing 
the liability of the carrier shall also apply to the liability of
the substitute carrier for the carriage performed by him.

Articles 36 and 41 shall apply if an action is brought
against the servants and any other persons whose services
the substitute carrier makes use of for the performance of
the carriage.

§ 3 Any special agreement under which the carrier
assumes obligations not imposed by these Uniform Rules
or waives rights conferred by these Uniform Rules shall be
of no effect in respect of the substitute carrier who has not
accepted it expressly and in writing. Whether or not the
substitute carrier has accepted it, the carrier shall
nevertheless remain bound by the obligations or waivers
resulting from such special agreement.

§ 4 Where and to the extent that both the carrier and the
substitute carrier are liable, their liability shall be joint and
several.

§ 5 The aggregate amount of compensation payable by
the carrier, the substitute carrier and their servants and
other persons whose services they make use of for the
performance of the carriage shall not exceed the limits
provided for in these Uniform Rules.

§ 6 This article shall not prejudice rights of recourse
which may exist between the carrier and the substitute
carrier.

Article 28

Presumption of loss or damage in case
 of reconsignment

§ 1 When a consignment consigned in accordance with
these Uniform Rules has been reconsigned subject to these
same Rules and partial loss or damage has been
ascertained after that reconsignment, it shall be presumed
that it occurred under the latest contract of carriage if the
consignment remained in the charge of the carrier and was
reconsigned in the same condition as when it arrived at the
place from which it was reconsigned.

§ 2 This presumption shall also apply when the contract
of carriage prior to the reconsignment was not subject to
these Uniform Rules, if these Rules would have applied in
the case of a through consignment from the first place of
consignment to the final place of destination.

§ 3 This presumption shall also apply when the contract
of carriage prior to the reconsignment was subject to a
convention concerning international through carriage of
goods by rail comparable with these Uniform Rules, and
when this convention contains the same presumption of
law in favour of consignments consigned in accordance
with these Uniform Rules.
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Article 29

Presumption of loss of the goods

§ 1 The person entitled may, without being required to
furnish further proof, consider the goods as lost when they
have not been delivered to the consignee or placed at his
disposal within thirty days after the expiry of the transit
periods.

§ 2 The person entitled may, on receipt of the payment
of compensation for the goods lost, make a written request
to be notified without delay should the goods be recovered
within one year after the payment of compensation. The
carrier shall acknowledge such request in writing.

§ 3 Within thirty days after receipt of a notification
referred to in § 2, the person entitled may require the goods 
to be delivered to him against payment of the costs
resulting from the contract of carriage and against refund
of the compensation received, less, where appropriate,
costs which may have been included therein. Nevertheless
he shall retain his rights to claim compensation for
exceeding the transit period provided for in Articles
and 35.

§ 4 In the absence of the request referred to in § 2 or of
instructions given within the period specified in § 3, or if
the goods are recovered more than one year after the
payment of compensation, the carrier shall dispose of them 
in accordance with the laws and prescriptions in force at
the place where the goods are situated.

Article 30

Compensation for loss

§ 1 In case of total or partial loss of the goods, the carrier 
must pay, to the exclusion of all other damages,
compensation calculated according to the commodity
exchange quotation or, if there is no such quotation,
according to the current market price, or if there is neither
such quotation nor such price, according to the usual value
of goods of the same kind and quality on the day and at the
place where the goods were taken over.

§ 2 Compensation shall not exceed 17 units of account
per kilogramme of gross mass short.

§ 3 In case of loss of a railway vehicle running on its
own wheels and consigned as goods, or of an intermodal
transport unit, or of their removable parts, the
compensation shall be limited, to the exclusion of all other
damages, to the usual value of the vehicle or the
intermodal transport unit, or their removable parts, on the

day and at the place of loss. If it is impossible to ascertain
the day or the place of the loss, the compensation shall be
limited to the usual value on the day and at the place where
the vehicle has been taken over by the carrier.

§ 4 The carrier must, in addition, refund the carriage
charge, customs duties already paid and other sums paid in
relation to the carriage of the goods lost except excise
duties for goods carried under a procedure suspending
those duties.

Article 31

Liability for wastage in transit

§ 1 In respect of goods which, by reason of their nature,
are generally subject to wastage in transit by the sole fact
of carriage, the carrier shall only be liable to the extent that
the wastage exceeds the following allowances, whatever
the length of the route:

a) two per cent of the mass for liquid goods or goods
consigned in a moist condition;

b) one per cent of the mass for dry goods.

§ 2 The limitation of liability provided for in § 1 may not 
be invoked if, having regard to the circumstances of a
particular case, it is proved that the loss was not due to
causes which would justify the allowance.

§ 3 Where several packages are carried under a single
consignment note, the wastage in transit shall be
calculated separately for each package if its mass on
consignment is shown separately on the consignment note
or can be ascertained otherwise.

§ 4 In case of total loss of goods or in case of loss of a
package, no deduction for wastage in transit shall be made
in calculating the compensation.

§ 5 This Ar tic le shall not de ro ga te from Ar tic les 23 and 25.

Article 32

Compensation for damage

§ 1 In case of damage to goods, the carrier must pay
compensation equivalent to the loss in value of the goods,
to the exclusion of all other damages. The amount shall be
calculated by applying to the value of the goods defined in
accordance with Article 30 the percentage of loss in value
noted at the place of destination.
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§ 2 The compensation shall not exceed:
a) if the whole consignment has lost value through

damage, the amount which would have been payable in
case of total loss;

b) if only part of the consignment has lost value
through damage, the amount which would have been
payable had that part been lost.

§ 3 In case of damage to a railway vehicle running on
its own wheels and consigned as goods, or of an
intermodal transport unit, or of their removable parts,
the compensation shall be limited, to the exclusion of all 
other damages, to the cost of repair. The compensation
shall not exceed the amount payable in case of loss.

§ 4 The carrier must also refund the costs provided for 
in Article 30 § 4, in the proportion set out in § 1.

Article 33

Compensation for exceeding the transit period

§ 1 If loss or damage results from the transit period
being exceeded, the carrier must pay compensation not
exceeding four times the carriage charge.

§ 2 In case of total loss of the goods, the compensation 
provided for in § 1 shall not be payable in addition to
that provided for in Article 30.

§ 3 In case of partial loss of the goods, the
compensation provided for in § 1 shall not exceed four
times the carriage charge in respect of that part of the
consignment which has not been lost.

§ 4 In case of damage to the goods, not resulting from
the transit period being exceeded, the compensation
provided for in § 1 shall, where appropriate, be payable
in addition to that provided for in Article 32.

§ 5 In no case shall the total of compensation provided 
for in § 1 together with that provided for in Articles 30
and 32 exceed the compensation which would be
payable in case of total loss of the goods.

§ 6 If, in ac cor dan ce with Ar tic le 16 § 1, the tran sit
pe ri od has been es tab lis hed by ag re e ment, ot her forms
of com pen sa ti on than tho se pro vi ded for in § 1 may be
so ag re ed. If, in this case, the tran sit pe ri ods pro vi ded
for in Ar tic le 16 §§ 2 to 4 are ex ce e ded, the per son
en tit led may cla im eit her the com pen sa ti on pro vi ded for
in the ag re e ment ment io ned above or that provided for
in §§ 1 to 5.

Article 34

Compensation in case of declaration of value

The consignor and the carrier may agree that the
consignor shall declare in the consignment note a value for 
the goods exceeding the limit provided for in Article 30
§ 2. In such a case the amount declared shall be substituted
for that limit.

Article 35

Compensation in case of interest in delivery

The consignor and the carrier may agree that the
consignor may declare, by entering an amount in figures in 
the consignment note, a special interest in delivery, in case
of loss, damage or exceeding of the transit period. In case
of a declaration of interest in delivery further
compensation for loss or damage proved may be claimed,
in addition to the compensation provided for in Articles
30, 32 and 33, up to the amount declared.

Article 36

Loss of right to invoke the limits of liability

The limits of liability provided for in Article 15 § 3,
Article 19 §§ 6 and 7, Article 30 and Articles 32 to 35 shall
not apply if it is proved that the loss or damage results from 
an act or omission, which the carrier has committed either
with intent to cause such loss or damage, or recklessly and
with knowledge that such loss or damage would probably
result.

Article 37

Conversion and interest

§ 1 Where the calculation of the compensation requires
the conversion of sums expressed in foreign currency,
conversion shall be at the exchange rate applicable on the
day and at the place of payment of compensation.

§ 2 The person entitled may claim interest on
compensation, calculated at five per cent per annum, from
the day of the claim provided for in Article 43 or, if no such 
claim has been made, from the day on which legal
proceedings were instituted.

§ 3 If the person entitled does not submit to the carrier,
within a reasonable time allotted to him, the supporting
documents required for the amount of the claim to be
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finally settled, no interest shall accrue between the expiry
of the time allotted and the actual submission of such
documents.

Article 38

Liability in respect of rail-sea traffic

§ 1 In rail-sea carriage by the services referred to in
Article 24 § 1 of the Convention any Member State may,
by requesting that a suitable note be included in the list of
services to which these Uniform Rules apply, add the
following grounds for exemption from liability in their
entirety to those provided for in Article 23:

a) fire, if the carrier proves that it was not caused by his
act or default, or that of the master, a mariner, the pilot or
the carrier’s servants;

b) saving or attempting to save life or property at sea;
c) loading of goods on the deck of the ship, if they are

so loaded with the consent of the consignor given on the
consignment note and are not in wagons;

d) perils, dangers and accidents of the sea or other
navigable waters.

§ 2 The carrier may only avail himself of the grounds
for exemption referred to in § 1 if he proves that the loss, 
damage or exceeding the transit period occurred in the
course of the journey by sea between the time when the
goods were loaded on board the ship and the time when
they were unloaded from the ship.

§ 3 When the carrier relies on the grounds for
exemption referred to in § 1, he shall nevertheless
remain liable if the person entitled proves that the loss,
damage or exceeding the transit period is due to the fault 
of the carrier, the master, a mariner, the pilot or the
carrier’s servants.

§ 4 Where a sea route is served by several
undertakings included in the list of services in
accordance with Article 24 § 1 of the Convention, the
liability regime applicable to that route must be the same 
for all those undertakings. In addition, where those
undertakings have been included in the list at the request 
of several Member States, the adoption of this regime
must be the subject of prior agreement between those
States.

§ 5 The measures taken in accordance with §§ 1 and 4
shall be notified to the Secretary General. They shall
come into force at the earliest at the expiry of a period of
thirty days from the day on which the Secretary General
notifies them to the other Member States. Consignments 
already in transit shall not be affected by such measures.

Article 39

Liability in case of nuclear incidents

The carrier shall be relieved of liability pursuant to these 
Uniform Rules for loss or damage caused by a nuclear
incident when the operator of a nuclear installation or
another person who is substituted for him is liable for the
loss or damage pursuant to the laws and prescriptions of a
State governing liability in the field of nuclear energy.

Article 40

Persons for whom the carrier is liable

The carrier shall be liable for his servants and other
persons whose services he makes use of for the
performance of the carriage, when these servants and other 
persons are acting within the scope of their functions. The
managers of the railway infrastructure on which the
carriage is performed shall be considered as persons whose 
services the carrier makes use of for the performance of the 
carriage.

Article 41

Other actions

§ 1 In all cases where these Uniform Rules shall apply,
any action in respect of liability, on whatever grounds,
may be brought against the carrier only subject to the
conditions and limitations laid down in these Uniform
Rules.

§ 2 The same shall apply to any action brought against
the servants or other persons for whom the carrier is liable
pursuant to Article 40.

Title IV

ASSERTION OF RIGHTS

Article 42

Ascertainment of partial loss or damage

§ 1 When partial loss or damage is discovered or
presumed by the carrier or alleged by the person entitled,
the carrier must without delay, and if possible in the
presence of theperson entitled, draw up a report stating,
according to the nature of the loss or damage, the condition 
of the goods, their mass and, as far as possible, the extent
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of the loss or damage, its cause and the time of its
occurrence.

§ 2 A copy of the report must be supplied free of charge
to the person entitled.

§ 3 Should the person entitled not accept the findings in
the report, he may request that the condition and mass of
the goods and the cause and amount of the loss or damage
be ascertained by an expert appointed either by the parties
to the contract of carriage or by a court or tribunal. The
procedure to be followed shall be governed by the laws
and prescriptions of the State in which such ascertainment
takes place.

Article 43

Claims

§ 1 Claims relating to the contract of carriage must be
addressed in writing to the carrier against whom an
action may be brought.

§ 2 A claim may be made by persons who have the
right to bring an action against the carrier.

§ 3 To make the claim the consignor must produce the
duplicate of the consignment note. Failing this he must
produce an authorisation from the consignee or furnish
proof that the consignee has refused to accept the goods.

§ 4 To make the claim the consignee must produce the 
consignment note if it has been handed over to him.

§ 5 The consignment note, the duplicate and any other 
documents which the person entitled thinks fit to submit
with the claim must be produced either in the original or
as copies, the copies, where appropriate, duly certified if 
the carrier so requests.

§ 6 On settlement of the claim the carrier may require
the production, in the original form, of the consignment
note, the duplicate or the cash on delivery voucher so
that they may be endorsed to the effect that settlement
has been made.

Article 44

Persons who may bring an action against the carrier

§ 1 Subject to §§ 3 and 4 actions based on the contract of 
carriage may be brought:

a) by the consignor, until such time as the consignee
has

1. ta ken pos ses si on of the con sign ment note,
2. ac cep ted the go ods, or
3. as ser ted his rights pur su ant to Ar tic le 17 § 3 or

 Article 18 § 3;
b) by the consignee, from the time when he has

1. ta ken pos ses si on of the con sign ment note,
2. ac cep ted the go ods, or
3. as ser ted his rights pur su ant to Ar tic le 17 § 3 or

 Article 18 § 3.

§ 2 The right of the consignee to bring an action shall be
extinguished from the time when the person designated by
the consignee in accordance with Article 18 § 5 has taken
possession of the consignment note, accepted the goods or
asserted his rights pursuant to Article 17 § 3.

§ 3 An action for the recovery of a sum paid pursuant to
the contract of carriage may only be brought by the person
who made the payment.

§ 4 An action in respect of cash on delivery payments
may only be brought by the consignor.

§ 5 In order to bring an action the consignor must
produce the duplicate of the consignment note. Failing this 
he must produce an authorisation from the consignee or
furnish proof that the consignee has refused to accept the
goods. If necessary, the consignor must prove the absence
or the loss of the consignment note.

§ 6 In order to bring an action the consignee must
produce the consignment note if it has been handed over to
him.

Article 45

Carriers against whom an action may be brought

§ 1 Subject to §§ 3 and 4 actions based on the contract of 
carriage may be brought only against the first carrier, the
last carrier or the carrier having performed the part of the
carriage on which the event giving rise to the proceedings
occurred.

§ 2 When, in the case of carriage performed by
successive carriers, the carrier who must deliver the goods
is entered with his consent on the consignment note, an
action may be brought against him in accordance with § 1
even if he has received neither the goods nor the
consignment note.

§ 3 An action for the recovery of a sum paid pursuant to
the contract of carriage may be brought against the carrier
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who has collected that sum or against the carrier on whose
behalf it was collected.

§ 4 An action in respect of cash on delivery payments
may be brought only against the carrier who has taken over 
the goods at the place of consignment.

§ 5 An action may be brought against a carrier other than 
those specified in §§ 1 to 4 when instituted by way of
counter-claim or by way of exception in proceedings
relating to a principal claim based on the same contract of
carriage.

§ 6 To the extent that these Uniform Rules apply to the
substitute carrier, an action may also be brought against
him.

§ 7 If the plaintiff has a choice between several carriers,
his right to choose shall be extinguished as soon as he
brings an action against any one of them; this shall also
apply if the plaintiff has a choice between one or more
carriers and a substitute carrier.

Article 46

Forum

§ 1 Actions based on these Uniform Rules may be
brought before the courts or tribunals of Member States
designated by agreement between the parties or before the
courts or tribunals of a State on whose territory

a) the defendant has his domicile or habitual residence,
his principal place of business or the branch or agency
which concluded the contract of carriage, or

b) the place where the goods were taken over by the
carrier or the place designated for delivery is situated.
Other courts or tribunals may not be seized.

§ 2 Where an action based on these Uniform Rules is
pending before a court or tribunal competent pursuant to
§ 1, or where in such litigation a judgment has been
delivered by such a court or tribunal, no new action may be 
brought between the same parties on the same grounds
unless the judgment of the court or tribunal before which
the first action was brought is not enforceable in the State
in which the new action is brought.

Article 47

Extinction of right of action

§ 1 Acceptance of the goods by the person entitled shall
extinguish all rights of action against the carrier arising

from the contract of carriage in case of partial loss, damage 
or exceeding of the transit period.

§ 2 Nevertheless, the right of action shall not be
extinguished:

a) in case of partial loss or damage, if
1. the loss or da ma ge was as cer ta i ned in ac cor dan ce

with Ar tic le 42 be fo re the ac cep tan ce of the go ods
by the per son entitled;

2. the as cer ta in ment which sho uld have been car ri ed
out in ac cor dan ce with Ar tic le 42 was omit ted
 solely thro ugh the fa ult of the carrier;

b) in case of loss or damage which is not apparent
whose existence is ascertained after acceptance of the
goods by the person entitled, if he

1. asks for as cer ta in ment in ac cor dan ce with Ar tic le
42 im me di a tely af ter dis co ve ry of the loss or da -
ma ge and not la ter than se ven days af ter the ac cep -
tan ce of the goods, and

2. in ad di ti on, pro ves that the loss or da ma ge oc cur -
red bet we en the time of ta king over and the time of
delivery;

c) in cases where the transit period has been exceeded,
if the person entitled has, within sixty days, asserted his
rights against one of the carriers referred to in Article 45
§ 1;

d) if the person entitled proves that the loss or damage
results from an act or omission, done with intent to cause
such loss or damage, or recklessly and with knowledge
that such loss or damage would probably result.

§ 3 If the goods have been reconsigned in accordance
with Article 28 rights of action in case of partial loss or in
case of damage, arising from one of the previous contracts
of carriage, shall be extinguished as if there had been only
a single contract of carriage.

Article 48

Limitation of actions

§ 1 The period of limitation for an action arising from
the contract of carriage shall be one year. Nevertheless, the 
period of limitation shall be two years in the case of an
action

a) to recover a cash on delivery payment collected by
the carrier from the consignee;

b) to recover the proceeds of a sale effected by the
carrier;

c) for loss or damage resulting from an act or omission
done with intent to cause such loss or damage, or
recklessly and with knowledge that such loss or damage
would probably result;

d) based on one of the contracts of carriage prior to the
reconsignment in the case provided for in Article 28.
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§ 2 The period of limitation shall run for actions
a) for compensation for total loss, from the thirtieth day 

after expiry of the transit period;
b) for compensation for partial loss, damage or

exceeding of the transit period, from the day when delivery 
took place;

c) in all other cases, from the day when the right of
action may be exercised. 

The day indicated for the commencement of the period
of limitation shall not be included in the period.

§ 3 The period of limitation shall be suspended by a
claim in writing in accordance with Article 43 until the day 
that the carrier rejects the claim by notification in writing
and returns the documents submitted with it. If part of the
claim is admitted, the period of limitation shall start to run
again in respect of the part of the claim still in dispute. The
burden of proof of receipt of the claim or of the reply and
of the return of the documents shall lie on the party who
relies on those facts. The period of limitation shall not be
suspended by further claims having the same object.

§ 4 A right of action which has become time-barred may
not be exercised further, even by way of counter-claim or
relied upon by way of exception.

§ 5 Otherwise, the suspension and interruption of
periods of limitation shall be governed by national law.

Title V

RELATIONS BETWEEN CARRIERS

Article 49

Settlement of accounts

§ 1 Any carrier who has collected or ought to have
collected, either at departure or on arrival, charges or other
costs arising out of the contract of carriage must pay to the
carriers concerned their respective shares. The methods of
payment shall be fixed by agreement between the carriers.

§ 2 Article 12 shall also apply to the relations between
successive carriers.

Article 50

Right of recourse

§ 1 A carrier who has paid compensation pursuant to
these Uniform Rules shall have a right of recourse against
the carriers who have taken part in the carriage in
accordance with the following provisions:

a) the carrier who has caused the loss or damage shall
be solely liable for it;

b) when the loss or damage has been caused by several
carriers, each shall be liable for the loss or damage he has
caused; if such distinction is impossible, the compensation 
shall be apportioned between them in accordance with
letter c);

c) if it cannot be proved which of the carriers has caused
the loss or damage, the compensation shall be apportioned
between all the carriers who have taken part in the carriage,
except those who prove that the loss or damage was not
caused by them; such apportionment shall be in proportion to
their respective shares of the carriage charge.

§ 2 In the case of insolvency of any one of these carriers, 
the unpaid share due from him shall be apportioned among
all the other carriers who have taken part in the carriage, in
proportion to their respective shares of the carriage charge.

Article 51

Procedure for recourse

§ 1 The validity of the payment made by the carrier
exercising a right of recourse pursuant to Article 50 may
not be disputed by the carrier against whom the right of
recourse is exercised, when compensation has been
determined by a court or tribunal and when the latter
carrier, duly served with notice of the proceedings, has
been afforded an opportunity to intervene in the
proceedings. The court or tribunal seized of the principal
action shall determine what time shall be allowed for such
notification of the proceedings and for intervention in the
proceedings.

§ 2 A carrier exercising his right of recourse must make
his claim in one and the sameproceedings against all the
carriers with whom he has not reached a settlement, failing 
which he shall lose his right of recourse in the case of those 
against whom he has not taken proceedings.

§ 3 The court or tribunal must give its decision in one
and the same judgment on all recourse claims brought
before it.

§ 4 The carrier wishing to enforce his right of recourse may 
bring his action in the courts or tribunals of the State on the
territory of which one of the carriers participating in the
carriage has his principal place of business, or the branch or
agency which concluded the contract of carriage.

§ 5 When the action must be brought against several
carriers, the plaintiff carrier shall be entitled to choose the
court or tribunal in which he will bring the proceedings
from among those having competence pursuant to § 4.
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§ 6 Recourse proceedings may not be joined with
proceedings for compensation taken by the person entitled
under the contract of carriage.

Article 52

Agreements concerning recourse

The carriers may conclude agreements which derogate
from Articles 49 and 50.

Regulation concerning the International
Carriage of Dangerous Goods by Rail

 (RID – Appendix C to the Convention)

Article 1

Scope

§ 1 This Regulation shall apply
a) to the international carriage of dangerous goods

by rail on the territory of Member States,
b) to carriage complementary to carriage by rail to

which the CIM Uniform Rules are applicable, subject to
the international prescriptions governing carriage by
another mode of transport, as well as the activities
referred to by the Annex to this Regulation.

§ 2 Dangerous goods barred from carriage by the
Annex must not be accepted for international carriage.

Article 2

Exemptions

This Regulation shall not apply, in whole or in part, to 
the carriage of dangerous goods for which an exemption
is provided in the Annex. Exemptions may only be
provided when the quantity or the nature of the
exempted carriage of goods or the packaging would
guarantee the safety of the carriage.

Article 3

Restrictions

Each Member State shall retain the right to regulate or
prohibit, for reasons other than safety during carriage, the
international carriage of dangerous goods on its territory.

Article 4

Other prescriptions

The car ri a ge to which this Re gu lat ion app li es shall re ma in
sub ject to the na ti o nal or in ter na ti o nal presc rip ti ons app li cab -
le in ge ne ral to the car ri a ge of goods by rail.

Article 5

Type of trains allowed. Carriage as hand luggage,
registered luggage or on board motor vehicles

§ 1 Dangerous goods may only be carried in goods
trains, except

a) dangerous goods which are acceptable for carriage
in accordance with the Annex complying with the relevant
maximum quantities and the special conditions of carriage
in trains other than goods trains;

b) dangerous goods which are carried, under the special 
conditions of the Annex, as hand luggage, registered
luggage or in or on board motor vehicles in accordance
with Article 12 of the CIV Uniform Rules.

§ 2 The passenger may not take with him dangerous
goods as hand luggage or consign them as registered
luggage or on board motor vehicles if they do not meet the
special conditions of the Annex.

Article 6

Annex

The An nex shall form an in teg ral part of this Re gu lat ion.

* * *

The text of the Annex will be that drawn up by the
Expert Committee for the Carriage of Dangerous Goods, at 
the time of entry into force of the Protocol of 3 June 1999
modifying the Convention concerning International
Carriage by Rail (COTIF) of 9 May 1980, in accordance
with Article 19 § 4 of the latter.

Uniform Rules concerning Contracts
of Use of Vehicles in International Rail Traffic

(CUV – Appendix D to the Convention)

Article 1

Scope

These Uniform Rules shall apply to bi- or multilateral
contracts concerning the use of railway vehicles as means
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of transport for carriage in accordance with the CIV
Uniform Rules and in accordance with the CIM Uniform
Rules.

Article 2

De fi ni ti ons

For the purposes of these Uniform Rules the term
a) ,,rail transport undertaking” means a private or

public undertaking which is authorised to carry persons or
goods and which ensures traction;

b) ,,vehicle” means a vehicle, suitable to circulate on its 
own wheels on railway lines, not provided with a means of
traction;

c) ,,keeper” means the person who, being the owner or
having the right to dispose of it, exploits a vehicle
economically in a permanent manner as a means of
transport;

d) ,,home station” means the place mentioned on the
vehicle and to which the vehicle may or must be sent back
in accordance with the conditions of the contract of use.

Article 3

Signs and inscriptions on the vehicles

§ 1 Notwithstanding the prescriptions relating to the
technical admission of vehicles to circulate in
international traffic, the person who provides a vehicle,
pursuant to a contract referred to in Article 1, must
ensure that there appears on the vehicle:

a) a statement of the keeper;
b) when applicable, a statement of the rail transport

undertaking to whose vehicle park the vehicle belongs;
c) when applicable, a statement of the home station;
d) other signs and inscriptions agreed in the contract

of use.

§ 2 The signs and inscriptions provided for in § 1 may
be completed by means of electronic identification.

Article 4

Liability in case of loss of or damage to a vehicle

§ 1 The rail transport undertaking to which the
vehicle has been provided for use as a means of transport 
shall be liable for the loss or damage resulting from loss
of or damage to the vehicle or its accessories, unless it
proves that the loss or damage was not caused by fault
on its part.

§ 2 The rail transport undertaking shall not be liable for
loss or damage resulting from loss of accessories which are 
not mentioned on both sides of the vehicle or in the
inventory which accompanies it.

§ 3 In case of loss of the vehicle or its accessories, the
compensation shall be limited, to the exclusion of all other
damages, to the usual value of the vehicle or of its
accessories at the place and time of loss. When it is
impossible to ascertain the day or the place of loss, the
compensation shall be limited to the usual value on the day 
and at the place where the vehicle has been provided for
use.

§ 4 In case of damage to the vehicle or its accessories,
the compensation shall be limited, to the exclusion of all
other damages, to the cost of repair. The compensation
shall not exceed the amount due in case of loss.

§ 5 The contracting parties may agree provisions
derogating from §§ 1 to 4.

Article 5

Loss of right to invoke the limits of liability

The limits of liability provided for in Article 4 §§ 3 and
4 shall not apply, if it is proved that the loss or damage
results from an act or omission, which the rail transport
undertaking has committed either with intent to cause such 
loss or damage, or recklessly and with knowledge that
such loss or damage would probably result.

Article 6

Presumption of loss of a vehicle

§ 1 The person entitled may, without being required to
furnish other proof, consider a vehicle as lost when he has
asked the rail transport undertaking to which he provided
the vehicle for use as a means of transport, to have a search
for the vehicle carried out and if the vehicle has not been
put at his disposal within three months following the day
of receipt of his request or else when he has not received
any indication of the place where the vehicle is situated.
This period shall be increased by the time the vehicle is
immobilised for any reason not attributable to the rail
transport undertaking or owing to damage.

§ 2 If the vehicle considered as lost is recovered after the 
payment of the compensation, the person entitled may
require the rail transport undertaking to which he provided
the vehicle for its use as a means of transport, within a
period of six months after receiving notice of it, that the
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vehicle be returned to him, without charge and against
restitution of the compensation, at the home station or at
another agreed place.

§ 3 In the absence of the request referred to in § 2, or
alternatively if the vehicle is recovered more than a year
after the payment of the compensation, the rail transport
undertaking to which the person entitled provided the
vehicle for use as a means of transport, shall dispose of the
vehicle in accordance with the laws and prescriptions in
force at the place where the vehicle is situated.

§ 4 The contracting parties may agree provisions
derogating from §§ 1 to 3.

Article 7

Liability for loss or damage caused by a vehicle

§ 1 The person who, pursuant to a contract referred to in
Article 1, has provided the vehicle for use as a means of
transport shall be liable for the loss or damage caused by
the vehicle when he is at fault.

§ 2 The contracting parties may agree provisions
derogating from § 1.

Article 8

Subrogation

When the contract of use of vehicles provides that the
rail transport undertaking may provide the vehicle to other
rail transport undertakings for use as a means of transport,
the rail transport undertaking may, with the agreement of
the keeper, agree with the other rail transport undertakings

a) that, sub ject to its right of re co ur se, it shall be
sub ro ga ted to them, in res pect of the ir li a bi lity to the
ke e per for loss of or da ma ge to the ve hic le or its
accessories;

b) that only the keeper shall be liable to the other rail
transport undertakings, for loss or damage caused by the
vehicle, but that only the rail transport undertaking which
is the contractual partner of the keeper shall be authorised
to assert the rights of the other rail transport undertakings.

Article 9

Liability for servants and other persons

§ 1 The contracting parties shall be liable for their
servants and other persons whose services they make use
of for the performance of the contract, when these servants
and other persons are acting within the scope of their
functions.

§ 2 Unless the contracting parties otherwise agree, the
managers of the infrastructure on which the rail transport
undertakings use the vehicle as a means of transport, shall
be regarded as persons whose services the rail transport
undertaking makes use of.

§ 3 §§ 1 and 2 shall also apply in the case of subrogation
in accordance with Article 8.

Article 10

Other actions

§ 1 In all cases where these Uniform Rules shall apply,
an action in respect of liability, for loss of or damage to the
vehicle or its accessories, on whatever grounds, may be
brought against the rail transport undertaking to which the
vehicle was provided for use as a means of transport only
subject to the conditions and limitations laid down in these
Uniform Rules and the contract of use.

§ 2 § 1 shall apply also in the case of subrogation in
accordance with Article 8.

§ 3 The same shall apply to an action brought against the 
servants or other persons for whom the rail transport
undertaking to which the vehicle was provided for use as a
means of transport, is liable.

Article 11

Forum

§ 1 Actions based on a contract concluded in accordance 
with these Uniform Rules may be brought before the
courts or tribunals designated by agreement between the
parties to the contract.

§ 2 Unless the parties otherwise agree, the competent
courts or tribunals shall be those of the Member State
where the defendant has his place of business. If the
defendant has no place of business in a Member State, the
competent courts or tribunals shall be those of the Member
State where the loss or damage occurred.

Article 12

Limitation of actions

§ 1 The period of limitation for actions based on Articles 
4 and 7 shall be three years.
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§ 2 The period of limitation shall run:
a) for actions based on Article 4, from the day when the

loss of or damage to the vehicle was discovered or the
person entitled could consider the vehicle lost in
accordance with Article 6 § 1 or § 4;

b) for actions based on Article 7, from the day when the
loss or damage occurred.

Uniform Rules concerning the Contract
of Use of Infrastructure in International Rail Traffic

(CUI – Appendix E to the Convention)

Title I

GENERAL PROVISIONS

Article 1

Scope

§ 1 These Uniform Rules shall apply to any contract
of use of railway infrastructure for the purposes of
international carriage within the meaning of the CIV
Uniform Rules and the CIM Uniform Rules. They shall
apply regardless of the place of business and the
nationality of the contracting parties. These Uniform
Rules shall apply even when the railway infrastructure
is managed or used by States or by governmental
institutions or organisations.

§ 2 Subject to Article 21, these Uniform Rules shall
not apply to other legal relations, such as in particular

a) the liability of the carrier or the manager to their
servants or other persons whose services they make use
of to accomplish their tasks;

b) the liability to each other of the carrier or the
manager of the one part and third parties of the other
part.

Article 2

Declaration concerning liability in case
 of bodily loss or damage

§ 1 Any State may, at any time, declare that it will not
apply to victims of accidents occuring in its territory the
whole of the provisions concerning liability in case of
bodily loss or damage (death, injury or any other physical
or mental harm), when the victims are nationals of, or have
their usual place of residence in, that State.

§ 2 A State which has made a declaration in accordance
with § 1 may withdraw it at any time by notification to the
Depositary. This withdrawal shall take effect one month
after the day on which the Depositary notifies it to the
Member States.

Article 3

Definitions

For the purposes of these Uniform Rules, the term
a) ,,railway infrastructure” means all the railway lines

and fixed installations, so far as these are necessary for the
circulation of railway vehicles and the safety of traffic;

b) ,,manager” means the person who makes railway
infrastructure available;

c) ,,carrier” means the person who carries persons or
goods by rail in international traffic under the CIV
Uniform Rules or the CIM Uniform Rules;

d) ,,auxiliary” means the servants or other persons
whose services the carrier or the manager makes use of for
the performance of the contract when these servants or
other persons are acting within the scope of their
functions;

e) ,,third party” means any person other than the
manager, the carrier and their auxiliaries;

f) ,,licence” means the authorisation, in accordance
with the laws and prescriptions of the State in which the
carrier has the place of business of his principal activity, to
carry on the activity of carrier by rail;

g) ,,safety certificate” means the document attesting, in
accordance with the laws and prescriptions of the State in
which the infrastructure being used is situated, that so far
as concerns the carrier,

– the internal organisation of the undertaking as well as
– the personnel to be employed and the vehicles to be

used on the infrastructure, meet the requirements imposed
in respect of safety in order to ensure a service without
danger on that infrastructure.

Article 4

Mandatory law

Unless provided otherwise in these Uniform Rules, any
stipulation which, directly or indirectly, would derogate
from these Uniform Rules, shall be null and void. The
nullity of such a stipulation shall not involve the nullity of
other provisions of the contract. Nevertheless, the parties
to the contract may assume a liability greater and
obligations more burdensome than those provided for in
these Uniform Rules or fix a maximum amount of
compensation for loss of or damage to property.
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Title II

CONTRACT OF USE

Article 5

Contents and form

§ 1 Relations between the manager and the carrier shall
be regulated in a contract of use.

§ 2 The contract shall regulate in particular the
administrative, technical and financial conditions of use. It 
shall cover at least the following matters:

a) the infrastructure to be used,
b) the extent of use,
c) the services provided by the manager,
d) the services provided by the carrier,
e) the personnel to be employed,
f) the vehicles to be used,
g) the financial conditions.

§ 3 The contract must be concluded in writing or in an
equivalent form. The absence or irregularity of a written
form or equivalent form of contract or the absence of one
of the matters specified in § 2 shall not affect the existence
or the validity of the contract which shall remain subject to
these Uniform Rules.

Article 6

Special obligations of the carrier and the manager

§ 1 The carrier must be authorised to carry on the
activity of a carrier by rail. The personnel to be employed
and the vehicles to be used must satisfy the safety
requirements. The manager may require the carrier to
prove, by the presentation of a valid licence and safety
certificate or certified copies, or in any other manner, that
these conditions are fulfilled.

§ 2 The carrier must notify the manager of any event
which might affect the validity of his licence, his safety
certificates or other elements of proof.

§ 3 The manager may require the carrier to prove that he
has taken out a sufficient liability insurance or taken
equivalent measures to cover any claims, on whatever
grounds, referred to in Articles 9 to 21. Each year, the
carrier must prove, by an attestation in due form, that the
liability insurance or the equivalent provisions still exist;
he must notify the manager of any modification relating to
them before it takes effect.

§ 4 The parties to the contract must inform each other of
any event which might impede the execution of the
contract they have concluded.

Article 7

Duration of the contract

§ 1 The contract of use may be concluded for a limited
or unlimited period.

§ 2 The manager may rescind the contract forthwith
when

a) the carrier is no longer authorised to carry on the
activity of carrier by rail;

b) the personnel to be employed and the vehicles to be
used no longer meet the safety requirements;

c) the carrier is in arrear with payment, that is to say
1. for two suc ces si ve pa y ment pe ri ods and for an

amo unt in ex cess of the equ i va lent of one month’s
use, or

2. for a pe ri od co ve ring more than two pa y ment pe ri -
ods and for an amo unt equ al to the va lue of two
months’ use;

d) the carrier is in clear breach of one of the special
obligations specified in Article 6 §§ 2 and 3.

§ 3 The carrier may rescind the contract of use forthwith
when the manager loses his right to manage the
infrastructure.

§ 4 Each party to the contract may rescind the contract
of use forthwith in the case of a clear breach of one of the
essential obligations by the other party to the contract,
when that obligation concerns the safety of persons or
goods; the parties to the contract may agree the modalities
for the exercise of this right.

§ 5 The party to the contract who is the cause of its
rescission shall be liable to the other party for the loss or
damage resulting from it, unless he proves that the loss or
damage was not caused by his fault.

§ 6 The par ti es to the cont ract may ag ree con di ti ons de ro -
ga ting from the pro vi si ons of § 2 lett ers c) and d) and § 5.

Title III

LIABILITY

Article 8

Liability of the manager

§ 1 The manager shall be liable
a) for bodily loss or damage (death, injury or any other

physical or mental harm),
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b) for loss of or damage to property (destruction of, or
damage to, movable or immovable property),

c) for pecuniary loss resulting from damages payable
by the carrier under the CIV Uniform Rules and the CIM
Uniform Rules, caused to the carrier or to his auxiliaries
during the use of the infrastructure and having its origin in
the infrastructure.

§ 2 The manager shall be relieved of this liability
a) in case of bodily loss or damage and pecuniary loss

resulting from damages payable by the carrier under the
CIV Uniform Rules

1. if the in ci dent gi ving rise to the loss or da ma ge has
been ca u sed by cir cums tan ces not con nec ted with
the ma na ge ment of the inf rast ruc tu re which the
ma na ger, in spi te of ha ving ta ken the care re qu i red
in the par ti cu lar cir cums tan ces of the case, co uld
not avo id and the con se qu en ces of which he was
unable to prevent,

2. to the ex tent that the in ci dent gi ving rise to the loss 
or da ma ge is due to the fa ult of the per son suf fe -
ring the loss or damage,

3. if the in ci dent gi ving rise to the loss or da ma ge is
due to the be ha vi o ur of a third party which the ma -
na ger, in spi te of ha ving ta ken the care re qu i red in
the par ti cu lar cir cums tan ces of the case, co uld not
avo id and the con se qu en ces of which he was
unable to prevent;

b) in case of loss of or damage to property and pecuniary
loss resulting from damages payable by the carrier under the
CIM Uniform Rules, when the loss or damage was caused by
the fault of the carrier or by an order given by the carrier
which is not attributable to the manager or by circumstances
which the manager could not avoid and the consequences of
which he was unable to prevent.

§ 3 If the incident giving rise to the loss or damage is due 
to the behaviour of a third party and if, in spite of that, the
manager is not entirely relieved of liability in accordance
with § 2, letter a), he shall be liable in full up to the limits
laid down in these Uniform Rules but without prejudice to
any right of recourse against the third party.

§ 4 The parties to the contract may agree whether and to
what extent the manager shall be liable for the loss or
damage caused to the carrier by delay or disruption to his
operations.

Article 9

Liability of the carrier

§ 1 The carrier shall be liable
a) for bodily loss or damage (death, injury or any other

physical or mental harm),

b) for loss of or damage to property (destruction of or 
damage to movable or immovable property), caused to
the manager or to his auxiliaries, during the use of the
infrastructure, by themeans of transport used or by the
persons or goods carried.

§ 2 The carrier shall be relieved of this liability
a) in case of bodily loss or damage

1. if the in ci dent gi ving rise to the loss or da ma ge has
been ca u sed by cir cums tan ces not con nec ted with
the ope rat ions of the car ri er which he, in spi te of
ha ving ta ken the care re qu i red in the par ti cu lar cir -
cums tan ces of the case, co uld not avo id and the
con se qu en ces of which he was unable to prevent,

2. to the ex tent that the in ci dent gi ving rise to the loss 
or da ma ge is due to the fa ult of the per son suf fe -
ring the loss or damage,

3. if the in ci dent gi ving rise to the loss or da ma ge is
due to the be ha vi o ur of a third party which the car -
ri er, in spi te of ha ving ta ken the care re qu i red in
the par ti cu lar cir cums tan ces of the case, co uld not
avo id and the con se qu en ces of which he was
unable to prevent;

b) in case of loss of or damage to property when the
loss or damage is caused by a fault of the manager or by
an order given by the manager which is not attributable
to the carrier or by circumstances which the carrier
could not avoid and the consequences of which he was
unable to prevent.

§ 3 If the incident giving rise to the loss or damage is
due to the behaviour of a third party and if, in spite of
that, the carrier is not entirely relieved of liability in
accordance with § 2, letter a), he shall be liable in full up 
to the limits laid down in these Uniform Rules but
without prejudice to any right of recourse against the
third party.

§ 4 The parties to the contract may agree whether and to
what extent the carrier shall be liable for the loss or
damage caused to the manager by disruption to his
operations.

Article 10

Concomitant causes

§ 1 If causes attributable to the manager and causes
attributable to the carrier contributed to the loss or
damage, each party to the contract shall be liable only to
the extent that the causes attributable to him under
Article 8 and 9 contributed to the loss or damage. If it is
impossible to assess to what extent the respective causes 
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contributed to the loss or damage, each party shall bear
the loss or damage he has sustained.

§ 2 § 1 shall apply mutatis mutandis if causes
attributable to the manager and causes attributable to
several carriers using the same railway infrastructure
contributed to the loss or damage.

§ 3 § 1 first sentence, shall apply mutatis mutandis in
case of loss or damage referred to in Article 9 if causes
attributable to several carriers using the same
infrastructure contributed to the loss or damage. If it is
impossible to assess to what extent the respective causes
contributed to the loss or damage, the carriers shall be
liable to the manager in equal shares.

Article 11

Damages in case of death

§ 1 In case of death, the damages shall comprise:
a) any necessary costs following the death, in particular 

those of transport of the body and the funeral expenses;
b) if death does not occur at once, the damages

provided for in Article 12.

§ 2 If, through the death, persons whom the deceased
had or would have had in the future a legal duty to
maintain, are deprived of their support, they shall also be
compensated for that loss. Rights of action for damages by
persons whom the deceased was maintaining without
being legally bound to do so, shall be governed by national 
law.

Article 12

Damages in case of personal injury

In case of personal injury or any other physical or
mental harm, the damages shall comprise:

a) any necessary costs, in particular those of treatment
and of transport;

b) compensation for financial loss, due to total or
partial incapacity to work, or to increased needs.

Article 13

Compensation for other bodily harm

National law shall determine whether and to what
extent the manager or the carrier must pay damages for
bodily harm other than that provided for in Articles 11
and 12.

Article 14

Form and amount of damages in case of death
and personal injury

§ 1 The damages provided for in Article 11 § 2 and in
Article 12 letter b) must be awarded in the form of a lump
sum. However, if national law permits the award of an
annuity, the damages shall be awarded in that form if so
requested by the injured person or by persons entitled
referred to in Article 11 § 2.

§ 2 The amount of damages to be awarded pursuant to
§ 1 shall be determined in accordance with national law.
However, for the purposes of these Uniform Rules, the
upper limit per person shall be set at 175,000 units of
account as a lump sum or as an annuity corresponding to
that sum, where national law provides for an upper limit of
less than that amount.

Article 15

Loss of right to invoke the limits of liability

The limits of liability provided for in these Uniform
Rules as well as the provisions of national law, which limit
the compensation to a certain amount, shall not apply if it
is proved that the loss or damage results from an act or
omission, which the author of the loss or damage has
committed either with the intent to cause such loss or
damage, or recklessly and with knowledge that such loss
or damage would probably result.

Article 16

Conversion and interest

§ 1 Where the calculation of compensation requires the
conversion of sums expressed in foreign currency,
conversion shall be at the exchange rate applicable on the
day and at the place of payment of the compensation.

§ 2 The person entitled may claim interest on
compensation, calculated at five per cent per annum, from
the day of initiation of a conciliation procedure, of seizure
of the Arbitration Tribunal provided for in Title V of the
Convention or from the day on which legal proceedings
were instituted.

Article 17

Liability in case of nuclear incidents

The manager and the carrier shall be relieved of liability
pursuant to these Uniform Rules for loss or damage caused 
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by a nuclear incident when the operator of a nuclear
installation or another person who is substituted for him is
liable for the loss or damage pursuant to the laws and
prescriptions of a State governing liability in the field of
nuclear energy.

Article 18

Liability for auxiliaries

The manager and the carrier shall be liable for their
auxiliaries.

Article 19

Other actions

§ 1 In all cases where these Uniform Rules shall apply,
any action in respect of liability, on whatever grounds,
may be brought against the manager or against the carrier
only subject to the conditions and limitations laid down in
these Uniform Rules.

§ 2 The same shall apply to any action brought against
the auxiliaries for whom the manager or the carrier is liable 
pursuant to Article 18.

Article 20

Agreements to settle

The parties to the contract may agree conditions in
which they assert or renounce their rights to compensation
from the other party to the contract.

Title IV

ACTIONS BY AUXILIARIES

Article 21

Actions against the manager or against the carrier

§ 1 Any action in respect of liability brought by the
auxiliaries of the carrier against the manager on account of
loss or damage caused by him, on whatever grounds, may
be brought only subject to the conditions and limitations
laid down in these Uniform Rules.

§ 2 Any action in respect of liability brought by the
auxiliaries of the manager against the carrier on account of
loss or damage caused by him, on whatever grounds, may

be brought only subject to the conditions and limitations
laid down in these Uniform Rules.

Title V

ASSERTION OF RIGHTS

Article 22

Conciliation procedures

The parties to the contract may agree conciliation
procedures or appeal to the Arbitration Tribunal provided
for in Title V of the Convention.

Article 23

Recourse

The validity of the payment made by the carrier on the
basis of the CIV Uniform Rules or the CIM Uniform Rules
may not be disputed when compensation has been
determined by a court or tribunal and when the manager,
duly served with notice of the proceedings, has been
afforded the opportunity to intervene in the proceedings.

Article 24

Forum

§ 1 Actions based on these Uniform Rules may be
brought before the courts or tribunals of the Member States 
designated by agreement between the parties to the
contract.

§ 2 Unless the parties to the contract otherwise agree,
the competent courts or tribunals shall be those of the
Member State where the manager has his place of
business.

Article 25

Limitation of actions

§ 1 The period of limitation for actions based on these
Uniform Rules shall be three years.

§ 2 The period of limitation shall run from the day when
the loss or damage occurred.

§ 3 In case of death of persons, the period of limitation
shall be three years from the day after the day the death
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occurred, but not exceeding five years from the day after
the day of the accident.

§ 4 A recourse action by a person held liable may be
brought even after the expiration of the limitation period
provided for in § 1, if it is brought within the period
allowed by the law of the State where the proceedings are
brought. However, the period allowed shall be not less
than ninety days from the day when the person bringing
the recourse action has settled the claim or has been served
with notice of the proceedings against himself.

§ 5 The period of limitation shall be suspended when the 
parties agree a conciliation procedure or when they seize
the Arbitration Tribunal provided for in Title V of the
Convention.

§ 6 Otherwise, suspension and interruption of the
limitation period shall be governed by national law.

Uniform Rules concerning the Validation
of Technical Standards and the Adoption of Uniform

Technical Prescriptions applicable to Railway
Material intended to be used in International Traffic

(APTU – Appendix F to the Convention)

Article 1

Scope

These Uniform Rules lay down, for railway material
intended to be used in international traffic, the procedure
for the validation of technical standards and the adoption
of uniform technical prescriptions.

Article 2

Definitions

For the purposes of these Uniform Rules and its
Annexes, the term

a) ,,Contracting State” means a Member State of the
Organisation which has not made a declaration in respect
of these Uniform Rules in accordance with Article 42 § 1,
first sentence, of the Convention;

b) ,,international traffic” means the circulation of
railway vehicles on railway lines over the territory of at
least two Contracting States;

c) ,,rail transport undertaking” means a private or
public undertaking which is authorised to carry persons or
goods and which ensures traction;

d) ,,infrastructure manager” means an undertaking or
an authority which manages railway infrastructure;

e) ,,railway material” means railway material intended
to be used in international traffic, in particular the railway
vehicles and railway infrastructure;

f) ,,railway vehicle” means a vehicle suitable for
circulation on its own wheels on railway lines with or
without traction;

g) ,,traction unit” means a railway vehicle provided
with a means of traction;

h) ,,wagon” means a railway vehicle, not provided with 
a means of traction, which is intended to carry goods;

i) ,,carriage” means a railway vehicle, not provided
with a means of traction, which is intended to carry
passengers;

j) ,,railway infrastructure” means all the railway lines
and fixed installations, so far as these are necessary for the
circulation of railway vehicles and the safety of traffic;

k) ,,technical standard” means a technical specification
adopted by a recognised national or international
standardisation body, according to the procedures
applicable to it; a technical specification prepared within
the framework of the European Communities shall be
treated as a technical standard;

l) ,,technical prescription” means a rule, other than a
technical standard, relating to the construction, operation,
maintenance or relating to a procedure concerning railway
material;

m) ,,Committee of Technical Experts” means the
Committee provided for in Article 13 § 1, letter f) of the
Convention.

Article 3

Aim

§ 1 The validation of technical standards relating to
railway material and the adoption of uniform technical
prescriptions applicable to railway material shall have as
its aim to

a) facilitate the free circulation of vehicles and the free
use of other railway material in international traffic,

b) contribute to ensuring the safety, efficiency and the
availability for international traffic,

c) take account of the protection of the environment
and public health.

§ 2 When technical standards are validated or uniform
technical prescriptions are adopted, only those prepared at
the international level shall be taken into account.

§ 3 To the extent possible

a) it is appropriate to ensure interoperability of
technical systems and components necessary for
international traffic;
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b) technical standards and uniform technical
prescriptions shall be performance related; if appropriate,
they shall include variants.

Article 4

Preparation of technical standards and prescriptions

§ 1 The preparation of technical standards and of
uniform technical prescriptions concerning railway
material shall be the responsibility of the bodies
recognised as competent in the matter.

§ 2 The standardisation of industrial products and
procedures shall be the responsibility of recognised
national and international standardisation bodies.

Article 5

Validation of technical standards

§ 1 An application for validation of a technical standard
may be made by:

a) any Contracting State;
b) any regional economic integration organisation to

which its Member States have transferred competence
to legislate in the field of technical standards relating to
railway material;

c) any national or international standardisation body
having the task of standardisation in the railway field;

d) any representative international association for
whose members the existence of technical standards
relating to railway material is indispensible for reasons of
safety and economy in the exercise of their activity.

§ 2 The Committee of Technical Experts shall decide
whether to validate a technical standard in accordance
with the procedure laid down in Articles 16, 20 and 33 § 6
of the Convention. The decisions shall enter into force in
accordance with Article 35 §§ 3 and 4 of the Convention.

Article 6

Adoption of uniform technical prescriptions

§ 1 An application for adoption of a uniform technical
prescription may be made by:

a) any Contracting State;
b) any regional economic integration organisation to

which its Member States have transferred competence to
legislate in the field of technical prescriptions concerning
railway material;

c) any representative international association for
whose members the existence of uniform technical
prescriptions relating to railway material is indispensible
for reasons of safety and economy in the exercise of their
activity.

§ 2 The Committee of Technical Experts shall decide
whether to adopt a uniform technical prescription in
accordance with the procedure laid down in Articles 16, 20 
and 33 § 6 of the Convention. The decisions shall enter
into force in accordance with Article 35 §§ 3 and 4 of the
Convention.

Article 7

Form of applications

Applications referred to in Articles 5 and 6 must be
complete, coherent and reasoned. They must be addressed
to the Secretary General of the Organisation in one of its
working languages.

Article 8

Technical Annexes

§ 1 The validated technical standards and the adopted
uniform technical prescriptions shall be included in the
following Annexes to these Uniform Rules numbered as
follows:

a) Technical Standards and Uniform Technical
Prescriptions relating to all Railway Vehicles (Annex 1);

b) Technical Standards and Uniform Technical
Prescriptions relating to Traction Units (Annex 2);

c) Technical Standards and Uniform Technical
Prescriptions relating to Wagons (Annex 3);

d) Technical Standards and Uniform Technical
Prescriptions relating to Carriages (Annex 4);

e) Technical Standards and Uniform Technical
Prescriptions relating to Infrastructure Installations other
than those specified in letter f) (Annex 5);

f) Technical Standards and Uniform Technical
Prescriptions relating to Safety and Operational Control
Systems (Annex 6);

g) Technical Standards and Uniform Technical
Prescriptions concerning Systems of Information
Technology (Annex 7);

h) Technical Standards and Uniform Technical
Prescriptions relating to any other Railway Material
(Annex 8).

§ 2 The Annexes shall form an integral part of these
Uniform Rules. They shall be framed in accordance with
the particularities of the track gauge, the loading gauge,
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the systems of energy supply and the safety and
operational control systems in the Contracting States.

§ 3 The Annexes will contain the version as it will be
adopted, after the entry into force of the Protocol of 3 June
1999 for the modification of the Convention, by the
Committee of Technical Experts according to the same
procedure as that provided for in Articles 16, 20 and 33 § 6
of the Convention for modifications of the Annexes.

Article 9

Declarations

§ 1 Any Contracting State may, within a period of four
months from the day of notification of the decision of the
Committee of Technical Experts by the Secretary General,
make a reasoned declaration notifying him that it will not
apply or will apply only partially, the validated technical
standard or the adopted uniform technical prescription, so
far as it concerns the railway infrastructure situated on its
territory and the traffic on that infrastructure.

§ 2 The Contracting States which have made a
declaration in accordance with § 1 shall not be taken into
account in determining the number of States which must
formulate an objection in accordance with Article 35 § 4 of 
the Convention, in order that a decision of the Committee
of Technical Experts should not enter into force.

§ 3 A State which has made a declaration in accordance
with § 1 may withdraw it at any time by notification to the
Secretary General. This withdrawal shall take effect on the 
first day of the second month following the notification.

Article 10

Abrogation of Technical Unity

The entry into force of the Annexes, adopted by the
Committee of Technical Experts in accordance with
Article 8 § 3, in all the States parties to the 1938 version of
the International Convention on the Technical Unity of
Railways, signed at Berne on 21 October 1882, shall
abrogate that convention.

Article 11

Precedence of the Annexes

§ 1 With the entry into force of the Annexes, adopted by
the Committee of Technical experts in accordance with
Article 8 § 3, the technical standards and the uniform
technicalprescriptions therein shall take precedence, in
relations between Contracting States, over the provisions

of the 1938 version of the International Convention on the
Technical Unity of Railways, signed at Berne on 21
October 1882.

§ 2 With the entry into force of the Annexes, adopted by
the Committee of Technical Experts in accordance with
Article 8 § 3, these Uniform Rules as well as the technical
standards and the uniform technical prescriptions
contained in its Annexes, shall take precedence, in the
Contracting States, over the technical provisions

a) of the Regulation governing the reciprocal use of
carriages and brake vans in international traffic (RIC),

b) of the Regulation governing the reciprocal use of
wagons in international traffic (RIV).

Annex 1

Technical Standards and Uniform Technical
Prescriptions relating to all Railway Vehicles

A. Track gauge
1. Ra il wa ys with stan dard track ga u ge (1435 mm)
2. Ra il wa ys with wide track ga u ge (Rus si an)

(1520 mm)
3. Ra il wa ys with wide track ga u ge (Fin nish)

(1524 mm)
4. Ra il wa ys with wide track ga u ge (Irish) (1600 mm)
5. Ra il wa ys with wide track ga u ge (Ibe ri an)

(1688 mm)
6. Ot her ra il wa ys

B. Loading gauge
1. Ra il wa ys with nor mal lo a ding ga u ge on the Eu ro -

pe an continent
2. Ra il wa ys with nor mal lo a ding ga u ge in Gre at

Britain
3. ...

C. ...

Annex 2

Technical Standards and Uniform Technical
Prescriptions relating to Traction Units

A. Energy supply systems
1. Di rect cur rent of 3000 V
2. Di rect cur rent of 1500 V or less
3. Al ter na ting cur rent of 25 kV / 50 Hz
4. Al ter na ting cur rent of 15 kV / 16 b Hz

B. Safety and operational control systems
...
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Annex 3

Technical Standards and Uniform Technical
Prescriptions relating to Wagons

Annex 4

Technical Standards and Uniform Technical
Prescriptions relating to Carriages

Annex 5

Technical Standards and Uniform Technical
Prescriptions relating to Infrastructure Installations

Annex 6

Technical Standards and Uniform Technical
Prescriptions relating to Safety and Operational

Control Systems

Annex 7

Technical Standards and Uniform Technical
Prescriptions concerning Systems of Information

Technology

Annex 8

Technical Standards and Uniform Technical
Prescriptions relating to any other Railway Material

* * *

As a first step, the technical standards and the uniform
technical prescriptions relating to railway material already
existing and recognised at the international level, such as
contained in Technical Unity, in RIV and RIC as well as in
the technical leaflets of UIC, will be integrated in the
abovementioned Annexes.

Uniform Rules concerning the Technical Admission of 
Railway Material used in International Traffic

(ATMF – Appendix G to the Convention)

Article 1

Scope

These Uniform Rules lay down, for railway vehicles
and other railway material, the procedure for the admission 
to circulation or use in international traffic.

Article 2

Definitions

For the purposes of these Uniform Rules and its Annex,
the term

a) ,,Contracting State” means a Member State of the
Organisation which has not made a declaration in respect
of these Uniform Rules in accordance with Article 42 § 1,
first sentence of the Convention;

b) ,,international traffic” means the circulation of
railway vehicles on railway lines over the territory of at
least two Contracting States;

c) ,,rail transport undertaking” means a private or
public undertaking which is authorised to carry persons or
goods and which ensures traction;

d) ,,infrastructure manager” means an undertaking or
an authority which manages railway infrastructure;

e) ,,keeper” means the person who, being the owner or
having the right to dispose of it, exploits a railway vehicle
economically in a permanent manner as a means of
transport;

f) ,,technical admission” means the procedure carried
out by the competent authority to admit a railway vehicle
to circulation or other railway material to use in
international traffic;

g) ,,admission of a type of construction” means the
procedure, relating to a type of construction of a railway
vehicle, carried out by the competent authority, by which
the right is granted to deliver, by a simplified procedure, an 
admission to operation for vehicles which correspond to
that type of construction;

h) ,,admission to operation” means the right granted by
the competent authority for each railway vehicle to
circulate in international traffic;

i) ,,railway vehicle” means a vehicle suitable for
circulation on its own wheels on railway lines with or
without traction;

j) ,,other railway material” means any railway material
intended to be used in international traffic not being a
railway vehicle;

k) ,,Committee of Technical Experts” means the
Committee provided for in Article 13 § 1, letter f) of the
Convention.

Article 3

Admission to international traffic

§ 1 Each railway vehicle must, for circulation in
international traffic, be admitted in accordance with these
Uniform Rules.
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§ 2 Technical admission shall have the aim of
ascertaining whether the railway vehicles satisfy

a) the construction prescriptions contained in the
Annexes to the APTU Uniform Rules,

b) the construction and equipment prescriptions
contained in the Annex to RID,

c) the special conditions of an admission under Article
7 § 2 or § 3.

§ 3 §§ 1 and 2 as well as the following articles shall
apply mutatis mutandis to the technical admission of other
railway material and of elements of construction either of
vehicles or of other railway material.

Article 4

Procedure

§ 1 Technical admission shall be carried out
a) either, in a single stage, by the grant of admission to

operation to a given individual railway vehicle,
b) or, in two successive stages, by the grant

1. of ad mis si on of a type of const ruc ti on to a gi ven
type of ra il way ve hic le,

2. then ad mis si on to ope rat ion of in di vi du al ve hic les
cor res pon ding to this type of const ruc ti on by a
simp li fi ed pro ce du re con fir ming that they are of
this type.

§ 2 This provision shall not affect the application of
Article 10.

Article 5

Competent authority

§ 1 Technical admission of railway vehicles to
circulation and of other railway material to use in
international traffic shall be the task of the national or
international authority competent in the matter in
accordance with the laws and prescriptions in force in
each Contracting State.

§ 2 The authorities referred to in § 1 may transfer to
bodies recognised as suitable, competence to grant
technical admission on condition that the authorities
shall ensure their supervision. The transfer of
competence to grant technical admission to a rail
transport undertaking while others are excluded from
that competence, shall not be allowed. Furthermore, the
transfer of competence to an infrastructure manager
participating directly or indirectly in the manufacture of
railway material shall be prohibited.

Article 6

Recognition of technical admission

Admission of a type of construction and admission to
operation by the competent authority of a Contracting
State in accordance with these Uniform Rules, as well as
the corresponding certificates issued shall be recognised
by the authorities, the rail transport undertakings and the
infrastructure managers in the other Contracting States,
without the need for another examination and another
technical admission with a view to circulation and use on
the territories of those other States.

Article 7

Construction prescriptions applicable to vehicles

§ 1 In order to be admitted to circulation in international
traffic, railway vehicles must satisfy

a) the construction prescriptions contained in the
Annexes to the APTU Uniform Rules,

b) the construction and equipment prescriptions
contained in the Annex to RID.

§ 2 In the absence of provisions in the Annexes to the
APTU Uniform Rules, technical admission shall be based
on the generally recognised technical rules. A technical
standard, even if it has not been validated in accordance
with the procedure laid down in the APTU Uniform Rules,
shall constitute the proof that the know-how contained in
that standard represents a generally recognised technical
rule.

§ 3 In order to permit technical developments,
derogations from the generally recognised technical rules
and from the construction prescriptions of the Annexes to
the APTU Uniform Rules shall be allowed on condition
that proof exists

a) that at least the same level of safety as when those
rules and those prescriptions are observed,

b) and also that interoperability remain assured.

§ 4 When a Contracting State intends to admit, in
accordance with § 2 or § 3, a railway vehicle it shall inform 
the Secretary General of the Organisation without delay.
He shall notify the other Contracting States of this. Within
one month after the reception of the notification by the
Secretary General, a Contracting State may ask for the
convocation of the Committee of Technical Experts in
order that it ascertains whether the conditions for the
application of § 2 or § 3 are fulfilled. The Committee shall
reach its decision on this within three months after the
receipt, by the Secretary General, of the request for
convocation.
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Article 8

Construction prescriptions applicable to other material

§ 1 In order to be admitted to use in international traffic
other railway material must satisfy the construction
prescriptions contained in the Annexes to the APTU
Uniform Rules.

§ 2 Article 7 §§ 2 to 4 shall apply mutatis mutandis.

§ 3 The obligations of the Contracting States, arising for 
them from the European Agreement on the Great
International Railway Lines (AGC) of 31 May 1985 and
from the European Agreement on the Great International
Combined Transport Routes and Connected Installations
(AGTC) of 1 February 1991, to which they also are
Contracting Parties, shall remain unaffected.

Article 9

Operation prescriptions

§ 1 The rail transport undertakings which operate
railway vehicles admitted to circulation in international
traffic shall be required to comply with the prescriptions
relating to the operation of a vehicle in international
traffic, specified in the Annexes to the APTU Uniform
Rules.

§ 2 The undertakings and administrations which
manage infrastructure in the Contracting States, including
operational safety and control systems, intended and
suitable for operation in international traffic, shall be
required to comply with the technical prescriptions
specified in the Annexes to the APTU Uniform Rules and
satisfy them permanently in respect of the construction and 
the management of that infrastructure.

Article 10

Technical admission

§ 1 The grant of technical admission (admission of a
type of construction, admission to operation) shall be
attached to the type of construction of a railway vehicle or
to the railway vehicle.

§ 2 An application for technical admission may be made 
by:

a) the manufacturer,
b) a rail transport undertaking,
c) the keeper of the vehicle,
d) the owner of the vehicle.

The application may be made to any competent
authority, referred to in Article 5, of one of the Contracting 
States.

§ 3 A person who applies for an admission to operation
for railway vehicles by the simplified procedure of
technical admission [Article 4 § 1, letter b)], must attach to
his application the certificate of admission of a type of
construction, established in accordance with Article 11
§ 2, and demonstrate in an appropriate manner that the
vehicles for which he is applying for admission to
operation correspond to that type of construction.

§ 4 Technical admission must be granted irrespective of
the quality of the applicant.

§ 5 Technical admission shall be granted in principle for 
an unlimited period; it can be general or limited in scope.

§ 6 An admission of a type of construction may be
withdrawn when safety, public health or respect for the
environment are no longer assured with the circulation of
railway vehicles which have been or are to be built in
conformity with that type of construction.

§ 7 Admission to operation may be withdrawn
a) when the railway vehicle no longer satisfies the

construction prescriptions contained in the Annexes to the
APTU Uniform Rules, the special conditions of its
admission under Article 7 § 2 or § 3 or the construction and 
equipment prescriptions contained in the Annex to RID
and if the keeper does not comply with the requirement of
the competent authority to remedy the defects within the
prescribed time;

b) when stipulations and conditions, resulting from a
limited admission under § 5, are not fulfilled or complied
with.

§ 8 Only the authority which has granted the admission
of a type of construction or the admission to operation may
withdraw it.

§ 9 The admission to operation shall be suspended
a) when technical checks, inspections, maintenance

and servicing of the railway vehicle prescribed in the
Annexes to the APTU Uniform Rules, in the special
conditions of admission pursuant to Article 7 § 2 or § 3 or
in the construction and equipment prescriptions contained
in the Annex to RID are not carried out;

b) if in case of severe damage to a railway vehicle the
order of the competent authority to present the vehicle is
not complied with;

c) in case of non-compliance with these Uniform Rules
and prescriptions contained in the Annexes to the APTU
Uniform Rules;

d) when the competent authority so decides.

§ 10 The admission to operation shall become void
when the railway vehicle is withdrawn from service. This
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withdrawal from service must be notified to the competent
authority which has granted the admission to operation.

§ 11 In the absence of provisions in these Uniform Rules 
the procedure of technical admission shall be governed by
the national law of the Contracting State in which an
application for technical admission is made.

Article 11

Certificates

§ 1 The admission of a type of construction and the
admission to operation shall be evidenced by separate
documents called: „Certificate of admission of a type of
construction” and „Certificate of admission to operation”.

§ 2 The certificate of admission of a type of construction 
must specify:

a) the manufacturer of the type of construction of a
railway vehicle;

b) all the technical characteristics necessary to identify
the type of construction of a railway vehicle;

c) if appropriate, the special conditions of circulation
for the type of construction of a railway vehicle and for
railway vehicles which correspond to this type of
construction.

§ 3 The certificate of admission to operation must
specify:

a) the keeper of the railway vehicle;
b) all the technical characteristics necessary to identify

the railway vehicle; this may also be done by reference to
the certificate of admission of a type of construction;

c) if appropriate, the special conditions of circulation
for the railway vehicle;

d) if appropriate, the period of its validity;
e) the servicing of a railway vehicle prescribed in the

Annexes to the APTU Uniform Rules, in the special
conditions of an admission under Article 7 § 2 or § 3 or in
the construction and equipment prescriptions contained in
the Annex to RID as well as the other technical
examinations relating to elements of construction and to
specified equipment of the vehicle.

§ 4 The certificates must be printed in at least two
languages of which one at least must be chosen from
among the working languages of the Organisation.

Article 12

Uniform models

§ 1 The Organisation shall prescribe uniform models of
„Certificate of admission of a type of construction” and of

„Certificate of admission to operation”. They shall be
prepared and adopted by the Committee of Technical
Experts.

§ 2 Article 35 §§ 1 and 3 to 5 of the Convention shall
apply mutatis mutandis.

Article 13

Data bank

§ 1 A data bank concerning railway vehicles admitted to 
circulation in international traffic shall be established and
updated under the responsibility of the Organisation.

§ 2 The competent authorities, or if appropriate the
bodies authorised by them to admit a railway vehicle to
operation, shall transmit to the Organisation, without
delay, the data necessary for the purposes of these Uniform 
Rules relating to vehicles admitted to circulation in
international traffic. The Committee of Technical Experts
shall establish which are the necessary data. Only those
data shall be registered in the data bank. In all cases,
withdrawals from service, official immobilisations,
withdrawals of admission to operation and modifications
to a vehicle which derogate from the admitted type of
construction shall be notified to the Organisation.

§ 3 The data registered in the data bank shall only be
considered as prima facie evidence of the technical
admission of a railway vehicle.

§ 4 The registered data may be consulted by:

a) the Contracting States,

b) the rail transport undertakings engaged in
international traffic having their place of business in a
Contracting State,

c) the infrastructure managers having their place of
business in a Contracting State on whose infrastructure
international traffic is carried out,

d) the manufacturers of railway vehicles, so far as
concerns their vehicles,

e) the keepers of railway vehicles, so far as concerns
their vehicles.

§ 5 The data to which the persons entitled referred to in
§ 4 have access as well as the conditions of that access
shall be defined in an Annex to these Uniform Rules. This
Annex shall be an integral part of these Uniform Rules.
The text of this Annex shall be that decided by the
Revision Committee according to the procedure referred
to in Articles 16, 17 and 33 § 4 of the Convention.
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Article 14

Inscriptions and signs

§ 1 Railway vehicles admitted to operation must bear
a) a sign, which establishes clearly that they have been

admitted to operation in international traffic according to
these Uniform Rules, and

b) the other inscriptions and signs prescribed in the
Annexes to the APTU Uniform Rules.

§ 2 The Committee of Technical Experts shall lay
down the sign provided for in § 1, letter a) and the
transitional periods during which the railway vehicles
admitted to circulation in international traffic may bear
inscriptions and signs derogating from those prescribed
according to § 1.

§ 3 Article 35 §§ 1 and 3 to 5 of the Convention shall
apply mutatis mutandis.

Article 15

Maintenance

The railway vehicles and the other railway material
must be in a good state of maintenance in such a way that
their condition would not compromise in any way
operational safety and would not harm the environment
and public health by their circulation or their use in
international traffic. To that end, the railway vehicles must
be submitted for the servicing and the maintenance
operations prescribed in the Annexes to the APTU
Uniform Rules, in the special conditions of an admission
under Article 7 § 2 or § 3 or in the construction and
equipment prescriptions contained in the Annex to RID.

Article 16

Accidents and severe damage

§ 1 In case of accident or severe damage to railway
vehicles, the infrastructure managers, if appropriate in
common with the keepers and the transport undertakings
concerned, shall be required

a) to take, without delay, all necessary measures to
ensure the safety of railway traffic, respect for the
environment and public health and

b) to establish the causes of the accident or the severe
damage.

§ 2 A vehicle shall be considered severely damaged
when it cannot be repaired by a simple operation which

would allow it to be joined in a train and to circulate on its
own wheels without danger for the operations.

§ 3 The accidents and severe damage shall be notified,
without delay, to the authority which admitted the vehicle
to circulation. That authority may require the damaged
vehicle to be presented, possibly already repaired, for
examination of the validity of the admission to operation
which has been granted. If appropriate, the procedure
concerning the grant of admission to operation must be
repeated.

§ 4 The competent authorities of the Contracting States
shall inform the Organisation of the causes of accidents
and severe damage in international traffic. The Committee
of Technical Experts may, at the request of a Contracting
State, examine the causes of serious accidents in
international traffic with a view possibly to developing the
construction and operation prescriptions for railway
vehicles and other railway material contained in the
Annexes to the APTU Uniform Rules.

Article 17

Immobilisation and rejection of vehicles

The competent authority referred to in Article 5, another 
rail transport undertaking or an infrastructure manager
may not reject or immobilise railway vehicles if these
Uniform Rules, the prescriptions contained in the Annexes 
to the APTU Uniform Rules, the special conditions of
admission under Article 7 § 2 or § 3 as well as the
construction and operation prescriptions contained in the
Annex to RID, have been complied with.

Article 18

Non-compliance with the prescriptions

§ 1 Subject to § 2 and Article 10 § 9, letter c), the
juridical consequences resulting from failure to comply
with these Uniform Rules and the prescriptions of the
Annexes to the APTU Uniform Rules, shall be regulated
by the national law of the Contracting State of which the
competent authority has granted the admission to
operation, including the rules relating to conflict of laws.

§ 2 The consequences in civil and penal law, resulting
from failure to comply with these Uniform Rules and the
prescriptions of the Annexes to the APTU Uniform Rules,
shall be regulated, so far as concerns the infrastructure, by
the national law of the Contracting State in which the
infrastructure manager has his place of business, including 
the rules relating to conflict of laws.
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Article 19

Disputes

Two or more Contracting States, which have a dispute
relating to the technical admission of railway vehicles and
other railway material intended to be used in international
traffic, may refer it to the Committee of Technical Experts
if they have not succeeded in resolving it by direct
negotiation. Such disputes may also be submitted, in
accordance with the procedure specified in Title V of the
Convention, to the Arbitration Tribunal.”

„1999. június 3-i Jegyzõkönyv
az 1980. évi május hó 9. napján kelt Nemzetközi

Vasúti Fuvarozási Egyezmény (COTIF)
módosításáról (Jegyzõkönyv 1999)

Az 1980. évi má jus hó 9. nap ján Bern ben kelt Nem zet -
kö zi Vas úti Fu va ro zá si Egyez mény (a továb biak ban:
„COTIF 1980”) 6. cik ke és 19. cik ké nek 2.  §-a ér tel mé ben
a Nem zet kö zi Vas úti Fu va ro zás ügyi Ál lam kö zi Szer ve zet
(OTIF) 1999. má jus 26. – jú ni us 3. kö zött Vil ni us ban tar -
tot ta az ötö dik Köz gyû lé sét.

A Köz gyû lés
– meg gyõ zõd ve egy olyan ál lam kö zi szer ve zet szük sé -

ges sé gé rõl és hasz nos sá gá ról, amely – le he tõ ség sze -
rint – a nem zet kö zi vas úti fu va ro zás min den kér dé sé vel
fog lal ko zik, ál la mi szin ten,

– úgy ítél ve meg, hogy – mi vel a COTIF 1980-at al kal -
maz za Eu ró pa, Ázsia és Af ri ka 39 ál la ma, va la mint az
ezek ben a tag ál la mok ban mû kö dõ vas úti tár sa sá gok, – erre 
a fel adat ra az OTIF a leg al kal ma sabb,

– szük sé ges nek tart va a COTIF 1980 to vább fej lesz té -
sét (kü lö nö sen a CIV Egy sé ges Sza bá lyo kat és a CIM Egy -
sé ges Sza bá lyo kat) ab ból a cél ból, hogy a sza bá lyo kat a
nem zet kö zi vas úti fu va ro zás új igé nye i hez iga zít sák,

– te kin tet tel arra, hogy a ve szé lyes áruk biz ton sá gos
vas úti fu va ro zá sa ér de ké ben szük sé ges a RID (Ve szé lyes
Áruk Nem zet kö zi Vas úti Fu va ro zá sá ról  szóló Sza bály zat)
át ül te té se a köz jo gi rend szer be, ab ból a cél ból, hogy an nak 
al kal ma zá sa ne függ jön töb bé a CIM Egy sé ges Sza bá lyok
ha tá lya alá tar to zó fu va ro zá si szer zõ dés meg kö té sé tõl,

– te kin tet tel arra, hogy azok a po li ti kai, gaz da sá gi és
jogi vál to zá sok, ame lyek az Egyez mény 1980. évi má jus
hó 9. nap ján tör tént alá írá sa óta szá mos tag ál lam ban be kö -
vet kez tek, szük sé ges sé te szik a sza bá lyok to vább fej lesz té -
sét és új, egy sé ges sza bá lyok ki mun ká lá sát a jog nak a
nem zet kö zi vas úti for ga lom szem pont já ból fon tos to váb bi
te rü le te i re vo nat ko zó an is,

– szük sé ges nek lát va, hogy a tag ál la mok hoz za nak ha -
té ko nyabb in téz ke dé se ket – mi vel ez kü lön le ges köz ér de -

ket szol gál – a nem zet kö zi vas úti for ga lom ban a ha tár át ke -
lés nél még fenn ál ló aka dá lyok meg szün te té sé re,

– fon tos nak tart va a nem zet kö zi vas úti fu va ro zás ér de -
ké ben a vas út ra vo nat ko zó több ol da lú nem zet kö zi egyez -
mé nyek és meg ál la po dá sok ak tu a li zá lá sát, és – adott eset -
ben – az Egyez mény be il lesz té sét,

az aláb bi dön té se ket hoz ta:

1. cikk

Az Egyezmény új szövege

A COTIF 1980 az e jegy zõ könyv szer ves ré szét ké pe zõ
mel lék let szö ve ge sze rint mó do sul.

2. cikk

Ideiglenes letéteményes

1.  § E jegy zõ könyv alá írás ra bo csá tá sá tól a hatályba -
lépéséig a le té te mé nyes Kor mány nak a COTIF 1980
22–26. cik ke i ben meg ha tá ro zott fel ada ta it – ide ig le nes le -
té te mé nyes ként – az OTIF lát ja el.

2.  § Az ide ig le nes le té te mé nyes a tag ál la mo kat ér te sí ti:
a) e jegy zõ könyv alá írá sá ról, va la mint meg erõ sí té sé -

rõl, el fo ga dá sá ról, jó vá ha gyás ról, il le tõ leg az ah hoz való
csat la ko zás ról  szóló ok má nyok be nyúj tá sá ról,

b) ar ról a nap ról, ame lyen e jegy zõ könyv a 4. cikk ren -
del ke zé sei ér tel mé ben ha tály ba lép,
és el lát ja a le té te mé nyes re há ru ló egyéb fel ada to kat, az
1969. má jus 23-án alá írt, a szer zõ dé sek jo gá ról  szóló Bé csi 
Egyez mény VII. Fe je ze té ben elõírtak szerint.

3. cikk

Aláírás, megerõsítés, elfogadás, csatlakozás

1.  § E jegy zõ könyv a tag ál la mok szá má ra 1999. de cem -
ber 31-éig alá írás ra nyit va áll. Az alá írás Bern ben, az ide -
ig le nes le té te mé nyes nél tör té nik.

2.  § A COTIF 1980 20. cik ké nek 1.  §-a sze rint e jegy zõ -
köny vet meg kell erõ sí te ni, el kell fo gad ni, vagy jóvá kell
hagy ni. A meg erõ sí té si, el fo ga dá si vagy jó vá ha gyá si ok -
má nyo kat az ide ig le nes le té te mé nyes nél a le he tõ leg rö vi -
debb idõn be lül le tét be kell he lyez ni.

3.  § Azok a tag ál la mok, ame lyek e jegy zõ köny vet az
1.  §-ban meg ha tá ro zott ha tár idõn be lül nem ír ják alá, va la -
mint azok az ál la mok, ame lye ket – fel vé te li ké rel mük el fo -
ga dá sá val, a COTIF 1980 23. cik ké nek 2.  §-a sze rint – vár -
ha tó an még e jegy zõ könyv hatályba lépése elõtt fel vesz nek 
tel jes jogú tag ként a COTIF 1980-ba, az ide ig le nes le té te -
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mé nyes nél le tét be he lye zett csat la ko zá si ok mánnyal csat -
la koz hat nak e jegy zõ könyv höz.

4.  § Ha egy ál lam a COTIF 1980-hoz – an nak 23. cik ke
sze rint – csat la ko zá si ké rel mét e jegy zõ könyv alá írás ra
való meg nyi tá sa után, de még a hatályba lépése elõtt nyújt -
ja be, úgy kell te kin te ni, hogy mind a COTIF 1980-hoz,
mind pe dig an nak az e jegy zõ könyv mel lék le te sze rin ti új
szö ve gé hez csat la ko zik.

4. cikk

Hatálybalépés

1.  § E jegy zõ könyv azt a hó na pot kö ve tõ har ma dik hó -
nap elsõ nap ján lép ha tály ba, amely ben az ide ig le nes le té -
te mé nyes ér te sí ti a tag ál la mo kat an nak az ok mány nak a le -
tét be he lye zé sé rõl, amellyel a COTIF 1980 20. cik ké nek
2.  §-a sze rin ti fel té te lek tel je sül tek. Az em lí tett 20. cikk
2.  §-ának az al kal ma zá sa szem pont já ból tag ál lam nak te -
kin ten dõ min den olyan ál lam, amely már tag volt az ötö dik 
Köz gyû lés dön té sé nek az idõ pont já ban és tag ak kor is,
ami kor az e jegy zõ könyv hatályba lépéséhez szük sé ges fel -
té te lek tel je sül nek.

2.  § A 3. cik ket azon ban e jegy zõ könyv alá írás ra való
meg nyi tá sá tól kezd ve kell al kal maz ni.

5. cikk

Nyilatkozatok és fenntartások

Az Egyez mény nek az e jegy zõ könyv mel lék le té vel mó -
do sí tott 42. cik ke 1.  §-ában em lí tett nyi lat ko za tok és fenn -
tar tá sok bár mi kor meg te he tõk, il let ve be je lent he tõk, akár
e jegy zõ könyv hatályba lépése elõtt is, ha tá lyos sá azon ban
csak e jegy zõ könyv hatályba lépésével vál nak.

6. cikk

Átmeneti rendelkezések

1.  § Az OTIF Fõ tit ká rá nak a Köz gyû lést a jegy zõ könyv
hatályba lépését köve tõen leg ké sõbb hat hó na pon be lül
össze kell hív nia ab ból a cél ból, hogy:

a) ki je löl jék a kö vet ke zõ idõ szak ra az In té zõ Bi zott ság
tag ja it, [a COTIF e jegy zõ könyv mel lék le té vel mó do sí tott
14. cik ke 2.  §-ának b) pont ja], és – ha szük sé ges dönt se -
nek – a funk ci ó ban lévõ In té zõ Bi zott ság man dá tu má nak a
meg szün te té sé rõl,

b) rög zít sék, hat évre, a Szer ve zet költ sé ge i nek a
COTIF egyes költ ség ve té si idõ sza ká ra ér vé nyes fel sõ ha -

tá rát [a COTIF e jegy zõ könyv mel lék le té vel mó do sí tott
14. cik ké nek 2.  §-ának e) pont ja], és

c) meg vá lasszák – amennyi ben szük sé ges – a Fõ tit kárt
[a COTIF e jegy zõ könyv mel lék le té vel mó do sí tott 14. cik -
ké nek 2.  §-ának c) pont ja].

2.  § Az OTIF Fõ tit ká rá nak e jegy zõ könyv hatályba -
lépését köve tõen leg ké sõbb há rom hó na pon be lül össze
kell hív nia a Mû sza ki Szak ér tõi Bi zott sá got.

3.  § E jegy zõ könyv hatályba lépését köve tõen az In té zõ
Bi zott ság man dá tu ma, ame lyet a COTIF 1980 6. cik ke
2.  §-ának b) pont ja sza bá lyoz, a Köz gyû lés ál tal meg ha tá -
ro zott idõ pont ban jár le, amely nek egy be kell es nie a Köz -
gyû lés ál tal ki je lölt új in té zõ bi zott sá gi ta gok és pót ta gok
man dá tu má nak a kez de té vel [a COTIF e jegy zõ könyv
mel lék le té vel mó do sí tott 14. cik ke 2.  §-ának b) pont ja].

4.  § A Köz pon ti Hi va tal e jegy zõ könyv hatályba lépése
ide jén hi va tal ban lévõ Ve zér igaz ga tó já nak a man dá tu ma a
COTIF 1980 7. cik ke 2.  §-ának d) pont ja sze rint meg ha tá -
ro zott idõ szak le jár tá val szû nik meg. E jegy zõ könyv
hatályba lépésétõl kez dõ dõ en a Ve zér igaz ga tó lát ja el a fõ -
tit ká ri fel ada to kat.

5.  § A COTIF 1980 6., 7. és 11. cik ke i nek a vo nat ko zó
ren del ke zé sei e jegy zõ könyv hatályba lépését köve tõen is
al kal ma zan dók a kö vet ke zõk re:

a) a könyv vizs gá lat ra és a Szer ve zet éves be szá mo ló já -
nak az el fo ga dá sá ra,

b) a tag ál la mok nak a Szer ve zet költ sé ge it fe de zõ pénz -
ügyi hoz zá já ru lá sa meg ha tá ro zá sá ra,

c) a hoz zá já ru lá sok meg fi ze té sé re,
d) a Szer ve zet költ sé gei leg na gyobb össze gé nek öt

évre tör té nõ – e jegy zõ könyv ha tály ba lé pé se elõt ti – meg -
ha tá ro zá sá ra.

Az a), b) és a c) pon tok a jegy zõ könyv hatályba lépésének
évé re, va la mint az azt meg elõ zõ évre vo nat koz nak.

6.  § A tag ál la mok ál tal az e jegy zõ könyv hatályba -
lépésének évé re fi ze ten dõ éves hoz zá já ru lást a COTIF
1980 11. cik ké nek 1.  §-a alap ján kell  ki szá mí ta ni.

7.  § Amennyi ben egy tag ál lam nak a COTIF e jegy zõ -
könyv mel lék le té vel mó do sí tott 26. cik ke alap ján ki szá mí -
tott hoz zá já ru lá sa ma ga sabb, mint az 1999. évre fi ze ten dõ
hoz zá já ru lá sa, ké ré sé re a Köz gyû lés az e jegy zõ könyv
hatályba lépésének évét kö ve tõ há rom évre meg ha tá roz -
hat ja az adott tag ál lam hoz zá já ru lá sá nak a mér té két, a kö -
vet ke zõ el vek figye lembe véte lével:

a) az át me ne ti hoz zá já ru lás meg ha tá ro zá sá nak alap ja
vagy a fent em lí tett 26. cikk 3.  §-ában meg ha tá ro zott leg ki -
sebb hoz zá já ru lás, vagy – amennyi ben az ma ga sabb – az
1999-re meg ál la pí tott hoz zá já ru lás,

b) a hoz zá já ru lást fo ko za to san, leg fel jebb há rom lép -
csõ ben kell ki iga zí ta ni, amíg el nem éri a fent em lí tett,
26. cikk alap ján ki szá mí tott hoz zá já ru lás mér té két.
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Ezt a ren del ke zést nem le het al kal maz ni a leg ki sebb
hoz zá já ru lás össze gé vel tar to zó tag ál la mok ra; a leg ki sebb
hoz zá já ru lást min den kép pen ki kell fi zet ni.

8.  § A tag ál la mok kö zöt ti nem zet kö zi for ga lom ban le -
bo nyo lí tott sze mély-, vagy áru fu va ro zás ra a CIV 1980.
Egy sé ges Sza bá lyok vagy a CIM 1980. Egy sé ges Sza bá -
lyok alap ján kö tött szer zõ dé sek re e jegy zõ könyv hatályba -
lépését köve tõen is a szer zõ dés meg kö té sé nek idõ pont já -
ban ha tá lyos Egy sé ges Sza bá lyo kat kell al kal maz ni.

9.  § Azok ra a szer zõ dé sek re, ame lye ket e jegy zõ könyv
hatályba lépése elõtt kö töt tek, a CUV Egy sé ges Sza bá lyok
és a CUI Egy sé ges Sza bá lyok kö te le zõ ren del ke zé se it
e jegy zõ könyv hatályba lépését kö ve tõ egy év el tel te után
kell al kal maz ni.

7. cikk

A jegyzõkönyv szövege

1.  § E jegy zõ köny vet an gol, fran cia és né met nyel ven ír -
ták alá. El té rés ese tén a fran cia nyel vû szö veg az irány adó.

2.  § Bár mely érin tett tag ál lam ja vas la tá ra a Szer ve zet
e jegy zõ könyv hi te les for dí tá sát más nyel ven is köz zé te -
szi, amennyi ben az adott nyelv leg alább két tag ál lam te rü -
le tén hi va ta los nyelv. A for dí tást az érin tett tag ál la mok
ille té kes ha tó sá ga i val együtt mû köd ve kell el ké szí te ni.

A fen ti ek ér tel mé ben e jegy zõ köny vet a tag ál la mok kor -
má nyai ál tal tel jes jog kör rel fel ha tal ma zott kép vi se lõk ír -
ták alá.

Kelt Vil ni us ban, 1999. jú ni us 3-án, egy-egy ere de ti
fran cia, né met és an gol nyel vû pél dány ban. Az ere de ti pél -
dá nyo kat az OTIF ar chí vu má ban he lyez ték el. A tag ál la -
mok hi te les má so la tot kap nak.

(Aláírók a tagállamok nevében)

Az 1980. május 9-i Nemzetközi Vasúti Fuvarozási
Egyezmény (COTIF) 1999. június 3-i módosító

jegyzõkönyv szerinti szövege

I. Cím

ÁLTALÁNOS RENDELKEZÉSEK

1. cikk

Államközi Szervezet

1.  § En nek az Egyez mény nek a ré sze sei, mint tag -
államok, meg ala pít ják a Nem zet kö zi Vas úti Fu va ro zás -

ügyi Ál lam kö zi Szer ve ze tet (OTIF) (a továb biak ban:
Szer ve zet).

2.  § A Szer ve zet szék he lye Bern ben van. A Köz gyû lés
dönt het a szék hely más tag ál lam ba való át he lye zé sé rõl.

3.  § A Szer ve zet jogi sze mély. Így – kü lö nö sen – szer zõ -
dé se ket köt het, ingó és in gat lan va gyont sze rez het és azt
el ide ge nít he ti, va la mint pe res el já rás ban fél ként sze re pel -
het.

4.  § A Szer ve zet, an nak al kal ma zot tai, az ál ta la meg hí -
vott szak ér tõk és a tag ál la mok kép vi se lõi – az Egyez mény -
hez csa tolt, a Szer ve zet ki vált sá ga i ról és men tes sé gé rõl
 szóló jegy zõ könyv ben meg ha tá ro zott fel té te lek sze -
rint – él ve zik mind azo kat a ki vált sá go kat és men tes sé ge -
ket, ame lyek fel ada tuk tel je sí té sé hez szük sé ge sek.

5.  § A Szer ve zet és a szék he lye sze rin ti ál lam kö zöt ti vi -
szonyt szék hely-meg ál la po dás sza bá lyoz za.

6.  § A Szer ve zet mun ka nyel ve az an gol, a fran cia és a
né met. A Köz gyû lés más mun ka nyel vek be ve ze té sé rõl is
dönt het.

2. cikk

A Szervezet célja

1.  § A Szer ve zet cél ja a nem zet kö zi vas úti fu va ro zás
elõ moz dí tá sa, fej lesz té se és meg könnyí té se min den szem -
pont ból, kü lö nö sen az aláb bi ak kal:

a) egy sé ges jog rend szer ki ala kí tá sa az aláb bi jog te rü le -
te ken:

1. szer zõ dé sek a nem zet kö zi vas úti sze mély- és áru -
fu va ro zás ra vo nat ko zó an, be le ért ve a vas úti fu va -
ro zás ki egé szí té se ként más szál lí tó esz köz zel
ugyan azon szer zõ dés alapján végzett fuvarozást
is;

2. szer zõ dé sek a nem zet kö zi vas úti fu va ro zás ban
szál lí tó esz köz ként al kal ma zott jár mû vek hasz ná -
la tá ra vonatkozóan;

3. szer zõ dé sek az inf ra struk tú ra hasz ná la tá ra a nem -
zet kö zi vas úti fuvarozásban;

4. ve szé lyes áruk fu va ro zá sa nem zet kö zi vas úti for -
ga lom ban;

b) a kü lön le ges köz ér de ket figye lembe véve, a nem zet -
kö zi vas úti for ga lom ban a ha tár át ke lé sek nél fenn ál ló aka -
dá lyok – a le he tõ leg rö vi debb idõn be lül tör té nõ – el há rí tá -
sá nak elõ se gí té se, amennyi ben az aka dá lyok el há rí tá sa a
tag ál la mok ha tás kö ré be tar to zik;

c) a vas utak köl csö nös át jár ha tó sá ga és mû sza ki har -
mo ni zá ci ó ja ki tel je sí té sé nek elõ se gí té se mû sza ki szab vá -
nyok ér vé nye sí té sé vel és egy sé ges mû sza ki elõ írások el fo -
ga dá sá val;
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d) a nem zet kö zi for ga lom ra szánt vas úti gör dü lõ ál lo -
mány mû sza ki vizs gá la tá ra vo nat ko zó egy sé ges el já rás ki -
dol go zá sa;

e) a Szer ve zet ben el fo ga dott sza bá lyok és aján lá sok al -
kal ma zá sá nak fi gye lem mel kí sé ré se;

f) az a)–e) pont ban em lí tett egy sé ges jog rend szer, sza -
bá lyok és el já rá sok to vább fej lesz té se, fi gye lem mel a jogi,
gaz da sá gi és mû sza ki fej lõ dés re.

2.  § A Szer ve zet nek jo gá ban áll:
a) az 1.  §-ban ki tû zött cé lok el éré se ér de ké ben más

egy sé ges jog rend szert ki dol goz ni;
b) olyan ke re tet ki ala kí ta ni, amely ben a tag ál la mok ki -

dol goz hat nak más nem zet kö zi egyez mé nye ket, az zal a
cél lal, hogy elõ moz dít sák, fej lesszék és meg könnyít sék a
nem zet kö zi vas úti for gal mat.

3. cikk

Nemzetközi együttmûködés

1.  § A tag ál la mok elvi kö te le zett sé get vál lal nak arra,
hogy erõ sí tik a Szer ve zet ke re té ben nem zet kö zi együtt mû -
kö dé sü ket a vas úti köz le ke dés te rü le tén, ez ál tal is kö vet -
ke ze tes együtt mû kö dést biz to sít va a 2. és a 4. cikk ben a
Szer ve zet re rótt fel ada tok tel je sí té sé ben. A fen ti cél el éré -
se ér de ké ben a tag ál la mok meg tesz nek min den szük sé ges
és hasz nos in téz ke dést an nak ér de ké ben, hogy azok az ér -
vény ben levõ, nem zet kö zi sok ol da lú kon ven ci ók és meg -
ál la po dá sok, ame lyek nek õk szer zõ dõ fe lei, vál ja nak al -
kal mas sá arra, hogy ki ter jed je nek a nem zet kö zi vas úti
együtt mû kö dés te rü le té re, és ad ja nak más kor mány kö zi és
ci vil szer ve ze tek nek ha tás kört a Szer ve zet fel ada ta i hoz
ha son ló fel ada tok el lá tá sá ra.

2.  § Az 1.  §-ból adó dó kö te le zett sé gek azok nak a tag ál -
la mok nak az ese té ben, ame lyek egy ben az Eu ró pai Kö zös -
sé gek nek is tag jai, il let ve az Eu ró pai Gaz da sá gi Tér ség rõl
 szóló Egyez mény nek is ré sze sei, nem érin tik azo kat a kö -
te le zett sé ge ket, ame lyek a tag ál la mo kat mint az Eu ró pai
Kö zös sé gek tag ja it vagy mint az Eu ró pai Gaz da sá gi Tér -
ség rõl  szóló Egyez mény ré sze se it ter he lik.

4. cikk

Hatáskörök átvállalása és átadása

1.  § A Szer ve zet a Köz gyû lés dön té se alap ján át vál lal -
hat – a 2. cikk ben meg ha tá ro zott cé lok nak meg fe le -
lõ – olyan ha tás kö rö ket, for rá so kat és kö te le zett sé ge ket,
ame lye ket más kor mány kö zi szer ve ze tek ad nak át neki a
ve lük kö tött egyez mé nyek ke re té ben.

2.  § A Szer ve zet a Köz gyû lés dön té se alap ján ha tás kö -
rö ket, for rá so kat és kö te le zett sé ge ket ad hat át más kor -
mány kö zi szer ve ze tek nek, az azok kal kö tött egyez mé nyek 
ke re té ben.

3.  § A Szer ve zet az In té zõ Bi zott ság jó vá ha gyá sá val át -
vál lal hat a cél já val össz hang ban levõ olyan köz igaz ga tá si
fel ada to kat, ame lyek kel va la me lyik tag ál lam bíz za meg. A 
Szer ve zet olyan költ sé ge it, ame lyek e fel adat tel je sí té sé bõl 
ered nek, az adott tag ál lam vi se li.

5. cikk

A tagállamok különleges kötelezettségei

1.  § A tag ál la mok meg ál la pod nak ab ban, hogy meg tesz -
nek min den szük sé ges in téz ke dést a nem zet kö zi vas úti
for ga lom könnyí té se és gyor sí tá sa ér de ké ben. E cél ból
min den tag ál lam a le he tõ sé gei sze rint vál lal ja, hogy:

a) ki ik tat ja a fö lös le ges el já rá so kat,

b) egy sze rû sí ti és egy sé ge sí ti a már ko ráb ban elõ írt ala -
ki sá go kat,

c) egy sze rû sí ti az el len õr zést a ha tár át ke lés nél.

2.  § A nem zet kö zi vas úti for ga lom könnyí té se és fej -
lesz té se cél já ból a tag ál la mok vál lal ják, hogy a leg na -
gyobb egy sé ges ség re tö re ked nek a vas úti gör dü lõ ál lo -
mány ra, a vas úti al kal ma zot tak ra, a vas úti inf ra struk tú rá ra
és a ki egé szí tõ szol gál ta tá sok ra vo nat ko zó sza bá lyo zá sok,
szab vá nyok, el já rá sok és szer ve zé si mód sze rek te kin te té -
ben.

3.  § A tag ál la mok meg ál la pod nak ab ban, hogy elõ se gí -
tik a nem zet kö zi vas úti for ga lom op ti ma li zá lá sát szol gá ló
meg ál la po dá sok lé te sí té sét az inf ra struk tú ra-üze mel te tõk
kö zött.

6. cikk

Egységes szabályok

1.  § Amennyi ben a 42. cikk 1.  §-ának elsõ mon da ta ér -
tel mé ben nem tet tek nyi lat ko za tot, a nem zet kö zi vas úti
for ga lom ra és a vas úti be ren de zé sek nem zet kö zi for ga -
lom ban való en ge dé lye zé sé re az aláb bi sza bá lyok ér vé -
nye sek:

a) A Nem zet kö zi Vas úti Sze mély szál lí tá si Szer zõ dés re 
vo nat ko zó Egy sé ges Sza bá lyok (CIV), amely az Egyez -
mény A Füg ge lé ke,

b) A Nem zet kö zi Vas úti Áru fu va ro zá si Szer zõ dés re
vo nat ko zó Egy sé ges Sza bá lyok (CIM), amely az Egyez -
mény B Füg ge lé ke,
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c) A Ve szé lyes Áruk Nem zet kö zi Vas úti Fuvaro -
zásáról  szóló Sza bály zat (RID), amely az Egyez mény
C Füg ge lé ke,

d) Egy sé ges Sza bá lyok a nem zet kö zi vas úti for ga lom -
ban en ge dé lye zett jár mû vek re vo nat ko zó szer zõ dé sek re
(CUV), amely az Egyez mény D Füg ge lé ke,

e) Egy sé ges Sza bá lyok a nem zet kö zi vas úti for ga lom -
ban hasz nált inf ra struk tú rá ra vo nat ko zó szer zõ dé sek re
(CUI), amely az Egyez mény E Füg ge lé ke,

f) Egy sé ges Sza bá lyok a nem zet kö zi for ga lom ban en -
ge dé lye zett vas úti jár mû vek re vo nat ko zó mû sza ki szab vá -
nyok ér vé nye sí té sé re és egy sé ges mû sza ki elõ írások el fo -
ga dá sá ra (APTU), amely az Egyez mény F Füg ge lé ke,

g) Egy sé ges Sza bá lyok a nem zet kö zi for ga lom ban
hasz nált vas úti be ren de zé sek mû sza ki en ge dé lye zé sé re
(ATMF), amely az Egyez mény G Füg ge lé ke,

h) egyéb egy sé ges jogi sza bá lyo zá sok, ame lye ket a
Szer ve zet a 2. cikk 2.  §-ának a) pont ja ér tel mé ben dol go -
zott ki, és ame lyek szin tén az Egyez mény Füg ge lé ke it ké -
pe zik.

2.  § Az Egy sé ges Sza bá lyok, a Sza bály zat és az 1.  §-ban 
em lí tett egyéb sza bá lyo zá sok, mel lék le te ik kel együtt az
Egyez mény szer ves ré szét ké pe zik.

7. cikk

Az „Egyezmény” kifejezés meghatározása

Az aláb bi ren del ke zé sek ben az „Egyez mény” ki fe je zés
a tu laj don kép pe ni Egyez ményt, to váb bá az 1. cikk
4.  §-ában meg je lölt jegy zõ köny vet, a 6. cikk ben fel so rolt
Füg ge lé ke ket, va la mint azok mel lék le te it je len ti.

II. Cím

KÖZÖS RENDELKEZÉSEK

8. cikk

Nemzeti jog

1.  § Az Egyez mény ér tel me zé se és al kal ma zá sa so rán
figye lembe kell ven ni an nak nem zet kö zi jogi jel le gét és az
egy sé ges ség ki ala kí tá sá nak a szük sé ges sé gét.

2.  § Ha az Egyez mény va la mely kér dés re vonatko -
zóan nem tar tal maz ren del ke zé se ket, a nem ze ti jog al -
kal ma zan dó.

3.  § A „nem ze ti jog” an nak az ál lam nak a jo gát je len -
ti – be le ért ve a kol lí zi ós sza bá lyo kat is –, amely ben a jo go -
sult a jo ga it ér vé nye sí ti.

9. cikk

Elszámolási egység

1.  § A Füg ge lé kek ben hi vat ko zott el szá mo lá si egy ség a
Nem zet kö zi Va lu ta Alap ál tal meg ha tá ro zott kü lön le ges
le hí vá si jog.

2.  § Azok a tag ál la mok, ame lyek tag jai a Nem zet kö zi
Va lu ta Alap nak, nem ze ti pénz ne mük nek a kü lön le ges le -
hí vá si jog ban ki fe je zett ér té két a Nem zet kö zi Va lu ta Alap
sa ját mû ve le te i re és ügy le te i re al kal ma zott szá mí tá si mód -
szer rel össz hang ban szá mít ják ki.

3.  § Az olyan tag ál la mok, ame lyek nem tag jai a Nem -
zet kö zi Va lu ta Alap nak, nem ze ti pénz ne mük nek a kü lön -
le ges le hí vá si jog ban ki fe je zett ér té két az ál ta luk meg ha tá -
ro zott mó don szá mít ják ki. En nek a szá mí tás nak azon ban a 
nem ze ti pénz nem ben olyan re ál ér té ket kell ki fe jez nie,
amely a le he tõ leg job ban meg kö ze lí ti azt az ér té ket, amely
a 2.  § al kal ma zá sa ese tén adód na.

4.  § Olyan tag ál la mok ese té ben, ame lyek nem tag jai a
Nem zet kö zi Va lu ta Alap nak és ame lyek nek a jog sza bá lyai 
nem en ge dik meg a 2.  § vagy a 3.  § al kal ma zá sát, a Füg ge -
lé kek ben hi vat ko zott el szá mo lá si egy ség há rom arany -
frank kal te kin ten dõ egyen lõ nek. Az arany frank nak
10/31 gramm tö me gû és 0,900 fi nom sá gú arany ból kell
len nie. Az arany frank át vál tá sá nak a nem ze ti pénz nem ben
olyan re ál ér té ket kell ki fe jez nie, amely a le he tõ leg job ban
meg kö ze lí ti azt az ér té ket, amely a 2.  § al kal ma zá sa ese tén
adód na.

5.  § Az Egyez mény ha tály ba lé pé sét kö ve tõ há rom hó -
na pon be lül, és ezt köve tõen min den eset ben, ami kor a szá -
mí tá si mód sze rek ben vagy a nem ze ti pénz nem ben az el -
szá mo lá si egy ség hez vi szo nyít va vál to zás áll be, a tag ál la -
mok köz lik a Fõ tit kár ral a 3.  § sze rin ti szá mí tá si mód sze rü -
ket, il let ve a 4.  § sze rin ti át vál tás ered mé nyét. A Fõ tit kár a
fen ti köz lé se ket a töb bi tag ál la mok tu do má sá ra hoz za.

6.  § Az el szá mo lá si egy ség ben ki fe je zett össze get an nak 
az ál lam nak a nem ze ti pénz ne mé re kell át szá mí ta ni,
amely nek a bí ró sá ga el jár. Az át szá mo lás a bí ró sá gi dön tés 
nap ján vagy a fe lek ál tal meg ál la pí tott na pon az adott
pénz nem re ér vé nyes ár fo lya mon tör té nik.

10. cikk

Kiegészítõ határozmányok

1.  § Két vagy több tag ál lam, vagy két vagy több vas út a
CIV Egy sé ges Sza bá lyok és a CIM Egy sé ges Sza bá lyok
vég re haj tá sa cél já ból ki egé szí tõ ha tá roz má nyok ban ál la -
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pod hat meg, az Egy sé ges Sza bá lyok tól azon ban nem tér -
het nek el.

2.  § Az 1.  §-ban em lí tett ki egé szí tõ ha tá roz má nyo kat az
egyes ál la mok jog sza bá lyai és elõ írásai ál tal meg kö ve telt
for má ban kell köz zé ten ni és ha tály ba lép tet ni. A tag ál la -
mok a Szer ve zet Fõ tit ká rát ér te sí tik ki egé szí tõ ha tá roz má -
nyok ról és azok ha tály ba lép te té sé rõl. A Fõ tit kár eze ket a
töb bi tag ál lam tu do má sá ra hoz za.

11. cikk

Biztosíték

A CIV Egy sé ges Sza bá lyok, a CIM Egy sé ges Sza bá -
lyok, a CUV Egy sé ges Sza bá lyok és a CUI Egy sé ges Sza -
bá lyok alap ján in dult el já rá sok ban nem kö ve tel he tõ biz to -
sí ték a költ sé gek fe de ze té re.

12. cikk

A bírósági határozatok végrehajtása. Foglalás.

1.  § Ha az Egyez mény sze rint el já rás ra jo go sult bí ró ság
ál tal – tár gya lá son vagy a fél tá vol ma ra dá sá val – ho zott
íté let az e bí ró ság ál tal al kal ma zott jog sza bá lyok sze rint
vég re hajt ha tó vá vált, vég re hajt ha tó min den egyes tag ál -
lam ban, amely ben a vég re haj tást fo ga na to sí ta ni kell, fel té -
ve, hogy az ott elõ írt ala ki sá go kat tel je sí tet ték. Az íté let
tar tal ma ér dem ben nem vizs gál ha tó fe lül. E ren del ke zé sek
vo nat koz nak a bí ró sá gi egyez sé gek re is.

2.  § Az 1.  § nem ér vé nyes a csak ide ig le ne sen vég re hajt -
ha tó íté le tek re és a kár té rí tés re, el ma rasz ta lás ra, amely ben
a fel pe rest per vesz te sé ge ese té ben a költ sé ge ken fe lül ma -
rasz tal ják.

3.  § Ha va la mely fu va ro zó nak a CIV Egy sé ges Sza bá -
lyok, vagy a CIM Egy sé ges Sza bá lyok ha tá lya alá esõ fu -
va ro zás ból ke let ke zett kö ve te lé se olyan má sik fu va ro zó -
val szem ben áll fenn, aki nem ugyan an nak a tag ál lam nak a
jog ha tó sá ga alá tar to zik, a kö ve te lés csak an nak a tag ál -
lam nak a bí ró sá ga ál tal ho zott íté let alap ján hajt ha tó vég re, 
amely nek a jog ha tó sá ga alá a hi te le zõ fu va ro zó tar to zik.

4.  § A CUV Egy sé ges Sza bá lyok, vagy a CUI Egy sé ges
Sza bá lyok ha tá lya alá esõ szer zõ dés bõl ke let ke zett kö ve -
te lé sek csak an nak a tag ál lam nak a bí ró sá ga ál tal ho zott
íté let alap ján hajt ha tók vég re, amely nek a jog ha tó sá ga alá
a hi te le zõ fu va ro zó vál la lat tar to zik.

5.  § A vas úti jár mû vek más te rü le ten, mint amely ben az
üzem ben tar tó szék he lye van, csak a szék hely sze rin ti tag -
ál lam nak a bí ró sá ga ál tal ho zott íté let alap ján fog lal ha tók

le. „Üzem ben tar tó” alatt ér ten dõ az, aki a vas úti ko csit,
mint szál lí tó esz közt, tar tó san, gaz da sá gi cél lal üze mel te ti,
akár a tu laj do no sa, akár csak ren del ke zé si joga van fe let te.

III. Cím

FELÉPÍTÉS ÉS TEVÉKENYSÉG

13. cikk

Szervek

1.  § A Szer ve zet mû kö dé sét a kö vet ke zõ szer vek út ján
biz to sít ják:

a) Köz gyû lés,
b) In té zõ Bi zott ság,
c) Fe lül vizs gá ló Bi zott ság,
d) Ve szé lyes Áruk Fu va ro zá si Szak ér tõ Bi zott sá ga

(RID Szak ér tõ Bi zott ság)
e) Vas úti Fej lesz té si Bi zott ság,
f) Mû sza ki Szak ér tõi Bi zott ság,
g) Fõ tit kár.

2.  § A Köz gyû lés meg ha tá ro zott fel ada tok tel je sí té se ér -
de ké ben dönt het más – ide ig le nes – bi zott sá gok lét re ho zá -
sá ról.

3.  § A Köz gyû lés és az 1.  §-ban c)–f)-ig fel so rolt Bi zott -
sá gok ha tá ro zat ké pes sé gé nek a meg ál la pí tá sa so rán a sza -
va za ti jog gal nem ren del ke zõ ál la mo kat (14. cikk 5.  §,
26. cikk 7.  §, 40. cikk 4.  §) nem le het figye lembe ven ni.

4.  § A Köz gyû lés el nö ké nek, az In té zõ Bi zott ság el nö -
ké nek, va la mint a Fõ tit kár nak el vi leg kü lön tag ál lam ál -
lam pol gá rá nak kell len nie.

14. cikk

Közgyûlés

1.  § A Köz gyû lés az összes tag ál lam kép vi se lõ i bõl áll.

2.  § A Köz gyû lés:
a) meg ál la pít ja sa ját ügy rend jét;
b) meg vá laszt ja az In té zõ Bi zott ság tag ja it és – a ta gok -

kal azo nos szám ban – pót tag ja it, és ki je lö li az El nö köt
nyúj tó tag ál la mot (15. cikk 1–3.  §);

c) meg vá laszt ja a Fõ tit kárt (21. cikk 2.  §);
d) irány el ve ket ad ki az In té zõ Bi zott ság és a Fõ tit kár

mû kö dé sé re vo nat ko zó an;
e) hat éves idõ sza kok ra meg ál la pít ja azt a leg ma ga sabb

össze get, ame lyet a Szer ve zet ki adá sai költ ség ve té si idõ -
sza kon ként el ér het nek (25. cikk); el len ke zõ eset ben irány -
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el ve ket ad ki ezek nek a költ sé gek nek a kor lá to zá sá ra, leg -
fel jebb egy hat éves idõ szak ra;

f) dönt a Szer ve zet szék he lyé nek át he lye zé sé rõl
(1. cikk 2.  §);

g) dönt más mun ka nyel vek be ve ze té sé rõl (1. cikk 6.  §);
h) dönt új ha tás kö rök át vé te lé rõl (4. cikk 1.  §), va la mint 

ha tás kö rök át adá sá ról más kor mány kö zi szer ve zet ré szé re
(4. cikk 2.  §);

i) dönt – ha szük sé ges – meg ha tá ro zott cél ra ala ku ló
ide ig le nes bi zott sá gok lét re ho zá sá ról (13. cikk 2.  §);

j) meg vizs gál ja, hogy egy adott tag ál lam ma ga tar tá sa
hall ga tó la gos fel mon dás nak te kint he tõ-e (26. cikk 7.  §);

k) dönt a könyv vizs gá lat nak a szék hely tõl el té rõ, más
tag ál lam ál tal tör té nõ vég re haj tá sá ról (27. cikk 1.  §);

l) dönt az Egyez mény mó do sí tá sá ra vo nat ko zó ja vas la -
tok ról (33. cikk 2. és 3.  §);

m) dönt az elé ter jesz tett csat la ko zá si ké rel mek rõl
(37. cikk 4.  §);

n) dönt va la mely re gi o ná lis gaz da sá gi in teg rá ci ós szer -
ve zet csat la ko zá sá nak fel té te le i rõl (38. cikk 1.  §);

o) dönt az elé ter jesz tett tár su lá si ké rel mek rõl (39. cikk
1.  §);

p) dönt a Szer ve zet meg szün te té sé rõl és jog kö re i nek
eset le ges át adá sá ról egy má sik kor mány kö zi szer ve zet ré -
szé re (43. cikk);

q) dönt a na pi rend re tû zött egyéb kér dé sek ben.

3.  § A Köz gyû lést a Fõ tit kár há rom éven te, vagy a tag ál -
la mok egy har ma dá nak a ké ré sé re, vagy az In té zõ Bi zott -
ság ké ré sé re, vagy a 33. cikk 2. és 3.  §-ai ban, il let ve a
37. cikk 4.  §-ában meg ha tá ro zott ese tek ben hív ja össze. A
na pi rend ter ve ze tét az 1.  § a) pont já ban em lí tett ügy rend -
ben meg ha tá ro zott mó don, leg ké sõbb há rom hó nap pal az
ülés meg nyi tá sa elõtt a tag ál la mok nak meg kül di.

4.  § A Köz gyû lés ha tá ro zat ké pes (13. cikk 3.  §), ha azon 
a tag ál la mok több sé ge kép vi sel ve van. Bár mely tag ál lam
má sik tag ál lam mal kép vi sel tet he ti ma gát; egy tag ál lam
azon ban egy nél több tag ál la mot nem kép vi sel het.

5.  § Ha a Köz gyû lés az Egyez mény Füg ge lé ké nek a mó -
do sí tá sá ról dönt, nem sza vaz hat nak azok a tag ál la mok,
ame lyek a 42. cikk 1.  §-ának az elsõ mon da ta ér tel mé ben
be je len tést tet tek az adott Füg ge lék re vo nat ko zó an.

6.  § A Köz gyû lés a sza va zás ban részt ve võ tag ál la mok
sza va za ta i nak az egy sze rû több sé gé vel hoz za meg ha tá ro -
za ta it, ki vé ve a 2.  § e), f), g), h), l) és p) pont ja i ban, va la -
mint a 34. cikk 6.  §-ában fog lal ta kat, ame lyek ben két har -
ma dos több ség szük sé ges. A 2.  § l) pont já ban fog lal tak nál
a két har ma dos több ség azon ban csak ak kor szük sé ges, ha
a mó do sí tó ja vas lat – a 9. cikk, a 27. cikk 2–10.  §-ára, va la -
mint az 1. cikk 4.  §-ában em lí tett jegy zõ könyv re vo nat ko -
zó mó do sí tá si ja vas la to kat ki vé ve – ma gá ra az Egyez -
mény re vo nat ko zik.

7.  § A Fõ tit kár a tag ál la mok több sé gé nek a be le egye zé -
sé vel meg hív hat

a) olyan ál la mo kat, ame lyek nem tag jai a Szer ve zet -
nek,

b) a Szer ve zet te vé keny sé gé re vo nat ko zó kér dé sek ben
kom pe tens vagy a na pi rend re tû zött kér dé sek kel fog lal ko -
zó nem zet kö zi szer ve ze te ket, il let ve nem zet kö zi szö vet sé -
ge ket,
me lyek ta nács ko zá si jog gal ve het nek részt a Köz gyû lés
ülésein.

15. cikk

Intézõ Bizottság

1.  § Az In té zõ Bi zott ság a tag ál la mok egy har ma dá nak a
kép vi se lõ i bõl áll.

2.  § A Bi zott ság tag ja it és min den tag nak a pót tag ját, va -
la mint az el nök sé get el lá tó tag ál la mot há rom évre je lö lik
ki. A Bi zott ság össze té te lét – mind egyik idõ szak ban – a
mél tá nyos föld raj zi el osz lás figye lembe véte lével ha tá roz -
zák meg. Azt a pót ta got, aki va la me lyik hi va ta li idõ szak -
ban a Bi zott ság tag já vá vált, a kö vet ke zõ idõ szak ra a Bi -
zott ság tag jai közé kell vá lasz ta ni.

3.  § Ha a Bi zott ság tag ja sza bad sá gon van, vagy sza va -
za ti jo gát fel füg gesz tik, vagy két egy mást kö ve tõ bi zott sá -
gi ülés rõl hi ány zik anél kül, hogy a 6.  § ér tel mé ben he lyet -
te sí té sé rõl gon dos ko dott vol na, a Köz gyû lés ál tal ki je lölt
pót tag he lyet te sí ti az idõ szak hát ra lé võ ré szé ben.

4.  § A 3.  §-ban em lí tett ese tet ki vé ve, egyet len tag ál lam
sem le het a Bi zott ság tag ja két egy mást kö ve tõ tel jes idõ -
sza kot meg ha la dó an.

5.  § A Bi zott ság:
a) meg ál la pít ja sa ját ügy rend jét;
b) meg kö ti a szék hely-meg ál la po dást;
c) meg ál la pít ja a Szer ve zet al kal ma zot ta i ra vo nat ko zó

sza bály za tot;
d) ki ne ve zi a Szer ve zet ve ze tõ be osz tá sú tiszt ség vi se -

lõ it, a je löl tek al kal mas sá ga és a mél tá nyos föld raj zi el osz -
lás figye lembe véte lével;

e) meg al kot ja a Szer ve zet pénz ügyi és könyv vi te li sza -
bály za tát;

f) jó vá hagy ja a mun ka prog ra mot, a költ ség ve tést, va la -
mint a Szer ve zet üz le ti je len té sét és zár szám adá sát;

g) a jó vá ha gyott zár szám adás alap ján meg ha tá roz za – a 
26. cikk sze rint – a két elõ zõ nap tá ri évre a tag ál la mok vég -
le ges hoz zá já ru lá sát, va la mint – a 26. cikk 5.  §-a sze rint – a 
tag ál la mok pénz tá ri elõ leg-be fi ze té si kö te le zett sé gét a fo -
lyó évre és a kö vet ke zõ nap tá ri évre;

h) meg ha tá roz za a Szer ve zet min den tag ál lam ra – vagy 
a csak egyes tag ál la mok ra – vo nat ko zó ha tás kö rét, va la -
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mint en nek alap ján a tag ál la mok ál tal vi se len dõ költ sé ge -
ket (26. cikk 4.  §);

i) meg ál la pít ja a kü lön dí jak össze gét (26. cikk 11.  §);
j) kü lön irány el ve ket ha tá roz meg a könyv vizs gá lat ra

vo nat ko zó an (27. cikk 1.  §);
k) jó vá hagy ja, hogy a Szer ve zet át vál lal jon köz igaz ga -

tá si fel ada to kat (4. cikk 3.  §) és meg ál la pít ja az érin tett tag -
ál lam ez zel kap cso la tos fi ze té si kö te le zett sé gét;

l) a tag ál la mok tu do má sá ra hoz za az üz le ti je len tést, a
zár szám adást, va la mint dön té se it és aján lá sa it;

m) be szá mo lót ké szít a te vé keny sé gé rõl, ja vas la tot tesz 
a Bi zott ság új össze té te lé re és eze ket meg kül di a tag ál la -
mok nak, leg ké sõbb a Köz gyû lés ülé se elõtt két hó nap pal,
amely dönt a Bi zott ság össze té te lé rõl [14. cikk 2.  §
b) pont];

n) el len õr zi a Fõ tit kár gaz dál ko dá sát;
o) õr kö dik a fe lett, hogy a Fõ tit kár az Egyez ményt

szak sze rû en al kal maz za és a más szer vek ál tal ho zott ha tá -
ro za to kat vég re hajt sa; to váb bá e cél ból in téz ke dé se ket
hoz, ame lyek az Egyez mény és az em lí tett ha tá ro za tok al -
kal ma zá sát elõ se gít he tik;

p) meg ala po zott vé le ményt nyil vá nít azok kal a – Szer -
ve zet te vé keny sé gét érint he tõ – kér dé sek kel kap cso lat ban, 
ame lye ket va la mely tag ál lam vagy a Fõ tit kár ter jeszt a Bi -
zott ság elé;

q) ren de zi a Fõ tit kár le té te mé nye si funk ci ó já val kap cso la -
tos vi tát a tag ál la mok és a Fõ tit kár kö zött (36. cikk 2.  §);

r) dönt a tag ság fel füg gesz té se irán ti ké rel mek rõl
(40. cikk).

6.  § A Bi zott ság ha tá ro zat ké pes, ha tag ja i nak a két har -
ma da kép vi sel ve van. A ta gok kép vi sel tet he tik ma gu kat
má sik tag gal, de egy tag nem kép vi sel het egy nél több
 tagot.

7.  § A Bi zott ság dön té se it a sza va zás ide jén je len levõ
vagy kép vi selt ta gok több sé gi sza va za tá val hoz za.

8.  § Ha nem hoz et tõl el té rõ dön tést, a Bi zott ság a Szer -
ve zet szék he lyén tart ja az ülé se it; az ülé sek jegy zõ köny vét 
min den tag ál lam nak meg kül di.

9.  § A Bi zott ság el nö ke:
a) a Bi zott sá got éven te leg alább egy szer össze hív ja, de

össze kell hív nia leg alább négy tag vagy a Fõ tit kár ké ré sé -
re is;

b) a Bi zott ság tag ja i nak a na pi rend ter ve ze tét meg kül di;
c) a Bi zott ság ügy rend jé ben rög zí tett ke re tek kö zött és

fel té te lek sze rint in té zi a Bi zott ság két ülé se kö zött fel me -
rü lõ sür gõs kér dé se ket;

d) alá ír ja az 5.  § b) pont já ban meg ha tá ro zott szék -
hely-meg ál la po dást.

10.  § A Bi zott ság a sa ját fel adat kö ré be tar to zó ügyek ben 
fel ha tal maz hat ja az El nö köt meg ha tá ro zott fel ada tok el lá -
tá sá ra.

16. cikk

Egyéb bizottságok

1.  § A 13. cikk 1.  §-ának c)–f) pont ja i ban és 2.  §-ában
em lí tett Bi zott sá gok elv ben va la mennyi tag ál lam kép vi se -
lõ i bõl áll nak. Ha a Fe lül vizs gá ló Bi zott ság, a RID Szak ér -
tõ Bi zott ság vagy a Mû sza ki Szak ér tõi Bi zott ság sa ját jog -
kö ré ben tár gyal és ha tá roz a Meg ál la po dás Füg ge lé ke i nek
a mó do sí tá sá ról, azok a tag ál la mok, ame lyek a 42. cikk
1.  §-ának az elsõ mon da ta ér tel mé ben az adott Füg ge lé -
kek re vo nat ko zó an be je len tést tet tek, nem le het nek tag jai
a dön tést hozó Bi zott ság nak.

2.  § A Fõ tit kár össze hív ja a Bi zott sá go kat akár sa ját
kez de mé nye zé sé re, akár öt tag ál lam vagy az In té zõ Bi zott -
ság ké ré sé re. A Fõ tit kár a na pi rend ter ve ze tét leg ké sõbb az 
ülés meg nyi tá sa elõtt két hó nap pal meg kül di a tag ál la mok -
nak.

3.  § A tag ál la mok kép vi sel tet he tik ma gu kat má sik tag -
ál lam mal; egy tag ál lam azon ban ket tõ nél több má sik tag -
ál la mot nem kép vi sel het.

4.  § Mind egyik kép vi selt tag ál lam nak egy sza va za ta
van. A ja vas la tot el fo gad ták, ha az „igen” sza va za tok szá -
ma:

a) a sza va zás ban kép vi selt tag ál la mok szá má nak leg -
alább az egy har ma dá val egyen lõ, és

b) na gyobb, mint a „nem” sza va za tok szá ma.

5.  § A Fõ tit kár – a tag ál la mok több sé gé vel egyet ér tés -
ben – meg hív hat:

a) olyan ál la mo kat, ame lyek nem tag jai a Szer ve zet nek,
b) olyan tag ál la mo kat, ame lyek nem tag jai az adott Bi -

zott ság nak,
c) olyan nem zet kö zi szer ve ze te ket, il let ve szö vet sé ge -

ket, ame lyek a Szer ve zet te vé keny sé gé vel kap cso la tos
kér dé sek ben kom pe ten sek, vagy a na pi ren den sze rep lõ
kér dé sek kel fog lal koz nak.

A meg hí vot tak a Bi zott sá gok ülé se in ta nács ko zá si jog -
gal vesz nek részt.

6.  § A Bi zott sá gok az egyes ülé sek re vagy egy meg ha tá -
ro zott idõ re el nö köt és egy vagy több al el nö köt válasz -
tanak.

7.  § Az ülé sek a mun ka nyel ve ken foly nak. Az ülé se ken az
egyes mun ka nyel ve ken tar tott fel szó la lá sok lé nye ges tar tal -
mát le for dít ják a töb bi mun ka nyelv re, a ja vas la to kat és a ha -
tá ro za to kat azon ban tel jes egé szé ben le kell for dí ta ni.

8.  § A jegy zõ köny vek az ülé sek össze fog la lá sát tar tal maz -
zák. A ja vas la to kat és a ha tá ro za to kat tel jes egé szé ben rög zí -
te ni kell. A ha tá ro za tok te kin te té ben a fran cia szö veg az
irány adó. A jegy zõ köny ve ket a tag ál la mok nak meg kül dik.
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9.  § A Bi zott sá gok meg ha tá ro zott kér dé sek tár gya lá sá ra 
mun ka cso por to kat hoz hat nak lét re.

10.  § A Bi zott sá gok sa ját ma guk ré szé re ügy ren det ál la -
pí ta nak meg.

17. cikk

Felülvizsgáló Bizottság

1.  § A Fe lül vizs gá ló Bi zott ság:
a) ha tá roz a 33. cikk 4.  §-a sze rint az Egyez mény mó -

do sí tá sá ra vo nat ko zó ja vas la tok ról;
b) meg vizs gál ja a 33. cikk 2.  §-a sze rint azo kat a ja vas -

la to kat, ame lye ket a Köz gyû lés elé ter jesz te nek.

2.  § A Fe lül vizs gá ló Bi zott ság ha tá ro zat ké pes (13. cikk
3.  §-a), ha a tag ál la mok egy har ma da kép vi sel ve van.

18. cikk

A RID Szakértõ Bizottság

1.  § A RID Szak ér tõ Bi zott ság a 33. cikk 5.  §-a ér tel mé -
ben dönt az Egyez mény mó do sí tá sá ra vo nat ko zó ja vas la -
tok ról.

2.  § A RID Szak ér tõ Bi zott ság ha tá ro zat ké pes (13. cikk
3.  §), ha a tag ál la mok egy har ma da kép vi sel ve van.

19. cikk

Vasúti Fejlesztési Bizottság

1.  § A Vas úti Fej lesz té si Bi zott ság:
a) ha tá roz min den olyan kér dés ben, amely a nem zet kö -

zi vas úti for ga lom ban a ha tár át lé pést elõ se gí ti;
b) ja vas la tot tesz a vas úti for ga lom elõ se gí té sét szol gá -

ló szab vá nyok ra, mód sze rek re, el já rá sok ra és gya kor la ti
meg ol dá sok ra.

2.  § A Vas úti Fej lesz té si Bi zott ság ha tá ro zat ké pes
(13. cikk 3.  §), ha a tag ál la mok egy har ma da kép vi sel ve
van.

20. cikk

Mûszaki Szakértõi Bizottság

1.  § A Mû sza ki Szak ér tõi Bi zott ság:
a) az APTU Egy sé ges Sza bá lyok 5. cik ké nek meg fele -

lõen dönt a nem zet kö zi for ga lom ra szol gá ló vas úti be ren -

de zé sek re vo nat ko zó mû sza ki szab vá nyok en ge dé lye zé sé -
rõl;

b) az APTU Egy sé ges Sza bá lyok 6. cik ké nek meg fele -
lõen dönt a nem zet kö zi for ga lom ra szol gá ló vas úti be ren -
de zé sek gyár tá sá ra, mû köd te té sé re, kar ban tar tá sá ra vagy
azok kal kap cso la tos más el já rá sok ra vo nat ko zó egy sé ges
mû sza ki elõ írások el fo ga dá sá ról;

c) fi gye lem mel kí sé ri a nem zet kö zi for ga lom ra szol gá -
ló vas úti be ren de zé sek re vo nat ko zó mû sza ki szab vá nyok
és egy sé ges mû sza ki elõ írások al kal ma zá sát, és meg vizs -
gál ja fej lesz té sü ket, az APTU Egy sé ges Sza bá lyok 5. és
6. cik ke i ben elõ írt el já rá sok nak meg fele lõen tör té nõ en ge -
dé lye zé sük vagy el fo ga dá suk cél já ból;

d) dönt az Egyez mény mó do sí tá sát cél zó ja vas la tok ról
a 33. cikk 6.  §-a alap ján;

e) fog lal ko zik min den olyan egyéb üggyel, amellyel az
APTU Egy sé ges Sza bá lyok vagy az ATMF Egy sé ges Sza -
bá lyok alap ján meg bíz zák.

2.  § A Mû sza ki Szak ér tõi Bi zott ság ha tá ro zat ké pes
(13. cikk 3.  §), ha – a 16. cikk 1.  §-át figye lembe véve – a
tag ál la mok fele je len van. Ha az APTU Egy sé ges Sza bá -
lyok Mel lék le té re vo nat ko zó ja vas lat ról dön te nek, nem
ren del kez nek sza va za ti jog gal azok a tag ál la mok, ame lyek 
arra a 35. cikk 4.  §-a ér tel mé ben ki fo gást emel nek, vagy az
APTU Egy sé ges Sza bá lyok 9. cik ké nek 1.  §-a ér tel mé ben
nyi lat ko za tot tet tek.

3.  § A Mû sza ki Szak ér tõi Bi zott ság nak joga van akár
en ge dé lyez ni a mû sza ki szab vá nyo kat, vagy el fo gad ni az
egy sé ges mû sza ki elõ írásokat, akár meg ta gad ni en ge dé -
lye zé sü ket, vagy el fo ga dá su kat, de nem mó do sít hat ja a
szab vá nyo kat, il let ve az elõ írásokat.

21. cikk

Fõtitkár

1.  § A Fõ tit kár a Szer ve zet tit kár sá gi funk ci ó it lát ja el.

2.  § A Fõ tit kárt a Köz gyû lés vá laszt ja, há rom évre. A
Fõ tit kár meg bí za tá sa – leg fel jebb két szer – újabb idõ szak -
ra meg újít ha tó.

3.  § A Fõ tit kár fel ada tai:
a) vál lal ja a le té te mé nyes sze re pét (36. cikk);
b) kép vi se li ki fe lé a Szer ve ze tet;
c) el jut tat ja a Köz gyû lés és a Bi zott sá gok ha tá ro za tait a 

tag ál la mok hoz (34. cikk 1.  §);
d) vég re hajt ja azo kat a fel ada to kat, ame lyek kel a Szer -

ve zet más szer vei meg bíz ták;
e) tár gya lás ra elõ ké szí ti a tag ál la mok nak az Egyez -

mény mó do sí tá sá ra vo nat ko zó ja vas la ta it, adott eset ben
szak ér tõ köz re mû kö dé sét kér he ti;

2006/128. szám M A G Y A R   K Ö Z L Ö N Y 9411



f) össze hív ja a Köz gyû lést vagy a Bi zott sá go kat
(14. cikk 3.  §; 16. cikk 2.  §);

g) meg kül di – kel lõ idõ ben – a tag ál la mok nak a kü lön -
bö zõ szer vek ülé se i re szük sé ges ok má nyo kat;

h) ki dol goz za a Szer ve zet mun ka prog ram ját, a költ ség -
ve tés ter ve ze tét és az üz le ti je len tést, és jó vá ha gyás ra az
In té zõ Bi zott ság elé ter jesz ti (25. cikk);

i) az el fo ga dott költ ség ve tés ke re tei kö zött ke ze li a
Szer ve zet pénz ügye it;

j) jó szol gá la tá nak fel aján lá sá val meg kí sér li va la mely
érin tett fél ké ré sé re, hogy az Egyez mény ma gya rá za tá ra
vagy al kal ma zá sá ra néz ve fel me rült vi tá kat a fe lek kö zött
ren dez ze;

k) vé le ményt nyil vá nít az ér de kelt fe lek ké rel mé re, az
Egyez mény ér tel me zé sé vel vagy al kal ma zá sá val kap cso -
la tos vi ták ban;

l) el vég zi az V. Cím ben fog lal tak sze rint rá rótt fel ada -
to kat;

m) át ve szi a tag ál la mok, a nem zet kö zi szer ve ze tek és
szö vet sé gek, va la mint a nem zet kö zi vas úti áru fu va ro zás -
ban részt ve võ vál la la tok (fu va ro zók, inf ra struk tú ra-üze -
mel te tõk stb.) – 16. cikk 5.  §-a sze rin ti – köz lé se it és azok -
ról – ha szük sé ges – írás ban ér te sí ti a töb bi tag ál la mot,
nem zet kö zi szer ve ze tet, szö vet sé get és vál la la tot;

n) gya ko rol ja a Szer ve zet sze mély ze ti igaz ga tói
tiszt jét;

o) meg fe le lõ idõ ben tá jé koz tat ja a tag ál la mo kat, ha a
Szer ve zet nél va la mely ál lás meg üre se dik;

p) nap ra ké szen gon doz za és ki ad ja a 24. cikk ben em lí -
tett vo nal jegy zé ke ket.

4.  § A Fõ tit kár maga is ja vas la tot te het az Egyez mény
mó do sí tá sá ra.

22. cikk

A Szervezet alkalmazottai

A Szer ve zet al kal ma zot ta i nak a jo ga it és kö te les sé ge it
az In té zõ Bi zott ság ál tal a 15. cikk 5.  §-ának c) pont ja sze -
rint meg ál la pí tott, al kal ma zot tak ra vo nat ko zó sza bály zat
rög zí ti.

23. cikk

Hírlevél

1.  § A Szer ve zet hír le ve let ad ki a hi va ta los, va la mint az
Egyez mény al kal ma zá sa cél já ból hasz nos más köz lé sek
köz zé té te le cél já ból.

2.  § Az Egyez mény alap ján a Fõ tit kár fel ada tát ké pe zõ
köz lé sek – ha szük sé ges – adott eset ben hír le vél for má já -
ban is meg je len het nek.

24. cikk

Vonaljegyzék

1.  § A CIV Egy sé ges Sza bá lyok és a CIM Egy sé ges
Sza bá lyok 1. cik ké ben em lí tett ten ge ri és bel ví zi szol gál ta -
tá so kat, ame lye ket a vas úti fu va ro zá si szer zõ dés alap ján, a
vas úti fu va ro zás hoz kap cso ló dó an, a fu var fel adat tel je sí -
té se ér de ké ben igény be vesz nek, a kö vet ke zõ jegy zék ben
kell fel tün tet ni:

a) a ten ge ri és bel ví zi szol gál ta tá sok CIV jegy zé ke,
b) a ten ge ri és bel ví zi szol gál ta tá sok CIM jegy zé ke.

2.  § A tag ál la mok nak azo kat a vas út vo na la it, ame lyek -
kel kap cso lat ban, a CIV Egy sé ges Sza bá lyok 1. cikk 6.  §-a
vagy a CIM Egy sé ges Sza bá lyok 1. cikk 6.  §-a sze rint
fenn tar tást je len tet tek be, a fenn tar tás ra uta ló kö vet ke zõ
két jegy zék ben kell fel tün tet ni:

a) CIV vas út vo na lak jegy zé ke,
b) CIM vas út vo na lak jegy zé ke.

3.  § A tag ál la mok nak a Fõ tit kár hoz kell kül de ni ük az
arra vo nat ko zó ké ré se i ket, hogy a ha jó uta kat vagy a vas út -
vo na la kat az 1. és 2.  §-ban em lí tett jegy zék be be ve zes se,
vagy azok ból tö röl je. Az 1.  §-ban em lí tett ten ge ri és bel ví -
zi ha jó uta kat, amennyi ben azok tag ál la mo kat köt nek
össze, csak e tag ál la mok egyet ér té sé vel ve zet he tik be; az
ilyen ha jó út tör lé sé hez azon ban ele gen dõ e tag ál la mok
egyi ké nek a köz lé se is.

4.  § A Fõ tit kár min den tag ál la mot írás ban ér te sít va la -
mely ha jó út be ve ze té sé rõl vagy tör lé sé rõl.

5.  § Az 1.  §-ban em lí tett ten ge ri és bel ví zi ha jó uta kon és
a 2.  §-ban em lí tett vas út vo na la kon fo lyó szál lí tás at tól a
nap tól szá mí tott egy hó nap el tel té vel ke rül az Egyez mény
ha tá lya alá, ame lye ken a Fõ tit kár a ha jó út, il let ve a vas út -
vo nal be ve ze té sét írás ban kö zöl te. A ha jó út vagy a vas út -
vo nal a Fõ tit kár nak a tör lés rõl  szóló köz lé se nap já tól szá -
mí tott egy hó nap el tel té vel szû nik meg az Egyez mény ha -
tá lya alá tar toz ni, ki vé ve a fo lya mat ban lévõ fu va ro zá so -
kat, ame lye ket az Egyez mény sze rint kell be fe jez ni.

IV. Cím

PÉNZÜGYEK

25. cikk

Munkaprogram. Költségvetés. Zárszámadás.
 Üzleti jelentés

1.  § A Szer ve zet mun ka prog ram ja, a költ ség ve tés és a
zár szám adás két éves idõ szak ra vo nat ko zik.
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2.  § A Szer ve zet leg alább két éven te üz le ti je len tést ké szít.

3.  § Az In té zõ Bi zott ság az egyes költ ség ve té si idõ sza -
kok ra a Fõ tit kár ja vas la ta alap ján hagy ja jóvá a Szer ve zet
ki adá sa it.

26. cikk

A kiadások finanszírozása

1.  § A Szer ve zet más be vé te lek bõl nem fe de zett ki adá -
sa it a tag ál la mok vi se lik, a 2. és 4.  §-ok ki vé te lé vel
két-ötöd rész ben az Egye sült Nem ze tek Szö vet sé gé nek
be fi ze tés-el osz tá si rend sze rét sza bá lyo zó szor zó alap ján,
és há rom-ötöd rész ben a 24. cikk 1.  §-a sze rint be jegy zett
vas úti inf ra struk tú ra tel jes hosszá ból, va la mint a ten ge ri és 
bel ví zi ha jó utak ból való ré sze se dé sük ará nyá ban. A ten ge -
ri és a bel ví zi ha jó utak hosszú sá gá nak azon ban csak a fele
ve he tõ figye lembe.

2.  § Amennyi ben egy tag ál lam a CIV Egy sé ges Sza bá -
lyok 1. cik ké nek 6.  §-a, vagy a CIM Egy sé ges Sza bá lyok
1. cik ké nek 6.  §-a sze rint fenn tar tást je len tett be, az
1.  §-ban meg fo gal ma zott te her vi se lé si kö te le zett sé get az
aláb bi ak sze rint kell al kal maz ni:

a) a tag ál lam te rü le tén ta lál ha tó tel jes vas úti inf ra struk -
tú ra he lyett csak a 24. cikk 2.  §-ának meg fele lõen be jegy -
zett vas út vo na lak hosszát ve szik figye lembe;

b) az ENSZ rend szer sze rint szá mí tan dó hoz zá já ru lást
a 24. cikk 1. és 2.  §-ának meg fele lõen be jegy zett vo na lak
hosszá nak és az adott tag ál lam te rü le tén ta lál ha tó tel jes
vas úti inf ra struk tú ra, va la mint a 24. cikk 1.  §-ának meg -
fele lõen be jegy zett vo na lak hosszá nak ará nyá ban szá mít -
ják ki; de a hoz zá já ru lás nem le het ke ve sebb 0,01%-nál.

3.  § Min den tag ál lam az összes hoz zá já ru lás leg alább
0,25%-át és leg fel jebb 15%-át kö te les vi sel ni.

4.  § Az In té zõ Bi zott ság meg ha tá roz za a Szer ve zet ha -
tás kö re it:

a) ame lyek min den tag ál la mot egy for mán érin te nek, és 
ame lyek költ sé ge i hez az 1.  §-ban meg ha tá ro zott mó don
kö te le sek hoz zá já rul ni;

b) ame lyek csak egyes tag ál la mo kat érin te nek, és ame -
lyek költ sé ge it az érin tett tag ál la mok azo nos mó don kö te -
le sek fe dez ni.

A 3.  §-t meg fele lõen kell al kal maz ni. Ezek a ren del ke -
zé sek nem érin tik a 4. cikk 3.  §-át.

5.  § A tag ál la mok a Szer ve zet költ sé ge i nek fe de zé sé hez
a hoz zá já ru lá su kat kincs tá ri elõ leg ként leg ké sõbb a költ -
ség ve té si idõ sza kot ké pe zõ két év mind egyi ké nek ok tó ber
31. nap já ig, két rész let ben fi ze tik be. A kincs tá ri elõ leg
mér té két az elõ zõ két év vég le ge sen rög zí tett be fi ze té sei
alap ján ha tá roz zák meg.

6.  § A Fõ tit kár az üz le ti je len tés sel és a
zár szám adás sal egy idõ ben köz li a tag ál la mok kal a két
elõ zõ nap tá ri évre vo nat ko zó vég le ges hoz zá já ru lá suk
össze gét, va la mint a két el kö vet ke zõ nap tá ri évre
vo nat ko zó kincs tá ri elõ leg össze gét.

7.  § A Fõ tit kár ál tal a 6.  § ér tel mé ben tett köz lés évé nek
de cem ber 31. nap ját köve tõen, az elõ zõ két nap tá ri évre
ese dé kes össze gek után évi öt szá za lék ka ma tot
szá mol nak. Amennyi ben va la mely tag ál lam a fen ti
idõ pon tot kö ve tõ egy éven be lül nem fi ze ti meg a
hoz zá já ru lá sát, sza va za ti jo gát mind ad dig fel füg gesz tik,
amíg a fi ze té si kö te le zett sé gé nek nem tesz ele get. To váb bi 
két év el tel te után a Köz gyû lés meg vizs gál ja, hogy a
tag ál lam ma ga tar tá sa te kint he tõ-e az Egyez mény
hall ga tó la gos fel mon dá sá nak és szük ség ese tén
meg ha tá roz za azt az idõ pon tot is, ami kor a fel mon dás
ha tály ba lép.

8.  § A le járt össze gek meg fi ze té sé nek kö te le zett sé ge a
7.  § vagy a 41. cikk ér tel mé ben tör té nõ fel mon dás ese tén,
to váb bá a sza va za ti jog gya kor lá sá nak a fel füg gesz té se
ese tén [40. cikk 4.  § b) pont] is fenn ma rad.

9.  § A ki nem fi ze tett össze ge ket a Szer ve zet sa ját for rá -
sa i ból fe de zi.

10.  § Az a tag ál lam, amely az Egyez ményt fel mond ta,
csak tar to zá sá nak meg fi ze té se ese tén csat la koz hat újra.

11.  § A Szer ve zet kü lön dí jat szed a 21. cikk 3.  §-ának a
j)–l)-ig ter je dõ pont ja i ban em lí tett te vé keny sé gek bõl ere -
dõ kü lön költ sé gek fe de zé sé re. A 21. cikk 3.  §-ának j) és
k) pont já ban em lí tett te vé keny sé gek kel kap cso la tos kü lön
dí jak össze gét az In té zõ Bi zott ság ál la pít ja meg a Fõ tit kár
ja vas la ta alap ján; a 21. cikk 3.  §-ának l) pont já ban em lí tett
eset ben a 31. cikk 3.  §-át al kal maz zák.

27. cikk

Könyvvizsgálat

1.  § Ha a Köz gyû lés a 14. cikk 2.  §-ának k) pont ja ér tel -
mé ben nem ren del ke zik ez zel el len té te sen, a könyv vizs gá -
la tot a je len cikk ben meg fo gal ma zott sza bá lyok sze rint a
szék hely sze rin ti tag ál lam vég zi, figye lembe véve az In té -
zõ Bi zott ság ál tal a Szer ve zet Pénz ügyi és Szám vi te li Sza -
bály za tá nak [15. cikk 2.  § e) pont] meg fele lõen ho zott
 külön irány el ve ket.

2.  § A könyv vizs gá ló el len õr zi a Szer ve zet könyv vi te -
lét, be le ért ve a ke zelt va gyont és a kü lön szám lá kat,
amennyi ben szük sé ges nek tart ja, hogy meg gyõ zõd jék az
aláb bi ak ról:
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a) a pénz ügyi bi zony la tok meg fe lel nek-e a Szer ve zet
köny ve i nek és könyv vi te li be jegy zé se i nek;

b) a sza bá lyok nak és az elõ írásoknak, va la mint a költ -
ség ve té si ren del ke zé sek nek és a Szer ve zet ál tal al kal ma -
zott irány el vek nek meg fele lõen haj tot ták-e vég re azo kat a
pénz ügyi mû ve le te ket, ame lyek re a bi zony la tok vo nat koz -
nak;

c) a bank ba vagy a pénz tár ba le tét be he lye zett ér té ke -
ket és kész pénzt a le té te mé nye sek tõl ka pott köz vet len bi -
zony la tok alap ján meg vizs gál ták-e, vagy tény le ge sen
meg szá mol ták-e;

d) a bel sõ el len õr zés, be le ért ve a bel sõ szám vi te li vizs -
gá la tot, meg fe le lõ-e;

e) az ak tí vum nak és passzí vum nak min den ele mét, va -
la mint min den több le tet és hi ányt ki elé gí tõ nek mi nõ sít he -
tõ el já rás sze rint köny vel nek-e.

3.  § Csak a könyv vizs gá ló jo go sult a Fõ tit kár ál tal szol -
gál ta tott iga zo lá so kat és az azo kat alá tá masz tó do ku men -
tu mo kat egész ben vagy rész ben el fo gad ni. Amennyi ben
cél sze rû nek tart ja, a pénz ügyi mû ve le tek re, a kész le tek re
és a fel sze re lé sek re vo nat ko zó bár mely bi zony la tot be ha -
tó an meg vizs gál hat és el len õriz het.

4.  § A könyv vizs gá ló min den kor sza ba don hoz zá jut hat
min den könyv höz, irat hoz, köny ve lé si bi zony lat hoz és
egyéb in for má ci ó hoz, amely re vé le mé nye sze rint szük sé -
ge van.

5.  § A könyv vizs gá ló nem jo go sult az el szá mo lá sok
egyes té te le i nek az el uta sí tá sá ra, azon ban ké se de lem nél -
kül fel hív ja a Fõ tit kár fi gyel mét min den olyan mû ve let re,
amely nek he lyes sé ge vagy cél sze rû sé ge szá má ra vi tat ha -
tó nak tû nik, hogy így a Fõ tit kár a szük sé ges in téz ke dé se -
ket meg te hes se.

6.  § A könyv vizs gá ló a pénz ügyi bi zony la to kat a kö vet -
ke zõ sza vak kal erõ sí ti meg és írja alá: „A Szer ve zet pénz -
ügyi bi zony la ta it az ............ év, de cem ber 31-ével vég zõ -
dõ költ ség ve té si idõ szak ra néz ve meg vizs gál tam. A vizs -
gá lat ma gá ba fog lal ta a köny ve lé si mód sze rek ál ta lá nos
elem zé sét és a köny ve lé si bi zony la tok és más iga zo lá sok
el len õr zé sét, ame lye ket a kö rül mé nyek szük sé ges sé tet -
tek.” Adott eset ben a meg erõ sí tés tar tal maz za, hogy:

a) a pénz ügyi bi zony la tok az adott idõ szak vé gén a
pénz ügyi hely ze tet, va la mint az ezen idõ szak fo lya mán
vég re haj tott mû ve le tek ered mé nyét ki elé gí tõ mó don tük -
rö zik;

b) a pénz ügyi bi zony la to kat az em lí tett köny ve lé si el -
vek nek meg fele lõen ké szí tet ték el;

c) a pénz ügyi alap el ve ket a meg elõ zõ költ ség ve té si
idõ szak so rán el fo ga dott el já rá sok nak meg fele lõen al kal -
maz ták;

d) a pénz ügyi mû ve le te ket a Szer ve zet sza bá lya i val és
elõ írásaival, a költ ség ve té si ren del ke zé sek kel és az egyéb
irány el vek kel össz hang ban haj tot ták vég re.

7.  § A könyv vizs gá ló a pénz ügyi mû ve le tek rõl ké szí tett
je len té sé ben ki tér:

a) az ál ta la vég zett könyv vizs gá lat ter mé sze té re és
mér té ké re;

b) az el szá mo lá sok tel jes sé gé re és pon tos sá gá ra vo nat -
ko zó ele mek re, szük ség ese tén be le ért ve:

1. az el szá mo lá sok he lyes ér tel me zé sé hez és ér té ke -
lé sé hez szük sé ges tájékoztatást;

2. azo kat az össze ge ket, ame lye ket be kel lett vol na
szed ni, de ame lyek az el szá mo lá sok ban nem
szerepelnek;

3. min den össze get, amely ren des vagy fel té te les ki -
adá si kö te le zett ség tár gya volt, és ame lyet nem
köny vel tek, vagy ame lyet a pénz ügyi bi zony la tok -
ban nem vettek figye lembe;

4. azo kat a ki adá so kat, ame lyek re nem mu tat tak be
meg fe le lõ bi zony la tot;

5. nyi lat ko za tot ar ról, hogy a köny ve ket meg fele lõen 
ve ze tik-e; ki emel ve azo kat az ese te ket, ami kor a
pénz ügyi ki mu ta tá sok ve ze té se az ál ta lá nos ság ban 
el is mert és egy ön te tû en al kal ma zott könyvelési
elvektõl eltér;

c) más kér dé sek re, ame lyek re az In té zõ Bi zott ság fi -
gyel mét fel kell hív ni, mint pél dá ul:

1. csa lás vagy fel té te lez he tõ csa lás;
2. a Szer ve zet pénz alap já nak vagy más esz kö ze i nek

pa zar lá sa vagy meg en ged he tet len fel hasz ná lá sa
(ak kor is, ha az ilyen mû ve le tek re vo nat ko zó el -
szá mo lá so kat rendben vezették);

3. olyan ki adá sok, ame lyek a Szer ve zet re utóbb je -
len tõs költ sé ge ket róhatnak;

4. a be vé te lek és ki adá sok vagy a kész le tek és fel sze -
re lé sek el len õr zé si rend sze ré nek ál ta lá nos vagy
eseti hiányosságai;

5. azok a ki adá sok, ame lyek az In té zõ Bi zott ság
szán dé ka i nak nem fe lel nek meg, figye lembe véve
a ter ve zett költ ség ve té sen be lü li, sza bá lyo san jó -
vá ha gyott átcsoportosításokat;

6. költ ség ve té si ke ret túl lé pé sek, figye lembe véve a
ter ve zett költ ség ve té sen be lü li, sza bá lyo san jó vá -
ha gyott át cso por to sí tá sok  miatti változásokat;

7. olyan ki adá sok, ame lyek nem fe lel nek meg a vo -
nat ko zó jó vá ha gyá sok nak;

d) a kész le tek re és fel sze re lé sek re vo nat ko zó olyan el -
szá mo lá sok pon tos sá gá ra vagy pon tat lan sá gá ra, ame lye -
ket a lel tár fel vé tel és a köny vek vizs gá la ta alap ján vé gez -
tek.

Ezen túl me nõ en a je len tés utal olyan mû ve le tek re is,
ame lye ket egy ko ráb bi költ ség ve té si idõ szak ban vé gez tek, 
de ame lyek re vo nat ko zó an új in for má ci ók áll nak ren del -
ke zés re, vagy olyan mû ve le tek re, ame lyek re egy ké sõb bi
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költ ség ve té si idõ szak so rán ke rül sor, de ame lyek re vo nat -
ko zó an az In té zõ Bi zott ság tá jé koz ta tá sa elõ ze tesen is kí -
vá na tos.

8.  § A könyv vizs gá ló nem gya ko rol hat kri ti kát a je len té -
sé ben anél kül, hogy a Fõ tit kár elõ ze tesen le he tõ sé get ka -
pott vol na a ma gya rá zat ra.

9.  § A könyv vizs gá ló köz li az In té zõ Bi zott ság gal és a
Fõ tit kár ral a könyv vizs gá lat ered mé nyét. Ezen kí vül min -
den olyan ész re vé telt meg te het, ame lyet a Fõ tit kár pénz -
ügyi je len té sé vel kap cso la to san he lyén va ló nak ta lál.

10.  § Amennyi ben a könyv vizs gá ló csak össze fog la ló
vizs gá la tot vég zett, vagy nem ka pott meg fe le lõ do ku men -
tá ci ót, kö te les ezt meg erõ sí té sé ben és je len té sé ben meg -
em lí te ni, és en nek in do ka it, va la mint a pénz ügyi hely zet re
és a köny velt pénz ügyi mû ve le tek re gya ko rolt kö vet kez -
mé nye ket egyen ként ki fej te ni.

V. Cím

VÁLASZTOTTBÍRÁSKODÁS

28. cikk

Hatáskör

1.  § A tag ál la mok kö zött az Egyez mény ér tel me zé sé re
és al kal ma zá sá ra, to váb bá a tag ál la mok és a Szer ve zet kö -
zött az elõ jo gok ról és men tes ség rõl  szóló jegy zõ könyv ér -
tel me zé sé re és al kal ma zá sá ra vo nat ko zó vi tá kat va la me -
lyik fél ké ré sé re vá lasz tott bí ró ság elé le het ter jesz te ni. A
vá lasz tott bí ró ság össze té te lét és a vá lasz tott bí ró sá gi el já -
rást a fe lek sza ba don ha tá roz zák meg.

2.  § Az Egyez mény ér tel me zé sé bõl és más, a Szer ve zet
ál tal a 2. cikk 2.  §-ának ér tel mé ben ki dol go zott egyez mé -
nyek ér tel me zé sé bõl vagy al kal ma zá sá ból adó dó vi -
ták – ha azo kat nem le he tett meg egye zés sel el in téz ni, vagy 
nem ke rül tek ren des bí ró ság elé – az érin tett fe lek kö zöt ti
meg ál la po dás sal vá lasz tott bí ró ság elé ter jeszt he tõk. A
29–32. cik kek ren del ke zé se it kell al kal maz ni a vá lasz tott -
bí ró ság össze té te lé re és a vá lasz tott bí ró sá gi el já rás ra.

3.  § Bár mely tag ál lam az Egyez mény hez való csat la ko -
zá si ké re lem be adá sa kor fenn tart hat ja ma gá nak a jo got,
hogy az 1. és 2.  § ren del ke zé se it egész ben vagy rész ben ne
al kal maz za.

4.  § Bár mely tag ál lam, amely a 3.  § sze rin ti fenn tar tást
tett, a le té te mé nyes hez in té zett nyi lat ko zat tal bár mi kor
vissza von hat ja azt. A vissza vo nás azt a na pot kö ve tõ egy
hó nap pal lép ha tály ba, ame lyen a le té te mé nyes Kor mány
ar ról a tag ál la mo kat ér te sí tet te.

29. cikk

Választottbírósági megállapodás.
Választottbírósági iroda

A Fe lek vá lasz tott bí ró sá gi meg ál la po dást köt nek,
amely kü lö nö sen a kö vet ke zõ ket tar tal maz za:

a) a vita tár gyát,
b) a vá lasz tott bí ró ság össze té te lét és a vá lasz tott bí ró

vagy a vá lasz tott bí rák ki je lö lé sé re meg ál la pí tott ha tár idõt,
c) a vá lasz tott bí ró ság szék he lye ként meg ha tá ro zott

hely sé get.
A vá lasz tott bí ró sá gi meg ál la po dást kö zöl ni kell a Fõ -

titkárral, aki el lát ja a vá lasz tott bí ró sá gi iro da te en dõ it.

30. cikk

Választottbírák

1.  § A Fõ tit kár el ké szí ti a vá lasz tott bí rák jegy zé két és
azt fo lya ma to san ve ze ti. Min den tag ál lam két ál lam pol gá -
rát je löl he ti a vá lasz tott bí rák jegy zé ké be.

2.  § A vá lasz tott bí ró ság a vá la szott bí ró sá gi meg ál la po -
dás sze rint egy, há rom vagy öt vá la szott bí ró ból áll. A vá -
lasz tott bí rá kat azok kö zül a sze mé lyek kö zül vá laszt ják ki, 
aki ket az 1.  §-ban em lí tett jegy zék be fel vet tek. Mind azon -
ál tal, ha a vá lasz tott bí ró sá gi meg ál la po dás öt választott -
bírót ír elõ, mind egyik fél vá laszt hat egy vá la szott bí rót, aki 
nem sze re pel a jegy zék ben. Ha a vá lasz tott bí ró sá gi meg ál -
la po dás egy vá la szott bí rót ír elõ, ezt a fe lek kö zös meg -
egye zés sel vá laszt ják. Ha a vá lasz tott bí ró sá gi meg ál la po -
dás há rom vagy öt vá lasz tott bí rót ír elõ, mind egyik fél egy
vagy két vá lasz tott bí rót vá laszt a hely zet tõl füg gõ en; a ki -
vá lasz tott vá lasz tott bí rók köl csö nös meg ál la po dás sal je lö -
lik ki a har ma dik vagy az ötö dik vá lasz tott bí rót, aki a vá -
lasz tott bí ró ság el nö ke lesz. Ha a fe lek az egyet len vá lasz -
tott bí ró ki vá lasz tá sá ban, vagy ha a fe lek ál tal meg vá lasz -
tott vá lasz tott bí rák a har ma dik vagy az ötö dik vá lasz tott bí -
ró ki vá lasz tá sá ban nem tud nak meg egyez ni, ak kor ezt a
Fõ tit kár je lö li ki.

3.  § Ha a fe lek ál lam pol gár sá ga nem azo nos, az egyet -
len, a har ma dik, il le tõ leg az ötö dik vá lasz tott bí ró nak más
ál lam pol gár sá gú nak kell len nie, mint a fe lek.

4.  § Har ma dik fél nek a vi tá ba való be avat ko zá sa a vá -
lasz tott író ság össze té te lét nem érin ti.

31. cikk

Eljárás. Költségek

1.  § A vá lasz tott bí ró ság az el já rá si sza bá lyo kat kü lö nö -
sen a kö vet ke zõ ren del ke zé sek figye lembe véte lével ál la -
pít ja meg:
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a) a vá lasz tott bí ró ság a vi tás ügyet a fe lek ál tal szol gál -
ta tott bi zo nyí té kok alap ján vizs gál ja meg és bí rál ja el, jogi
kér dé sek ben azon ban nincs a fe lek ér tel me zé sé hez köt ve;

b) a vá lasz tott bí ró ság nem ítél het meg töb bet vagy
mást, mint amit a fel pe res kö ve tel, és ke ve seb bet sem, mint 
amit az al pe res tar to zás ként el is mert;

c) a vá lasz tott bí ró ság a kel lõ kép pen in do kolt íté le tét
írás ba fog lal ja, a Fõ tit kár pe dig meg kül di a fe lek nek;

d) a vá lasz tott bí ró ság íté le te vég le ges, ki vé ve ha a vá -
lasz tott bí ró ság szék he lyé nek joga sze rin ti kö te le zõ ren del -
ke zé sek et tõl el tér nek vagy a fe lek ez zel el len té te sen ál la -
pod nak meg.

2.  § A vá lasz tott bí rók dí ját a Fõ tit kár ál la pít ja meg.

3.  § A vá lasz tott bí ró ság íté le té ben meg ál la pít ja a költ sé -
ge ket és a ki adá so kat, és meg ha tá roz za, mi lyen arány ban
kell azo kat és a vá lasz tott bí rák dí ját a fe lek kö zött meg osz -
ta ni.

32. cikk

Elévülés. Végrehajthatóság

1.  § A vá lasz tott bí ró sá gi el já rás meg in dí tá sá nak az el -
évü lés fél be sza ka dá sa te kin te té ben ugyan az a ha tá sa, mint
amit az al kal ma zan dó anya gi jog a ren des bí ró ság elõt ti ke -
re set in dí tás ese té re elõ ír.

2.  § A vá lasz tott bí ró ság íté le te bár mely tag ál lam ban
vég re hajt ha tó, ha ab ban az ál lam ban, ahol azt vég re hajt -
ják, az elõ írt ala ki sá go kat tel je sí tik. Az íté let tar tal ma ér -
dem ben nem vizs gál ha tó fe lül.

VI. Cím

AZ EGYEZMÉNY MÓDOSÍTÁSA

33. cikk

Hatáskör

1.  § A Fõ tit kár ké se de lem nél kül a tag ál la mok tu do má -
sá ra hoz za az Egyez mény mó do sí tá sá ra irá nyu ló ja vas la to -
kat, ame lye ket a tag ál la mok küld tek meg a ré szé re, vagy
ame lyet õ maga dol go zott ki.

2.  § A Köz gyû lés ha tá roz az Egyez mény mó do sí tá sá ra
irá nyu ló ja vas la tok ról, ha a 4–6.  §-ok nem ír ják elõ más
szerv ha tás kö rét.

3.  § Ha egy mó do sí tó ja vas la tot a Köz gyû lés elé ter jesz -
te nek, a Köz gyû lés a 14. cikk 6.  §-ában elõ írt több ség gel
meg ál la pít hat ja, hogy a ja vas lat köz vet len össze füg gés ben 

van egy vagy több, az Egyez mény Füg ge lé ké ben ta lál ha tó
ren del ke zés sel. Eb ben az eset ben, va la mint a 4–6.  §-ok
má so dik mon da ta i ban fog lalt ese tek ben a Köz gyû lés dönt -
het a Füg ge lék ilyen ren del ke zé sé nek vagy ren del ke zé se i -
nek a mó do sí tá sá ról is.

4.  § A Köz gyû lés nek a 3.  § elsõ mon da ta sze rin ti dön té -
se it figye lembe véve, a Fe lül vizs gá ló Bi zott ság dönt a kö -
vet ke zõ ren del ke zé sek mó do sí tá sá ra vo nat ko zó ja vas la -
tok ról:

a) 9. cikk és a 27. cikk 2–10.  §-ai;

b) CIV Egy sé ges Sza bá lyok, ki vé ve az 1., 2., 5., 6., 16., 
a 26–39., a 41–53. és az 56–60. cik ke ket;

c) CIM Egy sé ges Sza bá lyok, ki vé ve az 1. és 5. cik ket, a 
6. cikk 1. és 2.  §-ait, a 8. és 12. cik ket, a 13. cikk 2.  §-át, a
14. cik ket, a 15. cikk 2. és 3.  §-ait, a 19. cikk 6. és 7.  §-át,
va la mint a 23–27. cik ke ket, a 30–33. cik ke ket, a 36–41.
cik ke ket és a 44–48. cik ke ket;

d) CUV Egy sé ges Sza bá lyok, ki vé ve az 1., 2., 4. cik ke -
ket, a 8–15. cik ke ket, a 17–19. cik ke ket, a 21. és a 23–25.
cik ke ket;

e) CUI Egy sé ges Sza bá lyok, ki vé ve az 1., 2., 4., a
8–15., a 17–19., a 21., a 23–25. cik ke ket;

f) APTU Egy sé ges Sza bá lyok, ki vé ve az 1., 3. és a
9–11. cik ke ket, va la mint ezen Egy sé ges Sza bá lyok Mel -
lék le te it;

g) ATMF Egy sé ges Sza bá lyok, ki vé ve az 1. és a 3–9.
cik ke ket.

Ha a mó do sí tó ja vas la to kat a Fe lül vizs gá ló Bi zott ság
elé ter jesz tik az a)–g) pon tok sze rint, a Bi zott ság ban kép -
vi selt tag ál la mok egy har ma da kö ve tel he ti, hogy eze ket a
ja vas la to kat dön tés re a Köz gyû lés elé ter jesszék.

5.  § A RID Szak ér tõ Bi zott ság dönt a Ve szé lyes Áruk
Nem zet kö zi Vas úti Fu va ro zá sá ról  szóló Sza bály zat (RID)
mó do sí tá sá ra irá nyu ló ja vas la tok ról. Ha ilyen ja vas la tot
ter jesz te nek a RID Szak ér tõ Bi zott ság elé, a Bi zott ság ban
kép vi selt tag ál la mok egy har ma da kér he ti, hogy a ja vas la -
tot dön tés re ter jesszék a Köz gyû lés elé.

6.  § A Mû sza ki Szak ér tõi Bi zott ság dönt az APTU Egy -
sé ges Sza bály zat Mel lék le te i nek mó do sí tá sá ra irá nyu ló ja -
vas la tok ról. Ha a mó do sí tó ja vas la to kat a Mû sza ki Szak ér -
tõi Bi zott ság elé ter jesz tik, a Bi zott ság ban kép vi selt tag ál -
la mok egy har ma da kö ve tel he ti, hogy eze ket a ja vas la to kat 
dön tés re a Köz gyû lés elé ter jesszék.

34. cikk

A Közgyûlés határozatai

1.  § Az Egyez mény mó do sí tá sa i ról, ame lyek rõl a Köz -
gyû lés ha tá ro zott, a Fõ tit kár ér te sí ti a tag ál la mo kat.
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2.  § Az Egyez mény mó do sí tá sai, ame lyek rõl a Köz gyû -
lés ha tá ro zott, min den tag ál lam vo nat ko zá sá ban ti zen két
hó nap pal az után lép nek ha tály ba, hogy a tag ál la mok két -
har ma da el fo gad ja azo kat; ki vé ve azo kat a tag ál la mo kat,
ame lyek a hatályba lépés elõtt nyi lat koz nak ar ról, hogy az
adott mó do sí tá so kat nem fo gad ják el.

3.  § Az Egyez mény Füg ge lé ke i nek a mó do sí tá sai, ame -
lyek rõl a Köz gyû lés ha tá ro zott min den tag ál lam vo nat ko -
zá sá ban ti zen két hó nap pal az után lép nek ha tály ba, hogy
azok nak a tag ál la mok nak fele, ame lyek a 42. cikk
1.  §-ának elsõ mon da ta ér tel mé ben nem tet tek nyi lat ko za -
tot, el fo gad ja azo kat, ki vé ve azo kat a tag ál la mo kat, ame -
lyek a ha tály ba lé pés elõtt nyi lat koz nak ar ról, hogy az adott 
mó do sí tá so kat nem fo gad ják el, to váb bá azo kat, ame lyek a 
42. cikk 1.  §-ának az elsõ mon da ta ér tel mé ben nyi lat ko za -
tot tet tek.

4.  § A tag ál la mok a Fõ tit kár hoz jut tat ják el a Köz gyû lés
ál tal az Egyez mény mó do sí tá sá ra vo nat ko zó an ho zott ha -
tá ro za tok el fo ga dá sá ra vo nat ko zó köz lé se i ket, il let ve ar ról 
 szóló nyi lat ko za ta i kat, hogy e mó do sí tá so kat nem hagy ják 
jóvá. A Fõ tit kár ér te sí ti er rõl a töb bi tag ál la mot.

5.  § A 2. és a 3.  §-ban meg adott ha tár idõ at tól a nap tól
szá mí tan dó, ami kor a Fõ tit kár jel zi, hogy a mó do sí tá sok
hatályba lépésének fel té te lei tel je sül tek.

6.  § A Köz gyû lés elõ ír hat ja egy mó do sí tás el fo ga dá sa -
kor, hogy az adott mó do sí tás olyan, hogy min den tag ál lam, 
amely a 2. vagy a 3.  § sze rin ti nyi lat ko za tot tesz, vagy a
mó do sí tást an nak hatályba lépésétõl szá mí tott ti zen nyolc
hó nap alatt nem hagy ja jóvá, e ha tár idõ le jár ta után meg -
szû nik a Szer ve zet tag ja len ni.

7.  § Ha a Köz gyû lés ha tá ro za tai az Egyez mény Füg ge -
lé ke i re vo nat koz nak, az adott Füg ge lék al kal ma zá sát tel jes 
egé szé ben fel füg gesz tik a ha tá ro za tok hatályba lépésétõl
kez dõ dõ en azon tag ál la mok kö zöt ti és azok kal a tag ál la -
mok kal való for ga lom ban, ame lyek a 3.  § ér tel mé ben a
meg en ge dett ha tár idõn be lül el le nez ték a ha tá ro za to kat. A
Fõ tit kár a fel füg gesz tés rõl ér te sí ti a tag ál la mo kat; a fel füg -
gesz tés meg szû nik az at tól a nap tól szá mí tott egy hó nap el -
tel té vel, ame lyen a Fõ tit kár ér te sí ti a töb bi tag ál la mot az
el len zés vissza vo ná sá ról.

35. cikk

A Bizottságok határozatai

1.  § Az Egyez mény re vo nat ko zó, a Bi zott ság ál tal el ha -
tá ro zott mó do sí tá so kat a Fõ tit kár köz li a tag ál la mok kal.

2.  § Az Egyez mény mó do sí tá sai, ame lyek rõl a Bi zott -
ság ha tá ro zott, min den tag ál lam szá má ra azt a hó na pot
kö ve tõ ti zen ket te dik hó nap elsõ nap ján lép nek ha tály ba, 
amely ben a Fõ tit kár a tag ál la mo kat a mó do sí tá sok ról ér -
te sí tet te. A tag ál la mok az ér te sí tés nap já tól szá mí tott
négy hó nap alatt ki fo gást emel het nek. Amennyi ben a
tag ál la mok egy ne gye de ki fo gást emel, a mó do sí tás nem
lép ha tály ba. Ha egy tag ál lam a Fe lül vizs gá ló Bi zott ság
va la mely ha tá ro za ta el len a négy hó na pos ha tár idõn be -
lül ki fo gást emel, és az Egyez ményt fel mond ja, a fel -
mon dás az adott ha tá ro zat hatályba lépésének nap ján vá -
lik ha tá lyos sá.

3.  § A Fe lül vizs gá ló Bi zott ság ál tal el ha tá ro zott, az
Egyez mény Füg ge lé ke i re vo nat ko zó mó do sí tá sok min den
tag ál lam te kin te té ben at tól a hó nap tól szá mí tott ti zen ket te -
dik hó nap elsõ nap ján lép nek ha tály ba, amely ben a Fõ tit -
kár a tag ál la mo kat ér te sí tet te a mó do sí tás ról. A RID Szak -
ér tõ Bi zott ság vagy a Mû sza ki Szak ér tõi Bi zott ság ál tal el -
fo ga dott mó do sí tá sok min den tag ál lam te kin te té ben at tól a 
hó nap tól szá mí tott ha to dik hó nap elsõ nap ján lép nek ha -
tály ba, amely ben a Fõ tit kár a tag ál la mo kat ér te sí tet te a
mó do sí tá sok ról.

4.  § A tag ál la mok ki fo gást te het nek a 3.  §-ban fel tün -
te tett ér te sí té si dá tum tól szá mí tott négy hó na pos ha tár -
idõn be lül. Ha a tag ál la mok egy ne gye de ki fo gást emel, a 
mó do sí tás nem lép ha tály ba. Azok ban a tag ál la mok ban,
ame lyek meg fe le lõ ha tár idõn be lül ki fo gást emel nek
egy ha tá ro zat el len, az adott Füg ge lék al kal ma zá sát tel -
jes egé szé ben fel füg gesz tik az érin tett tag ál la mok kal
való és az azok kö zöt ti for ga lom ban, at tól kezd ve, hogy
a ha tá ro zat ha tály ba lép. Ugyan ak kor, ha a ki fo gás egy
mû sza ki szab vány ér vé nye sí té se vagy egy egy sé ges mû -
sza ki elõ írás el fo ga dá sa el len irá nyul, csak eze ket füg -
gesz tik fel az érin tett tag ál la mok kal való és az azok kö -
zöt ti for ga lom ban, at tól kezd ve, hogy a ha tá ro zat ha -
tály ba lép; ugyan ez al kal ma zan dó rész le ges ki fo gás ese -
tén is.

5.  § A Fõ tit kár tá jé koz tat ja a tag ál la mo kat a 4.  § sze rin ti
fel füg gesz tés rõl. A fel füg gesz tés meg szû nik egy hó nap
után at tól a nap tól szá mít va, ame lyen a Fõ tit kár ér te sí tet te
a töb bi tag ál la mot a ki fo gás vissza vo ná sá ról.

6.  § A 2. és a 4.  §-ok ban em lí tett ki fo gá sok szá má nak
meg ha tá ro zá sá nál nem le het figye lembe ven ni azo kat a
tag ál la mo kat, ame lyek:

a) nem ren del kez nek sza va za ti jog gal (14. cikk 5.  §,
26. cikk 7.  § vagy 40. cikk 4.  §);

b) nem tag jai az érin tett Bi zott ság nak (16. cikk 1.  § má -
so dik mon dat);

c) az APTU Egy sé ges Sza bá lyok 9. cik ké nek 1.  §-a
sze rint nyi lat ko za tot tet tek.
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VII. Cím

ZÁRÓ RENDELKEZÉSEK

36. cikk

Letéteményes

1.  § Je len Egyez mény le té te mé nye se a Fõ tit kár. Le té te -
mé nye si fel ada ta it az 1969. má jus 23-i, a szer zõ dé sek jo -
gá ról  szóló Bé csi Egyez mény VII. Ré sze ál la pít ja meg.

2.  § Amennyi ben né zet el té rés adó dik egy tag ál lam és a
le té te mé nyes kö zött a le té te mé nyes funk ci ó i nak tel je sí té -
sé vel kap cso lat ban, a le té te mé nyes vagy az érin tett tag ál -
lam a kér dést a töb bi tag ál lam elé tár ja, vagy – ha szük sé -
ges – az In té zõ Bi zott ság dön té sé re bíz za.

37. cikk

Csatlakozás az Egyezményhez

1.  § Az Egyez mény hez bár mely ál lam csat la koz hat,
amely nek te rü le tén vas úti inf ra struk tú ra mû kö dik.

2.  § Amennyi ben egy ál lam csat la koz ni kí ván az Egyez -
mény hez, ké rel met in téz a le té te mé nyes hez. A le té te mé -
nyes ér te sí ti er rõl a tag ál la mo kat.

3.  § A ké rel met a 2.  §-ban em lí tett ér te sí tést kö ve tõ há -
rom hó nap el tel té vel kell el fo ga dott nak te kin te ni, ki vé ve,
ha a le té te mé nyes nél öt tag ál lam ki fo gást emel. A le té te -
mé nyes er rõl ha la dék ta la nul ér te sí ti a ké rel me zõ ál la mot
és a tag ál la mo kat. A csat la ko zás az ér te sí tést kö ve tõ har -
ma dik hó nap elsõ nap já tól vá lik ér vé nyes sé.

4.  § Amennyi ben leg alább öt tag ál lam a 3.  §-ban rög zí -
tett ha tár idõn be lül ki fo gást emel, a csat la ko zá si ké rel met
dön tés re a Köz gyû lés elé ter jesz tik.

5.  § A 42. cikk ki vé te lé vel az Egyez mény hez való csat -
la ko zás csak az Egyez mény nek a csat la ko zás ér vény be lé -
pé se ide jén ha tá lyos szö ve gé re vo nat koz hat.

38. cikk

Regionális gazdasági integrációs szervezetek
csatlakozása

1.  § Az Egyez mény hez csat la koz hat nak olyan re gi o -
ná lis gaz da sá gi in teg rá ci ós szer ve ze tek, ame lyek meg -
fe le lõ ha tás kör rel ren del kez nek a tag ja ik ra néz ve kö te -
le zõ, az Egyez mény ál tal sza bá lyo zott te rü le tek re vo -
nat ko zó jog sza bá lyok el fo ga dá sá ra, és ame lyek nek egy

vagy több tag ál lam a tag ja. E csat la ko zás fel té te le it a
Szer ve zet és a re gi o ná lis szer ve zet kö zöt ti meg ál la po -
dás ban rög zí tik.

2.  § A re gi o ná lis szer ve zet olyan mér ték ben gya ko rol -
hat ja az Egyez mény tag jai te kin te té ben az Egyez mény ér -
tel mé ben meg il le tõ jo go kat, ami lyen mér ték ben ezek a sa -
ját ha tás kö ré be tar to zó kér dé sek re vo nat koz nak. Ez ér vé -
nyes azok ra a kö te le zett sé gek re is, ame lyek az Egyez mény 
ér tel mé ben a tag ál la mok ra há rul nak, ki vé ve a 26. cikk ben
meg ha tá ro zott pénz ügyi kö te le zett sé ge ket.

3.  § A sza va za ti jog és a 35. cikk 2. és 4.  §-ai sze rin ti ki -
fo gá so lá si jog gya kor lá sa so rán a re gi o ná lis szer ve ze tet
annyi sza va zat il le ti, amennyi vel azok a tag jai ren del kez -
nek, ame lyek egy ben a Szer ve zet nek is tag ál la mai. Az
utób bi ak jo ga i kat, kü lö nö sen sza va za ti jo gu kat, csak a 2.  § 
sze rin ti mér ték ben gya ko rol hat ják. A re gi o ná lis szer ve zet -
nek nincs sza va za ti joga a IV. Cím vo nat ko zá sá ban.

4.  § A tag ság meg szün te té sé re a 41. cik ket kell meg fele -
lõen al kal maz ni.

39. cikk

Társult tagok

1.  § A Szer ve zet tár sult tag ja le het bár mely ál lam,
amely nek te rü le tén vas úti inf ra struk tú rát mû köd tet nek. A
37. cikk 2–5.  §-ait meg fele lõen kell al kal maz ni.

2.  § A tár sult tag csak ta nács ko zá si jog gal ve het részt a
13. cikk 1.  §-ának a) és c)–f) pont jai sze rin ti szer vek mun -
ká já ban. A tár sult ta got nem je löl he tik In té zõ Bi zott sá gi
tag nak. A tár sult tag a Szer ve zet költ sé ge i nek fe de zé sét
szol gá ló hoz zá já ru lá sok 0,25%-át fi ze ti (26. cikk 3.  §).

3.  § A tár sult tag ság meg szün te té sé re a 41. cik ket kell
meg fele lõen al kal maz ni.

40. cikk

A tagság felfüggesztése

1.  § Bár mely tag ál lam kér he ti tag sá gá nak a fel füg gesz té sét 
az Egyez mény fel mon dá sa nél kül, ha te rü le tén, sa ját hi bá ján
kí vül, nem zet kö zi vas úti for gal mat nem bo nyo lí ta nak.

2.  § A tag ság fel füg gesz té se irán ti ké re lem rõl az In té zõ
Bi zott ság dönt. A ké rel met a Fõ tit kár hoz kell be nyúj ta ni,
leg ké sõbb há rom hó nap pal a Bi zott ság ülé se elõtt.

3.  § A tag ság fel füg gesz té se az azt kö ve tõ hó nap elsõ
nap ján lép ha tály ba, amely ben a Fõ tit kár be je len tet te az
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In té zõ Bi zott ság dön té sét. A tag ság fel füg gesz té se az zal a
be je len tés sel szû nik meg, ame lyet a tag ál lam tesz a nem -
zet kö zi vas úti for ga lom vissza ál lí tá sá ról sa ját te rü le tén. A
Fõ tit kár a tag ál la mo kat er rõl ha la dék ta la nul ér te sí ti.

4.  § A tag ság fel füg gesz té se az aláb bi kö vet kez mé nyek -
kel jár:

a) a tag ál lam men te sül a szer ve zet költ sé ge i nek a fe de -
zé sé hez való hoz zá já ru lás kö te le zett sé ge alól;

b) fel füg gesz tik a sza va za ti jo gát a Szer ve zet szer ve i -
ben;

c) fel füg gesz tik a 34. cikk 2. és 3.  §-ai, va la mint a
35. cikk 2. és 4.  §-ai sze rin ti ki fo gá so lá si jo gát.

41. cikk

Az Egyezmény felmondása

1.  § Az Egyez mény bár mi kor fel mond ha tó.

2.  § Ha egy tag ál lam az Egyez ményt fel kí ván ja mon da -
ni, köz li ezt a le té te mé nyes sel. A fel mon dás az ezt kö ve tõ
év de cem ber 31-én lép ha tály ba.

42. cikk

Nyilatkozatok és fenntartások
 az Egyezménnyel szemben

1.  § Bár mely tag ál lam bár mi kor be je lent he ti, hogy az
Egyez mény egyes Füg ge lé ke it nem al kal maz za tel jes mér -
ték ben. Egyéb ként a fenn tar tá sok, va la mint a nyi lat ko za -
tok, mi sze rint ma gá nak az Egyez mény nek vagy Füg ge lé -
ke i nek egyes ren del ke zé se it nem al kal maz zák, csak ak kor
meg en ged he tõk, ha az ilyen fenn tar tá sok ra vagy nyi lat ko -
za tok ra ma guk a ren del ke zé sek ki fe je zet ten le he tõ sé get
ad nak.

2.  § A fenn tar tá so kat és a nyi lat ko za to kat a le té te mé -
nyes hez in té zik. Ezek ak kor lép nek ha tály ba, ami kor az
adott ál lam ra vo nat ko zó an az Egyez mény ha tály ba lép. A
hatályba lépést kö ve tõ bár mely nyi lat ko zat a nyi lat ko zat té -
telt kö ve tõ év de cem ber 31. nap ján lép ha tály ba. A le té te -
mé nyes ér te sí ti er rõl a tag ál la mo kat.

43. cikk

A Szervezet feloszlatása

1.  § A Köz gyû lés dönt het a Szer ve zet fel osz la tá sá ról,
to váb bá ha tás kö rei eset le ges át adá sá ról más kor mány kö zi
szer ve zet nek, rög zít ve a má sik szer ve zet tel – ahol szük sé -
ges – az át adás fel té te le it.

2.  § A Szer ve zet fel osz la tá sa ese tén a Szer ve zet va gyo -
nát azon tag ál la mok kö zött kell fel osz ta ni, ame lyek az 1.  §
sze rin ti dön tés meg ho za ta lát meg elõ zõ öt nap tá ri év ben
meg sza kí tás nél kül tag jai vol tak a Szer ve zet nek. A szét -
osz tást olyan át lag szá za lék arány ban kell vé gez ni, ami -
lyen ben a tag ál la mok a Szer ve zet költ sé ge i hez a meg elõ zõ 
öt év alatt hoz zá já rul tak.

44. cikk

Átmeneti rendelkezések

A 34. cikk 7.  §-ában, a 35. cikk 4.  §-ában, a 41. cikk
1.  §-ában és a 42. cikk ben elõ írt ese tek ben a CIV Egy sé ges 
Sza bá lyok, a CIM Egy sé ges Sza bá lyok, a CUV Egy sé ges
Sza bá lyok, a CUI Egy sé ges Sza bá lyok ha tá lya alá tar to zó
szer zõ dé sek re az azok meg kö té se kor ha tá lyos jo got kell
al kal maz ni.

45. cikk

Az Egyezmény szövege

1.  § Az Egyez ményt an gol, fran cia és né met nyel ven
szö ve gez ték. El té rés ese tén a fran cia szö veg az irány adó.

2.  § Az érin tett tag ál la mok bár me lyi ké nek ja vas la tá ra a
Szer ve zet más nyel ven is ki ad ja az Egyez ményt hi te les
for dí tás ban, amennyi ben ez a nyelv leg alább két tag ál lam
te rü le tén hi va ta los nyelv. A for dí tá so kat az érin tett tag ál la -
mok ille té kes szol gá la ta i val együtt mû köd ve ké szí tik.

Jegyzõkönyv
a Nemzetközi Vasúti Fuvarozásügyi Államközi
Szervezet (OTIF) elõjogairól és mentességérõl

1. cikk

Mentesség a joghatóság, a végrehajtás
és a lefoglalás alól

1.  § A Szer ve zet hi va ta los te vé keny sé gé nek ke re tén be -
lül men tes sé get él vez a jog ha tó ság és a vég re haj tás alól,
ki vé ve:

a) amennyi ben a Szer ve zet egyes ese tek ben ki fe je zet -
ten le mond a men tes ség rõl;

b) ha egy har ma dik fél pol gá ri el já rást in dít;
c) olyan vi szont kö ve te lés vo nat ko zá sá ban, amely a

Szer ve zet ál tal in dí tott el já rás sal köz vet le nül össze függ;
d) a Szer ve zet sze mély ze té nek va la mely tag ját il le tõ

bé rek, il let mé nyek és egyéb jut ta tá sok bí rói ha tá ro zat tal
el ren delt le fog la lá sa ese té ben.
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2.  § A Szer ve zet in gat la nai és egyéb va gyon tár gyai,
füg get le nül at tól, hogy hol ta lál ha tók, men tes sé get él vez -
nek a le fog la lás, el kob zás, ki sa já tí tás és a zár alá vé tel min -
den for má ja alól, ki vé ve ha ezek az in téz ke dé sek olyan
bal ese tek meg aka dá lyo zá sá ra vagy ki vizs gá lá sá ra át me ne -
ti leg szük sé ge sek, ame lyek ben a Szer ve zet tu laj do nát ké -
pe zõ vagy ál ta la üzem ben tar tott gép jár mû vett részt.

2. cikk

Kisajátítás elleni védelem

Amennyi ben köz ér dek bõl ki sa já tí tás szük sé ges, min den 
szük sé ges in téz ke dést meg kell ten ni an nak meg aka dá lyo -
zá sá ra, hogy a Szer ve zet te vé keny sé gé nek gya kor lá sát za -
var ják; to váb bá elõ re és ha la dék ta la nul meg fe le lõ kár ta la -
ní tást kell fi zet ni.

3. cikk

Adómentesség

1.  § Min den tag ál lam men te sí ti a Szer ve ze tet, an nak
va gyo nát és be vé te le it – hi va ta los te vé keny sé gé nek ke -
re tén be lül – a köz vet len adók alól. Ha a Szer ve zet ál tal
vagy a Szer ve zet ré szé re je len tõs ér ték ben vá sár lá sok
tör tén nek, vagy je len tõs ér té kû szol gál ta tá so kat vesz -
nek igény be, ame lyek a Szer ve zet hi va ta los te vé keny sé -
gé hez fel tét le nül szük sé ge sek, és ezek nél a vá sár lá sok -
nál vagy szol gál ta tá sok nál adók vagy egyéb il le té kek az
árba be van nak szá mít va, a tag ál la mok – amennyi re le -
het sé ges – meg fe le lõ in téz ke dé se ket tesz nek az em lí tett
adók vagy egyéb il le té kek aló li men te sí tés vagy azok
vissza té rí té se ér de ké ben.

2.  § Nem áll fenn men tes ség azok ra az adók ra és il le té -
kek re, ame lye ket az igény be vett szol gál ta tá sok el len ér té -
ke tar tal maz.

3.  § Azo kat az áru kat, ame lye ket az 1.  §-nak meg fele -
lõen sze rez tek be, csak a men tes sé get en ge dé lye zõ tag ál -
lam ál tal meg ha tá ro zott fel té te lek mel lett sza bad el ad ni,
át en ged ni vagy hasz no sí ta ni.

4. cikk

Vám- és illetékmentesség

1.  § A Szer ve zet ál tal vagy a Szer ve zet ré szé re be ho zott
vagy ki vitt áruk, ame lyek a Szer ve zet hi va ta los te vé keny -
sé gé nek foly ta tá sá hoz fel tét le nül szük sé ge sek, men te sek
min den be ho za ta li és ki vi te li vám és il le ték alól.

2.  § Olyan áruk és szol gál ta tá sok, ame lye ket a Szer ve zet 
sze mély ze té nek tag jai sa ját szük ség le tük re vá sá rol nak, be -
hoz nak, il let ve igény be vesz nek, e cikk ren del ke zé sei
alap ján nem él vez nek men tes sé get.

3.  § A 3. cikk 3.  §-át az 1.  §-nak meg fele lõen be ho zott
áruk ra is ér te lem sze rû en al kal maz ni kell.

5. cikk

Hivatalos tevékenységek

E jegy zõ könyv ér tel mé ben a Szer ve zet hi va ta los te vé -
keny sé gei azok a te vé keny sé gek, ame lyek az Egyez mény
2. cik ké ben meg fo gal ma zott cé lok nak meg fe lel nek.

6. cikk

Pénzügyi mûveletek

A Szer ve zet el fo gad hat, és bir to ká ban tart hat bár mi fé le
pénz esz közt, de vi zát, kész pénzt és ér ték pa pírt. A Szer ve -
zet ezek fe lett az Egyez mény ben meg ha tá ro zott bár mi lyen
cél ra sza ba don ren del kez het, és kö te le zett sé ge i nek tel je sí -
té sé hez szük sé ges mér ték ben bár mi lyen pénz nem ben
szám lát ve zet het.

7. cikk

Hivatalos értesítések

Hi va ta los ér te sí té se it és do ku men tu mai to váb bí tá sát il -
le tõ en a Szer ve ze tet leg alább olyan ked ve zõ el bá nás ban
kell ré sze sí te ni, mint amely ben az egyes tag ál la mok más,
ha son ló nem zet kö zi szer ve ze te ket ré sze sí te nek.

8. cikk

A tagállamok képviselõinek elõjogai és mentességei

A tag ál la mok kép vi se lõ it mind egyik tag ál lam te rü le -
tén – fel ada ta ik tel je sí té se so rán és szol gá la ti uta zá sa ik
alatt – a kö vet ke zõ elõ jo gok és men tes sé gek il le tik meg:

a) men tes ség a jog ha tó ság alól meg bí za tá suk meg szû -
né se után is a fel ada ta ik tel je sí té se kö ré be tar to zó cse le ke -
de te i kért, be le ért ve szó be li és írás be li meg nyi lat ko zá sa i -
kat; ez a men tes ség azon ban nem ér vé nye sül sem az olyan
bal ese tek kö vet kez té ben ke let ke zõ ká rok te kin te té ben,
ame lye ket va la mely tag ál lam kép vi se lõ je tu laj do nát ké pe -
zõ vagy az ál ta la ve ze tett gép jár mû vagy egyéb jár mû oko -
zott, sem a köz le ke dé si sza bá lyok meg sér té se ese té ben,
amely ben az elõbb em lí tett jár mû részt vett;
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b) men tes ség a le tar tóz ta tás és az elõ ze tes le tar tóz ta tás
alól, ki vé ve a tet ten érés ese tét;

c) men tes ség sze mé lyes úti poggyá sza ik le fog la lá sa
alól, ki vé ve a tet ten érés ese tét;

d) va la mennyi hi va ta los ira tuk és ok má nyuk sért he tet -
len sé ge;

e) ma guk és há zas tár suk men tes sé ge min den be uta zá si
kor lá to zás és kül föl di e ket ter he lõ be je len té si kö te le zett ség 
alól;

f) ugyan azok a ked vez mé nyek a va lu ta- és át vál tá si elõ -
írások te kin te té ben, ame lyek a kül föl di kor má nyok kép vi -
se lõ it ide ig le nes hi va ta los meg bí za tá suk alatt meg il le tik.

9. cikk

A Szervezet személyzetének tagjait megilletõ
elõjogok és mentességek

A Szer ve zet sze mély ze té nek tag ja it mind egyik tag ál lam 
te rü le tén – fel ada ta ik tel je sí té se so rán – a kö vet ke zõ elõ jo -
gok és men tes sé gek il le tik:

a) a men tes ség a jog ha tó ság alól a hi va ta li te vé keny sé -
gük gya kor lá sa so rán elõ jo ga ik kor lá ta in be lül vég zett cse -
lek mé nye ik te kin te té ben, be le ért ve szó be li és írás be li
meg nyi lat ko zá sa i kat; ez a men tes ség nem ér vé nye sül
azon ban sem az olyan bal ese tek kö vet kez té ben ke let ke zõ
ká rok te kin te té ben, ame lye ket a Szer ve zet sze mély ze te
tag já nak tu laj do nát ké pe zõ vagy ál ta la ve ze tett gép jár mû
vagy egyéb jár mû oko zott, sem a köz le ke dé si sza bá lyok
olyan meg sér té se ese té ben, amely ben az em lí tett jár mû
részt vett; a sze mély zet tag ja it ak kor is meg il le ti a men tes -
ség, ha már nem áll nak a Szer ve zet szol gá la tá ban;

b) va la mennyi hi va ta los ira tuk és ok má nyuk sért he tet -
len sé ge;

c) ugyan olyan men tes ség a be ván dor lá si kor lá to zá sok
és a kül föl di ek be je len té si kö te le zett sé ge alól, mint ami -
lyen ál ta lá ban a nem zet kö zi szer ve ze tek sze mély ze té nek
tag ja it il le ti; azok a csa lád ta gok, akik ház tar tá suk ban él -
nek, ugyan eze ket a ked vez mé nye ket él ve zik;

d) men tes ség az ál la mi jö ve de lem adó alól, fel té ve,
hogy a Szer ve zet ál tal fi ze tett bé rek, il let mé nyek és egyéb
jut ta tá sok a Szer ve zet ja vá ra bel sõ adó zás alá es nek; mind -
azon ál tal a tag ál la mok nak jo guk van arra, hogy eze ket a
bé re ket, il let mé nye ket vagy egyéb jut ta tá so kat a más for -
rás ból ere dõ jö ve del met ter he lõ adó össze gé nek meg ál la -
pí tá sá nál figye lembe ve gyék; a tag ál la mok nem kö te le sek
ezt az adó men tes sé get biz to sí ta ni olyan ki fi ze té sek, nyug -
dí jak és öz ve gyi nyug dí jak te kin te té ben, ame lye ket a Szer -
ve zet a sze mély ze té nek volt tag jai vagy azok jog utó dai ré -
szé re fi zet;

e) a va lu ta át vál tá si elõ írások te kin te té ben ugyan azok
az elõ jo gok, ame lyek a nem zet kö zi szer ve ze tek sze mély -
ze té nek tag ja it meg il le tik;

f) nem zet kö zi vál ság ide jén, ha zá juk ba tör té nõ vissza -
té ré sük ér de ké ben ugyan azok a könnyí té sek, ame lye ket a

nem zet kö zi szer ve ze tek sze mély ze te tag ja i nak ál ta lá ban
nyúj ta nak; ugyan ez ér vé nyes a ház tar tá suk ban levõ csa -
lád tag ja ik ra is.

10. cikk

A szakértõket megilletõ elõjogok és mentesség

A Szer ve zet ál tal igény be vett szak ér tõk a Szer ve zet tel
kap cso la tos fel ada ta ik el lá tá sa és a Szer ve zet tõl ka pott
meg bí zá sok vég re haj tá sa so rán, be le ért ve az ilyen fel ada -
tok kal vagy meg bí zá sok kal kap cso la tos uta zá so kat, a kö -
vet ke zõ elõ jo go kat és men tes sé ge ket él ve zik, amennyi ben
ezek fel ada ta ik tel je sí té sé hez szük sé ge sek:

a) men tes ség a jog ha tó ság alól a fel ada ta ik tel je sí té sé -
vel kap cso la tos cse lek mé nye ik re vo nat ko zó an, be le ért ve
szó be li és írás be li meg nyi lat ko zá sa i kat; ez a men tes ség
nem ér vé nyes azon ban sem az olyan bal ese tek kö vet kez té -
ben ke let ke zõ ká rok te kin te té ben, ame lye ket a szak ér tõ tu -
laj do nát ké pe zõ vagy az ál ta la ve ze tett gép jár mû vagy
egyéb jár mû oko zott, sem a köz le ke dé si sza bá lyok olyan
meg sér té se ese té ben, amely ben az em lí tett jár mû részt
vett; a szak ér tõk ezt a men tes sé get a Szer ve zet tel kap cso -
la tos te vé keny sé gük be fe je zé se után is él ve zik;

b) va la mennyi hi va ta los ira tuk és ok má nyuk sért he tet -
len sé ge;

c) il let mé nye ik át uta lá sá hoz szük sé ges könnyí té sek az
át vál tá si elõ írások alól;

d) sze mé lyes úti poggyá sza ik te kin te té ben ugyan azok a
könnyí té sek, ame lye ket a kül föl di kor má nyok kül döt tei
ide ig le nes hi va ta li meg bí za tá suk alatt él vez nek.

11. cikk

A biztosított elõjogok és mentesség célja

1.  § A je len jegy zõ könyv ben meg ha tá ro zott elõ jo go kat
és men tes sé get ki zá ró lag azért nyújt ják, hogy a Szer ve zet
te vé keny sé gé nek aka dály ta lan foly ta tá sát és az elõ jo go kat
és men tes sé get él ve zõ sze mé lyek tel jes füg get len sé gét
min den kö rül mé nyek kö zött biz to sí ta ni le hes sen. Az ille -
té kes ha tó sá gok bár mi lyen men tes sé get fel füg geszt het -
nek, ha fenn tar tá sa az igaz ság szol gál ta tást aka dá lyoz ná,
fel té ve, hogy anél kül fel füg geszt he tõ, hogy ez zel hát rá -
nyo san be fo lyá sol nák azon cél el éré sét, amely nek ér de ké -
ben a men tes sé get nyúj tot ták.

2.  § Az 1.  § sze rin ti ille té kes ha tó sá gok:

a) a tag ál la mok, a sa ját kép vi se lõ ik re vo nat ko zó an;

b) az In té zõ Bi zott ság, a Fõ tit kár ra vo nat ko zó an;

c) a Fõ tit kár, a sze mély zet egyéb tag ja i ra és a Szer ve zet 
ál tal igény be vett szak ér tõk re vo nat ko zó an.
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12. cikk

A visszaélések megelõzése

1.  § Je len jegy zõ könyv egyet len ren del ke zé se sem ve -
szé lyez tet he ti a tag ál la mok arra vo nat ko zó jo gát, hogy
min den szük sé ges meg elõ zõ in téz ke dést meg hoz za nak
köz biz ton sá guk vé del mé ben.

2.  § A Szer ve zet min den kor együtt mû kö dik a tag ál la mok
ille té kes ha tó sá ga i val an nak ér de ké ben, hogy az igaz ság szol -
gál ta tást elõ moz dít sák, az adott tag ál lam jog sza bá lyai és elõ -
írásai meg tar tá sát biz to sít sák és bár mi lyen vissza élést meg -
aka dá lyoz za nak, amely az eb ben a jegy zõ könyv ben meg ha -
tá ro zott elõ jo gok ból és men tes ség bõl szár maz hat.

13. cikk

Saját állampolgárokkal való bánásmód

Egyet len tag ál lam sem kö te les arra, hogy sa ját ál lam -
pol gá ra i nak vagy a te rü le tén ál lan dó lak hellyel ren del ke zõ 
sze mé lyek nek a jegy zõ könyv aláb bi cik ke i ben fog lalt elõ -
jo go kat és men tes sé get biz to sít sa:

a) 8. cikk, a d) pont ki vé te lé vel,
b) 9. cikk, az a), a b) és a d) pon tok ki vé te lé vel,
c) 10. cikk, az a) és a b) pon tok ki vé te lé vel.

14. cikk

Kiegészítõ egyezmények

A Szer ve zet egy vagy több tag ál lam mal e jegy zõ könyv
vég re haj tá sá ra az adott tag ál lam vagy tag ál la mok vo nat -
ko zá sá ban ki egé szí tõ egyez mé nye ket vagy egyéb meg ál -
la po dá so kat köt het, hogy a Szer ve zet ha té kony mû kö dé sét 
biz to sít sa.

A Nemzetközi Vasúti Személyszállítási Szerzõdésre
vonatkozó Egységes Szabályok

(CIV – az Egyezmény A Függeléke)

I. Cím

ÁLTALÁNOS RENDELKEZÉSEK

1. cikk

Hatály

1.  § A je len Egy sé ges Sza bá lyo kat kell al kal maz ni min -
den olyan – akár díj kö te les, akár díj men tes – vas úti sze -

mély szál lí tá si szer zõ dés re, amely nél a ki in du lá si és a cél -
ál lo más két kü lön bö zõ tag ál lam ban ta lál ha tó, füg get le nül
a szer zõ dõ fe lek szék he lyé tõl, mû kö dé sé nek he lyé tõl és
ál lam pol gár sá gá tól.

2.  § Ha egy adott szer zõ dés tár gyát ké pe zõ nem zet kö zi
szál lí tás ban a ha tár át ke lés sel járó vas úti szál lí tás ki egé szí -
té se ként egy tag ál lam bel sõ for gal má ban köz úti vagy bel -
ví zi szál lí tás is tör té nik, arra is a je len Egy sé ges Sza bá lyo -
kat kell al kal maz ni.

3.  § Ha egy adott szer zõ dés tár gyát ké pe zõ nem zet kö zi
szál lí tás ban a vas úti szál lí tás ki egé szí té se ként ten ge ri vagy 
nem zet kö zi bel ví zi szál lí tás is tör té nik, arra is a je len Egy -
sé ges Sza bá lyo kat kell al kal maz ni, fel té ve, hogy a szál lí -
tás ban hasz nált bel sõ ha jó zá si út vo nal az Egyez mény
24. cikk 1.  §-ában meg adott vo nal jegy zék ben sze re pel.

4.  § Az Egy sé ges Sza bá lyo kat kell al kal maz ni a fu va ro -
zó fe le lõs sé gé re az uta sok ha lá la és sé rü lé se ese té ben
azok ra a sze mé lyek re is, akik a CIM Egy sé ges Sza bá lyok -
nak meg fele lõen fu va ro zott kül de ményt kí sér nek.

5.  § Je len Egy sé ges Sza bá lyok nem al kal maz ha tók a
szom szé dos tag ál la mok te rü le tén el he lyez ke dõ ál lo má sok
kö zöt ti szál lí tás ra, ha az ál lo má sok inf ra struk tú rá ját egy
vagy több olyan inf ra struk tú ra-üze mel te tõ tart ja üzem ben,
amely csak az egyik tag ál lam jog ha tó sá ga alá tar to zik.

6.  § Min den ál lam, amely tag ja va la mely, az Egy sé ges
Sza bá lyok hoz ha son ló nem zet kö zi vas úti sze mély szál lí tá -
si egyez mény nek, ami kor az Egyez mény hez való csat la -
ko zá si ké rel met be nyújt ja, fenn tart hat ja ma gá nak a jo got,
hogy az Egy sé ges Sza bá lyo kat csak a sa ját te rü le tén ta lál -
ha tó vas úti inf rast ruk tú ra egy ré szén tör té nõ szál lí tás ra al -
kal maz za. A vas úti inf ra struk tú rá nak ezt a ré szét pon to san
meg kell ha tá roz ni, és a rész nek va la mely tag ál lam vas úti
inf ra struk tú rá já hoz kell kap cso lód nia. Ha egy ál lam a fen -
ti ek sze rint nyi lat ko za tot tett, az Egy sé ges Sza bá lyok csak
ab ban az eset ben al kal ma zan dók:

a) ha a ki in du lá si és a cél ál lo más, va la mint a szál lí tá si
szer zõ dés ben elõ írt út vo nal a fent meg ha tá ro zott vo na lon
van, vagy

b) ha a ki je lölt vo na lak két tag ál lam vas út vo na la it kö tik 
össze, és a szál lí tá si szer zõ dés ben tran zit-út vo nal ként sze -
re pel nek.

7.  § Az a tag ál lam, amely a 6.  § sze rin ti fenn tar tás sal élt,
a le té te mé nyes kor mány hoz in té zett köz lés sel ezt bár mi -
kor vissza von hat ja. A vissza vo nás azt a na pot kö ve tõ egy
hó nap el tel té vel vá lik ha tá lyos sá, ame lyen a le té te mé nyes
kor mány a tag ál la mo kat er rõl ér te sí tet te. A nyi lat ko zat ha -
tá lyát vesz ti, ha a 6.  § elsõ mon da tá ban em lí tett egyez -
mény ha tá lyát vesz ti az adott ál lam ra vo nat ko zó an.
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2. cikk

Nyilatkozat az utasok halála és sérülése esetén fennálló
felelõsséggel kapcsolatban

1.  § Bár mely tag ál lam bár mi kor be je lent he ti, hogy nem
al kal maz za mind azo kat a ren del ke zé se ket, ame lyek az
uta sok ha lá la vagy sé rü lé se ese té ben a fu va ro zó fe le lõs sé -
gé re vo nat koz nak, ha a bal eset az adott tag ál lam te rü le tén
tör tént és az utas a tag ál lam nak ál lam pol gá ra, vagy az
adott tag ál lam ban van az ál lan dó la kó he lye.

2.  § Az a tag ál lam, amely az 1.  § ér tel mé ben fenn tar tás -
sal élt, a le té te mé nyes kor mány hoz in té zett köz lés sel bár -
mi kor vissza von hat ja azt. A fenn tar tás vissza vo ná sa azt a
na pot kö ve tõ egy hó nap el tel té vel vá lik ha tá lyos sá, ame -
lyen a le té te mé nyes Kor mány a tag ál la mo kat er rõl ér te sí -
tet te.

3. cikk

Meghatározások

Je len Ál ta lá nos Sza bá lyok al kal ma zá sá ban:
a) ,,fu va ro zó”: az a szer zõ dõ fu va ro zó, aki vel az utas az 

Egy sé ges Sza bá lyok ha tá lya alá tar to zó szál lí tá si szer zõ -
dést meg kö töt te és az a rész fu va ro zó is, aki ugyan en nek a
szer zõ dés nek az alap ján fe le lõs;

b) ,,fu va ro zás-tel je sí té si se géd”: az a fu va ro zó, aki nem 
kö tött az utas sal szál lí tá si szer zõ dést, de aki re rész ben
vagy egé szé ben az a) pont ban meg ha tá ro zott fu va ro zó rá -
bíz ta a vas úti szál lí tás tel je sí té sét;

c) ,,Ál ta lá nos Szál lí tá si Fel té te lek”: azok a fu va ro zó ál -
tal al kal ma zott, min den tag ál lam ban ha tá lyos ál ta lá nos
fel té te lek vagy ta ri fák, ame lyek a szál lí tá si szer zõ dés meg -
kö té sé vel a szer zõ dés szer ves ré szé vé vál nak;

d) ,,jár mû”: olyan mo to ros jár mû vagy után fu tó (pót ko -
csi), ame lyet sze mély szál lí tás hoz kap cso ló dó an szál lí ta -
nak.

4. cikk

Eltérések

1.  § A tag ál la mok meg ál la pod hat nak ab ban, hogy el tér -
nek az Egy sé ges Sza bá lyok tól azok ra a szál lí tá sok ra vo -
nat ko zó an, ame lye ket ki zá ró lag két, a ha tár két ol da lán
fek võ ál lo más kö zött vé gez nek, ha más köz tes ál lo más
nincs.

2.  § Két tag ál lam kö zöt ti olyan szál lí tás nál, amely egy
nem tag ál lam te rü le tén ha lad át, az érin tett ál la mok meg ál -
la pod hat nak az Egy sé ges Sza bá lyok tól való el té rés ben.

3.  § Más nem zet kö zi köz jo gi ren del ke zé sek tõl füg gõ en, 
két vagy több tag ál lam meg ál la pít hat ja egy más kö zött azo -
kat a fel té te le ket, ame lyek mel lett a fu va ro zók kö te le sek
arra, hogy utast, úti poggyászt, ál la tot és jár mû vet szál lít sa -
nak az adott tag ál la mok kö zöt ti for ga lom ban.

4.  § Az 1–3.  §-ok ban em lí tett meg ál la po dá so kat és azok
hatályba lépését a Nem zet kö zi Vas úti Fu va ro zás ügyi Ál lam -
kö zi Szer ve zet tel kö zöl ni kell. A Szer ve zet Fõ tit ká ra ér te sí ti
ezek rõl a tag ál la mo kat és az érin tett fu va ro zó vál la la to kat.

5. cikk

A jogszabály kötelezõ ereje

Amennyi ben a je len Egy sé ges Sza bá lyok más képp nem
ren del kez nek, sem mis min den olyan ren del ke zés, amely köz -
vet len vagy köz ve tett el té rést tar tal maz a je len Egy sé ges Sza -
bá lyok tól. Az ilyen ren del ke zés sem mis sé ge nem je len ti a
szál lí tá si szer zõ dés egyéb ren del ke zé se i nek a sem mis sé gét.
A fu va ro zó az Egy sé ges Sza bá lyok ban elõ ír tak nál na gyobb
fe le lõs sé get, il let ve kö te le zett sé get vál lal hat.

II. Cím

A SZÁLLÍTÁSI SZERZÕDÉS MEGKÖTÉSE
ÉS TELJESÍTÉSE

6. cikk

Szállítási szerzõdés

1.  § A szál lí tá si szer zõ dés sel a fu va ro zó arra vál lal kö te -
le zett sé get, hogy az utast, va la mint – adott eset ben – az úti -
poggyászt és a jár mû ve ket a cél ál lo más ra szál lít ja, és a cél -
ál lo má son az úti poggyászt és a jár mû ve ket át ad ja.

2.  § A szál lí tá si szer zõ dést az utas nak át adott egy vagy
több me net jegy ta nú sít ja. Ugyan ak kor, a 9. cikk re fi gye -
lem mel, a me net jegy hi á nya, sza bály ta lan sá ga vagy el ve -
szé se nem érin ti a szer zõ dés lé tét és ér vé nyes sé gét, amely -
re to vább ra is a je len Egy sé ges Sza bá lyok vo nat koz nak.

3.  § A me net jegy vé lel met ál lít fel a szál lí tá si szer zõ dés
meg kö té sé re és tar tal má ra vo nat ko zó an, amellyel szem -
ben azon ban el len bi zo nyí tás nak van he lye.

7. cikk

Menetjegy

1.  § Az Ál ta lá nos Szál lí tá si Fel té te lek ha tá roz zák meg a
me net jegy alak ját és tar tal mát, va la mint azt a nyel vet és
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be tû tí pust, ame lyet a me net jegy ki nyom ta tá sá nál és ki ál lí -
tá sá nál hasz nál ni kell.

2.  § A me net je gyen leg alább a kö vet ke zõk nek sze re pel -
nie kell:

a) a fu va ro zó vagy a fu va ro zók;

b) az a ki je len tés, hogy a szál lí tás – te kin tet nél kül bár -
mi lyen ez zel el len té tes zá ra dék ra – a je len Egy sé ges Sza -
bá lyok alá tar to zik; ezt le het a CIV rö vi dí tés sel je lez ni;

c) min den egyéb adat, amely szük sé ges a szál lí tá si
szer zõ dés meg kö té sé nek és tar tal má nak bi zo nyí tá sá hoz,
to váb bá le he tõ vé te szi az utas szá má ra, hogy e szer zõ dés -
bõl szár ma zó jo ga it ér vé nye sít hes se.

3.  § Az utas nak a me net jegy át vé te le kor meg kell gyõ -
zõd nie ar ról, hogy azt az õ uta sí tá sai sze rint ál lí tot ták-e ki.

4.  § A me net jegy át ru ház ha tó, ha azt nem az utas ne vé re
ál lí tot ták ki, és ha az uta zást még nem kezd ték meg.

5.  § A me net jegy ki ál lít ha tó ol vas ha tó írás je lek ké ala -
kít ha tó elekt ro ni kus adat hor do zó for má já ban is. Az adat -
rög zí tés és az adat ke ze lés so rán al kal ma zott el já rá sok nak
funk ci o ná lis szem pont ból egyen ér té kû nek kell len ni ük,
kü lö nö sen a me net je gyen fel tün te tett ada tok bi zo nyí tó ere -
jét il le tõ en.

8. cikk

A menetdíj megfizetése és visszatérítése

1.  § Amennyi ben nincs el len té tes meg ál la po dás az utas
és a fu va ro zó kö zött, a me net díj elõ re fi ze ten dõ.

2.  § Az Ál ta lá nos Szál lí tá si Fel té te lek ha tá roz zák meg,
hogy a me net dí jat mi lyen fel té te lek mel lett kell vissza té rí -
te ni.

9. cikk

Az utazásra jogosultság. Az utazásból történõ kizárás

1.  § Az utas nak az uta zás meg kez dé sé tõl fog va ér vé nyes 
me net jeggyel kell ren del kez nie, ame lyet a jegy vizs gá lat
so rán kö te les be mu tat ni. Az Ál ta lá nos Szál lí tá si Fel té te lek 
elõ ír hat ják, hogy

a) az az utas, aki nem tud ér vé nyes me net je gyet fel mu -
tat ni, a me net dí jon fe lül pót dí jat kö te les fi zet ni;

b) az az utas, aki a me net díj vagy a pót díj azon na li meg -
fi ze té sét meg ta gad ja, az uta zás ból ki zár ha tó;

c) a pót díj mi lyen fel té te lek mel lett té rí ten dõ vissza.

2.  § Az Ál ta lá nos Szál lí tá si Fel té te lek elõ ír hat ják, hogy
az uta zás ból ki van nak zár va, vagy út köz ben ki zár ha tók
azok az uta sok, akik:

a) ve szélyt je len te nek a szál lí tás biz ton sá gá ra és a meg -
fe le lõ üze mel te tés re vagy a töb bi utas biz ton sá gá ra,

b) meg en ged he tet len mó don za var ják a töb bi utast;
to váb bá, hogy ezek a sze mé lyek nem jo go sul tak a me net -
díj és az úti poggyász vi tel dí já nak a vissza té rí té sé re.

10. cikk

Államigazgatási elõ írások teljesítése

Az utas kö te les a vám- és egyéb ha tó sá gok ál tal meg kö -
ve telt elõ írásokat tel je sí te ni.

11. cikk

Vonatkimaradás és késés. Csatlakozás-mulasztás

A fu va ro zó szük ség ese tén kö te les a csat la ko zás-mu lasz -
tást, il le tõ leg a vo nat ki ma ra dást a me net je gyen iga zol ni.

III. Cím

KÉZIPOGGYÁSZ, ÁLLATOK, ÚTIPOGGYÁSZ
 ÉS JÁRMÛVEK SZÁLLÍTÁSA

I. Fejezet

KÖZÖS RENDELKEZÉSEK

12. cikk

Tárgyak és állatok

1.  § Az utas könnyen hor doz ha tó tár gya kat (ké zi -
poggyászt), va la mint élõ ál la tot az Ál ta lá nos Szál lí tá si
Fel té te lek nek meg fele lõen vi het ma gá val. Az utas az Ál ta -
lá nos Szál lí tá si Fel té te lek ben sze rep lõ kü lön ren del ke zé -
sek nek meg fele lõen vi het ma gá val tár gya kat. Nem szál lít -
ha tók kézi poggyász ként az olyan tár gyak és ál la tok, ame -
lyek a töb bi utast za var hat ják vagy kárt okoz hat nak.

2.  § Az utas az Ál ta lá nos Szál lí tá si Fel té te lek nek meg -
fele lõen ad hat fel úti poggyász ként tár gya kat és ál la to kat.

3.  § A fu va ro zó en ge dé lyez he ti a sze mély szál lí tás al kal -
má val jár mû vek szál lí tá sát is, az Ál ta lá nos Szál lí tá si Fel té te -
lek ben meg ha tá ro zott kü lön le ges ren del ke zé sek be tar tá sá val.

4.  § A ve szé lyes áruk ké zi poggyász ként, úti poggyász -
ként, il let ve a je len Cím sze rint vas úton szál lí tott jár mû -
vek ben vagy jár mû ve ken való szál lí tá sá nak meg kell fe lel -
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nie a Ve szé lyes Áruk Nem zet kö zi Vas úti Fu va ro zá sá ról
 szóló Sza bály zat nak (RID-nek).

13. cikk

Vizsgálat

1.  § A fu va ro zó a vo nat ko zó elõ írások meg sze gé sé nek
ala pos gya nú ja ese té ben jo go sult meg vizs gál ni, hogy a
szál lí tott tár gyak – a ké zi poggyász, az úti poggyász, a jár -
mû (ide ért ve an nak ra ko má nyát), és ál la tok meg fe lel nek-e
az elõ írásoknak, ha ezt an nak a tag ál lam nak a jog sza bá lyai 
és elõ írásai, ahol a vizs gá la tot vé gez nék, nem tilt ják. Az
utast meg kell hív ni a vizs gá lat hoz. Ha nem je le nik meg
vagy nem ér he tõ el, a vizs gá la tot két füg get len tanú je len -
lé té ben kell vé gez ni.

2.  § Ha az elõ írások meg sér té sét ál la pít ják meg, a fu va -
ro zó kö ve tel he ti, hogy a vizs gá lat költ sé ge it az utas té rít se
meg.

14. cikk

Államigazgatási elõ írások teljesítése

Az utas kö te les az uta zá sa so rán ál ta la szál lí tott tár -
gyak – ké zi poggyász, úti poggyász, jár mû vek (ide ért ve
azok ra ko má nyát) – és ál la tok ese té ben a vám- és más köz -
igaz ga tá si ha tó sá gok ál tal meg kö ve telt elõ írásokat tel je sí -
te ni. Az utas kö te les az em lí tett tár gyak vizs gá la tá nál je len
len ni, ki vé ve ha az egyes tag ál la mok jog sza bá lyai és elõ -
írásai más ként ren del kez nek.

II. Fejezet

KÉZIPOGGYÁSZ ÉS ÁLLATOK

15. cikk

Felügyelet

A sze mély ko csik ba be vitt ké zi poggyász és ál la tok fel -
ügye le te az utas fe le lõs sé ge.

III. Fejezet

ÚTIPOGGYÁSZ

16. cikk

Útipoggyászfeladás

1.  § Az úti poggyász to váb bí tá sá ra vo nat ko zó szer zõ dé -
ses kö te le zett sé ge ket az utas ré szé re ki ál lí tott poggyász ve -
vény ta nú sít ja.

2.  § A poggyász ve vény hi á nya, sza bály ta lan sá ga vagy
el ve szé se nem érin ti az úti poggyász to váb bí tá sá ra vo nat -
ko zó meg ál la po dá sok lé tét és ér vé nyes sé gét – fi gye lem -
mel a 22. cikk ben fog lal tak ra is; az úti poggyász to váb bí tá -
sá ra ilyen eset ben is a je len Egy sé ges Sza bá lyok vo nat koz -
nak.

3.  § El len ke zõ bi zo nyí tá sig a poggyász ve vény ta nú sít ja
az úti poggyász fel adá sát és a fu va ro zás fel té te le it.

4.  § El len ke zõ bi zo nyí tá sig vé lel mez ni kell, hogy az úti -
poggyász lát ha tó lag jó ál la pot ban volt, ami kor a fu va ro zó
át vet te, és az úti poggyász da rab szá ma és tö me ge meg fe lelt 
a poggyász ve vé nyen fel tün te tet tek nek.

17. cikk

Poggyászvevény

1.  § Az Ál ta lá nos Szál lí tá si Fel té te lek ha tá roz zák meg a
poggyász ve vény alak ját és tar tal mát, va la mint azt a nyel -
vet és be tû tí pust, ame lyet a poggyász ve vény ki nyom ta tá -
sá nál és ki ál lí tá sá nál hasz nál ni kell. A 7. cikk 5.  §-át meg -
fele lõen al kal maz ni kell.

2.  § A poggyász ve vény nek leg alább a kö vet ke zõ ket kell 
tar tal maz nia:

a) a fu va ro zó, vagy fu va ro zók;
b) az a ki je len tés, hogy a fu va ro zás – te kin tet nél kül

bár mi lyen ez zel el len té tes zá ra dék ra – a je len Egy sé ges
Sza bá lyok alá tar to zik; ezt le het a CIV rö vi dí tés sel je lez ni;

c) min den egyéb uta lás, amely szük sé ges az úti -
poggyász to váb bí tá sá val kap cso la tos szer zõ dé ses kö te le -
zett sé gek bi zo nyí tá sá ra, to váb bá amely le he tõ vé te szi az
utas szá má ra, hogy a szál lí tá si szer zõ dés bõl ere dõ jo ga it
ér vé nye sí te ni tud ja.

3.  § Az utas nak a poggyász ve vény át vé te le kor meg kell
gyõ zõd nie ar ról, hogy azt az õ uta sí tá sai sze rint ál lí tot ták
ki.

18. cikk

Feladás és fuvarozás

1.  § Amennyi ben az Ál ta lá nos Szál lí tá si Fel té te lek nem
ál la pí ta nak meg ki vé telt, úti poggyászt csak a leg alább az
úti poggyász ren del te té si ál lo má sá ig ér vé nyes me net jegy
fel mu ta tá sa mel lett le het fel ad ni. Egye bek ben a fel adás a
fel adá si hely sze rint ér vé nyes elõ írásoknak meg fele lõen
tör té nik.

2.  § Ha az Ál ta lá nos Szál lí tá si Fel té te lek meg en ge dik az 
úti poggyász nak me net jegy fel mu ta tá sa nél kül tör té nõ fel -

2006/128. szám M A G Y A R   K Ö Z L Ö N Y 9425



vé te lét, a je len Egy sé ges Sza bá lyok nak azok a ren del ke zé -
sei, ame lyek az utas úti poggyá szá ra vo nat ko zó jo go kat és
kö te le zett sé ge ket tar tal maz zák, meg fele lõen irány adó ak
az úti poggyász fel adó já ra is.

3.  § A fu va ro zó az úti poggyászt az utas ál tal igény be
vett vo nat tól, szál lí tá si mód tól és út vo nal tól el té rõ en is
szál lít hat ja.

19. cikk

Az útipoggyász viteldíjának megfizetése

Amennyi ben a fu va ro zó és az utas nem ál la pod nak meg
ez zel el len té te sen, a vi tel dí jat a fel adás kor kell meg fi zet ni.

20. cikk

Az útipoggyász megjelölése

Az utas kö te les min den egyes úti poggyász da ra bon jól
lát ha tó he lyen, meg fele lõen tar tós és ol vas ha tó mó don
meg je löl ni:

a) ne vét és lak cí mét,
b) az úti poggyász ren del te té si ál lo má sát.

21. cikk

Az útipoggyász feletti rendelkezés joga

1.  § Ha a kö rül mé nyek le he tõ vé te szik, és a vám- vagy
más köz igaz ga tá si ha tó sá gok mást nem ír nak elõ, az utas
kér he ti úti poggyá sza vissza szol gál ta tá sát a fel adá si ál lo -
má son, a poggyász ve vény át adá sa, to váb bá – amennyi ben
ezt az Ál ta lá nos Szál lí tá si Fel té te lek elõ ír ják – a me net jegy 
be mu ta tá sa el le né ben.

2.  § Az Ál ta lá nos Szál lí tá si Fel té te lek más ren del ke zé -
se ket is tar tal maz hat nak az úti poggyász fe let ti ren del ke zé -
si jog ra vo nat ko zó an, kü lö nö sen a ren del te té si hely mó do -
sí tá sá ra és en nek eset le ges pénz ügyi kö vet kez mé nye i re,
amit az utas nak kell vi sel nie.

22. cikk

Kiszolgáltatás

1.  § Az úti poggyászt a poggyász ve vény át adá sa és a kül -
de ményt eset leg ter he lõ költ sé gek meg fi ze té se el le né ben
kell ki szol gál tat ni. A fu va ro zó jo go sult, de nem kö te les
vizs gál ni, hogy a poggyász ve vény bir to ko sa jo go sult-e az
úti poggyász át vé te lé re.

2.  § Az úti poggyász nak a poggyász ve vény bir to ko sa ré -
szé re tör té nõ ki szol gál ta tá sá val egyen ér té kû, ha a ren del -
te té si he lyén ér vé nyes elõ írásoknak meg fele lõen:

a) az úti poggyászt a vám ha tó ság nak a fu va ro zó fel ügye -
le te alatt nem álló he lyi sé gé ben vagy rak tá rá ban ad ják át;

b) élõ ál la tot har ma dik sze mély nek ad nak át.

3.  § A poggyász ve vény bir to ko sa a ren del te té si he lyen
kö ve tel he ti az úti poggyász ki szol gál ta tá sát, mi helyt a
szer zõ dés sze rin ti idõ és az eset le ges vám- és más köz igaz -
ga tá si ha tó sá gi el já rá sok hoz szük sé ges idõ el telt.

4.  § Ha a poggyász ve vényt nem ad ják át, a fu va ro zó
csak an nak a sze mély nek kö te les az úti poggyászt ki szol -
gál tat ni, aki jo go sult sá gát bi zo nyít ja; a bi zo nyí ték elég te -
len sé ge ese tén a fu va ro zó biz to sí té kot kö ve tel het.

5.  § Az úti poggyászt azon a ren del te té si he lyen kell ki -
szol gál tat ni, amely re fel ad ták.

6.  § A poggyász ve vény bir to ko sa, ha ré szé re az úti -
poggyászt nem szol gál tat ták ki, kö ve tel he ti, hogy a
poggyász ve vé nyen iga zol ják azt a na pot és órát, ami kor õ
az úti poggyász ki szol gál ta tá sát a 3.  §-nak meg fele lõen kö -
ve tel te.

7.  § A jo go sult meg ta gad hat ja az úti poggyász át vé te lét,
ha a fu va ro zó nem tesz ele get an nak a ké ré sé nek, hogy az
úti poggyászt el len õriz zék ab ból a cél ból, hogy a vé lel me -
zett kárt meg ál la pít sák.

8.  § Egye bek ben az úti poggyász ki szol gál ta tá sa a ren del te -
té si he lyen ér vé nyes elõ írásoknak meg fele lõen tör té nik.

IV. Fejezet

JÁRMÛVEK

23. cikk

A szállítás feltételei

Az Ál ta lá nos Szál lí tá si Fel té te lek ben elõ írt, a jár mû vek
fu va ro zá sá ra vo nat ko zó kü lön ren del ke zé sek ha tá roz zák
meg kü lö nö sen a fu va ro zás el fo ga dá sá ra, a fel vé tel re, a be -
ra ko dás ra, a ki ra ko dás ra és a ki szol gál ta tás ra vo nat ko zó
fel té te le ket, va la mint az utas kö te le zett sé ge it.

24. cikk

Fuvarokmány

1.  § A jár mû szál lí tás ra vo nat ko zó szer zõ dé ses kö te le -
zett sé ge ket az utas nak át adan dó fu var ok mány ta nú sít ja. A
fu var ok mány az utas me net je gyé nek a ré szét is ké pez he ti.
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2.  § Az Ál ta lá nos Szál lí tá si Fel té te lek ben elõ írt, a jár -
mû vek szál lí tá sá ra vo nat ko zó kü lön ren del ke zé sek ha tá -
roz zák meg a fu var ok mány alak ját és tar tal mát, va la mint
azt a nyel vet és írás mó dot, ame lyet a fu var le vél ki nyom ta -
tá sá nál és ki ál lí tá sá nál hasz nál ni kell. A 7. cikk 5.  §-át
meg fele lõen kell al kal maz ni.

3.  § A fu var ok má nyon leg alább a kö vet ke zõk nek sze re -
pel nie kell:

a) a fu va ro zó vagy fu va ro zók;
b) az a ki je len tés, hogy a fu va ro zás – te kin tet nél kül

bár mi lyen ez zel el len té tes zá ra dék ra – a je len Egy sé ges
Sza bá lyok alá tar to zik; ezt le het a CIV rö vi dí tés sel je lez ni;

c) min den egyéb adat, amely szük sé ges a jár mû vek fu -
va ro zá sá val kap cso la tos szer zõ dé ses kö te le zett sé gek bi zo -
nyí tá sá ra, to váb bá amely le he tõ vé te szi az utas szá má ra,
hogy a szál lí tá si szer zõ dés bõl ere dõ jo ga it ér vé nye sí te ni
tud ja.

4.  § Az utas nak a fu var ok mány át vé te le al kal má val meg
kell gyõ zõd nie ar ról, hogy azt az õ uta sí tá sa i nak meg fele -
lõen töl töt ték ki.

25. cikk

Alkalmazandó jog

Je len Fe je zet ren del ke zé sei mel lett a III. Fe je zet úti -
poggyász fu va ro zás ra vo nat ko zó ren del ke zé sei al kal ma -
zan dók a jár mû vek re is.

IV. Cím

A FUVAROZÓ FELELÕSSÉGE

I. Fejezet

FELELÕSSÉG AZ UTASOK HALÁLA
 ÉS SÉRÜLÉSE ESETÉN

26. cikk

A felelõsség alapja

1.  § A fu va ro zó fe le lõs azért a ká rért, amely ab ból ered,
hogy az utas a jár mû vön való tar tóz ko dá sa köz ben vagy a
be-, il let ve ki szál lá sa al kal má val a vas úti üzem mel össze -
füg gés ben tör tént vas úti bal eset kö vet kez té ben meg hal,
meg sé rül, vagy tes ti vagy szel le mi ép sé gé ben egyéb ká ro -
so dást szen ved, füg get le nül at tól, hogy me lyik vas úti inf -
ra struk tú rát hasz nál ja.

2.  § A fu va ro zó men te sül a fe le lõs ség alól:

a) ha a bal ese tet a vas úti üzem mel össze nem füg gõ kö -
rül mé nyek okoz ták, és a fu va ro zó az eset kö rül mé nyei ál -
tal meg kí vánt gon dos ság el le né re sem ke rül het te el azt, és
nem há rít hat ta el an nak kö vet kez mé nye it;

b) olyan mér ték ben, ami lyen mér ték ben a bal eset az
utas hi bá já nak a kö vet kez mé nye;

c) ha a bal eset egy har ma dik sze mély ma ga tar tá sá ra ve -
zet he tõ vissza, és a fu va ro zó ezt a ma ga tar tást az eset kö -
rül mé nyei ál tal meg kö ve telt gon dos ság el le né re sem ke -
rül het te el, és an nak kö vet kez mé nye it nem há rít hat ta el.
Az ugyan azt a vas úti inf ra struk tú rát hasz ná ló más vál lal -
ko zó nem te kint he tõ har ma dik sze mély nek; ez azon ban a
vas út meg té rí té si jo gát nem érin ti.

3.  § Ha a bal eset egy har ma dik sze mély ma ga tar tá sá ra
ve zet he tõ vissza, de – en nek el le né re – a 2.  § c) pont ja sze -
rint a fu va ro zó a fe le lõs ség alól nem men te sül tel je sen, ak -
kor a vas út a je len Egy sé ges Sza bá lyok kor lá tai kö zött tel -
jes mér ték ben fe le lõs, de a har ma dik sze méllyel szem ben
eset leg fenn ál ló vissz ke re se ti joga fenn ma rad.

4.  § A je len Egy sé ges Sza bá lyok nem érin tik a fu va ro -
zó nak az 1.  §-ban nem em lí tett ese tek ben fenn ál ló eset le -
ges fe le lõs sé gét.

5.  § Ha a szál lí tá si szer zõ dés tár gyát ké pe zõ szál lí tást
kü lön bö zõ fu va ro zók vég zik, az utas ha lá la és sé rü lé se
ese tén az a fu va ro zó fe le lõs, aki nek a szál lí tá si szer zõ dés
sze rint azt a szál lí tá si szol gál ta tást kel lett vé gez nie, amely -
nek so rán a bal eset tör tént. Ha ezt a szol gál ta tást nem a fu -
va ro zó, ha nem egy fu va ro zás-tel je sí té si se géd tel je sí tet te,
je len Egy sé ges Sza bá lyok ér tel mé ben a két fu va ro zó egye -
tem le ge sen fe le lõs.

27. cikk

Kártérítés az utas halála esetén

1.  § Az utas ha lá la ese tén a kár té rí tés ma gá ba fog lal ja:

a) az utas ha lá la foly tán ke let ke zett va la mennyi szük -
sé ges költ sé get, kü lö nö sen a holt test szál lí tá sá val és a te -
me tés sel kap cso la tos költ sé ge ket;

b) ha a ha lál nem azon nal kö vet ke zett be, a 28. cikk ben
meg ál la pí tott kár té rí tést.

2.  § Ha az utas ha lá la foly tán azok a sze mé lyek, akik nek
el tar tá sá ra az utas a tör vény sze rint kö te le zett volt vagy a
jö võ ben el tar tá sá ra kö te le zett le he tett vol na, kár té rí tés re
jo go sul tak az el ve szí tett tar tást il le tõ en. Olyan sze mé lyek
kár té rí té si igé nye i re néz ve, akik nek az utas tör vényes kö -
te le zett ség nél kül nyúj tott tar tást, a nem ze ti jog irány adó.
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28. cikk

Kártérítés az utas sérülése esetén

Az utas sé rü lé se, to váb bá tes ti vagy szel le mi ép sé gé nek
egyéb ká ro so dá sa ese tén a kár té rí tés ma gá ba fog lal ja:

a) a szük sé ges költ sé ge ket, kü lö nö sen a gyó gyí tá si és a
köz le ke dé si költ sé ge ket;

b) azt a va gyo ni hát rányt, ame lyet az utas tel jes vagy
rész le ges mun ka kép te len sé ge, vagy szük ség le te i nek a
meg nö ve ke dé se kö vet kez té ben el szen ved.

29. cikk

Egyéb testi sérülésekre vonatkozó kártérítés

A nem ze ti jog irány adó arra néz ve, hogy a fu va ro zó kö -
te les-e, és mi lyen mér ték ben a 27. és 28. cik kek ben meg -
ha tá ro zot ta kon kí vül más tes ti sé rü lé se kért is kár té rí tést
nyúj ta ni.

30. cikk

A kártérítés formája és mértéke az utas halála
és sérülése esetén

1.  § A 27. cikk 2.  §-ában és a 28. cikk b) pont já ban meg -
ál la pí tott kár té rí tést egy össze gû ki fi ze tés for má já ban kell
tel je sí te ni. Ha azon ban a nem ze ti jog sze rint já ra dék meg -
ál la pí tá sa le het sé ges, a kár té rí tést ilyen for má ban kell tel -
je sí te ni, ha a meg sé rült utas, il let ve a 27. cikk 2.  §-a sze rin -
ti jo go sul tak ezt kí ván ják.

2.  § Az 1.  § sze rint tel je sí ten dõ kár té rí tés mér té két a
nem ze ti jog sze rint kell meg ál la pí ta ni. A je len Egy sé ges
Sza bá lyok al kal ma zá sá ban azon ban ak kor is uta son ként
175 000 el szá mo lá si egy ség fel sõ ha tá rú egy össze gû ki fi -
ze tés, il let ve en nek az összeg nek meg fe le lõ év já ra dék jár,
ha a nem ze ti jog ál tal meg ál la pí tott fel sõ összeg ha tár en nél 
ala cso nyabb.

31. cikk

Egyéb szállítási eszközök

1.  § A 2.  §-nak meg fele lõen azok a ren del ke zé sek, ame -
lyek a fu va ro zó nak az utas ha lá lá ért vagy sé rü lé sé ért való
fe le lõs sé gé re vo nat koz nak, nem al kal maz ha tók azok ra a
ká rok ra, ame lyek a szál lí tá si szer zõ dés sze rint nem vas úti
szál lí tás so rán ke let kez tek.

2.  § Ha azon ban a vas úti jár mû ve ket komp ha jón to -
váb bít ják, a fu va ro zó nak az utas ha lá lá ért és sé rü lé sé ért

való fe le lõs sé gé re vo nat ko zó ren del ke zé sek al kal ma -
zan dók a 26. cikk 1.  §-ában és a 33. cikk 1.  §-ában em lí -
tett olyan ká rok ra, ame lye ket az utas a vas úti üzem mel
kap cso la tos bal eset foly tán az em lí tett jár mû ve ken való
tar tóz ko dás, be szál lás vagy az on nan tör té nõ ki szál lás
so rán szen ved el.

3.  § Ha a vas út rend kí vü li kö rül mé nyek foly tán üze mét
ide ig le ne sen fel füg gesz ti, és az uta so kat más mó don
 szállítják, a fu va ro zó a je len Egy sé ges Sza bá lyok sze rint
fe le lõs.

II. Fejezet

A MENETREND
BE NEM TARTÁSÁRA VONATKOZÓ

 FELELÕSSÉG

32. cikk

Felelõsség vonatkimaradás, 
késés vagy csatlakozás-mulasztás esetén

1.  § A fu va ro zó fe le lõs az utas sal szem ben azért a ká rért, 
amely ab ból ered, hogy a vo nat ki ma ra dás, ké sés vagy csat -
la ko zás-mu lasz tás  miatt az utas nem tud ja uta zá sát ugyan -
azon a na pon foly tat ni, vagy az adott kö rül mé nyek kö zött
az uta zás foly ta tá sa ugyan azon a na pon éssze rû en nem kö -
ve tel he tõ. A kár té rí tés ki ter jed az éssze rû szál lás költ sé -
gek re és az utast váró sze mé lyek ér te sí té sé nek az éssze -
rûen fel me rült költ sé ge i re.

2.  § A fu va ro zó men te sül fen ti kö te le zett sé ge alól, ha a
vo nat ki ma ra dás, ké sés vagy csat la ko zás-mu lasz tás az
aláb bi okok va la me lyi ke  miatt kö vet ke zett be:

a) a vas úti üzem mel össze nem füg gõ kö rül mé nyek,
ame lye ket a fu va ro zó az adott kö rül mé nyek kö zött el vár -
ha tó gon dos ság el le né re sem ke rül he tett el, és ame lyek kö -
vet kez mé nye it nem há rít hat ta el,

b) az utas hi bá ja, vagy

c) egy har ma dik sze mély ma ga tar tá sa, ame lyet a fu va -
ro zó az adott kö rül mé nyek kö zött el vár ha tó gon dos ság el -
le né re sem ke rül he tett el, és amely nek kö vet kez mé nye it
nem há rít hat ta el. Az ugyan azt a vas úti inf ra struk tú rát
hasz ná ló más vál lal ko zó nem te kint he tõ har ma dik
 személynek, ez azon ban a vas út meg té rí té si jo gát nem
érin ti.

3.  § A nem ze ti jog irány adó arra néz ve, hogy a fu va ro zó
kö te les-e és mi lyen mér ték ben az 1.  §-ban meg ha tá ro zot ta -
kon kí vü li ká ro kért kár té rí tést nyúj ta ni. Ez a ren del ke zés
nem sért he ti a 44. cikk ben fog lal ta kat.
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III. Fejezet

FELELÕSSÉG A KÉZIPOGGYÁSZÉRT,
 AZ ÁLLATOKÉRT, AZ ÚTIPOGGYÁSZÉRT

 ÉS A JÁRMÛVEKÉRT

1. Rész

KÉZIPOGGYÁSZ ÉS ÁLLAT

33. cikk

Felelõsség

1.  § Az utas ha lá la vagy sé rü lé se es té ben a fu va ro zó fe -
le lõs sé ge ki ter jed az utas tár gya i nak vagy ké zi poggyá szá -
nak a tel jes vagy rész le ges el ve szé sé bõl vagy sé rü lé sé bõl
szár ma zó ká rok ra is. Ez ér vé nyes azok ra az ál la tok ra is,
ame lye ket az utas ma gá val vitt. A 26. cik ket meg fele lõen
kell al kal maz ni.

2.  § A fu va ro zó egye bek ben csak ak kor fe le lõs azok nak
a tár gyak nak, ké zi poggyász nak vagy ál la tok nak a tel jes
vagy rész le ges el ve szé sé ért vagy sé rü lé sé ért, ame lyek fel -
ügye le te a 15. cikk ér tel mé ben az utas kö te les sé ge, ha a
kárt a fu va ro zó hi bá ja okoz ta. Eb ben az eset ben a IV. cím
egyéb cik ke it – az 51. cikk ki vé te lé vel –, to váb bá a VI. cím 
nem al kal ma zan dó.

34. cikk

A kártérítés mértéke tárgyak elveszése
 vagy sérülése esetén

Ha a fu va ro zó a 33. cikk 1.  §-a ér tel mé ben fe le lõs, a kárt 
uta son ként leg fel jebb 1400 el szá mo lá si egy ség összeg ben
kö te les meg té rí te ni.

35. cikk

Mentesség a felelõsség alól

A fu va ro zó nem fe lel az utas olyan ká rá ért, ami ab ból
ered, hogy az utas a vám- vagy más köz igaz ga tá si ha tó sá -
gok ál tal meg kö ve telt elõ írásokat nem tar tot ta be.

2. Rész

ÚTIPOGGYÁSZ

36. cikk

A felelõsség alapja

1.  § A fu va ro zó fe le lõs az úti poggyász nak a fu va ro zó ál -
ta li át vé te lé tõl a ki szol gál ta tá sig tör tént tel jes vagy rész le -

ges el ve szé sé bõl vagy sé rü lé sé bõl, to váb bá a ké se del mes
ki szol gál ta tá sá ból ere dõ ká rért.

2.  § A fu va ro zó men te sül e fe le lõs ség alól, ha az el ve szést,
a sé rü lést vagy a ké se del mes ki szol gál ta tást az utas hi bá ja, az
utas nak a fu va ro zó vét kes sé gé re vissza nem ve zet he tõ in téz -
ke dé se, az úti poggyász bel sõ tu laj don sá ga vagy olyan kö rül -
mény okoz ta, ame lyet a fu va ro zó nem ke rül he tett el, és
amely nek kö vet kez mé nye it nem há rít hat ta el.

3.  § A fu va ro zó men te sül e fe le lõs ség alól, ha a kár a kö -
vet ke zõ kö rül mé nyek egyi ké vel vagy ezek kö zül töb bel
együtt járó kü lön le ges koc ká zat ból ered:

a) a cso ma go lás hi á nya vagy hi á nyos sá ga,
b) az úti poggyász kü lön le ges tu laj don sá gai,
c) a szál lí tás ból ki zárt tár gyak úti poggyász ként való

fel adá sa.

37. cikk

Bizonyítási teher

1.  § A fu va ro zót ter he li an nak bi zo nyí tá sa, hogy az el ve -
szés, a sé rü lés vagy a ki szol gál ta tás ké se del me a 36. cikk
2.  §-ában fel so rolt va la mely ok kö vet kez té ben tör tént.

2.  § Ha a fu va ro zó azt ál lít ja, hogy az úti poggyász el ve -
szé se vagy sé rü lé se – figye lembe véve az adott eset kö rül -
mé nye it – a 36. cikk 3.  §-ában fel so rolt kü lön le ges koc ká -
za tok egyi ké bõl vagy ezek kö zül töb bõl ke let ke zett, azt
kell vé lel mez ni, hogy úgy tör tént. A jo go sult azon ban bi -
zo nyít hat ja, hogy a kár rész ben vagy egész ben nem ezek -
nek a koc ká za tok nak a kö vet kez mé nye.

38. cikk

Részfuvarozók

Ha a fu va ro zást a szál lí tá si szer zõ dés alap ján több rész -
fu va ro zó vég zi, min den rész fu va ro zó – az zal, hogy át ve szi 
poggyász ve vénnyel az úti poggyászt, il let ve a fu var ok -
mánnyal a jár mû ve ket – a szál lí tá si szer zõ dés te kin te té ben
szer zõ dõ fél lé vá lik az úti poggyász to váb bí tá sát, il let ve a
jár mû vek szál lí tá sát il le tõ en, a poggyász ve vény, il let ve a
fu var ok mány elõ írásainak meg fele lõen, és ter he lik az eb -
bõl ere dõ kö te le zett sé gek. Ilyen eset ben min den fu va ro zó
a ki szol gál ta tá sig egye tem le ge sen fe le lõs a fu va ro zá sért a
tel jes út vo na lon.

39. cikk

Fuvarozás-teljesítési segéd

1.  § A fu va ro zó ak kor is fe le lõs a fu va ro zás egé szé ért,
ha a fu va ro zás tel je sí té sét rész ben vagy egé szé ben fu va ro -
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zás-tel je sí té si se géd re bíz za, akár jo go sult erre a szál lí tá si
szer zõ dés alap ján, akár nem.

2.  § Je len Egy sé ges Sza bá lyok ren del ke zé sei, ame lyek a 
fu va ro zó fe le lõs sé gét rög zí tik, al kal ma zan dók a fu va ro -
zás-tel je sí té si se géd re is, az ál ta la vég zett fu va ro zás vo nat -
ko zá sá ban. A 48. és az 52. cik ke ket kell al kal maz ni, ha ke -
re se tet ad nak be olyan al kal ma zot tak vagy más sze mé lyek
el len, akik nek a szol gál ta tá sa it a fu va ro zó a szál lí tás tel je -
sí té se ér de ké ben igény be vet te.

3.  § Min den olyan kü lön meg ál la po dás, amellyel a fu va ro -
zó a je len Egy sé ges Sza bá lyok ban nem sze rep lõ kö te le zett sé -
get vál lal, vagy amellyel le mond olyan jo gok ról, ame lyek kel
a je len Egy sé ges Sza bá lyok ér tel mé ben ren del kez ne, ha tály -
ta lan a fu va ro zás-tel je sí té si se géd vo nat ko zá sá ban ki vé ve, ha
a fu va ro zás-tel je sí té si se géd azt ki fe je zet ten írás ban el fo gad -
ta. A fu va ro zót azon ban ter he lik azok a kö te le zett sé gek, il let -
ve jog le mon dás, ame lyet a kü lön meg ál la po dás ban vál lalt,
füg get le nül at tól, hogy a fu va ro zás-tel je sí té si se géd azt el fo -
gad ta vagy nem fo gad ta el.

4.  § Amennyi ben és ami lyen mér ték ben mind a fu va ro -
zó, mind a fu va ro zás-tel je sí té si se géd fe le lõs, fe le lõs sé gük 
egye tem le ges.

5.  § A fu va ro zó, a fu va ro zás-tel je sí té si se géd, va la mint
ezek al kal ma zot tai és a szál lí tás tel je sí té sé hez ál ta luk
igény be vett más sze mé lyek ál tal fi ze ten dõ kár té rí tés
együt tes össze ge nem ha lad hat ja meg a je len Egy sé ges
Sza bá lyok ban meg ál la pí tott ha tá ro kat.

6.  § Je len cikk nem érin ti azt a vissz ke re se ti jo got,
amely a fu va ro zó és fu va ro zás-tel je sí té si se géd kö zött
fenn áll hat.

40. cikk

Az útipoggyász elveszésének vélelme

1.  § A jo go sult – to váb bi bi zo nyí tás nél kül – el ve szett -
nek te kint he ti az úti poggyászt, ha azt a fu va ro zó a 22. cikk
3.  §-ának meg fele lõen tett ki szol gál ta tá si ké rel met kö ve tõ
ti zen négy na pon be lül nem szol gál tat ta ki, vagy nem bo -
csá tot ta ren del ke zé sé re.

2.  § Ha az el ve szett nek te kin tett úti poggyász a ki szol -
gál ta tá si ké re lem be nyúj tá sát kö ve tõ egy éven be lül elõ ke -
rül, a fu va ro zó kö te les a jo go sul tat er rõl ér te sí te ni, ha címe
is mert vagy meg ál la pít ha tó.

3.  § A 2.  §-ban em lí tett ér te sí tés kéz hez vé te lé tõl szá mí -
tott har minc na pon be lül a jo go sult kö ve tel he ti az úti -
poggyász ki szol gál ta tá sát. Ilyen eset ben meg kell fi zet nie
az úti poggyász szál lí tá sá nak költ sé ge it a fel adá si ál lo más -

tól a ki szol gál ta tás he lyé ig, to váb bá vissza kell fi zet nie a
már fel vett kár té rí tést, le von va be lõ le adott eset ben az ab -
ban fog lalt költ sé ge ket. Ilyen eset ben a jo go sult ér vé nye -
sít he ti a ki szol gál ta tás ké se del mé vel kap cso la tos kár té rí -
tés re vo nat ko zó, a 43. cikk sze rin ti jo go sult sá gát.

4.  § Ha a meg ta lált úti poggyász ki szol gál ta tá sát a
3.  §-ban meg adott ha tár idõn be lül nem kö ve te lik, vagy az
úti poggyász a ki szol gál ta tá si ké re lem után több mint egy
év vel ke rül elõ, a fu va ro zó an nak a hely nek a jog sza bá lyai
és elõ írásai sze rint ren del ke zik a poggyásszal, ahol az ta -
lál ha tó.

41. cikk

Kártérítés az útipoggyász elveszése esetén

1.  § Az úti poggyász tel jes vagy rész le ges el ve szé se ese -
té ben a fu va ro zó – min den to váb bi kár té rí té si kö te le zett -
ség nél kül – kö te les meg fi zet ni:

a) ha a kár össze gét bi zo nyí tot ták, az en nek meg fe le lõ
össze gû kár té rí tést, amely azon ban nem le het több, mint a
hi ány zó brut tó tö meg min den ki lo gramm ja után szá mí tott
80 el szá mo lá si egy ség vagy 1200 el szá mo lá si egy ség az
úti poggyász min den egyes da rab já ért;

b) ha a kár össze gét nem ál la pí tot ták meg, a hi ány zó
brut tó tö meg min den ki lo gramm ja után 20 el szá mo lá si
egy ség vagy az úti poggyász min den egyes da rab já ért
300 el szá mo lá si egy ség össze gû kár áta lányt.

A kár té rí tés mód ját – hi ány zó ki lo gram mon ként, vagy
úti poggyász-da ra bon ként – az Ál ta lá nos Szál lí tá si Fel té te -
lek ál la pít ják meg.

2.  § A fu va ro zó ezen fe lül kö te les vissza té rí te ni az úti -
poggyász fu var dí ját és az egyéb, az el ve szett poggyásszal
kap cso la to san már ki fi ze tett össze ge ket, va la mint a vá mot
és a fo gyasz tá si adót.

42. cikk

Kártérítés az útipoggyász sérülése esetén

1.  § Az úti poggyász sé rü lé se ese tén a fu va ro zó – min den 
to váb bi kár té rí tés ki zá rá sá val – kö te les meg té rí te ni az úti -
poggyász ér ték csök ke né sé nek az össze gét.

2.  § A kár té rí tés össze ge nem ha lad hat ja meg:
a) azt az össze get, ame lyet tel jes el ve szés ese té ben kel -

le ne fi zet ni, ha a sé rü lés foly tán az egész úti poggyász ér -
ték te len né vált;

b) ha az úti poggyász nak csak egy ré sze szen ve dett ér -
ték csök ke nést, azt az össze get, ame lyet az ér ték csök ke nést 
szen ve dett rész el ve szé se ese té ben kel le ne fi zet ni.
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43. cikk

Kártérítés késedelmes kiszolgáltatás esetén

1.  § Az úti poggyász ké se del mes ki szol gál ta tá sá nak ese -
tén a fu va ro zó kö te les kár té rí tést fi zet ni a ki szol gál ta tás
kö ve te lé sé tõl szá mí tott min den 24 órás idõ szak ra, de leg -
fel jebb ti zen négy nap ra:

a) ha a jo go sult bi zo nyít ja, hogy eb bõl kára szár ma zott, 
kár té rí tés il le ti meg, amely a kár mér té ké vel egyen lõ, leg -
fel jebb azon ban a ké se del me sen ki szol gál ta tott úti -
poggyász brut tó tö me gé nek min den ki lo gramm ja után szá -
mí tott 0,80 el szá mo lá si egy ség, vagy úti poggyász da ra -
bon ként 14 el szá mo lá si egy ség;

b) ha a jo go sult nem bi zo nyít ja, hogy eb bõl kára szár -
ma zott, kár áta lány il le ti, amely a ké se del me sen ki szol gál -
ta tott úti poggyász brut tó tö me gé nek min den ki lo gramm ja
után szá mí tott 0,14 el szá mo lá si egy ség, vagy úti poggyász
da ra bon ként 2,80 el szá mo lá si egy ség.

A kár té rí tés mód ját az Ál ta lá nos Szál lí tá si Fel té te lek ha -
tá roz zák meg hi ány zó ki lo gram mon ként vagy úti poggyász 
da ra bon ként.

2.  § Az úti poggyász tel jes el ve szé se ese tén nem kell az
1.  § sze rin ti kár té rí tést fi zet ni a 41. cikk ben elõ ír ta kon fe -
lül.

3.  § Az úti poggyász rész le ges el ve szé se ese tén az 1.  §
sze rin ti kár té rí tést az úti poggyász meg ma radt ré sze után
kell fi zet ni.

4.  § Az úti poggyász olyan sé rü lé se ese tén, amely nem a
ké se del mes ki szol gál ta tás kö vet kez mé nye, adott eset ben
az 1.  § sze rin ti kár té rí tést kell fi zet ni a 42. cikk ben meg ha -
tá ro zott kár té rí té sen fe lül.

5.  § Az 1.  § sze rin ti, va la mint a 41. és 42. cik kek ben fog -
lal tak nak meg fe le lõ kár té rí tés együt tes össze ge nem le het
ma ga sabb, mint az a kár té rí tés, ame lyet az úti poggyász tel -
jes el ve szé se ese té ben kel le ne fi zet ni.

3. Rész

JÁRMÛVEK

44. cikk

Kártérítés a késedelem esetén

1.  § Ha a be ra ko dás nál a fu va ro zó hi bá já ból ké sés tör -
tént, vagy egy jár mû vet ké se del me sen szol gál tat nak ki és a 
jo go sult bi zo nyít ja, hogy eb bõl kára ke let ke zett, a fu va ro -
zó a fu var díj össze gét meg nem ha la dó kár té rí tés fi ze té sé re 
kö te les.

2.  § Ha a be ra ko dás nál a fu va ro zó hi bá já ból ké sés tör -
tént, és a jo go sult e miatt fel mond ja a szál lí tá si szer zõ dést,
a fu var dí jat vissza kell té rí te ni a szá má ra. Ezen fe lül, ha a
jo go sult bi zo nyít ja, hogy kára szár ma zott a ké se de lem bõl,
kár té rí tést kö ve tel het, amely nek össze ge nem ha lad hat ja
meg a fu var dí jat.

45. cikk

Kártérítés elveszés esetén

Egy jár mû rész le ges vagy tel jes el ve szé se ese tén a jo go -
sult nak a bi zo nyí tott ká rá ért járó kár té rí tést a jár mû hasz -
ná la ti ér té ke alap ján szá mít ják ki. Az összeg nem ha lad -
hat ja meg a 8000 el szá mo lá si egy sé get. Az után fu tó – ra -
ko mánnyal vagy anél kül – kü lön jár mû nek szá mít.

46. cikk

Felelõsség más tárgyakra vonatkozóan

1.  § A jár mû bel se jé ben ha gyott vagy a jár mû höz rög zí -
tett tar tók ban (pl. cso mag tar tó, sí léc tar tó) el he lye zett tár -
gyak vo nat ko zá sá ban a fu va ro zó csak a sa ját hi bá já ból
szár ma zó ká rért fe lel. A fi ze ten dõ tel jes kár té rí tés nem ha -
lad hat ja meg az 1400 el szá mo lá si egy sé get.

2.  § A jár mû kül sõ fe lü le tén el he lye zett tár gyak te kin te -
té ben, be le ért ve az 1.  §-ban em lí tett tar tó kat is, a fu va ro zó
csak ak kor fe le lõs, ha bi zo nyí tott, hogy a kár olyan cse lek -
mény vagy mu lasz tás kö vet kez mé nye, ame lyet a fu va ro zó
kö ve tett el, akár ilyen kár elõ idé zé sé nek a szán dé ká val,
akár gon dat lan ság ból, an nak tu da tá ban, hogy a kár be kö -
vet kez het.

47. cikk

Alkalmazandó jog

Je len Rész ren del ke zé se i nek figye lembevétele mel lett
az úti poggyásszal kap cso la tos fe le lõs sé get sza bály zó
2. rész ren del ke zé sei a jár mû vek re is al kal ma zan dók.

IV. Fejezet

KÖZÖS RENDELKEZÉSEK

48. cikk

A felelõsség korlátozására vonatkozó jog kizárása

A je len Egy sé ges Sza bá lyok nak, va la mint a nem ze ti jog -
nak a fe le lõs ség kor lá to zá sá ra vo nat ko zó ren del ke zé sei, ame -
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lyek a kár té rí tést adott összeg re kor lá toz zák, nem al kal maz -
ha tók, ha a kár bi zo nyít ha tó an olyan cse lek mény bõl vagy
mu lasz tás ból szár ma zik, ame lyet a fu va ro zó kö ve tett el, akár
ilyen kár elõ idé zé sé nek szán dé ká val, akár gon dat lan ság ból,
an nak tu da tá ban, hogy a kár be kö vet kez het.

49. cikk

Átszámítás és kamat

1.  § Ha a kár té rí tés ki szá mí tá sa so rán kül föl di pénz nem -
ben ki fe je zett össze ge ket kell át szá mí ta ni, az át szá mí tást a
kár té rí tés fi ze té sé nek nap ján és he lyén ér vé nyes ár fo lya -
mon kell vé gez ni.

2.  § A jo go sult a kár té rí té si összeg után évi öt szá za lé -
kos ka ma tot kö ve tel het az 55. cikk sze rin ti igény elõ ter -
jesz tésének nap já tól, vagy ha igényt nem ter jesz tet tek elõ,
a jogi el já rás meg in dí tá sá nak nap já tól.

3.  § Ugyan ak kor, a 27. és 28. cik kek ér tel mé ben járó
kár té rí tés ese tén ka mat csak at tól a nap tól szá mí tan dó,
ame lyen a kár té rí tés össze gé nek a meg ha tá ro zá sá nál
figye lembe vett té nyek meg tör tén tek, ha ez a nap az igény
elõ ter jesz tésének vagy a jogi el já rás meg in dí tá sá nak nap ja
után kö vet ke zett.

4.  § Az úti poggyász ra vo nat ko zó kár té rí tés ese té ben ka -
mat csak ak kor jár, ha a kár té rí tés össze ge poggyász ve vé -
nyen ként meg ha lad ja a 16 el szá mo lá si egy sé get.

5.  § Ami az úti poggyászt il le ti, ha a jo go sult nem nyújt ja 
be a fu va ro zó nak éssze rû ha tár idõn be lül az igény vég le -
ges ren de zé sé hez szük sé ges do ku men tu mo kat, nem jár ka -
mat a ha tár idõ le jár tá tól a do ku men tu mok be nyúj tá sá ig
tar tó idõ szak ra.

50. cikk

Felelõsség nukleáris baleset esetén

A fu va ro zó men te sül az Egy sé ges Sza bá lyok alap ján õt
ter he lõ fe le lõs ség alól, ha a kárt nuk le á ris bal eset okoz ta,
és ha ezért a ká rért va la mely ál lam ban a nuk le á ris ener gia
te rén fenn ál ló fe le lõs ség re vo nat ko zó jog sza bá lyok és elõ -
írások sze rint a nuk le á ris be ren de zés üzem ben tar tó ja vagy 
az en nek he lyé be lépõ más sze mély a fe le lõs.

51. cikk

A fuvarozó felelõssége más személyekért

A fu va ro zó fe le lõs al kal ma zot ta i ért és más sze mé lye -
kért, akik nek a szol gál ta tá sa it a szál lí tás vég re haj tá sá ra
igény be ve szi, ha ezek az al kal ma zot tak vagy más sze mé -

lyek a fu va ro zás sal kap cso la tos fel ada ta i kat vég zik. A vas -
úti inf ra struk tú ra-üze mel te tõk olyan sze mé lyek nek te kin -
ten dõk, akik nek a szol gál ta tá sa it a szál lí tás vég re haj tá sá ra
a fu va ro zó igény be ve szi.

52. cikk

Egyéb igények

1.  § A je len Egy sé ges Sza bá lyok ha tá lya alá tar to zó
min den eset ben a fu va ro zó val szem ben a fe le lõs ség gel
kap cso la tos bár mi lyen el já rás csak a je len Egy sé ges Sza -
bá lyok fel té te lei és kor lá to zá sai sze rint in dít ha tó.

2.  § Ugyan ez ér vé nyes azok ra az el já rá sok ra is, ame lye ket
olyan al kal ma zot tak kal vagy sze mé lyek kel szem ben in dí ta -
nak, aki kért a fu va ro zó az 51. cikk ér tel mé ben fe le lõs.

V. Cím

AZ UTAS FELELÕSSÉGE

53. cikk

Különleges felelõsségi elvek

Az utas fe le lõs a fu va ro zó val szem ben min den olyan ká -
rért

a) amely kö te le zett sé ge i nek be nem tar tá sá ból szár ma -
zik az aláb bi ak sze rint:

1. a 10., 14. és 20. cikk ér tel mé ben,
2. az Ál ta lá nos Szál lí tá si Fel té te lek ben sze rep lõ, a

jár mû szál lí tás ra vo nat ko zó kü lön le ges ren del ke -
zé sek értelmében, vagy

3. a Ve szé lyes Áruk Nem zet kö zi Vas úti Fu va ro zá sá -
ról  szóló Sza bály zat (RID) ér tel mé ben,

vagy
b) ame lyet az utas ál tal ma gá val vitt tár gyak vagy ál la -

tok okoz nak,
ki vé ve, ha bi zo nyít ja, hogy a kárt olyan kö rül mé nyek
okoz ták, ame lye ket nem tu dott el há rí ta ni, és ame lyek kö -
vet kez mé nye it nem tud ta meg aka dá lyoz ni, an nak el le né re, 
hogy a lel ki is me re tes utas tól el vár ha tó gon dos ság gal járt
el. Ez a ren del ke zés nem érin ti a fu va ro zó nak a 26. cikk és
a 33. cikk 1.  §-a sze rin ti fe le lõs sé gét.

VI. Cím

IGÉNYEK ÉRVÉNYESÍTÉSE

54. cikk

A részleges elveszés vagy sérülés megállapítása

1.  § Ha a fu va ro zó a rá bí zott tárgy (úti poggyász vagy
jár mû) szál lí tá sa so rán an nak rész le ges el ve szé sét vagy sé -
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rü lé sét fe de zi fel vagy fel té te le zi, vagy a jo go sult ezt ál lít -
ja, a fu va ro zó ha la dék ta la nul kö te les – le he tõ leg a jo go sult 
je len lé té ben – jegy zõ könyv ben rög zí te ni a kár ter mé sze te
sze rint a tárgy ál la po tát, és amennyi re le het sé ges a kár ter -
je del mét, okát, va la mint be kö vet ke zé sé nek az ide jét.

2.  § A jegy zõ könyv má so la tát díj ta la nul át kell adni a jo -
go sult nak.

3.  § Ha a jo go sult a jegy zõ könyv ben fog lalt meg ál la pí -
tá so kat nem fo gad ja el, kö ve tel he ti, hogy az úti poggyá -
szok és jár mû vek ál la po tát, va la mint a kár okát és össze gét
a szál lí tá si szer zõ dést meg kö tõ fe lek vagy a bí ró ság ál tal
ki je lölt szak ér tõ ál la pít sa meg. Az el já rás ra an nak az ál -
lam nak a jog sza bá lyai és elõ írásai az irány adók, ahol a
meg ál la pí tás tör té nik.

55. cikk

Igények

1.  § Az uta sok ha lá la és sé rü lé se ese té ben a fu va ro zó fe -
le lõs sé gé vel kap cso la tos igé nye ket ah hoz a fu va ro zó hoz
kell írás ban in téz ni, aki el len el já rás in dít ha tó. Ha a szál lí -
tás egyet len szer zõ dés alap ján tör té nik, és vég re haj tá sá ban 
rész fu va ro zók vesz nek részt, az igényt le het in téz ni az elsõ 
vagy az utol só fu va ro zó hoz vagy ah hoz, aki nek szék he lye, 
te lep he lye vagy iro dá ja, amely a szer zõ dést kö töt te, az utas 
la kó he lye sze rin ti vagy ál lan dó tar tóz ko dá si he lye sze rin ti
ál lam ban ta lál ha tó.

2.  § A szál lí tá si szer zõ dé sen ala pu ló egyéb igé nye ket
írás ban kell in téz ni az 56. cikk 2. és 3.  §-ában meg je lölt fu -
va ro zó hoz.

3.  § Azo kat a do ku men tu mo kat, ame lyek nek az igény -
hez való csa to lá sát a jo go sult szük sé ges nek tart ja, akár
ere de ti ben, akár má so lat ban, – vagy ha a fu va ro zó kéri, hi -
te les má so lat ban – kell be nyúj ta ni. Az igény ren de zé se
után a fu va ro zó kö ve tel he ti a me net jegy, a poggyász ve -
vény és a fu var ok mány át adá sát.

56. cikk

Peres eljárás alá vonható fuvarozók

1.  § A fu va ro zó nak az uta sok ha lá la és sé rü lé se ese té ben 
fenn ál ló fe le lõs sé ge alap ján pe res el já rást csak a 26. cikk
5.  §-a ér tel mé ben fe le lõs fu va ro zó el len le het in dí ta ni.

2.  § A 4.  §-ban fog lal ta kat ki vé ve az utas a szer zõ dé sen
ala pu ló egyéb pe res el já rást ki zá ró lag az elsõ vagy az utol -

só fu va ro zó el len in dít hat, vagy az el len a fu va ro zó el len,
aki nek te vé keny sé ge so rán az el já rás ra okot adó tény be -
kö vet ke zett.

3.  § Ha – rész fu va ro zók ál tal tel je sí tett szál lí tás ese té -
ben – az úti poggyász vagy a jár mû ki szol gál ta tá sá ra kö te -
les fu va ro zó neve, – sa ját be le egye zé sé vel – a poggyász ve -
vé nyen vagy a fu var ok má nyon fel van tün tet ve, el le ne ak -
kor is ke re set in dít ha tó a 2.  § ér tel mé ben, ha az úti -
poggyászt vagy a jár mû vet át sem vet te.

4.  § A szál lí tá si szer zõ dés alap ján fi ze tett va la mely
összeg vissza té rí té se irán ti pe res el já rás az el len a fu va ro zó 
el len in dít ha tó, aki ezt az össze get be szed te, vagy az el len
a fu va ro zó el len, aki nek a ja vá ra az össze get be szed ték.

5.  § Pe res el já rást a 2. és 4.  §-ok ban meg je lölt fu va ro zó -
kon kí vül más fu va ro zók el len is le het in dí ta ni, ha azt
ugyan azon a szál lí tá si szer zõ dé sen ala pu ló fõ kö ve te lés
tár gyá ban fo lyó el já rás so rán vi szont ke re set vagy ki fo gás
alak já ban ér vé nye sí tik.

6.  § Amennyi ben a je len Egy sé ges Sza bá lyok a fu va ro -
zás-tel je sí té si se gé dek re is al kal ma zan dók, el le nük is in -
dít ha tó pe res el já rás.

7.  § Ha a fel pe res több fu va ro zó kö zött vá laszt hat, vá -
lasz tá si joga meg szû nik, mi helyt azok va la me lyi ke el len a
pe res el já rást meg in dí tot ta; ez irány adó ak kor is, ha a fel -
pe res egy vagy több fu va ro zó és fu va ro zás-tel je sí té si se -
géd kö zött vá laszt hat.

57. cikk

Illetékesség

1.  § A je len Egy sé ges Sza bá lyo kon ala pu ló pe res el já -
rást csak a fe lek ál tal kö zös meg ál la po dás sal ki je lölt ál la -
mok bí ró sá gai vagy az al pe res la kó he lye, ál lan dó tar tóz ko -
dá si he lye, szék he lye vagy a szer zõ dést kötõ te lep he lye,
iro dá ja sze rin ti ál lam bí ró sá ga elõtt in dít ha tó. Más bí ró -
ság hoz nem le het for dul ni.

2.  § Ha a je len Egy sé ges Sza bá lyo kon ala pu ló pe res el -
já rás fo lyik az 1.  § ér tel mé ben ille té kes bí ró ság elõtt, vagy
ha egy ilyen per ben az ille té kes bí ró ság íté le tet ho zott,
ugyan azon az ala pon ugyan azon fe lek kö zött újabb pe res
el já rás nem in dít ha tó, ki vé ve, ha an nak a bí ró ság nak az íté -
le te, amely elõtt az elsõ pe res el já rást in dí tot ták, nem hajt -
ha tó vég re ab ban az ál lam ban, amely ben az újabb pe res el -
já rást in dí tot ták.
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58. cikk

Az utasok halála és sérülése esetében fennálló
felelõsséggel kapcsolatos kereset jog elévülése

1.  § A jo go sult el ve szí ti a fu va ro zó nak az uta sok ha lá la
és sé rü lé se ese té ben fenn ál ló fe le lõs sé gén ala pu ló ke re se ti
jo gát, ha az utas az ál ta la el szen ve dett bal ese tet leg ké sõbb
ti zen két hó nap pal azt köve tõen, hogy tu do mást szer zett a
kár ról, va la mely fu va ro zó nál – aki hez az 55. cikk 1.  §-a ér -
tel mé ben az igény be nyújt ha tó – nem je len ti be. Ha a jo go -
sult a fu va ro zó nak a bal ese tet szó ban je len ti be, a fu va ro zó 
er rõl a szó be li be je len tés rõl ta nú sít ványt kö te les neki ki ad -
ni.

2.  § Mind azon ál tal a ke re se ti jog nem szû nik meg, ha

a) az 1.  §-ban meg adott ha tár idõn be lül a jo go sult
igényt nyúj tott be az 55. cikk 1.  §-ában meg je lölt egyik fu -
va ro zó nál;

b) a fe le lõs fu va ro zó az 1.  §-ban meg adott ha tár idõn
be lül más úton tu do mást szer zett az utast ért bal eset rõl;

c) ha a bal eset be je len té se olyan kö rül mé nyek foly tán
nem vagy nem kel lõ idõ ben tör tént, ame lyek a jo go sult nak
nem ró ha tók fel;

d) ha a jo go sult bi zo nyít ja, hogy a bal eset a fu va ro zó
hi bá já ból kö vet ke zett be.

59. cikk

Poggyászszállításból eredõ kereseti jog megszûnése

1.  § Az úti poggyász nak a jo go sult ré szé rõl való át vé te le
meg szün te ti a szál lí tá si szer zõ dés bõl ere dõ min den ke re -
se ti jo got a fu va ro zó val szem ben a rész le ges el ve szé sért, a
sé rü lé sért vagy a ké se del mes ki szol gál ta tá sért.

2.  § Nem szû nik meg azon ban a ke re se ti jog:

a) rész le ges el ve szés vagy sé rü lés ese tén, ha

1. az el ve szést vagy a sé rü lést az 54. cikk nek meg -
fele lõen azt meg elõ zõ en ál la pí tot ták meg, hogy az
úti poggyászt a jo go sult át vet te,

2. ki zá ró lag a fu va ro zó hi bá já ból ma radt el az a meg -
ál la pí tás, amely nek az 54. cikk ér tel mé ben meg
kel lett volna tör tén nie;

b) kül sõ leg fel nem is mer he tõ olyan ká rért, ame lyet a
jo go sult csak az úti poggyász át vé te le után ál la pí tott meg,
ha a jo go sult

1. az 54. cikk nek meg fe le lõ meg ál la pí tást a kár fel fe -
de zé se után azon nal, de leg ké sõbb az úti poggyász
át vé te lét kö ve tõ há rom na pon belül kérte, és

2. ezen kí vül bi zo nyít ja, hogy a kár a fu va ro zó ál ta li
át vé tel és a ki szol gál ta tás kö zöt ti idõ ben
keletkezett;

c) ha ké se del mes ki szol gál ta tás ese té ben a jo go sult hu -
szon egy na pon be lül az 56. cikk 3.  §-ában meg je lölt fu va -
ro zók va la me lyi ke el len ér vé nye sí ti a jo ga it;

d) ha a jo go sult bi zo nyít ja, hogy a kárt a fu va ro zó hi bá -
ja okoz ta.

60. cikk

A kereseti jog elévülése

1.  § A fu va ro zó nak az uta sok ha lá la és sé rü lé se te kin te -
té ben fenn ál ló fe le lõs sé gé vel kap cso la tos ke re se ti jog el -
évül:

a) az utas ese té ben a bal eset nap já tól szá mí tott há rom
év el tel té vel;

b) más jo go sul tak ese té ben az utas ha lá lá tól szá mí tott
há rom év alatt, leg ké sõbb azon ban a bal eset nap já tól szá -
mí tott öt év alatt.

2.  § A szál lí tá si szer zõ dés bõl ere dõ egyéb igé nyek egy
év alatt évül nek el. Az el évü lé si idõ azon ban két év olyan
kár meg té rí té sé re irá nyu ló igény ese té ben, amely akár a
kár oko zás szán dé ká val, akár gon dat la nul de a kár le het sé -
ges be kö vet ke zé sé nek a tu da tá ban el kö ve tett cse lek mény -
re vagy mu lasz tás ra ve zet he tõ vissza.

3.  § A 2.  § sze rin ti igé nyek nél az el évü lé si idõ el kez dõ -
dik:

a) a tel jes el ve szés  miatti kár té rí tés ese tén a 22. cikk
3.  §-ában meg ál la pí tott ha tár idõ le jár tát kö ve tõ ti zen ne -
gye dik na pon;

b) a rész le ges el ve szés, sé rü lés vagy ké se del mes ki -
szol gál ta tás  miatti kár té rí tés ese tén a ki szol gál ta tás nap -
ján;

c) az uta sok szál lí tá sá ra vo nat ko zó min den más eset ben 
a me net jegy ér vé nyes sé ge le jár tá nak a nap ján.

Az el évü lé si idõ kez dõ nap ja az el évü lé si idõ be nem
szá mít bele.

4.  § Ha az 55. cikk nek meg fele lõen, a szük sé ges mel lék -
le tek csa to lá sá val a fu va ro zó hoz igényt nyúj ta nak be, az
el évü lés szü ne tel ad dig a na pig, ame lyen a fu va ro zó az
igényt írás ban el uta sít ja, és a mel lék le te ket vissza kül di. Ha 
a fu va ro zó az igény egy ré szét el is me ri, az el évü lés az
igény még vi ta tott ré sze te kin te té ben fo lyik to vább. Az
igény vagy a vá lasz át vé te lé nek, va la mint a mel lék le tek
vissza adá sá nak bi zo nyí tá sa azt a fe let ter he li, aki erre a
tény re hi vat ko zik. Az ugyan ar ra a kö ve te lés re vo nat ko zó
to váb bi igé nyek az el évü lést nem szü ne tel te tik.

5.  § El évült igény vi szont ke re set vagy ki fo gás út ján sem 
ér vé nye sít he tõ.

6.  § Az el évü lés szü ne te lé sé re és fél be sza ka dá sá ra
egyéb ként a nem ze ti jog irány adó.

9434 M A G Y A R   K Ö Z L Ö N Y 2006/128. szám



VII. Cím

FUVAROZÓK KÖZÖTTI KAPCSOLATOK

61. cikk

A menet- és viteldíj felosztása

1.  § Min den fu va ro zó kö te les az ér de kelt fu va ro zók nak
azok ból a me net- és vi tel dí jak ból, ame lye ket be sze dett
vagy be kel lett vol na szed nie, az õket meg il le tõ részt ki fi -
zet ni. A ki fi ze tés mód ját a fu va ro zók egy más közt meg ál -
la po dás sal rög zí tik.

2.  § A 6. cikk 3.  §-át, a 16. cikk 3.  §-át és a 25. cik ket a
rész fu va ro zók kö zöt ti kap cso la tok ra is al kal maz ni kell.

62. cikk

Visszkereseti jog

1.  § Azt a fu va ro zót, aki a je len Egy sé ges Sza bá lyok ér -
tel mé ben kár té rí tést fi ze tett, a kö vet ke zõ ren del ke zé sek
figye lembe véte lével vissz ke re se ti jog il le ti meg a szál lí -
tás ban részt vett fu va ro zók kal szem ben:

a) az a fu va ro zó, aki a kárt okoz ta, egye dül fe le lõs
azért;

b) ha a kárt több fu va ro zó okoz ta, mind egyik az ál ta la
oko zott ká rért fe le lõs; ha ilyen meg kü lön böz te tés nem le -
het sé ges, a kár té rí tés a fu va ro zók kö zött a c) pont alap ján
osz lik meg;

c) ha nem bi zo nyít ha tó, hogy a kárt me lyik fu va ro zó
okoz ta, a kár té rí tés a szál lí tás ban részt vett összes fu va ro -
zó kö zött osz lik meg, ki vé ve azo kat, akik bi zo nyít ják,
hogy a kárt nem õk okoz ták; a fel osz tás a me net- és vi tel -
díj nak az egyes fu va ro zók ra esõ ré szei ará nyá ban tör té nik.

2.  § Bár mely fu va ro zó fi ze tés kép te len sé ge ese té ben, az
õt ter he lõ, de ál ta la meg nem fi ze tett rész let a szál lí tás ban
részt vett összes töb bi fu va ro zó kö zött a szál lí tá si díj nak az 
egyes fu va ro zók ra esõ ré szei ará nyá ban osz lik meg.

63. cikk

Visszkereseti eljárás

1.  § A 62. cikk sze rin ti vissz ke re se ti jo got gya kor ló fu -
va ro zó ál tal tel je sí tett ki fi ze tés jog sze rû sé gét az a fu va ro -
zó, aki el len a vissz ke re se ti jo got ér vé nye sí tik, nem vi tat -
hat ja, ha a kár té rí tést bí ró ság ál la pí tot ta meg, és az utób bi
fu va ro zó nak, az el já rás ról való sza bály sze rû ér te sí tés út ján 
le he tõ vé tett ék, hogy az el já rás ba be avat koz zék. Az ér te sí -
tés és a be avat ko zás ha tár ide jét az alap per bí ró sá ga ál la pít -
ja meg.

2.  § An nak a fu va ro zó nak, aki vissz ke re se ti jo got gya ko -
rol, ugyan ab ban az el já rás ban kell ér vé nye sí te nie az igé nye it
min den fu va ro zó val szem ben, aki vel nem egye zett meg; el -
len ke zõ eset ben el ve szí ti a vissz ke re se ti jo gát azok kal a fu va -
ro zók kal szem ben, akik el len nem in dí tott el já rást.

3.  § A bí ró ság nak ugyan ab ban az íté let ben kell ha tá -
roz nia az elé ter jesz tett összes vissz ke re se ti igény te kin -
te té ben.

4.  § Az a fu va ro zó, aki vissz ke re se ti jo gát ér vé nye sí te ni
kí ván ja, an nak a tag ál lam nak a bí ró sá gá hoz for dul hat,
amely nek te rü le tén a szál lí tás ban részt ve võ fu va ro zók va -
la me lyi ké nek szék he lye, te lep he lye, vagy a szer zõ dést
meg kö tõ iro da ta lál ha tó.

5.  § Ha az el já rást több fu va ro zó el len kell in dí ta ni, a
fel pe res fu va ro zó jo go sult a 4.  § alap ján ille té kes bí ró sá -
gok kö zül ki vá lasz ta ni azt a bí ró sá got, amely elõtt az el já -
rást meg in dít ja.

6.  § A vissz ke re se ti el já rás nem kap cso lód hat össze a jo -
go sult ál tal a szál lí tá si szer zõ dés alap ján kár té rí té sért in dí -
tott el já rás sal.

64. cikk

Megállapodások a visszkereset tárgyában

A fu va ro zók a 61. és 62. cik kek tõl el té rõ, meg ál la po dá -
so kat köt het nek.

A Nemzetközi Vasúti Árufuvarozási Szerzõdésre
vonatkozó Egységes Szabályok

(CIM – az Egyezmény B Függeléke)

I. Cím

ÁLTALÁNOS RENDELKEZÉSEK

1. cikk

Hatály

1.  § Je len Egy sé ges Sza bá lyo kat kell al kal maz ni min -
den díj kö te les vas úti áru fu va ro zá si szer zõ dés re – füg get le -
nül a fu va ro zá si szer zõ dést kötõ fe lek szék he lyé tõl és ál -
lam pol gár sá gá tól –, ha az áru át vé te lé nek he lye és az áru
ki szol gál ta tá sá nak he lye két kü lön tag ál lam te rü le tén van.

2.  § Je len Egy sé ges Sza bá lyo kat kell al kal maz ni azok ra
a díj kö te les vas úti áru fu va ro zá si szer zõ dé sek re is, ame -
lyek nél az áru át vé te lé nek he lye és az áru ki szol gál ta tá sá -
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nak he lye két kü lön bö zõ ál lam te rü le tén van, ame lyek kö -
zül leg alább az egyik tag ál lam, és a szer zõ dõ fe lek meg -
egyez nek ab ban, hogy a szer zõ dés a je len Egy sé ges Sza bá -
lyok ha tá lya alá esik.

3.  § Ha egy adott szer zõ dés alá tar to zó nem zet kö zi fu va ro -
zás a ha tá ron át me nõ vas úti fu va ro zás ki egé szí té se ként egy
tag ál lam bel sõ for gal má ban le bo nyo lí tott köz úti vagy bel ví zi
ha jó zá si út vo na lon tör té nõ fu va ro zást is ma gá ba fog lal, ezek -
re is a je len Egy sé ges Sza bá lyo kat kell al kal maz ni.

4.  § Ha egy adott szer zõ dés alá tar to zó nem zet kö zi fu va -
ro zás a vas úti fu va ro zás ki egé szí té se ként ten ge ri vagy a
ha tá ron át me nõ bel ví zi ha jó zá si út vo na lon tör té nõ fu va ro -
zást is ma gá ba fog lal, a je len Egy sé ges Sza bá lyo kat kell
al kal maz ni, ha a ten ge ri vagy bel ví zi fu va ro zás a COTIF
Egyez mény 24. cik ké nek 1.  §-ában meg adott vo nal jegy zé -
ké ben sze rep lõ út vo na lon tör té nik.

5.  § Je len Egy sé ges Sza bá lyok nem al kal maz ha tók a két
szom szé dos tag ál lam te rü le tén ta lál ha tó ál lo má sok kö zöt ti 
fu va ro zás ra, ha ezen ál lo má sok inf ra struk tú rá ját, a két ál -
lam kö zül csak az egyik jog ha tó sá ga alá tar to zó – egy vagy 
több – inf ra struk tú ra-ke ze lõ üze mel te ti.

6.  § Min den ál lam, amely a je len Egy sé ges Sza bá lyok hoz
ha son ló va la mely nem zet kö zi vas úti áru fu va ro zá si egyez -
mény ré sze se, ami kor az Egyez mény hez való csat la ko zá sát
kéri, fenn tart hat ja, hogy a je len Egy sé ges Sza bá lyo kat a te rü -
le tén ta lál ha tó vas úti inf ra struk tú ra csak egy ré szén tör té nõ
fu va ro zás ra fog ja al kal maz ni. A vas úti inf ra struk tú rá nak ezt
a ré szét pon to san meg kell ha tá roz ni, és an nak egy tag ál lam
vas úti inf ra struk tú rá já hoz kell csat la koz nia. Ha egy ál lam a
fent em lí tett fenn tar tás sal élt, a je len Egy sé ges Sza bá lyo kat
csak ab ban az eset ben kell al kal maz ni, ha

a) az áru át vé te lé nek vagy ki szol gál ta tá sá nak he lye,
va la mint a fu va ro zá si szer zõ dés ben ki je lölt út vo nal a meg -
adott inf ra struk tú rán ta lál ha tó,

b) a meg adott inf ra struk tú ra két tag ál lam inf ra struk tú -
rá ját kap csol ja össze, és a fu va ro zá si szer zõ dés ben azt
tran zit fu va ro zá si út vo nal ként je löl ték ki.

7.  § A 6.  § sze rin ti fenn tar tást tevõ tag ál lam a le té te mé -
nyes ér te sí té sé vel bár mi kor vissza von hat ja azt. Ez a
vissza vo nás at tól a nap tól szá mí tott egy hó nap pal lép ha -
tály ba, ame lyen a le té te mé nyes er rõl a tag ál la mo kat ér te sí -
tet te. A nyi lat ko zat ha tá lyát vesz ti, ha a 6.  § elsõ mon da tá -
ban em lí tett egyez mény az adott tag ál lam vo nat ko zá sá ban
ha tá lyát vesz ti.

2. cikk

Közjogi elõ írások

Arra a fu va ro zás ra, amely re a je len Egy sé ges Sza bá lyok 
vo nat koz nak, a köz jo gi elõ írások is ér vé nye sek ma rad nak,

kü lö nö sen a ve szé lyes áruk fu va ro zá sá ra vo nat ko zó elõ -
írások, va la mint a vám jo gi és az ál la tok vé del mé re vo nat -
ko zó elõ írások.

3. cikk

Meghatározások

Je len Egy sé ges Sza bá lyok vo nat ko zá sá ban
a) ,,fu va ro zó”: az a szer zõ dõ fu va ro zó, aki vel a fel adó

az Egy sé ges Sza bá lyok ha tá lya alá tar to zó fu va ro zá si szer -
zõ dést meg kö töt te, vagy az a rész fu va ro zó, aki ugyan en -
nek a szer zõ dés nek az alap ján fe le lõs;

b) ,,fu va ro zás-tel je sí té si se géd”: az a fu va ro zó, aki nem 
kö tött a fel adó val fu va ro zá si szer zõ dést, de akit egé szé ben
vagy rész ben az a) pont ban meg ha tá ro zott fu va ro zó meg -
bí zott a vas úti fu va ro zás tel je sí té sé vel;

c) ,,Ál ta lá nos Fu va ro zá si Fel té te lek”: azok a fu va ro zó
ál tal al kal ma zott, min den tag ál lam ban ha tá lyos ál ta lá nos
fel té te lek vagy díj sza bá sok, ame lyek a fu va ro zá si szer zõ -
dés meg kö té sé vel a szer zõ dés szer ves ré szé vé vál nak;

d) ,,in ter mo dá lis fu va ro zá si egy ség”: olyan kon té ner, cse -
re szek rény, nyer ges pót ko csi vagy más ha son ló ra ko mány -
egy ség, ame lyet in ter mo dá lis fu va ro zás ban hasz nál nak.

4. cikk

Eltérések

1.  § A tag ál la mok ki zá ró lag a ha tár két ol da lán fek võ
olyan ál lo má sok kö zöt ti fu va ro zás ra köt het nek a je len
Egy sé ges Sza bá lyok tól el té rõ meg ál la po dást, ame lyek kö -
zött köz bül sõ ál lo más nincs.

2.  § A két tag ál lam kö zöt ti fu va ro zás ese té ben, – ha az
olyan ál lam te rü le tén ha lad át, amely nem tag ál lam –, az
érin tett ál la mok köt het nek olyan meg ál la po dá so kat, ame -
lyek el tér nek a je len Egy sé ges Sza bá lyok tól.

3.  § Az 1. és a 2.  §-ok ban em lí tett meg ál la po dá so kat, va -
la mint ezek ha tály ba lé pé sét be kell je len te ni a Nem zet kö zi 
Vas úti Fu va ro zás ügyi Ál lam kö zi Szer ve zet nek. A Szer ve -
zet Fõ tit ká ra tá jé koz tat ja er rõl a tag ál la mo kat és az érin tett
vál la la to kat.

5. cikk

Kötelezõ jog

Ha a je len Egy sé ges Sza bá lyok nem ren del kez nek más -
ként, sem mis és ér vény te len min den olyan ren del ke zés,
amely köz vet le nül vagy köz vet ve el tér a je len Egy sé ges
Sza bá lyok tól. E ren del ke zé sek sem mis sé ge nem je len ti a
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fu va ro zá si szer zõ dés más ren del ke zé se i nek a sem mis sé -
gét. Ugyan ak kor bár mely fu va ro zó vál lal hat na gyobb fe le -
lõs sé get és ter he sebb kö te le zett sé get, mint ami lyet a je len
Egy sé ges Sza bá lyok elõ ír nak.

II. Cím

A FUVAROZÁSI SZERZÕDÉS MEGKÖTÉSE 
ÉS TELJESÍTÉSE

6. cikk

Fuvarozási szerzõdés

1.  § A fu va ro zó a fu va ro zá si szer zõ dés sel arra vál lal kö -
te le zett sé get, hogy az árut dí ja zás el le né ben a ren del te té si
hely re fu va roz za, és ott az át ve võ nek át ad ja.

2.  § A fu va ro zá si szer zõ dést egy egy sé ges min ta alap ján 
ki ál lí tott fu var le vél iga zol ja. A fu var le vél hi á nya, sza bály -
ta lan sá ga vagy el ve szé se nem érin ti sem a szer zõ dés lé te -
zé sét, sem ér vé nyes sé gét, amely ilyen eset ben is a je len
Egy sé ges Sza bá lyok ha tá lya alá tar to zik.

3.  § A fu var le ve let a fel adó és a fu va ro zó írja alá. Az alá -
írás bé lyeg zõ le nyo mat tal, gépi köny ve lé si jel lel vagy más
meg fe le lõ mó don he lyet te sít he tõ.

4.  § A fu va ro zó nak a fu var le vél má sod pél dá nyán al kal -
mas mó don ta nú sí ta nia kell, hogy az árut át vet te, és a má -
sod pél dányt a fel adó nak át kell ad nia.

5.  § A fu var le vél hez nem fû zõd nek a ha jó rak le vél hez
ha son ló jog ha tá sok.

6.  § A fu var le ve let min den egyes kül de mény re ki kell
ál lí ta ni. Egy fu var le vél csak egy vas úti ko csi ra ko má nyá ra
ér vé nyes, ki vé ve, ha a fel adó és a fu va ro zó más képp ál la -
po dik meg.

7.  § Ha egy fu va ro zás az Eu ró pai Kö zös ség vám te rü le tét
érin ti, vagy olyan te rü le tet, amely re a kö zös tran zi telj árást al -
kal maz zák, min den kül de mény hez olyan fu var le ve let kell
mel lé kel ni, amely meg fe lel a 7. cikk kö ve tel mé nye i nek.

8.  § A fu va ro zók nem zet kö zi szö vet sé gei – egyet ér tés -
ben a fu va roz ta tók nem zet kö zi szö vet sé ge i vel, va la mint
bár mely gaz da sá gi in teg rá ci ós kor mány kö zi szer ve zet tel,
amely sa ját vám jo gi sza bá lyo zást al kal maz – egy sé ges fu -
var le vél for ma nyom tat ványt dol goz nak ki.

9.  § A fu var le vél és an nak má sod pél dá nya ki ál lít ha tó
olyan elekt ro ni kus adat be vi tel for má já ban is, amely ol vas -
ha tó írás je lek ké ala kít ha tó. Az adat be vi tel nél és az adat ke -
ze lés nél al kal ma zott el já rá sok nak funk ci o ná lis szem pont -

ból egyen ér té kû nek kell len ni ük, kü lö nö sen ami az ada tok
ál tal meg tes te sí tett fu var le vél bi zo nyí tó ere jét il le ti.

7. cikk

A fuvarlevél tartalma

1.  § A fu var le vél az aláb bi ada to kat tar tal maz za:
a) ki ál lí tá sá nak he lye és ide je;
b) a fel adó neve és címe;
c) a fu va ro zá si szer zõ dést meg kö tõ fu va ro zó neve és

címe;
d) an nak a sze mély nek a neve és címe, aki nek az árut

tény le ge sen át ad ták, ha az nem a c) pont ban em lí tett fu va -
ro zó;

e) az áru át vé te lé nek he lye és ide je;
f) az áru ki szol gál ta tá sá nak he lye;
g) az át ve võ neve és címe;
h) az áru meg ne ve zé se és a cso ma go lás mód já nak le írá -

sa, to váb bá ve szé lyes áruk ese té ben a Ve szé lyes Áruk
Nem zet kö zi Vas úti Fu va ro zá sá ról  szóló Sza bály zat (RID)
sze rin ti le írás;

i) da rab áru ese tén az áru da ra bok szá ma és a kül de mé -
nyek azo no sí tá sá hoz szük sé ges je lö lé sek és szá mo zás;

j) a vas úti ko csi szá ma, amennyi ben a fu va ro zás ko csi -
ra ko mány ként tör té nik;

k) a sa ját ke re ke in futó vas úti jár mû vek szá ma,
amennyi ben azo kat áru ként ad ták fel a fu va ro zás ra;

l) in ter mo dá lis fu va ro zá si egy ség ese tén a ka te gó ria, a
szám vagy egyéb, az azo no sí tás hoz szük sé ges jel lem zõk;

m) az áru brut tó tö me ge vagy más for má ban meg adott
mennyi sé ge;

n) a vám- vagy más ál lam igaz ga tá si ha tó sá gok ál tal
meg kö ve telt ira tok rész le tes lis tá ja, ame lye ket a fu var le -
vél hez csa tol tak, vagy ame lyek a fu va ro zó ré szé re a hi va -
ta lo san meg ne ve zett ha tó ság nál vagy a szer zõ dés ben meg -
je lölt szerv nél ren del ke zé sé re áll nak;

o) a fu va ro zás sal kap cso la tos költ sé gek, (fu var díj,
egyéb költ sé gek, vám és más, a szer zõ dés meg kö té se után
a ki szol gál ta tá sig fel me rü lõ költ sé gek), amennyi ben eze -
ket az át ve võ nek kell ki fi zet nie, vagy bár mi lyen más uta -
lás arra, hogy a költ sé ge ket az át ve võ fi ze ti;

p) az a ki je len tés, hogy a fu va ro zás – bár mi lyen ez zel
el len té tes ren del ke zés tõl füg get le nül – a je len Egy sé ges
Sza bá lyok ha tá lya alá tar to zik.

2.  § A fu var le vél szük ség sze rint a kö vet ke zõ ada to kat
is tar tal maz za:

a) ha a fu va ro zást rész fu va ro zók vég zik, an nak a fu va -
ro zó nak a meg je lö lé se, aki az árut ki szol gál tat ni kö te les,
amennyi ben be le egye zett abba, hogy ezt a fu var le vél be
be je gyez zék;

b) azok a költ sé gek, ame lyek ki fi ze té sét a fel adó vál lal ja;
c) az után vét össze ge;
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d) az áru be val lott ér té ke és a ki szol gál ta tá si ér dek be -
val lás össze ge;

e) a fu va ro zás meg ál la po dás sze rin ti ha tár ide je;
f) a meg ál la po dás sze rin ti út vo nal;
g) az 1.  § n) pont já ban nem em lí tett ira tok lis tá ja, ame -

lye ket a fu va ro zó nak át ad tak;
h) a fel adó be jegy zé sei a vas úti ko csin ál ta la al kal ma -

zott zá rak szá má ról és je lö lé sé rõl.

3.  § A szer zõ dõ fe lek min den egyéb ál ta luk hasz nos nak
ítélt ada tot be je gyez het nek a fu var le vél be.

8. cikk

Felelõsség a fuvarlevélbe bejegyzett adatokért

1.  § A fel adó fe le lõs a fu va ro zó ra há ru ló összes költ sé -
gért és ká rért, ami az aláb bi ak ból ered:

a) a fel adó ál tal a fu var le vél be írt ada tok hely te le nek,
pon tat la nok, hi á nyo sak, vagy nem a ki je lölt hely re van nak
be je gyez ve, vagy

b) a fel adó el mu lasz tot ta a RID ál tal elõ írt ada to kat be -
je gyez ni.

2.  § Ha a fel adó ké ré sé re a fu va ro zó a fu var le vél be be -
jegy zé se ket tesz, azt el len ke zõ bi zo nyí tá sá ig úgy kell te -
kin te ni, hogy a fel adó ne vé ben járt el.

3.  § Ha a fu var le vél nem tar tal maz za a 7. cikk 1.  §-ának
p) pont ja sze rin ti ki je len tést, a fu va ro zó fe lel min den olyan 
költ sé gért és ká rért, amely a ren del ke zés re jo go sul tat a
mu lasz tás  miatt érte.

9. cikk

Veszélyes áru

Ha a fel adó el mu laszt ja be je gyez ni a RID ál tal elõ írt
ada to kat, a fu va ro zó – ahogy a kö rül mé nyek meg kö ve te -
lik – bár mi kor ki rak hat ja, meg sem mi sít he ti vagy ár tal mat -
lan ná te he ti az árut, anél kül, hogy kár té rí tést fi zet ne, ki vé -
ve, ha az áru át vé te lé nél tu dott ar ról, hogy ve szé lyes ter -
mé sze tû.

10. cikk

Költségek fizetése

1.  § Amennyi ben a fel adó és a fu va ro zó nem ál la pod nak
meg más képp, a költ sé ge ket (fu var díj, egyéb dí jak, vám és
más, a szer zõ dés meg kö té sé tõl az áru ki szol gál ta tá sá ig fel -
me rü lõ költ ség) a fel adó fi ze ti.

2.  § Ha a fel adó és a fu va ro zó kö zöt ti meg ál la po dás ér -
tel mé ben a költ sé ge ket az át ve võ fi ze ti, és az át ve võ sem a
fu var le ve let nem vet te át, sem jo ga it nem ér vé nye sí tet te a
17. cikk 3.  § sze rint, sem a fu va ro zá si szer zõ dést nem mó -
do sí tot ta a 18. cikk ér tel mé ben, ak kor a költ sé ge ket to -
vább ra is a fel adó kö te les fi zet ni.

11. cikk

Vizsgálat

1.  § A fu va ro zó bár mi kor jo go sult meg vizs gál ni, hogy a
fu va ro zá si fel té te le ket be tar tot ták-e, és hogy a kül de mény
meg egye zik-e a fel adó ál tal a fu var le vél be be írt ada tok kal. 
Ha a vizs gá lat érin ti a kül de mény tar tal mát, azt le he tõ ség
sze rint a jo go sult je len lé té ben kell vé gez ni; amennyi ben ez 
nem le het sé ges, a fu va ro zó két füg get len ta nút von be, ki -
vé ve, ha ab ban a tag ál lam ban, ahol a vizs gá lat tör té nik, a
jog sza bá lyok és elõ írások más ként ren del kez nek.

2.  § Ha a kül de mény nem egye zik meg a fu var le vél be
be jegy zett ada tok kal, vagy nem tar tot ták meg a fel té te le -
sen fu va roz ha tó áruk fu va ro zá sá ra vo nat ko zó ren del ke zé -
se ket, a vizs gá lat ered mé nyét fel kell tün tet ni a kül de -
ményt kí sé rõ fu var le vél má so la tán, és ha a fu var le vél má -
sod pél dá nya még a fu va ro zó bir to ká ban van, azon is. Eb -
ben az eset ben a vizs gá lat költ sé gei az árut ter he lik,
amennyi ben azo kat azon nal ki nem fi ze tik.

3.  § Ha a be ra kást a fel adó vég zi, joga van kér ni, hogy a
fu va ro zó el len õriz ze az áru ál la po tát, cso ma go lá sát, a fu -
var le vé len sze rep lõ be jegy zé sek pon tos sá gát az áru da ra -
bok szá má ra, je lö lé sé re és szá mo zá sá ra vo nat ko zó an, va -
la mint a brut tó tö me get, il let ve a más ként fel tün te tett
mennyi sé get. A fu va ro zó csak ak kor kö te les a vizs gá la tot
el vé gez ni, ha eh hez meg fe le lõ esz kö zök kel ren del ke zik. A 
fu va ro zó kö ve tel he ti a vizs gá lat költ sé ge i nek a ki fi ze té sét. 
A vizs gá lat ered mé nyét a fu var le vé len fel kell tün tet ni.

12. cikk

A fuvarlevél bizonyító ereje

1.  § A fu var le vél az el len ke zõ bi zo nyí tá sá ig iga zol ja a
fu va ro zá si szer zõ dés meg kö té sét, fel té te le it és az áru nak a
fu va ro zó ál ta li át vé te lét.

2.  § Ha a fu va ro zó vég zi a be ra kást, a fu var le vél – el len -
ke zõ bi zo nyí tá sig – ta nú sít ja az áru ál la po tát és cso ma go -
lá sát, úgy, ahogy azt a fu var le vél re be je gyez ték, vagy ha
ilyen be jegy zé sek nin cse nek, azt, hogy a fu va ro zó ál ta li át -
vé te le kor az áru lát ha tó lag jó ál la pot ban volt, és hogy az
áru da ra bok szá má ra, je lö lé sé re és szá mo zá sá ra, va la mint
az áru brut tó tö me gé re vagy a más ként fel tün te tett mennyi -
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sé gé re vo nat ko zó an a fu var le vé len sze rep lõ be jegy zé sek
pon to sak.

3.  § Ha a fel adó vég zi a be ra kást, a fu var le vél – el len ke -
zõ bi zo nyí tá sig – ta nú sít ja az áru nak a fu var le vél be be -
jegy zett ál la po tát és cso ma go lá sát, vagy ha ilyen be jegy -
zés nincs, az áru lát ha tó lag jó ál la po tát, és – ha a fu va ro zó a 
ra ko mányt vizs gál ta és a vizs gá lat té nyét és ered mé nyét a
fu var le vél re rá ve zet te – a 2.  §-ban em lí tett ki je len té sek he -
lyes sé gét.

4.  § Ez zel szem ben a fu var le vél nem a fen ti ek sze rin ti
bi zo nyí ték, ha azon meg ala po zott fenn tar tást je gyez tek be. 
Meg ala po zott fenn tar tás nak szá mít, ha a fu va ro zó nak
nincs meg fe le lõ esz kö ze arra, hogy el len õriz ze: a kül de -
mény meg fe lel-e a fu var le vé len fel tün te tett be jegy zé sek -
nek.

13. cikk

Az áru berakása és kirakása

1.  § A fel adó és a fu va ro zó meg ál la pod nak ab ban, hogy
ki nek a fel ada ta az áru be ra ká sa és ki ra ká sa. Ha ilyen meg -
ál la po dás nem szü le tett, az áru da ra bok be- és ki ra ká sa a
fu va ro zó fel ada ta, míg a ko csi ra ko mány nál a be ra kás a fel -
adó, a ki ra kás pe dig az át ve võ fel ada ta a ki szol gál ta tást
köve tõen.

2.  § A fel adó fe le lõs az ál ta la vég zett hi bás be ra kás min -
den kö vet kez mé nyé ért, így kö te les kü lö nö sen a fu va ro zó
eb bõl ere dõ ká rát meg té rí te ni. A hi bás be ra kás bi zo nyí tá sa 
a fu va ro zó fel ada ta.

14. cikk

Csomagolás

A fel adó fe lel a fu va ro zó val szem ben min den olyan ká -
rért és költ sé gért, amely nek a cso ma go lás hi á nya vagy a
hi bás cso ma go lás az oka, ki vé ve, ha a cso ma go lás hi á -
nyos sá ga az áru át vé te le kor szem mel lát ha tó vagy a fu va -
ro zó ál tal is mert volt, és õ erre vo nat ko zó an nem tett fenn -
tar tást.

15. cikk

Államigazgatási hatósági elõ írások teljesítése

1.  § A vám- és más ál lam igaz ga tá si ha tó ság ál tal meg -
kö ve telt elõ írásoknak a ki szol gál ta tás elõt ti tel je sí té se ér -
de ké ben a fel adó a fu var le vél hez csa tol ja vagy a fu va ro zó

ren del ke zé sé re bo csát ja a szük sé ges ira to kat, és el lát ja a
fu va ro zót az összes szük sé ges in for má ci ó val.

2.  § A fu va ro zó nem kö te les el len õriz ni, hogy az ira tok
és az in for má ci ók pon to sak és elég sé ge sek-e. A fel adó fe -
lel a fu va ro zó val szem ben min den olyan ká rért, amely
 abból szár ma zik, hogy az em lí tett ira tok vagy in for má ci ók
hi á nyoz nak, hi á nyo sak vagy sza bály ta la nok, ki vé ve, ha ez
a fu va ro zó hi bá ja.

3.  § A fu va ro zó fe le lõs a fu var le vél ben meg je lölt és a
fu var le vél hez csa tolt vagy a fu va ro zó nak át adott ira tok el -
vesz té sé nek vagy hely te len fel hasz ná lá sá nak kö vet kez mé -
nye i ért, ki vé ve, ha az ira tok el ve szé sét vagy azok hely te -
len fel hasz ná lá sá ból ere dõ kárt olyan kö rül mé nyek okoz -
ták, ame lye ket a fu va ro zó nem tu dott el ke rül ni, és ame lyek 
kö vet kez mé nye it nem tud ta el há rí ta ni. Mind azon ál tal a fi -
ze ten dõ kár té rí tés nem ha lad hat ja meg azt az össze get,
ame lyet az áru tel jes el ve szé se ese tén kel le ne fi zet ni.

4.  § A fel adó a fu var le vél be tett be jegy zés sel, vagy az
át ve võ a 18. cikk 3.  §-ának meg fele lõen kér he ti, hogy:

a) a vám-, vagy más ál lam igaz ga tá si ha tó ság ál tal meg -
kö ve telt elõ írások tel je sí té sé nél je len le gyen, vagy meg bí -
zott ja ál tal ma gát kép vi sel tes se, hogy min den szük sé ges
fel vi lá go sí tást és ma gya rá za tot meg tud jon adni;

b) õ maga vagy meg bí zott ja tölt se ki a vám-, vagy más
ál lam igaz ga tá si ha tó ság ál tal meg kö ve telt nyom tat vá nyo -
kat, amennyi ben an nak a tag ál lam nak a jog sza bá lyai és
elõ írásai, ahol ez tör té nik, ezt le he tõ vé te szik;

c) ha õ maga vagy meg bí zott ja je len van a vám-, vagy
más ál lam igaz ga tá si ha tó ság ál tal meg kö ve telt elõ írások
tel je sí té sé nél, vagy ha õ maga vagy meg bí zott ja töl ti ki
azo kat, a vám il le té ket és más já ru lé ko kat ki fi zet hes se,
amennyi ben an nak a tag ál lam nak a jog sza bá lyai és elõ -
írásai, ahol ez tör té nik, az ilyen ki fi ze tést le he tõ vé te szik.

Ilyen ese tek ben sem a fel adó, sem az áru fe lett ren del ke -
zé si jog gal bíró át ve võ, sem meg bí zott juk nem ve he ti bir -
to ká ba az árut.

5.  § Amennyi ben a vám-, vagy más ál lam igaz ga tá si ha -
tó ság ál tal meg kö ve telt elõ írások tel je sí té sét a fel adó ál tal
meg je lölt he lyen a ha tá lyos elõ írások nem te szik le he tõ vé,
vagy ha e cél ból a fel adó olyan el já rást írt elõ, amely nem
tel je sít he tõ, a fu va ro zó a jo go sult ér de kei szem pont já ból
leg ked ve zõbb nek tûnõ in téz ke dést kö te les meg ten ni és ér -
te sí te nie kell a fel adót a meg tett in téz ke dé se i rõl.

6.  § Ha a fel adó vál lal ta a vám il le ték ki fi ze té sét, a fu va -
ro zó a vám ha tó sá gi elõ írásokat vá lasz tá sa sze rint vagy a
fu va ro zás köz ben, vagy a ren del te té si ál lo má son tel je sí ti.

7.  § Ugyan ak kor a fu va ro zó az 5.  § sze rint jár hat el, ha
az át ve võ a fu var le ve let a ren del te té si ál lo má son ha tá lyos
sza bá lyok ál tal meg adott ha tár idõn be lül nem vet te át.
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8.  § A fel adó kö te les be tar ta ni az áru cso ma go lá sá ra és
pony vá zá sá ra vo nat ko zó vám-, vagy más ál lam igaz ga tá si
ha tó sá gi elõ írásokat. Ha a fel adó nem cso ma gol ta és pony -
váz ta az elõ írásoknak meg fele lõen az árut, a fu va ro zó jo -
go sult ezt meg ten ni; az eb bõl szár ma zó költ sé gek az árut
ter he lik.

16. cikk

Fuvarozási határidõk

1.  § A fu va ro zá si ha tár idõt a fel adó és a fu va ro zó kö zö -
sen ál la pít ja meg. Ha er rõl nem szü le tik meg ál la po dás, a
fu va ro zá si ha tár idõ nem le het hosszabb, mint ami a
2–4.  §-ok al kal ma zá sá ból adó dik.

2.  § A 3. és 4.  § ki vé te lé vel a leg hosszabb fu va ro zá si ha -
tár idõk a kö vet ke zõk:

a) a ko csi ra ko má nyok ra
– ke ze lé si idõ  12 óra,
– fu va ro zá si ha tár idõ min den meg kez -

dett 400 km-re 24 óra;
b) da rab áru ese tén

– ke ze lé si idõ 24 óra,
 – fu va ro zá si ha tár idõ min den meg kez -

dett 200 km-re 24 óra.
A tá vol sá gok a meg ál la po dás ban rög zí tett út vo nal ra vo -

nat koz nak, en nek hi á nyá ban a le het sé ges leg rö vi debb út -
vo nal ra.

3.  § A fu va ro zó a kö vet ke zõ ese tek ben meg ha tá ro zott
idõ tar tam ra pót ha tár idõ ket ál la pít hat meg:

a) azok ra a kül de mé nyek re, ame lye ket a kö vet ke zõk
sze rint fu va roz nak

– el té rõ nyom tá vú vo na la kon,
– ten ge ri vagy bel ví zi úton,
– köz úton, ha nincs vas úti össze köt te tés;
b) olyan rend kí vü li kö rül mé nyek ese té ben, ame lyek a

for ga lom rend kí vü li meg nö ve ke dé sét idé zik elõ, vagy az
üzem ben rend kí vü li ne héz sé ge ket okoz nak.

A pót ha tár idõk hosszát az Ál ta lá nos Fu va ro zá si Fel té te -
lek ben fel kell tün tet ni.

4.  § A fu va ro zá si ha tár idõ az áru át vé te lé tõl kez dõ dik;
és a fu va ro zó hi bá ján kí vü li vá ra ko zás ide jé vel meg -
hosszab bo dik. A fu va ro zá si ha tár idõ szü ne tel va sár nap és
a tör vényes ün nep na po kon.

17. cikk

Kiszolgáltatás

1.  § A fu va ro zó kö te les a tel je sí tés he lyén az át ve võ nek
a fu var le ve let át ad ni és az árut ki szol gál tat ni, át vé te li el is -

mer vény és a fu va ro zá si szer zõ dés alap ján járó össze gek
meg fi ze té se el le né ben.

2.  § Az áru nak az át ve võ ré szé re tör tént ki szol gál ta tá sá -
val egyen ér té kû, ha a tel je sí tés he lyén ha tá lyos elõ -
írásoknak meg fele lõen:

a) az árut nem a fu va ro zó fel ügye le te alatt álló épü let -
ben vagy rak tár ban ad ják át a vám-, vagy adó ha tó ság nak,

b) az árut a fu va ro zó nak rak tá ro zás ra át ad ják, vagy va -
la mely szál lít má nyo zó nál le tét be he lye zik, vagy köz rak -
tár ban he lye zik el.

3.  § Az áru nak a ren del te té si ál lo más ra való meg ér ke zé -
se után az át ve võ kér he ti a fu va ro zó tól, hogy a fu var le ve let 
adja át és az árut szol gál tas sa ki a ré szé re. Ha az áru el ve -
szé sét ál la pí tot ták meg, vagy ha az áru a 29. cikk 1.  §-ában
meg ál la pí tott ha tár idõ le jár tá ig nem ér ke zett meg, az át ve -
võ jo go sult a fu va ro zó val szem ben a fu va ro zá si szer zõ dés -
bõl ere dõ jo ga it sa ját ne vé ben ér vé nye sí te ni.

4.  § A jo go sult az áru át vé te lét még a fu var le vél át vé te le
és a fu va ro zá si szer zõ dés bõl ere dõ költ sé gek meg fi ze té se
után is mind ad dig meg ta gad hat ja, amíg va la mely ál ta la ál -
lí tott hi ány vagy kár meg ál la pí tá sa cél já ból a kí vánt vizs -
gá lat meg nem tör té nik.

5.  § Egyéb ként az áru ki szol gál ta tá sa a tel je sí tés he lyén
ér vé nyes elõ írásoknak meg fele lõen tör té nik.

6.  § Ha az árut anél kül szol gál tat ták ki, hogy az után vé -
tet elõ ze tesen be szed ték vol na, a fu va ro zó kö te les a fel adót 
kár ta la ní ta ni az árut ter he lõ után vét össze gé nek ere jé ig, ez
azon ban nem érin ti az át ve võ vel szem be ni vissz ke re se ti
jo gát.

18. cikk

Az áru feletti rendelkezési jog

1.  § A fel adó nak joga van az áru fe lett ren del kez ni és
utó la gos ren del ke zé sek kel mó do sí ta ni a fu va ro zá si szer -
zõ dést. A fel adó kér he ti a fu va ro zó tól, hogy:

a) ne foly tas sa a fu va ro zást;
b) ha lassza el a ki szol gál ta tást;
c) más át ve võ nek szol gál tas sa ki az árut, mint aki a fu -

var le vé len fel van tün tet ve;
d) a vas út az árut ne a fu var le vél ben meg je lölt tel je sí té -

si he lyen, ha nem va la mely más he lyen szol gál tas sa ki.

2.  § A fel adó joga a fu va ro zá si szer zõ dés mó do sí tá sá ra
meg szû nik, még ak kor is, ha a fu var le vél má sod pél dá nya
az õ bir to ká ban van, ha az át ve võ:

a) a fu var le ve let ki vál tot ta;
b) az árut át vet te;
c) a 17. cikk 3.  §-a sze rint ér vé nye sí tet te a jo gát;
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d) a 3.  §-ban fog lal tak sze rint uta sí tás adá sá ra jo go sult;
et tõl kezd ve a fu va ro zó az át ve võ uta sí tá sa it és ren del ke -
zé se it kö te les tel je sí te ni.

3.  § A fu va ro zá si szer zõ dés mó do sí tá sá nak joga az át ve -
võt már a fu var le vél ki ál lí tá sá tól kez dõ dõ en meg il le ti, ki -
vé ve, ha a fel adó ez zel el len ke zõ uta sí tást je gyez be a fu -
var le vél be.

4.  § Az át ve võ joga a fu va ro zá si szer zõ dés mó do sí tá sá ra 
meg szû nik, ha

a) a fu var le ve let ki vál tot ta;
b) az árut át vet te;
c) jo ga it a 17. cikk 3.  §-a ér tel mé ben ér vé nye sí tet te;
d) az 5.  § ér tel mé ben úgy ren del ke zik, hogy az árut más 

sze mély nek kell ki szol gál tat ni, és ez a sze mély a 17. cikk
3.  §-a sze rint jo ga it ér vé nye sí ti.

5.  § Ha az át ve võ úgy ren del ke zett, hogy az árut más
sze mély nek kell ki szol gál tat ni, ez a sze mély nem jo go sult
a fu va ro zá si szer zõ dés mó do sí tá sá ra.

19. cikk

A rendelkezési jog gyakorlása

1.  § Ha a fel adó vagy a 18. cikk 3.  §-a sze rin ti eset ben az
át ve võ utó la gos ren del ke zés sel kí ván ja a fu va ro zá si szer -
zõ dést mó do sí ta ni, be kell mu tat nia a fu va ro zó nak a fu var -
le vél má sod pél dá nyát, ame lyen fel kell tün tet ni a mó do sí -
tá so kat.

2.  § A fel adó vagy – a 18. cikk 3.  §-a sze rin ti eset -
ben – az át ve võ meg té rí ti a fu va ro zó nak az utó la gos ren -
del ke zé sek vég re haj tá sá ból szár ma zó költ sé ge ket és kárt.

3.  § Az utó la gos ren del ke zé sek vég re haj tá sá nak le het -
sé ges nek, jog sze rû nek és éssze rû en el vár ha tó nak kell len -
nie, ami kor a ren del ke zé sek el jut nak ah hoz, aki nek azo kat
vég re kell haj ta nia, és nem za var hat ják a fu va ro zó vál lal -
ko zá sá nak nor má lis mû kö dé sét, to váb bá nem okoz hat nak
kárt más kül de mé nyek fel adó i nak vagy át ve võ i nek.

4.  § Az utó la gos ren del ke zé sek nem ve zet het nek a kül -
de mény meg osz tá sá hoz.

5.  § Ha a 3.  §-ban fog lal tak alap ján a fu va ro zó nem tud ja 
vég re haj ta ni a ka pott ren del ke zé se ket, azon nal ér te sí te ni
kö te les azt, aki tõl a ren del ke zé sek szár maz nak.

6.  § A fu va ro zó hi bá ja ese tén fe le lõs a ren del ke zés nem
vagy nem meg fe le lõ vég re haj tá sá nak a kö vet kez mé nye i ért.
Ma ga sabb kár té rí tés re azon ban nem kö te les, mint amely az
áru el ve szé se ese té ben jár.

7.  § Ha a fu va ro zó a fel adó utó la gos ren del ke zé sé nek
anél kül tesz ele get, hogy a fu var le vél má sod pél dá nyá nak a 
be mu ta tá sát meg kö ve tel né, az át ve võ vel szem ben fe lel
min den az át ve võt ért ká rért, ha a má sod pél dányt az át ve -
võ nek át ad ták. Ma ga sabb kár té rí tés re azon ban nem kö te -
les, mint amely az áru el ve szé se ese té ben jár.

20. cikk

Fuvarozási akadály

1.  § Fu va ro zá si aka dály ese tén a fu va ro zó dön ti el, hogy
cél sze rû-e az áru fu va ro zá sát az út vo nal meg vál toz ta tá sá -
val foly tat ni, vagy a jo go sult ér de ké nek az fe lel meg in -
kább, ha a fu va ro zó a ren del ke zé sé re álló lé nye ges ada tok
köz lé se mel lett az uta sí tá sát kéri.

2.  § Ha a fu va ro zás foly ta tá sa nem le het sé ges, a fu va ro -
zó uta sí tást kér a ren del ke zés re jo go sult tól. Ha a fu va ro zó
nem kap uta sí tást éssze rû idõn be lül, olyan in téz ke dé se ket
kell ten nie, ame lyek meg íté lé se sze rint a ren del ke zés re jo -
go sult ér de ke i nek leg in kább meg fe lel nek.

21. cikk

Kiszolgáltatási akadály

1.  § Ki szol gál ta tá si aka dály ese tén a fu va ro zó kö te les
er rõl a fel adót ké se de lem nél kül ér te sí te ni, és tõle uta sí tást
kér ni, ki vé ve, ha a fel adó a fu var le vél be tett be jegy zés sel
kér te, hogy ki szol gál ta tá si aka dály ese tén az árut neki
küld jék vissza.

2.  § Ha a ki szol gál ta tá si aka dály meg szû nik, mi e lõtt a
fel adó uta sí tá sa a fu va ro zó hoz meg ér ke zik, az árut a át ve -
võ nek ki kell szol gál tat ni. Er rõl a fel adót ha la dék ta la nul
ér te sí te ni kell.

3.  § Ha az át ve võ az áru át vé te lét meg ta gad ja, a fel adót
az uta sí tá si jog ak kor is meg il le ti, ha a fu var le vél má sod -
pél dá nyát nem tud ja be mu tat ni.

4.  § Ha a ki szol gál ta tá si aka dály az után me rül fel, hogy az
át ve võ a 18. cikk 3–5.  §-ai ér tel mé ben a fu va ro zá si szer zõ -
dést mó do sí tot ta, a fu va ro zó kö te les az át ve võt ér te sí te ni.

22. cikk

A fuvarozási és kiszolgáltatási akadályok
 következményei

1.  § A fu va ro zó ré szé re meg kell té rí te ni azo kat a költ sé -
ge ket, ame lyek azért me rül tek fel, mert
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a) uta sí tást kért,
b) a ka pott uta sí tá so kat vég re haj tot ta,
c) a kért uta sí tás nem vagy nem idõ ben ju tott el hoz zá,
d) vagy a 20. cikk 1.  §-a ér tel mé ben, ak kor is, ha a fu va -

ro zó úgy ho zott dön tést, hogy nem kért elõt te uta sí tást,
ki vé ve ak kor, ha ezek a költ sé gek a fu va ro zó hi bá já ból ke -
let kez tek.

A fu va ro zó a fu var dí jat az igény be vett út vo nal ra szed -
he ti be, és az en nek meg fe le lõ fu va ro zá si ha tár idõt igé -
nyel he ti.

2.  § A 20. cikk 2.  §-ában és a 21. cikk 1.  §-ában meg adott
ese tek ben a fu va ro zó a jo go sult költ sé gé re az árut azon nal ki -
rak hat ja. Ez zel a fu va ro zást be fe je zett nek kell te kin te ni. A
fu va ro zó ilyen eset ben kö te les az árut a jo go sult ré szé re meg -
õriz ni. Az árut har ma dik sze mély re is rá bíz hat ja és ilyen kor
csak e har ma dik sze mély el vár ha tó gon dos ság gal való ki vá -
lasz tá sá ért fe lel. A fu va ro zá si szer zõ dés alap ján járó dí jak és
az egyéb költ sé gek to vább ra is az árut ter he lik.

3.  § A fu va ro zó az árut ér té ke sít he ti, anél kül, hogy a jo -
go sult uta sí tá sa it be vár ná, ha az áru rom lan dó, vagy ál la -
po ta ezt in do kolt tá te szi, vagy ha a rak tá ro zá si költ sé gek
nem áll ná nak arány ban az áru ér té ké vel. A fu va ro zó más
eset ben is ér té ke sít he ti az árut, ha éssze rû ha tár idõn be lül
nem ka pott a jo go sult tól ez zel el len ke zõ olyan uta sí tást,
amely nek vég re haj tá sa éssze rû en el vár ha tó.

4.  § Ha az árut ér té ke sí tet ték, az el adás ból be folyt össze -
get – az árut ter he lõ költ sé gek le vo ná sa után – a jo go sult
ren del ke zé sé re kell bo csá ta ni. Ha a be folyt összeg ezek nél
a költ sé gek nél ki sebb, a kü lön bö ze tet a fel adó nak kell
meg fi zet nie.

5.  § Az ér té ke sí tés ese tén al kal ma zan dó el já rást an nak a
tag ál lam nak a jog sza bá lyai és elõ írásai, il let ve szo ká sai
ha tá roz zák meg, ahol az áru ta lál ha tó.

6.  § Ha a fel adó a fu va ro zá si vagy ki szol gál ta tá si aka -
dály ese tén éssze rû idõn be lül nem ad uta sí tást, és ha a fu -
va ro zá si vagy ki szol gál ta tá si aka dályt nem le het a 2. és a
3.  §-ok nak meg fele lõen el há rí ta ni, a fu va ro zó az árut
vissza küld he ti a fel adó nak, vagy ha in do kolt, a fel adó
költ sé gé re meg sem mi sít he ti.

III. Cím

FELELÕSSÉG

23. cikk

A felelõsség alapja

1.  § A fu va ro zó fe le lõs azért a ká rért, amely az áru tel jes
vagy rész le ges el ve szé se vagy sé rü lé se kö vet kez té ben az
áru át vé te lé tõl a ki szol gál ta tá sig ke let ke zik, va la mint a fu -

va ro zá si ha tár idõ túl lé pé sé bõl ere dõ ká ro kért, bár mi lyen is 
az igény be vett vas úti inf ra struk tú ra.

2.  § A fu va ro zó men te sül ez alól a fe le lõs ség alól, ha az
el ve szést, sé rü lést, vagy a fu va ro zá si ha tár idõ túl lé pé sét a
jo go sult hi bá ja, a fu va ro zó hi bá já ra vissza nem ve zet he tõ
ren del ke zé se, az áru sa já tos hi bá ja (bel sõ meg rom lás,
vesz te ség stb.) vagy olyan kö rül mény okoz ta, ame lyet a
fu va ro zó nem ke rül he tett el, és amely nek következmé -
nyeit nem há rít hat ta el.

3.  § A fu va ro zó men te sül ez alól a fe le lõs ség alól, ha az
el ve szés vagy sé rü lés a kö vet ke zõ kö rül mé nyek egyi ké vel
vagy ezek kö zül töb bel együtt járó kü lö nös koc ká zat ból
ered:

a) az áru nyi tott vas úti ko csi ban tör té nõ fu va ro zá sa az
Ál ta lá nos Fu va ro zá si Fel té te lek vagy ha er rõl ki fe je zet ten
meg ál la pod tak és a fu var le vél be be je gyez ték. Ha az áru a
lég kö ri (idõ já rá si) ha tá sok kö vet kez té ben szen ve dett kárt,
az in ter mo dá lis fu va ro zá si egy sé gek ben és a vas úti ko csin, 
zárt jár mû vek ben fu va ro zott áru nem szá mít nyi tott vas úti
ko csi ban fu va ro zott nak. Ha a nyi tott vas úti ko csi ban fu va -
ro zott áru nál a fel adó pony vát al kal maz, a fu va ro zó ra
ugyan az a fe le lõs ség há rul, mint a nem pony vá zott nyi tott
vas úti ko csi ban való fu va ro zá sá nál, ak kor is, ha olyan áru -
ról van szó, amely az Ál ta lá nos Fu va ro zá si Fel té te lek alap -
ján nyi tott vas úti ko csi ban nem fu va roz ha tó;

b) a cso ma go lás hi á nya vagy hi á nyos sá ga olyan áruk -
nál, ame lyek cso ma go lás nél kül vagy hi á nyos cso ma go -
lás ban ter mé sze tük nél fog va el ve szés nek vagy sé rü lés nek
van nak ki té ve;

c) a fel adó ál tal vég zett be ra kás vagy az át ve võ ál tal
vég zett ki ra kás;

d) bi zo nyos áruk ter mé sze tes tu laj don sá gai, amely nek
kö vet kez té ben tel jes vagy rész le ges el ve szés nek vagy sé -
rü lés nek van nak ki té ve, kü lö nö sen tö rés, rozs dá so dás, ter -
mé sze tes bel sõ meg rom lás, ki szá ra dás, vagy el szó ró dás
út ján;

e) az áru da ra bok sza bály ta lan, pon tat lan vagy hi á nyos
meg ne ve zé se vagy szá mo zá sa;

f) élõ ál lat fu va ro zá sa;
g) olyan fu va ro zás, amely az ér vé nyes ren del ke zé sek

vagy a fel adó és a fu va ro zó kö zött lét re jött és a fu var le vél -
be be jegy zett meg egye zés alap ján kí sé rõ vel tör té nik, ha az 
el ve szés vagy a sé rü lés olyan koc ká zat ból ered, ame lyet a
kí sé rõ nek kel lett vol na el há rí ta nia.

24. cikk

Felelõsség a vasúti jármû áruként való
fuvarozása esetén

1.  § A sa ját ke re ke in futó vas úti jár mû ese té ben,
amennyi ben azt áru ként ad ták fel, a fu va ro zó fe lel a jár mû
vagy al kat ré sze i nek el ve szé sé bõl vagy sé rü lé sé bõl ke let -
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ke zõ ká rért, amely az át vé tel és a ki szol gál ta tás kö zött ke -
let ke zik, va la mint a fu va ro zá si ha tár idõ túl lé pé sé bõl szár -
ma zó ká rért, ki vé ve ha bi zo nyít ja, hogy a kár nem az õ hi -
bá já ból ke let ke zett.

2.  § A fu va ro zó nem fe le lõs azok nak az al kat ré szek nek
az el ve szé sé ért, ame lyek a jár mû hosszan ti ol da la i ra nem
ke rül tek fel ira to zás ra, vagy ame lye ket nem tün tet tek fel a
jár mû vet kí sé rõ jegy zék ben.

25. cikk

Bizonyítási teher

1.  § A fu va ro zót ter he li an nak bi zo nyí tá sa, hogy az el -
ve szést, a sé rü lést vagy a fu va ro zá si ha tár idõ túl lé pé sét
a 23. cikk 2.  §-ában fel so rolt té nyek va la me lyi ke okoz ta.

2.  § Ha a fu va ro zó azt ál lít ja, hogy az el ve szés vagy a sé -
rü lés – az eset kö rül mé nye it figye lembe véve – a 23. cikk
3.  §-ában fel so rolt kü lö nös koc ká za tok egyi ké bõl vagy
ezek kö zül töb bõl ered he tett, azt kell vé lel mez ni, hogy így
tör tént. A jo go sult azon ban bi zo nyít hat ja, hogy a kár sem
rész ben, sem egész ben nem le he tett ezek nek a ve szé lyek -
nek az egyi ke sem.

3.  § A 2.  § sze rin ti vé le lem nem al kal maz ha tó a 23. cikk
3.  §-ának a) pont já ban em lí tett eset ben, ha a hi ány rend kí -
vül nagy mér té kû, vagy egész áru da ra bok vesz tek el.

26. cikk

Részfuvarozók

Ha egyet len fu va ro zá si szer zõ dés tár gyát ké pe zõ fu va -
ro zást több rész fu va ro zó tel je sít, az áru nak a fu var le vél lel
való át vé te lé vel min den fu va ro zó szer zõ dõ fél lé vá lik a fu -
va ro zá si szer zõ dés ren del ke zé se i nek meg fele lõen, és ter -
he lik az ab ból ere dõ kö te le zett sé gek. Eb ben az eset ben
min den fu va ro zó fe le lõs az egész út vo na lon tör té nõ fu va -
ro zá sért a ki szol gál ta tá sig.

27. cikk

Fuvarozás-teljesítési segéd

1.  § A fu va ro zó ak kor is fe le lõs a fu va ro zás egé szé ért,
ha a fu va ro zás tel je sí té sét rész ben vagy egész ben fu va ro -
zás-tel je sí té si se géd re bíz ta, akár joga van erre a fu va ro zá -
si szer zõ dés alap ján, akár nem.

2.  § Je len Egy sé ges Sza bá lyok ren del ke zé sei, ame lyek a 
fu va ro zó fe le lõs sé gét sza bá lyoz zák, al kal ma zan dók a fu -

va ro zás-tel je sí té si se géd fe le lõs sé gé re néz ve is, az ál ta la
vég zett fu va ro zás vo nat ko zá sá ban. A 36. és a 41. cik ke ket
kell al kal maz ni, ha ke re se tet in dí ta nak olyan al kal ma zot -
tak vagy más sze mé lyek el len, akik nek a szol gál ta tá sa it a
fu va ro zás-tel je sí té si se géd a fu va ro zás tel je sí té se ér de ké -
ben igény be vet te.

3.  § Min den kü lön meg ál la po dás, amellyel a fu va ro zó a
je len Egy sé ges Sza bá lyok ban fog lalt kö te le zett sé gei kö -
zött nem sze rep lõ kö te le zett sé get vál lal, vagy amellyel le -
mond olyan jo gok ról, ame lyek kel az Egy sé ges Sza bá lyok
ér tel mé ben ren del ke zik, ha tály ta lan a fu va ro zás-tel je sí té si
se géd vo nat ko zá sá ban, ha az nem fo gad ta el ki fe je zet ten
írás ban. A fu va ro zót vi szont kö tik azok a kö te le zett sé gek,
il let ve jog le mon dás, ame lyet kü lön meg ál la po dás ban vál -
lalt, akár el fo gad ja azt a fu va ro zás-tel je sí té si se géd, akár
nem.

4.  § Amennyi ben és ami lyen mér ték ben a fu va ro zó és a
fu va ro zás-tel je sí té si se géd egy aránt fe le lõs, fe le lõs sé gük
egye tem le ges.

5.  § A kár té rí tés együt tes össze ge, – ame lyet a fu va ro zó,
a fu va ro zás-tel je sí té si se géd, az elõb bi ek al kal ma zot tai és
azok, akik a fu va ro zás tel je sí té sé ben köz re mû köd tek, ki fi -
zet ni kö te le sek – nem ha lad hat ja meg a je len Egy sé ges
Sza bá lyok ban fel tün te tett ha tá ro kat.

6.  § Je len cikk nem érin ti azt a vissz ke re se ti jo got,
amely a fu va ro zó és a fu va ro zás-tel je sí té si se géd kö zött
fel me rül het.

28. cikk

Az elveszés vagy sérülés vélelme újrafeladás esetén

1.  § Ha a je len Egy sé ges Sza bá lyok nak meg fele lõen fel -
adott kül de ményt ugyan ezen Sza bá lyok sze rint újra fel ad -
ják, és az új ra fel adás után rész le ges el ve szést vagy sé rü lést 
ál la pí ta nak meg, azt kell vé lel mez ni, hogy a kár az utol só
fu va ro zá si szer zõ dés tel je sí té se so rán tör tént, fel té ve hogy
a kül de mény a fu va ro zó õri ze té ben ma radt és ugyan ab ban
az ál la pot ban ad ták fel újra, ami lyen ál la pot ban az új ra fel -
adás he lyé re ér ke zett.

2.  § Ezt a vé lel met kell al kal maz ni to váb bá, ha az új -
ra fel adást meg elõ zõ fu va ro zá si szer zõ dés nem tar to zott
a je len Egy sé ges Sza bá lyok ha tá lya alá, amennyi ben az
Egy sé ges Sza bá lyo kat kel lett vol na al kal maz ni az elsõ
fel adá si hely és a vég sõ ren del te té si hely kö zöt ti köz vet -
len fel adás ra.

3.  § Ezt a vé lel met kell al kal maz ni to váb bá, ha az új ra -
fel adást meg elõ zõ fu va ro zá si szer zõ dés egy, a je len Egy -
sé ges Sza bá lyok hoz ha son ló, a köz vet len nem zet kö zi vas -
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úti áru fu va ro zást sza bá lyo zó egyez mény ha tá lya alá tar to -
zott, és ez az egyez mény az Egy sé ges Sza bá lyok nak meg -
fele lõen fel adott kül de mé nyek ja vá ra azo nos jogi vé lel met 
tar tal maz.

29. cikk

Az áru elveszésének vélelme

1.  § A jo go sult to váb bi bi zo nyí tás nél kül el ve szett nek
te kint he ti az árut, ha azt a fu va ro zá si ha tár idõ le jár tá tól
szá mí tott har minc na pon be lül az át ve võ nek nem szol gál -
tat ták ki vagy nem bo csá tot ták a ren del ke zé sé re.

2.  § A jo go sult az el ve szett áru ért járó kár té rí tés át vé te le 
al kal má val írás ban kér he ti, hogy õt ké se de lem nél kül ér te -
sít sék, ha az árut a kár té rí tés ki fi ze té sét kö ve tõ egy éven
be lül meg ta lál ják. Er rõl a ké rés rõl a fu va ro zó írás be li iga -
zo lást ad.

3.  § A 2.  §-ban em lí tett ér te sí tés kéz hez vé te lét kö ve tõ
har minc na pon be lül a jo go sult kö ve tel he ti, hogy szol gál -
tas sák ki neki az árut a fu va ro zá si szer zõ dés bõl ere dõ költ -
sé gek ki fi ze té se és a fel vett kár té rí tés vissza fi ze té se el le -
né ben, le von va – adott eset ben – az ab ban fog lalt költ sé ge -
ket. Mind azon ál tal a 33. és 35. cik kek ben meg ál la pí tott, a
fu va ro zá si ha tár idõ túl lé pé sé ért járó kár té rí tés re vo nat ko -
zó igé nyei meg ma rad nak.

4.  § Ha a 2.  §-ban em lí tett ké rést nem ter jesz tet ték elõ,
vagy a 3.  §-ban em lí tett ha tár idõn be lül uta sí tást nem ad -
tak, il le tõ leg az árut csak a kár té rí tés ki fi ze té sét kö ve tõ egy 
év le tel te után ta lál ták meg, a fu va ro zó ren del ke zik az áru
fe lett an nak a tag ál lam nak a jog sza bá lyai és elõ írásai sze -
rint, amely nek a te rü le tén az áru ta lál ha tó.

30. cikk

Kártérítés az áru elveszéséért

1.  § Az áru tel jes vagy rész le ges el ve szé se ese té ben a fu -
va ro zó, min den to váb bi kár meg té rí té se nél kül, olyan kár -
té rí tést tar to zik fi zet ni, amely nek össze gét az áru tõzs dei
ár fo lya ma, vagy ha ilyen nincs, az ak tu á lis pi a ci ár, és ha
ilyen sincs, az azo nos faj tá jú és mi nõ sé gû áru nak az áru
fel vé te lé nek he lyén és nap ján fenn ál ló szo ká sos ér té ke
alap ján szá mít ják ki.

2.  § A kár té rí tés össze ge nem le het több mint a hi ány zó
brut tó tö meg min den ki lo gramm ja után szá mí tott 17 el szá -
mo lá si egy ség.

3.  § A sa ját ke re ke in futó, áru ként fel adott vas úti jár mû -
nek vagy in ter mo dá lis fu va ro zá si egy ség nek vagy ezek

 alkatrészének el ve szé se ese tén, a kár té rí tés a jár mû, az in -
ter mo dá lis fu va ro zá si egy ség, vagy al kat ré sze ik szo ká sos,
az el ve szés nap ján és he lyén ér vé nyes ér té ké re kor lá to zó -
dik, min den to váb bi kár té rí tés ki zá rá sá val. Amennyi ben
az el ve szés nap ját vagy he lyét nem le het meg ál la pí ta ni, a
kár té rí tés a fu va ro zó ál ta li át vé tel nap ján és he lyén szo ká -
sos ér ték re kor lá to zó dik.

4.  § Ezen kí vül a fu va ro zó nak vissza kell té rí te nie a fu -
var dí jat, a ki fi ze tett vám il le té ket és az egyéb, az el ve szett
áru fu va ro zá sá val kap cso la tos költ sé ge ket, ki vé ve a fo -
gyasz tá si adót olyan áru ra, ame lyet a fo gyasz tá si adó kö te -
le zett ség fel füg gesz té sé vel fu va roz nak.

31. cikk

Felelõsség a fuvarozás közben keletkezett veszteségért

1.  § Azok nál az áruk nál, ame lyek ter mé sze tük nél fog va
ön ma gá ban a fu va ro zás té nye foly tán ál ta lá ban vesz te sé -
get szen ved nek, a fu va ro zó az út vo nal hosszá tól füg get le -
nül a vesz te ség nek csak azért a ré szé ért fe le lõs, amely a
kö vet ke zõ meg en ge dett mér té ket meg ha lad ja:

a) a tö meg két szá za lé ka a fo lyé kony vagy ned ves ál la -
pot ban fel adott áruk nál;

b) a tö meg egy szá za lé ka a szá raz áruk nál.

2.  § A fe le lõs ség nek az 1.  § sze rin ti kor lá to zá sá ra nem
le het hi vat koz ni, ha bi zo nyí tást nyer, hogy a vesz te ség az
eset kö rül mé nye it figye lembe véve nem olyan ok ból eredt, 
amely a vesz te ség meg en ge dett mér té két in do kol ja.

3.  § Ab ban az eset ben, ha egy fu var le vél alap ján több
áru da ra bot fu va roz tak, a vesz te sé get mind egyik áru ra kü -
lön szá mít ják ki, amennyi ben ezek tö me gét a fel adás kor a
fu var le vél ben kü lön-kü lön fel tün tet ték, vagy az más mó -
don meg ál la pít ha tó.

4.  § Az áru tel jes el ve szé se vagy egyes áru da ra bok el ve -
szé se ese té ben a kár té rí tés ki szá mí tá sá nál tö meg vesz te ség
cí mén le vo nás nak nincs he lye.

5.  § Ez a cikk nem érin ti a 23. és a 25. cik ke ket.

32. cikk

Kártérítés a sérülésért

1.  § Az áru sé rü lé se ese té ben a fu va ro zó – min den to -
váb bi kár té rí tés ki zá rá sá val – kö te les meg té rí te ni az áru ér -
ték csök ke né sé nek össze gét. Ezt az össze get an nak a szá za -
lé kos ér ték csök ke nés nek az alap ján kell ki szá mí ta ni,
amellyel az áru nak a 30. cikk sze rint meg ál la pí tott ér té ke a
ren del te té si he lyén csök kent.
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2.  § A kár té rí tés nem ha lad hat ja meg:

a) ha a sé rü lés kö vet kez té ben az egész kül de mény ér -
ték te len né vált azt az össze get, ame lyet a tel jes el ve szés
ese té ben kel le ne meg fi zet ni;

b) ha a sé rü lés kö vet kez té ben a kül de mény nek csak egy 
ré sze szen ve dett ér ték csök ke nést azt az össze get, ame lyet
az ér ték csök ke nést szen ve dett rész el ve szé se ese té ben kel -
le ne meg fi zet ni.

3.  § A sa ját ke re ke in futó, áru ként fel adott vas úti jár mû -
nek, az in ter mo dá lis fu va ro zá si egy ség nek vagy ezek al -
kat ré sze i nek a sé rü lé se ese tén a kár té rí tés – min den to váb -
bi kár té rí tés ki zá rá sá val – a hely re ál lí tás össze gé re kor lá -
to zott. A kár té rí tés nem ha lad hat ja meg az áru el ve szé se
ese tén fi ze ten dõ össze get.

4.  § A fu va ro zó nak vissza kell té rí te nie a 30. cikk
4.  §-ában meg adott költ sé gek nek az 1.  §-ban meg ha tá ro -
zott ará nyos ré szét is.

33. cikk

Kártérítés a fuvarozási határidõ túllépéséért

1.  § Ha a fu va ro zá si ha tár idõ túl lé pé sé bõl kár ke let ke -
zett, a fu va ro zó kö te les kár té rí tést fi zet ni, amely nem ha -
lad hat ja meg a fu var díj négy sze re sét.

2.  § Az áru tel jes el ve szé se ese tén a 30. cikk alap ján fi -
ze ten dõ kár té rí té sen fe lül az 1.  § sze rin ti kár té rí tést nem
kell meg fi zet ni.

3.  § Az áruk rész le ges el ve szé se ese té ben az 1.  § sze rin ti 
kár té rí tés nem ha lad hat ja meg a kül de mény el nem ve szett
ré szé nek meg fe le lõ fu var díj négy sze re sét.

4.  § Az áru olyan sé rü lé se ese té ben, amely nem a fu va -
ro zá si ha tár idõ túl lé pé sé nek kö vet kez mé nye, az 1.  § sze -
rin ti kár té rí tést – adott eset ben – a 32. cikk sze rin ti kár té rí -
té sen fe lül kell meg fi zet ni.

5.  § Az 1.  § sze rint, to váb bá a 30. és 32. cik kek ben fog -
lal tak nak meg fe le lõ kár té rí tés együt tes össze ge nem le het
ma ga sabb, mint az áru tel jes el ve szé se ese té ben fi ze ten dõ
kár té rí tés.

6.  § Ha a fu va ro zá si ha tár idõt a 16. cikk 1.  §-a sze rint
meg ál la po dás sal ha tá roz ták meg, az 1.  §-ban fog lal tak tól
el té rõ kár té rí té si mód ban is meg le het ál la pod ni. Ha eb ben
az eset ben a 16. cikk 2–4.  §-ai ban meg ál la pí tott fu va ro zá si 
ha tár idõt túl lé pik, a jo go sult kö ve tel he ti akár a meg ál la po -
dás sze rin ti, akár az 1–5.  § sze rin ti kár té rí tést.

34. cikk

Kártérítés értékbevallás esetén

A fel adó és a fu va ro zó meg egyez het nek ab ban, hogy a fel -
adó a fu var le vél be be jegy zi az áru ér té két, amely a 30. cikk
2.  §-ában rög zí tett ha tár ér té ket meg ha lad ja. Eb ben az eset ben 
a meg je lölt összeg lép a ha tár ér ték he lyé be.

35. cikk

Kártérítés a kiszolgáltatási érdekbevallás esetében

A fel adó és a fu va ro zó meg ál la pod hat nak ab ban, hogy a
fel adó be jegy zi a fu var le vél re – el ve szés, sé rü lés, vagy a
fu va ro zá si ha tár idõ túl lé pé se ese té re – a ki szol gál ta tá si ér -
dek szám sze rû össze gét. A ki szol gál ta tá si ér dek be val lás
ese té ben a 30., 32. és 33. cik kek ben meg ha tá ro zott kár té rí -
té sen fe lül, a meg je lölt össze gig a bi zo nyí tott to váb bi kár
meg té rí té se is kö ve tel he tõ.

36. cikk

A felelõsség korlátozásaira vonatkozó hivatkozási jog
megszûnése

A fe le lõs ség nek a 15. cikk 3.  §-ában, a 19. cikk 6. és
7.  §-ai ban, to váb bá a 30., 32–35. cik kek ben elõ írt kor lá to -
zá sai nem al kal maz ha tók, ha bi zo nyí tást nyer, hogy a kár
olyan cse lek mény bõl vagy mu lasz tás ból szár ma zik, ame -
lyet a fu va ro zó kö ve tett el, akár ilyen kár elõ idé zé sé nek
szán dé ká val, akár gon dat lan ság ból an nak tu da tá ban, hogy
a kár va ló szí nû leg be kö vet ke zik.

37. cikk

Átszámítás és kamat

1.  § Ha a kár té rí tés ki szá mí tá sa so rán kül föl di pénz nem -
ben ki fe je zett össze ge ket kell át szá mí ta ni, az át szá mí tást a
kár té rí tés fi ze té sé nek nap ján és he lyén ér vé nyes ár fo lya -
mon kell vé gez ni.

2.  § A jo go sult a kár té rí tés után évi öt szá za lé kos ka ma -
tot kö ve tel het a 43. cikk sze rin ti igény nap já tól, vagy ha
ilyen igényt nem ter jesz tet tek elõ, a jogi el já rás meg in dí tá -
sá nak nap já tól szá mít va.

3.  § Ha a jo go sult az igény vég le ges ren de zé sé hez szük -
sé ges iga zo ló ira to kat a szá má ra meg sza bott éssze rû ha tár -
idõn be lül a fu va ro zó nak nem nyújt ja be, en nek a ha tár idõ -
nek a le jár ta és az ira tok tény le ges be nyúj tá sa kö zöt ti idõ re 
ka mat nem jár.
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38. cikk

Felelõsség a vasúti-tengeri forgalomban

1.  § Az Egyez mény 24. cik ké nek 1.  §-ában em lí tett vo na -
la kon le bo nyo ló dó vas úti-ten ge ri fu va ro zás nál a 23. cikk ben
fel so rolt men te sí tõ oko kat mind egyik tag ál lam, amennyi ben
az Egy sé ges Sza bá lyok ha tá lya alá tar to zó vo na lak jegy zé ké -
be meg fe le lõ be jegy zés fel vé te lét kéri, még az aláb bi men te -
sí tõ okok összes sé gé vel egé szít he ti ki:

a) tûz vész, ha a fu va ro zó bi zo nyít ja, hogy azt nem a sa ját,
vagy a ka pi tány nak, va la mely ten ge rész nek, a rév ka la uz nak,
a fu va ro zó al kal ma zot ta i nak a te vé keny sé ge vagy mu lasz tá sa 
okoz ta;

b) élet- és va gyon men tés vagy en nek meg kí sér lé se a
ten ge ren;

c) az áru el he lye zé se a fe dél ze ten, ha a fel adó a fe dél ze -
ti el he lye zés hez a fu var le vél ben be le egye zé sét adta és az
árut nem vas úti ko csi ban fu va roz zák;

d) a ten ge ren vagy egyéb ha józ ha tó vi ze ken fenn ál ló
ve szé lyek és koc ká za tok.

2.  § A fu va ro zó az 1.  § sze rin ti men tes sé gi okok ra csak
ak kor hi vat koz hat, ha bi zo nyít ja, hogy az el ve szés, sé rü lés
vagy a fu va ro zá si ha tár idõ túl lé pé se ten ge ri út vo na lon kö -
vet ke zett be, az áru fe dél ze ten való el he lye zé se és a ha jó -
ból való ki ra ká sa kö zöt ti idõ szak ban.

3.  § Ha a fu va ro zó az 1.  § sze rin ti okok ra hi vat ko zik,
to vább ra is fe le lõs, ha a jo go sult bi zo nyít ja, hogy az el -
ve szés, a sé rü lés vagy a fu va ro zá si ha tár idõ túl lé pé se a
fu va ro zó nak, a ka pi tány nak, va la mely ten ge rész nek, a
rév ka la uz nak vagy a fu va ro zó al kal ma zot ta i nak a hi bá -
já ból kö vet ke zett be.

4.  § Ha egy ten ge ri út vo na lat az Egyez mény 24. cik ké -
nek 1.  §-ában em lí tett jegy zék be fel vett több vál lal ko zás
szol gál ki, az út vo nal ra al kal ma zott fe le lõs sé gi rend sze -
rek nek mind egyik vál lal ko zás ese té ben ugyan azok nak
kell len ni ük. To váb bá, ha eze ket a vál lal ko zá so kat több
tag ál lam kí ván sá gá ra vet ték fel a jegy zék be, a fe le lõs sé gi
rend szer al kal ma zá sá ra vo nat ko zó an ezek nek a tag ál la -
mok nak elõ ze tesen meg kell egyez ni ük.

5.  § Az 1. és a 4.  §-ok nak meg fe le lõ in téz ke dé sek rõl a
Fõ tit kárt ér te sí te ni kell. Ha tály ba leg ko ráb ban at tól a nap -
tól szá mí tott har minc nap el tel té vel lép nek, ame lyen a Fõ -
tit kár er rõl a töb bi tag ál la mot ér te sí tet te. A fu va ro zás alatt
álló kül de mé nyek re ezek az in téz ke dé sek nem ér vé nye sek.

39. cikk

Felelõsség nukleáris baleset esetében

A fu va ro zó az Egy sé ges Sza bá lyok alap ján õt ter he lõ
fe le lõs ség alól men te sül, ha a kárt nuk le á ris bal eset okoz ta, 

és a ká rért va la mely tag ál lam ban a nuk le á ris ener gia te rén
fenn ál ló fe le lõs ség re vo nat ko zó jog sza bá lyok és elõ írások
sze rint a nuk le á ris be ren de zés üzem ben tar tó ja vagy az õt
he lyet te sí tõ más sze mély fe le lõs.

40. cikk

A fuvarozó felelõssége más személyekért

A fu va ro zó fe le lõs al kal ma zot ta i ért és más sze mé lye -
kért, akik nek a szol gál ta tá sát a fu va ro zás tel je sí té sé nél
igény be ve szi, ha az al kal ma zot tak vagy más sze mé lyek
fel ada ta ik kö ré ben jár nak el. A fu va ro zás so rán igény be
vett vas úti inf ra struk tú ra-üze mel te tõk úgy te kin ten dõk,
mint akik nek a szol gál ta tá sát a fu va ro zó a fu va ro zás tel je -
sí té sé nél igény be ve szi.

41. cikk

Egyéb eljárások

1.  § A je len Egy sé ges Sza bá lyok ha tá lya alá tar to zó
min den eset ben a fu va ro zó val szem ben el já rás a fe le lõs ség 
te kin te té ben vagy bár mi lyen más jog cí men csa kis a je len
Egy sé ges Sza bá lyok fel té te le i nek és kor lá to zá sa i nak meg -
fele lõen in dít ha tó.

2.  § Ugyan ez vo nat ko zik azok ra az el já rá sok ra is, ame -
lye ket olyan sze mé lyek kel szem ben in dí ta nak, aki kért a
fu va ro zó a 40. cikk ér tel mé ben fe le lõs.

IV. Cím

AZ IGÉNYEK ÉRVÉNYESÍTÉSE

42. cikk

Részleges elveszés és sérülés megállapítása

1.  § Ha a fu va ro zó rész le ges el ve szést vagy sé rü lést fe -
dez fel vagy fel té te lez, vagy ha a jo go sult ilyet ál lít, a fu va -
ro zó kö te les ké se de lem nél kül, és ha le het sé ges, a jo go sult
je len lé té ben jegy zõ könyv ben rög zí te ni – az el ve szés vagy
sé rü lés ter mé sze te sze rint – az áru ál la po tát, tö me gét és
amennyi re le het sé ges, a kár ter je del mét és okát, va la mint
ke let ke zé sé nek idõ pont ját.

2.  § A jegy zõ könyv egy má so la tát díj ta la nul át kell adni
a jo go sult nak.

3.  § Ha a jo go sult a jegy zõ könyv ben fog lalt meg ál la pí -
tá so kat nem fo gad ja el, kö ve tel he ti, hogy az áru ál la po tát
és tö me gét, va la mint a kár okát és össze gét a fe lek vagy a
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bí ró ság ál tal ki je lölt szak ér tõ ál la pít sa meg. A kö ve ten dõ
el já rás ra an nak a tag ál lam nak jog sza bá lyai és elõ írásai az
irány adók, ahol a meg ál la pí tás tör té nik.

43. cikk

Igények

1.  § A fu va ro zá si szer zõ dés sel kap cso la tos igé nye ket
an nak a fu va ro zó nak kell írás ban cí mez ni, aki el len a pe res 
el já rás in dít ha tó.

2.  § Az igény be nyúj tá sá ra az a sze mély jo go sult, aki nek 
joga van a fu va ro zó el len pe res el já rást in dí ta ni.

3.  § Ha a fel adó nyújt be igényt, a fu var le vél má sod pél -
dá nyát kell be mu tat nia. En nek hi á nyá ban be kell mu tat nia
az át ve võ tõl ka pott meg ha tal ma zá sát, vagy bi zo nyí ta nia
kell, hogy az át ve võ az áru át vé te lét meg ta gad ta.

4.  § Ha az át ve võ nyújt be igényt, be kell mu tat nia a fu -
var le ve let, ha azt neki át ad ták.

5.  § A fu var le ve let, a má sod pél dá nyát, va la mint mind -
azo kat az ok ira to kat, ame lyek nek az igény hez való csa to -
lá sát a jo go sult szük sé ges nek tart ja, ere de ti ben vagy – a fu -
va ro zó kí ván sá gá ra kel lõ kép pen hi te le sí tett – má so lat ban
kell be nyúj ta ni.

6.  § Az igény el in té zé se so rán a fu va ro zó a fu var le vél, a
má sod pél dány és az után vé ti iga zo lás ere de ti ben tör té nõ
be mu ta tá sát kö ve tel he ti, hogy rá ve zet hes se ezek re a vég sõ 
el in té zés meg tör tén tét.

44. cikk

A fuvarozóval szembeni keresetindításra jogosult
személyek

1.  § A 3. és 4.  §-ok ki vé te lé vel a fu va ro zá si szer zõ dé sen
ala pu ló ke re se tet in dít hat:

a) a fel adó, ad dig az idõ pon tig, ami kor az át ve võ
1. a fu var le ve let ki vál tot ta,
2. az árut át vet te, vagy
3. a 17. cikk 3.  §-a vagy a 18. cikk 3.  §-a sze rin ti jo -

ga it ér vé nye sí tet te;
b) az át ve võ, at tól az idõ pont tól, ami kor:

1. a fu var le ve let ki vál tot ta,
2. az árut át vet te, vagy
3. a 17. cikk 3.  §-a vagy a 18. cikk 3.  §-a sze rin ti jo -

ga it ér vé nye sí tet te.

2.  § Az át ve võ ke re set in dí tá si joga meg szû nik, amint az
át ve võ ál tal a 18. cikk 5.  §-a sze rint ki je lölt sze mély a fu -

var le vél bir to ká ba ju tott, az árut át vet te, vagy a 17. cikk
3.  §-a sze rin ti jo ga it gya ko rol ta.

3.  § A fu va ro zá si szer zõ dés alap ján ki fi ze tett összeg
vissza fi ze té se irán ti ke re se tet csak az in dít hat ja, aki az
össze get ki fi zet te.

4.  § Az után vét re vo nat ko zó ke re set be nyúj tá sá ra csak a
fel adó jo go sult.

5.  § A ke re set in dí tás hoz a fel adó nak be kell mu tat nia a
fu var le vél má sod pél dá nyát. En nek hi á nyá ban az át ve võ tõl 
ka pott fel ha tal ma zást kell be mu tat nia, vagy bi zo nyí ta nia
kell, hogy az át ve võ az áru át vé te lét meg ta gad ta. Szük ség
ese tén a fel adó nak bi zo nyí ta nia kell a fu var le vél hi á nyát
vagy el ve szé sét.

6.  § A ke re set in dí tás hoz az át ve võ a fu var le ve let kö te les 
be mu tat ni, ha azt át ad ták neki.

45. cikk

A keresettel megtámadható fuvarozók

1.  § A fu va ro zá si szer zõ dés re ala po zott ke re se tet a 3. és
4.  §-ok ban em lí tet te ken kí vül csak az elsõ fu va ro zó vagy
az utol só fu va ro zó el len, vagy az el len a fu va ro zó el len le -
het in dí ta ni, aki nek te vé keny sé ge so rán az el já rás meg in -
dí tá sá ra okot adó kö rül mény tör tént.

2.  § Ha a fu vart rész fu va ro zók tel je sí tik, és az áru ki -
szol gál ta tá sá ra kö te les fu va ro zó sa ját be le egye zé sé vel
sze re pel a fu var le vé len, az 1.  § ér tel mé ben ke re se tet le het
el le ne in dí ta ni, ak kor is, ha sem az árut, sem a fu var le ve let
nem kap ta meg.

3.  § A vissza fi ze tés irán ti ke re se tet olyan összeg re, ame -
lyet a fu va ro zá si szer zõ dés ér tel mé ben fi zet tek ki, az el len
a fu va ro zó el len le het in dí ta ni, aki az össze get be szed te,
vagy aki nek a ja vá ra az adott össze get be szed ték.

4.  § A ki szol gál ta tás kor fi ze tett után vét re vo nat ko zó ke -
re se tet ki zá ró lag az árut a fel adás he lyén át ve võ fu va ro zó
el len le het in dí ta ni.

5.  § Vi szont ke re set vagy ki fo gás for má já ban igény az
1–4.  §-ok ban em lí tett fu va ro zó kon kí vü li más fu va ro zó el -
len is elõ ter jeszt he tõ, ha az el já rás ban ér vé nye sí tett fõ kö -
ve te lés ugyan azon a fu va ro zá si szer zõ dé sen ala pul.

6.  § Amennyi ben a je len Egy sé ges Sza bá lyok al kal ma -
zan dók a fu va ro zás-tel je sí té si se géd re is, el le ne is in dít ha -
tó ke re set.
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7.  § Ha a fel pe res több fu va ro zó kö zött vá laszt hat, vá -
lasz tá si joga meg szû nik, mi helyt bár me lyik fu va ro zó el len
ke re se tet in dít; ez ak kor is ér vé nyes, ha a fel pe res egy vagy 
több fu va ro zó és egy fu va ro zás-tel je sí té si se géd kö zött vá -
laszt hat.

46. cikk

Eljáró bíróság

1.  § A je len Egy sé ges Sza bá lyok alap ján in dí tott ke re set 
a fe lek ál tal kö zö sen ki je lölt tag ál lam bí ró sá ga vagy an nak
az ál lam nak a bí ró sá ga elõtt in dít ha tó, amely nek te rü le tén:

a) a fel pe res la kó he lye, szo ká sos tar tóz ko dá si he lye,
szék he lye, az a te lep he lye vagy iro dá ja van, amely a fu va -
ro zá si szer zõ dést meg kö töt te, vagy

b) az a hely, ahol a fu va ro zó az árut át vet te, vagy a ki -
szol gál ta tás ra ki je lölt hely van.

Más bí ró sá gok hoz nem le het for dul ni.

2.  § Ha a je len Egy sé ges Sza bá lyok alap ján az 1.  § ér tel -
mé ben ille té kes va la mely bí ró ság elõtt már ke re se tet in dí -
tot tak, vagy ha egy ilyen per ben egy ilyen bí ró ság íté le tet
ho zott, újabb ke re se tet nem le het in dí ta ni ugyan ab ban az
ügy ben, ugyan azon fe lek kö zött, ki vé ve, ha an nak a bí ró -
ság nak az íté le te, amely elõtt az elsõ ke re se tet in dí tot ták,
ab ban az ál lam ban, ahol az újabb ke re se tet in dí tot ták, nem
vég re hajt ha tó.

47. cikk

A keresetindítási jog megszûnése

1.  § Ha a jo go sult az árut át ve szi, a fu va ro zó val szem ben 
rész le ges el ve szé sért, sé rü lé sért vagy a fu va ro zá si ha tár idõ 
túl lé pé sé ért a fu va ro zá si szer zõ dés bõl ere dõ ke re set in dí tá -
si joga meg szû nik.

2.  § Nem szû nik meg azon ban a ke re set in dí tá si jog:
a) rész le ges el ve szés vagy sé rü lés ese té ben, ha

1. az el ve szést vagy sé rü lést a 42. cikk nek meg fele -
lõen az elõtt ál la pí tot ták meg, hogy a jo go sult az
árut átvette;

2. az a meg ál la pí tás, amely nek a 42. cikk ér tel mé ben
meg kel lett vol na tör tén nie, ki zá ró lag a fu va ro zó
hi bá já ból maradt el;

b) kül sõ leg fel nem is mer he tõ olyan kár ese té ben, ame -
lyet csak azt köve tõen ál la pí tot tak meg, hogy a jo go sult az
árut át vet te, ha a jo go sult:

1. a kár fel fe de zé se után azon nal, de leg ké sõbb az
áru át vé te lét kö ve tõ hét na pon be lül a kár nak a
42. cikk sze rin ti meg ál la pí tá sát kéri, és

2. bi zo nyít ja, hogy a kár a fel vé tel és a ki szol gál ta tás
kö zött ke let ke zett;

c) a fu va ro zá si ha tár idõ túl lé pé se ese té ben, ha a jo go -
sult hat van na pon be lül a 45. cikk 1.  §-ában meg je lölt fu -
va ro zók va la me lyi ké vel szem ben a jo ga it ér vé nye sí ti;

d) ha a jo go sult bi zo nyít ja, hogy a kár olyan cse lek -
mény bõl vagy mu lasz tás ból szár ma zik, ame lyet akár ilyen
kár elõ idé zé sé nek szán dé ká val, akár gon dat lan ság ból
okoz tak, an nak tu da tá ban, hogy a kár va ló szí nû leg be kö -
vet ke zik.

3.  § Ha az árut a 28. cikk sze rint újra fel ad ták, az elõ zõ
fu va ro zá si szer zõ dé sek egyi ké bõl ere dõ, a rész le ges el ve -
szés vagy sé rü lés ese té re vo nat ko zó ke re se ti jog úgy szû -
nik meg, mint ha egyet len fu va ro zá si szer zõ dés lett vol na.

48. cikk

Az igények elévülése

1.  § A fu va ro zá si szer zõ dés bõl ere dõ igé nyek egy év
alatt évül nek el. Az el évü lé si idõ azon ban a kö vet ke zõ igé -
nyek ese té ben két év:

a) a fu va ro zó ál tal az át ve võ tõl be sze dett után vét ki fi -
ze té sé re irá nyu ló igény;

b) a fu va ro zó ál ta li el adás ból ere dõ be vé te lek vissza fi -
ze té sé re irá nyu ló igény;

c) szán dé ko san vagy gon dat la nul, de ilyen kár va ló szí -
nû be kö vet ke zé sé nek a tu da tá ban el kö ve tett cse lek mény
vagy mu lasz tás ál tal oko zott kár meg té rí té sé re irá nyu ló
igény;

d) a 28. cikk sze rin ti eset ben az új ra fel adást meg elõ zõ
va la mely fu va ro zá si szer zõ dés re ala pí tott igény.

2.  § Az el évü lé si idõ el kez dõ dik:

a) a tel jes el ve szés  miatti igény ese té ben a fu va ro zá si
ha tár idõ le jár tát kö ve tõ har min ca dik na pon;

b) rész le ges el ve szés, sé rü lés vagy a fu va ro zá si ha tár -
idõ túl lé pé se  miatti kár té rí té si igény ese té ben azon a na -
pon, ame lyen a ki szol gál ta tás meg tör tént;

c) egyéb ese tek ben azon a na pon, ame lyen a ke re set in -
dí tá si jog gya ko rol ha tó.

Az el évü lé si idõ kez dõ nap ja nem szá mít bele az el évü -
lés ide jé be.

3.  § A 43. cikk nek meg fele lõen a fu va ro zó hoz írás ban
in té zett igény ese té ben az el évü lés szü ne tel ad dig a na pig,
ame lyen a fu va ro zó az igényt írás ban el uta sít ja, és az
 ahhoz csa tolt ira to kat vissza ad ja. Ha a fu va ro zó az igényt
rész ben is me ri el, az el évü lés az igény el nem is mert ré sze
te kin te té ben to vább fo lyik. Az igény vagy a vá lasz át vé te -
lé nek, va la mint az ira tok vissza kül dé sé nek a bi zo nyí tá sa
azt a fe let ter he li, aki erre a tény re hi vat ko zik. Ugyan azon
tárgy ra vo nat ko zó to váb bi igé nyek az el évü lést nem szü -
ne tel te tik.
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4.  § El évült ke re se ti jog sem vi szont ke re set tel, sem ki fo -
gás út ján nem ér vé nye sít he tõ.

5.  § Az el évü lés szü ne te lé sé re és meg sza ka dá sá ra egye -
bek ben a nem ze ti jog irány adó.

V. Cím

A FUVAROZÓK KÖZÖTTI KAPCSOLATOK

49. cikk

Elszámolás

1.  § Bár mely fu va ro zó, aki a fel adás vagy ki szol gál ta tás
al kal má val dí ja kat vagy a fu va ro zá si szer zõ dés bõl ere dõ
egyéb költ sé ge ket be sze dett, vagy aki nek eze ket be kel lett
vol na szed nie, kö te les az érin tett fu va ro zók nak az õket
meg il le tõ részt ki fi zet ni. A fi ze tés mód ját a fu va ro zók kö -
zöt ti meg ál la po dá sok sza bá lyoz zák.

2.  § A 12. cikk a rész fu va ro zók kö zöt ti kap cso la tok ra is
al kal ma zan dó.

50. cikk

Visszkereseti jog

1.  § Azt a fu va ro zót, aki a je len Egy sé ges Sza bá lyok
sze rint kár té rí tést fi ze tett, a kö vet ke zõ ren del ke zé sek nek
meg fele lõen vissz ke re se ti jog il le ti meg azok kal a fu va ro -
zók kal szem ben, akik a fu va ro zás ban részt vet tek:

a) az a fu va ro zó, aki a kárt okoz ta, egye dül fe lel azért;
b) ha a kárt több fu va ro zó okoz ta, mind egyik az ál ta la

oko zott ká rért fe le lõs; ha ez nem ál la pít ha tó meg, a kár té rí té si 
kö te le zett ség a fu va ro zók kö zött a c) pont sze rint osz lik meg;

c) ha nem bi zo nyít ha tó, hogy a kárt me lyik fu va ro zó
okoz ta, a kár té rí té si kö te le zett ség a fu va ro zás ban részt
vevõ va la mennyi fu va ro zó kö zött osz lik meg, ki vé ve azo -
kat, akik bi zo nyít ják, hogy a kárt nem õk okoz ták; a kár té -
rí té si kö te le zett ség a fu var díj ban való ré sze se dés ará nyá -
ban osz lik meg a fu va ro zók kö zött.

2.  § Bár mely em lí tett fu va ro zó fi ze tés kép te len sé ge ese -
té ben az õt ter he lõ, ki nem fi ze tett rész let a fu va ro zás ban
részt vevõ töb bi fu va ro zó kö zött a fu var díj ban való ré sze -
se dés ará nyá ban osz lik meg.

51. cikk

Visszkereseti eljárás

1.  § Az 50. cikk sze rint vissz ke re set tel élõ fu va ro zó ál tal 
tel je sí tett fi ze tés ér vé nyes sé gét az a fu va ro zó, aki el len a

vissz ke re se ti jo got ér vé nye sí tik, nem vi tat hat ja, ha a kár té -
rí tést bí ró ság ál la pí tot ta meg, és az utób bi fu va ro zó szá má -
ra – sza bá lyos ér te sí tés út ján – le he tõ vé tett ék, hogy az el -
já rás ba be avat koz zék. Az el já rás ról való ér te sí tés és az el -
já rás ba tör té nõ be avat ko zás ha tár ide jét az alap per bí ró sá ga 
ál la pít ja meg.

2.  § A vissz ke re set tel élõ fu va ro zó kö te les igé nyét
ugyan ab ban az el já rás ban va la mennyi fu va ro zó el len ér vé -
nye sí te ni, aki vel nem egye zett meg. Ha ezt el mu laszt ja, el -
ve szí ti vissz ke re se ti jo gát azok kal a fu va ro zók kal szem -
ben, akik el len nem in dí tott el já rást.

3.  § A bí ró ság nak ugyan ab ban az íté let ben kell ha tá roz -
nia az elé ter jesz tett összes vissz ke re set rõl.

4.  § A vissz ke re se ti jo gát ér vé nye sí te ni kí vá nó fu va ro zó 
an nak a tag ál lam nak a bí ró sá gá hoz for dul hat, amely nek te -
rü le tén a fu va ro zás ban részt vevõ fu va ro zó szék he lye, te -
lep he lye vagy iro dá ja van, amely a fu va ro zá si szer zõ dést
kö töt te.

5.  § Ha a vissz ke re se tet több fu va ro zó el len kell in dí ta -
ni, a fel pe res fu va ro zó jo go sult ki vá lasz ta ni a 4.  § sze rint
ha tás kör rel ren del ke zõ bí ró sá gok kö zül azt, amely elõtt a
vissz ke re se tet meg in dít ja.

6.  § Vissz ke re se ti el já rás nem kap csol ha tó össze a fu va -
ro zá si szer zõ dés sze rin ti jo go sult ál tal in dí tott kár té rí té si
el já rás sal.

52. cikk

Megállapodások visszkeresetre vonatkozóan

A fu va ro zók köt het nek olyan meg ál la po dá so kat, ame -
lyek el tér nek a 49. és 50. cik kek tõl.

A Veszélyes Áruk Nemzetközi Vasúti Fuvarozásáról
 szóló Szabályzat

(RID – az Egyezmény C Függeléke)

1. cikk

Hatály

1.  § Ezt a Sza bály za tot kell al kal maz ni
a) a ve szé lyes áruk nak a tag ál la mok te rü le tén tör té nõ

nem zet kö zi vas úti fu va ro zá sá ra,
b) a CIM Egy sé ges Sza bá lyok ha tá lya alá tar to zó, a

vas úti fu va ro zást ki egé szí tõ fu va ro zás ra, az egyéb köz le -
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ke dé si mód dal tör té nõ szál lí tás ra vo nat ko zó nem zet kö zi
elõ írások be tar tá sá val,
va la mint a je len Sza bály zat Mel lék le té ben em lí tett te vé -
keny sé gek re.

2.  § Azok a ve szé lyes áruk, ame lye ket a Mel lék let a fu -
va ro zás ból ki zár, nem ké pez he tik nem zet kö zi fu va ro zás
tár gyát.

2. cikk

Mentesség

A je len Sza bály za tot – rész ben vagy egé szé ben – nem
kell al kal maz ni azok ra a ve szé lyes áruk ra, ame lyek re a
Mel lék let men tes sé get ál la pít meg. Men tes ség csak ak kor
ál la pít ha tó meg, ha az áru mennyi sé ge, ter mé sze te vagy
cso ma go lá sa ga ran tál ja a fu va ro zás biz ton sá gát.

3. cikk

Korlátozások

A tag ál la mok fenn tart ják ma guk nak azt a jo got, hogy
ve szé lyes áruk nak a sa ját te rü le tü kön való nem zet kö zi fu -
va ro zá sát, a fu va ro zás biz ton sá gán kí vül, egyéb okok ból is 
sza bá lyoz has sák vagy meg tilt has sák.

4. cikk

Egyéb elõ írások

A je len Sza bály zat ha tá lya alá tar to zó fu va ro zás ra a vas -
úti áru fu va ro zás ra ál ta lá ban vo nat ko zó nem ze ti, il let ve
nem zet kö zi elõ írások to vább ra is ér vé nye sek.

5. cikk

Engedélyezett vonattípusok. Kézipoggyászként,
útipoggyászként vagy gépjármûben való szállítás

1.  § Ve szé lyes áru csak te her vo na ton fu va roz ha tó, ki vé ve
a) a Mel lék let sze rint fu va ro zás ra fel ve he tõ olyan ve -

szé lyes áru kat, ame lyek a nem te her vo nat tal tör té nõ fu va -
ro zás ra vo nat ko zó leg na gyobb mennyi sé gi és kü lön le ges
fu va ro zá si fel té te lek nek meg fe lel nek;

b) a Mel lék let kü lön le ges elõ írásai sze rint, a CIV Egy -
sé ges Sza bá lyok 12. cik ké nek meg fele lõen ké zi poggyász -
ként, úti poggyász ként, il let ve gép jár mû ben szál lí tott ve -
szé lyes áru kat.

2.  § Az utas ve szé lyes árut nem vi het ma gá val ké zi -
poggyász ként, nem ad hat fel úti poggyász ként vagy gép jár -
mû ben, ha az áru nem fe lel meg a Mel lék let kü lön le ges
elõ írásainak.

6. cikk

Melléklet

A Mel lék let a je len Sza bály zat szer ves ré szét ké pe zi.

* * *

A Mel lék let szö ve ge a Ve szé lyes Áruk Fu va ro zá si
Szak ér tõ Bi zott sá ga ál tal az 1980. évi má jus hó 9. nap ján
kelt Nem zet kö zi Vas úti Fu va ro zá si Egyez mény (COTIF)
19. cik ké nek 4.  §-a sze rint, az Egyez ményt mó do sí tó 1999. 
évi jú ni us 3-án kelt Jegy zõ könyv ha tály ba lé pé se kor meg -
ál la pí tott szö veg.

Egységes Szabályok a nemzetközi vasúti forgalomban
engedélyezett jármûvekre vonatkozó szerzõdésekre

(CUV – az Egyezmény D Függeléke)

1. cikk

Hatály

Je len Egy sé ges Sza bá lyok azok ra a két- vagy több ol da -
lú szer zõ dé sek re vo nat koz nak, ame lyek a vas úti jár mû vek
szál lí tó esz köz ként való hasz ná la tát sza bá lyoz zák, a CIV
Egy sé ges Sza bá lyok kal és a CIM Egy sé ges Sza bá lyok kal
össz hang ban.

2. cikk

Meghatározások

Je len Egy sé ges Sza bá lyok al kal ma zá sá ban
a) ,,vas úti köz le ke dé si vál la lat”: ma gán- vagy ál la mi

vál la lat, amely nek en ge dé lye van von ta tás sal tör té nõ sze -
mély szál lí tás ra vagy áru fu va ro zás ra;

b) ,,jár mû”: von ta tó esz köz zel nem ren del ke zõ, sa ját
ke re ke in vas úti sí nen köz le ke dõ jár mû;

c) ,,üzem ben tar tó”: az a sze mély, aki a jár mû vet, mint
szál lí tó esz közt tar tós jel leg gel gaz da sá gi lag hasz no sít ja,
akár tu laj do no sa, akár ren del ke zé si joga van fe let te;

d) ,,hon ál lo más”: aho vá a hasz ná la ti szer zõ dés elõ -
írásainak meg fele lõen a jár mû vet vissza kell vagy le het
kül de ni.

3. cikk

Jelek és feliratok a jármûveken

1.  § Te kin tet nél kül a jár mû vek nem zet kö zi for ga lom -
ban való rész vé te lé nek mû sza ki en ge dé lye zé sé re vo nat ko -
zó elõ írásokra, aki az 1. cikk ben em lí tett szer zõ dés nek
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meg fele lõen egy jár mû vet átad, biz to sí ta nia kell a jár mû -
vön az aláb bi ak fel tün te té sét:

a) az üzem ben tar tó;
b) adott eset ben az a vas úti köz le ke dé si vál la lat, amely -

nek jár mû park já ba a jár mû be van so rol va;
c) adott eset ben a hon ál lo más;
d) a hasz ná la ti szer zõ dés ben rög zí tett egyéb je lek és

fel ira tok.

2.  § Az 1.  §-ban elõ írt je lek és fel ira tok elekt ro ni kus
azo no sí tó je lek kel is ki egé szít he tõk.

4. cikk

Felelõsség a jármû elveszése vagy sérülése esetén

1.  § Az a vas úti köz le ke dé si vál la lat, amely nek a jár mû -
vet, mint szál lí tó esz közt hasz ná lat ra át ad ták, fe lel a jár mû -
nek vagy tar to zé ka i nak el ve szé sé bõl vagy sé rü lé sé bõl
szár ma zó ká ro kért, ki vé ve, ha bi zo nyít ja, hogy a kár nem
az õ hi bá já ból szár ma zik.

2.  § A vas úti köz le ke dé si vál la lat nem fe lel a jár mû
mind két ol da lán fel nem tün te tett és a kí sé rõ lel tár jegy zék -
ben sem sze rep lõ tar to zé kok el ve szé sé bõl vagy sé rü lé sé -
bõl szár ma zó ká ro kért.

3.  § A jár mû vagy tar to zé kai el ve szé se ese tén a kár té rí -
tés – min den to váb bi kár té rí tés ki zá rá sá val – a jár mû nek,
 illetve tar to zé ka i nak, az el ve szés ide jé ben és he lyén szo -
ká sos ér té ké re kor lá to zó dik. Amennyi ben az el ve szés nap -
ját vagy he lyét nem le het meg ál la pí ta ni, a kár té rí tés a jár -
mû hasz ná lat ra való át adá sá nak nap ján és he lyén szo ká sos
ér ték re kor lá to zó dik.

4.  § A jár mû vagy tar to zé kai sé rü lé se ese tén a kár té rí -
tés – min den to váb bi kár té rí tés ki zá rá sá val – a ja ví tá si
költ sé gek re kor lá to zó dik. A kár té rí tés nem ha lad hat ja meg 
az el ve szés ese tén járó össze get.

5.  § A szer zõ dõ fe lek az 1–4.  §-ok tól el té rõ ren del ke zé -
sek ben is meg ál la pod hat nak.

5. cikk

A felelõsség korlátaira való hivatkozási jog
 elvesztése

A 4. cikk 3. és 4.  §-ai sze rin ti fe le lõs sé gi kor lá to zá sok
nem al kal maz ha tók, ha bi zo nyí tást nyer, hogy a kár olyan
cse lek mény bõl vagy mu lasz tás ból szár ma zik, ame lyet a
vas úti köz le ke dé si vál la lat kö ve tett el, akár ilyen kár elõ -
idé zé sé nek a szán dé ká val, akár gon dat lan ság ból, de an nak 
tu da tá ban, hogy ilyen kár va ló szí nû leg be kö vet ke zik.

6. cikk

A jármû elveszésének vélelme

1.  § A jo go sult to váb bi bi zo nyí tá si kö te le zett ség nél kül el -
ve szett nek te kint he ti a jár mû vet, ha at tól a vas úti köz le ke dé si
vál la lat tól, ame lyik nek hasz ná lat ra át ad ta a jár mû vet, mint
szál lí tó esz közt, kér te a jár mû meg ke re sé sét, és a ké rés kéz -
hez vé te lé tõl szá mí tott há rom hó na pon be lül a jár mû vet nem
bo csá tot ták ren del ke zé sé re, il let ve sem mi lyen jel zést nem
ka pott arra vo nat ko zó an, hogy a jár mû hol ta lál ha tó. Ez a ha -
tár idõ meg hosszab bo dik a jár mû olyan vesz teg lé si ide jé vel,
amely nem tu laj do nít ha tó a vas úti köz le ke dé si vál la lat nak,
vagy amely sé rü lés kö vet kez mé nye.

2.  § Amennyi ben az el ve szett nek te kin tett jár mû vet a
kár té rí tés meg fi ze té sét köve tõen meg ta lál ják, a jo go sult a
jár mû meg ta lá lá sá ról való ér te sí tés kéz hez vé te lé tõl szá mí -
tott hat hó na pon be lül kö ve tel he ti at tól a vas úti köz le ke dé -
si vál la lat tól, amely nek a jár mû vet szál lí tó esz köz ként való 
hasz ná lat ra át ad ta, hogy a jár mû vet a hon ál lo má son vagy
egy meg ál la po dás sze rin ti má sik he lyen szol gál tas sa
vissza a ré szé re, díj fi ze tés nél kül és a kár té rí tés vissza fi ze -
té se mel lett.

3.  § A 2.  §-ban em lí tett ké rés hi á nyá ban, vagy ha a jár -
mû vet a kár té rí tés meg fi ze té sét kö ve tõ egy év le tel te után
ta lál ják meg, az a vas úti köz le ke dé si vál la lat, amely nek a
jo go sult a jár mû vet szál lí tó esz köz ként való hasz ná lat ra át -
ad ta, a jár mû fe lett an nak a hely nek a jog sza bá lyai és elõ -
írásai sze rint ren del ke zik, ahol a jár mû ta lál ha tó.

4.  § A szer zõ dõ fe lek az 1–3.  §-ok tól el té rõ ren del ke zé -
sek ben is meg ál la pod hat nak.

7. cikk

Felelõsségvállalás a jármû okozta károkért

1.  § Az a sze mély, aki az 1. cikk ben em lí tett szer zõ dés
alap ján a jár mû vet szál lí tó esz köz ként való hasz ná lat ra át -
ad ta, fe lel az õ hi bá já ból a jár mû ál tal oko zott ká ro kért.

2.  § A szer zõ dõ fe lek az 1.  §-tól el té rõ ren del ke zé sek ben 
is meg ál la pod hat nak.

8. cikk

Jogátruházás

Ha a jár mû hasz ná la tá ra vo nat ko zó szer zõ dés elõ ír ja,
hogy vas úti köz le ke dé si vál la lat a jár mû vet szál lí tó esz köz -
ként való hasz ná lat ra át ad hat ja más vas úti köz le ke dé si vál -
la lat nak, az üzem ben tar tó be le egye zé sé vel a vas úti köz le -
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ke dé si vál la lat a töb bi vas úti köz le ke dé si vál la lat tal meg -
ál la pod hat

a) hogy – vissz ke re se ti jo gá nak fenn tar tá sa mel -
lett – helyt ál lás sal tar to zik az üzem ben tar tó val szem ben a
jár mû vagy an nak tar to zé kai el ve szé sé ért vagy ká ro so dá -
sá ért fenn ál ló fe le lõs sé gü kért;

b) hogy a töb bi vas úti köz le ke dé si vál la lat tal szem ben
csak az üzem ben tar tó fe lel a jár mû ál tal oko zott ká ro kért,
de ki zá ró lag az a vas úti köz le ke dé si vál la lat jo go sult a töb -
bi vas úti köz le ke dé si vál la lat jo ga it ér vé nye sí te ni, amely
az üzem ben tar tó szer zõ dé ses part ne re.

9. cikk

Alkalmazottakért és más személyekért való felelõsség

1.  § A szer zõ dõ fe lek fe le lõ sek al kal ma zot ta i kért és más 
sze mé lye kért, akik nek a szol gál ta tá sát a fu va ro zás tel je sí -
té sé nél igény be ve szik, ha ezek az al kal ma zot tak és más
sze mé lyek fel adat kö rük ben jár nak el azok funk ci ói gya -
kor lá sa köz ben.

2.  § Ha a szer zõ dõ fe lek más képp nem ál la pod nak meg,
an nak a vas úti inf ra struk tú rá nak az üzem ben tar tói, ame -
lyen a vas úti köz le ke dé si vál la lat a jár mû vet szál lí tó esz -
köz ként hasz nál ja, olyan sze mé lyek nek te kin ten dõk, akik -
nek a szol gál ta tá sát a vas úti köz le ke dé si vál la lat igény be
ve szi.

3.  § Az 1. és 2.  §-t a 8. cikk nek meg fe le lõ helyt ál lás ese -
tén is al kal maz ni kell.

10. cikk

Egyéb keresetek

1.  § A je len Egy sé ges Sza bá lyok ha tá lya alá tar to zó
min den eset ben csak ezen Egy sé ges Sza bá lyok és a hasz -
ná la ti szer zõ dés fel té te lei és kor lá to zá sai figye lembe véte -
lével le het bár mi lyen jog cí men kár té rí té si igényt ér vé nye -
sí te ni a ko csi vagy an nak tar to zé kai el vesz té se vagy sé rü -
lé se  miatt az zal a vas úti köz le ke dé si vál la lat tal szem ben,
amely nek a ko csit fu va ro zá si esz köz ként való hasz ná lat ra
ren del ke zés re bo csá tot tak.

2.  § Az 1.  §-t al kal maz ni kell a 8. cikk nek meg fe le lõ
helyt ál lás ese té ben is.

3.  § Ugyan ezt kell al kal maz ni azok ra a ke re se tek re is,
ame lye ket olyan al kal ma zot tak vagy más sze mé lyek el len
in dí ta nak, aki kért az a vas úti köz le ke dé si vál la lat, amely -
nek a jár mû vet szál lí tó esz köz ként való hasz ná lat ra át ad -
ták, fe le lõs ség gel tar to zik.

11. cikk

Joghatóság

1.  § A je len Egy sé ges Sza bá lyok nak meg fele lõen kö tött
szer zõ dé sen ala pu ló ke re se tet a szer zõ dõ fe lek ál tal kö zös
meg egye zés sel ki je lölt bí ró sá gok elõtt le het in dí ta ni.

2.  § Ha a fe lek más képp nem ál la pod nak meg, az al pe res 
szék he lye sze rin ti tag ál lam bí ró sá ga i nak van jog ha tó sá ga.
Ha az al pe res nek a tag ál la mok ban nincs szék he lye, an nak
a tag ál lam nak a bí ró sá gai ren del kez nek jog ha tó ság gal,
amely nek te rü le tén a kár ke let ke zett.

12. cikk

A kereseti jog elévülése

1.  § A 4. és 7. cik ke ken ala pu ló ke re se ti jog el évü lé si
ide je há rom év.

2.  § Az el évü lé si idõ el kez dõ dik:
a) a 4. cik ken ala pu ló ke re se tek ese tén a jár mû el ve szé -

se vagy sé rü lé se meg ál la pí tá sá nak nap ján, il let ve azon a
na pon, ame lyen a jo go sult a jár mû vet a 6. cikk 1.  §-a vagy
4.  §-a sze rint el ve szett nek te kint het te;

b) a 7. cik ken ala pu ló ke re se tek ese tén azon a na pon,
ame lyen a kár be kö vet ke zett.

Egységes Szabályok a nemzetközi vasúti forgalomban
használt infrastruktúrára vonatkozó szerzõdésekre

(CUI – az Egyezmény E Függeléke)

I. Cím

ÁLTALÁNOS RENDELKEZÉSEK

1. cikk

Hatály

1.  § Je len Egy sé ges Sza bá lyok min den, a CIV Egy sé ges
Sza bá lyok nak és a CIM Egy sé ges Sza bá lyok nak meg fe le lõ,
a nem zet kö zi fu va ro zás cél já ra szol gá ló vas úti inf ra struk tú ra
hasz ná la tá ról  szóló szer zõ dés re vo nat koz nak. A Sza bá lyok a
szer zõ dõ fe lek szék he lyé tõl és nem ze ti sé gé tõl füg get le nül al -
kal ma zan dók. Je len Egy sé ges Sza bá lyo kat ak kor is al kal -
maz ni kell, ha a vas úti inf ra struk tú rát ál la mok vagy ál la mi in -
téz mé nyek vagy szer ve ze tek mû köd te tik vagy hasz nál ják.

2.  § Tisz te let ben tart va a 21. cik ket, je len Egy sé ges Sza -
bá lyok más jog vi szo nyok ra nem al kal ma zan dók, pél dá ul
kü lö nö sen:
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a) a fu va ro zó vagy az inf ra struk tú ra-üze mel te tõ fe le -
lõs sé gé re az al kal ma zot ta i val vagy más sze mé lyek kel
szem ben, akik nek a szol gál ta tá sa it a fel ada tai vég re haj tá -
sá ban igény be ve szi;

b) egy rész rõl a fu va ro zó vagy az inf ra struk tú ra-üze -
mel te tõ, más rész rõl har ma dik sze mé lyek egy más sal szem -
be ni fe le lõs sé gé re.

2. cikk

A testi károsodással kapcsolatos felelõsségre
 vonatkozó nyilatkozat

1.  § Bár mely tag ál lam bár mi kor ki je lent he ti, hogy a sa -
ját te rü le tén be kö vet ke zõ bal ese tek ál do za ta i ra vonatko -
zóan nem al kal maz za a tes ti ká ro so dás sal (ha lál, sé rü lés
vagy más tes ti vagy lel ki ár ta lom) kap cso la tos fe le lõs ség re 
vo nat ko zó összes ren del ke zést, amennyi ben az ál do za tok
sa ját ál lam pol gá rai, vagy ál lan dó la kó he lyük az adott ál -
lam ban van.

2.  § Az 1.  § sze rin ti nyi lat ko za tot tevõ tag ál lam bár mi -
kor vissza von hat ja nyi lat ko za tát a le té te mé nyes ér te sí té sé -
vel. Ez a vissza vo nás azt a na pot kö ve tõ egy hó nap pal lép
ha tály ba, ame lyen a le té te mé nyes a tag ál la mo kat er rõl ér -
te sí tet te.

3. cikk

Meghatározások

Je len Egy sé ges Sza bá lyok al kal ma zá sá ban:
a) ,,vas úti inf ra struk tú ra”: va la mennyi vas úti pá lya és a 

vas út egyéb hely hez kö tött lé te sít mé nye és be ren de zé se,
amely szük sé ges a vas úti jár mû vek köz le ke dé sé hez és a
biz ton sá gos for ga lom hoz;

b) ,,inf ra struk tú ra-üze mel te tõ”: az a sze mély, aki vas úti 
inf ra struk tú rát ren del ke zés re bo csát;

c) ,,fu va ro zó”: a CIV Egy sé ges Sza bá lyok nak vagy a
CIM Egy sé ges Sza bá lyok nak meg fe le lõ nem zet kö zi vas -
úti sze mély- vagy áru fu va ro zás sal fog lal ko zó sze mély;

d) ,,ki se gí tõ mun ka erõ”: a fel adat kö rük ben el já ró al -
kal ma zot tak vagy más sze mé lyek, akik nek a szolgáltatá -
sait a fu va ro zó vagy az inf ra struk tú ra-üze mel te tõ igény be
ve szi a szer zõ dés tel je sí té sé hez;

e) ,,har ma dik sze mély”: az inf ra struk tú ra-üze mel te tõn,
a fu va ro zón és a ki se gí tõ mun ka erõn kí vü li sze mély;

f) ,,en ge dély”: a fu va ro zá si te vé keny ség foly ta tá sá ra
vo nat ko zó en ge dély an nak a tag ál lam nak a jog sza bá lyai és 
elõ írásai sze rint, ahol a fu va ro zó fõ te vé keny sé gé nek szék -
he lye van;

g) ,,biz ton sá gi ta nú sít vány”: olyan ok irat, amely – an -
nak a tag ál lam nak a jog sza bá lyai és elõ írásai sze rint, ahol

a hasz nált inf ra struk tú ra ta lál ha tó – ta nú sít ja, hogy a fu va -
ro zót il le tõ en:

– a vál la lat bel sõ szer ve ze te, va la mint
– az al kal ma zás ban álló sze mély zet és az inf ra struk tú ra 

hasz ná la ta köz ben al kal ma zott jár mû vek meg fe lel nek a
biz ton ság ra vo nat ko zó, az adott inf ra struk tú rán a ve szély -
te len szol gál ta tás biz to sí tá sát cél zó kö ve tel mé nyek nek.

4. cikk

Kötelezõ jog

Ha je len Egy sé ges Sza bá lyok nem ren del kez nek más -
képp, sem mis min den olyan ren del ke zés, amely köz vet le -
nül vagy köz vet ve el tér a je len Egy sé ges Sza bá lyok tól. Az
ilyen ren del ke zés sem mis sé ge nem von ja maga után a
szer zõ dés más ren del ke zé se i nek sem mis sé gét. Mind azon -
ál tal a szer zõ dõ fe lek vál lal hat nak na gyobb fe le lõs sé get és
sú lyo sabb kö te le zett sé ge ket, mint ami lye ne ket a je len
Egy sé ges Sza bá lyok elõ ír nak, vagy meg ál la pít hat ják az
anya gi ká rok ra vo nat ko zó kár té rí tés leg na gyobb össze gét.

II. Cím

A HASZNÁLATI SZERZÕDÉS

5. cikk

Tartalom és forma

1.  § Az inf ra struk tú ra-üze mel te tõ és a fu va ro zó kö zöt ti
kap cso la to kat hasz ná la ti szer zõ dés sza bá lyoz za.

2.  § A szer zõ dés sza bá lyoz za kü lö nö sen a hasz ná lat
köz igaz ga tá si, mû sza ki és pénz ügyi fel té te le it. A szer zõ -
dés leg alább a kö vet ke zõk re ter jed ki:

a) a hasz ná lan dó inf ra struk tú ra,
b) a hasz ná lat ter je del me,
c) az inf ra struk tú ra-üze mel te tõ ál tal nyúj tott szol gál ta -

tá sok,
d) a fu va ro zó ál tal nyúj tott szol gál ta tá sok,
e) az al kal ma zan dó sze mély zet,
f) a hasz ná lan dó jár mû vek,
g) a pénz ügyi fel té te lek.

3.  § A szer zõ dést írás ban vagy az zal egyen ér té kû for má -
ban kell meg köt ni. Az írá sos vagy az zal egyen ér té kû for -
ma hi á nya vagy rend el le nes sé ge, to váb bá a 2.  §-ban meg -
adott va la mely kér dés hi á nya nem érin ti a szer zõ dés lé te -
zé sét és ér vé nyes sé gét, amely ilyen eset ben is a je len Egy -
sé ges Sza bá lyok ha tá lya alá tar to zik.
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6. cikk

A fuvarozó és az infrastruktúra-üzemeltetõ különleges
kötelezettségei

1.  § A fu va ro zó nak a vas úti fu va ro zá si te vé keny ség
foly ta tá sá ra en ge déllyel kell ren del kez nie. Az al kal ma zott
sze mély zet nek és a hasz nált jár mû vek nek ki kell elégíte -
niük a biz ton sá gi elõ írásokat. Az inf ra struk tú ra-üze mel te -
tõ kö ve tel he ti a fu va ro zó tól – ér vé nyes en ge dély és biz ton -
sá gi ta nú sít vány ere de ti ben vagy hi te les má so lat ban való
be mu ta tá sá val vagy más mó don – an nak bi zo nyí tá sát,
hogy a fen ti elõ írásokat be tart ják.

2.  § A fu va ro zó kö te les tá jé koz tat ni az inf ra struk tú -
ra-üze mel te tõt min den olyan ese mény rõl, amely en ge dé -
lyé nek, ta nú sít vá nyá nak vagy más bi zo nyí té ká nak ér vé -
nyes sé gét érin ti.

3.  § Az inf ra struk tú ra-üze mel te tõ kö ve tel he ti a fu va ro -
zó tól an nak bi zo nyí tá sát, hogy fe le lõs ség biz to sí tás sal ren -
del ke zik, vagy más, az zal egyen ér té kû in téz ke dést tett,
hogy a 9–12. cik kek sze rin ti, bár mi lyen jog cí men ala pu ló
igény nek ele get tud ten ni. A fu va ro zó éven te kö te les hi te -
les for má ban bi zo nyí ta ni, hogy fe le lõs ség biz to sí tá sa vagy
az az zal egyen ér té kû in téz ke dés még min dig fenn áll; kö te -
les to váb bá írás ban tá jé koz tat ni az inf ra struk tú ra-üze mel -
te tõt min den azok kal kap cso la tos vál to zás ról, an nak ha -
tály ba lé pé se elõtt.

4.  § A szer zõ dõ fe lek tá jé koz tat ják egy mást min den
olyan ese mény rõl, amely meg aka dá lyoz hat ja a kö zöt tük
lét re jött szer zõ dés tel je sí té sét.

7. cikk

A szerzõdés idõtartama

1.  § A hasz ná la ti szer zõ dés köt he tõ ha tá ro zott vagy ha -
tá ro zat lan idõ re.

2.  § Az inf ra struk tú ra-üze mel te tõ azon na li ha tállyal fel -
mond hat ja a hasz ná la ti szer zõ dést, ha

a) a fu va ro zó nak már nincs vas úti fu va ro zói en ge dé lye;

b) az al kal ma zott sze mély zet és a hasz nált jár mû vek
nem fe lel nek meg töb bé a biz ton sá gi elõ írásoknak;

c) a fu va ro zó fi ze té si hát ra lék ban van, és pe dig

1. két egy mást kö ve tõ fi ze té si idõ szak ra és egy havi
hasz ná lat el len ér té két meg ha la dó összeg re vo nat -
ko zó an, vagy

2. két fi ze té si idõ sza kot meg ha la dó idõ szak ra és két -
ha vi hasz ná lat el len ér té ké nek meg fe le lõ összeg re
vonatkozóan;

d) a fu va ro zó nyil ván va ló an meg sér tet te a 6. cikk
2. és 3.  §-ai ban rög zí tett kü lön le ges kö te le zett sé gei va -
la me lyi két.

3.  § A fu va ro zó azon na li ha tállyal fel mond hat ja a hasz -
ná la ti szer zõ dést, ha az inf ra struk tú ra-üze mel te tõ el ve szí ti
az adott inf ra struk tú rá ra vo nat ko zó üze mel te té si jo gát.

4.  § Bár mely szer zõ dõ fél azon na li ha tállyal fel mond -
hat ja a hasz ná la ti szer zõ dést, ha a má sik szer zõ dõ fél nyil -
ván va ló an nem tett ele get alap ve tõ kö te le zett sé gé nek, ha
az adott kö te le zett ség a sze mé lyek vagy az áruk biz ton sá -
gát érin ti. A szer zõ dõ fe lek meg ál la pod hat nak e jog gya -
kor lá sá nak mód já ról.

5.  § Az a szer zõ dõ fél, aki a fel mon dás ra okot adott, fe -
lel a má sik fél nek eb bõl ere dõ ká rá ért, ki vé ve ha bi zo nyí ta -
ni tud ja, hogy a kár nem az õ hi bá já ból szár ma zott.

6.  § A szer zõ dõ fe lek meg ál la pod hat nak a 2.  § c) és
d) pont já ban és az 5.  §-ban fog lalt ren del ke zé sek tõl el té rõ
fel té te lek rõl.

III. Cím

FELELÕSSÉG

8. cikk

Az infrastruktúra-üzemeltetõ felelõssége

1.  § Az inf ra struk tú ra-üze mel te tõ fe le lõs
a) a ha lá lért, sze mé lyi sé rü lé sért, egyéb nem va gyo ni

ká ro so dá sért,
b) a do lo gi ká rért (ingó vagy in gat lan va gyon meg sem -

mi sü lé se vagy ká ro so dá sa),
c) a CIV Egy sé ges Sza bá lyok és a CIM Egy sé ges Sza -

bá lyok alap ján, a fu va ro zó ál tal fi ze ten dõ kár té rí tés  miatt
ke let ke zett va gyo ni vesz te sé gért,
amely a fu va ro zót vagy az ál ta la igény be vett ki se gí tõ
mun ka erõt éri az inf ra struk tú ra hasz ná la ta köz ben és az
inf ra struk tú rá ból eredõen.

2.  § Az inf ra struk tú ra-üze mel te tõ men te sül a fen ti fe le -
lõs ség alól

a) ha lál, sze mé lyi sé rü lés, egyéb nem va gyo ni ká ro so -
dás, to váb bá a CIV Egy sé ges Sza bá lyok ér tel mé ben a fu -
va ro zó kár té rí té si kö te le zett ség bõl ere dõ va gyo ni vesz te -
sé ge ese tén,

1. ha a kárt oko zó ese mény az inf ra struk tú ra üze mel -
te té sé hez nem kap cso ló dó kö rül mé nyek  miatt kö -
vet ke zett be, ame lye ket az inf ra struk tú ra-üze mel -
te tõ az adott eset kö rül mé nyei ál tal meg kí vánt
gon dos ság el le né re sem ke rül he tett el, és nem
háríthatta el azok következményeit,
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2. olyan mér ték ben, ami lyen mér ték ben a kárt oko zó
ese mény a ká ro sult hi bá já nak a kö vet kez mé nye,

3. ha a kárt oko zó ese mény egy har ma dik sze mély
ma ga tar tá sá nak a kö vet kez mé nye, ame lyet az inf -
ra struk tú ra-üze mel te tõ az eset kö rül mé nyei ál tal
meg kö ve telt gon dos ság el le né re sem ke rül he tett
el, és an nak következményeit nem háríthatta el;

b) a CIM Egy sé ges Sza bá lyok ér tel mé ben a fu va ro zó
ál tal fi ze ten dõ kár té rí tés bõl ere dõ do lo gi kár és va gyo ni
vesz te ség ese té ben, ha a kár a fu va ro zó hi bá já ból vagy az
ál ta la ki adott uta sí tás ból ke let ke zett, amely nem tu laj do -
nít ha tó az inf ra struk tú ra-üze mel te tõ nek, vagy olyan kö rül -
mé nyek bõl adó dott, ame lye ket az inf ra struk tú ra-üze mel -
te tõ nem ke rül he tett el, és ame lyek kö vet kez mé nye it nem
há rít hat ta el.

3.  § Ha a kárt oko zó ese mény egy har ma dik sze mély
ma ga tar tá sá nak kö vet kez mé nye, és az en nek el le né re a
2.  § a) pont já nak ér tel mé ben, nem men te sül tel jes mér ték -
ben a fe le lõs ség alól a je len Egy sé ges Sza bá lyok ál tal meg -
ál la pí tott ha tá rig fe le lõs anél kül, hogy a har ma dik sze mély 
el le ni vissz ke re se ti joga sé rül ne.

4.  § A szer zõ dõ fe lek meg ál la pod hat nak ab ban, hogy az
inf ra struk tú ra-üze mel te tõ fe lel-e, és mi lyen mér ték ben a fu -
va ro zó nak a ké se de lem bõl vagy üzem za var ból ere dõ ká rá ért.

9. cikk

A fuvarozó felelõssége

1.  § A fu va ro zó fe le lõs:
a) a tes ti ká ro so dá sért (ha lál, sé rü lés és egyéb tes ti vagy 

lel ki ár ta lom),
b) az anya gi ká rért (ingó vagy in gat lan va gyon meg -

sem mi sü lé se vagy ká ro so dá sa),
ame lyet a hasz nált szál lí tó esz kö zök, a szál lí tott sze mé lyek
vagy áruk okoz tak az inf ra struk tú ra-üze mel te tõ nek vagy
az ál ta la igény be vett ki se gí tõ mun ka erõt éri az inf ra struk -
tú ra használata közben.

2.  § A fu va ro zó men te sül e fe le lõs ség alól
a) tes ti ká ro so dás ese tén

1. ha kárt oko zó ese mény a fu va ro zó mû kö dé sén kí -
vül esõ kö rül mé nyek  miatt kö vet ke zett be, ame lyet 
a fu va ro zó az adott eset kö rül mé nyei ál tal meg kí -
vánt gon dos ság el le né re sem ke rül he tett el, és nem
há rít hat ta el azok kö vet kez mé nye it,

2. olyan mér ték ben, ami lyen mér ték ben a kárt oko zó
ese mény a ká ro sult hi bá já nak a kö vet kez mé nye,

3. ha a kárt oko zó ese mény egy har ma dik sze mély
ma ga tar tá sá ra ve zet he tõ vissza, ame lyet a fu va ro -
zó az eset kö rül mé nyei ál tal meg kö ve telt gon dos -
ság el le né re sem ke rül he tett el, és an nak kö vet kez -
mé nye it nem háríthatta el;

b) ha a kár az inf ra struk tú ra-üze mel te tõ hi bá já ból, vagy 
az ál ta la ki adott uta sí tás ból ered, amely nem tu laj do nít ha tó 
a fu va ro zó nak, vagy olyan kö rül mé nyek bõl adó dott, ame -
lye ket a fu va ro zó nem ke rül he tett el, és ame lyek kö vet kez -
mé nye it nem há rít hat ta el.

3.  § Ha a kárt oko zó ese mény egy har ma dik sze mély
ma ga tar tá sá nak kö vet kez mé nye, és az üzem ben tar tó en -
nek el le né re a 2.  § a) pont já nak ér tel mé ben nem men te sül
tel jes mér ték ben a fe le lõs ség alól, a je len Egy sé ges Sza bá -
lyok ál tal meg ál la pí tott ha tá rig fe le lõs anél kül, hogy a har -
ma dik sze mély el le ni vissz ke re se ti joga sé rül ne.

4.  § A szer zõ dõ fe lek meg ál la pod hat nak ab ban, hogy a
fu va ro zó fe lel-e, és mi lyen mér ték ben az inf ra struk tú -
ra-üze mel te tõ nek a ké se de lem bõl vagy üzem za var ból ere -
dõ ká rá ért.

10. cikk

Közösen okozott kár

1.  § Ha a kár hoz az inf ra struk tú ra-üze mel te tõ nek fel ró -
ha tó okok és a fu va ro zó nak fel ró ha tó okok egy aránt hoz -
zá já rul tak, min den szer zõ dõ fél csak olyan mér ték ben fe le -
lõs, ami lyen mér ték ben a 8. és 9. cik kek ér tel mé ben a neki
fel ró ha tó okok a kár hoz hoz zá já rul tak. Amennyi ben nem
le het meg ál la pí ta ni mi lyen mér ték ben já rul tak hoz zá az
egyes fe lek nek fel ró ha tó okok a kár hoz, mind egyik fél vi -
se li azt a kárt, amely õt érte.

2.  § Az 1.  § meg fele lõen al kal ma zan dó, ha a kár hoz az
inf ra struk tú ra-üze mel te tõ nek és az adott vas úti inf ra struk -
tú rát hasz ná ló több fu va ro zó nak fel ró ha tó okok is hoz zá já -
rul tak.

3.  § A 9. cikk ben em lí tett kár ese tén az 1.  § elsõ mon da ta 
ér te lem sze rû en al kal ma zan dó, ha a kár hoz több, ugyan azt
az inf ra struk tú rát hasz ná ló fu va ro zó nak fel ró ha tó okok já -
rul tak hoz zá. Ha nem le het meg ál la pí ta ni, hogy az egyes
fu va ro zók nak fel ró ha tó okok mi lyen mér ték ben já rul tak
hoz zá a kár hoz, az inf ra struk tú ra-üze mel te tõ vel szem ben a 
fu va ro zók egyen lõ arány ban fe le lõ sek.

11. cikk

Kártérítés halál esetén

1.  § Ha lál ese tén a kár té rí tés ki ter jed:
a) az el ha lá lo zás foly tán ke let ke zett szük sé ges költ sé -

gek re, kü lö nö sen a holt test szál lí tá sá nak és a te me tés nek a
költ sé ge i re;

b) ha a ha lál nem azon nal kö vet ke zett be, a 12. cikk ben
meg ál la pí tott ká rok ra.
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2.  § Ha az el ha lá lo zás foly tán olyan sze mé lyek, akik nek
el tar tá sá ra az el hunyt a tör vény sze rint kö te le zett volt,
vagy a jö võ ben kö te le zett lett vol na, el lá tá su kat el ve szí tet -
ték, ezért a vesz te sé gért is kár té rí tés il le ti õket. Olyan sze -
mé lyek ká rá ra vo nat ko zó ke re se ti jog ra, akik nek az el -
hunyt tör vényes kö te le zett ség nél kül el tar tást nyúj tott, a
nem ze ti jog irány adó.

12. cikk

Kártérítés sérülés esetén

Sé rü lés vagy egyéb tes ti vagy lel ki sé re lem ese té ben a
kár té rí tés ma gá ba fog lal ja:

a) a szük sé ges költ sé ge ket, kü lö nö sen a gyó gyí tá si és a
szál lí tá si költ sé ge ket;

b) azt a va gyo ni hát rányt, amely a sé rül tet tel jes vagy
rész le ges mun ka kép te len sé ge vagy meg nö ve ke dett szük -
ség le tei foly tán éri.

13. cikk

Egyéb testi károsodások megtérítése

A nem ze ti jog irány adó arra néz ve, hogy az inf ra struk -
tú ra-üze mel te tõ vagy a fu va ro zó kö te les-e és mi lyen mér -
ték ben a 11. és 12. cik kek sze rin ti ká ro kon kí vül más tes ti
ká ro kért is kár té rí tést nyúj ta ni.

14. cikk

A kártérítés formája és összege halál és sérülés esetében

1.  § A 11. cikk 2.  §-ában és a 12. cikk b) pont já ban meg ál -
la pí tott kár té rí tést áta lány for má já ban kell tel je sí te ni. Ha
azon ban a nem ze ti jog sze rint já ra dék meg ál la pí tá sa le het sé -
ges, a kár té rí tést ilyen for má ban kell tel je sí te ni, ha a sé rült
sze mély vagy a 11. cikk 2.  §-a sze rin ti jo go sul tak kí ván ják.

2.  § Az 1.  § sze rint tel je sí ten dõ kár té rí tés össze gét a
nem ze ti jog nak meg fele lõen kell meg ál la pí ta ni. Az Egy sé -
ges Sza bá lyok al kal ma zá sá ban azon ban a sze mé lyen kén ti
fel sõ ha tár 175 000 el szá mo lá si egy ség áta lány ként, vagy
en nek az összeg nek meg fe le lõ já ra dék, ha a nem ze ti jog
en nél ala cso nyabb fel sõ ha tárt ál la pít meg.

15. cikk

A felelõsség korlátozására való hivatkozás jogának
elvesztése

A je len Egy sé ges Sza bá lyok ban, va la mint a nem ze ti
jog ban elõ írt fe le lõs sé gi kor lá to zá sok, ame lyek egy adott

összeg re kor lá toz zák a kár té rí tést, nem al kal maz ha tók, ha
bi zo nyí tott, hogy a kár olyan cse lek mény bõl vagy mu lasz -
tás ból szár ma zik, ame lyet a kár oko zó kö ve tett el akár
ilyen kár elõ idé zé sé nek a szán dé ká val, akár gon dat lan ság -
ból, de an nak tu da tá ban, hogy ilyen kár va ló szí nû leg be kö -
vet ke zik.

16. cikk

Átszámítás és kamatozás

1.  § Ha a kár té rí tés so rán kül föl di pénz nem ben ki fe je -
zett össze ge ket kell át szá mí ta ni, az át szá mí tást a kár té rí tés
ki fi ze té sé nek nap ján és he lyén ér vé nyes ár fo lya mon kell
vé gez ni.

2.  § A jo go sult a kár té rí tés után évi öt szá za lé kos ka ma -
tot kö ve tel het a bé kél te té si el já rás kez de mé nye zé sé nek,
vagy az Egyez mény V. Cí mé ben elõ írt vá lasz tott bí ró ság -
hoz való fo lya mo dás nak, vagy a jogi el já rás meg in dí tá sá -
nak a nap já tól szá mít va.

17. cikk

Felelõsség nukleáris baleset esetében

Az inf ra struk tú ra-üze mel te tõ és a fu va ro zó men te sül -
nek az Egy sé ges Sza bá lyok alap ján az õket ter he lõ fe le lõs -
ség alól, ha a kárt nuk le á ris bal eset okoz ta, és a ká rért va la -
mely tag ál lam ban a nuk le á ris ener gia te rén fenn ál ló fe le -
lõs ség re vo nat ko zó jog sza bá lyok és elõ írások sze rint a
nuk le á ris be ren de zés üzem ben tar tó ja vagy az an nak he lyé -
be lépõ más sze mély fe le lõs.

18. cikk

Felelõsség a kisegítõ munkaerõért

Az inf ra struk tú ra-üze mel te tõ és a fu va ro zó fe le lõs az ál -
ta luk igény be vett ki se gí tõ mun ka erõ ért.

19. cikk

Egyéb igények

1.  § Az Egy sé ges Sza bá lyok ha tá lya alá tar to zó min den
eset ben, az inf ra struk tú ra-üze mel te tõ vel vagy a fu va ro zó -
val szem ben a fe le lõs sé gük alap ján bár mi lyen jog cí men
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ke re se tet csak a je len Egy sé ges Sza bá lyok fel té te lei és kor -
lá to zá sai meg tar tá sá val le het in dí ta ni.

2.  § Ugyan ez vo nat ko zik azok ra a ke re se tek re is, ame -
lye ket olyan ki se gí tõ mun ka erõ vel szem ben in dí ta nak,
aki ért az inf ra struk tú ra-üze mel te tõ vagy a fu va ro zó a
18. cikk ér tel mé ben fe le lõs.

20. cikk

Kártérítési megállapodások

A szer zõ dõ fe lek meg ál la pod hat nak olyan fel té te lek -
ben, ame lyek alap ján ér vé nye sí tik kár té rí té si jo ga i kat a
má sik fél lel szem ben, vagy le mon da nak azok ról.

IV. Cím

A KISEGÍTÕ MUNKAERÕ ÁLTAL INDÍTOTT
KERESETEK

21. cikk

Az infrastruktúra-üzemeltetõ vagy a fuvarozó elleni
keresetek

1.  § A fu va ro zó ál tal igény be vett ki se gí tõ mun ka erõ a 
fe le lõs ség te kin te té ben az inf ra struk tú ra-üze mel te tõ el -
len, az ál ta la oko zott ká rok ra vo nat ko zó an bár mi lyen
jog cí men ke re se tet csak a je len Egy sé ges Sza bá lyok ban
meg ál la pí tott fel té te lek és kor lá to zá sok meg tar tá sá val
in dít hat.

2.  § Az inf ra struk tú ra-üze mel te tõ ál tal igény be vett
ki se gí tõ mun ka erõ a fe le lõs ség te kin te té ben a fu va ro zó
el len, az ál ta la oko zott ká rok ra vo nat ko zó an, bár mi lyen
jog cí men csak a je len Egy sé ges Sza bá lyok ban meg -
állapított fel té te lek és kor lá to zá sok meg tar tá sá val in -
díthat.

V. Cím

A JOGOK GYAKORLÁSA

22. cikk

Békéltetési eljárás

A szer zõ dõ fe lek meg ál la pod hat nak bé kél te té si el já rás -
ban vagy az Egyez mény V. Cí mé ben meg ha tá ro zott vá -
lasz tott bí ró ság hoz for dul nak.

23. cikk

Visszkereset

A fu va ro zó ál tal a CIV Egy sé ges Sza bá lyok vagy a
CIM Egy sé ges Sza bá lyok alap ján fi ze tett kár té rí tés ér -
vé nyes sé gét nem le het vi tat ni, ha a kár té rí tést bí ró ság
ál la pí tot ta meg, és az inf ra struk tú ra-üze mel te tõ nek sza -
bá lyos ér te sí tés út ján le he tõ vé tett ék, hogy az el já rás ba
be avat koz zék.

24. cikk

Hatáskör

1.  § A je len Egy sé ges Sza bá lyok alap ján ke re set a szer -
zõ dõ fe lek kö zöt ti meg ál la po dás sal ki je lölt tag ál la mok bí -
ró sá gai elõtt in dít ha tó.

2.  § Ha a fe lek nem ál la pod nak meg ez zel el len té te sen,
an nak a tag ál lam nak a bí ró sá ga ren del ke zik jog ha tó ság -
gal, amely nek te rü le tén az inf ra struk tú ra-üze mel te tõ szék -
he lye van.

25. cikk

Elévülés

1.  § A je len Egy sé ges Sza bá lyo kon ala pu ló igé nyek há -
rom év alatt évül nek el.

2.  § Az el évü lés ha tár ide je azon a na pon kez dõ dik, ame -
lyen a kár ke let ke zett.

3.  § Ha lál ese tén az el évü lé si ha tár idõ a ha lál nap ját kö -
ve tõ nap tól szá mí tott há rom év, de nem ha lad hat ja meg a
bal eset nap ját kö ve tõ nap tól szá mí tott öt évet.

4.  § Olyan sze mély, aki nek a fe le lõs sé gét meg ál la pí tot -
ták, az 1.  §-ban elõ írt el évü lé si ha tár idõ le jár ta után is in -
dít hat vissz ke re se tet, ha azt an nak az tag ál lam nak a tör -
vényei sze rin ti ha tár idõn be lül in dít ja, ahol az el já rás fo -
lyik. Ez a ha tár idõ azon ban nem le het ke ve sebb, mint ki -
lenc ven nap at tól a nap tól szá mít va, ame lyen a vissz ke re -
se tet in dí tó sze mély el is mer te az igényt, vagy az el le ne in -
dí tott el já rás ról ér te sí tet ték.

5.  § Az el évü lé si ha tár idõ szü ne tel, ha a fe lek bé kél te tõi
el já rás ról ál la pod nak meg, vagy ha az Egyez mény V. Cí -
mé ben em lí tett vá lasz tott bí ró ság hoz for dul nak.

6.  § Az el évü lé si ha tár idõ szü ne te lé sé re és fél be sza ka -
dá sá ra egye bek ben a nem ze ti jog az irány adó.
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Egységes Szabályok a nemzetközi forgalomban
használni tervezett vasúti berendezésekre vonatkozó

mûszaki szabványok érvényesítésére és egységes
mûszaki elõ írások elfogadására

(APTU – az Egyezmény F Függeléke)

1. cikk

Hatály

Je len Egy sé ges Sza bá lyok a nem zet kö zi for ga lom ban
hasz nál ni ter ve zett vas úti be ren de zé sek re vo nat ko zó mû -
sza ki szab vá nyok ér vé nye sí té sé nek és egy sé ges mû sza ki
elõ írások el fo ga dá sá nak az el já rá sa it ál la pít ják meg.

2. cikk

Meghatározások

Je len Egy sé ges Sza bá lyok és Mel lék le tei ér tel mé ben:
a) ,,tag ál lam”: a Szer ve zet olyan tag ál la ma, amely nem

tett az Egyez mény 42. cikk 1.  §-ának elsõ be kez dé se ér tel -
mé ben az Egy sé ges Sza bá lyok ra vo nat ko zó nyi lat ko za tot;

b) ,,nem zet kö zi for ga lom”: a vas úti jár mû vek leg alább
két tag ál lam te rü le tét érin tõ vas úti for gal ma;

c) ,,vas úti köz le ke dé si vál la lat”: a ma gán-, vagy ál la mi
vál la lat, amely nek en ge dé lye van von ta tás sal tör té nõ sze -
mély szál lí tás ra vagy áru fu va ro zás ra;

d) ,,inf ra struk tú ra-üze mel te tõ”: az a vál la lat vagy ha tó -
ság, amely vas úti inf ra struk tú rát üze mel tet;

e) ,,vas úti be ren de zés” min den nem zet kö zi for ga lom -
ban en ge dé lye zett vas úti esz köz, kü lö nö sen a gör dü lõ ál lo -
mány és a vas úti inf ra struk tú ra;

f) ,,vas úti jár mû”: min den – von ta tás sal vagy anél -
kül – vas úti sí nen sa ját ke re ke in köz le ke dés re al kal mas
jár mû;

g) ,,von ta tó jár mû”: vo nó erõ ki fej té sé re al kal mas vas úti 
jár mû;

h) ,,te her ko csi”: áru szál lí tás ra szol gá ló, vo nó erõ ki fej -
té sé re nem al kal mas vas úti jár mû;

i) ,,sze mély ko csi”: utas szál lí tás ra szol gá ló, vo nó erõ ki -
fej té sé re nem al kal mas vas úti jár mû;

j) ,,vas úti inf ra struk tú ra”: va la mennyi vas úti pá lya és a
vas út egyéb hely hez kö tött lé te sít mé nye és be ren de zé se,
amely szük sé ges a vas úti jár mû vek köz le ke dé sé hez és a
biz ton sá gos for ga lom hoz;

k) ,,mû sza ki szab vány”: or szá gos vagy nem zet kö zi
szab vány ügyi tes tü let ál tal, sa ját el já rá sa alap ján el fo ga -
dott mû sza ki spe ci fi ká ció. Az Eu ró pai Kö zös sé gek ben ki -
dol go zott mû sza ki spe ci fi ká ció mû sza ki szab vány nak mi -
nõ sül;

l) ,,mû sza ki elõ írás”: a mû sza ki szab vány nak nem mi -
nõ sü lõ, a gyár tás ra, üze mel te tés re, kar ban tar tás ra vagy
más, vas úti be ren de zés sel kap cso la tos el já rás ra vo nat ko zó
sza bály;

m) ,,mû sza ki szak ér tõi bi zott ság”: az Egyez mény
13. cik ke 1.  §-ának f) be kez dé sé ben meg ha tá ro zott bi zott -
ság.

3. cikk

Célkitûzések

1.  § A vas úti be ren de zés re vo nat ko zó mû sza ki szab vá -
nyok ér vé nye sí té se és az egy sé ges mû sza ki elõ írások el fo -
ga dá sa a kö vet ke zõ cél lal tör té nik, hogy:

a) elõ se gít se a jár mû vek sza bad köz le ke dé sét és más
vas úti be ren de zé sek sza bad fel hasz ná lá sát a nem zet kö zi
for ga lom ban;

b) hoz zá já rul jon a nem zet kö zi for ga lom biz ton sá gos sá, 
meg bíz ha tó vá, és el ér he tõ vé té te lé hez;

c) a kör nye zet vé de lem és köz egész ség ügy kér dé se it
figye lembe ve gye.

2.  § A vas úti jár mû vek re vo nat ko zó mû sza ki szab vá -
nyok ér vé nye sí té sé nél és az egy sé ges mû sza ki elõ írások
el fo ga dá sá nál ki zá ró lag a nem zet kö zi szin ten ki dol go zott
szab vá nyok és el já rá sok ve he tõk figye lembe.

3.  § Amennyi re csak le het sé ges
a) biz to sí ta ni kell mû sza ki rend sze rek és a nem zet kö zi

for ga lom hoz szük sé ges al kat ré szek köl csö nös al kal maz -
ha tó sá gát;

b) a mû sza ki szab vá nyok nak és az egy sé ges mû sza ki
elõ írásoknak – in do kolt eset ben vál to za tok kal is – meg -
va ló sít ha tó sá got kell szol gál nia.

4. cikk

A mûszaki szabványok és elõ írások kidolgozása

1.  § A vas úti be ren de zés re vo nat ko zó mû sza ki szab vá -
nyok és elõ írások ki dol go zá sa az erre fel jo go sí tott el is mert 
szer vek fel ada ta.

2.  § Az ipa ri ter mé kek és el já rá sok szab vá nyo sí tá sa or -
szá go san és nem zet kö zi leg el is mert szab vány ügyi szer vek 
fel ada ta.

5. cikk

A mûszaki szabványok érvényesítése

1.  § Egy mû sza ki szab vány ér vé nye sí té si ké rel mét be -
nyújt hat ja:

a) bár mely tag ál lam;
b) bár mely re gi o ná lis gaz da sá gi in teg rá ci ós szer ve zet,

amely re a sa ját tag ál la mai át ru ház ták a vas úti be ren de zés -
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re vo nat ko zó mû sza ki szab vá nyok te rü le té re ér vé nyes jog -
al ko tá si ha tás kö rü ket;

c) bár mely or szá gos, vagy nem zet kö zi szab vány ügyi
tes tü let, amely a vas út szab vá nyo sí tás fel ada tá val meg van 
bíz va;

d) bár mely nem zet kö zi kép vi se le ti szö vet ség, amely -
nek tag jai szá má ra te vé keny sé gük foly ta tá sa so rán, a vas -
úti anyag ra vo nat ko zó mû sza ki szab vá nyok el en ged he tet -
le nül fon to sak, biz ton sá gi és gaz da sá gos sá gi okok ból.

2.  § A Mû sza ki Szak ér tõi Bi zott ság dönt a mû sza ki
szab vány nak az Egyez mény 16., 20. cik kei és 33. cik ké nek 
3. és 4.  §-ai ban rög zí tett el já rás sze rin ti ér vé nye sí té se tár -
gyá ban. Dön té se ik az Egyez mény 35. cikk 3. és 4.  §-ai sze -
rint lép nek ha tály ba.

6. cikk

Egységes mûszaki elõ írások elfogadása

1.  § Egy sé ges mû sza ki elõ írás el fo ga dá sa irán ti ké rel -
met nyújt hat be:

a) bár mely tag ál lam;
b) bár mely re gi o ná lis gaz da sá gi in teg rá ci ós szer ve zet,

amely re a tag ál la mok át ru ház ták a vas úti be ren de zés re vo -
nat ko zó egy sé ges mû sza ki elõ írások te rü le té re ér vé nyes
jog al ko tá si ha tás kö rü ket;

c) bár mely nem zet kö zi kép vi se le ti szö vet ség, amely nek
tag jai szá má ra, te vé keny sé gük foly ta tá sa so rán a vas úti
anyag ra vo nat ko zó egy sé ges mû sza ki elõ írások el en ged he -
tet le nül fon to sak, biz ton sá gi és gaz da sá gos sá gi okok ból.

2.  § A Mû sza ki Szak ér tõi Bi zott ság dönt az egy sé ges mû -
sza ki elõ írás el fo ga dá sá ról az Egyez mény 16., 20. cik kei és
33. cikk 6.  §-ában rög zí tett el já rás sze rint. Dön té se ik az
Egyez mény 35. cikk 3. és 4.  §-ai sze rint lép nek ha tály ba.

7. cikk

Kérelmek benyújtása

Az 5. és 6. cik kek ben em lí tett ké rel mek nek tel jes nek,
össze füg gõ nek és alá tá masz tott nak kell len ni ük. A ké rel -
me ket va la me lyik mun ka nyel ven a Szer ve zet Fõ tit ká rá hoz 
kell be nyúj ta ni.

8. cikk

Mûszaki mellékletek

1.  § Az ér vé nye sí tett mû sza ki szab vá nyo kat és az el fo -
ga dott egy sé ges mû sza ki elõ írásokat a kö vet ke zõ Mel lék -
le tek tar tal maz zák az aláb bi fel so ro lás sze rint:

a) Va la mennyi vas úti jár mû re ér vé nyes mû sza ki szab -
vá nyok és egy sé ges mû sza ki elõ írások (1. Mel lék let);

b) Von ta tó jár mû vek re vo nat ko zó mû sza ki szab vá nyok
és egy sé ges mû sza ki elõ írások (2. Mel lék let);

c) Te her ko csik ra vo nat ko zó mû sza ki szab vá nyok és
egy sé ges mû sza ki elõ írások (3. Mel lék let);

d) Sze mély ko csik ra vo nat ko zó mû sza ki szab vá nyok és 
egy sé ges mû sza ki elõ írások (4. Mel lék let);

e) Az f) pont ba nem tar to zó inf ra struk tú ra be ren de zé -
sek re vo nat ko zó mû sza ki szab vá nyok és egy sé ges mû sza -
ki elõ írások (5. Mel lék let);

f) Biz to sí tó be ren de zé si és for ga lom irá nyí tó rend sze -
rek re vo nat ko zó mû sza ki szab vá nyok és egy sé ges mû sza -
ki elõ írások (6. Mel lék let);

g) In for má ci ós tech no ló gi ai rend sze rek re vo nat ko zó
mû sza ki szab vá nyok és egy sé ges mû sza ki elõ írások
(7. Mel lék let);

h) Min den más vas úti be ren de zés re ér vé nyes mû sza ki
szab vá nyok és egy sé ges mû sza ki elõ írások (8. Mel lék let).

2.  § A mel lék le tek je len Egy sé ges Sza bá lyok szer ves ré -
szét ké pe zik. A mel lék le tek fel épí té sé nél figye lembe kell
ven ni a tag ál la mok ban ér vé nyes sa já tos sá go kat, a nyom -
táv ra, a jár mû szel vény re, az ener gia el lá tó rend szer re, a
köz le ke dés biz ton sá gi és me net irá nyí tá si rend szer re vo nat -
ko zó an.

3.  § A mel lék le tek a Mû sza ki Szak ér tõi Bi zott ság ál tal
az Egyez mény mó do sí tá sá ra vo nat ko zó, 1999. jú ni us 3-án
el fo ga dott jegy zõ könyv hatályba lépését köve tõen el fo ga -
dott vál to za tot tar tal maz zák, ame lyet ugyan azon el já rás
alap ján fo gad tak el, mint ame lyet az Egyez mény nek – a
Mel lék le tek mó do sí tá sá ra vo nat ko zó – 16., 20. cik kei és a
33. cik ké nek 6.  §-ai elõ ír nak.

9. cikk

Nyilatkozatok

1.  § Bár mely tag ál lam jo go sult – at tól szá mí tott négy
hó na pon be lül, hogy a Fõ tit kár jegy zék ben köz li a Mû sza -
ki Szak ér tõi Bi zott ság dön té sét – a Fõ tit kár hoz in do ko lás -
sal el lá tott nyi lat ko za tot ten ni ar ról, hogy az adott ér vé nye -
sí tett mû sza ki szab ványt, vagy az adott el fo ga dott egy sé -
ges mû sza ki elõ írást egy ál ta lán nem vagy csak rész ben
fog ja al kal maz ni a sa ját te rü le tén ta lál ha tó vas úti inf ra -
struk tú rá ra és an nak for gal má ra.

2.  § Az 1.  § sze rint nyi lat ko zó tag ál la mo kat le het figye -
lembe ven ni azok nak a tag ál la mok nak a szám ba vé te lé nél,
ame lyek az Egyez mény 35. cikk 4.  §-a ér tel mé ben ki fo gást 
ter jesz tet tek elõ azért, hogy a Mû sza ki Szak ér tõi Bi zott ság 
va la mely dön té se ne lép jen ha tály ba.
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3.  § Az a tag ál lam, amely az 1.  § sze rint nyi lat ko za tot
ter jesz tett elõ, azt a Fõ tit kár ér te sí té se mel lett bár mi kor
vissza von hat ja. A vissza vo nás az ér te sí tést kö ve tõ má so -
dik hó nap elsõ nap ján lesz ha tá lyos.

10. cikk

A Mûszaki Egység hatályon kívül helyezése

A Mû sza ki Szak ér tõi Bi zott ság ál tal a 8. cikk 3.  §-a sze -
rint el fo ga dott Mel lék le tek hatályba lépésével, a Vas úti
Mû sza ki Egy ség rõl  szóló Bern ben, 1882. ok tó ber 21. nap -
ján alá írt nem zet kö zi Egyez mény 1938-as vál to za ta sze -
rin ti va la mennyi tag ál lam a hi vat ko zott Egyez ményt kö te -
les ha tá lyon kí vül he lyez ni.

11. cikk

A Mellékletek elsõbbsége

1.  § A Mû sza ki Szak ér tõi Bi zott ság ál tal a 8. cikk 3.  §-a
sze rint el fo ga dott Mel lék le tek hatályba lépését köve tõen a
Mel lék le tek ben fog lalt mû sza ki szab vá nyok nak és egy sé -
ges mû sza ki elõ írásoknak el sõbb sé ge van a tag ál la mok kö -
zöt ti kap cso la tok ban, a Bern ben, 1882. ok tó ber 21-én alá -
írt Vas úti Mû sza ki Egy ség rõl  szóló Nem zet kö zi Egyez -
mény 1938-as vál to za tá nak ren del ke zé se i vel szem ben.

2.  § A Mû sza ki Szak ér tõi Bi zott ság ál tal a 8. cikk 3.  §-a
sze rint el fo ga dott Mel lék le tek hatályba lépését köve tõen a
Mel lék le tek ben ta lál ha tó je len Egy sé ges Sza bá lyok nak,
va la mint a mû sza ki szab vá nyok nak és az egy sé ges mû sza -
ki elõ írásoknak el sõbb sé ge van a tag ál la mok ban az aláb bi
mû sza ki ren del ke zé sek kel szem ben:

a) a nem zet kö zi for ga lom ban a sze mély ko csik át me ne -
té rõl és hasz ná la tá ról  szóló (RIC) Sza bály zat tal szem ben;

b) a nem zet kö zi for ga lom ban a köl csö nös te her ko csi
hasz ná lat ról  szóló (RIV) Sza bály zat tal szem ben.

1. Melléklet

Valamennyi vasúti jármûre vonatkozó mûszaki
szabványok és egységes mûszaki elõ írások

A. Nyom táv
1. Nor mál nyom tá vú vas út (1435 mm)
2. Szé les nyom tá vú vas út (orosz) (1520 mm)
3. Szé les nyom tá vú vas út (finn) (1524 mm)
4. Szé les nyom tá vú vas út (ír) (1600 mm)
5. Szé les nyom tá vú vas út (ibé ri ai) (1688 mm)
6. Egyéb vas utak

B. Jár mû szel vény
1. Nor mál nyom tá vú vas utak az eu ró pai kon ti nen sen
2. Nor mál nyom tá vú vas utak Nagy-Bri tan ni á ban
3. ...

C. ...

2. Melléklet

Vontatójármûvekre vonatkozó mûszaki szabványok 
és egységes mûszaki elõ írások

A. Ener gia el lá tó rend sze rek
1. Egyen áram 3000 V
2. Egyen áram 1500 V vagy ke ve sebb
3. Vál ta ko zó áram 25 KV / 50 Hz
4. Vál ta ko zó áram 15 KV / 16 Hz

B. Vo nat be fo lyá so ló rend sze rek...
....

3. Melléklet

Teherkocsikra vonatkozó mûszaki szabványok
 és egységes mûszaki elõ írások

4. Melléklet

Személykocsikra vonatkozó mûszaki szabványok
 és egységes mûszaki elõ írások

5. Melléklet

Infrastruktúra berendezésekre vonatkozó mûszaki
szabványok és egységes mûszaki elõ írások

6. Melléklet

A biztosítóberendezési- és forgalomirányító rendszerekre 
vonatkozó mûszaki szabványok
 és egységes mûszaki elõ írások

7. Melléklet

Információs technológiarendszerekre
 vonatkozó mûszaki szabványok és egységes

mûszaki elõ írások
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8. Melléklet

Bármely egyéb vasúti berendezésre vonatkozó mûszaki
szabványok és egységes mûszaki elõ írások

* * *

A fen ti hi vat ko zott Mel lék le tek be elõ ször a vas úti be -
ren de zé sek re már lé te zõ, és nem zet kö zi szin ten már el is -
mert, a Vas úti Mû sza ki Egy ség ben, a RIV-ben, RIC-ben,
va la mint az UIC dönt vé nyek ben meg ta lál ha tó mû sza ki
szab vá nyo kat és egy sé ges mû sza ki elõ írásokat kell be épí -
te ni.

Egységes Szabályok a nemzetközi forgalomban
használt vasúti berendezések mûszaki

engedélyezésére
(ATMF – az Egyezmény G Függeléke)

1. cikk

Hatály

Je len Egy sé ges Sza bá lyok azt az el já rást rög zí tik,
amellyel a vas úti jár mû ve ket és egyéb vas úti be ren de zé se -
ket a nem zet kö zi for ga lom és hasz ná lat szá má ra en ge dé -
lyez nek.

2. cikk

Meghatározások

Je len Egy sé ges Sza bá lyok és a Mel lék le tek al kal ma zá -
sá ban:

a) ,,tag ál lam”: a Szer ve zet olyan tag ál la ma, amely nem
tett az Egyez mény 42. cikk 1.  §-ának elsõ be kez dé se ér tel -
mé ben az Egy sé ges Sza bá lyok ra vo nat ko zó nyi lat ko za tot;

b) ,,nem zet kö zi for ga lom”: vas úti jár mû vek leg alább
két tag ál lam te rü le tét érin tõ vas úti for gal ma;

c) ,,vas úti köz le ke dé si vál la lat”: ma gán- vagy ál la mi
vál la lat, amely nek en ge dé lye van von ta tás sal tör té nõ sze -
mély szál lí tás ra vagy áru fu va ro zás ra;

d) ,,inf ra struk tú ra-üze mel te tõ”: az a vál la lat vagy ha tó -
ság, amely vas úti inf ra struk tú rát üze mel tet;

e) ,,üzem ben tar tó”: az a sze mély, aki a jár mû vet, mint
szál lí tó esz közt tar tós jel leg gel gaz da sá gi lag hasz no sít ja,
akár tu laj do no sa, akár ren del ke zé si joga van fe let te;

f) ,,mû sza ki en ge dé lye zés”: az az el já rás, amely nek so -
rán a ha tás kör rel ren del ke zõ mû sza ki ha tó ság a vas úti jár -
mû vet for ga lom ba en ge di és egyéb vas úti be ren de zé sek
nem zet kö zi for ga lom ban való hasz ná la tát en ge dé lye zi;

g) ,,tí pus en ge dé lye zés”: az az el já rás, amellyel az ille -
té kes ha tó ság egy vas úti jár mû pro to tí pu sát en ge dé lye zi és
en nek alap ján egy egy sze rû sí tett el já rás ke re té ben en ge dé -
lye zi azok nak a vas úti jár mû vek nek a hasz ná la tát, ame lyek 
en nek a pro to tí pus nak meg fe lel nek;

h) ,,üze mel te té si en ge dély”: az ille té kes ha tó ság ál tal
ki adott en ge dély, amellyel az egyes vas úti jár mû vek nem -
zet kö zi for ga lom ban köz le ked het nek;

i) ,,vas úti jár mû”: min den – von ta tás sal vagy anél -
kül – sa ját ke re ke in köz le ke dõ jár mû;

j) ,,egyéb vas úti be ren de zés”: bár mely a nem zet kö zi
for ga lom ban való rész vé tel re szánt vas úti fel sze re lés,
amely nem vas úti jár mû;

k) ,,Mû sza ki Szak ér tõi Bi zott ság”: az Egyez mény
13. cik ke 1.  §-ának f) pont já ban meg ha tá ro zott bi zott ság.

3. cikk

Engedélyezés nemzetközi forgalom számára

1.  § A nem zet kö zi for ga lom ban való rész vé tel cél já ból
min den vas úti jár mû vet a je len Egy sé ges Sza bá lyok kal
össz hang ban en ge dé lyez tet ni kell.

2.  § A mû sza ki en ge dé lye zés cél ja azt el len õriz ni, hogy
a vas úti jár mû meg fe lel-e az aláb bi fel té te lek nek:

a) az APTU Egy sé ges Sza bá lyok Mel lék le té ben meg -
ha tá ro zott szer ke ze ti elõ írásoknak,

b) a RID Mel lék le té ben meg ha tá ro zott, gyár tás ra és
sze rel vé nyek re vo nat ko zó elõ írásoknak,

c) a 7. cikk 2.  §-a és 3.  §-a sze rint al kal ma zan dó kü lön -
le ges en ge dé lye zé si fel té te lek nek.

3.  § Az 1. és 2.  §, va la mint az azt kö ve tõ cik kek más vas -
úti be ren de zé sek re és jár mû vek, il let ve más vas úti fel sze -
re lé sek egyes szer ke ze ti ele me i nek az en ge dé lye zé sé re ér -
te lem sze rû en ér vé nye sek.

4. cikk

Eljárások

1.  § A mû sza ki en ge dé lye zés:
a) egy sza kasz ban tör té nik, ami kor egyet len vas úti jár -

mû nek ad ják meg az üze mel te té si en ge délyt, vagy
b) két, egy mást kö ve tõ sza kasz ban, ami kor:

1. a tí pus en ge délyt egy adott vas úti jár mûp ro to tí pus -
ra ad ják meg,

2. majd ezt köve tõen egy egy sze rû sí tett el já rás ke re -
té ben egyes jár mû vek re ad nak en ge délyt, amellyel 
ta nú sít ják adott pro to tí pus sal való egyezõségét.

2.  § Ez a ren del ke zés nem aka dá lyoz za a 10. cikk al kal -
ma zá sát.
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5. cikk

Illetékes hatóság

1.  § A vas úti jár mû vek és egyéb vas úti be ren de zé sek
nem zet kö zi for ga lom szá má ra tör té nõ en ge dé lye zé se an -
nak a bel föl di vagy nem zet kö zi ha tó ság nak a fel ada ta,
amely nek – az adott tag ál lam tör vényeivel és elõ írásaival
össz hang ban – a ha tás kö ré be tar to zik.

2.  § Az 1.  §-ban hi vat ko zott ha tó sá gok a mû sza ki en ge -
dé lye zés re vo nat ko zó ha tás kö rü ket át ru ház hat ják meg fe -
le lõ nek el is mert szer vek re, az zal a fel té tel lel, hogy az en -
ge dé lye zés re vo nat ko zó fel ügye le tet a hi vat ko zott ha tó sá -
gok biz to sít ják. A mû sza ki en ge dé lye zés re vo nat ko zó ha -
tás kör át ru há zá sa egy vas úti köz le ke dé si vál la lat ra, oly
mó don, hogy e jo go sult ság gya kor lá sá ból má si kat ki zár -
nak, nem meg en ge dett. Nem meg en ge dett a ha tás kör át ru -
há zá sa vas úti be ren de zé sek gyár tá sá ban köz vet le nül vagy
köz ve tett mó don részt ve võ inf ra struk tú ra-üze mel te tõ re
sem.

6. cikk

A mûszaki engedélyezés elismertetése

A tag ál lam ille té kes ha tó sá ga je len Egy sé ges Sza bá -
lyok kal össz hang ban en ge dé lye zi a pro to tí pust és az üze -
mel te tést. A ki ál lí tott ta nú sít vá nyo kat a töb bi tag ál lam ban
a ha tó sá gok, a vas úti köz le ke dé si vál la la tok és az inf ra -
struk tú ra-üze mel te tõk el is me rik, anél kül, hogy újabb vizs -
gá lat ra, vagy új mû sza ki en ge dé lye zés re vol na szük ség ah -
hoz, hogy ezen tag ál la mok te rü le tén az adott be ren de zé sek 
a for ga lom ban részt ve hes se nek és hasz ná lat ba ke rül je nek.

7. cikk

Elõírások a jármûvek szerkezetére vonatkozóan

1.  § A nem zet kö zi for ga lom ba való en ge dé lye zés hez a
vas úti jár mû vek nek a kö vet ke zõ elõ írásoknak kell meg fe -
lel ni ük:

a) az APTU Egy sé ges Sza bá lyok Mel lék le té ben meg -
ha tá ro zott szer ke ze ti elõ írásoknak;

b) a RID Mel lék le té ben meg ha tá ro zott, gyár tás ra és
sze rel vé nyek re vo nat ko zó elõ írásoknak.

2.  § Amennyi ben az APTU Egy sé ges Sza bá lyok Mel -
lék le té nek nin csen vo nat ko zó ren del ke zé se, a mû sza ki en -
ge dé lye zés so rán az ál ta lá no san el is mert mû sza ki sza bá -
lyo zá so kat kell al kal maz ni. Egy mû sza ki szab vány, ak kor
is, ha nincs az APTU Egy sé ges Sza bá lyok ban meg ha tá ro -
zott el já rás sal ér vé nye sít ve, biz tos ra ve he tõ, hogy a szab -

vány ba fog lalt szak tu dás egy ál ta lá no san el fo ga dott mû -
sza ki sza bá lyon ala pul.

3.  § A mû sza ki fej lõ dés le he tõ vé té te le vé gett az APTU
Egy sé ges Sza bá lyok Mel lék le te i ben meg ha tá ro zott ál ta lá -
no san el is mert mû sza ki sza bá lyok tól és a szer ke ze ti elõ -
írásoktól el le het tér ni, amennyi ben:

a) a biz ton ság leg alább olyan fokú, mint a sza bá lyok és
elõ írások be tar tá sa ese tén,

b) a cse re sza ba tos ság biz to sí tott.

4.  § Ami kor egy tag ál lam a 2.  § vagy a 3.  § sze rint egy
vas úti jár mû vet en ge dé lyez tet, er rõl ké se de lem nél kül ér -
te sí ti a Szer ve zet Fõ tit ká rát. A Fõ tit kár er rõl ér te sí ti a töb bi 
tag ál la mot. A Fõ tit kár ál tal adott ér te sí tést kö ve tõ egy hó -
na pon be lül bár mely tag ál lam kér he ti a Mû sza ki Szak ér tõi
Bi zott ság össze hí vá sát, an nak meg ál la pí tá sa cél já ból,
hogy a 2.  § vagy a 3.  § al kal ma zá sá nak fel té te lei tel je sül -
nek-e. A Bi zott ság e tárgy ban at tól a nap tól szá mí tott há -
rom hó na pon be lül hoz ha tá ro za tot, ame lyen a Fõ tit kár az
össze hí vás ra irá nyu ló ké rel met kéz hez kap ta.

8. cikk

Egyéb berendezésekre vonatkozó szerkezeti elõ írások

1.  § A nem zet kö zi for ga lom ban való hasz ná lat en ge dé -
lye zé se cél já ból az egyéb vas úti be ren de zé sek nek az
APTU Egy sé ges Sza bá lyok Mel lék le té ben meg ha tá ro zott
elõ írásoknak meg kell fe lel ni ük.

2.  § A 7. cikk 2–4.  §-ai meg fele lõen irány adók.

3.  § A tag ál la mok szá má ra az 1985. má jus 31. nap ján
kelt, a Fõ Nem zet kö zi Vas út vo na lak ról  szóló Eu ró pai
Egyez mény nek (AGC), va la mint az 1991. feb ru ár 1. nap -
ján kelt, a Fon tos Nem zet kö zi Kom bi nált Fu va ro zá si Vo -
na lak ról és ezek Lé te sít mé nye i rõl kö tött Eu ró pai Egyez -
mény bõl (AGTC) ere dõ kö te le zett sé gek to vább ra is ér vé -
nye sek.

9. cikk

Üzemeltetési elõ írások

1.  § A vas úti köz le ke dé si vál la la tok, ame lyek a nem zet -
kö zi for ga lom ban en ge dé lye zett vas úti jár mû ve ket üze -
mel tet nek, kö te le sek be tar ta ni az APTU Egy sé ges Sza bá -
lyok Mel lék le té ben meg ha tá ro zott, a nem zet kö zi for ga -
lom ban en ge dé lye zett vas úti jár mû vek üze mel te té sé re vo -
nat ko zó elõ írásokat.

2.  § A tag ál la mok ban a nem zet kö zi al kal ma zás ra szánt
és arra al kal mas inf ra struk tú rát – be le ért ve a köz le ke dés -
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biz ton sá gi és irá nyí tá si rend sze re ket – üzem ben tar tó vál -
lal ko zá sok és köz igaz ga tá si szer vek kö te le sek be tar ta ni az
APTU Egy sé ges Sza bá lyok Mel lék le te i ben fog lalt mû sza -
ki elõ írásokat, és azo kat ál lan dó an ér vé nye sí te ni kell adott
inf ra struk tú ra ki ala kí tá sá nál és üze mel te té se köz ben.

10. cikk

Mûszaki engedélyezés

1.  § A mû sza ki en ge dély meg adá sa (tí pus en ge dély, üze -
mel te té si en ge dély) egy adott vas úti jár mû pro to tí pu sá ra,
vagy egy adott vas úti jár mû re vo nat ko zó an tör té nik.

2.  § A mû sza ki en ge dé lye zést kér he ti:
a) a gyár tó,
b) vas úti köz le ke dé si vál la lat,
c) egy jár mû üzem ben tar tó ja,
d) egy jár mû tu laj do no sa.
A ké rel met bár mely, az 5. cikk ben meg ha tá ro zott ha tás -

kör rel ren del ke zõ ha tó ság nál elõ le het ter jesz te ni, bár mely 
tag ál lam ban.

3.  § Aki egy sze rû sí tett mû sza ki en ge dé lye zé si el já rás sal 
kéri a vas úti jár mû üze mel te té si en ge dé lye zé sét [4. cikk
1.  § b) pont], a ké rel mé hez kö te les csa tol ni egy, a 11. cikk
2.  §-ának meg fele lõen ki töl tött ta nú sít ványt a tí pus en ge -
dély rõl, és kö te les meg fe le lõ mó don iga zol ni, hogy azok a
jár mû vek, ame lyek re az üze mel te té si en ge délyt kéri, meg -
fe lel nek en nek a pro to tí pus nak.

4.  § A mû sza ki en ge délyt a ké rel me zõ sze mé lyé re való
te kin tet nél kül kell meg ad ni.

5.  § A mû sza ki en ge délyt elv ben kor lát lan idõ re ad ják;
le het ál ta lá nos vagy kor lá to zott.

6.  § A pro to tí pus alap ján ki adott en ge dély vissza von ha -
tó, ha az an nak alap ján gyár tott vagy gyár tan dó vas úti jár -
mû köz le ke dé se so rán nem biz to sí tott az üze mel te tés biz -
ton sá ga, az egész ség vé del mi és a kör nye zet vé del mi elõ -
írások be tar tá sa.

7.  § Az üze mel te té si en ge dély vissza von ha tó:
a) ha a vas úti jár mû már nem fe lel meg az APTU Egy -

sé ges Sza bá lyok Mel lék le te i ben meg ha tá ro zott szer ke ze ti
elõ írásoknak, a 7. cikk 2.  §-a vagy 3.  §-a sze rin ti kü lön le -
ges en ge dé lye zé si fel té te lek nek, vagy a RID Mel lék le té -
ben meg ha tá ro zott, gyár tás ra és sze rel vé nyek re vo nat ko zó 
elõ írásoknak, és amennyi ben az üzem ben tar tó nem tesz
ele get az ille té kes ha tó ság fel szó lí tá sá nak, hogy a hi bá kat
adott ha tár idõn be lül há rít sa el;

b) ha az 5.  § sze rin ti kor lá to zott en ge dé lye zés bõl szár -
ma zó kö te le zett sé gek nek és fel té te lek nek nem tesz nek ele -
get, vagy azo kat nem tart ják be.

8.  § A pro to tí pus ra ki adott en ge délyt, vagy az üze mel te -
té si en ge délyt csak az a ha tó ság von hat ja vissza, ame lyik
azt ki ad ta.

9.  § Az üze mel te té si en ge délyt fel füg gesz tik:
a) ha a vas úti jár mû vek re az APTU Egy sé ges Sza bá -

lyok Mel lék le te i ben az en ge dé lye zés re vo nat ko zó, a
7. cikk 2. vagy 3.  §-a sze rin ti kü lön le ges fel té te lek sze rin ti, 
vagy a RID Mel lék le té ben meg ha tá ro zott, gyár tás ra és
sze rel vé nyek re vo nat ko zó elõ írásokban elõ írt mû sza ki
vizs gá la to kat és el len õr zé se ket, va la mint a kar ban tar tá si
vagy ja ví tá si mun ká kat nem vég zik el;

b) ha a vas úti jár mû sú lyos sé rü lé se ese tén az ille té kes
ha tó ság elõt ti be mu ta tás kö te le zett sé gé nek nem tesz nek
ele get;

c) ha je len Egy sé ges Sza bá lyo kat és az APTU Egy sé -
ges Sza bá lyok Mel lék le te i ben fog lalt elõ írásokat nem tart -
ják be;

d) ha az ille té kes ha tó ság el ren de li.

10.  § Az üze mel te té si en ge dély ér vé nyét vesz ti, ha a
vas úti jár mû vet ki von ják a for ga lom ból. A for ga lom ból
való ki vo nás ról az üze mel te té si en ge délyt ki adó, ille té kes
ha tó sá got tá jé koz tat ni kell.

11.  § Amennyi ben a je len Egy sé ges Sza bá lyok nem tar -
tal maz nak vo nat ko zó ren del ke zé se ket, a mû sza ki en ge dé -
lye zé si el já rás ra an nak a tag ál lam nak a jo gát kell al kal -
maz ni, amely ben a mû sza ki en ge dély irán ti ké rel met be -
nyúj tot ták.

11. cikk

Tanúsítványok

1.  § A tí pus en ge délyt és az üze mel te té si en ge délyt kü -
lön – „Ta nú sít vány a pro to tí pus en ge dé lye zé sé rõl” és „Ta -
nú sít vány az üze mel te tés en ge dé lye zé sé rõl” – meg ne ve zé -
sû ok má nyo kon ad ják ki.

2.  § A pro to tí pus en ge dé lye zé sé rõl  szóló ta nú sít vány -
nak tar tal maz nia kell:

a) a vas úti jár mû pro to tí pu sa gyár tó já nak meg ne ve zé -
sét;

b) min den olyan mû sza ki ada tot, amely a vas úti jár mû
pro to tí pu sá nak azo no sí tá sá hoz szük sé ges;

c) adott eset ben, egy adott pro to tí pu sú vas úti jár mû re
és e pro to tí pus nak meg fe le lõ vas úti jár mû vek re vo nat ko zó 
kü lön le ges köz le ked te té si fel té te le ket.

3.  § Az üze mel te té si en ge dé lye zés rõl  szóló ta nú sít vány -
nak tar tal maz nia kell:

a) a vas úti jár mû üzem ben tar tó já nak meg ne ve zé sét;
b) min den olyan mû sza ki ada tot, amely szük sé ges az

adott vas úti jár mû azo no sí tá sá hoz. Ez a pro to tí pus en ge dé -
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lye zé sé re ki adott ta nú sít vány ra tör té nõ hi vat ko zás sal is
tör tén het;

c) adott eset ben, a vas úti jár mû köz le ked te té sé re vo nat -
ko zó kü lön le ges fel té te le ket;

d) adott eset ben az ér vé nyes sé gi ha tár idõt;

e) a vas úti jár mû re az APTU Egy sé ges Sza bá lyok Mel -
lék le te i ben a kü lön le ges en ge dé lye zé si fel té te lek rõl ren -
del ke zõ 7. cikk 2. vagy 3.  §-a sze rin ti, a RID Mel lék le té -
ben meg ha tá ro zott, gyár tás ra és sze rel vé nyek re vo nat ko zó 
elõ írásokban elõ írt vizs gá la to kat, va la mint min den egyéb
mû sza ki fe lül vizs gá la tot, amely a szer ke ze ti ele mek re és a
jár mû meg ha tá ro zott gép egy sé ge i re vo nat koz nak.

4.  § A ta nú sít vá nyo kat leg alább két nyel ven kell
nyom tat ni, ame lyek kö zül leg alább egy a Szer ve zet
mun ka nyel ve.

12. cikk

Egységes minták

1.  § A Szer ve zet a „Ta nú sít vány a pro to tí pus en ge dé lye -
zé sé rõl”, va la mint a „Ta nú sít vány az üze mel te tés en ge dé -
lye zé sé rõl” meg ne ve zé sû ok má nyok ra egy sé ges min tá kat
ír elõ. Eze ket a Mû sza ki Szak ér tõi Bi zott ság ké szí ti elõ és
fo gad ja el.

2.  § Az Egyez mény 35. cik ké nek 1.  §-a, va la mint
3–5.  §-ai meg fele lõen irány adók.

13. cikk

Adatbank

1.  § A nem zet kö zi for ga lom ban en ge dé lye zett vas úti
jár mû vek rõl adat ban kot hoz nak lét re, amely nek el ké szí té -
se és ak tu a li zá lá sa a Szer ve zet fel ada ta.

2.  § A vas úti jár mû vek üze mel te té si en ge dé lyé nek meg -
adá sá ra ille té kes ha tó sá gok, vagy adott eset ben az ál ta luk
fel ha tal ma zott szer vek, ké se de lem nél kül meg kül dik a
Szer ve zet nek azo kat az ada to kat, ame lyek a je len Egy sé -
ges Sza bá lyok ér tel mé ben a nem zet kö zi for ga lom szá má ra 
en ge dé lye zett vas úti jár mû vek re vo nat ko zó an szük sé ge -
sek. A Mû sza ki Szak ér tõi Bi zott ság ál la pít ja meg, hogy
mely ada tok szük sé ge sek. Ki zá ró lag eze ket az ada to kat tá -
rol ják az adat bank ban. Min den eset ben kö zöl ni kell a
Szer ve zet tel az en ge dé lye zett tí pus nak a for ga lom ból való
ki vo ná sát, a ha tó sá gi ko csi le ál lí tást, az üze mel te té si en ge -
dély vissza vo ná sát, és a jár mû vön vég zett – pro to tí pus tól
el té rõ – vál toz ta tá so kat.

3.  § Az adat bank ban rög zí tett – a vas úti jár mû mû sza ki
en ge dé lye zé sé re vo nat ko zó – ada tok nem mi nõ sül nek bi -
zo nyí tó ere jû nek.

4.  § A be vitt ada to kat le kér dez he tik:
a) a tag ál la mok;
b) azok a vas úti köz le ke dé si vál la la tok, ame lyek részt

vesz nek a nem zet kö zi for ga lom ban, és ame lyek szék he lye
egy tag ál lam ban van;

c) olyan inf ra struk tú ra-üze mel te tõk, ame lyek nek a
szék he lye ab ban a tag ál lam ban van, amely ben nem zet kö zi
for gal mat bo nyo lí ta nak;

d) a vas úti jár mû gyár tók, sa ját jár mû ve ik vo nat ko zá sá -
ban;

e) a vas úti jár mû üzem ben tar tói, sa ját jár mû ve ik vo nat -
ko zá sá ban.

5.  § Azo kat az ada to kat, ame lyek hez a 4.  §-ban fel so rolt
jo go sul tak hoz zá fér nek, to váb bá az azok hoz való hoz zá fé -
rés fel té te le it je len Egy sé ges Sza bá lyok Mel lék le te ál la pít -
ja meg. E Mel lék let az Egy sé ges Sza bá lyok szer ves ré szét
ké pe zi. Tar tal má ról az El len õr zõ Bi zott ság az Egyez mény
16., 17. cik ke i ben és a 33. cikk 4.  §-ban meg ha tá ro zott el -
já rás sal dönt.

14. cikk

Feliratok és jelzések

1.  § A nem zet kö zi for ga lom ra en ge dé lye zett vas úti jár -
mû ve ken fel kell tün tet ni:

a) egy olyan jel zést, amely nyil ván va ló vá te szi, hogy a
je len Egy sé ges Sza bá lyok nak meg fele lõen en ge dé lyez ték
a jár mû vet a nem zet kö zi for ga lom szá má ra;

b) egyéb fel ira to kat és jel zé se ket, ame lye ket az APTU
Egy sé ges Sza bá lyok Mel lék le tei elõ ír nak.

2.  § A Mû sza ki Szak ér tõi Bi zott ság ál la pít ja meg az 1.  §
a) pont ban meg ha tá ro zott jel zést, va la mint azt az át me ne ti
idõ sza kot, ame lyen be lül a nem zet kö zi vas úti for ga lom ban 
en ge dé lye zett jár mû vek el té rõ fel ira tok kal és jel zé sek kel
köz le ked het nek.

3.  § Az Egyez mény 35. cik ké nek 1.  §-a és 3–5.  §-ai
meg fele lõen irány adók.

15. cikk

Karbantartás

A vas úti jár mû ve ket és egyéb vas úti be ren de zé se ket
meg fele lõen kar ban kell tar ta ni, an nak ér de ké ben, hogy
for gal muk vagy a nem zet kö zi for ga lom ban tör té nõ hasz -
ná la tuk ne ve szé lyez tes se az üze mel te tés biz ton sá gát, ne
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ká ro sít sa a kör nye ze tet és meg fe lel jen az egész ség vé del mi 
elõ írásoknak. En nek ér de ké ben a vas úti jár mû ve ket az
APTU Egy sé ges Sza bá lyok Mel lék le te i ben meg ha tá ro zott 
sze re lé si, kar ban tar tá si és üze mel te té si, a 7. cikk 2.  §-a
vagy 3.  §-a sze rin ti egye di en ge dé lye zé si fel té te le i ben,
vagy a RID Mel lék le té ben meg ha tá ro zott, gyár tás ra és
sze rel vé nyek re vo nat ko zó elõ írásokban elõ írt vizs gá la tok -
nak és kar ban tar tá si mû ve le tek nek alá kell vet ni.

16. cikk

Balesetek és súlyos sérülések

1.  § A vas úti jár mû ve ket ért bal eset vagy sú lyos sé rü lés
ese té ben a vas úti inf ra struk tú ra-üze mel te tõ je – adott eset -
ben az üzem ben tar tó val vagy a vas úti köz le ke dé si vál la lat -
tal együtt – kö te les:

a) ké se de lem nél kül meg hoz ni min den szük sé ges in -
téz ke dést, a biz ton sá gos vas úti for ga lom, a kör nye zet vé -
de lem és az egész ség ügyi elõ írások be tar tá sa ér de ké ben,
és

b) meg ál la pí ta ni a bal eset vagy a sú lyos sé rü lés okát.

2.  § Sú lyo san sé rült nek te kin tik azt a jár mû vet, ame lyet
már nem le het egy sze rû mó don ja ví ta ni ah hoz, hogy egy
vo nat sze rel vény ré szét ké pez ze, és nem ké pes sa ját ke re -
ke in a ve szély te len üze mel te tés biz ton sá gá val köz le ked ni.

3.  § A bal ese tek rõl és a sú lyos sé rü lé sek rõl a jár mû vet
for ga lom ba en ge dé lye zõ ha tó sá got azon nal ér te sí te ni kell.
E ha tó ság kér he ti a sé rült jár mû be mu ta tá sát – eset leg már
ja ví tott ál la pot ban – an nak ér de ké ben, hogy fe lül vizs gál ja
a ki adott üze mel te té si en ge dély ér vé nyes sé gét. Adott eset -
ben az en ge dé lye zé si el já rást újra le kell foly tat ni.

4.  § A tag ál la mok ille té kes ha tó sá gai tá jé koz tat ják a
szer ve ze tet a nem zet kö zi for ga lom ban be kö vet ke zett bal -
ese tek és sú lyos sé rü lé sek oká ról. Bár mely tag ál lam ké ré -
sé re a Mû sza ki Szak ér tõi Bi zott ság meg vizs gál hat ja a
nem zet kö zi for ga lom ban be kö vet ke zett sú lyos bal ese tek
okát, an nak ér de ké ben, hogy az APTU Egy sé ges Sza bá -
lyok Mel lék le té ben a vas úti jár mû vek re és egyéb vas úti
be ren de zé sek re meg ha tá ro zott szer ke ze ti és üze mel te té si
elõ írásokat le he tõ leg fej lesszék.

17. cikk

Jármûvek leállítása és visszautasítása

Az 5. cikk ben hi vat ko zott ha tás kör rel ren del ke zõ ha tó -
ság, egy má sik vas úti köz le ke dé si vál la lat vagy inf ra struk -
tú ra-üze mel te tõ nem uta sít hat ja vissza és nem ál lít hat ja le
a vas úti jár mû ve ket, ha a je len Egy sé ges Sza bá lyo kat, az
APTU Egy sé ges Sza bá lya i nak Mel lék le té be fog lalt elõ -

írásokat, az en ge dé lye zés kü lön le ges fel té te le it tar tal ma zó
a 7. cikk 2. vagy 3.  §-át, il let ve a RID Mel lék le té ben meg -
ha tá ro zott, gyár tás ra és sze rel vé nyek re vo nat ko zó elõ -
írásokat be tar tot ták.

18. cikk

Az elõ írások figyelmen kívül hagyása

1.  § A 2.  § és a 10. cikk 9.  §-ának c) pont ja ki vé te lé vel
je len Egy sé ges Sza bá lyok és az APTU Egy sé ges Sza bá -
lyok Mel lék le te i ben ta lál ha tó elõ írások be nem tar tá sá nak
jog kö vet kez mé nye it an nak a tag ál lam nak a bel sõ jog sza -
bá lyai és elõ írásai sza bá lyoz zák, amely nek ille té kes ha tó -
sá ga ki ad ta az üze mel te té si en ge délyt, be le ért ve a jog sza -
bá lyok össze üt kö zé sé nek az ese té re vo nat ko zó sza bá lyo -
zást is.

2.  § A je len Egy sé ges Sza bá lyok és az APTU Egy sé ges
Sza bá lyok Mel lék le te i ben ta lál ha tó elõ írások be nem tar -
tá sá nak az inf ra struk tú rá ra vo nat ko zó pol gá ri jogi és bün -
te tõ jo gi kö vet kez mé nye it an nak a tag ál lam nak a bel sõ jog -
sza bá lyai és elõ írásai sza bá lyoz zák, amely nek te rü le tén az
inf ra struk tú ra-üze mel te tõ jé nek a szék he lye van, be le ért ve
a jog sza bá lyok össze üt kö zé sé nek az ese té re vo nat ko zó
sza bá lyo zást is.

19. cikk

A vitás esetek rendezése

Amennyi ben két vagy több tag ál lam kö zött a nem zet kö -
zi for ga lom ban hasz nál ni ter ve zett jár mû vek és az egyéb
vas úti be ren de zé sek mû sza ki en ge dé lye zé se kap csán vita
ke let ke zik, és azt nem si ke rül köz vet len tár gya lás út ján
ren dez ni, a tag ál la mok a Mû sza ki Szak ér tõi Bi zott ság hoz
for dul hat nak. Ilyen vi tá kat az Egyez mény V. Cí mé ben
fog lalt el já rá sok kal össz hang ban a Vá lasz tott bí ró ság elé is
le het ter jesz te ni.”

3.  § Az Or szág gyû lés fel ha tal ma zást ad arra, hogy a Ma -
gyar Köz tár sa ság a COTIF 42. cik ke alap ján a szer zõ dés -
hez a kö vet ke zõ fenn tar tást te gye:

„A Ma gyar Köz tár sa ság nem al kal maz za a COTIF kö -
vet ke zõ Füg ge lé ke it:

– Egy sé ges Sza bá lyok a nem zet kö zi vas úti for ga lom -
ban hasz nált inf ra struk tú rá ra vo nat ko zó szer zõ dé sek re
(CUI – a COTIF E Füg ge lé ke),

– Egy sé ges Sza bá lyok a nem zet kö zi for ga lom ban
hasz nál ni ter ve zett vas úti be ren de zé sek re vo nat ko zó mû -
sza ki szab vá nyok ér vé nye sí té sé re és egy sé ges mû sza ki
elõ írások el fo ga dá sá ra (APTU – a COTIF F Füg ge lé ke),
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– Egy sé ges Sza bá lyok a nem zet kö zi for ga lom ban
hasz nált vas úti be ren de zé sek mû sza ki en ge dé lye zé sé re
(ATMF – a COTIF G Füg ge lé ke).”

4.  § (1) Ez a tör vény a ki hir de té sét kö ve tõ 8. na pon lép
ha tály ba.
 (2) E tör vény vég re haj tá sá hoz szük sé ges in téz ke dé sek -
rõl a köz le ke dés po li ti ká ért fe le lõs mi nisz ter gon dos ko dik.
 (3) A Bern ben, az 1980. évi má jus hó 9. nap ján kelt
Nem zet kö zi Vas úti Fu va ro zá si Egyez mény (COTIF) ki -
hir de té sé rõl  szóló 1986. évi 2. tör vényerejû ren de let ren -
del ke zé se it a Ma gyar Köz tár sa ság ban azon ál la mok te kin -
te té ben kell al kal maz ni, ame lyek nem ré szes fe lei a je len
tör vénnyel ki hir de tett, Vil ni us ban el fo ga dott, 1999. jú ni us 
3-án kelt Jegy zõ könyv nek.

 (4) A Jegy zõ könyv, va la mint az 1986. évi 2. tör -
vényerejû ren de let tel ki hir de tett, Bern ben, az 1980. évi
má jus hó 9. nap ján kelt Nem zet kö zi Vas úti Fu va ro zá si
Egyez mény (COTIF) Ré szes Ál la ma i nak kö ré rõl és az ab -
ban be kö vet ke zett vál to zá sok ról a kül ügy mi nisz ter köz le -
mény ben ad tá jé koz ta tást.
 (5) Ha a CIV Egy sé ges Sza bá lyok és CIM Egy sé ges
Sza bá lyok vég re haj tá sa ér de ké ben a ré szes vas út tár sa sá -
gok a COTIF 10. Cik ké nek meg fele lõen ki egé szí tõ ha tá -
roz má nyok ban ál la pod nak meg, azo kat hon lap ju kon ol -
dal hû szö veg gel köz zét eszik, és a köz le ke dés po li ti ká ért
fe le lõs tár ca hi va ta los lap já ban meg hir de tik.

Só lyom Lász ló s. k., Dr. Szi li Ka ta lin s. k.,
köz tár sa sá gi el nök az Or szág gyû lés elnöke

A Kor mány tag ja i nak
ren de le tei

A földmûvelésügyi és vidékfejlesztési
miniszter

74/2006. (X. 19.) FVM
rendelete

a növényvédõ szerek forgalomba hozatalának
és felhasználásának engedélyezésérõl,

valamint a növényvédõ szerek csomagolásáról,
jelölésérõl, tárolásáról és szállításáról  szóló

89/2004. (V. 15.) FVM rendelet módosításáról

A nö vény vé de lem rõl  szóló 2000. évi XXXV. tör vény
65.  §-a (2) be kez dé sé nek c) pont já ban és (3) be kez dé sé nek 

a) pont já ban fog lalt fel ha tal ma zás alap ján – a (3) be kez dés 
a) pont ja vo nat ko zá sá ban az egész ség ügyi mi nisz ter rel,
va la mint a kör nye zet vé del mi és víz ügyi mi nisz ter rel
egyet ér tés ben – a kö vet ke zõ ket ren de lem el:

1.  §

(1) A nö vény vé dõ sze rek for ga lom ba ho za ta lá nak és
fel hasz ná lá sá nak en ge dé lye zé sé rõl, va la mint a nö vény vé -
dõ sze rek cso ma go lá sá ról, je lö lé sé rõl, tá ro lá sá ról és szál lí -
tá sá ról  szóló 89/2004. (V. 15.) FVM ren de let (a továb biak -
ban: R.) 45.  §-a a) pont já nak 1. al pont ja he lyé be a kö vet -
ke zõ ren del ke zés lép:

[a) a Ta nács 1991. jú li us 15-i 91/414/EGK irány el ve a
nö vény vé dõ sze rek for ga lom ba ho za ta lá ról, va la mint az
en nek mó do sí tá sá ról  szóló,]

„1. a Ta nács 1997/57/EK, 2004/66/EK és 2005/25/EK,
va la mint a Bi zott ság 1993/71/EGK, 1994/37/EK,
1994/79/EK, 1995/35/EK, 1995/36/EK, 1996/12/EK,
1996/46/EK, 1996/68/EK, 2000/80/EK, 2001/21/EK,
2001/28/EK, 2001/36/EK, 2001/47/EK, 2001/49/EK,
2001/87/EK, 2001/99/EK, 2001/103/EK, 2002/18/EK,
2002/37/EK, 2002/48/EK, 2002/64/EK, 2002/81/EK,
2003/5/EK, 2003/23/EK, 2003/31/EK, 2003/39/EK,
2003/68/EK, 2003/70/EK, 2003/79/EK, 2003/81/EK,
2003/82/EK, 2003/84/EK, 2003/112/EK, 2003/119/EK,
2004/20/EK, 2004/30/EK, 2004/58/EK, 2004/97/EK
irány elv vel mó do sí tott 2004/60/EK, 2004/62/EK,
2004/63/EK, 2004/64/EK, 2004/65/EK, 2004/71/EK,
2004/99/EK, 2005/2/EK, 2005/3/EK, 2005/34/EK,
2005/53/EK, 2005/54/EK, 2005/57/EK, 2005/58/EK,
2005/72/EK, 2006/5/EK, 2006/6/EK, 2006/10/EK,
2006/16/EK, 2006/19/EK, 2006/39/EK, 2006/45/EK és
2006/76/EK irány el vei,”

(2) Az R. 45.  §-a a kö vet ke zõ (2) be kez dés sel egé szül
ki, egy ide jû leg a § ere de ti szö ve gé nek meg je lö lé se (1) be -
kez dés re vál to zik:

„(2) Ez a ren de let a kö vet ke zõ kö zös sé gi ha tá ro za tok -
nak való meg fe le lést szol gál ja:

a) a Bi zott ság 2004/248/EK ha tá ro za ta (2004. már ci us
10.) az at ra zin nak a 91/414/EGK ta ná csi irány elv I. mel -
lék le té be tör té nõ fel nem vé te lé rõl, va la mint az e ha tó -
anya got tar tal ma zó nö vény vé dõ sze rek en ge dé lyé nek
vissza vo ná sá ról, va la mint az en nek mó do sí tá sá ról  szóló a
Bi zott ság 2004. áp ri lis 28-i 835/2004/EK ren de le te,

b) a Bi zott ság 2005/303/EK ha tá ro za ta (2005. már ci us
31.) a 91/414/EGK ta ná csi irány elv I. mel lék le té re vo nat -
ko zó an a kre zil sav, dich lo rop hen, ima za met ha benz, ka su -
ga my cin és po lyo xin fel vé te lé nek ki zá rá sá ról és az ezen
anya go kat tar tal ma zó nö vény vé dõ sze rek en ge dé lye zé sé -
nek vissza vo ná sá ról,

c) a Bi zott ság 2005/487/EK ha tá ro za ta (2005. jú li us 4.) 
a tri a za mat nak a 91/414/EGK ta ná csi irány elv I. mel lék le -



té be tör té nõ fel vé te le meg ta ga dá sá ról és az ezt a ha tó anya -
got tar tal ma zó nö vény vé dõ sze rek en ge dé lyé nek vissza -
vo ná sá ról,

d) a Bi zott ság 2005/864/EK ha tá ro za ta (2005. de cem -
ber 2.) az en do szul fán nak a 91/414/EGK ta ná csi irány elv
I. mel lék le té be tör té nõ fel vé te le meg ta ga dá sá ról és az e
ha tó anya got tar tal ma zó nö vény vé dõ sze rek en ge dé lyé nek
vissza vo ná sá ról.”

2.  §

Az R. 1. szá mú mel lék le té nek A. ré sze e ren de let mel -
lék le te sze rint mó do sul.

3.  §

(1) Ez a ren de let a ki hir de té sét kö ve tõ 8. na pon lép ha -
tály ba.

(2) E ren de let ha tály ba lé pé sé vel egy ide jû leg ha tá lyát
vesz ti az R. 1. szá mú mel lék le te B. ré szé nek 40. (ci per met -
rin), 43. (da mi no zid), 65. (en do szul fán), 80. (fe nu ron),
108. (in do xa karb), 130. (klór pi ri fosz), 131. (klór pi ri -
fosz-me til), 133. (klór ta lo nil), 134. (klór tol uron), 144.
(man ko ceb), 145. (MCPA), 146. (MCPB), 155. (me til bro -
mid), 156. (me ti ram), 172. (oxa mil), 184. (pi ri mi karb),
208. (rim szul fu ron), 220. (ter bu fosz), 227. (tio fa nát-me -
til), 228. (to lilf lu a nid), 230. (tri a za mat), 233. (tri be nu -
ron-me til) és 240. (tri ti ko na zol) sora.

4.  §

Ez a ren de let az Eu ró pai Unió kö vet ke zõ jogi ak tu sa i -
nak való meg fe le lést szol gál ja:

a) a Bi zott ság 2005/53/EK irány el ve (2005. szep tem -
ber 16.) a 91/414/EGK ta ná csi irány elv nek a klór ta lo nil,
klór tol uron, ci per met rin, da mi no zid és ti o fa nát me til ha tó -
anyag ként való fel vé te lé nek cél já ból tör té nõ mó do sí tá sá -
ról,

b) a Bi zott ság 2005/54/EK irány el ve (2005. szep tem -
ber 19.) a 91/414/EGK ta ná csi irány elv nek a tri be nu ron
ha tó anyag ként való fel vé te lé nek cél já ból tör té nõ mó do sí -
tá sá ról,

c) a Bi zott ság 2005/57/EK irány el ve (2005. szep tem -
ber 21.) a 91/414/EGK ta ná csi irány elv nek az MCPA és az 
MCPB ha tó anyag ként való fel vé te le cél já ból tör té nõ mó -
do sí tá sá ról,

d) a Bi zott ság 2005/72/EK irány el ve (2005. ok tó ber
21.) a 91/414/EGK ta ná csi irány elv nek a klór pi ri fosz,
klór pi ri fosz-me til, man ko zeb, ma neb és me ti ram ha tó -
anyag ként való fel vé te lé nek cél já ból tör té nõ mó do sí tá -
sá ról,

e) a Bi zott ság 2006/5/EK irány el ve (2006. ja nu ár 17.) a 
91/414/EGK ta ná csi irány elv nek a var fa rin ha tó anyag ként 
való fel vé te le te kin te té ben tör té nõ mó do sí tá sá ról,

f) a Bi zott ság 2006/6/EK irány el ve (2006. ja nu ár 17.) a
91/414/EGK ta ná csi irány elv nek a to lilf lu a nid ha tó anyag -
ként való fel vé te le cél já ból tör té nõ mó do sí tá sá ról,

g) a Bi zott ság 2006. ja nu ár 27-i 2006/10/EK irány el ve
a 91/414/EGK ta ná csi irány elv nek a fork lór fe nu ron és az
in do xa karb ha tó anyag ként való fel vé te lé nek cél já ból tör -
té nõ mó do sí tá sá ról,

h) a Bi zott ság 2006/16/EK irány el ve (2006. feb ru ár 7.)
a 91/414/EGK ta ná csi irány elv nek az oxa mil ha tó anyag -
ként való fel vé te lé nek cél já ból tör té nõ mó do sí tá sá ról,

i) a Bi zott ság 2006/19/EK irány el ve (2006. feb ru ár 14.) 
a 91/414/EGK ta ná csi irány elv nek az 1-me til cik lop ro pén
ha tó anyag ként való fel vé te lé nek cél já ból tör té nõ mó do sí -
tá sá ról,

j) a Bi zott ság 2006/39/EK irány el ve (2006. áp ri lis 12.) a
91/414/EGK ta ná csi irány elv nek a klo di na fop, a pi ri mi karb,
a rim szul fu ron, a tolk lo fosz-me til és a tri ti ko na zol ha tó -
anyag ként való fel vé te le cél já ból tör té nõ mó do sí tá sá ról,

k) a Bi zott ság 2006/45/EK irány el ve (2006. má jus 16.)
a 91/414/EGK ta ná csi irány elv nek a pro po xi kar ba zon ha -
tó anyag spe ci fi ká ci ó já nak te kin te té ben tör té nõ mó do sí tá -
sá ról,

l) a Bi zott ság 2006/76/EK irány el ve (2006. szep tem ber 
22.) a 91/414/EGK ta ná csi irány elv nek a klór ta lo nil ha tó -
anyag spe ci fi ká ci ó já ra vo nat ko zó mó do sí tá sá ról,

m) a Bi zott ság 2004/248/EK ha tá ro za ta (2004. már ci us 
10.) az at ra zin nak a 91/414/EGK ta ná csi irány elv I. mel -
lék le té be tör té nõ fel nem vé te lé rõl, va la mint az e ha tó -
anya got tar tal ma zó nö vény vé dõ sze rek en ge dé lyé nek
vissza vo ná sá ról, va la mint az en nek mó do sí tá sá ról  szóló a
Bi zott ság 2004. áp ri lis 28-i 835/2004/EK ren de le te,

n) a Bi zott ság 2005/303/EK ha tá ro za ta (2005. már ci us
31.) a 91/414/EGK ta ná csi irány elv I. mel lék le té re vo nat -
ko zó an a kre zil sav, dich lo rop hen, ima za met ha benz, ka su -
ga my cin és po lyo xin fel vé te lé nek ki zá rá sá ról és az ezen
anya go kat tar tal ma zó nö vény vé dõ sze rek en ge dé lye zé sé -
nek vissza vo ná sá ról,

o) a Bi zott ság 2005/487/EK ha tá ro za ta (2005. jú li us 4.) 
a tri a za mat nak a 91/414/EGK ta ná csi irány elv I. mel lék le -
té be tör té nõ fel vé te le meg ta ga dá sá ról és az ezt a ha tó anya -
got tar tal ma zó nö vény vé dõ sze rek en ge dé lyé nek vissza -
vo ná sá ról,

p) a Bi zott ság 2005/864/EK ha tá ro za ta (2005. de cem -
ber 2.) az en do szul fán nak a 91/414/EGK ta ná csi irány elv
I. mel lék le té be tör té nõ fel vé te le meg ta ga dá sá ról és az e
ha tó anya got tar tal ma zó nö vény vé dõ sze rek en ge dé lyé nek
vissza vo ná sá ról.

Gráf Jó zsef s. k.,
föld mû ve lés ügyi és vi dék fej lesz té si mi nisz ter
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Melléklet a 74/2006. (X. 19.)  FVM rendelethez 
 
1. Az R. 1. számú melléklete „A.” része táblázata fejlécének 8. oszlopában „Az alkalmazás határideje” szövegrész 
helyébe „Az alkalmazás kezdő időpontja” szövegrész lép. 
 
2. Az R. 1. számú melléklete „A.” részének 78. sora helyébe a következő szöveg lép: 
 

[Sor-
szám 

EU 
Nr. 

Hatóanyag 
megnevezése 

Azonosító 
számok 

IUPAC név Tisztaság(1) Hatálybalépés 
időpontja 

Az alkalmazás 
határideje 

A növényvédő 
szerek 

újraértékelésé-
nek határideje 

Lejárat 
időpontja 

Speciális előírások 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11] 
„78 77 Propoxikarba- 

zon 
CAS-szám: 
145026-81-9 
CIPAC-szám: 
655 

2-(4,5-dihidro-4-metil-
5-oxo-3-propoxi-1H-
1,2,4-triazol-1-
il)karboxamido-
szulfonil-
benzoesavmetil-észter 

≥ 950 g/kg 
(nátrium-
propoxikar- 
bazonban 
kifejezve) 
 

2004.04.01. 2006.09.19. 2005.08.31. 2014.03.31. Csak gyomirtó szerként való 
használata engedélyezett. A  
6. számú mellékletben 
meghatározott egységes elvek 
végrehajtása céljából figyelembe 
kell venni az Élelmiszerlánc- és 
Állategészségügyi Állandó 
Bizottság keretében 2003. október 
3-án véglegesített, a 
propoxikarbazonról szóló 
felülvizsgálati jelentésben és 
különösen annak I. és  
II. függelékében foglalt 
következtetéseket. Az átfogó 
értékelés során az engedélyező 
hatóságnak 
— különös figyelmet kell 

fordítania a 
propoxikarbazon és 
metabolitjai esetleges 
talajvízszennyezésére, 
amennyiben a hatóanyag 
alkalmazására olyan 
területen kerül sor, ahol 
kényes talaj-, illetve 
éghajlati viszonyok 
uralkodnak, 

— különös figyelmet kell 
fordítania a vízi ökológiai 
rendszerek, különösen a 
vízi-növények védelmére. 

Adott esetben kockázat-
csökkentő intézkedéseket kell 
alkalmazni.” 

 
3. Az R. 1. számú mellékletének „A.” része a következő 104–127. sorokkal egészül ki: 

 
[Sor-
szám 

EU 
Nr. 

Hatóanyag 
megnevezése 

Azonosító 
számok 

IUPAC név Tisztaság(1) Hatálybalépés 
időpontja 

Az alkalmazás 
határideje 

A növényvédő 
szerek 

újraértékelésé-
nek határideje 

Lejárat időpontja Speciális előírások 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11] 
„104. 102 klórtalonil CAS-szám: 

1897-45-6 

CIPAC-szám: 
288 

tetraklór-izoftalonitril 
 

985 g/kg 
— hexaklór-
benzol: 
legfeljebb 
0,04 g/kg 
— dekaklór-
bifenil: 
legfeljebb 
0,03 g/kg 

2006.03.01. 2006.09.01. 2010.02.28. 2016.02.28. A. RÉSZ 
Felhasználása csak gombaölő 
szerként engedélyezhető. 
B. RÉSZ 
A 6. számú mellékletben 
meghatározott egységes elvek 
végrehajtása érdekében 
figyelembe kell venni az 
Élelmiszerlánc- és 
Állategészségügyi Állandó 
Bizottság által 2005. február 
15-én véglegesített 
felülvizsgálati jelentés 
klórtalonilra vonatkozó 
következtetéseit és különösen 
annak I. és II. függelékét. 
Ezen átfogó értékelésben az 
engedélyező hatóságnak 
különös figyelmet kell 
fordítania a következők 
védelmére: 
— vízi szervezetek; 
— talajvíz, különös 

tekintettel a hatóanyagra, 
valamint annak R417888 
és R611965 (SDS46851) 
metabolitjaira, 
amennyiben a hatóanyagot 
olyan területeken 
használják, ahol a talaj-, 
illetve éghajlati viszonyok 
sebezhetők. 
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[Sor-
szám 

EU 
Nr. 

Hatóanyag 
megnevezése 

Azonosító 
számok 

IUPAC név Tisztaság(1) Hatálybalépés 
időpontja 

Az alkalmazás 
határideje 

A növényvédő 
szerek 

újraértékelésé-
nek határideje 

Lejárat időpontja Speciális előírások 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11] 
A felhasználás feltételeinek 
adott esetben 
kockázatcsökkentő 
intézkedéseket kell 
tartalmazniuk. 

105. 103 klórtoluron 
(sztereo-
kémiailag nem 
megadott) 
 

CAS-szám: 
15545-48-9 

CIPAC-szám: 
217 

3-(3-klór-p-tolil)-1,1-
dimetil-karbamid 
 

975 g/kg 
 

2006.03.01. 
 

2006.09.01. 2010.02.28. 2016.02.28. 
 

A. RÉSZ 
Kizárólag gyomirtó szerként 
való használata 
engedélyezhető. 
B. RÉSZ 
A 6. számú. mellékletben 
meghatározott egységes elvek 
végrehajtása érdekében 
figyelembe kell venni az 
Élelmiszerlánc- és 
Állategészségügyi Állandó 
Bizottság által 2005. február 
15-én véglegesített 
felülvizsgálati jelentés 
klórtoluronra vonatkozó 
következtetéseit és különösen 
annak I. és II. függelékét. 
Ebben az átfogó értékelésben 
az engedélyező hatóságnak 
különös figyelmet kell 
fordítania a talajvíz 
védelmére, amennyiben a 
hatóanyagot érzékeny talaj, 
illetve éghajlati adottságú 
régiókban alkalmazzák. Az 
engedélyezés feltételeinek 
adott esetben 
kockázatcsökkentő 
intézkedéseket kell 
tartalmazniuk. 

106. 104 cipermetrin 
 

CAS-szám: 
52315-07-8 

CIPAC-szám: 
332 

(RS)-alfa-ciano-3-
fenoxi-benzil (1RS)-
cisz-transz-3-(2,2-
diklórvinil)-2,2-dimetil-
ciklopropánkarboxilát 
(4 izomerpár : cisz-1, 
cisz-2, transz-3,  
transz-4) 

900 g/kg 
 

2006.03.01. 
 

2006.09.01. 2010.02.28. 2016.02.28. 
 

A. RÉSZ 
Kizárólag rovarölő szerként 
való használata 
engedélyezhető. 
B. RÉSZ 
A 6. számú mellékletben 
meghatározott egységes elvek 
végrehajtása érdekében 
figyelembe kell venni az 
Élelmiszerlánc- és 
Állategészségügyi Állandó 
Bizottság által 2005. február 
15-én véglegesített 
felülvizsgálati jelentés 
cipermetrinre vonatkozó 
következtetéseit és különösen 
annak I. és II. függelékét. 
Ebben az átfogó értékelésben: 
— az engedélyező hatóságnak 

különös figyelmet kell 
fordítania a vízi 
szervezetek, méhek és a 
nem célzott ízeltlábúak 
védelmére. Az 
engedélyezés feltételeinek 
adott esetben 
kockázatcsökkentő 
intézkedéseket kell 
tartalmazniuk; 

— az engedélyező hatóságnak 
különös figyelmet kell 
fordítania a kezelő 
személyek biztonságára. 

Az engedélyezés feltételeinek 
adott esetben 
védintézkedéseket kell 
tartalmazniuk. 

107. 105 daminozid 
 

CAS-szám: 
1596-84-5 

CIPAC-szám: 
330 

N-dimetilamino-
szukcinamidsav 

990 g/kg 
Szennyező 
anyagok: 
— N-
nitrozó-
dimetil-
amin: 
legfeljebb 
2,0 mg/kg 
— 1,1-
dimetil-
hidrazid: 
legfeljebb 
30 mg/kg 

2006.03.01. 
 

2006.09.01. 2010.02.28. 2016.02.28. 
 

A. RÉSZ 
Növekedésszabályozóként 
történő felhasználása 
kizárólag élelmezési célra 
nem alkalmas növényekben 
engedélyezhető. 
B. RÉSZ 
A 6. számú mellékletben 
meghatározott egységes elvek 
végrehajtása érdekében 
figyelembe kell venni az 
Élelmiszerlánc- és 
Állategészségügyi Állandó 
Bizottság által 2005. február 
15-én véglegesített 
felülvizsgálati jelentés 
daminozidra vonatkozó 
következtetéseit és különösen 
annak I. és II. függelékét. 
Ebben az átfogó értékelésben 
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[Sor-
szám 

EU 
Nr. 

Hatóanyag 
megnevezése 

Azonosító 
számok 

IUPAC név Tisztaság(1) Hatálybalépés 
időpontja 

Az alkalmazás 
határideje 

A növényvédő 
szerek 

újraértékelésé-
nek határideje 

Lejárat időpontja Speciális előírások 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11] 
az engedélyező hatóságnak 
különös figyelmet kell 
fordítania a kezelő személyek 
és a munkások újbóli belépése 
utáni biztonságára. Az 
engedélyezés feltételeinek 
adott esetben 
védintézkedéseket kell 
tartalmazniuk. 

108. 106 tiofanát-metil 
(sztereo-
kémiailag 
nemmegadott) 

CAS-szám: 
23564-05-8 

CIPAC-szám: 
262 

dimetil 4,4′-(o-
fenilén)bisz(3-
tioallofanát) 

950 g/kg 2006.03.01. 
 

2006.09.01. 2010.02.28. 2016.02.28. 
 

A. RÉSZ 
Felhasználása csak gombaölő 
szerként engedélyezhető. 
B. RÉSZ 
A 6. számú mellékletben 
meghatározott egységes elvek 
végrehajtása érdekében 
figyelembe kell venni az 
Élelmiszerlánc- és 
Állategészségügyi Állandó 
Bizottság által 2005. február 
15-én véglegesített 
felülvizsgálati jelentés 
tiofanát-metilre vonatkozó 
következtetéseit és különösen 
annak I. és II. függelékét. 
Ebben az átfogó értékelésben 
az engedélyező hatóságnak 
különös figyelmet kell 
fordítania a vízi szervezetek, a 
földigiliszták és más talajlakó 
makroorganizmusok 
védelmére. Az engedélyezés 
feltételeinek adott esetben 
kockázatcsökkentő 
intézkedéseket kell 
tartalmazniuk. 

109. 107 tribenuron 
 

CAS-szám: 
106040-48-6 
(tribenuron) 

CIPAC-szám: 
546 

2-[4-metoxi-6-metil-
1,3,5-triazin-2-
il(metil)karbamoilszul- 
famoil]benzoésav 

950 g/kg 
(tribenuron-
metilben 
kifejezve) 

2006.03.01. 
 

2006.09.01. 2010.02.28. 2016.02.28. A. RÉSZ 
Kizárólag gyomirtó szerként 
való használata 
engedélyezhető. 
B. RÉSZ 
A 6. számú mellékletben 
meghatározott egységes elvek 
megvalósítása érdekében 
figyelembe kell venni az 
Élelmiszerlánc- és 
Állategészségügyi Állandó 
Bizottság által 2005. február 
15-én véglegesített 
felülvizsgálati jelentés 
tribenuronra vonatkozó 
következtetéseit és különösen 
annak I. és II. függelékét. Az 
átfogó értékelésben az 
engedélyező hatóságnak 
különös figyelmet kell 
fordítania a célcsoportban 
nem szereplő szárazföldi 
növények, a magasabb rendű 
vízinövények, valamint a 
talajvíz védelmére 
veszélyeztetett körülmények 
között. Az engedélyezés 
feltételei közt szerepeljen, 
hogy amennyiben szükséges, 
kockázatcsökkentő 
intézkedéseket kell 
alkalmazni. 

110. 108 MCPA 
 

CAS-szám:  
94-74-6 

CIPAC-szám: 2 

4-klór-o-toliloxiecetsav ≥ 930 g/kg 
 

2006.05.01. 2006.11.01. 2010.04.30. 2016.04.30. A. RÉSZ 
Kizárólag gyomirtó szerként 
való használata 
engedélyezhető. 
B. RÉSZ 
A 6. számú mellékletben 
meghatározott egységes elvek 
alkalmazása érdekében 
figyelembe kell venni az 
Élelmiszerlánc- és 
Állategészségügyi Állandó 
Bizottság által 2005. április 
15-én véglegesített 
felülvizsgálati jelentésében, és 
különösen annak I. és 
II. függelékeiben az MCPA-ra 
vonatkozóan tett 
következtetéseket. Az 
engedélyező hatóságnak 
különös figyelmet kell 
fordítania a talajvízszennyező 
potenciálra, amennyiben a 
hatóanyagot olyan területeken 
használják, ahol a talaj-, 
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[Sor-
szám 

EU 
Nr. 

Hatóanyag 
megnevezése 

Azonosító 
számok 
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nek határideje 
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1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11] 
illetve az éghajlati viszonyok 
sebezhetőek. Az engedély 
feltételei között szükség 
szerint szerepelnie kell 
kockázatcsökkentő 
intézkedéseknek. Az 
engedélyező hatóságnak 
különös figyelmet kell 
fordítania a vízi szervezetek 
védelmére, és gondoskodnia 
kell arról, hogy az engedély 
feltételei között szükség 
szerint szerepeljenek 
kockázatcsökkentő 
intézkedések, mint például 
pufferzónák kialakítása. 

111. 109 MCPB 
 

CAS-szám:  
94-81-5 

CIPAC-szám: 
50 

4-(4-klór-o-toliloxi)- 
vajsav 

≥ 920 g/kg 
 

2006.05.01. 2006.11.01. 2010.04.30. 2016.04.30. A. RÉSZ 
Kizárólag gyomirtó szerként 
való használata 
engedélyezhető. 
B. RÉSZ 
A 6. számú mellékletben 
meghatározott egységes elvek 
alkalmazása érdekében 
figyelembe kell venni az 
Élelmiszerlánc- és 
Állategészségügyi Állandó 
Bizottság által 2005. április 
15-én véglegesített 
felülvizsgálati jelentésében, és 
különösen annak I. és  
II. függelékeiben az  
MCPB-re vonatkozóan tett  
következtetéseket. Az 
engedélyező hatóságnak 
különös figyelmet kell 
fordítania a talajvízszennyező 
potenciálra, amennyiben a 
hatóanyagot olyan területeken 
használják, ahol a talaj-, 
illetve az éghajlati viszonyok 
sebezhetőek. Az engedély 
feltételei között szükség 
szerint szerepelnie kell 
kockázatcsökkentő 
intézkedéseknek. Az 
engedélyező hatóságnak 
különös figyelmet kell 
fordítania a vízi szervezetek 
védelmére, és gondoskodnia 
kell arról, hogy az engedély 
feltételei között szükség 
szerint szerepeljenek 
kockázatcsökkentő 
intézkedések, mint például 
pufferzónák kialakítása. 

112. 112 klórpirifosz 
 

CAS-szám: 
2921-88-2 

CIPAC-szám: 
221 

O,O-Dietil-O-(3,5,6-
triklór-2-piridil)-
tiofoszfát 

≥ 970 g/kg 
Az 
O,O,O,O-
tetraetil-
ditiopiro- 
foszfát 
(szulfotep) 
toxikológiai 
jelentőség-
gel 
bíró 
szennyező-
anyagnak 
bizonyult, 
3 g/kg-os 
maximális 
szintet 
állapítottak 
meg rá. 

2006.07.01. 2007.01.01. 2010.06.30. 2016.06.30. A. RÉSZ 
Kizárólag rovarölő szerként 
való használata 
engedélyezhető. 
B. RÉSZ 
A 6. számú mellékletben 
meghatározott egységes elvek 
megvalósítása érdekében 
figyelembe kell venni az 
Élelmiszerlánc- és 
Állategészségügyi Állandó 
Bizottság által 2005. június  
3-án véglegesített 
felülvizsgálati jelentés 
klórpirifoszra vonatkozó 
következtetéseit és különösen 
annak I. és II. függelékét. Az 
engedélyező hatóságnak 
különös figyelmet kell 
fordítania a madarak, vízi 
szervezetek, méhek és nem 
célzott ízeltlábúak védelmére, 
és gondoskodnia kell arról, 
hogy az engedély feltételei 
között szükség szerint  
szerepeljenek a kockázat 
mérséklésére irányuló 
intézkedések, mint például a 
pufferzónák kialakítása.  

113. 113 klórpirifosz-
metil 

CAS-szám: 
5598-13-0 

CIPAC-szám: 
486 

O,O-dimetil-O-(3,5,6-
triklór-2-piridil)-
tiofoszfát 

≥ 960 g/kg 
Az 
O,O,O,O-
tetrametil-
ditiopiro- 
foszfát 
(szulfotep) 

2006.07.01. 2007.01.01. 2010.06.30. 2016.06.30. A. RÉSZ 
Kizárólag rovarölő szerként 
való használata 
engedélyezhető. 
B. RÉSZ 
A 6. számú mellékletben 
meghatározott egységes elvek 
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1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11] 
és az 
O,O,O-
trimetil-O-
(3,5,6-
triklór-2-
piridinil)-
difoszforditi
oát 
(szulfotep-
észter) 
toxikológiai 
jelentőségű 
szennyező-
anyagnak 
bizonyult, 
szennyező-
anyagonként 
5 g/kgos 
maximális 
szintet 
állapítottak 
meg. 

megvalósítása érdekében 
figyelembe kell venni az 
Élelmiszerlánc- és 
Állategészségügyi Állandó 
Bizottság által 2005. június  
3-án véglegesített 
felülvizsgálati jelentés 
klórpirifosz-metilre vonatkozó 
következtetéseit és különösen 
annak I. és II. függelékét. Az 
engedélyező hatóságnak 
különös figyelmet kell 
fordítania a madarak, vízi 
szervezetek, méhek és nem 
célzott ízeltlábúak védelmére, 
és gondoskodnia kell arról, 
hogy az engedély feltételei 
között szükség szerint 
szerepeljenek a kockázat 
mérséklésére irányuló 
intézkedések, mint például a 
pufferzónák kialakítása.  

114. 114 maneb CAS-szám: 
12427-38-2 

CIPAC-szám:  
61 

mangán-
etilénbisz(ditioka- 
bamát) (polimer) 

> 860 g/kg 
Az etilén-
tiokarbamid 
gyártási 
szennyező-
anyag 
toxikológiai 
veszélyt 
jelent, és 
nem 
haladhatja 
meg a 
maneb 
tartalom  
0,5 %-át. 

2006.07.01. 2007.01.01. 2010.06.30. 2016.06.30. A. RÉSZ 
Kizárólag gombaölő szerként 
való használata 
engedélyezhető 
B. RÉSZ 
A 6. számú mellékletben 
meghatározott egységes elvek 
megvalósítása érdekében 
figyelembe kell venni az 
Élelmiszerlánc- és 
Állategészségügyi Állandó 
Bizottság által 2005. június  
3-án véglegesített 
felülvizsgálati jelentés 
manebre vonatkozó 
következtetéseit, és különösen 
annak I. és II. függelékét. Az 
engedélyező hatóságnak 
különös figyelmet kell 
fordítania a talajvízszennyező 
potenciálra, amennyiben a 
hatóanyagot olyan területeken 
használják, ahol a talaj 
érzékeny vagy szélsőséges 
éghajlati viszonyok 
uralkodnak. Az engedélyező 
hatóságnak különös figyelmet 
kell fordítania az ételben levő 
szermaradékokra, és 
értékelnie kell a fogyasztók 
étrendi kitettségét. Az 
engedélyező hatóságnak 
különös figyelmet kell 
fordítania a madarak, 
emlősök, vízi szervezetek és 
nem célzott ízeltlábúak 
védelmére, és gondoskodnia 
kell arról, hogy az engedély 
feltételei között szerepeljenek 
kockázatcsökkentő 
intézkedések.  

115. 115 mankoceb CAS-szám: 
8018-01-7 
(előzőleg 8065-
67-5) 

CIPAC-szám: 
34 

mangán etilénbisz 
(ditiokarbamát) 
(polimer)komplex 
cinksóval 

> 800 g/kg 
Az etilén-
tiokarbamid 
gyártási 
szennyező-
anyag 
toxikológiai 
veszélyt 
jelent, és 
nem 
haladhatja 
meg a 
mankoceb 
tartalom 
0,5 %-át. 

2006.07.01. 2007.01.01. 2010.06.30. 2016.06.30. A. RÉSZ 
Kizárólag gombaölő szerként 
való használata 
engedélyezhető. 
B. RÉSZ 
A 6. számú mellékletben 
meghatározott egységes elvek 
végrehajtása érdekében 
figyelembe kell venni az 
Élelmiszerlánc- és 
Állategészségügyi Állandó 
Bizottság által 2005. június  
3-án véglegesített 
felülvizsgálati jelentés 
mankocebre vonatkozó 
következtetéseit és különösen 
annak I. és II. függelékét. Az 
engedélyező hatóságnak 
különös figyelmet kell 
fordítania a talajvízszennyező 
potenciálra, amennyiben a 
hatóanyagot olyan területeken 
használják, ahol a talaj 
érzékeny, vagy szélsőséges 
éghajlati viszonyok 
uralkodnak. Az engedélyező 
hatóságnak különös figyelmet 
kell fordítania az ételben levő 
szermaradékokra, és 



 
 
 
 
2006/128. szám M A G Y A R   K Ö Z L Ö N Y 9473 

[Sor-
szám 

EU 
Nr. 

Hatóanyag 
megnevezése 

Azonosító 
számok 

IUPAC név Tisztaság(1) Hatálybalépés 
időpontja 

Az alkalmazás 
határideje 

A növényvédő 
szerek 

újraértékelésé-
nek határideje 

Lejárat időpontja Speciális előírások 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11] 
értékelnie kell a fogyasztók 
étrendi kitettségét. Az 
engedélyező hatóságnak 
különös figyelmet kell 
fordítania a madarak, 
emlősök, vízi szervezetek és 
nem célzott ízeltlábúak 
védelmére, és gondoskodnia 
kell arról, hogy az engedély 
feltételei között szerepeljenek 
kockázatcsökkentő 
intézkedések. 

116. 116 metiram CAS-szám: 
9006-42-2 

CIPAC-szám: 
478 

cink ammónia 
etilénbisz(ditiokarba- 
mát) –
poli[etilénbisz(tiuram- 
diszulfid)] 

> 840 g/kg 
Az etilén-
tiokarbamid 
gyártási 
szennyező-
anyag 
toxikológiai 
veszélyt 
jelent, és 
nem 
haladhatja 
meg a 
metiram 
tartalom  
0,5 %-át. 

2006.07.01. 2007.01.01. 2010.06.30. 2016.06.30. A. RÉSZ 
Kizárólag gombaölő szerként 
való használata 
engedélyezhető. 
B. RÉSZ 
A 6. számú mellékletben 
meghatározott egységes elvek 
megvalósítása érdekében 
figyelembe kell venni az 
Élelmiszerlánc- és 
Állategészségügyi Állandó 
Bizottság által 2005. június  
3-án véglegesített 
felülvizsgálati jelentés 
metiramra vonatkozó 
következtetéseit és különösen 
annak I. és II. függelékét. Az 
engedélyező hatóságnak 
különös figyelmet kell 
fordítania a talajvízszennyező 
potenciálra, amennyiben a 
hatóanyagot olyan területeken 
használják, ahol a talaj 
érzékeny, vagy szélsőséges 
éghajlati viszonyok 
uralkodnak. Az engedélyező 
hatóságnak különös figyelmet 
kell fordítania az ételben levő 
szermaradékokra, és 
értékelnie kell a fogyasztók 
étrendi kitettségét. Az 
engedélyező hatóságnak 
különös figyelmet kell 
fordítania a madarak, 
emlősök, vízi szervezetek és 
nem célzott ízeltlábúak 
védelmére, és gondoskodnia 
kell arról, hogy az engedély 
feltételei között szerepeljenek 
kockázatcsökkentő 
intézkedések. 

117. XX varfarin CAS-szám:  
81-81-2 
CIPAC-szám: 70

(RS)-4-hidroxi-3-(3-
oxo-1-fenilbutil) 
koumarin 3-(α-acetonil-
benzil)-4-
hidroxikoumarin 

≥ 990 g/kg 
 

2006.10.01. 
 

2007.04.01. 2010.09.30. 2013. 09. 30. 
 

A. RÉSZ 
Felhasználása csak előre 
elkészített, adott esetben 
meghatározott módon 
kiképzett üregben csalétek 
formájában elhelyezett 
rágcsálóirtóként 
engedélyezett. 
B. RÉSZ 
A 6. számú melléklet 
egységes elveinek 
végrehajtásakor figyelembe 
kell venni a varfarinról szóló 
felülvizsgálati jelentésnek 
 – különös tekintettel annak 
I. és II. függelékére – az 
Élelmiszerlánc- és 
Állategészségügyi Állandó 
Bizottság által 2005. 
szeptember 23-án 
véglegesített következtetéseit. 
Ezen átfogó értékelésben  az 
engedélyező hatóságnak 
különös figyelmet kell 
fordítania a kezelő személyek, 
a madarak, és a nem cél 
emlősök védelmének. Adott 
esetben kockázatcsökkentő 
intézkedéseket kell 
alkalmazni. 

118. YY tolilfluanid CAS N 731-27-1
CIPAC N 275 

N-fluorodiklórmetil-tio-
N',N'-dimetil-N-p-
tolilszulfamid 

960 g/kg 
 

2006.10.01. 2007.04.01. 2010.09.30. 2016.09.30. A. RÉSZ 
Felhasználása csak gombaölő 
szerként engedélyezhető. 
B. RÉSZ 
A 6. számú mellékletben 
meghatározott egységes elvek 
megvalósítása érdekében 
figyelembe kell venni a 
tolilfluanidról szóló, az 
Élelmiszerlánc- és 
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1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11] 
Állategészségügyi Állandó 
Bizottság által 2005. 
szeptember 23-án 
véglegesített felülvizsgálati 
jelentésnek, és különösen 
annak I. és II. függelékének a 
következtetéseit. Ebben az 
átfogó értékelésben az 
engedélyező hatóságnak: 
— különös figyelmet kell 

fordítania a növényevő 
emlősök, a vízi élőlények 
és a nem célzott (a méhtől 
különböző) ízeltlábúak 
védelmére; szükség esetén 
célszerű az engedélyezés 
egyik feltételéül szabni, 
hogy kockázatcsökkentő 
intézkedéseket tegyenek, 

— különös figyelmet kell 
fordítania az 
élelmiszerekben fellelhető 
szermaradékokra és a 
fogyasztók étrendi 
terhelésére. 

119. 117 oxamil CAS-szám: 
23135-22-0 
CIPAC-szám: 
342 

N,N-dimetil-2-metil-
karbamoil-oxi-imino- 
2-(metiltio)-acetamid 

970 g/kg 
 

2006.08.01. 2007.02.01. 2010.07.30. 2016.07.31. A. RÉSZ 
Kizárólag fonalféreg- és 
rovarölő szerként történő 
felhasználása engedélyezhető. 
B. RÉSZ 
A 6. számú mellékletben 
meghatározott egységes elvek 
megvalósítása érdekében 
figyelembe kell venni az 
Élelmiszerlánc- és 
Állategészségügyi Állandó  
Bizottság által 2005. július 
15-én véglegesített 
felülvizsgálati jelentés 
oxamilra vonatkozó 
következtetéseit és különösen 
annak I. és II. függelékét. Az 
átfogó értékelésben 
— az engedélyező hatóságnak 

különös figyelmet kell 
fordítania a madarak és 
emlősök, földigiliszták, 
vízi szervezetek és a 
veszélyeztetett felszíni és 
felszín alatti vizek 
védelmére; az engedély 
feltételei között szükség 
szerint szerepeljenek a 
kockázat mérséklésére 
irányuló intézkedések, 

— az engedélyező hatóságnak 
fokozott figyelmet kell 
fordítania a felhasználó 
személy biztonságára; az 
engedélyezés feltételei 
között szerepelnie kell, 
hogy amennyiben 
szükséges, 
kockázatcsökkentő 
intézkedéseket kell 
alkalmazni. 

120. 118 1-metilciklopro- 
pén 
(e hatóanyag 
számára nem 
terveznek ISO 
közhasználatú 
nevet adni) 

CAS-szám: 
3100-04-7 
CIPAC-szám 
nincs 
hozzárendelve 

1-metilciklopropén 
 

≥ 960 g/kg 
Az 1-klór-
2-metilpro-
pén és a 
 3-klór- 
2-metilpro-
pén  
(a gyártás 
során 
keletkező 
szennyező-
dések) 
toxikoló- 
giailag 
aggodalom-
ra adnak 
okot és a 
technikai 
tisztaságú 
anyagban 
való 
előfordu-
lásuk külön-
külön nem 
haladhatja 
meg a  
0,5 g/kg-ot. 

2006.04.01. 2006.10.01. 2007.09.30. 2016.03.31. A. RÉSZ 
Használata kizárólag 
növekedésszabályozóként, 
légmentesen zárható 
raktárakban betakarítás utáni 
tárolásnál engedélyezhető. 
B. RÉSZ 
A 6. számú mellékletben 
meghatározott egységes elvek 
alkalmazása érdekében 
figyelembe kell venni az 
Élelmiszerlánc- és 
Állategészségügyi Állandó 
Bizottság által 2005. 
szeptember 23-án 
véglegesített felülvizsgálati 
jelentésben, és különösen 
annak I. és II. függelékében az 
1-metilciklopropénre 
vonatkozóan tett 
következtetéseket. 
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EU 
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1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11] 
121. 119 forklórfenuron CAS-szám: 

68157-60-8 
CIPAC-szám: 
633 

1-(2-klór-4-piridinil)- 
3-fenilkarbamid 

≥ 978 g/kg 
 

2006.04.01. 2006.10.01. 2007.09.30. 2016.03.31. A. RÉSZ 
Kizárólag  
növekedésszabályozóként 
való használat engedélyezett. 
B. RÉSZ 
A forklórfenuront tartalmazó 
növényvédő szereknek a kivin 
kívüli felhasználása 
engedélyezésekor az 
engedélyező hatóságnak 
különös figyelmet kell 
fordítania a Tv. 14. §-a  
(1) bekezdésének c) pontjára, 
valamint e rendelet 16. §-a  
(1) bekezdésének c)-e) 
pontjaiban meghatározott 
kritériumokra, és biztosítania 
kell azt, hogy az efféle 
engedély kibocsátása előtt 
valamennyi szükséges adat és 
információ rendelkezésre 
álljon. A 6. számú 
mellékletben meghatározott 
egységes elvek alkalmazása 
érdekében figyelembe kell 
venni az Élelmiszerlánc- és 
Állategészségügyi Állandó 
Bizottság által 2005. 
szeptember 23-án 
véglegesített felülvizsgálati 
jelentésében, és különösen 
annak I. és II. függelékében a 
forklórfenuronra vonatkozóan 
tett következtetéseket. Az 
engedélyező hatóságnak 
különös figyelmet kell 
fordítania a talajvízszennyező 
potenciálra, amennyiben a 
hatóanyagot olyan területeken 
használják, ahol a talaj-, 
illetve az éghajlati viszonyok 
sebezhetőek. Adott esetben 
kockázatcsökkentő 
intézkedéseket kell 
alkalmazni. 
 

122. 120 indoxakarb CAS-szám: 
173584-44-6 
CIPAC-szám: 
612 

metil (S)-N-[7-klór-
2,3,4a,5-tetrahidro-4a-
(metoxikarbonil)indeno 
[1,2-e][1,3,4]oxadiazin-
2-il-karbonil]- 
4′-(trifluorometoxi) 
karbanilát 

TT 
(technikai 
tisztaság): 
≥ 628 g/kg 
indoxakarb 
 

2006.04.01. 2006.10.01. 2007.09.30. 2016.03.31. A. RÉSZ 
Kizárólag a rovarölő szerként 
való használat engedélyezett. 
B. RÉSZ 
A 6. számú mellékletben 
meghatározott egységes elvek 
alkalmazása érdekében 
figyelembe kell venni az 
Élelmiszerlánc- és 
Állategészségügyi Állandó 
Bizottság által 2005. 
szeptember 23-án 
véglegesített felülvizsgálati 
jelentésben, és különösen 
annak I. és II. függelékében az 
indoxakarbra vonatkozóan tett 
következtetéseket. Ezen 
általános értékelés során az 
engedélyező hatóságnak 
különös figyelmet kell 
fordítania a vízi szervezetek 
védelmére. A használati 
feltételeknek adott esetben 
kockázatcsökkentő 
intézkedéseket is 
tartalmazniuk kell. 
 

123. 125 klodinafop CAS-szám: 
114420-56-3 
CIPAC-szám: 
683 

(R)-2-[4-(5-klór-3-fluor-
2-piridiloxi)-fenoxi]-
propionsav 

≥ 950 g/kg 
(klodinafop-
propargilban 
kifejezve) 

2007.02.01. 2007.08.01. 2011.01.31. 2017.01.31. A. RÉSZ 
Kizárólag gyomirtó szerként 
való használata 
engedélyezhető. 
B. RÉSZ 
A 6. számú mellékletben 
meghatározott egységes elvek 
érvényesítése érdekében 
figyelembe kell venni a 
klodinafopról szóló, az 
Élelmiszerlánc- és 
Állategészségügyi Állandó 
Bizottság által 2006. január 
27-én véglegesített 
felülvizsgálati jelentésnek és 
különösen annak I. és  
II. függelékének a 
következtetéseit. 
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124. 126 pirimikarb CAS-szám: 

23103-98-2 
CIPAC-szám: 
231 

2-dimetilamin-5,6-
dimetilpirimidin-4-il 
dimetilkarbamát 

≥ 950 g/kg 
 

2007.02.01. 2007.08.01. 2011.01.31. 2017.01.31. A. RÉSZ 
Kizárólag rovarölő szerként 
való használata 
engedélyezhető. 
B. RÉSZ 
A 6. számú mellékletben 
meghatározott egységes elvek 
érvényesítése érdekében 
figyelembe kell venni a 
pirimikarbról szóló, az 
Élelmiszerlánc- és 
Állategészségügyi Állandó 
Bizottság által 2006. január 
27-én véglegesített 
felülvizsgálati jelentésnek és 
különösen annak 
 I. és II. függelékének a 
következtetéseit. Az 
engedélyező hatóságnak 
különös figyelmet kell 
fordítania a szert kezelő 
személyek biztonságára, és 
gondoskodnia kell arról, hogy 
a felhasználás feltételei között 
szerepeljen a megfelelő 
egyéni védőeszköz 
alkalmazására vonatkozó 
követelmény. Az engedélyező 
hatóságnak különös figyelmet 
kell fordítania a vízi 
szervezetek védelmére, és 
gondoskodnia kell arról, hogy 
az engedély feltételei között 
szükség szerint szerepeljenek 
a kockázat mérséklésére 
irányuló intézkedések, mint 
például a pufferzónák 
kialakítása.  

125. 127 rimszulfuron CAS-szám: 
122931-48-0 
CIPAC-szám: 
716 

1-(4-6 
dimetoxipirimidin-2-il)-
3-(3-etilszulfonil- 
2-piridilszulfonil) urea 

≥ 960 g/kg 
(rimszulfu-
ronban 
kifejezve) 

2007.02.01. 2007.08.01. 2011.01.31. 2017.01.31. A. RÉSZ 
Kizárólag gyomirtó szerként 
való használata 
engedélyezhető. 
B. RÉSZ 
A 6. számú mellékletben 
meghatározott egységes elvek 
érvényesítése érdekében 
figyelembe kell venni a 
rimszulfuronól szóló, az 
Élelmiszerlánc- és 
Állategészségügyi Állandó 
Bizottság által 2006. január 
27-én véglegesített 
felülvizsgálati jelentésnek és 
különösen annak 
I. és II. függelékének a 
következtetéseit. Az 
engedélyező hatóságnak 
különös figyelmet kell 
fordítania a nem célzott 
növények és a veszélyeztetett 
helyzetben lévő talajvíz 
védelmére. Az engedélyezés 
feltételei között szükség 
szerint a kockázat 
mérséklésére irányuló 
intézkedéseknek is 
szerepelniük kell. 

126. 128 tolkofosz-metil CAS-szám: 
57018-04-9 
CIPAC-szám: 
479 

O-2,6-diklór-p-tolil 
O,O-dimetil 
foszforotioát O-2,6-
diklór-4-metilfenil  
O,O-dimetil 
foszforotioát 

≥ 960 g/kg 
 

2007.02.01. 2007.08.01. 2011.01.31. 2017.01.31. A. RÉSZ 
Felhasználása csak gombaölő 
szerként engedélyezhető. 
B. RÉSZ 
Amennyiben az engedélyező 
hatóság olyan kérelmet bírál 
el, amely arra irányul, hogy 
engedélyezze a tolklofosz-
metilt tartalmazó növényvédő 
szereknek a burgonyagumó 
(vetőburgonya) elvetése előtti 
kezelésén, valamint az 
üvegházi salátaültetvények 
talajának kezelésén kívüli 
felhasználását, különös 
figyelmet kell fordítaniuk a 
Tv. 14. §-a (1) bekezdésének 
c) pontjára, valamint e 
rendelet 16. §-a  
(1) bekezdésének c)-e) 
pontjaiban meghatározott 
kritériumokra, és mielőtt ilyen 
engedélyt adnak ki, meg kell 
győződniük róla, hogy az 
összes szükséges adat és 
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információ rendelkezésre áll. 
A 6. számú mellékletben 
meghatározott egységes elvek 
érvényesítése érdekében 
figyelembe kell venni a 
tolklofosz-metilről szóló, az 
Élelmiszerlánc- és 
Állategészségügyi Állandó 
Bizottság által 2006. január 
27-én véglegesített 
felülvizsgálati jelentés és 
különösen annak  
I. és II. függeléke 
következtetéseit. 

127. 129 tritikonazol CAS-szám: 
131983-72-7 
CIPAC-szám: 
652 

(±)-(E)-5-(4-
klórbenzilidén)-2,2-
dimetil-1-(1H-1,2,4-
triazol-1-ilmetil)ciklo- 
pentanol 

≥ 950 g/kg 
 

2007.02.01. 2007.08.01. 2011.01.31. 2017.01.31. A. RÉSZ 
Felhasználása csak gombaölő 
szerként engedélyezhető. 
B. RÉSZ 
Amikor az engedélyező 
hatóság olyan kérelmet bírál 
el, amely arra irányul, hogy 
engedélyezze a tritikonazolt 
tartalmazó növényvédő 
szereknek a vetőmagkezelésen 
kívüli felhasználását, különös 
figyelmet kell fordítania  
a Tv. 14. §-a  
(1) bekezdésének c) pontjára, 
valamint e rendelet 16. §-a  
(1) bekezdésének 
c)–e) pontjaiban 
meghatározott kritériumokra, 
és mielőtt ilyen engedélyt 
adnak ki, meg kell győződnie 
róla, hogy az összes szükséges 
adat és információ 
rendelkezésre áll. A 6. számú 
mellékletben meghatározott 
egységes elvek érvényesítése 
érdekében figyelembe kell 
venni a tritikonazolról szóló, 
az Élelmiszerlánc- és 
Állategészségügyi Állandó 
Bizottság által 2006. január 
27-én véglegesített 
felülvizsgálati jelentésnek és 
különösen annak  
I. és II. függelékének a 
következtetéseit. Ebben az 
átfogó értékelésben az 
engedélyező hatóságnak: 
— különös figyelmet kell 

fordítania a szert kezelő 
személyek biztonságára; 
az engedélyezés feltételei 
között szükség szerint 
védintézkedéseknek is 
szerepelniük kell, 

— különös figyelmet kell 
fordítania a veszélyeztetett 
övezetekben található 
talajvíz lehetséges 
szennyeződésére, 
különösen a perzisztens 
hatóanyag és annak RPA 
406341 metabolitja általi 
szennyezésre, 

— különös figyelmet kell 
fordítania a magevő 
madarak védelmére 
(hosszú távú kockázat). 

Az engedélyezés feltételei 
között szükség szerint a 
kockázat mérséklésére 
irányuló intézkedéseknek is 
szerepelniük kell.” 

 



A földmûvelésügyi és vidékfejlesztési
miniszter

75/2006. (X. 19.) FVM
rendelete

az anyajuhtartás „de minimis” támogatásáról

Az ag rár gaz da ság fej lesz té sé rõl  szóló 1997. évi CXIV.
tör vény 10.  § (2) be kez dés b) pont já nak ba) al pont já ban
ka pott fel ha tal ma zás alap ján a kö vet ke zõ ket ren de lem el:

1.  §

E ren de let al kal ma zá sá ban

a) ag rár „de mi ni mis” ren de let: az EK-Szer zõ dés
87. és 88. cik ké nek a cse kély össze gû (de mi ni mis) tá mo -
ga tá sok ra való al kal ma zá sá ról a me zõ gaz da sá gi és ha lá -
sza ti ága zat ban  szóló 1860/2004/EK bi zott sá gi ren de let;

b) anya juh: az 1782/2003/EK ren de let 112. cik ké nek
a) pont já ban meg ha tá ro zott nõ iva rú juh;

c) re giszt rált me zõ gaz da sá gi ter me lõ: az Euró pai Unió
kö zös for rá sa i ból szár ma zó ag rár tá mo ga tá sok, az azok hoz
kap cso ló dó, nem ze ti költ ség ve tés bõl nyúj tott ki egé szí tõ
tá mo ga tá sok, valamint a nem ze ti ha tás kör ben nyúj tott
agrár támogatások igény be vé te lé nek ál ta lá nos fel té te le i rõl
 szóló 6/2004. (I. 22.) Korm. ren de let 1.  § (3) be kez dés
d) pont ja sze rin ti me zõ gaz da sá gi ter me lõ;

d) tá mo ga tá si ren de let: az Euró pai Me zõ gaz da sá gi
Ori en tá ci ós és Ga ran cia Alap Ga ran cia Rész le gé bõl fi nan -
szí ro zott egy sé ges te rü let ala pú tá mo ga tá sok hoz kap cso ló -
dó 2006. évi ki egé szí tõ nem ze ti tá mo ga tás igény be vé te lé -
vel kap cso la tos egyes kér dé sek rõl  szóló 25/2006. (III. 31.)
FVM ren de let.

2.  §

(1) E ren de let alap ján anya juh tar tá sá hoz vissza nem té -
rí ten dõ tá mo ga tás ve he tõ igény be.

(2) A tá mo ga tás igény be vé te lé re az az anya ju hot tar tó
re giszt rált me zõ gaz da sá gi ter me lõ jo go sult, aki a tá mo ga -
tá si ren de let 30.  §-a sze rint anya juh tar tá si tá mo ga tás ban
ré sze sül.

(3) A tá mo ga tás mér té ke 650 Ft/anya juh. A tá mo ga tás a
tá mo ga tá si ren de let 30.  §-a sze rin ti tá mo ga tás alap ját ké -
pe zõ ál la tok után ve he tõ igény be.

(4) A tá mo ga tás re giszt rált me zõ gaz da sá gi ter me lõn -
ként, nap tá ri éven ként egy al ka lom mal nyújt ha tó, és
össze ge nem ha lad hat ja meg egy évre a 260 000 fo rin tot,
de leg fel jebb az ezer eu rót, valamint az ag rár „de mi ni mis” 
ren de let 3. cikk (2) be kez dés sze rin ti küszöbér téket.

3.  §

(1) Tá mo ga tá si ké re lem nek a tá mo ga tá si ren de let
33.  §-ának (1) be kez dé se alap ján be nyúj tott tá mo ga tá si ké -
re lem mi nõ sül.

(2) A tá mo ga tá si ké re lem el bí rá lá sá ra és az el len õr zés re
a tá mo ga tá si ren de let vo nat ko zó ren del ke zé se it kell al kal -
maz ni.

(3) A tá mo ga tá si összeg 2007. már ci us 31-ig ke rül ki fi -
ze tés re.

4.  §

(1) Az e ren de let alap ján nyúj tott tá mo ga tás az ag rár „de 
mi ni mis” ren de let ha tá lya alá tar to zik.

(2) A me zõ gaz da sá gi, ha lá sza ti, er dé sze ti és vi dék fej -
lesz té si ál lam i tá mo ga tá sok Euró pai Bi zott ság ré szé re tör -
té nõ be je len té si rend jé rõl  szóló 46/2005. (III. 11.) Korm.
ren de let 5.  §-ának (3) be kez dé se sze rin ti tá mo ga tá si ke re -
tek túl lé pé se ese tén az MVH az igé nyelt tá mo ga tás össze -
gét – az érin tett re giszt rált me zõ gaz da sá gi ter me lõ nél a túl -
lé pés mér té ké vel me ge gye zõ en – csök ken ti.

5.  §

(1) Ez a ren de let a ki hir de tést kö ve tõ 3. na pon lép ha -
tály ba.

(2) E ren de let ha tály ba lé pé sé vel egy ide jû leg a tá mo ga -
tá si ren de let 33.  § (3) be kez dé sé nek he lyé be a kö vet ke zõ
ren del ke zés lép:

„(3) Az MVH a 11.  § sze rin ti dön tést leg ké sõbb 2006.
de cem ber 15-ig meg kül di a me zõ gaz da sá gi ter me lõ nek.”

Gráf Jó zsef s. k.,
föld mû ve lés ügyi és vi dék fej lesz té si mi nisz ter

 III. rész HATÁROZATOK

Az Or szág gyû lés ha tá ro za tai

Az Országgyûlés
45/2006. (X. 19.) OGY

határozata

dr. Juhászné Lévai Katalin országgyûlési képviselõ
mentelmi ügyében*

A Ma gyar Köz tár sa ság Or szág gyû lé se dr. Ju hász né
 Lévai  Ka ta lin  or szág gyû lé si kép vi se lõ men tel mi jo gát
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* A ha tá ro za tot az Or szág gyû lés a 2006. ok tó ber 16-i ülés nap ján fo gad ta el.



a Deb re ce ni Vá ro si Bí ró ság 75.B.1154/2006/2-I. szá mú
meg ke re sé sé vel érin tett ügy ben nem füg gesz ti fel.

Dr. Szi li Ka ta lin s. k.,
az Or szág gyû lés el nö ke

Pett kó And rás s. k., Po do lák György s. k.,
az Or szág gyû lés jegy zõ je az Or szág gyû lés jegy zõ je

 VI. rész
KÖZLEMÉNYEK,
HIRDETMÉNYEK

A Központi Statisztikai Hivatal
Szervezeti és Mûködési Szabályzata*

TARTALOMJEGYZÉK

I. A KÖZPONTI STATISZTIKAI HIVATAL JOGÁLLÁSA,
FELADA TAI ÉS HATÁSKÖRE

II. A KÖZPONTI STATISZTIKAI HIVATAL ÁLTALÁNOS
ADA TAI

III. A KSH BEOSZTOTT MUNKAVÁLLALÓINAK KÖTE -
LEZETTSÉGEI ÉS JOGAI

IV. A KSH VEZETÕINEK KÖTELEZETTSÉGEI ÉS JOGAI
A KSH ve ze tõ i nek ál ta lá nos kö te le zett sé gei és jo gai
A KSH el nö ké nek egyéb jo gai és kö te le zett sé gei
A KSH el nök he lyet te sé nek egyéb jo gai és kö te le zett sé gei
A KSH sta tisz ti kai el nök he lyet te sé nek kü lö nös joga
A KSH gaz da sá gi el nök he lyet te sé nek kü lö nös jo gai és fele lõs -
sége
A KSH fõ osz tály ve ze tõ jé nek (igaz ga tó já nak) egyéb jo gai és
kö te le zett sé gei
A KSH fõ osz tály ve ze tõ-he lyet te sé nek (igaz ga tó he lyet te sé -
nek) egyéb jo gai és kö te le zett sé gei
A KSH ön ál ló osz tály ve ze tõ jé nek egyéb jo gai és kötelezett -
ségei
A KSH osz tály ve ze tõ jé nek egyéb jo gai és kö te le zett sé gei

V. A KSH SZERVEZETI EGYSÉGEI ÉS AZOK FELADAT -
KÖREI

A. A KSH ELNÖKE KÖZVETLEN FELÜGYELETE ALÁ
TARTOZÓ SZERVEZETI EGYSÉGEK

Az El nö ki Tit kár ság fel adat kö re

Az El len õr zé si osz tály fel adat kö re

Ter ve zé si fõ osz tály
A Prog ram- és erõ for rás ter ve zé si osz tály fel adat kö re
A Tel je sít mény mé ré si és elem zõ osz tály fel adat kö re

B. STATISZTIKAI ELNÖKHELYETTES FELÜGYELETE ALÁ
TARTOZÓ SZERVEZETI EGYSÉGEK

Ár sta tisz ti kai fõ osz tály
A Fo gyasz tói ár sta tisz ti kai osz tály fel adat kö re
A Kül ke res ke del mi ár sta tisz ti kai osz tály fel adat kö re
A Ter me lõi ár sta tisz ti kai osz tály fel adat kö re

Élet szín vo nal- és mun ka ügy-sta tisz ti kai fõ osz tály
Az Élet szín vo nal-sta tisz ti kai fel vé te lek osz tály fel adat kö re
A Mun ka ügy-sta tisz ti kai osz tály fel adat kö re
A Tár sa dal mi ré teg elem zés osz tály fel adat kö re

Ipar sta tisz ti kai fõ osz tály
Az Éves adat gyûj té sek osz tály fel adat kö re
Az Év kö zi adat gyûj té sek osz tály fel adat kö re

Kül ke res ke de lem-sta tisz ti kai fõ osz tály
A Ter mék for gal mi adat gyûj té si osz tály fel adat kö re
A Ter mék for gal mi mód szer ta ni osz tály fel adat kö re
A Szol gál ta tás-kül ke res ke del mi osz tály fel adat kö re

Me zõ gaz da sá gi és kör nye ze ti sta tisz ti kai fõ osz tály
A Me zõ gaz da sá gi sta tisz ti kai osz tály fel adat kö re
A Me zõ gaz da sá gi szám lák osz tály fel adat kö re
A Kör nye zet sta tisz ti kai osz tály fel adat kö re

Nem ze ti szám lák fõ osz tály
Az Adat for rás-ke ze lõ osz tály fel adat kö re
Az Ága za ti kap cso la tok mér le ge (ÁKM) osz tály fel adat kö re
A Jö ve de lem szám la osz tály fel adat kö re
A Ter me lé si szám la osz tály fel adat kö re

Né pes ség sta tisz ti kai fõ osz tály
A Nép szám lá lá si osz tály fel adat kö re
A Nép moz gal mi sta tisz ti kai osz tály fel adat kö re
A Né pes ség sta tisz ti kai mód szer ta ni osz tály fel adat kö re

Sta tisz ti kai ku ta tá si és mód szer ta ni fõ osz tály
A Min ta vé te li és mód szer ta ni osz tály fel adat kö re
Az Osz tá lyo zá sok és me ta in for má ci ók osz tá lya fel adat kö re
A Sta tisz ti kai Szem le Szer kesz tõ sé gé nek (osz tály) fel adat kö re

Szek tor szám lák fõ osz tály
A Ház tar tá si szek tor szám lák osz tály fel adat kö re
A Kor mány za ti és non pro fit szek tor szám lák osz tály fel -
adat kö re
A Tõ ke szám la osz tály fel adat kö re

Szol gál ta tás sta tisz ti kai fõ osz tály
A Bel ke res ke del mi és in for má ció sta tisz ti kai osz tály fel -
adat kö re
A Tu riz mus- és szál lí tás sta tisz ti kai osz tály fel adat kö re

Tár sa dal mi szol gál ta tá sok sta tisz ti kai fõ osz tály
A La kás sta tisz ti kai osz tály fel adat kö re
Az Egész ség ügyi sta tisz ti kai osz tály fel adat kö re
A Szo ci á lis sta tisz ti kai osz tály fel adat kö re
Az Ok ta tá si, kul tu rá lis és K+F sta tisz ti kai osz tály fel adat -
kö re

El nök he lyet te si Tit kár ság

C. A GAZDASÁGI ELNÖKHELYETTES FELÜGYELETE ALÁ
TARTOZÓ SZERVEZETI EGYSÉGEK

Adat gyûj tõ fõ osz tály
A Me zõ gaz da sá gi sta tisz ti kai osz tály fel adat kö re
A Ipar sta tisz ti kai osz tály fel adat kö re
A Ke res ke de lem sta tisz ti kai osz tály fel adat kö re
A Gaz da sá gi és üz le ti szol gál ta tá sok sta tisz ti kai osz tály
fel adat kö re
A Nép moz gal mi és tár sa dal mi szol gál ta tá sok sta tisz ti kai
osz tály fel adat kö re
A La kos sá gi össze írá si osz tály fel adat kö re
Az Ár sta tisz ti kai osz tály fel adat kö re
A Tech ni kai osz tály fel adat kö re
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* A Köz pon ti Sta tisz ti kai Hi va tal Szer ve ze ti és Mû kö dé si Sza bály za tát a
Köz pon ti Sta tisz ti kai Hi va tal el nö ké nek 11/2006. KSH uta sí tá sa adta ki. Az
uta sí tás ha tály ba lé pé sé nek nap ja a Sta tisz ti kai Köz löny ben való köz zé té tel
nap ja. A Szer ve ze ti és Mû kö dé si Sza bály za tot a köz pon ti ál lam igaz ga tá si szer -
vek rõl, va la mint a Kor mány tag jai és az ál lam tit ká rok jog ál lá sá ról szó ló 2006.
évi LVII. tör vény 72. § (1) be kez dé se ér tel mé ben a mi nisz ter el nök jó vá hagy ta.



Gaz dál ko dá si fõ osz tály
A Költ ség ve té si osz tály fel adat kö re
A Köz pon to sí tott il let mény szám fej té si osz tály fel adat -
kö re
A Pénz ügyi osz tály fel adat kö re
A Szám vi te li osz tály fel adat kö re
A Köz be szer zé si osz tály fel adat kö re
A Mû sza ki és üze mel te té si osz tály fel adat kö re
A Sze mély ze ti és mun ka ügyi osz tály fel adat kö re

Igaz ga tá si és nem zet kö zi fõ osz tály
Az Igaz ga tá si osz tály fel adat kö re
A Jogi osz tály fel adat kö re
A Nem zet kö zi osz tály fel adat kö re
Az Ok ta tá si osz tály fel adat kö re
A Kom mu ni ká ci ós osz tály fel adat kö re
A TÜK Iro da fel adat kö re

In for ma ti kai fõ osz tály
A Gaz da ság sta tisz ti kai adat fel dol go zó osz tály fel adat -
kö re
A La kos sá gi adat gyûj té sek adat fel dol go zó osz tály fel adat -
kö re
A Nép moz gal mi- és egész ség ügyi adat fel dol go zó osz tály
fel adat kö re
Az Adat gyûj té si ko or di ná ci ós osz tály fel adat kö re
Az Adat gyûj tés-szer ve zé si és adat-elõ ké szí té si fej lesz té -
sek osz tály fel adat kö re
Az Elekt ro ni kus adat gyûj té si osz tály fel adat kö re
A Re gisz ter osz tály fel adat kö re
A Tá jé koz ta tá si rend szer fej lesz té si osz tály fel adat kö re
Az Al kal ma zás fej lesz té si osz tály fel adat kö re
A Rend szer tech ni kai osz tály fel adat kö re
A Rend szer-fel ügye le ti osz tály fel adat kö re

Tá jé koz ta tá si fõ osz tály
Az In for má ció szol gá lat (osz tály) fel adat kö re
A Tá jé koz ta tá si ko or di ná ci ós és elem zõ osz tály fel adat -
kö re
Az Adat gyûj te mé nyek szer kesz tõ sé ge (osz tály) fel adat -
kö re
A Te rü le ti tá jé koz ta tá si osz tály fel adat kö re

El nök he lyet te si Tit kár ság

Igaz ga tó sá gok
Az igaz ga tó sá gi köz pont szer ve ze ti fel épí té se
Az In teg rált adat gyûj té sek osz tá lya fel adat kö re
A Me zõ gaz da sá gi- és szol gál ta tás-sta tisz ti kai osz tály fel -
adat kö re
A Tár sa da lom sta tisz ti kai osz tály fel adat kö re
A Tá jé koz ta tá si osz tály fel adat kö re
A Tit kár sá gi osz tály fel adat kö re

VI. A KSH TESTÜLETEI ÉS MUNKABIZOTTSÁGAI

A. TESTÜLETEK

B. ÁLLANDÓ MUNKABIZOTTSÁGOK

VII. FÜGGETLENÍTETT BELSÕ ELLENÕRZÉS

VIII. FOLYAMATBA ÉPÍTETT, ELÕZETES ÉS UTÓLAGOS
VEZETÕI ELLENÕRZÉS (FEUVE)

FÜGGELÉKEK

I.

A KÖZPONTI STATISZTIKAI HIVATAL
JOGÁLLÁSA, FELADATAI ÉS HATÁSKÖRE

A Köz pon ti Sta tisz ti kai Hi va tal jog ál lá sa

A Köz pon ti Sta tisz ti kai Hi va tal (KSH) kor mány hi va tal.
A KSH egy sze mé lyi fe le lõs ve ze tõ je az el nök, aki nek a

mun ká ját egy gaz da sá gi és egy sta tisz ti kai el nök he lyet tes
se gí ti.

A KSH fel ada ta és ha tás kö re

A KSH fel ada ta it és ha tás kö rét a sta tisz ti ká ról  szóló
1993. évi XLVI. tör vény, és az annak vég re haj tá sá ra ki -
adott 170/1993. (XII. 3.) Korm. ren de let, valamint a mó do -
sí tott 1/2003. (SK 7.) KSH ha tá ro zat tal ki adott ala pí tó ok -
ira ta ha tá roz za meg. En nek alap ján a KSH cél ja, hogy va -
ló ság hû, tár gyi la gos ké pet ad jon a tár sa da lom, a gaz da ság
ál la po tá ról és vál to zá sa i ról, az ál lam ha tal mi és a köz igaz -
ga tá si szer vek, valamint a tár sa da lom szer ve ze tei és tag jai
szá má ra.

A KSH ál tal vég zett szak fel ada tok hoz nem kap cso ló dik 
fel adat mu ta tó.

A KSH vál lal ko zói te vé keny sé get nem foly tat, gaz dál -
ko dó szer ve zet ben nem vesz részt. Az alap te vé keny ség el -
lá tá sá ra biz to sí tott ka pa ci tá sa it a KSH ese ti jel leg gel ki -
egé szí tõ, ki se gí tõ te vé keny ség el lá tá sá ra for dít hat ja.

A KSH te vé keny sé gé nek pénz ügyi for rá sa:

– költ ség ve té si tá mo ga tás
– sa ját be vé te lek

A KSH lét szám ke re te: 1496 fõ

A KSH fel ügye le te alatt álló in téz mé nyek

KSH Könyv tár és Le vél tár [ala pí tó ok ira ta: a KSH el nö -
ké nek 20/1999. (SK 2.) KSH ha tá ro za ta, mó do sí tot ta a
3/2005. (SK 5.) KSH ha tá ro zat]

KSH Né pes ség tu do má nyi Ku ta tó In té zet [ala pí tó ok ira -
ta: a KSH el nö ké nek 22/1999. (SK 2.) KSH ha tá ro za ta,
mó do sí tot ta a 2/2005. (SK 4.) KSH ha tá ro zat]

ECOSTAT KSH Gaz da ság elem zõ és In for ma ti kai In té -
zet [ala pí tó ok ira ta: a KSH el nö ké nek 21/1999. (SK 2.)
KSH  határozata, mó do sí tot ta az 1/2005. (SK 4.) KSH ha tá -
ro zat]

A KSH ön ál ló an gaz dál ko dó költ ség ve té si szerv, amely
az egyes in téz mé nyek nek, mint rész ben ön ál ló költ ség ve -
té si szer vek nek – meg ál la po dás ban rög zí tett – gaz dál ko -
dá si fel ada ta it is el lát ja.

A KSH-ban 141 szak mai ta nács adói és 57 szak mai fõ ta -
nács adói cím ado má nyoz ha tó.

A kép zett sé gi pót lék ra vo nat ko zó sza bá lyo kat az el nök
ál la pít ja meg.

A va gyon nyi lat ko zat-té te li kö te le zett ség gel járó mun -
ka kö rö ket a 6. szá mú füg ge lék tar tal maz za.

A KSH mû kö dé sé vel kap cso la tos rész le tes sza bá lyo kat
je len SzMSz-el össz hang ban el nö ki ren del ke zé sek ha tá -
roz zák meg.
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II.

A KÖZPONTI STATISZTIKAI HIVATAL
ÁLTALÁNOS ADATAI

A hi va tal neve: Köz pon ti Sta tisz ti kai Hi va tal
A hi va tal ne vé nek tör vény ben el fo ga dott rö vi dí té se:

KSH
A KSH ide gen nyel vû meg ne ve zé sei:
an go lul: Hun ga ri an Cent ral Sta tis ti cal Of fi ce (HCSO)
fran ci á ul: Bu re au Cent ral de la Sta tis ti que de Hong rie

(BCSH)
né me tül: Un ga ris ches Sta tis tis ches Zent ra lamt (USZ)
A KSH szék he lye: 1024 Bu da pest II., Ke le ti Ká roly u.

5–7.
A KSH ala pí tó ok ira tá nak szá ma, kel te: 1/2003. (SK 7.)

KSH ha tá ro zat, 2003. no vem ber 10.
mó do sí tot ta: a 3/2004. (SK 7.) KSH ha tá ro zat.
A KSH azo no sí tó szám je lei:
a) a szám la szá ma: MÁK (Ma gyar Ál lam kincs tár)

10032000-01456363
b) adó szá ma: 15302724-2-41 (a KSH ÁFA kör be tar to -

zó adó alany)
c) te vé keny sé gi kö ré nek sta tisz ti kai be so ro lá sa: 7511

ál ta lá nos köz igaz ga tás
A KSH hi va ta los lap ja a Sta tisz ti kai Köz löny.

III.

A KSH BEOSZTOTT MUNKAVÁLLALÓINAK
KÖTELEZETTSÉGEI ÉS JOGAI

A be osz tott mun ka vál lalók (a továb biak ban: dol go zó)
ál ta lá nos jo ga it és kö te le zett sé ge it a Ktv. 38.  § és az Mt.
103.  § tar tal maz za.

A KSH dol go zó ja
– fel ada tát köz vet len fe let tes ve ze tõ je irá nyí tá sa alatt

lát ja el. Ha fel sõbb ve ze tõ köz vet le nül ad uta sí tást a dol go -
zó nak, a dol go zó kö te les er rõl a köz vet len fe let tes ve ze tõt
ha la dék ta la nul tá jé koz tat ni;

– fel ada ta it a KSH ér de ke it szem elõtt tart va, a jog sza -
bá lyok, a KSH bel sõ sza bá lyo zá sai ál tal meg ha tá ro zott
mó don és mun ka kö ri le írá sá ban rög zí tet tek sze rint, a fe let -
te sé tõl ka pott uta sí tá sok, út mu ta tá sok alap ján, a ha tár idõ
be tar tá sá val kö te les vég re haj ta ni;

– gon dos ko dik a hi va tal fel adat- és ha tás kö ré be tar to zó
ügyek ér de mi dön tés re való elõ ké szí té sé rõl, valamint a
dön té sek ve ze tõ uta sí tá sa sze rin ti vég re haj tá sá ról;

– kö te les a szak mai tu dá sát és is me re te it a mun ka kör -
höz szük sé ges kö ve tel mé nyek hez iga zo dó szin ten tar ta ni,
a jog sza bá lyok ban vagy a mun kál ta tó ál tal elõ írt ké pe sí tést 
meg sze rez ni;

– jog sza bály ban meg ha tá ro zott ki vé tel lel, kö te les meg -
õriz ni a KSH mû kö dé sé vel kap cso lat ban tu do má sá ra ju tott 
in for má ci ó kat;

– kö te les ke rül ni min den olyan te vé keny sé get, ami a
KSH hát rá nyos meg íté lé sé hez ve zet het, vagy egyéb mó -
don a KSH ér de ke it ked ve zõt le nül érint he ti;

– köz vet len fe let te se ki je lö lé se alap ján kö te les he lyet -
te sí te ni mun ka tár sát;

– fe le lõs a hi va ta li va gyon vé del mé ért: a ren del ke zé sé -
re bo csá tott pénz ügyi, inf ra struk tu rá lis, valamint egyéb
esz kö zök ren del te tés sze rû ke ze lé sé ért, meg õr zé sé ért és
fel hasz ná lá sá ért;

– te vé keny sé gé ért fe gyel mi és az Mt., a Ktv., a Ptk., és
a Köz szol gá la ti Sza bály zat elõ írásai sze rint – a mun ka jog
ke re tei kö zött – anya gi fe le lõs ség gel tar to zik;

– jo go sult az in for má ci ó ra a KSH, és ezen be lül a szer -
ve ze ti egy sé gek stra té gi ai cél ja i ról, cél ki tû zé se i rõl, a dol -
go zó kat érin tõ dön té sek rõl;

– jo go sult a mun ka vég zés fel té te le i nek ja ví tá sá ra irá -
nyuló ja vas lat té tel re, vé le mény-nyil vá ní tás ra a mun ka he -
lyé vel, mun ka fo lya ma tok kal kap cso la tos kér dé sek ben;

– jo go sult meg is mer ni a sze mé lyé re vo nat ko zó, a
KSH-nál nyil ván tar tott ada to kat, do ku men tu mo kat.

IV.

A KSH VEZETÕINEK KÖTELEZETTSÉGEI
ÉS JOGAI

A KSH ve ze tõi: – el nök
– el nök he lyet tes
– fõ osz tály ve ze tõ (igaz ga tó)
– ön ál ló osz tály ve ze tõ
– fõ osz tály ve ze tõ-he lyet tes (igaz ga -

tó he lyet tes)
– osz tály ve ze tõ

A KSH ve ze tõ i nek ál ta lá nos kö te le zett sé gei és jo gai

A KSH ve ze tõ je:
– Fe le lõs a KSH stra té gi á já ban, fej lesz té si kon cep ci ó -

já ban és éves mun ka prog ram já ban meg fo gal ma zott cé lok,
fel ada tok és a KSH ér de ke i nek min den tör vényes esz köz -
zel tör té nõ, ma gas szín vo na lú ér vé nye sí té sé ért.

– Irá nyí tá si jog kö ré hez kap cso ló dó an uta sí tást ad, ha -
tár idõ ket tûz ki, több be osz tot tat érin tõ fel adat ki adás ese -
tén a mun ka vég zést ko or di nál ja.

– Fi gye lem mel kí sé ri, ellen õr zi és ér té ke li a ki adott fel -
ada to kat és gon dos ko dik az ér té ke lés ered mé nyé nek
vissza csa to lá sá ról.

– Dön té si jog kört gya ko rol a fe le lõs sé gi kö ré be tar to -
zó, vagy oda utalt fel ada tok vég re haj tá sa so rán annak ér -
de ké ben, hogy a KSH cél ja it meg va ló sít sa.

– Fel ada tát a KSH te vé keny sé gé hez kap cso ló dó,
SzMSz-ben meg ha tá ro zott mun ka meg osz tás hoz iga zod va
kö te les el lát ni.

– Ve ze tõi fel ada ta it a szak mai elv és a KSH sa já tos sá -
ga i nak figye lembe véte lével lát ja el.
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– Te vé keny sé ge so rán kö te les ér vény re jut tat ni a jog -
sza bá lyok, illetve a KSH bel sõ sza bá lyo zá sa i nak ren del ke -
zé se it.

– Fe le lõs a KSH stra té gi á já nak ki dol go zá sá ért, annak
ak tu a li zá lá sá ért és vég re haj tá sá ért, valamint a KSH fel -
ada ta it érin tõ egyéb ter vek ki ala kí tá sá ért, ak tu a li zá lá sá ért,
mó do sí tá sá ért és vég re haj tá sá ért.

– Fe le lõs az Or szá gos Sta tisz ti kai Adat gyûj té si Prog -
ram (OSAP) és a KSH éves mun ka prog ram já nak meg ter -
ve zé sé ért, össze ál lí tá sá ért és meg va ló sí tá sá ért.

– Fe le lõs az el lá tan dó fel ada tok hoz szük sé ges erõ for rá -
sok össze ál lí tá sá ért, meg ter ve zé sé ért.

– Össz han got te remt a ren del ke zés re álló erõ for rá sok
és a tel je sí ten dõ el vá rá sok, a meg va ló sí tan dó ered mé nyek
kö zött.

– Ki ala kít tat ja és mû köd te ti a fel hasz ná lók kal való
kap cso lat tar tás rend sze rét.

– Fe le lõs az adat szol gál ta tói te her mé ré sé ért, illetve az
adat szol gál ta tói te her csök ken té sét ér vény re jut tat ja az
adat gyûj té sek ter ve zé se so rán.

– Biz to sít ja a leg jobb sta tisz ti kai gya kor lat és a mi nõ -
ség biz to sí tá si rend szer kri té ri u ma i nak ér vény re jut ta tá sát.

– Biz to sít ja a KSH mû kö dé sé nek szak mai füg get len sé -
gét, dön té se i nek szak sze rû sé gét és pár tat lan sá gát.

– A mun kál ta tói jog kö rét a jog sza bá lyok ban, valamint
a KSH ha tá lyos Köz szol gá la ti Sza bály za tá ban fog lal tak -
nak meg fele lõen gya ko rol ja.

– A köz vet len alá ren delt sé gé be tar to zó szer ve ze ti egy -
sé gek nél ér vény re jut tat ja a KSH hu mán po li ti kai cél ja it.

– Gya ko rol ja mind azon jo go kat és el lát ja azo kat a fel -
ada to kat, ame lye ket a hi va tal bel sõ sza bály za tai a ha tás kö -
ré be utal nak.

A KSH el nö ké nek egyéb jo gai és kö te le zett sé gei

– Irá nyít ja, és egy ben fel ügye li az el nök he lyet te sek,
valamint a köz vet le nül hoz zá tar to zó szer ve ze ti egy sé gek
ve ze tõ i nek te vé keny sé gét.

– Kép vi se li a KSH-t kül sõ szer vek elõtt az erre vo nat -
ko zó jog sza bá lyok figyelembe véte lével.

– Dönt a jog sza bály ál tal ha tás kö ré be utalt és sa ját ha -
tás kö ré ben fenn tar tott ügyek ben.

– Gya ko rol ja a sza bály al ko tá si jog kört, en nek ke re té -
ben sta tisz ti kai köz le ményt, el nö ki uta sí tást, elõ írást, ha tá -
ro za tot ad ki.

– Uta sí tás adá si és alá írá si jog kö re – a jog sza bá lyok ke -
re tei kö zött – ki ter jed a KSH-t érin tõ min den kér dés re.

– Fe le lõs az OSAP össze ál lí tá sá ért, jó vá ha gyás ra tör té -
nõ be nyúj tá sá ért.

– Jó vá hagy ja a KSH stra té gi ai ter vét.
– Jó vá hagy ja a KSH éves mun ka prog ram ját, ki emelt

cél ja it és az egyes prog ra mok hoz tar to zó erõ for rá so kat.
– Be nyújt ja a KSH költ ség ve té si ja vas la tát.
– Fe le lõs a KSH Szer ve ze ti és Mû kö dé si Sza bály za tá -

nak jó vá ha gyás ra tör té nõ elõ ter jesz téséért.

– Gon dos ko dik a bel sõ ellen õr zés ki ala kí tá sá ról és mû -
köd te té sé rõl. Meg te rem ti és biz to sít ja a bel sõ ellen õr zés
fel adat kö ri és szer ve ze ti füg get len sé gét.

– Elõ ter jesz tést tesz a köz tár sa sá gi el nök ál tal ado má -
nyoz ha tó ki tün te té sek re, ille tõ leg azok vissza vo ná sá ra,
Fé nyes Elek Em lék ér met és Kõ rö sy Jó zsef Dí jat ado má -
nyoz, el nö ki di csé ret ben és egyéb el is me rés ben ré sze sít.

– Meg ál la pít ja az ál ta lá nos tól el té rõ mun ka idõ-be osz -
tást.

– Ál ta lá nos mi nõ sí tõ jog kör rel ren del ke zik (ál lam- és
szol gá la ti ti tok).

– Ki ne ve zi a KSH fo lyó ira ta i nak, a Sta tisz ti kai Szem -
lé nek, a Gaz da ság és sta tisz ti ká nak és a Te rü le ti Sta tisz ti -
ká nak a fõ szer kesz tõ it.

A KSH el nök he lyet te sé nek egyéb jo gai és kötelezett -
ségei

– Az el nök tá vol lé te ese tén a fel adat kö ré be tar to zó
ügyek ben he lyet te sí ti az el nö köt.

– Az el nök fel ha tal ma zá sa alap ján kép vi se li a KSH-t.

– Össze han gol ja a fel ügye le te alá tar to zó szer ve ze ti
egy sé gek mun ká ját, fe le lõs a fel ügye le te alá tar to zó szer -
ve ze ti egy sé gek prog ram ja i nak ko or di ná lá sá ért, a ha tá lyos 
bel sõ sza bá lyo zás alap ján en ge dé lye zi új prog ra mok vég -
re haj tá sát, meg lé võ prog ra mok mó do sí tá sát.

– Az el nök aka dá lyoz ta tá sa ese tén a tõle ka pott fel ha -
tal ma zás sze rint alá írá si jo go sult sá got gya ko rol, illetve
alá ír ja mind azon ügy ira to kat, ame lyek re az el nök tõl fel ha -
tal ma zást kap, valamint ami re néz ve a ve ze tõi ha tás kö re
ki ter jed.

– A vo nat ko zó sza bá lyok sze rint ál lam- és szol gá la ti ti -
tok mi nõ sí té si jog gal ren del ke zik.

A KSH sta tisz ti kai el nök he lyet te sé nek kü lö nös joga

El lát ja a KSH Né pes ség tu do má nyi Ku ta tó In té zet és az
ECOSTAT KSH Gaz da ság elem zõ és In for ma ti kai In té zet
fel ügye le tét.

A KSH gaz da sá gi el nök he lyet te sé nek kü lö nös jo gai és
fe le lõs sé ge

– Gon dos ko dik a gaz dál ko dás rend jé nek ki ala kí tá sá ról
és a gaz dál ko dás sza bá lya i nak be tar tá sá ról.

– Irá nyít ja a KSH Fe je zet költ ség ve té se ter ve zé sé nek
és zár szám adá sá nak mun ká la ta it.

– Fel adat kö ré hez kap cso ló dó irá nyí tá si jog kö ré ben az
uta sí tás adás joga a KSH egé szé re néz ve meg il le ti. En nek
ke re té ben el nök he lyet te si le ira tot ad hat ki.

– El lát ja a KSH Könyv tár és Le vél tár fel ügye le tét.

– Irá nyít ja és fel ügye li az in for ma ti kai biz ton sá gi fel -
ügye lõ mun ká ját.
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A KSH fõ osz tály ve ze tõ jé nek (igaz ga tó já nak) egyéb jo -
gai és kö te le zett sé gei

– A fõ osz tály ve ze tõ (igaz ga tó) alap ve tõ fel ada ta szer -
ve ze ti egy sé gé nek irá nyí tá sa.

– Köz ve tí ti és kép vi se li az el nök, valamint a fel ügye le -
tet el lá tó el nök he lyet tes dön té se it a ve ze té se alá tar to zó fõ -
osz tály felé.

– Irá nyí tá si jog kö re ke re té ben uta sí tás adá si jog kört
gya ko rol, ha tár idõ ket tûz ki, szük ség ese tén bel sõ el já rá si
ren det ala kít ki, nyil ván tart ja a ha tás kö ré ben ki adott bel sõ
ren del ke zé se ket.

– Irá nyí tá si jog kö re ke re té ben meg szer ve zi és mû köd -
te ti a ve ze té se alá tar to zó szer ve ze ti egy sé gek és KSH más
szer ve ze ti egy sé gei, valamint az eset le ge sen érin tett kül sõ
szer vek kö zöt ti együtt mû kö dést, kap cso lat rend szert.

– Gon dos ko dik a fel ada tok el lá tá sá hoz szük sé ges in -
for má ci ók át adá sá ról, a fo lya ma tos mun ka vég zés fel té te -
le i nek meg te rem té sé rõl.

– Dön té sei te kin te té ben be szá mo lá si kö te le zett sé ge
van az el nök, valamint a fel ügye le tet el lá tó el nök he lyet te -
sek felé.

– Fe le lõs más tár cák elõ ter jesz tései és jog sza bá lyai
szak mai ter ve ze te i nek vé le mé nye zé sé ért.

– Kép vi se li a KSH-t azo kon a ta nács ko zá so kon, ér te -
kez le te ken, mun ka meg be szé lé se ken, ame lyek a fel adat kö -
ré be tar to zó kér dé sek kel fog lal koz nak.

– Alá ír ja mind azon ügy ira to kat, amely re az el nök tõl
vagy a fel ügye le tet el lá tó el nök he lyet tes tõl fel ha tal ma zást
ka pott, illetve ami re néz ve a mun ka kö ri le írá sá ban rög zí -
tett ha tás kö re ki ter jed.

– Szol gá la ti ti tok mi nõ sí té si jog gal ren del ke zik.

A KSH fõ osz tály ve ze tõ-he lyet te sé nek (igaz ga tó he lyet te -
sé nek) egyéb jo gai és kö te le zett sé gei

– A fõ osz tály ve ze tõ (igaz ga tó) tá vol lé te vagy aka dá -
lyoz ta tá sa ese tén annak idõ tar ta má ra gya ko rol ja a fõ osz -
tály ve ze tõ (igaz ga tó) jog kö rét, és el lát ja annak fel ada ta it.

– Alá ír ja mind azon ügy ira to kat, amely re fõ osz tály ve -
ze tõ tõl (igaz ga tó tól) fel ha tal ma zást ka pott, valamint ami re 
néz ve a mun ka kö ri le írá sá ban rög zí tett ha tás kö re ki ter jed.

– Több fõ osz tály ve ze tõ-he lyet tes (igaz ga tó he lyet tes)
ese tén a fõ osz tály ve ze tõ (igaz ga tó) tel jes jog kö rét tá vol lé -
te ese tén az ál ta la ki je lölt fõ osz tály ve ze tõ-he lyet tes (igaz -
ga tó he lyet tes) gya ko rol ja.

– Gya ko rol ja a KSH osz tály ve ze tõ jé nek egyéb jo ga it
és kö te le zett sé ge it, ha egy ben osz tályt is ve zet.

A KSH ön ál ló osz tály ve ze tõ jé nek egyéb jo gai és kö te le -
zett sé gei

– Jo gai és kö te le zett sé gei a fõ osz tály ve ze tõ jé vel azo -
no sak.

A KSH osz tály ve ze tõ jé nek egyéb jo gai és kö te le zett sé gei

– Az osz tály ve ze tõ alap ve tõ fel ada ta osz tá lyá nak szak -
mai irá nyí tá sa és mun ká já nak meg szer ve zé se.

– Fi gye lem mel kí sé ri és ér té ke li az osz tály dol go zó i nak 
szak mai te vé keny sé gét.

– A szak mai fel ada tok ha té kony el lá tá sa ér de ké ben,
meg szer ve zi és ko or di nál ja az osz tály, mint mun ka szer ve -
zet te vé keny sé gét, köz ve tí ti a mun ká val kap cso la tos in for -
má ci ó kat.

– Dön té sei te kin te té ben be szá mo lá si kö te le zett sé ge
van a fõ osz tály ve ze tõ felé.

– Fe le lõs a szer ve ze ti egy ség ha tás kö ré be tar to zó hi va -
ta li prog ra mok osz tály-szin tû meg ter ve zé sé ért, ko or di ná -
lá sá ért és meg va ló sí tá sá ért.

– A fõ osz tály ve ze tõ (igaz ga tó) fel ha tal ma zá sa alap ján
kép vi se li a KSH-t ta nács ko zá so kon, ér te kez le te ken, mun -
ka meg be szé lé se ken, ame lyek a fel adat kö ré be tar to zó
szak mai kér dé sek kel fog lal koz nak.

– Alá írá si jo go sult sá gát a mun ka kö ri le írá sá ban fog lal -
tak sze rint gya ko rol ja.

V.

A KSH SZERVEZETI EGYSÉGEI ÉS AZOK
FELADATKÖREI

A.

A KSH ELNÖKE KÖZVETLEN FELÜGYELETE ALÁ
TARTOZÓ SZERVEZETI EGYSÉGEK

Az Elnöki Titkárság feladatköre

– El lát ja az el nök höz ér ke zõ ira tok ügy vi te li fel ada tát,
ko or di nál ja az ügy in té zést,

– elõ ké szí ti az el nök köz sze rep lé se it, el lát ja az ezzel
kap cso la tos ko or di ná ci ós fel ada to kat,

– szer ve zi az el nök tár sa dal mi kap cso la ta i val össze füg -
gõ fel ada to kat, kap cso la tot tart az ér dek vé del mi szer ve ze -
tek kel és elõ ké szí ti az ezzel kap cso la tos fel ada to kat,

– el lát ja az el nök mun ká já hoz kap cso ló dó pro to koll
fel ada to kat,

– el ké szí ti az el nök égi mun ka meg be szé lé sek em lé kez -
te tõ it, fi gye lem mel kí sé ri a fel ada tok tel je sí té sét,

– el lát ja a Ve ze tõi Ta nács adó Tes tü let tit kár sá gi fel -
ada ta it.

Az Ellenõrzési osztály feladatköre

– A költ ség ve té si szer vek bel sõ el len õr zé sé rõl  szóló,
min den kor ha tá lyos jog sza bá lyok ren del ke zé se i vel össz -
hang ban, a KSH Bel sõ El len õr zé si Ké zi köny vé ben fog lal -
tak sze rint el ké szí ti a KSH koc ká zat elem zé sen ala pu ló
stra té gi ai és éves el len õr zé si ter vét,

– össze sí ti a KSH fel ügye le te alá tar to zó költ ség ve té si
szer vek el len õr zé si ter ve it, és gon dos ko dik – a KSH el len -
õr zé si ter vé vel együtt – a pénz ügy mi nisz ter ré szé re tör té nõ 
meg kül dé sé rõl,
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– sza bály sze rû sé gi, pénz ügyi, rend szer- és tel je sít mény 
el len õr zé se ket, in for ma ti kai rend szer el len õr zé se ket vé -
gez,

– meg bíz ha tó sá gi el len õr zé se ket foly tat a KSH fel -
ügye le te alá tar to zó költ ség ve té si szer vek éves ele mi költ -
ség ve té si be szá mo ló i ra irá nyu ló an,

– szak mai fel ügye le tet lát el a KSH fel ügye le te alá tar -
to zó költ ség ve té si szer vek bel sõ el len õr zé si te vé keny sé ge
kö ré ben,

– ko or di ná ci ós és mód szer ta ni fel ada to kat lát el a KSH
el len õr zé si rend sze ré nek fej lesz té se, egy sé ges el vek sze -
rin ti mû kö dé se ér de ké ben,

– nyil ván tar tá si rend szert mû köd tet a bel sõ el len õr zé -
sek és a kül sõ el len õr zé sek do ku men tu mai te kin te té ben,

– biz to sít ja a kül sõ ellen õr zõ szer vek (ÁSZ, KEHI) és a 
Pénz ügy mi nisz té rium ré szé re az elõ írt tárgy kö rök ben és
tar ta lom mal az adat szol gál ta tást,

– el ké szí ti a KSH éves el len õr zé si be szá mo ló ját, és a
KSH fel ügye le te alá tar to zó költ ség ve té si szer vek el len õr -
zé si be szá mo lói össze sí té sé vel együtt gon dos ko dik a
pénz ügy mi nisz ter ré szé re tör té nõ meg kül dé sé rõl,

– részt vesz az Ál lam ház tar tá si Bel sõ Pénz ügyi El len -
õr zé si (ÁBPE) tár ca kö zi bi zott ság, valamint az ÁB PE-t tá -
mo ga tó mun ka bi zott sá gok mun ká já ban, kép vi se li a
KSH-t.

Tervezési fõosztály

A Prog ram- és erõ for rás ter ve zé si osz tály fel adat kö re

– Ko or di ná ci ós fel ada tok el lá tá sa a KSH Stra té gi á já -
nak össze ál lí tá sa so rán, a Stra té gi á ról  szóló éves je len tés
el ké szí té se,

– a Stra té gi ai Fej lesz té si Ta nács (SFT) mun ká já nak
elõ ké szí té se, az SFT ad mi niszt rá ci ós fel ada ta i nak el lá tá sa, 
kon zul tá ció nyúj tá sa a fej lesz té si pro jek tek irá nyí tá sá hoz,
mû köd te té sé hez,

– a fej lesz té si pro jek tek mo ni tor ing-rend sze ré nek mû -
köd te té se, hely zet ké pek ké szí té se a fej lesz té si mun kák ak -
tu á lis fel ada ta i ról,

– a KSH mak ro BSC mu ta tó szám-ka ta ló gu sá nak kar -
ban tar tá sa, a mu ta tók fo lya ma tos nyo mon kö ve té se és köz -
zé té te le,

– a prog ram ter ve zés ko or di ná lá sa, a prog ram ter ve zés
ügy rend jé nek meg ha tá ro zá sa, a ter ve zés nó menk la tú rá i -
nak kar ban tar tá sa, fe lül vizs gá la ta, és a ter ve zés hez hasz -
nált szá mí tó gé pes al kal ma zás mû köd te té se,

– a hi va tal éves Mun ka prog ram já nak össze ál lí tá sa a
szer ve ze ti egy sé gek ter vei alap ján, en nek so rán a Mun ka -
prog ram és a KSH költ ség ve té si – pénz ügyi ter vé nek
össze han go lá sa, egyez te té se,

– az év köz ben in du ló új prog ra mok, illetve mó do sí tá -
sok nyil ván tar tá sa, mód szer ta ni se gít ség nyúj tás a prog -
ram gaz da szá má ra a vál toz ta tá sok meg ter ve zé sé hez,

– az Elekt ro ni kus Mun ka idõ Nyil ván tar tá si Rend szer
(EMU) mû köd te té se,

– adat szol gál ta tás a Ve ze tõi In for má ci ós Rend szer
(VIR) felé.

A Tel je sít mény mé ré si és elem zõ osz tály fel adat kö re

– A prog ra mok tel je sít mény mu ta tó i nak ki dol go zá sa a
szer ve ze ti egy sé gek kel együtt mû kö dés ben. A mé rés, ér té -
ke lés mód szer ta ná nak ki ala kí tá sa,

– fo lya mat-mi nõ ség biz to sí tá si rend szer be ve ze té se,
mû köd te té se, az in for má ci ók be gyûj té se és rend sze re zé se,
do ku men tá lá sa,

– a szer ve ze ti egy sé gek tel je sít mény mé rés hez és fo lya -
mat-mi nõ ség biz to sí tás hoz kap cso ló dó ön ér té ke lé si, mo ni -
tor ing fel ada ta i nak meg ha tá ro zá sa és ko or di ná lá sa,

– a mu ta tók fo lya ma tos fi gye lem mel kí sé ré se a szer ve -
ze ti egy sé gek kel kö zö sen ki ala kí tott szem pon tok alap ján.
A ki tû zött – elv árt tel je sít mé nyek (out pu tok), a mi nõ ség és 
a fel hasz nált erõ for rá sok vi szo nyá nak elem zé se,

– a KSH gaz dál ko dá si, erõ for rás-fel hasz ná lá si in for -
má ci ó i nak át fo gó elem zé se, össze fog la lók, rend sze res és
ad hoc ve ze tõi je len té sek ké szí té se, vissza csa to lás a szer -
ve ze ti egy sé gek felé, kü lö nö sen az ál ta luk vég zett mo ni -
tor ing fel ada tok ered mé nyé rõl,

– a Ve ze tõi In for má ci ós Rend szer (VIR) mû köd te té se,
fel ügye le te, fej lesz té se. Adat fo ga dás, a VIR por tál tar tal -
má nak kar ban tar tá sa.

B.

A STATISZTIKAI ELNÖKHELYETTES FELÜGYELETE
ALÁ TARTOZÓ SZERVEZETI EGYSÉGEK

Árstatisztikai fõosztály

A Fo gyasz tói ár sta tisz ti kai osz tály fel adat kö re

A fo gyasz tói ár sta tisz ti ka te rü le tén:
– szak sta tisz ti kai mód szer tan do ku men tá lá sa, kar ban -

tar tá sa, fej lesz té se, nem zet kö zi ta pasz ta lat cse re, kap cso -
lat tar tás,

– fel hasz ná lói igé nyek fel mé ré se, adat gyûj té sek ter ve -
zé se,

– adat fel dol go zás sal kap cso la tos mû ve le tek kö ré ben:
= az ada tok mak ro va li dá lá sa, jó vá ha gyá sa,
= a fo gyasz tói ár in dex és az eb bõl szá mí tott egyéb

ár in de xek elõ ál lí tá sa,
– tá jé koz ta tás és in for má ció szol gál ta tás,
– az Euró pai Össze ha son lí tá si Prog ram (ECP) ke re té -

ben a ma gyar ada tok össze ál lí tá sa.

A Kül ke res ke del mi ár sta tisz ti kai osz tály fel adat kö re

A kül ke res ke del mi ár sta tisz ti ka te rü le tén:
– szak sta tisz ti kai mód szer tan do ku men tá lá sa, kar ban -

tar tá sa, fej lesz té se, nem zet kö zi ta pasz ta lat cse re, kap cso -
lat tar tás,
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– fel hasz ná lói igé nyek fel mé ré se, adat gyûj tés ter ve zé se,
– adat gyûj té sek szer ve zé se,
– adat elõ ké szí tés kö ré ben:

= tör zsa dat-ál lo má nyok kar ban tar tá sa,
= kér dõ ív ada ta i nak rög zí té se,

– adat fel dol go zás sal kap cso la tos mû ve le tek kö ré ben:
= az ada tok mak ro va li dá lá sa, jó vá ha gyá sa,
= ár- és ár fo lyam in dex, valamint vo lu me nin dex szá -

mí tá sok vég zé se,
= adat bá zi sok fej lesz té sé nek ter ve zé se,

– tá jé koz ta tás és in for má ció szol gál ta tás.

A Ter me lõi ár sta tisz ti kai osz tály fel adat kö re

A ter me lõi ár sta tisz ti ka (ipar i, épí tõ ipa ri, üz le ti szol gál -
ta tá sok, me zõ gaz da sá gi ár sta tisz ti kák) te rü le tén:

– szak sta tisz ti kai mód szer tan do ku men tá lá sa, kar ban -
tar tá sa, fej lesz té se, nem zet kö zi ta pasz ta lat cse re, kap cso -
lat tar tás,

– fel hasz ná lói igé nyek fel mé ré se, adat gyûj tés ter ve zé se,
– adat gyûj té sek szer ve zé se,
– adat elõ ké szí tés kö ré ben:

= tör zsa dat-ál lo má nyok kar ban tar tá sa,
= kér dõ ív ada ta i nak rög zí té se,

– adat fel dol go zás sal kap cso la tos mû ve le tek kö ré ben:
= az ada tok mak ro va li dá lá sa, jó vá ha gyá sa,
= ár in dex szá mí tá sok vég zé se,
= adat bá zi sok fej lesz té sé nek ter ve zé se,

– tá jé koz ta tás és in for má ció szol gál ta tás.

Életszínvonal- és munkaügy-statisztikai fõosztály

Az Élet szín vo nal-sta tisz ti kai fel vé te lek osz tály fel adat -
kö re

A ház tar tá sok jö ve del me, fo gyasz tá sa, va gyo ni hely ze te 
vizs gá la tá ra vo nat ko zó sta tisz ti ka te rü le tén:

– szak sta tisz ti kai mód szer tan do ku men tá lá sa, kar ban -
tar tá sa, fej lesz té se, nem zet kö zi ta pasz ta lat cse re, kap cso -
lat tar tás,

– fel hasz ná lói igé nyek fel mé ré se, adat gyûj té sek ter ve -
zé se,

– adat fel dol go zás sal kap cso la tos mû ve le tek kö ré ben:
= az ada tok mak ro va li dá lá sa, jó vá ha gyá sa,
= min ta becs lés,
= a la e ke ni in di ká to rok elõ ál lí tá sa,
= rész vé tel a ház tar tá si mik ro szi mu lá ci ós rend szer

mû köd te té sé ben, fej lesz té sé ben, a mik ro-szi mu lá -
ci ós ku ta tá sok ban,

– tá jé koz ta tás és in for má ció szol gál ta tás.

A Mun ka ügy-sta tisz ti kai osz tály fel adat kö re

A mun ka erõ pi ac-sta tisz ti ka (fog lal koz ta tás sal, mun ka -
nél kü li ség gel, mun ka erõ-pi a ci po li ti kák kal, mun ka erõ ke -
res let tel, kí ná lat tal, mun ka idõ vel, mun ka idõ-ki esés sel, ke -

re set tel, mun ka erõ költ ség gel kap cso la tos sta tisz ti ka) te rü -
le tén:

– szak sta tisz ti kai mód szer tan do ku men tá lá sa, kar ban -
tar tá sa, fej lesz té se, nem zet kö zi ta pasz ta lat cse re, kap cso -
lat tar tás,

– fel hasz ná lói igé nyek fel mé ré se, adat gyûj té sek ter ve -
zé se,

– adat gyûj té sek szer ve zé se,

– adat elõ ké szí tés,

– adat fel dol go zás sal kap cso la tos mû ve le tek kö ré ben:

= fel vé te lek ered mé nye i nek va lo ri zá lá sa,

= adat bá zis ba szer ve zé se,

– tá jé koz ta tás és in for má ció szol gál ta tás.

A Tár sa dal mi ré teg elem zés osz tály fel adat kö re

A tár sa dal mi ré teg zõ dés re, egyéb az élet kö rül mé nyek -
re, az élet mi nõ ség re, a la kos sá gi idõ fel hasz ná lás ra vo nat -
ko zó sta tisz ti ka te rü le tén:

– szak sta tisz ti kai mód szer tan do ku men tá lá sa, kar ban -
tar tá sa, fej lesz té se, nem zet kö zi ta pasz ta lat cse re, kap cso -
lat tar tás,

– át fo gó, szin te ti zá ló elem zé sek a tár sa da lom kü lön bö -
zõ ré te gei élet kö rül mé nye i nek elem zé se (idõs ko rú ak, fi a -
ta lok és nõk hely zet vizs gá la ta, sze gény ség vizs gá lat),

– lét mi ni mum szá mí tás,

– FEOR, ESeC osz tá lyo zá sok ke ze lé se,

– tá jé koz ta tás és in for má ció szol gál ta tás,

– spe ci á lis fel ada tok kö ré ben:

= la kos sá gi össze írá sok szak mai kol lé gi u ma (LAK)
tit kár sá gi fel ada ta i nak el lá tá sa.

Iparstatisztikai fõosztály

Az Éves adat gyûj té sek osz tály fel adat kö re

A gaz da sá gi szer ve ze tek de mog rá fi á ja, éves tel je sít mé -
nye és rá for dí tá sai, valamint az ipar ter mék sta tisz ti ká ja te -
rü le tén:

– szak sta tisz ti kai mód szer tan do ku men tá lá sa, kar ban -
tar tá sa, fej lesz té se, nem zet kö zi ta pasz ta lat cse re, kap cso -
lat tar tás,

– fel hasz ná lói igé nyek fel mé ré se, adat gyûj té sek ter ve -
zé se,

– adat fel dol go zás sal kap cso la tos mû ve le tek kö ré ben:

= adat el len õr zé si szem pon tok ki ala kí tá sa, spe ci fi ká -
ci ók el ké szí té se,

= ada tok mak ro va li dá lá sa, jó vá ha gyá sa,

= adat bá zi sok fej lesz té sé nek ter ve zé se,

– tá jé koz ta tás és in for má ció szol gál ta tás,

– spe ci á lis fel ada tok kö ré ben:

= a vas- és acél sta tisz ti ka te rü le tén ko or di ná ció a
Ma gyar Vas- és Acél ipa ri Egye sü lés sel.
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Az Év kö zi adat gyûj té sek osz tály fel adat kö re

A gaz da sá gi szer ve ze tek de mog rá fi á ja, havi, ne gyed -
éves tel je sít mé nye és rá for dí tá sai, az ipar i ter me lés, ren de -
lés ál lo mány, valamint az épí tõ ipar-sta tisz ti ka te rü le tén:

– mód szer tan do ku men tá lá sa, kar ban tar tá sa, fej lesz té -
se, nem zet kö zi ta pasz ta lat cse re, kap cso lat tar tás,

– fel hasz ná lói igé nyek fel mé ré se, adat gyûj té sek ter ve -
zé se,

– adat fel dol go zás sal kap cso la tos mû ve le tek kö ré ben:
= adat el len õr zé si szem pon tok ki ala kí tá sa, spe ci fi ká -

ci ók el ké szí té se,
= ada tok mak ro va li dá lá sa, jó vá ha gyá sa,
= adat bá zi sok fej lesz té sé nek ter ve zé se,

– tá jé koz ta tás és in for má ció szol gál ta tás,
– spe ci á lis fel ada tok kö ré ben:

= az ener gia gaz dál ko dá si sta tisz ti ka te rü le tén ko or -
di ná ció az Ener gia Köz pont Kht.-val, és a Ma gyar
Ener gia Hi va tal lal.

Külkereskedelem-statisztikai fõosztály

A Ter mék for gal mi adat gyûj té si osz tály fel adat kö re

A kül ke res ke del mi ter mék for gal mi sta tisz ti ka te rü le tén:
– adat gyûj té sek ter ve zé se,
– adat gyûj té sek szer ve zé se,
– adat elõ ké szí tés kö ré ben:

= tör zsa dat-ál lo má nyok kar ban tar tá sa,
– adat fel dol go zás sal kap cso la tos mû ve le tek kö ré ben:

= az adat-fe lül vizs gá la ti rend ki ala kí tá sa és kar ban -
tar tá sa, a hi ba gya nús té te lek vál la la ti egyez te té se,

= kap cso lat a ki emelt adat szol gál ta tók kal,
= a fel dol go zott ada tok el len õr zé se, ja ví tá sa, jó vá ha -

gyá sa,
= adat bá zis-fej lesz tés ter ve zé se,

– tá jé koz ta tás és in for má ció szol gál ta tás,
– spe ci á lis fel ada tok kö ré ben:

= a Vám- és Pénz ügy õr ség gel való együtt mû kö dés
hi va ta li szin tû ko or di ná ci ó ja.

A Ter mék for gal mi mód szer ta ni osz tály fel adat kö re

A kül ke res ke del mi ter mék for gal mi sta tisz ti ka te rü le tén:
– szak sta tisz ti kai mód szer tan do ku men tá lá sa, kar ban -

tar tá sa, fej lesz té se, nem zet kö zi ta pasz ta lat cse re, kap cso -
lat tar tás,

– az adat el len õr zé si szem pon tok ki ala kí tá sa és kar ban -
tar tá sa,

– adat szol gál ta tók fel ké szí té se, mód szer ta ni tá jé koz ta -
tás, ügy fél szol gá lat, vál la lat lá to ga tás, ok ta tás.

A Szol gál ta tás-kül ke res ke del mi osz tály fel adat kö re

A szál lí tá si, kor mány za ti és az üz le ti szol gál ta tás-kül ke -
res ke de lem sta tisz ti ka te rü le tén:

– szak sta tisz ti kai mód szer tan do ku men tá lá sa, kar ban -
tar tá sa, fej lesz té se, nem zet kö zi ta pasz ta lat cse re, kap cso -
lat tar tás,

– fel hasz ná lói igé nyek fel mé ré se, adat gyûj té sek ter ve -
zé se,

– adat gyûj té sek szer ve zé se,
– adat elõ ké szí tés,
– adat fel dol go zás sal kap cso la tos mû ve le tek kö ré ben:

= ada tok mak ro va li dá lá sa, jó vá ha gyá sa,
– tá jé koz ta tás és in for má ció szol gál ta tás.

Mezõgazdasági és környezeti statisztikai fõosztály

A Me zõ gaz da sá gi sta tisz ti kai osz tály fel adat kö re

A me zõ gaz da ság-, er dõ gaz dál ko dás-, vad gaz dál ko dás-
és ha lá szat sta tisz ti ka te rü le te in:

– szak sta tisz ti kai mód szer tan do ku men tá lá sa, kar ban -
tar tá sa, fej lesz té se, nem zet kö zi ta pasz ta lat cse re, kap cso -
lat tar tás,

– fel hasz ná lói igé nyek fel mé ré se, adat gyûj té sek ter ve -
zé se,

– adat gyûj té sek szer ve zé se,
– az adat fel dol go zá sok kal kap cso la tos mû ve le tek kö -

rében:
= az ada tok mak ro va li dá lá sa, jó vá ha gyá sa,
= a me zõ gaz da sá gi sta tisz ti kai ada tok tér in for ma ti -

kai fel dol go zá sa, elem zé se,
– tá jé koz ta tás és in for má ció szol gál ta tás.

A Me zõ gaz da sá gi szám lák osz tály fel adat kö re

A me zõ gaz da sá gi szám la rend szer (MSZR) szám lá i nak
és a kap cso ló dó mér le gek nek a ki dol go zá sa ke re té ben:

– az MSZR és a kap cso ló dó mér le gek mód szer ta ni do -
ku men tá lá sa, kar ban tar tá sa, fej lesz té se, nem zet kö zi ta -
pasz ta lat cse re, kap cso lat tar tás,

– fel hasz ná lói igé nyek fel mé ré se, adat gyûj té sek ter ve -
zé se,

– adat gyûj té sek szer ve zé se, adat elõ ké szí tés,
– a szám la rend szer ki dol go zá sá hoz kap cso ló dó mér le -

gek össze ál lí tá sa,
= az ered mé nyek mak ro va li dá lá sa, jó vá ha gyá sa,

– kap cso ló dó kör nye ze ti szám lák ki dol go zá sa,
– a me zõ gaz da sá gi gaz da sá gok gaz da ság ti po ló gi á já -

nak ki dol go zá sa,
– a me zõ gaz da ság ál ló esz köz-ál lo má nyá nak, be ru há -

zá sa i nak, kész le te i nek becs lé se,
– tá jé koz ta tás és in for má ció szol gál ta tás.

A Kör nye zet sta tisz ti kai osz tály fel adat kö re

A kör nye zet sta tisz ti ka te rü le tén:
– szak sta tisz ti kai mód szer tan do ku men tá lá sa, kar ban -

tar tá sa, fej lesz té se, nem zet kö zi ta pasz ta lat cse re, kap cso -
lat tar tás,
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– fel hasz ná lói igé nyek fel mé ré se, adat gyûj té sek ter ve -
zé se,

– adat fel dol go zás sal kap cso la tos mû ve le tek kö ré ben:
= a kör nye ze ti szám lák össze ál lí tá sa,
= a kör nye zet sta tisz ti kai ada tok tér in for ma ti kai fel -

dol go zá sa, elem zé se,
= a kör nye zet sta tisz ti kai adat bá zis mû köd te té se,
= a fenn tart ha tó fej lõ dés sel kap cso la tos adat bá zis

mû köd te té se,
= az ada tok mak ro va li dá lá sa, jó vá ha gyá sa,

– tá jé koz ta tás és in for má ció szol gál ta tás.

Nemzeti számlák fõosztály

Az Adat for rás-ke ze lõ osz tály fel adat kö re

A nem ze ti szám lák ra vo nat ko zó sta tisz ti kai te rü le ten:
– a nem ze ti szám lák össze ál lí tá sá hoz igaz ga tá si ada tok

át vé te le,
– fel dol go zá sa, adat bá zis ba szer ve zé se,
– az adat bá zi sok gon do zá sa és fej lesz té se.

Az Ága za ti kap cso la tok mér le ge (ÁKM) osz tály fel adat -
kö re

A nem ze ti szám lá kon be lül:
– a for rás-fel hasz ná lás táb lák és az ÁKM táb lák össze -

ál lí tá sa,
– szak sta tisz ti kai mód szer tan do ku men tá lá sa, kar ban -

tar tá sa, fej lesz té se, nem zet kö zi ta pasz ta lat cse re, kap cso -
lat tar tás,

– tá jé koz ta tás, in for má ció szol gá lat,
– spe ci á lis fel ada tok kö ré ben:

= sú lyo zott át la gos áfa kulcs szá mí tá sa.

A Jö ve de lem szám la osz tály fel adat kö re

A nem ze ti szám lák szak sta tisz ti kai te rü le ten be lül:
– a jö ve de lem el osz tá si szám la össze ál lí tá sá nak ko or di -

ná lá sa,
– a pénz ügyi vál la la tok szek tor ter me lé si és jö ve de lem -

el osz tá si szám lá i nak össze ál lít ása,
– a pénz ügyi vál la la tok éves gaz da ság szer ke ze ti sta -

tisz ti ká i nak össze ál lí tá sa,
– a kül föl di mû kö dõ tõke és a kül föl di ér de kelt sé gû

vál lal ko zá sok ada ta i nak össze ál lí tá sa,
– a kül földi szám la össze ál lí tá sa,
– a te rü le ti GDP szá mí tá sa,
– tá jé koz ta tás és in for má ció szol gál ta tás a fen ti té ma kö -

rök ben,
– mód szer tan do ku men tá lá sa, be mu ta tá sa, fej lesz té se,

nem zet kö zi kap cso lat tar tás a fen ti té ma kö rö ket érin tõ en.

A Ter me lé si szám la osz tály fel adat kö re

A nem ze ti szám lák szak sta tisz ti kai te rü le ten be lül:
– a nem pénz ügyi vál la la ti szek tor ter me lé sé nek mé ré se,

– a ter me lé si szám lák össze ál lí tá sá nak ko or di ná lá sa,
– a ter me lé si szám lák mód szer ta ná nak gon do zá sa,
– szak sta tisz ti kai mód szer tan do ku men tá lá sa, kar ban -

tar tá sa, fej lesz té se, nem zet kö zi ta pasz ta lat cse re, kap cso -
lat tar tás a fen ti té ma kö rök ben,

– tá jé koz ta tás és in for má ció szol gál ta tás a fen ti té ma kö -
rök ben.

Népességstatisztikai fõosztály

A Nép szám lá lá si osz tály fel adat kö re

A né pes ség sta tisz ti kán be lül a né pes ség de mog rá fi ai,
val lá si, nem ze ti sé gi, is ko lá zott sá gi, fog lal ko zá si össze té -
te lé nek, ház tar tás- és csa lád struk tú rá já nak, a la kás ál lo -
mány jel lem zõ i nek össze írá sa és fel dol go zá sa te rü le tén:

– szak sta tisz ti kai mód szer tan do ku men tá lá sa, kar ban -
tar tá sa, fej lesz té se, nem zet kö zi ta pasz ta lat cse re, kap cso -
lat tar tás,

– fel hasz ná lói igé nyek fel mé ré se, a nép szám lá lás, mik -
ro cen zus ter ve zé se, elõ ké szí té se,

– a köz igaz ga tá si és te rü le ti vál to zá sok nyo mon kö ve -
té se,

– tá jé koz ta tás és in for má ció szol gál ta tás,
– a Ma gyar Köz tár sa ság Köz igaz ga tá si Hely név köny -

vé nek ve ze té se, a Hely ség név könyv és a Hely ség név tár
szer kesz té se,

– tör té ne ti sta tisz ti kai idõ so rok össze ál lí tá sa,
– spe ci á lis fel ada tok kö ré ben:

= a nép szám lá lá si irat tá rak ke ze lé se,
= in té ze ti re gisz ter lét re ho zá sa, kar ban tar tá sa.

A Nép moz gal mi sta tisz ti kai osz tály fel adat kö re

A né pes ség sta tisz ti kán be lül, a nép moz gal mi sta tisz ti kai 
te rü le tén:

– szak sta tisz ti kai mód szer tan do ku men tá lá sa, kar ban -
tar tá sa, fej lesz té se, nem zet kö zi ta pasz ta lat cse re, kap cso -
lat tar tás,

– fel hasz ná lói igé nyek fel mé ré se, adat gyûj té sek ter ve -
zé se,

– adat át vé tel, adat gyûj té sek szer ve zé se,
– adat fel dol go zás sal kap cso la tos mû ve le tek kö ré ben:

= a né pes ség szám to vább szá mí tá sa,
= in teg rált mig rá ci ós adat bá zis kar ban tar tá sa,

– tá jé koz ta tás és in for má ció szol gál ta tás.

A Né pes ség sta tisz ti kai mód szer ta ni osz tály fel adat kö re

A né pes ség-, nép moz gal mi sta tisz ti ka te rü le tén:
– adat fel vé te li, adat át vé te li mód szer tan do ku men tá lá -

sa, kar ban tar tá sa, fej lesz té se, nem zet kö zi ta pasz ta lat cse re, 
kap cso lat tar tás,

– adat gyûj té sek, nép szám lá lás, mik ro cen zus szer ve zé se,
– adat fel dol go zás sal kap cso la tos mû ve le te ken be lül

= az adat fel dol go zás sza bá lya i nak spe ci fi ká lá sa,
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= az adat pót lás (im pu tá lás) sza bá lya i nak meg ha tá ro -
zá sa,

= mun ka táb lák adat tar ta má nak meg ha tá ro zá sa,

– spe ci á lis fel ada tok kö ré ben:

= pa pír ala pú és di gi tá lis szám lá ló kör ze ti mély sé gû
tér ké pek ke ze lé se, kar ban tar tá sa, az ada tok tér sé gi
áb rá zo lá sa,

= a cím ál lo mány, cím re gisz ter, or szág re gisz ter kar -
ban tar tá sa.

Statisztikai kutatási és módszertani fõosztály

A Min ta vé te li és mód szer ta ni osz tály fel adat kö re

– A rep re zen ta tív meg fi gye lé sek min ta vé te li ter vé nek
ki ala kí tá sa, a tel jes kö rû sí tés és a hi ba szá mí tás mód sze re i -
nek ki dol go zá sa, nem zet kö zi együtt mû kö dés,

– az adat fel vé tel fo lya ma tá hoz (adat gyûj tés-ter ve zés,
adat elõ ké szí tés, adat fel dol go zás) kap cso ló dó mód sze rek
fej lesz té se az egy sé ges ség és az össze han golt ság meg te -
rem té se, a mód sze rek re vo nat ko zó stan dar dok és aján lá -
sok ki dol go zá sa, az al kal ma zá suk ra vo nat ko zó ta nács -
adás, ter ve zett ellen õr zés, nem zet kö zi együtt mû kö dés,

– ma te ma ti kai sta tisz ti kai mód sze rek ki dol go zá sa, al -
kal ma zá sa, fej lesz té se, do ku men tá lá sa és al kal ma zá sá nak
el len õr zé se, ta nács adás,

– sta tisz ti kai mód szer ta ni elem zé sek, mik ro szi mu lá ció,

– a sta tisz ti kai te vé keny ség mi nõ ség irá nyí tá si rend sze -
ré nek ki ala kí tá sa, fej lesz té se, nem zet kö zi együtt mû kö dés,

– a né pe se dés po li ti ka ha té kony sá gát mérõ in di ká to rok
elem zé se,

– in teg rált tár sa dal mi jel zõ szám rend szer ki ala kí tá sa,
fej lesz té se,

– spe ci á lis fel ada tok kö ré ben:

= mód szer ta ni szak mai kol lé gi um tit kár sá gi fel ada -
ta i nak el lá tá sa.

Az Osz tá lyo zá sok és me ta in for má ci ók osz tá lya fel adat -
kö re

– A fo gal mak, osz tá lyo zá sok, no menk la tú rák rend sze -
re i nek, a sta tisz ti kai te vé keny ség mód szer ta ni do ku men tá -
ci ó já nak ter ve zé se, fej lesz té se és ko or di ná lá sa, a kar ban -
tar tás, al kal ma zás fel ügye le te és ko or di ná lá sa,

– a gaz da sá gi te vé keny sé gek egy sé ges ága za ti osz tá -
lyo zá si rend szer e (TEÁOR), a gaz da sá gi szer ve ze tek gaz -
dál ko dá si for ma sze rin ti osz tá lyo zá sa (GFO), a szol gál ta -
tá sok jegy zé ke (SZJ), szak ma kó dok jegy zé ke és más, több
szak mai te rü le tet érin tõ osz tá lyo zá sok gon do zá sa, az al -
kal ma zás sal kap cso la tos ta nács adás,

– a GFO és a szak ma kó dok jegy zé ke sze rin ti be so ro lá si 
ál lás fog la lá sok ki adá sa, valamint a sta tisz ti kai osz tá lyo zá -
sok kal kap cso la tos be so ro lá si ál lás fog la lá sok, fe lül vizs gá -
la ti ké rel mek el bí rá lá sa.

A Sta tisz ti kai Szem le Szer kesz tõ sé gé nek (osz tály) fel -
adat kö re

– A Sta tisz ti kai Szem le címû fo lyó irat tar tal mi és tech -
ni kai szer kesz té se, nyom dai elõ ké szí té se, ki adá sá val kap -
cso la tos fel ada tok össze han go lá sa,

– fo lyó irat-, hír- és cikk cse re bo nyo lí tá sa kül föl di és
ha zai szer ve ze tek kel, fo lyó irat-szer kesz tõ sé gek kel,

– a Gaz da ság és Sta tisz ti ka címû fo lyó irat tech ni kai
szer kesz té se,

– a Te rü le ti Sta tisz ti ka címû fo lyó irat tech ni kai szer -
kesz té se,

– szak- és tan köny vek szak mai fel ügye let tel tör té nõ ki -
vá lasz tá sa, lek to rá lá sa, kéz ira tá nak meg szer kesz té se, az
erre irá nyuló szer zõ dé sek meg kö té se,

– kap cso lat tar tás a sta tisz ti kai tu do mány kép vi se lõ i vel.

Szektorszámlák fõosztály

A Ház tar tá si szek tor szám lák osz tály fel adat kö re

A nem ze ti szám lá kon be lül a brut tó ha zai ter mék fel -
hasz ná lá sa és a ház tar tá si szek tor szám lák te rü le tén:

– szak sta tisz ti kai mód szer tan do ku men tá lá sa, kar ban -
tar tá sa, fej lesz té se, nem zet kö zi ta pasz ta lat cse re, kap cso -
lat tar tás,

– szám lák össze ál lí tá sá hoz ada tok át vé te le, össze gyûj -
té se,

– szám lák össze ál lí tá sa,
– tá jé koz ta tás és in for má ció szol gál ta tás,
– spe ci á lis fel ada tok kö ré ben:

= a sú lyo zott át la gos áfa kulcs ala pú be fi ze tés hez a
ház tar tá sok fo gyasz tá sá ra jutó át la gá fa kulcs meg -
ha tá ro zá sa.

A Kor mány za ti és non pro fit szek tor szám lák osz tály fel -
adat kö re

A nem ze ti szám lá kon be lül a kor mány za ti és a ház tar tá -
so kat se gí tõ non pro fit in téz mé nyek szek to ra szám lái te rü -
le tén:

– szak sta tisz ti kai mód szer tan do ku men tá lá sa, kar ban -
tar tá sa, fej lesz té se, nem zet kö zi ta pasz ta lat cse re, kap cso -
lat tar tás,

– szám lák össze ál lí tá sá hoz ada tok át vé te le, össze gyûj -
té se,

– szám lák össze ál lí tá sa,
– tá jé koz ta tás és in for má ció szol gál ta tás,
– spe ci á lis fel ada tok kö ré ben:

= a fo lyó áras ter mék adók és tá mo ga tá sok meg ha tá -
ro zá sa, az egyéb ter me lé si adók és tá mo ga tá sok
éves ada ta i nak szek to ron kén ti ki dol go zá sa,

= a PPP (Pub lic Pri va te Part ners hip) prog ra mok sta -
tisz ti kai be so ro lá sá nak vizs gá la ta,

= az EDP je len tés el ké szí té se kö ré ben a KSH ha tás -
kö ré be tar to zó ré szé nek össze ál lí tá sa.
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A Tõ ke szám la osz tály fel adat kö re

A nem ze ti szám lá kon be lül az ál ló esz köz-sta tisz ti ka,
kész let sta tisz ti ka te rü le tén:

– szak sta tisz ti kai mód szer tan do ku men tá lá sa, kar ban -
tar tá sa, fej lesz té se, nem zet kö zi ta pasz ta lat cse re, kap cso -
lat tar tás,

– szám lák össze ál lí tá sá hoz ada tok át vé te le, össze gyûj -
té se,

– a tõ ke szám la és a va gyon mér leg össze ál lí tá sa a nem
pénz ügyi esz kö zök kö ré re,

– ada tok össze ál lí tá sa,

– tá jé koz ta tás és in for má ció szol gál ta tás.

Szolgáltatásstatisztikai fõosztály

A Bel ke res ke del mi- és in for má ció sta tisz ti kai osz tály fel -
adat kö re

A bel ke res ke de lem és az in for má ció sta tisz ti ka te rü le tén:

– szak sta tisz ti kai mód szer tan do ku men tá lá sa, kar ban -
tar tá sa, fej lesz té se, nem zet kö zi ta pasz ta lat cse re, kap cso -
lat tar tás,

– fel hasz ná lói igé nyek fel mé ré se, adat gyûj té sek ter ve -
zé se,

– adat gyûj tés szer ve zé se,

– adat elõ ké szí tés az in for má ció sta tisz ti kai adat gyûj té -
sek ese té ben,

– adat fel dol go zás sal kap cso la tos mû ve le tek kö ré ben:

= ada tok mak ro va li dá lá sa, jó vá ha gyá sa,

= az adat bá zi sok fej lesz té sé nek és kar ban tar tá sá nak
ter ve zé se, rend sze res fel töl té se,

– tá jé koz ta tás és in for má ció szol gál ta tás.

A Tu riz mus- és szál lí tás sta tisz ti kai osz tály fel adat kö re

A szál lí tás-, köz le ke dés- és tu riz muss ta tisz ti kai te rü le tén:

– szak sta tisz ti kai mód szer tan do ku men tá lá sa, kar ban -
tar tá sa, fej lesz té se, nem zet kö zi ta pasz ta lat cse re, kap cso -
lat tar tás,

– fel hasz ná lói igé nyek fel mé ré se, adat gyûj té sek ter ve -
zé se,

– adat gyûj tés szer ve zé se,

– adat elõ ké szí tés a szál lí tás sta tisz ti kai adat gyûj té sek
ese té ben,

– adat fel dol go zás sal kap cso la tos mû ve le tek kö ré ben:

= ada tok mak ro va li dá lá sa, jó vá ha gyá sa,

= az adat bá zi sok fej lesz té sé nek és kar ban tar tá sá nak
ter ve zé se, az adat tár ház és tá jé koz ta tá si adat bá zis
ter ve zé se, fej lesz té se, rend sze res fel töl té se,

– tá jé koz ta tás és in for má ció szol gál ta tás.

Társadalmi szolgáltatások statisztikai fõosztály

A La kás sta tisz ti kai osz tály fel adat kö re

A la kás sta tisz ti ka te rü le tén:
– szak sta tisz ti kai mód szer tan do ku men tá lá sa, kar ban -

tar tá sa, fej lesz té se, nem zet kö zi ta pasz ta lat cse re, kap cso -
lat tar tás,

– fel hasz ná lói igé nyek fel mé ré se, adat gyûj té sek ter ve -
zé se,

– adat gyûj té sek szer ve zé se,
– adat fel dol go zás sal kap cso la tos mû ve le tek kö ré ben:

= ada tok mak ro va li dá lá sa, jó vá ha gyá sa,
= az adat át vé te lek ese té ben kap cso lat tar tás az adat -

szol gál ta tók kal, valamint tel jes ség és mi nõ ség-el -
len õr zés, mik ro va li dá lás is,

– tá jé koz ta tás és in for má ció szol gál ta tás,
– spe ci á lis fel ada tok kö ré ben:

= a la kás épí té si költ ség in dex szá mí tá sa,
= a la kás in di ká tor rend szer fej lesz té se, fo lya ma tos

kar ban tar tá sa,
= a la kás sta tisz ti kai adat bá zis gon do zá sa.

Az Egész ség ügyi sta tisz ti kai osz tály fel adat kö re

Az egész ség ügy-sta tisz ti ka te rü le tén:
– szak sta tisz ti kai mód szer tan do ku men tá lá sa, kar ban -

tar tá sa, fej lesz té se, nem zet kö zi ta pasz ta lat cse re, kap cso -
lat tar tás,

– fel hasz ná lói igé nyek fel mé ré se, adat gyûj té sek ter ve -
zé se,

– adat gyûj té sek szer ve zé se,
– adat fel dol go zás sal kap cso la tos mû ve le tek kö ré ben:

= ada tok mak ro va li dá lá sa, jó vá ha gyá sa,
= az adat át vé te lek ese té ben kap cso lat tar tás az adat -

szol gál ta tók kal, valamint tel jes ség és mi nõ ség-el -
len õr zés, mik ro va li dá lás is,

– tá jé koz ta tás és in for má ció szol gál ta tás,
– spe ci á lis fel ada tok kö ré ben:

= a Nem ze ti Egész ség ügyi Szám lák össze ál lí tá sa,
= a NESZ szak ér tõk te vé keny sé gé nek ko or di ná lá sa,
= az egész ség ügyi szol gál ta tók re gisz te ré nek kar -

ban tar tá sa.

A Szo ciá lis sta tisz ti kai osz tály fel adat kö re

A szo ciá lis el lá tás, igaz ság szol gál ta tás és a non pro fit
szer ve ze tek sta tisz ti ká ja te rü le tén:

– mód szer tan do ku men tá lá sa, kar ban tar tá sa, fej lesz té -
se, nem zet kö zi ta pasz ta lat cse re, kap cso lat tar tás,

– fel hasz ná lói igé nyek fel mé ré se, adat gyûj té sek ter ve -
zé se,

– adat gyûj té sek szer ve zé se, adat elõ ké szí tés,
– adat fel dol go zás sal kap cso la tos mû ve le tek kö ré ben:

= ada tok mak ro va li dá lá sa, jó vá ha gyá sa,
= az adat át vé te lek ese té ben kap cso lat tar tás az adat -

szol gál ta tók kal, valamint tel jes ség és mi nõ ség-el -
len õr zés, mik ro va li dá lás is,

2006/128. szám M A G Y A R   K Ö Z L Ö N Y 9489



– tá jé koz ta tás és in for má ció szol gál ta tás,
– spe ci á lis fel ada tok kö ré ben:

= a non pro fit re gisz ter rel kap cso la tos fel ada tok el -
vég zé se, a szek tor gaz da sá gi tel je sít mé nyé nek sta -
tisz ti kai meg fi gye lé se, sza tel lit szám la kidolgo -
zása,

= a szo ciá lis szol gál ta tást vég zõ szer ve ze tek re gisz -
te ré nek ki ala kí tá sa, kar ban tar tá sa,

= a szo ciá lis vé de lem sta tisz ti kai rend sze ré nek
(ESSPROS) össze ál lí tá sa.

Az Ok ta tá si, kul tu rá lis és K+F sta tisz ti kai osz tály fel -
adat kö re

Az ok ta tás sta tisz ti ka, kul túr sta tisz ti ka, sport sta tisz ti ka,
ku ta tás-fej lesz tés és in no vá ció sta tisz ti ka te rü le te in:

– szak sta tisz ti kai mód szer tan do ku men tá lá sa, kar ban -
tar tá sa, fej lesz té se, nem zet kö zi ta pasz ta lat cse re, kap cso -
lat tar tás,

– fel hasz ná lói igé nyek fel mé ré se, adat gyûj té sek ter ve -
zé se,

– adat gyûj té sek szer ve zé se,
– adat elõ ké szí tés,
– adat fel dol go zás sal kap cso la tos mû ve le tek kö ré ben:

= ada tok mak ro va li dá lá sa, jó vá ha gyá sa,
= az adat át vé te lek ese té ben kap cso lat tar tás az adat -

szol gál ta tók kal, valamint tel jes ség és mi nõ ség-el -
len õr zés, mik ro va li dá lás is,

– tá jé koz ta tás és in for má ció szol gál ta tás,
– spe ci á lis fel ada tok kö ré ben:

= re gisz ter ki ala kí tá sa, kar ban tar tás.

Elnökhelyettesi Titkárság

Az El nök he lyet te si Tit kár ság az el nök he lyet tes mun ká -
ját köz vet le nül se gí tõ ope ra tív fel ada tok el lá tá sát vég zi.

C.

A GAZDASÁGI ELNÖKHELYETTES FELÜGYELETE
ALÁ TARTOZÓ SZERVEZETI EGYSÉGEK

Adatgyûjtõ fõosztály

A Me zõ gaz da sá gi sta tisz ti kai osz tály fel adat kö re

A me zõ gaz da ság-, er dõ gaz dál ko dás-, vad gaz dál ko dás-, 
ha lá szat sta tisz ti ka te rü le tén:

– adat gyûj té sek szer ve zé se és vég re haj tá sa,
– adat elõ ké szí tés.

Az Ipar sta tisz ti kai osz tály fel adat kö re

Az ipar i, épí tõ ipa ri sta tisz ti ka, és ezek ben az ága za tok -
ban a be ru há zás-sta tisz ti ka, az anyag sta tisz ti ka és az in téz -
mé nyi mun ka ügyi sta tisz ti ka te rü le tén:

– adat gyûj té sek szer ve zé se és vég re haj tá sa,
– adat elõ ké szí tés,
– spe ci á lis fel ada tok kö ré ben:

= a re gisz ter-kar ban tar tó adat gyûj té sek el vég zé se,
= szám jel ki adás, szám jel lel kap cso la tos in for má ci ók 

meg adá sa, ügy fél szol gá lat.

A Ke res ke de lem sta tisz ti kai osz tály fel adat kö re

A ke res ke de lem sta tisz ti ka, és eb ben az ága zat ban a be -
ru há zás-sta tisz ti ka, az anyag sta tisz ti ka és az in téz mé nyi
mun ka ügyi sta tisz ti ka te rü le tén:

– adat gyûj té sek szer ve zé se és vég re haj tá sa,
– adat elõ ké szí tés.

A Gaz da sá gi és üz le ti szol gál ta tá sok sta tisz ti kai osz tály
fel adat kö re

A ven dég lá tás és ide gen for ga lo mi sta tisz ti ka, a szál lí -
tás sta tisz ti ka, az üz le ti és egyéb szol gál ta tá sok, a pénz ügy -
sta tisz ti ka, in for má ció sta tisz ti ka, a meg fe le lõ ága za tok ban 
a be ru há zás-sta tisz ti ka, és az in téz mé nyi mun ka ügyi sta -
tisz ti ka te rü le tén:

– adat gyûj té sek szer ve zé se és vég re haj tá sa,
– adat elõ ké szí tés.

A Nép moz gal mi és tár sa dal mi szol gál ta tá sok sta tisz ti -
kai osz tály fel adat kö re

A nép moz ga lo mi, az egész ség ügyi, a szo ciá lis, az igaz -
ság ügyi, az ok ta tás sta tisz ti ka, a kom mu ná lis el lá tott ság, a
kör nye zet vé de lem és víz gaz dál ko dás, a la kás sta tisz ti ka, a
köz igaz ga tá si sta tisz ti ka, a tár sa dal mi- és non pro fit szer -
ve ze tek sta tisz ti ká ja te rü le tén:

– adat gyûj té sek szer ve zé se és vég re haj tá sa,
– adat elõ ké szí tés.

A La kos sá gi össze írá si osz tály fel adat kö re

A ház tar tá sok költ ség ve té sé nek fel mé ré se, az élet -
mód-élet kö rül mé nyek, a la kos sá gi mun ka erõ-fel vé te lek
te rü le tén:

– adat gyûj té sek szer ve zé se és vég re haj tá sa,
– adat elõ ké szí tés.

Az Ár sta tisz ti kai osz tály fel adat kö re

– A fo gyasz tói ár össze írás szer ve zé se és vég re haj tá sa,
adat elõ ké szí tés,

– az össze írók szer ve zé se, kép zé se, szak mai irá nyí tá sa, 
el len õr zé se.

A Tech ni kai osz tály fel adat kö re

– Tech ni kai fel té te lek biz to sí tá sa,
– az adat-elõ ké szí tõ te vé keny ség al kal ma zás tech ni kai

fel ada ta i nak el vég zé se.
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Gazdálkodási fõosztály

A Költ ség ve té si osz tály fel adat kö re

– A kö vet ke zõ évi költ ség ve tés-ter ve zés fe je ze ti irány -
el ve i nek ki dol go zá sa, a Fe je zet hez tar to zó in téz mé nyek
költ ség ve tés-ter ve zé sé nek irá nyí tá sa, a Fe je zet fel ügye le te 
alá tar to zó költ ség ve té si szer vek ele mi költ ség ve té sé nek
jó vá ha gyá sa,

– a KSH fe je ze ti ke ze lé sû elõ irány za tok és a Fe je zet
költ ség ve té si ja vas la tá nak el ké szí té se,

– a KSH Fe je zet stra té gi ai (3 éves) költ ség ve té si ja vas -
la tá nak el ké szí té se,

– köz re mû kö dés a lét szám- és bér gaz dál ko dás sza bá -
lyo zá sá ra vo nat ko zó kon cep ci ók, fe je ze ti szin tû sza bá lyo -
zá sok, uta sí tá sok elõ ké szí té sé ben, a sza bály sze rû gaz dál -
ko dás kö ve tel mé nye i nek ér vé nye sí té sé ben,

– a KSH Fe je zet hez tar to zó költ ség ve té si szer vek nél a
költ ség ve tés vég re haj tá sá nak fo lya ma tos fi gye lem mel kí -
sé ré se, a KSH ve ze té sé nek rend sze res tá jé koz ta tá sa a Fe je -
zet költ ség ve té si hely ze té rõl,

– a ha tás kö ré be tar to zó elõ irány zat-mó do sí tá sok meg -
té te le, in téz ke dés az elõ irány zat-ma rad vá nyok ren de zé sé -
rõl,

– a KSH éves fe je ze ti ke ze lé sû elõ irány za ta fel hasz ná -
lá sá ra vo nat ko zó sza bály zat jog sza bá lyi elõ írás sze rin ti el -
ké szí té se,

– a pénz ügy mi nisz ter irány el ve i nek figye lembe véte -
lével a KSH Fe je zet hez tar to zó költ ség ve té si szer vek költ -
ség ve té sé nek vég re haj tá sá ról  szóló zár szám adás el ké szí -
té sé re vo nat ko zó uta sí tás ki adá sa, a Fe je zet és a fe je ze ti
ke ze lé sû elõ irány za tok zár szám adá sá nak el ké szí té se,

– a KSH fõ osz tá lyai ál tal a KSH fel ügye le te alá tar to zó
in téz mé nyek nél el ren delt fel ada tok pénz ügyi uta sí tá sa i -
nak elõ ze tes el len jegy zé se,

– az ál lam i szer vek hez in té zett költ ség ve té si, pénz ügyi
ki ha tá sú elõ ter jesz tések el ké szí té se, a KSH-hoz ér ke zõ
ilyen jel le gû ter ve ze tek vé le mé nye zé se,

– a KSH Fe je zet hez tar to zó költ ség ve té si szerv(ek)
törzs köny vi nyil ván tar tá sá val kap cso la tos in téz ke dé sek,

– ja vas lat té tel a fel ügye le ti jel le gû költ ség ve té si el len -
õr zé si vizs gá la ti prog ra mok össze ál lí tá sá hoz.

A Köz pon to sí tott il let mény szám fej té si osz tály fel adat kö re

– A sze mé lyi jut ta tá sok köz pon to sí tott szám fej té sé hez
szük sé ges ada tok rög zí té se, el len õr zé se, ki fi ze té sek tel je -
sí té se,

– a csa lád tá mo ga tá si és tár sa da lom biz to sí tá si ki fi ze tõ -
he lyi fel ada tok el lá tá sa, a ki fi ze té sek szám fej té sé hez szük -
sé ges ada tok rög zí té se, a rög zí tett ada tok el len õr zé se, ki fi -
ze té sek tel je sí té se,

– a fog lal koz ta tók ra elõ írt tár sa da lom biz to sí tá si,
egész ség biz to sí tá si, nyug díj biz to sí tá si nyil ván tar tá sok
 vezetése, el len õr zé se, be val lá sok és be fi ze té si kö te le zett -
sé gek tel je sí té se,

– a köz pon to sí tott il let mény szám fej tés gaz dál ko dón -
kén ti ma gán nyug díj-pénz tá ri, ön kén tes köl csö nös biz to sí -
tó- és egész ség pénzt ári tag díj le vo nás sal, meg fi ze tés sel,
be val lás sal kap cso la tos adat szol gál ta tás ada ta i nak rög zí té -
se, el len õr zé se, a ma gán nyug díj-pénz tár vá lasz tás sal kap -
cso la tos nyi lat ko za tok rög zí té se, az adat szol gál ta tás ada -
ta i nak el len õr zé se,

– a sze mé lyi jö ve de lem adó zás sal kap cso la tos mun kál -
ta tói fel ada tok el lá tá sa,

– a Köz pon to sí tott Il let mény szám fej té si Rend szer ada -
ta i ból in for má ció- és adat szol gál ta tás tel je sí té se (Ma gyar
Ál lam kincs tár, fel ügye le ti szerv, Ve ze tõi In for má ci ós
Rend szer),

– a szám fej tett sze mé lyi jut ta tá sok alap ján ese dé kes be -
fi ze té si kö te le zett sé gek tel je sí té se,

– a fõ köny vi köny ve lés ré szé re bér fel adás ké szí té se,
ada ta i nak egyez te té se,

– a KSH fel ügye le te alá tar to zó in téz mé nyek kel kö tött
meg ál la po dá sok ban meg ha tá ro zott il let mény-szám fej té si
fel ada tok el lá tá sa.

A Pénz ügyi osz tály fel adat kö re

– Ele mi költ ség ve tés re vo nat ko zó ja vas lat össze ál lí tá -
sa, en nek so rán az ele mi költ ség ve tés egyes elõ irány za ta i -
nak éves Mun ka prog ram já val tör té nõ egyez te té se, össze -
han go lá sa,

– az in téz mé nyi ha tás kö rû elõ irány zat-mó do sí tá sok be -
nyúj tá sa a Ma gyar Ál lam kincs tár ré szé re,

– a Ma gyar Ál lam kincs tár nál ve ze tett ke ret szám lák
for gal má nak bo nyo lí tá sa,

– gaz dál ko dá si jog kö rök gya kor lá sa, kö te le zett ség vál -
la lá sok tel jes körû nyil ván tar tá sa,

– az áru be szer zé sek hez, be ru há zá sok hoz, fel újí tá sok -
hoz és szol gál ta tá sok hoz kap cso ló dó pénz ügyi fel ada tok
el lá tá sa,

– szál lí tók, ve võk, adó sok nyil ván tar tá sa, fi ze té si kö te -
le zett sé gek ha tár idõ re tör té nõ tel je sí té se,

– ÁFA-nyil ván tar tás ve ze té se, adó be val lá sok be nyúj -
tá sa,

– há zi pénz tár mû köd te té se, pénz tár el len õri fel ada tok
el lá tá sa,

– költ ség ve té si be szá mo ló szö ve ges in dok lá sá nak el -
ké szí té se,

– a la kás épí té si, vá sár lá si köl csö nök fo lyó sí tá sá nak bo -
nyo lí tá sa, tör lesz té sek tel je sí té sé nek el len õr zé se, az erre a
cél ra az OTP-nél ve ze tett szám la for gal má nak bo nyo lí tá -
sa,

– kész let rak tá ro zá si fel ada tok – be vé te le zé sek, ki adá -
sok, rak tá ri nyil ván tar tás, fe le lõs sé gi nyi lat ko za tok – meg -
szer ve zé se, el len õr zé se,

– a KSH fel ügye le te alá tar to zó in téz mé nyek kel kö tött
meg ál la po dá sok ban meg ha tá ro zott pénz ügyi fel ada tok el -
lá tá sa.
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A Szám vi te li osz tály fel adat kö re

– A KSH könyv ve ze té si te en dõ i nek el lá tá sa, fél éves,
éves költ ség ve té si be szá mo ló já nak, mér leg je len té se i nek
el ké szí té se,

– lel tá ro zás, se lej te zés, fe les le ges va gyon tár gyak ér té -
ke lé sé nek elõ ké szí té se, vég re haj tá sa, lel tá ro zás ki ér té ke -
lé se,

– ana li ti kus nyil ván tar tá sok ada ta i nak egyez te té se a fõ -
köny vi nyil ván tar tás ada ta i val,

– a KSH fel ügye le te alá tar to zó in téz mé nyek kel kö tött
meg ál la po dá sok ban meg ha tá ro zott szám vi te li fel ada tok
el lá tá sa.

A Köz be szer zé si osz tály fel adat kö re

– A KSH éves össze sí tett köz be szer zé si ter vé nek el ké -
szí té se,

– a köz be szer zé si el já rást kez de mé nye zõ szer ve ze ti
egy ség gel és a hát tér in téz mé nyek kel együtt mû köd ve a
köz be szer zé si el já rá sok elõ ké szí té se, le foly ta tá sa, írás ban
tör té nõ do ku men tá lá sa, köz zé té te li fel ada tok el vég zé se,

– a köz pon to sí tott köz be szer zé si rend szer ha tá lya alá
tar to zó ki emelt ter mé kek be szer zé se, e-köz be szer zés al -
kal ma zá sa,

– a KSH éves be szer zé se i rõl – kü lön jog sza bály ban meg -
ha tá ro zott min ta alap ján – éves sta tisz ti kai összeg zés ké szí té -
se és meg kül dé se a Köz be szer zé sek Ta ná csa ré szé re.

A Mû sza ki és üze mel te té si osz tály fel adat kö re

– Be ru há zá sok, fel újí tá sok mû sza ki le bo nyo lí tá sa, ko -
or di ná lá sa,

– a KSH dol go zói el he lye zé sé re szol gá ló épü le tek üze -
mel te té sé vel, kar ban tar tá sá val kap cso la tos fel ada tok el lá -
tá sa,

– a KSH gép jár mû park já val kap cso la tos fel ada tok in té -
zé se,

– a szak ha tó sá gi (épí té si, tû zol tó sá gi, ön kor mány za ti,
mun ka vé del mi, ÁNTSZ stb.) en ge dé lyez te té si fel ada tok
el lá tá sa,

– a KSH biz ton ság tech ni kai fel ada ta i nak el lá tá sa,
– a KSH Mun ka- és Tûz vé del mi Sza bály za tá nak el ké -

szí té se és ak tu a li zá lá sa, a KSH-ra há ru ló mun ka- és tûz vé -
del mi fel ada tok ko or di ná lá sa, a mun ka vé del mi ok ta tás
meg szer ve zé se és az ok ta tás ban részt vett mun ka tár sak
nyil ván tar tá sa,

– a KSH napi pos ta for gal má val kap cso la tos fel ada tok
el lá tá sa,

– az õr zõ-vé dõ, a ta ka rí tá si, a por ta szol gá la ti és a gond no -
ki fel ada tok meg szer ve zé se, fel ügye le te és ko or di ná lá sa,

– a KSH köz pon ti szer ve ze ti egy sé ge i nél az irat tá ri
anya gok ke ze lé se, az Irat ke ze lé si sza bály zat ki dol go zá sa
és ak tu a li zá lá sa,

– a KSH fel ügye le te alatt álló in téz mé nyek kel kö tött
meg ál la po dá sok ban meg ha tá ro zott mû sza ki fel ada tok el -
lá tá sa.

A Sze mély ze ti és mun ka ügyi osz tály fel adat kö re

– A KSH sze mé lyi ál lo má nyá ra és a KSH el nö ke ál tal
fel ügyelt in téz mé nyek ve ze tõ i re vo nat ko zó sze mély ügyi
fel ada tok, adat szol gál ta tá sok és nyil ván tar tá si fel ada tok
(Köz igaz ga tás Köz tiszt vi se lõ i nek Adat rend sze re, lét -
szám je len té sek stb.) el lá tá sa,

– a köz szol gá la ti jog vi szony, a mun ka vi szony lé te sí té -
sé vel, mó do sí tá sá val, meg szün te té sé vel (ki ne ve zés, ki ne -
ve zés mó do sí tá sa, fel men tés, ve ze tõi meg bí zás) és a meg -
bí zá sos jog vi szony lé te sí té sé vel kap cso la tos sze mély ügyi
és mun ka ügyi fel ada tok el lá tá sa,

– a köz pon ti lag meg ha tá ro zott élet pá lya-ter ve zé si, elõ -
me ne te li, kar ri er épí té si, kép zé si, vizs gáz ta tá si, mi nõ sí té si
és mun ka ér té ke lé si rend szer egyén re sza bott nyil ván tar tá -
si és ad mi niszt rá ci ós fel ada ta i nak el lá tá sa,

– cí mek, ki tün te té sek és egyéb el is me ré sek ado má nyo -
zá sá nak elõ ké szí té se, le bo nyo lí tá sa,

– a mun ka kö ri kö ve tel mé nyek, mun ka kö ri le írá sok
egy sé ges rend sze ré nek ki ala kí tá sa és gya kor la ti al kal ma -
zá sá nak biz to sí tá sa,

– a tar ta lék ál lo mánnyal, az üres ál lás he lyek kel és a pá -
lyáz ta tás sal kap cso la tos sze mély ügyi fel ada tok el lá tá sa,

– az össze fér he tet len ség gel és a va gyon nyi lat ko zat-té tel -
lel és a tel je sít mény ér té ke lés sel kap cso la tos ügyek in té zé se,

– a Köz szol gá la ti Sza bály zat ban meg ha tá ro zott fel ada -
tok el lá tá sa, kü lö nös te kin tet tel a bé ren kí vü li jut ta tá si
rend szer (ca fe te ria) mû köd te té sé vel, a szo ciá lis és jó lé ti
fel ada tok kal kap cso la tos te en dõk re,

– a MÁV-iga zol vá nyok ki adá sá val és cse ré jé vel kap -
cso la tos fel ada tok el lá tá sa.

Igazgatási és nemzetközi fõosztály

A fõ osz tály ve ze tõ a KSH ti tok vé del mi fel ügye lõ je, aki
irá nyít ja és ellen õr zi a ti tok vé del mi fel ada tok vég re haj tá -
sát és gon dos ko dik az ellen õr zés vég re haj tá sá ról.

Az Igaz ga tá si osz tály fel adat kö re

– Az éves Or szá gos Sta tisz ti kai Adat gyûj té si Prog ram
össze ál lí tá sá nak szer ve zé se, a vo nat ko zó elõ ter jesz tések
el ké szí té se, az OSAP köz zé té te le,

– a KSH ön kén tes adat gyûj té si ter vé nek össze ál lí tá sa,
– a hi va ta los sta tisz ti kai szol gá lat szer vei sta tisz ti kai

te vé keny sé gé nek össze han go lá sa, idõ sza kon kén ti szak -
mai át te kin té se az Euró pai Sta tisz ti ka Gya kor la ti Kó de xe
el vei ér vé nye sü lé sé nek el len õr zé sé vel,

– az adat gyûj té sek do ku men tá ci ó já nak nyil ván tar tá sa,
– az Or szá gos Sta tisz ti kai Ta nács tit kár sá gi fel ada ta i -

nak el lá tá sa,
– a KSH-ba be ér ke zõ tárca-elõ ter jesz tések, jog sza bály -

ter ve ze tek szak mai vé le mé nyez te té se, az ál lam tit ká ri ér te -
kez le tek és a Gaz da sá gi Ka bi net ülés anya ga i hoz a KSH ál -
lás pont já nak ki ala kí tá sa,

– a hi va ta li éves Adat gyûj té si-fel dol go zá si ütem terv
össze ál lí tá sa, fo lya ma tos kar ban tar tá sa, az ütem terv vég -
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re haj tá sá nak fi gye lem mel kí sé ré se az In for ma ti kai fõ osz -
tállyal együtt mû köd ve,

– a vo nat ko zó jog sza bá lyok és a KSH bel sõ sza bá lyo -
zá sa alap ján fe le lõs a köz ér de kû ada tok nyil vá nos sá gá nak
biz to sí tá sá ért.

A Jogi osz tály fel adat kö re

– Az el nök jog kö ré ben ki adás ra ke rü lõ sza bá lyo zá sok
jogi meg fo gal ma zá sa,

– az OSAP elõ ter jesz tés ki vé te lé vel a KSH fel ada ta i -
hoz kap cso ló dó jog sza bály ter ve ze tek össze ál lí tá sa, be -
nyúj tá sa,

– a KSH szer zõ dé se i nek el ké szí té se, kü lön hi va ta li sza -
bá lyo zás sze rin ti vé le mé nye zé se, el len jegy zé se,

– a KSH jogi kép vi se le té nek el lá tá sa pe res és pe ren kí -
vü li el já rá sok ban, jogi ta nács adás,

– a köz szol gá la ti jog vi szony hoz kap cso ló dó sze mély-
és mun ka ügyi fel ada tok kal össze füg gõ jogi kér dé sek meg -
ol dá sa,

– a KSH ke ze lé sé ben lévõ in gat la nok kal kap cso la tos
jogi fel ada tok el lá tá sa,

– a KSH dol go zók la kás szer zé si tá mo ga tá si ké rel me i -
vel kap cso la tos jogi fel ada tok el vég zé se,

– az euró pai uni ós tag ság ból ere dõ jog har mo ni zá ci ós,
no ti fi ká ci ós fel ada tok el lá tá sa,

– az el nök ha tás kö ré be tar to zó szak ér tõi en ge dé lyek ki -
adá sá val kap cso la tos fel ada tok el lá tá sa,

– adat vé del mi fe le lõ si fel ada tok el lá tá sa,
– a Sta tisz ti kai Köz löny, valamint a KSH Tá jé koz ta tó

szer kesz té se.

A Nem zet kö zi osz tály fel adat kö re

– Szer ve zi a KSH nem zet kö zi szak mai kap cso la ta it
= az Euró pai Sta tisz ti kai Rend szer kü lön bö zõ fó ru -

ma i val, kü lö nös te kin tet tel az Euró pai Unió sta -
tisz ti kai hi va ta lá nak, az EU ROS TAT-nak szer ve i -
vel,

= a Ta nács mel lett mû kö dõ Sta tisz ti ka Munka -
csoporttal,

= a nem zet kö zi szer ve ze tek kel (ENSZ, OECD, IMF, 
ISI stb.), és

= a nem ze ti sta tisz ti kai hi va ta lok kal,
= a KSH mun ka tár sai nem zet kö zi ren dez vé nye ken,

kül föl di kép zé se ken való rész vé te lét,
= a ha zai nem zet kö zi ren dez vé nye ket,

– köz re mû kö dik az EU Grant pá lyá za tok és a nem zet -
kö zi pro jek tek ki dol go zá sá ban és a pá lyá za ti és vég re haj -
tá si sza bá lyok be tar tá sá nak fi gye lem mel kí sé ré se,

– össze ál lít ja a KSH nem zet kö zi uta zá si ter vét,
valamint szer ve zi a KSH dol go zók kül föl di ki kül de té sét.

Az Ok ta tá si osz tály fel adat kö re

– A KSH bel sõ kép zé si rend sze ré nek fej lesz té se, mû -
köd te té se,

– a KSH egy sé ges hu mán erõ for rás-fej lesz té si rend sze -
ré nek (ki vá lasz tá si, élet pá lya-ter ve zé si, köz pon ti és hi va -

ta li kar ri er épí té si, mo bi li tá si, pá lyáz ta tá si) fej lesz té se, mû -
köd te té se,

– a köz tiszt vi se lõk köz pon ti lag meg ha tá ro zott élet pá -
lya-ter ve zé si, elõ me ne te li, kar ri er épí té si, mi nõ sí té si és
mun ka ér té ke lé si rend sze ré nek hi va ta li meg is mer te té se,
mû köd te té se és KSH-spe ci fi kus ele me i nek fej lesz té se,

– a dol go zók kal szem ben tá masz tott tel je sít mény kö ve -
tel mé nyek ré szét ké pe zõ kép zé si cé lok meg ha tá ro zá sa,

– a köz szol gá la ti jog vi szonnyal kap cso la tos kép zé si,
ve ze tõ kép zé si fel ada tok ko or di ná lá sa és vég re haj tá sa, a
kép zé si tá mo ga tá si ké rel mek dön tés re tör té nõ elõ ké szí té -
se, a köz igaz ga tá si vizs gák rend sze ré nek mû köd te té se,

– a hi va ta li kép zé si és to vább kép zé si ter vek ki ala kí tá sá -
nak irá nyí tá sa, vég re haj tá sá nak szer ve zé se és el len õr zé se,

– a sta tisz ti kai szak ké pe sí té sek szak mai fel ügye le te,
tar tal mi fej lesz té se.

A Kom mu ni ká ci ós osz tály fel adat kö re

– Ki dol goz za a bel sõ kom mu ni ká ci ós ter ve it és szer -
vezi azok meg va ló sí tá sát,

– mû köd te ti a KSH bel sõ kom mu ni ká ci ó já nak fóru -
mait, méri a bel sõ kom mu ni ká ció ha té kony sá gát,

– saj tó fi gye lést, saj tó elem zést ké szít,
– szer kesz ti és mû köd te ti a KSH int ra net rend sze rét és

a Gra fi kon új sá got,
– meg szer ve zi a ki emelt hi va ta li ren dez vé nye ket,
– fel ügye li a KSH kon fe ren cia ter me i nek igénybevé -

telét, a ren dez vé nyek le bo nyo lí tá sát.

A TÜK Iro da fel adat kö re

– A KSH-ba ér ke zõ, és ott ké szült mi nõ sí tett ira tok ér -
kez te té se, át vé te le, át adá sa. Ik ta tó köny vek, TÜK se géd le -
tek ki adá sa, REBISZ Ál la mi Fu tár szol gá lat, MEH fu tár -
szol gá lat fo ga dá sa,

– az ál lam tit kot és a szol gá la ti tit kot tar tal ma zó ira tok
ik ta tá sa, nyil ván tar tá sa, õr zé se, TÜK do ku men tá ció (irat -
tár) ke ze lé se. Meg õr zé si és se lej te zé si jegy zõ köny vek át -
ve ze té se,

– TÜK ira tok el len õr zé se, cél el len õr zés. A ti tok vé del -
mi fel ügye lõ ré szé re be szá mo ló je len tés ké szí té se,

– T-ke ze lõk kel kon zul tá lás, vizs gáz ta tás, vizs ga iga zo -
lá sok ki adá sa.

Informatikai fõosztály

A Gaz da ság sta tisz ti kai adat fel dol go zó osz tály fel adat -
kö re

Az in teg rált gaz da ság sta tisz ti kai, ipar-, épí tõ ipar-, mun -
ka ügy-, be ru há zás-, me zõ gaz da sá gi, és anyag sta tisz ti kai
adat gyûj té sek te rü le tén:

– a sta tisz ti kai fõ osz tá lyok meg ren de lé sei alap ján az
adat fel dol go zás in for ma ti kai fel ada ta i nak vég re haj tá sa,

– az adat gyûj té sek adat-elõ ké szí tõ rend sze re i nek fej -
lesz té se és in for ma ti kai üze mel te té se,
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– az adat fel dol go zás hoz kap cso ló dó in for ma ti kai al kal -
ma zói rend sze rek fej lesz té se, in for ma ti kai üze mel te té se,

– az adat fel dol go zá si ütem terv ben nem sze rep lõ kül sõ
és bel sõ adat igé nyek ki elé gí té se,

– az adat gyûj té sek hez kap cso ló dó egyes re gisz te rek
fej lesz té se, mû köd te té se.

A La kos sá gi adat gyûj té sek adat fel dol go zó osz tály fel -
adat kö re

A la kos sá gi, ide gen for gal mi, la kás sta tisz ti kai, in for má -
ció sta tisz ti kai, kis ke res ke del mi adat gyûj té sek és a nép -
szám lá lás te rü le tén:

– a sta tisz ti kai fõ osz tá lyok meg ren de lé sei alap ján az
adat fel dol go zás in for ma ti kai fel ada ta i nak vég re haj tá sa,

– az adat gyûj té sek adat-elõ ké szí tõ rend sze re i nek fej -
lesz té se és in for ma ti kai üze mel te té se,

– az adat fel dol go zás hoz kap cso ló dó in for ma ti kai al -
kal ma zói rend sze rek fej lesz té se, in for ma ti kai üze mel te té -
se,

– az adat fel dol go zá si ütem terv ben nem sze rep lõ kül sõ
és bel sõ adat igé nyek ki elé gí té se,

– az adat gyûj té sek hez kap cso ló dó egyes re gisz te rek
fej lesz té se, mû köd te té se,

– spe ci á lis fel ada ta kö ré ben: el lát ja a SAS, TPL, SPSS
és Bla i se szoft ve rek ter mék fe le lõ si fel ada ta it és ad mi niszt -
rá ci ó ját.

A Nép moz gal mi- és egész ség ügyi adat fel dol go zó osz -
tály fel adat kö re

A né pe se dés-, egész ség ügy-, szo ciá lis, ván dor lás-, ok -
ta tás-, ku ta tás-fej lesz tés, kül ke res ke de lem-sta tisz ti kai, fo -
gyasz tói ár sta tisz ti kai, non pro fit, kör nye zet sta tisz ti kai,
pénz ügy-, adó-sta tisz ti kai adat gyûj té sek te rü le tén:

– a sta tisz ti kai fõ osz tá lyok meg ren de lé sei alap ján adat -
fel dol go zás in for ma ti kai fel ada ta i nak vég re haj tá sa,

– az adat gyûj té sek adat-elõ ké szí tõ rend sze re i nek fej -
lesz té se és in for ma ti kai üze mel te té se,

– az adat fel dol go zás hoz kap cso ló dó in for ma ti kai al kal -
ma zói rend sze rek fej lesz té se, in for ma ti kai üze mel te té se,

– az adat fel dol go zá si ütem terv ben nem sze rep lõ kül sõ
és bel sõ adat igé nyek ki elé gí té se,

– az adat gyûj té sek hez kap cso ló dó egyes re gisz te rek
fej lesz té se, mû köd te té se,

– spe ci á lis fel ada tai kö ré ben:
= a KSH adat gyûj té sei so rán ke let ke zõ adat ál lo má -

nyok elekt ro ni kus for gal ma zá sa,
= az elekt ro ni kus adat ér té ke sí tés in for ma ti kai fel -

ada tai,
= a sta tisz ti kai szak fõ osz tá lyok meg ren de lé sei alap -

ján az adat fel dol go zás ütem ter vé nek össze ál lí tá sa.

Az Adat gyûj té si ko or di ná ci ós osz tály fel adat kö re

– Az adat gyûj tés-szer ve zés hi va ta li fel ada ta i nak ko or -
di ná lá sa, szak mai fel ügye le te,

– a sta tisz ti kai kér dõ ívek, út mu ta tók for mai egy sé ge sí -
té se, nyom da kész ki vi te le zé se,

– az elekt ro ni kus rend szer rel tör té nõ adat gyûj té sek
szer ve zé se,

– elekt ro ni kus kér dõ ívek szer kesz té se.

Az Adat gyûj tés-szer ve zé si és adat-elõ ké szí té si fej lesz té -
sek osz tály fel adat kö re

– Az adat gyûj tés-szer ve zés ál ta lá nos prog ram rend sze -
ré nek (GÉSA) fej lesz té se és in for ma ti kai üze mel te té se,

– in for ma ti kai stra té gia, adat gyûj tés-szer ve zé si,
adat-elõ ké szí té si kon cep ci ók ki ala kí tá sa,

– az adat-elõ ké szí tés ál ta lá nos prog ram rend sze ré nek,
az ADEL ke ret rend szer nek fej lesz té se, a ke ret rend szer re
épü lõ adat-elõ ké szí tõ al kal ma zá sok fej lesz té si fo lya ma tá -
nak mi nõ ség biz to sí tá sa.

Az Elekt ro ni kus adat gyûj té si osz tály fel adat kö re

– Az elekt ro ni kus adat gyûj té si rend szer fej lesz té se és
in for ma ti kai üze mel te té se,

– E-kér dõ ívek adat elõ ké szí té se,
– az adat szol gál ta tók ré szé re help deszk szol gál ta tás.

A Re gisz ter osz tály fel adat kö re

– A Gaz da sá gi Szer ve ze tek Re gisz te ré nek (GSZR)
mû köd te té se, fej lesz té se,

– a re gisz ter hez kap cso ló dó adat gyûj té sek és fe lül vizs -
gá la tok ter ve zé se, szer ve zé se,

– tá jé koz ta tás és in for má ció szol gál ta tás.

A Tá jé koz ta tá si rend szer fej lesz té si osz tály fel adat kö re

– Az adat tár ház, a tá jé koz ta tá si adat bá zis és a te rü le ti
adat bá zi sok in for ma ti kai rend sze re i nek fej lesz té se, in for -
ma ti kai üze mel te té se,

– a szak fõ osz tá lyok adat tár ház-ter ve zé si mun ká i nak
in for ma ti kai tá mo ga tá sa,

– a tá jé koz ta tá si adat bá zi sok kar ban tar tá sa.

Az Al kal ma zás fej lesz té si osz tály fel adat kö re

– A KSH ki emelt sta tisz ti kai in for má ci ós rend sze re i -
nek in for ma ti kai fej lesz té se,

– az in for ma ti kai fej lesz té sek mód szer ta ni fel ügye le te,
mi nõ ség biz to sí tá sa,

– a GSZR kar ban tar tó rend sze ré nek in for ma ti kai fej -
lesz té se és üze mel te té se,

– az ORACLE fej lesz tõ esz kö zök ter mék fe le lõ si fel -
ada ta.

A Rend szer tech ni kai osz tály fel adat kö re

– A KSH in for ma ti kai és ve ze té kes kom mu ni ká ci ós
inf ra struk tú rá já nak fej lesz té se és üze mel te té se,

– a KSH Orac le, és üze mel te tés re át vett egyéb adat bá -
zi sa i nak ad mi niszt rá lá sa, az adat bá zis ke ze lõ-rend szer kar -
ban tar tá sa,

– az in for ma ti kai al kal ma zói rend sze rek fej lesz té sé nek
rend szer tech ni kai és adat bá zis ad mi niszt rá to ri tá mo ga tá sa,

– üze mel te té si, biz ton sá gi sza bály za tok ki dol go zá sa.
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A Rend szer-fel ügye le ti osz tály fel adat kö re

– A KSH in for ma ti kai alap rend sze re i nek – mun ka ál lo -
má sok, nyom ta tók, iro dai és üze mel te tés re át vett egyéb
szoft ve rek – üze mel te té se, help deszk szol gál ta tás,

– a köz pon ti in for ma ti kai esz köz lel tár ve ze té se.

Tájékoztatási fõosztály

Az In for má ció szol gá lat (osz tály) fel adat kö re

– Ügy fél-tá jé koz ta tás te le fon szol gá lat, le ve le zés és
sze mé lyes ügy fél fo ga dás for má já ban, ma gya rul és ide gen
nyel ven,

– a te rü le ti szer ve ze ti egy sé gek in for má ció szol gá la ta i -
nak szak mai irá nyí tá sa,

– te vé keny sé gek, ter mé kek, szol gál ta tá sok konk rét be -
so ro lá sá ra vo nat ko zó meg ke re sé sek re hi va ta los ál lás fog -
la lá sok ki adá sa,

– a ki ad vá nyok, sta tisz ti kai ada tok és kom plex szol gál -
ta tá sok ér té ke sí té sé nek szer ve zé se és ko or di ná lá sa, az eh -
hez kap cso ló dó pénz ügyi, ügy vi te li és mar ke ting fel ada tok 
el lá tá sa.

A Tá jé koz ta tá si ko or di ná ci ós és elem zõ osz tály fel adat -
kö re

– A tá jé koz ta tá si te vé keny ség ko or di ná lá sa,
– a rend sze re sen meg je le nõ, át fo gó elem zõ és nem zet -

kö zi ki ad vá nyok, valamint egye di adat össze ál lí tá sok,
elem zé sek ké szí té se,

– a gyors tá jé koz ta tók és elem zõ ki ad vá nyok lek to rá lá sa,
– saj tó kap cso la tok ápo lá sa, saj tó tá jé koz ta tók szer ve zé -

se, saj tó köz le mé nyek ki adá sa,
– rend sze res és ese ti adat szol gál ta tás a nem zet kö zi

szer ve ze tek ré szé re, a nem zet kö zi szer ve ze tek tá jé koz ta tá -
si prog ram ja i nak ko or di ná lá sa hi va ta lon be lül és a part ner -
in téz mé nyek kel,

– az EU-INFO szol gá lat mû köd te té se, fej lesz té se,
– az elekt ro ni kus Hír le vél, valamint kül sõ szak mai fo -

lyó ira tok KSH-ro va tá nak ké szí té se.

Az Adat gyûj te mé nyek szer kesz tõ sé ge (osz tály) fel adat -
kö re

– Az össze fog la ló adat gyûj te mé nyek szer kesz té se,
– a Gaz da ság és Sta tisz ti ka (GÉS) címû fo lyó irat szer -

kesz té sé vel össze füg gõ fel ada tok el lá tá sa,
– a tá jé koz ta tá si adat bá zis és a STADAT fe le lõs szer -

kesz tõi fel ada ta i nak el lá tá sa, a Te le pü lés sta tisz ti kai Adat -
bá zis Rend szer (T-STAR), a Me gyei és Re gi o ná lis Adat -
bá zis Rend szer (MR-STAR), valamint a Bu da pes ti Sta -
tisz ti kai Adat bá zis Rend szer (B-STAR) tar ta lom szer kesz -
té se,

– a KSH hon lap já nak fej lesz té se, mû köd te té se, szer -
kesz té se,

– in ter ne tes al kal ma zá sok ter ve zé se, prog ra mo zá sa,
– a nyom dai és elekt ro ni kus ki ad vá nyok for mai ar cu la -

tá nak ki ala kí tá sa, szer kesz té se, a ki ad vá nyok elõ ké szí té se

a nyom dai, az in ter ne tes és a CD/DVD-n tör té nõ pub li ká -
lás ra,

– az OSAP-kér dõ ívek és a ki töl té si út mu ta tók, a ki ad -
vá nyok és a KSH ál tal hasz nált nyom tat vá nyok gyár ta tá sa, 
valamint ex pe di á lá sa.

A Te rü le ti tá jé koz ta tá si osz tály fel adat kö re

– A Kö zép-Ma gyar or szág ré gió tá jé koz ta tá si te vé keny sé -
gé nek ter ve zé se és vég re haj tá sa, te rü le ti ki ad vá nyok össze ál -
lí tá sa, ese ti adat ké ré sek tel je sí té se, a kö zép-ma gyar or szá gi
re gi o ná lis hon lap tar ta lom szer kesz té se,

– az igaz ga tó sá gok tá jé koz ta tá si mun ká já nak szak mai
ko or di ná lá sa,

– a te rü le ti sta tisz ti ka mód szer ta ná nak fej lesz té se,
– az Ur ban Au dit vá ros sta tisz ti kai adat gyûj tés ko or di -

ná lá sa a KSH-n be lül és a part ner in téz mé nyek kel, adat -
szol gál ta tás az EUROSTAT ré szé re,

– a Te rü le ti Sta tisz ti ka címû fo lyó irat szer kesz té sé vel
össze füg gõ fel ada tok el lá tá sa,

– a te rü le ti egy sé gek sta tisz ti kai osz tá lyo zá sá val kap -
cso la tos euró pai és ha zai nó menk la tú rák és szám je lek
(NUTS, te rü le ti szám jel rend szer, sta tisz ti kai kis tér sé gi
rend szer) gon do zá sa, az al kal ma zás so rán fel me rü lõ kér -
dé sek ben ál lás fog la lás.

Elnökhelyettesi Titkárság

Az El nök he lyet te si Tit kár ság az el nök he lyet tes mun ká -
ját köz vet le nül se gí tõ ope ra tív fel ada tok el lá tá sát vég zi.

Igazgatóságok

Deb re ce ni Igaz ga tó ság
Gyõ ri Igaz ga tó ság
Mis kol ci Igaz ga tó ság
Pé csi Igaz ga tó ság
Sze ge di Igaz ga tó ság
Veszp ré mi Igaz ga tó ság
Az igaz ga tó sá gok a KSH te rü le ti szer ve ze ti egy sé gei.

Az igaz ga tó sá gok igaz ga tó sá gi köz pont ból, kép vi se let bõl
és táv mun ka he lyek bõl áll nak. Az igaz ga tó sá go kon fog lal -
koz ta tott dol go zók a mun ka vég zés he lyé tõl füg get le nül a
mun ka kö rük nek és a mun ka kö ri le írá suk nak meg fe le lõ
osz tály hoz tar toz nak.

Az Igaz ga tó sá gi köz pont szer ve ze ti fel épí té se

In teg rált adat gyûj té sek osz tá lya
Me zõ gaz da sá gi- és szol gál ta tás-sta tisz ti kai osz tály
Tár sa da lom sta tisz ti kai osz tály
Tá jé koz ta tá si osz tály
Tit kár sá gi osz tály
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Az In teg rált adat gyûj té sek osz tá lya fel adat kö re

A havi, ne gyed éves és éves in teg rált gaz da ság sta tisz ti -
kai adat gyûj té sek, to váb bá az ezek hez kap cso ló dó ipar i és
épí tõ ipa ri szak mai, mun ka ügyi, te le pi, be ru há zá si sta tisz -
ti ka te rü le tén

– adat gyûj té sek szer ve zé se, vég re haj tá sa,
– adat elõ ké szí tés,
– az adat szol gál ta tói re gisz te rek ke ze lé se és kar ban tar -

tá sa, a szük sé ges fe lül vizs gá la tok vég re haj tá sa, re gisz ter -
rel kap cso la tos ügy fél szol gá la ti fel ada tok el lá tá sa.

A Me zõ gaz da sá gi- és szol gál ta tás-sta tisz ti kai osz tály
fel adat kö re

A me zõ gaz da ság, to váb bá a ke res ke de lem, in gat lan
ügy le tek, gaz da sá gi te vé keny sé get se gí tõ szol gál ta tás,
szál lí tás-, szál lás hely-, ven dég lá tó és ide gen for gal mi szol -
gál ta tá sok sta tisz ti kai te rü le ten:

– adat gyûj té sek szer ve zé se, vég re haj tá sa,
– adat elõ ké szí tés,
– az adat szol gál ta tói re gisz te rek ke ze lé se és kar ban tar -

tá sa, a szük sé ges fe lül vizs gá la tok vég re haj tá sa.

A Tár sa da lom sta tisz ti kai osz tály fel adat kö re

A fo gyasz tói ár sta tisz ti ka, az élet szín vo nal- és mun ka -
ügyi sta tisz ti ka, a né pe se dés és tár sa dal mi szol gál ta tá sok,
valamint a kör nye zet vé del mi sta tisz ti ka te rü le tén:

– az adat gyûj té sek szer ve zé se, vég re haj tá sa,
– adat elõ ké szí tés
– az adat szol gál ta tói re gisz te rek ke ze lé se és kar ban tar -

tá sa, a szük sé ges fe lül vizs gá la tok vég re haj tá sa.

A Tá jé koz ta tá si osz tály fel adat kö re

– Köz re mû kö dés a te rü le ti rész le te zés ben ké szü lõ köz -
pon ti adat köz lé sek és elem zé sek el ké szí té sé ben,

– a tár sa dal mi-gaz da sá gi je len sé gek fo lya ma tos elem -
zé se, re gi o ná lis, me gyei, kis tér sé gi és te le pü lé sek szin ten,

– az ön kor mány za tok és más he lyi szer vek, szer ve ze tek 
rend sze res tá jé koz ta tá sa,

– a nem zet kö zi együtt mû kö dés ke re té ben kö zös ki ad -
vá nyok ké szí té se,

– in for má ció szol gá lat, tá jé koz ta tás,
– a te rü le ti és a te le pü lé si sta tisz ti ka mód sze re i nek fej -

lesz té se és al kal ma zá sa,
– KSH-ki ad vá nyok ter jesz té se, mar ke ting-fel ada tok

el lá tá sa,
– az igaz ga tó ság szak könyv tá rá nak ke ze lé se,
– a re gi o ná lis hon la pok kar ban tar tá sa, fris sí té se.

A Tit kár sá gi osz tály fel adat kö re

– Az igaz ga tó ság mû kö dé si fel té te le i nek biz to sí tá sa,
– az igaz ga tó ság in for ma ti kai rend sze re i nek fo lya ma -

tos üze mel te té se, az in for ma ti kai biz ton sá gi fel ada tok el lá -
tá sa,

– a pénz ügyi, szám vi te li és be szá mo lá si fel ada tok vég -
re haj tá sa, a köz pon ti út mu ta tás nak és igé nyek nek meg -
fele lõen,

– sze mély ügyi, mun ka ügyi fel ada tok el lá tá sá ban való
köz re mû kö dés,

– épü let üze mel te tés-, gép jár mû-üze mel te tés biz to sí tá -
sa, mun ka vé del mi és tûz vé del mi fel ada tok el lá tá sa,

– az en ge dé lye zett esz kö zök be szer zé se, nyil ván tar tá -
sa, lel tá ro zás ban és se lej te zés ben való rész vé tel.

VI.

A KSH TESTÜLETEI ÉS MUNKABIZOTTSÁGAI

A.

TESTÜLETEK

1. Ve ze tõi Ta nács adó Tes tü let (VTT)

Az el nök ve ze té sé vel mû kö dõ dön tés elõ ké szí tõ, ta nács -
adó és vé le mé nye zõ fó rum.

Fel adat kö ré be tar to zik írás be li tá jé koz ta tók és elõ ter -
jesz tések meg vi ta tá sa, a KSH te vé keny sé gét érin tõ alap ve -
tõ irány el vek, kon cep ci ók ki ala kí tá sa, a KSH mun ká já nak
át fo gó ér té ke lé se, a szak mai kol lé gi um, és ál lan dó mun ka -
bi zott ság ve ze tõk be szá mo ló já nak meg vi ta tá sa.

A tes tü let ülé se it ese ten ként, de leg alább ne gyed éven -
ként tart ja.

Tag jai: az el nök, az el nök he lyet te sek, a szak mai kol lé -
gi u mok és az ál lan dó mun ka bi zott sá gok ve ze tõi.

A tes tü let tit ká ra az El nö ki Tit kár ság ve ze tõ je. Az ülé -
sek elõ ké szí té sé vel és le bo nyo lí tá sá val kap cso la tos ad mi -
niszt rá ci ós fel ada to kat az El nö ki Tit kár ság lát ja el.

2. Tu do má nyos Ta nács (TT)

A Tu do má nyos Ta nács az el nök ta nács adó tes tü le te.
A Tu do má nyos Ta nács (TT) a sta tisz ti kai mód szer tan

fej lesz té sé nek tu do má nyos meg ala po zá sa, a sta tisz ti kai tu -
do mány nem zet kö zi ered mé nye i nek nyo mon kö ve té se, a
sta tisz ti ká hoz kap cso ló dó tu do mány ágak kal való szo ro -
sabb együtt mû kö dés ér de ké ben ál lás fog la lá so kat és aján -
lá so kat dol go z ki a hi va ta los sta tisz ti kai szol gá lat szá má ra.

A TT el sõd le ge sen azok ban a kér dé sek ben fog lal ál lást,
ame lyek meg vizs gá lá sá ra az el nök fel ké ri. A TT ülé se it
szük ség sze rint, illetve ülés ter vé nek meg fele lõen tart ja.

A TT ülé se i re al kal man ként – a költ ség ve té si le he tõ sé -
gek tõl füg gõ en – kül föl di szak ér tõ is meg hív ha tó.

A TT el nö ke a KSH el nö ke vagy egy ál ta la meg bí zott
sze mély. Tag ja i nak lét szá ma 12 fõ, aki ket az el nök bíz
meg ha tá ro zat lan idõ re, és akik nek leg alább fele tu do má -
nyos mi nõ sí tés sel ren del ke zik.

A TT tit kár sá gi te en dõ it a Sta tisz ti kai ku ta tá si és mód -
szer ta ni fõ osz tály lát ja el. A sta tisz ti kai ku ta tá si és mód -
szer ta ni fõ osz tály gon dos ko dik az ülé sek elõ ké szí té sé rõl,
meg szer ve zé sé rõl. Az ülés rõl  szóló em lé kez te tõ ké szí tõ jét
az ülés el nö ke je lö li ki.
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3. Ve ze tõi Kol lé gi um

Az el nök, az el nök he lyet te sek, a fõ osz tály ve ze tõk, ön -
ál ló osz tály ve ze tõ és az igaz ga tók kö zöt ti köz vet len in for -
má ció cse rét biz to sí tó kon zul ta tív, kom mu ni ká ci ós fó rum.
Ese ten ként a KSH egé szét érin tõ kér dé sek ben dön tés-elõ -
ké szí tõ fel ada tot lát el.

4. Szak mai Kol lé gi u mok

Egy-egy je len tõ sebb (több szer ve ze ti egy sé get érin tõ)
szak mai té ma kör fel ada ta i nak fo lya ma tos, vagy ad hoc
 koordinálására lét re ho zott kon zul ta tív, ese ten ként dön tés -
elõ ké szí tõ tes tü le tek:

a) la kos sá gi össze írá sok szak mai kol lé gi um,
b) vál lal ko zás-sta tisz ti kai szak mai kol lé gi um,
c) nem ze ti szám lák szak mai kol lé gi um,
d) ad mi niszt ra tív adat for rá sok és adat át vé te lek szak -

mai kol lé gi um,
e) re gisz ter szak mai kol lé gi um,
f) mód szer ta ni szak mai kol lé gi um.

B.

ÁLLANDÓ MUNKABIZOTTSÁGOK

1. Adat gyûj té si Ko or di ná ci ós Bi zott ság

Fel ada ta az adat gyûj té si és elõ ké szí té si te vé keny ség tel jes
fo lya ma tá nak rend sze res nyo mon kö ve té se, ér té ke lé se, a
szük sé ges ál lás fog la lá sok ki ala kí tá sa az el nök, az elnök -
helyettesek, illetve az ille té kes fõ osz tá lyok ve ze tõi szá má ra,
szük ség ese tén dön tés kez de mé nye zé se. Aján lá sok ki dol go -
zá sa az adat gyûj té si mun ka szín vo na lá nak javítá sára.

Na pi rend jé re tûz min den olyan kér dést, amit az el nök,
az el nök he lyet tes vagy a bi zott ság tag ja i nak több sé ge
meg vi ta tás ra ja va sol. Amennyi ben az ak tu á lis na pi rend in -
do kol ja, a bi zott ság ve ze tõ je to váb bi ve ze tõ ket, illetve
szak ér tõ ket is meg hív hat.

A bi zott ság ve ze tõ je az Adat gyûj tõ fõ osz tály ve ze tõ je,
tag jai az igaz ga tók, az Igaz ga tá si és nem zet kö zi fõ osz tály
ve ze tõ je, az In for ma ti kai fõ osz tály ve ze tõ je, a Táv mun ka
Ta nács el nö ke. (A Táv mun ka Ta náccsal kap cso la tos sza -
bá lyo kat kü lön el nö ki in téz ke dés tar tal maz za.)

Az ülés rõl em lé kez te tõ ké szül, mely a KSHÁ LÓ-n ke -
rül köz zé té tel re.

2. Költ ség ve té si Bi zott ság (KVB)

Fel ada ta a hi va ta li költ ség ve té si ter ve zés el ve i nek meg -
ha tá ro zá sa, fo lya ma tos fi gye lem mel kí sé ré se, a fel ada tok
és erõ for rá sok össz hang já nak biz to sí tá sa.

A KVB ülé se it a bi zott ság el nö ke hív ja össze, és meg ha -
tá roz za na pi rend jét.

A bi zott ság el nö ke a gaz da sá gi el nök he lyet tes.
Tag jai: a sta tisz ti kai el nök he lyet tes, az Igaz ga tá si és

nem zet kö zi fõ osz tály ve ze tõ je, a Gaz dál ko dá si fõ osz tály
ve ze tõ je, valamint ro tá ci ós rend szer ben ki je lölt két szak -
fõ osz tály ve ze tõ és egy igaz ga tó.

A bi zott ság tit ká ra a Költ ség ve té si osz tály ve ze tõ je.
Az ülé sek rõl a tit kár em lé kez te tõt ké szít, me lyet az ülé -

sen részt ve võk kel tör tént egyez te tést köve tõen, el nö ki jó -
vá ha gyás után a KSHÁ LÓ-n meg je len tet.

3. Ok ta tá si Bi zott ság (OB)

Fel ada ta a KSH bel sõ kép zé si rend sze ré nek ki ala kí tá sa,
a kép zé si te vé keny ség ko or di ná lá sa, el len õr zé se.

Az OB szük ség sze rint ülé se zik, ülé se it a bi zott ság el nö -
ke hív ja össze, de össze jö ve te lét bár me lyik bi zott sá gi tag
kez de mé nyez he ti rend kí vü li al ka lom mal is. Az igényt a
bi zott ság tit ká rá nak kell je lez ni.

A bi zott ság el nö ke a gaz da sá gi el nök he lyet tes.
Tag jai: az In for ma ti kai fõ osz tály kép vi se lõ je, ro tá ci ós

rend szer ben két fõ osz tály ve ze tõ és egy igaz ga tó, az Ok ta -
tá si osz tály ve ze tõ je, a Sze mély ze ti és mun ka ügyi osz tály
ve ze tõ je.

A bi zott ság tit ká ra az Ok ta tá si osz tály ve ze tõ je.
Az ülé sek elõ ké szí té sé vel kap cso la tos te en dõ ket az OB

tit ká ra lát ja el. El ké szí ti az em lé kez te tõ ket, és gon dos ko -
dik azok KSHÁ LÓ-n tör té nõ meg je len te té sé rõl is.

4. Stra té gi ai Fej lesz té si Ta nács (SFT)

Fel ada ta a KSH-t át fo gó an érin tõ fej lesz té si el kép ze lé -
sek kel, kon cep ci ók kal kap cso la tos ter vek vé le mé nye zé se,
dön té si ja vas lat meg fo gal ma zá sa. Az ered mé nyek ér té ke -
lé se, az el nö ki dön té sek meg ho za ta lá nak se gí té se.

Az SFT szük ség sze rint ülé se zik. Az SFT össze hí vá sát
és na pi rend jé nek meg ha tá ro zá sát a bi zott ság el nö ke kez -
de mé nye zi.

Az SFT ülé sei írá sos elõ ter jesz tés alap ján szer vez he tõk, 
ki vé ve, ha az el nök tá jé koz ta tá si cél lal hív ja össze az
SFT-t. Az írá sos elõ ter jesz téseket leg alább 7 mun ka nap pal 
ko ráb ban kell be nyúj ta ni a Ter ve zé si fõ osz tály ra.

A bi zott ság el nö ke: a KSH el nö ke.
Tag jai: az Igaz ga tá si és nem zet kö zi fõ osz tály ve ze tõ je,

az In for ma ti kai fõ osz tály ve ze tõ je, valamint ro tá ci ós rend -
szer ben két fõ osz tály ve ze tõ és egy igaz ga tó.

A tit kár sá gi fel ada to kat a Ter ve zé si fõ osz tály lát ja el, el -
ké szí ti az SFT ülé sek em lé kez te tõ it, me lyet el nö ki jó vá ha -
gyást köve tõen a szak mai és pub li ká ci ós anya gok kal
együtt a KSHÁ LÓ-n meg je len tet.

VII.

FÜGGETLENÍTETT BELSÕ ELLENÕRZÉS

A KSH bel sõ el len õr zé si egy sé ge el lát ja a KSH bel sõ el -
len õr zé sét, to váb bá el len õr zést vé gez a KSH fel ügye le te
alá tar to zó költ ség ve té si szer vek nél.

A füg get le ní tett bel sõ ellen õr zés fel ada ta:
– vizs gál ni és ér té kel ni a fo lya mat ba épí tett, elõ ze tes és 

utó la gos ve ze tõi el len õr zé si rend sze rek ki épí té sé nek, mû -
kö dé sé nek a jog sza bá lyok nak és a bel sõ sza bá lyo zás nak
való meg fe le lé sét;
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– vizs gál ni és ér té kel ni a pénz ügyi irá nyí tá si és el len õr -
zé si rend sze rek mû kö dé sé nek gaz da sá gos sá gát, ha té kony -
sá gát és ered mé nyes sé gét;

– vizs gál ni a ren del ke zé sé re álló erõ for rá sok kal való
gaz dál ko dást, a va gyon meg óvá sát és gya ra pí tá sát,
valamint az el szá mo lá sok, be szá mo lók meg bíz ha tó sá gát;

– a vizs gált fo lya ma tok kal kap cso lat ban meg ál la pí tá -
so kat és aján lá so kat ten ni, to váb bá elem zé se ket, ér té ke lé -
se ket ké szí te ni a KSH el nö ke szá má ra a költ ség ve té si
szerv mû kö dé se ered mé nyes sé gé nek nö ve lé se, valamint a
fo lya mat ba épí tett, elõ ze tes és utó la gos ve ze tõi el len õr zé -
si, és a bel sõ el len õr zé si rend sze rek ja ví tá sa, to vább fej -
lesz té se ér de ké ben;

– aján lá so kat és ja vas la to kat meg fo gal maz ni a koc ká -
za ti té nye zõk, hi á nyos sá gok meg szün te té se, ki kü szö bö lé -
se ér de ké ben;

– nyo mon kö vet ni az el len õr zé si je len té sek alap ján
meg tett in téz ke dé se ket.

VIII.

FOLYAMATBA ÉPÍTETT, EL ÕZE TES
ÉS UTÓLAGOS VEZETÕI ELLENÕRZÉS (FEUVE)

FEUVE: A pénz ügyi irá nyí tás és kont roll ré sze ként mû -
köd te tett el len õr zé si me cha niz mus, mely a fo lya mat ba
épí tett el len õr zé sek bõl, és az elõ ze tes és utó la gos ve ze tõi
el len õr zé sek bõl áll.

Fo lya mat ba épí tett ellen õr zés

A mun ka fo lya ma tá ba épí tett ellen õr zés a mun ka meg -
osz tás rend jé hez kap cso ló dó an át fog ja és nyo mon kö ve ti a
tel jes mun ka me ne tet. Vég re haj tá sá hoz az SzMSz-ben fog -
lal tak, a szer ve ze ti egy sé gek ügy rend jei, valamint a mun -
ka kö ri le írá sok elõ írásai szol gál nak ala pul. Meg szer ve zé -
sé rõl és be tar ta tá sá ról a szer ve ze ti egy sé gek ve ze tõi kö te -
le sek gon dos kod ni. A szer ve ze ti egy sé gek nél azo no sí tott
és a mun ka fo lya ma tá ba be épí tett el len õr zé si pon tok
összes sé ge az el len õr zé si nyom vo nal, mely nek szö ve ges,
vagy táb lá zat ba fog lalt, vagy fo lya mat áb rák kal szem lél te -
tett le írá sa a szer ve ze ti egy ség ügy rend jé nek mel lék le tét
ké pe zi.

Elõ ze tes és utó la gos ve ze tõi el len õr zé sek

A ve ze tõk irá nyí tó te vé keny sé gé nek ré szét ké pe zõ
ellen õr zés, mely nek a ve ze tés min den szint jén ér vé nye sül -
nie kell. Min den ve ze tõ nek ha tás- és fel adat kör ében ön ál -
ló an kell gon dos kod nia az elõ ze tes és utó la gos ellen õr zés
meg szer ve zé sé rõl és mû köd te té sé rõl.

A FEUVE mû kö dé se so rán ész lelt sza bály ta lan sá gok
ke ze lé sé nek el já rás rend jét az 1. szá mú füg ge lék tartal -
mazza.

Az ál lam ház tar tás mû kö dé si rend jé rõl  szóló 217/1998.
(XII. 30.) Korm. ren de let 145/B.  § (2) be kez dé se sze rin ti
el len õr zé si nyom vo na la kat a 2–5. szá mú füg ge lé kek tar tal -
maz zák.

Függelékek

1. számú füg ge lék

Sza bály ta lan sá gok ke ze lé sé nek el já rás rend je a Köz pon ti
Sta tisz ti kai Hi va tal ban

2. szá mú füg ge lék

A Gaz dál ko dá si fõ osz tály el len õr zé si nyom vo na la

3. szá mú füg ge lék

Il let mény szám fej tés el len õr zé si nyom vo na la

4. szá mú füg ge lék

Könyv ve ze tés, be szá mo lás el len õr zé si nyom vo na la

5. szá mú füg ge lék

El len õr zé si nyom vo nal a fe je ze ti ke ze lé sû elõ irány za -
tok ról

6. szá mú füg ge lék

Va gyon nyi lat ko zat-té tel hez kö tött mun ka kö rök

1. számú függelék
a KSH Szervezeti és Mûködési Szabályzatához

Szabálytalanságok kezelésének eljárásrendje
a Központi Statisztikai Hivatalban

(az államháztartás mûködési rendjérõl szóló
217/1998. (XII. 30.) Korm. rendelet
145/A. § (5) bekezdésének alapján)

Sza bály ta lan ság fo gal ma: va la mely lé te zõ sza bály tól
(tör vé ny, ren de let, uta sí tás, elõ írá s stb.) való el té rés, amely 
az ál lam ház tar tás mû kö dé si rend jé ben, a költ ség ve té si
gaz dál ko dás bár mely gaz da sá gi ese mé nyé ben, az ál lam i
fel adat el lát ás bár mely te vé keny sé gé ben, az egyes mû ve le -
tek ben stb. for dul elõ.

Alap ese tei le het nek:
– a szán dé ko san oko zott sza bály ta lan sá gok (pl. szán -

dé ko san oko zott sza bály ta lan ki fi ze tés stb.),
– a nem szán dé ko san oko zott sza bály ta lan sá gok (fi -

gyel met len ség bõl, ha nyag ma ga tar tás ból, hely te le nül ve -
ze tett nyil ván tar tás ból stb. szár ma zó sza bály ta lan ság).

Annak ér de ké ben, hogy a sza bály ta lan sá gok meg elõz -
he tõ ek le gye nek, a KSH el nö ke, el nök he lyet te sei, illetve
va la mennyi szer ve ze ti egy sé gé nek ve ze tõ je fe le l azért,
hogy: 

– a jog sza bá lyok nak meg fe le lõ sza bá lyo zá sok alap ján
mû köd jön a szer ve zet, illetve a szer ve ze ti egy ség,

– a sza bá lyo zott ság nak, illetve a sza bá lyok be tar tá sá -
nak fo lya ma tos fi gye lem mel kí sé ré se meg tör tén jen,
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– sza bály ta lan ság ese tén ha té kony in téz ke dés szü les -
sék, a sza bály ta lan ság kor ri gá lás ra ke rül jön annak meg fe -
le lõ en, ami lyen mér té ket kép vi selt a sza bály ta lan ság.

A sza bály ta lan sá gok kal kap cso la tos in téz ke dé sek ál ta -
lá nos cél ja, hogy:

– hoz zá já rul jon a kü lön bö zõ jog sza bá lyok ban és sza -
bály za tok ban meg ha tá ro zott elõ írá sok sé rü lé sé nek, meg -
sze gé sé nek, sza bály ta lan ság ki ala ku lá sá nak meg aka dá -
lyo zá sá hoz (meg elõ zés),

– ke re tet biz to sít son ah hoz, hogy azok sé rü lé se, meg sér té -
se ese tén a meg fe le lõ ál la pot hely re ál lí tás ra ke rül jön; a hi bák, 
hi á nyos sá gok, té ve dé sek kor ri gá lá sa, a fe le lõs ség meg ál la pí -
tá sa, az in téz ke dé sek fo ga na to sí tá sa meg tör tén jen. 

A sza bá lyo zott ság biz to sí tá sa, a sza bály ta lan sá gok
meg aka dá lyo zá sa el sõd le ge sen a KSH el nö ké nek fe le lõs -
sé ge, amely a szer ve ze ti struk tú rá ban az el nök he lyet te sek,
illetve a szer ve ze ti egy sé gek ve ze tõ i nek ha tás kö rük, fe le -
lõs sé gük és be szá mol tat ha tó sá guk sza bá lyo zott sá gán ke -
resz tül va ló sul meg. 

A sza bály ta lan sá gok ke ze lé se (az el já rá si rend ki ala kí -
tá sa, a szük sé ges in téz ke dé sek meg ho za ta la, a kap cso ló dó
nyo mon kö ve tés, a ke let ke zett irat anya gok el kü lö ní tett
nyil ván tar tá sa) a mun ka kö ri, ha tás kö ri, fe le lõs sé gi és el -
szá mol ta tá si rend nek meg fe le lõ en a KSH el nö ké nek, el -
nök he lyet te se i nek, illetve az egyes szer ve ze ti egy sé gek
ve ze tõ i nek kö te le zett sé ge.

A KSH dol go zó i nak konk rét fel ada ta it, fe le lõs sé gét, be -
szá mol tat ha tó sá gát a mun ka kö ri le írá sok sza bá lyoz zák, a
köz szol gá la ti jog vi szony ból, illetve mun ka vi szony ból
szár ma zó kö te le zett sé ge i ket a jog sza bá lyok nak, valamint
az SzMSz-nek meg fe le lõ en kell tel je sí te ni ük.

Sza bály ta lan sá gok ész le lé se

A KSH va la mely dol go zó ja ész le li a sza bály ta lan sá got
– Amennyi ben a sza bály ta lan sá got a szer ve ze ti egy ség

va la mely dol go zó ja ész le li, kö te les írás ban ér te sí te ni a
szer ve ze ti egy ség ve ze tõ jét. Amennyi ben a szer ve ze ti egy -
ség ve ze tõ je az adott ügy ben érin tett, a dol go zó já nak a ve -
ze tõ fe let te sét, annak érin tett sé ge es tén a KSH el nö két kell
ér te sí te nie.

– Ha az a) pont ban meg fo gal ma zot tak nak meg fe le lõ en
a KSH el nö ke, el nök he lyet te se, illetve szer ve ze ti egy ség
ve ze tõ je meg ala po zott nak ta lál ja a sza bály ta lan sá got, úgy
kö te les sé ge gon dos kod ni a meg fe le lõ in téz ke dé sek meg -
ho za ta lá ról, illetve in do kolt eset ben a szük sé ges el já rá sok
meg in dí tá sá ról.

– A KSH el nö ke, el nök he lyet te se vagy a szer ve ze ti
egy ség ve ze tõ je ész le li a sza bály ta lan sá got.

A KSH el nö ké nek, el nök he lyet te sé nek, illetve a szer ve -
ze ti egy ség ve ze tõ jé nek ész le lé se alap ján a fel adat, ha tás -
kör és fe le lõs sé gi rend nek meg fe le lõ en kell in téz ke dést
hoz ni a sza bály ta lan ság kor ri gá lá sá ra, meg szün te té sé re.

– A KSH El len õr zé si osz tá lya ész le li a sza bály ta lan sá got.
Amennyi ben a bel sõ ellen õr el len õr zé si te vé keny sé ge

so rán sza bály ta lan sá got ta pasz ta l, a 193/2003. (XI. 26.)
Korm. ren de let ren del ke zé se i nek meg fe le lõ en jár el. Az
SzMSz sze rint ille té kes szer ve ze ti egy ség ve ze tõ jé nek in -
téz ke dé si ter vet kell ki dol goz nia a bel sõ ellen õr zés meg ál -
la pí tá sai alap ján, az in téz ke dé si ter vet vég re kell haj ta nia.

Kül sõ el len õr zé si szerv (pl. ÁSZ, KEHI, az EU el len õr -
zést gya kor ló szer vei stb.) ész le li a sza bály ta lan sá got

– A kül sõ el len õr zé si szerv sza bály ta lan ság ra vo nat ko -
zó meg ál la pí tá sa it az el len õr zé si je len tés tar tal maz za. A
bün te tõ-, sza bály sér té si, kár té rí té si, illetve fe gyel mi el já -
rás meg in dí tá sá ra okot adó cse lek mény, mu lasz tás vagy
hi á nyos ság gya nú ja ese tén az ellen õr zõ szer ve zet mû kö dé -
sét sza bá lyo zó tör vény, ren de let alap ján az el len õr zé si
szerv jár el. A sza bály ta lan ság ra vo nat ko zó meg ál la pí tá -
sok alap ján – azok meg szün te té sé re – a KSH SzMSz sze -
rint ille té kes szer ve ze ti egy ség ve ze tõ jé nek in téz ke dé si
ter vet kell ki dol goz nia.

A sza bály ta lan ság ész le lé sét kö ve tõ szük sé ges in téz ke -
dé sek, el já rá sok meg in dí tá sa

A KSH el nö ke, el nök he lyet te se, illetve szer ve ze ti egy -
sé gé nek ve ze tõ je fe le lõs a szük sé ges in téz ke dé sek vég re -
haj tá sá ért.

Bi zo nyos ese tek ben (pl. bün te tõ- vagy sza bály sér té si
ügyek ben) a szük sé ges in téz ke dé sek meg ho za ta la az arra
ille té kes szer vek ér te sí té sét is je len ti annak ér de ké ben,
hogy meg ala po zott ság ese tén az ille té kes szerv a meg fe le -
lõ el já rá so kat meg in dít sa.

Más ese tek ben (pl. fe gyel mi ügyek ben) a KSH el nö ke,
el nök he lyet te se, illetve szer ve ze ti egy sé gé nek ve ze tõ je
vizs gá la tot ren del het el a tény ál lás tisz tá zá sá ra. A vizs gá -
lat ban való rész vé tel re mun ka tár sa kat, in do kolt eset ben
kül sõ szak ér tõt is fel kér het nek a mun ka jo gi sza bá lyok
tisz te let ben tar tá sá val. A vizs gá lat ered mé nye le het to váb -
bi vizs gá lat el ren de lé se is. Erre több nyi re ak kor ke rül sor,
ha a sza bály ta lan ság meg ál la pí tá sát kö ve tõ en a fe le lõs ség
el dön té sé hez és/vagy a ha son ló ese tek meg elõ zé se ér de ké -
ben szük sé ges in téz ke dé sek meg ha tá ro zá sá hoz nem elég a
ren del ke zés re álló in for má ció.

A KSH el nö ké nek, el nök he lyet te se i nek, illetve szer ve -
ze ti egy sé gei ve ze tõ i nek fel ada ta, hogy in téz ked je nek a
sza bály ta lan ság gal kap cso la tos el já rá sok nyo mon kö ve té -
sé rõl. En nek so rán:

– nyo mon kö ve tik az el ren delt vizs gá la to kat, a meg ho -
zott dön té sek, illetve a meg in dí tott el já rá sok hely ze tét;

– fi gye lem mel kí sé rik az ál ta luk és a vizs gá la tok so rán
ké szí tett ja vas la tok vég re haj tá sát;

– a fel tárt sza bály ta lan ság tí pu sa alap ján a to váb bi
„sza bál y ta lan ság-le he tõ sé ge ket” (a ha son ló pro jek tek, té -
mák, koc ká za tok meg ha tá ro zá sa) be azo no sít ják, in for má -
ci ót szol gál tat nak a bel sõ ellen õr zés szá má ra, elõ se gít ve
annak fo lya mat ban lévõ el len õr zé se it, az el len õr zé si kör -
nye zet re és a ve ze té si fo lya ma to kat érin tõ ese mé nyek re
való na gyobb rálátást.

A KSH el nö ké nek, el nök he lyet te se i nek, illetve szer ve -
ze ti egy sé gei ve ze tõ i nek fel ada ta, hogy in téz ked je nek a
sza bály ta lan ság gal kap cso la tos el já rá sok nyil ván tar tá sá -
ról. En nek so rán gon dos kod ni uk kell:

– a sza bály ta lan sá gok kal kap cso lat ban ke let ke zett irat -
anya gok (jog sza bály sza bá lyoz za) nyil ván tar tá sá nak nap -
ra kész és pon tos ve ze té sé rõl, illetve

– a meg tett in téz ke dé sek, illetve az azok hoz kap cso ló -
dó ha tár idõk nyil ván tar tá sá ról.
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2006/128.szám*: Kbt. hatálya alá tartozó megrendelések esetén. 

Személyzeti és munkaügyi 
feladatok ellátása 
Felel s: Személyzeti és 
munkaügyi osztály vezet je

Kötelezettségvállalás 
nyilvántartása
Felel s: Pénzügyi osztály 
vezet je

Magyar Államkincstár felé  
el irányzat-módosítás 
intézményi hatáskörben 
Felel s: Pénzügyi osztály 
vezet je

Átvett, átadott pénzeszközök, 
támogatásérték  bevételek, 
kiadások nyilvántartása, 
elszámolások készítése 
Felel s: Pénzügyi osztály 
vezet je

Kiemelt programokhoz 
kapcsolódó nyilvántartások, 
analitikák készítése 
kiemelt el irányzatonként 
Felel s: Pénzügyi osztály 
vezet je

Magyar Államkincstár részére 
Felel s: a KSH SzMSz szerint 
illetékes vezet i

Adó- és Pénzügyi Ellen rzési 
Hivatal részére 
Felel s: a KSH SzMSz szerint 
illetékes vezet i

Központi Statisztikai Hivatal 
statisztikai szervezeti egységei 
részére OSAP adatszolgáltatás 
Felel s: a KSH SzMSz szerint 
illetékes vezet i

Kincstári Vagyoni Igazgatóság 
részére
Felel s: a KSH SzMSz szerint 
illetékes vezet i

Országos Egészségbiztosítási 
Pénztár, Országos 
Nyugdíjbiztosítási F igazgatóság 
részére
Felel s: a KSH SzMSz szerint 
illetékes vezet i

Pénzügyminisztérium részére 
Felel s: a KSH SzMSz szerint 
illetékes vezet i

TERVEZÉS 

Kincstári költségvetés 
elkészítése
Felel s: Költségvetési 
osztály vezet je

Elemi költségvetés 
elkészítése
Felel s: Pénzügyi osztály 
vezet je

Kötelezettségvállalás, 
ellenjegyzés 
Felel s: elnöki utasításban, 
illetve elnökhelyettesi leiratban 
megjelölt személyek 

Költségvetés monitorozása 
El irányzat-módosítás 
fejezeti hatáskörben 
Felel s: Költségvetési 
osztály vezet je

Szállítói számlák iktatása, 
Vev  számlák készítése 
Felel s: Pénzügyi osztály 
vezet je

Tárgyi eszköz nyilvántartás, 
bank, pénztár kontírozás, 
KIR feladás kontírozása 
Felel s: Számviteli osztály 
vezet je

Fejezet (Költségvetési osztály) 
részére
Felel s: a KSH SzMSz szerint 
illetékes vezet i

Bevételezés
Felel s: Pénzügyi, 
Számviteli osztály vezet je

Közbeszerzési eljárások 
lefolytatása * 
Felel s: Közbeszerzési 
Iroda vezet je 

Megrendelések és 
beszerzések lebonyolítása  
Felel s: Pénzügyi osztály és 
a Közbeszerzési Iroda 
vezet je

Teljesítésigazolás, érvényesítés, 
utalványozás, ellenjegyzés 
Felel s: Pénzkezelési 
Szabályzatban, Ügyrendben 
megjelölt személyek

Pénztár m ködtetése, kincstári 
kártyával kapcsolatos pénzügyi 
feladatok ellátása 
Felel s: Pénzügyi osztály 
vezet je

Banki átutalások végrehajtása, 
Bankszámla feletti rendelkezési 
jogosultság ellen rzése
Felel s: Pénzügyi osztály 
vezet je

Illetményszámfejtés, banki 
átutalás KIR  GIRO 
rendszerben 
Felel s: Központosított 
illetményszámfejtési osztály és 
a Pénzügyi osztály vezet je

Vegyes feladás készítése 
Felel s: Számviteli osztály 
vezet je

Kontírozott bizonylatok 
rögzítése 
Felel s: Számviteli osztály 
vezet je

Számviteli havi zárás, 
negyedéves, féléves, éves 
mérleg, beszámoló el-
készítése, kincstári egyeztetés 
Felel s: Számviteli, Pénzügyi 
osztály vezet je

M KÖDÉS KÖNYVVEZETÉS, BESZÁMOLÁS ADATSZOLGÁLTATÁS 

Közbeszerzések Tanácsa részére 
Felel s: KSH SzMSz szerint 
illetékes vezet i

ELLEN RZÉS

Bels
Elrendel : KSH elnöke 
Felel s: Ellen rzési
osztály vezet je

Fejezeti 
Elrendel : KSH elnöke 
Felel s: Ellen rzési
osztály vezet je

Küls
APEH, ÁSZ, KEHI, 
KVI stb. 

Leltárkészítés (mennyiségi 
felvétellel, egyeztetéssel), 
selejtezés
Felel s: Számviteli osztály 
vezet je

Beruházási, felújítási terv 
elkészítése
Felel s: a KSH SzMSz 
szerint illetékes vezet i

Központi Szolgáltatási 
F igazgatóság részére 
Felel s: KSH SzMSz szerint 
illetékes vezet i

Beruházások, felújítások 
lebonyolítása 
Felel s:  a KSH SzMSz 
szerint illetékes vezet i
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Iktató

Üzemeltetés

1. Illetmények, munkabérek, 
egyéb rendszeres díjazások,
nem rendszeres kifizetések

számfejtése

Személyügyi és munkaügyi 
osztálytól érkezett adatok 

fogadása

Változóbér

Távollét

Munkaügy

Levonás

Igazgatóságoktól papíron 
érkez  adatok 

feldolgozása, rögzítése

2.Társadalombiztosítási és 
családtámogatási

kifizet helyi feladatok

Iktató

Igazgatóságoktól  és 
ügyfélt l érkez  adatok 

feldolgozása

Eg.bizt.-i pénzbeni ellátás 
igények, folyósítást érint

adatok feldolgozása, 
folyósítása

Családtámogatási igények, 
folyósítást érint  adatok 
feldolgozása. kifizetése

Határozathozatal

Igazolások, értesítések

3. Személyi 
jövedelemadózással

kapcsolatos feladatok

Iktató

Munkáltatói adóel leg
levonásához nyilatkozatok, 

igazolások rögzítése

SZJA év végi elszámolása

Adózási nyilatkozatok rögzítése

Jövedelemigazolások, adóadatlap, 
járulékigazolások kiadása

Adókedvezményhez kapcsolódó 
igazolások, nyilatkozatok rögzítése

Adómegállapítás el állítása

Adókülönbözet levonása

4. Információszolgáltatás

Iktató
Önkéntes pénztári adat- szolgált.,

bevallás, egyenleg-egyeztetés

Magánnyugdíjpénztári adat- 
szolgáltatás, bevallás, 
egyenlegegyeztetés

Kereset- és egyéb igazolások

Fizetési jegyzék

Megszüntet  okmányok 
el állítása

SZJA adatszolgált., bevallás, 
befiz., egyenlegegyeztetés, 

munkaad. terh. jár. bevallása, 
egyenlegegyeztetés

NYENYI adatszolgált., nyug-
díj-megállapításhoz adatok 

biztosítása megkeresés alapján a
Nyugdíjfolyósító Intézetnek

Biztosítotti adatszolgáltatás

5. Egyéb

ADATBÁZIS
(Számítástechnikai üzemeltetési munkatársak)

ADATBÁZIS
(Számítástechnikai üzemeltetési munkatárs)

Utalás állományi
 listák

GIRO utalás

M.vállaló

M.vállaló

APEH

Nyugdíjbizt. Ig.

MEP

Pénzintézet

Pénzügyi osztály

Küls  személyi 
juttatások

Munkáltatói igazolások 
kiadása

Kapcsolattartás az 
igazgatóságokkal

Küls  megbízottak 
ügyeinek intézése

Bérfeladatás készítése a 
Számviteli osztálynak

Utalások feladása a 
Pénzügyi osztály részére
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Informatikai ellen rzés Vezet i ellen rzés El zetes ellen rzés Utólagos ellen rzés

1.

Illetmények, munkabérek, 
egyéb rendszeres díjazások, 
nem rendszeres kifizetések 
számfejtése

osztályvezet
Adatok fogadása, 
interaktív rögzítés, 
számfejtés

Érkez  posta, illetve 
az alfolyamatoknál 
meghatározottak
szerint

Az alfolyamatoknál 
meghatározottak
szerint

Az alfolyamatoknál 
meghatározottak
szerint

2.
Társadalombiztosítási és 
családtámogatási
kifizet helyi feladatok

osztályvezet
Adatok rögzítése, 
számfejtés

Érkez  posta, illetve 
az alfolyamatoknál 
meghatározottak
szerint

Az alfolyamatoknál 
meghatározottak
szerint

Az alfolyamatoknál 
meghatározottak
szerint.

3.
Személyi
jövedelemadózással
kapcsolatos feladatok

osztályvezet Rögzítés, számfejtés

Érkez  posta, illetve 
az alfolyamatoknál 
meghatározottak
szerint

Az alfolyamatoknál 
meghatározottak
szerint

Az alfolyamatoknál 
meghatározottak
szerint

4. Információszolgáltatás osztályvezet
Adatállomány
el állítása során

Hibajelzés alapján
Az alfolyamatoknál 
meghatározottak
szerint

Az alfolyamatoknál 
meghatározottak
szerint

5. Egyéb osztályvezet Nincs
Irattározás,
selejtezés

Ellen rzési pontok
F folyamat

megnevezése
F folyamat

felel se
Sor-
szám
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Informatikai ellen rzés Vezet i ellen rzés El zetes ellen rzés Utólagos ellen rzés

1.1.
Papír alapú változóbér, nem 
rendszeres kifizetések 
adatainak rögzítése

ügyintéz
Összefüggés vizsgálat 
rögzítéskor, figyelmeztet
és hibalista

Eseti
Ügyintéz : alaki, 
formai

Összeolvasási lista 
alapján

1.2.
Papír alapú távollétek 
rögzítése

ügyintéz
Összefüggés vizsgálat 
rögzítéskor, figyelmeztet
és hibalista

Eseti Alaki, formai
Összeolvasási lista 
alapján

1.3.
Papír alapú munkaügyi 
adatok rögzítése

ügyintéz
Összefüggés vizsgálat 
rögzítéskor, figyelmeztet
és hibalista

Eseti
Ügyintéz : alaki, 
formai, egyes elemek 
tartalmi

Fizetési jegyzék 
alapján

1.4.
Papír alapú levonások, 
letiltások rögzítése

ügyintéz
Összefüggés vizsgálat 
rögzítéskor, figyelmeztet
és hibalista

Feladáskor tételes, 
el zetes

Ügyintéz : alaki, 
formai

Külön nyomtatvány 
vezetésével

2.1.
Társadalombiztosítási
ellátásokkal kapcsolatos 
iratok feldolgozása

2.1.1.
Egészségbiztosítás pénzbeni 
ellátásaira vonatkozó igény 
elbírálása, adatok rögzítése

ügyintéz
Jogosultság egyes elemeit 
program vizsgálja, 
adatokat megállapít

Eseti

Ügyintéz : a kifizetést 
megel z en az 
adatfelvitel el tt és 
számfejtés után
Ellen r: Kifizetés el tt
folyamatosan

Ellen rök: a 
kifizetést követ
30 napon belül

2.1.2.
Folyósítást érint  adatok 
elbírálása, rögzítése

ügyintéz
Jogosultság egyes elemeit 
program vizsgálja

Eseti

Ügyintéz : a kifizetést 
megel z en az 
adatfelvitel el tt és 
számfejtés után.
Ellen r: Kifizetés el tt
folyamatosan

Ellen rök: a 
kifizetést követ
30 napon belül

2.1.3. Igazolások, értesítések ügyintéz
osztályvezet :
kiküldés el tt
kiadmányozáskor

Ellen r: kiküldés el tt

Alfolyamat
megnevezése

Alfolyamat
felel se

Ellen rzési pontokSor-
szám



9504
M

A
G

Y
A

R
K

Ö
Z

L
Ö

N
Y

2006/128.szám
Informatikai ellen rzés Vezet i ellen rzés El zetes ellen rzés Utólagos ellen rzés

Alfolyamat
megnevezése

Alfolyamat
felel se

Ellen rzési pontokSor-
szám

2.1.4.
Baleseti jegyz könyvekkel
kapcsolatos adatszolgáltatás

ellen r
osztályvezet : MEP 
felé küldéskor

2.2
Családtámogatási
ellátásokkal kapcsolatos 
iratok feldolgozása

2.2.1.
Családtámogatási igények 
elbírálása, adatok rögzítése

ügyintéz
Jogosultság egyes elemeit 
program vizsgálja, 
adatokat megállapít

Eseti

Ügyintéz : a kifizetést 
megel z en az 
adatfelvitel el tt és 
számfejtés után
Ellen r: Kifizetés el tt
folyamatosan

Ellen rök: a 
kifizetést követ
30 napon belül

2.2.2. Igazoltatások ügyintéz
Iskolai igazolások 
elkészítése, jogosultság 
lejárat

Cél Ellen r

2.2.3.
Folyósítást érint  adatok 
elbírálása, rögzítése

ügyintéz Összefüggés vizsgálat Eseti

Ügyintéz : a kifizetést 
megel z en az 
adatfelvitel el tt és 
számfejtés után.
Ellen r: Kifizetés el tt
folyamatosan

Ellen rök: a 
kifizetést követ
30 napon belül.

2.2.4.
Határozathozatal
(megszüntetés, elutasítás 
visszavonás)

ügyintéz Lejárat esetén jelzés (lista)
Osztályvezet : eseti, 
tételes a 
kiadmányozás során

Ellen r Végrehajtás.

2.2.5.

Jogorvoslati eljárás: 
fellebbezés továbbítása, 
határozat visszavonása, 
módosítása

osztályvezet

Osztályvezet :
fellebbezés elbírá-
lásra el készítése,
döntés-el készítés,
fellebbezés továbbí-
tása, visszavonás, 
módosítás

Ügyintéz , ellen r:
fellebbezés
elbírálására
javaslattétel

Végrehajtás

2.2.6. Igazolások, értesítések ügyintéz
osztályvezet :
kiadmányozáskor

Ellen r: kiküldés el tt
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3.1. Havi adóel leg levonása

3.1.1.

Adókedvezményre jogosító 
igazolások, nyilatkozatok, 
adóel leg mértékére 
vonatkozó nyilatkozatok 
rögzítése

ügyintéz
Nyilatkozatok rögzítése 
során, számfejtéskor

Eseti
Ügyintéz :
adatrögzítés el tt

3.2. Év végi adóelszámolás

3.2.1.
Adóelszámolásra vonatkozó 
adózói nyilatkozatok 
rögzítése

ügyintéz Összefüggés vizsgálat Eseti
Ügyintéz :
adatrögzítés el tt

3.2.2.
Jövedelemigazolások
kiadása

ügyintéz Program készíti el Eseti

Ügyintéz : a program 
által el állított adatok 
felülvizsgálata kiadás 
el tt

3.2.3. Adó adatlapok kiadása ügyintéz Program készíti el Eseti

Ügyintéz : a program 
által el állított adatok 
felülvizsgálata kiadás 
el tt

3.2.4. Járulék igazolások kiadása ügyintéz Program készíti el Eseti

Ügyintéz : a program 
által el állított adatok 
felülvizsgálata kiadás 
el tt

3.2.5.
Kedvezményre jogosító 
igazolások, nyilatkozatok 
rögzítése

ügyintéz Összefüggés vizsgálat
Egyes igazolás 
tipusoknál tételes, 
egyébként eseti

Ügyintéz : adatfelvitel 
el tt, illetve lásd még: 
vezet i

3.2.6. Adó megállapítások kiadása ügyintéz Program készíti el Eseti

Ügyintéz : a program 
által el állított adatok 
felülvizsgálata kiadás 
el tt
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3.2.7. Adókülönbözetek rendezése ügyintéz Program által automatikus Cél

3.2.8.
Adóhátralékról adózó és 
adóhatóság értesítése

irodavezet Program készíti el

Osztályvezet :
szúrópróba szer ,
kiküldés el tt,
kiadmányozáskor

Ügyintéz : a program 
által készített 
értesítést, listát 
tételesen kiküldés el tt

4.1.
Fizetési jegyzék el állítása
(f , hóközi)

ügyintéz
Az alapadatokat a program 
készíti el

Eseti, hibajelzés 
alapján

Ügyintéz : kiküldés 
el tt tételes.
Ellen r: hóközi fizetési 
jegyzék kiküldése el tt

4.2.
Kereset és egyéb igazolások 
kiadása

ügyintéz
Osztályvezet :
kiadmányozáskor

Ügyintéz : a program 
által képzett adatok 
felülvizsgálata

4.3.
Jogviszony megsz nésével
kapcsolatos okmányok 
kiadása

ügyintéz
Az iratokat a program 
készíti el

Cél

Ügyintéz : a program 
által képzett adatok 
felülvizsgálata.
Ellen r: kiadás el tt

4.4.
SZJA éves, eseti 
adatszolgáltatás

irodavezet Program készíti el
Adóhatóság
megkeresésére,
kiadmányozás el tt

Eseti, cél

4.5.
Nyugdíj megállapításához 
szükséges adatszolgáltatás 
(éves, eseti)

ügyintéz Program készíti el Eseti

Ellen r: A Nyugdíj-
biztosítási Igazga-
tóság kérésére 
küldend  egyedi 
adatszolgáltatás
esetében tételes

Ügyintéz , ellen r a 
Nyugdíjbiztosítási
Igagzatóság jelzése 
alapján

4.6.
Adatszolgáltatás a 
magánnyugdíjpénztár felé, 
kapcsolattartás (hibajavítás)

ügyintéz Program készíti el
Hibajavítás során, 
illetve hibajelzés 
esetén

Hibajavítás során Hibajelzés során
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4.7.
Biztosítottak bejelentése 
(közrem ködés)

osztályvezet Program készíti el
Hibajavítás során, 
illetve hibajelzés 
esetén

Hibajelzés során

4.8.
Önkéntes biztosító pénztári 
adatszolgáltatás
(közrem ködés)

ügyintéz Program készíti el
Hibajavítás során, 
illetve hibajelzés 
esetén

Hibajelzés során

4.9.
Bér- és munkaügyi 
adatszolgáltatás
(közrem ködés)

osztályvezet Program készíti el
Hibajavítás során, 
illetve hibajelzés 
esetén

Hibajavítás során Hibajelzés során

4.10.
Illetmény-számfejtéssel
kapcsolatos hibabejelentés a 
rendszergazda felé

osztályvezet
Hibajelzés a 
rendszergazda felé

4.11.
Tájékoztatás, körlevelek 
kiadása

irodavezet

Körlevél össze-
állítása, illetve egyedi 
megkeresésre,
írásbeli, szóbeli 
tájékoztatás
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* Felel s: Munkaköri leírás szerint illetékes munkatárs

1. F könyvi
könyvelés

Jóváhagyott költségvetés 
rögzítése, számszaki, alaki 

ellen rzése a K11-es 
programnak megfelel en *

Eredeti el irányzatok,
módosított el irányzatok
kontírozása, rögzítése *

Pénzügyi teljesítést követ en a 
számlák kontírozása. Formai, 

számszaki ellen rzés *

Kontírozott bizonylatok 
rögzítése. Egyenleg-

ellen rzések végrehajtása. 
Bank-Pénztár     *

Vegyes tételek kontírozása, 
rögzítése, könyvelése. Analitikus 

nyilvántartásokkal történ
egyeztetése. Bérfeladások 

egyeztetése  *

Havi zárás, forgalmi listák 
elemzése, egyeztetése a MÁK

KTK szerinti könyvelésével 
(PJ 02)  *

Évközi mérlegjelentések 
készítése. Ellen rzése: el z

id szakhoz,   *
beszámolóhoz, analitikához. 

Évközi, éves mérlegbeszámoló 
elkészítése. Mérlegadatok 
alátámasztása analitikus 

nyilvántartás-, illetve 
leltáradatokkal     *

Irattározás, selejtezés *

Folyamatos egyeztetés a 
Magyar Államkincstárral  *

2. Analitikus
nyilvántartás

Analitikus nyilvántartások 
vezetése *

Befektetett eszközökhöz 
kapcsolódó analitikus 

nyilvántartások. Feladások 
készítése f könyv felé. 

Egyeztetések *

Értékcsökkenés elszámolása 
feladás f könyv felé *

Készletekhez kapcsolódó 
analitikus nyilvántartások *

Állományváltozások feladása 
f könyv felé. Raktári 

nyilvántartásokkal történ
egyeztetés. Készletérték-

egyeztetések végrehajtása *

 Analitikus nyilvántartásokból 
készült feladások kontírozása, 

könyvelése. Egyeztetés a 
f könyvi könyveléssel.  *

Leltárkészítés (mennyiségi 
felvétellel, egyeztetéssel), 

selejtezés *

Leltár értékelés  *

3. Információ-
szolgáltatás,

kapcsolattartás *

Fejezet
(Költségvetési osztály)

Magyar Államkincstár

Kincstári Vagyoni 
Igazgatóság

Központi Statisztikai Hivatal
szervezeti egységei
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Id szak Tevékenységek

Kapcsolódó jogi 

szabályozás

El készítés, illetve egyes 

feladatok tartalmi leírása
Keletkez  dokumentumok

Felel sök / 

kötelezettségvállaló
Határid Ellen rzés / érvényesítés Utalványozás / ellenjegyzés Pénzügyi teljesítés

Könyvvezetésben való 

megjelenítés

1. Igények bekérése

Áht., Ámr., PM tervezési 
körirat, SZMSZ, 
Költségvetési osztály 
ügyrendje

Igények felmérése a KSH 
intézményeinél, illetve 
szervezeti egységeinél

Benyújtott igények
Költségvetési osztály, illetve 
intézmények / szervezeti 
egységek vezet i

PM tervezési körirata alapján 
a benyújtásra el irt határid
el tt legkés bb 2 héttel

Költségvetési osztály 
ellen rzi a benyújtott 
igényeket számszaki 
szempontból

Nem értelmezhet Nem értelmezhet
Nem értelmezhet
(irattározás van)

2.
Áht., Ámr., 
Pénzügyminisztériummal
való egyeztetés

PM tervezési körirat, SZMSZ
A benyújtott igényekr l való 
tárgyalás a PM-mel

PM által támogatott igények 
listája

Gazdasági elnökhelyettes, 
Gazdálkodási
f osztályvezet , illetve 
költségvetési osztályvezet

PM tervezési körirata alapján Nem értelmezhet Nem értelmezhet Nem értelmezhet Nem értelmezhet

3.

tárgyévet
megel z ,

illetve
tárgyévi

események

Kincstári költségvetés 
elkészítése

Áht., Ámr., SZMSZ, 
Költségvetési osztály 
ügyrendje

A költségvetési törvényben 
elfogadott keretszámok 
alapján kincstári költségvetés 
elkészítése

Kincstári költségvetés
Költségvetési osztály 
munkaköri leírás szerint 
illetékes munkatársa

December 15. és január 15.
Költségvetési osztály 
vezet je

Nem értelmezhet Nem értelmezhet Nem értelmezhet

4.
Elemi költségvetés 
elkészítése

Áht., Ámr., SZMSZ, 
Költségvetési osztály 
ügyrendje

A költségvetési törvényben 
elfogadott keretszámoknak 
megfelel en elemi 
költségvetés készítése

Elemi költségvetés
Költségvetési osztály 
munkaköri leírás szerint 
illetékes munkatársa

Február 28.
Költségvetési osztály 
vezet je

Nem értelmezhet Nem értelmezhet Nem értelmezhet

5.

Fejezeti kezelés
el irányzatok felhasználására
vonatkozó szabályzat 
elkészítése

Áht., Ámr., SZMSZ, 
Költségvetési osztály 
ügyrendje

A fejezeti kezelés
el irányzatok felhasználására
vonatkozó eljárási rendr l
készített szabályzat 
elkészítése

A fejezeti kezelés
el irányzatok felhasználási 
szabályzata

Költségvetési osztály 
munkaköri leírás szerint 
illetékes munkatársa

Oly módon, hogy a 
Pénzügyminiszter általi 
elfogadás február 15-ig 
megtörténhessen

Költségvetési osztály 
vezet je

Nem értelmezhet Nem értelmezhet Nem értelmezhet

6. Döntésel készítés
Fejezeti kezelés
el irányzatok felhasználási 
szabályzata, SZMSZ

A költségvetési törvényben 
elfogadott keretszámok 
figyelembe vételével az 
illetékes intézmények, 
szervezeti egységek 
bevonásával döntési javaslat 
készítése

Döntési javaslat
Költségvetési osztály, illetve 
intézmények / szervezeti 
egységek vezet i

Fels vezet i döntés alapján

Költségvetési osztály 
ellen rzi, hogy a döntési 
javaslat számszaki 
szempontból összhangban 
van-e a tárgyévre biztosított 
fejezeti kezelés
el irányzatokkal

Nem értelmezhet Nem értelmezhet
Nem értelmezhet
(irattározás van)

7. Döntés
Fejezeti kezelés
el irányzatok felhasználási 
szabályzata, SZMSZ

A döntési javaslat alapján 
döntés a rendelkezésre álló 
keret felosztásáról

Munkabizottság döntésének 
dokumentuma

KSH Költségvetési 
Munkabizottsága

Döntési javaslat 
elkészítését l számított 5-10 
nap

Nem értelmezhet Nem értelmezhet Nem értelmezhet Nem értelmezhet

8.
El irányzat-módosítás a 
Kincstárnál

Áht., Ámr., SZMSZ, 
Költségvetési osztály 
ügyrendje

A keretszámok alapján az 
összegek szétosztása a 
felhasználó intézményeknek

EG-03F Adatlap a 
költségvetési el irányzatok
módosítására

Költségvetési osztály 
munkaköri leírás szerint 
illetékes munkatársa

A döntés szerinti 
ütemezésben

Költségvetési osztály 
vezet je

Nem értelmezhet Nem értelmezhet
Nem értelmezhet  (analitikus 
nyilvántartás van)

9. Kiértesítés
SZMSZ, Költségvetési 
osztály ügyrendje

Az intézmények 
tájékoztatása a 
meghatározott feladatokra 
rendelkezésre bocsátott 
keretekr l

Feljegyzés / levél
Költségvetési osztály 
munkaköri leírás szerint 
illetékes munkatársa

Az EG-03F Kincstárhoz való 
benyújtását követ  max. 1 
héten belül

Költségvetési osztály 
vezet je

Nem értelmezhet Nem értelmezhet
Nem értelmezhet
(irattározás van)

10. Pénzügyi jelentések SZMSZ

Pénzügyi elszámolás az 
intézmények részére 
rendelkezésre bocsátott 
keretekkel

Gyorsjelentés
Intézmények vezet i,
intézmények gazdasági 
vezet i

A Költségvetési osztály 
vezet je által el írtak szerint

Költségvetési osztály 
vezet je

Nem értelmezhet Nem értelmezhet Nem értelmezhet

11.
Vagyonváltozási jelentések 
elkészítése

Áht., Ámr., SZMSZ, 
Költségvetési osztály 
ügyrendje

A negyedéves 
vagyonváltozásról való 
beszámolás

Mérlegjelentés
Költségvetési osztály 
munkaköri leírás szerint 
illetékes munkatársa

Április 20. / július 20. / 
október 20. / éves 
beszámolóval együtt

Költségvetési osztály 
vezet je

Nem értelmezhet Nem értelmezhet Nem értelmezhet

12.
Féléves beszámoló 
elkészítése

Áht., Ámr., SZMSZ, 
Költségvetési osztály 
ügyrendje

Pénzügyi elszámolás a 
fejezeti kezelés
el irányzatokkal

Féléves beszámoló
Költségvetési osztály 
munkaköri leírás szerint 
illetékes munkatársa

Augusztusban a Kincstár 
által el írt napon

Költségvetési osztály 
vezet je

Nem értelmezhet Nem értelmezhet Nem értelmezhet

13.
tárgyévet
követ

események

Szakmai-pénzügyi
elszámoltatás

PM Zárszámadási körirata, 
Fejezeti kezelés
el irányzatok felhasználási 
szabályzata

Szakmai-pénzügyi
beszámoló készítése

A szakmai-pénzügyi 
beszámoló

Intézmények vezet i,
intézmények gazdasági 
vezet i, illetve a 
Költségvetési osztály 
munkaköri leírás szerint 
illetékes munkatársa

PM Zárszámadási körirata 
szerint

Költségvetési osztály 
vezet je

Nem értelmezhet Nem értelmezhet Nem értelmezhet

tárgyévet
megel z

események

tárgyévi
események



6. szá mú füg ge lék a KSH Szer ve ze ti és Mû kö dé si Sza bály za tá hoz

Va gyon nyi lat ko zat-té te li kö te le zett ség gel járó mun ka kö rök a KSH-ban

1. A Ktv. 22/A. § (8) be kez dé sé nek f) pont ja alap ján:

– A köz be szer zé si el já rás ban köz re mû kö dõ köz tiszt vi se lõk:
 = Köz be szer zé si Iro da va la mennyi köz tiszt vi se lõ je

2. A Ktv. 22/A. § (8) be kez dés g) pont ja alap ján:

– Költ ség ve té si és egyéb pénz esz kö zök kel, az ál lam i va gyon nal való gaz dál ko dás te kin te té ben dön té si jo go sult ság -
gal ren del ke zõ, il le tõ leg pénz esz kö zök fel hasz ná lá sá ra, valamint a gaz dál ko dás el len õr zé sé re jo go sult köz tiszt vi -
se lõ:
= a Ma gyar Ál lam kincs tár nál ve ze tett szám lák kal kap cso lat ban kö te le zett ség vál la lá si, utal vá nyo zá si, ér vé nye sí -

té si, el len jegy zé si, alá írá si, valamint dön té si jog kör rel ren del ke zõ va la mennyi köz tiszt vi se lõ,
= a nem zet kö zi se gély prog ra mok, a nem ze ti PHARE prog ra mok elõ ké szí té sé vel, szer ve zé sé vel, ko or di ná lá sá val

és le bo nyo lí tá sá val fog lal ko zó köz tiszt vi se lõk,
= El len õr zé si osz tály va la mennyi köz tiszt vi se lõ je,
= költ ség ve té si és be szá mo lá si fel ada to kat el lá tó köz tiszt vi se lõk,
= Költ ség ve té si osz tály I. be so ro lá si osz tá lyá ba tar to zó köz tiszt vi se lõi,
= ál lam i va gyon ke ze lé sé vel kap cso la tos mû sza ki és be ru há zá si fel ada to kat el lá tó köz tiszt vi se lõ.

Dr. Puk li Pé ter s. k.,
a Köz pon ti Sta tisz ti kai Hivatal el nö ke
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(fax: 318-6668, 338-4746, e-mail: kozlonybolt@mhk.hu) vagy a www.mhk.hu/kozlonybolt internetcímen.
2006. évi éves elõfizetési díj: 90 216 Ft. Egy példány ára: 189 Ft 16 oldal terjedelemig, utána +8 oldalanként +168 Ft.
A kiadó az elõfizetési díj évközbeni emelésének jogát fenntartja.
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06.3303 – Nyomja a Magyar Hivatalos Közlönykiadó Lajosmizsei Nyomdája. Felelõs vezetõ: Burján Norbert vezérigazgató-helyettes.

Tisztelt Elõfizetõk!
Tájékoztatjuk Önöket, hogy a kiadónk terjesztésében levõ lapokra és elektronikus kiadványokra szóló elõfizetésüket folyamatosnak
tekintjük. Csak akkor kell változást bejelenteniük a 2007. évre vonatkozó elõfizetésre, ha a példányszámot, esetleg a címlistát
módosítják, vagy új lapra szeretnének elõfizetni (pontos szállítási, név- és utcacím-megjelöléssel). Az esetleges módosítást szívesked-
jenek levélben vagy faxon megküldeni. Felhívjuk szíves figyelmüket, hogy a lapszállításról kizárólag az elõfizetési díj beérkezését
követõen intézkedünk. Fontos, hogy az elõfizetési díjakat a megadott 10300002-20377199-70213285 sz. számlára utalják, illetve
a kiadó által kiküldött készpénz-átutalási megbízáson fizessék be.
Készpénzes befizetés kizárólag a Közlöny Centrumban (1072 Budapest, Rákóczi út 30., bejárat a Dohány u. és Nyár u. sarkán) lehet-
séges. (Levélcím: Magyar Hivatalos Közlönykiadó, 1394 Budapest, 62. Pf. 357. Fax: 318-6668, 321-5275).

A 2007. évi elõfizetési díjak
(Az árak az áfát tartalmazzák.)

Magyar Közlöny 99 792 Ft/év
Hivatalos Értesítõ 15 372 Ft/év
Határozatok Tára 22 932 Ft/év
Önkormányzatok Közlönye 5 544 Ft/év
Az Alkotmánybíróság Határozatai 18 900 Ft/év
Bányászati Közlöny 4 788 Ft/év
Belügyi Közlöny 25 452 Ft/év
Egészségbiztosítási Közlöny 22 176 Ft/év
Egészségügyi Közlöny 27 720 Ft/év
Ellenõrzési Figyelõ 3 528 Ft/év
Földmûvelésügyi és Vidékfejlesztési Értesítõ 18 396 Ft/év
Gazdasági Közlöny 23 436 Ft/év
Hírközlési Értesítõ 6 552 Ft/év
Honvédelmi Közlöny 18 648 Ft/év
Igazságügyi Közlöny 15 876 Ft/év

Jogtanácsadó 6 804 Ft/év
Környezetvédelmi és Vízügyi Értesítõ 15 120 Ft/év
Közlekedési Értesítõ 24 696 Ft/év
Kulturális Közlöny 18 900 Ft/év
Külgazdasági Értesítõ 20 160 Ft/év
Munkaügyi Közlöny 15 372 Ft/év
Oktatási Közlöny 21 924 Ft/év
Pénzügyi Közlöny 30 492 Ft/év
Sportértesítõ 5 040 Ft/év
Statisztikai Közlöny 13 104 Ft/év
Szociális Közlöny 15 624 Ft/év
Turisztikai Értesítõ 11 844 Ft/év
Ügyészségi Közlöny 6 552 Ft/év
Nemzeti Kulturális Alap Hírlevele 5 040 Ft/év
Pénzügyi Szemle 19 908 Ft/év

Cégközlöny CD

A Cégközlöny hatályos és hiteles céginformációs – az üzleti életben részt vevõk számára nélkülözhetetlen, naprakész – adatbázisát tartalmazó,
heti rendszerességgel lemezen megjelenõ lap formátuma 2007. október 1-jétõl várhatóan megújul. Erre tekintettel a CD a 2007. évben január 1-jétõl

szeptember 30-ig fizethetõ elõ. A háromnegyed éves elõfizetés díja a 20%-os áfával: 106 272 Ft.

Közbeszerzési Értesítõ

A hetente több száz, minden szakterületre kiterjedõ közbeszerzési felhívás részletes leírását és feltételeit tartalmazó Közbeszerzési Értesítõ címû
hivatalos lap révén az elõfizetõk a leggyorsabban, autentikus forrásból értesülhetnek a pályázatokról. Az Értesítõ – a tervezett formátumváltás
miatt – a 2007. évben fél évre fizethetõ elõ. A féléves elõfizetés díja áfával: 55 062 Ft.

A HIVATALOS JOGSZABÁLYTÁR (CD)
hatályos jogszabályok hivatalos számítógépes gyûjteményének 2007. évi éves elõfizetési díjai:

(Áraink az áfát nem tartalmazzák.)

Önálló változat 72 000 Ft
5 munkahelyes hálózati változat 130 000 Ft

10 munkahelyes hálózati változat 160 000 Ft

25 munkahelyes hálózati változat 260 000 Ft
50 munkahelyes hálózati változat 340 000 Ft

100 munkahelyes hálózati változat 590 000 Ft

2006. december 31-ig történõ 2007. évi teljes éves elõfizetés esetén az önálló változat díja: 69 000 Ft.

Az EU-JOGSZABÁLYTÁR (CD)
Az Európai Unió Jogszabályai gyûjteményének 2007. évi éves elõfizetési díja

(Áraink az áfát nem tartalmazzák.)

Önálló változat 72 000 Ft
5 munkahelyes hálózati változat 130 000 Ft

10 munkahelyes hálózati változat 160 000 Ft

25 munkahelyes hálózati változat 260 000 Ft
50 munkahelyes hálózati változat 340 000 Ft

100 munkahelyes hálózati változat 590 000 Ft

Egyszeri belépési díj: 7000 Ft.

Facsimile Magyar Közlöny. A hivatalos lap 2006-os évfolyama jelenik meg CD-n az eredeti külalak megõrzésével, de könnyen kezelhetõen. Ára: 12 000 Ft + áfa.
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 II. rész JOGSZABÁLYOK

Tör vé nyek

2006. évi
LXXVII. tör vény

a Bernben, 1980. május 9-én kelt,
Nemzetközi Vasúti Fuvarozási Egyezmény (COTIF)

módosításáról Vilniusban elfogadott,
1999. június 3-án kelt Jegyzõkönyv kihirdetésérõl*

(A Jegyzõkönyv a Magyar Köztársaság vonatkozásában
2006. július 1-jén hatályba lépett.)

1.  § Az Or szág gyû lés az 1986. évi 2. tör vényerejû ren -
de let tel ki hir de tett, a Bern ben, 1980. má jus 9-én kelt,
Nem zet kö zi Vas úti Fu va ro zá si Egyez mény (COTIF) mó -
do sí tá sá ról Vil ni us ban el fo ga dott, 1999. jú ni us 3-án kelt
Jegy zõ köny vet és a 3.  §-ban meg ha tá ro zott fenn tar tást
e tör vénnyel ki hir de ti.

2.  § A Jegy zõ könyv hi te les an gol nyel vû szö ve ge és an -
nak hi va ta los ma gyar nyel vû for dí tá sa a kö vet ke zõ:

„Protocol of 3 June 1999 for the Modification of the
Convention concerning International Carriage by

Rail (COTIF) of 9 May 1980 (Protocol 1999)

In ap pli ca tion of Ar ti cles 6 and 19 § 2 of the Con ven tion 
con cern ing In ter na tional Car riage by Rail, signed at Berne
on 9 May 1980, here in af ter called „COTIF 1980”, the fifth
Gen eral As sem bly of the In ter gov ern men tal Or gani sa tion
for In ter na tional Car riage by Rail (OTIF) was held at
Vilnius from 26 May to 3 June 1999.

– Con vinced of the ne ces sity for and use ful ness of an
in ter gov ern men tal or gani sa tion which deals so far as
pos si ble with all as pects of in ter na tional car riage by rail at
the State level,

– con sid er ing that for this pur pose, tak ing ac count of
the ap pli ca tion of COTIF 1980 by 39 States in Eu rope,
Asia and Af rica as well as by the rail way un der tak ings in
those States, OTIF is the most ap pro pri ate or gani sa tion,

– con sid er ing the ne ces sity of de vel op ing COTIF 1980, 
in par tic u lar the CIV Uni form Rules and the CIM Uni form
Rules, in or der to adapt it to the pres ent needs of
in ter na tional car riage by rail,

– con sid er ing that safety dur ing the car riage of
dan ger ous goods in in ter na tional rail traf fic de mands the
trans for ma tion of RID into a re gime of pub lic law, whose
ap pli ca tion no lon ger de pends upon the con clu sion of a
con tract of car riage sub ject to the CIM Uniform Rules,

– con sid er ing that the po lit i cal, eco nomic and ju rid i cal
changes which have oc curred in a large num ber of
Mem ber States since the sign ing of the Con ven tion on
9 May 1980 should be the mo tive for es tab lish ing and for
de vel op ing pre scrip tions which are uni form cov er ing
other fields of law which are im por tant for international
rail traffic,

– con sid er ing that the States should adopt, while tak ing 
into ac count spe cial pub lic in ter ests, more ef fi ca cious
mea sures to elim i nate the ob sta cles which per sist in the
cross ing of fron tiers in in ter na tional rail traffic,

– con sid er ing that, in the in ter est of in ter na tional
car riage by rail, it is im por tant to bring up to date the
in ter na tional mul ti lat eral con ven tions and agree ments
which ex ist in the rail way field and to in te grate them,
where ap pro pri ate, into the Convention,

the Ge ne ral As sembly has de ci ded the fol lo wing:

Article 1

New version of the Convention

COTIF 1980 shall be mo di fi ed ac cor ding to the vers ion
ap pe a ring in the An nex which forms an in teg ral part of this 
Pro to col.

Article 2

Provisional Depositary

§ 1 The func tions of the De pos i tary Gov ern ment,
pro vided for in Ar ti cles 22 to 26 of COTIF 1980, shall be
per formed by OTIF, as Pro vi sional De pos i tary, from the
open ing for sig na ture of this Pro to col and un til the date of
its entry into force.

§ 2 The Pro vi sional De pos i tary shall in form the
Mem ber States

a) of sig na tures of this Pro to col and of the de posit of
in stru ments of rat i fi ca tion, ac cep tance, ap proval or
accession,

b) of the day on which this Pro to col en ters into force in
ap pli ca tion of its Ar ti cle 4,
and shall per form the ot her func ti ons of De po si ta ry such as 
are set forth in Part VII of the Vi en na Con ven ti on on the
Law of Tre a ti es of 23 May 1969.

Article 3

Signature. Ratification. Acceptance.
Approval. Accession

§ 1 This Pro to col shall re main open for sig na ture by
the Mem ber States un til 31 December1999. The sign ing
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shall take place at Berne at the of fice of the Pro vi sional
De pos i tary.

§ 2 In ac cor dance with Ar ti cle 20 § 1 of COTIF 1980,
this Pro to col shall be sub ject to rat i fi ca tion, ac cep tance
or ap proval. The in stru ments of rat i fi ca tion, ac cep tance
or ap proval shall be de pos ited as soon as pos si ble with
the Provisional Depositary.

§ 3 The Member States which have not signed this
Protocol within the period provided for in § 1, as well as
States of which the application to accede to COTIF 1980 
is deemed to have been accepted in accordance with its
Article 23 § 2, may accede to this Protocol before its
entry into force by depositing an instrument of
accession with the Provisional Depositary.

§ 4 The accession of a State to COTIF 1980 in
accordance with its Article 23, the application to accede
having been made during the period between the
opening of this Protocol for signature and its entry into
force, shall be considered as an accession to COTIF
1980 as well as to the Convention in its new version
which appears in the Annex to this Protocol.

Article 4

Entry into force

§ 1 This Protocol shall enter into force on the first day
of the third month following that during which the
Provisional Depositary will have notified the Member
States of the deposit of the instrument by which the
conditions of Article 20 § 2 of COTIF 1980 are fulfilled.
States which, at the time of the decision of the fifth
General Assembly, were Member States and which are
still such at the moment when the conditions for entry
into force of this Protocol are satisfied, shall be
considered as Member States within the meaning of the
said Article 20 § 2.

§ 2 However, Article 3 shall be applicable from the
opening for signature of this Protocol.

Article 5

Declarations and reservations

Declarations and reservations, provided for in article
42 § 1 of the Convention in the version in the Annex to
this Protocol, may be made or lodged at any time, even
before the entry into force of this Protocol. They shall
take effect at the time of entry into force of this Protocol.

Article 6

Transitional provisions

§ 1 At the latest six months after the entry into force of
this Protocol, the Secretary General of OTIF shall convene 
the General Assembly in order to

a) designate the members of the Administrative
Committee for the next period [Article 14 §, letter b) of
COTIF in the version in the Annex to this Protocol] and, if
appropriate, to take decisions about the end of the mandate
of the current Administrative Committee,

b) fix, for a period of six years, the maximum amount
that the expenditure of the Organisation may reach during
each financial period [Article 14 § 2, letter e) of COTIF in
the version in the Annex to this Protocol], and

c) proceed, if appropriate, to the election of the
Secretary General [Article 14 § 2, letter c) of COTIF in the
version in the Annex to this Protocol], and

§ 2 At the latest three months after the entry into force of 
this Protocol, the Secretary General of OTIF shall convene 
the Committee of Technical Experts.

§ 3 After the entry into force of this Protocol, the
mandate of the Administrative Committee, determined in
accordance with Article 6 § 2, letter b) of COTIF 1980,
shall terminate on the date fixed by the General Assembly
which must coincide with the beginning of the mandate of
the members and deputy members of the Administrative
Committee designated by the General Assembly [Article
14 § 2, letter b) of COTIF in the version in the Annex to
this Protocol].

§ 4 The mandate of the Director General of the Central
Office, in office at the time of entry into force of this
Protocol, shall terminate on the expiration of the period for 
which he has been appointed in accordance with Article
7 § 2, letter d) of COTIF 1980. He shall exercise, from the
time of entry into force of this Protocol, the functions of
Secretary General.

§ 5 Even after the entry into force of this Protocol, the
relevant provisions of Articles 6, 7 and 11 of COTIF 1980
shall remain applicable with regard to

a) the auditing of the accounts and the approval of the
annual accounts of the Organisation,

b) the fixing of the definitive contributions of the
Member States to the expenses of the Organisation,

c) the payment of contributions,
d) the maximum amount that the expenditure of the

Organisation may reach during a five-year period, fixed
before the entry into force of this Protocol.

Let ters a) to c) re fer to the year dur ing which this
Pro to col en ters into force as well as to the year which
pre cedes that year.
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§ 6 The definitive contributions of the Member States
due for the year during which this Protocol enters into
force, shall be calculated on the basis of Article 11 § 1 of
COTIF 1980.

§ 7 At the request of the Member State whose
contribution calculated pursuant to Article 26 of the
Convention in the version in the Annex to this Protocol is
greater than that for the year 1999, the General Assembly
may determine the contribution of that State for the three
years which follow the year of entry into force of this
Protocol, taking account of the following principles :

a) the basis for the determination of the transitional
contribution shall be the minimum contribution pursuant
to Article 26 § 3 above referred to or the contribution due
for the year 1999 if this is greater than the minimum
contribution;

b) the contribution shall be adapted progressively in
three steps at most to arrive at the amount of the definitive
contribution calculated pursuant to Article 26 above
referred to.

This provision shall not apply to Member States which
owe the minimum contribution which, in any event, shall
remain due.

§ 8 Contracts of carriage of passengers or goods in
international traffic between Member States, concluded
pursuant to the CIV Uniform Rules 1980 or the CIM
Uniform Rules 1980, shall remain subject to the Uniform
Rules in force at the time of the conclusion of the contracts
even after the entry into force of this Protocol.

§ 9 Mandatory provisions of the CUV Uniform Rules
and of the CUI Uniform Rules shall apply to contracts
concluded before the entry into force of this Protocol one
year after its entry into force.

Article 7

Texts of the Protocol

§ 1 This Protocol shall be concluded and signed in the
English, French and German languages. In the case of
divergence, the French text shall prevail.

§ 2 On a proposal by one of the Member States
concerned, the Organisation shall publish official
translations of this Protocol in other languages, if one of
these languages is an official language in the territory of at
least two Member States. These translations shall be
prepared in cooperation with the competent services of the
Member States concerned.

In witness whereof, the undersigned plenipotentiaries
duly authorised by their respective Governments have
signed this Protocol.

Done at Vilnius on 3 June 1999, in one original in each
of the English, French and German languages; these
originals shall remain deposited in the archives of OTIF.
Certified copies shall be sent to each of the Member States.

(Followed by the signatures)

Convention concerning International Carriage
 by Rail (COTIF) of 9 May 1980 in the version
 of the Protocol of Modification of 3 June 1999

Title I

GENERAL PROVISIONS

Article 1

Intergovernmental Organisation

§ 1 The Parties to this Convention shall constitute, as
Member States, the Intergovernmental Organisation for
International Carriage by Rail (OTIF), hereinafter called
„the Organisation”.

§ 2 The headquarters of the Organisation shall be at
Berne. The General Assembly may decide to locate it at
another place in one of the Member States.

§ 3 The Organisation shall have legal personality. It
shall in particular have the capacity to enter into contracts,
to acquire and dispose of immovable and movable assets
and to be a party to legal proceedings.

§ 4 The Organisation, members of its staff, experts
called in by it and representatives of Member States shall
enjoy such privileges and immunities as are necessary to
discharge their duties, subject to the conditions laid down
in the Protocol on the Privileges and Immunities of the
Organisation, annexed to the Convention.

§ 5 Relations between the Organisation and the State in
which it has its headquarters shall be regulated by a
Headquarters Agreement.

§ 6 The working languages of the Organisation shall be
English, French and German. The General Assembly may
introduce other working languages.

Article 2

Aim of the Organisation

§ 1 The aim of the Organisation shall be to promote,
improve and facilitate, in all respects, international traffic
by rail, in particular by
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a) establishing systems of uniform law in the following
fields of law :

1. cont ract of in ter na ti o nal car ri a ge of pas sen gers
and go ods in in ter na ti o nal thro ugh traf fic by rail, 
inc lu ding comp le men ta ry car ri a ge by ot her mo -
des of trans port sub ject to a sing le cont ract;

2. cont ract of use of wa gons as me ans of trans port
in in ter na ti o nal rail traf fic;

3. cont ract of use of inf rast ruc tu re in in ter na ti o nal
rail traf fic;

4. car ri a ge of dan ge ro us go ods in in ter na ti o nal rail
traf fic;

b) contributing to the removal, in the shortest time
possible, of obstacles to the crossing of frontiers in
international rail traffic, while taking into account
special public interests, to the extent that the causes of
these obstacles are within the responsibility of States;

c) contributing to interoperability and technical
harmonisation in the railway field by the validation of
technical standards and the adoption of uniform
technical prescriptions;

d) establishing a uniform procedure for the technical
admission of railway material intended for use in
international traffic;

e) keeping a watch on the application of all the rules
and recommendations established within the
Orga nisation;

f) developing the systems of uniform law, rules and
procedures referred to in letters a) to e) taking account
of legal, economic and technical developments.

§ 2 The Organisation may
a) within the framework of the aim referred to in § 1,

elaborate other systems of uniform law;
b) constitute a framework within which the Member

States can elaborate other international conventions
aiming to promote, improve and facilitate international
rail traffic.

Article 3

International cooperation

§ 1 The Member States undertake to concentrate their
international cooperation in the railway field, in
principle, within the framework of the Organisation,
and this to the extent that there exists a coherence in the
tasks which are attributed to it in accordance with
Articles 2 and 4. To attain this objective, the Member
States will adopt all measures necessary and useful in
order that the international multilateral conventions and
agreements in force to which they are contracting
parties should be adapted, to the extent that these

conventions and agreements concern international
cooperation in the railway field and attribute
competences to other intergovernmental or
non-governmental organisations which cut across the
tasks attributed to the Organisation.

§ 2 The obligations resulting from § 1 for the Member
States, which are at the same time Members of the
European Communities or States parties to the European
Economic Area Agreement, shall not prevail over their
obligations as members of the European Communities or
States parties to the European Economic Area Agreement.

Article 4

Taking on and transfer of attributions

§ 1 By a de ci si on of the Ge ne ral As sembly, the
Or ga ni sa ti on shall be aut ho ri sed to take on, wit hin the
fra me work of its aim as de fi ned in Ar tic le 2, the
att ri bu ti ons, re so ur ces and ob li ga ti ons which may be
trans fer red to it by ot her in ter go vern men tal or ga ni sa ti ons
by vir tue of ag re e ments conc lu ded with tho se
or ga ni sa ti ons.

§ 2 The Organisation may, by a decision of the General
Assembly, transfer to other intergovernmental
organisations attributions, resources and obligations, by
virtue of agreements concluded with those organisations.

§ 3 The Organisation may, with the approval of the
Administrative Committee, take on administrative
functions related to its aim and which are entrusted to it by
a Member State. The expenses of the Organisation, arising
out of these functions, shall be met by the Member State
concerned.

Article 5

Special obligations of the Member States

§ 1 The Member States agree to adopt all appropriate
measures in order to facilitate and accelerate international
rail traffic. To that end, each Member State undertakes, to
the extent possible, to

a) eliminate any useless procedure,
b) simplify and standardise the formalities already

required,
c) simplify frontier checks.

§ 2 In order to facilitate and improve international rail
traffic, the Member States agree to lend their support to
attain the highest possible degree of uniformity in the
regulations, standards, procedures and methods of
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organisation relating to railway vehicles, railway
personnel, railway infrastructure and auxiliary services.

§ 3 The Member States agree to facilitate the conclusion 
of agreements between infrastructure managers intended
to optimise international rail traffic.

Article 6

Uniform Rules

§ 1 So far as declarations are not made in accordance
with Article 42 § 1, first sentence, international rail traffic
and admission of railway material to use in international
traffic shall be governed by:

a) the „Uniform Rules concerning the Contract of
International Carriage of Passengers by Rail (CIV)”,
forming Appendix A to the Convention,

b) the „Uniform Rules concerning the Contract of
International Carriage of Goods by Rail (CIM)”, forming
Appendix B to the Convention,

c) the „Regulation concerning the International
Carriage of Dangerous Goods by Rail (RID)”, forming
Appendix C to the Convention,

d) the „Uniform Rules concerning Contracts of Use of
Vehicles in International Rail Traffic (CUV)”, forming
Appendix D to the Convention,

e) the „Uniform Rules concerning the Contract of Use
of Infrastructure in International Rail Traffic (CUI)”,
forming Appendix E to the Convention,

f) the „Uniform Rules concerning the Validation of
Technical Standards and the Adoption of Uniform
Technical Prescriptions applicable to Railway Material
intended to be used in International Traffic (APTU)”,
forming Appendix F to the Convention,

g) the „Uniform Rules concerning Technical
Admission of Railway Material used in International
Traffic (ATMF)”, forming Appendix G to the Convention,

h) other systems of uniform law elaborated by the
Organisation pursuant to Article 2 § 2, letter a), also
forming Appendices to the Convention.

§ 2 The Uniform Rules, the Regulation and the systems
listed in § 1, including their Annexes, shall form an
integral part of the Convention.

Article 7

Definition of the expression „Convention”

In the following provisions the expression
„Convention” covers the Convention itself, the Protocol
referred to in article 1 § 4 and the Appendices referred to in 
Article 6, including their Annexes.

Title II

COMMON PROVISIONS

Article 8

National law

§ 1 When interpreting and applying the Convention, its
character of international law and the necessity to promote
uniformity shall be taken into account.

§ 2 In the absence of provisions in the Convention,
national law shall apply.

§ 3 „National law” means the law of the State in which
the person entitled asserts his rights, including the rules
relating to conflict of laws.

Article 9

Unit of account

§ 1 The unit of account referred to in the Appendices
shall be the Special Drawing Right as defined by the
International Monetary Fund.

§ 2 The value in Special Drawing Rights of the national
currency of a Member State which is a member of the
International Monetary Fund shall be calculated in
accordance with the method applied by the International
Monetary Fund for its own operations and transactions.

§ 3 The value in Special Drawing Rights of the national
currency of a Member State which is not a member of the
International Monetary Fund shall be calculated by the
method determined by that State. This calculation must
express in the national currency a real value as close as
possible to that which would result from the application
of § 2.

§ 4 For a Member State which is not a member of the
International Monetary Fund and whose legislation does
not permit the application of § 2 or § 3 above, the unit of
account referred to in the Appendices shall be deemed to
be equal to three gold francs. The gold franc is defined as
10/31 of a gramme of gold of millesimal fineness 900. The
conversion of the gold franc must express in the national
currency a real value as close as possible to that which
would result from the application of § 2.

§ 5 Within three months after the entry into force of the
Convention and each time that a change occurs in their
method of calculation or in the value of their national
currency in relation to the unit of account, States shall
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notify the Secretary General of their method of calculation
in accordance with § 3 or of the results of the conversion in
accordance with § 4. The latter shall inform the Member
States of these notifications.

§ 6 An amount expressed in units of account shall be
converted into the national currency of the State of the
court or tribunal seized. The conversion shall be made in
accordance with the value of the corresponding currency
on the day of the judicial decision or on the day agreed
between the parties.

Article 10

Supplementary provisions

§ 1 Two or more Member States or two or more carriers
may agree supplementary provisions for the execution of
the CIV Uniform Rules and the CIM Uniform Rules; they
may not derogate from these Uniform Rules.

§ 2 The supplementary provisions referred to in § 1 shall 
be put into force and published in the manner required by
the laws and prescriptions of each State. The
supplementary provisions of States and their coming into
force shall be notified to the Secretary General. He shall
inform the Member States of these notifications.

Article 11

Security for costs

Security for costs cannot be required in proceedings
founded on the CIV Uniform Rules, the CÍM Uniform
Rules, the CUV Uniform Rules or the CUI Uniform Rules.

Article 12

Execution of judgments. Attachment

§ 1 Judgments pronounced by the competent court or
tribunal pursuant to the provisions of the Convention after
trial or by default shall, when they have become
enforceable under the law applied by that court or tribunal,
become enforceable in each of the other Member States on
completion of the formalities required in the State where
enforcement is to take place. The merits of the case shall
not be subject to review. These provisions shall apply also
to judicial settlements.

§ 2 § 1 shall apply neither to judgments which are
provisionally enforceable, nor to awards of damages in
addition to costs against a plaintiff who fails in his action.

§ 3 Debts arising from a transport operation subject to
the CIV Uniform Rules or the CÍM Uniform Rules, owed
to one transport undertaking by another transport
undertaking not under the jurisdiction of the same Member 
State, may only be attached under a judgment given by the
judicial authority of the Member State which has
jurisdiction over the undertaking entitled to payment of the 
debt sought to be attached.

§ 4 Debts arising from a contract subject to the CUV
Uniform Rules or the CUI Uniform Rules may only be
attached under a judgment given by the judicial authority
of the Member State which has jurisdiction over the
undertaking entitled to payment of the debts sought to be
attached.

§ 5 Railway vehicles may only be seized on a territory
other than that of the Member State in which the keeper
has its registered office, under a judgment given by the
judicial authority of that State. The term „keeper” means
the person who, being the owner or having the right to
dispose of it, exploits the railway vehicle economically in
a permanent manner as a means of transport.

Title III

STRUCTURE AND FUNCTIONING

Article 13

Organs

§ 1 The functioning of the Organisation shall be ensured 
by the following organs:

a) the General Assembly,
b) the Administrative Committee,
c) the Revision Committee,
d) the Committee of Experts for the Carriage of

Dangerous Goods (RID Expert Committee),
e) the Rail Facilitation Committee,
f) the Committee of Technical Experts,
g) the Secretary General.

§ 2 The General Assembly may decide to establish
temporarily other committees for specific tasks.

§ 3 On the determination of the quorum in the General
Assembly or in the Committees referred to in § 1, letters c)
to f), Member States which do not have the right to vote
(Article 14 § 5, Article 26 § 7 or Article 40 § 4) shall not be
taken into account.

§ 4 The chairmanship of the General Assembly, the
chairmanship of the Administrative Committee as well as
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the function of Secretary General must, in principle, be
conferred on nationals of different Member States.

Article 14

General Assembly

§ 1 The General Assembly shall be composed of all
Member States.

§ 2 The General Assembly shall:
a) establish its rules of procedure;
b) designate the members of the Administrative

Committee as well as a deputy member for each member
and elect the Member State which will provide the
chairmanship of it (Article 15 §§ 1 to 3);

c) elect the Secretary General (Article 21 § 2);
d) issue directives concerning the activity of the

Administrative Committee and the Secretary General;
e) fix, for six-year periods, the maximum amount that

the expenditure of the Organisation may reach in each
budgetary period (article 25); if not, it shall issue directives 
relating to the limitation of that expenditure for a period no 
longer than six years;

f) decide whether the headquarters of the Organisation
should be located at another place (Article 1 § 2);

g) take decisions about the introduction of other
working languages (Article 1 § 6);

h) take decisions about the taking on of other
attributions by the Organisation (Article 4 § 1) and the
transfer of attributions of the Organisation to another
intergovernmental organisation (Article 4 § 2);

i) decide, if necessary, on the temporary establishment of
other committees for specific tasks (Article 13 § 2);

j) consider whether the attitude of a State should be
regarded as a tacit denunciation (Article 26 § 7);

k) decide whether to entrust the carrying out of the
auditing of the accounts to another Member State than
the Headquarters State (Article 27 § 1);

l) take decisions about proposals aiming to modify
the Convention (Article 33 §§ 2 and 3);

m) take decisions about applications for accession
submitted to the General Assembly (Article 37 § 4);

 n) take decisions about the conditions of accession of
a regional economic integration organisation (Article
38 § 1);

o) take decisions about applications for association
submitted to it (Article 39 § 1);

p) take decisions about the dissolution of the
Organisation and about the possible transfer of its
attributions to another intergovernmental organisation
(Article 43);

q) take decisions about other questions placed on the
agenda.

§ 3 The Secretary General shall convene the General
Assembly once every three years or at the request either of
one-third of the Member States or of the Administrative
Committee, as well as in the cases referred to in Article 33
§§ 2 and 3 and in Article 37 § 4. He shall send the draft
agenda to the Member States at least three months before
the opening of the session, in accordance with the
conditions defined by the rules of procedure referred to in
§ 1, letter a).

§ 4 There shall be a quorum (Article 13 § 3) in the
General Assembly when the majority of the Member
States are represented there. A Member State may arrange
to be represented by another Member State; however a
State may not represent more than one other State.

§ 5 In the case of a vote in the General Assembly
concerning modifications of the Appendices to the
Convention, Member States which have made a
declaration in respect of the Appendix in question
pursuant to Article 42 § 1, first sentence, shall not have the
right to vote.

§ 6 The General Assembly shall take its decisions by the 
majority of the Member States represented at the time of
the vote, save in the case of § 2, letters e), f), g), h), l) and p)
as well as of Article 34 § 6, for which the majority shall be
two-thirds. However, in the case of § 2, letter l) the
majority shall be two-thirds only in the case of proposals
aiming to modify the Convention itself, with the exception
of Articles 9 and 27 §§ 2 to 10 and the Protocol referred to
in Article 1 § 4.

§ 7 On the invitation of the Secretary General, issued
with the agreement of a majority of the Member States,

a) States which are not members of the Organisation,
b) international organisations and associations having

competence for questions concerning the Organisation’s
activities or dealing with problems which have been
placed on the agenda, may attend sessions of the General
Assembly in an advisory capacity.

Article 15

Administrative Committee

§ 1 The Administrative Committee shall be composed
of a third of the Member States.

§ 2 The members of the Committee and one deputy
member for each of them as well as the Member State
which chairs the Committee shall be designated for three
years. The composition of the Committee shall be
determined for each period, having regard in particular to
an equitable geographical distribution. A deputy member
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that becomes a member of the Committee in the course of a 
period must be designated as a member of the Committee
for the period which follows.

§ 3 If a vacancy occurs or the right to vote of a member
is suspended or in the case of absence of a member for two
consecutive sessions of the Committee, without the
member arranging to be represented by another member in
accordance with § 6, the deputy member designated by the
General Assembly shall exercise its functions for the
remainder of the period.

§ 4 With the exception of the case referred to in § 3, no
Member State may sit on the Committee for more than two
full consecutive periods.

§ 5 The Committee shall:
a) establish its rules of procedure;
b) conclude the Headquarters Agreement;
c) establish the staff regulation for the Organisation;
d) appoint, taking account of the ability of the

candidates and an equitable geographical distribution, the
senior officers of the Organisation;

e) establish a regulation concerning the finances and
book-keeping of the Organisation;

f) approve the work programme, budget, management
report and accounts of the Organisation;

g) fix, on the basis of the approved accounts, the
definitive contributions due from the Member States in
accordance with Article 26 for the two previous calendar
years, as well as the amount of the treasury advance due
from the Member States in accordance with Article 26 § 5
for the current year and the next calendar year;

h) determine the attributions of the Organisation which
concern all the Member States or only some of the Member 
States as well as the expenses to be borne, in consequence,
by these Member States (Article 26 § 4);

i) fix the amount of specific remuneration (Article 26 §
11);

j) issue special directives concerning the auditing of
accounts (Article 27 § 1);

k) approve the taking on of administrative functions by
the Organisation (Article 4 § 3) and fix the specific
contributions due from the Member State concerned;

l) send to the Member States the management report,
the statement of accounts as well as its decisions and
recommendations;

m) prepare and send to the Member States, with a view
to the General Assembly which is to decide the
composition of the Committee, at least two months before
the opening of the session, a report on its activity as well as 
proposals as to how it should be reconstituted [Article 14 §
2, letter b)];

n) keep a check on the conduct of business by the
Secretary General;

o) keep a watch on the proper application of the
Convention by the Secretary General and the execution, by 
the Secretary General, of decisions taken by the other
organs; to this end, the Committee may take all measures
likely to improve the application of the Convention and of
the above mentioned decisions;

p) give reasoned opinions on questions which may
affect the work of the Organisation and are submitted to
the Committee by a Member State or by the Secretary
General;

q) resolve disputes between a Member State and the
Secretary General with respect to his function as
Depositary (Article 36 § 2);

r) take decisions about applications for suspension of
membership (Article 40).

§ 6 There shall be a quorum in the Administrative
Committee when two-thirds of its members are
represented there. However, a member may arrange to
be represented by another member; no member may
however represent more than one other member.

§ 7 The Committee shall take its decisions by the
majority of the members represented at the time of vote.

§ 8 Unless it decides otherwise, the Committee shall
meet at the headquarters of the Organisation. The
minutes of its meetings shall be sent to all Member
States.

§ 9 The Chairman of the Committee shall:
a) convene the Committee at least once a year as well 

as at the request of four of its members or of the
Secretary General;

b) send to the members of the Committee the draft
agenda;

c) deal, within the limits and under the conditions
laid down in the rules of procedure, with urgent
questions arising in the interval between meetings;

d) sign the Headquarters Agreement referred to in §
5, letter b).

§ 10 The Committee may, within the limits of its own
responsibilities, instruct the Chairman to carry out
certain specific tasks.

Article 16

Other Committees

§ 1 The Committees referred to in Article 13 § 1, letters
c) to f) and § 2 shall be composed, in principle, of all
Member States. When the Revision Committee, the RID
Expert Committee or the Committee of Technical Experts
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deliberate and take decisions, within the limits of their
competence, about modifications of the Appendices to the
Convention, Member States which have made a
declaration in respect of the Appendices in question
pursuant to Article 42 § 1, first sentence, shall not be
members of the Committee concerned.

§ 2 The Secretary General shall convene the
Committees either on his own initiative or at the request of
five Member States or of the Administrative Committee.
The Secretary General shall send the draft agenda to the
Member States at least two months before the opening of
the meeting.

§ 3 A Member State may arrange to be represented by
another Member State; no State may however represent
more than two other States.

§ 4 Each Member State represented shall have one vote.
A proposal shall be adopted if the number of votes in
favour is:

a) equal to at least one-third of the number of Member
States represented at the time of the vote, and

b) greater than the number of votes against.

§ 5 On the invitation of the Secretary General, issued
with the agreement of a majority of the Member States,

a) States which are not members of the Organisation,
b) Member States which, however, are not members of

the Committee concerned,
c) international organisations and associations having

competence for questions concerning the Organisation’s
activities or dealing with problems which have been
placed on the agenda, may attend meetings of the
Committees in an advisory capacity.

§ 6 The Committees shall elect for each meeting or for
an agreed period a Chairman and one or several Deputy
Chairmen.

§ 7 The proceedings shall be conducted in the working
languages. The substance of what is said during a meeting
in one of the working languages shall be translated into the
other working languages; proposals and decisions shall be
translated in full.

§ 8 The minutes shall summarise the proceedings.
Proposals and decisions shall be reproduced in full. With
regard to decisions, the French text shall prevail. The
minutes shall be sent to all Member States.

§ 9 The Committees may appoint working groups to
deal with specific questions.

§ 10 The Committees shall establish their rules of
procedure.

Article 17

Revision Committee

§ 1 The Revision Committee shall:
a) take decisions, in accordance with Article 33 § 4,

about proposals aiming to modify the Convention;
b) consider proposals to be submitted, in accordance

with Article 33 § 2, to the General Assembly for decision.

§ 2 There shall be a quorum (Article 13 § 3) in the
Revision Committee when the majority of the Member
States are represented there.

Article 18

RID Expert Committee

§ 1 The RID Expert Committee shall take decisions, in
accordance with Article 33 § 5, about proposals aiming to
modify the Convention.

§ 2 There shall be a quorum (Article 13 § 3) in the RID
Expert Committee when one-third of the Member States
are represented there.

Article 19

Rail Facilitation Committee

§ 1 The Rail Facilitation Committee shall:
a) give its opinion on all questions aiming to facilitate

frontier crossing in international rail traffic;
b) recommend standards, methods, procedures and

practices relating to rail facilitation.

§ 2 There shall be a quorum (Article 13 § 3) in the Rail
Facilitation Committee when one-third of the Member
States are represented there.

Article 20

Committee of Technical Experts

§ 1 The Committee of Technical Experts shall:
a) take decisions, in accordance with Article 5 of the

APTU Uniform Rules, about the validation of a technical
standard relating to railway material intended to be used in
international traffic;

b) take decisions, in accordance with Article 6 of the
APTU Uniform Rules, about the adoption of a uniform
technical prescription relating to the construction,
operation, maintenance or relating to a procedure
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concerning railway material intended to be used in
international traffic;

c) keep a watch on the application of technical
standards and uniform technical prescriptions relating to
railway material intended to be used in international traffic 
and examine their development with a view to their
validation or adoption in accordance with the procedures
provided for in Articles 5 and 6 of the APTU Uniform
Rules;

d) take decisions, in accordance with Article 33 § 6,
about proposals aiming to modify the Convention;

e) deal with all other matters which are assigned to it in
accordance with the APTU Uniform Rules and the ATMF
Uniform Rules.

§ 2 There shall be a quorum (Article 13 § 3) in the
Committee of Technical Experts, when one-half of the
Member States, within the meaning of Article 16 § 1, are
represented there. When the Committee is taking decisions 
about provisions of the Annexes to the APTU Uniform
Rules, Member States which have made an objection, in
accordance with Article 35 § 4, with regard to the
provisions concerned or have made a declaration, in
accordance with Article 9 § 1 of the APTU Uniform Rules, 
shall not have the right to vote.

§ 3 The Committee of Technical Experts may either
validate technical standards or adopt uniform technical
prescriptions or refuse to validate or adopt them; it may not 
under any circumstances modify them.

Article 21

Secretary General

§ 1 The Secretary General shall assume the functions of
Secretariat of the Organisation.

§ 2 The Secretary General shall be elected by the
General Assembly for a period of three years, renewable
twice at most.

§ 3 The Secretary General must, in particular:
a) assume the functions of Depositary (Article 36);
b) represent the Organisation externally;
c) send to Member States the decisions taken by the

General Assembly and by the Committees (Article 34 § 1,
Article 35 § 1);

d) carry out the duties entrusted to him by the other
organs of the Organisation;

e) examine proposals of the Member States aiming to
modify the Convention, if necessary with the assistance of
experts;

f) convene the General Assembly and the other
Committees (Article 14 § 3, Article 16 § 2);

g) send to Member States, in due time, the documents
necessary for the meetings of the various organs;

h) draw up the work programme, draft budget and
management report of the Organisation and submit them to 
the Administrative Committee for approval (Article 25);

i) manage the financial affairs of the Organisation
within the limits of the approved budget;

j) endeavour, at the request of one of the parties
concerned, by using his good offices, to settle disputes
between them arising from the interpretation or
application of the Convention;

k) give, at the request of all parties concerned, an
opinion on disputes arising from the interpretation or
application of the Convention;

l) assume the functions which are attributed to him by
Title V;

m) receive communications from the Member States,
international organisations and associations referred to in
Article 16 § 5, and from the undertakings (carriers,
infrastructure managers, etc.) participating in international 
rail traffic, and notify them, where appropriate, to the other 
Member States, international organisations and
associations as well as undertakings;

n) exercise the management of the staff of the
Organisation;

o) inform the Member States, in due time, of any
vacancy in the posts of the Organisation;

p) maintain and publish the lists of lines and services
referred to in Article 24.

§ 4 The Secretary General may, on his own initiative,
present proposals aiming to modify the Convention.

Article 22

Staff of the Organisation

The rights and duties of the staff of the Organisation
shall be laid down by the staff regulation established by the 
Administrative Committee in accordance with Article 15 § 
5, letter c).

Article 23

Bulletin

§ 1 The Organisation shall publish a bulletin which shall 
contain official communications as well as others
necessary or useful with respect to the application of the
Convention.

§ 2 The communications for which the Secretary
General is responsible under the Convention may, if
necessary, be made in the form of a publication in the
Bulletin.
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Article 24

Lists of lines or services

§ 1 The maritime and inland waterway services referred
to in Article 1 of the CIV Uniform Rules and of the CIM
Uniform Rules, on which carriage is performed in addition 
to carriage by rail subject to a single contract of carriage,
shall be included in two lists:

a) the CIV list of maritime and inland waterway
services,

b) the CIM list of maritime and inland waterway
services.

§ 2 The railway lines of a Member State which has
lodged a reservation in accordance with Article 1 § 6 of the 
CIV Uniform Rules or in accordance with Article 1 § 6 of
the CIM Uniform Rules shall be included in two lists in
accordance with that reservation:

a) the CIV list of railway lines,
b) the CIM list of railway lines.

§ 3 Member States shall send to the Secretary General
their notifications concerning the inclusion or deletion of
lines or services referred to in §§ 1 and 2. In so far as they
link Member States, the maritime and inland waterway
services referred to in § 1 shall only be included in the lists
with the agreement of those States; for the deletion of such
a service, notification by one of those States shall suffice.

§ 4 The Secretary General shall notify all Member
States of the inclusion or deletion of a line or a service.

§ 5 Carriage on the maritime and inland waterway
services referred to in § 1 and carriage on the railway lines
referred to in § 2 shall be subject to the provisions of the
Convention on the expiration of one month running from
the date of the notification of their inclusion by the
Secretary General. Such a service or line shall cease to be
subject to the provisions of the Convention on the
expiration of three months running from the date of the
notification of the deletion by the Secretary General, save
in respect of carriage underway which must be finished.

Title IV

FINANCES

Article 25

Work programme. Budget. Accounts.
Management report

§ 1 The work programme, budget and accounts of the
Organisation shall cover a period of two calendar years.

§ 2 The Organisation shall publish a management report 
at least every two years.

§ 3 The total amount of expenditure of the Organisation
shall be fixed, for each budgetary period, by the
Administrative Committee on a proposal by the Secretary
General.

Article 26

Financing the expenditure

§ 1 Subject to §§ 2 to 4, the expenditure of the
Organisation, not covered by other receipts, shall be met
by the Member States as to two fifths on the basis of the
United Nations system of apportioning contributions, and
as to three fifths in proportion to the total length of railway
infrastructure as well as of the maritime and inland
waterway services included in accordance with Article
24 § 1. However, maritime and inland waterway services
shall count only in respect of one-half of the length of their
routes.

§ 2 When a Member State has lodged a reservation in
accordance with Article 1 § 6 of the CIV Uniform Rules or
in accordance with Article 1 § 6 of the CIM Uniform
Rules, the contribution formula referred to in § 1 shall be
applied as follows:

a) instead of the total length of railway infrastructure
on the territory of that Member State only the length of
railway lines included in accordance with Article 24
§ 2 shall be taken into account;

b) the part of the contribution according to the United
Nations system shall be calculated pro rata as a function of
the length of the lines and services included in accordance
with Article 24 §§ 1 and 2 in relation to the total length of
railway infrastructure on the territory of that Member State 
plus the length of the services included in accordance with
Article 24 § 1, but with a minimum of 0.01 per cent.

§ 3 Each Member State shall meet at least 0.25 per cent
and at most 15 per cent of the contributions.

§ 4 The Administrative Committee shall determine the
attributions of the Organisation concerning

a) all the Member States equally and the expenditure
which shall be met by all Member States according to the
formula referred to in § 1,

b) only some of the Member States and the expenditure
which shall be met by those Member States according to
the same formula.

§ 3 shall apply mutatis mutandis. These provisions shall
not affect Article 4 § 3.
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§ 5 The contributions of the Member States to the
expenditure of the Organisation shall be due in the form of
a treasury advance payable in two instalments at the latest
by the 31 October of each of the two years covered by the
budget. The treasury advance shall be fixed on the basis of
the definitive contributions for the two preceding years.

§ 6 When sending the management report and statement
of accounts to the Member States, the Secretary General
shall notify the definitive amount of the contribution for
the two previous calendar years as well as the amount of
the treasury advance in respect of the two calendar years to 
come.

§ 7 After the 31 December of the year the notification is
made by the Secretary General in accordance with § 6, the
amounts due for the last two calendar years shall bear
interest at the rate of five per cent per annum. If, one year
after that date, a Member State has not paid its
contribution, its right to vote shall be suspended until it has 
fulfilled its obligation to pay. On expiry of a further period
of two years, the General Assembly shall consider whether 
the attitude of that State should be regarded as a tacit
denunciation of the Convention and, where necessary,
shall determine the effective date thereof.

§ 8 Contributions overdue shall remain payable in the
cases of denunciation pursuant to § 7 or Article 41, and in
cases of suspension of the right to vote referred to in
[Article 40 § 4, letter b)].

§ 9 Sums not recovered shall be made good out of the
resources of the Organisation.

§ 10 A Member State which has denounced the
Convention may become a Member State again by
accession, provided that it has paid the sums which it
owes.

§ 11 A charge shall be made by the Organisation to
cover the special expenses arising from activities provided
for in Article 21 § 3, letters j) to l). In the cases provided for 
in Article 21 § 3, letters j) and k), that charge shall be
determined by the Administrative Committee on the basis
of a proposal by the Secretary General. In the case
provided for in Article 21 § 3, letter l), Article 31 § 3 shall
apply.

Article 27

Auditing of accounts

§ 1 In the absence of a contrary decision by the General
Assembly pursuant to article 14 § 2, letter k), the auditing
of accounts shall be carried out by the Headquarters State,

according to the rules laid down in this Article and, subject 
to any special directives of the Administrative Committee,
in conformity with the Financial and Accounting
Regulation of the Organisation [Article 15 § 5, letter e)].

§ 2 The Auditor shall audit the accounts of the
Organisation, including all the trust funds and special
accounts, as he considers necessary in order to ensure:

a) that the financial statements are in conformity with
the ledgers and accounts of the Organisation;

b) that the financial transactions which the statements
account for have been carried out in conformity with the
rules and regulations, budgetary provisions and other
directives of the Organisation;

c) that effects and cash held at banks or in the cash box
have either been audited by reference to certificates
received directly from the depositaries, or actually
counted;

d) that the internal checks, including the internal audit
of the accounts, are adequate;

e) that all assets and liabilities as well as all surpluses
and deficits have been posted according to procedures that
he considers satisfactory.

§ 3 Only the Auditor shall be competent to accept in
whole or in part certificates and supporting documents
furnished by the Secretary General. If he considers it
appropriate, he may undertake an examination and
detailed audit of any accounting record relating either to
financial transactions or to supplies and equipment.

§ 4 The Auditor shall have unrestricted access, at any
time, to all ledgers, accounts, accounting documents and
other information which he considers needful.

§ 5 The Auditor shall not be competent to reject such
and such a heading of the accounts, but he shall
immediately draw to the attention of the Secretary General
any transaction of which the regularity or appropriateness
appears to him to be questionable, so that the latter may
take the requisite measures.

§ 6 The Auditor shall present and sign a certificate in
respect of the financial statements with the following
wording: „I have examined the financial statements of the
Organisation for the budgetary period which ended on
31 December ...... My examination consisted of a general
analysis of the accounting methods and the checking of the 
accounting records and other evidence which I judged
necessary in the circumstances.” That certificate shall
indicate, according to the circumstances, that:

a) the financial statements satisfactorily reflect the
financial position at the date of expiry of the period in
question as well as the results of the transactions carried
out during the period which ended on that date;
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b) the financial statements have been drawn up in
accordance with the accounting principles mentioned;

c) the financial principles have been applied in
accordance with procedures which accord with those
adopted during the previous budgetary period;

d) the financial transactions have been carried out in
conformity with the rules and regulations, budgetary
provisions and other directives of the Organisation.

§ 7 In his report on the financial transactions, the
Auditor shall mention:

a) the nature and extent of the audit which he has
carried out;

b) factors connected with the completeness or
correctness of the accounts, including as appropriate:

1. in for mat ion ne ces sa ry for the cor rect in terp re ta ti -
on and as sess ment of the accounts;

2. any sum which ought to have been col lec ted but
which has not been pas sed to ac co unt;

3. any sum which has been the sub ject of a re gu lar or
con di ti o nal ex pen di tu re com mit ment and which
has not been pos ted or which has not been ta ken
into ac co unt in the fi nan ci al sta te ments;

4. ex pen di tu re in sup port of which no suf fi ci ent
 vouchers have been pro du ced;

5. whet her or not led gers have been kept in good and
due form; it is ne ces sa ry to note ca ses whe re the
ma te ri al pre sen ta ti on of the fi nan ci al sta te ments
di ver ges from ac co un ting prin cip les ge ne rally re -
cog ni sed and in va ri ably app li ed;

c) other matters to which the attention of the
Administrative Committee should be drawn, for example:

1. ca ses of fra ud or pre sump ti on of fra ud;

2. was ta ge or ir re gu lar use of funds or ot her as sets of
the Or ga ni sa ti on (even when the ac co unts re lat ing
to the tran sac ti on car ri ed out were in or der);

3. ex pen di tu re which co uld sub se qu ently lead to
con si de rab le costs for the Or ga ni sa ti on;

4. any de fects, ge ne ral or par ti cu lar, in the sys tem of
chec king re ce ipts and ex pen ses or supp li es and
equ ip ment;

5. ex pen di tu re not in con for mity with the in ten ti ons
of the Ad mi nist ra ti ve Com mit tee, ta king ac co unt
of trans fers duly aut ho ri sed wit hin the draft bud -
get;

6. overs tep ping of app rop ri a ti ons, ta king ac co unt of
chan ges re sul ting from trans fers duly aut ho ri sed
wit hin the draft bud get;

7. ex pen di tu re not in con for mity with the aut ho ri sa ti -
ons which go vern it;

d) the correctness or incorrectness of the accounts
relating to supplies and equipment, established from the
inventory and the examination of the ledgers.

In addition, the report may mention transactions which
have been posted in the course of an earlier budgetary
period and about which new information has been
obtained or transactions which are to be carried out in the
course of a later financial period and about which it seems
desirable to inform the Administrative Committee in
advance.

§ 8 The Auditor must on no account include criticisms
in his report without first affording the Secretary General
an opportunity of giving an explanation.

§ 9 The Auditor shall inform the Administrative
Committee and the Secretary General of the findings of the 
audit. He may, in addition, submit any comments that he
considers appropriate about the financial report of the
Secretary General.

§ 10 Where the Auditor has carried out a summary audit
or has not obtained adequate supporting documents, he
must mention the fact in his certificate and his report,
specifying the reasons for his observations as well as the
consequences which result therefrom for the financial
position and the posted financial transactions.

Title V

ARBITRATION

Article 28

Competence

§ 1 Disputes between Member States arising from the
interpretation or application of the Convention, as well
as disputes between Member States and the
Organisation arising from the interpretation or
application of the Protocol on Privileges and
Immunities may, at the request of one of the parties, be
referred to an Arbitration Tribunal. The parties shall
freely determine the composition of the Arbitration
Tribunal and the arbitration procedure.

§ 2 Other disputes arising from the interpretation or
application of the Convention and of other conventions
elaborated by the Organisation in accordance with
Article 2 § 2, if not settled amicably or brought before
the ordinary courts or tribunals may, by agreement
between the parties concerned, be referred to an
Arbitration Tribunal. Articles 29 to 32 shall apply to the
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composition of the Arbitration Tribunal and the
arbitration procedure.

§ 3 Any State may, at the time of its application for
accession to the Convention, reserve the right not to apply
all or part of the provisions of §§ 1 and 2.

§ 4 A State which has made a reservation pursuant to § 3
may withdraw it at any time by informing the Depositary.
This withdrawal shall take effect one month after the date
on which the Depositary notifies it to the Member States.

Article 29

Agreement to refer to arbitration. Registrar

The Parties shall conclude an agreement to refer to
arbitration, which shall, in particular, specify:

a) the subject matter of the dispute;
b) the composition of the Tribunal and the period

agreed for nomination of the arbitrator or arbitrators;
c) the place where it is agreed that the Tribunal is to sit.
The agreement to refer to arbitration must be

communicated to the Secretary General who shall act as
Registrar.

Article 30

Arbitrators

§ 1 A panel of arbitrators shall be established and kept 
up to date by the Secretary General. Each Member State
may nominate two of its nationals to the panel of
arbitrators.

§ 2 The Arbitration Tribunal shall be composed of one,
three or five arbitrators in accordance with the agreement
to refer to arbitration. The arbitrators shall be selected
from persons who are on the panel referred to in § 1.
Nevertheless, if the agreement to refer to arbitration
provides for five arbitrators, each of the parties may select
one arbitrator who is not on the panel. If the agreement to
refer to arbitration provides for a sole arbitrator, he shall be 
selected by mutual agreement between the parties. If the
agreement to refer to arbitration provides for three or five
arbitrators, each party shall select one or two arbitrators as
the case may be; these, by mutual agreement, shall appoint
the third or fifth arbitrator, who shall be President of the
Arbitration Tribunal. If the parties cannot agree on the
selection of a sole arbitrator, or the selected arbitrators
cannot agree on the appointment of a third or fifth
arbitrator, the appointment shall be made by the Secretary
General.

§ 3 The sole arbitrator, or the third or fifth arbitrator,
must be of a nationality other than that of either party,
unless both are of the same nationality.

§ 4 The intervention of a third party in the dispute shall
not affect the composition of the Arbitration Tribunal.

Article 31

Procedure. Costs

§ 1 The Arbitration Tribunal shall decide the procedure
to be followed having regard in particular to the following
provisions:

a) it shall enquire into and determine cases on the basis
of the evidence submitted by the parties, but will not be
bound by their interpretations when it is called upon to
decide a question of law;

b) it may not award more than the claimant has claimed, 
nor anything of a different nature, nor may it award less
than the defendant has acknowledged as due;

c) the arbitration award, setting forth the reasons for the 
decision, shall be drawn up by the Arbitration Tribunal and 
notified to the parties by the Secretary General;

d) save where the mandatory provisions of the law of
the place where the Arbitration Tribunal is sitting
otherwise provide and subject to contrary agreement by
the parties, the arbitration award shall be final.

§ 2 The fees of the arbitrators shall be determined by the
Secretary General.

§ 3 The Tribunal shall determine in its award the amount 
of costs and expenses and shall decide how they and the
fees of the arbitrators are to be apportioned between the
parties.

Article 32

Limitation. Enforcement

§ 1 The commencement of arbitration proceedings shall
have the same effect, as regards the interruption of periods
of limitation, as that attributed by the applicable provisions 
of substantive law to the institution of an action in the
ordinary courts or tribunals.

§ 2 The Arbitration Tribunal’s award shall become
enforceable in each of the Member States on completion of 
the formalities required in the State where enforcement is
to take place. The merits of the case shall not be subject to
review.
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Title VI

MODIFICATION OF THE CONVENTION

Article 33

Competence

§ 1 The Secretary General shall immediately bring to the 
notice of the Member States proposals aiming to modify
the Convention, which have been sent to him by the
Member States or which he has prepared himself.

§ 2 The General Assembly shall take decisions about
proposals aiming to modify the Convention in so far as
§§ 4 to 6 do not provide for another competence.

§ 3 When seized of a modification proposal the General
Assembly may decide, by the majority provided for under
Article 14 § 6, that such proposal is closely linked with one 
or more provisions of the Appendices to the Convention.
In that case as well as in the cases referred to in §§ 4 to 6,
second sentences, the General Assembly is also
empowered to take decisions about the modification of
such provision or provisions of the Appendices.

§ 4 Subject to decisions taken by the General Assembly
in accordance with § 3, first sentence, the Revision
Committee shall take decisions about proposals aiming to
modify:

a) Articles 9 and 27 §§ 2 to 10;
b) the CIV Uniform Rules except Articles 1, 2, 5, 6, 16,

26 to 39, 41 to 53 and 56 to 60;
c) the CIM Uniform Rules except Articles 1, 5, 6 §§ 1

and 2, Articles 8, 12, 13 § 2, Articles 14, 15 §§ 2 and 3,
Article 19 §§ 6 and 7 and Articles 23 to 27, 30 to 33, 36 to
41 and 44 to 48;

d) the CUV Uniform Rules except Articles 1, 4, 5 and 7
to 12;

e) the CUI Uniform Rules except Articles 1, 2, 4, 8 to
15, 17 to 19, 21, 23 to 25;

f) the APTU Uniform Rules except Articles 1, 3 and 9
to 11 and the Annexes of these Uniform Rules;

g) the ATMF Uniform Rules except Articles 1, 3 and 9.
When modification proposals are submitted to the

Revision Committee in accordance with letters a) to g),
one-third of the States represented on the Committee may
require these proposals to be submitted to the General
Assembly for decision.

§ 5 The RID Expert Committee shall take decisions
about proposals aiming to modify the provisions of the
Regulation concerning the International Carriage of
Dangerous Goods by Rail (RID). When such proposals are 
submitted to the RID Expert Committee, onethird of the
States represented on the Committee may require these

proposals to be submitted to the General Assembly for
decision.

§ 6 The Committee of Technical Experts shall decide on 
proposals aiming to modify the Annexes to the APTU
Uniform Rules. When such proposals are submitted to the
Committee of Technical Experts, one-third of the States
represented on the Committee may require these proposals 
to be submitted to the General Assembly for decision.

Article 34

Decisions of the General Assembly

§ 1 Modifications of the Convention decided upon by
the General Assembly shall be notified to the Member
States by the Secretary General.

§ 2 Modifications of the Convention itself, decided
upon by the General Assembly, shall enter into force for all 
Member States twelve months after their approval by
two-thirds of the Member States with the exception of
those which, before the entry into force, have made a
declaration in terms that they do not approve such
modifications.

§ 3 Modifications of the Appendices to the Convention,
decided upon by the General Assembly, shall enter into
force for all Member States twelve months after their
approval by half of the Member States which have not
made a declaration pursuant to Article 42 § 1, first
sentence, with the exception of those which, before the
entry into force, have made a declaration in terms that they
do not approve such modifications and with the exception
of those which have made a declaration pursuant to Article 
42 § 1, first sentence.

§ 4 The Member States shall address their notifications
concerning the approval of modifications of the
Convention decided upon by the General Assembly as
well as their declarations in terms that they do not approve
such modifications, to the Secretary General. The
Secretary General shall give notice of them to the other
Member States.

§ 5 The period referred to in §§ 2 and 3 shall run from
the day of the notification by the Secretary General that the 
conditions for the entry into force of the modifications are
fulfilled.

§ 6 The General Assembly may specify, at the time of
adoption of a modification, that it is such that any Member
State which will have made a declaration pursuant to § 2 or 
§ 3 and which will not have approved the modification
within the period of eighteen months running from its
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entry into force will cease, on the expiration of this period,
to be a Member State of the Organisation.

§ 7 When decisions of the General Assembly concern
Appendices to the Convention, the application of the
Appendix in question shall be suspended, in its entirety,
from the entry into force of the decisions, for traffic with
and between the Member States which have, in accordance 
with § 3, opposed the decisions within the period allowed.
The Secretary General shall notify the Member States of
that suspension; it shall come to an end on the expiration of 
a month from the day on which the Secretary General
notified the other Member States of the withdrawal of
opposition.

Article 35

Decisions of the Committees

§ 1 Modifications of the Convention, decided upon by
the Committees, shall be notified to the Member States by
the Secretary General.

§ 2 Modifications of the Convention itself, decided
upon by the Revision Committee, shall enter into force for
all Member States on the first day of the twelfth month
following that during which the Secretary General has
given notice of them to the Member States. Member States
may formulate an objection during the four months from
the day of the notification. In the case of objection by
one-quarter of the Member States, the modification shall
not enter into force. If a Member State formulates an
objection against a decision of the Revision Committee
within the period of four months and it denounces the
Convention, the denunciation shall take effect on the date
provided for the entry into force of that decision.

§ 3 Modifications of Appendices to the Convention,
decided upon by the Revision Committee, shall enter into
force for all Member States on the first day of the twelfth
month following that during which the Secretary General
has given notice of them to the Member States.
Modifications decided upon by the RID Expert Committee 
or by the Committee of Technical Experts shall enter into
force for all Member States on the first day of the sixth
month following that during which the Secretary General
has given notice of them to the Member States.

§ 4 Member States may formulate an objection within
the period of four months from the day of the notification
referred to in § 3. In the case of objection by one-quarter of
the Member States, the modification shall not enter into
force. In the Member States which have formulated
objections against a decision within the period allowed,
the application of the Appendix in question shall be

suspended, in its entirety, from the moment the decisions
take effect, in so far as concerns traffic with and between
those Member States. However, in the case of objection to
the validation of a technical standard or to the adoption of a 
uniform technical prescription, only that standard or
prescription shall be suspended in respect of traffic with
and between the Member States from the time the
decisions take effect; the same shall apply in the case of a
partial objection.

§ 5 The Secretary General shall notify the Member
States of the suspensions referred to in § 4; the application
shall no longer be suspended after the expiry of a period of
one month from the day when the Secretary General has
given notice to the other Member States of the withdrawal
of such an objection.

§ 6 In the determination of the number of objections
referred to in §§ 2 and 4, Member States which

a) do not have the right to vote (Article 14 § 5, Article
26 § 7 or Article 40 § 4),

b) are not members of the Committee concerned
(article 16 § 1, second sentence),

c) have made a declaration in accordance with Article 9 
§ 1 of the APTU Uniform Rules shall not be taken into
account.

Title VII

FINAL PROVISIONS

Article 36

Depositary

§ 1 The Secretary General shall be the Depositary of this 
Convention. His functions as the Depositary shall be those
set forth in Part VII of the Vienna Convention on the Law
of Treaties of 23 May 1969.

§ 2 When a dispute arises between a Member State and
the Depositary about the performance of his functions, the
Depositary or the Member State concerned must bring the
question to the attention of the other Member States or, if
appropriate, submit it for resolution by the Administrative
Committee.

Article 37

Accession to the Convention

§ 1 Accession to the Convention shall be open to any
State on the territory of which railway infrastructure is
operated.
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§ 2 A State wishing to accede to the Convention shall
address an application to the Depositary. The Depositary
shall notify it to the Member States.

§ 3 The application shall be deemed to be accepted three 
months after the notification referred to in § 2, unless five
Member States lodge objections with the Depositary. The
Depositary shall, without delay, notify the applicant State
as well as the Member States accordingly. The accession
shall take effect on the first day of the third month
following that notification.

§ 4 In the event of opposition from at least five Member
States within the period provided for in § 3, the application 
for accession shall be submitted to the General Assembly
for decision.

§ 5 Subject to Article 42, any accession to the
Convention may only relate to the Convention in its
version in force at the time when the accession takes effect.

Article 38

Accession of regional economic integration
organisations

§ 1 Accession to the Convention shall be open to
regional economic integration organisations which have 
competence to adopt their own legislation binding on
their Member States, in respect of the matters covered
by this Convention and of which one or more Member
States are members. The conditions of that accession
shall be defined in an agreement concluded between the
Organisation and the regional organisation.

§ 2 The regional organisation may exercise the rights
enjoyed by its members by virtue of the Convention to the
extent that they cover matters for which it is competent.
This applies also to the obligations imposed on the
Member States pursuant to the Convention, with the
exception of the financial obligations referred to in Article
26.

§ 3 For the purposes of the exercise of the right to vote 
and the right to object provided for in Article 35 §§ 2
and 4, the regional organisation shall enjoy the number
of votes equal to those of its members which are also
Member States of the Organisation. The latter may only
exercise their rights, in particular their right to vote, to
the extent allowed by § 2. The regional organisation
shall not enjoy the right to vote in respect of Title IV.

§ 4 Article 41 shall apply mutatis mutandis to the
termination of the accession.

Article 39

Associate Members

§ 1 Any State on whose territory railway infrastructure
is operated may become an Associate Member of the
Organisation. Article 32 §§ 2 to 5 shall apply mutatis
mutandis.

§ 2 An Associate Member may participate in the work of 
the organs mentioned in Article 13 § 1, letters a) and c) to f)
only in an advisory capacity. An Associate Member may
not be designated as a member of the Administrative
Committee. It shall contribute to the expenditure of the
Organisation with 0.25 per cent of the contributions
(Article 26 § 3).

§ 3 Article 41 shall apply mutatis mutandis to the
termination of the association.

Article 40

Suspension of membership

§ 1 A Member State may request, without denouncing
the Convention, a suspension of its membership of the
Organisation, when international rail traffic is no longer
carried out on its territory for reasons not attributable to
that Member State.

§ 2 The Administrative Committee shall take a decision
about a request for suspension of membership. The request 
must be lodged with the Secretary General at least three
months before a session of the Committee.

§ 3 The suspension of membership shall enter into force
on the first day of the month following the notification by
the Secretary General of the decision of the Administrative 
Committee. The suspension of membership shall terminate 
with the notification by the Member State that
international rail traffic on its territory is restored. The
Secretary General shall, without delay, give notice of it to
the other Member States.

§ 4 Suspension of membership shall have as a
consequence:

a) to free the Member State from its obligation to
contribute to the financing of the expenses of the
Organisation;

b) to suspend the right to vote in the organs of the
Organisation;

c) to suspend the right to object pursuant to Article
34 §§ 2 and 3 and Article 35 §§ 2 and 4.
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Article 41

Denunciation of the Convention

§ 1 The Convention may be denounced at any time.

§ 2 Any Member State which wishes to denounce the
Convention shall so inform the Depositary. The
denunciation shall take effect on 31 December of the
following year.

Article 42

Declarations and reservations to the Convention

§ 1 Any Member State may declare, at any time, that it
will not apply in their entirety certain Appendices to the
Convention. Furthermore, reservations as well as
declarations not to apply certain provisions of the
Convention itself or of its Appendices shall only be
allowed if such reservations and declarations are expressly 
provided for by the provisions themselves.

§ 2 The reservations and declarations shall be addressed
to the Depositary. They shall take effect at the moment the
Convention enters into force for the State concerned. Any
declaration made after that entry into force shall take effect 
on 31 December of the year following the declaration. The
Depositary shall give notice of this to the Member States.

Article 43

Dissolution of the Organisation

§ 1 The General Assembly may decide upon a
dissolution of the Organisation and the possible transfer of
its attributions to another intergovernmental organisation
laying down, where appropriate, with that organisation the 
conditions of this transfer.

§ 2 In the case of the dissolution of the Organisation, its
assets shall be distributed between the Member States
which have been members of the Organisation, without
interruption, during the last five calendar years preceding
that of the decision pursuant to § 1, this in proportion to the 
average percentage rate at which they have contributed to
the expenses of the Organisation during these five
preceding years.

Article 44

Transitional provision

In the cases provided for in Article 34 § 7, Article 35 § 4, 
Article 41 § 1 and Article 42 the law in force at the time of

the conclusion of contracts subject to the CIV Uniform
Rules, the CIM Uniform Rules, the CUV Uniform Rules or 
the CUI Uniform Rules shall remain applicable to existing
contracts.

Article 45

Texts of the Convention

§ 1 The Convention shall be expressed in the English,
French and German languages. In case of divergence,
the French text shall prevail.

§ 2 On a proposal of one of the States concerned, the
Organisation shall publish an official translation of the
Convention into other languages, in so far as one of
these languages is an official language on the territory
of at least two Member States. These translations shall
be prepared in cooperation with the competent services
of the Member States concerned.

Protocol on the Privileges and Immunities
 of the Intergovernmental

Organisation for International Carriage by Rail
(OTIF)

Article 1

Immunity from jurisdiction, execution and seizure

§ 1 Within the scope of its official activities, the
Organisation shall enjoy immunity from jurisdiction
and execution save:

a) to the extent that the Organisation shall have
expressly waived such immunity in a particular case;

b) in the case of a civil action brought by a third
party;

c) in the case of a counter-claim directly connected
with principal proceedings commenced by the
Organisation;

d) in the case of attachment by order of a court or
tribunal, of the salary, wages and other emoluments
payable by the Organisation to a member of its staff.

§ 2 The property and other assets of the Organisation,
wherever situated, shall be immune from any form
of requisition, confiscation, sequestration and any other
form of seizure or distraint, except to the extent that this
is rendered necessary as a temporary measure by the
prevention of accidents involving motor vehicles
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belonging to or operated on behalf of the Organisation
and by enquiries in connection with such accidents.

Article 2

Safeguards against expropriation

If expropriation is necessary in the public interest, all
the appropriate steps must be taken to avoid interference
with the exercise by the Organisation of its activities and
adequate prompt compensation must be paid in advance.

Article 3

Exemption from taxes

§ 1 Each Member State shall exempt the Organisation,
its property and income, from direct taxes in respect of the
exercise of its official activities. Where purchases or
services of substantial value which are strictly necessary
for the exercise of the official activities of the Organisation 
are made or used by the Organisation and where the price
of such purchases or services includes taxes or duties,
appropriate measures shall, whenever possible, be taken
by the Member States to grant exemption from such taxes
and duties or to reimburse the amount thereof.

§ 2 No exemption shall be granted in respect of taxes or
charges which are no more than payment for services
rendered.

§ 3 Goods acquired in accordance with § 1 may not be
sold or given away, nor used otherwise than in accordance
with the conditions laid down by the Member State which
has granted the exemptions.

Article 4

Exemption from duties and taxes

§ 1 Goods imported or exported by the Organisation and 
strictly necessary for the exercise of its official activities,
shall be exempt from all duties and taxes levied on import
or export.

§ 2 No exemption shall be granted under this Article in
respect of goods purchased or imported, or services
provided, for the personal benefit of the members of the
staff of the Organisation.

§ 3 Article 3 § 3 shall apply mutatis mutandis to goods
imported in accordance with § 1.

Article 5

Official activities

The official activities of the Organisation referred to in
this Protocol are those activities which correspond to the
aim defined in Article 2 of the Convention.

Article 6

Monetary transactions

The Organisation may receive and hold any kind of
funds, currency, cash or securities. It may dispose of them
freely for any purpose provided for by the Convention and
hold accounts in any currency to the extent required to
meet its obligations.

Article 7

Communications

For its official communications and the transmission of
all its documents, the Organisation shall enjoy treatment
no less favourable than that accorded by each Member
State to other comparable international organisations.

Article 8

Privileges and immunities of representatives
 of Member States

Representatives of Member States shall, while
exercising their functions and during journeys made on
official business, enjoy the following privileges and
immunities on the territory of each Member State:

a) immunity from jurisdiction, even after the
termination of their mission, in respect of acts, including
words spoken and written, done by them in the exercise of
their functions; such immunity shall not apply, however, in 
the case of loss or damage arising from an accident caused
by a motor vehicle or any other means of transport
belonging to or driven by a representative of a State, nor in
the case of a traffic offence involving such a means of
transport;

b) immunity from arrest and from detention pending
trial, save when apprehended flagrante delicto;

c) immunity from seizure of their personal luggage
save when apprehended flagrante delicto;

d) inviolability for all their official papers and
documents;
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e) exemption for themselves and their spouses from all
measures restricting entry and from all aliens’ registration
formalities;

f) the same facilities regarding currency and exchange
control as those accorded to representatives of foreign
Governments on temporary official missions.

Article 9

Privileges and immunities of members
 of the staff of the Organisation

The members of the staff of the Organisation shall,
while exercising their functions, enjoy the following
privileges and immunities on the territory of each
Member State:

a) immunity from jurisdiction in respect of acts,
including words spoken and written, done by them in the 
exercise of their functions and within the limits of their
prerogatives; such immunity shall not apply, however,
in the case of loss or damage arising from an accident
caused by a motor vehicle or any other means of
transport belonging to or driven by a member of the staff 
of the Organisation, nor in the case of a traffic offence
involving such a means of transport; the members of the
staff shall continue to enjoy such immunity, even after
they have left the service of the Organisation;

b) inviolability for all their official papers and
documents;

c) the same exemptions from measures restricting
immigration and governing aliens’ registration as are
normally accorded to members of staff of international
organisations; members of their families forming part of 
their households shall enjoy the same facilities;

d) exemption from national income tax, subject to
the introduction for the benefit of the Organisation of an
internal tax on salaries, wages and other emoluments
paid by the Organisation; nevertheless the Member
States may take these salaries, wages and emoluments
into account for the purpose of assessing the amount of
tax to be charged on income from other sources;
Member States shall not be obliged to apply this
exemption from tax to payments, retirement pensions
and survivor’s pensions paid by the Organisation to its
former members of staff or their assigns;

e) in respect of exchange control, the same privileges 
as are normally accorded to staff members of
international organisations;

f) in a time of international crisis, the same
repatriation facilities for themselves and members of
their families forming part of their households as are
normally accorded to members of the staff of
international organisations.

Article 10

Privileges and immunities of experts

Experts upon whose services the Organisation calls
shall, while exercising their functions in relation to, or
undertaking missions on behalf of, the Organisation,
enjoy the following privileges and immunities to the
extent that these are necessary for the exercise of their
functions, including during journeys made in the
exercise of their functions and in the course of such
missions:

a) immunity from jurisdiction in respect of acts,
including words spoken and written, done by them in the 
exercise of their functions; such immunity shall not
apply, however, in the case of loss or damage arising
from an accident caused by a motor vehicle or any other
means of transport belonging to or driven by an expert,
nor in the case of a traffic offence involving such a
means of transport; experts shall continue to enjoy such
immunity even after they have ceased to exercise their
functions in relation to the Organisation;

b) inviolability for all their official papers and
documents;

c) the exchange control facilities necessary for the
transfer of their remuneration;

d) the same facilities, in respect of their personal
luggage, as are accorded to agents of foreign
Governments on temporary official missions.

Article 11

Purpose of privileges and immunities accorded

§ 1 The privileges and immunities provided for in this
Protocol shall be instituted solely to ensure, in all
circumstances, the unimpeded functioning of the
Organisation and the complete independence of the
persons to whom they are accorded. The competent
authorities shall waive any immunity in all cases where
retaining it might impede the course of justice and where it
can be waived without prejudicing the achievement of the
purpose for which it was accorded.

§ 2 The competent authorities for the purposes of § 1
shall be

a) the Member States, in respect of their
representatives;

b) the Administrative Committee, in respect of the
Secretary General;

c) the Secretary General, in respect of other members of 
the staff of the Organisation and of experts upon whose
services the Organisation calls.
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Article 12

Prevention of abuse

§ 1 None of the provisions of this Protocol may call into
question the right of each Member State to take every
necessary precaution in the interests of its public security.

§ 2 The Organisation shall co-operate at all times with
the competent authorities of the Member States in order to
facilitate the proper administration of justice, to ensure the
observance of the laws and prescriptions of the Member
States concerned and to prevent any abuse which might
arise out of the privileges and immunities provided for in
this Protocol.

Article 13

Treatment of own nationals

No Member State shall be obliged to accord the
privileges and immunities referred to in this Protocol
under

a) Article 8, excluding letter d),
b) Article 9, excluding letters a), b) and d),
c) Article 10, excluding letters a) and b), to its own

nationals or to persons who have their permanent
residence in that State.

Article 14

Complementary agreements

The Organisation may conclude with one or more
Member States complementary agreements to give effect
to this Protocol as regards such Member State or Member
States, and other agreements to ensure the proper
functioning of the Organisation.

Uniform Rules concerning the Contract of
International Carriage of Passengers by Rail 

(CIV – Appendix A to the Convention)

Title I

GENERAL PROVISIONS

Article 1

Scope

§ 1 These Uniform Rules shall apply to every contract of 
carriage of passengers by rail for reward or free of charge,

when the place of departure and the place of destination
are situated in two different Member States, irrespective of 
the domicile or the place of business and the nationality of
the parties to the contract of carriage.

§ 2 When international carriage being the subject of a
single contract includes carriage by road or inland
waterway in internal traffic of a Member State as a
supplement to transfrontier carriage by rail, these Uniform
Rules shall apply.

§ 3 When international carriage being the subject of a
single contract of carriage includes carriage by sea or
transfrontier carriage by inland waterway as a supplement
to carriage by rail, these Uniform Rules shall apply if the
carriage by sea or inland waterway is performed on
services included in the lists of services provided for in
Article 24 § 1 of the Convention.

§ 4 These Uniform Rules shall also apply, as far as the
liability of the carrier in case of death of, or personal injury
to, passengers is concerned, to persons accompanying a
consignment whose carriage is effected in accordance with 
the CIM Uniform Rules.

§ 5 These Uniform Rules shall not apply to carriage
performed between stations situated on the territory of
neighbouring States, when the infrastructure of these
stations is managed by one or more infrastructure
managers subject to only one of those States.

§ 6 Any State which is a party to a convention
concerning international through carriage of passengers by 
rail comparable with these Uniform Rules may, when it
makes an application for accession to the Convention,
declare that it will apply these Uniform Rules only to
carriage performed on a part of the railway infrastructure
situated on its territory.

This part of the railway infrastructure must be precisely
defined and connected to the railway infrastructure of a
Member State. When a State has made the
above-mentioned declaration, these Uniform Rules shall
apply only on the condition

a) that the place of departure or of destination, as well
as the route designated in the contract of carriage, is
situated on the specified infrastructure or

b) that the specified infrastructure connects the
infrastructure of two Member States and that it has been
designated in the contract of carriage as a route for transit
carriage.

§ 7 A State which has made a reservation in accordance
with § 6 may withdraw it at any time by notification to the
Depositary. This withdrawal shall take effect one month
after the day on which the Depositary notifies it to the
Member States. The declaration shall cease to have effect
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when the convention referred to in § 6, first sentence,
ceases to be in force 2 for that State.

Article 2

Declaration concerning liability in case of death of,
 or personal injury to, passengers

§ 1 Any State may, at any time, declare that it will not
apply to passengers involved in accidents occurring on its
territory the whole of the provisions concerning the
liability of the carrier in case of death of, or personal injury
to, passengers, when such passengers are nationals of, or
have their usual place of residence in, that State.

§ 2 A State which has made a declaration in accordance
with § 1 may withdraw it at any time by notification to the
Depositary. This withdrawal shall take effect one month
after the day on which the Depositary notifies it to the
Member States.

Article 3

Definitions

For purposes of these Uniform Rules, the term
a) ,,carrier” means the contractual carrier with whom 

the passenger has concluded the contract of carriage
pursuant to these Uniform Rules, or a successive carrier
who is liable on the basis of this contract;

b) ,,substitute carrier” means a carrier, who has not
concluded the contract of carriage with the passenger,
but to whom the carrier referred to in letter a) has
entrusted, in whole or in part, the performance of the
carriage by rail;

c) ,,General Conditions of Carriage” means the
conditions of the carrier in the form of general
conditions or tariffs legally in force in each Member
State and which have become, by the conclusion of the
contract of carriage, an integral part of it;

d) ,,vehicle” means a motor vehicle or a trailer
carried on the occasion of the carriage of passengers.

Article 4

Derogations

§ 1 The Member States may conclude agreements which 
provide for derogations from these Uniform Rules for
carriage performed exclusively between two stations on
either side of the frontier, when there is no other station
between them.

§ 2 For carriage performed between two Member States, 
passing through a State which is not a Member State, the
States concerned may conclude agreements which
derogate from these Uniform Rules.

§ 3 Subject to other provisions of public international
law, two or more Member States may set between
themselves conditions under which carriers are subject to
the obligation to 3 carry passengers, luggage, animals and
vehicles in traffic between those States.

§ 4 Agreements referred to in §§ 1 to 3 as well as their
coming into force shall be notified to the
Intergovernmental Organisation for International Carriage 
by Rail. The Secretary General of the Organisation shall
notify the Member States and interested undertakings of
this.

Article 5

Mandatory law

Unless provided otherwise in these Uniform Rules, any
stipulation which, directly or indirectly, would derogate
from these Uniform Rules shall be null and void. The
nullity of such a stipulation shall not involve the nullity of
the other provisions of the contract of carriage.
Nevertheless, a carrier may assume a liability greater and
obligations more burdensome than those provided for in
these Uniform Rules.

Title II

CONCLUSION AND PERFORMANCE OF THE
CONTRACT OF CARRIAGE

Article 6

Contract of carriage

§ 1 By the contract of carriage the carrier shall
undertake to carry the passenger as well as, where
appropriate, luggage and vehicles to the place of
destination and to deliver the luggage and vehicles at the
place of destination.

§ 2 The contract of carriage must be confirmed by one or 
more tickets issued to the passenger. However, subject to
Article 9 the absence, irregularity or loss of the ticket shall
not affect the existence or validity of the contract which
shall remain subject to these Uniform Rules.

§ 3 The ticket shall be prima facie evidence of the
conclusion and the contents of the contract of carriage.
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Article 7

Ticket

§ 1 The General Conditions of Carriage shall determine
the form and content of tickets as well as the language and
characters in which they are to be printed and made out.

§ 2 The following, at least, must be entered on the ticket:
a) the carrier or carriers;
b) a statement that the carriage is subject,

notwithstanding any clause to the contrary, to these
Uniform Rules; this may be indicated by the acronym CIV;

c) any other statement necessary to prove the
conclusion and contents of the contract of carriage and
enabling the passenger to assert the rights resulting from
this contract.

§ 3 The passenger must ensure, on receipt of the ticket,
that it has been made out in accordance with his
instructions.

§ 4 The ticket shall be transferable if it has not been
made out in the passenger’s name and if the journey has
not begun.

§ 5 The ticket may be established in the form of
electronic data registration, which can be transformed into
legible written symbols. The procedure used for the
registration and treatment of data must be equivalent from
the functional point of view, particularly so far as concerns 
the evidential value of the ticket represented by those data.

Article 8

Payment and refund of the carriage charge

§ 1 Subject to a contrary agreement between the
passenger and the carrier, the carriage charge shall be
payable in advance.

§ 2 The General Conditions of Carriage shall determine
under what conditions a refund of the carriage charge shall
be made.

Article 9

Right to be carried. Exclusion from carriage

§ 1 The passenger must, from the start of his journey, be
in possession of a valid ticket and produce it on the
inspection of tickets. The General Conditions of Carriage
may provide

a) that a passenger who does not produce a valid
ticket must pay, in addition to the carriage charge, a
surcharge;

b) that a passenger who refuses to pay the carriage
charge or the surcharge upon demand may be required to 
discontinue his journey;

c) if and under what conditions a refund of the
surcharge shall be made.

§ 2 The General Conditions of Carriage may provide
that passengers who

a) present a danger for safety and the good
functioning of the operations or for the safety of other
passengers,

b) inconvenience other passengers in an intolerable
manner, shall be excluded from carriage or may be
required to discontinue their journey and that such
persons shall not be entitled to a refund of their carriage
charge or of any charge forthe carriage of registered
luggage they may have paid.

Article 10

Completion of administrative formalities

The passenger must comply with the formalities
required by customs or other administrative authorities.

Article 11

Cancellation and late running of trains. Missed
connections

The carrier must, where necessary, certify on the ticket
that the train has been cancelled or the connection missed.

Title III

CARRIAGE OF HAND LUGGAGE, ANIMALS,
REGISTERED LUGGAGE AND VEHICLES

Chapter I

COMMON PROVISIONS

Article 12

Acceptable articles and animals

§ 1 The passenger may take with him articles which
can be handled easily (hand luggage) and also live
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animals in accordance with the General Conditions of
Carriage. Moreover, the passenger may take with him
cumbersome articles in accordance with the special
provisions, contained in the General Conditions of
Carriage. Articles and animals likely to annoy or
inconvenience passengers or cause damage shall not be
allowed as hand luggage.

§ 2 The passenger may consign articles and animals as
registered luggage in accordance with the General
Conditions of Carriage.

§ 3 The carrier may allow the carriage of vehicles on the
occasion of the carriage of passengers in accordance with
special provisions, contained in the General Conditions of
Carriage.

§ 4 The carriage of dangerous goods as hand luggage,
registered luggage as well as in or on vehicles which, in
accordance with this Title are carried by rail, must comply
with the Regulation concerning the Carriage of Dangerous 
Goods by Rail (RID).

Article 13

Examination

§ 1 When there is good reason to suspect a failure to
observe the conditions of carriage, the carrier shall have
the right to examine whether the articles (hand luggage,
registered luggage, vehicles including their loading)
and animals carried comply with the conditions of
carriage, unless the laws and prescriptions of the State in 
which the examination would take place prohibit such
examination. The passenger must be invited to attend
the examination. If he does not appear or cannot be
reached, the carrier must require the presence of two
independent witnesses.

§ 2 If it is established that the conditions of carriage
have not been respected, the carrier can require the
passenger to pay the costs arising from the examination.

Article 14

Completion of administrative formalities

The passenger must comply with the formalities
required by customs or other administrative authorities
when, on being carried, he has articles (hand luggage,
registered luggage, vehicles including their loading) or
animals carried. He shall be present at the inspection of

these articles save where otherwise provided by the laws
and prescriptions of each State.

Chapter II

HAND LUGGAGE AND ANIMALS

Article 15

Supervision

It shall be the passenger’s responsibility to supervise the 
hand luggage and animals that he takes with him.

Chapter III

REGISTERED LUGGAGE

Article 16

Consignment of registered luggage

§ 1 The contractual obligations relating to the
forwarding of registered luggage must be established by a
luggage registration voucher issued to the passenger.

§ 2 Subject to Article 22 the absence, irregularity or loss
of the luggage registration voucher shall not affect the
existence or the validity of the agreements concerning the
forwarding of the registered luggage, which shall remain
subject to these Uniform Rules.

§ 3 The luggage registration voucher shall be prima
facie evidence of the registration of the luggage and the
conditions of its carriage.

§ 4 Subject to evidence to the contrary, it shall be
presumed that when the carrier took over the registered
luggage it was apparently in a good condition, and that the
number and the mass of the items of luggage corresponded
to the entries on the luggage registration voucher.

Article 17

Luggage registration voucher

§ 1 The General Conditions of Carriage shall determine
the form and content of the luggage registration voucher as 
well as the language and characters in which it is to be
printed and made out. Article 7 § 5 shall apply mutatis
mutandis.
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§ 2 The following, at least, must be entered on the
luggage registration voucher:

a) the carrier or carriers;
b) a statement that the carriage is subject,

notwithstanding any clause to the contrary, to these
Uniform Rules; this may be indicated by the acronym CIV;

c) any other statement necessary to prove the
contractual obligations relating to the forwarding of the
registered luggage and enabling the passenger to assert the
rights resulting from the contract of carriage.

§ 3 The passenger must ensure, on receipt of the luggage 
registration voucher, that it has been made out in
accordance with his instructions.

Article 18

Registration and carriage

§ 1 Save where the General Conditions of Carriage
otherwise provide, luggage shall be registered only on
production of a ticket valid at least as far as the destination
of the luggage. In other respects the registration of luggage 
shall be carried out in accordance with the prescriptions in
force at the place of consignment.

§ 2 When the General Conditions of Carriage provide
that luggage may be accepted for carriage without
production of a ticket, the provisions of these Uniform
Rules determining the rights and obligations of the
passenger in respect of his registered luggage shall apply
mutatis mutandis to the consignor of registered luggage.

§ 3 The carrier can forward the registered luggage by
another train or by another mode of transport and by a
different route from that taken by the passenger.

Article 19

Payment of charges for the carriage of registered
luggage

Subject to a contrary agreement between the passenger
and the carrier, the charge for the carriage of registered
luggage shall be payable on registration.

Article 20

Marking of registered luggage

The passenger must indicate on each item of registered
luggage in a clearly visible place, in a sufficiently durable
and legible manner:

a) his name and address,
b) the place of destination.

Article 21

Right to dispose of registered luggage

§ 1 If circumstances permit and if customs requirements
or the requirements of other administrative authorities are
not thereby contravened, the passenger can request
luggage to be handed back at the place of consignment on
surrender of the luggage registration voucher and, if the
General Conditions of Carriage so require, on production
of the ticket.

§ 2 The General Conditions of Carriage may contain
other provisions concerning the right to dispose of
registered luggage, in particular modifications of the place
of destination and the possible financial consequences to
be borne by the passenger.

Article 22

Delivery

§ 1 Registered luggage shall be delivered on surrender
of the luggage registration voucher and, where
appropriate, on payment of the amounts chargeable against 
the consignment. The carrier shall be entitled, but not
obliged, to examine whether the holder of the voucher is
entitled to take delivery.

§ 2 It shall be equivalent to delivery to the holder of the
luggage registration voucher if, in accordance with the
prescriptions in force at the place of destination:

a) the luggage has been handed over to the customs or
octroi authorities at their premises or warehouses, when
these are not subject to the carrier’s supervision;

b) live animals have been handed over to third parties.

§ 3 The holder of the luggage registration voucher may
require delivery of the luggage at the place of destination
as soon as the agreed time and, where appropriate, the time
necessary for the operations carried out by customs or
other administrative authorities, has elapsed.

§ 4 Failing surrender of the luggage registration
voucher, the carrier shall only be obliged to deliver the
luggage to the person proving his right thereto; if the proof
offered appears insufficient, the carrier may require
security to be given.

§ 5 Luggage shall be delivered at the place of
destination for which it has been registered.
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§ 6 The holder of a luggage registration voucher whose
luggage has not been delivered may require the day and
time to be endorsed on the voucher when he requested
delivery in accordance with § 3.

§ 7 The person entitled may refuse to accept the luggage
if the carrier does not comply with his request to carry out
an examination of the registered luggage in order to
establish alleged damage.

§ 8 In all other respects delivery of luggage shall be
carried out in accordance with the prescriptions in force at
the place of destination.

Chapter IV

VEHICLES

Article 23

Conditions of carriage

The special provisions governing the carriage of
vehicles, contained in the General Conditions of Carriage,
shall specify in particular the conditions governing
acceptance for carriage, registration, loading and carriage,
unloading and delivery as well as the obligations of the
passenger.

Article 24

Carriage voucher

§ 1 The contractual obligations relating to the carriage
of vehicles must be established by a carriage voucher
issued to the passenger. The carriage voucher may be
integrated into the passenger’s ticket.

§ 2 The special provisisons governing the carriage of
vehicles, contained in the General Conditions of Carriage,
shall determine the form and content of the carriage
voucher as well as the language and the characters in
which it is to be printed and made out. Article § 5 shall
apply mutatis mutandis.

§ 3 The following, at least, must be entered on the
carriage voucher:

a) the carrier or carriers;
b) a statement that the carriage is subject,

notwithstanding any clause to the contrary, to these
Uniform Rules; this may be indicated by the acronym CIV;

c) any other statement necessary to prove the
contractual obligations relating to the carriage of vehicles

and enabling the passenger to assert the rights resulting
from the contract of carriage.

§ 4 The passenger must ensure, on receipt of the carriage 
voucher, that it has been made out in accordance with his
instructions.

Article 25

Applicable law

Subject to the provisions of this Chapter, the provisions
of Chapter III relating to the carriage of luggage shall
apply to vehicles.

Title IV

LIABILITY OF THE CARRIER

Chapter I

LIABILITY IN CASE OF DEATH OF, OR PERSONAL
INJURY TO, PASSENGERS

Article 26

Basis of liability

§ 1 The carrier shall be liable for the loss or damage
resulting from the death of, personal injuries to, or any other
physical or mental harm to, a passenger, caused by an
accident arising out of the operation of the railway and
happening while the passenger is in, entering or alighting
from railway vehicles whatever the railway infrastructure
used.

§ 2 The carrier shall be relieved of this liability
a) if the accident has been caused by circumstances not

connected with the operation of the railway and which the
carrier, in spite of having taken the care required in the
particular circumstances of the case, could not avoid and
the consequences of which he was unable to prevent;

b) to the extent that the accident is due to the fault of the 
passenger;

c) if the accident is due to the behaviour of a third party
which the carrier, in spite of having taken the care required
in the particular circumstances of the case, could not avoid
and the consequences of which he was unable to prevent;
another undertaking using the same railway infrastructure
shall not be considered as a third party; the right of
recourse shall not be affected.

§ 3 If the accident is due to the behaviour of a third party
and if, in spite of that, the carrier is not entirely relieved of
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his liability in accordance with § 2, letter c), he shall be
liable in full up to the limits laid down in these Uniform
Rules but without prejudice to any right of recourse which
the carrier may have against the third party.

§ 4 These Uniform Rules shall not affect any liability
which may be incurred by the carrier in cases not provided
for in § 1.

§ 5 If carriage governed by a single contract of carriage
is performed by successive carriers, the carrier bound
pursuant to the contract of carriage to provide the service
of carriage in the course of which the accident happened
shall be liable in case of death of, and personal injuries to,
passengers. When this service has not been provided by
the carrier, but by a substitute carrier, the two carriers shall
be jointly and severally liable in accordance with these
Uniform Rules.

Article 27

Damages in case of death

§ 1 In case of death of the passenger the damages shall
comprise:

a) any necessary costs following the death, in particular 
those of transport of the body and the funeral expenses;

b) if death does not occur at once, the damages
provided for in Article 28.

§ 2 If, through the death of the passenger, persons whom
he had, or would have had, a legal duty to maintain are
deprived of their support, such persons shall also be
compensated for that loss. Rights of action for damages of
persons whom the passenger was maintaining without being
legally bound to do so, shall be governed by national law.

Article 28

Damages in case of personal injury

In case of personal injury or any other physical or
mental harm to the passenger the damages shall comprise:

a) any necessary costs, in particular those of treatment
and of transport;

b) compensation for financial loss, due to total or
partial incapacity to work, or to increased needs.

Article 29

Compensation for other bodily harm

National law shall determine whether and to what extent 
the carrier must pay damages or bodily harm other than
that for which there is provision in Articles 27 and 28.

Article 30

Form and amount of damages in case of 
death and personal injury

§ 1 The damages under Article 27 § 2 and Article 28,
letter b) must be awarded in the form of a lump sum.
However, if national law permits payment of an annuity,
the damages shall be awarded in that form if so requested
by the injured passenger or by the persons entitled referred
to in Article 27 § 2.

§ 2 The amount of damages to be awarded pursuant to
§ 1 shall be determined in accordance with national law.
However, for the purposes of these Uniform Rules, the
upper limit per passenger shall be set at 175,000 units of
account as a lump sum or as an annual annuity
corresponding to that sum, where national law provides for 
an upper limit of less than that amount.

Article 31

Other modes of transport

§ 1 Subject to § 2, the provisions relating to the liability
of the carrier in case of death of, or personal injury to,
passengers shall not apply to loss or damage arising in the
course of 13 carriage which, in accordance with the
contract of carriage, was not carriage by rail.

§ 2 However, where railway vehicles are carried by
ferry, the provisions relating to liability in case of death of,
or personal injury to, passengers shall apply to loss or
damage referred to in Article 26 § 1 and Article 33 § 1,
caused by an accident arising out of the operation of the
railway and happening while the passenger is in, entering
or alighting from the said vehicles.

§ 3 When, because of exceptional circumstances, the
operation of the railway is temporarily suspended and the
passengers are carried by another mode of transport, the
carrier shall be liable pursuant to these Uniform Rules.

Chapter II

LIABILITY IN CASE OF FAILURE TO KEEP TO THE
TIMETABLE

Article 32

Liability in case of cancellation, late running of 
trains or missed connections

§ 1 The carrier shall be liable to the passenger for loss or
damage resulting from the fact that, by reason of
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cancellation, the late running of a train or a missed
connection, his journey cannot be continued the same day,
or that a continuation of the journey the same day could not 
reasonably be required because of given circumstances.
The damages shall comprise the reasonable costs of
accommodation as well as the reasonable costs occasioned 
by having to notify persons expecting the passenger.

§ 2 The carrier shall be relieved of this liability, when
the cancellation, late running or missed connection is
attributable to one of the following causes:

a) circumstances not connected wih the operation of
the railway which the carrier, in spite of having taken the
care required in the particular circumstances of the case,
could not avoid and the consequences of which he was
unable to prevent,

b) fault on the part of the passenger or
c) the behaviour of a third party which the carrier, in

spite of having taken the care required in the particular
circumstances of the case, could not avoid and the
consequences of which he was unable to prevent; another
undertaking using the same railway infrastructure shall not 
be considered as a third party; the right of recourse shall
not be affected.

§ 3 National law shall determine whether and to what
extent the carrier must pay damages for harm other than
that provided for in § 1. This provision shall be without
prejudice to Article 44.

Chapter III

LIABILITY IN RESPECT OF HAND LUGGAGE,
ANIMALS, REGISTERED LUGGAGE AND VEHICLES

Section 1

HAND LUGGAGE AND ANIMALS

Article 33

Liability

§ 1 In case of death of, or personal injury to, passengers
the carrier shall also be liable for the loss or damage
resulting from the total or partial loss of, or damage to,
articles which the passenger had on him or with him as
hand luggage; this shall apply also to animals which the
passenger had brought with him. Article 26 shall apply
mutatis mutandis.

§ 2 In other respects, the carrier shall not be liable for the 
total or partial loss of, or damage to, articles, hand luggage
or animals the supervision of which is the responsibility of
the passenger in accordance with Article 15, unless this

loss or damage is caused by the fault of the carrier. The
other Articles of Title IV, with exception of Article 51, and 
Title VI shall not apply in this case.

Article 34

Limit of damages in case of loss of or damage
 to articles

When the carrier is liable under Article 33 § 1, he must
pay compensation up to a limit of 1,400 units of account
per passenger.

Article 35

Exclusion of liability

The carrier shall not be liable to the passenger for loss or 
damage arising from the fact that the passenger does not
conform to the formalities required by customs or other
administrative authorities.

Section 2

REGISTERED LUGGAGE

Article 36

Basis of liability

§ 1 The carrier shall be liable for loss or damage
resulting from the total or partial loss of, or damage to,
registered luggage between the time of taking over by the
carrier and the time of delivery as well as from delay in
delivery.

§ 2 The carrier shall be relieved of this liability to the
extent that the loss, damage or delay in delivery was
caused by a fault of the passenger, by an order given by the
passenger other than as a result of the fault of the carrier,
by an inherent defect in the registered luggage or by
circumstances which the carrier could not avoid and the
consequences of which he was unable to prevent.

§ 3 The carrier shall be relieved of this liability to the
extent that the loss or damage arises from the special risks
inherent in one or more of the following circumstances:

a) the absence or inadequacy of packing,
b) the special nature of the luggage,
c) the consignment as luggage of articles not

acceptable for carriage.
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Article 37

Burden of proof

§ 1 The burden of proving that the loss, damage or delay
in delivery was due to one of the causes specified in Article 
36 § 2 shall lie on the carrier.

§ 2 When the carrier establishes that, having regard to
the circumstances of a particular case, the loss or damage
could have arisen from one or more of the special risks
referred to in Article 36 § 3, it shall be presumed that it did
so arise. The person entitled shall, however, have the right
to prove that the loss or damage was not attributable either
wholly or in part to one of those risks.

Article 38

Successive carriers

If carriage governed by a single contract is performed by 
several successive carriers, each carrier, by the very act of
taking over the luggage with the luggage registration
voucher or the vehicle with the carriage voucher, shall
become a party to the contract of carriage in respect of the
forwarding of luggage or the carriage of vehicles, in
accordance with the terms of the luggage registration
voucher or of the carriage voucher and shall assume the
obligations arising therefrom. In such a case each carrier
shall be responsible for the carriage over the entire route
up to delivery.

Article 39

Substitute carrier

§ 1 Where the carrier has entrusted the performance of
the carriage, in whole or in part, to a substitute carrier,
whether or not in pursuance of a right under the contract of
carriage to do so, the carrier shall nevertheless remain
liable in respect of the entire carriage.

§ 2 All the provisions of these Uniform Rules governing 
the liability of the carrier shall apply also to the liability of
the substitute carrier for the carriage performed by him.
Articles 48 and 52 shall apply if an action is brought
against the servants or any other persons whose services
the substitute carrier makes use of for the performance of
the carriage.

§ 3 Any special agreement under which the carrier
assumes obligations not imposed by these Uniform Rules
or waives rights conferred by these Uniform Rules shall be
of no effect in respect of the substitute carrier who has not

accepted it expressly and in writing. Whether or not the
substitute carrier has accepted it, the carrier shall
nevertheless remain bound by the obligations or waivers
resulting from such special agreement.

§ 4 Where and to the extent that both the carrier and the
substitute carrier are liable, their liability shall be joint and
several.

§ 5 The aggregate amount of compensation payable by
the carrier, the substitute carrier and their servants and
other persons whose services they make use of for the
performance of the carriage shall not exceed the limits
provided for in these Uniform Rules.

§ 6 This Article shall not prejudice rights of recourse
which may exist between the carrier and the substitute
carrier.

Article 40

Presumption of loss

§ 1 The person entitled may, without being required to
furnish further proof, consider an item of luggage as lost
when it has not been delivered or placed at his disposal
within fourteen days after a request for delivery has been
made in accordance with Article 22 § 3.

§ 2 If an item of luggage deemed to have been lost is
recovered within one year after the request for delivery,
the carrier must notify the person entitled if his address is
known or can be ascertained.

§ 3 Within thirty days after receipt of a notification
referred to in § 2, the person entitled may require the item
of luggage to be delivered to him. In that case he must pay
the charges in respect of carriage of the item from the place 
of consignment to the place where delivery is effected and
refund the compensation received less, where appropriate,
any costs included therein. Nevertheless he shall retain his
rights to claim compensation for delay in delivery
provided for in Article 43.

§ 4 If the item of luggage recovered has not been
claimed within the period stated in § 3 or if it is recovered
more than one year after the request for delivery, the
carrier shall dispose of it in accordance with the laws and
prescriptions in force at the place where the item of
luggage is situated.

Article 41

Compensation for loss

§ 1 In case of total or partial loss of registered luggage,
the carrier must pay, to the exclusion of all other damages:
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a) if the amount of the loss or damage suffered is
proved, compensation equal to that amount but not
exceeding 80 units of account per kilogram of gross mass
short or 1200 units of account per item of luggage;

b) if the amount of the loss or damage suffered is not
established, liquidated damages of 20 units of account per
kilogram of gross mass short or 300 units of account per
item of luggage. The method of compensation, by
kilogram missing or by item of luggage, shall be
determined by the General Conditions of Carriage.

§ 2 The carrier must in addition refund the charge for the 
carriage of luggage and the other sums paid in relation to
the carriage of the lost item as well as the customs duties
and excise duties already paid.

Article 42

Compensation for damage

§ 1 In case of damage to registered luggage, the carrier
must pay compensation equivalent to the loss in value of
the luggage, to the exclusion of all other damages.

§ 2 The compensation shall not exceed:
a) if all the luggage has lost value through damage, the

amount which would have been payable in case of total
loss;

b) if only part of the luggage has lost value through
damage, the amount which would have been payable had
that part been lost.

Article 43

Compensation for delay in delivery

§ 1 In case of delay in delivery of registered luggage, the 
carrier must pay in respect of each whole period of
twenty-four hours after delivery has been requested, but
subject to a maximum of fourteen days:

a) if the person entitled proves that loss or damage has
been suffered thereby, compensation equal to the amount
of the loss or damage, up to a maximum of 0.80 units of
account per kilogram of gross mass of the luggage or
14 units of account per item of luggage, delivered late;

b) if the person entitled does not prove that loss or
damage has been suffered thereby, liquidated damages of
0.14 units of account per kilogram of gross mass of the
luggage or 2.80 units of account per item of luggage,
delivered late.

The methods of compensation, by kilogram missing or
by item of luggage, shall be determined by the General
Conditions of Carriage.

§ 2 In case of total loss of luggage, the compensation
provided for in § 1 shall not be payable in addition to that
provided for in Article 41.

§ 3 In case of partial loss of luggage, the compensation
provided for in § 1 shall be payable in respect of that part of 
the luggage which has not been lost.

§ 4 In case of damage to luggage not resulting from
delay in delivery the compensation provided for in § 1
shall, where appropriate, be payable in addition to that
provided for in Article 42.

§ 5 In no case shall the total of compensation provided
for in § 1 together with that payable under Articles 41 and
42 exceed the compensation which would be payable in
case of total loss of the luggage.

Section 3

VEHICLES

Article 44

Compensation for delay

§ 1 In case of delay in loading for a reason attributable to 
the carrier or delay in delivery of a vehicle, the carrier
must, if the person entitled proves that loss or damage has
been suffered thereby, pay compensation not exceeding
the amount of the carriage charge.

§ 2 If, in case of delay in loading for a reason
attributable to the carrier, the person entitled elects not to
proceed with the contract of carriage, the carriage charge
shall be refunded to him. In addition the person entitled
may, if he proves that loss or damage has been suffered as a 
result of the delay, claim compensation not exceeding the
carriage charge.

Article 45

Compensation for loss

In case of total or partial loss of a vehicle the
compensation payable to the person entitled for the loss or
damage proved shall be calculated on the basis of the usual 
value of the vehicle. It shall not exceed 8000 units of
account. A loaded or unloaded trailer shall be considered
as a separate vehicle.
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Article 46

Liability in respect of other articles

§ 1 In respect of articles left inside the vehicle or
situated in boxes (e.g. luggage or ski boxes) fixed to the
vehicle, the carrier shall be liable only for loss or damage
caused by his fault. The total compensation payable shall
not exceed 1400 units of account.

§ 2 So far as concerns articles stowed on the outside of
the vehicle, including the boxes referred to in § 1, the
carrier shall be liable in respect of articles placed on the
outside of the vehicle only if it is proved that the loss or
damage results from an act or omission, which the carrier
has committed either with intent to cause such a loss or
damage or recklessly and with knowledge that such loss or
damage would probably result.

Article 47

Applicable law

Subject to the provisions of this Section, the provisions
of Section 2 relating to liability for luggage shall apply to
vehicles.

Chapter IV

COMMON PROVISIONS

Article 48

Loss of right to invoke the limits of liability

The limits of liability provided for in these Uniform
Rules as well as the provisions of national law, which limit
the compensation to a fixed amount, shall not apply if it is
proved that the loss or damage results from an act or
omission, which the carrier has committed either with
intent to cause such loss or damage, or recklessly and with
knowledge that such loss or damage would probably
result.

Article 49

Conversion and interest

§ 1 Where the calculation of compensation requires the
conversion of sums expressed in foreign currency,
conversion shall be at the exchange rate applicable on the
day and at the place of payment of the compensation.

§ 2 The person entitled may claim interest on
compensation, calculated at five per cent per annum, from
the day of the claim provided for in Article 55 or, if no such 
claim has been made, from the day on which legal
proceedings were instituted.

§ 3 However, in the case of compensation payable
pursuant to Articles 27 and 28, interest shall accrue only
from the day on which the events relevant to the
assessment of the amount of compensation occurred, if
that day is later than that of the claim or the day when legal
proceedings were instituted.

§ 4 In the case of luggage, interest shall only be payable
if the compensation exceeds 16 units of account per
luggage registration voucher.

§ 5 In the case of luggage, if the person entitled does not
submit to the carrier, within a reasonable time allotted to
him, the supporting documents required for the amount of
the claim to be finally settled, no interest shall accrue
between the expiry of the time allotted and the actual
submission of such documents.

Article 50

Liability in case of nuclear incidents

The carrier shall be relieved of liability pursuant to these 
Uniform Rules for loss or damage caused by a nuclear
incident when the operator of a nuclear installation or
another person who is substituted for him is liable for the
loss or damage pursuant to the laws and prescriptions of a
State governing liability in the field of nuclear energy.

Article 51

Persons for whom the carrier is liable

The carrier shall be liable for his servants and other
persons whose services he makes use of for the performance
of the carriage, when these servants and other persons are
acting within the scope of their functions. The managers of
the railway infrastructure on which the carriage is performed
shall be considered as persons whose services the carrier
makes use of for the performance of the carriage.

Article 52

Other actions

§ 1 In all cases where these Uniform Rules shall apply, any 
action in respect of liability, on whatever grounds, may be
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brought against the carrier only subject to the conditions and
limitations laid down in these Uniform Rules.

§ 2 The same shall apply to any action brought against
the servants and other persons for whom the carrier is
liable pursuant to Article 51.

Title V

LIABILITY OF THE PASSENGER

Article 53

Special principles of liability

The passenger shall be liable to the carrier for any loss
or damage

a) resulting from failure to fulfil his obligations
pursuant to

1. Ar tic les 10, 14 and 20,
2. the spe ci al pro vi si ons for the car ri a ge of ve hic les,

con ta i ned in the Ge ne ral Con di ti ons of Carriage,
or

3. the Re gu lat ion con cer ning the In ter na ti o nal Car ri a -
ge of Dan ge ro us Go ods by Rail (RID), or

b) caused by articles and animals that he brings with him,

un less he pro ves that the loss or da ma ge was ca u sed by cir -
cums tan ces that he co uld not avo id and the con se qu en ces
of which he was unab le to pre vent, des pi te the fact that he
exer ci sed the di li gen ce re qu i red of a cons ci en ti o us pas sen -
ger. This pro vi si on shall not af fect the li a bi lity of the car ri -
er pursuant to Articles 26 and 33 § 1.

Title VI

ASSERTION OF RIGHTS

Article 54

Ascertainment of partial loss or damage

§ 1 When partial loss of, or damage to, an article carried
in the charge of the carrier (luggage, vehicles) is
discovered or presumed by the carrier or alleged by the
person entitled, the carrier must without delay, and if
possible in the presence of the person entitled, draw up a
report stating, according to the nature of the loss or
damage, the condition of the article and, as far as possible,
the extent of the loss or damage, its cause and the time of
its occurrence.

§ 2 A copy of the report must be supplied free of charge
to the person entitled.

§ 3 Should the person entitled not accept the findings in
the report, he may request that the condition of the luggage

or vehicle and the cause and amount of the loss or damage
be ascertained by an expert appointed either by the parties
to the contract of carriage or by a court or tribunal. The
procedure to be followed shall be governed by the laws
and prescriptions of the State in which such ascertainment
takes place.

Article 55

Claims

§ 1 Claims relating to the liability of the carrier in case
of death of, or personal injury to, passengers must be
addressed in writing to the carrier against whom an action
may be brought. In the case of a carriage governed by a
single contract and performed by successive carriers the
claims may also be addressed to the first or the last carrier
as well as to the carrier having his principal place of
business or the branch or agency which concluded the
contract of carriage in the State where the passenger is
domiciled or habitually resident.

§ 2 Other claims relating to the contract of carriage must 
be addressed in writing to the carrier specified in Article
56 §§ 2 and 3.

§ 3 Documents which the person entitled thinks fit to
submit with the claim shall be produced either in the
original or as copies, where appropriate, the copies duly
certified if the carrier so requires. On settlement of the
claim, the carrier may require the surrender of the ticket,
the luggage registration voucher and the carriage voucher.

Article 56

Carriers against whom an action may be brought

§ 1 An action based on the liability of the carrier in case
of death of, or personal injury to, passengers may only be
brought against the carrier who is liable pursuant to Article 
26 § 5.

§ 2 Subject to § 4 other actions brought by passengers
based on the contract of carriage may be brought only
against the first carrier, the last carrier or the carrier having
performed the part of carriage on which the event giving
rise to the proceedings occurred.

§ 3 When, in the case of carriage performed by
successive carriers, the carrier who must 23 deliver the
luggage or the vehicle is entered with his consent on the
luggage registration voucher or the carriage voucher, an
action may be brought against him in accordance with § 2
even if he has not received the luggage or the vehicle.
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§ 4 An action for the recovery of a sum paid pursuant to
the contract of carriage may be brought against the carrier
who has collected that sum or against the carrier on whose
behalf it was collected.

§ 5 An action may be brought against a carrier other than 
those specified in §§ 2 and 4 when instituted by way of
counter-claim or by way of exception in proceedings
relating to a principal claim based on the same contract of
carriage.

§ 6 To the extent that these Uniform Rules apply to the
substitute carrier, an action may also be brought against
him.

§ 7 If the plaintiff has a choice between several carriers,
his right to choose shall be extinguished as soon as he
brings an action against one of them; this shall also apply if 
the plaintiff has a choice between one or more carriers and
a substitute carrier.

Article 57

Forum

§ 1 Actions based on these Uniform Rules may be
brought before the courts or tribunals of Member States
designated by agreement between the parties or before the
courts or tribunals of the Member State on whose territory
the defendant has his domicile or habitual residence, his
principal place of business or the branch or agency which
concluded the contract of carriage. Other courts or
tribunals may not be seized.

§ 2 Where an action based on these Uniform Rules is
pending before a court or tribunal competent pursuant to
§ 1, or where in such litigation a judgment has been
delivered by such a court or tribunal, no new action may be 
brought between the same parties on the same grounds
unless the judgment of the court or tribunal before which
the first action was brought is not enforceable in the State
in which the new action is brought.

Article 58

Extinction of right of action in case of death
 or personal injury

§ 1 Any right of action by the person entitled based on
the liability of the carrier in case of death of, or personal
injury to, passengers shall be extinguished if notice of the
accident to the passenger is not given by the person
entitled, within twelve months of his becoming aware of
the loss or damage, to one of the carriers to whom a claim

may be addressed in accordance with Article 55 § 1.
Where the person entitled gives oral notice of the accident
to the carrier, the carrier shall furnish him with an
acknowledgement of such oral notice.

§ 2 Nevertheless, the right of action shall not be
extinguished if

a) within the period provided for in § 1 the person
entitled has addressed a claim to one of the carriers
designated in Article 55 § 1;

b) within the period provided for in § 1 the carrier who
is liable has learned of the accident to the passenger in
some other way;

c) notice of the accident has not been given, or has been 
given late, as a result of circumstances not attributable to
the person entitled;

d) the person entitled proves that the accident was
caused by fault on the part of the carrier.

Article 59

Extinction of right of action arising from carriage
 of luggage

§ 1 Acceptance of the luggage by the person entitled
shall extinguish all rights of action against the carrier
arising from the contract of carriage in case of partial loss,
damage or delay in delivery.

§ 2 Nevertheless, the right of action shall not be
extinguished:

a) in case of partial loss or damage, if

1. the loss or da ma ge was as cer ta i ned in ac cor dan ce
with Ar tic le 54 be fo re the ac cep tan ce of the lug ga -
ge by the person entitled;

2. the as cer ta in ment which sho uld have been car ri ed
out in ac cor dan ce with Ar tic le 54 was omit ted so -
lely thro ugh the fa ult of the carrier;

b) in case of loss or damage which is not apparent
whose existence is ascertained after acceptance of the
luggage by the person entitled, if he

1. asks for as cer ta in ment in ac cor dan ce with Ar tic le
54 im me di a tely af ter dis co ve ry of the loss or da -
ma ge and not la ter than three days af ter the ac cep -
tan ce of the luggage, and

2. in ad di ti on, pro ves that the loss or da ma ge oc cur -
red bet we en the time of ta king over by the car ri er
and the time of delivery;

c) in case of delay in delivery, if the person entitled has, 
within twenty-one days, asserted his rights against one of
the carriers specified in Article 56 § 3;
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d) if the person entitled proves that the loss or damage
was caused by fault on the part of the carrier.

Article 60

Limitation of actions

§ 1 The period of limitation of actions for damages
based on the liability of the carrier in case of death of, or
personal injury to, passengers shall be:

a) in the case of a passenger, three years from the day
after the accident;

b) in the case of other persons entitled, three years from
the day after the death of the passenger, subject to a
maximum of five years from the day after the accident.

§ 2 The period of limitation for other actions arising
from the contract of carriage shall be oneyear.
Nevertheless, the period of limitation shall be two years in
the case of an action for loss or damage resulting from an
act or omission committed either with the intent to cause
such loss or damage, or recklessly and with knowledge
that such loss or damage would probably result.

§ 3 The period of limitation provided for in § 2 shall run
for actions:

a) for compensation for total loss, from the fourteenth
day after the expiry of the period of time provided for in
Article 22 § 3;

b) for compensation for partial loss, damage or delay in
delivery, from the day when delivery took place;

c) in all other cases involving the carriage of
passengers, from the day of expiry of validity of the ticket.

The day indicated for the commencement of the period
of limitation shall not be included in the period.

§ 4 When a claim is addressed to a carrier in writing in
accordance with Article 55 together with the necessary
supporting documents, the period of limitation shall be
suspended until the day that the carrier rejects the claim by
notification in writing and returns the documents
submitted with it. If part of the claim is admitted, the
period of limitation shall run again in respect of that part of 
the claim still in dispute. The burden of proof of receipt of
the claim or of the reply and of the return of the documents
shall lie on the party who relies on those facts. The period
of limitation shall not be suspended by further claims
having the same object.

§ 5 A right of action which has become time-barred may
not be exercised further, even by way of counter-claim or
by way of exception.

§ 6 Otherwise, the suspension and interruption of
periods of limitation shall be governed by national law.

Title VII

RELATIONS BETWEEN CARRIERS

Article 61

Apportionment of the carriage charge

§ 1 Any carrier who has collected or ought to have
collected a carriage charge must pay to the carriers
concerned their respective shares of such a charge. The
methods of payment shall be fixed by agreement between
the carriers.

§ 2 Article 6 § 3, Article 16 § 3 and Article 25 shall also
apply to the relations between successive carriers.

Article 62

Right of recourse

§ 1 A carrier who has paid compensation pursuant to
these Uniform Rules shall have a right of recourse against
the carriers who have taken part in the carriage in
accordance with the following provisions:

a) the carrier who has caused the loss or damage shall
be solely liable for it;

b) when the loss or damage has been caused by several
carriers, each shall be liable for the loss or damage he has
caused; if such distinction is impossible, the compensation 
shall be apportioned between them in accordance with
letter c);

c) if it cannot be proved which of the carriers has
caused the loss or damage, the compensation shall be
apportioned between all the carriers who have taken part in 
the carriage, except those who prove that the loss or
damage was not caused by them; such apportionment shall
be in proportion to their respective shares of the carriage
charge.

§ 2 In the case of insolvency of any one of these carriers, 
the unpaid share due from him shall be apportioned among
all the other carriers who have taken part in the carriage, in
proportion to their respective shares of the carriage charge.

Article 63

Procedure for recourse

§ 1 The validity of the payment made by the carrier
exercising a right of recourse pursuant to Article 62 may
not be disputed by the carrier against whom the right to
recourse is exercised, when compensation has been
determined by a court or tribunal and when the latter
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carrier, duly served with notice of the proceedings, has
been afforded an opportunity to intervene in the
proceedings. The court or tribunal seized of the principal
action shall determine what time shall be allowed for such
notification of the proceedings and for intervention in the
proceedings.

§ 2 A carrier exercising his right of recourse must
present his claim in one and the same proceedings against
all the carriers with whom he has not reached a settlement,
failing which he shall lose his right of recourse in the case
of those against whom he has not taken proceedings.

§ 3 The court or tribunal shall give its decision in one
and the same judgment on all recourse claims brought
before it.

§ 4 The carrier wishing to enforce his right of recourse may 
bring his action in the courts or tribunals of the State on the
territory of which one of the carriers participating in the
carriage has his principal place of business, or the branch or
agency which concluded the contract of carriage.

§ 5 When the action must be brought against several
carriers, the plaintiff carrier shall be entitled to choose the
court or tribunal in which he will bring the proceedings
from among those having competence pursuant to § 4.

§ 6 Recourse proceedings may not be joined with
proceedings for compensation taken by the person entitled
under the contract of carriage.

Article 64

Agreements concerning recourse

The carriers may conclude agreements which derogate
from Articles 61 and 62.

Uniform Rules Concerning
the Contract of International Carriage of Goods by

Rail (CIM – Appendix B to the Convention)

Title I

GENERAL PROVISIONS

Article 1

Scope

§ 1 These Uniform Rules shall apply to every contract of 
carriage of goods by rail for reward when the place of

taking over of the goods and the place designated for
delivery are situated in two different Member States,
irrespective of the place of business and the nationality of
the parties to the contract of carriage.

§ 2 These Uniform Rules shall apply also to contracts of
carriage of goods by rail for reward, when the place of
taking over of the goods and the place designated for
delivery are situated in two different States, of which at
least one is a Member State and the parties to the contract
agree that the contract is subject to these Uniform Rules.

§ 3 When international carriage being the subject of a
single contract includes carriage by road or inland
waterway in internal traffic of a Member State as a
supplement to transfrontier carriage by rail, these Uniform
Rules shall apply.

§ 4 When international carriage being the subject of a
single contract of carriage includes carriage by sea or
transfrontier carriage by inland waterway as a supplement
to carriage by rail, these Uniform Rules shall apply if the
carriage by sea or inland waterway is performed on
services included in the list of services provided for in
Article 24 § 1 of the Convention.

§ 5 These Uniform Rules shall not apply to carriage
performed between stations situated on the territory of
neighbouring States, when the infrastructure of these
stations is managed by one or more infrastructure
managers subject to only one of those States.

§ 6 Any State which is a party to a convention
concerning international through carriage of goods by rail
comparable with these Uniform Rules may, when it makes
an application for accession to the Convention, declare
that it will apply these Uniform Rules only to carriage
performed on part of the railway infrastructure situated on
its territory. This part of the railway infrastructure must be
precisely defined and connected to the railway
infrastructure of a Member State. When a State has made
the above-mentioned declaration, these Uniform Rules
shall apply only on the condition

a) that the place of taking over of the goods or the place
designated for delivery, as well as the route designated in
the contract of carriage, is situated on the specified
infrastructure or

b) that the specified infrastructure connects the
infrastructure of two Member States and that it has been
designated in the contract of carriage as a route for transit
carriage.

§ 7 A State which has made a reservation in accordance
with § 6 may withdraw it at any time by notification to the
Depositary. This withdrawal shall take effect one month
after the day on which the Depositary notifies it to the
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Member States. The declaration shall cease to have effect
when the convention referred to in § 6, first sentence,
ceases to be in force for that State.

Article 2

Prescriptions of public law

Carriage to which these Uniform Rules apply shall
remain subject to the prescriptions of public law, in
particular the prescriptions relating to the carriage of
dangerous goods as well as the prescriptions of customs
law and those relating to the protection of animals.

Article 3

Definitions

For purposes of these Uniform Rules the term
a) ,,carrier”: means the contractual carrier with whom

the consignor has concluded the contract of carriage
pursuant to these Uniform Rules, or a subsequent carrier
who is liable on the basis of this contract;

b) ,,substitute carrier”: means a carrier, who has not
concluded the contract of carriage with the consignor, but
to whom the carrier referred to in letter a) has entrusted, in
whole or in part, the performance of the carriage by rail;

c) ,,General Conditions of Carriage”: means the
conditions of the carrier in the form of general conditions
or tariffs legally in force in each Member State and which
have become, by the conclusion of the contract of carriage, 
an integral part of it;

d) ,,intermodal transport unit”: means a container,
swap body, semi-trailer or other comparable loading unit
used in intermodal transport.

Article 4

Derogations

§ 1 Member States may conclude agreements which
provide for derogations from these Uniform Rules for
carriage performed exclusively between two stations on
either side of the frontier, when there is no other station
between them.

§ 2 For carriage performed between two Member States, 
passing through a State which is not a Member State, the
States concerned may conclude agreements which
derogate from these Uniform Rules.

§ 3 Agreements referred to in §§ 1 and 2 as well as their
coming into force shall be notified to the

Intergovernmental Organisation for International Carriage 
by Rail. The Secretary General of the Organisation shall
inform the Member States and interested undertakings of
these notifications.

Article 5

Mandatory law

Unless provided otherwise in these Uniform Rules, any
stipulation which, directly or indirectly, would derogate
from these Uniform Rules shall be null and void. The
nullity of such a stipulation shall not involve the nullity of
the other provisions of the contract of carriage.
Nevertheless, a carrier may assume a liability greater and
obligations more burdensome than those provided for in
these Uniform Rules.

Title II

CONCLUSION AND PERFORMANCE
 OF THE CONTRACT OF CARRIAGE

Article 6

Contract of carriage

§ 1 By the contract of carriage, the carrier shall
undertake to carry the goods for reward to the place of
destination and to deliver them there to the consignee.

§ 2 The contract of carriage must be confirmed by a
consignment note which accords with a uniform model.
However, the absence, irregularity or loss of the
consignment note shall not affect the existence or validity
of the contract which shall remain subject to these Uniform 
Rules.

§ 3 The consignment note shall be signed by the
consignor and the carrier. The signature can be replaced by 
a stamp, by an accounting machine entry or in any other
appropriate manner.

§ 4 The carrier must certify the taking over of the goods
on the duplicate of the consignment note in an appropriate
manner and return the duplicate to the consignor.

§ 5 The consignment note shall not have effect as a bill
of lading.

§ 6 A consignment note must be made out for each
consignment. In the absence of a contrary agreement
between the consignor and the carrier, a consignment note
may not relate to more than one wagon load.
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§ 7 In the case of carriage which enters the customs
territory of the European Community or the territory on
which the common transit procedure is applied, each
consignment must be accompanied by a consignment note
satisfying the requirements of Article 7.

§ 8 The international associations of carriers shall
establish uniform model consignment notes in agreement
with the customers’ international associations and the
bodies having competence for customs matters in the
Member States as well as any intergovernmental regional
economic integration organisation having competence to
adopt its own customs legislation.

§ 9 The consignment note and its duplicate may be
established in the form of electronic data registration
which can be transformed into legible written symbols.
The procedure used for the registration and treatment of
data must be equivalent from the functional point of view,
particularly so far as concerns the evidential value of the
consignment note represented by those data.

Article 7

Wording of the consignment note

§ 1 The consignment note must contain the following
particulars:

a) the place at which and the day on which it is made
out;

b) the name and address of the consignor;
c) the name and address of the carrier who has

concluded the contract of carriage;
d) the name and address of the person to whom the

goods have effectively been handed over if he is not the
carrier referred to in letter c);

e) the place and the day of taking over of the goods;
f) the place of delivery;
g) the name and address of the consignee;
h) the description of the nature of the goods and the

method of packing, and, in case of dangerous goods, the
description provided for in the Regulation concerning the
International Carriage of  Dangerous Goods by Rail (RID);

i) the number of packages and the special marks and
numbers necessary for the identification of consignments
in less than full wagon loads;

j) the number of the wagon in the case of carriage of full 
wagon loads;

k) the number of the railway vehicle running on its own
wheels, if it is handed over for carriage as goods;

l) in addition, in the case of intermodal transport units,
the category, the number or other characteristics necessary
for their identification;

m) the gross mass or the quantity of the goods
expressed in other ways;

n) a detailed list of the documents which are required
by customs or other administrative authorities and are
attached to the consignment note or held at the disposal of
the carrier at the offices of a duly designated authority or a
body designated in the contract;

o) the costs relating to carriage (the carriage charge,
incidental costs, customs duties and other costs incurred
from the conclusion of the contract until delivery) in so far
as they must be paid by the consignee or any other
statement that the costs are payable by the consignee;

p) a statement that the carriage is subject,
notwithstanding any clause to the contrary, to these
Uniform Rules.

§ 2 Where applicable the consignment note must also
contain the following particulars:

a) in the case of carriage by successive carriers, the
carrier who must deliver the goods when he has consented
to this entry in the consignment note;

b) the costs which the consignor undertakes to pay;
c) the amount of the cash on delivery charge;
d) the declaration of the value of the goods and the

amount representing the special interest in delivery;
e) the agreed transit period;
f) the agreed route;
g) a list of the documents not mentioned in § 1, letter n)

handed over to the carrier;
h) the entries made by the consignor concerning the

number and description of seals he has affixed to the
wagon.

§ 3 The parties to the contract may enter on the
consignment note any other particulars they consider
useful.

Article 8

Responsibility for particulars entered on the
consignment note

§ 1 The consignor shall be responsible for all costs, loss
or damage sustained by the carrier by reason of

a) the entries made by the consignor in the consignment 
note being irregular, incorrect, incomplete or made
elsewhere than in the allotted space, or

b) the consignor omitting to make the entries
prescribed by RID.

§ 2 If, at the request of the consignor, the carrier makes
entries on the consignment note, he shall be deemed,
unless the contrary is proved, to have done so on behalf of
the consignor.

§ 3 If the consignment note does not contain the
statement provided for in Article 7 § 1, letter p), the carrier
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shall be liable for all costs, loss or damage sustained
through such omission by the person entitled.

Article 9

Dangerous goods

If the consignor has failed to make the entries prescribed 
by RID, the carrier may at any time unload or destroy the
goods or render them innocuous, as the circumstances may 
require, without payment of compensation, save when he
was aware of their dangerous nature on taking them over.

Article 10

Payment of costs

§ 1 Unless otherwise agreed between the consignor and
the carrier, the costs (the carriage charge, incidental costs,
customs duties and other costs incurred from the time of
the conclusion of the contract to the time of delivery) shall
be paid by the consignor.

§ 2 When by virtue of an agreement between the
consignor and the carrier, the costs are payable by the
consignee and the consignee has not taken possession of
the consignment note nor asserted his rights in accordance
with Article 17 § 3, nor modified the contract of carriage in 
accordance with Article 18, the consignor shall remain
liable to pay the costs.

Article 11

Examination

§ 1 The carrier shall have the right to examine at any time
whether the conditions of carriage have been complied with
and whether the consignment corresponds with the entries in
the consignment note made by the consignor. If the
examination concerns the contents of the consignment, this
shall be carried out as far as possible in the presence of the
person entitled; where this is not possible, the carrier shall
require the presence of two independent witnesses, unless the 
laws and prescriptions of the State where the examination
takes place provide otherwise.

§ 2 If the consignment does not correspond with the
entries in the consignment note or if the provisions relating 
to the carriage of goods accepted subject to conditions
have not been complied with, the result of the examination
must be entered in the copy of the consignment note which
accompanies the goods, and also in the duplicate of the
consignment note, if it is still held by the carrier. In this

case the costs of the examination shall be charged against
the goods, if they have not been paid immediately.

§ 3 When the consignor loads the goods, he shall be
entitled to require the carrier to examine the condition of
the goods and their packaging as well as the accuracy of
statements on the consignment note as to the number of
packages, their marks and numbers as well as the gross
mass of the goods or their quantity otherwise expressed.
The carrier shall be obliged to proceed with the
examination only if he has appropriate means of carrying it 
out. The carrier may demand the payment of the costs of
the examination. The result of the examination shall be
entered on the consignment note.

Article 12

Evidential value of the consignment note

§ 1 The consignment note shall be prima facie evidence
of the conclusion and the conditions of the contract of
carriage and the taking over of the goods by the carrier.

§ 2 If the carrier has loaded the goods, the consignment
note shall be prima facie evidence of the condition of the
goods and their packaging indicated on the consignment
note or, in the absence of such indications, of their
apparently good condition at the moment they were taken
over by the carrier and of the accuracy of the statements in
the consignment note concerning the number of packages,
their marks and numbers as well as the gross mass of the
goods or their quantity otherwise expressed.

§ 3 If the consignor has loaded the goods, the
consignment note shall be prima facie evidence of the
condition of the goods and of their packaging indicated in
the consignment note or, in the absence of such indication,
of their apparently good condition and of the accuracy of
the statements referred to in § 2 solely in the case where the 
carrier has examined them and recorded on the
consignment note a result of his examination which tallies.

§ 4 However, the consignment note will not be prima
facie evidence in a case where it bears a reasoned
reservation. A reason for a reservation could be that the
carrier does not have the appropriate means to examine
whether the consignment corresponds to the entries in the
consignment note.

Article 13

Loading and unloading of the goods

§ 1 The consignor and the carrier shall agree who is
responsible for the loading and unloading of the goods. In
the absence of such an agreement, for packages the loading 
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and unloading shall be the responsibility of the carrier
whereas for full wagon loads loading shall be the
responsibility of the consignor and unloading, after
delivery, the responsibility of the consignee.

§ 2 The consignor shall be liable for all the
consequences of defective loading carried out by him and
must in particular compensate the carrier for the loss or
damage sustained in consequence by him. The burden of
proof of defective loading shall lie on the carrier.

Article 14

Packing

The consignor shall be liable to the carrier for any loss
or damage and costs due to the absence of, or defects in,
the packing of goods, unless the defectiveness was
apparent or known to the carrier at the time when he took
over the goods and he made no reservations concerning it.

Article 15

Completion of administrative formalities

§ 1 With a view to the completion of the formalities
required by customs and other administrative authorities,
to be completed before delivery of the goods, the
consignor must attach the necessary documents to the
consignment note or make them available to the carrier and 
furnish him with all the requisite information.

§ 2 The carrier shall not be obliged to check whether
these documents and this information are correct and
sufficient. The consignor shall be liable to the carrier for
any loss or damage resulting from the absence or
insufficiency of, or any irregularity in, such documents
and information, save in the case of fault of the carrier.

§ 3 The carrier shall be liable for any consequences
arising from the loss or misuse of the documents referred
to in the consignment note and accompanying it or
deposited with the carrier, unless the loss of the documents 
or the loss or damage caused by the misuse of the
documents has been caused by circumstances which the
carrier could not avoid and the consequences of which he
was unable to prevent. Nevertheless any compensation
payable shall not exceed that provided for in the event of
loss of the goods.

§ 4 The consignor, by so indicating in the consignment
note, or the consignee by giving orders as provided for in
Article 18 § 3 may ask

a) to be pre sent him self or to be rep re sen ted by an agent 
when the cus toms or ot her ad mi nist ra ti ve for ma li ti es are
car ri ed out, for the pur po se of fur nis hing any in for mat ion
or explanation required;

b) to complete the customs or other administrative
formalities himself or to have them completed by an agent,
in so far as the laws and prescriptions of the State in which
they are to be carried out so permit;

c) to pay customs duties and other charges, when he or
his agent is present at or completes the customs or other
administrative formalities, in so far as the laws and
prescriptions of the State in which they are carried out
permit such payment.

In such circumstances neither the consignor, nor the
consignee who has the right of disposal, nor the agent of
either may take possession of the goods.

§ 5 If, for the completion of the customs or other
administrative formalities, the consignor has designated a
place where the prescriptions in force do not permit their
completion, or if he has stipulated for the purpose any
other procedure which cannot be followed, the carrier shall 
act in the manner which appears to him to be the most
favourable to the interests of the person entitled and shall
inform the consignor of the measures taken.

§ 6 If the consignor has undertaken to pay customs
duties, the carrier shall have the choice of completing
customs formalities either in transit or at the destination
place.

§ 7 However, the carrier may proceed in accordance
with § 5 if the consignee has not taken possession of the
consignment note within the period fixed by the
prescriptions in force at the destination place.

§ 8 The consignor must comply with the prescriptions of 
customs or other administrative authorities with respect to
the packing and sheeting of the goods. If the consignor has
not packed or sheeted the goods in accordance with those
prescriptions the carrier shall be entitled to do so; the
resulting cost shall be charged against the goods.

Article 16

Transit periods

§ 1 The consignor and the carrier shall agree the transit
period. In the absence of an agreement, the transit period
must not exceed that which would result from the
application of §§ 2 to 4.

§ 2 Subject to §§ 3 and 4, the maximum transit periods
shall be as follows:
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a) for wagon-load consignments
– pe ri od for con sign ment 12 ho urs,
– pe ri od for car ri a ge, for each 400 km

or frac ti on the re of 24 ho urs;
b) for less than wagon-load consignment

– pe ri od for con sign ments 24 ho urs,
– pe ri od for car ri a ge, for each 200 km

or frac ti on the re of 24 ho urs.
The distances shall relate to the agreed route or, in the

absence thereof, to the shortest possible route.

§ 3 The carrier may fix additional transit periods of
specified duration in the following cases:

a) consignments to be carried
– by lines of a different gauge,
– by sea or inland waterway,
– by road if there is no rail link;
b) exceptional circumstances causing an exceptional

increase in traffic or exceptional operating difficulties.
The duration of the additional transit periods must

appear in the General Conditions of Carriage.

§ 4 The transit period shall start to run after the taking
over of the goods; it shall be extended by the duration of a
stay caused without any fault of the carrier. The transit
period shall be suspended on Sundays and statutory
holidays.

Article 17

Delivery

§ 1 The carrier must hand over the consignment note
and deliver the goods to the consignee at the place
designated for delivery against receipt and payment of
the amounts due according to the contract of carriage.

§ 2 It shall be equivalent to delivery to the consignee
if, in accordance with the prescriptions in force at the
place of destination,

a) the goods have been handed over to customs or
octroi authorities at their premises or warehouses, when
these are not subject to the carrier’s supervision;

b) the goods have been deposited for storage with the 
carrier, with a forwarding agent or in a public
warehouse.

§ 3 After the arrival of the goods at the place of
destination, the consignee may ask the carrier to hand
over the consignment note and deliver the goods to him.
If the loss of the goods is established or if the goods have 
not arrived on the expiry of the period provided for in
Article 29 § 1, the consignee may assert, in his own
name, his rights against the carrier under the contract of
carriage.

§ 4 The person entitled may refuse to accept the goods,
even when he has received the consignment note and paid
the charges resulting from the contract of carriage, so long
as an examination which he has demanded in order to
establish alleged loss or damage has not been carried out.

§ 5 In other respects, delivery of the goods shall be
carried out in accordance with the prescriptions in force at
the place of destination.

§ 6 If the goods have been delivered without prior
collection of a cash on delivery charge, the carrier shall be
obliged to compensate the consignor up to the amount of
the cash on delivery charge without prejudice to his right
of recourse against the consignee.

Article 18

Right to dispose of the goods

§ 1 The consignor shall be entitled to dispose of the
goods and to modify the contract of carriage by giving
subsequent orders. He may in particular ask the carrier

a) to discontinue the carriage of the goods;
b) to delay the delivery of the goods;
c) to deliver the goods to a consignee different from the

one entered on the consignment note;
d) to deliver the goods at a place other than the place of

destination entered on the consignment note.

§ 2 The consignor’s right to modify the contract of
carriage shall, notwithstanding that he is in possession of
the duplicate of the consignment note, be extinguished in
cases where the consignee

a) has taken possession of the consignment note;
b) has accepted the goods;
c) has asserted his rights in accordance with Article 17

§ 3;
d) is entitled, in accordance with § 3, to give orders;

from that time onwards, the carrier shall comply with the
orders and instructions of the consignee.

§ 3 The consignee shall have the right to modify the
contract of carriage from the time when the consignment
note is drawn up, unless the consignor indicates to the
contrary on the consignment note.

§ 4 The consignee’s right to modify the contract of
carriage shall be extinguished in cases where he has

a) taken possession of the consignment note;
b) accepted the goods;
c) asserted his rights in accordance with Article 17 § 3;
d) given instructions for delivery of the goods to

another person in accordance with § 5 and when that
person has asserted his rights in accordance with Article
17 § 3.
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§ 5 If the consignee has given instructions for delivery
of the goods to another person, that person shall not be
entitled to modify the contract of carriage.

Article 19

Exercise of the right to dispose of the goods

§ 1 If the consignor or, in the case referred to in Article
18 § 3, the consignee wishes to modify the contract of
carriage by giving subsequent orders, he must produce to
the carrier the duplicate of the consignment note on which
the modifications have to be entered.

§ 2 The consignor or, in the case referred to in Article 18 
§ 3, the consignee must compensate the carrier for the
costs and the prejudice arising from the carrying out of
subsequent modifications.

§ 3 The carrying out of the subsequent modifications
must be possible, lawful and reasonable to require at the
time when the orders reach the person who is to carry them
out, and must in particular neither interfere with the
normal working of the carrier’s undertaking nor prejudice
the consignors or consignees of other consignments.

§ 4 The subsequent modifications must not have the
effect of splitting the consignment.

§ 5 When, by reason of the conditions provided for in §
3, the carrier cannot carry out the orders which he receives
he shall immediately notify the person from whom the
orders emanate.

§ 6 In the case of fault of the carrier he shall be liable for
the consequences of failure to carry out an order or failure
to carry it out properly. Nevertheless, any compensation
payable shall not exceed that provided for in case of loss of 
the goods.

§ 7 If the carrier implements the consignor’s subsequent
modifications without requiring the production of the
duplicate of the consignment note, the carrier shall be
liable to the consignee for any loss or damage sustained by
him if the duplicate has been passed on to the consignee.
Nevertheless, any compensation payable shall not exceed
that provided for in case of loss of the goods.

Article 20

Circumstances preventing carriage

§ 1 When circumstances prevent the carriage of goods,
the carrier shall decide whether it is preferable to carry the

goods as a matter of course by modifying the route or
whether it is advisable, in the interest of the person
entitled, to ask him for instructions while giving him any
relevant information available to the carrier.

§ 2 If it is impossible to continue carrying the goods, the
carrier shall ask for instructions from the person who has
the right to dispose of the goods. If the carrier is unable to
obtain instructions within a reasonable time he must take
such steps as seem to him to be in the best interests of the
person entitled to dispose of the goods.

Article 21

Circumstances preventing delivery

§ 1 When circumstances prevent delivery, the carrier
must without delay inform the consignor and ask him for
instructions, save where the consignor has requested, by an 
entry in the consignment note, that the goods be returned to 
him as a matter of course in the event of circumstances
preventing delivery.

§ 2 When the circumstances preventing delivery cease
to exist before arrival of instructions from the consignor to
the carrier the goods shall be delivered to the consignee.
The consignor must be notified without delay.

§ 3 If the consignee refuses the goods, the consignor
shall be entitled to give instructions even if he is unable to
produce the duplicate of the consignment note.

§ 4 When the circumstances preventing delivery arise
after the consignee has modified the contract of carriage in
accrdance with Article 18 §§ 3 to 5 the carrier must notify
the con sig nee.

Article 22

Consequences of circumstances preventing
 carriage and delivery

§ 1 The carrier shall be entitled to recover the costs
occasioned by

a) his request for instructions,
b) the carrying out of instructions received,
c) the fact that instructions requested do not reach him

or do not reach him in time,
d) the fact that he has taken a decision in accordance

with Article 20 § 1, without having asked for instructions,
unless such costs were caused by his fault. 

The carrier may in particular recover the carriage charge 
applicable to the route followed and shall be allowed the
transit periods applicable to such route.
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§ 2 In the cases referred to in Article 20 § 2 and Article
21 § 1 the carrier may immediately unload the goods at the
cost of the person entitled. Thereupon the carriage shall be
deemed to be at an end. The carrier shall then be in charge
of the goods on behalf of the person entitled. He may,
however, entrust them to a third party, and shall then be
responsible only for the exercise of reasonable care in the
choice of such third party. The charges due under the
contract of carriage and all other costs shall remain
chargeable against the goods.

§ 3 The carrier may proceed to the sale of the goods,
without awaiting instructions from the person entitled, if
this is justified by the perishable nature or the condition of
the goods or if the costs of storage would be out of
proportion to the value of the goods. In other cases he may
also proceed to the sale of the goods if within a reasonable
time he has not received from the person entitled
instructions to the contrary which he may reasonably be
required to carry out.

§ 4 If the goods have been sold, the proceeds of sale,
after deduction of the costs chargeable against the goods,
must be placed at the disposal of the person entitled. If the
proceeds of sale are less than those costs, the consignor
must pay the difference.

§ 5 The procedure in the case of sale shall be determined 
by the laws and prescriptions in force at, or by the custom
of, the place where the goods are situated.

§ 6 If the consignor, in the case of circumstances
preventing carriage or delivery, fails to give instructions
within a reasonable time and if the circumstances
preventing carriage or delivery cannot be eliminated in
accordance with §§ 2 and 3, the carrier may return the
goods to the consignor or, if it is justified, destroy them, at
the cost of the consignor.

Title III

LIABILITY

Article 23

Basis of liability

§ 1 The carrier shall be liable for loss or damage
resulting from the total or partial loss of, or damage to, the
goods between the time of taking over of the goods and the
time of delivery and for the loss or damage resulting from
the transit period being exceeded, whatever the railway
infrastructure used.

§ 2 The carrier shall be relieved of this liability to the
extent that the loss or damage or the exceeding of the
transit period was caused by the fault of the person
entitled, by an order given by the person entitled other than 
as a result of the fault of the carrier, by an inherent defect in 
the goods (decay, wastage etc.) or by circumstances which
the carrier could not avoid and the consequences of which
he was unable to prevent.

§ 3 The carrier shall be relieved of this liability to the
extent that the loss or damage arises from the special risks
inherent in one or more of the following circumstances:

a) carriage in open wagons pursuant to the General
Conditions of Carriage or when it has been expressly
agreed and entered in the consignment note; subject to
damage sustained by the goods because of atmospheric
influences, goods carried in intermodal transport units and
in closed road vehicles carried on wagons shall not be
considered as being carried in open wagons; if for the
carriage of goods in open wagons, the consignor uses
sheets, the carrier shall assume the same liability as falls to
him for carriage in open wagons without sheeting, even in
respect of goods which, according to the General
Conditions of Carriage, are not carried in open wagons;

b) absence or inadequacy of packaging in the case of
goods which by their nature are liable to loss or damage
when not packed or when not packed properly;

c) loading of the goods by the consignor or unloading
by the consignee;

d) the nature of certain goods which particularly
exposes them to total or partial loss or damage, especially
through breakage, rust, interior and spontaneous decay,
desiccation or wastage;

e) irregular, incorrect or incomplete description or
numbering of packages;

f) carriage of live animals;
g) carriage which, pursuant to applicable provisions or

agreements made between the consignor and the carrier
and entered on the consignment note, must be
accompanied by an attendant, if the loss or damage results
from a risk which the attendant was intended to avert.

Article 24

Liability in case of carriage of railway
 vehicles as goods

§ 1 In case of carriage of railway vehicles running on
their own wheels and consigned as goods, the carrier shall
be liable for the loss or damage resulting from the loss of,
or damage to, the vehicle or to its removable parts arising
between the time of taking over for carriage and the time of 
delivery and for loss or damage resulting from exceeding
the transit period, unless he proves that the loss or damage
was not caused by his fault.

2006/128. szám M A G Y A R   K Ö Z L Ö N Y 43



§ 2 The carrier shall not be liable for loss or damage
resulting from the loss of accessories which are not
mentioned on both sides of the vehicle or in the inventory
which accompanies it.

Article 25

Burden of proof

§ 1 The burden of proving that the loss, damage or
exceeding of the transit period was due to one of the causes 
specified in Article 23 § 2 shall lie on the carrier.

§ 2 When the carrier establishes that, having regard to
the circumstances of a particular case, the loss or damage
could have arisen from one or more of the special risks
referred to in Article 23 § 3, it shall be presumed that it did
so arise. The person entitled shall, however, have the right
to prove that the loss or damage was not attributable either
wholly or in part to one of those risks.

§ 3 The presumption according to § 2 shall not apply
in the case provided for in Article 23 § 3, letter a) if an
abnormally large quantity has been lost or if a package
has been lost.

Article 26

Successive carriers

If carriage governed by a single contract is performed
by several successive carriers, each carrier, by the very
act of taking over the goods with the consignment note,
shall become a party to the contract of carriage in
accordance with the terms of that document and shall
assume the obligations arising therefrom. In such a case
each carrier shall be responsible in respect of carriage
over the entire route up to delivery.

Article 27

Substitute carrier

§ 1 Where the carrier has entrusted the performance
of the carriage, in whole or in part, to a substitute carrier, 
whether or not in pursuance of a right under the contract
of carriage to do so, the carrier shall nevertheless remain 
liable in respect of the entire carriage.

§ 2 All the provisions of these Uniform Rules governing 
the liability of the carrier shall also apply to the liability of
the substitute carrier for the carriage performed by him.

Articles 36 and 41 shall apply if an action is brought
against the servants and any other persons whose services
the substitute carrier makes use of for the performance of
the carriage.

§ 3 Any special agreement under which the carrier
assumes obligations not imposed by these Uniform Rules
or waives rights conferred by these Uniform Rules shall be
of no effect in respect of the substitute carrier who has not
accepted it expressly and in writing. Whether or not the
substitute carrier has accepted it, the carrier shall
nevertheless remain bound by the obligations or waivers
resulting from such special agreement.

§ 4 Where and to the extent that both the carrier and the
substitute carrier are liable, their liability shall be joint and
several.

§ 5 The aggregate amount of compensation payable by
the carrier, the substitute carrier and their servants and
other persons whose services they make use of for the
performance of the carriage shall not exceed the limits
provided for in these Uniform Rules.

§ 6 This article shall not prejudice rights of recourse
which may exist between the carrier and the substitute
carrier.

Article 28

Presumption of loss or damage in case
 of reconsignment

§ 1 When a consignment consigned in accordance with
these Uniform Rules has been reconsigned subject to these
same Rules and partial loss or damage has been
ascertained after that reconsignment, it shall be presumed
that it occurred under the latest contract of carriage if the
consignment remained in the charge of the carrier and was
reconsigned in the same condition as when it arrived at the
place from which it was reconsigned.

§ 2 This presumption shall also apply when the contract
of carriage prior to the reconsignment was not subject to
these Uniform Rules, if these Rules would have applied in
the case of a through consignment from the first place of
consignment to the final place of destination.

§ 3 This presumption shall also apply when the contract
of carriage prior to the reconsignment was subject to a
convention concerning international through carriage of
goods by rail comparable with these Uniform Rules, and
when this convention contains the same presumption of
law in favour of consignments consigned in accordance
with these Uniform Rules.
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Article 29

Presumption of loss of the goods

§ 1 The person entitled may, without being required to
furnish further proof, consider the goods as lost when they
have not been delivered to the consignee or placed at his
disposal within thirty days after the expiry of the transit
periods.

§ 2 The person entitled may, on receipt of the payment
of compensation for the goods lost, make a written request
to be notified without delay should the goods be recovered
within one year after the payment of compensation. The
carrier shall acknowledge such request in writing.

§ 3 Within thirty days after receipt of a notification
referred to in § 2, the person entitled may require the goods 
to be delivered to him against payment of the costs
resulting from the contract of carriage and against refund
of the compensation received, less, where appropriate,
costs which may have been included therein. Nevertheless
he shall retain his rights to claim compensation for
exceeding the transit period provided for in Articles
and 35.

§ 4 In the absence of the request referred to in § 2 or of
instructions given within the period specified in § 3, or if
the goods are recovered more than one year after the
payment of compensation, the carrier shall dispose of them 
in accordance with the laws and prescriptions in force at
the place where the goods are situated.

Article 30

Compensation for loss

§ 1 In case of total or partial loss of the goods, the carrier 
must pay, to the exclusion of all other damages,
compensation calculated according to the commodity
exchange quotation or, if there is no such quotation,
according to the current market price, or if there is neither
such quotation nor such price, according to the usual value
of goods of the same kind and quality on the day and at the
place where the goods were taken over.

§ 2 Compensation shall not exceed 17 units of account
per kilogramme of gross mass short.

§ 3 In case of loss of a railway vehicle running on its
own wheels and consigned as goods, or of an intermodal
transport unit, or of their removable parts, the
compensation shall be limited, to the exclusion of all other
damages, to the usual value of the vehicle or the
intermodal transport unit, or their removable parts, on the

day and at the place of loss. If it is impossible to ascertain
the day or the place of the loss, the compensation shall be
limited to the usual value on the day and at the place where
the vehicle has been taken over by the carrier.

§ 4 The carrier must, in addition, refund the carriage
charge, customs duties already paid and other sums paid in
relation to the carriage of the goods lost except excise
duties for goods carried under a procedure suspending
those duties.

Article 31

Liability for wastage in transit

§ 1 In respect of goods which, by reason of their nature,
are generally subject to wastage in transit by the sole fact
of carriage, the carrier shall only be liable to the extent that
the wastage exceeds the following allowances, whatever
the length of the route:

a) two per cent of the mass for liquid goods or goods
consigned in a moist condition;

b) one per cent of the mass for dry goods.

§ 2 The limitation of liability provided for in § 1 may not 
be invoked if, having regard to the circumstances of a
particular case, it is proved that the loss was not due to
causes which would justify the allowance.

§ 3 Where several packages are carried under a single
consignment note, the wastage in transit shall be
calculated separately for each package if its mass on
consignment is shown separately on the consignment note
or can be ascertained otherwise.

§ 4 In case of total loss of goods or in case of loss of a
package, no deduction for wastage in transit shall be made
in calculating the compensation.

§ 5 This Ar tic le shall not de ro ga te from Ar tic les 23 and 25.

Article 32

Compensation for damage

§ 1 In case of damage to goods, the carrier must pay
compensation equivalent to the loss in value of the goods,
to the exclusion of all other damages. The amount shall be
calculated by applying to the value of the goods defined in
accordance with Article 30 the percentage of loss in value
noted at the place of destination.
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§ 2 The compensation shall not exceed:
a) if the whole consignment has lost value through

damage, the amount which would have been payable in
case of total loss;

b) if only part of the consignment has lost value
through damage, the amount which would have been
payable had that part been lost.

§ 3 In case of damage to a railway vehicle running on
its own wheels and consigned as goods, or of an
intermodal transport unit, or of their removable parts,
the compensation shall be limited, to the exclusion of all 
other damages, to the cost of repair. The compensation
shall not exceed the amount payable in case of loss.

§ 4 The carrier must also refund the costs provided for 
in Article 30 § 4, in the proportion set out in § 1.

Article 33

Compensation for exceeding the transit period

§ 1 If loss or damage results from the transit period
being exceeded, the carrier must pay compensation not
exceeding four times the carriage charge.

§ 2 In case of total loss of the goods, the compensation 
provided for in § 1 shall not be payable in addition to
that provided for in Article 30.

§ 3 In case of partial loss of the goods, the
compensation provided for in § 1 shall not exceed four
times the carriage charge in respect of that part of the
consignment which has not been lost.

§ 4 In case of damage to the goods, not resulting from
the transit period being exceeded, the compensation
provided for in § 1 shall, where appropriate, be payable
in addition to that provided for in Article 32.

§ 5 In no case shall the total of compensation provided 
for in § 1 together with that provided for in Articles 30
and 32 exceed the compensation which would be
payable in case of total loss of the goods.

§ 6 If, in ac cor dan ce with Ar tic le 16 § 1, the tran sit
pe ri od has been es tab lis hed by ag re e ment, ot her forms
of com pen sa ti on than tho se pro vi ded for in § 1 may be
so ag re ed. If, in this case, the tran sit pe ri ods pro vi ded
for in Ar tic le 16 §§ 2 to 4 are ex ce e ded, the per son
en tit led may cla im eit her the com pen sa ti on pro vi ded for
in the ag re e ment ment io ned above or that provided for
in §§ 1 to 5.

Article 34

Compensation in case of declaration of value

The consignor and the carrier may agree that the
consignor shall declare in the consignment note a value for 
the goods exceeding the limit provided for in Article 30
§ 2. In such a case the amount declared shall be substituted
for that limit.

Article 35

Compensation in case of interest in delivery

The consignor and the carrier may agree that the
consignor may declare, by entering an amount in figures in 
the consignment note, a special interest in delivery, in case
of loss, damage or exceeding of the transit period. In case
of a declaration of interest in delivery further
compensation for loss or damage proved may be claimed,
in addition to the compensation provided for in Articles
30, 32 and 33, up to the amount declared.

Article 36

Loss of right to invoke the limits of liability

The limits of liability provided for in Article 15 § 3,
Article 19 §§ 6 and 7, Article 30 and Articles 32 to 35 shall
not apply if it is proved that the loss or damage results from 
an act or omission, which the carrier has committed either
with intent to cause such loss or damage, or recklessly and
with knowledge that such loss or damage would probably
result.

Article 37

Conversion and interest

§ 1 Where the calculation of the compensation requires
the conversion of sums expressed in foreign currency,
conversion shall be at the exchange rate applicable on the
day and at the place of payment of compensation.

§ 2 The person entitled may claim interest on
compensation, calculated at five per cent per annum, from
the day of the claim provided for in Article 43 or, if no such 
claim has been made, from the day on which legal
proceedings were instituted.

§ 3 If the person entitled does not submit to the carrier,
within a reasonable time allotted to him, the supporting
documents required for the amount of the claim to be

46 M A G Y A R   K Ö Z L Ö N Y 2006/128. szám



finally settled, no interest shall accrue between the expiry
of the time allotted and the actual submission of such
documents.

Article 38

Liability in respect of rail-sea traffic

§ 1 In rail-sea carriage by the services referred to in
Article 24 § 1 of the Convention any Member State may,
by requesting that a suitable note be included in the list of
services to which these Uniform Rules apply, add the
following grounds for exemption from liability in their
entirety to those provided for in Article 23:

a) fire, if the carrier proves that it was not caused by his
act or default, or that of the master, a mariner, the pilot or
the carrier’s servants;

b) saving or attempting to save life or property at sea;
c) loading of goods on the deck of the ship, if they are

so loaded with the consent of the consignor given on the
consignment note and are not in wagons;

d) perils, dangers and accidents of the sea or other
navigable waters.

§ 2 The carrier may only avail himself of the grounds
for exemption referred to in § 1 if he proves that the loss, 
damage or exceeding the transit period occurred in the
course of the journey by sea between the time when the
goods were loaded on board the ship and the time when
they were unloaded from the ship.

§ 3 When the carrier relies on the grounds for
exemption referred to in § 1, he shall nevertheless
remain liable if the person entitled proves that the loss,
damage or exceeding the transit period is due to the fault 
of the carrier, the master, a mariner, the pilot or the
carrier’s servants.

§ 4 Where a sea route is served by several
undertakings included in the list of services in
accordance with Article 24 § 1 of the Convention, the
liability regime applicable to that route must be the same 
for all those undertakings. In addition, where those
undertakings have been included in the list at the request 
of several Member States, the adoption of this regime
must be the subject of prior agreement between those
States.

§ 5 The measures taken in accordance with §§ 1 and 4
shall be notified to the Secretary General. They shall
come into force at the earliest at the expiry of a period of
thirty days from the day on which the Secretary General
notifies them to the other Member States. Consignments 
already in transit shall not be affected by such measures.

Article 39

Liability in case of nuclear incidents

The carrier shall be relieved of liability pursuant to these 
Uniform Rules for loss or damage caused by a nuclear
incident when the operator of a nuclear installation or
another person who is substituted for him is liable for the
loss or damage pursuant to the laws and prescriptions of a
State governing liability in the field of nuclear energy.

Article 40

Persons for whom the carrier is liable

The carrier shall be liable for his servants and other
persons whose services he makes use of for the
performance of the carriage, when these servants and other 
persons are acting within the scope of their functions. The
managers of the railway infrastructure on which the
carriage is performed shall be considered as persons whose 
services the carrier makes use of for the performance of the 
carriage.

Article 41

Other actions

§ 1 In all cases where these Uniform Rules shall apply,
any action in respect of liability, on whatever grounds,
may be brought against the carrier only subject to the
conditions and limitations laid down in these Uniform
Rules.

§ 2 The same shall apply to any action brought against
the servants or other persons for whom the carrier is liable
pursuant to Article 40.

Title IV

ASSERTION OF RIGHTS

Article 42

Ascertainment of partial loss or damage

§ 1 When partial loss or damage is discovered or
presumed by the carrier or alleged by the person entitled,
the carrier must without delay, and if possible in the
presence of theperson entitled, draw up a report stating,
according to the nature of the loss or damage, the condition 
of the goods, their mass and, as far as possible, the extent
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of the loss or damage, its cause and the time of its
occurrence.

§ 2 A copy of the report must be supplied free of charge
to the person entitled.

§ 3 Should the person entitled not accept the findings in
the report, he may request that the condition and mass of
the goods and the cause and amount of the loss or damage
be ascertained by an expert appointed either by the parties
to the contract of carriage or by a court or tribunal. The
procedure to be followed shall be governed by the laws
and prescriptions of the State in which such ascertainment
takes place.

Article 43

Claims

§ 1 Claims relating to the contract of carriage must be
addressed in writing to the carrier against whom an
action may be brought.

§ 2 A claim may be made by persons who have the
right to bring an action against the carrier.

§ 3 To make the claim the consignor must produce the
duplicate of the consignment note. Failing this he must
produce an authorisation from the consignee or furnish
proof that the consignee has refused to accept the goods.

§ 4 To make the claim the consignee must produce the 
consignment note if it has been handed over to him.

§ 5 The consignment note, the duplicate and any other 
documents which the person entitled thinks fit to submit
with the claim must be produced either in the original or
as copies, the copies, where appropriate, duly certified if 
the carrier so requests.

§ 6 On settlement of the claim the carrier may require
the production, in the original form, of the consignment
note, the duplicate or the cash on delivery voucher so
that they may be endorsed to the effect that settlement
has been made.

Article 44

Persons who may bring an action against the carrier

§ 1 Subject to §§ 3 and 4 actions based on the contract of 
carriage may be brought:

a) by the consignor, until such time as the consignee
has

1. ta ken pos ses si on of the con sign ment note,
2. ac cep ted the go ods, or
3. as ser ted his rights pur su ant to Ar tic le 17 § 3 or Ar -

tic le 18 § 3;
b) by the consignee, from the time when he has

1. ta ken pos ses si on of the con sign ment note,
2. ac cep ted the go ods, or
3. as ser ted his rights pur su ant to Ar tic le 17 § 3 or Ar -

tic le 18 § 3.

§ 2 The right of the consignee to bring an action shall be
extinguished from the time when the person designated by
the consignee in accordance with Article 18 § 5 has taken
possession of the consignment note, accepted the goods or
asserted his rights pursuant to Article 17 § 3.

§ 3 An action for the recovery of a sum paid pursuant to
the contract of carriage may only be brought by the person
who made the payment.

§ 4 An action in respect of cash on delivery payments
may only be brought by the consignor.

§ 5 In order to bring an action the consignor must
produce the duplicate of the consignment note. Failing this 
he must produce an authorisation from the consignee or
furnish proof that the consignee has refused to accept the
goods. If necessary, the consignor must prove the absence
or the loss of the consignment note.

§ 6 In order to bring an action the consignee must
produce the consignment note if it has been handed over to
him.

Article 45

Carriers against whom an action may be brought

§ 1 Subject to §§ 3 and 4 actions based on the contract of 
carriage may be brought only against the first carrier, the
last carrier or the carrier having performed the part of the
carriage on which the event giving rise to the proceedings
occurred.

§ 2 When, in the case of carriage performed by
successive carriers, the carrier who must deliver the goods
is entered with his consent on the consignment note, an
action may be brought against him in accordance with § 1
even if he has received neither the goods nor the
consignment note.

§ 3 An action for the recovery of a sum paid pursuant to
the contract of carriage may be brought against the carrier
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who has collected that sum or against the carrier on whose
behalf it was collected.

§ 4 An action in respect of cash on delivery payments
may be brought only against the carrier who has taken over 
the goods at the place of consignment.

§ 5 An action may be brought against a carrier other than 
those specified in §§ 1 to 4 when instituted by way of
counter-claim or by way of exception in proceedings
relating to a principal claim based on the same contract of
carriage.

§ 6 To the extent that these Uniform Rules apply to the
substitute carrier, an action may also be brought against
him.

§ 7 If the plaintiff has a choice between several carriers,
his right to choose shall be extinguished as soon as he
brings an action against any one of them; this shall also
apply if the plaintiff has a choice between one or more
carriers and a substitute carrier.

Article 46

Forum

§ 1 Actions based on these Uniform Rules may be
brought before the courts or tribunals of Member States
designated by agreement between the parties or before the
courts or tribunals of a State on whose territory

a) the defendant has his domicile or habitual residence,
his principal place of business or the branch or agency
which concluded the contract of carriage, or

b) the place where the goods were taken over by the
carrier or the place designated for delivery is situated.
Other courts or tribunals may not be seized.

§ 2 Where an action based on these Uniform Rules is
pending before a court or tribunal competent pursuant to §
1, or where in such litigation a judgment has been
delivered by such a court or tribunal, no new action may be 
brought between the same parties on the same grounds
unless the judgment of the court or tribunal before which
the first action was brought is not enforceable in the State
in which the new action is brought.

Article 47

Extinction of right of action

§ 1 Acceptance of the goods by the person entitled shall
extinguish all rights of action against the carrier arising

from the contract of carriage in case of partial loss, damage 
or exceeding of the transit period.

§ 2 Nevertheless, the right of action shall not be
extinguished:

a) in case of partial loss or damage, if
1. the loss or da ma ge was as cer ta i ned in ac cor dan ce

with Ar tic le 42 be fo re the ac cep tan ce of the go ods
by the per son entitled;

2. the as cer ta in ment which sho uld have been car ri ed
out in ac cor dan ce with Ar tic le 42 was omit ted so -
lely thro ugh the fa ult of the carrier;

b) in case of loss or damage which is not apparent
whose existence is ascertained after acceptance of the
goods by the person entitled, if he

1. asks for as cer ta in ment in ac cor dan ce with Ar tic le
42 im me di a tely af ter dis co ve ry of the loss or da -
ma ge and not la ter than se ven days af ter the ac cep -
tan ce of the goods, and

2. in ad di ti on, pro ves that the loss or da ma ge oc cur -
red bet we en the time of ta king over and the time of
delivery;

c) in cases where the transit period has been exceeded,
if the person entitled has, within sixty days, asserted his
rights against one of the carriers referred to in Article 45
§ 1;

d) if the person entitled proves that the loss or damage
results from an act or omission, done with intent to cause
such loss or damage, or recklessly and with knowledge
that such loss or damage would probably result.

§ 3 If the goods have been reconsigned in accordance
with Article 28 rights of action in case of partial loss or in
case of damage, arising from one of the previous contracts
of carriage, shall be extinguished as if there had been only
a single contract of carriage.

Article 48

Limitation of actions

§ 1 The period of limitation for an action arising from
the contract of carriage shall be one year. Nevertheless, the 
period of limitation shall be two years in the case of an
action

a) to recover a cash on delivery payment collected by
the carrier from the consignee;

b) to recover the proceeds of a sale effected by the
carrier;

c) for loss or damage resulting from an act or omission
done with intent to cause such loss or damage, or
recklessly and with knowledge that such loss or damage
would probably result;

d) based on one of the contracts of carriage prior to the
reconsignment in the case provided for in Article 28.
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§ 2 The period of limitation shall run for actions
a) for compensation for total loss, from the thirtieth day 

after expiry of the transit period;
b) for compensation for partial loss, damage or

exceeding of the transit period, from the day when delivery 
took place;

c) in all other cases, from the day when the right of
action may be exercised. 

The day indicated for the commencement of the period
of limitation shall not be included in the period.

§ 3 The period of limitation shall be suspended by a
claim in writing in accordance with Article 43 until the day 
that the carrier rejects the claim by notification in writing
and returns the documents submitted with it. If part of the
claim is admitted, the period of limitation shall start to run
again in respect of the part of the claim still in dispute. The
burden of proof of receipt of the claim or of the reply and
of the return of the documents shall lie on the party who
relies on those facts. The period of limitation shall not be
suspended by further claims having the same object.

§ 4 A right of action which has become time-barred may
not be exercised further, even by way of counter-claim or
relied upon by way of exception.

§ 5 Otherwise, the suspension and interruption of
periods of limitation shall be governed by national law.

Title V

RELATIONS BETWEEN CARRIERS

Article 49

Settlement of accounts

§ 1 Any carrier who has collected or ought to have
collected, either at departure or on arrival, charges or other
costs arising out of the contract of carriage must pay to the
carriers concerned their respective shares. The methods of
payment shall be fixed by agreement between the carriers.

§ 2 Article 12 shall also apply to the relations between
successive carriers.

Article 50

Right of recourse

§ 1 A carrier who has paid compensation pursuant to
these Uniform Rules shall have a right of recourse against
the carriers who have taken part in the carriage in
accordance with the following provisions:

a) the carrier who has caused the loss or damage shall
be solely liable for it;

b) when the loss or damage has been caused by several
carriers, each shall be liable for the loss or damage he has
caused; if such distinction is impossible, the compensation 
shall be apportioned between them in accordance with
letter c);

c) if it cannot be proved which of the carriers has caused
the loss or damage, the compensation shall be apportioned
between all the carriers who have taken part in the carriage,
except those who prove that the loss or damage was not
caused by them; such apportionment shall be in proportion to
their respective shares of the carriage charge.

§ 2 In the case of insolvency of any one of these carriers, 
the unpaid share due from him shall be apportioned among
all the other carriers who have taken part in the carriage, in
proportion to their respective shares of the carriage charge.

Article 51

Procedure for recourse

§ 1 The validity of the payment made by the carrier
exercising a right of recourse pursuant to Article 50 may
not be disputed by the carrier against whom the right of
recourse is exercised, when compensation has been
determined by a court or tribunal and when the latter
carrier, duly served with notice of the proceedings, has
been afforded an opportunity to intervene in the
proceedings. The court or tribunal seized of the principal
action shall determine what time shall be allowed for such
notification of the proceedings and for intervention in the
proceedings.

§ 2 A carrier exercising his right of recourse must make
his claim in one and the sameproceedings against all the
carriers with whom he has not reached a settlement, failing 
which he shall lose his right of recourse in the case of those 
against whom he has not taken proceedings.

§ 3 The court or tribunal must give its decision in one
and the same judgment on all recourse claims brought
before it.

§ 4 The carrier wishing to enforce his right of recourse may 
bring his action in the courts or tribunals of the State on the
territory of which one of the carriers participating in the
carriage has his principal place of business, or the branch or
agency which concluded the contract of carriage.

§ 5 When the action must be brought against several
carriers, the plaintiff carrier shall be entitled to choose the
court or tribunal in which he will bring the proceedings
from among those having competence pursuant to § 4.
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§ 6 Recourse proceedings may not be joined with
proceedings for compensation taken by the person entitled
under the contract of carriage.

Article 52

Agreements concerning recourse

The carriers may conclude agreements which derogate
from Articles 49 and 50.

Regulation concerning the International
Carriage of Dangerous Goods by Rail

 (RID – Appendix C to the Convention)

Article 1

Scope

§ 1 This Regulation shall apply
a) to the international carriage of dangerous goods

by rail on the territory of Member States,
b) to carriage complementary to carriage by rail to

which the CIM Uniform Rules are applicable, subject to
the international prescriptions governing carriage by
another mode of transport, as well as the activities
referred to by the Annex to this Regulation.

§ 2 Dangerous goods barred from carriage by the
Annex must not be accepted for international carriage.

Article 2

Exemptions

This Regulation shall not apply, in whole or in part, to 
the carriage of dangerous goods for which an exemption
is provided in the Annex. Exemptions may only be
provided when the quantity or the nature of the
exempted carriage of goods or the packaging would
guarantee the safety of the carriage.

Article 3

Restrictions

Each Member State shall retain the right to regulate or
prohibit, for reasons other than safety during carriage, the
international carriage of dangerous goods on its territory.

Article 4

Other prescriptions

The car ri a ge to which this Re gu lat ion app li es shall re ma in
sub ject to the na ti o nal or in ter na ti o nal presc rip ti ons app li cab -
le in ge ne ral to the car ri a ge of goods by rail.

Article 5

Type of trains allowed. Carriage as hand luggage,
registered luggage or on board motor vehicles

§ 1 Dangerous goods may only be carried in goods
trains, except

a) dangerous goods which are acceptable for carriage
in accordance with the Annex complying with the relevant
maximum quantities and the special conditions of carriage
in trains other than goods trains;

b) dangerous goods which are carried, under the special 
conditions of the Annex, as hand luggage, registered
luggage or in or on board motor vehicles in accordance
with Article 12 of the CIV Uniform Rules.

§ 2 The passenger may not take with him dangerous
goods as hand luggage or consign them as registered
luggage or on board motor vehicles if they do not meet the
special conditions of the Annex.

Article 6

Annex

The An nex shall form an in teg ral part of this Re gu lat ion.

* * *

The text of the Annex will be that drawn up by the
Expert Committee for the Carriage of Dangerous Goods, at 
the time of entry into force of the Protocol of 3 June 1999
modifying the Convention concerning International
Carriage by Rail (COTIF) of 9 May 1980, in accordance
with Article 19 § 4 of the latter.

Uniform Rules concerning Contracts
of Use of Vehicles in International Rail Traffic

(CUV – Appendix D to the Convention)

Article 1

Scope

These Uniform Rules shall apply to bi- or multilateral
contracts concerning the use of railway vehicles as means
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of transport for carriage in accordance with the CIV
Uniform Rules and in accordance with the CIM Uniform
Rules.

Article 2

De fi ni ti ons

For the purposes of these Uniform Rules the term
a) ,,rail transport undertaking” means a private or

public undertaking which is authorised to carry persons or
goods and which ensures traction;

b) ,,vehicle” means a vehicle, suitable to circulate on its 
own wheels on railway lines, not provided with a means of
traction;

c) ,,keeper” means the person who, being the owner or
having the right to dispose of it, exploits a vehicle
economically in a permanent manner as a means of
transport;

d) ,,home station” means the place mentioned on the
vehicle and to which the vehicle may or must be sent back
in accordance with the conditions of the contract of use.

Article 3

Signs and inscriptions on the vehicles

§ 1 Notwithstanding the prescriptions relating to the
technical admission of vehicles to circulate in
international traffic, the person who provides a vehicle,
pursuant to a contract referred to in Article 1, must
ensure that there appears on the vehicle:

a) a statement of the keeper;
b) when applicable, a statement of the rail transport

undertaking to whose vehicle park the vehicle belongs;
c) when applicable, a statement of the home station;
d) other signs and inscriptions agreed in the contract

of use.

§ 2 The signs and inscriptions provided for in § 1 may
be completed by means of electronic identification.

Article 4

Liability in case of loss of or damage to a vehicle

§ 1 The rail transport undertaking to which the
vehicle has been provided for use as a means of transport 
shall be liable for the loss or damage resulting from loss
of or damage to the vehicle or its accessories, unless it
proves that the loss or damage was not caused by fault
on its part.

§ 2 The rail transport undertaking shall not be liable for
loss or damage resulting from loss of accessories which are 
not mentioned on both sides of the vehicle or in the
inventory which accompanies it.

§ 3 In case of loss of the vehicle or its accessories, the
compensation shall be limited, to the exclusion of all other
damages, to the usual value of the vehicle or of its
accessories at the place and time of loss. When it is
impossible to ascertain the day or the place of loss, the
compensation shall be limited to the usual value on the day 
and at the place where the vehicle has been provided for
use.

§ 4 In case of damage to the vehicle or its accessories,
the compensation shall be limited, to the exclusion of all
other damages, to the cost of repair. The compensation
shall not exceed the amount due in case of loss.

§ 5 The contracting parties may agree provisions
derogating from §§ 1 to 4.

Article 5

Loss of right to invoke the limits of liability

The limits of liability provided for in Article 4 §§ 3 and
4 shall not apply, if it is proved that the loss or damage
results from an act or omission, which the rail transport
undertaking has committed either with intent to cause such 
loss or damage, or recklessly and with knowledge that
such loss or damage would probably result.

Article 6

Presumption of loss of a vehicle

§ 1 The person entitled may, without being required to
furnish other proof, consider a vehicle as lost when he has
asked the rail transport undertaking to which he provided
the vehicle for use as a means of transport, to have a search
for the vehicle carried out and if the vehicle has not been
put at his disposal within three months following the day
of receipt of his request or else when he has not received
any indication of the place where the vehicle is situated.
This period shall be increased by the time the vehicle is
immobilised for any reason not attributable to the rail
transport undertaking or owing to damage.

§ 2 If the vehicle considered as lost is recovered after the 
payment of the compensation, the person entitled may
require the rail transport undertaking to which he provided
the vehicle for its use as a means of transport, within a
period of six months after receiving notice of it, that the
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vehicle be returned to him, without charge and against
restitution of the compensation, at the home station or at
another agreed place.

§ 3 In the absence of the request referred to in § 2, or
alternatively if the vehicle is recovered more than a year
after the payment of the compensation, the rail transport
undertaking to which the person entitled provided the
vehicle for use as a means of transport, shall dispose of the
vehicle in accordance with the laws and prescriptions in
force at the place where the vehicle is situated.

§ 4 The contracting parties may agree provisions
derogating from §§ 1 to 3.

Article 7

Liability for loss or damage caused by a vehicle

§ 1 The person who, pursuant to a contract referred to in
Article 1, has provided the vehicle for use as a means of
transport shall be liable for the loss or damage caused by
the vehicle when he is at fault.

§ 2 The contracting parties may agree provisions
derogating from § 1.

Article 8

Subrogation

When the contract of use of vehicles provides that the
rail transport undertaking may provide the vehicle to other
rail transport undertakings for use as a means of transport,
the rail transport undertaking may, with the agreement of
the keeper, agree with the other rail transport undertakings

a) that, sub ject to its right of re co ur se, it shall be
sub ro ga ted to them, in res pect of the ir li a bi lity to the
ke e per for loss of or da ma ge to the ve hic le or its
accessories;

b) that only the keeper shall be liable to the other rail
transport undertakings, for loss or damage caused by the
vehicle, but that only the rail transport undertaking which
is the contractual partner of the keeper shall be authorised
to assert the rights of the other rail transport undertakings.

Article 9

Liability for servants and other persons

§ 1 The contracting parties shall be liable for their
servants and other persons whose services they make use
of for the performance of the contract, when these servants
and other persons are acting within the scope of their
functions.

§ 2 Unless the contracting parties otherwise agree, the
managers of the infrastructure on which the rail transport
undertakings use the vehicle as a means of transport, shall
be regarded as persons whose services the rail transport
undertaking makes use of.

§ 3 §§ 1 and 2 shall also apply in the case of subrogation
in accordance with Article 8.

Article 10

Other actions

§ 1 In all cases where these Uniform Rules shall apply,
an action in respect of liability, for loss of or damage to the
vehicle or its accessories, on whatever grounds, may be
brought against the rail transport undertaking to which the
vehicle was provided for use as a means of transport only
subject to the conditions and limitations laid down in these
Uniform Rules and the contract of use.

§ 2 § 1 shall apply also in the case of subrogation in
accordance with Article 8.

§ 3 The same shall apply to an action brought against the 
servants or other persons for whom the rail transport
undertaking to which the vehicle was provided for use as a
means of transport, is liable.

Article 11

Forum

§ 1 Actions based on a contract concluded in accordance 
with these Uniform Rules may be brought before the
courts or tribunals designated by agreement between the
parties to the contract.

§ 2 Unless the parties otherwise agree, the competent
courts or tribunals shall be those of the Member State
where the defendant has his place of business. If the
defendant has no place of business in a Member State, the
competent courts or tribunals shall be those of the Member
State where the loss or damage occurred.

Article 12

Limitation of actions

§ 1 The period of limitation for actions based on Articles 
4 and 7 shall be three years.

2006/128. szám M A G Y A R   K Ö Z L Ö N Y 53



§ 2 The period of limitation shall run:
a) for actions based on Article 4, from the day when the

loss of or damage to the vehicle was discovered or the
person entitled could consider the vehicle lost in
accordance with Article 6 § 1 or § 4;

b) for actions based on Article 7, from the day when the
loss or damage occurred.

Uniform Rules concerning the Contract
of Use of Infrastructure in International Rail Traffic

(CUI – Appendix E to the Convention)

Title I

GENERAL PROVISIONS

Article 1

Scope

§ 1 These Uniform Rules shall apply to any contract
of use of railway infrastructure for the purposes of
international carriage within the meaning of the CIV
Uniform Rules and the CIM Uniform Rules. They shall
apply regardless of the place of business and the
nationality of the contracting parties. These Uniform
Rules shall apply even when the railway infrastructure
is managed or used by States or by governmental
institutions or organisations.

§ 2 Subject to Article 21, these Uniform Rules shall
not apply to other legal relations, such as in particular

a) the liability of the carrier or the manager to their
servants or other persons whose services they make use
of to accomplish their tasks;

b) the liability to each other of the carrier or the
manager of the one part and third parties of the other
part.

Article 2

Declaration concerning liability in case
 of bodily loss or damage

§ 1 Any State may, at any time, declare that it will not
apply to victims of accidents occuring in its territory the
whole of the provisions concerning liability in case of
bodily loss or damage (death, injury or any other physical
or mental harm), when the victims are nationals of, or have
their usual place of residence in, that State.

§ 2 A State which has made a declaration in accordance
with § 1 may withdraw it at any time by notification to the
Depositary. This withdrawal shall take effect one month
after the day on which the Depositary notifies it to the
Member States.

Article 3

Definitions

For the purposes of these Uniform Rules, the term
a) ,,railway infrastructure” means all the railway lines

and fixed installations, so far as these are necessary for the
circulation of railway vehicles and the safety of traffic;

b) ,,manager” means the person who makes railway
infrastructure available;

c) ,,carrier” means the person who carries persons or
goods by rail in international traffic under the CIV
Uniform Rules or the CIM Uniform Rules;

d) ,,auxiliary” means the servants or other persons
whose services the carrier or the manager makes use of for
the performance of the contract when these servants or
other persons are acting within the scope of their
functions;

e) ,,third party” means any person other than the
manager, the carrier and their auxiliaries;

f) ,,licence” means the authorisation, in accordance
with the laws and prescriptions of the State in which the
carrier has the place of business of his principal activity, to
carry on the activity of carrier by rail;

g) ,,safety certificate” means the document attesting, in
accordance with the laws and prescriptions of the State in
which the infrastructure being used is situated, that so far
as concerns the carrier,

– the internal organisation of the undertaking as well as
– the personnel to be employed and the vehicles to be

used on the infrastructure, meet the requirements imposed
in respect of safety in order to ensure a service without
danger on that infrastructure.

Article 4

Mandatory law

Unless provided otherwise in these Uniform Rules, any
stipulation which, directly or indirectly, would derogate
from these Uniform Rules, shall be null and void. The
nullity of such a stipulation shall not involve the nullity of
other provisions of the contract. Nevertheless, the parties
to the contract may assume a liability greater and
obligations more burdensome than those provided for in
these Uniform Rules or fix a maximum amount of
compensation for loss of or damage to property.
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Title II

CONTRACT OF USE

Article 5

Contents and form

§ 1 Relations between the manager and the carrier shall
be regulated in a contract of use.

§ 2 The contract shall regulate in particular the
administrative, technical and financial conditions of use. It 
shall cover at least the following matters:

a) the infrastructure to be used,
b) the extent of use,
c) the services provided by the manager,
d) the services provided by the carrier,
e) the personnel to be employed,
f) the vehicles to be used,
g) the financial conditions.

§ 3 The contract must be concluded in writing or in an
equivalent form. The absence or irregularity of a written
form or equivalent form of contract or the absence of one
of the matters specified in § 2 shall not affect the existence
or the validity of the contract which shall remain subject to
these Uniform Rules.

Article 6

Special obligations of the carrier and the manager

§ 1 The carrier must be authorised to carry on the
activity of a carrier by rail. The personnel to be employed
and the vehicles to be used must satisfy the safety
requirements. The manager may require the carrier to
prove, by the presentation of a valid licence and safety
certificate or certified copies, or in any other manner, that
these conditions are fulfilled.

§ 2 The carrier must notify the manager of any event
which might affect the validity of his licence, his safety
certificates or other elements of proof.

§ 3 The manager may require the carrier to prove that he
has taken out a sufficient liability insurance or taken
equivalent measures to cover any claims, on whatever
grounds, referred to in Articles 9 to 21. Each year, the
carrier must prove, by an attestation in due form, that the
liability insurance or the equivalent provisions still exist;
he must notify the manager of any modification relating to
them before it takes effect.

§ 4 The parties to the contract must inform each other of
any event which might impede the execution of the
contract they have concluded.

Article 7

Duration of the contract

§ 1 The contract of use may be concluded for a limited
or unlimited period.

§ 2 The manager may rescind the contract forthwith
when

a) the carrier is no longer authorised to carry on the
activity of carrier by rail;

b) the personnel to be employed and the vehicles to be
used no longer meet the safety requirements;

c) the carrier is in arrear with payment, that is to say
1. for two suc ces si ve pa y ment pe ri ods and for an

amo unt in ex cess of the equ i va lent of one month’s
use, or

2. for a pe ri od co ve ring more than two pa y ment pe ri -
ods and for an amo unt equ al to the va lue of two
months’ use;

d) the carrier is in clear breach of one of the special
obligations specified in Article 6 §§ 2 and 3.

§ 3 The carrier may rescind the contract of use forthwith
when the manager loses his right to manage the
infrastructure.

§ 4 Each party to the contract may rescind the contract
of use forthwith in the case of a clear breach of one of the
essential obligations by the other party to the contract,
when that obligation concerns the safety of persons or
goods; the parties to the contract may agree the modalities
for the exercise of this right.

§ 5 The party to the contract who is the cause of its
rescission shall be liable to the other party for the loss or
damage resulting from it, unless he proves that the loss or
damage was not caused by his fault.

§ 6 The par ti es to the cont ract may ag ree con di ti ons de ro -
ga ting from the pro vi si ons of § 2 lett ers c) and d) and § 5.

Title III

LIABILITY

Article 8

Liability of the manager

§ 1 The manager shall be liable
a) for bodily loss or damage (death, injury or any other

physical or mental harm),
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b) for loss of or damage to property (destruction of, or
damage to, movable or immovable property),

c) for pecuniary loss resulting from damages payable
by the carrier under the CIV Uniform Rules and the CIM
Uniform Rules, caused to the carrier or to his auxiliaries
during the use of the infrastructure and having its origin in
the infrastructure.

§ 2 The manager shall be relieved of this liability
a) in case of bodily loss or damage and pecuniary loss

resulting from damages payable by the carrier under the
CIV Uniform Rules

1. if the in ci dent gi ving rise to the loss or da ma ge has
been ca u sed by cir cums tan ces not con nec ted with
the ma na ge ment of the inf rast ruc tu re which the
ma na ger, in spi te of ha ving ta ken the care re qu i red
in the par ti cu lar cir cums tan ces of the case, co uld
not avo id and the con se qu en ces of which he was
unable to prevent,

2. to the ex tent that the in ci dent gi ving rise to the loss 
or da ma ge is due to the fa ult of the per son suf fe -
ring the loss or damage,

3. if the in ci dent gi ving rise to the loss or da ma ge is
due to the be ha vi o ur of a third party which the ma -
na ger, in spi te of ha ving ta ken the care re qu i red in
the par ti cu lar cir cums tan ces of the case, co uld not
avo id and the con se qu en ces of which he was
unable to prevent;

b) in case of loss of or damage to property and pecuniary
loss resulting from damages payable by the carrier under the
CIM Uniform Rules, when the loss or damage was caused by
the fault of the carrier or by an order given by the carrier
which is not attributable to the manager or by circumstances
which the manager could not avoid and the consequences of
which he was unable to prevent.

§ 3 If the incident giving rise to the loss or damage is due 
to the behaviour of a third party and if, in spite of that, the
manager is not entirely relieved of liability in accordance
with § 2, letter a), he shall be liable in full up to the limits
laid down in these Uniform Rules but without prejudice to
any right of recourse against the third party.

§ 4 The parties to the contract may agree whether and to
what extent the manager shall be liable for the loss or
damage caused to the carrier by delay or disruption to his
operations.

Article 9

Liability of the carrier

§ 1 The carrier shall be liable
a) for bodily loss or damage (death, injury or any other

physical or mental harm),

b) for loss of or damage to property (destruction of or 
damage to movable or immovable property), caused to
the manager or to his auxiliaries, during the use of the
infrastructure, by themeans of transport used or by the
persons or goods carried.

§ 2 The carrier shall be relieved of this liability
a) in case of bodily loss or damage

1. if the in ci dent gi ving rise to the loss or da ma ge has
been ca u sed by cir cums tan ces not con nec ted with
the ope rat ions of the car ri er which he, in spi te of
ha ving ta ken the care re qu i red in the par ti cu lar cir -
cums tan ces of the case, co uld not avo id and the
con se qu en ces of which he was unable to prevent,

2. to the ex tent that the in ci dent gi ving rise to the loss 
or da ma ge is due to the fa ult of the per son suf fe -
ring the loss or damage,

3. if the in ci dent gi ving rise to the loss or da ma ge is
due to the be ha vi o ur of a third party which the car -
ri er, in spi te of ha ving ta ken the care re qu i red in
the par ti cu lar cir cums tan ces of the case, co uld not
avo id and the con se qu en ces of which he was
unable to prevent;

b) in case of loss of or damage to property when the
loss or damage is caused by a fault of the manager or by
an order given by the manager which is not attributable
to the carrier or by circumstances which the carrier
could not avoid and the consequences of which he was
unable to prevent.

§ 3 If the incident giving rise to the loss or damage is
due to the behaviour of a third party and if, in spite of
that, the carrier is not entirely relieved of liability in
accordance with § 2, letter a), he shall be liable in full up 
to the limits laid down in these Uniform Rules but
without prejudice to any right of recourse against the
third party.

§ 4 The parties to the contract may agree whether and to
what extent the carrier shall be liable for the loss or
damage caused to the manager by disruption to his
operations.

Article 10

Concomitant causes

§ 1 If causes attributable to the manager and causes
attributable to the carrier contributed to the loss or
damage, each party to the contract shall be liable only to
the extent that the causes attributable to him under
Article 8 and 9 contributed to the loss or damage. If it is
impossible to assess to what extent the respective causes 
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contributed to the loss or damage, each party shall bear
the loss or damage he has sustained.

§ 2 § 1 shall apply mutatis mutandis if causes
attributable to the manager and causes attributable to
several carriers using the same railway infrastructure
contributed to the loss or damage.

§ 3 § 1 first sentence, shall apply mutatis mutandis in
case of loss or damage referred to in Article 9 if causes
attributable to several carriers using the same
infrastructure contributed to the loss or damage. If it is
impossible to assess to what extent the respective causes
contributed to the loss or damage, the carriers shall be
liable to the manager in equal shares.

Article 11

Damages in case of death

§ 1 In case of death, the damages shall comprise:
a) any necessary costs following the death, in particular 

those of transport of the body and the funeral expenses;
b) if death does not occur at once, the damages

provided for in Article 12.

§ 2 If, through the death, persons whom the deceased
had or would have had in the future a legal duty to
maintain, are deprived of their support, they shall also be
compensated for that loss. Rights of action for damages by
persons whom the deceased was maintaining without
being legally bound to do so, shall be governed by national 
law.

Article 12

Damages in case of personal injury

In case of personal injury or any other physical or
mental harm, the damages shall comprise:

a) any necessary costs, in particular those of treatment
and of transport;

b) compensation for financial loss, due to total or
partial incapacity to work, or to increased needs.

Article 13

Compensation for other bodily harm

National law shall determine whether and to what
extent the manager or the carrier must pay damages for
bodily harm other than that provided for in Articles 11
and 12.

Article 14

Form and amount of damages in case of death
and personal injury

§ 1 The damages provided for in Article 11 § 2 and in
Article 12 letter b) must be awarded in the form of a lump
sum. However, if national law permits the award of an
annuity, the damages shall be awarded in that form if so
requested by the injured person or by persons entitled
referred to in Article 11 § 2.

§ 2 The amount of damages to be awarded pursuant to
§ 1 shall be determined in accordance with national law.
However, for the purposes of these Uniform Rules, the
upper limit per person shall be set at 175,000 units of
account as a lump sum or as an annuity corresponding to
that sum, where national law provides for an upper limit of
less than that amount.

Article 15

Loss of right to invoke the limits of liability

The limits of liability provided for in these Uniform
Rules as well as the provisions of national law, which limit
the compensation to a certain amount, shall not apply if it
is proved that the loss or damage results from an act or
omission, which the author of the loss or damage has
committed either with the intent to cause such loss or
damage, or recklessly and with knowledge that such loss
or damage would probably result.

Article 16

Conversion and interest

§ 1 Where the calculation of compensation requires the
conversion of sums expressed in foreign currency,
conversion shall be at the exchange rate applicable on the
day and at the place of payment of the compensation.

§ 2 The person entitled may claim interest on
compensation, calculated at five per cent per annum, from
the day of initiation of a conciliation procedure, of seizure
of the Arbitration Tribunal provided for in Title V of the
Convention or from the day on which legal proceedings
were instituted.

Article 17

Liability in case of nuclear incidents

The manager and the carrier shall be relieved of liability
pursuant to these Uniform Rules for loss or damage caused 
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by a nuclear incident when the operator of a nuclear
installation or another person who is substituted for him is
liable for the loss or damage pursuant to the laws and
prescriptions of a State governing liability in the field of
nuclear energy.

Article 18

Liability for auxiliaries

The manager and the carrier shall be liable for their
auxiliaries.

Article 19

Other actions

§ 1 In all cases where these Uniform Rules shall apply,
any action in respect of liability, on whatever grounds,
may be brought against the manager or against the carrier
only subject to the conditions and limitations laid down in
these Uniform Rules.

§ 2 The same shall apply to any action brought against
the auxiliaries for whom the manager or the carrier is liable 
pursuant to Article 18.

Article 20

Agreements to settle

The parties to the contract may agree conditions in
which they assert or renounce their rights to compensation
from the other party to the contract.

Title IV

ACTIONS BY AUXILIARIES

Article 21

Actions against the manager or against the carrier

§ 1 Any action in respect of liability brought by the
auxiliaries of the carrier against the manager on account of
loss or damage caused by him, on whatever grounds, may
be brought only subject to the conditions and limitations
laid down in these Uniform Rules.

§ 2 Any action in respect of liability brought by the
auxiliaries of the manager against the carrier on account of
loss or damage caused by him, on whatever grounds, may

be brought only subject to the conditions and limitations
laid down in these Uniform Rules.

Title V

ASSERTION OF RIGHTS

Article 22

Conciliation procedures

The parties to the contract may agree conciliation
procedures or appeal to the Arbitration Tribunal provided
for in Title V of the Convention.

Article 23

Recourse

The validity of the payment made by the carrier on the
basis of the CIV Uniform Rules or the CIM Uniform Rules
may not be disputed when compensation has been
determined by a court or tribunal and when the manager,
duly served with notice of the proceedings, has been
afforded the opportunity to intervene in the proceedings.

Article 24

Forum

§ 1 Actions based on these Uniform Rules may be
brought before the courts or tribunals of the Member States 
designated by agreement between the parties to the
contract.

§ 2 Unless the parties to the contract otherwise agree,
the competent courts or tribunals shall be those of the
Member State where the manager has his place of
business.

Article 25

Limitation of actions

§ 1 The period of limitation for actions based on these
Uniform Rules shall be three years.

§ 2 The period of limitation shall run from the day when
the loss or damage occurred.

§ 3 In case of death of persons, the period of limitation
shall be three years from the day after the day the death
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occurred, but not exceeding five years from the day after
the day of the accident.

§ 4 A recourse action by a person held liable may be
brought even after the expiration of the limitation period
provided for in § 1, if it is brought within the period
allowed by the law of the State where the proceedings are
brought. However, the period allowed shall be not less
than ninety days from the day when the person bringing
the recourse action has settled the claim or has been served
with notice of the proceedings against himself.

§ 5 The period of limitation shall be suspended when the 
parties agree a conciliation procedure or when they seize
the Arbitration Tribunal provided for in Title V of the
Convention.

§ 6 Otherwise, suspension and interruption of the
limitation period shall be governed by national law.

Uniform Rules concerning the Validation
of Technical Standards and the Adoption of Uniform

Technical Prescriptions applicable to Railway
Material intended to be used in International Traffic

(APTU – Appendix F to the Convention)

Article 1

Scope

These Uniform Rules lay down, for railway material
intended to be used in international traffic, the procedure
for the validation of technical standards and the adoption
of uniform technical prescriptions.

Article 2

Definitions

For the purposes of these Uniform Rules and its
Annexes, the term

a) ,,Contracting State” means a Member State of the
Organisation which has not made a declaration in respect
of these Uniform Rules in accordance with Article 42 § 1,
first sentence, of the Convention;

b) ,,international traffic” means the circulation of
railway vehicles on railway lines over the territory of at
least two Contracting States;

c) ,,rail transport undertaking” means a private or
public undertaking which is authorised to carry persons or
goods and which ensures traction;

d) ,,infrastructure manager” means an undertaking or
an authority which manages railway infrastructure;

e) ,,railway material” means railway material intended
to be used in international traffic, in particular the railway
vehicles and railway infrastructure;

f) ,,railway vehicle” means a vehicle suitable for
circulation on its own wheels on railway lines with or
without traction;

g) ,,traction unit” means a railway vehicle provided
with a means of traction;

h) ,,wagon” means a railway vehicle, not provided with 
a means of traction, which is intended to carry goods;

i) ,,carriage” means a railway vehicle, not provided
with a means of traction, which is intended to carry
passengers;

j) ,,railway infrastructure” means all the railway lines
and fixed installations, so far as these are necessary for the
circulation of railway vehicles and the safety of traffic;

k) ,,technical standard” means a technical specification
adopted by a recognised national or international
standardisation body, according to the procedures
applicable to it; a technical specification prepared within
the framework of the European Communities shall be
treated as a technical standard;

l) ,,technical prescription” means a rule, other than a
technical standard, relating to the construction, operation,
maintenance or relating to a procedure concerning railway
material;

m) ,,Committee of Technical Experts” means the
Committee provided for in Article 13 § 1, letter f) of the
Convention.

Article 3

Aim

§ 1 The validation of technical standards relating to
railway material and the adoption of uniform technical
prescriptions applicable to railway material shall have as
its aim to

a) facilitate the free circulation of vehicles and the free
use of other railway material in international traffic,

b) contribute to ensuring the safety, efficiency and the
availability for international traffic,

c) take account of the protection of the environment
and public health.

§ 2 When technical standards are validated or uniform
technical prescriptions are adopted, only those prepared at
the international level shall be taken into account.

§ 3 To the extent possible

a) it is appropriate to ensure interoperability of
technical systems and components necessary for
international traffic;
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b) technical standards and uniform technical
prescriptions shall be performance related; if appropriate,
they shall include variants.

Article 4

Preparation of technical standards and prescriptions

§ 1 The preparation of technical standards and of
uniform technical prescriptions concerning railway
material shall be the responsibility of the bodies
recognised as competent in the matter.

§ 2 The standardisation of industrial products and
procedures shall be the responsibility of recognised
national and international standardisation bodies.

Article 5

Validation of technical standards

§ 1 An application for validation of a technical standard
may be made by:

a) any Contracting State;
b) any regional economic integration organisation to

which its Member States have transferred competence
to legislate in the field of technical standards relating to
railway material;

c) any national or international standardisation body
having the task of standardisation in the railway field;

d) any representative international association for
whose members the existence of technical standards
relating to railway material is indispensible for reasons of
safety and economy in the exercise of their activity.

§ 2 The Committee of Technical Experts shall decide
whether to validate a technical standard in accordance
with the procedure laid down in Articles 16, 20 and 33 § 6
of the Convention. The decisions shall enter into force in
accordance with Article 35 §§ 3 and 4 of the Convention.

Article 6

Adoption of uniform technical prescriptions

§ 1 An application for adoption of a uniform technical
prescription may be made by:

a) any Contracting State;
b) any regional economic integration organisation to

which its Member States have transferred competence to
legislate in the field of technical prescriptions concerning
railway material;

c) any representative international association for
whose members the existence of uniform technical
prescriptions relating to railway material is indispensible
for reasons of safety and economy in the exercise of their
activity.

§ 2 The Committee of Technical Experts shall decide
whether to adopt a uniform technical prescription in
accordance with the procedure laid down in Articles 16, 20 
and 33 § 6 of the Convention. The decisions shall enter
into force in accordance with Article 35 §§ 3 and 4 of the
Convention.

Article 7

Form of applications

Applications referred to in Articles 5 and 6 must be
complete, coherent and reasoned. They must be addressed
to the Secretary General of the Organisation in one of its
working languages.

Article 8

Technical Annexes

§ 1 The validated technical standards and the adopted
uniform technical prescriptions shall be included in the
following Annexes to these Uniform Rules numbered as
follows:

a) Technical Standards and Uniform Technical
Prescriptions relating to all Railway Vehicles (Annex 1);

b) Technical Standards and Uniform Technical
Prescriptions relating to Traction Units (Annex 2);

c) Technical Standards and Uniform Technical
Prescriptions relating to Wagons (Annex 3);

d) Technical Standards and Uniform Technical
Prescriptions relating to Carriages (Annex 4);

e) Technical Standards and Uniform Technical
Prescriptions relating to Infrastructure Installations other
than those specified in letter f) (Annex 5);

f) Technical Standards and Uniform Technical
Prescriptions relating to Safety and Operational Control
Systems (Annex 6);

g) Technical Standards and Uniform Technical
Prescriptions concerning Systems of Information
Technology (Annex 7);

h) Technical Standards and Uniform Technical
Prescriptions relating to any other Railway Material
(Annex 8).

§ 2 The Annexes shall form an integral part of these
Uniform Rules. They shall be framed in accordance with
the particularities of the track gauge, the loading gauge,
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the systems of energy supply and the safety and
operational control systems in the Contracting States.

§ 3 The Annexes will contain the version as it will be
adopted, after the entry into force of the Protocol of 3 June
1999 for the modification of the Convention, by the
Committee of Technical Experts according to the same
procedure as that provided for in Articles 16, 20 and 33 § 6
of the Convention for modifications of the Annexes.

Article 9

Declarations

§ 1 Any Contracting State may, within a period of four
months from the day of notification of the decision of the
Committee of Technical Experts by the Secretary General,
make a reasoned declaration notifying him that it will not
apply or will apply only partially, the validated technical
standard or the adopted uniform technical prescription, so
far as it concerns the railway infrastructure situated on its
territory and the traffic on that infrastructure.

§ 2 The Contracting States which have made a
declaration in accordance with § 1 shall not be taken into
account in determining the number of States which must
formulate an objection in accordance with Article 35 § 4 of 
the Convention, in order that a decision of the Committee
of Technical Experts should not enter into force.

§ 3 A State which has made a declaration in accordance
with § 1 may withdraw it at any time by notification to the
Secretary General. This withdrawal shall take effect on the 
first day of the second month following the notification.

Article 10

Abrogation of Technical Unity

The entry into force of the Annexes, adopted by the
Committee of Technical Experts in accordance with
Article 8 § 3, in all the States parties to the 1938 version of
the International Convention on the Technical Unity of
Railways, signed at Berne on 21 October 1882, shall
abrogate that convention.

Article 11

Precedence of the Annexes

§ 1 With the entry into force of the Annexes, adopted by
the Committee of Technical experts in accordance with
Article 8 § 3, the technical standards and the uniform
technicalprescriptions therein shall take precedence, in
relations between Contracting States, over the provisions

of the 1938 version of the International Convention on the
Technical Unity of Railways, signed at Berne on 21
October 1882.

§ 2 With the entry into force of the Annexes, adopted by
the Committee of Technical Experts in accordance with
Article 8 § 3, these Uniform Rules as well as the technical
standards and the uniform technical prescriptions
contained in its Annexes, shall take precedence, in the
Contracting States, over the technical provisions

a) of the Regulation governing the reciprocal use of
carriages and brake vans in international traffic (RIC),

b) of the Regulation governing the reciprocal use of
wagons in international traffic (RIV).

Annex 1

Technical Standards and Uniform Technical
Prescriptions relating to all Railway Vehicles

A. Track gauge
1. Ra il wa ys with stan dard track ga u ge (1435 mm)
2. Ra il wa ys with wide track ga u ge (Rus si an)

(1520 mm)
3. Ra il wa ys with wide track ga u ge (Fin nish)

(1524 mm)
4. Ra il wa ys with wide track ga u ge (Irish) (1600 mm)
5. Ra il wa ys with wide track ga u ge (Ibe ri an)

(1688 mm)
6. Ot her ra il wa ys

B. Loading gauge
1. Ra il wa ys with nor mal lo a ding ga u ge on the Eu ro -

pe an continent
2. Ra il wa ys with nor mal lo a ding ga u ge in Gre at

Britain
3. ...

C. ...

Annex 2

Technical Standards and Uniform Technical
Prescriptions relating to Traction Units

A. Energy supply systems
1. Di rect cur rent of 3000 V
2. Di rect cur rent of 1500 V or less
3. Al ter na ting cur rent of 25 kV / 50 Hz
4. Al ter na ting cur rent of 15 kV / 16 b Hz

B. Safety and operational control systems
...
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Annex 3

Technical Standards and Uniform Technical
Prescriptions relating to Wagons

Annex 4

Technical Standards and Uniform Technical
Prescriptions relating to Carriages

Annex 5

Technical Standards and Uniform Technical
Prescriptions relating to Infrastructure Installations

Annex 6

Technical Standards and Uniform Technical
Prescriptions relating to Safety and Operational

Control Systems

Annex 7

Technical Standards and Uniform Technical
Prescriptions concerning Systems of Information

Technology

Annex 8

Technical Standards and Uniform Technical
Prescriptions relating to any other Railway Material

* * *

As a first step, the technical standards and the uniform
technical prescriptions relating to railway material already
existing and recognised at the international level, such as
contained in Technical Unity, in RIV and RIC as well as in
the technical leaflets of UIC, will be integrated in the
abovementioned Annexes.

Uniform Rules concerning the Technical Admission of 
Railway Material used in International Traffic

(ATMF – Appendix G to the Convention)

Article 1

Scope

These Uniform Rules lay down, for railway vehicles
and other railway material, the procedure for the admission 
to circulation or use in international traffic.

Article 2

Definitions

For the purposes of these Uniform Rules and its Annex,
the term

a) ,,Contracting State” means a Member State of the
Organisation which has not made a declaration in respect
of these Uniform Rules in accordance with Article 42 § 1,
first sentence of the Convention;

b) ,,international traffic” means the circulation of
railway vehicles on railway lines over the territory of at
least two Contracting States;

c) ,,rail transport undertaking” means a private or
public undertaking which is authorised to carry persons or
goods and which ensures traction;

d) ,,infrastructure manager” means an undertaking or
an authority which manages railway infrastructure;

e) ,,keeper” means the person who, being the owner or
having the right to dispose of it, exploits a railway vehicle
economically in a permanent manner as a means of
transport;

f) ,,technical admission” means the procedure carried
out by the competent authority to admit a railway vehicle
to circulation or other railway material to use in
international traffic;

g) ,,admission of a type of construction” means the
procedure, relating to a type of construction of a railway
vehicle, carried out by the competent authority, by which
the right is granted to deliver, by a simplified procedure, an 
admission to operation for vehicles which correspond to
that type of construction;

h) ,,admission to operation” means the right granted by
the competent authority for each railway vehicle to
circulate in international traffic;

i) ,,railway vehicle” means a vehicle suitable for
circulation on its own wheels on railway lines with or
without traction;

j) ,,other railway material” means any railway material
intended to be used in international traffic not being a
railway vehicle;

k) ,,Committee of Technical Experts” means the
Committee provided for in Article 13 § 1, letter f) of the
Convention.

Article 3

Admission to international traffic

§ 1 Each railway vehicle must, for circulation in
international traffic, be admitted in accordance with these
Uniform Rules.
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§ 2 Technical admission shall have the aim of
ascertaining whether the railway vehicles satisfy

a) the construction prescriptions contained in the
Annexes to the APTU Uniform Rules,

b) the construction and equipment prescriptions
contained in the Annex to RID,

c) the special conditions of an admission under Article
7 § 2 or § 3.

§ 3 §§ 1 and 2 as well as the following articles shall
apply mutatis mutandis to the technical admission of other
railway material and of elements of construction either of
vehicles or of other railway material.

Article 4

Procedure

§ 1 Technical admission shall be carried out
a) either, in a single stage, by the grant of admission to

operation to a given individual railway vehicle,
b) or, in two successive stages, by the grant

1. of ad mis si on of a type of const ruc ti on to a gi ven
type of ra il way ve hic le,

2. then ad mis si on to ope rat ion of in di vi du al ve hic les
cor res pon ding to this type of const ruc ti on by a
simp li fi ed pro ce du re con fir ming that they are of
this type.

§ 2 This provision shall not affect the application of
Article 10.

Article 5

Competent authority

§ 1 Technical admission of railway vehicles to
circulation and of other railway material to use in
international traffic shall be the task of the national or
international authority competent in the matter in
accordance with the laws and prescriptions in force in
each Contracting State.

§ 2 The authorities referred to in § 1 may transfer to
bodies recognised as suitable, competence to grant
technical admission on condition that the authorities
shall ensure their supervision. The transfer of
competence to grant technical admission to a rail
transport undertaking while others are excluded from
that competence, shall not be allowed. Furthermore, the
transfer of competence to an infrastructure manager
participating directly or indirectly in the manufacture of
railway material shall be prohibited.

Article 6

Recognition of technical admission

Admission of a type of construction and admission to
operation by the competent authority of a Contracting
State in accordance with these Uniform Rules, as well as
the corresponding certificates issued shall be recognised
by the authorities, the rail transport undertakings and the
infrastructure managers in the other Contracting States,
without the need for another examination and another
technical admission with a view to circulation and use on
the territories of those other States.

Article 7

Construction prescriptions applicable to vehicles

§ 1 In order to be admitted to circulation in international
traffic, railway vehicles must satisfy

a) the construction prescriptions contained in the
Annexes to the APTU Uniform Rules,

b) the construction and equipment prescriptions
contained in the Annex to RID.

§ 2 In the absence of provisions in the Annexes to the
APTU Uniform Rules, technical admission shall be based
on the generally recognised technical rules. A technical
standard, even if it has not been validated in accordance
with the procedure laid down in the APTU Uniform Rules,
shall constitute the proof that the know-how contained in
that standard represents a generally recognised technical
rule.

§ 3 In order to permit technical developments,
derogations from the generally recognised technical rules
and from the construction prescriptions of the Annexes to
the APTU Uniform Rules shall be allowed on condition
that proof exists

a) that at least the same level of safety as when those
rules and those prescriptions are observed,

b) and also that interoperability remain assured.

§ 4 When a Contracting State intends to admit, in
accordance with § 2 or § 3, a railway vehicle it shall inform 
the Secretary General of the Organisation without delay.
He shall notify the other Contracting States of this. Within
one month after the reception of the notification by the
Secretary General, a Contracting State may ask for the
convocation of the Committee of Technical Experts in
order that it ascertains whether the conditions for the
application of § 2 or § 3 are fulfilled. The Committee shall
reach its decision on this within three months after the
receipt, by the Secretary General, of the request for
convocation.
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Article 8

Construction prescriptions applicable to other material

§ 1 In order to be admitted to use in international traffic
other railway material must satisfy the construction
prescriptions contained in the Annexes to the APTU
Uniform Rules.

§ 2 Article 7 §§ 2 to 4 shall apply mutatis mutandis.

§ 3 The obligations of the Contracting States, arising for 
them from the European Agreement on the Great
International Railway Lines (AGC) of 31 May 1985 and
from the European Agreement on the Great International
Combined Transport Routes and Connected Installations
(AGTC) of 1 February 1991, to which they also are
Contracting Parties, shall remain unaffected.

Article 9

Operation prescriptions

§ 1 The rail transport undertakings which operate
railway vehicles admitted to circulation in international
traffic shall be required to comply with the prescriptions
relating to the operation of a vehicle in international
traffic, specified in the Annexes to the APTU Uniform
Rules.

§ 2 The undertakings and administrations which
manage infrastructure in the Contracting States, including
operational safety and control systems, intended and
suitable for operation in international traffic, shall be
required to comply with the technical prescriptions
specified in the Annexes to the APTU Uniform Rules and
satisfy them permanently in respect of the construction and 
the management of that infrastructure.

Article 10

Technical admission

§ 1 The grant of technical admission (admission of a
type of construction, admission to operation) shall be
attached to the type of construction of a railway vehicle or
to the railway vehicle.

§ 2 An application for technical admission may be made 
by:

a) the manufacturer,
b) a rail transport undertaking,
c) the keeper of the vehicle,
d) the owner of the vehicle.

The application may be made to any competent
authority, referred to in Article 5, of one of the Contracting 
States.

§ 3 A person who applies for an admission to operation
for railway vehicles by the simplified procedure of
technical admission [Article 4 § 1, letter b)], must attach to
his application the certificate of admission of a type of
construction, established in accordance with Article 11
§ 2, and demonstrate in an appropriate manner that the
vehicles for which he is applying for admission to
operation correspond to that type of construction.

§ 4 Technical admission must be granted irrespective of
the quality of the applicant.

§ 5 Technical admission shall be granted in principle for 
an unlimited period; it can be general or limited in scope.

§ 6 An admission of a type of construction may be
withdrawn when safety, public health or respect for the
environment are no longer assured with the circulation of
railway vehicles which have been or are to be built in
conformity with that type of construction.

§ 7 Admission to operation may be withdrawn
a) when the railway vehicle no longer satisfies the

construction prescriptions contained in the Annexes to the
APTU Uniform Rules, the special conditions of its
admission under Article 7 § 2 or § 3 or the construction and 
equipment prescriptions contained in the Annex to RID
and if the keeper does not comply with the requirement of
the competent authority to remedy the defects within the
prescribed time;

b) when stipulations and conditions, resulting from a
limited admission under § 5, are not fulfilled or complied
with.

§ 8 Only the authority which has granted the admission
of a type of construction or the admission to operation may
withdraw it.

§ 9 The admission to operation shall be suspended
a) when technical checks, inspections, maintenance

and servicing of the railway vehicle prescribed in the
Annexes to the APTU Uniform Rules, in the special
conditions of admission pursuant to Article 7 § 2 or § 3 or
in the construction and equipment prescriptions contained
in the Annex to RID are not carried out;

b) if in case of severe damage to a railway vehicle the
order of the competent authority to present the vehicle is
not complied with;

c) in case of non-compliance with these Uniform Rules
and prescriptions contained in the Annexes to the APTU
Uniform Rules;

d) when the competent authority so decides.

§ 10 The admission to operation shall become void
when the railway vehicle is withdrawn from service. This
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withdrawal from service must be notified to the competent
authority which has granted the admission to operation.

§ 11 In the absence of provisions in these Uniform Rules 
the procedure of technical admission shall be governed by
the national law of the Contracting State in which an
application for technical admission is made.

Article 11

Certificates

§ 1 The admission of a type of construction and the
admission to operation shall be evidenced by separate
documents called: „Certificate of admission of a type of
construction” and „Certificate of admission to operation”.

§ 2 The certificate of admission of a type of construction 
must specify:

a) the manufacturer of the type of construction of a
railway vehicle;

b) all the technical characteristics necessary to identify
the type of construction of a railway vehicle;

c) if appropriate, the special conditions of circulation
for the type of construction of a railway vehicle and for
railway vehicles which correspond to this type of
construction.

§ 3 The certificate of admission to operation must
specify:

a) the keeper of the railway vehicle;
b) all the technical characteristics necessary to identify

the railway vehicle; this may also be done by reference to
the certificate of admission of a type of construction;

c) if appropriate, the special conditions of circulation
for the railway vehicle;

d) if appropriate, the period of its validity;
e) the servicing of a railway vehicle prescribed in the

Annexes to the APTU Uniform Rules, in the special
conditions of an admission under Article 7 § 2 or § 3 or in
the construction and equipment prescriptions contained in
the Annex to RID as well as the other technical
examinations relating to elements of construction and to
specified equipment of the vehicle.

§ 4 The certificates must be printed in at least two
languages of which one at least must be chosen from
among the working languages of the Organisation.

Article 12

Uniform models

§ 1 The Organisation shall prescribe uniform models of
„Certificate of admission of a type of construction” and of

„Certificate of admission to operation”. They shall be
prepared and adopted by the Committee of Technical
Experts.

§ 2 Article 35 §§ 1 and 3 to 5 of the Convention shall
apply mutatis mutandis.

Article 13

Data bank

§ 1 A data bank concerning railway vehicles admitted to 
circulation in international traffic shall be established and
updated under the responsibility of the Organisation.

§ 2 The competent authorities, or if appropriate the
bodies authorised by them to admit a railway vehicle to
operation, shall transmit to the Organisation, without
delay, the data necessary for the purposes of these Uniform 
Rules relating to vehicles admitted to circulation in
international traffic. The Committee of Technical Experts
shall establish which are the necessary data. Only those
data shall be registered in the data bank. In all cases,
withdrawals from service, official immobilisations,
withdrawals of admission to operation and modifications
to a vehicle which derogate from the admitted type of
construction shall be notified to the Organisation.

§ 3 The data registered in the data bank shall only be
considered as prima facie evidence of the technical
admission of a railway vehicle.

§ 4 The registered data may be consulted by:

a) the Contracting States,

b) the rail transport undertakings engaged in
international traffic having their place of business in a
Contracting State,

c) the infrastructure managers having their place of
business in a Contracting State on whose infrastructure
international traffic is carried out,

d) the manufacturers of railway vehicles, so far as
concerns their vehicles,

e) the keepers of railway vehicles, so far as concerns
their vehicles.

§ 5 The data to which the persons entitled referred to in
§ 4 have access as well as the conditions of that access
shall be defined in an Annex to these Uniform Rules. This
Annex shall be an integral part of these Uniform Rules.
The text of this Annex shall be that decided by the
Revision Committee according to the procedure referred
to in Articles 16, 17 and 33 § 4 of the Convention.
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Article 14

Inscriptions and signs

§ 1 Railway vehicles admitted to operation must bear
a) a sign, which establishes clearly that they have been

admitted to operation in international traffic according to
these Uniform Rules, and

b) the other inscriptions and signs prescribed in the
Annexes to the APTU Uniform Rules.

§ 2 The Committee of Technical Experts shall lay
down the sign provided for in § 1, letter a) and the
transitional periods during which the railway vehicles
admitted to circulation in international traffic may bear
inscriptions and signs derogating from those prescribed
according to § 1.

§ 3 Article 35 §§ 1 and 3 to 5 of the Convention shall
apply mutatis mutandis.

Article 15

Maintenance

The railway vehicles and the other railway material
must be in a good state of maintenance in such a way that
their condition would not compromise in any way
operational safety and would not harm the environment
and public health by their circulation or their use in
international traffic. To that end, the railway vehicles must
be submitted for the servicing and the maintenance
operations prescribed in the Annexes to the APTU
Uniform Rules, in the special conditions of an admission
under Article 7 § 2 or § 3 or in the construction and
equipment prescriptions contained in the Annex to RID.

Article 16

Accidents and severe damage

§ 1 In case of accident or severe damage to railway
vehicles, the infrastructure managers, if appropriate in
common with the keepers and the transport undertakings
concerned, shall be required

a) to take, without delay, all necessary measures to
ensure the safety of railway traffic, respect for the
environment and public health and

b) to establish the causes of the accident or the severe
damage.

§ 2 A vehicle shall be considered severely damaged
when it cannot be repaired by a simple operation which

would allow it to be joined in a train and to circulate on its
own wheels without danger for the operations.

§ 3 The accidents and severe damage shall be notified,
without delay, to the authority which admitted the vehicle
to circulation. That authority may require the damaged
vehicle to be presented, possibly already repaired, for
examination of the validity of the admission to operation
which has been granted. If appropriate, the procedure
concerning the grant of admission to operation must be
repeated.

§ 4 The competent authorities of the Contracting States
shall inform the Organisation of the causes of accidents
and severe damage in international traffic. The Committee
of Technical Experts may, at the request of a Contracting
State, examine the causes of serious accidents in
international traffic with a view possibly to developing the
construction and operation prescriptions for railway
vehicles and other railway material contained in the
Annexes to the APTU Uniform Rules.

Article 17

Immobilisation and rejection of vehicles

The competent authority referred to in Article 5, another 
rail transport undertaking or an infrastructure manager
may not reject or immobilise railway vehicles if these
Uniform Rules, the prescriptions contained in the Annexes 
to the APTU Uniform Rules, the special conditions of
admission under Article 7 § 2 or § 3 as well as the
construction and operation prescriptions contained in the
Annex to RID, have been complied with.

Article 18

Non-compliance with the prescriptions

§ 1 Subject to § 2 and Article 10 § 9, letter c), the
juridical consequences resulting from failure to comply
with these Uniform Rules and the prescriptions of the
Annexes to the APTU Uniform Rules, shall be regulated
by the national law of the Contracting State of which the
competent authority has granted the admission to
operation, including the rules relating to conflict of laws.

§ 2 The consequences in civil and penal law, resulting
from failure to comply with these Uniform Rules and the
prescriptions of the Annexes to the APTU Uniform Rules,
shall be regulated, so far as concerns the infrastructure, by
the national law of the Contracting State in which the
infrastructure manager has his place of business, including 
the rules relating to conflict of laws.
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Article 19

Disputes

Two or more Contracting States, which have a dispute
relating to the technical admission of railway vehicles and
other railway material intended to be used in international
traffic, may refer it to the Committee of Technical Experts
if they have not succeeded in resolving it by direct
negotiation. Such disputes may also be submitted, in
accordance with the procedure specified in Title V of the
Convention, to the Arbitration Tribunal.”

„1999. június 3-i Jegyzõkönyv
az 1980. évi május hó 9. napján kelt Nemzetközi

Vasúti Fuvarozási Egyezmény (COTIF)
módosításáról (Jegyzõkönyv 1999)

Az 1980. évi má jus hó 9. nap ján Bern ben kelt Nem zet -
kö zi Vas úti Fu va ro zá si Egyez mény (a továb biak ban:
„COTIF 1980”) 6. cik ke és 19. cik ké nek 2.  §-a ér tel mé ben
a Nem zet kö zi Vas úti Fu va ro zás ügyi Ál lam kö zi Szer ve zet
(OTIF) 1999. má jus 26. – jú ni us 3. kö zött Vil ni us ban tar -
tot ta az ötö dik Köz gyû lé sét.

A Köz gyû lés
– meg gyõ zõd ve egy olyan ál lam kö zi szer ve zet szük sé -

ges sé gé rõl és hasz nos sá gá ról, amely – le he tõ ség sze -
rint – a nem zet kö zi vas úti fu va ro zás min den kér dé sé vel
fog lal ko zik, ál la mi szin ten,

– úgy ítél ve meg, hogy – mi vel a COTIF 1980-at al kal -
maz za Eu ró pa, Ázsia és Af ri ka 39 ál la ma, va la mint az
ezek ben a tag ál la mok ban mû kö dõ vas úti tár sa sá gok, – erre 
a fel adat ra az OTIF a leg al kal ma sabb,

– szük sé ges nek tart va a COTIF 1980 to vább fej lesz té -
sét (kü lö nö sen a CIV Egy sé ges Sza bá lyo kat és a CIM Egy -
sé ges Sza bá lyo kat) ab ból a cél ból, hogy a sza bá lyo kat a
nem zet kö zi vas úti fu va ro zás új igé nye i hez iga zít sák,

– te kin tet tel arra, hogy a ve szé lyes áruk biz ton sá gos
vas úti fu va ro zá sa ér de ké ben szük sé ges a RID (Ve szé lyes
Áruk Nem zet kö zi Vas úti Fu va ro zá sá ról  szóló Sza bály zat)
át ül te té se a köz jo gi rend szer be, ab ból a cél ból, hogy an nak 
al kal ma zá sa ne függ jön töb bé a CIM Egy sé ges Sza bá lyok
ha tá lya alá tar to zó fu va ro zá si szer zõ dés meg kö té sé tõl,

– te kin tet tel arra, hogy azok a po li ti kai, gaz da sá gi és
jogi vál to zá sok, ame lyek az Egyez mény 1980. évi má jus
hó 9. nap ján tör tént alá írá sa óta szá mos tag ál lam ban be kö -
vet kez tek, szük sé ges sé te szik a sza bá lyok to vább fej lesz té -
sét és új, egy sé ges sza bá lyok ki mun ká lá sát a jog nak a
nem zet kö zi vas úti for ga lom szem pont já ból fon tos to váb bi
te rü le te i re vo nat ko zó an is,

– szük sé ges nek lát va, hogy a tag ál la mok hoz za nak ha -
té ko nyabb in téz ke dé se ket – mi vel ez kü lön le ges köz ér de -

ket szol gál – a nem zet kö zi vas úti for ga lom ban a ha tár át ke -
lés nél még fenn ál ló aka dá lyok meg szün te té sé re,

– fon tos nak tart va a nem zet kö zi vas úti fu va ro zás ér de -
ké ben a vas út ra vo nat ko zó több ol da lú nem zet kö zi egyez -
mé nyek és meg ál la po dá sok ak tu a li zá lá sát, és – adott eset -
ben – az Egyez mény be il lesz té sét,

az aláb bi dön té se ket hoz ta:

1. cikk

Az Egyezmény új szövege

A COTIF 1980 az e jegy zõ könyv szer ves ré szét ké pe zõ
mel lék let szö ve ge sze rint mó do sul.

2. cikk

Ideiglenes letéteményes

1.  § E jegy zõ könyv alá írás ra bo csá tá sá tól a hatályba -
lépéséig a le té te mé nyes Kor mány nak a COTIF 1980
22–26. cik ke i ben meg ha tá ro zott fel ada ta it – ide ig le nes le -
té te mé nyes ként – az OTIF lát ja el.

2.  § Az ide ig le nes le té te mé nyes a tag ál la mo kat ér te sí ti:
a) e jegy zõ könyv alá írá sá ról, va la mint meg erõ sí té sé -

rõl, el fo ga dá sá ról, jó vá ha gyás ról, il le tõ leg az ah hoz való
csat la ko zás ról  szóló ok má nyok be nyúj tá sá ról,

b) ar ról a nap ról, ame lyen e jegy zõ könyv a 4. cikk ren -
del ke zé sei ér tel mé ben ha tály ba lép,
és el lát ja a le té te mé nyes re há ru ló egyéb fel ada to kat, az
1969. má jus 23-án alá írt, a szer zõ dé sek jo gá ról  szóló Bé csi 
Egyez mény VII. Fe je ze té ben elõírtak szerint.

3. cikk

Aláírás, megerõsítés, elfogadás, csatlakozás

1.  § E jegy zõ könyv a tag ál la mok szá má ra 1999. de cem -
ber 31-éig alá írás ra nyit va áll. Az alá írás Bern ben, az ide -
ig le nes le té te mé nyes nél tör té nik.

2.  § A COTIF 1980 20. cik ké nek 1.  §-a sze rint e jegy zõ -
köny vet meg kell erõ sí te ni, el kell fo gad ni, vagy jóvá kell
hagy ni. A meg erõ sí té si, el fo ga dá si vagy jó vá ha gyá si ok -
má nyo kat az ide ig le nes le té te mé nyes nél a le he tõ leg rö vi -
debb idõn be lül le tét be kell he lyez ni.

3.  § Azok a tag ál la mok, ame lyek e jegy zõ köny vet az
1.  §-ban meg ha tá ro zott ha tár idõn be lül nem ír ják alá, va la -
mint azok az ál la mok, ame lye ket – fel vé te li ké rel mük el fo -
ga dá sá val, a COTIF 1980 23. cik ké nek 2.  §-a sze rint – vár -
ha tó an még e jegy zõ könyv hatályba lépése elõtt fel vesz nek 
tel jes jogú tag ként a COTIF 1980-ba, az ide ig le nes le té te -
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mé nyes nél le tét be he lye zett csat la ko zá si ok mánnyal csat -
la koz hat nak e jegy zõ könyv höz.

4.  § Ha egy ál lam a COTIF 1980-hoz – an nak 23. cik ke
sze rint – csat la ko zá si ké rel mét e jegy zõ könyv alá írás ra
való meg nyi tá sa után, de még a hatályba lépése elõtt nyújt -
ja be, úgy kell te kin te ni, hogy mind a COTIF 1980-hoz,
mind pe dig an nak az e jegy zõ könyv mel lék le te sze rin ti új
szö ve gé hez csat la ko zik.

4. cikk

Hatálybalépés

1.  § E jegy zõ könyv azt a hó na pot kö ve tõ har ma dik hó -
nap elsõ nap ján lép ha tály ba, amely ben az ide ig le nes le té -
te mé nyes ér te sí ti a tag ál la mo kat an nak az ok mány nak a le -
tét be he lye zé sé rõl, amellyel a COTIF 1980 20. cik ké nek
2.  §-a sze rin ti fel té te lek tel je sül tek. Az em lí tett 20. cikk
2.  §-ának az al kal ma zá sa szem pont já ból tag ál lam nak te -
kin ten dõ min den olyan ál lam, amely már tag volt az ötö dik 
Köz gyû lés dön té sé nek az idõ pont já ban és tag ak kor is,
ami kor az e jegy zõ könyv hatályba lépéséhez szük sé ges fel -
té te lek tel je sül nek.

2.  § A 3. cik ket azon ban e jegy zõ könyv alá írás ra való
meg nyi tá sá tól kezd ve kell al kal maz ni.

5. cikk

Nyilatkozatok és fenntartások

Az Egyez mény nek az e jegy zõ könyv mel lék le té vel mó -
do sí tott 42. cik ke 1.  §-ában em lí tett nyi lat ko za tok és fenn -
tar tá sok bár mi kor meg te he tõk, il let ve be je lent he tõk, akár
e jegy zõ könyv hatályba lépése elõtt is, ha tá lyos sá azon ban
csak e jegy zõ könyv hatályba lépésével vál nak.

6. cikk

Átmeneti rendelkezések

1.  § Az OTIF Fõ tit ká rá nak a Köz gyû lést a jegy zõ könyv
hatályba lépését köve tõen leg ké sõbb hat hó na pon be lül
össze kell hív nia ab ból a cél ból, hogy:

a) ki je löl jék a kö vet ke zõ idõ szak ra az In té zõ Bi zott ság
tag ja it, [a COTIF e jegy zõ könyv mel lék le té vel mó do sí tott
14. cik ke 2.  §-ának b) pont ja], és – ha szük sé ges dönt se -
nek – a funk ci ó ban lévõ In té zõ Bi zott ság man dá tu má nak a
meg szün te té sé rõl,

b) rög zít sék, hat évre, a Szer ve zet költ sé ge i nek a
COTIF egyes költ ség ve té si idõ sza ká ra ér vé nyes fel sõ ha -

tá rát [a COTIF e jegy zõ könyv mel lék le té vel mó do sí tott
14. cik ké nek 2.  §-ának e) pont ja], és

c) meg vá lasszák – amennyi ben szük sé ges – a Fõ tit kárt
[a COTIF e jegy zõ könyv mel lék le té vel mó do sí tott 14. cik -
ké nek 2.  §-ának c) pont ja].

2.  § Az OTIF Fõ tit ká rá nak e jegy zõ könyv hatályba -
lépését köve tõen leg ké sõbb há rom hó na pon be lül össze
kell hív nia a Mû sza ki Szak ér tõi Bi zott sá got.

3.  § E jegy zõ könyv hatályba lépését köve tõen az In té zõ
Bi zott ság man dá tu ma, ame lyet a COTIF 1980 6. cik ke
2.  §-ának b) pont ja sza bá lyoz, a Köz gyû lés ál tal meg ha tá -
ro zott idõ pont ban jár le, amely nek egy be kell es nie a Köz -
gyû lés ál tal ki je lölt új in té zõ bi zott sá gi ta gok és pót ta gok
man dá tu má nak a kez de té vel [a COTIF e jegy zõ könyv
mel lék le té vel mó do sí tott 14. cik ke 2.  §-ának b) pont ja].

4.  § A Köz pon ti Hi va tal e jegy zõ könyv hatályba lépése
ide jén hi va tal ban lévõ Ve zér igaz ga tó já nak a man dá tu ma a
COTIF 1980 7. cik ke 2.  §-ának d) pont ja sze rint meg ha tá -
ro zott idõ szak le jár tá val szû nik meg. E jegy zõ könyv
hatályba lépésétõl kez dõ dõ en a Ve zér igaz ga tó lát ja el a fõ -
tit ká ri fel ada to kat.

5.  § A COTIF 1980 6., 7. és 11. cik ke i nek a vo nat ko zó
ren del ke zé sei e jegy zõ könyv hatályba lépését köve tõen is
al kal ma zan dók a kö vet ke zõk re:

a) a könyv vizs gá lat ra és a Szer ve zet éves be szá mo ló já -
nak az el fo ga dá sá ra,

b) a tag ál la mok nak a Szer ve zet költ sé ge it fe de zõ pénz -
ügyi hoz zá já ru lá sa meg ha tá ro zá sá ra,

c) a hoz zá já ru lá sok meg fi ze té sé re,
d) a Szer ve zet költ sé gei leg na gyobb össze gé nek öt

évre tör té nõ – e jegy zõ könyv ha tály ba lé pé se elõt ti – meg -
ha tá ro zá sá ra.

Az a), b) és a c) pon tok a jegy zõ könyv hatályba lépésének
évé re, va la mint az azt meg elõ zõ évre vo nat koz nak.

6.  § A tag ál la mok ál tal az e jegy zõ könyv hatályba -
lépésének évé re fi ze ten dõ éves hoz zá já ru lást a COTIF
1980 11. cik ké nek 1.  §-a alap ján kell  ki szá mí ta ni.

7.  § Amennyi ben egy tag ál lam nak a COTIF e jegy zõ -
könyv mel lék le té vel mó do sí tott 26. cik ke alap ján ki szá mí -
tott hoz zá já ru lá sa ma ga sabb, mint az 1999. évre fi ze ten dõ
hoz zá já ru lá sa, ké ré sé re a Köz gyû lés az e jegy zõ könyv
hatályba lépésének évét kö ve tõ há rom évre meg ha tá roz -
hat ja az adott tag ál lam hoz zá já ru lá sá nak a mér té két, a kö -
vet ke zõ el vek figye lembe véte lével:

a) az át me ne ti hoz zá já ru lás meg ha tá ro zá sá nak alap ja
vagy a fent em lí tett 26. cikk 3.  §-ában meg ha tá ro zott leg ki -
sebb hoz zá já ru lás, vagy – amennyi ben az ma ga sabb – az
1999-re meg ál la pí tott hoz zá já ru lás,

b) a hoz zá já ru lást fo ko za to san, leg fel jebb há rom lép -
csõ ben kell ki iga zí ta ni, amíg el nem éri a fent em lí tett,
26. cikk alap ján ki szá mí tott hoz zá já ru lás mér té két.
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Ezt a ren del ke zést nem le het al kal maz ni a leg ki sebb
hoz zá já ru lás össze gé vel tar to zó tag ál la mok ra; a leg ki sebb
hoz zá já ru lást min den kép pen ki kell fi zet ni.

8.  § A tag ál la mok kö zöt ti nem zet kö zi for ga lom ban le -
bo nyo lí tott sze mély-, vagy áru fu va ro zás ra a CIV 1980.
Egy sé ges Sza bá lyok vagy a CIM 1980. Egy sé ges Sza bá -
lyok alap ján kö tött szer zõ dé sek re e jegy zõ könyv hatályba -
lépését köve tõen is a szer zõ dés meg kö té sé nek idõ pont já -
ban ha tá lyos Egy sé ges Sza bá lyo kat kell al kal maz ni.

9.  § Azok ra a szer zõ dé sek re, ame lye ket e jegy zõ könyv
hatályba lépése elõtt kö töt tek, a CUV Egy sé ges Sza bá lyok
és a CUI Egy sé ges Sza bá lyok kö te le zõ ren del ke zé se it
e jegy zõ könyv hatályba lépését kö ve tõ egy év el tel te után
kell al kal maz ni.

7. cikk

A jegyzõkönyv szövege

1.  § E jegy zõ köny vet an gol, fran cia és né met nyel ven ír -
ták alá. El té rés ese tén a fran cia nyel vû szö veg az irány adó.

2.  § Bár mely érin tett tag ál lam ja vas la tá ra a Szer ve zet
e jegy zõ könyv hi te les for dí tá sát más nyel ven is köz zé te -
szi, amennyi ben az adott nyelv leg alább két tag ál lam te rü -
le tén hi va ta los nyelv. A for dí tást az érin tett tag ál la mok
ille té kes ha tó sá ga i val együtt mû köd ve kell el ké szí te ni.

A fen ti ek ér tel mé ben e jegy zõ köny vet a tag ál la mok kor -
má nyai ál tal tel jes jog kör rel fel ha tal ma zott kép vi se lõk ír -
ták alá.

Kelt Vil ni us ban, 1999. jú ni us 3-án, egy-egy ere de ti
fran cia, né met és an gol nyel vû pél dány ban. Az ere de ti pél -
dá nyo kat az OTIF ar chí vu má ban he lyez ték el. A tag ál la -
mok hi te les má so la tot kap nak.

(Aláírók a tagállamok nevében)

Az 1980. május 9-i Nemzetközi Vasúti Fuvarozási
Egyezmény (COTIF) 1999. június 3-i módosító

jegyzõkönyv szerinti szövege

I. Cím

ÁLTALÁNOS RENDELKEZÉSEK

1. cikk

Államközi Szervezet

1.  § En nek az Egyez mény nek a ré sze sei, mint tag -
államok, meg ala pít ják a Nem zet kö zi Vas úti Fu va ro zás -

ügyi Ál lam kö zi Szer ve ze tet (OTIF) (a továb biak ban:
Szer ve zet).

2.  § A Szer ve zet szék he lye Bern ben van. A Köz gyû lés
dönt het a szék hely más tag ál lam ba való át he lye zé sé rõl.

3.  § A Szer ve zet jogi sze mély. Így – kü lö nö sen – szer zõ -
dé se ket köt het, ingó és in gat lan va gyont sze rez het és azt
el ide ge nít he ti, va la mint pe res el já rás ban fél ként sze re pel -
het.

4.  § A Szer ve zet, an nak al kal ma zot tai, az ál ta la meg hí -
vott szak ér tõk és a tag ál la mok kép vi se lõi – az Egyez mény -
hez csa tolt, a Szer ve zet ki vált sá ga i ról és men tes sé gé rõl
 szóló jegy zõ könyv ben meg ha tá ro zott fel té te lek sze -
rint – él ve zik mind azo kat a ki vált sá go kat és men tes sé ge -
ket, ame lyek fel ada tuk tel je sí té sé hez szük sé ge sek.

5.  § A Szer ve zet és a szék he lye sze rin ti ál lam kö zöt ti vi -
szonyt szék hely-meg ál la po dás sza bá lyoz za.

6.  § A Szer ve zet mun ka nyel ve az an gol, a fran cia és a
né met. A Köz gyû lés más mun ka nyel vek be ve ze té sé rõl is
dönt het.

2. cikk

A Szervezet célja

1.  § A Szer ve zet cél ja a nem zet kö zi vas úti fu va ro zás
elõ moz dí tá sa, fej lesz té se és meg könnyí té se min den szem -
pont ból, kü lö nö sen az aláb bi ak kal:

a) egy sé ges jog rend szer ki ala kí tá sa az aláb bi jog te rü le -
te ken:

1. szer zõ dé sek a nem zet kö zi vas úti sze mély- és áru -
fu va ro zás ra vo nat ko zó an, be le ért ve a vas úti fu va -
ro zás ki egé szí té se ként más szál lí tó esz köz zel
ugyan azon szer zõ dés alapján végzett fuvarozást
is;

2. szer zõ dé sek a nem zet kö zi vas úti fu va ro zás ban
szál lí tó esz köz ként al kal ma zott jár mû vek hasz ná -
la tá ra vonatkozóan;

3. szer zõ dé sek az inf ra struk tú ra hasz ná la tá ra a nem -
zet kö zi vas úti fuvarozásban;

4. ve szé lyes áruk fu va ro zá sa nem zet kö zi vas úti for -
ga lom ban;

b) a kü lön le ges köz ér de ket figye lembe véve, a nem zet -
kö zi vas úti for ga lom ban a ha tár át ke lé sek nél fenn ál ló aka -
dá lyok – a le he tõ leg rö vi debb idõn be lül tör té nõ – el há rí tá -
sá nak elõ se gí té se, amennyi ben az aka dá lyok el há rí tá sa a
tag ál la mok ha tás kö ré be tar to zik;

c) a vas utak köl csö nös át jár ha tó sá ga és mû sza ki har -
mo ni zá ci ó ja ki tel je sí té sé nek elõ se gí té se mû sza ki szab vá -
nyok ér vé nye sí té sé vel és egy sé ges mû sza ki elõ írások el fo -
ga dá sá val;
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d) a nem zet kö zi for ga lom ra szánt vas úti gör dü lõ ál lo -
mány mû sza ki vizs gá la tá ra vo nat ko zó egy sé ges el já rás ki -
dol go zá sa;

e) a Szer ve zet ben el fo ga dott sza bá lyok és aján lá sok al -
kal ma zá sá nak fi gye lem mel kí sé ré se;

f) az a)–e) pont ban em lí tett egy sé ges jog rend szer, sza -
bá lyok és el já rá sok to vább fej lesz té se, fi gye lem mel a jogi,
gaz da sá gi és mû sza ki fej lõ dés re.

2.  § A Szer ve zet nek jo gá ban áll:
a) az 1.  §-ban ki tû zött cé lok el éré se ér de ké ben más

egy sé ges jog rend szert ki dol goz ni;
b) olyan ke re tet ki ala kí ta ni, amely ben a tag ál la mok ki -

dol goz hat nak más nem zet kö zi egyez mé nye ket, az zal a
cél lal, hogy elõ moz dít sák, fej lesszék és meg könnyít sék a
nem zet kö zi vas úti for gal mat.

3. cikk

Nemzetközi együttmûködés

1.  § A tag ál la mok elvi kö te le zett sé get vál lal nak arra,
hogy erõ sí tik a Szer ve zet ke re té ben nem zet kö zi együtt mû -
kö dé sü ket a vas úti köz le ke dés te rü le tén, ez ál tal is kö vet -
ke ze tes együtt mû kö dést biz to sít va a 2. és a 4. cikk ben a
Szer ve zet re rótt fel ada tok tel je sí té sé ben. A fen ti cél el éré -
se ér de ké ben a tag ál la mok meg tesz nek min den szük sé ges
és hasz nos in téz ke dést an nak ér de ké ben, hogy azok az ér -
vény ben levõ, nem zet kö zi sok ol da lú kon ven ci ók és meg -
ál la po dá sok, ame lyek nek õk szer zõ dõ fe lei, vál ja nak al -
kal mas sá arra, hogy ki ter jed je nek a nem zet kö zi vas úti
együtt mû kö dés te rü le té re, és ad ja nak más kor mány kö zi és
ci vil szer ve ze tek nek ha tás kört a Szer ve zet fel ada ta i hoz
ha son ló fel ada tok el lá tá sá ra.

2.  § Az 1.  §-ból adó dó kö te le zett sé gek azok nak a tag ál -
la mok nak az ese té ben, ame lyek egy ben az Eu ró pai Kö zös -
sé gek nek is tag jai, il let ve az Eu ró pai Gaz da sá gi Tér ség rõl
 szóló Egyez mény nek is ré sze sei, nem érin tik azo kat a kö -
te le zett sé ge ket, ame lyek a tag ál la mo kat mint az Eu ró pai
Kö zös sé gek tag ja it vagy mint az Eu ró pai Gaz da sá gi Tér -
ség rõl  szóló Egyez mény ré sze se it ter he lik.

4. cikk

Hatáskörök átvállalása és átadása

1.  § A Szer ve zet a Köz gyû lés dön té se alap ján át vál lal -
hat – a 2. cikk ben meg ha tá ro zott cé lok nak meg fe le -
lõ – olyan ha tás kö rö ket, for rá so kat és kö te le zett sé ge ket,
ame lye ket más kor mány kö zi szer ve ze tek ad nak át neki a
ve lük kö tött egyez mé nyek ke re té ben.

2.  § A Szer ve zet a Köz gyû lés dön té se alap ján ha tás kö -
rö ket, for rá so kat és kö te le zett sé ge ket ad hat át más kor -
mány kö zi szer ve ze tek nek, az azok kal kö tött egyez mé nyek 
ke re té ben.

3.  § A Szer ve zet az In té zõ Bi zott ság jó vá ha gyá sá val át -
vál lal hat a cél já val össz hang ban levõ olyan köz igaz ga tá si
fel ada to kat, ame lyek kel va la me lyik tag ál lam bíz za meg. A 
Szer ve zet olyan költ sé ge it, ame lyek e fel adat tel je sí té sé bõl 
ered nek, az adott tag ál lam vi se li.

5. cikk

A tagállamok különleges kötelezettségei

1.  § A tag ál la mok meg ál la pod nak ab ban, hogy meg tesz -
nek min den szük sé ges in téz ke dést a nem zet kö zi vas úti
for ga lom könnyí té se és gyor sí tá sa ér de ké ben. E cél ból
min den tag ál lam a le he tõ sé gei sze rint vál lal ja, hogy:

a) ki ik tat ja a fö lös le ges el já rá so kat,

b) egy sze rû sí ti és egy sé ge sí ti a már ko ráb ban elõ írt ala -
ki sá go kat,

c) egy sze rû sí ti az el len õr zést a ha tár át ke lés nél.

2.  § A nem zet kö zi vas úti for ga lom könnyí té se és fej -
lesz té se cél já ból a tag ál la mok vál lal ják, hogy a leg na -
gyobb egy sé ges ség re tö re ked nek a vas úti gör dü lõ ál lo -
mány ra, a vas úti al kal ma zot tak ra, a vas úti inf ra struk tú rá ra
és a ki egé szí tõ szol gál ta tá sok ra vo nat ko zó sza bá lyo zá sok,
szab vá nyok, el já rá sok és szer ve zé si mód sze rek te kin te té -
ben.

3.  § A tag ál la mok meg ál la pod nak ab ban, hogy elõ se gí -
tik a nem zet kö zi vas úti for ga lom op ti ma li zá lá sát szol gá ló
meg ál la po dá sok lé te sí té sét az inf ra struk tú ra-üze mel te tõk
kö zött.

6. cikk

Egységes szabályok

1.  § Amennyi ben a 42. cikk 1.  §-ának elsõ mon da ta ér -
tel mé ben nem tet tek nyi lat ko za tot, a nem zet kö zi vas úti
for ga lom ra és a vas úti be ren de zé sek nem zet kö zi for ga -
lom ban való en ge dé lye zé sé re az aláb bi sza bá lyok ér vé -
nye sek:

a) A Nem zet kö zi Vas úti Sze mély szál lí tá si Szer zõ dés re 
vo nat ko zó Egy sé ges Sza bá lyok (CIV), amely az Egyez -
mény A Füg ge lé ke,

b) A Nem zet kö zi Vas úti Áru fu va ro zá si Szer zõ dés re
vo nat ko zó Egy sé ges Sza bá lyok (CIM), amely az Egyez -
mény B Füg ge lé ke,
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c) A Ve szé lyes Áruk Nem zet kö zi Vas úti Fuvaro -
zásáról  szóló Sza bály zat (RID), amely az Egyez mény
C Füg ge lé ke,

d) Egy sé ges Sza bá lyok a nem zet kö zi vas úti for ga lom -
ban en ge dé lye zett jár mû vek re vo nat ko zó szer zõ dé sek re
(CUV), amely az Egyez mény D Füg ge lé ke,

e) Egy sé ges Sza bá lyok a nem zet kö zi vas úti for ga lom -
ban hasz nált inf ra struk tú rá ra vo nat ko zó szer zõ dé sek re
(CUI), amely az Egyez mény E Füg ge lé ke,

f) Egy sé ges Sza bá lyok a nem zet kö zi for ga lom ban en -
ge dé lye zett vas úti jár mû vek re vo nat ko zó mû sza ki szab vá -
nyok ér vé nye sí té sé re és egy sé ges mû sza ki elõ írások el fo -
ga dá sá ra (APTU), amely az Egyez mény F Füg ge lé ke,

g) Egy sé ges Sza bá lyok a nem zet kö zi for ga lom ban
hasz nált vas úti be ren de zé sek mû sza ki en ge dé lye zé sé re
(ATMF), amely az Egyez mény G Füg ge lé ke,

h) egyéb egy sé ges jogi sza bá lyo zá sok, ame lye ket a
Szer ve zet a 2. cikk 2.  §-ának a) pont ja ér tel mé ben dol go -
zott ki, és ame lyek szin tén az Egyez mény Füg ge lé ke it ké -
pe zik.

2.  § Az Egy sé ges Sza bá lyok, a Sza bály zat és az 1.  §-ban 
em lí tett egyéb sza bá lyo zá sok, mel lék le te ik kel együtt az
Egyez mény szer ves ré szét ké pe zik.

7. cikk

Az „Egyezmény” kifejezés meghatározása

Az aláb bi ren del ke zé sek ben az „Egyez mény” ki fe je zés
a tu laj don kép pe ni Egyez ményt, to váb bá az 1. cikk
4.  §-ában meg je lölt jegy zõ köny vet, a 6. cikk ben fel so rolt
Füg ge lé ke ket, va la mint azok mel lék le te it je len ti.

II. Cím

KÖZÖS RENDELKEZÉSEK

8. cikk

Nemzeti jog

1.  § Az Egyez mény ér tel me zé se és al kal ma zá sa so rán
figye lembe kell ven ni an nak nem zet kö zi jogi jel le gét és az
egy sé ges ség ki ala kí tá sá nak a szük sé ges sé gét.

2.  § Ha az Egyez mény va la mely kér dés re vonatko -
zóan nem tar tal maz ren del ke zé se ket, a nem ze ti jog al -
kal ma zan dó.

3.  § A „nem ze ti jog” an nak az ál lam nak a jo gát je len -
ti – be le ért ve a kol lí zi ós sza bá lyo kat is –, amely ben a jo go -
sult a jo ga it ér vé nye sí ti.

9. cikk

Elszámolási egység

1.  § A Füg ge lé kek ben hi vat ko zott el szá mo lá si egy ség a
Nem zet kö zi Va lu ta Alap ál tal meg ha tá ro zott kü lön le ges
le hí vá si jog.

2.  § Azok a tag ál la mok, ame lyek tag jai a Nem zet kö zi
Va lu ta Alap nak, nem ze ti pénz ne mük nek a kü lön le ges le -
hí vá si jog ban ki fe je zett ér té két a Nem zet kö zi Va lu ta Alap
sa ját mû ve le te i re és ügy le te i re al kal ma zott szá mí tá si mód -
szer rel össz hang ban szá mít ják ki.

3.  § Az olyan tag ál la mok, ame lyek nem tag jai a Nem -
zet kö zi Va lu ta Alap nak, nem ze ti pénz ne mük nek a kü lön -
le ges le hí vá si jog ban ki fe je zett ér té két az ál ta luk meg ha tá -
ro zott mó don szá mít ják ki. En nek a szá mí tás nak azon ban a 
nem ze ti pénz nem ben olyan re ál ér té ket kell ki fe jez nie,
amely a le he tõ leg job ban meg kö ze lí ti azt az ér té ket, amely
a 2.  § al kal ma zá sa ese tén adód na.

4.  § Olyan tag ál la mok ese té ben, ame lyek nem tag jai a
Nem zet kö zi Va lu ta Alap nak és ame lyek nek a jog sza bá lyai 
nem en ge dik meg a 2.  § vagy a 3.  § al kal ma zá sát, a Füg ge -
lé kek ben hi vat ko zott el szá mo lá si egy ség há rom arany -
frank kal te kin ten dõ egyen lõ nek. Az arany frank nak
10/31 gramm tö me gû és 0,900 fi nom sá gú arany ból kell
len nie. Az arany frank át vál tá sá nak a nem ze ti pénz nem ben
olyan re ál ér té ket kell ki fe jez nie, amely a le he tõ leg job ban
meg kö ze lí ti azt az ér té ket, amely a 2.  § al kal ma zá sa ese tén
adód na.

5.  § Az Egyez mény ha tály ba lé pé sét kö ve tõ há rom hó -
na pon be lül, és ezt köve tõen min den eset ben, ami kor a szá -
mí tá si mód sze rek ben vagy a nem ze ti pénz nem ben az el -
szá mo lá si egy ség hez vi szo nyít va vál to zás áll be, a tag ál la -
mok köz lik a Fõ tit kár ral a 3.  § sze rin ti szá mí tá si mód sze rü -
ket, il let ve a 4.  § sze rin ti át vál tás ered mé nyét. A Fõ tit kár a
fen ti köz lé se ket a töb bi tag ál la mok tu do má sá ra hoz za.

6.  § Az el szá mo lá si egy ség ben ki fe je zett össze get an nak 
az ál lam nak a nem ze ti pénz ne mé re kell át szá mí ta ni,
amely nek a bí ró sá ga el jár. Az át szá mo lás a bí ró sá gi dön tés 
nap ján vagy a fe lek ál tal meg ál la pí tott na pon az adott
pénz nem re ér vé nyes ár fo lya mon tör té nik.

10. cikk

Kiegészítõ határozmányok

1.  § Két vagy több tag ál lam, vagy két vagy több vas út a
CIV Egy sé ges Sza bá lyok és a CIM Egy sé ges Sza bá lyok
vég re haj tá sa cél já ból ki egé szí tõ ha tá roz má nyok ban ál la -
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pod hat meg, az Egy sé ges Sza bá lyok tól azon ban nem tér -
het nek el.

2.  § Az 1.  §-ban em lí tett ki egé szí tõ ha tá roz má nyo kat az
egyes ál la mok jog sza bá lyai és elõ írásai ál tal meg kö ve telt
for má ban kell köz zé ten ni és ha tály ba lép tet ni. A tag ál la -
mok a Szer ve zet Fõ tit ká rát ér te sí tik ki egé szí tõ ha tá roz má -
nyok ról és azok ha tály ba lép te té sé rõl. A Fõ tit kár eze ket a
töb bi tag ál lam tu do má sá ra hoz za.

11. cikk

Biztosíték

A CIV Egy sé ges Sza bá lyok, a CIM Egy sé ges Sza bá -
lyok, a CUV Egy sé ges Sza bá lyok és a CUI Egy sé ges Sza -
bá lyok alap ján in dult el já rá sok ban nem kö ve tel he tõ biz to -
sí ték a költ sé gek fe de ze té re.

12. cikk

A bírósági határozatok végrehajtása. Foglalás.

1.  § Ha az Egyez mény sze rint el já rás ra jo go sult bí ró ság
ál tal – tár gya lá son vagy a fél tá vol ma ra dá sá val – ho zott
íté let az e bí ró ság ál tal al kal ma zott jog sza bá lyok sze rint
vég re hajt ha tó vá vált, vég re hajt ha tó min den egyes tag ál -
lam ban, amely ben a vég re haj tást fo ga na to sí ta ni kell, fel té -
ve, hogy az ott elõ írt ala ki sá go kat tel je sí tet ték. Az íté let
tar tal ma ér dem ben nem vizs gál ha tó fe lül. E ren del ke zé sek
vo nat koz nak a bí ró sá gi egyez sé gek re is.

2.  § Az 1.  § nem ér vé nyes a csak ide ig le ne sen vég re hajt -
ha tó íté le tek re és a kár té rí tés re, el ma rasz ta lás ra, amely ben
a fel pe rest per vesz te sé ge ese té ben a költ sé ge ken fe lül ma -
rasz tal ják.

3.  § Ha va la mely fu va ro zó nak a CIV Egy sé ges Sza bá -
lyok, vagy a CIM Egy sé ges Sza bá lyok ha tá lya alá esõ fu -
va ro zás ból ke let ke zett kö ve te lé se olyan má sik fu va ro zó -
val szem ben áll fenn, aki nem ugyan an nak a tag ál lam nak a
jog ha tó sá ga alá tar to zik, a kö ve te lés csak an nak a tag ál -
lam nak a bí ró sá ga ál tal ho zott íté let alap ján hajt ha tó vég re, 
amely nek a jog ha tó sá ga alá a hi te le zõ fu va ro zó tar to zik.

4.  § A CUV Egy sé ges Sza bá lyok, vagy a CUI Egy sé ges
Sza bá lyok ha tá lya alá esõ szer zõ dés bõl ke let ke zett kö ve -
te lé sek csak an nak a tag ál lam nak a bí ró sá ga ál tal ho zott
íté let alap ján hajt ha tók vég re, amely nek a jog ha tó sá ga alá
a hi te le zõ fu va ro zó vál la lat tar to zik.

5.  § A vas úti jár mû vek más te rü le ten, mint amely ben az
üzem ben tar tó szék he lye van, csak a szék hely sze rin ti tag -
ál lam nak a bí ró sá ga ál tal ho zott íté let alap ján fog lal ha tók

le. „Üzem ben tar tó” alatt ér ten dõ az, aki a vas úti ko csit,
mint szál lí tó esz közt, tar tó san, gaz da sá gi cél lal üze mel te ti,
akár a tu laj do no sa, akár csak ren del ke zé si joga van fe let te.

III. Cím

FELÉPÍTÉS ÉS TEVÉKENYSÉG

13. cikk

Szervek

1.  § A Szer ve zet mû kö dé sét a kö vet ke zõ szer vek út ján
biz to sít ják:

a) Köz gyû lés,
b) In té zõ Bi zott ság,
c) Fe lül vizs gá ló Bi zott ság,
d) Ve szé lyes Áruk Fu va ro zá si Szak ér tõ Bi zott sá ga

(RID Szak ér tõ Bi zott ság)
e) Vas úti Fej lesz té si Bi zott ság,
f) Mû sza ki Szak ér tõi Bi zott ság,
g) Fõ tit kár.

2.  § A Köz gyû lés meg ha tá ro zott fel ada tok tel je sí té se ér -
de ké ben dönt het más – ide ig le nes – bi zott sá gok lét re ho zá -
sá ról.

3.  § A Köz gyû lés és az 1.  §-ban c)–f)-ig fel so rolt Bi zott -
sá gok ha tá ro zat ké pes sé gé nek a meg ál la pí tá sa so rán a sza -
va za ti jog gal nem ren del ke zõ ál la mo kat (14. cikk 5.  §,
26. cikk 7.  §, 40. cikk 4.  §) nem le het figye lembe ven ni.

4.  § A Köz gyû lés el nö ké nek, az In té zõ Bi zott ság el nö -
ké nek, va la mint a Fõ tit kár nak el vi leg kü lön tag ál lam ál -
lam pol gá rá nak kell len nie.

14. cikk

Közgyûlés

1.  § A Köz gyû lés az összes tag ál lam kép vi se lõ i bõl áll.

2.  § A Köz gyû lés:
a) meg ál la pít ja sa ját ügy rend jét;
b) meg vá laszt ja az In té zõ Bi zott ság tag ja it és – a ta gok -

kal azo nos szám ban – pót tag ja it, és ki je lö li az El nö köt
nyúj tó tag ál la mot (15. cikk 1–3.  §);

c) meg vá laszt ja a Fõ tit kárt (21. cikk 2.  §);
d) irány el ve ket ad ki az In té zõ Bi zott ság és a Fõ tit kár

mû kö dé sé re vo nat ko zó an;
e) hat éves idõ sza kok ra meg ál la pít ja azt a leg ma ga sabb

össze get, ame lyet a Szer ve zet ki adá sai költ ség ve té si idõ -
sza kon ként el ér het nek (25. cikk); el len ke zõ eset ben irány -

72 M A G Y A R   K Ö Z L Ö N Y 2006/128. szám



el ve ket ad ki ezek nek a költ sé gek nek a kor lá to zá sá ra, leg -
fel jebb egy hat éves idõ szak ra;

f) dönt a Szer ve zet szék he lyé nek át he lye zé sé rõl
(1. cikk 2.  §);

g) dönt más mun ka nyel vek be ve ze té sé rõl (1. cikk 6.  §);
h) dönt új ha tás kö rök át vé te lé rõl (4. cikk 1.  §), va la mint 

ha tás kö rök át adá sá ról más kor mány kö zi szer ve zet ré szé re
(4. cikk 2.  §);

i) dönt – ha szük sé ges – meg ha tá ro zott cél ra ala ku ló
ide ig le nes bi zott sá gok lét re ho zá sá ról (13. cikk 2.  §);

j) meg vizs gál ja, hogy egy adott tag ál lam ma ga tar tá sa
hall ga tó la gos fel mon dás nak te kint he tõ-e (26. cikk 7.  §);

k) dönt a könyv vizs gá lat nak a szék hely tõl el té rõ, más
tag ál lam ál tal tör té nõ vég re haj tá sá ról (27. cikk 1.  §);

l) dönt az Egyez mény mó do sí tá sá ra vo nat ko zó ja vas la -
tok ról (33. cikk 2. és 3.  §);

m) dönt az elé ter jesz tett csat la ko zá si ké rel mek rõl
(37. cikk 4.  §);

n) dönt va la mely re gi o ná lis gaz da sá gi in teg rá ci ós szer -
ve zet csat la ko zá sá nak fel té te le i rõl (38. cikk 1.  §);

o) dönt az elé ter jesz tett tár su lá si ké rel mek rõl (39. cikk
1.  §);

p) dönt a Szer ve zet meg szün te té sé rõl és jog kö re i nek
eset le ges át adá sá ról egy má sik kor mány kö zi szer ve zet ré -
szé re (43. cikk);

q) dönt a na pi rend re tû zött egyéb kér dé sek ben.

3.  § A Köz gyû lést a Fõ tit kár há rom éven te, vagy a tag ál -
la mok egy har ma dá nak a ké ré sé re, vagy az In té zõ Bi zott -
ság ké ré sé re, vagy a 33. cikk 2. és 3.  §-ai ban, il let ve a
37. cikk 4.  §-ában meg ha tá ro zott ese tek ben hív ja össze. A
na pi rend ter ve ze tét az 1.  § a) pont já ban em lí tett ügy rend -
ben meg ha tá ro zott mó don, leg ké sõbb há rom hó nap pal az
ülés meg nyi tá sa elõtt a tag ál la mok nak meg kül di.

4.  § A Köz gyû lés ha tá ro zat ké pes (13. cikk 3.  §), ha azon 
a tag ál la mok több sé ge kép vi sel ve van. Bár mely tag ál lam
má sik tag ál lam mal kép vi sel tet he ti ma gát; egy tag ál lam
azon ban egy nél több tag ál la mot nem kép vi sel het.

5.  § Ha a Köz gyû lés az Egyez mény Füg ge lé ké nek a mó -
do sí tá sá ról dönt, nem sza vaz hat nak azok a tag ál la mok,
ame lyek a 42. cikk 1.  §-ának az elsõ mon da ta ér tel mé ben
be je len tést tet tek az adott Füg ge lék re vo nat ko zó an.

6.  § A Köz gyû lés a sza va zás ban részt ve võ tag ál la mok
sza va za ta i nak az egy sze rû több sé gé vel hoz za meg ha tá ro -
za ta it, ki vé ve a 2.  § e), f), g), h), l) és p) pont ja i ban, va la -
mint a 34. cikk 6.  §-ában fog lal ta kat, ame lyek ben két har -
ma dos több ség szük sé ges. A 2.  § l) pont já ban fog lal tak nál
a két har ma dos több ség azon ban csak ak kor szük sé ges, ha
a mó do sí tó ja vas lat – a 9. cikk, a 27. cikk 2–10.  §-ára, va la -
mint az 1. cikk 4.  §-ában em lí tett jegy zõ könyv re vo nat ko -
zó mó do sí tá si ja vas la to kat ki vé ve – ma gá ra az Egyez -
mény re vo nat ko zik.

7.  § A Fõ tit kár a tag ál la mok több sé gé nek a be le egye zé -
sé vel meg hív hat

a) olyan ál la mo kat, ame lyek nem tag jai a Szer ve zet -
nek,

b) a Szer ve zet te vé keny sé gé re vo nat ko zó kér dé sek ben
kom pe tens vagy a na pi rend re tû zött kér dé sek kel fog lal ko -
zó nem zet kö zi szer ve ze te ket, il let ve nem zet kö zi szö vet sé -
ge ket,
me lyek ta nács ko zá si jog gal ve het nek részt a Köz gyû lés
ülésein.

15. cikk

Intézõ Bizottság

1.  § Az In té zõ Bi zott ság a tag ál la mok egy har ma dá nak a
kép vi se lõ i bõl áll.

2.  § A Bi zott ság tag ja it és min den tag nak a pót tag ját, va -
la mint az el nök sé get el lá tó tag ál la mot há rom évre je lö lik
ki. A Bi zott ság össze té te lét – mind egyik idõ szak ban – a
mél tá nyos föld raj zi el osz lás figye lembe véte lével ha tá roz -
zák meg. Azt a pót ta got, aki va la me lyik hi va ta li idõ szak -
ban a Bi zott ság tag já vá vált, a kö vet ke zõ idõ szak ra a Bi -
zott ság tag jai közé kell vá lasz ta ni.

3.  § Ha a Bi zott ság tag ja sza bad sá gon van, vagy sza va -
za ti jo gát fel füg gesz tik, vagy két egy mást kö ve tõ bi zott sá -
gi ülés rõl hi ány zik anél kül, hogy a 6.  § ér tel mé ben he lyet -
te sí té sé rõl gon dos ko dott vol na, a Köz gyû lés ál tal ki je lölt
pót tag he lyet te sí ti az idõ szak hát ra lé võ ré szé ben.

4.  § A 3.  §-ban em lí tett ese tet ki vé ve, egyet len tag ál lam
sem le het a Bi zott ság tag ja két egy mást kö ve tõ tel jes idõ -
sza kot meg ha la dó an.

5.  § A Bi zott ság:
a) meg ál la pít ja sa ját ügy rend jét;
b) meg kö ti a szék hely-meg ál la po dást;
c) meg ál la pít ja a Szer ve zet al kal ma zot ta i ra vo nat ko zó

sza bály za tot;
d) ki ne ve zi a Szer ve zet ve ze tõ be osz tá sú tiszt ség vi se -

lõ it, a je löl tek al kal mas sá ga és a mél tá nyos föld raj zi el osz -
lás figye lembe véte lével;

e) meg al kot ja a Szer ve zet pénz ügyi és könyv vi te li sza -
bály za tát;

f) jó vá hagy ja a mun ka prog ra mot, a költ ség ve tést, va la -
mint a Szer ve zet üz le ti je len té sét és zár szám adá sát;

g) a jó vá ha gyott zár szám adás alap ján meg ha tá roz za – a 
26. cikk sze rint – a két elõ zõ nap tá ri évre a tag ál la mok vég -
le ges hoz zá já ru lá sát, va la mint – a 26. cikk 5.  §-a sze rint – a 
tag ál la mok pénz tá ri elõ leg-be fi ze té si kö te le zett sé gét a fo -
lyó évre és a kö vet ke zõ nap tá ri évre;

h) meg ha tá roz za a Szer ve zet min den tag ál lam ra – vagy 
a csak egyes tag ál la mok ra – vo nat ko zó ha tás kö rét, va la -
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mint en nek alap ján a tag ál la mok ál tal vi se len dõ költ sé ge -
ket (26. cikk 4.  §);

i) meg ál la pít ja a kü lön dí jak össze gét (26. cikk 11.  §);
j) kü lön irány el ve ket ha tá roz meg a könyv vizs gá lat ra

vo nat ko zó an (27. cikk 1.  §);
k) jó vá hagy ja, hogy a Szer ve zet át vál lal jon köz igaz ga -

tá si fel ada to kat (4. cikk 3.  §) és meg ál la pít ja az érin tett tag -
ál lam ez zel kap cso la tos fi ze té si kö te le zett sé gét;

l) a tag ál la mok tu do má sá ra hoz za az üz le ti je len tést, a
zár szám adást, va la mint dön té se it és aján lá sa it;

m) be szá mo lót ké szít a te vé keny sé gé rõl, ja vas la tot tesz 
a Bi zott ság új össze té te lé re és eze ket meg kül di a tag ál la -
mok nak, leg ké sõbb a Köz gyû lés ülé se elõtt két hó nap pal,
amely dönt a Bi zott ság össze té te lé rõl [14. cikk 2.  §
b) pont];

n) el len õr zi a Fõ tit kár gaz dál ko dá sát;
o) õr kö dik a fe lett, hogy a Fõ tit kár az Egyez ményt

szak sze rû en al kal maz za és a más szer vek ál tal ho zott ha tá -
ro za to kat vég re hajt sa; to váb bá e cél ból in téz ke dé se ket
hoz, ame lyek az Egyez mény és az em lí tett ha tá ro za tok al -
kal ma zá sát elõ se gít he tik;

p) meg ala po zott vé le ményt nyil vá nít azok kal a – Szer -
ve zet te vé keny sé gét érint he tõ – kér dé sek kel kap cso lat ban, 
ame lye ket va la mely tag ál lam vagy a Fõ tit kár ter jeszt a Bi -
zott ság elé;

q) ren de zi a Fõ tit kár le té te mé nye si funk ci ó já val kap cso la -
tos vi tát a tag ál la mok és a Fõ tit kár kö zött (36. cikk 2.  §);

r) dönt a tag ság fel füg gesz té se irán ti ké rel mek rõl
(40. cikk).

6.  § A Bi zott ság ha tá ro zat ké pes, ha tag ja i nak a két har -
ma da kép vi sel ve van. A ta gok kép vi sel tet he tik ma gu kat
má sik tag gal, de egy tag nem kép vi sel het egy nél több
 tagot.

7.  § A Bi zott ság dön té se it a sza va zás ide jén je len levõ
vagy kép vi selt ta gok több sé gi sza va za tá val hoz za.

8.  § Ha nem hoz et tõl el té rõ dön tést, a Bi zott ság a Szer -
ve zet szék he lyén tart ja az ülé se it; az ülé sek jegy zõ köny vét 
min den tag ál lam nak meg kül di.

9.  § A Bi zott ság el nö ke:
a) a Bi zott sá got éven te leg alább egy szer össze hív ja, de

össze kell hív nia leg alább négy tag vagy a Fõ tit kár ké ré sé -
re is;

b) a Bi zott ság tag ja i nak a na pi rend ter ve ze tét meg kül di;
c) a Bi zott ság ügy rend jé ben rög zí tett ke re tek kö zött és

fel té te lek sze rint in té zi a Bi zott ság két ülé se kö zött fel me -
rü lõ sür gõs kér dé se ket;

d) alá ír ja az 5.  § b) pont já ban meg ha tá ro zott szék -
hely-meg ál la po dást.

10.  § A Bi zott ság a sa ját fel adat kö ré be tar to zó ügyek ben 
fel ha tal maz hat ja az El nö köt meg ha tá ro zott fel ada tok el lá -
tá sá ra.

16. cikk

Egyéb bizottságok

1.  § A 13. cikk 1.  §-ának c)–f) pont ja i ban és 2.  §-ában
em lí tett Bi zott sá gok elv ben va la mennyi tag ál lam kép vi se -
lõ i bõl áll nak. Ha a Fe lül vizs gá ló Bi zott ság, a RID Szak ér -
tõ Bi zott ság vagy a Mû sza ki Szak ér tõi Bi zott ság sa ját jog -
kö ré ben tár gyal és ha tá roz a Meg ál la po dás Füg ge lé ke i nek
a mó do sí tá sá ról, azok a tag ál la mok, ame lyek a 42. cikk
1.  §-ának az elsõ mon da ta ér tel mé ben az adott Füg ge lé -
kek re vo nat ko zó an be je len tést tet tek, nem le het nek tag jai
a dön tést hozó Bi zott ság nak.

2.  § A Fõ tit kár össze hív ja a Bi zott sá go kat akár sa ját
kez de mé nye zé sé re, akár öt tag ál lam vagy az In té zõ Bi zott -
ság ké ré sé re. A Fõ tit kár a na pi rend ter ve ze tét leg ké sõbb az 
ülés meg nyi tá sa elõtt két hó nap pal meg kül di a tag ál la mok -
nak.

3.  § A tag ál la mok kép vi sel tet he tik ma gu kat má sik tag -
ál lam mal; egy tag ál lam azon ban ket tõ nél több má sik tag -
ál la mot nem kép vi sel het.

4.  § Mind egyik kép vi selt tag ál lam nak egy sza va za ta
van. A ja vas la tot el fo gad ták, ha az „igen” sza va za tok szá -
ma:

a) a sza va zás ban kép vi selt tag ál la mok szá má nak leg -
alább az egy har ma dá val egyen lõ, és

b) na gyobb, mint a „nem” sza va za tok szá ma.

5.  § A Fõ tit kár – a tag ál la mok több sé gé vel egyet ér tés -
ben – meg hív hat:

a) olyan ál la mo kat, ame lyek nem tag jai a Szer ve zet nek,
b) olyan tag ál la mo kat, ame lyek nem tag jai az adott Bi -

zott ság nak,
c) olyan nem zet kö zi szer ve ze te ket, il let ve szö vet sé ge -

ket, ame lyek a Szer ve zet te vé keny sé gé vel kap cso la tos
kér dé sek ben kom pe ten sek, vagy a na pi ren den sze rep lõ
kér dé sek kel fog lal koz nak.

A meg hí vot tak a Bi zott sá gok ülé se in ta nács ko zá si jog -
gal vesz nek részt.

6.  § A Bi zott sá gok az egyes ülé sek re vagy egy meg ha tá -
ro zott idõ re el nö köt és egy vagy több al el nö köt válasz -
tanak.

7.  § Az ülé sek a mun ka nyel ve ken foly nak. Az ülé se ken az
egyes mun ka nyel ve ken tar tott fel szó la lá sok lé nye ges tar tal -
mát le for dít ják a töb bi mun ka nyelv re, a ja vas la to kat és a ha -
tá ro za to kat azon ban tel jes egé szé ben le kell for dí ta ni.

8.  § A jegy zõ köny vek az ülé sek össze fog la lá sát tar tal maz -
zák. A ja vas la to kat és a ha tá ro za to kat tel jes egé szé ben rög zí -
te ni kell. A ha tá ro za tok te kin te té ben a fran cia szö veg az
irány adó. A jegy zõ köny ve ket a tag ál la mok nak meg kül dik.

74 M A G Y A R   K Ö Z L Ö N Y 2006/128. szám



9.  § A Bi zott sá gok meg ha tá ro zott kér dé sek tár gya lá sá ra 
mun ka cso por to kat hoz hat nak lét re.

10.  § A Bi zott sá gok sa ját ma guk ré szé re ügy ren det ál la -
pí ta nak meg.

17. cikk

Felülvizsgáló Bizottság

1.  § A Fe lül vizs gá ló Bi zott ság:
a) ha tá roz a 33. cikk 4.  §-a sze rint az Egyez mény mó -

do sí tá sá ra vo nat ko zó ja vas la tok ról;
b) meg vizs gál ja a 33. cikk 2.  §-a sze rint azo kat a ja vas -

la to kat, ame lye ket a Köz gyû lés elé ter jesz te nek.

2.  § A Fe lül vizs gá ló Bi zott ság ha tá ro zat ké pes (13. cikk
3.  §-a), ha a tag ál la mok egy har ma da kép vi sel ve van.

18. cikk

A RID Szakértõ Bizottság

1.  § A RID Szak ér tõ Bi zott ság a 33. cikk 5.  §-a ér tel mé -
ben dönt az Egyez mény mó do sí tá sá ra vo nat ko zó ja vas la -
tok ról.

2.  § A RID Szak ér tõ Bi zott ság ha tá ro zat ké pes (13. cikk
3.  §), ha a tag ál la mok egy har ma da kép vi sel ve van.

19. cikk

Vasúti Fejlesztési Bizottság

1.  § A Vas úti Fej lesz té si Bi zott ság:
a) ha tá roz min den olyan kér dés ben, amely a nem zet kö -

zi vas úti for ga lom ban a ha tár át lé pést elõ se gí ti;
b) ja vas la tot tesz a vas úti for ga lom elõ se gí té sét szol gá -

ló szab vá nyok ra, mód sze rek re, el já rá sok ra és gya kor la ti
meg ol dá sok ra.

2.  § A Vas úti Fej lesz té si Bi zott ság ha tá ro zat ké pes
(13. cikk 3.  §), ha a tag ál la mok egy har ma da kép vi sel ve
van.

20. cikk

Mûszaki Szakértõi Bizottság

1.  § A Mû sza ki Szak ér tõi Bi zott ság:
a) az APTU Egy sé ges Sza bá lyok 5. cik ké nek meg fele -

lõen dönt a nem zet kö zi for ga lom ra szol gá ló vas úti be ren -

de zé sek re vo nat ko zó mû sza ki szab vá nyok en ge dé lye zé sé -
rõl;

b) az APTU Egy sé ges Sza bá lyok 6. cik ké nek meg fele -
lõen dönt a nem zet kö zi for ga lom ra szol gá ló vas úti be ren -
de zé sek gyár tá sá ra, mû köd te té sé re, kar ban tar tá sá ra vagy
azok kal kap cso la tos más el já rá sok ra vo nat ko zó egy sé ges
mû sza ki elõ írások el fo ga dá sá ról;

c) fi gye lem mel kí sé ri a nem zet kö zi for ga lom ra szol gá -
ló vas úti be ren de zé sek re vo nat ko zó mû sza ki szab vá nyok
és egy sé ges mû sza ki elõ írások al kal ma zá sát, és meg vizs -
gál ja fej lesz té sü ket, az APTU Egy sé ges Sza bá lyok 5. és
6. cik ke i ben elõ írt el já rá sok nak meg fele lõen tör té nõ en ge -
dé lye zé sük vagy el fo ga dá suk cél já ból;

d) dönt az Egyez mény mó do sí tá sát cél zó ja vas la tok ról
a 33. cikk 6.  §-a alap ján;

e) fog lal ko zik min den olyan egyéb üggyel, amellyel az
APTU Egy sé ges Sza bá lyok vagy az ATMF Egy sé ges Sza -
bá lyok alap ján meg bíz zák.

2.  § A Mû sza ki Szak ér tõi Bi zott ság ha tá ro zat ké pes
(13. cikk 3.  §), ha – a 16. cikk 1.  §-át figye lembe véve – a
tag ál la mok fele je len van. Ha az APTU Egy sé ges Sza bá -
lyok Mel lék le té re vo nat ko zó ja vas lat ról dön te nek, nem
ren del kez nek sza va za ti jog gal azok a tag ál la mok, ame lyek 
arra a 35. cikk 4.  §-a ér tel mé ben ki fo gást emel nek, vagy az
APTU Egy sé ges Sza bá lyok 9. cik ké nek 1.  §-a ér tel mé ben
nyi lat ko za tot tet tek.

3.  § A Mû sza ki Szak ér tõi Bi zott ság nak joga van akár
en ge dé lyez ni a mû sza ki szab vá nyo kat, vagy el fo gad ni az
egy sé ges mû sza ki elõ írásokat, akár meg ta gad ni en ge dé -
lye zé sü ket, vagy el fo ga dá su kat, de nem mó do sít hat ja a
szab vá nyo kat, il let ve az elõ írásokat.

21. cikk

Fõtitkár

1.  § A Fõ tit kár a Szer ve zet tit kár sá gi funk ci ó it lát ja el.

2.  § A Fõ tit kárt a Köz gyû lés vá laszt ja, há rom évre. A
Fõ tit kár meg bí za tá sa – leg fel jebb két szer – újabb idõ szak -
ra meg újít ha tó.

3.  § A Fõ tit kár fel ada tai:
a) vál lal ja a le té te mé nyes sze re pét (36. cikk);
b) kép vi se li ki fe lé a Szer ve ze tet;
c) el jut tat ja a Köz gyû lés és a Bi zott sá gok ha tá ro za tait a 

tag ál la mok hoz (34. cikk 1.  §);
d) vég re hajt ja azo kat a fel ada to kat, ame lyek kel a Szer -

ve zet más szer vei meg bíz ták;
e) tár gya lás ra elõ ké szí ti a tag ál la mok nak az Egyez -

mény mó do sí tá sá ra vo nat ko zó ja vas la ta it, adott eset ben
szak ér tõ köz re mû kö dé sét kér he ti;
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f) össze hív ja a Köz gyû lést vagy a Bi zott sá go kat
(14. cikk 3.  §; 16. cikk 2.  §);

g) meg kül di – kel lõ idõ ben – a tag ál la mok nak a kü lön -
bö zõ szer vek ülé se i re szük sé ges ok má nyo kat;

h) ki dol goz za a Szer ve zet mun ka prog ram ját, a költ ség -
ve tés ter ve ze tét és az üz le ti je len tést, és jó vá ha gyás ra az
In té zõ Bi zott ság elé ter jesz ti (25. cikk);

i) az el fo ga dott költ ség ve tés ke re tei kö zött ke ze li a
Szer ve zet pénz ügye it;

j) jó szol gá la tá nak fel aján lá sá val meg kí sér li va la mely
érin tett fél ké ré sé re, hogy az Egyez mény ma gya rá za tá ra
vagy al kal ma zá sá ra néz ve fel me rült vi tá kat a fe lek kö zött
ren dez ze;

k) vé le ményt nyil vá nít az ér de kelt fe lek ké rel mé re, az
Egyez mény ér tel me zé sé vel vagy al kal ma zá sá val kap cso -
la tos vi ták ban;

l) el vég zi az V. Cím ben fog lal tak sze rint rá rótt fel ada -
to kat;

m) át ve szi a tag ál la mok, a nem zet kö zi szer ve ze tek és
szö vet sé gek, va la mint a nem zet kö zi vas úti áru fu va ro zás -
ban részt ve võ vál la la tok (fu va ro zók, inf ra struk tú ra-üze -
mel te tõk stb.) – 16. cikk 5.  §-a sze rin ti – köz lé se it és azok -
ról – ha szük sé ges – írás ban ér te sí ti a töb bi tag ál la mot,
nem zet kö zi szer ve ze tet, szö vet sé get és vál la la tot;

n) gya ko rol ja a Szer ve zet sze mély ze ti igaz ga tói
tiszt jét;

o) meg fe le lõ idõ ben tá jé koz tat ja a tag ál la mo kat, ha a
Szer ve zet nél va la mely ál lás meg üre se dik;

p) nap ra ké szen gon doz za és ki ad ja a 24. cikk ben em lí -
tett vo nal jegy zé ke ket.

4.  § A Fõ tit kár maga is ja vas la tot te het az Egyez mény
mó do sí tá sá ra.

22. cikk

A Szervezet alkalmazottai

A Szer ve zet al kal ma zot ta i nak a jo ga it és kö te les sé ge it
az In té zõ Bi zott ság ál tal a 15. cikk 5.  §-ának c) pont ja sze -
rint meg ál la pí tott, al kal ma zot tak ra vo nat ko zó sza bály zat
rög zí ti.

23. cikk

Hírlevél

1.  § A Szer ve zet hír le ve let ad ki a hi va ta los, va la mint az
Egyez mény al kal ma zá sa cél já ból hasz nos más köz lé sek
köz zé té te le cél já ból.

2.  § Az Egyez mény alap ján a Fõ tit kár fel ada tát ké pe zõ
köz lé sek – ha szük sé ges – adott eset ben hír le vél for má já -
ban is meg je len het nek.

24. cikk

Vonaljegyzék

1.  § A CIV Egy sé ges Sza bá lyok és a CIM Egy sé ges
Sza bá lyok 1. cik ké ben em lí tett ten ge ri és bel ví zi szol gál ta -
tá so kat, ame lye ket a vas úti fu va ro zá si szer zõ dés alap ján, a
vas úti fu va ro zás hoz kap cso ló dó an, a fu var fel adat tel je sí -
té se ér de ké ben igény be vesz nek, a kö vet ke zõ jegy zék ben
kell fel tün tet ni:

a) a ten ge ri és bel ví zi szol gál ta tá sok CIV jegy zé ke,
b) a ten ge ri és bel ví zi szol gál ta tá sok CIM jegy zé ke.

2.  § A tag ál la mok nak azo kat a vas út vo na la it, ame lyek -
kel kap cso lat ban, a CIV Egy sé ges Sza bá lyok 1. cikk 6.  §-a
vagy a CIM Egy sé ges Sza bá lyok 1. cikk 6.  §-a sze rint
fenn tar tást je len tet tek be, a fenn tar tás ra uta ló kö vet ke zõ
két jegy zék ben kell fel tün tet ni:

a) CIV vas út vo na lak jegy zé ke,
b) CIM vas út vo na lak jegy zé ke.

3.  § A tag ál la mok nak a Fõ tit kár hoz kell kül de ni ük az
arra vo nat ko zó ké ré se i ket, hogy a ha jó uta kat vagy a vas út -
vo na la kat az 1. és 2.  §-ban em lí tett jegy zék be be ve zes se,
vagy azok ból tö röl je. Az 1.  §-ban em lí tett ten ge ri és bel ví -
zi ha jó uta kat, amennyi ben azok tag ál la mo kat köt nek
össze, csak e tag ál la mok egyet ér té sé vel ve zet he tik be; az
ilyen ha jó út tör lé sé hez azon ban ele gen dõ e tag ál la mok
egyi ké nek a köz lé se is.

4.  § A Fõ tit kár min den tag ál la mot írás ban ér te sít va la -
mely ha jó út be ve ze té sé rõl vagy tör lé sé rõl.

5.  § Az 1.  §-ban em lí tett ten ge ri és bel ví zi ha jó uta kon és
a 2.  §-ban em lí tett vas út vo na la kon fo lyó szál lí tás at tól a
nap tól szá mí tott egy hó nap el tel té vel ke rül az Egyez mény
ha tá lya alá, ame lye ken a Fõ tit kár a ha jó út, il let ve a vas út -
vo nal be ve ze té sét írás ban kö zöl te. A ha jó út vagy a vas út -
vo nal a Fõ tit kár nak a tör lés rõl  szóló köz lé se nap já tól szá -
mí tott egy hó nap el tel té vel szû nik meg az Egyez mény ha -
tá lya alá tar toz ni, ki vé ve a fo lya mat ban lévõ fu va ro zá so -
kat, ame lye ket az Egyez mény sze rint kell be fe jez ni.

IV. Cím

PÉNZÜGYEK

25. cikk

Munkaprogram. Költségvetés. Zárszámadás.
 Üzleti jelentés

1.  § A Szer ve zet mun ka prog ram ja, a költ ség ve tés és a
zár szám adás két éves idõ szak ra vo nat ko zik.
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2.  § A Szer ve zet leg alább két éven te üz le ti je len tést ké szít.

3.  § Az In té zõ Bi zott ság az egyes költ ség ve té si idõ sza -
kok ra a Fõ tit kár ja vas la ta alap ján hagy ja jóvá a Szer ve zet
ki adá sa it.

26. cikk

A kiadások finanszírozása

1.  § A Szer ve zet más be vé te lek bõl nem fe de zett ki adá -
sa it a tag ál la mok vi se lik, a 2. és 4.  §-ok ki vé te lé vel
két-ötöd rész ben az Egye sült Nem ze tek Szö vet sé gé nek
be fi ze tés-el osz tá si rend sze rét sza bá lyo zó szor zó alap ján,
és há rom-ötöd rész ben a 24. cikk 1.  §-a sze rint be jegy zett
vas úti inf ra struk tú ra tel jes hosszá ból, va la mint a ten ge ri és 
bel ví zi ha jó utak ból való ré sze se dé sük ará nyá ban. A ten ge -
ri és a bel ví zi ha jó utak hosszú sá gá nak azon ban csak a fele
ve he tõ figye lembe.

2.  § Amennyi ben egy tag ál lam a CIV Egy sé ges Sza bá -
lyok 1. cik ké nek 6.  §-a, vagy a CIM Egy sé ges Sza bá lyok
1. cik ké nek 6.  §-a sze rint fenn tar tást je len tett be, az
1.  §-ban meg fo gal ma zott te her vi se lé si kö te le zett sé get az
aláb bi ak sze rint kell al kal maz ni:

a) a tag ál lam te rü le tén ta lál ha tó tel jes vas úti inf ra struk -
tú ra he lyett csak a 24. cikk 2.  §-ának meg fele lõen be jegy -
zett vas út vo na lak hosszát ve szik figye lembe;

b) az ENSZ rend szer sze rint szá mí tan dó hoz zá já ru lást
a 24. cikk 1. és 2.  §-ának meg fele lõen be jegy zett vo na lak
hosszá nak és az adott tag ál lam te rü le tén ta lál ha tó tel jes
vas úti inf ra struk tú ra, va la mint a 24. cikk 1.  §-ának meg -
fele lõen be jegy zett vo na lak hosszá nak ará nyá ban szá mít -
ják ki; de a hoz zá já ru lás nem le het ke ve sebb 0,01%-nál.

3.  § Min den tag ál lam az összes hoz zá já ru lás leg alább
0,25%-át és leg fel jebb 15%-át kö te les vi sel ni.

4.  § Az In té zõ Bi zott ság meg ha tá roz za a Szer ve zet ha -
tás kö re it:

a) ame lyek min den tag ál la mot egy for mán érin te nek, és 
ame lyek költ sé ge i hez az 1.  §-ban meg ha tá ro zott mó don
kö te le sek hoz zá já rul ni;

b) ame lyek csak egyes tag ál la mo kat érin te nek, és ame -
lyek költ sé ge it az érin tett tag ál la mok azo nos mó don kö te -
le sek fe dez ni.

A 3.  §-t meg fele lõen kell al kal maz ni. Ezek a ren del ke -
zé sek nem érin tik a 4. cikk 3.  §-át.

5.  § A tag ál la mok a Szer ve zet költ sé ge i nek fe de zé sé hez
a hoz zá já ru lá su kat kincs tá ri elõ leg ként leg ké sõbb a költ -
ség ve té si idõ sza kot ké pe zõ két év mind egyi ké nek ok tó ber
31. nap já ig, két rész let ben fi ze tik be. A kincs tá ri elõ leg
mér té két az elõ zõ két év vég le ge sen rög zí tett be fi ze té sei
alap ján ha tá roz zák meg.

6.  § A Fõ tit kár az üz le ti je len tés sel és a
zár szám adás sal egy idõ ben köz li a tag ál la mok kal a két
elõ zõ nap tá ri évre vo nat ko zó vég le ges hoz zá já ru lá suk
össze gét, va la mint a két el kö vet ke zõ nap tá ri évre
vo nat ko zó kincs tá ri elõ leg össze gét.

7.  § A Fõ tit kár ál tal a 6.  § ér tel mé ben tett köz lés évé nek
de cem ber 31. nap ját köve tõen, az elõ zõ két nap tá ri évre
ese dé kes össze gek után évi öt szá za lék ka ma tot
szá mol nak. Amennyi ben va la mely tag ál lam a fen ti
idõ pon tot kö ve tõ egy éven be lül nem fi ze ti meg a
hoz zá já ru lá sát, sza va za ti jo gát mind ad dig fel füg gesz tik,
amíg a fi ze té si kö te le zett sé gé nek nem tesz ele get. To váb bi 
két év el tel te után a Köz gyû lés meg vizs gál ja, hogy a
tag ál lam ma ga tar tá sa te kint he tõ-e az Egyez mény
hall ga tó la gos fel mon dá sá nak és szük ség ese tén
meg ha tá roz za azt az idõ pon tot is, ami kor a fel mon dás
ha tály ba lép.

8.  § A le járt össze gek meg fi ze té sé nek kö te le zett sé ge a
7.  § vagy a 41. cikk ér tel mé ben tör té nõ fel mon dás ese tén,
to váb bá a sza va za ti jog gya kor lá sá nak a fel füg gesz té se
ese tén [40. cikk 4.  § b) pont] is fenn ma rad.

9.  § A ki nem fi ze tett össze ge ket a Szer ve zet sa ját for rá -
sa i ból fe de zi.

10.  § Az a tag ál lam, amely az Egyez ményt fel mond ta,
csak tar to zá sá nak meg fi ze té se ese tén csat la koz hat újra.

11.  § A Szer ve zet kü lön dí jat szed a 21. cikk 3.  §-ának a
j)–l)-ig ter je dõ pont ja i ban em lí tett te vé keny sé gek bõl ere -
dõ kü lön költ sé gek fe de zé sé re. A 21. cikk 3.  §-ának j) és
k) pont já ban em lí tett te vé keny sé gek kel kap cso la tos kü lön
dí jak össze gét az In té zõ Bi zott ság ál la pít ja meg a Fõ tit kár
ja vas la ta alap ján; a 21. cikk 3.  §-ának l) pont já ban em lí tett
eset ben a 31. cikk 3.  §-át al kal maz zák.

27. cikk

Könyvvizsgálat

1.  § Ha a Köz gyû lés a 14. cikk 2.  §-ának k) pont ja ér tel -
mé ben nem ren del ke zik ez zel el len té te sen, a könyv vizs gá -
la tot a je len cikk ben meg fo gal ma zott sza bá lyok sze rint a
szék hely sze rin ti tag ál lam vég zi, figye lembe véve az In té -
zõ Bi zott ság ál tal a Szer ve zet Pénz ügyi és Szám vi te li Sza -
bály za tá nak [15. cikk 2.  § e) pont] meg fele lõen ho zott
 külön irány el ve ket.

2.  § A könyv vizs gá ló el len õr zi a Szer ve zet könyv vi te -
lét, be le ért ve a ke zelt va gyont és a kü lön szám lá kat,
amennyi ben szük sé ges nek tart ja, hogy meg gyõ zõd jék az
aláb bi ak ról:
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a) a pénz ügyi bi zony la tok meg fe lel nek-e a Szer ve zet
köny ve i nek és könyv vi te li be jegy zé se i nek;

b) a sza bá lyok nak és az elõ írásoknak, va la mint a költ -
ség ve té si ren del ke zé sek nek és a Szer ve zet ál tal al kal ma -
zott irány el vek nek meg fele lõen haj tot ták-e vég re azo kat a
pénz ügyi mû ve le te ket, ame lyek re a bi zony la tok vo nat koz -
nak;

c) a bank ba vagy a pénz tár ba le tét be he lye zett ér té ke -
ket és kész pénzt a le té te mé nye sek tõl ka pott köz vet len bi -
zony la tok alap ján meg vizs gál ták-e, vagy tény le ge sen
meg szá mol ták-e;

d) a bel sõ el len õr zés, be le ért ve a bel sõ szám vi te li vizs -
gá la tot, meg fe le lõ-e;

e) az ak tí vum nak és passzí vum nak min den ele mét, va -
la mint min den több le tet és hi ányt ki elé gí tõ nek mi nõ sít he -
tõ el já rás sze rint köny vel nek-e.

3.  § Csak a könyv vizs gá ló jo go sult a Fõ tit kár ál tal szol -
gál ta tott iga zo lá so kat és az azo kat alá tá masz tó do ku men -
tu mo kat egész ben vagy rész ben el fo gad ni. Amennyi ben
cél sze rû nek tart ja, a pénz ügyi mû ve le tek re, a kész le tek re
és a fel sze re lé sek re vo nat ko zó bár mely bi zony la tot be ha -
tó an meg vizs gál hat és el len õriz het.

4.  § A könyv vizs gá ló min den kor sza ba don hoz zá jut hat
min den könyv höz, irat hoz, köny ve lé si bi zony lat hoz és
egyéb in for má ci ó hoz, amely re vé le mé nye sze rint szük sé -
ge van.

5.  § A könyv vizs gá ló nem jo go sult az el szá mo lá sok
egyes té te le i nek az el uta sí tá sá ra, azon ban ké se de lem nél -
kül fel hív ja a Fõ tit kár fi gyel mét min den olyan mû ve let re,
amely nek he lyes sé ge vagy cél sze rû sé ge szá má ra vi tat ha -
tó nak tû nik, hogy így a Fõ tit kár a szük sé ges in téz ke dé se -
ket meg te hes se.

6.  § A könyv vizs gá ló a pénz ügyi bi zony la to kat a kö vet -
ke zõ sza vak kal erõ sí ti meg és írja alá: „A Szer ve zet pénz -
ügyi bi zony la ta it az ............ év, de cem ber 31-ével vég zõ -
dõ költ ség ve té si idõ szak ra néz ve meg vizs gál tam. A vizs -
gá lat ma gá ba fog lal ta a köny ve lé si mód sze rek ál ta lá nos
elem zé sét és a köny ve lé si bi zony la tok és más iga zo lá sok
el len õr zé sét, ame lye ket a kö rül mé nyek szük sé ges sé tet -
tek.” Adott eset ben a meg erõ sí tés tar tal maz za, hogy:

a) a pénz ügyi bi zony la tok az adott idõ szak vé gén a
pénz ügyi hely ze tet, va la mint az ezen idõ szak fo lya mán
vég re haj tott mû ve le tek ered mé nyét ki elé gí tõ mó don tük -
rö zik;

b) a pénz ügyi bi zony la to kat az em lí tett köny ve lé si el -
vek nek meg fele lõen ké szí tet ték el;

c) a pénz ügyi alap el ve ket a meg elõ zõ költ ség ve té si
idõ szak so rán el fo ga dott el já rá sok nak meg fele lõen al kal -
maz ták;

d) a pénz ügyi mû ve le te ket a Szer ve zet sza bá lya i val és
elõ írásaival, a költ ség ve té si ren del ke zé sek kel és az egyéb
irány el vek kel össz hang ban haj tot ták vég re.

7.  § A könyv vizs gá ló a pénz ügyi mû ve le tek rõl ké szí tett
je len té sé ben ki tér:

a) az ál ta la vég zett könyv vizs gá lat ter mé sze té re és
mér té ké re;

b) az el szá mo lá sok tel jes sé gé re és pon tos sá gá ra vo nat -
ko zó ele mek re, szük ség ese tén be le ért ve:

1. az el szá mo lá sok he lyes ér tel me zé sé hez és ér té ke -
lé sé hez szük sé ges tájékoztatást;

2. azo kat az össze ge ket, ame lye ket be kel lett vol na
szed ni, de ame lyek az el szá mo lá sok ban nem
szerepelnek;

3. min den össze get, amely ren des vagy fel té te les ki -
adá si kö te le zett ség tár gya volt, és ame lyet nem
köny vel tek, vagy ame lyet a pénz ügyi bi zony la tok -
ban nem vettek figye lembe;

4. azo kat a ki adá so kat, ame lyek re nem mu tat tak be
meg fe le lõ bi zony la tot;

5. nyi lat ko za tot ar ról, hogy a köny ve ket meg fele lõen 
ve ze tik-e; ki emel ve azo kat az ese te ket, ami kor a
pénz ügyi ki mu ta tá sok ve ze té se az ál ta lá nos ság ban 
el is mert és egy ön te tû en al kal ma zott könyvelési
elvektõl eltér;

c) más kér dé sek re, ame lyek re az In té zõ Bi zott ság fi -
gyel mét fel kell hív ni, mint pél dá ul:

1. csa lás vagy fel té te lez he tõ csa lás;
2. a Szer ve zet pénz alap já nak vagy más esz kö ze i nek

pa zar lá sa vagy meg en ged he tet len fel hasz ná lá sa
(ak kor is, ha az ilyen mû ve le tek re vo nat ko zó el -
szá mo lá so kat rendben vezették);

3. olyan ki adá sok, ame lyek a Szer ve zet re utóbb je -
len tõs költ sé ge ket róhatnak;

4. a be vé te lek és ki adá sok vagy a kész le tek és fel sze -
re lé sek el len õr zé si rend sze ré nek ál ta lá nos vagy
eseti hiányosságai;

5. azok a ki adá sok, ame lyek az In té zõ Bi zott ság
szán dé ka i nak nem fe lel nek meg, figye lembe véve
a ter ve zett költ ség ve té sen be lü li, sza bá lyo san jó -
vá ha gyott átcsoportosításokat;

6. költ ség ve té si ke ret túl lé pé sek, figye lembe véve a
ter ve zett költ ség ve té sen be lü li, sza bá lyo san jó vá -
ha gyott át cso por to sí tá sok  miatti változásokat;

7. olyan ki adá sok, ame lyek nem fe lel nek meg a vo -
nat ko zó jó vá ha gyá sok nak;

d) a kész le tek re és fel sze re lé sek re vo nat ko zó olyan el -
szá mo lá sok pon tos sá gá ra vagy pon tat lan sá gá ra, ame lye -
ket a lel tár fel vé tel és a köny vek vizs gá la ta alap ján vé gez -
tek.

Ezen túl me nõ en a je len tés utal olyan mû ve le tek re is,
ame lye ket egy ko ráb bi költ ség ve té si idõ szak ban vé gez tek, 
de ame lyek re vo nat ko zó an új in for má ci ók áll nak ren del -
ke zés re, vagy olyan mû ve le tek re, ame lyek re egy ké sõb bi
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költ ség ve té si idõ szak so rán ke rül sor, de ame lyek re vo nat -
ko zó an az In té zõ Bi zott ság tá jé koz ta tá sa elõ ze tesen is kí -
vá na tos.

8.  § A könyv vizs gá ló nem gya ko rol hat kri ti kát a je len té -
sé ben anél kül, hogy a Fõ tit kár elõ ze tesen le he tõ sé get ka -
pott vol na a ma gya rá zat ra.

9.  § A könyv vizs gá ló köz li az In té zõ Bi zott ság gal és a
Fõ tit kár ral a könyv vizs gá lat ered mé nyét. Ezen kí vül min -
den olyan ész re vé telt meg te het, ame lyet a Fõ tit kár pénz -
ügyi je len té sé vel kap cso la to san he lyén va ló nak ta lál.

10.  § Amennyi ben a könyv vizs gá ló csak össze fog la ló
vizs gá la tot vég zett, vagy nem ka pott meg fe le lõ do ku men -
tá ci ót, kö te les ezt meg erõ sí té sé ben és je len té sé ben meg -
em lí te ni, és en nek in do ka it, va la mint a pénz ügyi hely zet re
és a köny velt pénz ügyi mû ve le tek re gya ko rolt kö vet kez -
mé nye ket egyen ként ki fej te ni.

V. Cím

VÁLASZTOTTBÍRÁSKODÁS

28. cikk

Hatáskör

1.  § A tag ál la mok kö zött az Egyez mény ér tel me zé sé re
és al kal ma zá sá ra, to váb bá a tag ál la mok és a Szer ve zet kö -
zött az elõ jo gok ról és men tes ség rõl  szóló jegy zõ könyv ér -
tel me zé sé re és al kal ma zá sá ra vo nat ko zó vi tá kat va la me -
lyik fél ké ré sé re vá lasz tott bí ró ság elé le het ter jesz te ni. A
vá lasz tott bí ró ság össze té te lét és a vá lasz tott bí ró sá gi el já -
rást a fe lek sza ba don ha tá roz zák meg.

2.  § Az Egyez mény ér tel me zé sé bõl és más, a Szer ve zet
ál tal a 2. cikk 2.  §-ának ér tel mé ben ki dol go zott egyez mé -
nyek ér tel me zé sé bõl vagy al kal ma zá sá ból adó dó vi -
ták – ha azo kat nem le he tett meg egye zés sel el in téz ni, vagy 
nem ke rül tek ren des bí ró ság elé – az érin tett fe lek kö zöt ti
meg ál la po dás sal vá lasz tott bí ró ság elé ter jeszt he tõk. A
29–32. cik kek ren del ke zé se it kell al kal maz ni a vá lasz tott -
bí ró ság össze té te lé re és a vá lasz tott bí ró sá gi el já rás ra.

3.  § Bár mely tag ál lam az Egyez mény hez való csat la ko -
zá si ké re lem be adá sa kor fenn tart hat ja ma gá nak a jo got,
hogy az 1. és 2.  § ren del ke zé se it egész ben vagy rész ben ne
al kal maz za.

4.  § Bár mely tag ál lam, amely a 3.  § sze rin ti fenn tar tást
tett, a le té te mé nyes hez in té zett nyi lat ko zat tal bár mi kor
vissza von hat ja azt. A vissza vo nás azt a na pot kö ve tõ egy
hó nap pal lép ha tály ba, ame lyen a le té te mé nyes Kor mány
ar ról a tag ál la mo kat ér te sí tet te.

29. cikk

Választottbírósági megállapodás.
Választottbírósági iroda

A Fe lek vá lasz tott bí ró sá gi meg ál la po dást köt nek,
amely kü lö nö sen a kö vet ke zõ ket tar tal maz za:

a) a vita tár gyát,
b) a vá lasz tott bí ró ság össze té te lét és a vá lasz tott bí ró

vagy a vá lasz tott bí rák ki je lö lé sé re meg ál la pí tott ha tár idõt,
c) a vá lasz tott bí ró ság szék he lye ként meg ha tá ro zott

hely sé get.
A vá lasz tott bí ró sá gi meg ál la po dást kö zöl ni kell a Fõ -

titkárral, aki el lát ja a vá lasz tott bí ró sá gi iro da te en dõ it.

30. cikk

Választottbírák

1.  § A Fõ tit kár el ké szí ti a vá lasz tott bí rák jegy zé két és
azt fo lya ma to san ve ze ti. Min den tag ál lam két ál lam pol gá -
rát je löl he ti a vá lasz tott bí rák jegy zé ké be.

2.  § A vá lasz tott bí ró ság a vá la szott bí ró sá gi meg ál la po -
dás sze rint egy, há rom vagy öt vá la szott bí ró ból áll. A vá -
lasz tott bí rá kat azok kö zül a sze mé lyek kö zül vá laszt ják ki, 
aki ket az 1.  §-ban em lí tett jegy zék be fel vet tek. Mind azon -
ál tal, ha a vá lasz tott bí ró sá gi meg ál la po dás öt választott -
bírót ír elõ, mind egyik fél vá laszt hat egy vá la szott bí rót, aki 
nem sze re pel a jegy zék ben. Ha a vá lasz tott bí ró sá gi meg ál -
la po dás egy vá la szott bí rót ír elõ, ezt a fe lek kö zös meg -
egye zés sel vá laszt ják. Ha a vá lasz tott bí ró sá gi meg ál la po -
dás há rom vagy öt vá lasz tott bí rót ír elõ, mind egyik fél egy
vagy két vá lasz tott bí rót vá laszt a hely zet tõl füg gõ en; a ki -
vá lasz tott vá lasz tott bí rók köl csö nös meg ál la po dás sal je lö -
lik ki a har ma dik vagy az ötö dik vá lasz tott bí rót, aki a vá -
lasz tott bí ró ság el nö ke lesz. Ha a fe lek az egyet len vá lasz -
tott bí ró ki vá lasz tá sá ban, vagy ha a fe lek ál tal meg vá lasz -
tott vá lasz tott bí rák a har ma dik vagy az ötö dik vá lasz tott bí -
ró ki vá lasz tá sá ban nem tud nak meg egyez ni, ak kor ezt a
Fõ tit kár je lö li ki.

3.  § Ha a fe lek ál lam pol gár sá ga nem azo nos, az egyet -
len, a har ma dik, il le tõ leg az ötö dik vá lasz tott bí ró nak más
ál lam pol gár sá gú nak kell len nie, mint a fe lek.

4.  § Har ma dik fél nek a vi tá ba való be avat ko zá sa a vá -
lasz tott író ság össze té te lét nem érin ti.

31. cikk

Eljárás. Költségek

1.  § A vá lasz tott bí ró ság az el já rá si sza bá lyo kat kü lö nö -
sen a kö vet ke zõ ren del ke zé sek figye lembe véte lével ál la -
pít ja meg:
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a) a vá lasz tott bí ró ság a vi tás ügyet a fe lek ál tal szol gál -
ta tott bi zo nyí té kok alap ján vizs gál ja meg és bí rál ja el, jogi
kér dé sek ben azon ban nincs a fe lek ér tel me zé sé hez köt ve;

b) a vá lasz tott bí ró ság nem ítél het meg töb bet vagy
mást, mint amit a fel pe res kö ve tel, és ke ve seb bet sem, mint 
amit az al pe res tar to zás ként el is mert;

c) a vá lasz tott bí ró ság a kel lõ kép pen in do kolt íté le tét
írás ba fog lal ja, a Fõ tit kár pe dig meg kül di a fe lek nek;

d) a vá lasz tott bí ró ság íté le te vég le ges, ki vé ve ha a vá -
lasz tott bí ró ság szék he lyé nek joga sze rin ti kö te le zõ ren del -
ke zé sek et tõl el tér nek vagy a fe lek ez zel el len té te sen ál la -
pod nak meg.

2.  § A vá lasz tott bí rók dí ját a Fõ tit kár ál la pít ja meg.

3.  § A vá lasz tott bí ró ság íté le té ben meg ál la pít ja a költ sé -
ge ket és a ki adá so kat, és meg ha tá roz za, mi lyen arány ban
kell azo kat és a vá lasz tott bí rák dí ját a fe lek kö zött meg osz -
ta ni.

32. cikk

Elévülés. Végrehajthatóság

1.  § A vá lasz tott bí ró sá gi el já rás meg in dí tá sá nak az el -
évü lés fél be sza ka dá sa te kin te té ben ugyan az a ha tá sa, mint
amit az al kal ma zan dó anya gi jog a ren des bí ró ság elõt ti ke -
re set in dí tás ese té re elõ ír.

2.  § A vá lasz tott bí ró ság íté le te bár mely tag ál lam ban
vég re hajt ha tó, ha ab ban az ál lam ban, ahol azt vég re hajt -
ják, az elõ írt ala ki sá go kat tel je sí tik. Az íté let tar tal ma ér -
dem ben nem vizs gál ha tó fe lül.

VI. Cím

AZ EGYEZMÉNY MÓDOSÍTÁSA

33. cikk

Hatáskör

1.  § A Fõ tit kár ké se de lem nél kül a tag ál la mok tu do má -
sá ra hoz za az Egyez mény mó do sí tá sá ra irá nyu ló ja vas la to -
kat, ame lye ket a tag ál la mok küld tek meg a ré szé re, vagy
ame lyet õ maga dol go zott ki.

2.  § A Köz gyû lés ha tá roz az Egyez mény mó do sí tá sá ra
irá nyu ló ja vas la tok ról, ha a 4–6.  §-ok nem ír ják elõ más
szerv ha tás kö rét.

3.  § Ha egy mó do sí tó ja vas la tot a Köz gyû lés elé ter jesz -
te nek, a Köz gyû lés a 14. cikk 6.  §-ában elõ írt több ség gel
meg ál la pít hat ja, hogy a ja vas lat köz vet len össze füg gés ben 

van egy vagy több, az Egyez mény Füg ge lé ké ben ta lál ha tó
ren del ke zés sel. Eb ben az eset ben, va la mint a 4–6.  §-ok
má so dik mon da ta i ban fog lalt ese tek ben a Köz gyû lés dönt -
het a Füg ge lék ilyen ren del ke zé sé nek vagy ren del ke zé se i -
nek a mó do sí tá sá ról is.

4.  § A Köz gyû lés nek a 3.  § elsõ mon da ta sze rin ti dön té -
se it figye lembe véve, a Fe lül vizs gá ló Bi zott ság dönt a kö -
vet ke zõ ren del ke zé sek mó do sí tá sá ra vo nat ko zó ja vas la -
tok ról:

a) 9. cikk és a 27. cikk 2–10.  §-ai;

b) CIV Egy sé ges Sza bá lyok, ki vé ve az 1., 2., 5., 6., 16., 
a 26–39., a 41–53. és az 56–60. cik ke ket;

c) CIM Egy sé ges Sza bá lyok, ki vé ve az 1. és 5. cik ket, a 
6. cikk 1. és 2.  §-ait, a 8. és 12. cik ket, a 13. cikk 2.  §-át, a
14. cik ket, a 15. cikk 2. és 3.  §-ait, a 19. cikk 6. és 7.  §-át,
va la mint a 23–27. cik ke ket, a 30–33. cik ke ket, a 36–41.
cik ke ket és a 44–48. cik ke ket;

d) CUV Egy sé ges Sza bá lyok, ki vé ve az 1., 2., 4. cik ke -
ket, a 8–15. cik ke ket, a 17–19. cik ke ket, a 21. és a 23–25.
cik ke ket;

e) CUI Egy sé ges Sza bá lyok, ki vé ve az 1., 2., 4., a
8–15., a 17–19., a 21., a 23–25. cik ke ket;

f) APTU Egy sé ges Sza bá lyok, ki vé ve az 1., 3. és a
9–11. cik ke ket, va la mint ezen Egy sé ges Sza bá lyok Mel -
lék le te it;

g) ATMF Egy sé ges Sza bá lyok, ki vé ve az 1. és a 3–9.
cik ke ket.

Ha a mó do sí tó ja vas la to kat a Fe lül vizs gá ló Bi zott ság
elé ter jesz tik az a)–g) pon tok sze rint, a Bi zott ság ban kép -
vi selt tag ál la mok egy har ma da kö ve tel he ti, hogy eze ket a
ja vas la to kat dön tés re a Köz gyû lés elé ter jesszék.

5.  § A RID Szak ér tõ Bi zott ság dönt a Ve szé lyes Áruk
Nem zet kö zi Vas úti Fu va ro zá sá ról  szóló Sza bály zat (RID)
mó do sí tá sá ra irá nyu ló ja vas la tok ról. Ha ilyen ja vas la tot
ter jesz te nek a RID Szak ér tõ Bi zott ság elé, a Bi zott ság ban
kép vi selt tag ál la mok egy har ma da kér he ti, hogy a ja vas la -
tot dön tés re ter jesszék a Köz gyû lés elé.

6.  § A Mû sza ki Szak ér tõi Bi zott ság dönt az APTU Egy -
sé ges Sza bály zat Mel lék le te i nek mó do sí tá sá ra irá nyu ló ja -
vas la tok ról. Ha a mó do sí tó ja vas la to kat a Mû sza ki Szak ér -
tõi Bi zott ság elé ter jesz tik, a Bi zott ság ban kép vi selt tag ál -
la mok egy har ma da kö ve tel he ti, hogy eze ket a ja vas la to kat 
dön tés re a Köz gyû lés elé ter jesszék.

34. cikk

A Közgyûlés határozatai

1.  § Az Egyez mény mó do sí tá sa i ról, ame lyek rõl a Köz -
gyû lés ha tá ro zott, a Fõ tit kár ér te sí ti a tag ál la mo kat.
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2.  § Az Egyez mény mó do sí tá sai, ame lyek rõl a Köz gyû -
lés ha tá ro zott, min den tag ál lam vo nat ko zá sá ban ti zen két
hó nap pal az után lép nek ha tály ba, hogy a tag ál la mok két -
har ma da el fo gad ja azo kat; ki vé ve azo kat a tag ál la mo kat,
ame lyek a hatályba lépés elõtt nyi lat koz nak ar ról, hogy az
adott mó do sí tá so kat nem fo gad ják el.

3.  § Az Egyez mény Füg ge lé ke i nek a mó do sí tá sai, ame -
lyek rõl a Köz gyû lés ha tá ro zott min den tag ál lam vo nat ko -
zá sá ban ti zen két hó nap pal az után lép nek ha tály ba, hogy
azok nak a tag ál la mok nak fele, ame lyek a 42. cikk
1.  §-ának elsõ mon da ta ér tel mé ben nem tet tek nyi lat ko za -
tot, el fo gad ja azo kat, ki vé ve azo kat a tag ál la mo kat, ame -
lyek a ha tály ba lé pés elõtt nyi lat koz nak ar ról, hogy az adott 
mó do sí tá so kat nem fo gad ják el, to váb bá azo kat, ame lyek a 
42. cikk 1.  §-ának az elsõ mon da ta ér tel mé ben nyi lat ko za -
tot tet tek.

4.  § A tag ál la mok a Fõ tit kár hoz jut tat ják el a Köz gyû lés
ál tal az Egyez mény mó do sí tá sá ra vo nat ko zó an ho zott ha -
tá ro za tok el fo ga dá sá ra vo nat ko zó köz lé se i ket, il let ve ar ról 
 szóló nyi lat ko za ta i kat, hogy e mó do sí tá so kat nem hagy ják 
jóvá. A Fõ tit kár ér te sí ti er rõl a töb bi tag ál la mot.

5.  § A 2. és a 3.  §-ban meg adott ha tár idõ at tól a nap tól
szá mí tan dó, ami kor a Fõ tit kár jel zi, hogy a mó do sí tá sok
hatályba lépésének fel té te lei tel je sül tek.

6.  § A Köz gyû lés elõ ír hat ja egy mó do sí tás el fo ga dá sa -
kor, hogy az adott mó do sí tás olyan, hogy min den tag ál lam, 
amely a 2. vagy a 3.  § sze rin ti nyi lat ko za tot tesz, vagy a
mó do sí tást an nak hatályba lépésétõl szá mí tott ti zen nyolc
hó nap alatt nem hagy ja jóvá, e ha tár idõ le jár ta után meg -
szû nik a Szer ve zet tag ja len ni.

7.  § Ha a Köz gyû lés ha tá ro za tai az Egyez mény Füg ge -
lé ke i re vo nat koz nak, az adott Füg ge lék al kal ma zá sát tel jes 
egé szé ben fel füg gesz tik a ha tá ro za tok hatályba lépésétõl
kez dõ dõ en azon tag ál la mok kö zöt ti és azok kal a tag ál la -
mok kal való for ga lom ban, ame lyek a 3.  § ér tel mé ben a
meg en ge dett ha tár idõn be lül el le nez ték a ha tá ro za to kat. A
Fõ tit kár a fel füg gesz tés rõl ér te sí ti a tag ál la mo kat; a fel füg -
gesz tés meg szû nik az at tól a nap tól szá mí tott egy hó nap el -
tel té vel, ame lyen a Fõ tit kár ér te sí ti a töb bi tag ál la mot az
el len zés vissza vo ná sá ról.

35. cikk

A Bizottságok határozatai

1.  § Az Egyez mény re vo nat ko zó, a Bi zott ság ál tal el ha -
tá ro zott mó do sí tá so kat a Fõ tit kár köz li a tag ál la mok kal.

2.  § Az Egyez mény mó do sí tá sai, ame lyek rõl a Bi zott -
ság ha tá ro zott, min den tag ál lam szá má ra azt a hó na pot
kö ve tõ ti zen ket te dik hó nap elsõ nap ján lép nek ha tály ba, 
amely ben a Fõ tit kár a tag ál la mo kat a mó do sí tá sok ról ér -
te sí tet te. A tag ál la mok az ér te sí tés nap já tól szá mí tott
négy hó nap alatt ki fo gást emel het nek. Amennyi ben a
tag ál la mok egy ne gye de ki fo gást emel, a mó do sí tás nem
lép ha tály ba. Ha egy tag ál lam a Fe lül vizs gá ló Bi zott ság
va la mely ha tá ro za ta el len a négy hó na pos ha tár idõn be -
lül ki fo gást emel, és az Egyez ményt fel mond ja, a fel -
mon dás az adott ha tá ro zat hatályba lépésének nap ján vá -
lik ha tá lyos sá.

3.  § A Fe lül vizs gá ló Bi zott ság ál tal el ha tá ro zott, az
Egyez mény Füg ge lé ke i re vo nat ko zó mó do sí tá sok min den
tag ál lam te kin te té ben at tól a hó nap tól szá mí tott ti zen ket te -
dik hó nap elsõ nap ján lép nek ha tály ba, amely ben a Fõ tit -
kár a tag ál la mo kat ér te sí tet te a mó do sí tás ról. A RID Szak -
ér tõ Bi zott ság vagy a Mû sza ki Szak ér tõi Bi zott ság ál tal el -
fo ga dott mó do sí tá sok min den tag ál lam te kin te té ben at tól a 
hó nap tól szá mí tott ha to dik hó nap elsõ nap ján lép nek ha -
tály ba, amely ben a Fõ tit kár a tag ál la mo kat ér te sí tet te a
mó do sí tá sok ról.

4.  § A tag ál la mok ki fo gást te het nek a 3.  §-ban fel tün -
te tett ér te sí té si dá tum tól szá mí tott négy hó na pos ha tár -
idõn be lül. Ha a tag ál la mok egy ne gye de ki fo gást emel, a 
mó do sí tás nem lép ha tály ba. Azok ban a tag ál la mok ban,
ame lyek meg fe le lõ ha tár idõn be lül ki fo gást emel nek
egy ha tá ro zat el len, az adott Füg ge lék al kal ma zá sát tel -
jes egé szé ben fel füg gesz tik az érin tett tag ál la mok kal
való és az azok kö zöt ti for ga lom ban, at tól kezd ve, hogy
a ha tá ro zat ha tály ba lép. Ugyan ak kor, ha a ki fo gás egy
mû sza ki szab vány ér vé nye sí té se vagy egy egy sé ges mû -
sza ki elõ írás el fo ga dá sa el len irá nyul, csak eze ket füg -
gesz tik fel az érin tett tag ál la mok kal való és az azok kö -
zöt ti for ga lom ban, at tól kezd ve, hogy a ha tá ro zat ha -
tály ba lép; ugyan ez al kal ma zan dó rész le ges ki fo gás ese -
tén is.

5.  § A Fõ tit kár tá jé koz tat ja a tag ál la mo kat a 4.  § sze rin ti
fel füg gesz tés rõl. A fel füg gesz tés meg szû nik egy hó nap
után at tól a nap tól szá mít va, ame lyen a Fõ tit kár ér te sí tet te
a töb bi tag ál la mot a ki fo gás vissza vo ná sá ról.

6.  § A 2. és a 4.  §-ok ban em lí tett ki fo gá sok szá má nak
meg ha tá ro zá sá nál nem le het figye lembe ven ni azo kat a
tag ál la mo kat, ame lyek:

a) nem ren del kez nek sza va za ti jog gal (14. cikk 5.  §,
26. cikk 7.  § vagy 40. cikk 4.  §);

b) nem tag jai az érin tett Bi zott ság nak (16. cikk 1.  § má -
so dik mon dat);

c) az APTU Egy sé ges Sza bá lyok 9. cik ké nek 1.  §-a
sze rint nyi lat ko za tot tet tek.
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VII. Cím

ZÁRÓ RENDELKEZÉSEK

36. cikk

Letéteményes

1.  § Je len Egyez mény le té te mé nye se a Fõ tit kár. Le té te -
mé nye si fel ada ta it az 1969. má jus 23-i, a szer zõ dé sek jo -
gá ról  szóló Bé csi Egyez mény VII. Ré sze ál la pít ja meg.

2.  § Amennyi ben né zet el té rés adó dik egy tag ál lam és a
le té te mé nyes kö zött a le té te mé nyes funk ci ó i nak tel je sí té -
sé vel kap cso lat ban, a le té te mé nyes vagy az érin tett tag ál -
lam a kér dést a töb bi tag ál lam elé tár ja, vagy – ha szük sé -
ges – az In té zõ Bi zott ság dön té sé re bíz za.

37. cikk

Csatlakozás az Egyezményhez

1.  § Az Egyez mény hez bár mely ál lam csat la koz hat,
amely nek te rü le tén vas úti inf ra struk tú ra mû kö dik.

2.  § Amennyi ben egy ál lam csat la koz ni kí ván az Egyez -
mény hez, ké rel met in téz a le té te mé nyes hez. A le té te mé -
nyes ér te sí ti er rõl a tag ál la mo kat.

3.  § A ké rel met a 2.  §-ban em lí tett ér te sí tést kö ve tõ há -
rom hó nap el tel té vel kell el fo ga dott nak te kin te ni, ki vé ve,
ha a le té te mé nyes nél öt tag ál lam ki fo gást emel. A le té te -
mé nyes er rõl ha la dék ta la nul ér te sí ti a ké rel me zõ ál la mot
és a tag ál la mo kat. A csat la ko zás az ér te sí tést kö ve tõ har -
ma dik hó nap elsõ nap já tól vá lik ér vé nyes sé.

4.  § Amennyi ben leg alább öt tag ál lam a 3.  §-ban rög zí -
tett ha tár idõn be lül ki fo gást emel, a csat la ko zá si ké rel met
dön tés re a Köz gyû lés elé ter jesz tik.

5.  § A 42. cikk ki vé te lé vel az Egyez mény hez való csat -
la ko zás csak az Egyez mény nek a csat la ko zás ér vény be lé -
pé se ide jén ha tá lyos szö ve gé re vo nat koz hat.

38. cikk

Regionális gazdasági integrációs szervezetek
csatlakozása

1.  § Az Egyez mény hez csat la koz hat nak olyan re gi o -
ná lis gaz da sá gi in teg rá ci ós szer ve ze tek, ame lyek meg -
fe le lõ ha tás kör rel ren del kez nek a tag ja ik ra néz ve kö te -
le zõ, az Egyez mény ál tal sza bá lyo zott te rü le tek re vo -
nat ko zó jog sza bá lyok el fo ga dá sá ra, és ame lyek nek egy

vagy több tag ál lam a tag ja. E csat la ko zás fel té te le it a
Szer ve zet és a re gi o ná lis szer ve zet kö zöt ti meg ál la po -
dás ban rög zí tik.

2.  § A re gi o ná lis szer ve zet olyan mér ték ben gya ko rol -
hat ja az Egyez mény tag jai te kin te té ben az Egyez mény ér -
tel mé ben meg il le tõ jo go kat, ami lyen mér ték ben ezek a sa -
ját ha tás kö ré be tar to zó kér dé sek re vo nat koz nak. Ez ér vé -
nyes azok ra a kö te le zett sé gek re is, ame lyek az Egyez mény 
ér tel mé ben a tag ál la mok ra há rul nak, ki vé ve a 26. cikk ben
meg ha tá ro zott pénz ügyi kö te le zett sé ge ket.

3.  § A sza va za ti jog és a 35. cikk 2. és 4.  §-ai sze rin ti ki -
fo gá so lá si jog gya kor lá sa so rán a re gi o ná lis szer ve ze tet
annyi sza va zat il le ti, amennyi vel azok a tag jai ren del kez -
nek, ame lyek egy ben a Szer ve zet nek is tag ál la mai. Az
utób bi ak jo ga i kat, kü lö nö sen sza va za ti jo gu kat, csak a 2.  § 
sze rin ti mér ték ben gya ko rol hat ják. A re gi o ná lis szer ve zet -
nek nincs sza va za ti joga a IV. Cím vo nat ko zá sá ban.

4.  § A tag ság meg szün te té sé re a 41. cik ket kell meg fele -
lõen al kal maz ni.

39. cikk

Társult tagok

1.  § A Szer ve zet tár sult tag ja le het bár mely ál lam,
amely nek te rü le tén vas úti inf ra struk tú rát mû köd tet nek. A
37. cikk 2–5.  §-ait meg fele lõen kell al kal maz ni.

2.  § A tár sult tag csak ta nács ko zá si jog gal ve het részt a
13. cikk 1.  §-ának a) és c)–f) pont jai sze rin ti szer vek mun -
ká já ban. A tár sult ta got nem je löl he tik In té zõ Bi zott sá gi
tag nak. A tár sult tag a Szer ve zet költ sé ge i nek fe de zé sét
szol gá ló hoz zá já ru lá sok 0,25%-át fi ze ti (26. cikk 3.  §).

3.  § A tár sult tag ság meg szün te té sé re a 41. cik ket kell
meg fele lõen al kal maz ni.

40. cikk

A tagság felfüggesztése

1.  § Bár mely tag ál lam kér he ti tag sá gá nak a fel füg gesz té sét 
az Egyez mény fel mon dá sa nél kül, ha te rü le tén, sa ját hi bá ján
kí vül, nem zet kö zi vas úti for gal mat nem bo nyo lí ta nak.

2.  § A tag ság fel füg gesz té se irán ti ké re lem rõl az In té zõ
Bi zott ság dönt. A ké rel met a Fõ tit kár hoz kell be nyúj ta ni,
leg ké sõbb há rom hó nap pal a Bi zott ság ülé se elõtt.

3.  § A tag ság fel füg gesz té se az azt kö ve tõ hó nap elsõ
nap ján lép ha tály ba, amely ben a Fõ tit kár be je len tet te az
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In té zõ Bi zott ság dön té sét. A tag ság fel füg gesz té se az zal a
be je len tés sel szû nik meg, ame lyet a tag ál lam tesz a nem -
zet kö zi vas úti for ga lom vissza ál lí tá sá ról sa ját te rü le tén. A
Fõ tit kár a tag ál la mo kat er rõl ha la dék ta la nul ér te sí ti.

4.  § A tag ság fel füg gesz té se az aláb bi kö vet kez mé nyek -
kel jár:

a) a tag ál lam men te sül a szer ve zet költ sé ge i nek a fe de -
zé sé hez való hoz zá já ru lás kö te le zett sé ge alól;

b) fel füg gesz tik a sza va za ti jo gát a Szer ve zet szer ve i -
ben;

c) fel füg gesz tik a 34. cikk 2. és 3.  §-ai, va la mint a
35. cikk 2. és 4.  §-ai sze rin ti ki fo gá so lá si jo gát.

41. cikk

Az Egyezmény felmondása

1.  § Az Egyez mény bár mi kor fel mond ha tó.

2.  § Ha egy tag ál lam az Egyez ményt fel kí ván ja mon da -
ni, köz li ezt a le té te mé nyes sel. A fel mon dás az ezt kö ve tõ
év de cem ber 31-én lép ha tály ba.

42. cikk

Nyilatkozatok és fenntartások
 az Egyezménnyel szemben

1.  § Bár mely tag ál lam bár mi kor be je lent he ti, hogy az
Egyez mény egyes Füg ge lé ke it nem al kal maz za tel jes mér -
ték ben. Egyéb ként a fenn tar tá sok, va la mint a nyi lat ko za -
tok, mi sze rint ma gá nak az Egyez mény nek vagy Füg ge lé -
ke i nek egyes ren del ke zé se it nem al kal maz zák, csak ak kor
meg en ged he tõk, ha az ilyen fenn tar tá sok ra vagy nyi lat ko -
za tok ra ma guk a ren del ke zé sek ki fe je zet ten le he tõ sé get
ad nak.

2.  § A fenn tar tá so kat és a nyi lat ko za to kat a le té te mé -
nyes hez in té zik. Ezek ak kor lép nek ha tály ba, ami kor az
adott ál lam ra vo nat ko zó an az Egyez mény ha tály ba lép. A
hatályba lépést kö ve tõ bár mely nyi lat ko zat a nyi lat ko zat té -
telt kö ve tõ év de cem ber 31. nap ján lép ha tály ba. A le té te -
mé nyes ér te sí ti er rõl a tag ál la mo kat.

43. cikk

A Szervezet feloszlatása

1.  § A Köz gyû lés dönt het a Szer ve zet fel osz la tá sá ról,
to váb bá ha tás kö rei eset le ges át adá sá ról más kor mány kö zi
szer ve zet nek, rög zít ve a má sik szer ve zet tel – ahol szük sé -
ges – az át adás fel té te le it.

2.  § A Szer ve zet fel osz la tá sa ese tén a Szer ve zet va gyo -
nát azon tag ál la mok kö zött kell fel osz ta ni, ame lyek az 1.  §
sze rin ti dön tés meg ho za ta lát meg elõ zõ öt nap tá ri év ben
meg sza kí tás nél kül tag jai vol tak a Szer ve zet nek. A szét -
osz tást olyan át lag szá za lék arány ban kell vé gez ni, ami -
lyen ben a tag ál la mok a Szer ve zet költ sé ge i hez a meg elõ zõ 
öt év alatt hoz zá já rul tak.

44. cikk

Átmeneti rendelkezések

A 34. cikk 7.  §-ában, a 35. cikk 4.  §-ában, a 41. cikk
1.  §-ában és a 42. cikk ben elõ írt ese tek ben a CIV Egy sé ges 
Sza bá lyok, a CIM Egy sé ges Sza bá lyok, a CUV Egy sé ges
Sza bá lyok, a CUI Egy sé ges Sza bá lyok ha tá lya alá tar to zó
szer zõ dé sek re az azok meg kö té se kor ha tá lyos jo got kell
al kal maz ni.

45. cikk

Az Egyezmény szövege

1.  § Az Egyez ményt an gol, fran cia és né met nyel ven
szö ve gez ték. El té rés ese tén a fran cia szö veg az irány adó.

2.  § Az érin tett tag ál la mok bár me lyi ké nek ja vas la tá ra a
Szer ve zet más nyel ven is ki ad ja az Egyez ményt hi te les
for dí tás ban, amennyi ben ez a nyelv leg alább két tag ál lam
te rü le tén hi va ta los nyelv. A for dí tá so kat az érin tett tag ál la -
mok ille té kes szol gá la ta i val együtt mû köd ve ké szí tik.

Jegyzõkönyv
a Nemzetközi Vasúti Fuvarozásügyi Államközi
Szervezet (OTIF) elõjogairól és mentességérõl

1. cikk

Mentesség a joghatóság, a végrehajtás
és a lefoglalás alól

1.  § A Szer ve zet hi va ta los te vé keny sé gé nek ke re tén be -
lül men tes sé get él vez a jog ha tó ság és a vég re haj tás alól,
ki vé ve:

a) amennyi ben a Szer ve zet egyes ese tek ben ki fe je zet -
ten le mond a men tes ség rõl;

b) ha egy har ma dik fél pol gá ri el já rást in dít;
c) olyan vi szont kö ve te lés vo nat ko zá sá ban, amely a

Szer ve zet ál tal in dí tott el já rás sal köz vet le nül össze függ;
d) a Szer ve zet sze mély ze té nek va la mely tag ját il le tõ

bé rek, il let mé nyek és egyéb jut ta tá sok bí rói ha tá ro zat tal
el ren delt le fog la lá sa ese té ben.
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2.  § A Szer ve zet in gat la nai és egyéb va gyon tár gyai,
füg get le nül at tól, hogy hol ta lál ha tók, men tes sé get él vez -
nek a le fog la lás, el kob zás, ki sa já tí tás és a zár alá vé tel min -
den for má ja alól, ki vé ve ha ezek az in téz ke dé sek olyan
bal ese tek meg aka dá lyo zá sá ra vagy ki vizs gá lá sá ra át me ne -
ti leg szük sé ge sek, ame lyek ben a Szer ve zet tu laj do nát ké -
pe zõ vagy ál ta la üzem ben tar tott gép jár mû vett részt.

2. cikk

Kisajátítás elleni védelem

Amennyi ben köz ér dek bõl ki sa já tí tás szük sé ges, min den 
szük sé ges in téz ke dést meg kell ten ni an nak meg aka dá lyo -
zá sá ra, hogy a Szer ve zet te vé keny sé gé nek gya kor lá sát za -
var ják; to váb bá elõ re és ha la dék ta la nul meg fe le lõ kár ta la -
ní tást kell fi zet ni.

3. cikk

Adómentesség

1.  § Min den tag ál lam men te sí ti a Szer ve ze tet, an nak
va gyo nát és be vé te le it – hi va ta los te vé keny sé gé nek ke -
re tén be lül – a köz vet len adók alól. Ha a Szer ve zet ál tal
vagy a Szer ve zet ré szé re je len tõs ér ték ben vá sár lá sok
tör tén nek, vagy je len tõs ér té kû szol gál ta tá so kat vesz -
nek igény be, ame lyek a Szer ve zet hi va ta los te vé keny sé -
gé hez fel tét le nül szük sé ge sek, és ezek nél a vá sár lá sok -
nál vagy szol gál ta tá sok nál adók vagy egyéb il le té kek az
árba be van nak szá mít va, a tag ál la mok – amennyi re le -
het sé ges – meg fe le lõ in téz ke dé se ket tesz nek az em lí tett
adók vagy egyéb il le té kek aló li men te sí tés vagy azok
vissza té rí té se ér de ké ben.

2.  § Nem áll fenn men tes ség azok ra az adók ra és il le té -
kek re, ame lye ket az igény be vett szol gál ta tá sok el len ér té -
ke tar tal maz.

3.  § Azo kat az áru kat, ame lye ket az 1.  §-nak meg fele -
lõen sze rez tek be, csak a men tes sé get en ge dé lye zõ tag ál -
lam ál tal meg ha tá ro zott fel té te lek mel lett sza bad el ad ni,
át en ged ni vagy hasz no sí ta ni.

4. cikk

Vám- és illetékmentesség

1.  § A Szer ve zet ál tal vagy a Szer ve zet ré szé re be ho zott
vagy ki vitt áruk, ame lyek a Szer ve zet hi va ta los te vé keny -
sé gé nek foly ta tá sá hoz fel tét le nül szük sé ge sek, men te sek
min den be ho za ta li és ki vi te li vám és il le ték alól.

2.  § Olyan áruk és szol gál ta tá sok, ame lye ket a Szer ve zet 
sze mély ze té nek tag jai sa ját szük ség le tük re vá sá rol nak, be -
hoz nak, il let ve igény be vesz nek, e cikk ren del ke zé sei
alap ján nem él vez nek men tes sé get.

3.  § A 3. cikk 3.  §-át az 1.  §-nak meg fele lõen be ho zott
áruk ra is ér te lem sze rû en al kal maz ni kell.

5. cikk

Hivatalos tevékenységek

E jegy zõ könyv ér tel mé ben a Szer ve zet hi va ta los te vé -
keny sé gei azok a te vé keny sé gek, ame lyek az Egyez mény
2. cik ké ben meg fo gal ma zott cé lok nak meg fe lel nek.

6. cikk

Pénzügyi mûveletek

A Szer ve zet el fo gad hat, és bir to ká ban tart hat bár mi fé le
pénz esz közt, de vi zát, kész pénzt és ér ték pa pírt. A Szer ve -
zet ezek fe lett az Egyez mény ben meg ha tá ro zott bár mi lyen
cél ra sza ba don ren del kez het, és kö te le zett sé ge i nek tel je sí -
té sé hez szük sé ges mér ték ben bár mi lyen pénz nem ben
szám lát ve zet het.

7. cikk

Hivatalos értesítések

Hi va ta los ér te sí té se it és do ku men tu mai to váb bí tá sát il -
le tõ en a Szer ve ze tet leg alább olyan ked ve zõ el bá nás ban
kell ré sze sí te ni, mint amely ben az egyes tag ál la mok más,
ha son ló nem zet kö zi szer ve ze te ket ré sze sí te nek.

8. cikk

A tagállamok képviselõinek elõjogai és mentességei

A tag ál la mok kép vi se lõ it mind egyik tag ál lam te rü le -
tén – fel ada ta ik tel je sí té se so rán és szol gá la ti uta zá sa ik
alatt – a kö vet ke zõ elõ jo gok és men tes sé gek il le tik meg:

a) men tes ség a jog ha tó ság alól meg bí za tá suk meg szû -
né se után is a fel ada ta ik tel je sí té se kö ré be tar to zó cse le ke -
de te i kért, be le ért ve szó be li és írás be li meg nyi lat ko zá sa i -
kat; ez a men tes ség azon ban nem ér vé nye sül sem az olyan
bal ese tek kö vet kez té ben ke let ke zõ ká rok te kin te té ben,
ame lye ket va la mely tag ál lam kép vi se lõ je tu laj do nát ké pe -
zõ vagy az ál ta la ve ze tett gép jár mû vagy egyéb jár mû oko -
zott, sem a köz le ke dé si sza bá lyok meg sér té se ese té ben,
amely ben az elõbb em lí tett jár mû részt vett;
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b) men tes ség a le tar tóz ta tás és az elõ ze tes le tar tóz ta tás
alól, ki vé ve a tet ten érés ese tét;

c) men tes ség sze mé lyes úti poggyá sza ik le fog la lá sa
alól, ki vé ve a tet ten érés ese tét;

d) va la mennyi hi va ta los ira tuk és ok má nyuk sért he tet -
len sé ge;

e) ma guk és há zas tár suk men tes sé ge min den be uta zá si
kor lá to zás és kül föl di e ket ter he lõ be je len té si kö te le zett ség 
alól;

f) ugyan azok a ked vez mé nyek a va lu ta- és át vál tá si elõ -
írások te kin te té ben, ame lyek a kül föl di kor má nyok kép vi -
se lõ it ide ig le nes hi va ta los meg bí za tá suk alatt meg il le tik.

9. cikk

A Szervezet személyzetének tagjait megilletõ
elõjogok és mentességek

A Szer ve zet sze mély ze té nek tag ja it mind egyik tag ál lam 
te rü le tén – fel ada ta ik tel je sí té se so rán – a kö vet ke zõ elõ jo -
gok és men tes sé gek il le tik:

a) a men tes ség a jog ha tó ság alól a hi va ta li te vé keny sé -
gük gya kor lá sa so rán elõ jo ga ik kor lá ta in be lül vég zett cse -
lek mé nye ik te kin te té ben, be le ért ve szó be li és írás be li
meg nyi lat ko zá sa i kat; ez a men tes ség nem ér vé nye sül
azon ban sem az olyan bal ese tek kö vet kez té ben ke let ke zõ
ká rok te kin te té ben, ame lye ket a Szer ve zet sze mély ze te
tag já nak tu laj do nát ké pe zõ vagy ál ta la ve ze tett gép jár mû
vagy egyéb jár mû oko zott, sem a köz le ke dé si sza bá lyok
olyan meg sér té se ese té ben, amely ben az em lí tett jár mû
részt vett; a sze mély zet tag ja it ak kor is meg il le ti a men tes -
ség, ha már nem áll nak a Szer ve zet szol gá la tá ban;

b) va la mennyi hi va ta los ira tuk és ok má nyuk sért he tet -
len sé ge;

c) ugyan olyan men tes ség a be ván dor lá si kor lá to zá sok
és a kül föl di ek be je len té si kö te le zett sé ge alól, mint ami -
lyen ál ta lá ban a nem zet kö zi szer ve ze tek sze mély ze té nek
tag ja it il le ti; azok a csa lád ta gok, akik ház tar tá suk ban él -
nek, ugyan eze ket a ked vez mé nye ket él ve zik;

d) men tes ség az ál la mi jö ve de lem adó alól, fel té ve,
hogy a Szer ve zet ál tal fi ze tett bé rek, il let mé nyek és egyéb
jut ta tá sok a Szer ve zet ja vá ra bel sõ adó zás alá es nek; mind -
azon ál tal a tag ál la mok nak jo guk van arra, hogy eze ket a
bé re ket, il let mé nye ket vagy egyéb jut ta tá so kat a más for -
rás ból ere dõ jö ve del met ter he lõ adó össze gé nek meg ál la -
pí tá sá nál figye lembe ve gyék; a tag ál la mok nem kö te le sek
ezt az adó men tes sé get biz to sí ta ni olyan ki fi ze té sek, nyug -
dí jak és öz ve gyi nyug dí jak te kin te té ben, ame lye ket a Szer -
ve zet a sze mély ze té nek volt tag jai vagy azok jog utó dai ré -
szé re fi zet;

e) a va lu ta át vál tá si elõ írások te kin te té ben ugyan azok
az elõ jo gok, ame lyek a nem zet kö zi szer ve ze tek sze mély -
ze té nek tag ja it meg il le tik;

f) nem zet kö zi vál ság ide jén, ha zá juk ba tör té nõ vissza -
té ré sük ér de ké ben ugyan azok a könnyí té sek, ame lye ket a

nem zet kö zi szer ve ze tek sze mély ze te tag ja i nak ál ta lá ban
nyúj ta nak; ugyan ez ér vé nyes a ház tar tá suk ban levõ csa -
lád tag ja ik ra is.

10. cikk

A szakértõket megilletõ elõjogok és mentesség

A Szer ve zet ál tal igény be vett szak ér tõk a Szer ve zet tel
kap cso la tos fel ada ta ik el lá tá sa és a Szer ve zet tõl ka pott
meg bí zá sok vég re haj tá sa so rán, be le ért ve az ilyen fel ada -
tok kal vagy meg bí zá sok kal kap cso la tos uta zá so kat, a kö -
vet ke zõ elõ jo go kat és men tes sé ge ket él ve zik, amennyi ben
ezek fel ada ta ik tel je sí té sé hez szük sé ge sek:

a) men tes ség a jog ha tó ság alól a fel ada ta ik tel je sí té sé -
vel kap cso la tos cse lek mé nye ik re vo nat ko zó an, be le ért ve
szó be li és írás be li meg nyi lat ko zá sa i kat; ez a men tes ség
nem ér vé nyes azon ban sem az olyan bal ese tek kö vet kez té -
ben ke let ke zõ ká rok te kin te té ben, ame lye ket a szak ér tõ tu -
laj do nát ké pe zõ vagy az ál ta la ve ze tett gép jár mû vagy
egyéb jár mû oko zott, sem a köz le ke dé si sza bá lyok olyan
meg sér té se ese té ben, amely ben az em lí tett jár mû részt
vett; a szak ér tõk ezt a men tes sé get a Szer ve zet tel kap cso -
la tos te vé keny sé gük be fe je zé se után is él ve zik;

b) va la mennyi hi va ta los ira tuk és ok má nyuk sért he tet -
len sé ge;

c) il let mé nye ik át uta lá sá hoz szük sé ges könnyí té sek az
át vál tá si elõ írások alól;

d) sze mé lyes úti poggyá sza ik te kin te té ben ugyan azok a
könnyí té sek, ame lye ket a kül föl di kor má nyok kül döt tei
ide ig le nes hi va ta li meg bí za tá suk alatt él vez nek.

11. cikk

A biztosított elõjogok és mentesség célja

1.  § A je len jegy zõ könyv ben meg ha tá ro zott elõ jo go kat
és men tes sé get ki zá ró lag azért nyújt ják, hogy a Szer ve zet
te vé keny sé gé nek aka dály ta lan foly ta tá sát és az elõ jo go kat
és men tes sé get él ve zõ sze mé lyek tel jes füg get len sé gét
min den kö rül mé nyek kö zött biz to sí ta ni le hes sen. Az ille -
té kes ha tó sá gok bár mi lyen men tes sé get fel füg geszt het -
nek, ha fenn tar tá sa az igaz ság szol gál ta tást aka dá lyoz ná,
fel té ve, hogy anél kül fel füg geszt he tõ, hogy ez zel hát rá -
nyo san be fo lyá sol nák azon cél el éré sét, amely nek ér de ké -
ben a men tes sé get nyúj tot ták.

2.  § Az 1.  § sze rin ti ille té kes ha tó sá gok:

a) a tag ál la mok, a sa ját kép vi se lõ ik re vo nat ko zó an;

b) az In té zõ Bi zott ság, a Fõ tit kár ra vo nat ko zó an;

c) a Fõ tit kár, a sze mély zet egyéb tag ja i ra és a Szer ve zet 
ál tal igény be vett szak ér tõk re vo nat ko zó an.
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12. cikk

A visszaélések megelõzése

1.  § Je len jegy zõ könyv egyet len ren del ke zé se sem ve -
szé lyez tet he ti a tag ál la mok arra vo nat ko zó jo gát, hogy
min den szük sé ges meg elõ zõ in téz ke dést meg hoz za nak
köz biz ton sá guk vé del mé ben.

2.  § A Szer ve zet min den kor együtt mû kö dik a tag ál la mok
ille té kes ha tó sá ga i val an nak ér de ké ben, hogy az igaz ság szol -
gál ta tást elõ moz dít sák, az adott tag ál lam jog sza bá lyai és elõ -
írásai meg tar tá sát biz to sít sák és bár mi lyen vissza élést meg -
aka dá lyoz za nak, amely az eb ben a jegy zõ könyv ben meg ha -
tá ro zott elõ jo gok ból és men tes ség bõl szár maz hat.

13. cikk

Saját állampolgárokkal való bánásmód

Egyet len tag ál lam sem kö te les arra, hogy sa ját ál lam -
pol gá ra i nak vagy a te rü le tén ál lan dó lak hellyel ren del ke zõ 
sze mé lyek nek a jegy zõ könyv aláb bi cik ke i ben fog lalt elõ -
jo go kat és men tes sé get biz to sít sa:

a) 8. cikk, a d) pont ki vé te lé vel,
b) 9. cikk, az a), a b) és a d) pon tok ki vé te lé vel,
c) 10. cikk, az a) és a b) pon tok ki vé te lé vel.

14. cikk

Kiegészítõ egyezmények

A Szer ve zet egy vagy több tag ál lam mal e jegy zõ könyv
vég re haj tá sá ra az adott tag ál lam vagy tag ál la mok vo nat -
ko zá sá ban ki egé szí tõ egyez mé nye ket vagy egyéb meg ál -
la po dá so kat köt het, hogy a Szer ve zet ha té kony mû kö dé sét 
biz to sít sa.

A Nemzetközi Vasúti Személyszállítási Szerzõdésre
vonatkozó Egységes Szabályok

(CIV – az Egyezmény A Függeléke)

I. Cím

ÁLTALÁNOS RENDELKEZÉSEK

1. cikk

Hatály

1.  § A je len Egy sé ges Sza bá lyo kat kell al kal maz ni min -
den olyan – akár díj kö te les, akár díj men tes – vas úti sze -

mély szál lí tá si szer zõ dés re, amely nél a ki in du lá si és a cél -
ál lo más két kü lön bö zõ tag ál lam ban ta lál ha tó, füg get le nül
a szer zõ dõ fe lek szék he lyé tõl, mû kö dé sé nek he lyé tõl és
ál lam pol gár sá gá tól.

2.  § Ha egy adott szer zõ dés tár gyát ké pe zõ nem zet kö zi
szál lí tás ban a ha tár át ke lés sel járó vas úti szál lí tás ki egé szí -
té se ként egy tag ál lam bel sõ for gal má ban köz úti vagy bel -
ví zi szál lí tás is tör té nik, arra is a je len Egy sé ges Sza bá lyo -
kat kell al kal maz ni.

3.  § Ha egy adott szer zõ dés tár gyát ké pe zõ nem zet kö zi
szál lí tás ban a vas úti szál lí tás ki egé szí té se ként ten ge ri vagy 
nem zet kö zi bel ví zi szál lí tás is tör té nik, arra is a je len Egy -
sé ges Sza bá lyo kat kell al kal maz ni, fel té ve, hogy a szál lí -
tás ban hasz nált bel sõ ha jó zá si út vo nal az Egyez mény
24. cikk 1.  §-ában meg adott vo nal jegy zék ben sze re pel.

4.  § Az Egy sé ges Sza bá lyo kat kell al kal maz ni a fu va ro -
zó fe le lõs sé gé re az uta sok ha lá la és sé rü lé se ese té ben
azok ra a sze mé lyek re is, akik a CIM Egy sé ges Sza bá lyok -
nak meg fele lõen fu va ro zott kül de ményt kí sér nek.

5.  § Je len Egy sé ges Sza bá lyok nem al kal maz ha tók a
szom szé dos tag ál la mok te rü le tén el he lyez ke dõ ál lo má sok
kö zöt ti szál lí tás ra, ha az ál lo má sok inf ra struk tú rá ját egy
vagy több olyan inf ra struk tú ra-üze mel te tõ tart ja üzem ben,
amely csak az egyik tag ál lam jog ha tó sá ga alá tar to zik.

6.  § Min den ál lam, amely tag ja va la mely, az Egy sé ges
Sza bá lyok hoz ha son ló nem zet kö zi vas úti sze mély szál lí tá -
si egyez mény nek, ami kor az Egyez mény hez való csat la -
ko zá si ké rel met be nyújt ja, fenn tart hat ja ma gá nak a jo got,
hogy az Egy sé ges Sza bá lyo kat csak a sa ját te rü le tén ta lál -
ha tó vas úti inf rast ruk tú ra egy ré szén tör té nõ szál lí tás ra al -
kal maz za. A vas úti inf ra struk tú rá nak ezt a ré szét pon to san
meg kell ha tá roz ni, és a rész nek va la mely tag ál lam vas úti
inf ra struk tú rá já hoz kell kap cso lód nia. Ha egy ál lam a fen -
ti ek sze rint nyi lat ko za tot tett, az Egy sé ges Sza bá lyok csak
ab ban az eset ben al kal ma zan dók:

a) ha a ki in du lá si és a cél ál lo más, va la mint a szál lí tá si
szer zõ dés ben elõ írt út vo nal a fent meg ha tá ro zott vo na lon
van, vagy

b) ha a ki je lölt vo na lak két tag ál lam vas út vo na la it kö tik 
össze, és a szál lí tá si szer zõ dés ben tran zit-út vo nal ként sze -
re pel nek.

7.  § Az a tag ál lam, amely a 6.  § sze rin ti fenn tar tás sal élt,
a le té te mé nyes kor mány hoz in té zett köz lés sel ezt bár mi -
kor vissza von hat ja. A vissza vo nás azt a na pot kö ve tõ egy
hó nap el tel té vel vá lik ha tá lyos sá, ame lyen a le té te mé nyes
kor mány a tag ál la mo kat er rõl ér te sí tet te. A nyi lat ko zat ha -
tá lyát vesz ti, ha a 6.  § elsõ mon da tá ban em lí tett egyez -
mény ha tá lyát vesz ti az adott ál lam ra vo nat ko zó an.
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2. cikk

Nyilatkozat az utasok halála és sérülése esetén fennálló
felelõsséggel kapcsolatban

1.  § Bár mely tag ál lam bár mi kor be je lent he ti, hogy nem
al kal maz za mind azo kat a ren del ke zé se ket, ame lyek az
uta sok ha lá la vagy sé rü lé se ese té ben a fu va ro zó fe le lõs sé -
gé re vo nat koz nak, ha a bal eset az adott tag ál lam te rü le tén
tör tént és az utas a tag ál lam nak ál lam pol gá ra, vagy az
adott tag ál lam ban van az ál lan dó la kó he lye.

2.  § Az a tag ál lam, amely az 1.  § ér tel mé ben fenn tar tás -
sal élt, a le té te mé nyes kor mány hoz in té zett köz lés sel bár -
mi kor vissza von hat ja azt. A fenn tar tás vissza vo ná sa azt a
na pot kö ve tõ egy hó nap el tel té vel vá lik ha tá lyos sá, ame -
lyen a le té te mé nyes Kor mány a tag ál la mo kat er rõl ér te sí -
tet te.

3. cikk

Meghatározások

Je len Ál ta lá nos Sza bá lyok al kal ma zá sá ban:
a) ,,fu va ro zó”: az a szer zõ dõ fu va ro zó, aki vel az utas az 

Egy sé ges Sza bá lyok ha tá lya alá tar to zó szál lí tá si szer zõ -
dést meg kö töt te és az a rész fu va ro zó is, aki ugyan en nek a
szer zõ dés nek az alap ján fe le lõs;

b) ,,fu va ro zás-tel je sí té si se géd”: az a fu va ro zó, aki nem 
kö tött az utas sal szál lí tá si szer zõ dést, de aki re rész ben
vagy egé szé ben az a) pont ban meg ha tá ro zott fu va ro zó rá -
bíz ta a vas úti szál lí tás tel je sí té sét;

c) ,,Ál ta lá nos Szál lí tá si Fel té te lek”: azok a fu va ro zó ál -
tal al kal ma zott, min den tag ál lam ban ha tá lyos ál ta lá nos
fel té te lek vagy ta ri fák, ame lyek a szál lí tá si szer zõ dés meg -
kö té sé vel a szer zõ dés szer ves ré szé vé vál nak;

d) ,,jár mû”: olyan mo to ros jár mû vagy után fu tó (pót ko -
csi), ame lyet sze mély szál lí tás hoz kap cso ló dó an szál lí ta -
nak.

4. cikk

Eltérések

1.  § A tag ál la mok meg ál la pod hat nak ab ban, hogy el tér -
nek az Egy sé ges Sza bá lyok tól azok ra a szál lí tá sok ra vo -
nat ko zó an, ame lye ket ki zá ró lag két, a ha tár két ol da lán
fek võ ál lo más kö zött vé gez nek, ha más köz tes ál lo más
nincs.

2.  § Két tag ál lam kö zöt ti olyan szál lí tás nál, amely egy
nem tag ál lam te rü le tén ha lad át, az érin tett ál la mok meg ál -
la pod hat nak az Egy sé ges Sza bá lyok tól való el té rés ben.

3.  § Más nem zet kö zi köz jo gi ren del ke zé sek tõl füg gõ en, 
két vagy több tag ál lam meg ál la pít hat ja egy más kö zött azo -
kat a fel té te le ket, ame lyek mel lett a fu va ro zók kö te le sek
arra, hogy utast, úti poggyászt, ál la tot és jár mû vet szál lít sa -
nak az adott tag ál la mok kö zöt ti for ga lom ban.

4.  § Az 1–3.  §-ok ban em lí tett meg ál la po dá so kat és azok
hatályba lépését a Nem zet kö zi Vas úti Fu va ro zás ügyi Ál lam -
kö zi Szer ve zet tel kö zöl ni kell. A Szer ve zet Fõ tit ká ra ér te sí ti
ezek rõl a tag ál la mo kat és az érin tett fu va ro zó vál la la to kat.

5. cikk

A jogszabály kötelezõ ereje

Amennyi ben a je len Egy sé ges Sza bá lyok más képp nem
ren del kez nek, sem mis min den olyan ren del ke zés, amely köz -
vet len vagy köz ve tett el té rést tar tal maz a je len Egy sé ges Sza -
bá lyok tól. Az ilyen ren del ke zés sem mis sé ge nem je len ti a
szál lí tá si szer zõ dés egyéb ren del ke zé se i nek a sem mis sé gét.
A fu va ro zó az Egy sé ges Sza bá lyok ban elõ ír tak nál na gyobb
fe le lõs sé get, il let ve kö te le zett sé get vál lal hat.

II. Cím

A SZÁLLÍTÁSI SZERZÕDÉS MEGKÖTÉSE
ÉS TELJESÍTÉSE

6. cikk

Szállítási szerzõdés

1.  § A szál lí tá si szer zõ dés sel a fu va ro zó arra vál lal kö te -
le zett sé get, hogy az utast, va la mint – adott eset ben – az úti -
poggyászt és a jár mû ve ket a cél ál lo más ra szál lít ja, és a cél -
ál lo má son az úti poggyászt és a jár mû ve ket át ad ja.

2.  § A szál lí tá si szer zõ dést az utas nak át adott egy vagy
több me net jegy ta nú sít ja. Ugyan ak kor, a 9. cikk re fi gye -
lem mel, a me net jegy hi á nya, sza bály ta lan sá ga vagy el ve -
szé se nem érin ti a szer zõ dés lé tét és ér vé nyes sé gét, amely -
re to vább ra is a je len Egy sé ges Sza bá lyok vo nat koz nak.

3.  § A me net jegy vé lel met ál lít fel a szál lí tá si szer zõ dés
meg kö té sé re és tar tal má ra vo nat ko zó an, amellyel szem -
ben azon ban el len bi zo nyí tás nak van he lye.

7. cikk

Menetjegy

1.  § Az Ál ta lá nos Szál lí tá si Fel té te lek ha tá roz zák meg a
me net jegy alak ját és tar tal mát, va la mint azt a nyel vet és
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be tû tí pust, ame lyet a me net jegy ki nyom ta tá sá nál és ki ál lí -
tá sá nál hasz nál ni kell.

2.  § A me net je gyen leg alább a kö vet ke zõk nek sze re pel -
nie kell:

a) a fu va ro zó vagy a fu va ro zók;

b) az a ki je len tés, hogy a szál lí tás – te kin tet nél kül bár -
mi lyen ez zel el len té tes zá ra dék ra – a je len Egy sé ges Sza -
bá lyok alá tar to zik; ezt le het a CIV rö vi dí tés sel je lez ni;

c) min den egyéb adat, amely szük sé ges a szál lí tá si
szer zõ dés meg kö té sé nek és tar tal má nak bi zo nyí tá sá hoz,
to váb bá le he tõ vé te szi az utas szá má ra, hogy e szer zõ dés -
bõl szár ma zó jo ga it ér vé nye sít hes se.

3.  § Az utas nak a me net jegy át vé te le kor meg kell gyõ -
zõd nie ar ról, hogy azt az õ uta sí tá sai sze rint ál lí tot ták-e ki.

4.  § A me net jegy át ru ház ha tó, ha azt nem az utas ne vé re
ál lí tot ták ki, és ha az uta zást még nem kezd ték meg.

5.  § A me net jegy ki ál lít ha tó ol vas ha tó írás je lek ké ala -
kít ha tó elekt ro ni kus adat hor do zó for má já ban is. Az adat -
rög zí tés és az adat ke ze lés so rán al kal ma zott el já rá sok nak
funk ci o ná lis szem pont ból egyen ér té kû nek kell len ni ük,
kü lö nö sen a me net je gyen fel tün te tett ada tok bi zo nyí tó ere -
jét il le tõ en.

8. cikk

A menetdíj megfizetése és visszatérítése

1.  § Amennyi ben nincs el len té tes meg ál la po dás az utas
és a fu va ro zó kö zött, a me net díj elõ re fi ze ten dõ.

2.  § Az Ál ta lá nos Szál lí tá si Fel té te lek ha tá roz zák meg,
hogy a me net dí jat mi lyen fel té te lek mel lett kell vissza té rí -
te ni.

9. cikk

Az utazásra jogosultság. Az utazásból történõ kizárás.

1.  § Az utas nak az uta zás meg kez dé sé tõl fog va ér vé nyes 
me net jeggyel kell ren del kez nie, ame lyet a jegy vizs gá lat
so rán kö te les be mu tat ni. Az Ál ta lá nos Szál lí tá si Fel té te lek 
elõ ír hat ják, hogy

a) az az utas, aki nem tud ér vé nyes me net je gyet fel mu -
tat ni, a me net dí jon fe lül pót dí jat kö te les fi zet ni;

b) az az utas, aki a me net díj vagy a pót díj azon na li meg -
fi ze té sét meg ta gad ja, az uta zás ból ki zár ha tó;

c) a pót díj mi lyen fel té te lek mel lett té rí ten dõ vissza.

2.  § Az Ál ta lá nos Szál lí tá si Fel té te lek elõ ír hat ják, hogy
az uta zás ból ki van nak zár va, vagy út köz ben ki zár ha tók
azok az uta sok, akik:

a) ve szélyt je len te nek a szál lí tás biz ton sá gá ra és a meg -
fe le lõ üze mel te tés re vagy a töb bi utas biz ton sá gá ra,

b) meg en ged he tet len mó don za var ják a töb bi utast;
to váb bá, hogy ezek a sze mé lyek nem jo go sul tak a me net -
díj és az úti poggyász vi tel dí já nak a vissza té rí té sé re.

10. cikk

Államigazgatási elõ írások teljesítése

Az utas kö te les a vám- és egyéb ha tó sá gok ál tal meg kö -
ve telt elõ írásokat tel je sí te ni.

11. cikk

Vonatkimaradás és késés. Csatlakozás-mulasztás

A fu va ro zó szük ség ese tén kö te les a csat la ko zás-mu lasz -
tást, il le tõ leg a vo nat ki ma ra dást a me net je gyen iga zol ni.

III. Cím

KÉZIPOGGYÁSZ, ÁLLATOK, ÚTIPOGGYÁSZ
 ÉS JÁRMÛVEK SZÁLLÍTÁSA

I. Fejezet

KÖZÖS RENDELKEZÉSEK

12. cikk

Tárgyak és állatok

1.  § Az utas könnyen hor doz ha tó tár gya kat (ké zi -
poggyászt), va la mint élõ ál la tot az Ál ta lá nos Szál lí tá si
Fel té te lek nek meg fele lõen vi het ma gá val. Az utas az Ál ta -
lá nos Szál lí tá si Fel té te lek ben sze rep lõ kü lön ren del ke zé -
sek nek meg fele lõen vi het ma gá val tár gya kat. Nem szál lít -
ha tók kézi poggyász ként az olyan tár gyak és ál la tok, ame -
lyek a töb bi utast za var hat ják vagy kárt okoz hat nak.

2.  § Az utas az Ál ta lá nos Szál lí tá si Fel té te lek nek meg -
fele lõen ad hat fel úti poggyász ként tár gya kat és ál la to kat.

3.  § A fu va ro zó en ge dé lyez he ti a sze mély szál lí tás al kal -
má val jár mû vek szál lí tá sát is, az Ál ta lá nos Szál lí tá si Fel té te -
lek ben meg ha tá ro zott kü lön le ges ren del ke zé sek be tar tá sá val.

4.  § A ve szé lyes áruk ké zi poggyász ként, úti poggyász -
ként, il let ve a je len Cím sze rint vas úton szál lí tott jár mû -
vek ben vagy jár mû ve ken való szál lí tá sá nak meg kell fe lel -
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nie a Ve szé lyes Áruk Nem zet kö zi Vas úti Fu va ro zá sá ról
 szóló Sza bály zat nak (RID-nek).

13. cikk

Vizsgálat

1.  § A fu va ro zó a vo nat ko zó elõ írások meg sze gé sé nek
ala pos gya nú ja ese té ben jo go sult meg vizs gál ni, hogy a
szál lí tott tár gyak – a ké zi poggyász, az úti poggyász, a jár -
mû (ide ért ve an nak ra ko má nyát), és ál la tok meg fe lel nek-e
az elõ írásoknak, ha ezt an nak a tag ál lam nak a jog sza bá lyai 
és elõ írásai, ahol a vizs gá la tot vé gez nék, nem tilt ják. Az
utast meg kell hív ni a vizs gá lat hoz. Ha nem je le nik meg
vagy nem ér he tõ el, a vizs gá la tot két füg get len tanú je len -
lé té ben kell vé gez ni.

2.  § Ha az elõ írások meg sér té sét ál la pít ják meg, a fu va -
ro zó kö ve tel he ti, hogy a vizs gá lat költ sé ge it az utas té rít se
meg.

14. cikk

Államigazgatási elõ írások teljesítése

Az utas kö te les az uta zá sa so rán ál ta la szál lí tott tár -
gyak – ké zi poggyász, úti poggyász, jár mû vek (ide ért ve
azok ra ko má nyát) – és ál la tok ese té ben a vám- és más köz -
igaz ga tá si ha tó sá gok ál tal meg kö ve telt elõ írásokat tel je sí -
te ni. Az utas kö te les az em lí tett tár gyak vizs gá la tá nál je len
len ni, ki vé ve ha az egyes tag ál la mok jog sza bá lyai és elõ -
írásai más ként ren del kez nek.

II. Fejezet

KÉZIPOGGYÁSZ ÉS ÁLLATOK

15. cikk

Felügyelet

A sze mély ko csik ba be vitt ké zi poggyász és ál la tok fel -
ügye le te az utas fe le lõs sé ge.

III. Fejezet

ÚTIPOGGYÁSZ

16. cikk

Útipoggyászfeladás

1.  § Az úti poggyász to váb bí tá sá ra vo nat ko zó szer zõ dé -
ses kö te le zett sé ge ket az utas ré szé re ki ál lí tott poggyász ve -
vény ta nú sít ja.

2.  § A poggyász ve vény hi á nya, sza bály ta lan sá ga vagy
el ve szé se nem érin ti az úti poggyász to váb bí tá sá ra vo nat -
ko zó meg ál la po dá sok lé tét és ér vé nyes sé gét – fi gye lem -
mel a 22. cikk ben fog lal tak ra is; az úti poggyász to váb bí tá -
sá ra ilyen eset ben is a je len Egy sé ges Sza bá lyok vo nat koz -
nak.

3.  § El len ke zõ bi zo nyí tá sig a poggyász ve vény ta nú sít ja
az úti poggyász fel adá sát és a fu va ro zás fel té te le it.

4.  § El len ke zõ bi zo nyí tá sig vé lel mez ni kell, hogy az úti -
poggyász lát ha tó lag jó ál la pot ban volt, ami kor a fu va ro zó
át vet te, és az úti poggyász da rab szá ma és tö me ge meg fe lelt 
a poggyász ve vé nyen fel tün te tet tek nek.

17. cikk

Poggyászvevény

1.  § Az Ál ta lá nos Szál lí tá si Fel té te lek ha tá roz zák meg a
poggyász ve vény alak ját és tar tal mát, va la mint azt a nyel -
vet és be tû tí pust, ame lyet a poggyász ve vény ki nyom ta tá -
sá nál és ki ál lí tá sá nál hasz nál ni kell. A 7. cikk 5.  §-át meg -
fele lõen al kal maz ni kell.

2.  § A poggyász ve vény nek leg alább a kö vet ke zõ ket kell 
tar tal maz nia:

a) a fu va ro zó, vagy fu va ro zók;
b) az a ki je len tés, hogy a fu va ro zás – te kin tet nél kül

bár mi lyen ez zel el len té tes zá ra dék ra – a je len Egy sé ges
Sza bá lyok alá tar to zik; ezt le het a CIV rö vi dí tés sel je lez ni;

c) min den egyéb uta lás, amely szük sé ges az úti -
poggyász to váb bí tá sá val kap cso la tos szer zõ dé ses kö te le -
zett sé gek bi zo nyí tá sá ra, to váb bá amely le he tõ vé te szi az
utas szá má ra, hogy a szál lí tá si szer zõ dés bõl ere dõ jo ga it
ér vé nye sí te ni tud ja.

3.  § Az utas nak a poggyász ve vény át vé te le kor meg kell
gyõ zõd nie ar ról, hogy azt az õ uta sí tá sai sze rint ál lí tot ták
ki.

18. cikk

Feladás és fuvarozás

1.  § Amennyi ben az Ál ta lá nos Szál lí tá si Fel té te lek nem
ál la pí ta nak meg ki vé telt, úti poggyászt csak a leg alább az
úti poggyász ren del te té si ál lo má sá ig ér vé nyes me net jegy
fel mu ta tá sa mel lett le het fel ad ni. Egye bek ben a fel adás a
fel adá si hely sze rint ér vé nyes elõ írásoknak meg fele lõen
tör té nik.

2.  § Ha az Ál ta lá nos Szál lí tá si Fel té te lek meg en ge dik az 
úti poggyász nak me net jegy fel mu ta tá sa nél kül tör té nõ fel -
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vé te lét, a je len Egy sé ges Sza bá lyok nak azok a ren del ke zé -
sei, ame lyek az utas úti poggyá szá ra vo nat ko zó jo go kat és
kö te le zett sé ge ket tar tal maz zák, meg fele lõen irány adó ak
az úti poggyász fel adó já ra is.

3.  § A fu va ro zó az úti poggyászt az utas ál tal igény be
vett vo nat tól, szál lí tá si mód tól és út vo nal tól el té rõ en is
szál lít hat ja.

19. cikk

Az útipoggyász viteldíjának megfizetése

Amennyi ben a fu va ro zó és az utas nem ál la pod nak meg
ez zel el len té te sen, a vi tel dí jat a fel adás kor kell meg fi zet ni.

20. cikk

Az útipoggyász megjelölése

Az utas kö te les min den egyes úti poggyász da ra bon jól
lát ha tó he lyen, meg fele lõen tar tós és ol vas ha tó mó don
meg je löl ni:

a) ne vét és lak cí mét,
b) az úti poggyász ren del te té si ál lo má sát.

21. cikk

Az útipoggyász feletti rendelkezés joga

1.  § Ha a kö rül mé nyek le he tõ vé te szik, és a vám- vagy
más köz igaz ga tá si ha tó sá gok mást nem ír nak elõ, az utas
kér he ti úti poggyá sza vissza szol gál ta tá sát a fel adá si ál lo -
má son, a poggyász ve vény át adá sa, to váb bá – amennyi ben
ezt az Ál ta lá nos Szál lí tá si Fel té te lek elõ ír ják – a me net jegy 
be mu ta tá sa el le né ben.

2.  § Az Ál ta lá nos Szál lí tá si Fel té te lek más ren del ke zé -
se ket is tar tal maz hat nak az úti poggyász fe let ti ren del ke zé -
si jog ra vo nat ko zó an, kü lö nö sen a ren del te té si hely mó do -
sí tá sá ra és en nek eset le ges pénz ügyi kö vet kez mé nye i re,
amit az utas nak kell vi sel nie.

22. cikk

Kiszolgáltatás

1.  § Az úti poggyászt a poggyász ve vény át adá sa és a kül -
de ményt eset leg ter he lõ költ sé gek meg fi ze té se el le né ben
kell ki szol gál tat ni. A fu va ro zó jo go sult, de nem kö te les
vizs gál ni, hogy a poggyász ve vény bir to ko sa jo go sult-e az
úti poggyász át vé te lé re.

2.  § Az úti poggyász nak a poggyász ve vény bir to ko sa ré -
szé re tör té nõ ki szol gál ta tá sá val egyen ér té kû, ha a ren del -
te té si he lyén ér vé nyes elõ írásoknak meg fele lõen:

a) az úti poggyászt a vám ha tó ság nak a fu va ro zó fel ügye -
le te alatt nem álló he lyi sé gé ben vagy rak tá rá ban ad ják át;

b) élõ ál la tot har ma dik sze mély nek ad nak át.

3.  § A poggyász ve vény bir to ko sa a ren del te té si he lyen
kö ve tel he ti az úti poggyász ki szol gál ta tá sát, mi helyt a
szer zõ dés sze rin ti idõ és az eset le ges vám- és más köz igaz -
ga tá si ha tó sá gi el já rá sok hoz szük sé ges idõ el telt.

4.  § Ha a poggyász ve vényt nem ad ják át, a fu va ro zó
csak an nak a sze mély nek kö te les az úti poggyászt ki szol -
gál tat ni, aki jo go sult sá gát bi zo nyít ja; a bi zo nyí ték elég te -
len sé ge ese tén a fu va ro zó biz to sí té kot kö ve tel het.

5.  § Az úti poggyászt azon a ren del te té si he lyen kell ki -
szol gál tat ni, amely re fel ad ták.

6.  § A poggyász ve vény bir to ko sa, ha ré szé re az úti -
poggyászt nem szol gál tat ták ki, kö ve tel he ti, hogy a
poggyász ve vé nyen iga zol ják azt a na pot és órát, ami kor õ
az úti poggyász ki szol gál ta tá sát a 3.  §-nak meg fele lõen kö -
ve tel te.

7.  § A jo go sult meg ta gad hat ja az úti poggyász át vé te lét,
ha a fu va ro zó nem tesz ele get an nak a ké ré sé nek, hogy az
úti poggyászt el len õriz zék ab ból a cél ból, hogy a vé lel me -
zett kárt meg ál la pít sák.

8.  § Egye bek ben az úti poggyász ki szol gál ta tá sa a ren del te -
té si he lyen ér vé nyes elõ írásoknak meg fele lõen tör té nik.

IV. Fejezet

JÁRMÛVEK

23. cikk

A szállítás feltételei

Az Ál ta lá nos Szál lí tá si Fel té te lek ben elõ írt, a jár mû vek
fu va ro zá sá ra vo nat ko zó kü lön ren del ke zé sek ha tá roz zák
meg kü lö nö sen a fu va ro zás el fo ga dá sá ra, a fel vé tel re, a be -
ra ko dás ra, a ki ra ko dás ra és a ki szol gál ta tás ra vo nat ko zó
fel té te le ket, va la mint az utas kö te le zett sé ge it.

24. cikk

Fuvarokmány

1.  § A jár mû szál lí tás ra vo nat ko zó szer zõ dé ses kö te le -
zett sé ge ket az utas nak át adan dó fu var ok mány ta nú sít ja. A
fu var ok mány az utas me net je gyé nek a ré szét is ké pez he ti.
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2.  § Az Ál ta lá nos Szál lí tá si Fel té te lek ben elõ írt, a jár -
mû vek szál lí tá sá ra vo nat ko zó kü lön ren del ke zé sek ha tá -
roz zák meg a fu var ok mány alak ját és tar tal mát, va la mint
azt a nyel vet és írás mó dot, ame lyet a fu var le vél ki nyom ta -
tá sá nál és ki ál lí tá sá nál hasz nál ni kell. A 7. cikk 5.  §-át
meg fele lõen kell al kal maz ni.

3.  § A fu var ok má nyon leg alább a kö vet ke zõk nek sze re -
pel nie kell sze re pel nie kell:

a) a fu va ro zó vagy fu va ro zók;
b) az a ki je len tés, hogy a fu va ro zás – te kin tet nél kül

bár mi lyen ez zel el len té tes zá ra dék ra – a je len Egy sé ges
Sza bá lyok alá tar to zik; ezt le het a CIV rö vi dí tés sel je lez ni;

c) min den egyéb adat, amely szük sé ges a jár mû vek fu -
va ro zá sá val kap cso la tos szer zõ dé ses kö te le zett sé gek bi zo -
nyí tá sá ra, to váb bá amely le he tõ vé te szi az utas szá má ra,
hogy a szál lí tá si szer zõ dés bõl ere dõ jo ga it ér vé nye sí te ni
tud ja.

4.  § Az utas nak a fu var ok mány át vé te le al kal má val meg
kell gyõ zõd nie ar ról, hogy azt az õ uta sí tá sa i nak meg fele -
lõen töl töt ték ki.

25. cikk

Alkalmazandó jog

Je len Fe je zet ren del ke zé sei mel lett a III. Fe je zet úti -
poggyász fu va ro zás ra vo nat ko zó ren del ke zé sei al kal ma -
zan dók a jár mû vek re is.

IV. Cím

A FUVAROZÓ FELELÕSSÉGE

I. Fejezet

FELELÕSSÉG AZ UTASOK HALÁLA
 ÉS SÉRÜLÉSE ESETÉN

26. cikk

A felelõsség alapja

1.  § A fu va ro zó fe le lõs azért a ká rért, amely ab ból ered,
hogy az utas a jár mû vön való tar tóz ko dá sa köz ben vagy a
be-, il let ve ki szál lá sa al kal má val a vas úti üzem mel össze -
füg gés ben tör tént vas úti bal eset kö vet kez té ben meg hal,
meg sé rül, vagy tes ti vagy szel le mi ép sé gé ben egyéb ká ro -
so dást szen ved, füg get le nül at tól, hogy me lyik vas úti inf -
ra struk tú rát hasz nál ja.

2.  § A fu va ro zó men te sül a fe le lõs ség alól:

a) ha a bal ese tet a vas úti üzem mel össze nem füg gõ kö -
rül mé nyek okoz ták, és a fu va ro zó az eset kö rül mé nyei ál -
tal meg kí vánt gon dos ság el le né re sem ke rül het te el azt, és
nem há rít hat ta el an nak kö vet kez mé nye it;

b) olyan mér ték ben, ami lyen mér ték ben a bal eset az
utas hi bá já nak a kö vet kez mé nye;

c) ha a bal eset egy har ma dik sze mély ma ga tar tá sá ra ve -
zet he tõ vissza, és a fu va ro zó ezt a ma ga tar tást az eset kö -
rül mé nyei ál tal meg kö ve telt gon dos ság el le né re sem ke -
rül het te el, és an nak kö vet kez mé nye it nem há rít hat ta el.
Az ugyan azt a vas úti inf ra struk tú rát hasz ná ló más vál lal -
ko zó nem te kint he tõ har ma dik sze mély nek; ez azon ban a
vas út meg té rí té si jo gát nem érin ti.

3.  § Ha a bal eset egy har ma dik sze mély ma ga tar tá sá ra
ve zet he tõ vissza, de – en nek el le né re – a 2.  § c) pont ja sze -
rint a fu va ro zó a fe le lõs ség alól nem men te sül tel je sen, ak -
kor a vas út a je len Egy sé ges Sza bá lyok kor lá tai kö zött tel -
jes mér ték ben fe le lõs, de a har ma dik sze méllyel szem ben
eset leg fenn ál ló vissz ke re se ti joga fenn ma rad.

4.  § A je len Egy sé ges Sza bá lyok nem érin tik a fu va ro -
zó nak az 1.  §-ban nem em lí tett ese tek ben fenn ál ló eset le -
ges fe le lõs sé gét.

5.  § Ha a szál lí tá si szer zõ dés tár gyát ké pe zõ szál lí tást
kü lön bö zõ fu va ro zók vég zik, az utas ha lá la és sé rü lé se
ese tén az a fu va ro zó fe le lõs, aki nek a szál lí tá si szer zõ dés
sze rint azt a szál lí tá si szol gál ta tást kel lett vé gez nie, amely -
nek so rán a bal eset tör tént. Ha ezt a szol gál ta tást nem a fu -
va ro zó, ha nem egy fu va ro zás-tel je sí té si se géd tel je sí tet te,
je len Egy sé ges Sza bá lyok ér tel mé ben a két fu va ro zó egye -
tem le ge sen fe le lõs.

27. cikk

Kártérítés az utas halála esetén

1.  § Az utas ha lá la ese tén a kár té rí tés ma gá ba fog lal ja:

a) az utas ha lá la foly tán ke let ke zett va la mennyi szük -
sé ges költ sé get, kü lö nö sen a holt test szál lí tá sá val és a te -
me tés sel kap cso la tos költ sé ge ket;

b) ha a ha lál nem azon nal kö vet ke zett be, a 28. cikk ben
meg ál la pí tott kár té rí tést.

2.  § Ha az utas ha lá la foly tán azok a sze mé lyek, akik nek
el tar tá sá ra az utas a tör vény sze rint kö te le zett volt vagy a
jö võ ben el tar tá sá ra kö te le zett le he tett vol na, kár té rí tés re
jo go sul tak az el ve szí tett tar tást il le tõ en. Olyan sze mé lyek
kár té rí té si igé nye i re néz ve, akik nek az utas tör vényes kö -
te le zett ség nél kül nyúj tott tar tást, a nem ze ti jog irány adó.
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28. cikk

Kártérítés az utas sérülése esetén

Az utas sé rü lé se, to váb bá tes ti vagy szel le mi ép sé gé nek
egyéb ká ro so dá sa ese tén a kár té rí tés ma gá ba fog lal ja:

a) a szük sé ges költ sé ge ket, kü lö nö sen a gyó gyí tá si és a
köz le ke dé si költ sé ge ket;

b) azt a va gyo ni hát rányt, ame lyet az utas tel jes vagy
rész le ges mun ka kép te len sé ge, vagy szük ség le te i nek a
meg nö ve ke dé se kö vet kez té ben el szen ved.

29. cikk

Egyéb testi sérülésekre vonatkozó kártérítés

A nem ze ti jog irány adó arra néz ve, hogy a fu va ro zó kö -
te les-e, és mi lyen mér ték ben a 27. és 28. cik kek ben meg -
ha tá ro zot ta kon kí vül más tes ti sé rü lé se kért is kár té rí tést
nyúj ta ni.

30. cikk

A kártérítés formája és mértéke az utas halála
és sérülése esetén

1.  § A 27. cikk 2.  §-ában és a 28. cikk b) pont já ban meg -
ál la pí tott kár té rí tést egy össze gû ki fi ze tés for má já ban kell
tel je sí te ni. Ha azon ban a nem ze ti jog sze rint já ra dék meg -
ál la pí tá sa le het sé ges, a kár té rí tést ilyen for má ban kell tel -
je sí te ni, ha a meg sé rült utas, il let ve a 27. cikk 2.  §-a sze rin -
ti jo go sul tak ezt kí ván ják.

2.  § Az 1.  § sze rint tel je sí ten dõ kár té rí tés mér té két a
nem ze ti jog sze rint kell meg ál la pí ta ni. A je len Egy sé ges
Sza bá lyok al kal ma zá sá ban azon ban ak kor is uta son ként
175 000 el szá mo lá si egy ség fel sõ ha tá rú egy össze gû ki fi -
ze tés, il let ve en nek az összeg nek meg fe le lõ év já ra dék jár,
ha a nem ze ti jog ál tal meg ál la pí tott fel sõ összeg ha tár en nél 
ala cso nyabb.

31. cikk

Egyéb szállítási eszközök

1.  § A 2.  §-nak meg fele lõen azok a ren del ke zé sek, ame -
lyek a fu va ro zó nak az utas ha lá lá ért vagy sé rü lé sé ért való
fe le lõs sé gé re vo nat koz nak, nem al kal maz ha tók azok ra a
ká rok ra, ame lyek a szál lí tá si szer zõ dés sze rint nem vas úti
szál lí tás so rán ke let kez tek.

2.  § Ha azon ban a vas úti jár mû ve ket komp ha jón to -
váb bít ják, a fu va ro zó nak az utas ha lá lá ért és sé rü lé sé ért

való fe le lõs sé gé re vo nat ko zó ren del ke zé sek al kal ma -
zan dók a 26. cikk 1.  §-ában és a 33. cikk 1.  §-ában em lí -
tett olyan ká rok ra, ame lye ket az utas a vas úti üzem mel
kap cso la tos bal eset foly tán az em lí tett jár mû ve ken való
tar tóz ko dás, be szál lás vagy az on nan tör té nõ ki szál lás
so rán szen ved el.

3.  § Ha a vas út rend kí vü li kö rül mé nyek foly tán üze mét
ide ig le ne sen fel füg gesz ti, és az uta so kat más mó don
 szállítják, a fu va ro zó a je len Egy sé ges Sza bá lyok sze rint
fe le lõs.

II. Fejezet

A MENETREND
BE NEM TARTÁSÁRA VONATKOZÓ

 FELELÕSSÉG

32. cikk

Felelõsség vonatkimaradás, 
késés vagy csatlakozás-mulasztás esetén

1.  § A fu va ro zó fe le lõs az utas sal szem ben azért a ká rért, 
amely ab ból ered, hogy a vo nat ki ma ra dás, ké sés vagy csat -
la ko zás-mu lasz tás  miatt az utas nem tud ja uta zá sát ugyan -
azon a na pon foly tat ni, vagy az adott kö rül mé nyek kö zött
az uta zás foly ta tá sa ugyan azon a na pon éssze rû en nem kö -
ve tel he tõ. A kár té rí tés ki ter jed az éssze rû szál lás költ sé -
gek re és az utast váró sze mé lyek ér te sí té sé nek az éssze -
rûen fel me rült költ sé ge i re.

2.  § A fu va ro zó men te sül fen ti kö te le zett sé ge alól, ha a
vo nat ki ma ra dás, ké sés vagy csat la ko zás-mu lasz tás az
aláb bi okok va la me lyi ke  miatt kö vet ke zett be:

a) a vas úti üzem mel össze nem füg gõ kö rül mé nyek,
ame lye ket a fu va ro zó az adott kö rül mé nyek kö zött el vár -
ha tó gon dos ság el le né re sem ke rül he tett el, és ame lyek kö -
vet kez mé nye it nem há rít hat ta el,

b) az utas hi bá ja vagy,

c) egy har ma dik sze mély ma ga tar tá sa, ame lyet a fu va -
ro zó az adott kö rül mé nyek kö zött el vár ha tó gon dos ság el -
le né re sem ke rül he tett el, és amely nek kö vet kez mé nye it
nem há rít hat ta el. Az ugyan azt a vas úti inf ra struk tú rát
hasz ná ló más vál lal ko zó nem te kint he tõ har ma dik
 személynek, ez azon ban a vas út meg té rí té si jo gát nem
érin ti.

3.  § A nem ze ti jog irány adó arra néz ve, hogy a fu va ro zó
kö te les-e és mi lyen mér ték ben az 1.  §-ban meg ha tá ro zot ta -
kon kí vü li ká ro kért kár té rí tést nyúj ta ni. Ez a ren del ke zés
nem sért he ti a 44. cikk ben fog lal ta kat.
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III. Fejezet

FELELÕSSÉG A KÉZIPOGGYÁSZÉRT,
 AZ ÁLLATOKÉRT, AZ ÚTIPOGGYÁSZÉRT

 ÉS A JÁRMÛVEKÉRT

1. Rész

KÉZIPOGGYÁSZ ÉS ÁLLAT

33. cikk

Felelõsség

1.  § Az utas ha lá la vagy sé rü lé se es té ben a fu va ro zó fe -
le lõs sé ge ki ter jed az utas tár gya i nak vagy ké zi poggyá szá -
nak a tel jes vagy rész le ges el ve szé sé bõl vagy sé rü lé sé bõl
szár ma zó ká rok ra is. Ez ér vé nyes azok ra az ál la tok ra is,
ame lye ket az utas ma gá val vitt. A 26. cik ket meg fele lõen
kell al kal maz ni.

2.  § A fu va ro zó egye bek ben csak ak kor fe le lõs azok nak
a tár gyak nak, ké zi poggyász nak vagy ál la tok nak a tel jes
vagy rész le ges el ve szé sé ért vagy sé rü lé sé ért, ame lyek fel -
ügye le te a 15. cikk ér tel mé ben az utas kö te les sé ge, ha a
kárt a fu va ro zó hi bá ja okoz ta. Eb ben az eset ben a IV. cím
egyéb cik ke it – az 51. cikk ki vé te lé vel –, to váb bá a VI. cím 
nem al kal ma zan dó.

34. cikk

A kártérítés mértéke tárgyak elveszése
 vagy sérülése esetén

Ha a fu va ro zó a 33. cikk 1.  §-a ér tel mé ben fe le lõs, a kárt 
uta son ként leg fel jebb 1400 el szá mo lá si egy ség összeg ben
kö te les meg té rí te ni.

35. cikk

Mentesség a felelõsség alól

A fu va ro zó nem fe lel az utas olyan ká rá ért, ami ab ból
ered, hogy az utas a vám- vagy más köz igaz ga tá si ha tó sá -
gok ál tal meg kö ve telt elõ írásokat nem tar tot ta be.

2. Rész

ÚTIPOGGYÁSZ

36. cikk

A felelõsség alapja

1.  § A fu va ro zó fe le lõs az úti poggyász nak a fu va ro zó ál -
ta li át vé te lé tõl a ki szol gál ta tá sig tör tént tel jes vagy rész le -

ges el ve szé sé bõl vagy sé rü lé sé bõl, to váb bá a ké se del mes
ki szol gál ta tá sá ból ere dõ ká rért.

2.  § A fu va ro zó men te sül e fe le lõs ség alól, ha az el ve szést,
a sé rü lést vagy a ké se del mes ki szol gál ta tást az utas hi bá ja, az
utas nak a fu va ro zó vét kes sé gé re vissza nem ve zet he tõ in téz -
ke dé se, az úti poggyász bel sõ tu laj don sá ga vagy olyan kö rül -
mény okoz ta, ame lyet a fu va ro zó nem ke rül he tett el, és
amely nek kö vet kez mé nye it nem há rít hat ta el.

3.  § A fu va ro zó men te sül e fe le lõs ség alól, ha a kár a kö -
vet ke zõ kö rül mé nyek egyi ké vel vagy ezek kö zül töb bel
együtt járó kü lön le ges koc ká zat ból ered:

a) a cso ma go lás hi á nya vagy hi á nyos sá ga,
b) az úti poggyász kü lön le ges tu laj don sá gai,
c) a szál lí tás ból ki zárt tár gyak úti poggyász ként való

fel adá sa.

37. cikk

Bizonyítási teher

1.  § A fu va ro zót ter he li an nak bi zo nyí tá sa, hogy az el ve -
szés, a sé rü lés vagy a ki szol gál ta tás ké se del me a 36. cikk
2.  §-ában fel so rolt va la mely ok kö vet kez té ben tör tént.

2.  § Ha a fu va ro zó azt ál lít ja, hogy az úti poggyász el ve -
szé se vagy sé rü lé se – figye lembe véve az adott eset kö rül -
mé nye it – a 36. cikk 3.  §-ában fel so rolt kü lön le ges koc ká -
za tok egyi ké bõl vagy ezek kö zül töb bõl ke let ke zett, azt
kell vé lel mez ni, hogy úgy tör tént. A jo go sult azon ban bi -
zo nyít hat ja, hogy a kár rész ben vagy egész ben nem ezek -
nek a koc ká za tok nak a kö vet kez mé nye.

38. cikk

Részfuvarozók

Ha a fu va ro zást a szál lí tá si szer zõ dés alap ján több rész -
fu va ro zó vég zi, min den rész fu va ro zó – az zal, hogy át ve szi 
poggyász ve vénnyel az úti poggyászt, il let ve a fu var ok -
mánnyal a jár mû ve ket – a szál lí tá si szer zõ dés te kin te té ben
szer zõ dõ fél lé vá lik az úti poggyász to váb bí tá sát, il let ve a
jár mû vek szál lí tá sát il le tõ en, a poggyász ve vény, il let ve a
fu var ok mány elõ írásainak meg fele lõen, és ter he lik az eb -
bõl ere dõ kö te le zett sé gek. Ilyen eset ben min den fu va ro zó
a ki szol gál ta tá sig egye tem le ge sen fe le lõs a fu va ro zá sért a
tel jes út vo na lon.

39. cikk

Fuvarozás-teljesítési segéd

1.  § A fu va ro zó ak kor is fe le lõs a fu va ro zás egé szé ért,
ha a fu va ro zás tel je sí té sét rész ben vagy egé szé ben fu va ro -
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zás-tel je sí té si se géd re bíz za, akár jo go sult erre a szál lí tá si
szer zõ dés alap ján, akár nem.

2.  § Je len Egy sé ges Sza bá lyok ren del ke zé sei, ame lyek a 
fu va ro zó fe le lõs sé gét rög zí tik, al kal ma zan dók a fu va ro -
zás-tel je sí té si se géd re is, az ál ta la vég zett fu va ro zás vo nat -
ko zá sá ban. A 48. és az 52. cik ke ket kell al kal maz ni, ha ke -
re se tet ad nak be olyan al kal ma zot tak vagy más sze mé lyek
el len, akik nek a szol gál ta tá sa it a fu va ro zó a szál lí tás tel je -
sí té se ér de ké ben igény be vet te.

3.  § Min den olyan kü lön meg ál la po dás, amellyel a fu va ro -
zó a je len Egy sé ges Sza bá lyok ban nem sze rep lõ kö te le zett sé -
get vál lal, vagy amellyel le mond olyan jo gok ról, ame lyek kel
a je len Egy sé ges Sza bá lyok ér tel mé ben ren del kez ne, ha tály -
ta lan a fu va ro zás-tel je sí té si se géd vo nat ko zá sá ban ki vé ve, ha
a fu va ro zás-tel je sí té si se géd azt ki fe je zet ten írás ban el fo gad -
ta. A fu va ro zót azon ban ter he lik azok a kö te le zett sé gek, il let -
ve jog le mon dás, ame lyet a kü lön meg ál la po dás ban vál lalt,
füg get le nül at tól, hogy a fu va ro zás-tel je sí té si se géd azt el fo -
gad ta vagy nem fo gad ta el.

4.  § Amennyi ben és ami lyen mér ték ben mind a fu va ro -
zó, mind a fu va ro zás-tel je sí té si se géd fe le lõs, fe le lõs sé gük 
egye tem le ges.

5.  § A fu va ro zó, a fu va ro zás-tel je sí té si se géd, va la mint
ezek al kal ma zot tai és a szál lí tás tel je sí té sé hez ál ta luk
igény be vett más sze mé lyek ál tal fi ze ten dõ kár té rí tés
együt tes össze ge nem ha lad hat ja meg a je len Egy sé ges
Sza bá lyok ban meg ál la pí tott ha tá ro kat.

6.  § Je len cikk nem érin ti azt a vissz ke re se ti jo got,
amely a fu va ro zó és fu va ro zás-tel je sí té si se géd kö zött
fenn áll hat.

40. cikk

Az útipoggyász elveszésének vélelme

1.  § A jo go sult – to váb bi bi zo nyí tás nél kül – el ve szett -
nek te kint he ti az úti poggyászt, ha azt a fu va ro zó a 22. cikk
3.  §-ának meg fele lõen tett ki szol gál ta tá si ké rel met kö ve tõ
ti zen négy na pon be lül nem szol gál tat ta ki, vagy nem bo -
csá tot ta ren del ke zé sé re.

2.  § Ha az el ve szett nek te kin tett úti poggyász a ki szol -
gál ta tá si ké re lem be nyúj tá sát kö ve tõ egy éven be lül elõ ke -
rül, a fu va ro zó kö te les a jo go sul tat er rõl ér te sí te ni, ha címe
is mert vagy meg ál la pít ha tó.

3.  § A 2.  §-ban em lí tett ér te sí tés kéz hez vé te lé tõl szá mí -
tott har minc na pon be lül a jo go sult kö ve tel he ti az úti -
poggyász ki szol gál ta tá sát. Ilyen eset ben meg kell fi zet nie
az úti poggyász szál lí tá sá nak költ sé ge it a fel adá si ál lo más -

tól a ki szol gál ta tás he lyé ig, to váb bá vissza kell fi zet nie a
már fel vett kár té rí tést, le von va be lõ le adott eset ben az ab -
ban fog lalt költ sé ge ket. Ilyen eset ben a jo go sult ér vé nye -
sít he ti a ki szol gál ta tás ké se del mé vel kap cso la tos kár té rí -
tés re vo nat ko zó, a 43. cikk sze rin ti jo go sult sá gát.

4.  § Ha a meg ta lált úti poggyász ki szol gál ta tá sát a
3.  §-ban meg adott ha tár idõn be lül nem kö ve te lik, vagy az
úti poggyász a ki szol gál ta tá si ké re lem után több mint egy
év vel ke rül elõ, a fu va ro zó an nak a hely nek a jog sza bá lyai
és elõ írásai sze rint ren del ke zik a poggyásszal, ahol az ta -
lál ha tó.

41. cikk

Kártérítés az útipoggyász elveszése esetén

1.  § Az úti poggyász tel jes vagy rész le ges el ve szé se ese -
té ben a fu va ro zó – min den to váb bi kár té rí té si kö te le zett -
ség nél kül – kö te les meg fi zet ni:

a) ha a kár össze gét bi zo nyí tot ták, az en nek meg fe le lõ
össze gû kár té rí tést, amely azon ban nem le het több, mint a
hi ány zó brut tó tö meg min den ki lo gramm ja után szá mí tott
80 el szá mo lá si egy ség vagy 1200 el szá mo lá si egy ség az
úti poggyász min den egyes da rab já ért;

b) ha a kár össze gét nem ál la pí tot ták meg, a hi ány zó
brut tó tö meg min den ki lo gramm ja után 20 el szá mo lá si
egy ség vagy az úti poggyász min den egyes da rab já ért
300 el szá mo lá si egy ség össze gû kár áta lányt.

A kár té rí tés mód ját – hi ány zó ki lo gram mon ként, vagy
úti poggyász-da ra bon ként – az Ál ta lá nos Szál lí tá si Fel té te -
lek ál la pít ják meg.

2.  § A fu va ro zó ezen fe lül kö te les vissza té rí te ni az úti -
poggyász fu var dí ját és az egyéb, az el ve szett poggyásszal
kap cso la to san már ki fi ze tett össze ge ket, va la mint a vá mot
és a fo gyasz tá si adót.

42. cikk

Kártérítés az útipoggyász sérülése esetén

1.  § Az úti poggyász sé rü lé se ese tén a fu va ro zó – min den 
to váb bi kár té rí tés ki zá rá sá val – kö te les meg té rí te ni az úti -
poggyász ér ték csök ke né sé nek az össze gét.

2.  § A kár té rí tés össze ge nem ha lad hat ja meg:
a) azt az össze get, ame lyet tel jes el ve szés ese té ben kel -

le ne fi zet ni, ha a sé rü lés foly tán az egész úti poggyász ér -
ték te len né vált;

b) ha az úti poggyász nak csak egy ré sze szen ve dett ér -
ték csök ke nést, azt az össze get, ame lyet az ér ték csök ke nést 
szen ve dett rész el ve szé se ese té ben kel le ne fi zet ni.
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43. cikk

Kártérítés késedelmes kiszolgáltatás esetén

1.  § Az úti poggyász ké se del mes ki szol gál ta tá sá nak ese -
tén a fu va ro zó kö te les kár té rí tést fi zet ni a ki szol gál ta tás
kö ve te lé sé tõl szá mí tott min den 24 órás idõ szak ra, de leg -
fel jebb ti zen négy nap ra:

a) ha a jo go sult bi zo nyít ja, hogy eb bõl kára szár ma zott, 
kár té rí tés il le ti meg, amely a kár mér té ké vel egyen lõ, leg -
fel jebb azon ban a ké se del me sen ki szol gál ta tott úti -
poggyász brut tó tö me gé nek min den ki lo gramm ja után szá -
mí tott 0,80 el szá mo lá si egy ség, vagy úti poggyász da ra -
bon ként 14 el szá mo lá si egy ség;

b) ha a jo go sult nem bi zo nyít ja, hogy eb bõl kára szár -
ma zott, kár áta lány il le ti, amely a ké se del me sen ki szol gál -
ta tott úti poggyász brut tó tö me gé nek min den ki lo gramm ja
után szá mí tott 0,14 el szá mo lá si egy ség, vagy úti poggyász
da ra bon ként 2,80 el szá mo lá si egy ség.

A kár té rí tés mód ját az Ál ta lá nos Szál lí tá si Fel té te lek ha -
tá roz zák meg hi ány zó ki lo gram mon ként vagy úti poggyász 
da ra bon ként.

2.  § Az úti poggyász tel jes el ve szé se ese tén nem kell az
1.  § sze rin ti kár té rí tést fi zet ni a 41. cikk ben elõ ír ta kon fe -
lül.

3.  § Az úti poggyász rész le ges el ve szé se ese tén az 1.  §
sze rin ti kár té rí tést az úti poggyász meg ma radt ré sze után
kell fi zet ni.

4.  § Az úti poggyász olyan sé rü lé se ese tén, amely nem a
ké se del mes ki szol gál ta tás kö vet kez mé nye, adott eset ben
az 1.  § sze rin ti kár té rí tést kell fi zet ni a 42. cikk ben meg ha -
tá ro zott kár té rí té sen fe lül.

5.  § Az 1.  § sze rin ti, va la mint a 41. és 42. cik kek ben fog -
lal tak nak meg fe le lõ kár té rí tés együt tes össze ge nem le het
ma ga sabb, mint az a kár té rí tés, ame lyet az úti poggyász tel -
jes el ve szé se ese té ben kel le ne fi zet ni.

3. Rész

JÁRMÛVEK

44. cikk

Kártérítés a késedelem esetén

1.  § Ha a be ra ko dás nál a fu va ro zó hi bá já ból ké sés tör -
tént, vagy egy jár mû vet ké se del me sen szol gál tat nak ki és a 
jo go sult bi zo nyít ja, hogy eb bõl kára ke let ke zett, a fu va ro -
zó a fu var díj össze gét meg nem ha la dó kár té rí tés fi ze té sé re 
kö te les.

2.  § Ha a be ra ko dás nál a fu va ro zó hi bá já ból ké sés tör -
tént, és a jo go sult e miatt fel mond ja a szál lí tá si szer zõ dést,
a fu var dí jat vissza kell té rí te ni a szá má ra. Ezen fe lül, ha a
jo go sult bi zo nyít ja, hogy kára szár ma zott a ké se de lem bõl,
kár té rí tést kö ve tel het, amely nek össze ge nem ha lad hat ja
meg a fu var dí jat.

45. cikk

Kártérítés elveszés esetén

Egy jár mû rész le ges vagy tel jes el ve szé se ese tén a jo go -
sult nak a bi zo nyí tott ká rá ért járó kár té rí tést a jár mû hasz -
ná la ti ér té ke alap ján szá mít ják ki. Az összeg nem ha lad -
hat ja meg a 8000 el szá mo lá si egy sé get. Az után fu tó – ra -
ko mánnyal vagy anél kül – kü lön jár mû nek szá mít.

46. cikk

Felelõsség más tárgyakra vonatkozóan

1.  § A jár mû bel se jé ben ha gyott vagy a jár mû höz rög zí -
tett tar tók ban (pl. cso mag tar tó, sí léc tar tó) el he lye zett tár -
gyak vo nat ko zá sá ban a fu va ro zó csak a sa ját hi bá já ból
szár ma zó ká rért fe lel. A fi ze ten dõ tel jes kár té rí tés nem ha -
lad hat ja meg az 1400 el szá mo lá si egy sé get.

2.  § A jár mû kül sõ fe lü le tén el he lye zett tár gyak te kin te -
té ben, be le ért ve az 1.  §-ban em lí tett tar tó kat is, a fu va ro zó
csak ak kor fe le lõs, ha bi zo nyí tott, hogy a kár olyan cse lek -
mény vagy mu lasz tás kö vet kez mé nye, ame lyet a fu va ro zó
kö ve tett el, akár ilyen kár elõ idé zé sé nek a szán dé ká val,
akár gon dat lan ság ból, an nak tu da tá ban, hogy a kár be kö -
vet kez het.

47. cikk

Alkalmazandó jog

Je len Rész ren del ke zé se i nek figye lembevétele mel lett
az úti poggyásszal kap cso la tos fe le lõs sé get sza bály zó
2. rész ren del ke zé sei a jár mû vek re is al kal ma zan dók.

IV. Fejezet

KÖZÖS RENDELKEZÉSEK

48. cikk

A felelõsség korlátozására vonatkozó jog kizárása

A je len Egy sé ges Sza bá lyok nak, va la mint a nem ze ti jog -
nak a fe le lõs ség kor lá to zá sá ra vo nat ko zó ren del ke zé sei, ame -
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lyek a kár té rí tést adott összeg re kor lá toz zák, nem al kal maz -
ha tók, ha a kár bi zo nyít ha tó an olyan cse lek mény bõl vagy
mu lasz tás ból szár ma zik, ame lyet a fu va ro zó kö ve tett el, akár
ilyen kár elõ idé zé sé nek szán dé ká val, akár gon dat lan ság ból,
an nak tu da tá ban, hogy a kár be kö vet kez het.

49. cikk

Átszámítás és kamat

1.  § Ha a kár té rí tés ki szá mí tá sa so rán kül föl di pénz nem -
ben ki fe je zett össze ge ket kell át szá mí ta ni, az át szá mí tást a
kár té rí tés fi ze té sé nek nap ján és he lyén ér vé nyes ár fo lya -
mon kell vé gez ni.

2.  § A jo go sult a kár té rí té si összeg után évi öt szá za lé -
kos ka ma tot kö ve tel het az 55. cikk sze rin ti igény elõ ter -
jesz tésének nap já tól, vagy ha igényt nem ter jesz tet tek elõ,
a jogi el já rás meg in dí tá sá nak nap já tól.

3.  § Ugyan ak kor, a 27. és 28. cik kek ér tel mé ben járó
kár té rí tés ese tén ka mat csak at tól a nap tól szá mí tan dó,
ame lyen a kár té rí tés össze gé nek a meg ha tá ro zá sá nál
figye lembe vett té nyek meg tör tén tek, ha ez a nap az igény
elõ ter jesz tésének vagy a jogi el já rás meg in dí tá sá nak nap ja
után kö vet ke zett.

4.  § Az úti poggyász ra vo nat ko zó kár té rí tés ese té ben ka -
mat csak ak kor jár, ha a kár té rí tés össze ge poggyász ve vé -
nyen ként meg ha lad ja a 16 el szá mo lá si egy sé get.

5.  § Ami az úti poggyászt il le ti, ha a jo go sult nem nyújt ja 
be a fu va ro zó nak éssze rû ha tár idõn be lül az igény vég le -
ges ren de zé sé hez szük sé ges do ku men tu mo kat, nem jár ka -
mat a ha tár idõ le jár tá tól a do ku men tu mok be nyúj tá sá ig
tar tó idõ szak ra.

50. cikk

Felelõsség nukleáris baleset esetén

A fu va ro zó men te sül az Egy sé ges Sza bá lyok alap ján õt
ter he lõ fe le lõs ség alól, ha a kárt nuk le á ris bal eset okoz ta,
és ha ezért a ká rért va la mely ál lam ban a nuk le á ris ener gia
te rén fenn ál ló fe le lõs ség re vo nat ko zó jog sza bá lyok és elõ -
írások sze rint a nuk le á ris be ren de zés üzem ben tar tó ja vagy 
az en nek he lyé be lépõ más sze mély a fe le lõs.

51. cikk

A fuvarozó felelõssége más személyekért

A fu va ro zó fe le lõs al kal ma zot ta i ért és más sze mé lye -
kért, akik nek a szol gál ta tá sa it a szál lí tás vég re haj tá sá ra
igény be ve szi, ha ezek az al kal ma zot tak vagy más sze mé -

lyek a fu va ro zás sal kap cso la tos fel ada ta i kat vég zik. A vas -
úti inf ra struk tú ra-üze mel te tõk olyan sze mé lyek nek te kin -
ten dõk, akik nek a szol gál ta tá sa it a szál lí tás vég re haj tá sá ra
a fu va ro zó igény be ve szi.

52. cikk

Egyéb igények

1.  § A je len Egy sé ges Sza bá lyok ha tá lya alá tar to zó
min den eset ben a fu va ro zó val szem ben a fe le lõs ség gel
kap cso la tos bár mi lyen el já rás csak a je len Egy sé ges Sza -
bá lyok fel té te lei és kor lá to zá sai sze rint in dít ha tó.

2.  § Ugyan ez ér vé nyes azok ra az el já rá sok ra is, ame lye ket
olyan al kal ma zot tak kal vagy sze mé lyek kel szem ben in dí ta -
nak, aki kért a fu va ro zó az 51. cikk ér tel mé ben fe le lõs.

V. Cím

AZ UTAS FELELÕSSÉGE

53. cikk

Különleges felelõsségi elvek

Az utas fe le lõs a fu va ro zó val szem ben min den olyan ká -
rért

a) amely kö te le zett sé ge i nek be nem tar tá sá ból szár ma -
zik az aláb bi ak sze rint:

1. a 10., 14. és 20. cikk ér tel mé ben,
2. az Ál ta lá nos Szál lí tá si Fel té te lek ben sze rep lõ, a

jár mû szál lí tás ra vo nat ko zó kü lön le ges ren del ke -
zé sek értelmében, vagy

3. a Ve szé lyes Áruk Nem zet kö zi Vas úti Fu va ro zá sá -
ról  szóló Sza bály zat (RID) ér tel mé ben,

vagy
b) ame lyet az utas ál tal ma gá val vitt tár gyak vagy ál la -

tok okoz nak,
ki vé ve, ha bi zo nyít ja, hogy a kárt olyan kö rül mé nyek
okoz ták, ame lye ket nem tu dott el há rí ta ni, és ame lyek kö -
vet kez mé nye it nem tud ta meg aka dá lyoz ni, an nak el le né re, 
hogy a lel ki is me re tes utas tól el vár ha tó gon dos ság gal járt
el. Ez a ren del ke zés nem érin ti a fu va ro zó nak a 26. cikk és
a 33. cikk 1.  §-a sze rin ti fe le lõs sé gét.

VI. Cím

IGÉNYEK ÉRVÉNYESÍTÉSE

54. cikk

A részleges elveszés vagy sérülés megállapítása

1.  § Ha a fu va ro zó a rá bí zott tárgy (úti poggyász vagy
jár mû) szál lí tá sa so rán an nak rész le ges el ve szé sét vagy sé -
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rü lé sét fe de zi fel vagy fel té te le zi, vagy a jo go sult ezt ál lít -
ja, a fu va ro zó ha la dék ta la nul kö te les – le he tõ leg a jo go sult 
je len lé té ben – jegy zõ könyv ben rög zí te ni a kár ter mé sze te
sze rint a tárgy ál la po tát, és amennyi re le het sé ges a kár ter -
je del mét, okát, va la mint be kö vet ke zé sé nek az ide jét.

2.  § A jegy zõ könyv má so la tát díj ta la nul át kell adni a jo -
go sult nak.

3.  § Ha a jo go sult a jegy zõ könyv ben fog lalt meg ál la pí -
tá so kat nem fo gad ja el, kö ve tel he ti, hogy az úti poggyá -
szok és jár mû vek ál la po tát, va la mint a kár okát és össze gét
a szál lí tá si szer zõ dést meg kö tõ fe lek vagy a bí ró ság ál tal
ki je lölt szak ér tõ ál la pít sa meg. Az el já rás ra an nak az ál -
lam nak a jog sza bá lyai és elõ írásai az irány adók, ahol a
meg ál la pí tás tör té nik.

55. cikk

Igények

1.  § Az uta sok ha lá la és sé rü lé se ese té ben a fu va ro zó fe -
le lõs sé gé vel kap cso la tos igé nye ket ah hoz a fu va ro zó hoz
kell írás ban in téz ni, aki el len el já rás in dít ha tó. Ha a szál lí -
tás egyet len szer zõ dés alap ján tör té nik, és vég re haj tá sá ban 
rész fu va ro zók vesz nek részt, az igényt le het in téz ni az elsõ 
vagy az utol só fu va ro zó hoz vagy ah hoz, aki nek szék he lye, 
te lep he lye vagy iro dá ja, amely a szer zõ dést kö töt te, az utas 
la kó he lye sze rin ti vagy ál lan dó tar tóz ko dá si he lye sze rin ti
ál lam ban ta lál ha tó.

2.  § A szál lí tá si szer zõ dé sen ala pu ló egyéb igé nye ket
írás ban kell in téz ni az 56. cikk 2. és 3.  §-ában meg je lölt fu -
va ro zó hoz.

3.  § Azo kat a do ku men tu mo kat, ame lyek nek az igény -
hez való csa to lá sát a jo go sult szük sé ges nek tart ja, akár
ere de ti ben, akár má so lat ban, – vagy ha a fu va ro zó kéri, hi -
te les má so lat ban – kell be nyúj ta ni. Az igény ren de zé se
után a fu va ro zó kö ve tel he ti a me net jegy, a poggyász ve -
vény és a fu var ok mány át adá sát.

56. cikk

Peres eljárás alá vonható fuvarozók

1.  § A fu va ro zó nak az uta sok ha lá la és sé rü lé se ese té ben 
fenn ál ló fe le lõs sé ge alap ján pe res el já rást csak a 26. cikk
5.  §-a ér tel mé ben fe le lõs fu va ro zó el len le het in dí ta ni.

2.  § A 4.  §-ban fog lal ta kat ki vé ve az utas a szer zõ dé sen
ala pu ló egyéb pe res el já rást ki zá ró lag az elsõ vagy az utol -

só fu va ro zó el len in dít hat, vagy az el len a fu va ro zó el len,
aki nek te vé keny sé ge so rán az el já rás ra okot adó tény be -
kö vet ke zett.

3.  § Ha – rész fu va ro zók ál tal tel je sí tett szál lí tás ese té -
ben – az úti poggyász vagy a jár mû ki szol gál ta tá sá ra kö te -
les fu va ro zó neve, – sa ját be le egye zé sé vel – a poggyász ve -
vé nyen vagy a fu var ok má nyon fel van tün tet ve, el le ne ak -
kor is ke re set in dít ha tó a 2.  § ér tel mé ben, ha az úti -
poggyászt vagy a jár mû vet át sem vet te.

4.  § A szál lí tá si szer zõ dés alap ján fi ze tett va la mely
összeg vissza té rí té se irán ti pe res el já rás az el len a fu va ro zó 
el len in dít ha tó, aki ezt az össze get be szed te, vagy az el len
a fu va ro zó el len, aki nek a ja vá ra az össze get be szed ték.

5.  § Pe res el já rást a 2. és 4.  §-ok ban meg je lölt fu va ro zó -
kon kí vül más fu va ro zók el len is le het in dí ta ni, ha azt
ugyan azon a szál lí tá si szer zõ dé sen ala pu ló fõ kö ve te lés
tár gyá ban fo lyó el já rás so rán vi szont ke re set vagy ki fo gás
alak já ban ér vé nye sí tik.

6.  § Amennyi ben a je len Egy sé ges Sza bá lyok a fu va ro -
zás-tel je sí té si se gé dek re is al kal ma zan dók, el le nük is in -
dít ha tó pe res el já rás.

7.  § Ha a fel pe res több fu va ro zó kö zött vá laszt hat, vá -
lasz tá si joga meg szû nik, mi helyt azok va la me lyi ke el len a
pe res el já rást meg in dí tot ta; ez irány adó ak kor is, ha a fel -
pe res egy vagy több fu va ro zó és fu va ro zás-tel je sí té si se -
géd kö zött vá laszt hat.

57. cikk

Illetékesség

1.  § A je len Egy sé ges Sza bá lyo kon ala pu ló pe res el já -
rást csak a fe lek ál tal kö zös meg ál la po dás sal ki je lölt ál la -
mok bí ró sá gai vagy az al pe res la kó he lye, ál lan dó tar tóz ko -
dá si he lye, szék he lye vagy a szer zõ dést kötõ te lep he lye,
iro dá ja sze rin ti ál lam bí ró sá ga elõtt in dít ha tó. Más bí ró -
ság hoz nem le het for dul ni.

2.  § Ha a je len Egy sé ges Sza bá lyo kon ala pu ló pe res el -
já rás fo lyik az 1.  § ér tel mé ben ille té kes bí ró ság elõtt, vagy
ha egy ilyen per ben az ille té kes bí ró ság íté le tet ho zott,
ugyan azon az ala pon ugyan azon fe lek kö zött újabb pe res
el já rás nem in dít ha tó, ki vé ve, ha an nak a bí ró ság nak az íté -
le te, amely elõtt az elsõ pe res el já rást in dí tot ták, nem hajt -
ha tó vég re ab ban az ál lam ban, amely ben az újabb pe res el -
já rást in dí tot ták.

2006/128. szám M A G Y A R   K Ö Z L Ö N Y 97



58. cikk

Az utasok halála és sérülése esetében fennálló
felelõsséggel kapcsolatos kereset jog elévülése

1.  § A jo go sult el ve szí ti a fu va ro zó nak az uta sok ha lá la
és sé rü lé se ese té ben fenn ál ló fe le lõs sé gén ala pu ló ke re se ti
jo gát, ha az utas az ál ta la el szen ve dett bal ese tet leg ké sõbb
ti zen két hó nap pal azt köve tõen, hogy tu do mást szer zett a
kár ról, va la mely fu va ro zó nál – aki hez az 55. cikk 1.  §-a ér -
tel mé ben az igény be nyújt ha tó – nem je len ti be. Ha a jo go -
sult a fu va ro zó nak a bal ese tet szó ban je len ti be, a fu va ro zó 
er rõl a szó be li be je len tés rõl ta nú sít ványt kö te les neki ki ad -
ni.

2.  § Mind azon ál tal a ke re se ti jog nem szû nik meg, ha

a) az 1.  §-ban meg adott ha tár idõn be lül a jo go sult
igényt nyúj tott be az 55. cikk 1.  §-ában meg je lölt egyik fu -
va ro zó nál;

b) a fe le lõs fu va ro zó az 1.  §-ban meg adott ha tár idõn
be lül más úton tu do mást szer zett az utast ért bal eset rõl;

c) ha a bal eset be je len té se olyan kö rül mé nyek foly tán
nem vagy nem kel lõ idõ ben tör tént, ame lyek a jo go sult nak
nem ró ha tók fel;

d) ha a jo go sult bi zo nyít ja, hogy a bal eset a fu va ro zó
hi bá já ból kö vet ke zett be.

59. cikk

Poggyászszállításból eredõ kereseti jog megszûnése

1.  § Az úti poggyász nak a jo go sult ré szé rõl való át vé te le
meg szün te ti a szál lí tá si szer zõ dés bõl ere dõ min den ke re -
se ti jo got a fu va ro zó val szem ben a rész le ges el ve szé sért, a
sé rü lé sért vagy a ké se del mes ki szol gál ta tá sért.

2.  § Nem szû nik meg azon ban a ke re se ti jog:

a) rész le ges el ve szés vagy sé rü lés ese tén, ha

1. az el ve szést vagy a sé rü lést az 54. cikk nek meg -
fele lõen azt meg elõ zõ en ál la pí tot ták meg, hogy az
úti poggyászt a jo go sult átvette;

2. ki zá ró lag a fu va ro zó hi bá já ból ma radt el az a meg -
ál la pí tás, amely nek az 54. cikk ér tel mé ben meg
kel lett volna tör tén nie;

b) kül sõ leg fel nem is mer he tõ olyan ká rért, ame lyet a
jo go sult csak az úti poggyász át vé te le után ál la pí tott meg,
ha a jo go sult

1. az 54. cikk nek meg fe le lõ meg ál la pí tást a kár fel fe -
de zé se után azon nal, de leg ké sõbb az úti poggyász
át vé te lét kö ve tõ há rom na pon belül kérte, és

2. ezen kí vül bi zo nyít ja, hogy a kár a fu va ro zó ál ta li
át vé tel és a ki szol gál ta tás kö zöt ti idõ ben
keletkezett;

c) ha ké se del mes ki szol gál ta tás ese té ben a jo go sult hu -
szon egy na pon be lül az 56. cikk 3.  §-ában meg je lölt fu va -
ro zók va la me lyi ke el len ér vé nye sí ti a jo ga it;

d) ha a jo go sult bi zo nyít ja, hogy a kárt a fu va ro zó hi bá -
ja okoz ta.

60. cikk

A kereseti jog elévülése

1.  § A fu va ro zó nak az uta sok ha lá la és sé rü lé se te kin te -
té ben fenn ál ló fe le lõs sé gé vel kap cso la tos ke re se ti jog el -
évül:

a) az utas ese té ben a bal eset nap já tól szá mí tott há rom
év el tel té vel;

b) más jo go sul tak ese té ben az utas ha lá lá tól szá mí tott
há rom év alatt, leg ké sõbb azon ban a bal eset nap já tól szá -
mí tott öt év alatt.

2.  § A szál lí tá si szer zõ dés bõl ere dõ egyéb igé nyek egy
év alatt évül nek el. Az el évü lé si idõ azon ban két év olyan
kár meg té rí té sé re irá nyu ló igény ese té ben, amely akár a
kár oko zás szán dé ká val, akár gon dat la nul de a kár le het sé -
ges be kö vet ke zé sé nek a tu da tá ban el kö ve tett cse lek mény -
re vagy mu lasz tás ra ve zet he tõ vissza.

3.  § A 2.  § sze rin ti igé nyek nél az el évü lé si idõ el kez dõ -
dik:

a) a tel jes el ve szés  miatti kár té rí tés ese tén a 22. cikk
3.  §-ában meg ál la pí tott ha tár idõ le jár tát kö ve tõ ti zen ne -
gye dik na pon;

b) a rész le ges el ve szés, sé rü lés vagy ké se del mes ki -
szol gál ta tás  miatti kár té rí tés ese tén a ki szol gál ta tás nap -
ján;

c) az uta sok szál lí tá sá ra vo nat ko zó min den más eset ben 
a me net jegy ér vé nyes sé ge le jár tá nak a nap ján.

Az el évü lé si idõ kez dõ nap ja az el évü lé si idõ be nem
szá mít bele.

4.  § Ha az 55. cikk nek meg fele lõen, a szük sé ges mel lék -
le tek csa to lá sá val a fu va ro zó hoz igényt nyúj ta nak be, az
el évü lés szü ne tel ad dig a na pig, ame lyen a fu va ro zó az
igényt írás ban el uta sít ja, és a mel lék le te ket vissza kül di. Ha 
a fu va ro zó az igény egy ré szét el is me ri, az el évü lés az
igény még vi ta tott ré sze te kin te té ben fo lyik to vább. Az
igény vagy a vá lasz át vé te lé nek, va la mint a mel lék le tek
vissza adá sá nak bi zo nyí tá sa azt a fe let ter he li, aki erre a
tény re hi vat ko zik. Az ugyan ar ra a kö ve te lés re vo nat ko zó
to váb bi igé nyek az el évü lést nem szü ne tel te tik.

5.  § El évült igény vi szont ke re set vagy ki fo gás út ján sem 
ér vé nye sít he tõ.

6.  § Az el évü lés szü ne te lé sé re és fél be sza ka dá sá ra
egyéb ként a nem ze ti jog irány adó.
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VII. Cím

FUVAROZÓK KÖZÖTTI KAPCSOLATOK

61. cikk

A menet- és viteldíj felosztása

1.  § Min den fu va ro zó kö te les az ér de kelt fu va ro zók nak
azok ból a me net- és vi tel dí jak ból, ame lye ket be sze dett
vagy be kel lett vol na szed nie, az õket meg il le tõ részt ki fi -
zet ni. A ki fi ze tés mód ját a fu va ro zók egy más közt meg ál -
la po dás sal rög zí tik.

2.  § A 6. cikk 3.  §-át, a 16. cikk 3.  §-át és a 25. cik ket a
rész fu va ro zók kö zöt ti kap cso la tok ra is al kal maz ni kell.

62. cikk

Visszkereseti jog

1.  § Azt a fu va ro zót, aki a je len Egy sé ges Sza bá lyok ér -
tel mé ben kár té rí tést fi ze tett, a kö vet ke zõ ren del ke zé sek
figye lembe véte lével vissz ke re se ti jog il le ti meg a szál lí -
tás ban részt vett fu va ro zók kal szem ben:

a) az a fu va ro zó, aki a kárt okoz ta, egye dül fe le lõs
azért;

b) ha a kárt több fu va ro zó okoz ta, mind egyik az ál ta la
oko zott ká rért fe le lõs; ha ilyen meg kü lön böz te tés nem le -
het sé ges, a kár té rí tés a fu va ro zók kö zött a c) pont alap ján
osz lik meg;

c) ha nem bi zo nyít ha tó, hogy a kárt me lyik fu va ro zó
okoz ta, a kár té rí tés a szál lí tás ban részt vett összes fu va ro -
zó kö zött osz lik meg, ki vé ve azo kat, akik bi zo nyít ják,
hogy a kárt nem õk okoz ták; a fel osz tás a me net- és vi tel -
díj nak az egyes fu va ro zók ra esõ ré szei ará nyá ban tör té nik.

2.  § Bár mely fu va ro zó fi ze tés kép te len sé ge ese té ben, az
õt ter he lõ, de ál ta la meg nem fi ze tett rész let a szál lí tás ban
részt vett összes töb bi fu va ro zó kö zött a szál lí tá si díj nak az 
egyes fu va ro zók ra esõ ré szei ará nyá ban osz lik meg.

63. cikk

Visszkereseti eljárás

1.  § A 62. cikk sze rin ti vissz ke re se ti jo got gya kor ló fu -
va ro zó ál tal tel je sí tett ki fi ze tés jog sze rû sé gét az a fu va ro -
zó, aki el len a vissz ke re se ti jo got ér vé nye sí tik, nem vi tat -
hat ja, ha a kár té rí tést bí ró ság ál la pí tot ta meg, és az utób bi
fu va ro zó nak, az el já rás ról való sza bály sze rû ér te sí tés út ján 
le he tõ vé tett ék, hogy az el já rás ba be avat koz zék. Az ér te sí -
tés és a be avat ko zás ha tár ide jét az alap per bí ró sá ga ál la pít -
ja meg.

2.  § An nak a fu va ro zó nak, aki vissz ke re se ti jo got gya ko -
rol, ugyan ab ban az el já rás ban kell ér vé nye sí te nie az igé nye it
min den fu va ro zó val szem ben, aki vel nem egye zett meg; el -
len ke zõ eset ben el ve szí ti a vissz ke re se ti jo gát azok kal a fu va -
ro zók kal szem ben, akik el len nem in dí tott el já rást.

3.  § A bí ró ság nak ugyan ab ban az íté let ben kell ha tá -
roz nia az elé ter jesz tett összes vissz ke re se ti igény te kin -
te té ben.

4.  § Az a fu va ro zó, aki vissz ke re se ti jo gát ér vé nye sí te ni
kí ván ja, an nak a tag ál lam nak a bí ró sá gá hoz for dul hat,
amely nek te rü le tén a szál lí tás ban részt ve võ fu va ro zók va -
la me lyi ké nek szék he lye, te lep he lye, vagy a szer zõ dést
meg kö tõ iro da ta lál ha tó.

5.  § Ha az el já rást több fu va ro zó el len kell in dí ta ni, a
fel pe res fu va ro zó jo go sult a 4.  § alap ján ille té kes bí ró sá -
gok kö zül ki vá lasz ta ni azt a bí ró sá got, amely elõtt az el já -
rást meg in dít ja.

6.  § A vissz ke re se ti el já rás nem kap cso lód hat össze a jo -
go sult ál tal a szál lí tá si szer zõ dés alap ján kár té rí té sért in dí -
tott el já rás sal.

64. cikk

Megállapodások a visszkereset tárgyában

A fu va ro zók a 61. és 62. cik kek tõl el té rõ, meg ál la po dá -
so kat köt het nek.

A Nemzetközi Vasúti Árufuvarozási Szerzõdésre
vonatkozó Egységes Szabályok

(CIM – az Egyezmény B Függeléke)

I. Cím

ÁLTALÁNOS RENDELKEZÉSEK

1. cikk

Hatály

1.  § Je len Egy sé ges Sza bá lyo kat kell al kal maz ni min -
den díj kö te les vas úti áru fu va ro zá si szer zõ dés re – füg get le -
nül a fu va ro zá si szer zõ dést kötõ fe lek szék he lyé tõl és ál -
lam pol gár sá gá tól –, ha az áru át vé te lé nek he lye és az áru
ki szol gál ta tá sá nak he lye két kü lön tag ál lam te rü le tén van.

2.  § Je len Egy sé ges Sza bá lyo kat kell al kal maz ni azok ra
a díj kö te les vas úti áru fu va ro zá si szer zõ dé sek re is, ame -
lyek nél az áru át vé te lé nek he lye és az áru ki szol gál ta tá sá -
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nak he lye két kü lön bö zõ ál lam te rü le tén van, ame lyek kö -
zül leg alább az egyik tag ál lam, és a szer zõ dõ fe lek meg -
egyez nek ab ban, hogy a szer zõ dés a je len Egy sé ges Sza bá -
lyok ha tá lya alá esik.

3.  § Ha egy adott szer zõ dés alá tar to zó nem zet kö zi fu va ro -
zás a ha tá ron át me nõ vas úti fu va ro zás ki egé szí té se ként egy
tag ál lam bel sõ for gal má ban le bo nyo lí tott köz úti vagy bel ví zi
ha jó zá si út vo na lon tör té nõ fu va ro zást is ma gá ba fog lal, ezek -
re is a je len Egy sé ges Sza bá lyo kat kell al kal maz ni.

4.  § Ha egy adott szer zõ dés alá tar to zó nem zet kö zi fu va -
ro zás a vas úti fu va ro zás ki egé szí té se ként ten ge ri vagy a
ha tá ron át me nõ bel ví zi ha jó zá si út vo na lon tör té nõ fu va ro -
zást is ma gá ba fog lal, a je len Egy sé ges Sza bá lyo kat kell
al kal maz ni, ha a ten ge ri vagy bel ví zi fu va ro zás a COTIF
Egyez mény 24. cik ké nek 1.  §-ában meg adott vo nal jegy zé -
ké ben sze rep lõ út vo na lon tör té nik.

5.  § Je len Egy sé ges Sza bá lyok nem al kal maz ha tók a két
szom szé dos tag ál lam te rü le tén ta lál ha tó ál lo má sok kö zöt ti 
fu va ro zás ra, ha ezen ál lo má sok inf ra struk tú rá ját, a két ál -
lam kö zül csak az egyik jog ha tó sá ga alá tar to zó – egy vagy 
több – inf ra struk tú ra-ke ze lõ üze mel te ti.

6.  § Min den ál lam, amely a je len Egy sé ges Sza bá lyok hoz
ha son ló va la mely nem zet kö zi vas úti áru fu va ro zá si egyez -
mény ré sze se, ami kor az Egyez mény hez való csat la ko zá sát
kéri, fenn tart hat ja, hogy a je len Egy sé ges Sza bá lyo kat a te rü -
le tén ta lál ha tó vas úti inf ra struk tú ra csak egy ré szén tör té nõ
fu va ro zás ra fog ja al kal maz ni. A vas úti inf ra struk tú rá nak ezt
a ré szét pon to san meg kell ha tá roz ni, és an nak egy tag ál lam
vas úti inf ra struk tú rá já hoz kell csat la koz nia. Ha egy ál lam a
fent em lí tett fenn tar tás sal élt, a je len Egy sé ges Sza bá lyo kat
csak ab ban az eset ben kell al kal maz ni, ha

a) az áru át vé te lé nek vagy ki szol gál ta tá sá nak he lye,
va la mint a fu va ro zá si szer zõ dés ben ki je lölt út vo nal a meg -
adott inf ra struk tú rán ta lál ha tó,

b) a meg adott inf ra struk tú ra két tag ál lam inf ra struk tú -
rá ját kap csol ja össze, és a fu va ro zá si szer zõ dés ben azt
tran zit fu va ro zá si út vo nal ként je löl ték ki.

7.  § A 6.  § sze rin ti fenn tar tást tevõ tag ál lam a le té te mé -
nyes ér te sí té sé vel bár mi kor vissza von hat ja azt. Ez a
vissza vo nás at tól a nap tól szá mí tott egy hó nap pal lép ha -
tály ba, ame lyen a le té te mé nyes er rõl a tag ál la mo kat ér te sí -
tet te. A nyi lat ko zat ha tá lyát vesz ti, ha a 6.  § elsõ mon da tá -
ban em lí tett egyez mény az adott tag ál lam vo nat ko zá sá ban
ha tá lyát vesz ti.

2. cikk

Közjogi elõ írások

Arra a fu va ro zás ra, amely re a je len Egy sé ges Sza bá lyok 
vo nat koz nak, a köz jo gi elõ írások is ér vé nye sek ma rad nak,

kü lö nö sen a ve szé lyes áruk fu va ro zá sá ra vo nat ko zó elõ -
írások, va la mint a vám jo gi és az ál la tok vé del mé re vo nat -
ko zó elõ írások.

3. cikk

Meghatározások

Je len Egy sé ges Sza bá lyok vo nat ko zá sá ban
a) ,,fu va ro zó”: az a szer zõ dõ fu va ro zó, aki vel a fel adó

az Egy sé ges Sza bá lyok ha tá lya alá tar to zó fu va ro zá si szer -
zõ dést meg kö töt te, vagy az a rész fu va ro zó, aki ugyan en -
nek a szer zõ dés nek az alap ján fe le lõs;

b) ,,fu va ro zás-tel je sí té si se géd”: az a fu va ro zó, aki nem 
kö tött a fel adó val fu va ro zá si szer zõ dést, de akit egé szé ben
vagy rész ben az a) pont ban meg ha tá ro zott fu va ro zó meg -
bí zott a vas úti fu va ro zás tel je sí té sé vel;

c) ,,Ál ta lá nos Fu va ro zá si Fel té te lek”: azok a fu va ro zó
ál tal al kal ma zott, min den tag ál lam ban ha tá lyos ál ta lá nos
fel té te lek vagy díj sza bá sok, ame lyek a fu va ro zá si szer zõ -
dés meg kö té sé vel a szer zõ dés szer ves ré szé vé vál nak;

d) ,,in ter mo dá lis fu va ro zá si egy ség”: olyan kon té ner, cse -
re szek rény, nyer ges pót ko csi vagy más ha son ló ra ko mány -
egy ség, ame lyet in ter mo dá lis fu va ro zás ban hasz nál nak.

4. cikk

Eltérések

1.  § A tag ál la mok ki zá ró lag a ha tár két ol da lán fek võ
olyan ál lo má sok kö zöt ti fu va ro zás ra köt het nek a je len
Egy sé ges Sza bá lyok tól el té rõ meg ál la po dást, ame lyek kö -
zött köz bül sõ ál lo más nincs.

2.  § A két tag ál lam kö zöt ti fu va ro zás ese té ben, – ha az
olyan ál lam te rü le tén ha lad át, amely nem tag ál lam –, az
érin tett ál la mok köt het nek olyan meg ál la po dá so kat, ame -
lyek el tér nek a je len Egy sé ges Sza bá lyok tól.

3.  § Az 1. és a 2.  §-ok ban em lí tett meg ál la po dá so kat, va -
la mint ezek ha tály ba lé pé sét be kell je len te ni a Nem zet kö zi 
Vas úti Fu va ro zás ügyi Ál lam kö zi Szer ve zet nek. A Szer ve -
zet Fõ tit ká ra tá jé koz tat ja er rõl a tag ál la mo kat és az érin tett
vál la la to kat.

5. cikk

Kötelezõ jog

Ha a je len Egy sé ges Sza bá lyok nem ren del kez nek más -
ként, sem mis és ér vény te len min den olyan ren del ke zés,
amely köz vet le nül vagy köz vet ve el tér a je len Egy sé ges
Sza bá lyok tól. E ren del ke zé sek sem mis sé ge nem je len ti a

100 M A G Y A R   K Ö Z L Ö N Y 2006/128. szám



fu va ro zá si szer zõ dés más ren del ke zé se i nek a sem mis sé -
gét. Ugyan ak kor bár mely fu va ro zó vál lal hat na gyobb fe le -
lõs sé get és ter he sebb kö te le zett sé get, mint ami lyet a je len
Egy sé ges Sza bá lyok elõ ír nak.

II. Cím

A FUVAROZÁSI SZERZÕDÉS MEGKÖTÉSE 
ÉS TELJESÍTÉSE

6. cikk

Fuvarozási szerzõdés

1.  § A fu va ro zó a fu va ro zá si szer zõ dés sel arra vál lal kö -
te le zett sé get, hogy az árut dí ja zás el le né ben a ren del te té si
hely re fu va roz za, és ott az át ve võ nek át ad ja.

2.  § A fu va ro zá si szer zõ dést egy egy sé ges min ta alap ján 
ki ál lí tott fu var le vél iga zol ja. A fu var le vél hi á nya, sza bály -
ta lan sá ga vagy el ve szé se nem érin ti sem a szer zõ dés lé te -
zé sét, sem ér vé nyes sé gét, amely ilyen eset ben is a je len
Egy sé ges Sza bá lyok ha tá lya alá tar to zik.

3.  § A fu var le ve let a fel adó és a fu va ro zó írja alá. Az alá -
írás bé lyeg zõ le nyo mat tal, gépi köny ve lé si jel lel vagy más
meg fe le lõ mó don he lyet te sít he tõ.

4.  § A fu va ro zó nak a fu var le vél má sod pél dá nyán al kal -
mas mó don ta nú sí ta nia kell, hogy az árut át vet te, és a má -
sod pél dányt a fel adó nak át kell ad nia.

5.  § A fu var le vél hez nem fû zõd nek a ha jó rak le vél hez
ha son ló jog ha tá sok.

6.  § A fu var le ve let min den egyes kül de mény re ki kell
ál lí ta ni. Egy fu var le vél csak egy vas úti ko csi ra ko má nyá ra
ér vé nyes, ki vé ve, ha a fel adó és a fu va ro zó más képp ál la -
po dik meg.

7.  § Ha egy fu va ro zás az Eu ró pai Kö zös ség vám te rü le tét
érin ti, vagy olyan te rü le tet, amely re a kö zös tran zi telj árást al -
kal maz zák, min den kül de mény hez olyan fu var le ve let kell
mel lé kel ni, amely meg fe lel a 7. cikk kö ve tel mé nye i nek.

8.  § A fu va ro zók nem zet kö zi szö vet sé gei – egyet ér tés -
ben a fu va roz ta tók nem zet kö zi szö vet sé ge i vel, va la mint
bár mely gaz da sá gi in teg rá ci ós kor mány kö zi szer ve zet tel,
amely sa ját vám jo gi sza bá lyo zást al kal maz – egy sé ges fu -
var le vél for ma nyom tat ványt dol goz nak ki.

9.  § A fu var le vél és an nak má sod pél dá nya ki ál lít ha tó
olyan elekt ro ni kus adat be vi tel for má já ban is, amely ol vas -
ha tó írás je lek ké ala kít ha tó. Az adat be vi tel nél és az adat ke -
ze lés nél al kal ma zott el já rá sok nak funk ci o ná lis szem pont -

ból egyen ér té kû nek kell len ni ük, kü lö nö sen ami az ada tok
ál tal meg tes te sí tett fu var le vél bi zo nyí tó ere jét il le ti.

7. cikk

A fuvarlevél tartalma

1.  § A fu var le vél az aláb bi ada to kat tar tal maz za:
a) ki ál lí tá sá nak he lye és ide je;
b) a fel adó neve és címe;
c) a fu va ro zá si szer zõ dést meg kö tõ fu va ro zó neve és

címe;
d) an nak a sze mély nek a neve és címe, aki nek az árut

tény le ge sen át ad ták, ha az nem a c) pont ban em lí tett fu va -
ro zó;

e) az áru át vé te lé nek he lye és ide je;
f) az áru ki szol gál ta tá sá nak he lye;
g) az át ve võ neve és címe;
h) az áru meg ne ve zé se és a cso ma go lás mód já nak le írá -

sa, to váb bá ve szé lyes áruk ese té ben a Ve szé lyes Áruk
Nem zet kö zi Vas úti Fu va ro zá sá ról  szóló Sza bály zat (RID)
sze rin ti le írás;

i) da rab áru ese tén az áru da ra bok szá ma és a kül de mé -
nyek azo no sí tá sá hoz szük sé ges je lö lé sek és szá mo zás;

j) a vas úti ko csi szá ma, amennyi ben a fu va ro zás ko csi -
ra ko mány ként tör té nik;

k) a sa ját ke re ke in futó vas úti jár mû vek szá ma,
amennyi ben azo kat áru ként ad ták fel a fu va ro zás ra;

l) in ter mo dá lis fu va ro zá si egy ség ese tén a ka te gó ria, a
szám vagy egyéb, az azo no sí tás hoz szük sé ges jel lem zõk;

m) az áru brut tó tö me ge vagy más for má ban meg adott
mennyi sé ge;

n) a vám- vagy más ál lam igaz ga tá si ha tó sá gok ál tal
meg kö ve telt ira tok rész le tes lis tá ja, ame lye ket a fu var le -
vél hez csa tol tak, vagy ame lyek a fu va ro zó ré szé re a hi va -
ta lo san meg ne ve zett ha tó ság nál vagy a szer zõ dés ben meg -
je lölt szerv nél ren del ke zé sé re áll nak;

o) a fu va ro zás sal kap cso la tos költ sé gek, (fu var díj,
egyéb költ sé gek, vám és más, a szer zõ dés meg kö té se után
a ki szol gál ta tá sig fel me rü lõ költ sé gek), amennyi ben eze -
ket az át ve võ nek kell ki fi zet nie, vagy bár mi lyen más uta -
lás arra, hogy a költ sé ge ket az át ve võ fi ze ti;

p) az a ki je len tés, hogy a fu va ro zás – bár mi lyen ez zel
el len té tes ren del ke zés tõl füg get le nül – a je len Egy sé ges
Sza bá lyok ha tá lya alá tar to zik.

2.  § A fu var le vél szük ség sze rint a kö vet ke zõ ada to kat
is tar tal maz za:

a) ha a fu va ro zást rész fu va ro zók vég zik, an nak a fu va -
ro zó nak a meg je lö lé se, aki az árut ki szol gál tat ni kö te les,
amennyi ben be le egye zett abba, hogy ezt a fu var le vél be
be je gyez zék;

b) azok a költ sé gek, ame lyek ki fi ze té sét a fel adó vál lal ja;
c) az után vét össze ge;
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d) az áru be val lott ér té ke és a ki szol gál ta tá si ér dek be -
val lás össze ge;

e) a fu va ro zás meg ál la po dás sze rin ti ha tár ide je;
f) a meg ál la po dás sze rin ti út vo nal;
g) az 1.  § n) pont já ban nem em lí tett ira tok lis tá ja, ame -

lye ket a fu va ro zó nak át ad tak;
h) a fel adó be jegy zé sei a vas úti ko csin ál ta la al kal ma -

zott zá rak szá má ról és je lö lé sé rõl.

3.  § A szer zõ dõ fe lek min den egyéb ál ta luk hasz nos nak
ítélt ada tot be je gyez het nek a fu var le vél be.

8. cikk

Felelõsség a fuvarlevélbe bejegyzett adatokért

1.  § A fel adó fe le lõs a fu va ro zó ra há ru ló összes költ sé -
gért és ká rért, ami az aláb bi ak ból ered:

a) a fel adó ál tal a fu var le vél be írt ada tok hely te le nek,
pon tat la nok, hi á nyo sak, vagy nem a ki je lölt hely re van nak
be je gyez ve, vagy

b) a fel adó el mu lasz tot ta a RID ál tal elõ írt ada to kat be -
je gyez ni.

2.  § Ha a fel adó ké ré sé re a fu va ro zó a fu var le vél be be -
jegy zé se ket tesz, azt el len ke zõ bi zo nyí tá sá ig úgy kell te -
kin te ni, hogy a fel adó ne vé ben járt el.

3.  § Ha a fu var le vél nem tar tal maz za a 7. cikk 1.  §-ának
p) pont ja sze rin ti ki je len tést, a fu va ro zó fe lel min den olyan 
költ sé gért és ká rért, amely a ren del ke zés re jo go sul tat a
mu lasz tás  miatt érte.

9. cikk

Veszélyes áru

Ha a fel adó el mu laszt ja be je gyez ni a RID ál tal elõ írt
ada to kat, a fu va ro zó – ahogy a kö rül mé nyek meg kö ve te -
lik – bár mi kor ki rak hat ja, meg sem mi sít he ti vagy ár tal mat -
lan ná te he ti az árut, anél kül, hogy kár té rí tést fi zet ne, ki vé -
ve, ha az áru át vé te lé nél tu dott ar ról, hogy ve szé lyes ter -
mé sze tû.

10. cikk

Költségek fizetése

1.  § Amennyi ben a fel adó és a fu va ro zó nem ál la pod nak
meg más képp, a költ sé ge ket (fu var díj, egyéb dí jak, vám és
más, a szer zõ dés meg kö té sé tõl az áru ki szol gál ta tá sá ig fel -
me rü lõ költ ség) a fel adó fi ze ti.

2.  § Ha a fel adó és a fu va ro zó kö zöt ti meg ál la po dás ér -
tel mé ben a költ sé ge ket az át ve võ fi ze ti, és az át ve võ sem a
fu var le ve let nem vet te át, sem jo ga it nem ér vé nye sí tet te a
17. cikk 3.  § sze rint, sem a fu va ro zá si szer zõ dést nem mó -
do sí tot ta a 18. cikk ér tel mé ben, ak kor a költ sé ge ket to -
vább ra is a fel adó kö te les fi zet ni.

11. cikk

Vizsgálat

1.  § A fu va ro zó bár mi kor jo go sult meg vizs gál ni, hogy a
fu va ro zá si fel té te le ket be tar tot ták-e, és hogy a kül de mény
meg egye zik-e a fel adó ál tal a fu var le vél be be írt ada tok kal. 
Ha a vizs gá lat érin ti a kül de mény tar tal mát, azt le he tõ ség
sze rint a jo go sult je len lé té ben kell vé gez ni; amennyi ben ez 
nem le het sé ges, a fu va ro zó két füg get len ta nút von be, ki -
vé ve, ha ab ban a tag ál lam ban, ahol a vizs gá lat tör té nik, a
jog sza bá lyok és elõ írások más ként ren del kez nek.

2.  § Ha a kül de mény nem egye zik meg a fu var le vél be
be jegy zett ada tok kal, vagy nem tar tot ták meg a fel té te le -
sen fu va roz ha tó áruk fu va ro zá sá ra vo nat ko zó ren del ke zé -
se ket, a vizs gá lat ered mé nyét fel kell tün tet ni a kül de -
ményt kí sé rõ fu var le vél má so la tán, és ha a fu var le vél má -
sod pél dá nya még a fu va ro zó bir to ká ban van, azon is. Eb -
ben az eset ben a vizs gá lat költ sé gei az árut ter he lik,
amennyi ben azo kat azon nal ki nem fi ze tik.

3.  § Ha a be ra kást a fel adó vég zi, joga van kér ni, hogy a
fu va ro zó el len õriz ze az áru ál la po tát, cso ma go lá sát, a fu -
var le vé len sze rep lõ be jegy zé sek pon tos sá gát az áru da ra -
bok szá má ra, je lö lé sé re és szá mo zá sá ra vo nat ko zó an, va -
la mint a brut tó tö me get, il let ve a más ként fel tün te tett
mennyi sé get. A fu va ro zó csak ak kor kö te les a vizs gá la tot
el vé gez ni, ha eh hez meg fe le lõ esz kö zök kel ren del ke zik. A 
fu va ro zó kö ve tel he ti a vizs gá lat költ sé ge i nek a ki fi ze té sét. 
A vizs gá lat ered mé nyét a fu var le vé len fel kell tün tet ni.

12. cikk

A fuvarlevél bizonyító ereje

1.  § A fu var le vél az el len ke zõ bi zo nyí tá sá ig iga zol ja a
fu va ro zá si szer zõ dés meg kö té sét, fel té te le it és az áru nak a
fu va ro zó ál ta li át vé te lét.

2.  § Ha a fu va ro zó vég zi a be ra kást, a fu var le vél – el len -
ke zõ bi zo nyí tá sig – ta nú sít ja az áru ál la po tát és cso ma go -
lá sát, úgy, ahogy azt a fu var le vél re be je gyez ték, vagy ha
ilyen be jegy zé sek nin cse nek, azt, hogy a fu va ro zó ál ta li át -
vé te le kor az áru lát ha tó lag jó ál la pot ban volt, és hogy az
áru da ra bok szá má ra, je lö lé sé re és szá mo zá sá ra, va la mint
az áru brut tó tö me gé re vagy a más ként fel tün te tett mennyi -
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sé gé re vo nat ko zó an a fu var le vé len sze rep lõ be jegy zé sek
pon to sak.

3.  § Ha a fel adó vég zi a be ra kást, a fu var le vél – el len ke -
zõ bi zo nyí tá sig – ta nú sít ja az áru nak a fu var le vél be be -
jegy zett ál la po tát és cso ma go lá sát, vagy ha ilyen be jegy -
zés nincs, az áru lát ha tó lag jó ál la po tát, és – ha a fu va ro zó a 
ra ko mányt vizs gál ta és a vizs gá lat té nyét és ered mé nyét a
fu var le vél re rá ve zet te – a 2.  §-ban em lí tett ki je len té sek he -
lyes sé gét.

4.  § Ez zel szem ben a fu var le vél nem a fen ti ek sze rin ti
bi zo nyí ték, ha azon meg ala po zott fenn tar tást je gyez tek be. 
Meg ala po zott fenn tar tás nak szá mít, ha a fu va ro zó nak
nincs meg fe le lõ esz kö ze arra, hogy el len õriz ze: a kül de -
mény meg fe lel-e a fu var le vé len fel tün te tett be jegy zé sek -
nek.

13. cikk

Az áru berakása és kirakása

1.  § A fel adó és a fu va ro zó meg ál la pod nak ab ban, hogy
ki nek a fel ada ta az áru be ra ká sa és ki ra ká sa. Ha ilyen meg -
ál la po dás nem szü le tett, az áru da ra bok be- és ki ra ká sa a
fu va ro zó fel ada ta, míg a ko csi ra ko mány nál a be ra kás a fel -
adó, a ki ra kás pe dig az át ve võ fel ada ta a ki szol gál ta tást
köve tõen.

2.  § A fel adó fe le lõs az ál ta la vég zett hi bás be ra kás min -
den kö vet kez mé nyé ért, így kö te les kü lö nö sen a fu va ro zó
eb bõl ere dõ ká rát meg té rí te ni. A hi bás be ra kás bi zo nyí tá sa 
a fu va ro zó fel ada ta.

14. cikk

Csomagolás

A fel adó fe lel a fu va ro zó val szem ben min den olyan ká -
rért és költ sé gért, amely nek a cso ma go lás hi á nya vagy a
hi bás cso ma go lás az oka, ki vé ve, ha a cso ma go lás hi á -
nyos sá ga az áru át vé te le kor szem mel lát ha tó vagy a fu va -
ro zó ál tal is mert volt, és õ erre vo nat ko zó an nem tett fenn -
tar tást.

15. cikk

Államigazgatási hatósági elõ írások teljesítése

1.  § A vám- és más ál lam igaz ga tá si ha tó ság ál tal meg -
kö ve telt elõ írásoknak a ki szol gál ta tás elõt ti tel je sí té se ér -
de ké ben a fel adó a fu var le vél hez csa tol ja vagy a fu va ro zó

ren del ke zé sé re bo csát ja a szük sé ges ira to kat, és el lát ja a
fu va ro zót az összes szük sé ges in for má ci ó val.

2.  § A fu va ro zó nem kö te les el len õriz ni, hogy az ira tok
és az in for má ci ók pon to sak és elég sé ge sek-e. A fel adó fe -
lel a fu va ro zó val szem ben min den olyan ká rért, amely
 abból szár ma zik, hogy az em lí tett ira tok vagy in for má ci ók
hi á nyoz nak, hi á nyo sak vagy sza bály ta la nok, ki vé ve, ha ez
a fu va ro zó hi bá ja.

3.  § A fu va ro zó fe le lõs a fu var le vél ben meg je lölt és a
fu var le vél hez csa tolt vagy a fu va ro zó nak át adott ira tok el -
vesz té sé nek vagy hely te len fel hasz ná lá sá nak kö vet kez mé -
nye i ért, ki vé ve, ha az ira tok el ve szé sét vagy azok hely te -
len fel hasz ná lá sá ból ere dõ kárt olyan kö rül mé nyek okoz -
ták, ame lye ket a fu va ro zó nem tu dott el ke rül ni, és ame lyek 
kö vet kez mé nye it nem tud ta el há rí ta ni. Mind azon ál tal a fi -
ze ten dõ kár té rí tés nem ha lad hat ja meg azt az össze get,
ame lyet az áru tel jes el ve szé se ese tén kel le ne fi zet ni.

4.  § A fel adó a fu var le vél be tett be jegy zés sel, vagy az
át ve võ a 18. cikk 3.  §-ának meg fele lõen kér he ti, hogy:

a) a vám-, vagy más ál lam igaz ga tá si ha tó ság ál tal meg -
kö ve telt elõ írások tel je sí té sé nél je len le gyen, vagy meg bí -
zott ja ál tal ma gát kép vi sel tes se, hogy min den szük sé ges
fel vi lá go sí tást és ma gya rá za tot meg tud jon adni;

b) õ maga vagy meg bí zott ja tölt se ki a vám-, vagy más
ál lam igaz ga tá si ha tó ság ál tal meg kö ve telt nyom tat vá nyo -
kat, amennyi ben an nak a tag ál lam nak a jog sza bá lyai és
elõ írásai, ahol ez tör té nik, ezt le he tõ vé te szik;

c) ha õ maga vagy meg bí zott ja je len van a vám-, vagy
más ál lam igaz ga tá si ha tó ság ál tal meg kö ve telt elõ írások
tel je sí té sé nél, vagy ha õ maga vagy meg bí zott ja töl ti ki
azo kat, a vám il le té ket és más já ru lé ko kat ki fi zet hes se,
amennyi ben an nak a tag ál lam nak a jog sza bá lyai és elõ -
írásai, ahol ez tör té nik, az ilyen ki fi ze tést le he tõ vé te szik.

Ilyen ese tek ben sem a fel adó, sem az áru fe lett ren del ke -
zé si jog gal bíró át ve võ, sem meg bí zott juk nem ve he ti bir -
to ká ba az árut.

5.  § Amennyi ben a vám-, vagy más ál lam igaz ga tá si ha -
tó ság ál tal meg kö ve telt elõ írások tel je sí té sét a fel adó ál tal
meg je lölt he lyen a ha tá lyos elõ írások nem te szik le he tõ vé,
vagy ha e cél ból a fel adó olyan el já rást írt elõ, amely nem
tel je sít he tõ, a fu va ro zó a jo go sult ér de kei szem pont já ból
leg ked ve zõbb nek tûnõ in téz ke dést kö te les meg ten ni és ér -
te sí te nie kell a fel adót a meg tett in téz ke dé se i rõl.

6.  § Ha a fel adó vál lal ta a vám il le ték ki fi ze té sét, a fu va -
ro zó a vám ha tó sá gi elõ írásokat vá lasz tá sa sze rint vagy a
fu va ro zás köz ben, vagy a ren del te té si ál lo má son tel je sí ti.

7.  § Ugyan ak kor a fu va ro zó az 5.  § sze rint jár hat el, ha
az át ve võ a fu var le ve let a ren del te té si ál lo má son ha tá lyos
sza bá lyok ál tal meg adott ha tár idõn be lül nem vet te át.
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8.  § A fel adó kö te les be tar ta ni az áru cso ma go lá sá ra és
pony vá zá sá ra vo nat ko zó vám-, vagy más ál lam igaz ga tá si
ha tó sá gi elõ írásokat. Ha a fel adó nem cso ma gol ta és pony -
váz ta az elõ írásoknak meg fele lõen az árut, a fu va ro zó jo -
go sult ezt meg ten ni; az eb bõl szár ma zó költ sé gek az árut
ter he lik.

16. cikk

Fuvarozási határidõk

1.  § A fu va ro zá si ha tár idõt a fel adó és a fu va ro zó kö zö -
sen ál la pít ja meg. Ha er rõl nem szü le tik meg ál la po dás, a
fu va ro zá si ha tár idõ nem le het hosszabb, mint ami a
2–4.  §-ok al kal ma zá sá ból adó dik.

2.  § A 3. és 4.  § ki vé te lé vel a leg hosszabb fu va ro zá si ha -
tár idõk a kö vet ke zõk:

a) a ko csi ra ko má nyok ra
– ke ze lé si idõ  12 óra,
– fu va ro zá si ha tár idõ min den meg kez -

dett 400 km-re 24 óra;
b) da rab áru ese tén

– ke ze lé si idõ 24 óra,
 – fu va ro zá si ha tár idõ min den meg kez -

dett 200 km-re 24 óra.
A tá vol sá gok a meg ál la po dás ban rög zí tett út vo nal ra vo -

nat koz nak, en nek hi á nyá ban a le het sé ges leg rö vi debb út -
vo nal ra.

3.  § A fu va ro zó a kö vet ke zõ ese tek ben meg ha tá ro zott
idõ tar tam ra pót ha tár idõ ket ál la pít hat meg:

a) azok ra a kül de mé nyek re, ame lye ket a kö vet ke zõk
sze rint fu va roz nak

– el té rõ nyom tá vú vo na la kon,
– ten ge ri vagy bel ví zi úton,
– köz úton, ha nincs vas úti össze köt te tés;
b) olyan rend kí vü li kö rül mé nyek ese té ben, ame lyek a

for ga lom rend kí vü li meg nö ve ke dé sét idé zik elõ, vagy az
üzem ben rend kí vü li ne héz sé ge ket okoz nak.

A pót ha tár idõk hosszát az Ál ta lá nos Fu va ro zá si Fel té te -
lek ben fel kell tün tet ni.

4.  § A fu va ro zá si ha tár idõ az áru át vé te lé tõl kez dõ dik;
és a fu va ro zó hi bá ján kí vü li vá ra ko zás ide jé vel meg -
hosszab bo dik. A fu va ro zá si ha tár idõ szü ne tel va sár nap és
a tör vényes ün nep na po kon.

17. cikk

Kiszolgáltatás

1.  § A fu va ro zó kö te les a tel je sí tés he lyén az át ve võ nek
a fu var le ve let át ad ni és az árut ki szol gál tat ni, át vé te li el is -

mer vény és a fu va ro zá si szer zõ dés alap ján járó össze gek
meg fi ze té se el le né ben.

2.  § Az áru nak az át ve võ ré szé re tör tént ki szol gál ta tá sá -
val egyen ér té kû, ha a tel je sí tés he lyén ha tá lyos elõ -
írásoknak meg fele lõen:

a) az árut nem a fu va ro zó fel ügye le te alatt álló épü let -
ben vagy rak tár ban ad ják át a vám-, vagy adó ha tó ság nak,

b) az árut a fu va ro zó nak rak tá ro zás ra át ad ják, vagy va -
la mely szál lít má nyo zó nál le tét be he lye zik, vagy köz rak -
tár ban he lye zik el.

3.  § Az áru nak a ren del te té si ál lo más ra való meg ér ke zé -
se után az át ve võ kér he ti a fu va ro zó tól, hogy a fu var le ve let 
adja át és az árut szol gál tas sa ki a ré szé re. Ha az áru el ve -
szé sét ál la pí tot ták meg, vagy ha az áru a 29. cikk 1.  §-ában
meg ál la pí tott ha tár idõ le jár tá ig nem ér ke zett meg, az át ve -
võ jo go sult a fu va ro zó val szem ben a fu va ro zá si szer zõ dés -
bõl ere dõ jo ga it sa ját ne vé ben ér vé nye sí te ni.

4.  § A jo go sult az áru át vé te lét még a fu var le vél át vé te le
és a fu va ro zá si szer zõ dés bõl ere dõ költ sé gek meg fi ze té se
után is mind ad dig meg ta gad hat ja, amíg va la mely ál ta la ál -
lí tott hi ány vagy kár meg ál la pí tá sa cél já ból a kí vánt vizs -
gá lat meg nem tör té nik.

5.  § Egyéb ként az áru ki szol gál ta tá sa a tel je sí tés he lyén
ér vé nyes elõ írásoknak meg fele lõen tör té nik.

6.  § Ha az árut anél kül szol gál tat ták ki, hogy az után vé -
tet elõ ze tesen be szed ték vol na, a fu va ro zó kö te les a fel adót 
kár ta la ní ta ni az árut ter he lõ után vét össze gé nek ere jé ig, ez
azon ban nem érin ti az át ve võ vel szem be ni vissz ke re se ti
jo gát.

18. cikk

Az áru feletti rendelkezési jog

1.  § A fel adó nak joga van az áru fe lett ren del kez ni és
utó la gos ren del ke zé sek kel mó do sí ta ni a fu va ro zá si szer -
zõ dést. A fel adó kér he ti a fu va ro zó tól, hogy:

a) ne foly tas sa a fu va ro zást;
b) ha lassza el a ki szol gál ta tást;
c) más át ve võ nek szol gál tas sa ki az árut, mint aki a fu -

var le vé len fel van tün tet ve;
d) a vas út az árut ne a fu var le vél ben meg je lölt tel je sí té -

si he lyen, ha nem va la mely más he lyen szol gál tas sa ki.

2.  § A fel adó joga a fu va ro zá si szer zõ dés mó do sí tá sá ra
meg szû nik, még ak kor is, ha a fu var le vél má sod pél dá nya
az õ bir to ká ban van, ha az át ve võ:

a) a fu var le ve let ki vál tot ta;
b) az árut át vet te;
c) a 17. cikk 3.  §-a sze rint ér vé nye sí tet te a jo gát;
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d) a 3.  §-ban fog lal tak sze rint uta sí tás adá sá ra jo go sult;
et tõl kezd ve a fu va ro zó az át ve võ uta sí tá sa it és ren del ke -
zé se it kö te les tel je sí te ni.

3.  § A fu va ro zá si szer zõ dés mó do sí tá sá nak joga az át ve -
võt már a fu var le vél ki ál lí tá sá tól kez dõ dõ en meg il le ti, ki -
vé ve, ha a fel adó ez zel el len ke zõ uta sí tást je gyez be a fu -
var le vél be.

4.  § Az át ve võ joga a fu va ro zá si szer zõ dés mó do sí tá sá ra 
meg szû nik, ha

a) a fu var le ve let ki vál tot ta;
b) az árut át vet te;
c) jo ga it a 17. cikk 3.  §-a ér tel mé ben ér vé nye sí tet te;
d) az 5.  § ér tel mé ben úgy ren del ke zik, hogy az árut más 

sze mély nek kell ki szol gál tat ni, és ez a sze mély a 17. cikk
3.  §-a sze rint jo ga it ér vé nye sí ti.

5.  § Ha az át ve võ úgy ren del ke zett, hogy az árut más
sze mély nek kell ki szol gál tat ni, ez a sze mély nem jo go sult
a fu va ro zá si szer zõ dés mó do sí tá sá ra.

19. cikk

A rendelkezési jog gyakorlása

1.  § Ha a fel adó vagy a 18. cikk 3.  §-a sze rin ti eset ben az
át ve võ utó la gos ren del ke zés sel kí ván ja a fu va ro zá si szer -
zõ dést mó do sí ta ni, be kell mu tat nia a fu va ro zó nak a fu var -
le vél má sod pél dá nyát, ame lyen fel kell tün tet ni a mó do sí -
tá so kat.

2.  § A fel adó vagy – a 18. cikk 3.  §-a sze rin ti eset -
ben – az át ve võ meg té rí ti a fu va ro zó nak az utó la gos ren -
del ke zé sek vég re haj tá sá ból szár ma zó költ sé ge ket és kárt.

3.  § Az utó la gos ren del ke zé sek vég re haj tá sá nak le het -
sé ges nek, jog sze rû nek és éssze rû en el vár ha tó nak kell len -
nie, ami kor a ren del ke zé sek el jut nak ah hoz, aki nek azo kat
vég re kell haj ta nia, és nem za var hat ják a fu va ro zó vál lal -
ko zá sá nak nor má lis mû kö dé sét, to váb bá nem okoz hat nak
kárt más kül de mé nyek fel adó i nak vagy át ve võ i nek.

4.  § Az utó la gos ren del ke zé sek nem ve zet het nek a kül -
de mény meg osz tá sá hoz.

5.  § Ha a 3.  §-ban fog lal tak alap ján a fu va ro zó nem tud ja 
vég re haj ta ni a ka pott ren del ke zé se ket, azon nal ér te sí te ni
kö te les azt, aki tõl a ren del ke zé sek szár maz nak.

6.  § A fu va ro zó hi bá ja ese tén fe le lõs a ren del ke zés nem
vagy nem meg fe le lõ vég re haj tá sá nak a kö vet kez mé nye i ért.
Ma ga sabb kár té rí tés re azon ban nem kö te les, mint amely az
áru el ve szé se ese té ben jár.

7.  § Ha a fu va ro zó a fel adó utó la gos ren del ke zé sé nek
anél kül tesz ele get, hogy a fu var le vél má sod pél dá nyá nak a 
be mu ta tá sát meg kö ve tel né, az át ve võ vel szem ben fe lel
min den az át ve võt ért ká rért, ha a má sod pél dányt az át ve -
võ nek át ad ták. Ma ga sabb kár té rí tés re azon ban nem kö te -
les, mint amely az áru el ve szé se ese té ben jár.

20. cikk

Fuvarozási akadály

1.  § Fu va ro zá si aka dály ese tén a fu va ro zó dön ti el, hogy
cél sze rû-e az áru fu va ro zá sát az út vo nal meg vál toz ta tá sá -
val foly tat ni, vagy a jo go sult ér de ké nek az fe lel meg in -
kább, ha a fu va ro zó a ren del ke zé sé re álló lé nye ges ada tok
köz lé se mel lett az uta sí tá sát kéri.

2.  § Ha a fu va ro zás foly ta tá sa nem le het sé ges, a fu va ro -
zó uta sí tást kér a ren del ke zés re jo go sult tól. Ha a fu va ro zó
nem kap uta sí tást éssze rû idõn be lül, olyan in téz ke dé se ket
kell ten nie, ame lyek meg íté lé se sze rint a ren del ke zés re jo -
go sult ér de ke i nek leg in kább meg fe lel nek.

21. cikk

Kiszolgáltatási akadály

1.  § Ki szol gál ta tá si aka dály ese tén a fu va ro zó kö te les
er rõl a fel adót ké se de lem nél kül ér te sí te ni, és tõle uta sí tást
kér ni, ki vé ve, ha a fel adó a fu var le vél be tett be jegy zés sel
kér te, hogy ki szol gál ta tá si aka dály ese tén az árut neki
küld jék vissza.

2.  § Ha a ki szol gál ta tá si aka dály meg szû nik, mi e lõtt a
fel adó uta sí tá sa a fu va ro zó hoz meg ér ke zik, az árut a át ve -
võ nek ki kell szol gál tat ni. Er rõl a fel adót ha la dék ta la nul
ér te sí te ni kell.

3.  § Ha az át ve võ az áru át vé te lét meg ta gad ja, a fel adót
az uta sí tá si jog ak kor is meg il le ti, ha a fu var le vél má sod -
pél dá nyát nem tud ja be mu tat ni.

4.  § Ha a ki szol gál ta tá si aka dály az után me rül fel, hogy az
át ve võ a 18. cikk 3–5.  §-ai ér tel mé ben a fu va ro zá si szer zõ -
dést mó do sí tot ta, a fu va ro zó kö te les az át ve võt ér te sí te ni.

22. cikk

A fuvarozási és kiszolgáltatási akadályok
 következményei

1.  § A fu va ro zó ré szé re meg kell té rí te ni azo kat a költ sé -
ge ket, ame lyek azért me rül tek fel, mert
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a) uta sí tást kért,
b) a ka pott uta sí tá so kat vég re haj tot ta,
c) a kért uta sí tás nem vagy nem idõ ben ju tott el hoz zá,
d) vagy a 20. cikk 1.  §-a ér tel mé ben, ak kor is, ha a fu va -

ro zó úgy ho zott dön tést, hogy nem kért elõt te uta sí tást,
ki vé ve ak kor, ha ezek a költ sé gek a fu va ro zó hi bá já ból

ke let kez tek.
A fu va ro zó a fu var dí jat az igény be vett út vo nal ra szed -

he ti be, és az en nek meg fe le lõ fu va ro zá si ha tár idõt igé -
nyel he ti.

2.  § A 20. cikk 2.  §-ában és a 21. cikk 1.  §-ában meg -
adott ese tek ben a fu va ro zó a jo go sult költ sé gé re az árut
azon nal ki rak hat ja. Ez zel a fu va ro zást be fe je zett nek kell
te kin te ni. A fu va ro zó ilyen eset ben kö te les az árut a jo go -
sult ré szé re meg õriz ni. Az árut har ma dik sze mély re is rá -
bíz hat ja és ilyen kor csak e har ma dik sze mély el vár ha tó
gon dos ság gal való ki vá lasz tá sá ért fe lel. A fu va ro zá si szer -
zõ dés alap ján járó dí jak és az egyéb költ sé gek to vább ra is
az árut ter he lik.

3.  § A fu va ro zó az árut ér té ke sít he ti, anél kül, hogy a jo -
go sult uta sí tá sa it be vár ná, ha az áru rom lan dó, vagy ál la -
po ta ezt in do kolt tá te szi, vagy ha a rak tá ro zá si költ sé gek
nem áll ná nak arány ban az áru ér té ké vel. A fu va ro zó más
eset ben is ér té ke sít he ti az árut, ha éssze rû ha tár idõn be lül
nem ka pott a jo go sult tól ez zel el len ke zõ olyan uta sí tást,
amely nek vég re haj tá sa éssze rû en el vár ha tó.

4.  § Ha az árut ér té ke sí tet ték, az el adás ból be folyt össze -
get – az árut ter he lõ költ sé gek le vo ná sa után – a jo go sult
ren del ke zé sé re kell bo csá ta ni. Ha a be folyt összeg ezek nél
a költ sé gek nél ki sebb, a kü lön bö ze tet a fel adó nak kell
meg fi zet nie.

5.  § Az ér té ke sí tés ese tén al kal ma zan dó el já rást an nak a
tag ál lam nak a jog sza bá lyai és elõ írásai, il let ve szo ká sai
ha tá roz zák meg, ahol az áru ta lál ha tó.

6.  § Ha a fel adó a fu va ro zá si vagy ki szol gál ta tá si aka -
dály ese tén éssze rû idõn be lül nem ad uta sí tást, és ha a fu -
va ro zá si vagy ki szol gál ta tá si aka dályt nem le het a 2. és a
3.  §-ok nak meg fele lõen el há rí ta ni, a fu va ro zó az árut
vissza küld he ti a fel adó nak, vagy ha in do kolt, a fel adó
költ sé gé re meg sem mi sít he ti.

III. Cím

FELELÕSSÉG

23. cikk

A felelõsség alapja

1.  § A fu va ro zó fe le lõs azért a ká rért, amely az áru tel jes
vagy rész le ges el ve szé se vagy sé rü lé se kö vet kez té ben az
áru át vé te lé tõl a ki szol gál ta tá sig ke let ke zik, va la mint a fu -

va ro zá si ha tár idõ túl lé pé sé bõl ere dõ ká ro kért, bár mi lyen is 
az igény be vett vas úti inf ra struk tú ra.

2.  § A fu va ro zó men te sül ez alól a fe le lõs ség alól, ha az
el ve szést, sé rü lést, vagy a fu va ro zá si ha tár idõ túl lé pé sét a
jo go sult hi bá ja, a fu va ro zó hi bá já ra vissza nem ve zet he tõ
ren del ke zé se, az áru sa já tos hi bá ja (bel sõ meg rom lás,
vesz te ség stb.) vagy olyan kö rül mény okoz ta, ame lyet a
fu va ro zó nem ke rül he tett el, és amely nek következmé -
nyeit nem há rít hat ta el.

3.  § A fu va ro zó men te sül ez alól a fe le lõs ség alól, ha az
el ve szés vagy sé rü lés a kö vet ke zõ kö rül mé nyek egyi ké vel
vagy ezek kö zül töb bel együtt járó kü lö nös koc ká zat ból
ered:

a) az áru nyi tott vas úti ko csi ban tör té nõ fu va ro zá sa az
Ál ta lá nos Fu va ro zá si Fel té te lek vagy ha er rõl ki fe je zet ten
meg ál la pod tak és a fu var le vél be be je gyez ték. Ha az áru a
lég kö ri (idõ já rá si) ha tá sok kö vet kez té ben szen ve dett kárt,
az in ter mo dá lis fu va ro zá si egy sé gek ben és a vas úti ko csin, 
zárt jár mû vek ben fu va ro zott áru nem szá mít nyi tott vas úti
ko csi ban fu va ro zott nak. Ha a nyi tott vas úti ko csi ban fu va -
ro zott áru nál a fel adó pony vát al kal maz, a fu va ro zó ra
ugyan az a fe le lõs ség há rul, mint a nem pony vá zott nyi tott
vas úti ko csi ban való fu va ro zá sá nál, ak kor is, ha olyan áru -
ról van szó, amely az Ál ta lá nos Fu va ro zá si Fel té te lek alap -
ján nyi tott vas úti ko csi ban nem fu va roz ha tó;

b) a cso ma go lás hi á nya vagy hi á nyos sá ga olyan áruk -
nál, ame lyek cso ma go lás nél kül vagy hi á nyos cso ma go -
lás ban ter mé sze tük nél fog va el ve szés nek vagy sé rü lés nek
van nak ki té ve;

c) a fel adó ál tal vég zett be ra kás vagy az át ve võ ál tal
vég zett ki ra kás;

d) bi zo nyos áruk ter mé sze tes tu laj don sá gai, amely nek
kö vet kez té ben tel jes vagy rész le ges el ve szés nek vagy sé -
rü lés nek van nak ki té ve, kü lö nö sen tö rés, rozs dá so dás, ter -
mé sze tes bel sõ meg rom lás, ki szá ra dás, vagy el szó ró dás
út ján;

e) az áru da ra bok sza bály ta lan, pon tat lan vagy hi á nyos
meg ne ve zé se vagy szá mo zá sa;

f) élõ ál lat fu va ro zá sa;
g) olyan fu va ro zás, amely az ér vé nyes ren del ke zé sek

vagy a fel adó és a fu va ro zó kö zött lét re jött és a fu var le vél -
be be jegy zett meg egye zés alap ján kí sé rõ vel tör té nik, ha az 
el ve szés vagy a sé rü lés olyan koc ká zat ból ered, ame lyet a
kí sé rõ nek kel lett vol na el há rí ta nia.

24. cikk

Felelõsség a vasúti jármû áruként való
fuvarozása esetén

1.  § A sa ját ke re ke in futó vas úti jár mû ese té ben,
amennyi ben azt áru ként ad ták fel, a fu va ro zó fe lel a jár mû
vagy al kat ré sze i nek el ve szé sé bõl vagy sé rü lé sé bõl ke let -
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ke zõ ká rért, amely az át vé tel és a ki szol gál ta tás kö zött ke -
let ke zik, va la mint a fu va ro zá si ha tár idõ túl lé pé sé bõl szár -
ma zó ká rért, ki vé ve ha bi zo nyít ja, hogy a kár nem az õ hi -
bá já ból ke let ke zett.

2.  § A fu va ro zó nem fe le lõs azok nak az al kat ré szek nek
az el ve szé sé ért, ame lyek a jár mû hosszan ti ol da la i ra nem
ke rül tek fel ira to zás ra, vagy ame lye ket nem tün tet tek fel a
jár mû vet kí sé rõ jegy zék ben.

25. cikk

Bizonyítási teher

1.  § A fu va ro zót ter he li an nak bi zo nyí tá sa, hogy az el -
ve szést, a sé rü lést vagy a fu va ro zá si ha tár idõ túl lé pé sét
a 23. cikk 2.  §-ában fel so rolt té nyek va la me lyi ke okoz ta.

2.  § Ha a fu va ro zó azt ál lít ja, hogy az el ve szés vagy a sé -
rü lés – az eset kö rül mé nye it figye lembe véve – a 23. cikk
3.  §-ában fel so rolt kü lö nös koc ká za tok egyi ké bõl vagy
ezek kö zül töb bõl ered he tett, azt kell vé lel mez ni, hogy így
tör tént. A jo go sult azon ban bi zo nyít hat ja, hogy a kár sem
rész ben, sem egész ben nem le he tett ezek nek a ve szé lyek -
nek az egyi ke sem.

3.  § A 2.  § sze rin ti vé le lem nem al kal maz ha tó a 23. cikk
3.  §-ának a) pont já ban em lí tett eset ben, ha a hi ány rend kí -
vül nagy mér té kû, vagy egész áru da ra bok vesz tek el.

26. cikk

Részfuvarozók

Ha egyet len fu va ro zá si szer zõ dés tár gyát ké pe zõ fu va -
ro zást több rész fu va ro zó tel je sít, az áru nak a fu var le vél lel
való át vé te lé vel min den fu va ro zó szer zõ dõ fél lé vá lik a fu -
va ro zá si szer zõ dés ren del ke zé se i nek meg fele lõen, és ter -
he lik az ab ból ere dõ kö te le zett sé gek. Eb ben az eset ben
min den fu va ro zó fe le lõs az egész út vo na lon tör té nõ fu va -
ro zá sért a ki szol gál ta tá sig.

27. cikk

Fuvarozás-teljesítési segéd

1.  § A fu va ro zó ak kor is fe le lõs a fu va ro zás egé szé ért,
ha a fu va ro zás tel je sí té sét rész ben vagy egész ben fu va ro -
zás-tel je sí té si se géd re bíz ta, akár joga van erre a fu va ro zá -
si szer zõ dés alap ján, akár nem.

2.  § Je len Egy sé ges Sza bá lyok ren del ke zé sei, ame lyek a 
fu va ro zó fe le lõs sé gét sza bá lyoz zák, al kal ma zan dók a fu -

va ro zás-tel je sí té si se géd fe le lõs sé gé re néz ve is, az ál ta la
vég zett fu va ro zás vo nat ko zá sá ban. A 36. és a 41. cik ke ket
kell al kal maz ni, ha ke re se tet in dí ta nak olyan al kal ma zot -
tak vagy más sze mé lyek el len, akik nek a szol gál ta tá sa it a
fu va ro zás-tel je sí té si se géd a fu va ro zás tel je sí té se ér de ké -
ben igény be vet te.

3.  § Min den kü lön meg ál la po dás, amellyel a fu va ro zó a
je len Egy sé ges Sza bá lyok ban fog lalt kö te le zett sé gei kö -
zött nem sze rep lõ kö te le zett sé get vál lal, vagy amellyel le -
mond olyan jo gok ról, ame lyek kel az Egy sé ges Sza bá lyok
ér tel mé ben ren del ke zik, ha tály ta lan a fu va ro zás-tel je sí té si
se géd vo nat ko zá sá ban, ha az nem fo gad ta el ki fe je zet ten
írás ban. A fu va ro zót vi szont kö tik azok a kö te le zett sé gek,
il let ve jog le mon dás, ame lyet kü lön meg ál la po dás ban vál -
lalt, akár el fo gad ja azt a fu va ro zás-tel je sí té si se géd, akár
nem.

4.  § Amennyi ben és ami lyen mér ték ben a fu va ro zó és a
fu va ro zás-tel je sí té si se géd egy aránt fe le lõs, fe le lõs sé gük
egye tem le ges.

5.  § A kár té rí tés együt tes össze ge, – ame lyet a fu va ro zó,
a fu va ro zás-tel je sí té si se géd, az elõb bi ek al kal ma zot tai és
azok, akik a fu va ro zás tel je sí té sé ben köz re mû köd tek, ki fi -
zet ni kö te le sek – nem ha lad hat ja meg a je len Egy sé ges
Sza bá lyok ban fel tün te tett ha tá ro kat.

6.  § Je len cikk nem érin ti azt a vissz ke re se ti jo got,
amely a fu va ro zó és a fu va ro zás-tel je sí té si se géd kö zött
fel me rül het.

28. cikk

Az elveszés vagy sérülés vélelme újrafeladás esetén

1.  § Ha a je len Egy sé ges Sza bá lyok nak meg fele lõen fel -
adott kül de ményt ugyan ezen Sza bá lyok sze rint újra fel ad -
ják, és az új ra fel adás után rész le ges el ve szést vagy sé rü lést 
ál la pí ta nak meg, azt kell vé lel mez ni, hogy a kár az utol só
fu va ro zá si szer zõ dés tel je sí té se so rán tör tént, fel té ve hogy
a kül de mény a fu va ro zó õri ze té ben ma radt és ugyan ab ban
az ál la pot ban ad ták fel újra, ami lyen ál la pot ban az új ra fel -
adás he lyé re ér ke zett.

2.  § Ezt a vé lel met kell al kal maz ni to váb bá, ha az új -
ra fel adást meg elõ zõ fu va ro zá si szer zõ dés nem tar to zott
a je len Egy sé ges Sza bá lyok ha tá lya alá, amennyi ben az
Egy sé ges Sza bá lyo kat kel lett vol na al kal maz ni az elsõ
fel adá si hely és a vég sõ ren del te té si hely kö zöt ti köz vet -
len fel adás ra.

3.  § Ezt a vé lel met kell al kal maz ni to váb bá, ha az új ra -
fel adást meg elõ zõ fu va ro zá si szer zõ dés egy, a je len Egy -
sé ges Sza bá lyok hoz ha son ló, a köz vet len nem zet kö zi vas -
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úti áru fu va ro zást sza bá lyo zó egyez mény ha tá lya alá tar to -
zott, és ez az egyez mény az Egy sé ges Sza bá lyok nak meg -
fele lõen fel adott kül de mé nyek ja vá ra azo nos jogi vé lel met 
tar tal maz.

29. cikk

Az áru elveszésének vélelme

1.  § A jo go sult to váb bi bi zo nyí tás nél kül el ve szett nek
te kint he ti az árut, ha azt a fu va ro zá si ha tár idõ le jár tá tól
szá mí tott har minc na pon be lül az át ve võ nek nem szol gál -
tat ták ki vagy nem bo csá tot ták a ren del ke zé sé re.

2.  § A jo go sult az el ve szett áru ért járó kár té rí tés át vé te le 
al kal má val írás ban kér he ti, hogy õt ké se de lem nél kül ér te -
sít sék, ha az árut a kár té rí tés ki fi ze té sét kö ve tõ egy éven
be lül meg ta lál ják. Er rõl a ké rés rõl a fu va ro zó írás be li iga -
zo lást ad.

3.  § A 2.  §-ban em lí tett ér te sí tés kéz hez vé te lét kö ve tõ
har minc na pon be lül a jo go sult kö ve tel he ti, hogy szol gál -
tas sák ki neki az árut a fu va ro zá si szer zõ dés bõl ere dõ költ -
sé gek ki fi ze té se és a fel vett kár té rí tés vissza fi ze té se el le -
né ben, le von va – adott eset ben – az ab ban fog lalt költ sé ge -
ket. Mind azon ál tal a 33. és 35. cik kek ben meg ál la pí tott, a
fu va ro zá si ha tár idõ túl lé pé sé ért járó kár té rí tés re vo nat ko -
zó igé nyei meg ma rad nak.

4.  § Ha a 2.  §-ban em lí tett ké rést nem ter jesz tet ték elõ,
vagy a 3.  §-ban em lí tett ha tár idõn be lül uta sí tást nem ad -
tak, il le tõ leg az árut csak a kár té rí tés ki fi ze té sét kö ve tõ egy 
év le tel te után ta lál ták meg, a fu va ro zó ren del ke zik az áru
fe lett an nak a tag ál lam nak a jog sza bá lyai és elõ írásai sze -
rint, amely nek a te rü le tén az áru ta lál ha tó.

30. cikk

Kártérítés az áru elveszéséért

1.  § Az áru tel jes vagy rész le ges el ve szé se ese té ben a fu -
va ro zó, min den to váb bi kár meg té rí té se nél kül, olyan kár -
té rí tést tar to zik fi zet ni, amely nek össze gét az áru tõzs dei
ár fo lya ma, vagy ha ilyen nincs, az ak tu á lis pi a ci ár, és ha
ilyen sincs, az azo nos faj tá jú és mi nõ sé gû áru nak az áru
fel vé te lé nek he lyén és nap ján fenn ál ló szo ká sos ér té ke
alap ján szá mít ják ki.

2.  § A kár té rí tés össze ge nem le het több mint a hi ány zó
brut tó tö meg min den ki lo gramm ja után szá mí tott 17 el szá -
mo lá si egy ség.

3.  § A sa ját ke re ke in futó, áru ként fel adott vas úti jár mû -
nek vagy in ter mo dá lis fu va ro zá si egy ség nek vagy ezek

 alkatrészének el ve szé se ese tén, a kár té rí tés a jár mû, az in -
ter mo dá lis fu va ro zá si egy ség, vagy al kat ré sze ik szo ká sos,
az el ve szés nap ján és he lyén ér vé nyes ér té ké re kor lá to zó -
dik, min den to váb bi kár té rí tés ki zá rá sá val. Amennyi ben
az el ve szés nap ját vagy he lyét nem le het meg ál la pí ta ni, a
kár té rí tés a fu va ro zó ál ta li át vé tel nap ján és he lyén szo ká -
sos ér ték re kor lá to zó dik.

4.  § Ezen kí vül a fu va ro zó nak vissza kell té rí te nie a fu -
var dí jat, a ki fi ze tett vám il le té ket és az egyéb, az el ve szett
áru fu va ro zá sá val kap cso la tos költ sé ge ket, ki vé ve a fo -
gyasz tá si adót olyan áru ra, ame lyet a fo gyasz tá si adó kö te -
le zett ség fel füg gesz té sé vel fu va roz nak.

31. cikk

Felelõsség a fuvarozás közben keletkezett veszteségért

1.  § Azok nál az áruk nál, ame lyek ter mé sze tük nél fog va
ön ma gá ban a fu va ro zás té nye foly tán ál ta lá ban vesz te sé -
get szen ved nek, a fu va ro zó az út vo nal hosszá tól füg get le -
nül a vesz te ség nek csak azért a ré szé ért fe le lõs, amely a
kö vet ke zõ meg en ge dett mér té ket meg ha lad ja:

a) a tö meg két szá za lé ka a fo lyé kony vagy ned ves ál la -
pot ban fel adott áruk nál;

b) a tö meg egy szá za lé ka a szá raz áruk nál.

2.  § A fe le lõs ség nek az 1.  § sze rin ti kor lá to zá sá ra nem
le het hi vat koz ni, ha bi zo nyí tást nyer, hogy a vesz te ség az
eset kö rül mé nye it figye lembe véve nem olyan ok ból eredt, 
amely a vesz te ség meg en ge dett mér té két in do kol ja.

3.  § Ab ban az eset ben, ha egy fu var le vél alap ján több
áru da ra bot fu va roz tak, a vesz te sé get mind egyik áru ra kü -
lön szá mít ják ki, amennyi ben ezek tö me gét a fel adás kor a
fu var le vél ben kü lön-kü lön fel tün tet ték, vagy az más mó -
don meg ál la pít ha tó.

4.  § Az áru tel jes el ve szé se vagy egyes áru da ra bok el ve -
szé se ese té ben a kár té rí tés ki szá mí tá sá nál tö meg vesz te ség
cí mén le vo nás nak nincs he lye.

5.  § Ez a cikk nem érin ti a 23. és a 25. cik ke ket.

32. cikk

Kártérítés a sérülésért

1.  § Az áru sé rü lé se ese té ben a fu va ro zó – min den to -
váb bi kár té rí tés ki zá rá sá val kö te les meg té rí te ni az áru ér -
ték csök ke né sé nek össze gét. Ezt az össze get an nak a szá za -
lé kos ér ték csök ke nés nek az alap ján kell ki szá mí ta ni,
amellyel az áru nak a 30. cikk sze rint meg ál la pí tott ér té ke a
ren del te té si he lyén csök kent.

108 M A G Y A R   K Ö Z L Ö N Y 2006/128. szám



2.  § A kár té rí tés nem ha lad hat ja meg:

a) ha a sé rü lés kö vet kez té ben az egész kül de mény ér -
ték te len né vált azt az össze get, ame lyet a tel jes el ve szés
ese té ben kel le ne meg fi zet ni;

b) ha a sé rü lés kö vet kez té ben a kül de mény nek csak egy 
ré sze szen ve dett ér ték csök ke nést azt az össze get, ame lyet
az ér ték csök ke nést szen ve dett rész el ve szé se ese té ben kel -
le ne meg fi zet ni.

3.  § A sa ját ke re ke in futó, áru ként fel adott vas úti jár mû -
nek, az in ter mo dá lis fu va ro zá si egy ség nek vagy ezek al -
kat ré sze i nek a sé rü lé se ese tén a kár té rí tés – min den to váb -
bi kár té rí tés ki zá rá sá val – a hely re ál lí tás össze gé re kor lá -
to zott. A kár té rí tés nem ha lad hat ja meg az áru el ve szé se
ese tén fi ze ten dõ össze get.

4.  § A fu va ro zó nak vissza kell té rí te nie a 30. cikk
4.  §-ában meg adott költ sé gek nek az 1.  §-ban meg ha tá ro -
zott ará nyos ré szét is.

33. cikk

Kártérítés a fuvarozási határidõ túllépéséért

1.  § Ha a fu va ro zá si ha tár idõ túl lé pé sé bõl kár ke let ke -
zett, a fu va ro zó kö te les kár té rí tést fi zet ni, amely nem ha -
lad hat ja meg a fu var díj négy sze re sét.

2.  § Az áru tel jes el ve szé se ese tén a 30. cikk alap ján fi -
ze ten dõ kár té rí té sen fe lül az 1.  § sze rin ti kár té rí tést nem
kell meg fi zet ni.

3.  § Az áruk rész le ges el ve szé se ese té ben az 1.  § sze rin ti 
kár té rí tés nem ha lad hat ja meg a kül de mény el nem ve szett
ré szé nek meg fe le lõ fu var díj négy sze re sét.

4.  § Az áru olyan sé rü lé se ese té ben, amely nem a fu va -
ro zá si ha tár idõ túl lé pé sé nek kö vet kez mé nye, az 1.  § sze -
rin ti kár té rí tést – adott eset ben – a 32. cikk sze rin ti kár té rí -
té sen fe lül kell meg fi zet ni.

5.  § Az 1.  § sze rint, to váb bá a 30. és 32. cik kek ben fog -
lal tak nak meg fe le lõ kár té rí tés együt tes össze ge nem le het
ma ga sabb, mint az áru tel jes el ve szé se ese té ben fi ze ten dõ
kár té rí tés.

6.  § Ha a fu va ro zá si ha tár idõt a 16. cikk 1.  §-a sze rint
meg ál la po dás sal ha tá roz ták meg, az 1.  §-ban fog lal tak tól
el té rõ kár té rí té si mód ban is meg le het ál la pod ni. Ha eb ben
az eset ben a 16. cikk 2–4.  §-ai ban meg ál la pí tott fu va ro zá si 
ha tár idõt túl lé pik, a jo go sult kö ve tel he ti akár a meg ál la po -
dás sze rin ti, akár az 1–5.  § sze rin ti kár té rí tést.

34. cikk

Kártérítés értékbevallás esetén

A fel adó és a fu va ro zó meg egyez het nek ab ban, hogy a fel -
adó a fu var le vél be be jegy zi az áru ér té két, amely a 30. cikk
2.  §-ában rög zí tett ha tár ér té ket meg ha lad ja. Eb ben az eset ben 
a meg je lölt összeg lép a ha tár ér ték he lyé be.

35. cikk

Kártérítés a kiszolgáltatási érdekbevallás esetében

A fel adó és a fu va ro zó meg ál la pod hat nak ab ban, hogy a
fel adó be jegy zi a fu var le vél re – el ve szés, sé rü lés, vagy a
fu va ro zá si ha tár idõ túl lé pé se ese té re – a ki szol gál ta tá si ér -
dek szám sze rû össze gét. A ki szol gál ta tá si ér dek be val lás
ese té ben a 30., 32. és 33. cik kek ben meg ha tá ro zott kár té rí -
té sen fe lül, a meg je lölt össze gig a bi zo nyí tott to váb bi kár
meg té rí té se is kö ve tel he tõ.

36. cikk

A felelõsség korlátozásaira vonatkozó hivatkozási jog
megszûnése

A fe le lõs ség nek a 15. cikk 3.  §-ában, a 19. cikk 6. és
7.  §-ai ban, to váb bá a 30., 32–35. cik kek ben elõ írt kor lá to -
zá sai nem al kal maz ha tók, ha bi zo nyí tást nyer, hogy a kár
olyan cse lek mény bõl vagy mu lasz tás ból szár ma zik, ame -
lyet a fu va ro zó kö ve tett el, akár ilyen kár elõ idé zé sé nek
szán dé ká val, akár gon dat lan ság ból an nak tu da tá ban, hogy
a kár va ló szí nû leg be kö vet ke zik.

37. cikk

Átszámítás és kamat

1.  § Ha a kár té rí tés ki szá mí tá sa so rán kül föl di pénz nem -
ben ki fe je zett össze ge ket kell át szá mí ta ni, az át szá mí tást a
kár té rí tés fi ze té sé nek nap ján és he lyén ér vé nyes ár fo lya -
mon kell vé gez ni.

2.  § A jo go sult a kár té rí tés után évi öt szá za lé kos ka ma -
tot kö ve tel het a 43. cikk sze rin ti igény nap já tól, vagy ha
ilyen igényt nem ter jesz tet tek elõ, a jogi el já rás meg in dí tá -
sá nak nap já tól szá mít va.

3.  § Ha a jo go sult az igény vég le ges ren de zé sé hez szük -
sé ges iga zo ló ira to kat a szá má ra meg sza bott éssze rû ha tár -
idõn be lül a fu va ro zó nak nem nyújt ja be, en nek a ha tár idõ -
nek a le jár ta és az ira tok tény le ges be nyúj tá sa kö zöt ti idõ re 
ka mat nem jár.
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38. cikk

Felelõsség a vasúti-tengeri forgalomban

1.  § Az Egyez mény 24. cik ké nek 1.  §-ában em lí tett vo na -
la kon le bo nyo ló dó vas úti-ten ge ri fu va ro zás nál a 23. cikk ben
fel so rolt men te sí tõ oko kat mind egyik tag ál lam, amennyi ben
az Egy sé ges Sza bá lyok ha tá lya alá tar to zó vo na lak jegy zé ké -
be meg fe le lõ be jegy zés fel vé te lét kéri, még az aláb bi men te -
sí tõ okok összes sé gé vel egé szít he ti ki:

a) tûz vész, ha a fu va ro zó bi zo nyít ja, hogy azt nem a sa ját,
vagy a ka pi tány nak, va la mely ten ge rész nek, a rév ka la uz nak,
a fu va ro zó al kal ma zot ta i nak a te vé keny sé ge vagy mu lasz tá sa 
okoz ta;

b) élet- és va gyon men tés vagy en nek meg kí sér lé se a
ten ge ren;

c) az áru el he lye zé se a fe dél ze ten, ha a fel adó a fe dél ze -
ti el he lye zés hez a fu var le vél ben be le egye zé sét adta és az
árut nem vas úti ko csi ban fu va roz zák;

d) a ten ge ren vagy egyéb ha józ ha tó vi ze ken fenn ál ló
ve szé lyek és koc ká za tok.

2.  § A fu va ro zó az 1.  § sze rin ti men tes sé gi okok ra csak
ak kor hi vat koz hat, ha bi zo nyít ja, hogy az el ve szés, sé rü lés
vagy a fu va ro zá si ha tár idõ túl lé pé se ten ge ri út vo na lon kö -
vet ke zett be, az áru fe dél ze ten való el he lye zé se és a ha jó -
ból való ki ra ká sa kö zöt ti idõ szak ban.

3.  § Ha a fu va ro zó az 1.  § sze rin ti okok ra hi vat ko zik,
to vább ra is fe le lõs, ha a jo go sult bi zo nyít ja, hogy az el -
ve szés, a sé rü lés vagy a fu va ro zá si ha tár idõ túl lé pé se a
fu va ro zó nak, a ka pi tány nak, va la mely ten ge rész nek, a
rév ka la uz nak vagy a fu va ro zó al kal ma zot ta i nak a hi bá -
já ból kö vet ke zett be.

4.  § Ha egy ten ge ri út vo na lat az Egyez mény 24. cik ké -
nek 1.  §-ában em lí tett jegy zék be fel vett több vál lal ko zás
szol gál ki, az út vo nal ra al kal ma zott fe le lõs sé gi rend sze -
rek nek mind egyik vál lal ko zás ese té ben ugyan azok nak
kell len ni ük. To váb bá, ha eze ket a vál lal ko zá so kat több
tag ál lam kí ván sá gá ra vet ték fel a jegy zék be, a fe le lõs sé gi
rend szer al kal ma zá sá ra vo nat ko zó an ezek nek a tag ál la -
mok nak elõ ze tesen meg kell egyez ni ük.

5.  § Az 1. és a 4.  §-ok nak meg fe le lõ in téz ke dé sek rõl a
Fõ tit kárt ér te sí te ni kell. Ha tály ba leg ko ráb ban at tól a nap -
tól szá mí tott har minc nap el tel té vel lép nek, ame lyen a Fõ -
tit kár er rõl a töb bi tag ál la mot ér te sí tet te. A fu va ro zás alatt
álló kül de mé nyek re ezek az in téz ke dé sek nem ér vé nye sek.

39. cikk

Felelõsség nukleáris baleset esetében

A fu va ro zó az Egy sé ges Sza bá lyok alap ján õt ter he lõ
fe le lõs ség alól men te sül, ha a kárt nuk le á ris bal eset okoz ta, 

és a ká rért va la mely tag ál lam ban a nuk le á ris ener gia te rén
fenn ál ló fe le lõs ség re vo nat ko zó jog sza bá lyok és elõ írások
sze rint a nuk le á ris be ren de zés üzem ben tar tó ja vagy az õt
he lyet te sí tõ más sze mély fe le lõs.

40. cikk

A fuvarozó felelõssége más személyekért

A fu va ro zó fe le lõs al kal ma zot ta i ért és más sze mé lye -
kért, akik nek a szol gál ta tá sát a fu va ro zás tel je sí té sé nél
igény be ve szi, ha az al kal ma zot tak vagy más sze mé lyek
fel ada ta ik kö ré ben jár nak el. A fu va ro zás so rán igény be
vett vas úti inf ra struk tú ra-üze mel te tõk úgy te kin ten dõk,
mint akik nek a szol gál ta tá sát a fu va ro zó a fu va ro zás tel je -
sí té sé nél igény be ve szi.

41. cikk

Egyéb eljárások

1.  § A je len Egy sé ges Sza bá lyok ha tá lya alá tar to zó
min den eset ben a fu va ro zó val szem ben el já rás a fe le lõs ség 
te kin te té ben vagy bár mi lyen más jog cí men csa kis a je len
Egy sé ges Sza bá lyok fel té te le i nek és kor lá to zá sa i nak meg -
fele lõen in dít ha tó.

2.  § Ugyan ez vo nat ko zik azok ra az el já rá sok ra is, ame -
lye ket olyan sze mé lyek kel szem ben in dí ta nak, aki kért a
fu va ro zó a 40. cikk ér tel mé ben fe le lõs.

IV. Cím

AZ IGÉNYEK ÉRVÉNYESÍTÉSE

42. cikk

Részleges elveszés és sérülés megállapítása

1.  § Ha a fu va ro zó rész le ges el ve szést vagy sé rü lést fe -
dez fel vagy fel té te lez, vagy ha a jo go sult ilyet ál lít, a fu va -
ro zó kö te les ké se de lem nél kül, és ha le het sé ges, a jo go sult
je len lé té ben jegy zõ könyv ben rög zí te ni – az el ve szés vagy
sé rü lés ter mé sze te sze rint – az áru ál la po tát, tö me gét és
amennyi re le het sé ges, a kár ter je del mét és okát, va la mint
ke let ke zé sé nek idõ pont ját.

2.  § A jegy zõ könyv egy má so la tát díj ta la nul át kell adni
a jo go sult nak.

3.  § Ha a jo go sult a jegy zõ könyv ben fog lalt meg ál la pí -
tá so kat nem fo gad ja el, kö ve tel he ti, hogy az áru ál la po tát
és tö me gét, va la mint a kár okát és össze gét a fe lek vagy a
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bí ró ság ál tal ki je lölt szak ér tõ ál la pít sa meg. A kö ve ten dõ
el já rás ra an nak a tag ál lam nak jog sza bá lyai és elõ írásai az
irány adók, ahol a meg ál la pí tás tör té nik.

43. cikk

Igények

1.  § A fu va ro zá si szer zõ dés sel kap cso la tos igé nye ket
an nak a fu va ro zó nak kell írás ban cí mez ni, aki el len a pe res 
el já rás in dít ha tó.

2.  § Az igény be nyúj tá sá ra az a sze mély jo go sult, aki nek 
joga van a fu va ro zó el len pe res el já rást in dí ta ni.

3.  § Ha a fel adó nyújt be igényt, a fu var le vél má sod pél -
dá nyát kell be mu tat nia. En nek hi á nyá ban be kell mu tat nia
az át ve võ tõl ka pott meg ha tal ma zá sát, vagy bi zo nyí ta nia
kell, hogy az át ve võ az áru át vé te lét meg ta gad ta.

4.  § Ha az át ve võ nyújt be igényt, be kell mu tat nia a fu -
var le ve let, ha azt neki át ad ták.

5.  § A fu var le ve let, a má sod pél dá nyát, va la mint mind -
azo kat az ok ira to kat, ame lyek nek az igény hez való csa to -
lá sát a jo go sult szük sé ges nek tart ja, ere de ti ben vagy – a fu -
va ro zó kí ván sá gá ra kel lõ kép pen hi te le sí tett – má so lat ban
kell be nyúj ta ni.

6.  § Az igény el in té zé se so rán a fu va ro zó a fu var le vél, a
má sod pél dány és az után vé ti iga zo lás ere de ti ben tör té nõ
be mu ta tá sát kö ve tel he ti, hogy rá ve zet hes se ezek re a vég sõ 
el in té zés meg tör tén tét.

44. cikk

A fuvarozóval szembeni keresetindításra jogosult
személyek

1.  § A 3. és 4.  §-ok ki vé te lé vel a fu va ro zá si szer zõ dé sen
ala pu ló ke re se tet in dít hat:

a) a fel adó, ad dig az idõ pon tig, ami kor az át ve võ
1. a fu var le ve let ki vál tot ta,
2. az árut át vet te, vagy
3. a 17. cikk 3.  §-a vagy a 18. cikk 3.  §-a sze rin ti jo -

ga it ér vé nye sí tet te,
b) az át ve võ, at tól az idõ pont tól, ami kor:

1. a fu var le ve let ki vál tot ta,
2. az árut át vet te, vagy
3. a 17. cikk 3.  §-a vagy a 18. cikk 3.  §-a sze rin ti jo -

ga it ér vé nye sí tet te.

2.  § Az át ve võ ke re set in dí tá si joga meg szû nik, amint az
át ve võ ál tal a 18. cikk 5.  §-a sze rint ki je lölt sze mély a fu -

var le vél bir to ká ba ju tott, az árut át vet te, vagy a 17. cikk
3.  §-a sze rin ti jo ga it gya ko rol ta.

3.  § A fu va ro zá si szer zõ dés alap ján ki fi ze tett összeg
vissza fi ze té se irán ti ke re se tet csak az in dít hat ja, aki az
össze get ki fi zet te.

4.  § Az után vét re vo nat ko zó ke re set be nyúj tá sá ra csak a
fel adó jo go sult.

5.  § A ke re set in dí tás hoz a fel adó nak be kell mu tat nia a
fu var le vél má sod pél dá nyát. En nek hi á nyá ban az át ve võ tõl 
ka pott fel ha tal ma zást kell be mu tat nia, vagy bi zo nyí ta nia
kell, hogy az át ve võ az áru át vé te lét meg ta gad ta. Szük ség
ese tén a fel adó nak bi zo nyí ta nia kell a fu var le vél hi á nyát
vagy el ve szé sét.

6.  § A ke re set in dí tás hoz az át ve võ a fu var le ve let kö te les 
be mu tat ni, ha azt át ad ták neki.

45. cikk

A keresettel megtámadható fuvarozók

1.  § A fu va ro zá si szer zõ dés re ala po zott ke re se tet a 3. és
4.  §-ok ban em lí tet te ken kí vül csak az elsõ fu va ro zó vagy
az utol só fu va ro zó el len, vagy az el len a fu va ro zó el len le -
het in dí ta ni, aki nek te vé keny sé ge so rán az el já rás meg in -
dí tá sá ra okot adó kö rül mény tör tént.

2.  § Ha a fu vart rész fu va ro zók tel je sí tik, és az áru ki -
szol gál ta tá sá ra kö te les fu va ro zó sa ját be le egye zé sé vel
sze re pel a fu var le vé len, az 1.  § ér tel mé ben ke re se tet le het
el le ne in dí ta ni, ak kor is, ha sem az árut, sem a fu var le ve let
nem kap ta meg.

3.  § A vissza fi ze tés irán ti ke re se tet olyan összeg re, ame -
lyet a fu va ro zá si szer zõ dés ér tel mé ben fi zet tek ki, az el len
a fu va ro zó el len le het in dí ta ni, aki az össze get be szed te,
vagy aki nek a ja vá ra az adott össze get be szed ték.

4.  § A ki szol gál ta tás kor fi ze tett után vét re vo nat ko zó ke -
re se tet ki zá ró lag az árut a fel adás he lyén át ve võ fu va ro zó
el len le het in dí ta ni.

5.  § Vi szont ke re set vagy ki fo gás for má já ban igény az
1–4.  §-ok ban em lí tett fu va ro zó kon kí vü li más fu va ro zó el -
len is elõ ter jeszt he tõ, ha az el já rás ban ér vé nye sí tett fõ kö -
ve te lés ugyan azon a fu va ro zá si szer zõ dé sen ala pul.

6.  § Amennyi ben a je len Egy sé ges Sza bá lyok al kal ma -
zan dók a fu va ro zás-tel je sí té si se géd re is, el le ne is in dít ha -
tó ke re set.
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7.  § Ha a fel pe res több fu va ro zó kö zött vá laszt hat, vá -
lasz tá si joga meg szû nik, mi helyt bár me lyik fu va ro zó el len
ke re se tet in dít; ez ak kor is ér vé nyes, ha a fel pe res egy vagy 
több fu va ro zó és egy fu va ro zás-tel je sí té si se géd kö zött vá -
laszt hat.

46. cikk

Eljáró bíróság

1.  § A je len Egy sé ges Sza bá lyok alap ján in dí tott ke re set 
a fe lek ál tal kö zö sen ki je lölt tag ál lam bí ró sá ga vagy an nak
az ál lam nak a bí ró sá ga elõtt in dít ha tó, amely nek te rü le tén:

a) a fel pe res la kó he lye, szo ká sos tar tóz ko dá si he lye,
szék he lye, az a te lep he lye vagy iro dá ja van, amely a fu va -
ro zá si szer zõ dést meg kö töt te, vagy

b) az a hely, ahol a fu va ro zó az árut át vet te, vagy a ki -
szol gál ta tás ra ki je lölt hely van.

Más bí ró sá gok hoz nem le het for dul ni.

2.  § Ha a je len Egy sé ges Sza bá lyok alap ján az 1.  § ér tel -
mé ben ille té kes va la mely bí ró ság elõtt már ke re se tet in dí -
tot tak, vagy ha egy ilyen per ben egy ilyen bí ró ság íté le tet
ho zott, újabb ke re se tet nem le het in dí ta ni ugyan ab ban az
ügy ben, ugyan azon fe lek kö zött, ki vé ve, ha an nak a bí ró -
ság nak az íté le te, amely elõtt az elsõ ke re se tet in dí tot ták,
ab ban az ál lam ban, ahol az újabb ke re se tet in dí tot ták, nem
vég re hajt ha tó.

47. cikk

A keresetindítási jog megszûnése

1.  § Ha a jo go sult az árut át ve szi, a fu va ro zó val szem ben 
rész le ges el ve szé sért, sé rü lé sért vagy a fu va ro zá si ha tár idõ 
túl lé pé sé ért a fu va ro zá si szer zõ dés bõl ere dõ ke re set in dí tá -
si joga meg szû nik.

2.  § Nem szû nik meg azon ban a ke re set in dí tá si jog:
a) rész le ges el ve szés vagy sé rü lés ese té ben, ha

1. az el ve szést vagy sé rü lést a 42. cikk nek meg fele -
lõen az elõtt ál la pí tot ták meg, hogy a jo go sult az
árut átvette;

2. az a meg ál la pí tás, amely nek a 42. cikk ér tel mé ben
meg kel lett vol na tör tén nie, ki zá ró lag a fu va ro zó
hi bá já ból maradt el;

b) kül sõ leg fel nem is mer he tõ olyan kár ese té ben, ame -
lyet csak azt köve tõen ál la pí tot tak meg, hogy a jo go sult az
árut át vet te, ha a jo go sult:

1. a kár fel fe de zé se után azon nal, de leg ké sõbb az
áru át vé te lét kö ve tõ hét na pon be lül a kár nak a
42. cikk sze rin ti meg ál la pí tá sát kéri, és

2. bi zo nyít ja, hogy a kár a fel vé tel és a ki szol gál ta tás
kö zött ke let ke zett;

c) a fu va ro zá si ha tár idõ túl lé pé se ese té ben, ha a jo go -
sult hat van na pon be lül a 45. cikk 1.  §-ában meg je lölt fu -
va ro zók va la me lyi ké vel szem ben a jo ga it ér vé nye sí ti;

d) ha a jo go sult bi zo nyít ja, hogy a kár olyan cse lek -
mény bõl vagy mu lasz tás ból szár ma zik, ame lyet akár ilyen
kár elõ idé zé sé nek szán dé ká val, akár gon dat lan ság ból
okoz tak, an nak tu da tá ban, hogy a kár va ló szí nû leg be kö -
vet ke zik.

3.  § Ha az árut a 28. cikk sze rint újra fel ad ták, az elõ zõ
fu va ro zá si szer zõ dé sek egyi ké bõl ere dõ, a rész le ges el ve -
szés vagy sé rü lés ese té re vo nat ko zó ke re se ti jog úgy szû -
nik meg, mint ha egyet len fu va ro zá si szer zõ dés lett vol na.

48. cikk

Az igények elévülése

1.  § A fu va ro zá si szer zõ dés bõl ere dõ igé nyek egy év
alatt évül nek el. Az el évü lé si idõ azon ban a kö vet ke zõ igé -
nyek ese té ben két év:

a) a fu va ro zó ál tal az át ve võ tõl be sze dett után vét ki fi -
ze té sé re irá nyu ló igény;

b) a fu va ro zó ál ta li el adás ból ere dõ be vé te lek vissza fi -
ze té sé re irá nyu ló igény;

c) szán dé ko san vagy gon dat la nul, de ilyen kár va ló szí -
nû be kö vet ke zé sé nek a tu da tá ban el kö ve tett cse lek mény
vagy mu lasz tás ál tal oko zott kár meg té rí té sé re irá nyu ló
igény;

d) a 28. cikk sze rin ti eset ben az új ra fel adást meg elõ zõ
va la mely fu va ro zá si szer zõ dés re ala pí tott igény.

2.  § Az el évü lé si idõ el kez dõ dik:

a) a tel jes el ve szés  miatti igény ese té ben a fu va ro zá si
ha tár idõ le jár tát kö ve tõ har min ca dik na pon;

b) rész le ges el ve szés, sé rü lés vagy a fu va ro zá si ha tár -
idõ túl lé pé se  miatti kár té rí té si igény ese té ben azon a na -
pon, ame lyen a ki szol gál ta tás meg tör tént;

c) egyéb ese tek ben azon a na pon, ame lyen a ke re set in -
dí tá si jog gya ko rol ha tó.

Az el évü lé si idõ kez dõ nap ja nem szá mít bele az el évü -
lés ide jé be.

3.  § A 43. cikk nek meg fele lõen a fu va ro zó hoz írás ban
in té zett igény ese té ben az el évü lés szü ne tel ad dig a na pig,
ame lyen a fu va ro zó az igényt írás ban el uta sít ja, és az
 ahhoz csa tolt ira to kat vissza ad ja. Ha a fu va ro zó az igényt
rész ben is me ri el, az el évü lés az igény el nem is mert ré sze
te kin te té ben to vább fo lyik. Az igény vagy a vá lasz át vé te -
lé nek, va la mint az ira tok vissza kül dé sé nek a bi zo nyí tá sa
azt a fe let ter he li, aki erre a tény re hi vat ko zik. Ugyan azon
tárgy ra vo nat ko zó to váb bi igé nyek az el évü lést nem szü -
ne tel te tik.
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4.  § El évült ke re se ti jog sem vi szont ke re set tel, sem ki fo -
gás út ján nem ér vé nye sít he tõ.

5.  § Az el évü lés szü ne te lé sé re és meg sza ka dá sá ra egye -
bek ben a nem ze ti jog irány adó.

V. Cím

A FUVAROZÓK KÖZÖTTI KAPCSOLATOK

49. cikk

Elszámolás

1.  § Bár mely fu va ro zó, aki a fel adás vagy ki szol gál ta tás
al kal má val dí ja kat vagy a fu va ro zá si szer zõ dés bõl ere dõ
egyéb költ sé ge ket be sze dett, vagy aki nek eze ket be kel lett
vol na szed nie, kö te les az érin tett fu va ro zók nak az õket
meg il le tõ részt ki fi zet ni. A fi ze tés mód ját a fu va ro zók kö -
zöt ti meg ál la po dá sok sza bá lyoz zák.

2.  § A 12. cikk a rész fu va ro zók kö zöt ti kap cso la tok ra is
al kal ma zan dó.

50. cikk

Visszkereseti jog

1.  § Azt a fu va ro zót, aki a je len Egy sé ges Sza bá lyok
sze rint kár té rí tést fi ze tett, a kö vet ke zõ ren del ke zé sek nek
meg fele lõen vissz ke re se ti jog il le ti meg azok kal a fu va ro -
zók kal szem ben, akik a fu va ro zás ban részt vet tek:

a) az a fu va ro zó, aki a kárt okoz ta, egye dül fe lel azért;
b) ha a kárt több fu va ro zó okoz ta, mind egyik az ál ta la

oko zott ká rért fe le lõs; ha ez nem ál la pít ha tó meg, a kár té rí té si 
kö te le zett ség a fu va ro zók kö zött a c) pont sze rint osz lik meg;

c) ha nem bi zo nyít ha tó, hogy a kárt me lyik fu va ro zó
okoz ta, a kár té rí té si kö te le zett ség a fu va ro zás ban részt
vevõ va la mennyi fu va ro zó kö zött osz lik meg, ki vé ve azo -
kat, akik bi zo nyít ják, hogy a kárt nem õk okoz ták; a kár té -
rí té si kö te le zett ség a fu var díj ban való ré sze se dés ará nyá -
ban osz lik meg a fu va ro zók kö zött.

2.  § Bár mely em lí tett fu va ro zó fi ze tés kép te len sé ge ese -
té ben az õt ter he lõ, ki nem fi ze tett rész let a fu va ro zás ban
részt vevõ töb bi fu va ro zó kö zött a fu var díj ban való ré sze -
se dés ará nyá ban osz lik meg.

51. cikk

Visszkereseti eljárás

1.  § Az 50. cikk sze rint vissz ke re set tel élõ fu va ro zó ál tal 
tel je sí tett fi ze tés ér vé nyes sé gét az a fu va ro zó, aki el len a

vissz ke re se ti jo got ér vé nye sí tik, nem vi tat hat ja, ha a kár té -
rí tést bí ró ság ál la pí tot ta meg, és az utób bi fu va ro zó szá má -
ra – sza bá lyos ér te sí tés út ján – le he tõ vé tett ék, hogy az el -
já rás ba be avat koz zék. Az el já rás ról való ér te sí tés és az el -
já rás ba tör té nõ be avat ko zás ha tár ide jét az alap per bí ró sá ga 
ál la pít ja meg.

2.  § A vissz ke re set tel élõ fu va ro zó kö te les igé nyét
ugyan ab ban az el já rás ban va la mennyi fu va ro zó el len ér vé -
nye sí te ni, aki vel nem egye zett meg. Ha ezt el mu laszt ja, el -
ve szí ti vissz ke re se ti jo gát azok kal a fu va ro zók kal szem -
ben, akik el len nem in dí tott el já rást.

3.  § A bí ró ság nak ugyan ab ban az íté let ben kell ha tá roz -
nia az elé ter jesz tett összes vissz ke re set rõl.

4.  § A vissz ke re se ti jo gát ér vé nye sí te ni kí vá nó fu va ro zó 
an nak a tag ál lam nak a bí ró sá gá hoz for dul hat, amely nek te -
rü le tén a fu va ro zás ban részt vevõ fu va ro zó szék he lye, te -
lep he lye vagy iro dá ja van, amely a fu va ro zá si szer zõ dést
kö töt te.

5.  § Ha a vissz ke re se tet több fu va ro zó el len kell in dí ta -
ni, a fel pe res fu va ro zó jo go sult ki vá lasz ta ni a 4.  § sze rint
ha tás kör rel ren del ke zõ bí ró sá gok kö zül azt, amely elõtt a
vissz ke re se tet meg in dít ja.

6.  § Vissz ke re se ti el já rás nem kap csol ha tó össze a fu va -
ro zá si szer zõ dés sze rin ti jo go sult ál tal in dí tott kár té rí té si
el já rás sal.

52. cikk

Megállapodások visszkeresetre vonatkozóan

A fu va ro zók köt het nek olyan meg ál la po dá so kat, ame -
lyek el tér nek a 49. és 50. cik kek tõl.

A Veszélyes Áruk Nemzetközi Vasúti Fuvarozásáról
 szóló Szabályzat

(RID – az Egyezmény C Függeléke)

1. cikk

Hatály

1.  § Ezt a Sza bály za tot kell al kal maz ni
a) a ve szé lyes áruk nak a tag ál la mok te rü le tén tör té nõ

nem zet kö zi vas úti fu va ro zá sá ra,
b) a CIM Egy sé ges Sza bá lyok ha tá lya alá tar to zó, a

vas úti fu va ro zást ki egé szí tõ fu va ro zás ra, az egyéb köz le -
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ke dé si mód dal tör té nõ szál lí tás ra vo nat ko zó nem zet kö zi
elõ írások be tar tá sá val,
va la mint a je len Sza bály zat Mel lék le té ben em lí tett te vé -
keny sé gek re.

2.  § Azok a ve szé lyes áruk, ame lye ket a Mel lék let a fu -
va ro zás ból ki zár, nem ké pez he tik nem zet kö zi fu va ro zás
tár gyát.

2. cikk

Mentesség

A je len Sza bály za tot – rész ben vagy egé szé ben – nem
kell al kal maz ni azok ra a ve szé lyes áruk ra, ame lyek re a
Mel lék let men tes sé get ál la pít meg. Men tes ség csak ak kor
ál la pít ha tó meg, ha az áru mennyi sé ge, ter mé sze te vagy
cso ma go lá sa ga ran tál ja a fu va ro zás biz ton sá gát.

3. cikk

Korlátozások

A tag ál la mok fenn tart ják ma guk nak azt a jo got, hogy
ve szé lyes áruk nak a sa ját te rü le tü kön való nem zet kö zi fu -
va ro zá sát, a fu va ro zás biz ton sá gán kí vül, egyéb okok ból is 
sza bá lyoz has sák vagy meg tilt has sák.

4. cikk

Egyéb elõ írások

A je len Sza bály zat ha tá lya alá tar to zó fu va ro zás ra a vas -
úti áru fu va ro zás ra ál ta lá ban vo nat ko zó nem ze ti, il let ve
nem zet kö zi elõ írások to vább ra is ér vé nye sek.

5. cikk

Engedélyezett vonattípusok. Kézipoggyászként,
útipoggyászként vagy gépjármûben való szállítás

1.  § Ve szé lyes áru csak te her vo na ton fu va roz ha tó, ki vé ve
a) a Mel lék let sze rint fu va ro zás ra fel ve he tõ olyan ve -

szé lyes áru kat, ame lyek a nem te her vo nat tal tör té nõ fu va -
ro zás ra vo nat ko zó leg na gyobb mennyi sé gi és kü lön le ges
fu va ro zá si fel té te lek nek meg fe lel nek;

b) a Mel lék let kü lön le ges elõ írásai sze rint, a CIV Egy -
sé ges Sza bá lyok 12. cik ké nek meg fele lõen ké zi poggyász -
ként, úti poggyász ként, il let ve gép jár mû ben szál lí tott ve -
szé lyes áru kat.

2.  § Az utas ve szé lyes árut nem vi het ma gá val ké zi -
poggyász ként, nem ad hat fel úti poggyász ként vagy gép jár -
mû ben, ha az áru nem fe lel meg a Mel lék let kü lön le ges
elõ írásainak.

6. cikk

Melléklet

A Mel lék let a je len Sza bály zat szer ves ré szét ké pe zi.

* * *

A Mel lék let szö ve ge a Ve szé lyes Áruk Fu va ro zá si
Szak ér tõ Bi zott sá ga ál tal az 1980. évi má jus hó 9. nap ján
kelt Nem zet kö zi Vas úti Fu va ro zá si Egyez mény (COTIF)
19. cik ké nek 4.  §-a sze rint, az Egyez ményt mó do sí tó 1999. 
évi jú ni us 3-án kelt Jegy zõ könyv ha tály ba lé pé se kor meg -
ál la pí tott szö veg.

Egységes Szabályok a nemzetközi vasúti forgalomban
engedélyezett jármûvekre vonatkozó szerzõdésekre

(CUV – az Egyezmény D Függeléke)

1. cikk

Hatály

Je len Egy sé ges Sza bá lyok azok ra a két- vagy több ol da -
lú szer zõ dé sek re vo nat koz nak, ame lyek a vas úti jár mû vek
szál lí tó esz köz ként való hasz ná la tát sza bá lyoz zák, a CIV
Egy sé ges Sza bá lyok kal és a CIM Egy sé ges Sza bá lyok kal
össz hang ban.

2. cikk

Meghatározások

Je len Egy sé ges Sza bá lyok al kal ma zá sá ban
a) ,,vas úti köz le ke dé si vál la lat”: ma gán- vagy ál la mi

vál la lat, amely nek en ge dé lye van von ta tás sal tör té nõ sze -
mély szál lí tás ra vagy áru fu va ro zás ra;

b) ,,jár mû”: von ta tó esz köz zel nem ren del ke zõ, sa ját
ke re ke in vas úti sí nen köz le ke dõ jár mû;

c) ,,üzem ben tar tó”: az a sze mély, aki a jár mû vet, mint
szál lí tó esz közt tar tós jel leg gel gaz da sá gi lag hasz no sít ja,
akár tu laj do no sa, akár ren del ke zé si joga van fe let te;

d) ,,hon ál lo más”: aho vá a hasz ná la ti szer zõ dés elõ -
írásainak meg fele lõen a jár mû vet vissza kell vagy le het
kül de ni.

3. cikk

Jelek és feliratok a jármûveken

1.  § Te kin tet nél kül a jár mû vek nem zet kö zi for ga lom -
ban való rész vé te lé nek mû sza ki en ge dé lye zé sé re vo nat ko -
zó elõ írásokra, aki az 1. cikk ben em lí tett szer zõ dés nek
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meg fele lõen egy jár mû vet átad, biz to sí ta nia kell a jár mû -
vön az aláb bi ak fel tün te té sét:

a) az üzem ben tar tó;
b) adott eset ben az a vas úti köz le ke dé si vál la lat, amely -

nek jár mû park já ba a jár mû be van so rol va;
c) adott eset ben a hon ál lo más;
d) a hasz ná la ti szer zõ dés ben rög zí tett egyéb je lek és

fel ira tok.

2.  § Az 1.  §-ban elõ írt je lek és fel ira tok elekt ro ni kus
azo no sí tó je lek kel is ki egé szít he tõk.

4. cikk

Felelõsség a jármû elveszése vagy sérülése esetén

1.  § Az a vas úti köz le ke dé si vál la lat, amely nek a jár mû -
vet, mint szál lí tó esz közt hasz ná lat ra át ad ták, fe lel a jár mû -
nek vagy tar to zé ka i nak el ve szé sé bõl vagy sé rü lé sé bõl
szár ma zó ká ro kért, ki vé ve, ha bi zo nyít ja, hogy a kár nem
az õ hi bá já ból szár ma zik.

2.  § A vas úti köz le ke dé si vál la lat nem fe lel a jár mû
mind két ol da lán fel nem tün te tett és a kí sé rõ lel tár jegy zék -
ben sem sze rep lõ tar to zé kok el ve szé sé bõl vagy sé rü lé sé -
bõl szár ma zó ká ro kért.

3.  § A jár mû vagy tar to zé kai el ve szé se ese tén a kár té rí -
tés – min den to váb bi kár té rí tés ki zá rá sá val – a jár mû nek,
 illetve tar to zé ka i nak, az el ve szés ide jé ben és he lyén szo -
ká sos ér té ké re kor lá to zó dik. Amennyi ben az el ve szés nap -
ját vagy he lyét nem le het meg ál la pí ta ni, a kár té rí tés a jár -
mû hasz ná lat ra való át adá sá nak nap ján és he lyén szo ká sos
ér ték re kor lá to zó dik.

4.  § A jár mû vagy tar to zé kai sé rü lé se ese tén a kár té rí -
tés – min den to váb bi kár té rí tés ki zá rá sá val – a ja ví tá si
költ sé gek re kor lá to zó dik. A kár té rí tés nem ha lad hat ja meg 
az el ve szés ese tén járó össze get.

5.  § A szer zõ dõ fe lek az 1–4.  §-ok tól el té rõ ren del ke zé -
sek ben is meg ál la pod hat nak.

5. cikk

A felelõsség korlátaira való hivatkozási jog
 elvesztése

A 4. cikk 3. és 4.  §-ai sze rin ti fe le lõs sé gi kor lá to zá sok
nem al kal maz ha tók, ha bi zo nyí tást nyer, hogy a kár olyan
cse lek mény bõl vagy mu lasz tás ból szár ma zik, ame lyet a
vas úti köz le ke dé si vál la lat kö ve tett el, akár ilyen kár elõ -
idé zé sé nek a szán dé ká val, akár gon dat lan ság ból, de an nak 
tu da tá ban, hogy ilyen kár va ló szí nû leg be kö vet ke zik.

6. cikk

A jármû elveszésének vélelme

1.  § A jo go sult to váb bi bi zo nyí tá si kö te le zett ség nél kül el -
ve szett nek te kint he ti a jár mû vet, ha at tól a vas úti köz le ke dé si
vál la lat tól, ame lyik nek hasz ná lat ra át ad ta a jár mû vet, mint
szál lí tó esz közt, kér te a jár mû meg ke re sé sét, és a ké rés kéz -
hez vé te lé tõl szá mí tott há rom hó na pon be lül a jár mû vet nem
bo csá tot ták ren del ke zé sé re, il let ve sem mi lyen jel zést nem
ka pott arra vo nat ko zó an, hogy a jár mû hol ta lál ha tó. Ez a ha -
tár idõ meg hosszab bo dik a jár mû olyan vesz teg lé si ide jé vel,
amely nem tu laj do nít ha tó a vas úti köz le ke dé si vál la lat nak,
vagy amely sé rü lés kö vet kez mé nye.

2.  § Amennyi ben az el ve szett nek te kin tett jár mû vet a
kár té rí tés meg fi ze té sét köve tõen meg ta lál ják, a jo go sult a
jár mû meg ta lá lá sá ról való ér te sí tés kéz hez vé te lé tõl szá mí -
tott hat hó na pon be lül kö ve tel he ti at tól a vas úti köz le ke dé -
si vál la lat tól, amely nek a jár mû vet szál lí tó esz köz ként való 
hasz ná lat ra át ad ta, hogy a jár mû vet a hon ál lo má son vagy
egy meg ál la po dás sze rin ti má sik he lyen szol gál tas sa
vissza a ré szé re, díj fi ze tés nél kül és a kár té rí tés vissza fi ze -
té se mel lett.

3.  § A 2.  §-ban em lí tett ké rés hi á nyá ban, vagy ha a jár -
mû vet a kár té rí tés meg fi ze té sét kö ve tõ egy év le tel te után
ta lál ják meg, az a vas úti köz le ke dé si vál la lat, amely nek a
jo go sult a jár mû vet szál lí tó esz köz ként való hasz ná lat ra át -
ad ta, a jár mû fe lett an nak a hely nek a jog sza bá lyai és elõ -
írásai sze rint ren del ke zik, ahol a jár mû ta lál ha tó.

4.  § A szer zõ dõ fe lek az 1–3.  §-ok tól el té rõ ren del ke zé -
sek ben is meg ál la pod hat nak.

7. cikk

Felelõsségvállalás a jármû okozta károkért

1.  § Az a sze mély, aki az 1. cikk ben em lí tett szer zõ dés
alap ján a jár mû vet szál lí tó esz köz ként való hasz ná lat ra át -
ad ta, fe lel az õ hi bá já ból a jár mû ál tal oko zott ká ro kért.

2.  § A szer zõ dõ fe lek az 1.  §-tól el té rõ ren del ke zé sek ben 
is meg ál la pod hat nak.

8. cikk

Jogátruházás

Ha a jár mû hasz ná la tá ra vo nat ko zó szer zõ dés elõ ír ja,
hogy vas úti köz le ke dé si vál la lat a jár mû vet szál lí tó esz köz -
ként való hasz ná lat ra át ad hat ja más vas úti köz le ke dé si vál -
la lat nak, az üzem ben tar tó be le egye zé sé vel a vas úti köz le -

2006/128. szám M A G Y A R   K Ö Z L Ö N Y 115



ke dé si vál la lat a töb bi vas úti köz le ke dé si vál la lat tal meg -
ál la pod hat

a) hogy – vissz ke re se ti jo gá nak fenn tar tá sa mel -
lett – helyt ál lás sal tar to zik az üzem ben tar tó val szem ben a
jár mû vagy an nak tar to zé kai el ve szé sé ért vagy ká ro so dá -
sá ért fenn ál ló fe le lõs sé gü kért;

b) hogy a töb bi vas úti köz le ke dé si vál la lat tal szem ben
csak az üzem ben tar tó fe lel a jár mû ál tal oko zott ká ro kért,
de ki zá ró lag az a vas úti köz le ke dé si vál la lat jo go sult a töb -
bi vas úti köz le ke dé si vál la lat jo ga it ér vé nye sí te ni, amely
az üzem ben tar tó szer zõ dé ses part ne re.

9. cikk

Alkalmazottakért és más személyekért való felelõsség

1.  § A szer zõ dõ fe lek fe le lõ sek al kal ma zot ta i kért és más 
sze mé lye kért, akik nek a szol gál ta tá sát a fu va ro zás tel je sí -
té sé nél igény be ve szik, ha ezek az al kal ma zot tak és más
sze mé lyek fel adat kö rük ben jár nak el azok funk ci ói gya -
kor lá sa köz ben.

2.  § Ha a szer zõ dõ fe lek más képp nem ál la pod nak meg,
an nak a vas úti inf ra struk tú rá nak az üzem ben tar tói, ame -
lyen a vas úti köz le ke dé si vál la lat a jár mû vet szál lí tó esz -
köz ként hasz nál ja, olyan sze mé lyek nek te kin ten dõk, akik -
nek a szol gál ta tá sát a vas úti köz le ke dé si vál la lat igény be
ve szi.

3.  § Az 1. és 2.  §-t a 8. cikk nek meg fe le lõ helyt ál lás ese -
tén is al kal maz ni kell.

10. cikk

Egyéb keresetek

1.  § A je len Egy sé ges Sza bá lyok ha tá lya alá tar to zó
min den eset ben csak ezen Egy sé ges Sza bá lyok és a hasz -
ná la ti szer zõ dés fel té te lei és kor lá to zá sai figye lembe véte -
lével le het bár mi lyen jog cí men kár té rí té si igényt ér vé nye -
sí te ni a ko csi vagy an nak tar to zé kai el vesz té se vagy sé rü -
lé se  miatt az zal a vas úti köz le ke dé si vál la lat tal szem ben,
amely nek a ko csit fu va ro zá si esz köz ként való hasz ná lat ra
ren del ke zés re bo csá tot tak.

2.  § Az 1.  §-t al kal maz ni kell a 8. cikk nek meg fe le lõ
helyt ál lás ese té ben is.

3.  § Ugyan ezt kell al kal maz ni azok ra a ke re se tek re is,
ame lye ket olyan al kal ma zot tak vagy más sze mé lyek el len
in dí ta nak, aki kért az a vas úti köz le ke dé si vál la lat, amely -
nek a jár mû vet szál lí tó esz köz ként való hasz ná lat ra át ad -
ták, fe le lõs ség gel tar to zik.

11. cikk

Joghatóság

1.  § A je len Egy sé ges Sza bá lyok nak meg fele lõen kö tött
szer zõ dé sen ala pu ló ke re se tet a szer zõ dõ fe lek ál tal kö zös
meg egye zés sel ki je lölt bí ró sá gok elõtt le het in dí ta ni.

2.  § Ha a fe lek más képp nem ál la pod nak meg, az al pe res 
szék he lye sze rin ti tag ál lam bí ró sá ga i nak van jog ha tó sá ga.
Ha az al pe res nek a tag ál la mok ban nincs szék he lye, an nak
a tag ál lam nak a bí ró sá gai ren del kez nek jog ha tó ság gal,
amely nek te rü le tén a kár ke let ke zett.

12. cikk

A kereseti jog elévülése

1.  § A 4. és 7. cik ke ken ala pu ló ke re se ti jog el évü lé si
ide je há rom év.

2.  § Az el évü lé si idõ el kez dõ dik:
a) a 4. cik ken ala pu ló ke re se tek ese tén a jár mû el ve szé -

se vagy sé rü lé se meg ál la pí tá sá nak nap ján, il let ve azon a
na pon, ame lyen a jo go sult a jár mû vet a 6. cikk 1.  §-a vagy
4.  §-a sze rint el ve szett nek te kint het te;

b) a 7. cik ken ala pu ló ke re se tek ese tén azon a na pon,
ame lyen a kár be kö vet ke zett.

Egységes Szabályok a nemzetközi vasúti forgalomban
használt infrastruktúrára vonatkozó szerzõdésekre

(CUI – az Egyezmény E Függeléke)

I. Cím

ÁLTALÁNOS RENDELKEZÉSEK

1. cikk

Hatály

1.  § Je len Egy sé ges Sza bá lyok min den, a CIV Egy sé ges
Sza bá lyok nak és a CIM Egy sé ges Sza bá lyok nak meg fe le lõ,
a nem zet kö zi fu va ro zás cél já ra szol gá ló vas úti inf ra struk tú ra
hasz ná la tá ról  szóló szer zõ dés re vo nat koz nak. A Sza bá lyok a
szer zõ dõ fe lek szék he lyé tõl és nem ze ti sé gé tõl füg get le nül al -
kal ma zan dók. Je len Egy sé ges Sza bá lyo kat ak kor is al kal -
maz ni kell, ha a vas úti inf ra struk tú rát ál la mok vagy ál la mi in -
téz mé nyek vagy szer ve ze tek mû köd te tik vagy hasz nál ják.

2.  § Tisz te let ben tart va a 21. cik ket, je len Egy sé ges Sza -
bá lyok más jog vi szo nyok ra nem al kal ma zan dók, pél dá ul
kü lö nö sen:
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a) a fu va ro zó vagy az inf ra struk tú ra-üze mel te tõ fe le -
lõs sé gé re az al kal ma zot ta i val vagy más sze mé lyek kel
szem ben, akik nek a szol gál ta tá sa it a fel ada tai vég re haj tá -
sá ban igény be ve szi;

b) egy rész rõl a fu va ro zó vagy az inf ra struk tú ra-üze -
mel te tõ, más rész rõl har ma dik sze mé lyek egy más sal szem -
be ni fe le lõs sé gé re.

2. cikk

A testi károsodással kapcsolatos felelõsségre
 vonatkozó nyilatkozat

1.  § Bár mely tag ál lam bár mi kor ki je lent he ti, hogy a sa -
ját te rü le tén be kö vet ke zõ bal ese tek ál do za ta i ra vonatko -
zóan nem al kal maz za a tes ti ká ro so dás sal (ha lál, sé rü lés
vagy más tes ti vagy lel ki ár ta lom) kap cso la tos fe le lõs ség re 
vo nat ko zó összes ren del ke zést, amennyi ben az ál do za tok
sa ját ál lam pol gá rai, vagy ál lan dó la kó he lyük az adott ál -
lam ban van.

2.  § Az 1.  § sze rin ti nyi lat ko za tot tevõ tag ál lam bár mi -
kor vissza von hat ja nyi lat ko za tát a le té te mé nyes ér te sí té sé -
vel. Ez a vissza vo nás azt a na pot kö ve tõ egy hó nap pal lép
ha tály ba, ame lyen a le té te mé nyes a tag ál la mo kat er rõl ér -
te sí tet te.

3. cikk

Meghatározások

Je len Egy sé ges Sza bá lyok al kal ma zá sá ban:
a) ,,vas úti inf ra struk tú ra”: va la mennyi vas úti pá lya és a 

vas út egyéb hely hez kö tött lé te sít mé nye és be ren de zé se,
amely szük sé ges a vas úti jár mû vek köz le ke dé sé hez és a
biz ton sá gos for ga lom hoz;

b) ,,inf ra struk tú ra-üze mel te tõ”: az a sze mély, aki vas úti 
inf ra struk tú rát ren del ke zés re bo csát;

c) ,,fu va ro zó”: a CIV Egy sé ges Sza bá lyok nak vagy a
CIM Egy sé ges Sza bá lyok nak meg fe le lõ nem zet kö zi vas -
úti sze mély- vagy áru fu va ro zás sal fog lal ko zó sze mély;

d) ,,ki se gí tõ mun ka erõ”: a fel adat kö rük ben el já ró al -
kal ma zot tak vagy más sze mé lyek, akik nek a szolgáltatá -
sait a fu va ro zó vagy az inf ra struk tú ra-üze mel te tõ igény be
ve szi a szer zõ dés tel je sí té sé hez;

e) ,,har ma dik sze mély”: az inf ra struk tú ra-üze mel te tõn,
a fu va ro zón és a ki se gí tõ mun ka erõn kí vü li sze mély;

f) ,,en ge dély”: a fu va ro zá si te vé keny ség foly ta tá sá ra
vo nat ko zó en ge dély an nak a tag ál lam nak a jog sza bá lyai és 
elõ írásai sze rint, ahol a fu va ro zó fõ te vé keny sé gé nek szék -
he lye van;

g) ,,biz ton sá gi ta nú sít vány”: olyan ok irat, amely – an -
nak a tag ál lam nak a jog sza bá lyai és elõ írásai sze rint, ahol

a hasz nált inf ra struk tú ra ta lál ha tó – ta nú sít ja, hogy a fu va -
ro zót il le tõ en:

– a vál la lat bel sõ szer ve ze te, va la mint
– az al kal ma zás ban álló sze mély zet és az inf ra struk tú ra 

hasz ná la ta köz ben al kal ma zott jár mû vek meg fe lel nek a
biz ton ság ra vo nat ko zó, az adott inf ra struk tú rán a ve szély -
te len szol gál ta tás biz to sí tá sát cél zó kö ve tel mé nyek nek.

4. cikk

Kötelezõ jog

Ha je len Egy sé ges Sza bá lyok nem ren del kez nek más -
képp, sem mis min den olyan ren del ke zés, amely köz vet le -
nül vagy köz vet ve el tér a je len Egy sé ges Sza bá lyok tól. Az
ilyen ren del ke zés sem mis sé ge nem von ja maga után a
szer zõ dés más ren del ke zé se i nek sem mis sé gét. Mind azon -
ál tal a szer zõ dõ fe lek vál lal hat nak na gyobb fe le lõs sé get és
sú lyo sabb kö te le zett sé ge ket, mint ami lye ne ket a je len
Egy sé ges Sza bá lyok elõ ír nak, vagy meg ál la pít hat ják az
anya gi ká rok ra vo nat ko zó kár té rí tés leg na gyobb össze gét.

II. Cím

A HASZNÁLATI SZERZÕDÉS

5. cikk

Tartalom és forma

1.  § Az inf ra struk tú ra-üze mel te tõ és a fu va ro zó kö zöt ti
kap cso la to kat hasz ná la ti szer zõ dés sza bá lyoz za.

2.  § A szer zõ dés sza bá lyoz za kü lö nö sen a hasz ná lat
köz igaz ga tá si, mû sza ki és pénz ügyi fel té te le it. A szer zõ -
dés leg alább a kö vet ke zõk re ter jed ki:

a) a hasz ná lan dó inf ra struk tú ra,
b) a hasz ná lat ter je del me,
c) az inf ra struk tú ra-üze mel te tõ ál tal nyúj tott szol gál ta -

tá sok,
d) a fu va ro zó ál tal nyúj tott szol gál ta tá sok,
e) az al kal ma zan dó sze mély zet,
f) a hasz ná lan dó jár mû vek,
g) a pénz ügyi fel té te lek.

3.  § A szer zõ dést írás ban vagy az zal egyen ér té kû for má -
ban kell meg köt ni. Az írá sos vagy az zal egyen ér té kû for -
ma hi á nya vagy rend el le nes sé ge, to váb bá a 2.  §-ban meg -
adott va la mely kér dés hi á nya nem érin ti a szer zõ dés lé te -
zé sét és ér vé nyes sé gét, amely ilyen eset ben is a je len Egy -
sé ges Sza bá lyok ha tá lya alá tar to zik.
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6. cikk

A fuvarozó és az infrastruktúra-üzemeltetõ különleges
kötelezettségei

1.  § A fu va ro zó nak a vas úti fu va ro zá si te vé keny ség
foly ta tá sá ra en ge déllyel kell ren del kez nie. Az al kal ma zott
sze mély zet nek és a hasz nált jár mû vek nek ki kell elégíte -
niük a biz ton sá gi elõ írásokat. Az inf ra struk tú ra-üze mel te -
tõ kö ve tel he ti a fu va ro zó tól – ér vé nyes en ge dély és biz ton -
sá gi ta nú sít vány ere de ti ben vagy hi te les má so lat ban való
be mu ta tá sá val vagy más mó don – an nak bi zo nyí tá sát,
hogy a fen ti elõ írásokat be tart ják.

2.  § A fu va ro zó kö te les tá jé koz tat ni az inf ra struk tú -
ra-üze mel te tõt min den olyan ese mény rõl, amely en ge dé -
lyé nek, ta nú sít vá nyá nak vagy más bi zo nyí té ká nak ér vé -
nyes sé gét érin ti.

3.  § Az inf ra struk tú ra-üze mel te tõ kö ve tel he ti a fu va ro -
zó tól an nak bi zo nyí tá sát, hogy fe le lõs ség biz to sí tás sal ren -
del ke zik, vagy más, az zal egyen ér té kû in téz ke dést tett,
hogy a 9–12. cik kek sze rin ti, bár mi lyen jog cí men ala pu ló
igény nek ele get tud ten ni. A fu va ro zó éven te kö te les hi te -
les for má ban bi zo nyí ta ni, hogy fe le lõs ség biz to sí tá sa vagy
az az zal egyen ér té kû in téz ke dés még min dig fenn áll; kö te -
les to váb bá írás ban tá jé koz tat ni az inf ra struk tú ra-üze mel -
te tõt min den azok kal kap cso la tos vál to zás ról, an nak ha -
tály ba lé pé se elõtt.

4.  § A szer zõ dõ fe lek tá jé koz tat ják egy mást min den
olyan ese mény rõl, amely meg aka dá lyoz hat ja a kö zöt tük
lét re jött szer zõ dés tel je sí té sét.

7. cikk

A szerzõdés idõtartama

1.  § A hasz ná la ti szer zõ dés köt he tõ ha tá ro zott vagy ha -
tá ro zat lan idõ re.

2.  § Az inf ra struk tú ra-üze mel te tõ azon na li ha tállyal fel -
mond hat ja a hasz ná la ti szer zõ dést, ha

a) a fu va ro zó nak már nincs vas úti fu va ro zói en ge dé lye;

b) az al kal ma zott sze mély zet és a hasz nált jár mû vek
nem fe lel nek meg töb bé a biz ton sá gi elõ írásoknak;

c) a fu va ro zó fi ze té si hát ra lék ban van, és pe dig

1. két egy mást kö ve tõ fi ze té si idõ szak ra és egy havi
hasz ná lat el len ér té két meg ha la dó összeg re vo nat -
ko zó an, vagy

2. két fi ze té si idõ sza kot meg ha la dó idõ szak ra és két -
ha vi hasz ná lat el len ér té ké nek meg fe le lõ összeg re
vonatkozóan;

d) a fu va ro zó nyil ván va ló an meg sér tet te a 6. cikk
2. és 3.  §-ai ban rög zí tett kü lön le ges kö te le zett sé gei va -
la me lyi két.

3.  § A fu va ro zó azon na li ha tállyal fel mond hat ja a hasz -
ná la ti szer zõ dést, ha az inf ra struk tú ra-üze mel te tõ el ve szí ti
az adott inf ra struk tú rá ra vo nat ko zó üze mel te té si jo gát.

4.  § Bár mely szer zõ dõ fél azon na li ha tállyal fel mond -
hat ja a hasz ná la ti szer zõ dést, ha a má sik szer zõ dõ fél nyil -
ván va ló an nem tett ele get alap ve tõ kö te le zett sé gé nek, ha
az adott kö te le zett ség a sze mé lyek vagy az áruk biz ton sá -
gát érin ti. A szer zõ dõ fe lek meg ál la pod hat nak e jog gya -
kor lá sá nak mód já ról.

5.  § Az a szer zõ dõ fél, aki a fel mon dás ra okot adott, fe -
lel a má sik fél nek eb bõl ere dõ ká rá ért, ki vé ve ha bi zo nyí ta -
ni tud ja, hogy a kár nem az õ hi bá já ból szár ma zott.

6.  § A szer zõ dõ fe lek meg ál la pod hat nak a 2.  § c) és
d) pont já ban és az 5.  §-ban fog lalt ren del ke zé sek tõl el té rõ
fel té te lek rõl.

III. Cím

FELELÕSSÉG

8. cikk

Az infrastruktúra-üzemeltetõ felelõssége

1.  § Az inf ra struk tú ra-üze mel te tõ fe le lõs
a) a ha lá lért, sze mé lyi sé rü lé sért, egyéb nem va gyo ni

ká ro so dá sért,
b) a do lo gi ká rért (ingó vagy in gat lan va gyon meg sem -

mi sü lé se vagy ká ro so dá sa),
c) a CIV Egy sé ges Sza bá lyok és a CIM Egy sé ges Sza -

bá lyok alap ján, a fu va ro zó ál tal fi ze ten dõ kár té rí tés  miatt
ke let ke zett va gyo ni vesz te sé gért,
amely a fu va ro zót vagy az ál ta la igény be vett ki se gí tõ
mun ka erõt éri az inf ra struk tú ra hasz ná la ta köz ben és az
inf ra struk tú rá ból eredõen.

2.  § Az inf ra struk tú ra-üze mel te tõ men te sül a fen ti fe le -
lõs ség alól

a) ha lál, sze mé lyi sé rü lés, egyéb nem va gyo ni ká ro so -
dás, to váb bá a CIV Egy sé ges Sza bá lyok ér tel mé ben a fu -
va ro zó kár té rí té si kö te le zett ség bõl ere dõ va gyo ni vesz te -
sé ge ese tén,

1. ha a kárt oko zó ese mény az inf ra struk tú ra üze mel -
te té sé hez nem kap cso ló dó kö rül mé nyek  miatt kö -
vet ke zett be, ame lye ket az inf ra struk tú ra-üze mel -
te tõ az adott eset kö rül mé nyei ál tal meg kí vánt
gon dos ság el le né re sem ke rül he tett el, és nem
háríthatta el azok következményeit,
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2. olyan mér ték ben, ami lyen mér ték ben a kárt oko zó
ese mény a ká ro sult hi bá já nak a kö vet kez mé nye,

3. ha a kárt oko zó ese mény egy har ma dik sze mély
ma ga tar tá sá nak a kö vet kez mé nye, ame lyet az inf -
ra struk tú ra-üze mel te tõ az eset kö rül mé nyei ál tal
meg kö ve telt gon dos ság el le né re sem ke rül he tett
el, és an nak következményeit nem háríthatta el;

b) a CIM Egy sé ges Sza bá lyok ér tel mé ben a fu va ro zó
ál tal fi ze ten dõ kár té rí tés bõl ere dõ do lo gi kár és va gyo ni
vesz te ség ese té ben, ha a kár a fu va ro zó hi bá já ból vagy az
ál ta la ki adott uta sí tás ból ke let ke zett, amely nem tu laj do -
nít ha tó az inf ra struk tú ra-üze mel te tõ nek, vagy olyan kö rül -
mé nyek bõl adó dott, ame lye ket az inf ra struk tú ra-üze mel -
te tõ nem ke rül he tett el, és ame lyek kö vet kez mé nye it nem
há rít hat ta el.

3.  § Ha a kárt oko zó ese mény egy har ma dik sze mély
ma ga tar tá sá nak kö vet kez mé nye, és az en nek el le né re a
2.  § a) pont já nak ér tel mé ben, nem men te sül tel jes mér ték -
ben a fe le lõs ség alól a je len Egy sé ges Sza bá lyok ál tal meg -
ál la pí tott ha tá rig fe le lõs anél kül, hogy a har ma dik sze mély 
el le ni vissz ke re se ti joga sé rül ne.

4.  § A szer zõ dõ fe lek meg ál la pod hat nak ab ban, hogy az
inf ra struk tú ra-üze mel te tõ fe lel-e, és mi lyen mér ték ben a fu -
va ro zó nak a ké se de lem bõl vagy üzem za var ból ere dõ ká rá ért.

9. cikk

A fuvarozó felelõssége

1.  § A fu va ro zó fe le lõs:
a) a tes ti ká ro so dá sért (ha lál, sé rü lés és egyéb tes ti vagy 

lel ki ár ta lom),
b) az anya gi ká rért (ingó vagy in gat lan va gyon meg -

sem mi sü lé se vagy ká ro so dá sa),
ame lyet a hasz nált szál lí tó esz kö zök, a szál lí tott sze mé lyek
vagy áruk okoz tak az inf ra struk tú ra-üze mel te tõ nek vagy
az ál ta la igény be vett ki se gí tõ mun ka erõt éri az inf ra struk -
tú ra használata közben.

2.  § A fu va ro zó men te sül e fe le lõs ség alól
a) tes ti ká ro so dás ese tén

1. ha kárt oko zó ese mény a fu va ro zó mû kö dé sén kí -
vül esõ kö rül mé nyek  miatt kö vet ke zett be, ame lyet 
a fu va ro zó az adott eset kö rül mé nyei ál tal meg kí -
vánt gon dos ság el le né re sem ke rül he tett el, és nem
há rít hat ta el azok kö vet kez mé nye it,

2. olyan mér ték ben, ami lyen mér ték ben a kárt oko zó
ese mény a ká ro sult hi bá já nak a kö vet kez mé nye,

3. ha a kárt oko zó ese mény egy har ma dik sze mély
ma ga tar tá sá ra ve zet he tõ vissza, ame lyet a fu va ro -
zó az eset kö rül mé nyei ál tal meg kö ve telt gon dos -
ság el le né re sem ke rül he tett el, és an nak kö vet kez -
mé nye it nem háríthatta el;

b) ha a kár az inf ra struk tú ra-üze mel te tõ hi bá já ból, vagy 
az ál ta la ki adott uta sí tás ból ered, amely nem tu laj do nít ha tó 
a fu va ro zó nak, vagy olyan kö rül mé nyek bõl adó dott, ame -
lye ket a fu va ro zó nem ke rül he tett el, és ame lyek kö vet kez -
mé nye it nem há rít hat ta el.

3.  § Ha a kárt oko zó ese mény egy har ma dik sze mély
ma ga tar tá sá nak kö vet kez mé nye, és az üzem ben tar tó en -
nek el le né re a 2.  § a) pont já nak ér tel mé ben nem men te sül
tel jes mér ték ben a fe le lõs ség alól, a je len Egy sé ges Sza bá -
lyok ál tal meg ál la pí tott ha tá rig fe le lõs anél kül, hogy a har -
ma dik sze mély el le ni vissz ke re se ti joga sé rül ne.

4.  § A szer zõ dõ fe lek meg ál la pod hat nak ab ban, hogy a
fu va ro zó fe lel-e, és mi lyen mér ték ben az inf ra struk tú -
ra-üze mel te tõ nek a ké se de lem bõl vagy üzem za var ból ere -
dõ ká rá ért.

10. cikk

Közösen okozott kár

1.  § Ha a kár hoz az inf ra struk tú ra-üze mel te tõ nek fel ró -
ha tó okok és a fu va ro zó nak fel ró ha tó okok egy aránt hoz -
zá já rul tak, min den szer zõ dõ fél csak olyan mér ték ben fe le -
lõs, ami lyen mér ték ben a 8. és 9. cik kek ér tel mé ben a neki
fel ró ha tó okok a kár hoz hoz zá já rul tak. Amennyi ben nem
le het meg ál la pí ta ni mi lyen mér ték ben já rul tak hoz zá az
egyes fe lek nek fel ró ha tó okok a kár hoz, mind egyik fél vi -
se li azt a kárt, amely õt érte.

2.  § Az 1.  § meg fele lõen al kal ma zan dó, ha a kár hoz az
inf ra struk tú ra-üze mel te tõ nek és az adott vas úti inf ra struk -
tú rát hasz ná ló több fu va ro zó nak fel ró ha tó okok is hoz zá já -
rul tak.

3.  § A 9. cikk ben em lí tett kár ese tén az 1.  § elsõ mon da ta 
ér te lem sze rû en al kal ma zan dó, ha a kár hoz több, ugyan azt
az inf ra struk tú rát hasz ná ló fu va ro zó nak fel ró ha tó okok já -
rul tak hoz zá. Ha nem le het meg ál la pí ta ni, hogy az egyes
fu va ro zók nak fel ró ha tó okok mi lyen mér ték ben já rul tak
hoz zá a kár hoz, az inf ra struk tú ra-üze mel te tõ vel szem ben a 
fu va ro zók egyen lõ arány ban fe le lõ sek.

11. cikk

Kártérítés halál esetén

1.  § Ha lál ese tén a kár té rí tés ki ter jed:
a) az el ha lá lo zás foly tán ke let ke zett szük sé ges költ sé -

gek re, kü lö nö sen a holt test szál lí tá sá nak és a te me tés nek a
költ sé ge i re;

b) ha a ha lál nem azon nal kö vet ke zett be, a 12. cikk ben
meg ál la pí tott ká rok ra.
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2.  § Ha az el ha lá lo zás foly tán olyan sze mé lyek, akik nek
el tar tá sá ra az el hunyt a tör vény sze rint kö te le zett volt,
vagy a jö võ ben kö te le zett lett vol na, el lá tá su kat el ve szí tet -
ték, ezért a vesz te sé gért is kár té rí tés il le ti õket. Olyan sze -
mé lyek ká rá ra vo nat ko zó ke re se ti jog ra, akik nek az el -
hunyt tör vényes kö te le zett ség nél kül el tar tást nyúj tott, a
nem ze ti jog irány adó.

12. cikk

Kártérítés sérülés esetén

Sé rü lés vagy egyéb tes ti vagy lel ki sé re lem ese té ben a
kár té rí tés ma gá ba fog lal ja:

a) a szük sé ges költ sé ge ket, kü lö nö sen a gyó gyí tá si és a
szál lí tá si költ sé ge ket;

b) azt a va gyo ni hát rányt, amely a sé rül tet tel jes vagy
rész le ges mun ka kép te len sé ge vagy meg nö ve ke dett szük -
ség le tei foly tán éri.

13. cikk

Egyéb testi károsodások megtérítése

A nem ze ti jog irány adó arra néz ve, hogy az inf ra struk -
tú ra-üze mel te tõ vagy a fu va ro zó kö te les-e és mi lyen mér -
ték ben a 11. és 12. cik kek sze rin ti ká ro kon kí vül más tes ti
ká ro kért is kár té rí tést nyúj ta ni.

14. cikk

A kártérítés formája és összege halál és sérülés esetében

1.  § A 11. cikk 2.  §-ában és a 12. cikk b) pont já ban meg ál -
la pí tott kár té rí tést áta lány for má já ban kell tel je sí te ni. Ha
azon ban a nem ze ti jog sze rint já ra dék meg ál la pí tá sa le het sé -
ges, a kár té rí tést ilyen for má ban kell tel je sí te ni, ha a sé rült
sze mély vagy a 11. cikk 2.  §-a sze rin ti jo go sul tak kí ván ják.

2.  § Az 1.  § sze rint tel je sí ten dõ kár té rí tés össze gét a
nem ze ti jog nak meg fele lõen kell meg ál la pí ta ni. Az Egy sé -
ges Sza bá lyok al kal ma zá sá ban azon ban a sze mé lyen kén ti
fel sõ ha tár 17 5000 el szá mo lá si egy ség áta lány ként, vagy
en nek az összeg nek meg fe le lõ já ra dék, ha a nem ze ti jog
en nél ala cso nyabb fel sõ ha tárt ál la pít meg.

15. cikk

A felelõsség korlátozására való hivatkozás jogának
elvesztése

A je len Egy sé ges Sza bá lyok ban, va la mint a nem ze ti
jog ban elõ írt fe le lõs sé gi kor lá to zá sok, ame lyek egy adott

összeg re kor lá toz zák a kár té rí tést, nem al kal maz ha tók, ha
bi zo nyí tott, hogy a kár olyan cse lek mény bõl vagy mu lasz -
tás ból szár ma zik, ame lyet a kár oko zó kö ve tett el akár
ilyen kár elõ idé zé sé nek a szán dé ká val, akár gon dat lan ság -
ból, de an nak tu da tá ban, hogy ilyen kár va ló szí nû leg be kö -
vet ke zik.

16. cikk

Átszámítás és kamatozás

1.  § Ha a kár té rí tés so rán kül föl di pénz nem ben ki fe je -
zett össze ge ket kell át szá mí ta ni, az át szá mí tást a kár té rí tés
ki fi ze té sé nek nap ján és he lyén ér vé nyes ár fo lya mon kell
vé gez ni.

2.  § A jo go sult a kár té rí tés után évi öt szá za lé kos ka ma -
tot kö ve tel het a bé kél te té si el já rás kez de mé nye zé sé nek,
vagy az Egyez mény V. Cí mé ben elõ írt vá lasz tott bí ró ság -
hoz való fo lya mo dás nak, vagy a jogi el já rás meg in dí tá sá -
nak a nap já tól szá mít va.

17. cikk

Felelõsség nukleáris baleset esetében

Az inf ra struk tú ra-üze mel te tõ és a fu va ro zó men te sül -
nek az Egy sé ges Sza bá lyok alap ján az õket ter he lõ fe le lõs -
ség alól, ha a kárt nuk le á ris bal eset okoz ta, és a ká rért va la -
mely tag ál lam ban a nuk le á ris ener gia te rén fenn ál ló fe le -
lõs ség re vo nat ko zó jog sza bá lyok és elõ írások sze rint a
nuk le á ris be ren de zés üzem ben tar tó ja vagy az an nak he lyé -
be lépõ más sze mély fe le lõs.

18. cikk

Felelõsség a kisegítõ munkaerõért

Az inf ra struk tú ra-üze mel te tõ és a fu va ro zó fe le lõs az ál -
ta luk igény be vett ki se gí tõ mun ka erõ ért.

19. cikk

Egyéb igények

1.  § Az Egy sé ges Sza bá lyok ha tá lya alá tar to zó min den
eset ben, az inf ra struk tú ra-üze mel te tõ vel vagy a fu va ro zó -
val szem ben a fe le lõs sé gük alap ján bár mi lyen jog cí men
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ke re se tet csak a je len Egy sé ges Sza bá lyok fel té te lei és kor -
lá to zá sai meg tar tá sá val le het in dí ta ni.

2.  § Ugyan ez vo nat ko zik azok ra a ke re se tek re is, ame -
lye ket olyan ki se gí tõ mun ka erõ vel szem ben in dí ta nak,
aki ért az inf ra struk tú ra-üze mel te tõ vagy a fu va ro zó a
18. cikk ér tel mé ben fe le lõs.

20. cikk

Kártérítési megállapodások

A szer zõ dõ fe lek meg ál la pod hat nak olyan fel té te lek -
ben, ame lyek alap ján ér vé nye sí tik kár té rí té si jo ga i kat a
má sik fél lel szem ben, vagy le mon da nak azok ról.

IV. Cím

A KISEGÍTÕ MUNKAERÕ ÁLTAL INDÍTOTT
KERESETEK

21. cikk

Az infrastruktúra-üzemeltetõ vagy a fuvarozó elleni
keresetek

1.  § A fu va ro zó ál tal igény be vett ki se gí tõ mun ka erõ a 
fe le lõs ség te kin te té ben az inf ra struk tú ra-üze mel te tõ el -
len, az ál ta la oko zott ká rok ra vo nat ko zó an bár mi lyen
jog cí men ke re se tet csak a je len Egy sé ges Sza bá lyok ban
meg ál la pí tott fel té te lek és kor lá to zá sok meg tar tá sá val
in dít hat.

2.  § Az inf ra struk tú ra-üze mel te tõ ál tal igény be vett
ki se gí tõ mun ka erõ a fe le lõs ség te kin te té ben a fu va ro zó
el len, az ál ta la oko zott ká rok ra vo nat ko zó an, bár mi lyen
jog cí men csak a je len Egy sé ges Sza bá lyok ban meg -
állapított fel té te lek és kor lá to zá sok meg tar tá sá val in -
díthat.

V. Cím

A JOGOK GYAKORLÁSA

22. cikk

Békéltetési eljárás

A szer zõ dõ fe lek meg ál la pod hat nak bé kél te té si el já rás -
ban vagy az Egyez mény V. Cí mé ben meg ha tá ro zott vá -
lasz tott bí ró ság hoz for dul nak.

23. cikk

Visszkereset

A fu va ro zó ál tal a CIV Egy sé ges Sza bá lyok vagy a
CIM Egy sé ges Sza bá lyok alap ján fi ze tett kár té rí tés ér -
vé nyes sé gét nem le het vi tat ni, ha a kár té rí tést bí ró ság
ál la pí tot ta meg, és az inf ra struk tú ra-üze mel te tõ nek sza -
bá lyos ér te sí tés út ján le he tõ vé tett ék, hogy az el já rás ba
be avat koz zék.

24. cikk

Hatáskör

1.  § A je len Egy sé ges Sza bá lyok alap ján ke re set a szer -
zõ dõ fe lek kö zöt ti meg ál la po dás sal ki je lölt tag ál la mok bí -
ró sá gai elõtt in dít ha tó.

2.  § Ha a fe lek nem ál la pod nak meg ez zel el len té te sen,
an nak a tag ál lam nak a bí ró sá ga ren del ke zik jog ha tó ság -
gal, amely nek te rü le tén az inf ra struk tú ra-üze mel te tõ szék -
he lye van.

25. cikk

Elévülés

1.  § A je len Egy sé ges Sza bá lyo kon ala pu ló igé nyek há -
rom év alatt évül nek el.

2.  § Az el évü lés ha tár ide je azon a na pon kez dõ dik, ame -
lyen a kár ke let ke zett.

3.  § Ha lál ese tén az el évü lé si ha tár idõ a ha lál nap ját kö -
ve tõ nap tól szá mí tott há rom év, de nem ha lad hat ja meg a
bal eset nap ját kö ve tõ nap tól szá mí tott öt évet.

4.  § Olyan sze mély, aki nek a fe le lõs sé gét meg ál la pí tot -
ták, az 1.  §-ban elõ írt el évü lé si ha tár idõ le jár ta után is in -
dít hat vissz ke re se tet, ha azt an nak az tag ál lam nak a tör -
vényei sze rin ti ha tár idõn be lül in dít ja, ahol az el já rás fo -
lyik. Ez a ha tár idõ azon ban nem le het ke ve sebb, mint ki -
lenc ven nap at tól a nap tól szá mít va, ame lyen a vissz ke re -
se tet in dí tó sze mély el is mer te az igényt, vagy az el le ne in -
dí tott el já rás ról ér te sí tet ték.

5.  § Az el évü lé si ha tár idõ szü ne tel, ha a fe lek bé kél te tõi
el já rás ról ál la pod nak meg, vagy ha az Egyez mény V. Cí -
mé ben em lí tett vá lasz tott bí ró ság hoz for dul nak.

6.  § Az el évü lé si ha tár idõ szü ne te lé sé re és fél be sza ka -
dá sá ra egye bek ben a nem ze ti jog az irány adó.
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Egységes Szabályok a nemzetközi forgalomban
használni tervezett vasúti berendezésekre vonatkozó

mûszaki szabványok érvényesítésére és egységes
mûszaki elõ írások elfogadására

(APTU – az Egyezmény F Függeléke)

1. cikk

Hatály

Je len Egy sé ges Sza bá lyok a nem zet kö zi for ga lom ban
hasz nál ni ter ve zett vas úti be ren de zé sek re vo nat ko zó mû -
sza ki szab vá nyok ér vé nye sí té sé nek és egy sé ges mû sza ki
elõ írások el fo ga dá sá nak az el já rá sa it ál la pít ják meg.

2. cikk

Meghatározások

Je len Egy sé ges Sza bá lyok és Mel lék le tei ér tel mé ben:
a) ,,tag ál lam”: a Szer ve zet olyan tag ál la ma, amely nem

tett az Egyez mény 42. cikk 1.  §-ának elsõ be kez dé se ér tel -
mé ben az Egy sé ges Sza bá lyok ra vo nat ko zó nyi lat ko za tot;

b) ,,nem zet kö zi for ga lom”: a vas úti jár mû vek leg alább
két tag ál lam te rü le tét érin tõ vas úti for gal ma;

c) ,,vas úti köz le ke dé si vál la lat”: a ma gán-, vagy ál la mi
vál la lat, amely nek en ge dé lye van von ta tás sal tör té nõ sze -
mély szál lí tás ra vagy áru fu va ro zás ra;

d) ,,inf ra struk tú ra-üze mel te tõ”: az a vál la lat vagy ha tó -
ság, amely vas úti inf ra struk tú rát üze mel tet;

e) ,,vas úti be ren de zés” min den nem zet kö zi for ga lom -
ban en ge dé lye zett vas úti esz köz, kü lö nö sen a gör dü lõ ál lo -
mány és a vas úti inf ra struk tú ra;

f) ,,vas úti jár mû”: min den – von ta tás sal vagy anél -
kül – vas úti sí nen sa ját ke re ke in köz le ke dés re al kal mas
jár mû;

g) ,,von ta tó jár mû”: vo nó erõ ki fej té sé re al kal mas vas úti 
jár mû;

h) ,,te her ko csi”: áru szál lí tás ra szol gá ló, vo nó erõ ki fej -
té sé re nem al kal mas vas úti jár mû;

i) ,,sze mély ko csi”: utas szál lí tás ra szol gá ló, vo nó erõ ki -
fej té sé re nem al kal mas vas úti jár mû;

j) ,,vas úti inf ra struk tú ra”: va la mennyi vas úti pá lya és a
vas út egyéb hely hez kö tött lé te sít mé nye és be ren de zé se,
amely szük sé ges a vas úti jár mû vek köz le ke dé sé hez és a
biz ton sá gos for ga lom hoz;

k) ,,mû sza ki szab vány”: or szá gos vagy nem zet kö zi
szab vány ügyi tes tü let ál tal, sa ját el já rá sa alap ján el fo ga -
dott mû sza ki spe ci fi ká ció. Az Eu ró pai Kö zös sé gek ben ki -
dol go zott mû sza ki spe ci fi ká ció mû sza ki szab vány nak mi -
nõ sül;

l) ,,mû sza ki elõ írás”: a mû sza ki szab vány nak nem mi -
nõ sü lõ, a gyár tás ra, üze mel te tés re, kar ban tar tás ra vagy
más, vas úti be ren de zés sel kap cso la tos el já rás ra vo nat ko zó
sza bály;

m) ,,mû sza ki szak ér tõi bi zott ság”: az Egyez mény
13. cik ke 1.  §-ának f) be kez dé sé ben meg ha tá ro zott bi zott -
ság.

3. cikk

Célkitûzések

1.  § A vas úti be ren de zés re vo nat ko zó mû sza ki szab vá -
nyok ér vé nye sí té se és az egy sé ges mû sza ki elõ írások el fo -
ga dá sa a kö vet ke zõ cél lal tör té nik, hogy:

a) elõ se gít se a jár mû vek sza bad köz le ke dé sét és más
vas úti be ren de zé sek sza bad fel hasz ná lá sát a nem zet kö zi
for ga lom ban;

b) hoz zá já rul jon a nem zet kö zi for ga lom biz ton sá gos sá, 
meg bíz ha tó vá, és el ér he tõ vé té te lé hez;

c) a kör nye zet vé de lem és köz egész ség ügy kér dé se it
figye lembe ve gye.

2.  § A vas úti jár mû vek re vo nat ko zó mû sza ki szab vá -
nyok ér vé nye sí té sé nél és az egy sé ges mû sza ki elõ írások
el fo ga dá sá nál ki zá ró lag a nem zet kö zi szin ten ki dol go zott
szab vá nyok és el já rá sok ve he tõk figye lembe.

3.  § Amennyi re csak le het sé ges
a) biz to sí ta ni kell mû sza ki rend sze rek és a nem zet kö zi

for ga lom hoz szük sé ges al kat ré szek köl csö nös al kal maz -
ha tó sá gát;

b) a mû sza ki szab vá nyok nak és az egy sé ges mû sza ki
elõ írásoknak – in do kolt eset ben vál to za tok kal is – meg va -
ló sít ha tó sá got kell szol gál nia.

4. cikk

A mûszaki szabványok és elõ írások kidolgozása

1.  § A vas úti be ren de zés re vo nat ko zó mû sza ki szab vá -
nyok és elõ írások ki dol go zá sa az erre fel jo go sí tott el is mert 
szer vek fel ada ta.

2.  § Az ipa ri ter mé kek és el já rá sok szab vá nyo sí tá sa or -
szá go san és nem zet kö zi leg el is mert szab vány ügyi szer vek 
fel ada ta.

5. cikk

A mûszaki szabványok érvényesítése

1.  § Egy mû sza ki szab vány ér vé nye sí té si ké rel mét be -
nyújt hat ja:

a) bár mely tag ál lam;
b) bár mely re gi o ná lis gaz da sá gi in teg rá ci ós szer ve zet,

amely re a sa ját tag ál la mai át ru ház ták a vas úti be ren de zés -
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re vo nat ko zó mû sza ki szab vá nyok te rü le té re ér vé nyes jog -
al ko tá si ha tás kö rü ket;

c) bár mely or szá gos, vagy nem zet kö zi szab vány ügyi
tes tü let, amely a vas út szab vá nyo sí tás fel ada tá val meg van 
bíz va;

d) bár mely nem zet kö zi kép vi se le ti szö vet ség, amely -
nek tag jai szá má ra te vé keny sé gük foly ta tá sa so rán, a vas -
úti anyag ra vo nat ko zó mû sza ki szab vá nyok el en ged he tet -
le nül fon to sak, biz ton sá gi és gaz da sá gos sá gi okok ból.

2.  § A Mû sza ki Szak ér tõi Bi zott ság dönt a mû sza ki
szab vány nak az Egyez mény 16., 20. cik kei és 33. cik ké nek 
3. és 4.  §-ai ban rög zí tett el já rás sze rin ti ér vé nye sí té se tár -
gyá ban. Dön té se ik az Egyez mény 35. cikk 3. és 4.  §-ai sze -
rint lép nek ha tály ba.

6. cikk

Egységes mûszaki elõ írások elfogadása

1.  § Egy sé ges mû sza ki elõ írás el fo ga dá sa irán ti ké rel -
met nyújt hat be:

a) bár mely tag ál lam;
b) bár mely re gi o ná lis gaz da sá gi in teg rá ci ós szer ve zet,

amely re a tag ál la mok át ru ház ták a vas úti be ren de zés re vo -
nat ko zó egy sé ges mû sza ki elõ írások te rü le té re ér vé nyes
jog al ko tá si ha tás kö rü ket;

c) bár mely nem zet kö zi kép vi se le ti szö vet ség, amely nek
tag jai szá má ra, te vé keny sé gük foly ta tá sa so rán a vas úti
anyag ra vo nat ko zó egy sé ges mû sza ki elõ írások el en ged he -
tet le nül fon to sak, biz ton sá gi és gaz da sá gos sá gi okok ból.

2.  § A Mû sza ki Szak ér tõi Bi zott ság dönt az egy sé ges mû -
sza ki elõ írás el fo ga dá sá ról az Egyez mény 16., 20. cik kei és
33. cikk 6.  §-ában rög zí tett el já rás sze rint. Dön té se ik az
Egyez mény 35. cikk 3. és 4.  §-ai sze rint lép nek ha tály ba.

7. cikk

Kérelmek benyújtása

Az 5. és 6. cik kek ben em lí tett ké rel mek nek tel jes nek,
össze füg gõ nek és alá tá masz tott nak kell len ni ük. A ké rel -
me ket va la me lyik mun ka nyel ven a Szer ve zet Fõ tit ká rá hoz 
kell be nyúj ta ni.

8. cikk

Mûszaki mellékletek

1.  § Az ér vé nye sí tett mû sza ki szab vá nyo kat és az el fo -
ga dott egy sé ges mû sza ki elõ írásokat a kö vet ke zõ Mel lék -
le tek tar tal maz zák az aláb bi fel so ro lás sze rint:

a) Va la mennyi vas úti jár mû re ér vé nyes mû sza ki szab -
vá nyok és egy sé ges mû sza ki elõ írások (1. Mel lék let);

b) Von ta tó jár mû vek re vo nat ko zó mû sza ki szab vá nyok
és egy sé ges mû sza ki elõ írások (2. Mel lék let);

c) Te her ko csik ra vo nat ko zó mû sza ki szab vá nyok és
egy sé ges mû sza ki elõ írások (3. Mel lék let);

d) Sze mély ko csik ra vo nat ko zó mû sza ki szab vá nyok és 
egy sé ges mû sza ki elõ írások (4. Mel lék let);

e) Az f) pont ba nem tar to zó inf ra struk tú ra be ren de zé -
sek re vo nat ko zó mû sza ki szab vá nyok és egy sé ges mû sza -
ki elõ írások (5. Mel lék let);

f) Biz to sí tó be ren de zé si és for ga lom irá nyí tó rend sze -
rek re vo nat ko zó mû sza ki szab vá nyok és egy sé ges mû sza -
ki elõ írások (6. Mel lék let);

g) In for má ci ós tech no ló gi ai rend sze rek re vo nat ko zó
mû sza ki szab vá nyok és egy sé ges mû sza ki elõ írások
(7. Mel lék let);

h) Min den más vas úti be ren de zés re ér vé nyes mû sza ki
szab vá nyok és egy sé ges mû sza ki elõ írások (8. Mel lék let).

2.  § A mel lék le tek je len Egy sé ges Sza bá lyok szer ves ré -
szét ké pe zik. A mel lék le tek fel épí té sé nél figye lembe kell
ven ni a tag ál la mok ban ér vé nyes sa já tos sá go kat, a nyom -
táv ra, a jár mû szel vény re, az ener gia el lá tó rend szer re, a
köz le ke dés biz ton sá gi és me net irá nyí tá si rend szer re vo nat -
ko zó an.

3.  § A mel lék le tek a Mû sza ki Szak ér tõi Bi zott ság ál tal
az Egyez mény mó do sí tá sá ra vo nat ko zó, 1999. jú ni us 3-án
el fo ga dott jegy zõ könyv hatályba lépését köve tõen el fo ga -
dott vál to za tot tar tal maz zák, ame lyet ugyan azon el já rás
alap ján fo gad tak el, mint ame lyet az Egyez mény nek – a
Mel lék le tek mó do sí tá sá ra vo nat ko zó – 16., 20. cik kei és a
33. cik ké nek 6.  §-ai elõ ír nak.

9. cikk

Nyilatkozatok

1.  § Bár mely tag ál lam jo go sult – at tól szá mí tott négy
hó na pon be lül, hogy a Fõ tit kár jegy zék ben köz li a Mû sza -
ki Szak ér tõi Bi zott ság dön té sét – a Fõ tit kár hoz in do ko lás -
sal el lá tott nyi lat ko za tot ten ni ar ról, hogy az adott ér vé nye -
sí tett mû sza ki szab ványt, vagy az adott el fo ga dott egy sé -
ges mû sza ki elõ írást egy ál ta lán nem vagy csak rész ben
fog ja al kal maz ni a sa ját te rü le tén ta lál ha tó vas úti inf ra -
struk tú rá ra és an nak for gal má ra.

2.  § Az 1.  § sze rint nyi lat ko zó tag ál la mo kat le het figye -
lembe ven ni azok nak a tag ál la mok nak a szám ba vé te lé nél,
ame lyek az Egyez mény 35. cikk 4.  §-a ér tel mé ben ki fo gást 
ter jesz tet tek elõ azért, hogy a Mû sza ki Szak ér tõi Bi zott ság 
va la mely dön té se ne lép jen ha tály ba.
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3.  § Az a tag ál lam, amely az 1.  § sze rint nyi lat ko za tot
ter jesz tett elõ, azt a Fõ tit kár ér te sí té se mel lett bár mi kor
vissza von hat ja. A vissza vo nás az ér te sí tést kö ve tõ má so -
dik hó nap elsõ nap ján lesz ha tá lyos.

10. cikk

A Mûszaki Egység hatályon kívül helyezése

A Mû sza ki Szak ér tõi Bi zott ság ál tal a 8. cikk 3.  §-a sze -
rint el fo ga dott Mel lék le tek hatályba lépésével, a Vas úti
Mû sza ki Egy ség rõl  szóló Bern ben, 1882. ok tó ber 21. nap -
ján alá írt nem zet kö zi Egyez mény 1938-as vál to za ta sze -
rin ti va la mennyi tag ál lam a hi vat ko zott Egyez ményt kö te -
les ha tá lyon kí vül he lyez ni.

11. cikk

A Mellékletek elsõbbsége

1.  § A Mû sza ki Szak ér tõi Bi zott ság ál tal a 8. cikk 3.  §-a
sze rint el fo ga dott Mel lék le tek hatályba lépését köve tõen a
Mel lék le tek ben fog lalt mû sza ki szab vá nyok nak és egy sé -
ges mû sza ki elõ írásoknak el sõbb sé ge van a tag ál la mok kö -
zöt ti kap cso la tok ban, a Bern ben, 1882. ok tó ber 21-én alá -
írt Vas úti Mû sza ki Egy ség rõl  szóló Nem zet kö zi Egyez -
mény 1938-as vál to za tá nak ren del ke zé se i vel szem ben.

2.  § A Mû sza ki Szak ér tõi Bi zott ság ál tal a 8. cikk 3.  §-a
sze rint el fo ga dott Mel lék le tek hatályba lépését köve tõen a
Mel lék le tek ben ta lál ha tó je len Egy sé ges Sza bá lyok nak,
va la mint a mû sza ki szab vá nyok nak és az egy sé ges mû sza -
ki elõ írásoknak el sõbb sé ge van a tag ál la mok ban az aláb bi
mû sza ki ren del ke zé sek kel szem ben:

a) a nem zet kö zi for ga lom ban a sze mély ko csik át me ne -
té rõl és hasz ná la tá ról  szóló (RIC) Sza bály zat tal szem ben;

b) a nem zet kö zi for ga lom ban a köl csö nös te her ko csi
hasz ná lat ról  szóló (RIV) Sza bály zat tal szem ben.

1. Melléklet

Valamennyi vasúti jármûre vonatkozó mûszaki
szabványok és egységes mûszaki elõ írások

A. Nyom táv
1. Nor mál nyom tá vú vas út (1435 mm)
2. Szé les nyom tá vú vas út (orosz) (1520 mm)
3. Szé les nyom tá vú vas út (finn) (1524 mm)
4. Szé les nyom tá vú vas út (ír) (1600 mm)
5. Szé les nyom tá vú vas út (ibé ri ai) (1688 mm)
6. Egyéb vas utak

B. Jár mû szel vény
1. Nor mál nyom tá vú vas utak az eu ró pai kon ti nen sen
2. Nor mál nyom tá vú vas utak Nagy-Bri tan ni á ban
3. ...

C. ...

2. Melléklet

Vontatójármûvekre vonatkozó mûszaki szabványok és
egységes mûszaki elõ írások

A. Ener gia el lá tó rend sze rek
1. Egyen áram 3000 V
2. Egyen áram 1500 V vagy ke ve sebb
3. Vál ta ko zó áram 25 KV / 50 Hz
4. Vál ta ko zó áram 15 KV / 16 Hz

B. Vo nat be fo lyá so ló rend sze rek...
....

3. Melléklet

Teherkocsikra vonatkozó mûszaki szabványok
 és egységes mûszaki elõ írások

4. Melléklet

Személykocsikra vonatkozó mûszaki szabványok
 és egységes mûszaki elõ írások

5. Melléklet

Infrastruktúra berendezésekre vonatkozó mûszaki
szabványok és egységes mûszaki elõ írások

6. Melléklet

A biztosítóberendezési- és forgalomirányító rendszerekre 
vonatkozó mûszaki szabványok
 és egységes mûszaki elõ írások

7. Melléklet

Információs technológiarendszerekre
 vonatkozó mûszaki szabványok és egységes

mûszaki elõ írások
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8. Melléklet

Bármely egyéb vasúti berendezésre vonatkozó mûszaki
szabványok és egységes mûszaki elõ írások

* * *

A fen ti hi vat ko zott Mel lék le tek be elõ ször a vas úti be -
ren de zé sek re már lé te zõ, és nem zet kö zi szin ten már el is -
mert, a Vas úti Mû sza ki Egy ség ben, a RIV-ben, RIC-ben,
va la mint az UIC dönt vé nyek ben meg ta lál ha tó mû sza ki
szab vá nyo kat és egy sé ges mû sza ki elõ írásokat kell be épí -
te ni.

Egységes Szabályok a nemzetközi forgalomban
használt vasúti berendezések mûszaki

engedélyezésére
(ATMF – az Egyezmény G Függeléke)

1. cikk

Hatály

Je len Egy sé ges Sza bá lyok azt az el já rást rög zí tik,
amellyel a vas úti jár mû ve ket és egyéb vas úti be ren de zé se -
ket a nem zet kö zi for ga lom és hasz ná lat szá má ra en ge dé -
lyez nek.

2. cikk

Meghatározások

Je len Egy sé ges Sza bá lyok és a Mel lék le tek al kal ma zá -
sá ban:

a) ,,tag ál lam”: a Szer ve zet olyan tag ál la ma, amely nem
tett az Egyez mény 42. cikk 1.  §-ának elsõ be kez dé se ér tel -
mé ben az Egy sé ges Sza bá lyok ra vo nat ko zó nyi lat ko za tot;

b) ,,nem zet kö zi for ga lom”: vas úti jár mû vek leg alább
két tag ál lam te rü le tét érin tõ vas úti for gal ma;

c) ,,vas úti köz le ke dé si vál la lat”: ma gán- vagy ál la mi
vál la lat, amely nek en ge dé lye van von ta tás sal tör té nõ sze -
mély szál lí tás ra vagy áru fu va ro zás ra;

d) ,,inf ra struk tú ra-üze mel te tõ”: az a vál la lat vagy ha tó -
ság, amely vas úti inf ra struk tú rát üze mel tet;

e) ,,üzem ben tar tó”: az a sze mély, aki a jár mû vet, mint
szál lí tó esz közt tar tós jel leg gel gaz da sá gi lag hasz no sít ja,
akár tu laj do no sa, akár ren del ke zé si joga van fe let te;

f) ,,mû sza ki en ge dé lye zés”: az az el já rás, amely nek so -
rán a ha tás kör rel ren del ke zõ mû sza ki ha tó ság a vas úti jár -
mû vet for ga lom ba en ge di és egyéb vas úti be ren de zé sek
nem zet kö zi for ga lom ban való hasz ná la tát en ge dé lye zi;

g) ,,tí pus en ge dé lye zés”: az az el já rás, amellyel az ille -
té kes ha tó ság egy vas úti jár mû pro to tí pu sát en ge dé lye zi és
en nek alap ján egy egy sze rû sí tett el já rás ke re té ben en ge dé -
lye zi azok nak a vas úti jár mû vek nek a hasz ná la tát, ame lyek 
en nek a pro to tí pus nak meg fe lel nek;

h) ,,üze mel te té si en ge dély”: az ille té kes ha tó ság ál tal
ki adott en ge dély, amellyel az egyes vas úti jár mû vek nem -
zet kö zi for ga lom ban köz le ked het nek;

i) ,,vas úti jár mû”: min den – von ta tás sal vagy anél -
kül – sa ját ke re ke in köz le ke dõ jár mû;

j) ,,egyéb vas úti be ren de zés”: bár mely a nem zet kö zi
for ga lom ban való rész vé tel re szánt vas úti fel sze re lés,
amely nem vas úti jár mû;

k) ,,Mû sza ki Szak ér tõi Bi zott ság”: az Egyez mény
13. cik ke 1.  §-ának f) pont já ban meg ha tá ro zott bi zott ság.

3. cikk

Engedélyezés nemzetközi forgalom számára

1.  § A nem zet kö zi for ga lom ban való rész vé tel cél já ból
min den vas úti jár mû vet a je len Egy sé ges Sza bá lyok kal
össz hang ban en ge dé lyez tet ni kell.

2.  § A mû sza ki en ge dé lye zés cél ja azt el len õriz ni, hogy
a vas úti jár mû meg fe lel-e az aláb bi fel té te lek nek:

a) az APTU Egy sé ges Sza bá lyok Mel lék le té ben meg -
ha tá ro zott szer ke ze ti elõ írásoknak,

b) a RID Mel lék le té ben meg ha tá ro zott, gyár tás ra és
sze rel vé nyek re vo nat ko zó elõ írásoknak,

c) a 7. cikk 2.  §-a és 3.  §-a sze rint al kal ma zan dó kü lön -
le ges en ge dé lye zé si fel té te lek nek.

3.  § Az 1. és 2.  §, va la mint az azt kö ve tõ cik kek más vas -
úti be ren de zé sek re és jár mû vek, il let ve más vas úti fel sze -
re lé sek egyes szer ke ze ti ele me i nek az en ge dé lye zé sé re ér -
te lem sze rû en ér vé nye sek.

4. cikk

Eljárások

1.  § A mû sza ki en ge dé lye zés:
a) egy sza kasz ban tör té nik, ami kor egyet len vas úti jár -

mû nek ad ják meg az üze mel te té si en ge délyt, vagy
b) két, egy mást kö ve tõ sza kasz ban, ami kor:

1. a tí pus en ge délyt egy adott vas úti jár mûp ro to tí pus -
ra ad ják meg,

2. majd ezt köve tõen egy egy sze rû sí tett el já rás ke re -
té ben egyes jár mû vek re ad nak en ge délyt, amellyel 
ta nú sít ják adott pro to tí pus sal való egyezõségét.

2.  § Ez a ren del ke zés nem aka dá lyoz za a 10. cikk al kal -
ma zá sát.
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5. cikk

Illetékes hatóság

1.  § A vas úti jár mû vek és egyéb vas úti be ren de zé sek
nem zet kö zi for ga lom szá má ra tör té nõ en ge dé lye zé se an -
nak a bel föl di vagy nem zet kö zi ha tó ság nak a fel ada ta,
amely nek – az adott tag ál lam tör vényeivel és elõ írásaival
össz hang ban – a ha tás kö ré be tar to zik.

2.  § Az 1.  §-ban hi vat ko zott ha tó sá gok a mû sza ki en ge -
dé lye zés re vo nat ko zó ha tás kö rü ket át ru ház hat ják meg fe -
le lõ nek el is mert szer vek re, az zal a fel té tel lel, hogy az en -
ge dé lye zés re vo nat ko zó fel ügye le tet a hi vat ko zott ha tó sá -
gok biz to sít ják. A mû sza ki en ge dé lye zés re vo nat ko zó ha -
tás kör át ru há zá sa egy vas úti köz le ke dé si vál la lat ra, oly
mó don, hogy e jo go sult ság gya kor lá sá ból má si kat ki zár -
nak, nem meg en ge dett. Nem meg en ge dett a ha tás kör át ru -
há zá sa vas úti be ren de zé sek gyár tá sá ban köz vet le nül vagy
köz ve tett mó don részt ve võ inf ra struk tú ra-üze mel te tõ re
sem.

6. cikk

A mûszaki engedélyezés elismertetése

A tag ál lam ille té kes ha tó sá ga je len Egy sé ges Sza bá -
lyok kal össz hang ban en ge dé lye zi a pro to tí pust és az üze -
mel te tést. A ki ál lí tott ta nú sít vá nyo kat a töb bi tag ál lam ban
a ha tó sá gok, a vas úti köz le ke dé si vál la la tok és az inf ra -
struk tú ra-üze mel te tõk el is me rik, anél kül, hogy újabb vizs -
gá lat ra, vagy új mû sza ki en ge dé lye zés re vol na szük ség ah -
hoz, hogy ezen tag ál la mok te rü le tén az adott be ren de zé sek 
a for ga lom ban részt ve hes se nek és hasz ná lat ba ke rül je nek.

7. cikk

Elõírások a jármûvek szerkezetére vonatkozóan

1.  § A nem zet kö zi for ga lom ba való en ge dé lye zés hez a
vas úti jár mû vek nek a kö vet ke zõ elõ írásoknak kell meg fe -
lel ni ük:

a) az APTU Egy sé ges Sza bá lyok Mel lék le té ben meg -
ha tá ro zott szer ke ze ti elõ írásoknak;

b) a RID Mel lék le té ben meg ha tá ro zott, gyár tás ra és
sze rel vé nyek re vo nat ko zó elõ írásoknak.

2.  § Amennyi ben az APTU Egy sé ges Sza bá lyok Mel -
lék le té nek nin csen vo nat ko zó ren del ke zé se, a mû sza ki en -
ge dé lye zés so rán az ál ta lá no san el is mert mû sza ki sza bá -
lyo zá so kat kell al kal maz ni. Egy mû sza ki szab vány, ak kor
is, ha nincs az APTU Egy sé ges Sza bá lyok ban meg ha tá ro -
zott el já rás sal ér vé nye sít ve, biz tos ra ve he tõ, hogy a szab -

vány ba fog lalt szak tu dás egy ál ta lá no san el fo ga dott mû -
sza ki sza bá lyon ala pul.

3.  § A mû sza ki fej lõ dés le he tõ vé té te le vé gett az APTU
Egy sé ges Sza bá lyok Mel lék le te i ben meg ha tá ro zott ál ta lá -
no san el is mert mû sza ki sza bá lyok tól és a szer ke ze ti elõ -
írásoktól el le het tér ni, amennyi ben:

a) a biz ton ság leg alább olyan fokú, mint a sza bá lyok és
elõ írások be tar tá sa ese tén,

b) a cse re sza ba tos ság biz to sí tott.

4.  § Ami kor egy tag ál lam a 2.  § vagy a 3.  § sze rint egy
vas úti jár mû vet en ge dé lyez tet, er rõl ké se de lem nél kül ér -
te sí ti a Szer ve zet Fõ tit ká rát. A Fõ tit kár er rõl ér te sí ti a töb bi 
tag ál la mot. A Fõ tit kár ál tal adott ér te sí tést kö ve tõ egy hó -
na pon be lül bár mely tag ál lam kér he ti a Mû sza ki Szak ér tõi
Bi zott ság össze hí vá sát, an nak meg ál la pí tá sa cél já ból,
hogy a 2.  § vagy a 3.  § al kal ma zá sá nak fel té te lei tel je sül -
nek-e. A Bi zott ság e tárgy ban at tól a nap tól szá mí tott há -
rom hó na pon be lül hoz ha tá ro za tot, ame lyen a Fõ tit kár az
össze hí vás ra irá nyu ló ké rel met kéz hez kap ta.

8. cikk

Egyéb berendezésekre vonatkozó szerkezeti elõ írások

1.  § A nem zet kö zi for ga lom ban való hasz ná lat en ge dé -
lye zé se cél já ból az egyéb vas úti be ren de zé sek nek az
APTU Egy sé ges Sza bá lyok Mel lék le té ben meg ha tá ro zott
elõ írásoknak meg kell fe lel ni ük.

2.  § A 7. cikk 2–4.  §-ai meg fele lõen irány adók.

3.  § A tag ál la mok szá má ra az 1985. má jus 31. nap ján
kelt, a Fõ Nem zet kö zi Vas út vo na lak ról  szóló Eu ró pai
Egyez mény nek (AGC), va la mint az 1991. feb ru ár 1. nap -
ján kelt, a Fon tos Nem zet kö zi Kom bi nált Fu va ro zá si Vo -
na lak ról és ezek Lé te sít mé nye i rõl kö tött Eu ró pai Egyez -
mény bõl (AGTC) ere dõ kö te le zett sé gek to vább ra is ér vé -
nye sek.

9. cikk

Üzemeltetési elõ írások

1.  § A vas úti köz le ke dé si vál la la tok, ame lyek a nem zet -
kö zi for ga lom ban en ge dé lye zett vas úti jár mû ve ket üze -
mel tet nek, kö te le sek be tar ta ni az APTU Egy sé ges Sza bá -
lyok Mel lék le té ben meg ha tá ro zott, a nem zet kö zi for ga -
lom ban en ge dé lye zett vas úti jár mû vek üze mel te té sé re vo -
nat ko zó elõ írásokat.

2.  § A tag ál la mok ban a nem zet kö zi al kal ma zás ra szánt
és arra al kal mas inf ra struk tú rát – be le ért ve a köz le ke dés -
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biz ton sá gi és irá nyí tá si rend sze re ket – üzem ben tar tó vál -
lal ko zá sok és köz igaz ga tá si szer vek kö te le sek be tar ta ni az
APTU Egy sé ges Sza bá lyok Mel lék le te i ben fog lalt mû sza -
ki elõ írásokat, és azo kat ál lan dó an ér vé nye sí te ni kell adott
inf ra struk tú ra ki ala kí tá sá nál és üze mel te té se köz ben.

10. cikk

Mûszaki engedélyezés

1.  § A mû sza ki en ge dély meg adá sa (tí pus en ge dély, üze -
mel te té si en ge dély) egy adott vas úti jár mû pro to tí pu sá ra,
vagy egy adott vas úti jár mû re vo nat ko zó an tör té nik.

2.  § A mû sza ki en ge dé lye zést kér he ti:
a) a gyár tó,
b) vas úti köz le ke dé si vál la lat,
c) egy jár mû üzem ben tar tó ja,
d) egy jár mû tu laj do no sa.
A ké rel met bár mely, az 5. cikk ben meg ha tá ro zott ha tás -

kör rel ren del ke zõ ha tó ság nál elõ le het ter jesz te ni, bár mely 
tag ál lam ban.

3.  § Aki egy sze rû sí tett mû sza ki en ge dé lye zé si el já rás sal 
kéri a vas úti jár mû üze mel te té si en ge dé lye zé sét [4. cikk
1.  § b) pont], a ké rel mé hez kö te les csa tol ni egy, a 11. cikk
2.  §-ának meg fele lõen ki töl tött ta nú sít ványt a tí pus en ge -
dély rõl, és kö te les meg fe le lõ mó don iga zol ni, hogy azok a
jár mû vek, ame lyek re az üze mel te té si en ge délyt kéri, meg -
fe lel nek en nek a pro to tí pus nak.

4.  § A mû sza ki en ge délyt a ké rel me zõ sze mé lyé re való
te kin tet nél kül kell meg ad ni.

5.  § A mû sza ki en ge délyt elv ben kor lát lan idõ re ad ják;
le het ál ta lá nos vagy kor lá to zott.

6.  § A pro to tí pus alap ján ki adott en ge dély vissza von ha -
tó, ha az an nak alap ján gyár tott vagy gyár tan dó vas úti jár -
mû köz le ke dé se so rán nem biz to sí tott az üze mel te tés biz -
ton sá ga, az egész ség vé del mi és a kör nye zet vé del mi elõ -
írások be tar tá sa.

7.  § Az üze mel te té si en ge dély vissza von ha tó:
a) ha a vas úti jár mû már nem fe lel meg az APTU Egy -

sé ges Sza bá lyok Mel lék le te i ben meg ha tá ro zott szer ke ze ti
elõ írásoknak, a 7. cikk 2.  §-a vagy 3.  §-a sze rin ti kü lön le -
ges en ge dé lye zé si fel té te lek nek, vagy a RID Mel lék le té -
ben meg ha tá ro zott, gyár tás ra és sze rel vé nyek re vo nat ko zó 
elõ írásoknak, és amennyi ben az üzem ben tar tó nem tesz
ele get az ille té kes ha tó ság fel szó lí tá sá nak, hogy a hi bá kat
adott ha tár idõn be lül há rít sa el;

b) ha az 5.  § sze rin ti kor lá to zott en ge dé lye zés bõl szár -
ma zó kö te le zett sé gek nek és fel té te lek nek nem tesz nek ele -
get, vagy azo kat nem tart ják be.

8.  § A pro to tí pus ra ki adott en ge délyt, vagy az üze mel te -
té si en ge délyt csak az a ha tó ság von hat ja vissza, ame lyik
azt ki ad ta.

9.  § Az üze mel te té si en ge délyt fel füg gesz tik:
a) ha a vas úti jár mû vek re az APTU Egy sé ges Sza bá -

lyok Mel lék le te i ben az en ge dé lye zés re vo nat ko zó, a
7. cikk 2. vagy 3.  §-a sze rin ti kü lön le ges fel té te lek sze rin ti, 
vagy a RID Mel lék le té ben meg ha tá ro zott, gyár tás ra és
sze rel vé nyek re vo nat ko zó elõ írásokban elõ írt mû sza ki
vizs gá la to kat és el len õr zé se ket, va la mint a kar ban tar tá si
vagy ja ví tá si mun ká kat nem vég zik el;

b) ha a vas úti jár mû sú lyos sé rü lé se ese tén az ille té kes
ha tó ság elõt ti be mu ta tás kö te le zett sé gé nek nem tesz nek
ele get;

c) ha je len Egy sé ges Sza bá lyo kat és az APTU Egy sé -
ges Sza bá lyok Mel lék le te i ben fog lalt elõ írásokat nem tart -
ják be;

d) ha az ille té kes ha tó ság el ren de li.

10.  § Az üze mel te té si en ge dély ér vé nyét vesz ti, ha a
vas úti jár mû vet ki von ják a for ga lom ból. A for ga lom ból
való ki vo nás ról az üze mel te té si en ge délyt ki adó, ille té kes
ha tó sá got tá jé koz tat ni kell.

11.  § Amennyi ben a je len Egy sé ges Sza bá lyok nem tar -
tal maz nak vo nat ko zó ren del ke zé se ket, a mû sza ki en ge dé -
lye zé si el já rás ra an nak a tag ál lam nak a jo gát kell al kal -
maz ni, amely ben a mû sza ki en ge dély irán ti ké rel met be -
nyúj tot ták.

11. cikk

Tanúsítványok

1.  § A tí pus en ge délyt és az üze mel te té si en ge délyt kü -
lön – „Ta nú sít vány a pro to tí pus en ge dé lye zé sé rõl” és „Ta -
nú sít vány az üze mel te tés en ge dé lye zé sé rõl” – meg ne ve zé -
sû ok má nyo kon ad ják ki.

2.  § A pro to tí pus en ge dé lye zé sé rõl  szóló ta nú sít vány -
nak tar tal maz nia kell:

a) a vas úti jár mû pro to tí pu sa gyár tó já nak meg ne ve zé -
sét;

b) min den olyan mû sza ki ada tot, amely a vas úti jár mû
pro to tí pu sá nak azo no sí tá sá hoz szük sé ges;

c) adott eset ben, egy adott pro to tí pu sú vas úti jár mû re
és e pro to tí pus nak meg fe le lõ vas úti jár mû vek re vo nat ko zó 
kü lön le ges köz le ked te té si fel té te le ket.

3.  § Az üze mel te té si en ge dé lye zés rõl  szóló ta nú sít vány -
nak tar tal maz nia kell:

a) a vas úti jár mû üzem ben tar tó já nak meg ne ve zé sét;
b) min den olyan mû sza ki ada tot, amely szük sé ges az

adott vas úti jár mû azo no sí tá sá hoz. Ez a pro to tí pus en ge dé -
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lye zé sé re ki adott ta nú sít vány ra tör té nõ hi vat ko zás sal is
tör tén het;

c) adott eset ben, a vas úti jár mû köz le ked te té sé re vo nat -
ko zó kü lön le ges fel té te le ket;

d) adott eset ben az ér vé nyes sé gi ha tár idõt;

e) a vas úti jár mû re az APTU Egy sé ges Sza bá lyok Mel -
lék le te i ben a kü lön le ges en ge dé lye zé si fel té te lek rõl ren -
del ke zõ 7. cikk 2. vagy 3.  §-a sze rin ti, a RID Mel lék le té -
ben meg ha tá ro zott, gyár tás ra és sze rel vé nyek re vo nat ko zó 
elõ írásokban elõ írt vizs gá la to kat, va la mint min den egyéb
mû sza ki fe lül vizs gá la tot, amely a szer ke ze ti ele mek re és a
jár mû meg ha tá ro zott gép egy sé ge i re vo nat koz nak.

4.  § A ta nú sít vá nyo kat leg alább két nyel ven kell
nyom tat ni, ame lyek kö zül leg alább egy a Szer ve zet
mun ka nyel ve.

12. cikk

Egységes minták

1.  § A Szer ve zet a „Ta nú sít vány a pro to tí pus en ge dé lye -
zé sé rõl”, va la mint a „Ta nú sít vány az üze mel te tés en ge dé -
lye zé sé rõl” meg ne ve zé sû ok má nyok ra egy sé ges min tá kat
ír elõ. Eze ket a Mû sza ki Szak ér tõi Bi zott ság ké szí ti elõ és
fo gad ja el.

2.  § Az Egyez mény 35. cik ké nek 1.  §-a, va la mint
3–5.  §-ai meg fele lõen irány adók.

13. cikk

Adatbank

1.  § A nem zet kö zi for ga lom ban en ge dé lye zett vas úti
jár mû vek rõl adat ban kot hoz nak lét re, amely nek el ké szí té -
se és ak tu a li zá lá sa a Szer ve zet fel ada ta.

2.  § A vas úti jár mû vek üze mel te té si en ge dé lyé nek meg -
adá sá ra ille té kes ha tó sá gok, vagy adott eset ben az ál ta luk
fel ha tal ma zott szer vek, ké se de lem nél kül meg kül dik a
Szer ve zet nek azo kat az ada to kat, ame lyek a je len Egy sé -
ges Sza bá lyok ér tel mé ben a nem zet kö zi for ga lom szá má ra 
en ge dé lye zett vas úti jár mû vek re vo nat ko zó an szük sé ge -
sek. A Mû sza ki Szak ér tõi Bi zott ság ál la pít ja meg, hogy
mely ada tok szük sé ge sek. Ki zá ró lag eze ket az ada to kat tá -
rol ják az adat bank ban. Min den eset ben kö zöl ni kell a
Szer ve zet tel az en ge dé lye zett tí pus nak a for ga lom ból való
ki vo ná sát, a ha tó sá gi ko csi le ál lí tást, az üze mel te té si en ge -
dély vissza vo ná sát, és a jár mû vön vég zett – pro to tí pus tól
el té rõ – vál toz ta tá so kat.

3.  § Az adat bank ban rög zí tett – a vas úti jár mû mû sza ki
en ge dé lye zé sé re vo nat ko zó – ada tok nem mi nõ sül nek bi -
zo nyí tó ere jû nek.

4.  § A be vitt ada to kat le kér dez he tik:
a) a tag ál la mok;
b) azok a vas úti köz le ke dé si vál la la tok, ame lyek részt

vesz nek a nem zet kö zi for ga lom ban, és ame lyek szék he lye
egy tag ál lam ban van;

c) olyan inf ra struk tú ra-üze mel te tõk, ame lyek nek a
szék he lye ab ban a tag ál lam ban van, amely ben nem zet kö zi
for gal mat bo nyo lí ta nak;

d) a vas úti jár mû gyár tók, sa ját jár mû ve ik vo nat ko zá sá -
ban;

e) a vas úti jár mû üzem ben tar tói, sa ját jár mû ve ik vo nat -
ko zá sá ban.

5.  § Azo kat az ada to kat, ame lyek hez a 4.  §-ban fel so rolt
jo go sul tak hoz zá fér nek, to váb bá az azok hoz való hoz zá fé -
rés fel té te le it je len Egy sé ges Sza bá lyok Mel lék le te ál la pít -
ja meg. E Mel lék let az Egy sé ges Sza bá lyok szer ves ré szét
ké pe zi. Tar tal má ról az El len õr zõ Bi zott ság az Egyez mény
16., 17. cik ke i ben és a 33. cikk 4.  §-ban meg ha tá ro zott el -
já rás sal dönt.

14. cikk

Feliratok és jelzések

1.  § A nem zet kö zi for ga lom ra en ge dé lye zett vas úti jár -
mû ve ken fel kell tün tet ni:

a) egy olyan jel zést, amely nyil ván va ló vá te szi, hogy a
je len Egy sé ges Sza bá lyok nak meg fele lõen en ge dé lyez ték
a jár mû vet a nem zet kö zi for ga lom szá má ra;

b) egyéb fel ira to kat és jel zé se ket, ame lye ket az APTU
Egy sé ges Sza bá lyok Mel lék le tei elõ ír nak.

2.  § A Mû sza ki Szak ér tõi Bi zott ság ál la pít ja meg az 1.  §
a) pont ban meg ha tá ro zott jel zést, va la mint azt az át me ne ti
idõ sza kot, ame lyen be lül a nem zet kö zi vas úti for ga lom ban 
en ge dé lye zett jár mû vek el té rõ fel ira tok kal és jel zé sek kel
köz le ked het nek.

3.  § Az Egyez mény 35. cik ké nek 1.  §-a és 3–5.  §-ai
meg fele lõen irány adók.

15. cikk

Karbantartás

A vas úti jár mû ve ket és egyéb vas úti be ren de zé se ket
meg fele lõen kar ban kell tar ta ni, an nak ér de ké ben, hogy
for gal muk vagy a nem zet kö zi for ga lom ban tör té nõ hasz -
ná la tuk ne ve szé lyez tes se az üze mel te tés biz ton sá gát, ne
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ká ro sít sa a kör nye ze tet és meg fe lel jen az egész ség vé del mi 
elõ írásoknak. En nek ér de ké ben a vas úti jár mû ve ket az
APTU Egy sé ges Sza bá lyok Mel lék le te i ben meg ha tá ro zott 
sze re lé si, kar ban tar tá si és üze mel te té si, a 7. cikk 2.  §-a
vagy 3.  §-a sze rin ti egye di en ge dé lye zé si fel té te le i ben,
vagy a RID Mel lék le té ben meg ha tá ro zott, gyár tás ra és
sze rel vé nyek re vo nat ko zó elõ írásokban elõ írt vizs gá la tok -
nak és kar ban tar tá si mû ve le tek nek alá kell vet ni.

16. cikk

Balesetek és súlyos sérülések

1.  § A vas úti jár mû ve ket ért bal eset vagy sú lyos sé rü lés
ese té ben a vas úti inf ra struk tú ra-üze mel te tõ je – adott eset -
ben az üzem ben tar tó val vagy a vas úti köz le ke dé si vál la lat -
tal együtt – kö te les:

a) ké se de lem nél kül meg hoz ni min den szük sé ges in -
téz ke dést, a biz ton sá gos vas úti for ga lom, a kör nye zet vé -
de lem és az egész ség ügyi elõ írások be tar tá sa ér de ké ben,
és

b) meg ál la pí ta ni a bal eset vagy a sú lyos sé rü lés okát.

2.  § Sú lyo san sé rült nek te kin tik azt a jár mû vet, ame lyet
már nem le het egy sze rû mó don ja ví ta ni ah hoz, hogy egy
vo nat sze rel vény ré szét ké pez ze, és nem ké pes sa ját ke re -
ke in a ve szély te len üze mel te tés biz ton sá gá val köz le ked ni.

3.  § A bal ese tek rõl és a sú lyos sé rü lé sek rõl a jár mû vet
for ga lom ba en ge dé lye zõ ha tó sá got azon nal ér te sí te ni kell.
E ha tó ság kér he ti a sé rült jár mû be mu ta tá sát – eset leg már
ja ví tott ál la pot ban – an nak ér de ké ben, hogy fe lül vizs gál ja
a ki adott üze mel te té si en ge dély ér vé nyes sé gét. Adott eset -
ben az en ge dé lye zé si el já rást újra le kell foly tat ni.

4.  § A tag ál la mok ille té kes ha tó sá gai tá jé koz tat ják a
szer ve ze tet a nem zet kö zi for ga lom ban be kö vet ke zett bal -
ese tek és sú lyos sé rü lé sek oká ról. Bár mely tag ál lam ké ré -
sé re a Mû sza ki Szak ér tõi Bi zott ság meg vizs gál hat ja a
nem zet kö zi for ga lom ban be kö vet ke zett sú lyos bal ese tek
okát, an nak ér de ké ben, hogy az APTU Egy sé ges Sza bá -
lyok Mel lék le té ben a vas úti jár mû vek re és egyéb vas úti
be ren de zé sek re meg ha tá ro zott szer ke ze ti és üze mel te té si
elõ írásokat le he tõ leg fej lesszék.

17. cikk

Jármûvek leállítása és visszautasítása

Az 5. cikk ben hi vat ko zott ha tás kör rel ren del ke zõ ha tó -
ság, egy má sik vas úti köz le ke dé si vál la lat vagy inf ra struk -
tú ra-üze mel te tõ nem uta sít hat ja vissza és nem ál lít hat ja le
a vas úti jár mû ve ket, ha a je len Egy sé ges Sza bá lyo kat, az
APTU Egy sé ges Sza bá lya i nak Mel lék le té be fog lalt elõ -

írásokat, az en ge dé lye zés kü lön le ges fel té te le it tar tal ma zó
a 7. cikk 2. vagy 3.  §-át, il let ve a RID Mel lék le té ben meg -
ha tá ro zott, gyár tás ra és sze rel vé nyek re vo nat ko zó elõ -
írásokat be tar tot ták.

18. cikk

Az elõ írások figyelmen kívül hagyása

1.  § A 2.  § és a 10. cikk 9.  §-ának c) pont ja ki vé te lé vel
je len Egy sé ges Sza bá lyok és az APTU Egy sé ges Sza bá -
lyok Mel lék le te i ben ta lál ha tó elõ írások be nem tar tá sá nak
jog kö vet kez mé nye it an nak a tag ál lam nak a bel sõ jog sza -
bá lyai és elõ írásai sza bá lyoz zák, amely nek ille té kes ha tó -
sá ga ki ad ta az üze mel te té si en ge délyt, be le ért ve a jog sza -
bá lyok össze üt kö zé sé nek az ese té re vo nat ko zó sza bá lyo -
zást is.

2.  § A je len Egy sé ges Sza bá lyok és az APTU Egy sé ges
Sza bá lyok Mel lék le te i ben ta lál ha tó elõ írások be nem tar -
tá sá nak az inf ra struk tú rá ra vo nat ko zó pol gá ri jogi és bün -
te tõ jo gi kö vet kez mé nye it an nak a tag ál lam nak a bel sõ jog -
sza bá lyai és elõ írásai sza bá lyoz zák, amely nek te rü le tén az
inf ra struk tú ra-üze mel te tõ jé nek a szék he lye van, be le ért ve
a jog sza bá lyok össze üt kö zé sé nek az ese té re vo nat ko zó
sza bá lyo zást is.

19. cikk

A vitás esetek rendezése

Amennyi ben két vagy több tag ál lam kö zött a nem zet kö -
zi for ga lom ban hasz nál ni ter ve zett jár mû vek és az egyéb
vas úti be ren de zé sek mû sza ki en ge dé lye zé se kap csán vita
ke let ke zik, és azt nem si ke rül köz vet len tár gya lás út ján
ren dez ni, a tag ál la mok a Mû sza ki Szak ér tõi Bi zott ság hoz
for dul hat nak. Ilyen vi tá kat az Egyez mény V. Cí mé ben
fog lalt el já rá sok kal össz hang ban a Vá lasz tott bí ró ság elé is
le het ter jesz te ni.”

3.  § Az Or szág gyû lés fel ha tal ma zást ad arra, hogy a Ma -
gyar Köz tár sa ság a COTIF 42. cik ke alap ján a szer zõ dés -
hez a kö vet ke zõ fenn tar tást te gye:

„A Ma gyar Köz tár sa ság nem al kal maz za a COTIF kö -
vet ke zõ Füg ge lé ke it:

– Egy sé ges Sza bá lyok a nem zet kö zi vas úti for ga lom -
ban hasz nált inf ra struk tú rá ra vo nat ko zó szer zõ dé sek re
(CUI – a COTIF E Füg ge lé ke),

– Egy sé ges Sza bá lyok a nem zet kö zi for ga lom ban
hasz nál ni ter ve zett vas úti be ren de zé sek re vo nat ko zó mû -
sza ki szab vá nyok ér vé nye sí té sé re és egy sé ges mû sza ki
elõ írások el fo ga dá sá ra (APTU – a COTIF F Füg ge lé ke),
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– Egy sé ges Sza bá lyok a nem zet kö zi for ga lom ban
hasz nált vas úti be ren de zé sek mû sza ki en ge dé lye zé sé re
(ATMF – a COTIF G Füg ge lé ke).”

4.  § (1) Ez a tör vény a ki hir de té sét kö ve tõ 8. na pon lép
ha tály ba.
 (2) E tör vény vég re haj tá sá hoz szük sé ges in téz ke dé sek -
rõl a köz le ke dés po li ti ká ért fe le lõs mi nisz ter gon dos ko dik.
 (3) A Bern ben, az 1980. évi má jus hó 9. nap ján kelt
Nem zet kö zi Vas úti Fu va ro zá si Egyez mény (COTIF) ki -
hir de té sé rõl  szóló 1986. évi 2. tör vényerejû ren de let ren -
del ke zé se it a Ma gyar Köz tár sa ság ban azon ál la mok te kin -
te té ben kell al kal maz ni, ame lyek nem ré szes fe lei a je len
tör vénnyel ki hir de tett, Vil ni us ban el fo ga dott, 1999. jú ni us 
3-án kelt Jegy zõ könyv nek.

 (4) A Jegy zõ könyv, va la mint az 1986. évi 2. tör -
vényerejû ren de let tel ki hir de tett, Bern ben, az 1980. évi
má jus hó 9. nap ján kelt Nem zet kö zi Vas úti Fu va ro zá si
Egyez mény (COTIF) Ré szes Ál la ma i nak kö ré rõl és az ab -
ban be kö vet ke zett vál to zá sok ról a kül ügy mi nisz ter köz le -
mény ben ad tá jé koz ta tást.
 (5) Ha a CIV Egy sé ges Sza bá lyok és CIM Egy sé ges
Sza bá lyok vég re haj tá sa ér de ké ben a ré szes vas út tár sa sá -
gok a COTIF 10. Cik ké nek meg fele lõen ki egé szí tõ ha tá -
roz má nyok ban ál la pod nak meg, azo kat hon lap ju kon ol -
dal hû szö veg gel köz zét eszik, és a köz le ke dés po li ti ká ért
fe le lõs tár ca hi va ta los lap já ban meg hir de tik.

Só lyom Lász ló s. k., Dr. Szi li Ka ta lin s. k.,
köz tár sa sá gi el nök az Or szág gyû lés elnöke
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1.10.3 Provisions for high consequence dangerous goods

1.11 Internal emergency plans for marshalling yards
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Part 2 Classification

2.1 General provisions

2.1.1 Introduction

2.1.2 Principles of classification

2.1.3 Classification of substances, including solutions and mixtures (such as preparations and
wastes), not mentioned by name

2.1.4 Classification of samples

2.2 Class specific provisions

2.2.1 Class 1: Explosive substances and articles

2.2.1.1 Criteria

2.2.1.2 Substances and articles not accepted for carriage

2.2.1.3 List of collective entries

2.2.2 Class 2: Gases

2.2.2.1 Criteria

2.2.2.2 Gases not accepted for carriage

2.2.2.3 List of collective entries

2.2.3 Class 3: Flammable liquids

2.2.3.1 Criteria

2.2.3.2 Substances not accepted for carriage

2.2.3.3 List of collective entries

2.2.41 Class 4.1: Flammable solids, self-reactive substances and solid desensitized explosives

2.2.41.1 Criteria

2.2.41.2 Substances not accepted for carriage

2.2.41.3 List of collective entries

2.2.41.4 List of currently assigned self-reactive substances in packagings

2.2.42 Class 4.2: Substances liable to spontaneous combustion

2.2.42.1 Criteria

2.2.42.2 Substances not accepted for carriage

2.2.42.3 List of collective entries

2.2.43 Class 4.3: Substances which, in contact with water, emit flammable gases

2.2.43.1 Criteria

2.2.43.2 Substances not accepted for carriage

2.2.43.3 List of collective entries
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2.2.51 Class 5.1: Oxidizing substances

2.2.51.1 Criteria

2.2.51.2 Substances not accepted for carriage

2.2.51.3 List of collective entries

2.2.52 Class 5.2: Organic peroxides

2.2.52.1 Criteria

2.2.52.2 Substances not accepted for carriage

2.2.52.3 List of collective entries

2.2.52.4 List of currently assigned organic peroxides in packagings

2.2.61 Class 6.1: Toxic substances

2.2.61.1 Criteria

2.2.61.2 Substances not accepted for carriage

2.2.61.3 List of collective entries

2.2.62 Class 6.2: Infectious substances

2.2.62.1 Criteria

2.2.62.2 Substances not accepted for carriage

2.2.62.3 List of collective entries

2.2.7 Class 7: Radioactive material

2.2.7.1 Definition of Class 7

2.2.7.2 Definitions

2.2.7.3 Low specific activity (LSA) material, determination of groups

2.2.7.4 Requirements for special form radioactive material

2.2.7.5 Surface contaminated object (SCO), determination of groups

2.2.7.6 Determination of transport index (TI) and criticality safety index (CSI)

2.2.7.7 Activity limits and material restrictions

2.2.7.8 Limits on transport index (TI), criticality safety index (CSI), radiation levels for packages and
overpacks

2.2.7.9 Requirements and controls for carriage of excepted packages

2.2.8 Class 8: Corrosive substances

2.2.8.1 Criteria

2.2.8.2 Substances not accepted for carriage

2.2.8.3 List of collective entries

2.2.9 Class 9: Miscellaneous dangerous substances and articles

2.2.9.1 Criteria

2.2.9.2 Substances and articles not accepted for carriage

2.2.9.3 List of entries
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2.3 Test methods

2.3.0 General

2.3.1 Exudation test for blasting explosives of Type A

2.3.2 Tests relating to nitrated cellulose mixtures of Class 4.1

2.3.3 Tests relating to flammable liquids of Classes 3, 6.1 and 8

2.3.3.1 Test for determining flash-point

2.3.3.2 Test for determining peroxide content

2.3.4 Test for determining fluidity

2.3.5 Test for determining the ecotoxicity, persistence and bioaccumulation of substances in the
aquatic environment for assignment to Class 9

2.3.5.1 Acute toxicity for fish

2.3.5.2 Acute toxicity for daphnia

2.3.5.3 Algal growth inhibition

2.3.5.4 Tests for ready biodegradability

2.3.5.5 Tests for bioaccumulation potential

2.3.5.6 Criteria

2.3.5.7 Procedure to be followed

2.3.6 Classification of organometallic substances in classes 4.2 and 4.3
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Part 3 Dangerous goods list, special provisions and exemptions related to dangerous goods
packed in limited quantities

3.1 General

3.1.1 Introduction

3.1.2 Proper shipping name

3.2 Dangerous goods list

3.2.1 Table A: Dangerous goods list – Explanations

Table A: List of dangerous goods in UN number order

Table B: Alphabetical list of dangerous goods

3.3 Special provisions applicable to certain articles or substances

3.4 Exemptions related to dangerous goods packed in limited quantities
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Part 4 Use of packagings, intermediate bulk containers (IBCs), large packagings and tanks

4.1 Use of packagings, including intermediate bulk containers (IBCs) and large packagings

4.1.1 General requirements for the packing of dangerous goods in packagings, including IBCs and
large packagings

4.1.2 Additional general provisions for the use of IBCs

4.1.3 General provisions concerning packing instructions

4.1.4 List of packing instructions

4.1.4.1 Packing instructions concerning the use of packagings (except IBCs and large packagings)

4.1.4.2 Packing instructions concerning the use of IBCs

4.1.4.3 Packing instructions concerning the use of large packagings

4.1.4.4 Particular requirements applicable to the use of pressure receptacles for substances other
than those of Class 2

4.1.5 Special packing provisions for goods of Class 1

4.1.6 Special packing provisions for goods of Class 2 and goods of other classes assigned to pack-
ing instruction P200

4.1.7 Special packing provisions for organic peroxides of Class 5.2 and self-reactive substances of
Class 4.1

4.1.7.1 Use of packagings

4.1.7.2 Use of intermediate bulk containers

4.1.8 Special packing provisions for infectious substances of Class 6.2

4.1.9 Special packing provisions for Class 7

4.1.9.1 General

4.1.9.2 Requirements and controls for carriage of LSA material and SCO

4.1.10 Special provisions for mixed packing

4.2 Use of portable tanks and UN multiple-element gas containers (MEGCs)

4.2.1 General provisions for the use of portable tanks for the carriage of substances of Classes 1
and 3 to 9

4.2.2 General provisions for the use of portable tanks for the carriage of non-refrigerated liquefied
gases

4.2.3 General provisions for the use of portable tanks for the carriage of refrigerated liquefied gases

4.2.4 General provisions for the use of UN multiple-element gas containers (MEGCs)
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4.2.5 Portable tank instructions and special provisions

4.2.5.1 General

4.2.5.2 Portable tank instructions

4.2.5.3 Portable tank special provisions

4.3 Use of tank-wagons, demountable tanks, tank-containers and tank swap bodies with
shells made of metallic materials, and battery-wagons and multiple-element gas con-
tainers (MEGCs)

4.3.1 Scope

4.3.2 Provisions applicable to all classes

4.3.2.1 Use

4.3.2.2 Degree of filling

4.3.2.3 Operation

4.3.2.4 Empty tanks, battery-wagons and MEGCs, uncleaned

4.3.3 Special provisions applicable to Class 2

4.3.3.1 Coding and hierarchy of tanks

4.3.3.2 Filling conditions and test pressures

4.3.3.3 Operation

4.3.3.4 Provisions for the loading of liquid gas tank-wagons

4.3.4 Special provisions applicable to Classes 3 to 9

4.3.4.1 Coding, rationalized approach and hierarchy of tanks

4.3.4.2 General provisions

4.3.5 Special provisions

4.4 Use of fibre-reinforced plastics (FRP) tank-containers including tank swap bodies

4.4.1 General

4.4.2 Operation

4.5 Use of vacuum-operated waste tanks

4.5.1 Use

4.5.2 Operation
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Part 5 Consignment procedures

5.1 General provisions

5.1.1 Application and general provisions

5.1.2 Use of overpacks

5.1.3 Empty uncleaned packagings (including IBCs and large packagings), tanks, wagons and con-
tainers for carriage in bulk

5.1.4 Mixed packing

5.1.5 General provisions for Class 7

5.1.5.1 Requirements before shipments

5.1.5.2 Approval of shipments and notification

5.1.5.3 Certificates issued by the competent authority

5.1.5.4 Summary of approval and prior notification requirements

5.2 Marking and labelling

5.2.1 Marking of packages

5.2.2 Labelling of packages

5.2.2.1 Labelling provisions

5.2.2.2 Provisions for labels

5.3 Placarding and marking

5.3.1 Placarding

5.3.1.1 General provisions

5.3.1.2 Placarding of large containers, MEGCs, tank-containers and portable tanks

5.3.1.3 Placarding of wagons carrying large containers, MEGCs, tank-containers or portable tanks and
of wagons used for piggyback transport

5.3.1.4 Placarding of wagons for carriage in bulk, tank-wagons, battery-wagons and wagons with
demountable tanks

5.3.1.5 Placarding of wagons carrying packages only

5.3.1.6 Placarding of empty tank-wagons, battery-wagons, MEGCs, tank-containers, portable tanks
and empty wagons and large containers for carriage in bulk

5.3.1.7 Specifications for placards

5.3.2 Orange-coloured plate marking

5.3.2.1 General orange-coloured plate marking provisions

5.3.2.2 Specifications for the orange-coloured plates

5.3.2.3 Meaning of hazard identification numbers

5.3.3 Mark for elevated temperature substances

5.3.4 Shunting labels conforming to Models 13 and 15
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5.3.4.1 General provisions

5.3.4.2 Description of shunting labels conforming to Models 13 and 15

5.3.5 Orange band

5.4 Documentation

5.4.1 Dangerous goods consignment note and related information

5.4.1.1 General information required in the consignment note

5.4.1.2 Additional or special information required for certain classes

5.4.1.3 (Reserved)

5.4.1.4 Format and language to be used

5.4.1.5 Non-dangerous goods

5.4.2 Container packing certificate

5.4.3 (Reserved)

5.4.4 Example of a multimodal dangerous goods form

5.5 Special provisions

5.5.1 Special provisions for the consignment of infectious substances

5.5.2 Special provisions for fumigated wagons, containers and tanks
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Part 6 Requirements for the construction and testing of packagings, intermediate bulk con-
tainers (IBCs), large packagings and tanks

6.1 Requirements for the construction and testing of packagings

6.1.1 General

6.1.2 Code for designating types of packagings

6.1.3 Marking

6.1.4 Requirements for packagings

6.1.4.1 Steel drums

6.1.4.2 Aluminium drums

6.1.4.3 Drums of metal other than aluminium or steel

6.1.4.4 Steel or aluminium jerricans

6.1.4.5 Plywood drums

6.1.4.6 Wooden barrels

6.1.4.7 Fibre drums

6.1.4.8 Plastics drums and jerricans

6.1.4.9 Boxes of natural wood

6.1.4.10 Plywood boxes

6.1.4.11 Reconstituted wood boxes

6.1.4.12 Fibreboard boxes

6.1.4.13 Plastics boxes

6.1.4.14 Steel or aluminium boxes

6.1.4.15 Textile bags

6.1.4.16 Woven plastics bags

6.1.4.17 Plastics film bags

6.1.4.18 Paper bags

6.1.4.19 Composite packagings (plastics material)

6.1.4.20 Composite packagings (glass, porcelain or stoneware)

6.1.4.21 Combination packagings

6.1.4.22 Light gauge metal packagings

6.1.5 Test requirements for packagings

6.1.5.1 Performance and frequency of tests

6.1.5.2 Preparation of packagings for testing

6.1.5.3 Drop test

6.1.5.4 Leakproofness test

6.1.5.5 Internal pressure (hydraulic) test

6.1.5.6 Stacking test
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6.1.5.7 Supplementary permeability test for plastics drums and jerricans in accordance with 6.1.4.8
and for composite packagings (plastics material) in accordance with 6.1.4.19 intended for the
carriage of liquids having a flash-point  61 °C, other than 6HA1 packagings

6.1.5.8 Test Report

6.1.6 Standard liquids for verifying the chemical compatibility testing of high or medium molecular
mass polyethylene packagings, including IBCs, in accordance with 6.1.5.2.6 and 6.5.4.3.5, re-
spectively

6.2 Requirements for the construction and testing of pressure receptacles, aerosol dis-
pensers and small receptacles containing gas (gas cartridges)

6.2.1 General requirements

6.2.1.1 Design and construction

6.2.1.2 Materials of pressure receptacles

6.2.1.3 Service equipment

6.2.1.4 Approval of pressure receptacles

6.2.1.5 Initial inspection and test

6.2.1.6 Periodic inspection and test

6.2.1.7 Marking of refillable pressure receptacles

6.2.1.8 Marking of non-refillable pressure receptacles

6.2.2 Pressure receptacles designed, constructed and tested according to standards

6.2.3 Requirements for pressure receptacles not designed, constructed and tested according to
standards

6.2.3.1 Metal cylinders, tubes, pressure drums and bundles of cylinders

6.2.3.2 Additional provisions relating to aluminium-alloy pressure receptacles for compressed gases,
liquefied gases, dissolved gases and non pressurized gases subject to special requirements
(gas samples) as well as articles containing gas under pressure other than aerosol dispensers
and small receptacles containing gas (gas cartridges)

6.2.3.3 Pressure receptacles in composite materials

6.2.3.4 Closed cryogenic receptacles

6.2.4 General requirements for aerosol dispensers and small receptacles containing gas (gas car-
tridges)

6.2.4.1 Design and construction

6.2.4.2 Hydraulic pressure test

6.2.4.3 Tightness (leakproofness) test

6.2.4.4 Reference to standards

6.2.5 Requirements for UN pressure receptacles

6.2.5.1 General requirements

6.2.5.2 Design, construction and initial inspection and test

6.2.5.3 Materials

6.2.5.4 Service equipment

6.2.5.5 Periodic inspection and test

6.2.5.6 Conformity assessment system and approval for manufacture of pressure receptacles
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6.2.5.7 Approval system for periodic inspection and test of pressure receptacles

6.2.5.8 Marking of refillable UN pressure receptacles

6.2.5.9 Marking of non-refillable UN pressure receptacles

6.3 Requirements for the construction and testing of packagings for class 6.2 substances

6.3.1 General

6.3.2 Test requirements for packagings

6.3.3 Test report

6.4 Requirements for the construction, testing and approval of packages and material of
class 7

6.4.1 (Reserved)

6.4.2 General requirements

6.4.3 (Reserved)

6.4.4 Requirements for excepted packages

6.4.5 Requirements for Industrial packages

6.4.6 Requirements for packages containing uranium hexafluoride

6.4.7 Requirements for Type A packages

6.4.8 Requirements for Type B(U) packages

6.4.9 Requirements for Type B(M) packages

6.4.10 Requirements for Type C packages

6.4.11 Requirements for packages containing fissile material

6.4.12 Test procedures and demonstration of compliance

6.4.13 Testing the integrity of the containment system and shielding and evaluating criticality safety

6.4.14 Target for drop tests

6.4.15 Tests for demonstrating ability to withstand normal conditions of carriage

6.4.16 Additional tests for Type A packages designed for liquids and gases

6.4.17 Tests for demonstrating ability to withstand accident conditions in carriage

6.4.18 Enhanced water immersion test for Type B(U) and Type B(M) packages containing more than
105 A2 and Type C packages

6.4.19 Water leakage test for packages containing fissile material

6.4.20 Tests for Type C packages

6.4.21 Inspections for packagings designed to contain 0.1 kg or more of uranium hexafluoride

6.4.22 Approvals of package designs and materials

6.4.23 Applications and approvals for radioactive material carriage
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6.5 Requirements for the construction and testing of intermediate bulk containers (IBCs)

6.5.1 General requirements applicable to all types of IBCs

6.5.1.1 Scope

6.5.1.2 (Reserved)

6.5.1.3 (Reserved)

6.5.1.4 Designatory code system for IBCs

6.5.1.5 Construction requirements

6.5.1.6 Testing, certification and inspection

6.5.2 Marking

6.5.2.1 Primary marking

6.5.2.2 Additional marking

6.5.2.3 Conformity to design type

6.5.3 Specific requirements for IBCs

6.5.3.1 Specific requirements for metal IBCs

6.5.3.2 Specific requirements for flexible IBCs

6.5.3.3 Specific requirements for rigid plastics IBCs

6.5.3.4 Specific requirements for composite IBCs with plastics inner receptacles

6.5.3.5 Specific requirements for fibreboard IBCs

6.5.3.6 Specific requirements for wooden IBCs

6.5.4 Test requirements for IBCs

6.5.4.1 Performance and frequency of tests

6.5.4.2 Design type tests

6.5.4.3 Preparation of IBCs for testing

6.5.4.4 Bottom lift test

6.5.4.5 Top lift test

6.5.4.6 Stacking tes

6.5.4.7 Leakproofness test

6.5.4.8 Internal pressure (hydraulic) test

6.5.4.9 Drop test

6.5.4.10 Tear test

6.5.4.11 Topple test

6.5.4.12 Righting test

6.5.4.13 Test report

6.5.4.14 Testing of individual metal, rigid plastics and composite IBCs
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6.6 Requirements for the construction and testing of large packagings

6.6.1 General

6.6.2 Code for designating types of large packagings

6.6.3 Marking

6.6.3.1 Primary marking

6.6.3.2 Examples of the marking

6.6.4 Specific requirements for large packagings

6.6.4.1 Specific requirements for metal large packagings

6.6.4.2 Specific requirements for flexible material large packagings

6.6.4.3 Specific requirements for plastics large packagings

6.6.4.4 Specific requirements for fibreboard large packagings

6.6.4.5 Specific requirements for wooden large packagings

6.6.5 Test requirements for large packagings

6.6.5.1 Performance and frequency of test

6.6.5.2 Preparation for testing

6.6.5.3 Test requirements

6.6.5.4 Certification and test report

6.7 Requirements for the design, construction, inspection and testing of portable tanks and
UN multiple element gas containers (MEGCs)

6.7.1 Application and general requirements

6.7.2 Requirements for the design, construction, inspection and testing of portable tanks intended
for the carriage of substances of Class 1 and Classes 3 to 9

6.7.2.1 Definitions

6.7.2.2 General design and construction requirements

6.7.2.3 Design criteria

6.7.2.4 Minimum shell thickness

6.7.2.5 Service equipment

6.7.2.6 Bottom openings

6.7.2.7 Safety-relief devices

6.7.2.8 Pressure-relief devices

6.7.2.9 Setting of pressure-relief devices

6.7.2.10 Fusible elements

6.7.2.11 Frangible discs

6.7.2.12 Capacity of pressure-relief devices

6.7.2.13 Marking of pressure-relief devices

6.7.2.14 Connections to pressure-relief devices
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6.7.2.15 Siting of pressure-relief devices

6.7.2.16 Gauging devices

6.7.2.17 Portable tank supports, frameworks, lifting and tie-down attachments

6.7.2.18 Design approval

6.7.2.19 Inspection and testing

6.7.2.20 Marking

6.7.3 Requirements for the design, construction, inspection and testing of portable tanks intended
for the carriage of non-refrigerated liquefied gases

6.7.3.1 Definitions

6.7.3.2 General design and construction requirements

6.7.3.3 Design criteria

6.7.3.4 Minimum shell thickness

6.7.3.5 Service equipment

6.7.3.6 Bottom openings

6.7.3.7 Pressure-relief devices

6.7.3.8 Capacity of relief devices

6.7.3.9 Marking of pressure-relief devices

6.7.3.10 Connections to pressure-relief devices

6.7.3.11 Siting of pressure-relief devices

6.7.3.12 Gauging devices

6.7.3.13 Portable tank supports, frameworks, lifting and tie-down attachments

6.7.3.14 Design approval

6.7.3.15 Inspection and testing

6.7.3.16 Marking

6.7.4 Requirements for the design, construction, inspection and testing of portable tanks intended
for the carriage of refrigerated liquefied gases

6.7.4.1 Definitions

6.7.4.2 General design and construction requirements

6.7.4.3 Design criteria

6.7.4.4 Minimum shell thickness

6.7.4.5 Service equipment

6.7.4.6 Pressure-relief devices

6.7.4.7 Capacity and setting of pressure-relief devices

6.7.4.8 Marking of pressure-relief devices

6.7.4.9 Connections to pressure-relief devices

6.7.4.10 Siting of pressure-relief devices

6.7.4.11 Gauging devices

6.7.4.12 Portable tank supports, frameworks, lifting and tie-down attachments
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6.7.4.13 Design approval

6.7.4.14 Inspection and testing

6.7.4.15 Marking

6.7.5 Requirements for the design, construction, inspection and testing of UN multiple-element gas
containers (MEGCs) intended for the carriage of non-refrigerated gases

6.7.5.1 Definitions

6.7.5.2 General design and construction requirements

6.7.5.3 Service equipment

6.7.5.4 Pressure-relief devices

6.7.5.5 Capacity of pressure-relief devices

6.7.5.6 Marking of pressure-relief devices

6.7.5.7 Connections to pressure-relief devices

6.7.5.8 Siting of pressure-relief devices

6.7.5.9 Gauging devices

6.7.5.10 MEGC supports, frameworks, lifting and tie-down attachments

6.7.5.11 Design approval

6.7.5.12 Inspection and testing

6.7.5.13 Marking

6.8 Requirements for the construction, equipment, type approval, inspections and tests,
and marking of tank-wagons, demountable tanks and tank-containers and tank swap
bodies, with shells made of metallic materials, and battery-wagons and multiple element
gas containers (MEGCs)

6.8.1 Scope

6.8.2 Requirements applicable to all classes

6.8.2.1 Construction

6.8.2.2 Items of equipment

6.8.2.3 Type approval

6.8.2.4 Inspections and tests

6.8.2.5 Marking

6.8.2.6 Requirements for tanks which are designed, constructed and tested according to standards

6.8.2.7 Requirements for tanks which are not designed, constructed and tested according to stan-
dards

6.8.3 Special requirements applicable to Class 2

6.8.3.1 Construction of shells

6.8.3.2 Items of equipment

6.8.3.3 Type approval

6.8.3.4 Inspections and tests

6.8.3.5 Marking
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6.8.3.6 Requirements for battery-wagons and MEGCs which are designed, constructed and tested
according to standards

6.8.3.7 Requirements for battery-wagons and MEGCs which are not designed, constructed and tested
according to standards

6.8.4 Special provisions

6.8.5 Requirements concerning the materials and construction of shells of tank-wagons and tank-
containers for which a test pressure of not less than 1 MPa (10 bar) is required, and of shells
of tank-wagons and tank-containers intended for the carriage of refrigerated liquefied gases of
Class 2

6.8.5.1 Materials and shells

6.8.5.2 Test requirements

6.8.5.3 Impact-strength tests

6.8.5.4 Reference to standards

6.9 Requirements for the design, construction, equipment, type approval, testing and
marking of fibre-reinforced plastics (FRP) tank-containers including tank swap bodies

6.9.1 General

6.9.2 Construction

6.9.3 Items of equipment

6.9.4 Type testing and approval

6.9.5 Inspections

6.9.6 Marking

6.10 Requirements for the construction, equipment, type approval, inspection and marking
of vacuum-operated waste tanks

6.10.1 General

6.10.2 Construction

6.10.3 Items of equipment

6.10.4 Inspection

6.11 Requirements for the design, construction, inspection and testing of bulk containers

6.11.1 Definitions

6.11.2 Application and general requirements

6.11.3 Requirements for the design, construction, inspection and testing of containers conforming to
the CSC used as bulk containers

6.11.4 Requirements for the design, construction and approval of bulk containers other than contain-
ers conforming to the CSC
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Part 7 Provisions concerning the conditions of carriage, loading, unloading and handling

7.1 General provisions

7.2 Provisions concerning carriage in packages

7.3 Provisions concerning carriage in bulk

7.3.1 General provisions

7.3.2 Additional provisions for the carriage in bulk when the provisions of 7.3.1.1 (a) are applied

7.3.3 Special provisions for carriage in bulk when the provisions of 7.3.1.1 (b) are applied

7.4 Provisions concerning carriage in tanks

7.5 Provisions concerning loading, unloading and handling

7.5.1 General provisions

7.5.2 Mixed loading prohibition

7.5.3 Protective distance

7.5.4 Precautions with respect to foodstuffs, other articles of consumption and animal feeds

7.5.5 (Reserved)

7.5.6 (Reserved)

7.5.7 (Reserved)

7.5.8 Cleaning after unloading

7.5.9 (Reserved)

7.5.10 (Reserved)

7.5.11 Additional provisions applicable to certain classes or specific goods

7.6 Provisions for carriage as colis express (express goods)

7.7 Hand luggage and luggage

Unofficial part of RID

Requirements for the testing of plastics receptacles
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Unofficial part of RID

Requirements for the testing of plastics receptacles 1
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Chapter 1.1 

Scope and applicability 
1.1.1  Structure 

RID is grouped into seven parts. Each part is subdivided into chapters and each chapter into sections and 
sub-sections (see table of contents). 

Within each part the number of the part is included with the numbers of the chapters, sections and sub-
sections, for example Part 4, Chapter 2, Section 1 is numbered "4.2.1".

1.1.2  Scope 
For the purposes of Article 1 of Appendix C, RID specifies:

(a) dangerous goods which are barred from international carriage; 
(b) dangerous goods which are authorized for international carriage and the conditions attaching to them 

(including exemptions) particularly with regard to: 
– classification of goods, including classification criteria and relevant test methods; 
– use of packagings (including mixed packing); 
– use of tanks (including filling); 
– consignment procedures (including marking and labelling of packages and means of transport as 

well as documentation and information required); 
– requirements concerning the construction, testing and approval of packagings and tanks; 
– use of means of transport (including loading, mixed loading and unloading). 

For carriage within the meaning of RID, in addition to Appendix C, the relevant provisions of the other Appendicies

to COTIF shall apply, in particular those of Appendix B for carriage performed on the basis of a contract of carriage.

1.1.3  Exemptions 

1.1.3.1  Exemptions related to the nature of the transport operation 

The provisions laid down in RID do not apply to: 
(a) the carriage of dangerous goods by private individuals where the goods in question are packaged for 

retail sale and are intended for their personal or domestic use or for their leisure or sporting activities 
provided that measures have been taken to prevent any leakage of contents in normal conditions of 
carriage. Dangerous goods in IBCs, large packagings or tanks are not considered to be packaged for 
retail sale; 

(b) the carriage of machinery or equipment not specified in RID and which happen to contain dangerous 
goods in their internal or operational equipment, provided that measures have been taken to prevent 
any leakage of contents in normal conditions of carriage; 

(c) the carriage undertaken by enterprises which is ancillary to their main activity, such as deliveries to or 
returns from building or civil engineering sites, or in relation to surveying, repairs and maintenance, in 
quantities of not more than 450 litres per packaging and within the maximum quantities specified in 
1.1.3.6. Measures shall be taken to prevent any leakage of contents in normal conditions of carriage. 
These exemptions do not apply to Class 7. Carriage undertaken by such enterprises for their supply or 
external or internal distribution does not fall within the scope of this exemption; 

(d) carriage undertaken by, or under the supervision of, the emergency services; 
(e) emergency transport intended to save human lives or protect the environment provided that all meas-

ures are taken to ensure that such transport is carried out in complete safety. 
NOTE: For radioactive material see 2.2.7.1.2. 
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1.1.3.2  Exemptions related to the carriage of gases 

The provisions laid down in RID do not apply to the carriage of: 
(a) gases contained in the tanks of a means of transport destined for its propulsion or for the operation of 

any of its equipment (e.g. refrigerating equipment); 
(b) gases contained in the fuel tanks of vehicles transported. The fuel cock between gas tank and engine 

shall be closed and the electric contact open; 
(c) gases of Groups A and O (according to 2.2.2.1), if the pressure of the gas in the receptacle or tank at a 

temperature of 15 °C does not exceed 200 kPa (2 bar) and if the gas is completely in the gaseous state 
during carriage. This includes every kind of receptacle or tank, e.g. also parts of machinery and appara-
tus;

(d) gases contained in the equipment used for the operation of the vehicle (e.g. fire extinguishers or in-
flated pneumatic tyres, even as spare parts or as a load); 

(e) gases contained in the special equipment of wagons and necessary for the operation of this special 
equipment during transport (cooling systems, fish-tanks, heaters, etc.) as well as spare receptacles for 
such equipment or uncleaned empty exchange receptacles, transported in the same wagon; 

(f) uncleaned empty static pressure vessels which are carried, on condition that all openings with the ex-
ception of pressure relief devices (when fitted) are hermetically closed; and 

(g) gases contained in foodstuffs or beverages. 

1.1.3.3  Exemptions related to the carriage of liquid fuels 
The requirements of RID do not apply to the carriage of fuel contained in fuel tanks of a means of transport 
where it is destined for its propulsion or the operation of any of its equipment (e.g. cooling systems). The 
fuel cock between the engine and the fuel tank of motorcycles and pedal cycles with an auxiliary engine, 
whose tanks contain fuel, shall be closed during carriage. In addition, these motorcycles and pedal cycles 
with an auxiliary engine shall be loaded upright and secured against falling. 

1.1.3.4  Exemptions related to special provisions or to dangerous goods packed in limited quantities

1.1.3.4.1 Certain special provisions of Chapter 3.3 exempt partially or totally the carriage of specific dangerous 
goods from the requirements of RID. The exemption applies when the special provision is referred to in 
Column (6) of Table A of Chapter 3.2 against the dangerous goods entry concerned.  

1.1.3.4.2 Certain dangerous goods packed in limited quantities may be subject to exemptions provided that the con-
ditions of Chapter 3.4 are met. 
NOTE: For radioactive material see 2.2.7.1.2. 

1.1.3.5  Exemptions related to empty uncleaned packagings 

Empty uncleaned packagings (including IBCs and large packagings) which have contained substances of 
Classes 2, 3, 4.1, 5.1, 6.1, 8 and 9 are not subject to the conditions of RID if adequate measures have 
been taken to nullify any hazard. Hazards are nullified if adequate measures have been taken to nullify all 
hazards of Classes 1 to 9. 

1.1.3.6 Total maximum permissible quantity per wagon or large container

1.1.3.6.1 (Reserved) 

1.1.3.6.2 (Reserved) 

1.1.3.6.3 Where, in accordance with 1.1.3.1 (c), dangerous goods of the same transport category are carried in the 
same wagon or large container, the maximum total quantity is indicated in column (3) of the table below: 
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Transport 
category 

Substances or articles 
packing group or classification code/group or UN No. 

Maximum
total quan-
tity per 
wagon or 
large con-
tainer

0 Class 1: 1.1 L, 1.2 L, 1.3 L, 1.4 L and UN No. 0190 
Class 3: UN No. 3343 
Class 4.2: Substances belonging to packing group I 
Class 4.3: UN Nos. 1183, 1242, 1295, 1340, 1390, 1403, 1928, 2813, 

2965, 2968, 2988, 3129, 3130, 3131, 3134, 3148, 3396, 3398 
and 3399 

Class 5.1: UN No. 2426 
Class 6.1: UN Nos. 1051, 1600, 1613, 1614, 2312, 3250 und 3294 
Class 6.2: UN Nos. 2814 and 2900 
Class 7: UN Nos. 2912 to 2919, 2977, 2978 and 3321 to 3333 
Class 8: UN No. 2215 
Class 9: UN Nos. 2315, 3151, 3152 and 3432 and equipment containing 

such substances or mixtures 
and empty uncleaned packagings, except those classified under UN No. 
2908, having contained substances classified in this transport category 

0

1 Substances and articles belonging to packing group I and not classified in 
transport category 0 
and substances and articles of the following classes: 
Class 1: 1.1 B to 1.1 J,1.2 B to 1.2 J, 1.3 C, 1.3 G, 1.3 H, 1.3 J, 1.5 D(a)

Class 2: groups T, TC(a), TO, TF, TOC and TFC 
 aerosols: groups C, CO, FC, T, TF, TC, TO, TFC and TOC 
Class 4.1: UN Nos. 3221 to 3224 
Class 5.2: UN Nos. 3101 to 3104 

20

2 Substances or articles belonging to packing group II and not classified in 
transport categories 0, 1 or 4 
and substances of the following classes: 
Class 1: 1.4B to 1.4G and 1.6N 
Class 2: group F 

aerosols: group F 
Class 4.1: UN Nos. 3225 to 3230 
Class 5.2: UN Nos. 3105 to 3110 
Class 6.1: substances and articles belonging to packing group III 
Class 9: UN No. 3245 

333

3 Substances and articles belonging to packing group III and not classified in 
transport categories 0, 2 or 4 
and substances and articles of the following classes: 
Class 2: groups A and O 
 aerosols: groups A and O 
Class 8: UN Nos. 2794, 2795, 2800 and 3028 
Class 9: UN Nos. 2990 and 3072 

1000 

4 Class 1: 1.4S 
Class 4.1: UN Nos. 1331, 1345, 1944, 1945, 2254 and 2623 
Class 4.2: UN Nos. 1361 and 1362 packing group III 
Class 7: UN Nos. 2908 to 2911 
Class 9: UN No. 3268 
and empty, uncleaned packagings having contained dangerous goods, except 
for those classified in transport category 0 

unlimited 

(a) For UN Nos. 0081, 0082, 0084, 0241, 0331, 0332, 0482, 1005 and 1017, the total maximum quan-
tity per wagon or large container shall be 50 kg. 
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In the above table, "maximum total quantity per wagon or large container" means:  
– for articles, gross mass in kilograms (for articles of Class 1, net mass in kg of the explosive substance); 
– for solids, liquefied gases, refrigerated liquefied gases and dissolved gases, net mass in kilograms; 
– for liquids and compressed gases, nominal capacity of receptacles (see definition in 1.2.1) in litres. 

1.1.3.6.4 Where dangerous goods of different transport categories are carried in the same wagon or large container, 
the sum of 
– the quantity of substances and articles of transport category 1 multiplied by "50", 
– the quantity of substances and articles of transport category 1 referred to in Note a to the table in 

1.1.3.6.3 multiplied by "20"; 
– the quantity of substances and articles of transport category 2 multiplied by "3", and 
– the quantity of substances and articles of transport category 3 
shall not exceed "1 000". 

1.1.3.6.5 For the purposes of this sub-section, dangerous goods exempted in accordance with 1.1.3.2 to 1.1.3.5 shall 
not be taken into account. 

1.1.4  Applicability of other regulations  

1.1.4.1  General 

1.1.4.1.1      International carriage on the territory of a Member State may be subject to regulations or prohibitions

 imposed in accordance with article 3 of Appendix C for reasons other than safety during carriage. Such

 regulations or prohibitions shall be published in an appropriate form.

1.1.4.1.2    (Reserved)

1.1.4.1.3     (Reserved)

1.1.4.2  Carriage in a transport chain including maritime or air carriage 

1.1.4.2.1 Packages, containers, portable tanks and tank-containers and wagons containing a full load of packages 
with the same dangerous goods, which do not entirely meet the requirements for packing, mixed packing, 
marking, labelling of packages or placarding and orange plate marking, of RID, but are in conformity with 
the requirements of the IMDG Code or the ICAO Technical Instructions shall be accepted for carriage in a 
transport chain including maritime or air carriage subject to the following conditions: 
(a) If the packages are not marked and labelled in accordance with RID, they shall bear markings and dan-

ger labels in accordance with the requirements of the IMDG Code or the ICAO Technical Instructions;  
(b) The requirements of the IMDG Code or the ICAO Technical Instructions shall be applicable to mixed 

packing within a package; 
(c) For carriage in a transport chain including maritime carriage, if the containers, portable tanks or tank-

containers or wagons containing a full load of packages with the same dangerous goods are not 
marked and placarded in accordance with Chapter 5.3 of RID, they shall be marked and placarded in 
accordance with Chapter 5.3 of the IMDG Code. For empty, uncleaned portable tanks and tank-
containers, this requirement shall apply up to and including the subsequent transfer to a cleaning sta-
tion.

This derogation does not apply in the case of goods classified as dangerous goods in classes 1 to 8 of RID 
and considered as non-dangerous goods according to the applicable requirements of the IMDG Code or 
the ICAO Technical Instructions. 

1.1.4.2.2 (Reserved) 
NOTE: For carriage in accordance with 1.1.4.2.1, see also 5.4.1.1.7. For carriage in containers, see also 

5.4.2.
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1.1.4.3  Use of portable tanks approved for maritime transport 

Portable tanks which do not meet the requirements of Chapters 6.7 or 6.8, but which have been built and 
approved before 1 January 2003 in accordance with the provisions (including transitional provisions) of the 
IMDG Code (Amdt. 29-98) may be used until 31 December 2009 provided they are found to meet the appli-
cable inspection and test provisions of the IMDG Code (Amdt. 29-98) and that the instructions referred to in 
Columns (12) and (14) of Chapter 3.2 of the IMDG Code (Amdt. 30-00) are fully complied with. They may 
continue to be used after 31 December 2009 if they meet the applicable inspection and test provisions of 
the IMDG Code, but provided that the instructions of Columns (10) and (11) of Chapter 3.2 of RID and of 
Chapter 4.2 are complied with. 

1.1.4.4  Piggyback transport

Dangerous goods may also be carried in piggyback transport under the following conditions: 

Vehicles and their contents handed over for piggyback transport shall meet the provisions of ADR. 

The following shall not be permitted: 
– explosives of Class 1, compatibility group A (UN Nos. 0074, 0113, 0114, 0129, 0130, 0135, 0224 and 

0473); 
– self-reactive substances of Class 4.1 requiring temperature control (UN Nos. 3231 to 3240); 
– organic peroxides of Class 5.2 requiring temperature control (UN Nos. 3111 to 3120); 
– sulphur trioxide at least 99.95% pure, without inhibitor, carried in tanks (UN No. 1829). 
NOTE: For the placarding of wagons used in piggyback transport, see 5.3.1.3. For the information in the 

consignment note, see 5.4.1.1.9. For the instructions in writing, see ADR, 5.4.3. 

1.1.4.5  Carriage other than by rail 

1.1.4.5.1 If the wagon carrying out a transport operation subject to the requirements of RID is conveyed over a sec-
tion of the journey otherwise than by rail haulage, then any national or international regulations which, on 
the said section, govern the carriage of dangerous goods by the mode of transport used for conveying the 
wagon shall alone be applicable to the said section of the journey. 

1.1.4.5.2 Unless this would contravene the international Conventions governing the carriage of dangerous goods by 
the mode of transport used for conveying the wagon on the said section of the journey, the COTIF Member 
States may agree to apply the requirements of RID to this section of the journey, supplemented, if they 
consider it necessary, by additional requirements. 

These agreements shall be notified to the Secretariat of OTIF by the Member State that initiated the agreement. 
The Secretariat of OTIF shall bring them to the attention of all Member States.1

1.1.4.5.3 (Reserved) 

                                                     
1 Agreements concluded in accordance with this sub-section may be consulted on the OTIF website 

(www.otif.org). 
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Chapter 1.2 

Definitions and units of measurement 
1.2.1  Definitions 

NOTE 1: This section contains all general or specific definitions. 
2: Terms contained within a definition in this section which are defined separately are printed in 

italics.

For the purposes of RID: 

A

"ADR" means the European Agreement concerning the International Carriage of Dangerous Goods by 
Road, including all special agreements signed by those states involved in the transport operation; 

"Aerosol or aerosol dispenser" means any non-refillable receptacle meeting the requirements of 6.2.4, 
made of metal, glass or plastics and containing a gas, compressed, liquefied or dissolved, with or without a 
liquid, paste or powder, and fitted with a release device allowing the contents to be ejected as solid or liquid 
particles in suspension in a gas, as a foam, paste or powder or in a liquid state or in a gaseous state; 

B

"Bag" means a flexible packaging made of paper, plastics film, textiles, woven material or other suitable 
material;

"Battery-wagon" means a wagon containing elements which are linked to each other by a manifold and 
permanently fixed to a wagon. The following elements are considered to be elements of a battery-wagon: 
cylinders, tubes, bundles of cylinders (also known as frames), pressure drums as well as tanks destined for 
the carriage of gases of Class 2 with a capacity of more than 450 litres; 

"Body" (for all categories of IBC other than composite IBCs) means the receptacle proper, including open-
ings and closures, but does not include service equipment;

"Box" means a packaging with complete rectangular or polygonal faces, made of metal, wood, plywood, 
reconstituted wood, fibreboard, plastics or other suitable material. Small holes for purposes of ease of han-
dling or opening or to meet classification requirements, are permitted as long as they do not compromise 
the integrity of the packaging during carriage;

"Bulk containers" means containment systems (including any liner or coating) intended for the carriage of
solid substances which are in direct contact with the containment system. Packagings, intermediate bulk 
containers (IBCs), large packagings and tanks are not included. 

Bulk containers are: 
– of a permanent character and accordingly strong enough to be suitable for repeated use, 
– specially designed to facilitate the carriage of goods by one or more modes of carriage without interme-

diate reloading, 
– fitted with devices permitting its ready handling, 
– of a capacity of not less than 1.0 m3.

Examples of bulk containers are containers, offshore bulk containers, skips, bulk bins, swap bodies, trough-
shaped containers, roller containers, load compartments of wagons;

"Bundle of cylinders" means an assembly of cylinders that are fastened together and which are intercon-
nected by a manifold and carried as a unit. The total water capacity shall not exceed 3 000 litres except that 
bundles intended for the carriage of toxic gases of Class 2 (groups starting with letter T according to 
2.2.2.1.3) shall be limited to 1 000 litres water capacity; 

C

"Calculation pressure" means a theoretical pressure at least equal to the test pressure which, according 
to the degree of danger exhibited by the substance being carried, may to a greater or lesser degree exceed 
the working pressure. It is used solely to determine the thickness of the walls of the shell, independently of 
any external or internal reinforcing device (see also "Discharge pressure", "Filling pressure", "Maximum 
working pressure (gauge pressure)" and "Test pressure");
NOTE: For portable tanks, see Chapter 6.7. 
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"Carriage" means the change of place of dangerous goods, including stops made necessary by transport 
conditions and including any period spent by the dangerous goods in wagons, tanks and containers made 
necessary by traffic conditions before, during and after the change of place. 

This definition also covers the intermediate temporary storage of dangerous goods in order to change the 
mode or means of transport (transshipment). This shall apply provided that transport documents showing 
the place of dispatch and the place of reception are presented on request and provided that packages and 
tanks are not opened during intermediate storage, except to be checked by the competent authorities;

"Carriage in bulk" means the carriage of unpackaged solids or articles in wagons or containers. The term 
does not apply to packaged goods nor to substances carried in tanks;

"Carrier" means the enterprise which carries out the transport operation with or without a transport con-
tract;

"Closed container" means a totally enclosed container having a rigid roof, rigid side walls, rigid end walls 
and a floor. The term includes containers with an opening roof where the roof can be closed during trans-
port;

"Closed wagon" means a wagon with sides and a fixed or movable roof; 

"Closure" means a device which closes an opening in a receptacle;

"Collective entry" means an entry for a well defined group of substances or articles (see 2.1.1.2, B, C and 
D);

"Combination packaging" means a combination of packagings for transport purposes, consisting of one 
or more inner packagings secured in an outer packaging in accordance with 4.1.1.5; 
NOTE: The "inners" of "combination packagings" are always termed "inner packagings" and not "inner re-

ceptacles". A glass bottle is an example of such an "inner packaging".

"Competent authority" means the authority or authorities or any other body or bodies designated as such 
in each State and in each specific case in accordance with domestic law; 

"Compliance assurance" (radioactive material) means a systematic programme of measures applied by a 
competent authority which is aimed at ensuring that the requirements of RID are met in practice; 

"Composite IBC with plastics inner receptacle" means an IBC comprising structural equipment in the 
form of a rigid outer casing encasing a plastics inner receptacle together with any service or other structural
equipment. It is so constructed that the inner receptacle and outer casing once assembled form, and are 
used as, an integrated single unit to be filled, stored, transported or emptied as such; 

"Composite packaging (plastics material)" is a packaging consisting of an inner plastics receptacle and 
an outer packaging (made of metal, fibreboard, plywood, etc.). Once assembled such a packaging remains 
thereafter an inseparable unit; it is filled, stored, despatched and emptied as such; 
NOTE: See NOTE under "Composite packagings (glass, porcelain or stoneware)". 

"Composite packaging (glass, porcelain or stoneware)" is a packaging consisting of an inner glass, 
porcelain or stoneware receptacle and an outer packaging (made of metal, wood, fibreboard, plastics mate-
rial, expanded plastics material, etc.). Once assembled, such a packaging remains thereafter an insepara-
ble unit; it is filled, stored, despatched and emptied as such; 
NOTE: The "inners" of "composite packagings" are normally termed "inner receptacles". For example, the 

"inner" of a 6HA1 (composite packaging, plastics material) is such an "inner receptacle" since it is 
normally not designed to perform a containment function without its "outer packaging" and is not 
therefore an "inner packaging".

"Consignee" means the consignee according to the contract for carriage. If the consignee designates a 
third party in accordance with the provisions applicable to the contract for carriage, this person shall be 
deemed to be the consignee within the meaning of RID. If the transport operation takes place without a 
contract for carriage, the enterprise which takes charge of the dangerous goods on arrival shall be deemed 
to be the consignee.

"Consignment" means any package or packages, or load of dangerous goods, presented by a consignor
for carriage;

"Consignor" means the enterprise which consigns dangerous goods either on its own behalf or for a third 
party. If the transport operation is carried out under a contract for carriage, consignor means the consignor
according to the contract for carriage;
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"Container" means an article of transport equipment (lift van or other similar structure): 
– of a permanent character and accordingly strong enough to be suitable for repeated use; 
– specially designed to facilitate the carriage of goods, by one or more means of transport, without break-

age of load; 
– fitted with devices permitting its ready stowage and handling, particularly when being transloaded from 

one means of transport to another; 
– so designed as to be easy to fill and empty (see also "Closed container", "Large container", "Open con-

tainer", "Sheeted container" and "Small container").

A swap body is a container which, in accordance with European Standard EN 283 (1991 edition) has the 
following characteristics: 
– from the point of view of mechanical strength, it is only built for carriage on a wagon or a vehicle on land 

or by roll-on roll-of ship; 
– it cannot be stacked; 
– it can be removed from vehicles by means of equipment on board the vehicle and on its own supports, 

and can be reloaded; 
NOTE: The term "container" does not cover conventional packagings, IBCs, tank-containers or wagons.

"Control temperature" means the maximum temperature at which the organic peroxide or the self-
reactive substance can be safely carried; 

"Crate" means an outer packaging with incomplete surfaces; 

"Critical temperature" means the temperature above which the substance cannot exist in the liquid state; 

"Cryogenic receptacle" means a transportable thermally insulated pressure receptacle for refrigerated 
liquefied gases of a water capacity of not more than 1 000 litres; 

"CSC" means the International Convention for Safe Containers (Geneva, 1972) as amended and published 
by the International Maritime Organization (IMO), London; 

"Cylinder" means a transportable pressure receptacle of a water capacity not exceeding 150 litres (see 
also "Bundle of cylinders");

D

"Dangerous goods" means those substances and articles the carriage of which is prohibited by RID, or 
authorized only under the conditions prescribed therein; 

"Dangerous reaction" means: 
(a) combustion or evolution of considerable heat; 
(b) evolution of flammable, asphyxiant, oxidizing or toxic gases;
(c) the formation of corrosive substances; 
(d) the formation of unstable substances; or 
(e) dangerous rise in pressure (for tanks only); 

"Demountable tank" means a tank designed to fit the special apparatus of the wagon but which can only 
be removed from it after dismantling their means of attachment; 

"Discharge pressure" means the maximum pressure actually built up in the tank when it is being dis-
charged under pressure (see also "Calculation pressure", "Filling pressure", "Maximum working pressure 
(gauge pressure)" and "Test pressure");

"Drum" means a flat-ended or convex-ended cylindrical packaging made out of metal, fibreboard, plastics, 
plywood or other suitable materials. This definition also includes packagings of other shapes, e.g. round, 
taper-necked packagings or pail-shaped packagings. Wooden barrels and jerricans are not covered by this 
definition; 

E

"EN" (standard) means a European standard published by the European Committee of Standardization 
(CEN) (CEN, 36 rue de Stassart, B-1050 Brussels);

"Emergency temperature" means the temperature at which emergency procedures shall be implemented 
in the event of loss of temperature control; 
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"Enterprise" means any natural person, any legal person, whether profit-making or not, any association or 
group of persons without legal personality, whether profit-making or not, or any official body, whether it has 
legal personality itself or is dependent upon an authority that has such personality; 

F

"Fibreboard IBC" means a fibreboard body with or without separate top and bottom caps, if necessary an 
inner liner (but no inner packagings), and appropriate service and structural equipment;

"Filler" means any enterprise which loads dangerous goods into a tank (tank-wagon, wagon with de-
mountable tank, portable tank or tank-container) and/or into a wagon, large container or small container for 
carriage in bulk, or into a battery-wagon or MEGC;

"Filling pressure" means the maximum pressure actually built up in the tank when it is being filled under 
pressure (see also "Calculation pressure", "Discharge pressure", "Maximum working pressure (gauge pres-
sure)" and "Test pressure");

"Filling ratio" means the ratio of the mass of gas to the mass of water at 15 °C that would fill completely a 
pressure receptacle fitted ready for use;

"Fixed tank" means a tank having a capacity of more than 1 000 litres which is permanently attached to a 
wagon (which then becomes a tank-wagon) or is an integral part of the frame of such wagon;

"Flammable component" (for aerosols and gas cartridges) means a gas which is flammable in air at nor-
mal pressure or a substance or a preparation in liquid form which has a flash-point less than or equal to 
100 °C; 

"Flash-point" means the lowest temperature of a liquid at which its vapours form a flammable mixture with 
air;

"Flexible IBC" means a body constituted of film, woven fabric or any other flexible material or combina-
tions thereof, and if necessary, an inner coating or liner, together with any appropriate service equipment
and handling devices;

"Full load" means any load originating from one consignor for which the use of a large container is exclu-
sively reserved and all operations for the loading and unloading of which are carried out in conformity with 
the instructions of the consignor or of the consignee;
NOTE: The corresponding term for Class 7 is "exclusive use", see 2.2.7.2. 

G

"Gas" means a substance which: 
(a) at 50 °C has a vapour pressure greater than 300 kPa (3 bar); or 
(b) is completely gaseous at 20 °C under standard pressure of 101.3 kPa; 

"Gas cartridge" means any non-refillable receptacle containing, under pressure, a gas or a mixture of 
gases. It may be fitted with a valve; 

"GHS" means the Globally Harmonized System of Classification and Labelling of Chemicals, published by 
the United Nations as document ST/SG/AC.10/30; 

H

"Handling device" (for flexible IBCs) means any sling, loop, eye or frame attached to the body of the IBC
or formed from the continuation of the IBC body material; 

"Hermetically closed tank" means a tank intended for the carriage of liquid substances with a calculation 
pressure of at least 4 bar or intended for the carriage of solid substances (powdery or granular) regardless 
of its calculation pressure, the openings of which are hermetically closed and which: 
– is not equipped with safety valves, bursting discs, other similar safety devices or vacuum valves or with 

self-operating ventilation valves, or 
– is not equipped with safety valves, bursting discs or other similar safety devices, but is equipped with 

vacuum valves or with self-operating ventilation valves, as allowed by special provision TE15 of 6.8.4, 
or

– is equipped with safety valves preceded by a bursting disc according to 6.8.2.2.10, but is not equipped 
with vacuum valves or with self-operating ventilation valves, or 

– is equipped with safety valves preceded by a bursting disc according to 6.8.2.2.10 and vacuum valves
or self-operating ventilation valves, as allowed by special provision TE 15 of 6.8.4; 
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I

"IAEA" means the International Atomic Energy Agency (IAEA) (IAEA, P.O. Box 100, A-1400 Vienna); 

"IBC", see "Intermediate bulk container";  

"ICAO Technical Instructions" means the Technical Instructions for the Safe Transport of Dangerous 
Goods by Air, which complement Annex 18 to the Chicago Convention on International Civil Aviation (Chi-
cago 1944), published by the International Civil Aviation Organization (ICAO) in Montreal; 

"IMDG Code" means the International Maritime Dangerous Goods Code, for the implementation of Chap-
ter VII, Part A, of the International Convention for the Safety of Life at Sea, 1974 (SOLAS Convention), pub-
lished by the International Maritime Organization (IMO), London; 

"Inner packaging" means a packaging for which an outer packaging is required for carriage;

"Inner receptacle" means a receptacle which requires an outer packaging in order to perform its contain-
ment function; 

"Inspection body" means an independent inspection and testing body approved by the competent author-
ity;

"Intermediate bulk container" (IBC) means a rigid, or flexible portable packaging, other than those speci-
fied in Chapter 6.1, that: 
(a) has a capacity of: 

(i) not more than 3.0 m3 for solids and liquids of packing groups II and III; 
(ii) not more than 1.5 m3 for solids of packing group I when packed in flexible, rigid plastics, composite,

fibreboard and wooden IBCs;
(iii) not more than 3.0 m3 for solids of packing group I when packed in metal IBCs;
(iv) not more than 3.0 m3 for radioactive material of Class 7; 

(b) is designed for mechanical handling; 
(c) is resistant to the stresses produced in handling and transport as determined by the tests specified in 

Chapter 6.5 

(see also "Composite IBC with plastics inner receptacle", "Fibreboard IBC", "Flexible IBC", "Metal IBC", 
"Rigid plastics IBC" and "Wooden IBC");
NOTE 1: Portable tanks or tank-containers that meet the requirements of Chapter 6.7 or 6.8 respectively 

are not considered to be intermediate bulk containers (IBCs).
2: Intermediate bulk containers (IBCs) which meet the requirements of Chapter 6.5 are not con-

sidered to be containers for the purposes of RID. 

"Remanufactured IBC" means a metal, rigid plastics or composite IBC that: 
(a) is produced as a UN type from a non-UN type; or 
(b) is converted from one UN design type to another UN design type. 

Remanufactured IBCs are subject to the same requirements of RID that apply to new IBCs of the same 
type (see also design type definition in 6.5.4.1.1); 

"Repaired IBC" means a metal, rigid plastics or composite IBC that, as a result of impact or for any other 
cause (e.g. corrosion, embrittlement or other evidence of reduced strength as compared to the design type) 
is restored so as to conform to the design type and to be able to withstand the design type tests. For the 
purposes of RID, the replacement of the rigid inner receptacle of a composite IBC with a receptacle con-
forming to the original manufacturer's specification is considered repair. However, routine maintenance of 
rigid IBCs is not considered repair. The bodies of rigid plastics IBCs and the inner receptacles of composite 
IBCs are not repairable. Flexible IBCs are not repairable unless approved by the competent authority;

"Routine maintenance of flexible IBCs" means the routine performance on plastics or textile flexible 
IBCs of operations, such as: 
(a) Cleaning; or 
(b) Replacement of non-integral components, such as non-integral liners and closure ties, with components 

conforming to the manufacturer's original specification; 
provided that these operations do not adversely affect the containment function of the flexible IBC or alter 
the design type; 
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"Routine maintenance of rigid IBCs" means the routine performance on metal, rigid plastics or compos-
ite IBCs of operations such as: 
(a) Cleaning;  
(b) Removal and reinstallation or replacement of body closures (including associated gaskets), or of ser-

vice equipment, conforming to the original manufacturer’s specifications, provided that the leaktightness 
of the IBC is verified; or 

(c) Restoration of structural equipment not directly performing a dangerous goods containment or dis-
charge pressure retention function so as to conform to the design type (e.g. the straightening of legs or 
lifting attachments) provided that the containment function of the IBC is not affected; 

"Intermediate packaging" means a packaging placed between inner packagings or articles, and an outer 
packaging;

"ISO" (standard) means an international standard published by the International Organization for Stan-
dardization (ISO) (ISO, 1, rue de Varembé, CH-1204 Geneva 20); 

J

"Jerrican" means a metal or plastics packaging of rectangular or polygonal cross-section with one or more 
orifices;

L

"Large container" means
(a) a container having an internal volume of more than 3.0 m3;
(b) in the meaning of the CSC, a container of a size such that the area enclosed by the four outer bottom 

corners is either 
(i) at least 14 m2 (150 square feet) or  
(ii) at least 7 m2 (75 square feet) if fitted with top corner fittings; 

NOTE: For radioactive material see 2.2.7.2. 

"Large packaging" means a packaging consisting of an outer packaging which contains articles or inner 
packagings and which 
(a) is designed for mechanical handling; 
(b) exceeds 400 kg net mass or 450 litres capacity but has a volume of not more than 3.0 m3;

"Leakproofness test" means a test to determine the leakproofness of a tank, a packaging or an IBC and 
of the equipment and closure devices; 
NOTE: For portable tanks, see Chapter 6.7. 

"Light-gauge metal packaging" means a packaging of circular, elliptical, rectangular or polygonal cross-
section (also conical) and taper-necked and pail-shaped packaging made of metal, having a wall thickness 
of less than 0.5 mm (e.g. tinplate), flat or convex bottomed and with one or more orifices, which is not cov-
ered by the definitions for drums or jerricans;

"Liner" means a tube or bag inserted into a packaging, including large packagings or IBCs, but not forming 
an integral part of it, including the closures of its openings; 

"Liquid" means a substance which at 50 °C has a vapour pressure of not more than 300 kPa (3 bar), 
which is not completely gaseous at 20 °C and 101.3 kPa, and which  
(a) has a melting point or initial melting point of 20 °C or less at a pressure of 101.3 kPa, or 
(b) is liquid according to the ASTM D 4359-90 test method or  
(c) is not pasty according to the criteria applicable to the test for determining fluidity (penetrometer test) 

described in 2.3.4; 
NOTE: "Carriage in the liquid state", for the purpose of tank requirements, means: 

– Carriage of liquids according to the above definition, or 
– Solids handed over for carriage in the molten state. 

"Loader" means any enterprise which loads dangerous goods into a wagon or large container;

M

"Manual of Tests and Criteria" means the fourth revised edition of the United Nations Recommendations 
on the Transport of Dangerous Goods, Manual of Tests and Criteria, published by the United Nations Or-
ganization (ST/SG/AC.10/11/Rev.4); 
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"Mass of package" means gross mass of the package unless otherwise stated; 

"Maximum capacity" means the maximum inner volume of receptacles or packagings including interme-
diate bulk containers (IBCs) and large packagings expressed in cubic metres or litres; 

"Maximum net mass" means the maximum net mass of contents in a single packaging or maximum com-
bined mass of inner packagings and the contents thereof expressed in kilograms; 

"Maximum permissible gross mass" 
(a)  (for all categories of IBCs other than flexible IBCs) means the mass of the IBC and any service or struc-

tural equipment together with the maximum net mass; 
(b) (for tanks) means the tare of the tank and the heaviest load authorized for carriage;
NOTE: For portable tanks, see Chapter 6.7. 

"Maximum permissible load" (for flexible IBCs) means the maximum net mass for which the IBC is in-
tended and which it is authorized to carry; 

"Maximum working pressure (gauge pressure)" means the highest of the following three pressures: 
(a) the highest effective pressure allowed in the tank during filling (maximum filling pressure allowed); 
(b) the highest effective pressure allowed in the tank during discharge (maximum discharge pressure al-

lowed); and 
(c) the effective gauge pressure to which the tank is subjected by its contents (including such extraneous 

gases as it may contain) at the maximum working temperature. 

Unless the special requirements prescribed in Chapter 4.3 provide otherwise, the numerical value of this 
working pressure (gauge pressure) shall not be lower than the vapour pressure (absolute pressure) of the 
filling substance at 50 °C. 

For tanks equipped with safety valves (with or without bursting disc) other than tanks for the carriage of 
compressed, liquefied or dissolved gases of Class 2., the maximum working pressure (gauge pressure)
shall however be equal to the prescribed opening pressure of such safety valves (see also "Calculation 
pressure", "Discharge pressure", "Filling pressure" and "Test pressure");
NOTE: 1 For portable tanks, see Chapter 6.7. 

2 For closed cryogenic receptacles, see Note to 6.2.1.3.3.5. 

"MEGC", see "Multiple-element gas container";

"Metal IBC" means a metal body together with appropriate service and structural equipment;

"Mild steel" means a steel having a minimum tensile strength between 360 N/mm2 and 440 N/mm2;
NOTE: For portable tanks, see Chapter 6.7. 

"Multiple-element gas container (MEGC)" means a unit containing elements which are linked to each 
other by a manifold and mounted on a frame. The following elements are considered to be elements of a 
multiple-element gas container: cylinders, tubes, pressure drums and bundles of cylinders as well as tanks
for the carriage of gases of Class 2 having a capacity of more than 450 litres; 
NOTE: For UN MEGCs, see Chapter 6.7. 

N

"Nominal capacity of the receptacle" means the nominal volume of the dangerous substance contained 
in the receptacle expressed in litres. For compressed gas cylinders the nominal capacity shall be the water 
capacity of the cylinder;

"N.O.S. entry (not otherwise specified entry)" means a collective entry to which substances, mixtures, 
solutions or articles may be assigned if they: 
(a) are not mentioned by name in Table A of Chapter 3.2, and  
(b) exhibit chemical, physical and/or dangerous properties corresponding to the Class, classification code, 

packing group and the name and description of the n.o.s. entry;

O

"Offshore bulk container" means a bulk container specially designed for repeated use for carriage to, 
from and between offshore facilities. An offshore bulk container is designed and constructed in accordance 
with the guidelines for the approval of offshore containers handled in open seas specified by the Interna-
tional Maritime Organization (IMO) in document MSC/Circ.860;

"Open container" means an open top container or a platform based container;
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"Open wagon" means a wagon with or without side boards and a tailboard, the loading surfaces of which 
are open; 

"Operator of a tank-container, portable tank or tank-wagon" means any enterprise in whose name the 
tank-container, portable tank or tank-wagon is registered or approved for transport; 

"Outer packaging" means the outer protection of the composite or combination packaging together with 
any absorbent materials, cushioning and any other components necessary to contain and protect inner re-
ceptacles or inner packagings;

"Overpack" means an enclosure used by a single consignor to contain one or more packages, consoli-
dated into a single unit easier to handle and stow during carriage.

Examples of overpacks:
(a) a loading tray such as a pallet, on which several packages are placed or stacked and secured by a 

plastic strip, shrink or stretch wrapping or other appropriate means; or 
(b) an outer protective packaging such as a box or a crate;

P

"Package" means the complete product of the packing operation, consisting of the packaging or large 
packaging or IBC and its contents prepared for dispatch. The term includes pressure receptacles for gases
as defined in this section as well as articles which, because of their size, mass or configuration may be car-
ried unpackaged or carried in cradles, crates or handling devices. The term does not apply to goods which 
are carried in bulk, nor to substances carried in tanks.
NOTE: For radioactive material, see 2.2.7.2. 

"Packaging" means the receptacle and any other components or materials necessary for the receptacle to 
perform its containment function (see also "Combination packaging", "Composite packaging (plastics mate-
rial)", "Composite packaging (glass, porcelain or stoneware)", "Inner packaging", "Intermediate bulk con-
tainer (IBC)", "Intermediate packaging", "Large packaging", "Light-gauge metal packaging", "Outer packag-
ing", "Reconditioned packaging", "Remanufactured packaging", "Reused packaging", "Salvage packaging" 
and "Sift-proof packaging");
NOTE: For radioactive material, see 2.2.7.2. 

"Packer" means any enterprise which puts dangerous goods into packagings, including large packagings
and intermediate bulk containers (IBCs) and, where necessary, prepares packages for carriage;

"Packing group" means a group to which, for packing purposes, certain substances may be assigned in 
accordance with their degree of danger. The packing groups have the following meanings which are ex-
plained more fully in Part 2: 

Packing group I: Substances presenting high danger; 

Packing group II: Substances presenting medium danger; and 

Packing group III: Substances presenting low danger; 
NOTE: Certain articles containing dangerous goods are assigned to a packing group. 

"Piggyback transport" means the carriage of road vehicles on rail wagons;

"Portable tank" means a multimodal tank having, when used for the carriage of gases of Class 2, a capac-
ity of more than 450 litres in accordance with the definitions in Chapter 6.7 or the IMDG Code and indicated 
by a portable tank instruction (T-Code) in Column (10) of Table A of Chapter 3.2; 

"Pressure drum" means a welded transportable pressure receptacle of a water capacity exceeding 150 li-
tres and of not more than 1 000 litres, (e.g. cylindrical receptacles equipped with rolling hoops, spheres on 
skids);"

"Pressure receptacle" means a collective term that includes cylinders, tubes, pressure drums, closed 
cryogenic receptacles and bundles of cylinders;

"Pressurized gas cartridge", see "Aerosol or aerosol dispenser";

"Protected IBC" (for metal IBCs) means an IBC provided with additional protection against impact, the 
protection taking the form of, for example, a multi-layer (sandwich) or double-wall construction, or a frame 
with a metal lattice-work casing; 
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Q

"Quality assurance" means a systematic programme of controls and inspections applied by any organiza-
tion or body which is aimed at providing confidence that the safety prescriptions in RID are met in practice; 

R

"Railway infrastructure" means all tracks and fixed equipment necessary for the movement of rail traffic 
and transport safety; 

"Railway infrastructure manager" means any public body or undertaking responsible in particular for es-
tablishing or maintaining the railway infrastructure, and for managing the control and safety systems; 

"Receptacle" (Class 1) includes boxes, bottles, cans, drums, jars and tubes, including any means of clo-
sure used in the inner or intermediate packaging;

"Receptacle" means a containment vessel for receiving and holding substances or articles, including any 
means of closing. This definition does not apply to shells (see also "Cryogenic receptacle", "Inner recepta-
cle", "Pressure receptacle", "Rigid inner receptacle" and "Gas cartridge");

"Reconditioned packaging" means in particular 
(a) metal drums that are: 

(i) cleaned to original materials of construction, with all former contents, internal and external corrosi-
on, and external coatings and labels removed; 

(ii) restored to original shape and contour, with chimes (if any) straightened and sealed and all non-
integral gaskets replaced; and 

(iii) inspected after cleaning but before painting, with rejection of packagings with visible pitting, signifi-
cant reduction in the material thickness, metal fatigue, damaged threads or closures or other sig-
nificant defects; 

(b) plastics drums and jerricans that: 
(i) are cleaned to original materials of construction, with all former contents, external coatings and la-

bels removed; 
(ii) have all non-integral gaskets replaced; and 
(iii) are inspected after cleaning with rejection of packagings with visible damage such as tears, 

creases or cracks, or damaged threads or closures or other significant defects; 

"Recycled plastics material" means material recovered from used industrial packagings that has been 
cleaned and prepared for processing into new packagings;

"Reel" (Class 1) means a device made of plastics, wood, fibreboard, metal or other suitable material com-
prising a central spindle with, or without, side walls at each end of the spindle. Articles and substances can 
be wound onto the spindle and may be retained by side walls; 

"Reference steel" means a steel with a tensile strength of 370 N/mm2 and an elongation at fracture of 
27%;

"Remanufactured IBC", see "Intermediate Bulk Container (IBC)";

"Remanufactured packaging" means in particular 
(a) metal drums that: 

(i) are produced as a UN type complying with the requirements of Chapter 6.1 from a non-UN type; 
(ii) are converted from one UN type complying with the requirements of Chapter 6.1 to another UN ty-

pe; or 
(iii) undergo the replacement of integral structural components (such as non-removable heads); 

(b) plastics drums that: 
(i) are converted from one UN type to another UN type (e.g. 1H1 to 1H2); or 
(ii) undergo the replacement of integral structural components. 

Remanufactured drums are subject to the requirements of Chapter 6.1 which apply to new drums of the 
same type; 

"Repaired IBC", see "Intermediate Bulk Container (IBC)";

"Reused packaging" means a packaging which has been examined and found free of defects affecting 
the ability to withstand the performance tests. The term includes those which are refilled with the same or 
similar compatible contents and are carried within distribution chains controlled by the consignor of the 
product; 
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"Rigid inner receptacle" (for composite IBCs) means a receptacle which retains its general shape when 
empty without its closures in place and without benefit of the outer casing. Any inner receptacle that is not 
"rigid" is considered to be "flexible"; 

"Rigid plastics IBC" means a rigid plastics body, which may have structural equipment together with ap-
propriate service equipment;

"Routine maintenance of flexible IBC", see Intermediate Bulk Container (IBC)";

"Routine maintenance of rigid IBCs", see "Intermediate Bulk Container (IBC)";

S

"Safety valve" means a spring-loaded device which is activated automatically by pressure the purpose of 
which is to protect the tank against unacceptable excess internal pressure; 

"SADT" see "Self-accelerating decomposition temperature";

"Salvage packaging" means a special packaging into which damaged, defective or leaking dangerous 
goods packages, or dangerous goods that have spilled or leaked are placed for purposes of carriage for re-
covery or disposal; 

"Self-accelerating decomposition temperature" (SADT) means the lowest temperature at which self-
accelerating decomposition may occur with substance in the packaging as used during carriage. Provisions 
for determining the SADT and the effects of heating under confinement are contained in Part II of the Man-
ual of Tests and Criteria;

"Self-operating ventilation valve” means a venting device on shells with bottom discharge which is con-
nected to the bottom valve and in normal operation is only opened during loading or unloading for the venti-
lation of shells.

"Service equipment"
(a) of the tank means filling and emptying, venting, safety, heating and heat insulating devices and measur-

ing instruments; 
NOTE: For portable tanks, see Chapter 6.7. 
(b) of the elements of a battery-wagon or of a MEGC means filling and emptying devices, including the 

manifold, safety devices and measuring instruments; 
(c) of an IBC means the filling and discharge devices and any pressure-relief or venting, safety, heating 

and heat insulating devices and measuring instruments; 

"Settled pressure" means the pressure of the contents of a pressure receptacle in thermal and diffusive 
equilibrium; 

"Sheeted container" means an open container equipped with a sheet to protect the goods loaded; 

"Sheeted wagon" means an open wagon provided with a sheet to protect the load;

"Shell" means the sheathing containing the substance (including the openings and their closures); 
NOTE 1: This definition does not apply to receptacles. 
 2: For portable tanks, see Chapter 6.7. 

"Sift-proof packaging" means a packaging impermeable to dry contents, including fine solid material pro-
duced during carriage;

"Small container" means a container having an internal volume of not less than 1.0 m3 and not more than 
3.0 m3;
NOTE: For radioactive material, see 2.2.7.2.  

"Small receptacle containing gas", see "Gas cartridge";

"Solid" means: 
(a) a substance with a melting point or initial melting point of more than 20 °C at a pressure of 101.3 kPa, 

or
(b) a substance which is not liquid according to the ASTM D 4359-90 test method or which is pasty accord-

ing to the criteria applicable to the test for determining fluidity (penetrometer test) described in 2.3.4; 
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"Structural equipment" 
(a) for tanks of a tank-wagon, means the external or internal reinforcing, fastening or protective members 

of the shell;
(b) for tanks of a tank-container, means the external or internal reinforcing, fastening, protective or stabiliz-

ing members of the shell;
NOTE: For portable tanks, see Chapter 6.7. 
(c) for elements of a battery-wagon or an MEGC means the external or internal reinforcing, fastening, pro-

tective or stabilizing members of the shell or receptacle;
(d) for IBCs other than flexible IBCs means the reinforcing, fastening, handling, protective or stabilizing 

members of the body (including the base pallet for composite IBCs with plastics inner receptacle);

"Swap-body", see "Container";

T

"Tank" means a shell, including its service and structural equipment. When used alone, the term tank
means a tank-container, portable tank, tank-wagon, and demountable tank as defined in this Part, including 
tanks forming elements of battery-wagons or MEGCs;
NOTE: For portable tanks, see 6.7.4.1. 

"Tank-container" means an article of transport equipment meeting the definition of a container, and com-
prising a shell and items of equipment, including the equipment to facilitate movement of the tank-container
without significant change of attitude, used for the carriage of gases, liquid, powdery or granular sub-
stances and, when used for the carriage of gases of Class 2, having a capacity of more than 0.45 m3 (450 
litres);
NOTE: IBCs which meet the requirements of Chapter 6.5 are not considered to be tank-containers.

"Tank swap body" is considered to be a tank-container;

"Tank-wagon" means a wagon intended for the carriage of liquids, gases, powdery or granular sub-
stances, comprising a superstructure, consisting of one or more shells and an underframe fitted with its 
own items of equipment (running gear, suspension, buffing, traction, braking gear and inscriptions); 
NOTE: Tank-wagon also includes wagons with demountable tanks.

"Technical name" means a recognized chemical name, if relevant a biological name, or other name cur-
rently used in scientific and technical handbooks, journals and texts (see 3.1.2.8.1.1); 

"Test pressure" means the required pressure applied during a pressure test for initial or periodic inspec-
tion (see also "Calculation pressure", "Discharge pressure", "Filling pressure" and "Maximum working pres-
sure (gauge pressure)");
NOTE: For portable tanks, see Chapter 6.7. 

"Tray" (Class 1) means a sheet of metal, plastics, fibreboard or other suitable material which is placed in 
the inner, intermediate or outer packaging and achieves a close-fit in such packaging. The surface of the 
tray may be shaped so that packagings or articles can be inserted, held secure and separated from each 
other;

"Tube" (Class 2) means a seamless transportable pressure receptacle of a water capacity exceeding 150 
litres and of not more than 3 000 litres; 

U

"Undertaking", see "Enterprise";

"UN Model Regulations" means the Model Regulations annexed to the thirteenth revised edition of the 
Recommendations on the Transport of Dangerous Goods published by the United Nations 
(ST/SG/AC.10/1/Rev.13); 

"UN number" means the four-figure identification number of the substance or article taken from the UN
Model Regulations;

V

"Vacuum-operated waste tank" means a tank-container or tank swap body primarily used for the carriage
of dangerous wastes, with special constructional features and/or equipment to facilitate the loading and 
unloading of wastes as specified in Chapter 6.10. A tank which fully complies with the requirements of 
Chapter 6.7 or 6.8 is not considered to be a vacuum-operated waste tank;



2006/128. szám M A G Y A R K Ö Z L Ö N Y 169

"Vacuum valve" means a spring-loaded device which is activated automatically by pressure the purpose 
of which is to protect the tank against unacceptable negative internal pressure; 

W

"Wagon" means a rail vehicle without its own means of propulsion that runs on its own wheels on railway 
tracks and is used for the carriage of goods; 

"Wagon load" means the exclusive use of a wagon, whether or not the loading space of the wagon is used 
wholly or in part; 
NOTE: The corresponding term for Class 7 is "exclusive use" (see 2.2.7.2). 

"Wastes" means substances, solutions, mixtures or articles for which no direct use is envisaged but which 
are carried for reprocessing, dumping, elimination by incineration or other methods of disposal; 

"Wooden barrel" means a packaging made of natural wood, of round cross-section, having convex walls, 
consisting of staves and heads and fitted with hoops; 

"Wooden IBC" means a rigid or collapsible wooden body, together with an inner liner (but no inner pack-
aging) and appropriate service and structural equipment;

"Working pressure" means the settled pressure of a compressed gas at a reference temperature of 15 °C 
in a full pressure receptacle;
NOTE: For tanks, see "Maximum working pressure(gauge pressure)".

"Woven plastics" (for flexible IBCs) means a material made from stretch tapes or monofilaments of suit-
able plastics material. 
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1.2.2  Units of measurement 
1.2.2.1  The following units of measurement2 are applicable in RID: 

Measurement of SI Unit3 Acceptable Relationship  
  alternative unit between units 
Length m (metre) – – 
Area m2 (square metre) – – 
Volume m3 (cubic metre) l4 (litre) 1 l = 10-3 m3

Time s (second) min (minute) 1 min = 60 s 
  h (hour) 1 h = 3 600 s 
  d (day) 1 d = 86 400 s 
Mass kg (kilogram) g (gramme) 1g = 10-3 kg 
  t (ton) 1 t = 103 kg 
Mass density kg/m3 kg/l 1 kg/l = 103 kg/m3

Temperature K (kelvin) °C (degree Celsius) 0 °C = 273.15 K 
Temperature  
difference K (kelvin) °C (degree Celsius) 1 °C = 1 K 
Force N (newton) – 1 N = 1 kg·m/s2

Pressure Pa (pascal)  1 Pa = 1 N/m2

bar (bar) 1 bar = 105 Pa 
Stress N/m2 N/mm2 1 N/mm2 = 1 MPa 
Work J (joule) kWh (kilowatt hours) 1 kWh = 3.6 MJ 
Energy J (joule)  1 J = 1 N·m = 1 W·s 
Quantity of heat J (joule) eV (electronvolt) 1 eV = 0.1602·10-18J
Power W (watt) – 1 W = 1 J/s = 1 N·m/s 
Kinematic viscosity m2/s mm2/s 1 mm2/s = 10-6 m2/s
Dynamic viscosity Pa·s mPa·s 1 mPa·s = 10-3 Pa·s 
Activity Bq (becquerel) 
Dose equivalent Sv (sievert) 

                                                     
2  The following round figures are applicable for the conversion of the units hitherto used into SI Units.
 Force 
  1 kg  = 9.807 N 
  1 N  = 0.102 kg 
 Stress 
  1 kg/mm2  = 9.807 N/mm2

 1 N/mm2  = 0.102 kg/mm2

 Pressure 
  1 Pa = 1 N/m2 = 10-5 bar = 1.02·10-5 kg/cm2 = 0.75·10-2 torr 
  1 bar = 105 Pa = 1.02 kg/cm2 = 750 torr 
  1 kg/cm2 = 9.807·104 Pa = 0.9807 bar = 736 torr 
  1 torr = 1.33·102 Pa = 1.33·10-3 bar = 1.36·10-3 kg/cm2

  Energy, Work, Quantity of heat 
  1 J = 1 Nm = 0.278·10-6 kWh = 0.102 kgm  = 0.239·10-3 kcal 
  1 kWh = 3.6·106 J = 367·103 kgm = 860 kcal 
  1 kgm = 9.807 J = 2.72·10-6 kWh = 2.34·10-3 kcal 
  1 kcal  = 4.19·103 J  = 1.16·10-3 kWh = 427 kgm 
  Power 
  1 W = 0.102 kgm/s = 0.86 kcal/h 
  1 kgm/s = 9.807 W  = 8.43 kcal/h 
  1 kcal/h = 1.16 W = 0.119 kgm/s
  Kinematic viscosity 
  1 m2/s = 104 St (Stokes) 
  1 St = 10-4 m2/s
 Dynamic viscosity 
  1 Pa·s = 1 N·s/m2 = 10 P (poise) = 0.102 kg·s/m2

  1 P = 0.1 Pa·s = 0.1 N·s/m2 = 1.02·10-2 kg·s/m2

 1 kg·s/m2 = 9.807 Pa·s = 9.807 N·s/m2 = 98.07 P 

3  The International System of Units (SI) is the result of decisions taken at the General Conference on 
Weights and Measures (Address: Pavillon de Breteuil, Parc de St-Cloud, F-92 310 Sèvres). 

4  The abbreviation "L" for litre may also be used in place of the abbreviation "l" when a typewriter cannot 
distinguish between figure "1" and letter "l". 
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The decimal multiples and sub-multiples of a unit may be formed by prefixes or symbols, having the follow-
ing meanings, placed before the name or symbol of the unit: 

Factor   Prefix Symbol 

1 000 000 000 000 000 000
1 000 000 000 000 000

1 000 000 000 000
1 000 000 000

1 000 000
1 000

100
10

0.1
0.01

0.001
0.000 001

0.000 000 001
0.000 000 000 001

0.000 000 000 000 001
0.000 000 000 000 000 001

= 1018

= 1015

= 1012

= 109

= 106

= 103

= 102

= 101

= 10-1

= 10-2

= 10-3

= 10-6

= 10-9

= 10-12

= 10-15

= 10-18

quintillion 
quadrillion 
trillion 
billion 
million 
thousand 
hundred 
ten
tenth
hundredth 
thousandth 
millionth 
billionth 
trillionth 
quadrillionth 
quintillionth 

exa
peta
tera
giga 
mega
kilo
hecto
deca
deci
centi
milli
micro
nano 
pico
femto
atto

E
P
T
G
M
k
h
da
d
c
m
µ
n
p
f
A

NOTE: 109 billion is United Nations usage in English. By analogy, so is 10-9 = 1 billionth. 

1.2.2.2  Unless expressly stated otherwise, the sign "%" in RID represents: 
(a) In the case of mixtures of solids or of liquids, and also in the case of solutions and of solids wetted by a 

liquid, a percentage mass based on the total mass of the mixture, the solution or the wetted solid; 
(b) In the case of mixtures of compressed gases, when filled by pressure, the proportion of the volume in-

dicated as a percentage of the total volume of the gaseous mixture, or, when filled by mass, the propor-
tion of the mass indicated as a percentage of the total mass of the mixture; 

(c) In the case of mixtures of liquefied gases and dissolved gases, the proportion of the mass indicated as 
a percentage of the total mass of the mixture. 

1.2.2.3  Pressures of all kinds relating to receptacles (such as test pressure, internal pressure, safety valve opening 
pressure) are always indicated in gauge pressure (pressure in excess of atmospheric pressure); however, 
the vapour pressure of substances is always expressed in absolute pressure. 

1.2.2.4  Where RID specifies a degree of filling for receptacles, this is always related to a reference temperature of 
the substances of 15 °C, unless some other temperature is indicated. 
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Chapter 1.3 

Training of persons involved in the carriage of dangerous goods 
1.3.1  Scope and applicability 

Persons employed by the participants referred to in Chapter 1.4, whose duties concern the carriage of dan-
gerous goods, shall receive training in the requirements governing the carriage of such goods appropriate 
to their responsibilities and duties. Training requirements specific to security of dangerous goods in Chapter 
1.10 shall also be addressed. 
NOTE: With regard to the training for the safety adviser, see 1.8.3. 

1.3.2  Nature of the training 

The training shall take the following form, appropriate to the responsibility and duties of the individual con-
cerned.

1.3.2.1  General awareness training 

Personnel shall be familiar with the general requirements of the provisions for the carriage of dangerous 
goods. 

1.3.2.2  Function-specific training 

Personnel shall receive detailed training, commensurate directly with their duties and responsibilities in the 
requirements of the regulations concerning the carriage of dangerous goods. 

Where the carriage of dangerous goods involves a multimodal transport operation, the personnel shall be 
made aware of the requirements concerning other transport modes. 

The carrier's and railway infrastructure manager's personnel shall also receive training covering matters 
specific to rail transport. This training shall be in the form of basic training and specialized training. 
(a) Basic training for all personnel: 
 All personnel shall receive training covering the meaning of the danger labels and of the orange-

coloured marking. In addition, personnel shall be aware of the procedure for reporting irregularities. 
(b) Specialized training for operational personnel directly involved in the carriage of dangerous goods: 
 In addition to the basic training described under (a), personnel shall receive training commensurate with 

their duties. 
 Personnel shall receive training on the subjects covered by the specialized training, which are divided 

into three categories in 1.3.2.2.2, on the basis of the groups in 1.3.2.2.1. 

1.3.2.2.1 The following Table sets out the groups of personnel for the individual categories: 

Category Description of category Personnel 

1 Operations personnel involved directly in the 
transport of dangerous goods 

Drivers and marshalling staff or person-
nel with an equivalent function 

2 Personnel responsible for the technical control of 
wagons used for the transport of dangerous 
goods 

Rolling stock technician or personnel with 
an equivalent function 

3 Personnel responsible for guiding and controlling 
rail and marshalling services and management 
personnel of the railway infrastructure manager 

Controllers, signallers, control centre 
personnel or personnel with an equiva-
lent function 

1.3.2.2.2 Special subjects to be covered by the specialized training shall be, at least: 
(a) Locomotive driver or personnel with an equivalent function of category 1: 

– necessary information concerning the composition of the train, the presence of dangerous goods 
and where they are situated in the train; 

– types of irregularity; 
– dealing in critical situations with irregularities, taking measures relating to the protection of their own 

train and nearby traffic. 
 Marshallers or personnel with an equivalent function of category 1: 

– meaning of the shunting labels in accordance with Models 13 and 15 of RID (see 5.3.4.2); 
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– protective distances for goods of Class 1 in accordance with RID 7.5.3; 
– types of irregularity. 

(b) Wagon technician or personnel with an equivalent function of category 2: 
– performance of inspections in accordance with Annex XII (Conditions for the technical transitional 

inspection of goods wagons) of the Agreement governing the Exchange and Use of Wagons be-
tween Railway Undertakings (RIV); 

– carrying out the guidelines of UIC leaflet 471-3 (only for personnel who perform the checks de-
scribed in RID 1.4.2.2.1); 

– recognition of irregularities. 
(c) Traffic controller, signal box personnel, control centre personnel or personnel with an equivalent func-

tion of category 3: 
– dealing with critical situations in the event of irregularities; 
– internal emergency plans for marshalling yards in accordance with Chapter 1.11 of RID. 

1.3.2.3  Safety training 

Commensurate with the degree of risk of injury or exposure arising from an incident involving the carriage 
of dangerous goods, including loading and unloading, personnel shall receive training covering the hazards 
and dangers presented by dangerous goods. 

The training provided shall aim to make personnel aware of the safe handling and emergency response 
procedures. 

1.3.2.4  Training for Class 7 

For the purpose of Class 7, personnel shall receive appropriate training concerning the radiation hazards 
involved and the precautions to be observed in order to ensure restriction of their exposure and that of 
other persons who might be affected by their actions. 

1.3.3  Documentation 

Details of all the training undertaken shall be kept by both the employer and the employee and shall be 
verified upon commencing a new employment. The training shall be periodically supplemented with re-
fresher training to take account of changes in regulations. 
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Chapter 1.4 

Safety obligations of the participants 
1.4.1  General safety measures 

1.4.1.1  The participants in the carriage of dangerous goods shall take appropriate measures according to the na-
ture and the extent of foreseeable dangers, so as to avoid damage or injury and, if necessary, to minimize 
their effects. They shall, in all events, comply with the requirements of RID in their respective fields. 

1.4.1.2  When there is an immediate risk that public safety may be jeopardized, the participants shall immediately 
notify the emergency services and shall make available to them the information they require to take action. 

1.4.1.3  RID may specify certain of the obligations falling to the various participants. 

If a Member State considers that no lessening of safety is involved, it may in its domestic legislation trans-
fer the obligations falling to a specific participant to one or several other participants, provided that the obli-
gations of 1.4.2 and 1.4.3 are met. These derogations shall be communicated by the Member State to the 
Secretariat of OTIFwhich will bring them to the attention of the other Member States. 

The requirements of 1.2.1, 1.4.2 and 1.4.3 concerning the definitions of participants and their respective ob-
ligations shall not affect the provisions of domestic law concerning the legal consequences (criminal nature, 
liability, etc.) stemming from the fact that the participant in question is e.g. a legal entity, a self-employed 
worker, an employer or an employee. 

1.4.2  Obligations of the main participants 
NOTE: For radioactive materials see also 1.7.6. 

1.4.2.1  Consignor 

1.4.2.1.1 The consignor of dangerous goods is required to hand over for carriage only consignments which conform 
to the requirements of RID. In the context of 1.4.1, he shall in particular: 
(a) ascertain that the dangerous goods are classified and authorized for carriage in accordance with RID; 
(b) furnish the carrier with information and data and, if necessary, the required consignment notes and ac-

companying documents (authorizations, approvals, notifications, certificates, etc.), taking into account 
in particular the requirements of Chapter 5.4 and of the tables in Part 3; 

(c) use only packagings, large packagings, intermediate bulk containers (IBCs) and tanks (tank-wagons, 
demountable tanks, battery-wagons, MEGCs, portable tanks and tank-containers) approved for and 
suited to the carriage of the substances concerned and bearing the markings prescribed by RID; 

(d) comply with the requirements on the means of dispatch and on forwarding restrictions; 
(e) ensure that even empty uncleaned and not degassed tanks (tank-wagons, demountable tanks, battery-

wagons, MEGCs, portable tanks and tank-containers) or empty uncleaned wagons and large and small 
bulk containers are appropriately marked and labelled and that empty uncleaned tanks are closed and 
present the same degree of leakproofness as if they were full. 

1.4.2.1.2 If the consignor uses the services of other participants (packer, loader, filler, etc.), he shall take appropriate 
measures to ensure that the consignment meets the requirements of RID. He may, however, in the case of 
1.4.2.1.1 (a), (b), (c) and (e), rely on the information and data made available to him by other participants. 

1.4.2.1.3 When the consignor acts on behalf of a third party, the latter shall inform the consignor in writing that dan-
gerous goods are involved and make available to him all the information and documents he needs to per-
form his obligations. 

1.4.2.2  Carrier 

1.4.2.2.1 In the context of 1.4.1, the carrier who takes over the dangerous goods at the point of departure shall in 
particular, by means of representative checks: 
(a) ascertain that the dangerous goods to be carried are authorized for carriage in accordance with RID; 
(b) ascertain that the prescribed documentation is attached to the consignment note and is also forwarded; 
(c) ascertain visually that the wagons and loads have no obvious defects, leakages or cracks, missing 

equipment, etc.; 
(d) ascertain that the date of the next test for tank-wagons, battery-wagons, demountable tanks, portable 

tanks, tank-containers and MEGCs has not expired; 
(e) verify that the wagons are not overloaded; 
(f) ascertain that the danger labels and markings prescribed for the wagons have been affixed. 



2006/128. szám M A G Y A R K Ö Z L Ö N Y 175

Where appropriate, this shall be done on the basis of the transport documents and accompanying docu-
ments, by a visual inspection of the wagon or the containers and, where appropriate, the load. 

The requirements of this paragraph are considered to have been complied with if Section 55 of UIC leaflet 
471-3 O ("Checks to be made for dangerous goods consignments in international traffic") is applied. 

1.4.2.2.2 The carrier may, however, in the case of 1.4.2.2.1 (a), (b), (e) and (f), rely on information and data made 
available to him by other participants. 

1.4.2.2.3 If the carrier observes an infringement of the requirements of RID, in accordance with 1.4.2.2.1, he shall not 
forward the consignment until the matter has been rectified. 

1.4.2.2.4 If, during the journey, an infringement which could jeopardize the safety of the operation is observed, the 
consignment shall be halted as soon as possible bearing in mind the requirements of traffic safety, of the 
safe immobilisation of the consignment, and of public safety. 

The transport operation may only be continued once the consignment complies with applicable regulations. 
The competent authority(ies) concerned by the rest of the journey may grant an authorization to pursue the 
transport operation. 

In case the required compliance cannot be achieved and no authorization is granted for the rest of the jour-
ney, the competent authority(ies) shall provide the carrier with the necessary administrative assistance. The 
same shall apply in case the carrier informs this/these competent authority(ies) that the dangerous nature 
of the goods carried was not communicated to him by the consignor and that he wishes, by virtue of the law 
applicable in particular to the contract of carriage, to unload, destroy or render the goods harmless. 

1.4.2.3  Consignee 

1.4.2.3.1 The consignee has the obligation not to defer acceptance of the goods without compelling reasons and to 
verify, after unloading, that the requirements of RID concerning him have been complied with. 

In the context of 1.4.1, he shall in particular: 
(a) carry out in the cases provided for by RID the prescribed cleaning and decontamination of the wagons 

and containers; 
(b) ensure that the wagons and containers once completely unloaded and cleaned, degassed and decon-

taminated, no longer bear placards and orange plates. 

A wagon or container may only be returned or reused once the above requirements have beet met. 

1.4.2.3.2 If the consignee makes use of the services of other participants (unloader, cleaner, decontamination facility, 
etc.) he shall take appropriate measures to ensure that the requirements of 1.4.2.3.1 have been complied 
with. 

1.4.2.3.3 (Reserved) 

1.4.3  Obligations of the other participants 

A non-exhaustive list of the other participants and their respective obligations is given below. The obliga-
tions of the other participants flow from section 1.4.1 above insofar as they know or should have known that 
their duties are performed as part of a transport operation subject to RID. 

1.4.3.1  Loader 

1.4.3.1.1 In the context of 1.4.1, the loader has the following obligations in particular: 
(a) he shall hand the dangerous goods over to the carrier only if they are authorized for carriage in accor-

dance with RID; 
(b) he shall, when handing over for carriage packed dangerous goods or uncleaned empty packagings, 

check whether the packaging is damaged. He shall not hand over a package the packaging of which is 
damaged, especially if it is not leakproof, and there are leakages or the possibility of leakages of the 
dangerous substance, until the damage has been repaired; this obligation also applies to empty un-
cleaned packagings; 

(c) he shall, when loading dangerous goods in a wagon, or a large or small container, comply with the spe-
cial requirements concerning loading and handling; 

(d) he shall, when he hands dangerous goods over for carriage directly, comply with the requirements con-
cerning placarding on the wagon or large container or the orange plates on the wagon or large con-
tainer;

                                                     
5 Version of the UIC leaflet applicable as from 1 January 2005. The UIC leaflets are published by the In-

ternational Union of Railways, Publications Service, 16, rue Jean Rey, F-75015 Paris. 
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(e) he shall, when loading packages, comply with the prohibitions on mixed loading taking into account 
dangerous goods already in the wagon or large container and requirements concerning the separation 
of foodstuffs, other articles of consumption or animal feedstuffs. 

1.4.3.1.2 The loader may, however, in the case of 1.4.3.1.1 (a), (d) and (e), rely on information and data made avail-
able to him by other participants. 

1.4.3.2  Packer 

In the context of 1.4.1, the packer shall comply with in particular: 
(a) the requirements concerning packing conditions, or mixed packing conditions and, 
(b) when he prepares packages for carriage, the requirements concerning marking and labelling of the 

packages. 

1.4.3.3  Filler 

In the context of 1.4.1, the filler has the following obligations in particular: 
(a) he shall ascertain prior to the filling of tanks that both they and their equipment are technically in a satis-

factory condition; 
(b) he shall ascertain that the date of the next test for tank-wagons, battery-wagons, demountable tanks, 

portable tanks, tank-containers and MEGCs has not expired; 
(c) he shall only fill tanks with the dangerous goods authorized for carriage in those tanks; 
(d) he shall, in filling the tank, comply with the requirements concerning dangerous goods in adjoining 

compartments;
(e) he shall, during the filling of the tank, observe the maximum permissible degree of filling or the maxi-

mum permissible mass of contents per litre of capacity for the substance being filled; 
(f) he shall, after filling the tank, check the leakproofness of the closing devices; 
(g) he shall ensure that no dangerous residue of the filling substance adheres to the outside of the tanks 

filled by him; 
(h) he shall, in preparing the dangerous goods for carriage, ensure that the orange plates and placards or 

labels prescribed are affixed on the tanks, on the wagons and on the large and small containers in ac-
cordance with the requirements; 

(i) he shall, before and after filling tank-wagons with a liquefied gas, observe the applicable special check-
ing requirements. 

1.4.3.4  Tank-container/portable tank operator 

In the context of 1.4.1, the tank-container/portable tank operator shall in particular: 
(a) ensure compliance with the requirements for construction, equipment, tests and marking; 
(b) ensure that the maintenance of shells and their equipment is carried out in such a way as to ensure 

that, under normal operating conditions, the tank-container/portable tank satisfies the requirements of 
RID until the next inspection; 

(c) have an exceptional check made when the safety of the shell or its equipment is liable to be impaired 
by a repair, an alteration or an accident. 

1.4.3.5  Tank-wagon operator 

In the context of 1.4.1, the tank-wagon operator shall in particular: 
(a) ensure compliance with the requirements for construction, equipment, tests and marking; 
(b) ensure that the maintenance of tanks and their equipment is carried out in such a way as to ensure 

that, under normal operating conditions, the tank-wagon satisfies the requirements of RID until the next 
inspection; 

(c)  have a special check made when the safety of the shell or its equipment is liable to be impaired by a 
repair, an alteration or an accident. 

1.4.3.6  Railway infrastructure manager 

In the context of 1.4.1, the railway infrastructure manager shall ensure that internal emergency plans for 
marshalling yards are prepared in accordance with Chapter 1.11. 
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Chapter 1.5 

Derogations
1.5.1  Temporary derogations 

1.5.1.1  For the purpose of adapting the requirements of RID to technological and industrial developments, the 
competent authorities of the Member States may agree directly among themselves to authorize certain 
transport operations in their territories by temporary derogation from the requirements of RID, provided that 
safety is not compromised thereby. The authority which has taken the initiative with respect to the tempo-
rary derogation shall notify such derogations to the Secretariat of OTIF which shall bring them to the
attention of the Member States6.
NOTE: "Special arrangement" in accordance with 1.7.4 is not considered to be a temporary derogation in 

accordance with this section. 

1.5.1.2  The period of validity of the temporary derogation shall not be more than five years from the date of its en-
try into force. The temporary derogation shall automatically cease as from the date of the entry into force of 
a relevant amendment to RID. 

1.5.1.3         Transport operations on the basis of temporary derogations shall constitute transport operations in the
sense of Appendix C of COTIF.

1.5.2   Military consignments 

Derogations apply to military consignments, i.e. consignments with substances or articles of Class 1 be-
longing to the armed forces or for which the armed forces are responsible (see 5.2.1.5, sub-sections 
5.2.2.1.8, 5.3.1.1.2 and 5.4.1.2.1(f) and 7.2.4, special requirement W2). 

                                                     
6 The special agreements concluded under this Section may be consulted on the OTIF web site 

(www.otif.org). 
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Chapter 1.6 

Transitional measures
1.6.1  General 

1.6.1.1  Unless otherwise provided, the substances and articles of RID may be carried until 30 June 2005 in accor-
dance with the requirements of RID7 applicable up to 31 December 2004. 
NOTE: For the information in the consignment note, see 5.4.1.1.12. 

1.6.1.2  The danger labels which until 31 December 2004 conformed to the models prescribed up to that date may 
be used until stocks are exhausted. 

1.6.1.3  Substances and articles of Class 1, belonging to the armed forces of a Member State, that were packaged 
prior to 1 January 1990 in accordance with the requirements of RID8 in effect at that time may be carried af-
ter 31 December 1989 provided the packagings maintain their integrity and are declared in the consign-
ment note as military goods packaged prior to 1 January 1990. The other requirements applicable as from 
1 January 1990 for this class shall be complied with. 

1.6.1.4  Substances and articles of Class 1 that were packaged between 1 January 1990 and 31 December 1996 in 
accordance with the requirements of RID9 in effect at that time may be carried after 31 December 1996, 
provided the packagings maintain their integrity and are declared in the consignment note as goods of 
Class 1 packaged between 1 January 1990 and 31 December 1996. 

1.6.1.5  IBCs built in accordance with the requirements of marg. 405 (5) and 555 (3) in force before 1 January 1999, 
but which do not meet the requirements of marg. 405 (5) and 555 (3) in force after 1 January 1999, may still 
be used. 

1.6.1.6  Intermediate bulk containers (IBCs) manufactured before 1 January 2003 in accordance with the require-
ments of marginal 1612 (1) applicable up to 30 June 2001 and which do not conform to the requirements of 
6.5.2.1.1 regarding the height of letters, numerals and symbols applicable as from 1 July 2001 may con-
tinue to be used. 

1.6.1.7  Type approvals for drums, jerricans and composite packagings made of high or medium molecular mass 
polyethylene issued before 1 July 2005 in accordance with the requirements of 6.1.5.2.6 in force up to 31 
December 2004, but which are not in accordance with the requirements of 4.1.1.19, continue to be valid un-
til 31 December 2009. Any such packagings manufactured and marked on the basis of these type approv-
als may be used until the end of their period of use determined in 4.1.1.15. 

1.6.1.8  Existing orange-coloured plates which meet the requirements of 5.3.2.2 applicable up to 31 December 
2004 may continue to be used. 

1.6.1.9  (Reserved) 

1.6.1.10 Lithium cells or batteries manufactured before 1 July 2003 which had been tested in accordance with the 
requirements applicable until 31 December 2002 but which had not been tested in accordance with the re-
quirements applicable as from 1 January 2003, and appliances containing such lithium cells or batteries, 
may continue to be carried up to 30 June 2013 if all the other applicable requirements are fulfilled. 

1.6.2  Receptacles for Class 2 

1.6.2.1  Receptacles built before 1 January 1997 and which do not conform to the requirements of RID applicable 
as from 1 January 1997, but the carriage of which was permitted under the requirements of RID applicable 
up to 31 December 1996, may continue to be transported after that date if the periodic test requirements in 
packing instructions P200 and P203 are complied with. 

1.6.2.2  Cylinders in accordance with the definition in 1.2.1 which were submitted to an initial inspection or periodic 
inspection before 1 January 1997 may be transported empty and uncleaned without a label until the date of 
the next refilling or the next periodic inspection. 

1.6.2.3  Receptacles intended for the carriage of Class 2 substances constructed before 1 January 2003, may con-
tinue to bear, after 1 January 2003, the markings conforming to the requirements applicable until 31 De-
cember 2002. 

                                                     
7 RID edition in force from 1 January 2003. 

8 RID edition in force from 1 May 1985. 

9 RID editions in force from 1 January 1990, 1 January 1993 and 1 January 1995. 
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1.6.3  Tank-wagons and battery-wagons 

1.6.3.1  Tank-wagons built before the entry into force of the requirements applicable as from 1 October 1978 may 
be kept in service if the equipment of the shell meets the requirements of Chapter 6.8. The thickness of the 
shell wall, except in the case of shells intended for the carriage of refrigerated liquefied gases of Class 2, 
shall be appropriate to a calculation pressure of not less than 0.4 MPa (4bar) (gauge pressure) in the case 
of mild steel or of not less than 200 kPa (2 bar) (gauge pressure) in the case of aluminium and aluminium 
alloys. 

1.6.3.2  The periodic tests for tank-wagons kept in service under these transitional requirements shall be conducted 
in accordance with the requirements of 6.8.2.4 and 6.8.3.4 and with the pertinent special requirements for 
the various classes. Unless the earlier requirements prescribed a higher test pressure, a test pressure of 
200 kPa (2 bar) (gauge pressure) shall suffice for aluminium shells and aluminium alloy shells. 

1.6.3.3  Tank-wagons which meet the transitional requirements in 1.6.3.1 and 1.6.3.2 may be used until 30 Sep-
tember 1998 for the carriage of the dangerous goods for which they have been approved. This transitional 
period shall not apply to tank-wagons intended for the carriage of substances of Class 2, or to tank-wagons 
whose wall thickness and items of equipment meet the requirements of Chapter 6.8. 

1.6.3.4 Tank-wagons constructed before 1 January 1988 in accordance with the requirements applicable up to 31 
December 1987 and which do not conform to the requirements applicable from 1 January 1988 may still be 
used. This also applies to tank-wagons which do not bear the inscription of the shell materials in accor-
dance with Appendix XI, 1.6.1, required from 1 January 1988.

1.6.3.5  Tank-wagons, constructed before 1 January 1993 in accordance with the requirements in force up to 31 
December 1992 but which do not conform to the requirements applicable as from 1 January 1993 may still 
be used. 

1.6.3.6  Tank-wagons constructed before the entry into force of the requirements applicable from 1 January 1995 
and which do not conform to those requirements, but were constructed according to the requirements of 
RID in force until that date may still be used. 

1.6.3.7  Tank-wagons intended for the carriage of flammable liquids with a flash-point from 55 °C to 61 °C con-
structed before 1 January 1997 in accordance with the requirements of Appendix XI, paragraphs 1.2.7, 
1.3.8 and 3.3.3 applicable up to 31 December 1996 which do not conform to the requirements of those 
paragraphs in force from 1 January 1997 may continue to be used. 

1.6.3.8  Tank-wagons, battery-wagons and wagons with demountable tanks intended for the carriage of substances 
of Class 2, which were built prior to 1 January 1997, may carry markings conforming to the requirements 
applicable up to 31 December 1996, until the next periodic test. 

When, because of amendments to RID, some proper shipping names of gases have been modified, it is not 
necessary to modify the names on the plate or on the shell itself (see 6.8.3.5.2 or 6.8.3.5.3), provided that 
the names of the gases on the tank-wagons, battery-wagons and wagons with demountable tanks or on the 
plates (see 6.8.3.5.6 (b) or (c)) are adapted at the first periodic test thereafter. 

1.6.3.9  (Reserved) 

1.6.3.10 (Reserved) 

1.6.3.11 Tank-wagons constructed before 1 January 1997 in accordance with the requirements in force up to 31 
December 1996 but which do not, however, conform to the requirements of Appendix XI, 3.3.3 and 3.3.4 
applicable as from 1 January 1997, may still be used. 

1.6.3.12 Tank-wagons intended for the carriage of UN No. 2401 piperidine constructed before 1 January 1999 in 
accordance with the requirements of Appendix XI, 3.2.3 in force up to 31 December 1998, but which do not, 
however, conform to the requirements applicable as from 1 January 1999, may continue to be used until 
31 December 2009. 

1.6.3.13 Tank-wagons intended for the carriage of substances of UN No. 3257 constructed before 1 January 1997 
which do not however conform to the requirements applicable as from 1 January 1997, may continue to be 
used until 31 December 2006. 

1.6.3.14  Tank-wagons constructed before 1 January 1999 in accordance with the requirements of Appendix XI, 
5.3.6.3 and which do not conform to the requirements of Appendix XI, 5.3.6.3 in force from 1 January 1999, 
may still be used. 

1.6.3.15 (Reserved) 

1.6.3.16 (Reserved) 

1.6.3.17 (Reserved) 
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1.6.3.18 Tank-wagons and battery-wagons constructed before 1 January 2003 in accordance with the requirements 
in force up to 30 June 2001, but which do not, however, conform to the requirements applicable as from 1 
July 2001, may still be used. 

Assignment to the tank code in the design type approvals and the relevant markings shall be carried out 
prior to 1 January 2011. 

The marking of the alphanumeric codes of special provisions TC, TE and TA in accordance with 6.8.4 shall 
be carried out when the tank codes are assigned or at one of the tests in accordance with 6.8.2.4 subse-
quent to the assignment, but by 31 December 2010 at the latest. 

1.6.3.19 (Reserved) 

1.6.3.20 Tank-wagons constructed before 1 July 2003 in accordance with the requirements in force up to 
31 December 2002 but which do not, however, conform to the requirements of 6.8.2.1.7 and special provi-
sion TE15 of 6.8.4 (b) applicable as from 1 January 2003 may still be used. 

1.6.3.21 Tank-wagons constructed before 1 January 2003 in accordance with the requirements applicable up to 30 
June 2001, which conform to the requirements of 6.8.2.2.10 but are not equipped with a pressure gauge or 
another suitable indicator, shall nevertheless be considered as being hermetically closed until the next pe-
riodic inspection according to 6.8.2.4.2 but not later than 31 December 2010. 

1.6.3.22 Tank-wagons whose shells are made of aluminium alloys, constructed before 1 January 2003 in accor-
dance with the requirements in force until 31 December 2002 and which do not comply with the require-
ments in force from 1 January 2003, may still be used. 

1.6.3.23 Tank-wagons intended for the carriage of gases of UN Nos. 2073 and 3318 which do not comply with the 
requirements of 5.3.5 and 6.8.4 (e), special provision TM6, in force from 1 January 2003, may still be used 
until the next inspection, but no later than 31 December 2006. 

1.6.3.24 Tank-wagons intended for the carriage of gases of UN Nos. 1052, 1790 and 2073, constructed before 1 
January 2003 in accordance with the requirements in force until 31 December 2002 and which do not com-
ply with the requirements of 6.8.5.1.1 (b) in force from 1 January 2003, may still be used. 

1.6.3.25 The date of the leakproofness test required by 6.8.2.4.3 need not be added to the tank plate required by 
6.8.2.5.1 until the first leakproofness test after 1 January 2005 is performed. 

1.6.3.26 (Reserved) 

1.6.3.27 (a) Tank-wagons and battery-wagons 
– for gases of Class 2 with classification codes containing the letter(s) T, TF, TC, TO, TFC or TOC, 

and
– for liquids of classes 3 to 8 to which tank code L15CH, L15DH or L21DH is assigned in column (12) 

of Table A of Chapter 3.2, 
 constructed before 1 January 2005 and which do not conform to the applicable requirements of special 

provision TE22 of 6.8.4 in force from 1 January 2005 may still be used. However, by 1 January 2011, 
they shall be fitted with the devices defined in special provision TE 22, which shall however be capable 
of absorbing at least 500 kJ of energy at each end of the wagon. 

(b) Tank-wagons and battery-wagons 
– for gases of Class 2 with classification codes containing only the letter F, and 
– for liquids of classes 3 to 8 to which tank code L10BH, L10CH or L10DH is assigned in column (12) 

of Table A of Chapter 3.2, 
 constructed before 1 January 2007 and which do not conform to the applicable requirements of special 

provision TE 22 of 6.8.4 in force from 1 January 2007, may still be used. 10

1.6.3.28 Tank-wagons constructed before 1 January 2005 in accordance with the requirements applicable up to 31 
December 2004 and which do not conform to the requirements of the second paragraph of 6.8.2.2.1, shall 
be refitted at the latest at the time of the next refurbishment or the next repair, where this is practicable and 
where the work carried out requires the attachments to be dismantled. 

1.6.3.29 Tank-wagons constructed before 1 January 2005 and which do not conform to the requirements of 
6.8.2.2.4 in force from 1 January 2005, may still be used. 

                                                     
10 This transitional provision will entry into force on 1 January 2007. 
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1.6.4  Tank-containers and MEGCs 

1.6.4.1  Tank-containers constructed before 1 January 1988 in accordance with the requirements in force up to 31 
December 1987 but which do not, however, conform to the requirements applicable as from 1 January 
1988, may still be used. 

1.6.4.2  Tank-containers constructed before 1 January 1993 in accordance with the requirements in force up to 31 
December 1992 but which do not, however, conform to the requirements applicable as from 1 January 
1993, may still be used. 

1.6.4.3  Tank-containers constructed before 1 January 1995 in accordance with the requirements in force up to 31 
December 1994 but which do not, however, conform to the requirements applicable as from 1 January 
1995, may still be used. 

1.6.4.4  Tank-containers intended for the carriage of flammable liquids with a flash-point from 55 °C to 61 °C con-
structed before 1 January 1997 in accordance with the requirements of Appendix X, paragraphs 1.2.7, 
1.3.8 and 3.3.3 applicable up to 31 December 1996 which do not conform to the requirements of those 
paragraphs in force from 1 January 1997 may continue to be used. 

1.6.4.5  When, because of amendments to RID, some proper shipping names of gases have been modified, it is not 
necessary to modify the names on the plate or on the shell itself (see 6.8.3.5.2 or 6.8.3.5.3), provided that 
the names of the gases on the tank-containers and MEGCs or on the plates (see 6.8.3.5.6 (b) or (c)) are 
adapted at the first periodic test thereafter. 

1.6.4.6  (Reserved) 

1.6.4.7  Tank-containers constructed before 1 January 1997 in accordance with the requirements in force up to 31 
December 1996 but which do not, however, conform to the requirements of Appendix X, 3.3.3 and 3.3.4 
applicable as from 1 January 1997, may still be used. 

1.6.4.8  Tank-containers constructed before 1 January 1999 in accordance with the requirements of Appendix X, 
5.3.6.3 and which do not conform to the requirements of Appendix X, 5.3.6.3 in force from 1 January 1999, 
may still be used. 

1.6.4.9  (Reserved) 

1.6.4.10 Tank-containers which were intended for the carriage of substances of UN No. 3257, built before 1 January 
1997, but which do not conform, however, with the requirements applicable as from 1 January 1997, may 
continue to be used until 31 December 2004. 

1.6.4.11 (Reserved)

1.6.4.12 Tank-containers and MEGCs constructed before 1 January 2003 in accordance with the requirements ap-
plicable up to 30 June 2001, but which do not, however, conform to the requirements applicable as from 1 
July 2001, may still be used. 

Assignment to the tank codes in the design type approvals and the relevant markings shall be carried out 
prior to 1 January 2008. 

The marking of the alphanumeric codes of special provisions TC, TE and TA in accordance with 6.8.4 shall 
be carried out when the tank codes are assigned or at one of the tests in accordance with 6.8.2.4 subse-
quent to the assignment, but by 31 December 2008 at the latest. 

1.6.4.13 Tank-containers constructed before 1 July 2003 in accordance with the requirements in force up to 
31 December 2002 but which do not, however, conform to the requirements of 6.8.2.1.7 and special provi-
sion TE15 of 6.8.4 (b) applicable as from 1 January 2003 may still be used. 

1.6.4.14 Tank-containers intended for the carriage of gases of UN Nos. 1052, 1790 and 2073, constructed before 1 
January 2003 in accordance with the requirements in force until 31 December 2002 and which do not com-
ply with the requirements of 6.8.5.1.1 (b) in force from 1 January 2003, may still be used. 

1.6.4.15 The date of the leakproofness test required by 6.8.2.4.3 need not be added to the tank plate required by 
6.8.2.5.1 until the first leakproofness test after 1 January 2005 is performed. 

1.6.4.16 Tank-containers constructed before 1 January 2003 in accordance with the requirements applicable up to 
30 June 2001, which conform to the requirements of 6.8.2.2.10 but are not equipped with a pressure gauge 
or another suitable indicator, shall nevertheless be considered as being hermetically closed until the next 
periodic inspection according to 6.8.2.4.2 but not later than 31 December 2007. 

1.6.4.17 (Reserved) 

1.6.4.18 (Reserved) 
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1.6.4.19 (Reserved) 

1.6.4.20 Vacuum-operated waste tank-containers constructed before 1 July 2005 in accordance with the require-
ments applicable up to 31 December 2004 but which do not conform to the requirements of 6.10.3.9 appli-
cable as from 1 January 2005, may still be used. 

1.6.5  (Reserved) 

1.6.6  Class 7 

1.6.6.1  Packages not requiring competent authority approval of design under the 1985 and 1985 (as 
amended 1990) editions of IAEA Safety Series No. 6 

Excepted packages, Industrial packages Type IP-1, Type IP-2 and Type IP-3 and Type A packages that did 
not require approval of design by the competent authority and which meet the requirements of the 1985 
or 1985 (as amended 1990) Editions of IAEA Regulations for the Safe Transport of Radioactive Material 
(IAEA Safety Series No. 6) may continue to be used subject to the mandatory programme of quality assur-
ance in accordance with the requirements of 1.7.3 and the activity limits and material restrictions of 2.2.7.7. 

Any packaging modified, unless to improve safety, or manufactured after 31 December 2003, shall meet 
the requirements of RID. Packages prepared for carriage not later than 31 December 2003 under the 1985 
or 1985 (as amended 1990) Editions of IAEA Safety Series No. 6 may continue in transport. Packages pre-
pared for carriage after this date shall meet the requirements of RID. 

1.6.6.2  Packages approved under the 1973, 1973 (as amended), 1985 and 1985 ( as amended 1990) editions 
of IAEA Safety Series No. 6 

1.6.6.2.1 Packagings manufactured to a package design approved by the competent authority under the provisions 
of the 1973 or 1973 (as amended) Editions of IAEA Safety Series No. 6 may continue to be used, subject 
to: multilateral approval of package design, the mandatory programme of quality assurance in accordance 
with the applicable requirements of 1.7.3 and the activity limits and material restrictions of 2.2.7.7. No new 
manufacture of such packaging shall be permitted to commence. Changes in the design of the packaging 
or in the nature or quantity of the authorized radioactive contents which, as determined by the competent 
authority, would significantly affect safety shall require that the requirements of RID be met. A serial num-
ber according to the provision of 5.2.1.7.5 shall be assigned to and marked on the outside of each packag-
ing.

1.6.6.2.2 Packagings manufactured to a package design approved by the competent authority under the provisions 
of the 1985 or 1985 (as amended 1990) Editions of IAEA Safety Series No. 6 may continue to be used until 
31 December 2003, subject to: the mandatory programme of quality assurance in accordance with the re-
quirements of 1.7.3 and the activity limits and material restrictions of 2.2.7.7. After this date use may con-
tinue subject, additionally, to multilateral approval of package design. Changes in the design of the packag-
ing or in the nature or quantity of the authorized radioactive contents which, as determined by the compe-
tent authority, would significantly affect safety shall require that the requirements of RID be met. All packag-
ings for which manufacture begins after 31 December 2006 shall meet the requirements of RID. 

1.6.6.3  Special form radioactive material approved under the 1973, 1973 (as amended), 1985 and 1985 (as 
amended 1990) Editions of IAEA Safety Series No. 6  

Special form radioactive material manufactured to a design which had received unilateral approval by the 
competent authority under the 1973, 1973 (as amended), 1985 or 1985 (as amended 1990) Editions of 
IAEA Safety Series No. 6 may continue to be used when in compliance with the mandatory programme of 
quality assurance in accordance with the applicable requirements of 1.7.3. All special form radioactive ma-
terial manufactured after 31 December 2003 shall meet the requirements of RID. 
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Chapter 1.7 

General requirements concerning Class 7 
1.7.1  General 

1.7.1.1  RID establishes standards of safety which provide an acceptable level of control of the radiation, criticality 
and thermal hazards to persons, property and the environment that are associated with the carriage of ra-
dioactive material. These standards are based on the IAEA Regulations for the Safe Transport of Radioac-
tive Material, 1996 edition (as amended 2003), Safety Standards Series No. TS-R-1, IAEA, Vienna (2004). 
Explanatory material can be found in the "Advisory Material for the IAEA Regulations for the Safe Transport 
of Radioactive Material", Safety Standards Series No. TS-G-1.1 (ST-2), IAEA, Vienna (2002). 

1.7.1.2  The objective of RID is to protect persons, property and the environment from the effects of radiation during 
the carriage of radioactive material. This protection is achieved by requiring: 
(a) Containment of the radioactive contents; 
(b) Control of external radiation levels; 
(c) Prevention of criticality; and 
(d) Prevention of damage caused by heat. 

These requirements are satisfied firstly by applying a graded approach to contents limits for packages and 
wagons and to performance standards applied to package designs depending upon the hazard of the ra-
dioactive contents. Secondly, they are satisfied by imposing requirements on the design and operation of 
packages and on the maintenance of packagings, including a consideration of the nature of the radioactive 
contents. Finally, they are satisfied by requiring administrative controls including, where appropriate, ap-
proval by competent authorities. 

1.7.1.3  RID applies to the carriage of radioactive material by rail including carriage which is incidental to the use of 
the radioactive material. Carriage comprises all operations and conditions associated with and involved in 
the movement of radioactive material; these include the design, manufacture, maintenance and repair of 
packaging, and the preparation, consigning, loading, carriage including in-transit storage, unloading and re-
ceipt at the final destination of loads of radioactive material and packages. A graded approach is applied to 
the performance standards in RID that is characterized by three general severity levels: 
(a) Routine conditions of carriage (incident free); 
(b) Normal conditions of carriage (minor mishaps); 
(c) Accident conditions of carriage. 

1.7.2  Radiation protection programme 

1.7.2.1  The carriage of radioactive material shall be subject to a radiation protection programme which shall consist 
of systematic arrangements aimed at providing adequate consideration of radiation protection measures. 

1.7.2.2  The nature and extent of the measures to be employed in the programme shall be related to the magnitude 
and likelihood of radiation exposures. The programme shall incorporate the requirements in 1.7.2.3, and 
1.7.2.4, CW33 (1.1) and (1.4) of 7.5.11 and applicable emergency response procedures. Programme 
documents shall be available, on request, for inspection by the relevant competent authority. 

1.7.2.3  Protection and safety shall be optimized in order that the magnitude of individual doses, the number of per-
sons exposed, and the likelihood of incurring exposure shall be kept as low as reasonably achievable, eco-
nomic and social factors being taken into account, and doses to persons shall be below the relevant dose 
limits. A structured and systematic approach shall be adopted and shall include consideration of the inter-
faces between carriage and other activities. 

1.7.2.4  For occupational exposures arising from transport activities, where it is assessed that the effective dose: 
(a) is most unlikely to exceed 1 mSv in a year, no special work patterns, detailed monitoring, dose as-

sessment programmes or individual record keeping shall be required; 
(b) is likely to be between 1 mSv and 6 mSv in a year, a dose assessment programme via work place 

monitoring or individual monitoring shall be conducted; 
(c) is likely to exceed 6 mSv in a year, individual monitoring shall be conducted. 

When individual monitoring or work place monitoring is conducted, appropriate records shall be kept.  
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1.7.3  Quality assurance 

Quality assurance programmes based on international, national or other standards acceptable to the com-
petent authority shall be established and implemented for the design, manufacture, testing, documentation, 
use, maintenance and inspection of all special form radioactive material, low dispersible radioactive mate-
rial and packages and for carriage and in-transit storage operations to ensure compliance with the relevant 
provisions of RID. Certification that the design specification has been fully implemented shall be available 
to the competent authority. The manufacturer, consignor or user shall be prepared to provide facilities for 
competent authority inspection during manufacture and use and to demonstrate to any cognizant compe-
tent authority that: 
(a) the manufacturing methods and materials used are in accordance with the approved design specifica-

tions; and 
(b) all packagings are periodically inspected and, as necessary, repaired and maintained in good condition 

so that they continue to comply with all relevant requirements and specifications, even after repeated 
use.

Where competent authority approval is required, such approval shall take into account and be contingent 
upon the adequacy of the quality assurance programme.  

1.7.4  Special arrangement 

1.7.4.1  Special arrangement shall mean those provisions, approved by the competent authority, under which con-
signments which do not satisfy all the requirements of RID applicable to radioactive material may be car-
ried.
NOTE: Special arrangement is not considered to be a temporary derogation in accordance with 1.5.1. 

1.7.4.2  Consignments for which conformity with any provision applicable to Class 7 is impracticable shall not be 
carried except under special arrangement. Provided the competent authority is satisfied that conformity with 
the Class 7 provisions of RID is impracticable and that the requisite standards of safety established by RID 
have been demonstrated through alternative means the competent authority may approve special ar-
rangement transport operations for single or a planned series of multiple consignments. The overall level of 
safety in carriage shall be at least equivalent to that which would be provided if all the applicable require-
ments had been met. For international consignments of this type, multilateral approval shall be required. 

1.7.5  Radioactive material possessing other dangerous properties 

In addition to the radioactive and fissile properties, any subsidiary risk of the contents of the package, such 
as explosiveness, flammability, pyrophoricity, chemical toxicity and corrosiveness, shall also be taken into 
account in the documentation, packing, labelling, marking, placarding, stowage, segregation and carriage, 
in order to be in compliance with all relevant provisions for dangerous goods of RID. 

1.7.6  Non-compliance 

1.7.6.1  In the event of a non-compliance with any limit in RID applicable to radiation level or contamination, 
(a) The consignor shall be informed of the non-compliance 

(i) by the carrier if the non-compliance is identified during carriage; or 
(ii) by the consignee if the non-compliance is identified at receipt; 

(b) The carrier, consignor or consignee, as appropriate shall: 
(i) take immediate steps to mitigate the consequences of the non-compliance; 
(ii) investigate the non-compliance and its causes, circumstances and consequences; 
(iii) take appropriate action to remedy the causes and circumstances that led to the non-compliance 

and to prevent a recurrence of similar circumstances that led to the non-compliance; and 
(iv) communicate to the competent authority(ies) on the causes of the non-compliance and on correc-

tive or preventive actions taken or to be taken; and 
(c) The communication of the non-compliance to the consignor and competent authority(ies), respectively, 

shall be made as soon as practicable and it shall be immediate whenever an emergency exposure 
situation has developed or is developing. 



2006/128. szám M A G Y A R K Ö Z L Ö N Y 185

Chapter 1.8 

Checks and other support measures to ensure compliance with safety re-
quirements

1.8.1  Administrative controls of dangerous goods 

1.8.1.1  The competent authorities of the Member States may, on their national territory, at any time, conduct spot 
checks to verify whether the requirements concerning the carriage of dangerous goods have been met in-
cluding, in accordance with 1.10.1.5, those concerning security measures. 

These checks shall, however, be made without endangering persons, property or the environment and 
without major disruption of rail services. 

1.8.1.2  Participants in the carriage of dangerous goods (Chapter 1.4) shall, without delay, in the context of their 
respective obligations, provide the competent authorities and their agents with the necessary information 
for carrying out the checks. 

1.8.1.3  The competent authorities may also, for the purposes of carrying out checks on the premises of the enter-
prises participating in the carriage of dangerous goods (Chapter 1.4), make inspections, consult the neces-
sary documents and remove samples of dangerous goods or packagings for examination, provided that 
safety is not jeopardized thereby. The participants in the carriage of dangerous goods (Chapter 1.4) shall 
also make the wagons or parts of wagons and the equipment and installations accessible for the purpose of 
checking where this is possible and reasonable. They may, if they deem necessary, designate a person 
from the enterprise to accompany the representative of the competent authority. 

1.8.1.4  If the competent authorities observe that the requirements of RID have not been met, they may prohibit a 
consignment or interrupt a transport operation until the defects observed are rectified, or they may pre-
scribe other appropriate measures. Immobilization may take place on the spot or at another place selected 
by the authorities for safety reasons. These measures shall not cause a major disruption in rail services. 

1.8.2  Mutual administrative support 

1.8.2.1  The Member States shall agree on mutual administrative support for the implementation of RID. 

1.8.2.2  When a Member State has reasons to observe that the safety of the carriage of dangerous goods on its 
territory is compromised as a result of very serious or repeated infringements by an enterprise which has its 
headquarters on the territory of another Member State, it shall notify the competent authorities of this Mem-
ber State of such infringements. The competent authorities of the Member State on the territory of which 
the very serious or repeated infringements were observed may request the competent authorities of the 
Member State on the territory of which the enterprise has its headquarters to take appropriate measures 
against the offender(s). The transmission of data referring to persons shall not be permitted unless it is 
necessary for the prosecution of very serious or repeated infringements. 

1.8.2.3  The authorities notified shall communicate to the competent authorities of the Member State on the territory 
of which the infringements were observed, the measures which have, if necessary, been taken with respect 
to the enterprise. 

1.8.3  Safety adviser 

1.8.3.1  Each undertaking, the activities of which include the carriage, or the related loading, unloading, filling or 
packing of dangerous goods by rail shall appoint one or more safety advisers for the carriage of dangerous 
goods, responsible for helping to prevent the risks inherent in such activities with regard to persons, prop-
erty and the environment. 

1.8.3.2  The competent authorities of the Member States may provide that these requirements shall not apply to 
undertakings: 
(a) the activities of which include the carriage of dangerous goods in means of transport belonging to the 

armed forces or for which the armed forces are responsible, or 
(b) the activities of which concern quantities in each wagon smaller than those referred to in 1.1.3.6, 

2.2.7.1.2 and in Chapters 3.3 and 3.4, or 
(c) the main or secondary activities of which are not the carriage or the related loading or unloading of 

dangerous goods but which occasionally engage in the national carriage or the related loading or 
unloading of dangerous goods posing little danger or risk of pollution. 



186 M A G Y A R K Ö Z L Ö N Y 2006/128. szám

1.8.3.3  The main task of the adviser shall be, under the responsibility of the head of the undertaking, to seek by all 
appropriate means and by all appropriate action, within the limits of the relevant activities of that undertak-
ing, to facilitate the conduct of those activities in accordance with the requirements applicable and in the 
safest possible way. 

With regard to the undertaking’s activities, the adviser has the following duties in particular: 
– monitoring compliance with the requirements governing the carriage of dangerous goods; 
– advising his undertaking on the carriage of dangerous goods; 
– preparing an annual report to the management of his undertaking or a local public authority, as appro-

priate, on the undertaking's activities in the carriage of dangerous goods. Such annual reports shall be 
preserved for five years and made available to the national authorities at their request. 

The adviser's duties also include monitoring the following practices and procedures relating to the relevant 
activities of the undertaking: 
– the procedures for compliance with the requirements governing the identification of dangerous goods 

being transported; 
– the undertaking's practice in taking account, when purchasing means of transport, of any special re-

quirements in connection with the dangerous goods being transported; 
– the procedures for checking the equipment used in connection with the carriage, loading or unloading of 

dangerous goods; 
– the proper training of the undertaking's employees and the maintenance of records of such training; 
– the implementation of proper emergency procedures in the event of any accident or incident that may 

affect safety during the carriage, loading or unloading of dangerous goods; 
– investigating and, where appropriate, preparing reports on serious accidents, incidents or serious in-

fringements recorded during the carriage, loading or unloading of dangerous goods; 
– the implementation of appropriate measures to avoid the recurrence of accidents, incidents or serious 

infringements;
– the account taken of the legal prescriptions and special requirements associated with the carriage of 

dangerous goods in the choice and use of sub-contractors or third parties; 
– verification that employees involved in the carriage, loading or unloading of dangerous goods have de-

tailed operational procedures and instructions, 
– the introduction of measures to increase awareness of the risks inherent in the carriage, loading and 

unloading of dangerous goods; 
– the implementation of verification procedures to ensure the presence on board means of transport of 

the documents and safety equipment which must accompany transport and the compliance of such 
documents and equipment with the regulations; 

– the implementation of verification procedures to ensure compliance with the requirements governing 
loading and unloading; 

– the existence of the security plan indicated in 1.10.3.2. 

1.8.3.4  The adviser may also be the head of the undertaking, a person with other duties in the undertaking, or a 
person not directly employed by that undertaking, provided that that person is capable of performing the du-
ties of adviser. 

1.8.3.5  Each undertaking concerned shall, on request, inform the competent authority or the body designated for 
that purpose by each Member State of the identity of its adviser. 

1.8.3.6  Whenever an accident affects persons, property or the environment or results in damage to property or the 
environment during carriage, loading or unloading carried out by the undertaking concerned, the adviser 
shall, after collecting all the relevant information, prepare an accident report to the management of the un-
dertaking or to a local public authority, as appropriate. That report shall not replace any report by the man-
agement of the undertaking which might be required under any other international or national legislation. 

1.8.3.7  An adviser shall hold a vocational training certificate, valid for transport by rail. That certificate shall be is-
sued by the competent authority or the body designated for that purpose by each Member State. 

1.8.3.8  To obtain a certificate, a candidate shall undergo training and pass an examination approved by the com-
petent authority of the Member State. 

1.8.3.9  The main aims of the training shall be to provide candidates with sufficient knowledge of the risks inherent 
in the carriage of dangerous goods, of the laws, regulations and administrative provisions applicable to the 
modes of transport concerned and of the duties listed in 1.8.3.3. 
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1.8.3.10 The examination shall be organized by the competent authority or by an examining body designated by the 
competent authority. 

The examining body shall be designated in writing. This approval may be of limited duration and shall be 
based on the following criteria: 
– competence of the examining body; 
– specifications of the form of the examinations the examining body is proposing; 
– measures intended to ensure that examinations are impartial; 
– independence of the body from all natural or legal persons employing safety advisers. 

1.8.3.11  The aim of the examination is to ascertain whether candidates possess the necessary level of knowledge to 
carry out the duties incumbent upon a safety adviser as listed in 1.8.3.3, for the purpose of obtaining the 
certificate prescribed in sub-section 1.8.3.7, and it shall cover at least the following subjects: 
(a) Knowledge of the types of consequences which may be caused by an accident involving dangerous 

goods and knowledge of the main causes of accidents; 
(b) Requirements under national law, international conventions and agreements, with regard to the follow-

ing in particular: 
– classification of dangerous goods (procedure for classifying solutions and mixtures, structure of the 

list of substances, classes of dangerous goods and principles for their classification, nature of dan-
gerous goods transported, physical, chemical and toxicological properties of dangerous goods); 

– general packing provisions, provisions for tanks and tank-containers (types, code, marking, con-
struction, initial and periodic inspection and testing); 

– marking and labelling, placarding and orange plates marking (marking and labelling of packages, 
placing and removal of placards and orange plates); 

– particulars in the consignment note (information required); 
– method of consignment and restrictions on forwarding (wagon load, full wagon load, carriage in 

bulk, carriage in intermediate bulk containers, carriage in containers, carriage in fixed or demount-
able tanks); 

– transport of passengers; 
– prohibitions and precautions relating to mixed loading; 
– segregation of goods; 
– limitation of the quantities carried and quantities exemptions; 
– handling and stowage (loading and unloading – filling ratios –, stowage and segregation); 
– cleaning and/or degassing before loading and after unloading; 
– crews, vocational training; 
– documents to be carried on board (consignment note, copies of any derogations, other documents); 
– operational discharges or accidental leaks of pollutants; 
– requirements relating to transport equipment.  

1.8.3.12 The examination shall consist of a written test which may be supplemented by an oral examination. 

The written examination shall consist of two parts: 
(a) Candidates shall receive a questionnaire. It shall include at least 20 open questions covering at least 

the subjects mentioned in the list in 1.8.3.11. However, multiple choice questions may be used. In this 
case, two multiple choice questions count as one open question. Amongst these subjects particular at-
tention shall be paid to the following subjects: 
– general preventive and safety measures; 
– classification of dangerous goods; 
– general packing provisions, including tanks, tank-containers, tank-wagons, etc.; 
– danger markings and labels; 
– information in the consignment note; 
– handling and stowage; 
– crew, vocational training; 
– vehicle documents and consignment notes; 
– requirements concerning transport equipment. 

(b) Candidates shall undertake a case study in keeping with the duties of the adviser referred to in 1.8.3.3, 
in order to demonstrate that they have the necessary qualifications to fulfil the task of adviser. 
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1.8.3.13 The Member States may decide that candidates who intend working for undertakings specializing in the 
carriage of certain types of dangerous goods need only be questioned on the substances relating to their 
activities. These types of goods are: 
– Class 1; 
– Class 2; 
– Class 7; 
– Classes 3, 4.1, 4.2, 4.3, 5.1, 5.2, 6.1, 6.2, 8 and 9; 
– UN Nos. 1202, 1203 and 1223. 

The certificate prescribed in 1.8.3.7 shall clearly indicate that it is only valid for one type of the dangerous 
goods referred to in this sub-section and on which the adviser has been questioned under the conditions 
defined in 1.8.3.12. 

1.8.3.14 The competent authority or the examining body shall keep a running list of the questions that have been 
included in the examination. 

1.8.3.15 The certificate prescribed in 1.8.3.7 shall take the form laid down in 1.8.3.18 and shall be recognized by all 
Member States. 

1.8.3.16 Validity and renewal of certificates 

1.8.3.16.1 The certificate shall be valid for five years. The period of the validity of a certificate shall be extended from 
the date of its expiry for five years at a time where, during the year before its expiry, its holder has passed 
an examination. The examination shall be approved by the competent authority. 

1.8.3.16.2 The aim of the examination is to ascertain that the holder has the necessary knowledge to carry out the 
duties set out in 1.8.3.3. The knowledge required is set out in 1.8.3.11 (b) and shall include the amend-
ments to the regulations introduced since the award of the last certificate. The examination shall be held 
and supervised on the same basis as in 1.8.3.10 and 1.8.3.12 to 1.8.3.14. However, the holder need not 
undertake the case study specified in 1.8.3.12 (b). 

1.8.3.17 The requirements set out in 1.8.3.1 to 1.8.3.16 shall be considered to have been fulfilled if the relevant 
conditions of Council Directive 96/35/EC of 3 June 1996 on the appointment and vocational qualification of 
safety advisers for the transport of dangerous goods by road, rail and inland waterway11 and of Directive 
2000/18/EC of the European Parliament and of the Council of 17 April 2000 on minimum examination re-
quirements for safety advisers for the transport of dangerous goods by road, rail or inland waterway12 are 
applied. 

                                                     
11 Official Journal of the European Communities, No. L145 of 19 June 1996, page 10. 

12 Official Journal of the European Communities, No. L118 of 19 May 2000, page 41. 
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1.8.3.18 Form of certificate 

Certificate of training as safety adviser for the transport of dangerous goods 

Certificate No: …………………………………………………………………………………………………………... 

Distinguishing sign of the State issuing the certificate: …………………………………………………………….. 

Surname: ………………………………………………………………………………………………………………... 

Forename(s): …………………………………………………………………………………………………………… 

Date and place of birth: ………………………………………………………………………………………………... 

Nationality: ………………………………………………………………………………………………………………. 

Signature of holder: ……………………………………………………………………………………………………. 

Valid until ....................... for undertakings which transport dangerous goods and for undertakings which 
carry out related loading or unloading: 

 by road 

 by rail 

 by inland waterway 

Issued by: ......................................................................................................................................................... 

Date: ……………………………………………………………………………………………………………………... 

Signature: ……………………………………………………………………………………………………………….. 

Extended until: ………………………………………………………………………………………………………….. 

By: ……………………………………………………………………………………………………………………….. 

Date: ……………………………………………………………………………………………………………………... 

Signature: ……………………………………………………………………………………………………………….. 

1.8.4  List of competent authorities and bodies designated by them 

The Member States shall communicate to the Secretariat of OTIF the addresses of the authorities and 
bodies designated by them which are competent in accordance with national law to implement RID, referring 
in each case to the relevant requirement of RID and giving the addresses to which the relevant applications 
should be made. 

The Secretariat of OTIF shall establish a list on the basis of the information received and shall keep it up-to-date. 
It shall communicate this list and the amendments thereto to the Member States. 

1.8.5  Notifications of occurrences involving dangerous goods 

1.8.5.1  If a serious accident or incident takes place during the carriage of dangerous goods on the territory of a 
Member State, the carrier and if the case be, the railway infrastructure manager, shall ascertain that a re-
port conforming to the model prescribed in 1.8.5.4 is made to the competent authority of the Member State 
concerned. 

1.8.5.2  The Member State shall in turn, if necessary, make a report to the Secretariat of OTIF with a view to  
informing the other Member States. 

1.8.5.3  An occurrence subject to report in accordance with 1.8.5.1 has occurred if dangerous goods were released 
or if there was an imminent risk of loss of product, if personal injury, material or environmental damage oc-
curred, or if the authorities were involved and one or more of the following criteria has/have been met: 

Personal injury means an occurrence in which death or injury directly relating to the dangerous goods car-
ried has occurred, and where the injury 
(a) requires intensive medical treatment,  
(b) requires a stay in hospital of at least one day, or 
(c) results in the inability to work for at least three consecutive days. 
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Loss of product means the release of dangerous goods 
(a) of transport category 0 or 1 in quantities of 50 kg / 50 l or more, 
(b) of transport category 2 in quantities of 333 kg / 333 l or more, or 
(c) of transport category 3 or 4 in quantities of 1 000 kg / 1 000 l or more. 

The loss of product criterion also applies if there was an imminent risk of loss of product in the above-
mentioned quantities. As a rule, this has to be assumed if, owing to structural damage, the means of con-
tainment is no longer suitable for further carriage or if, for any other reason, a sufficient level of safety is no 
longer ensured (e.g. owing to distortion of tanks or containers, overturning of a tank or fire in the immediate 
vicinity). 

If dangerous goods of Class 6.2 are involved, the obligation to report applies without quantity limitation. 

In occurrences involving Class 7 material, the criteria for loss of product are: 
(a) Any release of radioactive material from the packages; 
(b) Exposure leading to a breach of the limits set out in the regulations for protection of workers and mem-

bers of the public against ionizing radiation (Schedule II of IAEA Safety Series No. 115 – "International
Basic Safety Standards for Protection Against Ionizing Radiation and for Safety of Radiation Sources"); 
or

(c) Where there is reason to believe that there has been a significant degradation in any package safety 
function (containment, shielding, thermal protection or criticality) that may have rendered the package 
unsuitable for continued carriage without additional safety measures. 

NOTE: See the requirements of 7.5.11 CW33 (6) for undeliverable consignments. 

Material damage or environmental damage means the release of dangerous goods, irrespective of the 
quantity, where the estimated amount of damage exceeds 50,000 Euros. Damage to any directly involved 
means of carriage containing dangerous goods and to the modal infrastructure shall not be taken into ac-
count for this purpose. 

Involvement of authorities means the direct involvement of the authorities or emergency services during the 
occurrence involving dangerous goods and the evacuation of persons or closure of public traffic routes 
(roads/railways) for at least three hours owing to the danger posed by the dangerous goods. 

If necessary, the competent authority may request further relevant information. 

1.8.5.4  Model for report on occurrences during the carriage of dangerous goods 
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Report on occurrences during the carriage of dangerous goods in accordance with RID/ADR sec-
tion 1.8.5 

Carrier/

Railway infrastructure operator: …………………………………………………………………………... 

Address: ……………………………………………………………………………………………………... 

Contact name: ................………….. Telephone:.................................Fax:................................……. 

(The competent authority shall remove this cover sheet before forwarding the report) 
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1. Mode
 Rail 

Wagon number (optional): 
........................................................................................ 

 Road 
Vehicle registration (optional): 
……….............................................................................. 

2. Date and location of occurrence 
Year: .............................. Month: ...............................  Day: ............................. Time: ……......................... 

 Station 
 Shunting/marshalling yard 
 Loading/unloading/transhipment site 

Location / Country: ..…..................................................... 
or

 Open line 
Description of line: ……………......................................... 
Kilometres: ....................................................................... 

Road 
 Built-up area 
 Loading/unloading/transhipment site 
 Open road 

Location / Country: …...................................................... 

3. Topography 
 Gradient/incline 
 Tunnel 
 Bridge/Underpass 
 Crossing 

4. Particular weather conditions 
 Rain 
 Snow 
 Ice 
 Fog 
 Thunderstorm 
 Storm 

Temperature: ... °C 

5. Description of occurrence 
 Derailment/Leaving the road 
 Collision 
 Overturning/Rolling over 
 Fire 
 Explosion 
 Loss 
 Technical fault 

Additional description of occurrence: 

…………………............................................................................................................................................................... 

…………………............................................................................................................................................................... 

…………………............................................................................................................................................................... 

…………………............................................................................................................................................................... 

…………………............................................................................................................................................................... 

…………………............................................................................................................................................................... 

…………………............................................................................................................................................................... 

…………………............................................................................................................................................................... 
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6. Dangerous goods involved 
UN Num-
ber(1)

Class Packing 
Group

Estimated quantity of 
loss of products  
(kg or l)(2)

Means of contain-
ment(3)

Means of con-
tainment mate-
rial

Type of failure of 
means of con-
tainment(4)

       
       
       
       
       
       

(1) For dangerous goods assigned to collective entries to 
which special provision 274 applies, also the technical 
name shall be indicated. 

(2) For Class 7, indicate values according to the criteria in 
1.8.5.3.

(3) Indicate the appropriate number 
1 Packaging 
2 IBC 
3 Large packaging 
4 Small container 
5 Wagon 
6 Vehicle 
7 Tank-wagon 
8 Tank-vehicle 
9 Battery-wagon 
10 Battery-vehicle 
11 Wagon with demountable tanks 
12 Demountable tank 
13 Large container 
14 Tank-container 
15 MEGC 
16 Portable tank 

(4) Indicate the appropriate number 
1 Loss 
2 Fire 
3 Explosion 
4 Structural failure 

7. Cause of occurrence (if clearly known)
 Technical fault 
 Load security 
 Operational cause (rail operation) 
 Other: ……………………………............................................................................................................................ 

8. Consequences of occurrence 

Personal injury in connection with the dangerous goods involved:
 Deaths (number: ......) 
 Injured (number: ......) 

Loss of product:
 Yes 
 No 
 Imminent risk of loss of product 

Material/Environmental damage:
 Estimated level of damage ≤ 50,000 Euros 
 Estimated level of damage > 50,000 Euros 

Involvement of authorities:
 Yes →  Evacuation of persons for a duration of at least three hours caused by the dangerous goods in-

volved
  Closure of public traffic routes for a duration of at least three hours caused by the dangerous goods 

involved 
 No 

If necessary, the competent authority may request further relevant information. 
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Chapter 1.9 

Restrictions on carriage imposed by the competent authorities 
1.9.1  A Member State may apply to the international carriage of dangerous goods by rail on its territory certain 

additional provisions not included in RID, provided that these additional provisions 
– are in accordance with 1.9.2, 
– do not conflict with the provisions of 1.1.2 (b), 
– are contained in the Member State's domestic legislation applying equally to the domestic carriage of 

dangerous goods by rail on the territory of that Member State, 
– do not result in the prohibition of carriage by rail of the dangerous goods covered by these provisions in 

the territory of the Member State. 

1.9.2  The additional provisions referred to in 1.9.1 are: 
(a) additional safety requirements or restrictions on carriage 

– using certain structures such as bridges or tunnels13,
– using combined transport installations such as transhipment installations, or 
– where the transport operation begins or ends in ports, railway stations or other transport terminals. 

(b) provisions according to which the carriage of certain dangerous goods on sections with special and lo-
cal risks is prohibited, such as sections in residential areas, environmentally sensitive areas, economic 
centres or industrial zones containing hazardous installations, or to which special conditions, e.g. op-
erational measures (reduced speed, specified journey times, prohibition on trains meeting each other, 
etc.) apply. Where possible, the Competent Authorities shall establish alternative routes which may be 
used for each prohibited route or each route subject to special provisions. 

(c) exceptional provisions specifying the excluded or prescribed routeing or provisions to be observed for 
temporary storage resulting from extreme weather conditions, earthquake, accident, demonstrations, 
civil disorder or military hostilities. 

1.9.3  Application of the additional provisions in accordance with 1.9.2 (a) and (b) presupposes that the compe-
tent authority provides evidence of the need for measures. 

1.9.4  The competent authority of the Member State applying on its territory any additional provisions within the 
scope of 1.9.2 (a) and (b) above shall notify the Secretariat of OTIF, in general in advance, of the additional
provisions. The Secretariat of OTIF shall bring them to the attention of the Member States. 

1.9.5  Notwithstanding with preceding paragraphs, Member States may lay down specific safety requirements for 
the international carriage of dangerous goods by rail, in so far as RID does not cover that area, in particular 
as regards 
– the running of trains, 
– operating rules for operations ancillary to transport such as marshalling and stabling, 
– management of information concerning the dangerous goods transported, 
provided they are contained in its national legislation and are also applicable to the national carriage of 
dangerous goods by rail in the territory of the said Member State. 

These specific requirements shall not concern the areas covered by RID, in particular those listed in 
1.1.2 (a) and 1.1.2 (b). 

                                                     
13 For carriage through the Channel Tunnel and through tunnels with similar characteristics, see also Arti-

cles 5 § 2 (a) and (b) of Council Directive 96/49/EC on the carriage of dangerous goods by rail, pub-
lished in the Official Journal of the European Communities, L 235, 17 September 1996, p. 25. 
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Chapter 1.10 

Security provisions 
NOTE: For the purposes of this Chapter, security means measures or precautions to be taken to minimise 

theft or misuse of dangerous goods that may endanger persons, property or the environment. 

1.10.1  General provisions 

1.10.1.1 All persons engaged in the carriage of dangerous goods shall consider the security requirements set out in 
this Chapter commensurate with their responsibilities. 

1.10.1.2 Dangerous goods shall only be offered for carriage to carriers that have been appropriately identified. 

1.10.1.3 Areas within temporary storage terminals, temporary storage sites, vehicle depots, berthing areas and mar-
shalling yards used for temporary storage during carriage of dangerous goods shall be properly secured, 
well lit and, where possible and appropriate, not accessible to the general public. 

1.10.1.4 Each crew member of a train carrying dangerous goods shall carry with them means of identification, which 
includes their photograph, during carriage. 

1.10.1.5 Safety inspections in accordance with 1.8.1 shall cover appropriate security measures. 

1.10.2 Security training 

1.10.2.1 The training and the refresher training specified in Chapter 1.3 shall also include elements of security 
awareness. The security refresher training need not be linked to regulatory changes only. 

1.10.2.2 Security awareness training shall address the nature of security risks, recognising security risks, methods 
to address and reduce such risks and actions to be taken in the event of a security breach. It shall include 
awareness of security plans (if appropriate) commensurate with the responsibilities and duties of individuals 
and their part in implementing security plans. 

1.10.3  Provisions for high consequence dangerous goods 

1.10.3.1 High consequence dangerous goods are those which have the potential for misuse in a terrorist incident 
and which may, as a result, produce serious consequences such as mass casualties or mass destruction. 
The list of high consequence dangerous goods is provided in Table 1.10.5. 

1.10.3.2 Security plans 

1.10.3.2.1 Carriers, consignors and other participants specified in 1.4.2 and 1.4.3 engaged in the carriage of high con-
sequence dangerous goods (see Table 1.10.5) shall adopt, implement and comply with a security plan that 
addresses at least the elements specified in 1.10.3.2.2. 

1.10.3.2.2 The security plan shall comprise at least the following elements: 
(a) specific allocation of responsibilities for security to competent and qualified persons with appropriate 

authority to carry out their responsibilities; 
(b) records of dangerous goods or types of dangerous goods concerned; 
(c) review of current operations and assessment of security risks, including any stops necessary to the 

transport operation, the keeping of dangerous goods in the wagon, tank or container before, during and 
after the journey and the intermediate temporary storage of dangerous goods during the course of in-
termodal transfer or transshipment between units; 

(d) clear statement of measures that are to be taken to reduce security risks, commensurate with the re-
sponsibilities and duties of the participant, including: 
– training; 
– security policies (e.g. response to higher threat conditions, new employee/employment verification, 

etc.);
– operating practices (e.g. choice/use of routes where known, access to dangerous goods in inter-

mediate temporary storage (as defined in (c)), proximity to vulnerable infrastructure etc.); 
– equipment and resources that are to be used to reduce security risks; 

(e) effective and up to date procedures for reporting and dealing with security threats, breaches of security 
or security incidents; 

(f) procedures for the evaluation and testing of security plans and procedures for periodic review and up-
date of the plans; 

(g) measures to ensure the physical security of transport information contained in the security plan; and 
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(h) measures to ensure that the distribution of information relating to the transport operation contained in 
the security plan is limited to those who need to have it. Such measures shall not preclude the provision 
of information required elsewhere in RID. 

NOTE: Carriers, consignors and consignees should co-operate with each other and with competent authori-
ties to exchange threat information, apply appropriate security measures and respond to security 
incidents.

1.10.3.3 Devices, equipment or arrangements to prevent the theft of the train or wagon carrying high consequence 
dangerous goods (see Table 1.10.5) and its cargo, shall be applied and measures taken to ensure that 
these are operational and effective at all times. The application of these protective measures shall not 
jeopardize emergency response. 
NOTE: When appropriate and already fitted, the use of transport telemetry or other tracking methods or de-

vices should be used to monitor the movement of high consequence dangerous goods (see Table 
1.10.5).

1.10.4  The provisions of 1.10.1, 1.10.2 and 1.10.3 do not apply when the quantities in each wagon or large con-
tainer are not greater than those referred to in 1.1.3.6. 

1.10.5  High consequence dangerous goods are those listed in the table below and carried in quantities greater 
than those indicated therein. 

Table 1.10.5: List of high consequence dangerous goods 

Quantity Class Division Substance or article 
Tank (l) Bulk (kg) Packages (kg) 

1.1 Explosives (a) (a) 0
1.2 Explosives (a) (a) 0
1.3 Compatibility group C explosives (a) (a) 0

1

1.5 Explosives 0 (a) 0
Flammable gases (classification 
codes including only the letter F) 

3000 (a) (b) 2

Toxic gases (classification codes 
including letters T, TF, TC, TO, TFC 
or TOC) excluding aerosols 

0 (a) 0

Flammable liquids of packing groups 
I and II 

3000 (a) (b)3

Desensitized explosives (a) (a) 0
4.1 Desensitized explosives (a) (a) 0
4.2 Packing group I substances 3000 (a) (b)

4.3 Packing group I substances 3000 (a) (b)

Oxidizing liquids of packing group I 3000 (a) (b)5.1
Perchlorates, ammonium nitrate and 
ammonium nitrate fertilizers  

3000 3000 (b)

6.1 Toxic substances of packing group I 0 (a) 0
6.2 Infectious substances of Category A (a) (a) 0
7 Radioactive material 3000 A1 (special form) or 3000 A2, as 

applicable, in Type B(U) or Type B(M) or 
Type C packages 

8 Corrosive substances of packing 
group I 

3000 (a) (b)

(a) Not relevant 
(b) The provisions of 1.10.3 do not apply, whatever the quantity is. 
NOTE: For purposes of non-proliferation of nuclear material the Convention on Physical Protection of Nu-

clear Material applies to international transport supported by IAEA INFCIRC/225(Rev.4). 
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Chapter 1.11 

Internal emergency plans for marshalling yards
Internal emergency plans shall be drawn up for the carriage of dangerous goods in marshalling yards. 

The aim of emergency plans shall be that in the event of an accident or incident in marshalling yards, all 
those involved shall co-operate in a co-ordinated way and the consequences of the accident or incident for 
human life or for the environment shall be minimised to the greatest possible extent. 

The requirements of this Chapter are considered to have been complied with if UIC Leaflet 201 (Carriage of 
dangerous goods – Emergency planning guidance for rail marshalling yards) is applied14.

                                                     
14 Edition of 1 March 2003 published by the International Union of Railways; Publications Service, 16, rue 

Jean Rey, F – 75015 Paris. 
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Chapter 2.1 

General provisions 
2.1.1  Introduction 

2.1.1.1  The classes of dangerous goods according to RID are the following: 
Class 1 Explosive substances and articles 
Class 2 Gases 
Class 3 Flammable liquids 
Class 4.1 Flammable solids, self-reactive substances and solid desensitized explosives 
Class 4.2 Substances liable to spontaneous combustion 
Class 4.3 Substances which, in contact with water, emit flammable gases 
Class 5.1 Oxidizing substances 
Class 5.2 Organic peroxides 
Class 6.1 Toxic substances 
Class 6.2 Infectious substances 
Class 7 Radioactive material 
Class 8 Corrosive substances 
Class 9 Miscellaneous dangerous substances and articles 

2.1.1.2 Each entry in the different classes has been assigned a UN number. The following types of entries are 
used:
A. Single entries for well defined substances or articles including entries for substances covering several 

isomers, e.g.: 
 UN No. 1090 ACETONE 
 UN No. 1104 AMYL ACETATES 
 UN No. 1194  ETHYL NITRITE SOLUTION 
B.  Generic entries for a well defined group of substances or articles, which are not n.o.s. entries, e.g.: 
 UN No. 1133 ADHESIVES 
 UN No. 1266 PERFUMERY PRODUCTS 
 UN No. 2757 CARBAMATE PESTICIDE, SOLID, TOXIC 
 UN No. 3101 ORGANIC PEROXIDE TYPE B, LIQUID 
C. Specific n.o.s. entries covering a group of substances or articles of a particular chemical or technical 

nature, not otherwise specified, e.g.:  
 UN No. 1477  NITRATES, INORGANIC, N.O.S. 
 UN No. 1987 ALCOHOLS, N.O.S. 
D. General n.o.s. entries covering a group of substances or articles having one or more dangerous proper-

ties, not otherwise specified, e.g.:  
 UN No. 1325 FLAMMABLE SOLID, ORGANIC, N.O.S. 
 UN No. 1993 FLAMMABLE LIQUID, N.O.S. 
The entries defined under B., C. and D. are defined as collective entries. 

2.1.1.3  For packing purposes, substances other than those of Classes 1, 2, 5.2, 6.2 and 7, and other than self-
reactive substances of Class 4.1 are assigned to packing groups in accordance with the degree of danger 
they present: 
– Packing group I: Substances presenting high danger; 
– Packing group II: Substances presenting medium danger; 
– Packing group III: Substances presenting low danger. 

The packing group(s) to which a substance is assigned is (are) indicated in Table A of Chapter 3.2. 

2.1.2  Principles of classification 

2.1.2.1  The dangerous goods covered by the heading of a class are defined on the basis of their properties accord-
ing to sub-section 2.2.x.1 of the relevant class. Assignment of dangerous goods to a class and a packing 
group is made according to the criteria mentioned in the same sub-section 2.2.x.1. Assignment of one or 
several subsidiary risk(s) to a dangerous substance or article is made according to the criteria of the class 
or classes corresponding to those risks, as mentioned in the appropriate sub-section(s) 2.2.x.1. 
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2.1.2.2  All dangerous goods entries are listed in Table A of Chapter 3.2 in the numerical order of their UN Number. 
This table contains relevant information on the goods listed, such as name, class, packing group(s), label(s) 
to be affixed, packing and carriage provisions. 
NOTE: An alphabetical list of these entries is given in table B of Chapter 3.2. 

2.1.2.3 Dangerous goods which are listed or defined in sub-section 2.2.x.2 of each class are not to be accepted for 
carriage. 

2.1.2.4  Goods not mentioned by name, i.e. goods not listed as single entries in Table A of Chapter 3.2 and not 
listed or defined in one of the above-mentioned sub-sections 2.2.x.2 shall be assigned to the relevant class 
in accordance with the procedure of section 2.1.3. In addition, the subsidiary risk (if any) and the packing 
group (if any) shall be determined. Once the class, subsidiary risk (if any) and packing group (if any) have 
been established the relevant UN number shall be determined. The decision trees in sub-sections 2.2.x.3 
(list of collective entries) at the end of each class indicate the relevant parameters for selecting the relevant 
collective entry (UN number). In all cases the most specific collective entry covering the properties of the 
substance or article shall be selected, according to the hierarchy indicated in 2.1.1.2 by the letters B, C and 
D respectively. If the substance or article cannot be classified under entries of type B or C according to 
2.1.1.2, then, and only then shall it be classified under an entry of type D. 

2.1.2.5  On the basis of the test procedures of Chapter 2.3 and the criteria set out in sub-sections 2.2.x.1 of classes 
when it is so specified, it may be determined that a substance, solution or mixture of a certain class, men-
tioned by name in Table A of Chapter 3.2, does not meet the criteria of that class. In such a case, the sub-
stance, solution or mixture is deemed not to belong to that class. 

2.1.2.6  For the purposes of classification, substances with a melting point or initial melting point of 20 °C or lower 
at a pressure of 101.3 kPa shall be considered to be liquids. A viscous substance for which a specific melt-
ing point cannot be determined shall be subjected to the ASTM D 4359-90 test or to the test for determining 
fluidity (penetrometer test) prescribed in 2.3.4. 

2.1.3  Classification of substances, including solutions and mixtures (such as preparations and wastes), 
not mentioned by name 

2.1.3.1  Substances including solutions and mixtures not mentioned by name shall be classified according to their 
degree of danger on the basis of the criteria mentioned in sub-section 2.2.x.1 of the various classes. The 
danger(s) presented by a substance shall be determined on the basis of its physical and chemical charac-
teristics and physiological properties. Such characteristics and properties shall also be taken into account 
when such experience leads to a more stringent assignment. 

2.1.3.2  A substance not mentioned by name in Table A of Chapter 3.2 presenting a single hazard shall be classi-
fied in the relevant class under a collective entry listed in sub-section 2.2.x.3 of that class. 

2.1.3.3  A solution or mixture containing only one dangerous substance mentioned by name in Table A of Chapter 
3.2, together with one or more non-dangerous substance(s), shall be regarded as the dangerous substance 
listed by name, unless: 
(a) The solution or mixture is specifically mentioned by name in Table A of Chapter 3.2; or 
(b) It is quite clear from the entry for the dangerous substance that it is applicable only to the pure or tech-

nically pure substance; or 
(c) The class, physical state or packing group of the solution or mixture is different from that of the danger-

ous substance. 

In the cases referred to under (b) or (c) above, the solution or mixture shall be classified as a substance not 
mentioned by name in the relevant class under a collective entry listed in sub-section 2.2.x.3 of that class 
taking account of the subsidiary risks presented by that solution or mixture, if any, unless the solution or 
mixture do not meet the criteria of any class, in which case they are not subject to RID. 

2.1.3.4  Solutions and mixtures containing a substance belonging to one of the entries mentioned in 2.1.3.4.1 or 
2.1.3.4.2 shall be classified in accordance with the provisions of these paragraphs.

2.1.3.4.1 Solutions and mixtures containing one of the following substances mentioned by name shall always be 
classified under the same entry as the substance they contain, provided they do not have the hazard char-
acteristics as indicated in 2.1.3.5.3: 
– Class 3
 UN 1921 PROPYLENEIMINE, STABILIZED 
 UN 2481 ETHYL ISOCYANATE 
 UN 3064 NITROGLYCERIN SOLUTION IN ALCOHOL with more than 1% but not more than 5% ni-

troglycerin 
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– Class 6.1
 UN 1051 HYDROGEN CYANIDE, STABILIZED, containing less than 3% water 
 UN 1185 ETHYLENEIMINE, STABILIZED 
 UN 1259 NICKEL CARBONYL 
 UN 1613 HYDROCYANIC ACID, AQUEOUS SOLUTION (HYDROGEN CYANIDE, AQUEOUS SO-

LUTION), with not more than 20% hydrogen cyanide 
 UN 1614 HYDROGEN CYANIDE, STABILIZED, containing not more than 3% water and absorbed in 

a porous inert material 
 UN 1994 IRON PENTACARBONYL 
 UN 2480 METHYL ISOCYANATE 
 UN 3294 HYDROGEN CYANIDE, SOLUTION IN ALCOHOL, with not more than 45% hydrogen cya-

nide 
– Class 8
 UN 1052 HYDROGEN FLUORIDE, ANHYDROUS 
 UN 1744 BROMINE or UN 1744 BROMINE SOLUTION 
 UN 1790 HYDROFLUORIC ACID with more than 85% hydrogen fluoride 
 UN 2576 PHOSPHORUS OXYBROMIDE, MOLTEN 

2.1.3.4.2 Solutions and mixtures containing a substance belonging to one of the following entries of Class 9: 
 UN 2315 POLYCHLORINATED BIPHENYLS, LIQUID or 
 UN 3432 POLYCHLORINATED BIPHENYLS, SOLID 
 UN 3151 POLYHALOGENATED BIPHENYLS, LIQUID or 
 UN 3151 POLYHALOGENATED TERPHENYLS, LIQUID 
 UN 3152 POLYHALOGENATED BIPHENYLS, SOLID or 
 UN 3152 POLYHALOGENATED TERPHENYLS, SOLID 
shall always be classified under the same entry of Class 9, provided that: 
– they do not contain any additional dangerous component other than components of packing group III of 

classes 3, 4.1, 4.2, 4.3, 5.1, 6.1 or 8; and 
– they do not have the hazard characteristics as indicated in 2.1.3.5.3. 

2.1.3.5  Substances not mentioned by name in Table A of Chapter 3.2, having more than one hazard characteristic 
and solutions or mixtures containing several dangerous substances shall be classified under a collective 
entry (see 2.1.2.4) and packing group of the appropriate class in accordance with their hazard characteris-
tics. Such classification according to the hazard characteristics shall be carried out as follows: 

2.1.3.5.1 The physical and chemical characteristics and physiological properties shall be determined by measure-
ment or calculation and the substance, solution or mixture shall be classified according to the criteria men-
tioned in sub-section 2.2.x.1 of the various classes. 

2.1.3.5.2 If this determination is not possible without disproportionate cost or effort (as for some kinds of wastes), the 
substance, solution or mixture shall be classified in the class of the component presenting the major haz-
ard.

2.1.3.5.3 If the hazard characteristics of the substance, solution or mixture fall within more than one class or group of 
substances listed below then the substance, solution or mixture shall be classified in the class or group of 
substances corresponding to the major hazard on the basis of the following order of precedence: 
(a) Material of Class 7 (apart from radioactive material in excepted packages where the other hazardous 

properties take precedence); 
(b) Substances of Class 1; 
(c) Substances of Class 2; 
(d) Liquid desensitized explosives of Class 3; 
(e) Self-reactive substances and solid desensitized explosives of Class 4.1; 
(f) Pyrophoric substances of Class 4.2; 
(g) Substances of Class 5.2; 
(h) Substances of Class 6.1 or Class 3 which, on the basis of their inhalation toxicity, are to be classified 

under Packing group I (Substances meeting the classification criteria of Class 8 and having an inhala-
tion toxicity of dust and mist (LC50) in the range of Packing group I and a toxicity through oral ingestion 
or dermal contact only in the range of Packing group III or less, shall be allocated to Class 8); 

(i) Infectious substances of Class 6.2. 
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2.1.3.5.4 If the hazard characteristics of the substance fall within more than one class or group of substances not 
listed in 2.1.3.5.3 above, the substance shall be classified in accordance with the same procedure but the 
relevant class shall be selected according to the precedence of hazards table in 2.1.3.10. 

2.1.3.6  The most specific applicable collective entry (see 2.1.2.4) shall always be used, i.e. a general n.o.s. entry 
shall only be used if a generic entry or a specific n.o.s. entry cannot be used. 

2.1.3.7  Solutions and mixtures of oxidizing substances or substances with an oxidizing subsidiary risk may have 
explosive properties. In such a case they are not to be accepted for carriage unless they meet the require-
ments for Class 1. 

2.1.3.8  For the purposes of RID, substances, solutions and mixtures (such as preparations and wastes) which 
cannot be assigned to Classes 1 to 8 or Class 9 entries other than UN Nos. 3077 and 3082, but which may 
be assigned to UN Nos. 3077 or 3082 on the basis of the test methods and criteria of section 2.3.5 shall be 
considered to be pollutant to the aquatic environment. 

2.1.3.9  Wastes which do not meet the criteria for classification in classes 1 to 9 but are covered by the Basel Con-
vention on the Control of Transboundary Movements of Hazardous Wastes and their Disposal may be car-
ried under UN Nos. 3077 or 3082. 
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2.1.3.10 Table of precedence of hazards 

Class and 
packing 
group

4.1 II 4.1 III 4.2 II 4.2 III 4.3, I 4.3 II 4.3 III 5.1 I  5.1 II  5.1 III  6.1 I  
DERMAL

6.1 I  
ORAL

6.1 II  6.1 III  8 I  8 II  8 III  9 

3 I  SOL LIQ 
4.1 3 I 

SOL LIQ 
4.1 3 I 

SOL LIQ 
4.2 3 I 

SOL LIQ 
4.2 3 I 

4.3 I 4.3 I 4.3 I SOL LIQ 
5.1 I 3 I 

SOL LIQ 
5.1 I 3 I 

SOL LIQ 
5.1 I 3 I 

3 I 3 I 3 I 3 I 3 I 3 I 3 I 3 I 

3 II  SOL LIQ 
4.1 3 II 

SOL LIQ 
4.1 3 II 

SOL LIQ 
4.2 3 II 

SOL LIQ 
4.2 3 II 

4.3 I 4.3 II 4.3 II SOL LIQ 
5.1 I 3 I 

SOL LIQ 
5.1 II 3 II 

SOL LIQ 
5.1 II 3 II 

3 I 3 I 3 II 3 II 8 I 3 II 3 II 3 II 

3 III  SOL LIQ 
4.1 3 II 

SOL LIQ 
4.1 3 III

SOL LIQ 
4.2 3 II 

SOL LIQ 
4.2 3 III 

4.3, I 4.3 II 4.3 III SOL LIQ 
5.1 I 3 I 

SOL LIQ 
5.1 II 3 II 

SOL LIQ 
5.1 III 3 III 

6.1 I 6.1 I 6.1 II 3 III *) 8 I 8 II 3 III 3 III

4.1 II  4.2 II 4.2 II 4.3 I 4.3 II 4.3 II 5.1 I 4.1 II 4.1 II 6.1 I 6.1 I SOL LIQ 
4.1 II 6.1 II 

SOL LIQ 
4.1 II 6.1II 

8 I SOL LIQ 
4.1 II 8 II 

SOL LIQ 
4.1 II 8 II 

4.1 II 

4.1 III  4.2 II 4.2 III 4.3 I 4.3 II 4.3 III 5.1 I 4.1 II 4.1 III 6.1 I 6.1 I 6.1 II SOL LIQ 
4.1III 6.1III 

8 I 8 II SOL LIQ 
4.1 III 8 III 

4.1 III  

4.2 II  4.3 I 4.3 II 4.3 II 5.1 I 4.2 II 4.2 II 6.1 I 6.1 I 4.2 II 4.2 II 8 I 4.2 II 4.2 II 4.2 II 
4.2 III  4.3 I 4.3 II 4.3 III 5.1 I 5.1 II 4.2 III 6.1 I 6.1 I 6.1 II 4.2 III 8 I 8 II 4.2 III 4.2 III  
4.3 I  5.1 I 4.3 I 4.3 I 6.1 I 4.3 I 4.3 I 4.3 I 4.3 I 4.3 I 4.3 I 4.3 I 
4.3 II        5.1 I 4.3 II 4.3 II 6.1 I 4.3 I 4.3 II 4.3 II 8 I 4.3 II 4.3 II 4.3 II 
4.3 III  5.1 I 5.1 II 4.3 III 6.1 I 6.1 I 6.1 II 4.3 III 8 I 8 II 4.3 III 4.3 III  
5.1 I            5.1 I 5.1 I 5.1 I 5.1 I 5.1 I 5.1 I 5.1 I 5.1 I 
5.1 II            6.1 I 5.1 I 5.1 II 5.1 II 8 I 5.1 II 5.1 II 5.1 II 
5.1 III            6.1 I 6.1 I 6.1 II 5.1 III 8 I 8 II 5.1 III 5.1 III  
6.1 I  
DERMAL

              SOL LIQ
6.1 I 8 I 

6.1 I 6.1 I 6.1 I 

6.1 I  
ORAL

              SOL LIQ
6.1 I 8 I 

6.1 I 6.1 I 6.1 I 

6.1 II  
INHAL 

              SOL LIQ
6.1 I 8 I 

6.1 II 6.1 II 6.1 II 

6.1 II  
DERMAL

              SOL LIQ
6.1 I 8 I 

SOL LIQ 
6.1 II 8 II 

6.1 II 6.1 II 

6.1 II  
ORAL

8.1 SOL LIQ 
6.1 II 8 II 

6.1 II 6.1 II 

6.1 III   8 I 8 II 8 III 6.1 III  
8 I      8 I
8 II      8 II
8 III   

SOL = Solid substances and mixtures 
LIQ = Liquid substances, mixtures and solutions 
DERMAL = Dermal toxicity  
ORAL = Oral toxicity 
INHAL = Inhalation toxicity 
*) Class 6.1 for pesticides    8 III 
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2-6

NOTE 1: Examples to explain the use of the table 
Classification of a single substance 
Description of the substance to be classified:
An amine not mentioned by name meeting the criteria for Class 3, packing group II as well as 
those for Class 8, packing group I. 
Procedure:
The intersection of line 3 II with column 8 I gives 8 I. This amine has therefore to be classified in 
Class 8 under UN No. 2734 AMINES, LIQUID, CORROSIVE, FLAMMABLE, N.O.S. or UN No. 
2734 POLYAMINES, LIQUID, CORROSIVE, FLAMMABLE, N.O.S., packing group I. 
Classification of a mixture 
Description of the mixture to be classified:
Mixture consisting of a flammable liquid classified in Class 3, packing group III, a toxic sub-
stance in Class 6.1, packing group II and a corrosive substance in Class 8, packing group I. 
Procedure:
The intersection of line 3 III with column 6.1 II gives 6.1 II. 
The intersection of line 6.1 II with column 8 I gives 8 I LIQ. 
This mixture not further defined has therefore to be classified in Class 8 under UN No. 2922 
CORROSIVE LIQUID, TOXIC, N.O.S., packing group I. 

2: Examples for the classification of mixtures and solutions under a class and a packing group: 
A phenol solution of Class 6.1, (II), in benzene of Class 3, (II) is to be classified in Class 3, (II); 
this solution is to be classified under UN No. 1992 FLAMMABLE LIQUID, TOXIC, N.O.S., Class 
3, (II), by virtue of the toxicity of the phenol. 
A solid mixture of sodium arsenate of Class 6.1, (II) and sodium hydroxide of Class 8, (II) is to 
be classified under UN No. 3290 TOXIC SOLID, CORROSIVE, INORGANIC, N.O.S., in Class 
6.1 (II). 
A solution of crude or refined naphthalene of Class 4.1, (III) in petrol of Class 3, (II), is to be 
classified under UN No. 3295 HYDROCARBONS, LIQUID, N.O.S. in Class 3, (II). 
A mixture of hydrocarbons of Class 3, (III), and of polychlorinated biphenyls (PCB) of Class 9, 
(II), is to be classified under UN No. 2315 POLYCHLORINATED BIPHENYLS, LIQUID or UN 
No. 3432 POLYCHLORINATED BIPHENYLS, SOLID in Class 9, (II). 
A mixture of propyleneimine of Class 3, and polychlorinated biphenyls (PCB) of Class 9, (II), is 
to be classified under UN No. 1921 PROPYLENEIMINE, INHIBITED in Class 3. 

2.1.4  Classification of samples 

2.1.4.1  When the class of a substance is uncertain and it is being carried for further testing, a tentative class, 
proper shipping name and UN number shall be assigned on the basis of the consignor's knowledge of the 
substance and application of: 
(a) the classification criteria of Chapter 2.2; and 
(b) the requirements of this Chapter. 

The most severe packing group possible for the proper shipping name chosen shall be used. 

Where this provision is used the proper shipping name shall be supplemented with the word "SAMPLE" 
(e.g., "FLAMMABLE LIQUID, N.O.S., SAMPLE"). In certain instances, where a specific proper shipping 
name is provided for a sample of a substance considered to meet certain classification criteria (e.g., GAS 
SAMPLE, NON-PRESSURIZED, FLAMMABLE, UN No. 3167) that proper shipping name shall be used. 
When an N.O.S. entry is used to carry the sample, the proper shipping name need not be supplemented 
with the technical name as required by special provision 274 of Chapter 3.3. 

2.1.4.2  Samples of the substance shall be carried in accordance with the requirements applicable to the tentative 
assigned proper shipping name provided: 
(a) The substance is not considered to be a substance not accepted for carriage by sub-sections 2.2.x.2 of 

Chapter 2.2 or by Chapter 3.2; 
(b) The substance is not considered to meet the criteria for Class 1 or considered to be an infectious sub-

stance or a radioactive material; 
(c) The substance is in compliance with 2.2.41.1.15 or 2.2.52.1.9 if it is a self-reactive substance or an or-

ganic peroxide, respectively; 
(d) The sample is carried in a combination packaging with a net mass per package not exceeding 2.5 kg; 

and
(e) The sample is not packed together with other goods. 
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Chapter 2.2 

Class specific provisions 
2.2.1  Class 1: Explosive substances and articles 

2.2.1.1  Criteria 

2.2.1.1.1 The heading of Class 1 covers: 
(a) Explosive substances: solid or liquid substances (or mixtures of substances) capable by chemical reac-

tion of producing gases at such a temperature and pressure and at such a speed as to cause damage 
to the surroundings. 

 Pyrotechnic substances: substances or mixtures of substances designed to produce an effect by heat, 
light, sound, gas or smoke or a combination of these as the result of non-detonating self-sustaining exo-
thermic chemical reactions. 

NOTE 1: Substances which are not themselves explosive but which may form an explosive mixture of 
gas, vapour or dust are not substances of Class 1. 

2: Also excluded from Class 1 are: water- or alcohol-wetted explosives of which the water or alco-
hol content exceeds the limits specified and those containing plasticizers – these explosives are 
assigned to Class 3 or Class 4.1 – and those explosives which, on the basis of their predomi-
nant hazard, are assigned to Class 5.2. 

(b) Explosive articles: articles containing one or more explosive or pyrotechnic substances. 
NOTE: Devices containing explosive or pyrotechnic substances in such small quantity or of such a charac-

ter that their inadvertent or accidental ignition or initiation during carriage would not cause any mani-
festation external to the device by projection, fire, smoke, heat or loud noise are not subject to the 
requirements of Class 1. 

(c) Substances and articles not mentioned above which are manufactured with a view to producing a prac-
tical effect by explosion or a pyrotechnic effect. 

2.2.1.1.2 Any substance or article having or suspected of having explosive properties shall be considered for as-
signment to Class 1 in accordance with the tests, procedures and criteria prescribed in Part I, Manual of 
Tests and Criteria. 

A substance or article assigned to Class 1 can only be accepted for carriage when it has been assigned to 
a name or n.o.s. entry listed in Table A of Chapter 3.2 and meets the criteria of the Manual of Tests and 
Criteria.

2.2.1.1.3 The substances and articles of Class 1 shall be assigned to a UN Number and a name or n.o.s. entry listed 
in Table A of Chapter 3.2. Interpretation of the names of substances and articles in Table A of Chapter 3.2 
shall be based upon the glossary in 2.2.1.1.7. 

Samples of new or existing explosive substances or articles carried for purposes including: testing, classifi-
cation, research and development quality control, or as a commercial sample, other than initiating explo-
sive, may be assigned to UN No. 0190 SAMPLES, EXPLOSIVE. 

The assignment of explosive substances and articles not mentioned by name as such in Table A of Chap-
ter 3.2 to an n.o.s entry of Class 1 or UN No. 0190 SAMPLES, EXPLOSIVE as well as the assignment of 
certain substances the carriage of which is subject to a specific authorization by the competent authority 
according to the special provisions referred to in Column (6) of Table A of Chapter 3.2 shall be made by the 
competent authority of the country of origin. This competent authority shall also approve in writing the con-
ditions of carriage of these substances and articles. If the country of origin is not a COTIF Member State, 
the classification and the conditions of carriage shall be recognized by the competent authority of the first 
COTIF Member State reached by the consignment.  

2.2.1.1.4 Substances and articles of Class 1 shall have been assigned to a division in accordance with 2.2.1.1.5 and 
to a compatibility group in accordance with 2.2.1.1.6. The division shall be based on the results of the tests 
described in 2.3.0 and 2.3.1 applying the definitions in 2.2.1.1.5. The compatibility group shall be deter-
mined in accordance with the definitions in 2.2.1.1.6. The classification code shall consist of the division 
number and the compatibility group letter. 

2.2.1.1.5 Definition of divisions 
Division 1.1 Substances and articles which have a mass explosion hazard (a mass explosion is an ex-

plosion which affects almost the entire load virtually instantaneously). 
Division 1.2 Substances and articles which have a projection hazard but not a mass explosion hazard. 
Division 1.3 Substances and articles which have a fire hazard and either a minor blast hazard or a mi-

nor projection hazard or both, but not a mass explosion hazard: 
(a) combustion of which gives rise to considerable radiant heat; or 
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(b) which burn one after another, producing minor blast or projection effects or both. 
Division 1.4 Substances and articles which present only a slight risk of explosion in the event of ignition 

or initiation during carriage. The effects are largely confined to the package and no projec-
tion of fragments of appreciable size or range is to be expected. An external fire shall not 
cause virtually instantaneous explosion of almost the entire contents of the package. 

Division 1.5 Very insensitive substances having a mass explosion hazard which are so insensitive that 
there is very little probability of initiation or of transition from burning to detonation under 
normal conditions of carriage. As a minimum requirement they must not explode in the ex-
ternal fire test. 

Division 1.6 Extremely insensitive articles which do not have a mass explosion hazard. The articles con-
tain only extremely insensitive detonating substances and demonstrate a negligible prob-
ability of accidental initiation or propagation. 

NOTE: The risk from articles of Division 1.6 is limited to the explosion of a single article. 

2.2.1.1.6 Definition of compatibility groups of substances and articles 
A Primary explosive substance. 
B Article containing a primary explosive substance and not having two or more effective protective fea-

tures. Some articles, such as detonators for blasting, detonator assemblies for blasting and primers, 
cap-type, are included, even though they do not contain primary explosives. 

C Propellant explosive substance or other deflagrating explosive substance or article containing such ex-
plosive substance. 

D Secondary detonating explosive substance or black powder or article containing a secondary detonat-
ing explosive substance, in each case without means of initiation and without a propelling charge, or ar-
ticle containing a primary explosive substance and having two or more effective protective features.

E Article containing a secondary detonating explosive substance, without means of initiation, with a pro-
pelling charge (other than one containing a flammable liquid or gel or hypergolic liquids). 

F Article containing a secondary detonating explosive substance with its own means of initiation, with a 
propelling charge (other than one containing a flammable liquid or gel or hypergolic liquids) or without a 
propelling charge. 

G Pyrotechnic substance, or article containing a pyrotechnic substance, or article containing both an ex-
plosive substance and an illuminating, incendiary, tear- or smoke-producing substance (other than a 
water-activated article or one which contains white phosphorus, phosphides, a pyrophoric substance, a 
flammable liquid or gel or hypergolic liquids). 

H Article containing both an explosive substance and white phosphorus. 
J Article containing both an explosive substance and a flammable liquid or gel. 
K Article containing both an explosive substance and a toxic chemical agent. 
L Explosive substance or article containing an explosive substance and presenting a special risk (e.g. 

due to water activation or the presence of hypergolic liquids, phosphides or a pyrophoric substance) 
necessitating isolation of each type. 

N Articles containing only extremely insensitive detonating substances. 
S Substance or article so packed or designed that any hazardous effects arising from accidental function-

ing are confined within the package unless the package has been degraded by fire, in which case all 
blast or projection effects are limited to the extent that they do not significantly hinder or prevent 
fire-fighting or other emergency response efforts in the immediate vicinity of the package. 

NOTE 1: Each substance or article, packed in a specified packaging, may be assigned to one compatibil-
ity group only. Since the criterion of compatibility group S is empirical, assignment to this group 
is necessarily linked to the tests for assignment of a classification code. 

2: Articles of compatibility groups D and E may be fitted or packed together with their own means 
of initiation provided that such means have at least two effective protective features designed to 
prevent an explosion in the event of accidental functioning of the means of initiation. Such 
packages shall be assigned to compatibility groups D or E. 

3: Articles of compatibility groups D and E may be packed together with their own means of initia-
tion, which do not have two effective protective features (i.e. means of initiation assigned to 
compatibility group B), provided that they comply with mixed packing provision MP 21 of Section 
4.1.10. Such packages shall be assigned to compatibility groups D or E. 

4: Articles may be fitted or packed together with their own means of ignition provided that the 
means of ignition cannot function during normal conditions of carriage. 

5: Articles of compatibility groups C, D and E may be packed together. Such packages shall be 
assigned to compatibility group E. 
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2.2.1.1.7 Glossary of names 
NOTE 1: The descriptions in the glossary are not intended to replace the test procedures, nor to deter-

mine the hazard classification of a substance or article of Class 1. Assignment to the correct di-
vision and a decision on whether compatibility group S is appropriate shall be based on testing 
of the product in accordance with the Manual of Tests and Criteria, Part I or by analogy with 
similar products which have already been tested and assigned in accordance with the proce-
dures of the Manual of Tests and Criteria. 

2: The figures given after the names refer to the relevant UN numbers (Column 2 of Table A of 
Chapter 3.2). For the classification code, see 2.2.1.1.4. 

AIR BAG INFLATORS or AIR BAG MODULES or SEAT-BELT PRETENSIONERS: UN No. 0503 

Articles which contain pyrotechnic substances and are used as life-saving vehicle airbags or seat-belts. 

AMMUNITION, ILLUMINATING, with or without burster, expelling charge or propelling charge: UN Nos. 
0171, 0254, 0297 

Ammunition designed to produce a single source of intense light for lighting up an area. The term includes 
illuminating cartridges, grenades and projectiles; and illuminating and target identification bombs. 
NOTE: The following articles: CARTRIDGES, SIGNAL; SIGNAL DEVICES HAND; SIGNALS, DISTRESS; 

FLARES, AERIAL; FLARES, SURFACE are not included in this definition. They are listed sepa-
rately. 

AMMUNITION, INCENDIARY, liquid or gel, with burster, expelling charge or propelling charge: UN No. 
0247 

Ammunition containing liquid or gelatinous incendiary substance. Except when the incendiary substance is 
an explosive per se, it also contains one or more of the following: a propelling charge with primer and ig-
niter charge; a fuze with burster or expelling charge. 

AMMUNITION, INCENDIARY, WHITE PHOSPHORUS with burster, expelling charge or propelling charge: 
UN Nos. 0243, 0244 

Ammunition containing white phosphorus as incendiary substance. It also contains one or more of the fol-
lowing: a propelling charge with primer and igniter charge; a fuze with burster or expelling charge. 

AMMUNITION, INCENDIARY with or without burster, expelling charge or propelling charge: UN Nos. 0009, 
0010, 0300 

Ammunition containing incendiary composition. Except when the composition is an explosive per se, it also 
contains one or more of the following: a propelling charge with primer and igniter charge; a fuze with 
burster or expelling charge. 

AMMUNITION, PRACTICE: UN Nos. 0362, 0488 

Ammunition without a main bursting charge, containing a burster or expelling charge. Normally it also con-
tains a fuze and a propelling charge. 
NOTE: GRENADES, PRACTICE are not included in this definition. They are listed separately. 

AMMUNITION, PROOF: UN No. 0363 

Ammunition containing pyrotechnic substances, used to test the performance or strength of new ammuni-
tion, weapon components or assemblies.  

AMMUNITION, SMOKE, WHITE PHOSPHORUS, with burster, expelling charge or propelling charge: UN 
Nos. 0245, 0246 

Ammunition containing white phosphorus as a smoke-producing substance. It also contains one or more of 
the following: a propelling charge with primer and igniter charge; a fuze with burster or expelling charge. 
The term includes grenades, smoke.  

AMMUNITION, SMOKE with or without burster, expelling charge or propelling charge: UN Nos. 0015, 
0016, 0303 

Ammunition containing a smoke-producing substance such as chlorosulphonic acid mixture or titanium tet-
rachloride; or a smoke-producing pyrotechnic composition based on hexachloroethane or red phosphorus. 
Except when the substance is an explosive per se, the ammunition also contains one or more of the follow-
ing: a propelling charge with primer and igniter charge; a fuze with burster or expelling charge. The term in-
cludes grenades, smoke. 
NOTE: SIGNALS, SMOKE are not included in this definition. They are listed separately. 
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AMMUNITION, TEAR-PRODUCING, with burster, expelling charge or propelling charge: UN Nos. 0018, 
0019, 0301 

Ammunition containing a tear-producing substance. It also contains one or more of the following: a pyro-
technic substance; a propelling charge with primer and igniter charge; a fuze with burster or expelling 
charge. 

ARTICLES, EXPLOSIVE, EXTREMELY INSENSITIVE (ARTICLES EEI): UN No. 0486 

Articles containing only extremely insensitive detonating substances (EIDS) which demonstrate a negligible 
probability of accidental initiation or propagation under normal conditions of transport, and which have 
passed Test Series 7. 

ARTICLES, PYROPHORIC: UN No. 0380 

Articles which contain a pyrophoric substance (capable of spontaneous ignition when exposed to air) and 
an explosive substance or component. The term excludes articles containing white phosphorus. 

ARTICLES, PYROTECHNIC, for technical purposes: UN Nos. 0428, 0429, 0430, 0431, 0432 

Articles which contain pyrotechnic substances and are used for technical purposes such as heat genera-
tion, gas generation, theatrical effects, etc. 
NOTE: The following articles: all ammunition; CARTRIDGES, SIGNAL; CUTTERS, CABLE, EXPLOSIVE; 

FIREWORKS; FLARES, AERIAL; FLARES, SURFACE; RELEASE DEVICES, EXPLOSIVE; RIV-
ETS, EXPLOSIVE; SIGNAL DEVICES, HAND; SIGNALS, DISTRESS; SIGNALS, RAILWAY 
TRACK, EXPLOSIVES; SIGNALS, SMOKE are not included in this definition. They are listed 
separately. 

BLACK POWDER (GUNPOWDER), COMPRESSED or BLACK POWDER (GUNPOWDER), IN PEL-
LETS: UN No. 0028 

Substance consisting of a pelletized form of black powder. 

BLACK POWDER (GUNPOWDER), granular or as meal: UN No. 0027 

Substance consisting of an intimate mixture of charcoal or other carbon and either potassium nitrate or so-
dium nitrate, with or without sulphur.  

BOMBS, WITH FLAMMABLE LIQUID, with bursting charge: UN Nos. 0399, 0400 

Articles which are dropped from aircraft, consisting of a tank filled with inflammable liquid and bursting 
charge. 

BOMBS, PHOTO-FLASH: UN No. 0038 

Explosive articles which are dropped from aircraft to provide brief, intense illumination for photography. 
They contain a charge of detonating explosive without means of initiation or with means of initiation con-
taining two or more effective protective features. 

BOMBS, PHOTO-FLASH: UN No. 0037 

Explosive articles which are dropped from aircraft to provide brief, intense illumination for photography. 
They contain a charge of detonating explosive with means of initiation not containing two or more effective 
protective features.  

BOMBS, PHOTO-FLASH: UN Nos. 0039, 0299 

Explosive articles which are dropped from aircraft to provide brief, intense illumination for photography. 
They contain a photo-flash composition.  

BOMBS with bursting charge: UN Nos. 0034; 0035 

Explosive articles which are dropped from aircraft, without means of initiation or with means of initiation 
containing two or more effective protective features.  

BOMBS with bursting charge: UN Nos. 0033, 0291 

Explosive articles which are dropped from aircraft, with means of initiation not containing two or more effec-
tive protective features. 
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BOOSTERS WITH DETONATOR: UN Nos. 0225, 0268 

Articles consisting of a charge of detonating explosive with means of initiation. They are used to increase 
the initiating power of detonators or detonating cord.  

BOOSTERS without detonator: UN Nos. 0042, 0283 

Articles consisting of a charge of detonating explosive without means of initiation. They are used to in-
crease the initiating power of detonators or detonating cord. 

BURSTERS, explosive: UN No. 0043 

Articles consisting of a small charge of explosive used to open projectiles or other ammunition in order to 
disperse their contents.  

CARTRIDGES, FLASH: UN Nos. 0049, 0050 

Articles consisting of a casing, a primer and flash powder, all assembled in one piece ready for firing. 

CARTRIDGES FOR WEAPONS, BLANK: UN Nos. 0326, 0413, 0327, 0338, 0014 

Ammunition consisting of a closed cartridge case with a centre or rim fire primer and a charge of smokeless 
or black powder but no projectile. It produces a loud noise and is used for training, saluting, propelling 
charge, starter pistols, etc. The term includes ammunition, blank.  

CARTRIDGES FOR WEAPONS, INERT PROJECTILE: UN Nos. 0328, 0417, 0339, 0012 

Ammunition consisting of a projectile without bursting charge but with a propelling charge with or without a 
primer. The articles may include a tracer, provided that the predominant hazard is that of the propelling 
charge.  

CARTRIDGES FOR WEAPONS with bursting charge: UN Nos. 0006, 0321, 0412 

Ammunition consisting of a projectile with a bursting charge without means of initiation or with means of ini-
tiation containing two or more effective protective features; and a propelling charge with or without a primer. 
The term includes fixed (assembled) ammunition, semi-fixed (partially assembled) ammunition and sepa-
rate loading ammunition when the components are packed together.  

CARTRIDGES FOR WEAPONS with bursting charge: UN Nos. 0005, 0007, 0348 

Ammunition consisting of a projectile with a bursting charge with means of initiation not containing two or 
more effective protective features; and a propelling charge with or without a primer. The term includes fixed 
(assembled) ammunition, semi-fixed (partially assembled) ammunition and separate loading ammunition 
when the components are packed together.  

CARTRIDGES, OIL WELL: UN Nos. 0277, 0278 

Articles consisting of a thin casing of fibreboard, metal or other material containing only propellant powder 
which projects a hardened projectile to perforate an oil well casing. 
NOTE: CHARGES, SHAPED are not included in this definition. They are listed separately. 

CARTRIDGES, POWER DEVICE: UN Nos. 0275, 0276, 0323, 0381  

Articles designed to accomplish mechanical actions. They consist of a casing with a charge of deflagrating 
explosive and a means of ignition. The gaseous products of the deflagration produce inflation, linear or ro-
tary motion or activate diaphragms, valves or switches or project fastening devices or extinguishing agents. 

CARTRIDGES, SIGNAL: UN Nos. 0054, 0312, 0405 

Articles designed to fire coloured flares or other signals from signal pistols, etc. 

CARTRIDGES, SMALL ARMS: UN Nos. 0417, 0339, 0012 

Ammunition consisting of a cartridge case fitted with a centre or rim fire primer and containing both a pro-
pelling charge and solid projectile. They are designed to be fired in weapons of calibre not larger than 19.1 
mm. Shot-gun cartridges of any calibre are included in this description. 
NOTE: CARTRIDGES, SMALL ARMS, BLANK, are not included in this definition. They are listed sepa-

rately. Some military small arms cartridges are not included in this definition. They are listed under 
CARTRIDGES FOR WEAPONS, INERT PROJECTILE. 
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CARTRIDGES, SMALL ARMS, BLANK: UN Nos. 0014, 0327, 0338 

Ammunition consisting of a closed cartridge case with a centre or rim fire primer and a charge of smokeless 
or black powder. The cartridge cases contain no projectiles. The cartridges are designed to be fired from 
weapons with a calibre of at most 19.1 mm and serve to produce a loud noise and are used for training, sa-
luting, propelling charge, starter pistols, etc. 

CASES, CARTRIDGE, EMPTY, WITH PRIMER: UN Nos. 0379; 0055 

Articles consisting of a cartridge case made from metal, plastics or other non-inflammable material, in 
which the only explosive component is the primer. 

CASES, COMBUSTIBLE, EMPTY, WITHOUT PRIMER: UN Nos. 0447, 0446 

Articles consisting of a cartridge case made partly or entirely from nitrocellulose. 

CHARGES, BURSTING, PLASTICS BONDED: UN Nos. 0457, 0458, 0459, 0460 

Articles consisting of a charge of detonating explosive, plastics bonded, manufactured in a specific form 
without a casing and without means of initiation. They are designed as components of ammunition such as 
warheads.  

CHARGES, DEMOLITION: UN No. 0048 

Articles containing a charge of a detonating explosive in a casing of fibreboard, plastics, metal or other ma-
terial. The articles are without means of initiation or with means of initiation containing two or more effective 
protective features. 
NOTE: The following articles: BOMBS; MINES; PROJECTILES are not included in this definition. They 

are listed separately. 

CHARGES, DEPTH: UN No. 0056 

Articles consisting of a charge of detonating explosive contained in a drum or projectile without means of 
initiation or with means of initiation containing two or more effective protective features. They are designed 
to detonate under water. 

CHARGES, EXPLOSIVE, COMMERCIAL without detonator: UN Nos. 0442, 0443, 0444, 0445 

Articles consisting of a charge of detonating explosive without means of initiation, used for explosive weld-
ing, jointing, forming and other metallurgical processes. 

CHARGES, PROPELLING, FOR CANNON: UN Nos. 0242, 0279, 0414 

Charges of propellant in any physical form for separate-loading ammunition for cannon. 

CHARGES, PROPELLING: UN Nos. 0271, 0272, 0415, 0491 

Articles consisting of a charge of a propellant charge in any physical form, with or without a casing, as a 
component of rocket motors or for reducing the drag of projectiles. 

CHARGES, SHAPED, without detonator: UN Nos. 0059, 0439, 0440, 0441 

Articles consisting of a casing containing a charge of detonating explosive with a cavity lined with rigid ma-
terial, without means of initiation. They are designed to produce a powerful, penetrating jet effect. 

CHARGES, SHAPED, FLEXIBLE, LINEAR: UN Nos. 0237, 0288 

Articles consisting of a V-shaped core of a detonating explosive clad by a flexible sheath. 

CHARGES, SUPPLEMENTARY, EXPLOSIVE: UN No. 0060 

Articles consisting of a small removable booster placed in the cavity of a projectile between the fuze and 
the bursting charge. 

COMPONENTS, EXPLOSIVE TRAIN, N.O.S.: UN Nos. 0382, 0383, 0384, 0461 

Articles containing an explosive designed to transmit detonation or deflagration within an explosive train. 

CONTRIVANCES, WATER-ACTIVATED with burster, expelling charge or propelling charge: UN Nos. 
0248, 0249 

Articles whose functioning depends upon physico-chemical reaction of their contents with water. 
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CORD, DETONATING, flexible: UN Nos. 0065, 0289 

Article consisting of a core of detonating explosive enclosed in spun fabric and a plastics or other covering. 
The covering is not necessary if the spun fabric is sift-proof. 

CORD (FUSE) DETONATING, metal clad: UN Nos. 0102, 0290 

Article consisting of a core of detonating explosive clad by a soft metal tube with or without protective cov-
ering. 

CORD (FUSE) DETONATING, MILD EFFECT, metal clad: UN No. 0104 

Article consisting of a core of detonating explosive clad by a soft metal tube with or without a protective 
covering. The quantity of explosive substance is so small that only a mild effect is manifested outside the 
cord.

CORD, IGNITER: UN No. 0066 

Article consisting of textile yarns covered with black powder or another fast burning pyrotechnic composi-
tion and of a flexible protective covering; or it consists of a core of black powder surrounded by a flexible 
woven fabric. It burns progressively along its length with an external flame and is used to transmit ignition 
from a device to a charge or primer. 

CUTTERS, CABLE, EXPLOSIVE: UN No. 0070 

Articles consisting of a knife-edged device which is driven by a small charge of deflagrating explosive into 
an anvil. 

DETONATOR ASSEMBLIES, NON-ELECTRIC for blasting: UN Nos. 0360, 0361, 0500 

Non-electric detonators assembled with and activated by such means as safety fuse, shock tube, flash tube 
or detonating cord. They may be of instantaneous design or incorporate delay elements. Detonating relays 
incorporating detonating cord are included. 

DETONATORS, ELECTRIC for blasting: UN Nos. 0030, 0255, 0456 

Articles specially designed for the initiation of blasting explosives. These detonators may be constructed to 
detonate instantaneously or may contain a delay element. Electric detonators are activated by an electric 
current.

DETONATORS FOR AMMUNITION: UN Nos. 0073, 0364, 0365, 0366 

Articles consisting of a small metal or plastics tube containing explosives such as lead azide, PETN or 
combinations of explosives. They are designed to start a detonation train. 

DETONATORS, NON-ELECTRIC for blasting: UN Nos. 0029, 0267, 0455 

Articles specially designed for the initiation of blasting explosives. These detonators may be constructed to 
detonate instantaneously or may contain a delay element. Non-electric detonators are activated by such 
means as shock tube, flash tube, safety fuse, other igniferous device or flexible detonating cord. Detonating 
relays without detonating cord are included. 

EXPLOSIVE, BLASTING, TYPE A: UN No. 0081 

Substances consisting of liquid organic nitrates such as nitroglycerine or a mixture of such ingredients with 
one or more of the following: nitrocellulose; ammonium nitrate or other inorganic nitrates; aromatic ni-
tro-derivatives, or combustible materials, such as wood-meal and aluminium powder. They may contain in-
ert components such as kieselguhr, and additives such as colouring agents and stabilizers. Such explo-
sives shall be in powdery, gelatinous or elastic form. The term includes dynamite; gelatine, blasting and 
gelatine dynamites. 

EXPLOSIVE, BLASTING, TYPE B: UN Nos. 0082, 0331 

Substances consisting of 
(a) a mixture of ammonium nitrate or other inorganic nitrates with an explosive such as trinitrotoluene, with 

or without other substances such as wood-meal and aluminium powder; or 
(b) a mixture of ammonium nitrate or other inorganic nitrates with other combustible substances which are 

not explosive ingredients. In both cases they may contain inert components such as kieselguhr, and 
additives such as colouring agents and stabilizers. Such explosives must not contain nitroglycerine, 
similar liquid organic nitrates or chlorates. 



2006/128. szám M A G Y A R K Ö Z L Ö N Y 211

EXPLOSIVE, BLASTING, TYPE C: UN No. 0083 

Substances consisting of a mixture of either potassium or sodium chlorate or potassium, sodium or ammo-
nium perchlorate with organic nitro-derivatives or combustible materials such as wood-meal or aluminium 
powder or a hydrocarbon. They may contain inert components such as kieselguhr and additives such as 
colouring agents and stabilizers. Such explosives must not contain nitroglycerine or similar liquid organic ni-
trates.

EXPLOSIVE, BLASTING, TYPE D: UN No. 0084 

Substances consisting of a mixture of organic nitrated compounds and combustible materials such as hy-
drocarbons and aluminium powder. They may contain inert components such as kieselguhr and additives 
such as colouring agents and stabilizers. Such explosives must not contain nitroglycerine, similar liquid or-
ganic nitrates, chlorates and ammonium nitrate. The term generally includes plastic explosives. 

EXPLOSIVES, BLASTING, TYPE E: UN Nos. 0241, 0332 

Substances consisting of water as an essential ingredient and high proportions of ammonium nitrate or 
other oxidizers, some or all of which are in solution. The other constituents may include nitro-derivatives 
such as trinitrotoluene, hydrocarbons or aluminium powder. They may contain inert components such as 
kieselguhr and additives such as colouring agents and stabilizers. The term includes explosives, emulsion, 
explosives, slurry and explosives, watergel. 

FIREWORKS: UN Nos. 0333, 0334, 0335, 0336, 0337 

Pyrotechnic articles designed for entertainment. 

FLARES, AERIAL: UN Nos. 0093, 0403, 0404, 0420, 0421;  

Articles containing pyrotechnic substances which are designed to be dropped from an aircraft to illuminate, 
identify, signal or warn. 

FLARES, SURFACE: UN Nos. 0092, 0418, 0419 

Articles containing pyrotechnic substances which are designed for use on the surface to illuminate, identify, 
signal or warn. 

FLASH POWDER: UN Nos. 0094, 0305 

Pyrotechnic substance which, when ignited, produces an intense light. 

FRACTURING DEVICES, EXPLOSIVE without detonator, for oil wells: UN No. 0099 

Articles consisting of a charge of detonating explosive contained in a casing without means of initiation. 
They are used to fracture the rock around a drill shaft to assist the flow of crude oil from the rock. 

FUSE, IGNITER, tubular, metal clad: UN No. 0103 

Article consisting of a metal tube with a core of deflagrating explosive. 

FUSE, NON-DETONATING: UN No. 0101 

Article consisting of cotton yarns impregnated with fine black powder (quickmatch). It burns with an external 
flame and is used in ignition trains for fireworks, etc.  

FUSE, SAFETY: UN No. 0105 

Article consisting of a core of fine grained black powder surrounded by a flexible woven fabric with one or 
more protective outer coverings. When ignited, it burns at a predetermined rate without any external explo-
sive effect. 

FUZES, DETONATING: UN Nos. 0106, 0107, 0257, 0367 

Articles with explosive components designed to produce a detonation in ammunition. They incorporate me-
chanical, electrical, chemical or hydrostatic components to initiate the detonation. They generally incorpo-
rate protective features. 

FUZES, DETONATING with protective features: UN Nos. 0408, 0409, 0410 

Articles with explosive components designed to produce a detonation in ammunition. They incorporate me-
chanical, electrical, chemical or hydrostatic components to initiate the detonation. The detonating fuze must 
incorporate two or more effective protective features. 
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FUZES, IGNITING: UN Nos. 0316, 0317, 0368 

Articles with primary explosive components designed to produce a deflagration in ammunition. They incor-
porate mechanical, electrical, chemical or hydrostatic components to start the deflagration. They generally 
incorporate protective features. 

GRENADES, hand or rifle, with bursting charge: UN Nos. 0284, 0285 

Articles which are designed to be thrown by hand or to be projected by a rifle. They are without means of 
initiation or with means of initiation containing two or more effective protective features. 

GRENADES, hand or rifle, with bursting charge: UN Nos. 0292, 0293 

Articles which are designed to be thrown by hand or to be projected by a rifle. They are with means of initia-
tion not containing two or more effective protective features. 

GRENADES, PRACTICE, hand or rifle: UN Nos. 0110, 0372, 0318, 0452 

Articles without a main bursting charge which are designed to be thrown by hand or to be projected by a ri-
fle. They contain the priming device and may contain a spotting charge. 

HEXOTONAL: UN No. 0393 

Substance consisting of an intimate mixture of cyclotrimethylene-trinitramine (RDX), trinitrotoluene (TNT) 
and aluminium. 

HEXOLITE (HEXOTOL), dry or wetted with less than 15% water, by mass: UN No. 0118 

Substance consisting of an intimate mixture of cyclotrimethylene-trinitramine (RDX) and trinitrotoluene 
(TNT). The term includes "Composition B". 

IGNITERS: UN Nos. 0121, 0314, 0315, 0325, 0454 

Articles containing one or more explosive substances designed to produce a deflagration in an explosive 
train. They may be actuated chemically, electrically or mechanically. 
NOTE: The following articles: CORD, IGNITER; FUSE, IGNITER; FUSE, NON-DETONATING; FUZES, 

IGNITING; LIGHTERS, FUSE; PRIMERS, CAP TYPE; PRIMERS, TUBULAR are not included in 
this definition. They are listed separately. 

JET PERFORATING GUNS, CHARGED, oil well, without detonator: UN Nos. 0124, 0494 

Articles consisting of a steel tube or metallic strip, into which are inserted shaped charges connected by 
detonating cord, without means of initiation. 

LIGHTERS, FUSE: UN No. 0131 

Articles of various design actuated by friction, percussion or electricity and used to ignite safety fuse. 

MINES with bursting charge: UN Nos. 0137, 0138 

Articles consisting normally of metal or composition receptacles filled with a detonating explosive, without 
means of initiation or with means of initiation containing two or more effective protective features. They are 
designed to be operated by the passage of ships, vehicles or personnel. The term includes "Bangalore tor-
pedoes". 

MINES with bursting charge: UN Nos. 0136, 0294 

Articles consisting normally of metal or composition receptacles filled with a detonating explosive, with 
means of initiation not containing two or more effective protective features. They are designed to be oper-
ated by the passage of ships, vehicles or personnel. The term includes "Bangalore torpedoes". 

OCTOLITE (OCTOL), dry or wetted with less than 15% water, by mass: UN No. 0266 

Substance consisting of an intimate mixture of cyclotetramethylene-tetranitramine (HMX) and trinitrotoluene 
(TNT). 

OCTONAL: UN No. 0496 

Substance consisting of an intimate mixture of cyclotetramethylenetetranitramine (HMX), trinitrotoluene 
(TNT) and aluminium. 
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PENTOLITE, dry or wetted with less than 15% water, by mass: UN No. 0151 

Substance consisting of an intimate mixture of pentaerythrite tetranitrate (PETN) and trinitrotoluene (TNT). 

POWDER CAKE (POWDER PASTE), WETTED with not less than 17% alcohol, by mass; POWDER 
CAKE (POWDER PASTE), WETTED with not less than 25% water, by mass: UN Nos. 0433, 0159 

Substance consisting of nitrocellulose impregnated with not more than 60% of nitroglycerine or other liquid 
organic nitrates or a mixture of these. 

POWDER, SMOKELESS: UN Nos. 0160, 0161 

Substance based on nitrocellulose used as propellant. The term includes propellants with a single base (ni-
trocellulose (NC) alone), those with a double base (such as NC and nitroglycerine/(NG)) and those with a 
triple base (such as NC/NG/nitroguanidine). 
NOTE: Cast, pressed or bag-charges of smokeless powder are listed under CHARGES, PROPELLING or 

CHARGES, PROPELLING, FOR CANON. 

PRIMERS, CAP TYPE: UN Nos. 0044, 0377, 0378 

Articles consisting of a metal or plastics cap containing a small amount of primary explosive mixture that is 
readily ignited by impact. They serve as igniting elements in small arms cartridges and in percussion prim-
ers for propelling charges. 

PRIMERS, TUBULAR: UN Nos. 0319, 0320, 0376 

Articles consisting of a primer for ignition and an auxiliary charge of deflagrating explosive such as black 
powder used to ignite the propelling charge in a cartridge case for cannon, etc. 

PROJECTILES, inert with tracer: UN Nos. 0345, 0424, 0425 

Articles such as a shell or bullet, which are projected from a cannon or other gun, rifle or other small arm. 

PROJECTILES with burster or expelling charge: UN Nos. 0346, 0347 

Articles such as a shell or bullet, which are projected from a cannon or other gun. They are without means 
of initiation or with means of initiation containing two or more effective protective features. They are used to 
scatter dyes for spotting or other inert materials. 

PROJECTILES with burster or expelling charge: UN Nos. 0426, 0427 

Articles such as a shell or bullet, which are projected from a cannon or other gun. They are with means of 
initiation not containing two or more effective protective features. They are used to scatter dyes for spotting 
or other inert materials. 

PROJECTILES with burster or expelling charge: UN Nos. 0434, 0435 

Articles such as a shell or bullet, which are projected from a cannon or other gun, rifle or other small arm. 
They are used to scatter dyes for spotting or other inert materials. 

PROJECTILES with bursting charge: UN Nos. 0168, 0169, 0344 

Articles such as a shell or bullet, which are projected from a cannon or other gun. They are without means 
of initiation or with means of initiation containing two or more effective protective features. 

PROJECTILES with bursting charge: UN Nos. 0167, 0324 

Articles such as a shell or bullet, which are projected from a cannon or other gun. They are with means of 
initiation not containing two or more effective protective features. 

PROPELLANT, LIQUID: UN Nos. 0495, 0497 

Substance consisting of a deflagrating liquid explosive, used for propulsion. 

PROPELLANT, SOLID: UN Nos. 0498, 0499, 0501 

Substance consisting of a deflagrating solid explosive, used for propulsion. 

RELEASE DEVICES, EXPLOSIVE: UN No. 0173 

Articles consisting of a small charge of explosive with means of initiation and rods or links. They sever the 
rods or links to release equipment quickly. 
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RIVETS, EXPLOSIVE: UN No. 0174 

Articles consisting of a small charge of explosive inside a metallic rivet. 

ROCKET MOTORS: UN Nos. 0186, 0280, 0281 

Articles consisting of a charge of explosive, generally a solid propellant, contained in a cylinder fitted with 
one or more nozzles. They are designed to propel a rocket or a guided missile. 

ROCKET MOTORS, LIQUID FUELLED: UN Nos. 0395, 0396 

Articles consisting of a liquid fuel within a cylinder fitted with one or more nozzles. They are designed to 
propel a rocket or a guided missile. 

ROCKET MOTORS WITH HYPERGOLIC LIQUIDS with or without expelling charge: UN Nos. 0322, 0250 

Articles consisting of a hypergolic fuel contained in a cylinder fitted with one or more nozzles. They are de-
signed to propel a rocket or a guided missile. 

ROCKETS, LINE THROWING: UN Nos. 0238, 0240, 0453 

Articles consisting of a rocket motor which is designed to extend a line. 

ROCKETS, LIQUID FUELLED with bursting charge: UN Nos. 0397, 0398 

Articles consisting of a liquid fuel within a cylinder fitted with one or more nozzles and fitted with a warhead. 
The term includes guided missiles. 

ROCKETS with bursting charge: UN Nos. 0181, 0182 

Articles consisting of a rocket motor and a warhead without means of initiation or with means of initiation 
containing two or more effective protective features. The term includes guided missiles. 

ROCKETS with bursting charge: UN Nos. 0180, 0295 

Articles consisting of a rocket motor and a warhead with means of initiation not containing two or more ef-
fective protective features. The term includes guided missiles. 

ROCKETS with expelling charge: UN Nos. 0436, 0437, 0438 

Articles consisting of a rocket motor and a charge to expel the payload from a rocket head. The term in-
cludes guided missiles. 

ROCKETS with inert head: UN Nos. 0183, 0502 

Articles consisting of a rocket motor and an inert head. The term includes guided missiles. 

SAMPLES, EXPLOSIVE, other than initiating explosive UN No. 0190 

New or existing explosive substances or articles, not yet assigned to a name in Table A of Chapter 3.2 and 
carried in conformity with the instructions of the competent authority and generally in small quantities, inter 
alia, for the purposes of testing, classification, research and development, or quality control, or as commer-
cial samples. 
NOTE: Explosive substances or articles already assigned to another name in Table A of Chapter 3.2 are 

not included in this definition. 

SIGNAL DEVICES, HAND: UN Nos. 0191, 0373 

Portable articles containing pyrotechnic substances which produce visual signals or warnings. The term in-
cludes small surface flares such as highway or railway flares and small distress flares. 

SIGNALS, DISTRESS, ship: UN Nos. 0194, 0195 

Articles containing pyrotechnic substances designed to produce signals by means of sound, flame or 
smoke or any combination thereof. 

SIGNALS, RAILWAY TRACK, EXPLOSIVE: UN Nos. 0192, 0193, 0492, 0493 

Articles containing a pyrotechnic substance which explodes with a loud report when the article is crushed. 
They are designed to be placed on a rail. 
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SIGNALS, SMOKE: UN Nos. 0196, 0197, 0313, 0487 

Articles containing pyrotechnic substances which emit smoke. In addition they may contain devices for 
emitting audible signals. 

SOUNDING DEVICES, EXPLOSIVE: UN Nos. 0374, 0375 

Articles consisting of a charge of detonating explosive, without means of initiation or with means of initiation 
containing two or more effective protective features. They are dropped from ships and function when they 
reach a predetermined depth or the sea bed. 

SOUNDING DEVICES, EXPLOSIVE: UN Nos. 0204, 0296 

Articles consisting of a charge of detonating explosive with means of initiation not containing two or more 
effective protective features. They are dropped from ships and function when they reach a predetermined 
depth or the sea bed. 

SUBSTANCES, EXPLOSIVE, VERY INSENSITIVE (SUBSTANCES, EVI), N.O.S.: UN No. 0482 

Substances presenting a mass explosion hazard but which are so insensitive that there is very little prob-
ability of initiation or of transition from burning to detonation under normal conditions of transport, and which 
have passed Test Series 5. 

TORPEDOES, LIQUID FUELLED with inert head: UN No. 0450 

Articles consisting of a liquid explosive system to propel the torpedo through the water, with an inert head. 

TORPEDOES, LIQUID FUELLED with or without bursting charge: UN No. 0449 

Articles consisting of either a liquid explosive system to propel the torpedo through the water, with or with-
out a warhead; or a liquid non-explosive system to propel the torpedo through the water, with a warhead. 

TORPEDOES with bursting charge: UN No. 0451 

Articles consisting of a non-explosive system to propel the torpedo through the water, and a warhead with-
out means of initiation or with means of initiation containing two or more effective protective features. 

TORPEDOES with bursting charge: UN No. 0329 

Articles consisting of an explosive system to propel the torpedo through the water, and a warhead without 
means of initiation or with means of initiation containing two or more effective protective features. 

TORPEDOES with bursting charge: UN No. 0330 

Articles consisting of an explosive or non-explosive system to propel the torpedo through the water, and a 
warhead with means of initiation not containing two or more effective protective features. 

TRACERS FOR AMMUNITION: UN Nos. 0212, 0306 

Sealed articles containing pyrotechnic substances, designed to reveal the trajectory of a projectile. 

TRITONAL: UN No. 0390 

Substance consisting of trinitrotoluene (TNT) mixed with aluminium. 

WARHEADS, ROCKET with burster or expelling charge: UN No. 0370 

Articles consisting of an inert payload and a small charge of detonating or deflagrating explosive, without 
means of initiation or with means of initiation containing two or more effective protective features. They are 
designed to be fitted to a rocket motor to scatter inert material. The term includes warheads for guided mis-
siles.

WARHEADS, ROCKET with burster or expelling charge: UN No. 0371  

Articles consisting of an inert payload and a small charge of detonating or deflagrating explosive, with 
means of initiation not containing two or more effective protective features. They are designed to be fitted to 
a rocket motor to scatter inert material. The term includes warheads for guided missiles. 
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WARHEADS, ROCKET with bursting charge: UN Nos. 0286, 0287 

Articles consisting of a detonating explosive, without means of initiation or with means of initiation contain-
ing two or more effective protective features. They are designed to be fitted to a rocket. The term includes 
warheads for guided missiles. 

WARHEADS, ROCKET with bursting charge: UN No. 0369 

Articles consisting of a detonating explosive, with means of initiation not containing two or more effective 
protective features. They are designed to be fitted to a rocket. The term includes warheads for guided mis-
siles.

WARHEADS, TORPEDO with bursting charge: UN No. 0221 

Articles consisting of a detonating explosive, without means of initiation or with means of initiation contain-
ing two or more effective protective features. They are designed to be fitted to a torpedo. 

2.2.1.2  Substances and articles not accepted for carriage 

2.2.1.2.1 Explosive substances which are unduly sensitive according to the criteria of the Manual of Tests and Crite-
ria, Part I, or are liable to spontaneous reaction, as well as explosive substances and articles which cannot 
be assigned to a name or n.o.s. entry listed in Table A of Chapter 3.2, shall not be accepted for carriage. 

2.2.1.2.2 Substances of compatibility group A shall not be accepted for carriage by rail (1.1 A, UN Nos. 0074, 0113, 
0114, 0129, 0130, 0135, 0224 and 0473). 

Articles of compatibility group K shall not be accepted for carriage (1.2 K, UN No. 0020 and 1.3 K, UN No. 
0021). 
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2.2.1.3  List of collective entries 

Classification
code (see 
2.2.1.1.4)

UN Name of the substance or article 
No.

1.1 A 0473 SUBSTANCES, EXPLOSIVE, N.O.S. (not accepted for carriage by rail, see 
2.2.1.2.2)

1.1 B 0461 COMPONENTS, EXPLOSIVE TRAIN, N.O.S. 
1.1 C 0474 SUBSTANCES, EXPLOSIVE, N.O.S. 
 0497 PROPELLANT, LIQUID
 0498 PROPELLANT, SOLID 
 0462 ARTICLES, EXPLOSIVE, N.O.S. 
1.1 D 0475 SUBSTANCES, EXPLOSIVE, N.O.S. 
 0463 ARTICLES, EXPLOSIVE, N.O.S. 
1.1 E 0464 ARTICLES, EXPLOSIVE, N.O.S. 
1.1 F 0465 ARTICLES, EXPLOSIVE, N.O.S. 
1.1 G 0476 SUBSTANCES, EXPLOSIVE, N.O.S. 
1.1 L 0357 SUBSTANCES, EXPLOSIVE, N.O.S. 
 0354 ARTICLES, EXPLOSIVE, N.O.S. 
1.2 B 0382 COMPONENTS, EXPLOSIVE TRAIN, N.O.S. 
1.2 C 0466 ARTICLES, EXPLOSIVE, N.O.S. 
1.2 D 0467 ARTICLES, EXPLOSIVE, N.O.S. 
1.2 E 0468 ARTICLES, EXPLOSIVE, N.O.S. 
1.2 F 0469 ARTICLES, EXPLOSIVE, N.O.S. 
1.2 L 0358 SUBSTANCES, EXPLOSIVE, N.O.S. 
 0248 CONTRIVANCES, WATER-ACTIVATED with burster, expelling charge or propel-

ling charge 
 0355 ARTICLES, EXPLOSIVE, N.O.S. 
1.3 C 0132 DEFLAGRATING METAL SALTS OF AROMATIC NITRO-DERIVATIVES, N.O.S.
 0477 SUBSTANCES, EXPLOSIVE, N.O.S. 
 0495 PROPELLANT, LIQUID 
 0499 PROPELLANT, SOLID 
 0470 ARTICLES, EXPLOSIVE, N.O.S. 
1.3 G 0478 SUBSTANCES, EXPLOSIVE, N.O.S. 
1.3 L 0359 SUBSTANCES, EXPLOSIVE, N.O.S. 
 0249 CONTRIVANCES, WATER-ACTIVATED with burster, expelling charge or propel-

ling charge 
 0356 ARTICLES, EXPLOSIVE, N.O.S. 
1.4 B 0350 ARTICLES, EXPLOSIVE, N.O.S. 
 0383 COMPONENTS, EXPLOSIVE TRAIN, N.O.S. 
1.4 C 0479 SUBSTANCES, EXPLOSIVE, N.O.S. 

0501 PROPELLANT, SOLID 
 0351 ARTICLES, EXPLOSIVE, N.O.S. 
1.4 D 0480 SUBSTANCES, EXPLOSIVE, N.O.S. 
 0352 ARTICLES, EXPLOSIVE, N.O.S. 
1.4 E 0471 ARTICLES, EXPLOSIVE, N.O.S. 
1.4 F 0472 ARTICLES, EXPLOSIVE, N.O.S. 
1.4 G 0485 SUBSTANCES, EXPLOSIVE, N.O.S. 
 0353 ARTICLES, EXPLOSIVE, N.O.S. 
1.4 S 0481 SUBSTANCES, EXPLOSIVE, N.O.S. 
 0349 ARTICLES, EXPLOSIVE, N.O.S. 
 0384 COMPONENTS, EXPLOSIVE TRAIN, N.O.S. 
1.5 D 0482 SUBSTANCES, EXPLOSIVE, VERY INSENSITIVE (SUBSTANCES, EVI) N.O.S.
1.6 N 0486 ARTICLES, EXPLOSIVE, EXTREMELY INSENSITIVE (ARTICLES, EEI) 
 0190 SAMPLES, EXPLOSIVE other than initiating explosive 

NOTE: Division and compatibility group shall be defined as directed by the competent 
authority and according to the principles in 2.2.1.1.4. 
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2.2.2   Class 2: Gases 

2.2.2.1  Criteria 

2.2.2.1.1 The heading of Class 2 covers pure gases, mixtures of gases, mixtures of one or more gases with one or 
more other substances and articles containing such substances. 

A gas is a substance which: 
(a) at 50 °C has a vapour pressure greater than 300 kPa (3 bar); or 
(b) is completely gaseous at 20 °C at the standard pressure of 101.3 kPa. 
NOTE 1: UN No. 1052 HYDROGEN FLUORIDE is nevertheless classified in Class 8. 

2: A pure gas may contain other components deriving from its production process or added to 
preserve the stability of the product, provided that the level of these components does not 
change its classification or its conditions of carriage, such as filling ratio, filling pressure, test 
pressure. 

3: N.O.S. entries in 2.2.2.3 may cover pure gases as well as mixtures. 
4: Carbonated beverages are not subject to the provisions of RID. 

2.2.2.1.2 The substances and articles of Class 2 are subdivided as follows: 
1. Compressed gas: a gas which when packaged under pressure for carriage is entirely gaseous at  

-50 °C; this category includes all gases with a critical temperature less than or equal to -50 °C; 
2. Liquefied gas: a gas which when packaged under pressure for carriage is partially liquid at tempera-

tures above -50 °C. A distinction is made between: 
High pressure liquefied gas: a gas with a critical temperature above -50 °C and equal to or below 
+65 °C; and 
Low pressure liquefied gas: a gas with a critical temperature above +65 °C;  

3. Refrigerated liquefied gas: a gas which when packaged for carriage is made partially liquid because of 
its low temperature; 

4. Dissolved gas: a gas which when packaged under pressure for carriage is dissolved in a liquid phase 
solvent;

5. Aerosol dispensers and receptacles, small, containing gas (gas cartridges); 
6. Other articles containing gas under pressure; 
7. Non-pressurized gases subject to special requirements (gas samples). 

2.2.2.1.3 Substances and articles (except aerosols) of Class 2 are assigned to one of the following groups according 
to their hazardous properties, as follows:  
A asphyxiant; 
O oxidizing; 
F flammable; 
T toxic; 
TF toxic, flammable; 
TC toxic, corrosive; 
TO toxic, oxidizing; 
TFC toxic, flammable, corrosive; 
TOC toxic, oxidizing, corrosive. 

For gases and gas mixtures presenting hazardous properties associated with more than one group accord-
ing to the criteria, the groups designated by letter T take precedence over all other groups. The groups des-
ignated by letter F take precedence over the groups designated by letters A or O. 
NOTE 1: In the UN Model Regulations, the IMDG Code and the ICAO Technical Instructions, gases are 

assigned to one of the following three divisions, based on the primary hazard: 
 Division 2.1: flammable gases (corresponding to the groups designated by the capital letter F);  
 Division 2.2: non-flammable, non-toxic gases (corresponding to the groups designated by the 

capital letters A or O); 
 Division 2.3: toxic gases (corresponding to the groups designated by the capital letter T (i.e. T, 

TF, TC, TO, TFC and TOC).  
2: Receptacles, small containing gas (UN No. 2037) shall be assigned to the groups A to TOC ac-

cording to the hazard of the contents. For aerosols (UN No. 1950), see 2.2.2.1.6. 
3: Corrosive gases are considered to be toxic, and are therefore assigned to the group TC, TFC or 

TOC.
4: Mixtures containing more than 21% oxygen by volume shall be classified as oxidizing. 
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2.2.2.1.4 If a mixture of Class 2 mentioned by name in Table A of Chapter 3.2 meets different criteria as mentioned 
in 2.2.2.1.2 and 2.2.2.1.5, this mixture shall be classified according to the criteria and assigned to an ap-
propriate N.O.S. entry. 

2.2.2.1.5 Substances and articles (except aerosols) of Class 2 which are not mentioned by name in Table A of Chap-
ter 3.2 shall be classified under a collective entry listed in 2.2.2.3 in accordance with 2.2.2.1.2 and 
2.2.2.1.3. The following criteria shall apply:  

Asphyxiant gases 

Gases which are non-oxidizing, non-flammable and non-toxic and which dilute or replace oxygen normally 
in the atmosphere. 

Flammable gases 

Gases which at 20 °C and a standard pressure of 101.3 kPa: 
(a) are ignitable when in a mixture of 13% or less by volume with air; or 
(b) have a flammable range with air of at least 12 percentage points regardless of the lower flammable 

limit.

Flammability shall be determined by tests or by calculation, in accordance with methods adopted by ISO 
(see ISO 10156:1996). 

Where insufficient data are available to use these methods, tests by a comparable method recognized by 
the competent authority of the country of origin may be used. 

If the country of origin is not a COTIF Member State these methods shall be recognized by the competent 
authority of the first COTIF Member State reached by the consignment. 

Oxidizing gases 

Gases, which may, generally by providing oxygen, cause or contribute to the combustion of other material 
more than air does. Oxidizing ability is determined either by tests or by calculation methods adopted by ISO 
(see ISO 10156:1996). 

Toxic gases 
NOTE: Gases meeting the criteria for toxicity in part or completely owing to their corrosivity are to be classi-

fied as toxic. See also the criteria under the heading "Corrosive gases" for a possible subsidiary 
corrosivity risk. 

Gases which: 
(a) are known to be so toxic or corrosive to humans as to pose a hazard to health; or 
(b) are presumed to be toxic or corrosive to humans because they have a LC50 value for acute toxicity 

equal to or less than 5 000 ml/m³ (ppm) when tested in accordance with 2.2.61.1. 

In the case of gas mixtures (including vapours of substances from other classes) the following formula may 
be used: 

i

i
n

1=i

50

T
f

1=(mixture)ToxicLC

where 
fi = mole fraction of the ith component substance of the mixture; 
Ti = toxicity index of the ith component substance of the mixture. The Ti equals the LC50 value as found 

in packing instruction P200 of 4.1.4.1. When no LC50 value is listed in packing instruction P200 of 
4.1.4.1, a LC50 value available in scientific literature shall be used. When the LC50 value is un-
known, the toxicity index is determined by using the lowest LC50 value of substances of similar 
physiological and chemical effects, or through testing if this is the only practical possibility. 

Corrosive gases 

Gases or gas mixtures meeting the criteria for toxicity completely owing to their corrosivity are to be classi-
fied as toxic with a subsidiary corrosivity risk. 

A gas mixture that is considered to be toxic due to the combined effects of corrosivity and toxicity has a 
subsidiary risk of corrosivity when the mixture is known by human experience to be destructive to the skin, 
eyes or mucous membranes or when the LC50 value of the corrosive components of the mixture is equal to 
or less than 5 000 ml/m3 (ppm) when the LC50 is calculated by the formula: 
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i

i
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fc

1=(mixture)CorrosiveLC

where 
fci = mole fraction of the ith corrosive component substance of the mixture; 
Tci = toxicity index of the ith corrosive component substance of the mixture. The Tci equals the LC50 value 

as found in packing instruction P200 of 4.1.4.1. When no LC50 value is listed in packing instruction 
P200 of 4.1.4.1, a LC50 value available in scientific literature shall be used. When the LC50 value is 
unknown the toxicity index is determined by using the lowest LC50 value of substances of similar 
physiological and chemical effects, or through testing if this is the only practical possibility. 

2.2.2.1.6 Aerosols 

Aerosols (UN No. 1950) are assigned to one of the following groups according to their hazardous proper-
ties, as follows: 
A asphyxiant; 
O oxidizing; 
F flammable; 
T toxic; 
C corrosive; 
CO corrosive, oxidizing; 
FC flammable, corrosive; 
TF toxic, flammable; 
TC toxic, corrosive; 
TO toxic, oxidizing; 
TFC toxic, flammable, corrosive 
TOC toxic, oxidizing, corrosive. 

The classification depends on the nature of the contents of the aerosol dispenser. 
NOTE: Gases, which meet the definition of toxic gases according to 2.2.2.1.5 or of pyrophoric gases ac-

cording to packing instruction P200 in 4.1.4.1, shall not be used as a propellant in an aerosol dis-
penser. Aerosols with contents meeting the criteria for packing group I for toxicity or corrosivity shall 
not be accepted for carriage (see also 2.2.2.2.2). 

The following criteria shall apply: 
(a) Assignment to group A shall apply when the contents do not meet the criteria for any other group ac-

cording to sub-paragraphs (b) to (f) below; 
(b) Assignment to group O shall apply when the aerosol contains an oxidizing gas according to 2.2.2.1.5; 
(c) Assignment to group F shall apply if the contents include 85% by mass or more flammable components 

and the chemical heat of combustion is 30 kJ/g or more. 
 It shall not apply if the contents contain 1% by mass or less flammable components and the heat of 

combustion is less than 20 kJ/g. 
 Otherwise the aerosol shall be tested for flammability in accordance with the tests described in the 

Manual of Tests and Criteria, Part III, section 31. Extremely flammable and flammable aerosols shall be 
assigned to group F. 

NOTE: Flammable components are flammable liquids, flammable solids or flammable gases and gas mix-
tures as defined in Notes 1 to 3 of sub-section 31.1.3 of Part III of the Manual of Tests and Criteria. 
This designation does not cover pyrophoric, self-heating or water-reactive substances. The chemi-
cal heat of combustion shall be determined by one of the following methods: ASTM D 240, 
ISO/FDIS 13943:1999 (E/F) 86.1 to 86.3 or NFPA 30B; 

(d) Assignment to group T shall apply when the contents, other than the propellant of aerosol dispensers to 
be ejected, are classified as class 6.1, packing groups II or III;  

(e) Assignment to group C shall apply when the contents, other than the propellant of aerosol dispensers to 
be ejected, meet the criteria for Class 8, packing groups II or III; 

(f) When the criteria for more than one group amongst groups O, F, T, and C are met, assignment to 
groups CO, FC, TF, TC TO, TFC or TOC shall apply, as relevant. 
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2.2.2.2  Gases not accepted for carriage 

2.2.2.2.1 Chemically unstable substances of Class 2 shall not be accepted for carriage, unless the necessary steps 
have been taken to prevent all possibility of a dangerous reaction e.g. decomposition, dismutation or po-
lymerisation under normal conditions during transport. To this end particular care shall be taken to ensure 
that receptacles and tanks do not contain any substances liable to promote these reactions. 

2.2.2.2.2 The following substances and mixtures shall not be accepted for carriage: 
– UN No. 2186 HYDROGEN CHLORIDE, REFRIGERATED LIQUID; 
– UN No. 2421 NITROGEN TRIOXIDE; 
– UN No. 2455 METHYL NITRITE; 
– Refrigerated liquefied gases which cannot be assigned to classification codes 3A, 3O or 3F; 
– Dissolved gases which cannot be classified under UN Nos. 1001, 2073 or 3318; 
– Aerosols where gases which are toxic according to 2.2.2.1.5 or pyrophoric according to packing instruc-

tion P200 in 4.1.4.1 are used as propellants; 
– Aerosols with contents meeting the criteria for packing group I for toxicity or corrosivity (see 2.2.61 and 

2.2.8);
– Receptacles, small, containing gases which are very toxic (LC50 lower than 200 ppm) or pyrophoric ac-

cording to packing instruction P200 in 4.1.4.1. 

2.2.2.3  List of collective entries

Compressed gases 
Classification
code

UN
No.

Name of the substance or article 

1 A 1979 RARE GASES MIXTURE, COMPRESSED 
 1980 RARE GASES AND OXYGEN MIXTURE, COMPRESSED 
 1981 RARE GASES AND NITROGEN MIXTURE, COMPRESSED 
 1956  COMPRESSED GAS, N.O.S. 
1 O 3156 COMPRESSED GAS, OXIDIZING, N.O.S. 
1 F 1964 HYDROCARBON GAS MIXTURE, COMPRESSED, N.O.S. 
 1954 COMPRESSED GAS, FLAMMABLE, N.O.S. 
1T 1955 COMPRESSED GAS, TOXIC, N.O.S. 
1 TF 1953 COMPRESSED GAS, TOXIC, FLAMMABLE, N.O.S. 
1 TC 3304 COMPRESSED GAS, TOXIC, CORROSIVE, N.O.S. 
1 TO 3303 COMPRESSED GAS, TOXIC, OXIDIZING, N.O.S. 
1 TFC 3305 COMPRESSED GAS, TOXIC, FLAMMABLE, CORROSIVE, N.O.S. 
1 TOC 3306 COMPRESSED GAS, TOXIC, OXIDIZING, CORROSIVE, N.O.S. 

Liquefied gases 
Classification
code

UN
No.

Name of the substance or article 

2 A 1058 LIQUEFIED GASES, non-flammable, charged with nitrogen, carbon dioxide or 
air

1078 REFRIGERANT GAS, N.O.S. 
 such as mixtures of gases, Indicated by the letter R..., which as: 

Mixture F1, have a vapour pressure at 70 °C not exceeding 1.3 MPa (13 bar) 
and a density at 50 °C not lower than that of dichlorofluoromethane (1.30 kg/l); 
Mixture F2, have a vapour pressure at 70 °C not exceeding 1.9 MPa (19 bar) 
and a density at 50 °C not lower than that of dichlorodifluoromethane (1.21 
kg/l);
Mixture F3, have a vapour pressure at 70 °C not exceeding 3 MPa (30 bar) 
and a density at 50 °C not lower than that of chlorodifluoromethane (1.09 kg/l). 
NOTE: Trichlorofluoromethane (Refrigerant R 11), 1,1,2-trichloro-1,2,2-

trifluoroethane (Refrigerant R 113), 1,1,1-trichloro-2,2,2-trifluoroethane 
(Refrigerant R 113a), 1-chloro-1,2,2-trifluoroethane (Refrigerant 
R 133) and 1-chloro-1,1,2-trifluoroethane (Refrigerant R 133b) are not 
substances of Class 2. They may, however, enter into the composition 
of mixtures F1 to F3.

 1968 INSECTICIDE GAS, N.O.S. 
 3163  LIQUEFIED GAS, N.O.S. 
2 O 3157 LIQUEFIED GAS, OXIDIZING, N.O.S. 
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Liquefied gases (cont'd)
Classification
code

UN
No.

Name of the substance or article 

2 F 1010 BUTADIENES AND HYDROCARBON MIXTURE, STABILIZED, having a 
vapour pressure at 70 °C not exceeding 1.1 MPa (11 bar) and a density at 
50 °C not lower than 0.525 kg/l. 
NOTE: Butadienes, stabilized are also classified under UN No. 1010, see 

Table A of chapter 3.2. 
 1060 METHYLACETYLENE AND PROPADIENE MIXTURE, STABILIZED 

such as mixtures of methylacetylene and propadiene with hydrocarbons, 
which as: 
Mixture P1, contain not more than 63% methylacetylene and propadiene by 
volume and not more than 24% propane and propylene by volume, the per-
centage of C4- saturated hydrocarbons being not less than 14% by volume; 
and as 
Mixture P2, contain not more than 48% methylacetylene and propadiene by 
volume and not more than 50% propane and propylene by volume, the per-
centage of C4- saturated hydrocarbons being not less than 5% by volume, 
as well as mixtures of propadiene with 1 to 4% methylacetylene. 

1065 HYDROCARBON GAS MIXTURE, LIQUEFIED, N.O.S 
such as mixtures, which as: 
Mixture A, have a vapour pressure at 70 °C not exceeding 1.1 MPa (11 bar) 
and a density at 50 °C not lower than 0.525 kg/l; 
Mixture A01, have a vapour pressure at 70 °C not exceeding 1.6 MPa (16 bar) 
and a relative density at 50 °C not lower than 0.516 kg/l; 
Mixture A02, have a vapour pressure at 70 °C not exceeding 1.6 MPa (16 bar) 
and a relative density at 50 °C not lower than 0.505 kg/l; 
Mixture A0, have a vapour pressure at 70 °C not exceeding 1.6 MPa (16 bar) 
and a density at 50 °C not lower than 0.495 kg/l; 
Mixture A1, have a vapour pressure at 70 °C not exceeding 2.1 MPa (21 bar) 
and a density at 50 °C not lower than 0.485 kg/l; 
Mixture B1 have a vapour pressure at 70 °C not exceeding 2.6 MPa (26 bar) 
and a relative density at 50 °C not lower than 0.474 kg/l; 
Mixture B2 have a vapour pressure at 70 °C not exceeding 2.6 MPa (26 bar) 
and a relative density at 50 °C not lower than 0.463 kg/l; 
Mixture B, have a vapour pressure at 70 °C not exceeding 2.6 MPa (26 bar) 
and a density at 50 °C not lower than 0.450 kg/l; 
Mixture C, have a vapour pressure at 70 °C not exceeding 3.1 MPa (31 bar) 
and a relative density at 50 °C not lower than 0.440 kg/l; 
NOTE 1: In the case of the foregoing mixtures, the use of the following 

names customary in the trade is permitted for describing these sub-
stances: for mixtures A, A01, A02 and A0: BUTANE; for mixture C: 
PROPANE.

2: UN No. 1075 PETROLEUM GASES, LIQUEFIED may be used as 
an alternative entry for UN No. 1965 HYDROCARBON GAS MIX-
TURE LIQUEFIED, N.O.S. for carriage prior to or following maritime 
or air carriage. 

3354 INSECTICIDE GAS, FLAMMABLE, N.O.S. 
3161 LIQUEFIED GAS, FLAMMABLE, N.O.S. 

2 T 1967 INSECTICIDE GAS, TOXIC, N.O.S. 
 3162 LIQUEFIED GAS, TOXIC, N.O.S. 
2 TF 3355 INSECTICIDE GAS, TOXIC, FLAMMABLE, N.O.S. 
 3160 LIQUEFIED GAS, TOXIC, FLAMMABLE, N.O.S. 
2 TC 3308 LIQUEFIED GAS, TOXIC, CORROSIVE, N.O.S. 
2 TO 3307 LIQUEFIED GAS, TOXIC, OXIDIZING, N.O.S. 
2 TFC 3309 LIQUEFIED GAS, TOXIC, FLAMMABLE, CORROSIVE, N.O.S. 
2 TOC 3310 LIQUEFIED GAS, TOXIC, OXIDIZING, CORROSIVE, N.O.S. 

Refrigerated liquefied gases
Classification
code

UN
No.

Name of the substance or article 

3 A 3158 GAS, REFRIGERATED LIQUID, N.O.S. 
3 O 3311 GAS, REFRIGERATED LIQUID, OXIDIZING, N.O.S. 
3 F 3312 GAS, REFRIGERATED LIQUID, FLAMMABLE, N.O.S. 
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Dissolved gases
Classification
code

UN
No.

Name of the substance or article 

4 Only substances listed in Table A of Chapter 3.2 are to be accepted for carriage. 

Aerosols and receptacles, small, containing gas
Classification
code

UN
No.

Name of the substance or article 

5 1950 AEROSOLS 
 2037 RECEPTACLES, SMALL CONTAINING GAS (GAS CARTRIDGES) without a 

release device, non-refillable 

Other articles containing gas under pressure
Classification
code

UN
No.

Name of the substance or article 

6A 2857 REFRIGERATING MACHINES containing non-flammable, non-toxic gases or 
ammonia solutions (UN 2672) 

 3164 ARTICLES, PRESSURIZED, PNEUMATIC (containing non-flammable gas) or 
 3164 ARTICLES, PRESSURIZED, HYDRAULIC (containing non-flammable gas) 
6F 3150 DEVICES, SMALL, HYDROCARBON GAS POWERED or 
 3150 HYDROCARBON GAS REFILLS FOR SMALL DEVICES, with release device 

Gas samples
Classification
code

UN
No.

Name of the substance or article 

7 F 3167 GAS SAMPLE, NON-PRESSURIZED, FLAMMABLE, N.O.S., not refrigerated 
liquid 

7 T 3169 GAS SAMPLE, NON-PRESSURIZED, TOXIC, N.O.S., not refrigerated liquid 
7 TF 3168 GAS SAMPLE, NON-PRESSURIZED, TOXIC, FLAMMABLE, N.O.S., not 

refrigerated liquid 
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2.2.3  Class 3: Flammable liquids 

2.2.3.1  Criteria 

2.2.3.1.1 The heading of Class 3 covers substances and articles containing substances of this Class which: 
– are liquids according to subparagraph (a) of the definition for "liquid" in 1.2.1; 
– have at 50 °C a vapour pressure of not more than 300 kPa (3 bar) and are not completely gaseous at 

20 °C and at standard pressure of 101.3 kPa; and 
– have a flash-point of not more than 61 °C (see 2.3.3.1 for the relevant test). 

The heading of Class 3 also covers liquid substances and molten solid substances with a flash-point of 
more than 61 °C and which are carried or handed over for carriage whilst heated at temperatures equal to 
or higher than their flash-point. These substances are assigned to UN No. 3256.  

The heading of Class 3 also covers liquid desensitized explosives. Liquid desensitized explosives are ex-
plosive substances which are dissolved or suspended in water or other liquid substances, to form an ho-
mogeneous liquid mixture to suppress their explosive properties. Such entries in Table A of Chapter 3.2 are 
UN Nos. 1204, 2059, 3064, 3343, 3357 and 3379. 
NOTE 1: Substances having a flash-point above 35 °C, non-toxic and non-corrosive, which do not sus-

tain combustion according to the criteria of sub-section 32.2.5 of Part III of the Manual of 
Tests and Criteria, are not substances of Class 3; if, however, these substances are handed 
over for carriage and carried whilst heated at temperatures equal to or higher than their flash-
point, they are substances of Class 3.  

2: By derogation from paragraph 2.2.3.1.1 above, diesel fuel, gasoil, heating oil (light) having a 
flash-point above 61 °C and not more than 100 °C shall be deemed substances of Class 3, 
UN No. 1202. 

3: Liquids which are highly toxic on inhalation, having a flash-point below 23 °C and toxic sub-
stances, having a flash-point of 23 °C or above are substances of Class 6.1 (see 2.2.61.1). 

4: Flammable liquid substances and preparations used as pesticides, which are highly toxic, 
toxic or slightly toxic and have a flash-point of 23 °C or above are substances of Class 6.1 
(see 2.2.61.1). 

2.2.3.1.2 The substances and articles of Class 3 are subdivided as follows: 
F Flammable liquids, without subsidiary risk: 

F1 Flammable liquids having a flash-point of or below 61 °C; 
F2 Flammable liquids having a flash-point above 61 °C which are carried or handed over for car-

riage at or above their flash-point (elevated temperature substances); 
FT Flammable liquids, toxic: 

FT1 Flammable liquids, toxic; 
FT2 Pesticides; 

FC Flammable liquids, corrosive; 
FTC Flammable liquids, toxic, corrosive; 
D Liquid desensitized explosives. 

2.2.3.1.3 Substances and articles classified in Class 3 are listed in Table A of Chapter 3.2. Substances not men-
tioned by name in Table A of Chapter 3.2 shall be assigned to the relevant entry of 2.2.3.3 and the relevant 
packing group in accordance with the provisions of this section. Flammable liquids shall be assigned to one 
of the following packing groups according to the degree of danger they present for carriage: 

Packing group Flash-point 
(closed cup) 

Initial boiling point 

I -  35 °C 
II(a) < 23 °C > 35 °C 
III(a)  23 °C and  61 °C > 35 °C 

(a) See also 2.2.3.1.4. 

For a liquid with (a) subsidiary risk(s), the packing group determined in accordance with the table above 
and the packing group based on the severity of the subsidiary risk(s) shall be considered; the classification 
and packing group shall then be determined in accordance with the table of precedence of hazards in 
2.1.3.10.
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2.2.3.1.4 Liquid or viscous mixtures and preparations, including those containing no more than 20% nitrocellulose 
with a nitrogen content not exceeding 12.6% (by dry mass), shall be assigned to packing group III only if 
the following requirements are met: 
(a) the height of the separated layer of solvent is less than 3% of the total height of the sample in the sol-

vent-separation test (see Manual of Tests and Criteria, Part III, sub-section 32.5.1); and 
(b) the viscosity1 and flash-point are in accordance with the following table: 

Flow time t in accordance with ISO 2431:1993 Kinematic viscosity (extrapo-
lated) ν (at near-zero shear rate)
mm2/s at 23 °C 

in s Jet diameter in mm 
Flash-point in °C 

  20 < ν ≤   80   20 < t ≤   60 4 above 17 
  80 < ν ≤ 135   60 < t ≤ 100 4 above 10 
135 < ν ≤ 220   20 < t ≤   32 6 above   5 
220 < ν ≤ 300   32 < t ≤   44 6 above - 1 
300 < ν ≤ 700   44 < t ≤ 100 6 above - 5 
700 < ν 100 < t 6 - 5 and below 

NOTE: Mixtures containing more than 20% but not more than 55% nitrocellulose with a nitrogen content not 
exceeding 12.6% by dry mass are substances assigned to UN No. 2059. 

 Mixtures having a flash-point below 23 °C and containing: 
 – more than 55% nitrocellulose, whatever their nitrogen content; or 
 – not more than 55% nitrocellulose with a nitrogen content above 12.6% by dry mass, 
 are substances of Class 1 (UN Nos. 0340 or 0342) or of Class 4.1 (UN Nos. 2555, 2556 or 2557). 

2.2.3.1.5 Non-toxic and non-corrosive solutions and homogeneous mixtures having a flash-point of 23 °C or above 
(viscous substances, such as paints or varnishes, excluding substances containing more than 20% nitrocel-
lulose) packed in receptacles of less than 450 litres capacity, are not subject to RID if, in the sol-
vent-separation test (see Manual of Tests and Criteria, Part III, sub-section 32.5.1), the height of the sepa-
rated layer of solvent is less than 3% of the total height, and if the substances at 23 °C have, in the flow cup 
conforming to ISO 2431:1993 having a jet 6 mm in diameter, a flow time of: 
(a) not less than 60 seconds, or 
(b) not less than 40 seconds and contain not more than 60% of substances of Class 3. 

2.2.3.1.6 If substances of Class 3, as a result of admixtures, come into categories of risk different from those to 
which the substances mentioned by name in Table A of Chapter 3.2 belong, these mixtures or solutions 
shall be assigned to the entries to which they belong on the basis of their actual degree of danger. 
NOTE: For the classification of solutions and mixtures (such as preparations and wastes) see also 2.1.3. 

2.2.3.1.7 On the basis of the test procedures in accordance with 2.3.3.1 and 2.3.4, and the criteria set out in 
2.2.3.1.1, it may also be determined whether the nature of a solution or a mixture mentioned by name or 
containing a substance mentioned by name is such that the solution or mixture is not subject to the provi-
sions for this Class (see also 2.1.3).

2.2.3.2  Substances not accepted for carriage 

2.2.3.2.1 Substances of Class 3 which are liable to form peroxides easily (as happens with ethers or with certain 
heterocyclic oxygenated substances) shall not be accepted for carriage if their peroxide content, calculated 
as hydrogen peroxide (H2O2), exceeds 0.3%. The peroxide content shall be determined as indicated in 
2.3.3.2.

2.2.3.2.2 The chemically unstable substances of Class 3 shall not be accepted for carriage unless the necessary 
steps have been taken to prevent their dangerous decomposition or polymerization during carriage. To this 
end, it shall be ensured in particular that receptacles and tanks do not contain any substance liable to pro-
mote these reactions. 

2.2.3.2.3 Liquid desensitized explosives other than those listed in Table A of Chapter 3.2 shall not be accepted for 
carriage as substances of Class 3. 

                                                     
1 Viscosity determination: Where the substance concerned is non-Newtonian, or where a flow cup 

method of viscosity determination is otherwise unsuitable, a variable shear-rate viscometer shall be 
used to determine the dynamic viscosity coefficient of the substance, at 23 °C, at a number of shear 
rates. The values obtained are plotted against shear rate and then extrapolated to zero shear rate. The 
dynamic viscosity thus obtained, divided by the density, gives the apparent kinematic viscosity at near-
zero shear rate. 
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2.2.3.3  List of collective entries

Subsidiary risk Classification code UN Name of the substance or article 
No. 

Flammable liquids

1133 ADHESIVES containing flammable liquid 
1136 COAL TAR DISTILLATES, FLAMMABLE 
1139 COATING SOLUTION (includes surface treatments or coatings used 

for industrial or other purposes such as vehicle undercoating, drum 
or barrel lining)

1169 EXTRACTS, AROMATIC, LIQUID 
1197 EXTRACTS, FLAVOURING, LIQUID 
1210 PRINTING INK, flammable or 
1210 PRINTING INK RELATED MATERIAL (including printing ink thinning 

or reducing compound), flammable 
1263 PAINT (including paint, lacquer, enamel, stain, shellac, varnish, 

polish, liquid filler and liquid lacquer base) or 
1263 PAINT RELATED MATERIAL (including paint thinning or reducing 

compound)
1266 PERFUMERY PRODUCTS with flammable solvents 
1293 TINCTURES, MEDICINAL 

F1 1306 WOOD PRESERVATIVES, LIQUID 
1866 RESIN SOLUTION, flammable 
1999 TARS, LIQUID, including road asphalt and oils, bitumen and cut 

backs
3065 ALCOHOLIC BEVERAGES 
3269 POLYESTER RESIN KITS 
1224 KETONES, LIQUID, N.O.S. 
1268 PETROLEUM DISTILLATES, N.O.S. or 
1268 PETROLEUM PRODUCTS, N.O.S. 

without  1987 ALCOHOLS, N.O.S. 
subsidiary  1989 ALDEHYDES, N.O.S. 
risk  2319 TERPENE HYDROCARBONS, N.O.S. 
F  3271 ETHERS, N.O.S. 

 3272 ESTERS, N.O.S. 
  3295 HYDROCARBONS, LIQUID, N.O.S. 

3336 MERCAPTANS, LIQUID, FLAMMABLE, N.O.S. or 
3336 MERCAPTANS MIXTURE, LIQUID, FLAMMABLE, N.O.S.

  1993 FLAMMABLE LIQUID, N.O.S. 

F2 
elevated 
temperature 

3256 ELEVATED TEMPERATURE LIQUID, FLAMMABLE, N.O.S., with 
flash-point above 61 °C, at or above its flash-point 
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1228 MERCAPTANS, LIQUID, FLAMMABLE, TOXIC, N.O.S. or 
1228 MERCAPTAN MIXTURE, LIQUID, FLAMMABLE, TOXIC, N.O.S.

  1986 ALCOHOLS, FLAMMABLE, TOXIC, N.O.S. 
  1988 ALDEHYDES, FLAMMABLE, TOXIC, N.O.S. 

FT1 2478 ISOCYANATES, FLAMMABLE, TOXIC, N.O.S. or 
2478 ISOCYANATE SOLUTION, FLAMMABLE, TOXIC, N.O.S.

  3248 MEDICINE, LIQUID, FLAMMABLE, TOXIC, N.O.S. 
  3273 NITRILES, FLAMMABLE, TOXIC, N.O.S. 
  1992 FLAMMABLE LIQUID, TOXIC, N.O.S. 

Toxic  2758 CARBAMATE PESTICIDE, LIQUID, FLAMMABLE, TOXIC 
FT  2760 ARSENICAL PESTICIDE, LIQUID, FLAMMABLE, TOXIC 

 2762 ORGANOCHLORINE PESTICIDE, LIQUID, FLAMMABLE, TOXIC 
 2764 TRIAZINE PESTICIDE, LIQUID, FLAMMABLE, TOXIC 
 2772 THIOCARBAMATE PESTICIDE, LIQUID, FLAMMABLE, TOXIC 
 2776 COPPER BASED PESTICIDE, LIQUID, FLAMMABLE, TOXIC 
 2778 MERCURY BASED PESTICIDE, LIQUID, FLAMMABLE, TOXIC 
 2780 SUBSTITUTED NITROPHENOL PESTICIDE, LIQUID, FLAMMA-

BLE, TOXIC 
 2782 BIPYRIDILIUM PESTICIDE, LIQUID, FLAMMABLE, TOXIC 

 pesticide 
(flash point

2784 ORGANOPHOSPHORUS PESTICIDE, LIQUID, FLAMMABLE, 
TOXIC 

 below  2787 ORGANOTIN PESTICIDE, LIQUID, FLAMMABLE, TOXIC 
23 °C) 
FT2

3024 COUMARIN DERIVATIVE PESTICIDE, LIQUID, FLAMMABLE, 
TOXIC 

  3346 PHENOXYACETIC ACID DERIVATIVE PESTICIDE, LIQUID, 
FLAMMABLE, TOXIC 

  3350 PYRETHROID PESTICIDE, LIQUID, FLAMMABLE TOXIC 
  3021 PESTICIDE, LIQUID, FLAMMABLE, TOXIC, N.O.S. 
  NOTE: The classification of a pesticide under an entry shall be effected on 

the basis of the active ingredient, of the physical state of the pesti-
cide and any subsidiary risks it may exhibit.

2733 AMINES, FLAMMABLE, CORROSIVE, N.O.S. or 
2733 POLYAMINES, FLAMMABLE, CORROSIVE, N.O.S.

Corrosive  FC 2985 CHLOROSILANES, FLAMMABLE, CORROSIVE, N.O.S. 
3274 ALCOHOLATES SOLUTION, N.O.S., in alcohol

  2924 FLAMMABLE LIQUID, CORROSIVE, N.O.S. 

Toxic, cor-
rosive  FTC 

3286 FLAMMABLE LIQUID, TOXIC, CORROSIVE, N.O.S. 

3343 NITROGLYCERIN MIXTURE, DESENSITIZED, LIQUID, FLAMMA-
BLE, N.O.S. with not more than 30% nitroglycerin by mass 

Liquid de-
sensitized 

 3357 NITROGLYCERIN MIXTURE, DESENSITIZED, LIQUID, N.O.S. with 
not more than 30% nitroglycerin by mass 

explosive D 3379 DESENSITIZED EXPLOSIVE, LIQUID, N.O.S. 
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2.2.41  Class 4.1: Flammable solids, self-reactive substances and solid desensitized explosives 

2.2.41.1 Criteria 

2.2.41.1.1 The heading of Class 4.1 covers flammable substances and articles, desensitized explosives which are 
solids according to subparagraph (a) of the definition "solid" in 1.2.1 and self-reactive liquids or solids. 

The following are assigned to Class 4.1: 
– readily flammable solid substances and articles (see paragraphs 2.2.41.1.3 to 2.2.41.1.8); 
– self-reactive solids or liquids (see paragraphs 2.2.41.1.9 to 2.2.41.1.16); 
– solid desensitized explosives (see 2.2.41.1.18); 
– substances related to self-reactive substances (see 2.2.41.1.19). 

2.2.41.1.2 The substances and articles of Class 4.1 are subdivided as follows: 
F Flammable solids, without subsidiary risk: 

F1 Organic; 
F2 Organic, molten; 
F3 Inorganic; 

FO Flammable solids, oxidizing; 
FT Flammable solids, toxic: 

FT1 Organic, toxic; 
FT2 Inorganic, toxic; 

FC Flammable solids, corrosive: 
FC1 Organic, corrosive; 
FC2 Inorganic, corrosive; 

D Solid desensitized explosives without subsidiary risk; 
DT Solid desensitized explosives, toxic; 
SR Self-reactive substances: 

SR1 Not requiring temperature control; 
SR2 Requiring temperature control (not accepted for carriage by rail). 

Flammable solids 

Definition and properties 

2.2.41.1.3 Flammable solids are readily combustible solids and solids which may cause fire through friction.  

Readily combustible solids are powdered, granular, or pasty substances which are dangerous if they can 
be easily ignited by brief contact with an ignition source, such as a burning match, and if the flame spreads 
rapidly. The danger may come not only from the fire but also from toxic combustion products. Metal pow-
ders are especially dangerous because of the difficulty of extinguishing a fire since normal extinguishing 
agents such as carbon dioxide or water can increase the hazard. 

Classification

2.2.41.1.4 Substances and articles classified as flammable solids of Class 4.1 are listed in Table A of Chapter 3.2. 
The assignment of organic substances and articles not mentioned by name in Table A of Chapter 3.2 to the 
relevant entry of 2.2.41.3 in accordance with the provisions of Chapter 2.1 can be based on experience or 
on the results of the test procedures in accordance with Part III, sub-section 33.2.1 of the Manual of Tests 
and Criteria. The assignment of inorganic substances not mentioned by name shall be based on the results 
of the test procedures in accordance with Part III, sub-section 33.2.1 of the Manual of Tests and Criteria; 
experience shall also be taken into account when it leads to a more stringent assignment. 

2.2.41.1.5 When substances not mentioned by name are assigned to one of the entries listed in 2.2.41.3 on the basis 
of the test procedures in accordance with the Manual of Tests and Criteria, Part III, sub-section 33.2.1, the 
following criteria apply: 
(a) With the exception of metal powders or powders of metal alloys, powdery, granular or pasty substances 

shall be classified as readily flammable substances of Class 4.1 if they can be easily ignited by brief 
contact with an ignition source (e.g. a burning match), or if, in the event of ignition, the flame spreads 
rapidly, the burning time is less than 45 seconds for a measured distance of 100 mm or the rate of 
burning is greater than 2.2 mm/s. 
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(b) Metal powders or powders of metal alloys shall be assigned to Class 4.1 if they can be ignited by a 
flame and the reaction spreads over the whole length of the sample in 10 minutes or less. 

Solids which may cause fire through friction shall be classified in Class 4.1 by analogy with existing entries 
(e.g. matches) or in accordance with any appropriate special provision.

2.2.41.1.6 On the basis of the test procedure in accordance with the Manual of Tests and Criteria, Part III, Section 
33.2.1 and the criteria set out in 2.2.41.1.4 and 2.2.41.1.5, it may also be determined whether the nature of 
a substance mentioned by name is such that the substance is not subject to the provisions for this Class. 

2.2.41.1.7 If substances of Class 4.1, as a result of admixtures, come into different categories of risk from those to 
which the substances mentioned by name in Table A of Chapter 3.2 belong, these mixtures shall be as-
signed to the entries to which they belong on the basis of their actual degree of danger.  
NOTE: For the classification of solutions and mixtures (such as preparations and wastes), see also 2.1.3. 

Assignment of packing groups 

2.2.41.1.8 Flammable solids classified under the various entries in Table A of Chapter 3.2 shall be assigned to pack-
ing groups II or III on the basis of test procedures of the Manual of Tests and Criteria, Part III, sub-section 
33.2.1, in accordance with the following criteria: 
(a) Readily flammable solids which, when tested, have a burning time of less than 45 seconds over a 

measured distance of 100 mm shall be assigned to: 
 Packing group II:  if the flame passes the wetted zone; 
 Packing group III:  if the wetted zone stops the flame for at least four minutes; 
(b) Metal powders or powders of metal alloys shall be assigned to: 
 Packing group II: if, when tested, the reaction spreads over the whole length of the sample in five min-

utes or less; 
 Packing group III: if, when tested, the reaction spreads over the whole length of the sample in more 

than five minutes. 

For solids which may cause fire through friction, the packing group shall be assigned by analogy with exist-
ing entries or in accordance with any special provision. 

Self-reactive substances 

Definitions 

2.2.41.1.9 For the purposes of RID, self-reactive substances are thermally unstable substances liable to undergo a 
strongly exothermic decomposition even without participation of oxygen (air). Substances are not consid-
ered to be self-reactive substances of Class 4.1, if: 
(a) they are explosives according to the criteria of Class 1; 
(b) they are oxidizing substances according to the assignment procedure of Class 5.1 (see 2.2.51.1); 
(c) they are organic peroxides according to the criteria of Class 5.2 (see 2.2.52.1); 
(d) their heat of decomposition is less than 300 J/g; or 
(e) their self-accelerating decomposition temperature (SADT) (see NOTE 2 below) is greater than 75 °C for 

a 50 kg package. 
NOTE 1: The heat of decomposition can be determined using any internationally recognised method 

e.g. differential scanning calorimetry and adiabatic calorimetry. 
2: The self-accelerating decomposition temperature (SADT) is the lowest temperature at which 

self-accelerating decomposition may occur with a substance in the packaging as used during 
carriage. Requirements for the determination of the SADT are given in the Manual of Tests 
and Criteria, Part II, Chapter 20 and section 28.4. 

3: Any substance which shows the properties of a self-reactive substance shall be classified as 
such, even if this substance gives a positive test result according to 2.2.42.1.5 for inclusion in 
Class 4.2. 

Properties 

2.2.41.1.10 The decomposition of self-reactive substances can be initiated by heat, contact with catalytic impurities 
(e.g. acids, heavy-metal compounds, bases), friction or impact. The rate of decomposition increases with 
temperature and varies with the substance. Decomposition, particularly if no ignition occurs, may result in 
the evolution of toxic gases or vapours. For certain self-reactive substances, the temperature shall be con-
trolled. Some self-reactive substances may decompose explosively, particularly if confined. This character-
istic may be modified by the addition of diluents or by the use of appropriate packagings. Certain self-
reactive substances burn vigorously. Self-reactive substances are, for example, some compounds of the 
types listed below: 
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aliphatic azo compounds (-C-N=N-C-); 
organic azides (-C-N3);
diazonium salts (-CN2

+ Z–);
N-nitroso compounds (-N-N=O); and 
aromatic sulphohydrazides (-SO2-NH-NH2).

This list is not exhaustive and substances with other reactive groups and some mixtures of substances may 
have similar properties. 

Classification

2.2.41.1.11 Self-reactive substances are classified into seven types according to the degree of danger they present. 
The types of self-reactive substances range from type A, which is not accepted for carriage in the packag-
ing in which it is tested, to type G, which is not subject to the provisions for self-reactive substances of 
Class 4.1. The classification of types B to F is directly related to the maximum quantity allowed in one pack-
aging. The principles to be applied for classification as well as the applicable classification procedures, test 
methods and criteria and an example of a suitable test report are given in Part II of the Manual of Tests and 
Criteria.

2.2.41.1.12 Self-reactive substances which have already been classified and are already permitted for carriage in 
packagings are listed in 2.2.41.4, those already permitted for carriage in IBCs are listed in 4.1.4.2, packing 
instruction IBC520 and those already permitted for carriage in tanks according to Chapter 4.2 are listed in 
4.2.5.2, portable tank instruction T23. Each permitted substance listed is assigned to a generic entry of Ta-
ble A of Chapter 3.2 (UN Nos. 3221 to 3240) and appropriate subsidiary risks and remarks providing rele-
vant transport information are given. 

The collective entries specify: 
– self-reactive substances types B to F, see 2.2.41.1.11 above; 
– physical state (liquid/solid). 

The classification of the self-reactive substances listed in 2.2.41.4 is based on the technically pure sub-
stance (except where a concentration of less than 100% is specified).  

2.2.41.1.13 Classification of self-reactive substances not listed in 2.2.41.4, 4.1.4.2, packing instruction IBC520 or 
4.2.5.2, portable tank instruction T23 and assignment to a collective entry shall be made by the competent 
authority of the country of origin on the basis of a test report. The statement of approval shall contain the 
classification and the relevant conditions of carriage. If the country of origin is not a COTIF Member State, 
the classification and the conditions of carriage shall be recognized by the competent authority of the first 
COTIF Member State reached by the consignment. 

2.2.41.1.14 Activators, such as zinc compounds, may be added to some self-reactive substances to change their reac-
tivity. Depending on both the type and the concentration of the activator, this may result in a decrease in 
thermal stability and a change in explosive properties. If either of these properties is altered, the new formu-
lation shall be assessed in accordance with the classification procedure. 

2.2.41.1.15 Samples of self-reactive substances or formulations of self-reactive substances not listed in 2.2.41.4, for 
which a complete set of test results is not available and which are to be carried for further testing or evalua-
tion, shall be assigned to one of the appropriate entries for self-reactive substances type C provided the fol-
lowing conditions are met: 
– the available data indicates that the sample would be no more dangerous than self-reactive substances 

type B; 
– the sample is packaged in accordance with packing method OP2 and the quantity per wagon is limited 

to 10 kg; 

Samples requiring temperature control shall not be accepted for carriage by rail. 

Desensitization 

2.2.41.1.16 In order to ensure safety during carriage, self-reactive substances are in many cases desensitized by use 
of a diluent. Where a percentage of a substance is stipulated, this refers to the percentage by mass, 
rounded to the nearest whole number. If a diluent is used, the self-reactive substance shall be tested with 
the diluent present in the concentration and form used in carriage. Diluents which may allow a self-reactive 
substance to concentrate to a dangerous extent in the event of leakage from a packaging shall not be used. 
Any diluent shall be compatible with the self-reactive substance. In this regard, compatible diluents are 
those solids or liquids which have no detrimental influence on the thermal stability and hazard type of the 
self-reactive substance. 

2.2.41.1.17 (Reserved) 
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Solid desensitized explosives 

2.2.41.1.18 Solid desensitized explosives are substances which are wetted with water or alcohols or are diluted with 
other substances to suppress their explosive properties. Such entries in Table A of Chapter 3.2 are: 
UN Nos. 1310, 1320, 1321, 1322, 1336, 1337, 1344, 1347, 1348, 1349, 1354, 1355, 1356, 1357, 1517, 
1571, 2555, 2556, 2557, 2852, 2907, 3317, 3319, 3344, 3364, 3365, 3366, 3367, 3368, 3369, 3370, 3376 
and 3380. 

Substances related to self-reactive substances

2.2.41.1.19 Substances that: 
(a) have been provisionally accepted into Class 1 according to Test Series 1 and 2 but exempted from 

Class 1 by Test Series 6;  
(b) are not self-reactive substances of Class 4.1; and 
(c) are not substances of Classes 5.1 or 5.2  

are also assigned to Class 4.1. UN Nos. 2956, 3241, 3242 and 3251 are such entries. 

2.2.41.2 Substances not accepted for carriage 

2.2.41.2.1 The chemically unstable substances of Class 4.1 shall not be accepted for carriage unless the necessary 
steps have been taken to prevent their dangerous decomposition or polymerization during carriage. To this 
end, it shall in particular be ensured that receptacles and tanks do not contain any substance liable to pro-
mote these reactions. 

2.2.41.2.2 Flammable solids, oxidizing, assigned to UN No. 3097 shall not be accepted for carriage unless they meet 
the requirements for Class 1 (see also 2.1.3.7). 

2.2.41.2.3 The following substances shall not be accepted for carriage: 
– Self-reactive substances of type A (see Manual of Tests and Criteria, Part II, paragraph 20.4.2 (a)); 
– Phosphorus sulphides which are not free from yellow and white phosphorus; 
– Solid densitized explosives other than those listed in Table A of Chapter 3.2; 
– Inorganic flammable substances in the molten form other than UN No. 2448 SULPHUR, MOLTEN; 

The following substances shall not be accepted for carriage by  rail:

                      –     Barium azide with a water content less than 50% (mass).
– Self-reactive substances with an SADT  55 °C, therefore requiring temperature control:

UN 3231 SELF-REACTIVE LIQUID TYPE B, TEMPERATURE CONTROLLED; 
UN 3232 SELF-REACTIVE SOLID TYPE B, TEMPERATURE CONTROLLED; 
UN 3233 SELF-REACTIVE LIQUID TYPE C, TEMPERATURE CONTROLLED; 
UN 3234 SELF-REACTIVE SOLID TYPE C, TEMPERATURE CONTROLLED; 
UN 3235 SELF-REACTIVE LIQUID TYPE D, TEMPERATURE CONTROLLED; 
UN 3236 SELF-REACTIVE SOLID TYPE D, TEMPERATURE CONTROLLED; 
UN 3237 SELF-REACTIVE LIQUID TYPE E, TEMPERATURE CONTROLLED; 
UN 3238 SELF-REACTIVE SOLID TYPE E, TEMPERATURE CONTROLLED; 
UN 3239 SELF-REACTIVE LIQUID TYPE F, TEMPERATURE CONTROLLED; 
UN 3240 SELF-REACTIVE SOLID TYPE F, TEMPERATURE CONTROLLED. 
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2.2.41.3 List of collective entries 

 Subsidiary 
risk

 Classifi-
cation 
code

UN Name of the substance or article 
No. 

    
    3175 SOLIDS CONTAINING FLAMMABLE LIQUID, 

N.O.S.
  organic F1 1353 FIBRES IMPREGNATED WITH WEAKLY NI-

TRATED NITROCELLULOSE, N.O.S. or 
1353 FABRICS IMPREGNATED WITH WEAKLY NI-

TRATED NITROCELLULOSE, N.O.S. 
 without   1325 FLAMMABLE SOLID, ORGANIC, N.O.S. 
 subsidiary   
 risk organic 

molten F2 
3176 FLAMMABLE SOLID, ORGANIC, MOLTEN, 

N.O.S.
    
Flammable    3089 METAL POWDER, FLAMMABLE, N.O.S.(a),(b)

Solids
F inorganic F3 

3181 METAL SALTS OF ORGANIC COMPOUNDS, 
FLAMMABLE, N.O.S. 

    3182 METAL HYDRIDES, FLAMMABLE,N.O.S.(c)

    3178 FLAMMABLE SOLID, INORGANIC, N.O.S. 
   
 oxidizing FO 3097 FLAMMABLE SOLID, OXIDIZING, N.O.S. (not 

allowed, see 2.2.41.2.2) 
    
  organic FT1 2926 FLAMMABLE SOLID, TOXIC, ORGANIC, N.O.S. 
    
 toxic 

FT inorganic FT2 
3179 FLAMMABLE SOLID, TOXIC, INORGANIC, 

N.O.S.
    

corrosive 
organic FC1 2925 FLAMMABLE SOLID, CORROSIVE, ORGANIC, 

N.O.S.
 FC   
   

inorganic FC2 
3180 FLAMMABLE SOLID, CORROSIVE, INOR-

GANIC, N.O.S. 
    
 without subsidiary 

risk
D 3319 NITROGLYCERIN MIXTURE, DESENSITIZED, 

SOLID, N.O.S. with more than 2% but not more 
than 10% nitroglycerin by mass 

Solid
desensitized 
explosives 

3344 PENTAERYTHRITE TETRANITRATE MIXTURE, 
DESENSITIZED, SOLID, N.O.S. with more than 
10% but not more than 20% PETN by mass 

   3380 DESENSITIZED EXPLOSIVE, SOLID, N.O.S. 
   

toxic DT
Only those listed in Table A of Chapter 3.2 are to be 
accepted for carriage as substances of Class 4.1 
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   SELF-REACTIVE LIQUID TYPE A (not accepted 

for carriage, see 2.2.41.2.3) 
   SELF-REACTIVE SOLID TYPE A (not accepted 

for carriage, see 2.2.41.2.3) 
   3221 SELF-REACTIVE LIQUID TYPE B 
   3222 SELF-REACTIVE SOLID TYPE B 
   3223 SELF-REACTIVE LIQUID TYPE C 
   3224 SELF-REACTIVE SOLID TYPE C 

not requiring SR1 3225 SELF-REACTIVE LIQUID TYPE D 
temperature control  3226 SELF-REACTIVE SOLID TYPE D 

   3227 SELF-REACTIVE LIQUID TYPE E 
   3228 SELF-REACTIVE SOLID TYPE E 
   3229 SELF-REACTIVE LIQUID TYPE F 

  3230 SELF-REACTIVE SOLID TYPE F 
  SELF-REACTIVE LIQUID TYPE G (not subject to 

the provisions applicable to Class 4.1, see 
2.2.41.1.11) 

Self-reactive 
substances 
SR

  SELF-REACTIVE SOLID TYPE G (not subject to 
the provisions applicable to Class 4.1, see 
2.2.41.1.11) 

   
   3231 SELF-REACTIVE LIQUID TYPE B, TEMPERA-

TURE CONTROLLED (not accepted for carriage 
by rail, see 2.2.41.2.3) 

   3232 SELF-REACTIVE SOLID TYPE B, TEMPERA-
TURE CONTROLLED (not accepted for carriage 
by rail, see 2.2.41.2.3)

   3233 SELF-REACTIVE LIQUID TYPE C, TEMPERA-
TURE CONTROLLED (not accepted for carriage 
by rail, see 2.2.41.2.3)

requiring tempera-
ture control SR2

3234 SELF-REACTIVE SOLID TYPE C, TEMPERA-
TURE CONTROLLED (not accepted for carriage 
by rail, see 2.2.41.2.3)

   3235 SELF-REACTIVE LIQUID TYPE D, TEMPERA-
TURE CONTROLLED (not accepted for carriage 
by rail, see 2.2.41.2.3)

   3236 SELF-REACTIVE SOLID TYPE D, TEMPERA-
TURE CONTROLLED (not accepted for carriage 
by rail, see 2.2.41.2.3)

   3237 SELF-REACTIVE LIQUID TYPE E, TEMPERA-
TURE CONTROLLED (not accepted for carriage 
by rail, see 2.2.41.2.3)

   3238 SELF-REACTIVE SOLID TYPE E, TEMPERA-
TURE CONTROLLED (not accepted for carriage 
by rail, see 2.2.41.2.3)

   3239 SELF-REACTIVE LIQUID TYPE F, TEMPERA-
TURE CONTROLLED (not accepted for carriage 
by rail, see 2.2.41.2.3)

   3240 SELF-REACTIVE SOLID TYPE F, TEMPERA-
TURE CONTROLLED (not accepted for carriage 
by rail, see 2.2.41.2.3)

(a) Metals and metal alloys in powdered or other flammable form, liable to spontaneous combustion, are 
substances of Class 4.2. 

(b) Metals and metal alloys in powdered or other flammable form, which in contact with water, emit flam-
mable gases, are substances of Class 4.3. 

(c) Metals hydrides which, in contact with water, emit flammable gases, are substances of Class 4.3. Alu-
minium borohydride or aluminium borohydride in devices are substances of Class 4.2, UN No. 2870. 
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2.2.41.4 List of currently assigned self-reactive substances in packagings 

In the column "Packing Method", codes "OP1" to "OP8" refer to packing methods in 4.1.4.1, packing in-
struction P520 (see also 4.1.7.1). Self-reactive substances to be carried shall fulfil the classification as 
listed. For substances permitted in IBCs, see 4.1.4.2, packing instruction IBC520 and, for those permitted in 
tanks according to Chapter 4.2, see 4.2.5.2, portable tank instruction T23. 
NOTE: The classification given in this table is based on the technically pure substance (except where a 

concentration of less than 100% is specified). For other concentrations, the substance may be 
classified differently following the procedures given in Part II of the Manual of Tests and Criteria. 

Self-reactive substance Concen-
tration (%) 

Packing
method

UN generic 
entry 

Remarks

AZODICARBONAMIDE FORMULATION TYPE 
B, TEMPERATURE CONTROLLED 

< 100  3232 prohibited 

AZODICARBONAMIDE FORMULATION TYPE 
C

< 100 OP6 3224 (3) 

AZODICARBONAMIDE FORMULATION TYPE 
C, TEMPERATURE CONTROLLED 

< 100  3234 prohibited 

AZODICARBONAMIDE FORMULATION TYPE 
D

< 100 OP7 3226 (5) 

AZODICARBONAMIDE FORMULATION TYPE 
D, TEMPERATURE CONTROLLED 

< 100  3236 prohibited 

2,2'-AZODI(2,4-DIMETHYL-4- 
METHOXYVALERONITRILE) 

100  3236 prohibited 

2,2'-AZODI(2,4-DIMETHYLVALERONITRILE) 100  3236 prohibited 

2,2'-AZODI(ETHYL-2-METHYLPROPIONATE) 100  3235 prohibited 

1,1-AZODI(HEXAHYDROBENZONITRILE) 100 OP7 3226  

2,2'-AZODI(ISOBUTYRONITRILE 100  3234 prohibited 

2,2'-AZODI(ISOBUTYRONITRILE) as a water 
based paste 

≤ 50 OP6 3224  

2,2'-AZODI(2-METHYLBUTYRO-NITRILE) 100  3236 prohibited 

BENZENE-1,3-DISULPHONYL HYDRAZIDE, 
as a paste 

52 OP7 3226  

BENZENE SULPHONYL HYDRAZIDE 100 OP7 3226  

4-(BENZYL(ETHYL)AMINO)-3-ETHOXY-
BENZENEDIAZONIUM ZINC CHLORIDE 

100 OP7 3226  

4-(BENZYL(METHYL)AMINO)-3-
ETHOXYBENZENEDIAZONIUM ZINC CHLO-
RIDE

100  3236 prohibited 

3-CHLORO-4-DIETHYLAMINOBENZENE-
DIAZONIUM ZINC CHLORIDE 

100 OP7 3226  

2-DIAZO-1-NAPHTHOL-4-SULPHONYL 
CHLORIDE

100 OP5 3222 (2) 

2-DIAZO-1-NAPHTHOL-5-SULPHONYL 
CHLORIDE

100 OP5 3222 (2) 

2-DIAZO-1-NAPHTHOL SULPHONIC ACID 
ESTER MIXTURE, TYPE D 

< 100 OP7 3226 (9) 
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Self-reactive substance Concen-
tration (%) 

Packing
method

UN generic 
entry 

Remarks

2,5-DIBUTOXY-4-(4-MORPHOLINYL)-
BENZENEDIAZONIUM, TETRACHLOROZIN-
CATE (2:1) 

100 OP8 3228  

2,5-DIETHOXY-4-MORPHOLINO-
BENZENEDIAZONIUM ZINC CHLORIDE 

67 – 100  3236 prohibited 

2,5-DIETHOXY-4-MORPHOLINO-
BENZENEDIAZONIUM ZINC CHLORIDE 

66  3236 prohibited 

2,5-DIETHOXY-4-MORPHOLINO-
BENZENEDIAZONIUM TETRAFLUOROBO-
RATE 

100  3236 prohibited 

2,5-DIETHOXY-4-(4-MORPHOLINYL)-
BENZENEDIAZONIUM SULPHATE 

100 OP7 3226  

2,5-DIETHOXY-4-(PHENYLSULPHONYL)-
BENZENEDIAZONIUM ZINC CHLORIDE 

67  3236 prohibited 

DIETHYLENEGLYCOL BIS (ALLYL CARBON-
ATE) + DI-
ISOPROPYLPEROXYDICARBONATE 

≥ 88 
≤ 12 

 3237 prohibited 

2,5-DIMETHOXY-4-(4-METHYL-
PHENYLSULPHONYL)BENZENEDIAZONIUM 
ZINC CHLORIDE 

79  3236 prohibited 

4-(DIMETHYLAMINO)-BENZENEDIAZONIUM 
TRICHLOROZINCATE (-1) 

100 OP8 3228  

4-DIMETHYLAMINO-6-(2-DIMETHYL-
AMINOETHOXY) TOLUENE-2-DIAZONIUM 
ZINC CHLORIDE 

100  3236 prohibited 

N,N'-DINITROSO-N,N'-DIMETHYL 
TEREPHTHALAMIDE, as a paste 

72 OP6 3224  

N,N'-DINITROSOPENTAMETHYLENE-
TETRAMINE 

82 OP6 3224 (7) 

DIPHENYLOXIDE-4,4'-DISULPHONYL HY-
DRAZIDE

100 OP7 3226  

4-DIPROPYLAMINOBENZENEDIAZONIUM 
ZINC CHLORIDE 

100 OP7 3226  

2-(N,N-ETHOXYCARBONYL-PHENYLAMINO)-
3-METHOXY-4-(N-METHYL-N-
CYCLOHEXYLAMINO) BENZENEDIAZONIUM 
ZINC CHLORIDE

63 – 92  3236 prohibited 

2-(N,N-ETHOXYCARBONYL-PHENYLAMINO)-
3-METHOXY-4-(N-METHYL-N-
CYCLOHEXYLAMINO) BENZENEDIAZONIUM 
ZINC CHLORIDE 

62  3236 prohibited 

N-FORMYL-2-(NITROMETHYLENE)-1,3-
PERHYDROTHIAZINE 

100  3236 prohibited 

2-(2-HYDROXYETHOXY)-1-(PYRROLIDIN-1-
YL)BENZENE-4-DIAZONIUM ZINC CHLORIDE

100  3236 prohibited 

3-(2-HYDROXYETHOXY)-4-(PYRROLIDIN-1-
YL)BENZENE DIAZONIUM ZINC CHLORIDE 

100  3236 prohibited 
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Self-reactive substance Concen-
tration (%) 

Packing
method

UN generic 
entry 

Remarks

2-(N,N-METHYLAMINOETHYL-CARBONYL)-4-
(3,4-DIMETHYL-
PHENYLSULPHONYL)BENZENEDIAZONIUM 
HYDROGEN SULPHATE 

96  3236 prohibited 

4-METHYLBENZENESULPHONYL-
HYDRAZIDE

100 OP7 3226  

3-METHYL-4-(PYRROLIDIN-1YL) BEN-
ZENEDIAZONIUM TETRAFLUOROBORATE

95  3234 prohibited 

SODIUM 2-DIAZO-1-NAPHTHOL-4-
SULPHONATE 

100 OP7 3226  

SODIUM 2-DIAZO-1-NAPHTHOL-5-
SULPHONATE 

100 OP7 3226  

4-NITROSOPHENOL 100  3236 prohibited 

SELF-REACTIVE LIQUID, SAMPLE  OP2 3223 (8) 

SELF-REACTIVE LIQUID, SAMPLE, TEM-
PERATURE CONTROLLED 

  3233 prohibited 

SELF-REACTIVE SOLID, SAMPLE  OP2 3224 (8) 

SELF-REACTIVE SOLID, SAMPLE, TEM-
PERATURE CONTROLLED 

  3234 prohibited 

TETRAMINE PALLADIUM (II) NITRATE 100  3234 prohibited 

Remarks 
(1) (Reserved) 
(2) "EXPLOSIVE" subsidiary risk label required (Model No. 1, see 5.2.2.2.2). 
(3) Azodicarbonamide formulations which fulfil the criteria of paragraph 20.4.2 (c) of the Manual of Tests 

and Criteria. 
(4) (Reserved) 
(5) Azodicarbonamide formulations which fulfil the criteria of paragraph 20.4.2 (d) of the Manual of Tests 

and Criteria. 
(6) (Reserved) 
(7) With a compatible diluent having a boiling point of not less than 150 °C. 
(8) See 2.2.41.1.15. 
(9) This entry applies to mixtures of esters of 2-diazo-1-naphthol-4-sulphonic acid and 2-diazo-1-naphthol-

5-sulphonic acid which fulfil the criteria of paragraph 20.4.2 (d) of the Manual of Test and Criteria. 
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2.2.42  Class 4.2: Substances liable to spontaneous combustion 

2.2.42.1 Criteria 

2.2.42.1.1 The heading of Class 4.2 covers: 
– Pyrophoric substances which are substances, including mixtures and solutions (liquid or solid), which 

even in small quantities ignite on contact with air within five minutes. These are the Class 4.2 sub-
stances the most liable to spontaneous combustion; and 

– Self-heating substances and articles which are substances and articles, including mixtures and solu-
tions, which, on contact with air, without energy supply, are liable to self-heating. These substances will 
ignite only in large amounts (kilogrammes) and after long periods of time (hours or days).  

2.2.42.1.2 The substances and articles of Class 4.2 are subdivided as follows: 
S Substances liable to spontaneous combustion, without subsidiary risk: 

S1 Organic, liquid; 
S2 Organic, solid; 
S3 Inorganic, liquid; 
S4 Inorganic, solid; 
S5 Organometallic 

SW Substances liable to spontaneous combustion, which, in contact with water, emit flammable gases; 
SO Substances liable to spontaneous combustion, oxidizing; 
ST Substances liable to spontaneous combustion, toxic: 

ST1 Organic, toxic, liquid; 
ST2 Organic, toxic, solid; 
ST3 Inorganic, toxic, liquid; 
ST4 Inorganic, toxic, solid; 

SC Substances liable to spontaneous combustion, corrosive: 
SC1 Organic, corrosive, liquid; 
SC2 Organic, corrosive, solid; 
SC3 Inorganic, corrosive, liquid; 
SC4 Inorganic, corrosive, solid. 

Properties 

2.2.42.1.3 Self-heating of these substances, leading to spontaneous combustion, is caused by reaction of the sub-
stance with oxygen (in the air) and the heat developed not being conducted away rapidly enough to the sur-
roundings. Spontaneous combustion occurs when the rate of heat production exceeds the rate of heat loss 
and the auto-ignition temperature is reached.

Classification

2.2.42.1.4 Substances and articles classified in Class 4.2 are listed in Table A of Chapter 3.2. The assignment of 
substances and articles not mentioned by name in Table A of Chapter 3.2 to the relevant specific n.o.s. en-
try of 2.2.42.3 in accordance with the provisions of Chapter 2.1 can be based on experience or the results 
of the test procedures in accordance with the Manual of Tests and Criteria, Part III, Section 33.3. Assign-
ment to general n.o.s. entries of Class 4.2 shall be based on the results of the test procedures in accor-
dance with the Manual of Tests and Criteria, Part III, section 33.3; experience shall also be taken into ac-
count when it leads to a more stringent assignment.  

2.2.42.1.5 When substances or articles not mentioned by name are assigned to one of the entries listed in 2.2.42.3 on 
the basis of the test procedures in accordance with the Manual of Tests and Criteria, Part III, section 33.3, 
the following criteria shall apply: 
(a) Solids liable to spontaneous combustion (pyrophoric) shall be assigned to Class 4.2 when they ignite 

on falling from a height of 1 m or within five minutes; 
(b) Liquids liable to spontaneous combustion (pyrophoric) shall be assigned to Class 4.2 when: 

(i) on being poured on an inert carrier, they ignite within five minutes, or 
(ii) in the event of a negative result of the test according to (i), when poured on a dry, indented filter 

paper (Whatman No. 3 filter), they ignite or carbonize it within five minutes; 
(c) Substances in which, in a 10 cm sample cube, at 140 °C test temperature, spontaneous combustion or 

a rise in temperature to over 200 °C is observed within 24 hours shall be assigned to Class 4.2. This 
criterion is based on the temperature of the spontaneous combustion of charcoal, which is at 50 °C for 
a sample cube of 27 m3. Substances with a temperature of spontaneous combustion higher than 50 °C 
for a volume of 27 m3 are not to be assigned to Class 4.2. 
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NOTE 1: Substances carried in packages with a volume of not more than 3 m3 are exempted from 
Class 4.2 if, tested with a 10 cm sample cube at 120 °C, no spontaneous combustion nor a 
rise in temperature to over 180 °C is observed within 24 hours. 

2: Substances carried in packages with a volume of not more than 450 litres are exempted from 
Class 4.2 if, tested with a 10 cm sample cube at 100 °C, no spontaneous combustion nor a 
rise in temperature to over 160 °C is observed within 24 hours. 

3: Since organometallic substances can be classified in Class 4.2 or 4.3 with additional subsidi-
ary risks, depending on their properties, a specific classification flow chart for these sub-
stances is given in 2.3.6. 

2.2.42.1.6 If substances of Class 4.2, as a result of admixtures, come into different categories of risk from those to 
which the substances mentioned by name in Table A of Chapter 3.2 belong, these mixtures shall be as-
signed to the entries to which they belong on the basis of their actual degree of danger. 
NOTE: For the classification of solutions and mixtures (such as preparations and wastes), see also 2.1.3. 

2.2.42.1.7 On the basis of the test procedure in the Manual of Tests and Criteria, Part III, section 33.3 and the criteria 
set out in 2.2.42.1.5, it may also be determined whether the nature of a substance mentioned by name is 
such that the substance is not subject to the provisions for this Class. 

Assignment of packing groups 

2.2.42.1.8 Substances and articles classified under the various entries in Table A of Chapter 3.2 shall be assigned to 
packing groups I, II or III on the basis of test procedures of the Manual of Tests and Criteria, Part III, section 
33.3, in accordance with the following criteria: 
(a) Substances liable to spontaneous combustion (pyrophoric) shall be assigned to packing group I; 
(b) Self-heating substances and articles in which, in a 2.5 cm sample cube, at 140 °C test temperature, 

spontaneous combustion or a rise in temperature to over 200 °C is observed within 24 hours, shall be 
assigned to packing group II; 

 Substances with a temperature of spontaneous combustion higher than 50 °C for a volume of 450 litres 
are not to be assigned to packing group II;  

(c) Slightly self-heating substances in which, in a 2.5 cm sample cube, the phenomena referred to under 
(b) are not observed, in the given conditions, but in which in a 10 cm sample cube at 140 °C test tem-
perature spontaneous combustion or a rise in temperature to over 200 °C is observed within 24 hours, 
shall be assigned to packing group III. 

2.2.42.2 Substances not accepted for carriage  

The following substances shall not be accepted for carriage: 
– UN No. 3255 tert-BUTYL HYPOCHLORITE; and 
– Self-heating solids, oxidizing, assigned to UN No. 3127 unless they meet the requirements for Class 1 

(see 2.1.3.7). 
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2.2.42.3 List of collective entries 

Subsidiary risk Classification 
code

UN Name of the substance or article 
No. 

Substances liable to spontaneous combustion
     
    2845 PYROPHORIC LIQUID, ORGANIC, N.O.S. 

liquid S1 3183 SELF-HEATING LIQUID, ORGANIC, N.O.S. 
    
 organic   1373 FIBRES or FABRICS, ANIMAL or  

 VEGETABLE or SYNTHETIC, N.O.S. with oil 

solid S2
2006 PLASTICS, NITROCELLULOSE-BASED, 

SELF-HEATING, N.O.S. 
    3313 ORGANIC PIGMENTS, SELF HEATING 

   2846 PYROPHORIC SOLID, ORGANIC, N.O.S. 
Without    3088 SELF-HEATING SOLID, ORGANIC, N.O.S. 
subsidiary     
risk    3194 PYROPHORIC LIQUID, INORGANIC, N.O.S. 
S liquid S3 3186 SELF-HEATING LIQUID, INORGANIC, N.O.S. 
    

inorganic 
1383 PYROPHORIC METAL, N.O.S. or 
1383 PYROPHORIC ALLOY, N.O.S.

    1378 METAL CATALYST, WETTED with a visible excess 
of liquid

    2881 METAL CATALYST, DRY 
  solid S4 3189 METAL POWDER, SELF-HEATING, N.O.S.(a)

    3205 ALKALINE EARTH METAL ALCOHOLATES, N.O.S. 
    3200 PYROPHORIC SOLID, INORGANIC, N.O.S. 
    3190 SELF-HEATING SOLID, INORGANIC, N.O.S. 
     
    3391 ORGANOMETALLIC SUBSTANCE, SOLID, PYRO-

PHORIC
Organo-
metallic S5

3392 ORGANOMETALLIC SUBSTANCE, LIQUID, PYRO-
PHORIC

    3400 ORGANOMETALLIC SUBSTANCE, SOLID, SELF-
HEATING 

     
2445 LITHIUM ALKYLS, LIQUID 
3433 LITHIUM ALKYLS, SOLID 

  3051 ALUMINIUM ALKYLS 
3052 ALUMINIUM ALKYL HALIDES, LIQUID 
3461 ALUMINIUM ALKYL HALIDES, SOLID 

Water-reactive SW 3053 MAGNESIUM ALKYLS 
3076 ALUMINIUM ALKYL HYDRIDES 
3393 ORGANOMETALLIC SUBSTANCE, SOLID, PYRO-

PHORIC, WATER-REACTIVE 
3394 ORGANOMETALLIC SUBSTANCE, LIQUID, PYRO-

PHORIC, WATER-REACTIVE 

Oxidizing SO 3127 SELF-HEATING SOLID, OXIDIZING, N.O.S. (not 
accepted for carriage, see 2.2.42.2) 

liquid ST1 3184 SELF-HEATING LIQUID, TOXIC, ORGANIC, N.O.S. 
    
 organic solid ST2 3128 SELF-HEATING SOLID, TOXIC, ORGANIC, N.O.S. 

   
Toxic 
ST

liquid ST3 3187 SELF-HEATING LIQUID, TOXIC, INORGANIC, 
N.O.S.

inorganic   

solid ST4
3191 SELF-HEATING SOLID, TOXIC, INORGANIC, 

N.O.S.
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 liquid SC1 3185 SELF-HEATING LIQUID, CORROSIVE, ORGANIC, 

N.O.S.
    

Corrosive 
organic  

solid SC2
3126 SELF-HEATING SOLID, CORROSIVE, ORGANIC, 

N.O.S.
SC     

 liquid SC3 3188 SELF-HEATING LIQUID, CORROSIVE, INOR-
GANIC, N.O.S. 

 inorganic   

solid SC4

3206 ALKALI METAL ALCOHOLATES, SELF-HEATING, 
CORROSIVE, N.O.S. 

3192 SELF-HEATING SOLID, CORROSIVE, INORGANIC, 
N.O.S.

Footnotes
(a) Dust and powder of metals, non toxic in a non-spontaneous combustible form which nevertheless, in 

contact with water, emit flammable gases, are substances of Class 4.3. 
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2.2.43  Class 4.3: Substances which, in contact with water, emit flammable gases 

2.2.43.1 Criteria 

2.2.43.1.1 The heading of Class 4.3 covers substances which react with water to emit flammable gases liable to form 
explosive mixtures with air, and articles containing such substances. 

2.2.43.1.2 Substances and articles of Class 4.3 are subdivided as follows: 
W Substances which, in contact with water, emit flammable gases, without subsidiary risk, and articles 

containing such substances: 
W1 Liquid; 
W2 Solid; 
W3 Articles; 

WF1 Substances which, in contact with water, emit flammable gases, liquid, flammable; 
WF2 Substances which, in contact with water, emit flammable gases, solid, flammable; 
WS Substances which, in contact with water, emit flammable gases, solid, self-heating; 
WO Substances which, in contact with water, emit flammable gases, oxidizing, solid; 
WT Substances which, in contact with water, emit flammable gases, toxic: 

WT1 Liquid; 
WT2 Solid; 

WC Substances which, in contact with water, emit flammable gases, corrosive: 
WC1 Liquid; 
WC2 Solid; 

WFC Substances which, in contact with water, emit flammable gases, flammable, corrosive. 

Properties 

2.2.43.1.3 Certain substances in contact with water may emit flammable gases that can form explosive mixtures with 
air. Such mixtures are easily ignited by all ordinary sources of ignition, for example naked lights, sparking 
handtools or unprotected light bulbs. The resulting blast wave and flames may endanger people and the 
environment. The test method referred to in 2.2.43.1.4 below is used to determine whether the reaction of a 
substance with water leads to the development of a dangerous amount of gases which may be flammable. 
This test method shall not be applied to pyrophoric substances. 

Classification

2.2.43.1.4 Substances and articles classified in Class 4.3 are listed in Table A of Chapter 3.2. The assignment of 
substances and articles not mentioned by name in Table A of Chapter 3.2 to the relevant entry of 2.2.43.3 
in accordance with the provisions of Chapter 2.1 shall be based on the results of the test procedure in ac-
cordance with the Manual of Tests and Criteria, Part III, Section 33.4; experience shall also be taken into 
account when it leads to a more stringent assignment. 

2.2.43.1.5 When substances not mentioned by name are assigned to one of the entries listed in 2.2.43.3 on the basis 
of the test procedure in accordance with the Manual of Tests and Criteria, Part III, Section 33.4, the follow-
ing criteria shall apply: 

A substance shall be assigned to Class 4.3 if: 
(a) spontaneous ignition of the gas emitted takes place in any step of the test procedure; or 
(b) there is an evolution of flammable gas at a rate greater than 1 litre per kilogramme of the substance to 

be tested per hour. 
NOTE: Since organometallic substances can be classified in Class 4.2 or 4.3 with additional subsidiary 

risks, depending on their properties, a specific classification flow chart for these substances is given 
in 2.3.6. 

2.2.43.1.6 If substances of Class 4.3, as a result of admixtures, come into different categories of risk from those to 
which the substances mentioned by name in Table A of Chapter 3.2 belong, these mixtures shall be as-
signed to the entries to which they belong on the basis of their actual degree of danger. 
NOTE: For the classification of solutions and mixtures (such as preparations and wastes) see also 2.1.3. 

2.2.43.1.7 On the basis of the test procedures in accordance with the Manual of Tests and Criteria, Part III, Section 
33.4, and the criteria set out in 2.2.43.1.5, it may also be determined whether the nature of a substance 
mentioned by name is such that the substance is not subject to the provisions for this Class. 
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Assignment of packing groups 

2.2.43.1.8 Substances and articles classified under the various entries in Table A of Chapter 3.2 shall be assigned to 
packing groups I, II or III on the basis of test procedures of the Manual of Tests and Criteria, Part III, section 
33.4, in accordance with the following criteria: 
(a) Packing group I shall be assigned to any substance which reacts vigorously with water at ambient tem-

perature and generally demonstrates a tendency for the gas produced to ignite spontaneously, or one 
which reacts readily with water at ambient temperatures such that the rate of evolution of flammable 
gas is equal to or greater than 10 litres per kilogramme of substance over any one minute period; 

(b) Packing group II shall be assigned to any substance which reacts readily with water at ambient tem-
perature such that the maximum rate of evolution of flammable gas is equal to or greater than 20 litres 
per kilogramme of substance per hour, and which does not meet the criteria of packing group I; 

(c) Packing group III shall be assigned to any substance which reacts slowly with water at ambient tem-
perature such that the maximum rate of evolution of flammable gas is greater than 1 litre per kilo-
gramme of substance per hour, and which does not meet the criteria of packing groups I or II. 

2.2.43.2 Substances not accepted for carriage 

Water-reactive solids, flammable, assigned to UN No. 3132, water-reactive solids, oxidizing, assigned to 
UN No. 3133 and water-reactive solids, self-heating, assigned to UN No. 3135 shall not be accepted for 
carriage unless they meet the requirements for Class 1 (see also 2.1.3.7). 
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2.2.43.3 List of collective entries 

Subsidiary risk Classification 
code

UN Name of the substance or article 
No. 

Substances which, in contact with water, emit flammable gases
   
   1389 ALKALI METAL AMALGAM, LIQUID 

1391 ALKALI METAL DISPERSION or 
1391 ALKALINE EARTH METAL DISPERSION 

 liquid W1 1392 ALKALINE EARTH METAL AMALGAM, LIQUID 
1420 POTASSIUM METAL ALLOYS, LIQUID 
1422 POTASSIUM SODIUM ALLOYS, LIQUID 

   3398 ORGANOMETALLIC SUBSTANCE, LIQUID, WATER-
REACTIVE 

1421 ALKALI METAL ALLOY, LIQUID, N.O.S. 
3148 WATER-REACTIVE LIQUID, N.O.S. 

   
without 
subsidiary 
risk

1390 ALKALI METAL AMIDES 
3170 ALUMINIUM SMELTING BY-PRODUCTS or 
3170 ALUMINIUM REMELTING BY-PRODUCTS 

W
solid W2(a)

3401 ALKALI METAL AMALGAM, SOLID 
3402 ALKALINE EARTH METAL AMALGAM, SOLID 

   3403 POTASSIUM METAL ALLOYS, SOLID 
3404 POTASSIUM SODIUM ALLOYS, SOLID 

   3395 ORGANOMETALLIC SUBSTANCE, SOLID, WATER-
REACTIVE 

   1393 ALKALINE EARTH METAL ALLOY, N.O.S. 
   1409 METAL HYDRIDES, WATER-REACTIVE, N.O.S. 
   3208 METALLIC SUBSTANCE, WATER-REACTIVE, N.O.S. 
   2813 WATER-REACTIVE SOLID, N.O.S. 
   

articles W3 
3292 BATTERIES, CONTAINING SODIUM or 
3292 CELLS, CONTAINING SODIUM 

Liquid, flammable WF1 3399 ORGANOMETALLIC SUBSTANCE, LIQUID, WATER-
REACTIVE, FLAMMABLE 

Solid, flammable WF2 3396 ORGANOMETALLIC SUBSTANCE, SOLID, WATER-
REACTIVE, FLAMMABLE 

3132 WATER-REACTIVE SOLID, FLAMMABLE, N.O.S. (not ac-
cepted for carriage, see 2.2.43.2) 

   
3397 ORGANOMETALLIC SUBSTANCE, SOLID, WATER-

REACTIVE, SELF-HEATING 
Solid, self-heating WS(b) 3209 METALLIC SUBSTANCE, WATER-REACTIVE, 

SELF-HEATING, N.O.S. 
3135 WATER-REACTIVE SOLID, SELF-HEATING, N.O.S. (not ac-

cepted for carriage, see 2.2.43.2) 

Solid, oxidizing WO 3133 WATER-REACTIVE SOLID, OXIDIZING, N.O.S. (not accepted 
for carriage, see 2.2.43.2) 

   
 liquid WT1 3130 WATER-REACTIVE LIQUID, TOXIC, N.O.S. 
   
Toxic solid WT2 3134 WATER-REACTIVE SOLID, TOXIC, N.O.S. 
WT   
 liquid WC1 3129 WATER-REACTIVE LIQUID, CORROSIVE, N.O.S. 
   
Corrosive solid WC2 3131 WATER-REACTIVE SOLID, CORROSIVE, N.O.S. 
WC

Flammable, 
corrosive WFC(c)

2988 CHLOROSILANES, WATER-REACTIVE, FLAMMABLE, COR-
ROSIVE, NO.S. 

(No other collective entry with this classification code available; if need 
be, classification under a collective entry with a classification code to 
be determined according to the table of precedence of hazard in 
2.1.3.10.)
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Footnotes
(a) Metals and metal alloys which, in contact with water, do not emit flammable gases and are not pyro-

phoric or self-heating, but which are readily flammable, are substances of Class 4.1. Alkaline-earth 
metals and alkaline-earth metal alloys in pyrophoric form are substances of Class 4.2 Dust and pow-
ders of metals in pyrophoric form are substances of Class 4.2. Metals and metal alloys in pyrophoric 
form are substances of Class 4.2. Compounds of phosphorus with heavy metals such as iron, copper, 
etc. are not subject to the provisions of RID. 

(b) Metals and metal alloys in pyrophoric form are substances of Class 4.2. 
(c) Chlorosilanes, having a flash-point of less than 23 °C and which, in contact with water, do not emit flam-

mable gases, are substances of Class 3. Chlorosilanes, having a flash-point equal to or greater than 
23 °C and which, in contact with water, do not emit flammable gases, are substances of Class 8. 
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2.2.51  Class 5.1: Oxidizing substances

2.2.51.1 Criteria 

2.2.51.1.1 The heading of Class 5.1 covers substances which, while in themselves not necessarily combustible, may, 
generally by yielding oxygen, cause or contribute to the combustion of other material, and articles contain-
ing such substances. 

2.2.51.1.2 The substances of Class 5.1 and articles containing such substances are subdivided as follows: 
O Oxidizing substances without subsidiary risk or articles containing such substances: 

O1 Liquid; 
O2 Solid; 
O3 Articles; 

OF Oxidizing substances, solid, flammable; 
OS Oxidizing substances, solid, self-heating; 
OW Oxidizing substances, solid which, in contact with water, emit flammable gases; 
OT Oxidizing substances, toxic: 

OT1 Liquid; 
OT2 Solid; 

OC Oxidizing substances, corrosive: 
OC1 Liquid; 
OC2 Solid; 

OTC Oxidizing substances, toxic, corrosive. 

2.2.51.1.3 Substances and articles classified in Class 5.1 are listed in Table A of Chapter 3.2. The assignment of 
substances and articles not mentioned by name in Table A of Chapter 3.2 to the relevant entry of 2.2.51.3 
in accordance with the provisions of Chapter 2.1 can be based on the tests, methods and criteria in 
2.2.51.1.6 to 2.2.51.1.9 below and the Manual of Tests and Criteria, Part III, Section 34.4. In the event of 
divergence between test results and known experience, judgement based on known experience shall take 
precedence over test results. 

2.2.51.1.4 If substances of Class 5.1, as a result of admixtures, come into different categories of risk from those to 
which the substances mentioned by name in Table A of Chapter 3.2 belong, these mixtures or solutions 
shall be assigned to the entries to which they belong on the basis of their actual degree of danger. 
NOTE: For the classification of solutions and mixtures (such as preparations and wastes), see also Section 

2.1.3.

2.2.51.1.5 On the basis of the test procedures in the Manual of Tests and Criteria, Part III, Section 34.4 and the crite-
ria set out in 2.2.51.1.6 to 2.2.51.1.9 it may also be determined whether the nature of a substance men-
tioned by name in Table A of Chapter 3.2 is such that the substance is not subject to the provisions for this 
class.

Oxidizing solids 

Classification

2.2.51.1.6 When oxidizing solid substances not mentioned by name in Table A of Chapter 3.2 are assigned to one of 
the entries listed in 2.2.51.3 on the basis of the test procedure in accordance with the Manual of Tests and 
Criteria, Part III, sub-section 34.4.1, the following criteria shall apply: 

A solid substance shall be assigned to Class 5.1 if, in the 4:1 or the 1:1 sample-to-cellulose ratio (by mass) 
tested, it ignites or burns or exhibits mean burning times equal to or less than that of a 3:7 mixture (by 
mass) of potassium bromate and cellulose. 

Assignment of packing groups 

2.2.51.1.7 Oxidizing solids classified under the various entries in Table A of Chapter 3.2 shall be assigned to packing 
groups I, II or III on the basis of test procedures of the Manual of Tests and Criteria, Part III, sub-section 
34.4.1, in accordance with the following criteria: 
(a) Packing group I: any substance which, in the 4:1 or 1:1 sample-to-cellulose ratio (by mass) tested, ex-

hibits a mean burning time less than the mean burning time of a 3:2 mixture, by mass, of potassium 
bromate and cellulose; 

(b) Packing group II: any substance which, in the 4:1 or 1:1 sample-to-cellulose ratio (by mass) tested, ex-
hibits a mean burning time equal to or less than the mean burning time of a 2:3 mixture (by mass) of 
potassium bromate and cellulose and the criteria for packing group I are not met; 
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(c) Packing group III: any substance which, in the 4:1 or 1:1 sample-to-cellulose ratio (by mass) tested, ex-
hibits a mean burning time equal to or less than the mean burning time of a 3:7 mixture (by mass) of 
potassium bromate and cellulose and the criteria for packing groups I and II are not met. 

Oxidizing liquids 

Classification

2.2.51.1.8 When oxidizing liquid substances not mentioned by name in Table A of Chapter 3.2 are assigned to one of 
the entries listed in 2.2.51.3 on the basis of the test procedure in accordance with the Manual of Tests and 
Criteria, Part III, sub-section 34.4.2, the following criteria shall apply: 

A liquid substance shall be assigned to Class 5.1 if, in the 1:1 mixture, by mass, of substance and cellulose 
tested, it exhibits a pressure rise of 2070 kPa gauge or more and a mean pressure rise time equal to or 
less than the mean pressure rise time of a 1:1 mixture, by mass, of 65% aqueous nitric acid and cellulose. 

Assignment of packing groups 

2.2.51.1.9 Oxidizing liquids classified under the various entries in Table A of Chapter 3.2 shall be assigned to packing 
groups I, II or III on the basis of test procedures of the Manual of Tests and Criteria, Part III, section 34.4.2, 
in accordance with the following criteria: 
(a) Packing group I: any substance which, in the 1:1 mixture, by mass, of substance and cellulose tested, 

spontaneously ignites; or the mean pressure rise time of a 1:1 mixture, by mass, of substance and cel-
lulose is less than that of a 1:1 mixture, by mass, of 50% perchloric acid and cellulose; 

(b) Packing group II: any substance which, in the 1:1 mixture, by mass, of substance and cellulose tested, 
exhibits a mean pressure rise time less than or equal to the mean pressure rise time of a 1:1 mixture, 
by mass, of 40% aqueous sodium chlorate solution and cellulose; and the criteria for packing group I 
are not met; 

(c) Packing group III: any substance which, in the 1:1 mixture, by mass, of substance and cellulose tested, 
exhibits a mean pressure rise time less than or equal to the mean pressure rise time of a 1:1 mixture, 
by mass, of 65% aqueous nitric acid and cellulose; and the criteria for packing groups I and II are not 
met.

2.2.51.2 Substances not accepted for carriage 

2.2.51.2.1 The chemically unstable substances of Class 5.1 shall not be accepted for carriage unless the necessary 
steps have been taken to prevent their dangerous decomposition or polymerization during carriage. To this 
end it shall in particular be ensured that receptacles and tanks do not contain any material liable to promote 
these reactions. 

2.2.51.2.2 The following substances and mixtures shall not be accepted for carriage: 
– Oxidizing solids, self-heating, assigned to UN No. 3100, oxidizing solids, water-reactive, assigned to 

UN No. 3121 and oxidizing solids, flammable, assigned to UN No. 3137, unless they meet the require-
ments for Class 1 (see also 2.1.3.7); 

– Hydrogen peroxide, not stabilized or hydrogen peroxide, aqueous solutions, not stabilized containing 
more than 60% hydrogen peroxide; 

– Tetranitromethane not free from combustible impurities; 
– Perchloric acid solutions containing more than 72% (mass) acid, or mixtures of perchloric acid with any 

liquid other than water; 
– Chloric acid solution containing more than 10% chloric acid or mixtures of chloric acid with any liquid 

other than water; 
– Halogenated fluor compounds other than UN Nos. 1745 BROMINE PENTAFLUORIDE; 1746 BRO-

MINE TRIFLUORIDE and 2495 IODINE PENTAFLUORIDE of Class 5.1 as well as UN Nos. 1749 
CHLORINE TRIFLUORIDE and 2548 CHLORINE PENTAFLUORIDE of Class 2; 

– Ammonium chlorate and its aqueous solutions and mixtures of a chlorate with an ammonium salt;
– Ammonium chlorite and its aqueous solutions and mixtures of a chlorite with an ammonium salt; 
– Mixtures of a hypochlorite with an ammonium salt; 
– Ammonium bromate and its aqueous solutions and mixtures of a bromate with an ammonium salt; 
– Ammonium permanganate and its aqueous solutions and mixtures of a permanganate with an ammo-

nium salt; 
– Ammonium nitrate containing more than 0.2% combustible substances (including any organic sub-

stance calculated as carbon) unless it is a constituent of a substance or article of Class 1; 
– Fertilizers having an ammonium nitrate content (in determining the ammonium nitrate content, all nitrate 

ions for which a molecular equivalent of ammonium ions is present in the mixture shall be calculated as 
ammonium nitrate) or a content in combustible substances exceeding the values specified in special 
provision 307 except under the conditions applicable to Class 1; 
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– Ammonium nitrite and its aqueous solutions and mixtures of an inorganic nitrite with an ammonium salt; 
– Mixtures of potassium nitrate, sodium nitrite and an ammonium salt. 

2.2.51.3 List of collective entries 

Subsidiary risk  Classification 
code

UN Name of the substance or article 
No. 

Oxidizing substances 
   
   3210 CHLORATES, INORGANIC, AQUEOUS SOLUTION, N.O.S. 
   3211 PERCHLORATES, INORGANIC, AQUEOUS SOLUTION, N.O.S. 
   3213 BROMATES, INORGANIC, AQUEOUS SOLUTION, N.O.S. 
   3214 PERMANGANATES, INORGANIC, AQUEOUS SOLUTION, 

N.O.S.
 liquid O1 3216 PERSULPHATES, INORGANIC, AQUEOUS SOLUTION, N.O.S. 
   3218 NITRATES, INORGANIC, AQUEOUS SOLUTION, N.O.S. 
   3219 NITRITES, INORGANIC, AQUEOUS SOLUTION, N.O.S. 
   3139 OXIDIZING LIQUID, N.O.S. 
   
   1450 BROMATES, INORGANIC, N.O.S. 
   1461 CHLORATES, INORGANIC, N.O.S. 
   1462 CHLORITES, INORGANIC, N.O.S. 
   1477 NITRATES, INORGANIC, N.O.S. 
   1481 PERCHLORATES, INORGANIC, N.O.S. 
   1482 PERMANGANATES, INORGANIC, N.O.S. 
   1483 PEROXIDES, INORGANIC, N.O.S. 
Without solid O2 2627 NITRITES, INORGANIC, N.O.S. 
subsidiary   3212 HYPOCHLORITES, INORGANIC, N.O.S. 
risk   3215 PERSULPHATES, INORGANIC, N.O.S. 
O   1479 OXIDIZING SOLID, N.O.S. 

articles O3 3356 OXYGEN GENERATOR, CHEMICAL 

Solid, flammable OF 3137 OXIDIZING SOLID, FLAMMABLE, N.O.S. (not accepted for car-
riage, see 2.2.51.2) 

Solid, self-heating OS 3100 OXIDIZING SOLID, SELF-HEATING, N.O.S. (not accepted for 
carriage, see 2.2.51.2) 

Solid, water reactive OW 3121 OXIDIZING SOLID, WATER REACTIVE, N.O.S. (not accepted for 
carriage, see 2.2.51.2) 

   
 liquid OT1 3099 OXIDIZING LIQUID, TOXIC, N.O.S. 
Toxic   
OT solid OT2 3087 OXIDIZING SOLID, TOXIC, N.O.S. 
   
 liquid OC1 3098 OXIDIZING LIQUID, CORROSIVE, N.O.S. 
Corrosive   
OC solid OC2 3085 OXIDIZING SOLID, CORROSIVE, N.O.S. 

Toxic, corrosive OTC

(No collective entry with this classification code available; if need be, 
classification under a collective entry with a classification code to be 
determined according to the table of precedence of hazard in 2.1.3.10.) 



248 M A G Y A R K Ö Z L Ö N Y 2006/128. szám

2.2.52  Class 5.2: Organic peroxides 

2.2.52.1 Criteria 

2.2.52.1.1 The heading of Class 5.2 covers organic peroxides and formulations of organic peroxides. 

2.2.52.1.2 The substances of Class 5.2 are subdivided as follows:  
P1 Organic peroxides, not requiring temperature control; 
P2 Organic peroxides, requiring temperature control (not accepted for carriage by rail). 

Definition 

2.2.52.1.3 Organic peroxides are organic substances which contain the bivalent -O-O- structure and may be consid-
ered derivatives of hydrogen peroxide, where one or both of the hydrogen atoms have been replaced by 
organic radicals. 

Properties 

2.2.52.1.4 Organic peroxides are liable to exothermic decomposition at normal or elevated temperatures. The decom-
position can be initiated by heat, contact with impurities (e.g. acids, heavy-metal compounds, amines), fric-
tion or impact. The rate of decomposition increases with temperature and varies with the organic peroxide 
formulation. Decomposition may result in the evolution of harmful, or flammable, gases or vapours. Some 
organic peroxides may decompose explosively, particularly if confined. This characteristic may be modified 
by the addition of diluents or by the use of appropriate packagings. Many organic peroxides burn vigor-
ously. Contact of organic peroxides with the eyes is to be avoided. Some organic peroxides will cause seri-
ous injury to the cornea, even after brief contact, or will be corrosive to the skin. 
NOTE: Test methods for determining the flammability of organic peroxides are set out in the Manual of 

Tests and Criteria, Part III, sub-section 32.4. Because organic peroxides may react vigorously when 
heated, it is recommended to determine their flash-point using small sample sizes such as de-
scribed in ISO 3679:1983. 

Classification

2.2.52.1.5 Any organic peroxide shall be considered for classification in Class 5.2 unless the organic peroxide formu-
lation contains: 
(a) Not more than 1.0% available oxygen from the organic peroxides when containing not more than 1.0% 

hydrogen peroxide; 
(b) Not more than 0.5% available oxygen from the organic peroxides when containing more than 1.0% but 

not more than 7.0% hydrogen peroxide. 
NOTE: The available oxygen content (%) of an organic peroxide formulation is given by the formula 
 16 ×  (ni × ci/mi)
 where: 
 ni = number of peroxygen groups per molecule of organic peroxide i; 
 ci = concentration (mass %) of organic peroxide i; and 
 mi = molecular mass of organic peroxide i. 

2.2.52.1.6 Organic peroxides are classified into seven types according to the degree of danger they present. The 
types of organic peroxide range from type A, which is not accepted for carriage in the packaging in which it 
is tested, to type G, which is not subject to the provisions of Class 5.2. The classification of types B to F is 
directly related to the maximum quantity allowed in one packaging. The principles to be applied to the clas-
sification of substances not listed in 2.2.52.4 are set out in the Manual of Tests and Criteria, Part II. 

2.2.52.1.7 Organic peroxides which have already been classified and are already permitted for carriage in packagings 
are listed in 2.2.52.4, those already permitted for carriage in IBCs are listed in 4.1.4.2, packing instruction 
IBC520 and those already permitted for carriage in tanks in accordance with Chapters 4.2 and 4.3 are 
listed in 4.2.5.2, portable tank instruction T23. Each permitted substance listed is assigned to a generic en-
try of Table A of Chapter 3.2 (UN Nos. 3101 to 3120) and appropriate subsidiary risks and remarks provid-
ing relevant transport information are given. 

These generic entries specify: 
– the type (B to F) of organic peroxide (see 2.2.52.1.6 above); 
– physical state (liquid/solid). 

Mixtures of these formulations may be classified as the same type of organic peroxide as that of the most 
dangerous component and be carried under the conditions of carriage given for this type. However, as two 
stable components can form a thermally less stable mixture, the self-accelerating decomposition tempera-
ture (SADT) of the mixture shall be determined. 
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2.2.52.1.8 Classification of organic peroxides, formulations or mixtures of organic peroxides not listed in 2.2.52.4, 
4.1.4.2, packing instruction IBC520 or 4.2.5.2, portable tank instruction T23, and assignment to a collective 
entry shall be made by the competent authority of the country of origin. The statement of approval shall 
contain the classification and the relevant conditions of carriage. If the country of origin is not a COTIF 
Member State, the classification and conditions of carriage shall be recognized by the competent authority 
of the first COTIF Member State reached by the consignment. 

2.2.52.1.9 Samples of organic peroxides or formulations of organic peroxides not listed in 2.2.52.4, for which a com-
plete set of test results is not available and which are to be carried for further testing or evaluation, shall be 
assigned to one of the appropriate entries for organic peroxides type C provided the following conditions 
are met: 
– the available data indicate that the sample would be no more dangerous than organic peroxides type B; 
– the sample is packaged in accordance with packing method OP2 and the quantity per wagon is limited 

to 10 kg. 

Samples requiring temperature control shall not be accepted for carriage by rail. 

Desensitization of organic peroxides 

2.2.52.1.10 In order to ensure safety during carriage, organic peroxides are in many cases desensitized by organic 
liquids or solids, inorganic solids or water. Where a percentage of a substance is stipulated, this refers to 
the percentage by mass, rounded to the nearest whole number. In general, desensitization shall be such 
that, in case of spillage, the organic peroxide will not concentrate to a dangerous extent. 

2.2.52.1.11 Unless otherwise stated for the individual organic peroxide formulation, the following definition(s) shall 
apply to diluents used for desensitization: 
– diluents type A are organic liquids which are compatible with the organic peroxide and which have a 

boiling point of not less than 150 °C. Type A diluents may be used for desensitizing all organic perox-
ides.

– diluents type B are organic liquids which are compatible with the organic peroxide and which have a 
boiling point of less than 150 °C but not less than 60 °C and a flash-point of not less than 5 °C. 

Type B diluents may be used for desensitization of all organic peroxides provided that the boiling point of 
the liquid is at least 60 °C higher than the SADT in a 50 kg package.  

2.1.52.1.12 Diluents, other than type A or type B, may be added to organic peroxide formulations as listed in 2.2.52.4 
provided that they are compatible. However, replacement of all or part of a type A or type B diluent by an-
other diluent with differing properties requires that the organic peroxide formulation be re-assessed in ac-
cordance with the normal acceptance procedure for Class 5.2. 

2.2.52.1.13 Water may only be used for the desensitization of organic peroxides which are listed in 2.2.52.4 or in the 
competent authority decision according to 2.2.52.1.8 as being "with water" or "as a stable dispersion in wa-
ter". Samples of organic peroxides or formulations of organic peroxides not listed in 2.2.52.4 may also be 
desensitized with water provided the requirements of 2.2.52.1.9 are met. 

2.2.52.1.14 Organic and inorganic solids may be used for desensitization of organic peroxides provided that they are 
compatible. Compatible liquids and solids are those which have no detrimental influence on the thermal 
stability and hazard type of the organic peroxide formulation. 

2.2.52.1.15 –
2.2.52.1.18 (Reserved) 

2.2.52.2 Substances not accepted for carriage 

The following organic peroxides shall not be accepted for carriage under the requirements of Class 5.2: 
– Organic peroxides, type A (see Manual of Tests and Criteria, Part II, paragraph 20.4.3 (a)). 

The following organic peroxides requiring temperature control are not to be accepted for carriage by rail: 
– Organic peroxides, types B and C with an SADT  50 °C: 
 UN 3111 ORGANIC PEROXIDE TYPE B, LIQUID, TEMPERATURE CONTROLLED; 
 UN 3112 ORGANIC PEROXIDE TYPE B, SOLID, TEMPERATURE CONTROLLED; 
 UN 3113 ORGANIC PEROXIDE TYPE C, LIQUID, TEMPERATURE CONTROLLED; 
 UN 3114 ORGANIC PEROXIDE TYPE C, SOLID, TEMPERATURE CONTROLLED; 
– Organic peroxides type D showing a violent or medium effect when heated under confinement with an 

SADT  50 °C or showing a low or no effect when heated under confinement with an SADT  45 °C: 
 UN 3115 ORGANIC PEROXIDE TYPE D, LIQUID, TEMPERATURE CONTROLLED; 
 UN 3116 ORGANIC PEROXIDE TYPE D, SOLID, TEMPERATURE CONTROLLED; 
– Organic peroxides types E and F with an SADT  45 °C: 
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 UN 3117 ORGANIC PEROXIDE TYPE E, LIQUID, TEMPERATURE CONTROLLED; 
 UN 3118 ORGANIC PEROXIDE TYPE E, SOLID, TEMPERATURE CONTROLLED; 
 UN 3119 ORGANIC PEROXIDE TYPE F, LIQUID, TEMPERATURE CONTROLLED; 
 UN 3120 ORGANIC PEROXIDE TYPE F, SOLID, TEMPERATURE CONTROLLED 

2.2.52.3 List of collective entries 

 Classification 
code

UN Name of the substance or article 
No. 

Organic peroxides 

ORGANIC PEROXIDE TYPE A, LIQUID (not accepted for car-
riage, see 2.2.52.2) 

 ORGANIC PEROXIDE TYPE A, SOLID (not accepted for carriage, 
see 2.2.52.2) 

 3101 ORGANIC PEROXIDE TYPE B, LIQUID 
 3102 ORGANIC PEROXIDE TYPE B, SOLID 
 3103 ORGANIC PEROXIDE TYPE C, LIQUID 
 3104 ORGANIC PEROXIDE TYPE C, SOLID 

Not requiring P1 3105 ORGANIC PEROXIDE TYPE D, LIQUID 
temperature control  3106 ORGANIC PEROXIDE TYPE D, SOLID 

 3107 ORGANIC PEROXIDE TYPE E, LIQUID 
 3108 ORGANIC PEROXIDE TYPE E, SOLID 
 3109 ORGANIC PEROXIDE TYPE F, LIQUID 
 3110 ORGANIC PEROXIDE TYPE F, SOLID 
 ORGANIC PEROXIDE TYPE G, LIQUID (not subject to the provi-

sions applicable to Class 5.2, see 2.2.52.1.6) 
 ORGANIC PEROXIDE TYPE G, SOLID (not subject to the provi-

sions applicable to Class 5.2, see 2.2.52.1.6) 

 3111 ORGANIC PEROXIDE TYPE B, LIQUID, TEMPERATURE CON-
TROLLED (not accepted for carriage by rail, see 2.2.52.2) 

 3112 ORGANIC PEROXIDE TYPE B, SOLID, TEMPERATURE CON-
TROLLED (not accepted for carriage by rail, see 2.2.52.2) 

 3113 ORGANIC PEROXIDE TYPE C, LIQUID, TEMPERATURE CON-
TROLLED (not accepted for carriage by rail, see 2.2.52.2) 

 3114 ORGANIC PEROXIDE TYPE C, SOLID, TEMPERATURE CON-
TROLLED (not accepted for carriage by rail, see 2.2.52.2) 

Requiring tempera-
ture control P2

3115 ORGANIC PEROXIDE TYPE D, LIQUID, TEMPERATURE CON-
TROLLED (not accepted for carriage by rail, see 2.2.52.2) 

 3116 ORGANIC PEROXIDE TYPE D, SOLID, TEMPERATURE CON-
TROLLED (not accepted for carriage by rail, see 2.2.52.2) 

3117 ORGANIC PEROXIDE TYPE E, LIQUID, TEMPERATURE CON-
TROLLED (not accepted for carriage by rail, see 2.2.52.2)

 3118 ORGANIC PEROXIDE TYPE E, SOLID, TEMPERATURE CON-
TROLLED (not accepted for carriage by rail, see 2.2.52.2) 

 3119 ORGANIC PEROXIDE TYPE F, LIQUID, TEMPERATURE CON-
TROLLED (not accepted for carriage by rail, see 2.2.52.2) 

 3120 ORGANIC PEROXIDE TYPE F, SOLID, TEMPERATURE CON-
TROLLED (not accepted for carriage by rail, see 2.2.52.2) 

2.2.52.4 List of currently assigned organic peroxides in packagings 

In the column "Packing Method", codes "OP1" to "OP8" refer to packing methods in 4.1.4.1 packing instruc-
tion P520 (see also 4.1.7.1). Organic peroxides to be carried shall fulfil the classification as listed. For sub-
stances permitted in IBCs, see 4.1.4.2, packing instruction IBC520 and, for those permitted in tanks accord-
ing to Chapters 4.2 and 4.3, see 4.2.5.2, portable tank instruction T23.
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ACETYL ACETONE PEROXIDE  42  48    8 OP7 3105 (2) 

 "  32 as a paste      OP7 3106 (20) 

ACETYL CYCLOHEXANESULPHONYL PEROXIDE  82     12  3112 prohibited 

 "  32  68    3115 prohibited 

tert-AMYL HYDROPEROXIDE  88  6    6 OP8 3107  

tert-AMYL PEROXYACETATE  62  38    OP7 3105  

tert-AMYL PEROXYBENZOATE  100     OP5 3103  

tert-AMYL PEROXY-2-ETHYLHEXANOATE  100      3115 prohibited 

tert-AMYL PEROXY-2-ETHYLHEXYL CARBONATE  100     OP7 3105  

tert-AMYLPEROXY ISOPROPYL CARBONATE ≤ 77 ≥ 23 OP5 3103 

tert-AMYL PEROXYNEODECANOATE  77  23    3115 prohibited 

tert-AMYL PEROXYPIVALATE  77  23    3113 prohibited 

tert-AMYLPEROXY-3,5,5-TRIMETHYLHEXANOATE  100     OP5 3101 (3) 

tert-BUTYL CUMYL PEROXIDE > 42 – 100     OP8 3107  

 "  52    48  OP8 3108  

n-BUTYL-4,4-DI-(tert-BUTYLPEROXY) VALERATE > 52 – 100     OP5 3103  

 "  52    48  OP8 3108  

tert-BUTYL HYDROPEROXIDE > 79 – 90     10 OP5 3103 (13) 

 "  80  20    OP7 3105 (4) (13) 

 "  79    > 14 OP8 3107 (13) (23) 

 "  72     28 OP8 3109 (13) 
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tert-BUTYL HYDROPEROXIDE + 
DI-tert-BUTYLPEROXIDE < 82 + > 9     7 OP5 3103 (13) 

tert-BUTYL MONOPEROXYMALEATE > 52 – 100     OP5 3102 (3) 

 "  52  48    OP6 3103  

 "  52    48  OP8 3108  

 "  52 as a paste     OP8 3108  

tert-BUTYL PEROXYACETATE > 52 – 77  23    OP5 3101 (3) 

" > 32 – 52  48    OP6 3103  

 "  32  68   OP8 3109  

tert-BUTYL PEROXYBENZOATE > 77 – 100     OP5 3103  

" > 52 – 77  23    OP7 3105  

 "  52    48  OP7 3106  

tert-BUTYL PEROXYBUTYL FUMARATE  52  48    OP7 3105  

tert-BUTYL PEROXYCROTONATE  77  23    OP7 3105  

tert-BUTYL PEROXYDIETHYLACETATE  100      3113 prohibited 

tert-BUTYL PEROXY-2-ETHYLHEXANOATE > 52 – 100      3113 prohibited 

" > 32 – 52   48    3117 prohibited 

 "  32    48   3118 prohibited 

 "  32  68    3119 prohibited 

tert-BUTYL PEROXY-2-ETHYLHEXANOATE + 
2,2-DI-(tert-BUTYLPEROXY)BUTANE 

 12 +  14  14   60  OP7 3106  
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 "  31 +  36   33    3115 prohibited 

tert-BUTYL PEROXY-2-ETHYLHEXYLCARBONATE  100     OP7 3105  

tert-BUTYL PEROXYISOBUTYRATE > 52 – 77   23    3111 prohibited 

 "  52  48    3115 prohibited 

tert-BUTYLPEROXY ISOPROPYLCARBONATE  77  23    OP5 3103  

1-(2-tert-BUTYLPEROXY ISOPROPYL)-3- 
ISOPROPENYLBENZENE

 77  23    OP7 3105  

 "  42    58  OP8 3108  

tert-BUTYL PEROXY-2-METHYLBENZOATE  100     OP5 3103  

tert-BUTYL PEROXYNEODECANOATE > 77 – 100      3115 prohibited 

 "  77  23     3115 prohibited 

 "  52 as a stable 
dispersion in 
water 

     3119 prohibited 

 "  42 as a stable 
dispersion in 
water (frozen) 

     3118 prohibited 

 "  32  68     3119 prohibited 

tert-BUTYL PEROXYNEOHEPTANOATE  77  23     3115 prohibited 

 " ≤ 42 as a stable 
dispersion in 
water 

3117 prohibited 

tert-BUTYL PEROXYPIVALATE > 67 – 77  23     3113 prohibited 

" > 27 – 67   33    3115 prohibited 
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 "  27  73    3119 prohibited 

tert-BUTYL PEROXY STEARYLCARBONATE  100     OP7 3106  

tert-BUTYL PEROXY-3,5,5-TRIMETHYLHEXANOATE > 32 – 100     OP7 3105  

 "  32  68   OP8 3109  

3-CHLOROPEROXYBENZOIC ACID > 57 – 86    14  OP1 3102 (3) 

"  57    3  40 OP7 3106  

 "  77    6  17 OP7 3106  

CUMYL HYDROPEROXIDE > 90 – 98  10    OP8 3107 (13) 

 "  90  10    OP8 3109 (13) (18) 

CUMYL PEROXYNEODECANOATE  77  23    3115 prohibited 

 "  52 as a stable 
dispersion in 
water 

     3119 prohibited 

CUMYL PEROXYNEOHEPTANOATE  77  23     3115 prohibited 

CUMYL PEROXYPIVALATE  77  23    3115 prohibited 

CYCLOHEXANONE PEROXIDE(S)  91     9 OP6 3104 (13) 

 "  72  28    OP7 3105 (5)  

 "  72 as a paste     OP7 3106 (5) (20) 

 "  32    68   exempt (29) 

DIACETONE ALCOHOL PEROXIDES  57  26   8  3115 prohibited 

DIACETYL PEROXIDE  27  73    3115 prohibited 
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DI-tert-AMYL PEROXIDE  100     OP8 3107  

1,1-DI-(tert-AMYLPEROXY)CYCLOHEXANE  82  18    OP6 3103  

DIBENZOYL PEROXIDE > 51 – 100    48  OP2 3102 (3) 

" > 77 – 94     6 OP4 3102 (3) 

 "  77     23 OP6 3104  

 "  62    28  10 OP7 3106  

" > 52 – 62 as a 
paste

    OP7 3106 (20) 

" > 35 – 52    48  OP7 3106  

" > 36 – 42  18    40 OP8 3107  

 "  56.5 as a paste     15 OP8 3108  

 "  52 as a paste     OP8 3108 (20) 

 "  42 as a stable 
dispersion in 
water 

    OP8 3109  

 "  35    65   exempt (29) 

DI-(4-tert-BUTYLCYCLOHEXYL)-PEROXYDICARBONATE  100      3114 prohibited 

 "  42 as a stable 
dispersion in 
water 

     3119 prohibited 

DI-tert-BUTYL PEROXIDE > 52 – 100     OP8 3107  

 "  52  48   OP8 3109 (25) 

DI-tert-BUTYL PEROXYAZELATE  52  48    OP7 3105  
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2,2-DI-(tert-BUTYLPEROXY)BUTANE  52  48    OP6 3103  

1,6-Di-(tert-BUTYLPEROXY-CARBONYLOXY) HEXANE  72  28 OP5 3103 

1,1-DI-(tert-BUTYLPEROXY) CYCLOHEXANE > 80 – 100     OP5 3101 (3) 

" > 52 – 80  20    OP5 3103  

" > 42 – 52  48    OP7 3105  

 "  42  13   45  OP7 3106  

 "  42  58    OP8 3109  

 "  27  25    OP8 3107 (21) 

 "  13  13  74   OP8 3109  

DI-n-BUTYL PEROXYDICARBONATE > 27 – 52   48    3115 prohibited 

 "  27  73    3117 prohibited 

 "  42 as a stable 
dispersion in 
water (frozen) 

     3118 prohibited 

DI-sec-BUTYL PEROXYDICARBONATE > 52 – 100      3113 prohibited 

 "  52  48    3115 prohibited 

DI-(2-tert-BUTYLPEROXYISOPROPYL) BENZENE(S) > 42 – 100    57  OP7 3106  

 "  42    58   exempt (29) 

DI-(tert-BUTYLPEROXY) PHTHALATE > 42 – 52  48    OP7 3105  

 "  52 as a paste     OP7 3106 (20) 

 "  42  58    OP8 3107  
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2,2-DI-(tert-BUTYLPEROXY) PROPANE  52  48    OP7 3105  

 "  42  13   45  OP7 3106  

1,1-DI-(tert-BUTYLPEROXY)-3,3,5-TRIMETHYLCYCLOHEXANE > 90 – 100     OP5 3101 (3) 

" > 57 – 90  10    OP5 3103  

 "  77  23   OP5 3103  

 "  57    43  OP8 3110  

 "  57  43    OP8 3107  

 "  32  26  42   OP8 3107  

DICETYL PEROXYDICARBONATE  100      3116 prohibited 

 "  42 as a stable 
dispersion in 
water 

     3119 prohibited 

DI-4-CHLOROBENZOYL PEROXIDE  77     23 OP5 3102 (3) 

 "  52 as a paste     OP7 3106 (20) 

 "  32    68   exempt (29) 

DICUMYL PEROXIDE > 52 – 100    57  OP8 3110 (12) 

 "  52    48   exempt (29) 

DICYCLOHEXYL PEROXYDICARBONATE > 91 – 100      3112 prohibited 

 "  91     9  3114 prohibited 

 "  42 as a stable 
dispersion in 
water 

3119 prohibited 
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DIDECANOYL PEROXIDE  100      3114 prohibited 

2,2-DI-(4,4-DI (tert-BUTYLPEROXY) CYCLOHEXYL) PROPANE  42    58  OP7 3106  

 "  22  78   OP8 3107  

DI-2,4-DICHLOROBENZOYL PEROXIDE  77     23 OP5 3102 (3) 

 "  52 as a paste 
with silicon oil 

    OP7 3106  

DI-(2-ETHOXYETHYL) PEROXYDICARBONATE  52  48    3115 prohibited 

DI-(2-ETHYLHEXYL) PEROXYDICARBONATE > 77 – 100      3113 prohibited 

 "  77  23    3115 prohibited 

 "  62 as a stable 
dispersion in 
water 

     3117 prohibited 

 "  52 as a stable 
dispersion in 
water 

     3119 prohibited 

 "  52 as a stable 
dispersion in 
water (frozen) 

     3120 prohibited 

2,2-DIHYDROPEROXYPROPANE  27    73  OP5 3102 (3) 

DI-(1-HYDROXYCYCLOHEXYL) PEROXIDE  100     OP7 3106  

DIISOBUTYRYL PEROXIDE > 32 – 52   48    3111 prohibited 

 "  32  68    3115 prohibited 

DI-ISOPROPYLBENZENE DIHYDROPEROXIDE  82  5    5 OP7 3106 (24) 
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DIISOPROPYL PEROXYDICARBONATE > 52 – 100      3112 prohibited 

 "  52  48    3115 prohibited 

 "  28  72     3115 prohibited 

DILAUROYL PEROXIDE  100     OP7 3106  

 "  42 as a stable 
dispersion in 
water 

    OP8 3109  

DI-(3-METHOXYBUTYL) PEROXYDICARBONATE  52  48    3115 prohibited 

DI-(2-METHYLBENZOYL) PEROXIDE  87     13  3112 prohibited 

DI-(4-METHYLBENZOYL) PEROXIDE  52 as a paste 
with silicon oil 

    OP7 3106  

DI-(3-METHYLBENZOYL) PEROXIDE + 
BENZOYL (3-METHYLBENZOYL) PEROXIDE + 
DIBENZOYL PEROXIDE 

 20 +  18 +  4   58    3115 prohibited 

2,5-DIMETHYL-2,5-DI-(BENZOYLPEROXY) HEXANE > 82 – 100     OP5 3102 (3) 

 "  82    18  OP7 3106  

 "  82     18 OP5 3104  

2,5-DIMETHYL-2,5-DI-(tert-BUTYLPEROXY) HEXANE > 52 – 100     OP7 3105  

 "  77    23  OP8 3108  

 "  52  48    OP8 3109  

 "  47 as a paste     OP8 3108  

2,5-DIMETHYL-2,5-DI-(tert-BUTYLPEROXY) HEXYNE-3 > 86 – 100     OP5 3101 (3) 
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" >52 – 86  14    OP5 3103 (26) 

 52    48  OP7 3106  

2,5-DIMETHYL-2,5-DI-(2-ETHYLHEXANOYLPEROXY) HEXANE  100      3113 prohibited 

2,5-DIMETHYL-2,5-DIHYDROPEROXYHEXANE  82     18 OP6 3104  

2,5-DIMETHYL-2,5-DI-(3,5,5-TRIMETHYLHEXANOYLPEROXY) HEXANE  77  23    OP7 3105  

1,1-DIMETHYL-3-HYDROXYBUTYLPEROXYNEOHEPTANOATE  52  48     3117 prohibited 

DIMYRISTYL PEROXYDICARBONATE  100      3116 prohibited 

 "  42 as a stable 
dispersion in 
water 

     3119 prohibited 

DI-(2-NEODECANOYLPEROXYISOPROPYL) BENZENE  52  48     3115 prohibited 

DI-n-NONANOYL PEROXIDE  100      3116 prohibited 

DI-n-OCTANOYL PEROXIDE  100      3114 prohibited 

DI-(2-PHENOXYETHYL) PEROXYDICARBONATE > 85 – 100     OP5 3102 (3) 

 "  85     15 OP7 3106  

DIPROPIONYL PEROXIDE  27  73    3117 prohibited 

DI-n-PROPYL PEROXYDICARBONATE  100      3113 prohibited 

 "  77  23    3113 prohibited 

DISUCCINIC ACID PEROXIDE > 72 – 100     OP4 3102 (3) (17) 

 "  72     28  3116 prohibited 
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DI-(3,5,5-TRIMETHYLHEXANOYL) PEROXIDE > 38 – 82  18     3115 prohibited 

 "  52 as a stable 
dispersion in 
water 

     3119 prohibited 

 "  38  62     3119 prohibited 

ETHYL 3,3-DI-(tert-AMYLPEROXY) BUTYRATE  67  33    OP7 3105  

ETHYL 3,3-DI-(tert-BUTYLPEROXY) BUTYRATE > 77 – 100     OP5 3103  

 "  77  23    OP7 3105  

 "  52    48  OP7 3106  

1-(2-ETHYLHEXANOYL-PEROXY)-1,3-DIMETHYLBUTYL PEROXYPIVALATE  52  45  10 3115 prohibited 

tert-HEXYL PEROXYNEODECANOATE  71  29     3115 prohibited 

tert-HEXYL PEROXYPIVALATE  72  28    3115 prohibited 

ISOPROPYL sec-BUTYL PEROXYDICARBONATE + 
DI-sec-BUTYL PEROXYDICARBONATE + 
DI-ISOPROPYL PEROXYDICARBONATE 

 32 + 
 15 – 18 + 
 12 – 15 

 38     3115 prohibited 

 "  52 +  
 28 +  
 22 

     3111 prohibited 

ISOPROPYLCUMYL HYDROPEROXIDE  72  28    OP8 3109 (13) 

p-MENTHYL HYDROPEROXIDE > 72 – 100     OP7 3105 (13) 

 "  72  28    OP8 3109 (27) 

METHYLCYCLOHEXANONE PEROXIDE(S)  67  33    3115 prohibited 

METHYL ETHYL KETONE PEROXIDE(S) see NOTE 8  48    OP5 3101 (3) (8) (13) 
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 " see NOTE 9  55    OP7 3105 (9)

 " see NOTE 10  60    OP8 3107 (10)

METHYL ISOBUTYL KETONE PEROXIDE(S)  62  19    OP7 3105 (22) 

ORGANIC PEROXIDE, LIQUID, SAMPLE     OP2 3103 (11)

ORGANIC PEROXIDE, LIQUID, SAMPLE, 
TEMPERATURE CONTROLLED 

      3113 prohibited 

ORGANIC PEROXIDE, SOLID, SAMPLE     OP2 3104 (11)

ORGANIC PEROXIDE, SOLID, SAMPLE, 
TEMPERATURE CONTROLLED 

      3114 prohibited 

PEROXYACETIC ACID, TYPE D, stabilized  43     OP7 3105 (13) (14) 
(19)

PEROXYACETIC ACID, TYPE E, stabilized  43     OP8 3107 (13) (15) 
(19)

PEROXYACETIC ACID, TYPE F, stabilized  43     OP8 3109 (13) (16) 
(19)

PEROXYLAURIC ACID  100 3118 prohibited 

PINANYL HYDROPEROXIDE > 56 – 100     OP7 3105 (13) 

 "  56  44    OP8 3109  

POLYETHER POLY-tert-BUTYLPEROXYCARBONATE  52  48 OP8 3107 

1,1,3,3-TETRAMETHYLBUTYL HYDROPEROXIDE  100     OP7 3105  

1,1,3,3-TETRAMETHYLBUTYL PEROXY-2 ETHYLHEXANOATE  100      3115 prohibited 

1,1,3,3- TETRAMETHYLBUTYL PEROXYNEODECANOATE  72  28    3115 prohibited 
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 "  52 as a stable 
dispersion in 
water 

     3119 prohibited 

1,1,3,3-TETRAMETHYL-BUTYL PEROXYPIVALATE  77  23 3115 prohibited 

3,6,9-TRIETHYL-3,6,9-TRIMETHYL-1,4,7 TRIPEROXONANE  42  58    OP7 3105 (28) 
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Remarks (refer to the last column of the Table in 2.2.52.4): 
(1) Diluent type B may always be replaced by diluent type A. The boiling point of diluent type B shall be 

at least 60 °C higher than the SADT of the organic peroxide. 
(2) Available oxygen ≤ 4.7%. 
(3) "EXPLOSIVE" subsidiary risk label required (Model No.1, see 5.2.2.2.2). 
(4) Diluent may be replaced by di-tert-butyl peroxide. 
(5) Available oxygen ≤ 9%. 
(6) (Reserved) 
(7) (Reserved) 
(8) Available oxygen > 10% and ≤ 10.7%, with or without water. 
(9) Available oxygen ≤ 10%, with or without water. 
(10) Available oxygen ≤ 8.2%, with or without water. 
(11) See 2.2.52.1.9. 
(12) Up to 2000 kg per receptacle assigned to ORGANIC PEROXIDE TYPE F on the basis of large scale 

trials.
(13) "CORROSIVE" subsidiary risk label required (Model No.8, see 5.2.2.2.2). 
(14) Peroxyacetic acid formulations which fulfil the criteria of the Manual of Tests and Criteria, paragraph 

20.4.3 (d). 
(15) Peroxyacetic acid formulations which fulfil the criteria of the Manual of Tests and Criteria, paragraph 

20.4.3 (e). 
(16) Peroxyacetic acid formulations which fulfil the criteria of the Manual of Tests and Criteria, paragraph 

20.4.3 (f). 
(17) Addition of water to this organic peroxide will decrease its thermal stability. 
(18) No "CORROSIVE" subsidiary risk label (Model No.8, see 5.2.2.2.2) required for concentrations below 

80%.
(19) Mixtures with hydrogen peroxide, water and acid(s). 
(20) With diluent type A, with or without water. 
(21) With ≥ 25% diluent type A by mass, and in addition ethylbenzene. 
(22) With ≥ 19% diluent type A by mass, and in addition methyl isobutyl ketone. 
(23) With < 6% di-tert-butyl peroxide. 
(24) With ≤ 8% 1-isopropylhydroperoxy-4-isopropylhydroxybenzene. 
(25) Diluent type B with boiling point > 110 °C. 
(26) With < 0.5% hydroperoxides content. 
(27) For concentrations more than 56%, "CORROSIVE" subsidiary risk label required (Model No.8, see 

5.2.2.2.2).
(28) Available active oxygen ≤ 7.6% in diluent Type A having a 95% boil-off point in the range of 200 °C – 

260 °C. 
(29) Not subject to the requirements of RID for Class 5.2. 
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2.2.61  Class 6.1: Toxic substances 

2.2.61.1 Criteria 

2.2.61.1.1 The heading of Class 6.1 covers substances of which it is known by experience or regarding which it is 
presumed from experiments on animals that in relatively small quantities they are able by a single action or 
by action of short duration to cause damage to human health, or death, by inhalation, by cutaneous absorp-
tion or by ingestion. 

2.2.61.1.2 Substances of Class 6.1 are subdivided as follows: 
T Toxic substances without subsidiary risk: 

T1 Organic, liquid; 
T2 Organic, solid; 
T3 Organometallic substances; 
T4 Inorganic, liquid; 
T5 Inorganic, solid; 
T6 Liquid, used as pesticides; 
T7 Solid, used as pesticides; 
T8 Samples; 
T9 Other toxic substances; 

TF Toxic substances, flammable: 
TF1 Liquid; 
TF2 Liquid, used as pesticides; 
TF3 Solid; 

TS Toxic substances, self-heating, solid; 
TW Toxic substances, which, in contact with water, emit flammable gases: 

TW1 Liquid; 
TW2 Solid; 

TO Toxic substances, oxidizing: 
TO1 Liquid; 
TO2 Solid; 

TC Toxic substances, corrosive: 
TC1 Organic, liquid; 
TC2 Organic, solid; 
TC3 Inorganic, liquid; 
TC4 Inorganic, solid; 

TFC Toxic substances, flammable, corrosive. 

Definitions 

2.2.61.1.3 For the purposes of RID:

LD50 (median lethal dose) for acute oral toxicity is the statistically derived single dose of a substance that 
can be expected to cause death within 14 days in 50 per cent of young adult albino rats when administered 
by the oral route. The LD50 value is expressed in terms of mass of test substance per mass of test animal 
(mg/kg);

LD50 for acute dermal toxicity is that dose of the substance which, administered by continuous contact for 
24 hours with the bare skin of albino rabbits, is most likely to cause death within 14 days in one half of the 
animals tested. The number of animals tested shall be sufficient to give a statistically significant result and 
be in conformity with good pharmacological practice. The result is expressed in milligrams per kg body 
mass;

LC50 for acute toxicity on inhalation is that concentration of vapour, mist or dust which, administered by 
continuous inhalation to both male and female young adult albino rats for one hour, is most likely to cause 
death within 14 days in one half of the animals tested. A solid substance shall be tested if at least 10% (by 
mass) of its total mass is likely to be dust in a respirable range, e.g. the aerodynamic diameter of that parti-
cle-fraction is 10 µm or less. A liquid substance shall be tested if a mist is likely to be generated in a leak-
age of the transport containment. Both for solid and liquid substances more than 90% (by mass) of a 
specimen prepared for inhalation toxicity shall be in the respirable range as defined above. The result is 
expressed in milligrams per litre of air for dusts and mists or in millilitres per cubic metre of air (parts per 
million) for vapours. 
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Classification and assignment of packing groups 

2.2.61.1.4 Substances of Class 6.1 shall be classified in three packing groups according to the degree of danger they 
present for carriage, as follows: 
Packing group I:  highly toxic substances 
Packing group II:  toxic substances 
Packing group III:  slightly toxic substances. 

2.2.61.1.5 Substances, mixtures, solutions and articles classified in Class 6.1 are listed in Table A of Chapter 3.2. The 
assignment of substances, mixtures and solutions not mentioned by name in Table A of Chapter 3.2 to the 
relevant entry of 2.2.61.3 and to the relevant packing group in accordance with the provisions of Chapter 
2.1, shall be made according to the following criteria in 2.2.61.1.6 to 2.2.61.1.11. 

2.2.61.1.6 To assess the degree of toxicity, account shall be taken of human experience of instances of accidental 
poisoning, as well as special properties possessed by any individual substances: liquid state, high volatility, 
any special likelihood of cutaneous absorption, and special biological effects. 

2.2.61.1.7 In the absence of observations on humans, the degree of toxicity shall be assessed using the available 
data from animal experiments in accordance with the table below: 

 Packing group Oral toxicity LD50
(mg/kg)

Dermal toxicity 
LD50
(mg/kg)

Toxicity on inhala-
tion of dusts and 
mists LC50
(mg/l)

Highly toxic I ≤  5 ≤  40 ≤  0.5 

Toxic II > 5 – 50 > 40 – 200 > 0.5 – 2 

Slightly toxic III(a) solids:
> 50 – 200 
liquids: 
> 50 – 500 

> 200 – 1000 > 2 – 10 

(a) Tear gas substances shall be included in packing group II even if data concerning their toxicity corre-
spond to packing group III criteria. 

2.2.61.1.7.1 Where a substance exhibits different degrees of toxicity for two or more kinds of exposure, it shall be classi-
fied under the highest such degree of toxicity. 

2.2.61.1.7.2 Substances meeting the criteria of Class 8 and with an inhalation toxicity of dusts and mists (LC50) leading 
to packing group I shall only be accepted for an allocation to Class 6.1 if the toxicity through oral ingestion 
or dermal contact is at least in the range of packing groups I or II. Otherwise an assignment to Class 8 shall 
be made if appropriate (see 2.2.8.1.5). 

2.2.61.1.7.3 The criteria for inhalation toxicity of dusts and mists are based on LC50 data relating to 1-hour exposure, 
and where such information is available it shall be used. However, where only LC50 data relating to 4-hour 
exposure are available, such figures can be multiplied by four and the product substituted in the above cri-
teria, i.e. LC50 value multiplied by four (4 hour) is considered the equivalent of LC50 (1 hour). 

Inhalation toxicity of vapours 

2.2.61.1.8 Liquids giving off toxic vapours shall be classified into the following groups where "V" is the saturated va-
pour concentration (in ml/m3 of air) (volatility) at 20 °C and standard atmospheric pressure: 

 Packing group  

Highly toxic I Where V  10 LC50 and LC50  1 000 ml/m3

Toxic II Where V  LC50 and LC50  3 000 ml/m3 and the criteria for 
packing group I are not met 

Slightly toxic III(a) Where V  1/5 LC50 and LC50  5 000 ml/m3 and the criteria 
for packing groups I and II are not met 

(a) Tear gas substances shall be included in packing group II even if data concerning their toxicity corre-
spond to packing group III criteria. 
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These criteria for inhalation toxicity of vapours are based on LC50 data relating to 1-hour exposure, and 
where such information is available, it shall be used. 

However, where only LC50 data relating to 4-hour exposure to the vapours are available, such figures can 
be multiplied by two and the product substituted in the above criteria, i.e. LC50 (4 hour) × 2 is considered 
the equivalent of LC50 (1 hour). 

Group borderlines inhalation toxicity of vapours

In this figure, the criteria are expressed in graphical form, as an aid to easy classification. However, due to 
approximations inherent in the use of graphs, substances falling on or near group borderlines shall be 
checked using numerical criteria. 

Mixtures of liquids 

2.2.61.1.9 Mixtures of liquids which are toxic on inhalation shall be assigned to packing groups according to the fol-
lowing criteria: 

2.2.61.1.9.1 If LC50 is known for each of the toxic substances constituting the mixture, the packing group may be deter-
mined as follows: 
(a) Calculation of the LC50 of the mixture: 

LC50 (mixture) = 1

501

f
LC

i

ii

n

=

where 

Volatility ml/m3

LC
50

 m
l/m

3

Not dangerous for transport 

Packing group III 

Packing group II 

Packing group I 
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fi = molar fraction of constituent i of the mixture; 
LC50i = average lethal concentration of constituent i in ml/m3.

(b) Calculation of volatility of each mixture constituent: 

Vi = Pi x
3.101

106
 (ml/m3)

where 
Pi = partial pressure of constituent i in kPa at 20 °C and at standard atmospheric pressure. 

(c) Calculation of the ratio of volatility to LC50:

R = V
LC

i

ii

n

501=

(d) The values calculated for LC50 (mixture) and R are then used to determine the packing group of the 
mixture: 
Packing group I: R ≥ 10 and LC50 (mixture) ≤ 1 000 ml/m3;
Packing group II: R  1 and LC50 (mixture) ≤ 3 000 ml/m3, if the mixture does not meet the criteria 

for packing group I; 
Packing group III: R ≥ 1/5 and LC50 (mixture) ≤ 5 000 ml/m3, if the mixture does not meet the criteria 

of packing groups I or II. 

2.2.61.1.9.2 In the absence of LC50 data on the toxic constituent substances, the mixture may be assigned to a group 
based on the following simplified threshold toxicity tests. When these threshold tests are used, the most re-
strictive group shall be determined and used for carrying the mixture. 

2.2.61.1.9.3 A mixture is assigned to packing group I only if it meets both of the following criteria: 
(a) A sample of the liquid mixture is vaporized and diluted with air to create a test atmosphere of 

1000 ml/m3 vaporized mixture in air. Ten albino rats (5 male and 5 female) are exposed to the test at-
mosphere for 1 hour and observed for 14 days. If five or more of the animals die within the 14-day ob-
servation period, the mixture is presumed to have an LC50 equal to or less than 1000 ml/m3;

(b) A sample of vapour in equilibrium with the liquid mixture is diluted with 9 equal volumes of air to form a 
test atmosphere. Ten albino rats (5 male and 5 female) are exposed to the test atmosphere for 1 hour 
and observed for 14 days. If five or more of the animals die within the 14-day observation period, the 
mixture is presumed to have a volatility equal to or greater than 10 times the mixture LC50.

2.2.61.1.9.4 A mixture is assigned to packing group II only if it meets both of the following criteria, and does not meet 
the criteria for packing group I: 
(a) A sample of the liquid mixture is vaporized and diluted with air to create a test atmosphere of 

3000 ml/m3 vaporized mixture in air. Ten albino rats (5 male and 5 female) are exposed to the test at-
mosphere for 1 hour and observed for 14 days. If five or more of the animals die within the 14-day ob-
servation period, the mixture is presumed to have an LC50 equal to or less than 3000 ml/m3;

(b) A sample of the vapour in equilibrium with the liquid mixture is used to form a test atmosphere. Ten al-
bino rats (5 male and 5 female) are exposed to the test atmosphere for 1 hour and observed for 14 
days. If five or more of the animals die within the 14-day observation period, the mixture is presumed to 
have a volatility equal to or greater than the mixture LC50.

2.2.61.1.9.5 A mixture is assigned to packing group III only if it meets both of the following criteria, and does not meet 
the criteria for packing groups I or II: 
(a) A sample of the liquid mixture is vaporized and diluted with air to create a test atmosphere of 

5000 ml/m3 vaporized mixture in air. Ten albino rats (5 male and 5 female) are exposed to the test at-
mosphere for 1 hour and observed for 14 days. If five or more of the animals die within the 14-day ob-
servation period, the mixture is presumed to have an LC50 equal to or less than 5000 ml/m3;

(b) The vapour concentration (volatility) of the liquid mixture is measured and if the vapour concentration is 
equal to or greater than 1000 ml/m3, the mixture is presumed to have a volatility equal to or greater than 
1/5 the mixture LC50.

Methods for determining oral and dermal toxicity of mixtures 

2.2.61.1.10 When classifying and assigning the appropriate packing group to mixtures in Class 6.1 in accordance with 
the oral and dermal toxicity criteria (see 2.2.61.1.3), it is necessary to determine the acute LD50 of the mix-
ture. 

2.2.61.1.10.1 If a mixture contains only one active substance, and the LD50 of that constituent is known, in the absence of 
reliable acute oral and dermal toxicity data on the actual mixture to be carried, the oral or dermal LD50 may 
be obtained by the following method: 
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massbysubstanceactiveofpercentage
100substanceactiveofvalueLDnpreparatioofvalueLD 50

50
×

=

2.2.61.1.10.2 If a mixture contains more than one active constituent, there are three possible approaches that may be 
used to determine the oral or dermal LD50 of the mixture. The preferred method is to obtain reliable acute 
oral and dermal toxicity data on the actual mixture to be carried. If reliable, accurate data is not available, 
then either of the following methods may be performed: 
(a) Classify the formulation according to the most hazardous constituent of the mixture as if that constituent 

were present in the same concentration as the total concentration of all active constituents; or 
(b) Apply the formula: 

MZ

Z

B

B

A

A
T
100

T
C...

T
C

T
C =+++

where: 
C = the percentage concentration of constituent A, B, ..., Z in the mixture; 
T = the oral LD50 values of constituent A, B, ... Z; 
TM = the oral LD50 value of the mixture. 

NOTE: This formula can also be used for dermal toxicities provided that this information is available on the 
same species for all constituents. The use of this formula does not take into account any potentia-
tion or protective phenomena. 

Classification of pesticides

2.2.61.1.11 All active pesticide substances and their preparations for which the LC50 and/or LD50 values are known and 
which are classified in Class 6.1 shall be classified under appropriate packing groups in accordance with 
the criteria given in 2.2.61.1.6 to 2.2.61.1.9. Substances and preparations which are characterized by sub-
sidiary risks shall be classified according to the precedence of hazard Table in 2.1.3.10 with the assignment 
of appropriate packing groups. 

2.2.61.1.11.1 If the oral or dermal LD50 value for a pesticide preparation is not known, but the LD50 value of its active 
substance(s) is known, the LD50 value for the preparation may be obtained by applying the procedures in 
2.2.61.1.10. 
NOTE: LD50 toxicity data for a number of common pesticides may be obtained from the most current edition 

of the document "The WHO Recommended Classification of Pesticides by Hazard and Guidelines 
to Classification" available from the International Programme on Chemical Safety, World Health Or-
ganisation (WHO), 1211 Geneva 27, Switzerland. While that document may be used as a source of 
LD50 data for pesticides, its classification system shall not be used for purposes of transport classifi-
cation of, or assignment of packing groups to, pesticides, which shall be in accordance with the re-
quirements of RID. 

2.2.61.1.11.2 The proper shipping name used in the carriage of the pesticide shall be selected on the basis of the active 
ingredient, of the physical state of the pesticide and any subsidiary risks it may exhibit (see 3.1.2). 

2.2.61.1.12 If substances of Class 6.1, as a result of admixtures, come into categories of risk different from those to 
which the substances mentioned by name in Table A of Chapter 3.2 belong, these mixtures or solutions 
shall be assigned to the entries to which they belong on the basis of their actual degree of danger. 
NOTE: For the classification of solutions and mixtures (such as preparations and wastes), see also 2.1.3.

2.2.61.1.13 On the basis of the criteria of 2.2.61.1.6 to 2.2.61.1.11, it may also be determined whether the nature of a 
solution or mixture mentioned by name or containing a substance mentioned by name is such that the solu-
tion or mixture is not subject to the requirements for this Class. 

2.2.61.1.14 Substances, solutions and mixtures, with the exception of substances and preparations used as pesticides, 
which do not meet the criteria of Directives 67/548/EEC2 or 88/379/EEC3 as amended and which are not 
therefore classified as highly toxic, toxic or harmful according to these directives, as amended, may be 
considered as substances not belonging to Class 6.1. 

                                                     
2 Council Directive 67/548/EEC of 27 June 1967 on the approximation of laws, regulations and adminis-

trative provisions relating to the classification, packaging and labelling of dangerous substances (Offi-
cial Journal of the European Communities No. L 196 of 16.08.1967, page 1). 

3 Council Directive 88/379/EEC of 7 June 1988 on the approximation of laws, regulations and administra-
tive provisions relating to the classification, packaging and labelling of dangerous preparations (Official 
Journal of the European Communities No. L 187 of 16.07.1988, page 14). 
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2.2.61.2 Substances not accepted for carriage 

2.2.61.2.1 Chemically unstable substances of Class 6.1 shall not be accepted for carriage unless the necessary steps 
have been taken to prevent their dangerous decomposition or polymerization during carriage. To this end, it 
shall in particular be ensured that receptacles and tanks do not contain any substance(s) likely to cause 
such a reaction. 

2.2.61.2.2 The following substances and mixtures shall not be accepted for carriage: 
– Hydrogen cyanide, anhydrous or in solution, which do not meet the descriptions of UN Nos. 1051, 

1613, 1614 and 3294; 
– Metal carbonyls, having a flash-point below 23 °C, other than UN Nos. 1259 NICKEL CARBONYL and 

1994 IRON PENTACARBONYL; 
– 2,3,7,8-TETRACHLORODIBENZO-P-DIOXINE (TCDD) in concentrations considered highly toxic in ac-

cordance with the criteria in 2.2.61.1.7; 
– UN No. 2249 DICHLORODIMETHYL ETHER, SYMMETRICAL; 
– Preparations of phosphides without additives inhibiting the emission of toxic flammable gases. 

The following substances shall not be accepted for carriage by rail: 
– Barium azide, dry or with less than 50% water or alcohols; 
– UN 0135 MERCURY FULMINATE. 
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2.2.61.3 List of collective entries

Subsidiary risk  Classification 
code

UN Name of the substance or article 
No. 

Toxic substances 
    
    1583 CHLOROPICRIN MIXTURE, N.O.S. 
    1602 DYE, LIQUID, TOXIC, N.O.S., or 

1602 DYE INTERMEDIATE, LIQUID, TOXIC, N.O.S.
    1693 TEAR GAS SUBSTANCE, LIQUID, N.O.S. 
    1851 MEDICINE, LIQUID, TOXIC, N.O.S. 
    2206 ISOCYANATES, TOXIC, N.O.S. or 

2206 ISOCYANATE SOLUTION, TOXIC, N.O.S.
liquid(a) T1 3140 ALKALOIDS, LIQUID, N.O.S. or 

3140 ALKALOID SALTS, LIQUID, N.O.S.
    3142 DISINFECTANT, LIQUID, TOXIC, N.O.S. 
    3144 NICOTINE COMPOUND, LIQUID, N.O.S. or 

3144 NICOTINE PREPARATION, LIQUID, N.O.S.
    3172 TOXINS, EXTRACTED FROM LIVING SOURCES, 

LIQUID, N.O.S. 
    3276 NITRILES, TOXIC, LIQUID, N.O.S. 
    3278 ORGANOPHOSPHORUS COMPOUND, TOXIC, 

LIQUID, N.O.S. 
    3381 TOXIC BY INHALATION LIQUID, N.O.S. with an 

inhalation toxicity lower than or equal to 200 ml/m3

and saturated vapour concentration greater than or 
equal to 500 LC50

    3382 TOXIC BY INHALATION LIQUID, N.O.S. with an 
inhalation toxicity lower than or equal to 1000 ml/m3

and saturated vapour concentration greater than or 
equal to 10 LC50

    2810 TOXIC LIQUID, ORGANIC, N.O.S. 
 organic   
    1544 ALKALOIDS, SOLID, N.O.S. or 

1544 ALKALOID SALTS, SOLID, N.O.S.
    1601 DISINFECTANT, SOLID, TOXIC, N.O.S. 
   1655 NICOTINE COMPOUND, SOLID, N.O.S., or 

1655 NICOTINE PREPARATION, SOLID, N.O.S.
solid(a),(b) T2 3143 DYE, SOLID, TOXIC, N.O.S. or 

3143 DYE INTERMEDIATE, SOLID, TOXIC, N.O.S. 
   3249 MEDICINE, SOLID, TOXIC, N.O.S. 
   3439 NITRILES, TOXIC, SOLID, N.O.S. 
    3448 TEAR GAS SUBSTANCE, SOLID, N.O.S. 
    3462 TOXINS, EXTRACTED FROM LIVING SOURCES, 

SOLID, N.O.S. 
    3464 ORGANOPHOSPHORUS COMPOUND, TOXIC, 

SOLID, N.O.S. 
    2811 TOXIC SOLID, ORGANIC, N.O.S. 
Without    
subsidiary    2026 PHENYLMERCURIC COMPOUND, N.O.S. 
risk    2788 ORGANOTIN COMPOUND, LIQUID, N.O.S. 

3146 ORGANOTIN COMPOUND, SOLID, N.O.S. 
3280 ORGANOARSENIC COMPOUND, LIQUID, N.O.S. 

organometallic(c),(d) T3 3281 METAL CARBONYLS, LIQUID, N.O.S. 
   3465 ORGANOARSENIC COMPOUND, SOLID, N.O.S. 
   3466 METAL CARBONYLS, SOLID, N.O.S. 
    3282 ORGANOMETALLIC COMPOUND, TOXIC, LIQUID, 

N.O.S. 
    3467 ORGANOMETALLIC COMPOUND, TOXIC, SOLID, 

N.O.S. 
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Without 
subsidiary 
risk

   1556 ARSENIC COMPOUND, LIQUID, N.O.S., inorganic 
including: Arsenates, n.o.s.; Arsenites, n.o.s.; and Ar-
senic sulphides, n.o.s.

(cont’d)    1935 CYANIDE SOLUTION, N.O.S. 
 T4 2024 MERCURY COMPOUND, LIQUID, N.O.S. liquid(e)

3141 ANTIMONY COMPOUND, INORGANIC, LIQUID, 
N.O.S. 

    3440 SELENIUM COMPOUND, LIQUID, N.O.S. 
    3381 TOXIC BY INHALATION LIQUID, N.O.S. with an 

inhalation toxicity lower than or equal to 200 ml/m3

and saturated vapour concentration greater than or 
equal to 500 LC50

    3382 TOXIC BY INHALATION LIQUID, N.O.S. with an 
inhalation toxicity lower than or equal to 1000 ml/m3

and saturated vapour concentration greater than or 
equal to 10 LC50

    3287 TOXIC LIQUID, INORGANIC, N.O.S. 
 inorganic   
    1549 ANTIMONY COMPOUND, INORGANIC, SOLID, 

N.O.S. 
    1557 ARSENIC COMPOUND, SOLID, N.O.S., including: 

Arsenates, n.o.s.; Arsenites, n.o.s.; and Arsenic sul-
phides, n.o.s.

    1564 BARIUM COMPOUND, N.O.S. 
    1566 BERYLLIUM COMPOUND, N.O.S. 
    1588 CYANIDES, INORGANIC, SOLID, N.O.S. 
    1707 THALLIUM COMPOUND, N.O.S. 
    2025 MERCURY COMPOUND, SOLID, N.O.S. 

solid(f)(g) T5 2291 LEAD COMPOUND, SOLUBLE, N.O.S. 
    2570 CADMIUM COMPOUND 
    2630 SELENATES or 

2630 SELENITES
    2856 FLUOROSILICATES, N.O.S. 
    3283 SELENIUM COMPOUND, SOLID, N.O.S. 
    3284 TELLURIUM COMPOUND, N.O.S. 
    3285 VANADIUM COMPOUND, N.O.S. 
    3288 TOXIC SOLID, INORGANIC, N.O.S. 
    
    2992 CARBAMATE PESTICIDE, LIQUID, TOXIC 
    2994 ARSENICAL PESTICIDE, LIQUID, TOXIC 
    2996 ORGANOCHLORINE PESTICIDE, LIQUID, TOXIC 
    2998 TRIAZINE PESTICIDE, LIQUID, TOXIC 
    3006 THIOCARBAMATE PESTICIDE, LIQUID, TOXIC 
    3010 COPPER BASED PESTICIDE, LIQUID, TOXIC 
    3012 MERCURY BASED PESTICIDE, LIQUID, TOXIC 

liquid(h) T6 3014 SUBSTITUTED NITROPHENOL PESTICIDE, LIQ-
UID, TOXIC 

    3016 BIPYRIDILIUM PESTICIDE, LIQUID, TOXIC 
    3018 ORGANOPHOSPHORUS PESTICIDE, LIQUID, 

TOXIC 
    3020 ORGANOTIN PESTICIDE, LIQUID, TOXIC 
    3026 COUMARIN DERIVATIVE PESTICIDE, LIQUID, 

TOXIC 
 pesti-

cides 
3348 PHENOXYACETIC ACID DERIVATIVE PESTICIDE, 

LIQUID, TOXIC 
    3352 PYRETHROID PESTICIDE, LIQUID, TOXIC 
    2902 PESTICIDE, LIQUID, TOXIC, N.O.S. 
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Without    
susidiary    
risk (cont’d)    
    2757 CARBAMATE PESTICIDE, SOLID, TOXIC 
    2759 ARSENICAL PESTICIDE, SOLID, TOXIC 
    2761 ORGANOCHLORINE PESTICIDE, SOLID, TOXIC 
    2763 TRIAZINE PESTICIDE, SOLID, TOXIC 
    2771 THIOCARBAMATE PESTICIDE, SOLID, TOXIC 
    2775 COPPER BASED PESTICIDE, SOLID, TOXIC 
    2777 MERCURY BASED PESTICIDE, SOLID, TOXIC 
    2779 SUBSTITUTED NITROPHENOL PESTICIDE, 

SOLID, TOXIC 
solid(h) T7 2781 BIPYRIDILIUM PESTICIDE, SOLID, TOXIC 

    2783 ORGANOPHOSPHORUS PESTICIDE, SOLID, 
TOXIC 

    2786 ORGANOTIN PESTICIDE, SOLID, TOXIC 
    3027 COUMARIN DERIVATIVE PESTICIDE, SOLID, 

TOXIC 
    3048 ALUMINIUM PHOSPHIDE PESTICIDE 
    3345 PHENOXYACETIC ACID DERIVATIVE PESTICIDE, 

SOLID, TOXIC 
    3349 PYRETHROID PESTICIDE, SOLID, TOXIC 
    2588 PESTICIDE, SOLID, TOXIC, N.O.S. 
   
 samples T8 3315 CHEMICAL SAMPLE, TOXIC
   

other toxic sub-
stances(i) T9 3243 SOLIDS CONTAINING TOXIC LIQUID, N.O.S. 

    
    3071 MERCAPTANS, LIQUID, TOXIC, FLAMMABLE, 

N.O.S. or 
3071 MERCAPTAN MIXTURE, LIQUID, TOXIC, FLAM-

MABLE, N.O.S.
liquid(j),(k) TF1 3080 ISOCYANATES, TOXIC, FLAMMABLE, N.O.S. or 

3080 ISOCYANATE SOLUTION, TOXIC, FLAMMABLE, 
N.O.S.

3275 NITRILES, TOXIC, FLAMMABLE, N.O.S. 
    3279 ORGANOPHOSPHORUS COMPOUND, TOXIC, 

FLAMMABLE, N.O.S. 
    3383 TOXIC BY INHALATION LIQUID, FLAMMABLE, 

N.O.S. with an inhalation toxicity lower than or equal 
to 200 ml/m3 and saturated vapour concentration 
greater than or equal to 500 LC50

    3384 TOXIC BY INHALATION LIQUID, FLAMMABLE, 
N.O.S. with an inhalation toxicity lower than or equal 
to 1000 ml/m3 and saturated vapour concentration 
greater than or equal to 10 LC50

Flammable    2929 TOXIC LIQUID, FLAMMABLE, ORGANIC, N.O.S. 
TF   
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Flammable   
TF (cont’d)   2991 CARBAMATE PESTICIDE, LIQUID, TOXIC, FLAM-

MABLE
   2993 ARSENICAL PESTICIDE, LIQUID, TOXIC, FLAM-

MABLE
   2995 ORGANOCHLORINE PESTICIDE, LIQUID, TOXIC, 

FLAMMABLE
   2997 TRIAZINE PESTICIDE, LIQUID, TOXIC, FLAMMA-

BLE
   3005 THIOCARBAMATE PESTICIDE, LIQUID, TOXIC, 

FLAMMABLE
   3009 COPPER BASED PESTICIDE, LIQUID, TOXIC, 

FLAMMABLE
   3011 MERCURY BASED PESTICIDE, LIQUID, TOXIC, 

FLAMMABLE
 pesticides 

(flash-point not
TF2 3013 SUBSTITUTED NITROPHENOL PESTICIDE, LIQ-

UID, TOXIC, FLAMMABLE 
less than 23 °C) 3015 BIPYRIDILIUM PESTICIDE, LIQUID, TOXIC, 

FLAMMABLE
   3017 ORGANOPHOSPHORUS PESTICIDE, LIQUID, 

TOXIC, FLAMMABLE 
   3019 ORGANOTIN PESTICIDE, LIQUID, TOXIC, FLAM-

MABLE
   3025 COUMARIN DERIVATIVE PESTICIDE, LIQUID, 

TOXIC, FLAMMABLE 
   3347 PHENOXYACETIC ACID DERIVATIVE PESTICIDE, 

LIQUID, TOXIC, FLAMMABLE 
   3351 PYRETHROID PESTICIDE, LIQUID, TOXIC, 

FLAMMABLE
   2903 PESTICIDE, LIQUID, TOXIC, FLAMMABLE, N.O.S. 
   
   1700 TEAR GAS CANDLES 
 solid TF3 2930 TOXIC SOLID, FLAMMABLE, ORGANIC, N.O.S. 

Solid, self-heating(c) TS 3124 TOXIC SOLID, SELF-HEATING, N.O.S. 

 liquid TW1 3385 TOXIC BY INHALATION LIQUID, WATER-
REACTIVE, N.O.S. with an inhalation toxicity lower 
than or equal to 200 ml/m3 and saturated vapour 
concentration greater than or equal to 500 LC50

3386 TOXIC BY INHALATION LIQUID, WATER-
REACTIVE, N.O.S. with an inhalation toxicity lower 
than or equal to 1000 ml/m3 and saturated vapour 
concentration greater than or equal to 10 LC50

3123 TOXIC LIQUID, WATER-REACTIVE, N.O.S. 
Water-   
reactive(d) solid(l) TW2 3125 TOXIC SOLID, WATER-REACTIVE, N.O.S. 
TW   
 liquid TO1 3387 TOXIC BY INHALATION LIQUID, OXIDIZING, 

N.O.S. with an inhalation toxicity lower than or equal 
to 200 ml/m3 and saturated vapour concentration 
greater than or equal to 500 LC50

3388 TOXIC BY INHALATION LIQUID, OXIDIZING, 
N.O.S. with an inhalation toxicity lower than or equal 
to 1000 ml/m3 and saturated vapour concentration 
greater than or equal to 10 LC50

3122 TOXIC LIQUID, OXIDIZING, N.O.S. 
Oxidizing(m)

TO solid TO2 3086 TOXIC SOLID, OXIDIZING, N.O.S. 
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  TC1 3277 CHLOROFORMATES, TOXIC, CORROSIVE, N.O.S.liq-

uid 3361 CHLOROSILANES, TOXIC, CORROSIVE, N.O.S. 
    3389 TOXIC BY INHALATION LIQUID, CORROSIVE, 

N.O.S. with an inhalation toxicity lower than or equal 
to 200 ml/m3 and saturated vapour concentration 
greater than or equal to 500 LC50

    3390 TOXIC BY INHALATION LIQUID, CORROSIVE, 
N.O.S. with an inhalation toxicity lower than or equal 
to 1000 ml/m3 and saturated vapour concentration 
greater than or equal to 10 LC50

    2927 TOXIC LIQUID, CORROSIVE, ORGANIC, N.O.S. 
 organic   
  solid TC2 2928 TOXIC SOLID, CORROSIVE, ORGANIC, N.O.S. 
Corrosive(n)    
TC  liq-

uid
TC3 3389 TOXIC BY INHALATION LIQUID, CORROSIVE, 

N.O.S. with an inhalation toxicity lower than or equal 
to 200 ml/m3 and saturated vapour concentration 
greater than or equal to 500 LC50

3390 TOXIC BY INHALATION LIQUID, CORROSIVE, 
N.O.S. with an inhalation toxicity lower than or equal 
to 1000 ml/m3 and saturated vapour concentration 
greater than or equal to 10 LC50

3289 TOXIC LIQUID, CORROSIVE, INORGANIC, N.O.S. 
 inorganic   
  solid TC4 3290 TOXIC SOLID, CORROSIVE, INORGANIC, N.O.S. 
    

Flammable, corrosive TFC

2742 CHLOROFORMATES, TOXIC, CORROSIVE, 
FLAMMABLE, N.O.S. 

3362 CHLOROSILANES, TOXIC, CORROSIVE, FLAM-
MABLE, N.O.S. 

(No other collective entry available; if need be, classification 
under a collective entry with a classification code to be de-
termined according to the table of precedence of hazards in 
2.1.3.10)

Footnotes
(a) Substances and preparations containing alkaloids or nicotine used as pesticides shall be classified un-

der UN No. 2588 PESTICIDES, SOLID, TOXIC, N.O.S., UN No. 2902 PESTICIDES, LIQUID, TOXIC, 
N.O.S. or UN No. 2903 PESTICIDES, LIQUID, TOXIC, FLAMMABLE, N.O.S. 

(b) Active substances and triturations or mixtures of substances intended for laboratories and experiments 
and for the manufacture of pharmaceutical products with other substances shall be classified accord-
ing to their toxicity (see 2.2.61.1.7 to 2.2.61.1.11). 

(c) Self-heating substances, slightly toxic and spontaneously combustible organometallic compounds, are 
substances of Class 4.2. 

(d) Water-reactive substances, slightly toxic, and water-reactive organometallic compounds, are sub-
stances of Class 4.3. 

(e) Mercury fulminate, wetted with not less than 20% water, or mixture of alcohol and water by mass is a 
substance of Class 1, UN No. 0135 and shall not be accepted for carriage by rail (see 2.2.61.2.2). 

(f) Ferricyanides, ferrocyanides, alkaline thiocyanates and ammonium thiocyanates are not subject to the 
provisions of RID. 

(g) Lead salts and lead pigments which, when mixed in a ratio of 1:1000 with 0.07M hydrochloric acid and 
stirred for one hour at a temperature of 23 °C ± 2 °C, exhibit a solubility of 5% or less, are not subject 
to the provisions of RID. 

(h) Articles impregnated with this pesticide, such as fibreboard plates, paper strips, cotton-wool balls, 
sheets of plastics material, in hermetically closed wrappings, are not subject to the provisions of RID. 

(i) Mixtures of solids which are not subject to the provisions of RID and of toxic liquids may be carried un-
der UN No. 3243 without first applying the classification criteria of Class 6.1, provided there is no free 
liquid visible at the time the substance is loaded or at the time the packaging, wagon or container is 
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closed. Each packaging shall correspond to a design type that has passed a leakproofness test at the 
packing group II level. This entry shall not be used for solids containing a packing group I liquid. 

(j) Highly toxic or toxic, flammable liquids having a flash-point below 23 °C excluding substances which 
are highly toxic on inhalation, i.e. UN Nos. 1051, 1092, 1098, 1143, 1163, 1182, 1185, 1238, 1239, 
1244, 1251, 1259, 1613, 1614, 1695, 1994, 2334, 2382, 2407, 2438, 2480, 2482, 2484, 2485, 2606, 
2929, 3279 and 3294 are substances of Class 3. 

(k) Flammable liquids, slightly toxic, with the exception of substances and preparations used as pesti-
cides, having a flash-point between 23 °C and 61 °C inclusive, are substances of Class 3. 

(l) Metal phosphides assigned to UN Nos. 1360, 1397, 1432, 1714, 2011 and 2013 are substances of 
Class 4.3. 

(m) Oxidizing substances, slightly toxic, are substances of Class 5.1. 
(n) Substances slightly toxic and slightly corrosive, are substances of Class 8. 
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2.2.62  Class 6.2: Infectious substances 

2.2.62.1 Criteria 

2.2.62.1.1 The heading of Class 6.2 covers infectious substances. For the purposes of RID, infectious substances are 
substances which are known or are reasonably expected to contain pathogens. Pathogens are defined as 
micro-organisms (including bacteria, viruses, rickettsia, parasites, fungi) and other agents such as prions, 
which can cause disease in humans or animals. 
NOTE 1: Genetically modified micro-organisms and organisms, biological products, diagnostic specimens 

and infected live animals shall be assigned to this Class if they meet the conditions for this 
Class.

 2: Toxins from plant, animal or bacterial sources which do not contain any infectious substances or 
organisms or which are not contained in them are substances of Class 6.1, UN No. 3172 or 
3462. 

2.2.62.1.2 Substances of Class 6.2 are subdivided as follows:
I1 Infectious substances affecting humans; 
I2 Infectious substances affecting animals only; 
I3 Clinical waste; 
I4 Diagnostic specimens. 

Definitions 

2.2.62.1.3 For the purposes of RID: 

"Biological products" are those products derived from living organisms which are manufactured and distrib-
uted in accordance with the requirements of appropriate national authorities, which may have special li-
censing requirements, and are used either for prevention, treatment, or diagnosis of disease in humans or 
animals, or for development, experimental or investigational purposes related thereto. They include, but are 
not limited to, finished or unfinished products such as vaccines; 

"Cultures (laboratory stocks)" are the result of a process by which pathogens are amplified or propagated in 
order to generate high concentrations, thereby increasing the risk of infection when exposure to them oc-
curs. This definition refers to cultures prepared for the intentional generation of pathogens and does not in-
clude cultures intended for diagnostic and clinical purposes; 

"Genetically modified micro-organisms and organisms" are micro-organisms and organisms in which ge-
netic material has been purposely altered through genetic engineering in a way that does not occur natu-
rally; 

"Medical or clinical wastes" are wastes derived from the medical treatment of animals or humans or from 
bio-research. 

Classification

2.2.62.1.4 Infectious substances shall be classified in Class 6.2 and assigned to UN Nos. 2814, 2900 or 3373, as 
appropriate. 

Infectious substances are divided into the following categories: 

2.2.62.1.4.1 Category A: An infectious substance which is carried in a form that, when exposure to it occurs, is capable 
of causing permanent disability, life-threatening or fatal disease to humans or animals. Indicative examples 
of substances that meet these criteria are given in the table in this paragraph. 
NOTE: An exposure occurs when an infectious substance is released outside of the protective packaging, 

resulting in physical contact with humans or animals. 
(a) Infectious substances meeting these criteria which cause disease in humans or both in humans and 

animals shall be assigned to UN No. 2814. Infectious substances which cause disease only in animals 
shall be assigned to UN No. 2900; 

(b) Assignment to UN No. 2814 or UN No. 2900 shall be based on the known medical history and symp-
toms of the source human or animal, endemic local conditions, or professional judgement concerning 
individual circumstances of the source human or animal. 

NOTE 1: The proper shipping name for UN No. 2814 is "INFECTIOUS SUBSTANCE, AFFECTING HU-
MANS". The proper shipping name for UN No. 2900 is "INFECTIOUS SUBSTANCE, AFFECT-
ING ANIMALS only". 

2: The following table is not exhaustive. Infectious substances, including new or emerging patho-
gens, which do not appear in the table but which meet the same criteria shall be assigned to 
Category A. In addition, if there is doubt as to whether or not a substance meets the criteria it 
shall be included in Category A. 
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3: In the following table, the micro-organisms written in italics are bacteria, mycoplasmas, rickettsia 
or fungi. 

Indicative examples of infectious substances included in Category A in any form 
unless otherwise indicated (see 2.2.62.1.4.1) 

UN Number and 
name Micro-organism 

Bacillus anthracis (cultures only) 
Brucella abortus (cultures only)
Brucella melitensis (cultures only)
Brucella suis (cultures only) 
Burkholderia mallei – Pseudomonas mallei – Glanders (cultures only)
Burkholderia pseudomallei – Pseudomonas pseudomallei (cultures only)
Chlamydia psittaci – avian strains (cultures only)
Clostridium botulinum (cultures only)
Coccidioides immitis (cultures only)
Coxiella burnetii (cultures only)
Crimean-Congo hemorrhagic fever virus 
Dengue virus (cultures only) 
Eastern equine encephalitis virus (cultures only) 
Escherichia coli, verotoxigenic (cultures only) 
Ebola virus
Flexal virus 
Francisella tularensis (cultures only) 
Guanarito virus 
Hantaan virus 
Hantaviruses causing hantavirus pulmonary syndrome 
Hendra virus 
Hepatitis B virus (cultures only) 
Herpes B virus (cultures only) 
Human immunodeficiency virus (cultures only) 
Highly pathogenic avian influenza virus (cultures only) 
Japanese Encephalitis virus (cultures only) 
Junin virus 
Kyasanur Forest disease virus 
Lassa virus 
Machupo virus 
Marburg virus 
Monkeypox virus 
Mycobacterium tuberculosis (cultures only) 
Nipah virus 
Omsk hemorrhagic fever virus 
Poliovirus (cultures only) 
Rabies virus 
Rickettsia prowazekii (cultures only) 
Rickettsia rickettsii (cultures only)
Rift Valley fever virus
Russian spring-summer encephalitis virus (cultures only) 
Sabia virus 
Shigella dysenteriae type 1 (cultures only) 
Tick-borne encephalitis virus (cultures only)
Variola virus 
Venezuelan equine encephalitis virus
West Nile virus (cultures only)
Yellow fever virus (cultures only)

UN No. 2814 
INFECTIOUS SUB-
STANCES AFFECT-
ING HUMANS 

Yersinia pestis (cultures only)
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UN Number and 
name Micro-organism

African horse sickness virus
African swine fever virus 
Avian paramyxovirus Type 1 – Newcastle disease virus 
Bluetongue virus 
Classical swine fever virus 
Foot and mouth disease virus 
Lumpy skin disease virus 
Mycoplasma mycoides – Contagious bovine pleuropneumonia 
Peste des petits ruminants virus 
Rinderpest virus 
Sheep-pox virus 
Goatpox virus 
Swine vesicular disease virus 

UN No. 2900 
INFECTIOUS SUB-
STANCES AFFECT-
ING ANIMALS only 

Vesicular stomatitis virus 

2.2.62.1.4.2 Category B: An infectious substance which does not meet the criteria for inclusion in Category A. Infectious 
substances in Category B shall be assigned to UN No. 3373 except that cultures, as defined in 2.2.62.1.3, 
shall be assigned to UN No. 2814 or UN No. 2900 as appropriate. 
NOTE: The proper shipping name of UN No. 3373 is "DIAGNOSTIC SPECIMENS" or "CLINICAL SPECI-

MENS".

2.2.62.1.5 Substances which do not contain infectious substances or substances which are unlikely to cause disease 
in humans or animals are not subject to the provisions of RID unless they meet the criteria for inclusion in 
another class. 

2.2.62.1.6 Blood or blood components which have been collected for the purposes of transfusion or for the prepara-
tion of blood products to be used for transfusion or transplantation and any tissues or organs intended for 
use in transplantation are not subject to the provisions of RID. 

2.2.62.1.7 Substances for which there is a low probability that infectious substances are present, or where the con-
centration is at a level naturally encountered, are not subject to the provisions of RID. Examples are: food-
stuffs, water samples, living persons and substances which have been treated so that the pathogens have 
been neutralized or deactivated. 

2.2.62.1.8 A live animal which has been intentionally infected and is known or suspected to contain an infectious sub-
stance shall only be carried under terms and conditions approved by the competent authority4.

2.2.62.1.9 Biological products 

For the purposes of RID, biological products are divided into the following groups: 
(a) those which are manufactured and packaged in accordance with the requirements of appropriate na-

tional authorities and carried for the purposes of final packaging or distribution, and use for personal 
health care by medical professionals or individuals. Substances in this group are not subject to the pro-
visions of RID; 

(b) those which do not fall under paragraph (a) and are known or reasonably believed to contain infectious 
substances and which meet the criteria for inclusion in Category A or Category B. Substances in this 
group shall be assigned to UN Nos. 2814, 2900 or 3373, as appropriate. 

NOTE: Some licensed biological products may present a biohazard only in certain parts of the world. In that 
case, competent authorities may require these biological products to be in compliance with local re-
quirements for infectious substances or may impose other restrictions. 

2.2.62.1.10 Genetically modified micro-organisms and organisms 

Genetically modified micro-organisms not meeting the definition of infectious substance shall be classified 
according to section 2.2.9. 

                                                     
4 Such regulations are contained in, e.g. Directive 91/628/EEC (Official Journal of the European Com-

munities No. L 340 of 11 December 1991, p. 17) and in the Recommendations of the Council of Europe 
(Ministerial Committee) on the carriage of certain animal species. 
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2.2.62.1.11 Medical or clinical wastes 

2.2.62.1.11.1 Medical or clinical wastes containing Category A infectious substances or containing Category B infectious 
substances in cultures shall be assigned to UN No. 2814 or UN No. 2900 as appropriate. Medical or clinical 
wastes containing infectious substances in Category B, other than cultures, shall be assigned to UN No. 
3291. 

2.2.62.1.11.2 Medical or clinical wastes which are reasonably believed to have a low probability of containing infectious 
substances shall be assigned to UN No. 3291. 
NOTE: The proper shipping name for UN No. 3291 is "CLINICAL WASTE, UNSPECIFIED, N.O.S." or 

"(BIO) MEDICAL WASTE, N.O.S". or "REGULATED MEDICAL WASTE, N.O.S.". 

2.2.62.1.11.3 Decontaminated medical or clinical wastes which previously contained infectious substances are not sub-
ject to the provisions of RID unless they meet the criteria for inclusion in another class. 

2.2.62.1.11.4 Medical or clinical wastes assigned to UN No. 3291 are assigned to packing group II. 

2.2.62.2 Substances not accepted for carriage 

Live vertebrate or invertebrate animals shall not be used to carry an infectious agent unless the agent can-
not be carried by other means or unless this carriage has been approved by the competent authority (see 
2.2.62.1.8).

2.2.62.3 List of collective entries 

  Classification 
code

UN Name of the substance or article 
No. 

Infectious substances 

Effects on humans I1 2814 INFECTIOUS SUBSTANCE, AFFECTING HUMANS 

Effects on animals only I2 2900 INFECTIOUS SUBSTANCE, AFFECTING ANIMALS only 

Clinical waste I3 3291 CLINICAL WASTE, UNSPECIFIED, N.O.S. or 
3291 (BIO)MEDICAL WASTE, N.O.S. or 
3291 REGULATED MEDICAL WASTE, N.O.S. 

   
Diagnostic specimens I4 3373 DIAGNOSTIC SPECIMENS or 

3373 CLINICAL SPECIMENS 
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2.2.7  Class 7: Radioactive material 

2.2.7.1  Definition of Class 7 

2.2.7.1.1 Radioactive material means any material containing radionuclides where both the activity concentration and 
the total activity in the consignment exceed the values specified in 2.2.7.7.2.1 to 2.2.7.7.2.6. 

2.2.7.1.2 The following radioactive materials are not included in Class 7 for the purposes of RID: 
(a) Radioactive material that is an integral part of the means of transport; 
(b) Radioactive material moved within an establishment which is subject to appropriate safety regulations 

in force in the establishment and where the movement does not involve public roads or railways; 
(c) Radioactive material implanted or incorporated into a person or live animal for diagnosis or treatment; 
(d) Radioactive material in consumer products which have received regulatory approval, following their sale 

to the end user;  
(e) Natural material and ores containing naturally occurring radionuclides which are either in their natural 

state, or have only been processed for purposes other than for extraction of the radionuclides, and 
which are not intended to be processed for use of these radionuclides provided the activity concentra-
tion of the material does not exceed 10 times the values specified in 2.2.7.7.2; 

(f) Non-radioactive solid objects with radioactive substances present on any surfaces in quantities not in 
excess of the limit set out in the definition for "contamination" in 2.2.7.2. 

2.2.7.2  Definitions  
A1 and A2

A1 means the activity value of special form radioactive material which is listed in Table 2.2.7.7.2.1 or de-
rived in 2.2.7.7.2 and is used to determine the activity limits for the requirements of RID. 

A2 means the activity value of radioactive material, other than special form radioactive material, which is 
listed in Table 2.2.7.7.2.1 or derived in 2.2.7.7.2 and is used to determine the activity limits for the re-
quirements of RID. 

Approval 
 Multilateral approval means approval by the relevant competent authority both of the country of origin 

of the design or shipment and of each country through or into which the consignment is to be carried. 
 Unilateral approval means an approval of a design which is required to be given by the competent au-

thority of the country of origin of the design only. 
 If the country of origin is not a COTIF Member State, the approval shall require validation by the compe-

tent authority of the first COTIF Member State reached by the consignment (see 6.4.22.6). 
Confinement system means the assembly of fissile material and packaging components specified by the 

designer and agreed to by the competent authority as intended to preserve criticality safety. 
Containment system means the assembly of components of the packaging specified by the designer as 

intended to retain the radioactive material during carriage. 
Contamination means the presence of a radioactive substance on a surface in quantities in excess of 

0.4 Bq/cm2 for beta and gamma emitters and low toxicity alpha emitters, or 0.04 Bq/cm2 for all other al-
pha emitters.  

 Non-fixed contamination means contamination that can be removed from a surface during routine 
conditions of carriage. 

 Fixed contamination means contamination other than non-fixed contamination. 
Criticality safety index (CSI) assigned to a package, overpack or container containing fissile material 

means a number which is used to provide control over the accumulation of packages, overpacks or 
containers containing fissile material. 

Design means the description of special form radioactive material, low dispersible radioactive material, 
package or packaging which enables such an item to be fully identified. The description may include 
specifications, engineering drawings, reports demonstrating compliance with regulatory requirements, 
and other relevant documentation. 

Exclusive use means the sole use, by a single consignor, of a wagon or of a large container, in respect of 
which all initial, intermediate and final loading and unloading is carried out in accordance with the direc-
tions of the consignor or consignee. 

Fissile material means uranium-233, uranium-235, plutonium-239, plutonium-241, or any combination of 
these radionuclides. Excepted from this definition is: 
(a) Natural uranium or depleted uranium which is unirradiated, and 
(b) Natural uranium or depleted uranium which has been irradiated in thermal reactors only. 

Large container means a container which is not a small container according to the definitions of this Sub-
section.

Low dispersible radioactive material means either a solid radioactive material or a solid radioactive ma-
terial in a sealed capsule, that has limited dispersibility and is not in powder form. 
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NOTE: Low dispersible radioactive material may be carried by air in Type B(U) or B(M) packages in quanti-
ties as authorised for the package design as specified in the certificate of approval. This definition is 
included here since such packages carrying low dispersible radioactive material may also be carried 
by rail. 

Low specific activity (LSA) material, see 2.2.7.3.  
Low toxicity alpha emitters are: natural uranium; depleted uranium; natural thorium; uranium-235 or ura-

nium-238; thorium-232; thorium-228 and thorium-230 when contained in ores or physical and chemical 
concentrates; or alpha emitters with a half-life of less than 10 days. 

Maximum normal operating pressure means the maximum pressure above atmospheric pressure at 
mean sea-level that would develop in the containment system in a period of one year under the condi-
tions of temperature and solar radiation corresponding to environmental conditions in the absence of 
venting, external cooling by an ancillary system, or operational controls during carriage.  

Package in the case of radioactive material means the packaging with its radioactive contents as pre-
sented for carriage. The types of packages covered by RID, which are subject to the activity limits and 
material restrictions of 2.2.7.7 and meet the corresponding requirements, are: 
(a) Excepted package; 
(b) Industrial package Type 1 (Type IP-1 package); 
(c) Industrial package Type 2 (Type IP-2 package); 
(d) Industrial package Type 3 (Type IP-3 package); 
(e) Type A package; 
(f) Type B(U) package; 
(g) Type B(M) package; 
(h) Type C package. 

 Packages containing fissile material or uranium hexafluoride are subject to additional requirements (see 
2.2.7.7.1.7 and 2.2.7.7.1.8). 

NOTE: For "packages" for other dangerous goods see definitions under 1.2.1. 
Packaging in the case of radioactive material means the assembly of components necessary to enclose 

the radioactive contents completely. It may, in particular, consist of one or more receptacles, absorbent 
materials, spacing structures, radiation shielding and service equipment for filling, emptying, venting 
and pressure relief; devices for cooling, absorbing mechanical shocks, handling and tie-down, thermal 
insulation; and service devices integral to the package. The packaging may be a box, drum or similar 
receptacle, or may also be a container, tank or intermediate bulk container (IBC). 

NOTE: For "packagings" for other dangerous goods see definitions under 1.2.1 
Radiation level means the corresponding dose rate expressed in millisieverts per hour. 
Radioactive contents mean the radioactive material together with any contaminated or activated solids, 

liquids, and gases within the packaging. 
Shipment means the specific movement of a consignment from origin to destination. 
Small container means a container which has either any overall outer dimension less than 1.5 m, or an in-

ternal volume of not more than 3 m3.
Special form radioactive material, see 2.2.7.4.1. 
Specific activity of a radionuclide means the activity per unit mass of that nuclide. The specific activity of 

a material shall mean the activity per unit mass or volume of the material in which the radionuclides are 
essentially uniformly distributed. 

Surface contaminated object (SCO), see 2.2.7.5. 
Transport index (TI) assigned to a package, overpack or container, or to unpackaged LSA-I or SCO-I, 

means a number which is used to provide control over radiation exposure. 
Unirradiated thorium means thorium containing not more than 10-7 g of uranium-233 per gram of tho-

rium-232.
Unirradiated uranium means uranium containing not more than 2 × 103 Bq of plutonium per gram of ura-

nium-235, not more than 9 × 106 Bq of fission products per gram of uranium-235 and not more than 
5 × 10-3 g of uranium-236 per gram of uranium-235. 

Uranium – natural, depleted, enriched means the following: 
Natural uranium means chemically separated uranium containing the naturally occurring distribution of 
uranium isotopes (approximately 99.28% uranium-238, and 0.72% uranium-235 by mass). 
Depleted uranium means uranium containing a lesser mass percentage of uranium-235 than in natural 
uranium. 
Enriched uranium means uranium containing a greater mass percentage of uranium-235 than 0.72%. 
In all cases, a very small mass percentage of uranium-234 is present. 
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2.2.7.3  Low specific activity (LSA) material, determination of groups 

2.2.7.3.1 Radioactive material which by its nature has a limited specific activity, or radioactive material for which 
limits of estimated average specific activity apply, is termed low specific activity or LSA material. External 
shielding materials surrounding the LSA material shall not be considered in determining the estimated av-
erage specific activity. 

2.2.7.3.2 LSA material shall be in one of three groups: 
(a) LSA-I 

(i) uranium and thorium ores and concentrates of such ores, and other ores containing naturally occur-
ring radionuclides which are intended to be processed for the use of these radionuclides; 

(ii) solid unirradiated natural uranium or depleted uranium or natural thorium or their solid or liquid 
compounds or mixtures;  

(iii) radioactive material for which the A2 value is unlimited, excluding fissile material in quantities not 
excepted under 6.4.11.2; or 

(iv) other radioactive material in which the activity is distributed throughout and the estimated average 
specific activity does not exceed 30 times the values for activity concentration specified in 
2.2.7.7.2.1 to 2.2.7.7.2.6, excluding fissile material in quantities not excepted under 6.4.11.2. 

(b) LSA-II 
(i) water with tritium concentration up to 0.8 TBq/l; or 
(ii) other material in which the activity is distributed throughout and the estimated average specific ac-

tivity does not exceed 10-4 A2/g for solids and gases, and 10-5 A2/g for liquids; 
(c) LSA-III – Solids (e.g. consolidated wastes, activated materials), excluding powders, in which: 

(i) the radioactive material is distributed throughout a solid or a collection of solid objects, or is essen-
tially uniformly distributed in a solid compact binding agent (such as concrete, bitumen, ceramic, 
etc.); 

(ii) the radioactive material is relatively insoluble, or it is intrinsically contained in a relatively insoluble 
matrix, so that, even under loss of packaging, the loss of radioactive material per package by leach-
ing when placed in water for seven days would not exceed 0.1 A2; and 

(iii) the estimated average specific activity of the solid, excluding any shielding material, does not ex-
ceed 2 × 10-3 A2/g. 

2.2.7.3.3 LSA-III material shall be a solid of such a nature that if the entire contents of a package were subjected to 
the test specified in 2.2.7.3.4 the activity in the water would not exceed 0.1 A2.

2.2.7.3.4 LSA-III material shall be tested as follows: 

A solid material sample representing the entire contents of the package shall be immersed for 7 days in wa-
ter at ambient temperature. The volume of water to be used in the test shall be sufficient to ensure that at 
the end of the 7 day test period the free volume of the unabsorbed and unreacted water remaining shall be 
at least 10% of the volume of the solid test sample itself. The water shall have an initial pH of 6-8 and a 
maximum conductivity of 1 mS/m at 20 °C. The total activity of the free volume of water shall be measured 
following the 7 day immersion of the test sample. 

2.2.7.3.5 Demonstration of compliance with the performance standards in 2.2.7.3.4 shall be in accordance with 
6.4.12.1 and 6.4.12.2.  

2.2.7.4  Requirements for special form radioactive material 

2.2.7.4.1 Special form radioactive material means either: 
(a) An indispersible solid radioactive material; or  
(b) A sealed capsule containing radioactive material that shall be so manufactured that it can be opened 

only by destroying the capsule.  

Special form radioactive material shall have at least one dimension not less than 5 mm. 

2.2.7.4.2 Special form radioactive material shall be of such a nature or shall be so designed that if it is subjected to 
the tests specified in 2.2.7.4.4 to 2.2.7.4.8, it shall meet the following requirements: 
(a) It would not break or shatter under the impact, percussion and bending tests 2.2.7.4.5 (a), (b), (c), 

2.2.7.4.6 (a) as applicable; 
(b) It would not melt or disperse in the applicable heat test 2.2.7.4.5 (d) or 2.2.7.4.6 (b) as applicable; and 
(c) The activity in the water from the leaching tests specified in 2.2.7.4.7 and 2.2.7.4.8 would not exceed 

2 kBq; or alternatively for sealed sources, the leakage rate for the volumetric leakage assessment test 
specified in ISO 9978:1992 "Radiation Protection – Sealed Radioactive Sources – Leakage Test Meth-
ods", would not exceed the applicable acceptance threshold acceptable to the competent authority. 
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2.2.7.4.3 Demonstration of compliance with the performance standards in 2.2.7.4.2 shall be in accordance with 
6.4.12.1 and 6.4.12.2. 

2.2.7.4.4 Specimens that comprise or simulate special form radioactive material shall be subjected to the impact test, 
the percussion test, the bending test, and the heat test specified in 2.2.7.4.5 or alternative tests as author-
ized in 2.2.7.4.6. A different specimen may be used for each of the tests. Following each test, a leaching 
assessment or volumetric leakage test shall be performed on the specimen by a method no less sensitive 
than the methods given in 2.2.7.4.7 for indispersible solid material or 2.2.7.4.8 for encapsulated material. 

2.2.7.4.5 The relevant test methods are: 
(a) Impact test: The specimen shall drop onto the target from a height of 9 m. The target shall be as de-

fined in 6.4.14; 
(b) Percussion test: The specimen shall be placed on a sheet of lead which is supported by a smooth solid 

surface and struck by the flat face of a mild steel bar so as to cause an impact equivalent to that result-
ing from a free drop of 1.4 kg through 1 m. The lower part of the bar shall be 25 mm in diameter with 
the edges rounded off to a radius of (3.0 ± 0.3) mm. The lead, of hardness number 3.5 to 4.5 on the 
Vickers scale and not more than 25 mm thick, shall cover an area greater than that covered by the 
specimen. A fresh surface of lead shall be used for each impact. The bar shall strike the specimen so 
as to cause maximum damage; 

(c) Bending test: The test shall apply only to long, slender sources with both a minimum length of 10 cm 
and a length to minimum width ratio of not less than 10. The specimen shall be rigidly clamped in a 
horizontal position so that one half of its length protrudes from the face of the clamp. The orientation of 
the specimen shall be such that the specimen will suffer maximum damage when its free end is struck 
by the flat face of a steel bar. The bar shall strike the specimen so as to cause an impact equivalent to 
that resulting from a free vertical drop of 1.4 kg through 1 m. The lower part of the bar shall be 25 mm in 
diameter with the edges rounded off to a radius of (3.0 ± 0.3) mm; 

(d) Heat test: The specimen shall be heated in air to a temperature of 800 °C and held at that temperature 
for a period of 10 minutes and shall then be allowed to cool. 

2.2.7.4.6 Specimens that comprise or simulate radioactive material enclosed in a sealed capsule may be excepted 
from: 
(a) The tests prescribed in 2.2.7.4.5 (a) and 2.2.7.4.5 (b) provided the mass of the special form radioactive 

material is less than 200 g and they are alternatively subjected to the Class 4 impact test prescribed in 
ISO 2919:1980 "Radiation protection – Sealed radioactive sources – General requirements and classi-
fication"; and 

(b) The test prescribed in 2.2.7.4.5 (d) provided they are alternatively subjected to the Class 6 temperature 
test specified in ISO 2919:1980 "Radiation protection – Sealed radioactive sources – General require-
ments and classification". 

2.2.7.4.7 For specimens which comprise or simulate indispersible solid material, a leaching assessment shall be 
performed as follows: 
(a) The specimen shall be immersed for 7 days in water at ambient temperature. The volume of water to be 

used in the test shall be sufficient to ensure that at the end of the 7 day test period the free volume of 
the unabsorbed and unreacted water remaining shall be at least 10% of the volume of the solid test 
sample itself. The water shall have an initial pH of 6 – 8 and a maximum conductivity of 1 mS/m at 
20 °C; 

(b) The water with specimen shall then be heated to a temperature of (50 ± 5) °C and maintained at this 
temperature for 4 hours; 

(c) The activity of the water shall then be determined; 
(d) The specimen shall then be kept for at least 7 days in still air at not less than 30 °C and relative humid-

ity not less than 90%; 
(e) The specimen shall then be immersed in water of the same specification as in (a) above and the water 

with the specimen heated to (50 ± 5) °C and maintained at this temperature for 4 hours; 
(f) The activity of the water shall then be determined. 

2.2.7.4.8 For specimens which comprise or simulate radioactive material enclosed in a sealed capsule, either a 
leaching assessment or a volumetric leakage assessment shall be performed as follows: 
(a) The leaching assessment shall consist of the following steps: 

(i) the specimen shall be immersed in water at ambient temperature. The water shall have an initial pH 
of 6 – 8 with a maximum conductivity of 1 mS/m at 20 °C; 

(ii) the water and specimen shall be heated to a temperature of (50 ± 5) °C and maintained at this tem-
perature for 4 hours; 

(iii) the activity of the water shall then be determined; 
(iv) the specimen shall then be kept for at least 7 days in still air at not less than 30 °C and relative hu-

midity of not less than 90%; 
(v) the process in (i), (ii) and (iii) shall be repeated; 
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(b) The alternative volumetric leakage assessment shall comprise any of the tests prescribed in ISO 
9978:1992 "Radiation Protection – Sealed radioactive sources – Leakage test methods", which are ac-
ceptable to the competent authority. 

2.2.7.5  Surface contaminated object (SCO), determination of groups 

Surface contaminated object (SCO) means a solid object which is not itself radioactive but which has ra-
dioactive material distributed on its surfaces. SCO is classified in one of two groups: 
(a) SCO-I: A solid object on which: 

(i) the non-fixed contamination on the accessible surface averaged over 300 cm2 (or the area of the 
surface if less than 300 cm2) does not exceed 4 Bq/cm2 for beta and gamma emitters and low toxic-
ity alpha emitters, or 0.4 Bq/cm2 for all other alpha emitters; and 

(ii) the fixed contamination on the accessible surface averaged over 300 cm2 (or the area of the sur-
face if less than 300 cm2) does not exceed 4 × 104 Bq/cm2 for beta and gamma emitters and low 
toxicity alpha emitters, or 4 × 103 Bq/cm2 for all other alpha emitters; and 

(iii) the non-fixed contamination plus the fixed contamination on the inaccessible surface averaged over 
300 cm2 (or the area of the surface if less than 300 cm2) does not exceed 4 × 104 Bq/cm2 for beta 
and gamma emitters and low toxicity alpha emitters, or 4 × 103 Bq/cm2 for all other alpha emitters; 

(b) SCO-II: A solid object on which either the fixed or non-fixed contamination on the surface exceeds the 
applicable limits specified for SCO-I in (a) above and on which: 
(i) the non-fixed contamination on the accessible surface averaged over 300 cm2 (or the area of the 

surface if less than 300 cm2) does not exceed 400 Bq/cm2 for beta and gamma emitters and low 
toxicity alpha emitters, or 40 Bq/cm2 for all other alpha emitters; and 

(ii) the fixed contamination on the accessible surface, averaged over 300 cm2 (or the area of the sur-
face if less than 300 cm2) does not exceed 8 × 105 Bq/cm2 for beta and gamma emitters and low 
toxicity alpha emitters, or 8 × 104 Bq/cm2 for all other alpha emitters; and 

(iii) the non-fixed contamination plus the fixed contamination on the inaccessible surface averaged over 
300 cm2 (or the area of the surface if less than 300 cm2) does not exceed 8 × 105 Bq/cm2 for beta 
and gamma emitters and low toxicity alpha emitters, or 8 × 104 Bq/cm2 for all other alpha emitters. 

2.2.7.6  Determination of transport index (TI) and criticality safety index (CSI) 

2.2.7.6.1 Determination of transport index 

2.2.7.6.1.1 The transport index (TI) for a package, overpack or container, or for unpackaged LSA-I or SCO-I, shall be 
the number derived in accordance with the following procedure: 
(a) Determine the maximum radiation level in units of millisieverts per hour (mSv/h) at a distance of 1 m 

from the external surfaces of the package, overpack, container, or unpackaged LSA-I and SCO-I. The 
value determined shall be multiplied by 100 and the resulting number is the transport index. 

 For uranium and thorium ores and their concentrates, the maximum radiation level at any point 1 m 
from the external surface of the load may be taken as: 

 0.4 mSv/h for ores and physical concentrates of uranium and thorium; 
 0.3 mSv/h for chemical concentrates of thorium; 
 0.02 mSv/h for chemical concentrates of uranium, other than uranium hexafluoride; 
(b) For tanks, containers and unpackaged LSA-I and SCO-I, the value determined in step (a) above shall 

be multiplied by the appropriate factor from Table 2.2.7.6.1.1; 
(c) The value obtained in steps (a) and (b) above shall be rounded up to the first decimal place (e.g. 1.13 

becomes 1.2), except that a value of 0.05 or less may be considered as zero. 

Table 2.2.7.6.1.1 - Multiplication factor for tanks, containers and unpackaged LSA-I and SCO-I 

Size of load(a) Multiplication factor 

size of load ≤  1 m2

1 m2 <  size of load  ≤  5 m2

5 m2 <   size of load  ≤  20 m2

20 m2 <  size of load 

1
2
3

10

(a) Largest cross-sectional area of the load being measured. 

2.2.7.6.1.2 The transport index for each overpack, container or wagon shall be determined as either the sum of the TIs 
of all the packages contained, or by direct measurement of radiation level, except in the case of non-rigid 
overpacks for which the transport index shall be determined only as the sum of the TIs of all the packages.
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2.2.7.6.2 Determination of criticality safety index (CSI) 

2.2.7.6.2.1 The criticality safety index (CSI) for packages containing fissile material shall be obtained by dividing the 
number 50 by the smaller of the two values of N derived in 6.4.11.11 and 6.4.11.12 (i.e. CSI = 50/N). The 
value of the criticality safety index may be zero, provided that an unlimited number of packages is subcriti-
cal (i.e. N is effectively equal to infinity in both cases). 

2.2.7.6.2.2 The criticality safety index for each overpack or container shall be determined as the sum of the CSIs of all 
the packages contained. The same procedure shall be followed for determining the total sum of the CSIs in 
a consignment or aboard a wagon. 

2.2.7.7  Activity limits and material restrictions 

2.2.7.7.1 Contents limits for packages 

2.2.7.7.1.1 General 

The quantity of radioactive material in a package shall not exceed the relevant limits for the package type 
as specified below. 

2.2.7.7.1.2 Excepted packages 

2.2.7.7.1.2.1 For radioactive material other than articles manufactured of natural uranium, depleted uranium or natural 
thorium, an excepted package shall not contain activities greater than the following: 
(a) Where the radioactive material is enclosed in or is included as a component part of an instrument or 

other manufactured article, such as a clock or electronic apparatus, the limits specified in columns 2 
and 3 of Table 2.2.7.7.1.2.1 for each individual item and each package, respectively; and 

(b) Where the radioactive material is not so enclosed in or is not included as a component of an instrument 
or other manufactured article, the package limits specified in column 4 of Table 2.2.7.7.1.2.1. 

Table 2.2.7.7.1.2.1 - Activity limits for excepted packages 

Physical state of contents Instruments or article Materials 

 Item limits(a) Package limits(a) Package limits(a)

Solids 
 special form........................  
 other form...........................  
Liquids....................................  
Gases
 tritium .................................  
 special form........................  
 other forms.........................  

10-2 A1

10-2 A2

10-3 A2

2 x 10-2 A2

10-3 A1

10-3 A2

A1

A2

10-1 A2

2 x 10-1 A2

10-2 A1

10-2 A2

10-3 A1

10-3 A2

10-4 A2

2 x 10-2 A2

10-3 A1

10-3 A2

(a) For mixtures of radionuclides, see 2.2.7.7.2.4 to 2.2.7.7.2.6. 

2.2.7.7.1.2.2 For articles manufactured of natural uranium, depleted uranium or natural thorium, an excepted package 
may contain any quantity of such material provided that the outer surface of the uranium or thorium is en-
closed in an inactive sheath made of metal or some other substantial material. 

2.2.7.7.1.3  Industrial packages 

The radioactive contents in a single package of LSA material or in a single package of SCO shall be so re-
stricted that the radiation level specified in 4.1.9.2.1 shall not be exceeded, and the activity in a single 
package shall also be so restricted that the activity limits for a wagon specified in 7.5.11, CW33 (2) shall not 
be exceeded. 

2.2.7.7.1.4 Type A packages 

2.2.7.7.1.4.1 Type A packages shall not contain activities greater than the following: 
(a) For special form radioactive material – A1; or 
(b) For all other radioactive material – A2.
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2.2.7.7.1.4.2 For mixtures of radionuclides whose identities and respective activities are known, the following condition 
shall apply to the radioactive contents of a Type A package: 

i 1 (i)A
(i)B  + 

j 2
(j)A
(j)C ≤ 1 

where 
B (i) is the activity of radionuclide i as special form radioactive material and A1(i) is the A1 value for ra-

dionuclide i; and 
C (j) is the activity of radionuclide j as other than special form radioactive material and A2(j) is the A2

value for radionuclide j. 

2.2.7.7.1.5 Type B(U) and Type B(M) packages 

2.2.7.7.1.5.1 Type B(U) and Type B(M) packages shall not contain: 
(a) Activities greater than those authorized for the package design; 
(b) Radionuclides different from those authorized for the package design; or 
(c) Contents in a form, or a physical or chemical state different from those authorized for the package de-

sign; 
as specified in their certificates of approval. 

2.2.7.7.1.6 Type C packages 
NOTE: Type C packages may be transported by air carrying radioactive material in quantities exceeding ei-

ther 3 000 A1 or 100 000 A2, whichever is the lower for special form radioactive material, or 3 000 A2
for all other radioactive material. Whilst Type C packages are not required for carriage of radioactive 
material by rail in such quantities (Type B(U) or Type B(M) packages suffice), the following require-
ments are presented since such packages may also be carried by rail. 

Type C packages shall not contain: 
(a) Activities greater than those authorized for the package design; 
(b) Radionuclides different from those authorized for the package design; or 
(c) Contents in a form, or physical or chemical state different from those authorized for the package design; 
as specified in their certificates of approval. 

2.2.7.7.1.7 Packages containing fissile material 

Packages containing fissile material shall not contain: 
(a) A mass of fissile material different from that authorized for the package design; 
(b) Any radionuclide or fissile material different from those authorized for the package design; or 
(c) Contents in a form or physical or chemical state, or in a spatial arrangement, different from those au-

thorized for the package design; 
as specified in their certificates of approval where appropriate. 

2.2.7.7.1.8 Packages containing uranium hexafluoride 

The mass of uranium hexafluoride in a package shall not exceed a value that would lead to an ullage 
smaller than 5% at the maximum temperature of the package as specified for the plant systems where the 
package shall be used. The uranium hexafluoride shall be in solid form and the internal pressure of the 
package shall be below atmospheric pressure when presented for carriage. 

2.2.7.7.2 Activity levels 

2.2.7.7.2.1 The following basic values for individual radionuclides are given in Table 2.2.7.7.2.1: 
(a) A1 and A2 in TBq; 
(b) Activity concentration for exempt material in Bq/g; and 
(c) Activity limits for exempt consignments in Bq. 
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Table 2.2.7.7.2.1 

Radionuclide (atomic number) A1

(TBq) 

A2

(TBq) 

Activity concen-
tration for exempt 

material
(Bq/(g)

Activity limit for 
an exempt con-

signment 
(Bq)

Actinium (89)     
Ac-225(a) 8 × 10-1  6 × 10-3  1 × 101 1 × 104

Ac-227(a) 9 × 10-1  9 × 10-5  1 × 10-1 1 × 103

Ac-228 6 × 10-1  5 × 10-1  1 × 101 1 × 106

Silver (47)     
Ag-105 2 × 100  2 × 100  1 × 102 1 × 106

Ag-108m(a) 7 × 10-1  7 × 10-1 1 × 101 (b) 1 × 106 (b)

Ag-110m(a) 4 × 10-1  4 × 10-1  1 × 101 1 × 106

Ag-111 2 × 100  6 × 10-1  1 × 103 1 × 106

Aluminium (13)     
Al-26 1 × 10-1  1 × 10-1  1 × 101 1 × 105

Americium (95)     
Am-241 1 × 101  1 × 10-3  1 × 100 1 × 104

Am-242m(a) 1 × 101  1 × 10-3  1 × 100 (b) 1 × 104 (b)

Am-243(a) 5 × 100  1 × 10-3  1 × 100 (b) 1 × 103 (b)

Argon (18)     
Ar-37 4 × 101  4 × 101  1 × 106 1 × 108

Ar-39 4 × 101  2 × 101  1 × 107 1 × 104

Ar-41 3 × 10-1  3 × 10-1  1 × 102 1 × 109

Arsenic (33)     
As-72 3 × 10-1  3 × 10-1  1 × 101 1 × 105

As-73 4 × 101  4 × 101  1 × 103 1 × 107

As-74 1 × 100  9 × 10-1  1 × 101 1 × 106

As-76 3 × 10-1  3 × 10-1  1 × 102 1 × 105

As-77 2 × 101  7 × 10-1  1 × 103 1 × 106

Astatine (85)     
At-211(a) 2 × 101  5 × 10-1  1 × 103 1 × 107

Gold (79)     
Au-193 7 × 100  2 × 100  1 × 102 1 × 107

Au-194 1 × 100  1 × 100  1 × 101 1 × 106

Au-195 1 × 101  6 × 100  1 × 102 1 × 107

Au-198 1 × 100  6 × 10-1  1 × 102 1 × 106

Au-199 1 × 101  6 × 10-1  1 × 102 1 × 106

Barium (56)     
Ba-131(a) 2 × 100  2 × 100  1 × 102 1 × 106

Ba-133 3 × 100  3 × 100  1 × 102 1 × 106

Ba-133m 2 × 101  6 × 10-1  1 × 102 1 × 106

Ba-140(a) 5 × 10-1  3 × 10-1  1 × 101 (b) 1 × 105 (b)

Beryllium (4)     
Be-7 2 × 101  2 × 101  1 × 103 1 × 107

Be-10 4 × 101  6 × 10-1  1 × 104 1 × 106

Bismuth (83)     
Bi-205 7 × 10-1  7 × 10-1  1 × 101 1 × 106

Bi-206 3 × 10-1  3 × 10-1  1 × 101 1 × 105

Bi-207 7 × 10-1  7 × 10-1  1 × 101 1 × 106

Bi-210 1 × 100  6 × 10-1  1 × 103 1 × 106

Bi-210m(a) 6 × 10-1  2 × 10-2  1 × 101 1 × 105

Bi-212(a) 7 × 10-1  6 × 10-1  1 × 101 (b) 1 × 105 (b)

Berkelium (97)     
Bk-247 8 × 100  8 × 10-4  1 × 100 1 × 104

Bk-249(a) 4 × 101  3 × 10-1  1 × 103 1 × 106

Bromine (35)     
Br-76 4 × 10-1  4 × 10-1  1 × 101 1 × 105

Br-77 3 × 100  3 × 100  1 × 102 1 × 106

Br-82 4 × 10-1  4 × 10-1  1 × 101 1 × 106

Carbon (6)     
C-11 1 × 100  6 × 10-1  1 × 101 1 × 106

C-14 4 × 101  3 × 100  1 × 104 1 × 107

Calcium (20)     
Ca-41 Unlimited Unlimited 1 × 105 1 × 107

Ca-45 4 × 101  1 × 100  1 × 104 1 × 107

Ca-47(a) 3 × 100  3 × 10-1  1 × 101 1 × 106

Cadmium (48)     
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Radionuclide (atomic number) A1

(TBq) 

A2

(TBq) 

Activity concen-
tration for exempt 

material
(Bq/(g)

Activity limit for 
an exempt con-

signment 
(Bq)

Cd-109 3 × 101  2 × 100  1 × 104 1 × 106

Cd-113m 4 × 101  5 × 10-1  1 × 103 1 × 106

Cd-115(a) 3 × 100  4 × 10-1  1 × 102 1 × 106

Cd-115m 5 × 10-1  5 × 10-1  1 × 103 1 × 106

Cerium (58)     
Ce-139 7 × 100  2 × 100  1 × 102 1 × 106

Ce-141 2 × 101  6 × 10-1  1 × 102 1 × 107

Ce-143 9 × 10-1  6 × 10-1  1 × 102 1 × 106

Ce-144(a) 2 × 10-1  2 × 10-1  1 × 102 (b) 1 × 105 (b)

Californium (98)     
Cf-248 4 × 101  6 × 10-3  1 × 101 1 × 104

Cf-249 3 × 100  8 × 10-4  1 × 100 1 × 103

Cf-250 2 × 101  2 × 10-3  1 × 101 1 × 104

Cf-251 7 × 100  7 × 10-4  1 × 100 1 × 103

Cf-252 1 × 10-1  3 × 10-3  1 × 101 1 × 104

Cf-253(a) 4 × 101  4 × 10-2  1 × 102 1 × 105

Cf-254 1 × 10-3  1 × 10-3  1 × 100 1 × 103

Chlorine (17)     
Cl-36 1 × 101  6 × 10-1  1 × 104 1 × 106

Cl-38 2 × 10-1  2 × 10-1  1 × 101 1 × 105

Curium (96)     
Cm-240 4 × 101  2 × 10-2  1 × 102 1 × 105

Cm-241 2 × 100  1 × 100  1 × 102 1 × 106

Cm-242 4 × 101  1 × 10-2  1 × 102 1 × 105

Cm-243 9 × 100  1 × 10-3  1 × 100 1 × 104

Cm-244 2 × 101  2 × 10-3  1 × 101 1 × 104

Cm-245 9 × 100  9 × 10-4  1 × 100 1 × 103

Cm-246 9 × 100  9 × 10-4  1 × 100 1 × 103

Cm-247(a) 3 × 100  1 × 10-3  1 × 100 1 × 104

Cm-248 2 × 10-2  3 × 10-4  1 × 100 1 × 103

Cobalt (27)     
Co-55 5 × 10-1  5 × 10-1  1 × 101 1 × 106

Co-56 3 × 10-1  3 × 10-1  1 × 101 1 × 105

Co-57 1 × 101  1 × 101  1 × 102 1 × 106

Co-58 1 × 100  1 × 100  1 × 101 1 × 106

Co-58m 4 × 101  4 × 101  1 × 104 1 × 107

Co-60 4 × 10-1  4 × 10-1  1 × 101 1 × 105

Chromium (24)     
Cr-51 3 × 101  3 × 101  1 × 103 1 × 107

Caesium (55)     
Cs-129 4 × 100  4 × 100  1 × 102 1 × 105

Cs-131 3 × 101  3 × 101  1 × 103 1 × 106

Cs-132 1 × 100  1 × 100  1 × 101 1 × 105

Cs-134 7 × 10-1  7 × 10-1  1 × 101 1 × 104

Cs-134m 4 × 101  6 × 10-1  1 × 103 1 × 105

Cs-135 4 × 101  1 × 100  1 × 104 1 × 107

Cs-136 5 × 10-1  5 × 10-1  1 × 101 1 × 105

Cs-137(a) 2 × 100  6 × 10-1  1 × 101 (b) 1 × 104 (b)

Copper (29)     
Cu-64 6 × 100  1 × 100  1 × 102 1 × 106

Cu-67 1 × 101  7 × 10-1  1 × 102 1 × 106

Dysprosium (66)     
Dy-159 2 × 101  2 × 101  1 × 103 1 × 107

Dy-165 9 × 10-1  6 × 10-1  1 × 103 1 × 106

Dy-166(a) 9 × 10-1  3 × 10-1  1 × 103 1 × 106

Erbium (68)     
Er-169 4 × 101  1 × 100  1 × 104  1 × 107

Er-171 8 × 10-1  5 × 10-1  1 × 102  1 × 106

Europium (63)     
Eu-147 2 × 100  2 × 100  1 × 102 1 × 106

Eu-148 5 × 10-1  5 × 10-1  1 × 101 1 × 106

Eu-149 2 × 101  2 × 101  1 × 102 1 × 107

Eu-150 (short lived) 2 × 100  7 × 10-1  1 × 103 1 × 106

Eu-150 (long lived) 7 × 10-1  7 × 10-1  1 × 101 1 × 106

Eu-152 1 × 100  1 × 100  1 × 101 1 × 106

Eu-152m 8 × 10-1  8 × 10-1  1 × 102 1 × 106
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Eu-154 9 × 10-1  6 × 10-1  1 × 101 1 × 106

Eu-155 2 × 101  3 × 100  1 × 102 1 × 107

Eu-156 7 × 10-1  7 × 10-1  1 × 101 1 × 106

Fluorine (9)     
F-18 1 × 100  6 × 10-1  1 × 101 1 × 106

Iron (26)     
Fe-52(a) 3 × 10-1  3 × 10-1  1 × 101 1 × 106

Fe-55 4 × 101  4 × 101  1 × 104 1 × 106

Fe-59 9 × 10-1  9 × 10-1  1 × 101 1 × 106

Fe-60(a) 4 × 101  2 × 10-1  1 × 102 1 × 105

Gallium (31)     
Ga-67 7 × 100  3 × 100  1 × 102 1 × 106

Ga-68 5 × 10-1  5 × 10-1  1 × 101 1 × 105

Ga-72 4 × 10-1  4 × 10-1  1 × 101 1 × 105

Gadolinium (64)     
Gd-146(a) 5 × 10-1  5 × 10-1  1 × 101 1 × 106

Gd-148 2 × 101  2 × 10-3  1 × 101 1 × 104

Gd-153 1 × 101  9 × 100  1 × 102 1 × 107

Gd-159 3 × 100  6 × 10-1  1 × 103 1 × 106

Germanium (32)     
Ge-68(a) 5 × 10-1  5 × 10-1  1 × 101 1 × 105

Ge-71 4 × 101  4 × 101  1 × 104 1 × 108

Ge-77 3 × 10-1  3 × 10-1  1 × 101 1 × 105

Hafnium (72)     
Hf-172(a) 6 × 10-1  6 × 10-1  1 × 101 1 × 106

Hf-175 3 × 100  3 × 100  1 × 102 1 × 106

Hf-181 2 × 100  5 × 10-1  1 × 101 1 × 106

Hf-182 Unlimited Unlimited 1 × 102 1 × 106

Mercury (80)     
Hg-194(a) 1 × 100  1 × 100  1 × 101 1 × 106

Hg-195m(a) 3 × 100  7 × 10-1  1 × 102 1 × 106

Hg-197 2 × 101  1 × 101  1 × 102 1 × 107

Hg-197m 1 × 101  4 × 10-1  1 × 102 1 × 106

Hg-203 5 × 100  1 × 100  1 × 102 1 × 105

Holmium (67)     
Ho-166 4 × 10-1  4 × 10-1  1 × 103 1 × 105

Ho-166m 6 × 10-1  5 × 10-1  1 × 101 1 × 106

Iodine (53)     
I-123 6 × 100  3 × 100  1 × 102 1 × 107

I-124 1 × 100  1 × 100  1 × 101 1 × 106

I-125 2 × 101  3 × 100  1 × 103 1 × 106

I-126 2 × 100  1 × 100  1 × 102 1 × 106

I-129 Unlimited Unlimited 1 ×102 1 × 105

I-131 3 × 100  7 × 10-1  1 × 102 1 × 106

I-132 4 × 10-1  4 × 10-1  1 × 101 1 × 105

I-133 7 × 10-1  6 × 10-1  1 × 101 1 × 106

I-134 3 × 10-1  3 × 10-1  1 × 101 1 × 105

I-135(a) 6 × 10-1  6 × 10-1  1 × 101 1 × 106

Indium (49)     
In-111 3 × 100  3 × 100  1 × 102 1 × 106

In-113m 4 × 100  2 × 100  1 × 102 1 × 106

In-114m(a) 1 × 101  5 × 10-1  1 × 102 1 × 106

In-115m 7 × 100  1 × 100  1 × 102 1 × 106

Iridium (77)     
Ir-189(a) 1 × 101  1 × 101  1 × 102 1 × 107

Ir-190 7 × 10-1  7 × 10-1  1 × 101 1 × 106

Ir-192 1 × 100 (c) 6 × 10-1  1 × 101 1 × 104

Ir-194 3 × 10-1  3 × 10-1  1 × 102 1 × 105

Potassium (19)     
K-40 9 × 10-1  9 × 10-1  1 × 102 1 × 106

K-42 2 × 10-1  2 × 10-1  1 × 102 1 × 106

K-43 7 × 10-1  6 × 10-1  1 × 101 1 × 106

Krypton (36)     
Kr-79 4 x 100 1 x 100 1 x 103 1 x 105

Kr-81 4 × 101  4 × 101  1 × 104 1 × 107

Kr-85 1 × 101  1 × 101  1 × 105 1 × 104
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Kr-85m 8 × 100  3 × 100  1 × 103 1 × 1010

Kr-87 2 × 10-1  2 × 10-1  1 × 102 1 × 109

Lanthanum (57)     
La-137 3 × 101  6 × 100  1 × 103 1 × 107

La-140 4 × 10-1  4 × 10-1  1 × 101 1 × 105

Lutetium (71)     
Lu-172 6 × 10-1  6 × 10-1  1 × 101 1 × 106

Lu-173 8 × 100  8 × 100  1 × 102 1 × 107

Lu-174 9 × 100  9 × 100  1 × 102 1 × 107

Lu-174m 2 × 101  1 × 101  1 × 102 1 × 107

Lu-177 3 × 101  7 × 10-1  1 × 103 1 × 107

Magnesium (12)     
Mg-28(a) 3 × 10-1  3 × 10-1  1 × 101 1 × 105

Manganese (25)     
Mn-52 3 × 10-1  3 × 10-1  1 × 101 1 × 105

Mn-53 Unlimited Unlimited 1 × 104 1 × 109

Mn-54 1 × 100  1 × 100  1 × 101 1 × 106

Mn-56 3 × 10-1  3 × 10-1  1 × 101 1 × 105

Molybdenum (42)     
Mo-93 4 × 101  2 × 101  1 × 103 1 × 108

Mo-99(a) 1 × 100  6 × 10-1  1 × 102 1 × 106

Nitrogen (7)     
N-13 9 × 10-1 6 × 10-1 1 × 102 1 × 109

Sodium (11)     
Na-22 5 × 10-1  5 × 10-1  1 × 101 1 × 106

Na-24 2 × 10-1  2 × 10-1  1 × 101 1 × 105

Niobium (41)     
Nb-93m 4 × 101  3 × 101  1 × 104 1 × 107

Nb-94 7 × 10-1  7 × 10-1  1 × 101 1 × 106

Nb-95 1 × 100  1 × 100  1 × 101 1 × 106

Nb-97 9 × 10-1  6 × 10-1  1 × 101 1 × 106

Neodymium (60)     
Nd-147 6 × 100  6 × 10-1  1 × 102 1 × 106

Nd-149 6 × 10-1  5 × 10-1  1 × 102 1 × 106

Nickel (28)     
Ni-59 Unlimited Unlimited 1 × 104 1 × 108

Ni-63 4 × 101  3 × 101  1 × 105 1 × 108

Ni-65 4 × 10-1  4 × 10-1  1 × 101 1 × 106

Neptunium (93)     
Np-235 4 × 101  4 × 101  1 × 103 1 × 107

Np-236 (short lived) 2 × 101  2 × 100  1 × 103 1 × 107

Np-236 (long lived) 9 × 100  2 × 10-2  1 × 102 1 × 105

Np-237 2 × 101  2 × 10-3  1 × 100 (b) 1 × 103 (b)

Np-239 7 × 100  4 × 10-1  1 × 102 1 × 107

Osmium (76)     
Os-185 1 × 100  1 × 100  1 × 101 1 × 106

Os-191 1 × 101  2 × 100  1 × 102 1 × 107

Os-191m 4 × 101  3 × 101  1 × 103 1 × 107

Os-193 2 × 100  6 × 10-1  1 × 102 1 × 106

Os-194(a) 3 × 10-1  3 × 10-1  1 × 102 1 × 105

Phosphorus (15)     
P-32 5 × 10-1  5 × 10-1  1 × 103 1 × 105

P-33 4 × 101  1 × 100  1 × 105 1 × 108

Protactinium (91)     
Pa-230(a) 2 × 100  7 × 10-2  1 × 101 1 × 106

Pa-231 4 × 100  4 × 10-4  1 × 100 1 × 103

Pa-233 5 × 100  7 × 10-1  1 × 102 1 × 107

Lead (82)     
Pb-201 1 × 100  1 × 100  1 × 101 1 × 106

Pb-202 4 × 101  2 × 101  1 × 103 1 × 106

Pb-203 4 × 100  3 × 100  1 × 102 1 × 106

Pb-205 Unlimited Unlimited 1 × 104 1 × 107

Pb-210(a) 1 × 100  5 × 10-2  1 × 101 (b) 1 × 104 (b)

Pb-212(a) 7 × 10-1  2 × 10-1  1 × 101 (b) 1 × 105 (b)

Palladium (46)     
Pd-103(a) 4 × 101  4 × 101  1 × 103 1 × 108
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Pd-107 Unlimited Unlimited 1 × 105 1 × 108

Pd-109 2 × 100  5 × 10-1  1 × 103 1 × 106

Promethium (61)     
Pm-143 3 × 100  3 × 100  1 × 102 1 × 106

Pm-144 7 × 10-1  7 × 10-1  1 × 101 1 × 106

Pm-145 3 × 101  1 × 101  1 × 103 1 × 107

Pm-147 4 × 101  2 × 100  1 × 104 1 × 107

Pm-148m(a) 8 × 10-1  7 × 10-1  1 × 101 1 × 106

Pm-149 2 × 100  6 × 10-1  1 × 103 1 × 106

Pm-151 2 × 100  6 × 10-1  1 × 102 1 × 106

Polonium (84)     
Po-210 4 × 101  2 × 10-2  1 × 101 1 × 104

Praseodymium (59)     
Pr-142 4 × 10-1  4 × 10-1  1 × 102 1 × 105

Pr-143 3 × 100  6 × 10-1  1 × 104 1 × 106

Platinum (78)     
Pt-188(a) 1 × 100  8 × 10-1  1 × 101 1 × 106

Pt-191 4 × 100  3 × 100  1 × 102 1 × 106

Pt-193 4 × 101  4 × 101  1 × 104 1 × 107

Pt-193m 4 × 101  5 × 10-1  1 × 103 1 × 107

Pt-195m 1 × 101  5 × 10-1  1 × 102 1 × 106

Pt-197 2 × 101  6 × 10-1  1 × 103 1 × 106

Pt-197m 1 × 101  6 × 10-1  1 × 102 1 × 106

Plutonium (94)     
Pu-236 3 × 101  3 × 10-3  1 × 101 1 × 104

Pu-237 2 × 101  2 × 101  1 × 103 1 × 107

Pu-238 1 × 101  1 × 10-3  1 × 100 1 × 104

Pu-239 1 × 101  1 × 10-3  1 × 100 1 × 104

Pu-240 1 × 101  1 × 10-3  1 × 100 1 × 103

Pu-241(a) 4 × 101  6 × 10-2  1 × 102 1 × 105

Pu-242 1 × 101  1 × 10-3  1 × 100 1 × 104

Pu-244(a) 4 × 10-1  1 × 10-3  1 × 100 1 × 104

Radium (88)     
Ra-223(a) 4 × 10-1  7 × 10-3  1 × 102 (b) 1 × 105 (b)

Ra-224(a) 4 × 10-1  2 × 10-2  1 × 101 (b) 1 × 105 (b)

Ra-225(a) 2 × 10-1  4 × 10-3  1 × 102 1 × 105

Ra-226(a) 2 × 10-1  3 × 10-3  1 × 101 (b) 1 × 104 (b)

Ra-228(a) 6 × 10-1  2 × 10-2  1 × 101 (b) 1 × 105 (b)

Rubidium (37)     
Rb-81 2 × 100  8 × 10-1  1 × 101 1 × 106

Rb-83(a) 2 × 100  2 × 100  1 × 102 1 × 106

Rb-84 1 × 100  1 × 100  1 × 101 1 × 106

Rb-86 5 × 10-1  5 × 10-1  1 × 102 1 × 105

Rb-87 Unlimited Unlimited 1 × 104 1 × 107

Rb (nat) Unlimited Unlimited 1 × 104 1 × 107

Rhenium (75)     
Re-184 1 × 100  1 × 100  1 × 101 1 × 106

Re-184m 3 × 100  1 × 100  1 × 102 1 × 106

Re-186 2 × 100  6 × 10-1  1 × 103 1 × 106

Re-187 Unlimited Unlimited 1 × 106 1 × 109

Re-188 4 × 10-1  4 × 10-1  1 × 102 1 × 105

Re-189(a) 3 × 100  6 × 10-1  1 × 102 1 × 106

Re (nat) Unlimited Unlimited 1 × 106 1 × 109

Rhodium (45)     
Rh-99 2 × 100  2 × 100  1 × 101 1 × 106

Rh-101 4 × 100  3 × 100  1 × 102 1 × 107

Rh-102 5 × 10-1  5 × 10-1  1 × 101 1 × 106

Rh-102m 2 × 100  2 × 100  1 × 102 1 × 106

Rh-103m 4 × 101  4 × 101  1 × 104 1 × 108

Rh-105 1 × 101  8 × 10-1  1 × 102 1 × 107

Radon (86)     
Rn-222(a) 3 × 10-1  4 × 10-3 1 × 101 (b) 1 × 108 (b)

Ruthenium (44)     
Ru-97 5 × 100  5 × 100  1 × 102 1 × 107

Ru-103(a) 2 × 100  2 × 100  1 × 102 1 × 106

Ru-105 1 × 100  6 × 10-1  1 × 101 1 × 106
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Ru-106(a) 2 × 10-1  2 × 10-1  1 × 102 (b) 1 × 105 (b)

Sulphur (16)     
S-35 4 × 101  3 × 100  1 × 105 1 × 108

Antimony (51)     
Sb-122 4 × 10-1  4 × 10-1  1 × 102 1 × 104

Sb-124 6 × 10-1  6 × 10-1  1 × 101 1 × 106

Sb-125 2 × 100  1 × 100  1 × 102 1 × 106

Sb-126 4 × 10-1  4 × 10-1  1 × 101 1 × 105

Scandium (21)     
Sc-44 5 × 10-1  5 × 10-1  1 × 101 1 × 105

Sc-46 5 × 10-1  5 × 10-1  1 × 101 1 × 106

Sc-47 1 × 101  7 × 10-1  1 × 102 1 × 106

Sc-48 3 × 10-1  3 × 10-1  1 × 101 1 × 105

Selenium (34)     
Se-75 3 × 100  3 × 100  1 × 102 1 × 106

Se-79 4 × 101  2 × 100  1 × 104 1 × 107

Silicion (14)     
Si-31 6 × 10-1  6 × 10-1  1 × 103 1 × 106

Si-32 4 × 101  5 × 10-1  1 × 103 1 × 106

Samarium (62)     
Sm-145 1 × 101  1 × 101  1 × 102 1 × 107

Sm-147 Unlimited Unlimited 1 × 101 1 × 104

Sm-151 4 × 101  1 × 101  1 × 104 1 × 108

Sm-153 9 × 100  6 × 10-1  1 × 102 1 × 106

Tin (50)     
Sn-113(a) 4 × 100  2 × 100  1 × 103 1 × 107

Sn-117m 7 × 100  4 × 10-1  1 × 102 1 × 106

Sn-119m 4 × 101  3 × 101  1 × 103 1 × 107

Sn-121m(a) 4 × 101  9 × 10-1  1 × 103 1 × 107

Sn-123 8 × 10-1  6 × 10-1  1 × 103 1 × 106

Sn-125 4 × 10-1  4 × 10-1  1 × 102 1 × 105

Sn-126(a) 6 × 10-1  4 × 10-1  1 × 101 1 × 105

Strontium (38)     
Sr-82(a) 2 × 10-1  2 × 10-1  1 × 101 1 × 105

Sr-85 2 × 100  2 × 100  1 × 102 1 × 106

Sr-85m 5 × 100  5 × 100  1 × 102 1 × 107

Sr-87m 3 × 100  3 × 100  1 × 102 1 × 106

Sr-89 6 × 10-1  6 × 10-1  1 × 103 1 × 106

Sr-90(a) 3 × 10-1  3 × 10-1  1 × 102 (b) 1 × 104 (b)

Sr-91(a) 3 × 10-1  3 × 10-1  1 × 101 1 × 105

Sr-92(a) 1 × 100  3 × 10-1  1 × 101 1 × 106

Tritium (1)     
T (H-3) 4 × 101  4 × 101  1 × 106 1 × 109

Tantalum (73)     
Ta-178 (long live(d) 1 × 100  8 × 10-1  1 × 101 1 × 106

Ta-179 3 × 101  3 × 101  1 × 103 1 × 107

Ta-182 9 × 10-1  5 × 10-1  1 × 101 1 × 104

Terbium (65)     
Tb-157 4 × 101  4 × 101  1 × 104 1 × 107

Tb-158 1 × 100  1 × 100  1 × 101 1 × 106

Tb-160 1 × 100  6 × 10-1  1 × 101 1 × 106

Technetium (43)     
Tc-95m(a) 2 × 100  2 × 100  1 × 101 1 × 106

Tc-96 4 × 10-1  4 × 10-1  1 × 101 1 × 106

Tc-96m(a) 4 × 10-1  4 × 10-1  1 × 103 1 × 107

Tc-97 Unlimited Unlimited 1 × 103 1 × 108

Tc-97m 4 × 101  1 × 100  1 × 103 1 × 107

Tc-98 8 × 10-1  7 × 10-1  1 × 101 1 × 106

Tc-99 4 × 101  9 × 10-1  1 × 104 1 × 107

Tc-99m 1 × 101  4 × 100  1 × 102 1 × 107

Tellurium (52)     
Te-121 2 × 100  2 × 100  1 × 101 1 × 106

Te-121m 5 × 100  3 × 100  1 × 102 1 × 105

Te-123m 8 × 100  1 × 100  1 × 102 1 × 107

Te-125m 2 × 101  9 × 10-1  1 × 103 1 × 107

Te-127 2 × 101  7 × 10-1  1 × 103 1 × 106



294 M A G Y A R K Ö Z L Ö N Y 2006/128. szám

Radionuclide (atomic number) A1

(TBq) 

A2

(TBq) 

Activity concen-
tration for exempt 

material
(Bq/(g)

Activity limit for 
an exempt con-

signment 
(Bq)

Te-127m(a) 2 × 101  5 × 10-1  1 × 103 1 × 107

Te-129 7 × 10-1  6 × 10-1  1 × 102 1 × 106

Te-129m(a) 8 × 10-1  4 × 10-1  1 × 103 1 × 106

Te-131m(a) 7 × 10-1  5 × 10-1  1 × 101 1 × 106

Te-132(a) 5 × 10-1  4 × 10-1  1 × 102 1 × 107

Thorium (90)     
Th-227 1 × 101  5 × 10-3  1 × 101 1 × 104

Th-228(a) 5 × 10-1  1 × 10-3  1 × 100 (b) 1 × 104 (b)

Th-229 5 × 100  5 × 10-4  1 × 100 (b) 1 × 103 (b)

Th-230 1 × 101  1 × 10-3  1 × 100 1 × 104

Th-231 4 × 101  2 × 10-2  1 × 103 1 × 107

Th-232 Unlimited Unlimited 1 × 101 1 × 104

Th-234(a) 3 × 10-1  3 × 10-1  1 × 103 (b) 1 × 105 (b)

Th (nat) Unlimited Unlimited 1 × 100 (b) 1 × 103 (b)

Titanium (22)     
Ti-44(a) 5 × 10-1  4 × 10-1  1 × 101 1 × 105

Thallium (81)     
Tl-200 9 × 10-1  9 × 10-1  1 × 101 1 × 106

Tl-201 1 × 101  4 × 100  1 × 102 1 × 106

Tl-202 2 × 100  2 × 100  1 × 102 1 × 106

Tl-204 1 × 101  7 × 10-1  1 × 104 1 × 104

Thulium (69)     
Tm-167 7 × 100  8 × 10-1  1 × 102 1 × 106

Tm-170 3 × 100  6 × 10-1  1 × 103 1 × 106

Tm-171 4 × 101  4 × 101  1 × 104 1 × 108

Uranium (92)     
U-230 (fast lung absorption)(a)(d) 4 × 101 1 × 10-1 1 × 101 (b) 1 × 105 (b)

U-230 (medium lung absorp-
tion)(a)(e)

4 × 101 4 × 10-3 1 × 101 1 × 104

U-230 (slow lung absorp-
tion)(a)(f)

3 × 101 3 × 10-3 1 × 101 1 × 104

U-232 (fast lung absorption)(d) 4 × 101 1 × 10-2 1 × 100 (b) 1 × 103 (b)

U-232 (medium lung absorp-
tion)(e)

4 × 101 7 × 10-3 1 × 101 1 × 104

U-232 (slow lung absorption)(f) 1 × 101 1 × 10-3 1 × 101 1 × 104

U-233 (fast lung absorption)(d) 4 × 101 9 × 10-2 1 × 101 1 × 104

U-233 (medium lung absorp-
tion)(e)

4 × 101 2 × 10-2 1 × 102 1 × 105

U-233 (slow lung absorption)(f) 4 × 101 6 × 10-3 1 × 101 1 × 105

U-234 (fast lung absorption)(d) 4 × 101 9 × 10-2 1 × 101 1 × 104

U-234 (medium lung absorp-
tion)(e) 

4 × 101 2 × 10-2 1 × 102 1 × 105

U-234 (slow lung absorption)(f) 4 × 101 6 × 10-3 1 × 101 1 × 105

U-235 (all lung absorption 
types)(a)(d)(e)(f) 

Unlimited Unlimited 1 × 101 (b) 1 × 104 (b)

U-236 (fast lung absorption)(d) Unlimited Unlimited 1 × 101 1 × 104

U-236 (medium lung absorp-
tion)(e) 

4 × 101 2 × 10-2 1 × 102 1 × 105

U-236 (slow lung absorption)(f) 4 × 101 6 × 10-3 1 × 101 1 × 104

U-238 (all lung absorption 
types)(d)(e)(f) 

Unlimited Unlimited 1 × 101 (b) 1 × 104 (b)

U (nat) Unlimited Unlimited 1 × 100 (b) 1 × 103 (b)

U (enriched to 20% or less)(g) Unlimited Unlimited 1 × 100  1 × 103

U (dep) Unlimited Unlimited 1 × 100  1 × 103

Vanadium (23)     
V-48 4 × 10-1  4 × 10-1  1 × 101 1 × 105

V-49 4 × 101  4 × 101  1 × 104 1 × 107

Tungsten (74)     
W-178(a) 9 × 100 5 × 100 1 × 101 1 × 106

W-181 3 × 101 3 × 101 1 × 103 1 × 107

W-185 4 × 101 8 × 10-1 1 × 104 1 × 107

W-187 2 × 100 6 × 10-1 1 × 102 1 × 106

W-188(a) 4 × 10-1 3 × 10-1 1 × 102 1 × 105

Xenon (54)     
Xe-122(a) 4 × 10-1 4 × 10-1 1 × 102 1 × 109

Xe-123 2 × 100 7 × 10-1 1 × 102 1 × 109
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Xe-127 4 × 100 2 × 100 1 × 103 1 × 105

Xe-131m 4 × 101 4 × 101 1 × 104 1 × 104

Xe-133 2 × 101 1 × 101 1 × 103 1 × 104

Xe-135 3 × 100 2 × 100 1 × 103 1 × 1010

Yttrium (39)     
Y-87(a) 1 × 100 1 × 100 1 × 101 1 × 106

Y-88 4 × 10-1 4 × 10-1 1 × 101 1 × 106

Y-90 3 × 10-1 3 × 10-1 1 × 103 1 × 105

Y-91 6 × 10-1 6 × 10-1 1 × 103 1 × 106

Y-91m 2 × 100 2 × 100 1 × 102 1 × 106

Y-92 2 × 10-1 2 × 10-1 1 × 102 1 × 105

Y-93 3 × 10-1 3 × 10-1 1 × 102 1 × 105

Ytterbium (70)     
Yb-169 4 × 100 1 × 100 1 × 102 1 × 107

Yb-175 3 × 101 9 × 10-1 1 × 103 1 × 107

Zinc (30)     
Zn-65 2 × 100 2 × 100 1 × 101 1 × 106

Zn-69 3 × 100 6 × 10-1 1 × 104 1 × 106

Zn-69m(a) 3 × 100 6 × 10-1 1 × 102 1 × 106

Zirconium (40)     
Zr-88 3 × 100 3 × 100 1 × 102 1 × 106

Zr-93 Unlimited Unlimited 1 × 103 (b) 1 × 107 (b)

Zr-95(a) 2 × 100 8 × 10-1 1 × 101 1 × 106

Zr-97(a) 4 × 10-1 4 × 10-1 1 × 101 (b) 1 × 105 (b)

(a) A1 and/or A2 values include contributions from daughter nuclides with half-lives less than 10 days. 
(b) Parent nuclides and their progeny included in secular equilibrium are listed in the following: 
 Sr-90 Y-90 
 Zr-93 Nb-93m 
 Zr-97 Nb-97 
 Ru-106 Rh-106 
 Cs-137 Ba-137m 
 Ce-134 La-134 
 Ce-144 Pr-144 
 Ba-140 La-140 
 Bi-212 Tl-208 (0.36), Po-212 (0.64) 
 Pb-210 Bi-210, Po-210 
 Pb-212 Bi-212, Tl-208 (0.36), Po-212 (0.64) 
 Rn-220 Po-216 
 Rn-222 Po-218, Pb-214, Bi-214, Po-214 
 Ra-223 Rn-219, Po-215, Pb-211, Bi-211, Tl-207 
 Ra-224 Rn-220, Po-216, Pb-212, Bi-212, Tl-208 (0.36), Po-212 (0.64) 
 Ra-226 Rn-222, Po-218, Pb-214, Bi-214, Po-214, Pb-210, Bi-210, Po-210 
 Ra-228 Ac-228 
 Th-226 Ra-222, Rn-218, Po-214 
 Th-228 Ra-224, Rn-220, Po-216, Pb212, Bi-212, Tl208 (0.36), Po-212 (0.64) 
 Th-229 Ra-225, Ac-225, Fr-221, At-217, Bi-213, Po-213, Pb-209 
 Th-nat Ra-228, Ac-228, Th-228, Ra-224, Rn-220, Po-216, Pb-212, Bi-212, Tl-208 (0.36), Po-212 

(0.64) 
 Th-234 Pa-234m 
 U-230 Th-226, Ra-222, Rn-218, Po-214 
 U-232 Th-228, Ra-224, Rn-220, Po-216, Pb-212, Bi-212, Tl-208 (0.36), Po-212 (0.64) 
 U-235 Th-231 
 U-238 Th-234, Pa-234m 
 U-nat Th-234, Pa-234m, U-234, Th-230, Ra-226, Rn-222, Po-218, Pb-214, Bi-214, Po-214, 

Pb-210, Bi-210, Po-210 
 U-240 Np-240m 
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 Np-237 Pa-233 
 Am-242m Am-242 
 Am-243 Np-239 
(c) The quantity may be determined from a measurement of the rate of decay or a measurement of the 

radiation level at a prescribed distance from the source. 
(d) These values apply only to compounds of uranium that take the chemical form of UF6, UO2F2 and 

UO2(NO3)2 in both normal and accident conditions of carriage. 
(e) These values apply only to compounds of uranium that take the chemical form of UO3, UF4, UCl4 and 

hexavalent compounds in both normal and accident conditions of carriage. 
(f) These values apply to all compounds of uranium other than those specified in (d) and (e) above. 
(g) These values apply to unirradiated uranium only. 

2.2.7.7.2.2 For individual radionuclides which are not listed in Table 2.2.7.7.2.1 the determination of the basic radionu-
clide values referred to in 2.2.7.7.2.1 shall require competent authority approval or, for international car-
riage, multilateral approval. Where the chemical form of each radionuclide is known, it is permissible to use 
the A2 value related to its solubility class as recommended by the International Commission on Radiological 
Protection, if the chemical forms under both normal and accident conditions of carriage are taken into con-
sideration. Alternatively, the radionuclide values in Table 2.2.7.7.2.2 may be used without obtaining compe-
tent authority approval. 

Table 2.2.7.7.2.2 – Basic radionuclide values for unknown radionuclides or mixtures 

Radioactive contents A1 A2 Activity con-
centration for 
exempt mate-

rial

Activity limit for 
an exempt 

consignment

 (TBq) (TBq) (Bq/g) (Bq) 

Only beta or gamma emitting 
nuclides are known to be present 

0,1 0,02 1 x 101 1 x 104

Only alpha emitting nuclides are 
known to be present 

0,2 9 x 10-5 1 x 10-1 1 x 103

No relevant data are available 0,001 9 x 10-5 1 x 10-1 1 x 103

2.2.7.7.2.3 In the calculations of A1 and A2 for a radionuclide not in Table 2.2.7.7.2.1, a single radioactive decay chain 
in which the radionuclides are present in their naturally occurring proportions, and in which no daughter nu-
clide has a half-life either longer than 10 days or longer than that of the parent nuclide, shall be considered 
as a single radionuclide; and the activity to be taken into account and the A1 or A2 value to be applied shall 
be those corresponding to the parent nuclide of that chain. In the case of radioactive decay chains in which 
any daughter nuclide has a half-life either longer than 10 days or greater than that of the parent nuclide, the 
parent and such daughter nuclides shall be considered as mixtures of different nuclides. 

2.2.7.7.2.4 For mixtures of radionuclides, the determination of the basic radionuclide values referred to in 2.2.7.7.2.1 
may be determined as follows: 

Xm  =

i
X(i)
f(i)

1

where, 
f(i) is the fraction of activity or activity concentration of radionuclide i in the mixture; 
X(i) is the appropriate value of A1 or A2, or the activity concentration for exempt material or the activity limit 

for an exempt consignment as appropriate for the radionuclide i; and 
Xm is the derived value of A1 or A2, or the activity concentration for exempt material or the activity limit for 

an exempt consignment in the case of a mixture. 

2.2.7.7.2.5 When the identity of each radionuclide is known but the individual activities of some of the radionuclides are 
not known, the radionuclides may be grouped and the lowest radionuclide value, as appropriate, for the ra-
dionuclides in each group may be used in applying the formulas in 2.2.7.7.2.4 and 2.2.7.7.1.4.2. Groups 
may be based on the total alpha activity and the total beta/gamma activity when these are known, using the 
lowest radionuclide values for the alpha emitters or beta/gamma emitters, respectively. 
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2.2.7.7.2.6 For individual radionuclides or for mixtures of radionuclides for which relevant data are not available, the 
values shown in Table 2.2.7.7.2.2 shall be used. 

2.2.7.8  Limits on transport index (TI), criticality safety index (CSI), radiation levels for packages and over-
packs 

2.2.7.8.1 Except for consignments under exclusive use, the transport index of any package or overpack shall not 
exceed 10, nor shall the criticality safety index of any package or overpack exceed 50. 

2.2.7.8.2 Except for packages or overpacks carried under exclusive use by road under the conditions specified in 
7.5.11, CW33 (3.5) (a), the maximum radiation level at any point on any external surface of a package or 
overpack shall not exceed 2 mSv/h. 

2.2.7.8.3 The maximum radiation level at any point on any external surface of a package or overpack under exclu-
sive use shall not exceed 10 mSv/h. 

2.2.7.8.4 Packages and overpacks shall be assigned to either category I-WHITE, II-YELLOW or III-YELLOW in ac-
cordance with the conditions specified in Table 2.2.7.8.4 and with the following requirements: 
(a) For a package or overpack, both the transport index and the surface radiation level conditions shall be 

taken into account in determining which is the appropriate category. Where the transport index satisfies 
the condition for one category but the surface radiation level satisfies the condition for a different cate-
gory, the package or overpack shall be assigned to the higher category. For this purpose, category 
I-WHITE shall be regarded as the lowest category; 

(b) The transport index shall be determined following the procedures specified in 2.2.7.6.1.1 and 
2.2.7.6.1.2; 

(c) If the surface radiation level is greater than 2 mSv/h, the package or overpack shall be carried under 
exclusive use and under the provisions of 7.5.11, CW33 (3.5) (a); 

(d) A package carried under a special arrangement shall be assigned to category III-YELLOW; 
(e) An overpack which contains packages carried under special arrangement shall be assigned to category 

III-YELLOW. 

Table 2.2.7.8.4 – Categories of packages and overpacks 

Conditions  Category 

Transport index (TI) Maximum radiation level at any point on external surface  

0(a) Not more than 0.005 mSv/h I-WHITE 

More than 0 but not more 
than 1(a)

More than 0.005 mSv/h but not more than 0.5 mSv/h 
II-YELLOW 

More than 1 but not more 
than 10 

More than 0.5 mSv/h but not more than 2 mSv/h 
III-YELLOW 

More than 10 More than 2 mSv/h but not more than 10 mSv/h III-YELLOW(b)

(a) If the measured TI is not greater than 0.05, the value quoted may be zero in accordance with 
2.2.7.6.1.1 (c). 

(b) Shall also be carried under exclusive use. 

2.2.7.9  Requirements and controls for carriage of excepted packages 

2.2.7.9.1 Excepted packages which may contain radioactive material in limited quantities, instruments, manufactured 
articles as specified in 2.2.7.7.1.2 and empty packagings as specified in 2.2.7.9.6 may be carried under the 
following conditions: 
(a) The applicable requirements specified in 2.2.7.9.2, 3.3.1 (special provision 290, if relevant), 4.1.9.1.2, 

5.2.1.2, 5.2.1.7.1, 5.2.1.7.2, 5.2.1.7.3, 5.4.1.1.1 (a), 7.5.11 CW33 (5.2) and, as applicable 2.2.7.9.3 to 
2.2.7.9.6; 

(b) The requirements for excepted packages specified in 6.4.4; 
(c) If the excepted package contains fissile material, one of the fissile exceptions provided by 6.4.11.2 shall 

apply and the requirement of 6.4.7.2 shall be met. 

2.2.7.9.2 The radiation level at any point on the external surface of an excepted package shall not exceed 5 µSv/h. 
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2.2.7.9.3 Radioactive material which is enclosed in or is included as a component part of an instrument or other 
manufactured article, with activity not exceeding the item and package limits specified in columns 2 and 3 
respectively of Table 2.2.7.7.1.2.1, may be carried in an excepted package provided that: 
(a) The radiation level at 10 cm from any point on the external surface of any unpackaged instrument or ar-

ticle is not greater than 0.1 mSv/h; and 
(b) Each instrument or manufactured article bears the marking "RADIOACTIVE" except: 

(i) radioluminescent time-pieces or devices; 
(ii) consumer products that either have received regulatory approval according to 2.2.7.1.2 (d) or do 

not individually exceed the activity limit for an exempt consignment in column (5) of Table 
2.2.7.7.2.1, provided such products are carried in a package that bears the marking "RADIOAC-
TIVE" on an internal surface in such a manner that warning of the presence of radioactive material 
is visible on opening the package; and 

(c) The active material is completely enclosed by non-active components (a device performing the sole 
function of containing radioactive material shall not be considered to be an instrument or manufactured 
article). 

2.2.7.9.4 Radioactive material in forms other than as specified in 2.2.7.9.3, with an activity not exceeding the limit 
specified in column 4 of Table 2.2.7.7.1.2.1, may be carried in an excepted package provided that: 
(a) The package retains its radioactive contents under routine conditions of carriage; and 
(b) The package bears the marking "RADIOACTIVE" on an internal surface in such a manner that a warn-

ing of the presence of radioactive material is visible on opening the package. 

2.2.7.9.5 A manufactured article in which the sole radioactive material is unirradiated natural uranium, unirradiated 
depleted uranium or unirradiated natural thorium may be carried as an excepted package provided that the 
outer surface of the uranium or thorium is enclosed in an inactive sheath made of metal or some other sub-
stantial material. 

2.2.7.9.6 An empty packaging which had previously contained radioactive material may be carried as an excepted 
package provided that: 
(a) It is in a well maintained condition and securely closed; 
(b) The outer surface of any uranium or thorium in its structure is covered with an inactive sheath made of 

metal or some other substantial material; 
(c) The level of internal non-fixed contamination does not exceed one hundred times the levels specified in 

4.1.9.1.2; and 
(d) Any labels which may have been displayed on it in conformity with 5.2.2.1.11.1 are no longer visible. 

2.2.7.9.7 The following provisions do not apply to excepted packages and the controls for carriage of excepted pack-
ages: 

2.2.7.4.1, 2.2.7.4.2, 4.1.9.1.3, 4.1.9.1.4, 5.1.3.2, 5.1.5.1.1, 5.1.5.1.2, 5.2.2.1.11.1, 5.4.1.1.1 except (a), 
5.4.1.2.5.1, 5.4.1.2.5.2, 5.4.3, 6.4.6.1, 7.5.11 CW 33 except (5.2). 

2.2.7.10 (Reserved) 
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2.2.8  Class 8: Corrosive substances 

2.2.8.1  Criteria 

2.2.8.1.1 The heading of Class 8 covers substances and articles containing substances of this Class which by 
chemical action attack epithelial tissue – of skin or mucous membranes – with which they are in contact, or 
which in the event of leakage are capable of damaging or destroying other goods, or means of transport. 
The heading of this Class also covers other substances which form a corrosive liquid only in the presence 
of water, or which produce corrosive vapour or mist in the presence of natural moisture of the air. 

2.2.8.1.2 Substances and articles of Class 8 are subdivided as follows: 
C1 - C10 Corrosive substances without subsidiary risk: 

C1 - C4 Acid substances: 
C1 Inorganic, liquid; 
C2 Inorganic, solid; 
C3 Organic, liquid; 
C4 Organic, solid; 

C5 - C8 Basic substances: 
C5 Inorganic, liquid; 
C6 Inorganic, solid; 
C7 Organic, liquid; 
C8 Organic, solid; 

C9 - C10 Other corrosive substances: 
C9 Liquid; 
C10 Solid; 

C11 Articles; 
CF Corrosive substances, flammable: 

CF1 Liquid; 
CF2 Solid; 

CS Corrosive substances, self-heating: 
CS1 Liquid; 
CS2 Solid; 

CW Corrosive substances which, in contact with water, emit flammable gases: 
CW1 Liquid; 
CW2 Solid; 

CO Corrosive substances, oxidizing: 
CO1 Liquid; 
CO2 Solid; 

CT Corrosive substances, toxic: 
CT1 Liquid; 
CT2 Solid; 

CFT Corrosive substances, flammable, liquid, toxic; 
COT Corrosive substances, oxidizing, toxic. 

Classification and assignment of packing groups 

2.2.8.1.3 Substances of Class 8 shall be classified in three packing groups according to the degree of danger they 
present for carriage, as follows: 
Packing group I:  highly corrosive substances 
Packing group II:  corrosive substances 
Packing group III:  slightly corrosive substances. 

2.2.8.1.4 Substances and articles classified in Class 8 are listed in Table A of Chapter 3.2. Allocation of substances 
to packing groups I, II and III has been made on the basis of experience taking into account such additional 
factors as inhalation risk (see 2.2.8.1.5) and reactivity with water (including the formation of dangerous de-
composition products). 

2.2.8.1.5 A substance or preparation meeting the criteria of Class 8 having an inhalation toxicity of dusts and mists 
(LC50) in the range of packing group I, but toxicity through oral ingestion or dermal contact only in the range 
of packing group III or less, shall be allocated to Class 8. 
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2.2.8.1.6 Substances, including mixtures, not mentioned by name in Table A of Chapter 3.2 can be assigned to the 
relevant entry of 2.2.8.3, and to the relevant packing group on the basis of the length of time of contact 
necessary to produce full thickness destruction of human skin in accordance with the criteria of (a) to (c) 
below.  

Substances which are judged not to cause full thickness destruction of human skin shall still be considered 
for their potential to cause corrosion to certain metal surfaces. In assigning the packing group, account 
shall be taken of human experience in instances of accidental exposure. In the absence of human experi-
ence, the grouping shall be based on data obtained from experiments in accordance with OECD Guideline 
4045.
(a) Packing group I is assigned to substances that cause full thickness destruction of intact skin tissue 

within an observation period up to 60 minutes starting after the exposure time of 3 minutes or less. 
(b) Packing group II is assigned to substances that cause full thickness destruction of intact skin tissue 

within an observation period up to 14 days starting after the exposure time of more than 3 minutes but 
not more than 60 minutes. 

(c) Packing group III is assigned to substances that: 
– cause full thickness destruction of intact skin tissue within an observation period up to 14 days 

starting after the exposure time of more than 60 minutes but not more than 4 hours; or 
– are judged not to cause full thickness destruction of intact skin tissue, but which exhibit a corrosion 

rate on steel or aluminium surfaces exceeding 6.25 mm a year at a test temperature of 55 °C. For 
the purposes of testing steel, type S235JR+CR (1.0037 resp. St 37-2), S275J2G3+CR (1.0144 
resp. St 44-3), ISO 3574, Unified Numbering System (UNS) G10200 or SAE 1020, and for testing 
aluminium, non-clad, types 7075-T6 or AZ5GU-T6 shall be used. An acceptable test is prescribed 
in the Manual of Tests and Criteria, Part III, Section 37. 

2.2.8.1.7 If substances of Class 8, as a result of admixtures, come into categories of risk different from those to 
which the substances mentioned by name in Table A of Chapter 3.2 belong, these mixtures or solutions 
shall be assigned to the entries to which they belong, on the basis of their actual degree of danger. 
NOTE: For the classification of solutions and mixtures (such as preparations and wastes), see also 2.1.3. 

2.2.8.1.8 On the basis of the criteria set out in paragraph 2.2.8.1.6, it may also be determined whether the nature of 
a solution or mixture mentioned by name or containing a substance mentioned by name is such that the so-
lution or mixture is not subject to the provisions for this Class. 

2.2.8.1.9 Substances, solutions and mixtures, which  
– do not meet the criteria of Directives 67/548/EEC6 or 88/379/EEC7 as amended and therefore are not 

classified as corrosive according to these directives, as amended; and 
– do not exhibit a corrosive effect on steel or aluminium,  

may be considered as substances not belonging to Class 8. 
NOTE: UN No. 1910 calcium oxide and UN No. 2812 sodium aluminate, listed in the UN Model Regula-

tions, are not subject to the provisions of RID. 

2.2.8.2  Substances not accepted for carriage 

2.2.8.2.1 The chemically unstable substances of Class 8 shall not be accepted for carriage unless the necessary 
steps have been taken to prevent their dangerous decomposition or polymerization during carriage. To this 
end it shall in particular be ensured that receptacles and tanks do not contain any substance liable to pro-
mote these reactions. 

2.2.8.2.2 The following substances shall not be accepted for carriage: 
– UN No. 1798 NITROHYDROCHLORIC ACID; 
– Chemically unstable mixtures of spent sulphuric acid; 
– Chemically unstable mixtures of nitrating acid or mixtures of residual sulphuric and nitric acids, not deni-

trated; 
– Perchloric acid aqueous solution with more than 72% pure acid, by mass, or mixtures of perchloric acid 

with any liquid other than water. 

                                                     
5 OECD guidelines for Testing of Chemicals, No. 404 " Acute Dermal Irritation/Corrosion" (1992). 

6 Council Directive 67/548/EEC of 27 June 1967 on the approximation of laws, regulations and adminis-
trative provisions relating to the classification, packaging and labelling of dangerous substances (Offi-
cial Journal of the European Communities No. L 196 of 16.08.1967, page 1). 

7 Council Directive 88/379/EEC of 7 June 1988 on the approximation of laws, regulations and administra-
tive provisions relating to the classification, packaging and labelling of dangerous preparations (Official 
Journal of the European Communities No. L.187 of 16.07.1988, page 14).
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The following substance shall not be accepted for carriage by rail: 
– Sulphur trioxide, at least 99.95% pure, without inhibitor (non-stabilized). 

2.2.8.3  List of collective entries 

  Classification 
code

UN Name of the substance or article 
No. 

Corrosive substances without subsidiary risk 
   
   2584 ALKYLSULPHONIC ACIDS, LIQUID with more than 5% 

free sulphuric acid or 
2584 ARYLSULPHONIC ACIDS, LIQUID with more than 5% 

free sulphuric acid 
  liquid 2693 BISULPHITES, AQUEOUS SOLUTION, N.O.S. 
  C1 2837 BISULPHATES, AQUEOUS SOLUTION
   3264 CORROSIVE LIQUID, ACIDIC, INORGANIC, N.O.S. 
 inorganic  
   1740 HYDROGENDIFLUORIDES, N.O.S. 

Acid 
solid
C2

2583 ALKYLSULPHONIC ACIDS, SOLID with more than 5% 
free sulphuric acid or 

2583 ARYLSULPHONIC ACIDS, SOLID with more than 5% 
free sulphuric acid 

   3260 CORROSIVE SOLID, ACIDIC, INORGANIC, N.O.S. 
   
   2586 ALKYLSULPHONIC ACIDS, LIQUID with not more than 

5% free sulphuric acid or 
2586 ARYLSULPHONIC ACIDS, LIQUID with not more than 

5% free sulphuric acid
  liquid 2987 CHLOROSILANES, CORROSIVE, N.O.S. 
  C3 3145 ALKYLPHENOLS, LIQUID, N.O.S. (including C2-C12

homologues) 
   3265 CORROSIVE LIQUID, ACIDIC, ORGANIC, N.O.S. 
 organic  
   2430 ALKYLPHENOLS, SOLID, N.O.S. (including C2-C12

homologues) 
   

solid
C4

2585 ALKYLSULPHONIC ACIDS, SOLID with not more than 
5% free sulphuric acid or 

2585 ARYLSULPHONIC ACIDS, SOLID with not more than 
5% free sulphuric acid 

   3261 CORROSIVE SOLID, ACIDIC, ORGANIC, N.O.S. 
   
   1719 CAUSTIC ALKALI LIQUID, N.O.S. 
  liquid 2797 BATTERY FLUID, ALKALI 
  C5 3266 CORROSIVE LIQUID, BASIC, INORGANIC, N.O.S. 
 inorganic solid 
  C6 3262 CORROSIVE SOLID, BASIC, INORGANIC, N.O.S. 
Basic   

2735 AMINES, LIQUID, CORROSIVE, N.O.S. or 
liquid 2735 POLYAMINES, LIQUID, CORROSIVE, N.O.S. 

  C7 3267 CORROSIVE LIQUID, BASIC, ORGANIC, N.O.S. 
 organic  

solid
3259 AMINES, SOLID, CORROSIVE, N.O.S., or 
3259 POLYAMINES, SOLID, CORROSIVE, N.O.S. 

  C8 3263 CORROSIVE SOLID, BASIC, ORGANIC, N.O.S. 
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Corrosive substances without subsidiary risk (cont’d)
   
   1903 DISINFECTANT, LIQUID, CORROSIVE, N.O.S. 
   2801 DYE, LIQUID, CORROSIVE, N.O.S. or 

2801 DYE INTERMEDIATE, LIQUID, CORROSIVE, N.O.S. 
  liquid 

C9
3066 PAINT (including paint, enamel, stain, shellac, varnish, 

polish, liquid filler and lacquer base) or 
3066 PAINT RELATED MATERIAL (including paint thinning 

or reducing compound) 
Other   1760 CORROSIVE LIQUID, N.O.S. 
corrosive   
Substances  solid(a)

C10
3147 DYE, SOLID, CORROSIVE, N.O.S. or 
3147 DYE INTERMEDIATE, SOLID, CORROSIVE, N.O.S. 

   3244 SOLIDS CONTAINING CORROSIVE LIQUID, N.O.S. 
   1759 CORROSIVE SOLID, N.O.S. 
   
   2794 BATTERIES, WET, FILLED WITH ACID, electric stor-

age

Articles C11
2795 BATTERIES, WET, FILLED WITH ALKALI, electric 

storage 
   2800 BATTERIES, WET, NON-SPILLABLE, electric storage 
   3028 BATTERIES, DRY, CONTAINING POTASSIUM HY-

DROXIDE SOLID, electric storage 

Subsidiary 
risk

 Classification 
code

UN Name of the substance or article 
No. 

Corrosive substances with subsidiary risk
   
   2734 AMINES, LIQUID, CORROSIVE, FLAMMABLE, N.O.S. 

or
2734 POLYAMINES, LIQUID, CORROSIVE, FLAMMABLE, 

N.O.S.
liquid(b) CF1 2986 CHLOROSILANES, CORROSIVE, FLAMMABLE, 

N.O.S. 
Flammable   2920 CORROSIVE LIQUID, FLAMMABLE, N.O.S. 
CF   
 solid CF2 2921 CORROSIVE SOLID, FLAMMABLE, N.O.S. 
   
 liquid CS1 3301 CORROSIVE LIQUID, SELF-HEATING, N.O.S. 
Self-heating   
CS solid CS2 3095 CORROSIVE SOLID, SELF-HEATING, N.O.S. 
   

liquid(b) CW1 3094 CORROSIVE LIQUID, WATER-REACTIVE, N.O.S. 
Water-reactive   
CW solid CW2 3096 CORROSIVE SOLID, WATER-REACTIVE, N.O.S. 
   
Oxidizing liquid CO1 3093 CORROSIVE LIQUID, OXIDIZING, N.O.S. 
CO   
 solid CO2 3084 CORROSIVE SOLID, OXIDIZING, N.O.S. 
   

liquid(c) CT1 2922 CORROSIVE LIQUID, TOXIC, N.O.S. 
Toxic(d)

CT solid(e) CT2 2923 CORROSIVE SOLID, TOXIC, N.O.S. 
   
Flammable, liquid, toxic(d) CFT (No collective entry with this classification code available; if 

need be, classification under a collective entry with a classifica-
tion code to be determined according to table of precedence of 
hazard in 2.1.3.10.)

   

Oxidizing, toxic(d),(e) COT

(No collective entry with this classification code available; if 
need be, classification under a collective entry with a classifica-
tion code to be determined according to table of precedence of 
hazard in 2.1.3.10.)
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Footnotes
(a) Mixtures of solids which are not subject to the provisions of RID and of corrosive liquids may be carried 

under UN No. 3244 without being subject to the classification criteria of Class 8, provided there is no 
free liquid visible at the time the substance is loaded or at the time the packaging, wagon or container 
is closed. Each packaging shall correspond to a design type which has passed the leakproofness test 
for Packing group II level. 

(b) Chlorosilanes which, in contact with water or moist air, emit flammable gases, are substances of Class 
4.3. 

(c) Chloroformates having predominantly toxic properties are substances of Class 6.1. 
(d) Corrosive substances which are highly toxic by inhalation, as defined in 2.2.61.1.4 to 2.2.61.1.9 are 

substances of Class 6.1. 
(e) UN No. 1690 SODIUM FLUORIDE, SOLID, UN No. 1812 POTASSIUM FLUORIDE, SOLID, UN No. 

2505 AMMONIUM FLUORIDE, UN No. 2674 SODIUM FLUOROSILICATE, UN No. 2856 FLUORO-
SILICATES, N.O.S., UN No. 3415 SODIUM FLUORIDE SOLUTION and UN No. 3422 POTASSIUM 
FLUORIDE SOLUTION are substances of Class 6.1. 
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2.2.9  Class 9: Miscellaneous dangerous substances and articles 

2.2.9.1  Criteria 

2.2.9.1.1 The heading of Class 9 covers substances and articles which, during carriage, present a danger not cov-
ered by the heading of other classes. 

2.2.9.1.2 The substances and articles of Class 9 are subdivided as follows: 
M1 Substances which, on inhalation as fine dust, may endanger health; 
M2 Substances and apparatus which, in the event of fire, may form dioxins; 
M3 Substances evolving flammable vapour; 
M4 Lithium batteries; 
M5 Life-saving appliances; 
M6-M8 Environmentally hazardous substances: 

M6 Pollutant to the aquatic environment, liquid; 
M7 Pollutant to the aquatic environment, solid; 
M8 Genetically modified micro-organisms and organisms; 

M9-M10 Elevated temperature substances: 
M9 Liquid; 
M10 Solid; 

M11 Other substances presenting a danger during carriage, but not meeting the definitions of an-
other class.

Definitions and classification 

2.2.9.1.3 Substances and articles classified in Class 9 are listed in Table A of Chapter 3.2. The assignment of sub-
stances and articles not mentioned by name in Table A of Chapter 3.2 to the relevant entry of that Table or 
of 2.2.9.3 shall be done in accordance with 2.2.9.1.4 to 2.2.9.1.14 below. 

Substances which, on inhalation as fine dust, may endanger health 

2.2.9.1.4 Substances which, on inhalation as fine dust, may endanger health include asbestos and mixtures contain-
ing asbestos. 

Substances and apparatus which, in the event of fire, may form dioxins 

2.2.9.1.5 Substances and apparatus which, in the event of fire, may form dioxins include polychlorinated biphenyls 
(PCBs) and terphenyls (PCTs) and polyhalogenated biphenyls and terphenyls and mixtures containing 
these substances, as well as apparatus such as transformers, condensers and apparatus containing those 
substances or mixtures. 
NOTE: Mixtures with a PCB or PCT content of not more than 50 mg/kg are not subject to the provisions of 

RID. 

Substances evolving flammable vapour 

2.2.9.1.6 Substances evolving flammable vapour include polymers containing flammable liquids with a flash-point not 
exceeding 55 °C. 

Lithium batteries 

2.2.9.1.7 Lithium cells and batteries may be assigned to Class 9 if they meet the requirements of special provision 
230 of Chapter 3.3. They are not subject to the provisions of RID if they meet the requirements of special 
provision 188 of Chapter 3.3. They shall be classified in accordance with the procedures of Section 38.3 of 
the Manual of Tests and Criteria. 

Life-saving appliances 

2.2.9.1.8 Life-saving appliances include life-saving appliances and motor vehicle components which meet the de-
scriptions of special provisions 235 or 296 of Chapter 3.3. 

Environmentally hazardous substances 

2.2.9.1.9 Environmentally hazardous substances include liquid or solid substances pollutant to the aquatic environ-
ment and solutions and mixtures of such substances (such as preparations and wastes), which cannot be 
classified in the other classes or under any other entry of Class 9 listed in Table A of Chapter 3.2. It also in-
cludes genetically modified micro-organisms and organisms. 
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Pollutants to the aquatic environment 

2.2.9.1.10 Assignment of a substance to the entries UN No. 3082 ENVIRONMENTALLY HAZARDOUS SUBSTANCE, 
LIQUID, N.O.S and UN No. 3077 ENVIRONMENTALLY HAZARDOUS SUBSTANCE, SOLID, N.O.S. as 
pollutant to the aquatic environment shall be as indicated in 2.3.5. 

Notwithstanding the provisions of 2.3.5, substances which cannot be assigned to other classes of RID or to 
other entries of Class 9, and which are not identified in Council Directive 67/548/EEC of 27 June 1967 on 
the approximation of laws, regulations and administrative provisions relating to the classification, packaging 
and labelling of dangerous substances8, as amended, as substances to which letter N "Environmentally 
hazardous" (R50; R50/53; R51/53) has been allocated, are not subject to RID. 

Notwithstanding the provisions of 2.1.3.8, solutions and mixtures (such as preparations and wastes) of 
substances to which letter N "Environmentally hazardous" (R50; R50/53; R51/53) has been allocated in Di-
rective 67/548/EEC, as amended, need only be assigned to UN Nos. 3077 or 3082 if, according to Directive 
1999/45/EC of the European Parliament and of the Council of 31 May 1999 concerning the approximation 
of the laws, regulations and administrative provisions of the Member States relating to the classification, 
packaging and labelling of dangerous preparations9, as amended, they are also allocated letter N "Envi-
ronmentally hazardous" (R50; R50/53; R51/53) and they cannot be assigned to one of classes 1 to 8 or to 
any other entry of Class 9. 

Genetically modified micro-organisms or organisms 

2.2.9.1.11 Genetically modified micro-organisms (GMMOs) and genetically modified organisms (GMOs) are micro-
organisms and organisms in which genetic material has been purposely altered through genetic engineer-
ing in a way that does not occur naturally. They are assigned to Class 9 (UN No. 3245) if they do not meet 
the definition of infectious substances, but are capable of altering animals, plants or microbiological sub-
stances in a way not normally the result of natural reproduction. 
NOTE 1: GMMOs which are infectious are substances of Class 6.2 (UN Nos. 2814 and 2900). 

2: GMMOs or GMOs are not subject to the provisions of RID when authorized for use by the com-
petent authorities of the countries of origin, transit and destination10.

3: Live animals shall not be used to carry genetically modified micro-organisms classified in Class 
9 unless the substance can be carried no other way. 

2.2.9.1.12 Genetically modified organisms, which are known or suspected to be dangerous to the environment shall 
be carried in accordance with conditions specified by the competent authority of the country of origin. 

Elevated temperature substances 

2.2.9.1.13 Elevated temperature substances include substances which are carried or handed over for carriage in the 
liquid state at or above 100 °C and, in the case of those with a flash-point, below their flash-point. They also 
include solids which are carried or handed over for carriage at or above 240 °C. 
NOTE: Elevated temperature substances may be assigned to Class 9 only if they do not meet the criteria of 

any other class. 

Other substances presenting a danger during carriage but not meeting the definitions of another class. 

2.2.9.1.14 The following other miscellaneous substances not meeting the definitions of another class are assigned to 
Class 9: 
Solid ammonia compounds having a flash-point below 61 °C 
Low hazard dithionites 
Highly volatile liquids 
Substances emitting noxious fumes 
Substances containing allergens 
Chemical kits and first aid kits 

                                                     
8 Official Journal of the European Communities No.196, of 16 August 1967, pp.1-5. 

9 Official Journal of the European Communities No. L 200, of 30 July 1999, pp.1-68. 

10 See in particular Part C of Directive 2001/18/EC of the European Parliament and of the Council on the 
deliberate release into the environment of genetically modified organisms and repealing Council Direc-
tive 90/220/EEC (Official Journal of the European Communities, No. L 106, of 17 April 2001, pp. 8-14), 
which sets out the authorization procedures for the European Community. 
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NOTE: UN No. 1845 CARBON DIOXIDE, SOLID (DRY ICE), 
UN No. 2071 AMMONIUM NITRATE FERTILIZERS, 

 UN No. 2216 FISH MEAL (FISH SCRAP), STABILIZED, 
 UN No. 2807 MAGNETIZED MATERIAL, 
 UN No. 3166 ENGINE, INTERNAL COMBUSTION or VEHICLE, FLAMMABLE GAS POWERED or 

VEHICLE, FLAMMABLE LIQUID POWERED, 
 UN No. 3171 BATTERY-POWERED VEHICLE or 3171 BATTERY-POWERED EQUIPMENT (WET 

BATTERY), 
 UN No. 3334 AVIATION REGULATED LIQUID, N.O.S., 
 UN No. 3335 AVIATION REGULATED SOLID, N.O.S., 
 UN No. 3363 DANGEROUS GOODS IN MACHINERY or UN No. 3363 DANGEROUS GOODS IN 

APPARATUS, 
 listed in the UN Model Regulations, are not subject to the provisions of RID. 

Assignment of the packing groups  

2.2.9.1.15 The substances and articles of Class 9 listed as such in Table A of Chapter 3.2 shall be assigned to one of 
the following packing groups according to their degree of danger: 
Packing group II: substances presenting medium danger 
Packing group III: substances presenting low danger 

2.2.9.2  Substances and articles not accepted for carriage 

The following substances and articles shall not be accepted for carriage: 
– Lithium batteries which do not meet the relevant conditions of special provisions 188, 230 or 636 of 

Chapter 3.3. 
– Uncleaned empty containment vessels for apparatus such as transformers and condensers containing 

substances assigned to UN Nos. 2315, 3151 or 3152. 

2.2.9.3  List of entries 

  Classification 
code

UN Name of the substance or article 
No. 

Miscellaneous dangerous substances and articles 

Substances which, on inhala-
tion as fine dust, may 

M1 2212 BLUE ASBESTOS (crocidolite) or
2212 BROWN ASBESTOS (amosite, mysorite)

endanger health  2590 WHITE ASBESTOS (chrysotile, actinolite, anthophyl-
lite, tremolite)

2315 POLYCHLORINATED BIPHENYLS, LIQUID 
3432 POLYCHLORINATED BIPHENYLS, SOLID 

Substances and apparatus 
which, in the event of fire,  

M2 3151 POLYHALOGENATED BIPHENYLS, LIQUID or
3151 POLYHALOGENATED TERPHENYLS, LIQUID

may form dioxins  3152 POLYHALOGENATED BIPHENYLS, SOLID or
3152 POLYHALOGENATED TERPHENYLS, SOLID

2211 POLYMERIC BEADS, EXPANDABLE, evolving flam-
mable vapour

Substances evolving flamma-
ble vapour 

M3 3314 PLASTICS MOULDING COMPOUND in dough, sheet 
or extruded rope form evolving flammable vapour

3090 LITHIUM BATTERIES 
Lithium batteries M4 3091 LITHIUM BATTERIES CONTAINED IN EQUIPMENT 

or
3091 LITHIUM BATTERIES PACKED WITH EQUIPMENT

2990 LIFE-SAVING APPLIANCES, SELF-INFLATING such 
as aircraft evacuation chutes, aircraft survival kits and 
maritime life-saving appliances

Live-saving appliances M5 3072 LIFE-SAVING APPLIANCES NOT SELF-INFLATING 
containing dangerous goods as equipment 

3268 AIR BAG INFLATORS or 
3268 AIR BAG MODULES or 
3268 SEAT-BELT PRETENSIONERS
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 liquid 
M6

3082 ENVIRONMENTALLY HAZARDOUS SUBSTANCE, 
LIQUID, N.O.S. 

 pollutant to   
 the aquatic 

environment 
solid
M7

3077 ENVIRONMENTALLY HAZARDOUS SUBSTANCE, 
SOLID, N.O.S. 

Environmentally  
hazardous sub-
stances 

genetically modified 
micro-organisms and 
organisms 

3245 GENETICALLY MODIFIED MICRO-ORGANISMS 

 liquid 
M9

3257 ELEVATED TEMPERATURE LIQUID, N.O.S., at or 
above 100 °C and below its flash-point (including mol-
ten metal, molten salts, etc.)

Elevated temperature  
substances solid 

M10
3258 ELEVATED TEMPERATURE SOLID, N.O.S., at or 

above 240 °C

Other substances or articles 
presenting a danger during 
carriage, but not meeting the 
definitions of another class M11

No collective entry available. Only substances listed in Table A 
of Chapter 3.2 are subject to the provisions for Class 9 under 
this classification code, as follows: 
1841 ACETALDEHYDE AMMONIA 
1931 ZINC DITHIONITE (ZINC HYDROSULPHITE) 
1941 DIBROMODIFLUOROMETHANE
1990 BENZALDEHYDE 
2969 CASTOR BEANS or 
2969 CASTOR MEAL or
2969 CASTOR POMACE or 
2969 CASTOR FLAKE 
3316 CHEMICAL KIT or 
3316 FIRST AID KIT 
3359 FUMIGATED UNIT
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Chapter 2.3 

Test methods 
2.3.0  General 

Unless otherwise provided for in Chapter 2.2 or in this Chapter, the test methods to be used for the classifi-
cation of dangerous goods are those described in the Manual of Tests and Criteria. 

2.3.1  Exudation test for blasting explosives of Type A 

2.3.1.1 Blasting explosives of type A (UN No. 0081) shall, if they contain more than 40% liquid nitric ester, in addi-
tion to the testing specified in the Manual of Tests and Criteria, satisfy the following exudation test. 

2.3.1.2 The apparatus for testing blasting explosive for exudation (figs. 1 to 3) consists of a hollow bronze cylinder. 
This cylinder, which is closed at one end by a plate of the same metal, has an internal diameter of 15.7 mm 
and a depth of 40 mm. It is pierced by 20 holes 0.5 mm in diameter (four sets of five holes) on the circum-
ference. A bronze piston, cylindrically fashioned over a length of 48 mm and having a total length of 52 mm, 
slides into the vertically placed cylinder. The piston, whose diameter is 15.6 mm, is loaded with a mass of 2 
220 g so that a pressure of 120 kPa (1.20 bar) is exerted on the base of the cylinder. 

2.3.1.3  A small plug of blasting explosive weighing 5 to 8 g, 30 mm long and 15 mm in diameter, is wrapped in very 
fine gauze and placed in the cylinder; the piston and its loading mass are then placed on it so that the blast-
ing explosive is subjected to a pressure of 120 kPa (1.20 bar). 

The time taken for the appearance of the first signs of oily droplets (nitroglycerine) at the outer orifices of 
the cylinder holes is noted. 

2.3.1.4  The blasting explosive is considered satisfactory if the time elapsing before the appearance of the liquid 
exudations is more than five minutes, the test having been carried out at a temperature of 15 °C to 25 °C. 
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Test of blasting explosive for exudation 

Fig. 1 to 3: 
(1) 4 series of 5 holes at 0.5 ∅
(2) copper 
(3) iron plate with centre cone at the inferior face 
(4) 4 openings, approximately 46 x 56, set at even intervals on the periphery 

2.3.2  Tests relating to nitrated cellulose mixtures of Class 4.1 

2.3.2.1  Nitrocellulose heated for half an hour at 132 °C shall not give off visible yellowish-brown nitrous fumes (ni-
trous gases). The ignition temperature shall be above 180 °C. See 2.3.2.3 to 2.3.2.8, 2.3.2.9 (a) and 
2.3.2.10 below. 

2.3.2.2  3 g of plasticized nitrocellulose, heated for one hour at 132 °C, shall not give off visible yellowish-brown 
nitrous fumes (nitrous gases). The ignition temperature shall be above 170 °C. See 2.3.2.3 to 2.3.2.8, 
2.3.2.9 (b) and 2.3.2.10 below. 

2.3.2.3  The test procedures set out below are to be applied when differences of opinion arise as to the acceptability 
of substances for carriage by rail. 

2.3.2.4  If other methods or test procedures are used to verify the conditions of stability prescribed above in this 
section, those methods shall lead to the same findings as could be reached by the methods specified be-
low. 

2.3.2.5  In carrying out the stability tests by heating described below, the temperature of the oven containing the 
sample under test shall not deviate by more than 2 °C from the prescribed temperature; the prescribed du-
ration of a 30-minute or 60-minute test shall be observed to within two minutes. The oven shall be such that 
the required temperature is restored not more than five minutes after insertion of the sample. 

Fig. 1: Bell-form charge; mass 2220 g; capable of 
 being suspended from a bronze piston 

Fig. 2: Cylindrical bronze piston; dimensions in mm 
Fig. 3: Hollow bronze cylinder, closed at one end 
 Plan and cut; dimensions in mm 
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2.3.2.6  Before undergoing the tests in 2.3.2.9 and 2.3.2.10, the samples shall be dried for not less than 15 hours at 
the ambient temperature in a vacuum desiccator containing fused and granulated calcium chloride, the 
sample substance being spread in a thin layer; for this purpose, substances which are neither in powder 
form nor fibrous shall be ground, or grated, or cut into small pieces. The pressure in the desiccator shall be 
brought below 6.5 kPa (0.065 bar). 

2.3.2.7  Before being dried as prescribed in 2.3.2.6 above, substances conforming to 2.3.2.2 shall undergo prelimi-
nary drying in a well-ventilated oven, with its temperature set at 70 °C, until the loss of mass per quar-
ter-hour is less than 0.3% of the original mass. 

2.3.2.8  Weakly nitrated nitrocellulose conforming to 2.3.2.1 shall first undergo preliminary drying as prescribed in 
2.3.2.7 above; drying shall then be completed by keeping the nitrocellulose for at least 15 hours over con-
centrated sulphuric acid in a desiccator. 

2.3.2.9  Test of chemical stability under heat 
(a) Test of the substance listed in paragraph 2.3.2.1 above. 

(i) In each of two glass test tubes having the following dimensions: 
 length 350 mm, 
 internal diameter 16 mm, 
 thickness of wall 1.5 mm 
 is placed 1 g of substance dried over calcium chloride (if necessary the drying shall be carried out 

after reducing the substance to pieces weighing not more than 0.05 g each). Both test tubes, com-
pletely covered with loose-fitting closures, are then so placed in an oven that at least four-fifths of 
their length is visible, and are kept at a constant temperature of 132 °C for 30 minutes. It is ob-
served whether nitrous gases in the form of yellowish-brown fumes clearly visible against a white 
background are given off during this time. 

(ii) In the absence of such fumes the substance is deemed to be stable. 
(b) Test of plasticized nitrocellulose (see 2.3.2.2) 

(i) 3 g of plasticized nitrocellulose are placed in glass test tubes, similar to those referred to in (a), 
which are then placed in an oven kept at a constant temperature of 132 °C. 

(ii) The test tubes containing the plasticized nitrocellulose are kept in the oven for one hour. During this 
time no yellowish-brown nitrous fumes (nitrous gases) shall be visible. Observation and appraisal as 
in (a). 

2.3.2.10 Ignition temperature (see 2.3.2.1 and 2.3.2.2) 
(a) The ignition temperature is determined by heating 0.2 g of substance enclosed in a glass test tube im-

mersed in a Wood's alloy bath. The test tube is placed in the bath when the latter has reached 100 °C. 
The temperature of the bath is then progressively increased by 5 °C per minute; 

(b) The test tubes must have the following dimensions: 
 length 125 mm, 
 internal diameter 15 mm, 
 thickness of wall 0.5 mm 
 and shall be immersed to a depth of 20 mm; 
(c) The test shall be repeated three times, the temperature at which ignition of the substance occurs, i.e., 

slow or rapid combustion, deflagration or detonation, being noted each time; 
(d) The lowest temperature recorded in the three tests is the ignition temperature. 

2.3.3  Tests relating to flammable liquids of Classes 3, 6.1 and 8 

2.3.3.1  Test for determining flash-point 

2.3.3.1.1 The flash-point shall be determined by means of one of the following types of apparatus: 
(a) Abel; 
(b) Abel-Pensky; 
(c) Tag; 
(d) Pensky-Martens; 
(e) Apparatus in accordance with ISO 3679:1983 or ISO 3680:1983. 

2.3.3.1.2 To determine the flash-point of paints, gums and similar viscous products containing solvents, only appara-
tus and test methods suitable for determining the flash-point for viscous liquids shall be used, in accordance 
with the following standards: 
(a) International Standard ISO 3679:1983; 
(b) International Standard ISO 3680:1983; 
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(c) International Standard ISO 1523:1983; 
(d) German Standard DIN 53213:1978, Part 1. 

2.3.3.1.3 The test procedure shall be either according to an equilibrium method or according to a non-equilibrium 
method.

2.3.3.1.4 For the procedure according to an equilibrium method, see: 
(a) International Standard ISO 1516:1981; 
(b) International Standard ISO 3680:1983; 
(c) International Standard ISO 1523:1983; 
(d) International Standard ISO 3679:1983. 

2.3.3.1.5 The procedure according to a non-equilibrium method shall be: 
(a) for the Abel apparatus, see: 

(i) British Standard BS 2000:1995, Part 170; 
(ii) French Standard NF MO7-011:1988; 
(iii) French Standard NF T66-009:1969; 

(b) for the Abel-Pensky apparatus, see: 
(i) German Standard DIN 51755:1974, Part 1 (for temperatures from 5 °C to 65 °C); 
(ii) German Standard DIN 51755:1978, Part 2 (for temperatures below 5 °C); 
(iii) French Standard NF MO7-036:1984; 

(c) for the Tag apparatus, see: 
American Standard ASTM D 56:1993; 

(d) for the Pensky-Martens apparatus, see: 
(i) International Standard ISO 2719:1988; 
(ii) European Standard EN 22719:1994 in each of its national versions (e.g. BS 2000, part 404 / EN 

22719);
(iii) American Standard ASTM D 93:1994; 
(iv) Institute of Petroleum Standard IP 34:1988. 

2.3.3.1.6 The test methods listed in 2.3.3.1.4 and 2.3.3.1.5 shall only be used for flash-point ranges which are speci-
fied in the individual methods. The possibility of chemical reactions between the substance and the sample 
holder shall be considered when selecting the method to be used. The apparatus shall, as far as is consis-
tent with safety, be placed in a draught-free position. For safety, a method utilizing a small sample size, 
around 2 ml, shall be used for organic peroxides and self-reactive substances (also known as "energetic" 
substances), or for toxic substances.

2.3.3.1.7 When the flash-point, determined by a non-equilibrium method in accordance with 2.3.3.1.5 is found to be 
23 °C ± 2 °C or 61 °C ± 2 °C, it shall be confirmed for each temperature range by an equilibrium method in 
accordance with 2.3.3.1.4.

2.3.3.1.8 In the event of a dispute as to the classification of a flammable liquid, the classification proposed by the 
consignor shall be accepted if a check-test of the flash-point, yields a result not differing by more than 2 °C 
from the limits (23 °C and 61 °C respectively) stated in 2.2.3.1. If the difference is more than 2 °C, a second 
check-test shall be carried out, and the lowest figure of the flash-points obtained in either check-test shall 
be adopted. 

2.3.3.2  Test for determining peroxide content 

To determine the peroxide content of a liquid, the procedure is as follows: 

A quantity p (about 5 g, weighed to the nearest 0.01 g) of the liquid to be titrated is placed in an Erlenmeyer 
flask; 20 cm3 of acetic anhydride and about 1 g of powdered solid potassium iodide are added; the flask is 
shaken and, after 10 minutes, heated for 3 minutes to about 60 °C. When it has been left to cool for 5 min-
utes, 25 cm3 of water are added. After this, it is left standing for half an hour, then the liberated iodine is ti-
trated with a decinormal solution of sodium thiosulphate, no indicator being added; complete discoloration 
indicates the end of the reaction. If n is the number of cm3 of thiosulphate solution required, the percentage 
of peroxide (calculated as H2O2) present in the sample is obtained by the formula: 

17n
100p

.
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2.3.4  Test for determining fluidity 

To determine the fluidity of liquid, viscous or pasty substances and mixtures, the following test method shall 
be used. 

2.3.4.1 Test apparatus

Commercial penetrometer conforming to ISO 2137:1985, with a guide rod of 47.5 g ± 0.05 g; 

sieve disc of duralumin with conical bores and a mass of 102.5 g ± 0.05 g (see Figure 1); 

penetration vessel with an inside diameter of 72 mm to 80 mm for reception of the sample. 

2.3.4.2 Test procedure

The sample is poured into the penetration vessel not less than half an hour before the measurement. The 
vessel is then hermetically closed and left standing until the measurement. The sample in the hermetically 
closed penetration vessel is heated to 35 °C ± 0.5 °C and is placed on the penetrometer table immediately 
prior to measurement (not more than two minutes). The point S of the sieve disc is then brought into con-
tact with the surface of the liquid and the rate of penetration is measured. 

2.3.4.3 Evaluation of test results

A substance is pasty if, after the centre S has been brought into contact with the surface of the sample, the 
penetration indicated by the dial gauge: 
(a) after a loading time of 5 s ± 0.1 s, is less than 15.0 mm ± 0.3 mm; or 
(b) after a loading time of 5 s ± 0.1 s, is greater than 15.0 mm ± 0.3 mm, but the additional penetration after 

another 55 s ± 0.5 s is less than 5.0 mm ± 0.5 mm. 
NOTE: In the case of samples having a flow point, it is often impossible to produce a steady level surface in 

the penetration vessel and, hence, to establish satisfactory initial measuring conditions for the con-
tact of the point S. Furthermore, with some samples, the impact of the sieve disc can cause an elas-
tic deformation of the surface and, in the first few seconds, simulate a deeper penetration. In all 
these cases, it may be appropriate to make the evaluation in paragraph (b) above. 
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Figure 1
Penetrometer 

 Tolerances not specified are ± 0.1 mm. 
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2.3.5  Test for determining the ecotoxicity, persistence and bioaccumulation of substances in the aquatic 
environment for assignment to Class 9 
NOTE: The test methods used shall be those adopted by the Organization for Economic Cooperation and 

Development (OECD) and the European Commission (EC). If other methods are used, they shall be 
internationally recognized, be equivalent to the OECD/EC tests and be referenced in test reports. 

2.3.5.1  Acute toxicity for fish 

The object is to determine the concentration which causes 50% mortality in the test species; this is the 
(LC50) value, namely, the concentration of the substance in water which will cause the death of 50% of a 
test group of fish during a continuous period of testing of at least 96 hours. Appropriate types of fish include: 
striped brill (Brachydanio rerio), fathead minnow (Pimephales promelas) and rainbow trout (Oncorhynchus
mykiss).

The fish are exposed to the test substance added to the water in varying concentrations (+1 control). Ob-
servations are recorded at least every 24 hours. At the end of the 96-hour activity and, if possible, at each 
observation, the concentration causing the death of 50% of the fish is calculated. The no observed effect 
concentration (NOEC) at 96 hours is also determined. 

2.3.5.2  Acute toxicity for daphnia 

The object is to determine the effective concentration of the substance in water which renders 50% of the 
daphnia unable to swim (EC50). The appropriate test organisms are daphnia magna and daphnia pulex. The 
daphnia are exposed for 48 hours to the test substance added to the water in varying concentrations. The 
no observed effect concentration (NOEC) at 48 hours is also determined. 

2.3.5.3  Algal growth inhibition 

The object is to determine the effect of a chemical on the growth of algae under standard conditions. The 
change in biomass and the rate of growth with algae under the same conditions, but without the presence of 
the test chemical, are compared over 72 hours. The results are expressed as the effective concentration 
which reduces the rate of algal growth by 50%, IC50r, and also the formation of the biomass, IC50b.

2.3.5.4   Tests for ready biodegradability 

The object is to determine the degree of biodegradation under standard aerobic conditions. The test sub-
stance is added in low concentrations to a nutrient solution containing aerobic bacteria. The progress of 
degradation is followed for 28 days by determining the parameter specified in the test method used. Several 
equivalent test methods are available. The parameters include reduction of dissolved organic carbon 
(DOC), carbon dioxide (CO2) generation of oxygen (O2) depletion. 

A substance is considered to be readily biodegradable if within not more than 28 days the following criteria 
are satisfied - within 10 days from when degradation first reaches 10%: 
Reduction of DOC: 70% 
Generation of CO2: 60% of theoretical CO2 production 
Depletion of O2: 60% of theoretical O2 requirement. 

The test may be continued beyond 28 days if the above criteria are not satisfied, but the result will repre-
sent the inherent biodegradability of the test substance. For assignment purposes, the "ready" result is 
normally required. 

Where only COD and BOD5 data are available, a substance is considered to be readily biodegradable if: 

BOD (Biochemical Oxygen Demand) is defined as the mass of dissolved oxygen required by a specific vol-
ume of solution of the substance for the process of biochemical oxidation under prescribed conditions. The 
result is expressed as grams of BOD per gram of test substance. The normal test period is five days 
(BOD5) using a national standard test procedure. 

COD (Chemical Oxygen Demand) is a measure of the oxidizability of a substance, expressed as the 
equivalent amount in oxygen of an oxidizing reagent consumed by the substance under fixed laboratory 
conditions. The results are expressed in grams of COD per gram of substance. A national standard proce-
dure may be used. 

.5,0
COD
BOD5 ≥



2006/128. szám M A G Y A R K Ö Z L Ö N Y 315

2.3.5.5  Tests for bioaccumulation potential 

2.3.5.5.1 The object is to determine the potential for bioaccumulation either by the ratio at equilibrium of the concen-
tration (c) of a substance in a solvent to that in water or by the bioconcentration factor (BCF). 

2.3.5.5.2 The ratio at equilibrium of the concentration (c) of a substance in a solvent to that in water is normally ex-
pressed as a log10. The solvent and water shall have negligible miscibility and the substance shall not ion-
ize in water. The solvent normally used is n-octanol. 

In the case of n-octanol and water, the result is: 

log Pow = log10 [co/cw]

where Pow is the partition coefficient obtained by dividing the concentration of the substance in n-octanol 
(co) by the concentration of the substance in water (Cw).

If log Pow  3.0 then the substance has a potential to bioaccumulate. 

2.3.5.5.3 The bioconcentration factor (BCF) is defined as the ratio of the concentration of the test substance in the 
test fish (cf) to the concentration in the test water (cw) at steady state: 

BCF = (cf)/(cw).

The principle of the test involves exposing fish to a solution or dispersion at known concentrations of the 
test substance in water. Continuous flow, static or semi-static procedures may be used according to the test 
procedure selected, based on the properties of the test substances. Fish are exposed to the test sub-
stances over a given period of time, followed by a period of no further exposure. During the second period, 
measurements are made of the rate of increase in the water of the test substance (i.e. the rate of excretion 
or depuration). 

(Full details of the various test procedures and the calculation method for the BCF are given in the OECD 
Guidelines for Testing of Chemicals, methods 305A to 305E, 12 May 1981). 

2.3.5.5.4 A substance may have a log Pow greater than 3 and a BCF less than 100 which would indicate little or no 
potential to bioaccumulate. In cases of doubt, the BCF value takes precedence over log Pow, as indicated in 
the flow chart of the procedure in 2.3.5.7. 

2.3.5.6  Criteria 

A substance may be regarded as a pollutant to the aquatic environment if it satisfies one of the following cri-
teria:

The lowest of the values of the 96-hour LC50 for fish, the 48-hour EC50 for daphnia or the 72-hour IC50 for 
algae
– is less than or equal to 1 mg/l; 
– is greater than 1 mg/l but less than or equal to 10 mg/l, and the substance is not biodegradable; 
– is greater than 1 mg/l but less than or equal to 10 mg/l, and the log Pow is greater than or equal to 3.0 

(unless the experimentally determined BCF is less than or equal to 100). 
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2.3.5.7  Procedure to be followed 

*) Lowest value of 96-hour LC50, 48-hour EC50 or 72-hour IC50 as appropriate. 
BCF = bioconcentration factor 

2.3.6 Classification of organometallic substances in classes 4.2 and 4.3 

Depending on their properties as determined in accordance with tests N.1 to N.5 of the Manual of Tests and 
Criteria, Part III, section 33, organometallic substances may be classified in Class 4.2 or 4.3, as appropri-
ate, in accordance with the flowchart scheme given in Figure 2.3.6. 
NOTE 1. Depending on their other properties and on the precedence of hazard table (see 2.1.3.10), or-

ganometallic substances may have to be classified in other classes as appropriate. 
2: Flammable solutions with organometallic compounds in concentrations which are not liable to 

spontaneous combustion or, in contact with water, do not emit flammable gases in dangerous 
quantities, are substances of Class 3.

Figure 2.3.6: Flowchart scheme for the classification of organometallic substances in classes 
4.2 and 4.3(a), (b) 

(a) Test methods N.1 to N.5 can be found in the Manual of Tests and Criteria, Part III, Section 33. 
(b) If applicable and testing is relevant, taking into account reactivity properties, Class 6.1 and 8 properties 

should be considered according to the table of precedence of hazards in 2.1.3.10. 

Determination of acute toxicity for fish, 
daphnia or algae 

LC50 *) ≤ 1 mg/l 

LC50 *) ≤ 10 mg/l 

Substance readily degradable 

log Pow  3.0 
(unless the experimentally determined 

BCF 100)

Aquatic pollutant 
Not an aquatic pollutant 

Yes

No

No
No

Yes

Yes

Yes

No
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Organometallic 
substance/formulation/solution
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pyrophoric? 

Test N.2 (solid) 
Test N.3 (liquid)
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water-reactive?

Test N.5 

Organometallic substance,
solid, pyrophoric 

UN 3391 

Organometallic substance,
liquid, pyrophoric 

UN 3392 
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solid, pyrophoric, 
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UN 3393 
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liquid, pyrophoric 

water-reactive 
UN 3394 

Solid

Liquid
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water-reactive? 
Test N.5 

Is the 
substance a 

self-heating solid? 
Test N.4 
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PG I, II or III.
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a solid?
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self-heating?
Test N.4

Is the 
substance a

flammable solid?
Test N.1

Organometallic substance,
solid, water-reactive 

UN 3395 

Organometallic substance,
solid, water-reactive 

flammable
UN 3396 

Organometallic substance,
solid, water-reactive 

self-heating
UN 3397 

Does the 
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contain a diluent
with a flash 

point ≤ 61 °C?
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liquid, water-reactive 
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liquid, water-reactive 
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UN 3399 
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solid, self-heating 

UN 3400 

Substance does not have to be 
classified in Class 4.2 or 

in Class 4.3 
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Chapter 3.1 

General
3.1.1  Introduction

In addition to the provisions referred to or given in the tables of this Part, the general requirements of each 
Part, Chapter and/or Section are to be observed. These general requirements are not given in the tables. 
When a general requirement is contradictory to a special provision, the special provision prevails. 

3.1.2  Proper shipping name 
NOTE: For proper shipping names used for the carriage of samples, see 2.1.4.1. 

3.1.2.1  The proper shipping name is that portion of the entry most accurately describing the goods in Table A in 
Chapter 3.2, which is shown in upper case characters (plus any numbers, Greek letters, "sec", "tert", and 
the letters "m", "n", "o", "p", which form an integral part of the name). An alternative proper shipping name 
may be shown in brackets following the main proper shipping name [e.g., ETHANOL (ETHYL ALCOHOL)]. 
Portions of an entry appearing in lower case need not be considered as part of the proper shipping name.  

3.1.2.2  When conjuncti ons such as "and" or "or" are in lower case or when segments of the name are punctuated 
by commas, the entire name of the entry need not necessarily be shown in the consignment note or pack-
age markings. This is the case particularly when a combination of several distinct entries are listed under a 
single UN Number. Examples illustrating the selection of the proper shipping name for such entries are: 
(a) UN 1057 LIGHTERS or LIGHTER REFILLS - The proper shipping name is the most appropriate of the 

following possible combinations: 
 LIGHTERS 
 LIGHTER REFILLS; 
(b) UN 2793 FERROUS METAL BORINGS, SHAVINGS, TURNINGS or CUTTINGS in a form liable to self-

heating. The proper shipping name is the most appropriate of the following combinations: 
 FERROUS METAL BORINGS 
 FERROUS METAL SHAVINGS 
 FERROUS METAL TURNINGS 
 FERROUS METAL CUTTINGS. 

3.1.2.3  Proper shipping names may be used in the singular or plural as appropriate. In addition, when qualifying 
words are used as part of the proper shipping name, their sequence on the consignment note or package 
markings is optional. For instance, "DIMETHYLAMINE AQUEOUS SOLUTION" may alternatively be shown 
"AQUEOUS SOLUTION OF DIMETHYLAMINE". Commercial or military names for goods of Class 1 which 
contain the proper shipping name supplemented by additional descriptive text may be used. 

3.1.2.4  Many substances have an entry for both the liquid and solid state (see definitions for liquid and solid in 
1.2.1), or for the solid and solution. These are allocated separate UN numbers which are not necessarily 
adjacent to each other.1

3.1.2.5  Unless it is already included in capital letters in the name indicated in Table A in Chapter 3.2, the qualifying 
word "MOLTEN" shall be added as part of the proper shipping name when a substance, which is a solid in 
accordance with the definition in 1.2.1, is offered for carriage in the molten state (e.g. ALKYLPHENOL, 
SOLID, N.O.S., MOLTEN). 

3.1.2.6  Except for self-reactive substances and organic peroxides and unless it is already included in capital letters 
in the name indicated in Column (2) of Table A of Chapter 3.2, the word "STABILIZED" shall be added as 
part of the proper shipping name of a substance which without stabilization would be forbidden from car-
riage in accordance with paragraphs 2.2.x.2 due to it being liable to dangerously react under conditions 
normally encountered in carriage (e.g.: "TOXIC LIQUID, ORGANIC, N.O.S., STABILIZED"). 

When temperature control is used to stabilize such substances to prevent the development of any dange-
rous excess pressure, then: 

                                                          

1 Details are provided in the alphabetical index (Table B of Chapter 3.2), e.g.: 
NITROXYLENES, LIQUID 6.1 1665 
NITROXYLENES, SOLID 6.1 3447. 
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(a) For liquids: liquids requiring temperature control2 shall not be accepted for carriage by rail; 
(b) For gases: the conditions of carriage shall be approved by the competent authority. 

3.1.2.7  Hydrates may be carried under the proper shipping name for the anhydrous substance. 

3.1.2.8  Generic or "not otherwise specified" (N.O.S.) names 

3.1.2.8.1 Generic and "not otherwise specified" proper shipping names that are assigned to special provision 274 in 
Column (6) of Table A in Chapter 3.2 shall be supplemented with the technical name of the goods unless a 
national law or international convention prohibits its disclosure if it is a controlled substance. For explosives 
of Class 1, the dangerous goods description may be supplemented by additional descriptive text to indicate 
commercial or military names. Technical names shall be entered in brackets immediately following the pro-
per shipping name. An appropriate modifier, such as "contains" or "containing" or other qualifying words 
such as "mixture", "solution", etc. and the percentage of the technical constituent may also be used. For 
example: "UN 1993 FLAMMABLE LIQUID, N.O.S. (CONTAINS XYLENE AND BENZENE), 3, II". 

3.1.2.8.1.1 The technical name shall be a recognized chemical name, if relevant a biological name, or other name cur-
rently used in scientific and technical handbooks, journals and texts. Trade names shall not be used for this 
purpose. In the case of pesticides, only ISO common name(s), other name(s) in the World Health Organi-
zation (WHO) Recommended Classification of Pesticides by Hazard and Guidelines to Classification, or the 
name(s) of the active substance(s) may be used. 

3.1.2.8.1.2 When a mixture of dangerous goods is described by one of the "N.O.S." or "generic" entries to which spe-
cial provision 274 has been allocated in Column (6) of Table A in Chapter 3.2, not more than the two con-
stituents which most predominantly contribute to the hazard or hazards of a mixture need to be shown, ex-
cluding controlled substances when their disclosure is prohibited by national law or international conven-
tion. If a package containing a mixture is labelled with any subsidiary risk label, one of the two technical 
names shown in parentheses shall be the name of the constituent which compels the use of the subsidiary 
risk label. 
NOTE: See 5.4.1.2.2. 

3.1.2.8.1.3 Examples illustrating the selection of the proper shipping name supplemented with the technical name of 
goods for such N.O.S. entries are: 
UN 3394 ORGANOMETALLIC SUBSTANCE, LIQUID, PYROPHORIC, WATER-REACTIVE (trimethylgal-
lium)
UN 2902 PESTICIDE, LIQUID, TOXIC, N.O.S. (drazoxolon). 

3.1.2.9  Mixtures and solutions containing one dangerous substance 

When mixtures and solutions have to be regarded as the dangerous substance mentioned by name in ac-
cordance with the classification requirements of 2.1.3.3, the qualifying word "SOLUTION" or "MIXTURE", 
as appropriate, shall be added as part of the proper shipping name, e.g. "ACETONE SOLUTION". In addi-
tion, the concentration of the solution or mixture may also be indicated, e.g. "ACETONE 75% SOLUTION". 

                                                          

2 This includes all substances (including substances stabilized by chemical inhibitors) whose self-
accelerating decomposition temperature (SADT) in the containment used for carriage is not more than 
50 °C. 
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Chapter 3.2 

Dangerous goods list 
3.2.1  Table A: Dangerous Goods List 

Explanations 

As a rule, each row of Table A of this Chapter deals with the substance(s) or article(s) covered by a specific 
UN number. However, when substances or articles belonging to the same UN number have different che-
mical properties, physical properties and/or carriage conditions, several consecutive rows may be used for 
that UN number. 

Each column of Table A is dedicated to a specific subject as indicated in the explanatory notes below. The 
intersection of columns and rows (cell) contains information concerning the subject treated in that column, 
for the substance(s) or article(s) of that row: 
– The first four cells identify the substance(s) or article(s) belonging to that row (additional information in 

that respect may be given by the special provisions referred to in Column (6); 
– The following cells give the applicable special provisions, either in the form of complete information or in 

coded form. The codes cross-refer to detailed information that is to be found in the Part, Chapter, Sec-
tion and/or Sub-section indicated in the explanatory notes below. An empty cell means either that there 
is no special provision and that only the general requirements apply, or that the carriage restriction indi-
cated in the explanatory notes is in force. 

The applicable general requirements are not referred to in the corresponding cells. The explanatory notes 
below indicate for every column the Part(s), Chapter(s), Section(s) and/or Sub-section(s) where these are 
to be found.  

Explanatory notes for each column: 

Column (1) "UN No." 

Contains the UN number: 

– of the dangerous substance or article if the substance or article has been assigned its 
own specific UN number, or 

– of the generic or n.o.s. entry to which the dangerous substances or  articles not mentioned 
by name shall be assigned in accordance with the criteria ("decision trees") of Part 2.  

Column (2) "Name and description" 

Contains, in upper case characters, the name of the substance or article, if the substance 
or article has been assigned its own specific UN number, or of the generic or n.o.s. entry 
to which it has been assigned in accordance with the criteria ("decision trees") of Part 2. 
This name shall be used as the proper shipping name or, when applicable, as part of the 
proper shipping name (see 3.1.2 for further details on the proper shipping name). 

A descriptive text in lower case characters is added after the proper shipping name to clar-
ify the scope of the entry if the classification and/or carriage conditions of the substance or 
article may be different under certain conditions. 

Column (3a) "Class" 

Contains the number of the Class, whose heading covers the dangerous substance or ar-
ticle. This Class number is assigned in accordance with the procedures and criteria of Part 
2.

Column (3b) "Classification code" 

Contains the classification code of the dangerous substance or article.  

– For dangerous substances or articles of Class 1, the code consists of a division num-
ber and compatibility group letter, which are assigned in accordance with the proce-
dures and criteria of 2.2.1.1.4. 

– For dangerous substances or articles of Class 2, the code consists of a number and 
hazardous property group, which are explained in 2.2.2.1.2 and 2.2.2.1.3. 
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– For dangerous substances or articles of Classes 3, 4.1, 4.2, 4.3, 5.1, 5.2, 6.1, 6.2, 8 
and 9, the codes are explained in 2.2.x.1.21.

– Dangerous substances or articles of Class 7 do not have a classification code.  

Column (4) "Packing group" 

Contains the packing group number(s) (I, II or III) assigned to the dangerous substance.
These packing group numbers are assigned on the basis of the procedures and criteria of 
Part 2. Certain articles and substances are not assigned to packing groups. 

Column (5) "Labels"

Contains the model number of the labels/placards (see 5.2.2.2 and 5.3.1.7) that have to be 
affixed to packages, containers, tank-containers, portable tanks, MEGCs, tank-wagons, 
wagons with demountable tanks, battery-wagons and wagons. 

The shunting labels in accordance with models Nos. 13 and 15 (see 5.3.4) indicated in 
brackets for some substances shall only be affixed in the following cases: 

– Class 1: on both sides of wagons which comprise a wagon load 

– Class 2: on both sides of tank-wagons, battery-wagons, wagons with demountable 
tanks and wagons carrying tank-containers, MEGCs and portable tanks. 

However: 

– For substances or articles of Class 7, 7X means label model No.7A, 7B or 7C as ap-
propriate according to the category (see 2.2.7.8.4 and 5.2.2.1.11.1) or placard No. 7D 
(see 5.3.1.1.3 and 5.3.1.7.2); 

– Labels of model number 11 are not indicated in this column; 5.2.2.1.12 is to be con-
sulted in every case.  

The general provisions on labelling/placarding (e.g. number of labels, their location) are to 
be found in 5.2.2.1 for packages and small containers, and in 5.3.1, for large containers, 
tank-containers, MEGCs, portable tanks, tank-wagons, wagons with demountable tanks, 
battery-wagons and wagons.  
NOTE: Special provisions, indicated in Column (6), may change the above labelling pro-

visions.

Column (6) "Special provisions"

Contains the numeric codes of special provisions that have to be met. These provisions 
concern a wide array of subjects, mainly connected with the contents of Columns (1) to (5) 
(e.g. carriage prohibitions, exemptions from requirements, explanations concerning the 
classification of certain forms of the dangerous goods concerned and additional labelling 
or marking provisions), and are listed in Chapter 3.3 in numerical order. If Column (6) is 
empty, no special provisions apply to the contents of Columns (1) to (5) for the dangerous 
goods concerned.  

Column (7) "Limited quantities"  

Contains an alphanumeric code with the following meaning: 

– "LQ0" signifies that no exemption from the provisions of RID exists for the dangerous 
goods packed in limited quantities; 

– All the other alphanumeric codes starting with the letters "LQ" signify that the provi-
sions of RID are not applicable if the conditions indicated in Chapter 3.4 are fulfilled 
(general conditions of 3.4.1 and conditions of 3.4.3, 3.4.4, 3.4.5 and 3.4.6, as appropri-
ate, for the relevant code).  

                                                          
1 x = the Class number of the dangerous substance or article, without dividing point if applicable
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Column (8) "Packing instructions "

Contains the alphanumeric codes of the applicable packing instructions: 

– Alphanumeric codes starting with the letter "P", which refers to packing instructions for 
packagings and receptacles (except IBCs and large packagings), or "R", which refers 
to packing instructions for light gauge metal packagings. These are listed in 4.1.4.1 in 
numerical order, and specify the packagings and receptacles that are authorized. They 
also indicate which of the general packing provisions of 4.1.1, 4.1.2 and 4.1.3, and 
which of the special packing provisions of 4.1.5, 4.1.6, 4.1.7, 4.1.8 and 4.1.9 have to be 
met. If Column (8) does not contain a code starting with the letters "P" or "R", the dan-
gerous goods concerned may not be carried in packagings; 

– Alphanumeric codes starting with the letters "IBC" refer to packing instructions for 
IBCs. These are listed in 4.1.4.2 in numerical order, and specify the IBCs that are 
authorized. They also indicate which of the general packing provisions of 4.1.1, 4.1.2 
and 4.1.3, and which of the special packing provisions of 4.1.5, 4.1.6, 4.1.7, 4.1.8 and 
4.1.9 have to be met. If Column (8) does not contain a code starting with the letters 
"IBC", the dangerous goods concerned may not be carried in IBCs; 

– Alphanumeric codes starting with the letters "LP" refer to packing instructions for large 
packagings. These are listed in 4.1.4.3 in numerical order, and specify the large pa-
ckagings that are authorized. They also indicate which of the general packing provisi-
ons of 4.1.1, 4.1.2 and 4.1.3, and which of the special packing provisions of 4.1.5, 
4.1.6, 4.1.7, 4.1.8 and 4.1.9 have to be met. If Column (8) does not contain a code 
starting with the letters "LP", the dangerous goods concerned cannot be carried in lar-
ge packagings; 

– Alphanumerical codes starting with letters "PR" refer to packing instructions for particu-
lar pressure receptacles. These are listed in 4.1.4.4 in numerical order, and specify the 
pressure receptacles that are authorized. They also indicate which of the general pa-
cking provisions of 4.1.1, 4.1.2 and 4.1.3, and which of the special packing provisions 
of 4.1.5, 4.1.6, 4.1.7, 4.1.8 and 4.1.9 have to be met.  

NOTE: Special packing provisions, indicated in Column (9a), may change the above 
packing instructions.  

Column (9a) "Special packing provisions"  

Contains the alphanumeric codes of the applicable special packing provisions: 

– Alphanumeric codes starting with the letters "PP" or "RR" refer to special packing pro-
visions for packagings and receptacles (except IBCs and large packagings) that have 
additionally to be met. These are to be found in 4.1.4.1, at the end of the relevant pa-
cking instruction (with the letter "P" or "R") referred to in Column (8). If Column (9a) 
does not contain a code starting with the letters "PP" or "RR", none of the special pa-
cking provisions listed at the end of the relevant packing instruction apply; 

– Alphanumeric codes starting with the letter "B" or the letters "BB" refer to special pack-
ing provisions for IBCs that have additionally to be met. These are to be found in 
4.1.4.2, at the end of the relevant packing instruction (with the letters "IBC") referred to 
in Column (8). If Column (9a) does not contain a code starting with the letter "B" or the 
letters "BB", none of the special packing provisions listed at the end of the relevant pa-
cking instruction apply; 

– Alphanumeric codes starting with the letter "L" refer to special packing provisions for 
large packagings that have additionally to be met. These are to be found in 4.1.4.3, at 
the end of the relevant packing instruction (with the letters "LP") referred to in Column 
(8). If Column (9a) does not contain a code starting with the letter "L", none of the spe-
cial packing provisions listed at the end of the relevant packing instruction apply. 

Column (9b) "Mixed packing provisions" 

Contains the alphanumeric codes starting with the letters "MP" of the applicable mixed 
packing provisions. These are listed in 4.1.10 in numerical order. If Column (9b) does not 
contain a code starting with the letters "MP", only the general requirements apply (see 
4.1.1.5 and 4.1.1.6).  
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Column (10) "Portable tank and bulk container instructions"  

Contains an alphanumeric code assigned to a portable tank instruction, in accordance with 
4.2.5.2.1 to 4.2.5.2.4 and 4.2.5.2.6. This portable tank instruction corresponds to the least 
stringent provisions that are acceptable for the carriage of the substance in portable tanks. 
The codes identifying the other portable tank instructions that are also permitted for the 
carriage of the substance are to be found in 4.2.5.2.5. If no code is given, carriage in por-
table tanks is not permitted unless a competent authority approval is granted as detailed in 
6.7.1.3.

The general requirements for the design, construction, equipment, type approval, testing 
and marking of portable tanks are to be found in Chapter 6.7. The general requirements 
for the use (e.g. filling) are to be found in 4.2.1 to 4.2.4. 

The indication of an "(M)" means that the substance may be carried in UN MEGCs. 

NOTE: Special provisions, indicated in Column (11), may change the above require-
ments.

May also contain alphanumeric codes starting with the letters "BK" referring to types of 
bulk containers described in Chapter 6.11 which may be used for the carriage of bulk 
goods in accordance with 7.3.1.1 (a) and 7.3.2. 

Column (11) "Portable tank and bulk container special provisions"  

Contains the alphanumeric codes of the portable tank special provisions that have addi-
tionally to be met. These codes, starting with the letters "TP" refer to special provisions for 
the construction or use of these portable tanks. They are to be found in 4.2.5.3. 

Column (12) "Tank codes for RID tanks"  

Contains an alphanumeric code describing a tank type, in accordance with 4.3.3.1.1 (for 
gases of Class 2) or 4.3.4.1.1 (for substances of Classes 3 to 9). This tank type corre-
sponds to the least stringent tank provisions that are acceptable for the carriage of the 
relevant substance in RID tanks. The codes describing the other permitted tank types are 
to be found in 4.3.3.1.2 (for gases of Class 2) or 4.3.4.1.2 (for substances of Classes 3 to 
9). If no code is given, carriage in RID tanks is not permitted. 

If in this column a tank code for solids (S) and for liquids (L) is indicated, this means that 
this substance may be offered for carriage in tanks in the solid or the liquid (molten) state. 
In general this provision is applicable to substances having melting points from 20 °C to 
180 °C. 

If for a solid, only a tank code for liquids (L) is indicated in this column, this means that this 
substance is only offered for carriage in tanks in the liquid (molten) state. 

The general requirements for the construction, equipment, type approval, testing and 
marking that are not indicated in the tank code are to be found in 6.8.1, 6.8.2, 6.8.3 and 
6.8.5. The general requirements for the use (e.g. maximum degree of filling, minimum test 
pressure) are to be found in 4.3.1 to 4.3.4. 

The indication of a "(M)" after the tank code means that the substance can also be carried 
in battery-wagons or MEGCs. 

The indication of a "(+)" after the tank code means that the alternative use of the tanks is 
permitted only where this is specified in the certificate of type approval. 

For fibre-reinforced plastic tank-containers, see 4.4.1 and Chapter 6.9; for vacuum-
operated waste tanks, see 4.5.1 and Chapter 6.10. 

NOTE: Special provisions, indicated in Column (13), may change the above require-
ments.

Column (13) "Special provisions for RID tanks"  

Contains the alphanumeric codes of the special provisions for RID tanks that have addi-
tionally to be met: 

– Alphanumeric codes starting with the letters "TU" refer to special provisions for the use 
of these tanks. These are to be found in 4.3.5; 
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NOTE: The symbol "*" in relation to special provision TU38 means that this provision 
will not enter into force until 1 January 2007. 

– Alphanumeric codes starting with the letters "TC" refer to special provisions for the con-
struction of these tanks. These are to be found in 6.8.4 (a);  

– Alphanumeric codes starting with the letters "TE" refer to special provisions concerning the 
items of equipment of these tanks. These are to be found in 6.8.4 (b); 
NOTE: The symbol "*" in relation to special provision TE22 means that this provision 

will not enter into force until 1 January 2007.

– Alphanumeric codes starting with the letters "TA" refer to special provisions for the type 
approval of these tanks. These are to be found in 6.8.4 (c); 

– Alphanumeric codes starting with the letters "TT" refer to special provisions for the testing 
of these tanks. These are to be found in 6.8.4 (d); 

– Alphanumeric codes starting with the letters "TM" refer to special provisions for the mark-
ing of these tanks. These are to be found in 6.8.4 (e). 

Column (14) (Reserved)

Column (15) "Transport category"

Contains a figure indicating the transport category to which the substance or article is as-
signed for the purposes of exemption from transport operations performed by undertakings 
in connection with their main business (see 1.1.3.1 (c)). 

Column (16) "Special provisions for carriage – Packages"

Contains the alphanumeric code(s), starting with letter "W", of the applicable special provi-
sions (if any) for carriage in packages. These are listed in 7.2.4. General provisions con-
cerning the carriage in packages are to be found in Chapters 7.1 and 7.2. 

NOTE: In addition, special provisions indicated in Column (18), concerning loading, 
unloading and handling, shall be observed. 

Column (17) "Special provisions for carriage – Bulk"

Contains the alphanumeric code(s), starting with letters "VW", of the applicable special 
provisions for carriage in bulk. These are listed in 7.3.3. If no code is given, carriage in 
bulk is not permitted. General Provisions concerning the carriage in bulk are to be found in 
Chapters 7.1 and 7.3. 

NOTE: In addition, special provisions indicated in Column (18), concerning loading, 
unloading and handling, shall be observed. 

Column (18) "Special provisions for carriage – Loading and unloading"

Contains the alphanumeric code(s), starting with letters "CW", of the applicable special 
provisions for loading, unloading and handling. These are listed in 7.5.11. If no code is 
given, only the general provisions apply (see 7.5.1 to 7.5.4 and 7.5.8). 

Column (19) "Colis Express (express goods)" 

Contains alphanumeric codes beginning with the letters "CE" for the requirements applica-
ble to forwarding as Colis Express (express goods). These requirements are given in 
Chapter 7.6. When column 19 does not contain a code, forwarding as Colis Express (ex-
press goods) is not permitted. 

Column (20) "Hazard identification number" 

Contains a two or three figure number (preceded in certain cases by the letter "x") for sub-
stances and articles of classes 2 to 9, and for substances and articles of Class 1, the clas-
sification code (see column (3b)). In the cases described in 5.3.2.1, this number shall ap-
pear in the upper half of the orange-coloured marking. 

The meaning of the hazard identification numbers is explained in 5.3.2.3. 
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0004 AMMONIUM PICRATE dry or wetted with 

less than 10% water, by mass
1 1.1D 1 (+13) LQ0 P112a

P112b
P112c

PP26 MP20 1 W2
W3

CW1 1.1D

0005 CARTRIDGES FOR WEAPONS with 
bursting charge

1 1.1F 1 (+13) LQ0 P130 MP23 1 W2 CW1 1.1F

0006 CARTRIDGES FOR WEAPONS with 
bursting charge

1 1.1E 1 (+13) LQ0 P130
LP101

PP67
L1

MP21 1 W2 CW1 1.1E

0007 CARTRIDGES FOR WEAPONS with 
bursting charge

1 1.2F 1 (+13) LQ0 P130 MP23 1 W2 CW1 1.2F

0009 AMMUNITION, INCENDIARY with or 
without burster, expelling charge or 
propelling charge

1 1.2G 1 LQ0 P130
LP101

PP67
L1

MP23 1 W2 CW1 1.2G

0010 AMMUNITION, INCENDIARY with or 
without burster, expelling charge or 
propelling charge

1 1.3G 1 LQ0 P130
LP101

PP67
L1

MP23 1 W2 CW1 1.3G

0012 CARTRIDGES FOR WEAPONS, INERT 
PROJECTILE or CARTRIDGES, SMALL 
ARMS

1 1.4S 1.4 LQ0 P130 MP23
MP24

4 W2 CW1 CE1 1.4S

0014 CARTRIDGES FOR WEAPONS, BLANK 
or CARTRIDGES, SMALL ARMS, BLANK

1 1.4S 1.4 LQ0 P130 MP23
MP24

4 W2 CW1 CE1 1.4S

0015 AMMUNITION, SMOKE with or without 
burster, expelling charge or propelling 
charge

1 1.2G 1 204 LQ0 P130
LP101

PP67
L1

MP23 1 W2 CW1 1.2G

0016 AMMUNITION, SMOKE with or without 
burster, expelling charge or propelling 
charge

1 1.3G 1 204 LQ0 P130
LP101

PP67
L1

MP23 1 W2 CW1 1.3G

0018 AMMUNITION, TEAR-PRODUCING with 
burster, expelling charge or propelling 
charge

1 1.2G 1+6.1+8 LQ0 P130
LP101

PP67
L1

MP23 1 W2 CW1
CW28

1.2G

0019 AMMUNITION, TEAR-PRODUCING with 
burster, expelling charge or propelling 
charge

1 1.3G 1+6.1+8 LQ0 P130
LP101

PP67
L1

MP23 1 W2 CW1
CW28

1.3G

0020 AMMUNITION, TOXIC with burster, 
expelling charge or propelling charge

1 1.2K

0021 AMMUNITION, TOXIC with burster, 
expelling charge or propelling charge

1 1.3K

0027 BLACK POWDER (GUNPOWDER), 
granular or as a meal

1 1.1D 1 (+13) LQ0 P113 PP50 MP20
MP24

1 W2
W3

CW1 1.1D

CARRIAGE PROHIBITED

CARRIAGE PROHIBITED
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express

7.6
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0028 BLACK POWDER (GUNPOWDER), 
COMPRESSED or BLACK POWDER 
(GUNPOWDER), IN PELLETS

1 1.1D 1 (+13) LQ0 P113 PP51 MP20
MP24

1 W2 CW1 1.1D

0029 DETONATORS, NON-ELECTRIC 
for blasting

1 1.1B 1 (+13) LQ0 P131 PP68 MP23 1 W2 CW1 1.1B

0030 DETONATORS, ELECTRIC for blasting 1 1.1B 1 (+13) LQ0 P131 MP23 1 W2 CW1 1.1B
0033 BOMBS with bursting charge 1 1.1F 1 (+13) LQ0 P130 MP23 1 W2 CW1 1.1F
0034 BOMBS with bursting charge 1 1.1D 1 (+13) LQ0 P130

LP101
PP67

L1
MP21 1 W2 CW1 1.1D

0035 BOMBS with bursting charge 1 1.2D 1 LQ0 P130
LP101

PP67
L1

MP21 1 W2 CW1 1.2D

0037 BOMBS, PHOTO-FLASH 1 1.1F 1 (+13) LQ0 P130 MP23 1 W2 CW1 1.1F
0038 BOMBS, PHOTO-FLASH 1 1.1D 1 (+13) LQ0 P130

LP101
PP67

L1
MP21 1 W2 CW1 1.1D

0039 BOMBS, PHOTO-FLASH 1 1.2G 1 LQ0 P130
LP101

PP67
L1

MP23 1 W2 CW1 1.2G

0042 BOOSTERS without detonator 1 1.1D 1 (+13) LQ0 P132a
P132b

MP21 1 W2 CW1 1.1D

0043 BURSTERS, explosive 1 1.1D 1 (+13) LQ0 P133 PP69 MP21 1 W2 CW1 1.1D
0044 PRIMERS, CAP TYPE 1 1.4S 1.4 LQ0 P133 MP23

MP24
4 W2 CW1 CE1 1.4S

0048 CHARGES, DEMOLITION 1 1.1D 1 (+13) LQ0 P130
LP101

PP67
L1

MP21 1 W2 CW1 1.1D

0049 CARTRIDGES, FLASH 1 1.1G 1 (+13) LQ0 P135 MP23 1 W2 CW1 1.1G
0050 CARTRIDGES, FLASH 1 1.3G 1 LQ0 P135 MP23 1 W2 CW1 1.3G
0054 CARTRIDGES, SIGNAL 1 1.3G 1 LQ0 P135 MP23

MP24
1 W2 CW1 1.3G

0055 CASES, CARTRIDGE, EMPTY, WITH 
PRIMER

1 1.4S 1.4 LQ0 P136 MP23 4 W2 CW1 CE1 1.4S

0056 CHARGES, DEPTH 1 1.1D 1 (+13) LQ0 P130
LP101

PP67
L1

MP21 1 W2 CW1 1.1D

0059 CHARGES, SHAPED, without detonator 1 1.1D 1 (+13) LQ0 P137 PP70 MP21 1 W2 CW1 1.1D
0060 CHARGES, SUPPLEMENTARY, 

EXPLOSIVE
1 1.1D 1 (+13) LQ0 P132a

P132b
MP21 1 W2 CW1 1.1D

0065 CORD, DETONATING, flexible 1 1.1D 1 (+13) LQ0 P139 PP71 
PP72

MP21 1 W2 CW1 1.1D

0066 CORD, IGNITER 1 1.4G 1.4 LQ0 P140 MP23 2 W2 CW1 CE1 1.4G
0070 CUTTERS, CABLE, EXPLOSIVE 1 1.4S 1.4 LQ0 P134

LP102
MP23 4 W2 CW1 CE1 1.4S
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0072 CYCLOTRIMETHYLENETRINITRAMINE 
(CYCLONITE; HEXOGEN; RDX), 
WETTED with not less than 15% water, 
by mass

1 1.1D 1 (+15) 266 LQ0 P112a PP45 MP20 1 W2 CW1 1.1D

0073 DETONATORS FOR AMMUNITION 1 1.1B 1 (+13) LQ0 P133 MP23 1 W2 CW1 1.1B
0074 DIAZODINITROPHENOL, WETTED with 

not less than 40% water, or mixture of 
alcohol and water, by mass

1 1.1A

0075 DIETHYLENEGLYCOL DINITRATE, 
DESENSITIZED with not less than 25% 
non-volatile, water-insoluble phlegmatizer, 
by mass

1 1.1D 1 (+15) 266 LQ0 P115 PP53 
PP54
PP57
PP58

MP20 1 W2 CW1 1.1D

0076 DINITROPHENOL, dry or wetted with less 
than 15% water, by mass

1 1.1D 1+6.1
(+13)

LQ0 P112a
P112b
P112c

PP26 MP20 1 W2
W3

CW1
CW28

1.1D

0077 DINITROPHENOLATES, alkali metals, 
dry or wetted with less than 15% water, by 
mass

1 1.3C 1+6.1
(+13)

LQ0 P114a
P114b

PP26 MP20 1 W2
W3

CW1
CW28

1.3C

0078 DINITRORESORCINOL, dry or wetted 
with less than 15% water, by mass

1 1.1D 1 (+13) LQ0 P112a
P112b
P112c

PP26 MP20 1 W2
W3

CW1 1.1D

0079 HEXANITRODIPHENYLAMINE 
(DIPICRYLAMINE; HEXYL)

1 1.1D 1 (+13) LQ0 P112b
P112c

MP20 1 W2
W3

CW1 1.1D

0081 EXPLOSIVE, BLASTING, 
TYPE A

1 1.1D 1 (+13) 616
617

LQ0 P116 PP63 
PP66

MP20 1 W2
W3

CW1 1.1D

0082 EXPLOSIVE, BLASTING, 
TYPE B

1 1.1D 1 (+13) 617 LQ0 P116

IBC100

PP61
PP62
PP65

B9

MP20 1 W2
W3

CW1 1.1D

0083 EXPLOSIVE, BLASTING, 
TYPE C

1 1.1D 1 (+15) 267
617

LQ0 P116 MP20 1 W2
W3

CW1 1.1D

0084 EXPLOSIVE, BLASTING, 
TYPE D

1 1.1D 1 (+13) 617 LQ0 P116 MP20 1 W2 CW1 1.1D

0092 FLARES, SURFACE 1 1.3G 1 LQ0 P135 MP23 1 W2 CW1 1.3G
0093 FLARES, AERIAL 1 1.3G 1 LQ0 P135 MP23 1 W2 CW1 1.3G
0094 FLASH POWDER 1 1.1G 1 (+13) LQ0 P113 PP49 MP20 1 W2

W3
CW1 1.1G

CARRIAGE PROHIBITED
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0099 FRACTURING DEVICES, EXPLOSIVE 
without detonator, for oil wells

1 1.1D 1 (+13) LQ0 P134
LP102

MP21 1 W2 CW1 1.1D

0101 FUSE, NON-DETONATING 1 1.3G 1 LQ0 P140 PP74 
PP75

MP23 1 W2 CW1 1.3G

0102 CORD (FUSE), DETONATING, metal clad 1 1.2D 1 LQ0 P139 PP71 MP21 1 W2 CW1 1.2D
0103 FUSE, IGNITER, tubular, metal clad 1 1.4G 1.4 LQ0 P140 MP23 2 W2 CW1 1.4G
0104 CORD (FUSE), DETONATING, MILD 

EFFECT, metal clad
1 1.4D 1.4 LQ0 P139 PP71 MP21 2 W2 CW1 1.4D

0105 FUSE, SAFETY 1 1.4S 1.4 LQ0 P140 PP73 MP23 4 W2 CW1 CE1 1.4S
0106 FUZES, DETONATING 1 1.1B 1 (+13) LQ0 P141 MP23 1 W2 CW1 1.1B
0107 FUZES, DETONATING 1 1.2B 1 (+13) LQ0 P141 MP23 1 W2 CW1 1.2B
0110 GRENADES, PRACTICE, hand or rifle 1 1.4S 1.4 LQ0 P141 MP23 4 W2 CW1 CE1 1.4S
0113 GUANYLNITROSAMINOGUANYLIDENE 

HYDRAZINE, WETTED with not less than 
30% water, by mass

1 1.1A

0114 GUANYLNITROSAMINOGUANYLTETRA
ZENE (TETRAZENE), WETTED with not 
less than 30% water, or mixture of alcohol 
and water, by mass

1 1.1A

0118 HEXOLITE (HEXOTOL), dry or wetted 
with less than 15% water, by mass

1 1.1D 1 (+13) LQ0 P112a
P112b
P112c

MP20 1 W2
W3

CW1 1.1D

0121 IGNITERS 1 1.1G 1 (+13) LQ0 P142 MP23 1 W2 CW1 1.1G
0124 JET PERFORATING GUNS, CHARGED, 

oil well, without detonator
1 1.1D 1 (+13) LQ0 P101 MP21 1 W2 CW1 1.1D

0129 LEAD AZIDE, WETTED with not less than 
20% water, or mixture of alcohol and 
water, by mass

1 1.1A

0130 LEAD STYPHNATE (LEAD 
TRINITRORESORCINATE), WETTED 
with not less than 20% water, or mixture of 
alcohol and water, by mass

1 1.1A

0131 LIGHTERS, FUSE 1 1.4S 1.4 LQ0 P142 MP23 4 W2 CW1 CE1 1.4S
0132 DEFLAGRATING METAL SALTS OF 

AROMATIC NITRODERIVATIVES, 
N.O.S.

1 1.3C 1 (+13) 274 LQ0 P114a
P114b

PP26 MP2 1 W2
W3

CW1 1.3C

CARRIAGE PROHIBITED

CARRIAGE PROHIBITED

CARRIAGE PROHIBITED

CARRIAGE PROHIBITED
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0133 MANNITOL HEXANITRATE 
(NITROMANNITE), WETTED with not 
less than 40% water, or mixture of alcohol 
and water, by mass

1 1.1D 1 (+15) 266 LQ0 P112a MP20 1 W2 CW1 1.1D

0135 MERCURY FULMINATE, WETTED with 
not less than 20% water, or mixture of 
alcohol and water, by mass

1 1.1A

0136 MINES with bursting charge 1 1.1F 1 (+13) LQ0 P130 MP23 1 W2 CW1 1.1F
0137 MINES with bursting charge 1 1.1D 1 (+13) LQ0 P130

LP101
PP67

L1
MP21 1 W2 CW1 1.1D

0138 MINES with bursting charge 1 1.2D 1 LQ0 P130
LP101

PP67
L1

MP21 1 W2 CW1 1.2D

0143 NITROGLYCERIN, DESENSITIZED with 
not less than 40% non-volatile water-
insoluble phlegmatizer, by mass

1 1.1D 1+6.1
(+15)

266
271

LQ0 P115 PP53 
PP54
PP57
PP58

MP20 1 W2 CW1
CW28

1.1D

0144 NITROGLYCERIN SOLUTION IN 
ALCOHOL with more than 1% but not 
more than 10% nitroglycerin

1 1.1D 1 (+13) 500 LQ0 P115 PP45
PP55
PP56
PP59
PP60

MP20 1 W2 CW1 1.1D

0146 NITROSTARCH, dry or wetted with less 
than 20% water, by mass

1 1.1D 1 (+15) LQ0 P112a
P112b
P112c

MP20 1 W2
W3

CW1 1.1D

0147 NITRO UREA 1 1.1D 1 (+13) LQ0 P112b MP20 1 W2
W3

CW1 1.1D

0150 PENTAERYTHRITE TETRANITRATE 
(PENTAERYTHRITOL TETRANITRATE; 
PETN), WETTED with not less than 25% 
water, by mass, or DESENSITIZED with 
not less than 15% phlegmatizer, by mass

1 1.1D 1 (+15) 266 LQ0 P112a
P112b

MP20 1 W2
W3

CW1 1.1D

0151 PENTOLITE, dry or wetted with less than 
15% water, by mass

1 1.1D 1 (+13) LQ0 P112a
P112b
P112c

MP20 1 W2
W3

CW1 1.1D

0153 TRINITROANILINE (PICRAMIDE) 1 1.1D 1 (+13) LQ0 P112b
P112c

MP20 1 W2
W3

CW1 1.1D

0154 TRINITROPHENOL (PICRIC ACID), dry 
or wetted with less than 30% water, by 
mass

1 1.1D 1 (+13) LQ0 P112a
P112b
P112c

PP26 MP20 1 W2
W3

CW1 1.1D

CARRIAGE PROHIBITED
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0155 TRINITROCHLOROBENZENE (PICRYL 
CHLORIDE)

1 1.1D 1 (+13) LQ0 P112b
P112c

MP20 1 W2
W3

CW1 1.1D

0159 POWDER CAKE (POWDER PASTE), 
WETTED with not less than 25% water, 
by mass

1 1.3C 1 (+13) 266 LQ0 P111 PP43 MP20 1 W2 CW1 1.3C

0160 POWDER, SMOKELESS 1 1.1C 1 (+15) LQ0 P114b PP50
PP52

MP20
MP24

1 W2
W3

CW1 1.1C

0161 POWDER, SMOKELESS 1 1.3C 1 (+13) LQ0 P114b PP50
PP52

MP20
MP24

1 W2
W3

CW1 1.3C

0167 PROJECTILES with bursting charge 1 1.1F 1 (+13) LQ0 P130 MP23 1 W2 CW1 1.1F
0168 PROJECTILES with bursting charge 1 1.1D 1 (+13) LQ0 P130

LP101
PP67

L1
MP21 1 W2 CW1 1.1D

0169 PROJECTILES with bursting charge 1 1.2D 1 LQ0 P130
LP101

PP67
L1

MP21 1 W2 CW1 1.2D

0171 AMMUNITION, ILLUMINATING with or 
without burster, expelling charge or 
propelling charge

1 1.2G 1 LQ0 P130
LP101

PP67
L1

MP23 1 W2 CW1 1.2G

0173 RELEASE DEVICES, EXPLOSIVE 1 1.4S 1.4 LQ0 P134
LP102

MP23 4 W2 CW1 CE1 1.4S

0174 RIVETS, EXPLOSIVE 1 1.4S 1.4 LQ0 P134
LP102

MP23 4 W2 CW1 CE1 1.4S

0180 ROCKETS with bursting charge 1 1.1F 1 (+13) LQ0 P130 MP23 1 W2 CW1 1.1F
0181 ROCKETS with bursting charge 1 1.1E 1 (+13) LQ0 P130

LP101
PP67

L1
MP21 1 W2 CW1 1.1E

0182 ROCKETS with bursting charge 1 1.2E 1 LQ0 P130
LP101

PP67
L1

MP21 1 W2 CW1 1.2E

0183 ROCKETS with inert head 1 1.3C 1 LQ0 P130
LP101

PP67
L1

MP22 1 W2 CW1 1.3C

0186 ROCKET MOTORS 1 1.3C 1 LQ0 P130
LP101

PP67
L1

MP22
MP24

1 W2 CW1 1.3C

0190 SAMPLES, EXPLOSIVE, other than 
initiating explosive

1 16
274

LQ0 P101 MP2 0 W2 CW1

0191 SIGNAL DEVICES, HAND 1 1.4G 1.4 LQ0 P135 MP23
MP24

2 W2 CW1 1.4G

0192 SIGNALS, RAILWAY TRACK, EXPLOSIVE 1 1.1G 1 (+13) LQ0 P135 MP23 1 W2 CW1 1.1G
0193 SIGNALS, RAILWAY TRACK, EXPLOSIVE 1 1.4S 1.4 LQ0 P135 MP23 4 W2 CW1 CE1 1.4S
0194 SIGNALS, DISTRESS, ship 1 1.1G 1 (+13) LQ0 P135 MP23

MP24
1 W2 CW1 1.1G
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0195 SIGNALS, DISTRESS, ship 1 1.3G 1 LQ0 P135 MP23
MP24

1 W2 CW1 1.3G

0196 SIGNALS, SMOKE 1 1.1G 1 (+13) LQ0 P135 MP23 1 W2 CW1 1.1G
0197 SIGNALS, SMOKE 1 1.4G 1.4 LQ0 P135 MP23

MP24
2 W2 CW1 1.4G

0204 SOUNDING DEVICES, EXPLOSIVE 1 1.2F 1 (+13) LQ0 P134
LP102

MP23 1 W2 CW1 1.2F

0207 TETRANITROANILINE 1 1.1D 1 (+13) LQ0 P112b
P112c

MP20 1 W2
W3

CW1 1.1D

0208 TRINITROPHENYLMETHYLNITRAMINE 
(TETRYL)

1 1.1D 1 (+15) LQ0 P112b
P112c

MP20 1 W2
W3

CW1 1.1D

0209 TRINITROTOLUENE (TNT), dry or wetted 
with less than 30% water, by mass

1 1.1D 1 (+13) LQ0 P112b
P112c

PP46 MP20 1 W2
W3

CW1 1.1D

0212 TRACERS FOR AMMUNITION 1 1.3G 1 LQ0 P133 PP69 MP23 1 W2 CW1 1.3G
0213 TRINITROANISOLE 1 1.1D 1 (+13) LQ0 P112b

P112c
MP20 1 W2

W3
CW1 1.1D

0214 TRINITROBENZENE, dry or wetted with 
less than 30% water, by mass

1 1.1D 1 (+13) LQ0 P112a
P112b
P112c

MP20 1 W2
W3

CW1 1.1D

0215 TRINITROBENZOIC ACID, dry or wetted 
with less than 30% water, by mass

1 1.1D 1 (+13) LQ0 P112a
P112b
P112c

MP20 1 W2
W3

CW1 1.1D

0216 TRINITRO-m-CRESOL 1 1.1D 1 (+13) LQ0 P112b
P112c

PP26 MP20 1 W2
W3

CW1 1.1D

0217 TRINITRONAPHTHALENE 1 1.1D 1 (+13) LQ0 P112b
P112c

MP20 1 W2
W3

CW1 1.1D

0218 TRINITROPHENETOLE 1 1.1D 1 (+13) LQ0 P112b
P112c

MP20 1 W2
W3

CW1 1.1D

0219 TRINITRORESORCINOL (STYPHNIC 
ACID), dry or wetted with less than 20% 
water, or mixture of alcohol and water, 
by mass

1 1.1D 1 (+15) LQ0 P112a
P112b
P112c

PP26 MP20 1 W2
W3

CW1 1.1D

0220 UREA NITRATE, dry or wetted with less 
than 20% water, by mass

1 1.1D 1 (+13) LQ0 P112a
P112b
P112c

MP20 1 W2
W3

CW1 1.1D

0221 WARHEADS, TORPEDO with bursting 
charge

1 1.1D 1 (+13) LQ0 P130
LP101

PP67
L1

MP21 1 W2 CW1 1.1D
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0222 AMMONIUM NITRATE with more than 
0.2% combustible substances, including 
any organic substance calculated as 
carbon, to the exclusion of any other 
added substance

1 1.1D 1 (+13) LQ0 P112b
P112c

PP47 MP20 1 W2
W3

CW1 1.1D

0224 BARIUM AZIDE, dry or wetted with less 
than 50% water, by mass

1 1.1A

0225 BOOSTERS WITH DETONATOR 1 1.1B 1 (+13) LQ0 P133 PP69 MP23 1 W2 CW1 1.1B
0226 CYCLOTETRAMETHYLENETETRANITR

AMINE (HMX; OCTOGEN), WETTED with 
not less than 15% water, by mass

1 1.1D 1 (+15) 266 LQ0 P112a PP45 MP20 1 W2 CW1 1.1D

0234 SODIUM DINITRO-o-CRESOLATE, dry or 
wetted with less than 15% water, by mass

1 1.3C 1 (+13) LQ0 P114a
P114b

PP26 MP20 1 W2
W3

CW1 1.3C

0235 SODIUM PICRAMATE, dry or wetted with 
less than 20% water, by mass

1 1.3C 1 (+13) LQ0 P114a
P114b

PP26 MP20 1 W2
W3

CW1 1.3C

0236 ZIRCONIUM PICRAMATE, dry or wetted 
with less than 20% water, by mass

1 1.3C 1 (+13) LQ0 P114a
P114b

PP26 MP20 1 W2
W3

CW1 1.3C

0237 CHARGES, SHAPED, FLEXIBLE, 
LINEAR

1 1.4D 1.4 LQ0 P138 MP21 2 W2 CW1 1.4D

0238 ROCKETS, LINE-THROWING 1 1.2G 1 LQ0 P130 MP23
MP24

1 W2 CW1 1.2G

0240 ROCKETS, LINE-THROWING 1 1.3G 1 LQ0 P130 MP23
MP24

1 W2 CW1 1.3G

0241 EXPLOSIVE, BLASTING, 
TYPE E

1 1.1D 1 (+13) 617 LQ0 P116

IBC100

PP61
PP62
PP65
B10

MP20 1 W2 CW1 1.1D

0242 CHARGES, PROPELLING, 
FOR CANNON

1 1.3C 1 LQ0 P130 MP22 1 W2 CW1 1.3C

0243 AMMUNITION, INCENDIARY, WHITE 
PHOSPHORUS with burster, expelling 
charge or propelling charge

1 1.2H 1 (+13) LQ0 P130
LP101

PP67
L1

MP23 1 W2 CW1 1.2H

0244 AMMUNITION, INCENDIARY, WHITE 
PHOSPHORUS with burster, expelling 
charge or propelling charge

1 1.3H 1 (+13) LQ0 P130
LP101

PP67
L1

MP23 1 W2 CW1 1.3H

CARRIAGE PROHIBITED
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0245 AMMUNITION, SMOKE, WHITE 
PHOSPHORUS with burster, expelling 
charge or propelling charge

1 1.2H 1 (+13) LQ0 P130
LP101

PP67
L1

MP23 1 W2 CW1 1.2H

0246 AMMUNITION, SMOKE, WHITE 
PHOSPHORUS with burster, expelling 
charge or propelling charge

1 1.3H 1 (+13) LQ0 P130
LP101

PP67
L1

MP23 1 W2 CW1 1.3H

0247 AMMUNITION, INCENDIARY, liquid or 
gel, with burster, expelling charge or 
propelling charge

1 1.3J 1 (+13) LQ0 P101 MP23 1 W2 CW1 1.3J

0248 CONTRIVANCES, WATER-ACTIVATED
with burster, expelling charge or propelling 
charge

1 1.2L 1 (+13) 274 LQ0 P144 PP77 MP1 0 W2 CW1
CW4

1.2L

0249 CONTRIVANCES, WATER-ACTIVATED
with burster, expelling charge or propelling 
charge

1 1.3L 1 (+13) 274 LQ0 P144 PP77 MP1 0 W2 CW1
CW4

1.3L

0250 ROCKET MOTORS WITH HYPERGOLIC 
LIQUIDS with or without expelling charge

1 1.3L 1 (+13) LQ0 P101 MP1 0 W2 CW1
CW4

1.3L

0254 AMMUNITION, ILLUMINATING with or 
without burster, expelling charge or 
propelling charge

1 1.3G 1 LQ0 P130
LP101

PP67
L1

MP23 1 W2 CW1 1.3G

0255 DETONATORS, ELECTRIC for blasting 1 1.4B 1.4 LQ0 P131 MP23 2 W2 CW1 1.4B
0257 FUZES, DETONATING 1 1.4B 1.4 LQ0 P141 MP23 2 W2 CW1 1.4B
0266 OCTOLITE (OCTOL), dry or wetted with 

less than 15% water, by mass
1 1.1D 1 (+13) LQ0 P112a

P112b
P112c

MP20 1 W2
W3

CW1 1.1D

0267 DETONATORS, NON-ELECTRIC for 
blasting

1 1.4B 1.4 LQ0 P131 PP68 MP23 2 W2 CW1 1.4B

0268 BOOSTERS WITH DETONATOR 1 1.2B 1 (+13) LQ0 P133 PP69 MP23 1 W2 CW1 1.2B
0271 CHARGES, PROPELLING 1 1.1C 1 (+13) LQ0 P143 PP76 MP22 1 W2 CW1 1.1C
0272 CHARGES, PROPELLING 1 1.3C 1 LQ0 P143 PP76 MP22 1 W2 CW1 1.3C
0275 CARTRIDGES, POWER DEVICE 1 1.3C 1 LQ0 P134

LP102
MP22 1 W2 CW1 1.3C

0276 CARTRIDGES, POWER DEVICE 1 1.4C 1.4 LQ0 P134
LP102

MP22 2 W2 CW1 1.4C

0277 CARTRIDGES, OIL WELL 1 1.3C 1 LQ0 P134
LP102

MP22 1 W2 CW1 1.3C

0278 CARTRIDGES, OIL WELL 1 1.4C 1.4 LQ0 P134
LP102

MP22 2 W2 CW1 1.4C
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0279 CHARGES, PROPELLING, 
FOR CANNON

1 1.1C 1 (+13) LQ0 P130 MP22 1 W2 CW1 1.1C

0280 ROCKET MOTORS 1 1.1C 1 (+13) LQ0 P130
LP101

PP67
L1

MP22 1 W2 CW1 1.1C

0281 ROCKET MOTORS 1 1.2C 1 LQ0 P130
LP101

PP67
L1

MP22 1 W2 CW1 1.2C

0282 NITROGUANIDINE (PICRITE), dry or 
wetted with less than 20% water, by mass

1 1.1D 1 (+13) LQ0 P112a
P112b
P112c

MP20 1 W2
W3

CW1 1.1D

0283 BOOSTERS without detonator 1 1.2D 1 LQ0 P132a
P132b

MP21 1 W2 CW1 1.2D

0284 GRENADES, hand or rifle, with bursting 
charge

1 1.1D 1 (+13) LQ0 P141 MP21 1 W2 CW1 1.1D

0285 GRENADES, hand or rifle, with bursting 
charge

1 1.2D 1 LQ0 P141 MP21 1 W2 CW1 1.2D

0286 WARHEADS, ROCKET with bursting 
charge

1 1.1D 1 (+13) LQ0 P130
LP101

PP67
L1

MP21 1 W2 CW1 1.1D

0287 WARHEADS, ROCKET with bursting 
charge

1 1.2D 1 LQ0 P130
LP101

PP67
L1

MP21 1 W2 CW1 1.2D

0288 CHARGES, SHAPED, FLEXIBLE, 
LINEAR

1 1.1D 1 (+13) LQ0 P138 MP21 1 W2 CW1 1.1D

0289 CORD, DETONATING, flexible 1 1.4D 1.4 LQ0 P139 PP71 
PP72

MP21 2 W2 CW1 1.4D

0290 CORD (FUSE), DETONATING, metal clad 1 1.1D 1 (+13) LQ0 P139 PP71 MP21 1 W2 CW1 1.1D
0291 BOMBS with bursting charge 1 1.2F 1 (+13) LQ0 P130 MP23 1 W2 CW1 1.2F
0292 GRENADES, hand or rifle, with bursting 

charge
1 1.1F 1 (+13) LQ0 P141 MP23 1 W2 CW1 1.1F

0293 GRENADES, hand or rifle, with bursting 
charge

1 1.2F 1 (+13) LQ0 P141 MP23 1 W2 CW1 1.2F

0294 MINES with bursting charge 1 1.2F 1 (+13) LQ0 P130 MP23 1 W2 CW1 1.2F
0295 ROCKETS with bursting charge 1 1.2F 1 (+13) LQ0 P130 MP23 1 W2 CW1 1.2F
0296 SOUNDING DEVICES, EXPLOSIVE 1 1.1F 1 (+13) LQ0 P134

LP102
MP23 1 W2 CW1 1.1F

0297 AMMUNITION, ILLUMINATING with or 
without burster, expelling charge or 
propelling charge

1 1.4G 1.4 LQ0 P130
LP101

PP67
L1

MP23 2 W2 CW1 1.4G

0299 BOMBS, PHOTO-FLASH 1 1.3G 1 LQ0 P130
LP101

PP67
L1

MP23 1 W2 CW1 1.3G
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0300 AMMUNITION, INCENDIARY with or 
without burster, expelling charge or 
propelling charge

1 1.4G 1.4 LQ0 P130
LP101

PP67
L1

MP23 2 W2 CW1 1.4G

0301 AMMUNITION, TEAR-PRODUCING with 
burster, expelling charge or propelling 
charge

1 1.4G 1.4+6.1+8 LQ0 P130
LP101

PP67
L1

MP23 2 W2 CW1
CW28

1.4G

0303 AMMUNITION, SMOKE with or without 
burster, expelling charge or propelling 
charge

1 1.4G 1.4 204 LQ0 P130
LP101

PP67
L1

MP23 2 W2 CW1 1.4G

0305 FLASH POWDER 1 1.3G 1 LQ0 P113 PP49 MP20 1 W2
W3

CW1 1.3G

0306 TRACERS FOR AMMUNITION 1 1.4G 1.4 LQ0 P133 PP69 MP23 2 W2 CW1 1.4G
0312 CARTRIDGES, SIGNAL 1 1.4G 1.4 LQ0 P135 MP23

MP24
2 W2 CW1 1.4G

0313 SIGNALS, SMOKE 1 1.2G 1 LQ0 P135 MP23 1 W2 CW1 1.2G
0314 IGNITERS 1 1.2G 1 LQ0 P142 MP23 1 W2 CW1 1.2G
0315 IGNITERS 1 1.3G 1 LQ0 P142 MP23 1 W2 CW1 1.3G
0316 FUZES, IGNITING 1 1.3G 1 LQ0 P141 MP23 1 W2 CW1 1.3G
0317 FUZES, IGNITING 1 1.4G 1.4 LQ0 P141 MP23 2 W2 CW1 1.4G
0318 GRENADES, PRACTICE, hand or rifle 1 1.3G 1 LQ0 P141 MP23 1 W2 CW1 1.3G
0319 PRIMERS, TUBULAR 1 1.3G 1 LQ0 P133 MP23 1 W2 CW1 1.3G
0320 PRIMERS, TUBULAR 1 1.4G 1.4 LQ0 P133 MP23 2 W2 CW1 1.4G
0321 CARTRIDGES FOR WEAPONS with 

bursting charge
1 1.2E 1 LQ0 P130

LP101
PP67

L1
MP21 1 W2 CW1 1.2E

0322 ROCKET MOTORS WITH HYPERGOLIC 
LIQUIDS with or without expelling charge

1 1.2L 1 (+13) LQ0 P101 MP1 0 W2 CW1
CW4

1.2L

0323 CARTRIDGES, POWER DEVICE 1 1.4S 1.4 LQ0 P134
LP102

MP23 4 W2 CW1 CE1 1.4S

0324 PROJECTILES with bursting charge 1 1.2F 1 (+13) LQ0 P130 MP23 1 W2 CW1 1.2F
0325 IGNITERS 1 1.4G 1.4 LQ0 P142 MP23 2 W2 CW1 1.4G
0326 CARTRIDGES FOR WEAPONS, BLANK 1 1.1C 1 (+13) LQ0 P130 MP22 1 W2 CW1 1.1C
0327 CARTRIDGES FOR WEAPONS, BLANK 

or CARTRIDGES, SMALL ARMS, BLANK
1 1.3C 1 LQ0 P130 MP22 1 W2 CW1 1.3C

0328 CARTRIDGES FOR WEAPONS, INERT 
PROJECTILE

1 1.2C 1 LQ0 P130
LP101

PP67
L1

MP22 1 W2 CW1 1.2C

0329 TORPEDOES with bursting charge 1 1.1E 1 (+13) LQ0 P130
LP101

PP67
L1

MP21 1 W2 CW1 1.1E

0330 TORPEDOES with bursting charge 1 1.1F 1 (+13) LQ0 P130 MP23 1 W2 CW1 1.1F
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0331 EXPLOSIVE, BLASTING, TYPE B 
(AGENT, BLASTING, TYPE B) 

1 1.5D 1.5 617 LQ0 P116

IBC100

PP61
PP62
PP64
PP65

MP20 T1 TP1 
TP17
TP32

1 W2 CW1 1.5D

0332 EXPLOSIVE, BLASTING, TYPE E
(AGENT, BLASTING, TYPE E) 

1 1.5D 1.5 617 LQ0 P116

IBC100

PP61
PP62
PP65

MP20 T1 TP1 
TP17
TP32

1 W2 CW1 1.5D

0333 FIREWORKS 1 1.1G 1 (+13) 645 LQ0 P135 MP23
MP24

1 W2
W3

CW1 1.1G

0334 FIREWORKS 1 1.2G 1 645 LQ0 P135 MP23
MP24

1 W2
W3

CW1 1.2G

0335 FIREWORKS 1 1.3G 1 645 LQ0 P135 MP23
MP24

1 W2
W3

CW1 1.3G

0336 FIREWORKS 1 1.4G 1.4 645 LQ0 P135 MP23
MP24

2 W2 CW1 CE1 1.4G

0337 FIREWORKS 1 1.4S 1.4 645 LQ0 P135 MP23
MP24

4 W2 CW1 CE1 1.4S

0338 CARTRIDGES FOR WEAPONS, BLANK 
or CARTRIDGES, SMALL ARMS, BLANK

1 1.4C 1.4 LQ0 P130 MP22 2 W2 CW1 1.4C

0339 CARTRIDGES FOR WEAPONS, INERT 
PROJECTILE or CARTRIDGES, SMALL 
ARMS

1 1.4C 1.4 LQ0 P130 MP22 2 W2 CW1 1.4C

0340 NITROCELLULOSE, dry or wetted with 
less than 25% water (or alcohol), by mass

1 1.1D 1 (+15) LQ0 P112a
P112b

MP20 1 W2
W3

CW1 1.1D

0341 NITROCELLULOSE, unmodified or 
plasticized with less than 18% plasticizing 
substance, by mass

1 1.1D 1 (+15) LQ0 P112b MP20 1 W2
W3

CW1 1.1D

0342 NITROCELLULOSE, WETTED with not 
less than 25% alcohol, by mass

1 1.3C 1 (+13) 105 LQ0 P114a PP43 MP20 1 W2 CW1 1.3C

0343 NITROCELLULOSE, PLASTICIZED with 
not less than 18% plasticizing substance, 
by mass

1 1.3C 1 (+13) 105 LQ0 P111 MP20 1 W2 CW1 1.3C

0344 PROJECTILES with bursting charge 1 1.4D 1.4 LQ0 P130
LP101

PP67
L1

MP21 2 W2 CW1 1.4D

0345 PROJECTILES, inert with tracer 1 1.4S 1.4 LQ0 P130
LP101

PP67
L1

MP23 4 W2 CW1 CE1 1.4S
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0346 PROJECTILES with burster or expelling 
charge

1 1.2D 1 LQ0 P130
LP101

PP67
L1

MP21 1 W2 CW1 1.2D

0347 PROJECTILES with burster or expelling 
charge

1 1.4D 1.4 LQ0 P130
LP101

PP67
L1

MP21 2 W2 CW1 1.4D

0348 CARTRIDGES FOR WEAPONS with 
bursting charge

1 1.4F 1.4 LQ0 P130 MP23 2 W2 CW1 1.4F

0349 ARTICLES, EXPLOSIVE, N.O.S. 1 1.4S 1.4 178
274

LQ0 P101 MP2 4 W2 CW1 CE1 1.4S

0350 ARTICLES, EXPLOSIVE, N.O.S. 1 1.4B 1.4 178
274

LQ0 P101 MP2 2 W2 CW1 1.4B

0351 ARTICLES, EXPLOSIVE, N.O.S. 1 1.4C 1.4 178
274

LQ0 P101 MP2 2 W2 CW1 1.4C

0352 ARTICLES, EXPLOSIVE, N.O.S. 1 1.4D 1.4 178
274

LQ0 P101 MP2 2 W2 CW1 1.4D

0353 ARTICLES, EXPLOSIVE, N.O.S. 1 1.4G 1.4 178
274

LQ0 P101 MP2 2 W2 CW1 1.4G

0354 ARTICLES, EXPLOSIVE, N.O.S. 1 1.1L 1 (+13) 178
274

LQ0 P101 MP1 0 W2 CW1
CW4

1.1L

0355 ARTICLES, EXPLOSIVE, N.O.S. 1 1.2L 1 (+13) 178
274

LQ0 P101 MP1 0 W2 CW1
CW4

1.2L

0356 ARTICLES, EXPLOSIVE, N.O.S. 1 1.3L 1 (+13) 178
274

LQ0 P101 MP1 0 W2 CW1
CW4

1.3L

0357 SUBSTANCES, EXPLOSIVE, N.O.S. 1 1.1L 1 (+13) 178
274

LQ0 P101 MP1 0 W2 CW1
CW4

1.1L

0358 SUBSTANCES, EXPLOSIVE, N.O.S. 1 1.2L 1 (+13) 178
274

LQ0 P101 MP1 0 W2 CW1
CW4

1.2L

0359 SUBSTANCES, EXPLOSIVE, N.O.S. 1 1.3L 1 (+13) 178
274

LQ0 P101 MP1 0 W2 CW1
CW4

1.3L

0360 DETONATOR ASSEMBLIES, NON-
ELECTRIC for blasting

1 1.1B 1 (+13) LQ0 P131 MP23 1 W2 CW1 1.1B

0361 DETONATOR ASSEMBLIES, NON-
ELECTRIC for blasting

1 1.4B 1.4 LQ0 P131 MP23 2 W2 CW1 1.4B

0362 AMMUNITION, PRACTICE 1 1.4G 1.4 LQ0 P130
LP101

PP67
L1

MP23 2 W2 CW1 1.4G

0363 AMMUNITION, PROOF 1 1.4G 1.4 LQ0 P130
LP101

PP67
L1

MP23 2 W2 CW1 1.4G

0364 DETONATORS FOR AMMUNITION 1 1.2B 1 (+13) LQ0 P133 MP23 1 W2 CW1 1.2B
0365 DETONATORS FOR AMMUNITION 1 1.4B 1.4 LQ0 P133 MP23 2 W2 CW1 1.4B
0366 DETONATORS FOR AMMUNITION 1 1.4S 1.4 LQ0 P133 MP23 4 W2 CW1 CE1 1.4S
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0367 FUZES, DETONATING 1 1.4S 1.4 LQ0 P141 MP23 4 W2 CW1 CE1 1.4S
0368 FUZES, IGNITING 1 1.4S 1.4 LQ0 P141 MP23 4 W2 CW1 CE1 1.4S
0369 WARHEADS, ROCKET with bursting 

charge
1 1.1F 1 (+13) LQ0 P130 MP23 1 W2 CW1 1.1F

0370 WARHEADS, ROCKET with burster or 
expelling charge

1 1.4D 1.4 LQ0 P130
LP101

PP67
L1

MP21 2 W2 CW1 1.4D

0371 WARHEADS, ROCKET with burster or 
expelling charge

1 1.4F 1.4 LQ0 P130 MP23 2 W2 CW1 1.4F

0372 GRENADES, PRACTICE, hand or rifle 1 1.2G 1 LQ0 P141 MP23 1 W2 CW1 1.2G
0373 SIGNAL DEVICES, HAND 1 1.4S 1.4 LQ0 P135 MP23

MP24
4 W2 CW1 CE1 1.4S

0374 SOUNDING DEVICES, EXPLOSIVE 1 1.1D 1 (+13) LQ0 P134
LP102

MP21 1 W2 CW1 1.1D

0375 SOUNDING DEVICES, EXPLOSIVE 1 1.2D 1 LQ0 P134
LP102

MP21 1 W2 CW1 1.2D

0376 PRIMERS, TUBULAR 1 1.4S 1.4 LQ0 P133 MP23 4 W2 CW1 CE1 1.4S
0377 PRIMERS, CAP TYPE 1 1.1B 1 (+13) LQ0 P133 MP23 1 W2 CW1 1.1B
0378 PRIMERS, CAP TYPE 1 1.4B 1.4 LQ0 P133 MP23 2 W2 CW1 1.4B
0379 CASES, CARTRIDGE, EMPTY, WITH 

PRIMER
1 1.4C 1.4 LQ0 P136 MP22 2 W2 CW1 1.4C

0380 ARTICLES, PYROPHORIC 1 1.2L 1 (+13) LQ0 P101 MP1 0 W2 CW1
CW4

1.2L

0381 CARTRIDGES, POWER DEVICE 1 1.2C 1 LQ0 P134
LP102

MP22 1 W2 CW1 1.2C

0382 COMPONENTS, EXPLOSIVE TRAIN, 
N.O.S.

1 1.2B 1 (+13) 178
274

LQ0 P101 MP2 1 W2 CW1 1.2B

0383 COMPONENTS, EXPLOSIVE TRAIN, 
N.O.S.

1 1.4B 1.4 178
274

LQ0 P101 MP2 2 W2 CW1 1.4B

0384 COMPONENTS, EXPLOSIVE TRAIN, 
N.O.S.

1 1.4S 1.4 178
274

LQ0 P101 MP2 4 W2 CW1 CE1 1.4S

0385 5-NITROBENZOTRIAZOL 1 1.1D 1 (+13) LQ0 P112b
P112c

MP20 1 W2
W3

CW1 1.1D

0386 TRINITROBENZENESULPHONIC ACID 1 1.1D 1 (+13) LQ0 P112b
P112c

PP26 MP20 1 W2
W3

CW1 1.1D

0387 TRINITROFLUORENONE 1 1.1D 1 (+13) LQ0 P112b
P112c

MP20 1 W2
W3

CW1 1.1D
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0388 TRINITROTOLUENE (TNT) AND 
TRINITROBENZENE MIXTURE or 
TRINITROTOLUENE (TNT) AND 
HEXANITROSTILBENE MIXTURE

1 1.1D 1 (+13) LQ0 P112b
P112c

MP20 1 W2
W3

CW1 1.1D

0389 TRINITROTOLUENE (TNT) MIXTURE 
CONTAINING TRINITROBENZENE AND 
HEXANITROSTILBENE

1 1.1D 1 (+13) LQ0 P112b
P112c

MP20 1 W2
W3

CW1 1.1D

0390 TRITONAL 1 1.1D 1 (+13) LQ0 P112b
P112c

MP20 1 W2
W3

CW1 1.1D

0391 CYCLOTRIMETHYLENETRINITRAMINE 
(CYCLONITE; HEXOGEN; RDX) AND 
CYCLOTETRAMETHYLENETETRA-
NITRAMINE (HMX; OCTOGEN) 
MIXTURE, WETTED with not less than 
15% water, by mass or DESENSITIZED 
with not less than 10% phlegmatiser 
by mass

1 1.1D 1 (+15) 266 LQ0 P112a
P112b

MP20 1 W2
W3

CW1 1.1D

0392 HEXANITROSTILBENE 1 1.1D 1 (+13) LQ0 P112b
P112c

MP20 1 W2
W3

CW1 1.1D

0393 HEXOTONAL 1 1.1D 1 (+13) LQ0 P112b MP20 1 W2
W3

CW1 1.1D

0394 TRINITRORESORCINOL (STYPHNIC 
ACID), WETTED with not less than 20% 
water, or mixture of alcohol and water, 
by mass

1 1.1D 1 (+15) LQ0 P112a PP26 MP20 1 W2 CW1 1.1D

0395 ROCKET MOTORS, LIQUID FUELLED 1 1.2J 1 (+13) LQ0 P101 MP23 1 W2 CW1 1.2J
0396 ROCKET MOTORS, LIQUID FUELLED 1 1.3J 1 (+13) LQ0 P101 MP23 1 W2 CW1 1.3J
0397 ROCKETS, LIQUID FUELLED with 

bursting charge
1 1.1J 1 (+13) LQ0 P101 MP23 1 W2 CW1 1.1J

0398 ROCKETS, LIQUID FUELLED with 
bursting charge

1 1.2J 1 (+13) LQ0 P101 MP23 1 W2 CW1 1.2J

0399 BOMBS WITH FLAMMABLE LIQUID with 
bursting charge

1 1.1J 1 (+13) LQ0 P101 MP23 1 W2 CW1 1.1J

0400 BOMBS WITH FLAMMABLE LIQUID with 
bursting charge

1 1.2J 1 (+13) LQ0 P101 MP23 1 W2 CW1 1.2J

0401 DIPICRYL SULPHIDE, dry or wetted with 
less than 10% water, by mass

1 1.1D 1 (+13) LQ0 P112a
P112b
P112c

MP20 1 W2
W3

CW1 1.1D
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0402 AMMONIUM PERCHLORATE 1 1.1D 1 (+13) 152 LQ0 P112b
P112c

MP20 1 W2
W3

CW1 1.1D

0403 FLARES, AERIAL 1 1.4G 1.4 LQ0 P135 MP23 2 W2 CW1 1.4G
0404 FLARES, AERIAL 1 1.4S 1.4 LQ0 P135 MP23 4 W2 CW1 CE1 1.4S
0405 CARTRIDGES, SIGNAL 1 1.4S 1.4 LQ0 P135 MP23

MP24
4 W2 CW1 CE1 1.4S

0406 DINITROSOBENZENE 1 1.3C 1 (+13) LQ0 P114b MP20 1 W2
W3

CW1 1.3C

0407 TETRAZOL-1-ACETIC ACID 1 1.4C 1.4 LQ0 P114b MP20 2 W2 CW1 1.4C
0408 FUZES, DETONATING with protective 

features
1 1.1D 1 (+13) LQ0 P141 MP21 1 W2 CW1 1.1D

0409 FUZES, DETONATING with protective 
features

1 1.2D 1 LQ0 P141 MP21 1 W2 CW1 1.2D

0410 FUZES, DETONATING with protective 
features

1 1.4D 1.4 LQ0 P141 MP21 2 W2 CW1 1.4D

0411 PENTAERYTHRITE TETRANITRATE 
(PENTAERYTHRITOL TETRANITRATE; 
PETN) with not less than 7% wax, by 
mass

1 1.1D 1 (+15) 131 LQ0 P112b
P112c

MP20 1 W2
W3

CW1 1.1D

0412 CARTRIDGES FOR WEAPONS with 
bursting charge

1 1.4E 1.4 LQ0 P130
LP101

PP67
L1

MP21 2 W2 CW1 1.4E

0413 CARTRIDGES FOR WEAPONS, BLANK 1 1.2C 1 LQ0 P130 MP22 1 W2 CW1 1.2C
0414 CHARGES, PROPELLING, 

FOR CANNON
1 1.2C 1 LQ0 P130 MP22 1 W2 CW1 1.2C

0415 CHARGES, PROPELLING 1 1.2C 1 LQ0 P143 PP76 MP22 1 W2 CW1 1.2C
0417 CARTRIDGES FOR WEAPONS, INERT 

PROJECTILE or CARTRIDGES, SMALL 
ARMS

1 1.3C 1 LQ0 P130 MP22 1 W2 CW1 1.3C

0418 FLARES, SURFACE 1 1.1G 1 (+13) LQ0 P135 MP23 1 W2 CW1 1.1G
0419 FLARES, SURFACE 1 1.2G 1 LQ0 P135 MP23 1 W2 CW1 1.2G
0420 FLARES, AERIAL 1 1.1G 1 (+13) LQ0 P135 MP23 1 W2 CW1 1.1G
0421 FLARES, AERIAL 1 1.2G 1 LQ0 P135 MP23 1 W2 CW1 1.2G
0424 PROJECTILES, inert with tracer 1 1.3G 1 LQ0 P130

LP101
PP67

L1
MP23 1 W2 CW1 1.3G

0425 PROJECTILES, inert with tracer 1 1.4G 1.4 LQ0 P130
LP101

PP67
L1

MP23 2 W2 CW1 1.4G

0426 PROJECTILES with burster or expelling 
charge

1 1.2F 1 (+13) LQ0 P130 MP23 1 W2 CW1 1.2F
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0427 PROJECTILES with burster or expelling 
charge

1 1.4F 1.4 LQ0 P130 MP23 2 W2 CW1 1.4F

0428 ARTICLES, PYROTECHNIC for technical 
purposes

1 1.1G 1 (+13) LQ0 P135 MP23
MP24

1 W2 CW1 1.1G

0429 ARTICLES, PYROTECHNIC for technical 
purposes

1 1.2G 1 LQ0 P135 MP23
MP24

1 W2 CW1 1.2G

0430 ARTICLES, PYROTECHNIC for technical 
purposes

1 1.3G 1 LQ0 P135 MP23
MP24

1 W2 CW1 1.3G

0431 ARTICLES, PYROTECHNIC for technical 
purposes

1 1.4G 1.4 LQ0 P135 MP23
MP24

2 W2 CW1 CE1 1.4G

0432 ARTICLES, PYROTECHNIC for technical 
purposes

1 1.4S 1.4 LQ0 P135 MP23
MP24

4 W2 CW1 CE1 1.4S

0433 POWDER CAKE (POWDER PASTE), 
WETTED with not less than 17% alcohol, 
by mass

1 1.1C 1 (+13) 266 LQ0 P111 MP20 1 W2 CW1 1.1C

0434 PROJECTILES with burster or expelling 
charge

1 1.2G 1 LQ0 P130
LP101

PP67
L1

MP23 1 W2 CW1 1.2G

0435 PROJECTILES with burster or expelling 
charge

1 1.4G 1.4 LQ0 P130
LP101

PP67
L1

MP23 2 W2 CW1 1.4G

0436 ROCKETS with expelling charge 1 1.2C 1 LQ0 P130
LP101

PP67
L1

MP22 1 W2 CW1 1.2C

0437 ROCKETS with expelling charge 1 1.3C 1 LQ0 P130
LP101

PP67
L1

MP22 1 W2 CW1 1.3C

0438 ROCKETS with expelling charge 1 1.4C 1.4 LQ0 P130
LP101

PP67
L1

MP22 2 W2 CW1 1.4C

0439 CHARGES, SHAPED, without detonator 1 1.2D 1 LQ0 P137 PP70 MP21 1 W2 CW1 1.2D
0440 CHARGES, SHAPED, without detonator 1 1.4D 1.4 LQ0 P137 PP70 MP21 2 W2 CW1 1.4D
0441 CHARGES, SHAPED, without detonator 1 1.4S 1.4 LQ0 P137 PP70 MP23 4 W2 CW1 CE1 1.4S
0442 CHARGES, EXPLOSIVE, COMMERCIAL 

without detonator
1 1.1D 1 (+13) LQ0 P137 MP21 1 W2 CW1 1.1D

0443 CHARGES, EXPLOSIVE, COMMERCIAL 
without detonator

1 1.2D 1 LQ0 P137 MP21 1 W2 CW1 1.2D

0444 CHARGES, EXPLOSIVE, COMMERCIAL 
without detonator

1 1.4D 1.4 LQ0 P137 MP21 2 W2 CW1 1.4D

0445 CHARGES, EXPLOSIVE, COMMERCIAL 
without detonator

1 1.4S 1.4 LQ0 P137 MP23 4 W2 CW1 CE1 1.4S

0446 CASES, COMBUSTIBLE, EMPTY, 
WITHOUT PRIMER

1 1.4C 1.4 LQ0 P136 MP22 2 W2 CW1 1.4C
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0447 CASES, COMBUSTIBLE, EMPTY, 
WITHOUT PRIMER

1 1.3C 1 LQ0 P136 MP22 1 W2 CW1 1.3C

0448 5-MERCAPTOTETRAZOL-1-ACETIC 
ACID

1 1.4C 1.4 LQ0 P114b MP20 2 W2 CW1 1.4C

0449 TORPEDOES, LIQUID FUELLED with or 
without bursting charge

1 1.1J 1 (+13) LQ0 P101 MP23 1 W2 CW1 1.1J

0450 TORPEDOES, LIQUID FUELLED with 
inert head

1 1.3J 1 (+13) LQ0 P101 MP23 1 W2 CW1 1.3J

0451 TORPEDOES with bursting charge 1 1.1D 1 (+13) LQ0 P130
LP101

PP67
L1

MP21 1 W2 CW1 1.1D

0452 GRENADES, PRACTICE, hand or rifle 1 1.4G 1.4 LQ0 P141 MP23 2 W2 CW1 1.4G
0453 ROCKETS, LINE-THROWING 1 1.4G 1.4 LQ0 P130 MP23 2 W2 CW1 1.4G
0454 IGNITERS 1 1.4S 1.4 LQ0 P142 MP23 4 W2 CW1 CE1 1.4S
0455 DETONATORS, NON-ELECTRIC for 

blasting
1 1.4S 1.4 LQ0 P131 PP68 MP23 4 W2 CW1 CE1 1.4S

0456 DETONATORS, ELECTRIC for blasting 1 1.4S 1.4 LQ0 P131 MP23 4 W2 CW1 CE1 1.4S
0457 CHARGES, BURSTING, PLASTICS BONDED 1 1.1D 1 (+13) LQ0 P130 MP21 1 W2 CW1 1.1D
0458 CHARGES, BURSTING, PLASTICS BONDED 1 1.2D 1 LQ0 P130 MP21 1 W2 CW1 1.2D
0459 CHARGES, BURSTING, PLASTICS BONDED 1 1.4D 1.4 LQ0 P130 MP21 2 W2 CW1 1.4D
0460 CHARGES, BURSTING, PLASTICS BONDED 1 1.4S 1.4 LQ0 P130 MP23 4 W2 CW1 CE1 1.4S
0461 COMPONENTS, EXPLOSIVE TRAIN, 

N.O.S.
1 1.1B 1 (+13) 178

274
LQ0 P101 MP2 1 W2 CW1 1.1B

0462 ARTICLES, EXPLOSIVE, N.O.S. 1 1.1C 1 (+13) 178
274

LQ0 P101 MP2 1 W2 CW1 1.1C

0463 ARTICLES, EXPLOSIVE, N.O.S. 1 1.1D 1 (+13) 178
274

LQ0 P101 MP2 1 W2 CW1 1.1D

0464 ARTICLES, EXPLOSIVE, N.O.S. 1 1.1E 1 (+13) 178
274

LQ0 P101 MP2 1 W2 CW1 1.1E

0465 ARTICLES, EXPLOSIVE, N.O.S. 1 1.1F 1 (+13) 178
274

LQ0 P101 MP2 1 W2 CW1 1.1F

0466 ARTICLES, EXPLOSIVE, N.O.S. 1 1.2C 1 178
274

LQ0 P101 MP2 1 W2 CW1 1.2C

0467 ARTICLES, EXPLOSIVE, N.O.S. 1 1.2D 1 178
274

LQ0 P101 MP2 1 W2 CW1 1.2D

0468 ARTICLES, EXPLOSIVE, N.O.S. 1 1.2E 1 178
274

LQ0 P101 MP2 1 W2 CW1 1.2E
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0469 ARTICLES, EXPLOSIVE, N.O.S. 1 1.2F 1 (+13) 178
274

LQ0 P101 MP2 1 W2 CW1 1.2F

0470 ARTICLES, EXPLOSIVE, N.O.S. 1 1.3C 1 178
274

LQ0 P101 MP2 1 W2 CW1 1.3C

0471 ARTICLES, EXPLOSIVE, N.O.S. 1 1.4E 1.4 178
274

LQ0 P101 MP2 2 W2 CW1 1.4E

0472 ARTICLES, EXPLOSIVE, N.O.S. 1 1.4F 1.4 178
274

LQ0 P101 MP2 2 W2 CW1 1.4F

0473 SUBSTANCES, EXPLOSIVE, N.O.S. 1 1.1A
0474 SUBSTANCES, EXPLOSIVE, N.O.S. 1 1.1C 1 (+13) 178

274
LQ0 P101 MP2 1 W2

W3
CW1 1.1C

0475 SUBSTANCES, EXPLOSIVE, N.O.S. 1 1.1D 1 (+13) 178
274

LQ0 P101 MP2 1 W2
W3

CW1 1.1D

0476 SUBSTANCES, EXPLOSIVE, N.O.S. 1 1.1G 1 (+13) 178
274

LQ0 P101 MP2 1 W2
W3

CW1 1.1G

0477 SUBSTANCES, EXPLOSIVE, N.O.S. 1 1.3C 1 (+13) 178
274

LQ0 P101 MP2 1 W2
W3

CW1 1.3C

0478 SUBSTANCES, EXPLOSIVE, N.O.S. 1 1.3G 1 178
274

LQ0 P101 MP2 1 W2
W3

CW1 1.3G

0479 SUBSTANCES, EXPLOSIVE, N.O.S. 1 1.4C 1.4 178
274

LQ0 P101 MP2 2 W2 CW1 1.4C

0480 SUBSTANCES, EXPLOSIVE, N.O.S. 1 1.4D 1.4 178
274

LQ0 P101 MP2 2 W2 CW1 1.4D

0481 SUBSTANCES, EXPLOSIVE, N.O.S. 1 1.4S 1.4 178
274

LQ0 P101 MP2 4 W2 CW1 1.4S

0482 SUBSTANCES, EXPLOSIVE, VERY 
INSENSITIVE (SUBSTANCES, EVI), 
N.O.S.

1 1.5D 1.5 178
274

LQ0 P101 MP2 1 W2 CW1 1.5D

0483 CYCLOTRIMETHYLENE-TRINITRAMINE 
(CYCLONITE; HEXOGEN; RDX), 
DESENSITIZED

1 1.1D 1 (+13) LQ0 P112b
P112c

MP20 1 W2
W3

CW1 1.1D

0484 CYCLOTETRAMETHYLENE-
TETRANITRAMINE (HMX; OCTOGEN), 
DESENSITIZED

1 1.1D 1 (+13) LQ0 P112b
P112c

MP20 1 W2
W3

CW1 1.1D

0485 SUBSTANCES, EXPLOSIVE, N.O.S. 1 1.4G 1.4 178
274

LQ0 P101 MP2 2 W2
W3

CW1 1.4G

0486 ARTICLES, EXPLOSIVE, EXTREMELY 
INSENSITIVE (ARTICLES, EEI)

1 1.6N 1.6 LQ0 P101 MP23 2 W2 CW1 1.6N

0487 SIGNALS, SMOKE 1 1.3G 1 LQ0 P135 MP23 1 W2 CW1 1.3G

CARRIAGE PROHIBITED
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0488 AMMUNITION, PRACTICE 1 1.3G 1 LQ0 P130
LP101

PP67
L1

MP23 1 W2 CW1 1.3G

0489 DINITROGLYCOLURIL (DINGU) 1 1.1D 1 (+13) LQ0 P112b
P112c

MP20 1 W2
W3

CW1 1.1D

0490 NITROTRIAZOLONE (NTO) 1 1.1D 1 (+13) LQ0 P112b
P112c

MP20 1 W2
W3

CW1 1.1D

0491 CHARGES, PROPELLING 1 1.4C 1.4 LQ0 P143 PP76 MP22 2 W2 CW1 1.4C
0492 SIGNALS, RAILWAY TRACK, 

EXPLOSIVE
1 1.3G 1 LQ0 P135 MP23 1 W2 CW1 1.3G

0493 SIGNALS, RAILWAY TRACK, 
EXPLOSIVE

1 1.4G 1.4 LQ0 P135 MP23 2 W2 CW1 1.4G

0494 JET PERFORATING GUNS, CHARGED, 
oil well, without detonator

1 1.4D 1.4 LQ0 P101 MP21 2 W2 CW1 1.4D

0495 PROPELLANT, LIQUID 1 1.3C 1 (+13) 224 LQ0 P115 PP53
PP54
PP57
PP58

MP20 1 W2 CW1 1.3C

0496 OCTONAL 1 1.1D 1 (+13) LQ0 P112b
P112c

MP20 1 W2
W3

CW1 1.1D

0497 PROPELLANT, LIQUID 1 1.1C 1 (+13) 224 LQ0 P115 PP53
PP54
PP57
PP58

MP20 1 W2 CW1 1.1C

0498 PROPELLANT, SOLID 1 1.1C 1 (+13) LQ0 P114b MP20 1 W2 CW1 1.1C
0499 PROPELLANT, SOLID 1 1.3C 1 (+13) LQ0 P114b MP20 1 W2 CW1 1.3C
0500 DETONATOR ASSEMBLIES, NON-

ELECTRIC for blasting
1 1.4S 1.4 LQ0 P131 MP23 4 W2 CW1 CE1 1.4S

0501 PROPELLANT, SOLID 1 1.4C 1.4 LQ0 P114b MP20 2 W2 CW1 1.4C
0502 ROCKETS with inert head 1 1.2C 1 LQ0 P130

LP101
PP67

L1
MP22 1 W2 CW1 1.2C

0503 AIR BAG INFLATORS or AIR BAG 
MODULES or SEAT-BELT 
PRETENSIONERS

1 1.4G 1.4 235
289

LQ0 P135 MP23 2 W2 CW1 1.4G

0504 1H-TETRAZOLE 1 1.1D 1 (+13) LQ0 P112c PP48 MP20 1 W2 CW1 1.1D
1001 ACETYLENE, DISSOLVED 2 4F 2.1 (+13) LQ0 P200 MP9 PxBN(M) TU17

TU38*
TE22*

2 CW9
CW10
CW36

CE2 239

1002 AIR, COMPRESSED 2 1A 2.2 (+13) 292 LQ1 P200 MP9 (M) CxBN(M) 3 CW9
CW10

CE3 20
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1003 AIR, REFRIGERATED LIQUID 2 3O 2.2+5.1
(+13)

LQ0 P203 MP9 T75 TP5 
TP22

RxBN TU7 
TU19
TM6

3 W5 CW9
CW11
CW30
CW36

CE2 225

1005 AMMONIA, ANHYDROUS 2 2TC 2.3+8
(+13)

23 LQ0 P200 MP9 T50
(M)

PxBH(M) TU38
TE22
TT8
TM6

1 CW9
CW10
CW36

268

1006 ARGON, COMPRESSED 2 1A 2.2 (+13) LQ1 P200 MP9 (M) CxBN(M) 3 CW9
CW10
CW36

CE3 20

1008 BORON TRIFLUORIDE 2 2TC 2.3+8
(+13)

LQ0 P200 MP9 (M) PxBH(M) TU38
TE22
TM6

1 CW9
CW10
CW36

268

1009 BROMOTRIFLUOROMETHANE 
(REFRIGERANT GAS R 13B1)

2 2A 2.2 (+13) LQ1 P200 MP9 T50
(M)

PxBN(M) TM6 3 CW9
CW10
CW36

CE3 20

1010 BUTADIENES, STABILIZED or 
BUTADIENES AND HYDROCARBON 
MIXTURE, STABILIZED, having a vapour 
pressure at 70 °C not exceeding 1.1 MPa 
(11 bar) and a density at 50 °C not lower 
than 0.525 kg/l

2 2F 2.1 (+13) 618 LQ0 P200 MP9 T50
(M)

PxBN(M) TU38*
TE22*
TM6

2 CW9
CW10
CW36

CE3 239

1011 BUTANE 2 2F 2.1 (+13) LQ0 P200 MP9 T50
(M)

PxBN(M) TU38*
TE22*
TM6

2 CW9
CW10
CW36

CE3 23

1012 BUTYLENES MIXTURE or 1-BUTYLENE 
or CIS-2-BUTYLENE or TRANS-2-
BUTYLENE

2 2F 2.1 (+13) LQ0 P200 MP9 T50
(M)

PxBN(M) TU38*
TE22*
TM6

2 CW9
CW10
CW36

CE3 23

1013 CARBON DIOXIDE 2 2A 2.2 (+13) 584 LQ1 P200 MP9 (M) PxBN(M) TM6 3 CW9
CW10
CW36

CE3 20

1014 CARBON DIOXIDE AND OXYGEN 
MIXTURE, COMPRESSED

2 1O 2.2+5.1
(+13)

LQ0 P200 MP9 (M) CxBN(M) 3 CW9
CW10
CW36

CE3 25

1015 CARBON DIOXIDE AND NITROUS 
OXIDE MIXTURE

2 2A 2.2 (+13) LQ1 P200 MP9 (M) PxBN(M) TM6 3 CW9
CW10
CW36

CE3 20
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1016 CARBON MONOXIDE, COMPRESSED 2 1TF 2.3+2.1 
(+13)

LQ0 P200 MP9 (M) CxBH(M) TU38
TE22

1 CW9
CW10
CW36

263

1017 CHLORINE 2 2TC 2.3+8
(+13)

LQ0 P200 MP9 T50
(M)

TP19 P22DH(M) TU38
TE22
TM6

1 CW9
CW10
CW36

268

1018 CHLORODIFLUOROMETHANE 
(REFRIGERANT GAS R 22)

2 2A 2.2 (+13) LQ1 P200 MP9 T50
(M)

PxBN(M) TM6 3 CW9
CW10
CW36

CE3 20

1020 CHLOROPENTAFLUOROETHANE 
(REFRIGERANT GAS R 115)

2 2A 2.2 (+13) LQ1 P200 MP9 T50
(M)

PxBN(M) TM6 3 CW9
CW10
CW36

CE3 20

1021 1-CHLORO-1,2,2,2-
TETRAFLUOROETHANE
(REFRIGERANT GAS R 124)

2 2A 2.2 (+13) LQ1 P200 MP9 T50
(M)

PxBN(M) TM6 3 CW9
CW10
CW36

CE3 20

1022 CHLOROTRIFLUORO-METHANE 
(REFRIGERANT GAS R 13)

2 2A 2.2 (+13) LQ1 P200 MP9 (M) PxBN(M) TM6 3 CW9
CW10
CW36

CE3 20

1023 COAL GAS, COMPRESSED 2 1TF 2.3+2.1 
(+13)

LQ0 P200 MP9 (M) CxBH(M) TU38
TE22

1 CW9
CW10
CW36

263

1026 CYANOGEN 2 2TF 2.3+2.1 
(+13)

LQ0 P200 MP9 (M) PxBH(M) TU38
TE22
TM6

1 CW9
CW10
CW36

263

1027 CYCLOPROPANE 2 2F 2.1 (+13) LQ0 P200 MP9 T50
(M)

PxBN(M) TU38*
TE22*
TM6

2 CW9
CW10
CW36

CE3 23

1028 DICHLORODIFLUOROMETHANE 
(REFRIGERANT GAS R 12)

2 2A 2.2 (+13) LQ1 P200 MP9 T50
(M)

PxBN(M) TM6 3 CW9
CW10
CW36

CE3 20

1029 DICHLOROFLUOROMETHANE 
(REFRIGERANT GAS R 21)

2 2A 2.2 (+13) LQ1 P200 MP9 T50
(M)

PxBN(M) TM6 3 CW9
CW10
CW36

CE3 20

1030 1,1-DIFLUOROETHANE (REFRIGERANT 
GAS R 152a)

2 2F 2.1 (+13) LQ0 P200 MP9 T50
(M)

PxBN(M) TU38*
TE22*
TM6

2 CW9
CW10
CW36

CE3 23

1032 DIMETHYLAMINE, ANHYDROUS 2 2F 2.1 (+13) LQ0 P200 MP9 T50
(M)

PxBN(M) TU38*
TE22*
TM6

2 CW9
CW10
CW36

CE3 23
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1033 DIMETHYL ETHER 2 2F 2.1 (+13) LQ0 P200 MP9 T50
(M)

PxBN(M) TU38*
TE22*
TM6

2 CW9
CW10
CW36

CE3 23

1035 ETHANE 2 2F 2.1 (+13) LQ0 P200 MP9 (M) PxBN(M) TU38*
TE22*
TM6

2 CW9
CW10
CW36

CE3 23

1036 ETHYLAMINE 2 2F 2.1 (+13) LQ0 P200 MP9 T50
(M)

PxBN(M) TU38*
TE22*
TM6

2 CW9
CW10
CW36

CE3 23

1037 ETHYL CHLORIDE 2 2F 2.1 (+13) LQ0 P200 MP9 T50
(M)

PxBN(M) TU38*
TE22*
TM6

2 CW9
CW10
CW36

CE3 23

1038 ETHYLENE, REFRIGERATED LIQUID 2 3F 2.1 (+13) LQ0 P203 MP9 T75 TP5 RxBN TU18 
TU38*
TE22*
TM6

2 W5 CW9
CW11
CW30
CW36

CE2 223

1039 ETHYL METHYL ETHER 2 2F 2.1 (+13) LQ0 P200 MP9 (M) PxBN(M) TU38*
TE22*
TM6

2 CW9
CW10
CW36

CE3 23

1040 ETHYLENE OXIDE 2 2TF 2.3+2.1 LQ0 P200 MP9 (M) 1 CW9
CW10
CW36

263

1040 ETHYLENE OXIDE WITH NITROGEN up 
to a total pressure of 1 MPa (10 bar) at 
50 °C

2 2TF 2.3+2.1 
(+13)

LQ0 P200 MP9 T50
(M)

TP20 PxBH(M) TU38 
TE22
TM6

1 CW9
CW10
CW36

263

1041 ETHYLENE OXIDE AND CARBON 
DIOXIDE MIXTURE with more than 9% 
but not more than 87% ethylene oxide

2 2F 2.1 (+13) LQ0 P200 MP9 T50
(M)

PxBN(M) TU38*
TE22*
TM6

2 CW9
CW10
CW36

CE3 239

1043 FERTILIZER AMMONIATING SOLUTION 
with free ammonia

2 2.2 642

1044 FIRE EXTINGUISHERS with compressed 
or liquefied gas

2 6A 2.2 225
594

LQ0 P003 MP9 3 CW9 CE2 20

1045 FLUORINE, COMPRESSED 2 1TOC 2.3+5.1+8 LQ0 P200 MP9 1 CW9
CW10
CW36

265

1046 HELIUM, COMPRESSED 2 1A 2.2 (+13) LQ1 P200 MP9 (M) CxBN(M) 3 CW9
CW10
CW36

CE3 20
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1048 HYDROGEN BROMIDE, ANHYDROUS 2 2TC 2.3+8
(+13)

LQ0 P200 MP9 (M) PxBH(M) TU38
TE22
TM6

1 CW9
CW10
CW36

268

1049 HYDROGEN, COMPRESSED 2 1F 2.1 (+13) LQ0 P200 MP9 (M) CxBN(M) TU38*
TE22*

2 CW9
CW10
CW36

CE3 23

1050 HYDROGEN CHLORIDE, ANHYDROUS 2 2TC 2.3+8
(+13)

LQ0 P200 MP9 (M) PxBH(M) TU38
TE22
TM6

1 CW9
CW10
CW36

268

1051 HYDROGEN CYANIDE, STABILIZED 
containing less than 3% water

6.1 TF1 I 6.1+3 603 LQ0 P200 MP2 0 CW13
CW28
CW31

663

1052 HYDROGEN FLUORIDE, ANHYDROUS 8 CT1 I 8+6.1 LQ0 P200 MP2 T10 TP2 L21DH(+) TU14
TU34
TU38
TC1
TE17
TE21
TE22
TT4
TM3
TM5

1 CW13
CW28
CW34

886

1053 HYDROGEN SULPHIDE 2 2TF 2.3+2.1 
(+13)

LQ0 P200 MP9 (M) PxDH(M) TU38
TE22
TM6

1 CW9
CW10
CW36

263

1055 ISOBUTYLENE 2 2F 2.1 (+13) LQ0 P200 MP9 T50
(M)

PxBN(M) TU38*
TE22*
TM6

2 CW9
CW10
CW36

CE3 23

1056 KRYPTON, COMPRESSED 2 1A 2.2 (+13) LQ1 P200 MP9 (M) CxBN(M) 3 CW9
CW10
CW36

CE3 20

1057 LIGHTERS or LIGHTER REFILLS 
containing flammable gas

2 6F 2.1 201 LQ0 P002 PP84
RR5

MP9 2 CW9 CE2 23

1058 LIQUEFIED GASES, non-flammable, 
charged with nitrogen, carbon dioxide or 
air

2 2A 2.2 (+13) LQ1 P200 MP9 (M) PxBN(M) TM6 3 CW9
CW10
CW36

CE3 20

1060 METHYLACETYLENE AND 
PROPADIENE MIXTURE, STABILIZED 
such as mixture P1 or mixture P2

2 2F 2.1 (+13) 581 LQ0 P200 MP9 T50
(M)

PxBN(M) TU38*
TE22*
TM6

2 CW9
CW10
CW36

CE3 239
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1061 METHYLAMINE, ANHYDROUS 2 2F 2.1 (+13) LQ0 P200 MP9 T50
(M)

PxBN(M) TU38*
TE22*
TM6

2 CW9
CW10
CW36

CE3 23

1062 METHYL BROMIDE with not more than 
2% chloropicrin

2 2T 2.3 (+13) 23 LQ0 P200 MP9 T50
(M)

PxBH(M) TU38
TE22
TM6

1 CW9
CW10
CW36

26

1063 METHYL CHLORIDE (REFRIGERANT 
GAS R 40)

2 2F 2.1 (+13) LQ0 P200 MP9 T50
(M)

PxBN(M) TU38*
TE22*
TM6

2 CW9
CW10
CW36

CE3 23

1064 METHYL MERCAPTAN 2 2TF 2.3+2.1 
(+13)

LQ0 P200 MP9 T50
(M)

PxDH(M) TU38
TE22
TM6

1 CW9
CW10
CW36

263

1065 NEON, COMPRESSED 2 1A 2.2 (+13) LQ1 P200 MP9 (M) CxBN(M) 3 CW9
CW10
CW36

CE3 20

1066 NITROGEN, COMPRESSED 2 1A 2.2 (+13) LQ1 P200 MP9 (M) CxBN(M) 3 CW9
CW10
CW36

CE3 20

1067 DINITROGEN TETROXIDE (NITROGEN 
DIOXIDE)

2 2TOC 2.3+5.1+8 
(+13)

LQ0 P200 MP9 T50 TP21 PxBH(M) TU17 
TU38
TE22

1 CW9
CW10
CW36

265

1069 NITROSYL CHLORIDE 2 2TC 2.3+8 LQ0 P200 MP9 1 CW9
CW10
CW36

268

1070 NITROUS OXIDE 2 2O 2.2+5.1
(+13)

584 LQ0 P200 MP9 (M) PxBN(M) TM6 3 CW9
CW10
CW36

CE3 25

1071 OIL GAS, COMPRESSED 2 1TF 2.3+2.1 
(+13)

LQ0 P200 MP9 (M) CxBH(M) TU38
TE22

1 CW9
CW10
CW36

263

1072 OXYGEN, COMPRESSED 2 1O 2.2+5.1
(+13)

LQ0 P200 MP9 (M) CxBN(M) 3 CW9
CW10
CW36

CE3 25

1073 OXYGEN, REFRIGERATED LIQUID 2 3O 2.2+5.1
(+13)

LQ0 P203 MP9 T75 TP5 
TP22

RxBN TU7 
TU19
TM6

3 W5 CW9
CW11
CW30
CW36

CE2 225
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1075 PETROLEUM GASES, LIQUEFIED 2 2F 2.1 (+13) 274
583
639

LQ0 P200 MP9 T50
(M)

PxBN(M) TU38*
TE22*
TM6

2 CW9
CW10
CW36

CE3 23

1076 PHOSGENE 2 2TC 2.3+8
(+13)

LQ0 P200 MP9 P22DH(M) TU17 
TU38
TE22

1 CW9
CW10
CW36

268

1077 PROPYLENE 2 2F 2.1 (+13) LQ0 P200 MP9 T50
(M)

PxBN(M) TU38*
TE22*
TM6

2 CW9
CW10
CW36

CE3 23

1078 REFRIGERANT GAS, N.O.S., such as 
mixture F1, mixture F2 or mixture F3

2 2A 2.2 (+13) 274
582

LQ1 P200 MP9 T50
(M)

PxBN(M) TM6 3 CW9
CW10
CW36

CE3 20

1079 SULPHUR DIOXIDE 2 2TC 2.3+8
(+13)

LQ0 P200 MP9 T50
(M)

TP19 PxDH(M) TU38
TE22
TM6

1 CW9
CW10
CW36

268

1080 SULPHUR HEXAFLUORIDE 2 2A 2.2 (+13) LQ1 P200 MP9 (M) PxBN(M) TM6 3 CW9
CW10
CW36

CE3 20

1081 TETRAFLUOROETHYLENE, 
STABILIZED

2 2F 2.1 LQ0 P200 MP9 (M) 2 CW9
CW10
CW36

CE3 239

1082 TRIFLUOROCHLOROETHYLENE, 
STABILIZED

2 2TF 2.3+2.1 
(+13)

LQ0 P200 MP9 T50
(M)

PxBH(M) TU38
TE22
TM6

1 CW9
CW10
CW36

263

1083 TRIMETHYLAMINE, ANHYDROUS 2 2F 2.1 (+13) LQ0 P200 MP9 T50
(M)

PxBN(M) TU38*
TE22*
TM6

2 CW9
CW10
CW36

CE3 23

1085 VINYL BROMIDE, STABILIZED 2 2F 2.1 (+13) LQ0 P200 MP9 T50
(M)

PxBN(M) TU38*
TE22*
TM6

2 CW9
CW10
CW36

CE3 239

1086 VINYL CHLORIDE, STABILIZED 2 2F 2.1 (+13) LQ0 P200 MP9 T50
(M)

PxBN(M) TU38*
TE22*
TM6

2 CW9
CW10
CW36

CE3 239

1087 VINYL METHYL ETHER, STABILIZED 2 2F 2.1 (+13) LQ0 P200 MP9 T50
(M)

PxBN(M) TU38*
TE22*
TM6

2 CW9
CW10
CW36

CE3 239

1088 ACETAL 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1 LGBF 2 CE7 33
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1089 ACETALDEHYDE 3 F1 I 3 LQ3 P001 MP7
MP17

T11 TP2 
TP7

L4BN TU8 1 33

1090 ACETONE 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1 LGBF 2 CE7 33

1091 ACETONE OILS 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1 
TP8

LGBF 2 CE7 33

1092 ACROLEIN, STABILIZED 6.1 TF1 I 6.1+3 LQ0 P601
PR3

MP8
MP17

T14 TP2 
TP7

L10CH TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 CW13
CW28
CW31

663

1093 ACRYLONITRILE, STABILIZED 3 FT1 I 3+6.1 LQ0 P001 MP7
MP17

T14 TP2 L10CH TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 CW13
CW28

336

1098 ALLYL ALCOHOL 6.1 TF1 I 6.1+3 LQ0 P602 MP8
MP17

T14 TP2 L10CH TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 CW13
CW28
CW31

663

1099 ALLYL BROMIDE 3 FT1 I 3+6.1 LQ0 P001 MP7
MP17

T14 TP2 L10CH TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 CW13
CW28

336

1100 ALLYL CHLORIDE 3 FT1 I 3+6.1 LQ0 P001 MP7
MP17

T14 TP2 L10CH TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 CW13
CW28

336

1104 AMYL ACETATES 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1 LGBF 3 CE4 30
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1105 PENTANOLS 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1 
TP29

LGBF 2 CE7 33

1105 PENTANOLS 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1 LGBF 3 CE4 30

1106 AMYLAMINE 3 FC II 3+8 LQ4 P001
IBC02

MP19 T7 TP1 L4BH TE15 2 CE7 338

1106 AMYLAMINE 3 FC III 3+8 LQ7 P001
IBC03
R001

MP19 T4 TP1 L4BN 3 CE4 38

1107 AMYL CHLORIDE 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1 LGBF 2 CE7 33

1108 1-PENTENE (n-AMYLENE) 3 F1 I 3 LQ3 P001 MP7
MP17

T11 TP2 L4BN 1 33

1109 AMYL FORMATES 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1 LGBF 3 CE4 30

1110 n-AMYL METHYL KETONE 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1 LGBF 3 CE4 30

1111 AMYL MERCAPTAN 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1 LGBF 2 CE7 33

1112 AMYL NITRATE 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1 LGBF 3 CE4 30

1113 AMYL NITRITE 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1 LGBF 2 CE7 33

1114 BENZENE 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1 LGBF 2 CE7 33
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1120 BUTANOLS 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1 
TP29

LGBF 2 CE7 33

1120 BUTANOLS 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1 LGBF 3 CE4 30

1123 BUTYL ACETATES 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1 LGBF 2 CE7 33

1123 BUTYL ACETATES 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1 LGBF 3 CE4 30

1125 n-BUTYLAMINE 3 FC II 3+8 LQ4 P001
IBC02

MP19 T7 TP1 L4BH TE15 2 CE7 338

1126 1-BROMOBUTANE 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1 LGBF 2 CE7 33

1127 CHLOROBUTANES 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1 LGBF 2 CE7 33

1128 n-BUTYL FORMATE 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1 LGBF 2 CE7 33

1129 BUTYRALDEHYDE 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1 LGBF 2 CE7 33

1130 CAMPHOR OIL 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1 LGBF 3 CE4 30

1131 CARBON DISULPHIDE 3 FT1 I 3+6.1 LQ0 P001 PP31 MP7
MP17

T14 TP2 
TP7

L10CH TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 CW13
CW28

336
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1133 ADHESIVES containing flammable liquid 
(vapour pressure at 50 °C more than 
175 kPa)

3 F1 I 3 640A LQ3 P001 MP7
MP17

T11 TP1 
TP8

TP27

L4BN 1 33

1133 ADHESIVES containing flammable liquid 
(vapour pressure at 50 °C more than
110 kPa but not more than 175 kPa)

3 F1 I 3 640B LQ3 P001 MP7
MP17

T11 TP1 
TP8

TP27

L1.5BN 1 33

1133 ADHESIVES containing flammable liquid 
(vapour pressure at 50 °C more than
110 kPa but not more than 175 kPa)

3 F1 II 3 640C LQ6 P001 PP1 MP19 T4 TP1 
TP8

L1.5BN 2 CE7 33

1133 ADHESIVES containing flammable liquid 
(vapour pressure at 50 °C not more than 
110 kPa)

3 F1 II 3 640D LQ6 P001
IBC02
R001

PP1 MP19 T4 TP1 
TP8

LGBF 2 CE7 33

1133 ADHESIVES containing flammable liquid 3 F1 III 3 640E LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

PP1 MP19 T2 TP1 LGBF 3 CE4 30

1133 ADHESIVES containing flammable liquid 
(having a flash-point below 23 °C and 
viscous according to 2.2.3.1.4) (vapour 
pressure at 50 °C more than 175 kPa)

3 F1 III 3 640F LQ7 P001
LP01
R001

PP1 MP19 T2 TP1 L4BN 3 CE4 33

1133 ADHESIVES containing flammable liquid 
(having a flash-point below 23 °C and 
viscous according to 2.2.3.1.4) (vapour 
pressure at 50 °C more than 110 kPa but 
not more than 175 kPa)

3 F1 III 3 640G LQ7 P001
LP01
R001

PP1 MP19 T2 TP1 L1.5BN 3 CE4 33

1133 ADHESIVES containing flammable liquid 
(having a flash-point below 23 °C and 
viscous according to 2.2.3.1.4) (vapour 
pressure at 50 °C not more than 110 kPa)

3 F1 III 3 640H LQ7 P001
IBC02
LP01
R001

PP1 MP19 T2 TP1 LGBF 3 CE4 33

1134 CHLOROBENZENE 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1 LGBF 3 CE4 30

1135 ETHYLENE CHLOROHYDRIN 6.1 TF1 I 6.1+3 LQ0 P001 MP8
MP17

T14 TP2 L10CH TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 CW13
CW28
CW31

663
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3.1.2

Class
2.2

Classifi-
cation
code
2.2

Hazard
identificatio

n No. 
5.3.2.3

Transport
category

1.1.3.1 (c)
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1136 COAL TAR DISTILLATES, FLAMMABLE 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1 LGBF 2 CE7 33

1136 COAL TAR DISTILLATES, FLAMMABLE 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T4 TP1 
TP29

LGBF 3 CE4 30

1139 COATING SOLUTION (includes surface 
treatments or coatings used for industrial 
or other purposes such as vehicle under 
coating, drum or barrel lining) (vapour 
pressure at 50 °C more than 175 kPa)

3 F1 I 3 640A LQ3 P001 MP7
MP17

T11 TP1 
TP8

TP27

L4BN 1 33

1139 COATING SOLUTION (includes surface 
treatments or coatings used for industrial 
or other purposes such as vehicle under 
coating, drum or barrel lining) (vapour 
pressure at 50 °C more than 110 kPa but 
not more than 175 kPa)

3 F1 I 3 640B LQ3 P001 MP7
MP17

T11 TP1 
TP8

TP27

L1.5BN 1 33

1139 COATING SOLUTION (includes surface 
treatments or coatings used for industrial 
or other purposes such as vehicle under 
coating, drum or barrel lining) (vapour 
pressure at 50 °C more than 110 kPa but 
not more than 175 kPa)

3 F1 II 3 640C LQ6 P001 MP19 T4 TP1 
TP8

L1.5BN 2 CE7 33

1139 COATING SOLUTION (includes surface 
treatments or coatings used for industrial 
or other purposes such as vehicle under 
coating, drum or barrel lining) (vapour 
pressure at 50 °C not more than 110 kPa)

3 F1 II 3 640D LQ6 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1 
TP8

LGBF 2 CE7 33

1139 COATING SOLUTION (includes surface 
treatments or coatings used for industrial 
or other purposes such as vehicle under 
coating, drum or barrel lining) 

3 F1 III 3 640E LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1 LGBF 3 CE4 30
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1139 COATING SOLUTION (includes surface 
treatments or coatings used for industrial 
or other purposes such as vehicle under 
coating, drum or barrel lining) (having a 
flash-point below 23 °C and viscous 
according to 2.2.3.1.4) (vapour pressure 
at 50 °C more than 175 kPa)

3 F1 III 3 640F LQ7 P001
LP01
R001

MP19 T2 TP1 L4BN 3 CE4 33

1139 COATING SOLUTION (includes surface 
treatments or coatings used for industrial 
or other purposes such as vehicle under 
coating, drum or barrel lining) (having a 
flash-point below 23 °C and viscous 
according to 2.2.3.1.4) (vapour pressure 
at 50 °C more than 110 kPa but not more 
than 175 kPa)

3 F1 III 3 640G LQ7 P001
LP01
R001

MP19 T2 TP1 L1.5BN 3 CE4 33

1139 COATING SOLUTION (includes surface 
treatments or coatings used for industrial 
or other purposes such as vehicle under 
coating, drum or barrel lining) (having a 
flash-point below 23 °C and viscous 
according to 2.2.3.1.4) (vapour pressure 
at 50 °C not more than 110 kPa)

3 F1 III 3 640H LQ7 P001
IBC02
LP01
R001

MP19 T2 TP1 LGBF 3 CE4 33

1143 CROTONALDEHYDE, STABILIZED 6.1 TF1 I 6.1+3 LQ0 P001 MP8
MP17

T14 TP2 L10CH TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 CW13
CW28
CW31

663

1144 CROTONYLENE 3 F1 I 3 LQ3 P001 MP7
MP17

T11 TP2 L4BN 1 339

1145 CYCLOHEXANE 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1 LGBF 2 CE7 33

1146 CYCLOPENTANE 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T7 TP1 LGBF 2 CE7 33

1147 DECAHYDRO-NAPHTHALENE 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1 LGBF 3 CE4 30
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1148 DIACETONE ALCOHOL 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1 LGBF 2 CE7 33

1148 DIACETONE ALCOHOL 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1 LGBF 3 CE4 30

1149 DIBUTYL ETHERS 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1 LGBF 3 CE4 30

1150 1,2-DICHLOROETHYLENE 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T7 TP2 LGBF 2 CE7 33

1152 DICHLOROPENTANES 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1 LGBF 3 CE4 30

1153 ETHYLENE GLYCOL DIETHYL ETHER 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1 LGBF 2 CE7 33

1153 ETHYLENE GLYCOL DIETHYL ETHER 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1 LGBF 3 CE4 30

1154 DIETHYLAMINE 3 FC II 3+8 LQ4 P001
IBC02

MP19 T7 TP1 L4BH TE15 2 CE7 338

1155 DIETHYL ETHER (ETHYL ETHER) 3 F1 I 3 LQ3 P001 MP7
MP17

T11 TP2 L1.5BN 1 33

1156 DIETHYL KETONE 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1 LGBF 2 CE7 33

1157 DIISOBUTYL KETONE 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1 LGBF 3 CE4 30

1158 DIISOPROPYLAMINE 3 FC II 3+8 LQ4 P001
IBC02

MP19 T7 TP1 L4BH TE15 2 CE7 338
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1159 DIISOPROPYL ETHER 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1 LGBF 2 CE7 33

1160 DIMETHYLAMINE AQUEOUS 
SOLUTION

3 FC II 3+8 LQ4 P001
IBC02

MP19 T7 TP1 L4BH TE15 2 CE7 338

1161 DIMETHYL CARBONATE 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1 LGBF 2 CE7 33

1162 DIMETHYLDICHLOROSILANE 3 FC II 3+8 LQ4 P001
IBC02

MP19 T7 TP2 L4BH TE15 2 CE7 X338

1163 DIMETHYLHYDRAZINE, 
UNSYMMETRICAL

6.1 TFC I 6.1+3+8 LQ0 P602 MP8
MP17

T14 TP2 L10CH TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 CW13
CW28
CW31

663

1164 DIMETHYL SULPHIDE 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02 B8

MP19 T7 TP2 L1.5BN 2 CE7 33

1165 DIOXANE 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1 LGBF 2 CE7 33

1166 DIOXOLANE 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1 LGBF 2 CE7 33

1167 DIVINYL ETHER, STABILIZED 3 F1 I 3 LQ3 P001 MP7
MP17

T11 TP2 L1.5BN 1 339

1169 EXTRACTS, AROMATIC, LIQUID (vapour 
pressure at 50 °C more than 175 kPa)

3 F1 I 3 640A LQ3 P001 MP7
MP17

L4BN 1 33

1169 EXTRACTS, AROMATIC, LIQUID (vapour 
pressure at 50 °C more than 110 kPa but 
not more than 175 kPa)

3 F1 I 3 640B LQ3 P001 MP7
MP17

L1.5BN 1 33

1169 EXTRACTS, AROMATIC, LIQUID (vapour 
pressure at 50 °C more than 110 kPa but 
not more than 175 kPa)

3 F1 II 3 640C LQ6 P001 MP19 T4 TP1 
TP8

L1.5BN 2 CE7 33

1169 EXTRACTS, AROMATIC, LIQUID (vapour 
pressure at 50 °C not more than 110 kPa)

3 F1 II 3 640D LQ6 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1 
TP8

LGBF 2 CE7 33
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1169 EXTRACTS, AROMATIC, LIQUID 3 F1 III 3 640E LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1 LGBF 3 CE4 30

1169 EXTRACTS, AROMATIC, LIQUID (having 
a flash-point below 23 °C and viscous 
according to 2.2.3.1.4) (vapour pressure 
at 50 °C more than 175 kPa)

3 F1 III 3 640F LQ7 P001
LP01
R001

MP19 T2 TP1 L4BN 3 CE4 33

1169 EXTRACTS, AROMATIC, LIQUID (having 
a flash-point below 23 °C and viscous 
according to 2.2.3.1.4) (vapour pressure 
at 50 °C more than 110 kPa but not more 
than 175 kPa)

3 F1 III 3 640G LQ7 P001
LP01
R001

MP19 T2 TP1 L1.5BN 3 CE4 33

1169 EXTRACTS, AROMATIC, LIQUID (having 
a flash-point below 23 °C and viscous 
according to 2.2.3.1.4) (vapour pressure 
at 50 °C not more than 110 kPa)

3 F1 III 3 640H LQ7 P001
IBC02
LP01
R001

MP19 T2 TP1 LGBF 3 CE4 33

1170 ETHANOL (ETHYL ALCOHOL) or 
ETHANOL SOLUTION (ETHYL 
ALCOHOL SOLUTION)

3 F1 II 3 144 LQ4 P001
IBC02
R001

PP2 MP19 T4 TP1 LGBF 2 CE7 33

1170 ETHANOL SOLUTION (ETHYL 
ALCOHOL SOLUTION)

3 F1 III 3 144 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

PP2 MP19 T2 TP1 LGBF 3 CE4 30

1171 ETHYLENE GLYCOL MONOETHYL 
ETHER

3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1 LGBF 3 CE4 30

1172 ETHYLENE GLYCOL MONOETHYL 
ETHER ACETATE

3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1 LGBF 3 CE4 30

1173 ETHYL ACETATE 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1 LGBF 2 CE7 33

1175 ETHYLBENZENE 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1 LGBF 2 CE7 33
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1176 ETHYL BORATE 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1 LGBF 2 CE7 33

1177 2-ETHYLBUTYL ACETATE 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1 LGBF 3 CE4 30

1178 2-ETHYLBUTYRALDEHYDE 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1 LGBF 2 CE7 33

1179 ETHYL BUTYL ETHER 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1 LGBF 2 CE7 33

1180 ETHYL BUTYRATE 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1 LGBF 3 CE4 30

1181 ETHYL CHLOROACETATE 6.1 TF1 II 6.1+3 LQ17 P001
IBC02

MP15 T7 TP2 L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 63

1182 ETHYL CHLOROFORMATE 6.1 TFC I 6.1+3+8 LQ0 P602 MP8
MP17

T14 TP2 L10CH TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 CW13
CW28
CW31

663

1183 ETHYLDICHLOROSILANE 4.3 WFC I 4.3+3+8 LQ0 P401
PR2

MP2 T10 TP2 
TP7

L10DH TU14
TU23
TU38*
TE21
TE22*
TM2
TM3

0 W1 CW23 X338

1184 ETHYLENE DICHLORIDE 3 FT1 II 3+6.1 LQ0 P001
IBC02

MP19 T7 TP1 L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28

CE7 336

1185 ETHYLENEIMINE, STABILIZED 6.1 TF1 I 6.1+3 LQ0 P601
PR4

MP2 L15CH TU14
TU15
TU38
TE21
TE22

1 CW13
CW28
CW31

663
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1188 ETHYLENE GLYCOL MONOMETHYL 
ETHER

3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1 LGBF 3 CE4 30

1189 ETHYLENE GLYCOL MONOMETHYL 
ETHER ACETATE

3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1 LGBF 3 CE4 30

1190 ETHYL FORMATE 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1 LGBF 2 CE7 33

1191 OCTYL ALDEHYDES 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1 LGBF 3 CE4 30

1192 ETHYL LACTATE 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1 LGBF 3 CE4 30

1193 ETHYL METHYL KETONE (METHYL 
ETHYL KETONE)

3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1 LGBF 2 CE7 33

1194 ETHYL NITRITE SOLUTION 3 FT1 I 3+6.1 LQ0 P001 MP7
MP17

L10CH TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 CW13
CW28

336

1195 ETHYL PROPIONATE 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1 LGBF 2 CE7 33

1196 ETHYLTRICHLOROSILANE 3 FC II 3+8 LQ4 P001
IBC02

MP19 T7 TP2 L4BH TE15 2 CE7 X338

1197 EXTRACTS, FLAVOURING, LIQUID 
(vapour pressure at 50 °C more than 
175 kPa)

3 F1 I 3 640A LQ3 P001 MP7
MP17

L4BN 1 33

1197 EXTRACTS, FLAVOURING, LIQUID 
(vapour pressure at 50 °C more than 
110 kPa but not more than 175 kPa)

3 F1 I 3 640B LQ3 P001 MP7
MP17

L1.5BN 1 33
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1197 EXTRACTS, FLAVOURING, LIQUID 
(vapour pressure at 50 °C more than 
110 kPa but not more than 175 kPa)

3 F1 II 3 640C LQ6 P001 MP19 T4 TP1 
TP8

L1.5BN 2 CE7 33

1197 EXTRACTS, FLAVOURING, LIQUID 
(vapour pressure at 50 °C not more than 
110 kPa)

3 F1 II 3 640D LQ6 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1 
TP8

LGBF 2 CE7 33

1197 EXTRACTS, FLAVOURING, LIQUID 3 F1 III 3 640E LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1 LGBF 3 CE4 30

1197 EXTRACTS, FLAVOURING, LIQUID 
(having a flash-point below 23 °C and 
viscous according to 2.2.3.1.4) (vapour 
pressure at 50 °C more than 175 kPa)

3 F1 III 3 640F LQ7 P001
LP01
R001

MP19 T2 TP1 L4BN 3 CE4 33

1197 EXTRACTS, FLAVOURING, LIQUID 
(having a flash-point below 23 °C and 
viscous according to 2.2.3.1.4) (vapour 
pressure at 50 °C more than 110 kPa but 
not more than 175 kPa)

3 F1 III 3 640G LQ7 P001
LP01
R001

MP19 T2 TP1 L1.5BN 3 CE4 33

1197 EXTRACTS, FLAVOURING, LIQUID 
(having a flash-point below 23 °C and 
viscous according to 2.2.3.1.4) (vapour 
pressure at 50 °C not more than 110 kPa)

3 F1 III 3 640H LQ7 P001
IBC02
LP01
R001

MP19 T2 TP1 LGBF 3 CE4 33

1198 FORMALDEHYDE SOLUTION, 
FLAMMABLE

3 FC III 3+8 LQ7 P001
IBC03
R001

MP19 T4 TP1 L4BN 3 CE4 38

1199 FURALDEHYDES 6.1 TF1 II 6.1+3 LQ0 P001
IBC02

MP15 T7 TP2 L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 63

1201 FUSEL OIL 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1 LGBF 2 CE7 33

1201 FUSEL OIL 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1 LGBF 3 CE4 30
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1202 GAS OIL or DIESEL FUEL or HEATING 
OIL, LIGHT (flash-point not more than 
61 °C)

3 F1 III 3 640K LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1 LGBF 3 CE4 30

1202 DIESEL FUEL complying with standard 
EN 590:1993 or GAS OIL or HEATING 
OIL, LIGHT with a flash-point as specified 
in EN 590:1993

3 F1 III 3 640L LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1 LGBF 3 CE4 30

1202 GAS OIL or DIESEL FUEL or HEATING 
OIL, LIGHT (flash-point more than 
61 °C and not more than 100 °C)

3 F1 III 3 640M LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1 LGBV 3 CE4 30

1203 MOTOR SPIRIT or GASOLINE or 
PETROL

3 F1 II 3 243
534

LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1 LGBF TU9 2 CE7 33

1204 NITROGLYCERIN SOLUTION IN 
ALCOHOL with not more 
than 1% nitroglycerin

3 D II 3 LQ0 P001
IBC02

PP5 MP2 2 CE7 33

1206 HEPTANES 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1 LGBF 2 CE7 33

1207 HEXALDEHYDE 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1 LGBF 3 CE4 30

1208 HEXANES 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1 LGBF 2 CE7 33

1210 PRINTING INK, flammable or PRINTING 
INK RELATED MATERIAL (including 
printing ink thinning or reducing 
compound), flammable (vapour pressure 
at 50 °C more than 175 kPa)

3 F1 I 3 163
640A

LQ3 P001 MP7
MP17

T11 TP1 
TP8

L4BN 1 33

1210 PRINTING INK, flammable or PRINTING 
INK RELATED MATERIAL (including 
printing ink thinning or reducing 
compound), flammable (vapour pressure 
at 50 °C more than 110 kPa but not 
more than 175 kPa)

3 F1 I 3 163
640B

LQ3 P001 MP7
MP17

T11 TP1 
TP8

L1.5BN 1 33
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1210 PRINTING INK, flammable or PRINTING 
INK RELATED MATERIAL (including 
printing ink thinning or reducing 
compound), flammable (vapour pressure 
at 50 °C more than 110 kPa but 
not more than 175 kPa)

3 F1 II 3 163
640C

LQ6 P001 PP1 MP19 T4 TP1 
TP8

L1.5BN 2 CE7 33

1210 PRINTING INK, flammable or PRINTING 
INK RELATED MATERIAL (including 
printing ink thinning or reducing 
compound), flammable (vapour pressure 
at 50 °C not more than 110 kPa)

3 F1 II 3 163
640D

LQ6 P001
IBC02
R001

PP1 MP19 T4 TP1 
TP8

LGBF 2 CE7 33

1210 PRINTING INK, flammable or PRINTING 
INK RELATED MATERIAL (including 
printing ink thinning or reducing 
compound), flammable 

3 F1 III 3 163
640E

LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

PP1 MP19 T2 TP1 LGBF 3 CE4 30

1210 PRINTING INK, flammable or PRINTING 
INK RELATED MATERIAL (including 
printing ink thinning or reducing 
compound), flammable (having a flash-
point below 23 °C and viscous according 
to 2.2.3.1.4) (vapour pressure at 50 °C 
more than 175 kPa)

3 F1 III 3 163
640F

LQ7 P001
LP01
R001

PP1 MP19 T2 TP1 L4BN 3 CE4 33

1210 PRINTING INK, flammable or PRINTING 
INK RELATED MATERIAL (including 
printing ink thinning or reducing 
compound), flammable (having a flash-
point below 23 °C and viscous according 
to 2.2.3.1.4) (vapour pressure at 50 °C 
more than 110 kPa but not more 
than 175 kPa)

3 F1 III 3 163
640G

LQ7 P001
LP01
R001

PP1 MP19 T2 TP1 L1.5BN 3 CE4 33

1210 PRINTING INK, flammable or PRINTING 
INK RELATED MATERIAL (including 
printing ink thinning or reducing 
compound), flammable (having a flash-
point below 23 °C and viscous according 
to 2.2.3.1.4) (vapour pressure 
at 50 °C not more than 110 kPa)

3 F1 III 3 163
640H

LQ7 P001
IBC02
LP01
R001

PP1 MP19 T2 TP1 LGBF 3 CE4 33
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1212 ISOBUTANOL (ISOBUTYL ALCOHOL) 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1 LGBF 3 CE4 30

1213 ISOBUTYL ACETATE 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1 LGBF 2 CE7 33

1214 ISOBUTYLAMINE 3 FC II 3+8 LQ4 P001
IBC02

MP19 T7 TP1 L4BH TE15 2 CE7 338

1216 ISOOCTENES 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1 LGBF 2 CE7 33

1218 ISOPRENE, STABILIZED 3 F1 I 3 LQ3 P001 MP7
MP17

T11 TP2 L1.5BN 1 339

1219 ISOPROPANOL (ISOPROPYL 
ALCOHOL)

3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1 LGBF 2 CE7 33

1220 ISOPROPYL ACETATE 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1 LGBF 2 CE7 33

1221 ISOPROPYLAMINE 3 FC I 3+8 LQ3 P001 MP7
MP17

T11 TP2 L10CH TU14
TU38*
TE21
TE22*

1 338

1222 ISOPROPYL NITRATE 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

B7
MP19 2 CE7 33

1223 KEROSENE 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP2 LGBF 3 CE4 30

1224 KETONES, LIQUID, N.O.S. (vapour 
pressure at 50 °C more than 110 kPa but 
not more than 175 kPa)

3 F1 II 3 274
640C

LQ4 P001 MP19 T7 TP1 
TP8

TP28

L1.5BN 2 CE7 33

1224 KETONES, LIQUID, N.O.S. (vapour 
pressure at 50 °C not more than 110 kPa)

3 F1 II 3 274
640D

LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T7 TP1 
TP8

TP28

LGBF 2 CE7 33
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1224 KETONES, LIQUID, N.O.S. 3 F1 III 3 274 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T4 TP1 
TP29

LGBF 3 CE4 30

1228 MERCAPTANS, LIQUID, FLAMMABLE, 
TOXIC, N.O.S. or MERCAPTAN 
MIXTURE, LIQUID, FLAMMABLE, TOXIC, 
N.O.S.

3 FT1 II 3+6.1 274 LQ0 P001
IBC02

MP19 T11 TP2 
TP27

L4BH TU15 
TE15

2 CW13
CW28

CE7 336

1228 MERCAPTANS, LIQUID, FLAMMABLE, 
TOXIC, N.O.S. or MERCAPTAN 
MIXTURE, LIQUID, FLAMMABLE, TOXIC, 
N.O.S.

3 FT1 III 3+6.1 274 LQ7 P001
IBC03
R001

MP19 T7 TP1 
TP28

L4BH TU15 
TE15

3 CW13
CW28

CE4 36

1229 MESITYL OXIDE 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1 LGBF 3 CE4 30

1230 METHANOL 3 FT1 II 3+6.1 279 LQ0 P001
IBC02

MP19 T7 TP2 L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28

CE7 336

1231 METHYL ACETATE 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1 LGBF 2 CE7 33

1233 METHYLAMYL ACETATE 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1 LGBF 3 CE4 30

1234 METHYLAL 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02 B8

MP19 T7 TP2 L1.5BN 2 CE7 33

1235 METHYLAMINE, AQUEOUS SOLUTION 3 FC II 3+8 LQ4 P001
IBC02

MP19 T7 TP1 L4BH TE15 2 CE7 338

1237 METHYL BUTYRATE 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1 LGBF 2 CE7 33

1238 METHYL CHLOROFORMATE 6.1 TFC I 6.1+3+8 LQ0 P602 MP8
MP17

T14 TP2 L10CH TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 CW13
CW28
CW31

663
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1239 METHYL CHLOROMETHYL ETHER 6.1 TF1 I 6.1+3 LQ0 P602 MP8
MP17

T14 TP2 L10CH TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 CW13
CW28
CW31

663

1242 METHYLDICHLOROSILANE 4.3 WFC I 4.3+3+8 LQ0 P401
PR2

MP2 T10 TP2 
TP7

L10DH TU14
TU24
TU38*
TE21
TE22*
TM2
TM3

0 W1 CW23 X338

1243 METHYL FORMATE 3 F1 I 3 LQ3 P001 MP7
MP17

T11 TP2 L4BN 1 33

1244 METHYLHYDRAZINE 6.1 TFC I 6.1+3+8 LQ0 P602 MP8
MP17

T14 TP2 L10CH TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 CW13
CW28
CW31

663

1245 METHYL ISOBUTYL KETONE 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1 LGBF 2 CE7 33

1246 METHYL ISOPROPENYL KETONE, 
STABILIZED

3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1 LGBF 2 CE7 339

1247 METHYL METHACRYLATE MONOMER, 
STABILIZED

3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1 LGBF 2 CE7 339

1248 METHYL PROPIONATE 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1 LGBF 2 CE7 33

1249 METHYL PROPYL KETONE 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1 LGBF 2 CE7 33

1250 METHYLTRICHLOROSILANE 3 FC I 3+8 LQ3 P001 MP7
MP17

T11 TP2 L10CH TU14
TU38*
TE21
TE22*

1 X338
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identificatio

n No. 
5.3.2.3

Transport
category

1.1.3.1 (c)

Special provisions for carriage Colis 
express

7.6

1251 METHYL VINYL KETONE, STABILIZED 6.1 TFC I 6.1+3+8 LQ0 P601
PR3

MP8
MP17

T14 TP2 L10CH TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 CW13
CW28
CW31

639

1259 NICKEL CARBONYL 6.1 TF1 I 6.1+3 LQ0 P601
PR3

MP2 L15CH TU14
TU15
TU31
TU38
TE21
TE22
TM3

1 CW13
CW28
CW31

663

1261 NITROMETHANE 3 F1 II 3 LQ4 P001
R001

RR2 MP19 2 CE7 33

1262 OCTANES 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1 LGBF 2 CE7 33

1263 PAINT (including paint, lacquer, enamel, 
stain, shellac, varnish, polish, liquid filler 
and liquid lacquer base) or PAINT 
RELATED MATERIAL (including paint 
thinning and reducing compound) (vapour 
pressure at 50 °C more than 175 kPa)

3 F1 I 3 163
640A
650

LQ3 P001 MP7
MP17

T11 TP1 
TP8

L4BN 1 33

1263 PAINT (including paint,  lacquer, enamel, 
stain, shellac, varnish, polish, liquid filler 
and liquid lacquer base) or PAINT 
RELATED MATERIAL (including paint 
thinning and reducing compound) (vapour 
pressure at 50 °C more than 110 kPa but 
not more than 175 kpa)

3 F1 I 3 163
640B
650

LQ3 P001 MP7
MP17

T11 TP1 
TP8

L1.5BN 1 33

1263 PAINT (including paint, lacquer, enamel, 
stain, shellac, varnish, polish, liquid filler 
and liquid lacquer base) or PAINT 
RELATED MATERIAL (including paint 
thinning and reducing compound) (vapour 
pressure at 50 °C more than 110 kPa but 
not more than 175 kPa)

3 F1 II 3 163
640C
650

LQ6 P001 PP1 MP19 T4 TP1 
TP8

L1.5BN 2 CE7 33
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Limited
quantities

3.4.6

Portable tanks 
and bulk 

containers

RID tanksPacking
group
2.1.1.3

Labels
5.2.2

Special
provi-
sions
3.3

UN No. Name and description 
3.1.2

Class
2.2

Classifi-
cation
code
2.2

Hazard
identificatio

n No. 
5.3.2.3

Transport
category

1.1.3.1 (c)

Special provisions for carriage Colis 
express

7.6

1263 PAINT (including paint, lacquer, enamel, 
stain, shellac, varnish, polish, liquid filler 
and liquid lacquer base) or PAINT 
RELATED MATERIAL (including paint 
thinning and reducing compound) (vapour 
pressure at 50 °C not more than 110 kPa)

3 F1 II 3 163
640D
650

LQ6 P001
IBC02
R001

PP1 MP19 T4 TP1 
TP8

LGBF 2 CE7 33

1263 PAINT (including paint, lacquer, enamel, 
stain, shellac, varnish, polish, liquid filler 
and liquid lacquer base) or PAINT 
RELATED MATERIAL (including paint 
thinning and reducing compound) 

3 F1 III 3 163
640E
650

LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

PP1 MP19 T2 TP1 LGBF 3 CE4 30

1263 PAINT (including paint, lacquer, enamel, 
stain, shellac, varnish, polish, liquid filler 
and liquid lacquer base) or PAINT 
RELATED MATERIAL (including paint 
thinning and reducing compound) (having 
a flash-point below 23 °C and viscous 
according to 2.2.3.1.4) (vapour pressure 
at 50 °C more than 175 kPa)

3 F1 III 3 163
640F
650

LQ7 P001
LP01
R001

PP1 MP19 T2 TP1 L4BN 3 CE4 33

1263 PAINT (including paint, lacquer, enamel, 
stain, shellac, varnish, polish, liquid filler 
and liquid lacquer base) or PAINT 
RELATED MATERIAL (including paint 
thinning and reducing compound) (having 
a flash-point below 23 °C and viscous 
according to 2.2.3.1.4) (vapour pressure 
at 50 °C more than 110 kPa but not more 
than 175 kPa)

3 F1 III 3 163
640G
650

LQ7 P001
LP01
R001

PP1 MP19 T2 TP1 L1.5BN 3 CE4 33

1263 PAINT (including paint, lacquer, enamel, 
stain, shellac, varnish, polish, liquid filler 
and liquid lacquer base) or PAINT 
RELATED MATERIAL (including paint 
thinning and reducing compound) (having 
a flash-point below 23 °C and viscous 
according to 2.2.3.1.4) (vapour pressure 
at 50 °C not more than 110 kPa)

3 F1 III 3 163
640H
650

LQ7 P001
IBC02
LP01
R001

PP1 MP19 T2 TP1 LGBF 3 CE4 33
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7.6

1264 PARALDEHYDE 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1 LGBF 3 CE4 30

1265 PENTANES, liquid 3 F1 I 3 LQ3 P001 MP7
MP17

T11 TP2 L4BN 1 33

1265 PENTANES, liquid 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02 B8

MP19 T4 TP1 L1.5BN 2 CE7 33

1266 PERFUMERY PRODUCTS with 
flammable solvents (vapour pressure at 
50 °C more than 175 kPa)

3 F1 I 3 640A LQ3 P001 MP7
MP17

L4BN 1 33

1266 PERFUMERY PRODUCTS with 
flammable solvents (vapour pressure at 
50 °C more than 110 kPa but not more 
than 175 kPa)

3 F1 I 3 640B LQ3 P001 MP7
MP17

L1.5BN 1 33

1266 PERFUMERY PRODUCTS with 
flammable solvents (vapour pressure at 
50 °C more than 110 kPa but not more 
than 175 kPa)

3 F1 II 3 640C LQ6 P001 MP19 T4 TP1 
TP8

L1.5BN 2 CE7 33

1266 PERFUMERY PRODUCTS with 
flammable solvents (vapour pressure at 
50 °C not more than 110 kPa)

3 F1 II 3 640D LQ6 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1 
TP8

LGBF 2 CE7 33

1266 PERFUMERY PRODUCTS with 
flammable solvents 

3 F1 III 3 640E LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1 LGBF 3 CE4 30

1266 PERFUMERY PRODUCTS with 
flammable solvents (having a flash-point 
below 23 °C and viscous according to 
2.2.3.1.4) (vapour pressure at 50 °C more 
than 175 kPa)

3 F1 III 3 640F LQ7 P001
LP01
R001

MP19 T2 TP1 L4BN 3 CE4 33

1266 PERFUMERY PRODUCTS with 
flammable solvents (having a flash-point 
below 23 °C and viscous according to 
2.2.3.1.4) (vapour pressure at 50 °C more 
than 110 kPa but not more than 175 kPa)

3 F1 III 3 640G LQ7 P001
LP01
R001

MP19 T2 TP1 L1.5BN 3 CE4 33
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1266 PERFUMERY PRODUCTS with 
flammable solvents (having a flash-point 
below 23 °C and viscous according to 
2.2.3.1.4) (vapour pressure at 50 °C not 
more than 110 kPa)

3 F1 III 3 640H LQ7 P001
IBC02
LP01
R001

MP19 T2 TP1 LGBF 3 CE4 33

1267 PETROLEUM CRUDE OIL (vapour 
pressure at 50 °C more than 175 kPa)

3 F1 I 3 640A LQ3 P001 MP7
MP17

T11 TP1 
TP8

L4BN 1 33

1267 PETROLEUM CRUDE OIL (vapour 
pressure at 50 °C more than 110 kPa but 
not more than 175 kPa)

3 F1 I 3 640B LQ3 P001 MP7
MP17

T11 TP1 
TP8

L1.5BN 1 33

1267 PETROLEUM CRUDE OIL (vapour 
pressure at 50 °C not more than 110 kPa)

3 F1 I 3 640P
649

LQ3 P001 MP7
MP17

T11 TP1 
TP8

L1.5BN 1 33

1267 PETROLEUM CRUDE OIL (vapour 
pressure at 50 °C more than 110 kPa but 
not more than 175 kPa)

3 F1 II 3 640C
649

LQ4 P001 MP19 T4 TP1 
TP8

L1.5BN 2 CE7 33

1267 PETROLEUM CRUDE OIL (vapour 
pressure at 50 °C not more than 110 kPa)

3 F1 II 3 640D
649

LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1 
TP8

LGBF 2 CE7 33

1267 PETROLEUM CRUDE OIL 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1 LGBF 3 CE4 30

1268 PETROLEUM DISTILLATES, N.O.S. or 
PETROLEUM PRODUCTS, N.O.S. 
(vapour pressure at 50 °C more 
than 175 kPa)

3 F1 I 3 640A LQ3 P001 MP7
MP17

T11 TP1 
TP8
TP9

L4BN 1 33

1268 PETROLEUM DISTILLATES, N.O.S. or 
PETROLEUM PRODUCTS, N.O.S. 
(vapour pressure at 50 °C more than 
110 kPa but not more than 175 kPa)

3 F1 I 3 640B LQ3 P001 MP7
MP17

T11 TP1 
TP8
TP9

L1.5BN 1 33

1268 PETROLEUM DISTILLATES, N.O.S. or 
PETROLEUM PRODUCTS, N.O.S. 
(vapour pressure at 50 °C not more 
than 110 kPa)

3 F1 I 3 640P
649

LQ3 P001 MP7
MP17

T11 TP1 
TP8
TP9

L1.5BN 1 33

1268 PETROLEUM DISTILLATES, N.O.S. or 
PETROLEUM PRODUCTS, N.O.S. 
(vapour pressure at 50 °C more than 
110 kPa but not more than 175 kPa)

3 F1 II 3 640C
649

LQ4 P001 MP19 T7 TP1
TP8

TP28

L1.5BN 2 CE7 33
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1268 PETROLEUM DISTILLATES, N.O.S. or 
PETROLEUM PRODUCTS, N.O.S. 
(vapour pressure at 50 °C not more 
than 110 kPa)

3 F1 II 3 640D
649

LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T7 TP1
TP8

TP28

LGBF 2 CE7 33

1268 PETROLEUM DISTILLATES, N.O.S. or 
PETROLEUM PRODUCTS, N.O.S.

3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T4 TP1
TP29

LGBF 3 CE4 30

1272 PINE OIL 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1 LGBF 3 CE4 30

1274 n-PROPANOL (PROPYL ALCOHOL, 
NORMAL)

3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1 LGBF 2 CE7 33

1274 n-PROPANOL (PROPYL ALCOHOL, 
NORMAL)

3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1 LGBF 3 CE4 30

1275 PROPIONALDEHYDE 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T7 TP1 LGBF 2 CE7 33

1276 n-PROPYL ACETATE 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1 LGBF 2 CE7 33

1277 PROPYLAMINE 3 FC II 3+8 LQ4 P001
IBC02

MP19 T7 TP1 L4BH TE15 2 CE7 338

1278 1-CHLOROPROPANE 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02 B8

MP19 T7 TP2 L1.5BN 2 CE7 33

1279 1,2-DICHLOROPROPANE 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1 LGBF 2 CE7 33

1280 PROPYLENE OXIDE 3 F1 I 3 LQ3 P001 MP7
MP17

T11 TP2 
TP7

L1.5BN 1 33

1281 PROPYL FORMATES 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1 LGBF 2 CE7 33
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1282 PYRIDINE 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP2 LGBF 2 CE7 33

1286 ROSIN OIL (vapour pressure at 50 °C 
more than 175 kPa)

3 F1 I 3 640A LQ3 P001 MP7
MP17

L4BN 1 33

1286 ROSIN OIL (vapour pressure at 50 °C 
more than 110 kPa but not more 
than 175 kPa)

3 F1 I 3 640B LQ3 P001 MP7
MP17

L1.5BN 1 33

1286 ROSIN OIL (vapour pressure at 50 °C 
more than 110 kPa but not more 
than 175 kPa)

3 F1 II 3 640C LQ6 P001 MP19 T4 TP1 L1.5BN 2 CE7 33

1286 ROSIN OIL (vapour pressure at 50 °C not 
more than 110 kPa)

3 F1 II 3 640D LQ6 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1 LGBF 2 CE7 33

1286 ROSIN OIL 3 F1 III 3 640E LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1 LGBF 3 CE4 30

1286 ROSIN OIL (having a flash-point below 
23 °C and viscous according to 2.2.3.1.4) 
(vapour pressure at 50 °C more than 
175 kPa)

3 F1 III 3 640F LQ7 P001
LP01
R001

MP19 T2 TP1 L4BN 3 CE4 33

1286 ROSIN OIL (having a flash-point below 
23 °C and viscous according to 2.2.3.1.4) 
(vapour pressure at 50 °C more than 
110 kPa but not more than 175 kPa)

3 F1 III 3 640G LQ7 P001
LP01
R001

MP19 T2 TP1 L1.5BN 3 CE4 33

1286 ROSIN OIL (having a flash-point below 
23 °C and viscous according to 2.2.3.1.4) 
(vapour pressure at 50 °C not more than 
110 kPa)

3 F1 III 3 640H LQ7 P001
IBC02
LP01
R001

MP19 T2 TP1 LGBF 3 CE4 33

1287 RUBBER SOLUTION (vapour pressure at 
50 °C more than 175 kPa)

3 F1 I 3 640A LQ3 P001 MP7
MP17

L4BN 1 33

1287 RUBBER SOLUTION (vapour pressure at 
50 °C more than 110 kPa but not more 
than 175 kPa)

3 F1 I 3 640B LQ3 P001 MP7
MP17

L1.5BN 1 33

1287 RUBBER SOLUTION (vapour pressure at 
50 °C more than 110 kPa but not more 
than 175 kPa)

3 F1 II 3 640C LQ6 P001 MP19 T4 TP1 
TP8

L1.5BN 2 CE7 33
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1287 RUBBER SOLUTION (vapour pressure at 
50 °C not more than 110 kPa)

3 F1 II 3 640D LQ6 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1 
TP8

LGBF 2 CE7 33

1287 RUBBER SOLUTION 3 F1 III 3 640E LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1 LGBF 3 CE4 30

1287 RUBBER SOLUTION (having a flash-point 
below 23 °C and viscous according to 
2.2.3.1.4) (vapour pressure at 50 °C more 
than 175 kPa)

3 F1 III 3 640F LQ7 P001
LP01
R001

MP19 T2 TP1 L4BN 3 CE4 33

1287 RUBBER SOLUTION (having a flash-point 
below 23 °C and viscous according to 
2.2.3.1.4) (vapour pressure at 50 °C more 
than 110 kPa but not more than 175 kPa)

3 F1 III 3 640G LQ7 P001
LP01
R001

MP19 T2 TP1 L1.5BN 3 CE4 33

1287 RUBBER SOLUTION (having a flash-point 
below 23 °C and viscous according to 
2.2.3.1.4) (vapour pressure at 50 °C not 
more than 110 kPa)

3 F1 III 3 640H LQ7 P001
IBC02
LP01
R001

MP19 T2 TP1 LGBF 3 CE4 33

1288 SHALE OIL 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1 
TP8

LGBF 2 CE7 33

1288 SHALE OIL 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1 LGBF 3 CE4 30

1289 SODIUM METHYLATE SOLUTION in 
alcohol

3 FC II 3+8 LQ4 P001
IBC02

MP19 T7 TP1 
TP8

L4BH TE15 2 CE7 338

1289 SODIUM METHYLATE SOLUTION in 
alcohol

3 FC III 3+8 LQ7 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1 L4BN 3 CE4 38

1292 TETRAETHYL SILICATE 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1 LGBF 3 CE4 30

1293 TINCTURES, MEDICINAL 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1 
TP8

LGBF 2 CE7 33
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1293 TINCTURES, MEDICINAL 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1 LGBF 3 CE4 30

1294 TOLUENE 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1 LGBF 2 CE7 33

1295 TRICHLOROSILANE 4.3 WFC I 4.3+3+8 LQ0 P401
PR2

MP2 T14 TP2 
TP7

L10DH TU14
TU25
TU38*
TE21
TE22*
TM2
TM3

0 W1 CW23 X338

1296 TRIETHYLAMINE 3 FC II 3+8 LQ4 P001
IBC02

MP19 T7 TP1 L4BH TE15 2 CE7 338

1297 TRIMETHYLAMINE, AQUEOUS 
SOLUTION, not more than 50% 
trimethylamine, by mass

3 FC I 3+8 LQ3 P001 MP7
MP17

T11 TP1 L10CH TU14
TU38*
TE21
TE22*

1 338

1297 TRIMETHYLAMINE, AQUEOUS 
SOLUTION, not more than 50% 
trimethylamine, by mass

3 FC II 3+8 LQ4 P001
IBC02

MP19 T7 TP1 L4BH TE15 2 CE7 338

1297 TRIMETHYLAMINE, AQUEOUS 
SOLUTION, not more than 50% 
trimethylamine, by mass

3 FC III 3+8 LQ7 P001
IBC03
R001

MP19 T7 TP1 L4BN 3 CE4 38

1298 TRIMETHYLCHLOROSILANE 3 FC II 3+8 LQ4 P001
IBC02

MP19 T7 TP2 L4BH TE15 2 CE7 X338

1299 TURPENTINE 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1 LGBF 3 CE4 30

1300 TURPENTINE SUBSTITUTE 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1 LGBF 2 CE7 33

1300 TURPENTINE SUBSTITUTE 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1 LGBF 3 CE4 30
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1301 VINYL ACETATE, STABILIZED 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1 LGBF 2 CE7 339

1302 VINYL ETHYL ETHER, STABILIZED 3 F1 I 3 LQ3 P001 MP7
MP17

T11 TP2 L1.5BN 1 339

1303 VINYLIDENE CHLORIDE, STABILIZED 3 F1 I 3 LQ3 P001 MP7
MP17

T12 TP2 
TP7

L4BN 1 339

1304 VINYL ISOBUTYL ETHER, STABILIZED 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1 LGBF 2 CE7 339

1305 VINYLTRICHLOROSILANE 3 FC I 3+8 LQ3 P001 MP7
MP17

T11 TP2 L10CH TU14
TU38*
TE21
TE22*

1 X338

1306 WOOD PRESERVATIVES, LIQUID 
(vapour pressure at 50 °C more than 
110 kPa but not more than 175 kPa)

3 F1 II 3 640C LQ6 P001 MP19 T4 TP1 
TP8

L1.5BN 2 CE7 33

1306 WOOD PRESERVATIVES, LIQUID 
(vapour pressure at 50 °C not more than 
110 kPa)

3 F1 II 3 640D LQ6 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1 
TP8

LGBF 2 CE7 33

1306 WOOD PRESERVATIVES, LIQUID 3 F1 III 3 640E LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1 LGBF 3 CE4 30

1306 WOOD PRESERVATIVES, LIQUID 
(having a flash-point below 23 °C and 
viscous according to 2.2.3.1.4) (vapour 
pressure at 50 °C more than 175 kPa)

3 F1 III 3 640F LQ7 P001
LP01
R001

MP19 T2 TP1 L4BN 3 CE4 33

1306 WOOD PRESERVATIVES, LIQUID 
(having a flash-point below 23 °C and 
viscous according to 2.2.3.1.4) (vapour 
pressure at 50 °C more than 110 kPa but 
not more than 175 kPa)

3 F1 III 3 640G LQ7 P001
LP01
R001

MP19 T2 TP1 L1.5BN 3 CE4 33

1306 WOOD PRESERVATIVES, LIQUID 
(having a flash-point below 23 °C and 
viscous according to 2.2.3.1.4) (vapour 
pressure at 50 °C not more than 110 kPa)

3 F1 III 3 640H LQ7 P001
IBC02
LP01
R001

MP19 T2 TP1 LGBF 3 CE4 33
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1307 XYLENES 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1 LGBF 2 CE7 33

1307 XYLENES 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1 LGBF 3 CE4 30

1308 ZIRCONIUM SUSPENDED IN A 
FLAMMABLE LIQUID (vapour pressure at 
50 °C more than 175 kPa)

3 F1 I 3 640A LQ3 P001 PP33 MP7
MP17

L4BN 1 33

1308 ZIRCONIUM SUSPENDED IN A 
FLAMMABLE LIQUID (vapour pressure at 
50 °C more than 110 kPa but not more 
than 175 kPa)

3 F1 I 3 640B LQ3 P001 PP33 MP7
MP17

L1.5BN 1 33

1308 ZIRCONIUM SUSPENDED IN A 
FLAMMABLE LIQUID (vapour pressure at 
50 °C more than 110 kPa but not more 
than 175 kPa)

3 F1 II 3 640C LQ4 P001
R001

PP33 MP19 L1.5BN 2 CE7 33

1308 ZIRCONIUM SUSPENDED IN A 
FLAMMABLE LIQUID (vapour pressure at 
50 °C not more than 110 kPa)

3 F1 II 3 640D LQ4 P001
R001

PP33 MP19 LGBF 2 CE7 33

1308 ZIRCONIUM SUSPENDED IN A 
FLAMMABLE LIQUID

3 F1 III 3 LQ7 P001
R001

MP19 LGBF 3 CE4 30

1309 ALUMINIUM POWDER, COATED 4.1 F3 II 4.1 LQ8 P002
IBC08

PP38
B4

MP11 T3 TP33 SGAN 2 W1 CE10 40

1309 ALUMINIUM POWDER, COATED 4.1 F3 III 4.1 LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

PP11
B3

MP11 T1 TP33 SGAV 3 W1 VW1 CE11 40

1310 AMMONIUM PICRATE, WETTED with not 
less than 10% water, by mass

4.1 D I 4.1 LQ0 P406 PP26 MP2 1 W1 40

1312 BORNEOL 4.1 F1 III 4.1 LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP10 T1 TP33 SGAV 3 W1 VW1 CE11 40

1313 CALCIUM RESINATE 4.1 F3 III 4.1 LQ9 P002
IBC06
R001

MP11 T1 TP33 SGAV 3 W1
W12

VW1 CE11 40
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1314 CALCIUM RESINATE, FUSED 4.1 F3 III 4.1 LQ9 P002
IBC04
R001

MP11 T1 TP33 SGAV 3 W1 VW1 CE11 40

1318 COBALT RESINATE, PRECIPITATED 4.1 F3 III 4.1 LQ9 P002
IBC06
R001

MP11 T1 TP33 SGAV 3 W1
W12

VW1 CE11 40

1320 DINITROPHENOL, WETTED with not less 
than 15% water, by mass

4.1 DT I 4.1+6.1 LQ0 P406 PP26 MP2 1 W1 CW28 46

1321 DINITROPHENOLATES, WETTED with 
not less than 15% water, by mass

4.1 DT I 4.1+6.1 LQ0 P406 PP26 MP2 1 W1 CW28 46

1322 DINITRORESORCINOL, WETTED with 
not less than 15% water, by mass

4.1 D I 4.1 LQ0 P406 PP26 MP2 1 W1 40

1323 FERROCERIUM 4.1 F3 II 4.1 249 LQ8 P002
IBC08 B4

MP11 T3 TP33 SGAN 2 W1 CE10 40

1324 FILMS, NITROCELLULOSE BASE, 
gelatin coated, except scrap

4.1 F1 III 4.1 LQ9 P002
R001

PP15 MP11 3 W1 CE11 40

1325 FLAMMABLE SOLID, ORGANIC, N.O.S. 4.1 F1 II 4.1 274 LQ8 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAN 2 W1 CE10 40

1325 FLAMMABLE SOLID, ORGANIC, N.O.S. 4.1 F1 III 4.1 274 LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP10 T1 TP33 SGAV 3 W1 VW1 CE11 40

1326 HAFNIUM POWDER, WETTED with not 
less than 25% water

4.1 F3 II 4.1 586 LQ8 P410
IBC06

PP40 MP11 T3 TP33 SGAN 2 W1
W12

CE10 40

1327 Hay, Straw or Bhusa 4.1 F1
1328 HEXAMETHYLENETETRAMINE 4.1 F1 III 4.1 LQ9 P002

IBC08
R001

B3
MP10 T1 TP33 SGAV 3 W1 VW1 CE11 40

1330 MANGANESE RESINATE 4.1 F3 III 4.1 LQ9 P002
IBC06
R001

MP11 T1 TP33 SGAV 3 W1
W12

VW1 CE11 40

1331 MATCHES, 'STRIKE ANYWHERE' 4.1 F1 III 4.1 293 LQ9 P407 PP27 MP12 4 W1 CE11 40
1332 METALDEHYDE 4.1 F1 III 4.1 LQ9 P002

IBC08
LP02
R001

B3
MP10 T1 TP33 SGAV 3 W1 VW1 CE11 40

NOT SUBJECT TO RID
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1333 CERIUM, slabs, ingots or rods 4.1 F3 II 4.1 LQ8 P002
IBC08 B4

MP11 2 W1 CE10 40

1334 NAPHTHALENE, CRUDE or 
NAPHTHALENE, REFINED

4.1 F1 III 4.1 501 LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP10 T1

BK1
BK2

TP33 SGAV 3 W1 VW2 CE11 40

1336 NITROGUANIDINE (PICRITE), WETTED 
with not less than 20% water, by mass

4.1 D I 4.1 LQ0 P406 MP2 1 W1 40

1337 NITROSTARCH, WETTED with not less 
than 20% water, by mass

4.1 D I 4.1 LQ0 P406 MP2 1 W1 40

1338 PHOSPHORUS, AMORPHOUS 4.1 F3 III 4.1 LQ9 P410
IBC08
R001

B3
MP11 T1 TP33 SGAV 3 W1 VW1 CE11 40

1339 PHOSPHORUS HEPTASULPHIDE, free 
from yellow and white phosphorus

4.1 F3 II 4.1 602 LQ8 P410
IBC04

MP11 T3 TP33 SGAN 2 W1 CE10 40

1340 PHOSPHORUS PENTASULPHIDE, free 
from yellow and white phosphorus

4.3 WF2 II 4.3+4.1 602 LQ11 P410
IBC04

MP14 T3 TP33 SGAN 0 W1 CW23 CE10 423

1341 PHOSPHORUS SESQUISULPHIDE, free 
from yellow and white phosphorus

4.1 F3 II 4.1 602 LQ8 P410
IBC04

MP11 T3 TP33 SGAN 2 W1 CE10 40

1343 PHOSPHORUS TRISULPHIDE, free from 
yellow and white phosphorus

4.1 F3 II 4.1 602 LQ8 P410
IBC04

MP11 T3 TP33 SGAN 2 W1 CE10 40

1344 TRINITROPHENOL, WETTED with not 
less than 30% water, by mass

4.1 D I 4.1 LQ0 P406 PP26 MP2 1 W1 40

1345 RUBBER SCRAP or RUBBER SHODDY, 
powdered or granulated

4.1 F1 II 4.1 LQ8 P002
IBC08 B4

MP11 T3 TP33 SGAN 4 W1 CE10 40

1346 SILICON POWDER, AMORPHOUS 4.1 F3 III 4.1 32 LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP11 T1 TP33 SGAV 3 W1 VW1 CE11 40

1347 SILVER PICRATE, WETTED with not less 
than 30% water, by mass

4.1 D I 4.1 LQ0 P406 PP25 
PP26

MP2 1 W1 40

1348 SODIUM DINITRO-o-CRESOLATE, 
WETTED with not less than 15% water, 
by mass

4.1 DT I 4.1+6.1 LQ0 P406 PP26 MP2 1 W1 CW28 46

1349 SODIUM PICRAMATE, WETTED with not 
less than 20% water, by mass

4.1 D I 4.1 LQ0 P406 PP26 MP2 1 W1 40
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1350 SULPHUR 4.1 F3 III 4.1 242 LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP11 T1

BK1
BK2

TP33 SGAV 3 W1 VW1 CE11 40

1352 TITANIUM POWDER, WETTED with not 
less than 25% water

4.1 F3 II 4.1 586 LQ8 P410
IBC06

PP40 MP11 T3 TP33 SGAN 2 W1
W12

CE10 40

1353 FIBRES or FABRICS IMPREGNATED 
WITH WEAKLY NITRATED 
NITROCELLULOSE, N.O.S.

4.1 F1 III 4.1 274
502

LQ9 P410
IBC08
R001

B3
MP11 3 W1 CE11 40

1354 TRINITROBENZENE, WETTED with not 
less than 30% water, by mass

4.1 D I 4.1 LQ0 P406 MP2 1 W1 40

1355 TRINITROBENZOIC ACID, WETTED with 
not less than 30% water, by mass

4.1 D I 4.1 LQ0 P406 MP2 1 W1 40

1356 TRINITROTOLUENE (TNT), WETTED 
with not less than 30% water, by mass

4.1 D I 4.1 LQ0 P406 MP2 1 W1 40

1357 UREA NITRATE, WETTED with not less 
than 20% water, by mass

4.1 D I 4.1 227 LQ0 P406 MP2 1 W1 40

1358 ZIRCONIUM POWDER, WETTED with 
not less than 25% water

4.1 F3 II 4.1 586 LQ8 P410
IBC06

PP40 MP11 T3 TP33 SGAN 2 W1
W12

CE10 40

1360 CALCIUM PHOSPHIDE 4.3 WT2 I 4.3+6.1 LQ0 P403 MP2 1 W1 CW23
CW28

X462

1361 CARBON, animal or vegetable origin 4.2 S2 II 4.2 LQ0 P002
IBC06

PP12 MP14 T3 TP33 SGAN TU11 2 W1
W12
W13

CE10 40

1361 CARBON, animal or vegetable origin 4.2 S2 III 4.2 LQ0 P002
IBC08
LP02
R001

PP12
B3

MP14 T1 TP33 SGAV 4 W1
W13

VW4 CE11 40

1362 CARBON, ACTIVATED 4.2 S2 III 4.2 646 LQ0 P002
IBC08
LP02
R001

PP11
B3

MP14 T1 TP33 SGAV 4 W1 VW4 CE11 40

1363 COPRA 4.2 S2 III 4.2 LQ0 P003
IBC08
LP02
R001

PP20
B3 B6

MP14 3 W1 VW4 CE11 40
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1364 COTTON WASTE, OILY 4.2 S2 III 4.2 LQ0 P003
IBC08
LP02
R001

PP19
B3 B6

MP14 3 W1 VW4 CE11 40

1365 COTTON, WET 4.2 S2 III 4.2 LQ0 P003
IBC08
LP02
R001

PP19
B3 B6

MP14 3 W1 VW4 CE11 40

1366 DIETHYLZINC 4.2 SW I 4.2+4.3 320 LQ0 P400
PR1

MP2 T21 TP2 
TP7

L21DH TU4
TU14
TU22
TU38
TC1
TE21
TE22
TM1

0 W1 X333

1369 p-NITROSODIMETHYLANILINE 4.2 S2 II 4.2 LQ0 P410
IBC06

MP14 T3 TP33 SGAN 2 W1
W12

CE10 40

1370 DIMETHYLZINC 4.2 SW I 4.2+4.3 320 LQ0 P400
PR1

MP2 T21 TP2 
TP7

L21DH TU4
TU14
TU22
TU38
TC1
TE21
TE22
TM1

0 W1 X333

1372 Fibres, animal or fibres, vegetable burnt, 
wet or damp

4.2 S2

1373 FIBRES or FABRICS, ANIMAL or 
VEGETABLE or SYNTHETIC, N.O.S. with 
oil

4.2 S2 III 4.2 274 LQ0 P410
IBC08
R001

B3
MP14 T1 TP33 3 W1 VW4 CE11 40

1374 FISH MEAL (FISH SCRAP), 
UNSTABILIZED

4.2 S2 II 4.2 300 LQ0 P410
IBC08 B4

MP14 T3 TP33 2 W1 CE10 40

1376 IRON OXIDE, SPENT or IRON SPONGE, 
SPENT obtained from coal gas 
purification

4.2 S4 III 4.2 592 LQ0 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP14 T1

BK2
TP33 SGAV 3 W1 VW4 CE11 40

NOT SUBJECT TO RID
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1378 METAL CATALYST, WETTED with a 
visible excess of liquid

4.2 S4 II 4.2 274 LQ0 P410
IBC01

PP39 MP14 T3 TP33 SGAN 2 W1 CE10 40

1379 PAPER, UNSATURATED OIL TREATED, 
incompletely dried (including carbon 
paper)

4.2 S2 III 4.2 LQ0 P410
IBC08
R001

B3
MP14 3 W1 VW4 CE11 40

1380 PENTABORANE 4.2 ST3 I 4.2+6.1 LQ0 P601
PR1

MP2 L21DH TU14
TU38
TC1
TE21
TE22
TM1

0 W1 CW28 333

1381 PHOSPHORUS, WHITE or YELLOW, 
UNDER WATER or IN SOLUTION

4.2 ST3 I 4.2+6.1 503 LQ0 P405 MP2 T9 TP3 
TP31

L10DH(+) TU14 
TU16
TU21
TU38*
TE3
TE21
TE22*

0 W1 CW28 46

1381 PHOSPHORUS, WHITE or YELLOW, 
DRY

4.2 ST4 I 4.2+6.1 503 LQ0 P405 MP2 T9 TP3 
TP31

L10DH(+) TU14 
TU16
TU21
TU38*
TE3
TE21
TE22*

0 W1 CW28 46

1382 POTASSIUM SULPHIDE, ANHYDROUS 
or POTASSIUM SULPHIDE with less than 
30% water of crystallization

4.2 S4 II 4.2 504 LQ0 P410
IBC06

MP14 T3 TP33 SGAN 2 W1
W12

CE10 40

1383 PYROPHORIC METAL, N.O.S. or 
PYROPHORIC ALLOY, N.O.S.

4.2 S4 I 4.2 274 LQ0 P404 MP13 T21 TP7 
TP9

TP33

0 W1 43

1384 SODIUM DITHIONITE (SODIUM 
HYDROSULPHITE)

4.2 S4 II 4.2 LQ0 P410
IBC06

MP14 T3 TP33 SGAN 2 W1
W12

CE10 40

1385 SODIUM SULPHIDE, ANHYDROUS or 
SODIUM SULPHIDE with less than 30% 
water of crystallization

4.2 S4 II 4.2 504 LQ0 P410
IBC06

MP14 T3 TP33 SGAN 2 W1
W12

CE10 40
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1386 SEED CAKE with more than 1.5% oil and 
not more than 11% moisture

4.2 S2 III 4.2 LQ0 P003
IBC08
LP02
R001

PP20
B3 B6

MP14 3 W1 VW4 CE11 40

1387 Wool waste, wet 4.2 S2
1389 ALKALI METAL AMALGAM, LIQUID 4.3 W1 I 4.3 182

274
LQ0 P402

PR1
MP2 L10BN(+) TU1 

TE5
TT3
TM2

1 W1 CW23 X323

1390 ALKALI METAL AMIDES 4.3 W2 II 4.3 182
274
505

LQ11 P410
IBC07

MP14 T3 TP33 SGAN 0 W1
W12

CW23 CE10 423

1391 ALKALI METAL DISPERSION or 
ALKALINE EARTH METAL DISPERSION

4.3 W1 I 4.3 182
183
274
282
506

LQ0 P402
PR1

MP2 L10BN(+) TU1 
TE5
TT3
TM2

1 W1 CW23 X323

1392 ALKALINE EARTH METAL AMALGAM, 
LIQUID

4.3 W1 I 4.3 183
274
506

LQ0 P402 MP2 L10BN(+) TU1 
TE5
TT3
TM2

1 W1 CW23 X323

1393 ALKALINE EARTH METAL ALLOY, 
N.O.S.

4.3 W2 II 4.3 183
274
506

LQ11 P410
IBC07

MP14 T3 TP33 SGAN 2 W1
W12

CW23 CE7 423

1394 ALUMINIUM CARBIDE 4.3 W2 II 4.3 LQ11 P410
IBC07

MP14 T3 TP33 SGAN 2 W1
W12

VW5 CW23 CE10 423

1395 ALUMINIUM FERROSILICON POWDER 4.3 WT2 II 4.3+6.1 LQ11 P410
IBC05

PP40 MP14 T3 TP33 SGAN 2 W1 CW23
CW28

CE10 462

1396 ALUMINIUM POWDER, UNCOATED 4.3 W2 II 4.3 LQ12 P410
IBC07

PP40 MP14 T3 TP33 SGAN 2 W1
W12

CW23 CE10 423

1396 ALUMINIUM POWDER, UNCOATED 4.3 W2 III 4.3 LQ12 P410
IBC08
R001

B4
MP14 T1 TP33 SGAN 3 W1 VW5 CW23 CE11 423

1397 ALUMINIUM PHOSPHIDE 4.3 WT2 I 4.3+6.1 507 LQ0 P403 MP2 1 W1 CW23
CW28

X462

1398 ALUMINIUM SILICON POWDER, 
UNCOATED

4.3 W2 III 4.3 37 LQ12 P410
IBC08
R001

B4
MP14 T1 TP33 SGAN 3 W1 VW5 CW23 CE11 423

NOT SUBJECT TO RID
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1400 BARIUM 4.3 W2 II 4.3 LQ11 P410
IBC07

MP14 T3 TP33 SGAN 2 W1
W12

CW23 CE10 423

1401 CALCIUM 4.3 W2 II 4.3 LQ11 P410
IBC07

MP14 T3 TP33 SGAN 2 W1
W12

CW23 CE10 423

1402 CALCIUM CARBIDE 4.3 W2 I 4.3 LQ0 P403
IBC04

MP2 T9 TP7 
TP33

1 W1 CW23 X423

1402 CALCIUM CARBIDE 4.3 W2 II 4.3 LQ11 P410
IBC07

MP14 T3 TP33 SGAN 2 W1
W12

VW5 CW23 CE10 423

1403 CALCIUM CYANAMIDE with more than 
0.1% calcium carbide

4.3 W2 III 4.3 38 LQ12 P410
IBC08
R001

B4
MP14 T1 TP33 SGAN 0 W1 CW23 CE11 423

1404 CALCIUM HYDRIDE 4.3 W2 I 4.3 LQ0 P403 MP2 1 W1 CW23 X423
1405 CALCIUM SILICIDE 4.3 W2 II 4.3 LQ11 P410

IBC07
MP14 T3 TP33 SGAN 2 W1

W12
VW7 CW23 CE10 423

1405 CALCIUM SILICIDE 4.3 W2 III 4.3 LQ12 P410
IBC08
R001

B4
MP14 T1 TP33 SGAN 3 W1 VW5

VW7
CW23 CE11 423

1407 CAESIUM 4.3 W2 I 4.3 LQ0 P403
IBC04

MP2 L10CH(+) TU2 
TU14
TU38*
TE5
TE21
TE22*
TT3
TM2

1 W1 CW23 X423

1408 FERROSILICON with 30% or more but 
less than 90% silicon

4.3 WT2 III 4.3+6.1 39 LQ12 P003
IBC08
R001

PP20
B4 B6

MP14 T1
BK2

TP33 SGAN 3 W1 VW1 CW23 
CW28

CE11 462

1409 METAL HYDRIDES, WATER-REACTIVE, 
N.O.S.

4.3 W2 I 4.3 274
508

LQ0 P403 MP2 1 W1 CW23 X423

1409 METAL HYDRIDES, WATER-REACTIVE, 
N.O.S.

4.3 W2 II 4.3 274
508

LQ11 P410
IBC04

MP14 T3 TP33 SGAN 2 W1 CW23 CE10 423

1410 LITHIUM ALUMINIUM HYDRIDE 4.3 W2 I 4.3 LQ0 P403 MP2 1 W1 CW23 X423
1411 LITHIUM ALUMINIUM HYDRIDE, 

ETHEREAL
4.3 WF1 I 4.3+3 LQ0 P402

PR1
MP2 1 W1 CW23 X323

1413 LITHIUM BOROHYDRIDE 4.3 W2 I 4.3 LQ0 P403 MP2 1 W1 CW23 X423
1414 LITHIUM HYDRIDE 4.3 W2 I 4.3 LQ0 P403 MP2 1 W1 CW23 X423
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1415 LITHIUM 4.3 W2 I 4.3 LQ0 P403
IBC04

MP2 L10BN(+) TU1 
TE5
TT3
TM2

1 W1 CW23 X423

1417 LITHIUM SILICON 4.3 W2 II 4.3 LQ11 P410
IBC07

MP14 T3 TP33 SGAN 2 W1
W12

CW23 CE10 423

1418 MAGNESIUM POWDER or MAGNESIUM 
ALLOYS POWDER

4.3 WS I 4.3+4.2 LQ0 P403 MP2 1 W1 CW23 X423

1418 MAGNESIUM POWDER or MAGNESIUM 
ALLOYS POWDER

4.3 WS II 4.3+4.2 LQ11 P410
IBC05

MP14 T3 TP33 SGAN 2 W1 CW23 CE10 423

1418 MAGNESIUM POWDER or MAGNESIUM 
ALLOYS POWDER

4.3 WS III 4.3+4.2 LQ12 P410
IBC08
R001

B4
MP14 T1 TP33 SGAN 3 W1 VW5 CW23 CE11 423

1419 MAGNESIUM ALUMINIUM PHOSPHIDE 4.3 WT2 I 4.3+6.1 LQ0 P403 MP2 1 W1 CW23
CW28

X462

1420 POTASSIUM METAL ALLOYS, LIQUID 4.3 W1 I 4.3 LQ0 P402 MP2 L10BN(+) TU1 
TE5
TT3
TM2

1 W1 CW23 X323

1421 ALKALI METAL ALLOY, LIQUID, N.O.S. 4.3 W1 I 4.3 182
274

LQ0 P402
PR1

MP2 L10BN(+) TU1 
TE5
TT3
TM2

1 W1 CW23 X323

1422 POTASSIUM SODIUM ALLOYS, LIQUID 4.3 W1 I 4.3 LQ0 P402 MP2 T9 TP3 
TP7

TP31

L10BN(+) TU1 
TE5
TT3
TM2

1 W1 CW23 X323

1423 RUBIDIUM 4.3 W2 I 4.3 LQ0 P403
IBC04

MP2 L10CH(+) TU2 
TU14
TU38*
TE5
TE21
TE22*
TT3
TM2

1 W1 CW23 X423

1426 SODIUM BOROHYDRIDE 4.3 W2 I 4.3 LQ0 P403 MP2 1 W1 CW23 X423
1427 SODIUM HYDRIDE 4.3 W2 I 4.3 LQ0 P403 MP2 1 W1 CW23 X423
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1428 SODIUM 4.3 W2 I 4.3 LQ0 P403
IBC04

MP2 T9 TP7 
TP33

L10BN(+) TU1 
TE5
TT3
TM2

1 W1 CW23 X423

1431 SODIUM METHYLATE 4.2 SC4 II 4.2+8 LQ0 P410
IBC05

MP14 T3 TP33 SGAN 2 W1 CE10 48

1432 SODIUM PHOSPHIDE 4.3 WT2 I 4.3+6.1 LQ0 P403 MP2 1 W1 CW23
CW28

X462

1433 STANNIC PHOSPHIDES 4.3 WT2 I 4.3+6.1 LQ0 P403 MP2 1 W1 CW23
CW28

X462

1435 ZINC ASHES 4.3 W2 III 4.3 LQ12 P002
IBC08
R001

B4
MP14 T1 TP33 SGAN 3 W1 VW5 CW23 CE11 423

1436 ZINC POWDER or ZINC DUST 4.3 WS I 4.3+4.2 LQ0 P403 MP2 1 W1 CW23 X423
1436 ZINC POWDER or ZINC DUST 4.3 WS II 4.3+4.2 LQ11 P410

IBC07
PP40 MP14 T3 TP33 SGAN 2 W1

W12
CW23 CE10 423

1436 ZINC POWDER or ZINC DUST 4.3 WS III 4.3+4.2 LQ12 P410
IBC08
R001

B4
MP14 T1 TP33 SGAN 3 W1 VW5 CW23 CE11 423

1437 ZIRCONIUM HYDRIDE 4.1 F3 II 4.1 LQ8 P410
IBC04

PP40 MP11 T3 TP33 SGAN 2 W1 CE10 40

1438 ALUMINIUM NITRATE 5.1 O2 III 5.1 LQ12 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP10 T1

BK1
BK2

TP33 SGAV TU3 3 VW8 CW24 CE11 50

1439 AMMONIUM DICHROMATE 5.1 O2 II 5.1 LQ11 P002
IBC08 B4

MP2 T3 TP33 SGAN TU3 2 W11 CW24 CE10 50

1442 AMMONIUM PERCHLORATE 5.1 O2 II 5.1 152 LQ11 P002
IBC06

MP2 T3 TP33 2 W6
W11
W12

VW8 CW24 CE10 50

1444 AMMONIUM PERSULPHATE 5.1 O2 III 5.1 LQ12 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP10 T1 TP33 SGAV TU3 3 VW8 CW24 CE11 50

1445 BARIUM CHLORATE, SOLID 5.1 OT2 II 5.1+6.1 LQ11 P002
IBC06

MP2 T3 TP33 SGAN TU3 2 W11
W12

CW24
CW28

CE10 56

1446 BARIUM NITRATE 5.1 OT2 II 5.1+6.1 LQ11 P002
IBC08 B4

MP2 T3 TP33 SGAN TU3 2 W11 CW24
CW28

CE10 56
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1447 BARIUM PERCHLORATE, SOLID 5.1 OT2 II 5.1+6.1 LQ11 P002
IBC06

MP2 T3 TP33 SGAN TU3 2 W11
W12

CW24
CW28

CE10 56

1448 BARIUM PERMANGANATE 5.1 OT2 II 5.1+6.1 LQ11 P002
IBC06

MP2 T3 TP33 SGAN TU3 2 W11
W12

CW24
CW28

CE10 56

1449 BARIUM PEROXIDE 5.1 OT2 II 5.1+6.1 LQ11 P002
IBC06

MP2 T3 TP33 SGAN TU3 2 W11
W12

CW24
CW28

CE10 56

1450 BROMATES, INORGANIC, N.O.S. 5.1 O2 II 5.1 274
604

LQ11 P002
IBC08 B4

MP2 T3 TP33 SGAV TU3 2 W11 VW8 CW24 CE10 50

1451 CAESIUM NITRATE 5.1 O2 III 5.1 LQ12 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP10 T1 TP33 SGAV TU3 3 VW8 CW24 CE11 50

1452 CALCIUM CHLORATE 5.1 O2 II 5.1 LQ11 P002
IBC08 B4

MP2 T3 TP33 SGAV TU3 2 W11 VW8 CW24 CE10 50

1453 CALCIUM CHLORITE 5.1 O2 II 5.1 LQ11 P002
IBC08 B4

MP2 T3 TP33 SGAN TU3 2 W11 CW24 CE10 50

1454 CALCIUM NITRATE 5.1 O2 III 5.1 208 LQ12 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP10 T1

BK1
BK2

TP33 SGAV TU3 3 VW8 CW24 CE11 50

1455 CALCIUM PERCHLORATE 5.1 O2 II 5.1 LQ11 P002
IBC06

MP2 T3 TP33 SGAV TU3 2 W11
W12

VW8 CW24 CE10 50

1456 CALCIUM PERMANGANATE 5.1 O2 II 5.1 LQ11 P002
IBC06

MP2 T3 TP33 SGAN TU3 2 W11
W12

CW24 CE10 50

1457 CALCIUM PEROXIDE 5.1 O2 II 5.1 LQ11 P002
IBC06

MP2 T3 TP33 SGAN TU3 2 W11
W12

CW24 CE10 50

1458 CHLORATE AND BORATE MIXTURE 5.1 O2 II 5.1 LQ11 P002
IBC08 B4

MP2 T3 TP33 SGAV TU3 2 W11 VW8 CW24 CE10 50

1458 CHLORATE AND BORATE MIXTURE 5.1 O2 III 5.1 LQ12 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP2 T1 TP33 SGAV TU3 3 VW8 CW24 CE11 50

1459 CHLORATE AND MAGNESIUM 
CHLORIDE MIXTURE, SOLID

5.1 O2 II 5.1 LQ11 P002
IBC08 B4

MP2 T3 TP33 SGAV TU3 2 W11 VW8 CW24 CE10 50

1459 CHLORATE AND MAGNESIUM 
CHLORIDE MIXTURE, SOLID

5.1 O2 III 5.1 LQ12 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP2 T1 TP33 SGAV TU3 3 VW8 CW24 CE11 50
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1461 CHLORATES, INORGANIC, N.O.S. 5.1 O2 II 5.1 274
605

LQ11 P002
IBC06

MP2 T3 TP33 SGAV TU3 2 W11
W12

VW8 CW24 CE10 50

1462 CHLORITES, INORGANIC, N.O.S. 5.1 O2 II 5.1 274
509
606

LQ11 P002
IBC06

MP2 T3 TP33 SGAN TU3 2 W11
W12

CW24 CE10 50

1463 CHROMIUM TRIOXIDE, ANHYDROUS 5.1 OC2 II 5.1+8 510 LQ11 P002
IBC08 B4

MP2 T3 TP33 SGAN TU3 2 CW24 CE10 58

1465 DIDYMIUM NITRATE 5.1 O2 III 5.1 LQ12 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP10 T1 TP33 SGAV TU3 3 VW8 CW24 CE11 50

1466 FERRIC NITRATE 5.1 O2 III 5.1 LQ12 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP10 T1 TP33 SGAV TU3 3 VW8 CW24 CE11 50

1467 GUANIDINE NITRATE 5.1 O2 III 5.1 LQ12 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP10 T1 TP33 SGAV TU3 3 VW8 CW24 CE11 50

1469 LEAD NITRATE 5.1 OT2 II 5.1+6.1 LQ11 P002
IBC08 B4

MP2 T3 TP33 SGAN TU3 2 W11 CW24
CW28

CE10 56

1470 LEAD PERCHLORATE, SOLID 5.1 OT2 II 5.1+6.1 LQ11 P002
IBC06

MP2 T3 TP33 SGAN TU3 2 W11
W12

CW24
CW28

CE10 56

1471 LITHIUM HYPOCHLORITE, DRY or 
LITHIUM HYPOCHLORITE MIXTURE

5.1 O2 II 5.1 LQ11 P002
IBC08 B4

MP10 SGAN TU3 2 W11 CW24 CE10 50

1472 LITHIUM PEROXIDE 5.1 O2 II 5.1 LQ11 P002
IBC06

MP2 T3 TP33 SGAN TU3 2 W11
W12

CW24 CE10 50

1473 MAGNESIUM BROMATE 5.1 O2 II 5.1 LQ11 P002
IBC08 B4

MP2 T3 TP33 SGAV TU3 2 VW8 CW24 CE10 50

1474 MAGNESIUM NITRATE 5.1 O2 III 5.1 LQ12 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP10 T1

BK1
BK2

TP33 SGAV TU3 3 VW8 CW24 CE11 50

1475 MAGNESIUM PERCHLORATE 5.1 O2 II 5.1 LQ11 P002
IBC06

MP2 T3 TP33 SGAV TU3 2 W11
W12

VW8 CW24 CE10 50

1476 MAGNESIUM PEROXIDE 5.1 O2 II 5.1 LQ11 P002
IBC06

MP2 T3 TP33 SGAN TU3 2 W11
W12

CW24 CE10 50
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1477 NITRATES, INORGANIC, N.O.S. 5.1 O2 II 5.1 274
511

LQ11 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAN TU3 2 W11 CW24 CE10 50

1477 NITRATES, INORGANIC, N.O.S. 5.1 O2 III 5.1 274
511

LQ12 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP10 T1 TP33 SGAV TU3 3 VW8 CW24 CE11 50

1479 OXIDIZING SOLID, N.O.S. 5.1 O2 I 5.1 274 LQ0 P503
IBC05

MP2 1 W10 CW24 55

1479 OXIDIZING SOLID, N.O.S. 5.1 O2 II 5.1 274 LQ11 P002
IBC08 B4

MP2 T3 TP33 SGAN TU3 2 W11 CW24 CE10 50

1479 OXIDIZING SOLID, N.O.S. 5.1 O2 III 5.1 274 LQ12 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP2 T1 TP33 SGAN TU3 3 CW24 CE11 50

1481 PERCHLORATES, INORGANIC, N.O.S. 5.1 O2 II 5.1 274 LQ11 P002
IBC06

MP2 T3 TP33 SGAV TU3 2 W11
W12

VW8 CW24 CE10 50

1481 PERCHLORATES, INORGANIC, N.O.S. 5.1 O2 III 5.1 274 LQ12 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP2 T1 TP33 SGAV TU3 3 VW8 CW24 CE11 50

1482 PERMANGANATES, INORGANIC, 
N.O.S.

5.1 O2 II 5.1 274
608

LQ11 P002
IBC06

MP2 T3 TP33 SGAN TU3 2 W11
W12

CW24 CE10 50

1482 PERMANGANATES, INORGANIC, 
N.O.S.

5.1 O2 III 5.1 274
608

LQ12 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP2 T1 TP33 SGAN TU3 3 CW24 CE11 50

1483 PEROXIDES, INORGANIC, N.O.S. 5.1 O2 II 5.1 274 LQ11 P002
IBC06

MP2 T3 TP33 SGAN TU3 2 W11
W12

CW24 CE10 50

1483 PEROXIDES, INORGANIC, N.O.S. 5.1 O2 III 5.1 274 LQ12 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP2 T1 TP33 SGAN TU3 3 CW24 CE11 50

1484 POTASSIUM BROMATE 5.1 O2 II 5.1 LQ11 P002
IBC08 B4

MP2 T3 TP33 SGAV TU3 2 VW8 CW24 CE10 50

1485 POTASSIUM CHLORATE 5.1 O2 II 5.1 LQ11 P002
IBC08 B4

MP2 T3 TP33 SGAV TU3 2 VW8 CW24 CE10 50
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1486 POTASSIUM NITRATE 5.1 O2 III 5.1 LQ12 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP10 T1

BK1
BK2

TP33 SGAV TU3 3 VW8 CW24 CE11 50

1487 POTASSIUM NITRATE AND SODIUM 
NITRITE MIXTURE

5.1 O2 II 5.1 607 LQ11 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAV TU3 2 VW8 CW24 CE10 50

1488 POTASSIUM NITRITE 5.1 O2 II 5.1 LQ11 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAV TU3 2 VW8 CW24 CE10 50

1489 POTASSIUM PERCHLORATE 5.1 O2 II 5.1 LQ11 P002
IBC06

MP2 T3 TP33 SGAV TU3 2 W11
W12

VW8 CW24 CE10 50

1490 POTASSIUM PERMANGANATE 5.1 O2 II 5.1 LQ11 P002
IBC08 B4

MP2 T3 TP33 SGAN TU3 2 CW24 CE10 50

1491 POTASSIUM PEROXIDE 5.1 O2 I 5.1 LQ0 P503
IBC06

MP2 1 W10
W12

CW24 55

1492 POTASSIUM PERSULPHATE 5.1 O2 III 5.1 LQ12 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP10 T1 TP33 SGAV TU3 3 VW8 CW24 CE11 50

1493 SILVER NITRATE 5.1 O2 II 5.1 LQ11 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAV TU3 2 VW8 CW24 CE10 50

1494 SODIUM BROMATE 5.1 O2 II 5.1 LQ11 P002
IBC08 B4

MP2 T3 TP33 SGAV TU3 2 VW8 CW24 CE10 50

1495 SODIUM CHLORATE 5.1 O2 II 5.1 LQ11 P002
IBC08 B4

MP2 T3
BK1
BK2

TP33 SGAV TU3 2 VW8 CW24 CE10 50

1496 SODIUM CHLORITE 5.1 O2 II 5.1 LQ11 P002
IBC08 B4

MP2 T3 TP33 SGAN TU3 2 W11 CW24 CE10 50

1498 SODIUM NITRATE 5.1 O2 III 5.1 LQ12 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP10 T1

BK1
BK2

TP33 SGAV TU3 3 VW8 CW24 CE11 50

1499 SODIUM NITRATE AND POTASSIUM 
NITRATE MIXTURE

5.1 O2 III 5.1 LQ12 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP10 T1

BK1
BK2

TP33 SGAV TU3 3 VW8 CW24 CE11 50

1500 SODIUM NITRITE 5.1 OT2 III 5.1+6.1 LQ12 P002
IBC08
R001

B3
MP10 T1 TP33 SGAN TU3 3 CW24

CW28
CE11 56
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1502 SODIUM PERCHLORATE 5.1 O2 II 5.1 LQ11 P002
IBC06

MP2 T3 TP33 SGAV TU3 2 W11
W12

VW8 CW24 CE10 50

1503 SODIUM PERMANGANATE 5.1 O2 II 5.1 LQ11 P002
IBC06

MP2 T3 TP33 SGAN TU3 2 W11
W12

CW24 CE10 50

1504 SODIUM PEROXIDE 5.1 O2 I 5.1 LQ0 P503
IBC05

MP2 1 W10 CW24 55

1505 SODIUM PERSULPHATE 5.1 O2 III 5.1 LQ12 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP10 T1 TP33 SGAV TU3 3 VW8 CW24 CE11 50

1506 STRONTIUM CHLORATE 5.1 O2 II 5.1 LQ11 P002
IBC08 B4

MP2 T3 TP33 SGAV TU3 2 W11 VW8 CW24 CE10 50

1507 STRONTIUM NITRATE 5.1 O2 III 5.1 LQ12 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP10 T1 TP33 SGAV TU3 3 VW8 CW24 CE11 50

1508 STRONTIUM PERCHLORATE 5.1 O2 II 5.1 LQ11 P002
IBC06

MP2 T3 TP33 SGAV TU3 2 W11
W12

VW8 CW24 CE10 50

1509 STRONTIUM PEROXIDE 5.1 O2 II 5.1 LQ11 P002
IBC06

MP2 T3 TP33 SGAN TU3 2 W11
W12

CW24 CE10 50

1510 TETRANITROMETHANE 5.1 OT1 I 5.1+6.1 609 LQ0 P602 MP2 L4BN TU3 
TU28

1 W5 CW24
CW28

559

1511 UREA HYDROGEN PEROXIDE 5.1 OC2 III 5.1+8 LQ12 P002
IBC08
R001

B3
MP2 T1 TP33 SGAN TU3 3 CW24 CE11 58

1512 ZINC AMMONIUM NITRITE 5.1 O2 II 5.1 LQ11 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAN TU3 2 CW24 CE10 50

1513 ZINC CHLORATE 5.1 O2 II 5.1 LQ11 P002
IBC08 B4

MP2 T3 TP33 SGAV TU3 2 W11 VW8 CW24 CE10 50

1514 ZINC NITRATE 5.1 O2 II 5.1 LQ11 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAN TU3 2 CW24 CE10 50

1515 ZINC PERMANGANATE 5.1 O2 II 5.1 LQ11 P002
IBC06

MP2 T3 TP33 SGAN TU3 2 W11
W12

CW24 CE10 50

1516 ZINC PEROXIDE 5.1 O2 II 5.1 LQ11 P002
IBC06

MP2 T3 TP33 SGAN TU3 2 W11
W12

CW24 CE10 50

1517 ZIRCONIUM PICRAMATE, WETTED with 
not less than 20% water, by mass

4.1 D I 4.1 LQ0 P406 PP26 MP2 1 W1 40



3
9
2

M
A

G
Y

A
R

K
Ö

Z
L

Ö
N

Y
2
0
0
6
/1

2
8

.
sz

á
m

Packaging

Packing
instructions

4.1.4

Special
packing

provisions
4.1.4

Mixed
packing
provi-
sions
4.1.10

Instruc-
tions

4.2.5.2
7.3.2

Special
provi-
sions

4.2.5.3

Tank code 
4.3

Special
provision

s
4.3.5 + 
6.8.4

Packages
7.2.4

Bulk
7.3.3

Loading,
unloading

and
handling
7.5.11

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11) (12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20)

Limited
quantities

3.4.6

Portable tanks 
and bulk 

containers

RID tanksPacking
group
2.1.1.3

Labels
5.2.2

Special
provi-
sions
3.3

UN No. Name and description 
3.1.2

Class
2.2

Classifi-
cation
code
2.2

Hazard
identificatio

n No. 
5.3.2.3

Transport
category

1.1.3.1 (c)

Special provisions for carriage Colis 
express

7.6

1541 ACETONE CYANOHYDRIN, STABILIZED 6.1 T1 I 6.1 LQ0 P602 MP8
MP17

T14 TP2 L10CH TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 CW13
CW28
CW31

669

1544 ALKALOIDS, SOLID, N.O.S. or 
ALKALOID SALTS, SOLID, N.O.S.

6.1 T2 I 6.1 43
274

LQ0 P002
IBC07

MP18 T6 TP9 
TP33

S10AH TU15 1 W10
W12

CW13
CW28
CW31

66

1544 ALKALOIDS, SOLID, N.O.S. or 
ALKALOID SALTS, SOLID, N.O.S.

6.1 T2 II 6.1 43
274

LQ18 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60

1544 ALKALOIDS, SOLID, N.O.S. or 
ALKALOID SALTS, SOLID, N.O.S.

6.1 T2 III 6.1 43
274

LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP10 T1 TP33 SGAH

L4BH
TU15
TE15

2 VW9 CW13 
CW28
CW31

CE11 60

1545 ALLYL ISOTHIOCYANATE, STABILIZED 6.1 TF1 II 6.1+3 LQ17 P001
IBC02

MP15 T7 TP2 L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 639

1546 AMMONIUM ARSENATE 6.1 T5 II 6.1 LQ18 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAH TU15 
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60

1547 ANILINE 6.1 T1 II 6.1 279 LQ17 P001
IBC02

MP15 T7 TP2 L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 60

1548 ANILINE HYDROCHLORIDE 6.1 T2 III 6.1 LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP10 T1 TP33 SGAH TU15 

TE15
2 VW9 CW13 

CW28
CW31

CE11 60

1549 ANTIMONY COMPOUND, INORGANIC, 
SOLID, N.O.S.

6.1 T5 III 6.1 45
274
512

LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP10 T1 TP33 SGAH

L4BH
TU15
TE15

2 VW9 CW13 
CW28
CW31

CE11 60

1550 ANTIMONY LACTATE 6.1 T5 III 6.1 LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP10 T1 TP33 SGAH

L4BH
TU15
TE15

2 VW9 CW13 
CW28
CW31

CE11 60
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1551 ANTIMONY POTASSIUM TARTRATE 6.1 T5 III 6.1 LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP10 T1 TP33 SGAH

L4BH
TU15
TE15

2 VW9 CW13 
CW28
CW31

CE11 60

1553 ARSENIC ACID, LIQUID 6.1 T4 I 6.1 LQ0 P001 MP8
MP17

T20 TP2 
TP7

L10CH TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 CW13
CW28
CW31

66

1554 ARSENIC ACID, SOLID 6.1 T5 II 6.1 LQ18 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60

1555 ARSENIC BROMIDE 6.1 T5 II 6.1 LQ18 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60

1556 ARSENIC COMPOUND, LIQUID, N.O.S., 
inorganic, including: Arsenates, n.o.s., 
Arsenites, n.o.s.; and Arsenic sulphides, 
n.o.s.

6.1 T4 I 6.1 43
274

LQ0 P001 MP8
MP17

T14 TP2 
TP9

TP27

L10CH TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 CW13
CW28
CW31

66

1556 ARSENIC COMPOUND, LIQUID, N.O.S., 
inorganic, including: Arsenates, n.o.s., 
Arsenites, n.o.s.; and Arsenic sulphides, 
n.o.s.

6.1 T4 II 6.1 43
274

LQ17 P001
IBC02

MP15 T11 TP2
TP27

L4BH TU15 
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 60

1556 ARSENIC COMPOUND, LIQUID, N.O.S., 
inorganic, including: Arsenates, n.o.s., 
Arsenites, n.o.s.; and Arsenic sulphides, 
n.o.s.

6.1 T4 III 6.1 43
274

LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T7 TP2 
TP28

L4BH TU15 
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8 60

1557 ARSENIC COMPOUND, SOLID, N.O.S., 
inorganic, including: Arsenates, n.o.s.; 
Arsenites, n.o.s.; and Arsenic sulphides, 
n.o.s.

6.1 T5 I 6.1 43
274

LQ0 P002
IBC07

MP18 T6 TP9 
TP33

S10AH
L10CH

TU15
TU38*
TE22*

1 W10
W12

CW13
CW28
CW31

66

1557 ARSENIC COMPOUND, SOLID, N.O.S., 
inorganic, including: Arsenates, n.o.s.; 
Arsenites, n.o.s.; and Arsenic sulphides, 
n.o.s.

6.1 T5 II 6.1 43
274

LQ18 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60
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1557 ARSENIC COMPOUND, SOLID, N.O.S., 
inorganic, including: Arsenates, n.o.s.; 
Arsenites, n.o.s.; and Arsenic sulphides, 
n.o.s.

6.1 T5 III 6.1 43
274

LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP10 T1 TP33 SGAH

L4BH
TU15
TE15

2 VW9 CW13 
CW28
CW31

CE11 60

1558 ARSENIC 6.1 T5 II 6.1 LQ18 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAH TU15 
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60

1559 ARSENIC PENTOXIDE 6.1 T5 II 6.1 LQ18 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAH TU15 
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60

1560 ARSENIC TRICHLORIDE 6.1 T4 I 6.1 LQ0 P602 MP8
MP17

T14 TP2 L10CH TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 CW13
CW28
CW31

66

1561 ARSENIC TRIOXIDE 6.1 T5 II 6.1 LQ18 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAH TU15 
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60

1562 ARSENICAL DUST 6.1 T5 II 6.1 LQ18 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAH TU15 
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60

1564 BARIUM COMPOUND, N.O.S. 6.1 T5 II 6.1 177
274
513
587

LQ18 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60

1564 BARIUM COMPOUND, N.O.S. 6.1 T5 III 6.1 177
274
513
587

LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP10 T1 TP33 SGAH

L4BH
TU15
TE15

2 VW9 CW13 
CW28
CW31

CE11 60

1565 BARIUM CYANIDE 6.1 T5 I 6.1 LQ0 P002
IBC07

MP18 T6 TP33 S10AH TU15 1 W10
W12

CW13
CW28
CW31

66

1566 BERYLLIUM COMPOUND, N.O.S. 6.1 T5 II 6.1 274
514

LQ18 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60

1566 BERYLLIUM COMPOUND, N.O.S. 6.1 T5 III 6.1 274
514

LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP10 T1 TP33 SGAH

L4BH
TU15
TE15

2 VW9 CW13 
CW28
CW31

CE11 60
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1567 BERYLLIUM POWDER 6.1 TF3 II 6.1+4.1 LQ18 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAH TU15 
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 64

1569 BROMOACETONE 6.1 TF1 II 6.1+3 LQ17 P602 MP15 T3 TP33 L4BH TU15 
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 63

1570 BRUCINE 6.1 T2 I 6.1 43 LQ0 P002
IBC07

MP18 T6 TP33 S10AH
L10CH

TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 W10
W12

CW13
CW28
CW31

66

1571 BARIUM AZIDE, WETTED with not less 
than 50% water, by mass

4.1 DT I 4.1+6.1 568 LQ0 P406 MP2 1 W1 CW28 46

1572 CACODYLIC ACID 6.1 T5 II 6.1 LQ18 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAH TU15 
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60

1573 CALCIUM ARSENATE 6.1 T5 II 6.1 LQ18 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAH TU15 
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60

1574 CALCIUM ARSENATE AND CALCIUM 
ARSENITE MIXTURE, SOLID

6.1 T5 II 6.1 LQ18 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAH TU15 
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60

1575 CALCIUM CYANIDE 6.1 T5 I 6.1 LQ0 P002
IBC07

MP18 T6 TP33 S10AH TU15 1 W10
W12

CW13
CW28
CW31

66

1577 CHLORODINITROBENZENES, LIQUID 6.1 T1 II 6.1 279 LQ17 P001
IBC02

MP15 T7 TP2 L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 60

1578 CHLORONITROBENZENES, SOLID 6.1 T2 II 6.1 279 LQ18 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAH TU15 
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60

1579 4-CHLORO-o-TOLUIDINE 
HYDROCHLORIDE, SOLID

6.1 T2 III 6.1 LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP10 T1 TP33 SGAH

L4BH
TU15
TE15

2 VW9 CW13 
CW28
CW31

CE11 60
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1580 CHLOROPICRIN 6.1 T1 I 6.1 LQ0 P602 MP8
MP17

T14 TP2 L10CH TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 CW13
CW28
CW31

66

1581 CHLOROPICRIN AND METHYL 
BROMIDE MIXTURE with more than 2% 
chloropicrin

2 2T 2.3 (+13) LQ0 P200 MP9 T50
(M)

PxBH(M) TU38
TE22
TM6

1 CW9
CW10
CW36

26

1582 CHLOROPICRIN AND METHYL 
CHLORIDE MIXTURE

2 2T 2.3 (+13) LQ0 P200 MP9 T50
(M)

PxBH(M) TU38
TE22
TM6

1 CW9
CW10
CW36

26

1583 CHLOROPICRIN MIXTURE, N.O.S. 6.1 T1 I 6.1 274
315
515

LQ0 P602 MP8
MP17

L10CH TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 CW13
CW28
CW31

66

1583 CHLOROPICRIN MIXTURE, N.O.S. 6.1 T1 II 6.1 274
515

LQ17 P001
IBC02

MP15 L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 60

1583 CHLOROPICRIN MIXTURE, N.O.S. 6.1 T1 III 6.1 274
515

LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8 60

1585 COPPER ACETOARSENITE 6.1 T5 II 6.1 LQ18 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAH TU15 
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60

1586 COPPER ARSENITE 6.1 T5 II 6.1 LQ18 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAH TU15 
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60

1587 COPPER CYANIDE 6.1 T5 II 6.1 LQ18 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAH TU15 
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60

1588 CYANIDES, INORGANIC, SOLID, N.O.S. 6.1 T5 I 6.1 47
274

LQ0 P002
IBC07

MP18 T6 TP9 
TP33

S10AH TU15 1 W10
W12

CW13
CW28
CW31

CE13 66

1588 CYANIDES, INORGANIC, SOLID, N.O.S. 6.1 T5 II 6.1 47
274

LQ18 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAH TU15 
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60
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1588 CYANIDES, INORGANIC, SOLID, N.O.S. 6.1 T5 III 6.1 47
274

LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP10 T1 TP33 SGAH TU15 

TE15
2 VW9 CW13 

CW28
CW31

CE11 60

1589 CYANOGEN CHLORIDE, STABILIZED 2 2TC 2.3+8 LQ0 P200 MP9 1 CW9
CW10
CW36

268

1590 DICHLOROANILINES, LIQUID 6.1 T1 II 6.1 279 LQ17 P001
IBC02

MP15 T7 TP2 L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 60

1591 o-DICHLOROBENZENE 6.1 T1 III 6.1 279 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1 L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8 60

1593 DICHLOROMETHANE 6.1 T1 III 6.1 516 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

B8
MP15 T7 TP2 L4BH TU15

TE15
2 CW13

CW28
CW31

CE8 60

1594 DIETHYL SULPHATE 6.1 T1 II 6.1 LQ17 P001
IBC02

MP15 T7 TP2 L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 60

1595 DIMETHYL SULPHATE 6.1 TC1 I 6.1+8 LQ0 P602 MP8
MP17

T14 TP2 L10CH TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 CW13
CW28
CW31

668

1596 DINITROANILINES 6.1 T2 II 6.1 LQ18 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60

1597 DINITROBENZENES, LIQUID 6.1 T1 II 6.1 LQ17 P001
IBC02

MP15 T7 TP2 L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 60

1597 DINITROBENZENES, LIQUID 6.1 T1 III 6.1 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T7 TP2 L4BH TU15 
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8 60

1598 DINITRO-o-CRESOL 6.1 T2 II 6.1 43 LQ18 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60
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1599 DINITROPHENOL SOLUTION 6.1 T1 II 6.1 LQ17 P001
IBC02

MP15 T7 TP2 L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 60

1599 DINITROPHENOL SOLUTION 6.1 T1 III 6.1 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1 L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8 60

1600 DINITROTOLUENES, MOLTEN 6.1 T1 II 6.1 LQ0 T7 TP3 L4BH TU15
TE15

0 CW13
CW31

60

1601 DISINFECTANT, SOLID, TOXIC, N.O.S. 6.1 T2 I 6.1 274 LQ0 P002
IBC07

MP18 T6 TP9 
TP33

S10AH
L10CH

TU15
TU38*
TE22*

1 W10
W12

CW13
CW28
CW31

66

1601 DISINFECTANT, SOLID, TOXIC, N.O.S. 6.1 T2 II 6.1 274 LQ18 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60

1601 DISINFECTANT, SOLID, TOXIC, N.O.S. 6.1 T2 III 6.1 274 LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP10 T1 TP33 SGAH

L4BH
TU15
TE15

2 VW9 CW13 
CW28
CW31

CE11 60

1602 DYE, LIQUID, TOXIC, N.O.S. or DYE 
INTERMEDIATE, LIQUID, TOXIC, N.O.S.

6.1 T1 I 6.1 274 LQ0 P001 MP8
MP17

L10CH TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 CW13
CW28
CW31

66

1602 DYE, LIQUID, TOXIC, N.O.S. or DYE 
INTERMEDIATE, LIQUID, TOXIC, N.O.S.

6.1 T1 II 6.1 274 LQ17 P001
IBC02

MP15 L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 60

1602 DYE, LIQUID, TOXIC, N.O.S. or DYE 
INTERMEDIATE, LIQUID, TOXIC, N.O.S.

6.1 T1 III 6.1 274 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8 60

1603 ETHYL BROMOACETATE 6.1 TF1 II 6.1+3 LQ17 P001
IBC02

MP15 T7 TP2 L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 63

1604 ETHYLENEDIAMINE 8 CF1 II 8+3 LQ22 P001
IBC02

MP15 T7 TP2 L4BN 2 CE6 83
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1605 ETHYLENE DIBROMIDE 6.1 T1 I 6.1 LQ0 P602
PR3

MP8
MP17

T14 TP2 L10CH TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 CW13
CW28
CW31

66

1606 FERRIC ARSENATE 6.1 T5 II 6.1 LQ18 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAH TU15 
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60

1607 FERRIC ARSENITE 6.1 T5 II 6.1 LQ18 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAH TU15 
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60

1608 FERROUS ARSENATE 6.1 T5 II 6.1 LQ18 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAH TU15 
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60

1611 HEXAETHYL TETRAPHOSPHATE 6.1 T1 II 6.1 LQ17 P001
IBC02

MP15 T7 TP2 L4BH TU15 
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 60

1612 HEXAETHYL TETRAPHOSPHATE AND 
COMPRESSED GAS MIXTURE

2 1T 2.3 (+13) LQ0 P200 MP9 (M) CxBH(M) TU38
TE22

1 CW9
CW10
CW36

26

1613 HYDROCYANIC ACID, AQUEOUS 
SOLUTION (HYDROGEN CYANIDE, 
AQUEOUS SOLUTION) with not more 
than 20% hydrogen cyanide

6.1 TF1 I 6.1+3 48 LQ0 P601
PR3

MP8
MP17

T14 TP2 L15DH(+) TU14
TU15
TU38
TE21
TE22

0 CW13
CW28
CW31

663

1614 HYDROGEN CYANIDE, STABILIZED, 
containing less than 3% water and 
absorbed in a porous inert material

6.1 TF1 I 6.1+3 603 LQ0 P601
PR7

RR3 MP2 0 CW13
CW28
CW31

663

1616 LEAD ACETATE 6.1 T5 III 6.1 LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP10 T1 TP33 SGAH

L4BH
TU15
TE15

2 VW9 CW13 
CW28
CW31

CE11 60

1617 LEAD ARSENATES 6.1 T5 II 6.1 LQ18 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAH TU15 
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60

1618 LEAD ARSENITES 6.1 T5 II 6.1 LQ18 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAH TU15 
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60
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1620 LEAD CYANIDE 6.1 T5 II 6.1 LQ18 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAH TU15 
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60

1621 LONDON PURPLE 6.1 T5 II 6.1 43 LQ18 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAH TU15 
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60

1622 MAGNESIUM ARSENATE 6.1 T5 II 6.1 LQ18 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAH TU15 
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60

1623 MERCURIC ARSENATE 6.1 T5 II 6.1 LQ18 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAH TU15 
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60

1624 MERCURIC CHLORIDE 6.1 T5 II 6.1 LQ18 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAH TU15 
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60

1625 MERCURIC NITRATE 6.1 T5 II 6.1 LQ18 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAH TU15 
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60

1626 MERCURIC POTASSIUM CYANIDE 6.1 T5 I 6.1 LQ0 P002
IBC07

MP18 T6 TP33 S10AH TU15 1 W10
W12

CW13
CW28
CW31

66

1627 MERCUROUS NITRATE 6.1 T5 II 6.1 LQ18 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAH TU15 
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60

1629 MERCURY ACETATE 6.1 T5 II 6.1 LQ18 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAH TU15 
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60

1630 MERCURY AMMONIUM CHLORIDE 6.1 T5 II 6.1 LQ18 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAH TU15 
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60

1631 MERCURY BENZOATE 6.1 T5 II 6.1 LQ18 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAH TU15 
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60

1634 MERCURY BROMIDES 6.1 T5 II 6.1 LQ18 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAH TU15 
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60

1636 MERCURY CYANIDE 6.1 T5 II 6.1 LQ18 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAH TU15 
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60
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1637 MERCURY GLUCONATE 6.1 T5 II 6.1 LQ18 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAH TU15 
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60

1638 MERCURY IODIDE 6.1 T5 II 6.1 LQ18 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAH TU15 
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60

1639 MERCURY NUCLEATE 6.1 T5 II 6.1 LQ18 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAH TU15 
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60

1640 MERCURY OLEATE 6.1 T5 II 6.1 LQ18 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAH TU15 
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60

1641 MERCURY OXIDE 6.1 T5 II 6.1 LQ18 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAH TU15 
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60

1642 MERCURY OXYCYANIDE, 
DESENSITIZED

6.1 T5 II 6.1 LQ18 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAH TU15 
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60

1643 MERCURY POTASSIUM IODIDE 6.1 T5 II 6.1 LQ18 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAH TU15 
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60

1644 MERCURY SALICYLATE 6.1 T5 II 6.1 LQ18 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAH TU15 
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60

1645 MERCURY SULPHATE 6.1 T5 II 6.1 LQ18 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAH TU15 
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60

1646 MERCURY THIOCYANATE 6.1 T5 II 6.1 LQ18 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAH TU15 
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60

1647 METHYL BROMIDE AND ETHYLENE 
DIBROMIDE MIXTURE, LIQUID

6.1 T1 I 6.1 LQ0 P602 MP8
MP17

L10CH TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 CW13
CW28
CW31

66

1648 ACETONITRILE 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T7 TP2 LGBF 2 CE7 33
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1649 MOTOR FUEL ANTI-KNOCK MIXTURE 6.1 T3 I 6.1 162 LQ0 P602 MP8
MP17

T14 TP2 L10CH TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*
TT6

1 CW13
CW28
CW31

66

1650 beta-NAPHTHYLAMINE, SOLID 6.1 T2 II 6.1 LQ18 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60

1651 NAPHTHYLTHIOUREA 6.1 T2 II 6.1 43 LQ18 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAH TU15 
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60

1652 NAPHTHYLUREA 6.1 T2 II 6.1 LQ18 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAH TU15 
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60

1653 NICKEL CYANIDE 6.1 T5 II 6.1 LQ18 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60

1654 NICOTINE 6.1 T1 II 6.1 LQ17 P001
IBC02

MP15 L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 60

1655 NICOTINE COMPOUND, SOLID, N.O.S. 
or NICOTINE PREPARATION, SOLID, 
N.O.S.

6.1 T2 I 6.1 43
274

LQ0 P002
IBC07

MP18 T6 TP9 
TP33

S10AH
L10CH

TU15
TU38*
TE22*

1 W10
W12

CW13
CW28
CW31

66

1655 NICOTINE COMPOUND, SOLID, N.O.S. 
or NICOTINE PREPARATION, SOLID, 
N.O.S.

6.1 T2 II 6.1 43
274

LQ18 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60

1655 NICOTINE COMPOUND, SOLID, N.O.S. 
or NICOTINE PREPARATION, SOLID, 
N.O.S.

6.1 T2 III 6.1 43
274

LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP10 T1 TP33 SGAH

L4BH
TU15
TE15

2 VW9 CW13 
CW28
CW31

CE11 60

1656 NICOTINE HYDROCHLORIDE, LIQUID 
or SOLUTION

6.1 T1 II 6.1 43 LQ17 P001
IBC02

MP15 L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 60

1656 NICOTINE HYDROCHLORIDE, LIQUID 
or SOLUTION

6.1 T1 III 6.1 43 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 L4BH TU15 
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8 60



2
0
0
6
/1

2
8

.
sz

á
m

M
A

G
Y

A
R

K
Ö

Z
L

Ö
N

Y
4
0
3

Packaging

Packing
instructions

4.1.4

Special
packing

provisions
4.1.4

Mixed
packing
provi-
sions
4.1.10

Instruc-
tions

4.2.5.2
7.3.2

Special
provi-
sions

4.2.5.3

Tank code 
4.3

Special
provision

s
4.3.5 + 
6.8.4

Packages
7.2.4

Bulk
7.3.3

Loading,
unloading

and
handling
7.5.11

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11) (12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20)

Limited
quantities

3.4.6

Portable tanks 
and bulk 

containers

RID tanksPacking
group
2.1.1.3

Labels
5.2.2

Special
provi-
sions
3.3

UN No. Name and description 
3.1.2

Class
2.2

Classifi-
cation
code
2.2

Hazard
identificatio

n No. 
5.3.2.3

Transport
category

1.1.3.1 (c)

Special provisions for carriage Colis 
express

7.6

1657 NICOTINE SALICYLATE 6.1 T2 II 6.1 LQ18 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60

1658 NICOTINE SULPHATE, SOLUTION 6.1 T1 II 6.1 LQ17 P001
IBC02

MP15 T7 TP2 L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 60

1658 NICOTINE SULPHATE, SOLUTION 6.1 T1 III 6.1 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T7 TP2 L4BH TU15 
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8 60

1659 NICOTINE TARTRATE 6.1 T2 II 6.1 LQ18 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60

1660 NITRIC OXIDE, COMPRESSED 2 1TOC 2.3+5.1+8 LQ0 P200 MP9 1 CW9
CW10
CW36

265

1661 NITROANILINES (o-, m-, p-) 6.1 T2 II 6.1 279 LQ18 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60

1662 NITROBENZENE 6.1 T1 II 6.1 279 LQ17 P001
IBC02

MP15 T7 TP2 L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 60

1663 NITROPHENOLS (o-, m-, p-) 6.1 T2 III 6.1 279 LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP10 T1 TP33 SGAH

L4BH
TU15
TE15

2 VW9 CW13 
CW28
CW31

CE11 60

1664 NITROTOLUENES, LIQUID 6.1 T1 II 6.1 LQ17 P001
IBC02

MP15 T7 TP2 L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 60

1665 NITROXYLENES, LIQUID 6.1 T1 II 6.1 LQ17 P001
IBC02

MP15 T7 TP2 L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 60

1669 PENTACHLOROETHANE 6.1 T1 II 6.1 LQ17 P001
IBC02

MP15 T7 TP2 L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 60
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1670 PERCHLOROMETHYL MERCAPTAN 6.1 T1 I 6.1 LQ0 P602 MP8
MP17

T14 TP2 L10CH TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 CW13
CW28
CW31

66

1671 PHENOL, SOLID 6.1 T2 II 6.1 279 LQ18 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAH TU15 
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60

1672 PHENYLCARBYLAMINE CHLORIDE 6.1 T1 I 6.1 LQ0 P602 MP8
MP17

T14 TP2 L10CH TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 CW13
CW28
CW31

66

1673 PHENYLENEDIAMINES (o-, m-, p-) 6.1 T2 III 6.1 279 LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP10 T1 TP33 SGAH

L4BH
TU15
TE15

2 VW9 CW13 
CW28
CW31

CE11 60

1674 PHENYLMERCURIC ACETATE 6.1 T3 II 6.1 43 LQ18 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60

1677 POTASSIUM ARSENATE 6.1 T5 II 6.1 LQ18 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAH TU15 
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60

1678 POTASSIUM ARSENITE 6.1 T5 II 6.1 LQ18 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAH TU15 
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60

1679 POTASSIUM CUPROCYANIDE 6.1 T5 II 6.1 LQ18 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAH TU15 
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60

1680 POTASSIUM CYANIDE, SOLID 6.1 T5 I 6.1 LQ0 P002
IBC07

MP18 T6 TP33 S10AH TU15 1 W10
W12

CW13
CW28
CW31

66

1683 SILVER ARSENITE 6.1 T5 II 6.1 LQ18 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAH TU15 
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60

1684 SILVER CYANIDE 6.1 T5 II 6.1 LQ18 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAH TU15 
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60
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1685 SODIUM ARSENATE 6.1 T5 II 6.1 LQ18 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAH TU15 
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60

1686 SODIUM ARSENITE, AQUEOUS 
SOLUTION

6.1 T4 II 6.1 43 LQ17 P001
IBC02

MP15 T7 TP2 L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 60

1686 SODIUM ARSENITE, AQUEOUS 
SOLUTION

6.1 T4 III 6.1 43 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP2 L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8 60

1687 SODIUM AZIDE 6.1 T5 II 6.1 LQ18 P002
IBC08 B4

MP10 2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60

1688 SODIUM CACODYLATE 6.1 T5 II 6.1 LQ18 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAH TU15 
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60

1689 SODIUM CYANIDE, SOLID 6.1 T5 I 6.1 LQ0 P002
IBC07

MP18 T6 TP33 S10AH TU15 1 W10
W12

CW13
CW28
CW31

66

1690 SODIUM FLUORIDE, SOLID 6.1 T5 III 6.1 LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP10 T1 TP33 SGAH TU15 

TE15
2 VW9 CW13 

CW28
CW31

CE11 60

1691 STRONTIUM ARSENITE 6.1 T5 II 6.1 LQ18 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAH TU15 
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60

1692 STRYCHNINE or STRYCHNINE SALTS 6.1 T2 I 6.1 LQ0 P002
IBC07

MP18 T6 TP33 S10AH TU15 1 W10
W12

CW13
CW28
CW31

66

1693 TEAR GAS SUBSTANCE, LIQUID, 
N.O.S.

6.1 T1 I 6.1 274 LQ0 P001 MP8
MP17

L10CH TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 CW13
CW28
CW31

66

1693 TEAR GAS SUBSTANCE, LIQUID, 
N.O.S.

6.1 T1 II 6.1 274 LQ17 P001
IBC02

MP15 L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 60
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1694 BROMOBENZYL CYANIDES, LIQUID 6.1 T1 I 6.1 138 LQ0 P001 MP8
MP17

T14 TP2 L10CH TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 CW13
CW28
CW31

66

1695 CHLOROACETONE, STABILIZED 6.1 TFC I 6.1+3+8 LQ0 P001 MP8
MP17

T14 TP2 L10CH TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 CW13
CW28
CW31

663

1697 CHLOROACETOPHENONE, SOLID 6.1 T2 II 6.1 LQ18 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60

1698 DIPHENYLAMINE CHLOROARSINE 6.1 T3 I 6.1 LQ0 P002 MP18 T6 TP33 S10AH TU15 1 CW13
CW28
CW31

66

1699 DIPHENYLCHLOROARSINE, LIQUID 6.1 T3 I 6.1 LQ0 P001 MP8
MP17

L10CH TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 CW13
CW28
CW31

66

1700 TEAR GAS CANDLES 6.1 TF3 II 6.1+4.1 LQ18 P600 2 CW13
CW28
CW31

64

1701 XYLYL BROMIDE, LIQUID 6.1 T1 II 6.1 LQ17 P001
IBC02

MP15 T7 TP2 L4BH TU15 
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 60

1702 1,1,2,2-TETRACHLOROETHANE 6.1 T1 II 6.1 LQ17 P001
IBC02

MP15 T7 TP2 L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 60

1704 TETRAETHYL 
DITHIOPYROPHOSPHATE

6.1 T2 II 6.1 43 LQ18 P001
IBC02

MP10 T7 TP2 SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60

1707 THALLIUM COMPOUND, N.O.S. 6.1 T5 II 6.1 43
274

LQ18 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60

1708 TOLUIDINES, LIQUID 6.1 T1 II 6.1 279 LQ17 P001
IBC02

MP15 T7 TP2 L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 60
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1709 2,4-TOLUYLENEDIAMINE, SOLID 6.1 T2 III 6.1 LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP10 T1 TP33 SGAH

L4BH
TU15
TE15

2 VW9 CW13 
CW28
CW31

CE11 60

1710 TRICHLOROETHYLENE 6.1 T1 III 6.1 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1 L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8 60

1711 XYLIDINES, LIQUID 6.1 T1 II 6.1 LQ17 P001
IBC02

MP15 T7 TP2 L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 60

1712 ZINC ARSENATE, ZINC ARSENITE or 
ZINC ARSENATE AND ZINC ARSENITE 
MIXTURE

6.1 T5 II 6.1 LQ18 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAH TU15 
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60

1713 ZINC CYANIDE 6.1 T5 I 6.1 LQ0 P002
IBC07

MP18 T6 TP33 S10AH TU15 1 W10
W12

CW13
CW28
CW31

66

1714 ZINC PHOSPHIDE 4.3 WT2 I 4.3+6.1 LQ0 P403 MP2 1 W1 CW23
CW28

X462

1715 ACETIC ANHYDRIDE 8 CF1 II 8+3 LQ22 P001
IBC02

MP15 T7 TP2 L4BN 2 CE6 83

1716 ACETYL BROMIDE 8 C3 II 8 LQ22 P001
IBC02

MP15 T8 TP2 
TP12

L4BN 2 CE6 80

1717 ACETYL CHLORIDE 3 FC II 3+8 LQ4 P001
IBC02

MP19 T8 TP2 
TP12

L4BH TE15 2 CE7 X338

1718 BUTYL ACID PHOSPHATE 8 C3 III 8 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1 L4BN 3 CE8 80

1719 CAUSTIC ALKALI LIQUID, N.O.S. 8 C5 II 8 274 LQ22 P001
IBC02

MP15 T11 TP2 
TP27

L4BN 2 CE6 80

1719 CAUSTIC ALKALI LIQUID, N.O.S. 8 C5 III 8 274 LQ19 P001
IBC03
R001

MP15 T7 TP1 
TP28

L4BN 3 CE8 80

1722 ALLYL CHLOROFORMATE 6.1 TFC I 6.1+3+8 LQ0 P001 MP8
MP17

T14 TP2 L10CH TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 CW13
CW28
CW31

668
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1723 ALLYL IODIDE 3 FC II 3+8 LQ4 P001
IBC02

MP19 T7 TP2 L4BH TE15 2 CE7 338

1724 ALLYLTRICHLOROSILANE, STABILIZED 8 CF1 II 8+3 LQ22 P001
IBC02

MP15 T7 TP2 L4BN 2 CE6 X839

1725 ALUMINIUM BROMIDE, ANHYDROUS 8 C2 II 8 588 LQ23 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAN 2 W11 CE10 80

1726 ALUMINIUM CHLORIDE, ANHYDROUS 8 C2 II 8 588 LQ23 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAN 2 W11 CE10 80

1727 AMMONIUM HYDROGENDIFLUORIDE, 
SOLID

8 C2 II 8 LQ23 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAN 2 W11 CE10 80

1728 AMYLTRICHLOROSILANE 8 C3 II 8 LQ22 P001
IBC02

MP15 T7 TP2 L4BN 2 CE6 X80

1729 ANISOYL CHLORIDE 8 C4 II 8 LQ23 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAN
L4BN

2 W11 CE10 80

1730 ANTIMONY PENTACHLORIDE, LIQUID 8 C1 II 8 LQ22 P001
IBC02

MP15 T7 TP2 L4BN 2 CE6 X80

1731 ANTIMONY PENTACHLORIDE 
SOLUTION

8 C1 II 8 LQ22 P001
IBC02

MP15 T7 TP2 L4BN 2 CE6 80

1731 ANTIMONY PENTACHLORIDE 
SOLUTION

8 C1 III 8 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1 L4BN 3 CE8 80

1732 ANTIMONY PENTAFLUORIDE 8 CT1 II 8+6.1 LQ22 P001
IBC02

MP15 T7 TP2 L4BN 2 CW13
CW28

CE6 86

1733 ANTIMONY TRICHLORIDE 8 C2 II 8 LQ23 P002
IBC08 B4

MP10 SGAN
L4BN

2 W11 CE10 80

1736 BENZOYL CHLORIDE 8 C3 II 8 LQ22 P001
IBC02

MP15 T8 TP2
TP12

L4BN 2 CE6 80

1737 BENZYL BROMIDE 6.1 TC1 II 6.1+8 LQ17 P001
IBC02

MP15 T8 TP2
TP12

L4BH TU15 
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 68

1738 BENZYL CHLORIDE 6.1 TC1 II 6.1+8 LQ17 P001
IBC02

MP15 T8 TP2
TP12

L4BH TU15 
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 68

1739 BENZYL CHLOROFORMATE 8 C9 I 8 LQ0 P001 MP8
MP17

T10 TP2 
TP12

L10BH TU38* 
TE22*

1 88

1740 HYDROGENDIFLUORIDES, N.O.S. 8 C2 II 8 274
517

LQ23 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAN 2 W11 CE10 80
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1740 HYDROGENDIFLUORIDES, N.O.S. 8 C2 III 8 274
517

LQ24 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP10 T1 TP33 SGAV 3 VW9 CE11 80

1741 BORON TRICHLORIDE 2 2TC 2.3+8 LQ0 P200 MP9 (M) 1 CW9
CW10
CW36

268

1742 BORON TRIFLUORIDE ACETIC ACID 
COMPLEX, LIQUID

8 C3 II 8 LQ22 P001
IBC02

MP15 T8 TP2 
TP12

L4BN 2 CE6 80

1743 BORON TRIFLUORIDE PROPIONIC 
ACID COMPLEX, LIQUID

8 C3 II 8 LQ22 P001
IBC02

MP15 T8 TP2 
TP12

L4BN 2 CE6 80

1744 BROMINE or BROMINE SOLUTION 8 CT1 I 8+6.1 LQ0 P601
PR6

PP82 MP2 T22 TP2 
TP10
TP12

L21DH(+) TU14
TU33
TU38
TC5
TE21
TE22
TT2
TM3
TM5

1 CW13
CW28

886

1745 BROMINE PENTAFLUORIDE 5.1 OTC I 5.1+6.1+8 LQ0 P200 MP2 T22 TP2
TP12

L10DH TU3 
TU38*
TE16
TE22*

1 CW24
CW28

568

1746 BROMINE TRIFLUORIDE 5.1 OTC I 5.1+6.1+8 LQ0 P200 MP2 T22 TP2
TP12

L10DH TU3 
TU38*
TE16
TE22*

1 CW24
CW28

568

1747 BUTYLTRICHLOROSILANE 8 CF1 II 8+3 LQ22 P001
IBC02

MP15 T7 TP2 L4BN 2 CE6 X83

1748 CALCIUM HYPOCHLORITE, DRY or 
CALCIUM HYPOCHLORITE MIXTURE, 
DRY with more than 39% available 
chlorine (8.8% available oxygen)

5.1 O2 II 5.1 313
314
589

LQ11 P002
IBC08 B4 B13

MP10 SGAN TU3 2 W11 CW24
CW35

CE10 50
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1748 CALCIUM HYPOCHLORITE, DRY or 
CALCIUM HYPOCHLORITE MIXTURE, 
DRY with more than 39% available 
chlorine (8.8% available oxygen)

5.1 O2 III 5.1 316
589

LQ12 P002
IBC08
R001

B4
MP10 SGAV TU3 3 CW24

CW35
CE11 50

1749 CHLORINE TRIFLUORIDE 2 2TOC 2.3+5.1+8 
(+13)

LQ0 P200 MP9 (M) PxBH(M) TU38
TE22
TM6

1 CW9
CW10
CW16
CW36

265

1750 CHLOROACETIC ACID SOLUTION 6.1 TC1 II 6.1+8 LQ17 P001
IBC02

MP15 T7 TP2 L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 68

1751 CHLOROACETIC ACID, SOLID 6.1 TC2 II 6.1+8 LQ18 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAH TU15 
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE9 68

1752 CHLOROACETYL CHLORIDE 6.1 TC1 I 6.1+8 LQ0 P001 MP8
MP17

T14 TP2 L10CH TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 CW13
CW28
CW31

668

1753 CHLOROPHENYLTRICHLOROSILANE 8 C3 II 8 LQ22 P001
IBC02

MP15 T7 TP2 L4BN 2 CE6 X80

1754 CHLOROSULPHONIC ACID (with or 
without sulphur trioxide)

8 C1 I 8 LQ0 P001 MP8
MP17

T20 TP2 
TP12

L10BH TU38* 
TE22*

1 X88

1755 CHROMIC ACID SOLUTION 8 C1 II 8 518 LQ22 P001
IBC02

MP15 T8 TP2 
TP12

L4BN 2 CE6 80

1755 CHROMIC ACID SOLUTION 8 C1 III 8 518 LQ19 P001
IBC02
LP01
R001

MP15 T4 TP1 
TP12

L4BN 3 CE8 80

1756 CHROMIC FLUORIDE, SOLID 8 C2 II 8 LQ23 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAN 2 W11 CE10 80

1757 CHROMIC FLUORIDE SOLUTION 8 C1 II 8 LQ22 P001
IBC02

MP15 T7 TP2 L4BN 2 CE6 80

1757 CHROMIC FLUORIDE SOLUTION 8 C1 III 8 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1 L4BN 3 CE8 80
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1758 CHROMIUM OXYCHLORIDE 8 C1 I 8 LQ0 P001 MP8
MP17

T10 TP2 
TP12

L10BH TU38* 
TE22*

1 X88

1759 CORROSIVE SOLID, N.O.S. 8 C10 I 8 274 LQ0 P002
IBC07

MP18 T6 TP9 
TP33

S10AN
L10BH

TU38*
TE22*

1 W10
W12

88

1759 CORROSIVE SOLID, N.O.S. 8 C10 II 8 274 LQ23 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAN
L4BN

2 W11 CE10 80

1759 CORROSIVE SOLID, N.O.S. 8 C10 III 8 274 LQ24 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP10 T1 TP33 SGAV

L4BN
3 VW9 CE11 80

1760 CORROSIVE LIQUID, N.O.S. 8 C9 I 8 274 LQ0 P001 MP8
MP17

T14 TP2 
TP9

TP27

L10BH TU38* 
TE22*

1 88

1760 CORROSIVE LIQUID, N.O.S. 8 C9 II 8 274 LQ22 P001
IBC02

MP15 T11 TP2 
TP27

L4BN 2 CE6 80

1760 CORROSIVE LIQUID, N.O.S. 8 C9 III 8 274 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T7 TP1 
TP28

L4BN 3 CE8 80

1761 CUPRIETHYLENEDIAMINE SOLUTION 8 CT1 II 8+6.1 LQ22 P001
IBC02

MP15 T7 TP2 L4BN 2 CW13
CW28

CE6 86

1761 CUPRIETHYLENEDIAMINE SOLUTION 8 CT1 III 8+6.1 LQ19 P001
IBC03
R001

MP15 T7 TP1 
TP28

L4BN 3 CW13
CW28

CE8 86

1762 CYCLOHEXENYLTRICHLOROSILANE 8 C3 II 8 LQ22 P001
IBC02

MP15 T7 TP2 L4BN 2 CE6 X80

1763 CYCLOHEXYLTRICHLOROSILANE 8 C3 II 8 LQ22 P001
IBC02

MP15 T7 TP2 L4BN 2 CE6 X80

1764 DICHLOROACETIC ACID 8 C3 II 8 LQ22 P001
IBC02

MP15 T8 TP2 
TP12

L4BN 2 CE6 80

1765 DICHLOROACETYL CHLORIDE 8 C3 II 8 LQ22 P001
IBC02

MP15 T7 TP2 L4BN 2 CE6 X80

1766 DICHLOROPHENYLTRICHLOROSILANE 8 C3 II 8 LQ22 P001
IBC02

MP15 T7 TP2 L4BN 2 CE6 X80

1767 DIETHYLDICHLOROSILANE 8 CF1 II 8+3 LQ22 P001
IBC02

MP15 T7 TP2 L4BN 2 CE6 X83

1768 DIFLUOROPHOSPHORIC ACID, 
ANHYDROUS

8 C1 II 8 LQ22 P001
IBC02

MP15 T8 TP2 
TP12

L4BN 2 CE6 80
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1769 DIPHENYLDICHLOROSILANE 8 C3 II 8 LQ22 P001
IBC02

MP15 T7 TP2 L4BN 2 CE6 X80

1770 DIPHENYLMETHYL BROMIDE 8 C10 II 8 LQ23 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAN
L4BN

2 W11 CE10 80

1771 DODECYLTRICHLOROSILANE 8 C3 II 8 LQ22 P001
IBC02

MP15 T7 TP2 L4BN 2 CE6 X80

1773 FERRIC CHLORIDE, ANHYDROUS 8 C2 III 8 590 LQ24 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP10 T1 TP33 SGAV 3 VW9 CE11 80

1774 FIRE EXTINGUISHER CHARGES, 
corrosive liquid

8 C11 II 8 LQ22 P001 PP4 2 CE6 80

1775 FLUOROBORIC ACID 8 C1 II 8 LQ22 P001
IBC02

MP15 T7 TP2 L4BN 2 CE6 80

1776 FLUOROPHOSPHORIC ACID, 
ANHYDROUS

8 C1 II 8 LQ22 P001
IBC02

MP15 T8 TP2 
TP12

L4BN 2 CE6 80

1777 FLUOROSULPHONIC ACID 8 C1 I 8 LQ0 P001 MP8
MP17

T10 TP2 
TP12

L10BH TU38* 
TE22*

1 88

1778 FLUOROSILICIC ACID 8 C1 II 8 LQ22 P001
IBC02

MP15 T8 TP2 
TP12

L4BN 2 CE6 80

1779 FORMIC ACID 8 C3 II 8 LQ22 P001
IBC02

MP15 T7 TP2 L4BN 2 CE6 80

1780 FUMARYL CHLORIDE 8 C3 II 8 LQ22 P001
IBC02

MP15 T7 TP2 L4BN 2 CE6 80

1781 HEXADECYLTRICHLOROSILANE 8 C3 II 8 LQ22 P001
IBC02

MP15 T7 TP2 L4BN 2 CE6 X80

1782 HEXAFLUOROPHOSPHORIC ACID 8 C1 II 8 LQ22 P001
IBC02

MP15 T8 TP2 
TP12

L4BN 2 CE6 80

1783 HEXAMETHYLENEDIAMINE SOLUTION 8 C7 II 8 LQ22 P001
IBC02

MP15 T7 TP2 L4BN 2 CE6 80

1783 HEXAMETHYLENEDIAMINE SOLUTION 8 C7 III 8 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1 L4BN 3 CE8 80

1784 HEXYLTRICHLOROSILANE 8 C3 II 8 LQ22 P001
IBC02

MP15 T7 TP2 L4BN 2 CE6 X80
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1786 HYDROFLUORIC ACID AND 
SULPHURIC ACID MIXTURE

8 CT1 I 8+6.1 LQ0 P001 MP8
MP17

T10 TP2 
TP12

L10DH TU14
TU38*
TE21
TE22*
TT4

1 CW13
CW28

886

1787 HYDRIODIC ACID 8 C1 II 8 LQ22 P001
IBC02

MP15 T7 TP2 L4BN 2 CE6 80

1787 HYDRIODIC ACID 8 C1 III 8 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1 L4BN 3 CE8 80

1788 HYDROBROMIC ACID 8 C1 II 8 519 LQ22 P001
IBC02

MP15 T7 TP2 L4BN 2 CE6 80

1788 HYDROBROMIC ACID 8 C1 III 8 519 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1 L4BN 3 CE8 80

1789 HYDROCHLORIC ACID 8 C1 II 8 520 LQ22 P001
IBC02

MP15 T8 TP2 
TP12

L4BN 2 CE6 80

1789 HYDROCHLORIC ACID 8 C1 III 8 520 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1 
TP12

L4BN 3 CE8 80

1790 HYDROFLUORIC ACID with more than 
85% hydrogen fluoride

8 CT1 I 8+6.1 640I LQ0 P802 MP2 T10 TP2 
TP12

L21DH(+) TU14
TU34
TU38
TC1
TE17
TE21
TE22
TT4
TM3
TM5

1 CW13
CW28

886

1790 HYDROFLUORIC ACID with more than 
60% but not more than 85% hydrogen 
fluoride

8 CT1 I 8+6.1 640J LQ0 P001 PP81 MP8
MP17

T10 TP2 
TP12

L10DH TU14
TU38*
TE21
TE22*
TT4

1 CW13
CW28

886
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1790 HYDROFLUORIC ACID with not more 
than 60% hydrogen fluoride

8 CT1 II 8+6.1 LQ22 P001
IBC02

MP15 T8 TP2 
TP12

L4DH TU14 
TE17
TE21
TT4

2 CW13
CW28

CE6 86

1791 HYPOCHLORITE SOLUTION 8 C9 II 8 521 LQ22 P001
IBC02

PP10
B5

MP15 T7 TP2 
TP24

L4BV(+) TE11 2 CE6 80

1791 HYPOCHLORITE SOLUTION 8 C9 III 8 521 LQ19 P001
IBC02
LP01
R001

B5
MP15 T4 TP2 

TP24
L4BV(+) TE11 3 CE8 80

1792 IODINE MONOCHLORIDE 8 C1 II 8 LQ22 P001
IBC02

MP15 T7 TP2 L4BN 2 CE10 80

1793 ISOPROPYL ACID PHOSPHATE 8 C3 III 8 LQ19 P001
IBC02
LP01
R001

MP15 T4 TP1 L4BN 3 CE8 80

1794 LEAD SULPHATE with more than 3% free 
acid

8 C2 II 8 591 LQ23 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAN 2 W11 VW9 CE10 80

1796 NITRATING ACID MIXTURE with more 
than 50% nitric acid

8 CO1 I 8+5.1 LQ0 P001 MP8
MP17

T10 TP2 
TP12

L10BH TU38* 
TC6

TE22*
TT1

1 CW24 885

1796 NITRATING ACID MIXTURE with not 
more than 50% nitric acid

8 C1 II 8 LQ22 P001
IBC02

MP15 T8 TP2
TP12

L4BN 2 CW24 CE6 80

1798 NITROHYDROCHLORIC ACID 8 COT
1799 NONYLTRICHLOROSILANE 8 C3 II 8 LQ22 P001

IBC02
MP15 T7 TP2 L4BN 2 CE6 X80

1800 OCTADECYLTRICHLOROSILANE 8 C3 II 8 LQ22 P001
IBC02

MP15 T7 TP2 L4BN 2 CE6 X80

1801 OCTYLTRICHLOROSILANE 8 C3 II 8 LQ22 P001
IBC02

MP15 T7 TP2 L4BN 2 CE6 X80

1802 PERCHLORIC ACID with not more than 
50% acid, by mass

8 CO1 II 8+5.1 522 LQ22 P001
IBC02

MP3 T7 TP2 L4BN 2 CW24 CE6 85

1803 PHENOLSULPHONIC ACID, LIQUID 8 C3 II 8 LQ22 P001
IBC02

MP15 T7 TP2 L4BN 2 CE6 80

1804 PHENYLTRICHLOROSILANE 8 C3 II 8 LQ22 P001
IBC02

MP15 T7 TP2 L4BN 2 CE6 X80

CARRIAGE PROHIBITED
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1805 PHOSPHORIC ACID, SOLUTION 8 C1 III 8 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1 L4BN 3 CE8 80

1806 PHOSPHORUS PENTACHLORIDE 8 C2 II 8 LQ23 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAN 2 W11 CE10 80

1807 PHOSPHORUS PENTOXIDE 8 C2 II 8 LQ23 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAN 2 W11 CE10 80

1808 PHOSPHORUS TRIBROMIDE 8 C1 II 8 LQ22 P001
IBC02

MP15 T7 TP2 L4BN 2 CE6 X80

1809 PHOSPHORUS TRICHLORIDE 6.1 TC3 I 6.1+8 LQ0 P001 MP8
MP17

T14 TP2 L10CH TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 CW13
CW28
CW31

668

1810 PHOSPHORUS OXYCHLORIDE 8 C1 II 8 LQ22 P001 MP15 T7 TP2 L4BN 2 CE6 X80
1811 POTASSIUM HYDROGENDIFLUORIDE, 

SOLID
8 CT2 II 8+6.1 LQ23 P002

IBC08 B4
MP10 T3 TP33 SGAN 2 W11 CW13

CW28
CE10 86

1812 POTASSIUM FLUORIDE, SOLID 6.1 T5 III 6.1 LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP10 T1 TP33 SGAH TU15 

TE15
2 VW9 CW13 

CW28
CW31

CE11 60

1813 POTASSIUM HYDROXIDE, SOLID 8 C6 II 8 LQ23 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAN 2 W11 CE10 80

1814 POTASSIUM HYDROXIDE SOLUTION 8 C5 II 8 LQ22 P001
IBC02

MP15 T7 TP2 L4BN 2 CE6 80

1814 POTASSIUM HYDROXIDE SOLUTION 8 C5 III 8 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1 L4BN 3 CE8 80

1815 PROPIONYL CHLORIDE 3 FC II 3+8 LQ4 P001
IBC02

MP19 T7 TP1 L4BH TE15 2 CE7 338

1816 PROPYLTRICHLOROSILANE 8 CF1 II 8+3 LQ22 P001
IBC02

MP15 T7 TP2 L4BN 2 CE6 X83

1817 PYROSULPHURYL CHLORIDE 8 C1 II 8 LQ22 P001
IBC02

MP15 T8 TP2 
TP12

L4BN 2 CE6 X80

1818 SILICON TETRACHLORIDE 8 C1 II 8 LQ22 P001
IBC02

MP15 T7 TP2 
TP7

L4BN 2 CE6 X80
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1819 SODIUM ALUMINATE SOLUTION 8 C5 II 8 LQ22 P001
IBC02

MP15 T7 TP2 L4BN 2 CE6 80

1819 SODIUM ALUMINATE SOLUTION 8 C5 III 8 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1 L4BN 3 CE8 80

1823 SODIUM HYDROXIDE, SOLID 8 C6 II 8 LQ23 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAN 2 W11 CE10 80

1824 SODIUM HYDROXIDE SOLUTION 8 C5 II 8 LQ22 P001
IBC02

MP15 T7 TP2 L4BN 2 CE6 80

1824 SODIUM HYDROXIDE SOLUTION 8 C5 III 8 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1 L4BN 3 CE8 80

1825 SODIUM MONOXIDE 8 C6 II 8 LQ23 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAN 2 W11 CE10 80

1826 NITRATING ACID MIXTURE, SPENT, 
with more than 50% nitric acid

8 CO1 I 8+5.1 113 LQ0 P001 MP8
MP17

T10 TP2 
TP12

L10BH TU38* 
TE22*

1 CW24 885

1826 NITRATING ACID MIXTURE, SPENT, 
with not more than 50% nitric acid

8 C1 II 8 113 LQ22 P001
IBC02

MP15 T8 TP2 
TP12

L4BN 2 CW24 CE6 80

1827 STANNIC CHLORIDE, ANHYDROUS 8 C1 II 8 LQ22 P001
IBC02

MP15 T7 TP2 L4BN 2 CE6 X80

1828 SULPHUR CHLORIDES 8 C1 I 8 LQ0 P602 MP8
MP17

T20 TP2 
TP12

L10BH TU38* 
TE22*

1 X88

1829 SULPHUR TRIOXIDE, STABILIZED 8 C1 I 8 623 LQ0 P001 MP8
MP17

T20 TP4 
TP12
TP26

L10BH TU32 
TU38*
TE13
TE22*
TT5
TM3

1 X88

1830 SULPHURIC ACID with more than 51% 
acid

8 C1 II 8 LQ22 P001
IBC02

MP15 T8 TP2 
TP12

L4BN 2 CE6 80

1831 SULPHURIC ACID, FUMING 8 CT1 I 8+6.1 LQ0 P602 MP8
MP17

T20 TP2 
TP12

L10BH TU38* 
TE22*

1 CW13
CW28

X886

1832 SULPHURIC ACID, SPENT 8 C1 II 8 113 LQ22 P001
IBC02

MP15 T8 TP2 
TP12

L4BN 2 CE6 80

1833 SULPHUROUS ACID 8 C1 II 8 LQ22 P001
IBC02

MP15 T7 TP2 L4BN 2 CE6 80



2
0
0
6
/1

2
8

.
sz

á
m

M
A

G
Y

A
R

K
Ö

Z
L

Ö
N

Y
4
1
7

Packaging

Packing
instructions

4.1.4

Special
packing

provisions
4.1.4

Mixed
packing
provi-
sions
4.1.10

Instruc-
tions

4.2.5.2
7.3.2

Special
provi-
sions

4.2.5.3

Tank code 
4.3

Special
provision

s
4.3.5 + 
6.8.4

Packages
7.2.4

Bulk
7.3.3

Loading,
unloading

and
handling
7.5.11

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11) (12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20)

Limited
quantities

3.4.6

Portable tanks 
and bulk 

containers

RID tanksPacking
group
2.1.1.3

Labels
5.2.2

Special
provi-
sions
3.3

UN No. Name and description 
3.1.2

Class
2.2

Classifi-
cation
code
2.2

Hazard
identificatio

n No. 
5.3.2.3

Transport
category

1.1.3.1 (c)

Special provisions for carriage Colis 
express

7.6

1834 SULPHURYL CHLORIDE 8 C1 I 8 LQ0 P602 MP8
MP17

T20 TP2 
TP12

L10BH TU38* 
TE22*

1 X88

1835 TETRAMETHYLAMMONIUM 
HYDROXIDE SOLUTION

8 C7 II 8 LQ22 P001
IBC02

MP15 T7 TP2 L4BN 2 CE6 80

1835 TETRAMETHYLAMMONIUM
HYDROXIDE SOLUTION

8 C7 III 8 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T7 TP2 L4BN 3 CE8 80

1836 THIONYL CHLORIDE 8 C1 I 8 LQ0 P802 MP8
MP17

T10 TP2 
TP12

L10BH TU38* 
TE22*

1 X88

1837 THIOPHOSPHORYL CHLORIDE 8 C1 II 8 LQ22 P001
IBC02

MP15 T7 TP2 L4BN 2 CE6 X80

1838 TITANIUM TETRACHLORIDE 8 C1 II 8 LQ22 P001
IBC02

MP15 T10 TP2 L4BN 2 CE6 X80

1839 TRICHLOROACETIC ACID 8 C4 II 8 LQ23 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAN
L4BN

2 W11 CE10 80

1840 ZINC CHLORIDE SOLUTION 8 C1 III 8 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1 L4BN 3 CE8 80

1841 ACETALDEHYDE AMMONIA 9 M11 III 9 LQ27 P002
IBC08
LP01
R001

B3 B6
MP10 T1 TP33 SGAV 3 VW9 CW31 CE11 90

1843 AMMONIUM DINITRO-o-CRESOLATE, 
SOLID

6.1 T2 II 6.1 LQ18 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAH TU15 
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60

1845 Carbon dioxide, solid (Dry ice) 9 M11
1846 CARBON TETRACHLORIDE 6.1 T1 II 6.1 LQ17 P001

IBC02
MP15 T7 TP2 L4BH TU15

TE15
2 CW13

CW28
CW31

CE5 60

1847 POTASSIUM SULPHIDE, HYDRATED 
with not less than 30% water 
of crystallization

8 C6 II 8 523 LQ23 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAN
L4BN

2 W11 CE10 80

1848 PROPIONIC ACID 8 C3 III 8 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1 L4BN 3 CE8 80

NOT SUBJECT TO RID
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1849 SODIUM SULPHIDE, HYDRATED with 
not less than 30% water

8 C6 II 8 523 LQ23 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAN
L4BN

2 W11 CE10 80

1851 MEDICINE, LIQUID, TOXIC, N.O.S. 6.1 T1 II 6.1 221
274
601

LQ17 P001 PP6 MP15 L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 60

1851 MEDICINE, LIQUID, TOXIC, N.O.S. 6.1 T1 III 6.1 221
274
601

LQ19 P001
LP01
R001

PP6 MP15 L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8 60

1854 BARIUM ALLOYS, PYROPHORIC 4.2 S4 I 4.2 LQ0 P404 MP13 T21 TP7 
TP33

0 W1 43

1855 CALCIUM, PYROPHORIC or CALCIUM 
ALLOYS, PYROPHORIC

4.2 S4 I 4.2 LQ0 P404 MP13 0 W1 43

1856 Rags, oily 4.2 S2
1857 Textile waste, wet 4.2 S2
1858 HEXAFLUOROPROPYLENE 

(REFRIGERANT GAS R 1216)
2 2A 2.2 (+13) LQ1 P200 MP9 T50

(M)
PxBN(M) TM6 3 CW9

CW10
CW36

CE3 20

1859 SILICON TETRAFLUORIDE 2 2TC 2.3+8
(+13)

LQ0 P200 MP9 (M) PxBH(M) TU38
TE22
TM6

1 CW9
CW10
CW36

268

1860 VINYL FLUORIDE, STABILIZED 2 2F 2.1 (+13) LQ0 P200 MP9 (M) PxBN(M) TU38*
TE22*
TM6

2 CW9
CW10
CW36

CE3 239

1862 ETHYL CROTONATE 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP2 LGBF 2 CE7 33

1863 FUEL, AVIATION, TURBINE ENGINE 
(vapour pressure at 50 °C more than 
175 kPa)

3 F1 I 3 640A LQ3 P001 MP7
MP17

T11 TP1 
TP8

TP28

L4BN 1 33

1863 FUEL, AVIATION, TURBINE ENGINE 
(vapour pressure at 50 °C more than 
110 kPa but not more than 175 kPa)

3 F1 I 3 640B LQ3 P001 MP7
MP17

T11 TP1 
TP8

TP28

L1.5BN 1 33

1863 FUEL, AVIATION, TURBINE ENGINE 
(vapour pressure at 50 °C more than 
110 kPa but not more than 175 kPa)

3 F1 II 3 640C LQ4 P001 MP19 T4 TP1 
TP8

L1.5BN 2 CE7 33

1863 FUEL, AVIATION, TURBINE ENGINE 
(vapour pressure at 50 °C not more than 
110 kPa)

3 F1 II 3 640D LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1 
TP8

LGBF 2 CE7 33

NOT SUBJECT TO RID
NOT SUBJECT TO RID
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1863 FUEL, AVIATION, TURBINE ENGINE 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1 LGBF 3 CE4 30

1865 n-PROPYL NITRATE 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

B7
MP19 2 CE7 33

1866 RESIN SOLUTION, flammable (vapour 
pressure at 50 °C more than 175 kPa)

3 F1 I 3 640A LQ3 P001 MP7
MP17

T11 TP1 
TP8

TP28

L4BN 1 33

1866 RESIN SOLUTION, flammable (vapour 
pressure at 50 °C more than 110 kPa but 
not more than 175 kPa)

3 F1 I 3 640B LQ3 P001 MP7
MP17

T11 TP1 
TP8

TP28

L1.5BN 1 33

1866 RESIN SOLUTION, flammable (vapour 
pressure at 50 °C more than 110 kPa but 
not more than 175 kPa)

3 F1 II 3 640C LQ6 P001 PP1 MP19 T4 TP1 
TP8

L1.5BN 2 CE7 33

1866 RESIN SOLUTION, flammable (vapour 
pressure at 50 °C not more than 110 kPa)

3 F1 II 3 640D LQ6 P001
IBC02
R001

PP1 MP19 T4 TP1 
TP8

LGBF 2 CE7 33

1866 RESIN SOLUTION, flammable 3 F1 III 3 640E LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

PP1 MP19 T2 TP1 LGBF 3 CE4 30

1866 RESIN SOLUTION, flammable (having a 
flash-point below 23 °C and viscous 
according to 2.2.3.1.4) (vapour pressure 
at 50 °C more than 175 kPa)

3 F1 III 3 640F LQ7 P001
LP01
R001

PP1 MP19 T2 TP1 L4BN 3 CE4 33

1866 RESIN SOLUTION, flammable (having a 
flash-point below 23 °C and viscous 
according to 2.2.3.1.4) (vapour pressure 
at 50 °C more than 110 kPa but not more 
than 175 kPa)

3 F1 III 3 640G LQ7 P001
LP01
R001

PP1 MP19 T2 TP1 L1.5BN 3 CE4 33

1866 RESIN SOLUTION, flammable (having a 
flash-point below 23 °C and viscous 
according to 2.2.3.1.4) (vapour pressure 
at 50 °C not more than 110 kPa)

3 F1 III 3 640H LQ7 P001
IBC02
LP01
R001

PP1 MP19 T2 TP1 LGBF 3 CE4 33

1868 DECABORANE 4.1 FT2 II 4.1+6.1 LQ0 P002
IBC06

MP10 T3 TP33 SGAN 2 W1
W12

CW28 CE10 46
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1869 MAGNESIUM or MAGNESIUM ALLOYS 
with more than 50% magnesium in pellets, 
turnings or ribbons

4.1 F3 III 4.1 59 LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP11 T1 TP33 SGAV 3 W1 VW1 CE11 40

1870 POTASSIUM BOROHYDRIDE 4.3 W2 I 4.3 LQ0 P403 MP2 1 W1 CW23 X423
1871 TITANIUM HYDRIDE 4.1 F3 II 4.1 LQ8 P410

IBC04
PP40 MP11 T3 TP33 SGAN 2 W1 CE10 40

1872 LEAD DIOXIDE 5.1 OT2 III 5.1+6.1 LQ12 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP2 T1 TP33 SGAN TU3 3 CW24

CW28
CE11 56

1873 PERCHLORIC ACID with more than 50% 
but not more than 72% acid, by mass

5.1 OC1 I 5.1+8 60 LQ0 P502 PP28 MP3 T10 TP1 
TP12

L4DN(+) TU3 
TU28
TE16

1 CW24 558

1884 BARIUM OXIDE 6.1 T5 III 6.1 LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP10 T1 TP33 SGAH

L4BH
TU15
TE15

2 VW9 CW13 
CW28
CW31

CE11 60

1885 BENZIDINE 6.1 T2 II 6.1 LQ18 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60

1886 BENZYLIDENE CHLORIDE 6.1 T1 II 6.1 LQ17 P001
IBC02

MP15 T7 TP2 L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 60

1887 BROMOCHLOROMETHANE 6.1 T1 III 6.1 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1 L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8 60

1888 CHLOROFORM 6.1 T1 III 6.1 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T7 TP2 L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8 60

1889 CYANOGEN BROMIDE 6.1 TC2 I 6.1+8 LQ0 P002 MP18 T6 TP33 S10AH
L10CH

TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 CW13
CW28
CW31

668
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1891 ETHYL BROMIDE 6.1 T1 II 6.1 LQ17 P001
IBC02 B8

MP15 T7 TP2 L4BH TU15 
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 60

1892 ETHYLDICHLOROARSINE 6.1 T3 I 6.1 LQ0 P602 MP8
MP17

T14 TP2 L10CH TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 CW13
CW28
CW31

66

1894 PHENYLMERCURIC HYDROXIDE 6.1 T3 II 6.1 LQ18 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAH TU15 
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60

1895 PHENYLMERCURIC NITRATE 6.1 T3 II 6.1 LQ18 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAH TU15 
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60

1897 TETRACHLOROETHYLENE 6.1 T1 III 6.1 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1 L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8 60

1898 ACETYL IODIDE 8 C3 II 8 LQ22 P001
IBC02

MP15 T7 TP2 L4BN 2 CE6 80

1902 DIISOOCTYL ACID PHOSPHATE 8 C3 III 8 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1 L4BN 3 CE8 80

1903 DISINFECTANT, LIQUID, CORROSIVE, 
N.O.S.

8 C9 I 8 274 LQ0 P001 MP8
MP17

L10BH TU38* 
TE22*

1 88

1903 DISINFECTANT, LIQUID, CORROSIVE, 
N.O.S.

8 C9 II 8 274 LQ22 P001
IBC02

MP15 L4BN 2 CE6 80

1903 DISINFECTANT, LIQUID, CORROSIVE, 
N.O.S.

8 C9 III 8 274 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 L4BN 3 CE8 80

1905 SELENIC ACID 8 C2 I 8 LQ0 P002
IBC07

MP18 T6 TP33 S10AN 1 W10
W12

88

1906 SLUDGE ACID 8 C1 II 8 LQ22 P001
IBC02

MP15 T8 TP2 
TP12
TP28

L4BN 2 CE6 80
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1907 SODA LIME with more than 4% sodium 
hydroxide

8 C6 III 8 62 LQ24 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP10 T1 TP33 SGAV 3 VW9 CE11 80

1908 CHLORITE SOLUTION 8 C9 II 8 521 LQ22 P001
IBC02

MP15 T7 TP2 
TP24

L4BV(+) TE11 2 CE6 80

1908 CHLORITE SOLUTION 8 C9 III 8 521 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP2 
TP24

L4BV(+) TE11 3 CE8 80

1910 Calcium oxide 8 C6
1911 DIBORANE 2 2TF 2.3+2.1 LQ0 P200 MP9 1 CW9

CW10
CW36

263

1912 METHYL CHLORIDE AND METHYLENE 
CHLORIDE MIXTURE

2 2F 2.1 (+13) 228 LQ0 P200 MP9 T50
(M)

PxBN(M) TU38*
TE22*
TM6

2 CW9
CW10
CW36

CE3 23

1913 NEON, REFRIGERATED LIQUID 2 3A 2.2 (+13) 593 LQ1 P203 MP9 T75 TP5 RxBN TU19 
TM6

3 W5 CW9
CW11
CW30
CW36

CE2 22

1914 BUTYL PROPIONATES 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1 LGBF 3 CE4 30

1915 CYCLOHEXANONE 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1 LGBF 3 CE4 30

1916 2,2'-DICHLORODIETHYL ETHER 6.1 TF1 II 6.1+3 LQ17 P001
IBC02

MP15 T7 TP2 L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 63

1917 ETHYL ACRYLATE, STABILIZED 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1 LGBF 2 CE7 339

1918 ISOPROPYLBENZENE 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1 LGBF 3 CE4 30

NOT SUBJECT TO RID
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1919 METHYL ACRYLATE, STABILIZED 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1 LGBF 2 CE7 339

1920 NONANES 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1 LGBF 3 CE4 30

1921 PROPYLENEIMINE, STABILIZED 3 FT1 I 3+6.1 LQ0 P001 MP2 T14 TP2 L15CH TU14
TU15
TU38
TE21
TE22

1 CW13
CW28

336

1922 PYRROLIDINE 3 FC II 3+8 LQ4 P001
IBC02

MP19 T7 TP1 L4BH TE15 2 CE7 338

1923 CALCIUM DITHIONITE (CALCIUM 
HYDROSULPHITE)

4.2 S4 II 4.2 LQ0 P410
IBC06

MP14 T3 TP33 SGAN 2 W1
W12

CE10 40

1928 METHYL MAGNESIUM BROMIDE IN 
ETHYL ETHER

4.3 WF1 I 4.3+3 LQ0 P402
PR1

MP2 L10DH TU4
TU14
TU22
TU38*
TE21
TE22*
TM2

0 W1 CW23 X323

1929 POTASSIUM DITHIONITE (POTASSIUM 
HYDROSULPHITE)

4.2 S4 II 4.2 LQ0 P410
IBC06

MP14 T3 TP33 SGAN 2 W1
W12

CE10 40

1931 ZINC DITHIONITE (ZINC 
HYDROSULPHITE)

9 M11 III 9 LQ27 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP10 T1 TP33 SGAV 3 VW9 CW31 CE11 90

1932 ZIRCONIUM SCRAP 4.2 S4 III 4.2 524
592

LQ0 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP14 T1 TP33 SGAN 3 W1 VW4 CE11 40

1935 CYANIDE SOLUTION, N.O.S. 6.1 T4 I 6.1 274
525

LQ0 P001 MP8
MP17

T14 TP2 
TP9

TP27

L10CH TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 CW13
CW28
CW31

66
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1935 CYANIDE SOLUTION, N.O.S. 6.1 T4 II 6.1 274
525

LQ17 P001
IBC02

MP15 T11 TP2
TP27

L4BH TU15 
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 60

1935 CYANIDE SOLUTION, N.O.S. 6.1 T4 III 6.1 274
525

LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T7 TP2
TP28

L4BH TU15 
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8 60

1938 BROMOACETIC ACID SOLUTION 8 C3 II 8 LQ22 P001
IBC02

MP15 T7 TP2 L4BN 2 CE6 80

1938 BROMOACETIC ACID SOLUTION 8 C3 III 8 LQ19 P001
IBC02
LP01
R001

MP15 T7 TP2 L4BN 3 CE8 80

1939 PHOSPHORUS OXYBROMIDE 8 C2 II 8 LQ23 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAN 2 W11 CE10 80

1940 THIOGLYCOLIC ACID 8 C3 II 8 LQ22 P001
IBC02

MP15 T7 TP2 L4BN 2 CE6 80

1941 DIBROMODIFLUOROMETHANE 9 M11 III 9 LQ28 P001
LP01
R001

MP15 T11 TP2 L4BN 3 CW31 CE8 90

1942 AMMONIUM NITRATE with not more than 
0.2% total combustible material, including 
any organic substance calculated as 
carbon, to the exclusion of any other 
added substance

5.1 O2 III 5.1 306
611

LQ12 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP10 T1

BK1
BK2

TP33 SGAV TU3 3 VW8 CW24 CE11 50

1944 MATCHES, SAFETY (book, card or strike 
on box)

4.1 F1 III 4.1 293 LQ9 P407
R001

MP11 4 W1 CE11 40

1945 MATCHES, WAX 'VESTA' 4.1 F1 III 4.1 293 LQ9 P407
R001

MP11 4 W1 CE11 40

1950 AEROSOLS, asphyxiant 2 5A 2.2 190
625

LQ2 P204 MP9 3 CW9
CW12

CE2 20

1950 AEROSOLS, corrosive 2 5C 2.2+8 190
625

LQ2 P204 MP9 1 CW9
CW12

CE2 28

1950 AEROSOLS, corrosive, oxidizing 2 5CO 2.2+
5.1+8

190
625

LQ2 P204 MP9 1 CW9
CW12

CE2 285

1950 AEROSOLS, flammable 2 5F 2.1 190
625

LQ2 P204 MP9 2 CW9
CW12

CE2 23

1950 AEROSOLS, flammable, corrosive 2 5FC 2.1+8 190
625

LQ2 P204 MP9 1 CW9
CW12

CE2 238
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1950 AEROSOLS, oxidizing 2 5O 2.2+5.1 190
625

LQ2 P204 MP9 3 CW9
CW12

CE2 25

1950 AEROSOLS, toxic 2 5T 2.2+
6.1

190
625

LQ1 P204 MP9 1 CW9
CW12
CW28

26

1950 AEROSOLS, toxic, corrosive 2 5TC 2.2+
6.1+8

190
625

LQ1 P204 MP9 1 CW9
CW12
CW28

268

1950 AEROSOLS, toxic, flammable 2 5TF 2.1+
6.1

190
625

LQ1 P204 MP9 1 CW9
CW12
CW28

263

1950 AEROSOLS, toxic, flammable, corrosive 2 5TFC 2.1+
6.1+8

190
625

LQ1 P204 MP9 1 CW9
CW12
CW28

263

1950 AEROSOLS, toxic, oxidizing 2 5TO 2.2+
5.1+
6.1

190
625

LQ1 P204 MP9 1 CW9
CW12
CW28

265

1950 AEROSOLS, toxic, oxidizing, corrosive 2 5TOC 2.2+
5.1+

6.1+8

190
625

LQ1 P204 MP9 1 CW9
CW12
CW28

265

1951 ARGON, REFRIGERATED LIQUID 2 3A 2.2 (+13) 593 LQ1 P203 MP9 T75 TP5 RxBN TU19 
TM6

3 W5 CW9
CW11
CW30
CW36

CE2 22

1952 ETHYLENE OXIDE AND CARBON 
DIOXIDE MIXTURE with not more than 
9% ethylene oxide

2 2A 2.2 (+13) LQ1 P200 MP9 (M) PxBN(M) TM6 3 CW9
CW10
CW36

CE3 20

1953 COMPRESSED GAS, TOXIC, 
FLAMMABLE, N.O.S.

2 1TF 2.3+2.1 
(+13)

274 LQ0 P200 MP9 (M) CxBH(M) TU6
TU38
TE22

1 CW9
CW10
CW36

263

1954 COMPRESSED GAS, FLAMMABLE, 
N.O.S.

2 1F 2.1 (+13) 274 LQ0 P200 MP9 (M) CxBN(M) TU38*
TE22*

2 CW9
CW10
CW36

CE3 23

1955 COMPRESSED GAS, TOXIC, N.O.S. 2 1T 2.3 (+13) 274 LQ0 P200 MP9 (M) CxBH(M) TU6
TU38
TE22

1 CW9
CW10
CW36

26

1956 COMPRESSED GAS, N.O.S. 2 1A 2.2 (+13) 274
567

LQ1 P200 MP9 (M) CxBN(M) 3 CW9
CW10
CW36

CE3 20



4
2
6

M
A

G
Y

A
R

K
Ö

Z
L

Ö
N

Y
2
0
0
6
/1

2
8

.
sz

á
m

Packaging

Packing
instructions

4.1.4

Special
packing

provisions
4.1.4

Mixed
packing
provi-
sions
4.1.10

Instruc-
tions

4.2.5.2
7.3.2

Special
provi-
sions

4.2.5.3

Tank code 
4.3

Special
provision

s
4.3.5 + 
6.8.4

Packages
7.2.4

Bulk
7.3.3

Loading,
unloading

and
handling
7.5.11

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11) (12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20)

Limited
quantities

3.4.6

Portable tanks 
and bulk 

containers

RID tanksPacking
group
2.1.1.3

Labels
5.2.2

Special
provi-
sions
3.3

UN No. Name and description 
3.1.2

Class
2.2

Classifi-
cation
code
2.2

Hazard
identificatio

n No. 
5.3.2.3

Transport
category

1.1.3.1 (c)

Special provisions for carriage Colis 
express

7.6

1957 DEUTERIUM, COMPRESSED 2 1F 2.1 (+13) LQ0 P200 MP9 (M) CxBN(M) TU38*
TE22*

2 CW9
CW10
CW36

CE3 23

1958 1,2-DICHLORO-1,1,2,2-
TETRAFLUOROETHANE
(REFRIGERANT GAS R 114)

2 2A 2.2 (+13) LQ1 P200 MP9 T50
(M)

PxBN(M) TM6 3 CW9
CW10
CW36

CE3 20

1959 1,1-DIFLUOROETHYLENE 
(REFRIGERANT GAS R 1132a)

2 2F 2.1 (+13) LQ0 P200 MP9 (M) PxBN(M) TU38*
TE22*
TM6

2 CW9
CW10
CW36

CE3 239

1961 ETHANE, REFRIGERATED LIQUID 2 3F 2.1 (+13) LQ0 P203 MP9 T75 TP5 RxBN TU18 
TU38*
TE22*
TM6

2 W5 CW9
CW11
CW30
CW36

CE2 223

1962 ETHYLENE 2 2F 2.1 (+13) LQ0 P200 MP9 (M) PxBN(M) TU38*
TE22*
TM6

2 CW9
CW10
CW36

CE3 23

1963 HELIUM, REFRIGERATED LIQUID 2 3A 2.2 (+13) 593 LQ1 P203 MP9 T75 TP5
TP34

RxBN TU19 
TM6

3 W5 CW9
CW11
CW30
CW36

CE2 22

1964 HYDROCARBON GAS MIXTURE, 
COMPRESSED, N.O.S.

2 1F 2.1 (+13) 274 LQ0 P200 MP9 (M) CxBN(M) TU38*
TE22*

2 CW9
CW10
CW36

CE3 23

1965 HYDROCARBON GAS MIXTURE, 
LIQUEFIED, N.O.S. such as mixtures A, 
A01, A02, A0, A1, B1, B2, B or C

2 2F 2.1 (+13) 274
583

LQ0 P200 MP9 T50
(M)

PxBN(M) TU38*
TE22*
TM6

2 CW9
CW10
CW36

CE3 23

1966 HYDROGEN, REFRIGERATED LIQUID 2 3F 2.1 (+13) LQ0 P203 MP9 T75 TP5
TP23
TP34

RxBN TU18 
TU38*
TE22*
TM6

2 W5 CW9
CW11
CW30
CW36

CE2 223

1967 INSECTICIDE GAS, TOXIC, N.O.S. 2 2T 2.3 (+13) 274 LQ0 P200 MP9 (M) PxBH(M) TU6
TU38
TE22
TM6

1 CW9
CW10
CW36

26

1968 INSECTICIDE GAS, N.O.S. 2 2A 2.2 (+13) 274 LQ1 P200 MP9 (M) PxBN(M) TM6 3 CW9
CW10
CW36

CE3 20
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1969 ISOBUTANE 2 2F 2.1 (+13) LQ0 P200 MP9 T50
(M)

PxBN(M) TU38*
TE22*
TM6

2 CW9
CW10
CW36

CE3 23

1970 KRYPTON, REFRIGERATED LIQUID 2 3A 2.2 (+13) 593 LQ1 P203 MP9 T75 TP5 RxBN TU19 
TM6

3 W5 CW9
CW11
CW30
CW36

CE2 22

1971 METHANE, COMPRESSED or NATURAL 
GAS, COMPRESSED with high methane 
content

2 1F 2.1 (+13) LQ0 P200 MP9 (M) CxBN(M) TU38*
TE22*

2 CW9
CW10
CW36

CE3 23

1972 METHANE, REFRIGERATED LIQUID or 
NATURAL GAS, REFRIGERATED 
LIQUID with high methane content

2 3F 2.1 (+13) LQ0 P203 MP9 T75 TP5 RxBN TU18 
TU38*
TE22*
TM6

2 W5 CW9
CW11
CW30
CW36

CE2 223

1973 CHLORODIFLUOROMETHANE AND 
CHLOROPENTAFLUOROETHANE
MIXTURE with fixed boiling point, with 
approximately 49% chlorodifluoromethane 
(REFRIGERANT GAS R 502)

2 2A 2.2 (+13) LQ1 P200 MP9 T50
(M)

PxBN(M) TM6 3 CW9
CW10
CW36

CE3 20

1974 CHLORODIFLUOROBROMOMETHANE 
(REFRIGERANT GAS R 12B1)

2 2A 2.2 (+13) LQ1 P200 MP9 T50
(M)

PxBN(M) TM6 3 CW9
CW10
CW36

CE3 20

1975 NITRIC OXIDE AND DINITROGEN 
TETROXIDE MIXTURE (NITRIC OXIDE 
AND NITROGEN DIOXIDE MIXTURE)

2 2TOC 2.3+5.1+8 LQ0 P200 MP9 1 CW9
CW10
CW36

265

1976 OCTAFLUOROCYCLOBUTANE 
(REFRIGERANT GAS RC 318)

2 2A 2.2 (+13) LQ1 P200 MP9 T50
(M)

PxBN(M) TM6 3 CW9
CW10
CW36

CE3 20

1977 NITROGEN, REFRIGERATED LIQUID 2 3A 2.2 (+13) 593 LQ1 P203 MP9 T75 TP5 RxBN TU19 
TM6

3 W5 CW9
CW11
CW30
CW36

CE2 22

1978 PROPANE 2 2F 2.1 (+13) LQ0 P200 MP9 T50
(M)

PxBN(M) TU38*
TE22*
TM6

2 CW9
CW10
CW36

CE3 23

1979 RARE GASES MIXTURE, 
COMPRESSED

2 1A 2.2 (+13) LQ1 P200 MP9 (M) CxBN(M) 3 CW9
CW10
CW36

CE3 20
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1980 RARE GASES AND OXYGEN MIXTURE, 
COMPRESSED

2 1A 2.2 (+13) 567 LQ1 P200 MP9 (M) CxBN(M) 3 CW9
CW10
CW36

CE3 20

1981 RARE GASES AND NITROGEN 
MIXTURE, COMPRESSED

2 1A 2.2 (+13) LQ1 P200 MP9 (M) CxBN(M) 3 CW9
CW10
CW36

CE3 20

1982 TETRAFLUOROMETHANE 
(REFRIGERANT GAS R 14)

2 2A 2.2 (+13) LQ1 P200 MP9 (M) PxBN(M) TM6 3 CW9
CW10
CW36

CE3 20

1983 1-CHLORO-2,2,2-TRIFLUOROETHANE 
(REFRIGERANT GAS R 133a)

2 2A 2.2 (+13) LQ1 P200 MP9 T50
(M)

PxBN(M) TM6 3 CW9
CW10
CW36

CE3 20

1984 TRIFLUOROMETHANE (REFRIGERANT 
GAS R 23)

2 2A 2.2 (+13) LQ1 P200 MP9 (M) PxBN(M) TM6 3 CW9
CW10
CW36

CE3 20

1986 ALCOHOLS, FLAMMABLE, TOXIC, 
N.O.S.

3 FT1 I 3+6.1 274 LQ0 P001 MP7
MP17

T14 TP2 
TP9

TP27

L10CH TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 CW13
CW28

336

1986 ALCOHOLS, FLAMMABLE, TOXIC, 
N.O.S.

3 FT1 II 3+6.1 274 LQ0 P001
IBC02

MP19 T11 TP2 
TP27

L4BH TU15 
TE15

2 CW13
CW28

CE7 336

1986 ALCOHOLS, FLAMMABLE, TOXIC, 
N.O.S.

3 FT1 III 3+6.1 274 LQ7 P001
IBC03
R001

MP19 T7 TP1 
TP28

L4BH TU15 
TE15

3 CW13
CW28

CE4 36

1987 ALCOHOLS, N.O.S. (vapour pressure at 
50 °C more than 110 kPa but not more 
than 175 kPa)

3 F1 II 3 274
640C

LQ4 P001 MP19 T7 TP1 
TP8

TP28

L1.5BN 2 CE7 33

1987 ALCOHOLS, N.O.S. (vapour pressure at 
50 °C not more than 110 kPa)

3 F1 II 3 274
640D

LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T7 TP1 
TP8

TP28

LGBF 2 CE7 33

1987 ALCOHOLS, N.O.S. 3 F1 III 3 274 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T4 TP1 
TP29

LGBF 3 CE4 30
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1988 ALDEHYDES, FLAMMABLE, TOXIC, 
N.O.S.

3 FT1 I 3+6.1 274 LQ0 P001 MP7
MP17

T14 TP2 
TP9

TP27

L10CH TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 CW13
CW28

336

1988 ALDEHYDES, FLAMMABLE, TOXIC, 
N.O.S.

3 FT1 II 3+6.1 274 LQ0 P001
IBC02

MP19 T11 TP2 
TP27

L4BH TU15 
TE15

2 CW13
CW28

CE7 336

1988 ALDEHYDES, FLAMMABLE, TOXIC, 
N.O.S.

3 FT1 III 3+6.1 274 LQ7 P001
IBC03
R001

MP19 T7 TP1 
TP28

L4BH TU15 
TE15

3 CW13
CW28

CE4 36

1989 ALDEHYDES, N.O.S. (vapour pressure at 
50 °C more than 175 kPa)

3 F1 I 3 274
640A

LQ3 P001 MP7
MP17

T11 TP1 
TP9

TP27

L4BN 1 33

1989 ALDEHYDES, N.O.S. (vapour pressure at 
50 °C more than 110 kPa but not more 
than 175 kPa)

3 F1 I 3 274
640B

LQ3 P001 MP7
MP17

T11 TP1 
TP9

TP27

L1.5BN 1 33

1989 ALDEHYDES, N.O.S. (vapour pressure at 
50 °C more than 110 kPa but not more 
than 175 kPa)

3 F1 II 3 274
640C

LQ4 P001 MP19 T7 TP1 
TP8

TP28

L1.5BN 2 CE7 33

1989 ALDEHYDES, N.O.S. (vapour pressure at 
50 °C not more than 110 kPa)

3 F1 II 3 274
640D

LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T7 TP1 
TP8

TP28

LGBF 2 CE7 33

1989 ALDEHYDES, N.O.S. 3 F1 III 3 274 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T4 TP1 
TP29

LGBF 3 CE4 30

1990 BENZALDEHYDE 9 M11 III 9 LQ28 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T2 TP1 LGBV 3 CW31 CE8 90

1991 CHLOROPRENE, STABILIZED 3 FT1 I 3+6.1 LQ0 P001 MP7
MP17

T14 TP2 
TP6

L10CH TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 CW13
CW28

336
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1992 FLAMMABLE LIQUID, TOXIC, N.O.S. 3 FT1 I 3+6.1 274 LQ0 P001 MP7
MP17

T14 TP2 
TP9

TP27

L10CH TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 CW13
CW28

336

1992 FLAMMABLE LIQUID, TOXIC, N.O.S. 3 FT1 II 3+6.1 274 LQ0 P001
IBC02

MP19 T7 TP2 L4BH TU15 
TE15

2 CW13
CW28

CE7 336

1992 FLAMMABLE LIQUID, TOXIC, N.O.S. 3 FT1 III 3+6.1 274 LQ7 P001
IBC03
R001

MP19 T7 TP1 
TP28

L4BH TU15 
TE15

3 CW13
CW28

CE4 36

1993 FLAMMABLE LIQUID, N.O.S. (vapour 
pressure at 50 °C more than 175 kPa)

3 F1 I 3 274
640A

LQ3 P001 MP7
MP17

T11 TP1 
TP9

TP27

L4BN 1 33

1993 FLAMMABLE LIQUID, N.O.S. (vapour 
pressure at 50 °C more than 110 kPa but 
not more than 175 kPa)

3 F1 I 3 274
640B

LQ3 P001 MP7
MP17

T11 TP1 
TP9

TP27

L1.5BN 1 33

1993 FLAMMABLE LIQUID, N.O.S. (vapour 
pressure at 50 °C more than 110 kPa but 
not more than 175 kPa)

3 F1 II 3 274
640C

LQ4 P001 MP19 T7 TP1 
TP8

TP28

L1.5BN 2 CE7 33

1993 FLAMMABLE LIQUID, N.O.S. (vapour 
pressure at 50 °C not more than 110 kPa)

3 F1 II 3 274
640D

LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T7 TP1 
TP8

TP28

LGBF 2 CE7 33

1993 FLAMMABLE LIQUID, N.O.S. 3 F1 III 3 274
640E

LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T4 TP1 
TP29

LGBF 3 CE4 30

1993 FLAMMABLE LIQUID, N.O.S. (having a 
flash-point below 23 °C and viscous 
according to 2.2.3.1.4) (vapour pressure 
at 50 °C more than 175 kPa)

3 F1 III 3 274
640F

LQ7 P001
LP01
R001

MP19 T4 TP1 
TP29

L4BN 3 CE4 33

1993 FLAMMABLE LIQUID, N.O.S. (having a 
flash-point below 23 °C and viscous 
according to 2.2.3.1.4) (vapour pressure 
at 50 °C more than 110 kPa but not more 
than 175 kPa)

3 F1 III 3 274
640G

LQ7 P001
LP01
R001

MP19 T4 TP1 
TP29

L1.5BN 3 CE4 33
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1993 FLAMMABLE LIQUID, N.O.S. (having a 
flash-point below 23 °C and viscous 
according to 2.2.3.1.4) (vapour pressure 
at 50 °C not more than 110 kPa)

3 F1 III 3 274
640H

LQ7 P001
IBC02
LP01
R001

MP19 T4 TP1 
TP29

LGBF 3 CE4 33

1994 IRON PENTACARBONYL 6.1 TF1 I 6.1+3 LQ0 P601
PR3

MP2 L15CH TU14
TU15
TU31
TU38
TE21
TE22
TM3

1 CW13
CW28
CW31

663

1999 TARS, LIQUID, including road asphalt and 
oils, bitumen and cut backs (vapour 
pressure at 50 °C more than 110 kPa but 
not more than 175 kPa)

3 F1 II 3 640C LQ6 P001 MP19 T3 TP3 
TP29

L1.5BN 2 CE7 33

1999 TARS, LIQUID, including road asphalt and 
oils, bitumen and cut backs (vapour 
pressure at 50 °C not more than 110 kPa)

3 F1 II 3 640D LQ6 P001
IBC02
R001

MP19 T3 TP3 
TP29

LGBF 2 CE7 33

1999 TARS, LIQUID, including road asphalt and 
oils, bitumen and cut backs

3 F1 III 3 640E LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T1 TP3 LGBF 3 CE4 30

1999 TARS, LIQUID, including road asphalt and 
oils, bitumen and cut backs (having a 
flash-point below 23 °C and viscous 
according to 2.2.3.1.4) (vapour pressure 
at 50 °C more than 175 kPa)

3 F1 III 3 640F LQ7 P001
LP01
R001

MP19 T1 TP3 L4BN 3 CE4 33

1999 TARS, LIQUID, including road asphalt and 
oils, bitumen and cut backs (having a 
flash-point below 23 °C and viscous 
according to 2.2.3.1.4) (vapour pressure 
at 50 °C more than 110 kPa but not more 
than 175 kPa)

3 F1 III 3 640G LQ7 P001
LP01
R001

MP19 T1 TP3 L1.5BN 3 CE4 33

1999 TARS, LIQUID, including road asphalt and 
oils, bitumen and cut backs (having a 
flash-point below 23 °C and viscous 
according to 2.2.3.1.4) (vapour pressure 
at 50 °C not more than 110 kPa)

3 F1 III 3 640H LQ7 P001
IBC02
LP01
R001

MP19 T1 TP3 LGBF 3 CE4 33
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2000 CELLULOID in block, rods, rolls, sheets, 
tubes, etc., except scrap

4.1 F1 III 4.1 502 LQ9 P002
LP02
R001

PP7 MP11 3 W1 CE11 40

2001 COBALT NAPHTHENATES, POWDER 4.1 F3 III 4.1 LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP11 T1 TP33 SGAV 3 W1 VW1 CE11 40

2002 CELLULOID, SCRAP 4.2 S2 III 4.2 526
592

LQ0 P002
IBC08
LP02
R001

PP8
B3

MP14 3 W1 CE11 40

2004 MAGNESIUM DIAMIDE 4.2 S4 II 4.2 LQ0 P410
IBC06

MP14 T3 TP33 SGAN 2 W1
W12

CE10 40

2005 MAGNESIUM DIPHENYL 4.2 SW I 4.2+4.3 320 LQ0 P404 MP2 T21 TP7 
TP33

L21DH TU4
TU14
TU22
TU38
TC1
TE21
TE22
TM1

0 W1 X333

2006 PLASTICS, NITROCELLULOSE-BASED, 
SELF-HEATING, N.O.S.

4.2 S2 III 4.2 274
528

LQ0 P002
R001

MP14 3 W1 CE11 40

2008 ZIRCONIUM POWDER, DRY 4.2 S4 I 4.2 524
540

LQ0 P404 MP13 T21 TP7 
TP33

0 W1 43

2008 ZIRCONIUM POWDER, DRY 4.2 S4 II 4.2 524
540

LQ0 P410
IBC06

MP14 T3 TP33 SGAN 2 W1
W12

CE10 40

2008 ZIRCONIUM POWDER, DRY 4.2 S4 III 4.2 524
540

LQ0 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP14 T1 TP33 SGAN 3 W1 VW4 CE11 40

2009 ZIRCONIUM, DRY, finished sheets, strip 
or coiled wire

4.2 S4 III 4.2 524
592

LQ0 P002
LP02
R001

MP14 3 W1 VW4 CE11 40

2010 MAGNESIUM HYDRIDE 4.3 W2 I 4.3 LQ0 P403 MP2 1 W1 CW23 X423
2011 MAGNESIUM PHOSPHIDE 4.3 WT2 I 4.3+6.1 LQ0 P403 MP2 1 W1 CW23

CW28
X462

2012 POTASSIUM PHOSPHIDE 4.3 WT2 I 4.3+6.1 LQ0 P403 MP2 1 W1 CW23
CW28

X462
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2013 STRONTIUM PHOSPHIDE 4.3 WT2 I 4.3+6.1 LQ0 P403 MP2 1 W1 CW23
CW28

X462

2014 HYDROGEN PEROXIDE, AQUEOUS 
SOLUTION with not less than 20% but not 
more than 60% hydrogen peroxide 
(stabilized as necessary)

5.1 OC1 II 5.1+8 LQ10 P504
IBC02

PP10
B5

MP15 T7 TP2 
TP6

TP24

L4BV(+) TU3 
TC2
TE8

TE11
TT1

2 CW24 CE6 58

2015 HYDROGEN PEROXIDE, AQUEOUS 
SOLUTION, STABILIZED with more than 
70% hydrogen peroxide

5.1 OC1 I 5.1+8 640N LQ0 P501 MP2 T10 TP2 
TP6

TP24

L4DV(+) TU3 
TU28
TC2
TE8
TE9
TE16
TT1

1 W5 CW24 559

2015 HYDROGEN PEROXIDE, AQUEOUS 
SOLUTION, STABILIZED with more than 
60% hydrogen peroxide and not more 
than 70% hydrogen peroxide

5.1 OC1 I 5.1+8 640O LQ0 P501 MP2 T10 TP2 
TP6

TP24

L4BV(+) TU3 
TU28
TC2
TE7
TE8
TE9
TE16
TT1

1 W5 CW24 559

2016 AMMUNITION, TOXIC, NON-EXPLOSIVE 
without burster or expelling charge, non-
fuzed

6.1 T2 II 6.1 LQ0 P600 MP10 2 CW13
CW28
CW31

CE9 60

2017 AMMUNITION, TEAR-PRODUCING, NON-
EXPLOSIVE without burster or expelling 
charge, non-fuzed

6.1 TC2 II 6.1+8 LQ0 P600 2 CW13
CW28
CW31

68

2018 CHLOROANILINES, SOLID 6.1 T2 II 6.1 LQ18 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60

2019 CHLOROANILINES, LIQUID 6.1 T1 II 6.1 LQ17 P001
IBC02

MP15 T7 TP2 L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 60

2020 CHLOROPHENOLS, SOLID 6.1 T2 III 6.1 205 LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP10 T1 TP33 SGAH TU15 

TE15
2 VW9 CW13 

CW28
CW31

CE11 60
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2021 CHLOROPHENOLS, LIQUID 6.1 T1 III 6.1 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1 L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8 60

2022 CRESYLIC ACID 6.1 TC1 II 6.1+8 LQ17 P001
IBC02

MP15 T7 TP2 L4BH TU15 
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 68

2023 EPICHLOROHYDRIN 6.1 TF1 II 6.1+3 279 LQ17 P001
IBC02

MP15 T7 TP2 L4BH TU15 
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 63

2024 MERCURY COMPOUND, LIQUID, N.O.S. 6.1 T4 I 6.1 43
274

LQ0 P001 MP8
MP17

L10CH TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 CW13
CW28
CW31

66

2024 MERCURY COMPOUND, LIQUID, N.O.S. 6.1 T4 II 6.1 43
274

LQ17 P001
IBC02

MP15 L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 60

2024 MERCURY COMPOUND, LIQUID, N.O.S. 6.1 T4 III 6.1 43
274

LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8 60

2025 MERCURY COMPOUND, SOLID, N.O.S. 6.1 T5 I 6.1 43
274
529
585

LQ0 P002
IBC07

MP18 T6 TP9 
TP33

S10AH TU15 1 W10
W12

CW13
CW28
CW31

66

2025 MERCURY COMPOUND, SOLID, N.O.S. 6.1 T5 II 6.1 43
274
529
585

LQ18 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAH TU15 
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60

2025 MERCURY COMPOUND, SOLID, N.O.S. 6.1 T5 III 6.1 43
274
529
585

LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP10 T1 TP33 SGAH TU15 

TE15
2 VW9 CW13 

CW28
CW31

CE11 60

2026 PHENYLMERCURIC COMPOUND, 
N.O.S.

6.1 T3 I 6.1 43
274

LQ0 P002
IBC07

MP18 T6 TP9 
TP33

S10AH
L10CH

TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 W10
W12

CW13
CW28
CW31

66
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2026 PHENYLMERCURIC COMPOUND, 
N.O.S.

6.1 T3 II 6.1 43
274

LQ18 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60

2026 PHENYLMERCURIC COMPOUND, 
N.O.S.

6.1 T3 III 6.1 43
274

LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP10 T1 TP33 SGAH

L4BH
TU15
TE15

2 VW9 CW13 
CW28
CW31

CE11 60

2027 SODIUM ARSENITE, SOLID 6.1 T5 II 6.1 43 LQ18 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAH TU15 
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60

2028 BOMBS, SMOKE, NON-EXPLOSIVE with 
corrosive liquid, without initiating device

8 C11 II 8 LQ0 P803 2 80

2029 HYDRAZINE, ANHYDROUS 8 CFT I 8+3+6.1 LQ0 P001 MP8
MP17

1 CW13
CW28

886

2030 HYDRAZINE AQUEOUS SOLUTION, with 
more than 37% hydrazine by mass

8 CT1 I 8+6.1 298
530

LQ0 P001 MP8
MP17

T20 TP2 L10BH TU38* 
TE22*

1 CW13
CW28

886

2030 HYDRAZINE AQUEOUS SOLUTION, with 
more than 37% hydrazine by mass

8 CT1 II 8+6.1 530 LQ22 P001
IBC02

MP15 T15 TP2 L4BN 2 CW13
CW28

CE6 86

2030 HYDRAZINE AQUEOUS SOLUTION, with 
more than 37% hydrazine by mass

8 CT1 III 8+6.1 530 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP2 L4BN 3 CW13
CW28

CE6 86

2031 NITRIC ACID, other than red fuming, with 
more than 70% nitric acid

8 CO1 I 8+5.1 LQ0 P001 PP81 MP8
MP17

T10 TP2 
TP12

L10BH TU38* 
TC6

TE22*
TT1

1 CW24 885

2031 NITRIC ACID, other than red fuming, with 
not more than 70% nitric acid

8 CO1 II 8 LQ22 P001
IBC02

PP81 MP15 T8 TP2 
TP12

L4BN 2 CE6 80

2032 NITRIC ACID, RED FUMING 8 COT I 8+5.1+6.1 LQ0 P602 MP8
MP17

T20 TP2 
TP12

L10BH TU38* 
TC6

TE22*
TT1

1 CW13
CW24
CW28

856

2033 POTASSIUM MONOXIDE 8 C6 II 8 LQ23 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAN 2 W11 CE10 80

2034 HYDROGEN AND METHANE MIXTURE, 
COMPRESSED

2 1F 2.1 (+13) LQ0 P200 MP9 (M) CxBN(M) TU38*
TE22*

2 CW9
CW10
CW36

CE3 23
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2035 1,1,1-TRIFLUOROETHANE 
(REFRIGERANT GAS R 143a)

2 2F 2.1 (+13) LQ0 P200 MP9 T50
(M)

PxBN(M) TU38*
TE22*
TM6

2 CW9
CW10
CW36

CE3 23

2036 XENON 2 2A 2.2 (+13) LQ1 P200 MP9 (M) PxBN(M) TM6 3 CW9
CW10
CW36

CE3 20

2037 RECEPTACLES, SMALL, CONTAINING 
GAS (GAS CARTRIDGES) without a 
release device, non-refillable

2 5A 2.2 191
303

LQ2 P204 MP9 3 CW9
CW12

CE2 20

2037 RECEPTACLES, SMALL, CONTAINING 
GAS (GAS CARTRIDGES) without a 
release device, non-refillable

2 5F 2.1 191
303

LQ2 P204 MP9 2 CW9
CW12

CE2 23

2037 RECEPTACLES, SMALL, CONTAINING 
GAS (GAS CARTRIDGES) without a 
release device, non-refillable

2 5O 2.2+5.1 191
303

LQ2 P204 MP9 3 CW9
CW12

CE2 25

2037 RECEPTACLES, SMALL, CONTAINING 
GAS (GAS CARTRIDGES) without a 
release device, non-refillable

2 5T 2.3 303 LQ1 P204 MP9 1 CW9
CW12

26

2037 RECEPTACLES, SMALL, CONTAINING 
GAS (GAS CARTRIDGES) without a 
release device, non-refillable

2 5TC 2.3+8 303 LQ1 P204 MP9 1 CW9
CW12

268

2037 RECEPTACLES, SMALL, CONTAINING 
GAS (GAS CARTRIDGES) without a 
release device, non-refillable

2 5TF 2.3+2.1 303 LQ1 P204 MP9 1 CW9
CW12

263

2037 RECEPTACLES, SMALL, CONTAINING 
GAS (GAS CARTRIDGES) without a 
release device, non-refillable

2 5TFC 2.3+2.1+8 303 LQ1 P204 MP9 1 CW9
CW12

263

2037 RECEPTACLES, SMALL, CONTAINING 
GAS (GAS CARTRIDGES) without a 
release device, non-refillable

2 5TO 2.3+5.1 303 LQ1 P204 MP9 1 CW9
CW12

265

2037 RECEPTACLES, SMALL, CONTAINING 
GAS (GAS CARTRIDGES) without a 
release device, non-refillable

2 5TOC 2.3+5.1+8 303 LQ1 P204 MP9 1 CW9
CW12

265

2038 DINITROTOLUENES, LIQUID 6.1 T1 II 6.1 LQ17 P001
IBC02

MP15 T7 TP2 L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 60

2044 2,2-DIMETHYLPROPANE 2 2F 2.1 (+13) LQ0 P200 MP9 (M) PxBN(M) TU38*
TE22*
TM6

2 CW9
CW10
CW36

CE3 23
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2045 ISOBUTYRALDEHYDE (ISOBUTYL 
ALDEHYDE)

3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1 LGBF 2 CE7 33

2046 CYMENES 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1 LGBF 3 CE4 30

2047 DICHLOROPROPENES 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1 LGBF 2 CE7 33

2047 DICHLOROPROPENES 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1 LGBF 3 CE4 30

2048 DICYCLOPENTADIENE 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1 LGBF 3 CE4 30

2049 DIETHYLBENZENE 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1 LGBF 3 CE4 30

2050 DIISOBUTYLENE, ISOMERIC 
COMPOUNDS

3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1 LGBF 2 CE7 33

2051 2-DIMETHYLAMINOETHANOL 8 CF1 II 8+3 LQ22 P001
IBC02

MP15 T7 TP2 L4BN 2 CE6 83

2052 DIPENTENE 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1 LGBF 3 CE4 30

2053 METHYL ISOBUTYL CARBINOL 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1 LGBF 3 CE4 30

2054 MORPHOLINE 8 CF1 I 8+3 LQ0 P001 MP8
MP17

T10 TP2 L10BH TU38* 
TE22*

1 883
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2055 STYRENE MONOMER, STABILIZED 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1 LGBF 3 CE4 39

2056 TETRAHYDROFURAN 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1 LGBF 2 CE7 33

2057 TRIPROPYLENE 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1 LGBF 2 CE7 33

2057 TRIPROPYLENE 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1 LGBF 3 CE4 30

2058 VALERALDEHYDE 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1 LGBF 2 CE7 33

2059 NITROCELLULOSE SOLUTION, 
FLAMMABLE with not more than 12.6% 
nitrogen, by dry mass, and not more than 
55% nitrocellulose (vapour pressure at 
50 °C more than 175 kPa)

3 D I 3 198
531

640A

LQ3 P001 MP7
MP17

T11 TP1 
TP8

TP27

L4BN 1 33

2059 NITROCELLULOSE SOLUTION, 
FLAMMABLE with not more than 12.6% 
nitrogen, by dry mass, and not more than 
55% nitrocellulose (vapour pressure at 
50 °C more than 110 kPa but not more 
than 175 kPa)

3 D I 3 198
531

640B

LQ3 P001 MP7
MP17

T11 TP1 
TP8

TP27

L1.5BN 1 33

2059 NITROCELLULOSE SOLUTION, 
FLAMMABLE with not more than 12.6% 
nitrogen, by dry mass, and not more than 
55% nitrocellulose (vapour pressure at 
50 °C more than 110 kPa but not more 
than
175 kP )

3 D II 3 198
531

640C

LQ4 P001 MP19 T4 TP1 
TP8

L1.5BN 2 CE7 33

2059 NITROCELLULOSE SOLUTION, 
FLAMMABLE with not more than 12.6% 
nitrogen, by dry mass, and not more than 
55% nitrocellulose (vapour pressure at 
50 °C not more than 110 kPa)

3 D II 3 198
531

640D

LQ4 P001
R001

MP19 T4 TP1 
TP8

LGBF 2 CE7 33
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2059 NITROCELLULOSE SOLUTION, 
FLAMMABLE with not more than 12.6% 
nitrogen, by dry mass, and not more than 
55% nitrocellulose

3 D III 3 198
531

LQ7 P001
LP01
R001

MP19 T2 TP1 LGBF 3 CE4 30

2067 AMMONIUM NITRATE BASED 
FERTILIZER

5.1 O2 III 5.1 186
306
307

LQ12 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP10 T1

BK1
BK2

TP33 SGAV TU3 3 VW8 CW24 CE11 50

2071 Ammonium nitrate based fertilizer, uniform 
mixtures of the nitrogen/phosphate, 
nitrogen/potash or 
nitrogen/phosphate/potash type, 
containing not more than 70% ammonium 
nitrate and not more than 0.4% total 
combustible/organic material calculated 
as carbon or with not more than 45% 
ammonium nitrate and unrestricted 
combustible material

9 M11

2073 AMMONIA SOLUTION, relative density 
less than 0.880 at 15 °C  in water, with 
more than 35% but not more than 50% 
ammonia

2 4A 2.2 (+13) 532 LQ1 P200 MP9 (M) PxBN(M) TM6 3 CW9
CW10

CE2 20

2074 ACRYLAMIDE, SOLID 6.1 T2 III 6.1 LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP10 T1 TP33 SGAH

L4BH
TU15
TE15

2 VW9 CW13 
CW28
CW31

CE11 60

2075 CHLORAL, ANHYDROUS, STABILIZED 6.1 T1 II 6.1 LQ17 P001
IBC02

MP15 T7 TP2 L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 69

2076 CRESOLS, LIQUID 6.1 TC1 II 6.1+8 LQ17 P001
IBC02

MP15 T7 TP2 L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 68

2077 alpha-NAPHTHYLAMINE 6.1 T2 III 6.1 LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP10 T1 TP33 SGAH

L4BH
TU15
TE15

2 VW9 CW13 
CW28
CW31

CE11 60

2078 TOLUENE DIISOCYANATE 6.1 T1 II 6.1 279 LQ17 P001
IBC02

MP15 T7 TP2 L4BH TU15 
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 60

NOT SUBJECT TO RID
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2079 DIETHYLENETRIAMINE 8 C7 II 8 LQ22 P001
IBC02

MP15 T7 TP2 L4BN 2 CE6 80

2186 HYDROGEN CHLORIDE, 
REFRIGERATED LIQUID

2 3TC

2187 CARBON DIOXIDE, REFRIGERATED 
LIQUID

2 3A 2.2 (+13) 593 LQ1 P203 MP9 T75 TP5 RxBN TU19 
TM6

3 W5 CW9
CW11
CW30
CW36

CE2 22

2188 ARSINE 2 2TF 2.3+2.1 LQ0 P200 MP9 1 CW9
CW10
CW36

263

2189 DICHLOROSILANE 2 2TFC 2.3+2.1+8 
(+13)

LQ0 P200 MP9 (M) PxBH(M) TU38
TE22
TM6

1 CW9
CW10
CW36

263

2190 OXYGEN DIFLUORIDE, COMPRESSED 2 1TOC 2.3+5.1+8 LQ0 P200 MP9 1 CW9
CW10
CW36

265

2191 SULPHURYL FLUORIDE 2 2T 2.3 (+13) LQ0 P200 MP9 (M) PxBH(M) TU38
TE22
TM6

1 CW9
CW10
CW36

26

2192 GERMANE 2 2TF 2.3+2.1 632 LQ0 P200 MP9 (M) 1 CW9
CW10
CW36

263

2193 HEXAFLUOROETHANE (REFRIGERANT 
GAS R 116)

2 2A 2.2 (+13) LQ1 P200 MP9 (M) PxBN(M) TM6 3 CW9
CW10
CW36

CE3 20

2194 SELENIUM HEXAFLUORIDE 2 2TC 2.3+8 LQ0 P200 MP9 1 CW9
CW10
CW36

268

2195 TELLURIUM HEXAFLUORIDE 2 2TC 2.3+8 LQ0 P200 MP9 1 CW9
CW10
CW36

268

2196 TUNGSTEN HEXAFLUORIDE 2 2TC 2.3+8 LQ0 P200 MP9 1 CW9
CW10
CW36

268

2197 HYDROGEN IODIDE, ANHYDROUS 2 2TC 2.3+8
(+13)

LQ0 P200 MP9 (M) PxBH(M) TU38
TE22
TM6

1 CW9
CW10
CW36

268

CARRIAGE PROHIBITED
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2198 PHOSPHORUS PENTAFLUORIDE 2 2TC 2.3+8 LQ0 P200 MP9 1 CW9
CW10
CW36

268

2199 PHOSPHINE 2 2TF 2.3+2.1 632 LQ0 P200 MP9 1 CW9
CW10
CW36

263

2200 PROPADIENE, STABILIZED 2 2F 2.1 (+13) LQ0 P200 MP9 (M) PxBN(M) TU38*
TE22*
TM6

2 CW9
CW10
CW36

CE3 239

2201 NITROUS OXIDE, REFRIGERATED 
LIQUID

2 3O 2.2+5.1
(+13)

LQ0 P203 MP9 T75 TP5 
TP22

RxBN TU7 
TU19
TM6

3 W5 CW9
CW11
CW30
CW36

CE2 225

2202 HYDROGEN SELENIDE, ANHYDROUS 2 2TF 2.3+2.1 LQ0 P200 MP9 1 CW9
CW10
CW36

263

2203 SILANE 2 2F 2.1 (+13) 632 LQ0 P200 MP9 (M) PxBN(M) TU38*
TE22*
TM6

2 CW9
CW10
CW36

23

2204 CARBONYL SULPHIDE 2 2TF 2.3+2.1 
(+13)

LQ0 P200 MP9 (M) PxBH(M) TU38
TE22
TM6

1 CW9
CW10
CW36

263

2205 ADIPONITRILE 6.1 T1 III 6.1 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T3 TP1 L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8 60

2206 ISOCYANATES, TOXIC, N.O.S. or 
ISOCYANATE SOLUTION, TOXIC, 
N.O.S.

6.1 T1 II 6.1 274
551

LQ17 P001
IBC02

MP15 T11 TP2
TP27

L4BH TU15 
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 60

2206 ISOCYANATES, TOXIC, N.O.S. or 
ISOCYANATE SOLUTION, TOXIC, 
N.O.S.

6.1 T1 III 6.1 274
551

LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T7 TP1
TP28

L4BH TU15 
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8 60

2208 CALCIUM HYPOCHLORITE MIXTURE, 
DRY with more than 10% but not more 
than 39% available chlorine

5.1 O2 III 5.1 313
314

LQ12 P002
IBC08
LP02
R001

B3 B13
MP10 SGAN TU3 3 CW24

CW35
CE11 50
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2209 FORMALDEHYDE SOLUTION with not 
less than 25% formaldehyde

8 C9 III 8 533 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1 L4BN 3 CE8 80

2210 MANEB or MANEB PREPARATION with 
not less than 60% maneb

4.2 SW III 4.2+4.3 273 LQ0 P002
IBC06
R001

MP14 T1 TP33 SGAN 3 W1
W12

VW4 CE11 40

2211 POLYMERIC BEADS, EXPANDABLE, 
evolving flammable vapour

9 M3 III None 207
633

LQ27 P002
IBC08
R001

PP14
B3 B6

MP10 T1 TP33 SGAN TE20 3 VW3 CW31 CE11 90

2212 BLUE ASBESTOS (crocidolite) or 
BROWN ASBESTOS (amosite, mysorite)

9 M1 II 9 168 LQ25 P002
IBC08

PP37
B4

MP10 T3 TP33 SGAH TU15 
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE9 90

2213 PARAFORMALDEHYDE 4.1 F1 III 4.1 LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

PP12
B3

MP10 T1
BK1
BK2

TP33 SGAV 3 W1
W13

VW1 CE11 40

2214 PHTHALIC ANHYDRIDE with more than 
0.05% of maleic anhydride

8 C4 III 8 169 LQ24 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP10 T1 TP33 SGAV

L4BN
3 VW9 CE11 80

2215 MALEIC ANHYDRIDE, MOLTEN 8 C3 III 8 LQ0 T4 TP3 L4BN 0 CE8 80
2215 MALEIC ANHYDRIDE 8 C4 III 8 LQ24 P002

IBC08
R001

B3
MP10 T1 TP33 SGAV 3 VW9 CE11 80

2216 Fish meal (Fish scrap), stabilized 9 M11
2217 SEED CAKE with not more than 1.5% oil 

and not more than 11% moisture
4.2 S2 III 4.2 142 LQ0 P002

IBC08
LP02
R001

PP20
B3 B6

MP14 3 W1 VW4 CE11 40

2218 ACRYLIC ACID, STABILIZED 8 CF1 II 8+3 LQ22 P001
IBC02

MP15 T7 TP2 L4BN 2 CE6 839

2219 ALLYL GLYCIDYL ETHER 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1 LGBF 3 CE4 30

NOT SUBJECT TO RID
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2222 ANISOLE 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1 LGBF 3 CE4 30

2224 BENZONITRILE 6.1 T1 II 6.1 LQ17 P001
IBC02

MP15 T7 TP2 L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 60

2225 BENZENESULPHONYL CHLORIDE 8 C3 III 8 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1 L4BN 3 CE8 80

2226 BENZOTRICHLORIDE 8 C9 II 8 LQ22 P001
IBC02

MP15 T7 TP2 L4BN 2 CE6 80

2227 n-BUTYL METHACRYLATE, STABILIZED 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1 LGBF 3 CE4 39

2232 2-CHLOROETHANAL 6.1 T1 I 6.1 LQ0 P001 MP8
MP17

T14 TP2 L10CH TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 CW13
CW28
CW31

66

2233 CHLOROANISIDINES 6.1 T2 III 6.1 LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP10 T1 TP33 SGAH

L4BH
TU15
TE15

2 VW9 CW13 
CW28
CW31

CE11 60

2234 CHLOROBENZOTRIFLUORIDES 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1 LGBF 3 CE4 30

2235 CHLOROBENZYL CHLORIDES, LIQUID 6.1 T1 III 6.1 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1 L4BH TU15 
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8 60

2236 3-CHLORO-4-METHYLPHENYL 
ISOCYANATE, LIQUID

6.1 T1 II 6.1 LQ17 P001
IBC02

MP15 L4BH TU15 
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 60
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2237 CHLORONITROANILINES 6.1 T2 III 6.1 LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP10 T1 TP33 SGAH

L4BH
TU15
TE15

2 VW9 CW13 
CW28
CW31

CE11 60

2238 CHLOROTOLUENES 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1 LGBF 3 CE4 30

2239 CHLOROTOLUIDINES, SOLID 6.1 T2 III 6.1 LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP10 T1 TP33 SGAH

L4BH
TU15
TE15

2 VW9 CW13 
CW28
CW31

CE11 60

2240 CHROMOSULPHURIC ACID 8 C1 I 8 LQ0 P001 MP8
MP17

T10 TP2 
TP12

L10BH TU38* 
TE22*

1 88

2241 CYCLOHEPTANE 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1 LGBF 2 CE7 33

2242 CYCLOHEPTENE 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1 LGBF 2 CE7 33

2243 CYCLOHEXYL ACETATE 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1 LGBF 3 CE4 30

2244 CYCLOPENTANOL 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1 LGBF 3 CE4 30

2245 CYCLOPENTANONE 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1 LGBF 3 CE4 30

2246 CYCLOPENTENE 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02 B8

MP19 T7 TP2 L1.5BN 2 CE7 33

2247 n-DECANE 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1 LGBF 3 CE4 30
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2248 DI-n-BUTYLAMINE 8 CF1 II 8+3 LQ22 P001
IBC02

MP15 T7 TP2 L4BN 2 CE6 83

2249 DICHLORODIMETHYL ETHER, 
SYMMETRICAL

6.1 TF1

2250 DICHLOROPHENYL ISOCYANATES 6.1 T2 II 6.1 LQ18 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60

2251 BICYCLO[2.2.1]HEPTA-2,5-DIENE, 
STABILIZED (2,5-NORBORNADIENE, 
STABILIZED)

3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T7 TP2 LGBF 2 CE7 339

2252 1,2-DIMETHOXYETHANE 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1 LGBF 2 CE7 33

2253 N,N-DIMETHYLANILINE 6.1 T1 II 6.1 LQ17 P001
IBC02

MP15 T7 TP2 L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 60

2254 MATCHES, FUSEE 4.1 F1 III 4.1 293 LQ9 P407
R001

MP11 4 W1 CE11 40

2256 CYCLOHEXENE 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1 LGBF 2 CE7 33

2257 POTASSIUM 4.3 W2 I 4.3 LQ0 P403
IBC04

MP2 T9 TP7 
TP33

L10BN(+) TU1 
TE5
TT3
TM2

1 W1 CW23 X423

2258 1,2-PROPYLENEDIAMINE 8 CF1 II 8+3 LQ22 P001
IBC02

MP15 T7 TP2 L4BN 2 CE6 83

2259 TRIETHYLENETETRAMINE 8 C7 II 8 LQ22 P001
IBC02

MP15 T7 TP2 L4BN 2 CE6 80

2260 TRIPROPYLAMINE 3 FC III 3+8 LQ7 P001
IBC03
R001

MP19 T4 TP1 L4BN 3 CE4 38

2261 XYLENOLS, SOLID 6.1 T2 II 6.1 LQ18 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60

2262 DIMETHYLCARBAMOYL CHLORIDE 8 C3 II 8 LQ22 P001
IBC02

MP15 T7 TP2 L4BN 2 CE6 80

CARRIAGE PROHIBITED
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2263 DIMETHYLCYCLOHEXANES 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1 LGBF 2 CE7 33

2264 N,N-DIMETHYLCYCLOHEXYLAMINE 8 CF1 II 8+3 LQ22 P001
IBC02

MP15 T7 TP2 L4BN 2 CE6 83

2265 N,N-DIMETHYLFORMAMIDE 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP2 LGBF 3 CE4 30

2266 DIMETHYL-N-PROPYLAMINE 3 FC II 3+8 LQ4 P001
IBC02

MP19 T7 TP2 L4BH TE15 2 CE7 338

2267 DIMETHYL THIOPHOSPHORYL 
CHLORIDE

6.1 TC1 II 6.1+8 LQ17 P001
IBC02

MP15 T7 TP2 L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 68

2269 3,3'-IMINODIPROPYLAMINE 8 C7 III 8 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP2 L4BN 3 CE8 80

2270 ETHYLAMINE, AQUEOUS SOLUTION 
with not less than 50% but not more than 
70% ethylamine

3 FC II 3+8 LQ4 P001
IBC02

MP19 T7 TP1 L4BH TE15 2 CE7 338

2271 ETHYL AMYL KETONE 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1 LGBF 3 CE4 30

2272 N-ETHYLANILINE 6.1 T1 III 6.1 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1 L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8 60

2273 2-ETHYLANILINE 6.1 T1 III 6.1 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1 L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8 60

2274 N-ETHYL-N-BENZYLANILINE 6.1 T1 III 6.1 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1 L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8 60
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2275 2-ETHYLBUTANOL 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1 LGBF 3 CE4 30

2276 2-ETHYLHEXYLAMINE 3 FC III 3+8 LQ7 P001
IBC03
R001

MP19 T4 TP1 L4BN 3 CE4 38

2277 ETHYL METHACRYLATE, STABILIZED 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1 LGBF 2 CE7 339

2278 n-HEPTENE 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1 LGBF 2 CE7 33

2279 HEXACHLOROBUTADIENE 6.1 T1 III 6.1 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1 L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8 60

2280 HEXAMETHYLENEDIAMINE, SOLID 8 C8 III 8 LQ24 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP10 T1 TP33 SGAV

L4BN
3 VW9 CE11 80

2281 HEXAMETHYLENE DIISOCYANATE 6.1 T1 II 6.1 LQ17 P001
IBC02

MP15 T7 TP2 L4BH TU15 
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 60

2282 HEXANOLS 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1 LGBF 3 CE4 30

2283 ISOBUTYL METHACRYLATE, 
STABILIZED

3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1 LGBF 3 CE4 39

2284 ISOBUTYRONITRILE 3 FT1 II 3+6.1 LQ0 P001
IBC02

MP19 T7 TP2 L4BH TU15 
TE15

2 CW13
CW28

CE7 336

2285 ISOCYANATOBENZOTRIFLUORIDES 6.1 TF1 II 6.1+3 LQ17 P001
IBC02

MP15 T7 TP2 L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 63
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2286 PENTAMETHYLHEPTANE 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1 LGBF 3 CE4 30

2287 ISOHEPTENE 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1 LGBF 2 CE7 33

2288 ISOHEXENE 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

B8
MP19 T11 TP1 LGBF 2 CE7 33

2289 ISOPHORONEDIAMINE 8 C7 III 8 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1 L4BN 3 CE8 80

2290 ISOPHORONE DIISOCYANATE 6.1 T1 III 6.1 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP2 L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8 60

2291 LEAD COMPOUND, SOLUBLE, N.O.S. 6.1 T5 III 6.1 199
274
535

LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP10 T1 TP33 SGAH

L4BH
TU15
TE15

2 VW9 CW13 
CW28
CW31

CE11 60

2293 4-METHOXY-4-METHYLPENTAN-2-ONE 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1 LGBF 3 CE4 30

2294 N-METHYLANILINE 6.1 T1 III 6.1 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1 L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8 60

2295 METHYL CHLOROACETATE 6.1 TF1 I 6.1+3 LQ0 P001 MP8
MP17

T14 TP2 L10CH TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 CW13
CW28
CW31

663

2296 METHYLCYCLOHEXANE 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1 LGBF 2 CE7 33
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2297 METHYLCYCLOHEXANONE 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1 LGBF 3 CE4 30

2298 METHYLCYCLOPENTANE 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1 LGBF 2 CE7 33

2299 METHYL DICHLOROACETATE 6.1 T1 III 6.1 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1 L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8 60

2300 2-METHYL-5-ETHYLPYRIDINE 6.1 T1 III 6.1 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1 L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8 60

2301 2-METHYLFURAN 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1 LGBF 2 CE7 33

2302 5-METHYLHEXAN-2-ONE 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1 LGBF 3 CE4 30

2303 ISOPROPENYLBENZENE 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1 LGBF 3 CE4 30

2304 NAPHTHALENE, MOLTEN 4.1 F2 III 4.1 536 LQ0 T1 TP3 LGBV TU27 
TE4
TE6

3 44

2305 NITROBENZENESULPHONIC ACID 8 C4 II 8 LQ23 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAN
L4BN

2 W11 CE10 80

2306 NITROBENZOTRIFLUORIDES, LIQUID 6.1 T1 II 6.1 LQ17 P001
IBC02

MP15 T7 TP2 L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 60

2307 3-NITRO-4-CHLORO-
BENZOTRIFLUORIDE

6.1 T1 II 6.1 LQ17 P001
IBC02

MP10 T7 TP2 L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE9 60

2308 NITROSYLSULPHURIC ACID, LIQUID 8 C1 II 8 LQ22 P001
IBC02

MP15 T8 TP2 
TP12

L4BN 2 CE6 X80
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2309 OCTADIENES 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1 LGBF 2 CE7 33

2310 PENTANE-2,4-DIONE 3 FT1 III 3+6.1 LQ7 P001
IBC03
R001

MP19 T4 TP1 L4BH TU15
TE15

3 CW13
CW28

CE4 36

2311 PHENETIDINES 6.1 T1 III 6.1 279 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1 L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8 60

2312 PHENOL, MOLTEN 6.1 T1 II 6.1 LQ0 T7 TP3 L4BH TU15
TE15

0 CW13
CW31

60

2313 PICOLINES 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T4 TP1 LGBF 3 CE4 30

2315 POLYCHLORINATED BIPHENYLS, 
LIQUID

9 M2 II 9 305 LQ26 P906
IBC02

MP15 T4 TP1 L4BH TU15
TE15

0 CW13
CW28
CW31

CE5 90

2316 SODIUM CUPROCYANIDE, SOLID 6.1 T5 I 6.1 LQ0 P002
IBC07

MP18 T6 TP33 S10AH TU15 1 W10
W12

CW13
CW28
CW31

66

2317 SODIUM CUPROCYANIDE SOLUTION 6.1 T4 I 6.1 LQ0 P001 MP8
MP17

T14 TP2 L10CH TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 CW13
CW28
CW31

66

2318 SODIUM HYDROSULPHIDE with less 
than 25% water of crystallization

4.2 S4 II 4.2 504 LQ0 P410
IBC06

MP14 T3 TP33 SGAN 2 W1
W12

CE10 40

2319 TERPENE HYDROCARBONS, N.O.S. 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T4 TP1 
TP29

LGBF 3 CE4 30

2320 TETRAETHYLENEPENTAMINE 8 C7 III 8 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1 L4BN 3 CE8 80
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2321 TRICHLOROBENZENES, LIQUID 6.1 T1 III 6.1 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1 L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8 60

2322 TRICHLOROBUTENE 6.1 T1 II 6.1 LQ17 P001
IBC02

MP15 T7 TP2 L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 60

2323 TRIETHYL PHOSPHITE 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1 LGBF 3 CE4 30

2324 TRIISOBUTYLENE 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T4 TP1 LGBF 3 CE4 30

2325 1,3,5-TRIMETHYLBENZENE 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1 LGBF 3 CE4 30

2326 TRIMETHYLCYCLO-HEXYLAMINE 8 C7 III 8 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1 L4BN 3 CE8 80

2327 TRIMETHYLHEXAMETHYLENEDIAMINES 8 C7 III 8 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1 L4BN 3 CE8 80

2328 TRIMETHYLHEXAMETHYLENE 
DIISOCYANATE

6.1 T1 III 6.1 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP2 L4BH TU15 
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8 60

2329 TRIMETHYL PHOSPHITE 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1 LGBF 3 CE4 30

2330 UNDECANE 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1 LGBF 3 CE4 30
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2331 ZINC CHLORIDE, ANHYDROUS 8 C2 III 8 LQ24 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP10 T1 TP33 SGAV 3 VW9 CE11 80

2332 ACETALDEHYDE OXIME 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T4 TP1 LGBF 3 CE4 30

2333 ALLYL ACETATE 3 FT1 II 3+6.1 LQ0 P001
IBC02

MP19 T7 TP1 L4BH TU15 
TE15

2 CW13
CW28

CE7 336

2334 ALLYLAMINE 6.1 TF1 I 6.1+3 LQ0 P602 MP8
MP17

T14 TP2 L10CH TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 CW13
CW28
CW31

663

2335 ALLYL ETHYL ETHER 3 FT1 II 3+6.1 LQ0 P001
IBC02

MP19 T7 TP1 L4BH TU15 
TE15

2 CW13
CW28

CE7 336

2336 ALLYL FORMATE 3 FT1 I 3+6.1 LQ0 P001 MP7
MP17

T14 TP2 L10CH TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 CW13
CW28

336

2337 PHENYL MERCAPTAN 6.1 TF1 I 6.1+3 LQ0 P001 MP8
MP17

T14 TP2 L10CH TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 CW13
CW28
CW31

663

2338 BENZOTRIFLUORIDE 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1 LGBF 2 CE7 33

2339 2-BROMOBUTANE 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1 LGBF 2 CE7 33

2340 2-BROMOETHYL ETHYL ETHER 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1 LGBF 2 CE7 33
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2341 1-BROMO-3-METHYLBUTANE 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1 LGBF 3 CE4 30

2342 BROMOMETHYLPROPANES 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1 LGBF 2 CE7 33

2343 2-BROMOPENTANE 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1 LGBF 2 CE7 33

2344 BROMOPROPANES 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1 LGBF 2 CE7 33

2344 BROMOPROPANES 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1 LGBF 3 CE4 30

2345 3-BROMOPROPYNE 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1 LGBF 2 CE7 33

2346 BUTANEDIONE 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1 LGBF 2 CE7 33

2347 BUTYL MERCAPTAN 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1 LGBF 2 CE7 33

2348 BUTYL ACRYLATES, STABILIZED 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1 LGBF 3 CE4 39

2350 BUTYL METHYL ETHER 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1 LGBF 2 CE7 33

2351 BUTYL NITRITES 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1 LGBF 2 CE7 33
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2351 BUTYL NITRITES 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1 LGBF 3 CE4 30

2352 BUTYL VINYL ETHER, STABILIZED 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1 LGBF 2 CE7 339

2353 BUTYRYL CHLORIDE 3 FC II 3+8 LQ4 P001
IBC02

MP19 T8 TP2
TP12

L4BH TE15 2 CE7 338

2354 CHLOROMETHYL ETHYL ETHER 3 FT1 II 3+6.1 LQ0 P001
IBC02

MP19 T7 TP1 L4BH TU15 
TE15

2 CW13
CW28

CE7 336

2356 2-CHLOROPROPANE 3 F1 I 3 LQ3 P001 MP7
MP17

T11 TP2 L1.5BN 1 33

2357 CYCLOHEXYLAMINE 8 CF1 II 8+3 LQ22 P001
IBC02

MP15 T7 TP2 L4BN 2 CE6 83

2358 CYCLOOCTATETRAENE 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1 LGBF 2 CE7 33

2359 DIALLYLAMINE 3 FTC II 3+6.1+8 LQ0 P001
IBC02

MP19 T7 TP1 L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28

CE7 338

2360 DIALLYL ETHER 3 FT1 II 3+6.1 LQ0 P001
IBC02

MP19 T7 TP1 L4BH TU15 
TE15

2 CW13
CW28

CE7 336

2361 DIISOBUTYLAMINE 3 FC III 3+8 LQ7 P001
IBC03
R001

MP19 T4 TP1 L4BN 3 CE4 38

2362 1,1-DICHLOROETHANE 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1 LGBF 2 CE7 33

2363 ETHYL MERCAPTAN 3 F1 I 3 LQ3 P001 MP7
MP17

T11 TP2 L1.5BN 1 33

2364 n-PROPYLBENZENE 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1 LGBF 3 CE4 30

2366 DIETHYL CARBONATE 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1 LGBF 3 CE4 30



2
0
0
6
/1

2
8

.
sz

á
m

M
A

G
Y

A
R

K
Ö

Z
L

Ö
N

Y
4
5
5

Packaging

Packing
instructions

4.1.4

Special
packing

provisions
4.1.4

Mixed
packing
provi-
sions
4.1.10

Instruc-
tions

4.2.5.2
7.3.2

Special
provi-
sions

4.2.5.3

Tank code 
4.3

Special
provision

s
4.3.5 + 
6.8.4

Packages
7.2.4

Bulk
7.3.3

Loading,
unloading

and
handling
7.5.11

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11) (12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20)

Limited
quantities

3.4.6

Portable tanks 
and bulk 

containers

RID tanksPacking
group
2.1.1.3

Labels
5.2.2

Special
provi-
sions
3.3

UN No. Name and description 
3.1.2

Class
2.2

Classifi-
cation
code
2.2

Hazard
identificatio

n No. 
5.3.2.3

Transport
category

1.1.3.1 (c)

Special provisions for carriage Colis 
express

7.6

2367 alpha-METHYLVALERALDEHYDE 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1 LGBF 2 CE7 33

2368 alpha-PINENE 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1 LGBF 3 CE4 30

2370 1-HEXENE 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1 LGBF 2 CE7 33

2371 ISOPENTENES 3 F1 I 3 LQ3 P001 MP7
MP17

T11 TP2 L4BN 1 33

2372 1,2-DI-(DIMETHYLAMINO) ETHANE 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1 LGBF 2 CE7 33

2373 DIETHOXYMETHANE 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1 LGBF 2 CE7 33

2374 3,3-DIETHOXYPROPENE 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1 LGBF 2 CE7 33

2375 DIETHYL SULPHIDE 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T7 TP1 LGBF 2 CE7 33

2376 2,3-DIHYDROPYRAN 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1 LGBF 2 CE7 33

2377 1,1-DIMETHOXYETHANE 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T7 TP1 LGBF 2 CE7 33

2378 2-DIMETHYLAMINOACETONITRILE 3 FT1 II 3+6.1 LQ0 P001
IBC02

MP19 T7 TP1 L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28

CE7 336

2379 1,3-DIMETHYLBUTYLAMINE 3 FC II 3+8 LQ4 P001
IBC02

MP19 T7 TP1 L4BH TE15 2 CE7 338

2380 DIMETHYLDIETHOXYSILANE 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1 LGBF 2 CE7 33
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2381 DIMETHYL DISULPHIDE 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1 LGBF 2 CE7 33

2382 DIMETHYLHYDRAZINE, SYMMETRICAL 6.1 TF1 I 6.1+3 LQ0 P001 MP8
MP17

T14 TP2 L10CH TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 CW13
CW28
CW31

663

2383 DIPROPYLAMINE 3 FC II 3+8 LQ4 P001
IBC02

MP19 T7 TP1 L4BH TE15 2 CE7 338

2384 DI-n-PROPYL ETHER 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1 LGBF 2 CE7 33

2385 ETHYL ISOBUTYRATE 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1 LGBF 2 CE7 33

2386 1-ETHYLPIPERIDINE 3 FC II 3+8 LQ4 P001
IBC02

MP19 T7 TP1 L4BH TE15 2 CE7 338

2387 FLUOROBENZENE 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1 LGBF 2 CE7 33

2388 FLUOROTOLUENES 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1 LGBF 2 CE7 33

2389 FURAN 3 F1 I 3 LQ3 P001 MP7
MP17

T12 TP2 L4BN 1 33

2390 2-IODOBUTANE 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1 LGBF 2 CE7 33

2391 IODOMETHYLPROPANES 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1 LGBF 2 CE7 33

2392 IODOPROPANES 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1 LGBF 3 CE4 30

2393 ISOBUTYL FORMATE 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1 LGBF 2 CE7 33
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2394 ISOBUTYL PROPIONATE 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1 LGBF 3 CE4 30

2395 ISOBUTYRYL CHLORIDE 3 FC II 3+8 LQ4 P001
IBC02

MP19 T7 TP2 L4BH TE15 2 CE7 338

2396 METHACRYLALDEHYDE, STABILIZED 3 FT1 II 3+6.1 LQ0 P001
IBC02

MP19 T7 TP1 L4BH TU15 
TE15

2 CW13
CW28

CE7 336

2397 3-METHYLBUTAN-2-ONE 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1 LGBF 2 CE7 33

2398 METHYL tert-BUTYL ETHER 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T7 TP1 LGBF 2 CE7 33

2399 1-METHYLPIPERIDINE 3 FC II 3+8 LQ4 P001
IBC02

MP19 T7 TP1 L4BH TE15 2 CE7 338

2400 METHYL ISOVALERATE 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1 LGBF 2 CE7 33

2401 PIPERIDINE 8 CF1 I 8+3 LQ0 P001 MP8
MP17

T10 TP2 L10BH TU38* 
TE22*

1 883

2402 PROPANETHIOLS 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1 LGBF 2 CE7 33

2403 ISOPROPENYL ACETATE 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1 LGBF 2 CE7 33

2404 PROPIONITRILE 3 FT1 II 3+6.1 LQ0 P001
IBC02

MP19 T7 TP1 L4BH TU15 
TE15

2 CW13
CW28

CE7 336

2405 ISOPROPYL BUTYRATE 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1 LGBF 3 CE4 30

2406 ISOPROPYL ISOBUTYRATE 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1 LGBF 2 CE7 33

2407 ISOPROPYL CHLOROFORMATE 6.1 TFC I 6.1+3+8 LQ0 P602 MP8
MP17

1 CW13
CW28
CW31

663
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2409 ISOPROPYL PROPIONATE 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1 LGBF 2 CE7 33

2410 1,2,3,6-TETRAHYDROPYRIDINE 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1 LGBF 2 CE7 33

2411 BUTYRONITRILE 3 FT1 II 3+6.1 LQ0 P001
IBC02

MP19 T7 TP1 L4BH TU15 
TE15

2 CW13
CW28

CE7 336

2412 TETRAHYDROTHIOPHENE 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1 LGBF 2 CE7 33

2413 TETRAPROPYL ORTHOTITANATE 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T4 TP1 LGBF 3 CE4 30

2414 THIOPHENE 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1 LGBF 2 CE7 33

2416 TRIMETHYL BORATE 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T7 TP1 LGBF 2 CE7 33

2417 CARBONYL FLUORIDE 2 2TC 2.3+8
(+13)

LQ0 P200 MP9 (M) PxBH(M) TU38
TE22
TM6

1 CW9
CW10
CW36

268

2418 SULPHUR TETRAFLUORIDE 2 2TC 2.3+8 LQ0 P200 MP9 1 CW9
CW10
CW36

268

2419 BROMOTRIFLUOROETHYLENE 2 2F 2.1 (+13) LQ0 P200 MP9 (M) PxBN(M) TU38*
TE22*
TM6

2 CW9
CW10
CW36

CE3 23

2420 HEXAFLUOROACETONE 2 2TC 2.3+8
(+13)

LQ0 P200 MP9 (M) PxBH(M) TU38
TE22
TM6

1 CW9
CW10
CW36

268

2421 NITROGEN TRIOXIDE 2 2TOC
2422 OCTAFLUOROBUT-2-ENE 

(REFRIGERANT GAS R 1318)
2 2A 2.2 (+13) LQ1 P200 MP9 (M) PxBN(M) TM6 3 CW9

CW10
CW36

CE3 20
CARRIAGE PROHIBITED
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2424 OCTAFLUOROPROPANE 
(REFRIGERANT GAS R 218)

2 2A 2.2 (+13) LQ1 P200 MP9 T50
(M)

PxBN(M) TM6 3 CW9
CW10
CW36

CE3 20

2426 AMMONIUM NITRATE, LIQUID, hot 
concentrated solution, in a concentration 
of more than 80% but not more than 93%

5.1 O1 5.1 252
644

LQ0 T7 TP1 
TP16
TP17

L4BV(+) TU3 
TU12
TU29
TC3
TE9
TE10
TA1

0 59

2427 POTASSIUM CHLORATE, AQUEOUS 
SOLUTION

5.1 O1 II 5.1 LQ10 P504
IBC02

MP2 T4 TP1 L4BN TU3 2 W6 CW24 CE6 50

2427 POTASSIUM CHLORATE, AQUEOUS 
SOLUTION

5.1 O1 III 5.1 LQ13 P504
IBC02
R001

MP2 T4 TP1 LGBV TU3 3 W6 CW24 CE8 50

2428 SODIUM CHLORATE, AQUEOUS 
SOLUTION

5.1 O1 II 5.1 LQ10 P504
IBC02

MP2 T4 TP1 L4BN TU3 2 CW24 CE6 50

2428 SODIUM CHLORATE, AQUEOUS 
SOLUTION

5.1 O1 III 5.1 LQ13 P504
IBC02
R001

MP2 T4 TP1 LGBV TU3 3 CW24 CE8 50

2429 CALCIUM CHLORATE, AQUEOUS 
SOLUTION

5.1 O1 II 5.1 LQ10 P504
IBC02

MP2 T4 TP1 L4BN TU3 2 CW24 CE6 50

2429 CALCIUM CHLORATE, AQUEOUS 
SOLUTION

5.1 O1 III 5.1 LQ13 P504
IBC02
R001

MP2 T4 TP1 LGBV TU3 3 CW24 CE8 50

2430 ALKYLPHENOLS, SOLID, N.O.S. 
(including C2-C12 homologues)

8 C4 I 8 274 LQ0 P002
IBC07

MP18 T6 TP9 
TP33

S10AN
L10BH

TU38*
TE22*

1 W10
W12

88

2430 ALKYLPHENOLS, SOLID, N.O.S. 
(including C2-C12 homologues)

8 C4 II 8 274 LQ23 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAN
L4BN

2 W11 CE10 80

2430 ALKYLPHENOLS, SOLID, N.O.S. 
(including C2-C12 homologues)

8 C4 III 8 274 LQ24 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP10 T1 TP33 SGAV

L4BN
3 VW9 CE11 80

2431 ANISIDINES 6.1 T1 III 6.1 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1 L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8 60
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2432 N,N-DIETHYLANILINE 6.1 T1 III 6.1 279 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1 L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8 60

2433 CHLORONITROTOLUENES, LIQUID 6.1 T1 III 6.1 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1 L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8 60

2434
DIBENZYLDICHLOROSILANE

8 C3 II 8 LQ22 P001
IBC02

MP15 T7 TP2 L4BN 2 CE6 X80

2435 ETHYLPHENYLDICHLOROSILANE 8 C3 II 8 LQ22 P001
IBC02

MP15 T7 TP2 L4BN 2 CE6 X80

2436 THIOACETIC ACID 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1 LGBF 2 CE7 33

2437 METHYLPHENYLDICHLOROSILANE 8 C3 II 8 LQ22 P001
IBC02

MP15 T7 TP2 L4BN 2 CE6 X80

2438 TRIMETHYLACETYL CHLORIDE 6.1 TFC I 6.1+3+8 LQ0 P001 MP8
MP17

T14 TP2 L10CH TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 CW13
CW28
CW31

663

2439 SODIUM HYDROGENDIFLUORIDE 8 C2 II 8 LQ23 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAN 2 W11 CE10 80

2440 STANNIC CHLORIDE PENTAHYDRATE 8 C2 III 8 LQ24 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP10 T1 TP33 SGAV 3 VW9 CE11 80

2441 TITANIUM TRICHLORIDE, 
PYROPHORIC or TITANIUM 
TRICHLORIDE MIXTURE, PYROPHORIC

4.2 SC4 I 4.2+8 537 LQ0 P404 MP13 0 W1 48

2442 TRICHLOROACETYL CHLORIDE 8 C3 II 8 LQ22 P001 MP15 T7 TP2 L4BN 2 CE6 X80
2443 VANADIUM OXYTRICHLORIDE 8 C1 II 8 LQ22 P001

IBC02
MP15 T7 TP2 L4BN 2 CE6 80

2444 VANADIUM TETRACHLORIDE 8 C1 I 8 LQ0 P802 MP8
MP17

T10 TP2 L10BH TU38* 
TE22*

1 X88
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2445 LITHIUM ALKYLS, LIQUID 4.2 SW I 4.2+4.3 274
320

LQ0 P400
PR1

MP2 T21 TP2 
TP7

L21DH TU4
TU14
TU22
TU38
TC1
TE21
TE22
TM1

0 W1 X333

2446 NITROCRESOLS, SOLID 6.1 T2 III 6.1 LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP10 T1 TP33 SGAH

L4BH
TU15
TE15

2 VW9 CW13 
CW28
CW31

CE11 60

2447 PHOSPHORUS, WHITE, MOLTEN 4.2 ST3 I 4.2+6.1 LQ0 T21 TP3 
TP7

TP26

L10DH(+) TU14 
TU16
TU21
TU38*
TE3
TE21
TE22*

0 446

2448 SULPHUR, MOLTEN 4.1 F3 III 4.1 538 LQ0 T1 TP3 LGBV(+) TU27 
TE4
TE6

3 44

2451 NITROGEN TRIFLUORIDE 2 2O 2.2+5.1
(+13)

LQ0 P200 MP9 (M) PxBN(M) TM6 3 CW9
CW10
CW36

CE3 25

2452 ETHYLACETYLENE, STABILIZED 2 2F 2.1 (+13) LQ0 P200 MP9 (M) PxBN(M) TU38*
TE22*
TM6

2 CW9
CW10
CW36

CE3 239

2453 ETHYL FLUORIDE (REFRIGERANT 
GAS R 161)

2 2F 2.1 (+13) LQ0 P200 MP9 (M) PxBN(M) TU38*
TE22*
TM6

2 CW9
CW10
CW36

CE3 23

2454 METHYL FLUORIDE (REFRIGERANT 
GAS R 41)

2 2F 2.1 (+13) LQ0 P200 MP9 (M) PxBN(M) TU38*
TE22*
TM6

2 CW9
CW10
CW36

CE3 23

2455 METHYL NITRITE 2 2A
2456 2-CHLOROPROPENE 3 F1 I 3 LQ3 P001 MP7

MP17
T11 TP2 L4BN 1 33

CARRIAGE PROHIBITED
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2457 2,3-DIMETHYLBUTANE 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T7 TP1 LGBF 2 CE7 33

2458 HEXADIENES 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1 LGBF 2 CE7 33

2459 2-METHYL-1-BUTENE 3 F1 I 3 LQ3 P001 MP7
MP17

T11 TP2 L4BN 1 33

2460 2-METHYL-2-BUTENE 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02 B8

MP19 T7 TP1 L1.5BN 2 CE7 33

2461 METHYLPENTADIENE 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1 LGBF 2 CE7 33

2463 ALUMINIUM HYDRIDE 4.3 W2 I 4.3 LQ0 P403 MP2 1 W1 CW23 X423
2464 BERYLLIUM NITRATE 5.1 OT2 II 5.1+6.1 LQ11 P002

IBC08 B4
MP2 T3 TP33 SGAN TU3 2 W11 CW24

CW28
CE10 56

2465 DICHLOROISOCYANURIC ACID, DRY or 
DICHLOROISOCYANURIC ACID SALTS

5.1 O2 II 5.1 135 LQ11 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAN TU3 2 CW24 CE10 50

2466 POTASSIUM SUPEROXIDE 5.1 O2 I 5.1 LQ0 P503
IBC06

MP2 1 W10
W12

CW24 55

2468 TRICHLOROISOCYANURIC ACID, DRY 5.1 O2 II 5.1 LQ11 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAN TU3 2 CW24 CE10 50

2469 ZINC BROMATE 5.1 O2 III 5.1 LQ12 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP10 T1 TP33 SGAV TU3 3 VW8 CW24 CE11 50

2470 PHENYLACETONITRILE, LIQUID 6.1 T1 III 6.1 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1 L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8 60

2471 OSMIUM TETROXIDE 6.1 T5 I 6.1 LQ0 P002
IBC07

PP30 MP18 T6 TP33 S10AH TU15 1 W10
W12

CW13
CW28
CW31

66

2473 SODIUM ARSANILATE 6.1 T3 III 6.1 LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP10 T1 TP33 SGAH

L4BH
TU15
TE15

2 VW9 CW13 
CW28
CW31

CE11 60
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2474 THIOPHOSGENE 6.1 T1 II 6.1 279 LQ17 P001 MP15 T7 TP2 L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 60

2475 VANADIUM TRICHLORIDE 8 C2 III 8 LQ24 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP10 T1 TP33 SGAV 3 VW9 CE11 80

2477 METHYL ISOTHIOCYANATE 6.1 TF1 I 6.1+3 LQ0 P001 MP8
MP17

T14 TP2 L10CH TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 CW13
CW28
CW31

663

2478 ISOCYANATES, FLAMMABLE, TOXIC, 
N.O.S. or ISOCYANATE SOLUTION, 
FLAMMABLE, TOXIC, N.O.S.

3 FT1 II 3+6.1 274
539

LQ0 P001
IBC02

MP19 T11 TP2
TP27

L4BH TU15 
TE15

2 CW13
CW28

CE7 336

2478 ISOCYANATES, FLAMMABLE, TOXIC, 
N.O.S. or ISOCYANATE SOLUTION, 
FLAMMABLE, TOXIC, N.O.S.

3 FT1 III 3+6.1 274 LQ7 P001
IBC03
R001

MP19 T7 TP1
TP28

L4BH TU15 
TE15

3 CW13
CW28

CE4 36

2480 METHYL ISOCYANATE 6.1 TF1 I 6.1+3 LQ0 P601
PR5

MP2 1 CW13
CW28
CW31

663

2481 ETHYL ISOCYANATE 3 FT1 I 3+6.1 LQ0 P601
PR5

MP2 T14 TP2 1 CW13
CW28

336

2482 n-PROPYL ISOCYANATE 6.1 TF1 I 6.1+3 LQ0 P001 MP8
MP17

T14 TP2 L10CH TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 CW13
CW28
CW31

663

2483 ISOPROPYL ISOCYANATE 3 FT1 I 3+6.1 LQ0 P001 MP7
MP17

T14 TP2 L10CH TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 CW13
CW28

336

2484 tert-BUTYL ISOCYANATE 6.1 TF1 I 6.1+3 LQ0 P001 MP8
MP17

T14 TP2 L10CH TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 CW13
CW28
CW31

663
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2485 n-BUTYL ISOCYANATE 6.1 TF1 I 6.1+3 LQ0 P001 MP8
MP17

T14 TP2 L10CH TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 CW13
CW28
CW31

663

2486 ISOBUTYL ISOCYANATE 3 FT1 II 3+6.1 LQ0 P001 MP19 T8 TP2 L4BH TU15 
TE15

2 CW13
CW28

CE7 336

2487 PHENYL ISOCYANATE 6.1 TF1 I 6.1+3 LQ0 P001 MP8
MP17

T14 TP2 L10CH TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 CW13
CW28
CW31

663

2488 CYCLOHEXYL ISOCYANATE 6.1 TF1 I 6.1+3 LQ0 P001 MP8
MP17

T14 TP2 L10CH TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 CW13
CW28
CW31

663

2490 DICHLOROISOPROPYL ETHER 6.1 T1 II 6.1 LQ17 P001
IBC02

MP15 T7 TP2 L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 60

2491 ETHANOLAMINE or ETHANOLAMINE 
SOLUTION

8 C7 III 8 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1 L4BN 3 CE8 80

2493 HEXAMETHYLENEIMINE 3 FC II 3+8 LQ4 P001
IBC02

MP19 T7 TP1 L4BH TE15 2 CE7 338

2495 IODINE PENTAFLUORIDE 5.1 OTC I 5.1+6.1+8 LQ0 P200 MP2 L10DH TU3 
TU38*
TE16
TE22*

1 CW24
CW28

568

2496 PROPIONIC ANHYDRIDE 8 C3 III 8 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1 L4BN 3 CE8 80

2498 1,2,3,6-TETRAHYDRO-BENZALDEHYDE 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1 LGBF 3 CE4 30
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2501 TRIS-(1-AZIRIDINYL) PHOSPHINE 
OXIDE SOLUTION

6.1 T1 II 6.1 LQ17 P001
IBC02

MP15 T7 TP2 L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 60

2501 TRIS-(1-AZIRIDINYL) PHOSPHINE 
OXIDE SOLUTION

6.1 T1 III 6.1 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1 L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8 60

2502 VALERYL CHLORIDE 8 CF1 II 8+3 LQ22 P001
IBC02

MP15 T7 TP2 L4BN 2 CE6 83

2503 ZIRCONIUM TETRACHLORIDE 8 C2 III 8 LQ24 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP10 T1 TP33 SGAV 3 VW9 CE11 80

2504 TETRABROMOETHANE 6.1 T1 III 6.1 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1 L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8 60

2505 AMMONIUM FLUORIDE 6.1 T5 III 6.1 LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP10 T1 TP33 SGAH TU15 

TE15
2 VW9 CW13 

CW28
CW31

CE11 60

2506 AMMONIUM HYDROGEN SULPHATE 8 C2 II 8 LQ23 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAV 2 W11 VW9 CE10 80

2507 CHLOROPLATINIC ACID, SOLID 8 C2 III 8 LQ24 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP10 T1 TP33 SGAV 3 VW9 CE11 80

2508 MOLYBDENUM PENTACHLORIDE 8 C2 III 8 LQ24 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP10 T1 TP33 SGAV 3 VW9 CE11 80

2509 POTASSIUM HYDROGEN SULPHATE 8 C2 II 8 LQ23 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAV 2 W11 VW9 CE10 80

2511 2-CHLOROPROPIONIC ACID 8 C3 III 8 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP2 L4BN 3 CE8 80
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2512 AMINOPHENOLS (o-, m-, p-) 6.1 T2 III 6.1 279 LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP10 T1 TP33 SGAH

L4BH
TU15
TE15

2 VW9 CW13 
CW28
CW31

CE11 60

2513 BROMOACETYL BROMIDE 8 C3 II 8 LQ22 P001
IBC02

MP15 T8 TP2 
TP12

L4BN 2 CE6 X80

2514 BROMOBENZENE 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1 LGBF 3 CE4 30

2515 BROMOFORM 6.1 T1 III 6.1 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1 L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8 60

2516 CARBON TETRABROMIDE 6.1 T2 III 6.1 LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP10 T1 TP33 SGAH

L4BH
TU15
TE15

2 VW9 CW13 
CW28
CW31

CE11 60

2517 1-CHLORO-1,1-DIFLUOROETHANE 
(REFRIGERANT GAS R 142b)

2 2F 2.1 (+13) LQ0 P200 MP9 T50
(M)

PxBN(M) TU38*
TE22*
TM6

2 CW9
CW10
CW36

CE3 23

2518 1,5,9-CYCLODODECATRIENE 6.1 T1 III 6.1 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1 L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8 60

2520 CYCLOOCTADIENES 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1 LGBF 3 CE4 30

2521 DIKETENE, STABILIZED 6.1 TF1 I 6.1+3 LQ0 P001 MP8
MP17

T14 TP2 L10CH TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 CW13
CW28
CW31

663

2522 2-DIMETHYLAMINOETHYL 
METHACRYLATE

6.1 T1 II 6.1 LQ17 P001
IBC02

MP15 T7 TP2 L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 69
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2524 ETHYL ORTHOFORMATE 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1 LGBF 3 CE4 30

2525 ETHYL OXALATE 6.1 T1 III 6.1 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1 L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8 60

2526 FURFURYLAMINE 3 FC III 3+8 LQ7 P001
IBC03
R001

MP19 T4 TP1 L4BN 3 CE4 38

2527 ISOBUTYL ACRYLATE, STABILIZED 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1 LGBF 3 CE4 39

2528 ISOBUTYL ISOBUTYRATE 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1 LGBF 3 CE4 30

2529 ISOBUTYRIC ACID 3 FC III 3+8 LQ7 P001
IBC03
R001

MP19 T4 TP1 L4BN 3 CE4 38

2531 METHACRYLIC ACID, STABILIZED 8 C3 II 8 LQ22 P001
IBC02
LP01

MP15 T7 TP1 
TP18
TP30

L4BN 2 CE8 89

2533 METHYL TRICHLOROACETATE 6.1 T1 III 6.1 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1 L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8 60

2534 METHYLCHLOROSILANE 2 2TFC 2.3+2.1+8 LQ0 P200 MP9 (M) 1 CW9
CW10
CW36

263

2535 4-METHYLMORPHOLINE 
(N-METHYLMORPHOLINE)

3 FC II 3+8 LQ4 P001
IBC02

MP19 T7 TP1 L4BH TE15 2 CE7 338

2536 METHYLTETRAHYDROFURAN 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1 LGBF 2 CE7 33
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2538 NITRONAPHTHALENE 4.1 F1 III 4.1 LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP10 T1 TP33 SGAV 3 W1 VW1 CE11 40

2541 TERPINOLENE 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1 LGBF 3 CE4 30

2542 TRIBUTYLAMINE 6.1 T1 II 6.1 LQ17 P001
IBC02

MP15 T7 TP2 L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 60

2545 HAFNIUM POWDER, DRY 4.2 S4 I 4.2 540 LQ0 P404 MP13 0 W1 43
2545 HAFNIUM POWDER, DRY 4.2 S4 II 4.2 540 LQ0 P410

IBC06
MP14 T3 TP33 SGAN 2 W1

W12
CE10 40

2545 HAFNIUM POWDER, DRY 4.2 S4 III 4.2 540 LQ0 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP14 T1 TP33 SGAN 3 W1 VW4 CE11 40

2546 TITANIUM POWDER, DRY 4.2 S4 I 4.2 540 LQ0 P404 MP13 0 W1 43
2546 TITANIUM POWDER, DRY 4.2 S4 II 4.2 540 LQ0 P410

IBC06
MP14 T3 TP33 SGAN 2 W1

W12
CE10 40

2546 TITANIUM POWDER, DRY 4.2 S4 III 4.2 540 LQ0 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP14 T1 TP33 SGAN 3 W1 VW4 CE11 40

2547 SODIUM SUPEROXIDE 5.1 O2 I 5.1 LQ0 P503
IBC06

MP2 1 W10
W12

CW24 55

2548 CHLORINE PENTAFLUORIDE 2 2TOC 2.3+5.1+8 LQ0 P200 MP9 1 CW9
CW10
CW36

265

2552 HEXAFLUOROACETONE HYDRATE, 
LIQUID

6.1 T1 II 6.1 LQ17 P001
IBC02

MP15 T7 TP2 L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 60

2554 METHYLALLYL CHLORIDE 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1 LGBF 2 CE7 33

2555 NITROCELLULOSE WITH WATER (not 
less than 25% water, by mass)

4.1 D II 4.1 541 LQ0 P406 MP2 2 W1 CE10 40
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2556 NITROCELLULOSE WITH ALCOHOL 
(not less than 25% alcohol, by mass, and 
not more than 12.6% nitrogen, 
by dry mass)

4.1 D II 4.1 541 LQ0 P406 MP2 2 W1 CE10 40

2557 NITROCELLULOSE, with not more than 
12.6% nitrogen, by dry mass, MIXTURE 
WITH or WITHOUT PLASTICIZER, WITH 
or WITHOUT PIGMENT

4.1 D II 4.1 241
541

LQ0 P406 MP2 2 W1 CE10 40

2558 EPIBROMOHYDRIN 6.1 TF1 I 6.1+3 LQ0 P001 MP8
MP17

T14 TP2 L10CH TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 CW13
CW28
CW31

663

2560 2-METHYLPENTAN-2-OL 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1 LGBF 3 CE4 30

2561 3-METHYL-1-BUTENE 3 F1 I 3 LQ3 P001 MP7
MP17

T11 TP2 L4BN 1 33

2564 TRICHLOROACETIC ACID SOLUTION 8 C3 II 8 LQ22 P001
IBC02

MP15 T7 TP2 L4BN 2 CE6 80

2564 TRICHLOROACETIC ACID SOLUTION 8 C3 III 8 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1 L4BN 3 CE8 80

2565 DICYCLOHEXYLAMINE 8 C7 III 8 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1 L4BN 3 CE8 80

2567 SODIUM PENTACHLOROPHENATE 6.1 T2 II 6.1 LQ18 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAH TU15 
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60

2570 CADMIUM COMPOUND 6.1 T5 I 6.1 274
596

LQ0 P002
IBC07

MP18 T6 TP33 S10AH
L10CH

TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 W10
W12

CW13
CW28
CW31

66
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2570 CADMIUM COMPOUND 6.1 T5 II 6.1 274
596

LQ18 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60

2570 CADMIUM COMPOUND 6.1 T5 III 6.1 274
596

LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP10 T1 TP33 SGAH

L4BH
TU15
TE15

2 VW9 CW13 
CW28
CW31

CE11 60

2571 ALKYLSULPHURIC ACIDS 8 C3 II 8 LQ22 P001
IBC02

MP15 T8 TP2
TP12
TP28

L4BN 2 CE6 80

2572 PHENYLHYDRAZINE 6.1 T1 II 6.1 LQ17 P001
IBC02

MP15 T7 TP2 L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 60

2573 THALLIUM CHLORATE 5.1 OT2 II 5.1+6.1 LQ11 P002
IBC06

MP2 T3 TP33 SGAN TU3 2 W11
W12

CW24
CW28

CE10 56

2574 TRICRESYL PHOSPHATE with more 
than 3% ortho isomer

6.1 T1 II 6.1 LQ17 P001
IBC02

MP15 T7 TP2 L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 60

2576 PHOSPHORUS OXYBROMIDE, MOLTEN 8 C1 II 8 LQ0 T7 TP3 L4BN 2 80
2577 PHENYLACETYL CHLORIDE 8 C3 II 8 LQ22 P001

IBC02
MP15 T7 TP2 L4BN 2 CE6 80

2578 PHOSPHORUS TRIOXIDE 8 C2 III 8 LQ24 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP10 T1 TP33 SGAV 3 VW9 CE11 80

2579 PIPERAZINE 8 C8 III 8 LQ24 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP10 T1 TP33 SGAV

L4BN
3 VW9 CE11 80

2580 ALUMINIUM BROMIDE SOLUTION 8 C1 III 8 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1 L4BN 3 CE8 80

2581 ALUMINIUM CHLORIDE SOLUTION 8 C1 III 8 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1 L4BN 3 CE8 80
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2582 FERRIC CHLORIDE SOLUTION 8 C1 III 8 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1 L4BN 3 CE8 80

2583 ALKYLSULPHONIC ACIDS, SOLID or 
ARYLSULPHONIC ACIDS, SOLID with 
more than 5% free sulphuric acid

8 C2 II 8 274 LQ23 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAN
L4BN

2 W11 CE10 80

2584 ALKYLSULPHONIC ACIDS, LIQUID or 
ARYLSULPHONIC ACIDS, LIQUID with 
more than 5% free sulphuric acid

8 C1 II 8 274 LQ22 P001
IBC02

MP15 T8 TP2
TP12

L4BN 2 CE6 80

2585 ALKYLSULPHONIC ACIDS, SOLID or 
ARYLSULPHONIC ACIDS, SOLID with 
not more than 5% free sulphuric acid

8 C4 III 8 274 LQ24 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP10 T1 TP33 SGAV 3 VW9 CE11 80

2586 ALKYLSULPHONIC ACIDS, LIQUID or 
ARYLSULPHONIC ACIDS, LIQUID with 
not more than 5% free sulphuric acid

8 C3 III 8 274 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1 L4BN 3 CE8 80

2587 BENZOQUINONE 6.1 T2 II 6.1 LQ18 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60

2588 PESTICIDE, SOLID, TOXIC, N.O.S. 6.1 T7 I 6.1 61
648

LQ0 P002
IBC02

MP18 T6 TP9 
TP33

S10AH
L10CH

TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 CW13
CW28
CW31

CE12 66

2588 PESTICIDE, SOLID, TOXIC, N.O.S. 6.1 T7 II 6.1 61
648

LQ18 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9
CE12

60

2588 PESTICIDE, SOLID, TOXIC, N.O.S. 6.1 T7 III 6.1 61
648

LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP10 T1 TP33 SGAH

L4BH
TU15
TE15

2 VW9 CW13 
CW28
CW31

CE11
CE12

60

2589 VINYL CHLOROACETATE 6.1 TF1 II 6.1+3 LQ17 P001
IBC02

MP15 T7 TP2 L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 63

2590 WHITE ASBESTOS (chrysotile, actinolite, 
anthophyllite, tremolite)

9 M1 III 9 168
542

LQ27 P002
IBC08
R001

PP37
B4

MP10 T1 TP33 SGAH TU15 
TE15

3 CW13
CW28
CW31

CE11 90
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2591 XENON, REFRIGERATED LIQUID 2 3A 2.2 (+13) 593 LQ1 P203 MP9 T75 TP5 RxBN TU19 
TM6

3 W5 CW9
CW11
CW30
CW36

CE2 22

2599 CHLOROTRIFLUOROMETHANE AND 
TRIFLUOROMETHANE AZEOTROPIC 
MIXTURE with approximately 60% 
chlorotrifluoromethane (REFRIGERANT 
GAS R 503)

2 2A 2.2 (+13) LQ1 P200 MP9 (M) PxBN(M) TM6 3 CW9
CW10
CW36

CE3 20

2600 CARBON MONOXIDE AND HYDROGEN 
MIXTURE, COMPRESSED

2 1TF 2.3+2.1 
(+13)

LQ0 P200 MP9 (M) CxBH(M) TU38
TE22

1 CW9
CW10
CW36

263

2601 CYCLOBUTANE 2 2F 2.1 (+13) LQ0 P200 MP9 (M) PxBN(M) TU38*
TE22*
TM6

2 CW9
CW10
CW36

CE3 23

2602 DICHLORODIFLUOROMETHANE AND 
1,1-DIFLUOROETHANE AZEOTROPIC 
MIXTURE with approximately 74% 
dichlorodifluoromethane (REFRIGERANT 
GAS R 500)

2 2A 2.2 (+13) LQ1 P200 MP9 T50
(M)

PxBN(M) TM6 3 CW9
CW10
CW36

CE3 20

2603 CYCLOHEPTATRIENE 3 FT1 II 3+6.1 LQ0 P001
IBC02

MP19 T7 TP1 L4BH TU15 
TE15

2 CW13
CW28

CE7 336

2604 BORON TRIFLUORIDE DIETHYL 
ETHERATE

8 CF1 I 8+3 LQ0 P001 MP8
MP17

T10 TP2 L10BH TU38* 
TE22*

1 883

2605 METHOXYMETHYL ISOCYANATE 3 FT1 I 3+6.1 LQ0 P001 MP7
MP17

T14 TP2 L10CH TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 CW13
CW28

336

2606 METHYL ORTHOSILICATE 6.1 TF1 I 6.1+3 LQ0 P001 MP8
MP17

T14 TP2 L10CH TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 CW13
CW28
CW31

663

2607 ACROLEIN DIMER, STABILIZED 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1 LGBF 3 CE4 39
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2608 NITROPROPANES 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1 LGBF 3 CE4 30

2609 TRIALLYL BORATE 6.1 T1 III 6.1 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8 60

2610 TRIALLYLAMINE 3 FC III 3+8 LQ7 P001
IBC03
R001

MP19 T4 TP1 L4BN 3 CE4 38

2611 PROPYLENE CHLOROHYDRIN 6.1 TF1 II 6.1+3 LQ17 P001
IBC02

MP15 T7 TP2 L4BH TU15 
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 63

2612 METHYL PROPYL ETHER 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02 B8

MP19 T7 TP2 L1.5BN 2 CE7 33

2614 METHALLYL ALCOHOL 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1 LGBF 3 CE4 30

2615 ETHYL PROPYL ETHER 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1 LGBF 2 CE7 33

2616 TRIISOPROPYL BORATE 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1 LGBF 2 CE7 33

2616 TRIISOPROPYL BORATE 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1 LGBF 3 CE4 30

2617 METHYLCYCLOHEXANOLS, flammable 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1 LGBF 3 CE4 30

2618 VINYLTOLUENES, STABILIZED 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1 LGBF 3 CE4 39
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2619 BENZYLDIMETHYLAMINE 8 CF1 II 8+3 LQ22 P001
IBC02

MP15 T7 TP2 L4BN 2 CE6 83

2620 AMYL BUTYRATES 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1 LGBF 3 CE4 30

2621 ACETYL METHYL CARBINOL 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1 LGBF 3 CE4 30

2622 GLYCIDALDEHYDE 3 FT1 II 3+6.1 LQ0 P001
IBC02 B8

MP19 T7 TP1 L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28

CE7 336

2623 FIRELIGHTERS, SOLID with flammable 
liquid

4.1 F1 III 4.1 LQ9 P002
LP02
R001

PP15 MP11 4 W1 CE11 40

2624 MAGNESIUM SILICIDE 4.3 W2 II 4.3 LQ11 P410
IBC07

MP14 T3 TP33 SGAN 2 W1
W12

CW23 CE10 423

2626 CHLORIC ACID, AQUEOUS SOLUTION 
with not more than 10% chloric acid

5.1 O1 II 5.1 613 LQ10 P504
IBC02

MP2 T4 TP1 L4BN TU3 2 CW24 CE6 50

2627 NITRITES, INORGANIC, N.O.S. 5.1 O2 II 5.1 103
274

LQ11 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAN TU3 2 CW24 CE10 50

2628 POTASSIUM FLUOROACETATE 6.1 T2 I 6.1 LQ0 P002
IBC07

MP18 T6 TP33 S10AH TU15 1 W10
W12

CW13
CW28
CW31

66

2629 SODIUM FLUOROACETATE 6.1 T2 I 6.1 LQ0 P002
IBC07

MP18 T6 TP33 S10AH TU15 1 W10
W12

CW13
CW28
CW31

66

2630 SELENATES or SELENITES 6.1 T5 I 6.1 274 LQ0 P002
IBC07

MP18 T6 TP33 S10AH
L10CH

TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 W10
W12

CW13
CW28
CW31

66

2642 FLUOROACETIC ACID 6.1 T2 I 6.1 LQ0 P002
IBC07

MP18 T6 TP33 S10AH
L10CH

TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 W10
W12

CW13
CW28
CW31

66
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2643 METHYL BROMOACETATE 6.1 T1 II 6.1 LQ17 P001
IBC02

MP15 T7 TP2 L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 60

2644 METHYL IODIDE 6.1 T1 I 6.1 LQ0 P001 MP8
MP17

T14 TP2 L10CH TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 CW13
CW28
CW31

66

2645 PHENACYL BROMIDE 6.1 T2 II 6.1 LQ18 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60

2646 HEXACHLOROCYCLOPENTADIENE 6.1 T1 I 6.1 LQ0 P001 MP8
MP17

T14 TP2 L10CH TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 CW13
CW28
CW31

66

2647 MALONONITRILE 6.1 T2 II 6.1 LQ18 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60

2648 1,2-DIBROMOBUTAN-3-ONE 6.1 T1 II 6.1 LQ17 P001
IBC02

MP15 L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 60

2649 1,3-DICHLOROACETONE 6.1 T2 II 6.1 LQ18 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60

2650 1,1-DICHLORO-1-NITROETHANE 6.1 T1 II 6.1 LQ17 P001
IBC02

MP15 T7 TP2 L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 60

2651 4,4'-DIAMINODIPHENYLMETHANE 6.1 T2 III 6.1 LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP10 T1 TP33 SGAH

L4BH
TU15
TE15

2 VW9 CW13 
CW28
CW31

CE11 60

2653 BENZYL IODIDE 6.1 T1 II 6.1 LQ17 P001
IBC02

MP15 T7 TP2 L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 60

2655 POTASSIUM FLUOROSILICATE 6.1 T5 III 6.1 LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP10 T1 TP33 SGAH

L4BH
TU15
TE15

2 VW9 CW13 
CW28
CW31

CE11 60
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2656 QUINOLINE 6.1 T1 III 6.1 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1 L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8 60

2657 SELENIUM DISULPHIDE 6.1 T5 II 6.1 LQ18 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60

2659 SODIUM CHLOROACETATE 6.1 T2 III 6.1 LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP10 T1 TP33 SGAH TU15 

TE15
2 VW9 CW13 

CW28
CW31

CE11 60

2660 NITROTOLUIDINES (MONO) 6.1 T2 III 6.1 LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP10 T1 TP33 SGAH

L4BH
TU15
TE15

2 VW9 CW13 
CW28
CW31

CE11 60

2661 HEXACHLOROACETONE 6.1 T1 III 6.1 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1 L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8 60

2662 HYDROQUINONE, SOLID 6.1 T2 III 6.1 LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP10 T1 TP33 SGAH

L4BH
TU15
TE15

2 VW9 CW13 
CW28
CW31

CE11 60

2664 DIBROMOMETHANE 6.1 T1 III 6.1 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1 L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8 60

2667 BUTYLTOLUENES 6.1 T1 III 6.1 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1 L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8 60

2668 CHLOROACETONITRILE 6.1 TF1 II 6.1+3 LQ17 P001
IBC02

MP15 T7 TP2 L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 63

2669 CHLOROCRESOLS SOLUTION 6.1 T1 II 6.1 LQ17 P001
IBC02

MP15 T7 TP2 L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 60
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2669 CHLOROCRESOLS SOLUTION 6.1 T1 III 6.1 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T7 TP2 L4BH TU15 
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8 60

2670 CYANURIC CHLORIDE 8 C4 II 8 LQ23 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAN
L4BN

2 W11 CE10 80

2671 AMINOPYRIDINES (o-, m-, p-) 6.1 T2 II 6.1 LQ18 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60

2672 AMMONIA SOLUTION, relative density 
between 0.880 and 0.957 at 15 °C in 
water, with more than 10% but not more 
than 35% ammonia

8 C5 III 8 543 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T7 TP1 L4BN 3 CE8 80

2673 2-AMINO-4-CHLOROPHENOL 6.1 T2 II 6.1 LQ18 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60

2674 SODIUM FLUOROSILICATE 6.1 T5 III 6.1 LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP10 T1 TP33 SGAH

L4BH
TU15
TE15

2 VW9 CW13 
CW28
CW31

CE11 60

2676 STIBINE 2 2TF 2.3+2.1 LQ0 P200 MP9 1 CW9
CW10
CW36

263

2677 RUBIDIUM HYDROXIDE SOLUTION 8 C5 II 8 LQ22 P001
IBC02

MP15 T7 TP2 L4BN 2 CE6 80

2677 RUBIDIUM HYDROXIDE SOLUTION 8 C5 III 8 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1 L4BN 3 CE8 80

2678 RUBIDIUM HYDROXIDE 8 C6 II 8 LQ23 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAN 2 W11 CE10 80

2679 LITHIUM HYDROXIDE SOLUTION 8 C5 II 8 LQ22 P001
IBC02

MP15 T7 TP2 L4BN 2 CE6 80

2679 LITHIUM HYDROXIDE SOLUTION 8 C5 III 8 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP2 L4BN 3 CE8 80

2680 LITHIUM HYDROXIDE 8 C6 II 8 LQ23 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAN 2 W11 CE10 80
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2681 CAESIUM HYDROXIDE SOLUTION 8 C5 II 8 LQ22 P001
IBC02

MP15 T7 TP2 L4BN 2 CE6 80

2681 CAESIUM HYDROXIDE SOLUTION 8 C5 III 8 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1 L4BN 3 CE8 80

2682 CAESIUM HYDROXIDE 8 C6 II 8 LQ23 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAN 2 W11 CE10 80

2683 AMMONIUM SULPHIDE SOLUTION 8 CFT II 8+3+6.1 LQ22 P001
IBC01

MP15 T7 TP2 L4BN 2 CW13
CW28

CE6 86

2684 3-DIETHYLAMINOPROPYLAMINE 3 FC III 3+8 LQ7 P001
IBC03
R001

MP19 T4 TP1 L4BN 3 CE4 38

2685 N,N-DIETHYLETHYLENEDIAMINE 8 CF1 II 8+3 LQ22 P001
IBC02

MP15 T7 TP2 L4BN 2 CE6 83

2686 2-DIETHYLAMINOETHANOL 8 CF1 II 8+3 LQ22 P001
IBC02

MP15 T7 TP2 L4BN 2 CE6 83

2687 DICYCLOHEXYLAMMONIUM NITRITE 4.1 F3 III 4.1 LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP11 T1 TP33 SGAV 3 W1 VW1 CE11 40

2688 1-BROMO-3-CHLOROPROPANE 6.1 T1 III 6.1 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1 L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8 60

2689 GLYCEROL alpha-
MONOCHLOROHYDRIN

6.1 T1 III 6.1 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1 L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8 60

2690 N,n-BUTYLIMIDAZOLE 6.1 T1 II 6.1 LQ17 P001
IBC02

MP15 T7 TP2 L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 60

2691 PHOSPHORUS PENTABROMIDE 8 C2 II 8 LQ23 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAN 2 W11 CE10 80

2692 BORON TRIBROMIDE 8 C1 I 8 LQ0 P602 MP8
MP17

T20 TP2 
TP12

L10BH TU38* 
TE22*

1 X88
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2693 BISULPHITES, AQUEOUS SOLUTION, 
N.O.S.

8 C1 III 8 274 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T7 TP1 
TP28

L4BN 3 CE8 80

2698 TETRAHYDROPHTHALIC ANHYDRIDES 
with more than 0.05% of maleic anhydride

8 C4 III 8 169 LQ24 P002
IBC08
LP02
R001

PP14
B3

MP10 T1 TP33 SGAV
L4BN

3 VW9 CE11 80

2699 TRIFLUOROACETIC ACID 8 C3 I 8 LQ0 P001 MP8
MP17

T10 TP2 
TP12

L10BH TU38* 
TE22*

1 88

2705 1-PENTOL 8 C9 II 8 LQ22 P001
IBC02

MP15 T7 TP2 L4BN 2 CE6 80

2707 DIMETHYLDIOXANES 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1 LGBF 2 CE7 33

2707 DIMETHYLDIOXANES 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1 LGBF 3 CE4 30

2709 BUTYLBENZENES 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1 LGBF 3 CE4 30

2710 DIPROPYL KETONE 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1 LGBF 3 CE4 30

2713 ACRIDINE 6.1 T2 III 6.1 LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP10 T1 TP33 SGAH

L4BH
TU15
TE15

2 VW9 CW13 
CW28
CW31

CE11 60

2714 ZINC RESINATE 4.1 F3 III 4.1 LQ9 P002
IBC06
R001

MP11 T1 TP33 SGAV 3 W1
W12

VW1 CE11 40

2715 ALUMINIUM RESINATE 4.1 F3 III 4.1 LQ9 P002
IBC06
R001

MP11 T1 TP33 SGAV 3 W1
W12

VW1 CE11 40
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2716 1,4-BUTYNEDIOL 6.1 T2 III 6.1 LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP10 T1 TP33 SGAH

L4BH
TU15
TE15

2 VW9 CW13 
CW28
CW31

CE11 60

2717 CAMPHOR, synthetic 4.1 F1 III 4.1 LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP10 T1 TP33 SGAV 3 W1 VW1 CE11 40

2719 BARIUM BROMATE 5.1 OT2 II 5.1+6.1 LQ11 P002
IBC08 B4

MP2 T3 TP33 SGAN TU3 2 W11 CW24
CW28

CE10 56

2720 CHROMIUM NITRATE 5.1 O2 III 5.1 LQ12 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP10 T1 TP33 SGAV TU3 3 VW8 CW24 CE11 50

2721 COPPER CHLORATE 5.1 O2 II 5.1 LQ11 P002
IBC08 B4

MP2 T3 TP33 SGAV TU3 2 W11 VW8 CW24 CE10 50

2722 LITHIUM NITRATE 5.1 O2 III 5.1 LQ12 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP10 T1 TP33 SGAV TU3 3 VW8 CW24 CE11 50

2723 MAGNESIUM CHLORATE 5.1 O2 II 5.1 LQ11 P002
IBC08 B4

MP2 T3 TP33 SGAV TU3 2 W11 VW8 CW24 CE10 50

2724 MANGANESE NITRATE 5.1 O2 III 5.1 LQ12 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP10 T1 TP33 SGAV TU3 3 VW8 CW24 CE11 50

2725 NICKEL NITRATE 5.1 O2 III 5.1 LQ12 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP10 T1 TP33 SGAV TU3 3 VW8 CW24 CE11 50

2726 NICKEL NITRITE 5.1 O2 III 5.1 LQ12 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP10 T1 TP33 SGAV TU3 3 VW8 CW24 CE11 50

2727 THALLIUM NITRATE 6.1 TO2 II 6.1+5.1 LQ18 P002
IBC06

MP10 T3 TP33 SGAH TU15 
TE15

2 W11
W12

CW13
CW28
CW31

CE9 65
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2728 ZIRCONIUM NITRATE 5.1 O2 III 5.1 LQ12 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP10 T1 TP33 SGAV TU3 3 VW8 CW24 CE11 50

2729 HEXACHLOROBENZENE 6.1 T2 III 6.1 LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP10 T1 TP33 SGAH TU15 

TE15
2 VW9 CW13 

CW28
CW31

CE11 60

2730 NITROANISOLES, LIQUID 6.1 T1 III 6.1 279 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1 L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8 60

2732 NITROBROMOBENZENES, LIQUID 6.1 T1 III 6.1 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1 L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8 60

2733 AMINES, FLAMMABLE, CORROSIVE, 
N.O.S. or POLYAMINES, FLAMMABLE, 
CORROSIVE, N.O.S.

3 FC I 3+8 274
544

LQ3 P001 MP7
MP17

T14 TP1 
TP9

TP27

L10CH TU14
TU38*
TE21
TE22*

1 338

2733 AMINES, FLAMMABLE, CORROSIVE, 
N.O.S. or POLYAMINES, FLAMMABLE, 
CORROSIVE, N.O.S.

3 FC II 3+8 274
544

LQ4 P001
IBC02

MP19 T11 TP1 
TP27

L4BH TE15 2 CE7 338

2733 AMINES, FLAMMABLE, CORROSIVE, 
N.O.S. or POLYAMINES, FLAMMABLE, 
CORROSIVE, N.O.S.

3 FC III 3+8 274
544

LQ7 P001
IBC03
R001

MP19 T7 TP1 
TP28

L4BN 3 CE4 38

2734 AMINES, LIQUID, CORROSIVE, 
FLAMMABLE, N.O.S. or POLYAMINES, 
LIQUID, CORROSIVE, FLAMMABLE, 
N.O.S.

8 CF1 I 8+3 274 LQ0 P001 MP8
MP17

T14 TP2 
TP9

TP27

L10BH TU38* 
TE22*

1 883

2734 AMINES, LIQUID, CORROSIVE, 
FLAMMABLE, N.O.S. or POLYAMINES, 
LIQUID, CORROSIVE, FLAMMABLE, 
N.O.S.

8 CF1 II 8+3 274 LQ22 P001
IBC02

MP15 T11 TP2 
TP27

L4BN 2 CE6 83

2735 AMINES, LIQUID, CORROSIVE, N.O.S. 
or POLYAMINES, LIQUID, CORROSIVE, 
N.O.S.

8 C7 I 8 274 LQ0 P001 MP8
MP17

T14 TP2 
TP9

TP27

L10BH TU38* 
TE22*

1 88
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2735 AMINES, LIQUID, CORROSIVE, N.O.S. 
or POLYAMINES, LIQUID, CORROSIVE, 
N.O.S.

8 C7 II 8 274 LQ22 P001
IBC02

MP15 T11 TP1 
TP27

L4BN 2 CE6 80

2735 AMINES, LIQUID, CORROSIVE, N.O.S. 
or POLYAMINES, LIQUID, CORROSIVE, 
N.O.S.

8 C7 III 8 274 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T7 TP1 
TP28

L4BN 3 CE8 80

2738 N-BUTYLANILINE 6.1 T1 II 6.1 LQ17 P001
IBC02

MP15 T7 TP2 L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 60

2739 BUTYRIC ANHYDRIDE 8 C3 III 8 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1 L4BN 3 CE8 80

2740 n-PROPYL CHLOROFORMATE 6.1 TFC I 6.1+3+8 LQ0 P602 MP8
MP17

T20 TP2 L10CH TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 CW13
CW28
CW31

668

2741 BARIUM HYPOCHLORITE with more 
than 22% available chlorine

5.1 OT2 II 5.1+6.1 LQ11 P002
IBC08 B4

MP2 T3 TP33 SGAN TU3 2 W11 CW24
CW28

CE10 56

2742 CHLOROFORMATES, TOXIC, 
CORROSIVE, FLAMMABLE, N.O.S.

6.1 TFC II 6.1+3+8 274
561

LQ17 P001
IBC01

MP15 L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 638

2743 n-BUTYL CHLOROFORMATE 6.1 TFC II 6.1+3+8 LQ17 P001 MP15 T20 TP2 L4BH TU15 
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 638

2744 CYCLOBUTYL CHLOROFORMATE 6.1 TFC II 6.1+3+8 LQ17 P001
IBC01

MP15 T7 TP2 L4BH TU15 
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 638

2745 CHLOROMETHYL CHLOROFORMATE 6.1 TC1 II 6.1+8 LQ17 P001
IBC02

MP15 T7 TP2 L4BH TU15 
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 68

2746 PHENYL CHLOROFORMATE 6.1 TC1 II 6.1+8 LQ17 P001
IBC02

MP15 T7 TP2 L4BH TU15 
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 68
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2747 tert-BUTYLCYCLOHEXYL 
CHLOROFORMATE

6.1 T1 III 6.1 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1 L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8 60

2748 2-ETHYLHEXYL CHLOROFORMATE 6.1 TC1 II 6.1+8 LQ17 P001
IBC02

MP15 T7 TP2 L4BH TU15 
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 68

2749 TETRAMETHYLSILANE 3 F1 I 3 LQ3 P001 MP7
MP17

T14 TP2 L4BN 1 33

2750 1,3-DICHLOROPROPANOL-2 6.1 T1 II 6.1 LQ17 P001
IBC02

MP15 T7 TP2 L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 60

2751 DIETHYLTHIOPHOSPHORYL 
CHLORIDE

8 C3 II 8 LQ22 P001
IBC02

MP15 T7 TP2 L4BN 2 CE6 80

2752 1,2-EPOXY-3-ETHOXYPROPANE 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1 LGBF 3 CE4 30

2753 N-ETHYLBENZYLTOLUIDINES, LIQUID 6.1 T1 III 6.1 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T7 TP1 L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8 60

2754 N-ETHYLTOLUIDINES 6.1 T1 II 6.1 LQ17 P001
IBC02

MP15 T7 TP2 L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 60

2757 CARBAMATE PESTICIDE, SOLID, 
TOXIC

6.1 T7 I 6.1 61
648

LQ0 P002
IBC07

MP18 T6 TP33 S10AH
L10CH

TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 W10
W12

CW13
CW28
CW31

CE12 66

2757 CARBAMATE PESTICIDE, SOLID, 
TOXIC

6.1 T7 II 6.1 61
648

LQ18 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9
CE12

60

2757 CARBAMATE PESTICIDE, SOLID, 
TOXIC

6.1 T7 III 6.1 61
648

LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP10 T1 TP33 SGAH

L4BH
TU15
TE15

2 VW9 CW13 
CW28
CW31

CE11
CE12

60
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2758 CARBAMATE PESTICIDE, LIQUID, 
FLAMMABLE, TOXIC, flash-point less 
than 23 °C 

3 FT2 I 3+6.1 61 LQ3 P001 MP7
MP17

T14 TP2 
TP9

TP27

L10CH TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 CW13
CW28

336

2758 CARBAMATE PESTICIDE, LIQUID, 
FLAMMABLE, TOXIC, flash-point less 
than 23 °C 

3 FT2 II 3+6.1 61 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T11 TP2
TP27

L4BH TU15 
TE15

2 CW13
CW28

CE7 336

2759 ARSENICAL PESTICIDE, SOLID, TOXIC 6.1 T7 I 6.1 61
648

LQ0 P002
IBC07

MP18 T6 TP33 S10AH
L10CH

TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 W10
W12

CW13
CW28
CW31

CE12 66

2759 ARSENICAL PESTICIDE, SOLID, TOXIC 6.1 T7 II 6.1 61
648

LQ18 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9
CE12

60

2759 ARSENICAL PESTICIDE, SOLID, TOXIC 6.1 T7 III 6.1 61
648

LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP10 T1 TP33 SGAH

L4BH
TU15
TE15

2 VW9 CW13 
CW28
CW31

CE11
CE12

60

2760 ARSENICAL PESTICIDE, LIQUID, 
FLAMMABLE, TOXIC, flash-point less 
than 23 °C

3 FT2 I 3+6.1 61 LQ3 P001 MP7
MP17

T14 TP2 
TP9

TP27

L10CH TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 CW13
CW28

336

2760 ARSENICAL PESTICIDE, LIQUID, 
FLAMMABLE, TOXIC, flash-point less 
than 23 °C

3 FT2 II 3+6.1 61 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T11 TP2
TP27

L4BH TU15 
TE15

2 CW13
CW28

CE7 336

2761 ORGANOCHLORINE PESTICIDE, 
SOLID, TOXIC

6.1 T7 I 6.1 61
648

LQ0 P002
IBC07

MP18 T6 TP33 S10AH
L10CH

TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 W10
W12

CW13
CW28
CW31

CE12 66

2761 ORGANOCHLORINE PESTICIDE, 
SOLID, TOXIC

6.1 T7 II 6.1 61
648

LQ18 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9
CE12

60
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2761 ORGANOCHLORINE PESTICIDE, 
SOLID, TOXIC

6.1 T7 III 6.1 61
648

LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP10 T1 TP33 SGAH

L4BH
TU15
TE15

2 VW9 CW13 
CW28
CW31

CE11
CE12

60

2762 ORGANOCHLORINE PESTICIDE, 
LIQUID, FLAMMABLE, TOXIC, flash-point 
less than 23 °C

3 FT2 I 3+6.1 61 LQ3 P001 MP7
MP17

T14 TP2 
TP9

TP27

L10CH TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 CW13
CW28

336

2762 ORGANOCHLORINE PESTICIDE, 
LIQUID, FLAMMABLE, TOXIC, flash-point 
less than 23 °C

3 FT2 II 3+6.1 61 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T11 TP2
TP27

L4BH TU15 
TE15

2 CW13
CW28

CE7 336

2763 TRIAZINE PESTICIDE, SOLID, TOXIC 6.1 T7 I 6.1 61
648

LQ0 P002
IBC07

MP18 T6 TP33 S10AH
L10CH

TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 W10
W12

CW13
CW28
CW31

CE12 66

2763 TRIAZINE PESTICIDE, SOLID, TOXIC 6.1 T7 II 6.1 61
648

LQ18 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9
CE12

60

2763 TRIAZINE PESTICIDE, SOLID, TOXIC 6.1 T7 III 6.1 61
648

LQ9 P002
IBC08
R001

B3
MP10 T1 TP33 SGAH

L4BH
TU15
TE15

2 VW9 CW13 
CW28
CW31

CE11
CE12

60

2764 TRIAZINE PESTICIDE, LIQUID, 
FLAMMABLE, TOXIC, flash-point less 
than 23 °C

3 FT2 I 3+6.1 61 LQ3 P001 MP7
MP17

T14 TP2 
TP9

TP27

L10CH TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 CW13
CW28

336

2764 TRIAZINE PESTICIDE, LIQUID, 
FLAMMABLE, TOXIC, flash-point less 
than 23 °C

3 FT2 II 3+6.1 61 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T11 TP2
TP27

L4BH TU15 
TE15

2 CW13
CW28

CE7 336

2771 THIOCARBAMATE PESTICIDE, SOLID, 
TOXIC

6.1 T7 I 6.1 61
648

LQ0 P002
IBC07

MP18 T6 TP33 S10AH
L10CH

TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 W10
W12

CW13
CW28
CW31

CE12 66

2771 THIOCARBAMATE PESTICIDE, SOLID, 
TOXIC

6.1 T7 II 6.1 61
648

LQ18 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9
CE12

60
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2771 THIOCARBAMATE PESTICIDE, SOLID, 
TOXIC

6.1 T7 III 6.1 61
648

LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP10 T1 TP33 SGAH

L4BH
TU15
TE15

2 VW9 CW13 
CW28
CW31

CE11
CE12

60

2772 THIOCARBAMATE PESTICIDE, LIQUID, 
FLAMMABLE, TOXIC, flash-point less 
than 23 °C

3 FT2 I 3+6.1 61 LQ3 P001 MP7
MP17

T14 TP2 
TP9

TP27

L10CH TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 CW13
CW28

336

2772 THIOCARBAMATE PESTICIDE, LIQUID, 
FLAMMABLE, TOXIC, flash-point less 
than 23 °C

3 FT2 II 3+6.1 61 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T11 TP2
TP27

L4BH TU15 
TE15

2 CW13
CW28

CE7 336

2775 COPPER BASED PESTICIDE, SOLID, 
TOXIC

6.1 T7 I 6.1 61
648

LQ0 P002
IBC07

MP18 T6 TP33 S10AH
L10CH

TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 W10
W12

CW13
CW28
CW31

CE12 66

2775 COPPER BASED PESTICIDE, SOLID, 
TOXIC

6.1 T7 II 6.1 61
648

LQ18 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9
CE12

60

2775 COPPER BASED PESTICIDE, SOLID, 
TOXIC

6.1 T7 III 6.1 61
648

LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP10 T1 TP33 SGAH

L4BH
TU15
TE15

2 VW9 CW13 
CW28
CW31

CE11
CE12

60

2776 COPPER BASED PESTICIDE, LIQUID, 
FLAMMABLE, TOXIC, flash-point less 
than 23 °C

3 FT2 I 3+6.1 61 LQ3 P001 MP7
MP17

T14 TP2 
TP9

TP27

L10CH TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 CW13
CW28

336

2776 COPPER BASED PESTICIDE, LIQUID, 
FLAMMABLE, TOXIC, flash-point less 
than 23 °C

3 FT2 II 3+6.1 61 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T11 TP2
TP27

L4BH TU15 
TE15

2 CW13
CW28

CE7 336

2777 MERCURY BASED PESTICIDE, SOLID, 
TOXIC

6.1 T7 I 6.1 61
648

LQ0 P002
IBC07

MP18 T6 TP33 S10AH
L10CH

TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 W10
W12

CW13
CW28
CW31

CE12 66
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2777 MERCURY BASED PESTICIDE, SOLID, 
TOXIC

6.1 T7 II 6.1 61
648

LQ18 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9
CE12

60

2777 MERCURY BASED PESTICIDE, SOLID, 
TOXIC

6.1 T7 III 6.1 61
648

LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP10 T1 TP33 SGAH

L4BH
TU15
TE15

2 VW9 CW13 
CW28
CW31

CE11
CE12

60

2778 MERCURY BASED PESTICIDE, LIQUID, 
FLAMMABLE, TOXIC, flash-point less 
than 23 °C

3 FT2 I 3+6.1 61 LQ3 P001 MP7
MP17

T14 TP2 
TP9

TP27

L10CH TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 CW13
CW28

336

2778 MERCURY BASED PESTICIDE, LIQUID, 
FLAMMABLE, TOXIC, flash-point less 
than 23 °C

3 FT2 II 3+6.1 61 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T11 TP2
TP27

L4BH TU15 
TE15

2 CW13
CW28

CE7 336

2779 SUBSTITUTED NITROPHENOL 
PESTICIDE, SOLID, TOXIC

6.1 T7 I 6.1 61
648

LQ0 P002
IBC07

MP18 T6 TP33 S10AH
L10CH

TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 W10
W12

CW13
CW28
CW31

CE12 66

2779 SUBSTITUTED NITROPHENOL 
PESTICIDE, SOLID, TOXIC

6.1 T7 II 6.1 61
648

LQ18 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9
CE12

60

2779 SUBSTITUTED NITROPHENOL 
PESTICIDE, SOLID, TOXIC

6.1 T7 III 6.1 61
648

LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP10 T1 TP33 SGAH

L4BH
TU15
TE15

2 VW9 CW13 
CW28
CW31

CE11
CE12

60

2780 SUBSTITUTED NITROPHENOL 
PESTICIDE, LIQUID, FLAMMABLE, 
TOXIC, flash-point less than 23 °C

3 FT2 I 3+6.1 61 LQ3 P001 MP7
MP17

T14 TP2 
TP9

TP27

L10CH TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 CW13
CW28

336

2780 SUBSTITUTED NITROPHENOL 
PESTICIDE, LIQUID, FLAMMABLE, 
TOXIC, flash-point less than 23 °C

3 FT2 II 3+6.1 61 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T11 TP2
TP27

L4BH TU15 
TE15

2 CW13
CW28

CE7 336



4
8
8

M
A

G
Y

A
R

K
Ö

Z
L

Ö
N

Y
2
0
0
6
/1

2
8

.
sz

á
m

Packaging

Packing
instructions

4.1.4

Special
packing

provisions
4.1.4

Mixed
packing
provi-
sions
4.1.10

Instruc-
tions

4.2.5.2
7.3.2

Special
provi-
sions

4.2.5.3

Tank code 
4.3

Special
provision

s
4.3.5 + 
6.8.4

Packages
7.2.4

Bulk
7.3.3

Loading,
unloading

and
handling
7.5.11

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11) (12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20)

Limited
quantities

3.4.6

Portable tanks 
and bulk 

containers

RID tanksPacking
group
2.1.1.3

Labels
5.2.2

Special
provi-
sions
3.3

UN No. Name and description 
3.1.2

Class
2.2

Classifi-
cation
code
2.2

Hazard
identificatio

n No. 
5.3.2.3

Transport
category

1.1.3.1 (c)

Special provisions for carriage Colis 
express

7.6

2781 BIPYRIDILIUM PESTICIDE, SOLID, 
TOXIC

6.1 T7 I 6.1 61
648

LQ0 P002
IBC07

MP18 T6 TP33 S10AH
L10CH

TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 W10
W12

CW13
CW28
CW31

CE12 66

2781 BIPYRIDILIUM PESTICIDE, SOLID, 
TOXIC

6.1 T7 II 6.1 61
648

LQ18 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9
CE12

60

2781 BIPYRIDILIUM PESTICIDE, SOLID, 
TOXIC

6.1 T7 III 6.1 61
648

LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP10 T1 TP33 SGAH

L4BH
TU15
TE15

2 VW9 CW13 
CW28
CW31

CE11
CE12

60

2782 BIPYRIDILIUM PESTICIDE, LIQUID, 
FLAMMABLE, TOXIC, flash-point less 
than 23 °C

3 FT2 I 3+6.1 61 LQ3 P001 MP7
MP17

T14 TP2 
TP9

TP27

L10CH TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 CW13
CW28

336

2782 BIPYRIDILIUM PESTICIDE, LIQUID, 
FLAMMABLE, TOXIC, flash-point less 
than 23 °C

3 FT2 II 3+6.1 61 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T11 TP2
TP27

L4BH TU15 
TE15

2 CW13
CW28

CE7 336

2783 ORGANOPHOSPHORUS PESTICIDE, 
SOLID, TOXIC

6.1 T7 I 6.1 61
648

LQ0 P002
IBC07

MP18 T6 TP33 S10AH
L10CH

TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 W10
W12

CW13
CW28
CW31

CE12 66

2783 ORGANOPHOSPHORUS PESTICIDE, 
SOLID, TOXIC

6.1 T7 II 6.1 61
648

LQ18 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9
CE12

60

2783 ORGANOPHOSPHORUS PESTICIDE, 
SOLID, TOXIC

6.1 T7 III 6.1 61
648

LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP10 T1 TP33 SGAH

L4BH
TU15
TE15

2 VW9 CW13 
CW28
CW31

CE11
CE12

60

2784 ORGANOPHOSPHORUS PESTICIDE, 
LIQUID, FLAMMABLE, TOXIC, flash-point 
less than 23 °C

3 FT2 I 3+6.1 61 LQ3 P001 MP7
MP17

T14 TP2 
TP9

TP27

L10CH TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 CW13
CW28

336
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2784 ORGANOPHOSPHORUS PESTICIDE, 
LIQUID, FLAMMABLE, TOXIC, flash-point 
less than 23 °C

3 FT2 II 3+6.1 61 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T11 TP2
TP27

L4BH TU15 
TE15

2 CW13
CW28

CE7 336

2785 4-THIAPENTANAL 6.1 T1 III 6.1 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1 L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8 60

2786 ORGANOTIN PESTICIDE, SOLID, TOXIC 6.1 T7 I 6.1 61
648

LQ0 P002
IBC07

MP18 T6 TP33 S10AH
L10CH

TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 W10
W12

CW13
CW28
CW31

CE12 66

2786 ORGANOTIN PESTICIDE, SOLID, TOXIC 6.1 T7 II 6.1 61
648

LQ18 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9
CE12

60

2786 ORGANOTIN PESTICIDE, SOLID, TOXIC 6.1 T7 III 6.1 61
648

LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP10 T1 TP33 SGAH

L4BH
TU15
TE15

2 VW9 CW13 
CW28
CW31

CE11
CE12

60

2787 ORGANOTIN PESTICIDE, LIQUID, 
FLAMMABLE, TOXIC, flash-point less 
than 23 °C

3 FT2 I 3+6.1 61 LQ3 P001 MP7
MP17

T14 TP2 
TP9

TP27

L10CH TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 CW13
CW28

336

2787 ORGANOTIN PESTICIDE, LIQUID, 
FLAMMABLE, TOXIC, flash-point less 
than 23 °C

3 FT2 II 3+6.1 61 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T11 TP2
TP27

L4BH TU15 
TE15

2 CW13
CW28

CE7 336

2788 ORGANOTIN COMPOUND, LIQUID, 
N.O.S.

6.1 T3 I 6.1 43
274

LQ0 P001 MP8
MP17

T14 TP2 
TP9

TP27

L10CH TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 CW13
CW28
CW31

66

2788 ORGANOTIN COMPOUND, LIQUID, 
N.O.S.

6.1 T3 II 6.1 43
274

LQ17 P001
IBC02

MP15 T11 TP2
TP27

L4BH TU15 
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 60

2788 ORGANOTIN COMPOUND, LIQUID, 
N.O.S.

6.1 T3 III 6.1 43
274

LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T7 TP2 
TP28

L4BH TU15 
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8 60
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2789 ACETIC ACID, GLACIAL or ACETIC 
ACID SOLUTION, more than 80% acid, 
by mass

8 CF1 II 8+3 LQ22 P001
IBC02

MP15 T7 TP2 L4BN 2 CE6 83

2790 ACETIC ACID SOLUTION, not less than 
50% but not more than 80% acid, by mass

8 C3 II 8 LQ22 P001
IBC02

MP15 T7 TP2 L4BN 2 CE6 80

2790 ACETIC ACID SOLUTION, more than 
10% and less than 50% acid, by mass

8 C3 III 8 597
647

LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1 L4BN 3 CE8 80

2793 FERROUS METAL BORINGS, 
SHAVINGS, TURNINGS or CUTTINGS in 
a form liable to self-heating

4.2 S4 III 4.2 592 LQ0 P003
IBC08
LP02
R001

PP20
B3 B6

MP14 3 W1 VW4 CE11 40

2794 BATTERIES, WET, FILLED WITH ACID, 
electric storage

8 C11 8 295
598

LQ0 P801
P801a

3 VW14 CE8 80

2795 BATTERIES, WET, FILLED WITH 
ALKALI, electric storage

8 C11 8 295
598

LQ0 P801
P801a

3 VW14 CE8 80

2796 SULPHURIC ACID with not more than 
51% acid or BATTERY FLUID, ACID

8 C1 II 8 LQ22 P001
IBC02

MP15 T8 TP2 
TP12

L4BN 2 CE6 80

2797 BATTERY FLUID, ALKALI 8 C5 II 8 LQ22 P001
IBC02

MP15 T7 TP2 
TP28

L4BN 2 CE6 80

2798 PHENYLPHOSPHORUS DICHLORIDE 8 C3 II 8 LQ22 P001
IBC02

MP15 T7 TP2 L4BN 2 CE6 80

2799 PHENYLPHOSPHORUS 
THIODICHLORIDE

8 C3 II 8 LQ22 P001
IBC02

MP15 T7 TP2 L4BN 2 CE6 80

2800 BATTERIES, WET, NON-SPILLABLE, 
electric storage

8 C11 8 238
295
598

LQ0 P003
P801a

PP16 3 VW14 CE8 80

2801 DYE, LIQUID, CORROSIVE, N.O.S. or 
DYE INTERMEDIATE, LIQUID, 
CORROSIVE, N.O.S.

8 C9 I 8 274 LQ0 P001 MP8
MP17

T14 TP2 
TP9

TP27

L10BH TU38* 
TE22*

1 88

2801 DYE, LIQUID, CORROSIVE, N.O.S. or 
DYE INTERMEDIATE, LIQUID, 
CORROSIVE, N.O.S.

8 C9 II 8 274 LQ22 P001
IBC02

MP15 T11 TP2 
TP27

L4BN 2 CE6 80
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2801 DYE, LIQUID, CORROSIVE, N.O.S. or 
DYE INTERMEDIATE, LIQUID, 
CORROSIVE, N.O.S.

8 C9 III 8 274 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T7 TP1 
TP28

L4BN 3 CE8 80

2802 COPPER CHLORIDE 8 C2 III 8 LQ24 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP10 T1 TP33 SGAV 3 VW9 CE11 80

2803 GALLIUM 8 C10 III 8 LQ24 P800 PP41 MP10 T1 TP33 SGAV
L4BN

3 VW9 CE11 80

2805 LITHIUM HYDRIDE, FUSED SOLID 4.3 W2 II 4.3 LQ11 P410
IBC04

PP40 MP14 T3 TP33 SGAN 2 W1 CW23 CE10 423

2806 LITHIUM NITRIDE 4.3 W2 I 4.3 LQ0 P403
IBC04

MP2 1 W1 CW23 X423

2807 Magnetized material 9 M11
2809 MERCURY 8 C9 III 8 599 LQ19 P800 MP15 L4BN 3 CE8 80
2810 TOXIC LIQUID, ORGANIC, N.O.S. 6.1 T1 I 6.1 274

315
614

LQ0 P001 MP8
MP17

T14 TP2 
TP9

TP27

L10CH TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 CW13
CW28
CW31

66

2810 TOXIC LIQUID, ORGANIC, N.O.S. 6.1 T1 II 6.1 274
614

LQ17 P001
IBC02

MP15 T11 TP2
TP27

L4BH TU15 
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 60

2810 TOXIC LIQUID, ORGANIC, N.O.S. 6.1 T1 III 6.1 274
614

LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T7 TP1 
TP28

L4BH TU15 
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8 60

2811 TOXIC SOLID, ORGANIC, N.O.S. 6.1 T2 I 6.1 274
614

LQ0 P002
IBC07

MP18 T6 TP9 
TP33

S10AH
L10CH

TU15
TU38*
TE22*

1 CW13
CW28
CW31

66

2811 TOXIC SOLID, ORGANIC, N.O.S. 6.1 T2 II 6.1 274
614

LQ18 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60

2811 TOXIC SOLID, ORGANIC, N.O.S. 6.1 T2 III 6.1 274
614

LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP10 T1 TP33 SGAH

L4BH
TU15
TE15

2 VW9 CW13 
CW28
CW31

CE11 60

2812 Sodium aluminate, solid 8 C6

NOT SUBJECT TO RID

NOT SUBJECT TO RID
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7.6

2813 WATER-REACTIVE SOLID, N.O.S. 4.3 W2 I 4.3 274 LQ0 P403
IBC99

PP83 MP2 0 W1 CW23 X423

2813 WATER-REACTIVE SOLID, N.O.S. 4.3 W2 II 4.3 274 LQ11 P410
IBC07

PP83 MP14 T3 TP33 SGAN 0 W1
W12

CW23 CE10 423

2813 WATER-REACTIVE SOLID, N.O.S. 4.3 W2 III 4.3 274 LQ12 P410
IBC08
R001

PP83
B4

MP14 T1 TP33 SGAN 0 W1 VW5 CW23 CE11 423

2814 INFECTIOUS SUBSTANCE, AFFECTING 
HUMANS

6.2 I1 6.2 318
634

LQ0 P620 MP5 0 W9 CW13
CW18
CW26
CW28

CE14 606

2815 N-AMINOETHYLPIPERAZINE 8 C7 III 8 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1 L4BN 3 CE8 80

2817 AMMONIUM HYDROGENDIFLUORIDE 
SOLUTION

8 CT1 II 8+6.1 LQ22 P001
IBC02

MP15 T8 TP2
TP12

L4DH TU14 
TE17
TE21
TT4

2 CW13
CW28

CE6 86

2817 AMMONIUM HYDROGENDIFLUORIDE 
SOLUTION

8 CT1 III 8+6.1 LQ19 P001
IBC03
R001

MP15 T4 TP1
TP12

L4DH TU14 
TE21

3 CW13
CW28

CE8 86

2818 AMMONIUM POLYSULPHIDE 
SOLUTION

8 CT1 II 8+6.1 LQ22 P001
IBC02

MP15 T7 TP2 L4BN 2 CW13
CW28

CE6 86

2818 AMMONIUM POLYSULPHIDE 
SOLUTION

8 CT1 III 8+6.1 LQ19 P001
IBC03
R001

MP15 T4 TP1 L4BN 3 CW13
CW28

CE8 86

2819 AMYL ACID PHOSPHATE 8 C3 III 8 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1 L4BN 3 CE8 80

2820 BUTYRIC ACID 8 C3 III 8 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1 L4BN 3 CE8 80

2821 PHENOL SOLUTION 6.1 T1 II 6.1 LQ17 P001
IBC02

MP15 T7 TP2 L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 60
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2821 PHENOL SOLUTION 6.1 T1 III 6.1 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1 L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8 60

2822 2-CHLOROPYRIDINE 6.1 T1 II 6.1 LQ17 P001
IBC02

MP15 T7 TP2 L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 60

2823 CROTONIC ACID 8 C4 III 8 LQ24 P002
IBC08
LP02
R001

MP10 T1 TP33 SGAV
L4BN

3 VW9 CE11 80

2826 ETHYL CHLOROTHIOFORMATE 8 CF1 II 8+3 LQ22 P001 MP15 T7 TP2 L4BN 2 CE6 83
2829 CAPROIC ACID 8 C3 III 8 LQ19 P001

IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1 L4BN 3 CE8 80

2830 LITHIUM FERROSILICON 4.3 W2 II 4.3 LQ11 P410
IBC07

MP14 T3 TP33 SGAN 2 W1
W12

CW23 CE10 423

2831 1,1,1-TRICHLOROETHANE 6.1 T1 III 6.1 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1 L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8 60

2834 PHOSPHOROUS ACID 8 C2 III 8 LQ24 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP10 T1 TP33 SGAV 3 VW9 CE11 80

2835 SODIUM ALUMINIUM HYDRIDE 4.3 W2 II 4.3 LQ11 P410
IBC04

MP14 T3 TP33 SGAN 2 W1 CW23 CE10 423

2837 BISULPHATES, AQUEOUS SOLUTION 8 C1 II 8 274 LQ22 P001
IBC02

MP15 T7 TP2 L4BN 2 CE6 80

2837 BISULPHATES, AQUEOUS SOLUTION 8 C1 III 8 274 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1 L4BN 3 CE8 80

2838 VINYL BUTYRATE, STABILIZED 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1 LGBF 2 CE7 339
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2839 ALDOL 6.1 T1 II 6.1 LQ17 P001
IBC02

MP15 T7 TP2 L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 60

2840 BUTYRALDOXIME 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1 LGBF 3 CE4 30

2841 DI-n-AMYLAMINE 3 FT1 III 3+6.1 LQ7 P001
IBC03
R001

MP19 T4 TP1 L4BH TU15
TE15

3 CW13
CW28

CE4 36

2842 NITROETHANE 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1 LGBF 3 CE4 30

2844 CALCIUM MANGANESE SILICON 4.3 W2 III 4.3 LQ12 P410
IBC08
R001

B4
MP14 T1 TP33 SGAN 3 W1 VW5

VW7
CW23 CE11 423

2845 PYROPHORIC LIQUID, ORGANIC, 
N.O.S.

4.2 S1 I 4.2 274 LQ0 P400
PR1

MP2 T22 TP2 
TP7
TP9

L21DH TU14
TU38
TC1
TE21
TE22
TM1

0 W1 333

2846 PYROPHORIC SOLID, ORGANIC, N.O.S. 4.2 S2 I 4.2 274 LQ0 P404 MP13 0 W1 43
2849 3-CHLOROPROPANOL-1 6.1 T1 III 6.1 LQ19 P001

IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1 L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8 60

2850 PROPYLENE TETRAMER 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1 LGBF 3 CE4 30

2851 BORON TRIFLUORIDE DIHYDRATE 8 C1 II 8 LQ22 P001
IBC02

MP15 T7 TP2 L4BN 2 CE6 80

2852 DIPICRYL SULPHIDE, WETTED with not 
less than 10% water, by mass

4.1 D I 4.1 545 LQ0 P406 PP24 MP2 1 W1 40
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2853 MAGNESIUM FLUOROSILICATE 6.1 T5 III 6.1 LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP10 T1 TP33 SGAH

L4BH
TU15
TE15

2 VW9 CW13 
CW28
CW31

CE11 60

2854 AMMONIUM FLUOROSILICATE 6.1 T5 III 6.1 LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP10 T1 TP33 SGAH

L4BH
TU15
TE15

2 VW9 CW13 
CW28
CW31

CE11 60

2855 ZINC FLUOROSILICATE 6.1 T5 III 6.1 LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP10 T1 TP33 SGAH

L4BH
TU15
TE15

2 VW9 CW13 
CW28
CW31

CE11 60

2856 FLUOROSILICATES, N.O.S. 6.1 T5 III 6.1 274 LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP10 T1 TP33 SGAH

L4BH
TU15
TE15

2 VW9 CW13 
CW28
CW31

CE11 60

2857 REFRIGERATING MACHINES containing 
non-flammable, non-toxic gases or 
ammonia solutions (UN 2672)

2 6A 2.2 119 LQ0 P003 PP32 MP9 3 CW9 CE2 20

2858 ZIRCONIUM, DRY, coiled wire, finished 
metal sheets, strip (thinner than 254 
microns but not thinner than 18 microns)

4.1 F3 III 4.1 546 LQ9 P002
LP02
R001

MP11 3 W1 VW1 CE11 40

2859 AMMONIUM METAVANADATE 6.1 T5 II 6.1 LQ18 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAH TU15 
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60

2861 AMMONIUM POLYVANADATE 6.1 T5 II 6.1 LQ18 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAH TU15 
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60

2862 VANADIUM PENTOXIDE, non-fused form 6.1 T5 III 6.1 600 LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP10 T1 TP33 SGAH TU15 

TE15
2 VW9 CW13 

CW28
CW31

CE11 60

2863 SODIUM AMMONIUM VANADATE 6.1 T5 II 6.1 LQ18 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAH TU15 
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60

2864 POTASSIUM METAVANADATE 6.1 T5 II 6.1 LQ18 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAH TU15 
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60
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2865 HYDROXYLAMINE SULPHATE 8 C2 III 8 LQ24 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP10 T1 TP33 SGAV 3 VW9 CE11 80

2869 TITANIUM TRICHLORIDE MIXTURE 8 C2 II 8 LQ23 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAN 2 W11 CE10 80

2869 TITANIUM TRICHLORIDE MIXTURE 8 C2 III 8 LQ24 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP10 T1 TP33 SGAV 3 VW9 CE11 80

2870 ALUMINIUM BOROHYDRIDE 4.2 SW I 4.2+4.3 LQ0 P400
PR1

MP2 T21 TP7 
TP33

L21DH TU14
TU38
TC1
TE21
TE22
TM1

0 W1 X333

2870 ALUMINIUM BOROHYDRIDE 
IN DEVICES

4.2 SW I 4.2+4.3 LQ0 P002 PP13 MP2 0 W1 X333

2871 ANTIMONY POWDER 6.1 T5 III 6.1 LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP10 T1 TP33 SGAH

L4BH
TU15
TE15

2 VW9 CW13 
CW28
CW31

CE11 60

2872 DIBROMOCHLOROPROPANES 6.1 T1 II 6.1 LQ17 P001
IBC02

MP15 T7 TP2 L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 60

2872 DIBROMOCHLOROPROPANES 6.1 T1 III 6.1 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1 L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8 60

2873 DIBUTYLAMINOETHANOL 6.1 T1 III 6.1 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1 L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8 60

2874 FURFURYL ALCOHOL 6.1 T1 III 6.1 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1 L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8 60
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2875 HEXACHLOROPHENE 6.1 T2 III 6.1 LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP10 T1 TP33 SGAH

L4BH
TU15
TE15

2 VW9 CW13 
CW28
CW31

CE11 60

2876 RESORCINOL 6.1 T2 III 6.1 LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP10 T1 TP33 SGAH

L4BH
TU15
TE15

2 VW9 CW13 
CW28
CW31

CE11 60

2878 TITANIUM SPONGE GRANULES or 
TITANIUM SPONGE POWDERS

4.1 F3 III 4.1 LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP11 T1 TP33 SGAV 3 W1 VW1 CE11 40

2879 SELENIUM OXYCHLORIDE 8 CT1 I 8+6.1 LQ0 P001 MP8
MP17

T10 TP2 
TP12

L10BH TU38* 
TE22*

1 CW13
CW28

X886

2880 CALCIUM HYPOCHLORITE, HYDRATED 
or CALCIUM HYPOCHLORITE, 
HYDRATED MIXTURE, with not less than 
5.5% but not more than 16% water

5.1 O2 II 5.1 313
314

LQ11 P002
IBC08 B4 B13

MP10 SGAN TU3 2 W11 CW24
CW35

CE10 50

2880 CALCIUM HYPOCHLORITE, HYDRATED 
or CALCIUM HYPOCHLORITE, 
HYDRATED MIXTURE, with not less than 
5.5% but not more than 16% water

5.1 O2 III 5.1 316 LQ12 P002
IBC08
R001

B4
MP10 SGAV TU3 3 VW8 CW24

CW35
CE11 50

2881 METAL CATALYST, DRY 4.2 S4 I 4.2 274 LQ0 P404 MP13 T21 TP7 
TP33

0 W1 43

2881 METAL CATALYST, DRY 4.2 S4 II 4.2 274 LQ0 P410
IBC06

MP14 T3 TP33 SGAN 2 W1
W12

CE10 40

2881 METAL CATALYST, DRY 4.2 S4 III 4.2 274 LQ0 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP14 T1 TP33 SGAN 3 W1 VW4 CE11 40

2900 INFECTIOUS SUBSTANCE, AFFECTING 
ANIMALS only

6.2 I2 6.2 318
634

LQ0 P620 MP5 BK1
BK2

0 W9 CW13
CW18
CW26
CW28

CE14 606
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2901 BROMINE CHLORIDE 2 2TOC 2.3+5.1+8 
(+13)

LQ0 P200 MP9 (M) PxBH(M) TU38
TE22
TM6

1 CW9
CW10
CW36

265

2902 PESTICIDE, LIQUID, TOXIC, N.O.S. 6.1 T6 I 6.1 61
648

LQ0 P001 MP8
MP17

T14 TP2 
TP9

TP27

L10CH TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 CW13
CW28
CW31

CE12 66

2902 PESTICIDE, LIQUID, TOXIC, N.O.S. 6.1 T6 II 6.1 61
648

LQ17 P001
IBC02

MP15 T11 TP2
TP27

L4BH TU15 
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5
CE12

60

2902 PESTICIDE, LIQUID, TOXIC, N.O.S. 6.1 T6 III 6.1 61
648

LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T7 TP2 
TP28

L4BH TU15 
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8
CE12

60

2903 PESTICIDE, LIQUID, TOXIC, 
FLAMMABLE, N.O.S., flash-point not less 
than 23 °C

6.1 TF2 I 6.1+3 61 LQ0 P001 MP8
MP17

T14 TP2 
TP9

TP27

L10CH TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 CW13
CW28
CW31

CE12 663

2903 PESTICIDE, LIQUID, TOXIC, 
FLAMMABLE, N.O.S., flash-point not less 
than 23 °C

6.1 TF2 II 6.1+3 61 LQ17 P001
IBC02

MP15 T11 TP2
TP27

L4BH TU15 
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5
CE12

63

2903 PESTICIDE, LIQUID, TOXIC, 
FLAMMABLE, N.O.S., flash-point not less 
than 23 °C

6.1 TF2 III 6.1+3 61 LQ19 P001
IBC03
R001

MP15 T7 TP2 L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8
CE12

63

2904 CHLOROPHENOLATES, LIQUID or 
PHENOLATES, LIQUID

8 C9 III 8 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 L4BN 3 CE8 80

2905 CHLOROPHENOLATES, SOLID or 
PHENOLATES, SOLID

8 C10 III 8 LQ24 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP10 T1 TP33 SGAV

L4BN
3 VW9 CE11 80

2907 ISOSORBIDE DINITRATE MIXTURE with 
not less than 60% lactose, mannose, 
starch or calcium hydrogen phosphate

4.1 D II 4.1 127 LQ8 P406

IBC06

PP26
PP80
B12

MP2 2 W1
W12

CE10 40
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2908 RADIOACTIVE MATERIAL, EXCEPTED 
PACKAGE - EMPTY PACKAGING

7 290 LQ0 See 2.2.7 See 
4.1.9.1.3

4 CW33 CE15 70

2909 RADIOACTIVE MATERIAL, EXCEPTED 
PACKAGE - ARTICLES 
MANUFACTURED FROM NATURAL 
URANIUM or DEPLETED URANIUM 
or NATURAL THORIUM

7 290 LQ0 See 2.2.7 See 
4.1.9.1.3

4 CW33 CE15 70

2910 RADIOACTIVE MATERIAL, EXCEPTED 
PACKAGE - LIMITED QUANTITY OF 
MATERIAL

7 290 LQ0 See 2.2.7 See 
4.1.9.1.3

4 CW33 CE15 70

2911 RADIOACTIVE MATERIAL, EXCEPTED 
PACKAGE - INSTRUMENTS 
or ARTICLES

7 290 LQ0 See 2.2.7 See 
4.1.9.1.3

4 CW33 CE15 70

2912 RADIOACTIVE MATERIAL, LOW 
SPECIFIC ACTIVITY (LSA-I), non fissile 
or fissile-excepted

7 7X 172
317

LQ0 See 2.2.7 
and 4.1.9

See
4.1.9.1.3

T5 TP4 S2.65AN(+)
L2.65CN(+)

TU36
TT7
TM7

0 VW16 CW33 CE15 70

2913 RADIOACTIVE MATERIAL, SURFACE 
CONTAMINATED OBJECTS (SCO-I or 
SCO-II), non fissile or fissile-excepted

7 7X 172
317

LQ0 See 2.2.7 
and 4.1.9

See
4.1.9.1.3

0 VW17 CW33 CE15 70

2915 RADIOACTIVE MATERIAL, TYPE A 
PACKAGE, non-special form, non fissile 
or fissile-excepted

7 7X 172
317

LQ0 See 2.2.7 
and 4.1.9

See
4.1.9.1.3

0 CW33 CE15 70

2916 RADIOACTIVE MATERIAL, TYPE B(U) 
PACKAGE, non fissile or fissile-excepted

7 7X 172
317

LQ0 See 2.2.7 
and 4.1.9

See
4.1.9.1.3

0 CW33 CE15 70

2917 RADIOACTIVE MATERIAL, TYPE B(M) 
PACKAGE, non fissile or fissile-excepted

7 7X 172
317

LQ0 See 2.2.7 
and 4.1.9

See
4.1.9.1.3

0 CW33 CE15 70

2919 RADIOACTIVE MATERIAL, 
TRANSPORTED UNDER SPECIAL 
ARRANGEMENT, non fissile or fissile-
excepted

7 7X 172
317

LQ0 See 2.2.7 
and 4.1.9

See
4.1.9.1.3

0 CW33 CE15 70

2920 CORROSIVE LIQUID, FLAMMABLE, 
N.O.S.

8 CF1 I 8+3 274 LQ0 P001 MP8
MP17

T14 TP2 
TP9

TP27

L10BH TU38* 
TE22*

1 883

2920 CORROSIVE LIQUID, FLAMMABLE, 
N.O.S.

8 CF1 II 8+3 274 LQ22 P001
IBC02

MP15 T11 TP2 
TP27

L4BN 2 CE6 83

2921 CORROSIVE SOLID, FLAMMABLE, 
N.O.S.

8 CF2 I 8+4.1 274 LQ0 P002
IBC05

MP18 T6 TP9 
TP33

S10AN
L10BH

TU38*
TE22*

1 884
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2921 CORROSIVE SOLID, FLAMMABLE, 
N.O.S.

8 CF2 II 8+4.1 274 LQ23 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAN
L4BN

2 W11 CE10 84

2922 CORROSIVE LIQUID, TOXIC, N.O.S. 8 CT1 I 8+6.1 274 LQ0 P001 MP8
MP17

T14 TP2 
TP9

TP27

L10BH TU38* 
TE22*

1 CW13
CW28

886

2922 CORROSIVE LIQUID, TOXIC, N.O.S. 8 CT1 II 8+6.1 274 LQ22 P001
IBC02

MP15 T7 TP2 L4BN 2 CW13
CW28

CE6 86

2922 CORROSIVE LIQUID, TOXIC, N.O.S. 8 CT1 III 8+6.1 274 LQ19 P001
IBC03
R001

MP15 T7 TP1 
TP28

L4BN 3 CW13
CW28

CE8 86

2923 CORROSIVE SOLID, TOXIC, N.O.S. 8 CT2 I 8+6.1 274 LQ0 P002
IBC05

MP18 T6 TP9 
TP33

S10AN
L10BH

TU38*
TE22*

1 CW13
CW28

886

2923 CORROSIVE SOLID, TOXIC, N.O.S. 8 CT2 II 8+6.1 274 LQ23 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAN
L4BN

2 W11 CW13
CW28

CE10 86

2923 CORROSIVE SOLID, TOXIC, N.O.S. 8 CT2 III 8+6.1 274 LQ24 P002
IBC08
R001

B3
MP10 T1 TP33 SGAV

L4BN
3 VW9 CW13 

CW28
CE11 86

2924 FLAMMABLE LIQUID, CORROSIVE, 
N.O.S.

3 FC I 3+8 274 LQ3 P001 MP7
MP17

T14 TP2 
TP9

L10CH TU14
TU38*
TE21
TE22*

1 338

2924 FLAMMABLE LIQUID, CORROSIVE, 
N.O.S.

3 FC II 3+8 274 LQ4 P001
IBC02

MP19 T11 TP2 
TP27

L4BH TE15 2 CE7 338

2924 FLAMMABLE LIQUID, CORROSIVE, 
N.O.S.

3 FC III 3+8 274 LQ7 P001
IBC03
R001

MP19 T7 TP1 
TP28

L4BN 3 CE4 38

2925 FLAMMABLE SOLID, CORROSIVE, 
ORGANIC, N.O.S.

4.1 FC1 II 4.1+8 274 LQ0 P002
IBC06

MP10 T3 TP33 SGAN 2 W1
W12

CE10 48

2925 FLAMMABLE SOLID, CORROSIVE, 
ORGANIC, N.O.S.

4.1 FC1 III 4.1+8 274 LQ0 P002
IBC06
R001

MP10 T1 TP33 SGAN 3 W1
W12

CE11 48

2926 FLAMMABLE SOLID, TOXIC, ORGANIC, 
N.O.S.

4.1 FT1 II 4.1+6.1 274 LQ0 P002
IBC06

MP10 T3 TP33 SGAN 2 W1
W12

CW28 CE10 46

2926 FLAMMABLE SOLID, TOXIC, ORGANIC, 
N.O.S.

4.1 FT1 III 4.1+6.1 274 LQ0 P002
IBC06
R001

MP10 T1 TP33 SGAN 3 W1
W12

CW28 CE11 46
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2927 TOXIC LIQUID, CORROSIVE, ORGANIC, 
N.O.S.

6.1 TC1 I 6.1+8 274
315

LQ0 P001 MP8
MP17

T14 TP2 
TP9

TP27

L10CH TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 CW13
CW28
CW31

668

2927 TOXIC LIQUID, CORROSIVE, ORGANIC, 
N.O.S.

6.1 TC1 II 6.1+8 274 LQ17 P001
IBC02

MP15 T11 TP2 
TP27

L4BH TU15 
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 68

2928 TOXIC SOLID, CORROSIVE, ORGANIC, 
N.O.S.

6.1 TC2 I 6.1+8 274 LQ0 P002
IBC05

MP18 T6 TP9 
TP33

S10AH TU14 
TU15
TE21

1 CW13
CW28
CW31

668

2928 TOXIC SOLID, CORROSIVE, ORGANIC, 
N.O.S.

6.1 TC2 II 6.1+8 274 LQ18 P002
IBC06

MP10 T3 TP33 SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 W11
W12

CW13
CW28
CW31

CE9 68

2929 TOXIC LIQUID, FLAMMABLE, ORGANIC, 
N.O.S.

6.1 TF1 I 6.1+3 274
315

LQ0 P001 MP8
MP17

T14 TP2 
TP9

TP27

L10CH TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 CW13
CW28
CW31

663

2929 TOXIC LIQUID, FLAMMABLE, ORGANIC, 
N.O.S.

6.1 TF1 II 6.1+3 274 LQ17 P001
IBC02

MP15 T11 TP2
TP27

L4BH TU15 
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 63

2930 TOXIC SOLID, FLAMMABLE, ORGANIC, 
N.O.S.

6.1 TF3 I 6.1+4.1 274 LQ0 P002
IBC05

MP18 T6 TP9 
TP33

1 CW13
CW28
CW31

664

2930 TOXIC SOLID, FLAMMABLE, ORGANIC, 
N.O.S.

6.1 TF3 II 6.1+4.1 274 LQ18 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 64

2931 VANADYL SULPHATE 6.1 T5 II 6.1 LQ18 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAH TU15 
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60

2933 METHYL 2-CHLOROPROPIONATE 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1 LGBF 3 CE4 30

2934 ISOPROPYL 2-CHLOROPROPIONATE 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1 LGBF 3 CE4 30
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2935 ETHYL 2-CHLOROPROPIONATE 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1 LGBF 3 CE4 30

2936 THIOLACTIC ACID 6.1 T1 II 6.1 LQ17 P001
IBC02

MP15 T7 TP2 L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 60

2937 alpha-METHYLBENZYL ALCOHOL, 
LIQUID

6.1 T1 III 6.1 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1 L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8 60

2940 9-PHOSPHABICYCLO-NONANES 
(CYCLOOCTADIENE PHOSPHINES)

4.2 S2 II 4.2 LQ0 P410
IBC06

MP14 T3 TP33 SGAN 2 W1
W12

CE10 40

2941 FLUOROANILINES 6.1 T1 III 6.1 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1 L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8 60

2942 2-TRIFLUOROMETHYLANILINE 6.1 T1 III 6.1 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8 60

2943 TETRAHYDROFURFURYLAMINE 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1 LGBF 3 CE4 30

2945 N-METHYLBUTYLAMINE 3 FC II 3+8 LQ4 P001
IBC02

MP19 T7 TP1 L4BH TE15 2 CE7 338

2946 2-AMINO-5-DIETHYLAMINOPENTANE 6.1 T1 III 6.1 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1 L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8 60

2947 ISOPROPYL CHLOROACETATE 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1 LGBF 3 CE4 30

2948 3-TRIFLUOROMETHYLANILINE 6.1 T1 II 6.1 LQ17 P001
IBC02

MP15 T7 TP2 L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 60
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2949 SODIUM HYDROSULPHIDE with not less 
than 25% water of crystallization

8 C6 II 8 523 LQ23 P002
IBC08 B4

MP10 T7 TP2 SGAN
L4BN

2 W11 CE10 80

2950 MAGNESIUM GRANULES, COATED, 
particle size not less than 149 microns

4.3 W2 III 4.3 LQ12 P410
IBC08
R001

B4
MP14 T1

BK2
TP33 SGAN 3 W1 VW5 CW23 CE11 423

2956 5-tert-BUTYL-2,4,6-TRINITRO-m-
XYLENE (MUSK XYLENE)

4.1 SR1 III 4.1 638 LQ0 P409 MP2 3 W1 CE11 40

2965 BORON TRIFLUORIDE DIMETHYL 
ETHERATE

4.3 WFC I 4.3+3+8 LQ0 P401 MP2 T10 TP2 
TP7

L10DH TU4
TU14
TU22
TU38*
TE21
TE22*
TM2

0 W1 CW23 382

2966 THIOGLYCOL 6.1 T1 II 6.1 LQ17 P001
IBC02

MP15 T7 TP2 L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 60

2967 SULPHAMIC ACID 8 C2 III 8 LQ24 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP10 T1 TP33 SGAV 3 VW9 CE11 80

2968 MANEB, STABILIZED or MANEB 
PREPARATION, STABILIZED against self-
heating

4.3 W2 III 4.3 547 LQ12 P002
IBC08
R001

B4
MP14 T1 TP33 SGAN 0 W1 VW5 CW23 CE11 423

2969 CASTOR BEANS or CASTOR MEAL or 
CASTOR POMACE or CASTOR FLAKE

9 M11 II 9 141 LQ25 P002
IBC08

PP34
B4

MP10 T3
BK1
BK2

TP33 SGAV 2 VW9 CW31 CE9 90

2977 RADIOACTIVE MATERIAL, URANIUM 
HEXAFLUORIDE, FISSILE

7 7X+7E+8 172 LQ0 See 2.2.7 
and 4.1.9

See
4.1.9.1.3

0 CW33 CE15 78

2978 RADIOACTIVE MATERIAL, URANIUM 
HEXAFLUORIDE, non fissile or fissile-
excepted

7 7X+8 172
317

LQ0 See 2.2.7 
and 4.1.9

See
4.1.9.1.3

0 CW33 CE15 78

2983 ETHYLENE OXIDE AND PROPYLENE 
OXIDE MIXTURE, not more than 30% 
ethylene oxide

3 FT1 I 3+6.1 LQ0 P001 MP7
MP17

T14 TP2 
TP7

L10CH TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 CW13
CW28

336
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2984 HYDROGEN PEROXIDE, AQUEOUS 
SOLUTION with not less than 8% but less 
than 20% hydrogen peroxide (stabilized as 
necessary)

5.1 O1 III 5.1 65 LQ13 P504
IBC02
R001

PP10
B5

MP15 T4 TP1 
TP6

TP24

LGBV TU3 
TC2
TE8

TE11
TT1

3 CW24 CE8 50

2985 CHLOROSILANES, FLAMMABLE, 
CORROSIVE, N.O.S.

3 FC II 3+8 274
548

LQ4 P001
IBC02

MP19 T11 TP2
TP27

L4BH TE15 2 CE7 X338

2986 CHLOROSILANES, CORROSIVE, 
FLAMMABLE, N.O.S.

8 CF1 II 8+3 274
548

LQ22 P001
IBC02

MP15 T11 TP2 
TP27

L4BN 2 CE6 X83

2987 CHLOROSILANES, CORROSIVE, N.O.S. 8 C3 II 8 274
548

LQ22 P001
IBC02

MP15 T14 TP2 
TP27

L4BN 2 CE6 X80

2988 CHLOROSILANES, WATER-REACTIVE,
FLAMMABLE, CORROSIVE, N.O.S.

4.3 WFC I 4.3+3+8 274
549

LQ0 P401
PR2

MP2 T10 TP2 
TP7
TP9

L10DH TU14
TU26
TU38*
TE21
TE22*
TM2
TM3

0 W1 CW23 X338

2989 LEAD PHOSPHITE, DIBASIC 4.1 F3 II 4.1 LQ8 P002
IBC08 B4

MP11 T3 TP33 SGAN 2 W1 CE10 40

2989 LEAD PHOSPHITE, DIBASIC 4.1 F3 III 4.1 LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP11 T1 TP33 SGAV 3 W1 VW1 CE11 40

2990 LIFE-SAVING APPLIANCES, SELF-
INFLATING

9 M5 9 296
635

LQ0 P905 3 CE2 90

2991 CARBAMATE PESTICIDE, LIQUID, 
TOXIC, FLAMMABLE, flash-point not less 
than 23 °C

6.1 TF2 I 6.1+3 61 LQ0 P001 MP8
MP17

T14 TP2 
TP9

TP27

L10CH TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 CW13
CW28
CW31

CE12 663

2991 CARBAMATE PESTICIDE, LIQUID, 
TOXIC, FLAMMABLE, flash-point not less 
than 23 °C

6.1 TF2 II 6.1+3 61 LQ17 P001
IBC02

MP15 T11 TP2
TP27

L4BH TU15 
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5
CE12

63

2991 CARBAMATE PESTICIDE, LIQUID, 
TOXIC, FLAMMABLE, flash-point not less 
than 23 °C

6.1 TF2 III 6.1+3 61 LQ19 P001
IBC03
R001

MP15 T7 TP2 
TP28

L4BH TU15 
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8
CE12

63
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Special provisions for carriage Colis 
express
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2992 CARBAMATE PESTICIDE, LIQUID, 
TOXIC

6.1 T6 I 6.1 61
648

LQ0 P001 MP8
MP17

T14 TP2 
TP9

TP27

L10CH TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 CW13
CW28
CW31

CE12 66

2992 CARBAMATE PESTICIDE, LIQUID, 
TOXIC

6.1 T6 II 6.1 61
648

LQ17 P001
IBC02

MP15 T11 TP2
TP27

L4BH TU15 
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5
CE12

60

2992 CARBAMATE PESTICIDE, LIQUID, 
TOXIC

6.1 T6 III 6.1 61
648

LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T7 TP2 
TP28

L4BH TU15 
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8
CE12

60

2993 ARSENICAL PESTICIDE, LIQUID, 
TOXIC, FLAMMABLE, flash-point not less 
than 23 °C

6.1 TF2 I 6.1+3 61 LQ0 P001 MP8
MP17

T14 TP2 
TP9

TP27

L10CH TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 CW13
CW28
CW31

CE12 663

2993 ARSENICAL PESTICIDE, LIQUID, 
TOXIC, FLAMMABLE, flash-point not less 
than 23 °C

6.1 TF2 II 6.1+3 61 LQ17 P001
IBC02

MP15 T11 TP2
TP27

L4BH TU15 
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5
CE12

63

2993 ARSENICAL PESTICIDE, LIQUID, 
TOXIC, FLAMMABLE, flash-point not less 
than 23 °C

6.1 TF2 III 6.1+3 61 LQ19 P001
IBC03
R001

MP15 T7 TP2 
TP28

L4BH TU15 
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8
CE12

63

2994 ARSENICAL PESTICIDE, LIQUID, TOXIC 6.1 T6 I 6.1 61
648

LQ0 P001 MP8
MP17

T14 TP2 
TP9

TP27

L10CH TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 CW13
CW28
CW31

CE12 66

2994 ARSENICAL PESTICIDE, LIQUID, TOXIC 6.1 T6 II 6.1 61
648

LQ17 P001
IBC02

MP15 T11 TP2
TP27

L4BH TU15 
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5
CE12

60

2994 ARSENICAL PESTICIDE, LIQUID, TOXIC 6.1 T6 III 6.1 61
648

LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T7 TP2 
TP28

L4BH TU15 
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8
CE12

60
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(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11) (12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20)
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3.4.6

Portable tanks 
and bulk 

containers
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Special provisions for carriage Colis 
express

7.6

2995 ORGANOCHLORINE PESTICIDE, 
LIQUID, TOXIC, FLAMMABLE, flash-point 
not less than 23 °C

6.1 TF2 I 6.1+3 61 LQ0 P001 MP8
MP17

T14 TP2 
TP9

TP27

L10CH TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 CW13
CW28
CW31

CE12 663

2995 ORGANOCHLORINE PESTICIDE, 
LIQUID, TOXIC, FLAMMABLE, flash-point 
not less than 23 °C

6.1 TF2 II 6.1+3 61 LQ17 P001
IBC02

MP15 T11 TP2
TP27

L4BH TU15 
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5
CE12

63

2995 ORGANOCHLORINE PESTICIDE, 
LIQUID, TOXIC, FLAMMABLE, flash-point 
not less than 23 °C

6.1 TF2 III 6.1+3 61 LQ19 P001
IBC03
R001

MP15 T7 TP2 
TP28

L4BH TU15 
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8
CE12

63

2996 ORGANOCHLORINE PESTICIDE, 
LIQUID, TOXIC

6.1 T6 I 6.1 61
648

LQ0 P001 MP8
MP17

T14 TP2 
TP9

TP27

L10CH TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 CW13
CW28
CW31

CE12 66

2996 ORGANOCHLORINE PESTICIDE, 
LIQUID, TOXIC

6.1 T6 II 6.1 61
648

LQ17 P001
IBC02

MP15 T11 TP2
TP27

L4BH TU15 
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5
CE12

60

2996 ORGANOCHLORINE PESTICIDE, 
LIQUID, TOXIC

6.1 T6 III 6.1 61
648

LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T7 TP2 
TP28

L4BH TU15 
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8
CE12

60

2997 TRIAZINE PESTICIDE, LIQUID, TOXIC, 
FLAMMABLE, flash-point not less 
than 23 °C

6.1 TF2 I 6.1+3 61 LQ0 P001 MP8
MP17

T14 TP2 
TP9

TP27

L10CH TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 CW13
CW28
CW31

CE12 663

2997 TRIAZINE PESTICIDE, LIQUID, TOXIC, 
FLAMMABLE, flash-point not less 
than 23 °C

6.1 TF2 II 6.1+3 61 LQ17 P001
IBC02

MP15 T11 TP2
TP27

L4BH TU15 
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5
CE12

63

2997 TRIAZINE PESTICIDE, LIQUID, TOXIC, 
FLAMMABLE, flash-point not less 
than 23 °C

6.1 TF2 III 6.1+3 61 LQ19 P001
IBC03
R001

MP15 T7 TP2 
TP28

L4BH TU15 
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8
CE12

63

2998 TRIAZINE PESTICIDE, LIQUID, TOXIC 6.1 T6 I 6.1 61
648

LQ0 P001 MP8
MP17

T14 TP2 
TP9

TP27

L10CH TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 CW13
CW28
CW31

CE12 66
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2998 TRIAZINE PESTICIDE, LIQUID, TOXIC 6.1 T6 II 6.1 61
648

LQ17 P001
IBC02

MP15 T11 TP2
TP27

L4BH TU15 
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5
CE12

60

2998 TRIAZINE PESTICIDE, LIQUID, TOXIC 6.1 T6 III 6.1 61
648

LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T7 TP2 
TP28

L4BH TU15 
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8
CE12

60

3005 THIOCARBAMATE PESTICIDE, LIQUID, 
TOXIC, FLAMMABLE, flash-point not less 
than 23 °C

6.1 TF2 I 6.1+3 61 LQ0 P001 MP8
MP17

T14 TP2 
TP9

L10CH TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 CW13
CW28
CW31

CE12 663

3005 THIOCARBAMATE PESTICIDE, LIQUID, 
TOXIC, FLAMMABLE, flash-point not less 
than 23 °C

6.1 TF2 II 6.1+3 61 LQ17 P001
IBC02

MP15 T11 TP2
TP27

L4BH TU15 
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5
CE12

63

3005 THIOCARBAMATE PESTICIDE, LIQUID, 
TOXIC, FLAMMABLE, flash-point not less 
than 23 °C

6.1 TF2 III 6.1+3 61 LQ19 P001
IBC03
R001

MP15 T7 TP2 
TP28

L4BH TU15 
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8
CE12

63

3006 THIOCARBAMATE PESTICIDE, LIQUID, 
TOXIC

6.1 T6 I 6.1 61
648

LQ0 P001 MP8
MP17

T14 TP2 
TP9

L10CH TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 CW13
CW28
CW31

CE12 66

3006 THIOCARBAMATE PESTICIDE, LIQUID, 
TOXIC

6.1 T6 II 6.1 61
648

LQ17 P001
IBC02

MP15 T11 TP2
TP27

L4BH TU15 
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5
CE12

60

3006 THIOCARBAMATE PESTICIDE, LIQUID, 
TOXIC

6.1 T6 III 6.1 61
648

LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T7 TP2 
TP28

L4BH TU15 
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8
CE12

60

3009 COPPER BASED PESTICIDE, LIQUID, 
TOXIC, FLAMMABLE, flash-point not less 
than 23 °C

6.1 TF2 I 6.1+3 61 LQ0 P001 MP8
MP17

T14 TP2 
TP9

TP27

L10CH TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 CW13
CW28
CW31

CE12 663

3009 COPPER BASED PESTICIDE, LIQUID, 
TOXIC, FLAMMABLE, flash-point not less 
than 23 °C

6.1 TF2 II 6.1+3 61 LQ17 P001
IBC02

MP15 T11 TP2
TP27

L4BH TU15 
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5
CE12

63



5
0
8

M
A

G
Y

A
R

K
Ö

Z
L

Ö
N

Y
2
0
0
6
/1

2
8

.
sz

á
m

Packaging

Packing
instructions

4.1.4

Special
packing

provisions
4.1.4

Mixed
packing
provi-
sions
4.1.10

Instruc-
tions

4.2.5.2
7.3.2

Special
provi-
sions

4.2.5.3

Tank code 
4.3

Special
provision

s
4.3.5 + 
6.8.4

Packages
7.2.4

Bulk
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7.5.11

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11) (12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20)
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quantities

3.4.6

Portable tanks 
and bulk 

containers

RID tanksPacking
group
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1.1.3.1 (c)

Special provisions for carriage Colis 
express

7.6

3009 COPPER BASED PESTICIDE, LIQUID, 
TOXIC, FLAMMABLE, flash-point not less 
than 23 °C

6.1 TF2 III 6.1+3 61 LQ19 P001
IBC03
R001

MP15 T7 TP2 
TP28

L4BH TU15 
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8
CE12

63

3010 COPPER BASED PESTICIDE, LIQUID, 
TOXIC

6.1 T6 I 6.1 61
648

LQ0 P001 MP8
MP17

T14 TP2 
TP9

TP27

L10CH TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 CW13
CW28
CW31

CE12 66

3010 COPPER BASED PESTICIDE, LIQUID, 
TOXIC

6.1 T6 II 6.1 61
648

LQ17 P001
IBC02

MP15 T11 TP2
TP27

L4BH TU15 
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5
CE12

60

3010 COPPER BASED PESTICIDE, LIQUID, 
TOXIC

6.1 T6 III 6.1 61
648

LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T7 TP2 
TP28

L4BH TU15 
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8
CE12

60

3011 MERCURY BASED PESTICIDE, LIQUID, 
TOXIC, FLAMMABLE, flash-point not less 
than 23 °C

6.1 TF2 I 6.1+3 61 LQ0 P001 MP8
MP17

T14 TP2 
TP9

TP27

L10CH TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 CW13
CW28
CW31

CE12 663

3011 MERCURY BASED PESTICIDE, LIQUID, 
TOXIC, FLAMMABLE, flash-point not less 
than 23 °C

6.1 TF2 II 6.1+3 61 LQ17 P001
IBC02

MP15 T11 TP2
TP27

L4BH TU15 
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5
CE12

63

3011 MERCURY BASED PESTICIDE, LIQUID, 
TOXIC, FLAMMABLE, flash-point not less 
than 23 °C

6.1 TF2 III 6.1+3 61 LQ19 P001
IBC03
R001

MP15 T7 TP2 
TP28

L4BH TU15 
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8
CE12

63

3012 MERCURY BASED PESTICIDE, LIQUID, 
TOXIC

6.1 T6 I 6.1 61
648

LQ0 P001 MP8
MP17

T14 TP2 
TP9

TP27

L10CH TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 CW13
CW28
CW31

CE12 66

3012 MERCURY BASED PESTICIDE, LIQUID, 
TOXIC

6.1 T6 II 6.1 61
648

LQ17 P001
IBC02

MP15 T11 TP2
TP27

L4BH TU15 
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5
CE12

60



2
0
0
6
/1

2
8

.
sz

á
m

M
A

G
Y

A
R

K
Ö

Z
L

Ö
N

Y
5
0
9

Packaging

Packing
instructions

4.1.4

Special
packing

provisions
4.1.4

Mixed
packing
provi-
sions
4.1.10

Instruc-
tions

4.2.5.2
7.3.2

Special
provi-
sions

4.2.5.3

Tank code 
4.3

Special
provision

s
4.3.5 + 
6.8.4

Packages
7.2.4

Bulk
7.3.3

Loading,
unloading

and
handling
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containers
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Special provisions for carriage Colis 
express

7.6

3012 MERCURY BASED PESTICIDE, LIQUID, 
TOXIC

6.1 T6 III 6.1 61
648

LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T7 TP2 
TP28

L4BH TU15 
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8
CE12

60

3013 SUBSTITUTED NITROPHENOL 
PESTICIDE, LIQUID, TOXIC, 
FLAMMABLE, flash-point not less 
than 23 °C

6.1 TF2 I 6.1+3 61 LQ0 P001 MP8
MP17

T14 TP2 
TP9

TP27

L10CH TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 CW13
CW28
CW31

CE12 663

3013 SUBSTITUTED NITROPHENOL 
PESTICIDE, LIQUID, TOXIC, 
FLAMMABLE, flash-point not less 
than 23 °C

6.1 TF2 II 6.1+3 61 LQ17 P001
IBC02

MP15 T11 TP2
TP27

L4BH TU15 
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5
CE12

63

3013 SUBSTITUTED NITROPHENOL 
PESTICIDE, LIQUID, TOXIC, 
FLAMMABLE, flash-point not less 
than 23 °C

6.1 TF2 III 6.1+3 61 LQ19 P001
IBC03
R001

MP15 T7 TP2 
TP28

L4BH TU15 
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8
CE12

63

3014 SUBSTITUTED NITROPHENOL 
PESTICIDE, LIQUID, TOXIC

6.1 T6 I 6.1 61
648

LQ0 P001 MP8
MP17

T14 TP2 
TP9

TP27

L10CH TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 CW13
CW28
CW31

CE12 66

3014 SUBSTITUTED NITROPHENOL 
PESTICIDE, LIQUID, TOXIC

6.1 T6 II 6.1 61
648

LQ17 P001
IBC02

MP15 T11 TP2
TP27

L4BH TU15 
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5
CE12

60

3014 SUBSTITUTED NITROPHENOL 
PESTICIDE, LIQUID, TOXIC

6.1 T6 III 6.1 61
648

LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T7 TP2 
TP28

L4BH TU15 
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8
CE12

60

3015 BIPYRIDILIUM PESTICIDE, LIQUID, 
TOXIC, FLAMMABLE, flash-point not less 
than 23 °C

6.1 TF2 I 6.1+3 61 LQ0 P001 MP8
MP17

T14 TP2 
TP9

TP27

L10CH TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 CW13
CW28
CW31

CE12 663

3015 BIPYRIDILIUM PESTICIDE, LIQUID, 
TOXIC, FLAMMABLE, flash-point not less 
than 23 °C

6.1 TF2 II 6.1+3 61 LQ17 P001
IBC02

MP15 T11 TP2
TP27

L4BH TU15 
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5
CE12

63
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3015 BIPYRIDILIUM PESTICIDE, LIQUID, 
TOXIC, FLAMMABLE, flash-point not less 
than 23 °C

6.1 TF2 III 6.1+3 61 LQ19 P001
IBC03
R001

MP15 T7 TP2 
TP28

L4BH TU15 
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8
CE12

63

3016 BIPYRIDILIUM PESTICIDE, LIQUID, 
TOXIC

6.1 T6 I 6.1 61
648

LQ0 P001 MP8
MP17

T14 TP2 
TP9

TP27

L10CH TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 CW13
CW28
CW31

CE12 66

3016 BIPYRIDILIUM PESTICIDE, LIQUID, 
TOXIC

6.1 T6 II 6.1 61
648

LQ17 P001
IBC02

MP15 T11 TP2
TP27

L4BH TU15 
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5
CE12

60

3016 BIPYRIDILIUM PESTICIDE, LIQUID, 
TOXIC

6.1 T6 III 6.1 61
648

LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T7 TP2 
TP28

L4BH TU15 
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8
CE12

60

3017 ORGANOPHOSPHORUS PESTICIDE, 
LIQUID, TOXIC, FLAMMABLE, flash-point 
not less than 23 °C

6.1 TF2 I 6.1+3 61 LQ0 P001 MP8
MP17

T14 TP2 
TP9

TP27

L10CH TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 CW13
CW28
CW31

CE12 663

3017 ORGANOPHOSPHORUS PESTICIDE, 
LIQUID, TOXIC, FLAMMABLE, flash-point 
not less than 23 °C

6.1 TF2 II 6.1+3 61 LQ17 P001
IBC02

MP15 T11 TP2
TP27

L4BH TU15 
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5
CE12

63

3017 ORGANOPHOSPHORUS PESTICIDE, 
LIQUID, TOXIC, FLAMMABLE, flash-point 
not less than 23 °C

6.1 TF2 III 6.1+3 61 LQ19 P001
IBC03
R001

MP15 T7 TP2 
TP28

L4BH TU15 
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8
CE12

63

3018 ORGANOPHOSPHORUS PESTICIDE, 
LIQUID, TOXIC

6.1 T6 I 6.1 61
648

LQ0 P001 MP8
MP17

T14 TP2 
TP9

TP27

L10CH TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 CW13
CW28
CW31

CE12 66

3018 ORGANOPHOSPHORUS PESTICIDE, 
LIQUID, TOXIC

6.1 T6 II 6.1 61
648

LQ17 P001
IBC02

MP15 T11 TP2
TP27

L4BH TU15 
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5
CE12

60
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3018 ORGANOPHOSPHORUS PESTICIDE, 
LIQUID, TOXIC

6.1 T6 III 6.1 61
648

LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T7 TP2 
TP28

L4BH TU15 
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8
CE12

60

3019 ORGANOTIN PESTICIDE, LIQUID, 
TOXIC, FLAMMABLE, flash-point not less 
than 23 °C

6.1 TF2 I 6.1+3 61 LQ0 P001 MP8
MP17

T14 TP2 
TP9

TP27

L10CH TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 CW13
CW28
CW31

CE12 663

3019 ORGANOTIN PESTICIDE, LIQUID, 
TOXIC, FLAMMABLE, flash-point not less 
than 23 °C

6.1 TF2 II 6.1+3 61 LQ17 P001
IBC02

MP15 T11 TP2
TP27

L4BH TU15 
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5
CE12

63

3019 ORGANOTIN PESTICIDE, LIQUID, 
TOXIC, FLAMMABLE, flash-point not less 
than 23 °C

6.1 TF2 III 6.1+3 61 LQ19 P001
IBC03
R001

MP15 T7 TP2 
TP28

L4BH TU15 
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8
CE12

63

3020 ORGANOTIN PESTICIDE, LIQUID, 
TOXIC

6.1 T6 I 6.1 61
648

LQ0 P001 MP8
MP17

T14 TP2 
TP9

TP27

L10CH TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 CW13
CW28
CW31

CE12 66

3020 ORGANOTIN PESTICIDE, LIQUID, 
TOXIC

6.1 T6 II 6.1 61
648

LQ17 P001
IBC02

MP15 T11 TP2
TP27

L4BH TU15 
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5
CE12

60

3020 ORGANOTIN PESTICIDE, LIQUID, 
TOXIC

6.1 T6 III 6.1 61
648

LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T7 TP2 
TP28

L4BH TU15 
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8
CE12

60

3021 PESTICIDE, LIQUID, FLAMMABLE, 
TOXIC, N.O.S., flash-point less 
than 23 °C

3 FT2 I 3+6.1 61 LQ3 P001 MP7
MP17

T14 TP2 
TP9

TP27

L10CH TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 CW13
CW28

336

3021 PESTICIDE, LIQUID, FLAMMABLE, 
TOXIC, N.O.S., flash-point less 
than 23 °C

3 FT2 II 3+6.1 61 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T11 TP2
TP27

L4BH TU15 
TE15

2 CW13
CW28

CE7 336

3022 1,2-BUTYLENE OXIDE, STABILIZED 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1 LGBF 2 CE7 339
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3023 2-METHYL-2-HEPTANETHIOL 6.1 TF1 I 6.1+3 LQ0 P001 MP8
MP17

T14 TP2 L10CH TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 CW13
CW28
CW31

663

3024 COUMARIN DERIVATIVE PESTICIDE, 
LIQUID, FLAMMABLE, TOXIC, flash-point 
less than 23 °C

3 FT2 I 3+6.1 61 LQ3 P001 MP7
MP17

T14 TP2 
TP9

TP27

L10CH TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 CW13
CW28

336

3024 COUMARIN DERIVATIVE PESTICIDE, 
LIQUID, FLAMMABLE, TOXIC, flash-point 
less than 23 °C

3 FT2 II 3+6.1 61 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T11 TP2
TP27

L4BH TU15 
TE15

2 CW13
CW28

CE7 336

3025 COUMARIN DERIVATIVE PESTICIDE, 
LIQUID, TOXIC, FLAMMABLE, flash-point 
not less than 23 °C

6.1 TF2 I 6.1+3 61 LQ0 P001 MP8
MP17

T14 TP2 
TP9

TP27

L10CH TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 CW13
CW28
CW31

CE12 663

3025 COUMARIN DERIVATIVE PESTICIDE, 
LIQUID, TOXIC, FLAMMABLE, flash-point 
not less than 23 °C

6.1 TF2 II 6.1+3 61 LQ17 P001
IBC02

MP15 T11 TP2
TP27

L4BH TU15 
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5
CE12

63

3025 COUMARIN DERIVATIVE PESTICIDE, 
LIQUID, TOXIC, FLAMMABLE, flash-point 
not less than 23 °C

6.1 TF2 III 6.1+3 61 LQ19 P001
IBC03
R001

MP15 T7 TP1 
TP28

L4BH TU15 
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8
CE12

63

3026 COUMARIN DERIVATIVE PESTICIDE, 
LIQUID, TOXIC

6.1 T6 I 6.1 61
648

LQ0 P001 MP8
MP17

T14 TP2 
TP9

TP27

L10CH TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 CW13
CW28
CW31

CE12 66

3026 COUMARIN DERIVATIVE PESTICIDE, 
LIQUID, TOXIC

6.1 T6 II 6.1 61
648

LQ17 P001
IBC02

MP15 T11 TP2 
TP27

L4BH TU15 
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5
CE12

60

3026 COUMARIN DERIVATIVE PESTICIDE, 
LIQUID, TOXIC

6.1 T6 III 6.1 61
648

LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T7 TP1 
TP28

L4BH TU15 
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8
CE12

60
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3027 COUMARIN DERIVATIVE PESTICIDE, 
SOLID, TOXIC

6.1 T7 I 6.1 61
648

LQ0 P002
IBC07

MP18 T6 TP33 S10AH
L10CH

TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 W10
W12

CW13
CW28
CW31

CE12 66

3027 COUMARIN DERIVATIVE PESTICIDE, 
SOLID, TOXIC

6.1 T7 II 6.1 61
648

LQ18 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9
CE12

60

3027 COUMARIN DERIVATIVE PESTICIDE, 
SOLID, TOXIC

6.1 T7 III 6.1 61
648

LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP10 T1 TP33 SGAH

L4BH
TU15
TE15

2 VW9 CW13 
CW28
CW31

CE11
CE12

60

3028 BATTERIES, DRY, CONTAINING 
POTASSIUM HYDROXIDE SOLID, 
electric storage

8 C11 8 295
304
598

LQ0 P801
P801a

3 VW14 CE11 80

3048 ALUMINIUM PHOSPHIDE PESTICIDE 6.1 T7 I 6.1 61
153
648

LQ0 P002
IBC07

MP18 T6 TP33 S10AH TU15 1 W10
W12

CW13
CW28
CW31

642

3051 ALUMINIUM ALKYLS 4.2 SW I 4.2+4.3 274
320

LQ0 P400
PR1

MP2 T21 TP2 
TP7
TP9

L21DH TU4
TU14
TU22
TU38
TC1
TE21
TE22
TM1

0 W1 X333

3052 ALUMINIUM ALKYL HALIDES, LIQUID 4.2 SW I 4.2+4.3 274
320

LQ0 P400
PR1

MP2 T21 TP2 
TP7
TP9

L21DH TU4
TU14
TU22
TU38
TC1
TE21
TE22
TM1

0 W1 X333
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3053 MAGNESIUM ALKYLS 4.2 SW I 4.2+4.3 274
320

LQ0 P400
PR1

MP2 T21 TP2 
TP7

L21DH TU4
TU14
TU22
TU38
TC1
TE21
TE22
TM1

0 W1 X333

3054 CYCLOHEXYL MERCAPTAN 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1 LGBF 3 CE4 30

3055 2-(2-AMINOETHOXY)ETHANOL 8 C7 III 8 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1 L4BN 3 CE8 80

3056 n-HEPTALDEHYDE 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1 LGBF 3 CE4 30

3057 TRIFLUOROACETYL CHLORIDE 2 2TC 2.3+8
(+13)

LQ0 P200 MP9 T50 TP21 PxBH(M) TU38 
TE22
TM6

1 CW9
CW10
CW36

268

3064 NITROGLYCERIN, SOLUTION IN 
ALCOHOL with more than 1% but not 
more than 5% nitroglycerin

3 D II 3 LQ0 P300 MP2 2 33

3065 ALCOHOLIC BEVERAGES, with more 
than 70% alcohol by volume

3 F1 II 3 LQ5 P001
IBC02
R001

PP2 MP19 T4 TP1 LGBF 2 CE7 33

3065 ALCOHOLIC BEVERAGES, with more 
than 24% but not more than 70% alcohol 
by volume

3 F1 III 3 144
145
247

LQ7 P001
IBC03
R001

PP2 MP19 T2 TP1 LGBF 3 CE4 30

3066 PAINT (including paint, lacquer, enamel, 
stain, shellac, varnish, polish, liquid filler 
and liquid lacquer base) or PAINT 
RELATED MATERIAL (including paint 
thinning and reducing compound)

8 C9 II 8 163 LQ22 P001
IBC02

MP15 T7 TP2 L4BN 2 CE6 80
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3066 PAINT (including paint, lacquer, enamel, 
stain, shellac, varnish, polish, liquid filler 
and liquid lacquer base) or PAINT 
RELATED MATERIAL (including paint 
thinning and reducing compound)

8 C9 III 8 163 LQ19 P001
IBC03
R001

MP15 T4 TP1 L4BN 3 CE8 80

3070 ETHYLENE OXIDE AND 
DICHLORODIFLUOROMETHANE
MIXTURE with not more 
than 12.5% ethylene oxide

2 2A 2.2 (+13) LQ1 P200 MP9 T50
(M)

PxBN(M) TM6 3 CW9
CW10
CW36

CE3 20

3071 MERCAPTANS, LIQUID, TOXIC, 
FLAMMABLE, N.O.S. or MERCAPTAN 
MIXTURE, LIQUID, TOXIC, FLAMMABLE, 
N.O.S.

6.1 TF1 II 6.1+3 274 LQ17 P001
IBC02

MP15 T11 TP2
TP27

L4BH TU15 
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 63

3072 LIFE-SAVING APPLIANCES NOT SELF-
INFLATING containing dangerous goods 
as equipment

9 M5 9 296
635

LQ0 P905 3 CE2 90

3073 VINYLPYRIDINES, STABILIZED 6.1 TFC II 6.1+3+8 LQ17 P001
IBC01

MP15 T7 TP2 L4BH TU15 
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 638

3076 ALUMINIUM ALKYL HYDRIDES 4.2 SW I 4.2+4.3 274
320

LQ0 P400
PR1

MP2 T21 TP2 
TP7

L21DH TU4
TU14
TU22
TU38
TC1
TE21
TE22
TM1

0 W1 X333

3077 ENVIRONMENTALLY HAZARDOUS 
SUBSTANCE, SOLID, N.O.S.

9 M7 III 9 274 LQ27 P002
IBC08
LP02
R001

PP12
B3

MP10 T1 TP33 SGAV
LGBV

3 W13 VW9 CW13 
CW31

CE11 90

3078 CERIUM, turnings or gritty powder 4.3 W2 II 4.3 550 LQ11 P410
IBC07

MP14 T3 TP33 SGAN 2 W1
W12

CW23 CE10 423

3079 METHACRYLONITRILE, STABILIZED 3 FT1 I 3+6.1 LQ0 P001 MP7
MP17

T14 TP2 L10CH TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 CW13
CW28

336
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3080 ISOCYANATES, TOXIC, FLAMMABLE, 
N.O.S. or ISOCYANATE SOLUTION, 
TOXIC, FLAMMABLE, N.O.S.

6.1 TF1 II 6.1+3 274
551

LQ17 P001
IBC02

MP15 T11 TP2
TP27

L4BH TU15 
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 63

3082 ENVIRONMENTALLY HAZARDOUS 
SUBSTANCE, LIQUID, N.O.S.

9 M6 III 9 274 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1 
TP29

LGBV 3 CW13
CW31

CE8 90

3083 PERCHLORYL FLUORIDE 2 2TO 2.3+5.1 
(+13)

LQ0 P200 MP9 (M) PxBH(M) TU38
TE22
TM6

1 CW9
CW10
CW36

265

3084 CORROSIVE SOLID, OXIDIZING, N.O.S. 8 CO2 I 8+5.1 274 LQ0 P002 MP18 T6 TP9 
TP33

S10AN
L10BH

TU38*
TE22*

1 CW24 885

3084 CORROSIVE SOLID, OXIDIZING, N.O.S. 8 CO2 II 8+5.1 274 LQ23 P002
IBC06

MP10 T3 TP33 SGAN
L4BN

2 W11
W12

CW24 CE10 85

3085 OXIDIZING SOLID, CORROSIVE, N.O.S. 5.1 OC2 I 5.1+8 274 LQ0 P503 MP2 1 CW24 558

3085 OXIDIZING SOLID, CORROSIVE, N.O.S. 5.1 OC2 II 5.1+8 274 LQ11 P002
IBC06

MP2 T3 TP33 SGAN TU3 2 W11
W12

CW24 CE10 58

3085 OXIDIZING SOLID, CORROSIVE, N.O.S. 5.1 OC2 III 5.1+8 274 LQ12 P002
IBC08
R001

B3
MP2 T1 TP33 SGAN TU3 3 CW24 CE11 58

3086 TOXIC SOLID, OXIDIZING, N.O.S. 6.1 TO2 I 6.1+5.1 274 LQ0 P002 MP18 T6 TP9 
TP33

S10AH
L10CH

TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 CW13
CW28
CW31

665

3086 TOXIC SOLID, OXIDIZING, N.O.S. 6.1 TO2 II 6.1+5.1 274 LQ18 P002
IBC06

MP10 T3 TP33 SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 W11
W12

CW13
CW28
CW31

CE9 65

3087 OXIDIZING SOLID, TOXIC, N.O.S. 5.1 OT2 I 5.1+6.1 274 LQ0 P503 MP2 1 CW24
CW28

556

3087 OXIDIZING SOLID, TOXIC, N.O.S. 5.1 OT2 II 5.1+6.1 274 LQ11 P002
IBC06

MP2 T3 TP33 SGAN TU3 2 W11
W12

CW24
CW28

CE10 56
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3087 OXIDIZING SOLID, TOXIC, N.O.S. 5.1 OT2 III 5.1+6.1 274 LQ12 P002
IBC08
R001

B3
MP2 T1 TP33 SGAN TU3 3 CW24

CW28
CE11 56

3088 SELF-HEATING SOLID, ORGANIC, 
N.O.S.

4.2 S2 II 4.2 274 LQ0 P410
IBC06

MP14 T3 TP33 SGAV 2 W1
W12

CE10 40

3088 SELF-HEATING SOLID, ORGANIC, 
N.O.S.

4.2 S2 III 4.2 274 LQ0 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP14 T1 TP33 SGAV 3 W1 CE11 40

3089 METAL POWDER, FLAMMABLE, N.O.S. 4.1 F3 II 4.1 274
552

LQ8 P002
IBC08 B4

MP11 T3 TP33 SGAN 2 W1 CE10 40

3089 METAL POWDER, FLAMMABLE, N.O.S. 4.1 F3 III 4.1 274
552

LQ9 P002
IBC06
R001

MP11 T1 TP33 SGAV 3 W1
W12

VW1 CE11 40

3090 LITHIUM BATTERIES 9 M4 II 9 188
230
310
636

LQ0 P903
P903a
P903b

2 CE2 90

3091 LITHIUM BATTERIES CONTAINED IN 
EQUIPMENT or LITHIUM BATTERIES 
PACKED WITH EQUIPMENT

9 M4 II 9 188
230
636

LQ0 P903
P903a
P903b

2 CE2 90

3092 1-METHOXY-2-PROPANOL 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1 LGBF 3 CE4 30

3093 CORROSIVE LIQUID, OXIDIZING, N.O.S. 8 CO1 I 8+5.1 274 LQ0 P001 MP8
MP17

L10BH TU38* 
TE22*

1 CW24 885

3093 CORROSIVE LIQUID, OXIDIZING, N.O.S. 8 CO1 II 8+5.1 274 LQ22 P001
IBC02

MP15 L4BN 2 CW24 CE6 85

3094 CORROSIVE LIQUID, WATER-
REACTIVE, N.O.S.

8 CW1 I 8+4.3 274 LQ0 P001 MP8
MP17

L10BH TU38* 
TE22*

1 823

3094 CORROSIVE LIQUID, WATER-
REACTIVE, N.O.S.

8 CW1 II 8+4.3 274 LQ22 P001 MP15 L4BN 2 CE6 823

3095 CORROSIVE SOLID, SELF-HEATING, 
N.O.S.

8 CS2 I 8+4.2 274 LQ0 P002 MP18 T6 TP9 
TP33

S10AN 1 884

3095 CORROSIVE SOLID, SELF-HEATING, 
N.O.S.

8 CS2 II 8+4.2 274 LQ23 P002
IBC06

MP10 T3 TP33 SGAN 2 W11
W12

CE10 84

3096 CORROSIVE SOLID, WATER-
REACTIVE, N.O.S.

8 CW2 I 8+4.3 274 LQ0 P002 MP18 T6 TP9 
TP33

S10AN
L10BH

TU38*
TE22*

1 842
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3096 CORROSIVE SOLID, WATER-
REACTIVE, N.O.S.

8 CW2 II 8+4.3 274 LQ23 P002
IBC06

MP10 T3 TP33 SGAN
L4BN

2 W11
W12

CE10 842

3097 FLAMMABLE SOLID, OXIDIZING, N.O.S. 4.1 FO
3098 OXIDIZING LIQUID, CORROSIVE, N.O.S. 5.1 OC1 I 5.1+8 274 LQ0 P502 MP2 1 CW24 558

3098 OXIDIZING LIQUID, CORROSIVE, N.O.S. 5.1 OC1 II 5.1+8 274 LQ10 P504
IBC01

MP2 2 CW24 CE6 58

3098 OXIDIZING LIQUID, CORROSIVE, N.O.S. 5.1 OC1 III 5.1+8 274 LQ13 P504
IBC02
R001

MP2 3 CW24 CE8 58

3099 OXIDIZING LIQUID, TOXIC, N.O.S. 5.1 OT1 I 5.1+6.1 274 LQ0 P502 MP2 1 CW24
CW28

556

3099 OXIDIZING LIQUID, TOXIC, N.O.S. 5.1 OT1 II 5.1+6.1 274 LQ10 P504
IBC01

MP2 2 CW24
CW28

CE6 56

3099 OXIDIZING LIQUID, TOXIC, N.O.S. 5.1 OT1 III 5.1+6.1 274 LQ13 P504
IBC02
R001

MP2 3 CW24
CW28

CE8 56

3100 OXIDIZING SOLID, SELF-HEATING, 
N.O.S.

5.1 OS

3101 ORGANIC PEROXIDE TYPE B, LIQUID 5.2 P1 5.2+1 122
181
274

LQ14 P520 MP4 1 W5
W7
W8

CW22
CW24
CW29

539

3102 ORGANIC PEROXIDE TYPE B, SOLID 5.2 P1 5.2+1 122
181
274

LQ15 P520 MP4 1 W5
W7
W8

CW22
CW24
CW29

539

3103 ORGANIC PEROXIDE TYPE C, LIQUID 5.2 P1 5.2 122
274

LQ14 P520 MP4 1 W7 CW22
CW24
CW29

CE6 539

3104 ORGANIC PEROXIDE TYPE C, SOLID 5.2 P1 5.2 122
274

LQ15 P520 MP4 1 W7 CW22
CW24
CW29

CE10 539

3105 ORGANIC PEROXIDE TYPE D, LIQUID 5.2 P1 5.2 122
274

LQ16 P520 MP4 2 W7 CW22
CW24
CW29

CE6 539

CARRIAGE PROHIBITED

CARRIAGE PROHIBITED
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3106 ORGANIC PEROXIDE TYPE D, SOLID 5.2 P1 5.2 122
274

LQ11 P520 MP4 2 W7 CW22
CW24
CW29

CE10 539

3107 ORGANIC PEROXIDE TYPE E, LIQUID 5.2 P1 5.2 122
274

LQ16 P520 MP4 2 W7 CW22
CW24
CW29

CE6 539

3108 ORGANIC PEROXIDE TYPE E, SOLID 5.2 P1 5.2 122
274

LQ11 P520 MP4 2 W7 CW22
CW24
CW29

CE10 539

3109 ORGANIC PEROXIDE TYPE F, LIQUID 5.2 P1 5.2 122
274

LQ16 P520
IBC520

MP4 T23 L4BN(+) TU3 
TU13
TU30
TE12
TA2
TM4

2 W7 CW22
CW24
CW29

CE6 539

3110 ORGANIC PEROXIDE TYPE F, SOLID 5.2 P1 5.2 122
274

LQ11 P520
IBC520

MP4 T23 TP33 S4AN(+) TU3 
TU13
TU30
TE12
TA2
TM4

2 W7 CW22
CW24
CW29

CE10 539

3111 ORGANIC PEROXIDE TYPE B, LIQUID, 
TEMPERATURE CONTROLLED

5.2 P2

3112 ORGANIC PEROXIDE TYPE B, SOLID, 
TEMPERATURE CONTROLLED

5.2 P2

3113 ORGANIC PEROXIDE TYPE C, LIQUID, 
TEMPERATURE CONTROLLED

5.2 P2

3114 ORGANIC PEROXIDE TYPE C, SOLID, 
TEMPERATURE CONTROLLED

5.2 P2

3115 ORGANIC PEROXIDE TYPE D, LIQUID, 
TEMPERATURE CONTROLLED

5.2 P2

3116 ORGANIC PEROXIDE TYPE D, SOLID, 
TEMPERATURE CONTROLLED

5.2 P2

3117 ORGANIC PEROXIDE TYPE E, LIQUID, 
TEMPERATURE CONTROLLED

5.2 P2

3118 ORGANIC PEROXIDE TYPE E, SOLID, 
TEMPERATURE CONTROLLED

5.2 P2

3119 ORGANIC PEROXIDE TYPE F, LIQUID, 
TEMPERATURE CONTROLLED

5.2 P2

CARRIAGE PROHIBITED

CARRIAGE PROHIBITED

CARRIAGE PROHIBITED

CARRIAGE PROHIBITED

CARRIAGE PROHIBITED

CARRIAGE PROHIBITED

CARRIAGE PROHIBITED

CARRIAGE PROHIBITED

CARRIAGE PROHIBITED
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3120 ORGANIC PEROXIDE TYPE F, SOLID, 
TEMPERATURE CONTROLLED

5.2 P2

3121 OXIDIZING SOLID, WATER-REACTIVE, 
N.O.S.

5.1 OW

3122 TOXIC LIQUID, OXIDIZING, N.O.S. 6.1 TO1 I 6.1+5.1 274
315

LQ0 P001 MP8
MP17

L10CH TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 CW13
CW28
CW31

665

3122 TOXIC LIQUID, OXIDIZING, N.O.S. 6.1 TO1 II 6.1+5.1 274 LQ17 P001
IBC02

MP15 L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 65

3123 TOXIC LIQUID, WATER-REACTIVE, 
N.O.S.

6.1 TW1 I 6.1+4.3 274
315

LQ0 P099 MP8
MP17

L10CH TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 CW13
CW28
CW31

623

3123 TOXIC LIQUID, WATER-REACTIVE, 
N.O.S.

6.1 TW1 II 6.1+4.3 274 LQ17 P001
IBC02

MP15 L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 623

3124 TOXIC SOLID, SELF-HEATING, N.O.S. 6.1 TS I 6.1+4.2 274 LQ0 P002 MP18 T6 TP9 
TP33

S10AH
L10CH

TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 CW13
CW28
CW31

664

3124 TOXIC SOLID, SELF-HEATING, N.O.S. 6.1 TS II 6.1+4.2 274 LQ18 P002
IBC06

MP10 T3 TP33 SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 W11
W12

CW13
CW28
CW31

CE9 64

3125 TOXIC SOLID, WATER-REACTIVE, 
N.O.S.

6.1 TW2 I 6.1+4.3 274 LQ0 P099 MP18 T6 TP9 
TP33

S10AH
L10CH

TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 CW13
CW28
CW31

642

3125 TOXIC SOLID, WATER-REACTIVE, 
N.O.S.

6.1 TW2 II 6.1+4.3 274 LQ18 P002
IBC06

MP10 T3 TP33 SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 W11
W12

CW13
CW28
CW31

CE9 642

3126 SELF-HEATING SOLID, CORROSIVE, 
ORGANIC, N.O.S.

4.2 SC2 II 4.2+8 274 LQ0 P410
IBC05

MP14 T3 TP33 SGAN 2 W1 CE10 48

CARRIAGE PROHIBITED

CARRIAGE PROHIBITED
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3126 SELF-HEATING SOLID, CORROSIVE, 
ORGANIC, N.O.S.

4.2 SC2 III 4.2+8 274 LQ0 P002
IBC08
R001

B3
MP14 T1 TP33 SGAN 3 W1 CE11 48

3127 SELF-HEATING SOLID, OXIDIZING, 
N.O.S

4.2 SO

3128 SELF-HEATING SOLID, TOXIC, 
ORGANIC, N.O.S.

4.2 ST2 II 4.2+6.1 274 LQ0 P410
IBC05

MP14 T3 TP33 SGAN 2 W1 CW28 CE10 46

3128 SELF-HEATING SOLID, TOXIC, 
ORGANIC, N.O.S.

4.2 ST2 III 4.2+6.1 274 LQ0 P002
IBC08
R001

B3
MP14 T1 TP33 SGAN 3 W1 CW28 CE11 46

3129 WATER-REACTIVE LIQUID, 
CORROSIVE, N.O.S.

4.3 WC1 I 4.3+8 274 LQ0 P402
PR1

MP2 L10DH TU14
TU38*
TE21
TE22*
TM2

0 W1 CW23 X382

3129 WATER-REACTIVE LIQUID, 
CORROSIVE, N.O.S.

4.3 WC1 II 4.3+8 274 LQ10 P402
IBC01
PR1

MP15 L4DH TU14
TE21
TM2

0 W1 CW23 CE7 382

3129 WATER-REACTIVE LIQUID, 
CORROSIVE, N.O.S.

4.3 WC1 III 4.3+8 274 LQ13 P001
IBC02
R001

MP15 L4DH TU14
TE21
TM2

0 W1 CW23 CE8 382

3130 WATER-REACTIVE LIQUID, TOXIC, 
N.O.S.

4.3 WT1 I 4.3+6.1 274 LQ0 P402
PR1

RR4 MP2 L10DH TU14
TU38*
TE21
TE22*
TM2

0 W1 CW23
CW28

X362

3130 WATER-REACTIVE LIQUID, TOXIC, 
N.O.S.

4.3 WT1 II 4.3+6.1 274 LQ10 P402
IBC01
PR1

RR4
BB1

MP15 L4DH TU14
TE21
TM2

0 W1 CW23
CW28

CE7 362

3130 WATER-REACTIVE LIQUID, TOXIC, 
N.O.S.

4.3 WT1 III 4.3+6.1 274 LQ13 P001
IBC02
R001

MP15 L4DH TU14
TE21
TM2

0 W1 CW23
CW28

CE8 362

3131 WATER-REACTIVE SOLID, 
CORROSIVE, N.O.S.

4.3 WC2 I 4.3+8 274 LQ0 P403 MP2 0 W1 CW23 X482

3131 WATER-REACTIVE SOLID, 
CORROSIVE, N.O.S.

4.3 WC2 II 4.3+8 274 LQ11 P410
IBC06

MP14 T3 TP33 SGAN 0 W1
W12

CW23 CE10 482

3131 WATER-REACTIVE SOLID, 
CORROSIVE, N.O.S.

4.3 WC2 III 4.3+8 274 LQ12 P410
IBC08
R001

B4
MP14 T1 TP33 SGAN 0 W1 CW23 CE11 482

CARRIAGE PROHIBITED
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3132 WATER-REACTIVE SOLID, 
FLAMMABLE, N.O.S.

4.3 WF2

3133 WATER-REACTIVE SOLID, OXIDIZING, 
N.O.S.

4.3 WO

3134 WATER-REACTIVE SOLID, TOXIC, 
N.O.S.

4.3 WT2 I 4.3+6.1 274 LQ0 P403 MP2 0 W1 CW23
CW28

X462

3134 WATER-REACTIVE SOLID, TOXIC, 
N.O.S.

4.3 WT2 II 4.3+6.1 274 LQ11 P410
IBC05

MP14 T3 TP33 SGAN 0 W1 CW23
CW28

CE10 462

3134 WATER-REACTIVE SOLID, TOXIC, 
N.O.S.

4.3 WT2 III 4.3+6.1 274 LQ12 P410
IBC08
R001

B4
MP14 T1 TP33 SGAN 0 W1 CW23

CW28
CE11 462

3135 WATER-REACTIVE SOLID, SELF-
HEATING, N.O.S.

4.3 WS

3136 TRIFLUOROMETHANE, 
REFRIGERATED LIQUID

2 3A 2.2 (+13) 593 LQ1 P203 MP9 T75 TP5 RxBN TU19 
TM6

3 W5 CW9
CW11
CW30
CW36

CE2 22

3137 OXIDIZING SOLID, FLAMMABLE, N.O.S. 5.1 OF

3138 ETHYLENE, ACETYLENE AND 
PROPYLENE MIXTURE, 
REFRIGERATED LIQUID containing at 
least 71.5% ethylene with not more than 
22.5% acetylene and not more than 6% 
propylene

2 3F 2.1 (+13) LQ0 P203 MP9 T75 TP5 RxBN TU18 
TU38*
TE22*
TM6

2 W5 CW9
CW11
CW30
CW36

CE2 223

3139 OXIDIZING LIQUID, N.O.S. 5.1 O1 I 5.1 274 LQ0 P502 MP2 1 CW24 55
3139 OXIDIZING LIQUID, N.O.S. 5.1 O1 II 5.1 274 LQ10 P504

IBC02
MP2 2 CW24 CE6 50

3139 OXIDIZING LIQUID, N.O.S. 5.1 O1 III 5.1 274 LQ13 P504
IBC02
R001

MP2 3 CW24 CE8 50

3140 ALKALOIDS, LIQUID, N.O.S. or 
ALKALOID SALTS, LIQUID, N.O.S.

6.1 T1 I 6.1 43
274

LQ0 P001 MP8
MP17

L10CH TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 CW13
CW28
CW31

66

CARRIAGE PROHIBITED

CARRIAGE PROHIBITED

CARRIAGE PROHIBITED

CARRIAGE PROHIBITED
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3140 ALKALOIDS, LIQUID, N.O.S. or 
ALKALOID SALTS, LIQUID, N.O.S.

6.1 T1 II 6.1 43
274

LQ17 P001
IBC02

MP15 L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 60

3140 ALKALOIDS, LIQUID, N.O.S. or 
ALKALOID SALTS, LIQUID, N.O.S.

6.1 T1 III 6.1 43
274

LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8 60

3141 ANTIMONY COMPOUND, INORGANIC, 
LIQUID, N.O.S.

6.1 T4 III 6.1 45
274
512

LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8 60

3142 DISINFECTANT, LIQUID, TOXIC, N.O.S. 6.1 T1 I 6.1 274 LQ0 P001 MP8
MP17

L10CH TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 CW13
CW28
CW31

66

3142 DISINFECTANT, LIQUID, TOXIC, N.O.S. 6.1 T1 II 6.1 274 LQ17 P001
IBC02

MP15 L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 60

3142 DISINFECTANT, LIQUID, TOXIC, N.O.S. 6.1 T1 III 6.1 274 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8 60

3143 DYE, SOLID, TOXIC, N.O.S. or DYE 
INTERMEDIATE, SOLID, TOXIC, N.O.S.

6.1 T2 I 6.1 274 LQ0 P002
IBC07

MP18 T6 TP9 
TP33

S10AH
L10CH

TU15
TU38*
TE22*

1 W10
W12

CW13
CW28
CW31

66

3143 DYE, SOLID, TOXIC, N.O.S. or DYE 
INTERMEDIATE, SOLID, TOXIC, N.O.S.

6.1 T2 II 6.1 274 LQ18 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60

3143 DYE, SOLID, TOXIC, N.O.S. or DYE 
INTERMEDIATE, SOLID, TOXIC, N.O.S.

6.1 T2 III 6.1 274 LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP10 T1 TP33 SGAH

L4BH
TU15
TE15

2 VW9 CW13 
CW28
CW31

CE11 60

3144 NICOTINE COMPOUND, LIQUID, N.O.S. 
or NICOTINE PREPARATION, LIQUID, 
N.O.S.

6.1 T1 I 6.1 43
274

LQ0 P001 MP8
MP17

L10CH TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 CW13
CW28
CW31

66
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3144 NICOTINE COMPOUND, LIQUID, N.O.S. 
or NICOTINE PREPARATION, LIQUID, 
N.O.S.

6.1 T1 II 6.1 43
274

LQ17 P001
IBC02

MP15 L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 60

3144 NICOTINE COMPOUND, LIQUID, N.O.S. 
or NICOTINE PREPARATION, LIQUID, 
N.O.S.

6.1 T1 III 6.1 43
274

LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8 60

3145 ALKYLPHENOLS, LIQUID, N.O.S. 
(including C2-C12 homologues)

8 C3 I 8 274 LQ0 P001 MP8
MP17

T14 TP2 
TP9

L10BH TU38* 
TE22*

1 88

3145 ALKYLPHENOLS, LIQUID, N.O.S. 
(including C2-C12 homologues)

8 C3 II 8 274 LQ22 P001
IBC02

MP15 T11 TP2 
TP27

L4BN 2 CE6 80

3145 ALKYLPHENOLS, LIQUID, N.O.S. 
(including C2-C12 homologues)

8 C3 III 8 274 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T7 TP1 
TP28

L4BN 3 CE8 80

3146 ORGANOTIN COMPOUND, SOLID, 
N.O.S.

6.1 T3 I 6.1 43
274

LQ0 P002
IBC07

MP18 T6 TP9 
TP33

S10AH
L10CH

TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 W10
W12

CW13
CW28
CW31

66

3146 ORGANOTIN COMPOUND, SOLID, 
N.O.S.

6.1 T3 II 6.1 43
274

LQ18 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60

3146 ORGANOTIN COMPOUND, SOLID, 
N.O.S.

6.1 T3 III 6.1 43
274

LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP10 T1 TP33 SGAH

L4BH
TU15
TE15

2 VW9 CW13 
CW28
CW31

CE11 60

3147 DYE, SOLID, CORROSIVE, N.O.S. or 
DYE INTERMEDIATE, SOLID, 
CORROSIVE, N.O.S.

8 C10 I 8 274 LQ0 P002
IBC07

MP18 T6 TP9 
TP33

S10AN
L10BH

TU38*
TE22*

1 W10
W12

88

3147 DYE, SOLID, CORROSIVE, N.O.S. or 
DYE INTERMEDIATE, SOLID, 
CORROSIVE, N.O.S.

8 C10 II 8 274 LQ23 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAN
L4BN

2 W11 CE10 80

3147 DYE, SOLID, CORROSIVE, N.O.S. or 
DYE INTERMEDIATE, SOLID, 
CORROSIVE, N.O.S.

8 C10 III 8 274 LQ24 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP10 T1 TP33 SGAV

L4BN
3 VW9 CE11 80
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3148 WATER-REACTIVE LIQUID, N.O.S. 4.3 W1 I 4.3 274 LQ0 P402
PR1

MP2 L10DH TU14
TU38*
TE21
TE22*
TM2

0 W1 CW23 X323

3148 WATER-REACTIVE LIQUID, N.O.S. 4.3 W1 II 4.3 274 LQ10 P402
IBC01
PR1

MP15 L4DH TU14
TE21
TM2

0 W1 CW23 CE7 323

3148 WATER-REACTIVE LIQUID, N.O.S. 4.3 W1 III 4.3 274 LQ13 P001
IBC02
R001

MP15 L4DH TU14
TE21
TM2

0 W1 CW23 CE8 323

3149 HYDROGEN PEROXIDE AND 
PEROXYACETIC ACID MIXTURE with 
acid(s), water and not more than 5% 
peroxyacetic acid, STABILIZED

5.1 OC1 II 5.1+8 196
553

LQ10 P504
IBC02

PP10
B5

MP15 T7 TP2 
TP6

TP24

L4BV(+) TU3 
TC2
TE8

TE11
TT1

2 CW24 CE6 58

3150 DEVICES, SMALL, HYDROCARBON 
GAS POWERED or HYDROCARBON 
GAS REFILLS FOR SMALL DEVICES 
with release device

2 6F 2.1 LQ0 P206 MP9 2 CW9 CE2 23

3151 POLYHALOGENATED BIPHENYLS, 
LIQUID or POLYHALOGENATED 
TERPHENYLS, LIQUID

9 M2 II 9 203
305

LQ26 P906
IBC02

MP15 L4BH TU15
TE15

0 VW15 CW13
CW28
CW31

CE5 90

3152 POLYHALOGENATED BIPHENYLS, 
SOLID or POLYHALOGENATED 
TERPHENYLS, SOLID

9 M2 II 9 203
305

LQ25 P906
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 S4AH
L4BH

TU15
TE15

0 VW15 CW13
CW28
CW31

CE9 90

3153 PERFLUORO(METHYL VINYL ETHER) 2 2F 2.1 (+13) LQ0 P200 MP9 T50
(M)

PxBN(M) TU38*
TE22*
TM6

2 CW9
CW10
CW36

CE3 23

3154 PERFLUORO(ETHYL VINYL ETHER) 2 2F 2.1 (+13) LQ0 P200 MP9 (M) PxBN(M) TU38*
TE22*
TM6

2 CW9
CW10
CW36

CE3 23

3155 PENTACHLOROPHENOL 6.1 T2 II 6.1 43 LQ18 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAH TU15 
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60

3156 COMPRESSED GAS, OXIDIZING, N.O.S. 2 1O 2.2+5.1
(+13)

274 LQ0 P200 MP9 (M) CxBN(M) 3 CW9
CW10
CW36

CE3 25
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3157 LIQUEFIED GAS, OXIDIZING, N.O.S. 2 2O 2.2+5.1
(+13)

274 LQ0 P200 MP9 (M) PxBN(M) TM6 3 CW9
CW10
CW36

CE3 25

3158 GAS, REFRIGERATED LIQUID, N.O.S. 2 3A 2.2 (+13) 274
593

LQ1 P203 MP9 T75 TP5 RxBN TU19 
TM6

3 W5 CW9
CW11
CW30
CW36

CE2 22

3159 1,1,1,2-TETRAFLUOROETHANE 
(REFRIGERANT GAS R 134a)

2 2A 2.2 (+13) LQ1 P200 MP9 T50
(M)

PxBN(M) TM6 3 CW9
CW10
CW36

CE3 20

3160 LIQUEFIED GAS, TOXIC, FLAMMABLE, 
N.O.S.

2 2TF 2.3+2.1 
(+13)

274 LQ0 P200 MP9 (M) PxBH(M) TU6
TU38
TE22
TM6

1 CW9
CW10
CW36

263

3161 LIQUEFIED GAS, FLAMMABLE, N.O.S. 2 2F 2.1 (+13) 274 LQ0 P200 MP9 T50
(M)

PxBN(M) TU38*
TE22*
TM6

2 CW9
CW10
CW36

CE3 23

3162 LIQUEFIED GAS, TOXIC, N.O.S. 2 2T 2.3 (+13) 274 LQ0 P200 MP9 (M) PxBH(M) TU6
TU38
TE22
TM6

1 CW9
CW10
CW36

26

3163 LIQUEFIED GAS, N.O.S. 2 2A 2.2 (+13) 274 LQ1 P200 MP9 T50
(M)

PxBN(M) TM6 3 CW9
CW10
CW36

CE3 20

3164 ARTICLES, PRESSURIZED, 
PNEUMATIC or HYDRAULIC (containing 
non-flammable gas)

2 6A 2.2 283
594

LQ0 P003 MP9 3 CW9 CE2 20

3165 AIRCRAFT HYDRAULIC POWER UNIT 
FUEL TANK (containing a mixture of 
anhydrous hydrazine 
and methylhydrazine) (M86 fuel)

3 FTC I 3+6.1+8 LQ0 P301 MP7 1 CW13
CW28

336

3166 Engine, internal combustion or vehicle, 
flammable gas powered or vehicle, 
flammable liquid powered

9 M11

3167 GAS SAMPLE, NON-PRESSURIZED, 
FLAMMABLE, N.O.S., not refrigerated 
liquid

2 7F 2.1 274 LQ0 P201 MP9 2 CW9 CE2 23

NOT SUBJECT TO RID
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3168 GAS SAMPLE, NON-PRESSURIZED, 
TOXIC, FLAMMABLE, N.O.S., not 
refrigerated liquid

2 7TF 2.3+2.1 274 LQ0 P201 MP9 1 CW9 263

3169 GAS SAMPLE, NON-PRESSURIZED, 
TOXIC, N.O.S., not refrigerated liquid

2 7T 2.3 274 LQ0 P201 MP9 1 CW9 26

3170 ALUMINIUM SMELTING BY-PRODUCTS 
or ALUMINIUM REMELTING BY-
PRODUCTS

4.3 W2 II 4.3 244 LQ11 P410
IBC07

MP14 T3
BK1
BK2

TP33 SGAN 2 W1
W12

VW6 CW23 CE10 423

3170 ALUMINIUM SMELTING BY-PRODUCTS 
or ALUMINIUM REMELTING BY-
PRODUCTS

4.3 W2 III 4.3 244 LQ12 P002
IBC08
R001

B4
MP14 T1

BK1
BK2

TP33 SGAN 3 W1 VW1
VW5

CW23 CE11 423

3171 Battery-powered vehicle or Battery-
powered equipment

9 M11

3172 TOXINS, EXTRACTED FROM LIVING 
SOURCES, LIQUID, N.O.S.

6.1 T1 I 6.1 210
274

LQ0 P001 MP8
MP17

L10CH TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 CW13
CW28
CW31

66

3172
TOXINS, EXTRACTED FROM LIVING 
SOURCES, LIQUID, N.O.S.

6.1 T1 II 6.1 210
274

LQ17 P001
IBC02

MP15 L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 60

3172 TOXINS, EXTRACTED FROM LIVING 
SOURCES, LIQUID, N.O.S.

6.1 T1 III 6.1 210
274

LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8 60

3174 TITANIUM DISULPHIDE 4.2 S4 III 4.2 LQ0 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP14 T1 TP33 SGAN 3 W1 CE11 40

3175 SOLIDS or mixtures of solids (such as 
preparations and wastes) CONTAINING 
FLAMMABLE LIQUID, N.O.S. having a 
flash-point up to 61 °C

4.1 F1 II 4.1 216
274

LQ8 P002
IBC06
R001

PP9 MP11 T3
BK1
BK2

TP33 2 W1
W12

VW3 CE11 40

3176 FLAMMABLE SOLID, ORGANIC, 
MOLTEN, N.O.S.

4.1 F2 II 4.1 274 LQ0 T3 TP3 
TP26

LGBV TU27 
TE4
TE6

2 44

3176 FLAMMABLE SOLID, ORGANIC, 
MOLTEN, N.O.S.

4.1 F2 III 4.1 274 LQ0 T1 TP3 
TP26

LGBV TU27 
TE4
TE6

3 44

NOT SUBJECT TO RID
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3178 FLAMMABLE SOLID, INORGANIC, 
N.O.S.

4.1 F3 II 4.1 274 LQ8 P002
IBC08 B4

MP11 T3 TP33 SGAN 2 W1 CE10 40

3178 FLAMMABLE SOLID, INORGANIC, 
N.O.S.

4.1 F3 III 4.1 274 LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP11 T1 TP33 SGAV 3 W1 VW1 CE11 40

3179 FLAMMABLE SOLID, TOXIC, 
INORGANIC, N.O.S.

4.1 FT2 II 4.1+6.1 274 LQ0 P002
IBC06

MP10 T3 TP33 SGAN 2 W1
W12

CW28 CE10 46

3179 FLAMMABLE SOLID, TOXIC, 
INORGANIC, N.O.S.

4.1 FT2 III 4.1+6.1 274 LQ0 P002
IBC06
R001

MP10 T1 TP33 SGAN 3 W1
W12

CW28 CE11 46

3180 FLAMMABLE SOLID, CORROSIVE, 
INORGANIC, N.O.S.

4.1 FC2 II 4.1+8 274 LQ0 P002
IBC06

MP10 T3 TP33 SGAN 2 W1
W12

CE10 48

3180 FLAMMABLE SOLID, CORROSIVE, 
INORGANIC, N.O.S.

4.1 FC2 III 4.1+8 274 LQ0 P002
IBC06
R001

MP10 T1 TP33 SGAN 3 W1
W12

CE11 48

3181 METAL SALTS OF ORGANIC 
COMPOUNDS, FLAMMABLE, N.O.S.

4.1 F3 II 4.1 274 LQ8 P002
IBC08 B4

MP11 T3 TP33 SGAN 2 W1 CE10 40

3181 METAL SALTS OF ORGANIC 
COMPOUNDS, FLAMMABLE, N.O.S.

4.1 F3 III 4.1 274 LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP11 T1 TP33 SGAV 3 W1 VW1 CE11 40

3182 METAL HYDRIDES, FLAMMABLE, 
N.O.S.

4.1 F3 II 4.1 274
554

LQ8 P410
IBC04

PP40 MP11 T3 TP33 SGAN 2 W1 CE10 40

3182 METAL HYDRIDES, FLAMMABLE, 
N.O.S.

4.1 F3 III 4.1 274
554

LQ9 P002
IBC04
R001

MP11 T1 TP33 SGAV 3 W1 VW1 CE11 40

3183 SELF-HEATING LIQUID, ORGANIC, 
N.O.S.

4.2 S1 II 4.2 274 LQ0 P001
IBC02

MP15 L4DH TU14
TE21

2 W1 CE7 30

3183 SELF-HEATING LIQUID, ORGANIC, 
N.O.S.

4.2 S1 III 4.2 274 LQ0 P001
IBC02
R001

MP15 L4DH TU14
TE21

3 W1 CE8 30

3184 SELF-HEATING LIQUID, TOXIC, 
ORGANIC, N.O.S.

4.2 ST1 II 4.2+6.1 274 LQ0 P402
IBC02

MP15 L4DH TU14
TE21

2 W1 CW28 CE7 36

3184 SELF-HEATING LIQUID, TOXIC, 
ORGANIC, N.O.S.

4.2 ST1 III 4.2+6.1 274 LQ0 P001
IBC02
R001

MP15 L4DH TU14
TE21

3 W1 CW28 CE8 36
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3185 SELF-HEATING LIQUID, CORROSIVE, 
ORGANIC, N.O.S.

4.2 SC1 II 4.2+8 274 LQ0 P402
IBC02

MP15 L4DH TU14
TE21

2 W1 CE7 38

3185 SELF-HEATING LIQUID, CORROSIVE, 
ORGANIC, N.O.S.

4.2 SC1 III 4.2+8 274 LQ0 P001
IBC02
R001

MP15 L4DH TU14
TE21

3 W1 CE8 38

3186 SELF-HEATING LIQUID, INORGANIC, 
N.O.S.

4.2 S3 II 4.2 274 LQ0 P001
IBC02

MP15 L4DH TU14
TE21

2 W1 CE7 30

3186 SELF-HEATING LIQUID, INORGANIC, 
N.O.S.

4.2 S3 III 4.2 274 LQ0 P001
IBC02
R001

MP15 L4DH TU14
TE21

3 W1 CE8 30

3187 SELF-HEATING LIQUID, TOXIC, 
INORGANIC, N.O.S.

4.2 ST3 II 4.2+6.1 274 LQ0 P402
IBC02

MP15 L4DH TU14
TE21

2 W1 CW28 CE7 36

3187 SELF-HEATING LIQUID, TOXIC, 
INORGANIC, N.O.S.

4.2 ST3 III 4.2+6.1 274 LQ0 P001
IBC02
R001

MP15 L4DH TU14
TE21

3 W1 CW28 CE8 36

3188 SELF-HEATING LIQUID, CORROSIVE, 
INORGANIC, N.O.S.

4.2 SC3 II 4.2+8 274 LQ0 P402
IBC02

MP15 L4DH TU14
TE21

2 W1 CE7 38

3188 SELF-HEATING LIQUID, CORROSIVE, 
INORGANIC, N.O.S.

4.2 SC3 III 4.2+8 274 LQ0 P001
IBC02
R001

MP15 L4DH TU14
TE21

3 W1 CE8 38

3189 METAL POWDER, SELF-HEATING, 
N.O.S.

4.2 S4 II 4.2 274
555

LQ0 P410
IBC06

MP14 T3 TP33 SGAN 2 W1
W12

CE10 40

3189 METAL POWDER, SELF-HEATING, 
N.O.S.

4.2 S4 III 4.2 274
555

LQ0 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP14 T1 TP33 SGAN 3 W1 VW4 CE11 40

3190 SELF-HEATING SOLID, INORGANIC, 
N.O.S.

4.2 S4 II 4.2 274 LQ0 P410
IBC06

MP14 T3 TP33 SGAN 2 W1
W12

CE10 40

3190 SELF-HEATING SOLID, INORGANIC, 
N.O.S.

4.2 S4 III 4.2 274 LQ0 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP14 T1 TP33 SGAN 3 W1 VW4 CE11 40

3191 SELF-HEATING SOLID, TOXIC, 
INORGANIC, N.O.S.

4.2 ST4 II 4.2+6.1 274 LQ0 P410
IBC05

MP14 T3 TP33 SGAN 2 W1 CW28 CE10 46

3191 SELF-HEATING SOLID, TOXIC, 
INORGANIC, N.O.S.

4.2 ST4 III 4.2+6.1 274 LQ0 P002
IBC08
R001

B3
MP14 T1 TP33 SGAN 3 W1 CW28 CE11 46
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3192 SELF-HEATING SOLID, CORROSIVE, 
INORGANIC, N.O.S.

4.2 SC4 II 4.2+8 274 LQ0 P410
IBC05

MP14 T3 TP33 SGAN 2 W1 CE10 48

3192 SELF-HEATING SOLID, CORROSIVE, 
INORGANIC, N.O.S.

4.2 SC4 III 4.2+8 274 LQ0 P002
IBC08
R001

B3
MP14 T1 TP33 SGAN 3 W1 CE11 48

3194 PYROPHORIC LIQUID, INORGANIC, 
N.O.S.

4.2 S3 I 4.2 274 LQ0 P400
PR1

MP2 L21DH TU14
TU38
TC1
TE21
TE22
TM1

0 W1 333

3200 PYROPHORIC SOLID, INORGANIC, 
N.O.S.

4.2 S4 I 4.2 274 LQ0 P404 MP13 T21 TP7 
TP9

TP33

0 W1 43

3205 ALKALINE EARTH METAL 
ALCOHOLATES, N.O.S.

4.2 S4 II 4.2 183
274

LQ0 P410
IBC06

MP14 T3 TP33 SGAN 2 W1
W12

CE10 40

3205 ALKALINE EARTH METAL 
ALCOHOLATES, N.O.S.

4.2 S4 III 4.2 183
274

LQ0 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP14 T1 TP33 SGAN 3 W1 CE11 40

3206 ALKALI METAL ALCOHOLATES, SELF-
HEATING, CORROSIVE, N.O.S.

4.2 SC4 II 4.2+8 182
274

LQ0 P410
IBC05

MP14 T3 TP33 SGAN 2 W1 CE10 48

3206 ALKALI METAL ALCOHOLATES, SELF-
HEATING, CORROSIVE, N.O.S.

4.2 SC4 III 4.2+8 182
274

LQ0 P002
IBC08
R001

B3
MP14 T1 TP33 SGAN 3 W1 CE11 48

3208 METALLIC SUBSTANCE, WATER-
REACTIVE, N.O.S.

4.3 W2 I 4.3 274
557

LQ0 P403
IBC99

MP2 1 W1 CW23 X423

3208 METALLIC SUBSTANCE, WATER-
REACTIVE, N.O.S.

4.3 W2 II 4.3 274
557

LQ11 P410
IBC07

MP14 T3 TP33 SGAN 2 W1
W12

CW23 CE10 423

3208 METALLIC SUBSTANCE, WATER-
REACTIVE, N.O.S.

4.3 W2 III 4.3 274
557

LQ12 P410
IBC08
R001

B4
MP14 T1 TP33 SGAN 3 W1 VW5 CW23 CE11 423

3209 METALLIC SUBSTANCE, WATER-
REACTIVE, SELF-HEATING, N.O.S.

4.3 WS I 4.3+4.2 274
558

LQ0 P403 MP2 1 W1 CW23 X423

3209 METALLIC SUBSTANCE, WATER-
REACTIVE, SELF-HEATING, N.O.S.

4.3 WS II 4.3+4.2 274
558

LQ11 P410
IBC05

MP14 T3 TP33 SGAN 2 W1 CW23 CE10 423

3209 METALLIC SUBSTANCE, WATER-
REACTIVE, SELF-HEATING, N.O.S.

4.3 WS III 4.3+4.2 274
558

LQ12 P410
IBC08
R001

B4
MP14 T1 TP33 SGAN 3 W1 VW5 CW23 CE11 423
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3210 CHLORATES, INORGANIC, AQUEOUS 
SOLUTION, N.O.S.

5.1 O1 II 5.1 274
605

LQ10 P504
IBC02

MP2 T4 TP1 L4BN TU3 2 CW24 CE6 50

3210 CHLORATES, INORGANIC, AQUEOUS 
SOLUTION, N.O.S.

5.1 O1 III 5.1 274
605

LQ13 P504
IBC02
R001

MP2 T4 TP1 LGBV TU3 3 CW24 CE8 50

3211 PERCHLORATES, INORGANIC, 
AQUEOUS SOLUTION, N.O.S.

5.1 O1 II 5.1 274 LQ10 P504
IBC02

MP2 T4 TP1 L4BN TU3 2 W6 CW24 CE6 50

3211 PERCHLORATES, INORGANIC, 
AQUEOUS SOLUTION, N.O.S.

5.1 O1 III 5.1 274 LQ13 P504
IBC02
R001

MP2 T4 TP1 LGBV TU3 3 W6 CW24 CE8 50

3212 HYPOCHLORITES, INORGANIC, N.O.S. 5.1 O2 II 5.1 274
559

LQ11 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAN TU3 2 W11 CW24 CE10 50

3213 BROMATES, INORGANIC, AQUEOUS 
SOLUTION, N.O.S.

5.1 O1 II 5.1 274
604

LQ10 P504
IBC02

MP2 T4 TP1 L4BN TU3 2 W6 CW24 CE6 50

3213 BROMATES, INORGANIC, AQUEOUS 
SOLUTION, N.O.S.

5.1 O1 III 5.1 274
604

LQ13 P504
IBC02
R001

MP15 T4 TP1 LGBV TU3 3 CW24 CE8 50

3214 PERMANGANATES, INORGANIC, 
AQUEOUS SOLUTION, N.O.S.

5.1 O1 II 5.1 274
608

LQ10 P504
IBC02

MP2 T4 TP1 L4BN TU3 2 CW24 CE6 50

3215 PERSULPHATES, INORGANIC, N.O.S. 5.1 O2 III 5.1 274 LQ12 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP10 T1 TP33 SGAV TU3 3 VW8 CW24 CE11 50

3216 PERSULPHATES, INORGANIC, 
AQUEOUS SOLUTION, N.O.S.

5.1 O1 III 5.1 274 LQ13 P504
IBC02
R001

MP15 T4 TP1 
TP29

LGBV TU3 3 CW24 CE8 50

3218 NITRATES, INORGANIC, AQUEOUS 
SOLUTION, N.O.S.

5.1 O1 II 5.1 270
274
511

LQ10 P504
IBC02

MP15 T4 TP1 L4BN TU3 2 CW24 CE6 50

3218 NITRATES, INORGANIC, AQUEOUS 
SOLUTION, N.O.S.

5.1 O1 III 5.1 270
274
511

LQ13 P504
IBC02
R001

MP15 T4 TP1 LGBV TU3 3 CW24 CE8 50

3219 NITRITES, INORGANIC, AQUEOUS 
SOLUTION, N.O.S.

5.1 O1 II 5.1 103
274

LQ10 P504
IBC01

MP15 T4 TP1 L4BN TU3 2 CW24 CE6 50

3219 NITRITES, INORGANIC, AQUEOUS 
SOLUTION, N.O.S.

5.1 O1 III 5.1 103
274

LQ13 P504
IBC02
R001

MP15 T4 TP1 LGBV TU3 3 CW24 CE8 50
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3220 PENTAFLUOROETHANE 
(REFRIGERANT GAS R 125)

2 2A 2.2 (+13) LQ1 P200 MP9 T50
(M)

PxBN(M) TM6 3 CW9
CW10
CW36

CE3 20

3221 SELF-REACTIVE LIQUID TYPE B 4.1 SR1 4.1+1 181
194
274

LQ14 P520 PP21 MP2 1 W5
W7
W8

CW22 40

3222 SELF-REACTIVE SOLID TYPE B 4.1 SR1 4.1+1 181
194
274

LQ15 P520 PP21 MP2 1 W5
W7
W8

CW22 40

3223 SELF-REACTIVE LIQUID TYPE C 4.1 SR1 4.1 194
274

LQ14 P520 PP21 MP2 1 W7 CW22 CE6 40

3224 SELF-REACTIVE SOLID TYPE C 4.1 SR1 4.1 194
274

LQ15 P520 PP21 MP2 1 W7 CW22 CE10 40

3225 SELF-REACTIVE LIQUID TYPE D 4.1 SR1 4.1 194
274

LQ16 P520 MP2 2 W7 CW22 CE6 40

3226 SELF-REACTIVE SOLID TYPE D 4.1 SR1 4.1 194
274

LQ11 P520 MP2 2 W7 CW22 CE10 40

3227 SELF-REACTIVE LIQUID TYPE E 4.1 SR1 4.1 194
274

LQ16 P520 MP2 2 W7 CW22 CE6 40

3228 SELF-REACTIVE SOLID TYPE E 4.1 SR1 4.1 194
274

LQ11 P520 MP2 2 W7 CW22 CE10 40

3229 SELF-REACTIVE LIQUID TYPE F 4.1 SR1 4.1 194
274

LQ16 P520
IBC99

MP2 T23 2 W7 CW22 CE6 40

3230 SELF-REACTIVE SOLID TYPE F 4.1 SR1 4.1 194
274

LQ11 P520
IBC99

MP2 T23 2 W7 CW22 CE10 40

3231 SELF-REACTIVE LIQUID TYPE B, 
TEMPERATURE CONTROLLED

4.1 SR2

3232 SELF-REACTIVE SOLID TYPE B, 
TEMPERATURE CONTROLLED

4.1 SR2

3233 SELF-REACTIVE LIQUID TYPE C, 
TEMPERATURE CONTROLLED

4.1 SR2

3234 SELF-REACTIVE SOLID TYPE C, 
TEMPERATURE CONTROLLED

4.1 SR2 CARRIAGE PROHIBITED

CARRIAGE PROHIBITED

CARRIAGE PROHIBITED

CARRIAGE PROHIBITED
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3235 SELF-REACTIVE LIQUID TYPE D, 
TEMPERATURE CONTROLLED

4.1 SR2

3236 SELF-REACTIVE SOLID TYPE D, 
TEMPERATURE CONTROLLED

4.1 SR2

3237 SELF-REACTIVE LIQUID TYPE E, 
TEMPERATURE CONTROLLED

4.1 SR2

3238 SELF-REACTIVE SOLID TYPE E, 
TEMPERATURE CONTROLLED

4.1 SR2

3239 SELF-REACTIVE LIQUID TYPE F, 
TEMPERATURE CONTROLLED

4.1 SR2

3240 SELF-REACTIVE SOLID TYPE F, 
TEMPERATURE CONTROLLED

4.1 SR2

3241 2-BROMO-2-NITROPROPANE-1,3-DIOL 4.1 SR1 III 4.1 638 LQ0 P520
IBC08

PP22
B3

MP2 3 W1 CE11 40

3242 AZODICARBONAMIDE 4.1 SR1 II 4.1 215
638

LQ0 P409 MP2 T3 TP33 2 W1 CE10 40

3243 SOLIDS CONTAINING TOXIC LIQUID, 
N.O.S.

6.1 T9 II 6.1 217
274

LQ18 P002
IBC02

PP9 MP10 T3
BK1
BK2

TP33 SGAH TU15 
TE15

2 VW10 CW13 
CW28
CW31

CE5 60

3244 SOLIDS CONTAINING CORROSIVE 
LIQUID, N.O.S.

8 C10 II 8 218
274

LQ23 P002
IBC05

PP9 MP10 T3
BK1
BK2

TP33 SGAV 2 VW10 CE10 80

3245 GENETICALLY MODIFIED MICRO-
ORGANISMS

9 M8 9 219
634
637

LQ0 P904
IBC08

MP6 2 CW13
CW17
CW18
CW26
CW28
CW31

90

3246 METHANESULPHONYL CHLORIDE 6.1 TC1 I 6.1+8 LQ0 P001 MP8
MP17

T14 TP2 
TP12

L10CH TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 CW13
CW28
CW31

668

CARRIAGE PROHIBITED

CARRIAGE PROHIBITED

CARRIAGE PROHIBITED

CARRIAGE PROHIBITED

CARRIAGE PROHIBITED

CARRIAGE PROHIBITED
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3247 SODIUM PEROXOBORATE, 
ANHYDROUS

5.1 O2 II 5.1 LQ11 P002
IBC08 B4

MP2 T3 TP33 SGAN TU3 2 CW24 CE10 50

3248 MEDICINE, LIQUID, FLAMMABLE, 
TOXIC, N.O.S.

3 FT1 II 3+6.1 220
221
274
601

LQ0 P001 PP6 MP19 L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28

CE7 336

3248 MEDICINE, LIQUID, FLAMMABLE, 
TOXIC, N.O.S.

3 FT1 III 3+6.1 220
221
274
601

LQ7 P001
R001

PP6 MP19 L4BH TU15
TE15

3 CW13
CW28

CE4 36

3249 MEDICINE, SOLID, TOXIC, N.O.S. 6.1 T2 II 6.1 221
274
601

LQ18 P002 PP6 MP10 T3 TP33 SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE9 60

3249 MEDICINE, SOLID, TOXIC, N.O.S. 6.1 T2 III 6.1 221
274
601

LQ9 P002
LP02
R001

PP6 MP10 T1 TP33 SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 VW9 CW13 
CW28
CW31

CE11 60

3250 CHLOROACETIC ACID, MOLTEN 6.1 TC1 II 6.1+8 LQ0 T7 TP3 
TP28

L4BH TU15 
TC4
TE15

0 CW13
CW31

68

3251 ISOSORBIDE-5-MONONITRATE 4.1 SR1 III 4.1 226
638

LQ0 P409 MP2 3 W1 CE11 40

3252 DIFLUOROMETHANE (REFRIGERANT 
GAS R 32)

2 2F 2.1 (+13) LQ0 P200 MP9 T50
(M)

PxBN(M) TU38*
TE22*
TM6

2 CW9
CW10
CW36

CE3 23

3253 DISODIUM TRIOXOSILICATE 8 C6 III 8 LQ24 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP10 T1 TP33 SGAV 3 VW9 CE11 80

3254 TRIBUTYLPHOSPHANE 4.2 S1 I 4.2 LQ0 P400
PR1

MP2 T21 TP7 
TP33

0 W1 333

3255 tert-BUTYL HYPOCHLORITE 4.2 SC1
3256 ELEVATED TEMPERATURE LIQUID, 

FLAMMABLE, N.O.S. with flash-point 
above 61 °C, at or above its flash-point

3 F2 III 3 274
560

LQ0 P099
IBC99

MP2 T3 TP3 
TP29

LGAV TU35 
TE24

3 CE4 30

3257 ELEVATED TEMPERATURE LIQUID, 
N.O.S., at or above 100 °C and below its 
flash-point (including molten metals, 
molten salts, etc.)

9 M9 III 9 274
580
643

LQ0 P099
IBC99

T3 TP3 
TP29

LGAV TU35 
TE6
TE14
TE24

3 VW12 CW17 
CW31

99

CARRIAGE PROHIBITED
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3258 ELEVATED TEMPERATURE SOLID, 
N.O.S., at or above 240 °C

9 M10 III 9 274
580
643

LQ0 P099
IBC99

3 VW13 CW31 99

3259 AMINES, SOLID, CORROSIVE, N.O.S. or 
POLYAMINES, SOLID, CORROSIVE, 
N.O.S.

8 C8 I 8 274 LQ0 P002
IBC07

MP18 T6 TP9 
TP33

S10AN
L10BH

TU38*
TE22*

1 W10
W12

88

3259 AMINES, SOLID, CORROSIVE, N.O.S. or 
POLYAMINES, SOLID, CORROSIVE, 
N.O.S.

8 C8 II 8 274 LQ23 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAN
L4BN

2 W11 CE10 80

3259 AMINES, SOLID, CORROSIVE, N.O.S. or 
POLYAMINES, SOLID, CORROSIVE, 
N.O.S.

8 C8 III 8 274 LQ24 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP10 T1 TP33 SGAV

L4BN
3 VW9 CE11 80

3260 CORROSIVE SOLID, ACIDIC, 
INORGANIC, N.O.S.

8 C2 I 8 274 LQ0 P002
IBC07

MP18 T6 TP9 
TP33

S10AN 1 W10
W12

88

3260 CORROSIVE SOLID, ACIDIC, 
INORGANIC, N.O.S.

8 C2 II 8 274 LQ23 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAN 2 W11 CE10 80

3260 CORROSIVE SOLID, ACIDIC, 
INORGANIC, N.O.S.

8 C2 III 8 274 LQ24 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP10 T1 TP33 SGAV 3 VW9 CE11 80

3261 CORROSIVE SOLID, ACIDIC, ORGANIC, 
N.O.S.

8 C4 I 8 274 LQ0 P002
IBC07

MP18 T6 TP9 
TP33

S10AN
L10BH

TU38*
TE22*

1 W10
W12

88

3261 CORROSIVE SOLID, ACIDIC, ORGANIC, 
N.O.S.

8 C4 II 8 274 LQ23 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAN
L4BN

2 W11 CE10 80

3261 CORROSIVE SOLID, ACIDIC, ORGANIC, 
N.O.S.

8 C4 III 8 274 LQ24 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP10 T1 TP33 SGAV

L4BN
3 VW9 CE11 80

3262 CORROSIVE SOLID, BASIC, 
INORGANIC, N.O.S.

8 C6 I 8 274 LQ0 P002
IBC07

MP18 T6 TP9 
TP33

S10AN
L10BH

TU38*
TE22*

1 W10
W12

88

3262 CORROSIVE SOLID, BASIC, 
INORGANIC, N.O.S.

8 C6 II 8 274 LQ23 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAN
L4BN

2 W11 CE10 80
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3262 CORROSIVE SOLID, BASIC, 
INORGANIC, N.O.S.

8 C6 III 8 274 LQ24 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP10 T1 TP33 SGAV

L4BN
3 VW9 CE11 80

3263 CORROSIVE SOLID, BASIC, ORGANIC, 
N.O.S.

8 C8 I 8 274 LQ0 P002
IBC07

MP18 T6 TP9 
TP33

S10AN
L10BH

TU38*
TE22*

1 W10
W12

88

3263 CORROSIVE SOLID, BASIC, ORGANIC, 
N.O.S.

8 C8 II 8 274 LQ23 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAN
L4BN

2 W11 CE10 80

3263 CORROSIVE SOLID, BASIC, ORGANIC, 
N.O.S.

8 C8 III 8 274 LQ24 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP10 T1 TP33 SGAV

L4BN
3 VW9 CE11 80

3264 CORROSIVE LIQUID, ACIDIC, 
INORGANIC, N.O.S.

8 C1 I 8 274 LQ0 P001 MP8
MP17

T14 TP2 
TP9

TP27

L10BH TU38* 
TE22*

1 88

3264 CORROSIVE LIQUID, ACIDIC, 
INORGANIC, N.O.S.

8 C1 II 8 274 LQ22 P001
IBC02

MP15 T11 TP2 
TP27

L4BN 2 CE6 80

3264 CORROSIVE LIQUID, ACIDIC, 
INORGANIC, N.O.S.

8 C1 III 8 274 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T7 TP1 
TP28

L4BN 3 CE8 80

3265 CORROSIVE LIQUID, ACIDIC, 
ORGANIC, N.O.S.

8 C3 I 8 274 LQ0 P001 MP8
MP17

T14 TP2 
TP9

TP27

L10BH TU38* 
TE22*

1 88

3265 CORROSIVE LIQUID, ACIDIC, 
ORGANIC, N.O.S.

8 C3 II 8 274 LQ22 P001
IBC02

MP15 T11 TP2 
TP27

L4BN 2 CE6 80

3265 CORROSIVE LIQUID, ACIDIC, 
ORGANIC, N.O.S.

8 C3 III 8 274 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T7 TP1 
TP28

L4BN 3 CE8 80

3266 CORROSIVE LIQUID, BASIC, 
INORGANIC, N.O.S.

8 C5 I 8 274 LQ0 P001 MP8
MP17

T14 TP2 
TP9

TP27

L10BH TU38* 
TE22*

1 88

3266 CORROSIVE LIQUID, BASIC, 
INORGANIC, N.O.S.

8 C5 II 8 274 LQ22 P001
IBC02

MP15 T11 TP2 
TP27

L4BN 2 CE6 80
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3266 CORROSIVE LIQUID, BASIC, 
INORGANIC, N.O.S.

8 C5 III 8 274 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T7 TP1 
TP28

L4BN 3 CE8 80

3267 CORROSIVE LIQUID, BASIC, ORGANIC, 
N.O.S.

8 C7 I 8 274 LQ0 P001 MP8
MP17

T14 TP2 
TP9

TP27

L10BH TU38* 
TE22*

1 88

3267 CORROSIVE LIQUID, BASIC, ORGANIC, 
N.O.S.

8 C7 II 8 274 LQ22 P001
IBC02

MP15 T11 TP2 
TP27

L4BN 2 CE6 80

3267 CORROSIVE LIQUID, BASIC, ORGANIC, 
N.O.S.

8 C7 III 8 274 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T7 TP1 
TP28

L4BN 3 CE8 80

3268 AIR BAG INFLATORS or AIR BAG 
MODULES or SEAT-BELT 
PRETENSIONERS

9 M5 III 9 280
289

LQ0 P902
LP902

4 CE2 90

3269 POLYESTER RESIN KIT 3 F1 II 3 236 LQ6 P302
R001

2 CE7 33

3269 POLYESTER RESIN KIT (viscous 
according to 2.2.3.1.4)

3 F1 III 3 236 LQ7 P302
R001

3 CE4 33

3269 POLYESTER RESIN KIT 3 F1 III 3 236 LQ7 P302
R001

3 CE4 30

3270 NITROCELLULOSE MEMBRANE 
FILTERS, with not more than 12.6% 
nitrogen, by dry mass

4.1 F1 II 4.1 237
286

LQ8 P411 MP11 2 W1 CE10 40

3271 ETHERS, N.O.S. 3 F1 II 3 274 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T7 TP1 
TP8

TP28

LGBF 2 CE7 33

3271 ETHERS, N.O.S. 3 F1 III 3 274 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T4 TP1 
TP29

LGBF 3 CE4 30

3272 ESTERS, N.O.S. 3 F1 II 3 274 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T7 TP1 
TP8

TP28

LGBF 2 CE7 33
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3272 ESTERS, N.O.S. 3 F1 III 3 274 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T4 TP1 
TP29

LGBF 3 CE4 30

3273 NITRILES, FLAMMABLE, TOXIC, N.O.S. 3 FT1 I 3+6.1 274 LQ0 P001 MP7
MP17

T14 TP2 
TP9

TP27

L10CH TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 CW13
CW28

336

3273 NITRILES, FLAMMABLE, TOXIC, N.O.S. 3 FT1 II 3+6.1 274 LQ0 P001
IBC02

MP19 T11 TP2
TP27

L4BH TU15 
TE15

2 CW13
CW28

CE7 336

3274 ALCOHOLATES SOLUTION, N.O.S., in 
alcohol

3 FC II 3+8 274 LQ4 P001
IBC02

MP19 L4BH TE15 2 CE7 338

3275 NITRILES, TOXIC, FLAMMABLE, N.O.S. 6.1 TF1 I 6.1+3 274
315

LQ0 P001 MP8
MP17

T14 TP2 
TP9

TP27

L10CH TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 CW13
CW28
CW31

663

3275 NITRILES, TOXIC, FLAMMABLE, N.O.S. 6.1 TF1 II 6.1+3 274 LQ17 P001
IBC02

MP15 T11 TP2
TP27

L4BH TU15 
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 63

3276 NITRILES, TOXIC, LIQUID, N.O.S. 6.1 T1 I 6.1 274
315

LQ0 P001 MP8
MP17

T14 TP2 
TP9

TP27

L10CH TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 CW13
CW28
CW31

66

3276 NITRILES, TOXIC, LIQUID, N.O.S. 6.1 T1 II 6.1 274 LQ17 P001
IBC02

MP15 T11 TP2 
TP27

L4BH TU15 
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 60

3276 NITRILES, TOXIC, LIQUID, N.O.S. 6.1 T1 III 6.1 274 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T7 TP1 
TP28

L4BH TU15 
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8 60

3277 CHLOROFORMATES, TOXIC, 
CORROSIVE, N.O.S.

6.1 TC1 II 6.1+8 274
561

LQ17 P001
IBC02

MP15 T8 TP2
TP28

L4BH TU15 
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE9 68
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3278 ORGANOPHOSPHORUS COMPOUND, 
TOXIC, LIQUID, N.O.S.

6.1 T1 I 6.1 43
274
315

LQ0 P001 MP8
MP17

T14 TP2 
TP9

TP27

L10CH TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 CW13
CW28
CW31

66

3278 ORGANOPHOSPHORUS COMPOUND, 
TOXIC, LIQUID, N.O.S.

6.1 T1 II 6.1 43
274

LQ17 P001
IBC02

MP15 T11 TP2 
TP27

L4BH TU15 
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 60

3278 ORGANOPHOSPHORUS COMPOUND, 
TOXIC, LIQUID, N.O.S.

6.1 T1 III 6.1 43
274

LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T7 TP1 
TP28

L4BH TU15 
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8 60

3279 ORGANOPHOSPHORUS COMPOUND, 
TOXIC, FLAMMABLE, N.O.S.

6.1 TF1 I 6.1+3 43
274
315

LQ0 P001 MP8
MP17

T14 TP2 
TP9

TP27

L10CH TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 CW13
CW28
CW31

663

3279 ORGANOPHOSPHORUS COMPOUND, 
TOXIC, FLAMMABLE, N.O.S.

6.1 TF1 II 6.1+3 43
274

LQ17 P001 MP15 T11 TP2
TP27

L4BH TU15 
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 63

3280 ORGANOARSENIC COMPOUND, 
LIQUID, N.O.S.

6.1 T3 I 6.1 274
315

LQ0 P001 MP8
MP17

T14 TP2 
TP9

TP27

L10CH TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 CW13
CW28
CW31

66

3280 ORGANOARSENIC COMPOUND, 
LIQUID, N.O.S.

6.1 T3 II 6.1 274 LQ17 P001
IBC02

MP15 T11 TP2 
TP27

L4BH TU15 
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 60

3280 ORGANOARSENIC COMPOUND, 
LIQUID, N.O.S.

6.1 T3 III 6.1 274 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T7 TP1 
TP28

L4BH TU15 
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE11 60

3281 METAL CARBONYLS, LIQUID, N.O.S. 6.1 T3 I 6.1 274
315
562

LQ0 P601 MP8
MP17

T14 TP2 
TP9

TP27

L10CH TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 CW13
CW28
CW31

66
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3281 METAL CARBONYLS, LIQUID, N.O.S. 6.1 T3 II 6.1 274
562

LQ17 P001
IBC02

MP15 T11 TP2 
TP27

L4BH TU15 
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 60

3281 METAL CARBONYLS, LIQUID, N.O.S. 6.1 T3 III 6.1 274
562

LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T7 TP1 
TP28

L4BH TU15 
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8 60

3282 ORGANOMETALLIC COMPOUND, 
TOXIC, LIQUID, N.O.S.

6.1 T3 I 6.1 274
562

LQ0 P001 MP8
MP17

T14 TP2 
TP9

TP27

L10CH TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 CW13
CW28
CW31

66

3282 ORGANOMETALLIC COMPOUND, 
TOXIC, LIQUID, N.O.S.

6.1 T3 II 6.1 274
562

LQ17 P001
IBC02

MP15 T11 TP2 
TP27

L4BH TU15 
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 60

3282 ORGANOMETALLIC COMPOUND, 
TOXIC, LIQUID, N.O.S.

6.1 T3 III 6.1 274
562

LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T7 TP1 
TP28

L4BH TU15 
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8 60

3283 SELENIUM COMPOUND, SOLID, N.O.S. 6.1 T5 I 6.1 274
563

LQ0 P002
IBC07

MP18 T6 TP9 
TP33

S10AH
L10CH

TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 W10
W12

CW13
CW28
CW31

66

3283 SELENIUM COMPOUND, SOLID, N.O.S. 6.1 T5 II 6.1 274
563

LQ18 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60

3283 SELENIUM COMPOUND, SOLID, N.O.S. 6.1 T5 III 6.1 274
563

LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP10 T1 TP33 SGAH

L4BH
TU15
TE15

2 VW9 CW13 
CW28
CW31

CE11 60

3284 TELLURIUM COMPOUND, N.O.S. 6.1 T5 I 6.1 274 LQ0 P002
IBC07

MP18 T6 TP9 
TP33

S10AH
L10CH

TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 W10
W12

CW13
CW28
CW31

66

3284 TELLURIUM COMPOUND, N.O.S. 6.1 T5 II 6.1 274 LQ18 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60
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3284 TELLURIUM COMPOUND, N.O.S. 6.1 T5 III 6.1 274 LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP10 T1 TP33 SGAH

L4BH
TU15
TE15

2 VW9 CW13 
CW28
CW31

CE11 60

3285 VANADIUM COMPOUND, N.O.S. 6.1 T5 I 6.1 274
564

LQ0 P002
IBC07

MP18 T6 TP9 
TP33

S10AH
L10CH

TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 W10
W12

CW13
CW28
CW31

66

3285 VANADIUM COMPOUND, N.O.S. 6.1 T5 II 6.1 274
564

LQ18 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60

3285 VANADIUM COMPOUND, N.O.S. 6.1 T5 III 6.1 274
564

LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP10 T1 TP33 SGAH

L4BH
TU15
TE15

2 VW9 CW13 
CW28
CW31

CE11 60

3286 FLAMMABLE LIQUID, TOXIC, 
CORROSIVE, N.O.S.

3 FTC I 3+6.1+8 274 LQ0 P001 MP7
MP17

T14 TP2 
TP9

TP27

L10CH TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 CW13
CW28

368

3286 FLAMMABLE LIQUID, TOXIC, 
CORROSIVE, N.O.S.

3 FTC II 3+6.1+8 274 LQ0 P001
IBC02

MP19 T11 TP2
TP27

L4BH TU15 
TE15

2 CW13
CW28

CE7 368

3287 TOXIC LIQUID, INORGANIC, N.O.S. 6.1 T4 I 6.1 274
315

LQ0 P001 MP8
MP17

T14 TP2 
TP9

TP27

L10CH TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 CW13
CW28
CW31

66

3287 TOXIC LIQUID, INORGANIC, N.O.S. 6.1 T4 II 6.1 274 LQ17 P001
IBC02

MP15 T11 TP2 
TP27

L4BH TU15 
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 60

3287 TOXIC LIQUID, INORGANIC, N.O.S. 6.1 T4 III 6.1 274 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T7 TP1 
TP28

L4BH TU15 
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8 60
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3288 TOXIC SOLID, INORGANIC, N.O.S. 6.1 T5 I 6.1 274 LQ0 P002
IBC07

MP18 T6 TP9 
TP33

S10AH
L10CH

TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 CW13
CW28
CW31

66

3288 TOXIC SOLID, INORGANIC, N.O.S. 6.1 T5 II 6.1 274 LQ18 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60

3288 TOXIC SOLID, INORGANIC, N.O.S. 6.1 T5 III 6.1 274 LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP10 T1 TP33 SGAH

L4BH
TU15
TE15

2 VW9 CW13 
CW28
CW31

CE11 60

3289 TOXIC LIQUID, CORROSIVE, 
INORGANIC, N.O.S.

6.1 TC3 I 6.1+8 274
315

LQ0 P001 MP8
MP17

T14 TP2 
TP9

TP27

L10CH TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 CW13
CW28
CW31

668

3289 TOXIC LIQUID, CORROSIVE, 
INORGANIC, N.O.S.

6.1 TC3 II 6.1+8 274 LQ17 P001
IBC02

MP15 T11 TP2 
TP27

L4BH TU15 
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 68

3290 TOXIC SOLID, CORROSIVE, 
INORGANIC, N.O.S.

6.1 TC4 I 6.1+8 274 LQ0 P002
IBC05

MP18 T6 TP9 
TP33

S10AH
L10CH

TU15
TU38*
TE22*

1 CW13
CW28
CW31

668

3290 TOXIC SOLID, CORROSIVE, 
INORGANIC, N.O.S.

6.1 TC4 II 6.1+8 274 LQ18 P002
IBC06

MP10 T3 TP33 SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 W11
W12

CW13
CW28
CW31

CE5 68

3291 CLINICAL WASTE, UNSPECIFIED, 
N.O.S. or (BIO) MEDICAL WASTE, 
N.O.S. or REGULATED MEDICAL 
WASTE, N.O.S.

6.2 I3 II 6.2 565
634

LQ0 P621
IBC620
LP621

MP6 2 W9 VW11 CW13 
CW18
CW28

CE14 606

3292 BATTERIES, CONTAINING SODIUM or 
CELLS, CONTAINING SODIUM

4.3 W3 II 4.3 239
295

LQ0 P408 2 W1 CW23 CE2 423

3293 HYDRAZINE, AQUEOUS SOLUTION with 
not more than 37% hydrazine, by mass

6.1 T4 III 6.1 566 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1 L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8 60
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3294 HYDROGEN CYANIDE, SOLUTION IN 
ALCOHOL with not more than 45% 
hydrogen cyanide

6.1 TF1 I 6.1+3 610 LQ0 P601
PR3

MP8
MP17

T14 TP2 L15DH(+) TU14
TU15
TU38
TE21
TE22

0 CW13
CW28
CW31

663

3295 HYDROCARBONS, LIQUID, N.O.S. 
(vapour pressure at 50 °C more than 
175 kPa)

3 F1 I 3 640A LQ3 P001 MP7
MP17

T11 TP1 
TP8
TP9

TP28

L4BN 1 33

3295 HYDROCARBONS, LIQUID, N.O.S. 
(vapour pressure at 50 °C more than 
110 kPa but not more than 175 kPa)

3 F1 I 3 640B LQ3 P001 MP7
MP17

T11 TP1 
TP8
TP9

TP28

L1.5BN 1 33

3295 HYDROCARBONS, LIQUID, N.O.S. 
(vapour pressure at 50 °C not more than 
110 kPa)

3 F1 I 3 640P
649

LQ3 P001 MP7
MP17

T11 TP1 
TP8
TP9

TP28

L1.5BN 1 33

3295 HYDROCARBONS, LIQUID, N.O.S. 
(vapour pressure at 50 °C more than 
110 kPa but not more than 175 kPa)

3 F1 II 3 640C
649

LQ4 P001 MP19 T7 TP1 
TP8

TP28

L1.5BN 2 CE7 33

3295 HYDROCARBONS, LIQUID, N.O.S. 
(vapour pressure at 50 °C not more than 
110 kPa)

3 F1 II 3 640D
649

LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T7 TP1 
TP8

TP28

LGBF 2 CE7 33

3295 HYDROCARBONS, LIQUID, N.O.S. 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T4 TP1 
TP29

LGBF 3 CE4 30

3296 HEPTAFLUOROPROPANE 
(REFRIGERANT GAS R 227)

2 2A 2.2 (+13) LQ1 P200 MP9 T50
(M)

PxBN(M) TM6 3 CW9
CW10
CW36

CE3 20

3297 ETHYLENE OXIDE AND 
CHLOROTETRAFLUOROETHANE
MIXTURE with not more 
than 8.8% ethylene oxide

2 2A 2.2 (+13) LQ1 P200 MP9 T50
(M)

PxBN(M) TM6 3 CW9
CW10
CW36

CE3 20

3298 ETHYLENE OXIDE AND 
PENTAFLUOROETHANE MIXTURE with 
not more than 7.9% ethylene oxide

2 2A 2.2 (+13) LQ1 P200 MP9 T50
(M)

PxBN(M) TM6 3 CW9
CW10
CW36

CE3 20
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3299 ETHYLENE OXIDE AND 
TETRAFLUOROETHANE MIXTURE with 
not more than 5.6% ethylene oxide

2 2A 2.2 (+13) LQ1 P200 MP9 T50
(M)

PxBN(M) TM6 3 CW9
CW10
CW36

CE3 20

3300 ETHYLENE OXIDE AND CARBON 
DIOXIDE MIXTURE with more than 87% 
ethylene oxide

2 2TF 2.3+2.1 
(+13)

LQ0 P200 MP9 (M) PxBH(M) TU38
TE22
TM6

1 CW9
CW10
CW36

263

3301 CORROSIVE LIQUID, SELF-HEATING, 
N.O.S.

8 CS1 I 8+4.2 274 LQ0 P001 MP8
MP17

L10BH TU38* 
TE22*

1 884

3301 CORROSIVE LIQUID, SELF-HEATING, 
N.O.S.

8 CS1 II 8+4.2 274 LQ22 P001 MP15 L4BN 2 CE6 84

3302 2-DIMETHYLAMINOETHYL ACRYLATE 6.1 T1 II 6.1 LQ17 P001
IBC02

MP15 T7 TP2 L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 60

3303 COMPRESSED GAS, TOXIC, 
OXIDIZING, N.O.S.

2 1TO 2.3+5.1 
(+13)

274 LQ0 P200 MP9 (M) CxBH(M) TU6
TU38
TE22

1 CW9
CW10
CW36

265

3304 COMPRESSED GAS, TOXIC, 
CORROSIVE, N.O.S.

2 1TC 2.3+8
(+13)

274 LQ0 P200 MP9 (M) CxBH(M) TU6
TU38
TE22

1 CW9
CW10
CW36

268

3305 COMPRESSED GAS, TOXIC, 
FLAMMABLE, CORROSIVE, N.O.S.

2 1TFC 2.3+2.1+8 
(+13)

274 LQ0 P200 MP9 (M) CxBH(M) TU6
TU38
TE22

1 CW9
CW10
CW36

263

3306 COMPRESSED GAS, TOXIC, 
OXIDIZING, CORROSIVE, N.O.S.

2 1TOC 2.3+5.1+8 
(+13)

274 LQ0 P200 MP9 (M) CxBH(M) TU6
TU38
TE22

1 CW9
CW10
CW36

265

3307 LIQUEFIED GAS, TOXIC, OXIDIZING, 
N.O.S.

2 2TO 2.3+5.1 
(+13)

274 LQ0 P200 MP9 (M) PxBH(M) TU6
TU38
TE22
TM6

1 CW9
CW10
CW36

265

3308 LIQUEFIED GAS, TOXIC, CORROSIVE, 
N.O.S.

2 2TC 2.3+8
(+13)

274 LQ0 P200 MP9 (M) PxBH(M) TU6
TU38
TE22
TM6

1 CW9
CW10
CW36

268

3309 LIQUEFIED GAS, TOXIC, FLAMMABLE, 
CORROSIVE, N.O.S.

2 2TFC 2.3+2.1+8 
(+13)

274 LQ0 P200 MP9 (M) PxBH(M) TU6
TU38
TE22
TM6

1 CW9
CW10
CW36

263
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3310 LIQUEFIED GAS, TOXIC, OXIDIZING, 
CORROSIVE, N.O.S.

2 2TOC 2.3+5.1+8 
(+13)

274 LQ0 P200 MP9 (M) PxBH(M) TU6
TU38
TE22
TM6

1 CW9
CW10
CW36

265

3311 GAS, REFRIGERATED LIQUID, 
OXIDIZING, N.O.S.

2 3O 2.2+5.1
(+13)

274 LQ0 P203 MP9 T75 TP5 
TP22

RxBN TU7 
TU19
TM6

3 W5 CW9
CW11
CW30
CW36

CE2 225

3312 GAS, REFRIGERATED LIQUID, 
FLAMMABLE, N.O.S.

2 3F 2.1 (+13) 274 LQ0 P203 MP9 T75 TP5 RxBN TU18 
TU38*
TE22*
TM6

2 W5 CW9
CW11
CW30
CW36

CE2 223

3313 ORGANIC PIGMENTS, SELF-HEATING 4.2 S2 II 4.2 LQ0 P002
IBC08 B4

MP14 T3 TP33 SGAV 2 W1 CE10 40

3313 ORGANIC PIGMENTS, SELF-HEATING 4.2 S2 III 4.2 LQ0 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP14 T1 TP33 SGAV 3 W1 CE11 40

3314 PLASTICS MOULDING COMPOUND in 
dough, sheet or extruded rope form 
evolving flammable vapour

9 M3 III None 207
633

LQ27 P002
IBC08
R001

PP14
B3 B6

MP10 3 VW3 CW31 CE11 90

3315 CHEMICAL SAMPLE, TOXIC 6.1 T8 I 6.1 250 LQ0 P099 MP8
MP17

1 CW13
CW28
CW31

66

3316 CHEMICAL KIT or FIRST AID KIT 9 M11 II 9 251 LQ0 P901 2 90
3316 CHEMICAL KIT or FIRST AID KIT 9 M11 III 9 251 LQ0 P901 3 90
3317 2-AMINO-4,6-DINITROPHENOL, 

WETTED with not less than 20% water, 
by mass

4.1 D I 4.1 LQ0 P406 PP26 MP2 1 W1 40

3318 AMMONIA SOLUTION, relative density 
less than 0.880 at 15 °C in water, with 
more than 50% ammonia

2 4TC 2.3+8
(+13)

23 LQ0 P200 MP9 T50
(M)

PxBH(M) TU38
TE22
TM6

1 CW9
CW10

268

3319 NITROGLYCERIN MIXTURE, 
DESENSITIZED, SOLID, N.O.S. with 
more than 2% but not more 
than 10% nitroglycerin, by mass

4.1 D II 4.1 272
274

LQ0 P099
IBC99

MP2 2 W1 CE10 40
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3320 SODIUM BOROHYDRIDE AND SODIUM 
HYDROXIDE SOLUTION, with not more 
than 12% sodium borohydride and not 
more than 40% sodium hydroxide 
by mass

8 C5 II 8 LQ22 P001
IBC02

MP15 T7 TP2 L4BN 2 CE6 80

3320 SODIUM BOROHYDRIDE AND SODIUM 
HYDROXIDE SOLUTION, with not more 
than 12% sodium borohydride and not 
more than 40% sodium hydroxide 
by mass

8 C5 III 8 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP2 L4BN 3 CE8 80

3321 RADIOACTIVE MATERIAL, LOW 
SPECIFIC ACTIVITY (LSA-II), non fissile 
or fissile-excepted

7 7X 172
317

LQ0 See 2.2.7 
and 4.1.9

See
4.1.9.1.3

T5 TP4 S2.65AN(+)
L2.65CN(+)

TU36
TT7
TM7

0 CW33 CE15 70

3322 RADIOACTIVE MATERIAL, LOW 
SPECIFIC ACTIVITY (LSA-III), non fissile 
or fissile-excepted

7 7X 172
317

LQ0 See 2.2.7 
and 4.1.9

See
4.1.9.1.3

T5 TP4 S2.65AN(+)
L2.65CN(+)

TU36
TT7
TM7

0 CW33 CE15 70

3323 RADIOACTIVE MATERIAL, TYPE C 
PACKAGE, non fissile or fissile-excepted

7 7X 172
317

LQ0 See 2.2.7 
and 4.1.9

See
4.1.9.1.3

0 CW33 CE15 70

3324 RADIOACTIVE MATERIAL, LOW 
SPECIFIC ACTIVITY (LSA-II), FISSILE

7 7X+7E 172 LQ0 See 2.2.7 
and 4.1.9

See
4.1.9.1.3

0 CW33 CE15 70

3325 RADIOACTIVE MATERIAL, LOW 
SPECIFIC ACTIVITY, (LSA-III), FISSILE

7 7X+7E 172 LQ0 See 2.2.7 
and 4.1.9

See
4.1.9.1.3

0 CW33 CE15 70

3326 RADIOACTIVE MATERIAL, SURFACE 
CONTAMINATED OBJECTS (SCO-I or 
SCO-II), FISSILE

7 7X+7E 172 LQ0 See 2.2.7 
and 4.1.9

See
4.1.9.1.3

0 CW33 CE15 70

3327 RADIOACTIVE MATERIAL, TYPE A 
PACKAGE, FISSILE, non-special form

7 7X+7E 172 LQ0 See 2.2.7 
and 4.1.9

See
4.1.9.1.3

0 CW33 CE15 70

3328 RADIOACTIVE MATERIAL, TYPE B(U) 
PACKAGE, FISSILE

7 7X+7E 172 LQ0 See 2.2.7 
and 4.1.9

See
4.1.9.1.3

0 CW33 CE15 70

3329 RADIOACTIVE MATERIAL, TYPE B(M) 
PACKAGE, FISSILE

7 7X+7E 172 LQ0 See 2.2.7 
and 4.1.9

See
4.1.9.1.3

0 CW33 CE15 70

3330 RADIOACTIVE MATERIAL, TYPE C 
PACKAGE, FISSILE

7 7X+7E 172 LQ0 See 2.2.7 
and 4.1.9

See
4.1.9.1.3

0 CW33 CE15 70

3331 RADIOACTIVE MATERIAL, 
TRANSPORTED UNDER SPECIAL 

7 7X+7E 172 LQ0 See 2.2.7 
and 4.1.9

See
4.1.9.1.3

0 CW33 CE15 70

3332 RADIOACTIVE MATERIAL, TYPE A 
PACKAGE, SPECIAL FORM, non fissile 
or fissile-excepted

7 7X 172
317

LQ0 See 2.2.7 
and 4.1.9

See
4.1.9.1.3

0 CW33 CE15 70
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3333 RADIOACTIVE MATERIAL, TYPE A 
PACKAGE, SPECIAL FORM, FISSILE

7 7X+7E 172 LQ0 See 2.2.7 
and 4.1.9

See
4.1.9.1.3

0 CW33 CE15 70

3334 Aviation regulated liquid, n.o.s. 9 M11
3335 Aviation regulated solid, n.o.s. 9 M11
3336 MERCAPTANS, LIQUID, FLAMMABLE, 

N.O.S. or MERCAPTAN MIXTURE, 
LIQUID, FLAMMABLE, N.O.S.

3 F1 I 3 274 LQ3 P001 MP7
MP17

T11 TP2 L1.5BN 1 33

3336 MERCAPTANS, LIQUID, FLAMMABLE, 
N.O.S. or MERCAPTAN MIXTURE, 
LIQUID, FLAMMABLE, N.O.S. (vapour 
pressure at 
50 °C more than 110 kPa but not more 
than 175 kPa)

3 F1 II 3 274
640C

LQ4 P001 MP19 T7 TP1 
TP8

TP28

L1.5BN 2 CE7 33

3336 MERCAPTANS, LIQUID, FLAMMABLE, 
N.O.S. or MERCAPTAN MIXTURE, 
LIQUID, FLAMMABLE, N.O.S. (vapour 
pressure at 50 °C not more than 110 kPa)

3 F1 II 3 274
640D

LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T7 TP1 
TP8

TP28

LGBF 2 CE7 33

3336 MERCAPTANS, LIQUID, FLAMMABLE, 
N.O.S. or MERCAPTAN MIXTURE, 
LIQUID, FLAMMABLE, N.O.S.

3 F1 III 3 274 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T4 TP1 
TP29

LGBF 3 CE4 30

3337 REFRIGERANT GAS R 404A 
(Pentafluoroethane, 1,1,1-trifluoroethane, 
and 1,1,1,2-tetrafluoroethane zeotropic 
mixture with approximately 44% 
pentafluoroethane and 52% 1,1,1-
trifluoroethane)

2 2A 2.2 (+13) LQ1 P200 MP9 T50
(M)

PxBN(M) TM6 3 CW9
CW10
CW36

CE3 20

3338 REFRIGERANT GAS R 407A 
(Difluoromethane, pentafluoroethane, and 
1,1,1,2-tetrafluoroethane zeotropic mixture 
with approximately 20% difluoromethane 
and 40% pentafluoroethane)

2 2A 2.2 (+13) LQ1 P200 MP9 T50
(M)

PxBN(M) TM6 3 CW9
CW10
CW36

CE3 20

3339 REFRIGERANT GAS R 407B 
(Difluoromethane, pentafluoroethane, and 
1,1,1,2-tetrafluoroethane zeotropic mixture 
with approximately 10% difluoromethane 
and 70% pentafluoroethane)

2 2A 2.2 (+13) LQ1 P200 MP9 T50
(M)

PxBN(M) TM6 3 CW9
CW10
CW36

CE3 20

NOT SUBJECT TO RID
NOT SUBJECT TO RID
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3340 REFRIGERANT GAS R 407C 
(Difluoromethane, pentafluoroethane, and 
1,1,1,2-tetrafluoroethane zeotropic mixture 
with approximately 23% difluoromethane 
and 25% pentafluoroethane)

2 2A 2.2 (+13) LQ1 P200 MP9 T50
(M)

PxBN(M) TM6 3 CW9
CW10
CW36

CE3 20

3341 THIOUREA DIOXIDE 4.2 S2 II 4.2 LQ0 P002
IBC06

MP14 T3 TP33 SGAV 2 W1
W12

CE10 40

3341 THIOUREA DIOXIDE 4.2 S2 III 4.2 LQ0 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP14 T1 TP33 SGAV 3 W1 CE11 40

3342 XANTHATES 4.2 S2 II 4.2 LQ0 P002
IBC06

MP14 T3 TP33 SGAV 2 W1
W12

CE10 40

3342 XANTHATES 4.2 S2 III 4.2 LQ0 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP14 T1 TP33 SGAV 3 W1 CE11 40

3343 NITROGLYCERIN MIXTURE, 
DESENSITIZED, LIQUID, FLAMMABLE, 
N.O.S. with not more than 30% 
nitroglycerin, by mass

3 D 3 274
278

LQ0 P099 MP2 0 30/
33

3344 PENTAERYTHRITE TETRANITRATE 
MIXTURE, DESENSITIZED, SOLID, 
N.O.S. with more than 10% but not more 
than 20% PETN, by mass

4.1 D II 4.1 272
274

LQ0 P099 MP2 2 W1 CE10 40

3345 PHENOXYACETIC ACID DERIVATIVE 
PESTICIDE, SOLID, TOXIC

6.1 T7 I 6.1 61
648

LQ0 P002
IBC07

MP18 T6 TP9 
TP33

S10AH
L10CH

TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 W10
W12

CW13
CW28
CW31

CE12 66

3345 PHENOXYACETIC ACID DERIVATIVE 
PESTICIDE, SOLID, TOXIC

6.1 T7 II 6.1 61
648

LQ18 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9
CE12

60

3345 PHENOXYACETIC ACID DERIVATIVE 
PESTICIDE, SOLID, TOXIC

6.1 T7 III 6.1 61
648

LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP10 T1 TP33 SGAH

L4BH
TU15
TE15

2 VW9 CW13 
CW28
CW31

CE11
CE12

60
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3346 PHENOXYACETIC ACID DERIVATIVE 
PESTICIDE, LIQUID, FLAMMABLE, 
TOXIC, flash-point less than 23 °C

3 FT2 I 3+6.1 61 LQ3 P001 MP7
MP17

T14 TP2 
TP9

TP27

L10CH TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 CW13
CW28

336

3346 PHENOXYACETIC ACID DERIVATIVE 
PESTICIDE, LIQUID, FLAMMABLE, 
TOXIC, flash-point less than 23 °C

3 FT2 II 3+6.1 61 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T11 TP2
TP27

L4BH TU15 
TE15

2 CW13
CW28

CE7 336

3347 PHENOXYACETIC ACID DERIVATIVE 
PESTICIDE, LIQUID, TOXIC, 
FLAMMABLE, flash-point not less than 
23 °C

6.1 TF2 I 6.1+3 61 LQ0 P001 MP8
MP17

T14 TP2 
TP9

TP27

L10CH TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 CW13
CW28
CW31

CE12 663

3347 PHENOXYACETIC ACID DERIVATIVE 
PESTICIDE, LIQUID, TOXIC, 
FLAMMABLE, flash-point not less 
than 23 °C

6.1 TF2 II 6.1+3 61 LQ17 P001
IBC02

MP15 T11 TP2
TP27

L4BH TU15 
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5
CE12

63

3347 PHENOXYACETIC ACID DERIVATIVE 
PESTICIDE, LIQUID, TOXIC, FLAMMABLE, 
flash-point not less than 23 °C

6.1 TF2 III 6.1+3 61 LQ19 P001
IBC03
R001

MP15 T7 TP2 
TP28

L4BH TU15 
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8
CE12

63

3348 PHENOXYACETIC ACID DERIVATIVE 
PESTICIDE, LIQUID, TOXIC

6.1 T6 I 6.1 61
648

LQ0 P001 MP8
MP17

T14 TP2 
TP9

TP27

L10CH TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 CW13
CW28
CW31

CE12 66

3348 PHENOXYACETIC ACID DERIVATIVE 
PESTICIDE, LIQUID, TOXIC

6.1 T6 II 6.1 61
648

LQ17 P001
IBC02

MP15 T11 TP2 
TP27

L4BH TU15 
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5
CE12

60

3348 PHENOXYACETIC ACID DERIVATIVE 
PESTICIDE, LIQUID, TOXIC

6.1 T6 III 6.1 61
648

LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T7 TP2 
TP28

L4BH TU15 
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8
CE12

60

3349 PYRETHROID PESTICIDE, SOLID, 
TOXIC

6.1 T7 I 6.1 61
648

LQ0 P002
IBC07

MP18 T6 TP33 S10AH
L10CH

TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 W10
W12

CW13
CW28
CW31

CE12 66
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3349 PYRETHROID PESTICIDE, SOLID, 
TOXIC

6.1 T7 II 6.1 61
648

LQ18 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9
CE12

60

3349 PYRETHROID PESTICIDE, SOLID, 
TOXIC

6.1 T7 III 6.1 61
648

LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP10 T1 TP33 SGAH

L4BH
TU15
TE15

2 VW9 CW13 
CW28
CW31

CE11
CE12

60

3350 PYRETHROID PESTICIDE, LIQUID, 
FLAMMABLE, TOXIC, flash-point less 
than 23 °C

3 FT2 I 3+6.1 61 LQ3 P001 MP7
MP17

T14 TP2 
TP9

TP27

L10CH TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 CW13
CW28

336

3350 PYRETHROID PESTICIDE, LIQUID, 
FLAMMABLE, TOXIC, flash-point less 
than 23 °C

3 FT2 II 3+6.1 61 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T11 TP2
TP27

L4BH TU15 
TE15

2 CW13
CW28

CE7 336

3351 PYRETHROID PESTICIDE, LIQUID, 
TOXIC, FLAMMABLE, flash-point not less 
than 23 °C

6.1 TF2 I 6.1+3 61 LQ0 P001 MP8
MP17

T14 TP2 
TP9

TP27

L10CH TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 CW13
CW28
CW31

CE12 663

3351 PYRETHROID PESTICIDE, LIQUID, 
TOXIC, FLAMMABLE, flash-point not less 
than 23 °C

6.1 TF2 II 6.1+3 61 LQ17 P001
IBC02

MP15 T11 TP2
TP27

L4BH TU15 
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5
CE12

63

3351 PYRETHROID PESTICIDE, LIQUID, 
TOXIC, FLAMMABLE, flash-point not less 
than 23 °C

6.1 TF2 III 6.1+3 61 LQ19 P001
IBC03
R001

MP15 T7 TP2 
TP28

L4BH TU15 
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8
CE12

63

3352 PYRETHROID PESTICIDE, LIQUID, 
TOXIC

6.1 T6 I 6.1 61
648

LQ0 P001 MP8
MP17

T14 TP2 
TP9

TP27

L10CH TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 CW13
CW28
CW31

CE12 66

3352 PYRETHROID PESTICIDE, LIQUID, 
TOXIC

6.1 T6 II 6.1 61
648

LQ17 P001
IBC02

MP15 T11 TP2 
TP27

L4BH TU15 
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5
CE12

60

3352 PYRETHROID PESTICIDE, LIQUID, 
TOXIC

6.1 T6 III 6.1 61
648

LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T7 TP2 
TP28

L4BH TU15 
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8
CE12

60
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3354 INSECTICIDE GAS, FLAMMABLE, 
N.O.S.

2 2F 2.1 (+13) 274 LQ0 P200 MP9 (M) PxBN(M) TU38*
TE22*
TM6

2 CW9
CW10
CW36

CE3 23

3355 INSECTICIDE GAS, TOXIC, 
FLAMMABLE, N.O.S.

2 2TF 2.3+2.1 
(+13)

274 LQ0 P200 MP9 (M) PxBH(M) TU6
TU38
TE22
TM6

1 CW9
CW10
CW36

263

3356 OXYGEN GENERATOR, CHEMICAL 5.1 O3 II 5.1 284 LQ0 P500 MP2 2 CW24 50
3357 NITROGLYCERIN MIXTURE, 

DESENSITIZED, LIQUID, N.O.S. with not 
more than 30% nitroglycerin, by mass

3 D II 3 274
288

LQ4 P099 MP2 2 CE7 33

3358 REFRIGERATING MACHINES containing 
flammable, non-toxic, liquefied gas

2 6F 2.1 291 LQ0 P003 PP32 MP9 2 CW9 CE2 23

3359 FUMIGATED UNIT 9 M11 302
3360 Fibres, vegetable, dry 4.1 F1
3361 CHLOROSILANES, TOXIC, 

CORROSIVE, N.O.S.
6.1 TC1 II 6.1+8 274 LQ0 P001

IBC01
MP15 T11 TP2

TP27
L4BH TU15 

TE15
2 CW13

CW28
CW31

CE5 68

3362 CHLOROSILANES, TOXIC, 
CORROSIVE, FLAMMABLE, N.O.S.

6.1 TFC II 6.1+3+8 274 LQ0 P001
IBC01

MP15 T11 TP2
TP27

L4BH TU15 
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 638

3363 Dangerous goods in machinery or 
dangerous goods in apparatus

9 M11

3364 TRINITROPHENOL (PICRIC ACID) 
wetted with not less than 10% water, 
by mass

4.1 D I 4.1 LQ0 P406 PP24 MP2 1 W1 40

3365 TRINITROCHLOROBENZENE (PICRYL 
CHLORIDE) wetted with not less than 
10% water, by mass

4.1 D I 4.1 LQ0 P406 PP24 MP2 1 W1 40

3366 TRINITROTOLUENE (TNT), wetted with 
not less than 10% water, by mass

4.1 D I 4.1 LQ0 P406 PP24 MP2 1 W1 40

3367 TRINITROBENZENE, wetted with not less 
than 10% water, by mass

4.1 D I 4.1 LQ0 P406 PP24 MP2 1 W1 40

3368 TRINITROBENZOIC ACID, wetted with 
not less than 10% water, by mass

4.1 D I 4.1 LQ0 P406 PP24 MP2 1 W1 40

3369 SODIUM DINITRO-o-CRESOLATE, 
WETTED with not less than 10% water, 
by mass

4.1 DT I 4.1+6.1 LQ0 P406 PP24 MP2 1 W1 CW13
CW28

46

NOT SUBJECT TO RID (see also 1.1.3.1 (b))

NOT SUBJECT TO RID
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3370 UREA NITRATE, wetted with not less than 
10% water, by mass

4.1 D I 4.1 LQ0 P406 PP78 MP2 1 W1 40

3371 2 –METHYLBUTANAL 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1 LGBF 2 CE7 33

3373 DIAGNOSTIC SPECIMENS or CLINICAL 
SPECIMENS

6.2 I4 319 LQ0 P650 L4BH TU15 
TU37
TE15

CE14 606

3374 ACETYLENE, SOLVENT FREE 2 2F 2.1 LQ0 P200 MP9 2 CW9
CW10
CW36

CE3 239

3375 AMMONIUM NITRATE EMULSION or 
SUSPENSION or GEL, intermediate for 
blasting explosives, liquid

5.1 O1 II 5.1 309 LQ0 P099
IBC99

MP2 T1 TP1 
TP9

TP17
TP32

LGAV(+) TU3 
TU12
TU26
TU39
TE10
TE23
TA1
TA3

2 CW24 50

3375 AMMONIUM NITRATE EMULSION or 
SUSPENSION or GEL, intermediate for 
blasting explosives, solid

5.1 O2 II 5.1 309 LQ0 P099
IBC99

MP2 T1 TP1 
TP9

TP17
TP32

SGAV(+) TU3 
TU12
TU26
TU39
TE10
TE23
TA1
TA3

2 CW24 50

3376 4-NITROPHENYLHYDRAZINE, with not 
less than 30% water, by mass 

4.1 D I 4.1 LQ0 P406 PP26 MP2 1 W1 CE10 40

3377 SODIUM PERBORATE MONOHYDRATE 5.1 O2 III 5.1 LQ12 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP10 T1

BK1
BK2

TP33 SGAV TU3 3 VW8 CW24 CE11 50

3378 SODIUM CARBONATE 
PEROXYHYDRATE

5.1 O2 II 5.1 LQ11 P002
IBC08 B4

MP10 T3
BK1
BK2

TP33 SGAV TU3 2 W11 VW8 CW24 CE10 50
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3378 SODIUM CARBONATE 
PEROXYHYDRATE

5.1 O2 III 5.1 LQ12 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP10 T1

BK1
BK2

TP33 SGAV TU3 3 VW8 CW24 CE11 50

3379 DESENSITIZED EXPLOSIVE, LIQUID, 
N.O.S.

3 D I 3 274
311

LQ0 P099 MP2 1 33

3380 DESENSITIZED EXPLOSIVE, SOLID, 
N.O.S.

4.1 D I 4.1 274
311

LQ0 P099 MP2 1 W1 40

3381 TOXIC BY INHALATION LIQUID, N.O.S. 
with an inhalation toxicity lower than or 
equal to 200 ml/m3 and saturated vapour 
concentration greater than or equal to 
500 LC50

6.1 T1 
oder
T4

I 6.1 274 LQ0 P601 MP8
MP17

T22 TP2 
TP9

L10CH TU14 
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 CW13
CW28
CW31

66

3382 TOXIC BY INHALATION LIQUID, N.O.S. 
with an inhalation toxicity lower than or 
equal to 1000 ml/m3 and saturated vapour 
concentration greater than or equal to 
10 LC50

6.1 T1 
oder
T4

I 6.1 274 LQ0 P602 MP8
MP17

T20 TP2 
TP9

L10CH TU14 
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 CW13
CW28
CW31

66

3383 TOXIC BY INHALATION LIQUID, 
FLAMMABLE, N.O.S.  with an inhalation 
toxicity lower than or equal to 200 ml/m3

and saturated vapour concentration 
greater than or equal to 500 LC50

6.1 TF1 I 6.1+3 274 LQ0 P601 MP8
MP17

T22 TP2 
TP9

L10CH TU14 
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 CW13
CW28
CW31

663

3384 TOXIC BY INHALATION LIQUID, 
FLAMMABLE, N.O.S. with an inhalation 
toxicity lower than or equal to 1000 ml/m3

and saturated vapour concentration 
greater than or equal to 10 LC50

6.1 TF1 I 6.1+3 274 LQ0 P602 MP8
MP17

T20 TP2 
TP9

L10CH TU14 
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 CW13
CW28
CW31

663

3385 TOXIC BY INHALATION LIQUID, WATER-
REACTIVE, N.O.S. with an inhalation 
toxicity lower than or equal to 200 ml/m3

and saturated vapour concentration 
greater than or equal to 500 LC50

6.1 TW1 I 6.1+4.3 274 LQ0 P601 MP8
MP17

T22 TP2 
TP9

L10CH TU14 
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 CW13
CW28
CW31

623
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3386 TOXIC BY INHALATION LIQUID, WATER-
REACTIVE, N.O.S. with an inhalation 
toxicity lower than or equal to 1000 ml/m3

and saturated vapour concentration 
greater than or equal to 10 LC50

6.1 TW1 I 6.1+4.3 274 LQ0 P602 MP8
MP17

T20 TP2 
TP9

L10CH TU14 
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 CW13
CW28
CW31

623

3387 TOXIC BY INHALATION LIQUID, 
OXIDIZING, N.O.S. with an inhalation 
toxicity lower than or equal to 200 ml/m3

and saturated vapour concentration 
greater than or equal to 500 LC50

6.1 TO1 I 6.1+5.1 274 LQ0 P601 MP8
MP17

T22 TP2 
TP9

L10CH TU14 
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 CW13
CW28
CW31

665

3388 TOXIC BY INHALATION LIQUID, 
OXIDIZING, N.O.S. with an inhalation 
toxicity lower than or equal to 1000 ml/m3

and saturated vapour concentration 
greater than or equal to 10 LC50

6.1 TO1 I 6.1+5.1 274 LQ0 P602 MP8
MP17

T20 TP2 
TP9

L10CH TU14 
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 CW13
CW28
CW31

665

3389 TOXIC BY INHALATION LIQUID, 
CORROSIVE, N.O.S. with an inhalation 
toxicity lower than or equal to 200 ml/m3

and saturated vapour concentration 
greater than or equal to 500 LC50

6.1 TC1 
oder
TC3

I 6.1+8 274 LQ0 P601 MP8
MP17

T22 TP2 
TP9

L10CH TU14 
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 CW13
CW28
CW31

668

3390 TOXIC BY INHALATION LIQUID, 
CORROSIVE, N.O.S. with an inhalation 
toxicity lower than or equal to 1000 ml/m3

and saturated vapour concentration 
greater than or equal to 10 LC50

6.1 TC1 
oder
TC3

I 6.1+8 274 LQ0 P602 MP8
MP17

T20 TP2 
TP9

L10CH TU14 
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 CW13
CW28
CW31

668

3391 ORGANOMETALLIC SUBSTANCE, 
SOLID, PYROPHORIC

4.2 S5 I 4.2 274 LQ0 P404 PP86 MP2 T21 TP7 
TP33

L21DH TU4 
TU14
TU22
TU38
TC1
TE21
TE22
TM1

0 W1 333
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3392 ORGANOMETALLIC SUBSTANCE, 
LIQUID, PYROPHORIC

4.2 S5 I 4.2 274 LQ0 P400 PP86 MP2 T21 TP2 
TP7

L21DH TU4 
TU14
TU22
TU38
TC1
TE21
TE22
TM1

0 W1 333

3393 ORGANOMETALLIC SUBSTANCE, 
SOLID, PYROPHORIC, WATER-
REACTIVE

4.2 SW I 4.2+4.3 274 LQ0 P404 PP86 MP2 T21 TP7 
TP33

L21DH TU4 
TU14
TU22
TU38
TC1
TE21
TE22
TM1

0 W1 X333

3394 ORGANOMETALLIC SUBSTANCE, 
LIQUID, PYROPHORIC, WATER-
REACTIVE

4.2 SW I 4.2+4.3 274 LQ0 P400
PR1

PP86 MP2 T21 TP2 
TP7

L21DH TU4 
TU14
TU22
TU38
TC1
TE21
TE22
TM1

0 W1 X333

3395 ORGANOMETALLIC SUBSTANCE, 
SOLID, WATER-REACTIVE

4.3 W2 I 4.3 274 LQ0 P403 MP2 T9 TP7 
TP33

S10AN
L10DH

TU4
TU14
TU22
TU38*
TE21
TE22*
TM2

1 W1 CW23 X423

3395 ORGANOMETALLIC SUBSTANCE, 
SOLID, WATER-REACTIVE

4.3 W2 II 4.3 274 LQ11 P410
IBC04

MP14 T3 TP33 SGAN
L4DH

TU14
TE21
TM2

2 W1 CW23 CE10 423

3395 ORGANOMETALLIC SUBSTANCE, 
SOLID, WATER-REACTIVE

4.3 W2 III 4.3 274 LQ12 P410
IBC06

MP14 T1 TP33 SGAN
L4DH

TU14
TE21
TM2

3 W1 CW23 CE11 423
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3396 ORGANOMETALLIC SUBSTANCE, 
SOLID, WATER-REACTIVE, 
FLAMMABLE

4.3 WF2 I 4.3+4.1 274 LQ0 P403 MP2 T9 TP7 
TP33

S10AN
L10DH

TU4
TU14
TU22
TU38*
TE21
TE22*
TM2

0 W1 CW23 X423

3396 ORGANOMETALLIC SUBSTANCE, 
SOLID, WATER-REACTIVE, 
FLAMMABLE

4.3 WF2 II 4.3+4.1 274 LQ11 P410
IBC04

MP14 T3 TP33 SGAN
L4DH

TU14
TE21
TM2

0 W1 CW23 CE10 423

3396 ORGANOMETALLIC SUBSTANCE, 
SOLID, WATER-REACTIVE, 
FLAMMABLE

4.3 WF2 III 4.3+4.1 274 LQ12 P410
IBC06

MP14 T1 TP33 SGAN
L4DH

TU14
TE21
TM2

0 W1 CW23 CE11 423

3397 ORGANOMETALLIC SUBSTANCE, 
SOLID, WATER-REACTIVE, SELF-
HEATING

4.3 WS I 4.3+4.2 274 LQ0 P403 MP2 T9 TP7 
TP33

S10AN
L10DH

TU14
TU38*
TE21
TE22*
TM2

1 W1 CW23 X423

3397 ORGANOMETALLIC SUBSTANCE, 
SOLID, WATER-REACTIVE, 
SELF-HEATING

4.3 WS II 4.3+4.2 274 LQ11 P410
IBC04

MP14 T3 TP33 SGAN
L4DH

2 W1 CW23 CE10 423

3397 ORGANOMETALLIC SUBSTANCE, 
SOLID, WATER-REACTIVE, 
SELF-HEATING

4.3 WS III 4.3+4.2 274 LQ12 P410
IBC06

MP14 T1 TP33 SGAN
L4DH

3 W1 CW23 CE11 423

3398 ORGANOMETALLIC SUBSTANCE, 
LIQUID, WATER-REACTIVE

4.3 W1 I 4.3 274 LQ0 P402 MP2 T13 TP2 
TP7

L10DH TU4 
TU14
TU22
TU38*
TE21
TE22*
TM2

0 W1 CW23 X323

3398 ORGANOMETALLIC SUBSTANCE, 
LIQUID, WATER-REACTIVE

4.3 W1 II 4.3 274 LQ10 P001
IBC01

MP15 T7 TP2 
TP7

L4DH TU14 
TE21
TM2

0 W1 CW23 CE7 323

3398 ORGANOMETALLIC SUBSTANCE, 
LIQUID, WATER-REACTIVE

4.3 W1 III 4.3 274 LQ13 P001
IBC02

MP15 T7 TP2 
TP7

L4DH TU14 
TE21
TM2

0 W1 CW23 CE8 323
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3399 ORGANOMETALLIC SUBSTANCE, 
LIQUID, WATER-REACTIVE, 
FLAMMABLE

4.3 WF1 I 4.3 +3 274 LQ0 P402 MP2 T13 TP2 
TP7

L10DH TU4 
TU14
TU22
TU38*
TE21
TE22*
TM2

0 W1 CW23 X323

3399 ORGANOMETALLIC SUBSTANCE, 
LIQUID, WATER-REACTIVE, 
FLAMMABLE

4.3 WF1 II 4.3 +3 274 LQ10 P001
IBC01

MP15 T7 TP2 
TP7

L4DH TU4 
TU14
TU22
TE21
TM2

0 W1 CW23 CE7 323

3399 ORGANOMETALLIC SUBSTANCE, 
LIQUID, WATER-REACTIVE, 
FLAMMABLE

4.3 WF1 III 4.3 +3 274 LQ13 P001
IBC02
R001

MP15 T7 TP2 
TP7

L4DH TU14 
TE21
TM2

0 W1 CW23 CE8 323

3400 ORGANOMETALLIC SUBSTANCE, 
SOLID, SELF-HEATING

4.2 S5 II 4.2 274 LQ18 P410
IBC06

MP14 T3 TP33 SGAN
L4BN

2 W1
W12

CE10 40

3400 ORGANOMETALLIC SUBSTANCE, 
SOLID, SELF-HEATING

4.2 S5 III 4.2 274 LQ11 P002
IBC08

MP14 T1 TP33 SGAN
L4BN

3 W1 CE11 40

3401 ALKALI METAL AMALGAM, SOLID 4.3 W2 I 4.3 182
274

LQ0 P403 MP2 T9 TP7 
TP33

L10BN(+) TU1 
TE5
TT3
TM2

1 W1 CW23 X423

3402 ALKALINE EARTH METAL AMALGAM, 
SOLID

4.3 W2 I 4.3 183
274
506

LQ0 P403 MP2 T9 TP7 
TP33

L10BN(+) TU1 
TE5
TT3
TM2

1 W1 CW23 X423

3403 POTASSIUM METAL ALLOYS, SOLID 4.3 W2 I 4.3 LQ0 P403 MP2 T9 TP7 
TP33

L10BN(+) TU1 
TE5
TT3
TM2

1 W1 CW23 X423

3404 POTASSIUM SODIUM ALLOYS, SOLID 4.3 W2 I 4.3 LQ0 P403 MP2 T9 TP7 
TP33

L10BN(+) TU1 
TE5
TT3
TM2

1 W1 CW23 X423

3405 BARIUM CHLORATE SOLUTION 5.1 OT1 II 5.1+6.1 LQ10 P504
IBC02

MP2 T4 TP1 L4BN TU3 2 CW24
CW28

CE6 56
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3405 BARIUM CHLORATE SOLUTION 5.1 OT1 III 5.1+6.1 LQ13 P001
IBC02

MP2 T4 TP1 LGBV TU3 3 CW24
CW28

CE8 56

3406 BARIUM PERCHLORATE SOLUTION 5.1 OT1 II 5.1+6.1 LQ10 P504
IBC02

MP2 T4 TP1 L4BN TU3 2 CW24
CW28

CE6 56

3406 BARIUM PERCHLORATE SOLUTION 5.1 OT1 III 5.1+6.1 LQ13 P001
IBC02

MP2 T4 TP1 LGBV TU3 3 CW24
CW28

CE8 56

3407 CHLORATE AND MAGNESIUM 
CHLORIDE MIXTURE  SOLUTION

5.1 O1 II 5.1 LQ10 P504
IBC02

MP2 T4 TP1 L4BN TU3 2 CW24 CE6 50

3407 CHLORATE AND MAGNESIUM 
CHLORIDE MIXTURE  SOLUTION

5.1 O1 III 5.1 LQ13 P504
IBC02

MP2 T4 TP1 LGBV TU3 3 CW24 CE8 50

3408 LEAD PERCHLORATE SOLUTION 5.1 OT1 II 5.1+6.1 LQ10 P504
IBC02

MP2 T4 TP1 L4BN TU3 2 CW24
CW28

CE6 56

3408 LEAD PERCHLORATE SOLUTION 5.1 OT1 III 5.1+6.1 LQ13 P001
IBC02

MP2 T4 TP1 LGBV TU3 3 CW24
CW28

CE8 56

3409 CHLORONITROBENZENES, LIQUID 6.1 T1 II 6.1 279 LQ17 P001
IBC02

MP15 T7 TP2 L4BH TU15 
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 60

3410 4-CHLORO-o-TOLUIDINE
HYDROCHLORIDE SOLUTION

6.1 T1 III 6.1 LQ19 P001
IBC03
R001

MP15 T4 TP1 L4BH TU15 
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8 60

3411 beta-NAPHTHYLAMINE SOLUTION 6.1 T1 II 6.1 LQ17 P001
IBC02

MP15 T7 TP2 L4BH TU15 
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 60

3411 beta-NAPHTHYLAMINE SOLUTION 6.1 T1 III 6.1 LQ19 P001
IBC02

MP15 T7 TP2 L4BH TU15 
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8 60

3413 POTASSIUM CYANIDE SOLUTION 6.1 T4 I 6.1 LQ0 P001 MP8
MP17

T14 TP2 L10CH TU14 
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 CW13
CW28
CW31

66

3413 POTASSIUM CYANIDE SOLUTION 6.1 T4 II 6.1 LQ17 P001
IBC02

MP15 T11 TP2 
TP27

L4BH TU15 
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 60

3413 POTASSIUM CYANIDE SOLUTION 6.1 T4 III 6.1 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T7 TP2 
TP28

L4BH TU15 
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8 60



2
0
0
6
/1

2
8

.
sz

á
m

M
A

G
Y

A
R

K
Ö

Z
L

Ö
N

Y
5
5
9

Packaging

Packing
instructions

4.1.4

Special
packing

provisions
4.1.4

Mixed
packing
provi-
sions
4.1.10

Instruc-
tions

4.2.5.2
7.3.2

Special
provi-
sions

4.2.5.3

Tank code 
4.3

Special
provision

s
4.3.5 + 
6.8.4

Packages
7.2.4

Bulk
7.3.3

Loading,
unloading

and
handling
7.5.11

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11) (12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20)

Limited
quantities

3.4.6

Portable tanks 
and bulk 

containers

RID tanksPacking
group
2.1.1.3

Labels
5.2.2

Special
provi-
sions
3.3

UN No. Name and description 
3.1.2

Class
2.2

Classifi-
cation
code
2.2

Hazard
identificatio

n No. 
5.3.2.3

Transport
category

1.1.3.1 (c)

Special provisions for carriage Colis 
express

7.6

3414 SODIUM CYANIDE SOLUTION 6.1 T4 I 6.1 LQ0 P001 MP8
MP17

T14 TP2 L10CH TU14 
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 CW13
CW28
CW31

66

3414 SODIUM CYANIDE SOLUTION 6.1 T4 II 6.1 LQ17 P001
IBC02

MP15 T11 TP2 
TP27

L4BH TU15 
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 60

3414 SODIUM CYANIDE SOLUTION 6.1 T4 III 6.1 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T7 TP2 
TP28

L4BH TU15 
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8 60

3415 SODIUM FLUORIDE SOLUTION 6.1 T4 III 6.1 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1 L4BH TU15 
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8 60

3416 CHLOROACETOPHENONE, LIQUID 6.1 T1 II 6.1 LQ17 P001
IBC02

MP15 T7 TP2 L4BH TU15 
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 60

3417 XYLYL BROMIDE, SOLID 6.1 T2 II 6.1 LQ18 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60

3418 2,4-TOLUYLENEDIAMINE SOLUTION 6.1 T1 III 6.1 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1 L4BH TU15 
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8 60

3419 BORON TRIFLUORIDE ACETIC ACID 
COMPLEX, SOLID

8 C4 II 8 LQ23 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAN
L4BN

2 W11 CE10 80

3420 BORON TRIFLUORIDE PROPIONIC 
ACID COMPLEX, SOLID

8 C4 II 8 LQ23 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAN
L4BN

2 W11 CE10 80

3421 POTASSIUM HYDROGENDIFLUORIDE 
SOLUTION

8 CT1 II 8+ 6.1 LQ22 P001
IBC02

MP15 T7 TP2 L4DH TU14 
TE17
TE21
TT4

2 CW13
CW28

CE6 86

3421 POTASSIUM HYDROGENDIFLUORIDE 
SOLUTION

8 CT1 III 8+ 6.1 LQ19 P001
IBC03
R001

MP15 T4 TP1 L4DH TU14 
TE21

3 CW13
CW28

CE8 86
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3422 POTASSIUM FLUORIDE SOLUTION 6.1 T4 III 6.1 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1 L4BH TU15 
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8 60

3423 TETRAMETHYLAMMONIUM
HYDROXIDE, SOLID

8 C8 II 8 LQ24 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAN
L4BN

2 W11 CE10 80

3424 AMMONIUM DINITRO-o-CRESOLATE 
SOLUTION

6.1 T1 II 6.1 LQ17 P001
IBC02

MP15 T7 TP2 L4BH TU15 
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 60

3424 AMMONIUM DINITRO-o-CRESOLATE 
SOLUTION

6.1 T1 III 6.1 LQ19 P001
IBC02

MP15 T7 TP2 L4BH TU15 
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8 60

3425 BROMOACETIC ACID, SOLID 8 C4 II 8 LQ23 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAN
L4BN

2 W11 CE10 80

3426 ACRYLAMIDE SOLUTION 6.1 T1 III 6.1 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1 L4BH TU15 
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8 60

3427 CHLOROBENZYL CHLORIDES, SOLID 6.1 T2 III 6.1 LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP10 T1 TP33 SGAH

L4BH
TU15
TE15

2 VW9 CW13 
CW28
CW31

CE11 60

3428 3-CHLORO-4-METHYLPHENYL
ISOCYANATE, SOLID

6.1 T2 II 6.1 LQ18 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60

3429 CHLOROTOLUIDINES, LIQUID 6.1 T1 III 6.1 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1 L4BH TU15 
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8 60

3430 XYLENOLS, LIQUID 6.1 T1 II 6.1 LQ17 P001
IBC02

MP15 T7 TP2 L4BH TU15 
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 60

3431 NITROBENZOTRIFLUORIDES, SOLID 6.1 T2 II 6.1 LQ18 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60

3432 POLYCHLORINATED BIPHENYLS, 
SOLID

9 M2 II 9 305 LQ25 P906
IBC08

MP10 T3 TP33 S4AH
L4BH

TU15
TE15

0 VW15 CW13 
CW28
CW31

CE9 90
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3433 LITHIUM ALKYLS, SOLID 4.2 SW I 4.2+4.3 274
320

LQ0 P400 MP2 T21 TP7 
TP33

L21DH TU4 
TU14
TU22
TU38
TC1
TE21
TE22
TM1

0 W1 X333

3434 NITROCRESOLS, LIQUID 6.1 T1 III 6.1 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1 L4BH TU15 
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8 60

3435 HYDROQUINONE SOLUTION 6.1 T1 III 6.1 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1 L4BH TU15 
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8 60

3436 HEXAFLUOROACETONE HYDRATE, 
SOLID

6.1 T2 II 6.1 LQ18 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60

3437 CHLOROCRESOLS, SOLID 6.1 T2 II 6.1 LQ18 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60

3438 alpha-METHYLBENZYL ALCOHOL, 
SOLID

6.1 T2 III 6.1 LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP10 T1 TP33 SGAH

L4BH
TU15
TE15

2 VW9 CW13 
CW28
CW31

CE11 60

3439 NITRILES, TOXIC, SOLID, N.O.S. 6.1 T2 I 6.1 274 LQ0 P002
IBC07

MP18 T6 TP9 
TP33

S10AH
L10CH

TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 W10
W12

CW13
CW28
CW31

66

3439 NITRILES, TOXIC, SOLID, N.O.S. 6.1 T2 II 6.1 274 LQ18 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60

3439 NITRILES, TOXIC, SOLID, N.O.S. 6.1 T2 III 6.1 274 LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP10 T1 TP33 SGAH

L4BH
TU15
TE15

2 VW9 CW13 
CW28
CW31

CE11 60
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3440 SELENIUM COMPOUND, LIQUID, N.O.S. 6.1 T4 I 6.1 274
563

LQ0 P001 MP8
MP17

T14 TP2 
TP9

TP27

L10CH TU14 
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 CW13
CW28
CW31

66

3440 SELENIUM COMPOUND, LIQUID, N.O.S. 6.1 T4 II 6.1 274
563

LQ17 P001
IBC02

MP15 T11 TP2 
TP27

L4BH TU15 
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 60

3440 SELENIUM COMPOUND, LIQUID, N.O.S. 6.1 T4 III 6.1 274
563

LQ19 P001
IBC03
R001

MP15 T7 TP1 
TP28

L4BH TU15 
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8 60

3441 CHLORODINITROBENZENES, SOLID 6.1 T2 II 6.1 279 LQ18 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60

3442 DICHLOROANILINES, SOLID 6.1 T2 II 6.1 279 LQ18 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60

3443 DINITROBENZENES, SOLID 6.1 T2 II 6.1 LQ18 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60

3444 NICOTINE HYDROCHLORIDE, SOLID 6.1 T2 II 6.1 43 LQ18 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAH TU15 
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE9 60

3445 NICOTINE SULPHATE, SOLID 6.1 T2 II 6.1 LQ18 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAH TU15 
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60

3446 NITROTOLUENES, SOLID 6.1 T2 II 6.1 LQ18 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60

3447 NITROXYLENES, SOLID 6.1 T2 II 6.1 LQ18 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60

3448 TEAR GAS SUBSTANCE, SOLID, N.O.S. 6.1 T2 I 6.1 274 LQ0 P002 MP18 T6 TP9 
TP33

S10AH
L10CH

TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 CW13
CW28
CW31

66
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3448 TEAR GAS SUBSTANCE, SOLID, N.O.S. 6.1 T2 II 6.1 274 LQ18 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60

3449 BROMOBENZYL CYANIDES, SOLID 6.1 T2 I 6.1 138 LQ0 P002 MP18 T6 TP33 S10AH
L10CH

TU15
TU38*
TE22*

1 CW13
CW28
CW31

66

3450 DIPHENYLCHLOROARSINE, SOLID 6.1 T3 I 6.1 LQ0 P002
IBC07

MP18 T6 TP33 S10AH
L10CH

TU15
TU38*
TE22*

1 W10
W12

CW13
CW28
CW31

66

3451 TOLUIDINES, SOLID 6.1 T2 II 6.1 279 LQ18 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60

3452 XYLIDINES, SOLID 6.1 T2 II 6.1 LQ18 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60

3453 PHOSPHORIC ACID, SOLID 8 C2 III 8 LQ24 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP10 T1 TP33 SGAV

L4BN
3 VW9 CE11 80

3454 DINITROTOLUENES, SOLID 6.1 T2 II 6.1 LQ18 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60

3455 CRESOLS, SOLID 6.1 TC2 II 6.1+8 LQ18 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 68

3456 NITROSYLSULPHURIC ACID, SOLID 8 C2 II 8 LQ23 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAN
L4BN

2 W11 CE10 X80

3457 CHLORONITROTOLUENES, SOLID 6.1 T2 III 6.1 LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP10 T1 TP33 SGAH

L4BH
TU15
TE15

2 VW9 CW13 
CW28
CW31

CE11 60

3458 NITROANISOLES, SOLID 6.1 T2 III 6.1 279 LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP10 T1 TP33 SGAH

L4BH
TU15
TE15

2 VW9 CW13 
CW28
CW31

CE11 60

3459 NITROBROMOBENZENES, SOLID 6.1 T2 III 6.1 LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP10 T1 TP33 SGAH

L4BH
TU15
TE15

2 VW9 CW13 
CW28
CW31

CE11 60
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2.2

Classifi-
cation
code
2.2

Hazard
identificatio

n No. 
5.3.2.3

Transport
category

1.1.3.1 (c)

Special provisions for carriage Colis 
express

7.6

3460 N-ETHYLBENZYLTOLUIDINES, SOLID 6.1 T2 III 6.1 LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP10 T1 TP33 SGAH

L4BH
TU15
TE15

2 VW9 CW13 
CW28
CW31

CE11 60

3461 ALUMINIUM ALKYL HALIDES, SOLID 4.2 SW I 4.2+4.3 274
320

LQ0 P404 MP2 T21 TP7 
TP33

L21DH TU4 
TU14
TU22
TU38
TC1
TE21
TE22
TM1

0 W1 X333

3462 TOXINS, EXTRACTED FROM LIVING 
SOURCES, SOLID, N.O.S.

6.1 T2 I 6.1 210
274

LQ0 P002
IBC07

MP18 T6 TP9 
TP33

S10AH
L10CH

TU15
TU38*
TE22*

1 W10
W12

CW13
CW28
CW31

66

3462 TOXINS, EXTRACTED FROM LIVING 
SOURCES, SOLID, N.O.S.

6.1 T2 II 6.1 210
274

LQ18 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60

3462 TOXINS, EXTRACTED FROM LIVING 
SOURCES, SOLID, N.O.S.

6.1 T2 III 6.1 210
274

LQ9 P002
IBC08
R001

B3
MP10 T1 TP33 SGAH

L4BH
TU15
TE15

2 VW9 CW13 
CW28
CW31

CE11 60

3464 ORGANOPHOSPHORUS COMPOUND, 
TOXIC, SOLID, N.O.S.

6.1 T2 I 6.1 43
274

LQ0 P002
IBC07

MP18 T6 TP9 
TP33

S10AH
L10CH

TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 W10
W12

CW13
CW28
CW31

66

3464 ORGANOPHOSPHORUS COMPOUND, 
TOXIC, SOLID, N.O.S.

6.1 T2 II 6.1 43
274

LQ18 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60

3464 ORGANOPHOSPHORUS COMPOUND, 
TOXIC, SOLID, N.O.S.

6.1 T2 III 6.1 43
274

LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP10 T1 TP33 SGAH

L4BH
TU15
TE15

2 VW9 CW13 
CW28
CW31

CE11 60

3465 ORGANOARSENIC COMPOUND, 
SOLID, N.O.S.

6.1 T3 I 6.1 274 LQ0 P002
IBC07

MP18 T6 TP9 
TP33

S10AH
L10CH

TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 W10
W12

CW13
CW28
CW31

66
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Packaging

Packing
instructions

4.1.4

Special
packing

provisions
4.1.4

Mixed
packing
provi-
sions
4.1.10

Instruc-
tions

4.2.5.2
7.3.2

Special
provi-
sions

4.2.5.3

Tank code 
4.3

Special
provision

s
4.3.5 + 
6.8.4

Packages
7.2.4

Bulk
7.3.3

Loading,
unloading

and
handling
7.5.11

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11) (12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20)

Limited
quantities

3.4.6

Portable tanks 
and bulk 

containers

RID tanksPacking
group
2.1.1.3

Labels
5.2.2

Special
provi-
sions
3.3

UN No. Name and description 
3.1.2

Class
2.2

Classifi-
cation
code
2.2

Hazard
identificatio

n No. 
5.3.2.3

Transport
category

1.1.3.1 (c)

Special provisions for carriage Colis 
express

7.6

3465 ORGANOARSENIC COMPOUND, 
SOLID, N.O.S.

6.1 T3 II 6.1 274 LQ18 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60

3465 ORGANOARSENIC COMPOUND, 
SOLID, N.O.S.

6.1 T3 III 6.1 274 LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP10 T1 TP33 SGAH

L4BH
TU15
TE15

2 VW9 CW13 
CW28
CW31

CE11 60

3466 METAL CARBONYLS, SOLID, N.O.S. 6.1 T3 I 6.1 274
562

LQ0 P002
IBC07

MP18 T6 TP9 
TP33

S10AH
L10CH

TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 W10
W12

CW13
CW28
CW31

66

3466 METAL CARBONYLS, SOLID, N.O.S. 6.1 T3 II 6.1 274
562

LQ18 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60

3466 METAL CARBONYLS, SOLID, N.O.S. 6.1 T3 III 6.1 274
562

LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP10 T1 TP33 SGAH

L4BH
TU15
TE15

2 VW9 CW13 
CW28
CW31

CE11 60

3467 ORGANOMETALLIC COMPOUND, 
TOXIC, SOLID, N.O.S.

6.1 T3 I 6.1 274
562

LQ0 P002
IBC07

MP18 T6 TP9 
TP33

S10AH
L10CH

TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 W10
W12

CW13
CW28
CW31

66

3467 ORGANOMETALLIC COMPOUND, 
TOXIC, SOLID, N.O.S.

6.1 T3 II 6.1 274
562

LQ18 P002
IBC08 B4

MP10 T3 TP33 SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60

3467 ORGANOMETALLIC COMPOUND, 
TOXIC, SOLID, N.O.S.

6.1 T3 III 6.1 274
562

LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3
MP10 T1 TP33 SGAH

L4BH
TU15
TE15

2 VW9 CW13 
CW28
CW31

CE11 60

3468 HYDROGEN IN A METAL HYDRIDE 
STORAGE SYSTEM 

2 1F 2.1 321 LQ0 P099 MP9 2 CW9
CW10
CW36

CE3 23
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Chapter 3.2 

Table B: Alphabetical List of Dangerous Goods 

The names of the substances and articles are listed in alphabetical order. Arabic numbers or prefixes such 
as o-, m-, p-, n-, sec-, tert-, N-, alpha-, beta-, omega-, cis- and trans- are ignored for the purposes of alpha-
betical listing. However, prefixes Bis- and Iso- are counted as the first part of a name. 

Column "NHM-Code" (Nomenclature Harmonisée Marchandises – Harmonized Goods List) 

This column contains the NHM Code of the goods in accordance with the harmonized goods list (Annex 3 
to UIC-leaflet 221). As dangerous goods are assigned to NHM codes in accordance with principles which 
do not reflect the classification principles of RID, it is not possible in all cases to assign a single NHM code 
to each RID substance description. This is especially true of collective entries and n.o.s. entries. In these 
cases, the correct NHM code can only be found if the chemical or technical description of the goods is 
known. If the correct NHM code can only be given in part, the missing figures are replaced with plus signs 
("+"). In cases where there is more than one NHM code to be considered, two relevant NHM codes are 
shown, the most relevant code being indicated first. 

The information in this column is not legally binding. 



2006/128. szám M A G Y A R K Ö Z L Ö N Y 567

Nam e and description UN No Note NHM -
Code

Accum ulators, electric: see 2794 8507++
Accum ulators, electric: see 2795 8507++
Accum ulators, electric: see 2800 8507++
Accum ulators, electric: see 3028 8507++
Accum ulators, electric: see 3292 8507++
ACETAL 1088 291100
ACETALDEHYDE 1089 291212
ACETALDEHYDE AMMONIA 1841 292219
ACETALDEHYDE OXIME 2332 292800
ACETIC ACID, GLACIAL 2789 291521
ACETIC ACID SOLUTION, more than 10% but not more than 80% acid, by mass 2790 291521
ACETIC ACID SOLUTION, m ore than 80%  acid, by m ass 2789 291521
ACETIC ANHYDRIDE 1715 291524
Acetoin: see 2621 291440
ACETONE 1090 291411
ACETONE CYANOHYDRIN, STABILIZED 1541 292690
ACETONE OILS 1091 380700
ACETONITRILE 1648 292690
ACETYL BROMIDE 1716 291590
ACETYL CHLORIDE 1717 291590
ACETYLENE, DISSOLVED 1001 290129
ACETYLENE, SOLVENT FREE 3374 290129
Acetylene tetrabrom ide: see 2504 290330
Acetylene tetrachloride: see 1702 290319
ACETYL IODIDE 1898 291590
ACETYL METHYL CARBINOL 2621 291440
Acid butyl phosphate: see 1718 291900
Acid mixture, hydrofluoric and sulphuric: see 1786 281119
Acid mixture, nitrating acid: see 1796 280800
Acid mixture, spent, nitrating acid: see 1826 382590
Acraldehyde, inhibited: see 1092 291219
ACRIDINE 2713 293399
ACROLEIN DIMER, STABILIZED 2607 293299
ACROLEIN, STABILIZED 1092 291219
ACRYLAMIDE SOLUTION 3426 292419
ACRYLAMIDE, SOLID 2074 292419
ACRYLIC ACID, STABILIZED 2218 291611
ACRYLONITRILE, STABILIZED 1093 292610
Actinolite: see 2590 252400
Activated carbon: see 1362 380210
Activated charcoal: see 1362 380210
ADHESIVES containing flammable liquid 1133 35069+
ADIPONITRILE 2205 292690
AEROSOLS 1950 ++++++
AGENT, BLASTING, TYPE B 0331 360200
AGENT, BLASTING, TYPE E 0332 360200
AIR BAG INFLATORS 0503 870899
AIR BAG INFLATORS 3268 870899
AIR BAG MODULES 0503 870899
AIR BAG M ODULES 3268 870899
AIR, COMPRESSED 1002 285100
Aircraft evacuation slides: see 2990 630720
AIRCRAFT HYDRAULIC POWER UNIT FUEL TANK (containing a mixture of anhydrous hydrazine and 
methylhydrazine) (M86 fuel)

3165 880330

Aircraft survival kits: see 2990 630720
AIR, REFRIGERATED LIQUID 1003 285100
ALCOHOLATES SOLUTION, N.O.S., in alcohol 3274 290519
ALCOHOLIC BEVERAGES 3065 2208++
ALCOHOLS, FLAMMABLE, TOXIC, N.O.S. 1986 2905++
ALCOHOLS, N.O.S. 1987 2905++
ALDEHYDES, FLAMMABLE, TOXIC, N.O.S. 1988 2912++
ALDEHYDES, N.O.S. 1989 2912++
ALDOL 2839 291230
ALKALI METAL ALCOHOLATES, SELF-HEATING, CORROSIVE, N.O.S. 3206 290519
ALKALI METAL ALLOY, LIQUID, N.O.S. 1421 280519
ALKALI METAL AMALGAM, LIQUID 1389 285100
ALKALI METAL AMALGAM, SOLID 3401 285100
ALKALI METAL AMIDES 1390 285100
ALKALI METAL DISPERSION 1391 280511
ALKALINE EARTH METAL ALCOHOLATES, N.O.S. 3205 290519
ALKALINE EARTH METAL ALLOY, N.O.S. 1393 280511
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ALKALINE EARTH METAL AMALGAM, LIQUID 1392 285100
ALKALINE EARTH METAL AMALGAM, SOLID 3402 285100
ALKALINE EARTH M ETAL DISPERSION 1391 280511
ALKALOID SALTS, LIQUID, N.O.S. 3140 2939++
ALKALOID SALTS, SOLID, N.O.S. 1544 2939++
ALKALOIDS, LIQUID, N.O.S. 3140 2939++
ALKALOIDS, SOLID, N.O.S. 1544 2939++
ALKYLPHENOLS, LIQUID, N.O.S. (including C2-C12 homologues) 3145 290719
ALKYLPHENOLS, SOLID, N.O.S. (including C2-C12 homologues) 2430 290719
ALKYLSULPHONIC ACIDS, LIQUID with more than 5% free sulphuric acid 2584 290410
ALKYLSULPHONIC ACIDS, LIQUID with not more than 5% free sulphuric acid 2586 290410
ALKYLSULPHONIC ACIDS, SOLID with more than 5% free sulphuric acid 2583 290410
ALKYLSULPHONIC ACIDS, SOLID with not more than 5% free sulphuric acid 2585 290410
ALKYLSULPHURIC ACIDS 2571 290410
ALLYL ACETATE 2333 291539
ALLYL ALCOHOL 1098 290529
ALLYLAMINE 2334 292119
ALLYL BROMIDE 1099 290330
ALLYL CHLORIDE 1100 290329
ALLYL CHLOROFORMATE 1722 291590
ALLYL ETHYL ETHER 2335 290919
ALLYL FORMATE 2336 291513
ALLYL GLYCIDYL ETHER 2219 291090
ALLYL IODIDE 1723 290330
ALLYL ISOTHIOCYANATE, STABILIZED 1545 293090
ALLYLTRICHLOROSILANE, STABILIZED 1724 293100
ALUMINIUM ALKYL HALIDES, LIQUID 3052 293100
ALUMINIUM ALKYL HALIDES, SOLID 3461 293100
ALUMINIUM ALKYL HYDRIDES 3076 293100
ALUMINIUM ALKYLS 3051 293100
ALUMINIUM BOROHYDRIDE 2870 285000
ALUMINIUM BOROHYDRIDE IN DEVICES 2870 285000
ALUMINIUM BROMIDE, ANHYDROUS 1725 282759
ALUMINIUM BROMIDE SOLUTION 2580 282759
ALUMINIUM CARBIDE 1394 284990
ALUMINIUM CHLORIDE, ANHYDROUS 1726 282732
ALUMINIUM CHLORIDE SOLUTION 2581 282732
ALUMINIUM FERROSILICON POWDER 1395 760120
ALUMINIUM HYDRIDE 2463 285000
ALUMINIUM NITRATE 1438 283429
ALUMINIUM PHOSPHIDE 1397 284800
ALUMINIUM PHOSPHIDE PESTICIDE 3048 380810
ALUMINIUM POWDER, COATED 1309 760310
ALUMINIUM POWDER, UNCOATED 1396 760310
ALUM INIUM  REM ELTING BY-PRODUCTS 3170 262040
ALUMINIUM RESINATE 2715 380620
ALUMINIUM SILICON POWDER, UNCOATED 1398 285000
ALUMINIUM SMELTING BY-PRODUCTS 3170 262040
AMINES, FLAMMABLE, CORROSIVE, N.O.S. 2733 2921++
AMINES, LIQUID, CORROSIVE, FLAMMABLE, N.O.S. 2734 2921++
AMINES, LIQUID, CORROSIVE, N.O.S. 2735 2921++
AMINES, SOLID, CORROSIVE, N.O.S. 3259 2921++
2-AMINO-4-CHLOROPHENOL 2673 292229
2-AMINO-5-DIETHYLAMINOPENTANE 2946 292129
2-AMINO-4,6-DINITROPHENOL, WETTED with not less than 20% water, by mass 3317 292229
2-(2-AMINOETHOXY)ETHANOL 3055 292250
N-AMINOETHYLPIPERAZINE 2815 293399
AMINOPHENOLS (o-, m-, p-) 2512 292229
AMINOPYRIDINES (o-, m-, p-) 2671 293339
AMMONIA, ANHYDROUS 1005 281410
AMMONIA SOLUTION, relative density between 0.880 and 0.957 at 15 °C in water, with more than 10% but 
not more than 35% ammonia

2672 281420

AMMONIA SOLUTION, relative density less than 0.880 at 15  °C  in water, with more than 35% but not 
more than 50% ammonia

2073 281420

AMMONIA SOLUTION, relative density less than 0.880 at 15 °C in water, with more than 50% ammonia 3318 281420
AMMONIUM ARSENATE 1546 284290
Am m onium  bifluoride solid: see 1727 282611
Am m onium  bifluoride solution: see 2817 282611
Am m onium  bisulphate: see 2506 283329
AMMONIUM DICHROMATE 1439 284150
AMMONIUM DINITRO-o-CRESOLATE, SOLID 1843 290890
AMMONIUM DINITRO-o-CRESOLATE SOLUTION 3424 290890
AMMONIUM FLUORIDE 2505 282611



2006/128. szám M A G Y A R K Ö Z L Ö N Y 569

AMMONIUM FLUOROSILICATE 2854 282690
AMMONIUM HYDROGENDIFLUORIDE, SOLID 1727 282611
AMMONIUM HYDROGENDIFLUORIDE SOLUTION 2817 282611
AMMONIUM HYDROGEN SULPHATE 2506 283329
AMMONIUM METAVANADATE 2859 284190
AMMONIUM NITRATE BASED FERTILIZER 2067 310520
Ammonium nitrate based fertilizer, uniform mixtures of the nitrogen/phosphate, nitrogen/potash or 
nitrogen/phosphate/potash type, containing not more than 70% ammonium nitrate and not more than 0.4% 
total combustible/organic material calculated as carbon or with not more than 45% ammonium nitrate and 
unrestricted combustible material

2071 Exem pt 310520

AMMONIUM NITRATE EMULSION, intermediate for blasting explosives 3375 360200
AMMONIUM NITRATE GEL, intermediate for blasting explosives 3375 360200
AMMONIUM NITRATE, LIQUID, hot concentrated solution, in a concentration of more than 80% but not 
more than 93%

2426 310230

AMMONIUM NITRATE SUSPENSION, intermediate for blasting explosives 3375 360200
AMMONIUM NITRATE with more than 0.2% combustible substances, including any organic substance 
calculated as carbon, to the exclusion of any other added substance

0222 310230

AMMONIUM NITRATE with not more than 0.2% total combustible material, including any organic substance 
calculated as carbon, to the exclusion of any other added substance

1942 310230

AMMONIUM PERCHLORATE 0402 282990
AMMONIUM PERCHLORATE 1442 282990
AMMONIUM PERSULPHATE 1444 283340
AMMONIUM PICRATE dry or wetted with less than 10% water, by mass 0004 290890
AMMONIUM PICRATE, WETTED with not less than 10% water, by mass 1310 290890
AMMONIUM POLYSULPHIDE SOLUTION 2818 283090
AMMONIUM POLYVANADATE 2861 284190
AMMONIUM SULPHIDE SOLUTION 2683 283090
AMMUNITION, ILLUMINATING with or without burster, expelling charge or propelling charge 0171 930690
AMMUNITION, ILLUMINATING with or without burster, expelling charge or propelling charge 0254 930690
AMMUNITION, ILLUMINATING with or without burster, expelling charge or propelling charge 0297 930690
AMMUNITION, INCENDIARY, liquid or gel, with burster, expelling charge or propelling charge 0247 930690
AMMUNITION, INCENDIARY with or without burster, expelling charge or propelling charge 0009 930690
AMMUNITION, INCENDIARY with or without burster, expelling charge or propelling charge 0010 930690
AMMUNITION, INCENDIARY with or without burster, expelling charge or propelling charge 0300 930690
AMMUNITION, INCENDIARY, WHITE PHOSPHORUS with burster, expelling charge or propelling charge 0243 930690
AMMUNITION, INCENDIARY, WHITE PHOSPHORUS with burster, expelling charge or propelling charge 0244 930690
AMMUNITION, PRACTICE 0362 930690
AMMUNITION, PRACTICE 0488 930690
AMMUNITION, PROOF 0363 930690
AMMUNITION, SMOKE with or without burster, expelling charge or propelling charge 0015 930690
AMMUNITION, SMOKE with or without burster, expelling charge or propelling charge 0016 930690
AMMUNITION, SMOKE with or without burster, expelling charge or propelling charge 0303 930690
AMMUNITION, SMOKE, WHITE PHOSPHORUS with burster, expelling charge or propelling charge 0245 930690
AMMUNITION, SMOKE, WHITE PHOSPHORUS with burster, expelling charge or propelling charge 0246 930690
AMMUNITION, TEAR-PRODUCING, NON-EXPLOSIVE without burster or expelling charge, non-fuzed 2017 930690
AMMUNITION, TEAR-PRODUCING with burster, expelling charge or propelling charge 0018 930690
AMMUNITION, TEAR-PRODUCING with burster, expelling charge or propelling charge 0019 930690
AMMUNITION, TEAR-PRODUCING with burster, expelling charge or propelling charge 0301 930690
AMMUNITION, TOXIC with burster, expelling charge or propelling charge 0020 Prohibited
AMMUNITION, TOXIC with burster, expelling charge or propelling charge 0021 Prohibited
AMMUNITION, TOXIC, NON-EXPLOSIVE without burster or expelling charge, non-fuzed 2016 930690
Am osite: see 2212 252400
AMYL ACETATES 1104 291590
AMYL ACID PHOSPHATE 2819 291900
AMYLAMINE 1106 292119
AMYL BUTYRATES 2620 291590
AMYL CHLORIDE 1107 290319
n-AMYLENE 1108 290129
AMYL FORMATES 1109 291513
AMYL MERCAPTAN 1111 293090
n-AMYL METHYL KETONE 1110 291419
AMYL NITRATE 1112 292090
AMYL NITRITE 1113 292090
AMYLTRICHLOROSILANE 1728 293100
ANILINE 1547 292141
ANILINE HYDROCHLORIDE 1548 292141
ANISIDINES 2431 292222
ANISOLE 2222 290930
ANISOYL CHLORIDE 1729 291890
Anthophyllite: see 2590 252400
ANTIMONY COMPOUND, INORGANIC, LIQUID, N.O.S. 3141 28++++
ANTIMONY COMPOUND, INORGANIC, SOLID, N.O.S. 1549 28++++
Antim ony hydride: see 2676 285000
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ANTIMONY LACTATE 1550 291811
ANTIMONY PENTACHLORIDE, LIQUID 1730 282739
ANTIMONY PENTACHLORIDE SOLUTION 1731 282739
ANTIMONY PENTAFLUORIDE 1732 282619
ANTIMONY POTASSIUM TARTRATE 1551 291813
ANTIMONY POWDER 2871 811010
ANTIMONY TRICHLORIDE 1733 282739
ARGON, COMPRESSED 1006 280421
ARGON, REFRIGERATED LIQUID 1951 280421
Arsenates, n.o.s.: see 1556 284290
Arsenates, n.o.s.: see 1557 284290
ARSENIC 1558 280480
ARSENIC ACID, LIQUID 1553 281119
ARSENIC ACID, SOLID 1554 281119
ARSENICAL DUST 1562 280480
ARSENICAL PESTICIDE, LIQUID, FLAMMABLE, TOXIC, flash-point less than 23 °C 2760 380810
ARSENICAL PESTICIDE, LIQUID, TOXIC 2994 380810
ARSENICAL PESTICIDE, LIQUID, TOXIC, FLAMMABLE, flash-point not less than 23 °C 2993 380810
ARSENICAL PESTICIDE, SOLID, TOXIC 2759 380810
ARSENIC BROMIDE 1555 281290
ARSENIC COMPOUND, LIQUID, N.O.S., inorganic 1556 28++++
ARSENIC COMPOUND, SOLID, N.O.S., inorganic 1557 28++++
ARSENIC PENTOXIDE 1559 282590
Arsenic sulphides, n.o.s.: see 1556 281390
Arsenic sulphides, n.o.s.: see 1557 281390
ARSENIC TRICHLORIDE 1560 281210
ARSENIC TRIOXIDE 1561 282590
Arsenites, n.o.s.: see 1556 284290
Arsenites, n.o.s.: see 1557 284290
ARSINE 2188 285000
ARTICLES, EEI 0486 930690
ARTICLES, EXPLOSIVE, EXTREMELY INSENSITIVE 0486 930690
ARTICLES, EXPLOSIVE, N.O.S. 0349 930690
ARTICLES, EXPLOSIVE, N.O.S. 0350 930690
ARTICLES, EXPLOSIVE, N.O.S. 0351 930690
ARTICLES, EXPLOSIVE, N.O.S. 0352 930690
ARTICLES, EXPLOSIVE, N.O.S. 0353 930690
ARTICLES, EXPLOSIVE, N.O.S. 0354 930690
ARTICLES, EXPLOSIVE, N.O.S. 0355 930690
ARTICLES, EXPLOSIVE, N.O.S. 0356 930690
ARTICLES, EXPLOSIVE, N.O.S. 0462 930690
ARTICLES, EXPLOSIVE, N.O.S. 0463 930690
ARTICLES, EXPLOSIVE, N.O.S. 0464 930690
ARTICLES, EXPLOSIVE, N.O.S. 0465 930690
ARTICLES, EXPLOSIVE, N.O.S. 0466 930690
ARTICLES, EXPLOSIVE, N.O.S. 0467 930690
ARTICLES, EXPLOSIVE, N.O.S. 0468 930690
ARTICLES, EXPLOSIVE, N.O.S. 0469 930690
ARTICLES, EXPLOSIVE, N.O.S. 0470 930690
ARTICLES, EXPLOSIVE, N.O.S. 0471 930690
ARTICLES, EXPLOSIVE, N.O.S. 0472 930690
ARTICLES, PRESSURIZED, HYDRAULIC (containing non-flammable gas) 3164 ++++++
ARTICLES, PRESSURIZED, PNEUMATIC (containing non-flammable gas) 3164 ++++++
ARTICLES, PYROPHORIC 0380 930690
ARTICLES, PYROTECHNIC for technical purposes 0428 360490
ARTICLES, PYROTECHNIC for technical purposes 0429 360490
ARTICLES, PYROTECHNIC for technical purposes 0430 360490
ARTICLES, PYROTECHNIC for technical purposes 0431 360490
ARTICLES, PYROTECHNIC for technical purposes 0432 360490
ARYLSULPHONIC ACIDS, LIQUID with more than 5% free sulphuric acid 2584 290410
ARYLSULPHONIC ACIDS, LIQUID with not more than 5% free sulphuric acid 2586 290410
ARYLSULPHONIC ACIDS, SOLID with more than 5% free sulphuric acid 2583 290410
ARYLSULPHONIC ACIDS, SOLID with not more than 5% free sulphuric acid 2585 290410
Asphalt: see 1999 270600
Aviation regulated liquid, n.o.s. 3334 Exem pt ++++++
Aviation regulated solid, n.o.s. 3335 Exem pt ++++++
AZODICARBONAMIDE 3242 292700
BARIUM 1400 280519
BARIUM ALLOYS, PYROPHORIC 1854 280519
BARIUM AZIDE, dry or wetted with less than 50% water, by mass 0224 Prohibited
BARIUM AZIDE, WETTED with not less than 50% water, by mass 1571 285000
BARIUM BROMATE 2719 282990
BARIUM CHLORATE, SOLID 1445 282919
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BARIUM CHLORATE SOLUTION 3405 282919
BARIUM COMPOUND, N.O.S. 1564 ++++++
BARIUM CYANIDE 1565 283719
BARIUM HYPOCHLORITE with more than 22% available chlorine 2741 282890
BARIUM NITRATE 1446 283429
BARIUM OXIDE 1884 281630
BARIUM PERCHLORATE, SOLID 1447 282990
BARIUM PERCHLORATE SOLUTION 3406 282990
BARIUM PERMANGANATE 1448 284169
BARIUM PEROXIDE 1449 281640
BATTERIES, CONTAINING SODIUM 3292 8506++
BATTERIES, DRY, CONTAINING POTASSIUM HYDROXIDE SOLID, electric storage 3028 8507++
BATTERIES, WET, FILLED WITH ACID, electric storage 2794 8507++
BATTERIES, WET, FILLED WITH ALKALI, electric storage 2795 8507++
BATTERIES, WET, NON-SPILLABLE, electric storage 2800 8507++
BATTERY FLUID, ACID 2796 280700
BATTERY FLUID, ALKALI 2797 2815++
Battery-powered equipm ent 3171 Exem pt ++++++
Battery-powered vehicle 3171 Exem pt ++++++
BENZALDEHYDE 1990 291221
BENZENE 1114 270710
BENZENESULPHONYL CHLORIDE 2225 290490
BENZIDINE 1885 292159
BENZONITRILE 2224 292690
BENZOQUINONE 2587 291469
BENZOTRICHLORIDE 2226 290369
BENZOTRIFLUORIDE 2338 290369
BENZOYL CHLORIDE 1736 291632
BENZYL BROMIDE 1737 290369
BENZYL CHLORIDE 1738 290369
BENZYL CHLOROFORMATE 1739 291590
Benzyl cyanide: see 2470 292690
BENZYLDIMETHYLAMINE 2619 292149
BENZYLIDENE CHLORIDE 1886 290369
BENZYL IODIDE 2653 290369
BERYLLIUM COMPOUND, N.O.S. 1566 28++++
BERYLLIUM NITRATE 2464 283429
BERYLLIUM POWDER 1567 811212
Bhusa 1327 Exem pt 121300
BICYCLO[2.2.1]HEPTA-2,5-DIENE, STABILIZED 2251 290219
BIOMEDICAL WASTE, N.O.S. 3291 382530
BIPYRIDILIUM PESTICIDE, LIQUID, FLAMMABLE, TOXIC, flash-point less than 23 °C 2782 380830
BIPYRIDILIUM PESTICIDE, LIQUID, TOXIC 3016 380830
BIPYRIDILIUM PESTICIDE, LIQUID, TOXIC, FLAMMABLE, flash-point not less than 23 °C 3015 380830
BIPYRIDILIUM PESTICIDE, SOLID, TOXIC 2781 380830
BISULPHATES, AQUEOUS SOLUTION 2837 283329
BISULPHITES, AQUEOUS SOLUTION, N.O.S. 2693 283220
Bitum en: see 1999 270600
BLACK POWDER, COMPRESSED 0028 360200
BLACK POWDER, granular or as a meal 0027 360200
BLACK POWDER, IN PELLETS 0028 360200
Blau gas: see 2600 270500
BLUE ASBESTOS 2212 252400
BOMBS, PHOTO-FLASH 0037 930690
BOMBS, PHOTO-FLASH 0038 930690
BOMBS, PHOTO-FLASH 0039 930690
BOMBS, PHOTO-FLASH 0299 930690
BOMBS, SMOKE, NON-EXPLOSIVE with corrosive liquid, without initiating device 2028 930690
BOMBS with bursting charge 0033 930690
BOMBS with bursting charge 0034 930690
BOMBS with bursting charge 0035 930690
BOMBS with bursting charge 0291 930690
BOMBS WITH FLAMMABLE LIQUID with bursting charge 0399 930690
BOMBS WITH FLAMMABLE LIQUID with bursting charge 0400 930690
BOOSTERS WITH DETONATOR 0225 360300
BOOSTERS WITH DETONATOR 0268 360300
BOOSTERS without detonator 0042 360300
BOOSTERS without detonator 0283 360300
BORNEOL 1312 290619
BORON TRIBROMIDE 2692 281290
BORON TRICHLORIDE 1741 281210
BORON TRIFLUORIDE 1008 281290
BORON TRIFLUORIDE ACETIC ACID COMPLEX, LIQUID 1742 294200
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BORON TRIFLUORIDE ACETIC ACID COMPLEX, SOLID 3419 294200
BORON TRIFLUORIDE DIETHYL ETHERATE 2604 294200
BORON TRIFLUORIDE DIHYDRATE 2851 294200
BORON TRIFLUORIDE DIMETHYL ETHERATE 2965 294200
BORON TRIFLUORIDE PROPIONIC ACID COMPLEX, LIQUID 1743 294200
BORON TRIFLUORIDE PROPIONIC ACID COMPLEX, SOLID 3420 294200
BROMATES, INORGANIC, AQUEOUS SOLUTION, N.O.S. 3213 282990
BROMATES, INORGANIC, N.O.S. 1450 282990
BROMINE 1744 280130
BROMINE CHLORIDE 2901 281210
BROMINE PENTAFLUORIDE 1745 281290
BROM INE SOLUTION 1744 280130
BROMINE TRIFLUORIDE 1746 281290
BROMOACETIC ACID, SOLID 3425 291590
BROMOACETIC ACID SOLUTION 1938 291590
BROMOACETONE 1569 291470
om ega-Brom oacetone: see 2645 291470
BROMOACETYL BROMIDE 2513 291590
BROMOBENZENE 2514 290369
BROMOBENZYL CYANIDES, LIQUID 1694 292690
BROMOBENZYL CYANIDES, SOLID 3449 292690
1-BROMOBUTANE 1126 290330
2-BROMOBUTANE 2339 290330
BROMOCHLOROMETHANE 1887 290349
1-BROMO-3-CHLOROPROPANE 2688 290349
2-BROMOETHYL ETHYL ETHER 2340 290919
BROMOFORM 2515 290330
1-BROMO-3-METHYLBUTANE 2341 290330
BROMOMETHYLPROPANES 2342 290330
2-BROMO-2-NITROPROPANE-1,3-DIOL 3241 290559
2-BROMOPENTANE 2343 290330
BROMOPROPANES 2344 290330
3-BROMOPROPYNE 2345 290330
BROMOTRIFLUOROETHYLENE 2419 290347
BROMOTRIFLUOROMETHANE 1009 290346
BROWN ASBESTOS 2212 252400
BRUCINE 1570 2939++
BURSTERS, explosive 0043 930690
BUTADIENES AND HYDROCARBON MIXTURE, STABILIZED, having a vapour pressure at 70 °C not 
exceeding 1.1 MPa (11 bar) and a density at 50 °C not lower than 0.525 kg/l

1010 271114

BUTADIENES, STABILIZED (1,2-butadiene) 1010 290129
BUTADIENES, STABILIZED (1,3-butadiene) 1010 290124
BUTANE 1011 290110
BUTANEDIONE 2346 291419
BUTANOLS 1120 290514 

290513
BUTYL ACETATES 1123 291533 

291539
BUTYL ACID PHOSPHATE 1718 291900
BUTYL ACRYLATES, STABILIZED 2348 291612
n-BUTYLAMINE 1125 292119
N-BUTYLANILINE 2738 292142
BUTYLBENZENES 2709 290290
n-Butyl brom ide: see 1126 290330
Butyl chlorides: see 1127 290319
n-BUTYL CHLOROFORMATE 2743 291590
tert-BUTYLCYCLOHEXYL CHLOROFORMATE 2747 291590
1-BUTYLENE 1012 290123
cis-2-BUTYLENE 1012 290123
trans-2-BUTYLENE 1012 290123
BUTYLENES MIXTURE 1012 290123
1,2-BUTYLENE OXIDE, STABILIZED 3022 291090
n-BUTYL FORMATE 1128 291513
tert-BUTYL HYPOCHLORITE 3255 Prohibited
N,n-BUTYLIMIDAZOLE 2690 293329
n-BUTYL ISOCYANATE 2485 292910
tert-BUTYL ISOCYANATE 2484 292910
BUTYL MERCAPTAN 2347 293090
n-BUTYL METHACRYLATE, STABILIZED 2227 291614
BUTYL METHYL ETHER 2350 290919
BUTYL NITRITES 2351 292090
BUTYL PROPIONATES 1914 291550
BUTYLTOLUENES 2667 290290
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BUTYLTRICHLOROSILANE 1747 293100
5-tert-BUTYL-2,4,6-TRINITRO-m-XYLENE 2956 290420
BUTYL VINYL ETHER, STABILIZED 2352 290919
1,4-BUTYNEDIOL 2716 290539
BUTYRALDEHYDE 1129 291213
BUTYRALDOXIME 2840 292800
BUTYRIC ACID 2820 291560
BUTYRIC ANHYDRIDE 2739 291590
BUTYRONITRILE 2411 292690
BUTYRYL CHLORIDE 2353 291590
CACODYLIC ACID 1572 293100
CADMIUM COMPOUND 2570 ++++++
CAESIUM 1407 280519
CAESIUM HYDROXIDE 2682 282590
CAESIUM HYDROXIDE SOLUTION 2681 282590
CAESIUM NITRATE 1451 283429
Cajeputene: see 2052 290219
CALCIUM 1401 280512
CALCIUM  ALLOYS, PYROPHORIC 1855 280512
CALCIUM ARSENATE 1573 284290
CALCIUM ARSENATE AND CALCIUM ARSENITE MIXTURE, SOLID 1574 284290
CALCIUM CARBIDE 1402 284910
CALCIUM CHLORATE 1452 282919
CALCIUM CHLORATE, AQUEOUS SOLUTION 2429 282919
CALCIUM CHLORITE 1453 282890
CALCIUM CYANAMIDE with more than 0.1% calcium carbide 1403 310270
CALCIUM CYANIDE 1575 283719
CALCIUM DITHIONITE 1923 283190
CALCIUM HYDRIDE 1404 285000
CALCIUM  HYDROSULPHITE 1923 283190
CALCIUM HYPOCHLORITE, DRY 1748 282810
CALCIUM HYPOCHLORITE, HYDRATED MIXTURE, with not less than 5.5% but not more than 16% water 2880 282810
CALCIUM HYPOCHLORITE, HYDRATED, with not less than 5.5% but not more than 16% water 2880 282810
CALCIUM HYPOCHLORITE MIXTURE, DRY with more than 10% but not more than 39% available chlorine 2208 282810
CALCIUM HYPOCHLORITE MIXTURE, DRY with more than 39% available chlorine (8.8% available 
oxygen)

1748 282810

CALCIUM MANGANESE SILICON 2844 285000
CALCIUM NITRATE 1454 283429
Calcium oxide 1910 Exem pt 282590 

252220
CALCIUM PERCHLORATE 1455 282990
CALCIUM PERMANGANATE 1456 284169
CALCIUM PEROXIDE 1457 282590
CALCIUM PHOSPHIDE 1360 284800
CALCIUM, PYROPHORIC 1855 280512
CALCIUM RESINATE 1313 380620
CALCIUM RESINATE, FUSED 1314 380620
CALCIUM SILICIDE 1405 285000
CAMPHOR OIL 1130 151590
CAMPHOR, synthetic 2717 291421
CAPROIC ACID 2829 291590
CARBAMATE PESTICIDE, LIQUID, FLAMMABLE, TOXIC, flash-point less than 23 °C 2758 380810
CARBAMATE PESTICIDE, LIQUID, TOXIC 2992 380810
CARBAMATE PESTICIDE, LIQUID, TOXIC, FLAMMABLE, flash-point not less than 23 °C 2991 380810
CARBAMATE PESTICIDE, SOLID, TOXIC 2757 380810
CARBON, ACTIVATED 1362 380210
CARBON, animal or vegetable origin 1361 280300
Carbon bisulphide: see 1131 281310
CARBON DIOXIDE 1013 281121
CARBON DIOXIDE AND NITROUS OXIDE MIXTURE 1015 281121
CARBON DIOXIDE AND OXYGEN MIXTURE, COMPRESSED 1014 280440
CARBON DIOXIDE, REFRIGERATED LIQUID 2187 281121
Carbon dioxide, solid 1845 Exem pt 281121
CARBON DISULPHIDE 1131 281310
CARBON MONOXIDE AND HYDROGEN MIXTURE, COMPRESSED 2600 270500
CARBON MONOXIDE, COMPRESSED 1016 281129
Carbon paper: see 1379 481160
CARBON TETRABROMIDE 2516 290330
CARBON TETRACHLORIDE 1846 290314
CARBONYL FLUORIDE 2417 281290
CARBONYL SULPHIDE 2204 285100
CARTRIDGES, FLASH 0049 360490
CARTRIDGES, FLASH 0050 360490
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CARTRIDGES FOR WEAPONS with bursting charge 0005 930630 
930621

CARTRIDGES FOR WEAPONS with bursting charge 0006 930630 
930621

CARTRIDGES FOR WEAPONS with bursting charge 0007 930630 
930621

CARTRIDGES FOR WEAPONS with bursting charge 0321 930630 
930621

CARTRIDGES FOR WEAPONS with bursting charge 0348 930630 
930621

CARTRIDGES FOR WEAPONS with bursting charge 0412 930630 
930621

CARTRIDGES FOR W EAPONS, BLANK 0014 930630 
930621

CARTRIDGES FOR WEAPONS, BLANK 0326 930630 
930621

CARTRIDGES FOR WEAPONS, BLANK 0327 930630 
930621

CARTRIDGES FOR WEAPONS, BLANK 0338 930630 
930621

CARTRIDGES FOR WEAPONS, BLANK 0413 930630 
930621

CARTRIDGES FOR WEAPONS, INERT PROJECTILE 0012 930630 
930621

CARTRIDGES FOR WEAPONS, INERT PROJECTILE 0328 930630
930621

CARTRIDGES FOR WEAPONS, INERT PROJECTILE 0339 930630 
930621

CARTRIDGES FOR WEAPONS, INERT PROJECTILE 0417 930630 
930621

CARTRIDGES, OIL WELL 0277 930630
CARTRIDGES, OIL WELL 0278 930630
CARTRIDGES, POWER DEVICE 0275 930630
CARTRIDGES, POWER DEVICE 0276 930630
CARTRIDGES, POWER DEVICE 0323 930630
CARTRIDGES, POWER DEVICE 0381 930630
CARTRIDGES, SIGNAL 0054 360490
CARTRIDGES, SIGNAL 0312 360490
CARTRIDGES, SIGNAL 0405 360490
CARTRIDGES, SM ALL ARM S 0012 930630 

930621
CARTRIDGES, SMALL ARMS 0339 930630 

930621
CARTRIDGES, SMALL ARMS 0417 930630 

930621
CARTRIDGES, SM ALL ARM S, BLANK 0014 930630 

930621
CARTRIDGES, SMALL ARMS, BLANK 0327 930630 

930621
CARTRIDGES, SMALL ARMS, BLANK 0338 930630 

930621
CASES, CARTRIDGE, EMPTY, WITH PRIMER 0055 930690
CASES, CARTRIDGE, EMPTY, WITH PRIMER 0379 930690
CASES, COMBUSTIBLE, EMPTY, WITHOUT PRIMER 0446 930690
CASES, COMBUSTIBLE, EMPTY, WITHOUT PRIMER 0447 930690
CASTOR BEANS 2969 120730
CASTOR FLAKE 2969 120730
CASTOR M EAL 2969 120730
CASTOR POM ACE 2969 120730
CAUSTIC ALKALI LIQUID, N.O.S. 1719 282590
Caustic potash: see 1814 281520
Caustic soda liquor: see 1824 281512
Caustic soda: see 1824 281512
CELLS, CONTAINING SODIUM 3292 8506++
CELLULOID in block, rods, rolls, sheets, tubes, etc., except scrap 2000 391220
CELLULOID, SCRAP 2002 391590
CERIUM, slabs, ingots or rods 1333 280530
CERIUM, turnings or gritty powder 3078 280530
CHARGES, BURSTING, PLASTICS BONDED 0457 930690
CHARGES, BURSTING, PLASTICS BONDED 0458 930690
CHARGES, BURSTING, PLASTICS BONDED 0459 930690
CHARGES, BURSTING, PLASTICS BONDED 0460 930690
CHARGES, DEMOLITION 0048 930690
CHARGES, DEPTH 0056 930690
CHARGES, EXPLOSIVE, COMMERCIAL without detonator 0442 930690
CHARGES, EXPLOSIVE, COMMERCIAL without detonator 0443 930690
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CHARGES, EXPLOSIVE, COMMERCIAL without detonator 0444 930690
CHARGES, EXPLOSIVE, COMMERCIAL without detonator 0445 930690
CHARGES, PROPELLING 0271 930690
CHARGES, PROPELLING 0272 930690
CHARGES, PROPELLING 0415 930690
CHARGES, PROPELLING 0491 930690
CHARGES, PROPELLING, FOR CANNON 0242 930690
CHARGES, PROPELLING, FOR CANNON 0279 930690
CHARGES, PROPELLING, FOR CANNON 0414 930690
CHARGES, SHAPED, FLEXIBLE, LINEAR 0237 360300
CHARGES, SHAPED, FLEXIBLE, LINEAR 0288 360300
CHARGES, SHAPED, without detonator 0059 930690
CHARGES, SHAPED, without detonator 0439 930690
CHARGES, SHAPED, without detonator 0440 930690
CHARGES, SHAPED, without detonator 0441 930690
CHARGES, SUPPLEMENTARY, EXPLOSIVE 0060 930690
CHEMICAL KIT 3316 382200
CHEMICAL SAMPLE, TOXIC 3315 ++++++
CHLORAL, ANHYDROUS, STABILIZED 2075 291300
CHLORATE AND BORATE MIXTURE 1458 284290
CHLORATE AND MAGNESIUM CHLORIDE MIXTURE, SOLID 1459 284290
CHLORATE AND MAGNESIUM CHLORIDE MIXTURE  SOLUTION 3407 284290
CHLORATES, INORGANIC, AQUEOUS SOLUTION, N.O.S. 3210 282919
CHLORATES, INORGANIC, N.O.S. 1461 282919
CHLORIC ACID, AQUEOUS SOLUTION with not more than 10% chloric acid 2626 281119
CHLORINE 1017 280110
CHLORINE PENTAFLUORIDE 2548 281290
CHLORINE TRIFLUORIDE 1749 281210
CHLORITES, INORGANIC, N.O.S. 1462 282890
CHLORITE SOLUTION 1908 282890
Chloroacetaldehyde: see 2232 291300
CHLOROACETIC ACID, MOLTEN 3250 291540
CHLOROACETIC ACID, SOLID 1751 291540
CHLOROACETIC ACID SOLUTION 1750 291540
CHLOROACETONE, STABILIZED 1695 291470
CHLOROACETONITRILE 2668 292690
CHLOROACETOPHENONE, LIQUID 3416 291470
CHLOROACETOPHENONE, SOLID 1697 291470
CHLOROACETYL CHLORIDE 1752 291590
CHLOROANILINES, LIQUID 2019 292142
CHLOROANILINES, SOLID 2018 292142
CHLOROANISIDINES 2233 292229
CHLOROBENZENE 1134 290361
CHLOROBENZOTRIFLUORIDES 2234 290369
CHLOROBENZYL CHLORIDES, LIQUID 2235 290369
CHLOROBENZYL CHLORIDES, SOLID 3427 290369
CHLOROBUTANES 1127 290319
CHLOROCRESOLS, SOLID 3437 290810
CHLOROCRESOLS SOLUTION 2669 290810
CHLORODIFLUOROBROMOMETHANE 1974 290346
1-CHLORO-1,1-DIFLUOROETHANE 2517 290349
CHLORODIFLUOROMETHANE 1018 290349
CHLORODIFLUOROMETHANE AND CHLOROPENTAFLUOROETHANE MIXTURE with fixed boiling point, 
with approximately 49% chlorodifluoromethane

1973 382471

CHLORODINITROBENZENES, LIQUID 1577 290490
CHLORODINITROBENZENES, SOLID 3441 290490
2-CHLOROETHANAL 2232 291300
2-Chloroethanol: see 1135 290559
CHLOROFORM 1888 290313
CHLOROFORMATES, TOXIC, CORROSIVE, FLAMMABLE, N.O.S. 2742 291590
CHLOROFORMATES, TOXIC, CORROSIVE, N.O.S. 3277 291590
CHLOROMETHYL CHLOROFORMATE 2745 291590
CHLOROMETHYL ETHYL ETHER 2354 290919
3-CHLORO-4-METHYLPHENYL ISOCYANATE, LIQUID 2236 292910
3-CHLORO-4-METHYLPHENYL ISOCYANATE, SOLID 3428 292910
CHLORONITROANILINES 2237 292142
CHLORONITROBENZENES, LIQUID 3409 290490
CHLORONITROBENZENES, SOLID 1578 290490
CHLORONITROTOLUENES, LIQUID 2433 290490
CHLORONITROTOLUENES, SOLID 3457 290490
CHLOROPENTAFLUOROETHANE 1020 290344
CHLOROPHENOLATES, LIQUID 2904 290810
CHLOROPHENOLATES, SOLID 2905 290810
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CHLOROPHENOLS, LIQUID 2021 290810
CHLOROPHENOLS, SOLID 2020 290810
CHLOROPHENYLTRICHLOROSILANE 1753 293100
CHLOROPICRIN 1580 290490
CHLOROPICRIN AND METHYL BROMIDE MIXTURE with more than 2% chloropicrin 1581 290490
CHLOROPICRIN AND METHYL CHLORIDE MIXTURE 1582 290490
CHLOROPICRIN MIXTURE, N.O.S. 1583 290490
CHLOROPLATINIC ACID, SOLID 2507 281119
CHLOROPRENE, STABILIZED 1991 290329
1-CHLOROPROPANE 1278 290319
2-CHLOROPROPANE 2356 290319
3-CHLOROPROPANOL-1 2849 290559
2-CHLOROPROPENE 2456 290329
2-CHLOROPROPIONIC ACID 2511 291590
2-CHLOROPYRIDINE 2822 293339
CHLOROSILANES, CORROSIVE, FLAMMABLE, N.O.S. 2986 293100
CHLOROSILANES, CORROSIVE, N.O.S. 2987 293100
CHLOROSILANES, FLAMMABLE, CORROSIVE, N.O.S. 2985 293100
CHLOROSILANES, TOXIC, CORROSIVE, FLAMMABLE, N.O.S. 3362 293100
CHLOROSILANES, TOXIC, CORROSIVE, N.O.S. 3361 293100
CHLOROSILANES, WATER-REACTIVE, FLAMMABLE, CORROSIVE, N.O.S. 2988 293100
CHLOROSULPHONIC ACID (with or without sulphur trioxide) 1754 280620
1-CHLORO-1,2,2,2-TETRAFLUOROETHANE 1021 290349
CHLOROTOLUENES 2238 290369
4-CHLORO-o-TOLUIDINE HYDROCHLORIDE, SOLID 1579 292143
4-CHLORO-o-TOLUIDINE HYDROCHLORIDE SOLUTION 3410 292143
CHLOROTOLUIDINES, LIQUID 3429 292143
CHLOROTOLUIDINES, SOLID 2239 292143
1-CHLORO-2,2,2-TRIFLUOROETHANE 1983 290349
CHLOROTRIFLUOROMETHANE 1022 290345
CHLOROTRIFLUOROMETHANE AND TRIFLUOROMETHANE AZEOTROPIC MIXTURE with 
approximately 60% chlorotrifluoromethane

2599 382471

CHROMIC ACID SOLUTION 1755 281910
CHROMIC FLUORIDE, SOLID 1756 282619
CHROMIC FLUORIDE SOLUTION 1757 282619
Chrom ium (VI) dichloride dioxide: see 1758 282749
Chrom ium (III) fluoride, solid: see 1756 282619
CHROMIUM NITRATE 2720 283429
CHROMIUM OXYCHLORIDE 1758 282749
CHROMIUM TRIOXIDE, ANHYDROUS 1463 281910
CHROMOSULPHURIC ACID 2240 280700
Chrysotile: see 2590 252400
Cinene: see 2052 290219
Cinnam ene: see 2055 290250
Cinnam ol: see 2055 290250
CLINICAL SPECIM ENS 3373 ++++++
CLINICAL W ASTE, UNSPECIFIED, N.O.S. 3291 382530
COAL GAS, COMPRESSED 1023 270500
COAL TAR DISTILLATES, FLAMMABLE 1136 2707++
COATING SOLUTION (includes surface treatments or coatings used for industrial or other purposes such 
as vehicle under coating, drum or barrel lining)

1139 321000

COBALT NAPHTHENATES, POWDER 2001 382420
COBALT RESINATE, PRECIPITATED 1318 380620
COMPONENTS, EXPLOSIVE TRAIN, N.O.S. 0382 360490 

360300
COMPONENTS, EXPLOSIVE TRAIN, N.O.S. 0383 360490 

360300
COMPONENTS, EXPLOSIVE TRAIN, N.O.S. 0384 360490 

360300
COMPONENTS, EXPLOSIVE TRAIN, N.O.S. 0461 360490 

360300
COMPRESSED GAS, FLAMMABLE, N.O.S. 1954 ++++++
COMPRESSED GAS, N.O.S. 1956 ++++++
COMPRESSED GAS, OXIDIZING, N.O.S. 3156 ++++++
COMPRESSED GAS, TOXIC, CORROSIVE, N.O.S. 3304 ++++++
COMPRESSED GAS, TOXIC, FLAMMABLE, CORROSIVE, N.O.S. 3305 ++++++
COMPRESSED GAS, TOXIC, FLAMMABLE, N.O.S. 1953 ++++++
COMPRESSED GAS, TOXIC, N.O.S. 1955 ++++++
COMPRESSED GAS, TOXIC, OXIDIZING, CORROSIVE, N.O.S. 3306 ++++++
COMPRESSED GAS, TOXIC, OXIDIZING, N.O.S. 3303 ++++++
CONTRIVANCES, WATER-ACTIVATED with burster, expelling charge or propelling charge 0248 930690
CONTRIVANCES, WATER-ACTIVATED with burster, expelling charge or propelling charge 0249 930690
COPPER ACETOARSENITE 1585 294200
COPPER ARSENITE 1586 284290
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COPPER BASED PESTICIDE, LIQUID, FLAMMABLE, TOXIC, flash-point less than 23 °C 2776 380820
COPPER BASED PESTICIDE, LIQUID, TOXIC 3010 380820
COPPER BASED PESTICIDE, LIQUID, TOXIC, FLAMMABLE, flash-point not less than 23 °C 3009 380820
COPPER BASED PESTICIDE, SOLID, TOXIC 2775 380820
COPPER CHLORATE 2721 282919
COPPER CHLORIDE 2802 282739
COPPER CYANIDE 1587 283719
COPRA 1363 120300
CORD, DETONATING, flexible 0065 360300
CORD, DETONATING, flexible 0289 360300
CORD, DETONATING, metal clad 0102 360300
CORD (FUSE), DETONATING, metal clad 0290 360300
CORD, DETONATING, MILD EFFECT, metal clad 0104 360300
CORD, IGNITER 0066 360300
CORROSIVE LIQUID, ACIDIC, INORGANIC, N.O.S. 3264 28++++
CORROSIVE LIQUID, ACIDIC, ORGANIC, N.O.S. 3265 29++++
CORROSIVE LIQUID, BASIC, INORGANIC, N.O.S. 3266 28++++
CORROSIVE LIQUID, BASIC, ORGANIC, N.O.S. 3267 29++++
CORROSIVE LIQUID, FLAMMABLE, N.O.S. 2920 ++++++
CORROSIVE LIQUID, N.O.S. 1760 ++++++
CORROSIVE LIQUID, OXIDIZING, N.O.S. 3093 ++++++
CORROSIVE LIQUID, SELF-HEATING, N.O.S. 3301 ++++++
CORROSIVE LIQUID, TOXIC, N.O.S. 2922 ++++++
CORROSIVE LIQUID, WATER-REACTIVE, N.O.S. 3094 ++++++
CORROSIVE SOLID, ACIDIC, INORGANIC, N.O.S. 3260 28++++
CORROSIVE SOLID, ACIDIC, ORGANIC, N.O.S. 3261 29++++
CORROSIVE SOLID, BASIC, INORGANIC, N.O.S. 3262 28++++
CORROSIVE SOLID, BASIC, ORGANIC, N.O.S. 3263 29++++
CORROSIVE SOLID, FLAMMABLE, N.O.S. 2921 ++++++
CORROSIVE SOLID, N.O.S. 1759 ++++++
CORROSIVE SOLID, OXIDIZING, N.O.S. 3084 ++++++
CORROSIVE SOLID, SELF-HEATING, N.O.S. 3095 ++++++
CORROSIVE SOLID, TOXIC, N.O.S. 2923 ++++++
CORROSIVE SOLID, WATER-REACTIVE, N.O.S. 3096 ++++++
COTTON WASTE, OILY 1364 5202++
COTTON, WET 1365 520100 

520300
COUMARIN DERIVATIVE PESTICIDE, LIQUID, FLAMMABLE, TOXIC, flash-point less than 23 °C 3024 380890
COUMARIN DERIVATIVE PESTICIDE, LIQUID, TOXIC 3026 380890
COUMARIN DERIVATIVE PESTICIDE, LIQUID, TOXIC, FLAMMABLE, flash-point not less than 23 °C 3025 380890
COUMARIN DERIVATIVE PESTICIDE, SOLID, TOXIC 3027 380890
CRESOLS, LIQUID 2076 290712
CRESOLS, SOLID 3455 290712
CRESYLIC ACID 2022 290712
Crocidolite, see: 2212 252400
CROTONALDEHYDE, STABILIZED 1143 291219
CROTONIC ACID 2823 291619
CROTONYLENE 1144 290129
CUPRIETHYLENEDIAMINE SOLUTION 1761 292121
Cut backs: see 1999 270600
CUTTERS, CABLE, EXPLOSIVE 0070 930690
CYANIDE SOLUTION, N.O.S. 1935 283719
CYANIDES, INORGANIC, SOLID, N.O.S. 1588 283719
CYANOGEN 1026 292690
CYANOGEN BROMIDE 1889 285100
CYANOGEN CHLORIDE, STABILIZED 1589 285100
CYANURIC CHLORIDE 2670 293369
CYCLOBUTANE 2601 290219
CYCLOBUTYL CHLOROFORMATE 2744 291590
1,5,9-CYCLODODECATRIENE 2518 290219
CYCLOHEPTANE 2241 290219
CYCLOHEPTATRIENE 2603 290219
CYCLOHEPTENE 2242 290219
CYCLOHEXANE 1145 290211
CYCLOHEXANONE 1915 291422
CYCLOHEXENE 2256 290219
CYCLOHEXENYLTRICHLOROSILANE 1762 293100
CYCLOHEXYL ACETATE 2243 291539
CYCLOHEXYLAMINE 2357 292130
CYCLOHEXYL ISOCYANATE 2488 292910
CYCLOHEXYL MERCAPTAN 3054 293090
CYCLOHEXYLTRICHLOROSILANE 1763 293100
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CYCLONITE AND CYCLOTETRAMETHYLENETETRANITRAMINE MIXTURE, DESENSITIZED with not 
less than 10% phlegmatiser by mass

0391 360200

CYCLONITE AND CYCLOTETRAMETHYLENETETRANITRAMINE MIXTURE, WETTED with not less than 
15% water, by mass

0391 360200

CYCLONITE AND HMX MIXTURE, DESENSITIZED with not less than 10% phlegmatiser by mass 0391 360200
CYCLONITE AND HMX MIXTURE, WETTED with not less than 15% water, by mass 0391 360200
CYCLONITE AND OCTOGEN MIXTURE, DESENSITIZED with not less than 10% phlegmatiser by mass 0391 360200
CYCLONITE AND OCTOGEN MIXTURE, WETTED with not less than 15% water, by mass 0391 360200
CYCLONITE, DESENSITIZED 0483 293369
CYCLONITE, W ETTED with not less than 15%  water, by m ass 0072 293369
CYCLOOCTADIENE PHOSPHINES 2940 293100
CYCLOOCTADIENES 2520 290219
CYCLOOCTATETRAENE 2358 290219
CYCLOPENTANE 1146 290219
CYCLOPENTANOL 2244 290619
CYCLOPENTANONE 2245 291429
CYCLOPENTENE 2246 290219
CYCLOPROPANE 1027 290219
CYCLOTETRAMETHYLENETETRANITRAMINE, DESENSITIZED 0484 293369
CYCLOTETRAMETHYLENETETRANITRAMINE, WETTED with not less than 15% water, by mass 0226 293369
CYCLOTRIMETHYLENETRINITRAMINE AND CYCLOTETRAMETHYLENETETRANITRAMINE MIXTURE, 
DESENSITIZED with not less than 10% phlegmatiser by mass

0391 360200

CYCLOTRIMETHYLENETRINITRAMINE AND CYCLOTETRAMETHYLENETETRANITRAMINE MIXTURE, 
WETTED with not less than 15% water, by mass

0391 360200

CYCLOTRIMETHYLENETRINITRAMINE AND HMX MIXTURE, DESENSITIZED with not less than 10% 
phlegmatiser by mass

0391 360200

CYCLOTRIMETHYLENETRINITRAMINE AND HMX MIXTURE, WETTED with not less than 15% water, by 
mass

0391 360200

CYCLOTRIMETHYLENETRINITRAMINE AND OCTOGEN MIXTURE, DESENSITIZED with not less than 
10% phlegmatiser by mass

0391 360200

CYCLOTRIMETHYLENETRINITRAMINE AND OCTOGEN MIXTURE, WETTED with not less than 15% 
water, by mass

0391 360200

CYCLOTRIMETHYLENETRINITRAMINE, DESENSITIZED 0483 293369
CYCLOTRIMETHYLENETRINITRAMINE, WETTED with not less than 15% water, by mass 0072 293369
CYMENES 2046 290290
Cym ol: see 2046 290290
Dangerous goods in apparatus 3363 Exem pt 8+++++
Dangerous goods in m achinery 3363 Exem pt 8+++++
DECABORANE 1868 285000
DECAHYDRONAPHTHALENE 1147 290219
Decalin: see 1147 290219
n-DECANE 2247 290110
DEFLAGRATING METAL SALTS OF AROMATIC NITRODERIVATIVES, N.O.S. 0132 290890
DESENSITIZED EXPLOSIVE, LIQUID, N.O.S. 3379 360200
DESENSITIZED EXPLOSIVE, SOLID, N.O.S. 3380 360200
DETONATOR ASSEMBLIES, NON-ELECTRIC for blasting 0360 360300
DETONATOR ASSEMBLIES, NON-ELECTRIC for blasting 0361 360300
DETONATOR ASSEMBLIES, NON-ELECTRIC for blasting 0500 360300
DETONATORS FOR AMMUNITION 0073 360300
DETONATORS FOR AMMUNITION 0364 360300
DETONATORS FOR AMMUNITION 0365 360300
DETONATORS FOR AMMUNITION 0366 360300
DETONATORS, ELECTRIC for blasting 0030 360300
DETONATORS, ELECTRIC for blasting 0255 360300
DETONATORS, ELECTRIC for blasting 0456 360300
DETONATORS, NON-ELECTRIC for blasting 0029 360300
DETONATORS, NON-ELECTRIC for blasting 0267 360300
DETONATORS, NON-ELECTRIC for blasting 0455 360300
DEUTERIUM, COMPRESSED 1957 284590
DEVICES, SMALL, HYDROCARBON GAS POWERED with release device 3150 ++++++
DIACETONE ALCOHOL 1148 291440
DIAGNOSTIC SPECIMENS 3373 ++++++
DIALLYLAMINE 2359 292119
DIALLYL ETHER 2360 290919
4,4'-DIAMINODIPHENYLMETHANE 2651 292159
Diam inopropylam ine: see 2269 292129
DI-n-AMYLAMINE 2841 292119
DIAZODINITROPHENOL, WETTED with not less than 40% water, or mixture of alcohol and water, by mass 0074 Prohibited
DIBENZYLDICHLOROSILANE 2434 293100
DIBORANE 1911 285000
1,2-DIBROMOBUTAN-3-ONE 2648 291470
DIBROMOCHLOROPROPANES 2872 290349
DIBROMODIFLUOROMETHANE 1941 290347
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DIBROMOMETHANE 2664 290330
DI-n-BUTYLAMINE 2248 292119
DIBUTYLAMINOETHANOL 2873 292219
DIBUTYL ETHERS 1149 290919
DICHLOROACETIC ACID 1764 291540
1,3-DICHLOROACETONE 2649 291470
DICHLOROACETYL CHLORIDE 1765 291590
DICHLOROANILINES, LIQUID 1590 292142
DICHLOROANILINES, SOLID 3442 292142
o-DICHLOROBENZENE 1591 290361
2,2'-DICHLORODIETHYL ETHER 1916 290919
DICHLORODIFLUOROMETHANE 1028 290342
DICHLORODIFLUOROMETHANE AND 1,1-DIFLUOROETHANE AZEOTROPIC MIXTURE with 
approximately 74% dichlorodifluoromethane

2602 382471

DICHLORODIMETHYL ETHER, SYMMETRICAL 2249 Prohibited
1,1-DICHLOROETHANE 2362 290319
1,2-DICHLOROETHYLENE 1150 290329
DICHLOROFLUOROMETHANE 1029 290349
alpha-Dichlorohydrin: see 2750 290559
DICHLOROISOCYANURIC ACID SALTS 2465 293369
DICHLOROISOCYANURIC ACID, DRY 2465 293369
DICHLOROISOPROPYL ETHER 2490 290919
DICHLOROMETHANE 1593 290312
1,1-DICHLORO-1-NITROETHANE 2650 290490
DICHLOROPENTANES 1152 290319
DICHLOROPHENYL ISOCYANATES 2250 292910
DICHLOROPHENYLTRICHLOROSILANE 1766 293100
1,2-DICHLOROPROPANE 1279 290319
1,3-DICHLOROPROPANOL-2 2750 290559
DICHLOROPROPENES 2047 290329
DICHLOROSILANE 2189 281290
1,2-DICHLORO-1,1,2,2-TETRAFLUOROETHANE 1958 290344
DICYCLOHEXYLAMINE 2565 292130
DICYCLOHEXYLAMMONIUM NITRITE 2687 292130
DICYCLOPENTADIENE 2048 290219
1,2-DI-(DIMETHYLAMINO) ETHANE 2372 292129
DIDYMIUM NITRATE 1465 283429
DIESEL FUEL 1202 274100
1,2-Diethoxyethane: see 1153 290919
DIETHOXYMETHANE 2373 291100
3,3-DIETHOXYPROPENE 2374 291100
DIETHYLAMINE 1154 292112
2-DIETHYLAMINOETHANOL 2686 292219
3-DIETHYLAMINOPROPYLAMINE 2684 292129
N,N-DIETHYLANILINE 2432 292142
DIETHYLBENZENE 2049 290290
DIETHYL CARBONATE 2366 292090
DIETHYLDICHLOROSILANE 1767 293100
Diethylenediam ine: see 2579 293359
DIETHYLENEGLYCOL DINITRATE, DESENSITIZED with not less than 25% non-volatile, water-insoluble 
phlegmatizer, by mass

0075 292090

DIETHYLENETRIAMINE 2079 292129
DIETHYL ETHER 1155 290911
N,N-DIETHYLETHYLENEDIAMINE 2685 292129
DIETHYL KETONE 1156 291419
DIETHYL SULPHATE 1594 292090
DIETHYL SULPHIDE 2375 293090
DIETHYLTHIOPHOSPHORYL CHLORIDE 2751 292010
DIETHYLZINC 1366 293100
1,1-DIFLUOROETHANE 1030 290330
1,1-DIFLUOROETHYLENE 1959 290330
DIFLUOROMETHANE 3252 290330
Difluorom ethane, pentafluoroethane, and 1,1,1,2-tetrafluoroethane zeotropic m ixture with approxim ately 
10%  difluorom ethane and 70%  pentafluoroethane: see

3339 290330

Difluorom ethane, pentafluoroethane, and 1,1,1,2-tetrafluoroethane zeotropic m ixture with approxim ately 
20%  difluorom ethane and 40%  pentafluoroethane: see

3338 290330

Difluorom ethane, pentafluoroethane, and 1,1,1,2-tetrafluoroethane zeotropic m ixture with approxim ately 
23%

3340 290330

DIFLUOROPHOSPHORIC ACID, ANHYDROUS 1768 281119
2,3-DIHYDROPYRAN 2376 293299
DIISOBUTYLAMINE 2361 292119
DIISOBUTYLENE, ISOMERIC COMPOUNDS 2050 290129
DIISOBUTYL KETONE 1157 291419
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DIISOOCTYL ACID PHOSPHATE 1902 291900
DIISOPROPYLAMINE 1158 292119
DIISOPROPYL ETHER 1159 290919
DIKETENE, STABILIZED 2521 293229
1,1-DIMETHOXYETHANE 2377 291100
1,2-DIMETHOXYETHANE 2252 290919
DIMETHYLAMINE, ANHYDROUS 1032 292111
DIMETHYLAMINE AQUEOUS SOLUTION 1160 292111
2-DIMETHYLAMINOACETONITRILE 2378 292690
2-DIMETHYLAMINOETHANOL 2051 292219
2-DIMETHYLAMINOETHYL ACRYLATE 3302 292219
2-DIMETHYLAMINOETHYL METHACRYLATE 2522 292219
N,N-DIMETHYLANILINE 2253 292142
2,3-DIMETHYLBUTANE 2457 290110
1,3-DIMETHYLBUTYLAMINE 2379 292119
DIMETHYLCARBAMOYL CHLORIDE 2262 292419
DIMETHYL CARBONATE 1161 292090
DIMETHYLCYCLOHEXANES 2263 290219
N,N-DIMETHYLCYCLOHEXYLAMINE 2264 292130
DIMETHYLDICHLOROSILANE 1162 293100
DIMETHYLDIETHOXYSILANE 2380 293100
DIMETHYLDIOXANES 2707 293299
DIMETHYL DISULPHIDE 2381 293090
DIMETHYL ETHER 1033 290919
N,N-DIMETHYLFORMAMIDE 2265 292419
DIMETHYLHYDRAZINE, SYMMETRICAL 2382 292800
DIMETHYLHYDRAZINE, UNSYMMETRICAL 1163 292800
2,2-DIMETHYLPROPANE 2044 290110
DIMETHYL-N-PROPYLAMINE 2266 292119
DIMETHYL SULPHATE 1595 292090
DIMETHYL SULPHIDE 1164 293090
DIMETHYL THIOPHOSPHORYL CHLORIDE 2267 292010
DIMETHYLZINC 1370 293100
DINGU 0489 360200
DINITROANILINES 1596 292142
DINITROBENZENES, LIQUID 1597 290420
DINITROBENZENES, SOLID 3443 290420
DINITRO-o-CRESOL 1598 290890
DINITROGEN TETROXIDE 1067 281129
DINITROGLYCOLURIL 0489 360200
DINITROPHENOL, dry or wetted with less than 15% water, by mass 0076 290890
DINITROPHENOL SOLUTION 1599 290890
DINITROPHENOL, WETTED with not less than 15% water, by mass 1320 290890
DINITROPHENOLATES, alkali metals, dry or wetted with less than 15% water, by mass 0077 290890
DINITROPHENOLATES, WETTED with not less than 15% water, by mass 1321 290890
DINITRORESORCINOL, dry or wetted with less than 15% water, by mass 0078 290890
DINITRORESORCINOL, WETTED with not less than 15% water, by mass 1322 290890
DINITROSOBENZENE 0406 290420
DINITROTOLUENES, LIQUID 2038 290420
DINITROTOLUENES, MOLTEN 1600 290420
DINITROTOLUENES, SOLID 3454 290420
DIOXANE 1165 293299
DIOXOLANE 1166 293299
DIPENTENE 2052 290219
DIPHENYLAMINE CHLOROARSINE 1698 293499
DIPHENYLCHLOROARSINE, LIQUID 1699 293100
DIPHENYLCHLOROARSINE, SOLID 3450 293100
DIPHENYLDICHLOROSILANE 1769 293100
DIPHENYLMETHYL BROMIDE 1770 290390
DIPICRYLAM INE 0079 292144
DIPICRYL SULPHIDE, dry or wetted with less than 10% water, by mass 0401 290890
DIPICRYL SULPHIDE, WETTED with not less than 10% water, by mass 2852 290890
DIPROPYLAMINE 2383 292119
Dipropylene triam ine: see 2269 292129
DI-n-PROPYL ETHER 2384 290919
DIPROPYL KETONE 2710 291419
DISINFECTANT, LIQUID, CORROSIVE, N.O.S. 1903 380840
DISINFECTANT, LIQUID, TOXIC, N.O.S. 3142 380840
DISINFECTANT, SOLID, TOXIC, N.O.S. 1601 380840
DISODIUM TRIOXOSILICATE 3253 283911
DIVINYL ETHER, STABILIZED 1167 290919
DODECYLTRICHLOROSILANE 1771 293100
Drum  or barrel lining: see 1139 321000
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Dry ice 1845 Exem pt 281121
DYE INTERMEDIATE, LIQUID, CORROSIVE, N.O.S. 2801 ++++++
DYE INTERM EDIATE, LIQUID, TOXIC, N.O.S. 1602 ++++++
DYE INTERM EDIATE, SOLID, CORROSIVE, N.O.S. 3147 ++++++
DYE INTERM EDIATE, SOLID, TOXIC, N.O.S. 3143 ++++++
DYE, LIQUID, CORROSIVE, N.O.S. 2801 32++++
DYE, LIQUID, TOXIC, N.O.S. 1602 32++++
DYE, SOLID, CORROSIVE, N.O.S. 3147 32++++
DYE, SOLID, TOXIC, N.O.S. 3143 32++++
Electric storage batteries: see 2794 8507++
Electric storage batteries: see 2795 8507++
Electric storage batteries: see 2800 8507++
Electric storage batteries: see 3028 8507++
ELEVATED TEMPERATURE LIQUID, FLAMMABLE, N.O.S. with flash-point above 61 °C, at or above its
ELEVATED TEMPERATURE LIQUID, N.O.S., at or above 100 °C and below its flash-point (including 
molten metals, molten salts, etc.)

3257 ++++++

ELEVATED TEMPERATURE SOLID, N.O.S., at or above 240 °C 3258 ++++++
EM PTY BATTERY-W AGON 4.3.2.4 992+++
EM PTY DEM OUNTABLE TANK 4.3.2.4 ++++++
EM PTY IBC 4.1.1.11 ++++++
EM PTY INTERM EDIATE BULK CONTAINER (IBC) 4.1.1.11 ++++++
EM PTY LARGE CONTAINER 7.3 993+++
EM PTY LARGE PACKAGING 4.1.1.11 ++++++
EM PTY M EGC 4.3.2.4 993+++
EM PTY PACKAGING 4.1.1.11 ++++++
EM PTY PORTABLE TANK 4.2.1.5,

4.2.2.6
993+++

EM PTY RECEPTACLE 4.1.6 ++++++
EM PTY SM ALL CONTAINER 7.3 993+++
EM PTY TANK-CONTAINER 4.3.2.4 993+++
EM PTY TANK W AGON 4.3.2.4 992+++
EM PTY W AGON 7.3 992+++
Enam el: see 1263 3208++
Enam el: see 3066 3208++
Engine, internal combustion or vehicle, flammable gas powered or vehicle, flammable liquid powered 3166 Exem pt 8407++
ENVIRONMENTALLY HAZARDOUS SUBSTANCE, LIQUID, N.O.S. 3082 ++++++
ENVIRONMENTALLY HAZARDOUS SUBSTANCE, SOLID, N.O.S. 3077 ++++++
EPIBROMOHYDRIN 2558 291090
EPICHLOROHYDRIN 2023 291030
1,2-EPOXY-3-ETHOXYPROPANE 2752 291090
ESTERS, N.O.S. 3272 29++++
ETHANE 1035 290110
ETHANE, REFRIGERATED LIQUID 1961 290110
ETHANOL 1170 220710
ETHANOL SOLUTION 1170 220710 

2208++
ETHANOLAMINE 2491 292211
ETHANOLAM INE SOLUTION 2491 292211
ETHERS, N.O.S. 3271 2909++
2-Ethoxyethanol: see 1171 290944
2-Ethoxyethyl acetate: see 1172 291535
ETHYL ACETATE 1173 291531
ETHYLACETYLENE, STABILIZED 2452 290129
ETHYL ACRYLATE, STABILIZED 1917 291612
ETHYL ALCOHOL 1170 220710
ETHYL ALCOHOL SOLUTION 1170 220710 

2208++
ETHYLAMINE 1036 292119
ETHYLAMINE, AQUEOUS SOLUTION with not less than 50% but not more than 70% ethylamine 2270 292119
ETHYL AMYL KETONE 2271 291419
N-ETHYLANILINE 2272 292142
2-ETHYLANILINE 2273 292149
ETHYLBENZENE 1175 290260
N-ETHYL-N-BENZYLANILINE 2274 292149
N-ETHYLBENZYLTOLUIDINES, LIQUID 2753 292149
N-ETHYLBENZYLTOLUIDINES, SOLID 3460 292149
ETHYL BORATE 1176 292090
ETHYL BROMIDE 1891 290330
ETHYL BROMOACETATE 1603 291590
2-ETHYLBUTANOL 2275 290519
2-ETHYLBUTYL ACETATE 1177 291539
ETHYL BUTYL ETHER 1179 290919
2-ETHYLBUTYRALDEHYDE 1178 291219
ETHYL BUTYRATE 1180 291560
ETHYL CHLORIDE 1037 290311
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ETHYL CHLOROACETATE 1181 291540
ETHYL CHLOROFORMATE 1182 291590
ETHYL 2-CHLOROPROPIONATE 2935 291590
ETHYL CHLOROTHIOFORMATE 2826 293090
ETHYL CROTONATE 1862 291619
ETHYLDICHLOROARSINE 1892 293100
ETHYLDICHLOROSILANE 1183 293100
ETHYLENE, ACETYLENE AND PROPYLENE MIXTURE, REFRIGERATED LIQUID containing at least 
71.5% ethylene with not more than 22.5% acetylene and not more than 6% propylene

3138 271119

ETHYLENE 1962 290121
ETHYLENE CHLOROHYDRIN 1135 290559
ETHYLENEDIAMINE 1604 292121
ETHYLENE DIBROMIDE 1605 290330
ETHYLENE DICHLORIDE 1184 290315
ETHYLENE GLYCOL DIETHYL ETHER 1153 290919
ETHYLENE GLYCOL MONOETHYL ETHER 1171 290944
ETHYLENE GLYCOL MONOETHYL ETHER ACETATE 1172 291535
ETHYLENE GLYCOL MONOMETHYL ETHER 1188 290942
ETHYLENE GLYCOL MONOMETHYL ETHER ACETATE 1189 291539
ETHYLENEIMINE, STABILIZED 1185 293399
ETHYLENE OXIDE 1040 291010
ETHYLENE OXIDE AND CARBON DIOXIDE MIXTURE with more than 87% ethylene oxide 3300 291010
ETHYLENE OXIDE AND CARBON DIOXIDE MIXTURE with more than 9% but not more than 87% ethylene 
oxide

1041 281121

ETHYLENE OXIDE AND CARBON DIOXIDE MIXTURE with not more than 9% ethylene oxide 1952 281121
ETHYLENE OXIDE AND CHLOROTETRAFLUOROETHANE MIXTURE with not more than 8.8% ethylene 
oxide

3297 291010

ETHYLENE OXIDE AND DICHLORODIFLUOROMETHANE MIXTURE with not more than 12.5% ethylene 
oxide

3070 290342 
291010

ETHYLENE OXIDE AND PENTAFLUOROETHANE MIXTURE with not more than 7.9% ethylene oxide 3298 290330
ETHYLENE OXIDE AND PROPYLENE OXIDE MIXTURE, not more than 30% ethylene oxide 2983 291020 

291010
ETHYLENE OXIDE AND TETRAFLUOROETHANE MIXTURE with not more than 5.6% ethylene oxide 3299 290330
ETHYLENE OXIDE WITH NITROGEN up to a total pressure of 1 MPa (10 bar) at 50  °C 1040 291010
ETHYLENE, REFRIGERATED LIQUID 1038 290121
ETHYL ETHER 1155 290911
ETHYL FLUORIDE 2453 290330
ETHYL FORMATE 1190 291513
2-ETHYLHEXYLAMINE 2276 292119
2-ETHYLHEXYL CHLOROFORMATE 2748 291590
ETHYL ISOBUTYRATE 2385 291560
ETHYL ISOCYANATE 2481 292910
ETHYL LACTATE 1192 291811
ETHYL MERCAPTAN 2363 293090
ETHYL METHACRYLATE, STABILIZED 2277 291614
ETHYL METHYL ETHER 1039 290919
ETHYL METHYL KETONE 1193 291412
ETHYL NITRITE SOLUTION 1194 292090
ETHYL ORTHOFORMATE 2524 291590
ETHYL OXALATE 2525 291711
ETHYLPHENYLDICHLOROSILANE 2435 293100
1-ETHYLPIPERIDINE 2386 293339
ETHYL PROPIONATE 1195 291550
ETHYL PROPYL ETHER 2615 290919
N-ETHYLTOLUIDINES 2754 292143
ETHYLTRICHLOROSILANE 1196 293100
EXPLOSIVE, BLASTING, TYPE A 0081 360100
EXPLOSIVE, BLASTING, TYPE B 0082 360200
EXPLOSIVE, BLASTING, TYPE B 0331 360200
EXPLOSIVE, BLASTING, TYPE C 0083 360200
EXPLOSIVE, BLASTING, TYPE D 0084 360200
EXPLOSIVE, BLASTING, TYPE E 0241 360200
EXPLOSIVE, BLASTING, TYPE E 0332 360200
EXTRACTS, AROMATIC, LIQUID 1169 3301++
EXTRACTS, FLAVOURING, LIQUID 1197 130219
FABRICS, ANIMAL, N.O.S. with oil 1373 5+++++
FABRICS IMPREGNATED WITH WEAKLY NITRATED NITROCELLULOSE, N.O.S. 1353 590390
FABRICS, SYNTHETIC, N.O.S. with oil 1373 5+++++
FABRICS, VEGETABLE, N.O.S. with oil 1373 5+++++
FERRIC ARSENATE 1606 284290
FERRIC ARSENITE 1607 284290
FERRIC CHLORIDE, ANHYDROUS 1773 282733
FERRIC CHLORIDE SOLUTION 2582 282733
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FERRIC NITRATE 1466 283429
FERROCERIUM 1323 360690
FERROSILICON with 30% or more but less than 90% silicon 1408 720221
FERROUS ARSENATE 1608 284290
FERROUS METAL BORINGS, SHAVINGS, TURNINGS or CUTTINGS in a form liable to self-heating 2793 720441
FERTILIZER AMMONIATING SOLUTION with free ammonia 1043 281420

310510
Fibres, animal burnt, wet or damp 1372 Exem pt 5+++++
FIBRES, ANIMAL, N.O.S. with oil 1373 5+++++
FIBRES IMPREGNATED WITH WEAKLY NITRATED NITROCELLULOSE, N.O.S. 1353 5+++++
FIBRES, SYNTHETIC, N.O.S. with oil 1373 5+++++
Fibres, vegetable burnt, wet or dam p 1372 Exem pt 5+++++
Fibres, vegetable, dry 3360 Exem pt 5+++++
FIBRES, VEGETABLE, N.O.S. with oil 1373 5+++++
FILMS, NITROCELLULOSE BASE, gelatin coated, except scrap 1324 3706++
FIRE EXTINGUISHER CHARGES, corrosive liquid 1774 381300
FIRE EXTINGUISHERS with compressed or liquefied gas 1044 842410
FIRELIGHTERS, SOLID with flammable liquid 2623 360690
FIREWORKS 0333 360410
FIREWORKS 0334 360410
FIREWORKS 0335 360410
FIREWORKS 0336 360410
FIREWORKS 0337 360410
FIRST AID KIT 3316 382200
Fischer Tropsch gas: see 2600 270500
Fish meal, stabilized 2216 Exem pt 230120
FISH MEAL, UNSTABILIZED 1374 230120
Fish scrap, stabilized 2216 Exem pt 230120
FISH SCRAP, UNSTABILIZED 1374 230120
FLAMMABLE LIQUID, CORROSIVE, N.O.S. 2924 ++++++
FLAMMABLE LIQUID, N.O.S. 1993 ++++++
FLAMMABLE LIQUID, TOXIC, CORROSIVE, N.O.S. 3286 ++++++
FLAMMABLE LIQUID, TOXIC, N.O.S. 1992 ++++++
FLAMMABLE SOLID, CORROSIVE, INORGANIC, N.O.S. 3180 28++++
FLAMMABLE SOLID, CORROSIVE, ORGANIC, N.O.S. 2925 29++++
FLAMMABLE SOLID, INORGANIC, N.O.S. 3178 28++++
FLAMMABLE SOLID, ORGANIC, MOLTEN, N.O.S. 3176 29++++
FLAMMABLE SOLID, ORGANIC, N.O.S. 1325 29++++
FLAMMABLE SOLID, OXIDIZING, N.O.S. 3097 Prohibited
FLAMMABLE SOLID, TOXIC, INORGANIC, N.O.S. 3179 28++++
FLAMMABLE SOLID, TOXIC, ORGANIC, N.O.S. 2926 29++++
FLARES, AERIAL 0093 360490
FLARES, AERIAL 0403 360490
FLARES, AERIAL 0404 360490
FLARES, AERIAL 0420 360490
FLARES, AERIAL 0421 360490
FLARES, SURFACE 0092 360490
FLARES, SURFACE 0418 360490
FLARES, SURFACE 0419 360490
FLASH POWDER 0094 360490
FLASH POWDER 0305 360490
FLUORINE, COMPRESSED 1045 280130
FLUOROACETIC ACID 2642 291590
FLUOROANILINES 2941 292142
FLUOROBENZENE 2387 290369
FLUOROBORIC ACID 1775 281119
FLUOROPHOSPHORIC ACID, ANHYDROUS 1776 281119
FLUOROSILICATES, N.O.S. 2856 282690
FLUOROSILICIC ACID 1778 281119
FLUOROSULPHONIC ACID 1777 281119
FLUOROTOLUENES 2388 290369
FORMALDEHYDE SOLUTION with not less than 25% formaldehyde 2209 291211
FORMALDEHYDE SOLUTION, FLAMMABLE 1198 291211
FORMIC ACID 1779 291511
FRACTURING DEVICES, EXPLOSIVE without detonator, for oil wells 0099 930690
FUEL, AVIATION, TURBINE ENGINE 1863 ++++++
FUMARYL CHLORIDE 1780 291719
FUMIGATED UNIT 3359 ++++++
FURALDEHYDES 1199 293212
FURAN 2389 293219
FURFURYL ALCOHOL 2874 293213
FURFURYLAMINE 2526 293219
FUSE, DETONATING, metal clad 0102 360300



584 M A G Y A R K Ö Z L Ö N Y 2006/128. szám

FUSE, DETONATING, metal clad 0290 360300
FUSE, DETONATING, MILD EFFECT, metal clad 0104 360300
FUSE, IGNITER, tubular, metal clad 0103 360300
FUSE, NON-DETONATING 0101 360300
FUSEL OIL 1201 290519
FUSE, SAFETY 0105 360300
FUZES, DETONATING 0106 360300
FUZES, DETONATING 0107 360300
FUZES, DETONATING 0257 360300
FUZES, DETONATING 0367 360300
FUZES, DETONATING with protective features 0408 360300
FUZES, DETONATING with protective features 0409 360300
FUZES, DETONATING with protective features 0410 360300
FUZES, IGNITING 0316 360300
FUZES, IGNITING 0317 360300
FUZES, IGNITING 0368 360300
GALLIUM 2803 811292
GAS CARTRIDGES without a release device, non-refillable 2037 ++++++
GAS OIL 1202 274200
GASOLINE 1203 272+00
GAS, REFRIGERATED LIQUID, FLAMMABLE, N.O.S. 3312 ++++++
GAS, REFRIGERATED LIQUID, N.O.S. 3158 ++++++
GAS, REFRIGERATED LIQUID, OXIDIZING, N.O.S. 3311 ++++++
GAS SAMPLE, NON-PRESSURIZED, FLAMMABLE, N.O.S., not refrigerated liquid 3167 ++++++
GAS SAMPLE, NON-PRESSURIZED, TOXIC, FLAMMABLE, N.O.S., not refrigerated liquid 3168 ++++++
GAS SAMPLE, NON-PRESSURIZED, TOXIC, N.O.S., not refrigerated liquid 3169 ++++++
GENETICALLY MODIFIED MICRO-ORGANISMS 3245 051199
GENETICALLY M ODIFIED ORGANISM S 2.2.9.1.12++++++
GERMANE 2192 285000
Germ anium  hydride: see 2192 285000
Glycer-1,3-dichlorohydrin: see 2750 290559
GLYCEROL alpha-MONOCHLOROHYDRIN 2689 290559
GLYCIDALDEHYDE 2622 291249
GRENADES, hand or rifle, with bursting charge 0284 930690
GRENADES, hand or rifle, with bursting charge 0285 930690
GRENADES, hand or rifle, with bursting charge 0292 930690
GRENADES, hand or rifle, with bursting charge 0293 930690
GRENADES, PRACTICE, hand or rifle 0110 930690
GRENADES, PRACTICE, hand or rifle 0318 930690
GRENADES, PRACTICE, hand or rifle 0372 930690
GRENADES, PRACTICE, hand or rifle 0452 930690
GUANIDINE NITRATE 1467 292520
GUANYLNITROSAMINOGUANYLIDENE HYDRAZINE, WETTED with not less than 30% water, by mass 0113 Prohibited
GUANYLNITROSAMINOGUANYLTETRAZENE, WETTED with not less than 30% water, or mixture of 
alcohol and water, by mass

0114 Prohibited

GUNPOWDER, COMPRESSED 0028 360200
GUNPOWDER, granular or as a meal 0027 360200
GUNPOWDER, IN PELLETS 0028 360200
HAFNIUM POWDER, DRY 2545 811292
HAFNIUM POWDER, WETTED with not less than 25% water 1326 811291
Hay 1327 Exem pt 121490
HEATING OIL, LIGHT 1202 274300
HELIUM, COMPRESSED 1046 280429
HELIUM, REFRIGERATED LIQUID 1963 280429
HEPTAFLUOROPROPANE 3296 290330
n-HEPTALDEHYDE 3056 291219
HEPTANES 1206 290110
n-HEPTENE 2278 290129
HEXACHLOROACETONE 2661 291470
HEXACHLOROBENZENE 2729 290362
HEXACHLOROBUTADIENE 2279 290329
HEXACHLOROCYCLOPENTADIENE 2646 290359
HEXACHLOROPHENE 2875 290810
HEXADECYLTRICHLOROSILANE 1781 293100
HEXADIENES 2458 290129
HEXAETHYL TETRAPHOSPHATE 1611 291900
HEXAETHYL TETRAPHOSPHATE AND COMPRESSED GAS MIXTURE 1612 291900
HEXAFLUOROACETONE 2420 291470
HEXAFLUOROACETONE HYDRATE, LIQUID 2552 291470
HEXAFLUOROACETONE HYDRATE, SOLID 3436 291470
HEXAFLUOROETHANE 2193 290330
HEXAFLUOROPHOSPHORIC ACID 1782 281119
HEXAFLUOROPROPYLENE 1858 290330
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HEXALDEHYDE 1207 291219
HEXAMETHYLENEDIAMINE, SOLID 2280 292122
HEXAMETHYLENEDIAMINE SOLUTION 1783 292122
HEXAMETHYLENE DIISOCYANATE 2281 292910
HEXAMETHYLENEIMINE 2493 293399
HEXAMETHYLENETETRAMINE 1328 293399
HEXANES 1208 290110
HEXANITRODIPHENYLAMINE 0079 292144
HEXANITROSTILBENE 0392 290420
HEXANOLS 2282 290519
1-HEXENE 2370 290129
HEXOGEN AND CYCLOTETRAMETHYLENETETRANITRAMINE MIXTURE, DESENSITIZED with not less 
than 10% phlegmatiser by mass

0391 360200

HEXOGEN AND CYCLOTETRAMETHYLENETETRANITRAMINE MIXTURE, WETTED with not less than 
15% water, by mass

0391 360200

HEXOGEN AND HMX MIXTURE, DESENSITIZED with not less than 10% phlegmatiser by mass 0391 360200
HEXOGEN AND HMX MIXTURE, WETTED with not less than 15% water, by mass 0391 360200
HEXOGEN AND OCTOGEN MIXTURE, DESENSITIZED with not less than 10% phlegmatiser by mass 0391 360200
HEXOGEN AND OCTOGEN MIXTURE, WETTED with not less than 15% water, by mass 0391 360200
HEXOGEN, DESENSITIZED 0483 293369
HEXOGEN, W ETTED with not less than 15%  water, by m ass 0072 293369
HEXOLITE, dry or wetted with less than 15% water, by mass 0118 360200
HEXOTOL, dry or wetted with less than 15% water, by mass 0118 360200
HEXOTONAL 0393 360200
HEXYL 0079 292144
HEXYLTRICHLOROSILANE 1784 293100
HMX, DESENSITIZED 0484 293369
HMX, WETTED with not less than 15% water, by mass 0226 293369
HYDRAZINE AQUEOUS SOLUTION, with more than 37% hydrazine by mass 2030 282510
HYDRAZINE, ANHYDROUS 2029 282510
HYDRAZINE, AQUEOUS SOLUTION with not more than 37% hydrazine, by mass 3293 282510
HYDRIODIC ACID 1787 281119
HYDROBROMIC ACID 1788 281119
HYDROCARBON GAS MIXTURE, COMPRESSED, N.O.S. 1964 271129
HYDROCARBON GAS MIXTURE, LIQUEFIED, N.O.S. 1965 271119 

271113
HYDROCARBON GAS REFILLS FOR SM ALL DEVICES with release device 3150 ++++++
HYDROCARBONS, LIQUID, N.O.S. 3295 290+++
HYDROCHLORIC ACID 1789 280610
HYDROCYANIC ACID, AQUEOUS SOLUTION with not more than 20% hydrogen cyanide 1613 281119
HYDROFLUORIC ACID 1790 281111
HYDROFLUORIC ACID AND SULPHURIC ACID MIXTURE 1786 281119
HYDROGEN AND METHANE MIXTURE, COMPRESSED 2034 271129
Hydrogen arsenide: see 2188 285000
HYDROGEN BROMIDE, ANHYDROUS 1048 281119
HYDROGEN CHLORIDE, ANHYDROUS 1050 280610
HYDROGEN CHLORIDE, REFRIGERATED LIQUID 2186 Prohibited
HYDROGEN, COMPRESSED 1049 280410
HYDROGEN CYANIDE, AQUEOUS SOLUTION with not more than 20% hydrogen cyanide 1613 281119
HYDROGEN CYANIDE, SOLUTION IN ALCOHOL with not more than 45% hydrogen cyanide 3294 281119
HYDROGEN CYANIDE, STABILIZED containing less than 3% water 1051 281119
HYDROGEN CYANIDE, STABILIZED, containing less than 3% water and absorbed in a porous inert 1614 281119
HYDROGENDIFLUORIDES, N.O.S. 1740 282619
HYDROGEN FLUORIDE, ANHYDROUS 1052 281111
HYDROGEN IN A METAL HYDRIDE STORAGE SYSTEM 3468 285000
HYDROGEN IODIDE, ANHYDROUS 2197 281119
HYDROGEN PEROXIDE AND PEROXYACETIC ACID MIXTURE with acid(s), water and not more than 5% 
peroxyacetic acid, STABILIZED

3149 284700

HYDROGEN PEROXIDE, AQUEOUS SOLUTION with not less than 20% but not more than 60% hydrogen 
peroxide (stabilized as necessary)

2014 284700

HYDROGEN PEROXIDE, AQUEOUS SOLUTION with not less than 8% but less than 20% hydrogen 
peroxide (stabilized as necessary)

2984 284700

HYDROGEN PEROXIDE, AQUEOUS SOLUTION, STABILIZED with more than 60% hydrogen peroxide and 
not more than 70% hydrogen peroxide

2015 284700

HYDROGEN PEROXIDE, AQUEOUS SOLUTION, STABILIZED with more than 70% hydrogen peroxide 2015 284700
HYDROGEN, REFRIGERATED LIQUID 1966 280410
HYDROGEN SELENIDE, ANHYDROUS 2202 281119
Hydrogen silicide: see 2203 285000
HYDROGEN SULPHIDE 1053 281119
HYDROQUINONE, SOLID 2662 290722
HYDROQUINONE SOLUTION 3435 290722
3-Hydroxybutan-2-one: see 2621 291440
HYDROXYLAMINE SULPHATE 2865 282510



586 M A G Y A R K Ö Z L Ö N Y 2006/128. szám

1-Hydroxy-3-m ethyl-2-penten-4-yne: see 2705 290529
HYPOCHLORITES, INORGANIC, N.O.S. 3212 282890
HYPOCHLORITE SOLUTION 1791 282890
IGNITERS 0121 360300
IGNITERS 0314 360300
IGNITERS 0315 360300
IGNITERS 0325 360300
IGNITERS 0454 360300
3,3'-IMINODIPROPYLAMINE 2269 292129
INFECTIOUS SUBSTANCE, AFFECTING ANIMALS only 2900 300+++
INFECTIOUS SUBSTANCE, AFFECTING HUMANS 2814 300+++
INSECTICIDE GAS, FLAMMABLE, N.O.S. 3354 3808++
INSECTICIDE GAS, N.O.S. 1968 3808++
INSECTICIDE GAS, TOXIC, FLAMMABLE, N.O.S. 3355 3808++
INSECTICIDE GAS, TOXIC, N.O.S. 1967 3808++
IODINE MONOCHLORIDE 1792 281210
IODINE PENTAFLUORIDE 2495 281290
2-IODOBUTANE 2390 290330
IODOMETHYLPROPANES 2391 290330
IODOPROPANES 2392 290330
I.p.d.i.: see 2290 292910
Iron (III) chloride, anhydrous: see 1773 282733
Iron chloride, anhydrous: see 1773 282733
IRON OXIDE, SPENT obtained from coal gas purification 1376 282110
IRON PENTACARBONYL 1994 293100
Iron perchloride, anhydrous, see 1773 282733
Iron sesquichloride, anhydrous, see 1773 282733
IRON SPONGE, SPENT obtained from coal gas purification 1376 282110
ISOBUTANE 1969 271113
ISOBUTANOL 1212 290514
ISOBUTYL ACETATE 1213 291534
ISOBUTYL ACRYLATE, STABILIZED 2527 291612
ISOBUTYL ALCOHOL 1212 290514
ISOBUTYL ALDEHYDE 2045 291219
ISOBUTYLAMINE 1214 292119
ISOBUTYLENE 1055 290123
ISOBUTYL FORMATE 2393 291513
ISOBUTYL ISOBUTYRATE 2528 291560
ISOBUTYL ISOCYANATE 2486 292910
ISOBUTYL METHACRYLATE, STABILIZED 2283 291614
ISOBUTYL PROPIONATE 2394 291550
ISOBUTYRALDEHYDE 2045 291219
ISOBUTYRIC ACID 2529 291560
ISOBUTYRONITRILE 2284 292690
ISOBUTYRYL CHLORIDE 2395 291590
ISOCYANATES, FLAMMABLE, TOXIC, N.O.S. 2478 292910
ISOCYANATE SOLUTION, FLAMMABLE, TOXIC, N.O.S. 2478 292910
ISOCYANATE SOLUTION, TOXIC, FLAMMABLE, N.O.S. 3080 292910
ISOCYANATE SOLUTION, TOXIC, N.O.S. 2206 292910
ISOCYANATES, TOXIC, FLAM M ABLE, N.O.S. 3080 292910
ISOCYANATES, TOXIC, N.O.S. 2206 292910
ISOCYANATOBENZOTRIFLUORIDES 2285 292910
3-Isocyanatom ethyl-3,5,5-trim ethylcyclohexyl isocyanate: see 2290 292910
Isododecane: see 2286 290110
ISOHEPTENE 2287 290129
ISOHEXENE 2288 290129
ISOOCTENES 1216 290129
Isopentane: see 1265 290110
ISOPENTENES 2371 290129
ISOPHORONEDIAMINE 2289 292239
ISOPHORONE DIISOCYANATE 2290 292910
ISOPRENE, STABILIZED 1218 290124
ISOPROPANOL 1219 290512
ISOPROPENYL ACETATE 2403 291539
ISOPROPENYLBENZENE 2303 290290
ISOPROPYL ACETATE 1220 291539
ISOPROPYL ACID PHOSPHATE 1793 291900
ISOPROPYL ALCOHOL 1219 290512
ISOPROPYLAMINE 1221 292119
ISOPROPYLBENZENE 1918 290270
ISOPROPYL BUTYRATE 2405 291560
Isopropyl chloride: see 2356 290319
ISOPROPYL CHLOROACETATE 2947 291540
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ISOPROPYL CHLOROFORMATE 2407 291590
ISOPROPYL 2-CHLOROPROPIONATE 2934 291590
Isopropylethylene: see 2561 290129
ISOPROPYL ISOBUTYRATE 2406 291560
ISOPROPYL ISOCYANATE 2483 292910
Isopropyl m ercaptan: see 2402 293090
ISOPROPYL NITRATE 1222 292090
ISOPROPYL PROPIONATE 2409 291550
Isopropyltoluene: see 2046 290290
Isopropyltoluol: see 2046 290290
ISOSORBIDE DINITRATE MIXTURE with not less than 60% lactose, mannose, starch or calcium hydrogen 
phosphate

2907 293299

ISOSORBIDE-5-MONONITRATE 3251 293299
JET PERFORATING GUNS, CHARGED, oil well, without detonator 0124 930690
JET PERFORATING GUNS, CHARGED, oil well, without detonator 0494 930690
KEROSENE 1223 273100
KETONES, LIQUID, N.O.S. 1224 2914++
KRYPTON, COMPRESSED 1056 280429
KRYPTON, REFRIGERATED LIQUID 1970 280429
Lacquer: see 1263 3208++
Lacquer: see 3066 3208++
LEAD ACETATE 1616 291529
LEAD ARSENATES 1617 284290
LEAD ARSENITES 1618 284290
LEAD AZIDE, WETTED with not less than 20% water, or mixture of alcohol and water, by mass 0129 Prohibited
LEAD COMPOUND, SOLUBLE, N.O.S. 2291 28++++
LEAD CYANIDE 1620 283719
LEAD DIOXIDE 1872 282490
LEAD NITRATE 1469 283429
LEAD PERCHLORATE, SOLID 1470 282990
LEAD PERCHLORATE SOLUTION 3408 282990
LEAD PHOSPHITE, DIBASIC 2989 283510
LEAD STYPHNATE, WETTED with not less than 20% water, or mixture of alcohol and water, by mass 0130 Prohibited
LEAD SULPHATE with more than 3% free acid 1794 283329
Lead tetraethyl: see 1649 293100
Lead tetram ethyl: see 1649 293100
LEAD TRINITRORESORCINATE, WETTED with not less than 20% water, or mixture of alcohol and water, 
by mass

0130 Prohibited

LIFE-SAVING APPLIANCES NOT SELF-INFLATING containing dangerous goods as equipment 3072 630720
LIFE-SAVING APPLIANCES, SELF-INFLATING 2990 630720
LIGHTER REFILLS containing flammable gas 1057 961390
LIGHTERS containing flammable gas 1057 961390
LIGHTERS, FUSE 0131 360300
Lim onene, inactive: see 2052 290219
LIQUEFIED GASES, non-flammable, charged with nitrogen, carbon dioxide or air 1058 ++++++
LIQUEFIED GAS, FLAMMABLE, N.O.S. 3161 ++++++
LIQUEFIED GAS, N.O.S. 3163 ++++++
LIQUEFIED GAS, OXIDIZING, N.O.S. 3157 ++++++
LIQUEFIED GAS, TOXIC, CORROSIVE, N.O.S. 3308 ++++++
LIQUEFIED GAS, TOXIC, FLAMMABLE, CORROSIVE, N.O.S. 3309 ++++++
LIQUEFIED GAS, TOXIC, FLAMMABLE, N.O.S. 3160 ++++++
LIQUEFIED GAS, TOXIC, N.O.S. 3162 ++++++
LIQUEFIED GAS, TOXIC, OXIDIZING, CORROSIVE, N.O.S. 3310 ++++++
LIQUEFIED GAS, TOXIC, OXIDIZING, N.O.S. 3307 ++++++
Liquid filler: see 1263 3208++
Liquid filler: see 3066 3208++
Liquid lacquer base: see 1263 3208++
Liquid lacquer base: see 3066 3208++
LITHIUM 1415 280519
LITHIUM ALKYLS, LIQUID 2445 293100
LITHIUM ALKYLS, SOLID 3433 293100
LITHIUM ALUMINIUM HYDRIDE 1410 285000
LITHIUM ALUMINIUM HYDRIDE, ETHEREAL 1411 285000
LITHIUM BATTERIES 3090 850650
LITHIUM BATTERIES CONTAINED IN EQUIPMENT 3091 850650
LITHIUM  BATTERIES PACKED W ITH EQUIPM ENT 3091 850650
LITHIUM BOROHYDRIDE 1413 285000
LITHIUM FERROSILICON 2830 285000
LITHIUM HYDRIDE 1414 285000
LITHIUM HYDRIDE, FUSED SOLID 2805 285000
LITHIUM HYDROXIDE 2680 282520
LITHIUM HYDROXIDE SOLUTION 2679 282520
LITHIUM  HYPOCHLORITE, DRY 1471 282890
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LITHIUM HYPOCHLORITE MIXTURE 1471 282890
LITHIUM NITRATE 2722 283429
LITHIUM NITRIDE 2806 285000
LITHIUM PEROXIDE 1472 282590
LITHIUM SILICON 1417 285000
LONDON PURPLE 1621 380810
Lye: see 1823 281511
MAGNESIUM ALKYLS 3053 293100
MAGNESIUM ALLOYS POWDER 1418 810430
M AGNESIUM  ALLOYS with m ore than 50%  m agnesium  in pellets, turnings or ribbons 1869 8104++
MAGNESIUM ALUMINIUM PHOSPHIDE 1419 284800
MAGNESIUM ARSENATE 1622 284290
MAGNESIUM BROMATE 1473 282990
MAGNESIUM CHLORATE 2723 282919
MAGNESIUM DIAMIDE 2004 285100
MAGNESIUM DIPHENYL 2005 293100
MAGNESIUM FLUOROSILICATE 2853 282690
MAGNESIUM GRANULES, COATED, particle size not less than 149 microns 2950 810430
MAGNESIUM HYDRIDE 2010 285000
MAGNESIUM in pellets, turnings or ribbons 1869 8104++
MAGNESIUM NITRATE 1474 283429
MAGNESIUM PERCHLORATE 1475 282990
MAGNESIUM PEROXIDE 1476 281610
MAGNESIUM PHOSPHIDE 2011 284800
M AGNESIUM  POW DER 1418 810430
MAGNESIUM SILICIDE 2624 285000
Magnetized material 2807 Exem pt ++++++
MALEIC ANHYDRIDE 2215 291714
MALEIC ANHYDRIDE, MOLTEN 2215 291714
MALONONITRILE 2647 292690
MANEB 2210 382490
M ANEB PREPARATION with not less than 60%  m aneb 2210 382490
MANEB PREPARATION, STABILIZED against self-heating 2968 382490
MANEB, STABILIZED against self-heating 2968 382490
M anganese ethylene-1,2-dithiocarbam ate: see 2210 382490
M anganese ethylene-di-dithiocarbam ate: see 2210 382490
MANGANESE NITRATE 2724 283429
MANGANESE RESINATE 1330 380620
MANNITOL HEXANITRATE, WETTED with not less than 40% water, or mixture of alcohol and water, 
by mass

0133 292090

MATCHES, FUSEE 2254 360500
MATCHES, SAFETY (book, card or strike on box) 1944 360500
MATCHES, 'STRIKE ANYWHERE' 1331 360500
MATCHES, WAX 'VESTA' 1945 360500
MEDICAL WASTE, N.O.S. 3291 382530
MEDICINE, LIQUID, FLAMMABLE, TOXIC, N.O.S. 3248 300+++
MEDICINE, LIQUID, TOXIC, N.O.S. 1851 300+++
MEDICINE, SOLID, TOXIC, N.O.S. 3249 300+++
p-M entha-1,8-diene: see 2052 290219
M ERCAPTAN M IXTURE, LIQUID, FLAM M ABLE, N.O.S. 3336 293090
M ERCAPTAN M IXTURE, LIQUID, FLAM M ABLE, TOXIC, N.O.S. 1228 293090
M ERCAPTAN M IXTURE, LIQUID, TOXIC, FLAM M ABLE, N.O.S. 3071 293090
MERCAPTANS, LIQUID, FLAMMABLE, N.O.S. 3336 293090
M ERCAPTANS, LIQUID, FLAM M ABLE, TOXIC, N.O.S. 1228 293090
MERCAPTANS, LIQUID, TOXIC, FLAMMABLE, N.O.S. 3071 293090
2-M ercaptoethanol: see 2966 293090
5-MERCAPTOTETRAZOL-1-ACETIC ACID 0448 293499
MERCURIC ARSENATE 1623 284290
MERCURIC CHLORIDE 1624 282739
MERCURIC NITRATE 1625 283429
MERCURIC POTASSIUM CYANIDE 1626 283720
MERCUROUS NITRATE 1627 283429
MERCURY 2809 280540
MERCURY ACETATE 1629 291540
MERCURY AMMONIUM CHLORIDE 1630 282739
MERCURY BASED PESTICIDE, LIQUID, FLAMMABLE, TOXIC, flash-point less than 23 °C 2778 380820
MERCURY BASED PESTICIDE, LIQUID, TOXIC 3012 380820
MERCURY BASED PESTICIDE, LIQUID, TOXIC, FLAMMABLE, flash-point not less than 23 °C 3011 380820
MERCURY BASED PESTICIDE, SOLID, TOXIC 2777 380820
MERCURY BENZOATE 1631 291631
MERCURY BROMIDES 1634 282759
MERCURY COMPOUND, LIQUID, N.O.S. 2024 ++++++
MERCURY COMPOUND, SOLID, N.O.S. 2025 ++++++
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MERCURY CYANIDE 1636 283719
MERCURY FULMINATE, WETTED with not less than 20% water, or mixture of alcohol and water, by mass 0135 Prohibited
MERCURY GLUCONATE 1637 291816
MERCURY IODIDE 1638 282760
MERCURY NUCLEATE 1639 293499
MERCURY OLEATE 1640 291615
MERCURY OXIDE 1641 282590
MERCURY OXYCYANIDE, DESENSITIZED 1642 283719
MERCURY POTASSIUM IODIDE 1643 282760
MERCURY SALICYLATE 1644 291821
MERCURY SULPHATE 1645 283329
MERCURY THIOCYANATE 1646 283800
M esitylene: see 2325 290290
MESITYL OXIDE 1229 291419
METAL CARBONYLS, LIQUID, N.O.S. 3281 293100
METAL CARBONYLS, SOLID, N.O.S. 3466 293100
METAL CATALYST, DRY 2881 81++++
METAL CATALYST, WETTED with a visible excess of liquid 1378 38151+
METALDEHYDE 1332 291250
METAL HYDRIDES, FLAMMABLE, N.O.S. 3182 285000
METAL HYDRIDES, WATER-REACTIVE, N.O.S. 1409 285000
METALLIC SUBSTANCE, WATER-REACTIVE, N.O.S. 3208 ++++++
METALLIC SUBSTANCE, WATER-REACTIVE, SELF-HEATING, N.O.S. 3209 ++++++
METAL POWDER, FLAMMABLE, N.O.S. 3089 81++++
METAL POWDER, SELF-HEATING, N.O.S. 3189 81++++
METAL SALTS OF ORGANIC COMPOUNDS, FLAMMABLE, N.O.S. 3181 29++++
METHACRYLALDEHYDE, STABILIZED 2396 291219
METHACRYLIC ACID, STABILIZED 2531 291613
METHACRYLONITRILE, STABILIZED 3079 292690
METHALLYL ALCOHOL 2614 290519
M ETHANE, COM PRESSED 1971 271129
METHANE, REFRIGERATED LIQUID 1972 271119
METHANESULPHONYL CHLORIDE 3246 290490
METHANOL 1230 290511
METHOXYMETHYL ISOCYANATE 2605 292910
4-METHOXY-4-METHYLPENTAN-2-ONE 2293 291450
1-METHOXY-2-PROPANOL 3092 290949
METHYL ACETATE 1231 291539
METHYLACETYLENE AND PROPADIENE MIXTURE, STABILIZED 1060 271119
METHYL ACRYLATE, STABILIZED 1919 291612
METHYLAL 1234 291100
METHYLALLYL CHLORIDE 2554 290329
METHYLAMINE, ANHYDROUS 1061 292111
METHYLAMINE, AQUEOUS SOLUTION 1235 292111
METHYLAMYL ACETATE 1233 291590
M ethyl am yl alcohol: see 2053 290519
N-METHYLANILINE 2294 292142
alpha-METHYLBENZYL ALCOHOL, LIQUID 2937 290629
alpha-METHYLBENZYL ALCOHOL, SOLID 3438 290629
METHYL BROMIDE with not more than 2% chloropicrin 1062 290330
METHYL BROMIDE AND ETHYLENE DIBROMIDE MIXTURE, LIQUID 1647 290330
METHYL BROMOACETATE 2643 291590
2 –METHYLBUTANAL 3371 290110
3-METHYLBUTAN-2-ONE 2397 291419
2-METHYL-1-BUTENE 2459 290129
2-METHYL-2-BUTENE 2460 290129
3-METHYL-1-BUTENE 2561 290129
N-METHYLBUTYLAMINE 2945 292119
METHYL tert-BUTYL ETHER 2398 290919
METHYL BUTYRATE 1237 291560
METHYL CHLORIDE 1063 290311
METHYL CHLORIDE AND METHYLENE CHLORIDE MIXTURE 1912 290319
METHYL CHLOROACETATE 2295 291540
METHYL CHLOROFORMATE 1238 291590
METHYL CHLOROMETHYL ETHER 1239 290919
METHYL 2-CHLOROPROPIONATE 2933 291590
METHYLCHLOROSILANE 2534 293100
M ethyl cyanide: see 1648 292690
METHYLCYCLOHEXANE 2296 290219
METHYLCYCLOHEXANOLS, flammable 2617 290612
METHYLCYCLOHEXANONE 2297 291422
METHYLCYCLOPENTANE 2298 290219
METHYL DICHLOROACETATE 2299 291540
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METHYLDICHLOROSILANE 1242 293100
M ethylene chloride: see 1593 290312
M ETHYL ETHYL KETONE 1193 291412
2-METHYL-5-ETHYLPYRIDINE 2300 293339
METHYL FLUORIDE 2454 290330
METHYL FORMATE 1243 291513
2-METHYLFURAN 2301 293219
M ethylglycol, see 1188 290942
2-METHYL-2-HEPTANETHIOL 3023 293090
5-METHYLHEXAN-2-ONE 2302 291419
METHYLHYDRAZINE 1244 292800
METHYL IODIDE 2644 290330
METHYL ISOBUTYL CARBINOL 2053 290519
METHYL ISOBUTYL KETONE 1245 291413
METHYL ISOCYANATE 2480 292910
METHYL ISOPROPENYL KETONE, STABILIZED 1246 291419
METHYL ISOTHIOCYANATE 2477 293090
METHYL ISOVALERATE 2400 291560
METHYL MAGNESIUM BROMIDE IN ETHYL ETHER 1928 293100
METHYL MERCAPTAN 1064 293090
M ethyl m ercaptopropionaldehyde: see 2785 293090
METHYL METHACRYLATE MONOMER, STABILIZED 1247 291614
4-METHYLMORPHOLINE 2535 293499
N-M ETHYLM ORPHOLINE 2535 293499
METHYL NITRITE 2455 Prohibited
METHYL ORTHOSILICATE 2606 292090
METHYLPENTADIENE 2461 290129
2-METHYLPENTAN-2-OL 2560 290519
4-M ethylpentan-2-ol: see 2053 290519
3-M ethyl-2-penten-4-ynol: see 2705 290529
METHYLPHENYLDICHLOROSILANE 2437 293100
1-METHYLPIPERIDINE 2399 293339
METHYL PROPIONATE 1248 291550
M ethylpropylbenzene: see 2046 290290
METHYL PROPYL ETHER 2612 290919
METHYL PROPYL KETONE 1249 291419
M ethylpyridines: see 2313 293339
METHYLTETRAHYDROFURAN 2536 293219
METHYL TRICHLOROACETATE 2533 291540
METHYLTRICHLOROSILANE 1250 293100
alpha-METHYLVALERALDEHYDE 2367 291219
METHYL VINYL KETONE, STABILIZED 1251 291419
M .i.b.c.: see 2053 290519
MINES with bursting charge 0136 930690
MINES with bursting charge 0137 930690
MINES with bursting charge 0138 930690
MINES with bursting charge 0294 930690
M ixture A 1965 271113 

271119
M ixture A 0 1965 271113 

271119
M ixture A 01 1965 271113 

271119
M ixture A 02 1965 271113 

271119
M Ixture A 1 1965 271119 

271113
M ixture B 1965 271119 

271113
M ixture B 1 1965 271119 

271113
M ixture B 2 1965 271119 

271113
M ixture C 1965 271119 

271113
Mixture F1: see 1078 382471
Mixture F2: see 1078 382471
Mixture F3: see 1078 382471
Mixture P1: see 1060 271119
Mixture P2: see 1060 271119
Mixtures of solids containing flammable liquid, n.o.s. having a flash-point up to 61 °C: see 3175 ++++++
MOLYBDENUM PENTACHLORIDE 2508 282739
M onochlorobenzene: see 1134 290361
MONONITROTOLUIDINES 2660 292143
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MORPHOLINE 2054 293499
MOTOR FUEL ANTI-KNOCK MIXTURE 1649 293100
MOTOR SPIRIT 1203 272+00
M uriatic acid: see 1789 280610
M USK XYLENE 2956 290420
M ysorite: see 2212 252400
NAPHTHALENE, CRUDE 1334 270740
NAPHTHALENE, MOLTEN 2304 290290
NAPHTHALENE, REFINED 1334 290290
alpha-NAPHTHYLAMINE 2077 292145
beta-NAPHTHYLAMINE, SOLID 1650 292145
beta-NAPHTHYLAMINE SOLUTION 3411 292145
NAPHTHYLTHIOUREA 1651 293090
NAPHTHYLUREA 1652 292421
NATURAL GAS, COMPRESSED with high methane content 1971 271121
NATURAL GAS, REFRIGERATED LIQUID with high m ethane content 1972 271111
NEON, COMPRESSED 1065 280429
NEON, REFRIGERATED LIQUID 1913 280429
NICKEL CARBONYL 1259 293100
NICKEL CYANIDE 1653 283719
NICKEL NITRATE 2725 283429
NICKEL NITRITE 2726 283410
NICOTINE 1654 293999
NICOTINE COMPOUND, LIQUID, N.O.S. 3144 293999
NICOTINE COMPOUND, SOLID, N.O.S. 1655 293999
NICOTINE HYDROCHLORIDE, LIQUID 1656 293999
NICOTINE HYDROCHLORIDE, SOLID 3444 293999
NICOTINE HYDROCHLORIDE, SOLUTION 1656 293999
NICOTINE PREPARATION, LIQUID, N.O.S. 3144 293999
NICOTINE PREPARATION, SOLID, N.O.S. 1655 293999
NICOTINE SALICYLATE 1657 293999
NICOTINE SULPHATE, SOLID 3445 293999
NICOTINE SULPHATE, SOLUTION 1658 293999
NICOTINE TARTRATE 1659 293999
NITRATES, INORGANIC, AQUEOUS SOLUTION, N.O.S. 3218 283429
NITRATES, INORGANIC, N.O.S. 1477 283429
NITRATING ACID MIXTURE with more than 50% nitric acid 1796 280800
NITRATING ACID MIXTURE with not more than 50% nitric acid 1796 280800
NITRATING ACID MIXTURE, SPENT, with more than 50% nitric acid 1826 382590
NITRATING ACID MIXTURE, SPENT, with not more than 50% nitric acid 1826 382590
NITRIC ACID, other than red fuming 2031 280800
NITRIC ACID, RED FUMING 2032 280800
NITRIC OXIDE AND DINITROGEN TETROXIDE MIXTURE 1975 281129
NITRIC OXIDE AND NITROGEN DIOXIDE M IXTURE 1975 281129
NITRIC OXIDE, COMPRESSED 1660 281129
NITRILES, FLAMMABLE, TOXIC, N.O.S. 3273 292690
NITRILES, TOXIC, FLAMMABLE, N.O.S. 3275 292690
NITRILES, TOXIC, LIQUID, N.O.S. 3276 292690
NITRILES, TOXIC, SOLID, N.O.S. 3439 292690
NITRITES, INORGANIC, AQUEOUS SOLUTION, N.O.S. 3219 283410
NITRITES, INORGANIC, N.O.S. 2627 283410
NITROANILINES (o-, m-, p-) 1661 292142
NITROANISOLES, LIQUID 2730 290930
NITROANISOLES, SOLID 3458 290930
NITROBENZENE 1662 290420
NITROBENZENESULPHONIC ACID 2305 290490
5-NITROBENZOTRIAZOL 0385 293399
NITROBENZOTRIFLUORIDES, LIQUID 2306 290490
NITROBENZOTRIFLUORIDES, SOLID 3431 290490
NITROBROMOBENZENES, LIQUID 2732 290490
NITROBROMOBENZENES, SOLID 3459 290490
NITROCELLULOSE, dry or wetted with less than 25% water (or alcohol), by mass 0340 391220
NITROCELLULOSE MEMBRANE FILTERS, with not more than 12.6% nitrogen, by dry mass 3270 391220
NITROCELLULOSE, PLASTICIZED with not less than 18% plasticizing substance, by mass 0343 391220
NITROCELLULOSE SOLUTION, FLAMMABLE with not more than 12.6% nitrogen, by dry mass, and not 
more than 55% nitrocellulose

2059 391220

NITROCELLULOSE, unmodified or plasticized with less than 18% plasticizing substance, by mass 0341 391220
NITROCELLULOSE, WETTED with not less than 25% alcohol, by mass 0342 391220
NITROCELLULOSE WITH ALCOHOL (not less than 25% alcohol, by mass, and not more than 12.6% 
nitrogen, by dry mass)

2556 391220

NITROCELLULOSE, with not more than 12.6% nitrogen, by dry mass, MIXTURE WITH or WITHOUT 
PLASTICIZER, WITH or WITHOUT PIGMENT

2557 391220

NITROCELLULOSE WITH WATER (not less than 25% water, by mass) 2555 391220
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3-NITRO-4-CHLORO-BENZOTRIFLUORIDE 2307 290490
NITROCRESOLS, LIQUID 3434 290890
NITROCRESOLS, SOLID 2446 290890
NITROETHANE 2842 290420
NITROGEN, COMPRESSED 1066 280430
NITROGEN DIOXIDE 1067 281129
NITROGEN, REFRIGERATED LIQUID 1977 280430
NITROGEN TRIFLUORIDE 2451 281290
NITROGEN TRIOXIDE 2421 Prohibited
NITROGLYCERIN MIXTURE, DESENSITIZED, LIQUID, FLAMMABLE, N.O.S. with not more than 30% 
nitroglycerin, by mass

3343 292090

NITROGLYCERIN MIXTURE, DESENSITIZED, LIQUID, N.O.S. with not more than 30% nitroglycerin, 
by mass

3357 292090

NITROGLYCERIN MIXTURE, DESENSITIZED, SOLID, N.O.S. with more than 2% but not more than 10% 
nitroglycerin, by mass

3319 292090

NITROGLYCERIN, DESENSITIZED with not less than 40% non-volatile water-insoluble phlegmatizer, by 
mass

0143 360200

NITROGLYCERIN, SOLUTION IN ALCOHOL with more than 1% but not more than 5% nitroglycerin 3064 292090
NITROGLYCERIN SOLUTION IN ALCOHOL with more than 1% but not more than 10% nitroglycerin 0144 360200
NITROGLYCERIN SOLUTION IN ALCOHOL with not more than 1% nitroglycerin 1204 300390
NITROGUANIDINE, dry or wetted with less than 20% water, by mass 0282 292990
NITROGUANIDINE, WETTED with not less than 20% water, by mass 1336 292990
NITROHYDROCHLORIC ACID 1798 Prohibited
NITROMANNITE, WETTED with not less than 40% water, or mixture of alcohol and water, by mass 0133 292090
NITROMETHANE 1261 290420
NITRONAPHTHALENE 2538 290420
NITROPHENOLS (o-, m-, p-) 1663 290890
4-NITROPHENYLHYDRAZINE, with not less than 30% water, by mass 3376 292800
NITROPROPANES 2608 290420
p-NITROSODIMETHYLANILINE 1369 292990
NITROSTARCH, dry or wetted with less than 20% water, by mass 0146 350510
NITROSTARCH, WETTED with not less than 20% water, by mass 1337 350510
NITROSYL CHLORIDE 1069 281210
NITROSYLSULPHURIC ACID, LIQUID 2308 281119
NITROSYLSULPHURIC ACID, SOLID 3456 281119
NITROTOLUENES, LIQUID 1664 290420
NITROTOLUENES, SOLID 3446 290420
NITROTOLUIDINES (MONO) 2660 292143
NITROTRIAZOLONE 0490 360200
NITRO UREA 0147 292419
NITROUS OXIDE 1070 281129
NITROUS OXIDE, REFRIGERATED LIQUID 2201 281129
NITROXYLENES, LIQUID 1665 290420
NITROXYLENES, SOLID 3447 290420
NONANES 1920 290110
NONYLTRICHLOROSILANE 1799 293100
2,5-NORBORNADIENE, STABILIZED 2251 290219
NTO 0490 360200
OCTADECYLTRICHLOROSILANE 1800 293100
OCTADIENES 2309 290129
OCTAFLUOROBUT-2-ENE 2422 290330
OCTAFLUOROCYCLOBUTANE 1976 290359
OCTAFLUOROPROPANE 2424 290330
OCTANES 1262 290110
OCTOGEN, DESENSITIZED 0484 293369
OCTOGEN, WETTED with not less than 15% water, by mass 0226 293369
OCTOL, dry or wetted with less than 15% water, by mass 0266 360200
OCTOLITE, dry or wetted with less than 15% water, by mass 0266 360200
OCTONAL 0496 360200
OCTYL ALDEHYDES 1191 291219
OCTYLTRICHLOROSILANE 1801 293100
OIL GAS, COMPRESSED 1071 271129
O ils: see 1999 270600
Oleum : see 1831 280700
ORGANIC PEROXIDES (list) 2.2.52.4 ++++++
ORGANIC PEROXIDE TYPE B, LIQUID 3101 29++++
ORGANIC PEROXIDE TYPE B, LIQUID, TEMPERATURE CONTROLLED 3111 Prohibited
ORGANIC PEROXIDE TYPE B, SOLID 3102 29++++
ORGANIC PEROXIDE TYPE B, SOLID, TEMPERATURE CONTROLLED 3112 Prohibited
ORGANIC PEROXIDE TYPE C, LIQUID 3103 29++++
ORGANIC PEROXIDE TYPE C, LIQUID, TEMPERATURE CONTROLLED 3113 Prohibited
ORGANIC PEROXIDE TYPE C, SOLID 3104 29++++
ORGANIC PEROXIDE TYPE C, SOLID, TEMPERATURE CONTROLLED 3114 Prohibited
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ORGANIC PEROXIDE TYPE D, LIQUID 3105 29++++
ORGANIC PEROXIDE TYPE D, LIQUID, TEMPERATURE CONTROLLED 3115 Prohibited
ORGANIC PEROXIDE TYPE D, SOLID 3106 29++++
ORGANIC PEROXIDE TYPE D, SOLID, TEMPERATURE CONTROLLED 3116 Prohibited
ORGANIC PEROXIDE TYPE E, LIQUID 3107 29++++
ORGANIC PEROXIDE TYPE E, LIQUID, TEMPERATURE CONTROLLED 3117 Prohibited
ORGANIC PEROXIDE TYPE E, SOLID 3108 29++++
ORGANIC PEROXIDE TYPE E, SOLID, TEMPERATURE CONTROLLED 3118 Prohibited
ORGANIC PEROXIDE TYPE F, LIQUID 3109 29++++
ORGANIC PEROXIDE TYPE F, LIQUID, TEMPERATURE CONTROLLED 3119 Prohibited
ORGANIC PEROXIDE TYPE F, SOLID 3110 29++++
ORGANIC PEROXIDE TYPE F, SOLID, TEMPERATURE CONTROLLED 3120 Prohibited
ORGANIC PIGMENTS, SELF-HEATING 3313 320+++
ORGANOARSENIC COMPOUND, LIQUID, N.O.S. 3280 293100
ORGANOARSENIC COMPOUND, SOLID, N.O.S. 3465 293100
ORGANOCHLORINE PESTICIDE, LIQUID, FLAMMABLE, TOXIC, flash-point less than 23 °C 2762 380810
ORGANOCHLORINE PESTICIDE, LIQUID, TOXIC 2996 380810
ORGANOCHLORINE PESTICIDE, LIQUID, TOXIC, FLAMMABLE, flash-point not less than 23 °C 2995 380810
ORGANOCHLORINE PESTICIDE, SOLID, TOXIC 2761 380810
ORGANOMETALLIC COMPOUND, TOXIC, LIQUID, N.O.S. 3282 293100
ORGANOMETALLIC COMPOUND, TOXIC, SOLID, N.O.S. 3467 293100
ORGANOMETALLIC SUBSTANCE, LIQUID, PYROPHORIC 3392 293100
ORGANOMETALLIC SUBSTANCE, LIQUID, PYROPHORIC, WATER-REACTIVE 3394 293100
ORGANOMETALLIC SUBSTANCE, LIQUID, WATER-REACTIVE 3398 293100
ORGANOMETALLIC SUBSTANCE, LIQUID, WATER-REACTIVE, FLAMMABLE 3399 293100
ORGANOMETALLIC SUBSTANCE, SOLID, PYROPHORIC 3391 293100
ORGANOMETALLIC SUBSTANCE, SOLID, PYROPHORIC, WATER-REACTIVE 3393 293100
ORGANOMETALLIC SUBSTANCE, SOLID, SELF-HEATING 3400 293100
ORGANOMETALLIC SUBSTANCE, SOLID, WATER-REACTIVE 3395 293100
ORGANOMETALLIC SUBSTANCE, SOLID, WATER-REACTIVE, FLAMMABLE 3396 293100
ORGANOMETALLIC SUBSTANCE, SOLID, WATER-REACTIVE, SELF-HEATING 3397 293100
ORGANOPHOSPHORUS COMPOUND, TOXIC, FLAMMABLE, N.O.S. 3279 ++++++
ORGANOPHOSPHORUS COMPOUND, TOXIC, LIQUID, N.O.S. 3278 ++++++
ORGANOPHOSPHORUS COMPOUND, TOXIC, SOLID, N.O.S. 3464 ++++++
ORGANOPHOSPHORUS PESTICIDE, LIQUID, FLAMMABLE, TOXIC, flash-point less than 23 °C 2784 380810
ORGANOPHOSPHORUS PESTICIDE, LIQUID, TOXIC 3018 380810
ORGANOPHOSPHORUS PESTICIDE, LIQUID, TOXIC, FLAMMABLE, flash-point not less than 23 °C 3017 380810
ORGANOPHOSPHORUS PESTICIDE, SOLID, TOXIC 2783 380810
ORGANOTIN COMPOUND, LIQUID, N.O.S. 2788 293100
ORGANOTIN COMPOUND, SOLID, N.O.S. 3146 293100
ORGANOTIN PESTICIDE, LIQUID, FLAMMABLE, TOXIC, flash-point less than 23 °C 2787 380810
ORGANOTIN PESTICIDE, LIQUID, TOXIC 3020 380810
ORGANOTIN PESTICIDE, LIQUID, TOXIC, FLAMMABLE, flash-point not less than 23 °C 3019 380810
ORGANOTIN PESTICIDE, SOLID, TOXIC 2786 380810
OSMIUM TETROXIDE 2471 284390
OXIDIZING LIQUID, CORROSIVE, N.O.S. 3098 ++++++
OXIDIZING LIQUID, N.O.S. 3139 ++++++
OXIDIZING LIQUID, TOXIC, N.O.S. 3099 ++++++
OXIDIZING SOLID, CORROSIVE, N.O.S. 3085 ++++++
OXIDIZING SOLID, FLAMMABLE, N.O.S. 3137 Prohibited
OXIDIZING SOLID, N.O.S. 1479 ++++++
OXIDIZING SOLID, SELF-HEATING, N.O.S. 3100 Prohibited
OXIDIZING SOLID, TOXIC, N.O.S. 3087 ++++++
OXIDIZING SOLID, WATER-REACTIVE, N.O.S. 3121 Prohibited
OXYGEN, COMPRESSED 1072 280440
OXYGEN DIFLUORIDE, COMPRESSED 2190 281290
OXYGEN GENERATOR, CHEMICAL 3356 ++++++
OXYGEN, REFRIGERATED LIQUID 1073 280440
PAINT (including paint, lacquer, enam el, stain, shellac, varnish, polish, liquid filler and liquid lacquer base) 1263 3208++ 

381400
PAINT (including paint, lacquer, enamel, stain, shellac, varnish, polish, liquid filler and liquid lacquer base) 3066 3208++ 

381400
PAINT RELATED M ATERIAL (including paint thinning and reducing com pound) 1263 3208++ 

381400
PAINT RELATED M ATERIAL (including paint thinning and reducing com pound) 3066 3208++ 

381400
Paint thinning: see 1263 381400
Paint thinning: see 3066 381400
PAPER, UNSATURATED OIL TREATED, incompletely dried 1379 481160
PARAFORMALDEHYDE 2213 291260
PARALDEHYDE 1264 291250
PENTABORANE 1380 285000
PENTACHLOROETHANE 1669 290319
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PENTACHLOROPHENOL 3155 290810
PENTAERYTHRITE TETRANITRATE, DESENSITIZED with not less than 15% phlegmatizer, by mass 0150 292090
PENTAERYTHRITE TETRANITRATE MIXTURE, DESENSITIZED, SOLID, N.O.S. with more than 10% but 
not more than 20% PETN, by mass

3344 292090

PENTAERYTHRITE TETRANITRATE, WETTED with not less than 25% water, by mass 0150 292090
PENTAERYTHRITE TETRANITRATE with not less than 7% wax, by mass 0411 292090
PENTAERYTHRITOL TETRANITRATE, DESENSITIZED with not less than 15% phlegmatizer, by mass 0150 292090
PENTAERYTHRITOL TETRANITRATE, WETTED with not less than 25% water, by mass 0150 292090
PENTAERYTHRITOL TETRANITRATE with not less than 7% wax, by mass 0411 292090
PENTAFLUOROETHANE 3220 290330
Pentafluoroethane, 1,1,1-trifluoroethane, and 1,1,1,2-tetrafluoroethane zeotropic m ixture with approxim ately 
44% pentafluoroethane and 52%  1,1,1-trifluoroethane: see

3337 290330

PENTAMETHYLHEPTANE 2286 290110
PENTANE-2,4-DIONE 2310 291419
PENTANES, liquid 1265 290110
n-Pentane: see 1265 290110
PENTANOLS 1105 290515
1-PENTENE 1108 290129
1-PENTOL 2705 290529
PENTOLITE, dry or wetted with less than 15% water, by mass 0151 360200
PERCHLORATES, INORGANIC, AQUEOUS SOLUTION, N.O.S. 3211 282990
PERCHLORATES, INORGANIC, N.O.S. 1481 282990
PERCHLORIC ACID with more than 50% but not more than 72% acid, by mass 1873 281119
PERCHLORIC ACID with not more than 50% acid, by mass 1802 281119
Perchloroethylene: see 1897 290323
PERCHLOROMETHYL MERCAPTAN 1670 293090
PERCHLORYL FLUORIDE 3083 281210
PERFLUORO(ETHYL VINYL ETHER) 3154 290919
PERFLUORO(METHYL VINYL ETHER) 3153 290919
PERFUMERY PRODUCTS with flammable solvents 1266 3303++
PERMANGANATES, INORGANIC, AQUEOUS SOLUTION, N.O.S. 3214 284169
PERMANGANATES, INORGANIC, N.O.S. 1482 284169
PEROXIDES, INORGANIC, N.O.S. 1483 282590
PERSULPHATES, INORGANIC, AQUEOUS SOLUTION, N.O.S. 3216 283340
PERSULPHATES, INORGANIC, N.O.S. 3215 283340
PESTICIDE, LIQUID, FLAMMABLE, TOXIC, N.O.S., flash-point less than 23 °C 3021 3808++
PESTICIDE, LIQUID, TOXIC, FLAMMABLE, N.O.S., flash-point not less than 23 °C 2903 3808++
PESTICIDE, LIQUID, TOXIC, N.O.S. 2902 3808++
PESTICIDE, SOLID, TOXIC, N.O.S. 2588 3808++
PETN, DESENSITIZED with not less than 15% phlegmatizer, by mass 0150 292090
PETN, WETTED with not less than 25% water, by mass 0150 292090
PETN with not less than 7% wax, by mass 0411 292090
PETROL 1203 272+00
PETROLEUM  CRUDE OIL 1267 270900
PETROLEUM  DISTILLATES, N.O.S. 1268 27++++
PETROLEUM GASES, LIQUEFIED 1075 271119
PETROLEUM  PRODUCTS, N.O.S. 1268 27++++
PHENACYL BROMIDE 2645 291470
PHENETIDINES 2311 292222
PHENOLATES, LIQUID 2904 290810
PHENOLATES, SOLID 2905 290810
PHENOL, MOLTEN 2312 290711
PHENOL, SOLID 1671 290711
PHENOL SOLUTION 2821 290711
PHENOLSULPHONIC ACID, LIQUID 1803 290820
PHENOXYACETIC ACID DERIVATIVE PESTICIDE, LIQUID, FLAMMABLE, TOXIC, flash-point less than 23 
°C

3346 380830

PHENOXYACETIC ACID DERIVATIVE PESTICIDE, LIQUID, TOXIC 3348 380830
PHENOXYACETIC ACID DERIVATIVE PESTICIDE, LIQUID, TOXIC, FLAMMABLE, flash-point not less 
than 23 °C

3347 380830

PHENOXYACETIC ACID DERIVATIVE PESTICIDE, SOLID, TOXIC 3345 380830
PHENYLACETONITRILE, LIQUID 2470 292690
PHENYLACETYL CHLORIDE 2577 291639
PHENYLCARBYLAMINE CHLORIDE 1672 292520
PHENYL CHLOROFORMATE 2746 291590
PHENYLENEDIAMINES (o-, m-, p-) 1673 292151
Phenylethylene: see 2055 290250
PHENYLHYDRAZINE 2572 292800
PHENYL ISOCYANATE 2487 292910
PHENYL MERCAPTAN 2337 293090
PHENYLMERCURIC ACETATE 1674 293100
PHENYLMERCURIC COMPOUND, N.O.S. 2026 293100
PHENYLMERCURIC HYDROXIDE 1894 293100
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PHENYLMERCURIC NITRATE 1895 293100
PHENYLPHOSPHORUS DICHLORIDE 2798 293100
PHENYLPHOSPHORUS THIODICHLORIDE 2799 292010
PHENYLTRICHLOROSILANE 1804 293100
PHOSGENE 1076 281210
9-PHOSPHABICYCLO-NONANES 2940 293100
PHOSPHINE 2199 284800
Phosphoretted hydrogen: see 2199 284800
PHOSPHORIC ACID, SOLID 3453 280920
PHOSPHORIC ACID, SOLUTION 1805 280920
Phosphoric acid, anhydrous: see 1807 280910
PHOSPHOROUS ACID 2834 281119
PHOSPHORUS, AMORPHOUS 1338 280470
PHOSPHORUS HEPTASULPHIDE, free from yellow and white phosphorus 1339 281390
PHOSPHORUS OXYBROMIDE 1939 281290
PHOSPHORUS OXYBROMIDE, MOLTEN 2576 281290
PHOSPHORUS OXYCHLORIDE 1810 281210
PHOSPHORUS PENTABROMIDE 2691 281290
PHOSPHORUS PENTACHLORIDE 1806 281210
PHOSPHORUS PENTAFLUORIDE 2198 281290
PHOSPHORUS PENTASULPHIDE, free from yellow and white phosphorus 1340 281390
PHOSPHORUS PENTOXIDE 1807 280910
PHOSPHORUS SESQUISULPHIDE, free from yellow and white phosphorus 1341 281390
PHOSPHORUS TRIBROMIDE 1808 281290
PHOSPHORUS TRICHLORIDE 1809 281210
PHOSPHORUS TRIOXIDE 2578 281129
PHOSPHORUS TRISULPHIDE, free from yellow and white phosphorus 1343 281390
PHOSPHORUS, WHITE, DRY 1381 280470
PHOSPHORUS, WHITE, IN SOLUTION 1381 280470
PHOSPHORUS, WHITE, MOLTEN 2447 280470
PHOSPHORUS, WHITE, UNDER WATER 1381 280470
PHOSPHORUS, YELLOW, DRY 1381 280470
PHOSPHORUS, YELLOW, IN SOLUTION 1381 280470
PHOSPHORUS, YELLOW, UNDER WATER 1381 280470
PHTHALIC ANHYDRIDE with more than 0.05% of maleic anhydride 2214 291735
PICOLINES 2313 293339
PICRAMIDE 0153 292142
PICRIC ACID wetted with not less than 10% water, by mass 3364 290890
PICRIC ACID, dry or wetted with less than 30% water, by mass 0154 290890
PICRITE, dry or wetted with less than 20% water, by mass 0282 292990
PICRITE, WETTED with not less than 20% water, by mass 1336 292990
PICRYL CHLORIDE 0155 290490
PICRYL CHLORIDE wetted with not less than 10% water, by mass 3365 290490
alpha-PINENE 2368 290219
PINE OIL 1272 380520
PIPERAZINE 2579 293359
PIPERIDINE 2401 293332
Pivaloyl chloride: see 2438 291590
PLASTICS MOULDING COMPOUND in dough, sheet or extruded rope form evolving flammable vapour 3314 39++++
PLASTICS, NITROCELLULOSE-BASED, SELF-HEATING, N.O.S. 2006 391290
Polish: see 1263 3208++
Polish: see 3066 3208++
POLYAM INES, FLAM M ABLE, CORROSIVE, N.O.S. 2733 2921++
POLYAM INES, LIQUID, CORROSIVE, FLAM M ABLE, N.O.S. 2734 2921++
POLYAM INES, LIQUID, CORROSIVE, N.O.S. 2735 2921++
POLYAM INES, SOLID, CORROSIVE, N.O.S. 3259 2921++
POLYCHLORINATED BIPHENYLS, LIQUID 2315 290369
POLYCHLORINATED BIPHENYLS, SOLID 3432 290369
POLYESTER RESIN KIT 3269 3907++
POLYHALOGENATED BIPHENYLS, LIQUID 3151 290369
POLYHALOGENATED BIPHENYLS, SOLID 3152 290369
POLYHALOGENATED TERPHENYLS, LIQUID 3151 290369
POLYHALOGENATED TERPHENYLS, SOLID 3152 290369
POLYMERIC BEADS, EXPANDABLE, evolving flammable vapour 2211 390311
POTASSIUM 2257 280519
POTASSIUM ARSENATE 1677 284290
POTASSIUM ARSENITE 1678 284290
Potassium  bisulphate: see 2509 283329
POTASSIUM BOROHYDRIDE 1870 285000
POTASSIUM BROMATE 1484 282990
POTASSIUM CHLORATE 1485 282919
POTASSIUM CHLORATE, AQUEOUS SOLUTION 2427 282919
POTASSIUM CUPROCYANIDE 1679 283720



596 M A G Y A R K Ö Z L Ö N Y 2006/128. szám

POTASSIUM CYANIDE SOLUTION 3413 283719
POTASSIUM CYANIDE, SOLID 1680 283719
POTASSIUM DITHIONITE 1929 283190
POTASSIUM FLUORIDE SOLUTION 3422 282619
POTASSIUM FLUORIDE, SOLID 1812 282619
POTASSIUM FLUOROACETATE 2628 291590
POTASSIUM FLUOROSILICATE 2655 282620
Potassium  hydrate: see 1814 281520
POTASSIUM HYDROGENDIFLUORIDE, SOLID 1811 282619
POTASSIUM HYDROGENDIFLUORIDE SOLUTION 3421 282619
POTASSIUM HYDROGEN SULPHATE 2509 283329
POTASSIUM  HYDROSULPHITE 1929 283190
Potassium  hydroxide, liquid: see 1814 281520
POTASSIUM HYDROXIDE, SOLID 1813 281520
POTASSIUM HYDROXIDE SOLUTION 1814 281520
POTASSIUM METAL ALLOYS, LIQUID 1420 280519
POTASSIUM METAL ALLOYS, SOLID 3403 280519
POTASSIUM METAVANADATE 2864 284190
POTASSIUM MONOXIDE 2033 282590
POTASSIUM NITRATE 1486 283421
POTASSIUM NITRATE AND SODIUM NITRITE MIXTURE 1487 283421 

283410
POTASSIUM NITRITE 1488 283410
POTASSIUM PERCHLORATE 1489 282990
POTASSIUM PERMANGANATE 1490 284161
POTASSIUM PEROXIDE 1491 281530
POTASSIUM PERSULPHATE 1492 283340
POTASSIUM PHOSPHIDE 2012 284800
POTASSIUM SODIUM ALLOYS, LIQUID 1422 280519
POTASSIUM SODIUM ALLOYS, SOLID 3404 280519
POTASSIUM SULPHIDE, ANHYDROUS 1382 283090
POTASSIUM SULPHIDE, HYDRATED with not less than 30% water of crystallization 1847 283090
POTASSIUM  SULPHIDE with less than 30%  water of crystallization 1382 283090
POTASSIUM SUPEROXIDE 2466 281530
POWDER CAKE, WETTED with not less than 17% alcohol, by mass 0433 360100
POWDER CAKE, WETTED with not less than 25% water, by mass 0159 360100
POWDER PASTE, WETTED with not less than 17% alcohol, by mass 0433 360100
POWDER PASTE, WETTED with not less than 25% water, by mass 0159 360100
POWDER, SMOKELESS 0160 360100
POWDER, SMOKELESS 0161 360100
Preparations containing flammable liquid, n.o.s. having a flash-point up to 61 °C: see 3175 ++++++
PRIMERS, CAP TYPE 0044 360300
PRIMERS, CAP TYPE 0377 360300
PRIMERS, CAP TYPE 0378 360300
PRIMERS, TUBULAR 0319 360300
PRIMERS, TUBULAR 0320 360300
PRIMERS, TUBULAR 0376 360300
PRINTING INK RELATED M ATERIAL (including printing ink thinning or reducing com pound), flam m able 1210 3215++
PRINTING INK, flam m able 1210 3215++
PROJECTILES, inert with tracer 0345 930690
PROJECTILES, inert with tracer 0424 930690
PROJECTILES, inert with tracer 0425 930690
PROJECTILES with burster or expelling charge 0346 930690
PROJECTILES with burster or expelling charge 0347 930690
PROJECTILES with burster or expelling charge 0426 930690
PROJECTILES with burster or expelling charge 0427 930690
PROJECTILES with burster or expelling charge 0434 930690
PROJECTILES with burster or expelling charge 0435 930690
PROJECTILES with bursting charge 0167 930690
PROJECTILES with bursting charge 0168 930690
PROJECTILES with bursting charge 0169 930690
PROJECTILES with bursting charge 0324 930690
PROJECTILES with bursting charge 0344 930690
PROPADIENE, STABILIZED 2200 290129
PROPANE 1978 271112
PROPANETHIOLS 2402 293090
n-PROPANOL 1274 290512
PROPELLANT, LIQUID 0495 360200
PROPELLANT, LIQUID 0497 360200
PROPELLANT, SOLID 0498 360100
PROPELLANT, SOLID 0499 360100
PROPELLANT, SOLID 0501 360100
PROPIONALDEHYDE 1275 291219
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PROPIONIC ACID 1848 291550
PROPIONIC ANHYDRIDE 2496 291590
PROPIONITRILE 2404 292690
PROPIONYL CHLORIDE 1815 291590
n-PROPYL ACETATE 1276 291539
PROPYL ALCOHOL, NORM AL 1274 290512
PROPYLAMINE 1277 292119
n-PROPYLBENZENE 2364 290290
Propyl chloride: see 1278 290319
n-PROPYL CHLOROFORMATE 2740 291590
PROPYLENE 1077 290122
PROPYLENE CHLOROHYDRIN 2611 290559
1,2-PROPYLENEDIAMINE 2258 292129
Propylene dichloride: see 1279 290319
PROPYLENEIMINE, STABILIZED 1921 293399
PROPYLENE OXIDE 1280 291020
PROPYLENE TETRAMER 2850 290129
Propylene trim er: see 2057 290129
PROPYL FORMATES 1281 291513
n-PROPYL ISOCYANATE 2482 292910
Propyl m ercaptan: see 2402 293090
n-PROPYL NITRATE 1865 292090
PROPYLTRICHLOROSILANE 1816 293100
Pyrazine hexahydride: see 2579 293359
PYRETHROID PESTICIDE, LIQUID, FLAMMABLE, TOXIC, flash-point less than 23 °C 3350 380810
PYRETHROID PESTICIDE, LIQUID, TOXIC 3352 380810
PYRETHROID PESTICIDE, LIQUID, TOXIC, FLAMMABLE, flash-point not less than 23 °C 3351 380810
PYRETHROID PESTICIDE, SOLID, TOXIC 3349 380810
PYRIDINE 1282 293331
PYROPHORIC ALLOY, N.O.S. 1383 81++++
PYROPHORIC LIQUID, INORGANIC, N.O.S. 3194 28++++
PYROPHORIC LIQUID, ORGANIC, N.O.S. 2845 29++++
PYROPHORIC METAL, N.O.S. 1383 81++++
PYROPHORIC SOLID, INORGANIC, N.O.S. 3200 28++++
PYROPHORIC SOLID, ORGANIC, N.O.S. 2846 29++++
PYROSULPHURYL CHLORIDE 1817 281210
PYRROLIDINE 1922 293399
QUINOLINE 2656 293349
RADIOACTIVE MATERIAL, EXCEPTED PACKAGE - ARTICLES 2911 284+++
RADIOACTIVE MATERIAL, EXCEPTED PACKAGE - ARTICLES MANUFACTURED FROM NATURAL 
URANIUM or DEPLETED URANIUM or NATURAL THORIUM

2909 284+++

RADIOACTIVE MATERIAL, EXCEPTED PACKAGE - EMPTY PACKAGING 2908 284+++
RADIOACTIVE MATERIAL, EXCEPTED PACKAGE - INSTRUMENTS 2911 284+++
RADIOACTIVE MATERIAL, EXCEPTED PACKAGE - LIMITED QUANTITY OF MATERIAL 2910 284+++
RADIOACTIVE MATERIAL, LOW SPECIFIC ACTIVITY (LSA-I), non fissile or fissile-excepted 2912 284+++
RADIOACTIVE MATERIAL, LOW SPECIFIC ACTIVITY (LSA-II), FISSILE 3324 284+++
RADIOACTIVE MATERIAL, LOW SPECIFIC ACTIVITY (LSA-II), non fissile or fissile-excepted 3321 284+++
RADIOACTIVE MATERIAL, LOW SPECIFIC ACTIVITY (LSA-III), non fissile or fissile-excepted 3322 284+++
RADIOACTIVE MATERIAL, LOW SPECIFIC ACTIVITY, (LSA-III), FISSILE 3325 284+++
RADIOACTIVE MATERIAL, SURFACE CONTAMINATED OBJECTS (SCO-I or SCO-II), FISSILE 3326 284+++
RADIOACTIVE MATERIAL, SURFACE CONTAMINATED OBJECTS (SCO-I or SCO-II), non fissile or fissile-
excepted

2913 284+++

RADIOACTIVE MATERIAL, TRANSPORTED UNDER SPECIAL ARRANGEMENT, FISSILE 3331 284+++
RADIOACTIVE MATERIAL, TRANSPORTED UNDER SPECIAL ARRANGEMENT, non fissile or fissile-
excepted

2919 284+++

RADIOACTIVE MATERIAL, TYPE A PACKAGE, FISSILE, non-special form 3327 284+++
RADIOACTIVE MATERIAL, TYPE A PACKAGE, non-special form, non fissile or fissile-excepted 2915 284+++
RADIOACTIVE MATERIAL, TYPE A PACKAGE, SPECIAL FORM, FISSILE 3333 284+++
RADIOACTIVE MATERIAL, TYPE A PACKAGE, SPECIAL FORM, non fissile or fissile-excepted 3332 284+++
RADIOACTIVE MATERIAL, TYPE B(M) PACKAGE, FISSILE 3329 284+++
RADIOACTIVE MATERIAL, TYPE B(M) PACKAGE, non fissile or fissile-excepted 2917 284+++
RADIOACTIVE MATERIAL, TYPE B(U) PACKAGE, FISSILE 3328 284+++
RADIOACTIVE MATERIAL, TYPE B(U) PACKAGE, non fissile or fissile-excepted 2916 284+++
RADIOACTIVE MATERIAL, TYPE C PACKAGE, FISSILE 3330 284+++
RADIOACTIVE MATERIAL, TYPE C PACKAGE, non fissile or fissile-excepted 3323 284+++
RADIOACTIVE MATERIAL, URANIUM HEXAFLUORIDE, FISSILE 2977 2844++
RADIOACTIVE MATERIAL, URANIUM HEXAFLUORIDE, non fissile or fissile-excepted 2978 2844++
Rags, oily 1856 Exem pt 5+++++
RARE GASES AND NITROGEN MIXTURE, COMPRESSED 1981 280429
RARE GASES AND OXYGEN MIXTURE, COMPRESSED 1980 280429
RARE GASES MIXTURE, COMPRESSED 1979 280429
RDX AND CYCLOTETRAMETHYLENETETRANITRAMINE MIXTURE, DESENSITIZED with not less than 
10% phlegmatiser by mass

0391 360200



598 M A G Y A R K Ö Z L Ö N Y 2006/128. szám

RDX AND CYCLOTETRAMETHYLENETETRANITRAMINE MIXTURE, WETTED with not less than 15% 
water, by mass

0391 360200

RDX AND HMX MIXTURE, DESENSITIZED with not less than 10% phlegmatiser by mass 0391 360200
RDX AND HMX MIXTURE, WETTED with not less than 15% water, by mass 0391 360200
RDX AND OCTOGEN MIXTURE, DESENSITIZED with not less than 10% phlegmatiser by mass 0391 360200
RDX AND OCTOGEN MIXTURE, WETTED with not less than 15% water, by mass 0391 360200
RDX, DESENSITIZED 0483 293369
RDX, W ETTED with not less than 15%  water, by m ass 0072 293369
RECEPTACLES, SM ALL, CONTAINING GAS without a release device, non-refillable 2037 ++++++
Red phosphorus: see 1338 280470
Reducing com pound: see 1263 381400
Reducing com pound: see 3066 381400
REFRIGERANT GAS, N.O.S. 1078 382471
REFRIGERANT GAS R 12 1028 290342
REFRIGERANT GAS R 12B1 1974 290346
REFRIGERANT GAS R 13 1022 290345
REFRIGERANT GAS R 13B1 1009 290346
REFRIGERANT GAS R 14 1982 290330
REFRIGERANT GAS R 21 1029 290349
REFRIGERANT GAS R 22 1018 290349
REFRIGERANT GAS R 23 1984 290330
REFRIGERANT GAS R 32 3252 290330
REFRIGERANT GAS R 40 1063 290311
REFRIGERANT GAS R 41 2454 290330
REFRIGERANT GAS R 114 1958 290344
REFRIGERANT GAS R 115 1020 290344
REFRIGERANT GAS R 116 2193 290330
REFRIGERANT GAS R 124 1021 290349
REFRIGERANT GAS R 125 3220 290330
REFRIGERANT GAS R 133a 1983 290349
REFRIGERANT GAS R 134a 3159 290330
REFRIGERANT GAS R 142b 2517 290349
REFRIGERANT GAS R 143a 2035 290330
REFRIGERANT GAS R 152a 1030 290330
REFRIGERANT GAS R 161 2453 290330
REFRIGERANT GAS R 218 2424 290330
REFRIGERANT GAS R 227 3296 290330
REFRIGERANT GAS R 404A 3337 290330
REFRIGERANT GAS R 407A 3338 290330
REFRIGERANT GAS R 407B 3339 290330
REFRIGERANT GAS R 407C 3340 290330
REFRIGERANT GAS R 500 2602 382471
REFRIGERANT GAS R 502 1973 382471
REFRIGERANT GAS R 503 2599 382471
Refrigerantgas R 1113: see 1082 290345
REFRIGERANT GAS R 1132a 1959 290330
REFRIGERANT GAS R 1216 1858 290330
REFRIGERANT GAS R 1318 2422 290330
REFRIGERANT GAS RC 318 1976 290359
REFRIGERATING MACHINES containing flammable, non-toxic, liquefied gas 3358 8418++
REFRIGERATING MACHINES containing non-flammable, non-toxic gases or ammonia solutions (UN 2672) 2857 8418++
REGULATED M EDICAL W ASTE, N.O.S. 3291 382530
RELEASE DEVICES, EXPLOSIVE 0173 360300
RESIN SOLUTION, flammable 1866 380690
RESORCINOL 2876 290721
RIVETS, EXPLOSIVE 0174 930690
ROCKET MOTORS 0186 930690
ROCKET MOTORS 0280 930690
ROCKET MOTORS 0281 930690
ROCKET MOTORS, LIQUID FUELLED 0395 930690
ROCKET MOTORS, LIQUID FUELLED 0396 930690
ROCKET MOTORS WITH HYPERGOLIC LIQUIDS with or without expelling charge 0250 930690
ROCKET MOTORS WITH HYPERGOLIC LIQUIDS with or without expelling charge 0322 930690
ROCKETS with bursting charge 0180 930690
ROCKETS with bursting charge 0181 930690
ROCKETS with bursting charge 0182 930690
ROCKETS with bursting charge 0295 930690
ROCKETS with expelling charge 0436 930690
ROCKETS with expelling charge 0437 930690
ROCKETS with expelling charge 0438 930690
ROCKETS with inert head 0183 930690
ROCKETS with inert head 0502 930690
ROCKETS, LINE-THROWING 0238 930690
ROCKETS, LINE-THROWING 0240 930690
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ROCKETS, LINE-THROWING 0453 930690
ROCKETS, LIQUID FUELLED with bursting charge 0397 930690
ROCKETS, LIQUID FUELLED with bursting charge 0398 930690
ROSIN OIL 1286 380690
RUBBER SCRAP, powdered or granulated 1345 400400
RUBBER SHODDY, powdered or granulated 1345 400400
RUBBER SOLUTION 1287 400520
RUBIDIUM 1423 280519
RUBIDIUM HYDROXIDE 2678 282590
RUBIDIUM HYDROXIDE SOLUTION 2677 282590
SAMPLES, EXPLOSIVE, other than initiating explosive 0190 360200
SEAT-BELT PRETENSIONERS 0503 870899
SEAT-BELT PRETENSIONERS 3268 870899
SEED CAKE with more than 1.5% oil and not more than 11% moisture 1386 230+++
SEED CAKE with not more than 1.5% oil and not more than 11% moisture 2217 230+++
SELENATES 2630 284290
SELENIC ACID 1905 281119
SELENITES 2630 284290
SELENIUM COMPOUND, LIQUID, N.O.S. 3440 ++++++
SELENIUM COMPOUND, SOLID, N.O.S. 3283 ++++++
SELENIUM DISULPHIDE 2657 281390
SELENIUM HEXAFLUORIDE 2194 281290
SELENIUM OXYCHLORIDE 2879 281210
SELF-HEATING LIQUID, CORROSIVE, INORGANIC, N.O.S. 3188 28++++
SELF-HEATING LIQUID, CORROSIVE, ORGANIC, N.O.S. 3185 29++++
SELF-HEATING LIQUID, INORGANIC, N.O.S. 3186 28++++
SELF-HEATING LIQUID, ORGANIC, N.O.S. 3183 29++++
SELF-HEATING LIQUID, TOXIC, INORGANIC, N.O.S. 3187 28++++
SELF-HEATING LIQUID, TOXIC, ORGANIC, N.O.S. 3184 29++++
SELF-HEATING SOLID, CORROSIVE, INORGANIC, N.O.S. 3192 28++++
SELF-HEATING SOLID, CORROSIVE, ORGANIC, N.O.S. 3126 29++++
SELF-HEATING SOLID, INORGANIC, N.O.S. 3190 28++++
SELF-HEATING SOLID, ORGANIC, N.O.S. 3088 29++++
SELF-HEATING SOLID, OXIDIZING, N.O.S 3127 Prohibited
SELF-HEATING SOLID, TOXIC, INORGANIC, N.O.S. 3191 28++++
SELF-HEATING SOLID, TOXIC, ORGANIC, N.O.S. 3128 29++++
SELF-REACTIVE LIQUID TYPE B 3221 ++++++
SELF-REACTIVE LIQUID TYPE B, TEMPERATURE CONTROLLED 3231 Prohibited
SELF-REACTIVE LIQUID TYPE C 3223 ++++++
SELF-REACTIVE LIQUID TYPE C, TEMPERATURE CONTROLLED 3233 Prohibited
SELF-REACTIVE LIQUID TYPE D 3225 ++++++
SELF-REACTIVE LIQUID TYPE D, TEMPERATURE CONTROLLED 3235 Prohibited
SELF-REACTIVE LIQUID TYPE E 3227 ++++++
SELF-REACTIVE LIQUID TYPE E, TEMPERATURE CONTROLLED 3237 Prohibited
SELF-REACTIVE LIQUID TYPE F 3229 ++++++
SELF-REACTIVE LIQUID TYPE F, TEMPERATURE CONTROLLED 3239 Prohibited
SELF-REACTIVE SOLID TYPE B 3222 ++++++
SELF-REACTIVE SOLID TYPE B, TEMPERATURE CONTROLLED 3232 Prohibited
SELF-REACTIVE SOLID TYPE C 3224 ++++++
SELF-REACTIVE SOLID TYPE C, TEMPERATURE CONTROLLED 3234 Prohibited
SELF-REACTIVE SOLID TYPE D 3226 ++++++
SELF-REACTIVE SOLID TYPE D, TEMPERATURE CONTROLLED 3236 Prohibited
SELF-REACTIVE SOLID TYPE E 3228 ++++++
SELF-REACTIVE SOLID TYPE E, TEMPERATURE CONTROLLED 3238 Prohibited
SELF-REACTIVE SOLID TYPE F 3230 ++++++
SELF-REACTIVE SOLID TYPE F, TEMPERATURE CONTROLLED 3240 Prohibited
SELF-REACTIVE SUBSTANCES (list) 2.2.41.4 ++++++
SHALE OIL 1288 270900 

274900
Shellac: see 1263 3208++
Shellac: see 3066 3208++
SIGNAL DEVICES, HAND 0191 360490
SIGNAL DEVICES, HAND 0373 360490
SIGNALS, DISTRESS, ship 0194 360490
SIGNALS, DISTRESS, ship 0195 360490
SIGNALS, RAILWAY TRACK, EXPLOSIVE 0192 360490
SIGNALS, RAILWAY TRACK, EXPLOSIVE 0193 360490
SIGNALS, RAILWAY TRACK, EXPLOSIVE 0492 360490
SIGNALS, RAILWAY TRACK, EXPLOSIVE 0493 360490
SIGNALS, SMOKE 0196 360490
SIGNALS, SMOKE 0197 360490
SIGNALS, SMOKE 0313 360490
SIGNALS, SMOKE 0487 360490
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SILANE 2203 285000
SILICON POWDER, AMORPHOUS 1346 280461
SILICON TETRACHLORIDE 1818 281210
SILICON TETRAFLUORIDE 1859 281290
SILVER ARSENITE 1683 284329
SILVER CYANIDE 1684 284329
SILVER NITRATE 1493 284321
SILVER PICRATE, WETTED with not less than 30% water, by mass 1347 284329
SLUDGE ACID 1906 382590
SODA LIME with more than 4% sodium hydroxide 1907 282590
SODIUM 1428 280511
Sodium aluminate, solid 2812 Exem pt 284110
SODIUM ALUMINATE SOLUTION 1819 284110
SODIUM ALUMINIUM HYDRIDE 2835 285000
SODIUM AMMONIUM VANADATE 2863 284190
SODIUM ARSANILATE 2473 293100
SODIUM ARSENATE 1685 284290
SODIUM ARSENITE, AQUEOUS SOLUTION 1686 284290
SODIUM ARSENITE, SOLID 2027 284290
SODIUM AZIDE 1687 285000
Sodium  bifluoride: see 2439 282611
SODIUM BOROHYDRIDE 1426 285000
SODIUM BOROHYDRIDE AND SODIUM HYDROXIDE SOLUTION, with not more than 12% sodium 
borohydride and not more than 40% sodium hydroxide by mass

3320 285000

SODIUM BROMATE 1494 282990
SODIUM CACODYLATE 1688 293100
SODIUM CARBONATE PEROXYHYDRATE 3378 288699
SODIUM CHLORATE 1495 282911
SODIUM CHLORATE, AQUEOUS SOLUTION 2428 282911
SODIUM CHLORITE 1496 282890
SODIUM CHLOROACETATE 2659 291540
SODIUM CUPROCYANIDE, SOLID 2316 283720
SODIUM CUPROCYANIDE SOLUTION 2317 283720
SODIUM CYANIDE, SOLID 1689 283711
SODIUM CYANIDE SOLUTION 3414 283711
SODIUM DINITRO-o-CRESOLATE, dry or wetted with less than 15% water, by mass 0234 290890
SODIUM DINITRO-o-CRESOLATE, WETTED with not less than 10% water, by mass 3369 290890
SODIUM DINITRO-o-CRESOLATE, WETTED with not less than 15% water, by mass 1348 290890
SODIUM DITHIONITE 1384 283110
SODIUM FLUORIDE, SOLID 1690 282611
SODIUM FLUORIDE SOLUTION 3415 282611
SODIUM FLUOROACETATE 2629 291590
SODIUM FLUOROSILICATE 2674 282620
Sodium  hydrate: see 1824 281512
SODIUM HYDRIDE 1427 285000
SODIUM HYDROGENDIFLUORIDE 2439 282611
SODIUM HYDROSULPHIDE with less than 25% water of crystallization 2318 283010
SODIUM HYDROSULPHIDE with not less than 25% water of crystallization 2949 283010
SODIUM  HYDROSULPHITE 1384 283110
SODIUM HYDROXIDE, SOLID 1823 281511
SODIUM HYDROXIDE SOLUTION 1824 281512
Sodium  m etasilicate pentahydrate: see 3253 283911
SODIUM METHYLATE 1431 290519
SODIUM METHYLATE SOLUTION in alcohol 1289 290519
SODIUM MONOXIDE 1825 282590
SODIUM NITRATE 1498 310250
SODIUM NITRATE AND POTASSIUM NITRATE MIXTURE 1499 283429
SODIUM NITRITE 1500 283410
SODIUM PENTACHLOROPHENATE 2567 290810
SODIUM PERBORATE MONOHYDRATE 3377 284030
SODIUM PERCHLORATE 1502 282990
SODIUM PERMANGANATE 1503 284169
SODIUM PEROXIDE 1504 281530
SODIUM PEROXOBORATE, ANHYDROUS 3247 284030
SODIUM PERSULPHATE 1505 283340
SODIUM PHOSPHIDE 1432 284800
SODIUM PICRAMATE, dry or wetted with less than 20% water, by mass 0235 292229
SODIUM PICRAMATE, WETTED with not less than 20% water, by mass 1349 292229
SODIUM  SULPHIDE with less than 30%  water of crystallization 1385 283010
SODIUM SULPHIDE, ANHYDROUS 1385 283010
SODIUM SULPHIDE, HYDRATED with not less than 30% water 1849 283010
SODIUM SUPEROXIDE 2547 281530
SOLIDS CONTAINING CORROSIVE LIQUID, N.O.S. 3244 ++++++



2006/128. szám M A G Y A R K Ö Z L Ö N Y 601

SOLIDS CONTAINING FLAMMABLE LIQUID, N.O.S. having a flash-point up to 61 °C 3175 ++++++
SOLIDS CONTAINING TOXIC LIQUID, N.O.S. 3243 ++++++
SOUNDING DEVICES, EXPLOSIVE 0204 360490
SOUNDING DEVICES, EXPLOSIVE 0296 360490
SOUNDING DEVICES, EXPLOSIVE 0374 360490
SOUNDING DEVICES, EXPLOSIVE 0375 360490
Stain: see 1263 3208++
Stain: see 3066 3208++
STANNIC CHLORIDE, ANHYDROUS 1827 282739
STANNIC CHLORIDE PENTAHYDRATE 2440 282739
STANNIC PHOSPHIDES 1433 284800
STIBINE 2676 285000
Straw 1327 Exem pt 121300
STRONTIUM ARSENITE 1691 284290
STRONTIUM CHLORATE 1506 282919
STRONTIUM NITRATE 1507 283429
STRONTIUM PERCHLORATE 1508 282990
STRONTIUM PEROXIDE 1509 281640
STRONTIUM PHOSPHIDE 2013 284800
STRYCHNINE 1692 2939++
STRYCHNINE SALTS 1692 2939++
STYPHNIC ACID, dry or wetted with less than 20% water, or mixture of alcohol and water, by mass 0219 290890
STYPHNIC ACID, WETTED with not less than 20% water, or mixture of alcohol and water, by mass 0394 290890
STYRENE MONOMER, STABILIZED 2055 290250
SUBSTANCES, EVI, N.O.S. 0482 360200
SUBSTANCES, EXPLOSIVE, N.O.S. 0357 360200
SUBSTANCES, EXPLOSIVE, N.O.S. 0358 360200
SUBSTANCES, EXPLOSIVE, N.O.S. 0359 360200
SUBSTANCES, EXPLOSIVE, N.O.S. 0473 Prohibited
SUBSTANCES, EXPLOSIVE, N.O.S. 0474 360200
SUBSTANCES, EXPLOSIVE, N.O.S. 0475 360200
SUBSTANCES, EXPLOSIVE, N.O.S. 0476 360200
SUBSTANCES, EXPLOSIVE, N.O.S. 0477 360200
SUBSTANCES, EXPLOSIVE, N.O.S. 0478 360200
SUBSTANCES, EXPLOSIVE, N.O.S. 0479 360200
SUBSTANCES, EXPLOSIVE, N.O.S. 0480 360200
SUBSTANCES, EXPLOSIVE, N.O.S. 0481 360200
SUBSTANCES, EXPLOSIVE, N.O.S. 0485 360200
SUBSTANCES, EXPLOSIVE, VERY INSENSITIVE, N.O.S. 0482 360200
SUBSTITUTED NITROPHENOL PESTICIDE, LIQUID, FLAMMABLE, TOXIC, flash-point less than 23 °C 2780 380830
SUBSTITUTED NITROPHENOL PESTICIDE, LIQUID, TOXIC 3014 380830
SUBSTITUTED NITROPHENOL PESTICIDE, LIQUID, TOXIC, FLAMMABLE, flash-point not less than 23 °C 3013 380830
SUBSTITUTED NITROPHENOL PESTICIDE, SOLID, TOXIC 2779 380830
SULPHAMIC ACID 2967 281119
SULPHUR 1350 250300
SULPHUR CHLORIDES 1828 281210
SULPHUR DIOXIDE 1079 281123
SULPHUR HEXAFLUORIDE 1080 281290
SULPHURIC ACID with more than 51% acid 1830 280700
SULPHURIC ACID with not more than 51% acid 2796 280700
SULPHURIC ACID, FUMING 1831 280700
SULPHURIC ACID, SPENT 1832 382590
SULPHUR, MOLTEN 2448 250300
SULPHUROUS ACID 1833 281119
SULPHUR TETRAFLUORIDE 2418 281290
SULPHUR TRIOXIDE, STABILIZED 1829 281129
SULPHURYL CHLORIDE 1834 281210
SULPHURYL FLUORIDE 2191 281290
Synthesis gas: see 2600 270500
TARS, LIQUID, including road asphalt and oils, bitumen and cut backs 1999 270600
TEAR GAS CANDLES 1700 930690
TEAR GAS SUBSTANCE, LIQUID, N.O.S. 1693 ++++++
TEAR GAS SUBSTANCE, SOLID, N.O.S. 3448 ++++++
TELLURIUM COMPOUND, N.O.S. 3284 28++++
TELLURIUM HEXAFLUORIDE 2195 281290
TERPENE HYDROCARBONS, N.O.S. 2319 290219
TERPINOLENE 2541 290219
TETRABROMOETHANE 2504 290330
1,1,2,2-TETRACHLOROETHANE 1702 290319
TETRACHLOROETHYLENE 1897 290323
TETRAETHYL DITHIOPYROPHOSPHATE 1704 292010
TETRAETHYLENEPENTAMINE 2320 292129
Tetraethyl lead: see 1649 293100
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TETRAETHYL SILICATE 1292 292090
1,1,1,2-TETRAFLUOROETHANE 3159 290330
TETRAFLUOROETHYLENE, STABILIZED 1081 290330
TETRAFLUOROM ETHANE 1982 290330
1,2,3,6-TETRAHYDROBENZALDEHYDE 2498 291229
TETRAHYDROFURAN 2056 293211
TETRAHYDROFURFURYLAMINE 2943 293219
TETRAHYDROPHTHALIC ANHYDRIDES with more than 0.05% of maleic anhydride 2698 293499
1,2,3,6-TETRAHYDROPYRIDINE 2410 293339
TETRAHYDROTHIOPHENE 2412 293490
Tetram ethoxysilane: see 2606 292090
TETRAMETHYLAMMONIUM HYDROXIDE, SOLID 3423 292390
TETRAMETHYLAMMONIUM HYDROXIDE SOLUTION 1835 292390
Tetram ethyl lead: see 1649 293100
TETRAMETHYLSILANE 2749 293100
TETRANITROANILINE 0207 292142
TETRANITROMETHANE 1510 290420
TETRAPROPYL ORTHOTITANATE 2413 292090
TETRAZENE, WETTED with not less than 30% water, or mixture of alcohol and water, by mass 0114 Prohibited
TETRAZOL-1-ACETIC ACID 0407 293399
1H-TETRAZOLE 0504 293399
TETRYL 0208 292990
Textile waste, wet 1857 Exem pt 5+++++
THALLIUM CHLORATE 2573 282990
THALLIUM COMPOUND, N.O.S. 1707 ++++++
THALLIUM NITRATE 2727 283429
4-THIAPENTANAL 2785 293090
Thia-4-pentanal: see 2785 293090
THIOACETIC ACID 2436 293090
THIOCARBAMATE PESTICIDE, LIQUID, FLAMMABLE, TOXIC, flash-point less than 23 °C 2772 380820
THIOCARBAMATE PESTICIDE, LIQUID, TOXIC 3006 380820
THIOCARBAMATE PESTICIDE, LIQUID, TOXIC, FLAMMABLE, flash-point not less than 23 °C 3005 380820
THIOCARBAMATE PESTICIDE, SOLID, TOXIC 2771 380820
THIOGLYCOL 2966 293090
THIOGLYCOLIC ACID 1940 293090
THIOLACTIC ACID 2936 293090
THIONYL CHLORIDE 1836 281210
THIOPHENE 2414 293499
THIOPHOSGENE 2474 293090
THIOPHOSPHORYL CHLORIDE 1837 281210
THIOUREA DIOXIDE 3341 293090
TINCTURES, MEDICINAL 1293 300390
TITANIUM DISULPHIDE 3174 283090
TITANIUM HYDRIDE 1871 285000
TITANIUM POWDER, DRY 2546 810820
TITANIUM POWDER, WETTED with not less than 25% water 1352 810820
TITANIUM SPONGE GRANULES 2878 810820
TITANIUM  SPONGE POW DERS 2878 810820
TITANIUM TETRACHLORIDE 1838 282739
TITANIUM TRICHLORIDE MIXTURE 2869 282739
TITANIUM  TRICHLORIDE M IXTURE, PYROPHORIC 2441 282739
TITANIUM TRICHLORIDE, PYROPHORIC 2441 282739
TNT AND HEXANITROSTILBENE MIXTURE 0388 290420
TNT AND TRINITROBENZENE MIXTURE 0388 290420
TNT, dry or wetted with less than 30% water, by mass 0209 290420
TNT MIXTURE CONTAINING TRINITROBENZENE AND HEXANITROSTILBENE 0389 290420
TNT, wetted with not less than 10%  water, by m ass 3366 290420
TNT, WETTED with not less than 30% water, by mass 1356 290420
TOLUENE 1294 270720
TOLUENE DIISOCYANATE 2078 292910
TOLUIDINES, LIQUID 1708 292143
TOLUIDINES, SOLID 3451 292143
2,4-TOLUYLENEDIAMINE, SOLID 1709 292151
2,4-TOLUYLENEDIAMINE SOLUTION 3418 292151
TORPEDOES with bursting charge 0329 930690
TORPEDOES with bursting charge 0330 930690
TORPEDOES with bursting charge 0451 930690
TORPEDOES, LIQUID FUELLED with inert head 0450 930690
TORPEDOES, LIQUID FUELLED with or without bursting charge 0449 930690
TOXIC BY INHALATION LIQUID, CORROSIVE, N.O.S. with an inhalation toxicity lower than or equal 
to 1000 ml/m3 and saturated vapour concentration greater than or equal to 10 LC50

3390 ++++++

TOXIC BY INHALATION LIQUID, CORROSIVE, N.O.S. with an inhalation toxicity lower than or equal to 200 
ml/m3 and saturated vapour concentration greater than or equal to 500 LC50

3389 ++++++
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TOXIC BY INHALATION LIQUID, FLAMMABLE, N.O.S.  with an inhalation toxicity lower than or equal to 
200 ml/m3 and saturated vapour concentration greater than or equal to 500 LC50

3383 ++++++

TOXIC BY INHALATION LIQUID, FLAMMABLE, N.O.S. with an inhalation toxicity lower than or equal to 
1000 ml/m3 and saturated vapour concentration greater than or equal to 10 LC50

3384 ++++++

TOXIC BY INHALATION LIQUID, N.O.S. with an inhalation toxicity lower than or equal to 1000 ml/m3 and 
saturated vapour concentration greater than or equal to 10 LC50

3382 ++++++

TOXIC BY INHALATION LIQUID, N.O.S. with an inhalation toxicity lower than or equal to 200 ml/m3 and 
saturated vapour concentration greater than or equal to 500 LC50

3381 ++++++

TOXIC BY INHALATION LIQUID, OXIDIZING, N.O.S. with an inhalation toxicity lower than or equal to 
200 ml/m3 and saturated vapour concentration greater than or equal to 500 LC50

3387 ++++++

TOXIC BY INHALATION LIQUID, OXIDIZING, N.O.S. with an inhalation toxicity lower than or equal to 1000 
ml/m3 and saturated vapour concentration greater than or equal to 10 LC50

3388 ++++++

TOXIC BY INHALATION LIQUID, WATER-REACTIVE, N.O.S. with an inhalation toxicity lower than or equal 
to 1000 ml/m3 and saturated vapour concentration greater than or equal to 10 LC50

3386 ++++++

TOXIC BY INHALATION LIQUID, WATER-REACTIVE, N.O.S. with an inhalation toxicity lower than or equal 
to 200 ml/m3 and saturated vapour concentration greater than or equal to 500 LC50

3385 ++++++

TOXIC LIQUID, CORROSIVE, INORGANIC, N.O.S. 3289 28++++
TOXIC LIQUID, CORROSIVE, ORGANIC, N.O.S. 2927 29++++
TOXIC LIQUID, FLAMMABLE, ORGANIC, N.O.S. 2929 29++++
TOXIC LIQUID, INORGANIC, N.O.S. 3287 28++++
TOXIC LIQUID, ORGANIC, N.O.S. 2810 29++++
TOXIC LIQUID, OXIDIZING, N.O.S. 3122 ++++++
TOXIC LIQUID, WATER-REACTIVE, N.O.S. 3123 ++++++
TOXIC SOLID, CORROSIVE, INORGANIC, N.O.S. 3290 28++++
TOXIC SOLID, CORROSIVE, ORGANIC, N.O.S. 2928 29++++
TOXIC SOLID, FLAMMABLE, ORGANIC, N.O.S. 2930 29++++
TOXIC SOLID, INORGANIC, N.O.S. 3288 28++++
TOXIC SOLID, ORGANIC, N.O.S. 2811 29++++
TOXIC SOLID, OXIDIZING, N.O.S. 3086 ++++++
TOXIC SOLID, SELF-HEATING, N.O.S. 3124 ++++++
TOXIC SOLID, WATER-REACTIVE, N.O.S. 3125 ++++++
TOXINS, EXTRACTED FROM LIVING SOURCES, LIQUID, N.O.S. 3172 300290
TOXINS, EXTRACTED FROM LIVING SOURCES, SOLID, N.O.S. 3462 300290
TRACERS FOR AMMUNITION 0212 360490
TRACERS FOR AMMUNITION 0306 360490
Trem olite: see 2590 252400
TRIALLYLAMINE 2610 292119
TRIALLYL BORATE 2609 292090
TRIAZINE PESTICIDE, LIQUID, FLAMMABLE, TOXIC, flash-point less than 23 °C 2764 380830
TRIAZINE PESTICIDE, LIQUID, TOXIC 2998 380830
TRIAZINE PESTICIDE, LIQUID, TOXIC, FLAMMABLE, flash-point not less than 23 °C 2997 380830
TRIAZINE PESTICIDE, SOLID, TOXIC 2763 380830
TRIBUTYLAMINE 2542 292119
TRIBUTYLPHOSPHANE 3254 293100
TRICHLOROACETIC ACID 1839 291540
TRICHLOROACETIC ACID SOLUTION 2564 291540
TRICHLOROACETYL CHLORIDE 2442 291590
TRICHLOROBENZENES, LIQUID 2321 290369
TRICHLOROBUTENE 2322 290329
1,1,1-TRICHLOROETHANE 2831 290319
TRICHLOROETHYLENE 1710 290322
TRICHLOROISOCYANURIC ACID, DRY 2468 293369
TRICHLOROSILANE 1295 281290
TRICRESYL PHOSPHATE with more than 3% ortho isomer 2574 291900
TRIETHYLAMINE 1296 292119
TRIETHYLENETETRAMINE 2259 292129
TRIETHYL PHOSPHITE 2323 292090
TRIFLUOROACETIC ACID 2699 291590
TRIFLUOROACETYL CHLORIDE 3057 291590
TRIFLUOROCHLOROETHYLENE, STABILIZED 1082 290345
1,1,1-TRIFLUOROETHANE 2035 290330
TRIFLUOROMETHANE 1984 290330
TRIFLUOROMETHANE, REFRIGERATED LIQUID 3136 290330
2-TRIFLUOROMETHYLANILINE 2942 292143
3-TRIFLUOROMETHYLANILINE 2948 292143
TRIISOBUTYLENE 2324 290129
TRIISOPROPYL BORATE 2616 292090
TRIMETHYLACETYL CHLORIDE 2438 291590
TRIMETHYLAMINE, ANHYDROUS 1083 292111
TRIMETHYLAMINE, AQUEOUS SOLUTION, not more than 50% trimethylamine, by mass 1297 292111
1,3,5-TRIMETHYLBENZENE 2325 290290
TRIMETHYL BORATE 2416 292090
TRIMETHYLCHLOROSILANE 1298 293100
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TRIMETHYLCYCLO-HEXYLAMINE 2326 292130
TRIMETHYLHEXAMETHYLENEDIAMINES 2327 292129
TRIMETHYLHEXAMETHYLENE DIISOCYANATE 2328 292910
TRIMETHYL PHOSPHITE 2329 292090
TRINITROANILINE 0153 292142
TRINITROANISOLE 0213 290930
TRINITROBENZENE, dry or wetted with less than 30% water, by mass 0214 290420
TRINITROBENZENE, wetted with not less than 10% water, by mass 3367 290420
TRINITROBENZENE, WETTED with not less than 30% water, by mass 1354 290420
TRINITROBENZENESULPHONIC ACID 0386 290490
TRINITROBENZOIC ACID, dry or wetted with less than 30% water, by mass 0215 291639
TRINITROBENZOIC ACID, wetted with not less than 10% water, by mass 3368 291639
TRINITROBENZOIC ACID, WETTED with not less than 30% water, by mass 1355 291639
TRINITROCHLOROBENZENE 0155 290490
TRINITROCHLOROBENZENE wetted with not less than 10% water, by mass 3365 290490
TRINITRO-m-CRESOL 0216 290890
TRINITROFLUORENONE 0387 291470
TRINITRONAPHTHALENE 0217 290420
TRINITROPHENETOLE 0218 290890
TRINITROPHENOL, dry or wetted with less than 30% water, by mass 0154 290890
TRINITROPHENOL wetted with not less than 10% water, by mass 3364 290890
TRINITROPHENOL, WETTED with not less than 30% water, by mass 1344 290890
TRINITROPHENYLMETHYLNITRAMINE 0208 292990
TRINITRORESORCINOL, dry or wetted with less than 20% water, or mixture of alcohol and water, by mass 0219 290890
TRINITRORESORCINOL, WETTED with not less than 20% water, or mixture of alcohol and water, by mass 0394 290890
TRINITROTOLUENE AND HEXANITROSTILBENE MIXTURE 0388 290420
TRINITROTOLUENE AND TRINITROBENZENE MIXTURE 0388 290420
TRINITROTOLUENE, dry or wetted with less than 30% water, by mass 0209 290420
TRINITROTOLUENE MIXTURE CONTAINING TRINITROBENZENE AND HEXANITROSTILBENE 0389 290420
TRINITROTOLUENE, wetted with not less than 10% water, by mass 3366 290420
TRINITROTOLUENE, WETTED with not less than 30% water, by mass 1356 290420
TRIPROPYLAMINE 2260 292119
TRIPROPYLENE 2057 290129
TRIS-(1-AZIRIDINYL) PHOSPHINE OXIDE SOLUTION 2501 293399
TRITONAL 0390 360200
TUNGSTEN HEXAFLUORIDE 2196 282619
TURPENTINE 1299 380510
TURPENTINE SUBSTITUTE 1300 272100
UNDECANE 2330 290110
UREA HYDROGEN PEROXIDE 1511 292419
UREA NITRATE, dry or wetted with less than 20% water, by mass 0220 360200
UREA NITRATE, wetted with not less than 10% water, by mass 3370 292419
UREA NITRATE, WETTED with not less than 20% water, by mass 1357 292419
VALERALDEHYDE 2058 291219
VALERYL CHLORIDE 2502 291590
VANADIUM COMPOUND, N.O.S. 3285 ++++++
VANADIUM OXYTRICHLORIDE 2443 282749
VANADIUM PENTOXIDE, non-fused form 2862 282530
VANADIUM TETRACHLORIDE 2444 282739
VANADIUM TRICHLORIDE 2475 282739
VANADYL SULPHATE 2931 283329
Varnish: see 1263 3208++
Varnish: see 3066 3208++
Vehicle under coating: see 1139 321000
VINYL ACETATE, STABILIZED 1301 291532
Vinylbenzene: see 2055 290250
VINYL BROMIDE, STABILIZED 1085 290330
VINYL BUTYRATE, STABILIZED 2838 291560
VINYL CHLORIDE, STABILIZED 1086 290321
VINYL CHLOROACETATE 2589 291540
VINYL ETHYL ETHER, STABILIZED 1302 290919
VINYL FLUORIDE, STABILIZED 1860 290330
VINYLIDENE CHLORIDE, STABILIZED 1303 290329
VINYL ISOBUTYL ETHER, STABILIZED 1304 290919
VINYL METHYL ETHER, STABILIZED 1087 290919
VINYLPYRIDINES, STABILIZED 3073 293339
VINYLTOLUENES, STABILIZED 2618 290290
VINYLTRICHLOROSILANE 1305 293100
WARHEADS, ROCKET with burster or expelling charge 0370 930690
WARHEADS, ROCKET with burster or expelling charge 0371 930690
WARHEADS, ROCKET with bursting charge 0286 930690
WARHEADS, ROCKET with bursting charge 0287 930690
WARHEADS, ROCKET with bursting charge 0369 930690
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WARHEADS, TORPEDO with bursting charge 0221 930690
Wastes containing flammable liquid, n.o.s. having a flash-point up to 61 °C: see 3175 ++++++
W atergas: see 2600 270500
WATER-REACTIVE LIQUID, CORROSIVE, N.O.S. 3129 ++++++
WATER-REACTIVE LIQUID, N.O.S. 3148 ++++++
WATER-REACTIVE LIQUID, TOXIC, N.O.S. 3130 ++++++
WATER-REACTIVE SOLID, CORROSIVE, N.O.S. 3131 ++++++
WATER-REACTIVE SOLID, FLAMMABLE, N.O.S. 3132 Prohibited
WATER-REACTIVE SOLID, N.O.S. 2813 ++++++
WATER-REACTIVE SOLID, OXIDIZING, N.O.S. 3133 Prohibited
WATER-REACTIVE SOLID, SELF-HEATING, N.O.S. 3135 Prohibited
WATER-REACTIVE SOLID, TOXIC, N.O.S. 3134 ++++++
W HITE ASBESTOS 2590 252400
W hite spirit: see 1300 272100
WOOD PRESERVATIVES, LIQUID 1306 380700
Wool waste, wet 1387 Exem pt 5+++++
XANTHATES 3342 293010
XENON 2036 280429
XENON, REFRIGERATED LIQUID 2591 280429
XYLENES 1307 29024+ 

270730
XYLENOLS, LIQUID 3430 290714
XYLENOLS, SOLID 2261 290714
XYLIDINES, LIQUID 1711 292149
XYLIDINES, SOLID 3452 292149
XYLYL BROMIDE, LIQUID 1701 290369
XYLYL BROMIDE, SOLID 3417 290369
ZINC AMMONIUM NITRITE 1512 283410
ZINC ARSENATE 1712 284290
ZINC ARSENATE AND ZINC ARSENITE MIXTURE 1712 284290
ZINC ARSENITE 1712 284290
ZINC ASHES 1435 262011
ZINC BROMATE 2469 282990
ZINC CHLORATE 1513 282919
ZINC CHLORIDE, ANHYDROUS 2331 282736
ZINC CHLORIDE SOLUTION 1840 282736
ZINC CYANIDE 1713 283719
ZINC DITHIONITE 1931 283190
ZINC DUST 1436 790310
ZINC FLUOROSILICATE 2855 282690
ZINC HYDROSULPHITE 1931 283190
ZINC NITRATE 1514 283429
ZINC PERMANGANATE 1515 284169
ZINC PEROXIDE 1516 281700
ZINC PHOSPHIDE 1714 284800
ZINC POWDER 1436 790310
ZINC RESINATE 2714 380620
ZIRCONIUM, DRY, coiled wire, finished metal sheets, strip (thinner than 254 microns but not thinner than 
18 microns)

2858 810990

ZIRCONIUM, DRY, finished sheets, strip or coiled wire 2009 810990
ZIRCONIUM HYDRIDE 1437 285000
ZIRCONIUM NITRATE 2728 283429
ZIRCONIUM PICRAMATE, dry or wetted with less than 20% water, by mass 0236 292229
ZIRCONIUM PICRAMATE, WETTED with not less than 20% water, by mass 1517 292229
ZIRCONIUM POWDER, DRY 2008 810920
ZIRCONIUM POWDER, WETTED with not less than 25% water 1358 810920
ZIRCONIUM SCRAP 1932 810930
ZIRCONIUM SUSPENDED IN A FLAMMABLE LIQUID 1308 810920
ZIRCONIUM TETRACHLORIDE 2503 282739



606 M A G Y A R K Ö Z L Ö N Y 2006/128. szám

Chapter 3.3 

Special provisions applicable to certain articles or substances 
3.3.1   When Column (6) of Table A of Chapter 3.2 indicates that a special provision is relevant to a substance or 

article, the meaning and requirements of that special provision are as set forth below. 

16 Samples of new or existing explosive substances or articles may be carried as directed by the competent 
authorities (see 2.2.1.1.3) for purposes including: testing, classification, research and development, qual-
ity control, or as a commercial sample. Explosive samples which are not wetted or desensitized shall be 
limited to 10 kg in small packages as specified by the competent authorities. Explosive samples which are 
wetted or desensitized shall be limited to 25 kg. 

23 Even though this substance has a flammability hazard, it only exhibits such hazard under extreme fire 
conditions in confined areas. 

32 This substance is not subject to the requirements of RID when in any other form. 

37 This substance is not subject to the requirements of RID when coated. 

38 This substance is not subject to the requirements of RID when it contains not more than 0.1% calcium 
carbide. 

39 This substance is not subject to the requirements of RID when it contains less than 30% or not less than 
90% silicon. 

43 When offered for carriage as pesticides, these substances shall be carried under the relevant pesticide 
entry and in accordance with the relevant pesticide provisions (see 2.2.61.1.10 to 2.2.61.1.11.2). 

45 Antimony sulphides and oxides which contain not more than 0.5% of arsenic calculated on the total mass 
are not subject to the requirements of RID. 

47 Ferricyanides and ferrocyanides are not subject to the requirements of RID. 

48 The carriage of this substance, when it contains more than 20% hydrocyanic acid, is prohibited. 

59 These substances are not subject to the requirements of RID when they contain not more than 50% mag-
nesium. 

60 If the concentration is more than 72%, the carriage of this substance is prohibited. 

61 The technical name which shall supplement the proper shipping name shall be the ISO common name 
(see also ISO 1750:1981 "Pesticides and other agrochemicals - common names", as amended), other 
name listed in the WHO "Recommended Classification of Pesticides by Hazard and Guidelines to Classi-
fication" or the name of the active substance (see also 3.1.2.8.1 and 3.1.2.8.1.1). 

62 This substance is not subject to the requirements of RID when it contains not more than 4% sodium hy-
droxide. 

65 Hydrogen peroxide aqueous solutions with less than 8% hydrogen peroxide are not subject to the re-
quirements of RID. 

103 The carriage of ammonium nitrites and mixtures of an inorganic nitrite with an ammonium salt is prohib-
ited.

105 Nitrocellulose meeting the descriptions of UN No. 2556 or UN No. 2557 may be classified in Class 4.1. 

113 The carriage of chemically unstable mixtures is prohibited. 

119 Refrigerating machines include machines or other appliances which have been designed for the specific 
purpose of keeping food or other items at a low temperature in an internal compartment, and air condition-
ing units. Refrigerating machines and refrigerating machine components are not subject to the provisions 
of RID if they contain less than 12 kg of gas in Class 2, group A or O according to 2.2.2.1.3, or if they con-
tain less than 12 litres ammonia solution (UN No. 2672). 

122 The subsidiary risks, control and emergency temperatures if any, and the UN number (generic entry) for 
each of the currently assigned organic peroxide formulations are given in 2.2.52.4. 

127 Other inert material or inert material mixture may be used, provided this inert material has identical 
phlegmatizing properties. 
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131 The phlegmatized substance shall be significantly less sensitive than dry PETN. 

135 The dihydrated sodium salt of dichloroisocyanuric acid is not subject to the requirements of RID. 

138 p-Bromobenzyl cyanide is not subject to the requirements of RID. 

141 Products which have undergone sufficient heat treatment so that they present no hazard during carriage 
are not subject to the requirements of RID. 

142 Solvent extracted soya bean meal containing not more than 1.5% oil and 11% moisture, which is substan-
tially free of flammable solvent, is not subject to the requirements of RID. 

144 An aqueous solution containing not more than 24% alcohol by volume is not subject to the requirements 
of RID. 

145 Alcoholic beverages of packing group III, when carried in receptacles of 250 litres or less, are not subject 
to the requirements of RID. 

152 The classification of this substance will vary with particle size and packaging, but borderlines have not 
been experimentally determined. Appropriate classifications shall be made in accordance with 2.2.1. 

153 This entry applies only if it is demonstrated, on the basis of tests, that the substances when in contact with 
water are not combustible nor show a tendency to auto-ignition and that the mixture of gases evolved is 
not flammable. 

162 Mixtures with a flash-point of not more than 61 °C shall bear a label conforming to model No. 3. 

163 A substance mentioned by name in Table A of Chapter 3.2 shall not be carried under this entry. Sub-
stances carried under this entry may contain 20% or less nitrocellulose provided the nitrocellulose con-
tains not more than 12.6% nitrogen (by dry mass). 

168 Asbestos which is immersed or fixed in a natural or artificial binder (such as cement, plastics, asphalt, 
resins or mineral ore) in such a way that no escape of hazardous quantities of respirable asbestos fibres 
can occur during carriage is not subject to the requirements of RID. Manufactured articles containing as-
bestos and not meeting this provision are nevertheless not subject to the requirements of RID when 
packed so that no escape of hazardous quantities of respirable asbestos fibres can occur during carriage. 

169 Phthalic anhydride in the solid state and tetrahydrophthalic anhydrides, with not more than 0.05% maleic 
anhydride, are not subject to the requirements of RID. Phthalic anhydride molten at a temperature above 
its flash-point, with not more than 0.05% maleic anhydride, shall be classified under UN No. 3256.

172 For radioactive material with a subsidiary risk: 
(a) The packages shall be labelled with a label corresponding to each subsidiary risk exhibited by the 

material; corresponding placards shall be affixed to wagons or large containers in accordance with 
the relevant provisions of 5.3.1; 

(b) The radioactive material shall be allocated to packing groups I, II or III, as and if appropriate, by ap-
plication of the grouping criteria provided in Part 2 corresponding to the nature of the predominant 
subsidiary risk. 

The description required in 5.4.1.2.5.1 (b) shall include a description of these subsidiary risks (e.g. "SUB-
SIDIARY RISK: 3, 6.1"), the name of the constituents which most predominantly contribute to this (these) 
subsidiary risk(s), and where applicable, the packing group.

177 Barium sulphate is not subject to the requirements of RID. 

178 This designation shall be used only when no other appropriate designation exists in Table A of Chapter 
3.2, and only with the approval of the competent authority of the country of origin (see 2.2.1.1.3). 

181 Packages containing this type of substance shall bear a label conforming to model No. 1 unless the com-
petent authority of the country of origin has permitted this label to be dispensed with for the specific pack-
aging employed because test data have proved that the substance in this packaging does not exhibit ex-
plosive behaviour (see 5.2.2.1.9). 

182 The group of alkali metals includes lithium, sodium, potassium, rubidium and caesium. 

183 The group of alkaline earth metals includes magnesium, calcium, strontium and barium. 

186 In determining the ammonium nitrate content, all nitrate ions for which a molecular equivalent of ammo-
nium ions is present in the mixture shall be calculated as ammonium nitrate. 
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188 Lithium cells and batteries offered for carriage are not subject to other provisions of RID if they meet the 
following: 
(a) For a lithium metal or lithium alloy cell, the lithium content is not more than 1 g, and for a lithium-ion 

cell, the lithium-equivalent content is not more than 1.5 g; 
(b) For a lithium metal or lithium alloy battery the aggregate lithium content is not more than 2 g, and for 

a lithium-ion battery, the aggregate lithium-equivalent content is not more than 8 g; 
(c) Each cell or battery is of the type proved to meet the requirements of each test in the Manual of Tests 

and Criteria, Part III, sub-section 38.3; 
(d) Cells and batteries are separated so as to prevent short circuits and are packed in strong packag-

ings, except when installed in equipment; and 
(e) Except when installed in equipment, each package containing more than 24 lithium cells or 12 lithium 

batteries shall in addition meet the following requirements: 

(i) Each package shall be marked indicating that it contains lithium batteries and that special proce-
dures should be followed in the event that the package is damaged; 

(ii) Each shipment shall be accompanied with a document indicating that packages contain lithium 
batteries and that special procedures should be followed in the event a package is damaged; 

(iii) Each package is capable of withstanding a 1.2 m drop test in any orientation without damage to 
cells or batteries contained therein, without shifting of the contents so as to allow battery to bat-
tery (or cell to cell) contact and without release of contents; and 

(iv) Except in the case of lithium batteries packed with equipment, packages may not exceed 30 kg 
gross mass. 

As used above and elsewhere in RID, "lithium content" means the mass of lithium in the anode of a lith-
ium metal or lithium alloy cell, except in the case of a lithium-ion cell the "lithium-equivalent content" in 
grams is calculated to be 0.3 times the rated capacity in ampere-hours. 

190 Aerosol dispensers shall be provided with protection against inadvertent discharge. Aerosols with a ca-
pacity not exceeding 50 ml containing only non-toxic constituents are not subject to the requirements of 
RID.

191 Receptacles, small, with a capacity not exceeding 50 ml, containing only non-toxic constituents are not 
subject to the requirements of RID. 

194 The UN number (generic entry) for each of the currently assigned self-reactive substances is given in 
2.2.41.4.

196 Formulations which in laboratory testing neither detonate in the cavitated state nor deflagrate, which show 
no effect when heated under confinement and which exhibit no explosive power may be carried under this 
entry. The formulation must also be thermally stable (i.e. the SADT is 60 °C or higher for a 50 kg pack-
age). Formulations not meeting these criteria shall be carried under the provisions of Class 5.2, 
(see 2.2.52.4). 

198 Nitrocellulose solutions containing not more than 20% nitrocellulose may be carried as paint or printing 
ink, as applicable (see UN Nos. 1210, 1263 and 3066). 

199 Lead compounds which, when mixed in a ratio of 1:1000 with 0.07M hydrochloric acid and stirred for one 
hour at a temperature of 23 °C ± 2 °C, exhibit a solubility of 5% or less are considered insoluble. See ISO 
3711:1990 "Lead chromate pigments and lead chromate - molybdate pigments - Specifications and meth-
ods of test". 

201 Lighters and lighter refills shall comply with the provisions of the country in which they were filled. They 
shall be provided with protection against inadvertent discharge. The liquid portion of the gas shall not ex-
ceed 85% of the capacity of the receptacle at 15 °C. The receptacles, including the closures, shall be ca-
pable of withstanding an internal pressure of twice the pressure of the liquefied petroleum gas at 55 °C. 
The valve mechanisms and ignition devices shall be securely sealed, taped or otherwise fastened or de-
signed to prevent operation or leakage of the contents during carriage. Lighters shall not contain more 
than 10 g of liquefied petroleum gas. Lighter refills shall not contain more than 65 g of liquefied petroleum 
gas.

203 This entry shall not be used for polychlorinated biphenyls, liquid, UN No. 2315 and polychlorinated bi-
phenyls, solid, UN No. 3432. 

204 Articles containing smoke-producing substance(s) corrosive according to the criteria for Class 8 shall be 
labelled with a label conforming to model No. 8. 
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205 This entry shall not be used for UN No. 3155 PENTACHLOROPHENOL. 

207 Polymeric beads and moulding compounds may be made from polystyrene, poly(methyl methacrylate) or 
other polymeric material. 

208 The commercial grade of calcium nitrate fertilizer, when consisting mainly of a double salt (calcium nitrate 
and ammonium nitrate) containing not more than 10% ammonium nitrate and at least 12% water of crys-
tallization, is not subject to the requirements of RID. 

210 Toxins from plant, animal or bacterial sources which contain infectious substances, or toxins that are con-
tained in infectious substances, shall be classified in Class 6.2. 

215 This entry only applies to the technically pure substance or to formulations derived from it having an 
SADT higher than 75 °C and therefore does not apply to formulations which are self-reactive substances 
(for self-reactive substances, see 2.2.41.4). 

Homogeneous mixtures containing not more than 35% by mass of azodicarbonamide and at least 65% of 
inert substance are not subject to the requirements of RID unless criteria of other classes are met. 

216 Mixtures of solids which are not subject to the requirements of RID and flammable liquids may be carried 
under this entry without first applying the classification criteria of Class 4.1, provided there is no free liquid 
visible at the time the substance is loaded or at the time the packaging, wagon or container is closed. 
Sealed packets containing less than 10 ml of a packing group II or III flammable liquid absorbed into a 
solid material are not subject to RID provided there is no free liquid in the packet. 

217 Mixtures of solids which are not subject to the requirements of RID and toxic liquids may be carried under 
this entry without first applying the classification criteria of Class 6.1, provided there is no free liquid visible 
at the time the substance is loaded or at the time the packaging, wagon or container is closed. This entry 
shall not be used for solids containing a packing group I liquid. 

218 Mixtures of solids which are not subject to the requirements of RID and corrosive liquids may be carried 
under this entry without first applying the classification criteria of Class 8, provided there is no free liquid 
visible at the time the substance is loaded or at the time the packaging, wagon or container is closed. 

219 Genetically modified micro-organisms and genetically modified organisms which meet the definition of an 
infectious substance and the criteria for inclusion in Class 6.2 in accordance with section 2.2.62 shall be 
carried as UN Nos. 2814, UN No. 2900 or UN No. 3373, as appropriate. 

220 Only the technical name of the flammable liquid component of this solution or mixture shall be shown in 
parentheses immediately following the proper shipping name. 

221 Substances included under this entry shall not be of packing group I. 

224 Unless it can be demonstrated by testing that the sensitivity of the substance in its frozen state is no 
greater than in its liquid state, the substance shall remain liquid during normal transport conditions. It shall 
not freeze at temperatures above -15 °C. 

225 Fire extinguishers under this entry may include installed actuating cartridges (cartridges, power device of 
classification code 1.4C or 1.4S), without changing the classification of Class 2, group A or O according to 
2.2.2.1.3 provided the total quantity of deflagrating (propellant) explosives does not exceed 3.2 g per ex-
tinguishing unit. 

226 Formulations of this substance containing not less than 30% non-volatile, non-flammable phlegmatizer 
are not subject to the requirements of RID. 

227 When phlegmatized with water and inorganic inert material the content of urea nitrate may not exceed 
75% by mass and the mixture shall not be capable of being detonated by the Series 1, type (a), test in the 
Manual of Tests and Criteria, Part 1. 

228 Mixtures not meeting the criteria for flammable gases (see 2.2.2.1.5) shall be carried under UN No. 3163. 

230 This entry applies to cells and batteries containing lithium in any form, including lithium polymer and lith-
ium ion cells and batteries. 

Lithium cells and batteries may be carried under this entry if they meet the following provisions: 
(a) Each cell or battery is of the type proved to meet the requirements of each test of the Manual of Tests 

and Criteria, Part III, sub-section 38.3; 
(b) Each cell and battery incorporates a safety venting device or is designed to preclude a violent rupture 

under normal conditions of carriage; 
(c) Each cell and battery is equipped with an effective means of preventing external short circuits; 
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(d) Each battery containing cells or series of cells connected in parallel is equipped with effective means 
as necessary to prevent dangerous reverse current flow (e.g. diodes, fuses, etc.). 

235 This entry applies to articles which contain Class 1 explosive substances and which may also contain 
dangerous goods of other classes. These articles are used as life-saving vehicle air bag inflators or air 
bag modules or seat-belt pretensioners. 

236 Polyester resin kits consist of two components: a base material (Class 3, packing group II or III) and an 
activator (organic peroxide). The organic peroxide shall be type D, E or F, not requiring temperature con-
trol. Packing group shall be II or III, according to the criteria for Class 3, applied to the base material. The 
quantity limit referred to in Column (7) of Table A of Chapter 3.2 applies to the base material. 

237 The membrane filters, including paper separators, coating or backing materials, etc., that are present in 
carriage, shall not be liable to propagate a detonation as tested by one of the tests described in the Man-
ual of Tests and Criteria, Part I, Test series 1 (a). 

In addition the competent authority may determine, on the basis of the results of suitable burning rate 
tests taking account of the standard tests in the Manual of Tests and Criteria, Part III, sub-section 33.2.1, 
that nitrocellulose membrane filters in the form in which they are to be carried are not subject to the re-
quirements applicable to flammable solids in Class 4.1. 

238 (a) Batteries can be considered as non-spillable provided that they are capable of withstanding the vibra-
tion and pressure differential tests given below, without leakage of battery fluid. 
Vibration test: The battery is rigidly clamped to the platform of a vibration machine and a simple 
harmonic motion having an amplitude of 0.8 mm (1.6 mm maximum total excursion) is applied. The 
frequency is varied at the rate of 1 Hz/min between the limits of 10 Hz and 55 Hz. The entire range of 
frequencies and return is traversed in 95 ± 5 minutes for each mounting position (direction of vibra-
tion) of the battery. The battery is tested in three mutually perpendicular positions (to include testing 
with fill openings and vents, if any, in an inverted position) for equal time periods. 
Pressure differential test: Following the vibration test, the battery is stored for six hours at 24 °C ± 
4 °C while subjected to a pressure differential of at least 88 kPa. The battery is tested in three mutu-
ally perpendicular positions (to include testing with fill openings and vents, if any, in an inverted posi-
tion) for at least six hours in each position. 

(b) Non-spillable batteries are not subject to the requirements of RID if, at a temperature of 55 °C, the 
electrolyte will not flow from a ruptured or cracked case and there is no free liquid to flow and if, as 
packaged for carriage, the terminals are protected from short circuit. 

239 Batteries or cells shall not contain dangerous substances other than sodium, sulphur and/or polysul-
phides. Batteries or cells shall not be offered for carriage at a temperature such that liquid elemental so-
dium is present in the battery or cell unless approved and under the conditions established by the compe-
tent authority of the country of origin. If the country of origin is not a COTIF Member State, the approval 
and conditions of carriage shall be recognized by the competent authority of the first COTIF Member 
State reached by the consignment. 

Cells shall consist of hermetically sealed metal casings which fully enclose the dangerous substances and 
which are so constructed and closed as to prevent the release of the dangerous substances under normal 
conditions of carriage. 

Batteries shall consist of cells secured within and fully enclosed by a metal casing so constructed and 
closed as to prevent the release of the dangerous substances under normal conditions of carriage. 

241 The formulation shall be prepared so that it remains homogeneous and does not separate during car-
riage. Formulations with low nitrocellulose contents and not showing dangerous properties when tested 
for their liability to detonate, deflagrate or explode when heated under defined confinement by tests of 
Test series 1 (a), 2 (b) and 2 (c) respectively in the Manual of Tests and Criteria, Part I and not being a 
flammable solid when tested in accordance with test No. 1 in the Manual of Tests and Criteria, Part III, 
sub-section 33.2.1.4 (chips, if necessary, crushed and sieved to a particle size of less than 1.25 mm) are 
not subject to the requirements of RID. 

242 Sulphur is not subject to the requirements of RID when it has been formed to a specific shape (e.g. prills, 
granules, pellets, pastilles or flakes). 

243 Gasoline, motor spirit and petrol for use in spark-ignition engines (e.g. in automobiles, stationary engines 
and other engines) shall be assigned to this entry regardless of variations in volatility. 

244 This entry includes e.g. aluminium dross, aluminium skimmings, spent cathodes, spent potliner, and alu-
minium salt slags. 
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247 Alcoholic beverages containing more than 24% alcohol but not more than 70% by volume, when carried 
as part of the manufacturing process, may be carried in wooden casks with a capacity of not more than 
500 litres deviating from the requirements of Chapter 6.1, on the following conditions: 
(a) The casks shall be checked and tightened before filling; 
(b) Sufficient ullage (not less than 3%) shall be left to allow for the expansion of the liquid; 
(c) The casks shall be carried with the bungholes pointing upwards; 
(d) The casks shall be carried in containers meeting the requirements of the CSC. Each cask shall be 

secured in custom-made cradles and be wedged by appropriate means to prevent it from being dis-
placed in any way during carriage. 

249 Ferrocerium, stabilized against corrosion, with a minimum iron content of 10% is not subject to the re-
quirements of RID. 

250 This entry may only be used for samples of chemicals taken for analysis in connection with the implemen-
tation of the Convention on the Prohibition of the Development, Production, Stockpiling and Use of 
Chemical Weapons and on their Destruction. The carriage of substances under this entry shall be in ac-
cordance with the chain of custody and security procedures specified by the Organisation for the Prohibi-
tion of Chemical Weapons. 

The chemical sample may only be carried providing prior approval has been granted by the competent 
authority or the Director General of the Organisation for the Prohibition of Chemical Weapons and provid-
ing the sample complies with the following provisions: 
(a) It shall be packed according to packing instruction 623 in the ICAO Technical Instructions (see S-3-8 

of the Supplement); and 
(b) During carriage, a copy of the document of approval for transport, showing the quantity limitations 

and the packing provisions shall be attached to the consignment note. 

251 The entry CHEMICAL KIT or FIRST AID KIT is intended to apply to boxes, cases etc. containing small 
quantities of various dangerous goods which are used for medical, analytical or testing purposes. Such 
kits may not contain dangerous goods for which the code "LQ0" has been indicated in Column (7) of Ta-
ble A of Chapter 3.2. 

Components shall not react dangerously (see "dangerous reaction" in 1.2.1). The total quantity of danger-
ous goods in any one kit shall not exceed either 1 l or 1 kg. The packing group assigned to the kit as a 
whole shall be the most stringent packing group assigned to any individual substance in the kit. 

Kits which are carried on board wagons for first-aid or operating purposes are not subject to the require-
ments of RID. 

Chemical kits and first aid kits containing dangerous goods in inner packagings which do not exceed the 
quantity limits applicable to individual substances as specified in Column (7) of Table A of Chapter 3.2 in 
accordance with the LQ code defined in 3.4.6 may be carried in accordance with Chapter 3.4. 

252 Provided the ammonium nitrate remains in solution under all conditions of carriage, aqueous solutions of 
ammonium nitrate, with not more than 0.2% combustible material, in a concentration not exceeding 80%, 
are not subject to the requirements of RID. 

266 This substance, when containing less alcohol, water or phlegmatizer than specified, shall not be carried 
unless specifically authorized by the competent authority (see 2.2.1.1). 

267 Any explosives, blasting, type C containing chlorates shall be segregated from explosives containing am-
monium nitrate or other ammonium salts. 

270 Aqueous solutions of Class 5.1 inorganic solid nitrate substances are considered as not meeting the crite-
ria of Class 5.1 if the concentration of the substances in solution at the minimum temperature encoun-
tered during carriage is not greater than 80% of the saturation limit.

271 Lactose or glucose or similar materials, may be used as a phlegmatizer provided that the substance con-
tains not less than 90%, by mass, of phlegmatizer. The competent authority may authorize these mixtures 
to be classified in Class 4.1 on the basis of a test Series 6 (c) of Section 16 of Part I of the Manual of 
Tests and Criteria on at least three packages as prepared for carriage. Mixtures containing at least 98%, 
by mass, of phlegmatizer are not subject to the requirements of RID. Packages containing mixtures with 
not less than 90%, by mass, of phlegmatizer need not bear a label conforming to model No. 6.1. 

272 This substance shall not be carried under the provisions of Class 4.1 unless specifically authorized by the 
competent authority (see UN No. 0143). 
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273 Maneb and maneb preparations stabilized against self-heating need not be classified in Class 4.2 when it 
can be demonstrated by testing that a cubic volume of 1 m3 of substance does not self-ignite and that the 
temperature at the centre of the sample does not exceed 200 °C, when the sample is maintained at a 
temperature of not less than 75 °C ± 2 °C for a period of 24 hours.

274 The provisions of 3.1.2.8 apply. 

278 These substances shall not be classified and carried unless authorized by the competent authority on the 
basis of results from Series 2 tests and a Series 6 (c) test of Part I of the Manual of Tests and Criteria on 
packages as prepared for carriage (see 2.2.1.1). The competent authority shall assign the packing group 
on the basis of 2.2.3 criteria and the package type used for the Series 6 (c) test.

279 The substance is assigned to this classification or packing group based on human experience rather than 
the strict application of classification criteria set out in RID. 

280 This entry applies to articles which are used as life-saving vehicle air bag inflators, or air bag modules or 
seat-belt pretensioners and which contain dangerous goods of Class 1 or dangerous goods of other 
classes and when carried as component parts and when these articles as presented for carriage have 
been tested in accordance with Test series 6 (c) of Part I of the Manual of Tests and Criteria, with no ex-
plosion of the device, no fragmentation of device casing or pressure vessel, and no projection hazard nor 
thermal effect which would significantly hinder fire-fighting or other emergency response efforts in the 
immediate vicinity.

282 Suspensions with a flash-point of not more than 61 °C, shall bear a label conforming to model No. 3. 

283 Articles, containing gas, intended to function as shock absorbers, including impact energy-absorbing de-
vices, or pneumatic springs are not subject to the requirements of RID provided: 
(a) Each article has a gas space capacity not exceeding 1.6 litres and a charge pressure not exceed-

ing 280 bar where the product of the capacity (litres) and charge pressure (bars) does not exceed 80 
(i.e. 0.5 litres gas space and 160 bar charge pressure, 1 litre gas space and 80 bar charge pressure, 
1.6 litres gas space and 50 bar charge pressure, 0.28 litres gas space and 280 bar charge pressure); 

(b) Each article has a minimum burst pressure of 4 times the charge pressure at 20 °C for products not 
exceeding 0.5 litres gas space capacity and 5 times charge pressure for products greater than 0.5 li-
tres gas space capacity; 

(c) Each article is manufactured from material which will not fragment upon rupture; 
(d) Each article is manufactured in accordance with a quality assurance standard acceptable to the com-

petent authority; and 
(e) The design type has been subjected to a fire test demonstrating that the article relieves its pressure 

by means of a fire degradable seal or other pressure relief device, such that the article will not frag-
ment and that the article does not rocket.

See also 1.1.3.2 (d) for equipment used for the operation of the vehicle. 

284 An oxygen generator, chemical, containing oxidizing substances shall meet the following conditions: 
(a) The generator when containing an explosive actuating device shall only be carried under this entry 

when excluded from Class 1 in accordance with the NOTE under paragraph 2.2.1.1.1 (b); 
(b) The generator, without its packaging, shall be capable of withstanding a 1.8 m drop test onto a rigid, 

non-resilient, flat and horizontal surface, in the position most likely to cause damage, without loss of 
its contents and without actuation; 

(c) When a generator is equipped with an actuating device, it shall have at least two positive means of 
preventing unintentional actuation. 

286 Nitrocellulose membrane filters covered by this entry, each with a mass not exceeding 0.5 g, are not sub-
ject to the requirements of RID when contained individually in an article or a sealed packet. 

288 These substances shall not be classified and carried unless authorized by the competent authority on the 
basis of results from Series 2 tests and a Series 6 (c) test of Part I of the Manual of tests and Criteria on 
packages as prepared for carriage (see 2.2.1.1). 

289 Air bags or seat-belts installed in vehicles or in completed vehicle components such as steering columns, 
door panels, seats, etc. are not subject to the requirements of RID. 

290 When this material meets the definitions and criteria of other classes as defined in Part 2, it shall be clas-
sified in accordance with the predominant subsidiary risk. Such material shall be declared under the 
proper shipping name and UN number appropriate for the material in that predominant Class, with the 
addition of the name applicable to this material according to Column (2) of Table A of Chapter 3.2, and 
shall be carried in accordance with the provisions applicable to that UN number. In addition, all other re-
quirements specified in 2.2.7.9.1 shall apply, except 5.2.1.7.2. 
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291 Flammable liquefied gases shall be contained within refrigerating machine components. These compo-
nents shall be designed and tested to at least three times the working pressure of the machinery. The 
refrigerating machines shall be designed and constructed to contain the liquefied gas and preclude the 
risk of bursting or cracking of the pressure retaining components during normal conditions of carriage. 
Refrigerating machines and refrigerating-machine components are not subject to the requirements of RID 
if they contain less than 12 kg of gas. 

292 Only mixtures with not more than 23.5% oxygen may be carried under this entry. A label conforming to 
model No. 5.1 is not required for any concentrations within this limit. 

293 The following definitions apply to matches: 
(a) Fusee matches are matches the heads of which are prepared with a friction-sensitive igniter compo-

sition and a pyrotechnic composition which burns with little or no flame, but with intense heat; 
(b) Safety matches are matches which are combined with or attached to the box, book or card that can 

be ignited by friction only on a prepared surface; 
(c) Strike anywhere matches are matches that can be ignited by friction on a solid surface; 
(d) Wax Vesta matches are matches that can be ignited by friction either on a prepared surface or on a 

solid surface. 

295 Batteries need not be individually marked and labelled if the pallet bears the appropriate mark and label. 

296 These entries apply to life-saving appliances such as life rafts, personal flotation devices and self-inflating 
slides. UN No. 2990 applies to self-inflating appliances and UN No. 3072 applies to life-saving appliances 
that are not self-inflating. Life-saving appliances may contain: 
(a) Signal devices (Class 1) which may include smoke and illumination signal flares packed in packag-

ings that prevent them from being inadvertently activated; 
(b) For UN No. 2990 only, cartridges, power device of Division 1.4, compatibility group S, may be con-

tained for purposes of the self-inflating mechanism and provided that the quantity of explosives per 
appliance does not exceed 3.2 g; 

(c) Class 2 compressed gases, group A or O, according to 2.2.2.1.3; 
(d) Electric storage batteries (Class 8) and lithium batteries (Class 9); 
(e) First aid kits or repair kits containing small quantities of dangerous goods (e.g. substances of Class 3, 

4.1, 5.2, 8 or 9); or 
(f) “Strike anywhere” matches packed in packagings that prevent them from being inadvertently acti-

vated.

298 Solutions with a flash point of 61 °C or less shall bear a label conforming to model No 3. 

300 Fish meal or fish scrap shall not be loaded if the temperature at the time of loading exceeds 35 °C or 5 °C 
above the ambient temperature whichever is higher. 

302 In the proper shipping name, the word "UNIT" means: 
a wagon; 
a container; or 
a tank. 

Fumigated wagons, containers and tanks are only subject to the provisions of 5.5.2. 

303 The classification of these receptacles (UN No. 2037) shall be based on the gases contained therein and 
in accordance with the provisions of 2.2.2. 

304 Batteries, dry, containing corrosive electrolyte which will not flow out of the battery if the battery case is 
cracked are not subject to the requirements of RID provided the batteries are securely packed and pro-
tected against short-circuits. Examples of such batteries are: alkali-manganese, zinc-carbon, nickel-metal 
hydride and nickel-cadmium batteries. 

305 These substances are not subject to the requirements of RID when in concentrations of not more than 
50 mg/kg. 

306 This entry may only be used for substances that do not exhibit explosive properties of Class 1 when 
tested in accordance to Test Series 1 and 2 of Class 1 (see Manual of Tests and Criteria, Part I). 

307 This entry may only be used for uniform mixtures containing ammonium nitrate as the main ingredient 
within the following composition limits: 
(a) Not less than 90% ammonium nitrate with not more than 0.2% total combustible/organic material 

calculated as carbon and with added matter, if any, which is inorganic and inert towards ammonium 
nitrate; or 
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(b) Less than 90% but more than 70% ammonium nitrate with other inorganic materials or more than 
80% but less than 90% ammonium nitrate mixed with calcium carbonate and/or dolomite and not 
more than 0.4% total combustible/organic material calculated as carbon; or 

(c) Nitrogen type ammonium nitrate based fertilizers containing mixtures of ammonium nitrate and am-
monium sulphate with more than 45% but less than 70% ammonium nitrate and not more than 0.4% 
total combustible/organic material calculated as carbon such that the sum of the percentage compo-
sitions of ammonium nitrate and ammonium sulphate exceeds 70%. 

309 This entry applies to non sensitised emulsions, suspensions and gels consisting primarily of a mixture of 
ammonium nitrate and a fuel phase, intended to produce a Type E blasting explosive only after further 
processing prior to use. The mixture typically has the following composition: 60 - 85% ammonium nitrate; 
5 - 30% water; 2 - 8% fuel; 0.5 - 4% emulsifier or thickening agent; 0 - 10% soluble flame suppressants 
and trace additives. Other inorganic nitrate salts may replace part of the ammonium nitrate. These sub-
stances shall pass Test Series 8 of the Manual of Tests and Criteria, Part I, Section 18. 

310 The testing requirements in sub-section 38.3 of the Manual of Tests and Criteria do not apply to produc-
tion runs consisting of not more than 100 lithium cells and batteries, or to pre-production prototypes of 
lithium cells and batteries when these prototypes are carried for testing, if: 
(a) the cells and batteries are carried in an outer packaging that is a metal, plastics or plywood drum or a 

metal, plastics or wooden box and that meets the criteria for packing group I; and 
(b) each cell and battery is individually packed in an inner packaging inside an outer packaging and is 

surrounded by cushioning material that is non-combustible, and non-conductive. 

311 Substances shall not be carried under this entry unless approved by the competent authority on the basis 
of the results of appropriate tests according to Part I of the Manual of Tests and Criteria. Packaging shall 
ensure that the percentage of diluent does not fall below that stated in the competent authority approval, 
at any time during carriage. 

313 Substances and mixtures meeting the criteria for Class 8 shall bear a subsidiary risk label conforming to 
model No. 8 (see 5.2.2.2.2). 

314 (a) These substances are liable to exothermic decomposition at elevated temperatures. Decomposition 
can be initiated by heat or by impurities (e.g. powdered metals (iron, manganese, cobalt, magnesium) 
and their compounds); 

(b) During the course of carriage, these substances shall be shaded from direct sunlight and all sources 
of heat and be placed in adequately ventilated areas. 

315 This entry shall not be used for Class 6.1 substances which meet the inhalation toxicity criteria for packing 
group I described in 2.2.61.1.8. 

316 This entry applies only to calcium hypochlorite, dry or hydrated, when carried in non friable tablet form. 

317 "Fissile-excepted" applies only to those packages complying with 6.4.11.2. 

318 For the purposes of documentation, the proper shipping name shall be supplemented with the technical 
name (see 3.1.2.8). When the infectious substances to be carried are unknown, but suspected of meeting 
the criteria for inclusion in category A and assignment to UN No. 2814 or 2900, the words "suspected 
category A infectious substance" shall be shown, in parentheses, following the proper shipping name on 
the consignment note. 

319 This entry applies to human or animal material including, but not limited to, excreta, secreta, blood and its 
components, tissue and tissue fluids, and body parts being carried for purposes such as research, diag-
nosis, investigational activities, disease treatment or prevention. Substances packed and packages 
marked in accordance with packing instruction P650 are not subject to any other requirements of RID. 

320 It is intended that this entry will be deleted from RID on 1 January 2007. Irrespective of 2.1.2, in the in-
terim period, this entry or the appropriate generic entry may be used. 

321 These storage systems shall always be considered as containing hydrogen. 

322–
499

(Reserved) 

500 UN No. 3064 nitroglycerin, solution in alcohol with more than 1% but not more than 5% nitroglycerin, 
packed in accordance with packing instruction P300 of 4.1.4.1, is a substance of Class 3.

501 For naphthalene, molten, see UN No. 2304. 

502 UN No. 2006 plastics, nitrocellulose-based, self-heating, n.o.s., and 2002 celluloid scrap are substances 
of Class 4.2.
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503 For phosphorus, white or yellow, molten, see UN No. 2447. 

504 UN No. 1847 potassium sulphide, hydrated with not less than 30% water of crystallization, UN No. 1849 
sodium sulphide, hydrated with not less than 30% water of crystallization and UN No. 2949 sodium hydro-
sulphide with not less than 25% water of crystallization are substances of Class 8.

505 UN No. 2004 magnesium diamide is a substance of Class 4.2. 

506 Alkaline earth metals and alkaline earth metal alloys in pyrophoric form are substances of Class 4.2. 

UN No. 1869 magnesium or magnesium alloys containing more than 50% magnesium as pellets, turnings 
or ribbons, are substances of Class 4.1.

507 UN No. 3048 aluminium phosphide pesticides, with additives inhibiting the emission of toxic flammable 
gases are substances of Class 6.1.

508 UN No. 1871 titanium hydride and UN No. 1437 zirconium hydride are substances of Class 4.1. UN No. 
2870 aluminium borohydride is a substance of Class 4.2.

509 UN No. 1908 chlorite solution is a substance of Class 8.

510 UN No. 1755 chromic acid solution is a substance of Class 8.

511 UN No. 1625 mercuric nitrate, UN No. 1627 mercurous nitrate and UN No. 2727 thallium nitrate are sub-
stances of Class 6.1. Thorium nitrate, solid, uranyl nitrate hexahydrate solution and uranyl nitrate, solid 
are substances of Class 7.

512 UN No. 1730 antimony pentachloride, liquid, UN No. 1731 antimony pentachloride solution, UN No. 1732 
antimony pentafluoride and UN No. 1733 antimony trichloride are substances of Class 8.

513 UN No. 0224 barium azide, dry or wetted with less than 50% water, by mass, is not permitted for carriage 
by rail. UN No. 1571 barium azide, wetted with not less than 50% water, by mass, is a substance of 
Class 4.1. UN No. 1854 barium alloys, pyrophoric, are substances of Class 4.2. UN No. 1445 barium 
chlorate, solid, UN No. 1446 barium nitrate, UN No. 1447 barium perchlorate, solid, UN No. 1448 barium 
permanganate, UN No. 1449 barium peroxide, UN No. 2719 barium bromate, UN No. 2741 barium hypo-
clorite with more than 22% available chlorine, UN No. 3405 barium chlorate, solution and UN No. 3406 
barium perchlorate, solution, are substances of Class 5.1. UN No. 1565 barium cyanide and UN No. 1884 
barium oxide are substances of Class 6.1.

514 UN No. 2464 beryllium nitrate is a substance of Class 5.1.

515 UN No. 1581 chloropicrin and methyl bromide mixture and UN No. 1582 chloropicrin and methyl chloride 
mixture are substances of Class 2.

516 UN No. 1912 methyl chloride and methylene chloride mixture is a substance of Class 2.

517 UN No. 1690 sodium fluoride, solid, UN No. 1812 potassium fluoride, solid, UN No. 2505 ammonium fluo-
ride, UN No. 2674 sodium fluorosilicate, UN No. 2856 fluorosilicates, n.o.s., UN No. 3415 sodium fluoride, 
solution and UN No. 3422 potassium fluoride, solution, are substances of Class 6.1. 

518 UN No. 1463 chromium trioxide, anhydrous (chromic acid, solid) is a substance of Class 5.1.

519 UN No. 1048 hydrogen bromide, anhydrous, is a substance of Class 2.

520 UN No. 1050 hydrogen chloride, anhydrous, is a substance of Class 2.

521 Solid chlorites and hypochlorites are substances of Class 5.1.

522 UN No. 1873 perchloric acid aqueous solution with more than 50% but not more than 72% pure acid, by 
mass are substances of Class 5.1. Perchloric acid solutions containing more than 72% pure acid, by 
mass, or mixtures of perchloric acid with any liquid other than water, are not to be accepted for carriage. 

523 UN No. 1382 anhydrous potassium sulphide and UN No. 1385 anhydrous sodium sulphide and their hy-
drates with less than 30% water of crystallization, and UN No. 2318 sodium hydrosulphide with less than 
25% water of crystallization are substances of Class 4.2. 

524 UN No. 2858 finished zirconium products of a thickness of 18 µm or more are substances of Class 4.1.

525 Solutions of inorganic cyanides with a total cyanide ion content of more than 30% shall be classified in 
packing group I, solutions with a total cyanide ion content of more than 3% and not more than 30% in 
packing group II and solutions with a cyanide ion content of more than 0.3% and not more than 3% in 
packing group III.
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526 UN No. 2000 celluloid is assigned to Class 4.1.

527 (Reserved) 

528 UN No. 1353 fibres or fabrics impregnated with weakly nitrated cellulose, non-self heating are articles of 
Class 4.1. 

529 UN No. 0135 mercury fulminate is not permitted for carriage by rail. Mercurous chloride (calomel) is a 
substance of Class 9 (UN No. 3077).

530 UN No. 3293 hydrazine, aqueous solution with not more than 37% hydrazine, by mass, is a substance of 
Class 6.1.

531 Mixtures having a flash-point below 23 °C and containing more than 55% nitrocellulose, whatever its ni-
trogen content or containing not more than 55% nitrocellulose with a nitrogen content above 12.6% (by 
dry mass), are substances of Class 1 (see UN Nos. 0340 or 0342) or of Class 4.1.

532 UN No. 2672 ammonia solution containing not less than 10% but not more than 35% ammonia is a sub-
stance of Class 8.

533 UN No. 1198 formaldehyde solutions, flammable are substances of Class 3. Formaldehyde solutions, 
non-flammable, with less than 25% formaldehyde are not subject to the requirements of RID.

534 While in some climatic conditions, petrol (gasoline) may have a vapour pressure at 50 °C of more than 
110 kPa (1.10 bar) but not more than 150 kPa (1.50 bar) it is to continue to be considered as a substance 
having a vapour pressure at 50 °C of not more than 110 kPa (1.10 bar). 

535 UN No. 1469 lead nitrate, UN No. 1470 lead perchlorate, solid and UN No. 3408 lead perchlorate, solution 
are substances of Class 5.1.

536 For naphthalene, solid, see UN No. 1334. 

537 UN No. 2869 titanium trichloride mixture, not pyrophoric, is a substance of Class 8.

538 For sulphur (in the solid state), see UN No. 1350. 

539 Solutions of isocyanates having a flash-point of not less than 23 °C are substances of Class 6.1.

540 UN No. 1326 hafnium powder, wetted, UN No. 1352 titanium powder, wetted or UN No. 1358 zirconium 
powder, wetted, with not less than 25% water, are substances of Class 4.1.

541 Nitrocellulose mixtures with a water content, alcohol content or plasticizer content lower than the stated 
limits are substances of Class 1. 

542 Talc containing tremolite and/or actinolite is covered by this entry.

543 UN No. 1005 ammonia, anhydrous, UN No. 3318 ammonia solution with more than 50% ammonia and 
UN No. 2073 ammonia solution, with more than 35% but not more than 50% ammonia, are substances of 
Class 2. Ammonia solutions with not more than 10% ammonia are not subject to the requirements of RID.

544 UN No. 1032 dimethylamine, anhydrous, UN No. 1036 ethylamine, UN No. 1061 methylamine, anhydrous 
and UN No. 1083 trimethylamine, anhydrous, are substances of Class 2.

545 UN No. 0401 dipicryl sulphide, wetted with less than 10% water by mass is a substance of Class 1. 

546 UN No. 2009 zirconium, dry, finished sheets, strip or coiled wire, in thicknesses of less than 18 µm, is a 
substance of Class 4.2. Zirconium, dry, finished sheets, strip or coiled wire, in thicknesses of 254 µm or 
more, is not subject to the requirements of RID.

547 UN No. 2210 maneb or UN No. 2210 maneb preparations in self-heating form are substances of Class 
4.2.

548 Chlorosilanes which, in contact with water, emit flammable gases, are substances of Class 4.3.

549 Chlorosilanes having a flash-point of less than 23 °C and which, in contact with water, do not emit flam-
mable gases are substances of Class 3. Chlorosilanes having a flash-point equal to or greater than 23 °C 
and which, in contact with water, do not emit flammable gases are substances of Class 8. 

550 UN No. 1333 cerium in slabs, rods or ingots is a substance of Class 4.1.

551 Solutions of these isocyanates having a flash-point below 23 °C are substances of Class 3.
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552 Metals and metal alloys in powdered or other flammable form, liable to spontaneous combustion, are sub-
stances of Class 4.2. Metals and metal alloys in powdered or other flammable form which, in contact with 
water, emit flammable gases are substances of Class 4.3. 

553 This mixture of hydrogen peroxide and peroxyacetic acid shall, in laboratory testing (see Manual of Tests 
and Criteria, Part II, section 20), neither detonate in the cavitated state nor deflagrate at all and shall show 
no effect when heated under confinement nor any explosive power. The formulation shall be thermally 
stable (self-accelerating decomposition temperature 60 °C or higher for a 50 kg package), and a liquid 
compatible with peroxyacetic acid shall be used for desensitization. Formulations not meeting these crite-
ria are to be regarded as substances of Class 5.2 (see Manual of Tests and Criteria, Part II, paragraph 
20.4.3 (g)). 

554 Metal hydrides which, in contact with water, emit flammable gases are substances of Class 4.3. 
UN No. 2870 aluminium borohydride or UN No. 2870 aluminium borohydride in devices is a substance of 
Class 4.2. 

555 Dust and powder of metals in non-spontaneously combustible form, non-toxic which nevertheless, in con-
tact with water, emit flammable gases, are substances of Class 4.3. 

556 Organometallic compounds and their solutions which ignite spontaneously are substances of Class 4.2. 
Flammable solutions with organometallic compounds in concentrations which, in contact with water, nei-
ther emit flammable gases in dangerous quantities nor ignite spontaneously are substances of Class 3. 

557 Dust and powder of metals in pyrophoric form are substances of Class 4.2. 

558 Metals and metal alloys in pyrophoric form are substances of Class 4.2. Metals and metal alloys which, in 
contact with water, do not emit flammable gases and are not pyrophoric or self-heating, but which are 
easily ignited, are substances of Class 4.1. 

559 Mixtures of a hypochlorite with an ammonium salt are not to be accepted for carriage. UN No. 1791 hy-
pochlorite solution is a substance of Class 8.

560 UN No. 3257 elevated temperature liquid, n.o.s., at or above 100 °C and, for a substance with a flash-
point, below its flash-point (including molten metals and molten salts) is a substance of Class 9. 

561 Chloroformates having predominantly corrosive properties are substances of Class 8.

562 Spontaneously combustible organometallic compounds are substances of Class 4.2. Water-reactive or-
ganometallic compounds, flammable, are substances of Class 4.3. 

563 UN No. 1905 selenic acid is a substance of Class 8.

564 UN No. 2443 vanadium oxytrichloride, UN No. 2444 vanadium tetrachloride and UN No. 2475 vanadium 
trichloride are substances of Class 8.

565 Unspecified wastes resulting from medical/veterinary treatment of humans/animals or from biological re-
search, and which are unlikely to contain substances of Class 6.2 shall be assigned to this entry. Decon-
taminated clinical wastes or wastes resulting from biological research which previously contained infec-
tious substances are not subject to the requirements of Class 6.2. 

566 UN No. 2030 hydrazine aqueous solution, with more than 37% hydrazine, by mass, is a substance of 
Class 8.

567 Mixtures containing more than 21% oxygen by volume shall be classified as oxidizing.

568 Barium azide with a water content lower than the stated limit is a substance of Class 1, UN No. 0224 and 
is not permitted for carriage by rail. 

569–
579

(Reserved) 

580 Tank-wagons, specialized wagons and specially equipped wagons for carriage in bulk shall bear on both 
sides the mark referred to in 5.3.3. Tank-containers, portable tanks, special containers and specially 
equipped containers for carriage in bulk shall bear this mark on both sides and at each end. 

581 This entry covers mixtures of methylacetylene and propadiene with hydrocarbons, which as 

Mixture P1, contain not more than 63% methylacetylene and propadiene by volume and not more than 
24% propane and propylene by volume, the percentage of C4-saturated hydrocarbons being not less than 
14% by volume; and as 

Mixture P2, contain not more than 48% methylacetylene and propadiene by volume and not more than 
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50% propane and propylene by volume, the percentage of C4-saturated hydrocarbons being not less than 
5% by volume, 

as well as mixtures of propadiene with 1 to 4% methylacetylene. 

When relevant, in order to meet the requirements for the consignment note (5.4.1.1), the term "Mixture 
P1" or "Mixture P2" may be used as technical name. 

582 This entry covers, inter alia, mixtures of gases indicated by the letter R ..., which as 

Mixture F1, have a vapour pressure at 70 °C not exceeding 1.3 MPa (13 bar) and a density at 50 °C not 
lower than that of dichlorofluoromethane (1.30 kg/l); 

Mixture F2, have a vapour pressure at 70 °C not exceeding 1.9 MPa (19 bar) and a density at 50 °C not 
lower than that of dichloridifluoromethane (1.21 kg/l); 

Mixture F3, have a vapour pressure at 70 °C not exceeding 3 MPa (30 bar) and a density at 50 °C not 
lower than that of chlorodifluoromethane (1.09 kg/l). 

NOTE: Trichlorofluoromethane (refrigerant gas R 11), 1,1,2-trichloro-1,2,2-trifluoroethane (refrigerant gas 
R 113), 1,1,1-trichloro-2,2,2-trifluoroethane (refrigerant gas R 113a), 1-chloro-1,2,2-trifluoroethane 
(refrigerant gas R 133) and 1-chloro-1,1,2-trifluoroethane (refrigerant gas R 133 b) are not sub-
stances of Class 2. They may, however, enter into the composition of mixtures F1 to F3. 

When relevant, in order to meet the requirements for the consignment note (5.4.1.1), the term "Mixture 
F1", "Mixture F2" or "Mixture F3" may be used as technical name. 

583 This entry covers, inter alia, mixtures which as 

Mixture A, have a vapour pressure at 70 °C not exceeding 1.1 MPa (11 bar) and a density at 50 °C not 
lower than 0.525 kg/l; 

Mixture A01, have a vapour pressure at 70 °C not exceeding 1.6 MPa (16 bar) and a relative density at 
50 °C not lower than 0.516 kg/l; 

Mixture A02, have a vapour pressure at 70 °C not exceeding 1.6 MPa (16 bar) and a relative density at 
50 °C not lower than 0.505 kg/l; 

Mixture A0, have a vapour pressure at 70 °C not exceeding 1.6 MPa (16 bar) and a density at 50 °C not 
lower than 0.495 kg/l; 

Mixture A1, have a vapour pressure at 70 °C not exceeding 2.1 MPa (21 bar) and a density at 50 °C not 
lower than 0.485 kg/l; 

Mixture B1, have a vapour pressure at 70 °C not exceeding 2.6 MPa (26 bar) and a relative density at 
50 °C not lower than 0.474 kg/l; 

Mixture B2, have a vapour pressure at 70 °C not exceeding 2.6 MPa (26 bar) and a relative density at 
50 °C not lower than 0.463 kg/l; 

Mixture B, have a vapour pressure at 70 °C not exceeding 2.6 MPa (26 bar) and a density at 50 °C not 
lower than 0.450 kg/l; 

Mixture C, have a vapour pressure at 70 °C not exceeding 3.1 MPa (31 bar) and a relative density at 
50 °C not lower than 0.440 kg/l. 

When relevant, in order to meet the requirements for the consignment note (5.4.1.1), the following terms 
may be used as technical name: 
– "Mixture A" or "Butane"; 
– "Mixture A01" or "Butane"; 
– "Mixture A02" or "Butane"; 
– "Mixture A0" or "Butane"; 
– "Mixture A1"; 
– "Mixture B1"; 
– "Mixture B2"; 
– "Mixture B"; 
– "Mixture C" or "Propane". 

For carriage in tanks, the trade names "butane" or "propane" may be used only as a complement. 
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584 This gas is not subject to the requirements of RID when: 
– it is in the gaseous state; 
– it contains not more than 0.5% air; 
– it is contained in metal capsules (sodors, sparklets) free from defects which may impair their strength; 
– the leakproofness of the closure of the capsule is ensured; 
– a capsule contains not more than 25 g of this gas; 
– a capsule contains not more than 0.75 g of this gas per cm3 of capacity.

585 Cinnabar is not subject to the requirements of RID. 

586 Hafnium, titanium and zirconium powders shall contain a visible excess of water. Hafnium, titanium and 
zirconium powders, wetted, mechanically produced, of a particle size of 53 µm and over, or chemically 
produced, of a particle size of 840 µm and over, are not subject to the requirements of RID.

587 Barium stearate and barium titanate are not subject to the requirements of RID. 

588 Solid hydrated forms of aluminium bromide and aluminium chloride are not subject to the requirements of 
RID.

589 Calcium hypochlorite mixtures, dry, containing not more than 10% available chlorine are not subject to the 
requirements of RID.

590 Ferric chloride hexahydrate is not subject to the requirements of RID.

591 Lead sulphate with not more than 3% free acid is not subject to the requirements of RID.

592 Uncleaned empty packagings (including empty IBCs and large packagings), empty tank-wagons, empty 
demountable tanks, empty portable tanks, empty tank-containers and empty small containers which have 
contained this substance are not subject to the requirements of RID. 

593 This gas, intended for the cooling of e.g. medical or biological specimens, if contained in double wall re-
ceptacles which comply with the provisions of packing instruction P203 (12) of 4.1.4.1 is not subject to the 
requirements of RID. 

594 The following articles, manufactured and filled according to the regulations of the manufacturing State and 
packaged in strong outer packagings, are not subject to the requirements of RID: 
– UN No. 1044 fire extinguishers provided with protection against inadvertent discharge; 
– UN No. 3164 articles, pressurized pneumatic or hydraulic, designed to withstand stresses greater than 

the internal gas pressure by virtue of transmission of force, intrinsic strength or construction. 

596 Cadmium pigments, such as cadmium sulphides, cadmium sulphoselenides and cadmium salts of higher 
fatty acids (e.g. cadmium stearate), are not subject to the requirements of RID.

597 Acetic acid solutions with not more than 10% pure acid by mass, are not subject to the requirements of 
RID.

598 The following are not subject to the requirements of RID: 
(a) New storage batteries when: 
 – they are secured in such a way that they cannot slip, fall or be damaged; 
 – they are provided with carrying devices, unless they are suitably stacked, e.g. on pallets; 
 – there are no dangerous traces of alkalis or acids on the outside; 
 – they are protected against short circuits. 
(b) Used storage batteries when: 
 – their cases are undamaged; 

– they are secured in such a way that they cannot leak, slip, fall or be damaged, e.g. by stacking on 
pallets;

 – there are no dangerous traces of alkalis or acids on the outside of the articles; 
 – they are protected against short circuits. 
 "Used storage batteries" means storage batteries carried for recycling at the end of their normal ser-

vice life.

599 Manufactured articles or instruments containing not more than 1 kg of mercury are not subject to the re-
quirements of RID. 

600 Vanadium pentoxide, fused and solidified, is not subject to the requirements of RID.
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601 Pharmaceutical products ready for use, e.g. cosmetics, drugs and medicines, which are substances 
manufactured and packed in packagings of a type intended for retail sale or distribution for personal or 
household consumption are not subject to the requirements of RID. 

602 Phosphorus sulphides which are not free from yellow and white phosphorus are not to be accepted for 
carriage. 

603 Anhydrous hydrogen cyanide not meeting the description for UN No. 1051 or UN No. 1614 is not to be 
accepted for carriage. Hydrogen cyanide (hydrocyanic acid) containing less than 3% water is stable, if the 
pH-value is 2.5 ± 0.5 and the liquid is clear and colourless.

604 Ammonium bromate and its aqueous solutions and mixtures of a bromate with an ammonium salt are not 
to be accepted for carriage. 

605 Ammonium chlorate and its aqueous solutions and mixtures of a chlorate with an ammonium salt are not 
to be accepted for carriage. 

606 Ammonium chlorite and its aqueous solutions and mixtures of a chlorite with an ammonium salt are not to 
be accepted for carriage. 

607 Mixtures of potassium nitrate and sodium nitrite with an ammonium salt are not to be accepted for car-
riage. 

608 Ammonium permanganate and its aqueous solutions and mixtures of a permanganate with an ammonium 
salt are not to be accepted for carriage. 

609 Tetranitromethane not free from combustible impurities is not to be accepted for carriage. 

610 The carriage of this substance, when it contains more than 45% hydrogen cyanide is prohibited. 

611 Ammonium nitrate containing more than 0.2% combustible substances (including any organic substance 
calculated as carbon) is not to be accepted for carriage unless it is a constituent of a substance or article 
of Class 1. 

612 (Reserved) 

613 Chloric acid solution containing more than 10% chloric acid and mixtures of chloric acid with any liquid 
other than water is not to be accepted for carriage. 

614 2,3,7,8-tetrachlorodibenzo-p-dioxin (TCDD) in concentrations considered highly toxic according to the 
criteria in 2.2.61.1 is not to be accepted for carriage. 

615 (Reserved) 

616 Substances containing more than 40% liquid nitric esters shall satisfy the exudation test specified in 2.3.1.

617 In addition to the type of explosive, the commercial name of the particular explosive shall be marked on 
the package and shall be specified in the consignment note. 

618 In receptacles containing 1,2-butadiene, the oxygen concentration in the gaseous phase shall not exceed 
50 ml/m3.

619–
622

(Reserved) 

623 UN No. 1829 sulphur trioxide shall be inhibited. Sulphur trioxide, 99.95% pure or above, shall not be ac-
cepted for carriage by rail. Sulphur dioxide, at least 99.95% pure may be carried by road without inhibitor 
in tanks, provided its temperature is maintained at 32.5 °C or above.

625 Packages containing these articles shall be clearly marked as follows: "UN 1950 AEROSOLS". 

626–
631

(Reserved) 

632 Considered to be spontaneously flammable (pyrophoric).

633 Packages and small containers containing this substance shall bear the following marking: "KEEP AWAY 
FROM ANY SOURCE OF IGNITION". This marking shall be in an official language of the forwarding 
country, and also, if that language is not English, French, German or Italian, in English, French, German 
or Italian, unless any international tariffs or agreements concluded between the railways concerned pro-
vide otherwise. 
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634 Packages containing substances carried in refrigerated liquid nitrogen shall, in addition, bear a label con-
forming to model No. 2.2. 

635 Packages containing these articles need not bear a label conforming to model No. 9 unless the article is 
fully enclosed by packaging, crates or other means that prevent the ready identification of the article. 

636 (a) Used lithium cells and batteries collected and presented for carriage for disposal between the con-
sumer collecting point and the intermediate processing facility, together with other non-lithium cells or 
batteries or alone, are not subject to the other provisions of RID if they meet the following conditions: 
(i) The gross mass of each lithium cell or battery does not exceed 250 g; 
(ii) The provisions of packing instruction P903b (2) are complied with. 

(b) Cells contained in equipment shall not be capable of being discharged during carriage to the extent 
that the open circuit voltage falls below 2 volts or two thirds of the voltage of the undischarged cell, 
whichever is the lower. 

(c) Packages containing used cells or batteries in unmarked packagings shall bear the inscription: "Used 
lithium cells". 

637 Genetically modified micro-organisms are those which are not dangerous for humans and animals, but 
which could alter animals, plants, microbiological substances and ecosystems in such a way as cannot 
occur naturally. 

Genetically modified micro-organisms which have received a consent for deliberate release into the envi-
ronment 1 are not subject to the requirements of Class 9. 

Live vertebrate or invertebrate animals shall not be used to carry these substances classified under this 
UN number unless the substance can be carried in no other way. 

638 Substances related to self-reactive substances (see 2.2.41.1.19). 

639 See 2.2.2.3, classification code 2F, UN No. 1965, Note 2. 

640 The physical and technical characteristics mentioned in column (2) of Table A of Chapter 3.2 determine 
different tank codes for the carriage of substances of the same packing group in RID tanks. 

In order to identify these physical and technical characteristics of the product carried in the tank, the fol-
lowing shall be added, to the particulars required in the consignment note, only in case of carriage in RID 
tanks:

"Special provision 640X" where "X" is the applicable capital letter appearing after the reference to special 
provision 640 in column (6) of Table A of Chapter 3.2. 
These particulars may, however, be dispensed with in the case of carriage in the type of tank which, for 
substances of a specific packing group of a specific UN number, meets at least the most stringent re-
quirements. 

642 Except as authorized under 1.1.4.2, this entry of the UN Model Regulations shall not be used for the car-
riage of fertilizer ammoniating solutions with free ammonia. 

643 Stone or aggregate asphalt mixture is not subject to the requirements for Class 9. 

644 This substance is admitted for carriage provided that: 
1. The pH is between 5 and 7 measured in an aqueous solution of 10% of the substance carried; 
2. The solution does not contain more than 0.2% combustible material or chlorine compounds in quanti-

ties such that the chlorine level exceeds 0.02%. 

645 The classification code as mentioned in Column (3b) of Table A of Chapter 3.2 shall be used only with the 
approval of the competent authority of a Member State of COTIF prior to carriage. 

646 Carbon made by steam activation process is not subject to the requirements of RID. 

647 The carriage of vinegar and acetic acid food grade with not more than 25% pure acid by mass is subject 
only to the following requirements: 
(a) Packagings, including IBCs and large packagings, and tanks shall be manufactured from stainless 

steel or plastic material which is permanently resistant to corrosion of vinegar/acetic acid food grade; 
                                                

1 See in particular Part C of Directive 2001/18/EC of the European Parliament and of the Council on the 
deliberate release into the environment of genetically modified organisms and repealing Council Direc-
tive 90/220/EEC (Official Journal of the European Communities, No. L 106, of 17 April 2001, pp. 8-14), 
which sets out the authorization procedures for the European Community. 
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(b) Packagings, including IBCs and large packagings, and tanks shall be subjected to a visual inspection 
by the owner at least once a year. The results of the inspections shall be recorded and the records 
kept for at least one year. Damaged packagings, including IBCs and large packagings, and tanks 
shall not be filled; 

(c) Packagings, including IBCs and large packagings, and tanks shall be filled in a way that no product is 
spilled or adheres to the outer surface; 

(d) Seals and closures shall be resistant to vinegar/acetic acid food grade. Packagings, including IBCs 
and large packagings, and tanks shall be hermetically sealed by the packer or the filler so that under 
normal conditions of carriage there will be no leakage; 

(e) Combination packagings with inner packaging made of glass or plastic (see packing instruction P001 
in 4.1.4.1) which fulfil the general packing requirements of 4.1.1.1, 4.1.1.2, 4.1.1.4, 4.1.1.5, 4.1.1.6, 
4.1.1.7 and 4.1.1.8 may be used; 

The other provisions of RID do not apply. 

648 Articles impregnated with this pesticide, such as fibreboard plates, paper strips, cotton-wool balls, sheets 
of plastics material, in hermetically closed wrappings, are not subject to the provisions of RID. 

649 To determine the initial boiling point, as mentioned under 2.2.3.1.3 packing group I, the test method ac-
cording to standard ASTM D86-012 is suitable. 

Substances which have an initial boiling point above 35 °C determined with this method are substances of 
packing group II and shall be classified in accordance with the applicable entry of this packing group. 

650 Waste consisting of packaging residues, solidified residues and liquid residues of paint may be carried 
under the conditions of packing group II. In addition to the provisions of UN No. 1263, packing group II, 
the waste may also be packed and carried as follows: 
(a) The waste may be packed in accordance with packing instruction P002 of 4.1.4.1 or to packing in-

struction IBC06 of 4.1.4.2; 
(b) The waste may be packed in flexible IBCs of types 13H3, 13H4 and 13H5 in overpacks with complete 

walls; 
(c) Testing of packagings and IBCs indicated under (a) or (b) may be carried out in accordance with the 

requirements of Chapters 6.1 or 6.5, as appropriate, in relation to solids, at the packing group II per-
formance level. 

 The tests shall be carried out on packagings and IBCs, filled with a representative sample of the 
waste, as prepared for carriage; 

(d) Carriage in bulk in sheeted wagons, movable roof wagons, closed containers or sheeted large con-
tainers, all with complete walls is allowed. The body of wagons or containers shall be leakproof or 
rendered leakproof, for example by means of a suitable and sufficiently stout inner lining; 

(e) If the waste is carried under the conditions of this special provision, the goods shall be declared in 
accordance with 5.4.1.1.3 in the consignment note, as follows: "WASTE, UN 1263 PAINT, 3, II". 

651 (Reserved) 

                                                
2 Standard Test Method for Distillation of Petroleum Products at Atmospheric Pressure, published Sep-

tember 2001 by ASTM International, 100 Barr Harbor Drive, Po Box C700, West Conshohocken, PA 
19428-2959, United States. 
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Chapter 3.4 

Exemptions related to dangerous goods packed in limited quantities 
3.4.1  General requirements 

3.4.1.1  Packagings used in accordance with 3.4.3 to 3.4.6 below, need only to conform to the general provisions of 
4.1.1.1, 4.1.1.2 and 4.1.1.4 to 4.1.1.8. 

3.4.1.2  The maximum gross mass of a combination packaging shall not exceed 30 kg and for shrink and stretched 
wrapped trays shall not exceed 20 kg.
NOTE: The limit for combination packagings does not apply when LQ5 is assigned.

3.4.1.3  Subject to the maximum limits in 3.4.1.2 and individual limits in table 3.4.6, dangerous goods may be 
packed together with other articles or substances, provided they will not react dangerously in the event of 
leakage. 

3.4.2 When the code "LQ0" is shown in Column (7) of Table A in Chapter 3.2 for a given substance or article, 
that substance or article is not exempted from any of the applicable provisions of RID when it is packed in 
limited quantities, unless otherwise specified in RID. 

3.4.3  Unless otherwise provided in this Chapter, when one of the codes "LQ1" or "LQ2" is shown in Column (7) 
of Table A in Chapter 3.2 for a given substance or article, the provisions of other Chapters of RID do not 
apply to the carriage of that substance or article, provided: 
(a) The provisions of 3.4.5 (a) to (c) are observed; with respect to these provisions, articles are considered 

to be inner packagings; 
(b) Inner packagings meet the conditions of 6.2.1.2 and 6.2.4.1 to 6.2.4.3. 

3.4.4  Unless otherwise provided in this Chapter, when the code "LQ3" is shown in Column (7) of Table A in 
Chapter 3.2 for a given substance, the provisions of other Chapters of RID do not apply to the carriage of 
that substance, provided: 
(a) The substance is carried in combination packagings, the following outer packagings being allowed: 

– steel or aluminium drums with removable head; 
– steel or aluminium jerricans with removable head; 
– plywood or fibre drums; 
– plastics drums or jerricans with removable head; 
– boxes of natural wood, plywood, reconstituted wood, fibreboard, plastics, steel or aluminium; 
and be so designed that they meet the relevant construction requirements of 6.1.4; 

(b) The maximum net quantities per inner packaging shown in columns (2) or (4) and per package in 
columns (3) or (5), where indicated, of table 3.4.6 are not exceeded; 

(c) Each package is clearly and durably marked with: 
(i) the UN number of the goods contained therein, as given in Column (1) of Table A in Chapter 3.2, 

preceded by the letters "UN"; 
(ii) in the case of different goods with different UN numbers within a single package: 
 – the UN numbers of the goods contained therein, preceded by the letters "UN"; or 
 – the letters "LQ"1.
These markings shall be displayed within a diamond-shaped area surrounded by a line that measures 
at least 100 mm x 100 mm. The width of the line forming the diamond shall be at least 2 mm; the 
number shall be at least 6 mm high. Where more than one substance assigned to different UN 
numbers is included in the package, the diamond shall be large enough to include each relevant UN 
number. If the size of the package so requires, the dimensions may be reduced, provided the markings 
remain clearly visible. 

                                                          

1 The letters “LQ” are an abbreviation of the English words "Limited Quantities". The letters “LQ” are not 
permitted by the IMDG Code or the ICAO Technical Instructions. 
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3.4.5  Unless otherwise provided in this Chapter, when one of the codes "LQ4" to "LQ19" and "LQ22" to "LQ28" is 
shown in Column (7) of Table A in Chapter 3.2 for a given substance, the provisions of other Chapters of 
RID do not apply to the carriage of that substance, provided: 
(a) The substance is carried: 

– in combination packagings, corresponding to the prescriptions of 3.4.4 (a); or 
– in metal or plastics inner packagings which are not liable to break or be easily punctured, placed in 

shrink-wrapped or stretch-wrapped trays; 
(b) The maximum net quantities per inner packaging shown in columns (2) or (4) and per package in 

columns (3) or (5), where indicated, of table 3.4.6 are not exceeded; 
(c) Each package is clearly and durably marked as indicated in 3.4.4 (c). 

3.4.6  Table 

Code Combination packagings(a)

Maximum net quantity 
Inner packagings placed in shrink-
wrapped or stretch-wrapped trays(a)

Maximum net quantity 

per inner packaging per package(b) per inner packaging per package(b)

(1) (2) (3) (4) (5)

LQ 0 No exemption under the conditions of 3.4.2. 

LQ 1 120 ml  120 ml 

LQ 2 1 l  1 l 

LQ 3(c) 500 ml 1 l Not allowed Not allowed 

LQ 4 3 l  1 l 

LQ 5 5 l Unlimited 1 l 

LQ 6(c) 5 l  1 l 

LQ 7(c) 5 l  5 l 

LQ 8 3 kg  500 g 

LQ 9 6 kg  3 kg 

LQ 10 500 ml  500 ml 

LQ 11 500 g  500 g 

LQ 12 1 kg  1 kg 

LQ 13 1 l  1 l 

LQ 14 25 ml  25 ml 

LQ 15 100 g  100 g 

LQ 16 125 ml  125 ml 

LQ 17 500 ml 2 l 100 ml 2 l 

LQ 18 1 kg 4 kg 500 g 4 kg 

LQ 19 3 l  1 l 

LQ 20 (Reserved) (Reserved) (Reserved) (Reserved) 

LQ 21 (Reserved) (Reserved) (Reserved) (Reserved) 

LQ 22 1 l  500 ml 

LQ 23 3 kg  1 kg 
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Code Combination packagings(a)

Maximum net quantity 
Inner packagings placed in shrink-
wrapped or stretch-wrapped trays(a)

Maximum net quantity 

per inner packaging per package(b) per inner packaging per package(b)

(1) (2) (3) (4) (5)

LQ 24 6 kg  2 kg 

LQ 25(d) 1 kg  1 kg 

LQ 26(d) 500 ml 2 l 500 ml 2 l 

LQ 27 6 kg  6 kg 

LQ 28 3 l  3 l 

_________ 
(a) See 3.4.1.2. 
(b) See 3.4.1.3. 
(c) In the case of homogenous mixtures of Class 3 containing water, the quantities specified relate only to 

the substance of Class 3 contained in those mixtures. 
(d) For UN Nos. 2315, 3151, 3152 and 3432 when carried in apparatus, the inner packaging quantities 

shall not be exceeded per piece of apparatus. The apparatus shall be carried in a leakproof packaging 
and the complete package shall conform to 3.4.4 (c). Shrink-wrapped and stretch-wrapped trays shall 
not be used for apparatus. 

3.4.7  Overpacks containing packages conforming to 3.4.3, 3.4.4 or 3.4.5 shall be marked, as required by 3.4.4(c) 
for each item of dangerous goods contained in the overpack, unless markings representative of all 
dangerous goods contained in the overpack are visible. 
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Chapter 4.1 

Use of packagings, including intermediate bulk containers (IBCs) and 
large packagings 

4.1.1 General requirements for the packing of dangerous goods in packagings, including IBCs and large 
packagings 
NOTE: The general requirements of this section only apply to the packing of goods of Classes 2, 6.2 and 7 

as indicated in 4.1.1.16 (Class 2), 4.1.8.2 (Class 6.2), 4.1.9.1.5 (Class 7) and in the applicable pack-
ing instructions of 4.1.4 (packing instructions P201 and P202 for Class 2 and P620, P621, P650, 
IBC620 and LP621 for Class 6.2). 

4.1.1.1 Dangerous goods shall be packed in good quality packagings, including IBCs and large packagings, which 
shall be strong enough to withstand the shocks and loadings normally encountered during carriage, includ-
ing trans-shipment between transport units and between transport units and warehouses as well as any 
removal from a pallet or overpack for subsequent manual or mechanical handling. Packagings, including 
IBCs and large packagings, shall be constructed and closed so as to prevent any loss of contents when 
prepared for transport which might be caused under normal conditions of transport, by vibration, or by 
changes in temperature, humidity or pressure (resulting from altitude, for example). Packagings, including 
IBCs and large packagings, shall be closed in accordance with the information provided by the manufac-
turer. No dangerous residue shall adhere to the outside of packagings, IBCs and large packagings during 
carriage. These provisions apply, as appropriate, to new, reused, reconditioned or remanufactured packag-
ings and to new, reused, repaired or remanufactured IBCs, and to new or reused large packagings. 

4.1.1.2 Parts of packagings, including IBCs and large packagings, which are in direct contact with dangerous 
goods: 
(a) shall not be affected or significantly weakened by those dangerous goods; and 
(b) shall not cause a dangerous effect e.g. catalysing a reaction or reacting with the dangerous goods. 

Where necessary, they shall be provided with a suitable inner coating or treatment. 
NOTE: For chemical compatibility of plastics packagings, including IBCs, made from high and medium mo-

lecular mass polyethylene, see 4.1.1.19. 

4.1.1.3 Unless provided elsewhere in RID, each packaging, including IBCs and large packagings, except inner 
packagings, shall conform to a design type successfully tested in accordance with the requirements of 
6.1.5, 6.3.2, 6.5.4 or 6.6.5, as applicable. The packagings for which the test is not required are mentioned 
under 6.1.1.3. 

4.1.1.4 When filling packagings, including IBCs and large packagings, with liquids, sufficient ullage (outage) shall 
be left to ensure that neither leakage nor permanent distortion of the packaging occurs as a result of an ex-
pansion of the liquid caused by temperatures likely to occur during transport. Unless specific requirements 
are prescribed, liquids shall not completely fill a packaging at a temperature of 55 °C. However, sufficient 
ullage shall be left in an IBC to ensure that at the mean bulk temperature of 50 °C it is not filled to more 
than 98% of its water capacity. For a filling temperature of 15 °C, the maximum degree of filling shall be de-
termined as follows, unless otherwise provided, either: 
(a)

Boiling point (initial boiling point) of the substance in 
°C

< 60 ≥  60 
< 100 

≥  100 
< 200 

≥  200 
< 300 

≥  300

Degree of filling as a percentage of the capacity of the 
packaging 

90 92 94 96 98 

or

(b)  degree of filling  =  98
1 50+ −α( )tF

 %  of the capacity of the packaging 

   In this formula α represents the mean coefficient of cubic expansion of the liquid substance between 
15 °C and 50 °C; that is to say, for a maximum rise in temperature of 35 °C, 

   α is calculated according to the formula: α  =  d d
35 x d

15 50

50

−

   d15 and d50 being the relative densities1 of the liquid at 15 °C and 50 °C and tF the mean temperature of 
the liquid at the time of filling. 

                                                     
1 Relative density (d) is considered to be synonymous with specific gravity (SG) and will be used through-

out this Chapter. 
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4.1.1.4.1 For air transport, packagings intended to contain liquids shall also be capable of withstanding a pressure 
differential without leakage as specified in the international regulations for air transport. 

4.1.1.5 Inner packagings shall be packed in an outer packaging in such a way that, under normal conditions of 
carriage, they cannot break, be punctured or leak their contents into the outer packaging. Inner packagings 
that are liable to break or be punctured easily, such as those made of glass, porcelain or stoneware or of 
certain plastics materials, etc., shall be secured in outer packagings with suitable cushioning material. Any 
leakage of the contents shall not substantially impair the protective properties of the cushioning material or 
of the outer packaging. 

4.1.1.6 Dangerous goods shall not be packed together in the same outer packaging or in large packagings, with 
dangerous or other goods if they react dangerously with each other (see definition of “dangerous reaction” 
in 1.2.1). 
NOTE: For mixed packing special provisions, see 4.1.10. 

4.1.1.7 The closures of packagings containing wetted or diluted substances shall be such that the percentage of 
liquid (water, solvent or phlegmatizer) does not fall below the prescribed limits during transport. 

4.1.1.7.1 Where two or more closure systems are fitted in series on an IBC, that nearest to the substance being car-
ried shall be closed first. 

4.1.1.8 Liquids may only be filled into inner packagings which have an appropriate resistance to internal pressure 
that may be developed under normal conditions of carriage. Where pressure may develop in a package by 
the emission of gas from the contents (as a result of temperature increase or other causes), the packaging, 
including IBC, may be fitted with a vent. A venting device shall be fitted if dangerous overpressure may de-
velop due to normal decomposition of substances. However, the gas emitted shall not cause danger on ac-
count of its toxicity, its flammability, the quantity released, etc. The vent shall be so designed that, when the 
packaging, including IBC, is in the attitude in which it is intended to be carried, leakages of liquid and the 
penetration of foreign matter are prevented under normal conditions of carriage. 
NOTE: Venting of the package is not permitted for air transport. 

4.1.1.9 New, remanufactured or reused packagings, including IBCs and large packagings, or reconditioned pack-
agings and repaired or routinely maintained IBCs shall be capable of passing the tests prescribed in 6.1.5, 
6.3.2, 6.5.4 or 6.6.5, as applicable. Before being filled and handed over for carriage, every packaging, in-
cluding IBCs and large packagings, shall be inspected to ensure that it is free from corrosion, contamina-
tion or other damage and every IBC shall be inspected with regard to the proper functioning of any service 
equipment. Any packaging which shows signs of reduced strength as compared with the approved design 
type shall no longer be used or shall be so reconditioned, that it is able to withstand the design type tests. 
Any IBC which shows signs of reduced strength as compared with the tested design type shall no longer be 
used or shall be so repaired or routinely maintained that it is able to withstand the design type tests. 

4.1.1.10 Liquids shall be filled only into packagings, including IBCs, which have an appropriate resistance to the 
internal pressure that may develop under normal conditions of carriage. Packagings and IBCs marked with 
the hydraulic test pressure prescribed in 6.1.3.1 (d) and 6.5.2.2.1, respectively shall be filled only with a liq-
uid having a vapour pressure: 
(a) such that the total gauge pressure in the packaging or IBC (i.e. the vapour pressure of the filling sub-

stance plus the partial pressure of air or other inert gases, less 100 kPa) at 55 °C, determined on the 
basis of a maximum degree of filling in accordance with 4.1.1.4 and a filling temperature of 15 °C, will 
not exceed two-thirds of the marked test pressure; or 

(b) at 50 °C less than four-sevenths of the sum of the marked test pressure plus 100 kPa; or 
(c) at 55 °C less than two-thirds of the sum of the marked test pressure plus 100 kPa. 

Metal IBCs intended for the carriage of liquids shall not be used to carry liquids having a vapour pressure of 
more than 110 kPa (1.1 bar) at 50 °C or 130 kPa (1.3 bar) at 55 °C. 

Examples of required marked test pressures for packagings, including IBCs, calculated as in 
4.1.1.10 (c) 

UN
No

Name Class Packing 
group 

Vp55
(kPa)

(Vp55×
1,5)

(kPa)

(Vp55×
1,5)

minus
100

(kPa)

Required mini-
mum test pres-
sure gauge un-
der 6.1.5.5.4 (c) 

(kPa)

Minimum test 
pressure (gauge) 
to be marked on 
the packaging 

(kPa)
2056 
2247 
1593 
1155 

Tetrahydrofuran 
n-Decane 
Dichloromethane 
Diethyl ether 

3
3

6.1
3

II
III
III
I

70
1,4
164
199

105
2,1
246
299

5
– 97,9 

146
199

100
100
146
199

100
100
150
250
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NOTE: 1 For pure liquids the vapour pressure at 55 °C (Vp55) can often be obtained from scientific ta-
bles.

 2 The table refers to the use of 4.1.1.10 (c) only, which means that the marked test pressure 
shall exceed 1.5 times the vapour pressure at 55 °C less 100 kPa. When, for example, the 
test pressure for n-decane is determined according to 6.1.5.5.4 (a), the minimum marked test 
pressure may be lower. 

 3 For diethyl ether the required minimum test pressure under 6.1.5.5.5 is 250 kPa. 

4.1.1.11 Empty packagings, including IBCs and large packagings, that have contained a dangerous substance are 
subject to the same requirements as those for a filled packaging, unless adequate measures have been 
taken to nullify any hazard. 

4.1.1.12 Every packagings, including IBCs, intended to contain liquids shall successfully undergo a suitable leak-
proofness test, and be capable of meeting the appropriate test level indicated in 6.1.5.4.3 or 6.5.4.7 for the 
various types of IBCs: 
(a) before it is first used for carriage; 
(b) after remanufacturing or reconditioning of any packaging, before it is re-used for carriage; 
(c) after the repair or remanufacture of any IBC, before it is reused for carriage. 

For this test the packaging, or IBC, need not have its closures fitted. The inner receptacle of a composite 
packaging or IBC may be tested without the outer packaging, provided the test results are not affected. 

This test is not required for: 
– inner packagings of combination packagings or large packagings; 
– inner receptacles of composite packagings (glass, porcelain or stoneware) marked with the symbol 

"RID/ADR" in accordance with 6.1.3.1 (a) (ii); 
– light gauge metal packagings marked with the symbol "RID/ADR" in accordance with 6.1.3.1 (a) (ii). 

4.1.1.13 Packagings, including IBCs, used for solids which may become liquid at temperatures likely to be encoun-
tered during carriage shall also be capable of containing the substance in the liquid state. 

4.1.1.14 Packagings, including IBCs, used for powdery or granular substances shall be sift-proof or shall be pro-
vided with a liner. 

4.1.1.15 For plastics drums and jerricans, rigid plastics IBCs and composite IBCs with plastics inner receptacles, 
unless otherwise approved by the competent authority, the period of use permitted for the carriage of dan-
gerous substances shall be five years from the date of manufacture of the receptacles, except where a 
shorter period of use is prescribed because of the nature of the substance to be carried. 

4.1.1.16 Packagings, including IBCs and large packagings, marked in accordance with 6.1.3, 6.2.5.8, 6.2.5.9, 6.3.1, 
6.5.2 or 6.6.3, but which are approved in a State which is not a COTIF Member State, may nevertheless be 
used for carriage under RID. 

4.1.1.17 Explosives, self-reactive substances and organic peroxides 

Unless specific provision to the contrary is made in RID, the packagings, including IBCs and large packag-
ings, used for goods of Class 1, self-reactive substances of Class 4.1 and organic peroxides of Class 5.2 
shall comply with the provisions for the medium danger group (packing group II). 

4.1.1.18 Use of salvage packagings 

4.1.1.18.1 Damaged, defective, leaking or non-conforming packages, or dangerous goods that have spilled or leaked 
may be carried in salvage packagings mentioned in 6.1.5.1.11. This does not prevent the use of a bigger 
size packaging of appropriate type and performance level under the conditions of 4.1.1.18.2. 

4.1.1.18.2 Appropriate measures shall be taken to prevent excessive movement of the damaged or leaking packages 
within a salvage packaging. When the salvage packaging contains liquids, sufficient inert absorbent mate-
rial shall be added to eliminate the presence of free liquid. 
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4.1.1.19 Verification of the chemical compatibility of plastics packagings, including IBCs, by assimilation of 
filling substances to standard liquids 

4.1.1.19.1 Scope 

For high and medium molecular mass polyethylene packagings as specified in 6.1.5.2.6 and for high mo-
lecular mass polyethylene IBCs as specified in 6.5.4.3.5, the chemical compatibility with filling substances 
may be verified by assimilation to standard liquids following the procedures as set out in 4.1.1.19.3 to 
4.1.1.19.5 and using the list in table 4.1.1.19.6, provided that the particular design types have been tested 
with these standard liquids in accordance with 6.1.5 or 6.5.4, taking into account 6.1.6 and that the condi-
tions in 4.1.1.19.2 are met. When assimilation in accordance with this sub-section is not possible, the 
chemical compatibility needs to be verified by design type testing in accordance with 6.1.5.2.5 or by labora-
tory tests in accordance with 6.1.5.2.7 for packagings, and in accordance with 6.5.4.3.3 or 6.5.4.3.6 for 
IBCs, respectively. 
NOTE: Irrespective of the provisions of this sub-section, the use of packagings, including IBCs, for a spe-

cific filling substance is subject to the limitations of Table A of Chapter 3.2, and the packing instruc-
tions in Chapter 4.1. 

4.1.1.19.2 Conditions 

The relative densities of the filling substances shall not exceed that used to determine the height for the 
drop test performed successfully according to 6.1.5.3.4 or 6.5.4.1.3 and the mass for the stacking test per-
formed successfully according to 6.1.5.6 or where necessary according to 6.5.4.6 with the assimilated 
standard liquid(s). The vapour pressures of the filling substances at 50 °C or 55 °C shall not exceed that 
used to determine the pressure for the internal pressure (hydraulic) test performed successfully according 
to 6.1.5.5.4 or 6.5.4.8.4.2 with the assimilated standard liquid(s). In case that filling substances are assimi-
lated to a combination of standard liquids, the corresponding values of the filling substances shall not ex-
ceed the minimum values derived from the applied drop heights, stacking masses and internal test pres-
sures.

Example: UN 1736 Benzoyl chloride is assimilated to the combination of standard liquids "Mixture of hydro-
carbons and wetting solution". It has a vapour pressure of 0.34 kPa at 50 °C and a relative density of ap-
proximately 1.2. Design type tests for plastics drums and jerricans were frequently performed at minimum 
required test levels. In practice this means that the stacking test is commonly performed with stacking loads 
considering only a relative density of 1.0 for the "Mixture of hydrocarbons" and a relative density of 1.2 for 
the "Wetting solution" (see definition of standard liquids in 6.1.6). As a consequence chemical compatibility 
of such tested design types would not be verified for benzoyl chloride by reason of the inadequate test level 
of the design type with the standard liquid "mixture of hydrocarbons". (Due to the fact that in the majority of 
cases the applied internal hydraulic test pressure is not less than 100 kPa, the vapour pressure of benzoyl 
chloride would be covered by such test level according to 4.1.1.10). 

All components of a filling substance, which may be a solution, mixture or preparation, such as wetting 
agents in detergents and disinfectants, irrespective of whether dangerous or non-dangerous, shall be in-
cluded in the assimilation procedure. 

4.1.1.19.3 Assimilation procedure 

The following steps shall be taken to assign filling substances to listed substances or groups of substances 
in table 4.1.1.19.6 (see also scheme in Figure 4.1.1.19.1): 
(a) Classify the filling substance in accordance with the procedures and criteria of Part 2 (determination of 

the UN number and packing group); 
(b) If it is included there, go to the UN number in column (1) of table 4.1.1.19.6; 
(c) Select the line that corresponds in terms of packing group, concentration, flashpoint, the presence of 

non-dangerous components etc. by means of the information given in columns (2a), (2b) and (4), if 
there is more than one entry for this UN number. 

 If this is not possible, the chemical compatibility shall be verified in accordance with 6.1.5.2.5 or 
6.1.5.2.7 for packagings, and in accordance with 6.5.4.3.3 or 6.5.4.3.6 for IBCs (however, in the case of 
aqueous solutions, see 4.1.1.19.4); 

(d) If the UN number and packing group of the filling substance determined in accordance with (a) is not in-
cluded in the assimilation list, the chemical compatibility shall be proved in accordance with 6.1.5.2.5 or 
6.1.5.2.7 for packagings, and in accordance with 6.5.4.3.3 or 6.5.4.3.6 for IBCs; 

(e) Apply the "Rule for collective entries", as described in 4.1.1.19.5, if this is indicated in column (5) of the 
selected line; 

(f) The chemical compatibility of the filling substance may be regarded as verified taking into account 
4.1.1.19.1 and 4.1.1.19.2, if a standard liquid or a combination of standard liquids is assimilated in col-
umn (5) and the design type is approved for that/those standard liquid(s). 
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Figure 4.1.1.19.1: Scheme for the assimilation of filling substances to standard liquids 
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4.1.1.19.4 Aqueous solutions 

Aqueous solutions of substances and groups of substances assimilated to specific standard liquid(s) in ac-
cordance with 4.1.1.19.3 may also be assimilated to that (those) standard liquid(s) provided the following 
conditions are met: 
(a) the aqueous solution can be assigned to the same UN number as the listed substance in accordance 

with the criteria of 2.1.3.3, and 
(b) the aqueous solution is not specifically mentioned by name otherwise in the assimilation list in 

4.1.1.19.6, and 
(c) no chemical reaction is taking place between the dangerous substance and the solvent water. 

Example: Aqueous solutions of UN 1120 tert-Butanol: 
– Pure tert-Butanol itself is assigned to the standard liquid "acetic acid" in the assimilation list. 
– Aqueous solutions of tert-Butanol can be classified under the entry UN 1120 BUTANOLS in accordance 

with 2.1.3.3, because the aqueous solution of tert-Butanol does not differ from the entries of the pure 
substances relating to the class, the packing group(s) and the physical state. Furthermore, the entry 
"1120 BUTANOLS" is not explicitly limited to the pure substances, and aqueous solutions of these sub-
stances are not specifically mentioned by name otherwise in Table A of Chapter 3.2 as well as in the 
assimilation list. 

– UN 1120 BUTANOLS do not react with water under normal conditions of carriage. 

As a consequence, aqueous solutions of UN 1120 tert-Butanol may be assigned to the standard liquid 
"acetic acid". 

4.1.1.19.5 Rule for collective entries 

For the assimilation of filling substances for which "Rule for collective entries" is indicated in column (5), the 
following steps shall be taken and conditions be met (see also scheme in Figure 4.1.1.19.2): 
(a) Perform the assimilation procedure for each dangerous component of the solution, mixture or prepara-

tion in accordance with 4.1.1.19.3 taking into account the conditions in 4.1.1.19.2. In the case of generic 
entries, components may be neglected, that are known to have no damaging effect on high density 
polyethylene (e.g. solid pigments in UN 1263 PAINT or PAINT RELATED MATERIAL); 

(b) A solution, mixture or preparation cannot be assimilated to a standard liquid, if: 
(i) the UN number and packing group of one or more of the dangerous components does not appear 

in the assimilation list; or 
(ii) "Rule for collective entries" is indicated in column (5) of the assimilation list for one or more of the 

dangerous components; or 
(iii) (with the exception of UN 2059 NITROCELLULOSE SOLUTION, FLAMMABLE) the classification 

code of one or more of its dangerous components differs from that of the solution, mixture or prepa-
ration.

(c) If all dangerous components are listed in the assimilation list, and its classification codes are in accor-
dance with the classification code of the solution, mixture or preparation itself, and all dangerous com-
ponents are assimilated to the same standard liquid or combination of standard liquids in column (5), 
the chemical compatibility of the solution, mixture or preparation may be regarded as verified taking into 
account 4.1.1.19.1 and 4.1.1.19.2; 

(d) If all dangerous components are listed in the assimilation list and its classification codes are in accor-
dance with the classification code of the solution, mixture or preparation itself, but different standard liq-
uids are indicated in column (5), the chemical compatibility may only be regarded as verified for the fol-
lowing combinations of standard liquids taking into account 4.1.1.19.1 and 4.1.1.19.2:
(i) water/nitric acid 55%; with the exception of inorganic acids with classification code C1, which are 

assigned to standard liquid "water"; 
(ii) water/wetting solution; 
(iii) water/acetic acid; 
(iv) water/mixture of hydrocarbons; 
(v) water/n-butyl acetate – n-butyl acetate-saturated wetting solution. 

(e) In the context of this rule, chemical compatibility is not regarded as verified for other combinations of 
standard liquids than those specified in (d) and for all cases specified in (b). In such cases the chemical 
compatibility shall be verified by other means (see 4.1.1.19.3 (d)). 

Example 1: Mixture of UN 1940 THIOGLYCOLIC ACID (50%) and UN 2531 METHACRYLIC ACID, STABI-
LIZED (50%); classification of the mixture: UN 3265 CORROSIVE LIQUID, ACIDIC, ORGANIC, N.O.S 
– Both the UN numbers of the components and the UN number of the mixture are included in the assimi-

lation list; 
– Both the components and the mixture have the same classification code: C3; 
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– UN 1940 THIOGLYCOLIC ACID is assimilated to standard liquid "acetic acid", and UN 2531 
METHACRYLIC ACID, STABILIZED is assimilated to standard liquid "n-butyl acetate/n-butyl acetate-
saturated wetting solution". According to paragraph (d) this is not an acceptable combination of stan-
dard liquids. The chemical compatibility of the mixture has to be verified by other means. 

Example 2: Mixture of UN 1793 ISOPROPYL ACID PHOSPHATE (50%) and UN 1803 PHENOLSUL-
PHONIC ACID, LIQUID (50%); classification of the mixture: UN 3265 CORROSIVE LIQUID, ACIDIC, OR-
GANIC, N.O.S. 
– Both the UN numbers of the components and the UN number of the mixture are included in the assimi-

lation list; 
– Both the components and the mixture have the same classification code: C3; 
– UN 1793 ISOPROPYL ACID PHOSPHATE is assimilated to standard liquid "wetting solution", and UN 

1803 PHENOLSULPHONIC ACID, LIQUID is assimilated to standard liquid "water". According to para-
graph (d) this is one of the acceptable combinations of standard liquids. As a consequence the chemi-
cal compatibility may be regarded as verified for this mixture, provided the packaging design type is ap-
proved for the standard liquids "wetting solution" and "water". 
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Figure 4.1.1.19.2: Scheme "Rules for collective entries" 
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4.1.1.19.6 Assimilation list 

In the following table (assimilation list) dangerous substances are listed in the numerical order of their UN 
numbers. As a rule, each line deals with a dangerous substance, single entry or collective entry covered by 
a specific UN number. However, several consecutive lines may be used for the same UN number, if sub-
stances belonging to the same UN number have different names (e.g. individual isomers of a group of sub-
stances), different chemical properties, different physical properties and/or different transport conditions. In 
such cases the single entry or collective entry within the particular packing group is the last one of such 
consecutive lines. 

Columns (1) to (4) of table 4.1.1.19.6, following a structure similar to that of Table A of Chapter 3.2, are 
used to identify the substance for the purpose of this sub-section. The last column indicates the standard 
liquid(s) to which the substance can be assimilated. 

Explanatory notes for each column: 

Column (1) UN No. 

Contains the UN number 
– of the dangerous substance, if the substance has been assigned its own specific UN 

number, or 
– of the collective entry to which dangerous substances not listed by name have been as-

signed in accordance with the criteria ("decision trees") of Part 2. 

Column (2a) Proper shipping name or technical name 

Contains the name of the substance, the name of the single entry, which may cover various 
isomers, or the name of the collective entry itself. 

The indicated name can deviate from the applicable proper shipping name. 

Column (2b) Description 

Contains a descriptive text to clarify the scope of the entry in those cases when the classifi-
cation, the transport conditions and/or the chemical compatibility of the substance may be 
variable.

Column (3a) Class 

Contains the number of the Class, whose heading covers the dangerous substance. This 
Class number is assigned in accordance with the procedures and criteria of Part 2. 

Column (3b) Classification code 

Contains the classification code of the dangerous substance in accordance with the proce-
dures and criteria of Part 2. 

Column (4) Packing group 

Contains the packing group number(s) (I, II or III) assigned to the dangerous substance. 
These packing group numbers are assigned in accordance with the procedures and criteria 
of Part 2. Certain substances are not assigned to packing groups. 

Column (5) Standard liquid 

This column indicates, as definite information, either a standard liquid or a combination of 
standard liquids to which the substance can be assimilated, or a reference to the rule for col-
lective entries in 4.1.1.19.5. 
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Table 4.1.1.19.6: Assimilation list 

UN
No.

Proper shipping name 
or technical name 

3.1.2

Description 

3.1.2

Class

2.2

Classifi-
cation 
code 
2.2

Packing 
group

2.1.1.3

Standard liquid 

(1) (2a) (2b) (3a) (3b) (4) (5)
1090 Acetone 3 F1 II Mixture of hydrocarbons

Remark: applicable only, if 
it is proved that the perme-
ability of the substance out 
of the package intended for 
carriage has an acceptable 

level
1093 Acrylonitrile, stabilized 3 FT1 I n-Butyl acetate/ 

n-butyl acetate-saturated
wetting solution 

1104 Amyl acetates pure isomers and iso-
meric mixture 

3 F1 III n-Butyl acetate/ 
n-butyl acetate-saturated

wetting solution 
1105 Pentanols pure isomers and iso-

meric mixture 
3 F1 II/III n-Butyl acetate/ 

n-butyl acetate-saturated
wetting solution 

1106 Amylamines pure isomers and iso-
meric mixture 

3 FC II/III Mixture of hydrocarbons
and

wetting solution 
1109 Amyl formates pure isomers and iso-

meric mixture 
3 F1 III n-Butyl acetate/ 

n-butyl acetate-saturated
wetting solution 

1120 Butanols pure isomers and iso-
meric mixture 

3 F1 II/III Acetic acid 

1123 Butyl acetates pure isomers and iso-
meric mixture 

3 F1 II/III n-Butyl acetate/ 
n-butyl acetate-saturated

wetting solution 
1125 n-Butylamine 3 FC II Mixture of hydrocarbons

and
wetting solution 

1128 n-Butyl formate 3 F1 II n-Butyl acetate/ 
n-butyl acetate-saturated

wetting solution 
1129 Butyraldehyde 3 F1 II Mixture of hydrocarbons 
1133 Adhesives containing flammable 

liquid 
3 F1 I/II/III Rule for collective entries 

1139 Coating solution includes surface treat-
ments or coatings used 
for industrial or other 
purposes such as vehi-
cle under coating, drum 
or barrel lining 

3 F1 I/II/III Rule for collective entries 

1145 Cyclohexane 3 F1 II Mixture of hydrocarbons 
1146 Cyclopentane 3 F1 II Mixture of hydrocarbons 
1153 Ethylene glycol diethyl  

ether 
3 F1 III n-Butyl acetate/ 

n-butyl acetate-saturated
wetting solution 

and
mixture of hydrocarbons 

1154 Diethylamine 3 FC II Mixture of hydrocarbons
and

wetting solution 
1158 Diisopropylamine 3 FC II Mixture of hydrocarbons

and
wetting solution 

1160 Dimethylamine aqueous 
solution 

3 FC II Mixture of hydrocarbons
and

wetting solution 
1165 Dioxane 3 F1 II Mixture of hydrocarbons 
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UN
No.

Proper shipping name 
or technical name 

3.1.2

Description 

3.1.2

Class

2.2

Classifi-
cation 
code 
2.2

Packing 
group

2.1.1.3

Standard liquid 

(1) (2a) (2b) (3a) (3b) (4) (5)
1169 Extracts, aromatic, liquid  3 F1 I/II/III Rule for collective entries 
1170 Ethanol or Ethanol solution aqueous solution 3 F1 II/III Acetic acid 
1171 Ethylene glycol monoethyl 

ether 
3 F1 III n-Butyl acetate/ 

n-butyl acetate-saturated
wetting solution 

and
mixture of hydrocarbons 

1172 Ethylene glycol monoethyl 
ether acetate 

3 F1 III n-Butyl acetate/ 
n-butyl acetate-saturated

wetting solution 
and

mixture of hydrocarbons 
1173 Ethyl acetate 3 F1 II n-Butyl acetate/ 

n-butyl acetate-saturated
wetting solution 

1177 2-Ethylbutyl acetate 3 F1 III n-Butyl acetate/ 
n-butyl acetate-saturated

wetting solution 
1178 2-Ethylbutyraldehyde 3 F1 II Mixture of hydrocarbons 
1180 Ethyl butyrate 3 F1 III n-Butyl acetate/ 

n-butyl acetate-saturated
wetting solution 

1188 Ethylene glycol mono-
methyl ether 

3 F1 III n-Butyl acetate/ 
n-butyl acetate-saturated

wetting solution 
and

mixture of hydrocarbons 
1189 Ethylene glycol mono-

methyl ether acetate 
3 F1 III n-Butyl acetate/ 

n-butyl acetate-saturated
wetting solution 

and
mixture of hydrocarbons 

1190 Ethyl formate 3 F1 II n-Butyl acetate/ 
n-butyl acetate-saturated

wetting solution 
1191 Octyl aldehydes pure isomers and iso-

meric mixture 
3 F1 III Mixture of hydrocarbons 

1192 Ethyl lactate 3 F1 III n-Butyl acetate/ 
n-butyl acetate-saturated

wetting solution 
1195 Ethyl propionate 3 F1 II n-Butyl acetate/ 

n-butyl acetate-saturated
wetting solution 

1197 Extracts, flavouring, liquid 3 F1 I/II/III Rule for collective entries 
1198 Formaldehyde solution, 

flammable
aqueous solution, flash-
point between 23 °C and 
61 °C 

3 FC III Acetic acid 

1202 Diesel fuel complying with EN 
590:1993 or with a 
flashpoint not more than 
100 °C 

3 F1 III Mixture of hydrocarbons 

1202 Gas oil flashpoint not more than
100 °C 

3 F1 III Mixture of hydrocarbons 

1202 Heating oil, light extra light 3 F1 III Mixture of hydrocarbons 
1202 Heating oil, light complying with EN 

590:1993 or with a 
flashpoint not more than 
100 °C 

3 F1 III Mixture of hydrocarbons 

1203 Motor spirit or gasoline or 
petrol 

3 F1 II Mixture of hydrocarbons 



2006/128. szám M A G Y A R K Ö Z L Ö N Y 637

UN
No.

Proper shipping name 
or technical name 

3.1.2

Description 

3.1.2

Class

2.2

Classifi-
cation 
code 
2.2

Packing 
group

2.1.1.3

Standard liquid 

(1) (2a) (2b) (3a) (3b) (4) (5)
1206 Heptanes pure isomers and iso-

meric mixture 
3 F1 II Mixture of hydrocarbons 

1207 Hexaldehyde n-Hexaldehyde 3 F1 III Mixture of hydrocarbons 
1208 Hexanes pure isomers and iso-

meric mixture 
3 F1 II Mixture of hydrocarbons 

1210 Printing ink
or
Printing ink related material

flammable, including 
printing ink thinning or 
reducing compound 

3 F1 I/II/III Rule for collective entries 

1212 Isobutanol 3 F1 III Acetic acid 
1213 Isobutyl acetate 3 F1 II n-Butyl acetate/ 

n-butyl acetate-saturated
wetting solution 

1214 Isobutylamine 3 FC II Mixture of hydrocarbons
and

wetting solution 
1216 Isooctenes pure isomers and iso-

meric mixture 
3 F1 II Mixture of hydrocarbons 

1219 Isopropanol 3 F1 II Acetic acid 
1220 Isopropyl acetate 3 F1 II n-Butyl acetate/ 

n-butyl acetate-saturated
wetting solution 

1221 Isopropylamine 3 FC I Mixture of hydrocarbons
and

wetting solution 
1223 Kerosene 3 F1 III Mixture of hydrocarbons 
1224 3,3-Dimethyl-2-butanone 3 F1 II Mixture of hydrocarbons 
1224 Ketones, liquid, n.o.s. 3 F1 II/III Rule for collective entries 
1230 Methanol 3 FT1 II Acetic acid 
1231 Methyl acetate 3 F1 II n-Butyl acetate/ 

n-butyl acetate-saturated
wetting solution 

1233 Methylamyl acetate 3 F1 III n-Butyl acetate/ 
n-butyl acetate-saturated

wetting solution 
1235 Methylamine, aqueous  

solution 
3 FC II Mixture of hydrocarbons

and
wetting solution 

1237 Methyl butyrate 3 F1 II n-Butyl acetate/ 
n-butyl acetate-saturated

wetting solution 
1247 Methyl methacrylate 

monomer, stabilized 
3 F1 II n-Butyl acetate/ 

n-butyl acetate-saturated
wetting solution 

1248 Methyl propionate 3 F1 II n-Butyl acetate/ 
n-butyl acetate-saturated

wetting solution 
1262 Octanes pure isomers and iso-

meric mixture 
3 F1 II Mixture of hydrocarbons 

1263 Paint
or
Paint related material

including paint, lacquer, 
enamel, stain, shellac, 
varnish, polish, liquid 
filler and liquid lacquer 
base or 
including paint thinning 
and reducing compound

3 F1 I/II/III Rule for collective entries 

1265 Pentanes n-Pentane 3 F1 II Mixture of hydrocarbons 
1266 Perfumery products with flammable solvents 3 F1 I/II/III Rule for collective entries 
1268 Coal tar naphtha vapour pressure at 

50 °C not more than 110 
kPa

3 F1 II Mixture of hydrocarbons 
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UN
No.

Proper shipping name 
or technical name 

3.1.2

Description 

3.1.2

Class

2.2

Classifi-
cation 
code 
2.2

Packing 
group

2.1.1.3

Standard liquid 

(1) (2a) (2b) (3a) (3b) (4) (5)
1268 Petroleum distillates, n.o.s.

or
Petroleum products, n.o.s.

3 F1 I/II/III Rule for collective entries 

1274 n-Propanol 3 F1 II/III Acetic acid 
1275 Propionaldehyde 3 F1 II Mixture of hydrocarbons 
1276 n-Propyl acetate 3 F1 II n-Butyl acetate/ 

n-butyl acetate-saturated
wetting solution 

1277 Propylamine n-Propylamine 3 FC II Mixture of hydrocarbons
and

wetting solution 
1281 Propyl formates pure isomers and iso-

meric mixture 
3 F1 II n-Butyl acetate/ 

n-butyl acetate-saturated
wetting solution 

1282 Pyridine 3 F1 II Mixture of hydrocarbons 
1286 Rosin oil 3 F1 I/II/III Rule for collective entries 
1287 Rubber solution 3 F1 I/II/III Rule for collective entries 
1296 Triethylamine 3 FC II Mixture of hydrocarbons

and
wetting solution 

1297 Trimethylamine, aqueous 
solution 

not more than 50% 
trimethylamine, by mass

3 FC I/II/III Mixture of hydrocarbons
and

wetting solution 
1301 Vinyl acetate, stabilized 3 F1 II n-Butyl acetate/ 

n-butyl acetate-saturated
wetting solution 

1306 Wood preservatives, liquid 3 F1 II/III Rule for collective entries 
1547 Aniline 6.1 T1 II Acetic acid 
1590 Dichloroanilines, liquid pure isomers and iso-

meric mixture 
6.1 T1 II Acetic acid 

1602 Dye, liquid, toxic, n.o.s. or
Dye intermediate, liquid, 
toxic, n.o.s.

6.1 T1 I/II/III Rule for collective entries 

1604 Ethylenediamine 8 CF1 II Mixture of hydrocarbons
and

wetting solution 
1715 Acetic anhydride 8 CF1 II Acetic acid 
1717 Acetyl chloride 3 FC II n-Butyl acetate/ 

n-butyl acetate-saturated
wetting solution 

1718 Butyl acid phosphate 8 C3 III Wetting solution 
1719 Hydrogen sulphide aqueous solution 8 C5 III Acetic acid 
1719 Caustic alkali liquid, n.o.s. inorganic 8 C5 II/III Rule for collective entries 
1730 Antimony pentachloride, 

liquid 
pure 8 C1 II Water 

1736 Benzoyl chloride 8 C3 II Mixture of hydrocarbons
and

wetting solution 
1750 Chloroacetic acid solution aqueous solution 6.1 TC1 II Acetic acid 
1750 Chloroacetic acid solution mixtures of mono- and 

dichloroacetic acid 
6.1 TC1 II Acetic acid 

1752 Chloroacetyl chloride 6.1 TC1 I n-Butyl acetate/ 
n-butyl acetate-saturated

wetting solution 
1755 Chromic acid solution aqueous solution with 

not more than 30% 
chromic acid 

8 C1 II/III Nitric acid 

1760 Cyanamide aqueous solution with 
not more than 50% cy-
anamide 

8 C9 II Water 
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UN
No.

Proper shipping name 
or technical name 

3.1.2

Description 

3.1.2

Class

2.2

Classifi-
cation 
code 
2.2

Packing 
group

2.1.1.3

Standard liquid 

(1) (2a) (2b) (3a) (3b) (4) (5)
1760 O,O-Diethyl-dithiophosphoric 

acid
8 C9 II n-Butyl acetate/ 

n-butyl acetate-saturated
wetting solution 

1760 O,O-Diisopropyl-
dithiophosphoric acid 

8 C9 II n-Butyl acetate/ 
n-butyl acetate-saturated

wetting solution 
1760 O,O-Di-n-propyl-

dithiophosphoric acid 
8 C9 II n-Butyl acetate/ 

n-butyl acetate-saturated
wetting solution 

1760 Corrosive liquid, n.o.s. flashpoint more than 
61 °C 

8 C9 I/II/III Rule for collective entries 

1761 Cupriethylenediamine  
solution 

aqueous solution 8 CT1 II/III Mixture of hydrocarbons
and

wetting solution 
1764 Dichloroacetic acid 8 C3 II Acetic acid 
1775 Fluoroboric acid aqueous solution with 

not more than 50% 
fluoroboric acid 

8 C1 II Water 

1778 Fluorosilicic acid 8 C1 II Water 
1779 Formic acid 8 C3 II Acetic acid 
1783 Hexamethylenediamine 

solution 
aqueous solution 8 C7 II/III Mixture of hydrocarbons

and
wetting solution 

1787 Hydriodic acid aqueous solution 8 C1 II/III Water 
1788 Hydrobromic acid aqueous solution 8 C1 II/III Water 
1789 Hydrochloric acid not more than 38% 

aqueous solution  
8 C1 II/III Water 

1790 Hydrofluoric acid with not more than 60% 
hydrofluoric acid 

8 CT1 II Water 
the permissible period of 

use:
not more than 2 years 

1791 Hypochlorite solution aqueous solution, con-
taining wetting agents 
as customary in trade 

8 C9 II/III Nitric acid 
and 

wetting solution(*)

1791 Hypochlorite solution aqueous solution 8 C9 II/III Nitric acid (*)

(*) For UN 1791: Test to be carried out only with vent. If the test is carried out with nitric acid as the standard liquid, an 
acid-resistant vent and gasket shall be used. If the test is carried out with hypochlorite solutions themselves, vents 
and gaskets of the same design type, resistant to hypochlorite (e.g. of silicone rubber) but not resistant to nitric acid, 
are also permitted. 

1793 Isopropyl acid phosphate 8 C3 III Wetting solution 
1802 Perchloric acid aqueous solution with 

not more than 50% acid, 
by mass 

8 CO1 II Water 

1803 Phenolsulphonic acid,  
liquid 

isomeric mixture 8 C3 II Water 

1805 Phosphoric acid, solution 8 C1 III Water 
1814 Potassium hydroxide  

solution 
aqueous solution 8 C5 II/III Water 

1824 Sodium hydroxide solution aqueous solution 8 C5 II/III Water 
1830 Sulphuric acid with more than 51% 

pure acid 
8 C1 II Water 

1832 Sulphuric acid, spent chemical stable 8 C1 II Water 
1833 Sulphurous acid 8 C1 II Water 
1835 Tetramethylammonium  

hydroxide, solution 
aqueous solution, flash-
point more than 61 °C 

8 C7 II Water 

1840 Zinc chloride solution aqueous solution 8 C1 III Water 
1848 Propionic acid 8 C3 III n-Butyl acetate/ 

n-butyl acetate-saturated
wetting solution 
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1862 Ethyl crotonate 3 F1 II n-Butyl acetate/ 

n-butyl acetate-saturated
wetting solution 

1863 Fuel, aviation, turbine  
engine 

3 F1 I/II/III Mixture of hydrocarbons 

1866 Resin solution flammable 3 F1 I/II/III Rule for collective entries 
1902 Diisooctyl acid phosphate 8 C3 III Wetting solution 
1906 Sludge acid 8 C1 II Nitric acid 
1908 Chlorite solution aqueous solution 8 C9 II/III Acetic acid 
1914 Butyl propionates 3 F1 III n-Butyl acetate/ 

n-butyl acetate-saturated
wetting solution 

1915 Cyclohexanone 3 F1 III Mixture of hydrocarbons 
1917 Ethyl acrylate, stabilized 3 F1 II n-Butyl acetate/ 

n-butyl acetate-saturated
wetting solution 

1919 Methyl acrylate, stabilized 3 F1 II n-Butyl acetate/ 
n-butyl acetate-saturated

wetting solution 
1920 Nonanes pure isomers and iso-

meric mixture, flashpoint 
between 23 °C and 
61 °C 

3 F1 III Mixture of hydrocarbons 

1935 Cyanide solution, n.o.s. inorganic 6.1 T4 I/II/III Water 
1940 Thioglycolic acid 8 C3 II Acetic acid 
1986 Alcohols, flammable, toxic, 

n.o.s. 
3 FT1 I/II/III Rule for collective entries 

1987 Cyclohexanol technical pure 3 F1 III Acetic acid 
1987 Alcohols, n.o.s. 3 F1 II/III Rule for collective entries 
1988 Aldehydes, flammable, 

toxic, n.o.s. 
3 FT1 I/II/III Rule for collective entries 

1989 Aldehydes, n.o.s. 3 F1 I/II/III Rule for collective entries 
1992 2,6-cis-Dimethyl-morpholine 3 FT1 III Mixture of hydrocarbons 
1992 Flammable liquid, toxic, 

n.o.s. 
3 FT1 I/II/III Rule for collective entries 

1993 Propionic acid vinyl ester 3 F1 II n-Butyl acetate/ 
n-butyl acetate-saturated

wetting solution 
1993 (1-Methoxy-2-propyl) acetate 3 F1 III n-Butyl acetate/ 

n-butyl acetate-saturated
wetting solution 

1993 Flammable liquid, n.o.s. 3 F1 I/II/III Rule for collective entries 
2014 Hydrogen peroxide, 

aqueous solution 
with not less than 20% 
but not more than 60% 
hydrogen peroxide, sta-
bilized as necessary 

5.1 OC1 II Nitric acid 

2022 Cresylic acid liquid mixture containing 
cresols, xylenols and 
methyl phenols 

6.1 TC1 II Acetic acid 

2030 Hydrazine aqueous solu-
tion

with not less than 37% 
but not more than 64% 
hydrazine, by mass 

8 CT1 II Water 

2030 Hydrazine hydrate aqueous solution with 
64% hydrazine 

8 CT1 II Water 

2031 Nitric acid other than red fuming, 
with not more than 55% 
pure acid 

8 CO1 II Nitric acid 

2045 Isobutyraldehyde 3 F1 II Mixture of hydrocarbons 
2050 Diisobutylene isomeric 

compounds 
3 F1 II Mixture of hydrocarbons 
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2053 Methyl isobutyl carbinol 3 F1 III Acetic acid 
2054 Morpholine 3 CF1 I Mixture of hydrocarbons 
2057 Tripropylene  3 F1 II/III Mixture of hydrocarbons 
2058 Valeraldehyde pure isomers and iso-

meric mixture 
3 F1 II Mixture of hydrocarbons 

2059 Nitrocellulose solution, 
flammable

3 D I/II/III Rule for collective entries:
Deviating from the general 
procedure this rule may be 

applied to solvents of classi-
fication code F1 

2075 Chloral, anhydrous, stabi-
lized

6.1 T1 II Wetting solution 

2076 Cresols, liquid pure isomers and iso-
meric mixture 

6.1 TC1 II Acetic acid 

2078 Toluene diisocyanate liquid 6.1 T1 II n-Butyl acetate/ 
n-butyl acetate-saturated

wetting solution 
2079 Diethylenetriamine 8 C7 II Mixture of hydrocarbons 
2209 Formaldehyde solution aqueous solution with 

37% Form-aldehyde, 
methanol content: 8-
10%

8 C9 III Acetic acid 

2209 Formaldehyde solution aqueous solution, with 
not less than 25% for-
maldehyde 

8 C9 III Water 

2218 Acrylic acid, stabilized 8 CF1 II n-Butyl acetate/ 
n-butyl acetate-saturated

wetting solution 
2227 n-Butyl methacrylate,  

stabilized
3 F1 III n-Butyl acetate/ 

n-butyl acetate-saturated
wetting solution 

2235 Chlorobenzyl chlorides, 
liquid

para-Chlorobenzyl chlo-
ride

6.1 T2 III Mixture of hydrocarbons 

2241 Cycloheptane 3 F1 II Mixture of hydrocarbons 
2242 Cycloheptene 3 F1 II Mixture of hydrocarbons 
2243 Cyclohexyl acetate 3 F1 III n-Butyl acetate/ 

n-butyl acetate-saturated
wetting solution 

2244 Cyclopentanol 3 F1 III Acetic acid 
2245 Cyclopentanone 3 F1 III Mixture of hydrocarbons 
2247 n-Decane 3 F1 III Mixture of hydrocarbons 
2248 Di-n-butylamine 8 CF1 II Mixture of hydrocarbons 
2258 1,2-Propylenediamine 8 CF1 II Mixture of hydrocarbons

and
wetting solution 

2259 Triethylenetetramine 8 C7 II Water 
2260 Tripropylamine 3 FC III Mixture of hydrocarbons

and
wetting solution 

2263 Dimethylcyclohexanes pure isomers and iso-
meric mixture 

3 F1 II Mixture of hydrocarbons 

2264 N,N-Dimethyl-
cyclohexylamine 

8 CF1 II Mixture of hydrocarbons
and

wetting solution 
2265 N,N-Dimethyl-formamide 3 F1 III n-Butyl acetate/ 

n-butyl acetate-saturated
wetting solution 

2266 Dimethyl-N-propylamine 3 FC II Mixture of hydrocarbons
and

wetting solution 
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2269 3,3'-Imino-dipropylamine 8 C7 III Mixture of hydrocarbons

and
wetting solution 

2270 Ethylamine, aqueous  
solution 

with not less than 50% 
but not more than 70% 
ethylamine, flashpoint 
below 23 °C, corrosive 
or slightly corrosive 

3 FC II Mixture of hydrocarbons
and

wetting solution 

2275 2-Ethylbutanol 3 F1 III n-Butyl acetate/ 
n-butyl acetate-saturated

wetting solution 
2276 2-Ethylhexylamine 3 FC III Mixture of hydrocarbons

and
wetting solution 

2277 Ethyl methacrylate,  
stabilized

3 F1 II n-Butyl acetate/ 
n-butyl acetate-saturated

wetting solution 
2278 n-Heptene 3 F1 II Mixture of hydrocarbons 
2282 Hexanols pure isomers and iso-

meric mixture 
3 F1 III n-Butyl acetate/ 

n-butyl acetate-saturated
wetting solution 

2283 Isobutyl methacrylate,  
stabilized

3 F1 III n-Butyl acetate/ 
n-butyl acetate-saturated

wetting solution 
2286 Pentamethylheptane 3 F1 III Mixture of hydrocarbons 
2287 Isoheptenes 3 F1 II Mixture of hydrocarbons 
2288 Isohexenes 3 F1 II Mixture of hydrocarbons 
2289 Isophoronediamine 8 C7 III Mixture of hydrocarbons

and
wetting solution 

2293 4-Methoxy-4-methyl-
pentan-2-one 

3 F1 III Mixture of hydrocarbons 

2296 Methylcyclohexane 3 F1 II Mixture of hydrocarbons 
2297 Methylcyclohexanone pure isomers and iso-

meric mixture 
3 F1 III Mixture of hydrocarbons 

2298 Methylcyclopentane 3 F1 II Mixture of hydrocarbons 
2302 5-Methylhexan-2-one 3 F1 III Mixture of hydrocarbons 
2308 Nitrosylsulphuric acid,  

liquid 
8 C1 II Water 

2309 Octadienes 3 F1 II Mixture of hydrocarbons 
2313 Picolines pure isomers and iso-

meric mixture 
3 F1 III Mixture of hydrocarbons 

2317 Sodium cuprocyanide  
solution 

aqueous solution 6.1 T4 I Water 

2320 Tetraethylenepentamine 8 C7 III Mixture of hydrocarbons
and

wetting solution 
2324 Triisobutylene mixture of C12-

monoolefines, flashpoint 
between 23 °C and 
61 °C 

3 F1 III Mixture of hydrocarbons 

2326 Trimethylcyclohexylamine 8 C7 III Mixture of hydrocarbons
and

wetting solution 
2327 Trimethylhexamethyl-

enediamines 
pure isomers and iso-
meric mixture 

8 C7 III Mixture of hydrocarbons
and

wetting solution 
2330 Undecane 3 F1 III Mixture of hydrocarbons 
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2336 Allyl formate 3 FT1 I n-Butyl acetate/ 

n-butyl acetate-saturated
wetting solution 

2348 Butyl acrylates, stabilized pure isomers and iso-
meric mixture 

3 F1 III n-Butyl acetate/ 
n-butyl acetate-saturated

wetting solution 
2357 Cyclohexylamine flashpoint between 

23 °C and 61 °C 
8 CF1 II Mixture of hydrocarbons

and
wetting solution 

2361 Diisobutylamine 3 FC III Mixture of hydrocarbons
and

wetting solution 
2366 Diethyl carbonate 3 F1 III n-Butyl acetate/ 

n-butyl acetate-saturated
wetting solution 

2367 alpha-Methylvaleraldehyde 3 F1 II Mixture of hydrocarbons 
2370 1-Hexene 3 F1 II Mixture of hydrocarbons 
2372 1,2-Di-(dimethylamino)-

ethane 
3 F1 II Mixture of hydrocarbons

and
wetting solution 

2379 1,3-Dimethylbutylamine 3 FC II Mixture of hydrocarbons
and

wetting solution 
2383 Dipropylamine 3 FC II Mixture of hydrocarbons

and
wetting solution 

2385 Ethyl isobutyrate 3 F1 II n-Butyl acetate/ 
n-butyl acetate-saturated

wetting solution 
2393 Isobutyl formate 3 F1 II n-Butyl acetate/ 

n-butyl acetate-saturated
wetting solution 

2394 Isobutyl propionate flashpoint between 
23 °C and 61 °C 

3 F1 III n-Butyl acetate/ 
n-butyl acetate-saturated

wetting solution 
2396 Methacrylaldehyde,  

stabilized
3 FT1 II Mixture of hydrocarbons 

2400 Methyl isovalerate 3 F1 II n-Butyl acetate/ 
n-butyl acetate-saturated

wetting solution 
2401 Piperidine 8 CF1 I Mixture of hydrocarbons

and
wetting solution 

2403 Isopropenyl acetate 3 F1 II n-Butyl acetate/ 
n-butyl acetate-saturated

wetting solution 
2405 Isopropyl butyrate 3 F1 III n-Butyl acetate/ 

n-butyl acetate-saturated
wetting solution 

2406 Isopropyl isobutyrate 3 F1 II n-Butyl acetate/ 
n-butyl acetate-saturated

wetting solution 
2409 Isopropyl propionate 3 F1 II n-Butyl acetate/ 

n-butyl acetate-saturated
wetting solution 

2410 1,2,3,6-Tetrahydropyridine 3 F1 II Mixture of hydrocarbons 
2427 Potassium chlorate, 

aqueous solution 
5.1 O1 II/III Water 

2428 Sodium chlorate, aqueous 
solution 

5.1 O1 II/III Water 
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2429 Calcium chlorate, aqueous 

solution 
5.1 O1 II/III Water 

2436 Thioacetic acid 3 F1 II Acetic acid 
2457 2,3-Dimethylbutane 3 F1 II Mixture of hydrocarbons 
2491 Ethanolamine 8 C7 III Wetting solution 
2491 Ethanolamine solution aqueous solution 8 C7 III Wetting solution 
2496 Propionic anhydride 8 C3 III n-Butyl acetate/ 

n-butyl acetate-saturated
wetting solution 

2524 Ethyl orthoformate 3 F1 III n-Butyl acetate/ 
n-butyl acetate-saturated

wetting solution 
2526 Furfurylamine 3 FC III Mixture of hydrocarbons

and
wetting solution 

2527 Isobutyl acrylate, stabilized 3 F1 III n-Butyl acetate/ 
n-butyl acetate-saturated

wetting solution 
2528 Isobutyl isobutyrate 3 F1 III n-Butyl acetate/ 

n-butyl acetate-saturated
wetting solution 

2529 Isobutyric acid 3 FC III n-Butyl acetate/ 
n-butyl acetate-saturated

wetting solution 
2531 Methacrylic acid, stabilized 8 C3 II n-Butyl acetate/ 

n-butyl acetate-saturated
wetting solution 

2542 Tributylamine 6.1 T1 II Mixture of hydrocarbons 
2560 2-Methylpentan-2-ol 3 F1 III n-Butyl acetate/ 

n-butyl acetate-saturated
wetting solution 

2564 Trichloroacetic acid  
solution 

aqueous solution 8 C3 II/III Acetic acid 

2565 Dicyclohexylamine 8 C7 III Mixture of hydrocarbons
and

wetting solution 
2571 Ethylsulphuric acid 8 C3 II n-Butyl acetate/ 

n-butyl acetate-saturated 
wetting solution 

2571 Alkylsulphuric acids 8 C3 II Rule for collective entries 
2580 Aluminium bromide  

solution 
aqueous solution 8 C1 III Water 

2581 Aluminium chloride  
solution 

aqueous solution 8 C1 III Water 

2582 Ferric chloride solution aqueous solution 8 C1 III Water 
2584 Methane sulphonic acid with more than 5% free 

sulphuric acid 
8 C1 II Water 

2584 Alkylsulphonic acids, liquid with more than 5% free 
sulphuric acid 

8 C1 II n-Butyl acetate/ 
n-butyl acetate-saturated 

wetting solution 
2584 Benzene sulphonic acid with more than 5% free 

sulphuric acid 
8 C1 II Water 

2584 Toluene sulphonic acids with more than 5% free 
sulphuric acid 

8 C1 II Water 

2584 Arylsulphonic acids, liquid with more than 5% free 
sulphuric acid 

8 C1 II n-Butyl acetate/ 
n-butyl acetate-saturated 

wetting solution 
2586 Methane sulphonic acid with not more than 5% 

free sulphuric acid 
8 C3 III Water 



2006/128. szám M A G Y A R K Ö Z L Ö N Y 645

UN
No.

Proper shipping name 
or technical name 

3.1.2

Description 

3.1.2

Class

2.2

Classifi-
cation 
code 
2.2

Packing 
group

2.1.1.3

Standard liquid 

(1) (2a) (2b) (3a) (3b) (4) (5)
2586 Alkylsulphonic acids, liquid with not more than 5% 

free sulphuric acid 
8 C3 III n-Butyl acetate/ 

n-butyl acetate-saturated 
wetting solution 

2586 Benzene sulphonic acid with not more than 5% 
free sulphuric acid 

8 C3 III Water 

2586 Toluene sulphonic acids liquid, with not more 
than 5% free sulphuric 
acid

8 C3 III Water 

2586 Arylsulphonic acids, liquid with not more than 5%
free sulphuric acid 

8 C3 III n-Butyl acetate/ 
n-butyl acetate-saturated 

wetting solution 
2610 Triallylamine 3 FC III Mixture of hydrocarbons

and
wetting solution 

2614 Methallyl alcohol 3 F1 III Acetic acid 
2617 Methylcyclohexanols pure isomers and iso-

meric mixture, flashpoint 
between 23 °C and 
61 °C 

3 F1 III Acetic acid 

2619 Benzyldimethylamine 8 CF1 II Mixture of hydrocarbons
and

wetting solution 
2620 Amyl butyrates pure isomers and iso-

meric mixture, flashpoint 
between 23 °C and 
61 °C 

3 F1 III n-Butyl acetate/ 
n-butyl acetate-saturated

wetting solution 

2622 Glycidaldehyde flashpoint below 23 °C 3 FT1 II Mixture of hydrocarbons 
2626 Chloric acid, aqueous  

solution 
with not more than 10% 
chloric acid 

5.1 O1 II Nitric acid 

2656 Quinoline flashpoint more than 
61 °C 

6.1 T1 III Water 

2672 Ammonia solution relative density between 
0.880 and 0.957 at 
15 °C in water, with 
more than 10% but not 
more than 35% ammo-
nia

8 C5 III Water 

2683 Ammonium sulphide  
solution 

aqueous solution, flash-
point between 23 °C and 
61 °C 

8 CFT II Acetic acid 

2684 3-Diethylaminopropylamine 3 FC III Mixture of hydrocarbons
and

wetting solution 
2685 N,N-Diethylethylenediamine 8 CF1 II Mixture of hydrocarbons

and
wetting solution 

2693 Bisulphites, aqueous  
solution, n.o.s. 

inorganic 8 C1 III Water 

2707 Dimethyldioxanes pure isomers and iso-
meric mixture 

3 F1 II/III Mixture of hydrocarbons 

2733 Amines, flammable,  
corrosive , n.o.s. 
or
Polyamines, flammable, 
corrosive, n.o.s.

3 FC I/II/III Mixture of hydrocarbons
and

wetting solution 

2734 Di-sec-butylamine 8 CF1 II Mixture of hydrocarbons 
2734 Amines, liquid, corrosive, 

flammable, n.o.s.
or
Polyamines, liquid, corro-
sive, flammable, n.o.s.

8 CF1 I/II Mixture of hydrocarbons
and

wetting solution 
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2735 Amines, liquid, corrosive,

n.o.s.
or
Polyamines, liquid,  
corrosive, n.o.s.

8 C7 I/II/III Mixture of hydrocarbons
and

wetting solution 

2739 Butyric anhydride 8 C3 III n-Butyl acetate/ 
n-butyl acetate-saturated

wetting solution 
2789 Acetic acid, glacial

or
Acetic acid solution 

aqueous solution, more 
than 80% acid, by mass

8 CF1 II Acetic acid 

2790 Acetic acid solution aqueous solution, more  
than 10% but not more 
than 80% acid, by mass

8 C3 II/III Acetic acid 

2796 Sulphuric acid with not more than 51% 
pure acid 

8 C1 II Water 

2797 Battery fluid, alkali Potassium/Sodium hy-
droxide, aqueous solu-
tion

8 C5 II Water 

2810 2-Chloro-6-fluorobenzyl  
chloride 

stabilized 6.1 T1 III Mixture of hydrocarbons 

2810 2-Phenylethanol 6.1 T1 III Acetic acid 
2810 Ethylene glycol monohexyl 

ether
6.1 T1 III Acetic acid 

2810 Toxic liquid, organic, n.o.s. 6.1 T1 I/II/III Rule for collective entries 
2815 N-Aminoethylpiperazine 8 C7 III Mixture of hydrocarbons

and
wetting solution 

2818 Ammonium polysulphide 
solution 

aqueous solution 8 CT1 II/III Acetic acid 

2819 Amyl acid phosphate 8 C3 III Wetting solution 
2820 Butyric acid n-Butyric acid 8 C3 III n-Butyl acetate/ 

n-butyl acetate-saturated
wetting solution 

2821 Phenol solution aqueous solution, toxic, 
non-alkaline 

6.1 T1 II/III Acetic acid 

2829 Caproic acid n-Caproic acid  8 C3 III n-Butyl acetate/ 
n-butyl acetate-saturated

wetting solution 
2837 Bisulphates, aqueous  

solution 
8 C1 II/III Water 

2838 Vinyl butyrate, stabilized 3 F1 II n-Butyl acetate/ 
n-butyl acetate-saturated

wetting solution 
2841 Di-n-amylamine 3 FT1 III Mixture of hydrocarbons

and
wetting solution 

2850 Propylene tetramer mixture of C12-
monoolefines, flashpoint 
between 23 °C and 
61 °C 

3 F1 III Mixture of hydrocarbons 

2873 Dibutylaminoethanol N,N-Di-n-
butylaminoethanol  

6.1 T1 III Acetic acid 

2874 Furfuryl alcohol 6.1 T1 III Acetic acid 
2920 O,O-Diethyl-dithiophosphoric 

acid
flashpoint between 
23 °C and 61 °C 

8 CF1 II n-Butyl acetate/n-butyl ace-
tate-saturated wetting solu-

tion
2920 O,O-Dimethyl-

dithiophosphoric acid 
flashpoint between 
23 °C and 61 °C 

8 CF1 II Wetting solution 

2920 Hydrogen bromide 33% solution in glacial 
acetic acid 

8 CF1 II Wetting solution 
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2920 Tetramethylammonium  

hydroxide 
aqueous solution, flash-
point between 23 °C and 
61 °C 

8 CF1 II Water 

2920 Corrosive liquid,  
flammable, n.o.s. 

8 CF1 I/II Rule for collective entries 

2922 Ammonium sulphide aqueous solution, flash-
point more than 61 °C 

8 CT1 II Water 

2922 Cresols aqueous alkaline solu-
tion, mixture of sodium 
and potassium cresolate

8 CT1 II Acetic acid 

2922 Phenol aqueous alkaline solu-
tion, mixture of sodium 
and potassium phe-
nolate  

8 CT1 II Acetic acid 

2922 Sodium hydrogen difluoride aqueous solution 8 CT1 III Water 
2922 Corrosive liquid, toxic, 

n.o.s. 
8 CT1 I/II/III Rule for collective entries 

2924 Flammable liquid, corro-
sive, n.o.s. 

slightly corrosive 3 FC I/II/III Rule for collective entries 

2927 Toxic liquid, corrosive, or-
ganic, n.o.s. 

6.1 TC1 I/II Rule for collective entries 

2933 Methyl 2-chloropropionate 3 F1 III n-Butyl acetate/ 
n-butyl acetate-saturated

wetting solution 
2934 Isopropyl 2-chloro-

propionate 
3 F1 III n-Butyl acetate/ 

n-butyl acetate-saturated
wetting solution 

2935 Ethyl 2-chloropropionate 3 F1 III n-Butyl acetate/ 
n-butyl acetate-saturated

wetting solution 
2936 Thiolactic acid 6.1 T1 II Acetic acid 
2941 Fluoroanilines pure isomers and iso-

meric mixture 
6.1 T1 III Acetic acid 

2943 Tetrahydrofurfurylamine 3 F1 III Mixture of hydrocarbons 
2945 N-Methylbutylamine 3 FC II Mixture of hydrocarbons

and
wetting solution 

2946 2-Amino-5-
diethylaminopentane 

6.1 T1 III Mixture of hydrocarbons
and

wetting solution 
2947 Isopropyl chloroacetate 3 F1 III n-Butyl acetate/ 

n-butyl acetate-saturated
wetting solution 

2984 Hydrogen peroxide, 
aqueous solution 

with not less than 8% 
but less than 20% hy-
drogen peroxide, stabi-
lized as necessary 

5.1 O1 III Nitric acid 

3056 n-Heptaldehyde 3 F1 III Mixture of hydrocarbons 
3065 Alcoholic beverages with more than 24% 

alcohol by volume  
3 F1 II/III Acetic acid 

3066 Paint
or
Paint related material

including paint, lacquer, 
enamel, stain, shellac, 
varnish, polish, liquid 
filler and liquid lacquer 
base or 
including paint thinning 
and reducing compound

8 C9 II/III Rule for collective entries 

3079 Methacrylonitrile, stabilized 3 FT1 I n-Butyl acetate/ 
n-butyl acetate-saturated

wetting solution 
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3082 sec-Alcohol C6-C17 poly (3-6) 

ethoxylate 
9 M6 III n-Butyl acetate/ 

n-butyl acetate-saturated
wetting solution 

and
mixture of hydrocarbons 

3082 Alcohol C12-C15 poly (1-3) 
ethoxylate 

9 M6 III n-Butyl acetate/ 
n-butyl acetate-saturated

wetting solution 
and

mixture of hydrocarbons 
3082 Alcohol C13-C15 poly (1-6) 

ethoxylate 
9 M6 III n-Butyl acetate/ 

n-butyl acetate-saturated
wetting solution 

and
mixture of hydrocarbons 

3082 Aviation turbine fuel JP-5 flashpoint more than 
61 °C 

9 M6 III Mixture of hydrocarbons 

3082 Aviation turbine fuel JP-7 flashpoint more than 
61 °C 

9 M6 III Mixture of hydrocarbons 

3082 Coal tar flashpoint more than 
61 °C 

9 M6 III Mixture of hydrocarbons 

3082 Coal tar naphtha flashpoint more than 
61 °C 

9 M6 III Mixture of hydrocarbons 

3082 Creosote produced of coal tar flashpoint more than 
61 °C 

9 M6 III Mixture of hydrocarbons 

3082 Creosote produced of wood 
tar

flashpoint more than 
61 °C 

9 M6 III Mixture of hydrocarbons 

3082 Cresyl diphenyl phosphate 9 M6 III Wetting solution 
3082 Decyl acrylate 9 M6 III n-Butyl acetate/ 

n-butyl acetate-saturated
wetting solution 

and
mixture of hydrocarbons 

3082 Diisobutyl phthalate 9 M6 III n-Butyl acetate/ 
n-butyl acetate-saturated

wetting solution 
and

mixture of hydrocarbons 
3082 Di-n-butyl phthalate 9 M6 III n-Butyl acetate/ 

n-butyl acetate-saturated
wetting solution 

and
mixture of hydrocarbons 

3082 Hydrocarbons liquid, flashpoint more 
than 61 °C, environmen-
tally hazardous 

9 M6 III Rule for collective entries 

3082 Isodecyl diphenyl phosphate 9 M6 III Wetting solution 
3082 Methylnaphthalenes isomeric mixture, liquid 9 M6 III Mixture of hydrocarbons 
3082 Triaryl phosphates n.o.s. 9 M6 III Wetting solution 
3082 Tricresyl phosphate with not more than 3% 

ortho-isomer 
9 M6 III Wetting solution 

3082 Trixylenyl phosphate 9 M6 III Wetting solution 
3082 Zinc alkyl dithiophosphate C3-C14 9 M6 III Wetting solution 
3082 Zinc aryl dithiophosphate C7-C16 9 M6 III Wetting solution 
3082 Environmentally hazardous 

substance, liquid, n.o.s. 
9 M6 III Rule for collective entries 

3099 Oxidizing liquid, toxic, 
n.o.s. 

5.1 OT1 I/II/III Rule for collective entries 
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UN
No.

Proper shipping name 
or technical name 

3.1.2

Description 

3.1.2

Class

2.2

Classifi-
cation 
code 
2.2

Packing 
group

2.1.1.3

Standard liquid 

(1) (2a) (2b) (3a) (3b) (4) (5)
3101 
3103 
3105 
3107 
3109 
3111 
3113 
3115 
3117 
3119 

Organic Peroxide, Type B, 
C, D, E or F, liquid 
or
Organic Peroxide, Type B, 
C, D, E or F, liquid, tempera-
ture controlled 

5.2 P1 n-Butyl acetate/ 
n-butyl acetate-saturated

wetting solution 
and

mixture of hydrocarbons
and

nitric acid(**)

(**) For UN Nos. 3101, 3103, 3105, 3107, 3109, 3111, 3113, 3115, 3117, 3119 
(tert-butyl hydroperoxide with more than 40 % peroxide content and peroxyacetic acids are excluded): 
All organic peroxides in a technically pure form or in solution in solvents which, as far as their compatibility is con-
cerned, are covered by the standard liquid "mixture of hydrocarbons" in this list. Compatibility of vents and gaskets 
with organic peroxides may be verified, also independently of the design type test, by laboratory tests with nitric 
acid.
Organic peroxides of UN Nos 3111, 3113, 3115, 3117 and 3119 are not accepted for carriage by rail. 

3145 Butylphenols liquid, n.o.s. 8 C3 I/II/III Acetic acid 
3145 Alkylphenols, liquid, n.o.s. including C2 to C12 

homologues 
8 C3 I/II/III n-Butyl acetate/ 

n-butyl acetate-saturated
wetting solution 

3149 Hydrogen peroxide and 
peroxyacetic acid mixture, 
stabilized

with UN 2790 acetic 
acid, UN 2796 sulphuric 
acid and/or UN 1805 
phosphoric acid, water 
and not more than 5% 
peroxyacetic acid 

5.1 OC1 II Wetting solution
and 

nitric acid 

3210 Chlorates, inorganic,  
aqueous solution, n.o.s. 

5.1 O1 II/III Water 

3211 Perchlorates, inorganic, 
aqueous solution, n.o.s. 

5.1 O1 II/III Water 

3213 Bromates, inorganic,  
aqueous solution, n.o.s. 

5.1 O1 II/III Water 

3214 Permanganates, inorganic, 
aqueous solution, n.o.s. 

5.1 O1 II Water 

3216 Persulphates, inorganic, 
aqueous solution, n.o.s. 

5.1 O1 III Wetting solution 

3218 Nitrates, inorganic,  
aqueous solution, n.o.s. 

5.1 O1 II/III Water 

3219 Nitrites, inorganic, aqueous 
solution, n.o.s. 

5.1 O1 II/III Water 

3264 Cupric chloride aqueous solution, 
slightly corrosive 

8 C1 III Water 

3264 Hydroxylamine sulphate 25% aqueous solution 8 C1 III Water 
3264 Phosphorous acid aqueous solution 8 C1 III Water 
3264 Corrosive liquid, acidic, 

inorganic, n.o.s. 
flashpoint more than 
61 °C 

8 C1 I/II/III Rule for collective entries; 
not applicable to mixtures 
having components of UN 

Nos.: 1830, 1832, 1906 and 
2308 

3265 Methoxyacetic acid 8 C3 I n-Butyl acetate/ 
n-butyl acetate-saturated

wetting solution 
3265 Allyl succinic acid anhydride 8 C3 II n-Butyl acetate/ 

n-butyl acetate-saturated
wetting solution 

3265 Dithioglycolic acid 8 C3 II n-Butyl acetate/ 
n-butyl acetate-saturated

wetting solution 
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UN
No.

Proper shipping name 
or technical name 

3.1.2

Description 

3.1.2

Class

2.2

Classifi-
cation 
code 
2.2

Packing 
group

2.1.1.3

Standard liquid 

(1) (2a) (2b) (3a) (3b) (4) (5)
3265 Butyl phosphate mixture of mono- and di-

butyl phosphate 
8 C3 III Wetting solution 

3265 Caprylic acid 8 C3 III n-Butyl acetate/ 
n-butyl acetate-saturated

wetting solution 
3265 Isovaleric acid 8 C3 III n-Butyl acetate/ 

n-butyl acetate-saturated
wetting solution 

3265 Pelargonic acid 8 C3 III n-Butyl acetate/ 
n-butyl acetate-saturated

wetting solution 
3265 Pyruvic acid 8 C3 III n-Butyl acetate/ 

n-butyl acetate-saturated
wetting solution 

3265 Valeric acid 8 C3 III Acetic acid 
3265 Corrosive liquid, acidic, 

organic, n.o.s. 
flashpoint more than 
61 °C 

8 C3 I/II/III Rule for collective entries 

3266 Sodium hydrosulphide aqueous solution 8 C5 II Acetic acid 
3266 Sodium sulphide aqueous solution, 

slightly corrosive 
8 C5 III Acetic acid 

3266 Corrosive liquid, basic,  
inorganic, n.o.s. 

flashpoint more than 
61 °C 

8 C5 I/II/III Rule for collective entries 

3267 2,2'-(Butylimino)-bisethanol 8 C7 II Mixture of hydrocarbons
and

wetting solution 
3267 Corrosive liquid, basic, or-

ganic, n.o.s. 
flashpoint more than 
61 °C 

8 C7 I/II/III Rule for collective entries 

3271 Ethylene glycol monobutyl 
ether

flashpoint 61 °C 3 F1 III Acetic acid 

3271 Ether, n.o.s. 3 F1 II/III Rule for collective entries 
3272 Acrylic acid tert-butyl ester 3 F1 II n-Butyl acetate/ 

n-butyl acetate-saturated
wetting solution 

3272 Isobutyl propionate flashpoint below 23 °C  3 F1 II n-Butyl acetate/ 
n-butyl acetate-saturated

wetting solution 
3272 Methyl valerate 3 F1 II n-Butyl acetate/ 

n-butyl acetate-saturated
wetting solution 

3272 Trimethyl ortho-formate 3 F1 II n-Butyl acetate/ 
n-butyl acetate-saturated

wetting solution 
3272 Ethyl valerate 3 F1 III n-Butyl acetate/ 

n-butyl acetate-saturated
wetting solution 

3272 Isobutyl isovalerate 3 F1 III n-Butyl acetate/ 
n-butyl acetate-saturated

wetting solution 
3272 n-Amyl propionate 3 F1 III n-Butyl acetate/ 

n-butyl acetate-saturated
wetting solution 

3272 n-Butylbutyrate 3 F1 III n-Butyl acetate/ 
n-butyl acetate-saturated

wetting solution 
3272 Methyl lactate 3 F1 III n-Butyl acetate/ 

n-butyl acetate-saturated
wetting solution 

3272 Ester, n.o.s. 3 F1 II/III Rule for collective entries 
3287 Sodium nitrite 40% aqueous solution 6.1 T4 III Water 
3287 Toxic liquid, inorganic, 

n.o.s. 
6.1 T4 I/II/III Rule for collective entries 
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UN
No.

Proper shipping name 
or technical name 

3.1.2

Description 

3.1.2

Class

2.2

Classifi-
cation 
code 
2.2

Packing 
group

2.1.1.3

Standard liquid 

(1) (2a) (2b) (3a) (3b) (4) (5)
3291 Clinical waste, unspecified, 

n.o.s. 
liquid 6.2 I3 II Water 

3293 Hydrazine, aqueous solu-
tion

with not more than 37% 
hydrazine, by mass  

6.1 T4 III Water 

3295 Heptenes n.o.s. 3 F1 II Mixture of hydrocarbons 
3295 Nonanes flashpoint below 23 °C 3 F1 II Mixture of hydrocarbons 
3295 Decanes n.o.s. 3 F1 III Mixture of hydrocarbons 
3295 1,2,3-Trimethylbenzene 3 F1 III Mixture of hydrocarbons 
3295 Hydrocarbons, liquid, n.o.s. 3 F1 I/II/III Rule for collective entries 
3405 Barium chlorate, solution aqueous solution 5.1 OT1 II/III Water 
3406 Barium perchlorate, solu-

tion
aqueous solution 5.1 OT1 II/III Water 

3408 Lead perchlorate, solution aqueous solution 5.1 OT1 II/III Water 
3413 Potassium cyanide, solu-

tion
aqueous solution 6.1 T4 I/II/III Water 

3414 Sodium cyanide, solution aqueous solution 6.1 T4 I/II/III Water 
3415 Sodium fluoride, solution aqueous solution 6.1 T4 III Water 
3422 Potassium fluoride, solu-

tion
aqueous solution 6.1 T4 III Water 
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4.1.2 Additional general provisions for the use of IBCs 

4.1.2.1 When IBCs are used for the carriage of liquids with a flash-point of 61 °C (closed cup) or lower, or of pow-
ders liable to dust explosion, measures shall be taken to prevent a dangerous electrostatic discharge. 

4.1.2.2 The periodic testing and inspection requirements for IBCs are provided in Chapter 6.5. An IBC shall not be 
filled and offered for carriage after the date of expiry of the last periodic test required by 6.5.4.14.3, or the 
date of expiry of the last periodic inspection required by 6.5.1.6.4. However, an IBC filled prior to the date of 
expiry of the last periodic test or inspection may be carried for a period not to exceed three months beyond 
the date of expiry of the last periodic test or inspection. In addition, an IBC may be carried after the date of 
expiry of the last periodic test or inspection: 
(a) after emptying but before cleaning, for purposes of performing the required test or inspection prior to re-

filling; and 
(b) unless otherwise approved by the competent authority, for a period not to exceed six months beyond 

the date of expiry of the last periodic test or inspection in order to allow the return of dangerous goods 
or residues for proper disposal or recycling.  

Note: For the particulars in the consignment note, see 5.4.1.1.11. 

4.1.2.3 IBCs of type 31HZ2 shall be filled to at least 80% of the volume of the outer casing. 

4.1.2.4 Except for routine maintenance of metal, rigid plastics, composite and flexible IBCs performed by the owner 
of the IBC, whose State and name or authorized symbol is durably marked on the IBC, the party performing 
routine maintenance shall durably mark the IBC near the manufacturer's UN design type marking to show: 
(a) The State in which the routine maintenance was carried out; and 
(b) The name or authorized symbol of the party performing the routine maintenance. 

4.1.3 General provisions concerning packing instructions 

4.1.3.1 Packing instructions applicable to dangerous goods of Classes 1 to 9 are specified in Section 4.1.4. They 
are subdivided in three sub-sections depending on the type of packagings to which they apply: 

Sub-section 4.1.4.1 for packagings other than IBCs and large packagings; these packing instructions 
are designated by an alphanumeric code starting with the letter "P" or "R" for 
packagings specific to RID and ADR; 

Sub-section 4.1.4.2 for IBCs; these are designated by an alphanumeric code starting with the letters 
"IBCs";

Sub-section 4.1.4.3 for large packagings; these are designated by an alphanumeric code starting with 
the letters "LP". 

Generally, packing instructions specify that the general provisions of 4.1.1, 4.1.2 or 4.1.3, as appropriate, 
are applicable. They may also require compliance with the special provisions of Sections 4.1.5, 4.1.6, 4.1.7, 
4.1.8 or 4.1.9 when appropriate. Special packing provisions may also be specified in the packing instruction 
for individual substances or articles. They are also designated by an alphanumeric code comprising the let-
ters:

"PP" for packagings other than IBCs and large packagings, or "RR" for special provisions specific to RID 
and ADR; 

"B" for IBCs or "BB" for special packing provisions specific to RID and ADR; 

"L" for large packagings. 

Unless otherwise specified, each packaging shall conform to the applicable requirements of Part 6. Gener-
ally packing instructions do not provide guidance on compatibility and the user shall not select a packaging 
without checking that the substance is compatible with the packaging material selected (e.g. glass recepta-
cles are unsuitable for most fluorides). Where glass receptacles are permitted in the packing instructions 
porcelain, earthenware and stoneware packagings are also allowed. 

4.1.3.2 Column (8) of Table A of Chapter 3.2 shows for each article or substance the packing instruction(s) that 
shall be used. Columns (9a) and (9b) indicate the special packing provisions and the mixed packing provi-
sions (see 4.1.10) applicable to specific substances or articles.  

4.1.3.3 Each packing instruction shows, where applicable, the acceptable single and combination packagings. For 
combination packagings, the acceptable outer packagings, inner packagings and when applicable the 
maximum quantity permitted in each inner or outer packaging, are shown. Maximum net mass and maxi-
mum capacity are as defined in 1.2.1. 
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4.1.3.4 The following packagings shall not be used when the substances being carried are liable to become liquid 
during carriage: 

Packagings
 Drums: 1D and 1G 
 Boxes: 4A, 4B, 4C1, 4C2, 4D, 4F, 4G, 4H1 and 4H2 
 Bags: 5L1, 5L2, 5L3, 5H1, 5H2, 5H3, 5H4, 5M1 and 5M2 
 Composite packagings: 6HC, 6HD2, 6HG1, 6HG2, 6HD1, 6PC, 6PD1, 6PD2, 

6PG1, 6PG2 and 6PH1 

Large packagings 
 Flexible plastics: 51H (outer packaging) 

IBCs
 For substances of packing group I: All types of IBC 
 For substances of packing groups II and III: 
 Wooden: 11C, 11D and 11F 
 Fibreboard: 11G 
 Flexible: 13H1, 13H2, 13H3, 13H4, 13H5, 13L1, 13L2, 13L3, 

13L4, 13M1 and 13M2 
 Composite: 11HZ2 and 21HZ2 

For the purposes of this paragraph, substances and mixtures of substances having a melting point equal to 
or less than 45 °C shall be treated as solids liable to become liquid during transport. 

4.1.3.5 Where the packing instructions in this Chapter authorize the use of a particular type of packaging (e.g. 4G, 
1A2), packagings bearing the same packaging identification code followed by the letters "V", "U" or "W" 
marked in accordance with the requirements of Part 6 (e.g. 4GV, 4GU or 4GW; 1A2V, 1A2U or 1A2W) may 
also be used under the same conditions and limitations applicable to the use of that type of packaging ac-
cording to the relevant packing instructions. For example, a combination packaging marked with the pack-
aging code "4GV" may be used whenever a combination packaging marked "4G" is authorized, provided 
the requirements in the relevant packing instruction regarding types of inner packagings and quantity limita-
tions are respected.  

4.1.3.6 All cylinders, tubes, pressure drums, and bundles of cylinders conforming to packing instruction P200 and 
to the construction requirements of Chapter 6.2 are authorized for the carriage of any liquid or solid sub-
stance assigned to packing instructions P001 or P002 unless otherwise indicated in the packing instruction 
or by a special provision in Column (9a) of Table A of Chapter 3.2. The capacity of tubes and bundles of 
cylinders shall not exceed 1000 litres 

4.1.3.7 Packagings or IBCs not specifically authorized in the applicable packing instruction shall not be used for the 
carriage of a substance or article unless specifically allowed under a temporary derogation agreed between 
COTIF Member States in accordance with 1.5.1. 

4.1.3.8 Unpackaged articles other than Class 1 articles 

4.1.3.8.1 Where large and robust articles cannot be packaged in accordance with the requirements of Chapters 6.1 
or 6.6 and they have to be carried empty, uncleaned and unpackaged, the competent authority of the coun-
try of origin2 may approve such carriage. In doing so the competent authority shall take into account that: 
(a) Large and robust articles shall be strong enough to withstand the shocks and loadings normally en-

countered during carriage including trans-shipment between transport units and between transport units 
and warehouses, as well as any removal from a pallet for subsequent manual or mechanical handling; 

(b) All closures and openings shall be sealed so that there can be no loss of contents which might be 
caused under normal conditions of carriage, by vibration, or by changes in temperature, humidity or 
pressure (resulting from altitude, for example). No dangerous residue shall adhere to the outside of the 
large and robust articles; 

(c) Parts of large and robust articles, which are in direct contact with dangerous goods: 
(i) shall not be affected or significantly weakened by those dangerous goods; and 
(ii) shall not cause a dangerous effect e.g. catalysing a reaction or reacting with the dangerous goods; 

(d) Large and robust articles containing liquids shall be stowed and secured to ensure that neither leakage 
nor permanent distortion of the article occurs during carriage; 

                                                     
2 If the country of origin is not a COTIF Member State, the competent authority of the first COTIF Member 

State reached by the consignment.
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(e) They shall be fixed in cradles or crates or other handling devices or to the wagon or container in such a 
way that they will not become loose during normal conditions of carriage. 

4.1.3.8.2 Unpackaged articles approved by the competent authority in accordance with the provisions of 4.1.3.8.1 
shall be subject to the consignment procedures of Part 5. In addition the consignor of such articles shall 
ensure that a copy of any such approval is attached to the consignment note. 
NOTE: A large and robust article may include flexible fuel containment systems, military equipment, ma-

chinery or equipment containing dangerous goods above the limited quantities according to 3.4.6. 
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4.1.4 List of packing instructions 
NOTE: Although the following packing instructions use the same numbering system as used in the IMDG 

Code and the UN Model Regulations, readers should be aware that some of the details may be dif-
ferent in the case of RID. 

4.1.4.1 Packing instructions concerning the use of packagings (except IBCs and large packagings) 

P 001 PACKING INSTRUCTION (LIQUIDS) P 001

The following packagings are authorized provided the general provisions of 4.1.1 and 4.1.3 are met: 

Combination packagings Maximum capacity/Net mass (see 4.1.3.3.) 

Inner packagings Outer packagings 
Packing 
group I 

Packing 
group II 

Packing 
group III 

Drums
 steel (1A2) 
 aluminium (1B2) 

metal other than steel or aluminium
  (1N2)
 plastics (1H2) 
 plywood (1D) 
 fibre (1G) 

250 kg 
250 kg 
250 kg 

250 kg 
150 kg 
75 kg 

400 kg 
400 kg 
400 kg 

400 kg 
400 kg 
400 kg 

400 kg 
400 kg 
400 kg 

400 kg 
400 kg 
400 kg 

Boxes
 steel (4A) 
 aluminium (4B) 
 natural wood (4C1, 4C2) 
 plywood (4D) 
 reconstituted wood (4F) 
 fibreboard (4G) 
 expanded plastics (4H1) 
 solid plastics (4H2) 

250 kg 
250 kg 
150 kg 
150 kg 
75 kg 
75 kg 
60 kg 
150 kg 

400 kg 
400 kg 
400 kg 
400 kg 
400 kg 
400 kg 
60 kg 
400 kg 

400 kg 
400 kg 
400 kg 
400 kg 
400 kg 
400 kg 
60 kg 
400 kg 

Glass 10 l 
Plastics 30 l 
Metal 40 l 

Jerricans
 steel (3A2) 
 aluminium (3B2) 
 plastics (3H2) 

120 kg 
120 kg 
120 kg 

120 kg 
120 kg 
120 kg 

120 kg 
120 kg 
120 kg 

Single packagings 
Drums
 steel, non-removable head (1A1) 
 steel, removable head (1A2) 
 aluminium, non-removable head (1B1) 
 aluminium, removable head (1B2) 
 metal other than steel or aluminium, non-removable head (1N1) 
 metal other than steel or aluminium, removable head (1N2) 
 plastics, non-removable head (1H1) 
 plastics, removable head (1H2) 

250 l 
250 l(a)

250 l 
250 l(a)

250 l 
250 l(a)

250 l 
250 l(a)

450 l 
450 l 
450 l 
450 l 
450 l 
450 l 
450 l 
450 l 

450 l 
450 l 
450 l 
450 l 
450 l 
450 l 
450 l 
450 l 

Jerricans
 steel, non-removable head (3A1) 
 steel, removable head (3A2) 
 aluminium, non-removable head (3B1) 
 aluminium, removable head (3B2) 
 plastics, non-removable head (3H1) 
 plastics, removable head (3H2) 

60 l 
60 l(a)

60 l 
60 l(a)

60 l 
60 l(a)

60 l 
60 l 
60 l 
60 l 
60 l 
60 l 

60 l 
60 l 
60 l 
60 l 
60 l 
60 l 
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Single packagings (cont’d)
Composite packagings
plastics receptacle with outer steel or aluminium drum (6HA1, 6HB1) 
plastics receptacle with outer fibre, plastics or plywood drum (6HG1, 

6HH1, 6HD1) 
plastics receptacle with outer steel or aluminium crate or box or plas-

tics receptacle with outer wooden, plywood, fibreboard or solid plas-
tics box (6HA2, 6HB2, 6HC, 6HD2, 6HG2 or 6HH2) 

glass receptacle with outer steel, aluminium, fibreboard, plywood, 
solid plastics or expanded plastics drum (6PA1, 6PB1, 6PG1, 6PD1, 
6PH1 or 6PH2) or with outer steel or aluminium crate or box or with 
outer wooden or fibreboard box or with outer wickerwork hamper 
(6PA2, 6PB2, 6PC, 6PG2 or 6PD2) 

250 l 
120 l 

60 l 

60 l 

250 l 
250 l 

60 l 

60 l 

250 l 
250 l 

60 l 

60 l 

Additional requirement 

For substances of Class 3, packing group III, which give off small quantities of carbon dioxide or nitrogen, the packag-
ings shall be vented. 

Special packing provisions 

PP 1 For UN Nos. 1133, 1210, 1263 and 1866, substances of packing groups II and III may be carried in quantities 
of 5 litres or less per packaging in metal or plastics packagings which are not required to meet the perform-
ance tests of Chapter 6.1, provided that such packagings are carried: 
(a) in palletized loads, a pallet box or unit load device, e.g. individual packagings placed or stacked and se-

cured by strapping, shrink or stretch-wrapping or other suitable means to a pallet; or 
(b) as inner packagings of combination packagings with a maximum net mass of 40 kg. 

PP 2 For UN Nos. 3065 and 1170, wooden barrels (2C1 and 2C2) may be used. 
PP 4 For UN No. 1774, packagings shall meet the packing group II performance level. 
PP 5 For UN No. 1204, packagings shall be so constructed that explosion is not possible by reason of increased 

internal pressure. Cylinders, tubes and pressure drums shall not be used for these substances. 
PP 6 For UN Nos. 1851 and 3248, the maximum net quantity per package shall be 5 l. 
PP 10 For UN No. 1791, packing group II, the packaging shall be vented. 
PP 31 For UN No. 1131, packagings shall be hermetically sealed. 
PP 33 For UN No. 1308, packing groups I and II, only combination packagings with a maximum gross mass of 75 kg 

allowed. 
PP 81 For UN No. 1790 with more than 60% but not more than 85% hydrofluoric acid and UN No. 2031 with more 

than 55% nitric acid, the permitted use of plastics drums and jerricans as single packagings shall be two years 
from their date of manufacture. 

Special packing provisions specific to RID and ADR 

RR 2 For UN No. 1261, removable head packagings are not permitted. 

(a) Only substances with a viscosity of more than 2 680 mm2/s are authorized. 
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P 002 PACKING INSTRUCTION (SOLIDS) P 002

The following packagings are authorized provided the general provisions of 4.1.1 and 4.1.3 are met: 

Combination packagings Maximum net mass (see 4.1.3.3) 
Inner packagings Outer packagings Packing 

group I 
Packing 
group II 

Packing 
group III 

Drums
 steel (1A2) 
 aluminium (1B2) 
 metal, other than steel or aluminium 
  (1N2) 
 plastics (1H2) 
 plywood (1D) 
 fibre (1G) 

400 kg 
400 kg 
400 kg 

400 kg 
400 kg 
400 kg 

400 kg 
400 kg 
400 kg 

400 kg 
400 kg 
400 kg 

400 kg 
400 kg 
400 kg 

400 kg 
400 kg 
400 kg 

Boxes 
 steel (4A) 
 aluminium (4B) 
 natural wood (4C1) 
 natural wood with sift proof walls 

(4C2)
 plywood (4D) 
 reconstituted wood (4F) 
 fibreboard (4G) 
 expanded plastics (4H1) 
 solid plastics (4H2) 

400 kg 
400 kg 
250 kg 
250 kg 

250 kg 
125 kg 
125 kg 
60 kg 
250 kg 

400 kg 
400 kg 
400 kg 
400 kg 

400 kg 
400 kg 
400 kg 
60 kg 
400 kg 

400 kg 
400 kg 
400 kg 
400 kg 

400 kg 
400 kg 
400 kg 
60 kg 
400 kg 

Glass 10 kg 
Plastics(a)  50 kg 
Metal 50 kg 
Paper(a),(b),(c) 50 kg 
Fibre (a),(b),(c) 50 kg 

(a) These inner packagings 
shall be sift-proof. 

(b) These inner packagings 
shall not be used when 
the substances being 
carried may become 
liquid during carriage 
(see 4.1.3.4). 

(c) These inner packagings 
shall not be used for 
substances of packing 
group I. 

Jerricans
 steel (3A2) 
 aluminium (3B2) 
 plastics (3H2) 

120 kg 
120 kg 
120 kg 

120 kg 
120 kg 
120 kg 

120 kg 
120 kg 
120 kg 

Single packagings 
Drums
 steel (1A1 oder 1A2(d))
 aluminium (1B1 oder 1B2(d))
 metal, other than steel or aluminium (1N1 oder 1N2(d))
 plastics (1H1 oder 1H2(d))
 fibre (1G)(e)

 plywood (1D)(e)

400 kg 
400 kg 
400 kg 
400 kg 
400 kg 
400 kg 

400 kg 
400 kg 
400 kg 
400 kg 
400 kg 
400 kg 

400 kg 
400 kg 
400 kg 
400 kg 
400 kg 
400 kg 

Jerricans
 steel (3A1 oder 3A2(d))
 aluminium (3B1 oder 3B2(d))
 plastics (3H1 oder 3H2(d))

120 kg 
120 kg 
120 kg 

120 kg 
120 kg 
120 kg 

120 kg 
120 kg 
120 kg 

Boxes
 steel (4A)(e)

 aluminium (4B)(e)

 natural wood (4C1)(e)

 plywood (4D)(e)

 reconstituted wood (4F)(e)

 natural wood with sift-proof walls (4C2)(e)

 fibreboard (4G)(e)

 solid plastics (4H2)(e)

Not allowed 
Not allowed 
Not allowed 
Not allowed 
Not allowed 
Not allowed 
Not allowed 
Not allowed 

400 kg 
400 kg 
400 kg 
400 kg 
400 kg 
400 kg 
400 kg 
400 kg 

400 kg 
400 kg 
400 kg 
400 kg 
400 kg 
400 kg 
400 kg 
400 kg 

Bags
bags (5H3, 5H4, 5L3, 5M2)(e) Not allowed 50 kg 50 kg 
(d) These packagings shall not be used for substances of packing group I that may become liquid during carriage (see 

4.1.3.4).
(e) These packagings shall not be used when substances being carried may become liquid during carriage (see 

4.1.3.4).
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Single packagings (cont’d)
Composite packagings 
plastics receptacle with outer steel, aluminium, plywood, fibre or plas-

tics drum (6HA1, 6HB1, 6HG1(e), 6HD1(e) or 6HH1) 
plastics receptacle with outer steel or aluminium crate or box, wooden 

box, plywood box, fibreboard box or solid plastics box (6HA2, 6HB2, 
6HC, 6HD2(e), 6HG2(e) or 6HH2) 

glass receptacle with outer steel, aluminium plywood or fibre drum 
(6PA1, 6PB1, 6PD1(e) or 6PG1(e)) or with outer steel or aluminium 
crate or box or with outer wooden, or fibreboard box or with outer 
wickerwork hamper (6PA2, 6PB2, 6PC, 6PG2(e) or 6PD2(e)) or with 
outer solid plastics or expanded plastics packaging (6PH2 or 
6PH1(e))

400 kg 

75 kg 

75 kg 

400 kg 

75 kg 

75 kg 

400 kg 

75 kg 

75 kg 

(e) These packagings shall not be used when the substances being carried may become liquid during carriage 
(see 4.1.3.4).

Special packing provisions 

PP 6 For UN No. 3249, the maximum net mass per package shall be 5 kg. 
PP 7 For UN No. 2000, celluloid may also be transported unpacked on pallets, wrapped in plastic film and secured 

by appropriate means, such as steel bands as a wagon load or as a full load in covered wagons or in closed 
containers. Each pallet shall not exceed 1000 kg. 

PP 8 For UN No. 2002, packagings shall be so constructed that explosion is not possible by reason of increased 
internal pressure. Cylinders, tubes and pressure drums shall not be used for these substances. 

PP 9 For UN Nos. 3175, 3243 and 3244, packagings shall conform to a design type that has passed a leakproof-
ness test at the packing group II performance level. For UN No. 3175, the leakproofness test is not required 
when the liquids are fully absorbed in solid material contained in sealed bags. 

PP 11 For UN No. 1309, packing group III, and UN No. 1362, 5H1, 5L1 and 5M1 bags are allowed if they are over-
packed in plastic bags and are wrapped in shrink or stretch wrap on pallets. 

PP 12 For UN Nos. 1361, 2213 and UN No. 3077, 5H1, 5L1 and 5M1 bags are allowed when carried in covered 
wagons or closed containers. 

PP 13 For articles classified under UN No. 2870, only combination packagings meeting the packing group I perform-
ance level are authorized. 

PP 14 For UN Nos. 2211, 2698 and 3314, packagings are not required to meet the performance tests in Chapter 6.1. 
PP 15 For UN Nos. 1324 and 2623, packagings shall meet the packing group III performance level. 
PP 20 For UN No. 2217, any sift-proof, tearproof receptacle may be used. 
PP 30 For UN No. 2471, paper or fibre inner packagings are not permitted. 
PP 34 For UN No. 2969 (as whole beans), 5H1, 5L1 and 5M1 bags are permitted. 
PP 37 For UN Nos. 2590 and 2212, 5M1 bags are permitted. Packages shall be carried in covered wagons or closed 

containers or as stretch or shrink-wrapped unit loads. 
PP 38 For UN No. 1309, packing group II, bags are permitted only in covered wagons or closed containers. 
PP 84 For UN No. 1057, rigid outer packagings meeting the packing group II performance level shall be used. The 

packagings shall be designed and constructed and arranged to prevent movement, inadvertent ignition of the 
devices or inadvertent release of flammable gas or liquid. 

Special packing provision specific to RID and ADR 

RR 5 Notwithstanding special packing provision PP84, only the general provi-sions of 4.1.1.1, 4.1.1.2 and 4.1.1.5 to 
4.1.1.7 need be complied with if the gross mass of the package is not more than 10 kg. 
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P 003 PACKING INSTRUCTION P 003

Dangerous goods shall be placed in suitable outer packagings. The packagings shall meet the provisions of 4.1.1.1, 
4.1.1.2, 4.1.1.4, 4.1.1.8 and 4.1.3 and be so designed that they meet the construction requirements of 6.1.4. Outer 
packagings constructed of suitable material of adequate strength and design in relation to the packaging capacity and 
its intended use shall be used. Where this packing instruction is used for the transport of articles or inner packagings of 
combination packagings, the packaging shall be designed and constructed to prevent inadvertent discharge of articles 
during normal conditions of carriage. 

Special packing provisions 

PP 16 For UN No. 2800, batteries shall be protected from short circuits and shall be securely packed in strong outer 
packagings.
NOTE: 1 Non-spillable batteries which are an integral part of, and necessary for, the operation of mechanical 

or electronic equipment shall be securely fastened in the battery holder on the equipment and pro-
tected in such a manner as to prevent damage and short circuits. 

 2 For used batteries (UN No. 2800), see P801a. 
PP 19 For UN Nos. 1364 and 1365, carriage as bales is authorized. 
PP 20 For UN Nos. 1363, 1386, 1408 and 2793 any sift-proof, tearproof receptacle may be used. 
PP 32 UN Nos. 2857 and 3358 may be carried unpackaged, in crates or in appropriate overpacks. 

P 099 PACKING INSTRUCTION P 099

Only packagings which are approved by the competent authority may be used. 
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P 101 PACKING INSTRUCTION P 101

Only packagings which are approved by the competent authority of the country of origin may be used. If the country of 
origin is not a COTIF Member State, the packaging shall be approved by the competent authority of the first COTIF 
Member State reached by the consignment. 
NOTE: For the information in the consignment note, see 5.4.1.2.1(e) 

P 111 PACKING INSTRUCTION P 111

The following packagings are authorized, provided the general packing provisions of 4.1.1, 4.1.3 and special packing 
provisions of 4.1.5 are met: 

Inner packagings and 
arrangements 

Intermediate packagings and ar-
rangements 

Outer packagings and arrange-
ments

Bags
 paper, waterproofed 
 plastics 
 textile, rubberized 

Sheets 
 plastics 
 textile, rubberized 

Not necessary Boxes 
 steel (4A) 
 aluminium (4B) 
 natural wood, ordinary (4C1) 
 natural wood, sift-proof (4C2) 
 plywood (4D) 
 reconstituted wood (4F) 
 fibreboard (4G) 
 plastics, expanded (4H1) 
 plastics, solid (4H2) 

Drums
 steel, removable head (1A2) 
 aluminium, removable head (1B2) 
 plywood (1D) 
 fibreboard (1G) 
 plastics, removable head (1H2) 

Special packing provision 

PP 43 For UN No. 0159, inner packagings are not required when metal (1A2 or 1B2) or plastics (1H2) drums are 
used as outer packagings. 
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P 112a PACKING INSTRUCTION 
(Solid wetted, 1.1D) 

P 112a

The following packagings are authorized, provided the general packing provisions of 4.1.1, 4.1.3 and special packing 
provisions of 4.1.5 are met: 

Inner packagings and 
arrangements 

Intermediate packagings and ar-
rangements 

Outer packagings and arrange-
ments

Bags
 paper, multiwall, water resistant 
 plastics 
 textile 
 textile, rubberized 
 woven plastics 

Receptacles 
 metal 
 plastics 

Bags
 plastics 
 textile, plastic coated or lined 

Receptacles 
 metal 
 plastics 

Boxes 
 steel (4A) 
 aluminium (4B) 
 natural wood, ordinary (4C1) 
 natural wood, sift-proof (4C2) 
 plywood (4D) 
 reconstituted wood (4F) 
 fibreboard (4G) 
 plastics, expanded (4H1) 
 plastics, solid (4H2) 

Drums
 steel, removable head (1A2) 
 aluminium, removable head (1B2) 
 plywood (1D) 
 fibre (1G) 
 plastics, removable head (1H2) 

Additional requirement 

Intermediate packagings are not required if leakproof removable head drums are used as the outer packaging.

Special packing provisions 

PP 26 For UN Nos. 0004, 0076, 0078, 0154, 0219 and 0394, packagings shall be lead free. 
PP 45 For UN Nos. 0072 and 0226, intermediate packagings are not required. 
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P 112b PACKING INSTRUCTION 
(Solid dry, other than powder 1.1D) 

P 112b

The following packagings are authorized, provided the general packing provisions of 4.1.1, 4.1.3 and special packing 
provisions of 4.1.5 are met: 

Inner packagings and 
arrangements 

Intermediate packagings and arran-
gements 

Outer packagings and arrange-
ments

Bags
 paper, kraft 
 paper, multiwall, water resistant 
 plastics 
 textile 
 textile, rubberized 
 woven plastics 

Bags (for UN No. 0150 only) 
 plastics 
 textile, plastic coated or lined 

Bags
 woven plastics, sift-proof (5H2) 
 woven plastics, water-resistant 

 (5H3) 
 plastics, film (5H4) 
 textile, sift-proof (5L2) 
 textile, water resistant (5L3) 
 paper, multiwall, water resistant 

 (5M2) 

Boxes 
 steel (4A) 
 aluminium (4B) 
 natural wood, ordinary (4C1) 
 natural wood, sift-proof (4C2) 
 plywood (4D) 
 reconstituted wood (4F) 
 fibreboard (4G) 
 plastics, expanded (4H1) 
 plastics, solid (4H2) 

Drums
 steel, removable head (1A2) 
 aluminium, removable head (1B2) 
 plywood (1D) 
 fibre (1G) 
 plastics, removable head (1H2) 

Special packing provisions 

PP 26 For UN Nos. 0004, 0076, 0078, 0154, 0216, 0219 and 0386, packagings shall be lead free. 
PP 46 For UN Nos. 0209, bags, sift-proof (5H2) are recommended for flake or prilled TNT in the dry state and a 

maximum net mass of 30 kg. 
PP 47 For UN No. 0222, inner packagings are not required when the outer packaging is a bag. 
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P 112c PACKING INSTRUCTION 
(Solid dry powder 1.1D) 

P 112c

The following packagings are authorized, provided the general packing provisions of 4.1.1, 4.1.3 and special packing 
provisions of 4.1.5 are met: 

Inner packagings and 
arrangements 

Intermediate packagings and arran-
gements 

Outer packagings and arrange-
ments

Bags
 paper, multiwall, water resistant 
 plastics 
 woven plastics 

Receptacles 
 fibreboard 
 metal 
 plastics 
 wood 

Bags
 paper, multiwall, water resistant with 

 inner lining 
 plastics 

Receptacles 
 metal 
 plastics 

Boxes 
 steel (4A) 
 aluminium (4B) 
 natural wood, ordinary (4C1) 
 natural wood, sift-proof (4C2) 
 plywood (4D) 
 reconstituted wood (4F) 
 fibreboard (4G) 
 plastics, solid (4H2) 

Drums
 steel, removable head (1A2) 
 aluminium, removable head (1B2) 
 plywood (1D) 
 fibreboard (1G) 
 plastics, removable head (1H2) 

Additional requirements 
1. Inner packagings are not required if drums are used as the outer packaging.  
2. The packaging shall be sift-proof. 

Special packing provisions 

PP 26 For UN Nos. 0004, 0076, 0078, 0154, 0216, 0219 and 0386, packagings shall be lead free. 
PP 46 For UN No. 0209, bags, sift-proof (5H2) are recommended for flake or prilled TNT in the dry state and a 

maximum net mass of 30 kg. 
PP 48 For UN No. 0504, metal packagings shall not be used. 
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P 113 PACKING INSTRUCTION P 113

The following packagings are authorized, provided the general packing provisions of 4.1.1, 4.1.3 and special packing 
provisions of 4.1.5 are met: 

Inner packagings and 
arrangements 

Intermediate packagings and arran-
gements 

Outer packagings and arrange-
ments

Bags
 paper 
 plastics 
 textile, rubberized 

Receptacles 
 fibreboard 
 metal 
 plastics 
 wood 

Not necessary Boxes 
 steel (4A) 
 aluminium (4B) 
 natural wood, ordinary (4C1) 
 natural wood, sift-proof walls (4C2) 
 plywood (4D) 
 reconstituted wood (4F) 
 fibreboard (4G) 
 plastics, solid (4H2) 

Drums
 steel, removable head (1A2) 
 aluminium, removable head (1B2) 
 plywood (1D) 
 fibreboard (1G) 
 plastics, removable head (1H2) 

Additional requirement

The packaging shall be sift-proof. 

Special packing provisions 

PP 49 For UN Nos. 0094 and 0305, no more than 50 g of substance shall be packed in an inner packaging. 
PP 50 For UN No. 0027, inner packagings are not necessary when drums are used as outer packagings. 
PP 51 For UN No. 0028, paper kraft or waxed paper sheets may be used as inner packagings. 
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P 114a PACKING INSTRUCTION 
(Solid wetted) 

P 114a

The following packagings are authorized, provided the general packing provisions of 4.1.1, 4.1.3 and special packing 
provisions of 4.1.5 are met: 

Inner packagings and 
arrangements 

Intermediate packagings and arran-
gements 

Outer packagings and arrange-
ments

Bags
 plastics 
 textile 
 woven plastics 

Receptacles 
 metal 
 plastics 

Bags
 plastics 
 textile, plastic coated or lined 

Receptacles 
 metal 
 plastics 

Boxes 
 steel (4A) 
 natural wood, ordinary (4C1) 
 natural wood, sift-proof walls (4C2) 
 plywood (4D) 
 reconstituted wood (4F) 
 fibreboard (4G) 
 plastics, solid (4H2) 

Drums
 steel, removable head (1A2) 
 aluminium, removable head (1B2) 
 plywood (1D) 
 fibre (1G) 
 plastics, removable head (1H2) 

Additional requirement

Intermediate packagings are not required if leakproof removable head drums are used as outer packagings. 

Special packing provisions 

PP 26 For UN Nos. 0077, 0132, 0234, 0235 and 0236, packagings shall be lead free. 
PP 43 For UN No. 0342, inner packagings are not required when metal (1A2 or 1B2) or plastics (1H2) drums are 

used as outer packagings. 

P 114b PACKING INSTRUCTION 
(Solid dry) 

P 114b

The following packagings are authorized, provided the general packing provisions of 4.1.1, 4.1.3 and special packing 
provisions of 4.1.5 are met: 

Inner packagings and 
arrangements 

Intermediate packagings and arran-
gements 

Outer packagings and arrange-
ments

Bags
 paper, kraft 
 plastics 
 textile, sift-proof 
 woven plastics, sift-proof 

Receptacles 
 fibreboard 
 metal 
 paper 
 plastics 
 woven plastics, sift-proof 

Not necessary Boxes 
 natural wood, ordinary (4C1) 
 natural wood, sift-proof walls (4C2) 
 plywood (4D) 
 reconstituted wood (4F) 
 fibreboard (4G) 

Drums
 steel, removable head (1A2) 
 aluminium, removable head (1B2) 
 plywood (1D) 
 fibre (1G) 
 plastics, removable head (1H2) 

Special packing provisions 

PP 26 For UN Nos. 0077, 0132, 0234, 0235 and 0236, packagings shall be lead free. 
PP 50 For UN Nos. 0160 and 0161, inner packagings are not required if drums are used as outer packagings. 
PP 52 For UN Nos. 0160 and 0161, when metal drums (1A2 or 1B2) are used as outer packagings, metal packag-

ings shall be so constructed that the risk of explosion, by reason of increased internal pressure from internal or 
external causes is prevented. 
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P 115 PACKING INSTRUCTION P 115

The following packagings are authorized, provided the general packing provisions of 4.1.1, 4.1.3 and special packing 
provisions of 4.1.5 are met: 

Inner packagings and 
arrangements 

Intermediate packagings and arran-
gements 

Outer packagings and arrange-
ments

Receptacles 
 plastics 

Bags
 plastics in metal receptacles 

Drums
 metal 

Boxes 
 natural wood, ordinary (4C1) 
 natural wood, sift-proof walls (4C2) 
 plywood (4D) 
 reconstituted wood (4F) 

Drums
 steel, removable head (1A2) 
 aluminium, removable head (1B2) 
 plywood (1D) 
 fibre (1G) 
 plastics, removable head (1H2) 

Special packing provisions 

PP 45 For UN No. 0144, intermediate packagings are not required. 
PP 53 For UN Nos. 0075, 0143, 0495 and 0497, when boxes are used as outer packagings, inner packagings shall 

have taped screw cap closures and be not more than 5 litres capacity each. Inner packagings shall be sur-
rounded with non-combustible absorbent cushioning materials. The amount of absorbent cushioning material 
shall be sufficient to absorb the liquid contents. Metal receptacles shall be cushioned from each other. Net 
mass of propellant is limited to 30 kg for each package when outer packagings are boxes. 

PP 54 For UN Nos. 0075, 0143, 0495 and 0497, when drums are used as outer packagings and when intermediate 
packagings are drums, they shall be surrounded with non-combustible cushioning material in a quantity suffi-
cient to absorb the liquid contents. A composite packaging consisting of a plastics receptacle in a metal drum 
may be used instead of the inner and intermediate packagings. The net volume of propellant in each package 
shall not exceed 120 litres. 

PP 55 For UN No. 0144, absorbent cushioning material shall be inserted. 
PP 56 For UN No. 0144, metal receptacles may be used as inner packagings. 
PP 57 For UN Nos. 0075, 0143, 0495 and 0497, bags shall be used as intermediate packagings when boxes are 

used as outer packagings. 
PP 58 For UN Nos. 0075, 0143, 0495 and 0497, drums shall be used as intermediate packagings when drums are 

used as outer packagings. 
PP 59 For UN No. 0144, fibreboard boxes (4G) may be used as outer packagings. 
PP 60 For UN No. 0144, aluminium drums, removable head (1B2) shall not be used. 



2006/128. szám M A G Y A R K Ö Z L Ö N Y 667

P 116 PACKING INSTRUCTION P 116

The following packagings are authorized, provided the general packing provisions of 4.1.1, 4.1.3 and special packing 
provisions of 4.1.5 are met: 

Inner packagings and 
arrangements 

Intermediate packagings and arran-
gements 

Outer packagings and arrange-
ments

Bags
 paper, water and oil resistant 
 plastics 
 textile, plastic coated or lined 
 woven plastics, sift-proof 

Receptacles 
 fibreboard, water resistant 
 metal 
 plastics 
 wood, sift-proof 

Sheets 
 paper, water resistant 
 paper, waxed 
 plastics 

Not necessary Bags
 woven plastics (5H1) 
 paper, multiwall, water resistant 

 (5M2) 
 plastics, film (5H4) 
 textile, sift-proof (5L2) 
 textile, water resistant (5L3) 

Boxes 
 steel (4A) 
 aluminium (4B) 
 natural wood, ordinary (4C1) 
 natural wood, sift-proof walls (4C2) 
 plywood (4D) 
 reconstituted wood (4F) 
 fibreboard (4G) 
 plastics, solid (4H2) 

Drums
 steel, removable head (1A2) 
 aluminium, removable head (1B2) 
 plywood (1D) 
 fibre (1G) 
 plastics, removable head (1H2) 

Jerricans 
 steel, removable head (3A2) 
 plastics, removable head (3H2) 

Special packing provisions 

PP 61 For UN Nos. 0082, 0241, 0331 and 0332, inner packagings are not required if leakproof removable head 
drums are used as outer packagings. 

PP 62 For UN Nos. 0082, 0241, 0331 and 0332, inner packagings are not required when the explosive is contained 
in a material impervious to liquid. 

PP 63 For UN No. 0081, inner packagings are not required when contained in rigid plastic which is impervious to 
nitric esters. 

PP 64 For UN No. 0331, inner packagings are not required when bags (5H2), (5H3) or (5H4) are used as outer 
packagings.

PP 65 For UN Nos. 0082, 0241, 0331 and 0332, bags (5H2 or 5H3) may be used as outer packagings. 
PP 66 For UN No. 0081, bags shall not be used as outer packagings. 
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P 130 PACKING INSTRUCTION P 130

The following packagings are authorized, provided the general packing provisions of 4.1.1, 4.1.3 and special packing 
provisions of 4.1.5 are met: 

Inner packagings and 
arrangements 

Intermediate packagings and arran-
gements 

Outer packagings and arrange-
ments

Not necessary Not necessary Boxes 
 steel (4A) 
 aluminium (4B) 
 natural wood, ordinary (4C1) 
 natural wood, sift-proof walls (4C2) 
 plywood (4D) 
 reconstituted wood (4F) 
 fibreboard (4G) 
 plastics, expanded (4H1) 
 plastics, solid (4H2) 

Drums
 steel, removable head (1A2) 
 aluminium, removable head (1B2) 
 plywood (1D) 
 fibre (1G) 
 plastics, removable head (1H2) 

Special packing provision 

PP 67 The following applies to UN Nos. 0006, 0009, 0010, 0015, 0016, 0018, 0019, 0034, 0035, 0038, 0039, 0048, 
0056, 0137, 0138, 0168, 0169, 0171, 0181, 0182, 0183, 0186, 0221, 0243, 0244, 0245, 0246, 0254, 0280, 
0281, 0286, 0287, 0297, 0299, 0300, 0301, 0303, 0321, 0328, 0329, 0344, 0345, 0346, 0347, 0362, 0363, 
0370, 0412, 0424, 0425, 0434, 0435, 0436, 0437, 0438, 0451, 0488 and 0502: Large and robust explosives 
articles, normally intended for military use, without their means of initiation or with their means of initiation con-
taining at least two effective protective features, may be carried unpackaged. When such articles have propel-
ling charges or are self-propelled, their ignition systems shall be protected against stimuli encountered during 
normal conditions of carriage. A negative result in Test Series 4 on an unpackaged article indicates that the 
article can be considered for carriage unpackaged. Such unpackaged articles may be fixed to cradles or con-
tained in crates or other suitable handling devices. 
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P 131 PACKING INSTRUCTION P 131

The following packagings are authorized, provided the general packing provisions of 4.1.1, 4.1.3 and special packing 
provisions of 4.1.5 are met: 

Inner packagings and 
arrangements 

Intermediate packagings and arran-
gements 

Outer packagings and arrange-
ments

Bags
 paper 
 plastics 

Receptacles 
 fibreboard 
 metal 
 plastics 
 wood 

Reels

Not necessary Boxes 
 steel (4A) 
 aluminium (4B) 
 natural wood, ordinary (4C1) 
 natural wood, sift-proof walls (4C2) 
 plywood (4D) 
 reconstituted wood (4F) 
 fibreboard (4G) 

Fässer 
 steel, removable head (1A2) 
 aluminium, removable head (1B2) 
 plywood (1D) 
 fibre (1G) 
 plastics, removable head (1H2) 

Special packing provision 

PP 68 For UN Nos. 0029, 0267 and 0455, bags and reels shall not be used as inner packagings. 

P 132a PACKING INSTRUCTION 
(Articles consisting of closed metal, plastics or fibreboard casings that contain a detonating explo-

sive, or consisting of plastics-bonded detonating explosives) 

P 132a

The following packagings are authorized, provided the general packing provisions of 4.1.1, 4.1.3 and special packing 
provisions of 4.1.5 are met: 

Inner packagings and 
arrangements 

Intermediate packagings and arran-
gements 

Outer packagings and arrange-
ments

Not necessary Not necessary Boxes 
 steel (4A) 
 aluminium (4B) 
 wood, natural, ordinary (4C1) 
 wood, natural, sift-proof walls (4C2) 
 plywood (4D) 
 reconstituted wood (4F) 
 fibreboard (4G) 
 plastics, solid (4H2) 
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P 132b PACKING INSTRUCTION 
(Articles without closed casings) 

P 132b

The following packagings are authorized, provided the general packing provisions of 4.1.1, 4.1.3 and special packing 
provisions of 4.1.5 are met: 

Inner packagings and 
arrangements 

Intermediate packagings and arran-
gements 

Outer packagings and arrange-
ments

Receptacles 
 fibreboard 
 metal 
 plastics 

Sheets 
 paper 
 plastics 

Not necessary Boxes 
 steel (4A) 
 aluminium (4B) 
 natural wood, ordinary (4C1) 
 natural wood, sift-proof walls (4C2) 
 plywood (4D) 
 reconstituted wood (4F) 
 fibreboard (4G) 
 plastics, solid (4H2) 

P 133 PACKING INSTRUCTION P 133

The following packagings are authorized, provided the general packing provisions of 4.1.1, 4.1.3 and special packing 
provisions of 4.1.5 are met: 

Inner packagings and 
arrangements 

Intermediate packagings and arran-
gements 

Outer packagings and arrange-
ments

Receptacles 
 fibreboard 
 metal 
 plastics 
 wood 

Trays, fitted with dividing partitions 
 fibreboard 
 plastics 
 wood 

Receptacles 
 fibreboard 
 metal 
 plastics 
 wood 

Boxes 
 steel (4A) 
 aluminium (4B) 
 natural wood, ordinary (4C1) 
 natural wood, sift-proof walls (4C2) 
 plywood (4D) 
 reconstituted wood (4F) 
 fibreboard (4G) 
 plastics, solid (4H2) 

Additional requirement 

Receptacles are only required as intermediate packagings when the inner packagings are trays. 

Special packing provision 

PP 69 For UN Nos. 0043, 0212, 0225, 0268 and 0306, trays shall not be used as inner packagings. 
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P 134 PACKING INSTRUCTION P 134

The following packagings are authorized, provided the general packing provisions of 4.1.1, 4.1.3 and special packing 
provisions of 4.1.5 are met: 

Inner packagings and 
arrangements 

Intermediate packagings and arran-
gements 

Outer packagings and arrange-
ments

Bags
 water resistant 

Receptacles 
 fibreboard 
 metal 
 plastics 
 wood 

Sheets 
 fibreboard, corrugated 

Tubes 
 fibreboard 

Not necessary Boxes 
 steel (4A) 
 aluminium (4B) 
 natural wood, ordinary (4C1) 
 natural wood, sift-proof walls (4C2) 
 plywood (4D) 
 reconstituted wood (4F) 
 fibreboard (4G) 
 plastics, expanded (4H1) 
 plastics, solid (4H2) 

Fässer 
 steel, removable head (1A2) 
 aluminium, removable head (1B2) 
 plywood (1D) 
 fibre(1G) 
 plastics, removable head (1H2) 

P 135 PACKING INSTRUCTION P 135

The following packagings are authorized, provided the general packing provisions of 4.1.1, 4.1.3 and special packing 
provisions of 4.1.5 are met: 

Inner packagings and 
arrangements 

Intermediate packagings and arran-
gements 

Outer packagings and arrange-
ments

Bags
 paper 
 plastics 

Receptacles 
fibreboard 

 metal 
 plastics 
 wood 

Sheets 
 paper 
 plastics 

Not necessary Boxes 
 steel (4A) 
 aluminium (4B) 
 natural wood, ordinary (4C1) 
 natural wood, sift-proof walls (4C2) 
 plywood (4D) 
 reconstituted wood (4F) 
 fibreboard (4G) 
 plastics, expanded (4H1) 
 plastics, solid (4H2) 

Drums
 steel, removable head (1A2) 
 aluminium, removable head (1B2) 
 plywood (1D) 
 fibre (1G) 
 plastics, removable head (1H2) 
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P 136 PACKING INSTRUCTION P 136

The following packagings are authorized, provided the general packing provisions of 4.1.1, 4.1.3 and special packing 
provisions of 4.1.5 are met: 

Inner packagings and 
arrangements 

Intermediate packagings and arran-
gements 

Outer packagings and arrange-
ments

Bags
 plastics 
 textile 

Boxes 
 fibreboard 
 plastics 
 wood 

Dividing partitions in the outer 
packagings

Not necessary Boxes 
 steel (4A) 
 aluminium (4B) 
 natural wood, ordinary (4C1) 
 natural wood, sift-proof walls (4C2) 
 plywood (4D) 
 reconstituted wood (4F) 
 fibreboard (4G) 
 plastics, solid (4H2) 

Drums
 steel, removable head (1A2) 
 aluminium, removable head (1B2) 
 plywood (1D) 
 fibre (1G) 
 plastics, removable head (1H2) 

P 137 PACKING INSTRUCTION P 137

The following packagings are authorized, provided the general packing provisions of 4.1.1, 4.1.3 and special packing 
provisions of 4.1.5 are met: 

Inner packagings and 
arrangements 

Intermediate packagings and arran-
gements 

Outer packagings and arrange-
ments

Bags
 plastics 

Boxes 
 fibreboard 

Tubes 
 fibreboard 
 metal 
 plastics 

Dividing partitions in the outer 
packagings 

Not necessary Boxes 
 steel (4A) 
 aluminium (4B) 
 natural wood, ordinary (4C1) 
 natural wood, sift-proof walls (4C2) 
 plywood (4D) 
 reconstituted wood (4F) 
 fibreboard (4G) 

Drums
 steel, removable head (1A2) 
 aluminium, removable head (1B2) 
 plywood (1D) 
 fibre (1G) 
 plastics, removable head (1H2) 

Special packing provision 

PP 70 For UN Nos. 0059, 0439, 0440 and 0441, when the shaped charges are packed singly, the conical cavity shall 
face downwards and the package marked "THIS SIDE UP". When the shaped charges are packed in pairs, 
the conical cavities shall face inwards to minimize the jetting effect in the event of accidental initiation. 
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P 138 PACKING INSTRUCTION P 138

The following packagings are authorized, provided the general packing provisions of 4.1.1, 4.1.3 and special packing 
provisions of 4.1.5 are met: 

Inner packagings and 
arrangements 

Intermediate packagings and arran-
gements 

Outer packagings and arrange-
ments

Bags
 plastics 

Not necessary Boxes 
 steel (4A) 
 aluminium (4B) 
 natural wood, ordinary (4C1) 
 natural wood, sift-proof walls (4C2) 
 plywood (4D) 
 reconstituted wood (4F) 
 fibreboard (4G) 
 plastics, solid (4H2) 

Drums
 steel, removable head (1A2) 
 aluminium, removable head (1B2) 
 plywood (1D) 
 fibre (1G) 
 plastics, removable head (1H2) 

Additional requirement 

If the ends of the articles are sealed, inner packagings are not necessary. 

P 139 PACKING INSTRUCTION P 139

The following packagings are authorized, provided the general packing provisions of 4.1.1, 4.1.3 and special packing 
provisions of 4.1.5 are met: 

Inner packagings and 
arrangements 

Intermediate packagings and arran-
gements 

Outer packagings and arrange-
ments

Bags
 plastics 

Receptacles 
 fibreboard 
 metal 
 plastics 
 wood 

Reels

Sheets 
 paper 
 plastics 

Not necessary Boxes 
 steel (4A) 
 aluminium (4B) 
 natural wood, ordinary (4C1) 
 natural wood, sift-proof walls (4C2) 
 plywood (4D) 
 reconstituted wood (4F) 
 fibreboard (4G) 
 plastics, solid (4H2) 

Drums
 steel, removable head (1A2) 
 aluminium, removable head (1B2) 
 plywood (1D) 
 fibre (1G) 
 plastics, removable head (1H2) 

Special packing provisions 

PP 71 For UN Nos. 0065, 0102, 0104, 0289 and 0290, the ends of the detonating cord shall be sealed, for example, 
by a plug firmly fixed so that the explosive cannot escape. The ends of flexible detonating cord shall be fas-
tened securely. 

PP 72 For UN Nos. 0065 and 0289, inner packagings are not required when they are in coils. 
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P 140 PACKING INSTRUCTION P 140

The following packagings are authorized, provided the general packing provisions of 4.1.1, 4.1.3 and special packing 
provisions of 4.1.5 are met: 

Inner packagings and 
arrangements 

Intermediate packagings and arran-
gements 

Outer packagings and arrange-
ments

Bags
 plastics 

Reels

Sheets 
 paper, kraft 
 plastics 

Not necessary Boxes 
 steel (4A) 
 aluminium (4B) 
 natural wood, ordinary (4C1) 
 natural wood, sift-proof walls (4C2) 
 plywood (4D) 
 reconstituted wood (4F) 
 fibreboard (4G) 
 plastics, solid (4H2) 

Drums
 steel, removable head (1A2) 
 aluminium, removable head (1B2) 
 plywood (1D) 
 fibre (1G) 
 plastics, removable head (1H2) 

Special packing provisions 

PP 73 For UN No. 0105, no inner packagings are required if the ends are sealed. 
PP 74 For UN No. 0101, the packaging shall be sift-proof except when the fuse is covered by a paper tube and both 

ends of the tube are covered with removable caps. 
PP 75 For UN No. 0101, steel or aluminium boxes or drums shall not be used. 

P 141 PACKING INSTRUCTION P 141

The following packagings are authorized, provided the general packing provisions of 4.1.1, 4.1.3 and special packing 
provisions of 4.1.5 are met: 

Inner packagings and 
arrangements 

Intermediate packagings and arran-
gements 

Outer packagings and arrange-
ments

Receptacles 
 fibreboard 
 metal 
 plastics 
 wood 

Trays, fitted with dividing partitions 
 plastics 
 wood 

Dividing partitions in the outer 
packagings 

Not necessary Boxes 
 steel (4A) 
 aluminium (4B) 
 natural wood, ordinary (4C1) 
 natural wood, sift-proof walls (4C2) 
 plywood (4D) 
 reconstituted wood (4F) 
 fibreboard (4G) 
 plastics, solid (4H2) 

Drums
 steel, removable head (1A2) 
 aluminium, removable head (1B2) 
 plywood (1D) 
 fibre (1G) 
 plastics, removable head (1H2) 
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P 142 PACKING INSTRUCTION P 142

The following packagings are authorized, provided the general packing provisions of 4.1.1, 4.1.3 and special packing 
provisions of 4.1.5 are met: 

Inner packagings and 
arrangements 

Intermediate packagings and arran-
gements 

Outer packagings and arrange-
ments

Bags
 paper 
 plastics 

Receptacles 
 fibreboard 
 metal 
 plastics 
 wood 

Sheets 
 paper 

Trays, fitted with dividing partitions 
 plastics 

Not necessary Boxes 
 steel (4A) 
 aluminium (4B) 
 natural wood, ordinary (4C1) 
 natural wood, sift-proof walls (4C2) 
 plywood (4D) 
 reconstituted wood (4F) 
 fibreboard (4G) 
 plastics, solid (4H2) 

Drums
 steel, removable head (1A2) 
 aluminium, removable head (1B2) 
 plywood (1D) 
 fibre (1G) 
 plastics, removable head (1H2) 

P 143 PACKING INSTRUCTION P 143

The following packagings are authorized, provided the general packing provisions of 4.1.1, 4.1.3 and special packing 
provisions of 4.1.5 are met: 

Inner packagings and 
arrangements 

Intermediate packagings and arran-
gements 

Outer packagings and arrange-
ments

Bags
 paper, kraft 
 plastics 
 textile 
 textile, rubberized 

Receptacles 
 fibreboard 
 metal 
 plastics 

Trays, fitted with dividing partitions 
 plastics 
 wood 

Not necessary Boxes 
 steel (4A) 
 aluminium (4B) 
 natural wood, ordinary (4C1) 
 natural wood, sift-proof walls (4C2) 
 plywood (4D) 
 reconstituted wood (4F) 
 fibreboard (4G) 
 plastics, solid (4H2) 

Drums
 steel, removable head (1A2) 
 aluminium, removable head (1B2) 
 plywood (1D) 
 fibre (1G) 
 plastics, removable head (1H2) 

Additional requirement 

Instead of the above inner and outer packagings, composite packagings (6HH2) (plastics receptacle with outer solid 
plastics box) may be used. 

Special packing provision 

PP 76 For UN Nos. 0271, 0272, 0415 and 0491, when metal packagings are used, metal packagings shall be so 
constructed that the risk of explosion, by reason of increase in internal pressure from internal or external 
causes is prevented. 
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P 144 PACKING INSTRUCTION P 144

The following packagings are authorized, provided the general packing provisions of 4.1.1, 4.1.3 and special packing 
provisions of 4.1.5 are met: 

Inner packagings and 
arrangements 

Intermediate packagings and arran-
gements 

Outer packagings and arrange-
ments

Receptacles 
 fibreboard 
 metal 
 plastics 

Dividing partitions in the outer 
packagings

Not necessary Boxes 
 steel (4A) 
 aluminium (4B) 
 natural wood, ordinary with metal 

 liner 
 plywood (4D) with metal liner 
 reconstituted wood (4F) with metal 

 liner 
 plastics, expanded (4H1) 
 plastics, solid (4H2) 

Drums
 steel, removable head (1A2) 
 aluminium, removable head (1B2) 
 plastics, removable head (1H2) 

Special packing provision 

PP 77 For UN Nos. 0248 and 0249, packagings shall be protected against the ingress of water. When water-
activated contrivances are transported unpackaged, they shall be provided with at least two independent pro-
tective features which prevent the ingress of water. 
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P 200 PACKING INSTRUCTION P 200 

Type of packagings

Cylinders, tubes, pressure drums and bundles of cylinders 

Cylinders, tubes, pressure drums and bundles of cylinders are authorised provided the special packing provisions of 
4.1.6 and the provisions listed below under (1) to (9) are met.

General

(1) Pressure receptacles shall be so closed and leakproof as to prevent escape of the gases;

(2) Pressure receptacles containing toxic substances with an LC50 less than or equal to 200 ml/m3 (ppm) as specified 
in the table shall not be equipped with any pressure relief device;

(3) The following three tables cover compressed gases (Table 1), liquefied and dissolved gases (Table 2) and sub-
stances not in Class 2 (Table 3). They provide: 
(a) the UN number, name and description, and the classification code of the substance; 
(b) the LC50 for toxic substances; 
(c) the types of pressure receptacles authorised for the substance, shown by the letter "X"; 
(d) the maximum test period for periodic inspection of the pressure receptacles; 
NOTE: For pressure receptacles which make use of composite materials, the periodic inspection frequencies shall 

be as determined by the competent authority which approved the receptacles.
(e) the minimum test pressure of the pressure receptacles; 
(f) the maximum working pressure of the pressure receptacles for compressed gases or the maximum filling ra-

tio(s) for liquefied and dissolved gases; 
(g) special packing provisions that are specific to a substance. 

Test pressure, filling ratios and filling requirements 

(4) The minimum test pressure required for is 1 MPa (10 bar);

(5) In no case shall pressure receptacles be filled in excess of the limit permitted in the following requirements: 
(a) For compressed gases, the working pressure shall be not more than two thirds of the test pressure of the 

pressure receptacles. Restrictions to this upper limit on working pressure are imposed by special packing 
provision "o". In no case shall the internal pressure at 65 °C exceed the test pressure. 

(b) For high pressure liquefied gases, the filling ratio shall be such that the settled pressure at 65 °C does not ex-
ceed the test pressure of the pressure receptacles. 
The use of test pressures and filling ratios other than those in the table is permitted provided that the above 
criterion is met, except where special packing provision "o" applies. 
For high pressure liquefied gases for which data is not provided in the table, the maximum filling ratio (FR) 
shall be determined as follows: 

hg
4 Pxdx10x5,8FR −=

where 
FR = maximum filling ratio 
dg  = gas density (at 15 °C, 1 bar)(in kg/m3)
Ph  = minimum test pressure (in bar). 

If the density of the gas is unknown, the maximum filling ratio shall be determined as follows: 

338xR
10xMMxP

FR
3

h
−

=

where 
FR = maximum filling ratio 
Ph  = minimum test pressure (in bar) 
MM = molecular mass (in g/mol) 
R  = 8.31451 x 10-2  bar.l.mol-1.K-1 (gas constant). 
For gas mixtures, the average molecular mass is to be taken, taking into account the volumetric concentra-
tions of the various components. 

(c) For low pressure liquefied gases, the maximum mass of contents per litre of water capacity shall equal 0.95 
times the density of the liquid phase at 50 °C; in addition, the liquid phase shall not fill the pressure receptacle 
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at any temperature up to 60 °C. The test pressure of the pressure receptacle shall be at least equal to the va-
pour pressure (absolute) of the liquid at 65 °C, minus 100 kPa (1 bar). 
For low pressure liquefied gases for which filling data is not provided in the table, the maximum filling ratio 
shall be determined as follows: 

ldx0,24)-BPx(0,0032FR =

where 
FR = maximum filling ratio 
BP = boiling point (in Kelvin) 
dl = density of the liquid at boiling point (in kg/l). 

(d) For UN No. 1001 acetylene, dissolved, and UN No. 3374 acetylene, solvent free, see (10), special packing 
provision "p".

(6) Other test pressure and filling ratio may be used provided they satisfy the general requirements outlined in para-
graphs (4) and (5) above;

(7) The filling of pressure receptacles may only be carried out by specially-equipped centres, with qualified staff using 
appropriate procedures. 
The procedures shall include checks: 
– of the conformity to regulations of receptacles and accessories; 
– of their compatibility with the product to be carried; 
– of the absence of damage which might affect safety; 
– of compliance with the degree or pressure of filling, as appropriate; 
– of regulation markings and identification. 

Periodic inspections 

(8) Refillable pressure receptacles shall be subjected to periodic inspections in accordance with the requirements of 
6.2.1.6.

(9) If special provisions for certain substances do not appear in the tables below, periodic inspections shall be carried 
out: 
(a) Every 5 years in the case of pressure receptacles intended for the carriage of gases of classification codes 

1T, 1TF, 1TO, 1TC, 1TFC, 1TOC, 2T, 2TO, 2TF, 2TC, 2TFC, 2TOC, 4A, 4F and 4C; 
(b) Every 5 years in the case of pressure receptacles intended for the carriage of substances from other classes; 
(c) Every 10 years in the case of pressure receptacles intended for the carriage of gases of classification codes 

1A, 1O, 1F, 2A, 2O and 2F. 

By derogation from this paragraph, the periodic inspection of pressure receptacles which make use of composite 
materials (composite pressure receptacles) shall be carried out at intervals determined by the competent authority 
of the COTIF Member State which has approved the technical code for the design and construction.

Special packing provisions

(10) Keys for the column "Special packing provisions":

Material compatibility (for gases see ISO 11114-1:1997 and ISO 11114-2:2000) 

a: Aluminium alloy pressure receptacles are not authorized. 

b: Copper valves shall not be used. 

c: Metal parts in contact with the contents shall not contain more than 65% copper.

d: When steel pressure receptacles are used, only those resistant to hydrogen embrittlement shall be author-
ized. 

Requirements for toxic substances with an LC50 less than or equal to 200 ml/m3 (ppm) 

k: Valve outlets shall be fitted with gas tight plugs or caps which shall be made of material not liable to attack by 
the contents of the pressure receptacle. 

Each cylinder within a bundle shall be fitted with an individual valve that shall be closed during carriage. After 
filling, the manifold shall be evacuated, purged and plugged. 

Pressure receptacles shall not be fitted with a pressure relief device. 

Cylinders and individual cylinders in a bundle shall be limited to a maximum water capacity of 85 litres. 
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Each valve shall have a taper threaded connection directly to the pressure receptacle and be capable of with-
standing the test pressure of the pressure receptacle. 

Each valve shall either be of the packless type with non-perforated diaphragm, or be of a type which prevents 
leakage through or past the packing.

Carriage in capsules is not allowed. 

Each pressure receptacle shall be tested for leakage after filling.

Gas specific provisions 

l: UN No. 1040 ethylene oxide may also be packed in hermetically sealed glass or metal inner packagings 
suitably cushioned in fibreboard, wooden or metal boxes meeting the packing group I performance level. The 
maximum quantity permitted in any glass inner packaging is 30 g, and the maximum quantity permitted in any 
metal inner packaging is 200 g. After filling, each inner packaging shall be determined to be leak-tight by plac-
ing the inner packaging in a hot water bath at a temperature, and for a period of time, sufficient to ensure that 
an internal pressure equal to the vapour pressure of ethylene oxide at 55 °C is achieved. The total quantity in 
any outer packaging shall not exceed 2.5 kg. 

m: Pressure receptacles shall be filled to a working pressure not exceeding 5 bar. 

n: A pressure receptacle shall contain not more than 5 kg of the gas. 

o: In no case shall the working pressure or filling ratio shown in the tables be exceeded. 

p: For UN No. 1001 acetylene, dissolved, and UN No. 3374 acetylene, solvent free: cylinders shall be filled with 
a homogeneous monolithic porous mass; the working pressure and the quantity of acetylene shall not exceed 
the values prescribed in the approval or in ISO 3807-1:2000 or ISO 3807-2:2000, as applicable. 

For UN No. 1001 acetylene, dissolved: cylinders shall contain a quantity of acetone or suitable solvent as 
specified in the approval (see ISO 3807-1:2000 or ISO 3807-2:2000, as applicable); cylinders fitted with pres-
sure relief devices or manifolded together shall be carried vertically. 

Alternatively, for UN No. 1001 acetylene, dissolved: cylinders which are not UN pressure receptacles may be 
filled with a non monolithic porous mass; the working pressure, the quantity of acetylene and the quantity of 
solvent shall not exceed the values prescribed in the approval. The maximum test period for periodic inspec-
tion of the cylinders shall not exceed five years. 

A test pressure of 52 bar shall be applied only to cylinders conforming to ISO 3807-2:2000. 

q: The valves of pressure receptacles for pyrophoric gases or flammable mixtures of gases containing more 
than 1% of pyrophoric compounds shall be fitted with gas-tight plugs or caps which shall be made of material 
not liable to attack by the contents of the pressure receptacle. When these pressure receptacles are mani-
folded in a bundle, each of the pressure receptacles shall be fitted with an individual valve that shall be closed 
during carriage, and the manifold outlet valve shall be fitted with a gas-tight plug or cap. Carriage in capsules 
is not allowed. 

r: Allowed for carriage in capsules under the following conditions: 
(a) The mass of gas shall not exceed 150 g per capsule; 
(b) The capsules shall be free from faults liable to impair the strength; 
(c) The leakproofness of the closure shall be ensured by an additional device (cap, crown, seal, binding, 

etc.) capable of preventing any leakage of the closure during carriage; 
(d) The capsules shall be placed in an outer packaging of sufficient strength. A package shall not weigh mo-

re than 75 kg. 

s: Aluminium alloy pressure receptacles shall be: 
– Equipped only with brass or stainless steel valves; and 
– Cleaned for hydrocarbons contamination and not contaminated with oil. UN pressure receptacles shall 

be cleaned in accordance with ISO 11621:1997. 

ta: (Reserved) 

Periodic inspection 

u: The interval between periodic tests may be extended to 10 years for aluminium alloy pressure receptacles. 
This derogation may only be applied to UN pressure receptacles when the alloy of the pressure receptacle 
has been subjected to stress corrosion testing as specified in ISO 7866:1999. 
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v: The interval between inspections for steel cylinders may be extended to 15 years: 
(a) with the agreement of the competent authority (authorities) of the country (countries) where the periodic 

inspection and the carriage take place; and 
(b) in accordance with the requirements of a technical code or a standard recognised by the competent au-

thority, or standard EN 1440:1996 "Transportable refillable welded cylinders for liquefied petroleum gas 
(LPG) – Periodic requalification". 

Requirements for N.O.S. entries and for mixtures 

z: The construction materials of the pressure receptacles and their accessories shall be compatible with the 
contents and shall not react to form harmful or dangerous compounds therewith. 

The test pressure and filling ratio shall be calculated in accordance with the relevant requirements of (5). 

Unless otherwise specified in the tables of this packing instruction, toxic substances with an LC50 less than or 
equal to 200 ml/m3 shall not be carried in tubes, pressure drums or MEGCs and shall meet the requirements 
of special packing provision "k". 

For pressure receptacles containing pyrophoric gases or flammable mixtures of gases containing more than 
1% pyrophoric compounds, the requirements of special packing provision "q" shall be met. 

The necessary steps shall be taken to prevent dangerous reactions (i.e. polymerisation or decomposition) 
during carriage. If necessary, stabilisation or addition of an inhibitor shall be required. 

Mixtures containing UN No. 1911 diborane, shall be filled to a pressure such that, if complete decomposition 
of the diborane occurs, two thirds of the test pressure of the pressure receptacle shall not be exceeded. 

Requirements for substances not in Class 2 

ab: Pressure receptacles shall satisfy the following conditions: 
(i) The pressure test shall include an inspection of the inside of the pressure receptacles and check of ac-

cessories;

(ii) In addition resistance to corrosion shall be checked every two years by means of suitable instruments 
(e.g. ultrasound) and the condition of the accessories verified; 

(iii) Wall thickness shall not be less than 3 mm. 

ac: Tests and inspections shall be carried out under the supervision of an expert approved by the competent au-
thority. 

ad: Pressure receptacles shall satisfy the following conditions: 
(i) Pressure receptacles shall be designed for a design pressure of not less than 2.1 MPa (21 bar) (gauge 

pressure); 
(ii) In addition to the marks for refillable receptacles, the pressure receptacles shall bear the following par-

ticulars in clearly legible and durable characters: 
– The UN number and the proper shipping name of the substance according to 3.1.2; 
– The maximum permitted mass when filled and the tare of the pressure receptacle, including accesso-

ries fitted during filling, or the gross mass. 

(11) The applicable requirements of this packing instruction are considered to have been complied with if the following 
standards, as relevant, are applied: 

Applicable 
requirements 

Reference Title of document 

(7) EN 1919:2000 Transportable gas cylinders – Cylinders for gases (excluding acetylene and 
LPG) – Inspection at time of filling 

(7) EN 1920:2000 Transportable gas cylinders – Cylinders for compressed gases (excluding 
acetylene) – Inspection at time of filling 

(7) EN 12754:2001 Transportable gas cylinders – Cylinders for dissolved acetylene – Inspection 
at time of filling 

(7) EN 13365:2002 Transportable gas cylinders – Cylinder bundles for permanent and liquefied 
gases (excluding acetylene) – Inspection at the time of filling 
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(10) p EN 1801:1998 Transportable gas cylinders – Filling conditions for single acetylene cylinders 
(including list of permissible porous masses) 

(10) p EN 12755:2000 Transportable gas cylinders – Filling conditions for acetylene bundles 

Table 1: Compressed gases
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1002  AIR, COMPRESSED 1 A  X X X X 10    
1006  ARGON, COMPRESSED 1 A  X X X X 10    
1014  CARBON DIOXIDE AND OXYGEN  

MIXTURE, COMPRESSED 
1 O  X X X X 10    

1016  CARBON MONOXIDE, COMPRESSED 1 TF 3760 X X X X 5   u 
1023  COAL GAS, COMPRESSED 1 TF  X X X X 5    
1045  FLUORINE, COMPRESSED 1 TOC 185 X   X 5 200 30 a, k, n, o 
1046  HELIUM, COMPRESSED 1 A  X X X X 10    
1049  HYDROGEN, COMPRESSED 1 F  X X X X 10   d 
1056  KRYPTON, COMPRESSED 1 A  X X X X 10    
1065  NEON, COMPRESSED 1 A  X X X X 10    
1066  NITROGEN, COMPRESSED 1 A  X X X X 10    
1071  OIL GAS, COMPRESSED 1 TF  X X X X 5    
1072  OXYGEN, COMPRESSED 1 O  X X X X 10   s 
1612  HEXAETHYL TETRAPHOSPHATE AND 

COMPRESSED GAS MIXTURE 
1 T   X X X X 5   z 

1660  NITRIC OXIDE, COMPRESSED 1 TOC 115 X   X 5 200 50 k, o 
1953  COMPRESSED GAS, TOXIC,  

FLAMMABLE, N.O.S. 
1 TF ≤

5000
X X X X 5   z 

1954  COMPRESSED GAS, FLAMMABLE, N.O.S 1 F  X X X X 10   z 
1955  COMPRESSED GAS, TOXIC, N.O.S. 1 T ≤

5000
X X X X 5   z 

1956  COMPRESSED GAS, N.O.S. 1 A  X X X X 10   z 
1957 DEUTERIUM, COMPRESSED 1 F  X X X X 10   d 
1964  HYDROCARBON GAS MIXTURE,  

COMPRESSED, N.O.S. 
1 F  X X X X 10   z 

1971  
1971  

METHANE, COMPRESSED or 
NATURAL GAS, COMPRESSED with high 
methane content 

1 F  X X X X 10    

1979  RARE GASES MIXTURE, COMPRESSED 1 A  X X X X 10    
1980  RARE GASES AND OXYGEN MIXTURE, 

COMPRESSED
1 A  X X X X 10    

1981  RARE GASES AND NITROGEN MIXTURE, 
COMPRESSED

1 A  X X X X 10    

2034 HYDROGEN AND METHANE MIXTURE, 
COMPRESSED

1 F  X X X X 10   d 

2190  OXYGEN DIFLUORIDE, COMPRESSED 1 TOC 2,6 X   X 5 200 30 a, k, n, o 
2600  CARBON MONOXIDE AND HYDROGEN 

MIXTURE, COMPRESSED
1 TF ≥

3760 
and ≤
5000

X X X X 5   d, u 

3156  COMPRESSED GAS, OXIDIZING, N.O.S. 1 O  X X X X 10   z 
3303  COMPRESSED GAS, TOXIC, OXIDIZING, 

N.O.S.
1 TO ≤

5000
X X X X 5   z 

3304  COMPRESSED GAS, TOXIC,  
CORROSIVE, N.O.S. 

1 TC ≤
5000

X X X X 5   z 

3305  COMPRESSED GAS, TOXIC,  
FLAMMABLE, CORROSIVE, N.O.S. 

1 TFC ≤
5000

X X X X 5   z 

3306  COMPRESSED GAS, TOXIC, OXIDIZING, 
CORROSIVE, N.O.S. 

1 TOC ≤
5000

X X X X 5   z 

(a) Not applicable for pressure receptacles made of composite materials. 

(b) Where the entries are blank, the working pressure shall not exceed two thirds of the test pressure.
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Table 2: Liquefied gases and dissolved gases
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1001 ACETYLENE, DISSOLVED 4 F  X   X 10 60  c, p 
1005  AMMONIA, ANHYDROUS 2 TC 4000 X X X X 5 33 0,53 b, r 
1008  BORON TRIFLUORIDE 2 TC 387 X X X X 5 225 

300
0,715 
0,86 

1009  BROMOTRIFLUOROMETHANE  
(REFRIGERANT GAS R 13B1) 

2 A  X X X X 10 42 
120
250

1,13 
1,44 
1,60 

r
r
r

1010 

1010 

1010 

BUTADIENES, STABILIZED (1,2-butadiene) 
or
BUTADIENES, STABILIZED (1,3-butadiene) 
or
BUTADIENES AND HYDROCARBON MIX-
TURE, STABILIZED

2 F 

2 F 

2 F 

 X 

X

X

X

X

X

X

X

X

X

X

X

10

10

10

10

10

10

0,59 

0,55 

0,50 

r

r

r, v, z 

1011  BUTANE 2 F  X X X X 10 10 0,51 r, v 
1012 
1012 
1012 
1012 

BUTYLENES MIXTURES or 
1-BUTYLENE or 
CIS-2-BUTYLENE or 
TRANS-2 BUTYLENE

2 F 
2 F 
2 F 
2 F 

 X 
X
X
X

X
X
X
X

X
X
X
X

X
X
X
X

10
10
10
10

10
10
10
10

0,50 
0,53 
0,55 
0,54 

r, z 

1013  CARBON DIOXIDE 2 A  X X X X 10 190 
250

0,66 
0,75 

r
r

1015  CARBON DIOXIDE AND NITROUS OXIDE 
MIXTURE 

2 A  X X X X 10 250 0,75 r 

1017  CHLORINE 2 TC 293 X X X X 5 22 1,25 a, r 
1018  CHLORODIFLUOROMETHANE  

(REFRIGERANT GAS R 22) 
2 A  X X X X 10 29 1,03 r 

1020  CHLOROPENTAFLUOROETHANE  
(REFRIGERANT GAS R 115) 

2 A  X X X X 10 25 1,08 r 

1021  1-CHLORO-1,2,2,2-
TETRAFLUOROETHANE (REFRIGERANT 
GAS R 124) 

2 A  X X X X 10 12 1,20  

1022  CHLOROTRIFLUOROMETHANE  
(REFRIGERANT GAS R 13) 

2 A  X X X X 10 100 
120
190
250

0,83 
0,90 
1,04 
1,10 

r
r
r
r

1026  CYANOGEN 2 TF 350 X X X X 5 100 0,70 r, u 
1027  CYCLOPROPANE 2 F  X X X X 10 20 0,53 r 
1028  DICHLORODIFLUOROMETHANE  

(REFRIGERANT GAS R 12) 
2 A  X X X X 10 18 1,15 r 

1029  DICHLOROFLUOROMETHANE  
(REFRIGERANT GAS R 21) 

2 A  X X X X 10 10 1,23 r 

1030  1,1-DIFLUOROETHANE (REFRIGERANT 
GAS R 152a) 

2 F  X X X X 10 18 0,79 r 

1032  DIMETHYLAMINE, ANHYDROUS 2 F  X X X X 10 10 0,59 b, r 
1033  DIMETHYL ETHER 2 F  X X X X 10 18 0,58 r 
1035  ETHANE 2 F  X X X X 10 95 

120
300

0,25 
0,29 
0,39 

r
r
r

1036  ETHYLAMINE 2 F  X X X X 10 10 0,61 b, r 
1037  ETHYL CHLORIDE 2 F  X X X X 10 10 0,80 a, r 
1039  ETHYL METHYL ETHER 2 F  X X X X 10 10 0,64 r 
1040 
1040 

ETHYLENE OXIDE, or 
ETHYLENE OXIDE WITH NITROGEN up to 
a total pressure of 1MPa (10 bar) at 50 °C

2 TF 2900 X X X X 5 15 0,78 l, r 

1041  ETHYLENE OXIDE AND CARBON DIOXIDE 
MIXTURE with more than 9% but not more 
than 87% ethylene oxide

2 F  X X X X 10 190 
250

0,66 
0,75 

r
r

1043 FERTILIZER AMMONIATING SOLUTION 
with free ammonia 

CARRIAGE PROHIBITED 

1048  HYDROGEN BROMIDE, ANHYDROUS 2 TC 2860 X X X X 5 60 1,54 a, d, r 
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1050 HYDROGEN CHLORIDE, ANHYDROUS 2 TC 2810 X X X X 5 100 
120
150
200

0,30 
0,56 
0,67 
0,74 

a, d, r 
a, d, r 
a, d, r 
a, d, r 

1053 HYDROGEN SULPHIDE 2 TF 712 X X X X 5 55 0,67 d, r, u 
1055 ISOBUTYLENE 2 F  X X X X 10 10 0,52 r 
1058  LIQUEFIED GASES, non-flammable, charged 

with nitrogen, carbon dioxide or air
2 A  X X X X 10 Test pressure 

= 1.5 x work-
ing pressure 

r

1060 METHYLACETYLENE AND PROPADIENE 
MIXTURE, STABILIZED 
Propadiene with 1% to 4% methylacetylene 
Mixture P1 
Mixture P2

2 F  X 

X
X
X

X

X
X
X

X

X
X
X

X

X
X
X

10

10
10
10

22
30
24

0,52 
0,49 
0,47 

c, r, z 

c, r 
c, r 
c, r 

1061  METHYLAMINE, ANHYDROUS 2 F  X X X X 10 13 0,58 b, r 
1062  METHYL BROMIDE with not more than 2% 

chloropicrin 
2 T 850 X X X X 5 10 1,51 a 

1063  METHYL CHLORIDE (REFRIGERANT GAS 
R 40) 

2 F  X X X X 10 17 0,81 a, r 

1064  METHYL MERCAPTAN 2 TF 1350 X X X X 5 10 0,78 d, r, u 
1067  DINITROGEN TETROXIDE  

(NITROGEN DIOXIDE) 
2 TOC 115 X  X X 5 10 1,30 k 

1069  NITROSYL CHLORIDE 2 TC 35 X   X 5 13 1,10 k, r 
1070  NITROUS OXIDE 2 O  X X X X 10 180 

225
250

0,68 
0,74 
0,75 

1075 PETROLEUM GASES, LIQUEFIED 2 F  X X X X 10   v, z 
1076  PHOSGENE 2 TC 5 X  X X 5 20 1,23 k, r 
1077  PROPYLENE 2 F  X X X X 10 30 0,43 r 
1078  REFRIGERANT GAS, N.O.S. 

Mixture F 1 
Mixture F 2 
Mixture F 3 

2 A  X 
X
X
X

X
X
X
X

X
X
X
X

X
X
X
X

10
10
10
10

12
18
29

1,23 
1,15 
1,03 

r, z 

1079  SULPHUR DIOXIDE 2 TC 2520 X X X X 5 14 1,23 r 
1080  SULPHUR HEXAFLUORIDE 2 A  X X X X 10 70 

140
160

1,04 
1,33 
1,37 

r
r
r

1081  TETRAFLUOROETHYLENE, STABILIZED 2 F  X X X X 10 200  m, o, r 
1082  TRIFLUOROCHLOROETHYLENE,  

STABILIZED
2 TF 2000 X X X X 5 19 1,13 r, u 

1083  TRIMETHYLAMINE, ANHYDROUS 2 F  X X X X 10 10 0,56 b, r 
1085  VINYL BROMIDE, STABILIZED 2 F  X X X X 10 10 1.37 a, r 
1086  VINYL CHLORIDE, STABILIZED 2 F  X X X X 10 12 0,81 a, r 
1087  VINYL METHYL ETHER, STABILIZED 2 F  X X X X 10 10 0,67 r 
1581 CHLOROPICRIN AND METHYL BROMIDE 

MIXTURE with more than 2% chloropicrin 
2 T 850 X X X X 5 10 1,51 a 

1582 CHLOROPICRIN AND METHYL CHLORIDE 
MIXTURE 

2 T (d) X X X X 5 17 0,81 a 

1589  CYANOGEN CHLORIDE, STABILIZED 2 TC 80 X   X 5 20 1,03 k 
1741  BORON TRICHLORIDE 2 TC 2541 X X X X 5 10 1,19 r 
1749  CHLORINE TRIFLUORIDE 2 TOC 299 X X X X 5 30 1,40 a 
1858  HEXAFLUOROPROPYLENE  

(REFRIGERANT GAS R 1216) 
2 A  X X X X 10 22 1,11 r 

1859  SILICON TETRAFLUORIDE 2 TC 450 X X X X 5 200 
300

0,74 
1,10 

1860  VINYL FLUORIDE, STABILIZED 2 F  X X X X 10 250 0,64 a, r 
1911  DIBORANE 2 TF 80 X   X 5 250 0,07 d, k, o 
1912  METHYL CHLORIDE AND METHYLENE 

CHLORIDE MIXTURE 
2 F  X X X X 10 17 0,81 a, r 

1952  ETHYLENE OXIDE AND CARBON DIOXIDE 
MIXTURE with not more than 9% ethylene 
oxide

2 A  X X X X 10 190 
250

0,66 
0,75 

r
r
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1958  1,2-DICHLORO-1,1,2,2-
TETRAFLUOROETHANE (REFRIGERANT 
GAS R 114) 

2 A  X X X X 10 10 1,30 r 

1959  1,1-DIFLUOROETHYLENE (REFRIGERANT 
GAS R 1132a) 

2 F  X X X X 10 250 0,77 r 

1962  ETHYLENE 2 F  X X X X 10 225 
300

0,34 
0,37 

1965 HYDROCARBON GAS MIXTURE,  
LIQUEFIED,N.O.S
Mixture A 
Mixture A 01 
Mixture A 02 
Mixture A 0 
Mixture A 1 
Mixture B 1 
Mixture B 2 
Mixture B 
Mixture C 

2 F  X X X X 10 

10
10
10
10
10
10
10
10
10

10
15
15
15
20
25
25
25
30

(b) 

0,50 
0,49 
0,48 
0,47 
0,46 
0,45 
0,44 
0,43 
0,42 

r, v, z 

1967  INSECTICIDE GAS, TOXIC, N.O.S. 2 T  X X X X 5   z 
1968  INSECTICIDE GAS, N.O.S. 2 A  X X X X 10   r, z 
1969  ISOBUTANE 2 F  X X X X 10 10 0,49 r, v 
1973  CHLORODIFLUOROMETHANE AND 

CHLOROPENTAFLUOROETHANE  
MIXTURE with fixed boiling point, with  
approximately 49% chlorodifluoromethane  
(REFRIGERANT GAS R 502) 

2 A  X X X X 10 31 1,05 r 

1974  CHLORODIFLUOROBROMOMETHANE 
(REFRIGERANT GAS R 12B1) 

2 A  X X X X 10 10 1,61 r 

1975  NITRIC OXIDE AND DINITROGEN  
TETROXIDE MIXTURE (NITRIC OXIDE AND 
NITROGEN DIOXIDE MIXTURE) 

2 TOC 115 X  X X 5   k, z 

1976  OCTAFLUOROCYCLOBUTANE  
(REFRIGERANT GAS RC 318) 

2 A  X X X X 10 11 1,34 r 

1978  PROPANE 2 F  X X X X 10 25 0,42 r, v 
1982  TETRAFLUOROMETHANE (REFRIGERANT 

GAS R 14) 
2 A  X X X X 10 200 

300
0,62 
0,94 

1983  1-CHLORO-2,2,2-TRIFLUOROETHANE 
(REFRIGERANT GAS R 133a) 

2 A  X X X X 10 10 1,18 r 

1984  TRIFLUOROMETHANE (REFRIGERANT 
GAS R 23) 

2 A  X X X X 10 190 
250

0,87 
0,95 

r
r

2035  1,1,1-TRIFLUOROETHANE (REFRIGERANT 
GAS R 143a) 

2 F  X X X X 10 35 0,75 r 

2036  XENON 2 A  X X X X 10 130 1,24  
2044  2,2-DIMETHYLPROPANE 2 F  X X X X 10 10 0,53 r 
2073  AMMONIA SOLUTION, relative density less 

than 0.880 at 15 °C in water, 
with more than 35% but not more than 40% 
ammonia 
with more than 40% but not more than 50% 
ammonia 

4 A   

X

X

X

X

X

X

X

X

5

5

10

12

0,80 

0,77 

b

b

2188  ARSINE 2 TF 20 X   X 5 42 1,10 d, k 
2189  DICHLOROSILANE 2 TFC 314 X X X X 5 10 0,90  
2191  SULPHURYL FLUORIDE 2 T 3020 X X X X 5 50 1,10 u 
2192  GERMANE(c) 2 TF 620 X X X X 5 250 1,02 d, r 
2193  HEXAFLUOROETHANE (REFRIGERANT 

GAS R 116) 
2 A  X X X X 10 200 1,10  

2194  SELENIUM HEXAFLUORIDE 2 TC 50 X   X 5 36 1,46 k, r 
2195  TELLURIUM HEXAFLUORIDE 2 TC 25 X   X 5 20 1,00 k, r 
2196  TUNGSTEN HEXAFLUORIDE 2 TC 160 X   X 5 10 2,70 a, k, r 
2197  HYDROGEN IODIDE, ANHYDROUS 2 TC 2860 X X X X 5 23 2,25 a, d, r 
2198  PHOSPHORUS PENTAFLUORIDE 2 TC 190 X   X 5 200 

300
0,90 
1,34 

k
k
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2199 PHOSPHINE(c) 2 TF 20 X   X 5 225 
250

0,30 
0,45 

d, k 
d, k 

2200 PROPADIENE, STABILIZED 2 F  X X X X 10 22 0,50 r 
2202  HYDROGEN SELENIDE, ANHYDROUS 2 TF 2 X   X 5 31 1,60 k 
2203  SILANE(c) 2 F  X X X X 10 225 

250
0,32 
0,36 

d, q 
d, q 

2204  CARBONYL SULPHIDE 2 TF 1700 X X X X 5 26 0,84 r, u 
2417  CARBONYL FLUORIDE 2 TC 360 X X X X 5 200 

300
0,47 
0,70 

2418  SULPHUR TETRAFLUORIDE 2 TC 40 X   X 5 30 0,91 k, r 
2419  BROMOTRIFLUORO-ETHYLENE 2 F  X X X X 10 10 1,19 r 
2420  HEXAFLUOROACETONE 2 TC 470 X X X X 5 22 1,08 r 
2421 NITROGEN TRIOXIDE 2 TOC CARRIAGE PROHIBITED 
2422  OCTAFLUOROBUT-2-ENE (REFRIGERANT 

GAS R 1318) 
2 A  X X X X 10 12 1,34 r 

2424  OCTAFLUOROPROPANE (REFRIGERANT 
GAS R 218) 

2 A  X X X X 10 25 1,09 r 

2451  NITROGEN TRIFLUORIDE 2 O  X X X X 10 200 
300

0,50 
0,75 

2452  ETHYLACETYLENE, STABILIZED 2 F  X X X X 10 10 0,57 c, r 
2453  ETHYL FLUORIDE (REFRIGERANT GAS  

R 161) 
2 F  X X X X 10 30 0,57 r 

2454  METHYL FLUORIDE (REFRIGERANT GAS 
R 41) 

2 F  X X X X 10 300 0,36 r 

2455 METHYL NITRITE 2 A CARRIAGE PROHIBITED 
2517  1-CHLORO-1,1-DIFLUOROETHANE  

(REFRIGERANT GAS R 142b) 
2 F  X X X X 10 10 0,99 r 

2534  METHYLCHLOROSILANE 2 TFC 600 X X X X 5   r, z 
2548  CHLORINE PENTAFLUORIDE 2 TOC 122 X   X 5 13 1,49 a, k 
2599  CHLOROTRIFLUORO-METHANE AND 

TRIFLUOROMETHANE AZEOTROPIC  
MIXTURE with approximately 60% chloro-
trifluoromethane (REFRIGERANT GAS  
R 503) 

2 A  X X X X 10 31 
42
100

0,11 
0,20 
0,66 

r
r
r

2601  CYCLOBUTANE 2 F  X X X X 10 10 0,63 r 
2602  DICHLORODIFLUORO-METHANE AND DI-

FLUOROETHANE AZEOTROPIC MIXTURE 
with approximately 74% dichlorodifluoro-
methane (REFRIGERANT GAS R 500)

2 A  X X X X 10 22 1,01 r 

2676  STIBINE 2 TF 20 X   X 5 20 1,20 k, r 
2901  BROMINE CHLORIDE 2 TOC 290 X X X X 5 10 1,50 a 
3057  TRIFLUOROACETYL CHLORIDE 2 TC 10 X  X X 5 17 1,17 k, r 
3070  ETHYLENE OXIDE AND DICHLORODI-

FLUOROMETHANE MIXTURE with not more 
than 12,5% ethylene oxide 

2 A  X X X X 10 18 1,09 r 

3083  PERCHLORYL FLUORIDE 2 TO 770 X X X X 5 33 1,21 u
3153  PERFLUORO(METHYL VINYL ETHER) 2 F  X X X X 10 20 0,75 r 
3154  PERFLUORO(ETHYL VINYL ETHER) 2 F  X X X X 10 10 0,98 r 
3157  LIQUEFIED GAS, OXIDIZING, N.O.S. 2 O  X X X X 10   z 
3159  1,1,1,2-TETRAFLUOROETHANE  

(REFRIGERANT GAS R 134a) 
2 A  X X X X 10 22 1,04 r 

3160  LIQUEFIED GAS, TOXIC, FLAMMABLE, 
N.O.S.

2 TF ≤
5000 

X X X X 5   r, z 

3161  LIQUEFIED GAS, FLAMMABLE, N.O.S. 2 F  X X X X 10   r, z 
3162  LIQUEFIED GAS, TOXIC, N.O.S. 2 T ≤

5000 
X X X X 5   z 

3163  LIQUEFIED GAS, N.O.S. 2 A  X X X X 10   r, z 
3220  PENTAFLUOROETHANE (REFRIGERANT 

GAS R 125) 
2 A  X X X X 10 49 

36
0,95 
0,72 

r
r

3252  DIFLUOROMETHANE (REFRIGERANT GAS 
R 32) 

2 F  X X X X 10 48 0,78 r 
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3296  HEPTAFLUOROPROPANE (REFRIGERANT 
GAS R 227) 

2 A  X X X X 10 15 1,20 r 

3297 ETHYLENE OXIDE AND CHLOROTETRA-
FLUOROETHANE MIXTURE with not more 
than 8.8% ethylene oxide 

2 A  X X X X 10 10 1,16 r 

3298  ETHYLENE OXIDE AND PENTAFLUORO-
ETHANE MIXTURE with not more than 7.9% 
ethylene oxide 

2 A  X X X X 10 26 1,02 r 

3299  ETHYLENE OXIDE AND TETRAFLUORO-
ETHANE MIXTURE with not more than 5.6% 
ethylene oxide 

2 A  X X X X 10 17 1,03 r 

3300  ETHYLENE OXIDE AND CARBON DIOXIDE 
MIXTURE with more than 87% ethylene oxide

2 TF > 
2900 

X X X X 5 28 0,73 r 

3307  LIQUEFIED GAS, TOXIC, OXIDIZING, 
N.O.S.

2 TO ≤
5000 

X X X X 5   z 

3308  LIQUEFIED GAS, TOXIC, CORROSIVE, 
N.O.S.

2 TC ≤
5000 

X X X X 5   r, z 

3309  LIQUEFIED GAS, TOXIC, FLAMMABLE, 
CORROSIVE, N.O.S. 

2 TFC ≤
5000 

X X X X 5   r, z 

3310  LIQUEFIED GAS, TOXIC, OXIDIZING, 
CORROSIVE, N.O.S. 

2 TOC ≤
5000 

X X X X 5   z 

3318  AMMONIA SOLUTION, relative density less 
than 0.880 at 15 °C in water, with more than 
50% ammonia 

4 TC  X X X X 5   b 

3337 REFRIGERANT GAS R 404A 
(Pentafluoroethane, 1,1,1-trifluoroethane, and 
1,1,1,2-tetrafluoroethane zeotropic mixture 
with approximately 44% pentafluoroethane 
and 52% 1,1,1-trifluoroethane) 

2 A  X X X X 10 36 0,82 r 

3338 REFRIGERANT GAS R 407A 
(Difluoromethane, pentafluoroethane, and 
1,1,1,2-tetrafluoroethane zeotropic mixture 
with approximately 20% difluoromethane and 
40% pentafluoroethane) 

2 A  X X X X 10 36 0,94 r 

3339 REFRIGERANT GAS R 407B 
(Difluoromethane, pentafluoroethane, and 
1,1,1,2-tetrafluoroethane zeotropic mixture 
with approximately 10% difluoromethane and 
70% pentafluoroethane 

2 A  X X X X 10 38 0,93 r 

3340 REFRIGERANT GAS R 407C 
(Difluoromethane, pentafluoroethane, and 
1,1,1,2-tetrafluoroethane zeotropic mixture 
with approximately 23% difluoromethane and 
25% pentafluoroethane) 

2 A  X X X X 10 35 0,95 r 

3354 INSECTICIDE GAS, FLAMMABLE, N.O.S 2 F  X X X X 10   r, z 
3355 INSECTICIDE GAS, TOXIC, FLAMMABLE, 

N.O.S.
2 TF  X X X X 5   r, z 

3374 ACETYLENE, SOLVENT FREE 2 F  X   X 5 60  c, p 

(a)  Not applicable for pressure receptacles made of composite materials. 
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(b)  For mixtures of UN No. 1965, the maximum permissible filling mass per litre of capacity is as follows: 

Maximum permis-
sible mass 

of contents per litre 
of capacity 

         

→
Commercial
propane←

   
←-Commercial butane→

        

0,50        A

0,49       A 01 

0,48      A 02 

0,47     A 0 

0,46    A 1 

0,45 B 1 

0,44 B 2 

0,43 B

0,42 C

    0,440 0,450 0,463 0,474 0,485 0,495 0,505 0,516 0,525 
Density at 50 °C in kg/l 

(c)  Considered as pyrophoric. 
(d)  Considered to be toxic. The LC50 value still to be determined. 

Table 3: Substances not in class 2 

UN
No. 

Name and description 
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1051 HYDROGEN CYANIDE, STABILIZED 
containing less than 3% water 

6.1 TF1 40 X   X 5 100 0,55 k 

1052 HYDROGEN FLUORIDE, ANHYDROUS 8 CT1 966 X  X X 5 10 0,84 ab,ac 
1745 BROMINE PENTAFLUORIDE 5.1 OTC 25 X  X X 5 10 (b) k,ab,ad, 
1746 BROMINE TRIFLUORIDE 5.1 OTC 50 X  X X 5 10 (b) k,ab,ad 
1790 HYDROFLUORIC ACID, solution, with 

more than 85 % hydrofluoric acid 
8 CT1 966 X  X X 5 10 0,84 ab,ac 

2495 IODINE PENTAFLUORIDE 5.1 OTC 120 X  X X 5 10 (b) k,ab,ad 

(a)  Not applicable for pressure receptacles made of composite materials. 
(b)  A minimum ullage of 8% by volume is required. 
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P 201 PACKING INSTRUCTION P 201 

This instruction applies to UN Nos. 3167, 3168 and 3169. 

The following packagings are authorized: 

(1) Cylinders tubes and pressure drums conforming to the construction, testing and filling requirements approved by 
the competent authority; 

(2) In addition, the following packagings are authorized provided that the general provisions of 4.1.1 and 4.1.3 are 
met. 
(a) For non-toxic gases, combination packagings with hermetically sealed inner packagings of glass or metal 

with a maximum capacity of 5 litres per package which meet the packing group III performance level; 
(b) For toxic gases, combination packagings with hermetically sealed inner packagings of glass or metal with a 

maximum capacity of 1 litre per package which meet the packing group III performance level. 

P 202 PACKING INSTRUCTION P 202 

(Reserved) 

P 203 PACKING INSTRUCTION P 203 

Type of packagings 

Cryogenic receptacles 

General instructions 

(1) The special packing provisions of 4.1.6 shall be met. 

(2) The receptacles shall be so insulated that they cannot become coated with dew or hoar-frost. 

(3) In the case of receptacles intended for the carriage of gases of classification code 3O, the material used to ensure 
the leakproofness of the joints or for the maintenance of the closures shall be compatible with the contents. 

Particular instructions for closed cryogenic receptacles

(4) Closed cryogenic receptacles constructed as specified in Chapter 6.2 are authorized for the carriage of refriger-
ated liquefied gases. 

(5) Test pressure 

 Refrigerated liquids shall be filled in closed cryogenic receptacles with the following minimum test pressures: 
(a) For closed cryogenic receptacles with vacuum insulation, the test pressure shall not be less than 1.3 times the 

sum of the maximum internal pressure of the filled receptacle, including during filling and discharge, plus 100 
kPa (1 bar); 

(b) For other closed cryogenic receptacles, the test pressure shall be not less than 1.3 times the maximum internal 
pressure of the filled receptacle, taking into account the pressure developed during filling and discharge. 

(6) Degree of filling 

 For non-flammable, non-toxic refrigerated liquefied gases (classification codes 3A and 3O) the volume of liquid 
phase at the filling temperature and at a pressure of 100 kPa (1 bar) shall not exceed 98% of the water capacity of 
the pressure receptacle. 

 For flammable refrigerated liquefied gases (classification code 3F) the degree of filling shall remain below the level 
at which, if the contents were raised to the temperature at which the vapour pressure equalled the opening pres-
sure of the relief valve, the volume of the liquid phase would reach 98% of the water capacity at that temperature. 

(7) Pressure-relief devices 

 Closed cryogenic receptacles shall be fitted with at least one pressure-relief device. 
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(8) Compatibility 

Materials used to ensure the leakproofness of the joints or for the maintenance of the closures shall be compatible 
with the contents. For oxidizing gases (classification code 3O) see also (3) above. 

(9) Periodic inspection 

 Receptacles shall be subjected to periodic inspections in accordance with the provisions of 6.2.1.6. 

 Periodic inspections shall be carried out every 10 years. 

 By derogation from this date, the periodic inspection of receptacles which make use of composite materials (com-
posite receptacles) may be carried out at intervals determined by the competent authority of the COTIF Member 
State which has approved the technical code for the design and construction. 

Particular instructions for open cryogenic receptacles

(10) Open cryogenic receptacles are not allowed for flammable refrigerated liquefied gases of classification code 3F, 
and UN No. 2187 carbon dioxide, refrigerated liquid and its mixtures. 

(11) The receptacles shall be equipped with devices which prevent the liquid from splashing out. 

(12) Glass receptacles shall be double-walled vacuum insulated and surrounded by an absorbent insulating material; 
they shall be protected by iron-wire baskets and placed in metal cases. The metal cases for the glass receptacles 
and the other receptacles shall be fitted with means of handling. 

(13) The openings of the receptacles shall be fitted with devices allowing gases to escape, preventing any splashing 
out of the liquid, and so fixed that they cannot fall out. 

(14) In the case of UN No. 1073 oxygen refrigerated liquid and mixtures thereof, the devices referred to above and the 
absorbent insulating material surrounding the glass receptacles shall be made of incombustible materials. 

Reference to standards 

(Reserved)

P 204 PACKING INSTRUCTION P 204 

This packing instruction applies to UN No. 1950 aerosols and UN No. 2037 receptacles, small, containing gas (gas car-
tridges) 

(1) The special packing provisions of 4.1.6 shall be met when applicable. 

(2) Receptacles shall be so closed and leakproof as to prevent escape of the gases. 

(3) Aerosols and gas cartridges shall be placed in wooden boxes or strong fibreboard or metal boxes; UN No. 1950 
aerosols made of glass or synthetic material and liable to shatter shall be separated from one another by inter-
posed sheets of fibreboard or of another suitable material. 

(4) A package shall not weigh more than 50 kg if fibreboard boxes are used or more than 75 kg if other packagings 
are used. 

(5) In the case of carriage by wagon load or full load, metal articles may also be packed as follows: 

the articles shall be grouped together in units on trays and held in position with an appropriate plastics cover; these 
units shall be stacked and suitably secured on pallets. 

P 205 PACKING INSTRUCTION P 205 

(deleted) 
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P 206 PACKING INSTRUCTION P 206 

This packing instruction applies to UN No. 3150 devices, small, hydrocarbon gas powered or hydrocarbon gas refills for 
small devices 

(1) The special packing provisions of 4.1.6 when applicable shall be met. 

(2) The articles shall comply with the provisions of the country in which they were filled. 

(3) The devices and refills shall be packed in outer packagings conforming to 6.1.4 tested and approved in accor-
dance with Chapter 6.1 for packing group II. 
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P 300 PACKING INSTRUCTION P 300

This instruction applies to UN No. 3064.

The following packagings are authorized, provided that the general provisions of 4.1.1 and 4.1.3 are met: 

Combination packagings consisting of inner metal cans of not more than 1 litre capacity each and outer wooden boxes 
(4C1, 4C2, 4D or 4F) containing not more than 5 litres of solution. 

Additional requirements 
1. Metal cans shall be completely surrounded with absorbent cushioning material. 
2. Wooden boxes shall be completely lined with suitable material impervious to water and nitroglycerin. 

P 301 PACKING INSTRUCTION P 301

This instruction applies to UN No. 3165.

The following packagings are authorized, provided that the general provisions of 4.1.1 and 4.1.3 are met: 
(1) Aluminium pressure vessel made from tubing and having welded heads. 

Primary containment of the fuel within this vessel shall consist of a welded aluminium bladder having a maximum 
internal volume of 46 litres. 
The outer vessel shall have a minimum design gauge pressure of 1 275 kPa and a minimum burst gauge pressure 
of 2 755 kPa. 
Each vessel shall be leak checked during manufacture and before dispatch and shall be found leakproof. 
The complete inner unit shall be securely packed in non-combustible cushioning material, such as vermiculite, in a 
strong outer tightly closed metal packaging which will adequately protect all fittings. 
Maximum quantity of fuel per unit and package is 42 litres; 

(2) Aluminium pressure vessel. 
Primary containment of the fuel within this vessel shall consist of a welded vapour tight fuel compartment with an 
elastomeric bladder having a maximum internal volume of 46 litres. 
The pressure vessel shall have a minimum design gauge pressure of 2 860 kPa and a minimum burst gauge pres-
sure of 5 170 kPa. 
Each vessel shall be leak-checked during manufacture and before dispatch and shall be securely packed in 
non-combustible cushioning material such as vermiculite, in a strong outer tightly closed metal packaging which 
will adequately protect all fittings. 
Maximum quantity of fuel per unit and package is 42 litres. 

P 302 PACKING INSTRUCTION P 302

This instruction applies to UN No. 3269.

The following packagings are authorized, provided the general provisions of 4.1.1 and 4.1.3 are met: 
Combination packagings which meet the packing group II or III performance level according to the criteria for Class 3, 
applied to the base material. 
The base material and the activator (organic peroxide) shall be each separately packed in inner packagings. 
The components may be placed in the same outer packaging provided they will not interact dangerously in the event of 
a leakage. 
The activator shall have a maximum quantity of 125 ml per inner packaging if liquid, and 500 g per inner packaging if 
solid.
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P 400 PACKING INSTRUCTION P 400

The following packagings are authorized, provided that the general provisions of 4.1.1 and 4.1.3 are met (see also the 
Table in 4.1.4.4): 
(1) Steel cylinders, tubes and pressure drums, which shall comply with the appropriate requirements in the Table of 

4.1.4.4. Valves shall be protected with steel valve protection caps or collars or the cylinders, tubes or pressure 
drums shall be overpacked in strong rigid outer packagings. Cylinders, tubes and pressure drums shall be secured 
to prevent movement in the outer packaging and shall be packaged and carried so that the pressure relief devices 
remain in the vapour space during normal conditions of handling and carriage; 

(2) Boxes (4A, 4B, 4C1, 4C2, 4D, 4F or 4G), drums (1A2, 1B2, 1N2, 1D or 1G) or jerricans (3A2 or 3B2) enclosing 
hermetically sealed metal cans with inner packagings of glass or metal, with a capacity of not more than 1 litre 
each, having threaded closures with gaskets. Inner packagings shall be cushioned on all sides with dry, absorbent, 
non-combustible material in a quantity sufficient to absorb the entire contents. Inner packagings shall not be filled 
to more than 90% of their capacity. Outer packagings shall have a maximum net mass of 125 kg; 

(3) Steel, aluminium or metal drums (1A2, 1B2 or 1N2), jerricans (3A2 or 3B2) or boxes (4A or 4B) with a maximum 
net mass of 150 kg each with hermetically sealed inner metal cans not more than 4 litre capacity each, with 
threaded closures fitted with gaskets. Inner packagings shall be cushioned on all sides with dry, absorbent, non-
combustible material in a quantity sufficient to absorb the entire contents. Each layer of inner packagings shall be 
separated by a dividing partition in addition to cushioning material. Inner packagings shall not be filled to more than 
90% of their capacity. 

Special packing provision 

PP 86 For UN Nos. 3392 and 3394, air shall be eliminated from the vapour space by nitrogen or other means. 

P 401 PACKING INSTRUCTION P 401

The following packagings are authorized, provided that the general provisions of 4.1.1 and 4.1.3 are met (see also the 
Table in 4.1.4.4): 
(1) Steel cylinders, tubes and pressure drums, which shall comply with the appropriate requirements in the Table of 

4.1.4.4. Valves shall be protected with steel valve protection caps or collars or the cylinders, tubes or pressure 
drums shall be overpacked in strong wood, fibreboard or plastics boxes. Cylinders, tubes and pressure drums shall 
be secured to prevent movement in the box and shall be packaged and carried so that the pressure relief devices 
remain in the vapour space during normal conditions of handling and carriage; 

Inner packaging Outer packaging 
(2) Combination packagings with 

inner packagings of glass metal 
or plastics which have threaded 
closures surrounded in inert 
cushioning and absorbent mate-
rial in a quantity sufficient to ab-
sorb the entire contents. 

1 l 30 kg (maximum net mass) 
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P 402 PACKING INSTRUCTION P 402

The following packagings are authorized, provided that the general provisions of 4.1.1 and 4.1.3 are met (see also the 
Table in 4.1.4.4): 
(1) Steel cylinders, tubes and pressure drums, which shall comply with the appropriate requirements in the Table of 

4.1.4.4. Valves shall be protected with steel valve protection caps or collars or the cylinders, tubes or pressure 
drums shall be overpacked in strong wood, fibreboard or plastics boxes. Cylinders, tubes and pressure drums shall 
be secured to prevent movement in the box and shall be packaged and carried so that the pressure relief devices 
remain in the vapour space during normal conditions of handling and carriage; 

Inner packaging Outer packaging 
Maximum net mass

(2) Combination packagings with 
inner packagings of glass, metal 
or plastics which have threaded 
closures surrounded in inert 
cushioning and absorbent mate-
rial in a quantity sufficient to ab-
sorb the entire contents. 

10 kg (glass) 
15 kg (metal or plastics) 

125 kg 
125 kg 

(3) Steel drums (1A1) with a maximum capacity of 250 litres. 
(4) Composite packagings consisting of a plastics receptacle with outer steel drum or aluminium (6HA1 or 6HB1) with 

a maximum capacity of 250 litres. 

Special packing provision specific to RID and ADR 

RR 4 For UN No. 3130, the openings of receptacles shall be tightly closed by means of two devices in series, one of 
which shall be screwed or secured in an equivalent manner. 
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P 403 PACKING INSTRUCTION P 403

The following packagings are authorized, provided that the general provisions of 4.1.1 and 4.1.3 are met: 

Combination packagings 
Inner packagings Outer packagings 

Maximum net mass 

 Glass   2 kg 
 Plastics  15 kg 
 Metal   20 kg 

Inner packagings shall be hermetically 
sealed (e.g. by taping or by threaded 
closures). 

Drums
 steel (1A2) 
 aluminium (1B2) 
 metal, other than steel or aluminium 
  (1N2) 
 plastics (1H2) 
 plywood (1D) 
 fibre (1G) 

400 kg 
400 kg 
400 kg 

400 kg 
400 kg 
400 kg 

Boxes 
 steel (4A) 
 aluminium (4B) 
 natural wood (4C1) 
 natural wood with sift proof walls 

(4C2)
 plywood (4D) 
 reconstituted wood (4F) 
 fibreboard (4G) 
 expanded plastics (4H1) 
 solid plastics (4H2)

400 kg 
400 kg 
250 kg 
250 kg 

250 kg 
125 kg 
125 kg 
60 kg 
250 kg 

Jerricans
 steel (3A2) 
 aluminium (3B2) 
 plastics (3H2)

120 kg 
120 kg 
120 kg 

Single packagings Maximum net mass
Drums
 steel (1A1, 1A2) 
 aluminium (1B1, 1B2) 
 metal other than steel or aluminium (1N1, 1N2) 
 plastics (1H1, 1H2)

250 kg 
250 kg 
250 kg 
250 kg

Jerricans
 steel (3A1, 3A2) 
 aluminium (3B1, 3B2) 
 plastics (3H1, 3H2)

120 kg 
120 kg 
120 kg 

Composite packagings 
plastics receptacle with outer steel or aluminium drums (6HA1 or 6HB1) 
plastics receptacle with outer fibre, plastics or plywood drums (6HG1, 6HH1 or 

6HD1)
plastics receptacle with outer steel or aluminium crate or box or with outer 

wooden, plywood, fibreboard or solid plastics boxes (6HA2, 6HB2, 6HC, 
6HD2, 6HG2 oder 6HH2)

250 kg 
75 kg 

75 kg 

Additional requirement 

Packagings shall be hermetically sealed. 

Special packing provision 

PP 83 For UN No. 2813, waterproof bags containing not more than 20 g of substance for the purposes of heat forma-
tion may be packaged for carriage. Each waterproof bag shall be sealed in a plastics bag and placed within an 
intermediate packaging. No outer packaging shall contain more than 400 g of substance. Water or liquid which 
may react with the water reactive substance shall not be included in the packaging.
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P 404 PACKING INSTRUCTION P 404

This instruction applies to pyrophoric solids: UN Nos.: 1383, 1854, 1855, 2005, 2008, 2441, 2545, 2546, 2846, 2881, 
3200, 3391, 3393 and 3461.

The following packagings are authorized, provided that the general provisions of 4.1.1 and 4.1.3 are met: 
(1) Combination packagings 

Outer packagings: (1A2, 1B2, 1N2, 1H2, 1D, 4A, 4B, 4C1, 4C2, 4D, 4F or 4H2) 
Inner packagings: Metal packagings with a capacity of not more than 15kg each. Inner packagings 

shall be hermetically sealed and have threaded closures; 
(2) Metal packagings: (1A1, 1A2, 1B1, 1N1, 1N2, 3A1, 3A2, 3B1 and 3B2) 

Maximum gross mass: 150 kg 
(3) Composite packagings: Plastics receptacle with outer steel or aluminium drum (6HA1 or 6HB1) 

Maximum gross mass: 150 kg 

Special packing provision 

PP 86 For UN Nos. 3391 and 3393, air shall be eliminated from the vapour space by nitrogen or other means. 

P 405 PACKING INSTRUCTION P 405

This instruction applies to UN No. 1381.

The following packagings are authorized, provided that the general provisions of 4.1.1 and 4.1.3 are met: 
(1) For UN No. 1381, phosphorus, wet: 

(a) Combination packagings 
Outer packagings: (4A, 4B, 4C1, 4C2, 4D or 4F) 
Maximum net mass: 75 kg 
Inner packagings: 
(i) hermetically sealed metal cans, with a maximum net mass of 15kg; or 
(ii) glass inner packagings cushioned on all sides with dry, absorbent, non-combustible material in a quan-

tity sufficient to absorb the entire contents with a maximum net mass of 2 kg; or 
(b) Drums (1A1, 1A2, 1B1, 1B2, 1N1 or 1N2); maximum net mass: 400 kg 

Jerricans (3A1 oder 3B1); maximum net mass: 120 kg. 
These packagings shall be capable of passing the leakproofness test specified in 6.1.5.4 at the packing group II 
performance level; 

(2) For UN No. 1381, dry phosphorus: 
(a) When fused, drums (1A2, 1B2 or 1N2) with a maximum net mass of 400 kg; or 
(b) In projectiles or hard cased articles when carried without Class 1 components: as specified by the competent 

authority. 
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P 406 PACKING INSTRUCTION P 406

The following packagings are authorized, provided that the general provisions of 4.1.1 and 4.1.3 are met: 
(1) Combination packagings 

outer packagings:  (4C1, 4C2, 4D, 4F, 4G, 4H1, 4H2, 1G, 1D, 1H2 or 3H2) 
inner packagings:  water-resistant packagings; 

(2) Plastics, plywood or fibreboard drums (1H2, 1D or 1G) or boxes (4A, 4B, 4C1, 4C2, 4D, 4F, 4G and 4H2) with a 
water resistant inner bag, plastics film lining or water resistant coating; 

(3) Metal drums (1A1, 1A2, 1B1, 1B2, 1N1 or 1N2), plastics drums (1H1 or 1H2), metal jerricans (3A1, 3A2, 3B1 or 
3B2), plastics jerricans (3H1 or 3H2), plastics receptacle with outer steel or aluminium drums (6HA1 or 6HB1), 
plastics receptacle with outer fibre, plastics or plywood drums (6HG1, 6HH1 or 6HD1), ), plastics receptacle with 
outer steel or aluminium crate or box or with outer wooden, plywood, fibreboard or solid plastics boxes (6HA2, 
6HB2, 6HC, 6HD2, 6HG2 or 6HH2). 

Additional requirements 
1. Packagings shall be designed and constructed to prevent the loss of water or alcohol content or the content of the 

phlegmatizer. 
2. Packagings shall be so constructed and closed so as to avoid an explosive overpressure or pressure build-up of 

more than 300 kPa (3 bar).

Special packing provisions 

PP 24 UN Nos. 2852, 3364, 3365, 3366, 3367, 3368 and 3369 shall not be carried in quantities of more than 500 g 
per package.

PP 25 For UN No. 1347, the quantity carried shall not exceed 15 kg per package. 
PP 26 For UN Nos. 1310, 1320, 1321, 1322, 1344, 1347, 1348, 1349, 1517, 2907, 3317 and 3376 packagings shall 

be lead free. 
PP 78 UN No. 3370 shall not be carried in quantities of more than 11.5 kg per package. 
PP 80 For UN No. 2907 packagings shall meet the packing group II performance level. Packagings meeting the test 

criteria of packing group I shall not be used. 

P 407 PACKING INSTRUCTION P 407

This instruction applies to UN Nos. 1331, 1944, 1945 and 2254. 

The following packagings are authorized, provided that the general provisions of 4.1.1 and 4.1.3 are met: 

Combination packagings comprising securely closed inner packagings to prevent accidental ignition under normal con-
ditions of transport. The maximum gross mass of the package shall not exceed 45 kg except for fibreboard boxes which 
shall not exceed 30 kg. 

Additional requirement 

Matches shall be tightly packed.

Special packing provision 

PP 27 UN No. 1331, Strike-anywhere matches shall not be packed in the same outer packaging with any other dan-
gerous goods other than safety matches or wax Vesta matches, which shall be packed in separate inner 
packagings. Inner packagings shall not contain more than 700 strike-anywhere matches.
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P 408 PACKING INSTRUCTION P 408

This instruction applies to UN No. 3292. 

The following packagings are authorized, provided that the general provisions of 4.1.1 and 4.1.3 are met: 
(1) For cells: 

Outer packagings with sufficient cushioning material to prevent contact between cells and between cells and the 
internal surfaces of the outer packaging and to ensure that no dangerous movement of the cells within the outer 
packaging occurs during carriage. Packagings shall conform to the packing group II performance level; 

(2) For batteries: 
Batteries may be carried unpacked or in protective enclosures (e.g. in fully enclosed or wooden slatted crates). 
The terminals shall not support the weight of other batteries or materials packed with the batteries. 

Additional requirement

Batteries shall be protected against short circuit and shall be isolated in such a manner as to prevent short circuits. 

P 409 PACKING INSTRUCTION P 409

This instruction applies to UN Nos. 2956, 3242 and 3251. 

The following packagings are authorized, provided that the general provisions of 4.1.1 and 4.1.3 are met: 
(1) Fibre drum (1G) which may be fitted with a liner or coating; maximum net mass: 50 kg; 
(2) Combination packagings: Fibreboard box (4G) with a single inner plastic bag; maximum net mass: 50 kg; 
(3) Combination packagings: Fibreboard box (4G) or fibre drum (1G) with plastics inner packagings each containing a 

maximum of 5 kg; maximum net mass: 25 kg. 
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P 410 PACKING INSTRUCTION P 410

The following packagings are authorized, provided that the general provisions of 4.1.1 and 4.1.3 are met: 

Combination packagings Maximum net mass 

Inner packagings Outer packagings 
Packing 
group II 

Packing 
group III 

Drums
 steel (1A2) 
 aluminium (1B2) 
 metal other than steel or aluminium 
  (1N2) 
 plastics (1H2) 
 plywood (1D) 
 fibre (1G)(a)

400 kg 
400 kg 
400 kg 

400 kg 
400 kg 
400 kg

400 kg 
400 kg 
400 kg 

400 kg 
400 kg 
400 kg

Boxes 
 steel (4A) 
 aluminium (4B) 
 natural wood (4C1) 
 natural wood with sift-proof walls (4C2) 
 plywood (4D) 
 reconstituted wood (4F) 
 fibreboard (4G)(a)

 expanded plastics (4H1) 
 solid plastics (4H2)

400 kg 
400 kg 
400 kg 
400 kg 

400 kg 
400 kg 
400 kg 
60 kg 
400 kg 

400 kg 
400 kg 
400 kg 
400 kg 

400 kg 
400 kg 
400 kg 
60 kg 
400 kg

Glass  10 kg 
Plastics(a) 30 kg 
Metal  40 kg 
Paper(a),(b) 10 kg 
Fibre(a),(b) 10 kg 

(a) These packagings shall be sift-proof. 
(b) These inner packagings shall not be 

used when the substances being car-
ried may become liquid during carriage. 

Jerricans 
 steel (3A2) 
 aluminium (3B2) 
 plastics (3H2)

120 kg 
120 kg 
120 kg 

120 kg 
120 kg 
120 kg 

Single packagings 
Drums
 steel (1A1 or 1A2) 
 aluminium (1B1 or 1B2) 
 metal other than steel or aluminium (1N1 or 1N2) 
 plastics (1H1 or 1H2)

400 kg 
400 kg 
400 kg 
400 kg 

400 kg 
400 kg 
400 kg 
400 kg 

Jerricans 
 steel (3A1 oder 3A2) 
 aluminium (3B1 oder 3B2) 
 plastics (3H1 oder 3H2) 

120 kg 
120 kg 
120 kg 

120 kg 
120 kg 
120 kg 

Boxes 
 steel (4A)(c)

 aluminium (4B)(c)

 natural wood (4C1)(c)

 plywood (4D)(c)

 reconstituted wood (4F)(c)

 natural wood with sift-proof walls (4C2)(c)

 fibreboard (4G)(c)

 solid plastics (4H2)(c)

400 kg 
400 kg 
400 kg 
400 kg 
400 kg 
400 kg 
400 kg 
400 kg 

400 kg 
400 kg 
400 kg 
400 kg 
400 kg 
400 kg 
400 kg 
400 kg 

Bags
 Bags (5H3, 5H4, 5L3, 5M2)(c),(d) 50 kg 50 kg 
Composite packagings
plastics receptacle with outer steel, aluminium, plywood, fibre or plastics drum (6HA1, 

6HB1, 6HG1, 6HD1 or 6HH1) 
plastics receptacle with outer steel or aluminium crate or box, or outer wooden, ply-

wood, fibreboard or solid plastics box (6HA2, 6HB2, 6HC, 6HD2, 6HG2 or 6HH2) 
glass receptacle with outer steel, aluminium, plywood or fibre drum (6PA1, 6PB1, 6PD1 

or 6PG1) or outer steel or aluminium crate or box or with outer wooden or fibreboard 
box or with outer wickerwork hamper (6PA2, 6PB2, 6PC, 6PG2 or 6PD2) or with 
outer solid or expanded plastics packaging (6PH1 or 6PH2)

400 kg 

75 kg 

75 kg 

400 kg 

75 kg 

75 kg 

(c) These packagings shall not be used when the substances being carried may become liquid during carriage. 
(d) These packagings shall only be used for packing group II substances when carried in a covered wagon or closed 

container. 
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Special packing provisions 

PP 39 For UN No. 1378, for metal packagings a venting device is required.
PP 40 For UN Nos. 1326, 1352, 1358, 1395, 1396, 1436, 1437, 1871, 2805 and 3182, packing group II, bags are not 

allowed. 
PP 83 For UN No. 2813, waterproof bags containing not more than 20 g of substance for the purposes of heat forma-

tion may be packaged for carriage. Each waterproof bag shall be sealed in a plastics bag and placed within an 
intermediate packaging. No outer packaging shall contain more than 400 g of substance. Water or liquid which 
may react with the water reactive substance shall not be included in the packaging. 

P 411 PACKING INSTRUCTION P 411

This instruction applies to UN No. 3270. 

The following packagings are authorized, provided that the general provisions of 4.1.1 and 4.1.3 are met: 
(1) Fibreboard box with a maximum gross mass of 30 kg; 
(2) Other packagings, provided that explosion is not possible by reason of increased internal pressure. Maximum net 

mass shall not exceed 30 kg. 
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P 500 PACKING INSTRUCTION P 500

This instruction applies to UN No. 3356. 

The general provisions of 4.1.1 and 4.1.3 shall be met. 

Packagings shall conform to the packing group II performance level. 

The generator(s) shall be carried in a package which meets the following requirements when one generator in the pack-
age is actuated: 
(a) Other generators in the package will not be actuated; 
(b) Packaging material will not ignite; and 
(c) The outside surface temperature of the completed package shall not exceed 100 °C. 

P 501 PACKING INSTRUCTION P 501

This instruction applies to UN No. 2015. 

The following packagings are authorized, provided that the general provisions of 4.1.1 and 4.1.3 are met: 

Combination packagings Inner packaging 
maximum capacity 

Outer packaging 
maximum net mass 

(1) Boxes (4A, 4B, 4C1, 4C2, 4D, 4H2) or drums (1A2, 
1B2, 1N2, 1H2, 1D) or jerricans (3A2, 3B2, 3H2) with 
glass, plastics or metal inner packagings 

(2) Fibreboard box (4G) or fibre drum (1G) with plastics 
or metal inner packagings each in a plastics bag 

5 l 

2 l 

125 kg 

50 kg 

Single packagings Maximum capacity 
Drums
 steel (1A1) 
 aluminium (1B1) 
 metal other than steel or aluminium (1N1) 
 plastics (1H1)

250 l 
250 l 
250 l 
250 l 

Jerricans 
 steel (3A1) 
 aluminium (3B1) 
 plastics (3H1)

60 l 
60 l 
60 l 

Composite packagings
plastics receptacle with outer steel or aluminium drum (6HA1, 6HB1) 
plastics receptacle with outer fibre, plastics or plywood drum (6HG1, 6HH1, 6HD1) 
plastics receptacle with outer steel or aluminium crate or box or plastics receptacle with 

outer wooden, plywood, fibreboard or solid plastics box (6HA2, 6HB2, 6HC, 6HD2, 
6HG2 or 6HH2) 

glass receptacle with outer steel, aluminium, fibre, plywood, solid plastics or expanded 
plastics drum (6PA1, 6PB1, 6PG1, 6PD1, 6PH1 or 6PH2) or with outer steel or alumin-
ium crate or box or with outer wooden or fibreboard box or with outer wickerwork ham-
per (6PA2, 6PB2, 6PC, 6PG2 or 6PD2)

250 l 
250 l 
60 l 

60 l

Additional requirements 
1. Packagings shall have a maximum filling degree of 90%. 
2. Packagings shall be vented. 
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P 502 PACKING INSTRUCTION P 502

The following packagings are authorized, provided that the general provisions of 4.1.1 and 4.1.3 are met: 

Combination packagings 
Inner packagings Outer packagings 

Maximum net mass 

 Glass 5 l 
 Metal 5 l 
 Plastics 5 l 

Drums
 steel (1A2) 
 aluminium (1B2) 
 metal other than steel or aluminium 
  (1N2) 
 plastics (1H2) 
 plywood (1D) 
 fibre (1G) 

125 kg 
125 kg 
125 kg 

125 kg 
125 kg 
125 kg 

 Boxes 
 steel (4A) 
 aluminium (4B) 
 natural wood (4C1) 
 natural wood with sift-proof walls 

 (4C2) 
 plywood (4D) 
 reconstituted wood (4F) 
 fibreboard (4G) 
 expanded plastics (4H1) 
 solid plastics (4H2)

125 kg 
125 kg 
125 kg 
125 kg 

125 kg 
125 kg 
125 kg 
60 kg 
125 kg 

Single packagings Maximum capacity
Drums
 steel (1A1) 
 aluminium (1B1) 
 plastics (1H1)

250 l 
250 l 
250 l 

Jerricans
 steel (3A1) 
 aluminium (3B1) 
 plastics (3H1)

60 l 
60 l 
60 l 

Composite packagings 
plastics receptacle with outer steel or aluminium drum (6HA1 or 6HB1) 
plastics receptacle with outer fibre, plastics or plywood drum (6HG1, 6HH1 or 

6HD1)
plastics receptacle with outer steel or aluminium crate or box or plastics recep-

tacle with outer wooden, plywood, fibreboard or solid plastics box (6HA2, 
6HB2, 6HC, 6HD2, 6HG2 or 6HH2) 

glass receptacle with outer steel, aluminium, fibre, plywood, solid plastics or 
expanded plastics drum (6PA1, 6PB1, 6PG1, 6PD1, 6PH1 or 6PH2) or with 
outer steel or aluminium crate or box or with outer wooden or fibreboard box 
or with outer wickerwork hamper (6PA2, 6PB2, 6PC, 6PG2 or 6PD2)

250 l 
250 l 

60 l 

60 l 

Special packing provision 

PP 28 For UN No. 1873, only glass inner packagings and glass inner receptacles are authorized respectively for com-
bination packagings and composite packagings. 
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P 503 PACKING INSTRUCTION P 503

The following packagings are authorized, provided that the general provisions of 4.1.1 and 4.1.3 are met: 

Combination packagings 
Inner packagings Outer packagings 

Maximum net mass 

 Glass  5 kg 
 Metal  5 kg 
 Plastics 5 kg 

Drums
 steel (1A2) 
 aluminium (1B2) 
 metal other than steel or aluminium 
  (1N2) 
 plastics (1H2) 
 plywood (1D) 
 fibre (1G) 

125 kg 
125 kg 
125 kg 

125 kg 
125 kg 
125 kg 

 Boxes 
 steel (4A) 
 aluminium (4B) 
 natural wood (4C1) 
 natural wood with sift-proof walls 

 (4C2) 
 plywood (4D) 
 reconstituted wood (4F) 
 fibreboard (4G) 
 expanded plastics (4H1) 
 solid plastics (4H2)

125 kg 
125 kg 
125 kg 
125 kg 

125 kg 
125 kg 
40 kg 
60 kg 
125 kg 

Single packagings
Metal drums (1A1, 1A2, 1B1, 1B2, 1N1 or 1N2) ) with a maximum net mass of 250 kg. 
Fibreboard (1G) or plywood drums (1D) fitted with inner liners with a maximum net mass of 200 kg.
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P 504 PACKING INSTRUCTION P 504

The following packagings are authorized, provided that the general provisions of 4.1.1 and 4.1.3 are met: 

Combination packagings Maximum net mass 
(1) Glass receptacles with a maximum capacity of 5 litres in 1A2, 1B2, 1N2, 

1H2, 1D, 1G, 4A, 4B, 4C1, 4C2, 4D, 4F, 4G, 4H2 outer packagings 
(2) Plastics receptacles with a maximum capacity of 30 litres in 1A2, 1B2, 

1N2, 1H2, 1D, 1G, 4A, 4B, 4C1, 4C2, 4D, 4F, 4G, 4H2 outer packagings 
(3) Metal receptacles with a maximum capacity of 40 litres in 1G, 4F or 4G 

outer packagings 
(4) Metal receptacles with a maximum capacity of 40 litres in 1A2, 1B2, 1N2, 

1H2, 1D, 4A, 4B, 4C1, 4C2, 4D, 4H2 outer packagings 

75 kg 

75 kg 

125 kg 

225 kg 

Single packagings Maximum capacity
Drums
 steel, non-removable head (1A1) 
 steel, removable head (1A2) 
 aluminium, non-removable head (1B1) 
 aluminium, removable head (1B2) 
 metal other than steel or aluminium, non-removable head (1N1) 
 metal other than steel or aluminium, removable head (1N2) 
 plastics, non-removable head (1H1) 
 plastics, removable head (1H2)

250 l 
250 l 
250 l 
250 l 
250 l 
250 l 
250 l 
250 l

Jerricans
 steel, non-removable head (3A1) 
 steel, removable head (3A2) 
 aluminium, non-removable head (3B1) 
 aluminium, removable head (3B2) 
 plastics, non-removable head (3H1) 
 plastics, removable head (3H2)

60 l 
60 l 
60 l 
60 l 
60 l 
60 l 

Composite packagings 
plastics receptacle with outer steel or aluminium drum (6HA1 or 6HB1) 
plastics receptacle with outer fibre, plastics or plywood drum (6HG1, 6HH1 or 

6HD1)
plastics receptacle with outer steel or aluminium crate or box or plastics recep-

tacle with outer wooden, plywood, fibreboard or solid plastics box (6HA2, 
6HB2, 6HC, 6HD2, 6HG2 or 6HH2) 

glass receptacle with outer steel, aluminium, fibre, plywood, solid plastics or 
expanded plastics drum (6PA1, 6PB1, 6PG1, 6PD1, 6PH1 or 6PH2) or with 
outer steel or aluminium crate or box or with outer wooden fibreboard box or 
with outer wickerwork hamper (6PA2, 6PB2, 6PC, 6PG2 or 6PD2) 

250 l 
120 l 

60 l 

60 l 

Special packing provisions 

PP 10 For UN Nos. 2014, 2984 and 3149, the packaging shall be vented. 
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P 520 PACKING INSTRUCTION P 520

This instruction applies to organic peroxides of Class 5.2 and self-reactive substances of Class 4.1. 

The packagings listed below are authorized provided the general provisions of 4.1.1 and 4.1.3 and special provisions of 
4.1.7.1 are met. 

The packing methods are designated OP1 to OP8. The packing methods appropriate for the individual currently as-
signed organic peroxides and self-reactive substances are listed in 4.1.7.1.3, 2.2.41.4 and 2.2.52.4. The quantities 
specified for each packing method are the maximum quantities authorized per package.  

The following packagings are authorized: 
(1) Combination packagings with outer packagings comprising boxes (4A, 4B, 4C1, 4C2, 4D, 4F, 4G, 4H1 and 4H2), 

drums (1A2, 1B2, 1G, 1H2 and 1D), jerricans (3A2, 3B2 and 3H2); 
(2) Single packagings consisting of drums (1A1, 1A2, 1B1, 1B2, 1G, 1H1, 1H2 and 1D) and jerricans (3A1, 3A2, 3B1, 

3B2, 3H1 and 3H2); 
(3) Composite packagings with plastics inner receptacles (6HA1, 6HA2, 6HB1, 6HB2, 6HC, 6HD1, 6HD2, 6HG1, 

6HG2, 6HH1 and 6HH2). 

Maximum quantity per packaging/package(a) for packing methods OP1 to OP8 
Packing Method 

Maximum Quantity OP1 OP2(a) OP3 OP4(a) OP5 OP6 OP7 OP8 
Maximum mass (kg) for solids and 
for combination packagings (liquid 
and solid) 

0,5 0,5 / 10 5 5 / 25 25 50 50 400(b)

Maximum contents in litres for 
liquids(c)

0,5 - 5 - 30 60 60 225(d)

(a) If two values are given, the first applies to the maximum net mass per inner packaging and the second to the maxi-
mum net mass of the complete package. 

(b) 60 kg for jerricans / 200 kg for boxes and, for solids, 400 kg in combination packagings with outer packagings com-
prising boxes (4C1, 4C2, 4D, 4F, 4G, 4H1 and 4H2) and with inner packagings of plastics or fibre with a maximum 
net mass of 25 kg. 

(c) Viscous substances shall be treated as solids when they do not meet the criteria provided in the definition for "liq-
uids" presented in 1.2.1. 

(d) 60 litres for jerricans. 

Additional requirements 
1. Metal packagings, including inner packagings of combination packagings and outer packagings of combination or 

composite packagings may only be used for packing methods OP7 and OP8. 
2. In combination packagings, glass receptacles may only be used as inner packagings with maximum contents of 0.5 

kg for solids or 0.5 litre for liquids. 
3. In combination packagings, cushioning materials shall not be readily combustible. 
4. The packaging of an organic peroxide or self-reactive substance required to bear an "EXPLOSIVE" subsidiary risk 

label shall also comply with the provisions given in 4.1.5.10 and 4.1.5.11. 

Special packing provisions 

PP 21 For certain self-reactive substances of types B or C, UN Nos. 3221, 3222, 3223 and 3224, a smaller packaging 
than that allowed by packing methods OP5 or OP6 respectively shall be used (see 4.1.6 and 2.2.41.4).

PP 22 UN No. 3241, 2-Bromo-2-nitropropane-1, 3-diol, shall be packed in accordance with packing method OP6. 
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P 600 PACKING INSTRUCTION P 600

This instruction applies to UN Nos. 1700, 2016 and 2017. 

The following packagings are authorized, provided the general provisions of 4.1.1 and 4.1.3 are met: 

Outer packagings (1A2, 1B2, 1N2, 1H2, 1D, 1G, 4A, 4B, 4C1, 4C2, 4D, 4F, 4G, 4H2) meeting the packing group II per-
formance level. The articles shall be individually packaged and separated from each other using partitions, dividers, 
inner packagings or cushioning material to prevent inadvertent discharge during normal conditions of carriage. 
Maximum net mass: 75 kg 
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P 601 PACKING INSTRUCTION P 601

The following packagings are authorized provided the general provisions of 4.1.1 and 4.1.3 are met and the packagings 
are hermetically sealed: 
(1) Combination packagings consisting of glass inner packagings not exceeding 1 litre in capacity packed with absor-

bent material sufficient to absorb the entire contents and inert cushioning material placed in metal receptacles 
which are individually packed in 1A2, 1B2, 1N2, 1H2, 1D, 1G, 4A, 4B, 4C1, 4C2, 4D, 4F, 4G or 4H2 outer packag-
ings with a maximum gross mass of 15 kg. Inner packagings shall not be filled to more than 90% of their capacity. 
The closure of each inner packaging shall be physically held in place by any means capable of preventing back-off 
or loosening of the closure by impact or vibration during carriage; 

(2) Combination packagings consisting of metal inner packagings or additionally, for UN No. 1744 only, in polyvi-
nylidene fluoride (PVDF) inner packagings, not exceeding 5 litres in capacity individually packed with absorbent 
material sufficient to absorb the contents and inert cushioning material in 1A2, 1B2, 1N2, 1H2, 1D, 1G, 4A, 4B, 
4C1, 4C2, 4D, 4F, 4G or 4H2 outer packagings with a maximum gross mass of 75 kg. Inner packagings shall not 
be filled to more than 90% of their capacity. The closure of each inner packaging shall be physically held in place 
by any means capable of preventing back-off or loosening of the closure by impact or vibration during carriage; 

(3) Packagings consisting of: 
Outer packagings: Steel or plastic drums, removable head (1A2 or 1H2), tested in accordance with the test re-
quirements in 6.1.5 at a mass corresponding to the mass of the assembled package either as a packaging in-
tended to contain inner packagings, or as a single packaging intended to contain solids or liquids, and marked ac-
cordingly; 
Inner packagings: 
Drums and composite packagings (1A1, 1B1, 1N1, 1H1 or 6HA1) meeting the requirements of Chapter 6.1 for sin-
gle packagings, subject to the following conditions: 
(a) The hydraulic pressure test shall be conducted at a pressure of at least 0.3 MPa (gauge pressure); 
(b) The design and production leakproofness tests shall be conducted at a test pressure of 30 kPa; 
(c) They shall be isolated from the outer drum by the use of inert shock-mitigating cushioning material which sur-

rounds the inner packaging on all sides; 
(d) Their capacity shall not exceed 125 litres; 
(e) Closures shall be of a screw cap type that are: 

(i) physically held in place by any means capable of preventing back-off or loosening of the closure by im-
pact or vibration during carriage; and 

(ii) provided with a cap seal; 
(f) The outer and inner packagings shall be subjected periodically to a leakproofness test according to (b) at in-

tervals of not more than two and a half years; 
(g) The complete packaging shall be visually inspected to the satisfaction of the competent authority at least 

every 3 years; 
(h) The outer and inner packaging shall bear in clearly legible and durable characters: 

(i) the date (month, year) of the initial test and the latest periodic test and inspection; 
(ii) The stamp of the expert who carried out the test and inspection; 

(4) Cylinders, tubes and pressure drums, which shall comply with the appropriate requirements of the Table of 4.1.4.4.

Special packing provision 

PP 82 For UN No.1744, glass inner packagings with a capacity of not more than 1.3 litres may be used in a permit-
ted outer packaging with a maximum gross mass of 25 kg. 

Special packing provision specific to RID and ADR 

RR 3 Only receptacles which satisfy one of the special requirements (PR) listed in 4.1.4.4 shall be used. 
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P 602 PACKING INSTRUCTION P 602

The following packagings are authorised provided the general provisions of 4.1.1 and 4.1.3 are met and the packagings 
are hermetically sealed: 
(1) Combination packagings consisting of glass inner packagings packed with absorbent material sufficient to absorb 

the entire contents and inert cushioning material placed in metal receptacles which are individually packed in 1A2, 
1B2, 1N2, 1H2, 1D, 1G, 4A, 4B, 4C1, 4C2, 4D, 4F, 4G or 4H2 outer packagings with a maximum gross mass of 50 
kg. Inner packagings shall not be filled to more than 90% of their capacity. The closure of each inner packaging 
shall be physically held in place by any means capable of preventing back-off or loosening of the closure by impact 
or vibration during carriage. Inner packagings shall not exceed 1 litre in capacity; 

(2) Combination packagings consisting of metal inner packagings individually packed with absorbent material suffi-
cient to absorb the entire contents and inert cushioning material in 1A2, 1B2, 1N2, 1H2, 1D, 1G, 4A, 4B, 4C1, 4C2, 
4D, 4F, 4G or 4H2 outer packagings with a maximum gross mass of 75 kg. Inner packagings shall not be filled to 
more than 90% of their capacity. The closure of each inner packaging shall be physically held in place by any 
means capable of preventing back-off or loosening of the closure by impact or vibration during carriage. Inner 
packagings shall not exceed 5 litres in capacity; 

(3) Drums and composite packagings (1A1, 1B1, 1N1, 1H1, 6HA1 or 6HH1), subject to the following conditions: 
a) The hydraulic pressure test shall be conducted at a pressure of at least 0.3 MPa (gauge pressure); 
b) The design and production leakproofness tests shall be conducted at a test pressure of 30 kPa; and 
c) Closures shall be of a screw cap type that are: 

(i) physically held in place by any means capable of preventing back-off or loosening of the closure by im-
pact or vibration during carriage; and 

(ii) provided with a cap seal; 
(4) Cylinders, tubes and pressure drums with a minimum test pressure of 1MPa (10 bar) (gauge pressure) conforming 

to the provisions of packing instruction P200. No cylinder, tube or pressure drum may be equipped with any pres-
sure relief device. Cylinders, tubes and pressure drums shall have their valves protected. 
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P 620 PACKING INSTRUCTION P 620

This instruction applies to UN Nos. 2814 and 2900. 

The following packagings are authorized provided the special packing provisions of 4.1.8 are met: 

Packagings meeting the requirements of Chapter 6.3 and approved accordingly consisting of: 
(a) Inner packagings comprising: 

(i)  leakproof primary receptacle(s); 
(ii)  a leakproof secondary packaging; 
(iii) other than for solid infectious substances, an absorbent material in sufficient quantity to absorb the entire 

contents placed between the primary receptacle(s) and the secondary packaging; if multiple primary recepta-
cles are placed in a single secondary packaging, they shall be either individually wrapped or separated so as 
to prevent contact between them; 

(b) A rigid outer packaging of adequate strength for its capacity, mass and intended use. The smallest external di-
mension shall be not less than 100 mm. 

Additional requirements
1. Inner packagings containing infectious substances shall not be consolidated with inner packagings containing unre-

lated types of goods. Complete packages may be overpacked in accordance with the provisions of 1.2.1 and 5.1.2; 
such an overpack may contain dry ice. 

2. Other than for exceptional consignments, e.g. whole organs which require special packaging, the following additional 
requirements shall apply: 
(a) Substances consigned at ambient temperatures or at a higher temperature: Primary receptacles shall be of 

glass, metal or plastics. Positive means of ensuring a leakproof seal shall be provided, e.g. a heat seal, a 
skirted stopper or a metal crimp seal. If screw caps are used, they shall be secured by positive means, e.g., 
tape, paraffin sealing tape or manufactured locking closure; 

(b) Substances consigned refrigerated or frozen: Ice, dry ice or other refrigerant shall be placed around the secon-
dary packaging(s) or alternatively in an overpack with one or more complete packages marked in accordance 
with 6.3.1.1. Interior supports shall be provided to secure secondary packaging(s) or packages in position after 
the ice or dry ice has dissipated. If ice is used, the outer packaging or overpack shall be leakproof. If dry ice is 
used, the outer packaging or overpack shall permit the release of carbon dioxide gas. The primary receptacle 
and the secondary packaging shall maintain their integrity at the temperature of the refrigerant used; 

(c)  Substances consigned in liquid nitrogen: Plastics primary receptacles capable of withstanding very low tem-
perature shall be used. The secondary packaging shall also be capable of withstanding very low temperatures, 
and in most cases will need to be fitted over the primary receptacle individually. Provisions for the consignment 
of liquid nitrogen shall also be fulfilled. The primary receptacle and the secondary packaging shall maintain 
their integrity at the temperature of the liquid nitrogen. 

(d) Lyophilised substances may also be carried in primary receptacles that are flame-sealed glass ampoules or 
rubber-stoppered glass vials fitted with metal seals. 

3. Whatever the intended temperature of the consignment, the primary receptacle or the secondary packaging shall be 
capable of withstanding without leakage an internal pressure producing a pressure differential of not less than 95 kPa 
and temperatures in the range - 40 °C to + 55 °C. 
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P 621 PACKING INSTRUCTION P 621

This instruction applies to UN No. 3291. 

The following packagings are authorized provided the general provisions of 4.1.1 and 4.1.3 and the special provisions of 
4.1.8 are met: 
(1) Rigid, leakproof packagings meeting the requirements of Chapter 6.1 for solids, at the packing group II perform-

ance level, provided there is sufficient absorbent material to absorb the entire amount of liquid present and the 
packaging is capable of retaining liquids; 

(2) For packages containing larger quantities of liquid, rigid packagings meeting the requirements of Chapter 6.1 at 
the packing group II performance level for liquids. 

Additional requirement
1. Packagings intended to contain sharp objects such as broken glass and needles shall be resistant to puncture and 

retain liquids under the performance test conditions in Chapter 6.1. 
2. The closure of packagings shall be so constructed that they are hermetically closed after filling and so designed that 

any subsequent opening is immediately evident. 
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P 650 PACKING INSTRUCTION P 650

This packing instruction applies to UN No. 3373. 

(1) The packaging shall be of good quality, strong enough to withstand the shocks and loadings normally encountered 
during carriage, including transhipment between wagons or containers and between wagons or containers and 
warehouses as well as any removal from a pallet or overpack for subsequent manual or mechanical handling. 
Packagings shall be constructed and closed to prevent any loss of contents that might be caused under normal 
conditions of carriage by vibration or by changes in temperature, humidity or pressure.

(2) The packaging shall consist of three components: 
(a) a primary receptacle; 
(b) a secondary packaging, and 
(c) an outer packaging. 

(3) Primary receptacles shall be packed in secondary packagings in such a way that, under normal conditions of car-
riage, they cannot break, be punctured or leak their contents into the secondary packaging. Secondary packagings 
shall be secured in outer packagings with suitable cushioning material. Any leakage of the contents shall not com-
promise the integrity of the cushioning material or of the outer packaging. 

(4) For carriage, the mark illustrated below shall be displayed on the external surface of the outer packaging on a 
background of a contrasting colour and shall be clearly visible and legible. The width of the line shall be at least 2 
mm; the letters and numbers shall be at least 6 mm high. 

(5) The completed package shall be capable of successfully passing the drop test in 6.3.2.5 as specified in 6.3.2.3 
and 6.3.2.4 except that the height of the drop shall not be less than 1.2 m.

(6) For liquid substances: 
(a) The primary receptacle(s) shall be leakproof; 
(b) The secondary packaging shall be leakproof; 
(c) If multiple fragile primary receptacles are placed in a single secondary packaging, they shall be either individu-

ally wrapped or separated to prevent contact between them; 
(d) Absorbent material shall be placed between the primary receptacle(s) and the secondary packaging. The ab-

sorbent material shall be in quantity sufficient to absorb the entire contents of the primary receptacle(s) so that 
any release of the liquid substance will not compromise the integrity of the cushioning material or of the outer 
packaging; 

(e) The primary receptacle or the secondary packaging shall be capable of withstanding, without leakage, an inter-
nal pressure of 95 kPa (0.95 bar). 

(7) For solid substances: 
(a) The primary receptacle(s) shall be siftproof; 
(b) The secondary packaging shall be siftproof; 
(c) If multiple fragile primary receptacles are placed in a single secondary packaging, they shall be either individu-

ally wrapped or separated to prevent contact between them. 

UN 3373
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(8) Refrigerated or frozen specimens: ice, dry ice and liquid nitrogen 
(a) When dry ice or liquid nitrogen is used to keep specimens cold, all applicable requirements of RID shall be met. 

When used, ice or dry ice shall be placed outside the secondary packagings or in the outer packaging or an 
overpack. Interior supports shall be provided to secure the secondary packagings in the original position after 
the ice or dry ice has dissipated. If ice is used, the outside packaging or overpack shall be leakproof. If carbon 
dioxide, solid (dry ice) is used, the packaging shall be designed and constructed to permit the release of carbon 
dioxide gas to prevent a build-up of pressure that could rupture the packagings and the package (the outer 
packaging or the overpack) shall be marked "Carbon dioxide, solid" or "Dry ice". 

(b) The primary receptacle and the secondary packaging shall maintain their integrity at the temperature of the re-
frigerant used as well as the temperatures and the pressures which could result if refrigeration were lost. 

(9) Infectious substances assigned to UN No. 3373 which are packed, and packages which are marked in accordance 
with this packing instruction are not subject to any other requirement in RID. 

(10) Clear instructions on filling and closing such packages shall be provided by packaging manufacturers and subse-
quent distributors to the consignor or to the person who prepares the package (e.g. patient) to enable the package 
to be correctly prepared for carriage. 

(11) If any substance has leaked and has been spilled in a wagon or container, it may not be reused until after it has 
been thoroughly cleaned and, if necessary, disinfected or decontaminated. Any other goods and articles carried in 
the same wagon or container shall be examined for possible contamination. 
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P 800 PACKING INSTRUCTION P 800

This instruction applies to UN Nos. 2809 and 2803. 

The following packagings are authorized, provided the general provisions of 4.1.1 and 4.1.3 are met: 
(1) Cylinders in accordance with P200; or 
(2) Steel flasks or bottles with threaded closures with a capacity not exceeding 2.5 l, or 
(3) Combination packagings which conform to the following requirements: 

(a) Inner packagings shall comprise glass, metal or rigid plastics intended to contain liquids with a maximum net 
mass of 15 kg each; 

(b) The inner packagings shall be packed with sufficient cushioning material to prevent breakage; 
(c) Either the inner packagings or the outer packagings shall have inner liners or bags of strong leakproof and 

puncture-resistant material impervious to the contents and completely surrounding the contents to prevent it 
from escaping from the package irrespective of its position or orientation; 

(d) The following outer packagings and maximum net masses are authorized: 

Outer packaging Maximum net mass 
Drums
 steel (1A2) 
 metal other than steel or aluminium (1N2) 
 plastics (1H2) 
 plywood (1D) 
 fibre (1G) 

400 kg 
400 kg 
400 kg 
400 kg 
400 kg 

Kisten 
 steel (4A) 
 natural wood (4C1) 
 natural wood with sift-proof walls (4C2) 
 plywood (4D) 
 reconstituted wood (4F) 
 fibreboard (4G) 
 expanded plastics (4H1) 
 solid plastics (4H2) 

400 kg 
250 kg 
250 kg 
250 kg 
125 kg 
125 kg 
60 kg 
125 kg 

Special packing provision 

PP 41 For UN No. 2803, when it is necessary to carry gallium at low temperatures in order to maintain it in a com-
pletely solid state, the above packagings may be overpack ed in a strong, water-resistant outer packaging which 
contains dry ice or other means of refrigeration. If a refrigerant is used, all of the above materials used in the 
packaging of gallium shall be chemically and physically resistant to the refrigerant and shall have impact resis-
tance at the low temperatures of the refrigerant employed. If dry ice is used, the outer packaging shall permit the 
release of carbon dioxide gas. 
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P 801 PACKING INSTRUCTION P 801

This instruction applies to new and used batteries assigned to UN Nos. 2794, 2795 or 3028. 

The following packagings are authorized, provided the general provisions of 4.1.1 and 4.1.3 are met: 
(1) Rigid outer packagings; 
(2) Wooden slatted crates; 
(3) Pallets. 

Additional requirements
1. Batteries shall be protected against short circuits. 
2. Batteries stacked shall be adequately secured in tiers separated by a layer of non conductive material. 
3. Battery terminals shall not support the weight of other superimposed elements. 
4. Batteries shall be packaged or secured to prevent inadvertent movement. Any cushioning material used shall be i-

nert. 

P 801a PACKING INSTRUCTION P 801a

This instruction applies to used batteries of UN Nos. 2794, 2795, 2800 and 3028. 

Stainless steel or solid plastics battery boxes of a capacity of up to 1 m3 are authorized provided the following provisions 
are met:: 
(1) The battery boxes shall be resistant to the corrosive substances contained in the storage batteries; 
(2) Under normal conditions of carriage, no corrosive substance shall leak from the battery boxes and no other sub-

stance (e.g. water) shall enter the battery boxes. No dangerous residues of corrosive substances contained in the 
storage batteries shall adhere to the outside of the battery boxes; 

(3) The battery boxes shall not be loaded with storage batteries to a height greater than the height of their sides; 
(4) No storage battery containing substances or other dangerous goods which may react dangerously with one an-

other shall be placed in a battery box; 
(5) The battery boxes shall be either: 

(a) covered; or 
(b) carried in closed or sheeted open wagons or in closed or covered containers. 

P 802 PACKING INSTRUCTION P 802

The following packagings are authorized, provided the general provisions of 4.1.1 and 4.1.3 are met: 
(1) Combination packagings 

Outer packagings:  1A2, 1B2, 1N2, 1H2, 1D, 4A, 4B, 4C1, 4C2, 4D, 4F or 4H2; 
maximum net mass:  75 kg; 
Inner packagings:  glass or plastics; maximum capacity: 10 litres; 

(2) Combination packagings 
Outer packagings:  1A2, 1B2, 1N2, 1H2, 1D, 1G, 4A, 4B, 4C1, 4C2, 4D, 4F, 4G or 4H2; 
maximum net mass:  125 kg; 
Inner packagings:  metal; maximum capacity: 40 litres; 

(3) Composite packagings: Glass receptacle with outer steel, aluminium, plywood or solid plastics drum (6PA1, 6PB1, 
6PD1, or 6PH2) or with outer steel or aluminium crate or box or with outer wooden box or with outer wickerwork 
hamper (6PA2, 6PB2, 6PC or 6PD2); maximum capacity: 60 litres; 

(4) Austenitic steel drums (1A1) with a maximum capacity of 250 litres; 
(5) Cylinders and pressure drums conforming to the provisions of packing instruction P200. 
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P 803 PACKING INSTRUCTION P 803

This instruction applies to UN No. 2028. 

The following packagings are authorized, provided the general provisions of 4.1.1 and 4.1.3 are met: 
(1) Drums (1A2, 1B2, 1N2, 1H2, 1D, 1G); 
(2) Boxes ( 4A, 4B, 4C1, 4C2, 4D, 4F, 4G, 4H2). 

Maximum net mass: 75 kg. 

The articles shall be individually packaged and separated from each other using partitions, dividers, inner packagings or 
cushioning material to prevent inadvertent discharge during normal conditions of carriage. 
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P 900 PACKING INSTRUCTION P 900

(Reserved) 

P 901 PACKING INSTRUCTION P 901

This instruction applies to UN No. 3316. 

The following packagings are authorized, provided the general provisions of 4.1.1 and 4.1.3 are met: 

Packagings conforming to the performance level consistent with the packing group assigned to the kit as a whole (see 
3.3.1, special provision 251). 

Maximum quantity of dangerous goods per outer packaging: 10 kg. 

Additional requirement

Dangerous goods in kits shall be packed in inner packagings which shall not exceed either 250 ml or 250 g and shall be 
protected from other materials in the kit. 

P 902 PACKING INSTRUCTION P 902

This instruction applies to UN No. 3268. 

The following packagings are authorized, provided the general provisions of 4.1.1 and 4.1.3 are met: 

Packagings conforming to the packing group III performance level. The packagings shall be designed and constructed 
to prevent movement of the articles and inadvertent operation during normal conditions of carriage. 

The articles may also be carried unpackaged in dedicated handling devices, wagons or containers when moved from 
where they are manufactured to an assembly plant. 

Additional requirement 

Any pressure vessel shall be in accordance with the requirements of the competent authority for the substance(s) con-
tained in the pressure vessel(s). 

P 903 PACKING INSTRUCTION P 903

This instruction applies to UN Nos. 3090 and 3091. 

The following packagings are authorized, provided the general provisions of 4.1.1 and 4.1.3 are met: 

Packagings conforming to the packing group II performance level. 

When lithium cells and batteries are packed with equipment, they shall be packed in inner fibreboard packagings that 
meet the requirements for packing group II. When lithium cells and batteries included in Class 9 are contained in equip-
ment, the equipment shall be packed in strong outer packagings in such a manner as to prevent accidental operation 
during carriage. 

In addition, batteries with a strong, impact resistant outer casing of a gross mass of 12 kg or more, and assemblies of 
such batteries, may be packed in strong outer packagings, in protective enclosures (e.g., in fully enclosed or wooden 
slatted crates) unpackaged or on pallets. Batteries shall be secured to prevent inadvertent movement, and the terminals 
shall not support the weight of other superimposed elements. 

Additional requirement

Batteries shall be protected against short circuit. 
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P 903a PACKING INSTRUCTION P 903a

This instruction applies to used cells and batteries of UN Nos. 3090 and 3091. 

The following packagings are authorized, provided the general provisions of 4.1.1 and 4.1.3 are met: 

Packagings conforming to the packing group II performance level. 

Non-approved packagings shall, however, be permitted provided that: 
– they meet the general provisions of 4.1.1 and 4.1.3; 
– the cells and batteries are packed and stowed so as to prevent any risk of short circuits; 
– the packages weigh not more than 30 kg. 

Additional requirement

Batteries shall be protected against short circuit. 

P 903b PACKING INSTRUCTION P 903b

This instruction applies to used cells and batteries of UN Nos. 3090 and 3091. 

Used lithium cells and batteries, with a gross mass of not more than 250 g collected for disposal, together with other 
used non-lithium batteries or alone, may be carried, without being individually protected, under the following conditions: 
(1) In 1H2 drums or 4H2 boxes conforming to the packing group II performance level for solids; 
(2) In collecting trays with a gross mass of less than 30 kg made from non-conducting material meeting the general 

conditions of 4.1.1.1, 4.1.1.2 and 4.1.1.5 to 4.1.1.8. 

Additional requirements 

The empty space in the packaging shall be filled with appropriate cushioning material so as to restrict the relative 
movements of the batteries during carriage. 

Hermetically sealed packagings shall be fitted with a venting device according to 4.1.1.8. The venting device shall be so 
designed that an overpressure caused by gases does not exceed 10 kPa. 
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P 904 PACKING INSTRUCTION P 904

This instruction applies to UN No. 3245. 

The following packagings are authorized, provided the general provisions of 4.1.1 and 4.1.3 are met: 
(1) Packagings according to packing instruction P001 or P002 conforming to the packing group III performance level; 
(2) Packagings, which need not conform to the packaging test requirements of Part 6, but conforming to the following: 

(a) An inner packaging comprising: 
(i) a watertight primary receptacle(s); 
(ii) a watertight secondary packaging which is leakproof; 
(iii) absorbent material placed between the primary receptacle(s) and the secondary packaging. The absor-

bent material shall be in a quantity sufficient to absorb the entire contents of the primary receptacle(s) 
so that any release of the liquid substance will not compromise the integrity of the cushioning material 
or of the outer packaging; 

(iv) if multiple fragile primary receptacles are placed in a single secondary packaging they shall be individu-
ally wrapped or separated to prevent contact between them; 

(b) An outer packaging shall be strong enough for its capacity, mass and intended use and with a smallest exter-
nal dimension of at least 100 mm. 

Additional requirement 

Dry ice and liquid nitrogen

When carbon dioxide, solid, (dry ice) is used as a refrigerant, the packaging shall be designed and constructed to permit 
the release of the gaseous carbon dioxide to prevent the build up of pressure that could rupture the packaging. 

Substances consigned in liquid nitrogen or dry ice shall be packed in primary receptacles that are capable of withstand-
ing very low temperatures. The secondary packaging shall also be capable of withstanding very low temperatures and, 
in most cases, will need to be fitted over the primary receptacle individually. 

P 905 PACKING INSTRUCTION P 905

This instruction applies to UN Nos. 2990 and 3072. 

Any suitable packaging is authorized, provided the general provisions of 4.1.1 and 4.1.3 are met, except that packag-
ings need not conform to the requirements of Part 6. 

When the life saving appliances are constructed to incorporate or are contained in rigid outer weatherproof casings 
(such as for lifeboats), they may be carried unpackaged. 

Additional requirements
1. All dangerous substances and articles contained as equipment within the appliances shall be secured to prevent in-

advertent movement and in addition: 
(a) Signal devices of Class 1 shall be packed in plastics or fibreboard inner packagings; 
(b) Non-flammable, non-toxic gases shall be contained in cylinders as specified by the competent authority, which 

may be connected to the appliance; 
(c) Electric storage batteries (Class 8) and lithium batteries (Class 9) shall be disconnected or electrically isolated 

and secured to prevent any spillage of liquid; and 
(d) Small quantities of other dangerous substances (for example in Classes 3, 4.1 and 5.2) shall be packed in strong 

inner packagings. 
2. Preparation for transport and packaging shall include provisions to prevent any accidental inflation of the appliance. 
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P 906 PACKING INSTRUCTION P 906

This instruction applies to UN Nos. 2315, 3151, 3152 and 3432. 

The following packagings are authorized, provided the general provisions of 4.1.1 and 4.1.3 are met: 
(1) For liquids and solids containing or contaminated with PCBs or polyhalogenated biphenyls or terphenyls: 

Packagings in accordance with P001 or P002, as appropriate; 
(2) For transformers and condensers and other devices: 

Leakproof packagings which are capable of containing, in addition to the devices, at least 1.25 times the volume of 
the liquid PCBs or polyhalogenated biphenyls or terphenyls present in them. There shall be sufficient absorbent 
material in the packagings to absorb at least 1.1 times the volume of liquid which is contained in the devices. In 
general, transformers and condensers shall be carried in leakproof metal packagings which are capable of holding, 
in addition to the transformers and condensers, at least 1.25 times the volume of the liquid present in them. 

Notwithstanding the above, liquids and solids not packaged in accordance with P001 and P002 and unpackaged trans-
formers and condensers may be carried in cargo transport units fitted with a leakproof metal tray to a height of at least 
800 mm, containing sufficient inert absorbent material to absorb at least 1.1 times the volume of any free liquid. 

Additional requirement

Adequate provisions shall be taken to seal the transformers and condensers to prevent leakage during normal condi-
tions of carriage. 
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R 001 PACKING INSTRUCTION R 001

The following packagings are authorized provided the general provisions of 4.1.1 and 4.1.3 are met: 

Maximum capacity / 
maximum net mass Light gauge metal packagings 

Packing 
group I 

Packing 
group II 

Packing 
group III 

 steel, non-removable head (0A1) 
 steel, removable head (0A2)(a)

Not allowed 
Not allowed 

40 l / 50 kg 
40 l / 50 kg 

40 l / 50 kg 
40 l / 50 kg 

(a) Not allowed for UN No. 1261 Nitromethane
NOTE 1: This instruction applies to solids and liquids (provided the design type is tested and marked appropriately). 

2: For Class 3, packing group II, these packagings may be used only for substances with no subsidiary risk and 
a vapour pressure of not more than 110 kPa at 50 °C and for slightly toxic pesticides.
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4.1.4.2 Packing instructions concerning the use of IBCs 

IBC 01 PACKING INSTRUCTION IBC 01

The following IBCs are authorized, provided the general provisions of 4.1.1, 4.1.2 and 4.1.3 are met: 

Metal (31A, 31B and 31N). 

Additional requirement

Only liquids with a vapour pressure less than or equal to 110 kPa at 50 °C, or 130 kPa at 55 °C, are authorized. 

Special packing provision specific to RID and ADR 

BB 1 For UN No. 3130, the openings of receptacles for this substance shall be tightly closed by means of two de-
vices in series, one of which shall be screwed or secured in an equivalent manner. 

IBC 02 PACKING INSTRUCTION IBC 02

The following IBCs are authorized, provided the general provisions of 4.1.1, 4.1.2 and 4.1.3 are met: 
(1) Metal (31A, 31B and 31N); 
(2) Rigid plastics (31H1 and 31H2); 
(3) Composite (31HZ1). 

Additional requirement

Only liquids with a vapour pressure less than or equal to 110 kPa at 50 °C, or 130 kPa at 55 °C, are authorized. 

Special packing provisions 

B 5 For UN Nos. 1791, 2014, 2984 and 3149, IBCs shall be provided with a device to allow venting during car-
riage. The inlet to the venting device shall be sited in the vapour space of the IBC under maximum filling con-
ditions during carriage. 

B 7 For UN Nos. 1222 and 1865, IBCs with a capacity greater than 450 litres are not permitted due to the sub-
stance’s potential for explosion when carried in large volumes. 

B 8 The pure form of this substance shall not be transported in IBCs since it is known to have a vapour pressure 
of more than 110 kPa at 50 °C or 130 kPa at 55 °C. 

IBC 03 PACKING INSTRUCTION IBC 03

The following IBCs are authorized, provided the general provisions of 4.1.1, 4.1.2 and 4.1.3 are met: 
(1) Metal (31A, 31B and 31N); 
(2) Rigid plastics (31H1 and 31H2); 
(3) Composite (31HZ1, 31HA2, 31HB2, 31HN2, 31HD2 and 31HH2). 

Additional requirement

Only liquids with a vapour pressure less than or equal to 110 kPa at 50 °C, or 130 kPa at 55 °C, are authorized. 

Special packing provision 

B 8 The pure form of this substance shall not be carried in IBCs since it is known to have a vapour pressure of 
more than 110 kPa at 50 °C or 130 kPa at 55 °C. 
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IBC 04 PACKING INSTRUCTION IBC 04

The following IBCs are authorized, provided the general provisions of 4.1.1, 4.1.2 and 4.1.3 are met: 

Metal (11A, 11B, 11N, 21A, 21B, 21N, 31A, 31B and 31N). 

IBC 05 PACKING INSTRUCTION IBC 05

The following IBCs are authorized, provided the general provisions of 4.1.1, 4.1.2 and 4.1.3 are met: 
(1) Metal (11A, 11B, 11N, 21A, 21B, 21N, 31A, 31B and 31N); 
(2) Rigid plastics (11H1, 11H2, 21H1, 21H2, 31H1 and 31H2); 
(3) Composite (11HZ1, 21HZ1 and 31HZ1). 

IBC 06 PACKING INSTRUCTION IBC 06

The following IBCs are authorized, provided the general provisions of 4.1.1, 4.1.2 and 4.1.3 are met: 
(1) Metal (11A, 11B, 11N, 21A, 21B, 21N, 31A, 31B and 31N); 
(2) Rigid plastics (11H1, 11H2, 21H1, 21H2, 31H1 and 31H2); 
(3) Composite (11HZ1, 11HZ2, 21HZ1, 21HZ2, 31HZ1 and 31HZ2). 

Additional requirement

Composite IBCs 11HZ2 and 21HZ2 shall not be used when the substances being carried may become liquid during 
carriage. 

Special packing provisions 

B 12 For UN No. 2907, IBCs shall meet the packing group II performance level. IBCs meeting the test criteria of 
packing group I shall not be used. 

IBC 07 PACKING INSTRUCTION IBC 07

The following IBCs are authorized, provided the general provisions of 4.1.1, 4.1.2 and 4.1.3 are met: 
(1) Metal (11A, 11B, 11N, 21A, 21B, 21N, 31A, 31B and 31N); 
(2) Rigid plastics (11H1, 11H2, 21H1, 21H2, 31H1 and 31H2); 
(3) Composite (11HZ1, 11HZ2, 21HZ1, 21HZ2, 31HZ1 and 31HZ2); 
(4) Wooden (11C, 11D and 11F). 

Additional requirement

Liners of wooden IBCs shall be sift-proof. 
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IBC 08 PACKING INSTRUCTION IBC 08

The following IBCs are authorized, provided the general provisions of 4.1.1, 4.1.2 and 4.1.3 are met: 
(1) Metal (11A, 11B, 11N, 21A, 21B, 21N, 31A, 31B and 31N); 
(2) Rigid plastics (11H1, 11H2, 21H1, 21H2, 31H1 and 31H2); 
(3) Composite (11HZ1, 11HZ2, 21HZ1, 21HZ2, 31HZ1 and 31HZ2); 
(4) Fibreboard (11G); 
(5) Wooden (11C, 11D and 11F); 
(6) Flexible (13H1, 13H2, 13H3, 13H4, 13H5, 13L1, 13L2, 13L3, 13L4, 13M1 and 13M2). 

Special packing provisions 

B 3 Flexible IBCs shall be sift-proof and water-resistant or shall be fitted with a sift-proof and water-restistant liner. 
B 4 Flexible, fibreboard or wooden IBCs shall be sift-proof and water-resistant or shall be fitted with a sift-proof 

and water-resistant liner. 
B 6 For UN Nos. 1363, 1364, 1365, 1386, 1408, 1841, 2211, 2217, 2793 and 3314, IBCs are not required to meet 

the IBC testing requirements of Chapter 6.5. 
B 13 NOTE: For UN Nos. 1748, 2208 and 2880, carriage by sea in IBCs is prohibited according to the IMDG 

Code.

IBC 99 PACKING INSTRUCTION IBC 99

Only IBCs which are approved by the competent authority may be used. 

IBC 100 PACKING INSTRUCTION IBC 100

This instruction applies to UN Nos. 0082, 0241, 0331 and 0332. 

The following IBCs are authorized, provided the general provisions of 4.1.1, 4.1.2 and 4.1.3 and special provisions of 
4.1.5 are met: 
(1) Metal (11A, 11B, 11N, 21A, 21B, 21N, 31A, 31B and 31N); 
(2) Flexible (13H2, 13H3, 13H4, 13L2, 13L3, 13L4 and 13M2); 
(3) Rigid plastics (11H1, 11H2, 21H1, 21H2, 31H1 and 31H2); 
(4) Composite (11HZ1, 11HZ2, 21HZ1, 21HZ2, 31HZ1 and 31HZ2). 

Additional requirements
1. IBCs shall only be used for free flowing substances. 
2. Flexible IBCs shall only be used for solids. 

Special packing provisions 

B 9 For UN No. 0082, this packing instruction may only be used when the substances are mixtures of ammonium 
nitrate or other inorganic nitrates with other combustible substances which are not explosive ingredients. Such 
explosives shall not contain nitroglycerin, similar liquid organic nitrates, or chlorates. Metal IBCs are not autho-
rized. 

B 10 For UN No. 0241, this packing instruction may only be used for substances which consist of water as an es-
sential ingredient and high proportions of ammonium nitrate or other oxidizing substances some or all of which 
are in solution. The other constituents may include hydrocarbons or aluminium powder, but shall not include 
nitro-derivatives such as trinitrotoluene. Metal IBCs are not authorized. 
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IBC 520 PACKING INSTRUCTION IBC 520

This instruction applies to organic peroxides and self-reactive substances of type F. 

The IBCs listed below are authorized for the formulations listed, provided the general provisions of 4.1.1, 4.1.2 and 4.1.3 
and special provisions of 4.1.7.2 are met. 

For formulations not listed below, only IBCs which are approved by the competent authority may be used 
(see 4.1.7.2.2). 

UN
No.

Organic peroxide Type 
of IBC

Maximum
quantity 
(litres/kg) 

ORGANIC PEROXIDE, TYPE F, LIQUID   
tert-BUTYL HYDROPEROXIDE, not more than 72% with water 31A 1250 
tert-BUTYL PEROXYACETATE, not more than 32% in diluent type A 31A 

31HA1 
1250 
1000 

tert-BUTYL PEROXY-3,5,5-TRIMETHYLHEXANOATE, not more than 32% in diluent type 
A

31A
31HA1 

1250 
1000 

CUMYL HYDROPEROXIDE, not more than 90% in diluent type A 31HA1 1250 
DIBENZOYL PEROXIDE, not more than 42% as a stable dispersion in water 31H1 1000 
DI-tert-BUTYL PEROXIDE, not more than 52% in diluent type A 31A 

31HA1 
1250 
1000 

1,1-DI-(tert-Butylperoxy) Cyclohexane, not more than 42% in diluent type A 31H1 1000 
DILAUROYL PEROXIDE, not more than 42%, stable dispersion, in water 31HA1 1000 
ISOPROPYL CUMYL HYDROPEROXIDE, not more than 72% in diluent type A 31HA1 1250 
p-MENTHYL HYDROPEROXIDE, not more than 72% in diluent type A 31HA1 1250 

3109 

PEROXYACETIC ACID, STABILIZED, not more than 17% 31H1 
31HA1 
31A

1500 
1500 
1500 

ORGANIC PEROXIDE, TYPE F, SOLID3110
DICUMYL PEROXIDE 31A

31H1 
31HA1 

2000 

Additional requirements
1. IBCs shall be provided with a device to allow venting during carriage. The inlet to the pressure-relief device shall be 

sited in the vapour space of the IBC under maximum filling conditions during carriage. 
2. To prevent explosive rupture of metal IBCs or composite IBCs with complete metal casing, the emergency-relief de-

vices shall be designed to vent all the decomposition products and vapours evolved during self-accelerating decom-
position or during a period of not less than one hour of fire-engulfment as calculated by the formula in 4.2.1.13.8 or in 
special provision TE 12 of 6.8.4. 

IBC 620 PACKING INSTRUCTION IBC 620

This instruction applies to UN No. 3291. 

The following IBCs are authorized, provided the general provisions of 4.1.1, 4.1.2 and 4.1.3 and the special provisions 
of 4.1.8 are met: 

Rigid, leakproof IBCs conforming to the packing group II performance level. 

Additional requirements
1. There shall be sufficient absorbent material to absorb the entire amount of liquid present in the IBC. 
2. IBCs shall be capable of retaining liquids. 
3. IBCs intended to contain sharp objects such as broken glass and needles shall be resistant to puncture. 
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4.1.4.3 Packing instructions concerning the use of large packagings

LP 01 PACKING INSTRUCTION (LIQUIDS) LP 01

The following large packagings are authorized provided the general provision of 4.1.1 and 4.1.3 are met: 

Inner packagings Large outer packagings Packing group I Packing group II Packing group III
Glass  10 litre 
Plastics  30 litre 
Metal  40 litre 

Steel (50A) 
Aluminium (50B) 
Metal other than steel or  
 aluminium (50N) 
Rigid plastics (50H) 
Natural wood (50C) 
Plywood (50D) 
Reconstituted wood (50F) 
Fibreboard (50G) 

Not allowed Not allowed Maximum capaci-
ty: 3 m3

LP 02 PACKING INSTRUCTION (SOLIDS) LP 02

The following large packagings are authorized provided the general provisions of 4.1.1 and 4.1.3 are met: 

Inner packagings Large outer packagings Packing group I Packing group II Packing group III
Glass  10 kg 
Plastics(b) 50 kg 
Metal  50 kg 
Paper(a),(b) 50 kg 
Fibre(a),(b) 50 kg 

Steel (50A) 
Aluminium (50B) 
Metal other than steel or  
 aluminium (50N) 
Rigid plastics (50H) 
Natural wood (50C) 
Plywood (50D) 
Reconstituted wood (50F) 
Fibreboard (50G) 
Flexible plastics (51H)(c)

Not allowed Not allowed Maximum capaci-
ty: 3 m3

(a) These inner packagings shall not be used when the substances being carried may become liquid during carriage. 
(b) These inner packagings shall be sift-proof. 
(c) To be used with flexible inner packagings only. 

LP 99 PACKING INSTRUCTION LP 99

Only large packagings which are approved by the competent authority may be used (see 4.1.3.7). 
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LP 101 PACKING INSTRUCTION LP 101

The following packagings are authorized, provided the general provisions of 4.1.1 and 4.1.3 and special provisions of 
4.1.5 are met: 

Inner packagings Intermediate packagings Large packagings 

Not necessary Not necessary 

Steel (50A) 
Aluminium (50B) 
Metal other than steel or aluminium 
(50N)
Rigid plastics (50H) 
Natural wood (50C) 
Plywood (50D) 
Reconstituted wood (50F) 
Fibreboard (50G) 

Special packing provision 

L 1 For UN Nos. 0006, 0009, 0010, 0015, 0016, 0018, 0019, 0034, 0035, 0038, 0039, 0048, 0056, 0137, 0138, 
0168, 0169, 0171, 0181, 0182, 0183, 0186, 0221, 0243, 0244, 0245, 0246, 0254, 0280, 0281, 0286, 0287, 
0297, 0299, 0300, 0301, 0303, 0321, 0328, 0329, 0344, 0345, 0346, 0347, 0362, 0363, 0370, 0412, 0424, 
0425, 0434, 0435, 0436, 0437, 0438, 0451, 0488 and 0502: 
Large and robust explosives articles, normally intended for military use, without their means of initiation or 
with their means of initiation containing at least two effective protective features, may be carried unpack-
aged. When such articles have propelling charges or are self-propelled, their ignition systems shall be pro-
tected against stimuli encountered during normal conditions of carriage. A negative result in Test Series 4 on 
an unpackaged article indicates that the article can be considered for carriage unpackaged. Such unpack-
aged articles may be fixed to cradles or contained in crates or other suitable handling devices.

LP 102 PACKING INSTRUCTION LP 102

The following packagings are authorized, provided the general provisions of 4.1.1 and 4.1.3 and special provisions of 
4.1.5 are met: 

Inner packagings Intermediate packagings Large packagings 

Bags
 water resistant 

Receptacles 
 fibreboard 
 metal 
 plastics 
 wood 

Sheets 
 fibreboard, corrugated 

Tubes 
 fibreboard 

Not necessary Steel (50A) 
Aluminium (50B) 
Metal other than steel or aluminium 
 (50N) 
Rigid plastics (50H) 
Natural wood (50C) 
Plywood (50D) 
Reconstituted wood (50F) 
Fibreboard (50G) 
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LP 621 PACKING INSTRUCTION LP 621

This instruction applies to UN No. 3291. 

The following large packagings are authorized, provided the general provisions of 4.1.1 and 4.1.3 and the special provi-
sions of 4.1.8 are met: 
(1) For clinical waste placed in inner packagings: Rigid, leakproof large packagings conforming to the requirements of 

Chapter 6.6 for solids, at the packing group II performance level, provided there is sufficient absorbent material to 
absorb the entire amount of liquid present and the large packaging is capable of retaining liquids; 

(2) For packages containing larger quantities of liquid: Large rigid packagings conforming to the requirements of 
Chapter 6.6, at the packing group II performance level, for liquids. 

Additional requirement

Large packagings intended to contain sharp objects such as broken glass and needles shall be resistant to puncture 
and retain liquids under the performance test conditions in Chapter 6.6. 

LP 902 PACKING INSTRUCTION LP 902

This instruction applies to UN No. 3268. 

The following packagings are authorized, provided the general provisions of 4.1.1 and 4.1.3 are met: 

Packagings conforming to the packing group III performance level. The packagings shall be designed and constructed 
to prevent movement of the articles and inadvertent operation during normal conditions of carriage. 

The articles may also be carried unpackaged in dedicated handling devices, wagons or containers when moved from 
where they are manufactured to an assembly plant. 

Additional requirement 

Any pressure vessel shall be in accordance with the requirements of the competent authority for the substance(s) con-
tained in the pressure vessel(s). 
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4.1.4.4 Particular requirements applicable to the use of pressure receptacles for substances other than 
those of Class 2 

When cylinders, tubes or pressure drums are used as packaging for substances assigned to packing in-
structions P400, P401, P402 or P601, they shall be constructed, tested, filled and marked according to the 
corresponding requirements (PR1 to PR7) as mentioned in the table below for each UN number. 

Table: List of particular requirements (PR) for gas cylinders and receptacles 

Requirement
code 

UN
Nos.

Applicable construction, testing, filling and marking requirements 

PR 1 1366 
1370 
1380 
1389 
1391 
1411 
1421 
1928 
2445 
2845 
2870 
3051 
3052 
3053 
3076 
3129 
3130 
3148 
3194 
3254 
3394 

The substances classified under these UN numbers shall be packed in her-
metically closing metal receptacles which are not affected by the contents and 
have a capacity of not more than 450 litres. 

The receptacles shall be subjected to the initial test and periodic tests every 
five years at a pressure of not less than 1MPa (10 bar) (gauge pressure). 

The receptacles shall not be filled to more than 90% of their capacity; how-
ever, a space of at least 5% shall remain empty for safety when the liquid is at 
an average temperature of 50 °C. 

During carriage, the liquid shall be under a layer of inert gas the gauge pres-
sure of which shall be not less than 50 kPa (0.5 bar). 

The receptacles shall carry a data plate with the following particulars entered 
in a durable form: 
– substance or substances(a) accepted for carriage; 
– tare(b) of the receptacle, including accessories; 
– test pressure(b) (gauge pressure); 
– date (month, year) of the last test undergone; 
– stamp of the expert who carried out the test; 
– capacity(b) of the receptacle; 
– maximum mass of filling allowed(b).

PR 2 1183 
1242 
1295 
2988 

The substances classified under these UN number shall be packed in corro-
sion-resistant steel receptacles with a maximum capacity of 450 litres. The 
closing device of the receptacle shall be protected by a cap. 

The receptacles shall be subjected to the initial test and periodic tests every 
five years at a pressure of not less than 0.4 MPa (4 bar) (gauge pressure). 

The maximum permissible mass of filling per litre of capacity for trichlorosi-
lane, ethyldichlorosilane and methyldichlorosilane shall not exceed 1.14 kg, 
0.93 kg or 0.95 kg respectively, if the filling is carried out by mass; if the filling 
is by volume, the degree of filling shall not exceed 85%. 

The receptacles shall also carry a plate showing the following particulars in a 
durable form: 
– "chlorosilanes, Class 4.3"; 
– tare(b) of the receptacle, including accessories; 
– test pressure(b) (gauge pressure); 
– date (month, year) of the last test undergone; 
– stamp of the expert who carried out the test; 
– capacity(b) of the receptacle; 
– maximum degree of filling allowed by mass(b) for each substance accepted 

for carriage. 
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Requirement 
code 

UN
Nos.

Applicable construction, testing, filling and marking requirements 

PR 3 1092 
1251 
1259 
1605 
1613 
1994 
3294 

The substances classified under these UN numbers shall be packed in metal 
receptacles fitted with completely leakproof closing devices which shall, if 
necessary, be secured against mechanical damage by protective caps. 

Steel receptacles of a capacity not exceeding 150 litres shall have a minimum 
wall thickness of 3 mm, and larger steel receptacles and receptacles made of 
other materials shall have walls at least thick enough to guarantee equivalent 
mechanical strength. 

The maximum capacity of receptacles permitted shall be 250 litres. 

The mass of the contents shall be not more than 1 kg of liquid per litre of ca-
pacity. 

Before being used for the first time, the receptacles shall undergo a hydraulic 
pressure test at a pressure of not less than 1 MPa (10 bar) (gauge pressure). 

The pressure test shall be repeated every five years and shall include a me-
ticulous inspection of the inside of the receptacle and a check of the tare. 

The receptacles shall bear the following particulars in clearly legible and dura-
ble characters: 
– substance or substances(a) accepted for carriage; 
– the name of the owner of the receptacle; 
– the tare(b) of the receptacle, including such fittings and accessories as 

valves, protective caps, etc; 
– the date (month, year) of the initial test and of the most recent test, and the 

stamp of the expert who carried out the test; 
– the maximum permissible mass of the contents of the receptacle in kg; 
– the internal pressure (test pressure) to be applied in the hydraulic pressure 

test. 

PR 4 1185 This substance shall be packed in steel receptacles of sufficient thickness, 
which shall be closed by a screw-threaded bung and a screw-threaded protec-
tive cap or equivalent device leakproof both to liquid and to vapour. 

The receptacles shall initially and periodically, at least every five years, be 
tested at a pressure of at least 1 MPa (10 bar) (gauge pressure) in accor-
dance with 6.2.1.5 and 6.2.1.6. 

The mass of the contents shall not exceed 0.67 kg per litre of capacity. A 
package shall not weigh more than 75 kg. 

Receptacles shall bear, in clearly legible and durable characters: 
– the name or mark of the manufacturer and the number of the receptacle; 
– the word "ethyleneimine"; 
– the tare(b) of the receptacle and its maximum permitted mass(b) when filled; 
– the date (month and year) of the initial test and of the most recent test un-

dergone; 
– the stamp of the expert who carried out the tests and examinations. 
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Requirement 
code 

UN
Nos.

Applicable construction, testing, filling and marking requirements 

PR 5 2480 
2481 

The substances classified under this UN number shall be packed in recepta-
cles made of pure aluminium having a wall thickness of not less than 5 mm or 
in receptacles of stainless steel. The receptacles shall be fully welded. 

They shall initially and periodically, at least every five years, be tested at a 
pressure of at least 0.5 MPa (5 bar) (gauge pressure) in accordance with 
6.2.1.5 and 6.2.1.6. 

They shall be so closed as to be leakproof by means of two closures one 
above the other, one of which shall be screw-threaded or secured in an 
equally effective manner. 

The degree of filling shall be not more than 90 %. 

Drums weighing more than 100 kg shall be fitted with rolling hoops or stiffen-
ing ribs. 

The receptacles shall bear, in clearly legible and durable characters: 
– the name or mark of the manufacturer and the number of the receptacle; 
– substance or substances(a) accepted for carriage; 
– the tare(b) of the receptacle and its maximum permitted mass when filled; 
– the date (month and year) of the initial test and of the most recent test un-

dergone; 
– the stamp of the expert who carried out the tests and examinations. 

PR 6 1744 Bromine containing less than 0.005% water, or between 0.005% and 
0.2% water, provided that in the latter case measures are taken to prevent 
corrosion of the lining of the receptacles, may be carried in receptacles satis-
fying the following conditions: 
(a) The receptacles shall be made of steel and be equipped with a leakproof 

lining made of lead or of some other material affording equivalent protec-
tion and with a hermetic closure; receptacles made of monel metal or 
nickel, or with a nickel lining, shall also be permitted; 

(b) The capacity of the receptacles shall not exceed 450 litres; 
(c) The receptacles shall not be filled to more than 92% of their capacity or 

more than 2.86 kg per litre of capacity; 
(d) The receptacles shall be welded and designed for a calculation pressure 

of not less than 2.1 MPa (21 bar) gauge pressure. The materials and 
workmanship shall in other respects meet the relevant requirements of 
Chapter 6.2. The initial test of unlined steel receptacles shall be subject to 
the requirements of 6.2.1.5; 

(e) The closures shall project as little as possible from the receptacle and be 
fitted with protective caps. The closures and caps shall be fitted with gas-
kets made of a material not capable of being attacked by bromine. The 
closures shall be in the upper part of the receptacles in such a manner 
that they can in no case be in permanent contact with the liquid phase; 

(f) The receptacles shall be provided with fittings enabling them to stand 
stably upright, and with lifting attachments (rings, flanges, etc.) at the top, 
which shall be tested at twice the working load. 

Before being put into service, the receptacles shall be subjected to a leak-
proofness test at a pressure of at least 200 kPa (2 bar) gauge pressure. 

The leakproofness test shall be repeated every two years and shall be ac-
companied by an internal inspection of the receptacle and a check of its tare. 

The test and the inspection shall be carried out under the supervision of an 
expert approved by the competent authority. 

The receptacles shall bear, in clearly legible and durable characters: 
– the name or the mark of the manufacturer and the number of the recepta-

cle,
– the word "Bromine", 
– tare(b) mass of the receptacle and the permissible maximum mass(b) of the 
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Requirement 
code 

UN
Nos.

Applicable construction, testing, filling and marking requirements 

filled receptacle, 
– date (month, year) of the initial test and of the latest periodical test, 
– stamp of the expert who carried out the tests and examinations. 

PR 7 1614 Liquid hydrogen cyanide, stabilized, when completely absorbed by an inert 
porous material, shall be packed in metal receptacles of a capacity of not 
more than 7.5 litres, placed in wooden cases in such a manner that they can-
not come into contact with one another. Such combination packagings shall 
comply with the following conditions: 
(1) the receptacles shall be tested at a pressure of not less than 0.6 MPa 

(6 bar) (gauge pressure); 
(2) the receptacles shall be entirely filled with the porous material which 

shall not shake down or form dangerous spaces even after prolonged 
use or under impact, even at temperatures of up to 50 °C; 

(3) the date of filling shall be durably marked on the lid of each receptacle; 
(4) combination packagings shall be tested and approved, in accordance 

with 6.1.4.21 for packing group I; 
(5) a package shall not weigh more than 120 kg. 

(a) The name may be replaced by a generic description covering substances of a similar nature and also 
compatible with the characteristics of the receptacle. 

(b) The units of measurement to be added each time after the numerical values. 
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4.1.5 Special packing provisions for goods of Class 1 

4.1.5.1 The general provisions of Section 4.1.1 shall be met. 

4.1.5.2 All packagings for Class 1 goods shall be so designed and constructed that: 
(a) They will protect the explosives, prevent them escaping and cause no increase in the risk of unintended 

ignition or initiation when subjected to normal conditions of carriage including foreseeable changes in 
temperature, humidity and pressure; 

(b) The complete package can be handled safely in normal conditions of carriage; and 
(c) The packages will withstand any loading imposed on them by foreseeable stacking to which they will be 

subject during carriage so that they do not add to the risk presented by the explosives, the containment 
function of the packagings is not harmed, and they are not distorted in a way or to an extent which will 
reduce their strength or cause instability of a stack. 

4.1.5.3 All explosive substances and articles, as prepared for carriage, shall have been classified in accordance 
with the procedures detailed in 2.2.1. 

4.1.5.4 Class 1 goods shall be packed in accordance with the appropriate packing instruction shown in Column (8) 
of Table A of Chapter 3.2, as detailed in 4.1.4. 

4.1.5.5 Packagings, including IBCs and large packagings shall conform to the requirements of Chapter 6.1, 6.5 or 
6.6, respectively, and shall meet the test requirements of 6.1.5, 6.5.4 or 6.6.5, respectively, for packing 
group II, subject to 4.1.1.13, 6.1.2.4 and 6.5.1.4.4. Packagings other than metal packagings meeting the 
test criteria of packing group I may be used. To avoid unnecessary confinement, metal packagings of pack-
ing group I shall not be used.  

4.1.5.6 The closure device of packagings containing liquid explosives shall ensure a double protection against 
leakage. 

4.1.5.7 The closure device of metal drums shall include a suitable gasket; if a closure device includes a screw-
thread, the ingress of explosive substances into the screw-thread shall be prevented. 

4.1.5.8 Packagings for water soluble substances shall be water resistant. Packagings for desensitized or phlegma-
tized substances shall be closed to prevent changes in concentration during carriage. 

4.1.5.9 (Reserved) 

4.1.5.10 Nails, staples and other closure devices made of metal without protective covering shall not penetrate to 
the inside of the outer packaging unless the inner packaging adequately protects the explosives against 
contact with the metal. 

4.1.5.11 Inner packagings, fittings and cushioning materials and the placing of explosive substances or articles in 
packages shall be accomplished in a manner which prevents the explosive substances or articles from be-
coming loose in the outer packaging under normal conditions of carriage. Metallic components of articles 
shall be prevented from making contact with metal packagings. Articles containing explosive substances 
not enclosed in an outer casing shall be separated from each other in order to prevent friction and impact. 
Padding, trays, partitioning in the inner or outer packaging, mouldings or receptacles may be used for this 
purpose. 

4.1.5.12 Packagings shall be made of materials compatible with, and impermeable to, the explosives contained in 
the package, so that neither interaction between the explosives and the packaging materials, nor leakage, 
causes the explosive to become unsafe to carriage, or the hazard division or compatibility group to change. 

4.1.5.13 The ingress of explosive substances into the recesses of seamed metal packagings shall be prevented. 

4.1.5.14 Plastics packagings shall not be liable to generate or accumulate sufficient static electricity so that a dis-
charge could cause the packaged explosive substances or articles to initiate, ignite or function. 

4.1.5.15 Large and robust explosives articles, normally intended for military use, without their means of initiation or 
with their means of initiation containing at least two effective protective features, may be carried unpack-
aged. When such articles have propelling charges or are self-propelled, their ignition systems shall be pro-
tected against stimuli encountered during normal conditions of carriage. A negative result in Test Series 4 
on an unpackaged article indicates that the article can be considered for carriage unpackaged. Such un-
packaged articles may be fixed to cradles or contained in crates or other suitable handling, storage or 
launching devices in such a way that they will not become loose during normal conditions of carriage. 

Where such large explosive articles are as part of their operational safety and suitability tests subjected to 
test regimes that meet the intentions of RID and such tests have been successfully undertaken, the compe-
tent authority may approve such articles to be carried in accordance with RID. 



732 M A G Y A R K Ö Z L Ö N Y 2006/128. szám

4.1.5.16 Explosive substances shall not be packed in inner or outer packagings where the differences in internal and 
external pressures, due to thermal or other effects, could cause an explosion or rupture of the package. 

4.1.5.17 Whenever loose explosive substances or the explosive substance of an uncased or partly cased article 
may come into contact with the inner surface of metal packagings (1A2, 1B2, 4A, 4B and metal recepta-
cles), the metal packaging shall be provided with an inner liner or coating (see 4.1.1.2). 

4.1.5.18 Packing instruction P101 may be used for any explosive provided the packaging has been approved by a 
competent authority regardless of whether the packaging complies with the packing instruction assignment 
in Column (8) of Table A of Chapter 3.2. 

4.1.6 Special packing provisions for goods of Class 2 and goods of other classes assigned to packing 
instruction P200 
NOTE: For goods of other classes carried in pressure receptacles and assigned to packing instructions 

PR1 to PR7, see 4.1.4.4. 

4.1.6.1 This section provides general requirements applicable to the use of pressure receptacles and open cryo-
genic receptacles for the carriage of Class 2 substances and goods of other classes assigned to packing 
instruction P200 (e.g. UN 1051 hydrogen cyanide, stabilized). Pressure receptacles shall be constructed 
and closed so as to prevent any loss of contents which might be caused under normal conditions of car-
riage, including by vibration, or by changes in temperature, humidity or pressure (resulting from change in 
altitude, for example). 

4.1.6.2 Parts of pressure receptacles and open cryogenic receptacles which are in direct contact with dangerous 
goods shall not be affected or weakened by those dangerous goods and shall not cause a dangerous effect 
(e.g. catalysing a reaction or reacting with the dangerous goods). Pressure receptacles for UN 1001 acety-
lene, dissolved, and UN 3374 acetylene, solvent free, shall be filled with a porous mass, uniformly distrib-
uted, of a type that conforms to the requirements and testing specified by the competent authority and 
which: 
(a) is compatible with the pressure receptacle and does not form harmful or dangerous compounds either 

with the acetylene or with the solvent in the case of UN 1001; and 
(b) is capable of preventing the spread of decomposition of the acetylene in the mass. 

In the case of UN 1001, the solvent shall be compatible with the pressure receptacles. 

4.1.6.3 Pressure receptacles, including their closures and open cryogenic receptacles, shall be selected to contain 
a gas or a mixture of gases according to the requirements of 6.2.1.2 and the requirements of the relevant 
packing instructions of 4.1.4.1. This sub-section also applies to pressure receptacles which are elements of 
MEGCs and battery-wagons. 

4.1.6.4 A change of use of a refillable pressure receptacle shall include emptying, purging and evacuation opera-
tions to the extent necessary for safe operation (see also table of standards at the end of this section). In 
addition, a pressure receptacle that previously contained a Class 8 corrosive substance or a substance of 
another class with a corrosive subsidiary risk shall not be authorized for the carriage of a Class 2 substance 
unless the necessary inspection and testing as specified in 6.2.1.5 have been performed. 

4.1.6.5 Prior to filling, the packer shall perform an inspection of the pressure receptacle or open cryogenic recepta-
cle and ensure that the pressure receptacle or open cryogenic receptacle is authorized for the substance to 
be carried and that the requirements have been met. Shut-off valves shall be closed after filling and remain 
closed during carriage. The consignor shall verify that the closures and equipment are not leaking. 
NOTE: Shut-off valves fitted to individual cylinders in bundles may be open during carriage, unless the sub-

stance carried is subject to special packing provision "k" or "q" in packing instruction P200. 

4.1.6.6 Pressure receptacles and open cryogenic receptacles shall be filled according to the working pressures, 
filling ratios and provisions specified in the appropriate packing instruction for the specific substance being 
filled. Reactive gases and gas mixtures shall be filled to a pressure such that if complete decomposition of 
the gas occurs, the working pressure of the pressure receptacle shall not be exceeded. Bundles of cylin-
ders shall not be filled in excess of the lowest working pressure of any given cylinder in the bundle. 

4.1.6.7 Pressure receptacles, including their closures, shall conform to the design, construction, inspection and 
testing requirements detailed in Chapter 6.2. When outer packagings are prescribed, the pressure recepta-
cles and open cryogenic receptacles shall be firmly secured therein. Unless otherwise specified in the de-
tailed packing instructions, one or more inner packagings may be enclosed in one outer packaging. 

4.1.6.8 Valves shall be designed and constructed in such a way that they are inherently able to withstand damage 
without release of the contents or shall be protected from damage which could cause inadvertent release of 
the contents of the pressure receptacle, by one of the following methods (see also table of standards at the 
end of this section): 
(a) Valves are placed inside the neck of the pressure receptacle and protected by a threaded plug or cap; 
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(b) Valves are protected by caps. Caps shall possess vent-holes of sufficient cross-sectional area to 
evacuate the gas if leakage occurs at the valves; 

(c) Valves are protected by shrouds or guards; 
(d) Valves are placed in a protective frame; 
(e) Pressure receptacles are carried in frames, (e.g. cylinders in bundles); or 
(f)  Pressure receptacles are carried in protective boxes. 

4.1.6.9 Non-refillable pressure receptacles shall: 
(a) be carried in an outer packaging, such as a box or crate, or in shrink-wrapped or stretch-wrapped trays; 
(b) be of a water capacity less than or equal to 1.25 litres when filled with flammable or toxic gas; 
(c) not be used for toxic gases with an LC50 less than or equal to 200 ml/m3; and 
(d) not be repaired after being put into service. 

4.1.6.10 Refillable pressure receptacles shall be periodically inspected according to the provisions of 6.2.1.6 and 
packing instruction P200 or P203 as applicable. Pressure receptacles shall not be filled after they become 
due for periodic inspection but may be carried after the expiry of the time-limit for purposes of performing 
inspection or disposal, including the intermediate carriage operations. 

4.1.6.11 Repairs shall be consistent with the fabrication and testing requirements of the applicable design and con-
struction standards and are only permitted as indicated in the relevant periodic inspection standards speci-
fied in Chapter 6.2. Pressure receptacles, other than the jacket of closed cryogenic receptacles, shall not 
be subjected to repairs of any of the following: 
(a) weld cracks or other weld defects; 
(b) cracks in walls; 
(c) leaks or defects in the material of the wall, head or bottom. 

4.1.6.12 Pressure receptacles shall not be offered for filling: 
(a) when damaged to such an extent that the integrity of the pressure receptacle or its service equipment 

may be affected; 
(b) unless the pressure receptacle and its service equipment has been examined and found to be in good 

working order; and 
(c) unless the required certification, retest, and filling markings are legible. 

4.1.6.13 Filled pressure receptacles shall not be offered for carriage: 
(a) when leaking; 
(b) when damaged to such an extent that the integrity of the pressure receptacle or its service equipment 

may be affected; 
(c) unless the pressure receptacle and its service equipment has been examined and found to be in good 

working order; and 
(d) unless the required certification, retest, and filling markings are legible. 

4.1.6.14 For UN pressure receptacles, the ISO standards listed below shall be applied. For other pressure recepta-
cles, the requirements of section 4.1.6 are considered to have been complied with if the following stan-
dards, as relevant, are applied: 

Applicable 
paragraphs 

Reference Document title 

ISO 11114-
1:1997 

Transportable gas cylinders – Compatibility of cylinder and valve mate-
rials with gas contents – Part 1: Metallic Materials 

4.1.6.2 

ISO 11114-
2:2000 

Transportable gas cylinders – Compatibility of cylinder and valve mate-
rials with gas contents – Part 2: Non-metallic Materials 

ISO
11621:1997 

Gas cylinders – Procedures for change of gas service 4.1.6.4

EN 1795:1997 Gas cylinders (excluding LPG) – Procedures for change of gas service 

4.1.6.8 Annex B of  
ISO
10297:1999 

Gas cylinder – Refillable gas cylinder valves – Specification and type 
testing 
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Applicable 
paragraphs 

Reference Document title 

Valves with 
inherent 
protection 

Annex A of 
EN 849:1996/ 
A2:2001 

Transportable gas cylinders – Cylinder valves: Specifications and type 
testing – Amendment 2 

EN 13152:2001 Testing and specifications of LPG cylinder valves – self closing 

EN 13153:2001 Testing and specifications of LPG cylinder valves – manually operated 

ISO
11117:1998 

Gas Cylinders – Valve Protection caps and valve guards for industrial 
and medical gas cylinders – Design construction and tests 

4.1.6.8 (b) 
and (c) 

EN 962:1996/ 
A2:2000 

Valve protection caps and valve guards for industrial and medical gas 
cylinders – Design, construction and tests 

4.1.7 Special packing provisions for organic peroxides of Class 5.2 and self-reactive substances of 
Class 4.1 

4.1.7.0.1 For organic peroxides, all receptacles shall be "effectively closed". Where significant internal pressure may 
develop in a package by the evolution of a gas, a vent may be fitted, provided the gas emitted will not 
cause danger, otherwise the degree of filling shall be limited. Any venting device shall be so constructed 
that liquid will not escape when the package is in an upright position and it shall be able to prevent ingress 
of impurities. The outer packaging, if any, shall be so designed as not to interfere with the operation of the 
venting device. 

4.1.7.1 Use of packagings 

4.1.7.1.1 Packagings for organic peroxides and self-reactive substances shall meet the requirements of Chapter 6.1 
or of Chapter 6.6 at the packing group II performance level. To avoid unnecessary confinement, metal 
packagings meeting the test criteria of packing group I shall not be used. 

4.1.7.1.2 The packing methods for organic peroxides and self-reactive substances are listed in packing instruction 
520 and are designated OP1 to OP8. The quantities specified for each packing method are the maximum 
quantities authorized per package. 

4.1.7.1.3 The packing methods appropriate for the individual currently assigned organic peroxides and self-reactive 
substances are listed in 2.2.41.4 and 2.2.52.4.  

4.1.7.1.4 For new organic peroxides, new self-reactive substances or new formulations of currently assigned organic 
peroxides or self-reactive substances, the following procedure shall be used to assign the appropriate 
packing method:  
(a) ORGANIC PEROXIDE, TYPE B or SELF-REACTIVE SUBSTANCE, TYPE B: 
  Packing method OP5 shall be assigned, provided that the organic peroxide (or self-reactive substance) 

satisfies the criteria of 20.4.3 (b) (resp. 20.4.2 (b)) of the Manual of Tests and Criteria in a packaging 
authorized by the packing method. If the organic peroxide (or self-reactive substance) can only satisfy 
these criteria in a smaller packaging than those authorized by packing method OP5 (viz. one of the 
packagings listed for OP1 to OP4), then the corresponding packing method with the lower OP number 
is assigned;  

(b) ORGANIC PEROXIDE, TYPE C or SELF-REACTIVE SUBSTANCE, TYPE C: 
  Packing method OP6 shall be assigned, provided that the organic peroxide (or self-reactive substance) 

satisfies the criteria of 20.4.3 (c) (resp. 20.4.2 (c)) of the Manual of Tests and Criteria in a packaging 
authorized by the packing method. If the organic peroxide (or self-reactive substance) can only satisfy 
these criteria in a smaller packaging than those authorized by packing method OP6 then the corre-
sponding packing method with the lower OP number is assigned; 

(c) ORGANIC PEROXIDE, TYPE D or SELF-REACTIVE SUBSTANCE, TYPE D: 
  Packing method OP7 shall be assigned to this type of organic peroxide or self-reactive substance; 
(d) ORGANIC PEROXIDE, TYPE E or SELF-REACTIVE SUBSTANCE, TYPE E: 
  Packing method OP8 shall be assigned to this type of organic peroxide or self-reactive substance; 
(e) ORGANIC PEROXIDE, TYPE F or SELF-REACTIVE SUBSTANCE, TYPE F: 
  Packing method OP8 shall be assigned to this type of organic peroxide or self-reactive substance. 
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4.1.7.2 Use of intermediate bulk containers 

4.1.7.2.1 The currently assigned organic peroxides specifically listed in packing instruction IBC520 may be carried in 
IBCs in accordance with this packing instruction. 

4.1.7.2.2 Other organic peroxides and self-reactive substances of type F may be carried in IBCs under conditions 
established by the competent authority of the country of origin when, on the basis of the appropriate tests, 
that competent authority is satisfied that such carriage may be safely conducted. The tests undertaken shall 
include those necessary: 
(a) To prove that the organic peroxide (or self-reactive substance) complies with the principles for classifi-

cation given in 20.4.3 (f) [resp. 20.4.2 (f)] of the Manual of Tests and Criteria, exit box F of Figure 20.1 
(b) of the Manual;  

(b) To prove the compatibility of all materials normally in contact with the substance during carriage; 
(c) (Reserved) 
(d) To design, when applicable, pressure and emergency relief devices; and 
(e) To determine if any special provisions are necessary for safe carriage of the substance. 

If the country of origin is not a COTIF Member State, the classification and transport conditions shall be 
recognized by the competent authority of the first COTIF Member State reached by the consignment. 

4.1.7.2.3 Emergencies to be taken into account are self-accelerating decomposition and fire engulfment. To prevent 
explosive rupture of metal or composite IBCs with a complete metal casing, the emergency-relief devices 
shall be designed to vent all the decomposition products and vapours evolved during self-accelerating de-
composition or during a period of not less than one hour of complete fire engulfment calculated by the 
equations given in 4.2.1.13.8. 

4.1.8 Special packing provisions for infectious substances of Class 6.2 

4.1.8.1 Consignors of infectious substances shall ensure that packages are prepared in such a manner that they 
arrive at their destination in good condition and present no hazard to persons or animals during carriage. 

4.1.8.2 The definitions in 1.2.1 and the general requirements of 4.1.1.1 to 4.1.1.16, except 4.1.1.3, 4.1.1.9 to 
4.1.1.12 and 4.1.1.15 apply to infectious substances packages. However, liquids shall be filled into packag-
ings, including IBCs, which have an appropriate resistance to the internal pressure that may develop under 
normal conditions of carriage. 

4.1.8.3 For UN No. 2814 and UN No. 2900, an itemized list of contents shall be enclosed between the secondary 
packaging and the outer packaging. 

When the infectious substances to be carried are unknown, but suspected of meeting the criteria for inclu-
sion in category A and assignment to UN Nos. 2814 or 2900, the words "suspected category A infectious 
substance" shall be shown, in parenthesis, following the proper shipping name on the document inside the 
outer packaging. 

4.1.8.4 Before an empty packaging is returned to the consignor, or sent elsewhere, it shall be thoroughly disin-
fected or sterilized and any label or marking indicating that it had contained an infectious substance shall 
be removed or obliterated. 

4.1.8.5 The provisions of this section do not apply to UN No. 3373 Diagnostic specimens or clinical specimens (see 
packing instruction P650). 

4.1.9 Special packing provisions for Class 7 

4.1.9.1 General 

4.1.9.1.1 Radioactive material, packagings and packages shall meet the requirements of Chapter 6.4. The quantity 
of radioactive material in a package shall not exceed the limits specified in 2.2.7.7.1. 

4.1.9.1.2 The non-fixed contamination on the external surfaces of any package shall be kept as low as practicable 
and, under routine conditions of transport, shall not exceed the following limits: 
(a) 4 Bq/cm2 for beta and gamma emitters and low toxicity alpha emitters; and  
(b) 0.4 Bq/cm2 for all other alpha emitters. 

These limits are applicable when averaged over any area of 300 cm2 of any part of the surface. 
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4.1.9.1.3 A package shall not contain any other items except such articles and documents as are necessary for the 
use of the radioactive material. This requirement shall not preclude the carriage of low specific activity ma-
terial or surface contaminated objects with other items. The carriage of such articles and documents in a 
package, or of low specific activity material or surface contaminated objects with other items may be per-
mitted provided that there is no interaction between them and the packaging or its radioactive contents that 
would reduce the safety of the package. 

4.1.9.1.4 Except as provided in 7.5.11, CW33, the level of non-fixed contamination on the external and internal sur-
faces of overpacks, containers, tanks, IBCs and wagons shall not exceed the limits specified in 4.1.9.1.2. 

4.1.9.1.5 Radioactive material with a subsidiary risk shall be carried in packagings, IBCs or tanks fully complying with 
the requirements of the relevant chapters of Part 6 as appropriate, as well as applicable requirements of 
Chapters 4.1, 4.2 or 4.3 for that subsidiary risk. 

4.1.9.2 Requirements and controls for carriage of LSA material and SCO 

4.1.9.2.1 The quantity of LSA material or SCO in a single Type IP-1 package, Type IP-2 package, Type IP-3 pack-
age, or object or collection of objects, whichever is appropriate, shall be so restricted that the external ra-
diation level at 3 m from the unshielded material or object or collection of objects does not exceed 
10 mSv/h. 

4.1.9.2.2 LSA material and SCO which is or contains fissile material shall meet the applicable requirements 
of 7.5.11, CV33 and 6.4.11.1. 

4.1.9.2.3 LSA material and SCO in groups LSA-I and SCO-I may be carried unpackaged under the following condi-
tions: 

(a) All unpackaged material other than ores containing only naturally occurring radionuclides shall be 
carried in such a manner that under routine conditions of carriage there will be no escape of the ra-
dioactive contents from the wagon nor will there be any loss of shielding; 

(b) Each wagon shall be under exclusive use, except when only carrying SCO-I on which the contami-
nation on the accessible and the inaccessible surfaces is not greater than ten times the correspond-
ing level according to the definition of "contamination" in 2.2.7.2; and 

(c) For SCO-I where it is suspected that non-fixed contamination exists on inaccessible surfaces in ex-
cess of the values specified in 2.2.7.5 (a)(i), measures shall be taken to ensure that the radioactive 
material is not released into the wagon. 

4.1.9.2.4 LSA material and SCO, except as otherwise specified in 4.1.9.2.3, shall be packaged in accordance with 
the table below: 

Industrial package requirements for LSA material and SCO 
Radioactive contents Industrial package type 

 Exclusive use Not under exclusive use 

LSA-I
 Solid(a)

 Liquid 
Type IP-1 
Type IP-1 

Type IP-1 
Type IP-2 

LSA-II
 Solid 
 Liquid and gas 

Type IP-2 
Type IP-2 

Type IP-2 
Type IP-3 

LSA-III Type IP-2 Type IP-3 

SCO-I(a) Type IP-1 Type IP-1 

SCO-II Type IP-2 Type IP-2 

(a)  Under the conditions specified in 4.1.9.2.3, LSA-I material and SCO-I may be carried unpackaged. 



2006/128. szám M A G Y A R K Ö Z L Ö N Y 737

4.1.10 Special provisions for mixed packing 

4.1.10.1 When mixed packing is permitted in accordance with the provisions of this section, different dangerous 
goods or dangerous goods and other goods may be packed together in combination packagings conform-
ing to 6.1.4.21, provided that they do not react dangerously with one another and that all other relevant 
provisions of this Chapter are complied with. 
NOTE 1: See also 4.1.1.5 and 4.1.1.6. 
  2: For goods of Class 7, see 4.1.9. 

4.1.10.2 Except for packages containing Class 1 goods only or Class 7 goods only, if wooden or fibreboard boxes 
are used as outer packagings, a package containing different goods packed together shall not weigh more 
than 100 kg. 

4.1.10.3 Unless otherwise prescribed by a special provision applicable according to 4.1.10.4, dangerous goods of 
the same class and the same classification code may be packed together. 

4.1.10.4 When indicated for a given entry in Column (9b) of Table A of Chapter 3.2, the following special provisions 
shall apply to the mixed packing of the goods assigned to that entry with other goods in the same package. 

MP 1 May only be packed together with goods of the same type within the same compatibility group. 

MP 2 Shall not be packed together with other goods. 

MP 3 Mixed packing of UN No. 1873 with UN No. 1802 is permitted. 

MP 4 Shall not be packed together with goods of other classes or with goods which are not subject to the re-
quirements of RID. However, if this organic peroxide is a hardener or compound system for Class 3 sub-
stances, mixed packing is permitted with these substances of Class 3. 

MP 5 UN No. 2814 and UN No. 2900 may be packed together in a combination packaging in conformity with 
P620. They shall not be packed together with other goods; this does not apply to UN No. 3373 Diagnostic 
specimens or clinical specimens packed in accordance with P650 or to substances added as coolants, e.g. 
ice, dry ice or refrigerated liquid nitrogen. 

MP 6 Shall not be packed together with other goods. This does not apply to substances added as coolants, e.g. 
ice, dry ice or refrigerated liquid nitrogen. 

MP 7 May – in quantities not exceeding 5 litres per inner packaging – be packed together in a combination pack-
aging conforming to 6.1.4.21: 
– with goods of the same class covered by other classification codes when mixed packing is also permitted 

for these; or  
– with goods which are not subject to the requirements of RID,  

provided they do not react dangerously with one another.  

MP 8 May – in quantities not exceeding 3 litres per inner packaging – be packed together in a combination pack-
aging conforming to 6.1.4.21: 
– with goods of the same class covered by other classification codes when mixed packing is also permitted 

for these; or  
– with goods which are not subject to the requirements of RID,  

provided they do not react dangerously with one another.  

MP 9 May be packed together in an outer packaging for combination packagings in accordance with 6.1.4.21: 
– with other goods of Class 2; 
– with goods of other classes, when the mixed packing is also permitted for these; or 
– with goods which are not subject to the requirements of RID, 

provided they do not react dangerously with one another. 

MP 10 May – in quantities not exceeding 5 kg per inner packaging – be packed together in a combination packag-
ing conforming to 6.1.4.21: 
– with goods of the same class covered by other classification codes or with goods of other classes, when 

mixed packing is also permitted for these; or  
– with goods which are not subject to the requirements of RID,  

provided they do not react dangerously with one another.  



738 M A G Y A R K Ö Z L Ö N Y 2006/128. szám

MP 11 May – in quantities not exceeding 5 kg per inner packaging – be packed together in a combination packag-
ing conforming to 6.1.4.21:  
– with goods of the same class covered by other classification codes or with goods of other classes (ex-

cept substances of packing group I or II of Class 5.1) when mixed packing is also permitted for these; or  
– with goods which are not subject to the requirements of RID,  

provided they do not react dangerously with one another.  

MP 12 May – in quantities not exceeding 5 kg per inner packaging – be packed together in a combination packag-
ing conforming to 6.1.4.21:  
– with goods of the same class covered by other classification codes or with goods of other classes (ex-

cept substances of packing group I or II of Class 5.1) when mixed packing is also permitted for these; or  
– with goods which are not subject to the requirements of RID,  

provided they do not react dangerously with one another.  

Packagings shall not weigh more than 45 kg. If fibreboard boxes are used as outer packagings however, a 
package shall not weigh more than 27 kg. 

MP 13 May – in quantities not exceeding 3 kg per inner packaging and per package – be packed together in a 
combination packaging conforming to 6.1.4.21:  
– with goods of the same class covered by other classification codes or with goods of other classes, when 

mixed packing is also permitted for these; or 
– with goods which are not subject to the requirements of RID,  

provided they do not react dangerously with one another.  

MP 14 May – in quantities not exceeding 6 kg per inner packaging – be packed together in a combination packag-
ing conforming to 6.1.4.21:  
– with goods of the same class covered by other classification codes or with goods of other classes, when 

mixed packing is also permitted for these; or  
– with goods which are not subject to the requirements of RID,  

provided they do not react dangerously with one another.  

MP 15 May – in quantities not exceeding 3 litres per inner packaging – be packed together in a combination pack-
aging conforming to 6.1.4.21:  
– with goods of the same class covered by other classification codes or with goods of other classes, when 

mixed packing is also permitted for these; or  
– with goods which are not subject to the requirements of RID,  

provided they do not react dangerously with one another. 

MP 16 May – in quantities not exceeding 3 litres per inner packaging and per package – be packed together in a 
combination packaging conforming to 6.1.4.21:  
– with goods of the same class covered by other classification codes or with goods of other classes, when 

mixed packing is also permitted for these; or  
– with goods which are not subject to the requirements of RID,  

provided they do not react dangerously with one another.  

MP 17 May – in quantities not exceeding 0.5 litre per inner packaging and 1 litre per package – be packed to-
gether in a combination packaging conforming to 6.1.4.21: 
– with goods of other classes, except Class 7, when mixed packing is also permitted for these; or  
– with goods which are not subject to the requirements of RID,  

provided they do not react dangerously with one another.  

MP 18 May – in quantities not exceeding 0.5 kg per inner packaging and 1 kg per package – be packed together in 
a combination packaging conforming to 6.1.4.21: 
– with goods or articles of other classes, except Class 7, when mixed packing is also permitted for these; 

or
– with goods which are not subject to the requirements of RID,  

provided they do not react dangerously with one another.  
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MP 19 May – in quantities not exceeding 5 litres per inner packaging – be packed together in a combination pack-
aging conforming to 6.1.4.21: 
– with goods of the same class covered by other classification codes or with goods of other classes, when 

mixed packing is also permitted for these; or  
– with goods which are not subject to the requirements of RID, provided they do not react dangerously with 

one another.  

MP 20 May be packed together with substances covered by the same UN number.

Shall not be packed together with goods and articles of Class 1 having different UN numbers. 

Shall not be packed together with goods of other classes or with goods which are not subject to the re-
quirements of RID. 

MP 21 May be packed together with articles covered by the same UN number. 

Shall not be packed together with goods of Class 1 having different UN numbers, except for 
(a) their own means of initiation, provided that  

(i) the means of initiation will not function under normal conditions of carriage; or 
(ii) such means have at least two effective protective features which prevent explosion of an article in 

the event of accidental functioning of the means of initiation; or 
(iii) when such means do not have two effective protective features (i.e. means of initiation assigned to 

compatibility group B), in the opinion of the competent authority of the country of origin3 the acci-
dental functioning of the means of initiation does not cause the explosion of an article under normal 
conditions of carriage; 

(b) articles of compatibility groups C, D and E. 

Shall not be packed together with goods of other classes or with goods which are not subject to the re-
quirements of RID. 

When goods are packed together in accordance with this special provision, account shall be taken of a 
possible amendment of the classification of packages in accordance with 2.2.1.1. 

For the description of the goods in the consignment note, see 5.4.1.2.1 (b). 

MP 22 May be packed together with articles covered by the same UN number. 

Shall not be packed together with goods of Class 1 having different UN numbers, except for  
(a) their own means of initiation, provided that the means of initiation will not function under normal condi-

tions of carriage; 
(b) articles of compatibility groups C, D and E. 

Shall not be packed together with goods of other classes or with goods which are not subject to the re-
quirements of RID. 

When goods are packed together in accordance with this special provision, account shall be taken of a 
possible amendment of the classification of packages in accordance with 2.2.1.1. 

For the description of the goods in the consignment note, see 5.4.1.2.1 (b). 

MP 23 May be packed together with articles covered by the same UN number. 

Shall not be packed together with goods and articles of Class 1 having different UN numbers; however, ex-
ception is made for their own means of initiation, provided that the means of initiation will not function under 
normal conditions of carriage. 

Shall not be packed together with goods of other classes or with goods which are not subject to the re-
quirements of RID. 

When goods are packed together in accordance with this special provision, account shall be taken of a 
possible amendment of the classification of packages in accordance with 2.2.1.1. 

For the description of the goods in the consignment note, see 5.4.1.2.1 (b). 

                                                     
3 If the country of origin is not a COTIF Member State, the approval shall require validation by the compe-

tent authority of the first COTIF Member State reached by the consignment. 
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MP 24 May be packed together with goods with the UN numbers shown in the table below, under the following 
conditions: 
– if a letter A is indicated in the table, the goods with those UN numbers may be included in the same 

package without any special limitation of mass; 
– if a letter B is indicated in the table, the goods with those UN numbers may be included in the same 

package up to a total mass of 50 kg of explosive substances. 

When goods are packed together in accordance with this special provision, account shall be taken of a 
possible amendment of the classification of packages in accordance with 2.2.1.1. 

For the description of the goods in the consignment note, see 5.4.1.2.1 (b). 

UN
No. 00

12
 

00
14

 
00

27
 

00
28

 
00

44
 

00
54

 
01

60
 

01
61

 
01

86
 

01
91

 
01

94
 

01
95

 
01

97
 

02
38

 
02

40
 

03
12

 
03

33
 

03
34

 
03

35
 

03
36

 
03

37
 

03
73

 
04

05
 

04
28

 
04

29
 

04
30

 
04

31
 

04
32

 

0012  A                           
0014 A                            
0027    B B  B B                     
0028   B  B  B B                     
0044   B B   B B                     
0054         B B B B B B B B      B B B B B B B
0160   B B B   B                     
0161   B B B  B                      
0186      B    B B B B B B B      B B B B B B B
0191      B   B  B B B B B B      B B B B B B B
0194      B   B B  B B B B B      B B B B B B B
0195      B   B B B  B B B B      B B B B B B B
0197      B   B B B B  B B B      B B B B B B B
0238      B   B B B B B  B B      B B B B B B B
0240      B   B B B B B B  B      B B B B B B B
0312      B   B B B B B B B       B B B B B B B
0333                  A A A A        
0334                 A  A A A        
0335                 A A  A A        
0336                 A A A  A        
0337                 A A A A         
0373      B   B B B B B B B B       B B B B B B
0405      B   B B B B B B B B      B  B B B B B
0428      B   B B B B B B B B      B B  B B B B
0429      B   B B B B B B B B      B B B  B B B
0430      B   B B B B B B B B      B B B B  B B
0431      B   B B B B B B B B      B B B B B  B
0432      B   B B B B B B B B      B B B B B B  
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Chapter 4.2 

Use of portable tanks and UN multiple-element gas containers (MEGCs) 
NOTE 1: For tank-wagons, demountable tanks, tank-containers and tank-swap bodies, with shells made 

of metallic materials, and battery-wagons and multiple element gas containers (MEGCs), see 
Chapter 4.3; for fibre-reinforced plastics tank-containers, see Chapter 4.4; for vacuum-operated 
waste tanks, see Chapter 4.5. 

2: Portable tanks and UN MEGCs marked in accordance with the requirements of Chapter 6.7, but 
which were approved in a State that is not a COTIF Member State, may nevertheless be used 
for carriage under RID. 

4.2.1  General provisions for the use of portable tanks for the carriage of substances of Classes 1 and 3 
to 9 

4.2.1.1  This section provides general provisions applicable to the use of portable tanks for the carriage of sub-
stances of Classes 1, 3, 4.1, 4.2, 4.3, 5.1, 5.2, 6.1, 6.2, 7, 8 and 9. In addition to these general provisions, 
portable tanks shall conform to the design, construction, inspection and testing requirements detailed in 
6.7.2. Substances shall be carried in portable tanks conforming to the applicable portable tank instruction 
identified in Column (10) of the Table A of Chapter 3.2 and described in 4.2.5.2.6 (T1 to T23) and the port-
able tank special provisions assigned to each substance in Column (11) of Table A of Chapter 3.2 and de-
scribed in 4.2.5.3. 

4.2.1.2  During carriage, portable tanks shall be adequately protected against damage to the shell and service 
equipment resulting from lateral and longitudinal impact and overturning. If the shell and service equipment 
are so constructed as to withstand impact or overturning it need not be protected in this way. Examples of 
such protection are given in 6.7.2.17.5.  

4.2.1.3  Certain substances are chemically unstable. They are accepted for carriage only when the necessary steps 
have been taken to prevent their dangerous decomposition, transformation or polymerization during car-
riage. To this end, care shall in particular be taken to ensure that shells do not contain any substances li-
able to promote these reactions. 

4.2.1.4  The temperature of the outer surface of the shell excluding openings and their closures or of the thermal 
insulation shall not exceed 70 °C during carriage. When necessary, the shell shall be thermally insulated. 

4.2.1.5  Empty portable tanks not cleaned and not gas-free shall comply with the same provisions as portable tanks 
filled with the previous substance.  

4.2.1.6  Substances shall not be carried in the same or in adjoining compartments of shells when they may react 
dangerously with each other (see definition for "dangerous reaction" in 1.2.1). 

4.2.1.7  The design approval certificate, the test report and the certificate showing the results of the initial inspection 
and test for each portable tank issued by the competent authority or its authorized body shall be retained by 
the authority or body and the owner. Owners shall be able to provide this documentation upon the request 
of any competent authority. 

4.2.1.8  Unless the name of the substance(s) being carried appears on the metal plate described in 6.7.2.20.2 a 
copy of the certificate specified in 6.7.2.18.1 shall be made available upon the request of a competent au-
thority or its authorized body and readily provided by the consignor, consignee or agent, as appropriate. 

4.2.1.9  Degree of filling 

4.2.1.9.1 Prior to filling, the filler shall ensure that the appropriate portable tank is used and that the portable tank is 
not filled with substances which in contact with the materials of the shell, gaskets, service equipment and 
any protective linings, are likely to react dangerously with them to form dangerous products or appreciably 
weaken these materials. The consignor may need to consult the manufacturer of the substance in conjunc-
tion with the competent authority for guidance on the compatibility of the substance with the portable tank 
materials.

4.2.1.9.1.1 Portable tanks shall not be filled above the extent provided in 4.2.1.9.2 to 4.2.1.9.6. The applicability of 
4.2.1.9.2, 4.2.1.9.3 or 4.2.1.9.5.1 to individual substances is specified in the applicable portable tank in-
struction or special provisions in 4.2.5.2.6 or 4.2.5.3 and Column (10) or (11) of Table A of Chapter 3.2. 

4.2.1.9.2 The maximum degree of filling (in %) for general use is determined by the formula: 

Degree of filling
)t-t(+1

97=
fr
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4.2.1.9.3 The maximum degree of filling (in %) for liquids of Class 6.1 and Class 8, in packing groups I and II, and 
liquids with an absolute vapour pressure of more than 175 kPa (1.75 bar) at 65 °C, is determined by the 
formula:

Degree of filling
)t-t(+1

95=
fr

4.2.1.9.4 In these formulae,  is the mean coefficient of cubical expansion of the liquid between the mean tempera-
ture of the liquid during filling (tf) and the maximum mean bulk temperature during carriage (tr) (both in °C). 
For liquids carried under ambient conditions  could be calculated by the formula: 

50

5015

d35
dd

in which d15 and d50 are the densities of the liquid at 15 °C and 50 °C, respectively. 

4.2.1.9.4.1 The maximum mean bulk temperature (tr) shall be taken as 50 °C except that, for journeys under temperate 
or extreme climatic conditions, the competent authorities concerned may agree to a lower or require a 
higher temperature, as appropriate. 

4.2.1.9.5 The provisions of 4.2.1.9.2 to 4.2.1.9.4.1 do not apply to portable tanks which contain substances main-
tained at a temperature above 50 °C during carriage (e.g. by means of a heating device). For portable 
tanks equipped with a heating device, a temperature regulator shall be used to ensure the maximum de-
gree of filling is not more than 95% full at any time during carriage. 

4.2.1.9.5.1 The maximum degree of filling (in %) for solids carried above their melting points and for elevated tempera-
ture liquids shall be determined by the following formula: 

Degree of filling
d
d

95=
f

r

in which df and dr are the densities of the liquid at the mean temperature of the liquid during filling and the 
maximum mean bulk temperature during carriage respectively. 

4.2.1.9.6 Portable tanks shall not be offered for carriage: 
(a) With a degree of filling, for liquids having a viscosity less than 2 680 mm2/s at 20 °C or maximum tem-

perature of the substance during carriage in the case of the heated substance, of more than 20% but 
less than 80% unless the shells of portable tanks are divided, by partitions or surge plates, into sections 
of not more than 7 500 litres capacity; 

(b) With residue of substances previously carried adhering to the outside of the shell or service equipment; 
(c) When leaking or damaged to such an extent that the integrity of the portable tank or its lifting or secur-

ing arrangements may be affected; and 
(d) Unless the service equipment has been examined and found to be in good working order. 

4.2.1.9.7 Forklift pockets of portable tanks shall be closed off when the tank is filled. This provision does not apply to 
portable tanks which according to 6.7.3.13.4 need not be provided with a means of closing off the forklift 
pockets.

4.2.1.10 Additional provisions applicable to the carriage of Class 3 substances in portable tanks 

4.2.1.10.1 All portable tanks intended for the carriage of flammable liquids shall be closed and be fitted with relief 
devices in accordance with 6.7.2.8 to 6.7.2.15. 

4.2.1.10.1.1 For portable tanks intended for use only on land, open venting systems may be used if allowed according 
to Chapter 4.3. 

4.2.1.11 Additional provisions applicable to the carriage of Classes 4.1, 4.2 or 4.3 substances (other than 
Class 4.1 self-reactive substances) in portable tanks 

(Reserved) 
NOTE: For Class 4.1 self-reactive substances, see 4.2.1.13.1. 

4.2.1.12 Additional provisions applicable to the carriage of Class 5.1 substances in portable tanks 

(Reserved) 
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4.2.1.13 Additional provisions applicable to the carriage of Class 5.2 substances and Class 4.1  
self-reactive substances in portable tanks 

4.2.1.13.1 Each substance shall have been tested and a report submitted to the competent authority of the country of 
origin for approval. Notification thereof shall be sent to the competent authority of the country of destination. 
The notification shall contain relevant transport information and the report with test results. The tests under-
taken shall include those necessary: 
(a) To prove the compatibility of all materials normally in contact with the substance during carriage; 
(b) To provide data for the design of the pressure and emergency relief devices taking into account the de-

sign characteristics of the portable tank. 

Any additional provision necessary for safe carriage of the substance shall be clearly described in the re-
port.

4.2.1.13.2 The following provisions apply to portable tanks intended for the carriage of Type F organic peroxides or 
Type F self-reactive substances with a Self-Accelerating Decomposition Temperature (SADT) of 55 °C or 
more. In case of conflict these provisions prevail over those specified in Section 6.7.2. Emergencies to be 
taken into account are self-accelerating decomposition of the substance and fire-engulfment as described 
in 4.2.1.13.8. 

4.2.1.13.3 The additional provisions for carriage of organic peroxides or self-reactive substances with a SADT less 
than 55 °C in portable tanks shall be specified by the competent authority of the country of origin. Notifica-
tion thereof shall be sent to the competent authority of the country of destination. 

4.2.1.13.4 The portable tank shall be designed for a test pressure of at least 0.4 MPa (4 bar). 

4.2.1.13.5 Portable tanks shall be fitted with temperature sensing devices. 

4.2.1.13.6 Portable tanks shall be fitted with pressure-relief devices and emergency-relief devices. Vacuum-relief 
devices may also be used. Pressure-relief devices shall operate at pressures determined according to both 
the properties of the substance and the construction characteristics of the portable tank. Fusible elements 
are not allowed in the shell. 

4.2.1.13.7 The pressure-relief devices shall consist of spring-loaded valves fitted to prevent significant build-up within 
the portable tank of the decomposition products and vapours released at a temperature of 50 °C. The ca-
pacity and start-to-discharge pressure of the relief valves shall be based on the results of the tests specified 
in 4.2.1.13.1. The start-to-discharge pressure shall, however, in no case be such that liquid would escape 
from the valve(s) if the portable tank were overturned. 

4.2.1.13.8 The emergency-relief devices may be of the spring-loaded or frangible types, or a combination of the two, 
designed to vent all the decomposition products and vapours evolved during a period of not less than one 
hour of complete fire-engulfment as calculated by the following formula: 

q = 70961·F·A0,82

where: 
q = heat absorption [W] 
A = wetted area [m2 ]
F = insulation factor 

F = 1 for non-insulated shells, or 

47032
T923UF  for isulated shells 

where: 
K = heat conductivity of insulation layer[W m-1 K-1]
L = thickness of insulation layer [m] 
U = K/L = heat transfer coefficient of the insulation [W m-2 K-1]
T = temperature of the substance at relieving conditions [K] 

The start-to-discharge pressure of the emergency-relief device(s) shall be higher than that specified 
in 4.2.1.13.7 and based on the results of the tests referred to in 4.2.1.13.1. The emergency-relief devices 
shall be dimensioned in such a way that the maximum pressure in the portable tank never exceeds the test 
pressure of the tank. 
NOTE: An example of a method to determine the size of emergency-relief devices is given in Appendix 5 of 

the "Manual of Tests and Criteria". 
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4.2.1.13.9 For insulated portable tanks the capacity and setting of emergency-relief device(s) shall be determined 
assuming a loss of insulation from 1% of the surface area. 

4.2.1.13.10 Vacuum-relief devices and spring-loaded valves shall be provided with flame arresters. Due attention shall 
be paid to the reduction of the relief capacity caused by the flame arrester. 

4.2.1.13.11 Service equipment such as valves and external piping shall be so arranged that no substance remains in 
them after filling the portable tank. 

4.2.1.13.12 Portable tanks may be either insulated or protected by a sun-shield. If the SADT of the substance in the 
portable tank is 55 °C or less, or the portable tank is constructed of aluminium, the portable tank shall be 
completely insulated. The outer surface shall be finished in white or bright metal. 

4.2.1.13.13 The degree of filling shall not exceed 90% at 15 C.

4.2.1.13.14 The marking as required in 6.7.2.20.2 shall include the UN number and the technical name with the ap-
proved concentration of the substance concerned. 

4.2.1.13.15 Organic peroxides and self-reactive substances specifically listed in portable tank instruction T23 
in 4.2.5.2.6 may be carried in portable tanks. 

4.2.1.14 Additional provisions applicable to the carriage of Class 6.1 substances in portable tanks 

(Reserved)

4.2.1.15 Additional provisions applicable to the carriage of Class 7 substances in portable tanks 

4.2.1.15.1 Portable tanks used for the carriage of radioactive material shall not be used for the carriage of other 
goods. 

4.2.1.15.2 The degree of filling for portable tanks shall not exceed 90% or, alternatively, any other value approved by 
the competent authority. 

4.2.1.16 Additional provisions applicable to the carriage of Class 8 substances in portable tanks 

4.2.1.16.1 Pressure-relief devices of portable tanks used for the carriage of Class 8 substances shall be inspected at 
intervals not exceeding one year. 

4.2.1.17 Additional provisions applicable to the carriage of Class 9 substances in portable tanks 

(Reserved)

4.2.1.18 Additional provisions applicable to the carriage of solid substances carried above their melting 
point 

4.2.1.18.1 Solid substances carried or offered for carriage above their melting point which are not assigned a portable 
tank instruction in column (10) of the Table A of Chapter 3.2 or when the assigned portable tank instruction 
does not apply to carriage at temperatures above their melting point may be carried in portable tanks pro-
vided that the solid substances are classified in classes 4.1, 4.2, 4.3, 5.1, 6.1, 8 or 9 and have no subsidi-
ary risk other than that of Class 6.1 or Class 8 and are in packing group II or III. 

4.2.1.18.2 Unless otherwise indicated in Table A of Chapter 3.2, portable tanks used for the carriage of these solid 
substances above their melting point shall conform to the provisions of portable tank instruction T4 for solid 
substances of packing group III or T7 for solid substances of packing group II. A portable tank which affords 
an equivalent or greater level of safety may be selected according to 4.2.5.2.5. The maximum degree of fill-
ing (in %) shall be determined according to 4.2.1.9.5 (TP3). 

4.2.2  General provisions for the use of portable tanks for the carriage of non-refrigerated liquefied gases 

4.2.2.1  This section provides general provisions applicable to the use of portable tanks for the carriage of non-
refrigerated liquefied gases. 

4.2.2.2  Portable tanks shall conform to the design, construction, inspection and testing requirements detailed in 
6.7.3. Non-refrigerated liquefied gases shall be carried in portable tanks conforming to portable tank in-
struction T50 as described in 4.2.5.2.6 and any portable tank special provisions assigned to specific non-
refrigerated liquefied gases in Column (11) of Table A of Chapter 3.2 and described in 4.2.5.3. 

4.2.2.3  During carriage, portable tanks shall be adequately protected against damage to the shell and service 
equipment resulting from lateral and longitudinal impact and overturning. If the shell and service equipment 
are so constructed as to withstand impact or overturning it need not be protected in this way. Examples of 
such protection are given in 6.7.3.13.5. 
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4.2.2.4  Certain non-refrigerated liquefied gases are chemically unstable. They are accepted for carriage only when 
the necessary steps have been taken to prevent their dangerous decomposition, transformation or polym-
erization during carriage. To this end, care shall in particular be taken to ensure that portable tanks do not 
contain any non-refrigerated liquefied gases liable to promote these reactions. 

4.2.2.5  Unless the name of the gas(es) being carried appears on the metal plate described in 6.7.3.16.2, a copy of 
the certificate specified in 6.7.3.14.1 shall be made available upon a competent authority request and read-
ily provided by the consignor, consignee or agent, as appropriate. 

4.2.2.6  Empty portable tanks not cleaned and not gas-free shall comply with the same provisions as portable tanks 
filled with the previous non-refrigerated liquefied gas. 

4.2.2.7  Filling 

4.2.2.7.1 Prior to filling the portable tank shall be inspected to ensure that it is authorized for the non-refrigerated 
liquefied gas to be carried and that the portable tank is not loaded with non-refrigerated liquefied gases 
which in contact with the materials of the shell, gaskets, service equipment and any protective linings, are 
likely to react dangerously with them to form dangerous products or appreciably weaken these materials. 
During filling, the temperature of the non-refrigerated liquefied gas shall fall within the limits of the design 
temperature range.  

4.2.2.7.2 The maximum mass of non-refrigerated liquefied gas per litre of shell capacity (kg/l) shall not exceed the 
density of the non-refrigerated liquefied gas at 50 °C multiplied by 0.95. Furthermore, the shell shall not be 
liquid-full at 60 °C. 

4.2.2.7.3 Portable tanks shall not be filled above their maximum permissible gross mass and the maximum permissi-
ble load mass specified for each gas to be carried. 

4.2.2.8  Portable tanks shall not be offered for carriage: 
(a) In an ullage condition liable to produce an unacceptable hydraulic force due to surge within the shell; 
(b) When leaking; 
(c) When damaged to such an extent that the integrity of the tank or its lifting or securing arrangements 

may be affected; and 
(d) Unless the service equipment has been examined and found to be in good working order. 

4.2.2.9  Forklift pockets of portable tanks shall be closed off when the tank is filled. This provision does not apply to 
portable tanks which according to 6.7.4.12.4 need not be provided with a means of closing off the forklift 
pockets.

4.2.3  General provisions for the use of portable tanks for the carriage of refrigerated liquefied gases 

4.2.3.1  This section provides general provisions applicable to the use of portable tanks for the carriage of refriger-
ated liquefied gases. 

4.2.3.2  Portable tanks shall conform to the design, construction, inspection and testing requirements detailed in 
6.7.4. Refrigerated liquefied gases shall be carried in portable tanks conforming to portable tank instruction 
T75 as described in 4.2.5.2.6 and the portable tank special provisions assigned to each substance in Col-
umn (11) of Table A of Chapter 3.2 and described in 4.2.5.3. 

4.2.3.3  During carriage, portable tanks shall be adequately protected against damage to the shell and service 
equipment resulting from lateral and longitudinal impact and overturning. If the shell and service equipment 
are so constructed as to withstand impact or overturning it need not be protected in this way. Examples of 
such protection are provided in 6.7.4.12.5. 

4.2.3.4  Unless the name of the gas(es) being carried appears on the metal plate described in 6.7.4.15.2, a copy of 
the certificate specified in 6.7.4.13.1 shall be made available upon a competent authority request and read-
ily provided by the consignor, consignee or agent, as appropriate. 

4.2.3.5  Empty portable tanks not cleaned and not gas-free shall comply with the same provisions as portable tanks 
filled with the previous substance. 

4.2.3.6  Filling 

4.2.3.6.1 Prior to filling the portable tank shall be inspected to ensure that it is authorized for the refrigerated liquefied 
gas to be carried and that the portable tank is not loaded with refrigerated liquefied gases which in contact 
with the materials of the shell, gaskets, service equipment and any protective linings, are likely to react 
dangerously with them to form dangerous products or appreciably weaken these materials. During filling, 
the temperature of the refrigerated liquefied gas shall be within the limits of the design temperature range.  
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4.2.3.6.2 In estimating the initial degree of filling the necessary holding time for the intended journey including any 
delays which might be encountered shall be taken into consideration. The initial degree of filling of the shell, 
except as provided for in 4.2.3.6.3 and 4.2.3.6.4, shall be such that if the contents, except helium, were to 
be raised to a temperature at which the vapour pressure is equal to the maximum allowable working pres-
sure (MAWP) the volume occupied by liquid would not exceed 98%. 

4.2.3.6.3 Shells intended for the carriage of helium can be filled up to but not above the inlet of the pressure-relief 
device.  

4.2.3.6.4 A higher initial degree of filling may be allowed, subject to approval by the competent authority, when the 
intended duration of carriage is considerably shorter than the holding time. 

4.2.3.7  Actual holding time 

4.2.3.7.1 The actual holding time shall be calculated for each journey in accordance with a procedure recognized by 
the competent authority, on the basis of the following: 
(a) The reference holding time for the refrigerated liquefied gas to be carried (see 6.7.4.2.8.1) (as indicated 

on the plate referred to in 6.7.4.15.1); 
(b) The actual filling density; 
(c) The actual filling pressure; 
(d) The lowest set pressure of the pressure limiting device(s). 

4.2.3.7.2 The actual holding time shall be marked either on the portable tank itself or on a metal plate firmly secured 
to the portable tank, in accordance with 6.7.4.15.2. 

4.2.3.8  Portable tanks shall not be offered for carriage: 
(a) In an ullage condition liable to produce an unacceptable hydraulic force due to surge within the shell; 
(b) When leaking; 
(c) When damaged to such an extent that the integrity of the portable tank or its lifting or securing ar-

rangements may be affected; 
(d) Unless the service equipment has been examined and found to be in good working order; 
(e) Unless the actual holding time for the refrigerated liquefied gas being carried has been determined in 

accordance with 4.2.3.7 and the portable tank is marked in accordance with 6.7.4.15.2; and 
(f) Unless the duration of carriage, after taking into consideration any delays which might be encountered, 

does not exceed the actual holding time. 

4.2.3.9  Forklift pockets of portable tanks shall be closed off when the tank is filled. This provision does not apply to 
portable tanks which according to 6.7.4.12.4, need not be provided with a means of closing off the forklift 
pockets.

4.2.4  General provisions for the use of UN multiple-element gas containers (MEGCs) 

4.2.4.1  This section provides general requirements applicable to the use of multiple-element gas containers 
(MEGCs) for the carriage of non-refrigerated gases referred to in 6.7.5. 

4.2.4.2  MEGCs shall conform to the design, construction, inspection and testing requirements detailed in 6.7.5. 
The elements of MEGCs shall be periodically inspected according to the provisions set out in packing in-
struction P200 of 4.1.4.1 and in 6.2.1.5.

4.2.4.3  During carriage, MEGCs shall be protected against damage to the elements and service equipment result-
ing from lateral and longitudinal impact and overturning. If the elements and service equipment are so con-
structed as to withstand impact or overturning, they need not be protected in this way. Examples of such 
protection are given in 6.7.5.10.4. 

4.2.4.4  The periodic testing and inspection requirements for MEGCs are specified in 6.7.5.12. MEGCs or their 
elements shall not be charged or filled after they become due for periodic inspection but may be carried af-
ter the expiry of the time limit. 

4.2.4.5  Filling 

4.2.4.5.1 Prior to filling, the MEGC shall be inspected to ensure that it is authorized for the gas to be carried and that 
the applicable provisions of RID have been met. 

4.2.4.5.2 Elements of MEGCs shall be filled according to the working pressures, filling ratios and filling provisions 
specified in packing instruction P200 of 4.1.4.1 for the specific gas being filled into each element. In no 
case shall an MEGC or group of elements be filled as a unit in excess of the lowest working pressure of 
any given element. 
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4.2.4.5.3 MEGCs shall not be filled above their maximum permissible gross mass. 

4.2.4.5.4 Isolation valves shall be closed after filling and remain closed during carriage. Toxic gases (gases of 
groups T, TF, TC, TO, TFC and TOC) shall only be carried in MEGCs where each element is equipped with 
an isolation valve.  

4.2.4.5.5 The opening(s) for filling shall be closed by caps or plugs. The leakproofness of the closures and equip-
ment shall be verified by the filler after filling.  

4.2.4.5.6 MEGCs shall not be offered for filling: 
(a) when damaged to such an extent that the integrity of the pressure receptacles or its structural or ser-

vice equipment may be affected; 
(b) unless the pressure receptacles and its structural and service equipment has been examined and found 

to be in good working order; and 
(c) unless the required certification, retest, and filling markings are legible. 

4.2.4.6  Charged MEGCs shall not be offered for carriage; 
(a) when leaking; 
(b) when damaged to such an extent that the integrity of the pressure receptacles or its structural or ser-

vice equipment may be affected; 
(c) unless the pressure receptacles and its structural and service equipment have been examined and 

found to be in good working order; and 
(d) unless the required certification, retest, and filling markings are legible. 

4.2.4.7  Empty MEGCs that have not been cleaned and purged shall comply with the same requirements as 
MEGCs filled with the previous substance. 

4.2.5  Portable tank instructions and special provisions  

4.2.5.1  General 

4.2.5.1.1 This section includes the portable tank instructions and special provisions applicable to dangerous goods 
authorized to be carried in portable tanks. Each portable tank instruction is identified by an alpha-numeric 
code (e.g. T1). Column (10) of Table A of Chapter 3.2 indicates the portable tank instruction that shall be 
used for each substance permitted for carriage in a portable tank. When no portable tank instruction ap-
pears in Column (10) for a specific dangerous goods entry then carriage of the substance in portable tanks 
is not permitted unless a competent authority approval is granted as detailed in 6.7.1.3. Portable tank spe-
cial provisions are assigned to specific dangerous goods in Column (11) of Table A of Chapter 3.2. 
Each portable tank special provision is identified by an alpha-numeric code (e.g. TP1). A listing of the port-
able tank special provisions is provided in 4.2.5.3. 

4.2.5.2  Portable tank instructions 

4.2.5.2.1 Portable tank instructions apply to dangerous goods of Classes 1 to 9. Portable tank instructions provide 
specific information relevant to portable tanks provisions applicable to specific substances. These provi-
sions shall be met in addition to the general provisions in this Chapter and the general requirements in 
Chapter 6.7.  

4.2.5.2.2 For substances of Classes 1 and 3 to 9, the portable tank instructions indicate the applicable minimum test 
pressure, the minimum shell thickness (in reference steel), bottom opening requirements and pressure re-
lief requirements. In portable tank instruction T23, self-reactive substances of Class 4.1 and Class 5.2 or-
ganic peroxides permitted to be carried in portable tanks are listed. 

4.2.5.2.3 Non-refrigerated liquefied gases are assigned to portable tank instruction T50. T50 provides the maximum 
allowable working pressures, the requirements for the openings below liquid level, pressure-relief require-
ments and maximum filling density requirements for non-refrigerated liquefied gases permitted for carriage 
in portable tanks.  

4.2.5.2.4 Refrigerated liquefied gases are assigned to portable tank instruction T75.  

4.2.5.2.5 Determination of the appropriate portable tank instructions 

When a specific portable tank instruction is specified in Column (10) of Table A of Chapter 3.2 for a specific 
dangerous goods entry additional portable tanks which possess higher minimum test pressures, greater 
shell thicknesses, more stringent bottom opening and pressure-relief device arrangements may be used. 
The following guidelines apply to determining the appropriate portable tanks which may be used for car-
riage of particular substances: 



748 M A G Y A R K Ö Z L Ö N Y 2006/128. szám

Portable tank 
instruction speci-
fied

Portable tank instructions also permitted 

T 1 T 2, T 3, T 4, T 5, T 6, T 7, T 8, T 9, T 10, T 11, T 12, T 13, T 14, T 15, T 16, T 17, 
T 18, T 19, T 20, T 21, T 22 

T 2 T 4, T 5, T 7, T 8, T 9, T 10, T 11, T 12, T 13, T 14, T 15, T 16, T 17, T 18, T 19, 
T 20, T 21, T 22 

T 3 T 4, T 5, T 6, T 7, T 8, T 9, T 10, T 11, T 12, T 13, T 14, T 15, T 16, T 17, T 18, T 19, 
T 20, T 21, T 22 

T 4 T 5, T 7, T 8, T 9, T 10, T 11, T 12, T 13, T 14, T 15, T 16, T 17, T 18, T 19, T 20, 
T 21, T 22 

T 5 T 10, T 14, T 19, T 20, T 22 
T 6 T 7, T 8, T 9, T 10, T 11, T 12, T 13, T 14, T 15, T 16, T 17, T 18, T 19, T 20, T 21, 

T 22 
T 7 T 8, T 9, T 10, T 11, T 12, T 13, T 14, T 15, T 16, T 17, T 18, T 19, T 20, T 21, T 22 
T 8 T 9, T 10, T 13, T 14, T 19, T 20, T 21, T 22 
T 9 T 10, T 13, T 14, T 19, T 20, T 21, T 22 
T 10 T 14, T 19, T 20, T 22 
T 11 T 12, T 13, T 14, T 15, T 16, T 17, T 18, T 19, T 20, T 21, T 22 
T 12 T 14, T 16, T 18, T 19, T 20, T 22 
T 13 T 14, T 19, T 20, T 21, T 22 
T 14 T 19, T 20, T 22 
T 15 T 16, T 17, T 18, T 19, T 20, T 21, T 22 
T 16 T 18, T 19, T 20, T 22 
T 17 T 18, T 19, T 20, T 21, T 22 
T 18 T 19, T 20, T 22 
T 19 T 20, T 22 
T 20 T 22 
T 21 T 22 
T 22 None 
T 23 None 
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4.2.5.2.6 Portable tank instructions 

Portable tank instructions specify the requirements applicable to a portable tank when used for the carriage 
of specific substances. Portable tank instructions T1 to T22 specify the applicable minimum test pressure, 
the minimum shell thickness (in mm reference steel), and the pressure-relief and bottom-opening require-
ments.

T 1 – 
T 22 

Portable tank instructions T 1 – 
T 22 

These portable tank instructions apply to liquid and solid substances of Classes 3 to 9. The general 
provisions of Section 4.2.1 and the requirements of Section 6.7.2 shall be met. 
Portable tank 
instruction 

Minimum test 
pressure (bar) 

Minimum shell 
thickness (in mm-
reference steel) 
(see 6.7.2.4) 

Pressure-relief 
requirements (see 
6.7.2.8)(a)

Bottom opening 
requirements (see 
6.7.2.6)

T 1 1,5 See 6.7.2.4.2 Normal See 6.7.2.6.2 
T 2 1,5 See 6.7.2.4.2 Normal See 6.7.2.6.3 
T 3 2,65 See 6.7.2.4.2 Normal See 6.7.2.6.2 
T 4 2,65 See 6.7.2.4.2 Normal See 6.7.2.6.3 
T 5 2,65 See 6.7.2.4.2 See 6.7.2.8.3 Not allowed 
T 6 4 See 6.7.2.4.2 Normal See 6.7.2.6.2 
T 7 4 See 6.7.2.4.2 Normal See 6.7.2.6.3 
T 8 4 See 6.7.2.4.2 Normal Not allowed 
T 9 4 6 mm Normal Not allowed 
T 10 4 6 mm See 6.7.2.8.3 Not allowed 
T 11 6 See 6.7.2.4.2 Normal See 6.7.2.6.3 
T 12 6 See 6.7.2.4.2 See 6.7.2.8.3 See 6.7.2.6.3 
T 13 6 6 mm Normal Not allowed 
T 14 6 6 mm See 6.7.2.8.3 Not allowed 
T 15 10 See 6.7.2.4.2 Normal See 6.7.2.6.3 
T 16 10 See 6.7.2.4.2 See 6.7.2.8.3 See 6.7.2.6.3 
T 17 10 6 mm Normal See 6.7.2.6.3 
T 18 10 6 mm See 6.7.2.8.3 See 6.7.2.6.3 
T 19 10 6 mm See 6.7.2.8.3 Not allowed 
T 20 10 8 mm See 6.7.2.8.3 Not allowed 
T 21 10 10 mm Normal Not allowed 
T 22 10 10 mm See 6.7.2.8.3 Not allowed 

(a) When the word "Normal" is indicated, all the requirements of 6.7.2.8 apply except for 6.7.2.8.3. 
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T 23 Portable tank instructions T 23
This portable tank instruction applies to self-reactive substances of Class 4.1 and organic peroxides of 
Class 5.2. The general provisions of Section 4.2.1 and the requirements of Section 6.7.2 shall be met. The 
additional provisions specific to self-reactive substances of Class 4.1 and organic peroxides of Class 5.2 
in 4.2.1.13 shall also be met. 
UN
No.

Substance Minimum 
test pres-
sure (bar)

Minimum
shell
thickness
(mm-
reference 
steel)

Bottom
opening 
require-
ments

Pressure-
relief re-
quirements 

Degree of 
filling 

3109 ORGANIC PEROXIDE, TYPE F, LIQUID 4 See 
6.7.2.4.2

See
6.7.2.6.3

See
4.2.1.13.13 

 tert-Butyl hydroperoxide(a), not more than 
72% with water 

    

 Cumyl hydroperoxide, not more than 90% 
in diluent type A 

   

See
6.7.2.8.2,
4.2.1.13.6,
4.2.1.13.7,
4.2.1.13.8

 Di-tert-butyl peroxide, not more than 32% 
in diluent type A 

     

 Isopropyl cumyl hydroperoxide, not more 
than 72% in diluent type A 

     

 p-Menthyl hydroperoxide, not more than 
72% in diluent type A 

     

 Pinanyl hydroperoxide, not more than 56% 
in diluent type A 

     

3110 ORGANIC PEROXIDE TYPE F, SOLID 4 
 Dicumyl peroxide(b)

See
6.7.2.4.2

See
6.7.2.6.3

See
6.7.2.8.2,
4.2.1.13.6,
4.2.1.13.7,
4.2.1.13.8

See
4.2.1.13.13 

3229 SELF-REACTIVE LIQUID TYPE F 4 See 
6.7.2.4.2

See
6.7.2.6.3

See
6.7.2.8.2,
4.2.1.13.6,
4.2.1.13.7,
4.2.1.13.8

See
4.2.1.13.13 

3230 SELF-REACTIVE SOLID TYPE F 4 See 
6.7.2.4.2

See
6.7.2.6.3

See
6.7.2.8.2,
4.2.1.13.6,
4.2.1.13.7,
4.2.1.13.8

See
4.2.1.13.13 

(a) Provided that steps have been taken to achieve the safety equivalence of 65% tert-Butyl hydroperoxide 
and 35% water. 

(b) Maximum quantity per portable tank: 2000 kg. 
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T 50 Portable tank instructions T 50 
This portable tank instruction applies to non-refrigerated liquefied gases. The general provisions of Sec-
tion 4.2.2 and the requirements of Section 6.7.3 shall be met. 
UN
No.

Non-refrigerated liquefied gases Max. allow-
able working 

pressure 
(bar) Small; 
Bare; Sun-

shield; Insu-
lated(a)

Openings 
below liquid 
level

Pressure-
relief require-
ments
(see 6.7.3.7)(b)

Maximum
filling density 

(kg/l)

1005 AMMONIA, ANHYDROUS 29,0 
25,7
22,0
19,7

Allowed See 6.7.3.7.3 0,53 

1009 BROMOTRIFLUOROMETHANE 
(REFRIGERANT GAS R 13B1) 

38,0
34,0
30,0
27,5

Allowed Normal 1,13 

1010 BUTADIENES, STABILIZED 7,5 
7,0
7,0
7,0

Allowed Normal 0,55 

1010 BUTADIENES AND HYDROCAR-
BON MIXTURE, STABILIZED 

See MAWP 
definition in 

6.7.3.1

Allowed Normal see 4.2.2.7 

1011 BUTAN 7,0 
7,0
7,0
7,0

Allowed Normal 0,51 

1012 BUTYLENE 8,0 
7,0
7,0
7,0

Allowed Normal 0,53 

1017 CHLORINE 19,0 
17,0
15,0
13,5

Not Allowed See 6.7.3.7.3 1,25 

1018 CHLORODIFLUOROMETHANE 
(REFRIGERANT GAS R 22) 

26,0
24,0
21,0
19,0

Allowed Normal 1,03 

1020 CHLOROPENTAFLUOROETHANE 
(REFRIGERANT GAS R 115) 

23,0
20,0
18,0
16,0

Allowed Normal 1,06 

1021 1-CHLORO-1,2,2,2-TETRA-
FLUOROETHANE  
(REFRIGERANT GAS R 124) 

10,3
9,8
7,9
7,0

Allowed Normal 1,20 

1027 CYCLOPROPANE 18,0 
16,0
14,5
13,0

Allowed Normal 0,53 

1028 DICHLORODIFLUOROMETHANE 
(REFRIGERANT GAS R 12) 

16,0
15,0
13,0
11,5

Allowed Normal 1,15 

1029 DICHLOROFLUOROMETHANE 
(REFRIGERANT GAS R 21) 

7,0
7,0
7,0
7,0

Allowed Normal 1,23 



752 M A G Y A R K Ö Z L Ö N Y 2006/128. szám

1030 1,1-DIFLUOROETHANE  
(REFRIGERANT GAS R 152A) 

16,0
14,0
12,4
11,0

Allowed Normal 0,79 

1032 DIMETHYLAMINE, ANHYDROUS 7,0 
7,0
7,0
7,0

Allowed Normal 0,59 

1033 DIMETHYL ETHER 15,5 
13,8
12,0
10,6

Allowed Normal 0,58 

1036 ETHYLAMINE 7,0 
7,0
7,0
7,0

Allowed Normal 0,61 

1037 ETHYL CHLORIDE 7,0 
7,0
7,0
7,0

Allowed Normal 0,8 

1040 ETHYLENE OXIDE WITH NITRO-
GEN up to a total pressure of 1MPa 
(10 bar) at 50 °C 

10,0 Not Allowed See 6.7.3.7.3 0,78 

1041 ETHYLENE OXIDE AND CARBON 
DIOXIDE MIXTURE with more than 
9% but not more than 87% ethyl-
ene oxide 

See MAWP 
definition in 

6.7.3.1

Allowed Normal See 4.2.2.7 

1055 ISOBUTYLENE 8,1 
7,0
7,0
7,0

Allowed Normal 0,52 

1060 METHYLLACETYLENE AND 
PROPADIENE MIXTURE,  
STABILIZED 

28,0
24,5
22,0
20,0

Allowed Normal 0,43 

1061 METHYLAMINE, ANHYDROUS 10,8 
9,6
7,8
7,0

Allowed Normal 0,58 

1062 METHYL BROMIDE with not more 
than 2% chloropicrin 

7,0
7,0
7,0
7,0

Not Allowed See 6.7.3.7.3 1,51 

1063 METHYL CHLORIDE  
(REFRIGERANT GAS R 40) 

14,5
12,7
11,3
10,0

Allowed Normal 0,81 

1064 METHYL MERCAPTAN 7,0 
7,0
7,0
7,0

Not Allowed See 6.7.3.7.3 0,78 

1067 DINITROGEN TETROXIDE 7,0 
7,0
7,0
7,0

Not Allowed See 6.7.3.7.3 1,30 

1075 PETROLEUM GASES, LIQUEFIED See MAWP 
definition in 

6.7.3.1

Allowed Normal See 4.2.2.7 

1077 PROPYLENE 28,0 
24,5
22,0
20,0

Allowed Normal 0,43 
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1078 REFRIGERANT GAS, N.O.S. See MAWP 
definition in 

6.7.3.1

Allowed Normal  See 4.2.2.7 

1079 SULPHUR DIOXIDE 11,6 
10,3
8,5
7,6

Not Allowed See 6.7.3.7.3 1,23 

1082 TRIFLUOROCHLOROETHYLENE, 
STABILIZED (REFRIGERANT 
GAS R 1113) 

17,0
15,0
13,1
11,6

Not Allowed See 6.7.3.7.3 1,13 

1083 TRIMETHYLAMINE, ANHYDROUS 7,0 
7,0
7,0
7,0

Allowed Normal 0,56 

1085 VINYL BROMIDE, STABILIZED 7,0 
7,0
7,0
7,0

Allowed Normal 1,37 

1086 VINYL CHLORIDE, STABILIZED 10,6 
9,3
8,0
7,0

Allowed Normal 0,81 

1087 VINYL METHYL ETHER,  
STABILIZED 

7,0
7,0
7,0
7,0

Allowed Normal 0,67 

1581 CHLOROPICRIN AND METHYL 
BROMIDE MIXTURE with more 
than 2% chloropicrin 

7,0
7,0
7,0
7,0

Not Allowed See 6.7.3.7.3 1,51 

1582 CHLOROPICRIN AND METHYL 
CHLORIDE MIXTURE 

19,2
16,9
15,1
13,1

Not Allowed See 6.7.3.7.3 0,81 

1858 HEXAFLUOROPROPYLENE  
(REFRIGERANT GAS R 1216) 

19,2
16,9
15,1
13,1

Allowed Normal 1,11 

1912 METHYL CHLORIDE AND  
METHYLENE CHLORIDE  
MIXTURE 

15,2
13,0
11,6
10,1

Allowed Normal 0,81 

1958 1,2-DICHLORO-1,1,2,2-
TETRAFLUOROETHANE 
(REFRIGERANT GAS R 114) 

7,0
7,0
7,0
7,0

Allowed Normal 1,30 

1965 HYDROCARBON GAS, MIXTURE 
LIQUEFIED, N.O.S. 

See MAWP 
definition in 

6.7.3.1

Allowed Normal See 4.2.2.7 

1969 ISOBUTANE 8,5 
7,5
7,0
7,0

Allowed Normal 0,49 

1973 CHLORODIFLUOROMETHANE 
AND CHLOROPENTAFLUORO-
ETHANE MIXTURE with fixed 
boiling point, with approximately 
49% chlorodifluoromethane  
(REFRIGERANT GAS R 502) 

28,3
25,3
22,8
20,3

Allowed Normal 1,05 
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1974 CHLORODIFLUORO-
BROMOMETHANE  
(REFRIGERANT GAS R 12B1) 

7,4
7,0
7,0
7,0

Allowed Normal 1,61 

1976 OCTAFLUOROCYCLOBUTANE 
(REFRIGERANT GAS RC 318) 

8,8
7,8
7,0
7,0

Allowed Normal 1,34 

1978 PROPANE 22,5 
20,4
18,0
16,5

Allowed Normal 0,42 

1983 1-CHLORO-2,2,2-
TRIFLUOROETHANE  
(REFRIGERANT GAS R 133A) 

7,0
7,0
7,0
7,0

Allowed Normal 1,18 

2035 1,1,1-TRIFLUOROETHANE  
(REFRIGERANT GAS R 143A) 

31,0
27,5
24,2
21,8

Allowed Normal 0,76 

2424 OCTAFLUOROPROPANE  
(REFRIGERANT GAS R 218) 

23,1
20,8
18,6
16,6

Allowed Normal 1,07 

2517 1-CHLORO-1,1-
DIFLUOROETHANE
(REFRIGERANT GAS R 142B) 

8,9
7,8
7,0
7,0

Allowed  Normal 0,99 

2602 DICHLORODIFLUOROMETHANE 
AND 1,1-DIFLUOROETHANE 
AZEOTROPIC MIXTURE with 
approximately 74% dichlorodi-
fluoromethane  
(REFRIGERANT GAS R 500) 

20,0
18,0
16,0
14,5

Allowed Normal 1,01 

3057 TRIFLUOROACETYL CHLORIDE 14,6 
12,9
11,3
9,9

Not Allowed 6.7.3.7.3 1,17 

3070 ETHYLENE OXIDE AND  
DICHLORODIFLUOROMETHANE 
MIXTURE with not more than 
12.5% ethylene oxide 

14,0
12,0
11,0
9,0

Allowed 6.7.3.7.3 1,09 

3153 PERFLUORO (METHYL VINYL 
ETHER) 

14,3
13,4
11,2
10,2

Allowed Normal 1,14 

3159 1,1,1,2-TETRAFLUOROETHANE 
(REFRIGERANT GAS R 134A) 

17,7
15,7
13,8
12,1

Allowed Normal 1,04 

3161 LIQUEFIED GAS, FLAMMABLE, 
N.O.S.

See MAWP 
definition in 

6.7.3.1

Allowed Normal See 4.2.2.7 

3163 LIQUEFIED GAS, N.O.S. See MAWP 
definition in 

6.7.3.1

Allowed Normal See 4.2.2.7 

3220 PENTAFLUOROETHANE  
(REFRIGERANT GAS R 125) 

34,4
30,8
27,5
24,5

Allowed Normal 0,95 
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3252 DIFLUOROMETHANE  
(REFRIGERANT GAS R 32) 

43,0
39,0
34,4
30,5

Allowed Normal 0,78 

3296 HEPTAFLUOROPROPANE  
(REFRIGERANT GAS R 227) 

16,0
14,0
12,5
11,0

Allowed Normal 1,20 

3297 ETHYLENE OXIDE AND 
CHLOROTETRAFLUOROETHANE 
MIXTURE, with not more than 8.8% 
ethylene oxide 

8,1
7,0
7,0
7,0

Allowed Normal 1,16 

3298 ETHYLENE OXIDE AND PENTA-
FLUOROETHANE MIXTURE, with 
not more than 7.9% ethylene oxide 

25,9
23,4
20,9
18,6

Allowed Normal 1,02 

3299 ETHYLENE OXIDE AND TETRA-
FLUOROETHANE MIXTURE, with 
not more than 5.6% ethylene oxide 

16,7
14,7
12,9
11,2

Allowed Normal 1,03 

3318 AMMONIA SOLUTION, relative 
density less than 0.880 at 15 °C in 
water, with more than 50% ammo-
nia

See MAWP 
definition in 

6.7.3.1

Allowed See 6.7.3.7.3 See 4.2.2.7 

3337 REFRIGERANT GAS R 404A 31,6 
28,3
25,3
22,5

Allowed Normal 0,84 

3338 REFRIGERANT GAS R 407A 31,3 
28,1
25,1
22,4

Allowed Normal 0,95 

3339 REFRIGERANT GAS R 407B 33,0 
29,6
26,5
23,6

Allowed Normal 0,95 

3340 REFRIGERANT GAS R 407C 29,9 
26,8
23,9
21,3

Allowed Normal 0,95 

(a) "Small" means tanks having a shell with a diameter of 1.5 m or less; "Bare" means tanks having a shell 
with a diameter of more than 1.5 m without insulation or sun shield (see 6.7.3.2.12); "Sunshield" means 
tanks having a shell with a diameter of more than 1.5 m with sun shield (see 6.7.3.2.12); "Insulated" 
means tanks having a shell with a diameter of more than 1.5 m with insulation (see 6.7.3.2.12); (see 
definition of "Design reference temperature" in 6.7.3.1). 

(b) The word "Normal" in the pressure relief requirements column indicates that a frangible disc as speci-
fied in 6.7.3.7.3 is not required. 

T 75 Portable tank instruction T 75 
This portable tank instruction applies to refrigerated liquefied gases. The general provisions of Sec-
tion 4.2.3 and the requirements of Section 6.7.4 shall be met. 
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4.2.5.3  Portable tank special provisions 

Portable tank special provisions are assigned to certain substances to indicate provisions which are in addi-
tion to or in lieu of those provided by the portable tank instructions or the requirements in Chapter 6.7. 
Portable tank special provisions are identified by an alpha numeric code beginning with the letters "TP" 
(tank provision) and are assigned to specific substances in Column (11) of Table A of Chapter 3.2. The fol-
lowing is a list of the portable tank special provisions:  

TP 1 The degree of filling prescribed in 4.2.1.9.2 shall not be exceeded. 

fr tt1
97fillingofDegree  

TP 2 The degree of filling prescribed in 4.2.1.9.3 shall not be exceeded. 

fr tt1
95fillingofDegree  

TP 3 The maximum degree of filling (in %) for solids carried above their melting point and for ele-
vated temperature liquids shall be determined in accordance with 4.2.1.9.5. 

TP 4 The degree of filling shall not exceed 90% or, alternatively, any other value approved by the 
competent authority (see 4.2.1.15.2).  

TP 5 The degree of filling prescribed in 4.2.3.6 shall be met. 

TP 6 To prevent the tank bursting in any event, including fire engulfment, it shall be provided with 
pressure-relief devices which are adequate in relation to the capacity of the tank and to the 
nature of the substance carried. The device shall also be compatible with the substance. 

TP 7 Air shall be eliminated from the vapour space by nitrogen or other means. 

TP 8 The test pressure may be reduced to 1.5 bar when the flash point of the substances carried is 
greater than 0 °C. 

TP 9 A substance under this description shall only be carried in a portable tank under an approval 
granted by the competent authority. 

TP 10 A lead lining, not less than 5 mm thick, which shall be tested annually, or another suitable lin-
ing material approved by the competent authority is required. 

TP 11 (Reserved)

TP 12 This substance is highly corrosive to steel. 

TP 13 (Reserved) 

TP 14 (Reserved) 

TP 15 (Reserved) 

TP 16 The tank shall be fitted with a special device to prevent under-pressure and excess pressure 
during normal carriage conditions. This device shall be approved by the competent authority. 
Pressure-relief requirements are as indicated in 6.7.2.8.3 to prevent crystallization of the 
product in the pressure-relief valve. 

TP 17 Only inorganic non-combustible materials shall be used for thermal insulation of the tank. 

TP 18 Temperature shall be maintained between 18 °C and 40 °C. Portable tanks containing solidi-
fied methacrylic acid shall not be reheated during carriage. 

TP 19 The calculated shell thickness shall be increased by 3 mm. Shell thickness shall be verified ul-
trasonically at intervals midway between periodic hydraulic tests. 

TP 20 This substance shall only be carried in insulated tanks under a nitrogen blanket. 

TP 21 The shell thickness shall be not less than 8 mm. Tanks shall be hydraulically tested and inter-
nally inspected at intervals not exceeding 2.5 years. 

TP 22 Lubricant for joints or other devices shall be oxygen compatible. 
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TP 23 Carriage permitted under special conditions prescribed by the competent authorities. 

TP 24 The portable tank may be fitted with a device located under maximum filling conditions in the 
vapour space of the shell to prevent the build up of excess pressure due to the slow decom-
position of the substance carried. This device shall also prevent an unacceptable amount of 
leakage of liquid in the case of overturning or entry of foreign matter into the tank. This device 
shall be approved by the competent authority or its authorized body. 

TP 25 (Reserved) 

TP 26 When carried under heated conditions, the heating device shall be fitted outside the shell. For 
UN 3176 this requirement only applies when the substance reacts dangerously with water. 

TP 27 A portable tank having a minimum test pressure of 4 bar may be used if it is shown that a test 
pressure of 4 bar or less is acceptable according to the test pressure definition in 6.7.2.1. 

TP 28 A portable tank having a minimum test pressure of 2.65 bar may be used if it is shown that a 
test pressure of 2.65 bar or less is acceptable according to the test pressure definition 
in 6.7.2.1. 

TP 29 A portable tank having a minimum test pressure of 1.5 bar may be used if it is shown that a 
test pressure of 1.5 bar or less is acceptable according to the test pressure definition 
in 6.7.2.1. 

TP 30 This substance shall be carried in insulated tanks.

TP 31 This substance may only be carried in tanks in the solid state. 

TP 32 For UN Nos. 0331, 0332 and 3375, portable tanks may be used subject to the following condi-
tions:
(a) To avoid unnecessary confinement, each portable tank constructed of metal shall be fit-

ted with a pressure-relief device that may be of the reclosing spring-loaded type, a fran-
gible disc or a fusible element. The set to discharge or burst pressure, as applicable, 
shall not be greater than 2.65 bar for portable tanks with minimum test pressures greater 
than 4 bar. 

(b) The suitability for carriage in tanks shall be demonstrated. One method to evaluate this 
suitability is test 8 (d) in Test Series 8 (see Manual of Tests and Criteria, Part 1, Sub-
section 18.7). 

(c) Substances shall not be allowed to remain in the portable tank for any period that could 
result in caking. Appropriate measures shall be taken to avoid accumulation and packing 
of substances in the tank (e.g. cleaning, etc.). 

TP 33 The portable tank instruction assigned for this substance applies to granular and powdered 
solids and to solids which are filled and discharged at temperatures above their melting point 
which are cooled and carried as a solid mass. For solids which are carried above their melting 
point, see 4.2.1.18. 

TP 34 Portable tanks need not be subjected to the impact test in 6.7.4.14.1 if the portable tank is 
marked "NOT FOR RAIL TRANSPORT" on the plate specified in 6.7.4.15.1 and also in letters 
of at least 10 cm high on both sides of the outer jacket. 
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Chapter 4.3 

Use of tank-wagons, demountable tanks, tank-containers and tank swap 
bodies with shells made of metallic materials, and battery-wagons and 
multiple-element gas containers (MEGCs) 
NOTE: For portable tanks and UN multiple-element gas containers (MEGCs) see Chapter 4.2; for fibre-

reinforced plastics tank-containers, see Chapter 4.4; for vacuum-operated waste tanks, see Chapter 
4.5.

4.3.1 Scope 

4.3.1.1 Provisions which take up the whole width of the page apply both to tank-wagons, demountable tanks and 
battery-wagons, and to tank-containers, tank swap bodies and MEGCs. Provisions contained in a single 
column apply only to:
– tank-wagons, demountable tanks and battery-wagons (left-hand column); 
– tank-containers, tank swap bodies and MEGCs (right-hand column).

4.3.1.2 These provisions apply to 
tank-wagons, demountable tanks and battery-
wagons

tank-containers, tank swap bodies and MEGCs

used for the carriage of gaseous, liquid, powdery or granular substances.

4.3.1.3 Section 4.3.2 lists the provisions applicable to tank-wagons, demountable tanks, tank-containers and 
tank swap bodies, intended for the carriage of substances of all classes, and to battery-wagons and 
MEGCs intended for the carriage of gases of Class 2. Sections 4.3.3 and 4.3.4 contain special provisions 
adding to or amending the provisions of Section 4.3.2.

4.3.1.4 For requirements concerning the construction, equipment, type approval, tests and marking, see Chapter 
6.8.

4.3.1.5 For transitional measures concerning the application of this Chapter, see: 
1.6.3. 1.6.4. 

4.3.2 Provisions applicable to all classes 

4.3.2.1 Use 

4.3.2.1.1 A substance subject to RID may be carried in tank-wagons, demountable tanks, battery-wagons, tank-
containers, tank swap bodies and MEGCs only when provision is made for a tank code according to 
4.3.3.1.1 and 4.3.4.1.1 in Column (12) of Table A in Chapter 3.2.

4.3.2.1.2 The required type of tank, battery-wagon and MEGC is given in code form in Column (12) of Table A in 
Chapter 3.2. The identification codes appearing there are made up of letters or numbers in a given order. 
The explanations for reading the four parts of the code are given in 4.3.3.1.1 (when the substance to be 
carried belongs to Class 2) and in 4.3.4.1.1 (when the substance to be carried belongs to Classes 3 to 
9)1.

4.3.2.1.3 The required type according to 4.3.2.1.2 corresponds to the least stringent construction requirements 
which are acceptable for the dangerous substance in question unless otherwise prescribed in this Chap-
ter or in Chapter 6.8. It is possible to use tanks corresponding to codes prescribing a higher minimum 
calculation pressure, or more stringent requirements for filling or discharge openings or for safety 
valves/devices (see 4.3.3.1.1 for Class 2 and 4.3.4.1.1 for Classes 3 to 9). 

4.3.2.1.4 For certain substances, tanks, battery-wagons or MEGCs are subject to additional provisions which are 
included as special provisions in Column (13) of Table A in Chapter 3.2. 

4.3.2.1.5 Tanks, battery-wagons and MEGCs shall not be loaded with any dangerous substances other than those 
for the carriage of which they have been approved according to 6.8.2.3.1 and which, in contact with the 
materials of the shell, gaskets, equipment and protective linings, are not liable to react dangerously with 
them (see "dangerous reaction" in 1.2.1), to form dangerous products or appreciably to weaken these 
materials2.

                                                
1 An exception is made for tanks intended for the carriage of substances of classes 5.2 or 7 

(see 4.3.4.1.3).
2 It may be necessary to consult the manufacturer of the substance and the competent authority for 

guidance on the compatibility of the substance with the materials of the tank, battery-vehicle or MEGC.
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4.3.2.1.6 Foodstuffs shall not be carried in tanks used for dangerous substances unless the necessary steps have 
been taken to prevent any harm to public health.

4.3.2.2 Degree of filling 

4.3.2.2.1 The following degrees of filling shall not be exceeded in tanks intended for the carriage of liquids at am-
bient temperatures: 
(a) for flammable substances without additional risks (e.g. toxicity or corrosivity), in tanks with a venting 

system or with safety valves (even where preceded by a bursting disc): 

 Degree of filling  =  
)t-(501

100

Fα+
 % of capacity 

(b) for toxic or corrosive substances (whether flammable or not) in tanks with a venting system or with 
safety valves (even where preceded by a bursting disc): 

 Degree of filling  =  
)t-(501

98

Fα+
 % of capacity 

(c) for flammable substances and for slightly toxic or corrosive substances (whether flammable or not) 
in hermetically closed tanks without a safety device: 

 Degree of filling  =  
)t-(501

97

Fα+
 % of capacity 

(d) for highly toxic, toxic, highly corrosive or corrosive substances (whether flammable or not) in her-
metically closed tanks without a safety device: 

 Degree of filling  =  
)t-(501

95

Fα+
 % of capacity 

4.3.2.2.2 In these formulae, α is the mean coefficient of cubical expansion of the liquid between 15 °C and 50 °C, 
i.e. for a maximum variation in temperature of 35 °C. 

α is calculated by the formula:  α  =  d d
35 x d

15 50

50

−

where d15 and d50 are the relative densities of the liquid at 15 °C and 50 °C respectively and tF is the 
mean temperature of the liquid during filling. 

4.3.2.2.3 The provisions of 4.3.2.2.1 (a) to (d) above shall not apply to tanks whose contents are, by means of a 
heating device, maintained at a temperature above 50 °C during carriage. In this case the degree of 
filling at the outset shall be such, and the temperature so regulated, that the tank is not full to more than 
95% of its capacity and that the filling temperature is not exceeded, at any time during carriage. 

4.3.2.2.4 (Reserved) Where shells intended for the carriage of liquids3

are not divided by partitions or surge plates into 
sections of not more than 7 500 litres capacity, they 
shall be filled to not less than 80% or not more than 
20% of their capacity. 

                                                
3 Under this provision, substances whose kinematic viscosity at 20 °C is below 2 680 mm2/s shall be 

deemed to be liquids.
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4.3.2.3 Operation 

4.3.2.3.1 The thickness of the walls of the shell shall not, throughout its use, fall below the minimum figure pre-
scribed in:
6.8.2.1.17 and 6.8.2.1.18 6.8.2.1.17 to 6.8.2.1.20 

4.3.2.3.2 (Reserved) During carriage tank-containers/MEGCs shall be 
loaded on the wagon in such a way as to be ade-
quately protected by the fittings of the wagon or of 
the tank-container/MEGC itself against lateral and 
longitudinal impact and against overturning4. If the 
tank-containers/MEGCs, including the service 
equipment, are so constructed as to withstand 
impact or overturning they need not be protected in 
this way.

4.3.2.3.3 During filling and discharge of tanks, battery-wagons and MEGCs, appropriate measures shall be taken 
to prevent the release of dangerous quantities of gases and vapours. Tanks, battery-wagons and 
MEGCs shall be closed so that the contents cannot spill out uncontrolled. The openings of bottom-
discharge tanks shall be closed by means of screw-threaded plugs, blank flanges or other equally effec-
tive devices. The leakproofness of the closures of the tanks, and of the battery-wagons and MEGCs shall 
be checked by the filler after the tank is filled. This applies in particular to the upper part of the dip tube.

4.3.2.3.4 Where several closure systems are fitted in series, that nearest to the substance being carried shall be 
closed first.

4.3.2.3.5 No dangerous residue of the filling substance shall adhere to the outside of the tank during carriage.

4.3.2.3.6 Substances which may react dangerously with each other shall not be carried in adjoining compartments 
of tanks. 

Substances which may react dangerously with each other may be carried in adjoining compartments of 
tanks, when these compartments are separated by a partition with a wall thickness equal to or greater 
than that of the tank itself. They may also be carried separated by an empty space or an empty com-
partment between loaded compartments.

4.3.2.4 Empty tanks, battery-wagons and MEGCs, uncleaned 

 NOTE: For empty tanks, battery-wagons and MEGCs, uncleaned, special provisions TU1, TU2, TU4, 
TU16 and TU35 of 4.3.5 may apply. 

4.3.2.4.1 No dangerous residue of the filling substance shall adhere to the outside of the tank during carriage.

4.3.2.4.2 To be accepted for carriage, empty tanks, battery-wagons and MEGCs, uncleaned, shall be closed in the 
same manner and be leakproof to the same degree as if they were full.

4.3.2.4.3 Where empty tanks, battery-wagons and MEGCs, uncleaned, are not closed in the same manner and 
are not leakproof to the same degree as if they were full and where the provisions of RID cannot be 
complied with, they shall be carried, with due regard to adequate safety, to the nearest suitable place 
where cleaning or repair can be carried out. 

Carriage is adequately safe if suitable measures have been taken to ensure equivalent safety commen-
surate with the provisions of RID and to prevent the uncontrolled release of the dangerous goods. 

4.3.2.4.4 Empty tank-wagons, demountable tanks, battery-wagons, tank-containers, tank swap bodies and 
MEGCs, uncleaned, may also be carried after the expiry of the periods established in 6.8.2.4.2 and 
6.8.2.4.3 for undergoing the inspection. 

                                                
4 Examples of protection of shells:
– protection against lateral impact may, for example, consist of longitudinal bars protecting the shell 

on both sides at the level of the median line;
– protection against overturning may, for example, consist of reinforcing rings or bars fixed transver-

sally in relation to the frame;
– protection against rear impact, may, for example, consist of a bumper or frame.
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4.3.3 Special provisions applicable to Class 2 

4.3.3.1 Coding and hierarchy of tanks 

4.3.3.1.1 Coding of tanks, battery-wagons and MEGCs 

The four parts of the codes (tank codes) given in Column (12) of Table A in Chapter 3.2 have the follow-
ing meanings: 

 Part Description Tank Code

1 Types of tank, battery-
wagons or MEGC 

C = tank, battery-wagon or MEGC for compressed gases; 
P = tank, battery-wagon or MEGC for liquefied gases or dissolved 

gases;
R = tank for refrigerated liquefied gases. 

2 Calculation pressure 
x = value of the minimum relevant test pressure according to the table 

in 4.3.3.2.5; or 
22 = minimum calculation pressure in bar. 

3 Openings 

(see 6.8.2.2 and 
6.8.3.2)

B = tank with bottom filling or discharge openings with 3 closures; or 
  battery-wagon or MEGC with openings below the surface of the 

liquid or for compressed gases; 
C = tank with top filling or discharge openings with 3 closures with only 

cleaning openings below the surface of the liquid; 
D = tank with top filling or discharge openings with 3 closures; or 
  battery-wagon or MEGC with no openings below the surface of the 

liquid. 

4 Safety valves/devices 
N = tank, battery-wagon or MEGC with safety valve according to 

6.8.3.2.9 or 6.8.3.2.10 which is not hermetically closed; 
H = hermetically closed tank, battery-wagon or MEGC (see 1.2.1); 

 NOTE: 1 The special provision TU17 indicated in Column (13) of Table A in Chapter 3.2 for certain 
gases means that the gas may only be carried in a battery-wagon or MEGC, the elements of 
which are composed of receptacles. 

 2 The pressures indicated on the tank itself or on the panel shall be not less than the value of 
"X" or the minimum calculation pressure.

4.3.3.1.2 Hierarchy of tanks 

Tank code Other tank code(s) permitted for the substances 
under this code 

C*BN C#BN, C#CN, C#DN, C#BH, C#CH, C#DH 

C*BH C#BH, C#CH, C#DH 

C*CN C#CN, C#DN, C#CH, C#DH 

C*CH C#CH, C#DH 

C*DN C#DN, C#DH 

C*DH C#DH 

P*BN P#BN, P#CN, P#DN, P#BH, P#CH, P#DH 

P*BH P#BH, P#CH, P#DH 

P*CN P#CN, P#DN, P#CH, P#DH 

P*CH P#CH, P#DH 

P*DN P#DN, P#DH 

P*DH P#DH 

R*BN R#BN, R#CN, R#DN 
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R*CN R#CN, R#DN 

R*DN R#DN 

 The figure represented by "#" shall be equal to or greater than the figure represented by "*". 

NOTE: This hierarchy does not take any special provisions into account (see 4.3.5 and 6.8.4) for each 
entry. 

4.3.3.2 Filling conditions and test pressures 

4.3.3.2.1 The test pressure for tanks intended for the carriage of compressed gases shall be at least 1.5 times the 
working pressure as defined in 1.2.1 for pressure receptacles.

4.3.3.2.2 The test pressure for tanks intended for the carriage of: 
– high pressure liquefied gases; and 
– dissolved gases 

shall be such that, when the shell is filled to the maximum filling ratio, the pressure reached in the shell 
by the substance at 55 °C for tanks with thermal insulation or 65 °C for tanks without thermal insulation 
does not exceed the test pressure.

4.3.3.2.3 The test pressure for tanks intended for the carriage of low pressure liquefied gases will be: 
(a) If the tank is equipped with thermal insulation, at least equal to the vapour pressure, reduced by 0.1 

MPa (1 bar) of the liquid at 60 °C, but not less than 1 MPa (10 bar); 
(b) If the tank is not equipped with thermal insulation, at least equal to the vapour pressure, reduced by 

0.1 MPa (1 bar), of the liquid at 65 °C, but not less than 1 MPa (10 bar). 

The maximum permissible mass of contents per litre of capacity is calculated as follows: 

Maximum permissible mass of contents per litre of capacity = 0.95 × density of the liquid phase at 50 °C 
(in kg/l) 

Moreover the vapour phase shall not disappear below 60 °C. 

If the shells are not more than 1.5 m in diameter, the values of the test pressure and maximum filling 
ratio conforming to packing instruction P200 in 4.1.4.1 shall be applicable.

4.3.3.2.4 The test pressure for tanks intended for the carriage of refrigerated liquefied gases shall be not less than 
1.3 times the maximum allowable working pressure and indicated on the tank but not less than 300 kPa 
(3 bar) (gauge pressure); for tanks with vacuum insulation the test pressure shall be not less than 1.3 
times the maximum allowable working pressure increased by 100 kPa (1 bar).

4.3.3.2.5 Table of gases and gas mixtures which may be carried in tank-wagons, battery-wagons, de-
mountable tanks, tank-containers or MEGCs indicating the minimum test pressure for tanks and 
as far as applicable the filling ratio

In the case of gases and gas mixtures classified under n.o.s. entries, the values of the test pressure and 
the filling ratio shall be prescribed by the expert approved by the competent authority. 

When tanks for compressed or high pressure liquefied gases have been subjected to a test pressure 
lower than shown in the table, and the tanks are fitted with thermal insulation, a lower maximum load 
may be prescribed by the expert approved by the competent authority, provided that the pressure 
reached in the tank by the substance at 55 °C does not exceed the test pressure stamped on the tank.
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Minimum test pressure for tanks 

With thermal insula-
tion

Without thermal 
insulation

Maximum 
permissible
mass of 
contents
per litre of 
capacity 

UN
No.

Name Classification 
code

MPa bar MPa bar kg 

1001 ACETYLENE, DISSOLVED 4 F only in battery-wagons and MEGCs composed of 
receptacles 

1002 AIR, COMPRESSED 1 A see 4.3.3.2.1 

1003 AIR, REFRIGERATED 
LIQUID

3 O see 4.3.3.2.4 

1005 AMMONIA, ANHYDROUS 2 TC 2.6 26  2.9 29 0.53  

1006 ARGON, COMPRESSED 1 A see 4.3.3.2.1 

1008 BORON TRIFLUORIDE  2 TC 22.5 
30

225
300

22.5
30

225
300

0.715
0.86

1009 BROMOTRIFLUORO-
METHANE (REFRIGER-
ANT GAS R13B1) 

2 A 12 120  
4.2
12
25

42
120
250

1.50
1.13
1.44
1.60

1010 

1010 

1010 

BUTADIENES, STABILIZED 
(1,2-butadiene) or 
BUTADIENES, STABILIZED 
(1,3-butadiene) or 
BUTADIENES AND  
HYDROCARBON MIXTURE,
STABILIZED 

2 F 1 

1

1

10

10

10

1

1

1

10

10

10

0.55

0.59

0.50

1011 BUTANE 2 F 1 10 1 10 0.51 

1012 
1012 
1012 
1012 

1-BUTYLENE or 
TRANS-2-BUTYLENE or 
CIS-2-BUTYLENE or 
BUTYLENES MIXTURE 

2 F 1 
1
1
1

10
10
10
10

1
1
1
1

10
10
10
10

0.53
0.54
0.55
0.50

1013 CARBON DIOXIDE 2 A 19 
22.5

190
225

19
25

190
250

0.73
0.78
0.66
0.75

1014 CARBON DIOXIDE AND 
OXYGEN MIXTURES 
COMPRESSED

1 O  see 4.3.3.2.1 

1015 CARBON DIOXIDE AND 
NITROUS OXIDE  
MIXTURE 

2 A  see 4.3.3.2.2 or 4.3.3.2.3 

1016 CARBON MONOXIDE, 
COMPRESSED

1 TF see 4.3.3.2.1 

1017 CHLORINE 2 TC 1.7 17  1.9 19 1.25  

1018 CHLORODIFLUORO-
METHANE (REFRIGER-
ANT GAS R22) 

2 A  2.4  24 2.6 26 1.03  

1020 CHLOROPENTAFLUORO-
ETHANE (REFRIGERANT 
GAS R115) 

2 A  2 20 2.3 23 1.08 

1021 1-CHLORO-1,2,2,2- 
TETRAFLUOROETHANE 
(REFRIGERANT GAS 
R124) 

2 A  1 10 1.1 11 1.2 
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Minimum test pressure for tanks 

With thermal insula-
tion

Without thermal 
insulation

Maximum 
permissible
mass of 
contents
per litre of 
capacity 

UN
No.

Name Classification 
code

MPa bar MPa bar kg 

1022 CHLOROTRIFLUORO-
METHANE (REFRIGER-
ANT GAS R13) 

2 A  12 
22.5

120
225

10
12
19
25

100
120
190
250

0.96
1.12
0.83
0.90
1.04
1.10

1023 COAL GAS,  
COMPRESSED

1 TF see 4.3.3.2.1 

1026 CYANOGEN 2 TF 10 100 10 100 0.70 

1027 CYCLOPROPANE 2 F 1.6 16 1.8 18 0.53 

1028 DICHLORODIFLUORO-
METHANE (REFRIGER-
ANT GAS R12) 

2 A 1.5 15  1.6 16 1.15 

1029 DICHLOROFLUORO-
METHANE (REFRIGER-
ANT GAS R21) 

2 A 1 10 1 10 1.23 

1030 1,1-DIFLUOROETHANE 
(REFRIGERANT GAS 
R152A) 

2 F 1.4 14 1.6 16 0.79 

1032 DIMETHYLAMINE,  
ANHYDROUS 

2 F 1 10 1 10 0.59 

1033 DIMETHYL ETHER 2 F 1.4 14 1.6 16 0.58  
1035 ETHANE 2 F 12 120  

9.5
12
30

95
120
300

0.32
0.25
0.29
0.39

1036 ETHYLAMINE 2 F 1 10 1 10 0.61 
1037 ETHYL CHLORIDE 2 F 1 10 1 10 0.8 
1038 ETHYLENE,  

REFRIGERATED LIQUID 
3 F see 4.3.3.2.4 

1039 ETHYL METHYL ETHER 2 F 1 10 1 10 0.64 

1040 ETHYLENE OXIDE WITH 
NITROGEN up to a total 
pressure of 1 MPa (10 bar) 
at 50 °C 

2 TF 1.5 15 1.5 15 0.78 

1041 ETHYLENE OXIDE AND 
CARBON DIOXIDE MIX-
TURE, with more than 9% 
but not more than 87% 
ethylene oxide 

2 F 2.4 24 2.6 26 0.73 

1046 HELIUM, COMPRESSED 1 A see 4.3.3.2.1 

1048 HYDROGEN BROMIDE, 
ANHYDROUS 

2 TC 5  50  5.5 55 1.54 

1049 HYDROGEN,  
COMPRESSED

1 F see 4.3.3.2.1 

1050 HYDROGEN CHLORIDE, 
ANHYDROUS 

2 TC 12 120  
10
12
15
20

100
120
150
200

0.69
0.30
0.56
0.67
0.74

1053 HYDROGEN SULPHIDE 2 TF 4.5 45 5 50 0.67 
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Minimum test pressure for tanks 

With thermal insula-
tion

Without thermal 
insulation

Maximum 
permissible
mass of 
contents
per litre of 
capacity 

UN
No.

Name Classification 
code

MPa bar MPa bar kg 

1055 ISOBUTYLENE 2 F 1 10 1 10 0.52 

1056 KRYPTON,  
COMPRESSED

1 A see 4.3.3.2.1 

1058 LIQUEFIED GASES, non 
flammable, charged with 
nitrogen, carbon dioxide or 
air

2 A 1.5 x filling pressure 
see 4.3.3.2.2 or 4.3.3.2.3 

see 4.3.3.2.2 or 4.3.3.2.3 1060 METHYLACETYLENE 
AND PROPADIENE MIX-
TURE, STABILIZED: 
 Mixture P1 

Mixture P2 
Propadiene with 1% 
to 4% methylacety-
lene 

2 F 

2.5
2.2

2.2

25
22

22

2.8
2.3

2.2

28
23

22

0.49
0.47

0.50

1061 METHYLAMINE, ANHY-
DROUS

2 F 1 10 1.1 11 0.58 

1062 METHYL BROMIDE with 
not more than 2% chloro-
picrin

2 T 1 10 1 10 1.51 

1063 METHYL CHLORIDE (RE-
FRIGERANT GAS R40) 

2 F 1.3 13 1.5 15 0.81 

1064 METHYL MERCAPTAN 2 TF 1 10 1 10 0.78 

1065 NEON, COMPRESSED 1 A see 4.3.3.2.1 

1066 NITROGEN,  
COMPRESSED

1 A  see 4.3.3.2.1 

1067 DINITROGEN  
TETROXIDE  
(NITROGEN DIOXIDE) 

2 TOC only in battery-wagons and MEGCs composed of 
receptacles 

1070 NITROUS OXIDE 2 O  22.5 225  
18
22.52
5

180
225
250

0.78
0.68
0.74
0.75

1071 OIL GAS, COMPRESSED 1 TF see 4.3.3.2.1 

1072 OXYGEN, COMPRESSED 1 O see 4.3.3.2.1 

1073 OXYGEN, REFRIGER-
ATED LIQUID 

3 O see 4.3.3.2.4 

1076 PHOSGENE 2 TC only in battery-wagons and MEGCs composed of 
receptacles 

1077 PROPYLENE 2 F 2.5 25 2.7 27 0.43 
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Minimum test pressure for tanks 

With thermal insula-
tion

Without thermal 
insulation

Maximum 
permissible
mass of 
contents
per litre of 
capacity 

UN
No.

Name Classification 
code

MPa bar MPa bar kg 

1
1.5
2.4

10
15
24

1.1
1.6
2.7

11
16
27

1.23
1.15
1.03

1078 REFRIGERANT GASES, 
N.O.S. such as: 
Mixture F1 
Mixture F2 
Mixture F3 
Other mixtures 

2 A 

see 4.3.3.2.2 or 4.3.3.2.3 

1079 SULPHUR DIOXIDE 2 TC 1 10 1.2 12 1.23 

1080 SULPHUR 
HEXAFLUORIDE 

2 A 12 120  
7
14
16

70
140
160

1.34
1.04
1.33
1.37

1082 TRIFLUOROCHLORO-
ETHYLENE, STABILIZED 

2 TF 1.5 15 1.7 17 1.13 

1083 TRIMETHYLAMINE,  
ANHYDROUS 

2 F 1 10 1 10 0.56 

1085 VINYL BROMIDE,  
STABILIZED 

2 F 1 10 1 10 1.37 

1086 VINYL CHLORIDE,  
STABILIZED 

2 F 1 10 1.1 11 0.81 

1087 VINYL METHYL ETHER, 
STABILIZED 

2 F 1 10 1 10 0.67 

1581 CHLOROPICRIN AND 
METHYL BROMIDE  
MIXTURE with more than 
2% chloropicrin 

2 T 1 10 1 10 1.51 

1582 CHLOROPICRIN AND 
METHYL CHLORIDE  
MIXTURE 

2 T 1.3 13 1.5 15 0.81 

1612 HEXAETHYL TETRA-
PHOSPHATE AND COM-
PRESSED GAS MIXTURE 

1 T  see 4.3.3.2.1 

1749 CHLORINE TRIFLUORIDE 2 TOC 3 30 3 30 1.40 

1858 HEXAFLUOROPROPYL-
ENE (REFRIGERANT GAS 
R 1216) 

2A 1.7 17 1.9 19 1.11 

1859 SILICON  
TETRAFLUORIDE 

2 TC 20 
30

200
300

20
30

200
300

0.74
1.10

1860 VINYL FLUORIDE,  
STABILIZED 

2 F 12 
22.5

120
225

25 250

0.58
0.65
0.64

1912 METHYL CHLORIDE AND 
METHYLENE CHLORIDE 
MIXTURE 

2 F 1.3 13 1.5 15 0.81 

1913 NEON, REFRIGERATED 
LIQUID

3 A see 4.3.3.2.4 

1951 ARGON, REFRIGERATED 
LIQUID

3 A see 4.3.3.2.4 

1952 ETHYLENE OXIDE AND 
CARBON DIOXIDE MIX-
TURE, with not more than 
9% ethylene oxide 

2 A 19 
25

190
250

19
25

190
250

0.66
0.75
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Minimum test pressure for tanks 

With thermal insula-
tion

Without thermal 
insulation

Maximum 
permissible
mass of 
contents
per litre of 
capacity 

UN
No.

Name Classification 
code

MPa bar MPa bar kg 

1953 COMPRESSED GAS, 
TOXIC, FLAMMABLE, 
N.O.S.(a)

1 TF see 4.3.3.2.1 or 4.3.3.2.2 

1954 COMPRESSED GAS, 
FLAMMABLE N.O.S. 

1 F see 4.3.3.2.1 or 4.3.3.2.2 

1955 COMPRESSED GAS, 
TOXIC, N.O.S.(a)

1 T  see 4.3.3.2.1 or 4.3.3.2.2 

1956 COMPRESSED GAS, 
N.O.S.

1 A see 4.3.3.2.1 or 4.3.3.2.2 

1957 DEUTERIUM,  
COMPRESSED

1 F see 4.3.3.2.1 

1958 1,2-DICHLORO-1,1,2,2-
TETRAFLUOROETHANE 
(REFRIGERANT GAS 
R114) 

2 A 1 10 1 10 1.3 

1959 1,1-DIFLUOROETHYLENE 
(REFRIGERANT GAS 
R1132A) 

2 F 12 
22.5

120
225

25 250

0.66
0.78
0.77

1961 ETHANE,  
REFRIGERATED LIQUID 

3 F see 4.3.3.2.4 

1962 ETHYLENE 2 F 12 
22.5

120
225

22.5
30

225
300

0.25
0.36
0.34
0.37

1963 HELIUM, REFRIGERATED 
LIQUID

3 A see 4.3.3.2.4 

1964 HYDROCARBON GAS 
MIXTURE,  
COMPRESSED, N.O.S. 

1 F see 4.3.3.2.1 or 4.3.3.2.2 

1
1.2
1.2
1.2
1.6
2
2
2
2.5

10
12
12
12
16
20
20
20
25

1
1.4
1.4
1.4
1.8
2.3
2.3
2.3
2.7

10
14
14
14
18
23
23
23
27

0.50
0.49
0.48
0.47
0.46
0.45
0.44
0.43
0.42

1965 HYDROCARBON GAS 
MIXTURE, LIQUEFIED, 
N.O.S. such as: 

Mixture A 
Mixture A01 
Mixture A02 
Mixture A0 
Mixture A1 
Mixture B1 
Mixture B2 
Mixture B 
Mixture C 

Other mixtures 

2 F 

see 4.3.3.2.2 or 4.3.3.2.3 

1966 HYDROGEN,  
REFRIGERATED LIQUID 

3 F see 4.3.3.2.4 

1967 INSECTICIDE GAS, 
TOXIC, N.O.S.(a)

2 T see 4.3.3.2.2 or 4.3.3.2.3 

1968 INSECTICIDE GAS, 
N.O.S.

2 A see 4.3.3.2.2 or 4.3.3.2.3 

1969 ISOBUTANE 2 F 1 10 1 10 0.49 

1970 KRYPTON,  
REFRIGERATED LIQUID 

3 A see 4.3.3.2.4 
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Minimum test pressure for tanks 

With thermal insula-
tion

Without thermal 
insulation

Maximum 
permissible
mass of 
contents
per litre of 
capacity 

UN
No.

Name Classification 
code

MPa bar MPa bar kg 

1971 

1971 

METHANE,  
COMPRESSED or 
NATURAL GAS,  
COMPRESSED with high 
methane content 

1 F see 4.3.3.2.1 

1972 

1972 

METHANE, REFRIGER-
ATED LIQUID or 
NATURAL GAS, REFRIG-
ERATED LIQUID with high 
methane content 

3 F see 4.3.3.2.4 

1973 CHLORODIFLUORO-
METHANE AND 
CHLOROPENTA-
FLUOROETHANE MIX-
TURE with fixed boiling 
point, with approximately 
49% chlorodifluoromethane 
(REFRIGERANT GAS 
R502) 

2 A 2.5 25 2.8 28 1.05 

1974 CHLORODIFLUORO-
BROMOMETHANE (RE-
FRIGERANT GAS R12B1) 

2 A 1 10 1 10 1.61 

1976 OCTAFLUORO-
CYCLOBUTANE (RE-
FRIGERANT GAS RC318) 

2 A 1 10 1 10 1.34 

1977 NITROGEN, REFRIGER-
ATED LIQUID 

3 A see 4.3.3.2.4 

1978 PROPANE 2 F 2.1 21 2.3 23 0.42 

1979 RARE GASES MIXTURE, 
COMPRESSED

1 A see 4.3.3.2.1 

1980 RARE GASES AND  
OXYGEN MIXTURE, 
COMPRESSED

1 A see 4.3.3.2.1 

1981 RARE GASES AND  
NITROGEN MIXTURE, 
COMPRESSED

1 A see 4.3.3.2.1 

1982 TETRAFLUORO-
METHANE (REFRIGER-
ANT GAS R14) 

1 A 20 
30

200
300

20
30

200
300

0.62
0.94

1983 1-CHLORO-2,2,2-
TRIFLUOROETHANE 
(REFRIGERANT GAS 
R133A) 

2 A 1 10 1 10 1.18 

1984 TRIFLUOROMETHANE 
(REFRIGERANT GAS 
R23)

2 A 19 
25

190
250

19
25

190
250

0.92
0.99
0.87
0.95

2034 HYDROGEN AND  
METHANE MIXTURE, 
COMPRESSED

1 F see 4.3.3.2.1 

2035 1,1,1-
TRIFLUOROETHANE 
(REFRIGERANT GAS 
R143A) 

2 F 2.8 28 3.2 32 0.79 
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Minimum test pressure for tanks 

With thermal insula-
tion

Without thermal 
insulation

Maximum 
permissible
mass of 
contents
per litre of 
capacity 

UN
No.

Name Classification 
code

MPa bar MPa bar kg 

2036 XENON 2 A 12 120  
13 130

1.30
1.24

2044 2,2-DIMETHYLPROPANE 2 F 1 10 1 10 0.53 

2073 AMMONIA SOLUTION, 
relative density less than 
0.880 at 15 °C in water,  
with more than 35% and 
not more than 40% ammo-
nia
with more than 40% and 
not more than 50% ammo-
nia

4 A   

1

1.2

10

12

1

1.2

10

12

0.80

0.77

2187 CARBON DIOXIDE,  
REFRIGERATED LIQUID 

3 A see 4.3.3.2.4 

2189 DICHLOROSILANE 2 TFC 1 10 1 10 0.90 

2191 SULFURYL FLUORIDE 2 T 5 50 5 50 1.1 

2193 HEXAFLUOROETHANE 
(REFRIGERANT GAS 
R116) 

2 A 16 
20

160
200

20 200

1.28
1.34
1.10

2197 HYDROGEN IODIDE, 
ANHYDROUS 

2 TC 1.9 19 2.1 21 2.25 

2200 PROPADIENE,  
STABILIZED 

2 F 1.8 18 2.0 20 0.50 

2201 NITROUS OXIDE,  
REFRIGERATED LIQUID 

3 O see 4.3.3.2.4 

2203 SILANE(b) 2 F 22.5 
25

225
250

22.5
25

225
250

0.32
0.36

2204 CARBONYL SULPHIDE 2 TF 2.7 27 3.0 30 0.84 

2417 CARBONYL FLUORIDE 2 TC 20 
30

200
300

20
30

200
300

0.47
0.70

2419 BROMOTRIFLUORO-
ETHYLENE 

2 F 1 10 1 10 1.19 

2420 HEXAFLUOROACETONE 2 TC 1.6 16 1.8 18 1.08 

2422 OCTAFLUOROBUT-2-ENE 
(REFRIGERANT GAS 
R1318) 

2 A  1 10 1 10 1.34 

2424 OCTAFLUOROPROPANE 
(REFRIGERANT GAS 
R218) 

2 A 2.1 21 2.3 23 1.07 

2451 NITROGEN TRIFLUORIDE 2 O 20 
30

200
300

20
30

200
300

0.50
0.75

2452 ETHYLACETYLENE, 
STABILIZED 

2 F 1 10 1 10 0.57 

2453 ETHYL FLUORIDE (RE-
FRIGERANT GAS R161) 

2 F 2.1 21 2.5 25 0.57 

2454 METHYL FLUORIDE (RE-
FRIGERANT GAS R41) 

2 F 30 300 30 300 0.36 
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Minimum test pressure for tanks 

With thermal insula-
tion

Without thermal 
insulation

Maximum 
permissible
mass of 
contents
per litre of 
capacity 

UN
No.

Name Classification 
code

MPa bar MPa bar kg 

2517 1-CHLORO-1,1-
DIFLUOROETHANE
(REFRIGERANT GAS 
R142B) 

2 F 1 10 1 10 0.99 

2591 XENON, REFRIGERATED 
LIQUID

3 A see 4.3.3.2.4 

2599 CHLOROTRIFLUORO-
METHANE AND 
TRIFLUOROMETHANE, 
AZEOTROPIC MIXTURE 
with approximately 60% 
chlorotrifluoromethane 
(REFRIGERANT GAS 
R503) 

2 A 3.1 
4.2
10

31
42
100

3.1

4.2
10

31

42
100

0.11
0.21
0.76
0.20
0.66

2600 CARBON MONOXIDE 
AND HYDROGEN  
MIXTURE, COMPRESSED 

1 TF see 4.3.3.2.1 

2601 CYCLOBUTANE 2 F 1 10 1 10 0.63 

2602 DICHLORODIFLUORO-
METHANE AND DI-
FLUORO-1,1 ETHANE, 
AZEOTROPIC MIXTURE 
with approximately 74% 
dichlorodifluoromethane 
(REFRIGERANT GAS 
R500) 

2 A 1.8 18 2 20 1.01 

2901 BROMINE CHLORIDE 2 TOC 1 10 1 10 1.50 

3057 TRIFLUOROACETYL 
CHLORIDE

2 TC 1.3 13 1.5 15 1.17 

3070 ETHYLENE OXIDE AND 
DICHLORODIFLUORO-
METHANE MIXTURE with 
not more than 12.5% ethyl-
ene oxide 

2 A  1.5 15 1.6 16 1.09 

3083 PERCHLORYL FLUORIDE 2 TO 2.7 27 3.0 30 1.21 

3136 TRIFLUOROMETHANE, 
REFIGERATED LIQUID 

3 A see 4.3.3.2.4 

3138 ETHYLENE, ACETYLENE 
PROPYLENE IN MIX-
TURE, REFRIGERATED 
LIQUID, containing at least 
71.5% ethylene with not 
more than 22.5% acetylene 
and not more than 6% 
propylene 

3 F see 4.3.3.2.4 

3153 PERFLUORO(METHYL 
VINYL ETHER) 

2 F 1.4 14 1.5 15 1.14 

3154 PERFLUORO(ETHYL 
VINYL ETHER) 

2 F 1 10 1 10 0.98 

3156 COMPRESSED GAS, 
OXIDIZING, N.O.S. 

1 O see 4.3.3.2.1 or 4.3.3.2.2 

3157 LIQUEFIED GAS,  
OXIDIZING, N.O.S. 

2 O see 4.3.3.2.2 or 4.3.3.2.3 
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Minimum test pressure for tanks 

With thermal insula-
tion

Without thermal 
insulation

Maximum 
permissible
mass of 
contents
per litre of 
capacity 

UN
No.

Name Classification 
code

MPa bar MPa bar kg 

3158 GAS, REFRIGERATED 
LIQUID, N.O.S. 

3 A see 4.3.3.2.4 

3159 1,1,1,2-
TETRAFLUOROETHANE 
(REFRIGERANT GAS 
R134A) 

2 A 1.6 16 1.8 18 1.04 

3160 LIQUEFIED GAS, TOXIC, 
FLAMMABLE, N.O.S.(a)

2 TF see 4.3.3.2.2 or 4.3.3.2.3 

3161 LIQUEFIED GAS,  
FLAMMABLE, N.O.S. 

2 F see 4.3.3.2.2 or 4.3.3.2.3 

3162 LIQUEFIED GAS, TOXIC, 
N.O.S.(a)

2 T see 4.3.3.2.2 or 4.3.3.2.3 

3163 LIQUEFIED GAS, N.O.S. 2 A see 4.3.3.2.2 or 4.3.3.2.3 

3220 PENTAFLUOROETHANE 
(REFRIGERANT GAS 
R125) 

2 A 4.1 41 4.9 49 0.95 

3252 DIFLUOROMETHANE 
(REFRIGERANT GAS 
R32)

2 F 3.9 39 4.3 43 0.78 

3296 HEPTAFLUOROPRO-
PANE (REFRIGERANT 
GAS R227) 

2 A 1.4 14 1.6 16 1.20 

3297 ETHYLENE OXIDE AND 
CHLOROTETRA-
FLUOROETHANE  
MIXTURE, with not more 
than 8.8% ethylene oxide 

2 A 1 10 1 10 1.16 

3298 ETHYLENE OXIDE AND 
PENTAFLUOROETHANE 
MIXTURE, with not more 
than 7.9% ethylene oxide 

2 A 2.4 24 2.6 26 1.02 

3299 ETHYLENE OXIDE AND 
TETRAFLUOROETHANE 
MIXTURE, with not more 
than 5.6% ethylene oxide 

2 A 1.5 15 1.7 17 1.03 

3300 ETHYLENE OXIDE AND 
CARBON DIOXIDE MIX-
TURE, with more than 87% 
ethylene oxide 

2 TF 2.8 28 2.8 28 0.73 

3303 COMPRESSED GAS, 
TOXIC, OXIDIZING, 
N.O.S.(a)

1 TO see 4.3.3.2.1 or 4.3.3.2.2 

3304 COMPRESSED GAS, 
TOXIC, CORROSIVE, 
N.O.S.(a)

1 TC see 4.3.3.2.1 or 4.3.3.2.2 

3305 COMPRESSED GAS, 
TOXIC, FLAMMABLE, 
CORROSIVE, N.O.S.(a)

1 TFC see 4.3.3.2.1 or 4.3.3.2.2 

3306 COMPRESSED GAS, 
TOXIC, OXIDIZING,  
CORROSIVE, N.O.S.(a)

1 TOC see 4.3.3.2.1 or 4.3.3.2.2 
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Minimum test pressure for tanks 

With thermal insula-
tion

Without thermal 
insulation

Maximum 
permissible
mass of 
contents
per litre of 
capacity 

UN
No.

Name Classification 
code

MPa bar MPa bar kg 

3307 LIQUEFIED GAS, TOXIC, 
OXIDIZING, N.O.S.(a)

2 TO see 4.3.3.2.2 or 4.3.3.2.3 

3308 LIQUEFIED GAS, TOXIC, 
CORROSIVE, N.O.S.(a)

2 TC see 4.3.3.2.2 or 4.3.3.2.3 

3309 LIQUEFIED GAS, TOXIC, 
FLAMMABLE, CORRO-
SIVE, N.O.S.(a)

2 TFC see 4.3.3.2.2 or 4.3.3.2.3 

3310 LIQUEFIED GAS, TOXIC, 
OXIDIZING, CORROSIVE, 
N.O.S.(a)

2 TOC see 4.3.3.2.2 or 4.3.3.2.3 

3311 GAS, REFRIGERATED 
LIQUID, OXIDIZING, 
N.O.S.

3 O see 4.3.3.2.4 

3312 GAS, REFRIGERATED 
LIQUID, FLAMMABLE, 
N.O.S.

3 F see 4.3.3.2.4 

3318 AMMONIA SOLUTION, 
relative density less than 
0.880 at 15 °C in water, 
with more than 50% am-
monia 

4 TC see 4.3.3.2.2 

3337 REFRIGERANT GAS 
R404A 

2 A 2.9 29 3.2 32 0.84 

3338 REFRIGERANT GAS 
R407A 

2 A 2.8 28 3.2 32 0.95 

3339 REFRIGERANT GAS 
R407B 

2 A  3.0 30 3.3 33 0.95 

3340 REFRIGERANT GAS 
R407C 

2 A 2.7 27 3.0 30 0.95 

3354 INSECTICIDE GAS, 
FLAMMABLE, N.O.S. 

2 F see 4.3.3.2.2 or 4.3.3.2.3 

3355 INSECTICIDE GAS, 
TOXIC, FLAMMABLE, 
N.O.S.(a)

2 TF see 4.3.3.2.2 or 4.3.3.2.3 

(a) Allowed if LC50 equal to or greater than 200 ppm. 
(b) Considered as pyrophoric. 

4.3.3.3 Operation 

4.3.3.3.1 When tanks, battery-wagons or MEGCs are approved for different gases, the change of use shall include 
emptying, purging and evacuation operations to the extent necessary for safe operation. 

4.3.3.3.2 When tanks, battery-wagons or MEGCs are handed over for carriage, only the particulars specified in 
6.8.3.5.6 applicable to the gas loaded or just discharged shall be visible; all particulars concerning other 
gases shall be covered up (see leaflet UIC 573 OR). 

4.3.3.3.3 All the elements of a battery-wagons or MEGC shall contain only one and the same gas. 
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4.3.3.4 Provisions for the filling of liquid gas tank-
wagons

(Reserved) 

4.3.3.4.1 Control measures before filling 
(a) For each gas to be carried, the details on the 

tank plate (see 6.8.2.5.1 and 6.8.3.5.1 to 
6.8.3.5.5) shall be checked to agree with those 
on the wagon panel (see 6.8.2.5.2, 6.8.3.5.6 
and 6.8.3.5.7). 

 Tank-wagons for multiple use shall especially 
be checked to ensure that the correct folding 
panels are visible on both sides of the wagon. 

 The load limits on the wagon panel shall not 
exceed the maximum permissible filling mass 
on the tank plate. 

(b) The last load shall be determined, either from 
particulars in the consignment note or by 
analysis. If necessary, the tank shall be 
cleaned. 

(c) The mass of the residue shall be determined 
(e.g. by weighing) and taken into account in 
determining the filling quantity. 

(d) The leakproofness of the shell and its items of 
equipment, and their ability to function, shall be 
checked.

(Reserved) 

4.3.3.4.2 Filling procedure 

For filling, the provisions of the operating instruc-
tions of the tank-wagon shall be complied with.

(Reserved) 

4.3.3.4.3 Control measures after filling 
(a) After filling, whether the wagon is overfilled or 

overloaded shall be checked by calibrated 
checking devices (e.g. by weighing on a cali-
brated weighbridge). 

 Overfilled or overloaded tank-wagons shall be 
immediately discharged in a safe manner until 
the permitted filling quantity is reached. 

(b) The partial pressure of inert gases in the gas 
phase shall not exceed 0.2 MPa (2 bar), or the 
gauge pressure in the gas phase shall not ex-
ceed by more than 0.1 MPa (1 bar) the vapour 
pressure (absolute) of the liquid gas at the 
temperature of the liquid phase. 

(c) After filling, bottom-discharge wagons shall be 
checked to ensure that the internal shut-off de-
vices are closed so as to be leak-proof. 

(d) Before blank flanges or other equally effective 
devices are fitted, the vents shall be checked 
for leakproofness; any leaks shall be stopped 
by suitable means. 

(e) Blank flanges or other equally effective devices 
shall be fitted on the outlet of the vents. These 
closures shall be equipped with suitable seals. 
They shall be closed when using all elements 
provided for in their design types. 

(f) Lastly, a final visual check of the wagon, its 
equipment and marking shall be made to en-
sure that no filling substance is escaping. 

(Reserved) 
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4.3.4 Special provisions applicable to Classes 3 to 9 

4.3.4.1 Coding, rationalized approach and hierarchy of tanks 

4.3.4.1.1 Coding of tanks 

The four parts of the codes (tank codes) given in Column (12) of Table A in Chapter 3.2 have the follow-
ing meanings: 

Part Description Tank code 

1 Types of tank 
L = tank for substances in the liquid state (liquids or solids handed 

over for carriage in the molten state); 
S = tank for substances in the solid state (powdery or granular). 

2 Calculation pressure 
G = Mindestberechnungsdruck gemäß allgemeinen Vorschriften des 

Absatzes 6.8.2.1.14 
1,5; 2,65; 4; 10; 15 or 21 = minimum calculation pressure in bar (see 

6.8.2.1.14).

3 Openings 

(see 6.8.2.2.2) 

A = tank with bottom-filling and discharge openings with 2 closures; 
B = tank with bottom-filling and discharge openings with 3 closures; 
C = tank with top-filling and discharge openings with only cleaning 

openings below the surface of the liquid; 
D = tank with top-filling and discharge openings with no openings 

below the surface of the liquid. 

4 Safety valves/devices 
V = tank with a venting system, according to 6.8.2.2.6, but no flame 

trap; or 
non-explosion-pressure proof tank; 

F = tank with a venting system, according to 6.8.2.2.6, fitted with a 
flame trap; or 
explosion-pressure proof tank; 

N = tank without a venting system according to 6.8.2.2.6 and not her-
metically closed; 

H = hermetically closed tank (see 1.2.1). 

4.3.4.1.2 Rationalized approach for assignment of tank codes to groups of substances and hierarchy of 
tanks 

NOTE: Certain substances and groups of substances are not included in the rationalized approach, see 
4.3.4.1.3

 Rationalized approach 
 Group of permitted substances Tank 

code Class Classification 
code 

Packing group 

 Liquids 
 LGAV 3 F2 III 

 9 M9 III 
 LGBV 4.1 F2 II, III 

 5.1 O1 III 
9 M6 III 

 9 M11 III 
and groups of permitted substances for tank code LGAV 

 LGBF 3 F1 II 
vapour pressure at 50 °C  1.1 bar 

 3 F1 III 
 3 D II 

vapour pressure at 50 °C  1.1 bar 
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Rationalized approach
Group of permitted substancesTank

code Class Classification
code

Packing group

3 D IIILGBF
(cont'd) and groups of permitted substances for tank codes LGAV and LGBV
L1.5BN 3 F1 I, II

1.1 bar < vapour pressure at 50 °C  1.75 bar
3 F1 III

Flashpoint < 23 °C, viscous, 1.1 bar < vapour pressure
at 50 °C  1.75 bar

3 D I, II
1.1 bar < vapour pressure at 50 °C  1.75 bar

and groups of permitted substances for tank codes LGAV, LGBV and LGBF
L4BN 3 F1 I, III

vapour pressure at 50 °C > 1.75 bar
3 FC III
3 D I

vapour pressure at 50 °C > 1.75 bar
5.1 O1 I, II
5.1 OT1 I
8 C1 II, III
8 C3 II, III
8 C4 II, III
8 C5 II, III
8 C7 II, III
8 C8 II, III
8 C9 II, III
8 C10 II, III
8 CF1 II
8 CF2 II
8 CS1 II
8 CW1 II
8 CW2 II
8 CO1 II
8 CO2 II
8 CT1 II, III
8 CT2 II, III
8 CFT II
9 M11 III
and groups of permitted substances for tank codes LGAV, LGBV, LGBF and L1.5BN

L4BH 3 FT1 II, III
3 FT2 II
3 FC II
3 FTC II
6.1 T1 II, III

6.1 T2 II, III
6.1 T3 II, III
6.1 T4 II, III
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 Rationalized approach 
 Group of permitted substances Tank 

code Class Classification 
code 

Packing group 

6.1 T5 II, III L4BH
(cont'd) 6.1 T6 II, III 
 6.1 T7 II, III 
 6.1 TF1 II 
 6.1 TF2 II, III 
 6.1 TF3 II 
 6.1 TS II 
 6.1 TW1 II 
 6.1 TW2 II 
 6.1 TO1 II 
 6.1 TO2 II 
 6.1 TC1 II 
 6.1 TC2 II 
 6.1 TC3 II 
 6.1 TC4 II 
 6.1 TFC II 
 6.2 I4

9 M2 II 
and groups of permitted substances for tank codes LGAV, LGBV, LGBF, L1.5BN and L4BN 

 L4DH 4.2 S1 II,III 
 4.2 S3 II, III 
 4.2 ST1 II, III 
 4.2 ST3 II, III 
 4.2 SC1 II, III 
 4.2 SC3 II, III 
 4.3 W1 II, III 
 4.3 WF1 II, III 
 4.3 WT1 II, III 

4.3 WC1 II, III 
8 CT1 II,III 
and groups of permitted substances for tank codes LGAV, LGBV, LGBF, L1.5BN, L4BN and 
L4BH

 L10BH 8 C1 I 
 8 C3 I 
 8 C4 I 
 8 C5 I 
 8 C7 I 
 8 C8 I 
 8 C9 I 
 8 C10 I 
 8 CF1 I 
 8 CF2 I 
 8 CS1 I 
 8 CW1 I 
 8 CW2 I 

8 CO1 I 
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 Rationalized approach 
 Group of permitted substances Tank 

code Class Classification 
code 

Packing group 

8 CO2 I L10BH
(cont'd) 8 CT1 I 
 8 CT2 I 
 8 COT I 
 and groups of permitted substances for tank codes LGAV, LGBV, LGBF, L1.5BN, L4BN, and 

L4BH
 L10CH 3 FT1 I 

 3 FT2 I 
 3 FC I 
 3 FTC I 
 6.1 T1 I 
 6.1 T2 I 
 6.1 T3 I 
 6.1 T4 I 
 6.1 T5 I 
 6.1 T6 I 
 6.1 T7 I 

6.1 TF1 I 
6.1 TF2 I 

 6.1 TF3 I 
 6.1 TS I 
 6.1 TW1 I 
 6.1 TO1 I 
 6.1 TC1 I 
 6.1 TC2 I 
 6.1 TC3 I 
 6.1 TC4 I 
 6.1 TFC I 
 and groups of permitted substances for tank codes LGAV, LGBV, LGBF, L1.5BN, L4BN, 

L4BH, and L10BH 
 L10DH 4.3 W1 I 

 4.3 WF1 I 
 4.3 WT1 I 
 4.3 WC1 I 
 4.3 WFC I 
 5.1 OTC I 
 8 CT1 I 
 and groups of permitted substances for tank codes LGAV, LGBV, LGBF, L1.5BN, L4BN, 

L4BH, L4DH, L10BH and L10CH 
 L15CH 3 FT1 I 

 6.1 TF1 I 
 and groups of permitted substances for tank codes LGAV, LGBV, LGBF, L1.5BN, L4BN, 

L4BH, L10BH and L10CH 
 L21DH 4.2 S1 I 

 4.2 S3 I 
 4.2 SW I 

4.2 ST3 I 
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 Rationalized approach 
 Group of permitted substances Tank 

code Class Classification 
code 

Packing group 

 L21DH
(cont'd)

and groups of permitted substances for tank codes LGAV, LGBV, LGBF, L1.5BN, L4BN, 
L4BH, L4DH, L10BH, L10CH, L10DH and L15CH 

 Solids 
 SGAV 4.1 F1 III 

 4.1 F3 III 
 4.2 S2 II, III 
 4.2 S4 III 
 5.1 O2 II, III 
 8 C2 II, III 
 8 C4 III 
 8 C6 III 
 8 C8 III 
 8 C10 II, III 
 8 CT2 III 

9 M7 III 
9 M11 II, III 

 SGAN 4.1 F1 II 
 4.1 F3 II 
 4.1 FT1 II, III 
 4.1 FT2 II, III 
 4.1 FC1 II, III 
 4.1 FC2 II, III 
 4.2 S2 II 
 4.2 S4 II, III 
 4.2 ST2 II, III 
 4.2 ST4 II, III 
 4.2 SC2 II, III 
 4.2 SC4 II, III 
 4.3 W2 II, III 
 4.3 WF2 II 
 4.3 WS II, III 
 4.3 WT2 II, III 
 4.3 WC2 II, III 
 5.1 O2 II, III 
 5.1 OT2 II, III 
 5.1 OC2 II, III 
 8 C2 II 
 8 C4 II 
 8 C6 II 
 8 C8 II 
 8 C10 II 
 8 CF2 II 

8 CS2 II 

 8 CW2 II 
 8 CO2 II 

8 CT2 II 
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 Rationalized approach 
 Group of permitted substances Tank 

code Class Classification 
code 

Packing group 

9 M3 III SGAN
(cont'd) and groups of permitted substances for tank codes SGAV 

 SGAH 6.1 T2 II, III 
 6.1 T3 II, III 
 6.1 T5 II, III 
 6.1 T7 II, III 
 6.1 T9 II 
 6.1 TF3 II 
 6.1 TS II 
 6.1 TW2 II 
 6.1 TO2 II 
 6.1 TC2 II 
 6.1 TC4 II 

9 M1 II, III 
and groups of permitted substances for tanks codes SGAV and SGAN 

 S4AH 9 M2 II 
and groups of permitted substances for tanks codes SGAV, SGAN and SGAH 

 S10AN 8 C2 I 
 8 C4 I 
 8 C6 I 
 8 C8 I 
 8 C10 I 
 8 CF2 I 
 8 CS2 I 
 8 CW2 I 
 8 CO2 I 
 8 CT2 I 
 and groups of permitted substances for tank codes SGAV and SGAN 

 S10AH 6.1 T2 I 
 6.1 T3 I 
 6.1 T5 I 
 6.1 T7 I 
 6.1 TS I 
 6.1 TW2 I 
 6.1 TO2 I 
 6.1 TC2 I 
 6.1 TC4 I 
 and groups of permitted substances for tank codes SGAV, SGAN, SGAH and S10AN 

Hierarchy of tanks 

Tanks with tank codes different from those indicated in this table or in Table A of Chapter 3.2 may also 
be used provided that: 
– the first part of the code (L or S) remains unchanged and 
– any other element (number or letter) of parts 2 to 4 of these tank codes correspond to a level of safety 

at least equivalent to the corresponding element of the tank code indicated in Table A of Chapter 3.2, 
according to the following increasing order: 
Part 2: Calculation pressure 
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G → 1.5 →2.65 →4 →10 →15 →21 bar 
Part 3: Openings 
A → B → C → D 
Part 4: Safety valves/devices 
V → F → N → H. 

For example, a tank with the tank code L10CN is authorized for the carriage of a substance to which the 
tank code L4BN has been assigned.

NOTE: The hierarchy does not take account of any special provisions for each entry (see 4.3.5 and 
6.8.4)

4.3.4.1.3 The following substances and groups of substances in respect of which a "(+)" is given after the tank 
code in Column (12) of Table A in Chapter 3.2 are subject to special provisions. In that case the alternate 
use of the tanks for other substances and groups of substances is permitted only where this is specified 
in the certificate of type approval. Higher value tanks according to the provisions at the end of the table in 
4.3.4.1.2 may be used with due regard to the special provisions indicated in Column (13) of Table A in 
Chapter 3.2. 

The requirements for these tanks are given by the following tank codes supplemented by the relevant 
special provisions indicated in column (13) of table A in Chapter 3.2.
(a) Class 4.1 
 UN No. 2448 SULPHUR, MOLTEN: code LGBV; 
(b) Class 4.2 
 UN No. 1381 PHOSPHORUS, WHITE or YELLOW, DRY, or UNDER WATER or IN SOLUTION and 

UN No. 2447 PHOSPHORUS, WHITE or YELLOW MOLTEN: code L10DH; 
(c) Class 4.3 
 UN No. 1389 ALKALI METAL AMALGAM, LIQUID, UN No. 1391 ALKALI METAL DISPERSION or 

ALKALINE EARTH METAL DISPERSION, UN No. 1392 ALKALINE EARTH METAL AMALGAM, 
LIQUID, UN No. 1415 LITHIUM, UN No. 1420 POTASSIUM METAL ALLOYS, LIQUID, UN No. 1421 
ALKALI METAL ALLOY, LIQUID, N.O.S., UN No. 1422 POTASSIUM SODIUM ALLOYS, LIQUID, 
UN No. 1428 SODIUM and UN No. 2257 POTASSIUM: code L10BN; 

 UN No. 1407 CAESIUM and UN No. 1423 RUBIDIUM: code L10CH; 
 UN No. 3401 ALKALI METAL AMALGAM, SOLID, UN No. 3402 ALKALINE EARTH METAL AMAL-

GAM, SOLID, 3403 POTASSIUM METAL ALLOYS, SOLID and UN No. 3404 POTASSIUM SO-
DIUM ALLOYS, solid: code L10BN; 

(d) Class 5.1 
 UN No. 1873 PERCHLORIC ACID 50-72%: code L4DN; 
 UN No. 2015 HYDROGEN PEROXIDE, AQUEOUS SOLUTION, STABILIZED with more than 70% 

hydrogen peroxide: code L4DV; 
 UN No. 2015 HYDROGEN PEROXIDE, AQUEOUS SOLUTION, STABILIZED with 60-70% hydro-

gen peroxide: code L4BV; 
 UN No. 2014 HYDROGEN PEROXIDE, AQUEOUS SOLUTION with 20-60% hydrogen peroxide, 

and UN No. 3149 HYDROGEN PEROXIDE AND PEROXYACETIC ACID MIXTURE, STABILIZED: 
code L4BV; 

 UN No. 2426 AMMONIUM NITRATE, LIQUID, hot concentrated solution with more than 80% but not 
more than 93%: code L4BV; 

 UN No. 3375 AMMONIUM NITRATE EMULSION, SUSPENSION or GEL, intermediate for blasting 
explosives, liquid: code LGAV; 

 UN No. 3375 AMMONIUM NITRATE EMULSION, SUSPENSION or GEL, intermediate for blasting 
explosives, solid: code SGAV. 

(e) Class 5.2 
 UN No. 3109 ORGANIC PEROXIDE TYPE F, LIQUID: code L4BN; 
 UN No. 3110 ORGANIC PEROXIDE, TYPE F, SOLID: code S4AN; 
(f) Class 6.1 
 UN No. 1613 HYDROGEN CYANIDE, AQUEOUS SOLUTION and UN No. 3294 HYDROGEN 

CYANIDE SOLUTION IN ALCOHOL: code L15DH; 
(g) Class 7 
 All substances: special tanks; 

Minimum requirements for liquids: code L2.65CN; for solids: code S2.65AN 
 Notwithstanding the general requirements of this paragraph, tanks used for radioactive material may 

also be used for the carriage of other goods provided the requirements of 5.1.3.2 are complied with. 
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(h) Class 8 
 UN No. 1052 HYDROGEN FLUORIDE, ANHYDROUS and UN No. 1790 HYDROFLUORIC ACID, 

SOLUTION, with more than 85% hydrofluoric acid: code L21DH; 
 UN No. 1744 BROMINE or BROMINE SOLUTION: code L21DH; 
 UN No. 1791 HYPOCHLORITE SOLUTION and UN No. 1908 CHLORITE SOLUTION: code L4BV. 

4.3.4.1.4  Tank-containers or tank swap bodies intended for 
the carriage of liquid waste, which are in accor-
dance with the requirements of Chapter 6.10 and 
are fitted with two closures in accordance with 
6.10.3.2, shall be assigned to tank code L4AH. If 
the tanks in question are equipped for the carriage 
of liquids and solids alternatively, they shall be 
assigned to combined codes L4AH and S4AH. 

4.3.4.2 General provisions 

4.3.4.2.1 Where hot substances are loaded, the temperature of the outer surface of the tank or of the thermal 
insulation shall not exceed 70 °C during carriage. 

4.3.4.2.2 The connecting pipes between the shells of several 
independent but interconnected tank-wagons 
(complete train, for example) shall be empty during 
carriage. 

(Reserved) 

When shells approved for liquefied gases of Class 
2 are also approved for liquids of other classes, the 
orange band in accordance with 5.3.5 shall be 
covered or made unrecognisable by other means 
so that it is not visible during the carriage of these 
liquids. 

4.3.4.2.3

During the carriage of these liquids, the particulars 
according to 6.8.3.5.6 (b) or (c) shall no longer be 
visible on the two sides of the tank-wagon or on the 
panels. 

(Reserved) 

4.3.5 Special provisions 

When they are shown under an entry in Column (13) of Table of A in Chapter 3.2, the following special 
provisions apply:

TU1 The tanks shall not be handed over for carriage until the substance has solidified completely and been 
covered by an inert gas. Uncleaned empty tanks which have contained these substances shall be filled 
with an inert gas.

TU2 The substance shall be covered by an inert gas. Uncleaned empty tanks which have contained these 
substances shall be filled with an inert gas.

TU3 The inside of the shell and all parts liable to come into contact with the substance shall be kept clean. No 
lubricant capable of combining dangerously with the substance shall be used for pumps, valves or other 
devices.

TU4 During carriage, these substances shall be under a layer of inert gas, the gauge pressure of which shall 
not be less than 50 kPa (0.5 bar). 

Uncleaned empty tanks which have contained these substances shall when handed over for carriage be 
filled with an inert gas at a gauge pressure of at least 50 kPa (0.5 bar).

TU5 (Reserved) 

TU6 Not authorized for carriage in tanks, battery-wagons and MEGCs when having a LC50 lower than 200 
ppm.

TU7 The materials used to ensure leakproofness of the joints or for the maintenance of the closures shall be 
compatible with the contents. 

TU8 An aluminium-alloy tank shall not be used for carriage unless the tank is reserved solely for such car-
riage and the acetaldehyde is free from acid.
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TU9 UN No.1203 PETROL (GASOLINE) with a vapour pressure at 50 °C of more than 110 kPa (1.1 bar) but 
not above 150 kPa (1.5 bar) may also be carried in tanks designed according to 6.8.2.1.14 (a) and hav-
ing equipment conforming to 6.8.2.2.6. 

TU10 (Reserved) 

TU11 During filling, the temperature of this substance shall not exceed 60 °C. A maximum filling temperature of 
80 °C is allowed provided that smoulder spots are prevented and that the following conditions are met. 
After filling, the tanks shall be pressurized (e.g. with compressed air) to check tightness. It shall be en-
sured that no depressurization takes place during carriage. Before discharge, it shall be checked if pres-
sure in the tanks is still above atmospheric. If this is not the case, an inert gas shall be introduced into the 
tanks prior to discharge.

TU12 In the event of a change of use, shells and equipment shall be thoroughly cleansed of all residues before 
and after the carriage of this substance.

TU13 Tanks shall be free from impurities at the time of filling. 

Service equipment such as valves and external piping shall be emptied after filling or discharging.

TU14 The protective caps of closures shall be locked during carriage.

TU15 Tanks shall not be used for the carriage of foodstuffs, articles of consumption or animal feeds.

TU16 Uncleaned empty tanks, shall, when handed over for carriage, either: 
– be filled with nitrogen; or 
– be filled with water to not less than 96% and not more than 98% of their capacity; between 1 October 

and 31 March, this water shall contain sufficient anti-freeze agent to make it impossible for the water 
to freeze during carriage; the anti-freeze agent shall be free from corrosive action and not liable to re-
act with phosphorus. 

TU17 Only to be carried in battery-wagons or MEGCs the elements of which are composed of receptacles. 

TU18 The degree of filling shall remain below the level at which, if the contents were raised to a temperature at 
which the vapour pressure equalled the opening pressure of the safety valve, the volume of the liquid 
would reach 95% of the tank’s capacity at that temperature. The provision in 4.3.2.3.4 shall not apply. 

TU19 Tanks may be filled to 98% at the filling temperature and pressure. The provision in 4.3.2.3.4 shall not 
apply. 

TU20 (Reserved) 

TU21 The substance shall, if water is used as a protective agent, be covered with a depth of not less than 12 
cm of water at the time of filling; the degree of filling at a temperature of 60 °C shall not exceed 98%. If 
nitrogen is used as a protective agent, the degree of filling at a temperature of 60 °C shall not exceed 
96%. The remaining space shall be filled with nitrogen in such a way that, even after cooling, the pres-
sure at no time falls below atmospheric pressure. The tank shall be closed in such a way that no leakage 
of gas occurs.

TU22 Tanks shall be filled to not more than 90% of their capacity; a space of 5% shall remain empty when the 
liquid is at an average temperature of 50 °C.

TU23 The degree of filling shall not exceed 0.93 kg per litre of capacity, if filling is by mass. If filling is by vol-
ume, the degree of filling shall not exceed 85%.

TU24 The degree of filling shall not exceed 0.95 kg per litre of capacity, if filling is by mass. If filling is by vol-
ume, the degree of filling shall not exceed 85%.

TU25 The degree of filling shall not exceed 1.14 kg per litre of capacity, if filling is by mass. If filling is by vol-
ume, the degree of filling shall not exceed 85%.

TU26 The degree of filling shall not exceed 85%.

TU27 Tanks shall not be filled to more than 98% of their capacity.

TU28 Tanks shall be filled to not more than 95% of their capacity at a reference temperature of 15 °C.

TU29 Tanks shall be filled to not more than 97% of their capacity and the maximum temperature after filling 
shall not exceed 140 °C.
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TU30 Tanks shall be filled as set out in the test report for the type approval of the tank but shall be filled to not 
more than 90% of their capacity.

TU31 Tanks shall not be filled to more than 1 kg per litre of capacity.

TU32 Tanks shall not be filled to more than 88% of their capacity.

TU33 Tanks shall be filled to not less than 88% and not more than 92% of their capacity or to 2.86 kg per litre 
of capacity.

TU34 Tanks shall not be filled to more than 0.84 kg per litre of capacity.

TU35 Empty fixed tank-wagons, empty demountable tanks and empty tank-containers, uncleaned, which have 
contained these substances are not subject to the requirements of RID if adequate measures have been 
taken to nullify any hazard. 

TU36 The degree of filling according to 4.3.2.2, at the reference temperature of 15 °C, shall not exceed 93% of 
the capacity. 

TU37 Carriage in tanks is limited to substances containing pathogens which are unlikely to be a serious haz-
ard, and for which, while capable of causing serious infection on exposure, effective treatment and pre-
ventive measures are available and the risk of spread of infection is limited (i.e. moderate individual risk 
and low community risk). 

TU38 Procedure following activation of energy ab-
sorption elements 

When energy absorption elements have undergone 
plastic deformation in accordance with 6.8.4, spe-
cial provision TE 22, the tank-wagon or battery-
wagon shall, after undergoing an inspection, be 
removed to a repair workshop immediately. 

If the loaded tank-wagon or loaded battery-wagon 
is capable of absorbing the shocks of a collision 
that might occur in normal conditions of rail trans-
port, e.g. after the energy absorption buffers fitted 
have been replaced with normal buffers or after the 
damaged energy absorption elements have been 
temporarily blocked off, the tank-wagon or battery 
wagon may, after undergoing an inspection, be 
moved for the purpose of emptying and finally to a 
repair workshop. 

The information that the energy absorption ele-
ments are not working shall be made available with 
the tank-wagon or battery-wagon. 
NOTE: The symbol "*" in relation to the indication 

of special provision TU38 in column (13) of 
Table A of Chapter 3.2 means that this pro-
vision will not enter into force until 1 Janu-
ary 2007. 

(Reserved) 

TU39 The suitability of the substance for carriage in tanks shall be demonstrated. The method to evaluate this 
suitability shall be approved by the competent authority. One method is test 8(d) in Test Series 8 (see 
Manual of Tests and Criteria, Part 1, sub-section 18.7). 

Substances shall not be allowed to remain in the tank for any period that could result in caking. Appropri-
ate measures shall be taken to avoid accumulation and packing of substances in the tank (e.g. cleaning 
etc.).
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Chapter 4.4 

Use of fibre-reinforced plastics (FRP) tank-containers including tank swap 
bodies
NOTE: For portable tanks and UN multiple-element gas containers (MEGCs), see Chapter 4.2; for tank-

wagons, demountable tanks, tank-containers and tank swap bodies, with shells made of metallic 
materials, and battery-wagons and multiple elements gas containers (MEGCs) other than UN 
MEGCs, see Chapter 4.3; for vacuum-operated waste containers, see Chapter 4.5.

4.4.1  General 

The carriage of dangerous substances in fibre-reinforced plastics (FRP) tank-containers, including tank 
swap bodies, is permitted only when the following conditions are met: 
(a) The substance is classified in Class 3, 5.1, 6.1, 6.2, 8 or 9; 
(b) The maximum vapour pressure (absolute pressure) at 50 °C of the substance does not exceed 110 kPa 

(1.1 bar); 
(c) The carriage of the substance in metallic tanks is authorized according to 4.3.2.1.1; 
(d) The calculation pressure specified for that substance in part 2 of the tank code given in Column (12) of 

Table A in Chapter 3.2 does not exceed 4 bar (see also 4.3.4.1.1) and, 
(e) The tank-container, including tank swap bodies, complies with the provisions of Chapter 6.9 applicable 

for the carriage of the substance. 

4.4.2  Operation 

4.4.2.1  The provisions of 4.3.2.1.5 to 4.3.2.2.4, 4.3.2.3.3 to 4.3.2.3.6, 4.3.2.4.1, 4.3.2.4.2, 4.3.4.1 and 4.3.4.2 shall 
apply. 

4.4.2.2  The temperature of the substance carried shall not exceed, at the time of filling, the maximum service tem-
perature indicated on the tank plate referred to in 6.9.6. 

4.4.2.3  When applicable to carriage in metallic tanks, the special provisions (TU) of 4.3.5 shall also apply, as indi-
cated in Column (13) of Table A in Chapter 3.2. 
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Chapter 4.5 

Use of vacuum-operated waste tanks 
NOTE: For portable tanks and UN multiple elements gas containers (MEGCs), see Chapter 4.2; for tank-

wagons, demountable tanks, tank-containers and tank swap bodies, with shells made of metallic 
materials, and battery-wagons and multiple elements gas containers (MEGCs) other than UN 
MEGCs, see Chapter 4.3; for fibre reinforced plastics tank-containers, see Chapter 4.4. 

4.5.1  Use 

4.5.1.1  Wastes consisting of substances in Classes 3, 4.1, 5.1, 6.1, 6.2, 8 and 9 may be carried in vacuum-
operated waste tanks conforming to Chapter 6.10 if their carriage in tank-containers or tank swap bodies is 
permitted according to Chapter 4.3. 

Substances assigned to tank code L4BH in Column (12) of Table A of Chapter 3.2 or to another tank code 
permitted under the hierarchy in 4.3.4.1.2 may be carried in vacuum-operated waste tanks with the letter 
"A" or "B" in part 3 of the tank code. 

4.5.2  Operation 

4.5.2.1 The requirements of Chapter 4.3 except those of 4.3.2.2.4 and 4.3.2.3.3 apply to the carriage in vacuum-
operated waste tanks and are supplemented by the requirements of 4.5.2.2 to 4.5.2.4 below. 

4.5.2.2  For carriage of liquids classified as flammable, vacuum-operated waste tanks shall be filled through fillings 
which discharge into the tank at a low level. Measures shall be made to minimize the production of spray. 

4.5.2.3 When discharging flammable liquids with a flash-point below 23 °C by using air pressure, the maximum 
working pressure shall be 100 kPa (1 bar). 

4.5.2.4  The use of tanks fitted with an internal piston operating as a compartment wall is allowed only when the 
substances on either side of the wall (piston) do not react dangerously with each other (see 4.3.2.3.6). 

4.5.2.5  It shall be ensured that the stationary position of an existing suction boom does not change during normal 
conditions of transport.
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Chapter 5.1 

General provisions 
5.1.1  Application and general provisions 

This Part sets forth the provisions for dangerous goods consignments relative to marking, labelling, and 
documentation, and, where appropriate, authorization of consignments and advance notifications. 

5.1.2  Use of overpacks 

5.1.2.1  (a) An overpack shall be marked with the word "OVERPACK" and the UN number preceded by the letters 
"UN" and shall be labelled as required for packages in 5.2.2, for each item of dangerous goods con-
tained in the overpack, unless the markings and the labels representative of all dangerous goods con-
tained in the overpack are visible. If the same marking or the same label is required for different pack-
ages, it only needs to be applied once. 

(b) Label conforming to model No. 11 illustrated in 5.2.2.2.2 shall be displayed on two opposite sides of the 
following overpacks: 
– overpacks containing packages which shall be labelled in accordance with 5.2.2.1.12, unless the 

labels remain visible, and 
– overpacks containing liquids in packages which need not be labelled in accordance with 5.2.2.1.12, 

unless the closures remain visible. 

5.1.2.2  Each package of dangerous goods contained in an overpack shall comply with all applicable provisions of 
RID. The "OVERPACK" marking is an indication of compliance with this requirement. The intended function 
of each package shall not be impaired by the overpack. 

5.1.2.3  The prohibitions on mixed loading also apply to these overpacks. 

5.1.3  Empty uncleaned packagings (including IBCs and large packagings), tanks, wagons and containers 
for carriage in bulk 

5.1.3.1  Empty uncleaned packagings (including IBCs and large packagings), tanks (including tank-wagons, bat-
tery-wagons, demountable tanks, portable tanks, tank-containers, MEGCs), wagons and containers for car-
riage in bulk having contained dangerous goods of the different classes other than Class 7, shall be marked 
and labelled as if they were full. 
NOTE: For documentation, see Chapter 5.4. 

5.1.3.2  Tanks and IBCs used for the carriage of radioactive material shall not be used for the storage or carriage of 
other goods unless decontaminated below the level of 0.4 Bq/cm2 for beta and gamma emitters and low 
toxicity alpha emitters and 0.04 Bq/cm2 for all other alpha emitters.  

5.1.4  Mixed packing 

When two or more dangerous goods are packed within the same outer packaging, the package shall be la-
belled and marked as required for each substance or article. If the same label is required for different 
goods, it only needs to be applied once. 

5.1.5  General provisions for Class 7 

5.1.5.1  Requirements before shipments 

5.1.5.1.1 Requirements before the first shipment of a package  

Before the first shipment of any package, the following requirements shall be fulfilled: 
(a) If the design pressure of the containment system exceeds 35 kPa (gauge), it shall be ensured that the 

containment system of each package conforms to the approved design requirements relating to the ca-
pability of that system to maintain its integrity under that pressure; 

(b) For each Type B(U), Type B(M) and Type C package and for each package containing fissile material, 
it shall be ensured that the effectiveness of its shielding and containment and, where necessary, the 
heat transfer characteristics and the effectiveness of the confinement system, are within the limits ap-
plicable to or specified for the approved design; 

(c) For packages containing fissile material, where, in order to comply with the requirements of 6.4.11.1, 
neutron poisons are specifically included as components of the package, checks shall be performed to 
confirm the presence and distribution of those neutron poisons. 
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5.1.5.1.2 Requirements before each shipment of a package 

Before each shipment of any package, the following requirements shall be fulfilled: 
(a) For any package it shall be ensured that all the requirements specified in the relevant provisions of RID 

have been satisfied; 
(b) It shall be ensured that lifting attachments which do not meet the requirements of 6.4.2.2 have been 

removed or otherwise rendered incapable of being used for lifting the package, in accordance with 
6.4.2.3;

(c) For each Type B(U), Type B(M) and Type C package and for each package containing fissile material, 
it shall be ensured that all the requirements specified in the approval certificates have been satisfied; 

(d) Each Type B(U), Type B(M) and Type C package shall be held until equilibrium conditions have been 
approached closely enough to demonstrate compliance with the requirements for temperature and 
pressure unless an exemption from these requirements has received unilateral approval; 

(e) For each Type B(U), Type B(M) and Type C package, it shall be ensured by inspection and/or appro-
priate tests that all closures, valves, and other openings of the containment system through which the 
radioactive contents might escape are properly closed and, where appropriate, sealed in the manner for 
which the demonstrations of compliance with the requirements of 6.4.8.7 were made; 

(f) For each special form radioactive material, it shall be ensured that all the requirements specified in the 
approval certificate and the relevant provisions of RID have been satisfied; 

(g) For packages containing fissile material the measurement specified in 6.4.11.4(b) and the tests to dem-
onstrate closure of each package as specified in 6.4.11.7 shall be performed where applicable; 

(h) For each low dispersible radioactive material, it shall be ensured that all the requirements specified in 
the approval certificate and the relevant provisions of RID have been satisfied. 

5.1.5.2  Approval of shipments and notification  

5.1.5.2.1 General 

In addition to the approval for package designs described in Chapter 6.4, multilateral shipment approval is 
also required in certain circumstances (5.1.5.2.2 and 5.1.5.2.3). In some circumstances it is also necessary 
to notify competent authorities of a shipment (5.1.5.2.4). 

5.1.5.2.2 Shipment approvals 

Multilateral approval shall be required for: 
(a) the shipment of Type B(M) packages not conforming with the requirements of 6.4.7.5 or designed to al-

low controlled intermittent venting; 
(b) the shipment of Type B(M) packages containing radioactive material with an activity greater than 3000 

A1 or 3000 A2, as appropriate, or 1000 TBq, whichever is the lower;  
(c) the shipment of packages containing fissile materials if the sum of the criticality safety indexes of the 

packages exceeds 50; 

except that a competent authority may authorize carriage into or through its country without shipment ap-
proval, by a specific provision in its design approval (see 5.1.5.3.1). 

5.1.5.2.3 Shipment approval by special arrangement 

Provisions may be approved by a competent authority under which a consignment, which does not satisfy 
all of the applicable requirements of RID may be carried under special arrangement (see 1.7.4). 

5.1.5.2.4 Notifications 

Notification to competent authorities is required as follows: 
(a) Before the first shipment of any package requiring competent authority approval, the consignor shall 

ensure that copies of each applicable competent authority certificate applying to that package design 
have been submitted to the competent authority of each country through or into which the consignment 
is to be carried. The consignor is not required to await an acknowledgement from the competent author-
ity, nor is the competent authority required to make such acknowledgement of receipt of the certificate; 

(b) For each of the following types of shipments: 
(i) Type C packages containing radioactive material with an activity greater than 3000 A1 or 3000 A2,

as appropriate, or 1000 TBq, whichever is the lower; 
(ii) Type B(U) packages containing radioactive material with an activity greater than 3000 A1 or 3000 

A2, as appropriate, or 1000 TBq, whichever is the lower; 
(iii) Type B(M) packages; 
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(iv) Shipment under special arrangement; 
 The consignor shall notify the competent authority of each country through or into which the consign-

ment is to be carried. This notification shall be in the hands of each competent authority prior to the 
commencement of the shipment, and preferably at least 7 days in advance; 

(c) The consignor is not required to send a separate notification if the required information has been in-
cluded in the application for shipment approval; 

(d) The consignment notification shall include: 
(i) sufficient information to enable the identification of the package or packages including all applicable 

certificate numbers and identification marks; 
(ii) information on the date of shipment, the expected date of arrival and proposed routeing; 
(iii) the name(s) of the radioactive material(s) or nuclide(s); 
(iv) descriptions of the physical and chemical forms of the radioactive material, or whether it is special 

form radioactive material or low dispersible radioactive material; and 
(v) the maximum activity of the radioactive contents during carriage expressed in becquerels (Bq) with 

an appropriate SI prefix (see 1.2.2.1). For fissile material, the mass of fissile material in grams (g), 
or multiples thereof, may be used in place of activity. 

5.1.5.3  Certificates issued by the competent authority 

5.1.5.3.1 Certificates issued by the competent authority are required for the following: 
(a) Designs for: 

(i) special form radioactive material; 
(ii) low dispersible radioactive material; 
(iii) packages containing 0.1 kg or more of uranium hexafluoride; 
(iv) all packages containing fissile material unless excepted by 6.4.11.2; 
(v) Type B(U) packages and Type B(M) packages; 
(vi) Type C packages; 

(b) Special arrangements; 
(c) Certain shipments (see 5.1.5.2.2). 

The certificates shall confirm that the applicable requirements are met, and for design approvals shall at-
tribute to the design an identification mark. 

The package design and shipment approval certificates may be combined into a single certificate.  

Certificates and applications for these certificates shall be in accordance with the requirements in 6.4.23. 

5.1.5.3.2 The consignor shall be in possession of a copy of each applicable certificate. The consignor shall also have 
a copy of any instructions with regard to the proper closing of the package and any preparation for ship-
ment before making any shipment under the terms of the certificates.  

5.1.5.3.3 For package designs where a competent authority issued certificate is not required, the consignor shall, on 
request, make available for inspection by the competent authority, documentary evidence of the compli-
ance of the package design with all the applicable requirements. 

5.1.5.4  Summary of approval and prior notification requirements 
NOTE 1: Before first shipment of any package requiring competent authority approval of the design, the 

consignor shall ensure that a copy of the approval certificate for that design has been submitted 
to the competent authority of each country en route (see 5.1.5.2.4 (a)). 

2: Notification required if contents exceed 3 x 103 A1, or 3 x 103 A2, or 1000 TBq; (see 5.1.5.2.4 
(b)).

3: Multilateral approval of shipment required if contents exceed 3 x 103 A1, or 3 x 103 A2, or 1000 
TBq, or if controlled intermittent venting is allowed (see 5.1.5.2). 

4: See approval and prior notification provisions for the applicable package for carrying this mate-
rial.
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Competent authority ap-
proval required 

Subject UN
Number 

Country of 
origin 

Countries 
en route(a)

Consignor re-
quired to notify 
the competent 
authorities of the 
country of origin 
and of the coun-
tries en route(a)

before each 
shipment 

Reference 

Calculation of unlisted A1 and 
A2 values 

- Yes Yes No - 

Excepted packages 
– package design 
– shipment 

2908, 
2909, 
2910, 
2911 

No
No

No
No

No
No

-

LSA material(b) and SCO(b) / 
Industrial packages types 1, 2 
or 3, non fissile and fissile ex-
cepted
– package design 
– shipment 

2912, 
2913, 
3321, 
3322 

No
No

No
No

No
No

-

Type A packages(b), non fissile 
and fissile excepted 
– package design 
– shipment 

2915, 
3332 

No
No

No
No

No
No

-

Type B(U) packages(b) non 
fissile and fissile excepted 
– package design 
– shipment 

2916  

Yes
No

No
No

See Note 1 
See Note 2 

5.1.5.2.4 (b), 
5.1.5.3.1 (a), 
6.4.22.2

Type B(M) packages(b), non 
fissile and fissile excepted 
– package design 
– shipment 

2917  

Yes
See Note 3 

Yes
See Note 3 

No
Yes

5.1.5.2.4 (b), 
5.1.5.3.1 (a), 
5.1.5.2.2,
6.4.22.3

Type C packages(b), non fissile 
and fissile excepted 
– package design 
– shipment 

3323  

Yes
No

No
No

See Note 1 
See Note 2 

5.1.5.2.4 (b), 
5.1.5.3.1 (a), 
6.4.22.2

Packages for fissile material 
– package design 
– shipment: 

sum of criticality safety in-
dexes not more than 50 
sum of criticality safety in-
dexes greater than 50 

2977, 
3324, 
3325, 
3326, 
3327, 
3328, 
3329, 
3330, 
3331, 
3333 

Yes(c)

No(d)

Yes

Yes(c)

No(d)

Yes

No

See Note 2 

See Note 2 

5.1.5.3.1 (a), 
5.1.5.2.2,
6.4.22.4

Special form radioactive mate-
rial
– design 
– shipment 

-
See
Note 4 

Yes
See Note 4 

No
See
Note 4 

No
See Note 4 

1.6.6.3,
5.1.5.3.1 (a), 
6.4.22.5

Low dispersable radioactive 
material
– design 
– shipment 

-
See
Note 4 

Yes
See Note 4 

No
See Note 4 

No
See Note 4 

5.1.5.3.1 (a), 
6.4.22.3

Packages containing 0.1 kg or 
more of uranium hexafluoride 
– design 
– shipment 

-
See
Note 4 

Yes
See Note 4 

No
See Note 4 

No
See Note 4 

5.1.5.3.1 (a), 
6.4.22.1

Special Arrangement 
– shipment 

2919, 
3331 Yes Yes Yes

1.7.4.2,
5.1.5.3.1 (b), 
5.1.5.2.4 (b)
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Competent authority ap-
proval required 

Subject UN
Number 

Country of 
origin 

Countries 
en route(a)

Consignor re-
quired to notify 
the competent 
authorities of the 
country of origin 
and of the coun-
tries en route(a)

before each 
shipment 

Reference 

Approved packages designs 
subjected to transitional meas-
ures

 See 1.6.6 See 1.6.6 See Note 1 1.6.6.1, 
1.6.6.2,
5.1.5.2.4 (b), 
5.1.5.3.1 (a), 
5.1.5.2.2

(a) Countries from, through or into which the consignment is carried. 

(b) If the radioactive contents are fissile material which is not excepted from the provisions for packages 
containing fissile material, then the provisions for fissile material packages apply (see 6.4.11). 

(c) Designs of packages for fissile material may also require approval in respect of one of the other items 
in the table. 

(d) Shipments may, however, require approval in respect of one of the other items in the table. 
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Chapter 5.2

Marking and labelling 
5.2.1  Marking of packages 

NOTE: For markings related to the construction, testing and approval of packagings, large packagings, gas 
receptacles and IBCs, see Part 6. 

5.2.1.1  Unless provided otherwise in RID, the UN number corresponding to the dangerous goods contained, pre-
ceded by the letters "UN" shall be clearly and durably marked on each package. In the case of unpackaged 
articles the marking shall be displayed on the article, on its cradle or on its handling, storage or launching 
device.  

5.2.1.2  All package markings required by this Chapter: 
(a) shall be readily visible and legible; 
(b) shall be able to withstand open weather exposure without a substantial reduction in effectiveness. 

5.2.1.3  Salvage packagings shall additionally be marked with the word "SALVAGE". 

5.2.1.4  Intermediate bulk containers of more than 450 litres capacity shall be marked on two opposite sides. 

5.2.1.5  Additional provisions for goods of Class 1 

For goods of Class 1, packages shall, in addition, bear the proper shipping name as determined in accor-
dance with 3.1.2. The marking, which shall be clearly legible and indelible, shall be in an official language of 
the country of origin and also, if that language is not French, German, Italian or English, in French, Ger-
man, Italian or English unless any international tariffs or agreements concluded between the railways pro-
vide otherwise. 

For military consignments within the meaning of 1.5.2 carried as a full wagon load or as a closed load, 
packages may be marked with the descriptions prescribed by the competent military authority instead of the 
proper shipping name. 

5.2.1.6  Additional provisions for goods of Class 2 

Refillable receptacles shall bear the following particulars in clearly legible and durable characters: 
(a) the UN number and the proper shipping name of the gas or mixture of gases, as determined in accor-

dance with 3.1.2. 
 In the case of gases classified under an N.O.S. entry, only the technical name1 of the gas has to be in-

dicated in addition to the UN number. 
 In the case of mixtures, not more than the two constituents which most predominantly contribute to the 

hazards have to be indicated; 
(b) for compressed gases filled by mass and for liquefied gases, either the maximum filling mass and the 

tare of the receptacle with fittings and accessories as fitted at the time of filling, or the gross mass; 
(c) the date (year) of the next periodic inspection. 

These marks can either be engraved or indicated on a durable information disk or label attached on the re-
ceptacle or indicated by an adherent and clearly visible marking such as by printing or by any equivalent 
process.
NOTE 1: See also 6.2.1.7. 

2: For non refillable receptacles, see 6.2.1.8. 

                                                     
1 Instead of the technical name the use of one of the following names is permitted: 
 – For UN No. 1078 refrigerant gas, N.O.S.: mixture F1, mixture F2, mixture F3; 
 – For UN No. 1060 methylacetylene and propadiene mixtures, stabilized: mixture P1, mixture P2; 

 – For UN No. 1965 hydrocarbon gas mixture, liquefied, N.O.S.: mixture A or butane, mixture A01 or 
butane, mixture A02 or butane, mixture A0 or butane, mixture A1, mixture B1, mixture B2, mixture 
B, mixture C or propane; 

 – For UN No. 1010 Butadienes, stabilized: 1,2-Butadiene, stabilized, 1,3-Butadiene, stabilized. 
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5.2.1.7  Special marking provisions for goods of Class 7 

5.2.1.7.1 Each package shall be legibly and durably marked on the outside of the packaging with an identification of 
either the consignor or consignee, or both. 

5.2.1.7.2 For each package, other than excepted packages, the UN number preceded by the letters "UN" and the 
proper shipping name shall be legibly and durably marked on the outside of the packaging. In the case of 
excepted packages only the UN number, preceded by the letters "UN", is required. 

5.2.1.7.3 Each package of gross mass exceeding 50 kg shall have its permissible gross mass legibly and durably 
marked on the outside of the packaging. 

5.2.1.7.4 Each package which conforms to: 
(a) a Type IP-1 package, a Type IP-2 package or a Type IP-3 package design shall be legibly and durably 

marked on the outside of the packaging with "TYPE IP-1", "TYPE IP-2" or "TYPE IP-3" as appropriate; 
(b) a Type A package design shall be legibly and durably marked on the outside of the packaging with 

"TYPE A"; 
(c) a Type IP-2 package, a Type IP-3 package or a Type A package design shall be legibly and durably 

marked on the outside of the packaging with the international vehicle registration code (VRI Code)2 of 
the country of origin of design and the name of the manufacturers, or other identification of the packag-
ing specified by the competent authority.  

5.2.1.7.5 Each package which conforms to a design approved by the competent authority shall be legibly and dura-
bly marked on the outside of the packaging with: 
(a) the identification mark allocated to that design by the competent authority; 
(b) a serial number to uniquely identify each packaging which conforms to that design; 
(c) in the case of a Type B(U) or Type B(M) package design, with "TYPE B(U)" or "TYPE B(M)"; and 
(d) in the case of a Type C package design, with "TYPE C". 

5.2.1.7.6 Each package which conforms to a Type B(U), Type B(M) or Type C package design shall have the outside 
of the outermost receptacle which is resistant to the effects of fire and water plainly marked by embossing, 
stamping or other means resistant to the effects of fire and water with the trefoil symbol shown in the figure 
below. 

Basic trefoil symbol with proportions 
based on a central circle of radius X. 
The minimum allowable size of X 
shall be 4 mm. 

5.2.1.7.7 Where LSA-I or SCO-I material is contained in receptacles or wrapping materials and is carried under ex-
clusive use as permitted by 4.1.9.2.3, the outer surface of these receptacles or wrapping materials may 
bear the marking "RADIOACTIVE LSA-I" or "RADIOACTIVE SCO-I", as appropriate. 

                                                     
2 Distinguishing sign for motor vehicles in international traffic prescribed in the Vienna Convention on 

Road Traffic (1968). 
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5.2.2  Labelling of packages 
NOTE: For labelling purposes, small containers shall be considered as packages.

5.2.2.1  Labelling provisions 

5.2.2.1.1 For each article or substance listed in Table A of Chapter 3.2, the labels shown in Column (5) shall be af-
fixed unless otherwise provided for by a special provision in Column (6). 

5.2.2.1.2 Indelebile danger markings corresponding exactly to the prescribed models may be used instead of labels. 

5.2.2.1.3 - 
5.2.2.1.5 (Reserved) 

5.2.2.1.6 Except as provided in 5.2.2.2.1.2, each label shall: 
(a) be affixed to the same surface of the package, if the dimensions of the package allow; for packages of 

Class1 and 7, near the mark indicating the proper shipping name; 
(b) be so placed on the package that it is not covered or obscured by any part or attachment to the packag-

ing or any other label or marking; and  
(c)  be displayed next to each other when more than one label is required. 

Where a package is of such an irregular shape or small size that a label cannot be satisfactorily affixed, the 
label may be attached to the package by a securely affixed tag or other suitable means.  

5.2.2.1.7 Intermediate bulk containers of more than 450 litres capacity shall be labelled on two opposite sides. 

5.2.2.1.8 Special requirements for the labelling of packages containing explosive substances or articles 
when carried as a military consignment 

For the carriage of military consignments within the meaning of 1.5.2, as a full wagon load or wagon load it 
shall not be necessary for packages to bear the danger labels prescribed in column (5) of Table A of Chap-
ter 3.2, provided that the mixed loading requirements prescribed in 7.5.2 are observed on the basis of the 
information in the consignment note, in accordance with 5.4.1.2.1 (f). 

5.2.2.1.9 Special provisions for the labelling of self-reactive substances and organic peroxides 
(a) The label conforming to model No. 4.1 also implies that the product may be flammable and hence no 

label conforming to model No. 3 is required. In addition, a label conforming to model No. 1 shall be ap-
plied for self-reactive substances Type B, unless the competent authority has permitted this label to be 
dispensed with for a specific packaging because test data have proven that the self-reactive substance 
in such a packaging does not exhibit explosive behaviour. 

(b) The label conforming to model No. 5.2 also implies that the product may be flammable and hence no 
label conforming to model No. 3 is required. In addition, the following labels shall be applied:  
(i) A label conforming to model No. 1 for organic peroxides type B, unless the competent authority has 

permitted this label to be dispensed with for a specific packaging because test data have proven 
that the organic peroxide in such a packaging does not exhibit explosive behaviour; 

(ii) A label conforming to model No. 8 is required when Packing Group I or II criteria of Class 8 are met. 

For self-reactive substances and organic peroxides mentioned by name, the labels to be affixed are indi-
cated in the list found in 2.2.41.4 and 2.2.52.4 respectively. 

5.2.2.1.10 Special provisions for the labelling of infectious substances packages 

In addition to the label conforming to model No. 6.2, infectious substances packages shall bear any other 
label required by the nature of the contents. 

5.2.2.1.11 Special provisions for the labelling of radioactive material 

5.2.2.1.11.1 Except as provided for large containers and tanks in accordance with 5.3.1.1.3, each package, overpack 
and container containing radioactive material shall bear at least two labels which conform to the models 
Nos.7A, 7B, and 7C as appropriate according to the category (see 2.2.7.8.4) of that package, overpack or 
container. Labels shall be affixed to two opposite sides on the outside of the package or on the outside of 
all four sides of the container. Each overpack containing radioactive material shall bear at least two labels 
on opposite sides of the outside of the overpack. In addition, each package, overpack and container con-
taining fissile material, other than fissile material excepted under 6.4.11.2 shall bear labels which conform 
to model No.7E; such labels, where applicable shall be affixed adjacent to the labels for radioactive mate-
rial. Labels shall not cover the markings specified in 5.2.1. Any labels which do not relate to the contents 
shall be removed or covered. 
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5.2.2.1.11.2 Each label conforming to models Nos.7A, 7B, and 7C shall be completed with the following information. 
(a) Contents: 

(i) except for LSA-I material, the name(s) of the radionuclide(s) as taken from Table 2.2.7.7.2.1, using 
the symbols prescribed therein. For mixtures of radionuclides, the most restrictive nuclides shall be 
listed to the extent the space on the line permits. The group of LSA or SCO shall be shown follow-
ing the name(s) of the radionuclide(s). The terms "LSA-II", "LSA-III", "SCO-I" and "SCO-II" shall be 
used for this purpose; 

(ii) for LSA-I material, only the term "LSA-I" is necessary; the name of the radionuclide is not neces-
sary; 

(b) Activity: 
 The maximum activity of the radioactive contents during carriage expressed in becquerels (Bq) with the 

appropriate SI prefix (see 1.2.2.1). For fissile material, the mass of fissile material in grams (g), or mul-
tiples thereof, may be used in place of activity; 

(c) For overpacks and containers the "contents" and "activity" entries on the label shall bear the information 
required in (a) and (b) above, respectively, totalled together for the entire contents of the overpack or 
container except that on labels for overpacks or containers containing mixed loads of packages contain-
ing different radionuclides, such entries may read "See Consignment Note"; 

(d) Transport index: see 2.2.7.6.1.1 and 2.2.7.6.1.2 (no transport index entry is required for category 
I-WHITE). 

5.2.2.1.11.3 Each label conforming to the model No. 7E shall be completed with the criticality safety index (CSI) as 
stated in the certificate of approval for special arrangement or the certificate of approval for the package 
design issued by the competent authority. 

5.2.2.1.11.4 For overpacks and containers, the criticality safety index (CSI) on the label shall bear the information re-
quired in 5.2.2.1.11.3 totalled together for the fissile contents of the overpack or container. 

5.2.2.1.12 Additional labelling 

With the exception of Classes 1 and 7, label conforming to model No. 11 illustrated in 5.2.2.2.2 shall be 
displayed on two opposite sides of a package on the following packages: 
– packages containing liquids in receptacles, the closures of which are not visible from the outside; 
– packages containing vented receptacles or vented receptacles without outer packaging; and 
– packages containing refrigerated liquefied gases. 

5.2.2.2  Provisions for labels 

5.2.2.2.1 Labels shall satisfy the provisions below and conform, in terms of colour, symbols and general format, to 
the models shown in 5.2.2.2.2. 

5.2.2.2.1.1 Labels, except label conforming to model No. 11, shall be in the form of a square set at an angle of 45° 
(diamond-shaped) with minimum dimensions of 100 mm by 100 mm. They have a line of the same colour 
as the symbol, 5 mm inside the edge and running parallel with it. Label conforming to model No. 11 shall be 
rectangular, of standard format A5 (148 x 210 mm). For receptacles intended for the carriage of refrigerated 
liquefied gases the standard format of A7 (74 x 105 mm) may also be used. If the size of the package so 
requires, the dimensions of the labels may be reduced, provided that they remain clearly visible. 

5.2.2.2.1.2 Cylinders for Class 2 may, on account of their shape, orientation and securing mechanisms for carriage, 
bear labels representative of those specified in this section, which have been reduced in size, according to 
the dimensions outlined in ISO 7225:1994, "Gas cylinders – Precautionary labels", for display on the 
non-cylindrical part (shoulder) of such cylinders. Notwithstanding the provisions of 5.2.2.1.6, labels may 
overlap to the extent provided for by ISO 7225. However, in all cases, the primary risk label and the figures 
appearing on any label shall remain fully visible and the symbols recognizable. 

5.2.2.2.1.3 Labels, except label conforming to model No.11, are divided into halves. With the exception of Divisions 
1.4, 1.5 and 1.6, the upper half of the label is reserved for the pictorial symbol and the lower half for texts 
and the class number and the compatibility group letter as appropriate. 
NOTE: For the labels of Classes 1, 2, 3, 5.1, 5.2, 7, 8 and 9, the respective class number shall be shown in 

the bottom corner. For the labels of Classes 4.1, 4.2 and 4.3 and of Classes 6.1 and 6.2 only figures 
4 and 6 respectively shall be shown in the bottom corner (see 5.2.2.2.2). 

5.2.2.2.1.4 Except for Divisions 1.4, 1.5 and 1.6, labels for Class 1 show in the lower half the division number and 
compatibility group letter for the substance or article. Labels for Divisions 1.4, 1.5 and 1.6 show in the upper 
half the division number and in the lower half the compatibility group letter. 
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5.2.2.2.1.5 On labels other than those for material of Class 7, the optional insertion of any text (other than the class 
number) in the space below the symbol shall be confined to particulars indicating the nature of the risk and 
precautions to be taken in handling. 

5.2.2.2.1.6 The symbols, text and numbers shall be clearly legible and indelible and shall be shown in black on all la-
bels except for: 
(a) the Class 8 label, where the text (if any) and class number shall appear in white;  
(b) labels with entirely green, red or blue backgrounds where they may be shown in white; and  
(c) labels conforming to model No. 2.1 displayed on cylinders and gas cartridges for gases UN Nos. 1011, 

1075, 1965 and 1978, where they may be shown in the background colour of the receptacle if adequate 
contrast is provided. 

5.2.2.2.1.7 All labels shall be able to withstand open weather exposure without a substantial reduction in effectiveness. 
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Chapter 5.3 

Placarding and marking 
NOTE: For placarding and marking of containers, MEGCs, tank-containers and portable tanks for carriage 

in a transport chain including a maritime journey, see also 1.1.4.2.1. 

5.3.1  Placarding 

5.3.1.1  General provisions 

5.3.1.1.1 As and when required in this section, placards shall be affixed to the exterior surface of large containers, 
MEGCs, tank-containers, portable tanks and wagons. Placards shall correspond to the labels required in 
Column (5) and, where appropriate, Column (6) of Table A of Chapter 3.2 for the dangerous goods con-
tained in the large container, MEGC, tank-container, portable tank or wagon and shall conform to the speci-
fications given in 5.3.1.7. 

NOTE: For shunting model labels Nos. 13 and 15, see 5.3.4.

5.3.1.1.2 For Class 1, compatibility groups shall not be indicated on placards if the wagon or large container is carry-
ing substances or articles belonging to two or more compatibility groups. Wagons or large containers carry-
ing substances or articles of different divisions shall bear only placards conforming to the model of the most 
dangerous division in the order: 

1.1 (most dangerous), 1.5, 1.2, 1.3, 1.6, 1.4 (least dangerous). 

When 1.5 D substances are carried with substances or articles of Division 1.2, the wagon or large container 
shall be placarded as Division 1.1.

Wagons and large containers in which packages are loaded to be carried as military consignments, within 
the meaning of 1.5.2, and which in conformity with 5.2.2.1.8 do not bear danger labels, shall, in the case of 
wagons, bear on both sides and, in the case of large containers, bear on all four sides, the placards in ac-
cordance with column (5) of Table A of Chapter 3.2. 

5.3.1.1.3 For Class 7, the primary risk placard shall conform to model No. 7D as specified in 5.3.1.7.2. This placard 
is not required for wagons or large containers carrying excepted packages. 

Where both Class 7 labels and placards would be required to be affixed to wagons, large containers, 
MEGCs, tank-containers or portable tanks, an enlarged label corresponding to the label required may be 
displayed instead of placard No.7D to serve both purposes. 

5.3.1.1.4 Large containers, MEGCs, tank-containers, portable tanks or wagons containing goods of more than one 
class need not bear a subsidiary risk placard if the hazard represented by that placard is already indicated 
by a primary or subsidiary risk placard. 

5.3.1.1.5 Placards which do not relate to the dangerous goods being carried, or residues thereof, shall be removed 
or covered. 

5.3.1.2  Placarding of large containers, MEGCs, tank-containers and portable tanks 

The placards shall be affixed to both sides and at each end of the large container, MEGC, tank-container or 
portable tank. 

When the tank-container or portable tank has multiple compartments and carries two or more dangerous 
goods, the appropriate placards shall be displayed along each side at the position of the relevant compart-
ments and one placard of each model shown on each side at both ends. 

5.3.1.3  Placarding of wagons carrying large containers, MEGCs, tank-containers or portable tanks and of 
wagons used for piggyback transport 

5.3.1.3.1 If the placards affixed to the large containers, MEGCs, tank-containers or portable tanks are not visible 
from outside the carrying wagons, the same placards shall also be affixed to both sides of the wagon. Oth-
erwise, no placard need be affixed on the carrying wagon. 

5.3.1.3.2 Carrying wagons used in piggyback transport shall bear the placards on both sides. 

The placarding of carrying wagons used in piggyback transport is not necessary 

(a) where use is made of the “rolling road” system (loading of lorries with or without trailer and of semi-
trailers with tractor on wagons used for this system of transport), unless the railways concerned on a 
particular route decide to the contrary, and 

(b) for other carriage of road tank vehicles and road vehicles carrying dangerous goods in bulk. 
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5.3.1.4  Placarding of wagons for carriage in bulk, tank-wagons, battery-wagons and wagons with de-
mountable tanks 

Placards shall be affixed to both sides. 

When the tank-wagon or the demountable tank carried on the wagon has multiple compartments and car-
ries two or more dangerous goods, the appropriate placards shall be displayed along each side at the posi-
tion of the relevant compartments. However, in such case, if all compartments have to bear the same plac-
ards, these placards need be displayed only once along each side. 

Where more than one placard is required for the same compartment, these placards shall be displayed ad-
jacent to each other. 

5.3.1.5  Placarding of wagons carrying packages only 

Placards shall be affixed to both sides. 

5.3.1.6  Placarding of empty tank-wagons, battery-wagons, MEGCs, tank-containers, portable tanks and 
empty wagons and large containers for carriage in bulk 

Empty tank-wagons, wagons with demountable tanks, battery-wagons, MEGCs, tank-containers and port-
able tanks uncleaned and not degassed or decontaminated, and empty wagons and large containers for 
carriage in bulk, uncleaned or not decontaminated, shall continue to display the placards required for the 
previous load. 

5.3.1.7  Specifications for placards 

5.3.1.7.1 Except as provided in 5.3.1.7.2 for the Class 7 placard, a placard shall: 

(a) Be not less than 250 mm by 250 mm, with a line of the same colour as the symbol running 12.5mm in-
side the edge and parallel with it; 

(b) Correspond to the label required for the dangerous goods in question with respect to colour and symbol 
(see 5.2.2.2); and 

(c) Display the numbers (and for goods of Class 1, the compatibility group letter) prescribed for the dan-
gerous goods in question in 5.2.2.2 for the corresponding label, in digits not less than 25 mm high. 

The requirements of 5.2.2.1.2 shall also apply. 

5.3.1.7.2 The Class 7 placard shall be not less than 250 mm by 250 mm with a black line running 5 mm inside the 
edge and parallel with it and is otherwise as shown below (Model No. 7D). The number "7" shall not be less 
than 25 mm high. The background colour of the upper half of the placard shall be yellow and of the lower 
half white, the colour of the trefoil and the printing shall be black. The use of the word "RADIOACTIVE" in 
the bottom half is optional to allow the use of this placard to display the appropriate UN number for the con-
signment.  
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Placard for radioactive material of Class 7 

(No.7D)

Symbol (trefoil): black; Background: upper half yellow with white border, lower half white; 

The lower half shall show the word "RADIOACTIVE" or alternatively, when required, the appropriate UN 
Number (see 5.3.2.1.2) and the figure "7" in the bottom corner. 

5.3.1.7.3 For tank-containers with a capacity of not more than 3 m
3
, placards may be replaced by labels conforming 

to 5.2.2.2. 

5.3.1.7.4 The dimensions of the placards to be affixed to wagons may be reduced to 150 mm x 150 mm. In this case, 
the other dimensions prescribed for the trefoil, lines, figures and letters do not apply. 

5.3.2  Orange-coloured plate marking 

5.3.2.1  General orange-coloured plate marking provisions 

5.3.2.1.1 A rectangular, orange-coloured marking conforming to 5.3.2.2.1 shall be affixed on each side of a 

– tank-wagon, 

– battery-wagon, 

– wagon with demountable tanks, 

– tank-container, 

– MEGC, 

– portable tank, 

– wagon for carriage in bulk, 

– small or large container for carriage in bulk, 

– wagons and containers carrying packaged radioactive material with a single UN number under exclu-
sive use and no other dangerous goods 
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used for the carriage of goods for which a hazard identification number is given in column (20) of Table A of 
Chapter 3.2. 

This marking may also be affixed on both sides of wagon loads made up of packages containing one and 
the same substance. 

5.3.2.1.2 These orange-coloured plates shall bear the hazard identification number and the UN number, in accor-
dance with 5.3.2.2.2, prescribed respectively in columns (20) and (1) of Table A of Chapter 3.2 for the sub-
stance carried. 

5.3.2.1.3 When a number of different substances are carried in a tank-wagon, battery-wagon, wagon with demount-
able tank, tank-container, MEGC or portable tank in separate tanks or separate compartments of the same 
tank, the consignor shall affix the orange-coloured marking as required in 5.3.2.1.1, bearing the appropriate 
numbers, on each side of the tanks or tank compartments, parallel to the longitudinal axis of the wagon, 
tank-container or portable tank and so as to be clearly visible. 

5.3.2.1.4 The requirements of 5.3.2.1.1 to 5.3.2.1.3 shall be valid also for empty tank-wagons, battery-wagons, wag-
ons with demountable tanks, tank-containers, MEGCs or portable tanks which have not been cleaned, de-
gassed or decontaminated and for empty wagons, large containers and small containers for bulk goods 
which have not been cleaned or degassed. Once the dangerous substances have been unloaded and the 
tanks cleaned, degassed or decontaminated, the orange markings shall no longer be visible. 

5.3.2.2  Specifications for the orange-coloured plates 

5.3.2.2.1 The orange-coloured plates shall be of 40 cm base and of 30 cm high; they shall have a black border of 15 
mm wide. The marking shall be affixed by means of a plate, a self-adhesive sheet, paint or any other 
equivalent process, on condition that the material used for this purpose is weather-resistant and guarantees 
durable marking. 

NOTE: The orange colour of the marking in conditions of normal use should have chromaticity co-ordinates 
lying within the area on the chromaticity diagram formed by joining the following co-ordinates 

Chromaticity co-ordinates of points at the corners of the area on the chromaticity diagram 

x
y

0,52
0,38

0,52
0,40

0,578
0,422

0,618
0,38

  Luminance factor of non- reflectorized colour: ≥  0.22, of reflectorized colour:  > 0.12.  

 Reference centre E, standard illuminant C, normal incidence 45°, viewed at 0°. 

5.3.2.2.2 The hazard identification number and the UN number shall consist of black digits 100 mm high and of 15 
mm stroke thickness. The hazard-identification number shall be inscribed in the upper part of the plate and 
the UN number in the lower part; they shall be separated by a horizontal black line, 15 mm in stroke width, 
extending from side to side of the plate at mid-height (see 5.3.2.2.3). 

5.3.2.2.3 Example of orange-coloured plate with hazard identification number and UN number 

Background orange. 

Border, horizontal line and figures black, 15 mm thickness. 

Hazard Identification 
number (2 or 3 figures 
preceded where appro-
priate by the letter "X", 
see 5.3.2.3) 

UN number (4 figures) 

1
0
 c

m
 

1
0
 c

m
 

33

40 cm

1088

3
0
 c

m
 

1
0
 c

m
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5.3.2.2.4 The permitted tolerances for dimensions specified in this sub-section are ± 10%. 

5.3.2.3  Meaning of hazard identification numbers 

5.3.2.3.1 The hazard identification number consists of two or three figures. 

In general, the figures indicate the following hazards: 

2 Emission of gas due to pressure or to chemical reaction 

3 Flammability of liquids (vapours) and gases or self-heating liquid 

4 Flammability of solids or self-heating solid 

5 Oxidizing (fire-intensifying) effect 

6 Toxicity or risk of infection 

7 Radioactivity 

8 Corrosivity 

9 Risk of spontaneous violent reaction 

NOTE: The risk of spontaneous violent reaction within the meaning of figure 9 include the possibility follow-
ing from the nature of a substance of a risk of explosion, disintegration and polymerization reaction 
following the release of considerable heat or flammable and/or toxic gases. 

Doubling of a figure indicates an intensification of that particular hazard. 

Where the hazard associated with a substance can be adequately indicated by a single figure, 
this is followed by zero. 

The following combinations of figures, however, have a special meaning: 22, 323, 333, 362, 382, 423, 44, 
446, 462, 482, 539, 606, 623, 642, 823, 842, 90 and 99, see 5.3.2.3.2 below. 

If a hazard identification number is prefixed by the letter "X", this indicates that the substance will react 
dangerously with water. For such substances, water may only be used by approval of experts. 

For substances and articles of Class 1, the classification code in accordance with column (3b) of Table A of 
Chapter 3.2 shall be used as the hazard identification number. The classification code consists of: 

– the division number in accordance with 2.2.1.1.5 and 

– the compatibility group letter in accordance with 2.2.1.1.6. 

5.3.2.3.2 The hazard identification numbers listed in Column (20) of table A of Chapter3.2 have the following mean-
ings:

20 Asphyxiant gas or gas with no subsidiary risk 
22 Refrigerated liquefied gas, asphyxiant 
223 Refrigerated liquefied gas, flammable 
225 Refrigerated liquefied gas, oxidizing (fire-intensifying) 
23 Flammable gas 
238 Gas, flammable corrosive 
239 Flammable gas, which can spontaneously lead to violent reaction 
25 Oxidizing (fire-intensifying) gas 
26 Toxic gas 
263 Toxic gas, flammable 
265 Toxic gas, oxidizing (fire-intensifying) 
268 Toxic gas, corrosive 
28 Gas, corrosive 
285 Gas, corrosive, oxidizing 

30 – Flammable liquid (flash-point between 23 °C and 61 °C, inclusive) or 
 – Flammable liquid or solid in the molten state with a flash-point above 61 °C, heated to a tem-

perature equal to or above its flash-point, or 
 – Self-heating liquid 
323 Flammable liquid which reacts with water, emitting flammable gases 

X323 Flammable liquid which reacts dangerously with water, emitting flammable gases3

33 Highly flammable liquid (flash-point below 23 °C) 
333 Pyrophoric liquid 
X333 Pyrophoric liquid which reacts dangerously with water

3

336 Highly flammable liquid, toxic 
338 Highly flammable liquid, corrosive 

                                                     

3 Water not to be used except by approval of experts. 
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X338 Highly flammable liquid, corrosive, which reacts dangerously with water
3

339 Highly flammable liquid which can spontaneously lead to violent reaction 
36 Flammable liquid (flash-point between 23 °C and 61 °C, inclusive), slightly toxic, or self-heating liq-

uid, toxic 
362 Flammable liquid, toxic, which reacts with water, emitting flammable gases 
X362 Flammable liquid toxic, which reacts dangerously with water, emitting flammable gases

3

368 Flammable liquid, toxic, corrosive 
38 Flammable liquid (flash-point between 23 °C and 61 °C, inclusive), slightly corrosive or self-heating 

liquid, corrosive
382 Flammable liquid, corrosive, which reacts with water, emitting flammable gases 
X382 Flammable liquid, corrosive, which reacts dangerously with water, emitting flammable gases

3

39 Flammable liquid, which can spontaneously lead to violent reaction 

40 Flammable solid, or self-reactive substance, or self-heating substance 
423 Solid which reacts with water, emitting flammable gases 
X423 Flammable solid which reacts dangerously with water, emitting flammable gases

3

43 Spontaneously flammable (pyrophoric) solid 
44 Flammable solid, in the molten state at an elevated temperature 
446 Flammable solid, toxic, in the molten state, at an elevated temperature 
46 Flammable or self-heating solid, toxic 
462 Toxic solid which reacts with water, emitting flammable gases 
X462 Solid which reacts dangerously with water, emitting toxic gases

3

48 Flammable or self-heating solid, corrosive 
482 Corrosive solid which reacts with water, emitting flammable gases 
X482 Solid which reacts dangerously with water, emitting corrosive gases

3

50 Oxidizing (fire-intensifying) substance 
539 Flammable organic peroxide 
55 Strongly oxidizing (fire-intensifying) substance 
556 Strongly oxidizing (fire-intensifying) substance, toxic 
558 Strongly oxidizing (fire-intensifying) substance, corrosive 
559 Strongly oxidizing (fire-intensifying) substance, which can spontaneously lead to violent reaction 
56 Oxidizing substance (fire-intensifying), toxic 
568 Oxidizing substance (fire-intensifying), toxic, corrosive 
58 Oxidizing substance (fire-intensifying), corrosive 
59 Oxidizing substance (fire-intensifying) which can spontaneously lead to violent reaction 

60 Toxic or slightly toxic substance 
606 Infectious substance 
623 Toxic liquid, which reacts with water, emitting flammable gases 
63 Toxic substance, flammable (flash-point between 23 °C and 61 °C, inclusive) 
638 Toxic substance, flammable (flash-point between 23 °C and 61 °C, inclusive), corrosive 
639 Toxic substance, flammable (flash-point not above 61 °C) which can spontaneously lead to violent 

reaction
64 Toxic solid, flammable or self-heating 
642 Toxic solid, which reacts with water, emitting flammable gases 
65 Toxic substance, oxidizing (fire-intensifying) 
66 Highly toxic substance 
663 Highly toxic substance, flammable (flash-point not above 61 °C) 
664 Highly toxic solid, flammable or self-heating 
665 Highly toxic substance, oxidizing (fire-intensifying) 
668 Highly toxic substance, corrosive 
669 Highly toxic substance which can spontaneously lead to violent reaction 
68 Toxic substance, corrosive 
69 Toxic or slightly toxic substance, which can spontaneously lead to violent reaction 

70 Radioactive material 
78 Radioactive material, corrosive 

80 Corrosive or slightly corrosive substance 
X80 Corrosive or slightly corrosive substance, which reacts dangerously with water

3

823 Corrosive liquid which reacts with water, emitting flammable gases 
83 Corrosive or slightly corrosive substance, flammable (flash-point between 23 °C and 61 °C, inclu-

sive)
X83 Corrosive or slightly corrosive substance, flammable (flash-point between 23 °C and 61 °C, inclu-

sive), which reacts dangerously with water
3

839 Corrosive or slightly corrosive substance, flammable (flash-point between 23 °C and 61 °C inclu-
sive) which can spontaneously lead to violent reaction

X839 Corrosive or slightly corrosive substance, flammable (flash-point between 23 °C and 61 °C inclu-
sive), which can spontaneously lead to violent reaction and which reacts dangerously with water

3
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84 Corrosive solid, flammable or self-heating 
842 Corrosive solid which reacts with water, emitting flammable gases 
85 Corrosive or slightly corrosive substance, oxidizing (fire-intensifying) 
856 Corrosive or slightly corrosive substance, oxidizing (fire-intensifying) and toxic 
86 Corrosive or slightly corrosive substance, toxic 
88 Highly corrosive substance 
X88 Highly corrosive substance, which reacts dangerously with water

3

883 Highly corrosive substance, flammable (flash-point between 23 °C and 61 °C inclusive) 
884 Highly corrosive solid, flammable or self-heating 
885 Highly corrosive substance, oxidizing (fire-intensifying) 
886 Highly corrosive substance, toxic 
X886 Highly corrosive substance, toxic, which reacts dangerously with water

3

89 Corrosive or slightly corrosive substance, which can spontaneously lead to violent reaction 

90 Environmentally hazardous substance; miscellaneous dangerous substances 
99 Miscellaneous dangerous substance carried at an elevated temperature. 

5.3.3  Mark for elevated temperature substances 

Tank-wagons, tank-containers, portable tanks, special wagons or large containers or especially equipped 
wagons or large containers for which a mark for elevated temperature substances is required according to 
special provision 580 in Column (6) of Table A of Chapter 3.2 shall bear on both sides for wagons, and on 
both sides and at each end for large containers, tank-containers and portable tanks, a triangular shaped 
mark with sides of at least 250 mm, to be shown in red, as reproduced below. 
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5.3.4  Shunting labels conforming to Models 13 and 15 

5.3.4.1  General provisions 

The general provisions of 5.3.1.1.1 and 5.3.1.1.5 and of 5.3.1.3 to 5.3.1.6 shall also apply to the shunting 
labels conforming to models Nos. 13 and 15. 

Instead of the shunting labels, indelible marking corresponding exactly to the prescribed models may be af-
fixed. This may simply consist of the red triangle with a black exclamation mark (at least 100 mm base by 
70 mm height). 

5.3.4.2  Description of shunting labels conforming to Models 13 and 15 

The shunting labels conforming to Models 13 and 15 shall have the shape of a rectangle not smaller than 
A7 format (74 mm x 105 mm). 

No. 13 

Shunt with care 

No. 15 

Loose shunting or hump shunting forbidden. Shall be 
accompanied by a motive power unit. Shall not 

bump, or be bumped by, other wagons. 

red triangle with an exclamation mark in black on 
white background 

three triangles, red, with black exclamation mark 

5.3.5  Orange band 

Tank wagons intended for the carriage of liquefied, refrigerated liquefied or dissolved gases shall be 

marked with an unbroken, orange4, non-reflectorized band, about 30cm wide, encircling the shell at mid-
height. 

                                                     

4 See 5.3.2.2.1 NOTE. 
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Chapter 5.4 

Documentation 
5.4.0  Any carriage of goods governed by RID shall be accompanied by the documentation prescribed in this 

Chapter, as appropriate, unless exempted under 1.1.3.1 to 1.1.3.5. 
NOTE: The use of electronic data processing (EDP) or electronic data interchange (EDI) techniques as an 

aid to or instead of paper documentation is permitted, provided that the procedures used for the 
capture, storage and processing of electronics data meet the legal requirements as regards the evi-
dential value and availability of data during transport in a manner at least equivalent to that of paper 
documentation. 

5.4.1  Dangerous goods consignment note and related information 
NOTE: Consignment note shall mean the consignment note in accordance with the Contract of Carriage or 

another transport document meeting the provisions of this section. 

5.4.1.1  General information required in the consignment note 

5.4.1.1.1 Next to the cross to be entered in the appropriate box, the consignment note(s) shall contain the following 
information for each dangerous substance, material or article handed over for carriage, 
(a) the UN number preceded by the letters "UN"; 
(b) the proper shipping name supplemented, when applicable (see 3.1.2.8.1) with the technical name (see 

3.1.2.8.1.1), as determined in accordance with 3.1.2; 
(c) – for substances and articles of Class 1: the classification code given in Column (3 b) of Table A in 

Chapter 3.2. 
When, in Column (5) of Table A of Chapter 3.2, label model numbers other than 1, 1.4, 1.5, 1.6, 13 
or 15 are given, these label model numbers, in brackets, shall follow the classification code; 

– for radioactive material of Class 7: the Class number "7"; 
– for substances and articles of other classes: the label model numbers, apart from 13, given in Col-

umn (5) of Table A in Chapter 3.2. When more than one label model numbers are given, the num-
bers following the first one shall be given in brackets. For substances and articles for which no label 
model is given in Column (5) of Table A in Chapter 3.2, their class according to Column (3a) shall 
be given instead; 

(d) where assigned, the packing group for the substance which may be preceded by the letters "PG" (e.g. 
"PG II"), or the initials corresponding to the words "Packing Group" in the languages used according to 
5.4.1.4.1;

NOTE: For radioactive material of Class 7 with subsidiary risks, see special provision 172 (b) in Chapter 
3.3.

(e) the number and a description of the packages (see also CIM Article 7 § 1 (h) and (i));
(f) with the exception of empty means of containment, uncleaned, the total quantity of each type of dan-

gerous goods bearing a different UN number, proper shipping name or packing group (as a volume or 
as a gross mass, or as a net mass as appropriate); 

(g) the name and address of the consignor (see also CIM Article 7 § 1 (b));
(h) the name and address of the consignee(s) (see also CIM Article 7 § 1 (g)); 
(i) a declaration as required by the terms of any special agreement; 
(j) when a marking in accordance with 5.3.2.1 is prescribed, the hazard identification number shall also be 

inscribed before the UN number. The hazard identification number shall also be shown where full 
wagon loads made up of packages containing one and the same substance are marked in accordance 
with 5.3.2.1. 

The location and order in which the elements of information required appear in the consignment note is left 
optional, except that (a), (b), (c) and (d) shall be shown either in sequence (a), (b), (c), (d) or in sequence 
(b), (c), (a,) (d) with no information interspersed, except as provided in RID. 

Examples of such permitted dangerous goods descriptions are:  
"UN 1098 ALLYL ALCOHOL, 6.1 (3), I" or 
"ALLYL ALCOHOL, 6.1 (3), UN 1098, I" 

When a marking in accordance with 5.3.2.1 is required, (a), (b), (c), (d), and (j) shall be shown in the se-
quence (j), (a), (b), (c), (d) or in the order (b), (c), (j), (a), (d) with no information interspersed, except as 
provided in RID. 
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Examples of such permitted dangerous goods descriptions taking account of the marking in accordance 
with 5.3.2.1 are: 
“663, UN 1098 ALLYL ALCOHOL, 6.1(3), I” or 
“ALLYL ALCOHOL, 6.1(3), 663, UN 1098, I”. 

5.4.1.1.2 The information required on a consignment note shall be legible.  

Although upper case is used in Chapter 3.1 and in Table A in Chapter 3.2 to indicate the elements which 
shall be part of the proper shipping name, and although upper and lower case are used in this Chapter to 
indicate the information required in the consignment note, the use of upper or of lower case for entering the 
information in the consignment note is left optional. 

5.4.1.1.3 Special provisions for wastes 

If waste containing dangerous goods (other than radioactive wastes) is being carried, the UN number and 
the proper shipping name shall be preceded by the word "WASTE", unless this term is part of the proper 
shipping name, e.g. 
– "WASTE, UN 1230 METHANOL, 3 (6.1), II" or 
– "WASTE, METHANOL, 3 (6.1), UN 1230, II" or 
– "WASTE, UN 1993 FLAMMABLE LIQUID, N.O.S. (toluene and ethyl alcohol), 3, II" or 
– "WASTE, FLAMMABLE LIQUID, N.O.S. (toluene and ethyl alcohol), 3, UN 1993, II". 

5.4.1.1.4 Special provisions for dangerous goods packed in limited quantities 

No information is required in the consignment note, if any, for carriage of dangerous goods packed in lim-
ited quantities according to Chapter 3.4. 

5.4.1.1.5 Special provisions for salvage packagings 

When dangerous goods are carried in a salvage packaging, the words "SALVAGE PACKAGE" shall be 
added after the description of the goods in the consignment note. 

5.4.1.1.6 Special provisions for empty uncleaned means of containment 

5.4.1.1.6.1 For empty packagings, uncleaned, which contain the residue of dangerous goods of classes other than 
Class 7 including empty uncleaned receptacles for gases with a capacity of not more than 1000 litres, the 
description in the consignment note shall be 

"EMPTY PACKAGING", "EMPTY RECEPTACLE", "EMPTY IBC", "EMPTY LARGE PACKAGING", as ap-
propriate, followed by the information of the goods last loaded, as described in 5.4.1.1.1 (c). 

See example as follows: "EMPTY PACKAGING, 6.1 (3)". 

5.4.1.1.6.2 For empty means of containment other than packagings, uncleaned, which contain the residue of danger-
ous goods of classes other than Class 7 and for empty uncleaned receptacles for gases with a capacity of 
more than 1000 litres, the description in the consignment note shall be 

"EMPTY TANK-WAGON", "EMPTY TANK-VEHICLE", "EMPTY DEMOUNTABLE TANK", "EMPTY BAT-
TERY-WAGON", "EMPTY BATTERY-VEHICLE", "EMPTY PORTABLE TANK", "EMPTY TANK-
CONTAINER", "EMPTY MEGC", "EMPTY WAGON", "EMPTY VEHICLE", "EMPTY CONTAINER", 
"EMPTY RECEPTACLE", followed by the words "LAST LOAD" together with the information of the goods 
last loaded, as prescribed in 5.4.1.1.1 (a) to (d) and (j) in one of the sequences as prescribed. 

See examples as follows: "EMPTY TANK-WAGON, LAST LOAD: 663 UN 1098 ALLYLALCOHOL, 
6.1 (3), I" or "EMPTY TANK-WAGON, LAST LOAD: ALLYLALCOHOL, 6.1 (3), 663, UN 1098, I". 

5.4.1.1.6.3 If empty uncleaned tank-wagons, empty uncleaned battery-wagons, empty uncleaned demountable tanks, 
empty uncleaned portable tanks, empty uncleaned tank-containers, empty uncleaned MEGCs, empty un-
cleaned wagons and empty uncleaned containers as well as empty tank-vehicle(s), uncleaned, empty de-
mountable tank(s), uncleaned, and/or empty battery-vehicle(s), uncleaned, carried in piggyback transport in 
accordance with 1.1.4.4, for the carriage of goods in bulk are carried to the nearest suitable place for clean-
ing or repair, the consignment note shall also contain the following: 

"CARRIAGE IN ACCORDANCE WITH 4.3.2.4.3" or "CARRIAGE IN ACCORDANCE WITH 7.5.8.1". 
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5.4.1.1.7 Special provisions for carriage in a transport chain including maritime or air carriage5

For carriage in accordance with 1.1.4.2.1, a statement shall be included in the consignment note, as fol-
lows: 

"CARRIAGE IN ACCORDANCE WITH 1.1.4.2.1".

5.4.1.1.8 (Reserved) 

5.4.1.1.9 Special provisions for piggyback transport 

For the carriage of tanks or dangerous goods in bulk which, in accordance with ADR 5.3.2.1.4 to 5.3.2.1.6, 
must bear plates, the hazard identification number shall also be entered in the consignment note before the 
name of the goods. 

The instruction in writing prescribed in ADR 5.4.3 shall be attached to the consignment note. 

5.4.1.1.10 (Reserved) 

5.4.1.1.11 Special provisions for the carriage of IBCs after the date of expiry of the last periodic test inspec-
tion

For carriage in accordance with 4.1.2.2, a statement to this effect shall be included in the consignment 
note, as follows: 

"CARRIAGE IN ACCORDANCE WITH 4.1.2.2". 

5.4.1.1.12 Special provisions for carriage in accordance with transitional requirements 

For carriage in accordance with 1.6.1.1, a statement shall be included in the consignment note, as follows: 

"CARRIAGE IN ACCORDANCE WITH RID IN FORCE BEFORE 1 JANUARY 2005". 

5.4.1.1.13 (Reserved) 

5.4.1.1.14 Special provisions for the carriage of substances carried under elevated temperature 

If the proper shipping name of a substance which is carried or offered for carriage in a liquid state at a tem-
perature equal to or exceeding 100 °C, or in a solid state at a temperature equal to or exceeding 240 °C, 
does not convey the elevated temperature condition (for example, by using the term "MOLTEN" or "ELE-
VATED TEMPERATURE" as part of the proper shipping name), the word "HOT" shall immediately precede 
the proper shipping name. 

5.4.1.1.15 (Reserved) 

5.4.1.1.16 Information required in accordance with special provision 640 in Chapter 3.3 

Where it is required by special provision 640 of Chapter 3.3, the consignment note shall bear the inscription 
"SPECIAL PROVISION 640X" where "X" is the capital letter appearing after the pertinent reference to spe-
cial provision 640 in column (6) of Table A of Chapter 3.2. 

5.4.1.1.17 Special provisions for the carriage of solids in bulk containers conforming to 6.11.4 

When solid substances are carried in bulk containers conforming to 6.11.4, the following statement shall be 
shown in the consignment note (see Note at the beginning of 6.11.4): 

"BULK CONTAINER BK(X) APPROVED BY THE COMPETENT AUTHORITY OF …". 

                                                     
5 For carriage in a transport chain including maritime or air carriage, a copy of the documentation (e.g. 

form for the multimodal transport of dangerous goods in accordance with 5.4.4) prescribed for maritime 
or air carriage may be attached to the consignment note. These documents shall be the same size as 
the consignment note. If the form for the multimodal transport of dangerous goods in accordance with 
5.4.4 is attached to the consignment note, the information concerning the dangerous goods already 
contained on this form need not be shown in the consignment note, but a reference to this supplemen-
tary sheet shall be entered in the appropriate box on the consignment note. 
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5.4.1.2  Additional or special information required for certain classes 

5.4.1.2.1 Special provisions for Class 1 
(a) For wagon loads or full wagon loads, the consignment note shall indicate the number of packages, the 

mass of each package in kg and the total net mass in kg of explosive substance. In addition to the in-
formation in accordance with 5.4.1.1.1 (f), the consignment note shall indicate the net mass in kg of ex-
plosive substance; 

(b) For mixed packing of two different goods, the description of the goods in the consignment note shall in-
clude the UN numbers and names printed in capitals in Columns (1) and (2) of Table A of Chapter 3.2 
of both substances or articles. If more than two different goods are contained in the same package in 
conformity with the mixed packing provisions given in 4.1.10 special provisions MP1, MP2 and MP20 to 
MP24, the consignment note shall indicate under the description of the goods the UN numbers of all the 
substances and articles contained in the package, in the form, "GOODS OF UN NOS ..."; 

(c) For the carriage of substances and articles assigned to an n.o.s. entry or the entry "0190 SAMPLES, 
EXPLOSIVE" or packed conforming to packing instruction P101 of 4.1.4.1, a copy of the competent au-
thority approval with the conditions of carriage shall be attached to the consignment note. It shall be in 
an official language of the forwarding country and also, if that language is not French, German, Italian 
or English, in French, German, Italian or English, unless international tariffs or agreements between the 
railways provide otherwise; 

(d) If packages containing substances and articles of compatibility groups B and D are loaded together in 
the same wagon in accordance with the requirements of 7.5.2.2, the approval certificate of the protec-
tive compartment or containment system in accordance with 7.5.2.2, footnote (a) under the table, shall 
be attached to the consignment note; 

(e) When explosive substances or articles are carried in packagings conforming to packing instruction 
P101, the consignment note shall bear the inscription "PACKAGING APPROVED BY THE COMPE-
TENT AUTHORITY OF (indication of the state (distinguishing sign of the states for motor vehicles in in-
ternational traffic), on whose behalf the competent authority is acting)" (see 4.1.4.1, packing instruction 
P101);

(f) In the case of military consignments within the meaning of 1.5.2, the descriptions prescribed by the 
competent military authority may be used in place of the descriptions in accordance with Table A of 
Chapter 3.2. 

 For the carriage of military consignments to which the derogations in accordance with 5.2.1.5, 5.2.2.1.8 
and 5.3.1.1.2 and in 7.2.4, special provision W2, the following shall be entered in the consignment note: 
"MILITARY CONSIGNMENT". 

(g) When fireworks of UN Nos. 0333, 0334, 0335, 0336 and 0337 are carried, the consignment note shall 
bear the inscription: 

 "CLASSIFICATION RECOGNIZED BY THE COMPETENT AUTHORITY OF ... (State referred to in 
special provision 645 of 3.3.1)". 

NOTE: The commercial or technical name of the goods may be entered additionally to the proper shipping 
name in the consignment note. 

5.4.1.2.2 Additional provisions for Class 2 
(a) For the carriage of mixtures (see 2.2.2.1.1) in tank-wagons, battery-wagons, wagons with demountable 

tanks, portable tanks, tank-containers or MEGCs, the composition of the mixture as a percentage of the 
volume or as a percentage of the mass shall be given. Constituents below 1% need not be indicated 
(see also 3.1.2.8.1.2); 

(b) For the carriage of cylinders, tubes, pressure drums, cryogenic receptacles and bundles of cylinders 
under the conditions of 4.1.6.10, the following entry shall be included in the consignment note: 

 "CARRIAGE IN ACCORDANCE WITH 4.1.6.10".
(c) Where tank-wagons have been refilled without having been previously cleaned out, the consignment 

note shall show, as total weight of goods carried, the sum of the weight of the new load and of the re-
sidual load, which will be the same as the gross weight of the tank-wagon, less its registered unladen 
weight. In addition, the words "MASS WHEN FILLED ... KG" may also be added. 

(d) In the case of tank-wagons and tank-containers containing refrigerated liquefied gases, the consignor 
shall enter in the consignment note: 

 “The tank is guaranteed as insulated in order that the valves cannot open before ... (date accepted by 
the railway)”. 
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5.4.1.2.3 Additional provisions for self-reactive substances of Class 4.1 and organic peroxides of Class 5.2 

5.4.1.2.3.1 (Reserved) 

5.4.1.2.3.2 When for certain self-reactive substances of Class 4.1 and certain organic peroxides of Class 5.2 the com-
petent authority has permitted the label conforming to model No.1 to be dispensed with for a specific pack-
aging (see 5.2.2.1.9), a statement to this effect shall be included in the consignment note, as follows: 

"THE LABEL CONFORMING TO MODEL NO.1 IS NOT REQUIRED". 

5.4.1.2.3.3 When organic peroxides and self-reactive substances are carried under conditions where approval is re-
quired (for organic peroxides see 2.2.52.1.8, 4.1.7.2.2 and special provision TA2 of 6.8.4; for self-reactive 
substances see 2.2.41.1.13 and 4.1.7.2.2, a statement to his effect shall be included in the consignment 
note, e.g. 

"CARRIAGE IN ACCORDANCE WITH 2.2.52.1.8". 

A copy of the approval of the competent authority with the conditions of carriage shall be attached to the 
consignment note. 

5.4.1.2.3.4 When a sample of an organic peroxide (see 2.2.52.1.9) or a self-reactive substance (see 2.2.41.1.15) is 
carried, a statement to this effect shall be included in the consignment note, e.g. 

"CARRIAGE IN ACCORDANCE WITH 2.2.52.1.9". 

5.4.1.2.3.5 When self-reactive substances type G (see Manual of Tests and Criteria, Part II, paragraph 20.4.2 (g)) are 
carried, the following statement may be given in the consignment note: 

"NOT A SELF-REACTIVE SUBSTANCE OF CLASS 4.1". 

When organic peroxides type G (see Manual of Tests and Criteria, Part II, paragraph 20.4.3 (g)) are car-
ried, the following statement may be given in the consignment note: 

"NOT A SUBSTANCE OF CLASS 5.2".  

5.4.1.2.4 Additional provisions for Class 6.2 

In addition to the information concerning the consignee (see 5.4.1.1.1 (h)), the name and telephone number 
of a responsible person shall be indicated. 

5.4.1.2.5 Additional provisions for Class 7 

5.4.1.2.5.1 The following information shall be inserted in the consignment note for each consignment of Class 7 mate-
rial, as applicable, in the order given and immediately after the information required under 5.4.1.1.1 (a) to 
(c):
(a) The name or symbol of each radionuclide or, for mixtures of radionuclides, an appropriate general de-

scription or a list of the most restrictive nuclides; 
(b) A description of the physical and chemical form of the material, or a notation that the material is special 

form radioactive material or low dispersible radioactive material. A generic chemical description is ac-
ceptable for chemical form. For radioactive material with a subsidiary risk, see last sentence of special 
provision 172 of Chapter 3.3; 

(c) The maximum activity of the radioactive contents during carriage expressed in becquerels (Bq) with an 
appropriate SI prefix (see 1.2.2.1). For fissile material, the mass of fissile material in grams (g), or ap-
propriate multiples thereof, may be used in place of activity; 

(d) The category of the package, i.e. I-WHITE, II-YELLOW, III-YELLOW; 
(e) The transport index (categories II-YELLOW and III-YELLOW only); 
(f) For consignments including fissile material other than consignments excepted under 6.4.11.2, the criti-

cality safety index; 
(g) The identification mark for each competent authority approval certificate (special form radioactive mate-

rial, low dispersible radioactive material, special arrangement, package design, or shipment) applicable 
to the consignment; 

(h) For consignments of more than one package, the information required in 5.4.1.1.1 and in (a) to (g) 
above shall be given for each package. For packages in an overpack, container or wagon, a detailed 
statement of the contents of each package within the overpack, container or wagon and, where appro-
priate, of each overpack, container or wagon shall be included. If packages are to be removed from the 
overpack, container or wagon at a point of intermediate unloading, appropriate consignment notes shall 
be made available; 

(i) Where a consignment is required to be shipped under exclusive use, the statement "EXCLUSIVE USE 
SHIPMENT"; and 
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(j) For LSA-II and LSA-III substances, SCO-I and SCO-II, the total activity of the consignment as a multiple 
of A2.

5.4.1.2.5.2 The consignor shall provide in the consignment note a statement regarding actions, if any, that are required 
to be taken by the carrier. The statement shall be in the languages deemed necessary by the carrier or the 
authorities concerned, and shall include at least the following information: 
(a) Supplementary requirements for loading, stowage, carriage, handling and unloading of the package, 

overpack or container including any special stowage provisions for the safe dissipation of heat (see 
special provision CW33 (3.2) of 7.5.11), or a statement that no such requirements are necessary; 

(b) Restrictions on the mode of carriage or wagon and any necessary routeing instructions; 
(c) Emergency arrangements appropriate to the consignment. 

5.4.1.2.5.3 The applicable competent authority certificates need not necessarily accompany the consignment. The 
consignor shall make them available to the carrier(s) before loading and unloading. 

5.4.1.3  (Reserved) 

5.4.1.4  Format and language to be used 

5.4.1.4.1 The consignment note shall be filled out in one or more languages, one of which shall be French, German 
or English. 

5.4.1.4.2 A separate consignment note shall be made out for consignments which, because of the prohibitions in 
7.5.2, may not be loaded together in the same wagon or container. 

In addition to the consignment note, for multimodal carriage, the use of documents corresponding to the 
example shown in 5.4.4 is considered advisable6.

5.4.1.5  Non-dangerous goods 

When goods mentioned by name in Table A of Chapter 3.2, are not subject to RID because they are con-
sidered as non-dangerous according to Part 2, the consignor may enter in the consignment note a state-
ment to that effect, e.g.: 

"NOT GOODS OF CLASS ...". 
NOTE: This provision may be used in particular when the consignor considers that, due to the chemical na-

ture of the goods (e.g. solutions and mixtures) carried or to the fact that such goods are deemed 
dangerous for other regulatory purposes the consignment might be subject to control during the 
journey. 

5.4.2  Container packing certificate 

If the carriage of dangerous goods in a large container precedes a voyage by sea, a container packing cer-
tificate conforming to section 5.4.2 of the IMDG Code7 shall be provided with the consignment note8.

                                                     
6 If used, the relevant recommendations of the UN/ECE Working Party on Facilitation of International 

Trade Procedures may be consulted, in particular Recommendation No.1 (United Nations Lay-out Key 
for Trade Documents) (ECE/TRADE/137, edition 96.1), Recommendation No.11 (Documentary As-
pects of the International Transport of Dangerous Goods) ECE/TRADE/204,edition 96.1) and Recom-
mendation No.22 (Lay-out Key for standard Consignment Instructions) (ECE/TRADE/168, edition 96.1). 
Refer to the Trade Data Elements Directory, Volume III, Trade Facilitation Recommendations 
(ECE/TRADE/200) (United Nations publication Sales No.E.96.II.E.13). 

7 Guidelines for use in practice and in training for loading goods in transport units have also been drawn 
up by the International Maritime Organization (IMO), the International Labour Organization (ILO) and 
the United Nations Economic Commission for Europe (UN/ECE) and have been published by IMO 
("IMO/ILO/UN-ECE Guidelines for Packing of Cargo Transport Units (CTUs)"). 

8 Section 5.4.2 of the IMDG Code requires the following: 

 "5.4.2 Container/vehicle packing certificate 

 5.4.2.1 When dangerous goods are packed or loaded into any container or vehicle, those responsible 
for packing the container or vehicle shall provide a “container/vehicle packing certificate” 
specifying the container/vehicle identification number(s) and certifying that the operation has 
been carried out in accordance with the following conditions: 

.1 The container/vehicle was clean, dry and apparently fit to receive the goods; 
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The functions of the consignment note required under 5.4.1 and of the container packing certificate as pro-
vided above may be incorporated into a single document; if not, these documents shall be attached one to 
the other. If these functions are incorporated into a single document, the inclusion in the consignment note 
of a statement that the loading of the container has been carried out in accordance with the applicable mo-
dal regulations together with the identification of the person responsible for the container packing certificate 
shall be sufficient. 
NOTE: The container packing certificate is not required for portable tanks, tank-containers and MEGCs. 

5.4.3  (Reserved) 

5.4.4  Example of a multimodal dangerous goods form 

Example of a form which may be used as a combined dangerous goods declaration and container packing 
certificate for multimodal carriage of dangerous goods. 

                                                                                                                            

.2 Packages, which need to be segregated in accordance with applicable segregation requi-
rements, have not been packed together onto or in the container/vehicle [unless approved 
by the competent authority concerned in accordance with 7.2.2.3 (of the IMDG Code)]; 

.3 All packages have been externally inspected for damage, and only sound packages have 
been loaded; 

.4 Drums have been stowed in an upright position, unless otherwise authorized by the com-
petent authority, and all goods have been properly loaded, and, where necessary, adequa-
tely braced with securing material to suit the mode(s) of transport for the intended journey; 

.5 Goods loaded in bulk have been evenly distributed within the container/vehicle; 

.6 For consignments including goods of class 1, other than division 1.4, the container/vehicle 
is structurally serviceable in conformity with 7.4.6 (of the IMDG Code); 

.7 The container/vehicle and packages are properly marked, labelled, and placarded, as ap-
propriate; 

.8 When solid carbon dioxide (CO2-dry ice) is used for cooling purposes, the contai-
ner/vehicle is externally marked or labelled in a conspicuous place, such as, at the door 
end, with the words: "DANGEROUS CO2 GAS (DRY ICE) INSIDE. VENTILATE THO-
ROUGHLY BEFORE ENTERING”; and 

.9 A dangerous goods transport document, as indicated in 5.4.1 (of the IMDG Code) has 
been received for each dangerous goods consignment loaded in the container/vehicle. 

NOTE: The container/vehicle packing certificate is not required for tanks. 

5.4.2.2 The information required in the dangerous goods transport document and the con-
tainer/vehicle packing certificate may be incorporated into a single document; if not, these 
documents shall be attached one to the other. If the information is incorporated into a single 
document, the document shall include a signed declaration such as “It is declared that the 
packing of the goods into the container/vehicle has been carried out in accordance with the 
applicable provisions". This declaration shall be dated and the person signing this declaration 
shall be identified on the document. " 
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MULTIMODAL DANGEROUS GOODS FORM (right edge black hatchings)
2. Transport document number 

3.
Page 1 of ... Pages 

4. Shipper’s reference 

1. Shipper / Consignor / Sender 

5. Freight Forwarder’s reference 

6. Consignee 7. Carrier (to be completed by the carrier) 

SHIPPER'S DECLARATION 
I hereby declare that the contents of this consignment are fully and accurately described 
below by the proper shipping name, and are classified, packaged, marked and labeled 
/placarded and are in all respects in proper condition for transport according to the 
applicable international and national governmental regulations.

8. This shipment is within the limitations prescribed for: (Delete non-applicable) 

PASSENGER AND CARGO AIRCRAFT CARGO AIRCRAFT ONLY 

10. Vessel / flight no. and date 11. Port / place of loading 

12. Port / place of discharge 13. Destination 

9. Additional handling information 

14. Shipping marks   * Number and kind of packages; description of goods   Gross mass (kg) Net mass  Cube (m3)
* FOR DANGEROUS GOODS: you must specify: proper shipping name, hazard class, UN no., packing group (where assigned) and any other element of 
information required under applicable national and international regulations.

15. Container identification No. / vehicle 
registration No. 

16. Seal number (s) 17. Container/vehicle size 
& type 

18. Tare (kg) 19. Total gross mass 
(including tare) (kg) 

CONTAINER/VEHICLE PACKING CERTIFICATE 
I hereby declare that the goods described above have 
been packed/loaded into the container/vehicle identi-
fied above in accordance with the applicable provi-
sions**.
MUST BE COMPLETED AND SIGNED FOR ALL CON-
TAINER/VEHICLE LOADS BY PERSON RESPONSI-
BLE FOR PACKING/LOADING

21. RECEIVING ORGANISATION RECEIPT 
Received the above number of packages/containers/trailers in apparent good order and condition unless stated 
hereon: RECEIVING ORGANISATION REMARKS: 

20. Name of company Haulier's name 22. Name of company (OF SHIPPER PREPARING THIS 
NOTE) 

Name / Status of declarant Vehicle reg. no. Name / Status of declarant 

Place and date Signature and date Place and date 

Signature of declarant DRIVER'S SIGNATURE Signature of declarant 

** See 5.4.2.



816 M A G Y A R K Ö Z L Ö N Y 2006/128. szám

MULTIMODAL DANGEROUS GOODS FORM      Continuation Sheet 
(right edge black hatchings) 

2. Transport document number 

3.
Page 2 of ... Pages 

4. Shipper's reference 

1. Shipper / Consignor /Sender 

5. Freight Forwarder's reference 

14. Shipping marks   * Number and kind of packages; description of goods   Gross mass (kg) Net mass  Cube (m3)
* FOR DANGEROUS GOODS: you must specify: proper shipping name, hazard class, UN no., packing group (where assigned) and any other element of 
information required under applicable national and international regulations.
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Chapter 5.5 

Special provisions 
5.5.1  Special provisions for the consignment of infectious substances 

5.5.1.1  Unless an infectious substance cannot be consigned by any other means, live vertebrate or invertebrate 
animals shall not be used to consign such a substance. Such animals shall be packed, marked, indicated, 
and carried in accordance with the relevant regulations governing the carriage of animals9.

5.5.1.2  (Reserved) 

5.5.1.3  Dead animals which are known or reasonably believed to contain an infectious substance shall be packed, 
marked, labelled and carried in accordance with the conditions10 specified by the competent authority of the 
country of origin11.

5.5.2  Special provisions for fumigated wagons, containers and tanks 

5.5.2.1  For the carriage of UN No. 3359 fumigated unit (wagon, container or tank) the consignment note shall show 
the information required in 5.4.1.1.1, the date of fumigation and the type and amount of the fumigant used. 
In addition, instructions for disposal of any residual fumigant including fumigation devices (if used) shall be 
provided. 

These particulars shall be drafted in an official language of the forwarding country and also, if the language 
is not French, German, Italian or English, in French, German, Italian or English, unless international tariffs 
or agreements between the railways provide otherwise. 

5.5.2.2  A warning sign as specified in 5.5.2.3 shall be placed on each fumigated wagon, container or tank in a loca-
tion where it will be easily seen by persons attempting to enter the interior of wagon, container or tank.

The particulars concerning the warning sign shall be drafted in a language considered appropriate by the 
consignor. 

5.5.2.3  The fumigation warning sign shall be rectangular and shall not be less than 300 mm wide and not less than 
250 mm high. The markings shall be black print on a white background with lettering not less than 25 mm 
high. An illustration of this sign is given in the figure below. 

                                                     
9 Regulations governing the carriage of live animals are contained in, e.g. Directive 91/628/EEC of 

19 November 1991 on the protection of animals during transport (Official Journal of the European 
Communities No. L 340 of 11.12.1991, p.17) and in the Recommendations of the Council of Europe 
(Ministerial Committee) on the carriage of certain animal species. 

10 Such regulations are contained e.g. in Regulation (EC) No. 1774/2002 of the European Parliament and 
of the Council of 3 October 2002 laying down health rules concerning animal by-products not intended 
for human consumption (Official Journal of the European Communities, No. L 273 of 10.10.2002, p. 1). 

11 If the country of origin is not a COTIF Contracting State, the competent authority of the first COTIF 
Contracting State reached by the consignment. 
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Fumigation warning sign

Not less than 300 mm

*  Insert details as appropriate

D A N G E R

THIS UNIT IS UNDER FUMIGATION
WITH [   fumigant name *  ]  APPLIED ON

[     the date *     ]
[     the time *     ]

DO NOT ENTER
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Chapter 6.1 

Requirements for the construction and testing of packagings 
6.1.1  General 

6.1.1.1  The requirements of this Chapter do not apply to: 
(a) Packages containing radioactive material of Class 7, unless otherwise provided (see 4.1.9); 
(b) Packages containing infectious substances of Class 6.2, unless otherwise provided (see Chapter 6.3, 

Note and packing instruction P621 of 4.1.4.1); 
(c) Pressure receptacles containing gases of Class 2; 
(d) Packages whose net mass exceeds 400 kg; 
(e) Packagings with a capacity exceeding 450 litres. 

6.1.1.2  The requirements for packagings in 6.1.4 are based on packagings currently used. In order to take into 
account progress in science and technology, there is no objection to the use of packagings having specifi-
cations different from those in 6.1.4, provided that they are equally effective, acceptable to the competent 
authority and able successfully to withstand the tests described in 6.1.1.3 and 6.1.5. Methods of testing 
other than those described in this Chapter are acceptable, provided they are equivalent, and are recog-
nized by the competent authority. 

6.1.1.3  Every packaging intended to contain liquids shall successfully undergo a suitable leakproofness test, and 
be capable of meeting the appropriate test level indicated in 6.1.5.4.3: 
(a) before it is first used for carriage; 
(b) after remanufacturing or reconditioning, before it is re-used for carriage; 

For this test, packagings need not have their own closures fitted. 

The inner receptacle of composite packagings may be tested without the outer packaging provided the test 
results are not affected. 

This test is not necessary for: 
– inner packagings of combination packagings; 
– inner receptacles of composite packagings (glass, porcelain or stoneware), marked with the symbol 

"RID/ADR" according to 6.1.3.1 (a) (ii); 
– light gauge metal packagings, marked with the symbol "RID/ADR" according to 6.1.3.1 (a) (ii).  

6.1.1.4  Packagings shall be manufactured, reconditioned and tested under a quality assurance programme which 
satisfies the competent authority in order to ensure that each packaging meets the requirements of this 
Chapter.

6.1.1.5  Manufacturers and subsequent distributors of packagings shall provide information regarding procedures to 
be followed and a description of the types and dimensions of closures (including required gaskets) and any 
other components needed to ensure that packages as presented for carriage are capable of passing the 
applicable performance tests of this Chapter. 

6.1.2  Code for designating types of packagings  

6.1.2.1  The code consists of: 
(a) an Arabic numeral indicating the kind of packaging, e.g. drum, jerrican, etc., followed by; 
(b) a capital letter(s) in Latin characters indicating the nature of the material, e.g. steel, wood, etc., followed 

where necessary by; 
(c) an Arabic numeral indicating the category of packaging within the kind to which the packaging belongs. 

6.1.2.2  In the case of composite packagings, two capital letters in Latin characters are used in sequence in the 
second position of the code. The first indicates the material of the inner receptacle and the second that of 
the outer packaging. 

6.1.2.3  In the case of combination packagings only the code number for the outer packaging is used. 

6.1.2.4  The letters "T", "V" or "W" may follow the packaging code. The letter "T" signifies a salvage packaging 
conforming to the requirements of 6.1.5.1.11. The letter "V" signifies a special packaging conforming to the 
requirements of 6.1.5.1.7. The letter "W" signifies that the packaging, although of the same type indicated 
by the code, is manufactured to a specification different to that in 6.1.4 and is considered equivalent under 
the requirements of 6.1.1.2. 
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6.1.2.5  The following numerals shall be used for the kinds of packaging: 
l. Drum 
2. Wooden barrel 
3. Jerrican 
4. Box 
5. Bag 
6. Composite packaging 
7. (reserved) 
0. Light gauge metal packagings 

6.1.2.6  The following capital letters shall be used for the types of material: 
A. Steel (all types and surface treatments) 
B. Aluminium 
C. Natural wood 
D. Plywood 
F. Reconstituted wood 
G. Fibreboard 
H. Plastics material 
L. Textile 
M. Paper, multiwall 
N. Metal (other than steel or aluminium) 
P. Glass, porcelain or stoneware 

6.1.2.7  The following table indicates the codes to be used for designating types of packagings depending on the 
kind of packagings, the material used for their construction and their category; it also refers to the sub-
sections to be consulted for the appropriate requirements: 

Kind Material Category Code Sub-section

1. Drums A. Steel non-removable head 1A1 6.1.4.1 

  removable head 1A2  

 B. Aluminium non-removable head 1B1 6.1.4.2 

  removable head 1B2  

 D. Plywood  1D 6.1.4.5 

 G. Fibre  1G 6.1.4.7 

 H. Plastics non-removable head 1H1 6.1.4.8 

  removable head 1H2  

 non-removable head 1N1 6.1.4.3 N. Metal, other 
than steel or 
aluminium removable head 1N2  

2. Barrels C. Wooden bung type 2C1 6.1.4.6

  removable head 2C2  

3. Jerricans A. Steel non-removable head 3A1 6.1.4.4 

  removable head 3A2  

 B. Aluminium non-removable head 3B1 6.1.4.4 

  removable head 3B2  

 H. Plastics non-removable head 3H1 6.1.4.8 

  removable head 3H2  
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Kind Material Category Code Sub-section

4. Boxes A. Steel  4A 6.1.4.14 

 B. Aluminium  4B 6.1.4.14 

 C. Natural wood ordinary 4C1 6.1.4.9 

  with sift-proof walls 4C2  

 D. Plywood  4D 6.1.4.10 

 F. Reconstituted 
wood 

 4F 6.1.4.11 

 G. Fibreboard  4G 6.1.4.12 

 H. Plastics expanded 4H1 6.1.4.13 

  solid 4H2  

5. Bags H. Woven plastics without inner liner or coating 5H1  

  sift-proof 5H2 6.1.4.16 

  water resistant 5H3  

 H. Plastics film  5H4 6.1.4.17 

 L. Textile without inner liner or coating 5L1  

  sift-proof 5L2 6.1.4.15 

  water resistant 5L3  

 M. Paper multiwall 5M1 6.1.4.18 

  multiwall, water resistant 5M2  

with outer steel drum 6HA1 6.1.4.19 6. Composite 
packagings

H. Plastics recep-
tacle

with outer steel crate or box 6HA2 6.1.4.19 

  with outer aluminium drum 6HB1 6.1.4.19 

  with outer aluminium crate or box 6HB2 6.1.4.19 

  with outer wooden box 6HC 6.1.4.19 

  with outer plywood drum 6HD1 6.1.4.19 

  with outer plywood box 6HD2 6.1.4.19 

  with outer fibre drum 6HG1 6.1.4.19 

  with outer fibreboard box 6HG2 6.1.4.19 

  with outer plastics drum 6HH1 6.1.4.19 

  with outer solid plastics box 6HH2 6.1.4.19 

 with outer steel drum 6PA1 6.1.4.20 P. Glass, porcelain 
or stoneware 
receptacle with outer steel crate or box 6PA2 6.1.4.20 

  with outer aluminium drum 6PB1 6.1.4.20 

  with outer aluminium crate or box 6PB2 6.1.4.20 

  with outer wooden box 6PC 6.1.4.20 

  with outer plywood drum 6PD1 6.1.4.20 

  with outer wickerwork hamper 6PD2 6.1.4.20 

  with outer fibre drum 6PG1 6.1.4.20 

  with outer fibreboard box 6PG2 6.1.4.20 
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Kind Material Category Code Sub-section

with outer expanded plastics 
packaging 

6PH1 6.1.4.20 6. Composite 
packagings
(cont’d)

P. Glass, porcelain 
or stoneware 
receptacle 
(cont’d) with outer solid plastics packag-

ing
6PH2 6.1.4.20 

A. Steel non-removable head 0A1 6.1.4.22 0. Light gauge 
metal packag-
ings  removable head 0A2  

6.1.3  Marking 
NOTE 1: The marking indicates that the packaging which bears it corresponds to a successfully tested 

design type and that it complies with the requirements of this Chapter which are related to the 
manufacture, but not to the use, of the packaging. In itself, therefore, the mark does not neces-
sarily confirm that the packaging may be used for any substance: generally the type of packag-
ing (e.g. steel drum), its maximum capacity and/or mass, and any special requirements are 
specified for each substance in Table A of Chapter 3.2. 

2: The marking is intended to be of assistance to packaging manufacturers, reconditioners, pack-
aging users, carriers and regulatory authorities. In relation to the use of a new packaging, the 
original marking is a means for its manufacturer(s) to identify the type and to indicate those per-
formance test regulations that have been met. 

3: The marking does not always provide full details of the test levels, etc., and these may need to 
be taken further into account, e.g. by reference to a test certificate, to test reports or to a register 
of successfully tested packagings. For example, a packaging having an X or Y marking may be 
used for substances to which a packing group having a lesser degree of danger has been as-
signed with the relevant maximum permissible value of the relative density1 determined by tak-
ing into account the factor 1.5 or 2.25 indicated in the packaging test requirements in 6.1.5 as 
appropriate, i.e. packing group I packaging tested for products of relative density 1.2 could be 
used as a packing group II packaging for products of relative density 1.8 or a packing group III 
packaging for products of relative density 2.7, provided of course that all the performance crite-
ria can still be met with the higher relative density product. 

6.1.3.1  Each packaging intended for use according to the RID shall bear markings which are durable, legible and 
placed in a location and of such a size relative to the packaging as to be readily visible. For packages with 
a gross mass of more than 30 kg, the markings or a duplicate thereof shall appear on the top or on a side 
of the packaging. Letters, numerals and symbols shall be at least 12 mm high, except for packagings of 30 
litres or 30 kg capacity or less, when they shall be at least 6 mm in height and for packagings of 5 litres or 5 
kg or less when they shall be of an appropriate size. 

The marking shall show: 

(a) (i) The United Nations packaging symbol 
un . This shall not be used for any purpose other than certi-

fying that a packaging complies with the relevant requirements in this Chapter. For embossed metal 
packagings the capital letters "UN" may be applied instead of the symbol; or 

(ii) The symbol "RID/ADR" for packagings approved for rail transport as well as road transport. 
For composite packagings (glass, porcelain or stoneware) and light gauge metal packagings, con-
forming to simplified conditions (see 6.1.1.3, 6.1.5.3.1 (e), 6.1.5.3.5 (c), 6.1.5.4, 6.1.5.5.1 
and 6.1.5.6); 

(b) The code designating the type of packaging according to 6.1.2; 
(c) A code in two parts: 

(i) a letter designating the packing group(s) for which the design type has been successfully tested: 
X for packing groups I, II and III; 
Y for packing groups II and III; 
Z for packing group III only; 

(ii) the relative density, rounded off to the first decimal, for which the design type has been tested for 
packagings without inner packagings intended to contain liquids; this may be omitted when the rela-
tive density does not exceed 1.2. For packagings intended to contain solids or inner packagings, 
the maximum gross mass in kilograms. 

                                                     
1 Relative density (d) is considered to be synonymous with Specific Gravity (SG) and is used through-

out this text. 
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For light-gauge metal packagings, marked with the symbol "RID/ADR" according to 6.1.3.1 (a) (ii) 
intended to contain liquids having a viscosity at 23 °C exceeding 200 mm2/s, the maximum gross 
mass in kg; 

(d) Either the letter "S" denoting that the packaging is intended for the carriage of solids or inner packag-
ings or, for packagings (other than combination packagings) intended to contain liquids, the hydraulic 
test pressure which the packaging was shown to withstand in kPa rounded down to the nearest 10 kPa. 

 For light-gauge metal packagings, marked with the symbol "RID/ADR, according to 6.1.3.1(a) (ii) in-
tended to contain liquids having a viscosity at 23 °C exceeding 200 mm2/s, the letter "S"; 

NOTE: The requirements of subparagraph (d) do not apply to packagings intended for the carriage of sub-
stances classified under UN Nos. 2814 or 2900 of Class 6.2. 

(e) The last two digits of the year during which the packaging was manufactured. Packagings of types 1H 
and 3H shall also be appropriately marked with the month of manufacture; this may be marked on the 
packaging in a different place from the remainder of the marking. An appropriate method is: 

(f) The State authorizing the allocation of the mark, indicated by the distinguishing sign for motor vehicles 
in international traffic2;

(g) The name of the manufacturer or other identification of the packaging specified by the competent au-
thority. 

6.1.3.2  In addition to the durable markings prescribed in 6.1.3.1, every new metal drum of a capacity greater than 
100 litres shall bear the marks described in 6.1.3.1 (a) to (e) on the bottom, with an indication of the nomi-
nal thickness of at least the metal used in the body (in mm, to 0.1 mm), in permanent form (e.g. embossed). 
When the nominal thickness of either head of a metal drum is thinner than that of the body, the nominal 
thickness of the top head, body, and bottom head shall be marked on the bottom in permanent form (e.g. 
embossed), for example "1.0-1.2-1.0" or "0.9-1.0-1.0". Nominal thickness of metal shall be determined ac-
cording to the appropriate ISO standard, for example ISO 3574:1999 for steel. The marks indicated in 
6.1.3.1 (f) and (g) shall not be applied in a permanent form except as provided in 6.1.3.5. 

6.1.3.3  Every packaging other than those referred to in 6.1.3.2 liable to undergo a reconditioning process shall 
bear the marks indicated in 6.1.3.1 (a) to (e) in a permanent form. Marks are permanent if they are able to 
withstand the reconditioning process (e.g. embossed). For packagings other than metal drums of a capacity 
greater than 100 litres, these permanent marks may replace the corresponding durable markings pre-
scribed in 6.1.3.1. 

6.1.3.4  For remanufactured metal drums, if there is no change to the packaging type and no replacement or re-
moval of integral structural components, the required markings need not be permanent. Every other re-
manufactured metal drum shall bear the markings in 6.1.3.1 (a) to (e) in a permanent form (e.g. embossed) 
on the top head or side. 

6.1.3.5  Metal drums made from materials (e.g. stainless steel) designed to be reused repeatedly may bear the 
markings indicated in 6.1.3.1 (f) and (g) in a permanent form (e.g. embossed). 

6.1.3.6  The marking in accordance with 6.1.3.1 is valid for only one design type or series of design types. Different 
surface treatments may fall within the same design type. 

A "series of design types" means packagings of the same structural design, wall thickness, material and 
cross-section, which differ only in their lesser design heights from the design type approved. 

The closures of receptacles shall be identifiable as those referred to in the test report. 

6.1.3.7  Marking shall be applied in the sequence of the sub-paragraphs in 6.1.3.1; each element of the marking 
required in these sub-paragraphs and when appropriate sub-paragraphs (h) to (j) of 6.1.3.8 shall be clearly 
separated, e.g. by a slash or space, so as to be easily identifiable. For examples, see 6.1.3.11. 

Any additional markings authorized by a competent authority shall still enable the parts of the mark to be 
correctly identified with reference to 6.1.3.1. 

                                                     
2 Distinguishing sign for motor vehicles in international traffic prescribed in Vienna Convention on Road 

Traffic (1968). 
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6.1.3.8  After reconditioning a packaging, the reconditioner shall apply to it a durable marking showing, in the fol-
lowing sequence: 
(h) The State in which the reconditioning was carried out, indicated by the distinguishing sign for motor ve-

hicles in international traffic2;
(i) The name of the reconditioner or other identification of the packaging specified by the competent au-

thority; 
(j) The year of reconditioning; the letter "R"; and, for every packaging successfully passing the leakproof-

ness test in 6.1.1.3, the additional letter "L". 

6.1.3.9  When, after reconditioning, the markings required by 6.1.3.1 (a) to (d) no longer appear on the top head or 
the side of a metal drum, the reconditioner also shall apply them in a durable form followed by 6.1.3.8 (h), 
(i) and (j). These markings shall not identify a greater performance capability than that for which the original 
design type had been tested and marked. 

6.1.3.10 Packagings manufactured with recycled plastics material as defined in 1.2.1 shall be marked "REC". This 
mark shall be placed near the mark prescribed in 6.1.3.1. 

6.1.3.11 Examples of markings for NEW packagings

un
4G/Y145/S/02 
NL/VL823 

as in 6.1.3.1 a) (i), b), c), d) and e) 
as in 6.1.3.1 f) and g) 

For a new fibreboard box 

un
1A1/Y1.4/150/98 
NL/VL824 

as in 6.1.3.1 a) (i), b), c), d) and e) 
as in 6.1.3.1 f) and g) 

For a new steel drum to contain 
liquids 

un
1A2/Y150/S/01 
NL/VL825 

as in 6.1.3.1 a) (i), b), c), d) and e) 
as in 6.1.3.1 f) and g) 

For a new steel drum to contain 
solids, or inner packagings 

un
4HW/Y136/S/98 
NL/VL826 

as in 6.1.3.1 a) (i), b), c), d) and e) 
as in 6.1.3.1 f) and g) 

For a new plastics box of equiva-
lent specification 

un
1A2/Y/100/01 
USA/MM5

as in 6.1.3.1 a) (i), b), c), d) and e) 
as in 6.1.3.1 f) and g) 

For a remanufactured steel drum 
to contain liquids 

RID/ADR/0A1/Y100/89 
NL/VL123 

as in 6.1.3.1 a) (ii), b), c), d) and e) 
as in 6.1.3.1 f) and g) 

For a new light gauge metal pack-
aging, non-removable head 

RID/ADR/0A2/Y20/S/04 
NL/VL124 

as in 6.1.3.1 a) (ii), b), c), d) and e) 
as in 6.1.3.1 f) and g) 

For a new light gauge metal pack-
aging, removable head, intended 
to contain solids, or liquids with a 
viscosity at 23 °C exceeding 
200 mm2/s.

6.1.3.12 Examples of markings for RECONDITIONED packagings 

un
1A1/Y1.4/150/97 
NL/RB/01 RL 

as in 6.1.3.1 a) (i), b), c), d) and e) 
as in 6.1.3.8 h), i) and j) 

un
1A2/Y150/S/99 
USA/RB/00 R 

as in 6.1.3.1 a) (i), b), c), d) and e) 
as in 6.1.3.8 h), i) and j) 

6.1.3.13 Example of marking for SALVAGE packagings 

un
1A2T/Y300/S/01 
USA/abc

as in 6.1.3.1 a) (i), b), c), d) and e) 
as in 6.1.3.1 f) and g) 

NOTE: The markings, for which examples are given in 6.1.3.11, 6.1.3.12 and 6.1.3.13 may be applied in a 
single line or in multiple lines provided the correct sequence is respected. 

6.1.3.14 Certification 

By affixing marking in accordance with 6.1.3.1, it is certified that mass-produced packagings correspond to 
the approved design type and that the requirements referred to in the approval have been met. 
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6.1.4  Requirements for packagings 

6.1.4.1  Steel drums 
1A1 non-removable head 
1A2 removable head 

6.1.4.1.1 Body and heads shall be constructed of steel sheet of a suitable type and of adequate thickness in relation 
to the capacity of the drum and to its intended use. 
NOTE: In the case of carbon steel drums, "suitable" steels are identified in ISO 3573:1999 "Hot rolled car-

bon steel sheet of commercial and drawing qualities" and ISO 3574:1999 "Cold-reduced carbon 
steel sheet of commercial and drawing qualities". 

 For carbon steel drums below 100 litres "suitable" steels in addition to the above standards are also 
identified in ISO 11949:1995 "Cold-reduced electrolytic tinplate", ISO 11950:1995 "Cold-reduced 
electrolytic chromium/chromium oxide-coated steel" and ISO 11951:1995 "Cold-reduced blackplate 
in coil form for the production of tinplate or electrolytic chromium/chromium-oxide coated steel. 

6.1.4.1.2 Body seams shall be welded on drums intended to contain more than 40 litres of liquid. Body seams shall 
be mechanically seamed or welded on drums intended to contain solids or 40 litres or less of liquids. 

6.1.4.1.3 Chimes shall be mechanically seamed or welded. Separate reinforcing rings may be applied. 

6.1.4.1.4 The body of a drum of a capacity greater than 60 litres shall, in general, have at least two expanded rolling 
hoops or, alternatively, at least two separate rolling hoops. If there are separate rolling hoops they shall be 
fitted tightly on the body and so secured that they cannot shift. Rolling hoops shall not be spot welded. 

6.1.4.1.5 Openings for filling, emptying and venting in the bodies or heads of non-removable head (1A1) drums shall 
not exceed 7 cm in diameter. Drums with larger openings are considered to be of the removable head type 
(1A2). Closures for openings in the bodies and heads of drums shall be so designed and applied that they 
will remain secure and leakproof under normal conditions of carriage. Closure flanges may be mechanically 
seamed or welded in place. Gaskets or other sealing elements shall be used with closures, unless the clo-
sure is inherently leakproof. 

6.1.4.1.6 Closure devices for removable head (1A2) drums shall be so designed and applied that they will remain 
secure and drums will remain leakproof under normal conditions of carriage. Gaskets or other sealing ele-
ments shall be used with all removable heads. 

6.1.4.1.7 If materials used for body, heads, closures and fittings are not in themselves compatible with the contents 
to be carried, suitable internal protective coatings or treatments shall be applied. These coatings or treat-
ments shall retain their protective properties under normal conditions of carriage. 

6.1.4.1.8 Maximum capacity of drum: 450 litres. 

6.1.4.1.9 Maximum net mass: 400 kg. 

6.1.4.2  Aluminium drums 
1B1 non-removable head 
1B2 removable head 

6.1.4.2.1 Body and heads shall be constructed of aluminium at least 99% pure or of an aluminium base alloy. Mate-
rial shall be of a suitable type and of adequate thickness in relation to the capacity of the drum and to its in-
tended use. 

6.1.4.2.2 All seams shall be welded. Chime seams, if any, shall be reinforced by the application of separate reinforc-
ing rings. 

6.1.4.2.3 The body of a drum of a capacity greater than 60 litres shall, in general, have at least two expanded rolling 
hoops or, alternatively, at least two separate rolling hoops. If there are separate rolling hoops they shall be 
fitted tightly on the body and so secured that they cannot shift. Rolling hoops shall not be spot welded. 

6.1.4.2.4 Openings for filling, emptying and venting in the bodies or heads of non-removable head (1B1) drums shall 
not exceed 7 cm in diameter. Drums with larger openings are considered to be of the removable head type 
(1B2). Closures for openings in the bodies and heads of drums shall be so designed and applied that they 
will remain secure and leakproof under normal conditions of carriage. Closure flanges shall be welded in 
place so that the weld provides a leakproof seam. Gaskets or other sealing elements shall be used with 
closures, unless the closure is inherently leakproof. 

6.1.4.2.5 Closure devices for removable head (1B2) drums shall be so designed and applied that they will remain 
secure and drums will remain leakproof under normal conditions of carriage. Gaskets or other sealing ele-
ments shall be used with all removable heads. 
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6.1.4.5.2 At least two-ply plywood shall be used for the body and at least three-ply plywood for the heads; the plies 
shall be firmly glued together by a water resistant adhesive with their grain crosswise. 

6.1.4.5.3 The body and heads of the drum and their joins shall be of a design appropriate to the capacity of the drum 
and to its intended use. 

6.1.4.5.4 In order to prevent sifting of the contents, lids shall be lined with kraft paper or some other equivalent mate-
rial which shall be securely fastened to the lid and extend to the outside along its full circumference. 

6.1.4.5.5 Maximum capacity of drum: 250 litres. 

6.1.4.5.6 Maximum net mass: 400 kg. 

6.1.4.6  Wooden barrels 
2C1 bung type 
2C2 removable head 

6.1.4.6.1 The wood used shall be of good quality, straight grained, well seasoned and free from knots, bark, rotten 
wood, sapwood or other defects likely to lessen the effectiveness of the barrel for the purpose intended. 

6.1.4.6.2 The body and heads shall be of a design appropriate to the capacity of the barrel and to its intended use. 

6.1.4.6.3 Staves and heads shall be sawn or cleft with the grain so that no annual ring extends over more than half 
the thickness of a stave or head. 

6.1.4.6.4 Barrel hoops shall be of steel or iron of good quality. The hoops of removable head (2C2) barrels may be of 
a suitable hardwood. 

6.1.4.6.5 Wooden barrels 2C1: the diameter of the bunghole shall not exceed half the width of the stave in which it is 
placed. 

6.1.4.6.6 Wooden barrels 2C2: heads shall fit tightly into the crozes. 

6.1.4.6.7 Maximum capacity of barrel: 250 litres. 

6.1.4.6.8 Maximum net mass: 400 kg. 

6.1.4.7  Fibre drums 

1G 

6.1.4.7.1 The body of the drum shall consist of multiple plies of heavy paper or fibreboard (without corrugations) 
firmly glued or laminated together and may include one or more protective layers of bitumen, waxed kraft 
paper, metal foil, plastics material, etc. 

6.1.4.7.2 Heads shall be of natural wood, fibreboard, metal, plywood, plastics or other suitable material and may 
include one or more protective layers of bitumen, waxed kraft paper, metal foil, plastics material, etc. 

6.1.4.7.3 The body and heads of the drum and their joins shall be of a design appropriate to the capacity of the drum 
and to its intended use. 

6.1.4.7.4 The assembled packaging shall be sufficiently water resistant so as not to delaminate under normal condi-
tions of carriage. 

6.1.4.7.5 Maximum capacity of drum: 450 litres. 

6.1.4.7.6 Maximum net mass: 400 kg. 

6.1.4.8  Plastics drums and jerricans  
1H1 drums, non-removable head 
1H2 drums, removable head 
3H1 jerricans, non-removable head 
3H2 jerricans, removable head 

6.1.4.8.1 The packaging shall be manufactured from suitable plastics material and be of adequate strength in relation 
to its capacity and intended use. Except for recycled plastics material as defined in 1.2.1, no used material 
other than production residues or regrind from the same manufacturing process may be used. The packag-
ing shall be adequately resistant to ageing and to degradation caused either by the substance contained or 
by ultra-violet radiation. Any permeation of the substance contained in the package, or recycled plastics 
material used to produce new packaging, shall not constitute a danger under normal conditions of carriage. 
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6.1.4.5.2 At least two-ply plywood shall be used for the body and at least three-ply plywood for the heads; the plies 
shall be firmly glued together by a water resistant adhesive with their grain crosswise. 

6.1.4.5.3 The body and heads of the drum and their joins shall be of a design appropriate to the capacity of the drum 
and to its intended use. 

6.1.4.5.4 In order to prevent sifting of the contents, lids shall be lined with kraft paper or some other equivalent mate-
rial which shall be securely fastened to the lid and extend to the outside along its full circumference. 

6.1.4.5.5 Maximum capacity of drum: 250 litres. 

6.1.4.5.6 Maximum net mass: 400 kg. 

6.1.4.6  Wooden barrels 
2C1 bung type 
2C2 removable head 

6.1.4.6.1 The wood used shall be of good quality, straight grained, well seasoned and free from knots, bark, rotten 
wood, sapwood or other defects likely to lessen the effectiveness of the barrel for the purpose intended. 

6.1.4.6.2 The body and heads shall be of a design appropriate to the capacity of the barrel and to its intended use. 

6.1.4.6.3 Staves and heads shall be sawn or cleft with the grain so that no annual ring extends over more than half 
the thickness of a stave or head. 

6.1.4.6.4 Barrel hoops shall be of steel or iron of good quality. The hoops of removable head (2C2) barrels may be of 
a suitable hardwood. 

6.1.4.6.5 Wooden barrels 2C1: the diameter of the bunghole shall not exceed half the width of the stave in which it is 
placed. 

6.1.4.6.6 Wooden barrels 2C2: heads shall fit tightly into the crozes. 

6.1.4.6.7 Maximum capacity of barrel: 250 litres. 

6.1.4.6.8 Maximum net mass: 400 kg. 

6.1.4.7  Fibre drums 

1G 

6.1.4.7.1 The body of the drum shall consist of multiple plies of heavy paper or fibreboard (without corrugations) 
firmly glued or laminated together and may include one or more protective layers of bitumen, waxed kraft 
paper, metal foil, plastics material, etc. 

6.1.4.7.2 Heads shall be of natural wood, fibreboard, metal, plywood, plastics or other suitable material and may 
include one or more protective layers of bitumen, waxed kraft paper, metal foil, plastics material, etc. 

6.1.4.7.3 The body and heads of the drum and their joins shall be of a design appropriate to the capacity of the drum 
and to its intended use. 

6.1.4.7.4 The assembled packaging shall be sufficiently water resistant so as not to delaminate under normal condi-
tions of carriage. 

6.1.4.7.5 Maximum capacity of drum: 450 litres. 

6.1.4.7.6 Maximum net mass: 400 kg. 

6.1.4.8  Plastics drums and jerricans  
1H1 drums, non-removable head 
1H2 drums, removable head 
3H1 jerricans, non-removable head 
3H2 jerricans, removable head 

6.1.4.8.1 The packaging shall be manufactured from suitable plastics material and be of adequate strength in relation 
to its capacity and intended use. Except for recycled plastics material as defined in 1.2.1, no used material 
other than production residues or regrind from the same manufacturing process may be used. The packag-
ing shall be adequately resistant to ageing and to degradation caused either by the substance contained or 
by ultra-violet radiation. Any permeation of the substance contained in the package, or recycled plastics 
material used to produce new packaging, shall not constitute a danger under normal conditions of carriage. 
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6.1.4.8.2 If protection against ultra-violet radiation is required, it shall be provided by the addition of carbon black or 
other suitable pigments or inhibitors. These additives shall be compatible with the contents and remain ef-
fective throughout the life of the packaging. Where use is made of carbon black, pigments or inhibitors 
other than those used in the manufacture of the tested design type, retesting may be waived if the carbon 
black content does not exceed 2% by mass or if the pigment content does not exceed 3% by mass; the 
content of inhibitors of ultra-violet radiation is not limited. 

6.1.4.8.3 Additives serving purposes other than protection against ultra-violet radiation may be included in the com-
position of the plastics material provided that they do not adversely affect the chemical and physical proper-
ties of the material of the packaging. In such circumstances, retesting may be waived. 

6.1.4.8.4 The wall thickness at every point of the packaging shall be appropriate to its capacity and intended use, 
taking into account the stresses to which each point is liable to be exposed. 

6.1.4.8.5 Openings for filling, emptying and venting in the bodies or heads of non-removable head drums (1H1) and 
jerricans (3H1) shall not exceed 7 cm in diameter. Drums and jerricans with larger openings are considered 
to be of the removable head type (1H2 and 3H2). Closures for openings in the bodies or heads of drums 
and jerricans shall be so designed and applied that they will remain secure and leakproof under normal 
conditions of carriage. Gaskets or other sealing elements shall be used with closures unless the closure is 
inherently leakproof. 

6.1.4.8.6 Closure devices for removable head drums and jerricans (1H2 and 3H2) shall be so designed and applied 
that they will remain secure and leakproof under normal conditions of carriage. Gaskets shall be used with 
all removable heads unless the drum or jerrican design is such that, where the removable head is properly 
secured, the drum or jerrican is inherently leakproof. 

6.1.4.8.7 The maximum permissible permeability for flammable liquids shall be 0.008 
hl

g  at 23 °C (see 6.1.5.7). 

6.1.4.8.8 Where recycled plastics material is used for production of new packaging, the specific properties of the 
recycled material shall be assured and documented regularly as part of a quality assurance programme 
recognised by the competent authority. The quality assurance programme shall include a record of proper 
pre-sorting and verification that each batch of recycled plastics material has the proper melt flow rate, den-
sity, and tensile yield strength, consistent with that of the design type manufactured from such recycled ma-
terial. This necessarily includes knowledge about the packaging material from which the recycled plastics 
have been derived, as well as the awareness of the prior contents of those packagings if those prior con-
tents might reduce the capability of new packaging produced using that material. In addition, the packaging 
manufacturer's quality assurance programme under 6.1.1.4 shall include performance of the mechanical 
design type test in 6.1.5 on packagings manufactured from each batch of recycled plastics material. In this 
testing, stacking performance may be verified by appropriate dynamic compression testing rather than 
stacking test according to 6.1.5.6. 

6.1.4.8.9 Maximum capacity of drums and jerricans: 
1H1, 1H2: 450 litres 
3H1, 3H2:   60 litres. 

6.1.4.8.10 Maximum net mass: 
1H1, 1H2: 400 kg 
3H1, 3H2: 120 kg. 

6.1.4.9  Boxes of natural wood 
4C1 ordinary 
4C2 with sift-proof walls 

6.1.4.9.1 The wood used shall be well seasoned, commercially dry and free from defects that would materially lessen 
the strength of any part of the box. The strength of the material used and the method of construction shall 
be appropriate to the capacity and intended use of the box. The tops and bottoms may be made of water 
resistant reconstituted wood such as hardboard, particle board or other suitable type. 

6.1.4.9.2 Fastenings shall be resistant to vibration experienced under normal conditions of carriage. End grain nailing 
shall be avoided whenever practicable. Joins which are likely to be highly stressed shall be made using 
clenched or annular ring nails or equivalent fastenings. 

6.1.4.9.3 Box 4C2: each part shall consist of one piece or be equivalent thereto. Parts are considered equivalent to 
one piece when one of the following methods of glued assembly is used: Lindermann joint, tongue and 
groove joint, ship lap or rabbet joint or butt joint with at least two corrugated metal fasteners at each joint. 

6.1.4.9.4 Maximum net mass: 400 kg. 
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6.1.4.10 Plywood boxes 

4D

6.1.4.10.1 Plywood used shall be at least 3-ply. It shall be made from well seasoned rotary cut, sliced or sawn veneer, 
commercially dry and free from defects that would materially lessen the strength of the box. The strength of 
the material used and the method of construction shall be appropriate to the capacity and intended use of 
the box. All adjacent plies shall be glued with water resistant adhesive. Other suitable materials may be 
used together with plywood in the construction of boxes. Boxes shall be firmly nailed or secured to corner 
posts or ends or be assembled by equally suitable devices. 

6.1.4.10.2 Maximum net mass: 400 kg. 

6.1.4.11 Reconstituted wood boxes 

4F 

6.1.4.11.1 The walls of boxes shall be made of water resistant reconstituted wood such as hardboard, particle board 
or other suitable type. The strength of the material used and the method of construction shall be appropri-
ate to the capacity of the boxes and to their intended use. 

6.1.4.11.2 Other parts of the boxes may be made of other suitable material. 

6.1.4.11.3 Boxes shall be securely assembled by means of suitable devices. 

6.1.4.11.4 Maximum net mass: 400 kg. 

6.1.4.12 Fibreboard boxes 

4G 

6.1.4.12.1 Strong and good quality solid or double-faced corrugated fibreboard (single or multiwall) shall be used, 
appropriate to the capacity of the box and to its intended use. The water resistance of the outer surface 
shall be such that the increase in mass, as determined in a test carried out over a period of 30 minutes by 
the Cobb method of determining water absorption, is not greater than 155 g/m2 - see ISO 535:1991. It shall 
have proper bending qualities. Fibreboard shall be cut, creased without scoring, and slotted so as to permit 
assembly without cracking, surface breaks or undue bending. The fluting of corrugated fibreboard shall be 
firmly glued to the facings. 

6.1.4.12.2 The ends of boxes may have a wooden frame or be entirely of wood or other suitable material. Reinforce-
ments of wooden battens or other suitable material may be used. 

6.1.4.12.3 Manufacturing joins in the body of boxes shall be taped, lapped and glued, or lapped and stitched with 
metal staples. Lapped joins shall have an appropriate overlap.  

6.1.4.12.4 Where closing is effected by gluing or taping, a water resistant adhesive shall be used. 

6.1.4.12.5 Boxes shall be designed so as to provide a good fit to the contents. 

6.1.4.12.6 Maximum net mass: 400 kg. 

6.1.4.13 Plastics boxes 
4H1 expanded plastics boxes 
4H2 solid plastics boxes 

6.1.4.13.1 The box shall be manufactured from suitable plastics material and be of adequate strength in relation to its 
capacity and intended use. The box shall be adequately resistant to ageing and to degradation caused ei-
ther by the substance contained or by ultra-violet radiation. 

6.1.4.13.2 An expanded plastics box shall comprise two parts made of a moulded expanded plastics material, a bot-
tom section containing cavities for the inner packagings and a top section covering and interlocking with the 
bottom section. The top and bottom sections shall be designed so that the inner packagings fit snugly. The 
closure cap for any inner packaging shall not be in contact with the inside of the top section of this box. 

6.1.4.13.3 For dispatch, an expanded plastics box shall be closed with a self-adhesive tape having sufficient tensile 
strength to prevent the box from opening. The adhesive tape shall be weather resistant and its adhesive 
compatible with the expanded plastics material of the box. Other closing devices at least equally effective 
may be used. 
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6.1.4.13.4 For solid plastics boxes, protection against ultra-violet radiation, if required, shall be provided by the addi-
tion of carbon black or other suitable pigments or inhibitors. These additives shall be compatible with the 
contents and remain effective throughout the life of the box. Where use is made of carbon black, pigments 
or inhibitors other than those used in the manufacture of the tested design type, retesting may be waived if 
the carbon black content does not exceed 2% by mass or if the pigment content does not exceed 3% by 
mass; the content of inhibitors of ultra-violet radiation is not limited. 

6.1.4.13.5 Additives serving purposes other than protection against ultra-violet radiation may be included in the com-
position of the plastics material provided that they do not adversely affect the chemical or physical proper-
ties of the material of the box. In such circumstances, retesting may be waived. 

6.1.4.13.6 Solid plastics boxes shall have closure devices made of a suitable material of adequate strength and so 
designed as to prevent the box from unintentional opening. 

6.1.4.13.7 Where recycled plastics material is used for production of new packaging, the specific properties of the 
recycled material shall be assured and documented regularly as part of a quality assurance programme 
recognised by the competent authority. The quality assurance programme shall include a record of proper 
pre-sorting and verification that each batch of recycled plastics material has the proper melt flow rate, den-
sity, and tensile yield strength, consistent with that of the design type manufactured from such recycled ma-
terial. This necessarily includes knowledge about the packaging material from which the recycled plastics 
have been derived, as well as the awareness of the prior contents of those packagings if those prior con-
tents might reduce the capability of new packaging produced using that material. In addition, the packaging 
manufacturer's quality assurance programme under 6.1.1.4 shall include performance of the mechanical 
design type test in 6.1.5 on packagings manufactured from each batch of recycled plastics material. In this 
testing, stacking performance may be verified by appropriate dynamic compression testing rather than 
stacking test according to 6.1.5.6. 

6.1.4.13.8 Maximum net mass: 
4H1:   60 kg 
4H2: 400 kg. 

6.1.4.14 Steel or aluminium boxes 
4A steel 
4B aluminium 

6.1.4.14.1 The strength of the metal and the construction of the box shall be appropriate to the capacity of the box and 
to its intended use. 

6.1.4.14.2 Boxes shall be lined with fibreboard or felt packing pieces or shall have an inner liner or coating of suitable 
material, as required. If a double seamed metal liner is used, steps shall be taken to prevent the ingress of 
substances, particularly explosives, into the recesses of the seams. 

6.1.4.14.3 Closures may be of any suitable type; they shall remain secured under normal conditions of carriage. 

6.1.4.14.4 Maximum net mass: 400 kg. 

6.1.4.15 Textile bags 
5L1 without inner liner or coating 
5L2 sift-proof 
5L3 water resistant 

6.1.4.15.1 The textiles used shall be of good quality. The strength of the fabric and the construction of the bag shall be 
appropriate to the capacity of the bag and to its intended use. 

6.1.4.15.2 Bags, sift-proof, 5L2: the bag shall be made sift-proof, for example by the use of: 
(a) paper bonded to the inner surface of the bag by a water resistant adhesive such as bitumen; or 
(b) plastics film bonded to the inner surface of the bag; or 
(c) one or more inner liners made of paper or plastics material. 

6.1.4.15.3 Bags, water resistant, 5L3: to prevent the entry of moisture the bag shall be made waterproof, for example 
by the use of: 
(a) separate inner liners of water resistant paper (e.g. waxed kraft paper, tarred paper or plastics-coated 

kraft paper); or 
(b) plastics film bonded to the inner surface of the bag; or 
(c) one or more inner liners made of plastics material. 

6.1.4.15.4 Maximum net mass: 50 kg. 
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6.1.4.16 Woven plastics bags 
5H1 without inner liner or coating 
5H2 sift-proof 
5H3 water resistant 

6.1.4.16.1 Bags shall be made from stretched tapes or monofilaments of a suitable plastics material. The strength of 
the material used and the construction of the bag shall be appropriate to the capacity of the bag and to its 
intended use. 

6.1.4.16.2 If the fabric is woven flat, the bags shall be made by sewing or some other method ensuring closure of the 
bottom and one side. If the fabric is tubular, the bag shall be closed by sewing, weaving or some other 
equally strong method of closure. 

6.1.4.16.3 Bags, sift-proof, 5H2: the bag shall be made sift-proof, for example by means of: 
(a) paper or a plastics film bonded to the inner surface of the bag; or 
(b) one or more separate inner liners made of paper or plastics material. 

6.1.4.16.4 Bags, water resistant, 5H3: to prevent the entry of moisture, the bag shall be made waterproof, for example 
by means of: 
(a) separate inner liners of water resistant paper (e.g. waxed kraft paper, double-tarred kraft paper or plas-

tics-coated kraft paper); or 
(b) plastics film bonded to the inner or outer surface of the bag; or 
(c) one or more inner plastics liners. 

6.1.4.16.5 Maximum net mass: 50 kg. 

6.1.4.17 Plastics film bags 

5H4

6.1.4.17.1 Bags shall be made of a suitable plastics material. The strength of the material used and the construction of 
the bag shall be appropriate to the capacity of the bag and to its intended use. Joins and closures shall 
withstand pressures and impacts liable to occur under normal conditions of carriage. 

6.1.4.17.2 Maximum net mass: 50 kg. 

6.1.4.18 Paper bags 
5M1 multiwall 
5M2 multiwall, water resistant 

6.1.4.18.1 Bags shall be made of a suitable kraft paper or of an equivalent paper with at least three plies, the middle 
ply of which may be net-cloth and adhesive bonding to the outer paper plies. The strength of the paper and 
the construction of the bags shall be appropriate to the capacity of the bag and to its intended use. Joins 
and closures shall be sift-proof. 

6.1.4.18.2 Bags 5M2: to prevent the entry of moisture, a bag of four plies or more shall be made waterproof by the use 
of either a water resistant ply as one of the two outermost plies or a water resistant barrier made of a suit-
able protective material between the two outermost plies; a bag of three plies shall be made waterproof by 
the use of a water resistant ply as the outermost ply. Where there is a danger of the substance contained 
reacting with moisture or where it is packed damp, a waterproof ply or barrier, such as double-tarred kraft 
paper, plastics-coated kraft paper, plastics film bonded to the inner surface of the bag, or one or more inner 
plastics liners, shall also be placed next to the substance. Joins and closures shall be waterproof. 

6.1.4.18.3 Maximum net mass : 50 kg. 

6.1.4.19 Composite packagings (plastics material) 
6HA1 plastics receptacle with outer steel drum 
6HA2 plastics receptacle with outer steel crate or box 
6HB1 plastics receptacle with outer aluminium drum 
6HB2 plastics receptacle with outer aluminium crate or box 
6HC plastics receptacle with outer wooden box 
6HD1 plastics receptacle with outer plywood drum 
6HD2 plastics receptacle with outer plywood box 
6HG1 plastics receptacle with outer fibre drum 
6HG2 plastics receptacle with outer fibreboard box 
6HH1 plastics receptacle with outer plastics drum 
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6HH2 plastics receptacle with outer solid plastics box 

6.1.4.19.1 Inner receptacle 

6.1.4.19.1.1 The requirements of 6.1.4.8.1 and 6.1.4.8.4 to 6.1.4.8.7 apply to plastics inner receptacles. 

6.1.4.19.1.2 The plastics inner receptacle shall fit snugly inside the outer packaging, which shall be free of any projec-
tion that might abrade the plastics material. 

6.1.4.19.1.3 Maximum capacity of inner receptacle: 
6HA1, 6HB1, 6HD1, 6HG1, 6HH1: 250 litres 
6HA2, 6HB2, 6HC, 6HD2, 6HG2, 6HH2:   60 litres. 

6.1.4.19.1.4 Maximum net mass: 
6HA1, 6HB1, 6HD1, 6HG1, 6HH1: 400 kg 
6HA2, 6HB2, 6HC, 6HD2, 6HG2, 6HH2:   75 kg. 

6.1.4.19.2 Outer packaging 

6.1.4.19.2.1 Plastics receptacle with outer steel or aluminium drum 6HA1 or 6HB1; the relevant requirements of 6.1.4.1 
or 6.1.4.2, as appropriate, apply to the construction of the outer packaging. 

6.1.4.19.2.2 Plastics receptacle with outer steel or aluminium crate or box 6HA2 or 6HB2; the relevant requirements of 
6.1.4.14 apply to the construction of the outer packaging. 

6.1.4.19.2.3 Plastics receptacle with outer wooden box 6HC; the relevant requirements of 6.1.4.9 apply to the construc-
tion of the outer packaging. 

6.1.4.19.2.4 Plastics receptacle with outer plywood drum 6HD1; the relevant requirements of 6.1.4.5 apply to the con-
struction of the outer packaging. 

6.1.4.19.2.5 Plastics receptacle with outer plywood box 6HD2; the relevant requirements of 6.1.4.10 apply to the con-
struction of the outer packaging. 

6.1.4.19.2.6 Plastics receptacle with outer fibre drum 6HG1; the requirements of 6.1.4.7.1 to 6.1.4.7.4 apply to the con-
struction of the outer packaging. 

6.1.4.19.2.7 Plastics receptacle with outer fibreboard box 6HG2; the relevant requirements of 6.1.4.12 apply to the con-
struction of the outer packaging. 

6.1.4.19.2.8 Plastics receptacle with outer plastics drum 6HH1; the requirements of 6.1.4.8.1 to 6.1.4.8.6 apply to the 
construction of the outer packaging. 

6.1.4.19.2.9 Plastics receptacles with outer solid plastics box (including corrugated plastics material) 6HH2; the re-
quirements of 6.1.4.13.1 and 6.1.4.13.4 to 6.1.4.13.6 apply to the construction of the outer packaging. 

6.1.4.20 Composite packagings (glass, porcelain or stoneware) 
6PA1 receptacle with outer steel drum 
6PA2 receptacle with outer steel crate or box 
6PB1 receptacle with outer aluminium drum 
6PB2 receptacle with outer aluminium crate or box 
6PC receptacle with outer wooden box 
6PD1 receptacle with outer plywood drum 
6PD2 receptacle with outer wickerwork hamper 
6PG1 receptacle with outer fibre drum 
6PG2 receptacle with outer fibreboard box 
6PH1 receptacle with outer expanded plastics packaging 
6PH2 receptacle with outer solid plastics packaging 

6.1.4.20.1 Inner receptacle 

6.1.4.20.1.1 Receptacles shall be of a suitable form (cylindrical or pear-shaped) and be made of good quality material 
free from any defect that could impair their strength. The walls shall be sufficiently thick at every point and 
free from internal stresses. 
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6.1.4.20.1.2 Screw-threaded plastics closures, ground glass stoppers or closures at least equally effective shall be used 
as closures for receptacles. Any part of the closure likely to come into contact with the contents of the re-
ceptacle shall be resistant to those contents. Care shall be taken to ensure that the closures are so fitted as 
to be leakproof and are suitably secured to prevent any loosening during carriage. If vented closures are 
necessary, they shall comply with 4.1.1.8. 

6.1.4.20.1.3 The receptacle shall be firmly secured in the outer packaging by means of cushioning and/or absorbent 
materials.

6.1.4.20.1.4 Maximum capacity of receptacle: 60 litres. 

6.1.4.20.1.5 Maximum net mass: 75 kg. 

6.1.4.20.2 Outer packaging 

6.1.4.20.2.1 Receptacle with outer steel drum 6PA1; the relevant requirements of 6.1.4.1 apply to the construction of the 
outer packaging. The removable lid required for this type of packaging may nevertheless be in the form of a 
cap.

6.1.4.20.2.2 Receptacle with outer steel crate or box 6PA2; the relevant requirements of 6.1.4.14 apply to the construc-
tion of the outer packaging. For cylindrical receptacles the outer packaging shall, when upright, rise above 
the receptacle and its closure. If the crate surrounds a pear-shaped receptacle and is of matching shape, 
the outer packaging shall be fitted with a protective cover (cap). 

6.1.4.20.2.3 Receptacle with outer aluminium drum 6PB1; the relevant requirements of 6.1.4.2 apply to the construction 
of the outer packaging. 

6.1.4.20.2.4 Receptacle with outer aluminium crate or box 6PB2; the relevant requirements of 6.1.4.14 apply to the 
construction of the outer packaging. 

6.1.4.20.2.5 Receptacle with outer wooden box 6PC; the relevant requirements of 6.1.4.9 apply to the construction of 
the outer packaging. 

6.1.4.20.2.6 Receptacle with outer plywood drum 6PD1; the relevant requirements of 6.1.4.5 apply to the construction of 
the outer packaging. 

6.1.4.20.2.7 Receptacle with outer wickerwork hamper 6PD2. The wickerwork hamper shall be properly made with ma-
terial of good quality. It shall be fitted with a protective cover (cap) so as to prevent damage to the recepta-
cle.

6.1.4.20.2.8 Receptacle with outer fibre drum 6PG1; the relevant requirements of 6.1.4.7.1 to 6.1.4.7.4 apply to the 
construction of the outer packaging. 

6.1.4.20.2.9 Receptacle with outer fibreboard box 6PG2; the relevant requirements of 6.1.4.12 apply to the construction 
of the outer packaging. 

6.1.4.20.2.10 Receptacle with outer expanded plastics or solid plastics packaging (6PH1 or 6PH2); the materials of both 
outer packagings shall meet the relevant requirements of 6.1.4.13. Outer solid plastics packaging shall be 
manufactured from high density polyethylene or some other comparable plastics material. The removable 
lid for this type of packaging may nevertheless be in the form of a cap. 

6.1.4.21 Combination packagings 

The relevant requirements of section 6.1.4 for the outer packagings to be used, are applicable. 
NOTE: For the inner and outer packagings to be used, see the relevant packing instructions in Chapter 4.1. 

6.1.4.22 Light gauge metal packagings 
0A1 non-removable-head 
0A2 removable-head 

6.1.4.22.1 The sheet metal for the body and ends shall be of suitable steel, and of a gauge appropriate to the capacity 
and intended use of the packaging. 

6.1.4.22.2 The joints shall be welded, at least double-seamed by welting or produced by a method ensuring a similar 
degree of strength and leakproofness. 

6.1.4.22.3 Inner coatings of zinc, tin, lacquer, etc. shall be tough and shall adhere to the steel at every point, including 
the closures. 
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6.1.4.22.4 Openings for filling, emptying and venting in the bodies or heads of non-removable head (0A1) packagings 
shall not exceed 7 cm in diameter. Packagings with larger openings shall be considered to be of the re-
movable-head type (0A2). 

6.1.4.22.5 The closures of non-removable-head packagings (0A1) shall either be of the screw-threaded type or be 
capable of being secured by a screwable device or a device at least equally effective. The closures of re-
movable-head packagings (0A2) shall be so designed and fitted that they stay firmly closed and the pack-
agings remain leakproof in normal conditions of carriage. 

6.1.4.22.6 Maximum capacity of packagings: 40 litres. 

6.1.4.22.7 Maximum net mass: 50 kg. 

6.1.5  Test requirements for packagings  

6.1.5.1  Performance and frequency of tests 

6.1.5.1.1 The design type of each packaging shall be tested as provided in 6.1.5 in accordance with procedures 
established and approved by the competent authority. 

6.1.5.1.2 Tests shall be successfully performed on each packaging design type before such packaging is used. A 
packaging design type is defined by the design, size, material and thickness, manner of construction and 
packing, but may include various surface treatments. It also includes packagings which differ from the de-
sign type only in their lesser design height. 

6.1.5.1.3 Tests shall be repeated on production samples at intervals established by the competent authority. For 
such tests on paper or fibreboard packagings, preparation at ambient conditions is considered equivalent to 
the requirements of 6.1.5.2.3. 

6.1.5.1.4 Tests shall also be repeated after each modification which alters the design, material or manner of con-
struction of a packaging. 

6.1.5.1.5 The competent authority may permit the selective testing of packagings that differ only in minor respects 
from a tested type, e.g. smaller sizes of inner packagings or inner packagings of lower net mass; and pack-
agings such as drums, bags and boxes which are produced with small reductions in external dimension(s). 

6.1.5.1.6 Where an outer packaging of a combination packaging has been successfully tested with different types of 
inner packagings, a variety of such different inner packagings may also be assembled in this outer packag-
ing. In addition, provided an equivalent level of performance is maintained, the following variations in inner 
packagings are allowed without further testing of the package: 
(a) Inner packagings of equivalent or smaller size may be used provided: 

(i) the inner packagings are of similar design to the tested inner packagings (e.g. shape - round, rec-
tangular, etc.); 

(ii) the material of construction of the inner packagings (glass, plastics, metal, etc.) offers resistance to 
impact and stacking forces equal to or greater than that of the originally tested inner packaging; 

(iii) the inner packagings have the same or smaller openings and the closure is of similar design (e.g. 
screw cap, friction lid, etc.); 

(iv) sufficient additional cushioning material is used to take up void spaces and to prevent significant 
movement of the inner packagings; and 

(v) inner packagings are oriented within the outer packaging in the same manner as in the tested 
package. 

(b) A lesser number of the tested inner packagings, or of the alternative types of inner packagings identi-
fied in (a) above, may be used provided sufficient cushioning is added to fill the void space(s) and to 
prevent significant movement of the inner packagings. 

6.1.5.1.7 Articles or inner packagings of any type for solids or liquids may be assembled and carried without testing 
in an outer packaging under the following conditions: 
(a) The outer packaging shall have been successfully tested in accordance with 6.1.5.3 with fragile (e.g. 

glass) inner packagings containing liquids using the packing group I drop height; 
(b) The total combined gross mass of inner packagings shall not exceed one half the gross mass of inner 

packagings used for the drop test in (a) above; 
(c) The thickness of cushioning material between inner packagings and between inner packagings and the 

outside of the packaging shall not be reduced below the corresponding thicknesses in the originally 
tested packaging; and if a single inner packaging was used in the original test, the thicknesses of cush-
ioning between inner packagings shall not be less than the thickness of cushioning between the outside 
of the packaging and the inner packaging in the original test. If either fewer or smaller inner packagings 
are used (as compared to the inner packagings used in the drop test), sufficient additional cushioning 
material shall be used to take up void spaces; 
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(d) The outer packaging shall have passed successfully the stacking test in 6.1.5.6 while empty. The total 
mass of identical packages shall be based on the combined mass of inner packagings used for the drop 
test in (a) above; 

(e) Inner packagings containing liquids shall be completely surrounded with a sufficient quantity of absor-
bent material to absorb the entire liquid contents of the inner packagings; 

(f) If the outer packaging is intended to contain inner packagings for liquids and is not leakproof, or is in-
tended to contain inner packagings for solids and is not siftproof, a means of containing any liquid or 
solid contents in the event of leakage shall be provided in the form of a leakproof liner, plastics bag or 
other equally efficient means of containment. For packagings containing liquids, the absorbent material 
required in (e) above shall be placed inside the means of containing the liquid contents; 

(g) Packagings shall be marked in accordance with 6.1.3 as having been tested to packing group I per-
formance for combination packagings. The marked gross mass in kilograms shall be the sum of the 
mass of the outer packaging plus one half of the mass of the inner packaging(s) as used for the drop 
test referred to in (a) above. Such a package mark shall also contain a letter "V" as described in 6.1.2.4. 

6.1.5.1.8 The competent authority may at any time require proof, by tests in accordance with this section, that seri-
ally-produced packagings meet the requirements of the design type tests. For verification purposes records 
of such tests shall be maintained. 

6.1.5.1.9 If an inner treatment or coating is required for safety reasons, it shall retain its protective properties even 
after the tests. 

6.1.5.1.10 Provided the validity of the test results is not affected and with the approval of the competent authority, 
several tests may be made on one sample. 

6.1.5.1.11 Salvage packagings 

Salvage packagings (see 1.2.1) shall be tested and marked in accordance with the requirements applicable 
to packing group II packagings intended for the carriage of solids or inner packagings, except as follows: 
(a) The test substance used in performing the tests shall be water, and the packagings shall be filled to not 

less than 98% of their maximum capacity. It is permissible to use additives, such as bags of lead shot, 
to achieve the requisite total package mass so long as they are placed so that the test results are not 
affected. Alternatively, in performing the drop test, the drop height may be varied in accordance 
with 6.1.5.3.5 (b); 

(b) Packagings shall, in addition, have been successfully subjected to the leakproofness test at 30 kPa, 
with the results of this test reflected in the test report required by 6.1.5.8; and 

(c) Packagings shall be marked with the letter "T" as described in 6.1.2.4. 

6.1.5.2  Preparation of packagings for testing  

6.1.5.2.1 Tests shall be carried out on packagings prepared as for carriage including, with respect to combination 
packagings, the inner packagings used. Inner or single receptacles or packagings shall be filled to not less 
than 98% of their maximum capacity for liquids or 95% for solids. For combination packagings other than 
bags where the inner packaging is designed to carry liquids and solids, separate testing is required for both 
liquid and solid contents. Bags shall be filled to the maximum mass at which they may be used. The sub-
stances or articles to be carried in the packagings may be replaced by other substances or articles except 
where this would invalidate the results of the tests. For solids, when another substance is used it shall have 
the same physical characteristics (mass, grain size, etc.) as the substance to be carried. It is permissible to 
use additives, such as bags of lead shot, to achieve the requisite total package mass, so long as they are 
placed so that the test results are not affected. 

6.1.5.2.2 In the drop tests for liquids, when another substance is used, it shall be of similar relative density and vis-
cosity to those of the substance being carried. Water may also be used for the liquid drop test under the 
conditions in 6.1.5.3.5. 

6.1.5.2.3 Paper or fibreboard packagings shall be conditioned for at least 24 hours in an atmosphere having a con-
trolled temperature and relative humidity (r.h.). There are three options, one of which shall be chosen. The 
preferred atmosphere is 23 °C ± 2 °C and 50% ± 2% r.h. The two other options are 20 °C ± 2 °C and 65% ± 
2% r.h. or 27 °C ±  2 °C and 65% ± 2% r.h. 
NOTE: Average values shall fall within these limits. Short-term fluctuations and measurement limitations 

may cause individual measurements to vary by up to ± 5% relative humidity without significant im-
pairment of test reproducibility. 

6.1.5.2.4 Bung-type barrels made of natural wood shall be left filled with water for at least 24 hours before the tests. 

6.1.5.2.5 To check that their chemical compatibility with the liquids is sufficient, plastics drums and jerricans in ac-
cordance with 6.1.4.8 and if necessary composite packagings (plastics material) in accordance 
with 6.1.4.19 shall be subjected to storage at ambient temperature for six months, during which time the 
test samples shall be kept filled with the goods they are intended to carry. 
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For the first and last 24 hours of storage, the test samples shall be placed with the closure downwards. 
However, packagings fitted with a vent shall be so placed on each occasion for five minutes only. After this 
storage the test samples shall undergo the tests prescribed in 6.1.5.3 to 6.1.5.6. 

When it is known that the strength properties of the plastics material of the inner receptacles of composite 
packagings (plastics material) are not significantly altered by the action of the filling substance, it shall not 
be necessary to check that the chemical compatibility is sufficient. 

A significant alteration in strength properties means: 
(a) distinct embrittlement; or 
(b) a considerable decrease in elasticity, unless related to a not less than proportionate increase in the e-

longation under load. 

Where the behaviour of the plastics material has been established by other means, the above compatibility 
test may be dispensed with. Such procedures shall be at least equivalent to the above compatibility test 
and be recognized by the competent authority. 
NOTE: For plastics drums and jerricans and composite packagings (plastics material) made of high or av-

erage molecular mass polyethylene, see also 6.1.5.2.6 below. 

6.1.5.2.6 For high molecular mass polyethylene drums and jerricans in accordance with 6.1.4.8 and if necessary, 
composite packagings of high molecular mass polyethylene in accordance with 6.1.4.19, conforming to the 
following specifications: 
– relative density at 23 °C after thermal conditioning for one hour at 100 °C 

 0.940, in accordance with ISO Standard 1183, 
– melt flow rate at 190 °C/21.6 kg load 

 12 g/10 min, in accordance with ISO Standard 1133, 

and for jerricans in accordance with 6.1.4.8 and, if necessary, for composite packagings in accordance 
with 6.1.4.19 in medium molecular mass polyethylene conforming to the following specifications: 
– relative density at 23 °C after thermal conditioning for one hour at 100 °C 

 0.940, in accordance with ISO Standard 1183, 
– melt flow rate at 190 °C/2.16 kg load 

 0.5 g/10 min and  0.1 g/10 min, in accordance with ISO Standard 1133, 
– melt flow rate at 190 °C/5 kg load 

 3 g/10 min and  0.5 g/10 min, in accordance with ISO Standard 1133,  

chemical compatibility with filling liquids assimilated in accordance with 4.1.1.19 may be verified as follows 
with standard liquids (see 6.1.6). 

The standard liquids are representative for the processes of deterioration on high or medium molecular 
mass polyethylene, as there are softening through swelling, cracking under stress, molecular degradation 
and combinations thereof. The sufficient chemical compatibility of the packagings may be verified by stor-
age of the required test samples for three weeks at 40 °C with the appropriate standard liquid(s); where this 
standard liquid is water, storage in accordance with this procedure is not required. 

For the first and last 24 hours of storage, the test samples shall be placed with the closure downwards. 
However, packagings fitted with a vent shall be so placed on each occasion for five minutes only. After this 
storage, the test samples shall undergo the tests prescribed in 6.1.5.3 to 6.1.5.6. 

The compatibility test for tert-Butyl hydroperoxide with more than 40% peroxide content and peroxyacetic 
acids of Class 5.2 shall not be carried out using standard liquids. For these substances, sufficient chemical 
compatibility of the test samples shall be verified during a storage period of six months at ambient tempera-
ture with the substances they are intended to carry.  

Results of the procedure in accordance with this paragraph from high density, high or medium molecular 
mass polyethylene packagings can be approved for an equal design type, the internal surface of which is 
fluorinated. 

6.1.5.2.7 For packagings made of high or medium molecular mass polyethylene, as specified in 6.1.5.2.6, which 
have passed the test in 6.1.5.2.6, filling substances other than those assimilated in accordance with 
4.1.1.19 may also be approved. Such approval shall be based on laboratory tests3 verifying that the effect 
of such filling substances on the test specimens is less than that of the appropriate standard liquid(s) taking 

                                                     
3 Laboratory tests for the proof of the chemical compatibility of high molecular mass polyethylene accord-

ing to 6.1.5.2.6 proving that the effect of filling substances (substances, mixtures and preparations) is 
less than that of the standard liquids set out in 6.1.6 see guidelines in the non-legally binding part of 
RID published by the Secretariat of OTIF.
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into account the relevant processes of deterioration. The same conditions as those set out in 4.1.1.19.2 
shall apply with respect to relative density and vapour pressure. 

6.1.5.2.8 Provided that the strength properties of the plastics inner packagings of a combination packaging are not 
significantly altered by the action of the filling substance, proof of chemical compatibility is not necessary. A 
significant alteration in strength properties means: 
(a) distinct embrittlement; 
(b) a considerable decrease in elasticity, unless related to a not less than proportionate increase in elastic 

elongation. 

6.1.5.3  Drop test4

6.1.5.3.1 Number of test samples (per design type and manufacturer) and drop orientation 

For other than flat drops the centre of gravity shall be vertically over the point of impact. 

Where more than one orientation is possible for a given drop test, the orientation most likely to result in fail-
ure of the packaging shall be used. 

Packaging No. of test 
samples

Drop orientation 

(a) Steel drums 
 Aluminium drums 
 Drums of metal other than steel or 
  aluminium 
 Steel jerricans 
 Aluminium jerricans 
 Plywood drums 
 Wooden barrels 
 Fibre drums 
 Plastics drums and jerricans 
 Composite packagings which are 
  in the shape of a drum 
 Light gauge metal packagings 

Six 
(three for each 
drop)

First drop (using three samples):
packaging shall strike the target diago-
nally on the chime or, if the packaging 
has no chime, on a circumferential seam 
or an edge. 
Second drop (using the other three sam-
ples):
the packaging shall strike the target on 
the weakest part not tested by the first 
drop, for example a closure or, for some 
cylindrical drums, the welded longitudinal 
seam of the drum body. 

(b) Boxes of natural wood 
 Plywood boxes 
 Reconstituted wood boxes 
 Fibreboard boxes 
 Plastics boxes 
 Steel or aluminium boxes 
 Composite packagings which are in 
  the shape of a box 

Five 
(one for each 
drop)

First drop: 
flat on the bottom 
Second drop: 
flat on the top 
Third drop: 
flat on the long side 
Fourth drop: 
flat on the short side 
Fifth drop: 
on a corner 

(c) Bags – single-ply with a side seam Three 
(three drops 
per bag) 

First drop: 
flat on a wide face 
Second drop: 
flat on a narrow face 
Third drop: 
on an end of the bag 

(d) Bags – single-ply without a side 
  seam, or multi-ply 

Two 
(two drops per 
bag)

First drop: 
flat on a wide face 
Second drop: 
on an end of the bag 

(e) Composite packagings (glass, 
stoneware or porcelain), marked 
with the symbol "RID/ADR" accord-
ing to 6.1.3.1 (a) (ii) and which are 
in the shape of a drum or box 

Three 
(one for each 
drop)

Diagonally on the bottom chime, or, if 
there is no chime, on a circumferential 
seam or the bottom edge. 

                                                     
4 See ISO Standard 2248. 
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6.1.5.3.2 Special preparation of test samples for the drop test 

The temperature of the test sample and its contents shall be reduced to –18 °C or lower for the following 
packagings: 
(a) plastics drums (see 6.1.4.8); 
(b) plastics jerricans (see 6.1.4.8); 
(c) plastics boxes other than expanded plastics boxes (see 6.1.4.13); 
(d) composite packagings (plastics material) (see 6.1.4.19) and; 
(e) combination packagings with plastics inner packagings, other than plastics bags intended to contain 

solids or articles. 

Where test samples are prepared in this way, the conditioning in 6.1.5.2.3 may be waived. Test liquids shall 
be kept in the liquid state by the addition of anti-freeze if necessary. 

6.1.5.3.3 Removable head packagings for liquids shall not be dropped until at least 24 hours after filling and closing 
to allow for any possible gasket relaxation.

6.1.5.3.4 Target 

The target shall be a rigid, non-resilient, flat and horizontal surface. 

6.1.5.3.5 Drop height 

For solids and liquids, if the test is performed with the solid or liquid to be carried or with another substance 
having essentially the same physical characteristics: 

Packing Group I Packing Group II Packing Group III 

1.8 m 1.2 m 0.8 m 

For liquids in single packagings and for inner packagings of combination packagings, if the test is per-
formed with water: 
NOTE: The term water includes water/antifreeze solutions with a minimum specific gravity of 0.95 for test-

ing at -18 °C. 
(a) where the substances to be carried have a relative density not exceeding 1.2: 

Packing Group I Packing Group II Packing Group III 

1.8 m 1.2 m 0.8 m 

(b) where the substances to be carried have a relative density exceeding 1.2, the drop height shall be cal-
culated on the basis of the relative density (d) of the substance to be carried, rounded up to the first 
decimal, as follows: 

Packing Group I Packing Group II Packing Group III 

d x 1.5 (m) d x 1.0 (m) d x 0.67 (m) 

(c) for light-gauge metal packagings, marked with symbol "RID/ADR" according to 6.1.3.1(a) (ii) intended 
for the carriage of substances having a viscosity at 23 °C greater than 200 mm2/s (corresponding to a 
flow time of 30 seconds with an ISO flow cup having a jet orifice of 6 mm diameter in accordance with 
ISO Standard 2431:1993) 
(i) if the relative density does not exceed 1.2: 

Packing Group II Packing Group III 

0.6 m 0.4 m 

(ii) where the substances to be carried have a relative density (d) exceeding 1.2 the drop height shall 
be calculated on the basis of the relative density (d) of the substance to be carried, rounded up to 
the first decimal place, as follows: 

Packing Group II Packing Group III 

d x 0.5 (m) d x 0.33 (m) 

6.1.5.3.6 Criteria for passing the test: 

6.1.5.3.6.1 Each packaging containing liquid shall be leakproof when equilibrium has been reached between the inter-
nal and external pressures, however for inner packagings of combination packagings and except for inner 
receptacles of composite packagings (glass, porcelain or stoneware), marked with the symbol "RID/ADR" 
according to 6.1.3.1 (a) (ii) it is not necessary that the pressures be equalized. 
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6.1.5.3.6.2 Where a packaging for solids undergoes a drop test and its upper face strikes the target, the test sample 
passes the test if the entire contents are retained by an inner packaging or inner receptacle (e.g. a plastics 
bag), even if the closure while retaining its containment function, is no longer sift-proof. 

6.1.5.3.6.3 The packaging or outer packaging of a composite or combination packaging shall not exhibit any damage 
liable to affect safety during carriage. There shall be no leakage of the filling substance from the inner re-
ceptacle or inner packaging(s). 

6.1.5.3.6.4 Neither the outermost ply of a bag nor an outer packaging may exhibit any damage liable to affect safety 
during carriage. 

6.1.5.3.6.5 A slight discharge from the closure(s) upon impact is not considered to be a failure of the packaging pro-
vided that no further leakage occurs. 

6.1.5.3.6.6 No rupture is permitted in packagings for goods of Class 1 which would permit the spillage of loose explo-
sive substances or articles from the outer packaging. 

6.1.5.4  Leakproofness test 

The leakproofness test shall be performed on all design types of packagings intended to contain liquids; 
however, this test is not required for  
– inner packagings of combination packagings; 
– inner receptacles of composite packagings (glass, porcelain or stoneware), marked with the symbol 

"RID/ADR" according to 6.1.3.1 (a) (ii); 
– light gauge metal packagings, marked with the symbol "RID/ADR" according to 6.1.3.1 (a) (ii) intended 

for substances with a viscosity at 23 °C exceeding 200 mm2/s.

6.1.5.4.1 Number of test samples: three test samples per design type and manufacturer. 

6.1.5.4.2 Special preparation of test samples for the test:: 

either vented closures shall be replaced by similar non-vented closures or the vent shall be sealed.  

6.1.5.4.3 Test method and pressure to be applied: 

the packagings including their closures shall be restrained under water for 5 minutes while an internal air 
pressure is applied, the method of restraint shall not affect the results of the test. 

The air pressure (gauge) to be applied shall be: 

Packing Group I Packing Group II Packing Group III 

Not less than 30 kPa (0.3 bar) Not less than 20 kPa (0.2 bar) Not less than 20 kPa (0.2 bar) 

Other methods at least equally effective may be used. 

6.1.5.4.4 Criterion for passing the test: 

there shall be no leakage. 

6.1.5.5  Internal pressure (hydraulic) test 

6.1.5.5.1 Packagings to be tested 

The internal pressure (hydraulic) test shall be carried out on all design types of metal, plastics and compos-
ite packagings intended to contain liquids. This test is not required for: 
– inner packagings of combination packagings; 
– inner receptacles of composite packagings (glass, porcelain or stoneware), marked with the symbol 

"RID/ADR" according to 6.1.3.1 (a) (ii); 
– light gauge metal packagings, marked with the symbol "RID/ADR" according to 6.1.3.1 (a) (ii) intended 

for substances with a viscosity at 23 °C exceeding 200 mm2/s.

6.1.5.5.2 Number of test samples: three test samples per design type and manufacturer. 

6.1.5.5.3 Special preparation of packagings for testing: 

either vented closures shall be replaced by similar non-vented closures or the vent shall be sealed. 
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6.1.5.5.4 Test method and pressure to be applied: metal packagings and composite packagings (glass, porcelain or 
stoneware), including their closures, shall be subjected to the test pressure for 5 minutes. Plastics packag-
ings and composite packagings (plastics material) including their closures shall be subjected to the test 
pressure for 30 minutes. This pressure is the one to be included in the marking required by 6.1.3.1 (d). The 
manner in which the packagings are supported shall not invalidate the test. The test pressure shall be ap-
plied continuously and evenly; it shall be kept constant throughout the test period. The hydraulic pressure 
(gauge) applied, as determined by any one of the following methods, shall be: 
(a) not less than the total gauge pressure measured in the packaging (i.e. the vapour pressure of the filling 

liquid and the partial pressure of the air or other inert gases, minus 100 kPa) at 55 °C, multiplied by a 
safety factor of 1.5; this total gauge pressure shall be determined on the basis of a maximum degree of 
filling in accordance with 4.1.1.4 and a filling temperature of l5 °C; or 

(b) not less than 1.75 times the vapour pressure at 50 °C of the liquid to be carried, minus 100 kPa but with 
a minimum test pressure of 100 kPa; or 

(c) not less than 1.5 times the vapour pressure at 55 °C of the liquid to be carried, minus 100 kPa but with 
a minimum test pressure of 100 kPa. 

6.1.5.5.5 In addition, packagings intended to contain liquids of packing group I shall be tested to a minimum test 
pressure of 250 kPa (gauge) for a test period of 5 or 30 minutes depending upon the material of construc-
tion of the packaging. 

6.1.5.5.6 Criterion for passing the test: 

no packaging may leak. 

6.1.5.6  Stacking test 

All design types of packagings other than bags and other than non-stackable composite packagings (glass, 
porcelain, or stoneware), marked with the symbol "RID/ADR" according to 6.1.3.1 (a) (ii) shall be subjected 
to a stacking test. 

6.1.5.6.1 Number of test samples: three test samples per design type and manufacturer. 

6.1.5.6.2 Test method: 

the test sample shall be subjected to a force applied to the top surface of the test sample equivalent to the 
total weight of identical packages which might be stacked on it during carriage; where the contents of the 
test sample are liquids with relative density different from that of the liquid to be carried, the force shall be 
calculated in relation to the latter. The minimum height of the stack including the test sample shall be 3 me-
tres. The duration of the test shall be 24 hours except that plastics drums, jerricans, and composite packag-
ings 6HH1 and 6HH2 intended for liquids shall be subjected to the stacking test for a period of 28 days at a 
temperature of not less than 40 °C. 

For the test in accordance with 6.1.5.2.5, the original filling substance shall be used. For the test in accor-
dance with 6.1.5.2.6, a stacking test shall be carried out with a standard liquid. 

6.1.5.6.3 Criteria for passing the test: 

no test sample shall leak. In composite packagings or combination packagings, there shall be no leakage of 
the filling substance from the inner receptacle or inner packaging. No test sample shall show any deteriora-
tion which could adversely affect transport safety or any distortion liable to reduce its strength or cause in-
stability in stacks of packages. Plastics packagings shall be cooled to ambient temperature before the as-
sessment.

6.1.5.7  Supplementary permeability test for plastics drums and jerricans in accordance with 6.1.4.8 and for 
composite packagings (plastics material) in accordance with 6.1.4.19 intended for the carriage of 
liquids having a flash-point  61 °C, other than 6HA1 packagings 

Polyethylene packagings need be subjected to this test only if they are to be approved for the carriage of 
benzene, toluene, xylene or mixtures and preparations containing those substances. 

6.1.5.7.1 Number of test samples: three packagings per design type and manufacturer. 

6.1.5.7.2 Special preparation of the test sample for the test: 

the test samples are to be pre-stored with the original filling substance in accordance with 6.1.5.2.5, or, for 
high molecular mass polyethylene packagings, with the standard liquid mixture of hydrocarbons (white 
spirit) in accordance with 6.1.5.2.6. 
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6.1.5.7.3 Test method: 

the test samples filled with the substance for which the packaging is to be approved shall be weighed be-
fore and after storage for 28 days at 23 °C and 50% relative atmospheric humidity. For high molecular 
mass polyethylene packagings, the test may be carried out with the standard liquid mixture of hydrocarbons 
(white spirit) in place of benzene, toluene or xylene. 

6.1.5.7.4 Criterion for passing the test: 

permeability shall not exceed 0.008 g
l  h

.

6.1.5.8  Test Report 

6.1.5.8.1 A test report containing at least the following particulars shall be drawn up and shall be available to the 
users of the packaging: 
1. Name and address of the test facility; 
2. Name and address of applicant (where appropriate); 
3. A unique test report identification; 
4. Date of the test report; 
5. Manufacturer of the packaging; 
6. Description of the packaging design type (e.g. dimensions, materials, closures, thickness, etc.), includ-

ing method of manufacture (e.g. blow moulding) and which may include drawing(s) and/or photo-
graph(s);

7. Maximum capacity; 
8. Characteristics of test contents, e.g. viscosity and relative density for liquids and particle size for solids; 
9. Test descriptions and results; 
10. The test report shall be signed with the name and status of the signatory. 

6.1.5.8.2 The test report shall contain statements that the packaging prepared as for carriage was tested in accor-
dance with the appropriate requirements of this section and that the use of other packaging methods or 
components may render it invalid. A copy of the test report shall be available to the competent authority. 

6.1.6  Standard liquids for verifying the chemical compatibility testing of high or medium molecular mass 
polyethylene packagings, including IBCs, in accordance with 6.1.5.2.6 and 6.5.4.3.5, respectively 

The following standard liquids shall be used for this plastics material. 
(a) Wetting Solution for substances causing severe cracking in polyethylene under stress, in particular for 

all solutions and preparations containing wetting agents. 
 An aqueous solution of 1 to 10% of a wetting agent shall be used. The surface tension of this solution 

shall be 31 to 35 mN/m at 23 °C. 
 The stacking test shall be carried out on the basis of a relative density of not less than 1.20. 
 A compatibility test with acetic acid is not required if adequate chemical compatibility is proved with a 

wetting solution. 
 For filling substances causing cracking in polyethylene under stress which is resistant to the wetting so-

lution, adequate chemical compatibility may be proved after preliminary storing for three weeks at 40 °C 
in accordance with 6.1.5.2.6, but with the original filling matter. 

(b) Acetic acid for substances and preparations causing cracking in polyethylene under stress, in particu-
lar for monocarboxylic acids and monovalent alcohols. 

 Acetic acid in 98 to 100% concentration shall be used. 
 Relative density = 1.05. 
 The stacking test shall be carried out on the basis of a relative density not less than 1.1. 
 In the case of filling substances causing polyethylene to swell more than acetic acid and to such an ex-

tent that the polyethylene mass is increased by up to 4%, adequate chemical compatibility may be 
proved after preliminary storing for three weeks at 40 °C, in accordance with 6.1.5.2.6 but with the 
original filling matter. 

(c) Normal butyl acetate/normal butyl acetate-saturated wetting solution for substances and prepara-
tions causing polyethylene to swell to such an extent that the polyethylene mass is increased by about 
4% and at the same time causing cracking under stress, in particular for phyto-sanitary products, liquid 
paints and esters. 

 Normal butyl acetate in 98 to 100% concentration shall be used for preliminary storage in accordance 
with 6.1.5.2.6. 
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 For the stacking test in accordance with 6.1.5.6, a test liquid consisting of a 1 to 10% aqueous wetting 
solution mixed with 2% normal butyl acetate conforming to (a) above shall be used. 

 The stacking test shall be carried out on the basis of a relative density not less than 1.0. 
 In the case of filling substances causing polyethylene to swell more than normal butyl acetate and to 

such an extent that the polyethylene mass is increased by up to 7.5%, adequate chemical compatibility 
may be proved after preliminary storing for three weeks at 40 °C, in accordance with 6.1.5.2.6 but with 
the original filling matter. 

(d) Mixture of hydrocarbons (white spirit) for substances and preparations causing polyethylene to 
swell, in particular for hydrocarbons, esters and ketones. 

 A mixture of hydrocarbons having a boiling range 160 °C to 220 °C, relative density 0.78-0.80, 
flash-point > 50 °C and an aromatic content 16% to 21% shall be used. 

 The stacking test shall be carried out on the basis of a relative density not less than 1.0. 
 In the case of filling substances causing polyethylene to swell to such an extent that the polyethylene 

mass is increased by more than 7.5%, adequate chemical compatibility may be proved after preliminary 
storing for three weeks at 40 °C, in accordance with 6.1.5.2.6 but with the original filling matter. 

(e) Nitric acid for all substances and preparations having an oxidizing effect on polyethylene and causing 
molecular degradation identical to or less than 55% nitric acid. 

 Nitric acid in a concentration of not less than 55% shall be used. 
 The stacking test shall be carried out on the basis of a relative density of not less than 1.4. 
 In the case of filling substances more strongly oxidizing than 55% nitric acid or causing degradation of 

the molecular mass proceed in accordance with 6.1.5.2.5. 
 The period of use shall be determined in such cases by observing the degree of damage (e.g. two 

years for nitric acid in not less than 55% concentration). 
(f) Water for substances which do not attack polyethylene in any of the cases referred to under (a) to (e), 

in particular for inorganic acids and lyes, aqueous saline solutions, polyvalent alcohols and organic 
substances in aqueous solution. 

 The stacking test shall be carried out on the basis of a relative density of not less than 1.2. 
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Chapter 6.2 

Requirements for the construction and testing of pressure receptacles, 
aerosol dispensers and small receptacles containing gas (gas cartridges) 

6.2.1  General requirements 
NOTE: For aerosol dispensers and small receptacles containing gas (gas cartridges) see 6.2.4. 

6.2.1.1  Design and construction 

6.2.1.1.1 Pressure receptacles and their closures shall be designed, calculated, manufactured, tested and equipped 
in such a way as to withstand all conditions, including fatigue, to which they will be subjected during their 
normal use and during normal conditions of carriage. 

In the design of pressure receptacles, all relevant factors shall be taken into account such as: 
– internal pressure; 
– ambient and operational temperatures, including during carriage; 
– dynamic loads. 

Normally the wall thickness shall be determined by calculation, accompanied, if needed, by experimental 
stress analysis. The wall thickness may be determined by experimental means. 

Appropriate design calculations for the pressure envelope and supporting components shall be used to en-
sure the safety of the pressure receptacles concerned. 

The minimum wall thickness to withstand pressure shall be calculated in particular with regard to: 
– the calculation pressures, which shall not be less than the test pressure; 
– the calculation temperatures allowing for appropriate safety margins; 
– the maximum stresses and peak stress concentrations where necessary; 
– factors inherent to the properties of the material. 

For welded pressure receptacles, only metals of weldable quality whose adequate impact strength at an 
ambient temperature of – 20 °C can be guaranteed shall be used. 

The test pressure of pressure receptacles is prescribed in packing instruction P200 in 4.1.4.1 for cylinders, 
tubes, pressure drums and bundles of cylinders. The test pressure for cryogenic receptacles, closed, shall 
not be less than 1.3 times the maximum working pressure increased by 1 bar for vacuum insulated pressu-
re receptacles. 

Material characteristics to be considered are, when applicable: 
– yield stress; 
– tensile strength; 
– time-dependent strength; 
– fatigue data; 
– Young's modulus (modulus of elasticity); 
– appropriate amount of plastic strain;  
– impact strength; 
– fracture resistance. 

6.2.1.1.2 Pressure receptacles for UN No.1001, acetylene, dissolved, shall be filled entirely with a porous mass, 
uniformly distributed, of a type approved by the competent authority and which: 
(a) does not attack the pressure receptacles or form harmful or dangerous compounds either with the 

acetylene or with the solvent; 
(b) is capable of preventing the spread of decomposition of the acetylene in the porous mass. 

The solvent shall not attack the pressure receptacles. 

The above requirements, excluding those for the solvent, apply equally to pressure receptacles for UN No. 
3374 acetylene, solvent free. 
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6.2.1.1.3 Pressure receptacles assembled in bundles shall be structurally supported and held together as a unit. 
Pressure receptacles shall be secured in a manner that prevents movement in relation to the structural as-
sembly and movement that would result in the concentration of harmful local stresses. Manifolds shall be 
designed such that they are protected from impact. For toxic liquefied gases with a classification code of 
2T, 2TF, 2TC, 2TO, 2TFC or 2TOC, means shall be provided to ensure that each pressure receptacle can 
be separately filled and that no interchange of pressure receptacle contents can occur during carriage. 

6.2.1.1.4 Contact between dissimilar metals which could result in damage by galvanic action shall be avoided.

6.2.1.1.5 The following requirements apply to the construction of closed cryogenic receptacles for refrigerated lique-
fied gases: 

6.2.1.1.5.1 The mechanical properties of the metal used shall be established for each pressure receptacle, including 
the impact strength and the bending coefficient; with regard to the impact strength see 6.8.5.3. 

6.2.1.1.5.2 The pressure receptacles shall be thermally insulated. The thermal insulation shall be protected against 
impact by means of a jacket. If the space between the pressure receptacle and the jacket is evacuated of 
air (vacuum-insulation), the jacket shall be designed to withstand without permanent deformation an exter-
nal pressure of at least 100 kPa (1 bar) calculated in accordance with a recognized technical code or a cal-
culated critical collapsing pressure of not less than 200 kPa (2 bar) gauge pressure. If the jacket is so clo-
sed as to be gas-tight (e.g. in the case of vacuum-insulation), a device shall be provided to prevent any 
dangerous pressure from developing in the insulating layer in the event of inadequate gas-tightness of the 
pressure receptacle or its fittings. The device shall prevent moisture from penetrating into the insulation. 

6.2.1.1.5.3 Closed cryogenic receptacles intended for the carriage of refrigerated liquefied gases having a boiling point 
below -182 °C at atmospheric pressure shall not include materials which may react with oxygen or oxygen 
enriched atmospheres in a dangerous manner, when located in parts of the thermal insulation where there 
is a risk of contact with oxygen or with oxygen enriched liquid.

6.2.1.1.5.4 Closed cryogenic receptacles shall be designed and constructed with suitable lifting and securing arrange-
ments.

6.2.1.2  Materials of pressure receptacles 

The materials of which the pressure receptacles and their closures are made as well as all substances that 
might come into contact with the contents shall not be liable to be attacked by the contents or form harmful 
or dangerous compounds therewith. 

The following materials may be used: 
(a) carbon steel for compressed, liquefied, refrigerated liquefied gases and dissolved gases as well as for 

substances not in Class 2 listed in Table 3 of packing instruction P200 in 4.1.4.1; 
(b) alloy steel (special steels), nickel, nickel alloy (such as monel) for compressed, liquefied, refrigerated 

liquefied gases and dissolved gases as well as for substances not in Class 2 listed in Table 3 of pack-
ing instruction P200 in 4.1.4.1; 

(c) copper for: 
(i) gases of classification codes 1A, 1O, 1F and 1TF, whose filling pressure referred to a temperature 

of 15 °C does not exceed 2 MPa (20 bar); 
(ii) gases of classification code 2A and also UN No. 1033 dimethyl ether; UN No.1037 ethyl chloride; 

UN No.1063 methyl chloride; UN No.1079 sulphur dioxide; UN No.1085 vinyl bromide; UN No. 
1086 vinyl chloride; and UN No. 3300 ethylene oxide and carbon dioxide mixture with more than 
87% ethylene oxide; 

(iii) gases of classification codes 3A, 3O and 3F; 
(d) aluminium alloy: see special requirement "a" of packing instruction P200 (10) in 4.1.4.1; 
(e) composite material for compressed, liquefied, refrigerated liquefied gases and dissolved gases; 
(f) synthetic materials for refrigerated liquefied gases; and 
(g) glass for the refrigerated liquefied gases of classification code 3A other than UN No.2187 carbon diox-

ide, refrigerated, liquid or mixtures thereof, and gases of classification code 3O. 

6.2.1.3  Service equipment 

6.2.1.3.1 Openings 

Pressure drums may be provided with openings for filling and discharge and with other openings intended 
for level gauges, pressure gauges or relief devices. The number of openings shall be kept to a minimum 
consistent with safe operations. Pressure drums may also be provided with an inspection opening, which 
shall be closed by an effective closure. 
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6.2.1.3.2 Fittings 
(a) If cylinders are fitted with a device to prevent rolling, this device shall not be integral with the valve cap; 
(b) Pressure drums which are capable of being rolled shall be equipped with rolling hoops or be otherwise 

protected against damage due to rolling (e.g. by corrosion resistant metal sprayed on to the pressure 
receptacle surface); 

(c) Pressure drums and cryogenic receptacles, which are not capable of being rolled, shall be fitted with 
devices (skids, rings, straps,) ensuring that they can be safely handled by mechanical means and so ar-
ranged as not to impair the strength of, nor cause undue stresses in, the wall of the pressure recepta-
cle;

(d) Bundles of cylinders shall be fitted with appropriate devices ensuring that they can be handled and car-
ried safely. The manifold shall have at least the same test pressure as the cylinders. The manifold and 
the master cock shall be situated so as to be protected against any damage; 

(e) If level gauges, pressure gauges or relief devices are installed, they shall be protected in the same way 
as is required for valves in 4.1.6.8; 

(f) Pressure receptacles whose filling is measured by volume shall be provided with a level indicator. 

6.2.1.3.3 Additional requirements for closed cryogenic receptacles 

6.2.1.3.3.1 Each filling and discharge opening in a closed cryogenic receptacle used for the carriage of flammable 
refrigerated liquefied gases shall be fitted with at least two mutually independent shut-off devices in series, 
the first being a stop-valve, the second being a cap or equivalent device.

6.2.1.3.3.2 For sections of piping which can be closed at both ends and where liquid product can be trapped, a method 
of automatic pressure-relief shall be provided to prevent excess pressure build-up within the piping.

6.2.1.3.3.3 Each connection on a closed cryogenic receptacle shall be clearly marked to indicate its function (e.g. 
vapour or liquid phase).

6.2.1.3.3.4 Pressure-relief devices

6.2.1.3.3.4.1 Cryogenic receptacles, closed, shall be fitted with one or more pressure relief devices to protect the vessel 
against excess pressure. Excess pressure means a pressure in excess of 110% of the maximum working 
pressure due to normal heat leak or in excess of the test pressure due to the loss of vacuum for vacuum in-
sulated pressure receptacles or due to the failure in the open position of a pressure build up system.

6.2.1.3.3.4.2 Closed cryogenic receptacles may, in addition, have a frangible disc in parallel with the spring-loaded de-
vice(s) in order to meet the requirements of 6.2.1.3.3.5.

6.2.1.3.3.4.3 Connections to pressure-relief devices shall be of sufficient size to enable the required discharge to pass 
unrestricted to the pressure-relief device.

6.2.1.3.3.4.4 All pressure-relief device inlets shall under maximum filling conditions be situated in the vapour space of 
the closed cryogenic receptacle and the devices shall be so arranged as to ensure that the escaping va-
pour is discharged unrestrictedly.

6.2.1.3.3.5 Capacity and setting of pressure-relief devices
NOTE: In relation to pressure-relief devices of closed cryogenic receptacles, maximum allowable working 

pressure (MAWP) means the maximum effective gauge pressure permissible at the top of a loaded 
closed cryogenic receptacle in its operating position including the highest effective pressure during 
filling and discharge.

6.2.1.3.3.5.1 The pressure-relief device shall open automatically at a pressure not less than the MAWP and be fully open 
at a pressure equal to 110% of the MAWP. It shall, after discharge, close at a pressure not lower than 10% 
below the pressure at which discharge starts and shall remain closed at all lower pressures.

6.2.1.3.3.5.2 Frangible discs shall be set to rupture at a nominal pressure which is the lower of either the test pressure or 
150% of the MAWP.

6.2.1.3.3.5.3 In the case of the loss of vacuum in a vacuum-insulated closed cryogenic receptacle, the combined capac-
ity of all pressure-relief devices installed shall be sufficient so that the pressure (including accumulation) in-
side the closed cryogenic receptacle does not exceed 120% of the MAWP.

6.2.1.3.3.5.4 The required capacity of the pressure-relief devices shall be calculated in accordance with a well-
established technical code recognized by the competent authority1.

                                                          

1 See for example CGA Publications S-1.2-1995 and S-1.1-2001. 
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6.2.1.4  Approval of pressure receptacles 

6.2.1.4.1 The conformity of pressure receptacles, having a test pressure capacity product of more than 150 MPa·litre 
(1 500 bar·litre) with the provisions of Class 2, shall be assessed by one of the following methods: 
(a) Single pressure receptacles shall be examined, tested and approved by a testing and certifying body 

approved by the competent authority of the country of approval2, on the basis of the technical documen-
tation and declaration of the manufacturer on compliance with the relevant provisions of Class 2. The 
technical documentation shall include full specifications on design and construction, and full documen-
tation on the manufacturing and testing; or 

(b) The construction of the pressure receptacles shall be tested and approved by a testing and certifying 
body approved by the competent authority of the country of approval2 on the basis of the technical 
documentation with regard to their compliance with the relevant provisions of Class 2. 

 Pressure receptacles shall furthermore be designed, manufactured and tested according to a compre-
hensive quality assurance programme for design, manufacture, final inspection and testing. The quality 
assurance programme shall guarantee the conformity of the pressure receptacles with the relevant pro-
visions of Class 2 and shall be approved and supervised by a testing and certifying body approved by 
the competent authority of the country of approval2; or 

(c) The design type of the pressure receptacles shall be approved by a testing and certifying body ap-
proved by the competent authority of the country of approval2. Any pressure receptacle of this design 
shall be manufactured and tested according to a quality assurance programme for production, final in-
spection and testing, which shall be approved and supervised by a testing and certifying body approved 
by the competent authority of the country of approval2; or 

(d) The design type of the pressure receptacles shall be approved by a testing and certifying body ap-
proved by the competent authority of the country of approval2. Any receptacle of this design shall be 
tested under the supervision of a testing and certifying body approved by the competent authority of the 
country of approval2 on the basis of a declaration of the manufacturer on compliance with the approved 
design and the relevant provisions of Class 2. 

6.2.1.4.2 The conformity of pressure receptacles having a test pressure capacity product of more than 30 MPa·litre 
(300 bar·litre) and not more than 150 MPa·litre (1 500 bar·litre) with the provisions of Class 2 shall be as-
sessed by one of the methods described in 6.2.1.4.1 or by one of the following methods: 
(a) The pressure receptacles shall be designed, manufactured and tested according to a comprehensive 

quality assurance programme for their design, manufacture, final inspection and testing, approved and 
supervised by a testing and certifying body approved by the competent authority of the country of ap-
proval2; or 

(b) The design type of the pressure receptacle shall be approved by a testing and certifying body approved 
by the competent authority of the country of approval2. The compliance of any pressure receptacle with 
the approved design shall be declared in writing by the manufacturer on the basis of his quality assur-
ance programme for final inspection and testing of pressure receptacles, approved and supervised by a 
testing and certifying body approved by the competent authority of the country of approval2; or 

(c) The design type of the pressure receptacle shall be approved by a testing and certifying body approved 
by the competent authority of the country of approval2. The compliance of any pressure receptacle with 
the approved design shall be declared in writing by the manufacturer and all pressure receptacles of 
this type shall be tested under the supervision of a testing and certifying body approved by the compe-
tent authority of the country of approval2;

6.2.1.4.3 The conformity of pressure receptacles, having a test pressure capacity product of not more than 
30 MPa·litre (300 bar·litre) with the provisions for Class 2 shall be assessed by one of the methods de-
scribed in 6.2.1.4.1 or 6.2.1.4.2 or by one of the following methods: 
(a) The compliance of any pressure receptacle with a design, fully specified in technical documentation, 

shall be declared in writing by the manufacturer and pressure receptacles of this design shall be tested 
under the supervision of a testing and certifying body approved by the competent authority of the coun-
try of approval2; or 

(b) The design type of the pressure receptacles shall be approved by a testing and certifying body ap-
proved by the competent authority of the country of approval2. The compliance of all pressure receptac-
les with the approved design shall be declared in writing by the manufacturer and all pressure receptac-
les of this type shall be tested individually. 

                                                          

2 If the country of approval is not a COTIF Member State or a contracting party to ADR, the competent 
authority of a COTIF Member State or a contracting party to ADR. 
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6.2.1.4.4 The requirements of 6.2.1.4.1 to 6.2.1.4.3 shall be deemed to be complied with: 
(a) as regards the quality assurance systems mentioned in 6.2.1.4.1 and 6.2.1.4.2, if they conform to the 

relevant European Standard of the EN ISO 9000 series; 
(b) in their entirety, if the relevant conformity assessment procedures of Council Directive 99/36/EC3 have 

been complied with as follows: 
(i) for the pressure receptacles listed under 6.2.1.4.1, the modules G, or H1, or B in combination with 

D, or B in combination with F; 
(ii) for the pressure receptacles listed under 6.2.1.4.2, the modules H, or B in combination with E, or B 

in combination C1, or B1 in combination with F, or B1 in combination with D; 
(iii) for the pressure receptacles listed under 6.2.1.4.3, the modules A1, or D1, or E1. 

6.2.1.4.5 Requirements for manufacturers 

The manufacturer shall be technically competent and shall possess all suitable means required for the sat-
isfactory manufacture of pressure receptacles; this relates in particular to qualified personnel: 
(a) to supervise the entire manufacturing process; 
(b) to carry out joining of materials; 
(c) to carry out the relevant tests. 

The proficiency test of a manufacturer shall in all instances be carried out by a testing and certifying body 
approved by the competent authority of the country of approval2. The particular certification process the 
manufacturer intends to apply shall be taken into consideration. 

6.2.1.4.6 Requirements for testing and certifying bodies 

Testing and certifying bodies shall be independent from manufacturing enterprises and technologically 
competent to the degree required. These requirements shall be deemed to be met if the bodies have been 
approved on the basis of an accreditation procedure in accordance with the relevant European standards of 
series EN 45000. 

6.2.1.5  Initial inspection and test 

6.2.1.5.1 New pressure receptacles, other than closed cryogenic receptacles, shall be subjected to testing and in-
spection during and after manufacture in accordance with the following: 

On an adequate sample of pressure receptacles: 
(a) Testing of the mechanical characteristics of the material of construction; 
(b) Verification of the minimum wall thickness; 
(c) Verification of the homogeneity of the material for each manufacturing batch; 
(d) Inspection of the external and internal conditions of the pressure receptacles; 
(e) Inspection of the neck threads; 
(f) Verification of the conformance with the design standard; 

For all pressure receptacles: 
(g) A hydraulic pressure test. Pressure receptacles shall withstand the test pressure without undergoing 

permanent deformation or exhibiting cracks; 
NOTE: With the agreement of the competent authority, the hydraulic pressure test may be replaced by a 

test using a gas, where such an operation does not entail any danger. 
(h) Inspection and assessment of manufacturing defects and either repairing them or rendering the pres-

sure receptacles unserviceable. In the case of welded pressure receptacles, particular attention shall be 
paid to the quality of the welds; 

(i) An inspection of the markings on the pressure receptacles; 
(j) In addition, pressure receptacles intended for the carriage of UN No. 1001 acetylene, dissolved, and 

UN No. 3374 acetylene, solvent free, shall be inspected to ensure proper installation and condition of 
the porous mass and, if applicable, the quantity of solvent. 

6.2.1.5.2 On an adequate sample of closed cryogenic receptacles, the inspections and tests specified in 6.2.1.5.1 
(a), (b), (d), and (f) shall be performed. In addition, welds shall be inspected by radiographic, ultrasonic or 
another suitable non-destructive test method on a sample of closed cryogenic receptacles according to the 
applicable design and construction standard. This weld inspection does not apply to the jacket.

                                                          

3 Council Directive 99/36/EC concerning transportable pressure equipment (Official Journal of the Euro-
pean Communities, No. L 138 of 1.06.1999). 
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Additionally, all closed cryogenic receptacles shall undergo the initial inspections and tests specified in 
6.2.1.5.1 (g), (h), and (i), as well as a leakproofness test and a test of the satisfactory operation of the ser-
vice equipment after assembly. 

6.2.1.5.3 Specific provisions applying to aluminium alloy pressure receptacles 
(a) In addition to the initial inspection required by 6.2.1.5.1, it is necessary to test for possible intercrystal-

line corrosion of the inside wall of the pressure receptacles where use is made of an aluminium alloy 
containing copper, or where use is made of an aluminium alloy containing magnesium and manganese 
and the manganese content is greater than 3.5% or the manganese content lower than 0.5%. 

(b) In the case of an aluminium/copper alloy the test shall be carried out by the manufacturer at the time of 
approval of a new alloy by the competent authority; it shall thereafter be repeated in the course of pro-
duction, for each pour of the alloy. 

(c) In the case of an aluminium/magnesium alloy the test shall be carried out by the manufacturer at the 
time of approval of a new alloy and of the manufacturing process by the competent authority. The test 
shall be repeated whenever a change is made in the composition of the alloy or in the manufacturing 
process.

6.2.1.6  Periodic inspection and test 

6.2.1.6.1 Refillable pressure receptacles shall be subjected to periodic inspections by a body approved by the com-
petent authority of the country of approval2, in accordance with the periodicities defined in the relevant 
packing instruction P200 or P203 in 4.1.4.1 and in accordance with the following specifications: 
(a) External examination of the pressure receptacle, equipment and markings; 
(b) Internal examination of the pressure receptacle (e.g. examination of the internal condition, verification of 

minimum wall thickness); 
(c) Checking of the threads if the fittings are removed; 
(d) The hydraulic pressure test and, if necessary, inspection of the characteristics of the material by suit-

able tests. 
NOTE: 1 With the agreement of the testing and certifying body approved by the competent authority of 

the country of approval2, the hydraulic pressure test may be replaced by a test using a gas, 
where such operation does not entail any danger, or by an equivalent method based on ultra-
sound. 

2 With the agreement of the testing and certifying body approved by the competent authority of 
the country of approval2, the hydraulic pressure test of cylinders or tubes may be replaced by an 
equivalent method based on acoustic emission. 

3 With the agreement of the testing and certifying body approved by the competent authority of 
the country of approval2, the hydraulic pressure test of each welded steel cylinder intended for 
the carriage of gases of UN No.1965, hydrocarbon gas mixture liquefied, n.o.s., with a capacity 
below 6,5 l may be replaced by another test ensuring an equivalent level of safety. 

6.2.1.6.2 For pressure receptacles intended for the carriage of UN No. 1001 acetylene, dissolved, and UN No. 3374 
acetylene, solvent free, only the external condition (corrosion, deformation) and the condition of the porous 
mass (loosening, settlement) shall be required to be examined. 

6.2.1.6.3 By derogation from 6.2.1.6.1 (d) closed cryogenic receptacles shall be inspected to verify external condi-
tions, condition and operation of pressure relief devices and subjected to a leakproofness test. The 
leakproofness test shall be carried out with the gas contained in the pressure receptacle or with an inert 
gas. Checking shall be performed by means of a pressure gauge or by vacuum measurement. The thermal 
insulation need not be removed. 

6.2.1.7  Marking of refillable pressure receptacles 

Refillable pressure receptacles shall be marked clearly and legibly with certification, operational and manu-
facturing marks. These marks shall be permanently affixed (e.g. stamped, engraved, or etched) on the 
pressure receptacle. The marks shall be on the shoulder, top end or neck of the pressure receptacle or on 
a permanently affixed component of the pressure receptacle (e.g. welded collar or corrosion resistant plate 
welded on the outer jacket of a closed cryogenic receptacle). 

The minimum size of the marks shall be 5 mm for pressure receptacles with a diameter greater than or 
equal to 140 mm and 2.5 mm for pressure receptacles with a diameter less than 140 mm. 

6.2.1.7.1 The following certification marks shall be applied: 
(a) The technical standard used for design, construction and testing, as listed in the table under 6.2.2 or 

the approval number; 
(b) The character(s) identifying the country of approval as indicated by the distinguishing signs of motor 

vehicles in international traffic; 
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(c) The identity mark or stamp of the inspection body that is registered with the competent authority of the 
country authorizing the marking; 

(d) The date of the initial inspection, the year (four digits) followed by the month (two digits) separated by a 
slash (i.e. "/" ). 

6.2.1.7.2 The following operational marks shall be applied: 
(e) The test pressure in bar, preceded by the letters "PH" and followed by the letters "BAR"; 
(f) The mass of the empty pressure receptacle including all permanently attached integral parts (e.g. neck 

ring, foot ring, etc.) in kilograms, followed by the letters "KG". With the exception of pressure receptac-
les of UN No. 1965 hydrocarbon gas mixture, liquefied, n.o.s., this mass shall not include the mass of 
valve, valve cap or valve guard, any coating, or porous mass for acetylene. The mass shall be expres-
sed to three significant figures rounded up to the last digit. For cylinders of less than 1 kg, the mass 
shall be expressed to two significant figures rounded up to the last digit; 

(g) The minimum guaranteed wall thickness of the pressure receptacle in millimetres followed by the letters 
"MM". This mark is not required for pressure receptacles of UN No. 1965 hydrocarbon gas mixture, li-
quefied, n.o.s., nor for pressure receptacles with a water capacity less than or equal to 1 l or for compo-
site cylinders or for closed cryogenic receptacles; 

(h) In the case of pressure receptacles for compressed gases, UN No. 1001 acetylene, dissolved, and 
UN No. 3374 acetylene, solvent free, the working pressure in bar, preceded by the letters "PW". In the 
case of closed cryogenic receptacles, the maximum allowable working pressure preceded by the letters 
"MAWP";

(i) In the case of pressure receptacles for liquefied gases and refrigerated liquefied gases, the water ca-
pacity in litres expressed to three significant figures rounded down to the last digit, followed by the letter 
"L". If the value of the minimum or nominal water capacity is an integer, the digits after the decimal point 
may be neglected; 

(j) In the case of pressure receptacles for UN No. 1001 acetylene, dissolved, the total of the mass of the 
empty receptacle, the fittings and accessories not removed during filling, the porous mass, the solvent 
and the saturation gas expressed to two significant figures rounded down to the last digit followed by 
the letters "KG"; 

(k) In the case of pressure receptacles for UN No. 3374 acetylene, solvent free, the total of the mass of the 
empty receptacle, the fittings and accessories not removed during filling and the porous mass ex-
pressed to two significant figures rounded down to the last digit followed by the letters "KG". 

6.2.1.7.3 The following manufacturing marks shall be applied: 
(l) Identification of the cylinder thread (e.g. 25E). This mark is not required for pressure receptacles of 

UN No. 1965 hydrocarbon gas mixture, liquefied, n.o.s. and for closed cryogenic receptacles; 
(m) The manufacturer's mark registered by the competent authority. When the country of manufacture is not 

the same as the country of approval, then the manufacturer's mark shall be preceded by the charac-
ter(s) identifying the country of manufacture as indicated by the distinguishing signs of motor vehicles in 
international traffic. The country mark and the manufacturer's mark shall be separated by a space or 
slash;

(n) The serial number assigned by the manufacturer; 
(o) In the case of steel pressure receptacles and composite pressure receptacles with steel liner intended 

for the carriage of gases with a risk of hydrogen embrittlement, the letter "H" showing compatibility of 
the steel (see ISO 11114-1:1997). 

6.2.1.7.4 The above marks shall be placed in three groups. 
– Manufacturing marks shall be the top grouping and shall appear consecutively in the sequence given in 

6.2.1.7.3.
– The operational marks in 6.2.1.7.2 shall be the middle grouping and the test pressure (e) shall be im-

mediately preceded by the working pressure (h) when the latter is required. 
– Certification marks shall be the bottom grouping and shall appear in the sequence given in 6.2.1.7.1. 

6.2.1.7.5 Other marks are allowed in areas other than the side wall, provided they are made in low stress areas and 
are not of a size and depth that will create harmful stress concentrations. In the case of closed cryogenic 
receptacles, such marks may be on a separate plate attached to the outer jacket. Such marks shall not 
conflict with required marks. 

6.2.1.7.6 In addition to the preceding marks, each refillable pressure receptacle that meets the periodic inspection 
and test requirements of 6.2.1.6 shall be marked indicating: 
(a) The character(s) identifying the country authorizing the body performing the periodic inspection and 

test. This marking is not required if this body is approved by the competent authority of the country ap-
proving manufacture; 

(b) The registered mark of the body authorized by the competent authority for performing periodic inspec-
tion and test; 
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(c) The date of the periodic inspection and test, the year (two digits) followed by the month (two digits) 
separated by a slash (i.e. "/" ). Four digits may be used to indicate the year. 

The above marks shall appear consecutively in the sequence given. 
NOTE: The month need not be indicated for gases for which the interval between periodic inspections is 

ten years or more (see 4.1.4.1 packing instructions P200 and P203). 

6.2.1.7.7 For acetylene cylinders, with the agreement of the competent authority, the date of the most recent periodic 
inspection and the stamp of the expert may be engraved on a ring affixed to the cylinder when the valve is 
installed and which is removable only by disconnecting the valve from the cylinder. 

6.2.1.8  Marking of non-refillable pressure receptacles 

Non-refillable pressure receptacles shall be marked clearly and legibly with certification and gas or pres-
sure receptacle specific marks. These marks shall be permanently affixed (e.g. stencilled, stamped, en-
graved, or etched) on the pressure receptacle. Except when stencilled, the marks shall be on the shoulder, 
top end or neck of the pressure receptacle or on a permanently affixed component of the pressure recepta-
cle (e.g. welded collar). Except for the "DO NOT REFILL" mark, the minimum size of the marks shall be 
5mm for pressure receptacles with a diameter greater than or equal to 140 mm and 2.5 mm for pressure 
receptacles with a diameter less than 140 mm. The minimum size of the "DO NOT REFILL" mark shall be 5 
mm.

6.2.1.8.1 The marks listed in 6.2.1.7.1 to 6.2.1.7.3 shall be applied with the exception of (f), (g), and (l). The serial 
number (n) may be replaced by the batch number. In addition, the words "DO NOT REFILL" in letters of at 
least 5 mm in height are required. 

6.2.1.8.2 The requirements of 6.2.1.7.4 shall apply. 
NOTE: Non-refillable pressure receptacles may, on account of their size, substitute this marking by a label. 

6.2.1.8.3 Other marks are allowed provided they are made in low stress areas other than the side wall and are not of 
a size and depth that will create harmful stress concentrations. Such marks shall not conflict with required 
marks.

6.2.2  Pressure receptacles designed, constructed and tested according to standards 

The requirements of 6.2.1 are considered to have been complied with if the following standards, as rele-
vant, are applied: 
NOTE: Persons or bodies identified in standards as having responsibilities in accordance with RID shall 

meet the requirements of RID. 

Reference Title of document Applicable sub-
sections and pa-
ragraphs 

for materials 

EN 1797:2001 Cryogenic vessels – Gas/material compatibility 6.2.1.2 

EN ISO 11114-1:1997 Transportable gas cylinders – Compatibility of cylinder 
and valve materials with gas contents-Part 1: Metallic 
materials

6.2.1.2

EN ISO 11114-2:2000 Transportable gas cylinders – Compatibility of cylinder 
and valve materials with gas contents – Part 2: Non-
metallic materials 

6.2.1.2

for design and construction 

Annex I, Parts 1 to 3 to 
84/525/EEC 

Council Directive of 17 September 1984 on the ap-
proximation of the laws of the Member States relating 
to seamless steel gas cylinders, published in the Offi-
cial Journal of the European Communities, No. L 300, 
19 November 1984. 

6.2.1.1 and 6.2.1.5 

Annex I, Parts 1 to 3 to 
84/526/EEC 

Council Directive of 17 September 1984 on the ap-
proximation of the laws of the Member States relating 
to seamless, unalloyed aluminium and aluminium alloy 
gas cylinders, published in the Official Journal of the 
European Communities, No. L 300, 19 November 

6.2.1.1 and 6.2.1.5 
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Reference Title of document Applicable sub-
sections and pa-
ragraphs 

1984. 

Annex I, Parts 1 to 3 to 
84/527/EEC 

Council Directive of 17 September 1984 on the ap-
proximation of the laws of the Member States relating 
to welded unalloyed steel gas cylinders, published in 
the Official Journal of the European Communities, No. 
L 300, 19 November 1984. 

6.2.1.1 and 6.2.1.5 

EN 1442:1998 Transportable refillable welded steel cylinders for lique-
fied petroleum gas (LPG) – Design and construction 

6.2.1.1 and 6.2.1.5 

EN 1800:1998 Transportable gas cylinders – Acetylene cylinders – 
Basic requirements and definitions 

6.2.1.1.2

EN 1964-1:1999 Transportable gas cylinders – Specifications for the 
design and construction of refillable transportable 
seamless steel gas cylinders of capacity from 0.5 litres 
up to 150 litres – Part 1: Cylinders made of seamless 
steel with a Rm value of less than 1 100 MPa 

6.2.1.1 and 6.2.1.5 

EN 1975:1999 + 
A1:2003 

Transportable gas cylinders – Specifications for the 
design and construction of refillable transportable 
seamless aluminium and aluminium alloy gas cylinders 
of capacity from 0.5 litres up to 150 litres 

6.2.1.1 and 6.2.1.5 

EN ISO 11120:1999 Gas cylinders – Refillable seamless steel tubes for 
compressed gas transport of water capacity between 
150 litres and 3 000 litres – Design, construction and 
testing

6.2.1.1 and 6.2.1.5 

EN 1964-3:2000 Transportable gas cylinders – Specifications for the 
design and construction of refillable transportable 
seamless steel gas cylinders of capacity from 0.5 litre 
up to 150 litres – Part 3: Cylinders made of stainless 
steel with an Rm value less than 1100 MPa 

6.2.1.1 and 6.2.1.5 

EN 12862:2000 Transportable gas cylinders – Specifications for the 
design and construction of refillable transportable 
welded aluminium alloy gas cylinders 

6.2.1.1 and 6.2.1.5 

EN 1251-2:2000 Cryogenic vessels – Transportable, vacuum insulated, 
of not more than 1 000 litres volume – Part 2: Design, 
fabrication, inspection and testing 

6.2.1.1 and 6.2.1.5 

EN 12257:2002 Transportable gas cylinders – Seamless, hoop 
wrapped composite cylinders 

6.2.1.1and 6.2.1.5 

EN 12807:2001 (ex-
cept Annex A) 

Transportable refillable brazed steel cylinders for lique-
fied petroleum gas (LPG) – Design and construction 

6.2.1.1and 6.2.1.5 

EN 1964-2:2001 Transportable gas cylinders – Specification for the 
design and construction of refillable transportable 
seamless steel gas cylinders of water capacities from 
0.5 litre up to and including 150 litre – Part 2: Cylinders 
made of seamless steel with an Rm  1100 MPa 

6.2.1.1and 6.2.1.5 

EN 13293:2002 Transportable gas cylinders – Specification for the 
design and construction of refillable transportable 
seamless normalised carbon manganese steel gas 
cylinders of water capacity up to 0.5 litre for com-
pressed, liquefied and dissolved gases and up to 1 litre 
for carbon dioxide 

6.2.1.1and 6.2.1.5 

EN 13322-1:2003 Transportable gas cylinders – Refillable welded steel 
gas cylinders – Design and construction – Part 1: 
Welded steel 

6.2.1.1and 6.2.1.5 
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Reference Title of document Applicable sub-
sections and pa-
ragraphs 

EN 13322-2:2003 Transportable gas cylinders – Refillable welded 
stainless steel gas cylinders – Design and construction 
– Part 2: Welded stainless steel 

6.2.1.1and 6.2.1.5 

EN 12245:2002 Transportable gas cylinders – Fully wrapped compos-
ite cylinders 

6.2.1.1 and 6.2.1.5 

EN 12205:2001 Transportable gas cylinders – Non refillable metallic 
gas cylinders 

6.2.1.1, 6.2.1.5 and 
6.2.1.7

EN 13110:2002 Transportable refillable welded aluminium cylinders for 
liquefied petroleum gas (LPG) – Design and construc-
tion

6.2.1.1, 6.2.1.5 and 
6.2.1.7

EN 14427:2004 Transportable refillable fully wrapped composite cylin-
ders for liquefied petroleum gases – Design and con-
struction
NOTE: This standard applies only to cylinders 

equipped with pressure relief valves. 

6.2.1.1, 6.2.1.5 and 
2.1.7

EN 14208:2004 Transportable gas cylinders – Specification for welded 
pressure drums up to 1000 litre capacity for the trans-
port of gases – Design and construction 

6.2.1.1, 6.2.1.5 and 
6.2.1.7

EN 14140:2003 Transportable refillable welded steel cylinders for Liq-
uefied Petroleum Gas (LPG) – Alternative design and 
construction 

6.2.1.1, 6.2.1.5 and 
6.2.1.7

EN 13769:2003 Transportable gas cylinders – Cylinder bundles – De-
sign, manufacture, identification and testing 

6.2.1.1, 6.2.1.5 and 
6.2.1.7

for closures

EN 849:1996/A2:2001 Transportable gas cylinders – Cylinder valves: Specifi-
cation and type testing 

6.2.1.1

EN 13152:2001 Specifications and testing of LPG – cylinder valves – 
Self closing 

6.2.1.1

EN 13153:2001 Specifications and testing of LPG – cylinder valves – 
Manually operated 

6.2.1.1

for periodic inspection and test 

EN 1251-3:2000 Cryogenic vessels – Transportable, vacuum insulated, 
of not more than 1 000 litres volume – Part 3: Opera-
tional requirements 

6.2.1.6

EN 1968:2002 (except 
Annex B) 

Transportable gas cylinders – Periodic inspection and 
testing of seamless steel gas cylinders 

6.2.1.6

EN 1802:2002 (except 
Annex B) 

Transportable gas cylinders – Periodic inspection and 
testing of seamless aluminium alloy gas cylinders 

6.2.1.6

EN 12863:2002 Transportable gas cylinders – Periodic inspection and 
maintenance of dissolved acetylene cylinders 
NOTE: In this standard "initial inspection" is to be un-

derstood as the "first periodic inspection" after 
final approval of a new acetylene cylinder. 

6.2.1.6

EN 1803:2002 (except 
Annex B) 

Transportable gas cylinders – Periodic inspection and 
testing of welded steel gas cylinders 

6.2.1.6

EN ISO 11623:2002 
(except clause 4) 

Transportable gas cylinders – Periodic inspection and 
testing of composite gas cylinders 

6.2.1.6
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Reference Title of document Applicable sub-
sections and pa-
ragraphs 

EN 14189:2003 Transportable gas cylinders – Inspection and mainte-
nance of cylinder valves at time of periodic inspection 
of gas cylinders 

6.2.1.6

6.2.3  Requirements for pressure receptacles not designed, constructed and tested according to stan-
dards 

Pressure receptacles not designed, constructed and tested according to standards listed in the table of 
6.2.2 shall be designed, constructed and tested in accordance with the provisions of a technical code pro-
viding the same level of safety and recognised by the competent authority. The requirements of 6.2.1 and 
the following requirements however shall be met: 

6.2.3.1  Metal cylinders, tubes, pressure drums and bundles of cylinders 

At the test pressure, the stress in the metal at the most severely stressed point of the pressure receptacle 
shall not exceed 77% of the guaranteed minimum yield stress (Re). 

"Yield stress" means the stress at which a permanent elongation of 2 per thousand (i.e. 0.2%) or, for aus-
tenitic steels, 1% of the gauge length on the test-piece, has been produced. 
NOTE: In the case of sheet-metal the axis of the tensile test-piece shall be at right angles to the direction of 

rolling. The permanent elongation at fracture, shall be measured on a test-piece of circular 
cross-section in which the gauge length "l" is equal to five times the diameter "d" (l=5d); if test 
pieces of rectangular cross-section are used, the gauge length "l" shall be calculated by the for-
mula:

l = 5,65 F0

 where F0 indicates the initial cross-sectional area of the test-piece. 

Pressure receptacles and their closures shall be made of suitable materials which shall be resistant to brit-
tle fracture and to stress corrosion cracking between –20 °C and +50 °C. 

Welds shall be skilfully made and shall afford the fullest safety. 

6.2.3.2  Additional provisions relating to aluminium-alloy pressure receptacles for compressed gases, liq-
uefied gases, dissolved gases and non pressurized gases subject to special requirements (gas 
samples) as well as articles containing gas under pressure other than aerosol dispensers and small 
receptacles containing gas (gas cartridges) 

6.2.3.2.1 The materials of aluminium-alloy pressure receptacles which are to be accepted shall satisfy the following 
requirements: 

 A B C D 

Tensile strength, Rm, in MPa (=N/mm2).....

Yield stress, Re, in Mpa (=N/mm2)
 (permanent set λ = 0.2 %) .....................

Permanent elongation at fracture (l = 5d) in 
 per cent .................................................

Bend test (diameter of former d = n × e, 
where e is the thickness of the test piece) 

Aluminium Association Series Number(a) ... 

49 – 186 

10 – 167 

12 – 40 

n = 5 
(Rm ≤  98)

n = 6 
(Rm > 98)

1000 

196 – 372 

59 – 314 

12 – 30 

n = 6 
(Rm ≤  325)

n = 7 
(Rm > 325)

5000 

196 – 372 

137 – 334 

12 – 30 

n = 6 
(Rm ≤  325) 

n = 7 
(Rm > 325) 

6000 

343 – 490 

206 – 412 

11 – 16 

n = 7 
(Rm ≤  392)

n = 8 
(Rm > 392)

2000 

(a) See "Aluminium Standards and Data", Fifth edition, January 1976, published by the Aluminium As-
sociation, 750 Third Avenue, New York. 

The actual properties will depend on the composition of the alloy concerned and on the final treatment of 
the pressure receptacle, but whatever alloy is used the thickness of the pressure receptacle shall be calcu-
lated by one of the following formulae: 
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e = 
MPa

MPa

P
1.30

Re x 2
D x P

+
 or e = 

bar

bar

P
1.30

Re x 20
D x P

+

where e = minimum thickness of pressure receptacle wall, in mm; 
PMPa = test pressure, in MPa  
Pbar = test pressure, in bar 
D = nominal external diameter of the pressure receptacle, in mm; and 
Re = guaranteed minimum proof stress with 0.2% proof stress, in MPa (=N/mm2)

In addition, the value of the minimum guaranteed proof stress (Re) introduced into the formula is in no case 
to be greater than 0.85 times the guaranteed minimum tensile strength (Rm), whatever the type of alloy 
used.
NOTE: 1 The above characteristics are based on previous experience with the following materials used 

for pressure receptacles: 
Column A: Aluminium, unalloyed, 99.5 g pure; 
Column B: Alloys of aluminium and magnesium; 
Column C: Alloys of aluminium, silicon and magnesium, such as ISO/R209-Al-Si-Mg (Alumin-

ium Association 6351); 
Column D: Alloys of aluminium, copper and magnesium; 

2 The permanent elongation at fracture is measured by means of test-pieces of circular cross-
section in which the gauge length "l" is equal to five times the diameter "d" (l= 5d); if test-pieces 
of rectangular section are used the gauge length shall be calculated by the formula: 

l = 5.65 F0

where Fo is the initial cross-section area of the test-piece.
3 (a) The bend test (see diagram) shall be carried out on specimens obtained by cutting into two 

equal parts of width 3e, but in no case less than 25 mm, an annular section of a cylinder. 
The specimens shall not be machined elsewhere than on the edges. 

(b) The bend test shall be carried out between a mandrel of diameter (d) and two circular sup-
ports separated by a distance of (d + 3e). During the test the inner faces shall be sepa-
rated by a distance not greater than the diameter of the mandrel. 

(c) The specimen shall not exhibit cracks when it has been bent inwards around the mandrel 
until the inner faces are separated by a distance not greater than the diameter of the man-
drel.

(d) The ratio (n) between the diameter of the mandrel and the thickness of the specimen shall 
conform to the values given in the table. 

Diagram of bend test 

6.2.3.2.2 A lower minimum elongation value is acceptable on condition that an additional test approved by the com-
petent authority of the country in which the pressure receptacles are made proves that safety of carriage is 
ensured to the same extent as in the case of pressure receptacles constructed to comply with the charac-
teristics given in the table in 6.2.3.2.1 (see also EN 1975: 1999 + A1:2003). 

d

e

d+ 3 e approx.
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6.2.3.2.3 The wall thickness of the pressure receptacles at the thinnest point shall be the following: 
– where the diameter of the pressure receptacle is less than 50 mm: not less than 1.5 mm; 
– where the diameter of the pressure receptacle is from 50 to 150 mm: not less than 2 mm; and 
– where the diameter of the pressure receptacle is more than 150 mm: not less than 3 mm. 

6.2.3.2.4 The ends of the pressure receptacles shall have a semicircular, elliptical or "basket-handle" section; they 
shall afford the same degree of safety as the body of the pressure receptacle. 

6.2.3.3  Pressure receptacles in composite materials 

For composite cylinders, tubes, pressure drums and bundles of cylinders which make use of composite ma-
terials i.e. comprising a liner hoop wrapped or fully wrapped with reinforcement material, the construction 
shall be such that a minimum burst ratio (burst pressure divided by test pressure) is: 
– 1.67 for hoop wrapped pressure receptacles; 
– 2.00 for fully wrapped pressure receptacles. 

6.2.3.4  Closed cryogenic receptacles 

The following requirements apply to the construction of closed cryogenic receptacles for refrigerated lique-
fied gases: 

6.2.3.4.1 If non-metallic materials are used, they shall resist brittle fracture at the lowest working temperature of the 
pressure receptacle and its fittings; 

6.2.3.4.2 Pressure receptacles shall be fitted with a safety valve which shall be capable of opening at the working 
pressure shown on the pressure receptacle. The valves shall be so constructed as to work perfectly even at 
their lowest working temperature. Their reliability of functioning at that temperature shall be established and 
checked by testing each valve or a sample of valves of the same type of construction; 

6.2.3.4.3 The vents and safety valves of pressure receptacles shall be so designed as to prevent the liquid from 
splashing out. 

6.2.4  General requirements for aerosol dispensers and small receptacles containing gas (gas cartridges) 

6.2.4.1  Design and construction 

6.2.4.1.1 Aerosol dispensers (UN No.1950 aerosols) containing only a gas or a mixture of gases, and small recepta-
cles containing gas (gas cartridges) (UN No. 2037), shall be made of metal. This requirement shall not ap-
ply to aerosols and small receptacles containing gas (gas cartridges) with a maximum capacity of 100 ml 
for UN No. 1011 butane. Other aerosol dispensers (UN No.1950 aerosols) shall be made of metal, syn-
thetic material or glass. Receptacles made of metal and having an outside diameter of not less than 40 mm 
shall have a concave bottom. 

6.2.4.1.2 The capacity of receptacles made of metal shall not exceed 1 000 ml; that of receptacles made of synthetic 
material or of glass shall not exceed 500 ml. 

6.2.4.1.3 Each model of receptacles (aerosol dispensers or cartridges) shall, before being put into service, satisfy a 
hydraulic pressure test carried out in conformity with 6.2.4.2. 

6.2.4.1.4 The release valves and dispersal devices of aerosol dispensers (UN No.1950 aerosols) and the valves of 
UN No. 2037 small receptacles containing gas (gas cartridges) shall ensure that the receptacles are so 
closed as to be leakproof and shall be protected against accidental opening. Valves and dispersal devices 
which close only by the action of the internal pressure are not to be accepted. 

6.2.4.1.5 The internal pressure at 50 °C shall exceed neither two-thirds of the test pressure nor 1.32 MPa (13.2 bar). 
Aerosols dispensers and small receptacles containing gas (gas cartridges) shall be so filled that at 50 °C 
the liquid phase does not exceed 95% of their capacity.

6.2.4.2  Hydraulic pressure test 

6.2.4.2.1 The internal pressure to be applied (test pressure) shall be 1.5 times the internal pressure at 50 °C, with a 
minimum pressure of 1 MPa (10 bar). 

6.2.4.2.2 The hydraulic pressure tests shall be carried out on at least five empty receptacles of each model: 
(a) until the prescribed test pressure is reached, by which time no leakage or visible permanent deforma-

tion shall have occurred; and 
(b) until leakage or bursting occurs; the dished end, if any, shall yield first and the receptacle shall not leak 

or burst until a pressure 1.2 times the test pressure has been reached or passed. 
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6.2.4.3  Tightness (leakproofness) test 

6.2.4.3.1 Each aerosol dispenser and small receptacle containing gas (gas cartridges) shall satisfy a tightness (leak-
proofness) test in a hot-water bath.

6.2.4.3.2 The temperature of the bath and the duration of the test shall be such that the internal pressure of each 
receptacle reaches at least 90% of the internal pressure that would be reached at 55 °C. However, if the 
contents are sensitive to heat or if the receptacles are made of a plastics material which softens at this 
temperature, the temperature of the bath shall be from 20 °C to 30 °C. In addition, one receptacle out of 
every 2000 shall be tested at 55 °C. 

6.2.4.3.3 No leakage or permanent deformation of a receptacle shall occur, except that a plastics receptacle may be 
deformed through softening provided that it does not leak.

6.2.4.4  Reference to standards 

The requirements of this section are deemed to be met if the following standards are complied with: 
– for aerosol dispensers (UN No. 1950 aerosols): Annex to Council Directive 75/324/EEC4 as amended 

by Commission Directive 94/1/EC5;
– for UN No. 2037, small recipients containing gas (gas cartridges) containing UN No. 1965, hydrocarbon 

gas mixture n.o.s, liquefied: EN 417:2003 Non-refillable metallic gas cartridges for liquefied petroleum 
gases, with or without a valve, for use with portable appliances - Construction, inspection, testing and 
marking.

6.2.5  Requirements for UN pressure receptacles 

In addition to the general requirements of 6.2.1.1, 6.2.1.2, 6.2.1.3, 6.2.1.5 and 6.2.1.6, UN pressure recep-
tacles shall comply with the requirements of this section, including the standards, as applicable. 
NOTE: With the agreement of the competent authority, more recently published versions of the standards, 

if available, may be used. 

6.2.5.1  General requirements 

6.2.5.1.1 Service equipment 

Except for pressure relief devices, valves, piping, fittings and other equipment subjected to pressure, shall 
be designed and constructed to withstand at least 1.5 times the test pressure of the pressure receptacles. 

Service equipment shall be configured or designed to prevent damage that could result in the release of the 
pressure receptacle contents during normal conditions of handling and carriage. 

Manifold piping leading to shut-off valves shall be sufficiently flexible to protect the valves and the piping 
from shearing or releasing the pressure receptacle contents. The filling and discharge valves and any pro-
tective caps shall be capable of being secured against unintended opening. Valves shall be protected as 
specified in 4.1.6.8 (a) to (d) or pressure receptacles are carried in an outer packaging, which as prepared 
for carriage shall be capable of meeting the drop test specified in 6.1.5.3 for the packing group I perform-
ance level. 

6.2.5.1.2 Pressure relief devices 

Each pressure receptacle used for the carriage of UN No. 1013 carbon dioxide and UN No. 1070 nitrous 
oxide shall be equipped with pressure relief devices or, for other gases, as specified by the competent au-
thority of the country of use, except when forbidden by packing instruction P200 in 4.1.4.1. The type of 
pressure relief device, the set-to-discharge pressure and relief capacity of pressure relief devices, if re-
quired, shall be specified by the competent authority of the country of use. Closed cryogenic receptacles 
shall be equipped with pressure relief devices in accordance with 6.2.1.3.3.4 and 6.2.1.3.3.5. Pressure-
relief devices shall be designed to prevent the entry of foreign matter, the leakage of gas and the develop-
ment of any dangerous excess pressure. 

                                                          

4 Council Directive 75/324/EEC of 20 May 1975 on the approximation of the laws of the Member States 
relating to aerosol dispensers, published in the Official Journal of the European Communities No. L 147 
of 9.06.1975. 

5 Commission Directive 94/1/EC of January 1994, adapting some technicalities of Council Direc-
tive 75/324/EEC on the approximation of the laws of the relating Member States to aerosol dispensers 
published in the Official Journal of the European Communities No. L 23 of 28.01.1994. 
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When fitted, pressure relief devices on manifolded horizontal pressure receptacles filled with flammable gas 
shall be arranged to discharge freely to the open air in such a manner as to prevent any impingement of 
escaping gas upon the pressure receptacle itself under normal conditions of carriage. 

6.2.5.2  Design, construction and initial inspection and test 

6.2.5.2.1 The following standards apply for the design, construction, and initial inspection and test of UN cylinders, 
except that inspection requirements related to the conformity assessment system and approval shall be in 
accordance with 6.2.5.6: 

ISO 9809-1:1999 Gas cylinders – Refillable seamless steel gas cylinders – Design, construction and 
testing – Part 1: Quenched and tempered steel cylinders with tensile strength less 
than 1100 MPa. 
NOTE: The note concerning the F factor in section 7.3 of this standard shall not be 

applied for UN cylinders. 

ISO 9809-2:2000 Gas cylinders – Refillable seamless steel gas cylinders – Design, construction and 
testing – Part 2: Quenched and tempered steel cylinders with tensile strength 
greater than or equal to 1100 MPa. 

ISO 9809-3:2000 Gas cylinders – Refillable seamless steel gas cylinders – Design, construction and 
testing – Part 3: Normalized steel cylinders. 

ISO 7866:1999 Gas cylinders – Refillable seamless aluminium alloy gas cylinders – Design, con-
struction and testing. 
NOTE: The note concerning the F factor in section 7.2 of this standard shall not be 

applied for UN cylinders. Aluminium alloy 6351A-T6 or equivalent shall not 
be authorized. 

ISO 111118:1999 Gas cylinders – Non-refillable metallic gas cylinders – Specification and test meth-
ods.

ISO 11119-1:2002 Gas cylinders of composite construction – Specification and test methods – Part 1: 
Hoop wrapped composite gas cylinders 

ISO 11119-2:2002 Gas cylinders of composite construction – Specification and test methods – Part 2: 
Fully wrapped fibre reinforced composite gas cylinders with load-sharing metal 
liners

NOTE: 1 In the above referenced standards composite cylinders shall be designed for unlimited service 
life.

2 After the first 15 years of service, composite cylinders manufactured according to these stan-
dards, may be approved for extended service by the competent authority which was responsible 
for the original approval of the cylinders and which will base its decision on the test information 
supplied by the manufacturer or owner or user. 

6.2.5.2.2 The following standards apply for the design, construction, and initial inspection and test of UN tubes, ex-
cept that inspection requirements related to the conformity assessment system and approval shall be in ac-
cordance with 6.2.5.6: 

ISO 11120:1999 Gas cylinders – Refillable seamless steel tubes for compressed gas transport, of 
water capacity between 150 l and 3000 l – Design, construction and testing. 
NOTE: The note concerning the F factor in section 7.1 of this standard shall not be 

applied for UN tubes.

6.2.5.2.3 The following standards apply for the design, construction and initial inspection and test of UN acetylene 
cylinders, except that inspection requirements related to the conformity assessment system and approval 
shall be in accordance with 6.2.5.6: 

For the cylinder shell: 

ISO 9809-1:1999 Gas cylinders – Refillable seamless steel gas cylinders – Design, construction and 
testing – Part 1: Quenched and tempered steel cylinders with tensile strength less 
than 1100 MPa. 
NOTE: The note concerning the F factor in section 7.3 of this standard shall not be 

applied for UN cylinders. 
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ISO 9809-3:2000 Gas cylinders – Refillable seamless steel gas cylinders – Design, construction and 
testing – Part 3: Normalized steel cylinders. 

ISO 7866:1999 Gas cylinders – Refillable seamless aluminium alloy gas cylinders – Design, con-
struction and testing. 
NOTE: The note concerning the F factor in section 7.2 of this standard shall not be 

applied for UN cylinders. Aluminium alloy 6351A-T6 or equivalent shall not 
be authorized. 

ISO 111118:1999 Gas cylinders – Non-refillable metallic gas cylinders – Specification and test meth-
ods.

For the porous mass in the cylinder: 

ISO 3807-1:2000 Cylinders for acetylene – Basic requirements – Part 1: Cylinders without fusible 
plugs.

ISO 3807-2:2000 Cylinders for acetylene – Basic requirements – Part 2: Cylinders with fusible plugs. 

6.2.5.3  Materials

In addition to the material requirements specified in the pressure receptacle design and construction stan-
dards, and any restrictions specified in the applicable packing instruction for the gas(es) to be carried (e.g. 
packing instruction P200), the following standards apply to material compatibility: 

ISO 11114-1:1997 Transportable gas cylinders – Compatibility of cylinder and valve materials with gas 
contents – Part 1: Metallic materials. 

ISO 11114-2:2000 Transportable gas cylinders – Compatibility of cylinder and valve materials with gas 
contents – Part 2: Non-metallic materials. 

6.2.5.4  Service equipment 

The following standards apply to closures and their protection: 

ISO 11117:1998 Gas cylinders – Valve protection caps and valve guards for industrial and medical 
gas cylinders – Design, construction and tests. 

ISO 10297:1999 Gas cylinders – Refillable gas cylinder valves – Specification and type testing. 

6.2.5.5  Periodic inspection and test 

The following standards apply to the periodic inspection and testing of UN cylinders: 

ISO 6406:1992 Periodic inspection and testing of seamless steel gas cylinders 

ISO 10461:1993 Seamless aluminium – alloy gas cylinders – Periodic inspection and testing. 

ISO 10462:1994 Cylinders for dissolved acetylene – Periodic inspection and maintenance. 

ISO 11623:2002 Transportable gas cylinders – Periodic inspection and testing of composite gas 
cylinders 

6.2.5.6  Conformity assessment system and approval for manufacture of pressure receptacles 

6.2.5.6.1 Definitions 

For the purposes of this sub-section: 

Conformity assessment system means a system for competent authority approval of a manufacturer, by 
pressure receptacle design type approval, approval of manufacturer's quality system and approval of in-
spection bodies; 

Design type means a pressure receptacle design as specified by a particular pressure receptacle standard; 
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Verify means confirm by examination or provision of objective evidence that specified requirements have 
been fulfilled. 

6.2.5.6.2 General requirements 

Competent Authority 

6.2.5.6.2.1 The competent authority that approves the pressure receptacle shall approve the conformity assessment 
system for the purpose of ensuring that pressure receptacles conform to the requirements of RID. In in-
stances where the competent authority that approves a pressure receptacle is not the competent authority 
in the country of manufacture, the marks of the approval country and the country of manufacture shall be 
indicated in the pressure receptacle marking (see 6.2.5.8 and 6.2.5.9).

The competent authority of the country of approval shall supply, upon request, evidence demonstrating 
compliance to this conformity assessment system to its counterpart in a country of use. 

6.2.5.6.2.2 The competent authority may delegate its functions in this conformity assessment system in whole or in 
part.

6.2.5.6.2.3 The competent authority shall ensure that a current list of approved inspection bodies and their identity 
marks and approved manufacturers and their identity marks is available. 

Inspection body 

6.2.5.6.2.4 The inspection body shall be approved by the competent authority for the inspection of pressure recepta-
cles and shall: 
(a) have a staff with an organisational structure, capable, trained, competent, and skilled, to satisfactorily 

perform its technical functions; 
(b) have access to suitable and adequate facilities and equipment; 
(c) operate in an impartial manner and be free from any influence which could prevent it from doing so; 
(d) ensure commercial confidentiality of the commercial and proprietary activities of the manufacturer and 

other bodies; 
(e) maintain clear demarcation between actual inspection body functions and unrelated functions; 
(f) operate a documented quality system; 
(g) ensure that the tests and inspections specified in the relevant pressure receptacle standard and in the 

RID are performed; and 
(h) maintain an effective and appropriate report and record system in accordance with 6.2.5.6.6. 

6.2.5.6.2.5 The inspection body shall perform design type approval, pressure receptacle production testing and inspec-
tion and certification to verify conformity with the relevant pressure receptacle standard (see 6.2.5.6.4 and 
6.2.5.6.5).

Manufacturer 

6.2.5.6.2.6 The manufacturer shall  
(a) operate a documented quality system in accordance with 6.2.5.6.3; 
(b) apply for design type approvals in accordance with 6.2.5.6.4; 
(c) select an inspection body from the list of approved inspection bodies maintained by the competent au-

thority in the country of approval; and  
(d) maintain records in accordance with 6.2.5.6.6. 

Testing laboratory 

6.2.5.6.2.7 The testing laboratory shall have: 
(a) staff with an organisational structure, sufficient in number, competence, and skill; and 
(b) suitable and adequate facilities and equipment to perform the tests required by the manufacturing stan-

dard to the satisfaction of the inspection body. 

6.2.5.6.3 Manufacturer's quality system 

6.2.5.6.3.1 The quality system shall contain all the elements, requirements, and provisions adopted by the manufac-
turer. It shall be documented in a systematic and orderly manner in the form of written policies, procedures 
and instructions. 

The contents shall in particular include adequate descriptions of: 
(a) the organisational structure, responsibilities, and power of the management with regard to design and 

product quality; 
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(b) the design control and design verification techniques, processes, and systematic actions that will be 
used when designing the pressure receptacles; 

(c) the relevant pressure receptacle manufacturing, quality control, quality assurance, and process opera-
tion instructions that will be used; 

(d) quality records, such as inspection reports, test data, and calibration data; 
(e) management reviews to ensure the effective operation of the quality system arising from the audits in 

accordance with 6.2.5.6.3.2 ; 
(f) the process describing how customer requirements are met; 
(g) the process for control of documents and their revision; 
(h) the means for control of non-conforming pressure receptacles, purchased components, in-process and 

final materials; and 
(i) training programmes and qualification procedures for relevant personnel.  

6.2.5.6.3.2 Audit of the quality system

The quality system shall be initially assessed to determine whether it meets the requirements in 6.2.5.6.3.1 
to the satisfaction of the competent authority. 

The manufacturer shall be notified of the results of the audit. The notification shall contain the conclusions 
of the audit and any corrective actions required. 

Periodic audits shall be carried out, to the satisfaction of the competent authority, to ensure that the manu-
facturer maintains and applies the quality system. Reports of the periodic audits shall be provided to the 
manufacturer. 

6.2.5.6.3.3 Maintenance of the quality system 

The manufacturer shall maintain the quality system as approved in order that it remains adequate and effi-
cient.

The manufacturer shall notify the competent authority that approved the quality system, of any intended 
changes. The proposed changes shall be evaluated in order to determine whether the amended quality 
system will still satisfy the requirements in 6.2.5.6.3.1. 

6.2.5.6.4 Approval process 

Initial design type approval 

6.2.5.6.4.1 The initial design type approval shall consist of approval of the manufacturer's quality system and approval 
of the pressure receptacle design to be produced. An application for an initial design type approval shall 
meet the requirements of 6.2.5.6.3, 6.2.5.6.4.2 to 6.2.5.6.4.6 and 6.2.5.6.4.9. 

6.2.5.6.4.2 A manufacturer desiring to produce pressure receptacles in accordance with a pressure receptacle stan-
dard and with the RID shall apply for, obtain, and retain a Design Type Approval Certificate issued by the 
competent authority in the country of approval for at least one pressure receptacle design type in accor-
dance with the procedure given in 6.2.5.6.4.9. This certificate shall, on request, be submitted to the compe-
tent authority of the country of use. 

6.2.5.6.4.3 An application shall be made for each manufacturing facility and shall include: 
(a) the name and registered address of the manufacturer and in addition, if the application is submitted by 

an authorised representative, its name and address; 
(b) the address of the manufacturing facility (if different from the above); 
(c) the name and title of the person(s) responsible for the quality system; 
(d) the designation of the pressure receptacle and the relevant pressure receptacle standard; 
(e) details of any refusal of approval of a similar application by any other competent authority; 
(f) the identity of the inspection body for design type approval;  
(g) documentation on the manufacturing facility as specified under 6.2.5.6.3.1 and 
(h) the technical documentation required for design type approval, which shall enable verification of the 

conformity of the pressure receptacles with the requirements of the relevant pressure receptacle design 
standard. The technical documentation shall cover the design and method of manufacture and shall 
contain, as far as is relevant for assessment, at least the following: 
(i) pressure receptacle design standard, design and manufacturing drawings, showing components 

and subassemblies, if any; 
(ii) descriptions and explanations necessary for the understanding of the drawings and intended use of 

the pressure receptacles; 
(iii) a list of the standards necessary to fully define the manufacturing process; 
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(iv) design calculations and material specifications; and 
(v) design type approval test reports, describing the results of examinations and tests carried out in ac-

cordance with 6.2.5.6.4.9. 

6.2.5.6.4.4 An initial audit in accordance with 6.2.5.6.3.2 shall be performed to the satisfaction of the competent au-
thority.  

6.2.5.6.4.5 If the manufacturer is denied approval, the competent authority shall provide written detailed reasons for 
such denial. 

6.2.5.6.4.6 Following approval, changes to the information submitted under 6.2.5.6.4.3 relating to the initial approval 
shall be provided to the competent authority. 

Subsequent design type approvals 

6.2.5.6.4.7 An application for a subsequent design type approval shall meet the requirements of 6.2.5.6.4.8 and 
6.2.5.6.4.9, provided a manufacturer is in the possession of an initial design type approval. In such a case, 
the manufacturer's quality system according to 6.2.5.6.3 shall have been approved during the initial design 
type approval and shall be applicable for the new design. 

6.2.5.6.4.8 The application shall include: 
(a) the name and address of the manufacturer and in addition, if the application is submitted by an author-

ised representative, its name and address; 
(b) details of any refusal of approval of a similar application by any other competent authority; 
(c) evidence that initial design type approval has been granted; and 
(d) the technical documentation, as described in 6.2.5.6.4.3 (h). 

Procedure for design type approval 

6.2.5.6.4.9 The inspection body shall: 
(a) examine the technical documentation to verify that: 

(i) the design is in accordance with the relevant provisions of the standard, and 
(ii) the prototype lot has been manufactured in conformity with the technical documentation and is rep-

resentative of the design; 
(b) verify that the production inspections have been carried out as required in accordance with 6.2.5.6.5; 
(c) select pressure receptacles from a prototype production lot and supervise the tests of these pressure 

receptacles as required for design type approval; 
(d) perform or have performed the examinations and tests specified in the pressure receptacle standard to 

determine that: 
(i) the standard has been applied and fulfilled, and 
(ii) the procedures adopted by the manufacturer meet the requirements of the standard; and 

(e) ensure that the various type approval examinations and tests are correctly and competently carried out. 

After prototype testing has been carried out with satisfactory results and all applicable requirements 
of 6.2.5.6.4 have been satisfied, a design type approval certificate shall be issued which shall include the 
name and address of the manufacturer, results and conclusions of the examination, and the necessary 
data for identification of the design type. 

If the manufacturer is denied a design type approval, the competent authority shall provide written detailed 
reasons for such denial. 

6.2.5.6.4.10 Modifications to approved design types 

The manufacturer shall inform the issuing competent authority of modifications to the approved design type 
as specified in the pressure receptacle standard. A subsequent design type approval shall be requested 
where such modifications constitute a new design according to the relevant pressure receptacle standard. 
This additional approval shall be given in the form of an amendment to the original Design Type Approval 
Certificate.

6.2.5.6.4.11 Upon request, the competent authority shall communicate to any other competent authority, information 
concerning design type approval, modifications of approvals, and withdrawn approvals. 
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6.2.5.6.5 Production inspection and certification 

An inspection body, or its delegate, shall carry out the inspection and certification of each pressure recep-
tacle. The inspection body selected by the manufacturer for inspection and testing during production may 
be different from the inspection body used for the design type approval testing. 

Where it can be demonstrated to the satisfaction of the inspection body that the manufacturer has trained 
and competent inspectors, independent of the manufacturing operations, inspection may be performed by 
those inspectors. In such a case, the manufacturer shall maintain training records of the inspectors. 

The inspection body shall verify that the inspections by the manufacturer and tests performed on those 
pressure receptacles, fully conform to the standard and the requirements of RID. Should non-conformance 
in conjunction with this inspection and testing be determined, the permission to have inspection performed 
by the manufacturer's inspectors may be withdrawn. 

The manufacturer shall, after approval by the inspection body, make a declaration of conformity with the 
certified design type. The application of the pressure receptacle certification marking shall be considered a 
declaration that the pressure receptacle complies with the applicable pressure receptacle standards and 
the requirements of this conformity assessment system and RID. The inspection body shall affix or dele-
gate the manufacturer to affix the pressure receptacle certification marking and the registered mark of the 
inspection body to each approved pressure receptacle. 

A certificate of compliance, signed by the inspection body and the manufacturer, shall be issued before the 
pressure receptacles are filled. 

6.2.5.6.6 Records 

Design type approval and certificate of compliance records shall be retained by the manufacturer and the 
inspection body for not less than 20 years. 

6.2.5.7  Approval system for periodic inspection and test of pressure receptacles 

6.2.5.7.1 Definition 

For the purposes of this section: 

"Approval system" means a system for competent authority approval of a body performing periodic inspec-
tion and test of pressure receptacles (hereinafter referred to as "periodic inspection and test body"), includ-
ing approval of that body's quality system. 

6.2.5.7.2 General requirements 

Competent authority 

6.2.5.7.2.1 The competent authority shall establish an approval system for the purpose of ensuring that the periodic 
inspection and test of pressure receptacles conform to the requirements of RID. In instances where the 
competent authority that approves a body performing periodic inspection and test of a pressure receptacle 
is not the competent authority of the country approving the manufacture of the pressure receptacle, the 
marks of the approval country of periodic inspection and test shall be indicated in the pressure receptacle 
marking (see 6.2.5.8). 

The competent authority of the country of approval for the periodic inspection and test shall supply, upon 
request, evidence demonstrating compliance to this approval system including the records of the periodic 
inspection and test to its counterpart in a country of use. 

The competent authority of the country of approval may terminate the approval certificate referred to in 
6.2.5.7.4.1, upon evidence demonstrating non-compliance with the approval system. 

6.2.5.7.2.2 The competent authority may delegate its functions in this approval system, in whole or in part. 

6.2.5.7.2.3 The competent authority shall ensure that a current list of approved periodic inspection and test bodies and 
their identity marks is available.

Periodic inspection and test body 

6.2.5.7.2.4 The periodic inspection and test body shall be approved by the competent authority and shall: 
(a) have a staff with an organizational structure, capable, trained, competent, and skilled, to satisfactorily 

perform its technical functions; 
(b) have access to suitable and adequate facilities and equipment; 
(c) operate in an impartial manner and be free from any influence which could prevent it from doing so; 
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(d) ensure commercial confidentiality; 
(e) maintain clear demarcation between actual periodic inspection and test body functions and unrelated 

functions;
(f) operate a documented quality system in accordance with 6.2.5.7.3; 
(g) apply for approval in accordance with 6.2.5.7.4; 
(h) ensure that the periodic inspections and tests are performed in accordance with 6.2.5.7.5; and 
(i) maintain an effective and appropriate report and record system in accordance with 6.2.5.7.6. 

6.2.5.7.3 Quality system and audit of the periodic inspection and test body 

6.2.5.7.3.1 Quality system 

The quality system shall contain all the elements, requirements, and provisions adopted by the periodic in-
spection and test body. It shall be documented in a systematic and orderly manner in the form of written 
policies, procedures, and instructions. 

The quality system shall include: 
(a) a description of the organizational structure and responsibilities; 
(b) the relevant inspection and test, quality control, quality assurance, and process operation instructions 

that will be used; 
(c) quality records, such as inspection reports, test data, calibration data and certificates; 
(d) management reviews to ensure the effective operation of the quality system arising from the audits per-

formed in accordance with 6.2.5.7.3.2; 
(e) a process for control of documents and their revision; 
(f) a means for control of non-conforming pressure receptacles; and 
(g) training programmes and qualification procedures for relevant personnel. 

6.2.5.7.3.2 Audit 

The periodic inspection and test body and its quality system shall be audited in order to determine whether 
it meets the requirements of RID to the satisfaction of the competent authority. 

An audit shall be conducted as part of the initial approval process (see 6.2.5.7.4.3). An audit may be re-
quired as part of the process to modify an approval (see 6.2.5.7.4.6). 

Periodic audits shall be conducted, to the satisfaction of the competent authority, to ensure that the periodic 
inspection and test body continues to meet the requirements of RID. 

The periodic inspection and test body shall be notified of the results of any audit. The notification shall con-
tain the conclusions of the audit and any corrective actions required. 

6.2.5.7.3.3 Maintenance of the quality system

The periodic inspection and test body shall maintain the quality system, as approved, in order that it re-
mains adequate and efficient. 

The periodic inspection and test body shall notify the competent authority that approved the quality system 
of any intended changes, in accordance with the process for modification of an approval in 6.2.5.7.4.6. 

6.2.5.7.4 Approval process for periodic inspection and test bodies

Initial approval 

6.2.5.7.4.1 A body desiring to perform periodic inspection and test of pressure receptacles in accordance with a pres-
sure receptacle standard and RID shall apply for, obtain, and retain an Approval Certificate issued by the 
competent authority. 

This written approval shall, on request, be submitted to the competent authority of a country of use. 

6.2.5.7.4.2 An application shall be made for each periodic inspection and test body and shall include: 
(a) the name and address of the periodic inspection and test body and, if the application is submitted by an 

authorized representative, its name and address; 
(b) the address of each facility performing periodic inspection and test; 
(c) the name and title of the person(s) responsible for the quality system; 
(d) the designation of the pressure receptacles, the periodic inspection and test methods, and the relevant 

pressure receptacle standards met by the quality system; 
(e) documentation on each facility, the equipment, and the quality system as specified under 6.2.5.7.3.1; 
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(f) the qualifications and training records of the periodic inspection and test personnel; and 
(g) details of any refusal of approval of a similar application by any other competent authority. 

6.2.5.7.4.3 The competent authority shall:
(a) examine the documentation to verify that the procedures are in accordance with the requirements of the 

relevant pressure receptacle standards and RID; and 
(b) conduct an audit in accordance with 6.2.5.7.3.2 to verify that the inspections and tests are carried out 

as required by the relevant pressure receptacle standards and RID, to the satisfaction of the competent 
authority. 

6.2.5.7.4.4 After the audit has been carried out with satisfactory results and all applicable requirements of 6.2.5.7.4 
have been satisfied, an approval certificate shall be issued. It shall include the name of the periodic inspec-
tion and test body, the registered mark, the address of each facility, and the necessary data for identifica-
tion of its approved activities (e.g. designation of pressure receptacles, periodic inspection and test method 
and pressure receptacle standards).

6.2.5.7.4.5 If the periodic inspection and test body is denied approval, the competent authority shall provide written 
detailed reasons for such denial.

Modifications to periodic inspection and test body approvals 

6.2.5.7.4.6 Following approval, the periodic inspection and test body shall notify the issuing competent authority of any 
modifications to the information submitted under 6.2.5.7.4.2 relating to the initial approval. The modifica-
tions shall be evaluated in order to determine whether the requirements of the relevant pressure receptacle 
standards and RID will be satisfied. An audit in accordance with 6.2.5.7.3.2 may be required. The compe-
tent authority shall accept or reject these modifications in writing, and an amended approval certificate shall 
be issued as necessary. 

6.2.5.7.4.7 Upon request, the competent authority shall communicate to any other competent authority, information 
concerning initial approvals, modifications of approvals, and withdrawn approvals.

6.2.5.7.5 Periodic inspection and test and certification 

The application of the periodic inspection and test marking to a pressure receptacle shall be considered a 
declaration that the pressure receptacle complies with the applicable pressure receptacle standards and 
the requirements of RID. The periodic inspection and test body shall affix the periodic inspection and test 
marking, including its registered mark, to each approved pressure receptacle (see 6.2.5.8.6). 

A record certifying that a pressure receptacle has passed the periodic inspection and test shall be issued 
by the periodic inspection and test body, before the pressure receptacle is filled. 

6.2.5.7.6 Records

The periodic inspection and test body shall retain records of pressure receptacle periodic inspections and 
tests (both passed and failed) including the location of the test facility, for not less than 15 years. 

The owner of the pressure receptacle shall retain an identical record until the next periodic inspection and 
test unless the pressure receptacle is permanently removed from service. 

6.2.5.8  Marking of refillable UN pressure receptacles 

Refillable UN pressure receptacles shall be marked clearly and legibly with certification, operational and 
manufacturing marks. These marks shall be permanently affixed (e.g. stamped, engraved, or etched) on 
the pressure receptacle. The marks shall be on the shoulder, top end or neck of the pressure receptacle or 
on a permanently affixed component of the pressure receptacle (e.g. welded collar or corrosion resistant 
plate welded on the outer jacket of a closed cryogenic receptacle). Except for the "UN packaging symbol", 
the minimum size of the marks shall be 5 mm for pressure receptacles with a diameter greater than or 
equal to 140 mm and 2.5 mm for pressure receptacles with a diameter less than 140 mm. The minimum 
size of the "UN packaging symbol" shall be 10 mm for pressure receptacles with a diameter greater than or 
equal to 140 mm and 5 mm for pressure receptacles with a diameter less than 140 mm. 

6.2.5.8.1 The following certification marks shall be applied: 

(a) The UN packaging symbol 
un .

 This symbol shall only be marked on pressure receptacles which conform to the requirements of ADR 
for UN pressure receptacles. 

(b) The technical standard (e.g. ISO 9809-1) used for design, construction and testing; 
(c) The character(s) identifying the country of approval as indicated by the distinguishing signs of motor 

vehicles in international traffic; 
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(d) The identity mark or stamp of the inspection body that is registered with the competent authority of the 
country authorizing the marking; 

(e) The date of the initial inspection, the year (four digits) followed by the month (two digits) separated by a 
slash (i.e. "/" ). 

6.2.5.8.2 The following operational marks shall be applied: 
(f) The test pressure in bar, preceded by the letters "PH" and followed by the letters "BAR"; 
(g) The mass of the empty pressure receptacle including all permanently attached integral parts (e.g. neck 

ring, foot ring, etc.) in kilograms, followed by the letters "KG". This mass shall not include the mass of 
valve, valve cap or valve guard, any coating, or porous mass for acetylene. The mass shall be ex-
pressed to three significant figures rounded up to the last digit. For cylinders of less than 1 kg, the mass 
shall be expressed to two significant figures rounded up to the last digit; 

(h) The minimum guaranteed wall thickness of the pressure receptacle in millimetres followed by the letters 
"MM". This mark is not required for pressure receptacles with a water capacity less than or equal to 1 l
or for composite cylinders or for closed cryogenic receptacles; 

(i) In the case of pressure receptacles for compressed gases, UN No. 1001 acetylene, dissolved, and 
UN No. 3374 acetylene, solvent free, the working pressure in bar, preceded by the letters "PW". In the 
case of closed cryogenic receptacles, the maximum allowable working pressure preceded by the letters 
"MAWP";

(j) In the case of pressure receptacles for liquefied gases and refrigerated liquefied gases, the water ca-
pacity in litres expressed to three significant figures rounded down to the last digit, followed by the letter 
"L". If the value of the minimum or nominal water capacity is an integer, the digits after the decimal point 
may be neglected; 

(k) In the case of pressure receptacles for UN No. 1001 acetylene, dissolved, the total of the mass of the 
empty pressure receptacle, the fittings and accessories not removed during filling, the porous mass, the 
solvent and the saturation gas expressed to two significant figures rounded down to the last digit fol-
lowed by the letters "KG"; 

(l) In the case of pressure receptacles for UN No. 3374 acetylene, solvent free, the total of the mass of the 
empty pressure receptacle, the fittings and accessories not removed during filling and the porous mass 
expressed to two significant figures rounded down to the last digit followed by the letters "KG". 

6.2.5.8.3 The following manufacturing marks shall be applied 
(m) Identification of the cylinder thread (e.g. 25E). This mark is not required for closed cryogenic recepta-

cles;
(n) The manufacturer's mark registered by the competent authority. When the country of manufacture is not 

the same as the country of approval, then the manufacturer's mark shall be preceded by the charac-
ter(s) identifying the country of manufacture as indicated by the distinguishing signs of motor vehicles in 
international traffic. The country mark and the manufacturer's mark shall be separated by a space or 
slash;

(o) The serial number assigned by the manufacturer; 
(p) In the case of steel pressure receptacles and composite pressure receptacles with steel liner intended 

for the carriage of gases with a risk of hydrogen embrittlement, the letter "H" showing compatibility of 
the steel (see 1SO 11114-1:1997). 

6.2.5.8.4 The above marks shall be placed in three groups. 
– Manufacturing marks shall be the top grouping and shall appear consecutively in the sequence given 

in 6.2.5.8.3.
– The operational marks in 6.2.5.8.2 shall be the middle grouping and the test pressure (f) shall be imme-

diately preceded by the working pressure (i) when the latter is required. 
– Certification marks shall be the bottom grouping and shall appear in the sequence given in 6.2.5.8.1. 

The following is an example of the markings applied to a cylinder. 

(m) (n) (o) (p) 
25E D MF 765432 H 

(i) (f) (g) (j) (h) 
PW200 PH300BAR 62.1KG 50L 5.8MM 

(a) (b) (c) (d) (e) 

ISO 9809-1  F  IB 2000/12 
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6.2.5.8.5 Other marks are allowed in areas other than the side wall, provided they are made in low stress areas and 
are not of a size and depth that will create harmful stress concentrations. In the case of closed cryogenic 
receptacles, such marks may be on a separate plate attached to the outer jacket. Such marks shall not 
conflict with required marks. 

6.2.5.8.6 In addition to the preceding marks, each refillable pressure receptacle that meets the periodic inspection 
and test requirements of 6.2.5.5 shall be marked indicating: 
(a) The character(s) identifying the country authorizing the body performing the periodic inspection and 

test. This marking is not required if this body is approved by the competent authority of the country ap-
proving manufacture; 

(b) The registered mark of the body authorized by the competent authority for performing periodic inspec-
tion and test; 

(c) The date of the periodic inspection and test, the year (two digits) followed by the month (two digits) 
separated by a slash (i.e. "/" ). Four digits may be used to indicate the year. 

The above marks shall appear consecutively in the sequence given. 

6.2.5.9  Marking of non-refillable UN pressure receptacles 

Non-refillable UN pressure receptacles shall be marked clearly and legibly with certification and gas or 
pressure receptacle specific marks. These marks shall be permanently affixed (e.g. stencilled, stamped, 
engraved, or etched) on the pressure receptacle. Except when stencilled, the marks shall be on the shoul-
der, top end or neck of the pressure receptacle or on a permanently affixed component of the pressure re-
ceptacle (e.g. welded collar). Except for the UN packaging symbol and the "DO NOT REFILL" mark, the 
minimum size of the marks shall be 5 mm for pressure receptacles with a diameter greater than or equal 
to 140 mm and 2.5 mm for pressure receptacles with a diameter less than 140 mm. The minimum size of 
the UN packaging symbol shall be 10 mm for pressure receptacles with a diameter greater than or equal to 
140 mm and 5 mm for pressure receptacles with a diameter less than 140 mm. The minimum size of the 
"DO NOT REFILL" mark shall be 5 mm. 

6.2.5.9.1 The marks listed in 6.2.5.8.1 to 6.2.5.8.3 shall be applied with the exception of (g), (h), and (m). The serial 
number (o) may be replaced by the batch number. In addition, the words "DO NOT REFILL" in letters of at 
least 5 mm in height are required. 

6.2.5.9.2 The requirements of 6.2.5.8.4 shall apply. 
NOTE: Non-refillable pressure receptacles may, on account of their size, substitute this marking by a label. 

6.2.5.9.3 Other marks are allowed provided they are made in low stress areas other than the side wall and are not of 
a size and depth that will create harmful stress concentrations. Such marks shall not conflict with required 
marks.
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Chapter 6.3 

Requirements for the construction and testing of packagings for class 6.2 
substances
NOTE: The requirements of this Chapter don't apply to packagings used for the carriage of Class 6.2 sub-

stances according to packing instruction P621 of 4.1.4.1. 

6.3.1  General  

6.3.1.1  A packaging that meets the requirements of this section and of 6.3.2 shall be marked with: 

(a) the United Nations packaging symbol 
un  ; 

(b) the code designating the type of packaging according to the requirements of 6.1.2; 
(c) the text "CLASS 6.2";  
(d) the last two digits of the year of manufacture of the packaging; 
(e) the state authorizing the allocation of the mark, indicated by the distinguishing sign for motor vehicles in 

international traffic1;
(f) the name of the manufacturer or other identification of the packaging specified by the competent au-

thority;  
(g) for packagings meeting the requirements of 6.3.2.9, the letter "U", inserted immediately following the 

marking required in (b) above. 

Each element of the marking applied in accordance with (a) to (g) shall be clearly separated, e.g. by a slash 
or space, so as to be easily identifiable. 

6.3.1.2  Example of marking:

un
4G/CLASS 6.2/01/ 
S/SP-9989-ERIKSSON 

as in 6.3.1.1 (a), (b), (c) and (d)
as in 6.3.1.1 (e) and (f) 

6.3.1.3  Manufacturers and subsequent distributors of packagings shall provide information regarding procedures to 
be followed and a description of the types and dimensions of closures (including required gaskets) and any 
other components needed to ensure that packages as presented for carriage are capable of passing the 
applicable performance tests of this Chapter. 

6.3.2  Test requirements for packagings 

6.3.2.1  Other than for packagings for live animals and organisms, samples of each packaging shall be prepared for 
testing as described in 6.3.2.2 and then subjected to the tests in 6.3.2.4 to 6.3.2.6. If the nature of the 
packaging makes it necessary, equivalent preparation and tests are permitted, provided that these may be 
demonstrated to be at least as effective. 

6.3.2.2  Samples of each packaging shall be prepared as for carriage, except that a liquid or solid infectious sub-
stance shall be replaced by water or, where conditioning at –18 °C is specified, by water/antifreeze. Each 
primary receptacle shall be filled to 98% capacity. 

6.3.2.3  Tests required 

Material of Tests required 

outer packaging inner packaging Refer to 6.3.2.5 Refer to 
6.3.2.6

Fibre-
board 

Plastics Other Plastics Other (a) (b) (c) (d)  

x   x   x x x 
x    x  x  x 
 x  x    x x 
 x   x   x x 
  x x    x x 
  x  x x   

when dry 
ice is 
used

x

                                                          

1 Distinguishing sign for motor vehicles in international traffic prescribed in Vienna Convention on Road 
Traffic (1968). 
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6.3.2.4  Packagings prepared as for carriage shall be subjected to the tests in 6.3.2.3, which – for test purposes – 
categorizes packagings according to their material characteristics. For outer packagings, the headings in 
the table relate to fibreboard or similar materials whose performance may be rapidly affected by moisture; 
plastics which may embrittle at low temperature; and other materials such as metal whose performance is 
not affected by moisture or temperature. If a primary receptacle and a secondary packaging are made of 
different materials, the material of the primary receptacle determines the appropriate test. In instances 
where a primary receptacle is made of two materials, the material most liable to damage shall determine 
the appropriate tests. 

6.3.2.5  (a) Samples shall be subjected to free-fall drops on to a rigid, non-resilient, flat, horizontal surface from a 
height of 9 m. Where the samples are in the shape of a box, five shall be dropped in sequence: 
(i) one flat on to the base, 
(ii) one flat on to the top, 
(iii) one flat on to the long side, 
(iv) one flat on to the short side, 
(v) one on to a corner. 

 Where the samples are in the shape of a drum, three shall be dropped in sequence: 
(vi) one diagonally on to the top chime, with the centre of gravity directly above the point of impact, 
(vii) one diagonally on to the base chime, 
(viii) one flat on to the side. 

 Following the appropriate drop sequence, there shall be no leakage from the primary receptacle(s) 
which shall remain protected by absorbent material in the secondary packaging. 

NOTE: While the sample shall be released in the required orientation, it is accepted that for aerodynamic 
reasons the impact may not take place in that orientation. 

(b) The samples shall be subjected to a water spray that simulates exposure to rainfall of approximately 5 
cm per hour for at least one hour. It shall then be subjected to the test described in (a). 

(c) The samples shall be conditioned in an atmosphere of –18 °C or less for a period of at least 24 hours 
and within 15 minutes of removal from that atmosphere be subjected to the test described in (a). Where 
the samples contain dry ice, the conditioning period may be reduced to 4 hours. 

(d) Where the packaging is intended to contain dry ice, a test additional to that specified in (a) or (b) or (c) 
shall be carried out. One sample shall be stored so that all the dry ice dissipates and then be subjected 
to the test described in (a). 

6.3.2.6  Packagings with a gross mass of 7 kg or less shall be subjected to the tests described in (a) below and 
packagings with a gross mass exceeding 7 kg to the tests in (b) below. 
(a) Samples shall be placed on a level hard surface. A cylindrical steel rod with a mass of at least 7 kg, a 

diameter not exceeding 38 mm and whose impact end edges have a radius not exceeding 6 mm, shall 
be dropped in a vertical free fall from a height of 1 m, measured from the impact end to the impact sur-
face of the sample. One sample shall be placed on its base. A second sample shall be placed in an ori-
entation perpendicular to that used for the first. In each instance the steel rod shall be aimed to impact 
the primary receptacle. Following each impact, penetration of the secondary packaging is acceptable, 
provided that there is no leakage from the primary receptacle(s). 

(b) Samples shall be dropped on to the end of a cylindrical steel rod. The rod shall be set vertically in a 
level hard surface. It shall have a diameter of 38 mm and the edges of the upper end a radius not ex-
ceeding 6 mm. The rod shall protrude from the surface a distance at least equal to that between the 
primary receptacle(s) and the outer surface of the outer packaging with a minimum of 200 mm. One 
sample shall be dropped in a vertical free fall from a height of 1 m, measured from the top of the steel 
rod. A second sample shall be dropped from the same height in an orientation perpendicular to that 
used for the first. In each instance, the packaging shall be so orientated that the steel rod could pene-
trate the primary receptacle(s). Following each impact, there shall be no leakage from the primary re-
ceptacle(s). 

6.3.2.7  The competent authority may permit the selective testing of packagings that differ only in minor respects 
from a tested type, e.g. smaller sizes of inner packagings or inner packagings of lower net mass; and pack-
agings such as drums, bags and boxes which are produced with small reductions in external dimension(s). 

6.3.2.8  Provided an equivalent level of performance is maintained, the following variations in the primary recepta-
cles placed within a secondary packaging are allowed without the need for further testing of the completed 
packaging: 
(a) Primary receptacles of equivalent or smaller size as compared to the tested primary receptacles may 

be used provided: 
(i) the primary receptacles are of similar design to the primary receptacle tested (e.g. shape: round, 

rectangular, etc.); 
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(ii) the material of construction of the primary receptacles (e.g. glass, plastics, metal) offers resistance 
to impact and stacking forces equivalent to or better than that of the primary receptacles originally 
tested;

(iii) the primary receptacles have the same or smaller openings and the closure is of equivalent design 
(e.g. screw cap, friction lid, etc.); 

(iv) sufficient additional cushioning material is used to take up empty spaces and to prevent significant 
movement of the primary receptacles; and 

(v) primary receptacles are oriented within the secondary packagings in the same manner as in the 
tested package. 

(b) A lesser number of the tested primary receptacles, or of the alternative types of primary receptacles 
identified in (a) above, may be used provided sufficient cushioning is added to fill the void space(s) and 
to prevent significant movement of the primary receptacles.  

6.3.2.9  Inner receptacles of any type may be assembled within an intermediate (secondary) packaging and carried 
without testing in the outer packaging under the following conditions: 
(a) The intermediate/outer packaging combination shall have been successfully tested in accordance with 

6.3.2.3 with fragile (e.g. glass) inner receptacles; 
(b) The total combined gross mass of inner receptacles shall not exceed one half the gross mass of inner 

receptacles used for the drop test in (a) above; 
(c) The thickness of cushioning between inner receptacles and between inner receptacles and the outside 

of the intermediate packaging shall not be reduced below the corresponding thicknesses in the origi-
nally tested packaging; and if a single inner receptacle was used in the original test, the thickness of 
cushioning between inner receptacles shall not be less than the thickness of cushioning between the 
outside of the intermediate packaging and the inner receptacle in the original test. When either fewer or 
smaller inner receptacles are used (as compared to the inner receptacles used in the drop test), suffi-
cient additional cushioning material shall be used to take up the void; 

(d) The outer packaging shall have successfully passed the stacking test in 6.1.5.6 while empty. The total 
mass of identical packages shall be based on the combined mass of inner receptacles used in the drop 
test in (a) above; 

(e) For inner receptacles containing liquids, an adequate quantity of absorbent material to absorb the entire 
liquid content of the inner receptacles shall be present; 

(f) If the outer packaging is intended to contain inner receptacles for liquids and is not leakproof, or is in-
tended to contain inner receptacles for solids and is not siftproof, a means of containing any liquid or 
solid contents in the event of leakage shall be provided in the form of a leakproof liner, plastics bag or 
other equally effective means of containment. 

6.3.3 Test report

6.3.3.1  A test report containing at least the following particulars shall be drawn up and shall be available to the 
users of the packaging: 
  1. Name and address of the test facility; 
  2. Name and address of applicant (where appropriate); 
  3. A unique test report identification; 
  4. Date of the test report; 
  5. Manufacturer of the packaging; 
  6. Description of the packaging design type (e.g. dimensions, materials, closures, thickness, etc.), includ-

ing method of manufacture (e.g. blow moulding) and which may include drawing(s) and/or photo-
graph(s); 

  7. Maximum capacity; 
  8. Characteristics of test contents, e.g. viscosity and relative density for liquids and particle size for solids; 
  9. Test descriptions and results; 
10. The test report shall be signed with the name and status of the signatory. 

6.3.3.2  The test report shall contain statements that the packaging prepared as for carriage was tested in accor-
dance with the appropriate requirements of this Chapter and that the use of other packaging methods or 
components may render it invalid. A copy of the test report shall be available to the competent authority. 
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Chapter 6.4 

Requirements for the construction, testing and approval of packages and 
material of class 7 

6.4.1  (Reserved) 

6.4.2  General requirements 

6.4.2.1  The package shall be so designed in relation to its mass, volume and shape that it can be easily and safely 
carried. In addition, the package shall be so designed that it can be properly secured in or on the wagon 
during carriage. 

6.4.2.2  The design shall be such that any lifting attachments on the package will not fail when used in the intended 
manner and that, if failure of the attachments should occur, the ability of the package to meet other re-
quirements of RID would not be impaired. The design shall take account of appropriate safety factors to 
cover snatch lifting. 

6.4.2.3  Attachments and any other features on the outer surface of the package which could be used to lift it shall 
be designed either to support its mass in accordance with the requirements of 6.4.2.2 or shall be removable 
or otherwise rendered incapable of being used during carriage. 

6.4.2.4  As far as practicable, the packaging shall be so designed and finished that the external surfaces are free 
from protruding features and can be easily decontaminated. 

6.4.2.5  As far as practicable, the outer layer of the package shall be so designed as to prevent the collection and 
the retention of water. 

6.4.2.6  Any features added to the package at the time of carriage which are not part of the package shall not re-
duce its safety. 

6.4.2.7  The package shall be capable of withstanding the effects of any acceleration, vibration or vibration reso-
nance which may arise under routine conditions of carriage without any deterioration in the effectiveness of 
the closing devices on the various receptacles or in the integrity of the package as a whole. In particular, 
nuts, bolts and other securing devices shall be so designed as to prevent them from becoming loose or be-
ing released unintentionally, even after repeated use. 

6.4.2.8  The materials of the packaging and any components or structures shall be physically and chemically com-
patible with each other and with the radioactive contents. Account shall be taken of their behaviour under ir-
radiation. 

6.4.2.9  All valves through which the radioactive contents could otherwise escape shall be protected against unau-
thorized operation. 

6.4.2.10 The design of the package shall take into account ambient temperatures and pressures that are likely to be 
encountered in routine conditions of carriage. 

6.4.2.11 For radioactive material having other dangerous properties the package design shall take into account 
those properties; see 2.1.3.5.3 and 4.1.9.1.5. 

6.4.2.12 Manufacturers and subsequent distributors of packagings shall provide information regarding procedures to 
be followed and a description of the types and dimensions of closures (including required gaskets) and any 
other components needed to ensure that packages as presented for carriage are capable of passing the 
applicable performance tests of this Chapter. 

6.4.3  (Reserved) 

6.4.4  Requirements for excepted packages 

An excepted package shall be designed to meet the requirements specified in 6.4.2.  

6.4.5  Requirements for Industrial packages

6.4.5.1  Type IP-1, Type IP-2 and Type IP-3 package shall meet the requirements specified in 6.4.2 and 6.4.7.2. 

6.4.5.2  A Type IP-2 package shall, if it were subjected to the tests specified in 6.4.15.4 and 6.4.15.5, prevent: 
(a) Loss or dispersal of the radioactive contents; and 
(b) Loss of shielding integrity which would result in more than a 20% increase in the radiation level at any 

external surface of the package. 
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6.4.5.3  A Type IP-3 package shall meet all the requirements specified in 6.4.7.2 to 6.4.7.15. 

6.4.5.4  Alternative requirements for Type IP-2 and Type IP-3 packages

6.4.5.4.1 Packages may be used as Type IP-2 package provided that: 
(a) They satisfy the requirements of 6.4.5.1;  
(b) They are designed to conform to the standards prescribed in Chapter 6.1 or other requirements at least 

equivalent to those standards; and 
(c) When subjected to the tests required for packing groups I or II in Chapter 6.1, they would prevent: 

(i) loss or dispersal of the radioactive contents; and 
(ii) loss of shielding integrity which would result in more than a 20% increase in the radiation level at 

any external surface of the package. 

6.4.5.4.2 Tank-containers and portable tanks may also be used as Type IP-2 or Type IP-3 package, provided that: 
(a) They satisfy the requirements of 6.4.5.1; 
(b) They are designed to conform to the standards prescribed in Chapter 6.7 or Chapter 6.8, or other re-

quirements at least equivalent to those standards, and are capable of withstanding a test pressure 
of 265 kPa; and 

(c) They are designed so that any additional shielding which is provided shall be capable of withstanding 
the static and dynamic stresses resulting from handling and routine conditions of carriage and of pre-
venting a loss of shielding integrity which would result in more than a 20% increase in the radiation level 
at any external surface of the portable tanks or tank-containers. 

6.4.5.4.3 Tanks, other than portable tanks and tank-containers, may also be used as Type IP-2 or Type IP-3 pack-
age for carrying LSA-I and LSA-II liquids and gases as prescribed in Table 4.1.9.2.4, provided that they 
conform to standards at least equivalent to those prescribed in 6.4.5.4.2. 

6.4.5.4.4 Containers may also be used as Type IP-2 or Type IP-3 package, provided that: 
(a) The radioactive contents are restricted to solid materials; 
(b)  They satisfy the requirements of 6.4.5.1; and 
(c)  They are designed to conform to ISO 1496-1:1990: "Series 1 Containers – Specifications and Testing – 

Part 1: General Cargo Containers" excluding dimensions and ratings. They shall be designed such that 
if subjected to the tests prescribed in that document and the accelerations occurring during routine con-
ditions of carriage they would prevent: 
(i) loss or dispersal of the radioactive contents; and  
(ii) loss of shielding integrity which would result in more than a 20% increase in the radiation level at 

any external surface of the containers. 

6.4.5.4.5 Metal intermediate bulk containers may also be used as Type IP-2 or Type IP-3 package, provided that: 
(a) They satisfy the requirements of 6.4.5.1; and 
(b) They are designed to conform to the standards and tests prescribed in Chapter 6.5 for packing groups I 

or II, but with the drop test conducted in the most damaging orientation, they would prevent: 
(i) loss or dispersal of the radioactive contents; and 
(ii) loss of shielding integrity which would result in more than a 20% increase in the radiation level at 

any external surface of the intermediate bulk container. 

6.4.6  Requirements for packages containing uranium hexafluoride 

6.4.6.1  Packages designed to contain uranium hexafluoride shall meet the requirements prescribed elsewhere in 
RID which pertain to the radioactive and fissile properties of the material. Except as allowed in 6.4.6.4, ura-
nium hexafluoride in quantities of 0.1 kg or more shall also be packaged and carried in accordance with the 
provisions of ISO 7195:1993 "Packaging of uranium hexafluoride (UF6) for transport", and the requirements 
of 6.4.6.2 and 6.4.6.3. 

6.4.6.2  Each package designed to contain 0.1 kg or more of uranium hexafluoride shall be designed so that it 
would meet the following requirements: 
(a) Withstand without leakage and without unacceptable stress, as specified in ISO 7195:1993, the struc-

tural test as specified in 6.4.21.5;  
(b) Withstand without loss or dispersal of the uranium hexafluoride the free drop test specified in 6.4.15.4; 

and
(c) Withstand without rupture of the containment system the thermal test specified in 6.4.17.3. 

6.4.6.3  Packages designed to contain 0.1 kg or more of uranium hexafluoride shall not be provided with pressure 
relief devices.  
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6.4.6.4  Subject to the approval of the competent authority, packages designed to contain 0.1 kg or more of ura-
nium hexafluoride may be carried if:  
(a) The packages are designed to international or national standards other than ISO 7195:1993 provided 

an equivalent level of safety is maintained; 
(b) The packages are designed to withstand without leakage and without unacceptable stress a test pres-

sure of less than 2.76 MPa as specified in 6.4.21.5; or  
(c) For packages designed to contain 9 000 kg or more of uranium hexafluoride, the packages do not meet 

the requirement of 6.4.6.2 (c). 

In all other respects the requirements specified in 6.4.6.1 to 6.4.6.3 shall be satisfied. 

6.4.7  Requirements for Type A packages 

6.4.7.1  Type A packages shall be designed to meet the general requirements of 6.4.2 and of 6.4.7.2 to 6.4.7.17. 

6.4.7.2  The smallest overall external dimension of the package shall not be less than 10 cm. 

6.4.7.3  The outside of the package shall incorporate a feature such as a seal, which is not readily breakable and 
which, while intact, will be evidence that it has not been opened. 

6.4.7.4  Any tie-down attachments on the package shall be so designed that, under normal and accident conditions 
of carriage, the forces in those attachments shall not impair the ability of the package to meet the require-
ments of RID. 

6.4.7.5  The design of the package shall take into account temperatures ranging from –40 C to +70 C for the 
components of the packaging. Attention shall be given to freezing temperatures for liquids and to the poten-
tial degradation of packaging materials within the given temperature range. 

6.4.7.6  The design and manufacturing techniques shall be in accordance with national or international standards, 
or other requirements, acceptable to the competent authority. 

6.4.7.7  The design shall include a containment system securely closed by a positive fastening device which cannot 
be opened unintentionally or by a pressure which may arise within the package. 

6.4.7.8  Special form radioactive material may be considered as a component of the containment system. 

6.4.7.9  If the containment system forms a separate unit of the package, it shall be capable of being securely closed 
by a positive fastening device which is independent of any other part of the packaging. 

6.4.7.10 The design of any component of the containment system shall take into account, where applicable, the 
radiolytic decomposition of liquids and other vulnerable materials and the generation of gas by chemical re-
action and radiolysis. 

6.4.7.11 The containment system shall retain its radioactive contents under a reduction of ambient pressure 
to 60 kPa. 

6.4.7.12 All valves, other than pressure relief valves, shall be provided with an enclosure to retain any leakage from 
the valve. 

6.4.7.13 A radiation shield which encloses a component of the package specified as a part of the containment sys-
tem shall be so designed as to prevent the unintentional release of that component from the shield. Where 
the radiation shield and such component within it form a separate unit, the radiation shield shall be capable 
of being securely closed by a positive fastening device which is independent of any other packaging struc-
ture.

6.4.7.14 A package shall be so designed that if it were subjected to the tests specified in 6.4.15, it would prevent: 
(a) Loss or dispersal of the radioactive contents; and 
(b) Loss of shielding integrity which would result in more than a 20% increase in the radiation level at any 

external surface of the package. 

6.4.7.15 The design of a package intended for liquid radioactive material shall make provision for ullage to accom-
modate variations in the temperature of the contents, dynamic effects and filling dynamics. 

Type A packages to contain liquids 

6.4.7.16 A Type A package designed to contain liquids shall, in addition: 
(a) Be adequate to meet the conditions specified in 6.4.7.14 (a) above if the package is subjected to the 

tests specified in 6.4.16; and 
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(b) Either 
(i) be provided with sufficient absorbent material to absorb twice the volume of the liquid contents. 

Such absorbent material shall be suitably positioned so as to contact the liquid in the event of leak-
age; or 

(ii) be provided with a containment system composed of primary inner and secondary outer contain-
ment components designed to ensure retention of the liquid contents, within the secondary outer 
containment components, even if the primary inner components leak. 

Type A packages to contain gas 

6.4.7.17 A package designed for gases shall prevent loss or dispersal of the radioactive contents if the package 
were subjected to the tests specified in 6.4.16. A Type A package designed for tritium gas or for noble 
gases shall be excepted from this requirement. 

6.4.8  Requirements for Type B(U) packages 

6.4.8.1  Type B(U) packages shall be designed to meet the requirements specified in 6.4.2, and of 6.4.7.2 to 
6.4.7.15, except as specified in 6.4.7.14 (a), and, in addition, the requirements specified in 6.4.8.2 
to 6.4.8.15. 

6.4.8.2  A package shall be so designed that, under the ambient conditions specified in 6.4.8.4 and 6.4.8.5 heat 
generated within the package by the radioactive contents shall not, under normal conditions of carriage, as 
demonstrated by the tests in 6.4.15, adversely affect the package in such a way that it would fail to meet 
the applicable requirements for containment and shielding if left unattended for a period of one week. Par-
ticular attention shall be paid to the effects of heat, which may: 
(a) Alter the arrangement, the geometrical form or the physical state of the radioactive contents or, if the 

radioactive material is enclosed in a can or receptacle (for example, clad fuel elements), cause the can, 
receptacle or radioactive material to deform or melt; or 

(b) Lessen the efficiency of the packaging through differential thermal expansion or cracking or melting of 
the radiation shielding material; or 

(c) In combination with moisture, accelerate corrosion. 

6.4.8.3  A package shall be so designed that, under the ambient condition specified in 6.4.8.4, the temperature of 
the accessible surfaces of a package shall not exceed 50 °C, unless the package is carried under exclusive 
use.

6.4.8.4  The ambient temperature shall be assumed to be 38 C.

6.4.8.5  The solar insolation conditions shall be assumed to be as specified in Table 6.4.8.5. 

Table 6.4.8.5: Insolation data 

Case Form and location of surface Insulation for 12 hours per 
day 

(W/m2)

1 Flat surfaces carried horizontally-downward facing 0

2 Flat surfaces carried horizontally-upward facing 800

3 Surfaces carried vertically 200(a)

4 Other downward facing (not horizontal) surfaces 200(a)

5 All other surfaces 400(a)

(a) Alternatively, a sine function may be used, with an absorption coefficient adopted and the effects of 
possible reflection from neighbouring objects neglected. 

6.4.8.6  A package which includes thermal protection for the purpose of satisfying the requirements of the thermal 
test specified in 6.4.17.3 shall be so designed that such protection will remain effective if the package is 
subjected to the tests specified in 6.4.15 and 6.4.17.2 (a) and (b) or 6.4.17.2 (b) and (c), as appropriate. 
Any such protection on the exterior of the package shall not be rendered ineffective by ripping, cutting, 
skidding, abrasion or rough handling. 

6.4.8.7  A package shall be so designed that, if it were subjected to: 
(a) The tests specified in 6.4.15, it would restrict the loss of radioactive contents to not more than 10-6 A2

per hour; and 
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(b) The tests specified in 6.4.17.1, 6.4.17.2 (b), 6.4.17.3, and 6.4.17.4 and the tests in 
(i) 6.4.17.2 (c), when the package has a mass not greater than 500 kg, an overall density not greater 

than 1 000 kg/m3 based on the external dimensions, and radioactive contents greater than 1 000 A2
not as special form radioactive material, or 

(ii) 6.4.17.2 (a), for all other packages,  
it would meet the following requirements:  
– retain sufficient shielding to ensure that the radiation level at 1 m from the surface of the package 

would not exceed 10 mSv/h with the maximum radioactive contents which the package is designed 
to contain; and 

– restrict the accumulated loss of radioactive contents in a period of one week to not more than 10 A2
for krypton-85 and not more than A2 for all other radionuclides. 

Where mixtures of different radionuclides are present, the provisions of 2.2.7.7.2.4 to 2.2.7.7.2.6 shall apply 
except that for krypton-85 an effective A2(i) value equal to 10 A2 may be used. For case (a) above, the as-
sessment shall take into account the external contamination limits of 4.1.9.1.2. 

6.4.8.8  A package for radioactive contents with activity greater than 105 A2 shall be so designed that if it were sub-
jected to the enhanced water immersion test specified in 6.4.18, there would be no rupture of the contain-
ment system. 

6.4.8.9  Compliance with the permitted activity release limits shall depend neither upon filters nor upon a mechani-
cal cooling system. 

6.4.8.10 A package shall not include a pressure relief system from the containment system which would allow the 
release of radioactive material to the environment under the conditions of the tests specified in 6.4.15 
and 6.4.17. 

6.4.8.11 A package shall be so designed that if it were at the maximum normal operating pressure and it were sub-
jected to the tests specified in 6.4.15 and 6.4.17, the level of strains in the containment system would not 
attain values which would adversely affect the package in such a way that it would fail to meet the applica-
ble requirements. 

6.4.8.12 A package shall not have a maximum normal operating pressure in excess of a gauge pressure of 700 kPa. 

6.4.8.13 The maximum temperature of any surface readily accessible during carriage of a package shall not exceed 
85 C in the absence of insolation under the ambient conditions specified in 6.4.8.4. The package shall be 
carried under exclusive use, as specified in 6.4.8.3, if this maximum temperature exceeds 50 C. Account 
may be taken of barriers or screens intended to give protection to persons without the need for the barriers 
or screens being subject to any test. 

6.4.8.14 (Reserved)

6.4.8.15 A package shall be designed for an ambient temperature range from –40 C to +38 C.

6.4.9 Requirements for Type B(M) packages

6.4.9.1  Type B(M) packages shall meet the requirements for Type B(U) packages specified in 6.4.8.1, except that 
for packages to be carried solely within a specified country or solely between specified countries, conditions 
other than those given in 6.4.7.5, 6.4.8.4, 6.4.8.5, and 6.4.8.8 to 6.4.8.15 above may be assumed with the 
approval of the competent authorities of these countries. Notwithstanding, the requirements for Type B(U) 
packages specified in 6.4.8.8 to 6.4.8.15 shall be met as far as practicable. 

6.4.9.2  Intermittent venting of Type B(M) packages may be permitted during carriage, provided that the operational 
controls for venting are acceptable to the relevant competent authorities. 

6.4.10  Requirements for Type C packages 

6.4.10.1 Type C packages shall be designed to meet the requirements specified in 6.4.2 and of 6.4.7.2 to 6.4.7.15, 
except as specified in 6.4.7.14 (a), and of the requirements specified in 6.4.8.2 to 6.4.8.5, 6.4.8.9 to 
6.4.8.15, and, in addition, of 6.4.10.2 to 6.4.10.4. 

6.4.10.2 A package shall be capable of meeting the assessment criteria prescribed for tests in 6.4.8.7 (b) 
and 6.4.8.11 after burial in an environment defined by a thermal conductivity of 0.33 W·m-1·K-1 and a tem-
perature of 38 °C in the steady state. Initial conditions for the assessment shall assume that any thermal in-
sulation of the package remains intact, the package is at the maximum normal operating pressure and the 
ambient temperature is 38 °C.  
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6.4.10.3 A package shall be so designed that, if it were at the maximum normal operating pressure and subjected 
to:
(a) The tests specified in 6.4.15, it would restrict the loss of radioactive contents to not more than 10-6 A2

per hour; and 
(b) The test sequences in 6.4.20.1, it would meet the following requirements: 

(i) retain sufficient shielding to ensure that the radiation level at 1 m from the surface of the package 
would not exceed 10 mSv/h with the maximum radioactive contents which the package is designed 
to contain; and 

(ii) restrict the accumulated loss of radioactive contents in a period of 1 week to not more than 10 A2
for krypton-85 and not more than A2 for all other radionuclides. 

Where mixtures of different radionuclides are present, the provisions of 2.2.7.7.2.4 to 2.2.7.7.2.6 shall apply 
except that for krypton-85 an effective A2(i) value equal to 10 A2 may be used. For case (a) above, the as-
sessment shall take into account the external contamination limits of 4.1.9.1.2. 

6.4.10.4 A package shall be so designed that there will be no rupture of the containment system following perform-
ance of the enhanced water immersion test specified in 6.4.18. 

6.4.11  Requirements for packages containing fissile material 

6.4.11.1 Fissile material shall be carried so as to: 
(a) Maintain sub-criticality during normal and accident conditions of carriage; in particular, the following 

contingencies shall be considered: 
(i) water leaking into or out of packages; 
(ii) the loss of efficiency of built-in neutron absorbers or moderators; 
(iii) rearrangement of the contents either within the package or as a result of loss from the package; 
(iv) reduction of spaces within or between packages; 
(v) packages becoming immersed in water or buried in snow; and 
(vi) temperature changes; and 

(b) Meet the requirements: 
(i) of 6.4.7.2 for packages containing fissile material; 
(ii) prescribed elsewhere in RID which pertain to the radioactive properties of the material; and 
(iii) specified in 6.4.11.3 to 6.4.11.12, unless excepted by 6.4.11.2. 

6.4.11.2 Fissile material meeting one of the provisions (a) to (d) of this paragraph is excepted from the requirement 
to be carried in packages that comply with 6.4.11.3 to 6.4.11.12 as well as the other requirements of RID 
that apply to fissile material. Only one type of exception is allowed per consignment. 
(a) A mass limit per consignment such that: 

1
Y

(g)materialfissileotherofmass
X

(g)235uraniumofmass

 where X and Y are the mass limits defined in Table 6.4.11.2, provided that either: 
(i) each individual package contains not more than 15 g of fissile material; for unpackaged material, 

this quantity limitation shall apply to the consignment being carried in or on the wagon; or 
(ii) the fissile material is a homogeneous hydrogenous solution or mixture where the ratio of fissile nu-

clides to hydrogen is less than 5% by mass; or 
(iii) there is not more than 5 g of fissile material in any 10 litre volume of material. 

 Neither beryllium nor deuterium in hydrogenous material enriched in deuterium shall be present in 
quantities exceeding 1% of the applicable consignment mass limits provided in Table 6.4.11.2; 

(b) Uranium enriched in uranium-235 to a maximum of 1% by mass, and with a total plutonium and ura-
nium-233 content not exceeding 1% of the mass of uranium-235, provided that the fissile material is 
distributed essentially homogeneously throughout the material. In addition, if uranium-235 is present in 
metallic, oxide or carbide forms, it shall not form a lattice arrangement; 

(c) Liquid solutions of uranyl nitrate enriched in uranium-235 to a maximum of 2% by mass, with a total plu-
tonium and uranium-233 content not exceeding 0.002% of the mass of uranium, and with a minimum ni-
trogen to uranium atomic ratio (N/U) of 2; 

(d) Packages containing, individually, a total plutonium mass not more than 1 kg, of which not more than 
20% by mass may consist of plutonium-239, plutonium-241 or any combination of those radionuclides. 
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Table 6.4.11.2: Consignment mass limits for exceptions from the requirements for packages con-
taining fissile material 

Fissile material Fissile material mass (g) mixed 
with substances having an aver-
age hydrogen density less than or 
equal to water 

Fissile material mass (g) mixed 
with substances having an average 
hydrogen density greater than 
water 

Uranium-235 (X) 
Other fissile material (Y) 

400
250

290
180

6.4.11.3 Where the chemical or physical form, isotopic composition, mass or concentration, moderation ratio or 
density, or geometric configuration is not known, the assessments of 6.4.11.7 to 6.4.11.12 shall be per-
formed assuming that each parameter that is not known has the value which gives the maximum neutron 
multiplication consistent with the known conditions and parameters in these assessments. 

6.4.11.4 For irradiated nuclear fuel the assessments of 6.4.11.7 to 6.4.11.12 shall be based on an isotopic composi-
tion demonstrated to provide: 
(a) The maximum neutron multiplication during the irradiation history; or 
(b) A conservative estimate of the neutron multiplication for the package assessments. After irradiation but 

prior to shipment, a measurement shall be performed to confirm the conservatism of the isotopic com-
position.  

6.4.11.5 The package, after being subjected to the tests specified in 6.4.15, must prevent the entry of a 10 cm cube. 

6.4.11.6 The package shall be designed for an ambient temperature range of –40 C to +38 C unless the compe-
tent authority specifies otherwise in the certificate of approval for the package design. 

6.4.11.7 For a package in isolation, it shall be assumed that water can leak into or out of all void spaces of the 
package, including those within the containment system. However, if the design incorporates special fea-
tures to prevent such leakage of water into or out of certain void spaces, even as a result of error, absence 
of leakage may be assumed in respect of those void spaces. Special features shall include the following: 
(a) Multiple high standard water barriers, each of which would remain watertight if the package were sub-

ject to the tests prescribed in 6.4.11.12 (b), a high degree of quality control in the manufacture, mainte-
nance and repair of packagings and tests to demonstrate the closure of each package before each 
shipment; or 

(b) For packages containing uranium hexafluoride only: 
(i) packages where, following the tests prescribed in 6.4.11.12 (b), there is no physical contact be-

tween the valve and any other component of the packaging other than at its original point of at-
tachment and where, in addition, following the test prescribed in 6.4.17.3 the valves remain leak-
tight; and 

(ii) a high degree of quality control in the manufacture, maintenance and repair of packagings coupled 
with tests to demonstrate closure of each package before each shipment. 

6.4.11.8 It shall be assumed that the confinement system shall be closely reflected by at least 20 cm of water or 
such greater reflection as may additionally be provided by the surrounding material of the packaging. How-
ever, when it can be demonstrated that the confinement system remains within the packaging following the 
tests prescribed in 6.4.11.12 (b), close reflection of the package by at least 20 cm of water may be as-
sumed in 6.4.11.9 (c). 

6.4.11.9 The package shall be subcritical under the conditions of 6.4.11.7 and 6.4.11.8 with the package conditions 
that result in the maximum neutron multiplication consistent with: 
(a) Routine conditions of carriage (incident free); 
(b) The tests specified in 6.4.11.11 (b); 
(c) The tests specified in 6.4.11.12 (b). 

6.4.11.10 (Reserved) 

6.4.11.11 For normal conditions of carriage a number "N" shall be derived, such that five times "N" shall be sub-
critical for the arrangement and package conditions that provide the maximum neutron multiplication con-
sistent with the following: 
(a) There shall not be anything between the packages, and the package arrangement shall be reflected on 

all sides by at least 20 cm of water; and 
(b) The state of the packages shall be their assessed or demonstrated condition if they had been subjected 

to the tests specified in 6.4.15. 
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6.4.11.12 For accident conditions of carriage a number "N" shall be derived, such that two times "N" shall be sub-
critical for the arrangement and package conditions that provide the maximum neutron multiplication con-
sistent with the following: 
(a) Hydrogenous moderation between packages, and the package arrangement reflected on all sides by at 

least 20 cm of water; and 
(b) The tests specified in 6.4.15 followed by whichever of the following is the more limiting: 

(i) the tests specified in 6.4.17.2 (b) and, either 6.4.17.2 (c) for packages having a mass not greater 
than 500 kg and an overall density not greater than 1 000 kg/m3 based on the external dimensions, 
or 6.4.17.2 (a) for all other packages; followed by the test specified in 6.4.17.3 and completed by 
the tests specified in 6.4.19.1 to 6.4.19.3; or 

(ii) the test specified in 6.4.17.4; and 
(c) Where any part of the fissile material escapes from the containment system following the tests specified 

in 6.4.11.12 (b), it shall be assumed that fissile material escapes from each package in the array and all 
of the fissile material shall be arranged in the configuration and moderation that results in the maximum 
neutron multiplication with close reflection by at least 20 cm of water. 

6.4.12  Test procedures and demonstration of compliance 

6.4.12.1 Demonstration of compliance with the performance standards required in 2.2.7.3.3, 2.2.7.3.4, 2.2.7.4.1, 
2.2.7.4.2, and 6.4.2 to 6.4.11 must be accomplished by any of the methods listed below or by a combina-
tion thereof: 
(a) Performance of tests with specimens representing LSA-III material, or special form radioactive material, 

or with prototypes or samples of the packaging, where the contents of the specimen or the packaging 
for the tests shall simulate as closely as practicable the expected range of radioactive contents and the 
specimen or packaging to be tested shall be prepared as presented for carriage; 

(b) Reference to previous satisfactory demonstrations of a sufficiently similar nature; 
(c) Performance of tests with models of appropriate scale incorporating those features which are significant 

with respect to the item under investigation when engineering experience has shown results of such 
tests to be suitable for design purposes. When a scale model is used, the need for adjusting certain test 
parameters, such as penetrator diameter or compressive load, shall be taken into account; 

(d) Calculation, or reasoned argument, when the calculation procedures and parameters are generally 
agreed to be reliable or conservative. 

6.4.12.2 After the specimen, prototype or sample has been subjected to the tests, appropriate methods of assess-
ment shall be used to assure that the requirements for the test procedures have been fulfilled in compliance 
with the performance and acceptance standards prescribed in 2.2.7.3.3, 2.2.7.3.4, 2.2.7.4.1, 2.2.7.4.2, and 
6.4.2 to 6.4.11.  

6.4.12.3 All specimens shall be inspected before testing in order to identify and record faults or damage including 
the following: 
(a) Divergence from the design; 
(b) Defects in manufacture; 
(c) Corrosion or other deterioration; and 
(d) Distortion of features. 

The containment system of the package shall be clearly specified. The external features of the specimen 
shall be clearly identified so that reference may be made simply and clearly to any part of such specimen. 

6.4.13  Testing the integrity of the containment system and shielding and evaluating criticality safety 

After each of the applicable tests specified in 6.4.15 to 6.4.21: 
(a) Faults and damage shall be identified and recorded; 
(b) It shall be determined whether the integrity of the containment system and shielding has been retained 

to the extent required in 6.4.2 to 6.4.11 for the package under test; and 
(c) For packages containing fissile material, it shall be determined whether the assumptions and conditions 

used in the assessments required by 6.4.11.1 to 6.4.11.12 for one or more packages are valid. 

6.4.14  Target for drop tests 

The target for the drop tests specified in 2.2.7.4.5 (a), 6.4.15.4, 6.4.16 (a), 6.4.17.2 and 6.4.20.2 shall be a 
flat, horizontal surface of such a character that any increase in its resistance to displacement or deforma-
tion upon impact by the specimen would not significantly increase the damage to the specimen. 
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6.4.15  Tests for demonstrating ability to withstand normal conditions of carriage 

6.4.15.1 The tests are: the water spray test, the free drop test, the stacking test and the penetration test. Specimens 
of the package shall be subjected to the free drop test, the stacking test and the penetration test, preceded 
in each case by the water spray test. One specimen may be used for all the tests, provided that the re-
quirements of 6.4.15.2 are fulfilled. 

6.4.15.2 The time interval between the conclusion of the water spray test and the succeeding test shall be such that 
the water has soaked in to the maximum extent, without appreciable drying of the exterior of the specimen. 
In the absence of any evidence to the contrary, this interval shall be taken to be two hours if the water 
spray is applied from four directions simultaneously. No time interval shall elapse, however, if the water 
spray is applied from each of the four directions consecutively. 

6.4.15.3 Water spray test: The specimen shall be subjected to a water spray test that simulates exposure to rainfall 
of approximately 5 cm per hour for at least one hour. 

6.4.15.4 Free drop test: The specimen shall drop onto the target so as to suffer maximum damage in respect of the 
safety features to be tested. 
(a) The height of drop measured from the lowest point of the specimen to the upper surface of the target 

shall be not less than the distance specified in Table 6.4.15.4 for the applicable mass. The target shall 
be as defined in 6.4.14; 

(b) For rectangular fibreboard or wood packages not exceeding a mass of 50 kg, a separate specimen 
shall be subjected to a free drop onto each corner from a height of 0.3 m; 

(c) For cylindrical fibreboard packages not exceeding a mass of 100 kg, a separate specimen shall be sub-
jected to a free drop onto each of the quarters of each rim from a height of 0.3 m. 

Table 6.4.15.4: Free drop distance for testing packages to normal conditions of carriage 

Package mass (kg)  Free drop distance (m) 

 Package mass <   5000 1,2 

  5000 Package mass < 10000 0,9 

10000 Package mass < 15000 0,6 

15000 Package mass  0,3 

6.4.15.5 Stacking test: Unless the shape of the packaging effectively prevents stacking, the specimen shall be sub-
jected, for a period of 24 h, to a compressive load equal to the greater of the following: 
(a) The equivalent of 5 times the mass of the actual package; and 
(b) The equivalent of 13 kPa multiplied by the vertically projected area of the package. 

The load shall be applied uniformly to two opposite sides of the specimen, one of which shall be the base 
on which the package would typically rest. 

6.4.15.6 Penetration test: The specimen shall be placed on a rigid, flat, horizontal surface which will not move sig-
nificantly while the test is being carried out. 
(a) A bar of 3.2 cm in diameter with a hemispherical end and a mass of 6 kg shall be dropped and directed 

to fall, with its longitudinal axis vertical, onto the centre of the weakest part of the specimen, so that, if it 
penetrates sufficiently far, it will hit the containment system. The bar shall not be significantly deformed 
by the test performance; 

(b) The height of drop of the bar measured from its lower end to the intended point of impact on the upper 
surface of the specimen shall be 1 m. 

6.4.16  Additional tests for Type A packages designed for liquids and gases 

A specimen or separate specimens shall be subjected to each of the following tests unless it can be dem-
onstrated that one test is more severe for the specimen in question than the other, in which case one 
specimen shall be subjected to the more severe test. 
(a) Free drop test: The specimen shall drop onto the target so as to suffer the maximum damage in respect 

of containment. The height of the drop measured from the lowest part of the specimen to the upper sur-
face of the target shall be 9 m. The target shall be as defined in 6.4.14; 

(b) Penetration test: The specimen shall be subjected to the test specified in 6.4.15.6 except that the height 
of drop shall be increased to 1.7 m from the 1 m specified in 6.4.15.6 (b). 
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6.4.17  Tests for demonstrating ability to withstand accident conditions in carriage 

6.4.17.1 The specimen shall be subjected to the cumulative effects of the tests specified in 6.4.17.2 and 6.4.17.3, in 
that order. Following these tests, either this specimen or a separate specimen shall be subjected to the ef-
fect(s) of the water immersion test(s) as specified in 6.4.17.4 and, if applicable, 6.4.18. 

6.4.17.2 Mechanical test: The mechanical test consists of three different drop tests. Each specimen shall be sub-
jected to the applicable drops as specified in 6.4.8.7 or 6.4.11.12. The order in which the specimen is sub-
jected to the drops shall be such that, on completion of the mechanical test, the specimen shall have suf-
fered such damage as will lead to the maximum damage in the thermal test which follows. 
(a) For drop I, the specimen shall drop onto the target so as to suffer the maximum damage, and the height 

of the drop measured from the lowest point of the specimen to the upper surface of the target shall be 
9 m. The target shall be as defined in 6.4.14; 

(b) For drop II, the specimen shall drop so as to suffer the maximum damage onto a bar rigidly mounted 
perpendicularly on the target. The height of the drop measured from the intended point of impact of the 
specimen to the upper surface of the bar shall be 1 m. The bar shall be of solid mild steel of circular 
section, (15.0 cm ± 0.5 cm) in diameter and 20 cm long unless a longer bar would cause greater dam-
age, in which case a bar of sufficient length to cause maximum damage shall be used. The upper end 
of the bar shall be flat and horizontal with its edge rounded off to a radius of not more than 6 mm. The 
target on which the bar is mounted shall be as described in 6.4.14; 

(c) For drop III, the specimen shall be subjected to a dynamic crush test by positioning the specimen on 
the target so as to suffer maximum damage by the drop of a 500 kg mass from 9 m onto the specimen. 
The mass shall consist of a solid mild steel plate 1 m by 1 m and shall fall in a horizontal attitude. The 
height of the drop shall be measured from the underside of the plate to the highest point of the speci-
men. The target on which the specimen rests shall be as defined in 6.4.14. 

6.4.17.3 Thermal test: The specimen shall be in thermal equilibrium under conditions of an ambient temperature of 
38 C, subject to the solar insolation conditions specified in Table 6.4.8.5 and subject to the design maxi-
mum rate of internal heat generation within the package from the radioactive contents. Alternatively, any of 
these parameters are allowed to have different values prior to and during the test, providing due account is 
taken of them in the subsequent assessment of package response. 

The thermal test shall then consist of: 
(a) Exposure of a specimen for a period of 30 minutes to a thermal environment which provides a heat flux 

at least equivalent to that of a hydrocarbon fuel/air fire in sufficiently quiescent ambient conditions to 
give a minimum average flame emissivity coefficient of 0.9 and an average temperature of at least 
800 C, fully engulfing the specimen, with a surface absorptivity coefficient of 0.8 or that value which the 
package may be demonstrated to possess if exposed to the fire specified, followed by, 

(b) Exposure of the specimen to an ambient temperature of 38 C, subject to the solar insolation conditions 
specified in Table 6.4.8.5 and subject to the design maximum rate of internal heat generation within the 
package by the radioactive contents for a sufficient period to ensure that temperatures in the specimen 
are everywhere decreasing and/or are approaching initial steady state conditions. Alternatively, any of 
these parameters are allowed to have different values following cessation of heating, providing due ac-
count is taken of them in the subsequent assessment of package response. 

During and following the test the specimen shall not be artificially cooled and any combustion of materials 
of the specimen shall be permitted to proceed naturally. 

6.4.17.4 Water immersion test: The specimen shall be immersed under a head of water of at least 15 m for a period 
of not less than eight hours in the attitude which will lead to maximum damage. For demonstration pur-
poses, an external gauge pressure of at least 150 kPa shall be considered to meet these conditions. 

6.4.18  Enhanced water immersion test for Type B(U) and Type B(M) packages containing more than 105 A2
and Type C packages 

Enhanced water immersion test: The specimen shall be immersed under a head of water of at least 200 m 
for a period of not less than one hour. For demonstration purposes, an external gauge pressure of at least 
2 MPa shall be considered to meet these conditions. 

6.4.19  Water leakage test for packages containing fissile material 

6.4.19.1 Packages for which water in-leakage or out-leakage to the extent which results in greatest reactivity has 
been assumed for purposes of assessment under 6.4.11.7 to 6.4.11.12 shall be excepted from the test. 

6.4.19.2 Before the specimen is subjected to the water leakage test specified below, it shall be subjected to the tests 
in 6.4.17.2 (b), and either 6.4.17.2 (a) or (c) as required by 6.4.11.12, and the test specified in 6.4.17.3. 

6.4.19.3 The specimen shall be immersed under a head of water of at least 0.9 m for a period of not less than 8 
hours and in the attitude for which maximum leakage is expected. 
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6.4.20  Tests for Type C packages 

6.4.20.1 Specimens shall be subjected to the effects of each of the following test sequences in the orders specified: 
(a) The tests specified in 6.4.17.2 (a), 6.4.17.2 (c), 6.4.20.2 and 6.4.20.3; and 
(b) The test specified in 6.4.20.4. 

Separate specimens are allowed to be used for each of the sequences (a) and (b). 

6.4.20.2 Puncture/tearing test: The specimen shall be subjected to the damaging effects of a solid probe made of 
mild steel. The orientation of the probe to the surface of the specimen shall be as to cause maximum dam-
age at the conclusion of the test sequence specified in 6.4.20.1 (a). 
(a) The specimen, representing a package having a mass less than 250 kg, shall be placed on a target and 

subjected to a probe having a mass of 250 kg falling from a height of 3 m above the intended impact 
point. For this test the probe shall be a 20 cm diameter cylindrical bar with the striking end forming a 
frustum of a right circular cone with the following dimensions: 30 cm height and 2.5 cm in diameter at 
the top with its edge rounded off to a radius of not more than 6 mm. The target on which the specimen 
is placed shall be as specified in 6.4.14; 

(b) For packages having a mass of 250 kg or more, the base of the probe shall be placed on a target and 
the specimen dropped onto the probe. The height of the drop, measured from the point of impact with 
the specimen to the upper surface of the probe shall be 3 m. For this test the probe shall have the same 
properties and dimensions as specified in (a) above, except that the length and mass of the probe shall 
be such as to incur maximum damage to the specimen. The target on which the base of the probe is 
placed shall be as specified in 6.4.14. 

6.4.20.3 Enhanced thermal test: The conditions for this test shall be as specified in 6.4.17.3, except that the expo-
sure to the thermal environment shall be for a period of 60 minutes. 

6.4.20.4 Impact test: The specimen shall be subject to an impact on a target at a velocity of not less than 90 m/s, at 
such an orientation as to suffer maximum damage. The target shall be as defined in 6.4.14, except that the 
target surface may be at any orientation as long as the surface is normal to the specimen path. 

6.4.21  Inspections for packagings designed to contain 0.1 kg or more of uranium hexafluoride 

6.4.21.1 Every manufactured packaging and its service and structural equipment shall, either jointly or separately, 
undergo an inspection initially before being put into service and periodically thereafter. These inspections 
shall be performed and certified by agreement with the competent authority. 

6.4.21.2 The initial inspection shall consist of a check of the design characteristics, a structural test, a leakproofness 
test, a water capacity test and a check of satisfactory operation of the service equipment.  

6.4.21.3 The periodic inspections shall consist of a visual examination, a structural test, a leakproofness test and a 
check of satisfactory operation of the service equipment. The maximum intervals for periodic inspections 
shall be five years. Packagings which have not been inspected within this five-year period shall be exam-
ined before carriage in accordance with a programme approved by the competent authority. They shall not 
be refilled before completion of the full programme for periodic inspections. 

6.4.21.4 The check of design characteristics shall demonstrate compliance with the design type specifications and 
the manufacturing programme. 

6.4.21.5 For the initial structural test, packagings designed to contain 0.1 kg or more of uranium hexaflouride shall 
be tested hydraulically at an internal pressure of at least 1.38 MPa but, when the test pressure is less than 
2.76 MPa, the design shall require multilateral approval. For retesting packagings, any other equivalent 
non-destructive testing may be applied subject to multilateral approval. 

6.4.21.6 The leakproofness test shall be performed in accordance with a procedure which is capable of indicating 
leakages in the containment system with a sensitivity of 0.1 Pa·1/s (10-6 bar·1/s). 

6.4.21.7 The water capacity of the packagings shall be established with an accuracy of  0.25% at a reference tem-
perature of 15 °C. The volume shall be stated on the plate described in 6.4.21.8. 

6.4.21.8 A plate made of non-corroding metal shall be durably attached to every packaging in a readily accessible 
place. The method of attaching the plate must not impair the strength of the packaging. The following par-
ticulars, at least, shall be marked on the plate by stamping or by any other equivalent method: 
– Approval number; 
– Manufacturer's serial number; 
– Maximum working pressure (gauge pressure); 
– Test pressure (gauge pressure); 
– Contents: uranium hexafluoride;  
– Capacity in litres; 
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– Maximum permissible filling mass of uranium hexafluoride; 
– Tare mass; 
– Date (month, year) of the initial test and the most recent periodic test; 
– Stamp of the expert who performed the tests. 

6.4.22  Approvals of package designs and materials 

6.4.22.1 The approval of designs for packages containing 0.1 kg or more of uranium hexafluoride requires that: 
(a) Each design that meets the requirements of 6.4.6.4 shall require multilateral approval; 
(b) After 31 December 2003, each design that meets the requirements of 6.4.6.1 to 6.4.6.3 shall require 

unilateral approval by the competent authority of the country of origin of the design. 

6.4.22.2 Each Type B(U) and Type C package design shall require unilateral approval, except that: 
(a) A package design for fissile material, which is also subject to 6.4.22.4, 6.4.23.7, and 5.1.5.3.1 shall re-

quire multilateral approval; and 
(b) A Type B(U) package design for low dispersible radioactive material shall require multilateral approval. 

6.4.22.3 Each Type B(M) package design, including those for fissile material which are also subject to the require-
ments of 6.4.22.4, 6.4.23.7, and 5.1.5.3.1 and those for low dispersible radioactive material, shall require 
multilateral approval. 

6.4.22.4 Each package design for fissile material which is not excepted according to 6.4.11.2 from the requirements 
that apply specifically to packages containing fissile material shall require multilateral approval. 

6.4.22.5 The design for special form radioactive material shall require unilateral approval. The design for low dis-
persible radioactive material shall require multilateral approval (see also 6.4.23.8). 

6.4.22.6 Any design that requires unilateral approval originating in a COTIF member state shall be approved by the 
competent authority of this country; if the country where the package has been designed is not a COTIF 
member state, carriage is possible on condition that: 
(a) a certificate has been supplied by this country, proving that the package satisfies the technical require-

ments of RID, and that this certificate is countersigned by the competent authority of the first COTIF 
member state reached by the consignment; 

(b) if no certificate and no existing package design approval by a COTIF member state has been supplied, 
the package design is approved by the competent authority of the first COTIF member state reached by 
the consignment. 

6.4.22.7 For designs approved under the transitional measures see 1.6.6. 

6.4.23  Applications and approvals for radioactive material carriage 

6.4.23.1 (Reserved) 

6.4.23.2 An application for shipment approval shall include: 
(a) The period of time, related to the shipment, for which the approval is sought; 
(b) The actual radioactive contents, the expected modes of carriage, the type of wagon, and the probable 

or proposed route; and 
(c) The details of how the precautions and administrative or operational controls, referred to in the package 

design approval certificates issued under 5.1.5.3.1, are to be put into effect. 

6.4.23.3 An application for approval of shipments under special arrangement shall include all the information neces-
sary to satisfy the competent authority that the overall level of safety in carriage is at least equivalent to that 
which would be provided if all the applicable requirements of RID had been met.  

The application shall also include: 
(a) A statement of the respects in which, and of the reasons why, the consignment cannot be made in full 

accordance with the applicable requirements of RID; and 
(b) A statement of any special precautions or special administrative or operational controls which are to be 

employed during carriage to compensate for the failure to meet the applicable requirements of RID. 

6.4.23.4 An application for approval of Type B(U) or Type C package design shall include: 
(a) A detailed description of the proposed radioactive contents with reference to their physical and chemi-

cal states and the nature of the radiation emitted; 
(b) A detailed statement of the design, including complete engineering drawings and schedules of materi-

als and methods of manufacture; 
(c) A statement of the tests which have been done and their results, or evidence based on calculative 

methods or other evidence that the design is adequate to meet the applicable requirements; 



882 M A G Y A R K Ö Z L Ö N Y 2006/128. szám

(d) The proposed operating and maintenance instructions for the use of the packaging; 
(e) If the package is designed to have a maximum normal operating pressure in excess of 100 kPa gauge, 

a specification of the materials of manufacture of the containment system, the samples to be taken, and 
the tests to be made; 

(f) Where the proposed radioactive contents are irradiated fuel, a statement and a justification of any as-
sumption in the safety analysis relating to the characteristics of the fuel and a description of any 
pre-shipment measurement as required by 6.4.11.4 (b); 

(g) Any special stowage provisions necessary to ensure the safe dissipation of heat from the package con-
sidering the various modes of carriage to be used and type of wagon or container; 

(h) A reproducible illustration, not larger than 21 cm by 30 cm, showing the make-up of the package; and 
(i) A specification of the applicable quality assurance programme as required in 1.7.3. 

6.4.23.5 An application for approval of a Type B(M) package design shall include, in addition to the general informa-
tion required for package approval in 6.4.23.4 for Type B(U) packages: 
(a) A list of the requirements specified in 6.4.7.5, 6.4.8.4, 6.4.8.5 and 6.4.8.8 to 6.4.8.15 with which the 

package does not conform; 
(b) Any proposed supplementary operational controls to be applied during carriage not regularly provided 

for in RID, but which are necessary to ensure the safety of the package or to compensate for the defi-
ciencies listed in (a) above; 

(c) A statement relative to any restrictions on the mode of carriage and to any special loading, carriage, 
unloading or handling procedures; and 

(d) The range of ambient conditions (temperature, solar radiation) which are expected to be encountered 
during carriage and which have been taken into account in the design. 

6.4.23.6 The application for approval of designs for packages containing 0.1 kg or more of uranium hexafluoride 
shall include all information necessary to satisfy the competent authority that the design meets the applica-
ble requirements of 6.4.6.1, and a description of the applicable quality assurance programme as required 
in 1.7.3. 

6.4.23.7 An application for a fissile package approval shall include all information necessary to satisfy the competent 
authority that the design meets the applicable requirements of 6.4.11.1, and a specification of the applica-
ble quality assurance programme as required by 1.7.3. 

6.4.23.8 An application for approval of design for special form radioactive material and design for low dispersible 
radioactive material shall include: 
(a) A detailed description of the radioactive material or, if a capsule, the contents; particular reference shall 

be made to both physical and chemical states; 
(b) A detailed statement of the design of any capsule to be used; 
(c) A statement of the tests which have been done and their results, or evidence based on calculative 

methods to show that the radioactive material is capable of meeting the performance standards, or 
other evidence that the special form radioactive material or low dispersible radioactive material meets 
the applicable requirements of RID; 

(d) A specification of the applicable quality assurance programme as required in 1.7.3; and 
(e) Any proposed pre-shipment actions for use in the consignment of special form radioactive material or 

low dispersible radioactive material. 

6.4.23.9 Each approval certificate issued by a competent authority shall be assigned an identification mark. The 
identification mark shall be of the following generalized type: 
VRI/Number/Type Code 
(a) Except as provided in 6.4.23.10 (b), VRI represents the international vehicle registration identification 

code of the country issuing the certificate1;
(b) The number shall be assigned by the competent authority, and shall be unique and specific with regard 

to the particular design or shipment. The shipment approval identification mark shall be clearly related 
to the design approval identification mark; 

(c) The following type codes shall be used in the order listed to indicate the types of approval certificates 
issued:
AF  Type A package design for fissile material 
B(U) Type B(U) package design [B(U) F if for fissile material] 
B(M) Type B(M) package design [B(M) F if for fissile material] 
C  Type C package design (CF if for fissile material) 

                                                          

1 See Vienna Convention on Road Traffic (1968). 
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IF  Industrial package design for fissile material 
S  Special form radioactive material 
LD  Low dispersible radioactive material 
T  Shipment 
X  Special arrangement 

 In the case of package designs for non-fissile or fissile excepted uranium hexafluoride, where none of 
the above codes apply, then the following type codes shall be used: 
H(U) Unilateral approval 
H(M) Multilateral approval; 

(d) For package design and special form radioactive material approval certificates, other than those issued 
under transitional packaging the provisions of 1.6.5.2 to 1.6.5.4, and for low dispersible radioactive ma-
terial approval certificates, the symbols "–96" shall be added to the type code. 

6.4.23.10 These type codes shall be applied as follows: 
(a) Each certificate and each package shall bear the appropriate identification mark, comprising the sym-

bols prescribed in 6.4.23.9 (a), (b), (c) and (d) above, except that, for packages, only the applicable de-
sign type codes including, if applicable, the symbols "–96", shall appear following the second stroke, 
that is, the "T" or "X" shall not appear in the identification marking on the package. Where the design 
approval and shipment approval are combined, the applicable type codes do not need to be repeated. 

 For example: 
 A/132/B(M)F-96: A Type B(M) package design approved for fissile material, requiring multilateral ap-

proval, for which the competent authority of Austria has assigned the design number 132 (to be marked 
on both the package and on the package design approval certificate); 

 A/132/B(M)F-96T: The shipment approval issued for a package bearing the identification mark elabo-
rated above (to be marked on the certificate only); 

 A/137/X: A special arrangement approval issued by the competent authority of Austria, to which the 
number 137 has been assigned (to be marked on the certificate only); 

 A/139/IF-96: An industrial package design for fissile material approved by the competent authority of 
Austria, to which package design number 139 has been assigned (to be marked on both the package 
and on the package design approval certificate); and 

 A/145/H(U)-96: A package design for fissile excepted uranium hexafluoride approved by the competent 
authority of Austria, to which package design number 145 has been assigned (to be marked on both the 
package and on the package design approval certificate); 

(b) Where multilateral approval is effected by validation according to 6.4.23.16, only the identification mark 
issued by the country of origin of the design or shipment shall be used. Where multilateral approval is 
effected by issue of certificates by successive countries, each certificate shall bear the appropriate 
identification mark and the package whose design was so approved shall bear all appropriate identifica-
tion marks. 

 For example: 
 A/132/B(M)F-96 
 CH/28/B(M)F-96 
 would be the identification mark of a package which was originally approved by Austria and was subse-

quently approved, by separate certificate, by Switzerland. Additional identification marks would be tabu-
lated in a similar manner on the package; 

(c) The revision of a certificate shall be indicated by a parenthetical expression following the identification 
mark on the certificate. For example, A/132/B(M)F-96 (Rev.2) would indicate revision 2 of the Austrian 
package design approval certificate; or A/132/B(M)F-96 (Rev.0) would indicate the original issuance of 
the Austrian package design approval certificate. For original issuances, the parenthetical entry is op-
tional and other words such as "original issuance" may also be used in place of "Rev.0". Certificate re-
vision numbers may only be issued by the country issuing the original approval certificate; 

(d) Additional symbols (as may be necessitated by national regulations) may be added in brackets to the 
end of the identification mark; for example, A/132/B(M)F-96(SP503); 

(e) It is not necessary to alter the identification mark on the packaging each time that a revision to the de-
sign certificate is made. Such re-marking shall be required only in those cases where the revision to the 
package design certificate involves a change in the letter type codes for the package design following 
the second stroke. 

6.4.23.11 Each approval certificate issued by a competent authority for special form radioactive material or low dis-
persible radioactive material shall include the following information: 
(a) Type of certificate; 
(b) The competent authority identification mark; 
(c) The issue date and an expiry date; 
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(d) List of applicable national and international regulations, including the edition of the IAEA Regulations for 
the Safe Transport of Radioactive Material under which the special form radioactive material or low dis-
persible radioactive material is approved; 

(e) The identification of the special form radioactive material or low dispersible radioactive material; 
(f) A description of the special form radioactive material or low dispersible radioactive material; 
(g) Design specifications for the special form radioactive material or low dispersible radioactive material 

which may include references to drawings; 
(h) A specification of the radioactive contents which includes the activities involved and which may include 

the physical and chemical form; 
(i) A specification of the applicable quality assurance programme as required in 1.7.3; 
(j) Reference to information provided by the applicant relating to specific actions to be taken prior to ship-

ment;
(k) If deemed appropriate by the competent authority, reference to the identity of the applicant; 
(l) Signature and identification of the certifying official. 

6.4.23.12 Each approval certificate issued by a competent authority for a special arrangement shall include the fol-
lowing information: 
(a) Type of certificate; 
(b) The competent authority identification mark; 
(c) The issue date and an expiry date; 
(d) Mode(s) of carriage; 
(e) Any restrictions on the modes of carriage, type of wagon, container, and any necessary routing instruc-

tions;
(f) List of applicable national and international regulations, including the edition of the IAEA Regulations for 

the Safe Transport of Radioactive Material under which the special arrangement is approved; 
(g) The following statement: 
 "This certificate does not relieve the consignor from compliance with any requirement of the govern-

ment of any country through or into which the package will be carried."; 
(h) References to certificates for alternative radioactive contents, other competent authority validation, or 

additional technical data or information, as deemed appropriate by the competent authority; 
(i) Description of the packaging by a reference to the drawings or a specification of the design. If deemed 

appropriate by the competent authority, a reproducible illustration, not larger than 21 cm by 30 cm, 
showing the make-up of the package shall also be provided, accompanied by a brief description of the 
packaging, including materials of manufacture, gross mass, general outside dimensions and appear-
ance;

(j) A specification of the authorized radioactive contents, including any restrictions on the radioactive con-
tents which might not be obvious from the nature of the packaging. This shall include the physical and 
chemical forms, the activities involved (including those of the various isotopes, if appropriate), amounts 
in grams (for fissile material), and whether special form radioactive material or low dispersible radioac-
tive material, if applicable; 

(k) Additionally, for packages containing fissile material: 
(i) a detailed description of the authorized radioactive contents; 
(ii) the value of the criticality safety index; 
(iii) reference to the documentation that demonstrates the criticality safety of the contents; 
(iv) any special features, on the basis of which the absence of water from certain void spaces has been 

assumed in the criticality assessment;  
(v) any allowance (based on 6.4.11.4 (b)) for a change in neutron multiplication assumed in the critical-

ity assessment as a result of actual irradiation experience; and 
(vi) the ambient temperature range for which the special arrangement has been approved; 

(l) A detailed listing of any supplementary operational controls required for preparation, loading, carriage, 
unloading and handling of the consignment, including any special stowage provisions for the safe dissi-
pation of heat; 

(m) If deemed appropriate by the competent authority, reasons for the special arrangement; 
(n) Description of the compensatory measures to be applied as a result of the shipment being under spe-

cial arrangement; 
(o) Reference to information provided by the applicant relating to the use of the packaging or specific ac-

tions to be taken prior to the shipment; 
(p) A statement regarding the ambient conditions assumed for purposes of design if these are not in accor-

dance with those specified in 6.4.8.4, 6.4.8.5, and 6.4.8.15, as applicable; 
(q) Any emergency arrangements deemed necessary by the competent authority; 
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(r) A specification of the applicable quality assurance programme as required in 1.7.3; 
(s) If deemed appropriate by the competent authority, reference to the identity of the applicant and to the 

identity of the carrier; 
(t) Signature and identification of the certifying official. 

6.4.23.13 Each approval certificate for a shipment issued by a competent authority shall include the following informa-
tion:
(a) Type of certificate; 
(b) The competent authority identification mark(s); 
(c) The issue date and an expiry date; 
(d) List of applicable national and international regulations, including the edition of the IAEA Regulations for 

the Safe Transport of Radioactive Material under which the shipment is approved; 
(e) Any restrictions on the modes of carriage, type of wagon, container, and any necessary routeing in-

structions;
(f) The following statement: 
 "This certificate does not relieve the consignor from compliance with any requirement of the govern-

ment of any country through or into which the package will be carried."; 
(g) A detailed listing of any supplementary operational controls required for preparation, loading, carriage, 

unloading and handling of the consignment, including any special stowage provisions for the safe dissi-
pation of heat or maintenance of criticality safety; 

(h) Reference to information provided by the applicant relating to specific actions to be taken prior to ship-
ment;

(i) Reference to the applicable design approval certificate(s); 
(j) A specification of the actual radioactive contents, including any restrictions on the radioactive contents 

which might not be obvious from the nature of the packaging. This shall include the physical and 
chemical forms, the total activities involved (including those of the various isotopes, if appropriate), 
amounts in grams (for fissile material), and whether special form radioactive material or low dispersible 
radioactive material, if applicable; 

(k) Any emergency arrangements deemed necessary by the competent authority; 
(l) A specification of the applicable quality assurance programme as required in 1.7.3; 
(m) If deemed appropriate by the competent authority, reference to the identity of the applicant; 
(n) Signature and identification of the certifying official. 

6.4.23.14 Each approval certificate of the design of a package issued by a competent authority shall include the fol-
lowing information: 
(a) Type of certificate; 
(b) The competent authority identification mark; 
(c) The issue date and an expiry date; 
(d) Any restriction on the modes of carriage, if appropriate; 
(e) List of applicable national and international regulations, including the edition of the IAEA Regulations for 

the Safe Transport of Radioactive Material under which the design is approved; 
(f) The following statement; 
 "This certificate does not relieve the consignor from compliance with any requirement of the govern-

ment of any country through or into which the package will be carried."; 
(g) References to certificates for alternative radioactive contents, other competent authority validation, or 

additional technical data or information, as deemed appropriate by the competent authority; 
(h) A statement authorizing shipment where shipment approval is required under 5.1.5.2.2, if deemed ap-

propriate; 
(i) Identification of the packaging; 
(j) Description of the packaging by a reference to the drawings or specification of the design. If deemed 

appropriate by the competent authority, a reproducible illustration, not larger than 21 cm by 30 cm, 
showing the make-up of the package should also be provided, accompanied by a brief description of 
the packaging, including materials of manufacture, gross mass, general outside dimensions and ap-
pearance; 

(k) Specification of the design by reference to the drawings; 
(l) A specification of the authorized radioactive content, including any restrictions on the radioactive con-

tents which might not be obvious from the nature of the packaging. This shall include the physical and 
chemical forms, the activities involved (including those of the various isotopes, if appropriate), amounts 
in grams (for fissile material), and whether special form radioactive material or low dispersible radioac-
tive material, if applicable; 
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(m) Additionally, for packages containing fissile material: 
(i) a detailed description of the authorized radioactive contents; 
(ii) the value of the criticality safety index; 
(iii) reference to the documentation that demonstrates the criticality safety of the contents; 
(iv) any special features, on the basis of which the absence of water from certain void spaces has been 

assumed in the criticality assessment;  
(v) any allowance (based on 6.4.11.4 (b)) for a change in neutron multiplication assumed in the critical-

ity assessment as a result of actual irradiation experience; and 
(vi) the ambient temperature range for which the package design has been approved; 

(n) For Type B(M) packages, a statement specifying those requirements of 6.4.7.5, 6.4.8.4, 6.4.8.5 and 
6.4.8.8 to 6.4.8.15 with which the package does not conform and any amplifying information which may 
be useful to other competent authorities; 

(o) A detailed listing of any supplementary operational controls required for preparation, loading, carriage, 
unloading and handling of the consignment, including any special stowage provisions for the safe dissi-
pation of heat; 

(p) Reference to information provided by the applicant relating to the use of the packaging or specific ac-
tions to be taken prior to shipment; 

(q) A statement regarding the ambient conditions assumed for purposes of design if these are not in accor-
dance with those specified in 6.4.8.4, 6.4.8.5 and 6.4.8.15, as applicable; 

(r) A specification of the applicable quality assurance programme as required in 1.7.3; 
(s) Any emergency arrangements deemed necessary by the competent authority; 
(t) If deemed appropriate by the competent authority, reference to the identity of the applicant; 
(u) Signature and identification of the certifying official. 

6.4.23.15 The competent authority shall be informed of the serial number of each packaging manufactured to a de-
sign approved by them. The competent authority shall maintain a register of such serial numbers. 

6.4.23.16 Multilateral approval may be by validation of the original certificate issued by the competent authority of the 
country of origin of the design or shipment. Such validation may take the form of an endorsement on the 
original certificate or the issuance of a separate endorsement, annex, supplement, etc., by the competent 
authority of the country through or into which the shipment is made. 
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Chapter 6.5 

Requirements for the construction and testing of intermediate bulk con-
tainers (IBCs) 

6.5.1  General requirements applicable to all types of IBCs 

6.5.1.1  Scope 

6.5.1.1.1 The requirements of this Chapter apply to intermediate bulk containers (IBCs) the use of which is expressly 
authorized for the carriage of certain dangerous goods according to the packing instructions indicated in 
Column (8) of Table A in Chapter 3.2. Portable tanks and tank-containers which meet the requirements of 
Chapter 6.7 or 6.8 respectively are not considered to be IBCs. IBCs which meet the requirements of this 
Chapter are not considered to be containers for the purposes of RID. The letters IBC only will be used in 
the rest of the text to refer to intermediate bulk containers. 

6.5.1.1.2 Exceptionally, IBCs and their service equipment not conforming strictly to the requirements herein, but 
having acceptable alternatives, may be considered by the competent authority for approval. In addition, in 
order to take into account progress in science and technology, the use of alternative arrangements which 
offer at least equivalent safety in use in respect of compatibility with the properties of the substances car-
ried and equivalent or superior resistance to impact, loading and fire, may be considered by the competent 
authority. 

6.5.1.1.3 The construction, equipment, testing, marking and operation of IBCs shall be subject to acceptance by the 
competent authority of the country in which the IBCs are approved. 

6.5.1.1.4 Manufacturers and subsequent distributors of IBCs shall provide information regarding procedures to be 
followed and a description of the types and dimensions of closures (including required gaskets) and any 
other components needed to ensure that IBCs as presented for carriage are capable of passing the appli-
cable performance tests of this Chapter. 

6.5.1.2  (Reserved) 

6.5.1.3  (Reserved) 

6.5.1.4  Designatory code system for IBCs 

6.5.1.4.1 The code shall consist of two Arabic numerals as specified in (a), followed by a capital letter(s) specified in 
(b), followed, when specified in an individual section, by an Arabic numeral indicating the category of IBC. 
(a)

Type For solids, filled or discharged 

 by gravity under pressure of more than 10 kPa 
(0.1 bar) 

For liquids 

Rigid 
Flexible 

11
13

21
–

31
–

(b) Materials 
A. Steel (all types and surface treatments) 
B. Aluminium 
C. Natural wood 
D. Plywood 
F. Reconstituted wood 
G. Fibreboard 
H. Plastics material 
L. Textile 
M. Paper, multiwall 
N. Metal (other than steel or aluminium). 

6.5.1.4.2 For composite IBCs, two capital letters in Latin characters shall be used in sequence in the second position 
of the code. The first shall indicate the material of the inner receptacle of the IBC and the second that of the 
outer packaging of the IBC. 
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6.5.1.4.3 The following types and codes of IBC are assigned: 

Material Category Code Sub-
section 

Metal
A. Steel for solids, filled or discharged by gravity 

for solids, filled or discharged under pressure 
for liquids 

11A
21A
31A

6.5.3.1

B. Aluminium for solids, filled or discharged by gravity 
for solids, filled or discharged under pressure 
for liquids 

11B
21B
31B

N. Other than 
steel or alu-
minium

for solids, filled or discharged by gravity 
for solids, filled or discharged under pressure 
for liquids 

11N
21N
31N

Flexible 
H. Plastics woven plastics without coating or liner 

woven plastics, coated 
woven plastics with liner 
woven plastics, coated and with liner 
plastics film 

13H1 
13H2 
13H3 
13H4 
13H5 

6.5.3.2

L. Textile without coating or liner 
coated
with liner 
coated and with liner 

13L1 
13L2 
13L3 
13L4 

M. Paper multiwall 
multiwall, water resistant 

13M1
13M2

H. Rigid plastics for solids, filled or discharged by gravity, fitted with struc-
tural equipment 
for solids, filled or discharged by gravity, freestanding 
for solids, filled or discharged under pressure, fitted with 
structural equipment 
for solids, filled or discharged under pressure, freestand-
ing
for liquids, fitted with structural equipment 
for liquids, freestanding 

11H1 
11H2 

21H1 

21H2 
31H1 
31H2 

6.5.3.3

HZ. Composite 
with plastics 
inner recep-
tacle(*)

for solids, filled or discharged by gravity, with rigid plastics 
inner receptacle 
for solids, filled or discharged by gravity, with flexible 
plastics inner receptacle 
for solids, filled or discharged under pressure, with rigid 
plastics inner receptacle 
for solids, filled or discharged under pressure, with flexible 
plastics inner receptacle 
for liquids, with rigid plastics inner receptacle 
for liquids, with flexible plastics inner receptacle 

11HZ1 

11HZ2 

21HZ1 

21HZ2 
31HZ1 
31HZ2 

6.5.3.4

G. Fibreboard for solids, filled or discharged by gravity 11G 6.5.3.5 

Wooden
C. Natural wood for solids, filled or discharged by gravity with inner liner 11C 6.5.3.6 

D. Plywood for solids, filled or discharged by gravity, with inner liner 11D  

F. Reconstituted 
wood 

for solids, filled or discharged by gravity, with inner liner 11F  

(*) The code shall be completed by replacing the letter Z by a capital letter in accordance with 6.5.1.4.1 (b) 
to indicate the nature of the material used for the outer casing. 
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6.5.1.4.4 The letter "W" may follow the IBC code. The letter "W" signifies that the IBC, although of the same type 
indicated by the code, is manufactured to a specification different from those in 6.5.3 and is considered e-
quivalent in accordance with the requirements in 6.5.1.1.2. 

6.5.1.5  Construction requirements 

6.5.1.5.1 IBCs shall be resistant to or adequately protected from deterioration due to the external environment. 

6.5.1.5.2 IBCs shall be so constructed and closed that none of the contents can escape under normal conditions of 
carriage including the effect of vibration, or by changes in temperature, humidity or pressure. 

6.5.1.5.3 IBCs and their closures shall be constructed of materials compatible with their contents, or be protected 
internally, so that they are not liable: 
(a) To be attacked by the contents so as to make their use dangerous; 
(b) To cause the contents to react or decompose, or form harmful or dangerous compounds with the IBCs. 

6.5.1.5.4 Gaskets, where used, shall be made of materials not subject to attack by the contents of the IBCs. 

6.5.1.5.5 All service equipment shall be so positioned or protected as to minimize the risk of escape of the contents 
owing to damage during handling and carriage. 

6.5.1.5.6 IBCs, their attachments and their service and structural equipment shall be designed to withstand, without 
loss of contents, the internal pressure of the contents and the stresses of normal handling and carriage. 
IBCs intended for stacking shall be designed for stacking. Any lifting or securing features of IBCs shall be of 
sufficient strength to withstand the normal conditions of handling and carriage without gross distortion or 
failure and shall be so positioned that no undue stress is caused in any part of the IBC. 

6.5.1.5.7 Where an IBC consists of a body within a framework it shall be so constructed that: 
(a) The body does not chafe or rub against the framework so as to cause material damage to the body; 
(b) The body is retained within the framework at all times; 
(c) The items of equipment are fixed in such a way that they cannot be damaged if the connections be-

tween body and frame allow relative expansion or movement. 

6.5.1.5.8 Where a bottom discharge valve is fitted, it shall be capable of being made secure in the closed position 
and the whole discharge system shall be suitably protected from damage. Valves having lever closures 
shall be able to be secured against accidental opening and the open or closed position shall be readily ap-
parent. For IBCs containing liquids, a secondary means of sealing the discharge aperture shall also be pro-
vided, e.g. a blank flange or equivalent device. 

6.5.1.5.9 Each IBC shall be capable of passing the relevant performance tests. 

6.5.1.6  Testing, certification and inspection 

6.5.1.6.1 Quality assurance: the IBCs shall be manufactured and tested under a quality assurance programme which 
satisfies the competent authority, in order to ensure that each manufactured IBC meets the requirements of 
this Chapter. 

6.5.1.6.2 Test requirements: IBCs shall be subject to design type tests and, if applicable, to initial and periodic tests 
in accordance with 6.5.4.14. 

6.5.1.6.3 Certification: in respect of each design type of IBC a certificate and mark (as in 6.5.2) shall be issued attest-
ing that the design type, including its equipment, meets the test requirements. 

6.5.1.6.4 Inspection: every metal, rigid plastics and composite IBC shall be inspected to the satisfaction of the com-
petent authority 
(a) before it is put into service, and thereafter at intervals not exceeding five years, with regard to: 

(i) conformity to design type including marking; 
(ii) internal and external condition; 
(iii) proper functioning of service equipment. 

 Thermal insulation, if any, need be removed only to the extent necessary for a proper examination of 
the body of the IBC. 

(b) at intervals of not more than two and a half years, with regard to:  
(i) external condition; 
(ii) proper functioning of service equipment. 

 Thermal insulation, if any, need be removed only to the extent necessary for a proper examination of 
the body of the IBC. 
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A report of each inspection shall be kept by the owner of the IBC at least until the next inspection. The re-
port shall include the results of the inspection and shall identify the party performing the inspection (see al-
so the marking requirements in 6.5.2.2.1). 

6.5.1.6.5 When an IBC is impaired as a result of impact (e.g. accident) or any other cause, it shall be repaired or 
otherwise maintained (see definition of "Routine maintenance of IBCs" in 1.2.1), so as to conform to the 
design type. The bodies of rigid plastics IBCs and the inner receptacles of composite IBCs that are impai-
red shall be replaced. 

6.5.1.6.6 Repaired IBCs

6.5.1.6.6.1 In addition to any other testing and inspection requirements in RID, an IBC shall be subjected to the full 
testing and inspection requirements set out in 6.5.4.14.3 and 6.5.1.6.4 (a), and the required reports shall be 
prepared, whenever it is repaired. 

6.5.1.6.6.2 The party performing the tests and inspections after the repair shall durably mark the IBC near the manu-
facturer's UN design type marking to show: 
(a) the State in which the tests and inspections were carried out;  
(b) the name or authorized symbol of the party performing the tests and inspections; and 
(c) the date (month, year) of the tests and inspections. 

6.5.1.6.6.3 Test and inspections performed in accordance with 6.5.1.6.6.1 may be considered to satisfy the require-
ments for the two and a half and five year periodic tests and inspections. 

6.5.1.6.7 The competent authority may at any time require proof, by tests in accordance with this Chapter, that IBCs 
meet the requirements of the design type tests. 

6.5.2  Marking 

6.5.2.1  Primary marking 

6.5.2.1.1 Each IBC manufactured and intended for use according to RID shall bear markings which are durable, 
legible and placed in a location so as to be readily visible. Letters, numerals and symbols shall be at least 
12 mm high and shall show: 

(a) The United Nations packaging symbol: 
un

 For metal IBCs on which the marking is stamped or embossed, the capital letters "UN" may be applied 
instead of the symbol; 

(b) The code designating the type of IBC according to 6.5.1.4; 
(c) A capital letter designating the packing group(s) for which the design type has been approved: 

(i) X for packing groups I, II and III (IBCs for solids only); 
(ii) Y for packing groups II and III; 
(iii) Z for packing group III only; 

(d) The month and year (last two digits) of manufacture; 
(e) The State authorizing the allocation of the mark; indicated by the distinguishing sign for motor vehicles 

in international traffic1;
(f) The name or symbol of the manufacturer and other identification of the IBC as specified by the compe-

tent authority; 
(g) The stacking test load in kg. For IBCs not designed for stacking, the figure "0" shall be shown; 
(h) The maximum permissible gross mass in kg. 

The primary marking required above shall be applied in the sequence of the subparagraphs below. The 
marking required by 6.5.2.2 and any further marking authorized by a competent authority shall still enable 
the parts of the mark to be correctly identified.  

Each element of the marking applied in accordance with (a) to (h) and with 6.5.2.2 shall be clearly sepa-
rated, e.g. by a slash or space, so as to be easily identifiable. 

                                                          

1 Distinguishing sign for motor vehicles in international traffic prescribed in Vienna Convention on Road 
Traffic (1968). 
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6.5.2.1.2 Examples of markings for various types of IBC in accordance with 6.5.2.1.1 (a) to (h) above: 

un
11A/Y/0299 
NL/Mulder 007/5500/1500 

For a metal IBC for solids discharged by gravity and made from 
steel / for packing groups II and III / manufactured in February 
1999 / authorized by the Netherlands / manufactured by Mulder 
and of a design type to which the competent authority has allo-
cated serial number 007 / the stacking test load in kg / the maxi-
mum permissible gross mass in kg. 

un
13H3/Z/0301 
F/Meunier 1713/0/1500 

For a flexible IBC for solids discharged for instance by gravity 
and made from woven plastics with a liner/not designed to be 
stacked.

un
31H1/Y/0499 
GB/9099/10800/1200 

For a rigid plastics IBC for liquids made from plastics with struc-
tural equipment withstanding the stack load. 

un
31HA1/Y/0501 
D/Müller/1683/10800/1200

For a composite IBC for liquids with a rigid plastics inner recep-
tacle and a steel outer casing. 

un
11C/X/0102 
S/Aurigny/9876/3000/910 

For a wooden IBC for solids with an inner liner authorized for 
solids packing groups I, II and III. 

6.5.2.2  Additional marking 

6.5.2.2.1 Each IBC shall bear the markings required in 6.5.2.1 and, in addition, the following information which may 
appear on a corrosion-resistant plate permanently attached in a place readily accessible for inspection: 

 Category of IBC 

Additional marking Metal Rigid plastics Composite Fibreboard Wooden 

Capacity in litres at 20 °C(a) x x x   

Tare mass in kg(a) x x x x x 

Test (gauge) pressure, in kPa 
or bar (a), if applicable 

 x x   

Maximum filling / discharge 
pressure in kPa or bar (a), if 
applicable 

x x x   

Body material and its mini-
mum thickness in mm 

x     

Date of last leakproofness 
test, if applicable (month and 
year) 

x x x   

Date of last inspection (month 
and year) 

x x x   

Serial number of the manu-
facturer

x     

(a) The unit used shall be indicated. 

6.5.2.2.2 In addition to the markings required in 6.5.2.1, flexible IBCs may bear a pictogram indicating recommended 
lifting methods. 

6.5.2.2.3 The inner receptacle of composite IBCs shall be marked with at least the following information: 
(a) The name or symbol of the manufacturer and other identification of the IBC as specified by the compe-

tent authority as in 6.5.2.1.1 (f); 
(b) The date of manufacture, as in 6.5.2.1.1 (d); 
(c) The distinguishing sign of the State authorizing the allocation of the mark, as in 6.5.2.1.1 (e). 
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6.5.2.2.4 Where a composite IBCs is designed in such a manner that the outer casing is intended to be dismantled 
for carriage when empty (such as for return of the IBC for reuse to the original consignor), each of the parts 
intended to be detached when so dismantled shall be marked with the month and year of manufacture and 
the name or symbol of the manufacturer and other identification of the IBC as specified by the competent 
authority (see 6.5.2.1.1 (f)). 

6.5.2.3  Conformity to design type 

The marking indicates that IBCs correspond to a successfully tested design type and that the requirements 
referred to in the certificate have been met. 

6.5.3  Specific requirements for IBCs 

6.5.3.1  Specific requirements for metal IBCs 

6.5.3.1.1 These requirements apply to metal IBCs intended for the carriage of solids and liquids. There are three 
categories of metal IBCs: 
(a) those for solids which are filled or discharged by gravity (11A, 11B, 11N); 
(b) those for solids which are filled or discharged at a gauge pressure greater than 10 kPa (0.1 bar) (21A, 

21B, 21N); and 
(c) those for liquids (31A, 31B, 31N). 

6.5.3.1.2 Bodies shall be made of suitable ductile metal in which the weldability has been fully demonstrated. Welds 
shall be skilfully made and afford complete safety. Low-temperature performance of the material shall be 
taken into account when appropriate. 

6.5.3.1.3 Care shall be taken to avoid damage by galvanic action due to the juxtaposition of dissimilar metals. 

6.5.3.1.4 Aluminium IBCs intended for the carriage of flammable liquids shall have no movable parts, such as cov-
ers, closures, etc., made of unprotected steel liable to rust, which might cause a dangerous reaction by 
coming into frictional or percussive contact with the aluminium. 

6.5.3.1.5 Metal IBCs shall be made of metals which meet the following requirements: 

(a) for steel the elongation at fracture, in %, shall not be less than 
Rm

10000  with an absolute minimum of 

20%;
 where Rm = guaranteed minimum tensile strength of the steel to be used, in N/mm2;

(b) for aluminium and its alloy the elongation at fracture, in %, shall not be less than 
Rm6

10000  with an abso-

lute minimum of 8%. 

Specimens used to determine the elongation at fracture shall be taken transversely to the direction of roll-
ing and be so secured that: 

L0 = 5d or L0 = 5,65 A , 
where: L0 = gauge length of the specimen before the test 

d = diameter 
A = cross-sectional area of test specimen. 

6.5.3.1.6 Minimum wall thickness: 
(a) for a reference steel having a product of Rm x A0 = 10 000, the wall thickness shall not be less than: 

Wall thickness (T) in mm 
Types 11A, 11B, 11N Types 21A, 21B, 21N, 

 31A, 31B, 31N 

Capacity (C) in 
litres

Unprotected Protected Unprotected Protected 
C  1000 
1000 < C  2000 
2000 < C  3000 

2.0
T = C/2000 + 1.5 
T = C/2000 + 1.5 

1.5
T = C/2000 + 1.0 
T = C/2000 + 1.0 

2.5
T = C/2000 + 2.0 
T = C/1000 + 1.0 

2.0
T = C/2000 + 1.5 
T = C/2000 + 1.5 

where: A0 = minimum elongation (as a percentage) of the reference steel to be used on fracture 
under tensile stress (see 6.5.3.1.5); 

(b) for metals other than the reference steel described in (a), the minimum wall thickness is given by the 
following equivalence formula: 
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 e1  = 
3

11

0

 x ARm

e x 21.4

 where: e1 = required equivalent wall thickness of the metal to be used (in mm); 
e0 = required minimum wall thickness for the reference steel (in mm); 
Rm1 = guaranteed minimum tensile strength of the metal to be used (in N/mm2) (see (c)); 
A1 = minimum elongation (as a percentage) of the metal to be used on fracture under ten-

sile stress (see 6.5.3.1.5). 
 However, in no case shall the wall thickness be less than 1.5 mm. 
(c) For purposes of the calculation described in (b), the guaranteed minimum tensile strength of the metal 

to be used (Rm1) shall be the minimum value according to national or international material standards. 
However, for austenitic steels, the specified value for Rm according to the material standards may be 
increased by up to 15% when a greater value is attested in the material inspection certificate. When no 
material standard exists for the material in question, the value of Rm shall be the minimum value at-
tested in the material inspection certificate. 

6.5.3.1.7 Pressure-relief requirements: IBCs for liquids shall be capable of releasing a sufficient amount of vapour in 
the event of fire engulfment to ensure that no rupture of the body will occur. This can be achieved by con-
ventional pressure relief devices or by other constructional means. The start-to-discharge pressure shall 
not be higher than 65 kPa (0.65 bar) and no lower than the total gauge pressure experienced in the IBC 
(i.e. the vapour pressure of the filling substance plus the partial pressure of the air or other inert gases, mi-
nus 100 kPa (1 bar)) at 55 °C, determined on the basis of a maximum degree of filling as defined in 4.1.1.4. 
The required relief devices shall be fitted in the vapour space. 

6.5.3.2  Specific requirements for flexible IBCs 

6.5.3.2.1 These requirements apply to flexible IBCs of the following types: 
13H1 woven plastics without coating or liner 
13H2 woven plastics, coated 
13H3 woven plastics with liner 
13H4 woven plastics, coated and with liner 
13H5 plastics film 
13L1 textile without coating or liner 
13L2 textile, coated 
13L3 textile with liner  
13L4 textile, coated and with liner 
13M1 paper, multiwall 
13M2 paper, multiwall, water resistant 

Flexible IBCs are intended for the carriage of solids only. 

6.5.3.2.2 Bodies shall be manufactured from suitable materials. The strength of the material and the construction of 
the flexible IBC shall be appropriate to its capacity and its intended use. 

6.5.3.2.3 All materials used in the construction of flexible IBCs of types 13M1 and 13M2 shall, after complete immer-
sion in water for not less than 24 hours, retain at least 85% of the tensile strength as measured originally on 
the material conditioned to equilibrium at 67% relative humidity or less. 

6.5.3.2.4 Seams shall be formed by stitching, heat sealing, gluing or any equivalent method. All stitched seam-ends 
shall be secured. 

6.5.3.2.5 Flexible IBCs shall provide adequate resistance to ageing and to degradation caused by ultraviolet radia-
tion or the climatic conditions, or by the substance contained, thereby rendering them appropriate to their 
intended use. 

6.5.3.2.6 For flexible plastics IBCs where protection against ultraviolet radiation is required, it shall be provided by 
the addition of carbon black or other suitable pigments or inhibitors. These additives shall be compatible 
with the contents and remain effective throughout the life of the body. Where use is made of carbon black, 
pigments or inhibitors other than those used in the manufacture of the tested design type, re-testing may be 
waived if changes in the carbon black content, the pigment content or the inhibitor content do not adversely 
affect the physical properties of the material of construction. 

6.5.3.2.7 Additives may be incorporated into the material of the body to improve the resistance to ageing or to serve 
other purposes, provided that these do not adversely affect the physical or chemical properties of the mate-
rial.
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6.5.3.2.8 No material recovered from used receptacles shall be used in the manufacture of IBC bodies. Production 
residues or scrap from the same manufacturing process may, however, be used. Component parts such as 
fittings and pallet bases may also be used provided such components have not in any way been damaged 
in previous use. 

6.5.3.2.9 When filled, the ratio of height to width shall be not more than 2:1. 

6.5.3.2.10 The liner shall be made of a suitable material. The strength of the material used and the construction of the 
liner shall be appropriate to the capacity of the IBC and the intended use. Joins and closures shall be 
siftproof and capable of withstanding pressures and impacts liable to occur under normal conditions of 
handling and carriage. 

6.5.3.3  Specific requirements for rigid plastics IBCs 

6.5.3.3.1 These requirements apply to rigid plastics IBCs for the carriage of solids or liquids. Rigid plastics IBCs are 
of the following types: 
11H1 fitted with structural equipment designed to withstand the whole load when IBCs are stacked, for 

solids which are filled or discharged by gravity 
11H2 freestanding, for solids which are filled or discharged by gravity 
21H1 fitted with structural equipment designed to withstand the whole load when IBCs are stacked, for 

solids which are filled or discharged under pressure 
21H2 freestanding, for solids which are filled or discharged under pressure 
31H1 fitted with structural equipment designed to withstand the whole load when IBCs are stacked, for 

liquids 
31H2 freestanding, for liquids. 

6.5.3.3.2 The body shall be manufactured from suitable plastics material of known specifications and be of adequate 
strength in relation to its capacity and its intended use. The material shall be adequately resistant to ageing 
and to degradation caused by the substance contained or, where relevant, by ultraviolet radiation. Low 
temperature performance shall be taken into account when appropriate. Any permeation of the substance 
contained shall not constitute a danger under normal conditions of carriage. 

6.5.3.3.3 Where protection against ultraviolet radiation is required, it shall be provided by the addition of carbon black 
or other suitable pigments or inhibitors. These additives shall be compatible with the contents and remain 
effective throughout the life of the body. Where use is made of carbon black, pigments or inhibitors other 
than those used in the manufacture of the tested design type, re-testing may be waived if changes in the 
carbon black content, the pigment content or the inhibitor content do not adversely affect the physical pro-
perties of the material of construction. 

6.5.3.3.4 Additives may be incorporated in the material of the body to improve the resistance to ageing or to serve 
other purposes, provided that these do not adversely affect the physical or chemical properties of the mate-
rial.

6.5.3.3.5 No used material other than production residues or regrind from the same manufacturing process may be 
used in the manufacture of rigid plastics IBCs. 

6.5.3.4  Specific requirements for composite IBCs with plastics inner receptacles 

6.5.3.4.1 These requirements apply to composite IBCs for the carriage of solids and liquids of the following types: 
11HZ1 Composite IBCs with a rigid plastics inner receptacle, for solids filled or discharged by gravity 
11HZ2 Composite IBCs with a flexible plastics inner receptacle, for solids filled or discharged by gravity 
21HZ1 Composite IBCs with a rigid plastics inner receptacle, for solids filled or discharged under pressure 
21HZ2 Composite IBCs with a flexible plastics inner receptacle, for solids filled or discharged under pres-

sure
31HZ1 Composite IBCs with a rigid plastics inner receptacle, for liquids 
31HZ2 Composite IBCs with a flexible plastics inner receptacle, for liquids. 

This code shall be completed by replacing the letter Z by a capital letter in accordance with 6.5.1.4.1 (b) to 
indicate the nature of the material used for the outer casing. 

6.5.3.4.2 The inner receptacle is not intended to perform a containment function without its outer casing. A "rigid" 
inner receptacle is a receptacle which retains its general shape when empty without closures in place and 
without benefit of the outer casing. Any inner receptacle that is not "rigid" is considered to be "flexible". 

6.5.3.4.3 The outer casing normally consists of rigid material formed so as to protect the inner receptacle from physi-
cal damage during handling and carriage but is not intended to perform the containment function. It inclu-
des the base pallet where appropriate. 
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6.5.3.4.4 A composite IBC with a fully enclosing outer casing shall be so designed that the integrity of the inner re-
ceptacle may be readily assessed following the leakproofness and hydraulic pressure tests. 

6.5.3.4.5 IBCs of type 31HZ2 shall be limited to a capacity of not more than 1 250 litres. 

6.5.3.4.6 The inner receptacle shall be manufactured from suitable plastics material of known specifications and be 
of adequate strength in relation to its capacity and its intended use. The material shall be adequately re-
sistant to ageing and to degradation caused by the substance contained or, where relevant, by ultraviolet 
radiation. Low temperature performance shall be taken into account when appropriate. Any permeation of 
the substance contained shall not constitute a danger under normal conditions of carriage. 
NOTE: Other polymeric materials, such as rubber etc. are considered to be plastics within the meaning of 

this provision. 

6.5.3.4.7 Where protection against ultraviolet radiation is required, it shall be provided by the addition of carbon black 
or other suitable pigments or inhibitors. These additives shall be compatible with the contents and remain 
effective throughout the life of the inner receptacle. Where use is made of carbon black, pigments or inhibi-
tors, other than those used in the manufacture of the tested design type, retesting may be waived if chan-
ges in carbon black content, the pigment content or the inhibitor content do not adversely affect the physi-
cal properties of the material of construction. 

6.5.3.4.8 Additives may be incorporated in the material of the inner receptacle to improve the resistance to ageing or 
to serve other purposes, provided that these do not adversely affect the physical or chemical properties of 
the material. 

6.5.3.4.9 No used material other than production residues or regrind from the same manufacturing process may be 
used in the manufacture of inner receptacles. 

6.5.3.4.10 The inner receptacle of IBCs type 31HZ2 shall consist of at least three plies of film. 

6.5.3.4.11 The strength of the material and the construction of the outer casing shall be appropriate to the capacity of 
the composite IBC and its intended use. 

6.5.3.4.12 The outer casing shall be free of any projection that might damage the inner receptacle. 

6.5.3.4.13 Metal outer casings shall be constructed of a suitable metal of adequate thickness. 

6.5.3.4.14 Outer casings of natural wood shall be of well seasoned wood, commercially dry and free from defects that 
would materially lessen the strength of any part of the casing. The tops and bottoms may be made of water 
resistant reconstituted wood such as hardboard, particle board or other suitable type. 

6.5.3.4.15 Outer casings of plywood shall be made of well seasoned rotary cut, sliced or sawn veneer, commercially 
dry and free from defects that would materially lessen the strength of the casing. All adjacent plies shall be 
glued with water resistant adhesive. Other suitable materials may be used with plywood for the construction 
of casings. Casings shall be firmly nailed or secured to corner posts or ends or be assembled by equally 
suitable devices. 

6.5.3.4.16 The walls of outer casings of reconstituted wood shall be made of water resistant reconstituted wood such 
as hardboard, particle board or other suitable type. Other parts of the casings may be made of other sui-
table material. 

6.5.3.4.17 For fibreboard outer casings, strong and good quality solid or double-faced corrugated fibreboard (single or 
multiwall) shall be used appropriate to the capacity of the casing and to its intended use. The water re-
sistance of the outer surface shall be such that the increase in mass, as determined in a test carried out 
over 30 minutes by the Cobb method of determining water absorption, is not greater than 155 g/m2 (see 
ISO 535:1991). It shall have proper bending qualities. Fibreboard shall be cut, creased without scoring, and 
slotted so as to permit assembly without cracking, surface breaks or undue bending. The fluting of corruga-
ted fibreboard shall be firmly glued to the facings. 

6.5.3.4.18 The ends of fibreboard outer casings may have a wooden frame or be entirely of wood. Reinforcements of 
wooden battens may be used. 

6.5.3.4.19 Manufacturing joins in the fibreboard outer casing shall be taped, lapped and glued, or lapped and stitched 
with metal staples. Lapped joins shall have an appropriate overlap. Where closing is effected by gluing or 
taping, a water resistant adhesive shall be used. 

6.5.3.4.20 Where the outer casing is of plastics material, the relevant requirements of 6.5.3.4.6 to 6.5.3.4.9 apply, on 
the understanding that, in this case, the requirements applicable to the inner receptacle are applicable to 
the outer casing of composite IBCs. 

6.5.3.4.21 The outer casing of an IBC type 31HZ2 shall enclose the inner receptacle on all sides. 
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6.5.3.4.22 Any integral pallet base forming part of an IBC or any detachable pallet shall be suitable for mechanical 
handling with the IBC filled to its maximum permissible gross mass. 

6.5.3.4.23 The pallet or integral base shall be designed so as to avoid any protrusion of the base of the IBC that might 
be liable to damage in handling. 

6.5.3.4.24 The outer casing shall be secured to any detachable pallet to ensure stability in handling and carriage. 
Where a detachable pallet is used, its top surface shall be free from sharp protrusions that might damage 
the IBC. 

6.5.3.4.25 Strengthening devices such as timber supports to increase stacking performance may be used but shall be 
external to the inner receptacle. 

6.5.3.4.26 Where IBCs are intended for stacking, the bearing surface shall be such as to distribute the load in a safe 
manner. Such IBCs shall be designed so that the load is not supported by the inner receptacle. 

6.5.3.5  Specific requirements for fibreboard IBCs 

6.5.3.5.1 These requirements apply to fibreboard IBCs for the carriage of solids which are filled or discharged by 
gravity. Fibreboard IBCs are of the following type: 11G. 

6.5.3.5.2 Fibreboard IBCs shall not incorporate top lifting devices. 

6.5.3.5.3 The body shall be made of strong and good quality solid or double-faced corrugated fibreboard (single or 
multiwall), appropriate to the capacity of the IBC and to its intended use. The water resistance of the outer 
surface shall be such that the increase in mass, as determined in a test carried out over a period of 30 mi-
nutes by the Cobb method of determining water absorption, is not greater than 155 g/m2 (see I-
SO 535:1991). It shall have proper bending qualities. Fibreboard shall be cut, creased without scoring, and 
slotted so as to permit assembly without cracking, surface breaks or undue bending. The fluting or corruga-
ted fibreboard shall be firmly glued to the facings. 

6.5.3.5.4 The walls, including top and bottom, shall have a minimum puncture resistance of 15 J measured according 
to ISO 3036:1975. 

6.5.3.5.5 Manufacturing joins in the body of IBCs shall be made with an appropriate overlap and shall be taped, 
glued, stitched with metal staples or fastened by other means at least equally effective. Where joins are ef-
fected by gluing or taping, a water resistant adhesive shall be used. Metal staples shall pass completely 
through all pieces to be fastened and be formed or protected so that any inner liner cannot be abraded or 
punctured by them. 

6.5.3.5.6 The liner shall be made of a suitable material. The strength of the material used and the construction of the 
liner shall be appropriate to the capacity of the IBC and the intended use. Joins and closures shall be 
siftproof and capable of withstanding pressures and impacts liable to occur under normal conditions of 
handling and carriage. 

6.5.3.5.7 Any integral pallet base forming part of an IBC or any detachable pallet shall be suitable for mechanical 
handling with the IBC filled to its maximum permissible gross mass. 

6.5.3.5.8 The pallet or integral base shall be designed so as to avoid any protrusion of the base of the IBC that might 
be liable to damage in handling. 

6.5.3.5.9 The body shall be secured to any detachable pallet to ensure stability in handling and carriage. Where a 
detachable pallet is used, its top surface shall be free from sharp protrusions that might damage the IBC. 

6.5.3.5.10 Strengthening devices such as timber supports to increase stacking performance may be used but shall be 
external to the liner. 

6.5.3.5.11 Where IBCs are intended for stacking, the bearing surface shall be such as to distribute the load in a safe 
manner. 

6.5.3.6  Specific requirements for wooden IBCs 

6.5.3.6.1 These requirements apply to wooden IBCs for the carriage of solids which are filled or discharged by grav-
ity. Wooden IBCs are of the following types: 
11C Natural wood with inner liner 
11D Plywood with inner liner 
11F Reconstituted wood with inner liner. 

6.5.3.6.2 Wooden IBCs shall not incorporate top lifting devices. 

6.5.3.6.3 The strength of the materials used and the method of construction of the body shall be appropriate to the 
capacity and intended use of the IBC. 
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6.5.3.6.4 Natural wood shall be well seasoned, commercially dry and free from defects that would materially lessen 
the strength of any part of the IBC. Each part of the IBC shall consist of one piece or be equivalent thereto. 
Parts are considered equivalent to one piece when a suitable method of glued assembly is used (as for in-
stance Lindermann joint, tongue and groove joint, ship lap or rabbet joint); or butt joint with at least two cor-
rugated metal fasteners at each joint, or when other methods at least equally effective are used. 

6.5.3.6.5 Bodies of plywood shall be at least 3-ply. They shall be made of well seasoned rotary cut, sliced or sawn 
veneer, commercially dry and free from defects that would materially lessen the strength of the body. All 
adjacent plies shall be glued with water resistant adhesive. Other suitable materials may be used with ply-
wood for the construction of the body. 

6.5.3.6.6 Bodies of reconstituted wood shall be made of water resistant reconstituted wood such as hardboard, parti-
cle board or other suitable type. 

6.5.3.6.7 IBCs shall be firmly nailed or secured to corner posts or ends or be assembled by equally suitable devices. 

6.5.3.6.8 The liner shall be made of a suitable material. The strength of the material used and the construction of the 
liner shall be appropriate to the capacity of the IBC and the intended use. Joins and closures shall be 
siftproof and capable of withstanding pressures and impacts liable to occur under normal conditions of 
handling and carriage. 

6.5.3.6.9 Any integral pallet base forming part of an IBC or any detachable pallet shall be suitable for mechanical 
handling with the IBC filled to its maximum permissible gross mass. 

6.5.3.6.10 The pallet or integral base shall be designed so as to avoid any protrusion of the base of the IBC that might 
be liable to damage in handling. 

6.5.3.6.11 The body shall be secured to any detachable pallet to ensure stability in handling and carriage. Where a 
detachable pallet is used, its top surface shall be free from sharp protrusions that might damage the IBC. 

6.5.3.6.12 Strengthening devices such as timber supports to increase stacking performance may be used but shall be 
external to the liner. 

6.5.3.6.13 Where IBCs are intended for stacking, the bearing surface shall be such as to distribute the load in a safe 
manner. 

6.5.4  Test requirements for IBCs 

6.5.4.1  Performance and frequency of tests 

6.5.4.1.1 The design type of each IBC shall be tested in accordance with procedures established and approved by 
the competent authority for each IBC design type before such an IBC is used. An IBC design type is defi-
ned by the design, size, material and thickness, manner of construction and means of filling and dischar-
ging but may include various surface treatments. It also includes IBCs which differ from the design type on-
ly in their lesser external dimensions. 

6.5.4.1.2 Tests shall be carried out on IBCs prepared for carriage. IBCs shall be filled as indicated in the relevant 
sections. The substances to be carried in the IBCs may be replaced by other substances except where this 
would invalidate the results of the tests. For solids, when another substance is used it shall have the same 
physical characteristics (mass, grain size, etc.) as the substance to be carried. It is permissible to use addi-
tives, such as bags of lead shot, to achieve the requisite total package mass, so long as they are placed so 
that the test results are not affected. 

6.5.4.1.3 In the drop tests for liquids, when another substance is used, its relative density and viscosity shall be simi-
lar to those of the substance to be carried. Water may also be used for the liquid drop test under the follo-
wing conditions: 
(a) where the substances to be carried have a relative density not exceeding 1.2, the drop heights shall be 

those shown in the table in 6.5.4.9.4; 
(b) where the substances to be carried have a relative density exceeding 1.2, the drop heights shall be cal-

culated on the basis of the relative density (d) of the substance to be carried rounded up to the first 
decimal as follows: 

Packing group I Packing group II Packing group III 

d x 1.5 m d x 1.0 m d x 0.67 m 
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6.5.4.2  Design type tests 

6.5.4.2.1 One IBC of each design type, size, wall thickness and manner of construction shall be submitted to the 
tests listed in the order shown in 6.5.4.3.5 and as set out in 6.5.4.5 to 6.5.4.12. These design type tests 
shall be carried out as required by the competent authority. 

6.5.4.2.2 To prove sufficient chemical compatibility with the contained goods or standard liquids in accordance with 
6.5.4.3.3 or 6.5.4.3.5 for rigid plastics IBCs of type 31H2 and for composite IBCs of types 31HH1 and 
31HH2, a second IBC may be used when the IBCs are designed to be stacked. In such case both IBCs 
shall be subjected to a preliminary storage.

6.5.4.2.3 The competent authority may permit the selective testing of IBCs which differ only in minor respects from a 
tested type, e.g. with small reductions in external dimensions. 

6.5.4.2.4 If detachable pallets are used in the tests, the test report issued in accordance with 6.5.4.13 shall include a 
technical description of the pallets used. 

6.5.4.3  Preparation of IBCs for testing 

6.5.4.3.1 Paper and fibreboard IBCs and composite IBCs with fibreboard outer casings shall be conditioned for at 
least 24 hours in an atmosphere having a controlled temperature and relative humidity (r.h.). There are 
three options, one of which shall be chosen. The preferred atmosphere is 23 °C ± 2 °C and 50% ± 2% r.h. 
The two other options are 20 °C ± 2 °C and 65% ± 2% r.h.; or 27 °C ± 2 °C and 65% ± 2% r.h. 
NOTE: Average values shall fall within these limits. Short-term fluctuations and measurement limitations 

may cause individual measurements to vary by up to ± 5% relative humidity without significant im-
pairment of test reproducibility. 

6.5.4.3.2 Additional steps shall be taken to ascertain that the plastics material used in the manufacture of rigid plas-
tics IBCs (types 31H1 and 31H2) and composite IBCs (types 31HZ1 and 31HZ2) complies respectively with 
the requirements in 6.5.3.3.2 to 6.5.3.3.4 and 6.5.3.4.6 to 6.5.3.4.9. 

6.5.4.3.3 To prove there is sufficient chemical compatibility with the contained goods, the sample IBC shall be sub-
jected to a preliminary storage for six months, during which the samples shall remain filled with the sub-
stances they are intended to contain or with substances which are known to have at least as severe a 
stress-cracking, weakening or molecular degradation influence on the plastics materials in question, and af-
ter which the samples shall be submitted to the applicable tests listed in the table in 6.5.4.3.5. 

6.5.4.3.4 Where the satisfactory behaviour of the plastics material has been established by other means, the above 
compatibility test may be dispensed with. Such procedures shall be at least equivalent to the above compa-
tibility test and recognized by the competent authority. 

6.5.4.3.5 For high molecular mass polyethylene rigid plastics IBCs (types 31H1 and 31H2) in accordance with 
6.5.3.3 and composite IBCs (types 31HZ1 and 31HZ2) in accordance with 6.5.3.4, conforming to the follow-
ing specifications: 
– relative density at 23 °C after thermal conditioning for one hour at 100 °C ≥ 0.940, in accordance with 

ISO Standard 1183, 
– melt flow rate at 190 °C/21.6 kg load ≤ 12 g/10 min, in accordance with ISO Standard 1133, 

chemical compatibility with filling liquids assimilated in accordance with 4.1.1.19 may be verified as follows 
with standard liquids (see 6.1.6). 

The standard liquids are representative for the processes of deterioration on high molecular mass polyeth-
ylene, as there are softening through swelling, cracking under stress, molecular degradation and combina-
tions thereof. 

The sufficient chemical compatibility of the IBCs may be verified by storage of the required test samples for 
three weeks at 40 °C with the appropriate standard liquid(s); where this standard liquid is water, storage in 
accordance with this procedure is not required. After this storage, the test samples shall undergo the tests 
prescribed in 6.5.4.4 to 6.5.4.9. 

The compatibility test for tert-Butyl hydroperoxide with more than 40% peroxide content and peroxyacetic 
acids of Class 5.2 shall not be carried out using standard liquids. For these substances, sufficient chemical 
compatibility of the test samples shall be verified during a storage period of six months at ambient tempera-
ture with the substances they are intended to carry. 

Results of the procedure in accordance with this paragraph from high density, high molecular mass poly-
ethylene IBCs can be approved for an equal design type, the internal surface of which is fluorinated. 
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6.5.4.3.6 For IBC design types, made of high molecular mass polyethylene, as specified in 6.5.4.3.5, which have 
passed the test in 6.5.4.3.5, the chemical compatibility with filling substances may also be verified by labo-
ratory tests2 proving that the effect of such filling substances on the test specimens is less than that of the 
appropriate standard liquid(s) taking into account the relevant processes of deterioration. The same condi-
tions as those set out in 4.1.1.19.2 shall apply with respect to relative density and vapour pressure.

6.5.4.3.7 Design type tests required and sequential order 

Type of IBC Bottom 
lift

Top 
lift(a)

Sta-
cking(b)

Leak-
proofness 

Hydraulic 
pressure 

Drop Tear Topple Righting(c)

Metal:
11A, 
11B, 
11N

 1st(a) 2nd 3rd - - 4th(e) - - -

21A, 
21B, 
21N, 
31A, 
31B, 
31N

 1st(a) 2nd 3rd 4th 5th 6th(e) - - -

Flexible(d) - x(c) x - - x x x x 

Rigid 
plastics: 
11H1, 
11H2 

 1st(a) 2nd 3rd - - 4th - - -

21H1, 
21H2, 
31H1, 
31H2 

 1st(a) 2nd 3rd(f) 4th 5th 6th - - -

Composite: 
11HZ1, 
11HZ2 

 1st(a) 2nd 3rd - - 4th(e) - - -

21HZ1, 
21HZ2, 
31HZ1, 
31HZ2 

 1st(a) 2nd 3rd(f) 4th 5th 6th(e) - - -

Fibreboard 1st - 2nd - - 3rd - - - 
Wooden 1st - 2nd - - 3rd - - - 

(a) When IBCs are designed for this method of handling. 
(b) When IBCs are designed to be stacked. 
(c) When IBCs are designed to be lifted from the top or the side. 
(d) Required test indicated by x; an IBC which has passed one test may be used for other tests, in any or-

der. 
(e) Another IBC of the same design may be used for the drop test. 
(f) The second IBC in accordance with 6.5.4.2.2 can be used out of the sequential order direct after the 

preliminary storage. 

                                                          

2 Laboratory tests for the proof of the chemical compatibility of high molecular mass polyethylene accord-
ing to 6.1.5.2.6 proving that the effect of filling substances (substances, mixtures and preparations) is 
less than that of the standard liquids set out in 6.1.6 see guidelines in the non-legally binding part of 
RID published by the Secretariat of OTIF. 
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6.5.4.4  Bottom lift test 

6.5.4.4.1 Applicability 

For all fibreboard and wooden IBCs, and for all types of IBC which are fitted with means of lifting from the 
base, as a design type test. 

6.5.4.4.2 Preparation of the IBC for test 

The IBC shall be filled. A load shall be added and evenly distributed. The mass of the filled IBC and the lo-
ad shall be 1.25 times the maximum permissible gross mass. 

6.5.4.4.3 Method of testing 

The IBC shall be raised and lowered twice by a lift truck with the forks centrally positioned and spaced at 
three quarters of the dimension of the side of entry (unless the points of entry are fixed). The forks shall pe-
netrate to three quarters of the direction of entry. The test shall be repeated from each possible direction of 
entry. 

6.5.4.4.4 Criteria for passing the test 

No permanent deformation which renders the IBC, including the base pallet, if any, unsafe for carriage and 
no loss of contents. 

6.5.4.5  Top lift test 

6.5.4.5.1 Applicability 

For all types of IBC which are designed to be lifted from the top and for flexible IBCs designed to be lifted 
from the top or the side, as a design type test. 

6.5.4.5.2 Preparation of the IBC for test 

Metal, rigid plastics and composite IBCs shall be filled. A load shall be added and evenly distributed. The 
mass of the filled IBC and the load shall be twice the maximum permissible gross mass. Flexible IBCs shall 
be filled to six times their maximum permissible load, the load being evenly distributed. 

6.5.4.5.3 Methods of testing 

Metal and flexible IBCs shall be lifted in the manner for which they are designed until clear of the floor and 
maintained in that position for a period of five minutes. 

Rigid plastics and composite IBCs shall be lifted: 
(a) by each pair of diagonally opposite lifting devices, so that the hoisting forces are applied vertically, for a 

period of five minutes; and 
(b) by each pair of diagonally opposite lifting devices, so that the hoisting forces are applied toward the 

centre at 45º to the vertical, for a period of five minutes. 

6.5.4.5.4 Other methods of top lift testing and preparation at least equally effective may be used for flexible IBCs. 

6.5.4.5.5 Criteria for passing the test 
(a) Metal, rigid plastics and composite IBCs: no permanent deformation which renders the IBC, including 

the base pallet, if any, unsafe for carriage and no loss of contents. 
(b) Flexible IBCs: no damage to the IBC or its lifting devices which renders the IBC unsafe for carriage or 

handling. 

6.5.4.6  Stacking test 

6.5.4.6.1 Applicability 

For all types of IBC which are designed to be stacked on each other, as a design type test. 

6.5.4.6.2 Preparation of the IBC for test 

The IBC shall be filled to its maximum permissible gross mass. If the specific gravity of the product being 
used for testing makes this impracticable, the IBC shall additionally be loaded so that it is tested at its ma-
ximum permissible gross mass the load being evenly distributed. 
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6.5.4.6.3 Method of testing 
(a) The IBC shall be placed on its base on level hard ground and subjected to a uniformly distributed su-

perimposed test load (see 6.5.4.6.4). For rigid plastics IBCs of type 31H2 and composite IBCs of types 
31HH1 and 31HH2, a stacking test shall be carried out with the original filling substance or a standard 
liquid (see 6.1.6) in accordance with 6.5.4.3.3 or 6.5.4.3.5 using the second IBC in accordance with 
6.5.4.2.2 after the preliminary storage. IBCs shall be subjected to the test load for a period of at least: 
(i) 5 minutes, for metal IBCs; 
(ii) 28 days at 40 ºC, for rigid plastics IBCs of types 11H2, 21H2 and 31H2 and for composite IBCs with 

outer casings of plastics material which bear the stacking load (i.e., types 11HH1, 11HH2, 21HH1, 
21HH2, 31HH1 and 31HH2); 

(iii) 24 hours, for all other types of IBCs; 
(b) The load shall be applied by one of the following methods: 

(i) one or more IBCs of the same type filled to the maximum permissible gross mass stacked on the 
test IBC; 

(ii) appropriate weights loaded on to either a flat plate or a reproduction of the base of the IBC, which is 
stacked on the test IBC. 

6.5.4.6.4 Calculation of superimposed test load 

The load to be placed on the IBC shall be 1.8 times the combined maximum permissible gross mass of the 
number of similar IBCs that may be stacked on top of the IBC during carriage. 

6.5.4.6.5 Criteria for passing the test 
(a) All types of IBC other than flexible IBCs: no permanent deformation which renders the IBC including the 

base pallet, if any, unsafe for carriage and no loss of contents. 
(b) Flexible IBCs: no deterioration of the body which renders the IBC unsafe for carriage and no loss of 

contents. 

6.5.4.7  Leakproofness test 

6.5.4.7.1 Applicability 

For those types of IBC used for liquids or for solids filled or discharged under pressure, as a design type 
test and periodic test. 

6.5.4.7.2 Preparation of the IBC for test 

The test shall be carried out before the fitting of any thermal insulation equipment. Vented closures shall 
either be replaced by similar non-vented closures or the vent shall be sealed. 

6.5.4.7.3 Method of testing and pressure to be applied 

The test shall be carried out for a period of at least 10 minutes using air at a gauge pressure of not less 
than 20 kPa (0.2 bar). The air tightness of the IBC shall be determined by a suitable method such as by air-
pressure differential test or by immersing the IBC in water or, for metal IBCs, by coating the seams and 
joints with a soap solution. In the case of immersing a correction factor shall be applied for the hydrostatic 
pressure. Other methods at least equally effective may be used. 

6.5.4.7.4 Criterion for passing the test  

No leakage of air. 

6.5.4.8  Internal pressure (hydraulic) test 

6.5.4.8.1 Applicability 

For those types of IBCs used for liquids or for solids filled or discharged under pressure, as a design type 
test. 

6.5.4.8.2 Preparation of the IBC for test 

The test shall be carried out before the fitting of any thermal insulation equipment. 

Pressure-relief devices shall be removed and their apertures plugged, or shall be rendered inoperative. 

6.5.4.8.3 Method of testing 

The test shall be carried out for a period of at least 10 minutes applying a hydraulic pressure not less than 
that indicated in 6.5.4.8.4. The IBCs shall not be mechanically restrained during the test. 
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6.5.4.8.4 Pressures to be applied 

6.5.4.8.4.1 Metal IBCs: 
(a) For IBCs of types 21A, 21B and 21N, for packing group I solids, a 250 kPa (2.5 bar) gauge pressure; 
(b) For IBCs of types 21A, 21B, 21N, 31A, 31B and 31N, for packing groups II or III substances, a 200 kPa 

(2 bar) gauge pressure; 
(c) In addition, for IBCs of types 31A, 31B and 31N, a 65kPa (0.65 bar) gauge pressure. This test shall be 

performed before the 200 kPa (2 bar) test. 

6.5.4.8.4.2 Rigid plastics and composite IBCs:  
(a) For IBCs of types 21H1, 2lH2, 21HZ1 and 21HZ2: 75 kPa (0.75 bar) (gauge); 
(b) For IBCs of types 31H1, 31H2, 31HZ1 and 31HZ2: whichever is the greater of two values, the first as 

determined by one of the following methods: 
(i) the total gauge pressure measured in the IBC (i.e. the vapour pressure of the filling substance and 

the partial pressure of the air or other inert gases, minus 100 kPa) at 55 °C multiplied by a safety 
factor of 1.5; this total gauge pressure shall be determined on the basis of a maximum degree of fill-
ing in accordance with 4.1.1.4 and a filling temperature of 15 °C; 

(ii) 1.75 times the vapour pressure at 50 °C of the substance to be carried minus 100 kPa, but with a 
minimum test pressure of 100 kPa; 

(iii) 1.5 times the vapour pressure at 55 °C of the substance to be carried minus 100 kPa, but with a 
minimum test pressure of 100 kPa; 

and the second as determined by the following method: 
(iv) twice the static pressure of the substance to be carried, with a minimum of twice the static pressure 

of water; 

6.5.4.8.5 Criteria for passing the test(s): 
(a) For IBCs of types 21A, 21B, 21N, 31A, 31B and 31N, when subjected to the test pressure specified 

in 6.5.4.8.4.1 (a) or (b): no leakage; 
(b) For IBCs of types 31A, 31B and 31N, when subjected to the test pressure specified in 6.5.4.8.4.1 (c): 

no permanent deformation which renders the IBC unsafe for carriage and no leakage; 
(c) For rigid plastics and composite IBCs: no permanent deformation which would render the IBC unsafe 

for carriage and no leakage. 

6.5.4.9  Drop test 

6.5.4.9.1 Applicability 

For all types of IBCs, as a design type test. 

6.5.4.9.2 Preparation of the IBC for test 
(a) Metal IBCs: the IBC shall be filled to not less than 95% of its capacity for solids or 98% for liquids in ac-

cordance with the design type. Pressure-relief devices shall be removed and their apertures plugged, or 
shall be rendered inoperative; 

(b) Flexible IBCs: the IBC shall be filled to not less than 95% of its capacity and to its maximum permissible 
gross mass, the contents being evenly distributed; 

(c) Rigid plastics and composite IBCs: the IBC shall be filled to not less than 95% of its capacity for solids 
or 98% for liquids in accordance with the design type. Arrangements provided for pressure relief may 
be removed and plugged or rendered inoperative. Testing of IBCs shall be carried out when the tempe-
rature of the test sample and its contents has been reduced to minus 18 °C or lower. Where test sam-
ples of composite IBCs are prepared in this way the conditioning specified in 6.5.4.3.1 may be waived. 
Test liquids shall be kept in the liquid state, if necessary by the addition of anti-freeze. This conditioning 
may be disregarded if the materials in question are of sufficient ductility and tensile strength at low tem-
peratures; 

(d) Fibreboard and wooden IBCs: The IBC shall be filled to not less than 95% of its capacity in accordance 
with the design type. 

6.5.4.9.3 Method of testing 

The IBC shall be dropped on its base onto a rigid, non-resilient, smooth, flat and horizontal surface in such 
a manner as to ensure that the point of impact is that part of the base of the IBC considered to be the most 
vulnerable. IBCs of 0.45 m3 or less capacity shall also be dropped: 
(a) Metal IBCs: on the most vulnerable part other than the part of the base tested in the first drop; 
(b) Flexible IBCs: on the most vulnerable side; 
(c) Rigid plastics, composite, fibreboard and wooden IBCs: flat on a side, flat on the top and on a corner. 



2006/128. szám M A G Y A R K Ö Z L Ö N Y 903

The same or different IBCs may be used for each drop. 

6.5.4.9.4 Drop height 

Packing group I Packing group II Packing group III 

1.8 m 1.2 m 0.8 m 

6.5.4.9.5 Criteria for passing the test(s): 
(a) Metal IBCs: no loss of contents; 
(b) Flexible IBCs: no loss of contents. A slight discharge, e.g. from closures or stitch holes, upon impact 

shall not be considered to be a failure of the IBC provided that no further leakage occurs after the IBC 
has been raised clear of the ground; 

(c) Rigid plastics, composite, fibreboard and wooden IBCs: no loss of contents. A slight discharge from a 
closure upon impact shall not be considered to be a failure of the IBC provided that no further leakage 
occurs.

6.5.4.10 Tear test 

6.5.4.10.1 Applicability 

For all types of flexible IBCs, as a design type test. 

6.5.4.10.2 Preparation of the IBC for test 

The IBC shall be filled to not less than 95% of its capacity and to its maximum permissible gross mass, the 
contents being evenly distributed. 

6.5.4.10.3 Method of testing 

Once the IBC is placed on the ground, a 100 mm knife score, completely penetrating the wall of a wide 
face, is made at a 45° angle to the principal axis of the IBC, halfway between the bottom surface and the 
top level of the contents. The IBC shall then be subjected to a uniformly distributed superimposed load e-
quivalent to twice the maximum permissible gross mass. The load shall be applied for at least five minutes. 
An IBC which is designed to be lifted from the top or the side shall then, after removal of the superimposed 
load, be lifted clear of the floor and maintained in that position for a period of five minutes. 

6.5.4.10.4 Criteria for passing the test 

The cut shall not propagate more than 25% of its original length. 

6.5.4.11 Topple test 

6.5.4.11.1 Applicability 

For all types of flexible IBC, as a design type test. 

6.5.4.11.2 Preparation of the IBC for test 

The IBC shall be filled to not less than 95% of its capacity and to its maximum permissible gross mass, the 
contents being evenly distributed. 

6.5.4.11.3 Method of testing 

The IBC shall be caused to topple on to any part of its top on to a rigid, non-resilient, smooth, flat and hori-
zontal surface. 

6.5.4.11.4 Topple height 

Packing group I Packing group II Packing group III 

1.8 m 1.2 m 0.8 m 

6.5.4.11.5 Criteria for passing the test 

No loss of contents. A slight discharge, e.g. from closures or stitch holes, upon impact shall not be conside-
red to be a failure of the IBC provided that no further leakage occurs. 
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6.5.4.12 Righting test 

6.5.4.12.1 Applicability 

For all flexible IBCs designed to be lifted from the top or side, as a design type test. 

6.5.4.12.2 Preparation of the IBC for test 

The IBC shall be filled to not less than 95% of its capacity and to its maximum permissible gross mass, the 
contents being evenly distributed. 

6.5.4.12.3 Method of testing 

The IBC, lying on its side, shall be lifted at a speed of at least 0.1 m/s to upright position, clear of the floor, 
by one lifting device or by two lifting devices when four are provided. 

6.5.4.12.4 Criteria for passing the test 

No damage to the IBC or its lifting devices which renders the IBC unsafe for carriage or handling. 

6.5.4.13 Test report 

6.5.4.13.1 A test report containing at least the following particulars shall be drawn up and shall be made available to 
the users of the IBC: 
1. Name and address of the test facility; 
2. Name and address of applicant (where appropriate); 
3. A unique test report identification; 
4. Date of the test report; 
5. Manufacturer of the IBC; 
6. Description of the IBC design type (e.g. dimensions, materials, closures, thickness, etc.) including 

method of manufacture (e.g. blow moulding) and which may include drawing(s) and/or photograph(s); 
7. Maximum capacity; 
8. Characteristics of test contents, e.g. viscosity and relative density for liquids and particle size for solids; 
9. Test descriptions and results; 
10. The test report shall be signed with the name and status of the signatory. 

6.5.4.13.2 The test report shall contain statements that the IBC prepared as for carriage was tested in accordance 
with the appropriate requirements of this Chapter and that the use of other packaging methods or compo-
nents may render it invalid. A copy of the test report shall be available to the competent authority. 

6.5.4.14 Testing of individual metal, rigid plastics and composite IBCs 

6.5.4.14.1 These tests shall be carried out as required by the competent authority. 

6.5.4.14.2 Each IBC shall correspond in all respects to its design type. 

6.5.4.14.3 Each metal, rigid plastics and composite IBC for liquids, or for solids which are filled or discharged under 
pressure, shall be subjected to the leakproofness test, as an initial test (i.e. before the IBC is first used for 
carriage), after repair, and at intervals of not more than two and a half years. 

6.5.4.14.4 The results of tests and the identity of the party performing the tests shall be recorded in test reports to be 
kept by the owner of the IBC at least until the date of the next test. 
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Chapter 6.6 

Requirements for the construction and testing of large packagings 
6.6.1  General 

6.6.1.1  The requirements of this Chapter do not apply to: 
– packagings for Class 2, except large packagings for articles, including aerosols; 
– packagings for Class 6.2, except large packagings for clinical waste of UN No. 3291; 
– Class 7 packages containing radioactive material. 

6.6.1.2  Large packagings shall be manufactured and tested under a quality assurance programme which satisfies 
the competent authority in order to ensure that each manufactured packaging meets the requirements of 
this Chapter. 

6.6.1.3  The specific requirements for large packagings in 6.6.4 are based on large packagings currently used. In 
order to take into account progress in science and technology, there is no objection to the use of large pa-
ckagings having specifications different from those in 6.6.4 provided they are equally effective, acceptable 
to the competent authority and able successfully to withstand the tests described in 6.6.5. Methods of test-
ing other than those described in RID are acceptable provided they are equivalent and are recognized by 
the competent authority. 

6.6.1.4  Manufacturers and subsequent distributors of packagings shall provide information regarding procedures to 
be followed and a description of the types and dimensions of closures (including required gaskets) and any 
other components needed to ensure that packages as presented for carriage are capable of passing the 
applicable performance tests of this Chapter. 

6.6.2  Code for designating types of large packagings

6.6.2.1  The code used for large packagings consist of: 
(a) Two Arabic numerals: 

50 for rigid large packagings; or 
51 for flexible large packagings; and 

(b) A capital letter in Latin character indicating the nature of the material, e.g. wood, steel etc. The capital 
letters used shall be those shown in 6.1.2.6. 

6.6.2.2  The letter "W" may follow the Large Packaging code. The letter "W" signifies that the large packaging, 
although of the same type indicated by the code, is manufactured to a specification different from those in 
6.6.4 and is considered equivalent in accordance with the requirements in 6.6.1.3. 

6.6.3  Marking 

6.6.3.1  Primary marking: Each large packaging manufactured and intended for use in accordance with the provi-
sions of RID shall bear durable and legible markings showing: 

(a) The United Nations packaging symbol 
un ;

For metal large packagings on which the marking is stamped or embossed, the capital letters "UN" 
may be applied instead of the symbol; 

(b) The number "50" designating a large rigid packaging or "51" for flexible large packagings, followed by 
the material type in accordance with 6.5.1.4.1 (b); 

(c) A capital letter designating the packing group(s) for which the design type has been approved: 
X for packing groups I, II and III 
Y for packing groups II and III 
Z for packing group III only; 

(d) The month and year (last two digits) of manufacture; 
(e) The State authorizing the allocation of the mark; indicated by the distinguishing sign for motor vehicles 

in international traffic1;
(f) The name or symbol of the manufacturer and other identification of the large packagings as specified 

by the competent authority; 

                                                          

1 Distinguishing sign for motor vehicles in international traffic prescribed in the Vienna Convention on 
Road Traffic (1968). 
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(g) The stacking test load in kg. For large packagings not designed for stacking the figure "0" shall be 
shown; 

(h) The maximum permissible gross mass in kilograms. 

The primary marking required above shall be applied in the sequence of the sub-paragraphs. 

Each element of the marking applied in accordance with (a) to (h) shall be clearly separated, e.g. by a slash 
or space, so as to be easily identifiable. 

6.6.3.2  Examples of the marking: 

un
50A/X/0501/N/PQRS 
2500/1000 

For a large steel packaging suitable for stacking; 
stacking load: 2500 kg; 
maximum gross mass: 1000 kg 

un
50H/Y/0402/D/ABCD 987 
0/800

For a large plastics packaging not suitable for stacking; 
maximum gross mass: 800 kg 

un
51H/Z/0601/S/1999 
0/500

For a large flexible packaging not suitable for stacking; 
maximum gross mass: 500 kg 

6.6.4  Specific requirements for large packagings 

6.6.4.1  Specific requirements for metal large packagings 
50A steel 
50B aluminium 
50N metal (other than steel or aluminium) 

6.6.4.1.1 The large packaging shall be made of suitable ductile metal in which the weldability has been fully demon-
strated. Welds shall be skilfully made and afford complete safety. Low-temperature performance shall be 
taken into account when appropriate. 

6.6.4.1.2 Care shall be taken to avoid damage by galvanic action due to the juxtaposition of dissimilar metals. 

6.6.4.2  Specific requirements for flexible material large packagings 
51H flexible plastics 
51M flexible paper 

6.6.4.2.1 The large packaging shall be manufactured from suitable materials. The strength of the material and the 
construction of the flexible large packagings shall be appropriate to its capacity and its intended use. 

6.6.4.2.2 All materials used in the construction of flexible large packagings of types 51M shall, after complete immer-
sion in water for not less than 24 hours, retain at least 85% of the tensile strength as measured originally on 
the material conditioned to equilibrium at 67% relative humidity or less. 

6.6.4.2.3 Seams shall be formed by stitching, heat sealing, glueing or any equivalent method. All stitched seam-ends 
shall be secured. 

6.6.4.2.4 Flexible large packagings shall provide adequate resistance to ageing and to degradation caused by ultra-
violet radiation or the climatic conditions, or by the substance contained, thereby rendering them appropri-
ate to their intended use. 

6.6.4.2.5 For plastics flexible large packagings where protection against ultraviolet radiation is required, it shall be 
provided by the addition of carbon black or other suitable pigments or inhibitors. These additives shall be 
compatible with the contents and remain effective throughout the life of the large packaging. Where use is 
made of carbon black, pigments or inhibitors other than those used in the manufacture of the tested design 
type, re-testing may be waived if changes in the carbon black content, the pigment content or the inhibitor 
content do not adversely affect the physical properties of the material of construction. 

6.6.4.2.6 Additives may be incorporated into the material of the large packaging to improve the resistance to ageing 
or to serve other purposes, provided that these do not adversely affect the physical or chemical properties 
of the material. 

6.6.4.2.7 When filled, the ratio of height to width shall be not more than 2:1. 
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6.6.4.3  Specific requirements for plastics large packagings 
50H rigid plastics  

6.6.4.3.1 The large packaging shall be manufactured from suitable plastics material of known specifications and be 
of adequate strength in relation to its capacity and its intended use. The material shall be adequately re-
sistant to ageing and to degradation caused by the substance contained or, where relevant, by ultraviolet 
radiation. Low temperature performance shall be taken into account when appropriate. Any permeation of 
the substance contained shall not constitute a danger under normal conditions of carriage. 

6.6.4.3.2 Where protection against ultraviolet radiation is required, it shall be provided by the addition of carbon black 
or other suitable pigments or inhibitors. These additives shall be compatible with the contents and remain 
effective throughout the life of the outer packaging. Where use is made of carbon black, pigments or inhibi-
tors other than those used in the manufacture of the tested design type, re-testing may be waived if chan-
ges in the carbon black content, the pigment content or the inhibitor content do not adversely affect the 
physical properties of the material of construction. 

6.6.4.3.3 Additives may be incorporated in the material of the large packaging to improve the resistance to ageing or 
to serve other purposes, provided that these do not adversely affect the physical or chemical properties of 
the material. 

6.6.4.4  Specific requirements for fibreboard large packagings 
50G rigid fibreboard  

6.6.4.4.1 Strong and good quality solid or double-faced corrugated fibreboard (single or multiwall) shall be used, ap-
propriate to the capacity of the large packagings and to their intended use. The water resistance of the 
outer surface shall be such that the increase in mass, as determined in a test carried out over a period of 
30 minutes by the Cobb method of determining water absorption, is not greater than 155 g/m2 – see 
ISO 535:1991. It shall have proper bending qualities. Fibreboard shall be cut, creased without scoring, and 
slotted so as to permit assembly without cracking, surface breaks or undue bending. The fluting or corruga-
ted fibreboard shall be firmly glued to the facings. 

6.6.4.4.2 The walls, including top and bottom, shall have a minimum puncture resistance of 15 J measured according 
to ISO 3036:1975. 

6.6.4.4.3 Manufacturing joins in the outer packaging of large packagings shall be made with an appropriate overlap 
and shall be taped, glued, stitched with metal staples or fastened by other means at least equally effective. 
Where joins are effected by gluing or taping, a water resistant adhesive shall be used. Metal staples shall 
pass completely through all pieces to be fastened and be formed or protected so that any inner liner cannot 
be abraded or punctured by them. 

6.6.4.4.4 Any integral pallet base forming part of a large packaging or any detachable pallet shall be suitable for me-
chanical handling with the large packaging filled to its maximum permissible gross mass. 

6.6.4.4.5 The pallet or integral base shall be designed so as to avoid any protrusion of the base of the large packag-
ing that might be liable to damage in handling. 

6.6.4.4.6 The body shall be secured to any detachable pallet to ensure stability in handling and carriage. Where a 
detachable pallet is used, its top surface shall be free from sharp protrusions that might damage the large 
packaging. 

6.6.4.4.7 Strengthening devices such as timber supports to increase stacking performance may be used but shall be 
external to the liner. 

6.6.4.4.8 Where large packagings are intended for stacking, the bearing surface shall be such as to distribute the 
load in a safe manner. 

6.6.4.5  Specific requirements for wooden large packagings 
50C natural wood 
50D plywood 
50F reconstituted wood 

6.6.4.5.1 The strength of the materials used and the method of construction shall be appropriate to the capacity and 
intended use of the large packagings. 

6.6.4.5.2 Natural wood shall be well seasoned, commercially dry and free from defects that would materially lessen 
the strength of any part of the large packagings. Each part of the large packagings shall consist of one pie-
ce or be equivalent thereto. Parts are considered equivalent to one piece when a suitable method of glued 
assembly is used as for instance Lindermann joint, tongue and groove joint, ship lap or rabbet joint; or butt 
joint with at least two corrugated metal fasteners at each joint, or when other methods at least equally ef-
fective are used. 
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6.6.4.5.3 Large packagings of plywood shall be at least 3-ply. They shall be made of well seasoned rotary cut, sliced 
or sawn veneer, commercially dry and free from defects that would materially lessen the strength of the lar-
ge packaging. All adjacent plies shall be glued with water resistant adhesive. Other suitable materials may 
be used with plywood for the construction of the large packaging. 

6.6.4.5.4 Large packagings of reconstituted wood shall be made of water resistant reconstituted wood such as hard-
board, particle board or other suitable type. 

6.6.4.5.5 Large packagings shall be firmly nailed or secured to corner posts or ends or be assembled by equally 
suitable devices. 

6.6.4.5.6 Any integral pallet base forming part of a large packaging or any detachable pallet shall be suitable for me-
chanical handling with the large packaging filled to its maximum permissible gross mass. 

6.6.4.5.7 The pallet or integral base shall be designed so as to avoid any protrusion of the base of the large packag-
ing that might be liable to damage in handling. 

6.6.4.5.8 The body shall be secured to any detachable pallet to ensure stability in handling and carriage. Where a 
detachable pallet is used, its top surface shall be free from sharp protrusions that might damage the large 
packaging. 

6.6.4.5.9 Strengthening devices such as timber supports to increase stacking performance may be used but shall be 
external to the liner. 

6.6.4.5.10 Where large packagings are intended for stacking, the bearing surface shall be such as to distribute the 
load in a safe manner. 

6.6.5  Test requirements for large packagings 

6.6.5.1  Performance and frequency of test 

6.6.5.1.1 The design type of each large packaging shall be tested as provided in 6.6.5.3 in accordance with proce-
dures established and approved by the competent authority. 

6.6.5.1.2 Tests shall be successfully performed on each large packaging design type before such a packaging is 
used. A large packaging design type is defined by the design, size, material and thickness, manner of 
construction and packing, but may include various surface treatments. It also includes large packagings 
which differ from the design type only in their lesser design height. 

6.6.5.1.3 Tests shall be repeated on production samples at intervals established by the competent authority. For 
such tests on fibreboard large packagings, preparation at ambient conditions is considered equivalent to 
the provisions of 6.6.5.2.3. 

6.6.5.1.4 Tests shall also be repeated after each modification which alters the design, material or manner of con-
struction of large packagings. 

6.6.5.1.5 The competent authority may permit the selective testing of large packagings that differ only in minor re-
spects from a tested type, e.g. smaller sizes of inner packagings or inner packagings of lower net mass; 
and large packagings which are produced with small reductions in external dimension(s). 

6.6.5.1.6 Where a large packaging has been successfully tested with different types of inner packagings, a variety of 
such different inner packagings may also be assembled in this large packaging. In addition, provided an 
equivalent level of performance is maintained, the following variations in inner packagings are allowed 
without further testing of the package: 
(a) Inner packagings of equivalent or smaller size may be used provided: 

(i) The inner packagings are of similar design to the tested inner packagings (e.g. shape - round, rec-
tangular, etc); 

(ii) The material of construction of the inner packagings (glass, plastics, metal, etc.) offers resistance to 
impact and stacking forces equal to or greater than that of the originally tested inner packaging; 

(iii) The inner packagings have the same or smaller openings and the closure is of similar design (e.g. 
screw cap, friction lid, etc); 

(iv) Sufficient additional cushioning material is used to take up void spaces and to prevent significant 
movement of the inner packagings; and 

(v) Inner packagings are oriented within the large packagings in the same manner as in the tested 
package; 

(b) A lesser number of the tested inner packagings, or of the alternative types of inner packagings identi-
fied in (a) above, may be used provided sufficient cushioning is added to fill the void space(s) and to 
prevent significant movement of the inner packagings. 
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6.6.5.1.7 The competent authority may at any time require proof, by tests in accordance with this section, that seri-
ally-produced large packagings meet the requirements of the design type tests. 

6.6.5.1.8 Provided the validity of the test results is not affected and with the approval of the competent authority, se-
veral tests may be made on one sample. 

6.6.5.2  Preparation for testing 

6.6.5.2.1 Tests shall be carried out on large packagings prepared as for carriage including the inner packagings or 
articles used. Inner packagings shall be filled to not less than 98% of their maximum capacity for liquids or 
95% for solids. For large packagings where the inner packagings are designed to carry liquids and solids, 
separate testing is required for both liquid and solid contents. The substances in the inner packagings or 
the articles to be carried in the large packagings may be replaced by other material or articles except where 
this would invalidate the results of the tests. When other inner packagings or articles are used they shall 
have the same physical characteristics (mass, etc) as the inner packagings or articles to be carried. It is 
permissible to use additives, such as bags of lead shot, to achieve the requisite total package mass, so 
long as they are placed so that the test results are not affected. 

6.6.5.2.2 Large packagings made of plastics materials and large packagings containing inner packagings of plastic 
materials - other than bags intended to contain solids or articles - shall be drop tested when the tempera-
ture of the test sample and its contents has been reduced to –18 °C or lower. This conditioning may be dis-
regarded if the materials in question are of sufficient ductility and tensile strength at low temperatures. 
Where test sample are prepared in this way, the conditioning in 6.6.5.2.3 may be waived. Test liquids shall 
be kept in the liquid state by the addition of anti-freeze if necessary. 

6.6.5.2.3 Large packagings of fibreboard shall be conditioned for at least 24 hours in an atmosphere having a con-
trolled temperature and relative humidity (r.h.). There are three options, one of which shall be chosen. 

The preferred atmosphere is 23 °C ± 2 °C and 50% ± 2% r.h. The two other options are: 20 °C ± 2 °C and 
65% ± 2% r.h.; or 27 °C ± 2 °C and 65% ± 2% r.h. 
NOTE: Average values shall fall within these limits. Short term fluctuations and measurement limitations 

may cause individual measurements to vary by up to ± 5% relative humidity without significant im-
pairment of test reproducibility. 

6.6.5.3  Test requirements 

6.6.5.3.1 Bottom lift test 

6.6.5.3.1.1 Applicability 

For all types of large packagings which are fitted with means of lifting from the base, as a design type test. 

6.6.5.3.1.2 Preparation of large packaging for test 

The large packaging shall be loaded to 1.25 times its maximum permissible gross mass, the load being 
evenly distributed. 

6.6.5.3.1.3 Method of testing 

The large packaging shall be raised and lowered twice by a lift truck with the forks centrally positioned and 
spaced at three quarters of the dimension of the side of entry (unless the points of entry are fixed). The 
forks shall penetrate to three quarters of the direction of entry. The test shall be repeated from each pos-
sible direction of entry. 

6.6.5.3.1.4 Criteria for passing the test 

No permanent deformation which renders the large packaging unsafe for carriage and no loss of contents. 

6.6.5.3.2 Top lift test 

6.6.5.3.2.1 Applicability 

For types of large packagings which are intended to be lifted from the top and fitted with means of lifting, as 
a design type test. 

6.6.5.3.2.2 Preparation of large packaging for test 

The large packaging shall be loaded to twice its maximum permissible gross mass. A flexible large packa-
ging shall be loaded to six times its maximum permissible gross mass, the load being evenly distributed. 
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6.6.5.3.2.3 Method of testing 

The large packaging shall be lifted in the manner for which it is designed until clear of the floor and main-
tained in that position for a period of five minutes. 

6.6.5.3.2.4 Criteria for passing the test 

No permanent deformation which renders the large packaging unsafe for carriage and no loss of contents. 

6.6.5.3.3 Stacking test 

6.6.5.3.3.1 Applicability 

For all types of large packagings which are designed to be stacked on each other, as a design type test. 

6.6.5.3.3.2 Preparation of large packaging for test 

The large packaging shall be filled to its maximum permissible gross mass. 

6.6.5.3.3.3 Method of testing 

The large packaging shall be placed on its base on level hard ground and subjected to a uniformly distrib-
uted superimposed test load (see 6.6.5.3.3.4) for a period of at least five minutes, large packagings of 
wood, fibreboard and plastics materials for a period of 24 h. 

6.6.5.3.3.4 Calculation of superimposed test load 

The load to be placed on the large packagings shall be 1.8 times the combined maximum permissible gross 
mass of the number of similar large packagings that may be stacked on top of the large packagings during 
carriage. 

6.6.5.3.3.5 Criteria for passing the test 

No permanent deformation which renders the large packaging unsafe for carriage and no loss of contents. 

6.6.5.3.4 Drop test 

6.6.5.3.4.1 Applicability 
For all types of large packagings as a design type test. 

6.6.5.3.4.2 Preparation of large packaging for testing 

The large packaging shall be filled in accordance with 6.6.5.2.1 

6.6.5.3.4.3 Method of testing 

The large packaging shall be dropped onto a rigid, non-resilient, smooth, flat and horizontal surface, in such 
a manner as to ensure that the point of impact is that part of the base of the large packaging considered to 
be the most vulnerable. 

6.6.5.3.4.4 Drop height 

Packing group I Packing group II Packing group III 

1.8 m 1.2 m 0.8 m 

NOTE: Large packagings for substances and articles of Class 1, self-reactive substances of Class 4.1 and 
organic peroxides of Class 5.2 shall be tested at the packing group II performance level. 

6.6.5.3.4.5 Criteria for passing the test 

6.6.5.3.4.5.1 The large packaging shall not exhibit any damage liable to affect safety during carriage. There shall be no 
leakage of the filling substance from inner packaging(s) or article(s). 

6.6.5.3.4.5.2 No rupture is permitted in large packagings for articles of Class 1 which would permit the spillage of loose 
explosive substances or articles from the large packaging. 

6.6.5.3.4.5.3 Where a large packaging undergoes a drop test, the sample passes the test if the entire contents are re-
tained even if the closure is no longer sift-proof. 



2006/128. szám M A G Y A R K Ö Z L Ö N Y 911

6.6.5.4  Certification and test report 

6.6.5.4.1 In respect of each design type of large packaging a certificate and mark (as in 6.6.3) shall be issued attest-
ing that the design type including its equipment meets the test requirements. 

6.6.5.4.2 A test report containing at least the following particulars shall be drawn up and shall be made available to 
the users of the large packaging: 
1. Name and address of the test facility; 
2. Name and address of applicant (where appropriate); 
3. A unique test report identification; 
4. Date of the test report; 
5. Manufacturer of the large packaging; 
6. Description of the large packaging design type (e.g. dimensions, materials, closures, thickness, etc) 

and/or photograph(s); 
7. Maximum capacity/maximum permissible gross mass; 
8. Characteristics of test contents, e.g. types and descriptions of inner packagings or articles used; 
9. Test descriptions and results; 
10. The test report shall be signed with the name and status of the signatory. 

6.6.5.4.3 The test report shall contain statements that the large packaging prepared as for carriage was tested in 
accordance with the appropriate provisions of this Chapter and that the use of other packaging methods or 
components may render it invalid. A copy of the test report shall be available to the competent authority. 
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Chapter 6.7 

Requirements for the design, construction, inspection and testing of port-
able tanks and UN multiple element gas containers (MEGCs) 
NOTE: For tank-wagons, demountable tanks and tank-containers and tank swap bodies, with shells made 

of metallic materials, and battery-wagons and multiple element gas containers (MEGCs), other than 
UN MEGCs see Chapter 6.8; for fibre-reinforced plastics tank-containers, see Chapter 6.9; for vac-
uum-operated waste tanks, see Chapter 6.10. 

6.7.1  Application and general requirements  

6.7.1.1  The requirements of this Chapter apply to portable tanks intended for the carriage of dangerous goods of 
Classes 2, 3, 4.1, 4.2, 4.3, 5.1, 5.2, 6.1, 6.2, 7, 8 and 9, and to MEGCs intended for the carriage of non-
refrigerated gases of Class 2, by all modes of carriage. In addition to the requirements of this Chapter, 
unless otherwise specified, the applicable requirements of the International Convention for Safe Containers 
(CSC) 1972, as amended, shall be fulfilled by any multimodal portable tank or MEGC which meets the defi-
nition of a "container" within the terms of that Convention. Additional requirements may apply to offshore 
portable tanks or MEGCs that are handled in open seas. 

6.7.1.2  In recognition of scientific and technological advances, the technical requirements of this Chapter may be 
varied by alternative arrangements. These alternative arrangements shall offer a level of safety not less 
than that given by the requirements of this Chapter with respect to the compatibility with substances carried 
and the ability of the portable tank or MEGC to withstand impact, loading and fire conditions. For interna-
tional carriage, alternative arrangement portable tanks or MEGCs shall be approved by the applicable 
competent authorities.  

6.7.1.3  When a substance is not assigned a portable tank instruction (T1 to T23, T50 or T75) in Column (10) of 
Table A of in Chapter 3.2, interim approval for carriage may be issued by the competent authority of the 
country of origin. The approval shall be included in the documentation of the consignment and contain as a 
minimum the information normally provided in the portable tank instructions and the conditions under which 
the substance shall be carried.  

6.7.2  Requirements for the design, construction, inspection and testing of portable tanks intended for the 
carriage of substances of Class 1 and Classes 3 to 9  

6.7.2.1  Definitions 

For the purposes of this section: 

Alternative arrangement means an approval granted by the competent authority for a portable tank or 
MEGC that has been designed, constructed or tested to technical requirements or testing methods other 
than those specified in this Chapter:

Design pressure means the pressure to be used in calculations required by a recognized pressure vessel 
code. The design pressure shall be not less than the highest of the following pressures: 
(a) The maximum effective gauge pressure allowed in the shell during filling or discharge; or  
(b) The sum of:  

(i) the absolute vapour pressure (in bar) of the substance at 65 °C, minus 1 bar; 
(ii) the partial pressure (in bar) of air or other gases in the ullage space being determined by a maxi-

mum ullage temperature of 65 °C and a liquid expansion due to an increase in mean bulk tempera-
ture of tr - tf (tf = filling temperature usually 15 °C; tr = maximum mean bulk temperature, 50 °C); and  

(iii) a head pressure determined on the basis of the static forces specified in 6.7.2.2.12, but not less 
than 0.35 bar; or 

(c) Two thirds of the minimum test pressure specified in the applicable portable tank instruction 
in 4.2.5.2.6; 

Design temperature range for the shell shall be –40 °C to 50 °C for substances carried under ambient con-
ditions. For the other substances handled under elevated temperature conditions the design temperature 
shall be not less than the maximum temperature of the substance during filling, discharge or carriage. More 
severe design temperatures shall be considered for portable tanks subjected to severe climatic conditions; 

Fine grain steel means steel which has a ferritic grain size of 6 or finer when determined in accordance with 
ASTM E 112-96 or as defined in EN 10028-3, Part 3; 

Fusible element means a non-reclosable pressure relief device that is thermally actuated; 

Leakproofness test means a test using gas subjecting the shell and its service equipment to an effective in-
ternal pressure of not less than 25% of the MAWP; 
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Maximum allowable working pressure (MAWP) means a pressure that shall be not less than the highest of 
the following pressures measured at the top of the shell while in operating position: 
(a) The maximum effective gauge pressure allowed in the shell during filling or discharge; or 
(b) The maximum effective gauge pressure to which the shell is designed which shall be not less than the 

sum of: 
(i) the absolute vapour pressure (in bar) of the substance at 65 °C, minus 1 bar; and 
(ii) the partial pressure (in bar) of air or other gases in the ullage space being determined by a maxi-

mum ullage temperature of 65 °C and a liquid expansion due to an increase in mean bulk tempera-
ture of tr - tf (tf = filling temperature, usually 15 °C; tr = maximum mean bulk temperature, 50 °C); 

Maximum permissible gross mass (MPGM) means the sum of the tare mass of the portable tank and the 
heaviest load authorized for carriage; 

Mild steel means a steel with a guaranteed minimum tensile strength of 360 N/mm2 to 440 N/mm2 and a 
guaranteed minimum elongation at fracture conforming to 6.7.2.3.3.3; 

Offshore portable tank means a portable tank specially designed for repeated use for carriage to, from and 
between offshore facilities. An offshore portable tank is designed and constructed in accordance with the 
guidelines for the approval of containers handled in open seas specified by the International Maritime Or-
ganization in document MSC/Circ.860; 

Portable tank means a multimodal tank used for the carriage of substances of Class 1 and Classes 3 to 9. 
The portable tank includes a shell fitted with service equipment and structural equipment necessary for the 
carriage of dangerous substances. The portable tank shall be capable of being filled and discharged with-
out the removal of its structural equipment. It shall possess stabilizing members external to the shell, and 
shall be capable of being lifted when full. It shall be designed primarily to be loaded onto a transport vehicle 
or ship and shall be equipped with skids, mountings or accessories to facilitate mechanical handling. 
Tank-vehicles, tank-wagons, non-metallic tanks and intermediate bulk containers (IBCs) are not considered 
to fall within the definition for portable tanks; 

Reference steel means a steel with a tensile strength of 370 N/mm2 and an elongation at fracture of 27%; 

Service equipment means measuring instruments and filling, discharge, venting, safety, heating, cooling 
and insulating devices; 

Shell means the part of the portable tank which retains the substance intended for carriage (tank proper), 
including openings and their closures, but does not include service equipment or external structural equip-
ment;

Structural equipment means the reinforcing, fastening, protective and stabilizing members external to the 
shell;

Test pressure means the maximum gauge pressure at the top of the shell during the hydraulic pressure test 
equal to not less than 1.5 times the design pressure. The minimum test pressure for portable tanks in-
tended for specific substances is specified in the applicable portable tank instruction in 4.2.5.2.6. 

6.7.2.2  General design and construction requirements 

6.7.2.2.1 Shells shall be designed and constructed in accordance with the requirements of a pressure vessel code 
recognized by the competent authority. Shells shall be made of metallic materials suitable for forming. 
The materials shall in principle conform to national or international material standards. For welded shells 
only a material whose weldability has been fully demonstrated shall be used. Welds shall be skilfully made 
and afford complete safety. When the manufacturing process or the materials make it necessary, the shells 
shall be suitably heat-treated to guarantee adequate toughness in the weld and in the heat affected zones. 
In choosing the material, the design temperature range shall be taken into account with respect to risk of 
brittle fracture, to stress corrosion cracking and to resistance to impact. When fine grain steel is used, the 
guaranteed value of the yield strength shall be not more than 460 N/mm2 and the guaranteed value of the 
upper limit of the tensile strength shall be not more than 725 N/mm2 according to the material specification. 
Aluminium may only be used as a construction material when indicated in a portable tank special provision 
assigned to a specific substance in Column (11) of Table A of Chapter 3.2 or when approved by the com-
petent authority. When aluminium is authorized, it shall be insulated to prevent significant loss of physical 
properties when subjected to a heat load of 110 kW/m2 for a period of not less than 30 minutes. The insula-
tion shall remain effective at all temperatures less than 649 °C and shall be jacketed with a material with a 
melting point of not less than 700 °C. Portable tank materials shall be suitable for the external environment 
in which they may be carried.  
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6.7.2.2.2 Portable tank shells, fittings, and pipework shall be constructed from materials which are: 
(a) Substantially immune to attack by the substance(s) intended to be carried; or 
(b) Properly passivated or neutralized by chemical reaction; or 
(c) Lined with corrosion-resistant material directly bonded to the shell or attached by equivalent means. 

6.7.2.2.3 Gaskets shall be made of materials not subject to attack by the substance(s) intended to be carried. 

6.7.2.2.4 When shells are lined, the lining shall be substantially immune to attack by the substance(s) intended to be 
carried, homogeneous, non porous, free from perforations, sufficiently elastic and compatible with the 
thermal expansion characteristics of the shell. The lining of every shell, shell fittings and piping shall be 
continuous, and shall extend around the face of any flange. Where external fittings are welded to the tank, 
the lining shall be continuous through the fitting and around the face of external flanges. 

6.7.2.2.5 Joints and seams in the lining shall be made by fusing the material together or by other equally effective 
means.

6.7.2.2.6 Contact between dissimilar metals which could result in damage by galvanic action shall be avoided.  

6.7.2.2.7 The materials of the portable tank, including any devices, gaskets, linings and accessories, shall not ad-
versely affect the substance(s) intended to be carried in the portable tank. 

6.7.2.2.8 Portable tanks shall be designed and constructed with supports to provide a secure base during carriage 
and with suitable lifting and tie-down attachments. 

6.7.2.2.9 Portable tanks shall be designed to withstand, without loss of contents, at least the internal pressure due to 
the contents, and the static, dynamic and thermal loads during normal conditions of handling and carriage. 
The design shall demonstrate that the effects of fatigue, caused by repeated application of these loads 
through the expected life of the portable tank, have been taken into account. 

6.7.2.2.10 A shell which is to be equipped with a vacuum-relief device shall be designed to withstand, without perma-
nent deformation, an external pressure of not less than 0.21 bar above the internal pressure. The vacuum-
relief device shall be set to relieve at a vacuum setting not greater than minus (–)0.21 bar unless the shell 
is designed for a higher external over pressure, in which case the vacuum-relief pressure of the device to 
be fitted shall be not greater than the tank design vacuum pressure. A shell used for the carriage of solid 
substances (powdery or granular) of packing groups II or III only, which do not liquefy during carriage, may 
be designed for a lower external pressure, subject to the approval of the competent authority. In this case, 
the vacuum valve shall be set to relieve at this lower pressure. A shell that is not to be fitted with a vacuum-
relief device shall be designed to withstand, without permanent deformation an external pressure of not 
less than 0.4 bar above the internal pressure. 

6.7.2.2.11 Vacuum-relief devices used on portable tanks intended for the carriage of substances meeting the flash-
point criteria of Class 3, including elevated temperature substances carried at or above their flash-point, 
shall prevent the immediate passage of flame into the shell, or the portable tank shall have a shell capable 
of withstanding, without leakage an internal explosion resulting from the passage of flame into the shell. 

6.7.2.2.12 Portable tanks and their fastenings shall, under the maximum permissible load, be capable of absorbing the 
following separately applied static forces: 
(a) In the direction of travel: twice the MPGM multiplied by the acceleration due to gravity (g)1;
(b) Horizontally at right angles to the direction of travel: the MPGM (when the direction of travel is not 

clearly determined, the forces shall be equal to twice the MPGM) multiplied by the acceleration due to 
gravity (g)1;

(c) Vertically upwards: the MPGM multiplied by the acceleration due to gravity (g)1; and 
(d) Vertically downwards: twice the MPGM (total loading including the effect of gravity) multiplied by the 

acceleration due to gravity (g)1.

6.7.2.2.13 Under each of the forces in 6.7.2.2.12, the safety factor to be observed shall be as follows: 
(a) For metals having a clearly defined yield point, a safety factor of 1.5 in relation to the guaranteed yield 

strength; or 
(b) For metals with no clearly defined yield point, a safety factor of 1.5 in relation to the guaranteed 0.2% 

proof strength and, for austenitic steels, the 1% proof strength. 

                                                          

1 For calculation purposes g = 9.81 m/s2.



2006/128. szám M A G Y A R K Ö Z L Ö N Y 915

6.7.2.2.14 The values of yield strength or proof strength shall be the values according to national or international ma-
terial standards. When austenitic steels are used, the specified minimum values of yield strength or proof 
strength according to the material standards may be increased by up to 15% when these greater values are 
attested in the material inspection certificate. When no material standard exists for the metal in question, 
the value of yield strength or proof strength used shall be approved by the competent authority. 

6.7.2.2.15 Portable tanks shall be capable of being electrically earthed when intended for the carriage of substances 
meeting the flash-point criteria of Class 3 including elevated temperature substances carried at or above 
their flash-point. Measures shall be taken to prevent dangerous electrostatic discharge. 

6.7.2.2.16 When required for certain substances by the applicable portable tank instruction indicated in Column (10) of 
Table A of Chapter 3.2 and described in 4.2.5.2.6 or by a portable tank special provision indicated in Col-
umn (11) of Table A of Chapter 3.2 and described in 4.2.5.3, portable tanks shall be provided with addi-
tional protection, which may take the form of additional shell thickness or a higher test pressure, the addi-
tional shell thickness or higher test pressure being determined in the light of the inherent risks associated 
with the carriage of the substances concerned. 

6.7.2.3  Design criteria 

6.7.2.3.1 Shells shall be of a design capable of being stress-analysed mathematically or experimentally by resistance 
strain gauges, or by other methods approved by the competent authority. 

6.7.2.3.2 Shells shall be designed and constructed to withstand a hydraulic test pressure not less than 1.5 times the 
design pressure. Specific requirements are laid down for certain substances in the applicable portable tank 
instruction indicated in Column (10) of Table A of Chapter 3.2 and described in 4.2.5.2.6 or by a portable 
tank special provision indicated in Column (11) of Table A of Chapter 3.2 and described in 4.2.5.3. Atten-
tion is drawn to the minimum shell thickness requirements specified in 6.7.2.4.1 to 6.7.2.4.10. 

6.7.2.3.3 For metals exhibiting a clearly defined yield point or characterized by a guaranteed proof strength (0.2% 
proof strength, generally, or 1% proof strength for austenitic steels) the primary membrane stress σ (sigma) 
in the shell shall not exceed 0.75 Re or 0.50 Rm, whichever is lower, at the test pressure, where: 
Re = yield strength in N/mm2, or 0.2% proof strength or, for austenitic steels, 1% proof strength; 
Rm = minimum tensile strength in N/mm2.

6.7.2.3.3.1 The values of Re and Rm to be used shall be the specified minimum values according to national or inter-
national material standards. When austenitic steels are used, the specified minimum values for Re and Rm 
according to the material standards may be increased by up to 15% when greater values are attested in the 
material inspection certificate. When no material standard exists for the metal in question, the values of Re 
and Rm used shall be approved by the competent authority or its authorized body.  

6.7.2.3.3.2 Steels which have a Re/Rm ratio of more than 0.85 are not allowed for the construction of welded shells. 
The values of Re and Rm to be used in determining this ratio shall be the values specified in the material 
inspection certificate. 

6.7.2.3.3.3 Steels used in the construction of shells shall have an elongation at fracture, in %, of not less 
than 10 000/Rm with an absolute minimum of 16% for fine grain steels and 20% for other steels. Aluminium 
and aluminium alloys used in the construction of shells shall have an elongation at fracture, in %, of not 
less than 10 000/6Rm with an absolute minimum of 12%. 

6.7.2.3.3.4 For the purpose of determining actual values for materials, it shall be noted that for sheet metal, the axis of 
the tensile test specimen shall be at right angles (transversely) to the direction of rolling. The permanent 
elongation at fracture shall be measured on test specimens of rectangular cross sections in accordance 
with ISO 6892:1998 using a 50 mm gauge length. 

6.7.2.4  Minimum shell thickness 

6.7.2.4.1 The minimum shell thickness shall be the greater thickness based on: 
(a) The minimum thickness determined in accordance with the requirements of 6.7.2.4.2 to 6.7.2.4.10;
(b) The minimum thickness determined in accordance with the recognized pressure vessel code including 

the requirements in 6.7.2.3; and 
(c) The minimum thickness specified in the applicable portable tank instruction indicated in Column (10) of 

Table A of Chapter 3.2 and described in 4.2.5.2.6 or by a portable tank special provision indicated in 
Column (11) of Table A of Chapter 3.2 and described in 4.2.5.3. 
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6.7.2.4.2 The cylindrical portions, ends (heads) and manhole covers of shells not more than 1.80 m in diameter shall 
be not less than 5 mm thick in the reference steel or of equivalent thickness in the metal to be used. Shells 
more than 1.80 m in diameter shall be not less than 6 mm thick in the reference steel or of equivalent thick-
ness in the metal to be used, except that for powdered or granular solid substances of packing group II or 
III the minimum thickness requirement may be reduced to not less than 5 mm thick in the reference steel or 
of equivalent thickness in the metal to be used. 

6.7.2.4.3 When additional protection against shell damage is provided, portable tanks with test pressures less than 
2.65 bar may have the minimum shell thickness reduced, in proportion to the protection provided, as ap-
proved by the competent authority. However, shells not more than 1.80 m in diameter shall be not less 
than 3 mm thick in the reference steel or of equivalent thickness in the metal to be used. Shells more 
than 1.80 m in diameter shall be not less than 4 mm thick in the reference steel or of equivalent thickness in 
the metal to be used. 

6.7.2.4.4 The cylindrical portions, ends (heads) and manhole covers of all shells shall be not less than 3 mm thick 
regardless of the material of construction. 

6.7.2.4.5 The additional protection referred to in 6.7.2.4.3 may be provided by overall external structural protection, 
such as suitable "sandwich" construction with the outer sheathing (jacket) secured to the shell, double wall 
construction or by enclosing the shell in a complete framework with longitudinal and transverse structural 
members.

6.7.2.4.6 The equivalent thickness of a metal other than the thickness prescribed for the reference steel in 6.7.2.4.2 
shall be determined using the following formula: 

e1 = 
3

11

0

 ARm

e4.21

where: 
e1 = required equivalent thickness (in mm) of the metal to be used;  
e0 = minimum thickness (in mm) of the reference steel specified in the applicable portable tank instruc-

tion indicated in Column (10) of Table A of Chapter 3.2 and described in 4.2.5.2.6 or by a portable 
tank special provision indicated in Column (11) of Table A of Chapter 3.2 and described 
in 4.2.5.3; 

Rm1 = guaranteed minimum tensile strength (in N/mm2) of the metal to be used (see 6.7.2.3.3); 
A1 = guaranteed minimum elongation at fracture (in %) of the metal to be used according to national or 

international standards. 

6.7.2.4.7 When in the applicable portable tank instruction in 4.2.5.2.6, a minimum thickness of 8 mm or 10 mm is 
specified, it shall be noted that these thicknesses are based on the properties of the reference steel and a 
shell diameter of 1.80 m. When a metal other than mild steel (see 6.7.2.1) is used or the shell has a diame-
ter of more than 1.80 m, the thickness shall be determined using the following formula: 

e1 = 
3

11

10

ARm8.1

de4.21

where: 
e1 = required equivalent thickness (in mm) of the metal to be used; 
e0 = minimum thickness (in mm) of the reference steel specified in the applicable portable tank instruc-

tion indicated in Column (10) of Table A of Chapter 3.2 and described in 4.2.5.2.6 or by a portable 
tank special provision indicated in Column (11) of Table A of Chapter 3.2 and described in 
4.2.5.3; 

d1 = diameter of the shell (in m), but not less than 1.80 m; 
Rm1 = guaranteed minimum tensile strength (in N/mm2) of the metal to be used (see 6.7.2.3.3); 
A1 = guaranteed minimum elongation at fracture (in %) of the metal to be used according to national or 

international standards. 

6.7.2.4.8 In no case shall the wall thickness be less than that prescribed in 6.7.2.4.2, 6.7.2.4.3 and 6.7.2.4.4. All 
parts of the shell shall have a minimum thickness as determined by 6.7.2.4.2 to 6.7.2.4.4. This thickness 
shall be exclusive of any corrosion allowance. 

6.7.2.4.9 When mild steel is used (see 6.7.2.1), calculation using the formula in 6.7.2.4.6 is not required. 

6.7.2.4.10 There shall be no sudden change of plate thickness at the attachment of the ends (heads) to the cylindrical 
portion of the shell. 
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6.7.2.5  Service equipment 

6.7.2.5.1 Service equipment shall be so arranged as to be protected against the risk of being wrenched off or dam-
aged during handling and carriage. When the connection between the frame and the shell allows relative 
movement between the sub-assemblies, the equipment shall be so fastened as to permit such movement 
without risk of damage to working parts. The external discharge fittings (pipe sockets, shut-off devices), the 
internal stop-valve and its seating shall be protected against the danger of being wrenched off by external 
forces (for example using shear sections). The filling and discharge devices (including flanges or threaded 
plugs) and any protective caps shall be capable of being secured against unintended opening.  

6.7.2.5.2 All openings in the shell, intended for filling or discharging the portable tank shall be fitted with a manually 
operated stop-valve located as close to the shell as reasonably practicable. Other openings, except for 
openings leading to venting or pressure-relief devices, shall be equipped with either a stop-valve or another 
suitable means of closure located as close to the shell as reasonably practicable. 

6.7.2.5.3 All portable tanks shall be fitted with a manhole or other inspection openings of a suitable size to allow for 
internal inspection and adequate access for maintenance and repair of the interior. Compartmented port-
able tanks shall have a manhole or other inspection openings for each compartment. 

6.7.2.5.4 As far as reasonably practicable, external fittings shall be grouped together. For insulated portable tanks, 
top fittings shall be surrounded by a spill collection reservoir with suitable drains. 

6.7.2.5.5 Each connection to a portable tank shall be clearly marked to indicate its function. 

6.7.2.5.6 Each stop-valve or other means of closure shall be designed and constructed to a rated pressure not less 
than the MAWP of the shell taking into account the temperatures expected during carriage. All stop-valves 
with screwed spindles shall close by a clockwise motion of the handwheel. For other stop-valves the posi-
tion (open and closed) and direction of closure shall be clearly indicated. All stop-valves shall be designed 
to prevent unintentional opening.  

6.7.2.5.7 No moving parts, such as covers, components of closures, etc., shall be made of unprotected corrodible 
steel when they are liable to come into frictional or percussive contact with aluminium portable tanks in-
tended for the carriage of substances meeting the flash-point criteria of Class 3 including elevated tempera-
ture substances carried at or above their flash-point. 

6.7.2.5.8 Piping shall be designed, constructed and installed so as to avoid the risk of damage due to thermal ex-
pansion and contraction, mechanical shock and vibration. All piping shall be of a suitable metallic material. 
Welded pipe joints shall be used wherever possible. 

6.7.2.5.9 Joints in copper tubing shall be brazed or have an equally strong metal union. The melting point of brazing 
materials shall be no lower than 525 °C. The joints shall not decrease the strength of the tubing as may 
happen when cutting threads.  

6.7.2.5.10 The burst pressure of all piping and pipe fittings shall be not less than the highest of four times the MAWP 
of the shell or four times the pressure to which it may be subjected in service by the action of a pump or 
other device (except pressure-relief devices). 

6.7.2.5.11 Ductile metals shall be used in the construction of valves and accessories.  

6.7.2.6  Bottom openings 

6.7.2.6.1 Certain substances shall not be carried in portable tanks with bottom openings. When the applicable port-
able tank instruction identified in Column (10) of Table A of Chapter 3.2 and described in 4.2.5.2.6 indicates 
that bottom openings are prohibited there shall be no openings below the liquid level of the shell when it is 
filled to its maximum permissible filling limit. When an existing opening is closed it shall be accomplished by 
internally and externally welding one plate to the shell. 

6.7.2.6.2 Bottom discharge outlets for portable tanks carrying certain solid, crystallizable or highly viscous sub-
stances shall be equipped with not less than two serially fitted and mutually independent shut-off devices. 
The design of the equipment shall be to the satisfaction of the competent authority or its authorized body 
and shall include: 
(a) An external stop-valve fitted as close to the shell as reasonably practicable; and 
(b) A liquid tight closure at the end of the discharge pipe, which may be a bolted blank flange or a screw 

cap. 

6.7.2.6.3 Every bottom discharge outlet, except as provided in 6.7.2.6.2, shall be equipped with three serially fitted 
and mutually independent shut-off devices. The design of the equipment shall be to the satisfaction of the 
competent authority or its authorized body and include:  
(a) A self-closing internal stop-valve, that is a stop-valve within the shell or within a welded flange or its 

companion flange, such that: 
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(i) The control devices for the operation of the valve are designed so as to prevent any unintended 
opening through impact or other inadvertent act; 

(ii) The valve may be operable from above or below; 
(iii) If possible, the setting of the valve (open or closed) shall be capable of being verified from the 

ground;  
(iv) Except for portable tanks having a capacity of not more than 1 000 litres, it shall be possible to 

close the valve from an accessible position of the portable tank that is remote from the valve itself; 
and

(v) The valve shall continue to be effective in the event of damage to the external device for controlling 
the operation of the valve; 

(b) An external stop-valve fitted as close to the shell as reasonably practicable; and 
(c) A liquid tight closure at the end of the discharge pipe, which may be a bolted blank flange or a screw 

cap. 

6.7.2.6.4 For a lined shell, the internal stop-valve required by 6.7.2.6.3 (a) may be replaced by an additional external 
stop-valve. The manufacturer shall satisfy the requirements of the competent authority or its authorized 
body. 

6.7.2.7  Safety-relief devices 

6.7.2.7.1 All portable tanks shall be fitted with at least one pressure-relief device. All relief devices shall be designed, 
constructed and marked to the satisfaction of the competent authority or its authorized body. 

6.7.2.8  Pressure-relief devices 

6.7.2.8.1 Every portable tank with a capacity not less than 1 900 litres and every independent compartment of a 
portable tank with a similar capacity, shall be provided with one or more pressure-relief devices of the 
spring-loaded type and may in addition have a frangible disc or fusible element in parallel with the 
spring-loaded devices except when prohibited by reference to 6.7.2.8.3 in the applicable portable tank in-
struction in 4.2.5.2.6. The pressure-relief devices shall have sufficient capacity to prevent rupture of the 
shell due to over pressurization or vacuum resulting from filling, discharging, or from heating of the con-
tents. 

6.7.2.8.2 Pressure-relief devices shall be designed to prevent the entry of foreign matter, the leakage of liquid and 
the development of any dangerous excess pressure. 

6.7.2.8.3 When required for certain substances by the applicable portable tank instruction indicated in Column (10) of 
Table A of Chapter 3.2 and described in 4.2.5.2.6, portable tanks shall have a pressure-relief device ap-
proved by the competent authority. Unless a portable tank in dedicated service is fitted with an approved 
relief device constructed of materials compatible with the substance carried, the relief device shall comprise 
a frangible disc preceding a spring-loaded pressure-relief device. When a frangible disc is inserted in series 
with the required pressure-relief device, the space between the frangible disc and the pressure-relief device 
shall be provided with a pressure gauge or suitable tell-tale indicator for the detection of disc rupture, pin-
holing, or leakage which could cause a malfunction of the pressure-relief system. The frangible disc shall 
rupture at a nominal pressure 10% above the start to discharge pressure of the relief device. 

6.7.2.8.4 Every portable tank with a capacity less than 1 900 litres shall be fitted with a pressure-relief device which 
may be a frangible disc when this disc complies with the requirements of 6.7.2.11.1. When no 
spring-loaded pressure-relief device is used, the frangible disc shall be set to rupture at a nominal pressure 
equal to the test pressure. 

6.7.2.8.5 When the shell is fitted for pressure discharge, the inlet line shall be provided with a suitable pressure-relief 
device set to operate at a pressure not higher than the MAWP of the shell, and a stop-valve shall be fitted 
as close to the shell as reasonably practicable. 

6.7.2.9  Setting of pressure-relief devices 

6.7.2.9.1 It shall be noted that the pressure-relief devices shall operate only in conditions of excessive rise in tem-
perature, since the shell shall not be subject to undue fluctuations of pressure during normal conditions of 
carriage (see 6.7.2.12.2). 

6.7.2.9.2 The required pressure-relief device shall be set to start-to-discharge at a nominal pressure of five-sixths of 
the test pressure for shells having a test pressure of not more than 4.5 bar and 110% of two-thirds of the 
test pressure for shells having a test pressure of more than 4.5 bar. After discharge the device shall close 
at a pressure not more than 10% below the pressure at which the discharge starts. The device shall remain 
closed at all lower pressures. This requirement does not prevent the use of vacuum-relief or combination 
pressure-relief and vacuum-relief devices. 
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6.7.2.10 Fusible elements 

6.7.2.10.1 Fusible elements shall operate at a temperature between 110 °C and 149 °C on condition that the pressure 
in the shell at the fusing temperature will be not more than the test pressure. They shall be placed at the 
top of the shell with their inlets in the vapour space and in no case shall they be shielded from external 
heat. Fusible elements shall not be utilized on portable tanks with a test pressure which exceeds 2.65 bar. 
Fusible elements used on portable tanks intended for the carriage of elevated temperature substances 
shall be designed to operate at a temperature higher than the maximum temperature that will be experi-
enced during carriage and shall be to the satisfaction of the competent authority or its authorized body. 

6.7.2.11 Frangible discs 

6.7.2.11.1 Except as specified in 6.7.2.8.3, frangible discs shall be set to rupture at a nominal pressure equal to the 
test pressure throughout the design temperature range. Particular attention shall be given to the require-
ments of 6.7.2.5.1 and 6.7.2.8.3 if frangible discs are used. 

6.7.2.11.2 Frangible discs shall be appropriate for the vacuum pressures which may be produced in the portable tank. 

6.7.2.12 Capacity of pressure-relief devices 

6.7.2.12.1 The spring-loaded pressure-relief device required by 6.7.2.8.1 shall have a minimum cross sectional flow 
area equivalent to an orifice of 31.75 mm diameter. Vacuum-relief devices, when used, shall have a cross 
sectional flow area not less than 284 mm2.

6.7.2.12.2 The combined delivery capacity of the pressure relief system (taking into account the reduction of the flow 
when the portable tank is fitted with frangible-discs preceding spring-loaded pressure-relief devices or when 
the spring-loaded pressure-relief devices are provided with a device to prevent the passage of the flame), 
in condition of complete fire engulfment of the portable tank shall be sufficient to limit the pressure in the 
shell to 20% above the start-to-discharge pressure of the pressure limiting device. Emergency pres-
sure-relief devices may be used to achieve the full relief capacity prescribed. These devices may be fusible, 
spring loaded or frangible disc components, or a combination of spring-loaded and frangible disc devices. 
The total required capacity of the relief devices may be determined using the formula in 6.7.2.12.2.1 or the 
table in 6.7.2.12.2.3.  

6.7.2.12.2.1 To determine the total required capacity of the relief devices, which shall be regarded as being the sum of 
the individual capacities of all the contributing devices, the following formula shall be used: 

M
ZT

LC
FA4.12Q

82.0
=

where: 
Q = minimum required rate of discharge in cubic metres of air per second (m3/s) at standard conditions: 

1 bar and 0 °C (273 K); 
F = is a coefficient with the following value: 

for uninsulated shells: F = 1; 
for insulated shells: F = U(649 - t)/13.6 but in no case is less than 0.25  
where: 
U = thermal conductance of the insulation, in kW·m-2·K-1, at 38 °C; 
t = actual temperature of the substance during filling (in °C); 

when this temperature is unknown, let t = 15 °C; 
The value of F given above for insulated shells may be taken provided that the insulation is in ac-
cordance with 6.7.2.12.2.4; 

A = total external surface area of shell in m2;
Z = the gas compressibility factor in the accumulating condition (when this factor is unknown, let Z 

=1.0); 
T = absolute temperature in Kelvin (°C + 273) above the pressure-relief devices in the accumulating 

condition; 
L = the latent heat of vaporization of the liquid, in kJ/kg, in the accumulating condition; 
M = molecular mass of the discharged gas; 
C = a constant which is derived from one of the following formulae as a function of the ratio k of specific 

heats: 

v

p

c
c

k =
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where: 
cp is the specific heat at constant pressure; and  
cv is the specific heat at constant volume. 
When k > 1:

1k
1k

1k
2kC

−
+

+
=

When k = 1 or k is unknown:

607.0
e
1C ==

where e is the mathematical constant 2.7183 
C may also be taken from the following table: 

k C k C k C 

1.00 
1.02 
1.04 
1.06 
1.08 
1.10 
1.12 
1.14 
1.16 
1.18 
1.20 
1.22 
1.24 

0.607 
0.611 
0.615 
0.620 
0.624 
0.628 
0.633 
0.637 
0.641 
0.645 
0.649 
0.652 
0.656 

1.26 
1.28 
1.30 
1.32 
1.34 
1.36 
1.38 
1.40 
1.42 
1.44 
1.46 
1.48 
1.50 

0.660 
0.664 
0.667 
0.671 
0.674 
0.678 
0.681 
0.685 
0.688 
0.691 
0.695 
0.698 
0.701 

1.52 
1.54 
1.56 
1.58 
1.60 
1.62 
1.64 
1.66 
1.68 
1.70 
2.00 
2.20 

0.704 
0.707 
0.710 
0.713 
0.716 
0.719 
0.722 
0.725 
0.728 
0.731 
0.770 
0.793 

6.7.2.12.2.2 As an alternative to the formula above, shells designed for the carriage of liquids may have their relief de-
vices sized in accordance with the table in 6.7.2.12.2.3. This table assumes an insulation value of F = 1 
and shall be adjusted accordingly when the shell is insulated. Other values used in determining this table 
are: 
M = 86.7 T = 394 K 
L = 334.94 kJ/kg C = 0.607 
Z = 1 

6.7.2.12.2.3 Minimum required rate of discharge, Q, in cubic metres per air per second at 1 bar and 0 °C (273 K) 

A
Exposed area 

(square metres) 

Q
(Cubic metres of air 

per second) 

A
Exposed area 

(square metres) 

Q
(Cubic metres of air 

per second) 
2 0.230 37.5 2.539 
3 0.320 40 2.677 
4 0.405 42.5 2.814 
5 0.487 45 2.949 
6 0.565 47.5 3.082 
7 0.641 50 3.215 
8 0.715 52.5 3.346 
9 0.788 55 3.476 

10 0.859 57.5 3.605 
12 0.998 60 3.733 
14 1.132 62.5 3.860 
16 1.263 65 3.987 
18 1.391 67.5 4.112 
20 1.517 70 4.236 

22.5 1.670 75 4.483 
25 1.821 80 4.726 

27.5 1.969 85 4.967 
30 2.115 90 5.206 

32.5 2.258 95 5.442 
35 2.400 100 5.676 
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6.7.2.12.2.4 Insulation systems, used for the purpose of reducing venting capacity, shall be approved by the competent 
authority or its authorized body. In all cases, insulation systems approved for this purpose shall:  
(a) Remain effective at all temperatures up to 649 °C; and  
(b) Be jacketed with a material having a melting point of 700 °C or greater. 

6.7.2.13 Marking of pressure-relief devices 

6.7.2.13.1 Every pressure-relief device shall be clearly and permanently marked with the following particulars: 
(a) The pressure (in bar or kPa) or temperature (in °C) at which it is set to discharge; 
(b) The allowable tolerance at the discharge pressure for spring-loaded devices;  
(c) The reference temperature corresponding to the rated pressure for frangible discs; 
(d) The allowable temperature tolerance for fusible elements; and 
(e) The rated flow capacity of the spring-loaded pressure relief devices, frangible discs or fusible elements 

in standard cubic metres of air per second (m3/s);
When practicable, the following information shall also be shown: 
(f) The manufacturer’s name and relevant catalogue number of the device. 

6.7.2.13.2 The rated flow capacity marked on the spring-loaded pressure-relief devices shall be determined according 
to ISO 4126-1:1991. 

6.7.2.14 Connections to pressure-relief devices 

6.7.2.14.1 Connections to pressure-relief devices shall be of sufficient size to enable the required discharge to pass 
unrestricted to the safety device. No stop-valve shall be installed between the shell and the pressure-relief 
devices except where duplicate devices are provided for maintenance or other reasons and the stop-valves 
serving the devices actually in use are locked open or the stop-valves are interlocked so that at least one of 
the duplicate devices is always in use. There shall be no obstruction in an opening leading to a vent or 
pressure-relief device which might restrict or cut-off the flow from the shell to that device. Vents or pipes 
from the pressure-relief device outlets, when used, shall deliver the relieved vapour or liquid to the atmos-
phere in conditions of minimum back-pressure on the relieving devices. 

6.7.2.15 Siting of pressure-relief devices 

6.7.2.15.1 Each pressure-relief device inlet shall be situated on top of the shell in a position as near the longitudinal 
and transverse centre of the shell as reasonably practicable. All pressure-relief device inlets shall under 
maximum filling conditions be situated in the vapour space of the shell and the devices shall be so ar-
ranged as to ensure the escaping vapour is discharged unrestrictedly. For flammable substances, the es-
caping vapour shall be directed away from the shell in such a manner that it cannot impinge upon the shell. 
Protective devices which deflect the flow of vapour are permissible provided the required relief-device ca-
pacity is not reduced. 

6.7.2.15.2 Arrangements shall be made to prevent access to the pressure-relief devices by unauthorized persons and 
to protect the devices from damage caused by the portable tank overturning. 

6.7.2.16 Gauging devices 

6.7.2.16.1 Glass level-gauges and gauges made of other fragile material, which are in direct communication with the 
contents of the tank shall not be used. 

6.7.2.17 Portable tank supports, frameworks, lifting and tie-down attachments 

6.7.2.17.1 Portable tanks shall be designed and constructed with a support structure to provide a secure base during 
carriage. The forces specified in 6.7.2.2.12 and the safety factor specified in 6.7.2.2.13 shall be considered 
in this aspect of the design. Skids, frameworks, cradles or other similar structures are acceptable. 

6.7.2.17.2 The combined stresses caused by portable tank mountings (e.g. cradles, framework, etc.) and portable 
tank lifting and tie-down attachments shall not cause excessive stress in any portion of the shell. Perma-
nent lifting and tie-down attachments shall be fitted to all portable tanks. Preferably they shall be fitted to 
the portable tank supports but may be secured to reinforcing plates located on the shell at the points of 
support. 

6.7.2.17.3 In the design of supports and frameworks the effects of environmental corrosion shall be taken into ac-
count. 

6.7.2.17.4 Forklift pockets shall be capable of being closed off. The means of closing forklift pockets shall be a per-
manent part of the framework or permanently attached to the framework. Single compartment portable 
tanks with a length less than 3.65 m need not have closed off forklift pockets provided that: 
(a) The shell including all the fittings are well protected from being hit by the forklift blades; and 
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(b) The distance between the centres of the forklift pockets is at least half of the maximum length of the 
portable tank. 

6.7.2.17.5 When portable tanks are not protected during carriage, according to 4.2.1.2, the shells and service equip-
ment shall be protected against damage to the shell and service equipment resulting from lateral or longitu-
dinal impact or overturning. External fittings shall be protected so as to preclude the release of the shell 
contents upon impact or overturning of the portable tank on its fittings. Examples of protection include: 
(a) Protection against lateral impact which may consist of longitudinal bars protecting the shell on both 

sides at the level of the median line; 
(b) Protection of the portable tank against overturning which may consist of reinforcement rings or bars 

fixed across the frame; 
(c) Protection against rear impact which may consist of a bumper or frame; 
(d) Protection of the shell against damage from impact or overturning by use of an ISO frame in accor-

dance with ISO 1496-3:1995. 

6.7.2.18 Design approval 

6.7.2.18.1 The competent authority or its authorized body shall issue a design approval certificate for any new design 
of a portable tank. This certificate shall attest that a portable tank has been surveyed by that authority, is 
suitable for its intended purpose and meets the requirements of this Chapter and where appropriate, 
the provisions for substances provided in Chapter 4.2 and in Table A of Chapter 3.2. When a series of 
portable tanks are manufactured without change in the design, the certificate shall be valid for the entire se-
ries. The certificate shall refer to the prototype test report, the substances or group of substances allowed 
to be carried, the materials of construction of the shell and lining (when applicable) and an approval num-
ber. The approval number shall consist of the distinguishing sign or mark of the State in whose territory the 
approval was granted, i.e. the distinguishing sign for use in international traffic as prescribed by the Con-
vention on Road Traffic, Vienna 1968, and a registration number. Any alternative arrangements according 
to 6.7.1.2 shall be indicated on the certificate. A design approval may serve for the approval of smaller 
portable tanks made of materials of the same kind and thickness, by the same fabrication techniques and 
with identical supports, equivalent closures and other appurtenances. 

6.7.2.18.2 The prototype test report for the design approval shall include at least the following: 
(a) The results of the applicable framework test specified in ISO 1496-3:1995; 
(b) The results of the initial inspection and test according to 6.7.2.19.3; and 
(c) The results of the impact test in 6.7.2.19.1, when applicable. 

6.7.2.19 Inspection and testing 

6.7.2.19.1 For portable tanks meeting the definition of container in the CSC, a prototype representing each design 
shall be subjected to an impact test. The prototype portable tank shall be shown to be capable of absorbing 
the forces resulting from an impact not less than 4 times (4 g) the MPGM of the fully loaded portable tank at 
a duration typical of the mechanical shocks experienced in rail transport. The following is a listing of stan-
dards describing methods acceptable for performing the impact test: 

Association of American Railroads, 
Manual of Standards and Recommended Practices, 
Specifications for Acceptability of Tank Containers (AAR.600), 1992 

National Standard of Canada, CAN/CGSB-43.147-2002, 
"Construction, Modification, Qualification, Maintenance, and Selection and Use of Means of Containment 
for the Handling, Offering for Transport or Transporting of Dangerous Goods by Rail", March 2002, 
published by Canadian General Standards Board (CGSB) 

Deutsche Bahn AG 
DB Systemtechnik, Minden 
Verifikation und Versuche, TZF 96.2 
Portable tanks, longitudinal dynamic impact test 

Société Nationale des Chemins de Fer Français 
C.N.E.S.T. 002-1966 
Tank containers, longitudinal external stresses and dynamic impact tests 

Spoornet, South Africa 
Engineering Development Centre (EDC) 
Testing of ISO Tank Containers 
Method EDC/TES/023/000/1991-06 
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6.7.2.19.2 The shell and items of equipment of each portable tank shall be inspected and tested before being put into 
service for the first time (initial inspection and test) and thereafter at not more than five-year intervals (5 
year periodic inspection and test) with an intermediate periodic inspection and test (2.5 year periodic in-
spection and test) midway between the 5 year periodic inspections and tests. The 2.5 year inspection and 
test may be performed within 3 months of the specified date. An exceptional inspection and test shall be 
performed regardless of the date of the last periodic inspection and test when necessary according 
to 6.7.2.19.7. 

6.7.2.19.3 The initial inspection and test of a portable tank shall include a check of the design characteristics, an inter-
nal and external examination of the portable tank and its fittings with due regard to the substances to be 
carried, and a pressure test. Before the portable tank is placed into service, a leakproofness test and a 
check of the satisfactory operation of all service equipment shall also be performed. When the shell and its 
fittings have been pressure-tested separately, they shall be subjected together after assembly to a leak-
proofness test.  

6.7.2.19.4 The 5-year periodic inspection and test shall include an internal and external examination and, as a general 
rule, a hydraulic pressure test. Sheathing, thermal insulation and the like shall be removed only to the ex-
tent required for reliable appraisal of the condition of the portable tank. When the shell and equipment have 
been pressure-tested separately, they shall be subjected together after assembly to a leakproofness test. 

6.7.2.19.5 The intermediate 2.5 year periodic inspection and test shall at least include an internal and external exami-
nation of the portable tank and its fittings with due regard to the substances intended to be carried, a leak-
proofness test and a check of the satisfactory operation of all service equipment. Sheathing, thermal insula-
tion and the like shall be removed only to the extent required for reliable appraisal of the condition of the 
portable tank. For portable tanks intended for the carriage of a single substance, the 2.5 year internal ex-
amination may be waived or substituted by other test methods or inspection procedures specified by the 
competent authority or its authorized body. 

6.7.2.19.6 A portable tank may not be filled and offered for carriage after the date of expiry of the last 5 year or 2.5 
year periodic inspection and test as required by 6.7.2.19.2. However, a portable tank filled prior to the date 
of expiry of the last periodic inspection and test may be carried for a period not to exceed three months be-
yond the date of expiry of the last periodic test or inspection. In addition, a portable tank may be carried af-
ter the date of expiry of the last periodic test and inspection: 
(a) After emptying but before cleaning, for purposes of performing the next required test or inspection prior 

to refilling; and 
(b) Unless otherwise approved by the competent authority, for a period not to exceed six months beyond 

the date of expiry of the last periodic test or inspection, in order to allow the return of dangerous goods 
for proper disposal or recycling. Reference to this exemption shall be mentioned in the consignment 
note. 

6.7.2.19.7 The exceptional inspection and test is necessary when the portable tank shows evidence of damaged or 
corroded areas, or leakage, or other conditions that indicate a deficiency that could affect the integrity of the 
portable tank. The extent of the exceptional inspection and test shall depend on the amount of damage or 
deterioration of the portable tank. It shall include at least the 2.5 year inspection and test according 
to 6.7.2.19.5. 

6.7.2.19.8 The internal and external examinations shall ensure that: 
(a) The shell is inspected for pitting, corrosion, or abrasions, dents, distortions, defects in welds or any 

other conditions, including leakage, that might render the portable tank unsafe for carriage; 
(b) The piping, valves, heating/cooling system, and gaskets are inspected for corroded areas, defects, or 

any other conditions, including leakage, that might render the portable tank unsafe for filling, discharge 
or carriage; 

(c) Devices for tightening manhole covers are operative and there is no leakage at manhole covers or gas-
kets; 

(d) Missing or loose bolts or nuts on any flanged connection or blank flange are replaced or tightened; 
(e) All emergency devices and valves are free from corrosion, distortion and any damage or defect that 

could prevent their normal operation. Remote closure devices and self-closing stop-valves shall be op-
erated to demonstrate proper operation; 

(f) Linings, if any, are inspected in accordance with criteria outlined by the lining manufacturer; 
(g) Required markings on the portable tank are legible and in accordance with the applicable requirements; 

and
(h) The framework, supports and arrangements for lifting the portable tank are in a satisfactory condition. 
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6.7.2.19.9 The inspections and tests in 6.7.2.19.1, 6.7.2.19.3, 6.7.2.19.4, 6.7.2.19.5 and 6.7.2.19.7 shall be performed 
or witnessed by an expert approved by the competent authority or its authorized body. When the pressure 
test is a part of the inspection and test, the test pressure shall be the one indicated on the data plate of the 
portable tank. While under pressure, the portable tank shall be inspected for any leaks in the shell, piping or 
equipment. 

6.7.2.19.10 In all cases when cutting, burning or welding operations on the shell have been effected, that work shall be 
to the approval of the competent authority or its authorized body taking into account the pressure vessel 
code used for the construction of the shell. A pressure test to the original test pressure shall be performed 
after the work is completed. 

6.7.2.19.11 When evidence of any unsafe condition is discovered, the portable tank shall not be returned to service 
until it has been corrected and the test is repeated and passed.  

6.7.2.20 Marking 

6.7.2.20.1 Every portable tank shall be fitted with a corrosion resistant metal plate permanently attached to the port-
able tank in a conspicuous place readily accessible for inspection. When for reasons of portable tank ar-
rangements the plate cannot be permanently attached to the shell, the shell shall be marked with at least 
the information required by the pressure vessel code. As a minimum at least the following information shall 
be marked on the plate by stamping or by any other similar method. 

Country of manufacture 

U Approval Approval For Alternative Arrangements (see 6.7.1.2) 
N country  number    "AA" 

Manufacturer's name or mark 

Manufacturer's serial number 

Authorized body for the design approval 

Owner's registration number 

Year of manufacture 

Pressure vessel code to which the shell is designed 

Test pressure _________ bar/kPa (gauge pressure)2

MAWP _________ bar/kPa (gauge pressure)2

External design pressure3 _________ bar/kPa (gauge pressure)2

Design temperature range ________ °C to ________ °C 

Water capacity at 20 °C _________ litres 

Water capacity of each compartment at 20 °C ________ litres 

Initial pressure test date and witness identification 

MAWP for heating/cooling system __________ bar/kPa (gauge pressure)2

Shell material(s) and material standard reference(s) 

Equivalent thickness in reference steel __________ mm 

Lining material (when applicable) 

Date and type of most recent periodic test(s) 

Month _______ Year ________ Test pressure _________ bar/kPa (gauge pressure)2

Stamp of expert who performed or witnessed the most recent test  

                                                          

2 The unit used shall be marked. 

3 See 6.7.2.2.10. 



2006/128. szám M A G Y A R K Ö Z L Ö N Y 925

6.7.2.20.2 The following particulars shall be marked either on the portable tank itself or on a metal plate firmly secured 
to the portable tank: 

Name of the operator 

Name of substance(s) being carried and maximum mean bulk temperature when higher than 50 °C 

Maximum permissible gross mass (MPGM) ___________ kg 

Unladen (tare) mass ___________ kg 
NOTE: For the identification of the substances being carried, see also Part 5. 

6.7.2.20.3 If a portable tank is designed and approved for handling in open seas, the words "OFFSHORE PORTABLE 
TANK" shall be marked on the identification plate. 
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6.7.3  Requirements for the design, construction, inspection and testing of portable tanks intended for the 
carriage of non-refrigerated liquefied gases 

6.7.3.1  Definitions 

For the purposes of this section:  

Alternative arrangement means an approval granted by the competent authority for a portable tank or 
MEGC that has been designed, constructed or tested to technical requirements or testing methods other 
than those specified in this Chapter;

Design pressure means the pressure to be used in calculations required by a recognized pressure vessel 
code. The design pressure shall be not less than the highest of the following pressures: 
(a) The maximum effective gauge pressure allowed in the shell during filling or discharge; or 
(b) The sum of: 

(i) the maximum effective gauge pressure to which the shell is designed as defined in (b) of the 
MAWP definition (see above); and 

(ii) a head pressure determined on the basis of the static forces specified in 6.7.3.2.9, but not less than 
0.35 bar; 

Design reference temperature means the temperature at which the vapour pressure of the contents is de-
termined for the purpose of calculating the MAWP. The design reference temperature shall be less than the 
critical temperature of the non-refrigerated liquefied gas intended to be carried to ensure that the gas at all 
times is liquefied. This value for each portable tank type is as follows: 
(a) Shell with a diameter of 1.5 metres or less: 65 °C; 
(b) Shell with a diameter of more than 1.5 metres: 

(i) without insulation or sun shield: 60 °C; 
(ii) with sun shield (see 6.7.3.2.12): 55 °C; and 
(iii) with insulation (see 6.7.3.2.12) : 50 °C; 

Design temperature range for the shell shall be –40 °C to 50 °C for non-refrigerated liquefied gases carried 
under ambient conditions. More severe design temperatures shall be considered for portable tanks sub-
jected to severe climatic conditions; 

Filling density means the average mass of non-refrigerated liquefied gas per litre of shell capacity (kg/l). 
The filling density is given in portable tank instruction T50 in 4.2.5.2.6; 

Leakproofness test means a test using gas subjecting the shell and its service equipment to an effective in-
ternal pressure of not less than 25% of the MAWP; 

Maximum allowable working pressure (MAWP) means a pressure that shall be not less than the highest of 
the following pressures measured at the top of the shell while in operating position, but in no case less than 
7 bar: 
(a) The maximum effective gauge pressure allowed in the shell during filling or discharge; or 
(b) The maximum effective gauge pressure to which the shell is designed, which shall be: 

(i) for a non-refrigerated liquefied gas listed in the portable tank instruction T50 in 4.2.5.2.6, the MAWP 
(in bar) given in T50 portable tank instruction for that gas; 

(ii) for other non-refrigerated liquefied gases, not less than the sum of: 
– the absolute vapour pressure (in bar) of the non-refrigerated liquefied gas at the design reference 

temperature minus 1 bar; and 
– the partial pressure (in bar) of air or other gases in the ullage space being determined by the de-

sign reference temperature and the liquid phase expansion due to an increase of the mean bulk 
temperature of tr -tf (tf = filling temperature, usually 15 °C, tr = maximum mean bulk temperature, 
50 °C); 

Maximum permissible gross mass (MPGM) means the sum of the tare mass of the portable tank and the 
heaviest load authorized for carriage; 

Mild steel means a steel with a guaranteed minimum tensile strength of 360 N/mm2 to 440 N/mm2 and a 
guaranteed minimum elongation at fracture conforming to 6.7.3.3.3.3; 

Portable tank means a multimodal tank having a capacity of more than 450 litres used for the carriage of 
non-refrigerated liquefied gases of Class 2. The portable tank includes a shell fitted with service equipment 
and structural equipment necessary for the carriage of gases. The portable tank shall be capable of being 
filled and discharged without the removal of its structural equipment. It shall possess stabilizing members 
external to the shell, and shall be capable of being lifted when full. It shall be designed primarily to be 
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loaded onto a transport vehicle or ship and shall be equipped with skids, mountings or accessories to facili-
tate mechanical handling. Tank-vehicles, tank-wagons, non-metallic tanks, intermediate bulk containers 
(IBCs), gas cylinders and large receptacles are not considered to fall within the definition for portable tanks; 

Reference steel means a steel with a tensile strength of 370 N/mm2 and an elongation at fracture of 27%; 

Service equipment means measuring instruments and filling, discharge, venting, safety and insulating de-
vices;

Shell means the part of the portable tank which retains the non-refrigerated liquefied gas intended for car-
riage (tank proper), including openings and their closures, but does not include service equipment or exter-
nal structural equipment; 

Structural equipment means the reinforcing, fastening, protective and stabilizing members external to the 
shell;

Test pressure means the maximum gauge pressure at the top of the shell during the pressure test. 

6.7.3.2  General design and construction requirements 

6.7.3.2.1 Shells shall be designed and constructed in accordance with the requirements of a pressure vessel code 
recognized by the competent authority. Shells shall be made of steel suitable for forming. The materials 
shall in principle conform to national or international material standards. For welded shells, only a material 
whose weldability has been fully demonstrated shall be used. Welds shall be skilfully made and afford 
complete safety. When the manufacturing process or the materials make it necessary, the shells shall be 
suitability heat-treated to guarantee adequate toughness in the weld and in the heat affected zones. In 
choosing the material the design temperature range shall be taken into account with respect to risk of brittle 
fracture, to stress corrosion cracking and to resistance to impact. When fine grain steel is used, the guaran-
teed value of the yield strength shall be not more than 460 N/mm2 and the guaranteed value of the upper 
limit of the tensile strength shall be not more than 725 N/mm2 according to the material specification. Port-
able tank materials shall be suitable for the external environment in which they may be carried.  

6.7.3.2.2 Portable tank shells, fittings and pipework shall be constructed of materials which are: 
(a) Substantially immune to attack by the non-refrigerated liquefied gas(es) intended to be carried; or 
(b) Properly passivated or neutralized by chemical reaction. 

6.7.3.2.3 Gaskets shall be made of materials compatible with the non-refrigerated liquefied gas(es) intended to be 
carried.

6.7.3.2.4 Contact between dissimilar metals which could result in damage by galvanic action shall be avoided. 

6.7.3.2.5 The materials of the portable tank, including any devices, gaskets, and accessories, shall not adversely 
affect the non-refrigerated liquefied gas(es) intended for carriage in the portable tank.  

6.7.3.2.6 Portable tanks shall be designed and constructed with supports to provide a secure base during carriage 
and with suitable lifting and tie-down attachments. 

6.7.3.2.7 Portable tanks shall be designed to withstand, without loss of contents, at least the internal pressure due to 
the contents, and the static, dynamic and thermal loads during normal conditions of handling and carriage. 
The design shall demonstrate that the effects of fatigue, caused by repeated application of these loads 
through the expected life of the portable tank, have been taken into account. 

6.7.3.2.8 Shells shall be designed to withstand an external pressure of at least 0.4 bar (gauge pressure) above the 
internal pressure without permanent deformation. When the shell is to be subjected to a significant vacuum 
before filling or during discharge it shall be designed to withstand an external pressure of at least 0.9 bar 
(gauge pressure) above the internal pressure and shall be proven at that pressure. 

6.7.3.2.9 Portable tanks and their fastenings shall, under the maximum permissible load, be capable of absorbing the 
following separately applied static forces: 
(a) In the direction of travel: twice the MPGM multiplied by the acceleration due to gravity (g)4;
(b) Horizontally at right angles to the direction of travel: the MPGM (when the direction of travel is not 

clearly determined, the forces shall be equal to twice the MPGM) multiplied by the acceleration due to 
gravity (g)4;

(c) Vertically upwards: the MPGM multiplied by the acceleration due to gravity (g)4; and 
(d) Vertically downwards: twice the MPGM (total loading including the effect of gravity) multiplied by the 

acceleration due to gravity (g)4.

                                                          

4 For calculation purposes g = 9.81 m/s2.
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6.7.3.2.10 Under each of the forces in 6.7.3.2.9, the safety factor to be observed shall be as follows: 
(a) For steels having a clearly defined yield point, a safety factor of 1.5 in relation to the guaranteed yield 

strength; or 
(b) For steels with no clearly defined yield point, a safety factor of 1.5 in relation to the guaranteed 0.2% 

proof strength and, for austenitic steels, the 1% proof strength. 

6.7.3.2.11 The values of yield strength or proof strength shall be the values according to national or international ma-
terial standards. When austenitic steels are used, the specified minimum values of yield strength and proof 
strength according to the material standards may be increased by up to 15% when these greater values are 
attested in the material inspection certificate. When no material standard exists for the steel in question, the 
value of yield strength or proof strength used shall be approved by the competent authority. 

6.7.3.2.12 When the shells intended for the carriage of non-refrigerated liquefied gases are equipped with thermal 
insulation, the thermal insulation systems shall satisfy the following requirements: 
(a) It shall consist of a shield covering not less than the upper third but not more than the upper half of the 

surface of the shell and separated from the shell by an air space about 40 mm across;  
(b) It shall consist of a complete cladding of adequate thickness of insulating materials protected so as to 

prevent the ingress of moisture and damage under normal conditions of carriage and so as to provide a 
thermal conductance of not more than 0.67 (W·m-2·K-1);

(c) When the protective covering is so closed as to be gas-tight, a device shall be provided to prevent any 
dangerous pressure from developing in the insulating layer in the event of inadequate gas tightness of 
the shell or of its items of equipment; and  

(d) The thermal insulation shall not inhibit access to the fittings and discharge devices. 

6.7.3.2.13 Portable tanks intended for the carriage of flammable non-refrigerated liquefied gases shall be capable of 
being electrically earthed. 

6.7.3.3  Design criteria 

6.7.3.3.1 Shells shall be of a circular cross-section. 

6.7.3.3.2 Shells shall be designed and constructed to withstand a test pressure not less than 1.3 times the design 
pressure. The shell design shall take into account the minimum MAWP values provided in portable tank in-
struction T50 in 4.2.5.2.6 for each non-refrigerated liquefied gas intended for carriage. Attention is drawn to 
the minimum shell thickness requirements for these shells specified in 6.7.3.4.  

6.7.3.3.3 For steels exhibiting a clearly defined yield point or characterized by a guaranteed proof strength (0.2% 
proof strength, generally, or 1% proof strength for austenitic steels) the primary membrane stress σ (sigma) 
in the shell shall not exceed 0.75 Re or 0.50 Rm, whichever is lower, at the test pressure, where: 
Re = yield strength in N/mm2, or 0.2% proof strength or, for austenitic steels, 1% proof stress; 
Rm = minimum tensile strength in N/mm2.

6.7.3.3.3.1 The values of Re and Rm to be used shall be the specified minimum values according to national or inter-
national material standards. When austenitic steels are used, the specified minimum values for Re and Rm 
according to the material standards may be increased by up to 15% when these greater values are attested 
in the material inspection certificate. When no material standard exists for the steel in question, the values 
of Re and Rm used shall be approved by the competent authority or its authorized body.  

6.7.3.3.3.2 Steels which have a Re/Rm ratio of more than 0.85 are not allowed for the construction of welded shells. 
The values of Re and Rm to be used in determining this ratio shall be the values specified in the material 
inspection certificate. 

6.7.3.3.3.3 Steels used in the construction of shells shall have an elongation at fracture, in %, of not less than 
10 000/Rm with an absolute minimum of 16% for fine grain steels and 20% for other steels.  

6.7.3.3.3.4 For the purpose of determining actual values for materials, it shall be noted that for sheet metal, the axis of 
the tensile test specimen shall be at right angles (transversely) to the direction of rolling. The permanent 
elongation at fracture shall be measured on test specimens of rectangular cross sections in accordance 
with ISO 6892:1998 using a 50 mm gauge length. 

6.7.3.4  Minimum shell thickness 

6.7.3.4.1 The minimum shell thickness shall be the greater thickness based on: 
(a) The minimum thickness determined in accordance with the requirements in 6.7.3.4; and 
(b) The minimum thickness determined in accordance with the recognized pressure vessel code including 

the requirements in 6.7.3.3. 
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6.7.3.4.2 The cylindrical portions, ends (heads) and manhole covers of shells of not more than 1.80 m in diameter 
shall be not less than 5 mm thick in the reference steel or of equivalent thickness in the steel to be used. 
Shells of more than 1.80 m in diameter shall be not less than 6 mm thick in the reference steel or of equiva-
lent thickness in the steel to be used.  

6.7.3.4.3 The cylindrical portions, ends (heads) and manhole covers of all shells shall be not less than 4 mm thick 
regardless of the material of construction.  

6.7.3.4.4 The equivalent thickness of a steel other than the thickness prescribed for the reference steel in 6.7.3.4.2 
shall be determined using the following formula: 

e1 = 
3

11

0

 ARm

e4.21

where: 
e1 = required equivalent thickness (in mm) of the steel to be used; 
e0 = minimum thickness (in mm) for the reference steel specified in 6.7.3.4.2; 
Rm1 = guaranteed minimum tensile strength (in N/mm2) of the steel to be used (see 6.7.3.3.3); 
A1 = guaranteed minimum elongation at fracture (in %) of the steel to be used according to national or 

international standards. 

6.7.3.4.5 In no case shall the wall thickness be less than that prescribed in 6.7.3.4.1 to 6.7.3.4.3. All parts of the shell 
shall have a minimum thickness as determined by 6.7.3.4.1 to 6.7.3.4.3. This thickness shall be exclusive 
of any corrosion allowance. 

6.7.3.4.6 When mild steel is used (see 6.7.3.1), calculation using the formula in 6.7.3.4.4 is not required. 

6.7.3.4.7 There shall be no sudden change of plate thickness at the attachment of the ends (heads) to the cylindrical 
portion of the shell. 

6.7.3.5  Service equipment 

6.7.3.5.1 Service equipment shall be so arranged as to be protected against the risk of being wrenched off or dam-
aged during handling and carriage. When the connection between the frame and the shell allows relative 
movement between the sub-assemblies, the equipment shall be so fastened as to permit such movement 
without risk of damage to working parts. The external discharge fittings (pipe sockets, shut-off devices), the 
internal stop-valve and its seating shall be protected against the danger of being wrenched off by external 
forces (for example using shear sections). The filling and discharge devices (including flanges or threaded 
plugs) and any protective caps shall be capable of being secured against unintended opening.  

6.7.3.5.2 All openings with a diameter of more than 1.5 mm in shells of portable tanks, except openings for pres-
sure-relief devices, inspection openings and closed bleed holes, shall be fitted with at least three mutually 
independent shut-off devices in series, the first being an internal stop-valve, excess flow valve or equivalent 
device, the second being an external stop-valve and the third being a blank flange or equivalent device.  

6.7.3.5.2.1 When a portable tank is fitted with an excess flow valve, the excess flow valve shall be so fitted that its 
seating is inside the shell or inside a welded flange or, when fitted externally, its mountings shall be de-
signed so that in the event of impact its effectiveness shall be maintained. The excess flow valves shall be 
selected and fitted so as to close automatically when the rated flow specified by the manufacturer is 
reached. Connections and accessories leading to or from such a valve shall have a capacity for a flow 
more than the rated flow of the excess flow valve. 

6.7.3.5.3 For filling and discharge openings, the first shut-off device shall be an internal stop-valve and the second 
shall be a stop-valve placed in an accessible position on each discharge and filling pipe. 

6.7.3.5.4 For filling and discharge bottom openings of portable tanks intended for the carriage of flammable and/or 
toxic non-refrigerated liquefied gases the internal stop-valve shall be a quick closing safety device which 
closes automatically in the event of unintended movement of the portable tank during filling or discharge or 
fire engulfment. Except for portable tanks having a capacity of not more than 1 000 litres, it shall be possi-
ble to operate this device by remote control. 

6.7.3.5.5 In addition to filling, discharge and gas pressure equalizing orifices, shells may have openings in which 
gauges, thermometers and manometers can be fitted. Connections for such instruments shall be made by 
suitable welded nozzles or pockets and not be screwed connections through the shell. 

6.7.3.5.6 All portable tanks shall be fitted with manholes or other inspection openings of suitable size to allow for 
internal inspection and adequate access for maintenance and repair of the interior. 

6.7.3.5.7 External fittings shall be grouped together so far as reasonably practicable. 
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6.7.3.5.8 Each connection on a portable tank shall be clearly marked to indicate its function. 

6.7.3.5.9 Each stop-valve or other means of closure shall be designed and constructed to a rated pressure not less 
than the MAWP of the shell taking into account the temperatures expected during carriage. All stop-valves 
with a screwed spindle shall close by a clockwise motion of the handwheel. For other stop-valves the posi-
tion (open and closed) and direction of closure shall be clearly indicated. All stop-valves shall be designed 
to prevent unintentional opening. 

6.7.3.5.10 Piping shall be designed, constructed and installed so as to avoid the risk of damage due to thermal ex-
pansion and contraction, mechanical shock and vibration. All piping shall be of suitable metallic material. 
Welded pipe joints shall be used wherever possible.  

6.7.3.5.11 Joints in copper tubing shall be brazed or have an equally strong metal union. The melting point of brazing 
materials shall be no lower than 525 °C. The joints shall not decrease the strength of tubing as may happen 
when cutting threads. 

6.7.3.5.12 The burst pressure of all piping and pipe fittings shall be not less than the highest of four times the MAWP 
of the shell or four times the pressure to which it may be subjected in service by the action of a pump or 
other device (except pressure-relief devices).  

6.7.3.5.13 Ductile metals shall be used in the construction of valves and accessories.  

6.7.3.6  Bottom openings 

6.7.3.6.1 Certain non-refrigerated liquefied gases shall not be carried in portable tanks with bottom openings when 
portable tank instruction T50 in 4.2.5.2.6 indicates that bottom openings are not allowed. There shall be no 
openings below the liquid level of the shell when it is filled to its maximum permissible filling limit. 

6.7.3.7  Pressure-relief devices 

6.7.3.7.1 Portable tanks shall be provided with one or more spring-loaded pressure-relief devices. The pressure-
relief devices shall open automatically at a pressure not less than the MAWP and be fully open at a pres-
sure equal to 110% of the MAWP. These devices shall, after discharge, close at a pressure not lower than 
10% below the pressure at which discharge starts and shall remain closed at all lower pressures. The pres-
sure-relief devices shall be of a type that will resist dynamic forces including liquid surge. Frangible discs 
not in series with a spring-loaded pressure-relief device are not permitted.  

6.7.3.7.2 Pressure-relief devices shall be designed to prevent the entry of foreign matter, the leakage of gas and the 
development of any dangerous excess pressure. 

6.7.3.7.3 Portable tanks intended for the carriage of certain non-refrigerated liquefied gases identified in portable 
tank instruction T50 in 4.2.5.2.6 shall have a pressure-relief device approved by the competent authority. 
Unless a portable tank in dedicated service is fitted with an approved relief device constructed of materials 
compatible with the load, such device shall comprise a frangible disc preceding a spring-loaded device. The 
space between the frangible disc and the device shall be provided with a pressure gauge or a suitable tell-
tale indicator. This arrangement permits the detection of disc rupture, pinholing or leakage which could 
cause a malfunction of the pressure-relief device. The frangible discs shall rupture at a nominal pressure 
10% above the start-to-discharge pressure of the relief device. 

6.7.3.7.4 In the case of multi-purpose portable tanks, the pressure-relief devices shall open at a pressure indicated in 
6.7.3.7.1 for the gas having the highest maximum allowable pressure of the gases allowed to be carried in 
the portable tank. 

6.7.3.8  Capacity of relief devices 

6.7.3.8.1 The combined delivery capacity of the relief devices shall be sufficient that, in the event of total fire engulf-
ment, the pressure (including accumulation) inside the shell does not exceed 120% of the MAWP. Spring-
loaded relief devices shall be used to achieve the full relief capacity prescribed. In the case of multi-
purpose tanks, the combined delivery capacity of the pressure-relief devices shall be taken for the gas 
which requires the highest delivery capacity of the gases allowed to be carried in portable tanks. 

6.7.3.8.1.1 To determine the total required capacity of the relief devices, which shall be regarded as being the sum of 
the individual capacities of the several devices, the following formula5 shall be used: 

                                                          

5 This formula applies only to non-refrigerated liquefied gases which have critical temperatures well 
above the temperature at the accumulating condition. For gases which have critical temperatures near 
or below the temperature at the accumulating condition, the calculation of the pressure-relief device de-
livery capacity shall consider further thermodynamic properties of the gas (see for example CGA S-1.2-
1995). 
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where: 
Q = minimum required rate of discharge in cubic metres of air per second (m3/s) at standard conditions: 

1 bar and 0 °C (273 K); 
F = is a coefficient with the following value: 

for uninsulated shells: F = 1; 
for insulated shells: F = U(649-t)/13.6 but in no case is less than 0.25 
where: 
U = thermal conductance of the insulation, in kW·m-2·K-1, at 38 °C; 
t = actual temperature of the non-refrigerated liquefied gas during filling (°C); when this tem-

perature is unknown, let t=15 °C; 
The value of F given above for insulated shells may be taken provided that the insulation is in ac-
cordance with 6.7.3.8.1.2; 

A = total external surface area of shell in square metres; 
Z = the gas compressibility factor in the accumulating condition (when this factor is unknown, let 

Z =1.0); 
T = absolute temperature in Kelvin (°C + 273) above the pressure relief devices in the accumulating 

condition; 
L = the latent heat of vaporization of the liquid, in kJ/kg, in the accumulating condition; 
M = molecular mass of the discharged gas; 
C = a constant which is derived from one of the following formulae as a function of the ratio k of specific 

heats 

v

p

c
c

k =

where 
cp is the specific heat at constant pressure; and  
cv is the specific heat at constant volume. 
when k>1:
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−
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+
=

when k = 1 or k is unknown:

607.0
e
1C ==

where e is the mathematical constant 2.7183 
C may also be taken from the following table: 

k C k C k C 

1.00 
1.02 
1.04 
1.06 
1.08 
1.10 
1.12 
1.14 
1.16 
1.18 
1.20 
1.22 
1.24 

0.607 
0.611 
0.615 
0.620 
0.624 
0.628 
0.633 
0.637 
0.641 
0.645 
0.649 
0.652 
0.656 

1.26 
1.28 
1.30 
1.32 
1.34 
1.36 
1.38 
1.40 
1.42 
1.44 
1.46 
1.48 
1.50 

0.660 
0.664 
0.667 
0.671 
0.674 
0.678 
0.681 
0.685 
0.688 
0.691 
0.695 
0.698 
0.701 

1.52 
1.54 
1.56 
1.58 
1.60 
1.62 
1.64 
1.66 
1.68 
1.70 
2.00 
2.20 

0.704 
0.707 
0.710 
0.713 
0.716 
0.719 
0.722 
0.725 
0.728 
0.731 
0.770 
0.793 

6.7.3.8.1.2 Insulation systems, used for the purpose of reducing the venting capacity, shall be approved by the compe-
tent authority or its authorized body. In all cases, insulation systems approved for this purpose shall:  
(a) Remain effective at all temperatures up to 649 °C; and  
(b) Be jacketed with a material having a melting point of 700 °C or greater. 
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6.7.3.9  Marking of pressure-relief devices 

6.7.3.9.1 Every pressure-relief device shall be plainly and permanently marked with the following particulars: 
(a) The pressure (in bar or kPa) at which it is set to discharge;  
(b) The allowable tolerance at the discharge pressure for spring-loaded devices; 
(c) The reference temperature corresponding to the rated pressure for frangible discs; and 
(d) The rated flow capacity of the device in standard cubic metres of air per second (m3/s).
When practicable, the following information shall also be shown: 
(e) The manufacturer's name and relevant catalogue number of the device. 

6.7.3.9.2 The rated flow capacity marked on the pressure-relief devices shall be determined according to ISO 4126-
1:1991. 

6.7.3.10 Connections to pressure-relief devices 

6.7.3.10.1 Connections to pressure-relief devices shall be of sufficient size to enable the required discharge to pass 
unrestricted to the safety device. No stop-valve shall be installed between the shell and the pressure-relief 
devices except when duplicate devices are provided for maintenance or other reasons and the stop-valves 
serving the devices actually in use are locked open or the stop-valves are interlocked so that at least one of 
the duplicate devices is always operable and capable of meeting the requirements of 6.7.3.8. There shall 
be no obstruction in an opening leading to a vent or pressure-relief device which might restrict or cut-off the 
flow from the shell to that device. Vents from the pressure-relief devices, when used, shall deliver the re-
lieved vapour or liquid to the atmosphere in conditions of minimum back-pressure on the relieving device. 

6.7.3.11 Siting of pressure-relief devices 

6.7.3.11.1 Each pressure-relief device inlet shall be situated on top of the shell in a position as near the longitudinal 
and transverse centre of the shell as reasonably practicable. All pressure relief device inlets shall under 
maximum filling conditions be situated in the vapour space of the shell and the devices shall be so ar-
ranged as to ensure that the escaping vapour is discharged unrestrictedly. For flammable non-refrigerated 
liquefied gases, the escaping vapour shall be directed away from the shell in such a manner that it cannot 
impinge upon the shell. Protective devices which deflect the flow of vapour are permissible provided the re-
quired relief-device capacity is not reduced. 

6.7.3.11.2 Arrangements shall be made to prevent access to the pressure-relief devices by unauthorized persons and 
to protect the devices from damage caused by the portable tank overturning. 

6.7.3.12 Gauging devices 

6.7.3.12.1 Unless a portable tank is intended to be filled by weight it shall be equipped with one or more gauging de-
vices. Glass level-gauges and gauges made of other fragile material, which are in direct communication 
with the contents of the shell shall not be used. 

6.7.3.13 Portable tank supports, frameworks, lifting and tie-down attachments 

6.7.3.13.1 Portable tanks shall be designed and constructed with a support structure to provide a secure base during 
carriage. The forces specified in 6.7.3.2.9 and the safety factor specified in 6.7.3.2.10 shall be considered 
in this aspect of the design. Skids, frameworks, cradles or other similar structures are acceptable. 

6.7.3.13.2 The combined stresses caused by portable tank mountings (e.g. cradles, frameworks, etc.) and portable 
tank lifting and tie-down attachments shall not cause excessive stress in any portion of the shell. Perma-
nent lifting and tie-down attachments shall be fitted to all portable tanks. Preferably they shall be fitted to 
the portable tank supports but may be secured to reinforcing plates located on the shell at the points of 
support. 

6.7.3.13.3 In the design of supports and frameworks the effects of environmental corrosion shall be taken into ac-
count. 

6.7.3.13.4 Forklift pockets shall be capable of being closed off. The means of closing forklift pockets shall be a per-
manent part of the framework or permanently attached to the framework. Single compartment portable 
tanks with a length less than 3.65 m need not have closed off forklift pockets provided that: 
(a) The shell and all the fittings are well protected from being hit by the forklift blades; and 
(b) The distance between the centres of the forklift pockets is at least half of the maximum length of the 

portable tank. 

6.7.3.13.5 When portable tanks are not protected during carriage, according to 4.2.2.3, the shells and service equip-
ment shall be protected against damage to the shell and service equipment resulting from lateral or longitu-
dinal impact or overturning. External fittings shall be protected so as to preclude the release of the shell 
contents upon impact or overturning of the portable tank on its fittings. Examples of protection include: 
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(a) Protection against lateral impact which may consist of longitudinal bars protecting the shell on both 
sides at the level of the median line; 

(b) Protection of the portable tank against overturning which may consist of reinforcement rings or bars 
fixed across the frame; 

(c) Protection against rear impact which may consist of a bumper or frame; 
(d) Protection of the shell against damage from impact or overturning by use of an ISO frame in accor-

dance with ISO 1496-3:1995. 

6.7.3.14 Design approval 

6.7.3.14.1 The competent authority or its authorized body shall issue a design approval certificate for any new design 
of a portable tank. This certificate shall attest that a portable tank has been surveyed by that authority, is 
suitable for its intended purpose and meets the requirements of this Chapter and where appropriate the 
provisions for gases provided in portable tank instruction T50 in 4.2.5.2.6. When a series of portable tanks 
are manufactured without change in the design, the certificate shall be valid for the entire series. 
The certificate shall refer to the prototype test report, the gases allowed to be carried, the materials of con-
struction of the shell and an approval number. The approval number shall consist of the distinguishing sign 
or mark of the State in whose territory the approval was granted, i.e. the distinguishing sign for use in inter-
national traffic, as prescribed by the Convention on Road Traffic, Vienna 1968, and a registration number. 
Any alternative arrangements according to 6.7.1.2 shall be indicated on the certificate. A design approval 
may serve for the approval of smaller portable tanks made of materials of the same kind and thickness, by 
the same fabrication techniques and with identical supports, equivalent closures and other appurtenances. 

6.7.3.14.2 The prototype test report for the design approval shall include at least the following: 
(a) The results of the applicable framework test specified in ISO 1496-3:1995; 
(b) The results of the initial inspection and test in 6.7.3.15.3; and 
(c) The results of the impact test in 6.7.3.15.1, when applicable. 

6.7.3.15 Inspection and testing 

6.7.3.15.1 For portable tanks meeting the definition of container in the CSC, a prototype representing each design 
shall be subjected to an impact test. The prototype portable tank shall be shown to be capable of absorbing 
the forces resulting from an impact not less than 4 times (4 g) the MPGM of the fully loaded portable tank at 
a duration typical of the mechanical shocks experienced in rail transport. The following is a listing of stan-
dards describing methods acceptable for performing the impact test: 

Association of American Railroads, 
Manual of Standards and Recommended Practices,  
Specifications for Acceptability of Tank Containers (AAR.600), 1992 

National Standard of Canada, CAN/CGSB-43.147-2002, 
"Construction, Modification, Qualification, Maintenance, and Selection and Use of Means of Containment 
for the Handling, Offering for Transport or Transporting of Dangerous Goods by Rail", March 2002, 
published by Canadian General Standards Board (CGSB) 

Deutsche Bahn AG 
DB Systemtechnik, Minden 
Verifikation und Versuche, TZF 96.2 
Portable tanks, longitudinal dynamic impact test 

Société Nationale des Chemins de Fer Français 
C.N.E.S.T. 002-1966. 
Tank containers, longitudinal external stresses and dynamic impact tests 

Spoornet, South Africa 
Engineering Development Centre (EDC) 
Testing of ISO Tank Containers 
Method EDC/TES/023/000/1991-06 

6.7.3.15.2 The shell and items of equipment of each portable tank shall be inspected and tested before being put into 
service for the first time (initial inspection and test) and thereafter at not more than five-year intervals (5 
year periodic inspection and test) with an intermediate periodic inspection and test (2.5 year periodic in-
spection and test) midway between the 5 year periodic inspections and tests. The 2.5 year inspection and 
test may be performed within 3 months of the specified date. An exceptional inspection and test shall be 
performed regardless of the last periodic inspection and test when necessary according to 6.7.3.15.7.  

6.7.3.15.3 The initial inspection and test of a portable tank shall include a check of the design characteristics, an inter-
nal and external examination of the portable tank and its fittings with due regard to the non-refrigerated liq-
uefied gases to be carried, and a pressure test referring to the test pressures according to 6.7.3.3.2. The 
pressure test may be performed as a hydraulic test or by using another liquid or gas with the agreement of 
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the competent authority or its authorized body. Before the portable tank is placed into service, a leakproof-
ness test and a test of the satisfactory operation of all service equipment shall also be performed. When the 
shell and its fittings have been pressure-tested separately, they shall be subjected together after assembly 
to a leakproofness test. All welds subject to full stress level in the shell shall be inspected during the initial 
test by radiographic, ultrasonic, or another suitable non-destructive test method. This does not apply to the 
jacket.

6.7.3.15.4 The 5 year periodic inspection and test shall include an internal and external examination and, as a general 
rule, a hydraulic pressure test. Sheathing, thermal insulation and the like shall be removed only to the ex-
tent required for reliable appraisal of the condition of the portable tank. When the shell and equipment have 
been pressure-tested separately, they shall be subjected together after assembly to a leakproofness test. 

6.7.3.15.5 The intermediate 2.5 year periodic inspection and test shall at least include an internal and external exami-
nation of the portable tank and its fittings with due regard to the non-refrigerated liquefied gases intended to 
be carried, a leakproofness test and a check of the satisfactory operation of all service equipment. Sheath-
ing thermal insulation and the like shall be removed only to the extent required for reliable appraisal of the 
condition of the portable tank. For portable tanks intended for the carriage of a single non-refrigerated lique-
fied gas, the 2.5 year internal examination may be waived or substituted by other test methods or inspec-
tion procedures specified by the competent authority or its authorized body. 

6.7.3.15.6 A portable tank may not be filled and offered for carriage after the date of expiry of the last 5 year or 2.5 
year periodic inspection and test as required by 6.7.3.15.2. However a portable tank filled prior to the date 
of expiry of the last periodic inspection and test may be carried for a period not to exceed three months be-
yond the date of expiry of the last periodic test or inspection. In addition, a portable tank may be carried af-
ter the date of expiry of the last periodic test and inspection: 
(a) After emptying but before cleaning, for purposes of performing the next required test or inspection prior 

to refilling; and 
(b) Unless otherwise approved by the competent authority, for a period not to exceed six months beyond 

the date of expiry of the last periodic test or inspection, in order to allow the return of dangerous goods 
for proper disposal or recycling. Reference to this exemption shall be mentioned in the consignment 
note. 

6.7.3.15.7 The exceptional inspection and test is necessary when the portable tank shows evidence of damaged or 
corroded areas, or leakage, or other conditions that indicate a deficiency that could affect the integrity of the 
portable tank. The extent of the exceptional inspection and test shall depend on the amount of damage or 
deterioration of the portable tank. It shall include at least the 2.5 year inspection and test according 
to 6.7.3.15.5. 

6.7.3.15.8 The internal and external examinations shall ensure that: 
(a) The shell is inspected for pitting, corrosion, or abrasions, dents, distortions, defects in welds or any 

other conditions, including leakage, that might render the portable tank unsafe for carriage; 
(b) The piping, valves, and gaskets are inspected for corroded areas, defects, or any other conditions, in-

cluding leakage, that might render the portable tank unsafe for filling, discharge or carriage; 
(c) Devices for tightening manhole covers are operative and there is no leakage at manhole covers or gas-

kets; 
(d) Missing or loose bolts or nuts on any flanged connection or blank flange are replaced or tightened; 
(e) All emergency devices and valves are free from corrosion, distortion and any damage or defect that 

could prevent their normal operation. Remote closure devices and self-closing stop-valves shall be op-
erated to demonstrate proper operation;  

(f) Required markings on the portable tank are legible and in accordance with the applicable requirements; 
and

(g) The framework, the supports and the arrangements for lifting the portable tank are in satisfactory condi-
tion. 

6.7.3.15.9 The inspections and tests in 6.7.3.15.1, 6.7.3.15.3, 6.7.3.15.4, 6.7.3.15.5 and 6.7.3.15.7 shall be performed 
or witnessed by an expert approved by the competent authority or its authorized body. When the pressure 
test is a part of the inspection and test, the test pressure shall be the one indicated on the data plate of the 
portable tank. While under pressure, the portable tank shall be inspected for any leaks in the shell, piping or 
equipment. 

6.7.3.15.10 In all cases when cutting, burning or welding operations on the shell have been effected, that work shall be 
to the approval of the competent authority or its authorized body taking into account the pressure vessel 
code used for the construction of the shell. A pressure test to the original test pressure shall be performed 
after the work is completed. 

6.7.3.15.11 When evidence of any unsafe condition is discovered, the portable tank shall not be returned to service 
until it has been corrected and the pressure test is repeated and passed.  
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6.7.3.16 Marking 

6.7.3.16.1 Every portable tank shall be fitted with a corrosion resistant metal plate permanently attached to the port-
able tank in a conspicuous place readily accessible for inspection. When for reasons of portable tank ar-
rangements, the plate cannot be permanently attached to the shell, the shell shall be marked with at least 
the information required by the pressure vessel code. As a minimum at least the following information shall 
be marked on the plate by stamping or by any other similar method: 

Country of manufacture 

U Approval Approval For Alternative Arrangements (see 6.7.1.2) 
N country  number    "AA" 

Manufacturer's name or mark 

Manufacturer's serial number 

Authorized body for the design approval 

Owner's registration number 

Year of manufacture 

Pressure vessel code to which the shell is designed 

Test pressure _________ bar/kPa (gauge pressure)6

MAWP _________ bar/kPa (gauge pressure)6

External design pressure7 _________ bar/kPa (gauge pressure)6

Design temperature range ________ °C to ________ °C 

Design reference temperature ________ °C 

Water capacity at 20 °C _________ litres 

Water capacity of each compartment at 20 °C ________ litres 

Initial pressure test date and witness identification 

Shell material(s) and material standard reference(s) 

Equivalent thickness in reference steel __________ mm 

Date and type of most recent periodic test(s) 

Month _______ Year ________ Test pressure _________ bar/kPa (gauge pressure)6

Stamp of expert who performed or witnessed the most recent test 

6.7.3.16.2 The following information shall be marked either on the portable tank itself or on a metal plate firmly se-
cured to the portable tank: 

Name of the operator 

Name of non-refrigerated liquefied gas(es) permitted for carriage 

Maximum permissible load mass for each non-refrigerated liquefied gas permitted ________ kg 

Maximum permissible gross mass (MPGM) __________ kg 

Unladen (tare) mass _________ kg 
NOTE: For the identification of the non-refrigerated liquefied gases being carried, see also Part 5. 

6.7.3.16.3 If a portable tank is designed and approved for handling in open seas, the words "OFFSHORE PORTABLE 
TANK" shall be marked on the identification plate. 

                                                          

6 The unit used shall be marked. 

7 See 6.7.3.2.8. 
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6.7.4  Requirements for the design, construction, inspection and testing of portable tanks intended for the 
carriage of refrigerated liquefied gases  

6.7.4.1  Definitions 

For the purposes of this section:  

Alternative arrangement means an approval granted by the competent authority for a portable tank or 
MEGC that has been designed, constructed or tested to technical requirements or testing methods other 
than those specified in this Chapter;

Holding time means the time that will elapse from the establishment of the initial filling condition until the 
pressure has risen due to heat influx to the lowest set pressure of the pressure limiting device(s); 

Jacket means the outer insulation cover or cladding which may be part of the insulation system; 

Leakproofness test means a test using gas subjecting the shell and its service equipment, to an effective 
internal pressure not less than 90% of the MAWP;

Maximum allowable working pressure (MAWP) means the maximum effective gauge pressure permissible 
at the top of the shell of a loaded portable tank in its operating position including the highest effective pres-
sure during filling and discharge; 

Maximum permissible gross mass (MPGM) means the sum of the tare mass of the portable tank and the 
heaviest load authorized for carriage; 

Minimum design temperature means the temperature which is used for the design and construction of the 
shell not higher than the lowest (coldest) temperature (service temperature) of the contents during normal 
conditions of filling, discharge and carriage; 

Portable tank means a thermally insulated multimodal tank having a capacity of more than 450 litres fitted 
with service equipment and structural equipment necessary for the carriage of refrigerated liquefied gases. 
The portable tank shall be capable of being filled and discharged without the removal of its structural 
equipment. It shall possess stabilizing members external to the tank, and shall be capable of being lifted 
when full. It shall be designed primarily to be loaded onto a transport vehicle or ship and shall be equipped 
with skids, mountings or accessories to facilitate mechanical handling. Tank-vehicles, tank-wagons, non-
metallic tanks, intermediate bulk containers (IBCs), gas cylinders and large receptacles are not considered 
to fall within the definition for portable tanks; 

Reference steel means a steel with a tensile strength of 370 N/mm2 and an elongation at fracture of 27%; 

Service equipment means measuring instruments and filling, discharge, venting, safety, pressurizing, cool-
ing and thermal insulation devices; 

Shell means the part of the portable tank which retains the refrigerated liquefied gas intended for carriage, 
including openings and their closures, but does not include service equipment or external structural equip-
ment; 

Structural equipment means the reinforcing, fastening, protective and stabilizing members external to the 
shell;

Tank means a construction which normally consists of either : 
(a) A jacket and one or more inner shells where the space between the shell(s) and the jacket is exhausted 

of air (vacuum insulation) and may incorporate a thermal insulation system; or 
(b) A jacket and an inner shell with an intermediate layer of solid thermally insulating material (e.g. solid 

foam); 

Test pressure means the maximum gauge pressure at the top of the shell during the pressure test. 

6.7.4.2  General design and construction requirements 

6.7.4.2.1 Shells shall be designed and constructed in accordance with the requirements of a pressure vessel code 
recognized by the competent authority. Shells and jackets shall be made of metallic materials suitable for 
forming. Jackets shall be made of steel. Non-metallic materials may be used for the attachments and sup-
ports between the shell and jacket, provided their material properties at the minimum design temperature 
are proven to be sufficient. The materials shall in principle conform to national or international material 
standards. For welded shells and jackets only materials whose weldability has been fully demonstrated 
shall be used. Welds shall be skilfully made and afford complete safety. When the manufacturing process 
or the materials make it necessary, the shell shall be suitably heat treated to guarantee adequate tough-
ness in the weld and in the heat affected zones. In choosing the material, the minimum design temperature 
shall be taken into account with respect to risk of brittle fracture, to hydrogen embrittlement, to stress corro-
sion cracking and to resistance to impact. When fine grain steel is used, the guaranteed value of the yield 
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strength shall be not more than 460 N/mm2 and the guaranteed value of the upper limit of the tensile 
strength shall be not more than 725 N/mm2 in accordance with the material specifications. Portable tank 
materials shall be suitable for the external environment in which they may be carried.  

6.7.4.2.2 Any part of a portable tank, including fittings, gaskets and pipe-work, which can be expected normally to 
come into contact with the refrigerated liquefied gas carried shall be compatible with that refrigerated lique-
fied gas. 

6.7.4.2.3 Contact between dissimilar metals which could result in damage by galvanic action shall be avoided.  

6.7.4.2.4 The thermal insulation system shall include a complete covering of the shell(s) with effective insulating 
materials. External insulation shall be protected by a jacket so as to prevent the ingress of moisture and 
other damage under normal carriage conditions. 

6.7.4.2.5 When a jacket is so closed as to be gas-tight, a device shall be provided to prevent any dangerous pres-
sure from developing in the insulation space. 

6.7.4.2.6 Portable tanks intended for the carriage of refrigerated liquefied gases having a boiling point below minus 
(–)182 °C at atmospheric pressure shall not include materials which may react with oxygen or oxygen en-
riched atmospheres in a dangerous manner, when located in parts of the thermal insulation when there is a 
risk of contact with oxygen or with oxygen enriched fluid. 

6.7.4.2.7 Insulating materials shall not deteriorate unduly in service. 

6.7.4.2.8 A reference holding time shall be determined for each refrigerated liquefied gas intended for carriage in a 
portable tank. 

6.7.4.2.8.1 The reference holding time shall be determined by a method recognized by the competent authority on the 
basis of the following: 
(a) The effectiveness of the insulation system, determined in accordance with 6.7.4.2.8.2; 
(b) The lowest set pressure of the pressure limiting device(s); 
(c) The initial filling conditions;  
(d) An assumed ambient temperature of 30 °C; 
(e) The physical properties of the individual refrigerated liquefied gas intended to be carried.  

6.7.4.2.8.2 The effectiveness of the insulation system (heat influx in watts) shall be determined by type testing the 
portable tank in accordance with a procedure recognized by the competent authority. This test shall consist 
of either: 
(a) A constant pressure test (for example at atmospheric pressure) when the loss of refrigerated liquefied 

gas is measured over a period of time; or  
(b) A closed system test when the rise in pressure in the shell is measured over a period of time. 

When performing the constant pressure test, variations in atmospheric pressure shall be taken into ac-
count. When performing either tests corrections shall be made for any variation of the ambient temperature 
from the assumed ambient temperature reference value of 30 °C. 
NOTE: For the determination of the actual holding time before each journey, refer to 4.2.3.7. 

6.7.4.2.9 The jacket of a vacuum-insulated double-wall tank shall have either an external design pressure not less 
than 100 kPa (1 bar) (gauge pressure) calculated in accordance with a recognized technical code or a cal-
culated critical collapsing pressure of not less than 200 kPa (2 bar) (gauge pressure). Internal and external 
reinforcements may be included in calculating the ability of the jacket to resist the external pressure.

6.7.4.2.10 Portable tanks shall be designed and constructed with supports to provide a secure base during carriage 
and with suitable lifting and tie-down attachments.  

6.7.4.2.11 Portable tanks shall be designed to withstand, without loss of contents, at least the internal pressure due to 
the contents, and the static, dynamic and thermal loads during normal conditions of handling and carriage. 
The design shall demonstrate that the effects of fatigue, caused by repeated application of these loads 
through the expected life of the portable tank, have been taken into account. 

6.7.4.2.12 Portable tanks and their fastenings under the maximum permissible load shall be capable of absorbing the 
following separately applied static forces:  
(a) In the direction of travel: twice the MPGM multiplied by the acceleration due to gravity (g)8;

                                                          

8 For calculation purposes g = 9.81 m/s2.
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(b) Horizontally at right angles to the direction of travel: the MPGM (when the direction of travel is not 
clearly determined, the forces shall be equal to twice the MPGM) multiplied by the acceleration due to 
gravity (g)8;

(c) Vertically upwards: the MPGM multiplied by the acceleration due to gravity (g)8; and 
(d) Vertically downwards: twice the MPGM (total loading including the effect of gravity) multiplied by the 

acceleration due to gravity (g)8.

6.7.4.2.13 Under each of the forces in 6.7.4.2.12, the safety factor to be observed shall be as follows: 
(a) For materials having a clearly defined yield point, a safety factor of 1.5 in relation to the guaranteed 

yield strength; and 
(b) For materials with no clearly defined yield point, a safety factor of 1.5 in relation to the guaranteed 0.2% 

proof strength or, in case of austenitic steels, the 1% proof strength.  

6.7.4.2.14 The values of yield strength or proof strength shall be the values according to national or international ma-
terial standards. When austenitic steels are used, the specified minimum values according to the material 
standards may be increased by up to 15% when greater values are attested in the material inspection cer-
tificate. When no material standard exists for the metal in question, or when non-metallic materials are used 
the values of yield strength or proof strength shall be approved by the competent authority. 

6.7.4.2.15 Portable tanks intended for the carriage of flammable refrigerated liquefied gases shall be capable of being 
electrically earthed. 

6.7.4.3  Design criteria 

6.7.4.3.1 Shells shall be of a circular cross section. 

6.7.4.3.2 Shells shall be designed and constructed to withstand a test pressure not less than 1.3 times the MAWP. 
For shells with vacuum insulation the test pressure shall not be less than 1.3 times the sum of the MAWP 
and 100 kPa (1 bar). In no case shall the test pressure be less than 300 kPa (3 bar) (gauge pressure). At-
tention is drawn to the minimum shell thickness requirements, specified in 6.7.4.4.2 to 6.7.4.4.7. 

6.7.4.3.3 For metals exhibiting a clearly defined yield point or characterized by a guaranteed proof strength (0.2% 
proof strength, generally, or 1% proof strength for austenitic steels) the primary membrane stress σ (sigma) 
in the shell shall not exceed 0.75 Re or 0.50 Rm, whichever is lower, at the test pressure, where: 
Re = yield strength in N/mm2, or 0.2% proof strength or, for austenitic steels, 1% proof strength; 
Rm = minimum tensile strength in N/mm2.

6.7.4.3.3.1 The values of Re and Rm to be used shall be the specified minimum values according to national or inter-
national material standards. When austenitic steels are used, the specified minimum values for Re and Rm 
according to the material standards may be increased by up to 15% when greater values are attested in the 
material inspection certificate. When no material standard exists for the metal in question, the values of Re 
and Rm used shall be approved by the competent authority or its authorized body.  

6.7.4.3.3.2 Steels which have a Re/Rm ratio of more than 0.85 are not allowed for the construction of welded shells. 
The values of Re and Rm to be used in determining this ratio shall be the values specified in the material 
inspection certificate. 

6.7.4.3.3.3 Steels used in the construction of shells shall have an elongation at fracture, in %, of not less than 
10 000/Rm with an absolute minimum of 16% for fine grain steels and 20% for other steels. Aluminium and 
aluminium alloys used in the construction of shells shall have an elongation at fracture, in %, of not less 
than 10 000/6Rm with an absolute minimum of 12%. 

6.7.4.3.3.4 For the purpose of determining actual values for materials, it shall be noted that for sheet metal, the axis of 
the tensile test specimen shall be at right angles (transversely) to the direction of rolling. The permanent 
elongation at fracture shall be measured on test specimens of rectangular cross sections in accordance 
with ISO 6892:1988 using a 50 mm gauge length. 

6.7.4.4  Minimum shell thickness 

6.7.4.4.1 The minimum shell thickness shall be the greater thickness based on: 
(a) The minimum thickness determined in accordance with the requirements in 6.7.4.4.2 to 6.7.4.4.7; or 
(b) The minimum thickness determined in accordance with the recognized pressure vessel code including 

the requirements in 6.7.4.3. 

6.7.4.4.2 Shells of not more than 1.80 m in diameter shall be not less than 5 mm thick in the reference steel or of 
equivalent thickness in the metal to be used. Shells of more than 1.80 m in diameter shall be not less 
than 6 mm thick in the reference steel or of equivalent thickness in the metal to be used.  
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6.7.4.4.3 Shells of vacuum-insulated tanks of not more than 1.80 m in diameter shall be not less than 3 mm thick in 
the reference steel or of equivalent thickness in the metal to be used. Such shells of more than 1.80 m in 
diameter shall be not less than 4 mm thick in the reference steel or of equivalent thickness in the metal to 
be used.  

6.7.4.4.4 For vacuum-insulated tanks, the aggregate thickness of the jacket and the shell shall correspond to the 
minimum thickness prescribed in 6.7.4.4.2, the thickness of the shell itself being not less than the minimum 
thickness prescribed in 6.7.4.4.3. 

6.7.4.4.5 Shells shall be not less than 3 mm thick regardless of the material of construction. 

6.7.4.4.6 The equivalent thickness of a metal other than the thickness prescribed for the reference steel in 6.7.4.4.2 
and 6.7.4.4.3 shall be determined using the following formula: 

e1 = 
3

11

0

 ARm

e4.21

where: 
e1 = required equivalent thickness (in mm) of the metal to be used; 
e0 = minimum thickness (in mm) of the reference steel specified in 6.7.4.4.2 and 6.7.4.4.3; 
Rm1 = guaranteed minimum tensile strength (in N/mm2) of the metal to be used (see 6.7.4.3.3); 
A1 = guaranteed minimum elongation at fracture (in %) of the metal to be used according to national or 

international standards. 

6.7.4.4.7 In no case shall the wall thickness be less than that prescribed in 6.7.4.4.1 to 6.7.4.4.5. All parts of the shell 
shall have a minimum thickness as determined by 6.7.4.4.1 to 6.7.4.4.6. This thickness shall be exclusive 
of any corrosion allowance. 

6.7.4.4.8 There shall be no sudden change of plate thickness at the attachment of the ends (heads) to the cylindrical 
portion of the shell. 

6.7.4.5  Service equipment 

6.7.4.5.1 Service equipment shall be so arranged as to be protected against the risk of being wrenched off or dam-
aged during handling and carriage. When the connection between the frame and the tank or the jacket and 
the shell allows relative movement, the equipment shall be so fastened as to permit such movement with-
out risk of damage to working parts. The external discharge fittings (pipe sockets, shut-off devices), the 
stop-valve and its seating shall be protected against the danger of being wrenched off by external forces 
(for example using shear sections). The filling and discharge devices (including flanges or threaded plugs) 
and any protective caps shall be capable of being secured against unintended opening.  

6.7.4.5.2 Each filling and discharge opening in portable tanks used for the carriage of flammable refrigerated lique-
fied gases shall be fitted with at least three mutually independent shut-off devices in series, the first being a 
stop-valve situated as close as reasonably practicable to the jacket, the second being a stop-valve and the 
third being a blank flange or equivalent device. The shut-off device closest to the jacket shall be a quick 
closing device, which closes automatically in the event of unintended movement of the portable tank during 
filling or discharge or fire engulfment. This device shall also be possible to operate by remote control.  

6.7.4.5.3 Each filling and discharge opening in portable tanks used for the carriage of non-flammable refrigerated 
liquefied gases shall be fitted with at least two mutually independent shut-off devices in series, the first be-
ing a stop-valve situated as close as reasonably practicable to the jacket, the second a blank flange or 
equivalent device. 

6.7.4.5.4 For sections of piping which can be closed at both ends and where liquid product can be trapped, a method 
of automatic pressure relief shall be provided to prevent excess pressure build-up within the piping.  

6.7.4.5.5 Vacuum insulated tanks need not have an opening for inspection. 

6.7.4.5.6 External fittings shall be grouped together so far as reasonably practicable.  

6.7.4.5.7 Each connection on a portable tank shall be clearly marked to indicate its function. 

6.7.4.5.8 Each stop-valve or other means of closure shall be designed and constructed to a rated pressure not less 
than the MAWP of the shell taking into account the temperature expected during carriage. All stop-valves 
with a screwed spindle shall be closed by a clockwise motion of the handwheel. In the case of other stop-
valves the position (open and closed) and direction of closure shall be clearly indicated. All stop-valves 
shall be designed to prevent unintentional opening. 
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6.7.4.5.9 When pressure-building units are used, the liquid and vapour connections to that unit shall be provided with 
a valve as close to the jacket as reasonably practicable to prevent the loss of contents in case of damage 
to the pressure-building unit.  

6.7.4.5.10 Piping shall be designed, constructed and installed so as to avoid the risk of damage due to thermal ex-
pansion and contraction, mechanical shock and vibration. All piping shall be of a suitable material. To pre-
vent leakage due to fire, only steel piping and welded joints shall be used between the jacket and the con-
nection to the first closure of any outlet. The method of attaching the closure to this connection shall be to 
the satisfaction of the competent authority or its authorized body. Elsewhere pipe joints shall be welded 
when necessary.  

6.7.4.5.11 Joints in copper tubing shall be brazed or have an equally strong metal union. The melting point of brazing 
materials shall be no lower than 525 °C. The joints shall not decrease the strength of the tubing as may 
happen when cutting threads. 

6.7.4.5.12 The materials of construction of valves and accessories shall have satisfactory properties at the lowest 
operating temperature of the portable tank.  

6.7.4.5.13 The burst pressure of all piping and pipe fittings shall be not less than the highest of four times the MAWP 
of the shell or four times the pressure to which it may be subjected in service by the action of a pump or 
other device (except pressure-relief devices). 

6.7.4.6  Pressure-relief devices  

6.7.4.6.1 Every shell shall be provided with not less than two independent spring-loaded pressure-relief devices. The 
pressure-relief devices shall open automatically at a pressure not less than the MAWP and be fully open a 
pressure equal to 110% of the MAWP. These devices shall, after discharge, close at a pressure not lower 
than 10% below the pressure at which discharge starts and shall remain closed at all lower pressures. The 
pressure-relief devices shall be of the type that will resist dynamic forces including surge. 

6.7.4.6.2 Shells for non-flammable refrigerated liquefied gases and hydrogen may in addition have frangible discs in 
parallel with the spring-loaded devices as specified in 6.7.4.7.2 and 6.7.4.7.3. 

6.7.4.6.3 Pressure-relief devices shall be designed to prevent the entry of foreign matter, the leakage of gas and the 
development of any dangerous excess pressure.  

6.7.4.6.4 Pressure-relief devices shall be approved by the competent authority or its authorized body. 

6.7.4.7  Capacity and setting of pressure-relief devices 

6.7.4.7.1 In the case of the loss of vacuum in a vacuum-insulated tank or of loss of 20% of the insulation of a tank 
insulated with solid materials, the combined capacity of all pressure-relief devices installed shall be suffi-
cient so that the pressure (including accumulation) inside the shell does not exceed 120% of the MAWP.  

6.7.4.7.2 For non-flammable refrigerated liquefied gases (except oxygen) and hydrogen, this capacity may be 
achieved by the use of frangible discs in parallel with the required safety-relief devices. Frangible discs 
shall rupture at nominal pressure equal to the test pressure of the shell. 

6.7.4.7.3 Under the circumstances described in 6.7.4.7.1 and 6.7.4.7.2 together with complete fire engulfment the 
combined capacity of all pressure-relief devices installed shall be sufficient to limit the pressure in the shell 
to the test pressure. 

6.7.4.7.4 The required capacity of the relief devices shall be calculated in accordance with a well-established techni-
cal code recognized by the competent authority9.

6.7.4.8  Marking of pressure-relief devices  

6.7.4.8.1 Every pressure-relief device shall be plainly and permanently marked with the following particulars: 
(a) The pressure (in bar or kPa) at which it is set to discharge; 
(b) The allowable tolerance at the discharge pressure for spring-loaded devices; 
(c) The reference temperature corresponding to the rated pressure for frangible discs; and 
(d) The rated flow capacity of the device in standard cubic meters of air per second (m3/s).
When practicable, the following information shall also be shown: 
(e) The manufacturer’s name and relevant catalogue number of the device. 

6.7.4.8.2 The rated flow capacity marked on the pressure-relief devices shall be determined according to ISO 4126-
1:1991. 

                                                          

9 See for example CGA Pamphlet S-1.2-1995. 
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6.7.4.9  Connections to pressure-relief devices 

6.7.4.9.1 Connections to pressure-relief devices shall be of sufficient size to enable the required discharge to pass 
unrestricted to the safety device. No stop-valve shall be installed between the shell and the pressure-relief 
devices except when duplicate devices are provided for maintenance or other reasons and the stop-valves 
serving the devices actually in use are locked open or the stop-valves are interlocked so that the require-
ments of 6.7.4.7 are always fulfilled. There shall be no obstruction in an opening leading to a vent or pres-
sure-relief device which might restrict or cut-off the flow from the shell to that device. Pipework to vent the 
vapour or liquid from the outlet of the pressure-relief devices, when used, shall deliver the relieved vapour 
or liquid to the atmosphere in conditions of minimum back-pressure on the relieving device. 

6.7.4.10 Siting of pressure-relief devices 

6.7.4.10.1 Each pressure-relief device inlet shall be situated on top of the shell in a position as near the longitudinal 
and transverse centre of the shell as reasonably practicable. All pressure-relief device inlets shall under 
maximum filling conditions be situated in the vapour space of the shell and the devices shall be so ar-
ranged as to ensure that the escaping vapour is discharged unrestrictedly. For refrigerated liquefied gases, 
the escaping vapour shall be directed away from the tank and in such a manner that it cannot impinge upon 
the tank. Protective devices which deflect the flow of vapour are permissible provided the required relief-
device capacity is not reduced.  

6.7.4.10.2 Arrangements shall be made to prevent access to the devices by unauthorized persons and to protect the 
devices from damage caused by the portable tank overturning.  

6.7.4.11 Gauging devices  

6.7.4.11.1 Unless a portable tank is intended to be filled by weight, it shall be equipped with one or more gauging 
devices. Glass level-gauges and gauges made of other fragile material, which are in direct communication 
with the contents of the shell shall not be used.  

6.7.4.11.2 A connection for a vacuum gauge shall be provided in the jacket of a vacuum-insulated portable tank.  

6.7.4.12 Portable tank supports, frameworks, lifting and tie-down attachments 

6.7.4.12.1 Portable tanks shall be designed and constructed with a support structure to provide a secure base during 
carriage. The forces specified in 6.7.4.2.12 and the safety factor specified in 6.7.4.2.13 shall be considered 
in this aspect of the design. Skids, frameworks, cradles or other similar structures are acceptable. 

6.7.4.12.2 The combined stresses caused by portable tank mountings (e.g. cradles, frameworks, etc.) and portable 
tank lifting and tie-down attachments shall not cause excessive stress in any portion of the tank. Permanent 
lifting and tie-down attachments shall be fitted to all portable tanks. Preferably they shall be fitted to the 
portable tank supports but may be secured to reinforcing plates located on the tank at the points of support. 

6.7.4.12.3 In the design of supports and frameworks the effects of environmental corrosion shall be taken into ac-
count. 

6.7.4.12.4 Forklift pockets shall be capable of being closed off. The means of closing forklift pockets shall be a per-
manent part of the framework or permanently attached to the framework. Single compartment portable 
tanks with a length less than 3.65 m need not have closed off forklift pockets provided that: 
(a) The tank and all the fittings are well protected from being hit by the forklift blades; and 
(b) The distance between the centres of the forklift pockets is at least half of the maximum length of the 

portable tank. 

6.7.4.12.5 When portable tanks are not protected during carriage, according to 4.2.3.3, the shells and service equip-
ment shall be protected against damage to the shell and service equipment resulting from lateral or longitu-
dinal impact or overturning. External fittings shall be protected so as to preclude the release of the shell 
contents upon impact or overturning of the portable tank on its fittings. Examples of protection include: 
(a) Protection against lateral impact which may consist of longitudinal bars protecting the shell on both 

sides at the level of the median line; 
(b) Protection of the portable tank against overturning which may consist of reinforcement rings or bars 

fixed across the frame; 
(c) Protection against rear impact which may consist of a bumper or frame; 
(d) Protection of the shell against damage from impact or overturning by use of an ISO frame in accor-

dance with ISO 1496-3:1995; 
(e) Protection of the portable tank from impact or overturning by a vacuum insulation jacket. 
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6.7.4.13 Design approval 

6.7.4.13.1 The competent authority or its authorized body shall issue a design approval certificate for any new design 
of a portable tank. This certificate shall attest that a portable tank has been surveyed by that authority, is 
suitable for its intended purpose and meets the requirements of this Chapter. When a series of portable 
tanks are manufactured without change in the design, the certificate shall be valid for the entire series. The 
certificate shall refer to the prototype test report, the refrigerated liquefied gases allowed to be carried, the 
materials of construction of the shell and jacket and an approval number. The approval number shall con-
sist of the distinguishing sign or mark of the State in whose territory the approval was granted, i.e. the dis-
tinguishing sign for use in international traffic, as prescribed by the Convention on Road Traffic, Vienna 
1968, and a registration number. Any alternative arrangements according to 6.7.1.2 shall be indicated on 
the certificate. A design approval may serve for the approval of smaller portable tanks made of materials of 
the same kind and thickness, by the same fabrication techniques and with identical supports, equivalent 
closures and other appurtenances. 

6.7.4.13.2 The prototype test report for the design approval shall include at least the following: 
(a) The results of the applicable frame-work test specified in ISO 1496-3:1995; 
(b) The results of the initial inspection and test in 6.7.4.14.3; and 
(c) The results of the impact test in 6.7.4.14.1, when applicable. 

6.7.4.14 Inspection and testing 

6.7.4.14.1 For portable tanks meeting the definition of container in the CSC, a prototype representing each design 
shall be subjected to an impact test. The prototype portable tank shall be shown to be capable of absorbing 
the forces resulting from an impact not less than 4 times (4 g) the MPGM of the fully loaded portable tank at 
a duration typical of the mechanical shocks experienced in rail transport. The following is a listing of stan-
dards describing methods acceptable for performing the impact test: 

Association of American Railroads, 
Manual of Standards and Recommended Practices,  
Specifications for Acceptability of Tank Containers (AAR.600), 1992 

National Standard of Canada, CAN/CGSB-43.147-2002, 
"Construction, Modification, Qualification, Maintenance, and Selection and Use of Means of Containment 
for the Handling, Offering for Transport or Transporting of Dangerous Goods by Rail", March 2002, 
published by Canadian General Standards Board (CGSB) 

Deutsche Bahn AG 
DB Systemtechnik, Minden 
Verifikation und Versuche, TZF 96.2 
Portable tanks, longitudinal dynamic impact test 

Société Nationale des Chemins de Fer Français 
C.N.E.S.T. 002-1966. 
Tank containers, longitudinal external stresses and dynamic impact tests 

Spoornet, South Africa 
Engineering Development Centre (EDC) 
Testing of ISO Tank Containers 
Method EDC/EST/023/000/1991-06 

6.7.4.14.2 The shell and items of equipment of each portable tank shall be inspected and tested before being put into 
service for the first time (initial inspection and test) and thereafter at not more than five-year intervals (5 
year periodic inspection and test) with an intermediate periodic inspection and test (2.5 year periodic in-
spection and test) midway between the 5 year periodic inspections and tests. The 2.5 year inspection and 
test may be performed within 3 months of the specified date. An exceptional inspection and test shall be 
performed regardless of the last periodic inspection and test when necessary according to 6.7.4.14.7.  

6.7.4.14.3 The initial inspection and test of a portable tank shall include a check of the design characteristics, an inter-
nal and external examination of the portable tank shell and its fittings with due regard to the refrigerated liq-
uefied gases to be carried, and a pressure test referring to the test pressures according to 6.7.4.3.2. The 
pressure test may be performed as a hydraulic test or by using another liquid or gas with the agreement of 
the competent authority or its authorized body. Before the portable tank is placed into service, a leakproof-
ness test and a check of the satisfactory operation of all service equipment shall also be performed. When 
the shell and its fittings have been pressure-tested separately, they shall be subjected together after as-
sembly to a leakproofness test. All welds subject to full stress level shall be inspected during the initial test 
by radiographic, ultrasonic, or another suitable non-destructive test method. This does not apply to the 
jacket.
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6.7.4.14.4 The 5 and 2.5 year periodic inspection and test shall include an external examination of the portable tank 
and its fittings with due regard to the refrigerated liquefied gases carried, a leakproofness test, a check of 
the satisfactory operation of all service equipment and a vacuum reading, when applicable. In the case of 
non-vacuum insulated tanks, the jacket and insulation shall be removed during a 2.5 year and a 5 year pe-
riodic inspection but only to the extent necessary for a reliable appraisal. 

6.7.4.14.5 In addition, at the 5 year periodic inspection and test of non-vacuum insulated tanks the jacket and insula-
tion shall be removed, but only to the extent necessary for a reliable appraisal.  

6.7.4.14.6 A portable tank may not be filled and offered for carriage after the date of expiry of the last 5 year or 2.5 
year periodic inspection and test as required by 6.7.4.14.2. However a portable tank filled prior to the date 
of expiry of the last periodic inspection and test may be carried for a period not to exceed three months be-
yond the date of expiry of the last periodic test or inspection. In addition, a portable tank may be carried af-
ter the date of expiry of the last periodic test and inspection: 
(a) After emptying but before cleaning, for purposes of performing the next required test or inspection prior 

to refilling; and 
(b) Unless otherwise approved by the competent authority, for a period not to exceed six months beyond 

the date of expiry of the last periodic test or inspection, in order to allow the return of dangerous goods 
for proper disposal or recycling. Reference to this exemption shall be mentioned in the consignment 
note. 

6.7.4.14.7 The exceptional inspection and test is necessary when the portable tank shows evidence of damaged or 
corroded areas, leakage, or any other conditions that indicate a deficiency that could affect the integrity of 
the portable tank. The extent of the exceptional inspection and test shall depend on the amount of damage 
or deterioration of the portable tank. It shall include at least the 2.5 year inspection and test according 
to 6.7.4.14.4. 

6.7.4.14.8 The internal examination during the initial inspection and test shall ensure that the shell is inspected for 
pitting, corrosion, or abrasions, dents, distortions, defects in welds or any other conditions, that might ren-
der the portable tank unsafe for carriage. 

6.7.4.14.9 The external examination shall ensure that: 
(a) The external piping, valves, pressurizing/cooling systems when applicable and gaskets are inspected 

for corroded areas, defects, or any other conditions, including leakage, that might render the portable 
tank unsafe for filling, discharge or carriage; 

(b) There is no leakage at any manhole covers or gaskets; 
(c) Missing or loose bolts or nuts on any flanged connection or blank flange are replaced or tightened; 
(d) All emergency devices and valves are free from corrosion, distortion and any damage or defect that 

could prevent their normal operation. Remote closure devices and self-closing stop-valves shall be op-
erated to demonstrate proper operation;  

(e) Required markings on the portable tank are legible and in accordance with the applicable requirements; 
and

(f) The framework, the supports and the arrangements for lifting the portable tank are in satisfactory condi-
tion. 

6.7.4.14.10 The inspections and tests in 6.7.4.14.1, 6.7.4.14.3, 6.7.4.14.4, 6.7.4.14.5 and 6.7.4.14.7 shall be performed 
or witnessed by an expert approved by the competent authority or its authorized body. When the pressure 
test is a part of the inspection and test, the test pressure shall be the one indicated on the data plate of the 
portable tank. While under pressure, the portable tank shall be inspected for any leaks in the shell, piping or 
equipment. 

6.7.4.14.11 In all cases when cutting, burning or welding operations on the shell of a portable tank have been effected, 
that work shall be to the approval of the competent authority or its authorized body taking into account the 
pressure vessel code used for the construction of the shell. A pressure test to the original test pressure 
shall be performed after the work is completed. 

6.7.4.14.12 When evidence of any unsafe condition is discovered, the portable tank shall not be returned to service 
until it has been corrected and the test is repeated and passed. 

6.7.4.15 Marking 

6.7.4.15.1 Every portable tank shall be fitted with a corrosion resistant metal plate permanently attached to the port-
able tank in a conspicuous place readily accessible for inspection. When for reasons of portable tank ar-
rangements, the plate cannot be permanently attached to the shell, the shell shall be marked with at least 
the information required by the pressure vessel code. As a minimum at least the following information shall 
be marked on the plate by stamping or by any other similar method: 



944 M A G Y A R K Ö Z L Ö N Y 2006/128. szám

Country of manufacture 

U Approval Approval For Alternative Arrangements (see 6.7.1.2) 
N country  number    "AA" 

Manufacturer's name or mark 

Manufacturer's serial number 

Authorized body for the design approval 

Owner's registration number 

Year of manufacture 

Pressure vessel code to which the shell is designed 

Test pressure _________ bar/kPa (gauge pressure)10

MAWP _________ bar/kPa (gauge pressure)10

Minimum design temperature ________ °C 

Water capacity at 20 °C _________ litres 

Initial pressure test date and witness identification 

Shell material(s) and material standard reference(s) 

Equivalent thickness in reference steel __________ mm 

Date and type of most recent periodic test(s) 

Month _______ Year _______ Test pressure ________ bar/kPa (gauge pressure)10

Stamp of expert who performed or witnessed the most recent test  

The name, in full, of the gas(es) for whose carriage the portable tank is approved 

Either "thermally insulated" or "vacuum insulated" __________ 

Effectiveness of the insulation system (heat influx) _________ Watts (W) 

Reference holding time ___________________ days (or hours) and initial pressure ______________ 
bar/kPa (gauge pressure)10 and degree of filling _______ in kg for each refrigerated liquefied gas permitted 
for carriage. 

6.7.4.15.2 The following particulars shall be durably marked either on the portable tank itself or on a metal plate firmly 
secured to the portable tank. 

Name of the owner and the operator 

Name of the refrigerated liquefied gas being carried (and minimum mean bulk temperature) 

Maximum permissible gross mass (MPGM) ________ kg 

Unladen (tare) mass ________ kg 

Actual holding time for gas being carried ______ days (or hours)  
NOTE: For the identification of the refrigerated liquefied gas(es) being carried, see also Part 5. 

6.7.4.15.3 If a portable tank is designed and approved for handling in open seas, the words "OFFSHORE PORTABLE 
TANK" shall be marked on the identification plate. 

                                                          

10 The unit used shall be marked. 
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6.7.5  Requirements for the design, construction, inspection and testing of UN multiple-element gas con-
tainers (MEGCs) intended for the carriage of non-refrigerated gases 

6.7.5.1  Definitions 

For the purposes of this section:  

Alternative arrangement means an approval granted by the competent authority for a portable tank or 
MEGC that has been designed, constructed or tested to technical requirements or testing methods other 
than those specified in this Chapter; 

Elements are cylinders, tubes or bundles of cylinders;

Leakproofness test means a test using gas subjecting the elements and the service equipment of the 
MEGC to an effective internal pressure of not less than 20% of the test pressure; 

Manifold means an assembly of piping and valves connecting the filling and/or discharge openings of the 
elements; 

Maximum permissible gross mass (MPGM) means the sum of the tare mass of the MEGC and the heaviest 
load authorized for carriage; 

Service equipment means measuring instruments and filling, discharge, venting and safety devices; 

Structural equipment means the reinforcing, fastening, protective and stabilizing members external to the 
elements; 

UN multiple-element gas containers (MEGCs) are multimodal assemblies of cylinders, tubes and bundles 
of cylinders which are interconnected by a manifold and which are assembled within a framework. The 
MEGC includes service equipment and structural equipment necessary for the carriage of gases. 

6.7.5.2  General design and construction requirements 

6.7.5.2.1 The MEGC shall be capable of being filled and discharged without the removal of its structural equipment. 
It shall possess stabilizing members external to the elements to provide structural integrity for handling and 
carriage. MEGCs shall be designed and constructed with supports to provide a secure base during carriage 
and with lifting and tie-down attachments which are adequate for lifting the MEGC including when filled to 
its maximum permissible gross mass. The MEGC shall be designed to be loaded onto a transport unit or 
ship and shall be equipped with skids, mountings or accessories to facilitate mechanical handling. 

6.7.5.2.2 MEGCs shall be designed, manufactured and equipped in such a way as to withstand all conditions to 
which they will be subjected during normal conditions of handling and carriage. The design shall take into 
account the effects of dynamic loading and fatigue. 

6.7.5.2.3 Elements of an MEGC shall be made of seamless steel and be constructed and tested according to 6.2.5. 
All of the elements in an MEGC shall be of the same design type. 

6.7.5.2.4 Elements of MEGCs, fittings and pipework shall be: 
(a) compatible with the substances intended to be carried (see ISO 11114-1:1997 and ISO 11114-2:2000); 

or
(b) properly passivated or neutralized by chemical reaction. 

6.7.5.2.5 Contact between dissimilar metals which could result in damage by galvanic action shall be avoided. 

6.7.5.2.6 The materials of the MEGC, including any devices, gaskets, and accessories, shall not adversely affect the 
gas(es) intended for carriage in the MEGC.  

6.7.5.2.7 MEGCs shall be designed to withstand, without loss of contents, at least the internal pressure due to the 
contents, and the static, dynamic and thermal loads during normal conditions of handling and carriage. The 
design shall demonstrate that the effects of fatigue, caused by repeated application of these loads through 
the expected life of the multiple-element gas container, have been taken into account. 

6.7.5.2.8 MEGCs and their fastenings shall, under the maximum permissible load, be capable of withstanding the 
following separately applied static forces: 
(a) in the direction of travel: twice the MPGM multiplied by the acceleration due to gravity (g)11;

                                                          

11 For calculation purposes g = 9.81 m/s2.
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(b) horizontally at right angles to the direction of travel: the MPGM (when the direction of travel is not 
clearly determined, the forces shall be equal to twice the MPGM) multiplied by the acceleration due to 
gravity (g)11;

(c) vertically upwards: the MPGM multiplied by the acceleration due to gravity (g)11; and 
(d) vertically downwards: twice the MPGM (total loading including the effect of gravity) multiplied by the ac-

celeration due to gravity (g)11.

6.7.5.2.9 Under the forces defined in 6.7.5.2.8, the stress at the most severely stressed point of the elements shall 
not exceed the values given in either the relevant standards of 6.2.5.2 or, if the elements are not designed, 
constructed and tested according to those standards, in the technical code or standard recognised or ap-
proved by the competent authority of the country of use (see 6.2.3). 

6.7.5.2.10 Under each of the forces in 6.7.5.2.8, the safety factor for the framework and fastenings to be observed 
shall be as follows: 
(a) for steels having a clearly defined yield point, a safety factor of 1.5 in relation to the guaranteed yield 

strength; or 
(b) for steels with no clearly defined yield point, a safety factor of 1.5 in relation to the guaranteed 0.2% 

proof strength and, for austenitic steels, the 1% proof strength. 

6.7.5.2.11 MEGCs intended for the carriage of flammable gases shall be capable of being electrically earthed. 

6.7.5.2.12 The elements shall be secured in a manner that prevents undesired movement in relation to the structure 
and the concentration of harmful localized stresses. 

6.7.5.3  Service equipment 

6.7.5.3.1 Service equipment shall be configured or designed to prevent damage that could result in the release of the 
pressure receptacle contents during normal conditions of handling and carriage. When the connection be-
tween the frame and the elements allows relative movement between the sub-assemblies, the equipment 
shall be so fastened as to permit such movement without damage to working parts. The manifolds, the dis-
charge fittings (pipe sockets, shut-off devices), and the stop-valves shall be protected from being wrenched 
off by external forces. Manifold piping leading to shut-off valves shall be sufficiently flexible to protect the 
valves and the piping from shearing, or releasing the pressure receptacle contents. The filling and dis-
charge devices (including flanges or threaded plugs) and any protective caps shall be capable of being se-
cured against unintended opening. 

6.7.5.3.2 Each element intended for the carriage of toxic gases (gases of groups T, TF, TC, TO, TFC and TOC) shall 
be fitted with a valve. The manifold for liquefied toxic gases (gases of classification codes 2T, 2TF, 2TC, 
2TO, 2TFC and 2TOC) shall be so designed that the elements can be filled separately and be kept isolated 
by a valve capable of being sealed. For the carriage of flammable gases (gases of group F), the elements 
shall be isolated by a valve into assemblies of not more than 3 000 litres. 

6.7.5.3.3 For filling and discharge openings of the MEGC, two valves in series shall be placed in an accessible posi-
tion on each discharge and filling pipe. One of the valves may be a non-return valve. The filling and dis-
charge devices may be fitted to a manifold. For sections of piping which can be closed at both ends and 
where a liquid product can be trapped, a pressure-relief valve shall be provided to prevent excessive pres-
sure build-up. The main isolation valves on an MEGC shall be clearly marked to indicate their directions of 
closure. Each stop-valve or other means of closure shall be designed and constructed to withstand a pres-
sure equal to or greater than 1.5 times the test pressure of the MEGC. All stop-valves with screwed spin-
dles shall close by a clockwise motion of the handwheel. For other stop-valves, the position (open and 
closed) and direction of closure shall be clearly indicated. All stop-valves shall be designed and positioned 
to prevent unintentional opening. Ductile metals shall be used in the construction of valves or accessories. 

6.7.5.3.4 Piping shall be designed, constructed and installed so as to avoid damage due to expansion and contrac-
tion, mechanical shock and vibration. Joints in tubing shall be brazed or have an equally strong metal un-
ion. The melting point of brazing materials shall be no lower than 525 °C. The rated pressure of the service 
equipment and of the manifold shall be not less than two thirds of the test pressure of the elements. 

6.7.5.4  Pressure-relief devices 

6.7.5.4.1 One or more pressure relief devices shall be fitted on MEGCs used for the carriage of UN No. 1013 carbon 
dioxide and UN No. 1070 nitrous oxide. MEGCs for other gases shall be fitted with pressure relief devices 
as specified by the competent authority for the country of use. 

6.7.5.4.2 When pressure relief devices are fitted, every element or group of elements of an MEGC that can be iso-
lated shall then be fitted with one or more pressure relief devices. Pressure relief devices shall be of a type 
that will resist dynamic forces including liquid surge and shall be designed to prevent the entry of foreign 
matter, the leakage of gas and the development of any dangerous excess pressure. 
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6.7.5.4.3 MEGCs used for the carriage of certain non-refrigerated gases identified in portable tank instruction T50 in 
4.2.5.2.6 may have a pressure-relief device as required by the competent authority of the country of use. 
Unless an MEGC in dedicated service is fitted with an approved pressure relief device constructed of mate-
rials compatible with the gas carried, such a device shall comprise a frangible disc preceding a spring-
loaded device. The space between the frangible disc and the spring-loaded device may be equipped with a 
pressure gauge or a suitable telltale indicator. This arrangement permits the detection of disc rupture, pin-
holing or leakage which could cause a malfunction of the pressure relief device. The frangible disc shall 
rupture at a nominal pressure 10% above the start-to-discharge pressure of the spring-loaded device. 

6.7.5.4.4 In the case of multi-purpose MEGCs used for the carriage of low-pressure liquefied gases, the pressure-
relief devices shall open at a pressure as specified in 6.7.3.7.1 for the gas having the highest maximum al-
lowable working pressure of the gases allowed to be carried in the MEGC. 

6.7.5.5  Capacity of pressure relief devices 

6.7.5.5.1 The combined delivery capacity of the pressure relief devices when fitted shall be sufficient that, in the 
event of total fire engulfment of the MEGC, the pressure (including accumulation) inside the elements does 
not exceed 120% of the set pressure of the pressure relief device. The formula provided in CGA S-1.2-
1995 shall be used to determine the minimum total flow capacity for the system of pressure relief devices. 
CGA S-1.1-1994 may be used to determine the relief capacity of individual elements. Spring-loaded pres-
sure relief devices may be used to achieve the full relief capacity prescribed in the case of low pressure liq-
uefied gases. In the case of multi-purpose MEGCs, the combined delivery capacity of the pressure-relief 
devices shall be taken for the gas which requires the highest delivery capacity of the gases allowed to be 
carried in the MEGC. 

6.7.5.5.2 To determine the total required capacity of the pressure relief devices installed on the elements for the 
carriage of liquefied gases, the thermodynamic properties of the gas shall be considered (see, for example, 
CGA S-1.2-1995 for low pressure liquefied gases and CGA S-1.1-1994 for high pressure liquefied gases). 

6.7.5.6  Marking of pressure-relief devices 

6.7.5.6.1 Spring loaded pressure relief devices shall be clearly and permanently marked with the following: 
(a) the pressure (in bar or kPa) at which it is set to discharge;  
(b) the allowable tolerance at the discharge pressure; 
(c) the rated flow capacity of the device in standard cubic metres of air per second (m3/s);

When practicable, the following information shall also be shown: 
(d) the manufacturer's name and relevant catalogue number. 

6.7.5.6.2 The rated flow capacity marked on frangible discs shall be determined according to CGA S-1.1-1994. 

6.7.5.6.3 The rated flow capacity marked on spring loaded pressure relief devices for low pressure liquefied gases 
shall be determined according to ISO 4126-1:1991. 

6.7.5.7  Connections to pressure-relief devices  

6.7.5.7.1 Connections to pressure-relief devices shall be of sufficient size to enable the required discharge to pass 
unrestricted to the pressure relief device. No stop-valve shall be installed between the element and the 
pressure-relief devices, except when duplicate devices are provided for maintenance or other reasons, and 
the stop-valves serving the devices actually in use are locked open, or the stop-valves are interlocked so 
that at least one of the duplicate devices is always operable and capable of meeting the requirements of 
6.7.5.5. There shall be no obstruction in an opening leading to or leaving from a vent or pressure-relief de-
vice which might restrict or cut-off the flow from the element to that device. The opening through all piping 
and fittings shall have at least the same flow area as the inlet of the pressure relief device to which it is 
connected. The nominal size of the discharge piping shall be at least as large as that of the pressure relief 
device outlet. Vents from the pressure-relief devices, when used, shall deliver the relieved vapour or liquid 
to the atmosphere in conditions of minimum back-pressure on the relieving device. 

6.7.5.8  Siting of pressure-relief devices 

6.7.5.8.1 Each pressure relief device shall, under maximum filling conditions, be in communication with the vapour 
space of the elements for the carriage of liquefied gases. The devices, when fitted, shall be so arranged as 
to ensure that the escaping vapour is discharged upwards and unrestrictedly as to prevent any impinge-
ment of escaping gas or liquid upon the MEGC, its elements or personnel. For flammable and oxidizing 
gases, the escaping gas shall be directed away from the element in such a manner that it cannot impinge 
upon the other elements. Heat resistant protective devices which deflect the flow of gas are permissible 
provided the required pressure relief device capacity is not reduced. 

6.7.5.8.2 Arrangements shall be made to prevent access to the pressure-relief devices by unauthorized persons and 
to protect the devices from damage caused by the MEGC overturning. 
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6.7.5.9  Gauging devices 

6.7.5.9.1 When an MEGC is intended to be filled by mass, it shall be equipped with one or more gauging devices. 
Level-gauges made of glass or other fragile material shall not be used. 

6.7.5.10 MEGC supports, frameworks, lifting and tie-down attachments 

6.7.5.10.1 MEGCs shall be designed and constructed with a support structure to provide a secure base during car-
riage. The forces specified in 6.7.5.2.8 and the safety factor specified in 6.7.5.2.10 shall be considered in 
this aspect of the design. Skids, frameworks, cradles or other similar structures are acceptable. 

6.7.5.10.2 The combined stresses caused by element mountings (e.g. cradles, frameworks, etc.) and MEGC lifting 
and tie-down attachments shall not cause excessive stress in any element. Permanent lifting and tie-down 
attachments shall be fitted to all MEGCs. In no case shall mountings or attachments be welded onto the 
elements. 

6.7.5.10.3 In the design of supports and frameworks, the effects of environmental corrosion shall be taken into ac-
count. 

6.7.5.10.4 When MEGCs are not protected during carriage, according to 4.2.5.3, the elements and service equipment 
shall be protected against damage resulting from lateral or longitudinal impact or overturning. External fit-
tings shall be protected so as to preclude the release of the elements' contents upon impact or overturning 
of the MEGC on its fittings. Particular attention shall be paid to the protection of the manifold. Examples of 
protection include: 
(a) protection against lateral impact which may consist of longitudinal bars; 
(b) protection against overturning which may consist of reinforcement rings or bars fixed across the frame; 
(c) protection against rear impact which may consist of a bumper or frame; 
(d) protection of the elements and service equipment against damage from impact or overturning by use of 

an ISO frame in accordance with the relevant provisions of ISO 1496-3:1995. 

6.7.5.11 Design approval 

6.7.5.11.1 The competent authority or its authorized body shall issue a design approval certificate for any new design 
of an MEGC. This certificate shall attest that the MEGC has been surveyed by that authority, is suitable for 
its intended purpose and meets the requirements of this Chapter, the applicable provisions for gases of 
Chapter 4.1 and of packing instruction P200. When a series of MEGCs are manufactured without change in 
the design, the certificate shall be valid for the entire series. The certificate shall refer to the prototype test 
report, the materials of construction of the manifold, the standards to which the elements are made and an 
approval number. The approval number shall consist of the distinguishing sign or mark of the country grant-
ing the approval, i.e. the distinguishing sign for use in international traffic, as prescribed by the Convention 
on Road Traffic, Vienna 1968, and a registration number. Any alternative arrangements according to 
6.7.1.2 shall be indicated on the certificate. A design approval may serve for the approval of smaller 
MEGCs made of materials of the same type and thickness, by the same fabrication techniques and with 
identical supports, equivalent closures and other appurtenances. 

6.7.5.11.2 The prototype test report for the design approval shall include at least the following: 
(a) the results of the applicable framework test specified in ISO1496-3:1995; 
(b) the results of the initial inspection and test specified in 6.7.5.12.3; 
(c) the results of the impact test specified in 6.7.5.12.1; and 
(d) certification documents verifying that the cylinders and tubes comply with the applicable standards. 

6.7.5.12 Inspection and testing 

6.7.5.12.1 For MEGCs meeting the definition of container in the CSC, a prototype representing each design shall be 
subjected to an impact test. The prototype MEGC shall be shown to be capable of absorbing the forces re-
sulting from an impact not less than 4 times (4 g) the MPGM of the fully loaded MEGC at a duration typical 
of the mechanical shocks experienced in rail transport. The following is a listing of standards describing 
methods acceptable for performing the impact test: 

Association of American Railroads, 
Manual of Standards and Recommended Practices, 
Specifications for Acceptability of Tank Containers (AAR.600), 1992 

National Standard of Canada, CAN/CGSB-43.147-2002, 
"Construction, Modification, Qualification, Maintenance, and Selection and Use of Means of Containment 
for the Handling, Offering for Transport or Transporting of Dangerous Goods by Rail", March 2002, 
published by Canadian General Standards Board (CGSB) 
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Deutsche Bahn AG 
DB Systemtechnik, Minden 
Verifikation und Versuche, TZF 96.2 
Transportable tanks, longitudinal dynamic impact test 

Société Nationale des Chemins de Fer Français 
C.N.E.S.T. 002-1966. 
Tank containers, longitudinal external stresses and dynamic impact tests 

Spoornet, South Africa 
Engineering Development Centre (EDC) 
Testing of ISO Tank Containers 
Method EDC/TES/023/000/1991-06. 

6.7.5.12.2 The elements and items of equipment of each MEGC shall be inspected and tested before being put into 
service for the first time (initial inspection and test). Thereafter, MEGCs shall be inspected at no more than 
five-year intervals (5 year periodic inspection). An exceptional inspection and test shall be performed, re-
gardless of the last periodic inspection and test, when necessary according to 6.7.5.12.5. 

6.7.5.12.3 The initial inspection and test of an MEGC shall include a check of the design characteristics, an external 
examination of the MEGC and its fittings with due regard to the gases to be carried, and a pressure test 
performed at the test pressures according to packing instruction P200 of 4.1.4.1. The pressure test of the 
manifold may be performed as a hydraulic test or by using another liquid or gas with the agreement of the 
competent authority or its authorized body. Before the MEGC is placed into service, a leakproofness test 
and a test of the satisfactory operation of all service equipment shall also be performed. When the ele-
ments and their fittings have been pressure-tested separately, they shall be subjected together after as-
sembly to a leakproofness test. 

6.7.5.12.4 The 5-year periodic inspection and test shall include an external examination of the structure, the elements 
and the service equipment in accordance with 6.7.5.12.6. The elements and the piping shall be tested at 
the periodicity specified in packing instruction P200 and in accordance with the provisions described in 
6.2.1.5. When the elements and equipment have been pressure-tested separately, they shall be subjected 
together after assembly to a leakproofness test. 

6.7.5.12.5 An exceptional inspection and test is necessary when the MEGC shows evidence of damaged or corroded 
areas, leakage, or other conditions that indicate a deficiency that could affect the integrity of the MEGC. 
The extent of the exceptional inspection and test shall depend on the amount of damage or deterioration of 
the MEGC. It shall include at least the examinations required under 6.7.5.12.6. 

6.7.5.12.6 The examinations shall ensure that: 
(a) the elements are inspected externally for pitting, corrosion, abrasions, dents, distortions, defects in 

welds or any other conditions, including leakage, that might render the MEGC unsafe for carriage; 
(b) the piping, valves, and gaskets are inspected for corroded areas, defects, and other conditions, includ-

ing leakage, that might render the MEGC unsafe for filling, discharge or carriage; 
(c) missing or loose bolts or nuts on any flanged connection or blank flange are replaced or tightened; 
(d) all emergency devices and valves are free from corrosion, distortion and any damage or defect that 

could prevent their normal operation. Remote closure devices and self-closing stop-valves shall be op-
erated to demonstrate proper operation; 

(e) required markings on the MEGC are legible and in accordance with the applicable requirements; and 
(f) the framework, the supports and the arrangements for lifting the MEGC are in satisfactory condition. 

6.7.5.12.7 The inspections and tests in 6.7.5.12.1, 6.7.5.12.3, 6.7.5.12.4 and 6.7.5.12.5 shall be performed or wit-
nessed by a body authorized by the competent authority. When the pressure test is a part of the inspection 
and test, the test pressure shall be the one indicated on the data plate of the MEGC. While under pressure, 
the MEGC shall be inspected for any leaks in the elements, piping or equipment. 

6.7.5.12.8 When evidence of any unsafe condition is discovered, the MEGC shall not be returned to service until it has 
been corrected and the applicable tests and verifications are passed. 
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6.7.5.13 Marking 

6.7.5.13.1 Every MEGC shall be fitted with a corrosion resistant metal plate permanently attached to the MEGC in a 
conspicuous place readily accessible for inspection. The elements shall be marked in accordance with 
Chapter 6.2. At least the following information shall be marked on the plate by stamping or by any other 
similar method: 

Country of manufacture 

U Approval Approval For Alternative Arrangements (see 6.7.1.2) 
N country  number    "AA" 

Manufacturer's name or mark 

Manufacturer's serial number 

Authorized body for the design approval 

Owner's registration number 

Year of manufacture 

Test pressure: _________ bar gauge  

Design temperature range ________ °C to ________ °C 

Number of elements __________ 

Total water capacity _________ litres 

Initial pressure test date and identification of the authorized body 

Date and type of most recent periodic tests 

Month ________ Year _______ 

Stamp of the authorized body which performed or witnessed the most recent test 
NOTE: No metal plate may be fixed to the elements. 

6.7.5.13.2 The following information shall be marked on a metal plate firmly secured to the MEGC: 

Name of the operator 

Maximum permissible load mass ________ kg 

Working pressure at 15 °C: ________ bar gauge 

Maximum permissible gross mass (MPGM) __________ kg 

Unladen (tare) mass _________ kg 
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Chapter 6.8 

Requirements for the construction, equipment, type approval, inspections 
and tests, and marking of tank-wagons, demountable tanks and tank-
containers and tank swap bodies, with shells made of metallic materials, 
and battery-wagons and multiple element gas containers (MEGCs) 

NOTE: For portable tanks and UN multiple-element gas containers (MEGCs) see Chapter 6.7, for fibre-
reinforced plastics tank-containers see Chapter 6.9, for vacuum-operated waste tanks see Chap-
ter 6.10. 

6.8.1 Scope

6.8.1.1 The requirements across the whole width of the page apply both to tank-wagons, to demountable tanks 
and battery-wagons, and to tank-containers, tank swap bodies and MEGCs. Those contained in a single 
column apply only:
– to tank-wagons, demountable tanks and battery-wagons (left hand column); 
– to tank-containers, tank swap bodies and MEGCs (right hand column). 

6.8.1.2 These requirements shall apply to 
tank-wagons, demountable tanks and battery-
wagons

tank-containers, tank swap bodies and MEGCs

used for the carriage of gaseous, liquid, powdery or granular substances. 

6.8.1.3 Section 6.8.2 sets out the requirements applicable to tank-wagons, to demountable tanks, tank-
containers, tank swap bodies intended for the carriage of substances of all classes and battery-wagons 
and MEGCs for gases of Class 2. Sections 6.8.3 to 6.8.5 contain special requirements supplementing or 
modifying the requirements of section 6.8.2. 

6.8.1.4 For provisions concerning use of these tanks, see Chapter 4.3. 

6.8.2 Requirements applicable to all classes 

6.8.2.1 Construction 

Basic principles 

6.8.2.1.1 Shells, their service and structural equipment shall be designed to withstand without loss of contents 
(other than quantities of gas escaping through any degassing vents): 
– static and dynamic stresses in normal conditions of carriage as defined in 6.8.2.1.2 and 6.8.2.1.13; 
– prescribed minimum stresses as defined in 6.8.2.1.15.

6.8.2.1.2 Tank-wagons shall be constructed as to be capable 
of withstanding, under the maximum permissible 
load, the stresses which occur during carriage by 
rail. As regards these stresses, reference should 
be made to the tests prescribed by the competent 
railway authorities.

Tank-containers and their fastenings shall, under 
the maximum permissible load be capable of ab-
sorbing the forces equal to those exerted by: 
– in the direction of travel: twice the total mass; 
– horizontally at right angles to the direction of 

travel: the total mass; (where the direction of 
travel is not clearly determined, twice the total 
mass in each direction); 

– vertically upwards: the total mass; 
– vertically downwards: twice the total mass.

6.8.2.1.3 The walls of the shells shall have at least the thickness specified in
6.8.2.1.17 and 6.8.2.1.18. 6.8.2.1.17 to 6.8.2.1.20. 

6.8.2.1.4 Shells shall be designed and constructed in accordance with the requirements of a technical code recog-
nized by the competent authority, in which the material is chosen and the shell thickness determined 
taking into account maximum and minimum filling and working temperatures, but the following minimum 
requirements of 6.8.2.1.6 to 6.8.2.1.26 shall be met. 

6.8.2.1.5 Tanks intended to contain certain dangerous substances shall be provided with additional protection. 
This may take the form of additional thickness of the shell (increased calculation pressure) determined in 
the light of the dangers inherent in the substances concerned or of a protective device (see the special 
provisions of 6.8.4).
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6.8.2.1.6 Welds shall be skilfully made and shall afford the fullest safety. The execution and checking of welds 
shall comply with the requirements of 6.8.2.1.23.

6.8.2.1.7 Measures shall be taken to protect shells against the risk of deformation as a result of a negative internal 
pressure. 

Shells, other than shells according to 6.8.2.2.6, designed to be equipped with vacuum valves shall be 
able to withstand, without permanent deformation, an external pressure of not less than 21 kPa (0.21 
bar) above the internal pressure. Shells used for the carriage of solid substances (powdery or granular) 
of packing groups II or III only, which do not liquefy during carriage, may be designed for a lower external 
pressure but not less than 5 kPa (0.05 bar). The vacuum valves shall be set to relieve at a vacuum set-
ting not greater than the tank's design vacuum pressure. Shells, which are not designed to be equipped 
with a vacuum valve shall be able to withstand, without permanent deformation an external pressure of 
not less than 40 kPa (0.4 bar) above the internal pressure. 

Materials for shells 

6.8.2.1.8 Shells shall be made of suitable metallic materials which, unless other temperature ranges are pre-
scribed in the various classes, shall be resistant to brittle fracture and to stress corrosion cracking be-
tween –20 °C and +50 °C.

6.8.2.1.9 The materials of shells or of their protective linings which are in contact with the contents shall not con-
tain substances liable to react dangerously (see "Dangerous reaction" in 1.2.1) with the contents, to form 
dangerous compounds, or substantially to weaken the material. 

If contact between the substance carried and the material used for the construction of the shell entails a 
progressive decrease in the shell thickness, this thickness shall be increased at manufacture by an ap-
propriate amount. This additional thickness to allow for corrosion shall not be taken into consideration in 
calculating the shell thickness. 

6.8.2.1.10 For welded shells only materials of faultless weldability whose adequate impact strength at an ambient 
temperature of –20 °C can be guaranteed, particularly in the weld seams and the zones adjacent thereto, 
shall be used. 

Water-quenched steel may not be used for welded steel shells. If fine-grained steel is used, the guaran-
teed value of the yield strength Re shall not exceed 460 N/mm2 and the guaranteed value of the upper 
limit of tensile strength Rm shall not exceed 725 N/mm2, in accordance with the specifications of the ma-
terial.

6.8.2.1.11 Ratios of Re/Rm exceeding 0.85 are not allowed for steels used in the construction of welded tanks. 
Re = apparent yield strength for steels having a clearly-defined yield point or 

guaranteed 0.2% proof strength for steels with no clearly-defined yield point (1% for austenitic 
steels)

Rm = tensile strength. 

The values specified in the inspection certificate for the material shall be taken as a basis in determining 
this ratio in each case.

6.8.2.1.12 For steel, the elongation at fracture, in % shall be not less than 

2N/mminstenghttensiledetermined
00010  but in any case for fine-grained steels it shall be not less than 

16 % and not less than 20 % for other steels. 

For aluminium alloys the elongation at fracture shall be not less than 12%1.

                                                          

1 In the case of sheet metal the axis of the tensile test-piece shall be at right angles to the direction of 
rolling. The permanent elongation at fracture shall be measured on test-pieces of circular cross-section 
in which the gauge length l is equal to five times the diameter d (l = 5d); if test-pieces of rectangular 
section are used, the gauge length shall be calculated by the formula 

 l = 5.65 F0

 where F0 indicates the initial cross-section area of the test-piece. 
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Calculation of the shell thickness 

6.8.2.1.13 The pressure on which the shell thickness is based shall not be less than the calculation pressure, but 
the stresses referred to in 6.8.2.1.1 shall also be taken into account, and, if necessary, the following 
stresses:

In the case of wagons in which the tank constitutes 
a stressed self-supporting member, the shell shall 
be designed to withstand the stresses thus im-
posed in addition to stresses from other sources.

Under each of these stresses the safety factors to 
be observed shall be the following: 
– for metals having a clearly-defined yield point: a 

safety factor of 1.5 in relation to the apparent 
yield strength; or 

– for metals with no clearly-defined yield point: a 
safety factor of 1.5 in relation to the guaranteed 
0.2% proof strength (1% maximum elongation 
for austenitic steels).

6.8.2.1.14 The calculation pressure is in the second part of the code (see 4.3.4.1) according to Column (12) of Ta-
ble A of Chapter 3.2. 

When "G" appears, the following requirements shall apply: 
(a) Gravity-discharge shells intended for the carriage of substances having a vapour pressure not ex-

ceeding 110 kPa (1.1 bar) (absolute pressure) at 50 °C shall be designed for a calculation pressure 
of twice the static pressure of the substance to be carried but not less than twice the static pressure 
of water. 

(b) Pressure-filled or pressure-discharge shells intended for the carriage of substances having a vapour 
pressure not exceeding 110 kPa (1.1 bar) (absolute pressure) at 50 °C shall be designed for a calcu-
lation pressure equal to 1.3 times the filling or discharge pressure. 

When the numerical value of the minimum calculation pressure is given (gauge pressure) the shell shall 
be designed for this pressure which shall not be less than 1.3 times the filling or discharge pressure. The 
following minimum requirements shall apply in these cases: 
(c) Shells intended for the carriage of substances having a vapour pressure of more than 110 kPa 

(1.1 bar) but not more than 175 kPa (1.75 bar) (absolute pressure) at 50 °C shall, whatever their fill-
ing or discharge system, be designed for a calculation pressure of not less than 150 kPa (1.5 bar) 
gauge pressure or 1.3 times the filling or discharge pressure, whichever is the higher. 

(d) Shells intended for the carriage of substances having a vapour pressure of more than 175 kPa 
(1.75 bar) (absolute pressure) at 50 °C shall, whatever their filling or discharge system, be designed 
for a calculation pressure equal to 1.3 times the filling or discharge pressure but not less than 0.4 
MPa (4 bar) (gauge pressure). 

6.8.2.1.15 At the test pressure, the stress σ at the most severely stressed point of the shell shall not exceed the 
material-dependent limits prescribed below. Allowance shall be made for any weakening due to the 
welds.

6.8.2.1.16 For all metals and alloys, the stress σ at the test pressure shall be lower than the smaller of the values 
given by the following formulae: 

σ ≤  0.75 Re or σ ≤  0.5 Rm 

where 
Re = apparent yield strength for steels having a clearly-defined yield point or 

0,2%-Dehngrenze für Stähle ohne ausgeprägter Streckgrenze (1%-Dehngrenze für austenitische 
Stähle) 

Rm = tensile strength. 

The values of Re and Rm to be used shall be specified minimum values according to material standards. 
If no material standard exists for the metal or alloy in question, the values of Re and Rm used shall be 
approved by the competent authority or by a body designated by that authority. 

When austenitic steels are used, the specified minimum values according to the material standards may 
be exceeded by up to 15% if these higher values are attested in the inspection certificate. The minimum 
values shall, however, not be exceeded when the formula given in 6.8.2.1.18 is applied. 
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Minimum shell thickness 

6.8.2.1.17 The shell thickness shall not be less than the greater of the values determined by the following formulae: 

e = 
λσ2
DPT

e = 
σ2
DPC

where: 
e = minimum shell thickness in mm 
PT = test pressure in MPa 
PC = calculation pressure in MPa as specified in 6.8.2.1.14 
D = internal diameter of shell in mm 
σ = permissible stress, as defined in 6.8.2.1.16, in N/mm2

λ = a coefficient not exceeding 1, allowing for any weakening due to welds, and linked to the inspection 
methods defined in 6.8.2.1.23. 

The thickness shall in no case be less than that defined in 
6.8.2.1.18. 6.8.2.1.18 to 6.8.2.1.20. 

6.8.2.1.18 Shells shall be not less than 6 mm thick if of mild 
steel2, or of equivalent thickness if of another 
metal. For powdery or granular substances, this 
thickness may be reduced to 5 mm for mild steel or 
to an equivalent thickness for other metals. 

Whichever metal is used, the minimum wall thick-
ness of the shell shall in no case be less than 4.5 
mm.

Shells shall be not less than 5 mm thick if of mild 
steel2 (in conformity with the requirements of 
6.8.2.1.11 and 6.8.2.1.12) or of equivalent thick-
ness if of another metal. 

Where the diameter is more than 1.80 m3, this 
thickness shall be increased to 6 mm except in the 
case of tanks intended for the carriage of powdery 
or granular substances, if the shell is of mild steel2
or to an equivalent thickness if of another metal. 

Whatever the metal used, the shell thickness shall 
in no case be less than 3 mm. 

"Equivalent thickness" means the thickness obtained by the following formula4:

                                                          

2 For the definitions of "mild steel" and "reference steel" see 1.2.1. 

3 For shells not of a circular cross-section, for example box-shaped or elliptical shells, the indicated di-
ameters shall correspond to those calculated on the basis of a circular cross-section of the same area. 
For such shapes of cross-section the radius of convexity of the shell wall shall not exceed 2 000 mm at 
the sides or 3 000 mm at the top and bottom. 

4 This formula is derived from the general formula: 

3

2

11

00
01 ARm

ARm
ee =

 where 

 e1 = minimum shell thickness for the metal chosen, in mm; 

 e0 = minimum shell thickness for mild steel, in mm, according to 6.8.2.1.18 and 6.8.2.1.19; 

 Rm0 = 370 (tensile strength for reference steel, see definition 1.2.1, in N/mm2);

 A0 = 27 (elongation at fracture for reference steel, in %); 

 Rm1 = minimum tensile strength of the metal chosen, in N/mm2; and 

 A1 = minimum elongation at fracture of the metal chosen under tensile stress, in %. 
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6.8.2.1.19 (Reserved) Where protection of the tank against damage is 
provided according to 6.8.2.1.20, the competent 
authority may allow the aforesaid minimum thick-
nesses to be reduced in proportion to the protec-
tion provided; however, the said thicknesses shall 
be not less than 3 mm in the case of mild steel2, or 
than an equivalent thickness in the case of other 
materials, for shells not more than 1.80 m3 in di-
ameter. For shells of a diameter exceeding 1.80 m3

this minimum thickness shall be increased to 4 mm 
in the case of mild steel2, and to an equivalent 
thickness in the case of other metals. 

Equivalent thickness means the thickness given by 
the formula in 6.8.2.1.18. 

The thickness of shells with protection against 
damage in accordance with 6.8.2.1.20 shall not be 
less than the values given in the table below: 

  Diameter of shell ≤
1.80 m 

>
1.80 m

 Stainless austenitic 
steels 

2.5 mm 3 mm 

 Other steels 3 mm 4 mm 

 Aluminium alloys 4 mm 5 mm 

M
in

im
um

 th
ic

kn
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s 
of

 s
he

lls
 

Pure aluminium of 
99.80% 

6 mm 8 mm 

6.8.2.1.20 (Reserved) The protection referred to in 6.8.2.1.19 may consist 
of: 
– overall external structural protection as in 

"sandwich" construction where the sheathing is 
secured to the shell; or 

– a structure in which the shell is supported by a 
complete skeleton including longitudinal and 
transverse structural members; or 

– double-wall construction. 

Where the tanks are made with double walls, the 
space between being evacuated of air, the aggre-
gate thickness of the outer metal wall and the shell 
wall shall correspond to the minimum wall thick-
ness prescribed in 6.8.2.1.18, the thickness of the 
wall of the shell itself being not less than the mini-
mum thickness prescribed in 6.8.2.1.19. 

Where tanks are made with double walls with an 
intermediate layer of solid materials at least 50 mm 
thick, the outer wall shall have a thickness of not 
less than 0.5 mm if it is made of mild steel2 or at 
least 2 mm if it is made of a plastics material rein-
forced with glass fibre. Solid foam with an impact 
absorption capacity such as that, for example, of 
polyurethane foam, may be used as the intermedi-
ate layer of solid material. 

6.8.2.1.21 (Reserved) 

6.8.2.1.22 (Reserved) 
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Welding and inspection of welds 

6.8.2.1.23 The manufacturer's qualification for performing welding operations shall be one recognized by the com-
petent authority. Welding shall be performed by skilled welders using a welding process whose effective-
ness (including any heat treatments required) has been demonstrated by test. Non-destructive tests shall 
be carried out by radiography or by ultrasound and must confirm that the quality of the welding is appro-
priate to the stresses. 

The following checks shall be carried out in accordance with the value of the coefficient λ used in deter-
mining the thickness of the shell in 6.8.2.1.17: 
λ = 0.8: the weld beads shall so far as possible be inspected visually on both faces and shall be sub-

jected to a non-destructive spot check with particular attention to connections; 
λ = 0.9: all longitudinal beads throughout their length, all connections, 25% of circular beads, and welds 

for the assembly of large-diameter items of equipment shall be subjected to non-destructive 
checks. Beads shall be checked visually on both sides as far as possible; 

λ = 1: all beads shall be subjected to non-destructive checks and are so far as possible inspected 
visually on both sides. A weld test-piece shall be taken. 

Where the competent authority has doubts regarding the quality of weld beads, it may require additional 
checks.

Other construction requirements 

6.8.2.1.24 The protective lining shall be so designed that its leakproofness remains intact, whatever the deformation 
liable to occur in normal conditions of carriage (see 6.8.2.1.2). 

6.8.2.1.25 The thermal insulation shall be so designed as not to hinder access to, or the operation of, filling and 
discharge devices and safety valves. 

6.8.2.1.26 If shells intended for the carriage of flammable liquids having a flash-point of not more than 61 °C are 
fitted with non-metallic protective linings (inner layers), the shells and the protective linings shall be so 
designed that no danger of ignition from electrostatic charges can occur.

6.8.2.1.27 All parts of tank-wagons intended for the carriage 
of liquids having a flash-point of not more than 
61 °C and for the carriage of flammable gases, or 
of UN No. 1361 carbon or UN No. 1361 carbon 
black, Packing Group II, shall be linked to the 
chassis by means of electrical connection and shall 
be capable of being electrically earthed. Any metal 
contact capable of causing electrochemical corro-
sion shall be avoided. 

All parts of a tank-container intended for the car-
riage of liquids having a flash-point of not more 
than 61 °C, flammable gases, or UN No. 1361 car-
bon or UN No. 1361 carbon black, packing group II, 
shall be capable of being electrically earthed. Any 
metal contact capable of causing electrochemical 
corrosion shall be avoided. 

6.8.2.1.28 (Reserved) 

6.8.2.2 Items of equipment

6.8.2.2.1 Suitable non-metallic materials may be used to manufacture service and structural equipment.

The attachments of equipment which is welded on 
shall be made in such a way that the shell is pre-
vented from being ruptured as a result of stresses 
caused by an accident. These requirements shall 
be deemed to be met if paragraph 1.1.10 of UIC 
leaflet 573 of 1 January 1999 (Technical conditions 
for the construction of tank-wagons) is applied. 

The items of equipment shall be so arranged as to be protected against the risk of being wrenched off or 
damaged during carriage or handling. They shall exhibit a suitable degree of safety comparable to that of 
the shells themselves, and shall in particular: 
– be compatible with the substances carried; and 
– meet the requirements of 6.8.2.1.1. 

The leakproofness of the service equipment shall be ensured even in the event of the overturning of the 
tank-wagon or tank-container. 

The gaskets shall be made of a material compatible with the substance carried and shall be replaced as 
soon as their effectiveness is impaired, for example as a result of ageing. 
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Gaskets ensuring the leakproofness of fittings requiring manipulation during normal use of tanks shall be 
so designed and arranged that manipulation of the fittings incorporating them does not damage them. 

6.8.2.2.2 Each bottom-filling or bottom-discharge opening in tanks which are referred to, in Column (12) of Table A 
of Chapter 3.2, with a tank code including the letter "A" in its third part (see 4.3.4.1.1) shall be equipped 
with at least two mutually independent closures, mounted in series, comprising 
– an external stop-valve with piping made of a malleable metal material and 
– a closing device at the end of each pipe which may be a screw-threaded plug, a blank flange or an 

equivalent device. 

Each bottom-filling or bottom-discharge opening in tanks which are referred to, in Column (12) of Table A 
of Chapter 3.2, with a tank code including the letter "B" in its third part (see 4.3.3.1.1 or 4.3.4.1.1) shall 
be equipped with at least three mutually independent closures, mounted in series, comprising 
– an internal stop-valve, i.e. a stop-valve mounted inside the shell or in a welded flange or companion 

flange; 
– an external stop-valve or an equivalent device5,
 one at the end of each pipe and as near as possible to the shell and
– a closing device at the end of each pipe, which may be a screw-threaded plug, a blank flange or an 

equivalent device. 

However, in the case of tanks intended for the carriage of certain crystallizable or highly viscous sub-
stances and shells fitted with an ebonite or thermoplastic coating, the internal stop-valve may be re-
placed by an external stop-valve provided with additional protection. 

The internal stop-valve shall be operable either from above or from below. Its setting – open or closed – 
shall so far as possible in each case be capable of being verified from the ground. Internal stop-valve 
control devices shall be so designed as to prevent any unintended opening through impact or an inadver-
tent act. 

The internal shut-off device shall continue to be effective in the event of damage to the external control 
device. 

In order to avoid any loss of contents in the event of damage to the external fittings (pipes, lateral shut-off 
devices), the internal stop-valve and its seating shall be protected against the danger of being wrenched 
off by external stresses or shall be so designed as to resist them. The filling and discharge devices (in-
cluding flanges or threaded plugs) and protective caps (if any) shall be capable of being secured against 
any unintended opening. 

The position and/or direction of closure of shut-off devices shall be clearly apparent. 

All openings of tanks which are referred to in Column (12) of Table A of Chapter 3.2, by a tank code in-
cluding letter "C" or "D" in its third part (see 4.3.3.1.1 and 4.3.4.1.1) shall be situated above the surface 
level of the liquid. These tanks shall have no pipes or pipe connections below the surface level of the 
liquid. The cleaning openings (fist-holes) are, however, permitted in the lower part of the shell for tanks 
referred to by a tank code including letter "C" in its third part. This opening shall be capable of being 
sealed by a flange so closed as to be leakproof and whose design shall be approved by the competent 
authority or by a body designated by that authority.

6.8.2.2.3 Tanks that are not hermetically closed may be fitted with vacuum valves
or with self-operating ventilation valves  
to avoid an unacceptable negative internal pressure; these vacuum-relief valves shall be set to relieve at 
a vacuum setting not greater than the vacuum pressure for which the tank has been designed (see 
6.8.2.1.7). Hermetically closed tanks may not be fitted with vacuum valves, unless otherwise prescribed 
in the special provisions of 6.8.4. 

For tanks with self-operating ventilation valves, the 
connection between the self-operating ventilation 
valve and the bottom valve shall be so arranged 
that the valves do not open in the event of defor-
mation of the tank or the contents cannot escape in 
the event of their opening.

                                                          

5 In the case of tank-containers of less than 1 m3 capacity, the external stop-valve or other equivalent 
device may be replaced by a blank flange. 
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6.8.2.2.4 The shell or each of its compartments shall be provided with an opening large enough to permit inspec-
tion.

These openings shall be provided with closures 
designed for a test pressure of at least 0.4 MPa 
(4 bar). Hinged dome covers for tanks with a test 
pressure of more than 0.6 MPa (6 bar) shall not be 
permitted. 

6.8.2.2.5 (Reserved) 

6.8.2.2.6 Tanks intended for the carriage of liquids having a vapour pressure of not more than 110 kPa (1.1 bar) 
(absolute) at 50 °C shall have a venting system and a safety device to prevent the contents from spilling 
out if the tank overturns; otherwise they shall conform to 6.8.2.2.7 or 6.8.2.2.8. 

6.8.2.2.7 Tanks intended for the carriage of liquids having a vapour pressure of more than 110 kPa (1.1 bar) but 
not exceeding 175 kPa (1.75 bar) (absolute) at 50 °C shall have a safety valve set at not less than 
150 kPa (1.5 bar) (gauge pressure) and which shall be fully open at a pressure not exceeding the test 
pressure; otherwise they shall conform to 6.8.2.2.8. 

6.8.2.2.8 Tanks intended for the carriage of liquids having a vapour pressure of more than 175 kPa (1.75 bar) but 
not exceeding 300 kPa (3 bar) (absolute) at 50 °C shall have a safety valve set at not less than 300 kPa 
(3 bar) gauge pressure and which shall be fully open at a pressure not exceeding the test pressure; oth-
erwise they shall be hermetically closed6.

6.8.2.2.9 Movable parts such as covers, closures, etc., which are liable to come into frictional or percussive con-
tact with aluminium shells intended for the carriage of flammable liquids having a flash-point of not more 
than 61 °C or for the carriage of flammable gases shall not be made of unprotected corrodible steel. 

6.8.2.2.10 If tanks required to be hermetically closed are equipped with safety valves, these shall be preceded by a 
bursting disc, and the following conditions shall be observed: 

The arrangement of the bursting disc and the safety valve shall be such as to satisfy the competent au-
thority. A pressure gauge or another suitable indicator shall be provided in the space between the burst-
ing disc and the safety valve, to enable detection of any rupture, perforation or leakage of the disc which 
may disrupt the action of the safety valve. 

6.8.2.3 Type approval 

6.8.2.3.1 The competent authority or a body designated by that authority shall issue in respect of each new type of 
tank-wagon, demountable tank, tank-container, tank swap body, battery-wagon or MEGC a certificate 
attesting that the type, including fastenings, which it has inspected is suitable for the purpose for which it 
is intended and meets the construction requirements of 6.8.2.1, the equipment requirements of 6.8.2.2 
and the special conditions for the classes of substances carried. 

The certificate shall show: 
– the results of the test; 
– an approval number for the type; 

The approval number shall consist of the distin-
guishing sign7 of the State in whose territory the 
approval was granted and a registration number.

– the tank code in accordance with 4.3.3.1.1 or 4.3.4.1.1; 
– special construction (TC), equipment (TE) and type approval (TA) requirements of 6.8.4 applicable to 

the type; 
– if required, the substances and/or group of substances for the carriage of which the tank has been 

approved. 
These shall be shown with their chemical name or the corresponding collective entry (see 2.1.1.2), to-
gether with their classification (Class, classification code and packing group).
With the exception of substances of Class 2 and those listed in 4.3.4.1.3, the listing of approved sub-
stances may be dispensed with. In such cases, groups of substances permitted on the basis of the 

                                                          

6 For the definition of "hermetically closed tank" see 1.2.1. 

7 Distinguishing sign for use in international traffic prescribed by the Convention on Road Traffic (Vienna, 
1968). 
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tank code shown in the rationalised approach in 4.3.4.1.2 shall be accepted for carriage taking into 
account any relevant special provision. 

The substances referred to in the certificate or the groups of substances approved according to the ra-
tionalised approach shall, in general, be compatible with the characteristics of the tank. A reservation 
shall be included in the certificate if it was not possible to investigate this compatibility exhaustively when 
the type approval was issued.

6.8.2.3.2 If the tanks, battery-wagons or MECGs are manufactured in series without modification this approval 
shall be valid for the tanks, battery-wagons or MECGs manufactured in series or according to the proto-
type. 

A type approval may however serve for the approval of tanks with limited variations of the design that 
either reduce the loads and stresses on the tanks (e.g. reduced pressure, reduced mass, reduced vol-
ume) or increase the safety of the structure (e.g. increased shell thickness, more surge-plates, de-
creased diameter of openings). The limited variations shall be clearly described in the type approval cer-
tificate. 

6.8.2.4 Inspections and tests 

6.8.2.4.1 Shells and their equipment shall either together or separately undergo an initial inspection before being 
put into service. This inspection shall include: 
– a check of conformity to the approved type; 
– a check of the design characteristics8,
– an examination of the internal and external conditions; 
– a hydraulic pressure test9 at the test pressure indicated on the plate prescribed in 6.8.2.5.1; and 
– a leakproofness test and a check of satisfactory operation of the equipment. 

Except in the case of Class 2, the test pressure for the hydraulic pressure test depends on the calcula-
tion pressure and shall be at least equal to the pressure indicated below: 

Calculation pressure (bar) Test pressure (bar) 
G10 G10

1.5 1.5 
2.65 2.65 

4 4 
10 4 
15 4 
21 10 (411)

The minimum test pressures for Class 2 are given in the table of gases and gas mixtures in 4.3.3.2.5. 

The hydraulic pressure test shall be carried out on the shell as a whole and separately on each com-
partment of compartmented shells. 

The hydraulic pressure test shall be carried out before the installation of a thermal insulation as may be 
necessary. 

If the shells and their equipment are tested separately, they shall be jointly subjected to a leakproofness 
test after assembly in accordance with 6.8.2.4.3. 

The leakproofness test shall be carried out separately on each compartment of compartmented shells. 

6.8.2.4.2 Shells and their equipment shall undergo periodic inspections at fixed intervals. The periodic inspections 
shall include: an external and internal examination and, as a general rule, a hydraulic pressure test9 (for 
the test pressure for the shells and compartments if applicable, see 6.8.2.4.1). 

                                                          

8 The check of the design characteristics shall also include, for shells requiring a test pressure of 1 MPa 
(10 bar) or higher, the taking of weld test-pieces (work samples) in accordance with 6.8.2.1.23 and the 
tests prescribed in 6.8.5. 

9 In special cases and with the agreement of the expert approved by the competent authority, the hy-
draulic pressure test may be replaced by a pressure test using another liquid or gas, where such an 
operation does not present any danger. 

10 G = minimum calculation pressure according to the general requirements of 6.8.2.1.14 (see 4.3.4.1). 

11 Minimum test pressure for UN No. 1744 bromine or UN No. 1744 bromine solution. 
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Sheathing for thermal or other insulation shall be removed only to the extent required for reliable ap-
praisal of the characteristics of the shell. 

In the case of tanks intended for the carriage of powdery or granular substances, and with the agreement 
of the expert approved by the competent authority, the periodic hydraulic pressure test may be omitted 
and replaced by leakproofness tests in accordance with 6.8.2.4.3, at an effective internal pressure at 
least equal to the maximum working pressure. 

The maximum intervals for inspection shall be 
eight years. five years. 

6.8.2.4.3 In addition, a leakproofness test of the shell with its equipment and a check of the satisfactory operation 
of all the equipment shall be carried out 
at least every four years at least every two and a half years. 

For this purpose the tank shall be subjected to an effective internal pressure at least equal to the maxi-
mum working pressure. For tanks intended for the carriage of liquids or solids in the granular or powdery 
state, when a gas is used for the leakproofness test it shall be carried out at a pressure at least equal to 
25% of the maximum working pressure. In all cases, it shall not be less than 20 kPa (0.2 bar) (gauge 
pressure). 

For tanks equipped with venting systems and a safety device to prevent the contents spilling out if the 
tank overturns, the pressure test shall be equal to the static pressure of the filling substance. 

The leakproofness test shall be carried out separately on each compartment of compartmented shells. 

6.8.2.4.4 When the safety of the tank or of its equipment may have been impaired as a result of repairs, alterations 
or accident, an exceptional check shall be carried out. 

6.8.2.4.5 The tests, inspections and checks in accordance with 6.8.2.4.1 to 6.8.2.4.4 shall be carried out by the 
expert approved by the competent authority. Certificates shall be issued showing the results of these 
operations. These certificates shall refer to the list of the substances permitted for carriage in this tank or 
to the tank code in accordance with 6.8.2.3. 

Expert for performing tests and inspections on 
the tanks of tank-wagons

6.8.2.4.6 In order to be considered as an expert within the 
meaning of 6.8.2.4.5, one shall be approved by the 
competent authority and meet the following re-
quirements. However, this mutual recognition shall 
not apply to activities in connection with an 
amendment of the design type approval. 
1. The expert shall be independent of the parties 

involved. He may neither be identical with the 
originator of the design, the manufacturer, the 
supplier, the purchaser, the owner, the holder or 
the user of the tanks of tank-wagons to be in-
spected, nor may he be an authorized represen-
tative of the aforementioned parties. 

2. The expert may not engage in any activities that 
might conflict with his independence of judge-
ment and integrity in relation to the inspection 
activities. The expert shall, in particular, be free 
from any commercial, financial or other pres-
sures which might affect his judgement, particu-
larly from persons or undertakings external to 
the inspection body with an interest in the results 
of the inspections carried out. The impartiality of 
the inspection staff shall be ensured. 

3. The expert shall have at his disposal the neces-
sary facilities to enable him to perform properly 
the technical and administrative tasks connected 
with the examinations and inspection operations. 
He shall also have access to the equipment re-
quired to carry out special inspections. 

4. The expert shall have appropriate qualifications, 
sound technical and vocational training, satisfac-
tory knowledge of the provisions applicable to 

(Reserved) 
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the inspections to be carried out and adequate 
practical experience of such operations. In order 
to ensure a high level of safety, he shall provide 
expertise in the field of safety of tanks of tank-
wagons. He shall be capable of drawing up the 
necessary certificates, records and reports to 
demonstrate that the inspections have been car-
ried out. 

5. The expert shall be adequately familiar with the 
technology used for the construction of the tanks 
to be inspected, including their accessories, the 
use or intended use of the equipment submitted 
for inspection, and with the defects which may 
occur during use or in service. 

6. The expert shall carry out the assessments and 
inspections with the highest degree of profes-
sional reliability and technical competence. He 
shall ensure the confidentiality of information ob-
tained in the course of the inspection activities. 
Proprietary rights shall be protected. 

7. The amount of remuneration of the expert en-
gaged in inspection activities shall not directly 
depend on the number of inspections carried out 
and in no case on the results of such inspec-
tions. 

8. The expert shall have adequate liability insur-
ance unless, in accordance with national laws 
and regulations, the liability is assumed by the 
state or the undertaking of which he forms a 
part. 

These requirements shall be met for: 
– the staff of a "notified body" certified in accor-

dance with Directive 1999/36/EC, 
– persons who are approved on the basis of an 

accrediting procedure in accordance with stan-
dard EN 45004. 

The Member States shall communicate to the se-
cretariat of OTIF the experts who have been ap-
proved with respect to the particular inspections. 
The information shall include the stamp and the 
marking stamp. The secretariat of OTIF shall pub-
lish a list of approved experts and shall ensure that 
this list is kept up to date. 

In order to ensure a uniform level of inspections, 
the secretariat of OTIF shall arrange an exchange 
of experiences at least once every year. 

6.8.2.5 Marking 

6.8.2.5.1 Every tank shall be fitted with a corrosion-resistant metal plate permanently attached to the tank in a 
place readily accessible for inspection. The following particulars at least shall be marked on the plate by 
stamping or by any other similar method. These particulars may be engraved directly on the walls of the 
shell itself, if the walls are so reinforced that the strength of the shell is not impaired: 
– approval number; 
– manufacturer’s name or mark; 
– manufacturer’s serial number; 
– year of manufacture; 
– test pressure (gauge pressure)12;
– capacity -in the case of multiple-element shells, the capacity of each element12;
– design temperature (only if above +50 °C or below –20 °C)12;

                                                          

12 Add the units of measurement after the numerical values. 
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– date (month and year) of initial test and most recent periodic test in accordance with 6.8.2.4.1, 
6.8.2.4.2 or 6.8.2.4.3; 

– stamp of the expert who carried out the tests; 
– material of the shell and reference to materials standards, if available and, where appropriate, the 

protective lining. 

In addition, the maximum working pressure12 allowed shall be inscribed on pressure-filled or pressure-
discharge tanks. 

6.8.2.5.2 The following particulars shall be inscribed on both 
sides of the tank-wagon itself or on plate: 
– name of operator; 
– capacity12;
– unladen mass of tank-wagon12;
– load limits according to the characteristics of the 

wagon and the nature of the lines used; 
– for the substances according to 4.3.4.1.3, the 

proper shipping name of the substance(s) ac-
cepted for carriage; 

– tank code according to 4.3.4.1.1; 
– for substances other than those according to 

4.3.4.1.3, the alphanumeric codes of all applica-
ble special provisions TC, TE and TA according 
to 6.8.4; 

– date (month, year) of the next inspection in ac-
cordance with 6.8.2.4.2 and 6.8.2.4.3 or with the 
TT special provisions of 6.8.4 for the sub-
stance(s) accepted for carriage. 

The following particulars shall be inscribed either 
on the tank-container itself or on a plate: 
– names of owner and of operator; 
– capacity of the shell12;
– tare12;
– maximum permissible laden mass12;
– for the substances according to 4.3.4.1.3, the 

proper shipping name of the substance(s) ac-
cepted for carriage; 

– tank code according to 4.3.4.1.1; 
– for substances other than those according to 

4.3.4.1.3, the alphanumeric codes of all applica-
ble special provisions TC, TE and TA according 
to 6.8.4. 

6.8.2.6 Requirements for tanks which are designed, constructed and tested according to standards 
NOTE: Persons or bodies identified in standards as having responsibilities in accordance with RID shall 

meet the requirements of RID. 

The requirements of Chapter 6.8 are considered to have been complied with if the following standard is 
applied: 

 Applicable 
sub-sections 
and pa-
ragraphs 

Reference Title of document 

For all tanks
6.8.2.1 EN 14025:2003 Tanks for the transport of dangerous goods – Metal-

lic pressure tanks – Design and construction 
For testing and inspection
6.8.2.4 
6.8.3.4 

EN 12972:2001 (with the ex-
ception of annexes D and E) 

Tanks for transport of dangerous goods – Testing, 
inspection and marking of metallic tanks. 

For tanks intended for the carriage of liquid petroleum products and other dangerous substances 
of Class 3 which have a vapour pressure not exceeding 110 kPa at 50 °C and petrol, and which 
have no toxic or corrosive subsidiary hazard
6.8.2.1 EN 13094:2004 Tanks for the transport of dangerous goods – Metal-

lic tanks with a working pressure not exceeding 0.5 
bar – Design and construction 

6.8.2.7 Requirements for tanks which are not designed, constructed and tested according to standards 

Tanks which are not designed, constructed and tested in accordance with the standards set out in 
6.8.2.6 shall be designed, constructed and tested in accordance with the provisions of a technical code 
providing the same level of safety and recognized by the competent authority. Tanks shall, however, 
comply with the minimum requirements of 6.8.2. For testing, inspection and marking, the applicable 
standard as referred to in 6.8.2.6 may also be used.
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6.8.3 Special requirements applicable to Class 2 

6.8.3.1 Construction of shells 

6.8.3.1.1 Shells intended for the carriage of compressed or liquefied gases or dissolved gases shall be made of 
steel. 

In the case of weldless shells, by derogation from 6.8.2.1.12 a minimum elongation at fracture of 14% 
and also a stress σ lower than or equal to limits hereafter given according to the material may be ac-
cepted: 
(a) When the ratio Re/Rm (of the minimum guaranteed characteristics after heat treatment) is higher 

than 0.66 without exceeding 0.85: σ  0.75 Re. 
(b) When the ratio Re/Rm (of the minimum guaranteed characteristics after heat treatment) is higher 

than 0.85: σ  0.5 Rm. 

6.8.3.1.2 The requirements of 6.8.5 apply to the materials and construction of welded shells.

6.8.3.1.3 For double-walled shells, the wall thickness of the 
inner receptacle may, notwithstanding the require-
ments of 6.8.2.1.18, be 3 mm if a metal is used 
which has good low-temperature performance cor-
responding to a minimum tensile strength Rm = 
490 N/mm2 and a minimum coefficient of elongation 
A = 30%. 

If other metals are used, an equivalent minimum 
wall thickness shall be maintained; this thickness is 
to be calculated according to the formula in foot-
note 4 to 6.8.2.1.18, where Rm0 = 490 N/mm2 and 
A0 = 30%. 

The outer shell shall in this case have a minimum 
wall thickness of 6 mm where mild steel is con-
cerned. If other materials are used, an equivalent 
minimum wall thickness shall be maintained, which 
shall be calculated according to the formula given 
in 6.8.2.1.18.

(Reserved) 

 Construction of battery-wagons and MEGCs 

6.8.3.1.4 Cylinders, tubes, pressure drums and bundles of cylinders, as elements of a battery-wagon or MEGC, 
shall be constructed in accordance with Chapter 6.2. 

NOTE: 1 Bundles of cylinders which are not elements of a battery-wagon or of a MEGC shall be sub-
ject to the requirements of Chapter 6.2. 

2 Tanks as elements of battery-wagons and MEGCs shall be constructed in accordance with 
6.8.2.1 and 6.8.3.1. 

 3 Demountable tanks13 are not to be considered elements of battery-vehicles or MEGCs. 

6.8.3.1.5 Elements and their fastenings shall be capable of absorbing under the maximum permissible load the 
forces defined in 6.8.2.1.2. Under each force the stress at the most severely stressed point of the ele-
ment and its fastenings shall not exceed the value defined in 6.2.3.1 for cylinders, tubes, pressure drums 
and bundles of cylinders and for tanks the value of σ defined in 6.8.2.1.16.

6.8.3.2 Items of equipment 

6.8.3.2.1 The discharge pipes of tanks shall be capable of being closed by blank flanges or some other equally 
reliable device. For tanks intended for the carriage of refrigerated liquefied gases, these blank flanges or 
other equally reliable devices may be fitted with pressure-release openings of a maximum diameter of 
1.5 mm.

6.8.3.2.2 Shells intended for the carriage of liquefied gases may be provided with, in addition to the openings pre-
scribed in 6.8.2.2.2 and 6.8.2.2.4, openings for the fitting of gauges, thermometers, manometers and with 
bleed holes, as required for their operation and safety.

                                                          

13 For the definition of "demountable tank" see 1.2.1. 
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6.8.3.2.3 Filling and discharge openings of tanks 
with a capacity greater than 1 m3

intended for the carriage of liquefied flammable and/or toxic gases shall be equipped with an instant-
closing internal safety device which closes automatically in the event of an unintended movement of the 
shell or of fire. It shall also be possible to operate the closing device by remote control.

The device which keeps the internal closure open, 
e.g. a rail hook, is not a component of the wagon.

6.8.3.2.4 All openings, other than those accommodating safety valves and closed bleed holes, of tanks intended 
for the carriage of liquefied flammable and/or toxic gases shall, if their nominal diameter is more than 
1.5 mm, shall be equipped with an internal shut-off device.

6.8.3.2.5 Notwithstanding the requirements of 6.8.2.2.2, 6.8.3.2.3 and 6.8.3.2.4, tanks intended for the carriage of 
refrigerated liquefied gases may be equipped with external devices in place of internal devices if the ex-
ternal devices afford protection against external damage at least equivalent to that afforded by the wall of 
the shell.

6.8.3.2.6 If the tanks are equipped with gauges in direct contact with the substance carried, the gauges shall not 
be made of a transparent material. If there are thermometers, they shall not project directly into the gas 
or liquid through the shell.

6.8.3.2.7 Filling and discharge openings situated in the upper part of tanks shall be equipped with, in addition to 
what is prescribed in 6.8.3.2.3, a second, external, closing device. This device shall be capable of being 
closed by a blank flange or some other equally reliable device.

6.8.3.2.8 Safety valves shall meet the requirements of 6.8.3.2.9 to 6.8.3.2.12 below:

6.8.3.2.9 Tanks intended for the carriage of compressed or liquefied gases or dissolved gases, may be fitted with 
spring-loaded safety valves. These valves shall be capable of opening automatically under a pressure 
between 0.9 and 1.0 times the test pressure of the tank to which they are fitted. They shall be of such a 
type as to resist dynamic stresses, including liquid surge. The use of dead weight or counter weight 
valves is prohibited. The required capacity of the safety valves shall be calculated in accordance with the 
formula contained in 6.7.3.8.1.1.

6.8.3.2.10 Where tanks are intended for carriage by sea, the requirements of 6.8.3.2.9 shall not prohibit the fitting of 
safety valves conforming to the IMDG Code.

6.8.3.2.11 Tanks intended for the carriage of refrigerated liquefied gases shall be equipped with two independent 
safety valves, each so designed as to allow the gases formed by evaporation during normal operation to 
escape from the tank in such a way that the pressure does not at any time exceed by more than 10% the 
working pressure indicated on the tank. 

One of the two safety valves may be replaced by a bursting disc which shall be such as to burst at the 
test pressure. 

In the event of loss of the vacuum in a double-walled tank, or of destruction of 20% of the insulation of a 
single-walled tank, the safety valve and the bursting disc shall permit an outflow such that the pressure in 
the shell cannot exceed the test pressure.

6.8.3.2.12 The safety valves of tanks intended for the carriage of refrigerated liquefied gases shall be capable of 
opening at the working pressure indicated on the tank. They shall be so designed as to function fault-
lessly even at their lowest working temperature. The reliability of their operation at that temperature shall 
be established and checked either by testing each valve or by testing a specimen valve of each design-
type.

6.8.3.2.13 For demountable elements13 the following require-
ments shall apply: 
(a) if they can be rolled, the valves shall be pro-

vided with protective caps; 
(b) they shall be so fixed on the underframe of the 

wagon that they cannot move. 

(Reserved) 

 Thermal insulation 

6.8.3.2.14 If tanks intended for the carriage of liquefied gases are equipped with thermal insulation, such insulation 
shall consist of either: 
– a sun shield covering not less than the upper third but not more than the upper half of the tank surface 

and separated from the shell by an air space at least 4 cm across; or 
– a complete cladding, of adequate thickness, of insulating materials.
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6.8.3.2.15 Tanks intended for the carriage of refrigerated liquefied gases shall be thermally insulated. Thermal insu-
lation shall be ensured by means of a continuous sheathing. If the space between the shell and the 
sheathing is under vacuum (vacuum insulation), the protective sheathing shall be so designed as to with-
stand without deformation an external pressure of at least 100 kPa (1 bar) (gauge pressure). By deroga-
tion from the definition of "calculation pressure" in 1.2.1, external and internal reinforcing devices may be 
taken into account in the calculations. If the sheathing is so closed as to be gas-tight, a device shall be 
provided to prevent any dangerous pressure from developing in the insulating layer in the event of in-
adequate gas-tightness of the shell or of its items of equipment. The device shall prevent the infiltration 
of moisture into the heat-insulating sheath.

6.8.3.2.16 Tanks intended for the carriage of liquefied gases having a boiling point below –182 °C at atmospheric 
pressure shall not include any combustible material either in the thermal insulation or in the means of 
attachment. 

The means of attachment for vacuum insulated tanks may, with the approval of the competent authority, 
contain plastics substances between the shell and the sheathing.

6.8.3.2.17 By derogation from the requirements of 6.8.2.2.4 shells intended for the carriage of refrigerated liquefied 
gases need not have an inspection opening.

 Items of equipment for battery-wagons and MEGCs 

6.8.3.2.18 Service and structural equipment shall be configured or designed to prevent damage that could result in 
the release of the pressure receptacle contents during normal conditions of handling and carriage. When 
the connection between the frame of the battery-wagon or MEGC and the elements allows relative 
movement between the sub-assemblies, the equipment shall be so fastened as to permit such move-
ment without damage to working parts. Manifold piping leading to shut-off valves shall be sufficiently 
flexible to protect the valves and the piping from shearing, or releasing the pressure receptacle contents. 
The filling and discharge devices (including flanges or threaded plugs) and any protective caps shall be 
capable of being secured against unintended opening.

6.8.3.2.19 In order to avoid any loss of content in the event of damage, the manifolds, the discharge fittings (pipe 
sockets, shut-off devices), and the stop-valves shall be protected or arranged from being wrenched off by 
external forces or designed to withstand them. 

6.8.3.2.20 The manifold shall be designed for service in a temperature range of –20 °C to +50 °C. 

The manifold shall be designed, constructed and installed so as to avoid the risk of damage due to ther-
mal expansion and contraction, mechanical shock and vibration. All piping shall be of suitable metallic 
material. Welded pipe joints shall be used wherever possible. 

Joints in copper tubing shall be brazed or have an equally strong metal union. The melting point of braz-
ing materials shall be no lower than 525 °C. The joints shall not decrease the strength of tubing as may 
happen when cutting threads. 

6.8.3.2.21 Except for UN No. 1001 acetylene, dissolved, the permissible maximum stress σ of the manifolding ar-
rangement at the test pressure of the receptacles shall not exceed 75% of the guaranteed yield strength 
of the material. 

The necessary wall thickness of the manifolding arrangement for the carriage of UN No. 1001 acetylene, 
dissolved shall be calculated according to an approved code of practice. 

NOTE: For the yield strength, see 6.8.2.1.11. 

The basic requirements of this paragraph shall be deemed to have been complied with if the following 
standards are applied: 

(Reserved)

6.8.3.2.22 By derogation from the requirements of 6.8.3.2.3, 6.8.3.2.4 and 6.8.3.2.7, for cylinders, tubes, pressure 
drums and bundles of cylinders (frames) forming a battery-wagon or MEGC, the required closing devices 
may be provided for within the manifolding arrangement.

6.8.3.2.23 If one of the elements is equipped with a safety valve and shut-off devices are provided between the 
elements, every element shall be so equipped.

6.8.3.2.24 The filling and discharge devices may be affixed to a manifold.

6.8.3.2.25 Each element, including each individual cylinder of a bundle, intended for the carriage of toxic gases, 
shall be capable of being isolated by a shut-off valve.
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6.8.3.2.26 Battery-wagons or MEGCs intended for the carriage of toxic gases shall not have safety valves, unless 
the safety valves are preceded by a bursting disc. In the latter case, the arrangement of the bursting disc 
and safety valve shall be satisfactory to the competent authority.

6.8.3.2.27 When battery-wagons or MEGCs are intended for carriage by sea, the requirements of 6.8.3.2.26 shall 
not prohibit the fitting of safety valves conforming to the IMDG Code.

6.8.3.2.28 Receptacles which are elements of a battery-wagon or MEGC intended for the carriage of flammable 
gases shall be combined in groups of not more than 5 000 litres which are capable of being isolated by a 
shut-off valve. 

Each element of a battery-wagon or MEGC intended for the carriage of flammable gases, when consist-
ing of tanks conforming to this Chapter, shall be capable of being isolated by a shut-off valve.

6.8.3.3 Type approval 

No special requirements. 

6.8.3.4 Inspections and tests 

6.8.3.4.1 The materials of every welded shell with the exception of cylinders, tubes, pressure drums and cylinders 
as part of bundles of cylinders which are elements of a battery-wagon or of a MEGC shall be tested ac-
cording to the method described in 6.8.5.

6.8.3.4.2 The basic requirements for the test pressure are given in 4.3.3.2.1 to 4.3.3.2.4 and the minimum test 
pressures are given in the table of gases and gas mixtures in 4.3.3.2.5. 

6.8.3.4.3 The first hydraulic pressure test shall be carried out before thermal insulation is placed in position. When 
the shell, its fittings, piping and items of equipment have been tested separately, the tank shall be sub-
jected to a leakproofness test after assembly.

6.8.3.4.4 The capacity of each shell intended for the carriage of compressed gases filled by mass, liquefied gases 
or dissolved gases shall be determined, under the supervision of an expert approved by the competent 
authority, by weighing or volumetric measurement of the quantity of water which fills the shell; the meas-
urement of shell capacity shall be accurate to within 1%. Determination by a calculation based on the 
dimensions of the shell is not permitted. The maximum filling masses allowed in accordance with packing 
instruction P200 or P203 in 4.1.4.1 as well as 4.3.3.2.2 and 4.3.3.2.3 shall be prescribed by an approved 
expert.

6.8.3.4.5 Checking of the welds shall be carried out in accordance with the λ=1 requirements of 6.8.2.1.23.

6.8.3.4.6 By derogation from the requirements of 6.8.2.4, the periodic inspections, including the hydraulic pressure 
test, shall take place:

 (a) Every 4 years Every 2½ years
  in the case of tanks intended for the carriage of UN No. 1008 boron trifluoride, UN No. 

1017 chlorine, UN No. 1048 hydrogen bromide, anhydrous, UN No. 1050 hydrogen chloride, anhy-
drous, UN No. 1053 hydrogen sulphide, UN No. 1067 dinitrogen tetroxide (nitrogen dioxide), 
UN No. 1076 phosgene or UN No. 1079 sulphur dioxide; 

 (b) After 8 years of service and thereafter every 12 years in the case of tanks intended for the carriage 
of refrigerated liquefied gases. 

  A leakproofness test shall be performed by an 
approved expert 6 years after each periodic in-
spection. 

A leakproofness test may be performed, at the re-
quest of the competent authority, between any two 
successive inspections. 

When the shell, its fittings, piping and items of equipment have been tested separately, the tank shall be 
subjected to a leakproofness test after assembly. 

6.8.3.4.7 In the case of vacuum-insulated tanks, the hydraulic-pressure test and the check of the internal condition 
may, with the consent of the approved expert, be replaced by a leakproofness test and measurement of 
the vacuum.

6.8.3.4.8 If, at the time of periodic inspections, openings have been made in shells intended for the carriage of 
refrigerated liquefied gases, the method by which they are hermetically closed before the shells are re-
turned to service shall be approved by the approved expert and shall ensure the integrity of the shell.

6.8.3.4.9 Leakproofness tests of tanks intended for the carriage of gases shall be performed at a pressure of not 
less than: 
– For compressed gases, liquefied gases and dissolved gases: 20% of the test pressure;
– For refrigerated liquefied gases: 90% of the maximum working pressure. 
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 Inspections and tests for battery-wagons and MEGCs 

6.8.3.4.10 The elements and items of equipment of each battery-wagon or MEGC shall be inspected and tested 
either together or separately before being put into service for the first time (initial inspection and test). 
Thereafter battery-wagons or MEGCs the elements of which are receptacles shall be inspected at not 
more than five-year intervals. Battery-wagons and MEGCs the elements of which are tanks shall be in-
spected according to 6.8.3.4.6. An exceptional inspection and test shall be performed regardless of the 
last periodic inspection and test when necessary according to 6.8.3.4.14. 

6.8.3.4.11 The initial inspection shall include: 
– a check of conformity to the approved type; 
– a check of the design characteristics; 
– an examination of the internal and external conditions; 
– a hydraulic pressure test14 at the test pressure indicated on the plate prescribed in 6.8.3.5.10; 
– a leakproofness test at the maximum working pressure; and 
– a check of satisfactory operation of the equipment. 

When the elements and their fittings have been pressure-tested separately, they shall be subjected to-
gether after assembly to a leakproofness test. 

6.8.3.4.12 Cylinders, tubes and pressure drums and cylinders as part of bundles of cylinders shall be tested accord-
ing to packing instruction P200 or P203 in 4.1.4.1. 

The test pressure of the manifold of the battery-wagon or MEGC shall be the same as that of the ele-
ments of the battery-wagon or MEGC. The pressure test of the manifold may be performed as a hydrau-
lic test or by using another liquid or gas with the agreement of the competent authority or its authorised 
body. By derogation from this requirement, the test pressure for the manifold of battery-wagon or MEGC 
shall not be less than 300 bar for UN No. 1001 acetylene, dissolved.

6.8.3.4.13 The periodic inspection shall include a leakproofness test at the maximum working pressure and an ex-
ternal examination of the structure, the elements and the service equipment without disassembling. The 
elements and the piping shall be tested at the periodicity defined in packing instruction P200 of 4.1.4.1 
and in accordance with the requirements of 6.2.1.6. When the elements and equipment have been pres-
sure-tested separately, they shall be subjected together after assembly to a leakproofness test. 

6.8.3.4.14 An exceptional inspection and test is necessary when the battery-wagon or MEGC shows evidence of 
damaged or corroded areas, or leakage, or any other conditions, that indicate a deficiency that could 
affect the integrity of the battery-wagon or MEGC. The extent of the exceptional inspection and test and, 
if deemed necessary, the disassembling of elements shall depend on the amount of damage or deterio-
ration of the battery-wagon or MEGC. It shall include at least the examinations required under 6.8.3.4.15.

6.8.3.4.15 The examinations shall ensure that: 
(a) the elements are inspected externally for pitting, corrosion, or abrasions, dents, distortions, defects 

in welds or any other conditions, including leakage, that might render the battery-wagons or MEGCs 
unsafe for transport; 

(b) the piping, valves, and gaskets are inspected for corroded areas, defects, and other conditions, in-
cluding leakage, that might render battery-wagons or MEGCs unsafe for filling, discharge or trans-
port; 

(c) missing or loose bolts or nuts on any flanged connection or blank flange are replaced or tightened; 
(d) all emergency devices and valves are free from corrosion, distortion and any damage or defect that 

could prevent their normal operation. Remote closure devices and self-closing stop-valves shall be 
operated to demonstrate proper operation; 

(e) required markings on the battery-wagons or MEGCs are legible and in accordance with the applica-
ble requirements; and 

(f) any framework, supports and arrangements for lifting the battery-wagons or MEGCs are in satisfac-
tory condition. 

6.8.3.4.16 The tests, inspections and checks in accordance with 6.8.3.4.10 to 6.8.3.4.15 shall be carried out by the 
expert approved by the competent authority. Certificates shall be issued showing the results of these 
operations. These certificates shall refer to the list of the substances permitted for carriage in this battery-
wagon or MEGC in accordance with 6.8.2.3.1.

                                                          

14 In special cases and with the agreement of the expert approved by the competent authority, the hy-
draulic pressure test may be replaced by a pressure test using another liquid or gas, where such an 
operation does not present any danger. 
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6.8.3.5 Marking 

6.8.3.5.1 The following additional particulars shall be marked by stamping or by any other similar method on the 
plate prescribed in 6.8.2.5.1, or directly on the walls of the shell itself if the walls are so reinforced that 
the strength of the tank is not impaired. 

6.8.3.5.2 On tanks intended for the carriage of only one substance: 
– the proper shipping name of the gas and, in addition for gases classified under an n.o.s. entry, the 

technical name15.

This indication shall be supplemented: 
– in the case of tanks intended for the carriage of compressed gases filled by volume (pressure), by an 

indication of the maximum filling pressure at 15 °C permitted for the tank; and 
– in the case of tanks intended for the carriage of compressed gases filled by mass, and of liquefied 

gases, refrigerated liquefied gases or dissolved gases by an indication of the maximum permissible 
load mass in kg and of the filling temperature if below –20 °C. 

6.8.3.5.3 On multipurpose tanks: 
– the proper shipping names of the gases and, in addition for gases classified under an n.o.s. entry, the 

technical name of the gases15 for whose carriage the tank is approved. 

These particulars shall be supplemented by an indication of the maximum permissible load mass in kg 
for each gas. 

6.8.3.5.4 On tanks intended for the carriage of refrigerated liquefied gases: 
– the maximum working pressure allowed. 

6.8.3.5.5 On tanks equipped with thermal insulation: 
– the inscription "thermally insulated" or "thermally insulated by vacuum". 

6.8.3.5.6 In addition to the particulars prescribed in 6.8.2.5.2, the following shall be inscribed on 
both sides of the tank-wagon or on plates: the tank-container itself or on a plate: 
(a) – the tank code according to the certificate (see 6.8.2.3.1) with the actual test pressure of the tank; 
 – the inscription: "minimum filling temperature allowed :…"; 
(b) where the tank is intended for the carriage of one substance only: 
 – the proper shipping name of the gas and, in addition for gases classified under an n.o.s. entry, the 

technical name15;
 – for compressed gases which are filled by mass, 

and for liquefied gases, refrigerated liquefied 
gases or dissolved gases, the maximum permis-
sible load mass in kg; 

(c) where the tank is a multipurpose tank: 
 – the proper shipping name of the gas and, for gases classified under an n.o.s. entry, the technical 

name15 of all gases to whose carriage the tank is assigned 
 with an indication of the maximum permissible load 

mass in kg for each of them; 

                                                          

15 Instead of the proper shipping name or, if applicable, of the proper shipping name of the n.o.s. entry fol-
lowed by the technical name, the use of the following names is permitted: 

 – for UN No. 1078 refrigerant gas, n.o.s: mixture F1, mixture F2, mixture F3; 

 – for UN No. 1060 methylacetylene and propadiene mixtures, stabilized: mixture P1, mixture P2; 

 – for UN No. 1965 hydrocarbon gas mixture, liquefied, n.o.s: mixture A, mixture A01, mixture A02, 
mixture A0, mixture A1, mixture B1, mixture B2, mixture B, mixture C. The names customary in the 
trade and mentioned in 2.2.2.3, Classification code 2F, UN No. 1965, Note 1 may be used only as a 
complement;

 – for UN No. 1010 Butadienes, stabilized: 1,2-Butadiene, stabilized, 1,3-Butadiene, stabilized. 
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(d) where the shell is equipped with thermal insulation: 
 – the inscription "thermally insulated" (or "thermally insulated by vacuum"), in an official language of 

the country of registration and also, if that language is not French, German, Italian or English, in, 
French, German, Italian or English, unless the international tariffs or any agreements concluded 
between the railways provide otherwise. 

6.8.3.5.7 The load limits in accordance with 6.8.2.5.2 
– for compressed gases filled by mass, 
– for liquefied or refrigerated, liquefied gases and 
– for dissolved gases, 

shall be determined in the light of the maximum 
permissible load mass of the shell, depending on 
the substance carried; in the case of multi-purpose 
shells, the name in full of the particular gas being 
carried shall be stated together with the load limit 
on the same moveable panel. 

(Reserved) 

6.8.3.5.8 The panels on wagons carrying demountable tanks 
as referred to in 6.8.3.2.13 need not bear the par-
ticulars prescribed in 6.8.2.5.2 and 6.8.3.5.6. 

(Reserved) 

6.8.3.5.9 (Reserved)

 Marking of battery-wagons and MEGCs 

6.8.3.5.10 Every battery-wagon and every MEGC shall be fitted with a corrosion-resistant metal plate permanently 
attached in a place readily accessible for inspection. The following particulars at least shall be marked on 
the plate by stamping or by any other similar method: 
– approval number; 
– manufacturer’s name or mark; 
– manufacturer’s serial number; 
– year of manufacture; 
– test pressure (gauge pressure)16;
– design temperature (only if above +50 °C or below –20 °C)16;
– date (month and year) of initial test and most recent periodic test in accordance with 6.8.3.4.10 to 

6.8.3.4.13; 
– stamp of the expert who carried out the tests.

6.8.3.5.11 The following particulars shall be inscribed on both 
sides of the battery-wagon on a plate: 
– name of operator; 
– number of elements; 
– total capacity of the elements16;
– load limits according to the characteristics of the 

wagon and the nature of the lines used; 
– tank code according to the certificate (see 

6.8.2.3.1) with the relevant test pressure for the 
battery-wagon; 

– proper shipping name and, in addition, for gases 
covered by an n.o.s. entry, the technical name15

of the gas the transport of which the battery-
wagon is used; 

– the date (month, year) of the next test in accor-
dance with 6.8.2.4.3 and 6.8.3.4.13. 

The following particulars shall be inscribed either 
on the MEGC itself or on a plate: 
– names of owner and of operator; 
– number of elements; 
– total capacity of the elements16;
– maximum permissible laden mass16;
– tank code according to the certificate (see 

6.8.2.3.1) with the relevant test pressure for the 
MEGC;

– proper shipping name and, in addition, for gases 
covered by an n.o.s. entry, the technical name15

of the gas the transport of which the MEGC is 
used; 

and for MEGCs filled by mass: 
– tare16.

6.8.3.5.12 The frame of a battery-wagon or MEGC shall bear near the filling point a plate specifying: 
– the maximum filling pressure16 at 15 °C allowed for elements intended for compressed gases; 
– the proper shipping name of the gas in accordance with Chapter 3.2 and, in addition for gases classi-

fied under an n.o.s. entry, the technical name15;

                                                          

16 Add the units of measurements after the numerical values. 
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and, in addition, in the case of liquefied gases: 
– the permissible maximum load per element16.

6.8.3.5.13 Cylinders, tubes and pressure drums, and cylinders as part of bundles of cylinders, shall be marked ac-
cording to 6.2.1.7. These receptacles need not be labelled individually with the danger labels as required 
in Chapter 5.2. 

Battery-wagons and MEGCs shall be placarded and marked according to Chapter 5.3.

6.8.3.6 Requirements for battery-wagons and MEGCs which are designed, constructed and tested ac-
cording to standards 

(Reserved)

6.8.3.7 Requirements for battery-wagons and MEGCs which are not designed, constructed and tested 
according to standards 

Battery-wagons and MEGCs which are not designed, constructed and tested in accordance with the 
standards set out in 6.8.3.6 shall be designed, constructed and tested in accordance with the require-
ments of a technical code recognized by the competent authority. They shall, however, comply with the 
minimum requirements of 6.8.3. 

6.8.4 Special provisions 

 NOTE 1: For liquids having a flash-point of not more than 61 °C and for flammable gases, see also 
6.8.2.1.26, 6.8.2.1.27 and 6.8.2.2.9. 

2: For requirements for tanks subjected to a pressure test of not less than 1 MPa (10 bar) or for 
tanks intended for the carriage of refrigerated liquefied gases, see 6.8.5. 

When they are shown under an entry in Column (13) of Table A of Chapter 3.2, the following special pro-
visions apply:

 (a) Construction (TC) 

TC 1 The requirements of 6.8.5 are applicable to the materials and construction of these shells.

TC 2 Shells, and their items of equipment, shall be made of aluminium not less than 99.5% pure or of suitable 
steel not liable to cause hydrogen peroxide to decompose. Where shells are made of aluminium not less 
than 99.5% pure, the wall thickness need not exceed 15 mm, even where calculation in accordance with 
6.8.2.1.17 gives a higher value.

TC 3 The shells shall be made of austenitic steel.

TC 4 Shells shall be provided with an enamel or equivalent protective lining if the material of the shell is at-
tacked by UN No. 3250 chloroacetic acid.

TC 5 Shells shall be provided with a lead lining not less than 5 mm thick or an equivalent lining.

TC 6 Where the use of aluminium is necessary for tanks, such tanks shall be made of aluminium not less than 
99.5% pure; the wall thickness need not exceed 15 mm even where calculation in accordance with 
6.8.2.1.17 gives a higher value.

TC 7 (Reserved)

 (b) Items of equipment (TE) 

TE 1 (Reserved)

TE 2 (Reserved) 

TE 3 Tanks shall in addition meet the following requirements. 

The heating device shall not penetrate into, but shall be exterior to the shell. However, a pipe used for 
extracting the phosphorus may be equipped with a heating jacket. The device heating the jacket shall be 
so regulated as to prevent the temperature of the phosphorus from exceeding the filling temperature of 
the shell. Other piping shall enter the shell in its upper part; openings shall be situated above the highest 
permissible level of the phosphorus and be capable of being completely enclosed under lockable caps. 

The tank shall be equipped with a gauging system for verifying the level of the phosphorus and, if water 
is used as a protective agent, with a fixed gauge mark showing the highest permissible level of the water.
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TE 4 Shells shall be equipped with thermal insulation made of materials which are not readily flammable.

TE 5 If shells are equipped with thermal insulation, such insulation shall be made of materials which are not 
readily flammable.

TE 6 Tanks may be equipped with a device of a design which precludes its obstruction by the substance car-
ried and which prevents leakage and the build-up of excess overpressure or underpressure inside the 
shell.

TE 7 The shell-discharge system shall be equipped with two mutually independent shut-off devices mounted in 
series, the first taking the form of a quick-closing internal stop-valve of an approved type and the second 
that of an external stop-valve, one at each end of the discharge pipe. A blank flange, or another device 
providing the same measure of security, shall also be fitted at the outlet of each external stop-valve. The 
internal stop-valve shall be such that if the pipe is wrenched off the stop-valve will remain integral with 
the shell and in the closed position.

TE 8 The connections to the external pipe-sockets of tanks shall be made of materials not liable to cause de-
composition of hydrogen peroxide. 

TE 9 Tanks shall be fitted in their upper part with a shut-off device preventing any build-up of excess pressure 
inside the shell due to the decomposition of the substances carried, any leakage of liquid, and any entry 
of foreign matter into the shell.

TE 10 The shut-off devices of tanks shall be so designed as to preclude obstruction of the devices by solidified 
substance during carriage. 

Where tanks are sheathed in thermally-insulating material, the material shall be of an inorganic nature 
and entirely free from combustible matter.

TE 11 Shells and their service equipment shall be so designed as to prevent the entry of foreign matter, leak-
age of liquid or any building up of dangerous excess pressure inside the shell due to the decomposition 
of the substances carried.

TE 12 Tanks shall be equipped with thermal insulation complying with the requirements of 6.8.3.2.14. The sun 
shield and any part of the tank not covered by it, or the outer sheathing of a complete lagging, shall be 
painted white or finished in bright metal. The paint shall be cleaned before each transport journey and 
renewed in case of yellowing or deterioration. The thermal insulation shall be free from combustible mat-
ter. 

Tanks shall be fitted with temperature sensing devices. 

Tanks shall be fitted with safety valves and emergency pressure-relief devices. Vacuum-relief devices 
may also be used. Emergency pressure-relief devices shall operate at pressures determined according 
to both the properties of the organic peroxide and the construction characteristics of the tank. Fusible 
elements shall not be permitted in the body of the shell. 

Tanks shall be fitted with spring-loaded safety valves to prevent significant pressure build-up within the 
shell of the decomposition products and vapours released at a temperature of 50 °C. The capacity and 
start-to-discharge pressure of the safety-valve(s) shall be based on the results of the tests specified in 
special provision TA2. The start-to-discharge pressure shall however in no case be such that liquid could 
escape from the valve(s) if the tank were overturned. 

The emergency-relief devices may be of the spring-loaded or frangible types designed to vent all the 
decomposition products and vapours evolved during a period of not less than one hour of complete fire-
engulfment as calculated by the following formula: 
q = 70961·F·A0.82

where: 
q = heat absorption [W] 
A = wetted area [m2]
F = insulation factor [-] 
 F = 1 for non-insulated tanks, or 

 F = 
( )

47032
T923U PO−

 for insulated tanks 

 where: 
 K = heat conductivity of insulation layer [W·m-1·K-1]
 L = thickness of insulation layer [m] 
 U = K/L = heat transfer coefficient of the insulation [W·m-2·K-1]
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 TPO= temperature of peroxide at relieving conditions [K]. 

The start-to-discharge pressure of the emergency-relief device(s) shall be higher than that above speci-
fied and based on the results of the tests referred to in special provision TA2. The emergency-relief de-
vices shall be dimensioned in such a way that the maximum pressure in the tank never exceeds the test 
pressure of the tank. 

NOTE: An example of a method to determine the size of emergency-relief devices is given in Appendix 5 
of the Manual of Tests and Criteria. 

For tanks equipped with thermal insulation consisting of a complete cladding, the capacity and setting of 
the emergency-relief device(s) shall be determined assuming a loss of insulation from 1% of the surface 
area. 

Vacuum-relief devices and spring-loaded safety valves of tanks shall be provided with flame arresters 
unless the substances to be carried and their decomposition products are non-combustible. Due atten-
tion shall be paid to the reduction of the relief capacity caused by the flame arrester.

TE 13 Tanks shall be thermally insulated and fitted with a heating device on the outside.

TE 14 Tanks shall be equipped with thermal insulation. The thermal insulation directly in contact with the shell 
shall have an ignition temperature at least 50 °C higher than the maximum temperature for which the 
tank was designed.

TE 15 Tanks fitted with vacuum valves which open at a negative pressure of not less than 21 kPa (0.21 bar) 
shall be considered as being hermetically closed. 

Shells shall also be considered as being hermeti-
cally closed if they are fitted with a controlled, 
spring-loaded ventilation (auto-vent) valve which 
opens at a negative pressure in excess of 0.21 bar.

For tanks intended for the carriage of solid substances (powdery or granular) of packing groups II or III 
only, which do not liquefy during carriage, the negative pressure may be reduced to not less than 5 kPa 
(0.05 bar).

TE 16 No part of the tank-wagon may be of wood, unless 
this is protected by a suitable coating.

(Reserved)

TE 17 For demountable tanks17, the following require-
ments apply: 
(a) they shall be so fixed on the underframe of the 

wagon that they cannot move; 
(b) they shall not be interconnected by a manifold; 
(c) if they can be rolled, the valves shall be pro-

vided with protective caps.

(Reserved)

TE 18 (Reserved)

TE 19 (Reserved)

TE 20  Notwithstanding the other tank-codes which are permitted in the hierarchy of tanks of the rationalized 
approach in 4.3.4.1.2, tanks shall be equipped with a safety valve. 

TE 21 The closures shall be protected with lockable caps. 

TE 22 In the event of a collision shock or accident, each 
end of tank-wagons for liquids and gases or bat-
tery-wagons shall be capable of absorbing at least 
800 kJ of energy by means of elastic or plastic de-
formation of defined components of the subframe 
or by means of a similar procedure (e.g. crash ele-
ments). 

Energy absorption by means of plastic deformation 
shall only occur in conditions other than those en-
countered during normal conditions of rail transport 

(Reserved) 

                                                          

17 For the definition of "demountable tank", see 1.2.1. 
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(impact speed higher than 12 km/h). 

Energy absorption of not more than 800 kJ at each 
end of the wagon shall not lead to transfer of en-
ergy to the shell which could cause plastic defor-
mation of the shell. 

NOTE: The symbol "*" in relation to the indication 
of special provision TE22 in column (13) of 
Table A of Chapter 3.2 means that this 
provision will not enter into force until 
1 January 2007. 

TE 23 Tanks shall be equipped with a device of a design which precludes its obstruction by the substance car-
ried and which prevents leakage and the build-up of excess overpressure or underpressure inside the 
shell.

TE 24 If tanks intended for the carriage and handling of bitumen are equipped with a spray bar at the end of the 
discharge pipe, the closing device, as required by 6.8.2.2.2, may be replaced by a shut-off valve, situated 
on the discharge pipe and preceding the spray bar. 

 (c) Type approval (TA) 

TA 1 Tanks shall not be approved for the carriage of organic substances.

TA 2 This substance may be carried in tank-wagons or tank-containers under the conditions laid down by the 
competent authority of the country of origin, if, on the basis of the tests mentioned below, the competent 
authority is satisfied that such a transport operation can be carried out safely. 

If the country of origin is not a COTIF Member State, these conditions shall be recognized by the compe-
tent authority of the first COTIF Member State reached by the consignment. 

For the type approval tests shall be undertaken: 
– to prove the compatibility of all materials normally in contact with the substance during carriage; 
– to provide data to facilitate the design of the emergency pressure-relief devices and safety valves tak-

ing into account the design characteristics of the tank; and 
– to establish any special requirements necessary for the safe carriage of the substance. 

The test results shall be included in the report for the type approval.

TA 3 This substance may be carried only in tanks with the tank code LGAV or SGAV; the hierarchy in 
4.3.4.1.2 is not applicable. 

 (d) Tests (TT) 

TT 1 Tanks of pure aluminium need to be subjected to the initial and periodic hydraulic pressure tests at a 
pressure of only 250 kPa (2.5 bar) (gauge pressure).

TT 2 The condition of the lining of shells shall be inspected every year by an expert approved by the compe-
tent authority, who shall inspect the inside of the shell.

TT 3 (Reserved) By derogation from the requirements of 6.8.2.4.2,,
periodic inspections shall take place at least every 
eight years and shall include a thickness check 
using suitable instruments. For such tanks, the 
leakproofness test and check for which provision is 
made in 6.8.2.4.3 shall be carried out at least every 
four years. 

TT 4 Shells shall be inspected every
4 years 2½ years 
for resistance to corrosion, by means of suitable instruments (e.g. by ultrasound). 

TT 5 The hydraulic pressure tests shall take place at least every 
4 years 2½ years. 

TT 6 The periodic tests, including the hydraulic pressure 
test, shall be carried out at least every 4 years.

(Reserved) 

TT 7 Notwithstanding the requirements of 6.8.2.4.2, the periodic internal inspection may be replaced by a pro-
gramme approved by the competent authority. 
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TT 8 Tanks approved for the carriage of UN 1005 AMMONIA ANHYDROUS and constructed of fine-grained 
steel with a yield strength of more than 400 N/mm2 in accordance with the material standard, shall be 
subjected at each periodic test according to 6.8.2.4.2, to magnetic particle inspections to detect surface 
cracking.

For the lower part of each shell at least 20% of the length of each circumferential and longitudinal weld 
shall, together with all nozzle welds and any repair or ground areas, be inspected. 

 (e) Marking (TM) 

 NOTE: These particulars shall be in an official language of the country of approval, and also, if that lan-
guage is not French, German, Italian or English, in French, German, Italian or English, unless the 
international tariffs or any agreements concluded between the railways provide otherwise. 

TM 1 Tanks shall bear in addition to the particulars prescribed in 6.8.2.5.2, the words: "DO NOT OPEN DUR-
ING CARRIAGE. LIABLE TO SPONTANEOUS COMBUSTION." (see also the Note above).

TM 2 Tanks shall bear in addition to the particulars prescribed in 6.8.2.5.2, the words: "DO NOT OPEN DUR-
ING CARRIAGE. GIVES OFF FLAMMABLE GASES ON CONTACT WITH WATER." (see also the Note 
above).

TM 3 Tanks shall also bear, on the plate prescribed in 6.8.2.5.1, the proper shipping names of the approved 
substances and the maximum permissible load of the tank in kg.

The load limits in accordance with 6.8.2.5.2 shall 
be determined in the light of the maximum permis-
sible load mass of the shell, depending on the sub-
stance carried.

TM 4 For tanks the following additional particulars shall be marked by stamping or by any other similar method 
on the plate prescribed in 6.8.2.5.2 or directly on the shell itself, if the walls are so reinforced that the 
strength of the tank is not impaired: 
the chemical name with the approved concentration of the substance concerned.

TM 5 Tanks shall bear, in addition to the particulars referred to in 6.8.2.5.1 the date (month, year) of the most 
recent inspection of the internal condition of the shell.

TM 6 Tank-wagons shall bear an orange band in accor-
dance with 5.3.5. 

(Reserved) 

TM 7 The trefoil symbol, as described in 5.2.1.7.6, shall be marked by stamping or any other equivalent 
method on the plate described in 6.8.2.5.1. This trefoil may be engraved directly on the walls of the shell 
itself, if the walls are so reinforced that the strength of the shell is not impaired. 
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6.8.5  Requirements concerning the materials and construction of shells of tank-wagons and tank-
containers for which a test pressure of not less than 1 MPa (10 bar) is required, and of shells of 
tank-wagons and tank-containers intended for the carriage of refrigerated liquefied gases of Class 2 

6.8.5.1  Materials and shells 

6.8.5.1.1 (a) Shells intended for the carriage of : 
– compressed, liquefied gases or dissolved gases of Class 2; 
– UN Nos. 1366, 1370, 1380, 2005, 2445, 2845, 2870, 3051, 3052, 3053, 3076, 3194, 3391 to 3394 

and 3433 of Class 4.2; and  
– UN No. 1052 hydrogen fluoride, anhydrous and UN No.1790 hydrofluoric acid with more than 85% 

hydrogen fluoride of Class 8 
  shall be made of steel. 
(b) Shells constructed of fine-grained steels for the carriage of: 

– corrosive gases of Class 2 and UN No. 2073 ammonia solution; and 
– UN No. 1052 hydrogen fluoride, anhydrous and UN No.1790 hydrofluoric acid with more than 85% 

hydrogen fluoride of Class 8 
 shall be heat-treated for thermal stress relief. 
 Thermal stress relief shall not be required if: 

1. there is no risk of corrosion due to stress cracking; and 
2. the mean notch bar impact value in the welding metal, the trasition area and the base material, de-

termined in each case by means of three samples, is an average of 45 J. ISO-V shall be used as a 
sample. For the base material, the sample shall be tested "crosswise". For the welding material and 
the transition area, notch position S in the middle of the welding metal or the middle of the transi-
tional area shall be selected. Testing shall be carried out at the lowest operating temperature. 

(c) Shells intended for the carriage of refrigerated liquefied gases of Class 2, shall be made of steel, alu-
minium, aluminium alloy, copper or copper alloy (e.g. brass). However, shells made of copper or copper 
alloy shall be allowed only for gases containing no acetylene; ethylene, however, may contain not more 
than 0.005% acetylene. 

(d) Only materials appropriate to the lowest and highest working temperatures of the shells and of their fit-
tings and accessories may be used. 

6.8.5.1.2 The following materials shall be allowed for the manufacture of shells: 
(a) steels not subject to brittle fracture at the lowest working temperature (see 6.8.5.2.1): 

– mild steels (except for refrigerated liquefied gases of Class 2); 
– fine-grained steels, down to a temperature of –60 °C; 
– nickel steels (with a nickel content of 0.5 to 9%), down to a temperature of –196 °C, depending on 

the nickel content; 
– austenitic chrome-nickel steels, down to a temperature of –270 °C; 

(b) aluminium not less than 99.5% pure or aluminium alloys (see 6.8.5.2.2); 
(c) deoxidized copper not less than 99.9% pure, or copper alloys having a copper content of over 56% (see 

6.8.5.2.3).  

6.8.5.1.3 (a) Shells made of steel, aluminium or aluminium alloys shall be either seamless or welded. 
(b) Shells made of austenitic steel, copper or copper alloy may be hard-soldered. 

6.8.5.1.4 The fittings and accessories may either be screwed to the shells or be secured thereto as follows: 
(a) shells made of steel, aluminium or aluminium alloy: by welding; 
(b) shells made of austenitic steel, of copper or of copper alloy: by welding or hard-soldering. 

6.8.5.1.5 The construction of shells and their attachment to the underframe of the wagon or in the container frame 
shall be such as to preclude with certainty any such reduction in the temperature of the load-bearing com-
ponents as would be likely to render them brittle. The means of attachment of shells shall themselves be so 
designed that even when the shell is at its lowest working temperature they still possess the necessary me-
chanical properties. 

6.8.5.2  Test requirements 

6.8.5.2.1 Steel shells 

The materials used for the manufacture of shells and the weld beads shall, at their lowest working tempera-
ture, but at least at –20 °C, meet at least the following requirements as to impact strength: 
– The tests shall be carried out with test-pieces having a V-shaped notch;  
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– The minimum impact strength (see 6.8.5.3.1 to 6.8.5.3.3) for test-pieces with the longitudinal axis at 
right angles to the direction of rolling and a V-shaped notch (conforming to ISO R 148) perpendicular to 
the plate surface, shall be 34 J/cm2 for mild steel (which, because of existing ISO standards, may be 
tested with test-pieces having the longitudinal axis in the direction of rolling); fine-grained steel; ferritic 
alloy steel Ni < 5%, ferritic alloy steel 5%  Ni  9%; or austenitic Cr-Ni steel; 

– In the case of austenitic steels, only the weld bead need be subjected to an impact-strength test; 
– For working temperatures below –196 °C the impact-strength test is not performed at the lowest work-

ing temperature, but at –196 °C. 

6.8.5.2.2 Shells made of aluminium or aluminium alloy 

The seams of shells shall meet the requirements laid down by the competent authority. 

6.8.5.2.3 Shells made of copper or copper alloy 

It is not necessary to carry out tests to determine whether the impact strength is adequate. 

6.8.5.3  Impact-strength tests 

6.8.5.3.1 For sheets less than 10 mm but not less than 5 mm thick, test-pieces having a cross-section of 10 mm x e 
mm, where "e" represents the thickness of the sheet, shall be used. Machining to 7.5 mm or 5 mm is per-
mitted if it is necessary. The minimum value of 34 J/cm2 shall be required in every case. 
NOTE: No impact-strength test shall be carried out on sheets less than 5 mm thick, or on their weld seams.  

6.8.5.3.2 (a) For the purpose of testing sheets, the impact strength shall be determined on three test-pieces. Test-
pieces shall be taken at right angles to the direction of rolling; however, for mild steel they may be ta-
ken in the direction of rolling. 

(b) For testing weld seams the test-pieces shall be taken as follows: 
when e ≤ 10 mm: 

 three test-pieces with the notch at the centre of the weld; 
 three test-pieces with the notch in the centre of the heat affected zone (the V-notch to cross the fusion 

boundary at the centre of the specimen); 

 when 10 mm < e ≤ 20 mm: 
 three test-pieces from the centre of the weld; 
 three test-pieces from the heat affected zone (the V-notch to cross the fusion boundary at the centre of 

the specimen); 

Mitte der Schweißverbindung

e
e/2

e/2

Centre of the weld Heat affected zone 

Centre of weld 
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wärmebeeinflußte Zone

 when e > 20 mm 
 two sets of three test-pieces, one set on the upper face, one set on the lower face at each of the points 

indicated below (the V-notch to cross the fusion boundary at the centre of the specimen for those taken 
from the heat affected zone) 

Mitte der Schweißverbindung

e

wärmebeeinflußte Zone

6.8.5.3.3 (a) For sheets, the average of the three tests shall meet the minimum value of 34 J/cm2 indicated in 
6.8.5.2.1; not more than one of the individual values may be below the minimum value and then not be-
low 24 J/cm2.

 (b) For welds, the average value obtained from the three test-pieces taken at the centre of the weld shall 
not be below the minimum value of 34 J/cm2; not more than one of the individual values may be below 
the minimum value and then not below 24 J/cm2.

Heat affected zone

Centre of weld 

Heat affected zone
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 (c) For the heat affected zone (the V-notch to cross the fusion boundary at the centre of the specimen) the 
value obtained from not more than one of the three test-pieces may be below the minimum value of 
34 J/cm2, though not below 24 J/cm2.

6.8.5.3.4 If the requirements prescribed in 6.8.5.3.3 are not met, one retest only may be done if: 
(a) the average value of the first three tests is below the minimum value of 34 J/cm2, or
(b) more than one of the individual values is less than the minimum value of 34 J/cm2 but not below 

24 J/cm2.

6.8.5.3.5 In a repeated impact test on sheets or welds, none of the individual values may be below 34 J/cm2. The 
average value of all the results of the original test and of the retest should be equal to or more than the mi-
nimum of 34 J/cm2.

On a repeated impact strength test on the heat-affected zone, none of the individual values may be below 
34 J/cm2.

6.8.5.4  Reference to standards 

The requirements of 6.8.5.2 and 6.8.5.3 shall be deemed to have been complied with if the following rele-
vant standards have been applied: 

EN 1252-1:1998 Cryogenic vessels – Materials – Part 1: Toughness requirements for temperature below  
–80 °C. 

EN 1252-2: 2001 Cryogenic vessels – Materials – Part 2: Toughness requirements for temperature be-
tween –80 °C and –20 °C. 
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Chapter 6.9 

Requirements for the design, construction, equipment, type approval, test-
ing and marking of fibre-reinforced plastics (FRP) tank-containers includ-
ing tank swap bodies 
NOTE: For portable tanks and UN multiple-element gas containers (MEGCs) see Chapter 6.7; for tank-

wagons, demountable tanks and tank-containers and tank swap bodies, with shells made of metallic 
materials, and battery-wagons and multiple element gas containers (MEGCs) other than UN 
MEGCs see Chapter 6.8; for vacuum-operated waste tanks see Chapter 6.10. 

6.9.1  General 

6.9.1.1  FRP tank-containers including tank swap bodies shall be designed, manufactured and tested in accordance 
with a quality assurance programme recognized by the competent authority; in particular, lamination work 
and welding of thermoplastic liners shall only be carried out by qualified personnel in accordance with a 
procedure recognized by the competent authority. 

6.9.1.2  For the design and testing of FRP tank-containers including tank swap bodies, the provisions of 6.8.2.1.1, 
6.8.2.1.7, 6.8.2.1.13, 6.8.2.1.14 (a) and (b), 6.8.2.1.25, 6.8.2.1.27 and 6.8.2.2.3 shall also apply. 

6.9.1.3  Heating elements shall not be used for FRP tank-containers including tank swap bodies. 

6.9.1.4  (Reserved) 

6.9.2  Construction  

6.9.2.1  Shells shall be made of suitable materials, which shall be compatible with the substances to be carried in a 
service temperature range of between –40 °C and +50 °C, unless temperature ranges are specified for 
specific climatic conditions by the competent authority of the country where the transport operation is per-
formed.

6.9.2.2  Shells shall consist of the following three elements : 
– internal liner, 
– structural layer, 
– external layer. 

6.9.2.2.1 The internal liner is the inner shell wall zone designed as the primary barrier to provide for the long-term 
chemical resistance in relation to the substances to be carried, to prevent any dangerous reaction with the 
contents or the formation of dangerous compounds and any substantial weakening of the structural layer 
owing to the diffusion of products through the internal liner. 

The internal liner may either be a FRP liner or a thermoplastic liner. 

6.9.2.2.2 FRP liners shall consist of: 
(a) surface layer ("gel-coat"): adequate resin rich surface layer, reinforced with a veil, compatible with the 

resin and contents. This layer shall have a fibre mass content of not more than 30% and have a thick-
ness between 0.25 and 0.60 mm; 

(b) strengthening layer(s): layer or several layers with a minimum thickness of 2 mm, containing a minimum 
of 900 g/m² of glass mat or chopped fibres with a mass content in glass of not less than 30% unless 
equivalent safety is demonstrated for a lower glass content. 

6.9.2.2.3 Thermoplastic liners shall consist of thermoplastic sheet material as referred to in 6.9.2.3.4, welded to-
gether in the required shape, to which the structural layers are bonded. Durable bonding between liners 
and the structural layer shall be achieved by the use of an appropriate adhesive.  
NOTE: For the carriage of flammable liquids the internal layer may require additional measures in accor-

dance with 6.9.2.14, in order to prevent the accumulation of electrical charges. 

6.9.2.2.4 The structural layer of the shell is the zone specially designed according to 6.9.2.4 to 6.9.2.6 to withstand 
the mechanical stresses. This part normally consists of several fibre reinforced layers in determined orien-
tations.

6.9.2.2.5 The external layer is the part of the shell which is directly exposed to the atmosphere. It shall consist of a 
resin rich layer with a thickness of at least 0.2 mm. For a thickness larger than 0.5 mm, a mat shall be u-
sed. This layer shall have a mass content in glass of less than 30% and shall be capable of withstanding 
exterior conditions, in particular the occasional contact with the substance to be carried. The resin shall 
contain fillers or additives to provide protection against deterioration of the structural layer of the shell by 
ultra-violet radiation. 
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6.9.2.3  Raw materials 

6.9.2.3.1 All materials used for the manufacture of FRP tank-containers including tank swap bodies shall be of 
known origin and specifications. 

6.9.2.3.2 Resins 

The processing of the resin mixture shall be carried out in strict compliance with the recommendations of 
the supplier. This concerns mainly the use of hardeners, initiators and accelerators. These resins can be: 
– unsaturated polyester resins; 
– vinyl ester resins; 
– epoxy resins; 
– phenolic resins. 

The heat distortion temperature (HDT) of the resin, determined in accordance with ISO 75-1:1993 shall be 
at least 20 °C higher than the maximum service temperature of the tank-container including tank swap bod-
ies, but shall in any case not be lower than 70 °C. 

6.9.2.3.3 Reinforcement fibres 

The reinforcement material of the structural layers shall be a suitable grade of fibres such as glass fibres of 
type E or ECR according to ISO 2078:1993. For the internal surface liner, glass fibres of type C according 
to ISO 2078:1993 may be used. Thermoplastic veils may only be used for the internal liner when their com-
patibility with the intended contents has been demonstrated. 

6.9.2.3.4 Thermoplastic liner material 

Thermoplastic liners, such as unplastified polyvinyl chloride (PVC-U), polypropylene (PP), polyvinylidene 
fluoride (PVDF), polytetrafluoroethylene (PTFE), etc. may be used as lining materials.  

6.9.2.3.5 Additives 

Additives necessary for the treatment of the resin, such as catalysts, accelerators, hardeners and 
thixotropic substances as well as materials used to improve the tank, such as fillers, colours, pigments etc. 
shall not cause weakening of the material, taking into account lifetime and temperature expectancy of the 
design. 

6.9.2.4  Shells, their attachments and their service and structural equipment shall be designed to withstand without 
loss of contents (other than quantities of gas escaping through any degassing vents) during the design life-
time:
– the static and dynamic loads in normal conditions of carriage; 
– the prescribed minimum loads as defined in 6.9.2.5 to 6.9.2.10. 

6.9.2.5  At the pressures as indicated in 6.8.2.1.14 (a) and (b), and under the static gravity forces caused by the 
contents with maximum density specified for the design and at maximum filling degree, the design stress 
in longitudinal and circumferential direction of any layer of the shell shall not exceed the following value: 

R
K

m

where: 
Rm = the value of tensile strength given by taking the mean value of the test results minus twice the stan-

dard deviation of the test results. The tests shall be carried out, in accordance with the require-
ments of EN 61:1977, on not less than six samples representative of the design type and construc-
tion method; 

K = S  K0  K1  K2  K3

where 
K shall have a minimum value of 4, and 
S = the safety coefficient. For the general design, if the tanks are referred to in Column (12) of Table A 

of Chapter 3.2 by a tank code including the letter "G" in its second part (see 4.3.4.1.1), the value for 
S shall be equal to or more than 1.5. For tanks intended for the carriage of substances which requi-
re an increased safety level, i.e. if the tanks are referred to in Column (12) of Table A of Chapter 3.2 
by a tank code including the number "4" in its second part (see 4.3.4.1.1), the value of S shall be 
multiplied by a factor of two, unless the shell is provided with protection against damage consisting 
of a complete metal skeleton including longitudinal and transverse structural members; 

K0 = a factor related to the deterioration in the material properties due to creep and ageing and as a re-
sult of the chemical action of the substances to be carried. It shall be determined by the formula: 
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K0
1

where " " is the creep factor and " " is the ageing factor determined in accordance with 
EN 978:1997 after performance of the test according to EN 977:1997. Alternatively, a conservative 
value of K0 = 2 may be applied. In order to determine  and  the initial deflection shall correspond 
to 2 ;

K1 = a factor related to the service temperature and the thermal properties of the resin, determined by 
the following equation, with a minimum value of 1: 

K1 = 1.25 - 0.0125 (HDT - 70) 

where HDT is the heat distortion temperature of the resin, in °C; 
K2 = a factor related to the fatigue of the material; the value of K2 = 1.75 shall be used unless otherwise 

agreed with the competent authority. For the dynamic design as outlined in 6.9.2.6 the value of 
K2 = 1.1 shall be used; 

K3 = a factor related to curing and has the following values:  
– 1.1 where curing is carried out in accordance with an approved and documented process; 
– 1.5 in other cases. 

6.9.2.6  At the dynamic stresses, as indicated in 6.8.2.1.2 the design stress shall not exceed the value specified in 
6.9.2.5, divided by the factor .

6.9.2.7  At any of the stresses as defined in 6.9.2.5 and 6.9.2.6, the resulting elongation in any direction shall not 
exceed 0.2% or one tenth of the elongation at fracture of the resin, whichever is lower. 

6.9.2.8  At the specified test pressure, which shall not be less than the relevant calculation pressure as specified in 
6.8.2.1.14 (a) and (b) the maximum strain in the shell shall not be greater than the elongation at fracture of 
the resin. 

6.9.2.9  The shell shall be capable of withstanding the ball drop test according to 6.9.4.3.3 without any visible inter-
nal or external defects.

6.9.2.10 The overlay laminates used in the joints, including the end joints, the joints of the surge plates and the 
partitions with the shell shall be capable of withstanding the static and dynamic stresses mentioned above. 
In order to avoid concentrations of stresses in the overlay lamination, the applied tapper shall not be stee-
per than 1:6.  

The shear strength between the overlay laminate and the tank components to which it is bonded shall not 
be less than: 

Q
l K

R

where: 

R is the bending shear strength according to EN 63:1977 with a minimum of R = 10 N/mm2, if no meas-
ured values are available; 

Q is the load per unit width that the joint shall carry under the static and dynamic loads; 
K is the factor calculated in accordance with 6.9.2.5 for the static and dynamic stresses; 
l is the length of the overlay laminate. 

6.9.2.11 Openings in the shell shall be reinforced to provide at least the same safety factors against the static and 
dynamic stresses as specified in 6.9.2.5 and 6.9.2.6 as that for the shell itself. The number of openings 
shall be minimized. The axis ratio of oval-shaped openings shall be not more than 2.  

6.9.2.12 For the design of flanges and pipework attached to the shell, handling forces and the fastening of bolts 
shall also be taken into account. 

6.9.2.13 The tank-container including tank swap bodies shall be designed to withstand, without significant leakage, 
the effects of a full engulfment in fire for 30 minutes as specified by the test requirements in 6.9.4.3.4. 
Testing may be waived with the agreement of the competent authority, where sufficient proof can be provi-
ded by tests with comparable tank designs. 
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6.9.2.14 Special requirements for the carriage of substances with a flash-point of not more than 61 °C 

FRP tank-container including tank swap bodies used for the carriage of substances with a flash-point of not 
more than 61 °C shall be constructed so as to ensure the elimination of static electricity from the various 
component parts so as to avoid the accumulation of dangerous charges. 

6.9.2.14.1 The electrical surface resistance of the inside and outside of the shell as established by measurements 
shall not be higher than 109 ohms. This may be achieved by the use of additives in the resin or interlamina-
te conducting sheets, such as metal or carbon network. 

6.9.2.14.2 The discharge resistance to earth as established by measurements shall not be higher than 107 ohms. 

6.9.2.14.3 All components of the shell shall be electrically connected to each other and to the metal parts of the ser-
vice and structural equipment of the tank-container including tank swap bodies. The electrical resistance 
between components and equipment in contact with each other shall not exceed 10 ohms. 

6.9.2.14.4 The electrical surface-resistance and discharge resistance shall be measured initially on each manufac-
tured tank-container including tank swap bodies or a specimen of the shell in accordance with a procedure 
recognized by the competent authority. 

6.9.2.14.5 The discharge resistance to earth of each tank-container including tank swap bodies shall be measured as 
part of the periodic inspection in accordance with a procedure recognized by the competent authority. 

6.9.3  Items of equipment 

6.9.3.1  The requirements of 6.8.2.2.1, 6.8.2.2.2 and 6.8.2.2.4 to 6.8.2.2.8 shall apply. 

6.9.3.2  In addition, when they are shown under an entry in Column (13) of Table A of Chapter 3.2, the special 
provisions of 6.8.4 (b) (TE) shall also apply. 

6.9.4 Type testing and approval

6.9.4.1  For any design of a FRP tank-container type, including tank swap bodies, its materials and a representative 
prototype shall be subjected to the design type testing as outlined below. 

6.9.4.2  Material testing 

6.9.4.2.1 The elongation at fracture according to EN 61:1977 and the heat distortion temperature according to 
ISO 75-1:1993 shall be determined for the resins to be used. 

6.9.4.2.2 The following characteristics shall be determined for samples cut out of the shell. Samples manufactured in 
parallel may only be used, if it is not possible to use cutouts from the shell. Prior to testing, any liner shall 
be removed. 

The tests shall cover: 
– Thickness of the laminates of the central shell wall and the ends; 
– Mass content and composition of glass, orientation and arrangement of reinforcement layers; 
– Tensile strength, elongation at fracture and modulus of elasticity according to EN 61:1977 in the direc-

tion of stresses. In addition, the elongation at fracture of the resin shall be established by means of ult-
rasound;

– Bending strength and deflection established by the bending creep test according to EN 63:1977 for a 
period of 1000 hours using a sample with a minimum width of 50 mm and a support distance of at least 
20 times the wall thickness. In addition, the creep factor  and the ageing factor  shall be determined 
by this test and according to EN 978:1997. 

6.9.4.2.3 The interlaminate shear strength of the joints shall be measured by testing representative samples in the 
tensile test according to EN 61:1977. 

6.9.4.2.4 The chemical compatibility of the shell with the substances to be carried shall be demonstrated by one of 
the following methods with the agreement of the competent authority. This demonstration shall account for 
all aspects of the compatibility of the materials of the shell and its equipment with the substances to be car-
ried, including chemical deterioration of the shell, initiation of critical reactions of the contents and dange-
rous reactions between both. 
– In order to establish any deterioration of the shell, representative samples taken from the shell, includ-

ing any internal liners with welds, shall be subjected to the chemical compatibility test according to 
EN 977:1997 for a period of 1 000 hours at 50 °C. Compared with a virgin sample, the loss of strength 
and elasticity modulus measured by the bending test according to EN 978:1997 shall not exceed 25%. 
Cracks, bubbles, pitting effects as well as separation of layers and liners and roughness shall not be 
acceptable. 
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– Certified and documented data of positive experiences on the compatibility of the filling substances in 
question with the materials of the shell with which they come into contact at given temperatures, times 
and any other relevant service conditions. 

– Technical data published in relevant literature, standards or other sources, acceptable to the competent 
authority. 

6.9.4.3  Type testing 

A representative prototype tank shall be subjected to tests as specified below. For this purpose service 
equipment may be replaced by other items if necessary. 

6.9.4.3.1 The prototype shall be inspected for compliance with the design type specification. This shall include an 
internal and external visual inspection and measurement of the main dimensions. 

6.9.4.3.2 The prototype, equipped with strain gauges at all locations where a comparison with the design calculation 
is required, shall be subjected to the following loads and the strains shall be recorded:
– Filled with water to the maximum filling degree. The measuring results shall be used to calibrate the de-

sign calculation according to 6.9.2.5; 
– Filled with water to the maximum filling degree and subjected to accelerations in all three directions by 

means of driving and braking exercises with the prototype attached to a wagon. For comparison with 
the design calculation according to 6.9.2.6 the strains recorded shall be extrapolated in relation to the 
quotient of the accelerations required in 6.8.2.1.2 and measured; 

– Filled with water and subjected to the specified test pressure. Under this load, the shell shall exhibit no 
visual damage or leakage. 

6.9.4.3.3 The prototype shall be subjected to the ball drop test according to EN 976-1:1997, No. 6.6. No visible da-
mage inside or outside the tank shall occur. 

6.9.4.3.4 The prototype with its service and structural equipment in place and filled to 80% of its maximum capacity 
with water, shall be exposed to a full engulfment in fire for 30 minutes, caused by an open heating oil pool 
fire or any other type of fire with the same effect. The dimensions of the pool shall exceed those of the tank 
by at least 50 cm to each side and the distance between fuel level and tank shall be between 50 cm and 
80 cm. The rest of the tank below liquid level, including openings and closures, shall remain leakproof ex-
cept for drips. 

6.9.4.4  Type approval 

6.9.4.4.1 The competent authority or a body designated by that authority shall issue in respect of each new type of 
tank-container including tank swap bodies an approval attesting that the design is suitable for the purpose 
for which it is intended and meets the construction and equipment requirements of this chapter as well as 
the special provisions applicable to the substances to be carried. 

6.9.4.4.2 The approval shall be based on the calculation and the test report, including all material and prototype test 
results and its comparison with the design calculation, and shall refer to the design type specification and 
the quality assurance programme.  

6.9.4.4.3 The approval shall include the substances or group of substances for which compatibility with the tank-
container including tank swap bodies is provided. Their chemical names or the corresponding collective en-
try (see 2.1.1.2), and their class and classification code shall be indicated.  

6.9.4.4.4 In addition, it shall include design and threshold values (such as life-time, service temperature range, work-
ing and test pressures, material data) specified and all precautions to be taken for the manufacture, testing, 
type approval, marking and use of any tank-container including tank swap bodies, manufactured in accor-
dance with the approved design type. 

6.9.5  Inspections 

6.9.5.1  For every tank-container including tank swap bodies, manufactured in conformity with the approved design, 
material tests and inspections shall be performed as specified below. 

6.9.5.1.1 The material tests according to 6.9.4.2.2, except for the tensile test and for a reduction of the testing time 
for the bending creep test to 100 hours shall be performed with samples taken from the shell. Samples ma-
nufactured in parallel may only be used, if no cutouts from the shell are possible. The approved design va-
lues shall be met. 

6.9.5.1.2 Shells and their equipment shall either together or separately undergo an initial inspection before being put 
into service. This inspection shall include: 
– a check of conformity to the approved design; 
– a check of the design characteristics; 
– an internal and external examination; 
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– a hydraulic pressure test at the test pressure indicated on the plate prescribed in 6.8.2.5.1;  
– a check of operation of the equipment;  
– a leakproofness test, if the shell and its equipment have been pressure tested separately. 

6.9.5.2  For the periodic inspection of tank-containers including tank swap bodies the requirements of 6.8.2.4.2 
to 6.8.2.4.4 shall apply. In addition, the inspection in accordance with 6.8.2.4.3 shall include an examination 
of the internal condition of the shell. 

6.9.5.3  The inspections and tests in accordance with 6.9.5.1 and 6.9.5.2 shall be carried out by the expert ap-
proved by the competent authority. Certificates shall be issued showing the results of these operations. 
These certificates shall refer to the list of the substances permitted for carriage in this tank-container includ-
ing tank swap bodies in accordance with 6.9.4.4. 

6.9.6  Marking 

6.9.6.1  The requirements of 6.8.2.5 shall apply to the marking of FRP tank-containers including tank swap bodies, 
with the following amendments: 
– the tank plate may also be laminated to the shell or be made of suitable plastics materials; 
– the design temperature range shall always be marked.

6.9.6.2  In addition, when they are shown under an entry in Column (13) of Table A of Chapter 3.2, the special 
provisions of 6.8.4 (e) (TM) shall also apply. 
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Chapter 6.10 

Requirements for the construction, equipment, type approval, inspection 
and marking of vacuum-operated waste tanks 
NOTE 1: For portable tanks and UN multiple element gas containers (MEGCs), see Chapter 6.7; for tank-

wagons, demountable tanks, tank-containers and tank swap bodies, with shells made of metallic 
materials, and battery-wagons and multiple element gas containers (MEGCs) other than UN 
MEGCs see Chapter 6.8; for fibre reinforced plastic tank-containers, see Chapter 6.9. 

2: This Chapter applies to tank-containers and tank swap bodies. 

6.10.1  General 

6.10.1.1 Definitions 
NOTE: A tank which fully complies with the requirements of Chapter 6.8 is not considered to be a "vacuum-

operated waste tank". 

6.10.1.1.1 The term "protected area" means the areas located as follows: 
(a) The lower part of the tank in a zone which extends over a 60 ° angle on either side of the lower generat-

ing line; 
(b) The top part of a tank in a zone which extends over a 30 ° angle on either side of the top generating 

line.

6.10.1.2 Scope 

6.10.1.2.1 The special requirements of 6.10.2 to 6.10.4 complete or modify Chapter 6.8 and are applied to vacuum-
operated waste tanks. 

Vacuum-operated waste tanks may be equipped with openable ends, if the requirements of Chapter 4.3 al-
low bottom discharge of the substances to be carried (indicated by the letters "A" or "B" in the tank code 
given in Column (12) of Table A of Chapter 3.2, in accordance with 4.3.4.1.1). 

Vacuum-operated waste tanks shall comply with all the requirements of Chapter 6.8, with the exception of 
requirements overtaken by a special provision in this Chapter. However, the requirements of 6.8.2.1.19 and 
6.8.2.1.20 shall not apply. 

6.10.2  Construction 

6.10.2.1 Tanks shall be designed for a calculation pressure equal to 1.3 times the filling or discharge pressure but 
not less than 400 kPa (4 bar) (gauge pressure). For the carriage of substances for which a higher calculati-
on pressure of the tank is specified in Chapter 6.8, this higher pressure shall apply. 

6.10.2.2 Tanks shall be designed to withstand a negative internal pressure of 100 kPa (1 bar). 

6.10.3  Items of equipment 

6.10.3.1 The items of equipment shall be so arranged as to be protected against the risk of being wrenched off or 
damaged during carriage or handling. This requirement can be fulfilled by placing items of equipment in a 
so-called "protected area" (see 6.10.1.1.1). 

6.10.3.2 The bottom discharge of shells may be constituted by external piping with a stop-valve fitted as close to the 
shell as practicable and a second closure which may be a blank flange or other equivalent device. 

6.10.3.3 The position and closing direction of the stop-valve(s) connected to the shell, or to any compartment in the 
case of compartmented shells, shall be unambiguous, and be able to be checked from the ground. 

6.10.3.4 In order to avoid any loss of contents in the event of damage to the external filling and discharge fittings 
(pipes, lateral shut-off devices), the internal stop-valve, or the first external stop-valve (where applicable), 
and its seatings shall be protected against the danger of being wrenched off by external stresses or shall 
be so designed as to withstand them. The filling and discharge devices (including flanges or threaded 
plugs) and protective caps (if any) shall be capable of being secured against any unintended opening. 

6.10.3.5 The tanks may be equipped with openable ends. Openable ends shall comply with the following conditions: 
(a) The ends shall be designed to be secured leaktight when closed; 
(b) Unintentional opening shall not be possible; 
(c) Where the opening mechanism is power operated the end shall remain securely closed in the event of 

a power failure;  
(d) A safety or breakseal device shall be incorporated to ensure that the openable end cannot be opened 

when there is still a residual over pressure in the tank. This requirement does not apply to openable 
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ends which are power-operated, where the movement is positively controlled. In this case the controls 
shall be of the dead-man type and be so positioned that the operator can observe the movement of the 
openable end at all times and is not endangered during opening and closing of the openable end; and 

(e) Provisions shall be made to protect the openable end and prevent it from being forced open during a 
roll-over of the tank-container or tank swap body. 

6.10.3.6 Vacuum-operated waste tanks which are fitted with an internal piston to assist in the cleaning of the tank or 
discharging shall be provided with stop-devices to prevent the piston in every operational position being 
ejected from the tank when a force equivalent to the maximum working pressure of the tank is applied to 
the piston. The maximum working pressure for tanks or compartments with pneumatic operated piston shall 
not exceed 100 kPa (1.0 bar). The internal piston shall be constructed in a manner and of materials which 
will not cause an ignition source when the piston is moved. 

The internal piston may be used as a compartment provided it is secured in position. Where any of the 
means by which the internal piston is secured is external to the tank, it shall be placed in a position not li-
able to accidental damage. 

6.10.3.7 The tanks may be equipped with suction booms if: 
(a) the boom is fitted with an internal or external stop-valve fixed directly to the shell, or directly to a bend 

that is welded to the shell; 
(b) the stop-valve mentioned in (a) is so arranged that carriage with the valve in an open position is pre-

vented; and 
(c) the boom is constructed in such a way that the tank will not leak as a result of accidental impact on the 

boom.

6.10.3.8 The tanks shall be fitted with the following additional service equipment: 
(a) The outlet of a pump/exhauster unit shall be so arranged as to ensure that any flammable or toxic va-

pours are diverted to a place where they will not cause a danger; 
(b) A device to prevent immediate passage of flame shall be fitted to both the inlet and outlet of a vacuum 

pump/exhauster unit which may create sparks and which is fitted on a tank used for the carriage of 
flammable wastes; 

(c) Pumps which can deliver a positive pressure shall have a safety device fitted in the pipework which can 
be pressurised. The safety device shall be set to discharge at a pressure not exceeding the maximum 
working pressure of the tank; 

(d) A stop-valve shall be fitted between the shell, or the outlet of the overfill prevention device fitted to the 
shell, and the pipework connecting the shell to the pump/exhauster unit; 

(e) The tank shall be fitted with a suitable pressure/vacuum manometer which shall be mounted in a posi-
tion where it can be easily read by the person operating the pump/exhauster unit. A distinguishing line 
shall be marked on the scale to indicate the maximum working pressure of the tank; 

(f) The tank, or in case of compartmented tanks, every compartment, shall be equipped with a level indi-
cating device. Sight glasses may be used as level indicating devices, provided: 
(i) they form a part of the tank wall and have a resistance to pressure comparable to that of the tank; 

or they must be fitted external to the tank; 
(ii) the top and bottom connections to the tank are equipped with shut-off valves fixed directly to the 

shell and so arranged that carriage with the valves in an open position is prevented; 
(iii) they are suitable for operation at the maximum working pressure of the tank; and 
(iv) they are placed in a position where they will not be liable to accidental damage.  

6.10.3.9 The shells of vacuum-operated waste tanks shall be fitted with a safety valve preceded by a bursting disc. 

The valve shall be capable of opening automatically at a pressure between 0.9 and 1.0 times the test pres-
sure of the tank to which it is fitted. The use of dead weight or counterweight valves is prohibited. 

The bursting disc shall burst at the earliest when the initial opening pressure of the valve is reached and at 
the latest when this pressure reaches the test pressure of the tank to which it is fitted. 

Safety devices shall be of such a type as to resist dynamic stresses, including liquid surge. 

The space between the bursting disc and the safety valve shall be provided with a pressure gauge or suit-
able tell-tale indicator for the detection of disc rupture, pinholing or leakage which could cause a malfunc-
tion of the safety valve. 

6.10.4  Inspection 

Vacuum-operated waste tanks shall be subject at least every two and a half years to an examination of the 
internal condition, in addition to the tests according to 6.8.2.4.3. 
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Chapter 6.11 

Requirements for the design, construction, inspection and testing of bulk 
containers

6.11.1  Definitions 

For the purposes of this Chapter: 

Closed bulk container means a totally closed bulk container having a rigid roof, sidewalls, end walls and 
floor (including hopper-type bottoms). The term includes bulk containers with an opening roof, side or end 
wall that can be closed during carriage. Closed bulk containers may be equipped with openings to allow for 
the exchange of vapours and gases with air and which under normal conditions of carriage prevent the re-
lease of solid contents as well as the penetration of rain and splash water; 

Sheeted bulk container means an open top bulk container with rigid bottom (including hopper-type bottom), 
side and end walls and a non-rigid covering. 

6.11.2  Application and general requirements 

6.11.2.1 Bulk containers and their service and structural equipment shall be designed and constructed to withstand, 
without loss of contents, the internal pressure of the contents and the stresses of normal handling and car-
riage.

6.11.2.2 Where a discharge valve is fitted, it shall be capable of being made secure in the closed position and the 
whole discharge system shall be suitably protected from damage. Valves having lever closures shall be 
able to be secured against unintended opening and the open or closed position shall be readily apparent. 

6.11.2.3 Code for designating types of bulk container

The following table indicates the codes to be used for designating types of bulk containers: 

Types of bulk containers Code

Sheeted bulk container BK1

Closed bulk container BK2

6.11.2.4 In order to take account of progress in science and technology, the use of alternative arrangements which 
offer at least equivalent safety as provided by the requirements of this chapter may be considered by the 
competent authority. 

6.11.3  Requirements for the design, construction, inspection and testing of containers conforming to the 
CSC used as bulk containers 

6.11.3.1 Design and construction requirements 

6.11.3.1.1 The general design and construction requirements of this sub-section are deemed to be met if the bulk 
container complies with the requirements of ISO 1496-4:1991 "Series 1 Freight containers – Specification 
and testing – Part 4: Non pressurized containers for dry bulk" and the container is siftproof. 

6.11.3.1.2 Containers designed and tested in accordance with ISO 1496-1:1990 "Series 1 Freight containers – Speci-
fication and testing – Part 1: General cargo containers for general purposes" shall be equipped with opera-
tional equipment which, including its connection to the container, is designed to strengthen the end walls 
and to improve the longitudinal restraint as necessary to comply with the test requirements of ISO 1496-
4:1991 as relevant. 

6.11.3.1.3 Bulk containers shall be siftproof. Where a liner is used to make the container siftproof it shall be made of a 
suitable material. The strength of material used for, and the construction of, the liner shall be appropriate to 
the capacity of the container and its intended use. Joins and closures of the liner shall withstand pressures 
and impacts liable to occur under normal conditions of handling and carriage. For ventilated bulk containers 
any liner shall not impair the operation of ventilating devices. 

6.11.3.1.4 The operational equipment of bulk containers designed to be emptied by tilting shall be capable of with-
standing the total filling mass in the tilted orientation.

6.11.3.1.5 Any movable roof or side or end wall or roof section shall be fitted with locking devices with securing de-
vices designed to show the locked state to an observer at ground level. 
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6.11.3.2 Service equipment

6.11.3.2.1 Filling and discharge devices shall be so constructed and arranged as to be protected against the risk of 
being wrenched off or damaged during carriage and handling. The filling and discharge devices shall be ca-
pable of being secured against unintended opening. The open and closed position and direction of closure 
shall be clearly indicated. 

6.11.3.2.2 Seals of openings shall be so arranged as to avoid any damage by the operation, filling and emptying of the 
bulk container. 

6.11.3.2.3 Where ventilation is required bulk containers shall be equipped with means of air exchange, either by natu-
ral convection, e.g. by openings, or active elements, e.g. fans. The ventilation shall be designed to prevent 
negative pressures in the container at all times. Ventilating elements of bulk containers for the carriage of 
flammable substances or substances emitting flammable gases or vapours shall be designed so as not to 
be a source of ignition. 

6.11.3.3 Inspection and testing 

6.11.3.3.1 Containers used, maintained and qualified as bulk containers in accordance with the requirements of this 
section shall be tested and approved in accordance with the CSC. 

6.11.3.3.2 Containers used and qualified as bulk containers shall be inspected periodically according to the CSC. 

6.11.3.4 Marking 

6.11.3.4.1 Containers used as bulk containers shall be marked with a Safety Approval Plate in accordance with the 
CSC.

6.11.4  Requirements for the design, construction and approval of bulk containers other than containers 
conforming to the CSC 
NOTE: When containers conforming to the provisions of this section are used for the carriage of solids in 

bulk, the following statement shall be shown on the consignment note: 
"BULK CONTAINER BK(X) APPROVED BY THE COMPETENT AUTHORITY OF …" 
(see 5.4.1.1.17). 

6.11.4.1 Bulk containers covered in this section include skips, offshore bulk containers, bulk bins, swap bodies, 
trough shaped containers, roller containers, and load compartments of wagons. 
NOTE: These bulk containers also include containers conforming to the UIC leaflets 590, 591 and 592-2 to 

592-4 as mentioned in 7.1.3 which do not conform to the CSC. 

6.11.4.2 These bulk containers shall be designed and constructed so as to be strong enough to withstand the 
shocks and loadings normally encountered during carriage including, as applicable, transhipment between 
modes of transport. 

6.11.4.3 (Reserved) 

6.11.4.4 These bulk containers shall be approved by the competent authority and the approval shall include the code 
for designating types of bulk containers in accordance with 6.11.2.3 and the requirements for inspection 
and testing as appropriate. 

6.11.4.5 Where it is necessary to use a liner in order to retain the dangerous goods it shall meet the provisions of 
6.11.3.1.3.
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Chapter 7.1 

General provisions 
7.1.1  The carriage of dangerous goods is subject to the mandatory use of a particular type of carriage in accor-

dance with the provisions of this Chapter and Chapter 7.2 for carriage in packages and Chapter 7.3 for car-
riage in bulk. In addition, the provisions of Chapter 7.5 concerning loading, unloading and handling shall be 
observed. 

Columns (16), (17) and (18) of Table A of Chapter 3.2 show the particular provisions of this Part that apply 
to specific dangerous goods. 

7.1.2  Road vehicles handed over for carriage by piggyback transport, as well as their contents, shall comply with 
the provisions of the European Agreement concerning the International Carriage of Dangerous Goods by 
Road (ADR)1.

7.1.3  Large containers, portable tanks and tank-containers which meet the definition of "container" given in the 
CSC (1972), as amended, or in UIC leaflets2 590 (status at 01.01.1979, 10th edition, including amendments 
Nos. 1 to 4), 591 (status at 01.01.1998, 2nd edition), 592-2 (status at 01.07.1996, 5th edition), 592-3 (status 
at 01.01.1998, 2nd edition) and 592-4 (status at 01.07.1995, new edition) may not be used to carry danger-
ous goods unless the large container or the frame of the portable tank or tank-container satisfies the provi-
sions of the CSC or of UIC leaflets 590, 591 and 592-2 to 592-4. 

7.1.4  A large container may be presented for carriage only if it is structurally serviceable. 

"Structurally serviceable" means that the container is free from major defects in its structural components, 
e.g. top and bottom side rails, doorsill and header, floor cross members, corner posts, and corner fittings. 
"Major defects" are dents or bends in structural members greater than 19 mm in depth, regardless of 
length; cracks or breaks in structural members; more than one splice or an improper splice (e.g. a lapped 
splice) in top or bottom end rails or door headers or more than two splices in any one top or bottom side rail 
or any splice in a door sill or corner post; door hinges and hardware that are seized, twisted, broken, miss-
ing or otherwise inoperative; non-closing gaskets and seals; any distortion of the overall configuration suffi-
cient to prevent proper alignment of handling equipment, mounting and securing on a chassis or wagon. 

In addition, deterioration in any component of the container, such as rusted metal in side walls or disinte-
grated fibreglass is unacceptable, regardless of the material of construction. Normal wear, including oxidi-
zation (rust), slight dents and scratches and other damage that do not affect serviceability or weather-
tightness are, however, acceptable. 

Prior to loading the container shall also be checked to ensure that it is free from any residue of a previous 
load and that the interior floor and walls are free from protrusions. 

7.1.5  (Reserved) 

7.1.6  (Reserved) 

7.1.7  Substances and articles of RID, except those which are handed over for carriage as colis express, may 
only be forwarded in goods trains. 

                                                     
1 This Agreement also includes the special agreements which have been signed by all the countries in-

volved in the transport operation. 

2 UIC leaflets are published by the Union Internationale des chemins de fer, Service Publications - 
16, rue Jean Rey - F - 75015 Paris. 
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Chapter 7.2 

Provisions concerning carriage in packages 
7.2.1  Unless otherwise provided in 7.2.2 to 7.2.4, packages may be loaded: 

(a) into closed wagons or into closed containers; or 
(b) into sheeted wagons or into sheeted containers; or 
(c) into open wagons (unsheeted) or into open containers (unsheeted). 

7.2.2  Packages comprising packagings made of materials sensitive to moisture shall be loaded into closed or 
sheeted wagons or into closed or sheeted containers. 

7.2.3  (Reserved) 

7.2.4  When an alphanumeric code beginning with the letter “W” is shown in column (16) of Table A of Chapter 
3.2, the following special provisions apply: 

W 1 Packages shall be loaded into closed or sheeted wagons or into closed or sheeted containers. 

W 2 Substances and articles of Class 1 shall be loaded into closed wagons or closed containers. Articles which, 
because of their dimensions or their mass, cannot be loaded into closed wagons or closed containers may 
equally be carried in open wagons or open containers. They shall be covered by sheets. Only wagons fitted 
with regulation sheet steel spark-guards shall be used for the carriage of substances and articles of divi-
sions 1.1, 1.2, 1.3, 1.5 and 1.6, even when these substances and articles are loaded into large containers. 
For wagons fitted with a combustible floor, the sheet steel spark-guards shall not be fixed directly to the 
floor of the wagon. 

Military consignments of substances and articles of Class 1 which form part of military equipment and of 
the structure of military material, may also be loaded into open wagons under the following conditions: 
– consignments shall be accompanied by the competent military authority or, by order of this authority, 
– means of initiation not having at least two effective protective devices shall be removed, unless the 

substances and articles are placed in locked military vehicles. 

W 3 For free-flowing powdery substances and for fireworks the floor of a wagon or container shall have a non-
metallic surface or covering. 

W 4 (Reserved) 

W 5 Packages may not be carried in small containers. 

W 6 (Reserved) 

W 7 Packages shall be carried in a closed wagon or in a closed container provided with adequate ventilation.  

W 8 For the carriage of packages bearing an additional label in accordance with Model No. 1, only wagons fitted 
with regulation sheet steel spark-guards shall be used, even when these substances are loaded in large 
containers. For wagons fitted with a combustible floor, the sheet steel spark-guards shall not be fixed di-
rectly to the floor of the wagon. 

W 9 Packages shall be carried in closed wagons or in movable-roof wagons or in closed containers. 

W 10 IBCs shall be carried in closed or sheeted wagons or closed or sheeted containers. 

W 11 IBCs other than metal or rigid plastics IBCs shall be carried in closed or sheeted wagons or closed or 
sheeted containers. 

W 12 IBCs of type 31HZ2 shall be carried in closed wagons or containers. 

W 13 When packed in 5H1, 5L1 or 5 M1 bags, shall be carried in closed wagons or containers. 
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Chapter 7.3 

Provisions concerning carriage in bulk 
7.3.1 General provisions

7.3.1.1  Goods may not be carried in bulk in wagons or containers unless: 
(a) either a special provision, identified by the code "BK", explicitly authorizing this mode of carriage is indi-

cated in column (10) of Table A of Chapter 3.2 and the relevant conditions of 7.3.2 are satisfied in addi-
tion to those of this section; or 

(b) a special provision, identified by the code "VW", explicitly authorizing this mode of carriage is indicated 
in column (17) of Table A of Chapter 3.2 and the conditions of this special provision, as laid down 
in 7.3.3 are satisfied in addition to those of this section. 

Nevertheless, empty packagings, uncleaned, may be carried in bulk if this mode of carriage is not explicitly 
prohibited by other provisions of RID. 

Unless otherwise provided in the special provisions in 7.3.3, the receptacle requirements for packages shall 
apply to small containers intended for the carriage of substances in bulk. 
NOTE: For carriage in tanks, see Chapters 4.2 and 4.3. 

7.3.1.2  Substances which may become liquid at temperatures likely to be encountered during carriage, are not 
permitted for carriage in bulk.

7.3.1.3  Containers or bodies of wagons shall be siftproof and shall be so closed that none of the contents can es-
cape under normal conditions of carriage including the effect of vibration, or by changes of temperature, 
humidity or pressure.

7.3.1.4  Bulk solids shall be loaded and evenly distributed in a manner that minimises movement that could result in 
damage to the container or wagon or leakage of the dangerous goods.

7.3.1.5  Where venting devices are fitted they shall be kept clear and operable.

7.3.1.6  Bulk solids shall not react dangerously with the material of the container, wagon, gaskets, equipment in-
cluding lids and tarpaulins and with protective coatings which are in contact with the contents or signifi-
cantly weaken them. Containers or wagons shall be so constructed or adapted that the goods cannot pene-
trate between wooden floor coverings or come into contact with those parts of the container or wagon that 
may be affected by the materials or residues thereof.

7.3.1.7  Before being filled and offered for carriage, each container or wagon shall be inspected and cleaned to 
ensure that it does not contain any residue on the interior or exterior of the container or wagon that could:
– cause a dangerous reaction with the substance intended for carriage; 
– detrimentally affect the structural integrity of the container or wagon; or 
– affect the dangerous goods retention capabilities of the container or wagon. 

7.3.1.8  During carriage, no dangerous residues shall adhere to the outer surfaces of containers or of the bodies of 
wagons.

7.3.1.9  If several closure systems are fitted in series, the system which is located nearest to the substance to be 
carried shall be closed first before filling.

7.3.1.10 Empty containers or wagons which have carried a dangerous solid substance in bulk shall be treated in the 
same manner as is required by RID for a filled container or wagon, unless adequate measures have been 
taken to nullify any hazard.

7.3.1.11 If containers or wagons are used for the carriage in bulk of goods liable to cause a dust explosion, or 
evolve flammable vapours (e.g. for certain wastes) measures shall be taken to exclude sources of ignition 
and prevent dangerous electrostatic discharge during carriage, filling or discharge of the substance.

7.3.1.12 Substances, for example wastes, which may react dangerously with one another and substances of differ-
ent classes and goods not subject to RID, which are liable to react dangerously with one another shall not 
be mixed together in the same container or wagon. Dangerous reactions are:
(a) combustion and/or evolution of considerable heat; 
(b) emission of flammable and/or toxic gases; 
(c) formation of corrosive liquids; or 
(d) formation of unstable substances. 
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7.3.1.13 Before a container or wagon is filled it shall be visually examined to ensure it is structurally serviceable, its 
interior walls, ceiling and floors are free from protrusions or damage and that any inner liners or substance 
retaining equipment are free from rips, tears or any damage that would compromise its cargo retention ca-
pabilities. Structurally serviceable, where relevant to the means of transport concerned, means the con-
tainer or wagon does not have major defects in its structural components, such as top and bottom side 
rails, top and bottom end rails, door sill and header, floor cross members, corner posts, and corner fittings 
in a container. Major defects, where relevant to the means of transport concerned, include:
(a) bends, cracks or breaks in the structural or supporting members that affect the integrity of the container 

or of the body of the wagon; 
(b) more than one splice or an improper splice (such as a lapped splice) in top or bottom end rails or door 

headers; 
(c) more than two splices in any one top or bottom side rail; 
(d) any splice in a door sill or corner post; 
(e) door hinges and hardware that are seized, twisted, broken, missing, or otherwise inoperative; 
(f) gaskets and seals that do not seal; 
(g) any distortion of the overall configuration of a container great enough to prevent proper alignment of 

handling equipment, mounting and securing on a chassis or wagon or vehicle, or insertion into ships' 
cells;

(h) any damage to lifting attachments or handling equipment interface features; or 
(i) any damage to service or operational equipment. 

7.3.2 Additional provisions for the carriage in bulk when the provisions of 7.3.1.1 (a) are applied

7.3.2.1  The codes "BK1" and "BK2" in column (10) of Table A of Chapter 3.2 have the following meanings:

BK1: Carriage in bulk in sheeted containers or wagons is permitted; 

BK2: Carriage in bulk in closed containers or wagons is permitted. 

7.3.2.2  The container used or the body of the wagon shall conform to the requirements of Chapter 6.11.

7.3.2.3  Goods of Class 4.2 

The total mass carried in a container or wagon shall be such that its spontaneous ignition temperature is 
greater than 55°C. 

7.3.2.4 Goods of Class 4.3 

These goods shall be carried in containers or wagons which are watertight. 

7.3.2.5  Goods of Class 5.1 

Containers or wagons shall be so constructed or adapted that the goods cannot come into contact with 
wood or any other incompatible material. 

7.3.2.6  Wastes of Class 6.2 (UN number 2900) 
(a) For wastes of UN No. 2900, sheeted containers or wagons BK1 are permitted provided that they are 

not filled to maximum capacity to avoid substances coming into contact with the sheeting. Closed con-
tainers or wagons BK2 are also permitted; 

(b) Closed and sheeted containers or wagons, and their openings, shall be leak-proof by design or by the 
fitting of a suitable liner; 

(c) Wastes of UN No. 2900 shall be thoroughly treated with an appropriate disinfectant before loading prior 
to carriage; 

(d) Wastes of UN No. 2900 in a sheeted container or wagon shall be covered by an additional top liner 
weighted down by absorbent material treated with an appropriate disinfectant; 

(e) Closed or sheeted containers or wagons used for the carriage of wastes of UN No. 2900 shall not be 
re-used until after they have been thoroughly cleaned and disinfected. 

7.3.2.7  Material of Class 7 

For the carriage of unpackaged radioactive material, see 4.1.9.2.3. 

7.3.2.8  Goods of Class 8 

These goods shall be carried in containers or wagons which are watertight. 
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7.3.3 Special provisions for carriage in bulk when the provisions of 7.3.1.1 (b) are applied

When an alphanumeric code beginning with "VW" is shown under an entry in column (17) of Table A of 
Chapter 3.2, the following special provisions apply: 

VW 1 Carriage in bulk in closed wagons, movable-roof wagons, sheeted wagons, closed containers or in sheeted 
large containers is permitted. 

VW 2 Carriage in bulk is permitted in movable-roof wagons with a metal body, closed large metal containers and 
in wagons or large containers with a metal body covered with a non-combustible sheet. 

VW 3 Carriage in bulk is permitted in sheeted wagons or sheeted large containers with adequate ventilation or in 
movable-roof wagons. Suitable measures shall be taken to ensure that none of the contents, particularly 
any liquid components, can escape. 

VW 4 Carriage in bulk is permitted in sheeted metal wagons, movable-roof metal wagons, closed metal contain-
ers or in sheeted large metal containers. For UN Nos. 2008, 2009, 2210, 2545, 2546, 2881, 3189 and 
3190, only carriage in bulk of solid waste is permitted. 

VW 5 Carriage in bulk is permitted in specially equipped wagons and containers. The receptacles of specially 
equipped wagons and containers and their closures shall conform to the general packing conditions of 
4.1.1.1, 4.1.1.2 and 4.1.1.8. Openings designed for loading and unloading shall be capable of being her-
metically closed. 

VW 6 Carriage in bulk is permitted in movable-roof wagons or in closed large containers. 

VW 7 Carriage in bulk in closed wagons, sheeted wagons, movable-roof wagons, closed containers or in sheeted 
large containers is permitted only if the substance is in pieces. 

VW 8 Carriage in bulk is permitted in open wagons or containers covered with an impermeable and non-
combustible sheet, or in movable-roof wagons or in closed containers. 

Wagons and containers shall be so constructed either that the substances contained cannot come into con-
tact with wood or any other combustible material, or that the entire surface of the floor and walls, if made of 
wood or another combustible material has been provided with an impermeable surfacing resistant to com-
bustion or has been coated with sodium silicate or a similar substance. 

VW 9 Carriage in bulk is permitted in sheeted wagons or in sheeted large containers, movable-roof wagons or in 
closed containers. 

For substances of Class 8, wagons and containers shall be equipped with a suitable and sufficiently stout 
inner lining. 

VW 10 Carriage in bulk is permitted in sheeted wagons, sheeted large containers, movable-roof wagons or in 
closed containers. Wagons and containers shall be leakproof or rendered leakproof, for example by means 
of a suitable, sufficiently stout inner lining. 

VW 11 Carriage in bulk is permitted in specially equipped wagons and containers. The receptacles of specially 
equipped wagons and containers shall be so constructed that the openings designed for loading and 
unloading can be closed hermetically. Substances shall be filled in the receptacles in a manner which 
avoids risks to humans, animals and the environment. 

VW 12 Substances for which carriage in tank-wagons, in portable tanks or in tank-containers is unsuitable be-
cause of the high temperature and density of the substance may be carried in special wagons or containers 
in accordance with standards specified by the competent authority of the country of origin. If the country of 
origin is not a COTIF Member State, the conditions laid down shall be recognized by the competent author-
ity of the first COTIF Member State reached by the consignment.  

VW 13 Carriage in bulk is permitted in specially equipped wagons or large containers in accordance with stan-
dards specified by the competent authority of the country of origin. If the country of origin is not a COTIF 
Member State, the conditions laid down shall be recognized by the competent authority of the first COTIF 
Member State reached by the consignment.  

VW 14 (1) Used batteries may be carried in bulk in specially equipped wagons or containers. Large plastics con-
tainers shall not be permitted. Small plastics containers shall be capable of withstanding, when fully lo-
aded, a drop from a height of 0.8 m onto a hard surface at –18 °C, without breakage. 

(2) The load compartments of wagons or containers shall be of steel resistant to the corrosive substances 
contained in the batteries. Less resistant steels may be used when there is a sufficiently great wall 
thickness or a plastics lining/layer resistant to the corrosive substances. The design of the load com-
partments of vehicles or containers shall take account of any residual currents and impact from the bat-
teries.
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NOTE: Steel exhibiting a maximum rate of progressive reduction of 0.1 mm per year under the effects of 
the corrosive substances may be considered as resistant. 

(3) It shall be ensured by means of constructional measures that there will be no leakage of corrosive sub-
stances from the load compartments of wagons or containers during carriage. Open load compartments 
shall be covered. The cover shall be resistant to the corrosive substances. 

(4) Before loading, the load compartments of wagons or containers, including their equipment, shall be in-
spected for damage. Wagons or containers with damaged load compartments shall not be loaded. 
The load compartments of wagons or containers shall not be loaded above the top of their walls. 

(5) No batteries containing different substances and no other goods liable to react dangerously with each 
other shall be present in the load compartments of wagons or containers (see "dangerous reaction" 
in 1.2.1). 
During carriage no dangerous residue of the corrosive substances contained in the batteries shall ad-
here to the outer surface of the load compartments of wagons or containers. 

VW 15 Carriage in bulk is permitted in closed wagons, movable-roof wagons, sheeted wagons, closed containers 
or sheeted large containers for substances or mixtures (such as preparations or wastes) containing not 
more than 1000 mg/kg of substance to which this UN No is assigned. 

The bodies of wagons or containers shall be leakproof or rendered leakproof, for example by means of a 
suitable and sufficiently stout inner lining. 

VW 16 Carriage in bulk is permitted in accordance with the provisions of 4.1.9.2.3. 

 VW 17 Carriage in bulk of SCO-I is permitted in accordance with the provisions of 4.1.9.2.3. 
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Chapter 7.4 

Provisions concerning carriage in tanks 
Dangerous goods may only be carried in tanks when a code is shown in column (10) or (12) of Table A of 
Chapter 3.2, or when a competent authority has issued an authorisation in accordance with the conditions 
specified in 6.7.1.3. The requirements of Chapter 4.2 or 4.3 shall be observed during carriage. 
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Chapter 7.5 

Provisions concerning loading, unloading and handling 
7.5.1  General provisions 

7.5.1.1  The requirements in force at the dispatching station shall be complied with for the loading of goods, unless 
any special requirements are prescribed in this Chapter for certain substances. 

Packages shall be so loaded in wagons that they cannot shift dangerously, overturn or fall. 

7.5.1.2  (Reserved) 

7.5.1.3  (Reserved) 

7.5.1.4  In accordance with the provisions of 7.5.11 and in conformity with column (18) of Table A of Chapter 3.2, 
certain dangerous goods shall only be forwarded as a wagon load or full load. 

7.5.2  Mixed loading prohibition 

7.5.2.1 Packages bearing different danger labels shall not be loaded together in the same wagon or container 
unless mixed loading is permitted according to the following Table based on the danger labels they bear. 

The mixed loading prohibitions for packages shall also apply to the mixed loading of packages and small 
containers and the mixed loading of small containers in a wagon or large container in which small contain-
ers are carried. 
NOTE: In accordance with 5.4.1.4.2, separate consignment notes shall be drawn up for consignments that 

cannot be loaded together in the same wagon or container. 

Labels 
Nos.

1 1.4 1.5 1.6 2.1, 
2.2,
2.3

3 4.1 4.1 
+ 1

4.2 4.3 5.1 5.2 5.2 
+ 1 

6.1 6.2 7A, 
7B,
7C

8 9 

1       (d)       (b) 

1.4 (a) (a) (a) (a) (a) (a) (a) (a) (a) (a) (a) (a),(b),
(c)

1.5              (b) 

1.6

See 7.5.2.2 

             (b) 

2.1,
2.2, 2.3 

(a)   X X X  X X X X  X X X X X 

3 (a)   X X X  X X X X  X X X X X 
4.1 (a)   X X X  X X X X  X X X X X 
4.1 + 1      X           
4.2 (a)   X X X  X X X X  X X X X X 
4.3 (a)   X X X  X X X X  X X X X X 
5.1 (d) (a)   X X X  X X X X  X X X X X 
5.2 (a)   X X X  X X X X  X X X X X 
5.2 + 1           X      
6.1 (a)   X X X  X X X X  X X X X X 
6.2 (a)   X X X  X X X X  X X X X X 
7A, 7B, 
7C

(a)   X X X  X X X X  X X X X X 

8 (a)   X X X  X X X X  X X X X X 
9 (b) (a),(b),

(c)
(b) (b) X X X  X X X X  X X X X X 

x Mixed loading permitted. 
(a) Mixed loading permitted with 1.4S substances and articles. 
(b) Mixed loading permitted between goods of Class 1 and life-saving appliances of Class 9 

(UN Nos. 2990, 3072 and 3268). 
(c) Mixed loading permitted between air bag inflators, or air bag modules, or seat-belt pretensioners of Di-

vision 1.4, compatibility group G, (UN No. 0503) and air bag inflators or air bag modules or seat-belt 
pretensioners of Class 9 (UN No. 3268). 

(d) Mixed loading permitted between blasting explosives (except UN No. 0083 explosive, blasting, type C) 
and ammonium nitrate and inorganic nitrates of Class 5.1 (UN Nos. 1942 and 2067) provided the ag-
gregate is treated as blasting explosives under Class 1 for the purposes of placarding, segregation, 
stowage and maximum permissible load. 
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7.5.2.2  Packages containing substances or articles of Class 1, bearing a label conforming to models Nos. 1, 1.4, 
1.5 or 1.6 which are assigned to different compatibility groups shall not be loaded together in the same 
wagon or container, unless mixed loading is permitted in accordance with the following Table for the corre-
sponding compatibility groups. 

Compatibility Group B C D E F G H J L N S 
B X (a)        X 
C  X X X  X    (b), (c) X
D (a) X X X  X    (b), (c) X
E  X X X  X    (b), (c) X
F     X      X 
G  X X X  X     X 
H       X    X 
J        X   X 
L (d) 

N (b), (c) (b), (c) (b), (c) (b) X
S X X X X X X X X  X X 

x Mixed loading permitted. 
(a) Packages containing articles of compatibility group B and those containing substances or articles of 

compatibility group D may be loaded together in one wagon or in one container provided they are effec-
tively segregated such that there is no danger of transmission of detonation from the articles of com-
patibility group B to the substances or articles of compatibility group D. Segregation shall be achieved 
by the use of separate compartments or by placing one of the two types of explosive in a special con-
tainment system. Either method of segregation shall be approved by the competent authority. 

(b) Different types of articles of division 1.6, compatibility group N, may be carried together as articles of 
division 1.6, compatibility group N, only when it is proven by testing or analogy that there is no addi-
tional risk of sympathetic detonation between the articles. Otherwise they should be treated as hazard 
division 1.1. 

(c) When articles of compatibility group N are carried with substances or articles of compatibility groups C, 
D or E, the articles of compatibility group N should be considered as having the characteristics of com-
patibility group D. 

(d) Packages containing substances and articles of compatibility group L may be loaded together in one 
wagon or in one container with packages containing the same type of substances and articles of that 
compatibility group. 

7.5.2.3  (Reserved) 

7.5.3  Protective distance 

Every wagon or large container containing substances or articles of Class 1 and bearing a label conforming 
to models Nos. 1, 1.5 or 1.6, shall be separated in the direction of the track from wagons or large contain-
ers bearing a label conforming to models Nos. 2.1, 3, 4.1, 4.2, 4.3, 5.1 or 5.2 by a protective distance. 

The requirement for this protective distance is met if, from the end of the buffer head or end wall of the 
large container, there is: 
(a) a minimum distance of 18 m, or 
(b) a distance corresponding to two 2-axle wagons or a wagon with 4 or more axles. 

7.5.4  Precautions with respect to foodstuffs, other articles of consumption and animal feeds 

If special provision CW28 is indicated for a substance or article in column (18) of Table A of Chapter 3.2, 
precautions with respect to foodstuffs, other articles of consumption and animal feeds shall be taken as fol-
lows: 

Packages as well as uncleaned empty packagings, including large packagings and intermediate bulk con-
tainers (IBCs), bearing labels conforming to models Nos. 6.1 or 6.2 and those bearing labels conforming to 
model No. 9 containing goods of UN Nos. 2212, 2315, 2590, 3151, 3152 or 3245, shall not be stacked on 
or loaded in immediate proximity to packages known to contain foodstuffs, other articles of consumption or 
animal feeds in wagons, in containers and at places of loading, unloading or transhipment. 

When these packages, bearing the said labels, are loaded in immediate proximity of packages known to 
contain foodstuffs, other articles of consumption or animal feeds, they shall be kept apart from the latter: 
(a) by complete partitions which should be as high as the packages bearing the said labels; 
(b) by packages not bearing labels conforming to models Nos. 6.1, 6.2 or 9 or packages bearing labels 

conforming to model No.9 but not containing goods of UN Nos. 2212, 2315, 2590, 3151, 3152 or 3245; 
or
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(c) by a space of at least 0.8 m; 

unless the packages bearing the said labels are provided with an additional packaging or are completely 
covered (e.g. by a sheeting, a fibreboard cover or other measures). 

7.5.5  (Reserved) 

7.5.6  (Reserved) 

7.5.7  (Reserved) 

7.5.8  Cleaning after unloading 

7.5.8.1 If, when a wagon or container which has contained packaged dangerous goods is unloaded, some of the 
contents are found to have escaped, the wagon or container shall be cleaned as soon as possible and in 
any case before reloading. 

If it is not possible to do the cleaning locally, the wagon or container shall be carried, with due regard to 
adequate safety, to the nearest suitable place where cleaning can be carried out. 

Carriage is adequately safe if suitable measures have been taken to prevent the uncontrolled release of the 
dangerous goods that have escaped. 

7.5.8.2  Wagons or containers which have been loaded with dangerous goods in bulk shall be properly cleaned 
before reloading unless the new load consists of the same dangerous goods as the preceding load. 

7.5.9  (Reserved) 

7.5.10  (Reserved) 

7.5.11  Additional provisions applicable to certain classes or specific goods 

In addition to the provisions of 7.5.1 to 7.5.4 and 7.5.8, the following special provisions shall apply when an 
alphanumeric code beginning with "CW" is shown in column (18) of Table A of Chapter 3.2. 

CW 1 Before loading, the floor of the wagon or container shall be carefully cleaned by the consignor. 

No metal objects in the interior of the wagon or container other than those forming part of the construction 
of the wagon or container shall be allowed to protrude. 

The doors and ventilator shutters of the wagons or containers shall be closed. 

Packages shall be so loaded and stowed in the wagon or container that they cannot move or shift. They 
shall be protected against any chafing or bumping. 

CW 2 (Reserved) 

CW 3 (Reserved) 

CW 4 Substances and articles of compatibility group L shall only be carried as a full load or as a wagon load. 

CW 5 (Reserved) 

CW 6 (Reserved) 

CW 7 (Reserved) 

CW 8 (Reserved) 

CW 9 Packages shall not be thrown or subjected to impact. 

CW 10 Cylinders as defined in 1.2.1, shall be laid parallel to or at right angles to the longitudinal axis of the wagon 
or container; however, those situated near the forward transverse wall shall be laid at right angles to the 
said axis. 

Short cylinders of large diameter (about 30 cm and over) may be stowed longitudinally with their valve-
protecting devices directed towards the middle of the wagon or container. 

Cylinders which are sufficiently stable or are carried in suitable devices effectively preventing them from 
overturning may be placed upright. 

Cylinders which are laid flat shall be securely and appropriately wedged, attached or secured so that they 
cannot shift. 
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Receptacles designed to be rolled shall be laid with their longitudinal axis parallel to that of the wagon or 
container and shall be secured against any lateral movement. 

CW 11 Receptacles shall always be placed in the position for which they were designed and be protected against 
any possibility of being damaged by other packages. 

CW 12 When pallets loaded with articles are stacked, each tier of pallets shall be evenly distributed over the lower 
tier, if necessary by the interposition of a material of adequate strength. 

CW 13 If any substances have leaked and been spilled in a wagon or container, it may not be re-used until after it 
has been thoroughly cleaned and, if necessary, disinfected or decontaminated. Any other goods and arti-
cles carried in the same wagon or container shall be examined for possible contamination. 

CW 14 (Reserved) 

CW 15 (Reserved) 

CW 16 Consignments of UN No. 1749 chlorine trifluoride with a gross mass of more than 500 kg shall only be car-
ried as a wagon load or as a full load and in quantities not exceeding 5000 kg per wagon or large container. 

 CW 17 Packages containing substances of this Class which are to be carried at a specific ambient temperature 
shall only be carried as a wagon load or as a full load. The conditions of carriage shall be agreed between 
the consignor and the carrier. 

 CW 18 Packages shall be so stowed that they are readily accessible. 

 CW 19 (Reserved) 

 CW 20 (Reserved) 

 CW 21 (Reserved) 

CW 22 Wagons and large containers shall be thoroughly cleaned before loading. 

Packages shall be loaded so that a free circulation of air within the loading space provides a uniform tem-
perature of the load. If the contents of one wagon or large container exceed 5000 kg of these substances, 
the load shall be divided into stacks of not more than 5000 kg separated by air spaces of at least 0.05 m. 
Packages shall be protected from being damaged by other packages. 

CW 23 When handling packages, special measures shall be taken to ensure that they do not come into contact 
with water. 

CW 24 Before loading, wagons and containers shall be thoroughly cleaned and in particular be free of any com-
bustible debris (straw, hay, paper, etc.).  

The use of readily flammable materials for stowing packages is prohibited. 

CW 25 (Reserved) 

CW 26 The wooden parts of a wagon or container which have come into contact with these substances shall be 
removed and burnt. 

CW 27 (Reserved) 

CW 28 See 7.5.4. 

 CW 29 Packages shall be stored upright. 

 CW 30 The consignor and the carrier shall come to an agreement on the conditions of carriage before consign-
ments are handed over for the carriage of refrigerated liquefied gases in tank wagons or tank-containers fit-
ted with safety valves. 

 CW 31 Wagons or large containers which have contained substances of this Class as wagon loads or as full loads 
shall be checked, after unloading, for any residues of the load. 

 CW 32 (Reserved) 
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 CW 33 NOTE 1: "Critical group" means a group of members of the public which is reasonably homogeneous with 
respect to its exposure for a given radiation source and given exposure pathway and is typical of 
individual receiving the highest effective dose by the given exposure pathway from the given 
source.

2: "Members of the public" means in a general sense, any individuals in the population except when 
subject to occupational or medical exposure. 

3: "Workers" are any persons who work, whether full time, part-time or temporarily, for an employer 
and who have recognised rights and duties in relation to occupational radiation protection. 

 (1) Segregation 

(1.1) Packages, overpacks, containers and tanks shall be segregated during carriage: 
(a) from areas where persons other than those referred to in paragraph (c) have regular access; 

(i) in accordance with Table A below; or 
(ii) by a distance calculated to ensure members of the critical group in that area receive less than 

1mSv per year, taking account of the exposures expected to be delivered by all other relevant 
sources and practices under control; and 

(b) from undeveloped photographic film and mailbags, in accordance with Table B below; 
NOTE: Mailbags shall be assumed to contain undeveloped film and plates and therefore be separated from 

radioactive material in the same way. 
and
(c) from workers in regularly occupied working areas either; 

(i) in accordance with Table A below; or 
(ii) by a distance calculated to ensure that workers in that area receive less than 5mSv per year; 

NOTE: Workers subject to individual monitoring for the purpose of radiation protection shall not be consid-
ered for the purpose of segregation. 

and
(d) from other dangerous goods in accordance with 7.5.2.1. 

Table A: Minimum distances between packages of category II-YELLOW or of category III-YELLOW 
and persons 

Exposure time per year (hours) 
Areas where members of the 
public have regular access 

Regularly occupied working areas

50 250 50 250 

Sum of transport indexes not 
more than 

Segregation distance in metres, no shielding material intervening, 
from:

2 1 3 0.5 1 
4 1.5 4 0.5 1.5 
8 2.5 6 1.0 2.5 
12 3 7.5 1.0 3 
20 4 9.5 1.5 4 
30 5 12 2 5 
40 5.5 13.5 2.5 5.5 
50 6.5 15.5 3 6.5 

(1.2) Category II-YELLOW or III-YELLOW packages or overpacks shall not be carried in compartments occupied 
by passengers, except those exclusively reserved for couriers specially authorized to accompany such 
packages or overpacks. 

(1.3) (Reserved) 

(1.4) Radioactive material shall be sufficiently segregated from undeveloped photographic film. The basis for 
determining segregation distances for this purpose shall be that the radiation exposure of undeveloped 
photographic film due to the carriage of radioactive material be limited to 0.1 mSv per consignment of such 
film (see Table B below). 
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Table B: Minimum distances between packages of category II-YELLOW or of category III-YELLOW 
and packages bearing the word "FOTO", or mailbags 

Total number of 
packages not 
more than 

Journey or storage duration, in hours 

Category 1 2 4 10 24 48 120 240 
III-

YEL-
LOW 

II-
YEL-
LOW 

Sum of 
transport
indexes 
not more 
than

Minimum distances in metres 

  0.2 0.5 0.5 0.5 0.5 1 1 2 3 
  0.5 0.5 0.5 0.5 1 1 2 3 5 
 1 1 0.5 0.5 1 1 2 3 5 7 
 2 2 0.5 1 1 1.5 3 4 7 9 
 4 4 1 1 1.5 3 4 6 9 13 
 8 8 1 1.5 2 4 6 8 13 18 

1 10 10 1 2 3 4 7 9 14 20 
2 20 20 1.5 3 4 6 9 13 20 30 
3 30 30 2 3 5 7 11 16 25 35 
4 40 40 3 4 5 8 13 18 30 40 
5 50 50 3 4 6 9 14 20 32 45 

 (2) Activity limits 

The total activity in a wagon, for carriage of LSA material or SCO in Industrial Packages Type 1 (Type  
IP-1), Type 2 (Type IP-2), Type 3 (Type IP-3) or unpackaged, shall not exceed the limits shown in Table C 
below. 

Table C: Wagon activity limits for LSA material and SCO in industrial packages or unpackaged 

Nature of material or object Activity limit for wagon 
LSA-I No limit 
LSA-II and LSA-III  
non-combustible solids No limit 
LSA-II and LSA-III  
combustible solids, and all liquids and gases 100 A2

SCO 100 A2

 (3) Stowage during carriage and storage in transit 

(3.1) Consignments shall be securely stowed. 

(3.2) Provided that its average surface heat flux does not exceed 15 W/m2 and that the immediately surrounding 
cargo is not in bags, a package or overpack may be carried or stored among packaged general cargo with-
out any special stowage provisions except as may be specifically required by the competent authority in an 
applicable approval certificate. 

(3.3) Loading of containers and accumulation of packages, overpacks and containers shall be controlled as fol-
lows: 
(a) Except under the condition of exclusive use, the total number of packages, overpacks and containers in 

a single wagon shall be so limited that the total sum of the transport indexes in the wagon does not ex-
ceed the values shown in Table D below. 

 For consignments of LSA-I material there shall be no limit on the sum of the transport indexes; 
(b) Where a consignment is carried under exclusive use, there shall be no limit on the sum of the transport 

indexes within a single wagon; 
(c) The radiation level under routine conditions of carriage shall not exceed 2 mSv/h at any point on, and 

0.1 mSv/h at 2 m from, the external surface of the wagon, except for consignments carried under ex-
clusive use, for which the radiation limits around the wagon are set forth in (3.5) (b) and (c); 

(d) The total sum of the criticality safety indexes in a container and or wagon shall not exceed the values 
shown in Table E below. 
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Table D: Transport Index limits for containers and wagons not under exclusive use 

Type of container 
or wagon 

Limit on total sum of transport indexes in a container or wagon 

Small container 
Large container 
Wagon 

50
50
50

Table E: Criticality Safety Index for containers and vehicles containing fissile material 

Type of container 
or wagon 

Limit on total sum of criticality safety indexes in a container or wagon 

 Not under exclusive use Under exclusive use 
Small container 
Large container 
Wagon 

50
50
50

n.a.
100
100

(3.4) Any package or overpack having either a transport index greater than 10, or any consignment having a 
criticality safety index greater than 50, shall be carried only under exclusive use. 

(3.5) For consignments under exclusive use, the radiation level shall not exceed: 
(a) 10 mSv/h at any point on the external surface of any package or overpack, and may only ex-

ceed 2 mSv/h provided that: 
(i) the wagon is equipped with an enclosure which, during routine conditions of carriage, prevents the 

access of unauthorized persons to the interior of the enclosure; 
(ii) provisions are made to secure the package or overpack so that its position within the wagon enclo-

sure remains fixed during routine conditions of carriage, and 
(iii) there is no loading or unloading during the shipment; 

(b) 2 mSv/h at any point on the outer surfaces of the wagon, including the upper and lower surfaces, or, in 
the case of an open wagon, at any point on the vertical planes projected from the outer edges of the 
wagon, on the upper surface of the load, and on the lower external surface of the wagon; and 

(c) 0.1 mSv/h at any point 2 m from the vertical planes represented by the outer lateral surfaces of the 
wagon, or, if the load is carried in an open wagon, at any point 2 m from the vertical planes projected 
from the outer edges of the wagon. 

 (4) Segregation of packages containing fissile material during carriage and storage in transit 

(4.1) Any group of packages, overpacks, and containers containing fissile material stored in transit in any one 
storage area shall be so limited that the total sum of the CSIs in the group does not exceed 50. Each group 
shall be stored so as to maintain a spacing of at least 6 m from other such groups. 

(4.2) Where the total sum of the criticality safety indexes in a wagon or container exceeds 50, as permitted in 
Table E above, storage shall be such as to maintain a spacing of at least 6 m from other groups of pack-
ages, overpacks or containers containing fissile material or other wagons carrying radioactive material. 

 (5) Damaged or leaking packages, contaminated packagings 

(5.1) If it is evident that a package is damaged or leaking, or if it is suspected that the package may have leaked 
or been damaged, access to the package shall be restricted and a qualified person shall, as soon as possi-
ble, assess the extent of contamination and the resultant radiation level of the package. The scope of the 
assessment shall include the package, the wagon, the adjacent loading and unloading areas, and, if nec-
essary, all other material which has been carried in the wagon. When necessary, additional steps for the 
protection of persons property and the environment, in accordance with provisions established by the com-
petent authority, shall be taken to overcome and minimize the consequences of such leakage or damage. 

(5.2) Packages damaged or leaking radioactive contents in excess of allowable limits for normal conditions of 
carriage may be removed to an acceptable interim location under supervision, but shall not be forwarded 
until repaired or reconditioned and decontaminated. 

(5.3) A wagon and equipment used regularly for the carriage of radioactive material shall be periodically checked 
to determine the level of contamination. The frequency of such checks shall be related to the likelihood of 
contamination and the extent to which radioactive material is carried. 
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(5.4) Except as provided in paragraph (5.5), any wagon, or equipment or part thereof which has become con-
taminated above the limits specified in 4.1.9.1.2 in the course of carriage of radioactive material, or which 
shows a radiation level in excess of 5 µSv/h at the surface, shall be decontaminated as soon as possible by 
a qualified person and shall not be re-used unless the non-fixed contamination does not exceed the limits 
specified in 4.1.9.1.2, and the radiation level resulting from the fixed contamination on surfaces after decon-
tamination is less than 5 µSv/h at the surface. 

(5.5) A container, tank, intermediate bulk container or wagon dedicated to the carriage of unpackaged radioac-
tive material under exclusive use shall be excepted from the requirements of the previous paragraph (5.4) 
and in 4.1.9.1.4 solely with regard to its internal surfaces and only for as long as it remains under that spe-
cific exclusive use. 

 (6) Other provisions 

Where a consignment is undeliverable, the consignment shall be placed in a safe location and the compe-
tent authority shall be informed as soon as possible and a request made for instructions on further action. 

CW 34 Prior to carriage of pressure receptacles it shall be ensured that the pressure has not risen due to potential 
hydrogen generation. 

 CW 35 If bags are used as single packagings, they shall be adequately separated to allow for the dissipation of 
heat.

 CW 36 Packages shall preferably be loaded in open or ventilated wagons or open or ventilated containers. If this is 
not feasible and packages are carried in other closed wagons or containers, the cargo doors of the wagons 
or containers shall be marked with the following in letters not less than 25 mm high: 

"WARNING 
NO VENTILATION 

OPEN WITH CAUTION" 

This shall be in a language considered appropriate by the consignor. 
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Chapter 7.6 

Provisions for carriage as colis express (express goods)
In accordance with Article 5 § 1 of Appendix C to COTIF, goods are only permitted for carriage as 
express goods when a special provision with an alphanumeric code beginning with the letters "CE" is 
shown in column (19) of Table A of Chapter 3.2 specifically authorizing this form of transport, and the con-
ditions of this special provision are complied with. 

The following special provisions apply when they are shown under an entry in column (19) of Table A of 
Chapter 3.2. 

CE 1 An express parcels package shall not weigh more than 40 kg. Express parcels consignments may be 
loaded in railway wagons which can simultaneously serve for the carriage of persons, but only up to a limit 
of 100 kg per wagon. 

CE 2 An express parcels package shall not weigh more than 40 kg. 

CE 3 An express parcels package shall not weigh more than 50 kg. 

CE 4 An express parcels package shall not contain more than 45 litres of this substance and shall not weigh 
more than 50 kg. 

CE 5 An express parcels package shall not contain more than 2 litres of this substance. 

CE 6 An express parcels package shall not contain more than 4 litres of this substance. 

CE 7 An express parcels package shall not contain more than 6 litres of this substance. 

CE 8 An express parcels package shall not contain more than 12 litres of this substance. 

CE 9 An express parcels package shall not contain more than 4 kg of this substance. 

CE 10 An express parcels package shall not contain more than 12 kg of this substance. 

CE 11 An express parcels package shall not contain more than 24 kg of this substance. 

CE 12 When sent as an express parcel, the substance shall be contained in unbreakable receptacles. An express 
parcels package shall not weigh more than 25 kg. 

CE 13 Only inorganic cyanides containing precious metals, and mixtures of these may be sent as express parcels. 
In this case, combination packagings with inner packagings of glass, plastics or metal in accordance with 
6.1.4.21 shall be used. An express parcels package shall not contain more than 2 kg of the substance. 

Carriage in luggage vans or luggage compartments accessible to passengers shall be authorized if, by 
means of appropriate measures, packages are placed out of reach of non-authorized persons. 

CE 14 Only substances which are not to be carried at a specific ambient temperature may be forwarded as ex-
press parcels. In this case, the following quantity limits shall apply: 
– for substances other than those assigned to UN No. 3373 up to 50 ml per package for liquids and up to 

50 g per package for solids. 
– for substances assigned to UN No. 3373 in quantities as specified in packing instruction P650 in 

4.1.4.1.
– for body parts or organs, a package shall not weigh more than 50 kg. 

CE 15 For express parcels packages, the sum of the transport indexes on the danger labels in a luggage van or 
luggage compartment shall not be more than 10. For packages of category III-YELLOW, the carrier may 
determine the time of delivery of the consignment. An express parcels package shall not weigh more than 
50 kg. 
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Chapter 7.7 

Hand luggage and luggage 

(Reserved)
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Requirements for the testing of plastics receptacles 
Guidelines for 6.1.5.2.7 and 6.5.4.3.6 

Laboratory methods using samples for proving chemical compatibility of high molecular mass polyethylene 
in accordance with the definition in 6.1.5.2.6 and 6.5.4.3.5 with filling substances (substances, mixtures and 
preparations) as compared with the standard liquids according to 6.1.6. 

Carrying out laboratory methods A to C described below will enable determination of the possible deteriora-
tion mechanisms on the material of the receptacle for the substances intended to be carried, as compared 
with the standard liquids in each case. 

The deterioration mechanisms to be expected will determine the choice of test method. 

The laboratory methods will establish  
– softening through swelling (laboratory method A), 
– formation of stress cracking (laboratory method B), 
– reaction by oxidizing and molecular degradation (laboratory method C), 

in the material of the receptacle, where these cannot already be determined on the basis of the formulation, 
and will in each case be compared with the appropriate standard liquids with similar effects. 

Test samples of the same thickness within the tolerance limits indicated shall be used.

Laboratory method A 

The increase in mass through swelling is determined using flat test samples from the receptacle material 
stored at 40°C in the substance intended to be carried and in the standard liquid to be compared. 

The change in mass through swelling is determined by weighing the test samples before storage and if the 
test samples are not more than 2 mm, after a reaction period of 4 weeks, otherwise after a reaction time 
sufficient for the test samples to reach mass constancy.  

In each case, the average value of 3 test samples shall be determined. Test samples shall only be used 
once.

Laboratory method B (pin insertion procedure) 

1. Short description 

 The performance of a receptacle material made of high molecular mass high density polyethylene 
with respect to the substance intended to be carried and the appropriate standard liquid is tested us-
ing the pin impression test, to the extent that this performance can be influenced by the formation of 
stress cracking, with or without simultaneous swelling up to 4%. 

 For the test, the test samples are provided with a drilled hole and a notch, and undergo preliminary 
storage in the filling substance to be tested and in the appropriate standard liquid. After preliminary 
storage, a pin of a defined oversize is inserted into the drilled hole. 

 The test samples prepared thus are then stored in the filling substance to be tested and in the appro-
priate standard liquid and are removed after storage periods of different duration and tested for re-
sidual tensile strength (procedure 3.1) or for the length of time until the test samples crack (procedure 
3.2).

 By making comparative measurements with the standard liquids "wetting solution", "acetic acid", 
"normal butyl acetate/normal butyl acetate-saturated wetting solution" or "water" as the test sub-
stance, it can be determined whether the degree of deterioration caused by the filling substance to be 
tested is equal to, more than or less than that of the standard liquid. 

2. Test samples

2.1  Form and dimensions 

 The form and dimensions of the test sample are shown in figure 1. The thickness of the sample 
should not vary by ± 15% of the average value within a test series. 



2006/128. szám M A G Y A R K Ö Z L Ö N Y 1007

 The filling substance to be tested and the appropriate standard liquid are part of the test procedure. 

Figure 1 

Extrusionsrichtung = direction of extrusion 

Probekörper ohne Stift = test sample without pin 

Mindestwanddicke: 2mm = minimum wall thickness: 2mm 

2.2 Manufacture 

 The test samples of a test series may be taken from receptacles of the same design type or from the 
same piece of an extruded semi-finished product. 

 With regard to machining of test samples, the surface quality obtained by cutting with a saw is suffi-
cient. Ridges that occur during manufacture should simply be removed from the surface which is later 
to be notched. The test samples shall be notched parallel to the direction of extrusion. 

 A hole with a diameter of 3 0
0,03mm  is to be drilled into each test sample as shown in Figure 1. 

 The test sample shall then be provided with a V notch as shown in Figure 1, with a notch radius of 
 0.05 mm. 

 The distance between the bottom of the notch and the perimeter of the hole shall be 5 mm ± 0.1 mm. 

2.3 Number of test samples 

 To determine the residual tensile strength in accordance with paragraph 3.2, 10 test samples per 
storage period shall be used. As a rule, at least 5 storage periods shall be used. 

 In order to determine the time required until the test samples crack in accordance with paragraph 3.3, 
a total of 15 samples is required. 

2.4 Pins 

 See Figure 2 for the dimensions of the 4 mm thick pins. 

* Mindestwanddicke: 2mm 

Abbildung 1 

Probekörper ohne Stift
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 Figure 2 

 a: Pin to determine b: Pin to determine the standing time 
  residual tensile strength  until the test sample cracks

  poliert = polished 

  Steigung = gradient 

  Material: Nichtrostender Sonderstahl = Material: stainless (rust-resistant) steel 

poliert poliert 

Steigung:

Material: Nichtrostender Sonderstahl

1 : 1 0 ~

 The preferred material for the pin is stainless steel (e.g. X 12 Cr Si 17). 

 For substances which can corrode this steel, glass pins shall be used.  

3. Test procedure and evaluation 

3.1 Preliminary storage of the samples 

 Before having the pin inserted, the test samples shall undergo preliminary storage for 21 days at 
40°C ± 1°C in the test liquids and standard liquids. For standard liquid c) in accordance with 6.1.6, 
preliminary storage shall be in n-butyl acetate. 

3.2 Procedure to determine the residual tensile strength curve 

3.2.1 Method 

 The pin in accordance with Figure 2a is inserted into the drilled hole in the test samples past the ta-
pered part on to the cylindrical section. 

 The samples prepared thus are then immersed in storage receptacles filled with the respective test 
liquid, thermally conditioned to a temperature of 40°C, and then stored in an oven at 40°C ± 1°C. For 
standard liquid c), this test is carried out using wetting solution with the addition of 2% n-butyl ace-
tate.

 The period of time between inserting the pin into the test samples and continuing the storage in the 
test liquid must be uniformly selected and kept constant for a test series. 

 The storage periods for determining the time and test liquid related formation of stress cracking shall 
be selected such that a clear differentiation can be demonstrated between the residual tensile 
strength curves of the standard liquids tested and the filling substances to be classified with sufficient 
certainty. 

 After being removed from the storage receptacle, the pins shall immediately be removed from the 
test samples and any residual test liquid shall be cleaned off. 

 After being cooled to room temperature, the test samples shall be split parallel to the notched side 
through the middle of the drilled hole using a saw cut. Only the notched parts of the test samples 
shall be used for further testing. 

 These notched test samples shall then, no later than 8 hours after being removed from the test liquid, 
be subjected in a tensile testing machine to a uniaxial tensile stress, at a test speed (speed of the 
moving clamp) of 20 mm/min, until they break. The maximum strength shall be determined. The ten-
sile test shall be carried out at room temperature (23°C ± 2°C) in accordance with ISO/R 527. 
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3.2.2 Evaluation 

 The evaluation to determine the effect of the test liquid comprises calculation of the maximum tensile 
strength of the pre-stored test sample parts without the pin as the zero value, and the maximum ten-
sile strength of the sample after the storage periods ty where y  5 (days). After converting these 
maximum tensile strength values at ty into %, compared to the zero value, these values are plotted 
on a graph as in Figure 3. 

 A comparison with the corresponding residual tensile strength curves from measurements using the 
standard liquids "wetting solution" or "acetic acid" or "n-butyl acetate/n-butyl acetate-saturated wet-
ting solution" or "water" then shows whether the filling substance tested has a stronger, weaker or no 
effect on the same receptacle material (see Figure 3). 

Figure 3 

Spannungsrißprüfung (Stifteindrückmethode) = stress cracking test (pin impression method) 

 Füllgut = filling substance 

 Standardflüssigkeit = standard liquid 

 Aggressiver = more aggressive 

 Weniger aggressiv als = less aggressive than 

 Restzugfestigkeitskurven = residual tensile strength curves 

 Standzeit bis zum Durchreißen der Probekörper = time until the test samples crack 

 Tage = days 

Spannungsrißprüfung (Stifteindrückmethode)

R e s t z u gf e s t i g k e it s k u r v e n 

F ü ll g ut   1 
( a g g r e s s i v e r   a ls   S F ) 

S t a n da r d -
Fl ü s s i g k e it   ( S F )

Ta g e  ( d )

F ü ll g ut   2 
( w e n ig e r
ag g r e s s i v   a l s   S F )

S t a n d z e i t   b i s   z u m 
D u r c h r e i ß e n  d e r 
P r o b ek ö r p er

10 -1 2 3 4 5 6 7 8 9 10
-0

2 3 4 5 6 7 8 9 101 2 3 4 5 6 7 8 9 10
2

3.3 Procedure to determine the time until the test samples crack 

3.3.1 Method 

 15 pins are fully inserted into 15 individual upright test samples in accordance with diagram 2b, which 
are then placed into a glass tube thermally conditioned to 40°C and filled with the test liquid.  

 The test temperature is kept constant + 1°C. The cracking of the test samples on each pin is ascer-
tained by visual observation. Experience shows that the crack always grows from the base of the 
notch to the surface of the pin. 
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3.3.2 Evaluation 

 The elapsed time TSF with the standard liquid until 8 samples have cracked is decisive for the as-
sessment It is not necessary to wait for any further cracks to form. 

 The evaluation is carried out by comparing with the number of samples that cracked using the filling 
substance. There shall be no more than 8 samples that crack during the time TSF.

3.4 Comment 

 For this test procedure, the test parameters "storage temperature" and "distance between the bottom 
of the notch and perimeter of the hole" were selected in such a way that in corresponding tests with 
the standard liquids "wetting solution", "acetic acid" and "normal butyl acetate/normal butyl acetate-
saturated wetting solution", meaningful results in the context of this test procedure can be obtained 
within an overall test duration of about 28 days. In this case, a high molecular mass polyethylene with 
a density of ~ 0.952 g/cm3 and a Melt Flow Rate (MFR 190°C/21.6 kg load) of ~ 2.0 g/10 min was 
taken as a basis. 

 As the conclusion of this test procedure should always be a relative conclusion, it is also possible to 
modify the relative values of the test parameters above in order to reduce the period required for the 
test. This information must be specified in the test report. 

4. Criteria for a satisfactory test result 

4.1 The test result according to laboratory method A shall not exceed 1% increase in mass through 
swelling if standard liquid a), "wetting solution" or standard liquid b), "acetic acid" is to be used for 
making a comparison. 

 The test result according to laboratory method A with the filling substance being tested shall not ex-
ceed the increase in mass through swelling obtained with normal butyl acetate (about 4%) if standard 
liquid c), "normal butyl acetate/normal butyl acetate-saturated wetting solution" is to be used for mak-
ing a comparison. 

4.2 The test result according to laboratory method B shall yield the same or a longer standing time for the 
filling substance than that for the standard liquids used for the comparison. 

Laboratory method C 

In order to assess whether the filling substance poses a potential risk of oxidation or molecular degradation 
for a receptacle material made of high molecular weight high density polyethylene in accordance with 
6.1.5.2.6 and 6.5.4.3.5 respectively, the Melt Flow Rate (MFR 190°C/21.6 kg load in accordance with ISO 
1133 – Condition 7) of test samples with a thickness range equivalent to the design type, shall be deter-
mined before and after storage of these samples in the filling substance to be assessed. 

By storing geometrically identical samples in the standard liquid "55% nitric acid" in accordance with 6.1.6 
(e) and by means of melt flow rate data, it shall be ascertained whether the degree of degradation caused 
by the filling substance to the material of the receptacle is less, equal or greater. 

Samples shall be stored at 40°C until it is possible to make a final assessment, up to a maximum of 42 
days.  

If the filling substance to be approved produces swelling with an increase in mass of  1 % in accordance 
with laboratory method A, in order not to affect the result of the measurement, the sample shall be “post-
dried” whilst simultaneously checking the mass before the melt flow rate is measured, e.g. by storage in a 
vacuum drying cabinet at 50°C until mass constancy is reached, as a rule for not more than 7 days.   

Criterion for a satisfactory test result: 

The increase in the melt flow rate of the receptacle material caused by the filling substance to be approved 
shall not, be greater than the change caused by the standard liquid "55% nitric acid", including a tolerance 
limit of 15% necessitated by the test method. 
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A Veszélyes Áruk Nemzetközi Vasúti Fuvarozásáról szóló Szabályzat
(RID–az Egyezmény C Függeléke)

Melléklete
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1.1 fe je zet

Ha tály és al kal ma zá si te rü let

1.1.1 Szer ke zet

A RID hét részre van oszt va, minden rész fe jezetekbõl áll és minden fe jezet sza kaszokat és be -
kez dé se ket tar tal maz.

Az egyes ré sze ken be lül a rész sor szá ma kap cso ló dik az egyes fe je ze tek, sza ka szok és be kez -
dé sek sor szá má hoz; pél dá ul a 4. rész, 2. fe je zet, 1. sza ka szá nak szá mo zása: „4.2.1”.

1.1.2 Ha tály

A C Füg ge lék Mel lék le té nek 1. cik ke ér tel mé ben a RID meg ha tá roz za:

a) azo kat a ve szé lyes áru kat, ame lyek a nem zet kö zi fu va ro zás ból ki van nak zár va;

b) azo kat a ve szé lyes áru kat, ame lyek nem zet kö zi fu va ro zá sa en ge dé lye zett és a fu va ro zá -
suk hoz elõ írt fel té te le ket (be le ért ve a men tes sé ge ket), kü lö nö sen:

– az áruk be so ro lását (osz tá lyo zását), be le értve a be so ro lási kri té ri u mokat és a
vo nat kozó vizs gá lati mód sze reket;

– a cso ma go ló esz közök hasz ná latát (be le értve az egy be cso ma go lást);

– a tar tá nyok hasz ná latát (be le értve azok töl tését);

– a fel adási el já rá sokat (be le értve a kül de mény da rabok je lö lését és bár cá zását, a
szál lí tó esz közök je lö lését és táb lá zását, va la mint a szük séges ok má nyokat és in-
for má ci ókat);

– a cso ma go ló esz közök és tar tá nyok gyár tá sára, vizs gá la tára és jó vá ha gyására
vo nat kozó elõ írá sokat;

– a szál lí tó esz közök hasz ná latát (be le értve a be ra kást, az együvé ra kást és a ki ra -
kást).

A RID ér tel mé ben vett fu va ro zá sok ra – a C Füg ge lé ken kí vül – a COTIF töb bi füg ge lé ké nek
vo nat ko zó elõ írá sai is ér vé nye sek, kü lö nö sen a szer zõ dés alap ján vég zett fu va ro zá sok ra vo nat -
ko zó an a B Füg ge lék elõ írá sai.

1.1.3 Men tes ségek

1.1.3.1 A fu va ro zás jel le gé bõl adódó men tes sé gek

A RID elõ írásait nem kell al kalmazni:

a) a ma gán sze mé lyek ál tal tör té nõ ve szé lyes áru szál lí tás ra, amennyi ben az áru kis ke res -
ke del mi cso ma go lás ban van és sze mé lyes vagy ház tar tá si hasz ná lat ra, to váb bá sza bad -
idõ vagy sport cé lok ra szol gál, fel té ve, hogy a ve szé lyes áru nor má lis szál lí tá si
fel té te lek mel let ti ki sza ba du lá sá nak meg aka dá lyo zá sá ra szük sé ges in téz ke dé se ket meg-
tet ték. Az IBC, a nagy cso ma go lás, ill. a tar tány nem te kint he tõ kis ke res ke del mi cso ma-
go lásnak;

b) az eb ben a mel lék let ben nem sze rep lõ gé pek és ké szü lé kek szál lí tá sá ra, ame lyek szer-
ke ze tük ben vagy mû köd te tõ ele me ik ben ve szé lyes árut tar tal maz nak, fel té ve, hogy a
ve szé lyes áru nor má lis szál lí tá si fel té te lek mel let ti ki sza ba du lá sá nak meg aka dá lyo zá sá -
ra szük sé ges in téz ke dé se ket meg tették;

c) a vál la la tok (vál lal ko zá sok) olyan szál lí tá sa i ra, ami fõ te vé keny sé gük kel kap cso la tos,
mint pél dá ul a mély- és ma gas épí té si mun ka te rü le tek el lá tá sa, vagy mé rés sel, ja ví tás sal
és kar ban tar tás sal kap cso la tos szál lí tá sok, ill. vissza szál lí tá sok kül de mény da ra bon ként

1. Rész
Általános elõírások
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leg fel jebb 450 li ter mennyi sé gû ve szé lyes áru ese tén és az 1.1.3.6 be kez dés ben meg ha -
tá ro zott mennyi sé gi ha tá ro kon be lül. Meg kell ten ni a szük sé ges in téz ke dé se ket a ve-
szé lyes áru nor má lis szál lí tá si fel té te lek mel let ti ki sza ba du lá sá nak meg aka dá lyo zá sá ra.
Ez a faj ta men tes ség nem al kal maz ha tó a 7 osz tály ra. Ugyan csak nem al kal maz ha tó ez
a men tes ség a vál la la tok (vál lal ko zá sok) ál tal anyag be szer zés, kül sõ vagy bel sõ anyag-
el osz tás cél jából vég zett szál lí tá sokra;

d) a kár el há rí tó szol gá la tok ál tal vagy azok fel ügye le te mel lett vég zett szál lí tá sok ra;

e) em be ri éle tek men té sét vagy a kör nye zet vé del mét szol gá ló, ve szély hely zet ben tör té nõ
szál lí tá sok ra, amennyi ben tel je sen biz ton sá gos vég re haj tá suk hoz min den in téz ke dést
meg tettek.

Meg jegy zés: A ra dioaktív anya gokra lásd a 2.2.7.1.2 pon tot.

1.1.3.2 A gá zok fu va ro zá sára vo nat kozó mentes sé gek

A RID elõ írásait nem kell al kalmazni, ha a fu varozott anya gok (tárgyak) a kö vetkezõk:

a) a szál lí tó esz kö zök tar tá lya i ban levõ gá zok, ame lyek azok meg haj tá sá ra vagy kü lön le ges 
be ren de zé se i nek (pl. hû tõ ké szü lék) mû köd te té sé re szol gál nak;

b) a fu varozott jár mûvek tüzelõanyagtartályában levõ gá zok. A zárószelepnek a tar tály és
a motor kö zött zár va kell len ni és az elekt romos érint kezõket meg kell sza kítani;

c) a 2.2.2.1 be kezdés sze rinti A és O cso port gá zai, ha a gáz nyo mása a tar tályban vagy
tartányban 15 °C-on nem ha ladja meg a 200 kPa-t (2 bar-t) és a gáz a szállítás alatt tel -
jes mér ték ben gáz hal maz ál la po tú ma rad. Ide tar to zik min den faj ta tar tály és tar tány, pl.
a gé pek és be ren de zé sek ré sze it ké pezõk is;

d) a jár mû vek üze me lé se so rán hasz nált fel sze re lé sek ben (tûzoltókészülékben, fel fújt gu-
mi ab roncs ok ban) levõ gá zok (akár tar ta lék al kat rész ként, akár ra ko mány ként szál lít ják
a fel sze re lé se ket);

e) a ko csik kü lön le ges ké szü lé ke i ben (hû tõ ké szü lék, hal szál lí tó tar tá lyok, fû tõ ké szü lék
stb.) levõ gá zok, ame lyek a szál lí tás so rán ezek mû köd te té sé hez szük sé ge sek, va la mint
az ilyen ké szü lé kek tar ta lék tar tá lyai és tisz tí tat lan, üres cse re tar tá lyai, ame lye ket
ugyan azon ko csi ban szál lí ta nak;

f) tisz tí tat lan, üres, te le pí tett nyo más ál ló tar tá lyok, ha az zal a fel té tel lel fu va roz zák, hogy
az eset le ges nyo más csök ken tõ szer ke ze tek nyí lá sai ki vé te lé vel min den nyí lá suk lég-
men te sen zár va van; és

g) az ita lok ban és élel mi sze rek ben levõ gá zok.

1.1.3.3 Fo lyé kony tü ze lõ anyagok szál lí tá sára vo nat kozó men tes sé gek

A RID elõ írá sait nem kell al kal mazni a szál lí tó esz közök tü ze lõ anyag-tar tá lya iban levõ üzem-
anyag szál lí tá sára, amely a szál lí tó eszköz meg haj tá sára vagy spe ci ális fel sze re lései (pl. hû tõ -
gépek) mû köd te té sére szolgál. A mo tor ke rék párok és se géd mo toros ke rék párok mo torja és
tartálya kö zött ta lálható csapot, ha a tar tályokban üzemanyag van, szál lítás közben zárva kell
tar tani; to vábbá ezeket a mo tor ke rék pá rokat és se géd mo toros ke rék pá rokat ál lítva kell be-
rakni, és feldõlés ellen biz tosítani kell.

1.1.3.4 A kü lön le ges elõ írá sok sze rin ti és a kor lá to zott mennyi ség ben cso ma golt ve szé lyes áruk fu-
va ro zá sá ra vo nat ko zó men tes sé gek

1.1.3.4.1 A 3.3 fe je zet bi zo nyos kü lön le ges elõ írá sai egyes ve szé lyes anya gok fu va ro zá sát rész ben
vagy tel jesen fel mentik a RID elõ írásai alól. Ez a mentesség ak kor al kalmazható, ha a kü lön-
le ges elõ írásra hi vat ko zás ta lál ható a 3.2 fe je zet „A” táb lá zat 6 osz lo pá ban a szó ban forgó ve-
szé lyes árura vo nat ko zóan.
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1.1.3.4.2 Bi zo nyos ve szé lyes áruk kor lá to zott mennyi ség ben cso ma golva ugyan csak men tes sé get él-
vez het nek, amennyi ben a 3.4 fe je zet fel tét eleit ki elé gí tik.

Meg jegy zés: A ra dioaktív anya gokra lásd a 2.2.7.1.2 pon tot.

1.1.3.5 A tisz tí tat lan, üres cso ma go ló esz kö zökre vo nat kozó men tes sé gek

A tisz tí tat lan, üres cso ma go ló esz kö zök (be le értve az üres IBC-ket és nagy cso ma go lá so kat),
amelyekben a 2, a 3, a 4.1, az 5.1, a 6.1, a 8 és a 9 osz tály anya gai vol tak, nem es nek a RID
elõ írá sa i nak ha tá lya alá, ha a le het sé ges ve szély el há rí tá sára meg fe lelõ in téz ke dé se ket tet tek.
A ve szély ak kor te kint hetõ el há rí tott nak, ha meg tet ték a meg fe lelõ in téz ke dé se ket az 1 – 9
osz tály bár me lyi kére jel lemzõ ve szély el há rí tá sára.

1.1.3.6 Leg na gyobb meg en ge dett összmennyiség ko csin ként, ill. nagy kon té ne ren ként

1.1.3.6.1 (fenn tartva)

1.1.3.6.2 (fenn tartva)

1.1.3.6.3 Ha egy ko csiban vagy nagykonténerben az 1.1.3.1.c) pont alapján ugyan azon szál lítási ka te-
gó ri ába tar tozó ve szé lyes áru kat szál lí ta nak, a ko csira, ill. a nagy kon té nerre kö vet kezõ táb lá -
zat 3 osz lo pá ban meg adott leg na gyobb meg en ge dett mennyi sé ge ket kell be tar tani:

Szál lí tá si
ka te gó ria

Anyag vagy tárgy 
cso ma go lá si cso port vagy osz tá lyo zá si kód/cso port vagy

 UN szám

Leg na gyobb
összmennyiség
ko csin ként, ill.
nagy kon té ne-

ren ként

(1) (2) (3)

0 1 osz tály: 1.1L, 1.2L, 1.3L és UN 0190 0

3 osz tály: UN 3343

4.2 osz tály: az I cso ma go lá si cso port ba tar to zó anya gok

4.3 osz tály: UN 1183, 1242, 1295, 1340, 1390, 1403,
1928, 2813, 2965, 2968, 2988, 3129, 3130,
3131, 3134, 3148, 3396, 3398, 3399

5.1 osz tály: UN 2426

6.1 osz tály: UN 1051, 1600, 1613, 1614, 2312, 3250,
3294

6.2 osz tály: UN 2814, 2900

7 osz tály: UN 2912 – 2919, 2977, 2978, 3321 – 3333

8 osz tály UN 2215 (MALEINSAVANHIDRID, OL-
VASZ TOTT)

9 osz tály: UN 2315, 3151, 3152, 3432 és az ilyen anya -
go kat vagy ke ve ré ke ket tar tal ma zó ké szü lé -
kek

és az UN 2908 alá tar tozók ki vételével azok a tisz títatlan,
üres cso ma go ló esz kö zök, ame lyek az ebbe a szál lí tá si ka te -
gó ri á ba tar to zó anya go kat tar tal maz ták
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Szál lí tá si
ka te gó ria

Anyag vagy tárgy 
cso ma go lá si cso port vagy osz tá lyo zá si kód/cso port vagy

 UN szám

Leg na gyobb
összmennyiség
ko csin ként, ill.
nagy kon té ne-

ren ként

(1) (2) (3)

1 Az I cso ma go lá si cso port ba tar to zó anya gok és tár gyak, ame-
lyek nem sze re pel nek a 0 szál lí tá si ka te gó ri á ban és a kö vet -
ke zõ osz tá lyok anya gai és tár gyai:

20

1 osz tály: 1.1B – 1.1Ja), 1.2B – 1.2J, 1.3C, 1.3G, 1.3H,
1.3J, 1.5Da)

2 osz tály: T, TCa), TO, TF, TOC és TFC cso port

aeroszolok: C, CO, FC, T, TF, TC, TO, TFC
és TOC csoport,

4.1 osz tály: UN 3221 – 3224

5.2 osz tály: UN 3101 – 3104

2 A II cso ma go lá si cso port ba tar to zó anya gok és tár gyak, ame-
lyek nem sze repelnek a 0, az 1 vagy a 4 szál lítási ka tegóriá-
ban és a kö vetkezõ osz tályok anya gai és tár gyai

333

1 osz tály: 1.4B – 1.4G és 1.6N

2 osz tály: F cso port

ae ro szo lok: F cso port

4.1 osz tály: UN 3225 – 3230

5.2 osz tály: UN 3105 – 3110

6.1 osz tály: III cso ma go lá si cso port ba tar to zó anya gok és
tár gyak

9 osz tály: UN 3245

3 A III cso ma go lá si cso port ba tar to zó anya gok és tár gyak,
amelyek nem sze repelnek a 0, a 2 vagy a 4 szál lítási ka tegóri-
á ban és a kö vet ke zõ osz tá lyok anya gai és tár gyai:

1000

2 osz tály: A és O cso port

aeroszolok: A és O cso port

8 osz tály: UN 2794, 2795, 2800 és 3028

9 osz tály: UN 2990, 3072

4 1 osz tály: 1.4S Kor lát lan

4.1 osz tály: UN 1331, 1345, 1944, 1945, 2254, 2623,

4.2 osz tály: UN 1361 és 1362 III cso magolási cso port,

7 osz tály: UN 2908 – 2911

9 osz tály: UN 3268

va la mint azok a tisz tí tat lan, üres cso ma go ló esz kö zök, ame-
lyek a 0 szál lí tá si ka te gó ri á ba tar to zó kon kí vü li, töb bi anya-
got tar tal maz ták

a) Az UN 0081, 0082, 0084, 0241, 0331, 0332, 0482, 1005 és 1017 számú anyag nál a leg -
na gyobb összmennyiség ko csin ként, ill. nagy kon té ne ren ként 50 kg.
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Az elõzõ táb lá zatban a „leg na gyobb összmennyiség ko csin ként, ill. nagy kon té ne ren ként” je-
len tése a kö vet kezõ:

– tárgyaknál a bruttó tömeg kg-ban (az 1 osz tályba tartozó tárgyaknál a rob banóanyag
nettó tömege kg-ban);

– szi lárd anya goknál, csepp fo lyó sí tott gá zoknál, mély hû tött, csepp fo lyó sí tott gá zoknál
és oldott gá zoknál a nettó tömeg kg-ban;

– fo lyé kony anya goknál és sû rí tett gá zoknál a tar tály név leges ûr tar talma li terben (lásd a
meg ha tá ro zást az 1.2.1 sza kaszban).

1.1.3.6.4 Ha a táb lá zat sze rint kü lön bözõ szál lí tási ka te gó ri ába tar tozó ve szé lyes áru kat ugyan ab ban a
vas úti ko csi ban vagy nagy kon té ner ben fu va roz nak, ak kor

– az 1 szál lítási ka tegóriába tartozó anyagok és tárgyak mennyisége 50-nel szorozva,

– az 1 szál lítási ka tegóriába tartozó, a táb lázat a) lábjegyzete sze rinti anyagok és tárgyak
mennyisége 20-szal szorozva,

– a 2 szál lítási ka tegóriába tartozó anyagok és tárgyak mennyisége 3-mal szo rozva, és

– a 3 szál lítási ka tegóriába tartozó anyagok és tárgyak mennyisége

együttesen nem ha ladhatja meg az 1000-t.

1.1.3.6.5 E be kez dés al kal ma zá sá nál nem kell fi gye lembe venni azo kat a ve szé lyes áru kat, ame lyek az
1.1.3.2 – 1.1.3.5 be kez dés sze rint men tes sé get él vez nek.

1.1.4 Más elõ írások al kal maz ha tó sága

1.1.4.1 Ál ta lá nos elõ írá sok

1.1.4.1.1 A tag ál lam ok te rü le tén való nem zet kö zi fu va ro zás a C Füg ge lék 3. cik ke sze rin ti sza bá lyo zás
vagy ti la lom alá es het a fu va ro zás biz ton sá gán kí vül egyéb okok ból is. Az ilyen sza bá lyo zást, 
ill. ti lal mat meg fe le lõ mó don köz zé kell ten ni.

1.1.4.1.2 (fenn tart va)

1.1.4.1.3 (fenn tart va)

1.1.4.2 Ten ge ri vagy légi szál lí tást is ma gá ban fog la ló szál lí tá si lánc

1.1.4.2.1 Az olyan kül de mény da ra bo kat, kon té ne re ket, mo bil tar tá nyo kat és tank kon té ne re ket, va la -
mint ko csi kat, ame lyek ben ko csi ra ko mány ként csak ugyan azon árut tar tal mazó kül de mény-
da ra bok van nak, ame lyek nem fe lel nek meg tel je sen a RID cso ma go lásra, egy be cso ma go -
lásra, a kül de mény da rab je lö lé sére és bár cá zá sára, és a nagy bár cák és na rancs sárga táb lák al-
kal ma zá sára vo nat kozó elõ írá sa i nak, de meg fe lel nek az IMDG Kó dex vagy az ICAO Mû-
szaki Uta sí tá sok elõ írá sa i nak, a ten geri vagy légi szál lí tást is ma gá ban fog laló szál lí tási lánc-
ban tör ténõ to váb bí tásra a kö vet kezõ fel té te lek kel fel lehet venni:

a) ha a kül de mény da ra bok nin cse nek a RID-nek meg fe le lõ en bár cáz va és je löl ve, ak kor az
IMDG Kó dex vagy az ICAO Mû sza ki Uta sí tá sok elõ írá sa i nak meg fe le lõ en kell azo kat
bár cáz ni és je lölni;

b) az egy kül de mény da rab ba tör té nõ egy be cso ma go lás ra az IMDG Kó dex vagy az ICAO
Mû sza ki Uta sí tá sok elõ írá sa it kell al kal maz ni;

c) a ten ge ri szál lí tást is ma gá ban fog la ló szál lí tá si lánc ban tör té nõ to váb bí tás nál, ha a kon-
té ne rek, mo bil tar tá nyok és tank kon té ne rek, va la mint az olyan ko csik, ame lyek ben ko-
csi ra ko mány ként csak ugyan azon árut tar tal ma zó kül de mény da ra bok van nak, nin cse nek 
a RID 5.3 fe je ze te sze rint meg je löl ve és nagy bár cá val el lát va, ak kor eze ket az IMDG
Kó dex 5.3 fe je ze te sze rint kell je löl ni és nagy bár cá val el lát ni. Tisz tí tat lan, üres mo bil
tar tá nyok nál és tank kon té ne rek nél ezt az elõ írást csak a tisz tí tó ál lo má sig tör té nõ fu va -
ro zás ra kell al kal maz ni.
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Ez a könnyítés nem vo natkozik azokra az árukra, amelyek mint ve szélyes áruk a RID sze rint
az 1 – 8 osz tályba vannak so rolva, azonban az IMDG Kódex vagy az ICAO Mû szaki Utasí-
tások elõ írásai sze rint nem ve szélyesek.

Meg jegy zés: Az 1.1.4.2.1 pont szerinti fu varozásra lásd az 5.4.1.1.7 pon tot is. Kon ténerben
tör té nõ fu va ro zás ra lásd az 5.4.2 szakaszt is.

1.1.4.2.2 (fenn tart va)

1.1.4.3 A ten ge ri szál lí tás ra en ge dé lye zett mo bil tar tá nyok hasz ná la ta

Azok a mobil tar tányok, amelyek nem fe lelnek meg tel jesen a 6.7 vagy a 6.8 fe jezet kö vetel-
mé nye i nek, de ame lye ket az IMDG Kó dex (29-98 mó do sí tás) elõ írá sai sze rint (be le ért ve az át-
me ne ti elõ írá so kat is) 2003. ja nu ár 1-je elõtt gyár tot tak és en ge dé lyez tek, 2009. de cem ber
31-ig to vább ra is hasz nál ha tók, amennyi ben ki elé gí tik az IMDG Kó dex (29-98 mó do sí tás) vo-
nat ko zó vizs gá la ti elõ írá sa it, és az IMDG Kó dex (30-00 mó do sí tás) 3.2 fe je zet 12 és 14 osz lo -
pá ban hi vat ko zott elõ írá so kat tel jes mér ték ben ki elé gí tik. 2009. de cem ber 31-e után azon ban
csak ak kor hasz nál ha tók, ha ki elé gí tik az IMDG Kó dex vo nat ko zó vizs gá la ti elõ írá sa it és a
RID 3.2 fe je zet 10 és 11 osz lo pá ban ta lál ha tó uta sí tá so kat, és meg fe lel nek a RID 4.2 fe je zet
elõírásainak is.

1.1.4.4 Huckepack for ga lom

A ve szé lyes áru kat huckepack fu va ro zá si mó don is le het to váb bí ta ni, még pe dig a kö vet ke zõ
elõ írá sok sze rint:

A huckepack fu va ro zá si mó don fel adott köz úti jár mû nek, va la mint ra ko má nyá nak meg kell fe-
lel nie az ADR elõ írá sa i nak.

Nem en ge dé lye zet tek azon ban a kö vet ke zõ anya gok:

– az 1 osz tály A össze fér he tõ sé gi cso port rob ba nó anya gai (UN 0074, 0113, 0114, 0129,
0130, 0135, 0224 és 0473);

– a 4.1 osztály hõ mérséklet-szabályozást igény lõ, önreaktív anyagai (UN 3231 – 3240);

– az 5.2 osz tály hõ mér sék let-sza bá lyo zást igény lõ, szer ves per oxid jai (UN 3111 – 3120);

– a 8 osz tály ba tar to zó kén-trioxid, leg alább 99,95%-os tisz ta sá gú, amit sta bi li zá lás nél-
kül, tar tá nyok ban fu va roz nak (UN 1829).

Meg jegy zés: A huckepack for ga lom ban hasz nált hor do zó ko csi ra el he lye zen dõ nagy bár cák -
ra lásd az 5.3.1.3 be kez dést. A fu var le vél be te en dõ be jegy zé sek re és az ADR
5.4.3 sza ka sza sze rin ti, mel lé ke len dõ írás be li utasításra lásd az 5.4.1.1.9
pontot.

1.1.4.5 Nem vas úton tör ténõ to váb bí tás

1.1.4.5.1 Ha a RID elõ írásainak ha tálya alá tar tozó szál lítást végzõ vas úti ko csit az út vonal egy ré szén
nem vas úton to vábbítják, ak kor ezen az út vonalrészen csak azok a bel földi vagy nemzetközi
sza bá lyok al kal maz ha tók, ame lyek a ve szé lyes áruk nak az út vo nal szó ban forgó ré szén a vas-
úti ko csi to váb bí tá sára hasz nált szál lí tási mód dal való szál lí tá sát adott eset ben sza bá lyoz zák.

1.1.4.5.2 Az érin tett COTIF Tag ál lam ok meg ál la pod hat nak a RID al kal ma zá sá ban a fu va ro zás azon
sza ka szá ra, amely so rán a vas úti ko csit nem vas úton to váb bít ják, szük ség ese tén ki egé szít ve
to váb bi kö ve tel mé nyek kel, ki vé ve, ha az érin tett COTIF Tag ál lam ok kö zöt ti ezen meg ál la po -
dá sok el len té te sek a ve szé lyes áruk nak az út vo nal ne ve zett sza ka szán a vas úti ko csi to váb bí -
tá sá ra al kal ma zott szál lí tá si mód ra vo nat ko zó nem zet kö zi meg ál la po dá sok elõ írá sa i val. Eze-
ket a meg ál la po dá so kat a kez de mé nye zõ Tag ál lam nak be kell ter jesz te nie az OTIF Tit kár ság -
nak, amely a Tag ál la mo kat ér te sí ti.1)

1) Az ezen pont alap ján kö tött meg ál la po dá sok az OTIF hon lap ján (www.otif.org) meg te kint he tõk.
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1.2 fe je zet

Meg ha tá ro zá sok és mér ték egy sé gek

1.2.1 Meg ha tá ro zá sok

Meg jegy zés: Ez a sza kasz min den ál ta lá nos és kü lön le ges meg ha tá ro zást tartalmaz.

A RID al kal ma zá sá ban:

A

ADR: A Ve szé lyes Áruk Nem zet kö zi Köz úti Szál lí tá sá ról szó ló Eu ró pai Meg ál la po dás, be le ért ve a
kü lön meg ál la po dá so kat is, ame lye ket a szál lí tás ban részt ve võ Szer zõ dõ Fe lek alá ír tak;

Ae ro szol vagy ae ro szol cso ma go lás: a 6.2.4 sza kasz kö ve tel mé nye it ki elé gí tõ, fém bõl, üveg bõl
vagy mû anyag ból ké szült, nem után tölt he tõ tar tály, amely sû rí tett, csepp fo lyó sí tott vagy ol dott gázt
tar tal maz va la mi lyen fo lyé kony, pép sze rû vagy por ala kú anyag gal együtt vagy akár nél kü le, olyan
ada go ló szer ke zet tel, amely le he tõ vé te szi a tar ta lom nak gáz ban szusz pen dált szi lárd vagy fo lyé -
kony ré szecs kék, hab, pasz ta, por for má já ban, fo lya dék vagy gáz alak ban való ki bo csá tá sát;

Ál lan dó sult nyo más: a nyo más tar tó tar tály tar tal má nak nyo má sa a ter mi kus és dif fú zi ós egyen súly
el éré se után;

Át ala kí tott cso ma go ló esz köz: kü lö nö sen

a) az olyan fémhordók,

i) ame lye ket nem UN tí pu sú ból ala kí tot tak át a 6.1 fe je zet elõ írá sa i nak meg fe le lõ,
UN tí pu sú vá; vagy

ii) ame lye ket a 6.1 fe je zet nek meg fe le lõ va la mely UN tí pu sú ból egy má sik UN tí pu -
sú vá ala kí tot tak át; vagy

iii) ame lyek va la mely lé nye ges szer ke ze ti ele mét (pl. a nem le ve he tõ te tõt) ki cse rél -
ték;

b) az olyan mûanyag hordók,

i) ame lye ket egyik UN tí pu sú ból egy má sik UN tí pu sú vá ala kí tot tak át (pl. 1H1-bõl
1H2-vé); vagy

ii) ame lyek va la mely lé nye ges szer ke ze ti ele mét ki cse rél ték.

Az át ala kí tott cso ma go ló esz kö zök a 6.1 fe je zet ugyan azon kö ve tel mé nyei alá es nek, mint
ame lye ket az azo nos tí pu sú, új cso ma go ló esz kö zök re kell al kal maz ni;

Át ala kí tott IBC: lásd nagy mé re tû cso ma go ló esz köz (IBC);

B

Bat té ri ás ko csi: olyan ko csi, amely nek egy más sal gyûj tõ csõ vel össze kö tött és tar tó san a ko csi ra
rög zí tett ele mei van nak. A kö vet ke zõ ele mek te kint he tõk a bat té ri ás ko csi ele me i nek: pa lac kok,
nagy pa lac kok, gáz hor dók, pa lack kö te gek és a 2 osz tály gá za i nak szál lí tá sá ra ké szült, 450 li ter nél
na gyobb be fo ga dó ké pes sé gû tar tá nyok;

Bé lés: olyan kü lön ál ló töm lõ vagy zsák, be le ért ve nyí lá sa i nak zá ró szer ke ze te it, ame lyet a cso ma-
go ló esz köz be (nagy cso ma go lás ba, IBC-be) he lyez tek el, de nem al kot ja an nak szer ves ré szét;

Bel sõ cso ma go ló esz köz: olyan cso ma go ló esz köz, ame lyet a szál lí tás hoz kül sõ cso ma go lás sal kell
el lát ni;
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Bel sõ tar tály: olyan tar tály, ame lyet kül sõ cso ma go lás sal kell el lát ni ah hoz, hogy be fo ga dó funk ci -
ó ját be tölt se;

Be ra kó: az a vál lal ko zás, ame lyik a ve szé lyes árut a vas úti ko csi ba vagy nagy kon té ner be be rak ja;

Biz ton sá gi sze lep: nyo más kü lönb ség ha tá sá ra au to ma ti ku san mû kö dés be lépõ, ru gó ter he lé sû szer-
ke zet, amely nek fel ada ta a nem meg en ge dett bel sõ nyo más ki ala ku lá sá nak meg aka dá lyo zá sa a tar-
tány ban;

C

Cím zett (át ve võ): a fu va ro zá si szer zõ dés sze rin ti cím zett. Ha a cím zett a fu va ro zá si szer zõ dés re vo-
nat ko zó elõ írá sok kal össz hang ban har ma dik sze mélyt je löl meg, a RID ér tel mé ben ezt a sze mélyt
kell cím zett nek te kin te ni. Ha a fu va ro zást szer zõ dés nél kül vég zik, az a vál lal ko zás te kin ten dõ cím-
zett nek, amely meg ér ke zés kor a ve szé lyes árut át ve szi;

CSC Egyez mény: „A Biz ton sá gos Kon té ne rek rõl szó ló 1972. évi Nem zet kö zi Egyez mény” mó do -
sí tott ki adá sa, ki ad ja a Nem zet kö zi Ten ge ré sze ti Szer ve zet (IMO), Lon don (Ma gyar or szá gon ki hir -
dette a 2003. évi LXIV. tör vény);

Cse re fel épít mény: lásd kon té ner;

Cso ma go lá si cso port: olyan cso port, mely hez cso ma go lás cél já ból egyes anya gok ve szé lyes sé gük
mér té ke sze rint ren del he tõk hoz zá. A cso ma go lá si cso por tok a kö vet ke zõ ket je len tik (bõ vebb ma-
gya rá zat a 2. rész ben ta lál ha tó):

I cso ma go lá si cso port: na gyon ve szé lyes anya gok;

II cso ma go lá si cso port: kö ze pe sen ve szé lyes anya gok;

III cso ma go lá si cso port: ke vés bé ve szé lyes anya gok;

Meg jegy zés: Bi zo nyos, ve szé lyes anya go kat tar tal ma zó tár gyak is va la mely cso ma go -
lá si cso port hoz van nak hozzárendelve.

Cso ma go ló: az a vál lal ko zás, amely a ve szé lyes árut cso ma go ló esz köz be, nagy cso ma go lás ba vagy
IBC-be te szi, ill. szük ség ese tén elõ ké szí ti a kül de mény da ra bo kat a szál lí tás hoz;

Cso ma go ló esz köz (cso ma go lás): a tar tály és minden egyéb szer kezeti elem vagy anyag, amely
szük sé ges ah hoz, hogy a tar tály be tölt hes se be fo ga dó funk ci ó ját (lásd még át ala kí tott cso ma go ló-
esz köz, bel sõ cso ma go ló esz köz, fel újí tott cso ma go ló esz köz, fi nom le mez cso ma go ló esz köz, IBC, is-
mé tel ten fel hasz nált cso ma go ló esz köz, kár men tõ cso ma go lás, kom bi nált cso ma go lás, köz tes
cso ma go ló esz köz, kül sõ cso ma go ló esz köz, nagy cso ma go lás, össze tett (mû anyag) cso ma go ló esz -
köz, össze tett (üveg, por ce lán, kõ agyag) cso ma go ló esz köz és portömör cso ma go ló esz köz);

Meg jegy zés: A ra dio ak tív anya gok ra lásd a 2.2.7.2 be kez dést.

E

Egyesítõcsomagolás: olyan burkolat, amit egy feladó hasz nál egy vagy több kül deménydarab egy-
ség be fo gá sá ra a szál lí tás alat ti könnyebb ke ze lés és ra ko dás cél já ra;

Egyesítõcsomagolás pél dául:

a) a ra ko mány kép zõ esz köz, pl. ra ko dó lap, amely re több kül de mény da ra bot rak nak vagy
halmazolnak és mû anyag pánt sza lag gal, zsu gor- vagy nyújt ha tó fó li á val vagy más al-
kal mas mó don rög zí te nek; vagy

b) a kül sõ vé dõcsomagolás, mint pl. láda vagy re kesz;
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EN (szabvány)*: Az Eu ró pai Szab vány ügyi Bi zott ság (CEN) ál tal ki adott eu ró pai szab vány (CEN
– 36 rue de Stassart B-1050 Brussels);

ENSZ Min ta Sza bály zat: az ENSZ „Aján lá sok a ve szé lyes áruk szál lí tá sá ra – Min ta sza bály zat” ki-
ad vány ti zen har ma dik ja ví tott ki adá sa (ST/SG/AC.10/1/Rev.13);

F

Fa IBC: me rev vagy össze csuk ha tó fa test bõl és bé lés bõl (de nem bel sõ cso ma go lás ból), to váb bá
szer ke ze ti és üze mi sze rel vé nyek bõl álló IBC;

Fa hor dó: fá ból kör ke reszt met szet tel, dom bo rú pa lást tal ké szült cso ma go ló esz köz, don gák ból és
fe ne kek bõl össze ál lít va és ab ron csok kal el lát va;

Fe dett ko csi: vas úti ko csi fix vagy el tol ha tó ol dal fa lak kal és te tõ vel;

Fel adó: az a vál lalkozás, amely a ve szélyes árut a sa ját ne vében vagy har madik fél megbízásából
fel ad ja. Ha a szál lí tást fu va ro zá si szer zõ dés alap ján vég zik, a fel adó a fu va ro zá si szer zõ dés sze rin ti
fel adót je lenti;

Fel újí tott cso ma go ló esz köz: kü lö nö sen

a) az olyan fém hor dók, ame lye ket

i) az ere de ti szer ke ze ti anya gig meg tisz tí tot tak, el tá vo lít va min den ko ráb bi tar tal mat,
a bel sõ és kül sõ kor ró zi ós nyo mo kat és a kül sõ be vo na to kat és bár cá kat;

ii) vissza ál lí tot tak ere de ti alak juk ra és kör vo na luk ra, pe re me i ket (ha van nak) ki-
egyen get ték és tö mí tet ték és min den, nem be épí tett tö mí té sü ket ki cse rél ték;

iii) tisz tí tás után, de fes tés elõtt meg vizs gál tak, és ki se lej tez ték azo kat, ame lye ken lát-
ha tó ki tö ré sek, az anyag vas tag ság je len tõs csök ke né se, fém ki fá ra dás, sé rült me ne -
tek vagy záróelemek, vagy egyéb je len tõs hi á nyos sá gok ta pasz tal ha tók;

b) az olyan mûanyag hordók és kan nák,

i) ame lye ket az ere de ti szer ke ze ti anya gig meg tisz tí tot tak, el tá vo lít va min den ko ráb -
bi tar tal mat, kül sõ be vo na tot és bár cát;

ii) ame lyek min den, nem be épí tett tö mí té sét ki cse rél ték; és

iii) ame lye ket tisz tí tás után meg vizs gál tak, és ki se lej tez ték azo kat, ame lye ken lát ha tó
ko pá sok, tö ré sek, re pe dé sek, sé rült me ne tek vagy záróelemek, vagy egyéb je len tõs 
hi á nyos sá gok ta pasz tal ha tók;

Fém IBC: fém-test bõl, va la mint a meg fe le lõ üze mi és szer ke ze ti sze rel vé nyek bõl álló IBC;

Fi nom le mez cso ma go ló esz köz: olyan kör, el lip szis, négy szög vagy sok szög ke reszt met sze tû (vagy
kúp ala kú), va la mint kú pos nya kú vagy vö dör ala kú, óno zott acél le mez bõl vagy fi nom le mez bõl 0,5
mm-nél ki sebb fal vas tag ság gal, la pos vagy dom bo rú fe nék kel, egy vagy több töl tõ nyí lás sal ké szült
cso ma go ló esz köz, amely nem esik a hor dó ra vagy kan ná ra vo nat ko zó meg ha tá ro zás alá;

Fo lyé kony anyag: olyan anyag, amelynek gõz nyomása 50 °C-on leg feljebb 300 kPa (3 bar) és
101,3 kPa nyomáson 20 °C-on nem tel jesen gáz alakú, és

a) ol va dás pont ja vagy ol va dás kez dõ pont ja 101,3 kPa nyo má son leg fel jebb 20 °C; vagy

b) az ASTM D 4359-90 vizs gá la ti mód szer rel meg ha tá roz va fo lyé kony; vagy

c) a 2.3.4 sza kasz ban le írt fo lyé kony ság meg ha tá ro zá si vizs gá lat (penetrométer el já rás)
kri té ri u mai sze rint nem pasz ta sze rû;

* A ma gyar szöveg a szab vá nyok címét a Ma gyar Szab vány ügyi Tes tület szab vány ka ta ló gusban sze replõ for dí -
tásban közli. A szab vá nyok szó hasz ná lata ese ten ként je len tõsen el térhet a RID szó hasz ná la tától.



2006/128. szám M A G Y A R K Ö Z L Ö N Y 1021

Meg jegy zés: A „fo lyé kony ál la pot ban tör té nõ szál lí tás” a tar tá nyok ra vo nat ko zó elõ-
írá sok tekintetében:

– az elõ zõ meg ha tá ro zás sze rint fo lyé kony anyag szál lí tá sa, vagy

– olyan szi lárd anyag szál lí tá sa, ame lyet ol vasz tott ál la pot ban ad nak
át a szál lí tás ra.

Fu va ro zó: az a vál lal ko zás, amely az áru to váb bí tást vég zi, akár fu va ro zá si szer zõ dés alap ján, akár
anél kül;

Fu va ro zás (szál lí tás): a ve szé lyes áru hely vál toz ta tá sa, be le ért ve a köz le ke dé si okok ból tör té nõ
meg ál lá so kat, il let ve min den olyan köz le ke dé si szem pont ból szük sé ges sé vált idõ sza kot a hely vál-
toztatás elõtt, alatt és után, amely alatt a ve szélyes áru a vas úti ko csiban, tar tányban vagy kon téner-
ben van.

Ez a fo ga lom ki ter jed a ve szé lyes áruk át me ne ti tá ro lá sá ra is a szál lí tá si mó dok, il let ve a szál-
lí tó esz kö zök cse ré jé nél (át ra kás nál), az zal a fel té tel lel, hogy az áru át vé tel ének és ki szol gál ta -
tá sá nak he lyét fel tün te tõ fu var le ve let ké rés re be mu tat ják, il let ve a kül de mény da ra bo kat vagy a
tar tá nyo kat a fu va ro zás alatt nem nyit ják fel, ki vé ve, ha az il le té kes ha tó sá gok el len õr zik.

Meg jegy zés: A ra dio ak tív anya gok ra lásd a 2.2.7.2 be kez dést.

G

Gáz: olyan anyag, amelynek

a) gõznyomása 50 °C-on meghaladja a 300 kPa-t (3 bar-t); vagy

b) 20 °C-on és 101,3 kPa nor mál nyo máson tel jesen gáz alakú;

Gáz hor dó: szál lí tás ra hasz nált, he gesz tett, nyo más tar tó tar tály leg alább 150 li ter, de leg fel jebb
1000 li ter ûr tar ta lom mal (pl. hen ge res tar tály gördítõabroncsokkal; csúszótalpakra erõ sí tett, gömb
ala kú tar tály);

Gáz pat ron (gázzal töl tött kis mé retû tar tály): olyan nem után tölthetõ tar tály, amely túl nyomás alat -
ti gázt vagy gáz ke ve ré ket tar tal maz, és sze lep pel is el lát ha tó;

Gáz zal töl tött kis mé re tû tar tály: lásd gáz pat ron;

GHS: a Ve gyi anya gok osz tá lyo zá sá nak és cím ké zé sé nek egye te mes har mo ni zált rend sze re, ame-
lyet az ENSZ ST/SG/AC.10/30 jelû ki adványa tar talmaz;

Gyú lé kony al ko tó rész (ae ro szo lok nál és gáz pat ro nok nál): olyan gáz, amely levegõn, nor mál nyo -
má son gyú lé kony vagy olyan fo lyé kony anyag vagy ké szít mény, amely nek lob ba nás pont ja leg fel -
jebb 100 °C;

Gyûj tõ meg ne ve zés: az anya gok vagy tár gyak jól kö rül ha tá rolt cso port ját je len tõ té tel (lásd a
2.1.1.2 be kezdés B., C. és D. pont ját);

H

Haj lé kony falú IBC: fó liából, szö vetbõl vagy más haj lékony anyagból vagy ilyen anyagok kombi-
ná ci ó já ból ké szült cso ma go ló esz köz-test bõl álló IBC, szük ség ese tén bel sõ be vo nat tal vagy bé lés -
sel, a meg fe le lõ üze mi és ke ze lõ sze rel vé nyek kel fel sze rel ve;

Haj lé kony falú IBC rend sze res kar ban tar tá sa: lásd nagy mé re tû cso ma go ló esz köz (IBC);

Hor dó: fém bõl, pa pír le mez bõl, mû anyag ból, ré te gelt fa le mez bõl vagy más al kal mas anyag ból ké-
szült, hen ger ala kú cso ma go ló esz köz, sík vagy dom bo rú fe nék kel. Ez a meg ha tá ro zás ma gá ban
fog lal ja az egyéb ala kú cso ma go ló esz kö zö ket is, pl. kú pos nya kú, kör ke reszt met sze tû tar tá lyo kat
vagy vöd röket. A fahordók és a kan nák nem tar toznak ezen meghatározás alá;

Huckepack for ga lom: köz úti jár mû vek vas úti ko csin tör té nõ fu va ro zá sa;
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Hul la dék: olyan anyag, ol dat, ke verék és tárgy, amelyet ál talában köz vetlenül nem le het fel hasz-
nál ni, de ame lyet új ra hasz no sí tá si el já rás, le ra kó he lyen való tá ro lás, ége tés sel vagy más mó don tör-
té nõ ár tal mat la ní tás cél já ból szál lí ta nak;

Hul la dék szál lí tá sá ra szol gá ló, vá kuum mal üze me lõ tar tány: olyan tank kon té ner vagy tar tá nyos
cse re fel épít mény, ame lyet el sõd le ge sen ve szé lyes hul la dé kok szál lí tá sá ra hasz nál nak, és a hul la dé -
kok töl té sét, ill. ürí té sét szol gá ló spe ci á lis ki ala kí tá sa, ill. fel sze re lé se meg fe lel a 6.10 fe je zet elõ írá -
sainak. Az olyan tar tány, amely mindenben megfelel a 6.7 vagy a 6.8 fe jezet elõ írásainak, nem
mi nõ sül „hul la dék szál lí tá sá ra szol gá ló, vá kuum mal üze melõ tar tány”-nak;

IAEA: Nemzetközi Atomenergia Ügynökség (NAÜ), (IAEA, P.O.Box 100, A-1400 Wien);

IBC: lásd nagy mé re tû cso ma go ló esz köz;

ICAO Mû sza ki Uta sí tá sok: a Nem zet kö zi Pol gá ri Re pü lés rõl szó ló Chicagoi Egyez mény 18. Füg-
ge lé ke, a Ve szé lyes Áruk Légi Szál lí tá sá nak Biz ton sá gát Szol gá ló Mû sza ki Uta sí tá sok, ame lyet a
Nem zet kö zi Pol gá ri Re pü lé si Szer ve zet (ICAO), (Mont re al) ad ki. Ma gyar or szá gon ki hir det te az
1971. évi 25. tvr. és a 20/1997.(X.21) KHVM rendelet;

Il le té kes ha tó ság: az a ha tóság vagy ha tóságok vagy egyéb szer vezet vagy szer vezetek, ame-
lye(ke)t az egyes or szá gok ban, az egyes ese tek re a bel föl di jog sza bály ok sze rint ki je löl nek;

IMDG Kó dex: az „Élet biz ton ság a ten ge ren” tár gyú nem zet kö zi egyez mény (SOLAS egyez mény),
1974, A rész, VII. fe je ze té nek vég re haj tá sá ra szol gá ló Ve szé lyes Áruk Nem zet kö zi Ten ge ré sze ti
Kó de xe, ame lyet a Nem zet kö zi Ten ge ré sze ti Szer ve zet (IMO), (Lon don), ad ki. Ma gyar or szá gon
kihirdette a 2001. évi XI. törvény;

Is mé tel ten fel hasz nált cso ma go ló esz köz: olyan cso ma go ló esz köz, ame lyet meg vizs gál tak és olyan
sé rü lé sek tõl men tes nek ta lál tak, ame lyek be fo lyá sol nák a tel je sí tõ ké pes sé gi vizs gá la tok el vi se lé -
sét; a fo ga lom ki ter jed azok ra a cso ma go ló esz kö zök re is, ame lye ket azo nos vagy ha son ló össze fér-
he tõ sé gû ter mék kel töl te nek meg is mé tel ten és a ter mék fel adó ja ál tal el len õr zött el osz tá si láncban
szál lí tanak;

ISO (szabvány): a Nemzetközi Szab ványügyi Szer vezet (ISO) (1, rue de Varembé – CH-1204
Geneva 20) ál tal ki adott nem zet kö zi szab vány;

J

Ja ví tott IBC: lásd nagy mé re tû cso ma go ló esz köz (IBC);

K

Kan na: fémbõl vagy mûanyagból ké szült, négy- vagy sok szög ke resztmetszetû, egy- vagy több nyí-
lá sú cso ma go ló esz köz;

Kár men tõ cso ma go lás: olyan kü lön le ges cso ma go ló esz köz, amely be sé rült, meg hi bá so dott vagy
szi vár gó ve szé lyes áru kül de mény da ra bot vagy ki szó ró dott, ki folyt ve szé lyes árut le het el he lyez ni
vissza nye rés vagy ár tal mat la ní tás cél já ból tör té nõ szál lí tás hoz;

Kény szer ve zér lé sû szel lõ zõ sze lep: olyan sze lep az alsó ürí tésû tar tányon, amely a fe nékszeleppel
össze van kap csolva és üzemszerûen csak a tar tány töl tésénél és ürí tésénél van nyit va a tar tány szel -
lõ zé sé hez;

Ke ze lõ sze rel vény (hajlékony falú IBC-knél): az IBC tes téhez erõ sített vagy az IBC test folytatása-
ként ki alakított fül, hurok, szem vagy ke ret;

Kis kon té ner: leg alább 1 m3 és leg feljebb 3 m3 be fo ga dó ké pes sé gû kon té ner;

Meg jegy zés: A ra dio ak tív anya gok ra lásd a 2.2.7.2 be kez dést.

Ko csi: sa ját meghajtás nél küli vas úti jár mû, amely sa ját ke rekein a vas úti sí nen gör dül és áru szál lí-
tás ra szol gál;
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Ko csi ra ko mány: egy vas úti ko csi ki zá ró la gos hasz ná la ta, füg get le nül at tól, hogy a ko csi ra ko -
mány te re tel jes egé szé ben vagy csak rész ben van ki hasz nál va;

Meg jegy zés: A 7 osz tály nál a meg fe le lõ ki fe je zés a “ki zá ró la gos hasz ná lat” (lásd a
2.2.7.2 bekezdést).

Kom bi nált cso ma go lás: szál lí tá si cso ma go ló esz köz-kom bi ná ció, amely egy vagy több bel sõ cso-
ma go ló esz köz bõl áll, ame lye(ke)t kül sõ cso ma go ló esz köz be he lyez tek el a 4.1.1.5 be kez dés nek
meg fe le lõ en;

Meg jegy zés: A „kom bi nált cso ma go lás” „bel sõ ele mét” min dig „bel sõ cso ma go lás-
nak” ne vezik és nem „belsõ tar tálynak”. Az üveg palack jó pél da az ilyen
„bel sõ csomagolásra”.

Kon té ner: olyan szál lí tó esz köz (da ruz ha tó, emel he tõ vagy más ha son ló szer ke zet), amely

– tar tós jel le gû és en nek meg fe le lõ en elég szi lárd ah hoz, hogy is mé tel ten fel hasz nál ha tó
le gyen;

– ki fe je zet ten úgy van ki ala kít va, hogy meg könnyít se az áruk nak egy vagy több szál lí tó -
esz köz zel – a ra ko mány meg bon tá sa nél kül – tör té nõ szál lí tá sát;

– a ra ko dást és a kü lön bö zõ szál lí tó esz kö zök kö zöt ti gyors át ra kást le he tõ vé tevõ ele-
mek kel van el lát va;

– ki ala kí tá sá nál fog va az áru egy sze rû en be rak ha tó és ki rak ha tó

(lásd még kis kon té ner, nagy kon té ner, nyi tott kon té ner, pony vás kon té ner és zárt kon té ner);

A cse re fel épít mény olyan kon téner, amely az EN 283 Európai Szab vány (1991. évi ki adás)
sze rint a kö vet ke zõ jel lem zõk kel bír:

– szi lárd ság szem pont já ból csak szá raz föl di vas úti és köz úti, va la mint komp ha jón tör té-
nõ fu va ro zás ra van mé re tez ve;

– nem halmazolható;

– a köz úti jár mû vek rõl a jár mû rak fe lü le tén levõ be ren de zés sel sa ját tá masz tó lá ba i ra le-
rak ha tó, ill. vissza rak ha tó;

Meg jegy zés: A „kon té ner” fo ga lom nem ter jed ki a ha gyo má nyos cso ma go ló esz kö zök-
re, IBC-kre, tank kon té ne rek re és kocsikra.

Köz tes cso ma go ló esz köz: olyan cso ma go ló esz köz, ame lyet a bel sõ cso ma go lá sok vagy tár gyak és
a kül sõ cso ma go lás közé he lyez nek;

Kri ti kus hõ mér sék let: az a hõ mérséklet, amely fe lett az anyag nem lé tezhet fo lyékony hal mazálla-
pot ban;

Kül de mény: olyan ve szé lyes áru kül de mény da rab(ok) vagy ra ko mány, ame lyet a fel adó szál lí tás ra
átad;

Kül de mény da rab: a cso ma go lá si mû ve let vég ter mé ke, amely a fel adás ra kész cso ma go ló esz köz -
bõl, nagy cso ma go lás ból vagy IBC-bõl és tar tal má ból áll. A fo ga lom ki ter jed a gá zok szál lí tá sá ra
hasz nált, ezen fe je zet sze rin ti tar tá lyok ra, va la mint az olyan tár gyak ra is, ame lyek mé re tük, tö me-
gük vagy ki ala kí tá suk foly tán cso ma go lás nél kül vagy re kesz ben (csúszótalpon), ko sár ban vagy ra-
ko dó esz köz ben szál lít ha tók. Nem ter jed ki e fo ga lom azok ra az áruk ra, ame lye ket öm leszt ve
szál lí ta nak, sem a tar tány ban szál lí tott anya gok ra;

Meg jegy zés: A ra dio ak tív anya gok ra lásd a 2.2.7.2 be kez dést.

Kül de mény da rab tö me ge: el len ke zõ meg ha tá ro zás hi á nyá ban a kül de mény da rab brut tó tö me ge;

Kül sõ cso ma go ló esz köz: az össze tett cso ma go ló esz köz vagy kom bi nált cso ma go lás kül sõ vé del me
felszívóanyaggal, tö mí tõ a nyag gal és min den egyéb elem mel, ami szük sé ges a bel sõ tar tá lyok vagy
bel sõ cso ma go ló esz kö zök be fo ga dá sá hoz és vé del mé hez;
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L

Láda: fém bõl, fá ból, ré te gelt fa le mez bõl, fa rost le mez bõl, pa pír le mez bõl, mû anyag ból vagy más al-
kal mas anyag ból ké szült, négy szög le tes vagy sok szög ala kú ol da lak kal ren del ke zõ tel jes falú cso-
ma go ló esz köz. Kis nyí lá sok olyan cé lok ra, mint a könnyebb meg fo gás vagy fel nyi tás vagy a
be so ro lá si kö ve tel mé nyek ki elé gí té se, en ge dé lye zet tek, amennyi ben ezek nem be fo lyá sol ják a cso-
ma go ló esz köz in teg ri tá sát a fu va ro zás alatt;

Lég men te sen zárt tar tány: fo lyé kony anya gok szál lí tá sá ra szol gá ló, leg alább 4 bar nyo más ra mé re -
te zett tar tány, vagy szi lárd (por sze rû vagy szem csés) anya gok szál lí tá sá ra szol gá ló tar tány – a ter-
ve zé si nyo má sá tól füg get le nül –, amely nek nyí lá sai lég men te sen zár va van nak, és:

– nincs raj ta se biz ton sá gi sze lep, se hasadótárcsa vagy más ha son ló biz ton sá gi be ren de -
zés, se vá kuum sze lep vagy kény szer ve zér lé sû szel lõ zõ sze lep; vagy

– nincs raj ta se biz ton sá gi sze lep, se hasadótárcsa vagy más ha son ló biz ton sá gi be ren de -
zés, de van raj ta a 6.8.4 sza kasz TE15 kü lön le ges elõ írá sá nak meg fe le lõ vá kuum sze lep
vagy kény szer ve zér lé sû szel lõ zõ sze lep; vagy

– van rajta biztonsági szelep, ami elõtt a 6.8.2.2.10 pont szerint hasadótárcsa van, de
nincs raj ta vá kuum sze lep vagy kény szer ve zér lé sû szel lõ zõ sze lep; vagy

– van rajta biztonsági szelep, ami elõtt a 6.8.2.2.10 pont szerint hasadótárcsa van, és van
raj ta a 6.8.4 sza kasz TE15 kü lön le ges elõ írá sá nak meg fe le lõ vá kuum sze lep vagy kény-
szer ve zér lé sû szel lõ zõ sze lep is;

Leg na gyobb net tó tö meg: egyet len cso ma go lás tar tal má nak leg na gyobb tisz ta tö me ge, vagy bel sõ
cso ma go lá sok és ezek tar tal má nak leg na gyobb együt tes tö me ge kg-ban;

Leg na gyobb ûr tar ta lom: a tar tály vagy cso ma go ló esz köz (be le ért ve az IBC-t és a nagy cso ma go -
lást is) leg na gyobb be fo ga dó ké pes sé ge m3-ben vagy li terben;

Leg na gyobb üze mi nyo más (túl nyo más): a kö vet ke zõ há rom ér ték kö zül a leg na gyobb:

a) a tar tány ban a töl tés so rán meg en ge dett leg na gyobb tény le ges nyo más (leg na gyobb
meg en ge dett töl té si nyo más);

b) a tar tány ban az ürí tés so rán meg en ge dett leg na gyobb tény le ges nyo más (leg na gyobb
meg en ge dett ürí té si nyo más); és

c) az a tény le ges túl nyo más, ame lyet a tar tány ra an nak tar tal ma (be le ért ve azo kat az ide-
gen gá zo kat is, ame lye ket tar tal maz hat) a leg na gyobb üze mi hõ mér sék le ten fejt ki.

Hacsak a 4.3 fe jezetben levõ kü lönleges elõ írások másként nem ren delkeznek, az üzemi
nyomás (túl nyomás) számszerû ér téke nem lehet ki sebb, mint a tar talom gõz nyomása (ab -
szolút nyomása) 50 °C-on.

A biz tonsági sze lepekkel (hasadótárcsával vagy anélkül) fel szerelt tar tányok esetén azonban a
leg na gyobb üzemi nyo másnak (túl nyo másnak) a biz ton sági sze le pekre elõírt nyi tó nyo mással
kell egyen lõnek lennie. Ez a kö ve tel mény nem vo nat kozik a 2 osz tály sû rí tett, csepp fo lyó sí tott 
és ol dott gá za inak szál lí tá sára szol gáló tar tá nyokra. (lásd még pró ba nyomás, ter ve zési
nyomás, töl tési nyomás és ürí tési nyomás);

Meg jegy zés: 1. A mo bil tar tá nyok ra lásd a 6.7 fe je ze tet.

2. A zárt mélyhûtõ tar tályokra lásd a 6.2.1.3.3.5 pont hoz fû zött megjegy-
zést.

Le sze rel he tõ tar tány: a vas úti ko csi kü lön le ges épí tés mód já hoz il lesz ke dõ tar tány, ar ról csak a
rögzítõberendezések ol dá sa után ve he tõ le;

Lob ba nás pont: egy fo lyé kony anyag azon leg ala cso nyabb hõ mér sék le te, amely nél gõ zei a le ve gõ -
vel gyú lé kony ke ve ré ket al kot nak;
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M

Meg en ge dett leg na gyobb brut tó tö meg:

a) (a haj lékony falú IBC-ket ki véve, minden más IBC tí pusnál) az IBC, az üze mi és a szer -
ke ze ti sze rel vé nyek tö me gé nek, va la mint a leg na gyobb net tó ra ko mány tö meg nek az
össze ge;

b) (tar tá nyok nál) a tar tány sa ját tö me ge és a szál lí tás ra meg en ge dett leg na gyobb ra ko mány
össztömege;

Meg jegy zés: A mo bil tar tá nyok ra lásd a 6.7 fe je ze tet.

Meg en ge dett leg na gyobb ra ko mány (hajlékony falú IBC-knél): az a leg nagyobb net tó tö meg,
amely re az IBC-t ki ala kí tot ták és amely nek szál lí tá sá ra en ge dé lyez ték;

Meg fe le lõ ség biz to sí tá sa (ra dio ak tív anya gok nál): az il le té kes ha tó ság ál tal al kal ma zott rend sze res 
in téz ke dé si prog ram, amely nek cél ja an nak biz to sí tá sa, hogy a RID kö ve tel mé nyei a gya kor lat ban
meg va ló sul ja nak;

MEG-konténer: lásd több ele mes gáz kon té ner;

Mély hû tõ tar tály: szál lí tás ra hasz nált, hõ szi ge telt, nyo más tar tó tar tály mély hû tött, csepp fo lyó sí tott 
gá zok hoz, leg fel jebb 1000 li ter ûr tar ta lom mal;

Merev falú bel sõ tar tály (összetett IBC-knél): olyan tar tály, amely üres ál la pot ban, a zá ró szer ke zet
hely re té te le és a kül sõ bur ko lat se gít sé ge nél kül is meg tart ja szo ká sos alak ját. Min den bel sõ tar-
tályt, amely nem „merev falú”, „hajlékony falú”-nak kell te kinteni;

Me rev falú IBC rend sze res kar ban tar tá sa: lásd nagy mé re tû cso ma go ló esz köz (IBC);

Merev falú mûanyag IBC: me rev mû anyag test bõl álló IBC, amely váz szer ke zet tel ren del kez het,
és a meg fe le lõ üze mi sze rel vé nyek kel lát ha tó el;

Mi nõ ség biz to sí tás: bár mely szer ve zet vagy szerv ál tal al kal ma zott rend sze res el len õr zé si és fel-
ügye le ti prog ram, amely nek cél ja an nak biz to sí tá sa, hogy a RID biz ton sá gi elõ írá sai a gya kor lat ban 
meg va ló sul ja nak;

m.n.n. (más ként meg nem nevezett) té tel: olyan gyûj tõ meg ne ve zés, amely hez olyan anya gok, ke-
ve ré kek, ol da tok vagy tár gyak ren del he tõk, ame lyek

a) nin cse nek a 3.2 fe je zet „A” táb lá za tá ban név sze rint meg em lít ve; és

b) az m.n.n. té tel meg ne ve zé sé nek, osz tá lyá nak, osz tá lyo zá si kód já nak és cso ma go lá si
cso port já nak meg fe le lõ ké mi ai, fi zi kai és/vagy ve szé lyes tu laj don sá gok kal ren del kez-
nek;

Mo bil tar tány: a 6.7 fe je zet ben, ill. az IMDG Kó dex ben ta lál ha tó meg ha tá ro zás sze rin ti,
multimodális tar tány, amely hez a 3.2 fe je zet „A” táb lá zat 10 osz lo pá ban mo bil tar tány uta sí tás
 (T-jel) van fel tün tet ve; amennyi ben a 2 osz tály anya ga i nak szál lí tá sá ra hasz nál ják, 450 li ter nél na-
gyobb be fo ga dó ké pes sé gû;

Mû anyag szö vet (haj lé kony falú IBC-knél): al kal mas mû anyag ból álló nyúj tott sza la gok ból vagy
monoszálakból készült anyag;

Mû sza ki meg ne ve zés: el fo ga dott ké mi ai – adott eset ben bi o ló gi ai – meg ne ve zés, vagy a tu do má-
nyos és mû sza ki ké zi köny vek ben, fo lyó irat ok ban és egyéb szak iro da lom ban je len leg hasz nált,
egyéb megnevezés (lásd a 3.1.2.8.1.1 pontot);

N

Nagy cso ma go lás: olyan cso ma go ló esz köz, amely nél a bel sõ cso ma go lá sok vagy tár gyak egy kül-
sõ cso ma go ló esz köz be van nak he lyez ve és
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a) gépi moz ga tás ra al kal mas ki vi te lû;

b) be fo ga dó ké pes sé ge meg ha lad ja a 400 kg net tó tö me get, ill. a 450 li tert, de leg fel jebb
3 m3;

Nagy kon té ner:

a) olyan kon té ner, amely nek be fo ga dó ké pes sé ge 3 m3-nél na gyobb;

b) „A Biz ton sá gos Kon té ne rek rõl szó ló 1972. évi Nem zet kö zi Egyez mény” (CSC) ér tel -
mé ben:

olyan méretû kon téner, amelynek az alsó négy sa rokkal be határolt te rülete

i) legalább 14 m2 (150 négyzetláb); vagy

ii) legalább 7 m2 (75 négy zet láb), ha fel sõ sa rok ele mek kel ren del ke zik;

Meg jegy zés: A ra dio ak tív anya gok ra lásd a 2.2.7.2 be kez dést.

Nagy mé re tû cso ma go ló esz köz (IBC): a 6.1 fe jezetben nem említett, merev vagy haj lékony falú,
szál lít ha tó cso ma go ló esz köz, amely nek

a) ûr tar tal ma

i) nem ha ladja meg a 3 m3-t a II és a III cso magolási cso portba tar tozó, szi lárd és fo -
lyé kony anya gok ese té ben;

ii) nem ha ladja meg az 1,5 m3-t az I cso ma go lá si cso port ba tar to zó, szi lárd anya gok
ese té ben, ha azok haj lé kony falú, me rev falú mû anyag, össze tett, pa pír le mez vagy
fa IBC-kbe van nak cso ma gol va;

iii) nem ha ladja meg a 3 m3-t az I cso ma go lá si cso port ba tar to zó, szi lárd anya gok ese-
tében, ha azok fém IBC-kbe van nak cso magolva;

iv) nem ha ladja meg a 3 m3-t a 7 osz tály ra dio ak tív anya gai ese té ben;

b) gépi moz ga tás ra al kal mas ki vi te lû;

c) a szál lítás és ke zelés so rán fel lépõ erõ hatásoknak oly módon áll el len, mint azt a 6.5 fe -
je zet sze rin ti pró bák meg ha tá roz zák (lásd még fa IBC, fém IBC, haj lékony falú IBC,
merev falú mû anyag IBC, összetett IBC mû anyag bel sõ tar tállyal és pa pír le mez IBC);

Meg jegy zés: 1.. A 6.7 fe je zet elõ írá sa i nak meg fe le lõ mo bil tar tá nyok, ill. a 6.8 fe je zet
elõ írá sa i nak meg fe le lõ tank kon té ne rek nem te kint he tõk IBC-knek.

2. A 6.5 fe je zet elõ írá sa i nak meg fe le lõ IBC-k a RID ér tel mé ben nem te-
kint he tõk kon té ne rek nek.

Az át ala kí tott IBC olyan fém, merev falú mûanyag vagy össze tett IBC,

a) ame lyet nem UN tí pu sú ból ala kí tot tak át UN tí pu sú vá; vagy

b) ame lyet va la mely UN tí pu sú ból egy má sik UN tí pu sú vá ala kí tot tak át.

Az át ala kí tott IBC-kre a RID ugyan azon kö ve tel mé nyei vo nat koznak, mint ame lyeket az
azonos tí pusú, új IBC-kre kell al kalmazni (lásd még a gyár tási típus meghatározását a
6.5.4.1.1 pontban).

A ja ví tott IBC olyan fém, merev falú mûanyag vagy össze tett IBC, amely ütõ dés vagy bár mi-
lyen más ok (pl. kor rózió, ridegedés, a gyártási tí pushoz ké pest gyengült ellenállóképesség)
mi att ki ja ví tot tak, hogy meg egyez zen a gyár tá si tí pus sal és ké pes le gyen a gyár tá si tí pus vizs-
gá la tok el vi se lé sé re. Az össze tett IBC-k me rev falú mû anyag bel sõ tar tá lyá nak a cse ré je a
gyár tó ere de ti spe ci fi ká ci ó ja sze rin ti bel sõ tar tály ra a RID ér tel mé ben az IBC ja ví tá sá nak mi-
nõ sül. A me rev falú IBC-k rend sze res kar ban tar tá sa azon ban nem mi nõ sül ja ví tás nak. A me rev 
falú mûanyag IBC tes teken és az össze tett IBC-k bel sõ tar tályán nem vé gezhetõ ja vítás. A haj -
lé kony falú IBC-k csak az il le té kes ha tóság en ge dé lyével ja vít hatók;
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A haj lé kony falú IBC rend szeres kar ban tar tása a haj lékony falú, mûanyag vagy tex til-
szövet IBC-ken a kö vet kezõ, rend sze resen el vég zett mun kákat je lenti:

a) tisz tí tás; vagy

b) az IBC szer ves ré szét nem ké pe zõ al ko tó ele mek, pl. kü lön ál ló bé lé sek és zárószalagok
cse ré je a gyár tó ere de ti elõ írá sa i nak meg fe le lõ vel;

amennyiben ez az IBC áru megtartó funk cióját nem be folyásolja ked vezõtlenül, ill. az IBC
gyár tási tí pusát nem vál toz tatja meg;

A merev falú IBC rendszeres karbantartása a fém, merev falú mûanyag és össze tett
IBC-ken a kö vet kezõ, rend sze resen el vég zett mun kákat je lenti:

a) tisz tí tás;

b) a zá ró szer ke ze tek (be le ért ve a hoz zá tar to zó tö mí té se ket) vagy az üze mi sze rel vé nyek
el tá vo lí tá sa és vissza he lye zé se vagy a gyár tó ere de ti elõ írá sa i nak meg fe le lõ vel való
cse ré je, fel té ve, hogy az IBC tö mör sé gét el len õr zik; vagy

c) a ve szé lyes áru meg tar tá sá ra vagy az ürí té si nyo más fenn tar tá sá ra köz vet le nül nem
szol gá ló szer ke ze ti sze rel vé nyek ki ja ví tá sa (pl. a tar tó lá bak, eme lõ tar to zé kok hely re -
iga zí tá sa), hogy meg egyez ze nek a gyár tá si tí pus sal, amennyi ben ez az IBC meg tar tó
funk ci ó ját nem be fo lyá solja;

Nagy pa lack: var rat nél kü li, szál lí tás ra hasz nált, nyo más tar tó tar tály 150 li ter nél na gyobb, de leg-
fel jebb 3000 li ter ûr tar ta lom mal;

Nyi tott ko csi: hom lok- és ol dal fa lak kal el lá tott, vagy anél kü li ko csi, amely nek rak fe lü le te nyi tott;

Nyi tott kon té ner: nyi tott te te jû kon té ner vagy szál lí tó lap ala pú kon té ner;

Nyo más tar tó tar tály: gyûj tõ fo ga lom, amely hez a pa lac kok, a nagy pa lac kok, a gáz hor dók, a zárt
mély hû tõ tar tá lyok és a pa lack kö te gek tar toz nak;

O

„Offshore” öm lesz tett áru-kon té ner: olyan több ször hasz nál ha tó öm lesz tett áru-kon té ner, ame lyet
spe ci á li san nyílt ten ge ri lé te sít mé nyek hez, lé te sít mé nyek tõl, ill. lé te sít mé nyek kö zöt ti szál lí tás ra
ter vez tek. Az „offshore” öm lesz tett áru-kon té nert a nyílt ten ge ren ke zelt „offshore” kon té ne rek re
vo nat ko zó jó vá ha gyá si út mu ta tó sze rint kell ter vez ni és gyár ta ni, amit a Nem zet kö zi Ten ge ré sze ti
Szer ve zet (IMO) MSC/Circ.860 do ku men tu ma tar talmaz;

Orsó (az 1 osztályban): mû anyag ból, fá ból, pa pír le mez bõl, fém bõl vagy egyéb al kal mas anyag ból
ké szí tett esz köz köz pon ti ten gellyel és a ten gely mind két vé gén ol dal só tár csá val vagy anél kül. Az
anya gok és tár gyak a ten gely köré te ker csel he tõk és azo kat az ol dal só tár csák tart hat ják meg;

Ö

ÖBH: lásd Ön gyor su ló bom lá si hõ mér sék let;

Öm lesz tett áru-kon té ner: olyan meg tar tó rend szer (be le ért ve min den faj ta bé lést és be vo na tot),
amely a vele köz vet le nül érint ke zõ szi lárd anyag szál lí tá sá ra szol gál. A cso ma go ló esz kö zök,
IBC-k, nagy cso ma go lá sok és tar tá nyok nem tar toz nak ide.

Az öm lesz tett áru-kon téner

– tartós jel legû és ennek meg felelõen elég szi lárd ahhoz, hogy is mételten fel használható
le gyen;

– kifejezetten úgy van ki alakítva, hogy megkönnyítse az áruknak egy vagy több szállítási
móddal – a ra komány megbontása nélkül – tör ténõ szállítását;

– a könnyû ke zel he tõ séget le he tõvé tevõ ele mekkel van el látva;

– be fo ga dó ké pes sé ge leg alább 1,0 m3.
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Öm lesz tett áru-kon téner lehet pl. kon té ner, „offshore” öm lesz tett áru-kon téner, billenõputtony,
öm lesz tett áru-siló, cse re fel épít mény, kon té ner teknõ, görgõs kon téner, a kocsi ra ko dó tere;

Öm lesz tett fu va ro zás: cso ma go lat lan szi lárd anya gok vagy tár gyak fu va ro zá sa vas úti ko csik ban
vagy kon té ne rek ben. A fo ga lom nem vo nat ko zik sem a kül de mény da ra bok ban, sem a tar tá nyok ban 
fu va ro zott árukra;

Ön gyor su ló bom lá si hõ mér sék let (ÖBH): az a leg ala cso nyabb hõ mér sék let, amely nél a szál lí tás
so rán hasz nált cso ma go lás ban levõ anyag nál az ön gyor su ló bom lás be kö vet kez het. Az ÖBH meg-
ha tá ro zá sá ra vo nat ko zó kö ve tel mé nye ket és a zárt tér ben tör té nõ he ví tés ha tá sát a „Vizs gá la tok és
kri té ri u mok ké zi könyv” II. ré sze tar tal maz za. [Az ön gyor su ló bom lá si hõ mér sék let (ÖBH) a fran-
cia température de decomposition auto-accélérée (TDAA), ill. az an gol self-accelerating
decomposition temperature (SADT) magyar megfelelõje.];

Összetett IBC mûanyag bel sõ tar tállyal: olyan IBC, amely merev kül sõ bur kolatot ké pezõ váz szer-
ke zet bõl áll, amely a mû anyag bel sõ tar tályt, va la mint a meg fe le lõ üze mi és szer ke ze ti sze rel vé nye -
ket ve szi kö rül. Ki ala kí tá sa olyan, hogy a bel sõ tar tály és a kül sõ bur ko lat össze sze rel ve
szét vá laszt ha tat lan egy sé get ké pez és így töl tik, tá rol ják, szál lít ják vagy ürítik;

Össze tett (mû anyag) cso ma go ló esz köz: bel sõ mû anyag tar tály ból és kül sõ (fém, pa pír le mez, ré te -
gelt fa le mez stb.) cso ma go lás ból álló cso ma go ló esz köz. Ez a cso ma go ló esz köz, ha egy szer már
össze ál lí tot ták, szét vá laszt ha tat lan ma rad, így töl tik, rak tá roz zák, szál lít ják és ürítik;

Meg jegy zés: Lásd az össze tett (üveg, por ce lán, kõ agyag) cso ma go ló esz köz höz fû zött
meg jegy zést.

Össze tett (üveg, por ce lán, kõ agyag) cso ma go ló esz köz: bel sõ üveg-, por celán- vagy kõ agyag tar-
tály ból és kül sõ (fém, fa, pa pír le mez, mû anyag, ha bo sí tott mû anyag stb.) cso ma go lás ból áll. Ez a
cso ma go ló esz köz, ha egy szer össze ál lí tot ták, szét vá laszt ha tat lan ma rad, így töl tik, rak tá roz zák, fu-
va roz zák és ürí tik;

Meg jegy zés: Egy „össze tett cso ma go ló esz köz” „bel sõ ele mét” a szo ká sos kö rül mé-
nyek kö zött „bel sõ tar tály nak” ne ve zik. Pél dá ul egy 6HA1 tí pu sú össze-
tett (mû anyag) cso ma go ló esz köz „bel sõ ele me” egy ilyen faj ta „bel sõ
tar tály”, mi vel ezt a szo ká sos kö rül mé nyek kö zött nem arra ala kí tot ták ki,
hogy „kül sõ cso ma go lás” nél kül „be fo ga dó” funk ci ót lásson el, és így
nem „belsõ csomagolásról” van szó.

P

Pa lack: leg fel jebb 150 li ter ûr tar tal mú, szál lí tás ra hasz nált, nyo más tar tó tar tály;

Pa lack kö teg: szál lí tás ra hasz nált, szer ke ze ti egy ség be épí tett pa lac kok, ame lyek egy más sal gyûj tõ -
csõ vel van nak össze köt ve és szi lár dan egy más hoz van nak erõ sít ve. A pa lac kok együt tes ûr tar tal ma
legfeljebb 3000 li ter le het, a 2 osz tály mérgezõ (a 2.2.2.1.3 pont szerint T betûvel kez dõdõ osz tályo-
zá si kód alá tar to zó) gá za i nak szál lí tá sá ra hasz nált pa lack kö te gek ûr tar tal ma azon ban leg fel jebb
1000 li ter le het;

Pa pír le mez IBC: pa pír le mez test bõl kü lön ál ló fe nék kel és te tõ vel vagy anél kül, szük ség ese tén bé-
lés sel (de nem bel sõ cso ma go lás sal), és meg fe le lõ szer ke ze ti és üze mi sze rel vé nyek bõl álló IBC;

Pony vás ko csi: a be ra kott áru vé del me ér de ké ben pony vá val el lá tott nyi tott ko csi;

Pony vás kon té ner: a be ra kott áru vé del me ér de ké ben pony vá val el lá tott nyi tott kon té ner;

Portömör cso ma go ló esz köz: olyan cso ma go ló esz köz, amely nem en ge di át a szi lárd tar tal mat, be-
le ért ve a szál lí tás alatt ke let ke zõ fi nom szi lárd anya got is;

Pró ba nyo más: az üzem be he lye zés elõt ti, ill. az idõ sza kos vizs gá lat al kal má val vég zett nyo más-
pró ba so rán ki fej tett nyo más (lásd még leg na gyobb üze mi nyo más (túl nyo más), ter ve zé si nyo más,
töl té si nyo más és ürí té si nyo más);
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Meg jegy zés: A mo bil tar tá nyok ra lásd a 6.7 fe je ze tet.

R

Re fe ren cia acél: a 370 N/mm2 sza kí tó szi lárd sá gú és 27% sza ka dá si nyú lá sú acél;

Re kesz: rá csos ki ala kí tású (nem tel jes falú) külsõ cso ma go ló esz köz;

Rög zí tett tar tány: szer ke ze ti leg tar tó san a vas úti ko csira sze relt, leg alább 1000 li ter be fo ga dó ké -
pes ségû tar tány (a ko csi ily mó don tar tály ko csivá vá lik) vagy egy ilyen ko csi al vá zá nak el vá laszt-
ha tat lan ré szét ké pezõ tar tány;

SZ

Sza bá lyo zási hõ mér sék let: az a leg magasabb hõ mérséklet, amelyen a szer ves per oxid vagy az
önreaktív anyag biz ton sá go san szál lít ható;

Szer ke ze ti acél: a 360…440 N/mm2 kö zöt ti leg ki sebb sza kí tó szi lárd sá gú acél;

Meg jegy zés: A mo bil tar tá nyok ra lásd a 6.7 fe je ze tet.

Szer ke zeti sze rel vény:

a) tar tály ko csi ese té ben a tar tány kül sõ vagy bel sõ erõ sí tõ- és rög zí tõ- vagy vé dõ-ele mei;

b) tank kon té ner ese té ben a tar tány kül sõ vagy bel sõ erõ sí tõ- és rög zí tõ-, vé dõ- vagy sta bi -
li zá ló-ele mei;

Meg jegy zés: A mo bil tar tá nyok ra lásd a 6.7 fe je ze tet.

c) a bat tériás ko csi vagy MEG-konténer ele mei ese tében a tar tány vagy a tar tály kül sõ erõ -
sí tõ-, rög zí tõ-, vé dõ- vagy sta bi li zá ló-ele mei;

d) a haj lékony falú IBC-ket ki véve minden más IBC tí pusnál a test erõ sítõ-, rög zítõ-, ke ze-
lõ, vé dõ- vagy sta bi li zá ló-ele mei (be le ért ve a bel sõ mû anyag tar tállyal ren del ke zõ
összetett IBC-k ese tében a rak lap alapot is);

Szi lárd anyag:

a) amely nek ol va dás pont ja vagy ol va dás kez dõ pont ja 101,3 kPa nyo má son 20 °C-nál ma-
ga sabb; vagy

b) az ASTM D 4359-90 vizs gá la ti mód szer rel meg ha tá roz va nem fo lyé kony, vagy a 2.3.4
sza kasz ban le írt fo lyé kony ság meg ha tá ro zá si vizs gá lat (penetrométer el já rás) kri té ri u -
mai sze rint pasz ta sze rû;

T

Tálca (az 1 osztályban): fém, mûanyag, pa pírlemez vagy más al kalmas anyagú le mez, amelyet a
belsõ, a köz tes vagy a külsõ cso magolásba he lyeznek és azokba szo rosan il leszkedik. A tálca fe lü-
lete le het ala kos, hogy a cso ma go lá sok vagy tár gyak be ül tet he tõk, szi lár dan rög zít he tõk és egy más-
tól el vá laszt ha tók le gyenek;

Tank kon té ner: gáz alakú, fo lyékony, por szerû vagy szemcsés anya gok szál lítására hasz nált, a kon -
té ner meg ha tá ro zás nak meg fe lelõ szál lí tó esz köz, amely a tar tány ból és sze rel vé nye i bõl áll, be le -
értve azo kat a sze rel vé nye ket is, ame lyek le he tõvé te szik a tank kon té ner hely vál toz ta tá sát
egyen súly hely zete je len tõs meg vál toz ta tása nél kül; amennyi ben a 2 osz tály anya ga i nak szál lí tá sára 
hasz nál ják, 450 li ter nél na gyobb be fo ga dó ké pes ségû;

Meg jegy zés: A 6.5 fe je zet elõ írá sa i nak meg fe le lõ IBC-k nem te kint he tõk tank kon té ne -
rek nek.
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Tank kon té ner, mo bil tar tány vagy tar tály ko csi üzem ben tar tója: az a vál lalkozás, amelynek a ne -
vén a tank kon té nert, a mo bil tar tányt vagy a tar tály ko csit nyil ván tar tásba vet ték; vagy szo ká sos mó-
don for ga lomba he lyez ték;

Tar tály (az 1 osztályban): köz tes vagy belsõ csomagolásként hasz nált láda, pa lack, hordó, kanna,
do boz és hü vely, be le értve min den féle zá ró szer ke ze tü ket;

Tar tály: anya gok vagy tár gyak be fo ga dá sára vagy tar tá sára al kal mas befogadóedény, be le értve
min den fajta zá ró szer ke zetét is. Ez a meg ha tá ro zás a tar tá nyokra nem vo nat ko zik (lásd még belsõ
tar tály, gáz pat ron, mély hûtõ tar tály, me rev belsõ tar tály és nyo más tartó tar tály);

Tar tály név le ges ûr tar talma: a tar tály ban ta lál ható ve szé lyes áru li ter ben ki fe je zett név le ges tér fo -
gata. A sû rí tett gá zok tar tá lya i nál ez meg egye zik a víz töl tet tér fo ga tá val;

Tar tány: maga a tar tányköpeny, be leértve an nak üzemi és szer kezeti sze relvényeit. Ahol a tar tány
szó ön ma gá ban sze re pel, tank kon té nert, mo bil tar tányt, le sze rel hetõ tar tányt vagy tar tály ko csit je-
lent az eb ben a rész ben sze replõ meghatározás sze rint, ill. olyan tar tányt, amely a bat tériás ko csi
vagy a MEG-konténer ele mét ké pezi (lásd még le sze rel hetõ tar tány, MEG-konténer, mo bil tar tány, 
bat té riás ko csi és tar tály ko csi);

Meg jegy zés: A mo bil tar tányokra lásd a 6.7.4.1 be kezdést.

Tar tály ko csi: fo lyé kony, gáz nemû, por szerû vagy szem csés anya gok fu va ro zá sára hasz nált ko csi,
amely egy vagy több tar tányt ma gába fog laló fel épít mény bõl és azok sze rel vé nye i bõl, va la mint
egy, a sa ját sze rel vé nye i vel el lá tott al váz ból (fu tómû, fel füg gesz tés, vo nó- és ütközõberendezés, fé-
kek és fel iratok) áll;

Meg jegy zés: A le sze rel he tõ tar tá nyos ko csik is tar tály ko csi nak mi nõ sül nek.

Tar tány kö peny: az anya got tar tal mazó bur ko lat (be le értve a nyí lá so kat és zá ró szer ke ze te i ket);

Meg jegy zés: 1. Ez a meg ha tá ro zás nem vo nat ko zik a tar tá lyok ra.

2. A mo bil tar tá nyok ra lásd a 6.7 fe je ze tet.

Tar tá nyos cse re fel épít mény: a tar tá nyos cse re fel épít mény tank kon té ner nek te kin tendõ;

Tel jes ra ko mány: egyet len fel adó tól szár mazó ra ko mány, amely ré szére egy nagy kon té ner ki zá ró -
lagos hasz nálatra van fenn tartva, és amelynek be- és ki rakását a fel adó vagy a címzett uta sításai sze -
rint vég zik;

Meg jegy zés: A 7 osz tály nál a meg fe le lõ ki fe je zés a ki zá ró la gos hasz ná lat, lásd a
2.2.7.2 bekezdést.

Ter ve zési nyo más: a pró ba nyo más sal leg alább egyenlõ el mé leti nyo más, amely a szál lí tott anyag
ve szé lyes ségi foka sze rint ki sebb vagy na gyobb mér ték ben meg ha lad hatja az üzemi nyo mást. A
ter ve zési nyo más csak a tar tány fal vas tag sá gá nak meg ha tá ro zá sára való a külsõ és belsõ erõ sí tõ ele -
mek fi gyelembe vé tele nél kül (lásd még leg na gyobb üzemi nyo más (túl nyo más), pró ba nyo más, töl-
tési nyo más és ürí tési nyo más);

Meg jegy zés: A mo bil tar tá nyok ra lásd a 6.7 fe je ze tet.

Test (az össze tett IBC-ket ki véve min den más IBC tí pusnál): maga a tar tály, be leértve a nyí lásokat
és azok zá ró szer ke ze teit, de ki zárva az üzemi sze rel vé nye ket;

Több ele mes gáz kon té ner (MEG-konténer): olyan szál lí tó esz köz, amely nek egy más sal gyûj tõ csõ -
vel össze kö tött és vázra sze relt ele mei van nak. A kö vet kezõ ele mek te kint he tõk a több ele mes gáz-
kon té ner ele me i nek: pa lac kok, nagy pa lac kok, gáz hor dók, pa lack kö te gek és a 2 osz tály gá za i nak
szál lí tá sára ké szült, 450 li ter nél na gyobb be fo ga dó ké pes ségû tar tá nyok;

Meg jegy zés: Az UN MEG-konténerekre lásd a 6.7 fe jezetet.

Töl tési fok: a gáz tö megének és a fel használásra kész nyomástartó tar tályt tel jesen ki töltõ víz tö me-
gének ará nya 15 °C-on;
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Töl tési nyo más: az a leg nagyobb nyo más, amely a tar tányban a nyo más alatti töl téskor tény legesen
fellép (lásd még leg na gyobb üzemi nyo más (túl nyo más), pró ba nyo más, ter ve zési nyo más és ürí tési
nyo más);

Töltõ: bár mely vál lal ko zás, amely a ve szé lyes árut tar tányba (tar tály ko csiba, le sze rel hetõ tar-
tányba, mobil tar tányba vagy tank konténerbe), bat tériás ko csiba vagy MEG-konténerbe tölti, ill. az
öm lesz tett ve szé lyes árut vas úti ko csiba, nagy kon té nerbe vagy kis kon té nerbe rakja;

Tö mör ségi próba: tar tá nyok, cso ma go ló esz kö zök vagy IBC-k, sze rel vé nyek és zá ró szer ke ze tek
szi vár gás men tes sé gé nek meg ha tá ro zá sára szol gáló vizs gá lat;

Meg jegy zés: A mo bil tar tá nyok ra lásd a 6.7 fe je ze tet.

Túl nyo má sos gáz pat ron: lásd ae ro szol vagy ae ro szol cso ma go lás;

U

UN szám (azo no sító szám): az anya gok és tár gyak négy jegyû azo nosító száma, amely az „ENSZ
Minta Sza bály zat”-ból szár ma zik;

Ü

Ürí tési nyo más: az a leg nagyobb nyo más, amely a tar tányban a nyo más alatti ürí téskor tény legesen
fellép (lásd még leg na gyobb üzemi nyo más (túl nyo más), pró ba nyo más, ter ve zési nyo más és töl tési
nyo más);

Üzemi nyomás: a sû rí tett gáz ál lan dó sult nyo mása a meg töl tött nyo más tartó tar tály ban 15 °C re fe -
ren cia hõ mér sék le ten;

Meg jegy zés: Tar tá nyok ra lásd a leg na gyobb üze mi nyo más (túl nyo más) fo gal mát.

Üzemi sze rel vé nyek:

a) tar tá nyok nál a töl tõ- és ürí tõ-, a szel lõ zõ-, a biz ton sá gi, a fû tõ- és hõ szi ge te lõ be ren de -
zé sek, va la mint a mé rõ esz kö zök;

Meg jegy zés: A mo bil tar tá nyok ra lásd a 6.7 fe je ze tet.

b) bat té ri ás ko csi vagy MEG-konténer ele me i nél a töl tõ-, ürí tõ- és biz ton sá gi be ren de zé-
sek, az össze kö tõ csö vek, va la mint a mé rõ esz kö zök;

c) IBCk-nél a töl tõ- és ürí tõ-, a nyo más csök ken tõ-, szel lõ zõ-, a fû tõ- és hõ szi ge te lõ-be ren-
de zé sek, va la mint a mé rõ esz kö zök;

V

Vá kuum -sze lep: nyo más kü lönb ség ha tá sára au to ma ti ku san mû kö désbe lépõ, ru gó ter he lésû szer-
ke zet, amely nek fel adata a nem meg en ge dett vá kuum ki ala ku lá sá nak meg aka dá lyo zása a tar tány -
ban;

Vál la lat: lásd vál lal ko zás;

Vál lal ko zás: a ter mé sze tes sze mély vagy jogi sze mély, füg get le nül at tól, hogy foly tat-e jö ve de lem-
szerzõ te vé keny sé get; a jogi sze mé lyi ség nél küli tár sa ság vagy sze mé lyek tár su lása, füg get le nül at-
tól, hogy foly tat-e jö ve de lem szerzõ te vé keny sé get; a hi va ta los tes tü le tet, füg get le nül at tól, hogy
ren del ke zik-e jogi sze mé lyi ség gel, vagy hogy jogi sze mé lyi ség gel ren del kezõ ha tó ság tól függ-e;

Vas úti inf rast ruk túra: min den vas úti vá gány és rög zí tett be ren de zés, amely a vas úti jár mû vek köz-
le ke dé sé hez és a köz le ke dés biz ton sá gá hoz szük sé ges;

Vas úti inf rast ruk túra üze mel te tõje (pá lya vasút): bár mely ál lami szer ve zet vagy vál lal ko zás,
amely nek fel adata a vas úti pá lyá nak és tar to zé ka i nak lé te sí tése, kar ban tar tása, va la mint a üzem vi -
teli és biz ton sági rend szer irá nyí tása;
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Vé dett IBC (fém IBC-nél): az üt kö zés sel szem beni ki egé szítõ vé de lem mel el lá tott IBC, ez a vé de -
lem le het pl. több ré tegû (szend vics szer ke zetû) vagy ket tõs falú konst ruk ció vagy fém rá csos váz-
szer ke zet;

Ve szé lyes áruk: olyan anya gok és tár gyak, amelyek fu varozását a RID tiltja vagy csak fel tételekkel
en gedi meg;

Ve szé lyes re ak ció:

a) égés és/vagy jelentõs hõfejlõdés;

b) gyú lé kony, foj tó ha tá sú, gyúj tó ha tá sú (oxi dá ló) és/vagy mér ge zõ gá zok fej lõ dé se;

c) maró anya gok kép zõ dé se;

d) ve gyi leg nem ál lan dó anya gok kép zõ dé se; vagy

e) ve szé lyes nyo más nö ve ke dés (csak tar tá nyok nál);

Vész hõ mér sék let: az a hõ mér sék let, amely nél a hõ mér sék let-sza bá lyo zás meg szû nése ese tén a
vész hely zeti el já rá so kat al kal mazni kell;

Vissza for ga tott mû anyag: hasz nált ipari cso ma go ló esz kö zök bõl vissza nyert anyag, me lyet új cso-
ma go ló esz közzé való fel dol go zá sá hoz meg tisz tí ta nak és elõ ké szí te nek;

Vizs gá la tok és kri té ri u mok ké zi könyv: az ENSZ „Aján lások a ve szélyes áruk szál lítására, Vizsgá-
la tok és kri té ri u mok ké zi könyv” ne gye dik ja ví tott ki adása (ST/SG/AC.10/11/Rev.4);

Vizs gáló szer ve zet: az il le té kes ha tó ság ál tal el is mert, füg get len vizs gáló szer ve zet;

Z

Zá ró szer ke zet: a tar tály nyí lását záró szerkezet;

Zárt kon té ner: tel jesen zárt, szi lárd te tejû, ol dalfalú, vég falú és pad lójú kon téner. Ide tar tozik az a
nyitható te tejû kon téner is, amelynek te teje a fu varozás alatt zárva tart ható;

ZS

Zsák: pa pír ból, mû anyag fó li á ból, tex til bõl, szö vött anyag ból vagy más al kal mas anyag ból ké szült
haj lé kony cso ma go ló esz köz.
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1.2.2 Mér ték egy ségek

A RID-ben a kö vet ke zõ mér ték egy sé gek2) al kal maz ha tók:

Fizikai mennyiség SI-egység3) Egyéb
engedélyezett
mértékegység

A mérték-
egységek

közötti arány

neve jele neve jele
Hosszú ság mé ter m – –

Te rü let, fe lü let négy zet mé ter m2 – –

Tér fo gat köb mé ter m3 li ter l4) 1 l = 10–3 m3

Idõ má sod perc s perc
óra
nap

min
h
d

1 min = 60 s
1 h = 3600 s
1 d = 86 400 s

Tö meg ki lo gramm kg gramm
ton na

g
t

1 g = 10–3 kg
1 t = 103 kg

Sû rû ség – kg/m3 – kg/l 1 kg/l = 103 kg/m3

Hõ mér sék let kel vin K Cel si us-fok °C 0 °C = 273,15 K

Hõ mér sék let-kü lönb ség kel vin K Cel si us-fok °C 1 °C = 1K

Erõ new ton N – – 1 N = 1 kg·m/s2

Nyo más Pas cal Pa bar bar 1 bar = 105 Pa
1 Pa = 1 N/m2

Me cha ni kai fe szült ség – N/m2 – N/mm2 1 N/mm2 = 1 MPa

Mun ka
Ener gia
Hõ mennyi ség }

jo u le J ki lo watt óra
elekt ron volt

kWh
eV

1 kWh = 3,6 MJ
1 J = 1 N·m = 1 W·s
1 eV = 0,1602·10–18 J

Tel je sít mény watt W – – 1 W = 1 J/s = 1 N·m/s

Ki ne ma ti kai visz ko zi tás – m2/s – mm2/s 1 mm2/s = 10–6 m2/s

Di na mi kai visz ko zi tás Pa·s – mPa·s 1 mPa·s = 10–3 Pa·s

Ak ti vi tás becquerel Bq – – –

Dó zis egyen ér ték sievert Sv – – –

2) A ko ráb bi, már nem tör vé nyes mér ték egy sé gek kel adott mennyi ség ér té kek tör vé nyes mér ték egy sé gû ér ték re való
át szá mí tá sá hoz a kö vet ke zõ ke re kí tett ér té ke ket kell al kal maz ni:
Erõ: Me cha ni kai fe szült ség:
1 kg = 9,807 N 1 kg/mm2 = 9,807 N/mm2

1 N = 0,102 kg 1 N/mm2 = 0,102 kg/mm2

Nyo más:
1 Pa = 1 N/m2 = 10–5 bar = 1,02·10–5 kg/cm2 = 0,75·10–2 Torr
1 bar = 105 Pa = 1,02 kg/cm2 = 750 Torr
1 kg/cm2 = 9,807·104 Pa = 0,9807 bar = 736 Torr
1 Torr = 1,33·102 Pa = 1,33·10–3 bar = 1,36·10–3 kg/cm2

Mun ka, ener gia, hõ mennyi ség:
1 J = 1 N·m = 0,278·10–6 kWh = 1,102 kg·m = 0,239·10–3 kcal
1 kWh = 3,6·106 J = 367·103 kg·m = 860 kcal
1 kg·m = 9,807 J = 2,72·10–6 kWh = 2,34·10–3 kcal
1 kcal = 4,19·103 J = 1,16·10–3 kWh = 427 kg·m
Tel je sít mény: Ki ne ma ti kai visz ko zi tás:
1 W = 0,102 kg·m/s = 0,86 kcal/h 1 m2/s = 104 St (stokes)
1 kg·m/s = 9,807 W = 8,43 kcal/h 1 St = 10-4 m2/s
1 kcal/h = 1,16 W = 0,119 kg·m/s
Di na mi kai visz ko zi tás:
1 Pa·s = 1 N·s/m2 = 10 P (poise) = 0,102 kg·s/m2

1 P = 0,1 Pa·s = 0,1 N·s/m2 = 1,02·10–2 kg·s/m2

1 kg·s/m2 = 9,807 Pa·s = 9,807 N·s/m2 = 98,07 P

3) A Nem zet kö zi mér ték egy ség rend szer (SI) az Ál ta lá nos Súly- és Mér ték ügyi Ér te kez let ha tá ro za ta i nak ered mé nye
(Cím: Pavillon de Breteuil, Parc de St-Cloud, F–92 310 SPvres).

4) Író gép hasz ná la ta ese tén a li ter re vo nat ko zó „l” rö vi dí tés mel lett az „L” rö vi dí tés is meg en ge dett.
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A mértékegységek több szöröseit és tört részeit a mértékegységek jele elé tett, egy szorzót je -
lentõ, kö vetkezõ pre fixumok (SI-prefixumok) egyikével lehet ké pezni.

Szor zó A pre fi xum
 neve

A pre fi xum
jele

1 000 000 000 000 000 000 = 1018 tril lió exa E

1 000 000 000 000 000 = 1015 billiárd peta P

1 000 000 000 000 = 1012 bil lió tera T

1 000 000 000 = 109 mil li árd giga G

1 000 000 = 106 mil lió mega M

1 000 = 103 ezer kilo k

100 = 102 száz hekto h

10 = 101  tíz deka da

0,1 = 10–1  ti zed deci d

0,01 = 10–2 szá zad cen ti c

0,001 = 10–3 ez red milli m

0,000 001 = 10–6 mil li omod mik ro �

0,000 000 001 = 10–9 mil li ár dod nano n

0,000 000 000 001 = 10–12 bil li o mod piko p

0,000 000 000 000 001 = 10–15 billiárdod femto f

0,000 000 000 000 000 001 = 10–18  trilliomod atto a

1.2.2.2 Ki fe je zett el len té tes meg ha tá ro zás hi á nyá ban a „%” a RID-ben a kö vet ke zõ ket je len ti:

a) szi lárd vagy fo lyé kony anya gok ke ve ré ke, va la mint ol da tok és fo lya dé kok kal át ita tott
szilárd anya gok ese tén a ke verék, az ol dat vagy az át itatott anyag tel jes tö megére vo nat-
koz ta tott tö meg%-ot;

b) sû rí tett gáz ke ve ré kek ese tén: ha a töl tés nyo más ra tör té nik, a tér fo gat arányt a gáz ke ve -
rék tel jes tér fo ga tá nak szá za lé ká ban meg ad va; vagy ha a töl tés tö meg re tör té nik, a tö-
meg arányt a gáz ke ve rék tel jes tö me gé nek szá za lé ká ban meg adva;

c) csepp fo lyó sí tott gáz ke ve rék, va la mint ol dott gáz ke ve rék ese tén: a tö meg arányt a gáz ke -
ve rék tel jes tö me gé nek szá za lé ká ban meg ad va.

1.2.2.3 A tar tá lyok ra vo nat ko zó min den fé le nyo más (pl. pró ba nyo más, bel sõ nyo más, a biz ton sá gi
sze le pek nyi tó nyo má sa) min dig túl nyo más ban van meg ad va (a lég kö ri nyo más hoz vi szo nyí-
tott túl nyo más ban); ez zel szem ben a gõz nyo más min dig ab szo lút nyo más ban van ki fe jezve.

1.2.2.4 Ha a RID töl tési fo kot ír elõ tartályokra vagy tar tányokra, ez mindig 15 °C anyaghõmérsék-
let re vo nat ko zik, ki vé ve, ha más hõ mér sék let van meg je löl ve.
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1.3 fe jezet

A ve szé lyes áruk fu va ro zá sában részt vevõ sze mé lyek kép zése

1.3.1 Al kal ma zási te rület

Az 1.4 fe je zet ben hi vat ko zott részt ve võk ál tal al kal ma zott, ve szé lyes áruk fu va ro zá sá val kap-
cso la tos mun ka kört el látó sze mé lyek nek fel ada tuk hoz és fe le lõs sé gük höz iga zodó kép zés ben
kell ré sze sül niük a ve szé lyes árukra vo nat kozó elõ írá sok ból. A ve szé lyes áruk kal kap cso la tos
köz biz ton sági elõ írá sok ról szóló 1.10 fe je zet kép zési kö ve tel mé nyeit is fi gye lembe kell venni.

Meg jegy zés: A biz ton sá gi ta nács adó kép zé sé re lásd az 1.8.3 sza kaszt.

1.3.2 A kép zés jel le ge

Az érin tett sze mé lyek fel ada tá hoz és fe le lõs sé gé hez iga zod va a kö vet ke zõ kép zés szük sé ges:

1.3.2.1 Ál ta lá nos tá jé koz tató ok ta tás

A sze mély zet nek meg kell is mer nie a ve szé lyes áruk fu va ro zá sá ra vo nat ko zó ál ta lá nos elõ írá -
so kat.

1.3.2.2 Mun ka körre (fel adatra) sza ko sí tott ok ta tás

A sze mély ze tet fel ada tá val és fe le lõs sé gé vel arány ban álló rész le tes ség gel ki kell ok tat ni a ve-
szé lyes áruk fu va ro zá sá ra vo nat ko zó  elõírásokra.

Ha a ve szé lyes árut multimodális szál lí tás sal to váb bít ják, a töb bi szál lí tá si mód ra vo nat ko zó
 elõírásokat is is mer tet ni kell.

Ezen kí vül a fu va ro zó nak és a vas úti inf rast ruk tú ra üze mel te tõ jé nek a sze mély ze tét a vas úti fu-
va ro zás kü lön le ges sé ge i re is ki kell ok tat ni. Az ok ta tást ala po zó és sza ko sí tó ok ta tás for má já -
ban kell nyújtani.

a) Ala po zó ok ta tás a tel jes sze mély zet szá má ra:

A teljes sze mélyzetet ki kell ok tatni a ve szélyességi bárcák és a na rancssárga je lölés je -
len té sére. Ezen kívül a sze mély zettel meg kell is mer tetni a sza bály ta lan ságok je len tési
el já rását.

b) A sza ko sí tó ok ta tás a ve szé lyes áruk fu va ro zá sá ban köz vet le nül érin tett üze mi sze mély-
zet szá má ra:

Az elõzõ a) pontban em lí tett ala pozó ok ta táson kívül a sze mély zetet te vé keny sé güktõl füg-
gõen kell ok ta tásban ré sze sí teni.

A sza kosító ok tatás té máit a sze mélyzet szá mára az 1.3.2.2.1 pont sze rinti cso portok és az
1.3.2.2.2 pont szerinti három ka tegória alapján kell meghatározni.

1.3.2.2.1 A sze mély zet cso por to sí tá sára az egyes ka te gó ri ákba a kö vet kezõ táb lá zat szol gál:

Cso port A ka te gó ria le írá sa Sze mély zet

1 a ve szé lyes áruk fu va ro zá sá ban 
köz vet le nül érin tett üze mi sze-
mély zet

von ta tó jár mû-ve ze tõk, ko csi ren-
de zõk, ill. en nek meg fe le lõ fel-
ada tot el lá tó sze mé lyek

2 a ve szé lyes áruk fu va ro zá sá hoz 
hasz nált ko csik mû sza ki el len -
õr zé sé ért fe le lõs sze mély zet

ko csi vizs gá lók, ill. en nek meg-
fe le lõ fel ada tot el lá tó sze mé lyek
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Cso port A ka te gó ria le írá sa Sze mély zet

3 a for gal mi és ren de zé si szol gá -
lat irá nyí tá sá ért és el len õr zé sé -
ért fe le lõs sze mély zet

for gal mi szol gá lat te võk, vál tó -
ke ze lõk, irányító központok sze-
mély ze te, ill. en nek meg fe le lõ
fel ada tot el lá tó sze mé lyek

1.3.2.2.2 A sza ko sí tó ok ta tás nak leg alább a kö vet ke zõ té mák ra kell ki ter jed nie:

a) az 1 ka te gó ri á ba tar to zó von ta tó jár mû-ve ze tõk, ill. en nek meg fe le lõ fel ada tot el lá tó sze-
mé lyek ese tén:

– a vonat össze ál lí tá sára, a ve szé lyes áruk je len lé tére és azok vo naton be lüli he-
lyére vo nat kozó, szük séges in for má ciók;

– a sza bály ta lan ságok fajtái;

– sza bály ta lan ságok esetén a kri tikus hely zetek ke ze lése, in téz ke dések fo ga na to-
sítása a saját vo natuk és a szomszédos vá gányokon folyó forgalom vé delmére;

az 1 ka te gó riába tar tozó ko csi ren dezõk, ill. ennek meg fe lelõ fel adatot el látó sze mé lyek
esetén:

– a RID 13 és 15 számú tolatási bárcájának je lentése (lásd az 5.3.4.2 be kezdést);

– a RID 7.5.3 szakasza szerinti védõtávolságok az 1 osztály áruinál;

– a sza bály ta lan ságok fel is me rése;

b) a 2 ka te gó ri á ba tar to zó ko csi vizs gá lók, ill. en nek meg fe le lõ fel ada tot el lá tó sze mé lyek
ese tén:

– „A te her ko csik nem zet közi for ga lomban tör ténõ köl csönös hasz ná la táról szóló
sza bályzat (RIV)” XII Mel lék lete (A te her ko csik mû szaki vizs gá la tának fel tét -
elei nem zet közi for ga lomban) sze rinti vizs gá latok vég re haj tása;

– az UIC 471-3 Dönt vény nor ma tí vá inak gya kor lati al kal ma zása (csak azon sze-
mé lyek ré szére, akik az 1.4.2.2.1 pontban meg ha tá ro zott el len õr zé seket végzik);

– a sza bály ta lan ságok fajtái;

c) a 3 ka te gó ri á ba tar to zó for gal mi szol gá lat te võk, vál tó ke ze lõk, irányítóközpontok dol go -
zói, ill. en nek meg fe le lõ fel ada tot el lá tó sze mé lyek esetén:

– sza bály ta lan ságok esetén a kri tikus hely zetek ke ze lése;

– a RID 1.11 fe jezete sze rinti belsõ veszélyelhárítási terv a rendezõ-
pályaudvarokra.

1.3.2.3 Biz ton sági kép zés

A sze mélyzetet ki kell ok tatni a ve szélyes áruk által kép viselt ve szélyekrõl és koc kázatról
azzal arányban, hogy a ve szé lyes áruk szál lí tá sakor, be- vagy ki ra ká sakor be kö vet kezõ bal eset 
esetén mekkora a sé rülés ve szélye, il letve mennyire van ki téve a ve szélyes áru ha tásának.

Az ok tatás célja, hogy a sze mély tu datában le gyen a biz tonságos áru kezelés sza bályainak és a
ve szély helyzet el há rí tá sára te endõ in téz ke dé seknek.

1.3.2.4 A 7 osz tályra vo nat kozó ok ta tás

A 7 osz tály vo nat ko zá sában a sze mély zetet meg fe le lõen ki kell ok tatni a su gár ve szélyre, ill. a
sze mély zetet – vagy te vé keny ségük kö vet kez tében más sze mé lyeket – érõ be su gárzás csök-
ken tése ér de kében be tar tandó óv in téz ke dé sekre.
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1.3.3 Do ku men tálás

Az ok tatásra vo natkozó ira tokat a munkáltatónak és a munkavállalónak is meg kell õriznie, és
új mun kakör be töl tése esetén el len õrizni kell. A sze mélyzet ok ta tását is me ret fel újító ok tatás
ke re tében rend sze resen ki kell egé szí teni az elõ írá sokban tör tént vál to zá sokkal.
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1.4 fe jezet

A részt vevõk biz ton sággal kap cso latos kö te le zett ségei

1.4.1 Ál ta lános biz ton sági elõ írások

1.4.1.1 A ve szé lyes áru fu va ro zá sá ban részt ve võk nek az elõ re lát ható ve szély ter mé sze té nek és mér té -
ké nek meg fe lelõ in téz ke dé se ket kell ten niük, hogy el ke rül jék a sé rü lé se ket és ká ro kat, ill. a
le hetõ leg ki sebbre csök kent sék a kö vet kez mé nye ket. A RID elõ írá sait azon ban min den kép -
pen be kell tar tani.

1.4.1.2 Amennyi ben olyan köz vet len ve szély áll fenn, ami a köz biz ton sá got ve szé lyez teti, a részt ve -
võk nek azon nal ér te sí te niük kell a vész el há rító szol gá la to kat, és ren del ke zé sükre kell bo csá -
ta niuk azo kat az in for má ci ó kat, ame lye ket be avat ko zá suk hoz igé nyel nek.

1.4.1.3 A RID a kü lön bözõ részt ve võkre há ruló kö te le zett sé ge ket rész le te seb ben is meg ad hatja.

Ha egy Tag ál lam vé le mé nye sze rint nem jár a biz ton ság csök ke né sé vel, a va la mely részt ve võ -
re há ru ló kö te le zett sé ge ket bel föl di jog sza bá lya i ban át há rít hat ja egy vagy több má sik részt ve -
võ re, fel té ve, hogy az 1.4.2 és az 1.4.3 sza kasz ban fel so rolt kö te le zett sé gek nek ele get tesz nek. 
Ezek rõl az el té ré sek rõl a Tag ál lam nak ér te sí te nie kell az OTIF Tit kár sá gát, amely a töb bi Tag-
ál lam tu do má sá ra hoz za.

Az 1.2.1, az 1.4.2 és az 1.4.3 sza kasznak a részt vevõk és kö telezettségeik meghatározására vo -
nat kozó elõ írásai nem érintik a bel földi jog jog kö vet kez mé nyekre (bün te tõ jogi, kár té rí tési fe-
lelõsség stb.) vo natkozó azon elõ írásait, amelyek abból fa kadnak, hogy a kér déses résztvevõ
pl. ter mészetes vagy jogi személy, önálló vál lalkozó, munkaadó vagy alkalmazott.

1.4.2 A fõ részt vevõk kö te le zett sége

Meg jegy zés: A ra dioaktív anya gokra lásd még az 1.7.6 szakaszt is.

1.4.2.1 Fel adó

1.4.2.1.1 A ve szélyes áru feladója csak olyan kül deményt ad hat át fu varozásra, amely megfelel a RID
elõ írá sa i nak. A fel adóra – az 1.4.1 sza kasz fi gye lem be vé te lé vel – kü lö nö sen a kö vet kezõ kö-
te le zett sé gek há rul nak:

a) meg kell gyõzõdnie ar ról, hogy a ve szélyes áru a RID-del össz hangban van be sorolva
és fu va ro zá sa en ge dé lye zett;

b) el kell lát nia a fu va ro zót in for má ci ó val és ada tok kal, ill. szük ség ese tén az elõ írt fu var -
le vél lel és kí sé rõ ok má nyok kal (jó vá ha gyás ok, en ge dé lyek, be je len té sek, bi zo nyít vá -
nyok stb.), kü lö nös te kin tet tel az 5.4 fe je zet és a 3.2 fe je zet „A” táb lá za tá nak
elõ írá saira;

c) csak olyan cso ma go ló esz kö zö ket, nagy cso ma go lá so kat, IBC-ket és tar tá nyo kat (tar tály-
ko csi kat, le sze rel he tõ tar tá nyos ko csi kat, bat té ri ás ko csi kat, MEG-konténereket, mo bil
tar tá nyo kat és tank kon té ne re ket) sza bad hasz nál nia, ame lyek jóvá van nak hagy va és az
adott anyag szál lí tá sá ra al kal ma sak, ill. el van nak lát va a RID ál tal elõ írt je lö lé sekkel;

d) be kell tar ta nia a fel adás mód já ra és a to váb bí tá si kor lá to zá sok ra vo nat ko zó elõ írá so kat;

e) biz to sí ta nia kell, hogy még a tisz tí tat lan és nem gáz ta la ní tott, üres tar tá nyok (tar tály ko -
csik, le sze rel he tõ tar tá nyos ko csik, bat té ri ás ko csik, MEG-konténerek, mo bil tar tá nyok
vagy tank kon té ne rek), il let ve az öm lesz tett áru hoz hasz nált üres, tisz tí tat lan ko csik,
nagy- és kis kon té ne rek is el le gye nek lát va meg fe le lõ je lö lé sek kel és ve szé lyes sé gi bár-
cák kal, to váb bá a tisz tí tat lan, üres tar tá nyok ugyan olyan tö mö ren le le gye nek zár va,
mint meg töl tött ál la potban.
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1.4.2.1.2 Ha a fel adó más részt ve võk (cso ma goló, be rakó, töltõ stb.) szol gál ta tá sait ve szi igénybe,
meg fe lelõ in téz ke dé se ket kell fo ga na to sí ta nia an nak biz to sí tá sára, hogy a kül de mény meg fe -
leljen a RID elõ írásainak. Az 1.4.2.1.1 a), b), c) és e) pont ese tében azon ban a fel adó megbíz-
hat a többi részt ve võ tõl ka pott ada tok ban és in for má ci ók ban.

1.4.2.1.3 Ha a fel adó har madik fél ne vében vagy megbízásából jár el, ez utób binak a fel adót írás ban
kell tá jé koz tat nia ar ról, hogy ve szé lyes áru ról van szó, és ren del ke zé sére kell bo csá ta nia min-
den in for má ciót és ok mányt, amire a fel adó nak szük sége van kö te le zett sé gei tel je sí té sé hez.

1.4.2.2 Fu va rozó

1.4.2.2.1 A fu varozóra, aki a fel adás he lyén a ve szélyes árut át veszi, – az 1.4.1 sza kasz fi gyelembevé-
te lé vel – rep re zen ta tív mó don, szú ró pró ba sze rûen kü lö nö sen a kö vet kezõ kö te le zett sé gek há-
rul nak:

a) meg kell gyõ zõd nie ar ról, hogy a szál lí tan dó ve szé lyes áru a RID sze rint fu va ro zás ra
en ge dé lye zett;

b) meg kell gyõ zõd nie ar ról, hogy az elõ írt ok má nyok a fu var le vél hez csa tol va le gye nek
és to váb bí tás ra ke rül je nek;

c) szem re vé te le zés sel meg kell gyõ zõd nie ar ról, hogy sem a ko csi nak, sem a ra ko mány nak 
nincs nyil ván va ló hi á nyos sá ga, nem szi vá rog, nincs raj ta re pe dés, szük sé ges be ren de zé-
sei nem hi á nyoz nak stb.;

d) meg kell gyõ zõd nie ar ról, hogy a tar tály ko csi, bat té ri ás ko csi, le sze rel he tõ tar tá nyos ko-
csi, mo bil tar tány, tank kon té ner vagy MEG-konténer idõ sza kos vizs gá la tá nak ér vé nyes-
ségi ide je még nem járt le;

e) el len õriz nie kell, hogy a ko csik ne le gye nek túl ter hel ve;

f) meg kell gyõzõdnie ar ról, hogy a ko csira elõ írt nagybárcák és je lölések el van nak he -
lyez ve.

Az elõ zõeket – ér telemszerûen – a fu varlevél, il letve a kí sérõ ok mányok alapján, a kocsi vagy
a kon téner, vagy adott esetben a ra ko mány szem re vé te le zé sével kell vég re haj tani.

Ezen pont elõ írásai az UIC 471-3 V Dönt vény5) (El len õr zések, ame lyeket a nem zet közi for ga -
lomban a ve szélyes áru kül demények esetén végre kell haj tani) 5. pontja al kalmazása esetén
tel je sí tettnek te kint hetõk.

1.4.2.2.2 Az 1.4.2.2.1 a), b), e) és f) pont ese tében azon ban a fu varozó megbízhat többi résztvevõtõl
ka pott in for má ci ók ban és ada tok ban.

1.4.2.2.3 Ha a fu va rozó az 1.4.2.2.1 pont alap ján a RID elõ írá sa i nak meg sér té sét ta pasz talja, ak kor a
kül de ményt mind ad dig nem to váb bít hatja, amíg az elõ írá sok nem tel je sül nek.

1.4.2.2.4 Ha a fu va rozó a szál lí tás alatt olyan sza bály ta lan sá got ész lel, amely a szál lí tás biz ton sá gát
ve szé lyez teti, a kül de mény to váb bí tá sát – a köz le ke dés és a kül de mény biz ton sága, il letve a
köz biz ton ság fi gye lem be vé te lé vel – a le hetõ leg ha ma rabb meg kell sza kí ta nia.

A szál lítás csak akkor foly tatható, ha a kül demény megfelel az elõ írásoknak. Az út vonal hát ra-
levõ része sze rint il le tékes ha tóság(ok) azonban en ge délyt ad hat(nak) a szál lítás foly ta tá sára.

Amennyiben a sza bály ta lanság nem szün tet hetõ meg, il letve a szál lítás fo lya tá sára en ge délyt
nem adtak, az il le tékes ha tó sá goknak a szük séges köz igaz ga tási esz kö zökkel tá mo gat niuk kell
a fu varozót. Ugyanez vo natkozik arra az esetre is, ha a fu varozó tá jékoztatja ha tóságot, hogy a 
feladó nem kö zölte vele az áru ve szé lyes ségét, és a fu va ro zási szer zõ dé sekre vo nat kozó jog-
sza bályok alapján az árut le rakni, meg sem mi sí teni vagy ár tal mat lanná tenni kí vánja.

5) Az UIC Dönt vény 2005. ja nu ár 1-jé tõl ér vé nyes ki adá sa. Az UIC Dönt vé nye ket a Nem zet kö zi Vas út egy let Ki adó ja –
16, Rue Jan Rey, F-75015 Pa ris, adja ki.
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1.4.2.3 Cím zett

1.4.2.3.1 A cím zett kö te le zett sége az áru át vé tele – ki véve, ha az át vé tel meg ta ga dá sára kellõ in dok kal
ren del ke zik –, ill. ki ra kás után el len õrizni, hogy az õt érintõ RID elõ írá so kat be tar tot ták.

A cím zettre – az 1.4.1 sza kasz fi gye lem be vé te lével – kü lö nösen a kö vet kezõ kö te le zett ségek
há rulnak:

a) el kell vé gez nie a RID ál tal meg kö ve telt ese tek ben a ko csik és kon té ne rek elõ írt tisz tí -
tá sát és fer tõt le ní té sét;

b) biz to sí ta nia kell, hogy ha már a ko csi kat és kon té ne re ket tel je sen ki ürí tet ték, ki tisz tí tot -
ták, ill. fer tõt le ní tet ték, ne le gye nek raj tuk lát ha tók a nagy bár cák és a na rancs sár ga táb-
la je lö lé sek.

Egy kocsi vagy kon téner csak akkor ad ható vissza vagy használható fel ismét, ha az elõ zõ-
ekben em lí tett elõ írá sokat be tar tották.

1.4.2.3.2 Ha a cím zett más részt ve võk (ki rakó, tisz tító, fer tõt le nítõ he lyek stb.) szol gál ta tá sait is
igénybe ve szi, ak kor meg fe lelõ in téz ke dé se ket kell fo ga na to sí ta nia an nak biz to sí tá sára, hogy
az 1.4.2.3.1 pont elõ írá sa i nak meg fe lel je nek.

1.4.3 A többi részt vevõ kö te le zett ségei

A többi résztvevõt, ill. kö telezettségeiket a kö vetkezõ – nem teljes körû – fel sorolás tar tal-
mazza. A többi részt vevõ kö telezettségei az elõzõ 1.4.1 sza kaszból kö vetkeznek, amennyiben
tudatában vannak vagy tu datában kell len niük, hogy feladataikat a RID ha tálya alá esõ fuvaro-
zási te vé kenység ré sze ként végzik.

1.4.3.1 Be rakó

1.4.3.1.1 A be ra kóra – az 1.4.1 sza kasz fi gye lem be vé te lé vel – kü lö nö sen a kö vet kezõ kö te le zett sé gek
há rul nak:

a) csak ak kor ad hatja át az árut a fu varozónak, ha az a RID sze rint fu varozható;

b) ami kor be cso ma golt ve szé lyes árut vagy tisz tí tat lan, üres cso ma go ló esz közt ad át szál-
lí tás ra, el len õriz nie kell a cso ma go ló esz kö zök sér tet len sé gét. Nem ad hat át olyan kül-
de mény da ra bot, amely nek cso ma go ló esz kö ze sé rült – kü lö nö sen, ha az nem tö mí tett,
szi vá rog vagy fenn áll a ve szé lyes áru ki fo lyá sá nak ve szé lye –, amíg a sé rü lést ki nem
ja ví tot ták; ugyan ez vo nat ko zik a tisz tí tat lan, üres cso ma go ló esz kö zök re is;

c) ami kor ve szé lyes árut rak egy ko csi ba vagy nagy kon té ner be, be kell tar ta nia a ra ko dás-
ra és áru ke ze lés re vo nat ko zó kü lön le ges elõ írá so kat;

d) ami kor a ve szé lyes árut köz vet le nül adja át a fu va ro zó nak szál lí tás cél já ból, fi gye lem be 
kell ven nie a ko csi vagy nagy kon té ner bár cá zá sá ra (nagy bár cák el he lye zé sé re) és a ko-
csi vagy nagy kon té ner na rancs sár ga táb lá val való je lö lé sé re vo nat ko zó elõ írá sokat;

e) ami kor a kül de mény da ra bo kat be rak ja, be kell tar ta nia az együ vé ra kás ra vo nat ko zó til-
tá so kat, fi gye lem be véve a ko csi ban vagy nagy kon té ner ben levõ, ko ráb ban be ra kott ve-
szé lyes áru kat és az élel mi sze rek tõl, egyéb fo gyasz tá si cik kek tõl és ta kar mány tól való
el kü lö ní tés re vo nat ko zó elõ írá sokat.

1.4.3.1.2 Az 1.4.3.1.1. a), d) és e) pont esetében azon ban a be rakó megbízhat a többi résztvevõtõl ka -
pott in for má ci ók ban és ada tok ban.

1.4.3.2 Cso ma goló

A cso ma go lóra - az 1.4.1 sza kasz fi gye lem be vé te lével - kü lö nösen a kö vet kezõ kö te le zett -
ségek há rulnak:
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a) be kell tar ta nia a cso ma go lá si és az egy be cso ma go lá si fel té te lek re vo nat ko zó elõ írá so -
kat;

b) ami kor egy kül de mény da ra bot szál lí tás ra elõ ké szít, be kell tar ta nia a kül de mény da ra -
bok je lö lé sé re és bár cá zá sá ra vo nat ko zó elõ írá so kat.

1.4.3.3 Töltõ

A töl tõre – az 1.4.1 sza kasz fi gye lem be vé te lével – kü lö nösen a kö vet kezõ kö te le zett ségek há-
rulnak:

a) a tar tány megtöltése elõtt meg kell gyõ zõdnie ar ról, hogy a tar tány és sze relvényei ki -
elé gí tõ mû sza ki ál la pot ban van nak;

b) meg kell gyõ zõd nie ar ról, hogy a tar tály ko csi, bat té ri ás ko csi, le sze rel he tõ tar tá nyos ko-
csi, mo bil tar tány, tank kon té ner vagy MEG-konténer idõ sza kos vizs gá la tá nak ér vé nyes-
ségi ide je még nem járt le;

c) tar tány ba csak olyan ve szé lyes árut tölt het, amely nek szál lí tá sá ra az adott tar tány en ge -
dé lyez ve van;

d) a tar tá nyok töl té se so rán be kell tar ta nia a szom szé dos tar tány kam rák ban levõ ve szé lyes 
áruk ra vo nat ko zó elõ írá so kat;

e) a töl tés so rán be kell tar ta nia a be töl ten dõ anyag ra en ge dé lye zett leg na gyobb töl té si fo-
kot vagy az ûr tar ta lom li te ren kén ti leg na gyobb töl té si tö me get;

f) a tar tány meg töl té se után el len õriz nie kell a zá ró szer ke ze tek tö mör sé gét;

g) biz to sí ta nia kell, hogy az ál ta la meg töl tött tar tány kül se jén ne ma rad jon a be töl tött
anyag ból sem mi lyen ve szé lyes ma ra dék;

h) a ve szé lyes áru szál lí tás ra tör té nõ elõ ké szí té se so rán biz to sí ta nia kell, hogy a na rancs -
sár ga táb lák és ve szé lyes sé gi bár cák vagy nagy bár cák az elõ írás sze rint el le gye nek he-
lyez ve a tar tá nyo kon, a ko csi kon és a kis- és nagy kon té ne re ken;

i) csepp fo lyó sí tott gáz tar tály ko csi ba töl té se elõtt és után fi gye lem be kell ven nie az ide
vo nat ko zó kü lön le ges el len õr zé si elõ írá so kat.

1.4.3.4 Tank kon té ner vagy mo bil tar tány üzem ben tar tója

A tank kon téner vagy mobil tar tány üzemben tar tó jára – az 1.4.1 sza kasz fi gye lem be vé te lével –
kü lö nösen a kö vet kezõ kö te le zett ségek há rulnak:

a) biz to sí ta nia kell, hogy a gyár tás ra, a sze rel vé nyek re, a vizs gá la tok ra és a je lö lés re vo-
nat ko zó kö ve tel mé nyek nek meg fe lel je nek;

b) biz to sí ta nia kell, hogy a tar tányt és sze rel vé nye it oly mó don tart sák kar ban, ami biz to -
sít ja, hogy ren des üze mel te té si kö rül mé nyek kö zött a tank kon té ner vagy a mo bil tar tány
a kö vet ke zõ idõ sza kos vizs gá la tig ki elé gít se a RID elõ írá sa it;

c) so ron kí vü li el len õr zést kell vé gez tet nie, ha a tar tány vagy sze rel vé nyei biz ton sá gát ja-
ví tás, át ala kí tás vagy bal eset csök kent he ti.

1.4.3.5 Tar tály ko csi üzem ben tar tója

A tar tály kocsi üzem ben tar tó jára – az 1.4.1 sza kasz fi gye lem be vé te lével – kü lö nösen a kö vet -
kezõ kö te le zett ségek há rulnak:

a) biz to sí ta nia kell, hogy a gyár tás ra, a sze rel vé nyek re, a vizs gá la tok ra és a je lö lés re vo-
nat ko zó kö ve tel mé nyek nek meg fe lel je nek;

b) biz to sí ta nia kell, hogy a tar tányt és sze rel vé nye it oly mó don tart sák kar ban, ami biz to -
sít ja, hogy ren des üze mel te té si kö rül mé nyek kö zött a tar tály ko csi a kö vet ke zõ idõ sza -
kos vizs gá la tig ki elé gít se a RID elõ írá sa it;
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c) so ron kí vü li el len õr zést kell vé gez tet nie, ha a tar tány vagy sze rel vé nyei biz ton sá gát ja-
ví tás, át ala kí tás vagy bal eset csök kent he ti.

1.4.3.6 Vas úti inf rast ruk túra üze mel te tõje

Az 1.4.1 sza kasz alapján a vasúti inf rast ruk túra üze mel te tõ jének gon dos kodnia kell arról,
hogy a rendezõpályaudvarokra az 1.11 fe jezet sze rinti „Belsõ veszélyelhárítási terv” ké -
szüljön.
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1.5 fe je zet

El té ré sek

1.5.1 Ide ig lenes el té rések

1.5.1.1 A RID elõ írá sa i nak a mû sza ki és ipa ri fej lõ dés hez iga zí tá sa cél já ból a Tag ál lam ok il le té kes
ha tó sá gai köz vet le nül egy más kö zött meg ál la pod hat nak ab ban, hogy te rü le te i ken bi zo nyos
fu va ro zá so kat ide ig le ne sen a RID elõ írá sa i tól el té rõ en en ge dé lyez nek, fel té ve, hogy ez a biz-
ton sá got nem ve szé lyez te ti. An nak a ha tó ság nak, amely az ide ig le nes el té rést kez de mé nyez te, 
ér te sí te nie kell az ilyen ide ig le nes el té ré sek rõl az OTIF Tit kár sá gát, hogy az a Tagállamok tu -
do má sá ra hoz has sa.6)

Meg jegy zés: Az 1.7.4 sza kasz sze rin ti „Kü lön meg egye zés” nem te kint he tõ az ezen fe je zet
sze rin ti ide ig le nes eltérésnek.

1.5.1.2 Az ide ig le nes el té rés ér vé nyes sé gé nek idõ tar ta ma nem le het öt év nél hosszabb az élet be lé pé -
sé tõl szá mít va. Az ide ig le nes el té rés au to ma ti ku san meg szû nik a RID meg fe le lõ mó do sí tá sá -
nak élet be lé pé si dá tu má tól kezd ve.

1.5.1.3 Az ide ig le nes el té ré sek alap ján vég zett fu va ro zás a COTIF C Füg ge lék ér tel mé ben fu va ro zás -
nak mi nõ sül.

1.5.2 Ka to nai kül de mé nyek

A ka to nai kül de mé nyek re, azaz az 1 osz tály anya ga it és tár gya it tar tal ma zó olyan kül de mé-
nyek re, ame lyek a fegy ve res erõk höz tar toz nak, vagy a fegy ve res erõk el len õr zé se alatt áll nak, 
el té rõ ren del ke zé sek vo nat koz nak [lásd az 5.2.1.5 be kez dést, az 5.2.2.1.8, 5.3.1.1.2 és
5.4.1.2.1 f) pon tot, va lamint a 7.2.4 szakasz W2 kü lönleges elõ írását].

6) Az ezen sza kasz alap ján el fo ga dott ide ig le nes el té ré sek az OTIF hon lap ján (www.otif.org) meg te kint he tõk.
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1.6 fe je zet

Át me ne ti elõ írá sok

1.6.1 Ál ta lá nos elõ írá sok

1.6.1.1 A RID anya gai és tárgyai – más elõ írás hi ányában – 2005. jú nius 30-ig a RID 2004. de cember
31-ig ér vé nyes elõ írá sai7) sze rint is fu va roz ha tók.

Meg jegy zés: A fu var le vél be te en dõ be jegy zé sek re lásd az 5.4.1.1.12 pontot.

1.6.1.2 Azok a ve szé lyes sé gi bár cák, ame lyek 2004. de cem ber 31-ig meg fe lel tek az ak kor ér vé nyes
min tá nak, a kész let ki fo gyá sá ig hasz nál ha tók.

1.6.1.3 Azok az 1 osz tály ba tar to zó anya gok és tár gyak, ame lyek va la mely Tag ál lam fegy ve res erõ i -
hez tar toz nak és ame lye ket 1990. ja nu ár 1-je elõtt a RID ak kor ér vé nyes elõ írá sa i nak8) megfe-
le lõ en cso ma gol tak, 1989. de cem ber 31-e után is fu va roz ha tók, amennyi ben a cso ma go lá sok
sér tet le nek és a fu var le vél be tett be jegy zés sze rint ezek 1990. ja nu ár 1-je elõtt cso ma golt ka-
tonai áruk. Az erre az osz tályra 1990. ja nuár 1-jé tõl ér vényes egyéb elõ írásokat be kell tar ta-
ni.

1.6.1.4 Azok az 1 osztályba tar tozó anya gok és tárgyak, amelyeket 1990. ja nuár 1-je és 1996. de cem-
ber 31-e kö zött a RID ezen idõ szak ban ér vé nyes elõ írá sa i nak9) meg fe le lõ en cso ma gol tak,
1996. de cem ber 31-e után is fu va roz ha tók, amennyi ben a cso ma go lá sok sér tet le nek és a fu-
varlevélbe tett be jegyzés sze rint ezek az 1 osz tályba tar tozó olyan áruk, amelyeket 1990. ja -
nuár 1-je és 1996. de cember 31-e kö zött cso magoltak.

1.6.1.5 Azok az IBC-k, amelyeket a 405 szélzetszám (5) be kezdésének és az 555 szélzetszám (3) be -
kezdés 1999. ja nuár 1-je elõtt ér vényes elõ írásai sze rint gyár tottak, de nem fe lelnek meg a
405 szélzetszám (5) be kezdésének és az 555 szélzetszám (3) be kezdés 1999. ja nuár 1-jé tõl ér -
vé nyes elõ írá sa i nak, to vább ra is hasz nál ha tók.

1.6.1.6 Azok az IBC-k, amelyeket 2003. ja nuár 1-je elõtt az 1612 szélzetszám (1) be kezdése 2001.
jú ni us 30-ig ér vé nyes elõ írá sai sze rint gyár tot tak, de a 6.5.2.1.1 pont sze rin ti be tûk, szá mok
és je lek ma gas sá ga nem fe lel meg a 2001. jú li us 1-tõl ér vé nyes elõ írá sok nak, to vább ra is
hasz nál ha tók.

1.6.1.7 Azok a tí pus jó vá ha gyás ok, ame lye ket a nagy vagy kö ze pes mo le ku la tö me gû po li e ti lén bõl
gyár tott hor dók ra, kan nák ra, ill. össze tett cso ma go ló esz kö zök re a 6.1.5.2.6 pont 2004. de-
cember 31-ig ér vényes elõ írásai alap ján 2005. jú lius 1-je elõtt ad tak ki, de nem fe lelnek meg
a 4.1.1.19 be kez dés kö ve tel mé nye i nek, 2009. de cem ber 31-ig ér vé nye sek. Az e tí pus jó vá ha -
gyás ok alap ján gyár tott és je lö lés sel el lá tott cso ma go ló esz kö zök a 4.1.1.15 be kez dés ben
meg ha tá ro zott fel hasz ná lá si idõ tar ta muk le tel té ig hasz nál ha tók.

1.6.1.8 Az 5.3.2.2 be kez dés 2004. de cem ber 31-ig ér vé nyes kö ve tel mé nye i nek meg fe le lõ na rancs sár-
ga je lö lé sek to vább ra is hasz nál ha tók.

1.6.1.9 (fenn tart va)

1.6.1.10 Azok a 2003. jú li us 1-je elõtt gyár tott lí ti um-cel lák, ill. ak ku mu lá to rok, ame lye ket a 2002.
de cem ber 31-ig ér vé nyes elõ írá sok sze rint be vizs gál tak, de a 2003. ja nu ár 1-jé tõl ér vé nyes
elõ í rá sok sze rint nem vizs gál tak, va la mint az ilyen lí ti um-cel lá kat, ill. ak ku mu lá to ro kat tar-
tal ma zó ké szü lé kek 2013. jú ni us 30-ig szál lít ha tók, ha egyéb ként min den más elõ írás nak
meg fe lel nek.

7) A RID 2003. január 1-tõl érvényes ki adása.

8) A RID 1985. május 1-jé tõl ér vényes ki adása.

9) A RID 1990. január 1-jé tõl, 1993. ja nuár 1-jé tõl és 1995. január 1-jé tõl ér vényes ki adásai.
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1.6.2 Tar tá lyok a 2 osz tály gá za i hoz

1.6.2.1 Azok az 1997. ja nuár l-je elõtt gyártott tar tályok, amelyek a RID 1997. ja nuár 1-jétõl ér vé-
nyes elõ írá sa i nak nem fe lel nek meg, de ame lyek fu va ro zá sa a RID 1996. de cem ber 31-ig ér-
vé nyes elõ írá sai sze rint en ge dé lye zett volt, ezen idõ pont után is hasz nál ha tók, amennyi ben a
P200 és a P203 cso ma go lá si uta sí tás ban elõ írt idõ sza kos vizs gá la tok alap ján meg fe lel nek.

1.6.2.2 Azok az 1.2.1 sza kasz ban ta lál ha tó meg ha tá ro zás sze rin ti pa lac kok, ame lye ket elsõ al ka lom-
mal vagy idõ sza ko san 1997. ja nu ár 1-je elõtt vizs gál tak, kö vet ke zõ töl té sük vagy kö vet ke zõ
idõ sza kos vizs gá la tuk idõ pont já ig tisz tí tat lan, üres ál la pot ban bár cák nél kül is fu va roz ha tók.

1.6.2.3 A 2003. ja nuár 1-je elõtt gyártott tar tályok 2003. január 1-je után is vi selhetik azo kat a je lölé-
se ket, ame lyek a 2002. de cem ber 31-ig ér vé nyes kö ve tel mé nyek nek fe lel nek meg.

1.6.3 Tar tály ko csik és bat té ri ás ko csik

1.6.3.1 Azo kat a tar tály ko csi kat, ame lye ket az 1978. ok tó ber 1-jé tõl al kal maz ha tó elõ írá sok élet be
lé pé se elõtt gyár tot tak, to vább ra is hasz nál ha tók, ha a tar tány sze rel vé nyei ki elé gí tik a 6.8 fe-
je zet kö ve tel mé nye it. A tar tá nyok fal vas tag sá gát – a 2 osz tály csepp fo lyó sí tott gá za i nak szál-
lí tá sá ra hasz nált tar tá nyok ki vé te lé vel – szer ke ze ti acél ból gyár tott tar tány nál leg alább 0,4
MPa (4 bar) ter ve zé si nyo más ra (túl nyo más ra), alu mí ni um ból és alu mí ni um öt vö zet bõl gyár-
tott tar tány nál leg alább 200 kPa (2 bar) ter ve zé si nyo más ra (túl nyo más ra) kell mé re tez ni.

1.6.3.2 Az idõ sza kos vizs gá la to kat az át me ne ti elõ írá sok sze rint to vább hasz nált tar tály ko csik ese tén
a 6.8.2.4 és a 6.8.3.4 be kez dés elõ írá sai az egyes osz tá lyok ra vo nat ko zó kü lön le ges elõ írá sok
sze rint kell vég re haj ta ni. Ha csak a ko ráb bi ak ban na gyobb pró ba nyo más nem volt elõ ír va, az
alu mí ni um ból és alu mí ni um öt vö zet bõl gyár tott tar tá nyok nál ele gen dõ a 200 kPa (2 bar) pró-
ba nyo más (túl nyo más).

1.6.3.3 Azok a tar tály ko csik, ame lyek ezek nek az 1.6.3.1 és az 1.6.3.2 be kez dés át me ne ti elõ írá sa i -
nak meg fe lel nek, 1998. szep tem ber 30-ig to vább hasz nál ha tók olyan ve szé lyes áruk fu va ro-
zá sá ra, ame lyek re ere de ti leg en ge dé lyez ve vol tak. Ez az át me ne ti idõ szak nem ér vé nyes a 2
osz tály ba tar to zó anya gok fu va ro zá sá ra hasz nált tar tály ko csik ra, sem az olyan tar tály ko csik -
ra, ame lyek nek fal vas tag sá ga és sze rel vé nyei meg fe lel nek a 6.8 fe je zet elõ írá sa i nak.

1.6.3.4 Azok a tartálykocsik, amelyeket az 1988. ja nuár 1-je elõtt az 1987. de cember 31-ig ér vényes
elõ írá sok sze rint gyár tot tak, de nem fe lel nek meg az 1988. ja nu ár 1-jé tõl ér vé nyes elõ írá sok-
nak, to vább ra is hasz nál ha tók. Ez ér vé nyes azok ra a tar tály ko csik ra is, ame lyek nin cse nek el-
látva az 1988. ja nuár 1-jétõl a XI. Füg gelék 1.6.1 pont jában elõ írt je löléssel a tartány anyagá-
nak fel tün te té sé re.

1.6.3.5 Azok a tartálykocsik, amelyeket az 1993. ja nuár 1-je elõtt az 1992. de cember 31-ig ér vényes
elõ írá sok sze rint gyár tot tak, de nem fe lel nek meg az 1993. ja nu ár 1-jé tõl ér vé nyes elõ írá sok-
nak, to vább ra is hasz nál ha tók.

1.6.3.6 Azok a tartálykocsik, amelyeket az 1995. ja nuár 1-je elõtt az 1994. de cember 31-ig ér vényes
elõ írá sok sze rint gyár tot tak, de nem fe lel nek meg az 1995. ja nu ár 1-jé tõl ér vé nyes elõ írá sok-
nak, to vább ra is hasz nál ha tók.

1.6.3.7 Azok az 55…61 °C kö zöt ti lob ba nás pon tú gyú lé kony, fo lyé kony anya gok szál lí tá sá ra szol gá -
ló tar tálykocsik, amelyeket az 1997. ja nuár 1-je elõtt a XI. Függelék 1.2.7, 1.3.8 és 3.3.3
pont já nak 1996. de cem ber 31-ig ér vé nyes elõ írá sai sze rint gyár tot tak, de nem fe lel nek meg
ezen pon tok 1997. ja nu ár 1-jé tõl ér vé nyes elõ írá sa i nak, to vább ra is hasz nál ha tók.

1.6.3.8 A 2 osz tály anya ga i nak szál lí tá sá ra szol gá ló, 1997. ja nu ár 1-je elõtt gyár tott tar tály ko csik, le-
sze rel he tõ tar tá nyos ko csik és bat té ri ás ko csik a kö vet ke zõ idõ sza kos vizs gá lat idõ pont já ig
vi sel he tik az 1996. de cem ber 31-ig ér vé nyes elõ írá sok sze rin ti je lö lést. Ami kor a RID mó do -
sí tá sa kö vet kez té ben egyes gá zok he lyes szál lí tá si meg ne ve zé se mó do sul, a táb lán, ill. a tar tá -
nyon (lásd a 6.8.3.5.2 és a 6.8.3.5.3 pon tot) nem szük séges a megnevezést módosítani,
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amennyi ben a gáz(ok) meg ne ve zé sét a tar tály ko csin, le sze rel he tõ tar tá nyos ko csin, bat té ri ás
kocsin vagy a raj tuk levõ táb lán [lásd a 6.8.3.5.6 b) és c) pon tot] a kö vetkezõ idõ szakos vizs -
gá lat so rán mó do sít ják.

1.6.3.9 (fenn tart va)

1.6.3.10 (fenn tart va)

1.6.3.11 Azok a tartálykocsik, amelyeket 1997. ja nuár 1-je elõtt az 1996. de cember 31-ig ér vényes
elõírások sze rint gyártottak, de nem fe lelnek meg a XI. Füg gelék 3.3.3 és 3.3.4 pont ja 1997.
ja nu ár 1-jé tõl ér vé nyes elõ írá sa i nak, to vább ra is hasz nál ha tók.

1.6.3.12 Az UN 2401 piperidin szál lí tá sá ra szol gá ló tar tály ko csik, ame lye ket a XI. Füg ge lék 3.2.3
pont já nak 1998. de cem ber 31-ig ér vé nyes elõ írá sai sze rint gyár tot tak, de nem fe lel nek meg
az 1999. ja nu ár 1-jé tõl al kal maz ha tó elõ írá sok nak, 2009. de cem ber 31-ig to vább hasz nál ha -
tók.

1.6.3.13 Az UN 3257 szá mú anya gok fu va ro zá sá ra szol gá ló, 1997. ja nu ár 1-je elõtt gyár tott tar tály ko -
csik, ame lyek azon ban nem fe lel nek meg az 1997. ja nu ár 1-jé tõl ér vé nyes elõ írá sok nak,
2006. de cem ber 31-ig to vább hasz nál ha tók.

1.6.3.14 Azok a tartálykocsik, amelyeket 1999. ja nuár 1-je elõtt a XI. Függelék 5.3.6.3 pont jának
1998. de cember 31-ig ér vényes elõ írásai szerint gyártottak, de nem fe lelnek meg XI. Füg ge-
lék 5.3.6.3 pont já nak 1999. ja nu ár 1-jé tõl ér vé nyes elõ írá sa i nak, to vább ra is hasz nál ha tók.

1.6.3.15 (fenn tart va)

1.6.3.16 (fenn tart va)

1.6.3.17 (fenn tart va)

1.6.3.18 Azok a tartálykocsik és bat tériás ko csik, amelyeket 2003. ja nuár 1-je elõtt a 2001. június
30-ig ér vé nyes elõ írá sok sze rint gyár tot tak, azon ban nem fe lel nek meg a 2001. jú li us 1-jé tõl
ér vé nyes elõ írá sok nak, to vább ra is hasz nál ha tók.

A gyár tá si tí pus jó vá ha gyás ban a tar tány kód hoz zá ren de lést és az eh hez tar to zó je lö lést 2011.
ja nu ár 1-jé ig kell el ké szí te ni.

A 6.8.4 sza kasz szerinti kü lönleges elõ írások TC, TE és TA be tûkbõl és számokból álló kód jait
a tar tány kód hoz zá ren de lé se kor, vagy a 6.8.2.4 be kez dés ben elõ írt va la me lyik kö vet ke zõ idõ-
sza kos vizs gá lat al kal má val, de leg ké sõbb 2010. de cem ber 31-ig kell fel vin ni.

1.6.3.19 (fenn tart va)

1.6.3.20 Azok a tartálykocsik, amelyeket 2003. jú lius 1-je elõtt, a 2002. de cember 31-ig ér vényes elõ -
írások sze rint gyártottak, és nem fe lelnek meg a 6.8.4 szakasz b) pont TE15 kü lönleges elõ -
írá sa és a 6.8.2.1.7 pont 2003. ja nu ár 1-jé tõl ér vé nyes kö ve tel mé nye i nek, to vább ra is hasz nál -
ha tók.

1.6.3.21 Azok a 2003. január 1-je elõtt, a 2001. jú nius 30-ig érvényes elõ írások sze rint gyártott tar -
tály ko csik, ame lyek meg fe lel nek a 6.8.2.2.10 pont elõ írá sa i nak, de nincs raj tuk nyo más mé rõ-
vagy más al kal mas jel zõ esz köz, en nek el le né re a 6.8.2.4.2 pont sze rin ti kö vet ke zõ idõ sza kos
vizs gá la tig, de leg fel jebb 2010. de cem ber 31-ig lég men te sen zárt nak te kint he tõk.

1.6.3.22 Azok az alu mí ni um öt vö zet bõl ké szült tar tály ko csik, ame lye ket 2003. ja nu ár 1-je elõtt a 2002.
de cem ber 31-ig ér vé nyes elõ írá sok sze rint gyár tot tak, de nem fe lel nek meg a 2003. ja nu ár
1-jé tõl ér vé nyes elõ írá sok nak, to vább ra is hasz nál ha tók.

1.6.3.23 Az UN 2073 és 3318 szá mú gá zok szál lí tá sá ra szol gá ló tar tály ko csik, ame lyek nem fe lel nek
meg az 5.3.5 szakasz és a 6.8.4 e) be kezdés TM6 kü lönleges elõ írása 2003. ja nuár 1-jétõl ér -
vé nyes kö ve tel mé nye i nek, a kö vet ke zõ vizs gá la tig, de leg fel jebb 2006. de cem ber 31-ig to-
vább hasz nál ha tók.
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1.6.3.24 Az UN 1052, 1170 és 2073 számú maró gá zok szál lítására szolgáló, 2003. ja nuár 1-je elõtt, a
2002. de cem ber 31-ig ér vé nyes elõ írá sok sze rint gyár tott tar tály ko csik, ame lyek nem fe lel nek
meg a 6.8.5.1.1 b) pont 2003. ja nu ár 1-jé tõl ér vé nyes elõ írá sa i nak, to vább ra is hasz nál ha tók.

1.6.3.25 A 6.8.2.4.3 pont ban elõ írt tö mör sé gi vizs gá lat idõ pont ját a 6.8.2.5.1 pont sze rin ti tar tány táb -
lán a 2005. ja nu ár 1-je után vég re haj tott elsõ tö mör sé gi vizs gá la tig nem szük sé ges fel tün tet ni.

1.6.3.26 (fenn tart va)

1.6.3.27 a) Azok a 2005. január 1-je elõtt gyártott tar tálykocsik és bat tériás ko csik,

– amelyek a 2 osztályba, a T, TF, TC, TO, TFC vagy TOC betû(ke)t tar talmazó
osz tá lyo zá si kód alá tar to zó gá zok szál lí tá sá ra szol gál nak, va la mint

– a 3 – 8 osz tály olyan fo lyé kony anya ga i nak szál lí tá sá ra szol gál nak, ame lyek nél
a 3.2 fejezet „A” táblázat 12 osz lopában L15CH, L15DH vagy L21DH tartány-
kód ta lál ha tó,

és nem fe lelnek meg a 6.8.4 szakasz TE22 kü lönleges elõ írása 2005. ja nuár 1-jétõl ér -
vé nyes kö ve tel mé nye i nek, to vább ra is hasz nál ha tók. Leg ké sõbb 2011. ja nu ár 1-jé ig
utó la go san fel kell sze rel ni a TE22 kü lön le ges elõ írás ban meg ha tá ro zott szer ke ze te ket,
ez eset ben azon ban ele gen dõ, ha a leg ki sebb ener gia el nye lõ ké pes ség a ko csi mind két
végén 500 kJ.

b) Azok a 2007. január 1-je elõtt gyártott tar tálykocsik és bat tériás ko csik,

– amelyek a 2 osztályba, a csak F betût tar talmazó osz tályozási kód alá tartozó
gázok szál lí tá sára szol gálnak, va la mint

– a 3 – 8 osz tály olyan fo lyé kony anya ga i nak szál lí tá sára szol gálnak, ame lyeknél
a 3.2 fejezet „A” táblázat 12 oszlopában L10BH, L10CH vagy L10DH tar-
tánykód ta lál ható,

és nem fe lelnek meg a 6.8.4 szakasz TE22 kü lönleges elõ írása 2007. ja nuár 1-jétõl ér -
vé nyes kö ve tel mé nye inek, to vábbra i hasz nál hatók.10)

1.6.3.28 Azokat a 2005. ja nuár 1-je elõtt, a 2004. de cember 31-ig ér vényes elõ írások sze rint gyártott
tar tály ko csi kat, ame lyek nem fe lel nek meg a 6.8.2.2.1 pont má so dik be kez dé se elõ írá sa i nak,
leg ké sõbb a kö vet ke zõ fel újí tás kor vagy ja ví tás kor kell át ala kí ta ni, ha ez gya kor la ti lag le het -
sé ges és az el vég zett mun ka a szekezeti ele mek meg bon tá sá val jár.

1.6.3.29 Azok a 2005. január 1-je elõtt gyártott tar tálykocsik, amelyek nem fe lelnek meg a 6.8.2.2.4
pont 2005. ja nu ár 1-jé tõl ér vé nyes elõ írá sa i nak, to vább ra is hasz nál ha tók.

1.6.3.30 –
1.6.3.40 (fenn tart va)

1.6.4 Tank kon té nerek és MEG-konténerek

1.6.4.1 Azok a tank konténerek, amelyeket 1988. ja nuár 1-je elõtt az 1987. de cember 31-ig ér vényes
elõ írá sok sze rint gyár tot tak, és nem fe lel nek meg az 1988. ja nu ár 1-jé tõl ér vé nyes elõ írá sok-
nak, to vább ra is hasz nál ha tók.

1.6.4.2 Azok a tank konténerek, amelyeket 1993. ja nuár 1-je elõtt az 1992. de cember 31-ig ér vényes
elõírások sze rint gyártottak, és nem fe lelnek meg de az 1993. ja nuár 1-jétõl ér vényes elõ írá-
sok nak, to vább ra is hasz nál ha tók.

1.6.4.3 Azok az 1995. ja nuár 1-je elõtt gyártott tank konténerek, amelyeket az 1994. de cember 31-ig
ér vé nyes elõ írá sok nak meg fe le lõ en gyár tot tak, de nem fe lel nek meg az 1995. ja nu ár 1-jé tõl
ér vé nyes elõ írá sok nak, to vább ra is hasz nál ha tók.

10) Ez az át meneti elõ írás csak 2007. ja nuár 1-jén lép élet be.
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1.6.4.4 Azok az 55…61 °C kö zöt ti lob ba nás pon tú gyú lé kony, fo lyé kony anya gok szál lí tá sá ra szol gá -
ló tank konténerek, amelyeket 1997. ja nuár 1-je elõtt a X. Füg gelék 1.2.7, 1.3.8 és 3.3.3 pont -
já nak 1996. de cem ber 31-ig ér vé nyes elõ írá sai sze rint gyár tot tak, de nem fe lel nek meg ezen
pon tok 1997. ja nu ár 1-jé tõl ér vé nyes elõ írá sa i nak, to vább ra is hasz nál hatók.

1.6.4.5 Ami kor a RID mó do sí tá sa kö vet kez té ben egyes gá zok he lyes szál lí tá si meg ne ve zé se mó do -
sul, a táb lán, ill. a tartányon (lásd a 6.8.3.5.2 és a 6.8.3.5.3 pon tot) nem szük séges a megneve-
zést mó do sí ta ni, amennyi ben a gáz(ok) meg ne ve zé sét a tank kon té ne ren, a MEG-konténeren
vagy a rajtuk levõ táb lán [lásd a 6.8.3.5.6 b) és c) pon tot] a kö vetkezõ idõ szakos vizs gálat so -
rán mó do sítják.

1.6.4.6 (fenn tart va)

1.6.4.7 Azok a tank konténerek, amelyeket 1997. ja nuár 1-je elõtt az 1996. de cember 31-ig ér vényes
elõírások sze rint gyártottak, de nem fe lelnek meg a X. Függelék 3.3.3 és 3.3.4 pont ja 1997.
ja nu ár 1-jé tõl ér vé nyes elõ írá sa i nak, to vább ra is hasz nál ha tók.

1.6.4.8 Azok a tank konténerek, amelyeket 1999. ja nuár 1-je elõtt a X. Füg gelék 5.3.6.3 pont jának
1998. de cem ber 31-ig ér vé nyes elõ írá sai sze rint gyár tot tak, de nem fe lel nek meg X. Füg ge lék 
5.3.6.3 pont já nak 1999. ja nu ár 1-jé tõl ér vé nyes elõ írá sa i nak, to vább ra is hasz nál ha tók.

1.6.4.9 (fenn tart va)

1.6.4.10 Az UN 3257 szá mú anya gok szál lí tá sá ra szol gá ló, 1997. ja nu ár 1-je elõtt gyár tott tank kon té -
ne rek, ame lyek nem fe lel nek meg az 1997. ja nu ár 1-jé tõl ér vé nyes elõ írá sok nak, 2004. de-
cem ber 31-ig to vább hasz nál ha tók.

1.6.4.11 (fenn tart va)

1.6.4.12 Azok a tank konténerek és a MEG-konténerek, amelyeket 2001. jú lius 1-je elõtt a RID 2001.
jú ni us 30-ig ér vé nyes elõ írá sa i nak meg fe le lõ en gyár tot tak, de nem fe lel nek meg a 2001. jú li -
us 1-jé tõl ér vé nyes elõ írá sok nak, to vább hasz nál ha tók. A gyár tá si tí pus jó vá ha gyás ban a tar-
tány kód hoz zá ren de lést és az eh hez tar to zó je lö lést 2008. ja nu ár 1-jé ig kell el ké szí teni.

A 6.8.4 sza kasz szerinti kü lönleges elõ írások TC, TE és TA be tûkkel kez dõdõ, be tûkbõl és szá-
mokból álló kód jait a tartánykód hoz zárendelésekor, vagy a 6.8.2.4 be kezdésben elõírt va la-
me lyik kö vet kezõ idõ szakos vizs gálat al kal mával, de leg ké sõbb 2008. de cember 31-ig kell
fel vinni.

1.6.4.13 Azok a 2003. július 1-je elõtt, a 2002. de cember 31-ig ér vényes elõ írások sze rint gyártott
tankkonténerek, amelyek nem fe lelnek meg a 6.8.2.1.7 pont és a 6.8.4 szakasz b) pont TE15
kü lön le ges elõ írá sa 2003. ja nu ár 1-jé tõl ér vé nyes kö ve tel mé nye i nek, to vább ra is hasz nál ha -
tók.

1.6.4.14 Az UN 1052, 1170 és 2073 számú maró gá zok szál lítására szolgáló, 2003. ja nuár 1-je elõtt, a
2002. de cem ber 31-ig ér vé nyes elõ írá sok sze rint gyár tott tank kon té ne rek, ame lyek nem fe lel -
nek meg a 6.8.5.1.1 b) pont 2003. ja nuár 1-jétõl ér vényes elõ írásainak, to vábbra is hasz nálha-
tók.

1.6.4.15 A 6.8.2.4.3 pont ban elõ írt tö mör sé gi vizs gá lat idõ pont ját a 6.8.2.5.1 pont sze rin ti tar tány táb -
lán a 2005. ja nu ár 1-je után vég re haj tott elsõ tö mör sé gi vizs gá la tig nem szük sé ges fel tün tet ni.

1.6.4.16 Azok a 2003. január 1-je elõtt, a 2001. jú nius 30-ig érvényes elõ írások sze rint gyártott tank -
kon té ne rek, ame lyek meg fe lel nek a 6.8.2.2.10 pont elõ írá sa i nak, de nincs raj tuk nyo más mé-
rõ- vagy más al kal mas jel zõ esz köz, en nek el le né re a 6.8.2.4.2 pont sze rin ti kö vet ke zõ idõ sza -
kos vizs gá la tig, de leg fel jebb 2007. de cem ber 31-ig lég men te sen zárt nak te kint hetõk.

1.6.4.17 –
1.6.4.19 (fenn tart va)
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1.6.4.20 Azok a 2005. ja nu ár 1-je elõtt gyár tott, hul la dé kok szál lí tá sá ra szol gá ló, vá kuum mal üze me lõ 
tank kon té ne rek, ame lye ket a 2004. de cem ber 31-ig ér vé nyes elõ írá sok sze rint gyár tot tak, de
nem fe lel nek meg a 6.10.3.9 be kez dés 2005. ja nu ár 1-jé tõl ér vé nyes elõ írá sa i nak, to vább ra is
hasz nál ha tók.

1.6.5 (fenn tart va)

1.6.6 7 osztály

1.6.6.1 Kül de mény da ra bok, ame lyek hez a Nem zet kö zi Atom ener gia Ügy nök ség 6. sz. Biz ton sá gi
sorozat 1985. évi és 1985. évi (1990-ben) mó dosított ki adása szerint nem szükséges a külde-
mény da rab-min ta il le té kes ha tó ság ál ta li en ge dé lye zé se

Azok az en ged mé nyes kül de mény da rabok, IP-1, IP-2 és IP-3 tí pusú ipari kül de mény da rabok
és A tí pusú kül de mény da rabok, ame lyekhez nem volt szük séges a kül de mény da rab-minta il le -
tékes ha tóság ál tali en ge dé lye zése és ki elé gítik a Nem zet közi Atom energia Ügy nökség „Elõ-
írások a ra dioaktív anyagok biz tonságos szállítására” (NAÜ 6. sz. Biztonsági so rozat) 1985.
évi vagy 1985. évi (1990-ben) mó do sí tott ki adá sának kö ve tel mé nyeit, to vábbra is hasz nál -
hatók, azzal a ki kö téssel, hogy az 1.7.3 sza kasz sze rinti kö te lezõ mi nõ ség biz to sí tási prog-
ramra, ill. a 2.2.7.7 be kez désben az ak ti vi tási ha tár ér té kekre és anyag kor lá to zásra vo nat kozó
elõírásokat be kell tar tani.

A 2003. de cember 31-e után gyár tott vagy át ala kí tott cso ma go ló esz kö zöknek (ki véve hogyha
az át alakítás a biztonságot nö veli) meg kell felelniük az ér vényben lévõ RID elõ írásoknak. A
Nem zet közi Atom energia Ügy nök ség „Elõ írá sok a ra dio aktív anyagok biz ton ságos szál lí tá-
sára” (NAÜ 6. sz. Biztonsági so rozat) 1985. évi vagy 1985. évi (1990-ben) módosított ki adása
sze rint leg ké sõbb 2003. de cember 31-ig szál lí tásra elõ ké szí tett kül de mény da rabok to vábbra is
szál lít hatók. Az ezen idõ pont után szál lí tásra elõ ké szí tett kül de mény da ra boknak meg kell fe-
lelniük az ér vényben lévõ RID elõ írásoknak.

1.6.6.2 Kül de mény da ra bok, ame lye ket a Nem zet kö zi Atom ener gia Ügy nök ség 6. sz. Biz ton sá gi so-
rozat 1973. évi, 1973. évi mó dosított, 1985. évi és 1985. évi (1990-ben) mó dosított ki adásá-
nak elõ írá sai sze rint en ge dé lyez tek

1.6.6.2.1 A Nem zet kö zi Atom ener gia Ügy nök ség 6. sz. Biz ton sá gi so ro zat 1973. évi vagy 1973. évi
mó do sí tott ki adá sá nak elõ írá sai sze rint az il le té kes ha tó ság ál tal en ge dé lye zett kül de mény da -
rab min tá nak meg fe le lõ en gyár tott kül de mény da ra bok to vább ra is hasz nál ha tó ak az zal a ki-
kö tés sel, hogy a kül de mény da rab min ta több ol da lú en ge dé lye zé sé re, az 1.7.3 sza kasz ban a
kö te le zõ mi nõ ség biz to sí tá si prog ram ra, ill. a 2.2.7.7 be kez dés ben az ak ti vi tá si ha tár ér té kek re
és anyag kor lá to zás ra vo nat ko zó elõ írá so kat be kell tar ta ni. Új gyár tás be in dí tá sa nem en ge dé -
lyez he tõ. A cso ma go ló esz köz min ta vagy az en ge dé lye zett ra dio ak tív tar ta lom faj tá já nak
vagy mennyi sé gé nek olyan vál toz ta tá sa, amely az il le té kes ha tó ság sze rint a biz ton sá got lé-
nye ge sen be fo lyá sol ná, meg kell fe lel jen az ér vény ben lévõ RID elõ írá sa i nak. Min den egyes
cso ma go ló esz köz höz az 5.2.1.7.5 pont sze rin ti so ro zat szá mot hoz zá kell ren del ni és a cso ma-
golóeszköz kül sején fel kell tün tetni.

1.6.6.2.2 A Nem zet kö zi Atom ener gia Ügy nök ség 6. sz. Biz ton sá gi so ro zat 1985. évi vagy 1985. évi
(1990-ben) mó do sí tott ki adá sá nak elõ írá sai sze rint az il le té kes ha tó ság ál tal en ge dé lye zett
kül de mény da rab min tá nak meg fe le lõ en gyár tott kül de mény da ra bok 2003. de cem ber 31-ig to-
vább hasz nál ha tó ak, az zal a ki kö tés sel, hogy az 1.7.3 sza kasz ban a kö te le zõ mi nõ ség biz to sí-
tá si prog ram ra, ill. a 2.2.7.7 be kez dés ben az ak ti vi tá si ha tár ér té kek re és anyag kor lá to zás ra
vo nat ko zó elõ írá so kat be kell tar ta ni. Ezen idõ pont utá ni hasz ná lat ese tén ezen felül a kül de -
mény da rab min ta több ol da lú en ge dé lye zé se is szük sé ges. A cso ma go ló esz köz min ta vagy az
en ge dé lye zett ra dio ak tív tar ta lom faj tá já nak vagy mennyi sé gé nek olyan vál toz ta tá sa, amely
az il le té kes ha tó ság sze rint a biz ton sá got lé nye ge sen be fo lyá sol ná, meg kell fe lel jen az ér-
vény ben lévõ RID elõ írá sa i nak. Min den kül de mény da rab nak, amely nek gyár tá sa 2006. de-
cember 31-e után kez dõdik, meg kell felelnie az érvényben lévõ RID elõ írásoknak.
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1.6.6.3 Kü lön le ges for má jú ra dio ak tív anya gok, ame lye ket a Nem zet kö zi Atom ener gia Ügy nök ség
6. sz. Biz tonsági so rozat 1973. évi, 1973. évi mó dosított, 1985. évi vagy 1985. évi (1990-ben)
mó do sí tott ki adá sá nak elõ írá sai sze rint en ge dé lyez tek

Az olyan minta sze rint gyár tott kü lönleges for májú ra dioaktív anyag, amelyre az il letékes ha -
tóság a Nemzetközi Atomenergia Ügynökség 6. sz. Biz tonsági so rozat 1973. évi, 1973. évi
módosított, 1985. évi vagy 1985. évi (1990-ben) módosított ki adásának elõ írásai sze rint adott
ki egy oldalú en gedélyt, to vább hasz nálható, ha az megfelel az 1.7.3 szakasz vo natkozó elõ -
írásai sze rinti kö te lezõ mi nõ ség biz to sí tási prog ramnak. Minden kü lön leges for májú ra dio aktív
anyagnak, amelyet 2003. de cember 31-e után gyár tanak, meg kell fe lelnie az ér vényben lévõ
RID elõ írá soknak.
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1.7 fe jezet

Ál ta lános kö ve tel mé nyek a 7 osz tályra

1.7.1 Ál ta lános elõ írások

1.7.1.1 A RID olyan sza bá lyo kat ál la pít meg, ame lyek ál tal a ra dio ak tív anya gok szál lí tá sá val kap-
cso la tos su gár zás ból, kri ti kus ság ból vagy hõ ha tás ból ere dõ en a sze mé lye ket, ja va kat vagy
kör nye ze tet érõ ve szé lyek meg fe le lõ en ke zel he tõk. Ezek a sza bá lyok az Nem zet kö zi Atom-
ener gia Ügy nök ség „Elõ írá sok a ra dio ak tív anya gok biz ton sá gos szál lí tá sá ra”, 1996. (2003.
évi át dol go zás), Biz ton sá gi Szab vá nyok So ro zat, TS-R-1 ki ad vá nyon ala pul nak (Bécs, 2004.)
Az elõ írá sok hoz ma gya rá za tok ta lál ha tók az IAEA „Advisory Material for the IAEA
Regulations for the Safe Transport of Radioactive Materials”, Safety Standard Series No.
TS-G-1.1 (ST-2), IAEA Vienna (2002) ki adványban.

1.7.1.2 A RID cél ja a sze mélyek, a ja vak és a kör nyezet vé delme a su gárzás ha tásaival szemben a ra -
dio ak tív anya gok szál lí tá sa so rán. Ez a vé de lem az ál tal ér he tõ el, hogy kö ve tel mé nye ket tá-
maszt:

a) a ra dio ak tív tar ta lom meg tar tá sá ra;

b) a kül sõ su gár zá si szint kor lá to zá sá ra;

c) a kri ti kus ság meg elõ zé sé re; és

d) a hõ ha tás okoz ta károk meg elõ zé sé re.

Ezek a kö ve tel mé nyek el sõ sorban az által tel je sülnek, hogy a ko csik és a kül de mény da rabok
tar tal mának ha tár ér tékei, ill. a kül de mény darab minták mi nõ ségi kö ve tel mé nyei a ra dio aktív
tar talom ve szé lyes sé gének függ vé nyében kü lön bözõ fo ko za tokra vannak meg ha tá rozva. Má-
sod sorban a kül de mény da ra bokra, ke ze lé sükre, a cso ma go ló eszköz kar ban tar tására vo nat kozó, 
a ra dio aktív tar talom faj táját fi gye lembe vevõ kö ve tel mé nyek meg ha tá ro zá sával és végül az
ad mi niszt ratív el len õr zések elõ írá sával, – vagy ahol szük séges – az il le tékes ha tóság ál tali jó-
vá ha gyás meg kö ve te lé sével.

1.7.1.3 A RID elõ írá sa it a ra dio ak tív anya gok vas úti fu va ro zá sá ra kell al kal maz ni, be le ért ve a ra dio -
ak tív anya gok hasz ná la tá val együtt járó fu va ro zá so kat is. A „szál lí tás” ma gá ban fog lal ja a ra-
dio ak tív anyag moz ga tá sá val kap cso la tos min den te vé keny sé get, a cso ma go ló esz köz ter ve zé-
sét, gyár tá sát, kar ban tar tá sát és ja ví tá sát, a ra dio ak tív ra ko mány elõ ké szí té sét, fel adá sát, be-
ra ká sát, szál lí tá sát (be le ért ve a köz ben sõ tá ro lá sát), ki ra ká sát és át vé tel ét a ren del te té si he-
lyen. A RID ál tal a mi nõ sé gi kö ve tel mé nyek meg ha tá ro zá sá nál al kal ma zott kü lön bö zõ fo ko -
za tok há rom sú lyos sá gi szinttel jel le mez hetõk:

a) szo ká sos szál lí tá si kö rül mé nyek (rend kí vü li ese mény nél kül);

b) ki sebb bal ese tek fel lé pé se so rán fenn ál ló szál lí tá si kö rül mé nyek;

c) a szál lí tás so rán be kö vet ke zõ bal ese ti kö rül mé nyek.

1.7.2 Su gár vé delmi program

1.7.2.1 A ra dio ak tív anya gok fu va ro zá sá hoz su gár vé del mi prog ram szük sé ges, amely a su gár vé del mi
kö ve tel mé nyek kel lõ fi gye lem be vé tel ét cél zó in téz ke dé se ket tar tal maz.

1.7.2.2 A prog ram ban al kal ma zott in téz ke dé sek jel le gét és mér té két a su gár ter he lés nagy sá gá hoz és
va ló szí nû sé gé hez kell iga zí ta ni. A prog ram nak tar tal maz nia kell az 1.7.2.3, az 1.7.2.4 be kez -
dés, ill. a 7.5.11 sza kasz CW33 elõ írás 1.1) és 1.4) pont ja kö vetelményeit és az al kalmazható
vész hely ze ti el já rá so kat. A prog ram do ku men tu ma it el len õr zés cél já ból, ké rés re az il le té kes
ha tó ság ren del ke zé sé re kell bo csá tani.
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1.7.2.3 A vé del met és biz ton sá got op ti mál ni kell an nak ér de ké ben, hogy az egyé ni dó zi sok nagy sá ga, 
a su gár zás nak ki tett sze mé lyek szá ma és a su gár ter he lés va ló szí nû sé ge az éssze rû en el ér he tõ
leg ala cso nyabb szin ten ma rad has son. Az op ti má lás kor te kin tet tel kell len ni a gaz da sá gi és
tár sa dal mi té nye zõk re. A sze mé lyek su gár ter he lé se nem ha lad hat ja meg az erre meg ha tá ro zott 
dó zis kor lá to kat. Rend szer szem lé le tû meg kö ze lí tést kell al kal maz ni, amely fi gye lem be ve szi a
szál lí tás és az egyéb te vé keny sé gek kap cso latát.

1.7.2.4 Amennyi ben a szál lí tá si te vé keny ség so rán a fog lal ko zá si su gár ter he lés bõl ere dõ ef fek tív dó-
zis:

a) tel je sen va ló szí nût len, hogy meg ha lad ja az évi 1 mSv-et, sem kü lön le ges mun ka rend re,
sem rész le tes meg fi gye lés re, sem dó zis ér té ke lé si prog ram ra, sem pe dig az egyé ni su-
gár ter he lés fel jegy zé sé re nincs szükség;

b) va ló szí nû leg évi 1 és 6 mSv kö zött van, ak kor a mun ka hely su gár el len õr zé sén vagy az
egyé ni su gár ter he lés fel jegy zé sén ala pu ló dó zis ér té ke lé si prog ra mot kell mû köd tet ni;

c) va ló szí nû leg meg ha lad ja az évi 6 mSv-et, ak kor egyé ni su gár ter he lé si nyil ván tar tást
kell ve zet ni.

Az egyéni su gár ter he lési nyil ván tar tást, ill. a mun ka hely su gár el len õr zé sének ada tait meg kell
õrizni.

1.7.3 Mi nõ ség biz to sítás

A RID elõ írá sa inak való meg fe le lõség biz to sí tása ér de kében a kü lön leges for májú ra dio aktív
anyagok, a kis mértékben diszpergálódó ra dioaktív anyagok és a kül deménydarabok tervezé-
sére, gyár tá sára, vizs gá la tára, do ku men tá ci ó jára, hasz ná la tára, kar ban tar tására, fel ügye le tére,
va la mint a szál lí tásra és a szál lítás köz beni át me neti tá ro lásra az il le tékes ha tóság által el fo ga -
dott, nem zet közi, nem zeti vagy egyéb szab vá nyokon ala puló mi nõ ség biz to sí tási prog ramot
kell ki ala kí tani és mû köd tetni. Annak a ta nú sít ványnak, hogy a gyár tási min tára vo nat kozó kö-
ve tel mé nyeket teljes mér tékben tel je sí tették, az il le tékes ha tóság ren del ke zé sére kell állnia. A
gyártónak, a fel adónak és a fel használónak – ké résre – az il letékes ha tóság szá mára ren delke-
zésre kell bo csá tania a gyártás vagy a hasz nálat el len õr zé séhez szük séges be ren de zé seket és
minden il le tékes ha tóság szá mára bi zo nyí tani kell, hogy

a) az al kal ma zott gyár tá si el já rá sok és a fel hasz nált anya gok össz hang ban van nak az en ge -
dé lye zett min ta da rab spe ci fi ká ci ó i val; és

b) min den cso ma go ló esz közt rend sze re sen meg vizs gál nak és – szük ség ese tén – oly mó-
don ál lí ta nak hely re és tar ta nak jó ál la pot ban, hogy azok az is mé telt fel hasz ná lás után is
meg fe lel nek a vo nat ko zó elõ írá sok nak és spe ci fi ká ci ók nak.

Amennyiben az il le tékes ha tóság en ge délye szük séges, ezen en ge dély ki adása a mi nõ ség biz to -
sí tási program al kal mas sá gának függ vénye.

1.7.4 Kü lön meg egye zés

1.7.4.1 A kü lön meg egye zés az il le té kes ha tó ság ál tal jó vá ha gyott elõ írá so kat je len ti, ame lyek be tar -
tá sá val a RID ra dio ak tív anya gok ra vo nat ko zó kö ve tel mé nye i nek nem min den ben meg fe le lõ
kül de mény fu va roz ha tó.

Meg jegy zés: A kü lön meg egye zés nem te kint he tõ az 1.5.1 sza kasz sze rin ti ide ig le nes
eltérésnek.

1.7.4.2 Azok a kül de mé nyek, ame lyek nél a 7 osz tály ra vo nat ko zó va la mely elõ írást nem le het be tar -
ta ni, csak kü lön meg egye zés alap ján fu va roz ha tók. Az il le té kes ha tó ság ak kor en ge dé lyez he ti 
egy kül de mény vagy egy elõ re ter ve zett kül de mény so ro zat kü lön meg egye zés alap ján tör té -
nõ fu va ro zá sát, ha meg bi zo nyo so dott ar ról, hogy a RID elõ írá sa it va ló ban nem le het be tar ta ni 
és a RID ál tal meg kö ve telt biz ton sá gi szin tet más esz kö zök kel el le het érni. A tel jes szál lí tá si
biz ton ság nak leg alább olyan szin tû nek kell len nie, mint ha min den vo nat ko zó elõ írást be tar -
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tot tak vol na. Az ilyen tí pu sú nem zet kö zi kül de mé nyek hez több ol da lú en ge dély re van szük-
ség.

1.7.5 Egyéb ve szé lyes tu laj don sá gok kal bíró ra dio ak tív anyag

A ra dio ak tív és ha sa dó tu laj don sá go kon kí vül a kül de mény da rab tar tal má nak min den já ru lé -
kos ve szé lyét, így a rob ba nás ve szélyt, gyú lé kony sá got, pi ro fo ros sá got, ve gyi mér ge zõ ké pes sé-
get és maró ha tást ugyan csak fi gye lem be kell ven ni az ok má nyok ban, a cso ma go lás nál, a
bár cá zás nál, a fel ira to zás nál, a nagy bár cák el he lye zés nél, az át me ne ti tá ro lás nál, az el kü lö ní -
tés nél és a szál lí tás nál, hogy a RID ve szé lyes áruk ra vo nat ko zó min den elõ írá sa tel je sül jön.

1.7.6 Hi á nyos sá gok

1.7.6.1 A RID-ben elõ írt, a su gár zá si szint re, ill. a szennye zett ség re vo nat ko zó ha tár ér té kek túl lé pé se 
ese tén:

a) er rõl a hi á nyos ság ról ér te sí te nie kell a fel adót

i) a fu va ro zó nak, ha ezt a szál lí tás alatt ész le li; ill.

ii) a cím zett nek, ha át vé tel kor ész le li;

b) a fu va ro zó nak, a fel adó nak, ill. a cím zett nek:

i) azon nal in téz ked nie kell az eb bõl ere dõ kö vet kez mé nyek el há rí tá sá ra;

ii) ki kell vizs gál nia az oko kat, kö rül mé nye ket és kö vet kez mé nye ket;

iii) meg fe le lõ in téz ke dé se ket kell ten nie azok nak az okok nak és kö rül mé nyek nek a ki-
küsz öbö lé sé re, ame lyek eh hez a hi á nyos ság hoz ve zet tek, és meg kell aka dá lyoz nia 
a ha son ló kö rül mé nyek is mé telt elõ for du lá sát; és

iv) az il le té kes hatóságo(ka)t tá jé koz tat nia kell a hi á nyos ság oka i ról és a vég re haj tott
vagy vég re haj tan dó el há rí tó, ill. meg elõ zõ te vé keny ség rõl; és

c) a hi á nyos ság ról a fel adót, ill. az il le té kes hatóságo(ka)t le he tõ leg mi nél ha ma rabb kell
tá jé koz tat ni, de ha be su gár zás szem pont já ból ve szély hely zet ala kult ki vagy van ki ala -
ku ló ban, azon nal tá jé koz tat ni kell õket.
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1.8 fe jezet

Biz ton sági kö ve tel mé nyek be tar tását biz to sító el len õr zések, ill. a biz ton ságot

elõ se gítõ egyéb in téz ke dések

1.8.1 A ve szé lyes áruk ha tó sági el len õr zése

1.8.1.1 A Tag ál lam ok il le té kes ha tó sá gai il le té kes sé gi te rü le tü kön bár mi kor el len õriz he tik, hogy a
ve szé lyes áru szál lí tás sal kap cso la tos elõ írá so kat, be le ért ve a köz biz ton sá gi in téz ke dé sek re
vo nat ko zó kat is az 1.10.1.5 be kez dés sze rint, be tart ják-e.

Az el lenõrzést azonban úgy kell vé gezni, hogy az ne ve szélyeztessen sem sze mélyeket, sem
javakat, sem a kör nyezetet, ill. ne za varja je lentõsen a vasúti forgalmat.

1.8.1.2 A ve szé lyes áruk fu va ro zá sá ban részt ve võk nek (lásd 1.4 fe je zet) az el len õr zés hez szük sé ges
min den, sa ját fel ada ta ik ra vo nat ko zó in for má ci ót ha la dék ta la nul az il le té kes ha tó ság vagy
kép vi se lõ je ren del ke zé sé re kell bo csá ta ni uk.

1.8.1.3 A ve szé lyes áruk fu va ro zá sá ban részt ve võ vál lal ko zá sok (lásd 1.4 fe je zet) te lep he lyén tör té nõ 
el len õr zés cél já ból az il le té kes ha tó sá gok hely szí ni vizs gá la tot is tart hat nak, meg néz he tik a
szük sé ges ok má nyo kat, a ve szé lyes áru ból, ill. a cso ma go ló esz köz bõl vizs gá lat cél já ból min-
tát ve het nek, fel té ve, hogy mind ez zel nem ve szé lyez te tik a biz ton sá got. A ve szé lyes áruk fu-
va ro zá sá ban részt ve võk nek (lásd 1.4 fe je zet) el len õr zés cél já ra a ko csi kat, a ko csi al kat ré sze -
ket, a fel sze re lé se ket és a be ren de zé se ket is hoz zá fér he tõ vé kell ten ni, amennyi ben az le het -
sé ges, ill. éssze rû. Amennyi ben a ha tó ság szük sé ges nek íté li, ki je löl het va la kit a vál lal ko zás -
tól, hogy el kí sér je az il le tékes ha tóság kép vi se lõjét.

1.8.1.4 Amennyi ben az il le té kes ha tó sá gok azt ta pasz tal ják, hogy a RID elõ írá sa it nem tar tot ták be,
meg tilt hat ják a kül de mény fel adá sát vagy meg sza kít hat ják a fu va ro zást, amíg a ta pasz talt hi á -
nyos sá go kat ki nem küsz öbö lik, ill. más, meg fe le lõ in téz ke dést is hoz hat nak. A fel tar tóz ta tás
tör tén het a hely szí nen vagy biz ton sá gi okok ból a ha tó sá gok ál tal ki vá lasz tott más he lyen.
Ezek az in téz ke dé sek azon ban nem za var hat ják je len tõ sen a vas úti köz le ke dést.

1.8.2 Hi va tali együtt mû ködés

1.8.2.1 A Tag ál lam ok hi va ta la i nak együtt kell mû köd ni ük a RID vég re haj tá sá ban.

1.8.2.2 Ha egy Tag ál lam te rü le tén a ve szé lyes áruk szál lí tá sá nak biz ton sá gát egy olyan vál lal ko zás
na gyon sú lyos vagy is mé telt sza bály ta lan sá ga ve szé lyez te ti, amely nek szék he lye egy má sik
Tag ál lam te rü le tén van, az ilyen sza bály ta lan ság ról ér te sí te nie kell a má sik Tag ál lam il le té kes 
ha tó sá gát. Azon Tag ál lam il le té kes ha tó sá gai, amely nek te rü le tén a sú lyos vagy is mé telt sza-
bály ta lan sá got meg ál la pí tot ták, fel kér he tik azon Tag ál lam il le té kes ha tó sá gát, amely ben a
vál lal ko zás szék he lye van, hogy hoz za nak meg fe le lõ in téz ke dé se ket a sza bály ta lan ság el kö -
ve tõ je vagy el kö ve tõi el len. A sze mé lyek re vo nat ko zó ada tok nem ad ha tók át, ha csak nem sú-
lyos vagy is mé telt sza bály ta lan ság mi at ti bün te tõ el já ráshoz van rá szükség.

1.8.2.3 Az ér te sí tett il le té kes ha tó sá gok nak a vál lal ko zás sal szem ben ho zott in téz ke dé se ik rõl – ha
ilyen re szük ség volt – ér te sí te ni ük kell azon Tag ál lam il le té kes ha tó sá ga it, amely ben a sza-
bály ta lan sá got meg ál la pí tot ták.

1.8.3 Biz ton sági ta nácsadó

1.8.3.1 Min den vál lal ko zás nak, amely ve szé lyes árut vas úton szál lít, fu va roz vagy ah hoz kap cso ló dó 
cso ma go lást, be ra kást, töl tést vagy ki ra kást vé gez, egy vagy több ve szé lyes áru szál lí tá si biz-
ton sá gi ta nács adót kell ki ne vez nie, aki azért fe le lõs, hogy se gít se meg elõz ni, hogy e te vé -
keny sé gek ve szé lyez tes sék az em be re ket, az anya gi ja va kat vagy a kör nye zetet.
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1.8.3.2 A Tag ál lam ok il le té kes ha tó sá gai ren del kez het nek úgy, hogy eze ket a kö ve tel mé nye ket nem
kell al kal maz ni azon vál lal ko zá sok es té ben:

a) ame lyek szó ban for gó te vé keny sé ge a ve szé lyes áruk szál lí tá sa te rén olyan szál lí tó esz -
köz ök re ter jed ki, ame lyek a véd erõk tu laj do nát ké pe zik vagy a véd erõk fe le lõs sé gi kö-
ré be tar toz nak; vagy

b) ame lyek te vé keny sé ge olyan mennyi sé gek re ter jed ki, me lyek ko csin ként nem ha lad ják
meg az 1.1.3.6 be kezdésben és 2.2.7.1.2 pont ban, va lamint a 3.3 és 3.4 fe jezetben meg-
ha tá ro zott ha tár ér té ke ket; vagy

c) ame lyek fõ vagy ki egé szí tõ te vé keny sé gi kö ré be nem tar to zik a ve szé lyes áru szál lí tás,
ill. az ez zel kap csolatos be- és ki rakás, de ese tenként részt vesz nek olyan ve szélyes
áruk bel föl di szál lí tá sá ban vagy az eh hez kap cso ló dó be- és ki ra ká sá ban, ame lyek csak
ki sebb ve szélyt vagy kör nye ze ti koc ká za tot je len tenek.

1.8.3.3 A ta nács adó fõ fel ada ta, hogy a vál lal ko zás ve ze tõ jé nek fe le lõs sé ge mel lett min den le het sé -
ges mó don és tény ke dés sel elõ se gít se, hogy a vál lal ko zás az érin tett te vé keny sé gét a ha tá lyos 
sza bá lyok nak meg fe le lõ en és a le he tõ leg biz ton sá go sabb mó don vé gezze.

A ta nács adónak a vál lal kozás te vé keny sé gére vo nat ko zóan a kö vet kezõk a fel adatai:

– annak fi gye lemmel kí sé rése, hogy be tart ják-e a ve szé lyes áruk szál lí tását sza bá lyozó
elõ írá sokat;

– ta nács adás a vál lal kozás szá mára a ve szé lyes áruk szál lí tását il le tõen;

– éves je lentés készítése a vál lalkozás vezetõsége, vagy adott esetben a helyi ha tóság
szá mára a vál lal kozás ve szé lyes áruk szál lí tá sával kap cso latos te vé keny sé gérõl. Az
éves je lentéseket öt évig meg kell õrizni, és a ha tóság ké résére be kell mu tatni.

A ta nács adónak ezen kívül kö te les sége fi gye lemmel kí sérni a vál lal kozás érin tett te vé keny sé -
gére vo nat ko zóan a kö vet kezõk gya kor lati vég re haj tását és az ezzel kap cso latos el já rá sokat:

– a szál lí tandó ve szé lyes áruk azo no sí tá sára vo nat kozó sza bá lyok be tar tását;

– azt, hogy a vál lal kozás fi gye lembe ve szi-e a szál lí tó esz közök vá sár lá sánál a szál lí tandó
ve szé lyes áruval kap cso latos kü lön leges kö ve tel mé nyeket;

– a ve szé lyes áruk szál lí tá sára, be- és ki ra ká sára hasz nált fel sze re lések el len õr zé sére
szol gáló el já rá sokat;

– a vál lal kozás al kal ma zot ta inak meg fe lelõ kép zését, és a kép zésrõl szóló je len tések, ok-
má nyok õr zését, nyil ván tar tását;

– a szál lítás vagy a be- és kirakás biztonságát veszélyeztetõ baleset vagy rendkívüli ese -
mény esetén a meg fe lelõ veszélyelhárítási el já rások al kal ma zását;

– a szál lítás vagy a be- és kirakás alatt ész lelt súlyos balesetek, rendkívüli ese mények
vagy sú lyos sza bály ta lan ságok okának fel de rí tését, vagy amennyiben szük séges, je-
lentés ké szí tését;

– a bal esetek, rend kí vüli ese mé nyek vagy sú lyos sza bály ta lan ságok is mét lõ dé sének meg-
aka dá lyo zását célzó meg fe lelõ el já rások al kal ma zását;

– az al vál lal kozók vagy har madik felek ki vá lasz tá sakor és igény be vé te lekor a ve szé lyes
áruk fu va ro zá sával kap cso latos jogi elõ írások és kü lön leges kö ve tel mé nyek fi gye lem-
be vé telét;

– annak el len õr zését, hogy a ve szé lyes áruk szál lí tá sában, be- és ki ra ká sában részt vevõ
al kal ma zottak rész letes tech no ló giai uta sí tást és ok ta tást kapnak;

– a ve szé lyes áruk szál lí tá sakor, be- és ki ra ká sakor fenn álló ve szé lyek tu da to sí tását szol-
gáló in téz ke dések meg ho za talát;

– olyan el len õr zési el já rások fo ga na to sí tását, me lyek azt hi va tottak biz to sí tani, hogy a
jár mû veken a kö te lezõ ok má nyok és biz ton sági fel sze re lések a sza bá lyoknak meg fe lelõ 
for mában meg ta lál hatók;
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– olyan el len õr zési el já rások fo ga na to sí tását, me lyek a be- és ki ra kással kap cso latos sza-
bá lyok be tar tását biz to sítják;

– az 1.10.3.2 be kez désben meg ha tá ro zott köz biz ton sági terv meg létét.

1.8.3.4 A ta nács adó le het a vál lal ko zás ve ze tõ je is, a vál lal ko zás ban más fel adat kört is el lá tó sze mély
vagy a vál lal ko zás köz vet len al kal ma zá sá ban nem álló sze mély, amennyi ben al kal mas a ta-
nács adó fel ada ta i nak el lá tá sá ra.

1.8.3.5 Min den érin tett vál lal ko zás nak az il le té kes ha tó ság vagy az egyes Tag ál lam ok ál tal e cél ra ki-
je lölt tes tü let ké ré sé re kö zöl nie kell, hogy ki a ta nács adó ja.

1.8.3.6 Ha egy szál lí tás, ill. az áruk be- vagy ki ra ká sa köz ben be kö vet ke zett bal eset sze mé lye ket,
anyagi ja vakat vagy a kör nyezetet érin ti, vagy ben nük kárt okoz, az érin tett vál lalkozás ta -
nács adó já nak a lé nye ges in for má ci ók össze gyûj té se után bal ese ti je len tést kell ké szí te nie a
vál lal ko zás ve ze tõ sé ge vagy adott eset ben a he lyi ha tó ság ré szé re. Ez a je len tés azon ban nem
he lyet te sí ti a vál lal ko zás ve ze té sé nek je len té sét, amely bár mi lyen más nem zet kö zi vagy bel-
föl di sza bá lyo zás alapján szük séges.

1.8.3.7 A ta nács adó nak a vas úti szál lí tás ra ér vé nyes bi zo nyít vánnyal kell ren del kez nie. A bi zo nyít -
ványt az il le té kes ha tó ság nak vagy az egyes Tag ál lam ok ál tal e cél ra ki je lölt tes tü let nek kell
ki ad nia.

1.8.3.8 A bi zo nyít vány meg szer zé sé hez a je lölt nek kép zés ben kell részt ven nie, és a Tag ál lam il le té -
kes ha tó sá ga ál tal jó vá ha gyott vizs gát kell ten nie.

1.8.3.9 A kép zés fõ cél ja, hogy a je lölt meg fe le lõ tu dást sze rez zen a ve szé lyes áruk szál lí tá sá ban rej-
lõ ve szé lyek rõl, az adott szál lí tá si mód ra vo nat ko zó jog sza bály ok ról, ren de le tek rõl és ha tó sá -
gi elõ írá sok ról, va la mint az 1.8.3.3 be kez dés sze rin ti fel ada tok ról.

1.8.3.10 A vizs gát az il le té kes ha tó ság nak vagy az ál ta la ki ne ve zett vizs gáz ta tó szer ve zet nek kell
meg szer vez nie.

A vizs gáz tató szer ve zetet írásban kell ki ne vezni. A ki ne ve zést, amely kor lá to zott idõ tar tamú is
lehet, a kö vetkezõ kri tériumok alapján kell ki adni:

– a vizs gáz tató szer vezet szakmai al kal mas sága;

– a vizs gáz tató szer vezet által ja va solt vizs gáz ta tási forma rész letes le írása;

– a vizs gáz tatás pár tat lan sá gának biz to sí tá sára vo nat kozó in téz ke dések;

– a szer vezet füg get len sége bár mely, biz ton sági ta nács adót al kal mazó ter mé szetes vagy
jogi sze mélytõl.

1.8.3.11 A vizs ga cél ja meg gyõ zõd ni ar ról, hogy a je lölt az 1.8.3.7 be kez dés ben elõ írt bi zo nyít vány
meg szer zé sé hez ele gen dõ szin tû tu dás sal ren del ke zik-e a ta nács adó ra há ru ló, az 1.8.3.3 be-
kez dés ben fel so rolt fel ada tok el lá tá sá hoz. A vizs gá nak a kö vet ke zõ té mák ra kell ki ter jednie:

a) A ve szé lyes áruk kal kap cso la tos bal ese tek le het sé ges kö vet kez mé nye i nek és a bal ese -
tek fõ oka i nak is me re te;

b) A bel föl di jog, a nem zet kö zi meg ál la po dá sok és egyez mé nyek elõ írá sai, kü lö nös te kin -
tet tel az aláb bi ak ra:

– a ve szé lyes áruk be so ro lása (az ol datok és ke ve rékek be so ro lási el já rása, az
anyag fel so rolás fel épí tése, a ve szé lyes áru osz tá lyok és az osz tályba so rolás
elvei, a szál lí tott ve szé lyes áruk jel lemzõi, fi zikai, ké miai és to xi ko ló giai (mér-
gezõ) tu laj don ságai);

– ál ta lános cso ma go lási elõ írások, a tar tá nyokra és tank kon té ne rekre vo nat kozó
elõ írások (tí pusok, kó dolás, je lölés, szer ke zeti fel építés, elsõ al ka lommal vég-
zett és idõszakos vizsgálatok);
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– fel ira tozás, bár cázás, nagy bárcák és na rancs sárga tábla el he lye zése (a kül de -
ménydarabok je lölése és bár cázása, a nagybárcák és a na rancssárga táblák el he-
lye zése és el tá vo lí tása);

– be jegy zések a fu var le vélbe (szük séges in for má ciók);

– a fel adási módok és a fel adási kor lá to zások (ko csi ra ko mány, teljes ra ko mány,
öm lesz tett fu va rozás, fu va rozás IBC-kben, fu va rozás kon té ne rekben, fu va rozás
rög zí tett és le sze rel hetõ tar tá nyokban);

– utasok szál lí tása;

– együvé ra kási ti lalmak és elõ vi gyá za tos sági in téz ke dések az együvé ra káskor;

– az áruk el kü lö ní tése;

– a szál lí tott mennyiség kor lá to zása és a men te sí tett mennyi ségek;

– árukezelés és ra kományrögzítés (be- és ki rakás – töl tési fok –, át meneti tárolás
és el kü lö nítés);

– berakás elõtti és ki rakás utáni tisz títás, il letve gáztalanítás;

– sze mélyzet, il letve kí sérõk kép zése;

– áru kí sérõ ok má nyok (fu var levél, az eset leges el té rések vagy ki vé telek má so -
latai, egyéb ok mányok);

– kör nye zet szennyezõ anyagok mû ködés köz beni ki bo csá tása vagy vé letlen ki fo -
lyása;

– szál lí tó esz köz ökre vo nat kozó kö ve tel mé nyek.

1.8.3.12 A vizs gá nak írás be li nek kell len nie, ami ki egé szít he tõ szó be li vizs gá val is.

Az írás beli vizs gának két részbõl kell állnia:

a) A je lölt nek egy kér dõ ívet kell kap nia. A kér dõ ív nek leg alább 20 ki egé szí ten dõ kér dést
kell tar tal maz nia, ame lyek leg alább az 1.8.3.11 be kez dés ben fel so rolt té mák ra ter jed -
nek ki. Fe le let vá lasz tós kér dé se ket is le het al kal maz ni, ez eset ben két fe le let-vá lasz tós
kér dés egyen ér té kû egy ki egé szí ten dõ kér dés sel. A té mák kö zött kü lö nös fi gyel met kell
szen tel ni a kö vet ke zõknek:

– ál ta lános meg elõzõ és biz ton sági in téz ke dések;

– a ve szé lyes áruk be so ro lása;

– ál ta lános cso ma go lási elõ írások, be le értve a tar tá nyokra, a tank kon té ne rekre és
a tar tály ko csikra vo nat kozó elõ írá sokat;

– a ve szély je lö lése és a ve szé lyes ségi bárcák;

– a fu var le vélben levõ be jegy zések;

– a ra ko mány ke ze lése és rög zí tése;

– az uta zó sze mélyzet il letve a kí sérõk kép zése;

– áru kí sérõ ok má nyok és fu var le velek;

– elõ írások a szál lí tó esz köz ökre.

b) A je lölt nek egy eset ta nul mányt is ki kell dol goz nia a ta nács adó 1.8.3.3 be kez dés ben fel-
so rolt fel ada ta i ra vo nat ko zó an, ami vel bi zo nyít ja, hogy ké pes a ta nács adó fel ada ta i nak
el lá tá sá ra.

1.8.3.13 A Tag ál lam ok ren del kez het nek úgy, hogy azok a je löl tek, akik olyan vál lal ko zás nál kí ván nak
dol goz ni, amely bi zo nyos ve szé lyes áruk szál lí tá sá ra sza ko so dott, csak az e te vé keny ség gel
kap cso la tos té mák ból vizs gáz za nak. Ezek a ve szé lyes áru cso por tok a kö vet ke zõk le hetnek:

– 1 osz tály;
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– 2 osz tály;

– 7 osz tály;

– 3, 4.1, 4.2, 4.3, 5.1, 5.2, 6.1, 6.2, 8 és 9 osz tály;

– az 1202, 1203, 1223 UN számú anyagok.

Az 1.8.3.7 be kezdésben elõírt bi zonyítványból egyértelmûen ki kell tûnnie, hogy csak az e be -
kezdésben foglalt áru csoport(ok)ra ér vényes, amelyekbõl a je lölt az 1.8.3.12 be kezdés szerinti
kö ve tel mé nyeknek meg fe le lõen vizsgát tett.

1.8.3.14 Az il le té kes ha tó ság nak vagy a vizs gáz ta tó szer ve zet nek a vizs ga kér dé sek bõl gyûj te ményt
kell ké szí te nie.

1.8.3.15 Az 1.8.3.7 be kez dés ben elõ írt bi zo nyít ványt az 1.8.3.18 be kez dés sze rin ti for má ban kell ki ál -
lí ta ni. A bi zo nyít ványt min den Tag ál lam kö te les el is mer ni.

1.8.3.16 A bi zo nyít vány ér vé nyes sé ge és meg újí tá sa

1.8.3.16.1 A bi zo nyít vány öt évig ér vé nyes. A bi zo nyít vány ér vé nyes sé gi ide jét meg kell hosszab bí ta ni,
ese ten ként az ér vé nyes sé gé nek le jár tá tól szá mí tott öt év vel, ha tu laj do no sa a bi zo nyít vány ér-
vé nyes sé gé nek le jár ta elõt ti egy éven be lül si ke res vizs gát tett. A vizs gáz ta tást az il le té kes
ha tó ság nak jóvá kell hagynia.

1.8.3.16.2 A vizs ga cél ja meg gyõ zõd ni ar ról, hogy a bi zo nyít vány tu laj do no sa ren del ke zik-e az 1.8.3.3
be kez dés ben fel so rolt fel ada tok el lá tá sá hoz szük sé ges is me re tek kel. A szük sé ges is me re tek
az 1.8.3.11 b) pont ban van nak fel so rol va, amely is me re tek nek ki kell ter jed ni ük a bi zo nyít-
vány ki adá sa (leg utób bi meg hosszab bí tá sa) óta el telt idõ ben az elõ írá sok ban be kö vet ke zett
változásokra is. A vizs gát az 1.8.3.10 és 1.8.3.12 – 1.8.3.14 be kezdésben elõ írtak sze rint kell
szer vez ni és fel ügyel ni. A bi zo nyít vány tu laj do no sá nak azon ban nem kell az 1.8.3.12 b) pont-
ban em lí tett eset ta nul mányt ki dol goznia.

1.8.3.17 Az 1.8.3.1 – 1.8.3.16 be kez dés kö ve tel mé nyei tel je sí tett nek te kint he tõk, ha a ve szé lyes áruk
köz úti, vas úti és bel ví zi szál lí tá sá nál al kal ma zan dó biz ton sá gi ta nács adó ki ne ve zé sé rõl és
szak mai ké pe sí té sé rõl szó ló, a Ta nács 1996. jú ni us 3-i 96/35/EK Irány elv ének11), ill. a ve szé-
lyes áruk köz úti, vas úti és bel ví zi szál lí tá si biz ton sá gi ta nács adó mi ni mum vizs ga kö ve tel mé-
nyeirõl szóló, az Eu rópai Parlament és a Tanács 2000. áp rilis 17-i 2000/18/EK Irányelvé-
nek12) elõ írá sa it al kal mazzák.

11) Az EK Hivatalos Lapja, L 145. szám, 1996.06.19., 10. o.

12) Az EK Hivatalos Lapja, L 118. szám, 2000.05.19., 41. o.
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1.8.3.18 A ve szé lyes áru szál lí tá si biz ton sá gi ta nács adó kép zé sé nek bi zo nyít vá nya

A bi zo nyít vány szá ma:. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

A bi zo nyít ványt ki ál lí tó ál lam meg kü lön böz te tõ jele: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Ve ze ték név: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Ke reszt név (-nevek): . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Szü le té si idõ és hely: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Ál lam pol gár ság: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

A tu laj do nos alá írá sa: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Érvényes: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . -ig

ve szé lyes árut

� közúton � vasúton � bel ví zi úton

szál lí tó, fu va ro zó, ill. az eh hez kap cso ló dó be- és ki ra kást vég zõ vál lal ko zá sok ese té ben.

Ki ál lí tot ta: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Dá tum: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Alá írás: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Meg hosszab bít va: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . –ig . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ál tal

Dá tum: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Alá írás: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

1.8.4 Az il le té kes ha tó sá gok és az ál ta luk ki je lölt szer ve ze tek jegy zé ke

A Tag ál lam ok nak kö zöl ni ük kell az OTIF Tit kár sá gá val az ál ta luk ki je lölt azon ha tó sá gok és
szer ve ze tek cí mét, ame lyek a RID vég re haj tá sá ra vo nat ko zó bel föl di jog sza bá lya ik sze rint il-
le té ke sek. Min den eset ben meg kell adni a RID azon elõ írá sa it, amely re vo nat ko zó an il le té ke -
sek, ill. azt a cí met, amelyre a ké relmeket be le het nyúj tani.

Az OTIF Tit kár sá ga a ka pott in formációk alap ján jegy zéket ál lít össze és azt nap ra kész ál la-
pot ban tart ja. Ezt a jegy zé ket és an nak mó do sí tá sa it el kül di a Tag ál lam ok nak.

1.8.5 A ve szé lyes áruk kal kap cso la tos ese mé nyek rõl szó ló je len tés

1.8.5.1 Amennyi ben a ve szé lyes áru fu va ro zá sa so rán va la mely Tag ál lam te rü le tén je len tõs ese mény
vagy bal eset kö vet ke zett be, a fu va ro zó nak és adott eset ben a vas úti inf rast ruk tú ra üze mel te -
tõ jé nek meg kell gyõ zõd nie ar ról, hogy az érin tett Tag ál lam il le té kes ha tó sá ga szá má ra az
1.8.5.4 be kez dés ben sze rep lõ min ta sze rin ti je len tés ké szül.

1.8.5.2 A Tag ál lam nak szük ség ese tén ugyan csak je len tést kell ké szí te nie az OTIF Tit kár sá gá nak a
töb bi Tag ál lam in for má lá sa cél já ból.

1.8.5.3 Az 1.8.5.1 be kez dés sze rin ti je len tést ak kor kell el ké szí te ni, ha a kö vet ke zõ ese mé nyek kö zül 
egy vagy több be kö vet ke zett: a ve szé lyes áru ki sza ba dult vagy ki sza ba du lá sá nak köz vet len
ve szé lye állt fenn, sze mé lyi sé rü lés, anya gi kár vagy a kör nye zet ká ro so dá sa kö vet ke zett be,
vagy a ha tó sá gok be avat koz tak. En nek meg íté lé sé nél a kö vet ke zõ kri té ri u mo kat kell al kal -
maz ni:

A „sze mé lyi sé rü lés” olyan ese mény, amely ben a szál lí tott ve szé lyes áru val köz vet le nül kap-
cso lat ba hoz ha tó sé rü lés vagy ha lál eset kö vet ke zik be, és a sé rü lés:

a) in ten zív or vo si ke ze lést igé nyel,

b) leg alább egy na pos kór há zi tar tóz ko dást igé nyel, vagy

c) leg alább há rom, egy mást kö ve tõ na pig mun ka kép te len sé get okoz.
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A „ve szé lyes áru ki sza ba du lás”

a) a 0 vagy az 1 szál lí tá si ka te gó ri á ba tar to zó ve szé lyes áru nak leg alább 50 kg vagy 50 l
mennyi ség ben,

b) a 2 szál lí tá si ka te gó ri á ba tar to zó ve szé lyes áru nak leg alább 333 kg vagy 333 l mennyi-
ség ben, vagy

c) a 3 vagy a 4 szál lí tá si ka te gó ri á ba tar to zó ve szé lyes áru nak leg alább 1000 kg vagy 1000
l mennyi ség ben

tör ténõ sza baddá vá lása.

A „ve szé lyes áru ki sza ba dulás” kri té riuma akkor is tel jesül, ha a ve szé lyes áru ki sza ba du lá -
sának köz vetlen ve szélye állt fenn az elõ zõekben említett mennyiségekben. Ezt rend szerint
akkor kell fel té te lezni, ha a szer ke zeti sé rülés kö vet kez tében a cso ma go ló eszköz nem al kalmas
a to vábbi szál lításra, vagy ha bár milyen más okból a megfelelõ biz tonsági szint már nem áll
fenn (pl. a tar tá nyok vagy kon té nerek de for má ló dása, a tar tány fel bo ru lása vagy a köz vetlen
közelben levõ tûz miatt).

A 6.2 osz tály ve szélyes árui esetén a je lentési kö telezettség a mennyiségtõl füg getlenül
fennáll.

Ha az eset a 7 osz tály anya gával tör ténik, a „ve szélyes áru ki szabadulás” kri tériumai a kö vet-
kezõk:

a) ra dio ak tív anyag bár mi lyen ki sza ba du lá sa a kül de mény da rab ból;

b) olyan su gár ter he lés be kö vet ke zé se, amely meg ha lad ja a dol go zók és a la kos ság io ni zá ló 
su gár zás sal szem be ni vé del mét sza bá lyo zó elõ írá sok ha tár ér té ke it (NAÜ 115. sz. Biz-
ton sá gi So ro zat, II. Rész – „Nem zet kö zi alap ve tõ biz ton sá gi szab vá nyok az io ni zá ló su-
gárzással szembeni védelemre és a sugárforrások biztonságára”); vagy

c) ha ok kal fel té te lez he tõ, hogy a kül de mény da rab va la me lyik biz ton sá gi funk ci ó já nak
(meg tar tás, ár nyé ko lás, hõvédelem vagy kri ti kus ság) je len tõs csök ke né se kö vet ke zett
be, ami a kül de mény da ra bot al kal mat lan ná te szi a to váb bi szál lí tás ra ki egé szí tõ biz ton -
sá gi in téz ke dé sek nélkül.

Meg jegy zés: Azon kül de mé nyek re, ame lyek nem szol gál tat ha tók ki, lásd a 7.5.11 sza kasz
CW33 elõ írás 6) be kez dé sét.

Az „anya gi kár” vagy a „kör nye zet ká ro so dá sa” a ve szé lyes áru ki sza ba du lá sát je len ti, füg get -
lenül an nak mennyiségétõl, ha a kár be csült értéke meghaladja az 50 000 eurót. A ve szélyes
árut tar tal ma zó szál lí tó esz köz ben és a köz le ke dé si inf rast ruk tú rá ban ke let ke zett kárt eb bõl a
szem pont ból fi gyel men kí vül kell hagy ni.

A „ha tó sá gi be avat ko zás” a ha tó sá gok vagy kár el há rí tó szol gá la tok köz vet len be avat ko zá sa a
ve szé lyes áru val kap cso la tos ese mény be, ill. sze mé lyek leg alább há rom órá ra tör té nõ eva ku á -
lá sa vagy köz for gal mú köz le ke dé si út vo na lak (utak, vas út vo na lak) leg alább há rom órá ra tör té -
nõ le zá rá sa a ve szé lyes áru ál tal oko zott ve szély hely zet mi att.

Szük ség ese tén az il le té kes ha tó ság to váb bi, ér de mi in for má ci ót kér het.

1.8.5.4 A ve szé lyes áruk szál lí tá sa so rán be kö vet ke zett ese mé nyek rõl ké szí ten dõ je len tés min tá ja
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A ve szé lyes áruk szál lí tá sa so rán be kö vet ke zett ese mé nyek rõl ké szí ten dõ je len tés a RID/ADR
1.8.5 sza ka sza sze rint

A szál lí tó/a fu va ro zó/a vas úti inf rast ruk tú ra üze mel te tõ je. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Cím: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

A kap cso lat tar tó neve:. . . . . . . . . . . . . . . . . Te le fon:. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Fax: . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(Ezt a fedlapot az il le té kes ha tó ság nak a je len tés to váb bí tá sa elõtt el kell tá vo lí ta nia.)
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1. Köz le ke dé si alágazat

� Vas út � Köz út

Ko csi szám (nem kö te le zõ meg ad ni) Jár mû rend szám (nem kö te le zõ meg ad ni)

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

2. Az ese mény ide je és he lye

Év: . . . . . . . . . . . . . . . . . . Hó nap: . . . . . . . . . . . . . . . Nap: . . . . . . . . . . . . . . . . . Idõ pont: . . . . . . . . . . . . . .

Vasút Közút

� Ál lo más � La kott te rü le ten

� Rendezõpályaudvar � Be ra kó hely/ki ra kó hely/át ra kó hely

� Be ra kó hely/ki ra kó hely/át ra kó hely � La kott te rü le ten kí vül

 Hely ség/ország: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Hely ség/ország: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

vagy

� Nyílt pálya

A vonal meg ne ve zése:. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Ki lo mé ter szel vény: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

3. To po grá fia

� Emel ke dõ/lej tõ

� Alagút

� Híd/alul já ró

� Ke resz te zõ dés

4. Kü lön le ges idõ já rá si kö rül mé nyek

� Esõ

� Hó

� Jég

� Köd

� Fel hõ sza ka dás

� Vi har

� Hõ mér sék let: ..... °C

5. Az ese mény le írása

� Ki sik lás/az út pá lya el ha gyá sa

� Össze üt kö zés

� El dõ lés/fel bo ru lás

� Tûz

� Rob ba nás

� Szi vár gás

� Mû sza ki hiba

Az ese mény ki egé szí tõ le írá sa:

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
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6. Az érin tett ve szélyes áruk

UN
szám1)

Osz-
tály

Cso ma go lá si 
cso port

A sza bad ba ju tott ter-
mék be csült mennyi sé ge

(kg vagy l) 2)

Az árut be fo-
ga dó esz köz3)

Az árut be foga-
dó eszköz

anya ga

Az árut be fo ga dó esz-
köz meg hi bá so dá sá-

nak tí pu sa4)

1) Gyûj tõ meg ne ve zések alá tar tozó ve szé lyes áruk
esetén, amelyekre a 274 kü lönleges elõírás vo nat-
kozik, a mûszaki meg nevezést is meg kell adni.

2) A 7 osztálynál az ér téket az 1.8.5.3 be kezdés krité-
riumai sze rint kell meg adni.

3) A meg felelõ számot kell feltüntetni: 4) A meg felelõ számot kell feltüntetni:

1 Cso ma go ló esz köz 1 Szi vár gás

2 IBC 2 Tûz

3 Nagy cso ma go lás 3 Rob ba nás

4 Kis kon té ner 4 Szer ke zeti hiba

5 Vas úti ko csi

6 Jármû

7 Tar tály ko csi

8 Tar tány jármû

9 Bat té riás ko csi

10 Bat té riás jármû

11 Vas úti ko csi le sze rel hetõ tar tánnyal

12 Le sze rel hetõ tar tány

13 Nagy kon té ner

14 Tank kon té ner

15 MEG-konténer
16 Mo bil tartány

7. Az ese mény oka (ha egy értelmûen is mert)

� Mû sza ki hiba

� Ra ko mány rög zí tés

� Üze mi ok (vas út üzem)

� Egyéb:

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

8. Az ese mény kö vet kez mé nye

A ve szé lyes áru val kap cso lat ba hoz ha tó sze mé lyi sé rü lés:

� Ha lott(ak) (szá ma: ......)

� Sé rült(ek) (szá ma: ......)

A ve szé lyes áru ki sza ba du lá sa:

� Igen

� Nem

� A ve szé lyes áru ki sza ba du lá sá nak köz vet len ve szé lye

Áru/kör nye ze ti kár:

� A kár be csült ér téke � 50 000 euró

� A kár be csült értéke > 50 000 euró

Ha tó sá gi be avat ko zás:

� Tör tént � Sze mé lyek eva ku á lá sá ra volt szük ség leg alább há rom órá ra a ve szé lyes áru mi att

� A köz for gal mi köz le ke dé si út vo na lak le zá rá sá ra volt szük ség leg alább há rom órá ra a ve-
szélyes áru mi att

� Nem tör tént

Szük ség ese tén az il le té kes ha tó ság to váb bi, ér de mi in for má ci ót kér het
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1.9 fe je zet

A fu va ro zás kor lá to zá sa az il le té kes ha tó sá gok ál tal

1.9.1 Bár mely Tag ál lam a ve szé lyes áruk te rü le tén tör té nõ nem zet kö zi vas úti fu va ro zá sá ra ki egé -
szí tõ elõ írá so kat hoz hat olyan kér dé sek ben, ame lyek rõl a RID nem ren del ke zik, fel té ve, hogy
ezek a ki egé szí tõ elõ írá sok

– össz hang ban van nak az 1.9.2 sza kasz elõ írá sa i val;

– nem áll nak el len tét ben az 1.1.2 b) be kez dés elõ írá sa i val;

– a Tag ál lam bel föl di jog rend jé nek ré szét ké pe zik, és egy aránt ér vé nye sek a ve szé lyes
áruk nak a Tag ál lam te rü le tén tör té nõ bel föl di vas úti fu va ro zá sá ra is;

– nem tilt ják a ha tá lyuk alá tar to zó ve szé lyes áruk vas úti fu va ro zá sát a Tag ál lam te rü le-
tén.

1.9.2 Az 1.9.1 sza kasz ha tá lya alá esõ ki egé szí tõ elõ írá sok a kö vet ke zõk:

a) ki egé szí tõ biz ton sá gi kö ve tel mé nyek vagy a biz ton sá got szol gá ló kor lá to zá sok olyan
fu va ro zá sok ra,

– ame lyek során bi zo nyos épít mé nyeket, pl. hi dakat vagy ala gu takat13) hasz -
nálnak;

– ame lyek során kom bi nált fu va ro zási esz kö zöket, pl. átrakóberendezéseket hasz-
nálnak; vagy

– ame lyek ki kö tõkben, pá lya ud var okon vagy más köz le ke dési ter mi ná lokon kez-
dõdnek vagy vég zõdnek;

b) olyan elõ írá sok, ame lyek meg ha tá ro zott ve szé lyes áruk fu va ro zá sát a kü lön le ges és he-
lyi koc ká zat tal járó vo nal sza kasz okon, pl. a la kott te rü le te ken, kör nye zet vé del mi szem-
pont ból ér zé keny te rü le te ken, ke res ke del mi köz pon to kon, ve szé lyes be ren de zé se ket
tar tal ma zó ipa ri öve ze te ken át ha la dó sza ka szo kon tilt ják vagy kü lön le ges fel té te lek, pl.
vas út üze mi in téz ke dé sek (se bes ség kor lá to zás, meg ha tá ro zott fu va ro zá si idõ szak, ta lál -
ko zá si ti la lom stb.) be tar tá sá hoz kö tik. Az il le té kes ha tó ság nak – amennyi ben le het sé -
ges – meg kell ha tároznia azo kat a vo nalakat, amelyek a tiltott vagy csak kü lönleges
fel té te lek be tar tá sá val hasz nál ha tó vo nal sza kasz ok he lyett haszhálhatók;

c) ki zárt vagy elõ írt vo nal sza ka szo kat meg ha tá ro zó kü lön le ges elõ írá sok, ill. a szél sõ sé ges 
idõ já rá si vi szo nyok, föld ren gés, bal eset, sztrájk, ál lam pol gá ri za var gá sok vagy há bo rús
cse lek mé nyek mi at ti át me ne ti vá ra ko zá sok ese tén be tar tan dó elõ írások.

1.9.3 Az 1.9.2 a) és b) be kez dés sze rin ti ki egé szí tõ elõ írá sok al kal ma zá sa fel té te le zi, hogy az il le té -
kes ha tó ság az in téz ke dé sek szük sé ges sé gét bi zo nyít ja.

1.9.4 Azon Tag ál lam il le té kes ha tó sá gá nak, amely a te rü le tén az 1.9.2 a) és b) be kez dés sze rin ti ki-
egé szí tõ elõ írá so kat al kal maz, ezek rõl az elõ írá sok ról elõ ze te sen ér te sí te nie kell az OTIF Tit-
kár sá gát, hogy az a Tag ál lam ok tu do má sá ra hoz has sa.

1.9.5 A Tag ál lam ok – füg get le nül az elõ zõ sza ka szok elõ írá sa i tól – a ve szé lyes áruk nem zet kö zi
vas úti fu va ro zá sá ra kü lön le ges biz ton sá gi elõ írá so kat is hoz hat nak, amennyi ben a
szóbanforgó kér dést a RID nem sza bá lyoz za; kü lö nö sen:

– a vasúti forgalomra;

– a fu va ro zott ve szé lyes árukra vo nat kozó adatok ke ze lé sére;

13) A Csa tor na Alag úton, ill. ha son ló adott sá gok kal ren del ke zõ egyéb ala gu ta kon ke resz tü li fu va ro zás ra lásd a Ta nács
ve szé lyes áruk vas úti fu va ro zá sá ra vo nat ko zó 96/49/EK Irány el ve (az EK Hi va ta los Lap ja, L 235. szám,
1996.09.17., 25. o.) 5 cik kének 2 a) és b) be kezdését.
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– a szál lí tási te vé keny sé gekkel kap cso latos vas út üzemi sza bá lyokra, pl. ko csi ren de zésre
vagy kocsi fél re ál lí tásra;

feltéve, hogy ezek az elõ írások a Tagállam bel földi jog rendjének ré szét ké pezik, és egy aránt
ér vé nyesek a ve szé lyes áruknak a Tag állam te rü letén tör ténõ bel földi vasúti fu va ro zá sára is.

Ezek a kü lönleges elõ írások azonban nem vo natkozhatnak a RID ha tálya alá tartozó te rüle-
tekre, és kü lönösen nem az 1.1.2 a) és 1.1.2 b) be kezdésben meghatározottakra.
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1.10 fejezet

Köz biz ton sági elõ írások

Meg jegy zés: E fe je zet al kal ma zá sá ban a „köz biz ton ság” alatt ér ten dõk azok a  rendszabá-
lyok és óv in téz ke dé sek, ame lyek cél ja, hogy a le he tõ leg ke ve sebb re csök kent sék 
a ve szé lyes áruk el tu laj do ní tá sát, ill. a ve lük való vissza élé se ket, ame lyek az
embereket, a javakat vagy a környezetet veszélyeztethetik.

1.10.1 Ál ta lá nos elõ írá sok

1.10.1.1 Min den ki nek, aki a ve szé lyes áru szál lí tá sá val kap cso lat ba ke rül, fe le lõs sé gé hez mér ten fi-
gye lem be kell ven nie az eb ben a fe je zet ben meg ha tá ro zott köz biz ton sá gi kö ve tel mé nye ket.

1.10.1.2 Ve szé lyes áru szál lí tá sá val csak meg fe le lõ en azo no sí tott fu va ro zó bíz ha tó meg.

1.10.1.3 Az át me ne ti tárolóhelyeken, ill. ter mi ná lo kon, jár mû te lep he lye ken, ki kö tõ kön és
rendezõpályaudvarokon be lül a ve szé lyes áruk szál lí tá sa so rán át me ne ti tá ro lás ra hasz nált te-
rü le te ket meg fe le lõ en biz to sí ta ni kell, jól meg kell vi lá gí ta ni és ha le het sé ges és in do kolt, az
il le ték te le nek elõl el kell zár ni.

1.10.1.4 A ve szé lyes árut szál lí tó vo nat sze mély ze té nek a szál lí tás alatt fény ké pes sze mély azo no sí tó
ok mányt kell ma gá nál tar ta nia.

1.10.1.5 Az 1.8.1 sza kasz sze rin ti biz ton sá gi el len õr zé sek nek ki kell ter jed ni ük a meg fe le lõ köz biz ton -
sá gi in téz ke dé sek re is.

1.10.2 Köz biz ton sá gi kép zés

1.10.2.1 Az 1.3 fe je zet ben meg ha tá ro zott kép zés nek és is me ret fel újí tó ok ta tás nak a köz biz ton sá gi
szem pont ok tu da to sí tá sá ra is ki kell ter jed ni ük. A köz biz ton ság gal kap cso la tos is me ret fel újí -
tó ok ta tást nem kell fel tét le nül a sza bá lyo zás ban be kö vet ke zett vál to zá sok ok ta tá sá val össze-
kap csol ni.

1.10.2.2 A köz biz ton sá gi szem pont ok tu da to sí tá sa so rán fog lal koz ni kell a köz biz ton sá gi koc ká zat jel-
le gé vel, a köz biz ton sá gi koc ká zat fel is me ré sé vel, a koc ká zat ke ze lés és -csökkentés mód sze -
re i vel és a köz biz ton ság meg sér té se ese tén te en dõ in téz ke dé sek kel. Ha köz biz ton sá gi terv
szük sé ges, fog lal koz ni kell an nak tu da to sí tá sá val is, a részt ve võk fe le lõs sé gé nek és fel ada ta i -
nak, ill. a köz biz ton sá gi terv vég re haj tá sá ban való rész vé tel ük nek ará nyá ban.

1.10.3 A nagy köz biz ton sá gi koc ká zat tal járó ve szé lyes áruk ra vo nat ko zó elõ írá sok

1.10.3.1 „Nagy köz biz ton sá gi koc ká zat tal járó ve szé lyes áruk” azok, ame lyek kel ter ro ris ta cse lek mé-
nyek so rán vissza le het élni, ami sú lyos kö vet kez mé nyek kel jár hat, pl. tö me ges bal ese tet
vagy tö meg pusz tí tást idéz het elõ. A nagy köz biz ton sá gi koc ká zat tal járó ve szé lyes áru kat az
1.10.5 táb lá zat so rol ja fel.

1.10.3.2 Köz biz ton sá gi terv

1.10.3.2.1 A nagy köz biz ton sá gi koc ká zat tal járó áruk (lásd az 1.10.5 táb lá za tot) szál lí tá sá ban részt
vevõ, az 1.4.2 és az 1.4.3 sza kasz ban meg ha tá ro zott szál lí tók nak, fu va ro zók nak, fel adók nak
és töb bi részt ve võ nek olyan köz biz ton sá gi ter vet kell ké szí te ni ük, be ve zet ni ük és an nak meg-
fe le lõ en el jár ni uk, amely leg alább az 1.10.3.2.2 pont ban meg ha tá ro zott ele me ket tar tal maz za.

1.10.3.2.2 A köz biz ton sá gi terv nek leg alább a kö vet ke zõ ele mek bõl kell áll nia:

a) a köz biz ton sá gi rend sza bály okért és óv in téz ke dé se kért vi selt fe le lõs ség rész le tes meg-
osz tá sa meg fe le lõ ha tás kör rel és ké pe sí tés sel ren del ke zõ sze mé lyek kö zött;
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b) az érin tett ve szé lyes áruk, ill. ve szé lyes áru faj ták nyil ván tar tá sa;

c) a fo lya mat ban levõ te vé keny sé gek fe lül vizs gá la ta és a köz biz ton sá gi koc ká zat ér té ke lé -
se, be le ért ve a szál lí tá si mû ve le tek szük ség sze rin ti meg sza kí tá sát, a ve szé lyes áruk
vas úti ko csi ban, tar tány ban vagy kon té ner ben tar tá sát a szál lí tás elõtt, alatt és után, ill.
a ve szé lyes áruk át me ne ti tá ro lá sát az intermodális szál lí tás vagy az egy sé gek kö zöt ti
át rakás során;

d) a részt ve võk fe le lõs sé gé vel és fel ada tá val arány ban álló in téz ke dé sek egy ér tel mû meg-
ha tá ro zá sa, ame lye ket a köz biz ton sá gi koc ká zat csök ken té sé hez meg kell ten ni, be le ért -
ve:

– a kép zést;

– a köz biz ton sági el já rá sokat (pl. te endõk sú lyos fe nye ge tettség esetén; új, ill. át-
he lye zett al kal ma zottak el len õr zése stb.);

– az üzemi el já rá sokat [pl. út vo nalak ki vá lasz tása/hasz ná lata, ahol is me retes; hoz-
záférés a ve szélyes árukhoz az átmeneti tárolóhelyeken (mint azt a c) pont meg -
ha tá rozza); ér zé keny inf rast ruk túra kö zel sége stb.];

– a köz biz ton sági koc kázat csök ken té séhez hasz ná landó esz kö zöket és for rá sokat;

e) ha té kony, nap ra kész el já rá sok a köz biz ton sá gi fe nye ge tett ség, a köz biz ton ság meg sér té -
se, ill. a köz biz ton sá got érin tõ rend kí vü li ese mé nyek ke ze lé sé re és je len té sé re;

f) a köz biz ton sá gi terv ér té ke lé sé re, el len õr zé sé re, va la mint a rend sze res fe lül vizs gá lat ára
és kor sze rû sí té sé re vo nat ko zó el já rás;

g) a köz biz ton sá gi terv ben sze rep lõ szál lí tá si in for má ci ók fi zi kai vé del mé nek biz to sí tá sá ra 
szol gá ló in téz ke dé sek;

h) in téz ke dé sek an nak biz to sí tá sá ra, hogy a köz biz ton sá gi terv ben sze rep lõ szál lí tá si in-
for má ci ók hoz csak az ér de kel tek jut has sa nak hoz zá. Ezek az in téz ke dé sek azon ban nem
aka dá lyoz hat ják a RID-ben más hol elõ írt in for má ci ók meg adását.

Meg jegy zés: A fu va ro zó nak, a fel adó nak és a cím zett nek együtt kell mû köd ni ük egy más sal és
az il le té kes ha tó sá gok kal* a fe nye ge tés re vo nat ko zó in for má ci ók ki cse ré lé sé -
ben, a meg fe le lõ köz biz ton sá gi in téz ke dé sek al kal ma zá sá ban és a köz biz ton sá -
got érin tõ rend kí vü li ese mé nyek ke ze lé sé ben.

1.10.3.3 Olyan ké szü lé ket, be ren de zést kell al kal maz ni, ill. olyan in téz ke dést kell fo ga na to sí ta ni,
amely meg aka dá lyoz za, hogy a nagy köz biz ton sá gi koc ká zat tal járó ve szé lyes árut (lásd az
1.10.5 táb lá za tot) szál lí tó vo na tot, ko csit, ill. ra ko má nyát el tu laj do nít sák, és biz to sí ta ni kell,
hogy ezek az esz kö zök min dig jól mû köd je nek. Az óv in téz ke dé sek azon ban nem aka dá lyoz-
hat ják a vész hely zet el há rí tá sát.

Meg jegy zés: A nagy köz biz ton sá gi koc ká zat tal járó ve szé lyes áruk (lásd az 1.10.5 táb lá za -
tot) moz gá sá nak el len õr zé sé re a köz le ke dé si te le met ri ai vagy egyéb nyom kö ve -
tõ mód sze re ket kell al kal maz ni, amennyi ben arra al kal ma sak és a hoz zá szük-
sé ges esz kö zök ren del ke zés re állnak, ill. fel vannak szerelve.

1.10.4 Nem kell be tartani az 1.10.1, az 1.10.2 és az 1.10.3 sza kasz kö vetelményeit, ha a szál lított
mennyi ség vas úti ko csin ként, ill. nagy kon té ne ren ként nem ha lad ja meg az 1.1.3.6 be kez dés -
ben meg ha tá ro zott mennyi sé get.

1.10.5 A kö vet ke zõ táb lá zat ban fel so rolt és a meg adott nál na gyobb mennyi ség ben szál lí tott áruk
nagy köz biz ton sá gi koc ká zat tal járó áru nak mi nõ sül nek.

* Lásd a 37/2004.(VI.29.)BM rendeletet.
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1.10.5 táb lá zat: A nagy köz biz ton sá gi koc ká zat tal járó ve szé lyes áruk fel so ro lá sa

Osztály Alosztály Anyag vagy tárgy Mennyiség

Tartányban
 (l)

Ömlesztve
(kg)

Küldemény-
darabban (kg)

1 1.1 Rob ba nó anyag ok és -tárgyak a) a) 0

1.2 Rob ba nó anyag ok és -tárgyak a) a) 0

1.3 C össze fér he tõ sé gi cso port ba tar to zó
rob ba nó anyag ok és -tárgyak

a) a) 0

1.5 Rob ba nó anyag ok 0 a) 0

2 Gyúlékony gá zok (a csak F be tût tar -
tal ma zó osz tá lyo zá si kó dok)

3000 a) b)

Mérgezõ gá zok (T, TF, TC, TO, TFC 
vagy TOC betû(ke)t tar talmazó osz -
tá lyo zá si kó dok), az ae ro szo lok ki vé -
te lé vel

0 a) 0

3 I és II cso ma go lá si cso port ba tar to zó
gyú lé kony fo lyé kony anya gok

3000 a) b)

Érzéketlenített rob ba nó anyag ok a) a) 0

4.1 Érzéketlenített rob ba nó anyag ok a) a) 0

4.2 I cso ma go lá si cso port ba tar to zó
anya gok

3000 a) b)

4.3 I cso ma go lá si cso port ba tar to zó
anya gok

3000 a) b)

5.1 I cso ma go lá si cso port ba tar to zó
gyúj tó ha tá sú fo lyé kony anya gok

3000 a) b)

Perklorátok, am mó ni um-nit rát és am-
mó ni um-nit rát mû trá gyák

3000 3000 b)

6.1 I cso ma go lá si cso port ba tar to zó mér-
ge zõ anya gok

0 a) 0

6.2 „A” ka te gó ri á ba tar to zó fer tõ zõ
anya gok

a) a) 0

7 Ra dio ak tív anya gok 3000A1 (kü lön le ges for má jú), ill. 3000A2 ak -
ti vi tás B(U), B(M) vagy C tí pu sú kül de mény-

da rab ban

8 I cso ma go lá si cso port ba tar to zó maró
anya gok

3000 a) b)

a) Tárgy ta lan.

b) Az 1.10.3 szakasz elõírásait nem kell al kalmazni, akár mennyi is a szál lított mennyiség.

Meg jegy zés: A nuk le á ris anya gok el ter je dé sé nek meg aka dá lyo zá sa szem pont já ból a nem zet-
kö zi szál lí tá sok ra a Nuk le á ris anya gok fi zi kai vé del mé rõl szó ló Egyez mény*
vo nat ko zik, va la mint a IAEA aján lá sai az INFCIRC/225(Rev.4) ki ad vány ban.

* Ma gyar or szá gon ki hir det te az 1987. évi 8. tvr.



2006/128. szám M A G Y A R K Ö Z L Ö N Y 1069

1.11 fe je zet

Belsõ veszélyelhárítási terv rendezõpályaudvarokra

A ve szélyes áruk szál lításához a rendezõpályaudvarokon bel sõ veszélyelhárítási ter vet kell ké -
szí te ni.

A veszélyelhárítási terv cél ja, hogy a rendezõpályaudvarokon bal eset vagy rend kívüli ese mény
al kal má val a részt ve võk meg fe le lõ en mû köd je nek együtt és a bal eset vagy rend kí vü li ese mény
em be rek re vagy a kör nye zet re gya ko rolt ha tá sa le he tõ leg kis mér té kû ma rad jon.

Ezen fe jezet elõ írásai az UIC 201 Dönt vény14) (Ve szé lyes áru szál lí tás – Út mu ta tó a
rendezõpályaudvarok veszélyelhárítási ter ve ké szí té sé re) al kal ma zá sa ese tén tel je sí tett nek te-
kint he tõk.

14) A 2002. jú lius 22-i kiadás. Az UIC Dönt vényeket a Nemzetközi Vasútegylet Ki adója – 16, Rue Jan Rey, F-75015 Pa-
ris, adja ki.
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2.1 fe je zet

Ál ta lá nos elõ írá sok

2.1.1 Be ve ze tés

2.1.1.1 A RID sze rint a ve szélyes áruk osz tályai a kö vetkezõk:

1 osz tály Rob ba nó anyag ok és -tárgyak

2 osz tály Gá zok

3 osz tály Gyú lé kony fo lyé kony anya gok

4.1 osz tály Gyúlékony szilárd anyagok, önreaktív anya gok és érzéketlenített, szi lárd rob-
ba nó anyag ok

4.2 osz tály Ön gyul la dás ra haj la mos anya gok

4.3 osz tály Víz zel érint kez ve gyú lé kony gá zo kat fej lesz tõ anya gok

5.1 osz tály Gyúj tó ha tá sú (oxi dá ló) anya gok

5.2 osz tály Szer ves per oxi dok

6.1 osz tály Mér ge zõ anya gok

6.2 osz tály Fer tõ zõ anya gok

7 osz tály Ra dio ak tív anya gok

8 osz tály Maró anyagok

9 osz tály Kü lön fé le ve szé lyes anya gok és tár gyak.

2.1.1.2 Az osz tá lyok ban min den té tel hez UN szám van hoz zá ren del ve. A kö vet ke zõ té tel tí pu sok
hasz ná la to sak:

A. Egyedi té telek: egy-egy pon tosan meghatározott anyagra vagy tárgyra vo natkozó té -
telek, be leértve az olyan té teleket is, amelyek egy anyag izomerjeire vo natkoznak, pl.:

UN 1090 ACETON
UN 1104 AMIL-ACETÁTOK
UN 1194 ETIL-NITRIT OLDAT

B. Ge ne rikus té telek: anyagok vagy tár gyak pon tosan meg ha tá ro zott cso port jára vo nat -
kozó té telek, amelyek azonban nem m.n.n. té telek, pl.:

UN 1133 RA GASZTÓK
UN 1266 PARFÜM KÉSZÍTMÉNYEK
UN 2757 SZI LÁRD, MÉRGEZÕ KARBAMÁT PESZTICID
UN 3101 B TÍ PUSÚ, FO LYÉKONY SZERVES PER OXID

C. Spe ci ális m.n.n. té telek: meg ha tá ro zott ké miai vagy mû szaki tu laj don sá gokkal bíró,
„másként meg nem ne vezett” anyagok vagy tárgyak csoportjára vo natkozó té telek, pl.:

UN 1477 SZERVETLEN NIT RÁTOK, M.N.N.
UN 1987 AL KOHOLOK, M.N.N.

D. Általános m.n.n. té telek: egy vagy több ve szélyes tu lajdonsággal bíró, „másként meg
nem ne ve zett” anyagok vagy tár gyak cso port jára vo nat kozó té telek, pl.:

UN 1325 GYÚ LÉKONY, SZERVES, SZI LÁRD ANYAG, M.N.N.
UN 1993 GYÚ LÉKONY FO LYÉKONY ANYAG, M.N.N.

A B., a C. és a D. pontban meg ha tá ro zott té te leket gyûj tõ meg ne ve zésnek ne vezzük.

2. Rész
Osztályozás
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2.1.1.3 Csomagolási szempontból az anya gok – az 1, a 2, az 5.2, a 6.2 és a 7 osz tály anya gai, va la-
mint a 4.1 osz tály önreaktív anya gai ki vé te lé vel – az ál ta luk kép vi selt ve szély mér té ke sze rint 
cso ma go lá si cso por tok hoz van nak hoz zá ren del ve:

I cso ma go lá si cso port – na gyon ve szé lyes anya gok;

II cso ma go lá si cso port – kö ze pe sen ve szé lyes anya gok;

III cso ma go lá si cso port – ke vés bé ve szé lyes anya gok.

A cso magolási csoporto(ka)t, amely(ek)hez egy anyag hoz zá van ren delve, a 3.2 fe jezet „A”
táb lá za ta tar tal maz za.

2.1.2 Az osz tá lyo zás alap el vei

2.1.2.1 Az egyes osz tá lyok fo ga lom kö ré be tar to zó anya gok meg ha tá ro zá sa az adott osz tály 2.2.x.1
be kez dé se sze rin ti tu laj don sá ga i kon ala pul. A ve szé lyes áruk hoz zá ren de lé se va la mely osz-
tály hoz és cso ma go lá si cso port hoz az ugyan ezen 2.2.x.1 be kez dés ben sze rep lõ kri té ri u mok
alap ján tör té nik. Egy vagy több já ru lé kos ve szély hoz zá ren de lé se a ve szé lyes anya gok hoz és
tár gyak hoz az ezen ve szé lyek nek meg fe le lõ osz tály vagy osz tá lyok 2.2.x.1 be kez dé sé ben ta-
lál ha tó kri té ri u mai alap ján tör té nik.

2.1.2.2 Min den ve szé lyes áru té tel a 3.2 fe je zet „A” táb lá za tá ban van fel so rol va az UN szá mok sor-
rend jé ben. Ez a táb lá zat tar tal maz za a fel so rolt áruk ra vo nat ko zó, lé nye ges in for má ci ó kat,
így a meg ne ve zést, az osz tályt, a cso ma go lá si csoporto(ka)t, a szük sé ges ve szé lyes sé gi
bárcá(ka)t, a cso ma go lá si és szál lí tá si elõ írá so kat.

Meg jegy zés: A té te lek be tû ren des jegy zé két a 3.2 fe je zet „B” táb lá za ta tar tal maz za.

2.1.2.3 Az egyes osz tá lyok 2.2.x.2 be kez dé sé ben fel so rolt vagy meg ha tá ro zott ve szé lyes áruk a fu va -
ro zás ból ki van nak zár va.

2.1.2.4 A név sze rint nem említett áru kat, va gyis azo kat, amelyek sem egye di té telként nem sze repel-
nek a 3.2 fe je zet „A” táb lá za tá ban, sem az elõ zõ ek ben em lí tett 2.2.x.2 be kez dé sek ben nin cse -
nek fel so rol va vagy meg ha tá roz va, a 2.1.3 sza kasz ban lévõ el já rás sze rint kell a meg fe le lõ
osz tály ba so rol ni. Ezen kí vül meg kell ha tá roz ni az eset le ges já ru lé kos ve szélyt, il let ve a cso-
ma go lá si cso por tot. Az osz tály és az eset le ges já ru lé kos ve szély, il let ve cso ma go lá si cso port
el dön té se után a meg fe le lõ UN szá mot kell meg ha tá roz ni. A meg fe le lõ gyûj tõ meg ne ve zés
(UN szám) ki vá lasz tá sá nak pa ra mé te re it az osz tá lyok vé gén, a 2.2.x.3 be kez dé sek ben levõ
dön té si fák (gyûj tõ meg ne ve zé sek fel so ro lá sa) jel zik. Az anyag vagy tárgy tu laj don sá ga it le fe -
dõ gyûj tõ meg ne ve zé sek kö zül min den eset ben a leg jel leg ze te seb bet kell vá lasz ta ni a 2.1.1.2
bekezdés B., C. és D. pont ja sze rinti rang sor alap ján. Ak kor és csak ak kor so rolható egy
anyag vagy tárgy a 2.1.1.2 be kezdés sze rinti va lamely D. tí pusú té telhez, ha sem B., sem C.
tí pu sú té tel hez nem so rol ha tó.

2.1.2.5 A 2.3 fe je zet vizs gá la ti el já rá sai és az osz tá lyok 2.2.x.1 be kez dé sé ben meg ha tá ro zott kri té ri u -
mok alap ján – amennyiben ezek kö zött sze repel ez a le hetõség – az is megállapítható, hogy
egyes osz tá lyok ban va la mely anyag, ke ve rék vagy ol dat nem ren del ke zik az adott osz tály kri-
té ri u ma i val, an nak el le né re, hogy a 3.2 fe je zet „A” táb lá za tá ban név sze rint sze re pel. Ilyen
esetben ez az anyag, ke verék vagy ol dat nem te kintendõ az adott osz tályhoz tar tozónak.

2.1.2.6 A be sorolás szempontjából a 101,3 kPa nyomáson 20 °C vagy ez alat ti ol vadáspontú vagy ol -
va dás kez dõ pon tú anya go kat kell fo lyé kony nak te kin te ni. Azo kat a visz kó zus anya go kat,
ame lyek nél ha tá ro zott ol va dás pont nem ál la pít ha tó meg, az ASTM D 4359-90 szab vány sze-
rin ti vizs gá la ti el já rás nak vagy a 2.3.4 sza kasz ban le írt fo lyé kony ság meg ha tá ro zá si vizs gá -
lat nak (penetrométer el já rás nak) kell alá vet ni.
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2.1.3 A név sze rint nem em lí tett anya gok, ol da tok és ke ve ré kek (ké szít mé nyek és hul la dé kok)
be so ro lá sa

2.1.3.1 A név sze rint nem em lí tett anya go kat, ol da to kat és ke ve ré ke ket az egyes osz tá lyok 2.2.x.1 be-
kez dé sé ben ta lál ha tó kri té ri u mok alap ján, az ál ta luk kép vi selt ve szély mér té ke sze rint kell
be so rol ni. Az anyag ál tal kép vi selt ve szély(eke)t an nak fi zi kai, ké mi ai jel lem zõi és fi zi o ló gi -
ai tu laj don sá gai alap ján kell meg ha tá roz ni. Eze ket a jel lem zõ ket és tu laj don sá go kat kell ak-
kor is fi gye lem be ven ni, ha a ta pasz ta la tok szi go rúbb hoz zá ren de lés hez ve zet nek.

2.1.3.2 Azo kat az anya go kat, ame lyek nin cse nek a 3.2 fe je zet „A” táb lá za tá ban név sze rint fel tün tet -
ve és csak egyet len ve szélyt kép viselnek, a megfelelõ osz tályba, az adott osz tály 2.2.x.3 be -
kez dé sé ben fel so rolt va la mely gyûj tõ meg ne ve zés alá kell be so rol ni.

2.1.3.3 Azo kat az ol da to kat vagy ke ve ré ke ket, ame lyek va la mely, a 3.2 fe je zet „A” táb lá za tá ban név
szerint fel sorolt ve szélyes anyagot egy vagy több nem ve szélyes anyaggal együtt tar talmaz-
nak, mint a név sze rint fel so rolt ve szé lyes anya go kat kell te kin te ni, ki vé ve, ha:

a) az oldat vagy ke verék név sze rint fel van so rolva a 3.2 fe jezet „A” táb lázatában; vagy

b) a ve szélyes anyagra vo natkozó té telbõl egy értelmûen ki tûnik, hogy az csak a tiszta,
vagy a tech ni ka ilag tiszta anyagra al kal maz ható; vagy

c) az oldat vagy ke verék osz tálya, fi zikai ál la pota vagy cso ma go lási cso portja kü lön bözik
a ve szé lyes anya gétól.

Az elõzõ b) vagy c) be kezdésben hi vatkozott ese tekben az ol datot vagy a ke veréket, a megfe-
lelõ osz tályban név sze rint nem említett anyag ként, az adott osz tály 2.2.x.3 be kezdésében fel -
so rolt va la mely gyûj tõ meg ne vezés alá kell be so rolni, fi gye lembe véve az oldat vagy ke verék
által esetleg kép viselt já rulékos ve szély(eke)t. Ha azonban az oldat vagy a ke verék egyik osz -
tály kri tériumaival sem ren delkezik, akkor nem tar tozik a RID ha tálya alá.

2.1.3.4 A 2.1.3.4.1 és a 2.1.3.4.2 pont ban em lí tett té te lek bár me lyi ké nek anya gát tar tal ma zó ol da to -
kat és ke ve ré ke ket e pon tok elõ írá sai sze rint kell be so rol ni.

2.1.3.4.1 A kö vet ke zõ, név sze rint fel tün te tett anya gok bár me lyi két tar tal ma zó ol da to kat és ke ve ré ke -
ket ugyan azon té tel alá kell besorolni, mint aho vá maga az anyag tar tozik, ki véve, ha a
2.1.3.5.3 pont ban em lí tett tu laj don sá gok kal ren del kez nek:

– 3 osz tály

UN 1921 PROPILÉN-IMIN, STABILIZÁLT;
UN 2481 ETIL-IZOCIANÁT;
UN 3064 NITROGLICERIN ALKOHOLOS OLDATBAN, 1%-nál több, de legfeljebb 5% nit-
ro gli ce rin tar ta lom mal

– 6.1 osz tály

UN 1051 HIDROGÉN-CIANID, STABILIZÁLT, 3%-nál ke vesebb víz tartalommal;
UN 1185 ETILÉN-IMIN, STABILIZÁLT;
UN 1259 NIKKEL-TETRAKARBONIL;
UN 1613 HIDROGÉN-CIANID VIZES OLDAT (CIÁN-HIDROGÉNSAV VIZES
OLDAT) leg fel jebb 20% hid ro gén-ci a nid tar ta lom mal;
UN 1614 HIDROGÉN-CIANID, STABILIZÁLT, 3%-nál ke vesebb víz tartalommal és inert po -
ró zus anyag ban ab szor be ál va;
UN 1994 VAS-PENTAKARBONIL;
UN 2480 METIL-IZOCIANÁT;
UN 3294 HIDROGÉN-CIANID ALKOHOLOS OLDAT legfeljebb 45% hidrogén-cianid tar ta-
lom mal

– 8 osz tály

UN 1052 HIDROGÉN-FLUORID, VÍZMENTES;
UN 1744 BRÓM vagy UN 1744 BRÓM OLDAT;
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UN 1790 FLUOR-HIDROGÉNSAV 85%-nál több hidrogén-fluorid tar talommal;
UN 2576 OLVASZTOTT FOSZFOR-OXI-BROMID

2.1.3.4.2 A 9 osz tály ba tar to zó

UN 2315 FO LYÉKONY POLIKLÓROZOTT BIFENILEK;
UN 3151 FO LYÉKONY POLIHALOGÉNEZETT BIFENILEK;
UN 3151 FO LYÉKONY POLIHALOGÉNEZETT TERFENILEK;
UN 3152 SZI LÁRD POLIHALOGÉNEZETT BIFENILEK
UN 3152 SZI LÁRD POLIHALOGÉNEZETT TERFENILEK; vagy
UN 3432 SZI LÁRD POLIKLÓROZOTT BIFENILEK

té te lek bár me lyi ké nek anya gát tar tal ma zó ol da to kat és ke ve ré ke ket min dig a 9 osz tály ugyan-
azon té te le alá kell be so rol ni, amennyi ben:

– a 3, a 4.1, a 4.2, a 4.3, az 5.1, a 6.1, ill. a 8 osz tály III csomagolási cso portjaiba tar tozó
anya go kon kí vül to váb bi ve szé lyes al ko tó részt nem tar tal maz nak; és

– nem ren del kez nek a 2.1.3.5.3 pont ban em lí tett ve szé lyes tu laj don sá gok kal.

2.1.3.5 Azo kat az anya go kat, ame lyek a 3.2 fe je zet „A” táb lá za tá ban nin cse nek név sze rint fel tün tet -
ve, de egy nél több ve szé lyes tu laj don ság gal ren del kez nek, va la mint azo kat az ol da to kat és
ke ve ré ke ket, ame lyek ben több fé le ve szé lyes anyag van, a ve szé lyes tu laj don sá ga ik alap ján a
meg fe le lõ osz tály ba, va la mely gyûj tõ meg ne ve zés hez (lásd a 2.1.2.4 be kez dést) és cso ma go -
lá si cso port hoz kell so rol ni. A ve szé lyes tu laj don sá go kon ala pu ló be so ro lást a kö vet ke zõ mó-
don kell vég re haj ta ni:

2.1.3.5.1 A fi zi kai, ké mi ai jel lem zõ ket és a fi zi o ló gi ai tu laj don sá go kat mé rés sel vagy szá mí tás sal kell
meg ha tá roz ni, az anya got, ol da tot vagy ke ve ré ket az egyes osz tá lyok 2.2.x.1 be kez dé sé ben
meg ha tá ro zott kri té ri u mok sze rint kell be so rol ni.

2.1.3.5.2 Amennyi ben ez a meg ha tá ro zás arány ta la nul nagy költ ség gel és mun ka rá for dí tás sal jár na (pl.
bi zo nyos hul la dé kok nál), ak kor az ol da to kat és ke ve ré ke ket a dön tõ ve szélyt kép vi se lõ össze-
te võ osz tá lyá ba kell be so rol ni.

2.1.3.5.3 Ha egy anyag, ol dat vagy ke ve rék ve szé lyes sé gi jel lem zõ je a kö vet ke zõk ben fel so rolt osz tá -
lyok vagy anyag csoportok kö zül egy nél több nek is megfelel, ak kor ezt az anya got, ol datot
vagy ke ve ré ket a dön tõ ve szély nek meg fe le lõ osz tály ba vagy anyag cso port ba kell be so rol ni,
a kö vet ke zõ el sõbb sé gi sor rend alap ján:

a) a 7 osz tály anyagai (ki véve a ra dio aktív anya gokat en ged mé nyes kül de mény da ra-
bokban, ahol az egyéb ve szé lyes ségi tu laj don ságok el sõbb séget él veznek);

b) az 1 osz tály anyagai;

c) a 2 osz tály anyagai;

d) a 3 osz tály érzéketlenített, fo lyé kony rob ba nó anyagai;

e) a 4.1 osz tály önreaktív anyagai és érzéketlenített, szi lárd rob banóanyagai;

f) a 4.2 osz tály piroforos anyagai;

g) az 5.2 osz tály anyagai;

h) a 6.1 vagy a 3 osz tály anyagai, amelyek be lélegzési mérgezõképességük alapján az I
cso ma go lási cso portba vannak so rolva [A 8 osz tályba so rolás kri té ri u mait ki elé gítõ
anya gokat, amennyiben por és köd be lé leg zési mér ge zõ ké pes ségük (LC50) az I cso ma-
golási csoport tartományába esik, de le nyelés vagy bõrön át való felszívódás esetén a
mér ge zõ ké pes ségük csak a III cso ma go lási cso port tar to má nyába esik vagy annál ke-
vésbé mérgezõek, a 8 osztályba kell so rolni.];

i) a 6.2 osz tály fertõzõ anyagai.
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2.1.3.5.4 Ha egy anyag ve szélyes tu lajdonságai az elõ zõ 2.1.3.5.3 pont ban fel nem so rolt több osztály-
hoz vagy anyag cso port hoz tar toz nak, az anya got ugyan ilyen el já rás sal kell be so rol ni, de a
meg fe le lõ osz tályt a 2.1.3.10 be kez dés ben levõ, a ve szé lyes sé gi rang sort tar tal ma zó táb lá zat
alap ján kell meg vá lasz ta ni.

2.1.3.6 Min dig a leg jel leg ze te sebb, rá il lõ gyûj tõ meg ne ve zést (lásd a 2.1.2.4 be kez dést) kell hasz nál -
ni, azaz ál ta lá nos m.n.n. té tel csak ak kor hasz nál ha tó, ha ge ne ri kus té tel vagy spe ci á lis m.n.n.
té tel nem hasz nál ha tó.

2.1.3.7 A gyúj tó ha tá sú anya gok ol da tai és ke ve ré kei, ill. a já ru lé kos gyúj tó ha tás sal bíró anya gok
rob ba nás ve szé lye sek is le het nek. Eb ben az eset ben csak ak kor szál lít ha tók, ha meg fe lel nek
az 1 osz tály fel tét ele i nek.

2.1.3.8 A RID szem pont já ból azok az anya gok, ol da tok és ke ve ré kek (ké szít mé nyek és hul la dé kok),
amelyek nem so rolhatók az 1 – 8 osz tályba vagy az UN 3077 és 3082 té telen kí vül a 9 osz tály
töb bi té te le alá, de ame lyek a 2.3.5 sza kasz ban meg ha tá ro zott vizs gá la ti mód sze rek és kri té ri -
umok alap ján az UN 3077 vagy 3082 té tel alá sorolhatók, a vízi környezetet szennyezõnek te -
kin ten dõk.

2.1.3.9 A Ve szé lyes hul la dé kok or szág ha tá ro kat át lé põ szál lí tá sá nak el len õr zé sé rõl és ár tal mat la ní tá -
sá ról szó ló Bá ze li Egyez mény* ha tá lya alá tar to zó azon hul la dé kok is szál lít ha tók az
UN 3077, ill. az UN 3082 té tel alatt, amelyek nem fe lelnek meg az 1 – 9 osz tályba so rolás
kri té ri u ma i nak.

* Ma gyar or szá gon ki hir det te a 101/1996.(VII.12.) Korm. ren de let.
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Meg jegy zés: 1. Pél da a táb lá zat hasz ná la tá ra:

Egye di anyag be so ro lá sa

A be so ro lan dó anyag le írá sa:

A 3 osz tály II cso ma go lá si cso port já nak, va la mint a 8 osz tály I cso ma go lá-
si cso port já nak kri té ri u ma it ki elé gí tõ, név sze rint nem em lí tett amin.

El já rás:

A 3, II sor nak a 8, I oszloppal való ke resztezésénél 8, I ta lálható. Ezért ezt
az amint a 8 osz tályba a kö vetkezõk alá kell be sorolni:

UN 2734 FO LYÉKONY, MARÓ, GYÚLÉKONY AMINOK, M.N.N. vagy UN
2734 FO LYÉKONY, MARÓ, GYÚLÉKONY POLIAMINOK, M.N.N., I cso -
ma go lá si cso port.

Ke ve rék be so ro lá sa

A be so ro lan dó ke ve rék le írá sa:

A 3 osz tály III cso ma go lá si cso port já ba tar to zó gyú lé kony fo lyé kony
anyag ból, a 6.1 osz tály II cso ma go lá si cso port já ba tar to zó mér ge zõ anyag-
ból és a 8 osz tály I cso ma go lá si cso port já ba tar to zó maró anyag ból álló
ke ve rék.

El já rás:

A 3, III sornak a 6.1, II osz loppal való ke resztezésénél 6.1, II ta lálható.
A 6.1, II sor nak a 8, I oszloppal való ke resztezésénél fo lyadékra 8, I talál-
ha tó.
Ezt a kö ze lebb rõl nem meg ha tá ro zott ke ve ré ket te hát a 8 osz tály ba, a kö-
vet ke zõ té tel alá kell be so rol ni: UN 2922 MÉR GE ZÕ, MARÓ FO LYÉ KONY 
ANYAG, M.N.N., I cso ma go lá si cso port.

2. Pél dák a ke ve ré kek és ol da tok osz tály ba és cso ma go lá si cso port ba tör té nõ
be so ro lá sá ra:

A 6.1 osz tály II cso ma go lá si cso port já ba tar to zó fe nolt a 3 osz tály II cso-
ma go lá si cso port já ba tar to zó ben zol ban old va a 3 osz tály II cso ma go lá si
cso port já ba kell be so rol ni; ezt az ol da tot a fe nol mér ge zõ vol ta mi att a 3
osz tály II cso ma go lá si cso port já ba, az UN 1992 GYÚ LÉ KONY, MÉR GE-
ZÕ, FOLYÉKONY ANYAG, M.N.N. té tel alá kell be sorolni.

A 6.1 osz tály II cso ma go lá si cso port já ba tar to zó nátrium-arzenát és a 8
osz tály II cso ma go lá si cso port já ba tar to zó nát ri um-hid ro xid szi lárd ke ve -
rékét a 6.1 osztály II cso magolási cso portjába, az UN 3290 MARÓ, SZER-
VETLEN, MÉR GEZÕ SZILÁRD ANYAG, M.N.N. té tel alá kell be sorolni.

A 4.1 osz tály III cso ma go lá si cso port já ba tar to zó nyers vagy fi no mí tott naf-
ta lint a 3 osz tály II cso ma go lá si cso port já ba tar to zó ben zin ben old va a 3
osz tály II cso ma go lá si cso port já ba, az UN 3295 FO LYÉ KONY SZÉN HID-
RO GÉ NEK, M.N.N. té tel alá kell be so rol ni.

A 3 osz tály III cso ma go lá si cso port já ba tar to zó szén hid ro gé nek és a 9 osz-
tály II cso ma go lá si cso port já ba tar to zó poliklórozott bifenilek (PCB-k) ke-
ve ré ke it a 9 osz tály II cso ma go lá si cso port já ba, az UN 2315 FO LYÉ KONY
POLIKLÓROZOTT BIFENILEK vagy az UN 3432 SZILÁRD POLI -
KLÓROZOTT BIFENILEK té tel alá kell be sorolni.

A 3 osz tályba tar tozó propilén-imin és a 9 osztály II cso magolási cso portjá-
ba tar tozó poliklórozott bifenilek (PCB-k) ke verékét a 3 osztályba, az UN
1921 PROPILÉN-IMIN, STA BI LI ZÁLT té tel alá kell be so rol ni.
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2.1.4 Min ták be so ro lá sa

2.1.4.1 Amennyi ben egy anyag osz tá lya bi zony ta lan, ezért to váb bi vizs gá lat cél já ból szál lít ják, ak kor 
ide ig le nes osz tályt, he lyes szál lí tá si meg ne ve zést és UN szá mot kell hoz zá ren del ni a fel adó -
nak az anyag ra vo nat ko zó is me re tei és

a) a 2.2 fe je zet osz tá lyo zá si kri té ri u mai; és

b) e fe je zet elõ írá sai alap ján.

A vá lasz tott he lyes szál lí tási meg ne ve zéshez tar tozó leg szi go rúbb cso ma go lási cso portot kell
al kal mazni.

Ha ezt az elõ írást hasz náljuk, a he lyes szál lítási megnevezést ki kell egé szíteni a „minta”
szóval (pl. UN 1993 gyú lékony folyékony anyag, m.n.n., minta). Abban az esetben, ha egy bi -
zo nyos be so ro lási kri té ri u moknak meg fe lelõ anyag min tára lé tezik spe ci ális he lyes szál lí tási
megnevezés (pl. UN 3167 túl nyomás nél küli, gyú lékony gáz minta, m.n.n.), akkor ezt kell
hasz nálni. Ha a minta szál lí tá sához m.n.n. té telt hasz nálnak, a he lyes szál lí tási meg ne ve zést
nem kell ki egészíteni a mûszaki megnevezéssel, amint azt a 3.3 fe jezet 274 kü lönleges elõ -
írása meg kö ve teli.

2.1.4.2 Az anyag min tá kat az ide ig le ne sen hoz zá ren delt he lyes szál lí tá si meg ne ve zés hez tar to zó elõ-
írá sok sze rint kell szál lít ni, amennyi ben:

a) az anyag nem te kinthetõ a 2.2 fe jezet 2.2.x.2 be kezdései vagy a 3.2 fe jezet alap ján a fu -
va ro zás ból ki zárt anyag nak;

b) az anyag nem te kint he tõ az 1 osz tály kri té ri u ma it ki elé gí tõ anyag nak, ill. fer tõ zõ vagy
ra dio ak tív anyag nak;

c) ha az anyag önreaktív anyag, il letve szerves peroxid, ak kor megfelel a 2.2.41.1.15 pont, 
ill. a 2.2.52.1.9 pont elõ írásainak;

d) az anya got kom bi nált cso ma go lás ban szál lít ják, és a net tó tö me ge nem ha lad ja meg a
2,5 kg-ot kül de mény da ra bon ként;

e) a min ta nincs más áru val egy be cso ma gol va.
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2.2 fe je zet

Az egyes osz tá lyok ra vo nat ko zó elõ írá sok

2.2.1 1 osztály Rob ba nó anyagok és -tárgyak

2.2.1.1 Kri té ri u mok

2.2.1.1.1 Az 1 osz tály fo ga lom kö ré be tar to zó anya gok:

a) Rob ba nó anyag ok: szi lárd vagy fo lyé kony hal maz ál la po tú anya gok vagy ke ve ré ke ik,
ame lyek ké mi ai re ak ció ré vén ké pe sek ar ra, hogy olyan se bes ség gel fej lessze nek gázt,
ami ele gen dõ hõ mér sék le tû és ak ko ra nyo más hul lá mot hoz lét re, hogy a kör nye ze té ben
ká ro so dást idéz elõ.

Pi ro tech ni kai anya gok: anya gok vagy ke ve ré ke ik, ame lyek nek az a ren del te té se, hogy
rob ba nás nél kü li, ön fenn tar tó exoterm ké mi ai re ak ció ré vén hõt fej lessze nek, fényt kelt-
se nek, hang ha tást vált sa nak ki, gázt vagy füs töt fej lessze nek, vagy e ha tá sok va la mi-
lyen kom bi ná ci ó ját fejt sék ki.

Meg jegy zés: 1. Azok az anya gok, ame lyek ön ma guk ban véve nem rob ba nó anyag ok, de
ame lyek rob ba nás ve szé lyes gáz-, gõz- vagy por ke ve ré ke ket ké pez het -
nek, nem tar toznak az 1 osztály anya gai közé.

2. Szintén nem tartoznak az 1 osztályba azok a víz- és alkoholtartalmú
rob ba nó anyag ok, ame lyek víz-, ill. al ko hol tar tal ma a meg adott ha tár -
ér té ke ket meg ha lad ja és azok, ame lyek plasztifikáló anya got tar tal -
maznak – ezek a robbanóanyagok a 3 vagy a 4.1 osztályba van nak
be so rol va –, va la mint azok a rob ba nó anyag ok, ame lyek a ben nük rej lõ 
alap ve tõ ve szély mi att az 5.2 osz tály ba van nak be so rol va.

b) Rob ba nó tár gyak: olyan tárgyak, amelyek egy vagy több robbanóanyagot vagy pi rotech-
ni kai anya go kat tar tal maz nak.

Meg jegy zés: Nem tar toz nak az 1 osz tály elõ írá sa i nak ha tá lya alá azok a szer ke ze tek,
amelyek olyan jel legû vagy olyan kis mennyi ségû robbanó vagy pi rotech-
ni kai anya go kat tar tal maz nak, ame lyek szál lí tás köz be ni vé let len sze rû
vagy gon dat lan ság mi att be kö vet ke zõ meg gyul la dá sa vagy be in du lá sa
csak olyan reakciót idéz elõ, amely nem jár kí vülrõl ész lelhetõ repeszha-
tással, tûzzel, köd-, füst- vagy hõfejlõdéssel vagy erõs hang hatással.

c) Azok az elõ zõekben nem említett anya gok és tárgyak, amelyek ar ra a cél ra ké szültek,
hogy gya kor la ti ha tá su kat rob ba nás vagy pi ro tech ni kai je len ség for má já ban fejt sék ki.

2.2.1.1.2 Min den anya got vagy tár gyat, amely nek rob ba nó tu laj don sá ga van vagy rob ba nó tu laj don sá -
ga le het, az 1 osz tály ba való be so ro lás szem pont já ból meg kell vizs gál ni a „Vizs gá la tok és
kri té ri u mok ké zi könyv” I. Ré szé ben meg ha tá ro zott vizs gá la tok, pró bák és kri té ri u mok sze-
rint.

Az 1 osztályba so rolt va lamely anyag vagy tárgy csak ak kor fu varozható, ha a 3.2 fejezet „A”
táb lá za tá ban ta lál ha tó va la mely meg ne ve zés hez vagy m.n.n. té tel hez hoz zá lett ren del ve, és a
„Vizs gá la tok és kri té ri u mok ké zi könyv” fel tét ele i nek meg fe lel.

2.2.1.1.3 Az 1 osz tály anya gait és tárgyait a 3.2 fe jezet „A” táb lázata sze rint va lamely UN szám és
meg ne ve zés vagy m.n.n. té tel alá kell be so rol ni. A 3.2 fe je zet „A” táb lá za tá ban ta lál ha tó
meg ne ve zé sé nek ér tel me zé se a 2.2.1.1.7 pont ban ta lál ha tó szó jegy zé ken ala pul.

Az új vagy már ré geb ben lé te zõ rob ba nó anyag ok vagy rob ba nó tár gyak min tái – az in dí tó rob-
ba nó anyag ok ki vé te lé vel –, ame lye ket töb bek kö zött kí sér le ti, be so ro lá si, ku ta tá si és fej lesz té -
si vagy mi nõ ség el len õr zé si cél ból, vagy mint ke res ke del mi min tát szál lí ta nak, az „UN 0190
ROB BA NÓ ANYAG MIN TA” té tel hez is be so rol ha tók.
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A 3.2 fe je zet „A” táb lá za tá ban név sze rint nem em lí tett rob ba nó anyag ok nak és -tárgyaknak az
1 osz tály va la mely m.n.n. té te lé hez vagy az „UN 0190 ROB BA NÓ ANYAG MIN TA” té te lé hez 
való hoz zá ren de lé sét, va la mint bi zo nyos meg ha tá ro zott anya gok be so ro lá sát, ame lyek fu va ro-
zá sa a 3.2 fe je zet „A” táb lá zat 6 osz lo pá ban sze rep lõ kü lön le ges elõ írás alap ján az il le té kes
ha tó ság kü lön en ge dé lyé hez van köt ve, a szár ma zá si or szág il le té kes ha tó sá gá nak kell el vé -
gez nie. Ezen anya gok és tár gyak szál lí tá si fel tét ele it szin tén írás ban kell az il le té kes ha tó ság -
nak en ge dé lyez nie. Ha a szár ma zá si or szág nem va la mely COTIF Tag ál lam, ak kor a be so ro lást 
és a szál lí tá si fel té te le ket a kül de mény ál tal érin tett elsõ COTIF Tag ál lam il le té kes ha tó sá gá -
nak kell el is mer nie.

2.2.1.1.4 Az 1 osz tály anya ga it és tár gya it a 2.2.1.1.5 pont sze rin ti va la me lyik al osz tály hoz és a
2.2.1.1.6 pont sze rin ti va la me lyik össze fér he tõ sé gi cso port hoz kell hoz zá ren del ni. Az al osz -
tályt a 2.3.0 és 2.3.1 sza kasz ban le írt vizs gá la tok ered mé nyei alap ján kell meg ha tá roz ni, fel-
hasz nál va a 2.2.1.1.5 pont de fi ní ci ó it. Az össze fér he tõ sé gi cso por tot a 2.2.1.1.6 pont de fi ní ci-
ói alap ján kell meg ha tá roz ni. Az al osz tály sor szá ma és az össze fér he tõ sé gi cso port be tû je le
együtt al kot ják az osz tá lyo zá si kó dot.

2.2.1.1.5 Az al osz tály ok meg ha tá ro zá sa

1.1 alosztály Olyan anya gok és tár gyak, ame lyek nél fenn áll a tel jes tö meg fel rob ba ná sá nak 
ve szé lye. (A tel jes tö meg fel rob ba ná sa olyan rob ba nás, ami gya kor la ti lag
egyidejûleg csak nem az egész rakománytömeget érinti.)

1.2 alosztály Olyan anyagok és tárgyak, amelyek a kivetés veszélyével járnak, de az egész
tömeg felrobbanásának veszélyével nem.

1.3 alosztály Olyan anya gok és tár gyak, ame lyek tûz ve szé lye sek és rob ba nás vagy ki ve tés
vagy ezek együt tes fel lé pé sé nek cse kély ve szé lyé vel jár nak, de az egész
mennyi ség fel rob ba ná sá nak veszélye nélkül,

a) így azok az anya gok, amelyek égé se je lentõs su gárzó hõt ered ményez; vagy

b) ame lyek egy más után úgy ég nek el, hogy csak kis mér té kû rob ba nás sal vagy
ki ve tés sel, vagy ezek egy ide jû fel lé pé sé vel járnak.

1.4 alosztály Olyan anyagok és tárgyak, amelyek csak csekély robbanásveszélyt jelentenek 
szállítás közbeni meggyulladásuk vagy beindulásuk esetén. A hatások
lényegében a küldeménydarabra korlátozódnak, és általában nem következik
be jelentõsebb méretû repeszdarabok keletkezése vagy a repeszdarabok
nagyobb távolságra való szétröpülése. Kívülrõl ható tûz nem vonja maga
után a küldeménydarab teljes tartalmának gyakorlatilag azonnali
felrobbanását.

1.5 alosztály Rendkívül kis mértékben érzékeny, tömegrobbanás veszélyét magukba rejtõ
anyagok, amelyek érzéketlensége olyan, hogy normális szállítási kö rülmé-
nyek között beindulásuk vagy égésük robbanásba való átmenetének
valószínûsége rendkívül csekély. Minimális követelmény ezen anyagokra
nézve, hogy a külsõ tûz hatásának vizsgálata során nem szabad
felrobbanniuk.

1.6 alosztály Rendkívül érzéketlen tárgyak, amelyeknél nem áll fenn a teljes tömeg
felrobbanásának veszélye. Az ilyen tárgyak csak rendkívül érzéketlen
robbanóanyagokat tartalmaznak, és bizonyítottan elhanyagolható a véletlen
iniciálásuk vagy beindulásuk va ló szí nû sé ge.

Meg jegy zés: Az 1.6 al osz tály tár gya i tól ki in du ló ve szély egyet len tárgy fel rob ba ná sá ra kor-
lá to zó dik.

2.2.1.1.6 Az anya gok és tár gyak össze fér he tõ sé gi cso port ja i nak meg ha tá ro zá sa

A Pri mer rob ba nó anyag.
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B Pri mer rob ba nó anyag gal töl tött tárgy ket tõ nél ke ve sebb ha té kony biz ton sá gi szer ke zet -
tel. Egyes tár gyak, így a de to ná to rok rob ban tás hoz, de to ná tor-szer ke ze tek rob ban tás hoz 
és gyu tacs sze len cék ide tar toz nak, bár ezek nem tar tal maz nak pri mer rob ba nó anya got.

C Tolóhatású rob ba nó anyag vagy egyéb má sod la gos deflagráló rob ba nó anyag vagy ilyen
rob ba nó anyag gal töl tött tárgy.

D Sze kun der detonáló rob ba nó anyag vagy fe ke te lõ por vagy sze kun der detonáló rob ba nó -
anya got tar tal ma zó tárgy, min den eset ben gyúj tó esz köz és haj tó töl tet nél kül, vagy pri-
mer rob ba nó anya got tar tal ma zó tárgy leg alább két ha té kony biz ton sá gi szer ke zet tel.

E Sze kun der detonáló rob ba nó anya got tar tal ma zó tárgy in dí tó szer ke zet nél kül, de haj tó -
töl tet tel (gyú lé kony fo lya dé kot, gélt vagy hipergolokat tar tal ma zó töl te tek ki vé te lé vel).

F Sze kun der detonáló rob ba nó anya got tar tal ma zó tárgy sa ját in dí tó szer ke zet tel, haj tó töl -
tet tel (gyú lé kony fo lya dé kot, gélt vagy hipergolokat tar tal ma zó töl te tek ki vé te lé vel)
vagy haj tó töl tet nélkül.

G Pi ro tech ni kai anyag vagy pi ro tech ni kai anya got tar tal ma zó tárgy vagy olyan tárgy,
amely egy ben rob ba nó anya got és gyúj tó-, vi lá gí tó-, könny fa kasz tó- vagy köd kép -
zõ-anya got is tar tal maz (a víz zel ak ti vál ha tó tár gyak, va la mint a fe hér fosz fort,
foszfidokat, pi ro fo ros anya got, gyú lé kony fo lya dé kot, gélt vagy hipergolokat tar tal ma-
zó tár gyak ki vé te lé vel).

H Rob ba nó anya got és fe hér fosz fort együtt tar tal ma zó tárgy.

J Rob ba nó anya got és gyú lé kony fo lya dé kot vagy gélt együtt tar tal ma zó tárgy.

K Rob ba nó anya got és mér ge zõ vegyianyagot együtt tar tal ma zó tárgy.

L Olyan rob ba nó anyag vagy rob ba nó anya got tar tal ma zó tárgy, amely kü lön le ges koc ká -
zat tal jár (pl. víz ha tá sá ra tör té nõ ak ti vá ló dás hipergolok, foszfidok vagy pi ro fo ros
anyag je len lé te foly tán) és így min den egyes tí pus el kü lö ní té se szük sé ges.

N Csak rend kí vül ér zé ket len rob ba nó anya go kat tar tal ma zó tár gyak.

S Olyan anyag vagy tárgy, amely úgy van cso magolva vagy ki alakítva, hogy a nem szán -
dé kos re ak ció ré vén be kö vet ke zõ min den ha tás a kül de mény da rab bel se jé re kor lá to zó -
dik, ki vé ve, ha tûz ese tén ma ga a kül de mény da rab ká ro so dik. Eb ben az eset ben a
rob ba ná si és ki ve té si ha tá sok nak olyan mér té kû re kell kor lá to zód ni uk, hogy ne aka dá -
lyoz zák a tûz le küz dé sét vagy más rend kí vü li in téz ke dé sek vég re haj tá sát a kül de mény-
da rab köz vetlen kö ze lében.

Meg jegy zés: 1. Va la mely anyag vagy tárgy meg ha tá ro zott cso ma go lás ban csak egyet len
össze fér he tõ sé gi cso port ba so rol ha tó. Mi vel az S össze fér he tõ sé gi cso port
fel tét elei ta pasz ta la ti jel le gû ek, az ezen cso port ba való so ro lás szük ség sze -
rû en va la mely osz tá lyo zá si kód hoz zá ren de lé sé re szol gá ló pró bá hoz kö tött.

2. A D és az E összeférhetõségi cso portok tárgyait el le het lát ni, vagy egy be le -
het cso ma gol ni sa ját gyúj tó szer ke ze tük kel az zal a fel té tel lel, hogy ezek nek
az esz kö zök nek leg alább két olyan ha tá sos biz ton sá gi szer ke ze tük van, ame-
lyek meg aka dá lyoz zák a rob ba nás be kö vet kez tét a gyúj tó szer ke zet nem
szán dé kos ak ti vá ló dá sa ese tén. Az ilyen kül de mény da ra bok a D vagy az E
össze fér he tõ sé gi cso port ba tar toz nak.

3. A D és az E össze fér he tõ sé gi cso por tok tár gya it egy be le het cso ma gol ni
olyan sa ját in dí tó szer ke ze tük kel, ame lyek nek nincs két ha tá sos biz ton sá gi
szer ke ze tük (azaz olyan in dí tó szer ke ze tek, ame lyek a B össze fér he tõ sé gi
cso port ba tar toz nak), fel té ve, hogy a 4.1.10 sza kasz MP21 egy be cso ma go -
lá si elõ írá sa i nak meg fe lel nek. Az ilyen kül de mény da ra bok a D vagy az E
össze fér he tõ sé gi cso port ba tar toz nak.
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4. A tár gya kat el le het lát ni vagy egy be le het cso ma gol ni sa ját gyúj tó szer ke ze-
tük kel, fel té ve, hogy a gyúj tó szer ke ze tek nor má lis szál lí tá si kö rül mé nyek kö-
zött nem tud nak mû kö dés be lép ni.

5. A C, a D és az E össze fér he tõ sé gi cso port ba tar to zó tár gya kat egy be le het
cso ma gol ni. Az ilyen kül de mény da ra bo kat az E össze fér he tõ sé gi cso port hoz
kell hoz zá ren del ni.

2.2.1.1.7 A meg ne ve zé sek szó jegy zé ke

Meg jegy zés: 1. A szó jegy zék ben ta lál ha tó meg ha tá ro zá sok nem he lyet te sít he tik sem a vizs-
gá la ti el já rá so kat, sem az 1 osz tály ba tar to zó va la mely anyag vagy tárgy
ve szé lyes ség szem pont já ból való osz tá lyo zá sát. A ter mé kek nek a meg fe le lõ
al osz tály hoz való hoz zá ren de lé sét és an nak el dön té sét, hogy az S össze fér-
he tõ sé gi cso port hoz kell-e so rol ni, a „Vizs gá la tok és kri té ri u mok ké zi -
könyv” I. Ré sze sze rint vég zett vizs gálat, vagy már meg vizsgált és a
„Vizs gá la tok és kri té ri u mok ké zi könyv” el já rá sa alap ján be so rolt, ha son ló
ter mé kek ana ló gi á ja alap ján kell el vé gez ni.

2. A ne vek után álló számok a megfelelõ UN számra utal nak (3.2 fe jezet „A”
táblázat 2 oszlop). Az osztályozási kód ra lásd a 2.2.1.1.4 pon tot.

AKNÁK rob ba nó töl tet tel: UN 0136, 0294

Ezek a tár gyak detonáló rob ba nó anyag gal töl tött fém vagy kom bi nált anya gú tar tály ból áll nak
olyan gyúj tó szer ke zet tel, amely nincs el lát va két vagy több ha té kony biz ton sá gi szer ke zet tel.
A tár gyak arra szol gál nak, hogy ha jók, jár mû vek vagy em be rek el ha la dá sa kor lép je nek mû kö -
désbe. Ide tartoznak un. „Bangalori tor pedók” is.

AKNÁK rob ba nó töl tet tel: UN 0137, 0138

Ezek a tár gyak detonáló rob ba nó anyag gal töl tött fém vagy kom bi nált anya gú tar tály ból áll nak, 
gyúj tó szer ke zet nél kül vagy olyan gyúj tó szer ke zet tel, amely leg alább két ha té kony biz ton sá gi
szer ke zet tel van el lát va. A tár gyak arra szol gál nak, hogy ha jók, jár mû vek vagy em be rek el ha -
la dá sa kor lép je nek mû kö dés be. Ide tar toz nak un. „Bangalori tor pe dók” is.

A TÍPUSÚ ROBBANTÓANYAG: UN 0081

Ezek az anya gok fo lyé kony szer ves nit rá to kat, pl. nit ro gli ce rint vagy ilyen anya gok ból álló
olyan ke ve ré ket tar tal maz nak, me lyek ben a kö vet ke zõ al ko tó ré szek kö zül egy vagy több ta lál -
ha tó: nitrocellulóz; am mó ni um-nit rát vagy más szer vet len nit rá tok; aro más nitrovegyületek
vagy ég he tõ anya gok, pl. fa liszt vagy alu mí ni um por. Ezen kí vül tar tal maz hat nak inert al ko tó ré -
sze ket, pl. ko va föl det vagy kis mennyi sé gû ada lék anya go kat, pl. szí ne zé ke ket vagy sta bi li zá-
to ro kat is. A rob ban tó anya gok por sze rû, zse la tin sze rû vagy elasz ti kus kon zisz ten ci á jú ak
le gye nek. Ide tar toz nak a din amit ok, a rob ba nó zse la ti nok és a plasz ti kus din amit ok.

BOMBÁK GYÚLÉKONY FOLYADÉK TARTALOMMAL, rob ba nó töl tet tel: UN 0399, 0400

Ezek olyan tár gyak, ame lye ket légi jár mû vek rõl dob nak le, és gyú lé kony fo lya dé kot tar tal ma-
zó tar tály ból és rob ba nó anyag-töl tet bõl áll nak.

BOMBÁK rob ba nó töl tet tel: UN 0033, 0291

Rob ba nó anya got tar tal ma zó tár gyak, ame lye ket légi jár mû vek rõl dob nak le. Olyan gyúj tó szer-
ke ze tet tar tal maz nak, amely nincs el lát va két vagy több ha té kony biz ton sá gi szer ke zet tel.

BOMBÁK rob ba nó töl tet tel: UN 0034; 0035

Ezek olyan rob ba nó anya got tar tal ma zó tár gyak, ame lye ket légi jár mû vek rõl dob nak le. Vagy
nem tar tal maz nak gyúj tó szer ke ze tet vagy olyan gyúj tó szer ke ze tük van, amely leg alább két ha-
té kony biz ton sá gi szer ke zet tel van el lát va.
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BOMBÁK VILLANÓFÉNY TÖLTETTEL: UN 0037

Ezek olyan, rob ba nó anya got tar tal ma zó tár gyak, ame lye ket légi jár mû vek rõl dob nak le, hogy
rö vid ide ig ható, in ten zív fény for rá sul szol gál ja nak fény ké pé sze ti cé lok ra. Detonáló rob ba nó -
anyag-töl te tet tar tal maz nak olyan gyúj tó szer ke zet tel, amely nincs el lát va két vagy több ha té -
kony biz ton sá gi szer ke zet tel.

BOMBÁK VILLANÓFÉNY TÖLTETTEL: UN 0038

Ezek olyan, rob ba nó anya got tar tal ma zó tár gyak, ame lye ket légi jár mû vek rõl dob nak le, hogy
rö vid ide ig ható, in ten zív fény for rá sul szol gál ja nak fény ké pé sze ti cé lok ra. Detonáló rob ba nó -
anyag-töl te tet tar tal maz nak gyúj tó szer ke zet nél kül, vagy gyúj tó szer ke zet tel, amely leg alább
két ha té kony biz ton sá gi szer ke zet tel van el lát va.

BOMBÁK VILLANÓFÉNY TÖLTETTEL: UN 0039, 0299

Ezek olyan rob ba nó anya got tar tal ma zó tár gyak, ame lye ket légi jár mû vek rõl dob nak le, hogy
rö vid ide ig ható, in ten zív fény for rá sul szol gál ja nak fény ké pé sze ti cé lok ra. Vil la nó anyag-töl te -
tet tar tal maz nak.

B TÍPUSÚ ROBBANTÓANYAG: UN 0082, 0331

Ezek az anya gok, amelyek vagy

a) am mó ni um-nit rát vagy más szer vet len nit rát rob ba nó anyag ok kal, pl. tri nit ro-to lu ol lal
(TNT-vel), al ko tott ke ve ré ké bõl áll nak, ame lyek más anya go kat is, pl. fa lisz tet és alu-
mí ni um port is tar tal maz hat nak; vagy

b) am mó ni um-nit rát ból vagy más szer vet len nit rát ból és más ég he tõ, nem rob ba nó anya-
gok ke ve ré ké bõl áll nak.

Mindkét esetben a rob ban tó anyagok tar tal maz hatnak inert al ko tó ré szeket, pl. ko va földet és kis
mennyi ségû ada lék anya gokat, pl. szí ne zé keket vagy sta bi li zá to rokat. Ezek a rob ban tó anyagok
nem tar tal maz hatnak sem nit ro gli ce rint vagy ha sonló fo lyé kony szerves nit rá tokat, sem pedig
klorátokat.

C TÍPUSÚ ROBBANTÓANYAG: UN 0083

Ezek az anyagok ká lium- vagy nátrium-klorát vagy kálium-, nát rium- vagy
ammónium-perklorát és szerves nitrovegyületek vagy ég hetõ anyagok, pl. faliszt, alumíni-
umpor vagy szén hid rogén ke ve ré kébõl állnak. Ezen kívül inert al ko tó ré szeket, pl. ko va földet
és kis mennyi ségû ada lék anya gokat, pl. szí ne zé keket vagy sta bi li zá to rokat, is tar tal maz hatnak. 
Ezek a rob ban tó anyagok nem tar tal maz hatnak nit ro gli ce rint vagy ha sonló fo lyé kony szerves
nit rá tokat.

DETONÁTORSZERKEZETEK, NEMVILLAMOSAK, rob bantáshoz: UN 0360, 0361, 0500

Nemvillamos in dítók, ame lyek gyúj tó zsi nórral, ütõ gyúj tóval, rob ba nó zsi nórral vagy gyúj tó -
csõvel vannak össze kötve, és amelyeket ezekkel hoznak mûködésbe, kés leltetõvel el látva,
vagy anélkül. Ide értendõk a re lével szerelt robbanózsinórok is.

D TÍPUSÚ ROBBANTÓANYAG: UN 0084

Ezek az anyagok szerves nitrovegyületek és ég hetõ anyagok, pl. faliszt, szénhidrogének és
 alumíniumpor ke ve ré kébõl állnak. Ezen kívül inert al ko tó ré szeket, pl. ko va földet és kis
mennyi ségû ada lék anya gokat, pl. szí ne zé keket vagy sta bi li zá to rokat is tar tal maz hatnak. Ezek
a rob ban tó anyagok nem tar tal maz hatnak sem nit ro gli ce rint vagy ha sonló fo lyé kony szerves
nitrátokat, sem klorátokat, sem pedig ammónium-nitrátot. Ide tar toznak ál talában a plasztik
rob ban tó anyagok.
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E TÍPUSÚ ROBBANTÓANYAG: UN 0241, 0332

Ezek az anyagok vízbõl mint fõ al kotórészbõl és nagy mennyiségû olyan ammónium-nitrátból
vagy más oxi dálószerbõl állnak, amelyek teljes egé szében vagy részben ol dott ál lapotban
vannak. A to vábbi al ko tó ré szek le hetnek nitrovegyületek, pl. tri nit ro-to luol, szén hid ro gének
vagy alu mí ni umpor. Ezen kívül inert al ko tó ré szeket, pl. ko va földet és kis mennyi ségû ada lék -
anya gokat, pl. szí ne zé keket vagy sta bi li zá to rokat is tar tal maz hatnak. Ide tar toznak az emul ziós 
robbantóanyagok, a robbantószuszpenziók és a „vízgél”.

FEKETE LÕPOR (PUSKAPOR), szemcsés vagy por alakú: UN 0027

Ez az anyag fa szénbõl vagy más szénfajtából és ká lium-nitrátból vagy nát rium-nitrátból,
kénnel vagy anélkül al kotott bel sõséges keverék.

FEKETE LÕPOR (PUSKAPOR), SAJTOLT vagy
FEKETE LÕPOR (PUSKAPOR), PELLET: UN 0028

Ez a termék for mázott fe kete lõ porból áll.

FORMÁZOTT TÖLTETEK de tonátor nélkül: UN 0059, 0439, 0440, 0441

Ezek a tárgyak gyújtószer nél küli detonáló robbanóanyagból álló töl tetet tartalmaznak. A rob -
banóanyag-töltet üreges ki alakítású, ami szi lárd anyaggal van ki töltve. A tárgyak arra szol-
gálnak, hogy erõs romboló ha tást fejtsenek ki.

FÜSTJELZÕK: UN 0196, 0197, 0313, 0487

Ezek a tárgyak pi rotechnikai anyagot tar talmaznak, amely füstöt fejleszt. Ezen kívül tar talmaz-
hatnak hall ható hang kel té sére szol gáló szer ke zetet is.

FÜSTKÉPZÕ LÕSZER, FEHÉRFOSZFOR TARTALMÚ, rob banó-, ki dobó- vagy haj tótöl-
tettel: UN 0245, 0246

Olyan lõ szerek, ame lyek füst képzõ anyag ként fe hér fosz fort tar tal maznak. A kö vet kezõ al ko tó -
ré szekbõl is tar tal maznak egyet vagy többet: haj tó töltet gyu taccsal és in dí tó töl tettel; gyújtók
robbanó- vagy kidobótöltettel. E fo galom köd gránátokat is tartalmaz.

FÜSTKÉPZÕ LÕSZER, rob banó-, ki dobó- vagy haj tótöltettel vagy anélkül: UN 0015, 0016,
0303

Olyan lõ szerek, amelyek füstképzõ anyagokat, pl. klór-szulfonsav keveréket vagy
titán-tetrakloridot, vagy hexaklór-etán vagy vö rösfoszfor alapú füstképzõ pi rotechnikai ke ve-
réket tartalmaznak. Amennyiben a füst képzõ anyag maga nem rob banóanyag, akkor a lõ szer a
kö vet kezõ al ko tó ré szekbõl is tar talmaz egyet vagy többet: haj tó töltet gyu taccsal és gyúj tó töl -
tettel; gyújtók rob banó- vagy kidobótöltettel. E fo galom köd gránátokat is tartalmaz.

Meg jegy zés: A FÜST JELZÕK nem tar toznak ide. Ezek a je len szó jegyzékben kü lön
van nak fel tün tet ve.

FÜST NÉLKÜLI LÕPOR: UN 0160, 0161

Nitrocellulóz ala pon fel épí tett anyag, ame lyet lõ por ként hasz nál nak. A fo ga lom alá tar to zik az
egy bá zi sú, füst nél kü li lõ por [nitrocellulóz (NC) önál ló an], a két bá zi sú, füst nél kü li lõ por [pl.
az NC nit ro gli ce rin nel (NG-vel)] és a há rom bá zi sú, füst nél kü li lõ por (pl. az
NC/NG/nitroguanidin).

Meg jegy zés: Az ön tött, saj tolt és töl tetzacskóban levõ, füst nél küli lõ por a HAJTÓ-
TÖLTETEK vagy a KIDOBÓTÖLTETEK LÖ VEGEKHEZ cím szó alá tar-
to zik.
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GOLYÓS PERFORÁTORTÖLTÉNY OLAJKUTAK FÚRÁSÁHOZ: UN 0277, 0278

Ezek a tár gyak vé kony pa pír le mez bõl, fém bõl vagy más anyag ból ké szí tett ház ból áll nak és
füst nélküli lõ port tartalmaznak. Arra va lók, hogy edzett lö vedéket lõ jenek ki és ez zel az olaj -
fú ró lyuk bé lés csö vét át lyu kasszák.

Meg jegy zés: A FOR MÁZOTT TÖLTETEK nem tar toznak ide. Ezek a je len szó jegyzék-
ben kü lön sze re pel nek. 

GRÁNÁTOK, ké zi-, vagy fegy ver grá ná tok rob ba nó töl tet tel: UN 0284, 0285

Ezek a tár gyak kéz bõl tör té nõ ha jí tás ra vagy fegy ver bõl való ki lö vés re szol gál nak. Vagy nem
tar tal maz nak gyúj tó szer ke ze tet, vagy olyan gyúj tó szer ke ze tet tar tal maz nak, amely leg alább
két ha té kony biz ton sá gi szer ke zet tel van el lát va. 

GRÁNÁTOK, ké zi-, vagy fegy ver grá ná tok rob ba nó töl tet tel: UN 0292, 0293

Ezek a tár gyak kéz bõl tör té nõ ha jí tás ra vagy fegy ver bõl való ki lö vés re szol gál nak. Olyan
gyúj tó szer ke ze tet tar tal maz nak, amely nincs el lát va két vagy több ha té kony biz ton sá gi szer ke -
zet tel. 

GYAKORLÓGRÁNÁTOK, ké zi- vagy fegyvergránátok: UN 0110, 0318, 0372, 0452 

Ezek a tár gyak nem tar tal maz nak fõ rob ba nó töl te tet. Kéz bõl tör té nõ ha jí tás ra vagy fegy ver bõl
való ki lö vés re szol gál nak. Tar tal maz nak gyúj tó szer ke ze tet és tar tal maz hat nak jel zõ töl te tet. 

GYAKORLÓLÕSZER: UN 0362, 0488 

Olyan lõ szer, amely nem tar tal maz fõ rob ba nó töl te tet, de tar tal maz szét ve tõ- vagy
kidobótöltetet. A lõ szer rend sze rint gyu ta csot és haj tó töl te tet is tar tal maz.

Meg jegy zés: A GYA KOR LÓ GRÁ NÁ TOK nem tar toz nak ezen fo ga lom alá. Ezek a je len
szó jegy zék ben önál ló an sze re pel nek. 

GYÚJTÁSERÕSÍTÕK DETONÁTORRAL: UN 0225, 0268 

A tár gyak detonáló rob ba nó anya got és gyúj tó szert tar tal maz nak, és a de to ná tor vagy rob ba nó -
zsi nór gyúj tó im pul zu sá nak erõ sí té sé re szol gál nak.

GYÚJTÁSERÕSÍTÕK de tonátor nél kül: UN 0042, 0283 

Ezek a tár gyak gyúj tó szer nél kü li detonáló rob ba nó anya got tar tal maz nak és a de to ná tor vagy
rob ba nó zsi nór gyúj tó im pul zu sá nak erõ sí té sé re szol gál nak.

GYÚJTÓK: UN 0121, 0314, 0315, 0325, 0454 

Ezek a tár gyak egy vagy több rob ba nó anya got tar tal maz nak. Ren del te té sük a rob ban tó- vagy
gyúj tó lánc ban a deflagráció ki vál tá sa. A tár gyak ve gyi, vil la mos vagy me cha ni kus úton hoz ha -
tók mû kö dés be. 

Meg jegy zés: A kö vet ke zõ tár gyak nem tar toz nak e fo ga lom alá: GYÚJ TÓ ZSI NÓR;
GYÚJ TÓ ZSI NÓR-GYÚJ TÓK; GYU TACS CSÖ VEK, GYU TACS SZE LEN-
CÉK; GYU TACS KAP SZU LÁK; IN DÍ TÓ GYÚJ TÓK; PIL LA NAT GYÚJ TÓ,
NEM ROB BA NÓ; ROB BA NÓ ZSI NÓR. Ezek a je len szó jegy zék ben kü lön
sze re pel nek. 

GYÚJTÓZSINÓR: UN 0066 

Ez a tárgy vagy fe ke te lõ por ral vagy más, gyor san égõ pi ro tech ni kai ke ve rék kel be vont tex til -
szá lak ból ké szül, amely szá lak haj lé kony töm lõ ben van nak, vagy fe ke te lõ por bél bõl áll,
amely haj lé kony szö vött tex til bur ko lat tal van kö rül vé ve. A gyúj tó zsi nór tel jes hosszú sá ga
men tén  elõrehaladó nyílt láng gal ég, és a gyúj tás át vi te lé re hasz ná la tos va la mely gyúj tó ké szü -
lék tõl töl tet re vagy gyúj tó szer ke zet re.



2006/128. szám M A G Y A R K Ö Z L Ö N Y 1085

GYÚJTÓZSINÓR, BIZTONSÁGI: UN 0105 

Ez a tárgy fi nom szem csés fe ke te lõ por be let tar tal maz, amely haj lé kony tex til szö vet bõl álló
egy- vagy több ré te gû kül sõ bur ko lat tal van el lát va. A zsi nór meg gyúj tás után min den fé le rob-
ba nó ha tás nél kül meg ha tá ro zott se bes ség gel vé gig ég. 

GYÚJTÓZSINÓR-GYÚJTÓK, csõ formájú fémköpennyel: UN 0103 

Ez a tárgy deflagráló rob ba nó anyag-bél lel el lá tott fém csõ. 

GYÚJTÓZSINÓR-GYÚJTÓK: UN 0131 

Kü lön bö zõ fel épí té sû tár gyak, ame lyek a biz ton sá gi gyúj tó zsi nór be gyúj tá sá ra szol gál nak.
Dör zsö lés sel, ütés sel vagy vil la mos úton lép nek mû kö dés be. 

GYUTACSCSÖVEK, GYUTACSSZELENCÉK: UN 0319, 0320, 0376 

Pri mer rob ba nó anyag ból és deflagráló rob ba nó anyag ból, pl. fe ke te lõ por ból, álló ki egé szí tõ töl te -
tet tar tal ma zó tár gyak. A lö ve gek hez való lö ve dék hü ve lyé ben levõ töl tet in dí tá sá hoz hasz nál ják.

GYUTACSKAPSZULÁK: UN 0044, 0377, 0378 

Ütés re könnyen rob ba nó, kis mennyi sé gû pri mer rob ba nó anyag ke ve ré ket tar tal ma zó fém-
vagy mû anyag gyu tacs kap szu la. Ezek a tár gyak ké zi fegy ver töl té nyek ben in dí tó elem ként és
lö ve gek nél ütõ gyu tacs ként hasz ná la to sak. 

GYUTACSOK LÕSZEREKHEZ: UN 0073, 0364, 0365, 0366 

Ezek a tárgyak kis fém- vagy mûanyagcsõbõl áll nak, és robbanóanyagot, pl. ólom-azidot,
PETN-t vagy rob ba nó anyag ok kom bi ná ci ó ját tar tal maz zák. A gyúj tó lánc in dí tá sá ra va lók. 

GYUTACSOK, NEMVILLAMOSAK, rob bantáshoz: UN 0029, 0267, 0455 

Ezek a tár gyak az ipa ri rob ban tó anya gok in dí tá sá ra va lók kés lel te tõ szer ke zet tel vagy anél kül.
A nemvillamos gyu ta cso kat ütõ gyúj tó val, gyúj tó csõ vel, gyúj tó zsi nór ral, egyéb rob ban tó esz-
köz zel, vagy haj lé kony robanózsinórral hoz zák mû kö dés be. Ide tar toz nak a rob ba nó zsi nór nél-
kü li kap cso lók is.

GYUTACSOK, VILLAMOSAK, rob bantáshoz: UN 0030, 0255, 0456 

Ezek a tár gyak az ipa ri rob ban tó anya gok in dí tá sá ra szol gál nak, kés lel te tõ szer ke zet tel vagy
anél kül. A vil la mos gyu ta cso kat vil la mos áram mal hoz zák mû kö dés be. 

HAJTÓANYAG, FOLYÉKONY: UN 0495, 0497 

Deflagráló, fo lyé kony rob ba nó anyag tár gyak moz ga tá sá ra.

HAJTÓANYAG, SZILÁRD: UN 0498, 0499, 0501 

Deflagráló, szi lárd rob ba nó anyag tár gyak moz ga tá sá ra. 

HAJTÓTÖLTETEK: UN 0271, 0272, 0415, 0491 

Ezek a tár gyak tet szõ le ges fi zi kai for má jú haj tó töl tet bõl áll nak bur ko lat tal vagy anél kül és
mint ra ké ta mo to rok al ko tó ré sze ként vagy a lö ve dék las su lá sá nak csök ken té sé re szol gál nak.

HEXOTONAL: UN 0393 

Ez az anyag ciklotrimetilén-trinitramin (RDX), tri nit ro-to lu ol (TNT) és alu mí ni um bel sõ sé ges
ke ve ré ké bõl áll.
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HEXOLIT (HEXOTOL), szá raz vagy 15 tö meg%-nál kevesebb víz zel ned vesített: UN 0118 

Ez az anyag ciklotrimetilén-trinitramin (RDX) és tri nit ro-to lu ol (TNT) bel sõ sé ges ke ve ré ké bõl 
áll. Ide tar tozik a „Composition B” is. 

INDÍTÓGYÚJTÓK: UN 0316, 0317, 0368 

Ezek a tár gyak pri mer rob ba nó anya got tar tal maz nak, és lõ sze rek ben a deflagráció ki vál tá sá ra
va lók. A deflagráció ki vál tá sá ra me cha ni kai, vil la mos, ké mi ai vagy hid ro szta ti kus úton ak ti -
vál ha tó szer ke ze tet tar tal maz nak. Rend sze rint biz ton sá gi szer ke zet tel ren del kez nek. 

JELZÕPATRONOK: UN 0054, 0312, 0405 

Ezek a tár gyak arra va lók, hogy szí nes fény je le ket vagy más je le ket ad ja nak jel zõ pisz toly ból
vagy egyéb esz köz bõl ki lõ ve. 

JELZÕTESTEK, KÉZI: UN 0191, 0373 

Ezek hor doz ha tó tár gyak, ame lyek pi ro tech ni kai anya got tar tal maz nak, és lát ha tó jel zõ vagy
fi gyel mez te tõ ha tást kel te nek. Ide tar toz nak a kis mé re tû föl di vi lá gí tó tes tek, pl. au tó pá lya fák-
lyák, vasúti fák lyák vagy kis vízi fáklyák.

KÁBELVÁGÓ SZERKEZET ROBBANÓANYAGGAL: UN 0070 

Ez a tárgy egy kés szerû szer kezetbõl áll, amelyet deflagráló robbanóanyagból álló kis töl tet
egy el len da rab hoz saj tol. 

KÉZIFEGYVER TÖLTÉNYEK: UN 0012, 0339, 0417 

Olyan lõ sze rek, ame lyek köz pon ti vagy pe rem gyúj tá sú töl tény hü vely bõl áll nak, va la mint
kidobótöltetet és szi lárd lö ve dé ket tar tal maz nak. Leg fel jebb 19,1 mm ka li be rû fegy ve rek hez
va lók. Ide tar toz nak a tet szõ le ges ka li be rû sö rét pat ro nok. 

Meg jegy zés: Nem tar toz nak ide a VAK TÖL TÉ NYEK KÉ ZI FEGY VE REK HEZ, ame lyek
kü lön van nak fel tün tet ve, és egyes ka to nai ké zi fegy ver töl té nyek, ame lyek
a TÖL TÉ NYEK FEGY VE REK HEZ INERT LÖ VE DÉK KEL fo ga lom ba tar-
toz nak. 

KIDOBÓTÖLTETEK LÖVEGEKHEZ: UN 0242, 0279, 0414 

Lö veg lõ sze rek hez kü lön be töl ten dõ kidobótöltetek bár mi lyen fi zi kai for má ban. 

KIOLDÓSZERKEZETEK, ROBBANÓANYAG TARTALMÚAK: UN 0173 

Ezek a tár gyak kis rob ba nó töl tet bõl, gyúj tó szer ke zet bõl és ru da zat ból vagy össze kö tõ da rab -
ból áll nak. Arra va lók, hogy a ru da zat vagy össze kö tõ da rab át sza kí tá sá val a szer ke ze te ket
gyor san szét kap csol ják. 

KÖTÉLVETÕ RAKÉTÁK: UN 0238, 0240, 0453 

Ezek a tár gyak ra ké ta haj tó mû bõl áll nak, és arra va lók, hogy kö te let húz za nak ma guk kal. 

KÕZETREPESZTÕ TORPEDÓK, de to ná tor nél kül, olaj ku tak fú rá sá hoz: UN 0099

Ezek a tár gyak gyúj tó szer nél kü li detonáló rob ba nó anya got tar tal ma zó ház ból áll nak. A fú ró -
lyuk kör nye ze té ben a kõ zet re pesz té sé re hasz nál ják, hogy a kõ olaj ki lé pé sét a kõ zet bõl meg-
könnyít sék.
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LÉGZSÁK GÁZGENERÁTOR vagy LÉGZSÁK MODUL vagy BIZTONSÁGI ÖV ELÕ -
FESZÍTÕ: UN 0503

Pi ro tech ni kai anya got tar tal ma zó tár gyak, ame lye ket gép jár mû ben élet men tõ lég zsák ként vagy
biz ton sá gi öv ként hasz nál nak.

LÕPORBRIKETT (LÕPORPASZTA), leg alább 17 tö meg% al ko hol lal NEDVESÍTETT:
 UN 0433
LÕPORBRIKETT (LÕPORPASZTA), leg alább 25 tö meg% víz zel NEDVESÍTETT: UN 0159 

Nitrocellulózból álló anyag, amely leg fel jebb 60 tö meg% nit ro gli ce rin nel, más fo lyé kony
szer ves nit rát tal vagy ezek ke ve ré ké vel van imp reg nál va.

LÕSZER, GYÚJTÓ HATÁSÚ, gyú lé kony fo lya dék vagy gél tar ta lom mal, rob ba nó-, ki do bó-
vagy haj tó töl tet tel: UN 0247

Olyan lõ sze rek, ame lyek fo lyé kony vagy gél sze rû gyúj tó anya got tar tal maz nak. Amennyi-
ben a gyúj tó anyag maga nem rob ba nó anyag, ak kor a lõ szer a kö vet ke zõ al ko tó ré szek bõl is
tar tal maz egyet vagy töb bet: haj tó töl tet gyu taccsal és in dí tó töl tet tel; gyúj tók rob ba nó-
vagy kidobótöltettel.

LÕSZER, GYÚJTÓ HATÁSÚ, rob ba nó-, ki do bó- vagy haj tó töl tet tel vagy anél kül: UN 0009,
0010, 0300

Olyan lõ sze rek, ame lyek gyúj tó ha tá sú anya got tar tal maz nak. Amennyi ben a gyúj tó anyag
maga nem rob ba nó anyag, ak kor a lõ szer a kö vet ke zõ al ko tó ré szek bõl is tar tal maz egyet vagy
töb bet: haj tó töl tet gyu taccsal és in dí tó töl tet tel; gyúj tók rob ba nó- vagy kidobótöltettel.

LÕSZER, GYÚJTÓ HATÁSÚ, FEHÉRFOSZFOR TARTALMÚ, rob ba nó-, ki do bó- vagy haj-
tó töl tet tel: UN 0243, 0244

Olyan lõ sze rek, ame lyek gyúj tó anyag ként fe hér fosz fort tar tal maz nak. A kö vet ke zõ al ko tó ré -
szek bõl is tar tal maz nak egyet vagy töb bet: haj tó töl tet gyu taccsal és in dí tó töl tet tel; gyúj tók
rob ba nó- vagy kidobótöltettel.

LÕSZER, KÖNNYEZTETÕ HATÁSÚ, rob ba nó-, ki do bó- vagy haj tó töl tet tel: UN 0018, 0019,
0301

Olyan lõ sze rek, ame lyek könnyez te tõ anya got tar tal maz nak. A kö vet ke zõ al ko tó ré szek bõl is
tar tal maz nak egyet vagy töb bet: pi ro tech ni kai anyag; haj tó töl tet gyu taccsal és in dí tó töl tet tel;
gyúj tók rob ba nó- vagy kidobótöltettel.

LÕSZER, VILÁGÍTÓ HATÁSÚ, rob ba nó-, ki do bó- vagy haj tó töl tet tel vagy anél kül: UN 0171,
0254, 0297 

Olyan lõ sze rek, ame lyek in ten zív fény for rás ként szol gál hat nak va la mely te rü let meg vi lá gí tá -
sá ra. A fo ga lom tar tal maz za a vi lá gí tó grá ná to kat és vi lá gí tó lö ve dé ke ket, va la mint a vi lá gí tó -
bom bá kat és a cél meg je lö lõ bom bá kat is.

Meg jegy zés: A kö vet ke zõ tár gyak nem tar toz nak e fo ga lom kör be: JEL ZÕ PAT RO NOK;
JEL ZÕ TES TEK, KÉZI; VÉSZ JEL ZÕK, ten ge ri; VI LÁ GÍ TÓ TES TEK,
FÖL DI; VI LÁ GÍ TÓ TES TEK, LÉGI. Ezek a je len szó jegy zék ben kü lön
van nak fel tün tet ve.

LÖVEDÉKEK, inert, nyomjelzõszerrel: UN 0345, 0424, 0425 

Olyan tárgyak, mint pl. a gránátok vagy go lyók, amelyeket ágyú ból vagy más lö vegbõl, pus -
kák ból vagy más ké zi fegy ver bõl lõ nek ki.
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LÖVEDÉKEK rob banó- vagy kidobótöltettel: UN 0346, 0347 

Olyan tárgyak, mint pl. a gránátok vagy go lyók, amelyeket ágyú ból vagy más lö vegbõl lõ nek
ki. Ezek a tárgyak vagy nem tar talmaznak gyúj tószert vagy olyan gyúj tószert tar talmaznak,
amely leg alább két ha té kony biz ton sá gi szer ke zet tel van el lát va. Szín jel zés re vagy más inert
anyag szét szó rá sá ra va lók. 

LÖVEDÉKEK rob banó- vagy kidobótöltettel: UN 0426, 0427 

Olyan tárgyak, mint pl. a gránátok vagy go lyók, amelyeket ágyú ból vagy más lö vegbõl lõ nek
ki. Ezek a tárgyak olyan gyúj tószert tar talmaznak, amely nincs el látva leg alább két ha tékony
biz ton sá gi szer ke zet tel. Szín jel zés re vagy más inert anyag szét szó rá sá ra va lók. 

LÖVEDÉKEK rob banó- vagy kidobótöltettel: UN 0434, 0435 

Olyan tárgyak, mint pl. a gránátok vagy go lyók, amelyeket ágyú ból vagy más lö vegbõl, pus ká-
ból vagy más ké zi fegy ver bõl lõ nek ki. Szín jel zés re vagy más inert anyag szét szó rá sá ra va lók. 

LÖVEDÉKEK rob ba nó töl tet tel: UN 0167, 0324

Olyan tárgyak, mint pl. a gránátok vagy go lyók, amelyeket ágyú ból vagy más lö vegbõl lõ nek
ki. Ezek a tárgyak olyan gyúj tószert tar talmaznak, amely nincs el látva leg alább két ha tékony
biz ton sá gi szer ke zet tel. 

LÖVEDÉKEK rob ba nó töl tet tel: UN 0168, 0169, 0344

Olyan tárgyak, mint pl. a gránátok vagy go lyók, amelyeket ágyú ból vagy más lö vegbõl lõ nek
ki. Ezek a tárgyak vagy nem tar talmaznak gyúj tószert vagy olyan gyúj tószert tar talmaznak,
amely leg alább két ha té kony biz ton sá gi szer ke zet tel van el lát va. 

MUNKAVÉGZÕ TÖLTETEK: UN 0275, 0276, 0323, 0381 

Ezek a tár gyak arra va lók, hogy me cha ni kai ha tá so kat vált sa nak ki. Deflagráló rob ba nó anyag-
ból álló töl te tet és gyúj tót tar tal ma zó ház ból áll nak. A deflagrációs ter mé kek rob ba ná si gá zai
tár gya kat fúj nak fel, egye nes vo na lú vagy for gó moz gást hoz nak lét re, vagy meg sza kí tó kat,
sze le pe ket vagy kap cso ló kat mû köd tet nek, rögzítõelemeket lök nek ki, vagy ol tó szer ke ze te ket
ak ti vál nak. 

NAGYON ÉRZÉKETLEN ROBBANÓANYAGOK (EVI ANYAGOK), M.N.N.: UN 0482 

Olyan anya gok, ame lyek tö meg rob ba ná si ve szélyt kép vi sel nek ugyan, de annyi ra ér zé ket le -
nek, hogy igen cse kély az ini ciálás vagy az égés bõl a detonálásba való át menet ve szélye a nor -
má lis szál lí tá si fel té te lek kö zött, és ame lyek ki áll ták az 5. vizs gá la ti so ro za tot. 

NYOMJELZÕK LÕSZEREKHEZ: UN 0212, 0306 

Ezek olyan zárt tár gyak, ame lyek pi ro tech ni kai anya got tar tal maz nak és arra szol gál nak, hogy
a lö ve dé kek röp pá lyá ját lát ha tó vá te gyék.

OKTOLIT (OKTOL), szá raz vagy 15 tö meg%-nál kevesebb víz zel ned vesített: UN 0266 

Ez az anyag ciklotetrametilén-tetranitramin (HMX) és trinitro-toluol (TNT) bel sõséges ke ve-
ré ké bõl áll.

OKTONAL: UN 0496 

Ez az anyag ciklotetrametilén-tetranitramin (HMX), tri nitro-toluol (TNT) és alu mínium bel sõ-
sé ges ke ve ré ké bõl áll.

PENTOLIT, szá raz vagy 15 tö meg%-nál kevesebb víz zel ned vesített: UN 0151 

Ez az anyag pentaeritrit-tetranitrát (PETN) és tri nit ro-to lu ol (TNT) bel sõ sé ges ke ve ré ké bõl áll.
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PERFORÁTOR PUSKÁK, TÖLTETTEL, de to ná tor nél kül, olaj ku tak fú rá sá hoz: UN 0124,
0494

Ezek a tár gyak acél csõ bõl vagy fém sza lag ból áll nak, amely ben for má zott töl te tek van nak. A
töl te te ket rob ba nó zsi nó rok kö tik össze. Nem tar tal maz nak in dí tó szer ke ze tet. 

PILLANATGYÚJTÓ, NEM ROBBANÓ: UN 0101 

Ezek a tár gyak pa mut szá lak ból áll nak, ame lyek fe ke te lõ por ral van nak imp reg nál va (gyúj tó -
szál). Nyílt láng gal ég nek és tû zi já ték tes tek stb. gyúj tó lán ca i ban ke rül nek al kal ma zás ra. 

PIROFOROS TÁRGYAK: UN 0380 

Ezek a tár gyak pi ro fo ros (le ve gõ ha tá sá ra ön gyul la dás ra haj la mos) anya got és va la mi lyen rob-
ba nó anya got vagy rob ba nó al ko tó részt tar tal maz nak. Nem tar toz nak e fo ga lom alá a fe hér fosz -
for tar tal mú tár gyak. 

PIROTECHNIKAI TÁRGYAK mûszaki cé lokra: UN 0428, 0429, 0430, 0431, 0432 

Olyan tár gyak, ame lyek pi ro tech ni kai anya got tar tal maz nak, és mû sza ki cé lok ra hasz ná la to -
sak, pl. hõ fej lesz tés re, gáz fej lesz tés re vagy szín há zi ha tá sok el éré sé re. 

Meg jegy zés: A kö vet ke zõ tár gyak nem tar toz nak e fo ga lom kör be: FÜST JEL ZÕK;
 JELZÕPATRONOK; JEL ZÕ TES TEK, KÉZI; KÁ BEL VÁ GÓ SZER KE ZET
ROB BA NÓ ANYAG GAL; KI OL DÓ SZER KE ZE TEK, ROB BA NÓ ANYAG
TAR TAL MÚ AK; min den fé le lõ szer; ROB BA NÓ SZE GE CSEK; TÛ ZI JÁ -
TÉK TES TEK; VAS ÚTI DUR RAN TYÚK; VÉSZ JEL ZÕK, ten ge ri; VI LÁ -
GÍ TÓ TES TEK, FÖL DI; VI LÁ GÍ TÓ TES TEK, LÉGI. Ezek a je len
szó jegy zék ben kü lön van nak fel tün tet ve.

PRÓBALÕSZER: UN 0363 

Olyan lõ szer, amely pi ro tech ni kai anya got tar tal maz, és új lõ szer, fegy ver rész vagy fegy ver -
rend szer mû kö dõ ké pes sé gé nek és ha tá sos sá gá nak vizs gá la tá ra való.

RAKÉTAHAJTÓMÛVEK: UN 0186, 0280, 0281 

Ezek a tár gyak toló ha tá sú töl tet bõl (rend sze rint szi lárd haj tó anyag ból) áll nak, amely egy vagy
több fú vó ká val el lá tott hen ger ben ta lál ha tó. Ra ké ták vagy irá nyít ha tó lö ve dé kek haj tá sá ra va-
lók.

RAKÉTAHAJTÓMÛVEK FOLYÉKONY HAJTÓANYAGGAL: UN 0395, 0396 

Ezek a tárgyak egy vagy több fúvókát tar talmazó hen gerbõl áll nak, amely folyékony haj tó-
anya got tar tal maz. A tár gyak ra ké ták vagy irá nyít ha tó lö ve dé kek haj tá sá ra va lók. 

RAKÉTAHAJTÓMÛVEK HIPERGOL FOLYADÉKOKKAL, kidobótöltettel vagy anélkül:
UN 0250, 0322 

Ezek a tárgyak hipergol haj tóanyagból áll nak, amely egy vagy több fúvókával el látott hen ger-
ben ta lál ha tó. Ra ké ták vagy irá nyít ha tó lö ve dé kek haj tá sá ra va lók. 

RAKÉTÁK FOLYÉKONY HAJTÓANYAGGAL, rob ba nó töl tet tel: UN 0397, 0398

Ezek a tár gyak fo lyé kony haj tó anyag gal töl tött, egy vagy több fú vó ká val el lá tott hen ger bõl és
tá ma dó fej bõl áll nak. Ide tar toz nak irá nyít ha tó lö ve dé kek is.

RAKÉTÁK inert fejjel: UN 0183, 0502 

Ezek a tár gyak ra ké ta haj tó mû bõl és inert fej bõl áll nak. Ide tar toz nak irá nyít ha tó lö ve dé kek is.
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RAKÉTÁK kidobótöltettel: UN 0436, 0437, 0438 

A tár gyak ra ké ta haj tó mû bõl és kidobótöltetbõl áll nak, a hasz nos te her ra ké ta fej bõl való ki do -
bá sá ra szol gál nak. Ide tar toz nak irá nyít ha tó lö ve dé kek is.

RAKÉTÁK rob ba nó töl tet tel: UN 0180, 0295

Ezek a tár gyak ra ké ta haj tó mû bõl és tá ma dó fej bõl áll nak. Olyan gyúj tó szer ke ze tet tar tal maz-
nak, amely nincs el lát va leg alább két ha té kony biz ton sá gi szer ke zet tel. Ide tar toz nak az irá-
nyít ha tó lö ve dé kek is.

RAKÉTÁK rob ba nó töl tet tel: UN 0181, 0182

Ezek a tár gyak ra ké ta haj tó mû bõl és tá ma dó fej bõl áll nak. Vagy nem tar tal maz nak gyúj tó szer -
ke ze tet vagy olyan gyúj tó szer ke ze tet tar tal maz nak, amely leg alább két ha té kony biz ton sá gi
szer ke zet tel van el lát va. Ide tar toz nak irá nyít ha tó lö ve dé kek is.

RENDKÍVÜL ÉRZÉKETLEN ROBBANÓTÁRGYAK (EEI TÁRGYAK): UN 0486 

Olyan tár gyak, ame lyek csak rend kí vül ér zé ket len detonáló rob ba nó anya go kat (EIDS) tar tal -
maz nak és vé let len be in du lá si vagy detonálás to vább vi te li-haj la muk nor má lis szál lí tá si fel té te -
lek kö zött el ha nya gol ha tó és ki áll ták a 7. vizs gá la ti so ro za tot. 

ROBBANÓANYAG MINTÁK, az in dí tó rob ba nó anyag ok ki vé te lé vel: UN 0190

Új vagy ré geb ben lé te zõ rob ba nó anyag ok vagy rob ba nó tár gyak, ame lyek nin cse nek be so rol va
a 3.2 fe je zet „A” táb lá za tá nak egyet len meg ne ve zé se alá sem, és az il le té kes ha tó ság elõ írá sai
sze rint ál ta lá ban kis mennyi ség ben ke rül nek szál lí tás ra, töb bek kö zött kí sér le ti, be so ro lá si, ku-
ta tá si és fej lesz té si vagy mi nõ ség el len õr zé si cél ból, vagy mint ke res ke del mi min ták. 

Meg jegy zés: Azok a rob ba nó anyag ok és rob ba nó tár gyak, ame lyek a 3.2 fe je zet „A”
táb lá za tá nak va la mely más meg ne ve zé se alá van nak be so rol va, nem es-
nek ezen fo galom alá. 

ROBBANÓGYÚJTÓK: UN 0106, 0107, 0257, 0367 

Ezek a tár gyak rob ba nó ele me ket tar tal maz nak, ame lyek a lõ sze rek ben a de to ná ció ki vál tá sá ra
szol gál nak. A de to ná ció ki vál tá sá ra me cha ni kai, vil la mos, ké mi ai vagy hid ro szta ti kus úton ak-
ti vál ha tó szer ke ze tet tar tal maz nak. Rend sze rint biz ton sá gi szer ke zet is be van épít ve. 

ROBBANÓGYÚJTÓK biz ton sá gi szer ke zet tel: UN 0408, 0409, 0410

Ezek a tár gyak rob ba nó ele me ket tar tal maz nak, ame lyek a lõ sze rek ben a de to ná ció ki vál tá sá ra 
szol gál nak. A de to ná ció ki vál tá sá ra me cha ni kai, vil la mos, ké mi ai vagy hid ro szta ti kus úton ak-
ti vál ha tó szer ke ze tet tar tal maz nak. A rob ba nó gyúj tók ban leg alább két ha té kony biz ton sá gi
szer ke zet nek is kell len nie. 

ROBBANÓLÁNC ALKOTÓRÉSZEI, M.N.N.: UN 0382, 0383, 0384, 0461 

Tár gyak, ame lyek a de to ná ció vagy deflagráció to vább vi te lé re szol gál nak a rob ba nó lánc men tén.

ROBBANÓSZEGECSEK: UN 0174 

Ezek a tár gyak fém sze ge csek, be lül levõ kis rob ba nó anyag-töl tet tel. 

ROBBANÓSZONDÁK: UN 0204, 0296 

Ezek a tár gyak detonáló rob ba nó anyag-töl tet bõl áll nak. Olyan gyúj tó szert tar tal maz nak, amely
nincs el lát va (leg alább két) ha té kony biz ton sá gi szer ke zet tel. Ha jók ról dob ják a víz be, és meg-
ha tá ro zott víz mély ség ben vagy a ten ger fe nék re érve rob ban nak. 
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ROBBANÓSZONDÁK: UN 0374, 0375 

Ezek a tár gyak detonáló rob ba nó anyag-töl tet bõl áll nak. Vagy nem tar tal maz nak gyúj tó szer ke -
ze tet vagy olyan gyúj tó szer ke ze tet tar tal maz nak, amely leg alább két ha té kony biz ton sá gi szer-
ke zet tel van el lát va. Ha jók ról dob ják a víz be, és meg ha tá ro zott víz mély ség ben vagy a
ten ger fe nék re érve rob ban nak. 

ROBBANÓTÖLTETEK: UN 0048 

Ezek a tár gyak pa pír le mez bõl, mû anyag ból, fém bõl vagy más anyag ból ké szí tett ház ból áll nak 
és detonáló rob ba nó anyag-töl te tet tar tal maz nak. Vagy nem tar tal maz nak gyúj tó szer ke ze tet
vagy olyan gyúj tó szer ke ze tet tar tal maz nak, amely leg alább két ha té kony biz ton sá gi szer ke zet -
tel van el látva.

Meg jegy zés: A kö vet ke zõ tár gyak nem tar toz nak e fo ga lom kör be: AK NÁK; BOM BÁK;
LÖ VE DÉ KEK. Ezek a je len szó jegy zék ben kü lön van nak fel tün tet ve. 

ROBBANÓTÖLTETEK, IPARIAK, de tonátor nél kül: UN 0442, 0443, 0444, 0445 

Ezek a tár gyak gyúj tó szer ke zet nél kü li detonáló rob ba nó anyag-töl tet bõl áll nak. Rob ban tá sos
he gesz tés hez, rob ban tá sos il lesz tés hez, rob ban tá sos saj to lás hoz vagy más fém meg mun ká lá si
el já rás hoz hasz ná la to sak. 

ROBBANÓTÖLTETEK, KIEGÉSZÍTÕK: UN 0060 

Ezek a tár gyak kis mé re tû, el tá vo lít ha tó erõ sí tõ töl te tek, ame lyet a lö ve dé kek üre gé be az in dí tó -
gyúj tó és a fõ rob ba nó töl tet közé he lyez nek el.

ROBBANÓTÖLTETEK, MÛANYAG KÖTÉSÛEK: UN 0457, 0458, 0459, 0460 

Ezek a tár gyak mû anyag kö té sû detonáló rob ba nó anyag-töl tet bõl áll nak. Bur ko lat nél kü li spe-
ci á lis ala kú ak, és nem tar tal maz nak gyúj tó szer ke ze tet. Lõ sze rek, pl. tá ma dó fe jek al ko tó ré sze -
ként hasz ná la to sak. 

ROBBANÓZSINÓR, fémköpenyes: UN 0102, 0290 

Ez a tárgy lágy fém csõ ben lévõ detonáló rob ba nó anyag-bél bõl áll, vé dõ be vo nat tal el lát va
vagy anélkül.

ROBBANÓZSINÓR, haj lékony: UN 0065, 0289 

Ez a tárgy detonáló rob ba nó anyag-bél bõl áll, tex til szál lal kör be fon va, mû anyag ból vagy más
anyag ból álló bur ko lat tal el lát va. A bur ko lat nem szük sé ges, ha a tex til fo nat portömör.

ROBBANÓZSINÓR, KISHATÁSÚ, fémköpennyel: UN 0104 

Ez a tárgy lágy fém csõ ben lévõ detonáló rob ba nó anyag-bél bõl áll, vé dõ be vo nat tal el lát va
vagy anélkül. A rob banóanyag mennyisége olyan csekély, hogy ki felé csak kis ha tás lép fel.

ROBBANTÓTÖLTETEK, PROFILOZOTT, HAJLÉKONY, VONAL ALAKÚ: UN 0237,
0288

Ezek a tár gyak detonáló rob ba nó anyag ból ké szült V ala kú bél bõl áll nak haj lé kony kö peny be
bur kol va. 

SZÉTVETÕK, rob ba nó töl tet tel: UN 0043

Ezek a tár gyak kis rob ba nó töl te tek. Lö ve dé kek vagy más lõ sze rek szét rob ban tá sá ra va lók,
hogy azok tar tal ma szét szó ród jon. 
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TÁMADÓFEJEK RAKÉTÁKHOZ rob banó- vagy kidobótöltettel: UN 0370 

Ezek a tárgyak inert hasz nos te herbõl és detonáló vagy deflagráló robbanóanyagot tar talmazó
kis töl tet bõl áll nak. Vagy nem tar tal maz nak gyúj tó szer ke ze tet vagy olyan gyúj tó szer ke ze tet
tar tal maz nak, amely leg alább két ha té kony biz ton sá gi szer ke zet tel van el lát va. Ra ké ták ba van-
nak be sze rel ve az inert anyag szét szó rá sa cél já ból. Ide tar toz nak irá nyí tott lö ve dé kek tá ma dó -
fe jei is.

TÁMADÓFEJEK RAKÉTÁKHOZ rob banó- vagy kidobótöltettel: UN 0371 

Ezek a tárgyak inert hasz nos te herbõl és detonáló vagy deflagráló robbanóanyagot tar talmazó
kis töl tet bõl áll nak. Olyan gyúj tó szer ke ze tet tar tal maz nak, amely nincs el lát va (két vagy több)
ha té kony biz ton sá gi szer ke zet tel. Ra ké ták ba van nak be sze rel ve az inert anyag szét szó rá sa cél-
já ból. Ide tar toz nak irá nyí tott lö ve dé kek tá ma dó fe jei is.

TÁMADÓFEJEK RAKÉTÁKHOZ rob ba nó töl tet tel: UN 0286, 0287

Ezek a tár gyak detonáló rob ba nó anyag ból áll nak, amely vagy nem tar tal maz gyúj tó szer ke ze-
tet, vagy olyan gyúj tó szer ke ze tet tar tal maz, amely leg alább két ha té kony biz ton sá gi szer ke zet -
tel van el lát va. Ra ké ták ba van nak be sze rel ve. Ide tar toz nak az irá nyí tott lö ve dé kek
tá ma dó fe jei is.

TÁMADÓFEJEK RAKÉTÁKHOZ rob ba nó töl tet tel: UN 0369

Ezek a tár gyak detonáló rob ba nó anyag ból áll nak, amely olyan gyúj tó szer ke ze tet tar tal maz,
ami nincs el lát va (két vagy több) ha té kony biz ton sá gi szer ke zet tel. Ra ké ták ba van nak be sze -
rel ve. Ide tar toz nak az irá nyí tott lö ve dé kek tá ma dó fe jei is.

TÁMADÓFEJEK TORPEDÓKHOZ rob ba nó töl tet tel: UN 0221

Ezek a tár gyak detonáló rob ba nó anyag ból áll nak. Vagy nem tar tal maz nak gyúj tó szer ke ze tet,
vagy olyan gyúj tó szer ke ze tet tar tal maz nak, amely leg alább két ha té kony biz ton sá gi szer ke zet -
tel van el lát va. Tor pe dók ba van nak be sze rel ve. 

TORPEDÓK FOLYÉKONY HAJTÓANYAGGAL, inert fej jel: UN 0450 

Ezek a tár gyak fo lyé kony rob ba nó anya got tar tal ma zó haj tó rend szer bõl, amely a tor pe dót a víz
alatt mozgatja, és inert fejbõl áll nak.

TORPEDÓK FOLYÉKONY HAJTÓANYAGGAL, rob ba nó töl tet tel vagy anél kül: UN 0449

Ezek a tár gyak vagy fo lyé kony rob ba nó anya got tar tal ma zó haj tó rend szer bõl áll nak, amely a
tá ma dó fej jel el lá tott vagy anél kü li tor pe dót a víz alatt moz gat ja, vagy fo lyé kony nem rob ba nó
anya got tar tal ma zó haj tó rend szer bõl áll nak, amely a tá ma dó fej jel el lá tott tor pe dót a víz alatt
moz gat ja. 

TORPEDÓK rob ba nó töl tet tel: UN 0329

Ezek a tár gyak tá ma dó fej bõl és fo lyé kony rob ba nó anya got tar tal ma zó haj tó rend szer bõl áll nak, 
amely a tor pe dót a víz alatt moz gat ja. A tá ma dó fej vagy nem tar tal maz gyúj tó szer ke ze tet vagy
olyan gyúj tó szer ke ze tet tar tal maz, amely leg alább két ha té kony biz ton sá gi szer ke zet tel van el-
lát va. 

TORPEDÓK rob ba nó töl tet tel: UN 0330

Ezek a tár gyak tá ma dó fej bõl és fo lyé kony rob ba nó anya got vagy nem rob ba nó anya got tar tal -
ma zó haj tó rend szer bõl áll nak, amely a tor pe dót a víz alatt moz gat ja. A tá ma dó fej olyan gyúj-
tó szer ke ze tet tar tal maz, amely nincs el lát va két vagy több ha té kony biz ton sá gi szer ke zet tel. 
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TORPEDÓK rob ba nó töl tet tel: UN 0451

Ezek a tár gyak tá ma dó fej bõl és fo lyé kony, nem rob ba nó haj tó rend szer bõl áll nak, amely a tor-
pe dót a víz alatt moz gat ja. A tá ma dó fej vagy nem tar tal maz gyúj tó szer ke ze tet vagy olyan
gyúj tó szer ke ze tet tar tal maz, amely leg alább két ha té kony biz ton sá gi szer ke zet tel van el lát va. 

TÖLTÉNYEK FEGYVEREKHEZ INERT LÖVEDÉKKEL: UN 0012, 0328, 0339, 0417 

Olyan lõ szer, amely rob ba nó töl tet nél kü li lö ve dék bõl és kidobótöltetbõl áll gyu taccsal vagy
gyu tacs nél kül. A lõ szer nyom jel zõ szert tar tal maz hat, fel té ve, hogy a fõ ve szélyt a
kidobótöltet ké pe zi. 

TÖLTÉNYEK FEGYVEREKHEZ rob ba nó lö ve dék kel: UN 0005, 0007, 0348

Olyan lõ szer, amely rob ba nó töl te tet tar tal ma zó lö ve dék bõl és kidobótöltetbõl áll gyu taccsal
vagy gyu tacs nél kül. A lö ve dék olyan gyúj tó szer ke ze tet tar tal maz, amely nincs el lát va (leg-
alább két) ha té kony biz ton sá gi szer ke zet tel. Ide tar toz nak össze sze relt lõ sze rek, fé lig össze-
sze relt lõ sze rek és kü lön ál ló da ra bok ból álló lö veg lõ sze rek, amennyi ben egy be van nak
cso ma gol va. 

TÖLTÉNYEK FEGYVEREKHEZ rob ba nó lö ve dék kel: UN 0006, 0321, 0412

Olyan lõ szer, amely rob ba nó töl te tet tar tal ma zó lö ve dék bõl és kidobótöltetbõl áll gyu taccsal
vagy gyu tacs nél kül. A lö ve dék vagy nem tar tal maz gyúj tó szer ke ze tet vagy olyan gyúj tó szer-
ke ze tet tar tal maz, amely leg alább két ha té kony biz ton sá gi szer ke zet tel van el lát va. Ide tar toz -
nak össze sze relt lõ sze rek, fé lig össze sze relt lõ sze rek és kü lön ál ló da ra bok ból álló lö veg
lõ sze rek, amennyi ben egy be van nak cso ma gol va. 

TÖLTÉNYHÜVELYEK, ÜRESEK, ÉGHETÕK, GYUTACS NÉLKÜL: UN 0446, 0447 

Ezek a tár gyak rész ben vagy tel jes egé szé ben nitrocellulózból gyár tott töl tény hü ve lyek.

TÖLTÉNYHÜVELYEK, ÜRESEK, GYUTACCSAL: UN 0055; 0379 

Ezek a tárgyak fémbõl, mûanyagból vagy más, nem ég hetõ anyag ból ké szülnek. Egyetlen rob -
ba nó al ko tó rész ük a gyu tacs.

TRITONAL: UN 0390 

Ez az anyag tri nit ro-to lu ol (TNT) és alu mí ni um ke ve ré ké bõl áll.

TÛZIJÁTÉK TESTEK: UN 0333, 0334, 0335, 0336, 0337 

Olyan pi ro tech ni kai tár gyak, ame lyek szó ra koz ta tá si cé lok ra hasz ná la to sak. 

VAKTÖLTÉNYEK FEGYVEREKHEZ: UN 0014, 0326, 0327, 0338, 0413 

Olyan lõ szer, amely zárt töl tény hü vely bõl áll köz pon ti vagy pe rem gyúj tás sal és fe ke te lõ por-
vagy füst nél kü li lõ por töl te tet tar tal maz. A töl tény hü vely nem tar tal maz lö ve dé ket. Erõs dur ra-
nás kel té sé re va lók, va la mint gya kor lás hoz, dísz lö vés hez, kidobótöltetként és in dí tó pisz to -
lyok hoz stb. hasz ná la to sak. Ide tar toz nak a gya kor ló lõ sze rek is.

VAKTÖLTÉNYEK KÉZIFEGYVEREKHEZ: UN 0014, 0327, 0338 

Olyan lõ szer, amely zárt töl tény hü vely bõl áll köz pon ti vagy pe rem gyúj tás sal és fe ke te lõ por-
vagy füst nél kü li lõ por töl te tet tar tal maz. A töl tény hü vely nem tar tal maz lö ve dé ket. Leg fel jebb
19,1 mm ka li be rû fegy ve rek hez va lók és erõs dur ra nás kel té sé re szol gál nak és gya kor lás hoz,
dísz lö vés hez, kidobótöltetként és in dí tó pisz to lyok hoz stb. hasz ná la to sak. 
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VASÚTI DURRANTYÚK: UN 0192, 0193, 0492, 0493 

Ezek a tár gyak pi ro tech ni kai anya got tar tal maz nak, amely a tárgy össze tö ré se kor erõs hang ha -
tás sal fel rob ban. Vas úti sín re he lye zik. 

VÉSZJELZÕK, ten geri: UN 0194, 0195 

Ezek a tár gyak pi ro tech ni kai anya got tar tal maz nak és arra va lók, hogy dur ra nás, láng, füst
vagy ezek kom bi ná ci ó ja for má já ban jel zést ad ja nak. 

VILÁGÍTÓTESTEK, FÖLDI: UN 0092, 0418, 0419 

Ezek a tár gyak pi ro tech ni kai anya got tar tal maz nak, és a föl dön meg vi lá gí tás ra, jel zés re, meg-
je lö lés re vagy fi gyel mez te tés re hasz ná la to sak. 

VILÁGÍTÓTESTEK, LÉGI: UN 0093, 0403, 0404, 0420, 0421

Ezek a tár gyak pi ro tech ni kai anya got tar tal maz nak és légi jár mû rõl le dob va meg vi lá gí tás ra,
jel zés re, meg je lö lés re vagy fi gyel mez te tés re szol gál nak. 

VILLANÓFÉNY-PATRONOK: UN 0049, 0050 

Ezek a tár gyak ház ból, gyúj tó elem bõl és vil la nó por-kész let bõl áll nak. Min den al ko tó rész
egyet len, ki lö vés re kész tárggyá van egye sít ve. 

VILLANÓFÉNYPOR: UN 0094, 0305

Olyan pi ro tech ni kai anyag, amely meg gyúj tás kor in ten zív fényt kelt.

VÍZIBOMBÁK: UN 0056

Ezek a tár gyak detonáló rob ba nó anya got tar tal ma zó hor dó ból, dob ból vagy lö ve dék bõl áll nak, 
amely vagy nem tar tal maz gyúj tó szer ke ze tet, vagy olyan gyúj tó szer ke ze tet tar tal maz, amely
leg alább két ha té kony biz ton sá gi szer ke zet tel van el lát va. Víz alat ti rob ba nás elõ idé zé sé re va-
lók.

VÍZZEL AKTIVÁLHATÓ SZERKEZETEK rob ba nó-, ki do bó- vagy haj tó töl tet tel: UN 0248,
0249

Olyan tár gyak, ame lyek mû kö dé se tar tal muk víz zel való fi zi kai-ké mi ai re ak ci ó já tól függ.

2.2.1.2 A fu va ro zás ból ki zárt anya gok és tár gyak

2.2.1.2.1 Azok a rob ba nó anyag ok, ame lyek a „Vizs gá la tok és kri té ri u mok ké zi könyv”, I. Rész kri té ri u -
mai sze rint nagy mér ték ben robbanásérzékenyek, vagy ame lyek nél spon tán re ak ció lép het fel,
valamint azok a robbanóanyagok és -tárgyak, amelyek nem so rolhatók a 3.2 fe jezet „A” táb -
lá za tá nak va la mely meg ne ve zé se vagy m.n.n. té te le alá, a szál lí tás ból ki van nak zár va. 

2.2.1.2.2 Az A össze férhetõségi cso port anyagai (1.1A – UN 0074, 0113, 0114, 0129, 0130, 0135 ,
0224 és 0473) a vas úti fu varozásból ki van nak zár va.

A K összeférhetõségi cso port tárgyai a fuvarozásból ki van nak zár va (1.2K - UN 0020 és
1.3K - UN 0021).
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2.2.1.3 A gyûj tõ meg ne ve zé sek fel so ro lá sa 

Osz tá lyo zá si kód
(lásd 2.2.1.1.4)

UN szám Az anyag vagy tárgy meg nevezése

1.1A 0473 ROB BA NÓ ANYAG OK, M.N.N. (a vas úti fu va ro zás ból ki
van zár va, lásd a 2.2.1.2.2 pon tot)

1.1B 0461 ROB BA NÓ LÁNC AL KO TÓ RÉ SZEI, M.N.N.

1.1C 0474 ROB BA NÓ ANYAG OK, M.N.N.

0497 FO LYÉ KONY HAJ TÓ ANYAG 

0498 SZI LÁRD HAJ TÓ ANYAG 

0462 ROB BA NÓ TÁR GYAK, M.N.N.

1.1D 0475 ROB BA NÓ ANYAG OK, M.N.N.

0463 ROB BA NÓ TÁR GYAK, M.N.N.

1.1E 0464 ROB BA NÓ TÁR GYAK, M.N.N.

1.1F 0465 ROB BA NÓ TÁR GYAK, M.N.N.

1.1G 0476 ROB BA NÓ ANYAG OK, M.N.N.

1.1L 0357 ROB BA NÓ ANYAG OK, M.N.N.

0354 ROB BA NÓ TÁR GYAK, M.N.N.

1.2B 0382 ROB BA NÓ LÁNC AL KO TÓ RÉ SZEI, M.N.N.

1.2C 0466 ROB BA NÓ TÁR GYAK, M.N.N.

1.2D 0467 ROB BA NÓ TÁR GYAK, M.N.N.

1.2E 0468 ROB BA NÓ TÁR GYAK, M.N.N.

1.2F 0469 ROB BA NÓ TÁR GYAK, M.N.N.

1.2L 0358 ROB BA NÓ ANYAG OK, M.N.N.

0248 VÍZ ZEL AK TI VÁL HA TÓ SZER KE ZE TEK rob ba nó-,
ki do bó- vagy haj tó töl tet tel

0355 ROB BA NÓ TÁR GYAK, M.N.N.

1.3C 0132 AROMÁS NITROVEGYÜLETEK DEFLAGRÁLÓ
FÉM SÓI, M.N.N.

0477 ROB BA NÓ ANYAG OK, M.N.N.

0495 FO LYÉ KONY HAJ TÓ ANYAG 

0499 SZI LÁRD HAJ TÓ ANYAG 

0470 ROB BA NÓ TÁR GYAK, M.N.N.

1.3G 0478 ROB BA NÓ ANYAG OK, M.N.N.

1.3L 0359 ROB BA NÓ ANYAG OK, M.N.N.

0249 VÍZ ZEL AK TI VÁL HA TÓ SZER KE ZE TEK rob ba nó-,
ki do bó- vagy haj tó töl tet tel

0356 ROB BA NÓ TÁR GYAK, M.N.N.

1.4B 0350 ROB BA NÓ TÁR GYAK, M.N.N.

0383 ROB BA NÓ LÁNC AL KO TÓ RÉ SZEI, M.N.N.



1096 M A G Y A R K Ö Z L Ö N Y 2006/128. szám

Osz tá lyo zá si kód
(lásd 2.2.1.1.4)

UN szám Az anyag vagy tárgy meg nevezése

1.4C 0479 ROB BA NÓ ANYAG OK, M.N.N.

0501 SZI LÁRD HAJ TÓ ANYAG 

0351 ROB BA NÓ TÁR GYAK, M.N.N.

1.4D 0480 ROB BA NÓ ANYAG OK, M.N.N.

0352 ROB BA NÓ TÁR GYAK, M.N.N.

1.4E 0471 ROB BA NÓ TÁR GYAK, M.N.N.

1.4F 0472 ROB BA NÓ TÁR GYAK, M.N.N.

1.4G 0485 ROB BA NÓ ANYAG OK, M.N.N.

0353 ROB BA NÓ TÁR GYAK, M.N.N.

1.4S 0481 ROB BA NÓ ANYAG OK, M.N.N.

0349 ROB BA NÓ TÁR GYAK, M.N.N.

0384 ROB BA NÓ LÁNC AL KO TÓ RÉ SZEI, M.N.N.

1.5D 0482 NA GYON ÉR ZÉ KET LEN ROB BA NÓ ANYAG OK 
(EVIa) ANYA GOK), M.N.N.

1.6N 0486 REND KÍ VÜL ÉR ZÉ KET LEN ROB BA NÓ TÁR GYAK
 (EEIb) TÁR GYAK)

0190 ROB BA NÓ ANYAG MIN TÁK, az in dí tó rob ba nó anyag ok
ki vé te lé vel 

Meg jegy zés: Az al osz tályt és az össze fér he tõ sé gi cso por-
tot a 2.2.1.1.4 pont elvei alap ján és az illeté-
kes ha tó ság uta sí tá sai sze rint kell meg ha tá -
roz ni.

a) EVI = explosive, very insensitive (angol rö vidítés)

b) EEI = explosive, extremely insensitive (angol rö vidítés)
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2.2.2 2 osztály Gá zok

2.2.2.1 Kri té ri u mok

2.2.2.1.1 A 2 osz tály fo gal ma a tisz ta gá zok ra, a gáz ke ve ré kek re, egy vagy több gáz ke ve ré ké re egy
vagy több más anyag gal, va la mint az ilyen anya go kat tar tal ma zó tár gyak ra ter jed ki.

A gá zok olyan anyagok, amelyek

a) gõznyomása 50 °C-on meghaladja a 300 kPa-t (3 bar-t); vagy 

b) 20 °C-on és 101,3 kPa nor mál nyo máson tel jesen gáz alakúak.

Meg jegy zés: 1. Az UN 1052 víz mentes hidrogén-fluorid azon ban a 8 osz tály anya ga.

2. Va la mely tisz ta gáz tar tal maz hat egyéb al ko tó ré sze ket is a gyár tá si fo lya -
mat ból adó dó an vagy hoz zá adott anya go kat a ter mék sta bi li tá sá nak meg õr -
zé sé re, amennyi ben ezen al ko tó ré szek kon cent rá ci ó ja nem mó do sít ja a gáz
be so ro lá sát vagy a szál lí tá si fel té te le ket, mint pl. a töl té si fo kot, a töl tõ nyo -
mást, a pró ba nyo mást.

3. A 2.2.2.3 be kez dés m.n.n. té te lei tisz ta gá zok ra és gáz ke ve ré kek re egy aránt
vo nat koz nak.

4. A szén sa vas ita lok nem tar toz nak a RID elõ írá sa i nak ha tá lya alá.

2.2.2.1.2 A 2 osz tály anya gai és tár gyai a kö vet ke zõk sze rint van nak cso por to sít va: 

1. Sû rí tett gáz: olyan gáz, amely a szál lí tás ra szánt cso ma go lás ban túl nyo más alatt –50
°C-on tel je sen gáz hal maz ál la po tú; eb be a ka te gó ri á ba tar to zik min den gáz, amely nek
kri ti kus hõ mér sék le te –50 °C vagy an nál ala cso nyabb

2. Csepp fo lyó sí tott gáz: olyan gáz, amely a szál lí tás ra szánt cso ma go lás ban túl nyo más
alatt  –50 °C fe lett rész ben fo lyé kony ál la pot ban van. Meg kell kü lön böz tet ni a kö vet ke -
zõ ket:

– nagy nyo máson csepp fo lyó sí tott gáz: olyan gáz, amelynek kri tikus hõ mér sék lete
–50 °C-nál magasabb, de leg feljebb +65 °C; 

– kis nyo máson csepp fo lyó sí tott gáz: olyan gáz, amelynek kri tikus hõ mér sék lete
+65 °C-nál magasabb

3. Mély hû tött, csepp fo lyó sí tott gáz: olyan gáz, amely a szál lí tás ra szánt cso ma go lás ban
ala csony hõ mér sék le te foly tán rész ben fo lyé kony ál la pot ban van

4. Oldott gáz: olyan gáz, amely a szál lításra szánt cso magolásban túl nyomás alatt fo lya-
dék fá zi sú ol dó szer ben van old va 

5. Ae ro szol cso ma go lá sok és gáz zal töl tött kis mé re tû tar tá lyok (gáz pat ro nok) 

6. Túl nyo más alat ti gázt tar tal ma zó egyéb tár gyak 

7. Túl nyo más nél kü li gá zok, ame lyek re kü lön le ges elõ írá sok ér vé nye sek (gáz min ták). 

2.2.2.1.3 A 2 osz tály anya gai és tár gyai (az ae ro szo lok ki vé te lé vel) ve szé lyes tu laj don sá ga ik alap ján a
kö vet ke zõ cso por tok va la me lyik éhez van nak hoz zá ren del ve: 

A foj tó 

O gyúj tó ha tá sú 

F gyú lé kony

T mér ge zõ 

TF mér ge zõ, gyú lé kony

TC mér ge zõ, ma ró 

TO mér ge zõ, gyúj tó ha tá sú 
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TFC mér ge zõ, gyú lé kony, ma ró 

TOC mér ge zõ, gyúj tó ha tá sú, ma ró. 

Ha a gázok vagy gáz keverékek ve szélyes tu lajdonságai a kritériumok alapján egynél több cso -
porthoz tartoznak, a T be tûvel je lölt cso portok minden más cso portot megelõznek. Az F be -
tûvel je lölt cso portok megelõzik az A vagy O be tûvel je lölteket.

Meg jegy zés: 1. Az ENSZ Min ta Sza bályzatban, az IMDG kó dexben és az ICAO Mûszaki
Uta sí tá sok ban a gá zo kat az ál ta luk kép vi selt fõ ve szély alap ján a kö vet ke zõ
há rom al osz tály egyi ké be so rol ják: 

– 2.1 al osz tály: gyú lé kony gá zok (meg fe lel az F be tû vel je lölt cso por tok ba
tar to zó gázoknak);

– 2.2 al osztály: nem gyú lékony, nem mér gezõ gá zok (megfelel az A vagy az O
be tû vel je lölt cso por tok ba tar to zó gázoknak);

– 2.3 al osztály: mérgezõ gá zok (megfelel a T be tûvel je lölt, azaz T, TF, TC,
TO, TFC és TOC cso portba tar tozó gázoknak).

2. A gáz zal töl tött kis mé re tû tar tá lyo kat (UN 2037) a tar ta lom ve szé lyes sé ge
alap ján az A - TOC cso port va la me lyik éhez kell hoz zá ren del ni. Az ae ro szo -
lokra (UN 1950) lásd a 2.2.2.1.6 pon tot

3. A maró ha tású gá zok mérgezõnek is te kintendõk és ezért a TC, a TFC vagy
a TOC cso port ba van nak so rol va.

4. A 21 térf.%-nál na gyobb oxi gén tar tal mú gáz ke ve ré ke ket gyúj tó ha tá sú nak
kell be so rol ni. 

2.2.2.1.4 Ha a 2 osz tály nak a 3.2 fe je zet „A” táb lá za tá ban név sze rint em lí tett va la mely ke ve ré ke a
2.2.2.1.2 és a 2.2.2.1.5 pont ban fel so rolt kri té ri u mok tól el té rõ e ket elé gít ki, ak kor ezt a ke ve -
ré ket ezen kri té ri u mok sze rint kell be so rol ni és a meg fe le lõ m.n.n. té tel hez hoz zá ren del ni. 

2.2.2.1.5 A 2 osz tály azon anya ga it és tár gya it (az ae ro szo lok ki vé te lé vel), ame lyek a 3.2 fe je zet „A”
táblázatában nin csenek név sze rint feltüntetve a 2.2.2.1.2 és a 2.2.2.1.3 pont sze rint a 2.2.2.3
be kez dés ben fel so rolt va la mely gyûj tõ meg ne ve zés alá kell be so rol ni. A kri té ri u mok a kö vet -
ke zõk: 

Foj tó gá zok 

Olyan nem gyú lékony, nem gyúj tó ha tású és nem mérgezõ gá zok, amelyek a légkörben ren des
kö rül mé nyek kö zött je len levõ oxi gént hí gít ják vagy ki szo rít ják. 

Gyú lé kony gá zok 

Olyan gá zok, amelyek 20 °C-on és 101,3 kPa normál nyo máson

a) a le ve gõ vel al ko tott, leg fel jebb 13 térf.% gázt tar tal ma zó ke ve rék for má já ban gyú lé ko -
nyak (al só rob ba ná si ha tá ruk leg fel jebb 13%); vagy

b) az al só rob ba ná si ha tá ruk tól füg get le nül a le ve gõ vel leg alább 12 szá za lék pont ter je del-
mû rob ba ná si tar to mánnyal bír nak. 

A gyú lé kony ságot vizs gá la tokkal vagy szá mí tással kell meg ha tá rozni az ISO által el fo ga dott
módszerek (lásd az ISO 10156:1996 szabványt) sze rint.

Ha nem áll ele gendõ adat ren delkezésre ezen módszerek hasz nálatához, a szár mazási or szág il -
le tékes ha tó sága által el is mert más, azonos ér tékû vizs gá lati el já rások is al kal maz hatók. 

Ha a szár mazási or szág nem va lamely COTIF Tagállam, ak kor eze ket a módszereket a kül de-
mény ál tal érin tett elsõ COTIF Tag ál lam il le té kes ha tó sá gá nak kell el is mer nie.
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Gyúj tó ha tá sú (oxi dá ló) gá zok 

Olyan gázok, amelyek ál talában oxigén le adásával tüzet okoz hatnak, vagy más anyagok égését a
le ve gõnél na gyobb mér tékben elõ se gít hetik. Az oxi dáló ké pes séget az ISO által el fo ga dott mód-
szer (lásd az ISO 10156:1996 szab ványt) sze rinti vizs gálattal vagy szá mítással kell meghatározni.

Mér ge zõ gá zok 

Meg jegy zés: Azokat a gá zokat, amelyek részben vagy tel jes egé szében a maró ha tásuk kö vet-
kez té ben elé gí tik ki a mér ge zõ ké pes ség kri té ri u ma it, mér ge zõ gá zok ként kell
be so rol ni. A maró ha tás, mint le het sé ges já ru lé kos ve szély kri té ri u ma it lásd a
„maró gá zok” címszó alatt is.

Olyan gá zok,

a) ame lyek rõl is mert, hogy az em be ri egész sé get ve szé lyez te tõ mér ték ben mér ge zõk vagy
ma rók; vagy

b) ame lyek rõl fel té te lez he tõ, hogy az em ber re néz ve mér ge zõk vagy ma rók, mi vel a
2.2.61.1 be kez dés sze rint vizs gál va az akut mér ge zé si LC50 ér té kük leg fel jebb
5000 ml/m3 (ppm).

A gáz keverékek (be leértve a más osz tályba tar tozó anyagok gõ zeit) ese tében a kö vetkezõ
képlet hasz nál ható: 

mér ge zõ (ke ve rék) LC50 ér té ke =
1

1

f

T

i

i
i

n

�

�
ahol

fi = a ke ve rék i-edik al ko tó rész ének mólaránya

Ti = a ke ve rék i-edik al ko tó rész ének to xi ci tá si mu ta tó ja. A Ti-érték egyenlõ a 4.1.4.1 be -
kez dés P200 cso ma go lá si uta sí tá sa sze rin ti LC50 ér ték kel. Amennyi ben az LC50 ér ték
nem sze re pel a 4.1.4.1 be kez dés P200 cso ma go lá si uta sí tá sá ban, a szak iro da lom ban
ta lál ha tó LC50 ér téket kell hasz nálni. Ha az LC50 ér ték is me ret len, a to xi ci tá si mu ta tót 
a ha son ló fi zi o ló gi ai és ké mi ai ha tá sok kal ren del ke zõ anya gok leg ala cso nyabb LC50

ér té ke alap ján kell meg ha tá roz ni, vagy – ha ez az egyet len gya kor la ti le he tõ ség – kí-
sér le te ket kell vé gez ni. 

Maró gá zok

Azokat a gá zokat és gáz keverékeket, amelyek teljes egé szében a maró ha tásuk kö vetkeztében
elé gítik ki a mér ge zõ ké pesség kri té ri u mait, mint maró já ru lékos ve széllyel bíró mér gezõ gá-
zokat kell be sorolni.

Egy olyan gáz keveréknek, amely a maró és mérgezõ hatás kombinálódása folytán mérgezõnek
tekintendõ, akkor van maró já rulékos ve szélye, ha emberen szer zett ta pasztalatok alapján is -
mert, hogy ron csolja a bõrt, a szemet vagy a nyál kahártyát, vagy ha a keverék maró al kotóré-
sze inek LC50 ér téke a kö vetkezõ kép lettel szá mítva leg feljebb 5000 ml/m3 (ppm):

maró (ke ve rék) LC50 ér té ke =
1

fc

Tc
i

i1i

n

�

�
ahol

fci = a ke ve rék i-edik al ko tó rész ének mólaránya

Tci = a ke ve rék i-edik ma ró al ko tó rész ének to xi ci tá si mu ta tó ja. A Tci-érték egyen lõ a
4.1.4.1 be kez dés P200 cso ma go lá si uta sí tá sa sze rin ti LC50 ér ték kel. Amennyi ben az
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LC50 ér ték nem sze re pel a 4.1.4.1 be kez dés P200 cso ma go lá si uta sí tá sá ban, a szak-
iro da lom ban ta lál ha tó LC50 ér téket kell hasz nálni. Ha az LC50 ér ték is me ret len, a to-
xi ci tá si mu ta tót a ha son ló fi zi o ló gi ai és ké mi ai ha tá sok kal ren del ke zõ anya gok
leg ala cso nyabb LC50 ér téke alap ján kell meghatározni, vagy – ha ez az egyet len gya -
kor la ti le he tõ ség – kí sér le te ket kell vé gez ni. 

2.2.2.1.6 Ae ro szo lok

Az ae ro szo lok (UN 1950) ve szé lyes tu laj don sá ga ik alap ján a kö vet ke zõ cso por tok va la me lyik -
éhez van nak hoz zá ren del ve: 

A foj tó 

O gyúj tó ha tá sú 

F gyú lé kony

T mér ge zõ 

C ma ró

CO ma ró, gyúj tó ha tá sú 

FC gyú lé kony, ma ró 

TF mér ge zõ, gyú lé kony

TC mér ge zõ, ma ró 

TO mér ge zõ, gyúj tó ha tá sú 

TFC mér ge zõ, gyú lé kony, ma ró 

TOC mér ge zõ, gyúj tó ha tá sú, ma ró. 

A cso porthoz ren delés az ae ro szol cso ma golás tar tal mának tu laj don sá ga itól függ.

Meg jegy zés: Ae ro szol cso ma go lá sok haj tó anya ga ként nem hasz nál ha tók a 2.2.2.1.5 pont
kri té ri u mai sze rint mér ge zõ gá zok, ill. a 4.1.4.1 be kez dés P200 cso ma go lá si
uta sí tá sa sze rint pi ro fo ros gá zok. Azok az ae ro szo lok, ame lyek tar tal ma mér ge -
zõ ké pes ség vagy maró ha tás te kin te té ben a I cso ma go lá si cso port nak fe lel meg,
a fu varozásból ki van nak zár va (lásd még a 2.2.2.2.2 pon tot is).

A kri té ri u mok a kö vet ke zõk: 

a) az A cso porthoz kell hoz zárendelni, ha a tartalom a kö vetkezõ b) – f) pont szerinti,
egyet len más cso port kri té ri u ma i nak sem fe lel meg;

b) az O csoporthoz kell hoz zárendelni, ha az ae roszol a 2.2.2.1.5 pont szerint gyújtó ha tá-
sú (oxi dá ló) gázt tar tal maz;

c) az F csoporthoz kell hoz zárendelni, ha a tartalom 85 tö meg% vagy an nál több gyú lé-
kony al kotórészt tar talmaz és a ké miai égés hõ 30 kJ/g vagy an nál na gyobb;

nem kell az F cso porthoz hoz zárendelni, ha a tartalom 1 tö meg% vagy an nál ke vesebb
gyú lé kony al ko tó részt tar tal maz és a ké mi ai égés hõ 20 kJ/g-nál ki sebb;

egyéb ese tek ben az ae ro szol gyú lé kony sá gát a „Vizs gá la tok és kri té ri u mok ké zi könyv”,
III. rész 31. fe je ze té ben le írt vizs gá la tok kal kell meg ha tá roz ni. A vizs gá lat sze rint „rend-
kí vül gyú lé kony”, ill. „gyú lé kony” ae ro szo lo kat az F cso port hoz kell hoz zá ren del ni. 

Meg jegy zés: A gyú lé kony al ko tó ré szek a „Vizs gá la tok és kri té ri u mok ké zi könyv”, III. rész
31.1.3 sza ka szá hoz fû zött 1 – 3. meg jegy zés ben meg ha tá ro zott gyú lé kony fo lyé -
kony anya gok, gyú lékony szilárd anya gok, ill. gyú lékony gá zok. Ez a meg hatá-
ro zás nem ter jed ki a pi ro fo ros, az ön me le ge dõ és a víz zel re ak tív anya gok ra. A
ké mi ai égés hõt a kö vet ke zõ mód sze rek va la me lyi ké vel kell meg ha tá roz ni:
ASTM D 240, ISO/FDIS 13943: 1999 (E/F) 86.1 – 86.3, ill. NFPA 30B.
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d) a T cso port hoz kell hoz zá ren del ni, ha a tar ta lom, az ae ro szol cso ma go lás haj tó anya gát
ki vé ve, a 6.1 osz tály II vagy III cso ma go lá si cso port já ba tar to zik;

e) a C cso port hoz kell hoz zá ren del ni, ha a tar ta lom, az ae ro szol cso ma go lás haj tó anya gát
ki vé ve, ki elé gí ti a 8 osz tály II vagy III cso ma go lá si cso port já nak kri té ri u ma it; 

f) ha az O, F, T és C csoport kö zül egy nél több kri tériuma tel jesül, ak kor az esettõl füg gõ-
en a CO, FC, TF, TC TO, TFC vagy TOC cso porthoz kell hoz zárendelni.

2.2.2.2 A fu va ro zás ból ki zárt gá zok 

2.2.2.2.1 A 2 osz tály ve gyi leg nem ál lan dó anya gai csak ak kor fu va roz ha tók, ha meg tet ték a szük sé ges
in téz ke dé se ket a nor má lis szál lí tá si kö rül mé nyek kö zött a ve szé lyes re ak ció, mint pl. bom lás, 
szét vá lás vagy po li me ri zá ló dás min den faj ta le he tõ sé gé nek meg aka dá lyo zá sá ra. E cél ból kü-
lö nö sen ar ról kell gon dos kod ni, hogy a tar tá lyok és tar tá nyok ne tar tal maz za nak olyan anya-
go kat, ame lyek eze ket a re ak ci ó kat elõ se gít he tik. 

2.2.2.2.2 A kö vet ke zõ anya gok és ke ve ré kek a fu va ro zás ból ki van nak zár va: 

– UN 2186 hid ro gén-klo rid, mély hû tött, csepp fo lyó sí tott; 

– UN 2421 nitrogén-trioxid;

– UN 2455 metil-nitrit;

– azok a mélyhûtött, cseppfolyósított gá zok, amelyek nem so rolhatók a 3A, 3O vagy 3F osz -
tá lyo zá si kód alá;

– azok az ol dott gá zok, amelyek nem so rolhatók az UN 1001, 2073 vagy 3318 alá;

– azok az ae roszolok, amelyek haj tógázként olyan gázt tar talmaznak, amely a 2.2.2.1.5 pont
kri té ri u ma sze rint mér ge zõ, vagy a 4.1.4.1 be kez dés P200 cso ma go lá si uta sí tás kri té ri u ma
sze rint pi ro fo ros; 

– azok az ae ro szo lok, ame lyek tar tal ma a mér ge zõ ké pes ség vagy maró ha tás te kin te té ben az I
csomagolási cso portnak fe lel meg (lásd a 2.2.61 és a 2.2.8 sza kaszt);

– azok a na gyon mérgezõ gázzal (LC50 200 ppm-nél ki sebb) vagy olyan gázzal töl tött kis mé-
retû tartályok (gázpatronok), amely gáz a 4.1.4.1 be kezdés P200 cso magolási uta sítás kri té-
riuma sze rint pi ro foros.
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2.2.2.3 A gyûj tõ meg ne ve zé sek fel so ro lá sa 

Osz tá lyo zá si
kód

UN szám Az anyag vagy tárgy meg nevezése

Sû rí tett gá zok

1A 1979 NE MES GÁZ OK KE VE RÉ KE, SÛ RÍ TETT 

1980 NE MES GÁZ OK ÉS OXI GÉN KE VE RÉ KE, SÛ RÍ TETT

1981 NE MES GÁZ OK ÉS NIT RO GÉN KE VE RÉ KE, SÛ RÍ TETT 

1956 SÛ RÍ TETT GÁZ, M.N.N.

1O 3156 SÛ RÍ TETT GÁZ, GYÚJ TÓ HA TÁ SÚ, M.N.N.

1F 1964 SZÉN HID RO GÉN-GÁZ KE VE RÉK, SÛ RÍ TETT, M.N.N.

1954 SÛ RÍ TETT GÁZ, GYÚ LÉ KONY, M.N.N.

1T 1955 SÛ RÍ TETT GÁZ, MÉR GE ZÕ, M.N.N.

1TF 1953 SÛ RÍ TETT GÁZ, MÉR GE ZÕ, GYÚ LÉ KONY, M.N.N.

1TC 3304 SÛ RÍ TETT GÁZ, MÉR GE ZÕ, MARÓ, M.N.N.

1TO 3303 SÛ RÍ TETT GÁZ, MÉR GE ZÕ, GYÚJ TÓ HA TÁ SÚ, M.N.N.

1TFC 3305 SÛ RÍ TETT GÁZ, MÉR GE ZÕ, GYÚ LÉ KONY, MARÓ, M.N.N.

1TOC 3306 SÛ RÍ TETT GÁZ, MÉR GE ZÕ, GYÚJ TÓ HA TÁ SÚ, MARÓ, M.N.N

Csepp fo lyó sí tott gá zok

2A 1058 CSEPP FO LYÓ SÍ TOTT GÁZ, nem gyú lé kony, nit ro gén, szén-di o xid vagy le ve -
gõ alatt 

1078 HÛ TÕ GÁZ, M.N.N.

mint pl. az R ... je lû gá zok ke veréke, azaz: 

F1 ke verék, amelynek gõz nyomása 70 °C-on 1,3 MPa-nál (13 bar) nem na -
gyobb, és sû rûsége 50 °C-on a diklór-fluor-metánénál (1,30 kg/l) nem ki sebb

F2 ke verék, amelynek gõz nyomása 70 °C-on 1,9 MPa-nál (19 bar) nem na -
gyobb, és sû rûsége 50 °C-on a diklór-difluor-metánénál (1,21 kg/l) nem ki sebb

F3 ke verék, amelynek gõz nyomása 70 °C-on 3 MPa-nál (30 bar) nem na gyobb,
és sû rûsége 50 °C-on a klór-difluor-metánénál (1,09 kg/l) nem ki sebb.

Meg jegy zés: A triklór-monofluor-metán (R 11 hû tõgáz), az 1,1,2-tri-
klór-1,2,2--trifluor-etán (R 113 hû tõgáz), az 1,1,1-triklór-
-2,2,2-trifluor-etán (R 113a hû tõgáz), az 1-klór-1,2,2-trifluor-
-etán (R 133 hû tõgáz) és az 1-klór-1,1,2-trifluor-etán (R 133b hû -
tõgáz) nem a 2 osztály anya ga, az F1, F2, F3 ke verékben azon -
ban elõ for dul hat nak.

1968 RO VAR IR TÓ GÁZ, M.N.N.

3163 CSEPP FO LYÓ SÍ TOTT GÁZ, M.N.N.

2O 3157 CSEPP FO LYÓ SÍ TOTT GÁZ, GYÚJ TÓ HA TÁ SÚ, M.N.N.

2F 1010 BU TA DI É NEK ÉS SZÉN HID RO GÉN KE VE RÉ KE, STA BI LI ZÁLT, amely-
nek gõz nyomása 70 °C-on nem ha ladja meg az 1,1 MPa-t (11 bar-t) és sû rûsége
50 °C-on legalább 0,525 kg/l 

Meg jegy zés:   A sta bilizált bu tadiének is az UN 1010 alá van nak be sorolva,
lásd a 3.2 fe jezet „A” táb lázatát.
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Osz tá lyo zá si
kód

UN szám Az anyag vagy tárgy meg nevezése

2F
(folyt.)

1060 ME TIL-ACE TI LÉN ÉS PROPADIÉN KE VE RÉK, STA BI LI ZÁLT

mint a me til-ace ti lén és propadién ke ve ré ke szén hid ro gé nek kel, azaz:

P1 ke verék leg feljebb 63 térf.% metil-acetilén és propadién, és leg feljebb 24
térf.% propán és propén tar talommal, a te lített C4-szénhidrogén rész ará nyá nak
legalább 14 térf.%-nak kell len nie; és

P2 ke verék leg feljebb 48 térf.% metil-acetilén és propadién, és leg feljebb 50
térf.% propán és propén tar talommal, a te lített C4-szénhidrogén rész ará nyá nak
legalább 5 térf.%-nak kell len nie; va lamint

propadién ke ve ré kei 1…4% me til-ace ti lén nel.

1965 SZÉN HID RO GÉN-GÁZ KE VE RÉK, CSEPP FO LYÓ SÍ TOTT, M.N.N.

ke ve ré kek, mint:

A gáz keverék, amelynek gõz nyomása 70 °C-on nem ha ladja meg az 1,1 MPa-t
(11 bar-t), és sû rûsége 50 °C-on 0,525 kg/l-nél nem ki sebb

A01 gáz keverék, amelynek gõz nyomása 70 °C-on nem ha ladja meg az 1,6
MPa-t (16 bar-t), és sû rûsége 50 °C-on 0,516 kg/l-nél nem ki sebb

A02 gáz keverék, amelynek gõz nyomása 70 °C-on nem ha ladja meg az 1,6
MPa-t (16 bar-t), és sû rûsége 50 °C-on 0,505 kg/l-nél nem ki sebb

A0 gáz keverék, amelynek gõz nyomása 70 °C-on nem ha ladja meg az 1,6 MPa-t
(16 bar-t), és sû rûsége 50 °C-on 0,495 kg/l-nél nem ki sebb

A1 gáz keverék, amelynek gõz nyomása 70 °C-on nem ha ladja meg a 2,1 MPa-t
(21 bar-t), és sû rûsége 50 °C-on 0,485 kg/l-nél nem ki sebb

B1 gáz keverék, amelynek gõz nyomása 70 °C-on nem ha ladja meg a 2,6 MPa-t
(26 bar-t), és sû rûsége 50 °C-on 0,474 kg/l-nél nem ki sebb

B2 gáz keverék, amelynek gõz nyomása 70 °C-on nem ha ladja meg a 2,6 MPa-t
(26 bar-t), és sû rûsége 50 °C-on 0,463 kg/l-nél nem ki sebb

B gáz keverék, amelynek gõz nyomása 70 °C-on nem ha ladja meg a 2,6 MPa-t
(26 bar-t), és sû rûsége 50 °C-on 0,450 kg/l-nél nem ki sebb

C gáz keverék, amelynek gõz nyomása 70 °C-on nem ha ladja meg a 3,1 MPa-t
(31 bar-t), és sû rûsége 50 °C-on 0,440 kg/l-nél nem ki sebb.

Meg jegy zés: 1. Az elõb bi gáz ke ve ré kek meg ne ve zé sé re a ke res ke de lem ben
szo ká sos kö vet ke zõ el ne ve zé sek is hasz nál ha tók: A, A01, A02
és A0 ke ve rék es tén BU TÁN, C gáz ke ve rék ese tén PRO PÁN. 

2. A ten ge ri vagy légi szál lí tást meg elõ zõ és kö ve tõ szál lí tás nál
az UN 1965 SZÉN HID RO GÉN-GÁZ KE VE RÉK, CSEPP FO -
LYÓSÍTOTT, M.N.N. he lyett vá lasztható az UN 1075 PET-
RÓ LE UM GÁZ, CSEPP FO LYÓ SÍ TOTT té tel is.

3354 RO VAR IR TÓ GÁZ, GYÚ LÉ KONY, M.N.N.

3161 CSEPP FO LYÓ SÍ TOTT GÁZ, GYÚ LÉ KONY, M.N.N.

2T 1967 RO VAR IR TÓ GÁZ, MÉR GE ZÕ, M.N.N.

3162 CSEPP FO LYÓ SÍ TOTT GÁZ, MÉR GE ZÕ, M.N.N.

2TF 3355 RO VAR IR TÓ GÁZ, MÉR GE ZÕ, GYÚ LÉ KONY, M.N.N.

3160 CSEPP FO LYÓ SÍ TOTT GÁZ, MÉR GE ZÕ, GYÚ LÉ KONY, M.N.N.

2TC 3308 CSEPP FO LYÓ SÍ TOTT GÁZ, MÉR GE ZÕ, MARÓ, M.N.N.
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Osz tá lyo zá si
kód

UN szám Az anyag vagy tárgy meg nevezése

2TO 3307 CSEPP FO LYÓ SÍ TOTT GÁZ, MÉR GE ZÕ, GYÚJ TÓ HA TÁ SÚ, M.N.N.

2TFC 3309 CSEPP FO LYÓ SÍ TOTT GÁZ, MÉR GE ZÕ, GYÚ LÉ KONY, MARÓ, M.N.N.

2TOC 3310 CSEPP FO LYÓ SÍ TOTT GÁZ, MÉR GE ZÕ, GYÚJ TÓ HA TÁ SÚ, MARÓ,
M.N.N.

Mély hû tött, csepp fo lyó sí tott gá zok

3A 3158 MÉLY HÛ TÖTT , CSEPP FO LYÓ SÍ TOTT GÁZ, M.N.N.

3O 3311 MÉLY HÛ TÖTT, CSEPP FO LYÓ SÍ TOTT GÁZ, GYÚJ TÓ HA TÁ SÚ, M.N.N.

3F 3312 MÉLY HÛ TÖTT, CSEPP FO LYÓ SÍ TOTT GÁZ, GYÚ LÉ KONY, M.N.N.

Ol dott gá zok

4 Csak a 3.2 fe jezet „A” táb lá za tá ban fel so rolt anya gok fo gad ha tók el szál lí tás ra.

Ae ro szo lok és gáz zal töl tött kis mé re tû tar tá lyok (gáz pat ro nok)

5 1950 AE RO SZO LOK

2037 GÁZ ZAL TÖL TÖTT KIS MÉ RE TÛ TAR TÁ LYOK (GÁZ PAT RO NOK) ada go-
ló szer ke zet nél kül, nem után tölt he tõk 

Túl nyo más alat ti gázt tar tal ma zó egyéb tár gyak

6A 2857 HÛ TÕ GÉ PEK, nem gyú lé kony, nem mér ge zõ gáz vagy am mó nia ol dat (UN
2672) tar ta lom mal

6A
(folyt.)

3164 PNE U MA TI KUS NYO MÁS ALAT TI TÁR GYAK (nem gyú lé kony gáz tar ta-
lom mal); vagy

3164 HID RA U LI KUS NYO MÁS ALAT TI TÁR GYAK (nem gyú lé kony gáz tar ta-
lom mal)

6F 3150 KIS MÉ RE TÛ ESZ KÖ ZÖK SZÉN HID RO GÉN-GÁZ TÖL TET TEL, ada go ló -
szer ke zet tel; vagy

3150 SZÉN HID RO GÉN-GÁZ UTÁN TÖL TÕ PAT RO NOK KIS MÉ RE TÛ ESZ KÖ -
ZÖK HÖZ, ada go ló szer ke zet tel 

Gáz min ták

7F 3167 TÚL NYO MÁS NÉL KÜ LI, GYÚ LÉ KONY GÁZ MIN TA, M.N.N., nem mély-
hû tött, nem csepp fo lyó sí tott 

7T 3169 TÚL NYO MÁS NÉL KÜ LI, MÉR GE ZÕ GÁZ MIN TA, M.N.N., nem mély hû tött,
nem csepp fo lyó sí tott 

7TF 3168 TÚL NYO MÁS NÉL KÜ LI, MÉR GE ZÕ, GYÚ LÉ KONY GÁZ MIN TA, M.N.N.,
nem mély hû tött, nem csepp fo lyó sí tott 
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2.2.3 3 osztály Gyú lé kony fo lyé kony anya gok 

2.2.3.1 Kri té ri u mok

2.2.3.1.1 A 3 osz tály fo ga lom kö re olyan anya gok ra és ezen osz tály anya ga it tar tal ma zó tár gyak ra ter-
jed ki, amelyek

– az 1.2.1 sza kasz ban a „fo lyé kony anyag” meg ha tá ro zás a) be kez dé se sze rint fo lyé ko nyak; 

– gõz nyo má suk 50 °C hõ mér sék le ten leg fel jebb 300 kPa (3 bar) és 20 °C hõ mér sék le ten,
101,3 kPa normál nyo máson nem tel jesen gáz alakúak;

– lob ba nás pont juk leg fel jebb 61 °C (a vizs gá lat ra lásd a 2.3.3.1 be kez dést).

A 3 osz tály fo ga lom kö re ki ter jed az olyan gyú lé kony fo lyé kony anya gok ra és ol vasz tott szi-
lárd anya gok ra is, ame lyek lob ba nás pont ja meg ha lad ja a 61 °C-ot és ame lye ket lob ba nás pont -
juk kal meg egye zõ vagy an nál ma ga sabb hõ mér sék let re me le gít ve szál lí ta nak vagy ad nak át
szállításra. Ezek az anya gok az UN 3256 té tel alá van nak be sorolva.

A 3 osz tály fo ga lom kö re ki ter jed a fo lyé kony, érzéketlenített rob ba nó anyag ok ra is. A fo lyé-
kony, érzéketlenített rob ba nó anyag ok olyan rob ba nó anyag ok, ame lyek víz ben vagy más fo lya-
dék ban van nak old va vagy szusz pen dál va azért, hogy ho mo gén fo lyé kony ke ve ré ket ké pez ve
rob ba nó tu laj don sá ga i kat el nyom ják. A 3.2 fe je zet „A” táb lá za tá ban ilyen té tel az UN 1204,
2059, 3064, 3343, 3357 és 3379.

Meg jegy zés: 1. Nem tartoznak a 3 osz tályba azok a 35 °C feletti lob banáspontú, nem mér-
ge zõ és nem maró anya gok, ame lyek a „Vizs gá la tok és kri té ri u mok ké zi -
könyv” III. rész 32.2.5 be kez dés kri té ri u mai alap ján nem égést fenn tar tó ak;
ha azon ban az ilyen anya go kat lob ba nás pont juk kal meg egye zõ vagy an nál
ma ga sabb hõ mér sék let re me le gít ve szál lít ják vagy ad ják át szál lí tás ra, ak-
kor a 3 osztály anya gai.

2. Az elõ zõ 2.2.3.1.1 ponttól el térõen a dí zelolajat, a gáz olajat és a könnyû fû-
tõolajat 61 °C fe letti, de leg feljebb 100 °C lob banásponttal a 3 osz tály UN
1202 szá mú anya gá nak kell te kin te ni.

3. Azok a fo lyékony anya gok, ame lyek lob banáspontja 23 °C alatt van és be lé-
leg zés ese tén na gyon mér ge zõ ek, va la mint azok, ame lyek lob ba nás pont ja
23 °C vagy an nál ma gasabb és mérgezõek, a 6.1 osztály anya gai (lásd a
2.2.61.1 be kez dést).

4. Azok a peszticidként hasz nált gyú lé kony fo lyé kony anya gok és ké szít mé nyek,
ame lyek na gyon mér ge zõk, mér ge zõk vagy eny hén mér ge zõk és lob ba nás -
pontjuk 23 °C vagy an nál ma gasabb, a 6.1 osztály anya gai (lásd a 2.2.61.1
be kez dést).

2.2.3.1.2 A 3 osz tály anya gai és tár gyai a kö vet ke zõk sze rint van nak cso por to sít va: 

F Gyú lé kony fo lyé kony anya gok já ru lé kos ve szély nél kül: 

F1 Gyúlékony folyékony anyagok 61 °C vagy annál alacsonyabb lobbanásponttal

F2 61 °C feletti lobbanáspontú folyékony anyagok, amelyeket lobbanáspontjukkal
megegyezõ vagy annál magasabb hõmérsékletre melegítve szállítanak vagy
adnak fel szállításra (magas hõmérsékletû anyagok) 

FT Gyú lé kony fo lyé kony anya gok, ame lyek mér ge zõk: 

FT1 Gyúlékony folyékony anyagok, amelyek mérgezõk

FT2 Peszticidek

FC Gyú lé kony fo lyé kony anya gok, ame lyek ma rók 

FTC Gyú lé kony fo lyé kony anya gok, ame lyek mér ge zõk és ma rók 

D Fo lyé kony, érzéketlenített rob ba nó anyag ok. 
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2.2.3.1.3 A 3 osz tályba so rolt anya gokat és tárgyakat a 3.2 fe jezet „A” táb lázata so rolja fel. A 3.2 fe je-
zet „A” táb lá za tá ban név sze rint nem em lí tett anya go kat a 2.2.3.3 be kez dés meg fe le lõ té te lé -
hez és a meg fe le lõ cso ma go lá si cso port ba kell so rol ni, ezen be kez dés elõ írá sai sze rint. A gyú-
lé kony fo lyé kony anya go kat a szál lí tás so rán ál ta luk kép vi selt ve szély mér té ke alap ján a kö-
vet ke zõ cso ma go lá si cso por tok egyi ké hez kell hoz zá ren del ni: 

Lob ba nás pont (zárt té ri) For rás kez det 

I  – � 35 °C 

IIa)  < 23 °C  > 35 °C 

IIIa)
��23 °C és � 61 °C  > 35 °C 

a) Lásd a 2.2.3.1.4 pon tot is. 

Já ru lé kos ve széllyel (ve szé lyek kel) ren del ke zõ fo lyé kony anya gok ese té ben az elõ zõ táb lá zat
alap ján meg ha tá ro zott cso ma go lá si cso por tot és a já ru lé kos ve szély(ek) fo ko za ta alap ján adó-
dó cso ma go lá si cso por tot is te kin tet be kell ven ni, ezek alap ján az osz tályt és a cso ma go lá si
cso por tot a 2.1.3.10 be kez dés ve szé lyes sé gi rang sor táb lá za ta sze rint kell meg ha tá roz ni.

2.2.3.1.4 A fo lyé kony vagy visz kó zus ke ve ré ke ket és ké szít mé nye ket, be le ért ve a leg fel jebb 20%
nitrocellulóz tar tal mú ke ve ré ke ket is, ame lyek nit ro gén tar tal ma 12,6%-nál nem több (szá raz
tö meg re ve tít ve), csak ak kor le het a III cso ma go lá si cso port ba so rol ni, ha a kö vet ke zõ kö ve -
tel mé nye ket ki elé gí tik: 

a) az ol dó szer-szét vá lá si pró ba so rán a szét vá ló ol dó szer ré teg ma gas sá ga a min ta tel jes
ma gas sá gá nak 3%-ánál ki sebb (lásd a „Vizs gá la tok és kri té ri u mok ké zi könyv” III.
Rész, 32.5.1 be kez dé sét); és

b) a visz ko zi tás1) és a lob ba nás pont a táb lá zat nak meg fe le lõ: 

Ext ra po lált ki ne ma ti kai visz ko -
zi tás, � (0-hoz kö ze lí tõ nyí ró se -

bességnél, 23 °C-on),  mm2/s

A ki fo lyá si idõ, t
ISO 2431:1993 szerint

Lob ba nás pont,
°C

s A ki fo lyó nyí lás
át mé rõ je, mm

20 < ��� 80 20 < t � 60 4 17 fe lett

80 < ���135 60 < t � 100 4 10 fe lett

135 < ��� 220 20 < t � 32 6 5 fe lett

220 < ��� 300 32 < t � 44 6 –1 fe lett

300 < ���700 44 < t � 100 6 –5 fe lett

700 < � 100 < t 6  –5 és alat ta

Meg jegy zés: A 20%-nál több, de legfeljebb 55% nitrocellulózt tartalmazó ke verékek, amely-
nek nit ro gén tar tal ma 12,6%-nál nem több (szá raz anyag ra ve tít ve), az
UN 2059 szám alá tartoznak.

A 23 °C-nál ala cso nyabb lob ba nás pon tú ke ve ré kek

– több mint 55% nitrocellulóz-tartalommal, bár mi lyen nit ro gén tar ta lom ese-
tén, vagy

– legfeljebb 55% nitrocellulóz-tartalommal és 12,6%-nál na gyobb nit rogéntar-
ta lom ese tén (szá raz anyag ra ve tít ve)

1) A visz ko zi tás meg ha tá ro zá sa: Ha a szó ban for gó anyag nemnewtoni fo lya dék, vagy a visz ko zi tás ki fo lyó po hár ral
nem ha tá roz ha tó meg, vál to zó nyí ró se bes sé gû visz ko zi mé ter rel meg kell ha tá roz ni az anyag di na mi kai visz ko zi tá sát
23 °C-on, kü lön bö zõ nyí ró se bes sé gek re, majd az így ka pott, nyí ró se bes ség tõl füg gõ ér té kek bõl a 0 nyí ró se bes ség re
kell extrapolálni. Az így ka pott di na mi kai visz ko zi tás és a sû rû ség há nya do sa adja a lát szó la gos ki ne ma ti kai visz ko -
zi tást a 0-hoz kö ze lí tõ nyí ró se bes ség nél.
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az 1 osztály (UN 0340 vagy 0342) vagy a 4.1 osztály (UN 2555, 2556 vagy
2557) anya gai.

2.2.3.1.5 A nem mér ge zõ és nem maró ol da tok és a ho mo gén ke ve ré kek, ame lyek lob ba nás pont ja
23 °C vagy en nél magasabb (viszkózus anyagok, mint pl. né mely festékek és zo máncok, ki -
véve a 20%-nál na gyobb nitrocellulóz tartalmú anya gokat), 450 litert meg nem ha ladó tar tá-
lyok ba cso ma gol va nem es nek a RID elõ írá sa i nak ha tá lya alá, ha ol dó szer-szét vá lá si pró ba
(lásd a „Vizs gá la tok és kri té ri u mok ké zi könyv” III. rész 32.5.1 be kez dé sét) so rán a szét vált
oldószer ré teg magassága ki sebb, mint a tel jes mintamagasság 3%-a, és ha 23 °C-on az ISO
2431:1993 szab vány sze rin ti 6 mm át mé rõ jû ki fo lyó nyí lás sal el lá tott ki fo lyó po hár ból a ki fo -
lyás idõ tar ta ma:

a) legalább 60 s, vagy

b) legalább 40 s, és nem tar talmaz a 3 osz tályba tar tozó anya gokból 60%-nál többet.

2.2.3.1.6 Ha a 3 osz tály anya gai va la mi lyen ada lék anyag hoz zá adá sa ré vén el té rõ ve szé lyes sé gi ka te -
gó ri á ba ke rül nek át, mint aho vá a 3.2 fe je zet „A” táb lá za tá ban név sze rint em lí tett anya gok
tar toz nak, eze ket a ke ve ré ke ket vagy ol da to kat azok alá a té te lek alá kell be so rol ni, aho vá
tény le ges ve szé lyes sé gük mér té ke alap ján tar toz nak. 

Meg jegy zés: Az ol da tok és ke ve ré kek (ké szít mé nyek és hul la dé kok) osz tá lyo zá sá ra lásd a
2.1.3 szakaszt is.

2.2.3.1.7 A 2.3.3.1 be kezdés és a 2.3.4 sza kasz szerinti vizs gálati el járások és a 2.2.3.1.1 pont ban ta lál-
ha tó kri té ri u mok alap ján az is meg ha tá roz ha tó, hogy egy név sze rint fel tün te tett (vagy név
sze rint fel tün te tett anya got tar tal ma zó) ol dat vagy ke ve rék ter mé sze te olyan, hogy az ol dat
vagy ke verék nem esik ezen osz tály elõ írásainak ha tálya alá (lásd a 2.1.3 sza kaszt is). 

2.2.3.2 A fu va ro zás ból ki zárt anya gok 

2.2.3.2.1 A 3 osz tályba tar tozó olyan anyagok, amelyek könnyen per oxidálódnak (mint az éter vagy bi -
zo nyos heterociklikus, oxi gén tar tal mú anya gok), nem fo gad ha tók el fuvarozásra, ha per-
oxid-tar tal muk – hid ro gén-per oxidra (H2O2-re) szá mítva – meghaladja a 0,3%-ot. A per -
oxid-tar tal mat a 2.3.3.2 be kez dés ben fog lal tak sze rint kell meg ha tá roz ni. 

2.2.3.2.2 A 3 osz tály ve gyi leg nem ál lan dó anya gai csak ak kor ad ha tók át fu va ro zás ra, ha meg tet ték a
szük sé ges in téz ke dé se ket a fu va ro zás alatt be kö vet ke zõ ve szé lyes bom lás vagy po li me ri zá ció 
meg aka dá lyo zá sá ra. Ezért kü lö nö sen ar ról kell gon dos kod ni, hogy a tar tá lyok és tar tá nyok ne
tar tal maz za nak olyan anya go kat, ame lyek az ilyen re ak ci ó kat elõ se gí tik. 

2.2.3.2.3 Azok a fo lyé kony, érzéketlenített rob ba nó anyag ok, ame lyek a 3.2 fe je zet „A” táb lá za tá ban
nin cse nek fel tün tet ve, a 3 osz tály anya ga i ként nem fo gad ha tók el szál lí tás ra. 
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2.2.3.3 A gyûj tõ meg ne ve zé sek fel so ro lá sa 

Já ru lé kos
 veszély

Osz tá lyo zá si
kód

 UN szám  Az anyag vagy tárgy megnevezése

Gyú lé kony, fo lyé kony anya gok

1133 RAGASZTÓK gyú lé kony fo lya dék tar ta lom mal

1136 GYÚLÉKONY KÕSZÉNKÁTRÁNY PÁRLATOK

1139 BEVONÓ OLDAT (be le ért ve az ipa ri vagy más cé lok ra hasz nált fe lü let ke ze lõ
vagy bevonóanyagokat, pl. ala po zó fes té ke ket jár mû ka rosszé ri á hoz, hor dó bé le lõ
anya go kat) 

1169 FOLYÉKONY AROMÁS KIVONATOK

1197 FOLYÉKONY ÍZANYAG KIVONATOK 

1210 NYOMDAFESTÉK, gyú lé kony vagy

1210 NYOMDAFESTÉK SEGÉDANYAG (be le ért ve a fes ték hí gí tó kat és ol dó sze re -
ket), gyú lé kony

1263 FESTÉK (be le ért ve a fes té ket, lak kot, zo mán cot, sel la kot, ken cét, po lí ro zót, fo lyé-
kony töl tõ anya got és fo lyé kony lakk bá zist) vagy

1263 FESTÉK SEGÉDANYAGOK (be le ért ve a fes ték hí gí tót vagy ol dó szert) 

1266 PARFÜM KÉSZÍTMÉNYEK gyú lé kony ol dó sze rek kel 

F1 1293 GYÓGYÁSZATI TINKTÚRÁK 

1306 FOLYÉKONY FAKONZERVÁLÓ ANYAGOK 

1866 GYANTA OLDAT, gyú lékony

Já ru lé kos
ve szély nél-
kü li anya-
gok

1999 FOLYÉKONY KÁTRÁNYOK, be le ért ve az út épí tés re hasz nált kát rány ola jo kat,
bi tu ment és hí gí tott bi tu me ne ket 

3065 ALKOHOLOS ITALOK

3269 POLIÉSZTER-GYANTA KÉSZLET

1224 FOLYÉKONY KETONOK, M.N.N.

F 1268 NYERSOLAJ PÁRLATOK, M.N.N vagy

1268 NYERSOLAJ TERMÉKEK, M.N.N.

1987 ALKOHOLOK, M.N.N.

1989 ALDEHIDEK, M.N.N.

2319 TERPÉN SZÉNHIDROGÉNEK, M.N.N.

3271 ÉTEREK, M.N.N.

3272 ÉSZTEREK, M.N.N.

3295 FOLYÉKONY SZÉNHIDROGÉNEK, M.N.N.

3336 FOLYÉKONY, GYÚLÉKONY MERKAPTÁNOK, M.N.N. vagy

3336 FOLYÉKONY, GYÚLÉKONY MERKAPTÁN KEVERÉK, M.N.N

1993 GYÚLÉKONY FOLYÉKONY ANYAG, M.N.N.

F2
 3256 MAGAS HÕMÉRSÉKLETÛ, GYÚLÉKONY, FOLYÉKONY ANYAG, M.N.N.,

61 °C fe let ti lob ba nás pont tal, a lob ba nás pon ton vagy ma ga sabb hõ mér sék le ten 

Ma gas hõ-
mé r sék le tû
anyag
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2.2.3.3 A gyûj tõ meg ne ve zé sek fel so ro lá sa (folyt.)

Já ru lé kos
 ve szély

Osz tá lyo zá si
kód

UN
szám

Az anyag vagy tárgy megnevezése

1228 FOLYÉKONY, GYÚLÉKONY, MÉRGEZÕ MERKAPTÁNOK, M.N.N. vagy

1228 FOLYÉKONY, GYÚLÉKONY, MÉRGEZÕ MERKAPTÁN KEVERÉK, M.N.N.

1986 GYÚLÉKONY, MÉRGEZÕ ALKOHOLOK, M.N.N.

FT1 1988 GYÚLÉKONY, MÉRGEZÕ ALDEHIDEK, M.N.N.

2478 GYÚLÉKONY, MÉRGEZÕ IZOCIANÁTOK, M.N.N. vagy

2478 GYÚLÉKONY, MÉRGEZÕ IZOCIANÁT OLDAT, M.N.N.

3248 FOLYÉKONY, GYÚLÉKONY, MÉRGEZÕ GYÓGYSZER, M.N.N. 

Mér ge zõ
anya gok

3273 GYÚLÉKONY, MÉRGEZÕ NITRILEK, M.N.N. 

1992 GYÚLÉKONY, MÉRGEZÕ FOLYÉKONY ANYAG, M.N.N.

FT
2758 FOLYÉKONY, GYÚLÉKONY, MÉRGEZÕ KARBAMÁT PESZTICID

2760 FOLYÉKONY, GYÚLÉKONY, MÉRGEZÕ ARZÉN PESZTICID

2762 FOLYÉKONY, GYÚLÉKONY, MÉRGEZÕ SZERVES KLÓRTARTALMÚ
PESZTICID

2764 FOLYÉKONY, GYÚLÉKONY, MÉRGEZÕ TRIAZIN PESZTICID

2772 FOLYÉKONY, GYÚLÉKONY, MÉRGEZÕ TIOKARBAMÁT PESZTICID

2776 FOLYÉKONY, GYÚLÉKONY, MÉRGEZÕ RÉZ ALAPÚ PESZTICID

2778 FOLYÉKONY, GYÚLÉKONY, MÉRGEZÕ HIGANY ALAPÚ PESZTICID

2780 FOLYÉKONY, GYÚLÉKONY, MÉRGEZÕ HELYETTESÍTETT NITROFENOL
PESZTICID

FT2 2782 FOLYÉKONY, GYÚLÉKONY, MÉRGEZÕ BIPIRIDILIUM PESZTICID

Peszticidek
(l.p. <23 °C)

2784 FOLYÉKONY, GYÚLÉKONY, MÉRGEZÕ SZERVES FOSZFORTARTALMÚ
PESZTICID

2787 FOLYÉKONY, GYÚLÉKONY, MÉRGEZÕ SZERVES ÓN PESZTICID

3024 FOLYÉKONY, GYÚLÉKONY, MÉRGEZÕ KUMARIN SZÁRMAZÉK PESZTICID

3346 FOLYÉKONY, GYÚLÉKONY, MÉRGEZÕ FENOXI-ECETSAV SZÁRMAZÉK
PESZTICID

3350 FOLYÉKONY, GYÚLÉKONY, MÉRGEZÕ PIRETROID PESZTICID

3021 FOLYÉKONY, GYÚLÉKONY, MÉRGEZÕ PESZTICID, M.N.N.

Megj.: A peszticidek be so ro lá sát va la mely té tel hez a ha tó anyag, a peszticid hal maz ál la po ta és
a le het sé ges já ru lé kos ve szé lyek alap ján kell vé gez ni. 

Maró
anya gok

2733 GYÚLÉKONY, MARÓ AMINOK, M.N.N. vagy

2733 GYÚLÉKONY, MARÓ POLIAMINOK, M.N.N.

FC 2985 GYÚLÉKONY, MARÓ KLÓR-SZILÁNOK, M.N.N. 

3274 ALKOHOLÁTOK OLDATA, M.N.N., al koholban

2924 MARÓ, GYÚLÉKONY FOLYÉKONY ANYAG, M.N.N.

Mér ge zõ,
maró FTC 3286 MÉRGEZÕ, MARÓ, GYÚLÉKONY FOLYÉKONY ANYAG, M.N.N.

anya gok

Fo lyé kony, 
érzéketle-
nített

3343 NITROGLICERIN KEVERÉK, ÉRZÉKETLENÍTETT, FOLYÉKONY,
GYÚLÉKONY, M.N.N., leg fel jebb 30 tö meg% nit ro gli ce rin-tar ta lom mal

D
3357 NITROGLICERIN KEVERÉK, ÉRZÉKETLENÍTETT, FOLYÉKONY, M.N.N., leg-

fel jebb 30 tö meg% nit ro gli ce rin-tar ta lom mal

rob ba nó-
anyag ok

3379 FOLYÉKONY, ÉRZÉKETLENÍTETT ROBBANÓANYAG, M.N.N.
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2.2.41 4.1 osztály Gyúlékony szilárd anyagok, önreaktív anya gok és szilárd, érzéketlenített
rob ba nó anyag ok

2.2.41.1 Kri té ri u mok

2.2.41.1.1 A 4.1 osz tály fo ga lom kö re a gyú lé kony anya gok ra és tár gyak ra, az érzéketlenített rob ba nó -
anyag ok ra, ame lyek az 1.2.1 sza kasz ban a „szi lárd anyag” meg ha tá ro zás a) be kez dé se sze rint 
szi lár dak, va la mint a szi lárd vagy fo lyé kony önreaktív anya gok ra ter jed ki.

A kö vet ke zõk tar toz nak a 4.1 osz tály ba: 

– könnyen gyulladó szi lárd anyagok és tárgyak (lásd a 2.2.41.1.3 – 2.2.41.1.8 pon tot);

– szilárd és fo lyékony önreaktív anyagok (lásd a 2.2.41.1.9 – 2.2.41.1.16 pon tot);

– szilárd, érzéketlenített rob banóanyagok (lásd a 2.2.41.1.18 pon tot);

– önreaktív anyagokkal ro kon anya gok (lásd a 2.2.41.1.19 pon tot).

2.2.41.1.2 A 4.1 osz tály anya gai és tár gyai a kö vet ke zõk sze rint van nak cso por to sít va: 

F Gyú lé kony szi lárd anya gok já ru lé kos ve szély nél kül: 

F1 Szerves anyagok

F2 Szerves anyagok olvasztott állapotban 

F3 Szervetlen anyagok 

FO Gyú lé kony szi lárd anya gok, ame lyek gyúj tó ha tá sú ak 

FT Gyú lé kony szi lárd anya gok, ame lyek mér ge zõ ek: 

FT1 Szerves, mérgezõ anyagok 

FT2 Szervetlen, mérgezõ anyagok 

FC Gyú lé kony szi lárd anya gok, ame lyek ma ró ak: 

FC1 Szerves, maró anyagok 

FC2 Szervetlen, maró anyagok 

D Szi lárd, érzéketlenített rob ba nó anyag ok, já ru lé kos ve szély nél kül 

DT Szi lárd, ér zé ket len tett rob ba nó anyag ok, ame lyek mér ge zõ ek 

SR Önreaktív anyagok:

SR1 Önreaktív anyagok hõmérséklet-szabályozási igény nélkül 

SR2 Önreaktív anya gok hõ mér sék let-sza bá lyo zá si igénnyel (a vas úti fu va ro zás ból ki
van nak zár va).

Gyú lé kony szi lárd anya gok

Meg ha tá ro zá sok és tu laj don sá gok 

2.2.41.1.3 A gyú lé kony szi lárd anya gok a könnyen gyulladó szi lárd anyagok és azok, amelyek súrlódás
ré vén tü zet okoz hat nak. 

A könnyen gyul ladó szi lárd anyagok por sze rûek, szem csések vagy pasz ta sze rûek, és csak
akkor ve szélyesek, ha a gyújtóforrással, pl. égõ gyufával való rövid érintkezéssel könnyen
meggyújthatók és a láng gyorsan terjed. A ve szélyt nemcsak a tûz je lentheti, hanem a mérgezõ
égéstermékek is. A fémporok kü lönösen azért ve szélyesek, mert nehéz a tüzet el oltani, mivel a 
szokásos ol tószerek, mint a szén-dioxid vagy a víz nö velhetik a ve szélyt.
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Be so ro lás 

2.2.41.1.4 A 4.1 osz tály gyúlékony szilárd anyagai közé so rolt anyagokat és tárgyakat a 3.2 fejezet „A”
táb lá za ta so rol ja fel. A 3.2 fe je zet „A” táb lá za tá ban név sze rint nem em lí tett szer ves anya gok
és tár gyak be so ro lá sa a 2.1 fe je zet elõ írá sai sze rint a 2.2.41.3 be kez dés meg fe le lõ té te le alá
ta pasz ta la tok alap ján vagy a „Vizs gá la tok és kri té ri u mok ké zi könyv” III. rész 33.2.1 be kez dé -
se sze rin ti vizs gá la ti el já rá sok ered mé nyei alap ján tör tén het. A 3.2 fe je zet „A” táb lá za tá ban
név sze rint nem em lí tett szer vet len anya gok be so ro lá sá nak a „Vizs gá la tok és kri té ri u mok ké-
zi könyv” III. rész 33.2.1 be kez dé se sze rin ti vizs gá la ti el já rá sok ered mé nyei alap ján kell tör-
tén nie; a ta pasz ta la to kat is fi gye lem be kell azon ban ven ni, ha azok szi go rúbb hoz zá ren de lés -
hez ve zet né nek. 

2.2.41.1.5 A név sze rint nem em lí tett anya gok nak a „Vizs gá la tok és kri té ri u mok ké zi könyv” III. rész
33.2.1 be kez dé se sze rin ti vizs gá la ti el já rá sok ered mé nyei alap ján a 2.2.41.3 be kez dés va la -
mely té tel alá tör té nõ be so ro lá sá nál a kö vet ke zõ kri té ri u mo kat kell al kal maz ni: 

a) A fém por ok és a fém öt vö zet-po rok ki vé te lé vel a por sze rû, szem csés vagy pasz ta sze rû
anya go kat ak kor kell a 4.1 osz tály ba könnyen gyul la dó anyag nak be so rol ni, ha azok
gyúj tó for rás sal (pl. égõ gyu fá val) va ló rö vid érint ke zés ha tá sá ra könnyen meg gyul lad-
nak, vagy ha meggyulladás esetén a láng gyorsan terjed, az égé si idõ 100 mm mérési tá -
volságon ke vesebb 45 s-nál vagy az égé si se besség na gyobb mint 2,2 mm/s.

b) A fém po ro kat és a fém öt vö zet-po ro kat ak kor kell a 4.1 osz tály ba so rol ni, ha láng gal
meggyújthatók és a re akció 10 per cen be lül a minta tel jes hosszá ra ki terjed.

Azokat a szi lárd anya gokat, amelyek súr lódás révén tüzet okoz hatnak, va lamely meglévõ té -
telhez (pl. gyu fához) való ha sonlóság alapján, vagy va lamely, rá illõ kü lönleges elõ írás alapján
kell a 4.1 osztályba so rolni.

2.2.41.1.6 A „Vizs gá la tok és kri té ri u mok ké zi könyv” III. rész 33.2.1 be kez dé se sze rin ti vizs gá la ti el já rá -
sok, va lamint a 2.2.41.1.4 és a 2.2.41.1.5 pont ban ta lálható kri tériumok alap ján az is megha-
tározható, hogy egy név sze rint fel tüntetett anyag ter mészete olyan, hogy az anyag nem esik
ezen osz tály elõ írá sa i nak ha tá lya alá.

2.2.41.1.7 Ha a 4.1 osz tály anya gai va la mi lyen ada lék anyag hoz zá adá sa ré vén el té rõ ve szé lyes sé gi ka te -
gó ri á ba ke rül nek át, mint aho vá a 3.2 fe je zet „A” táb lá za tá ban név sze rint em lí tett anya gok
tar toz nak, eze ket a ke ve ré ke ket azok alá a té te lek alá kell be so rol ni, aho vá tény le ges ve szé -
lyes sé gük mér té ke alap ján tar toz nak. 

Meg jegy zés: Az ol da tok és ke ve ré kek (ké szít mé nyek és hul la dé kok) be so ro lá sá hoz lásd a
2.1.3 szakaszt.

Cso ma go lá si cso port hoz való hoz zá ren de lés 

2.2.41.1.8 A 3.2 fe je zet „A” táb lá za tá nak egyes té te lei alá so rolt gyú lé kony szi lárd anya go kat a „Vizs gá -
la tok és kri té ri u mok ké zi könyv” III. rész 33.2.1 be kez dé se sze rin ti vizs gá la ti el já rá sok alap-
ján a II vagy a III cso ma go lá si cso port ba kell so rol ni, a kö vet ke zõ kri té ri u mok sze rint:

a) A könnyen gyulladó szi lárd anyagokat, amelyeknél a vizs gálat so rán az égési idõ 100
mm mé ré si tá vol sá gon 45 s-nál ke ve sebb: 

a II cso ma go lá si cso port ba kell so rol ni ak kor, ha a láng át ha lad a ned ve sí tett zó nán; 

a III cso ma go lá si cso port ba kell so rol ni ak kor, ha a ned ve sí tett zó na leg alább négy
perc re meg ál lít ja a láng ter je dé sét.

b) A fém po ro kat és fém öt vö zet-po ro kat:

a II cso ma go lá si cso port ba kell so rol ni ak kor, ha a vizs gá lat so rán a re ak ció öt per cen
be lül az egész min tá ra ki ter jed;

a III cso ma go lá si cso port ba kell so rol ni ak kor, ha a vizs gá lat so rán a re ak ció csak öt
percen túl ter jed ki az egész mintára.
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Azokat a szi lárd anya gokat, amelyek súr lódás révén tüzet okoz hatnak, va lamely meglévõ té -
telhez való ha son lóság, vagy va la mely kü lön leges elõ írás alapján kell va la mely cso ma go lási
cso porthoz hoz zá ren delni.

Önreaktív anyagok

Meg ha tá ro zá sok 

2.2.41.1.9 A RID al kal ma zá sá ban az önreaktív anya gok ter mi ku san in sta bil anya gok, ame lyek haj la mo-
sak az erõs exoterm bomlásra még oxi gén (le vegõ) részvétele nél kül is. Nem te kinthetõk a
4.1 osz tály önreaktív anyagainak azok az anyagok, amelyek:

a) az 1 osz tály kri té ri u mai sze rint rob ba nó anyag ok; 

b) az 5.1 osz tály be so ro lá si el já rá sa sze rint gyúj tó ha tá sú anya gok (lásd a 2.2.51.1 be kez -
dést);

c) az 5.2 osz tály kri té ri u mai sze rint szer ves per oxi dok (lásd a 2.2.52.1 be kez dést);

d) bomláshõje nem éri el a 300 J/g-ot; vagy 

e) ön gyor su ló bom lá si hõ mér sék le te (ÖBH) (lásd a 2. meg jegy zést) 50 kg-os kül de mény-
da rab ese tén meg ha lad ja a 75 °C-ot.

Meg jegy zés: 1. A bomláshõ bár mely nem zet kö zi leg el fo ga dott mód szer rel, pl. dif fe ren ci ál
ka lo ri mé te res (DSC) mé rés sel és adi a ba ti kus ka lo ri met ri á val meg ha tá roz-
ha tó.

2. Az ön gyor su ló bom lá si hõ mér sék let (ÖBH) az a leg ala cso nyabb hõ mér sék-
let, amely nél ön gyor su ló bom lás me het vég be az anyag ban a szál lí tás ra
hasz nált cso ma go lás ban. Az ÖBH meg ha tá ro zá sá ra vo nat ko zó elõ írá so kat
a „Vizs gá la tok és kri té ri u mok ké zi könyv” II. rész 20. fe je ze te és a 28.4 be-
kez dé se tar tal maz za.

3. Bár mely anya got, ami az önreaktív anyag tu laj don sá ga it mu tat ja, mint
ilyent kell besorolni, még ha az anyag a 2.2.42.1.5 pont szerinti vizsgálat-
ban a 4.2 osz tály ba tör té nõ be so ro lás hoz po zi tív ered ményt adott is.

Tu laj don sá gok

2.2.41.1.10 Az önreaktív anya gok bom lá sa hõ vel, ka ta li ti kus szennye zõ dé sek kel való érint ke zés sel (pl.
sa vak, ne héz fém ve gyü le tek, bá zi sok), súr ló dás sal vagy ütés sel iniciálható. A bom lás se bes -
sé ge a hõ mér sék let tel nö vek szik és az anyag tól füg gõ en vál to zik. A bom lás, kü lö nö sen ha
nem tör té nik meg gyul la dás, mér ge zõ gá zok vagy gõ zök fej lõ dé sé vel jár hat. Egyes önreaktív
anya gok hõ mér sék let-sza bá lyo zást igé nyel nek. Egyes önreaktív anya gok, kü lö nö sen zárt tér-
ben, rob ba nás sze rû en el bo mol hat nak. Ezek a jel lem zõk hí gí tók hoz zá adá sá val vagy meg fe le -
lõ cso ma go lá sok hasz ná la tá val mó do sít ha tók. Né mely önreaktív anyag élén ken ég. Önreaktív
anya gok pél dá ul a kö vet ke zõ tí pu sú ve gyü le tek:

alifás azovegyületek (–C–N=N–C–);
szerves azidok (–C–N3);
diazónium sók (–CN2

+Z–);
N-nitrózo ve gyü le tek (–N–N=O); és
aromás szulfohidrazidok (–SO2–NH–NH2).

Ez a fel sorolás nem tel jes, más re aktív cso portot tar talmazó anya gok és az anya gok egyes ke -
ve ré kei ha son ló tu laj don sá gok kal ren del kez het nek. 

Be so ro lás 

2.2.41.1.11 Az önreaktív anyagok a ve szély mértéke alap ján hét tí pusba van nak so rolva. Az önreaktív
anya gok tí pu sai az A tí pus tól, amely ab ban a cso ma go lás ban, amely ben be vizs gá lás ra ke rült,
nem szál lítható, egé szen a G tí pusig tar tanak, amely nem esik a 4.1 osz tály elõ írásainak ha tá-
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lya alá. A B-tõl F-ig ter je dõ tí pu sok alá való be so ro lás az egy cso ma go lás ban en ge dé lye zett
leg na gyobb mennyi ség tõl függ. Az anya gok be so ro lá sá hoz al kal ma zan dó el ve ket, be so ro lá si
el já rá so kat, vizs gá la ti mód sze re ket és kri té ri u mo kat, va la mint a meg fe le lõ vizs gá la ti jegy zõ -
könyv re pél dát a „Vizs gá la tok és kri té ri u mok ké zi könyv” II. Rész tar tal maz za. 

2.2.41.1.12 A már be so rolt és cso ma go ló esz köz ben való szál lí tás ra már en ge dé lye zett önreaktív anya go -
kat a 2.2.41.4 be kezdés, az IBC-ben való szál lításra már en gedélyezett önreaktív anya gokat a
4.1.4.2 be kez dés IBC520 cso ma go lá si uta sí tá sa, és a 4.2 fe je zet sze rint tar tány ban szál lít ha tó
önreaktív anyagokat a 4.2.5.2 be kezdés T23 mobil tar tány utasítása so rolja fel. Ezek ben a fel -
so ro lá sok ban min den en ge dé lye zett anyag a 3.2 fe je zet „A” táb lá za tá nak va la mely ge ne ri kus
tételéhez (UN 3221 – 3240) hoz zá van ren delve, és meg van nak adva a szállítás szempontjá-
ból fon tos in for má ci ót je len tõ já ru lé kos ve szé lyek, ill. meg jegy zé sek.

A gyûj tõ meg ne ve zé sek meg ha tá roz zák: 

– az önreaktív anyag típusát (B – F), lásd az elõzõ 2.2.41.1.11 pon tot;

– a fi zi kai ál la po tot (fo lyé kony/szi lárd).

A 2.2.41.4 be kez dés ben fel so rolt önreaktív anya gok be so ro lá sa tech ni ka i lag tisz ta anya go kon
ala pul (ki vé ve ahol 100%-nál ki sebb kon cent rá ció van meg ad va).

2.2.41.1.13 A 2.2.41.4 be kez dés ben, a 4.1.4.2 be kez dés IBC520 cso ma go lá si uta sí tá sá ban, ill. a 4.2.5.2
be kez dés T23 mo bil tar tány uta sí tá sá ban fel nem so rolt önreaktív anyagok be sorolását és va -
la mely gyûj tõ meg ne ve zés hez való hoz zá ren de lé sét a vizs gá la ti jegy zõ könyv alap ján a szár-
ma zá si or szág il le té kes ha tó sá gá nak kell el vé gez nie. A jó vá ha gyás nak tar tal maz nia kell a be-
so ro lást és a szál lí tá si fel té te le ket. Ha a szár ma zá si or szág nem va la mely COTIF Tag ál lam, a
be so ro lást és a szál lí tá si fel té te le ket a kül de mény ál tal érin tett elsõ COTIF Tag ál lam illetékes
hatóságának kell elismernie.

2.2.41.1.14 Egyes önreaktív anya gok hoz aktivátorok, pl. cink ve gyü le tek ad ha tók re ak ti vi tá suk meg vál -
toz ta tá sá ra. Az aktivátor tí pu sá tól és kon cent rá ci ó já tól füg gõ en ez a ter mi kus sta bi li tás csök-
ke né sé hez és a rob ba nó tu laj don sá gok vál to zá sá hoz ve zet het. Ha ezen tu laj don sá gok bár me-
lyi ke is meg vál to zik, az új ké szít ményt a be so ro lá si el já rás sze rint újra kell ér té kel ni. 

2.2.41.1.15 A 2.2.41.4 be kezdésben fel nem so rolt önreaktív anyag vagy önreaktív anyag ké szítmény
min tá kat, ame lyek re néz ve nem áll ren del ke zés re tel jes körû vizs gá la ti ered mény és szál lí tá -
suk to váb bi vizs gá la tok vagy ér té ke lés cél já ból tör té nik, a C tí pu sú önreaktív anya gok ra vo-
nat ko zó, meg fe le lõ té tel hez kell hoz zá ren del ni, fel té ve, hogy a kö vet ke zõ fel té te lek nek meg-
fe lel nek: 

– a ren del ke zés re álló ada tok ból ki tû nik, hogy a min ta nem ve szé lye sebb, mint egy B tí pu sú
önreaktív anyag;

– a min ta az OP2 cso ma go lá si mód szer nek meg fe le lõ en van cso ma gol va és mennyi sé ge szál-
lí tó egy sé gen ként nem ha lad ja meg a 10 kg-ot.

A hõ mér sék let-sza bá lyo zást igény lõ min ták a vas úti fu va ro zás ból ki van nak zár va. 

Érzéketlenítés

2.2.41.1.16 A biz ton sá gos szál lí tás cél já ból az önreaktív anya go kat szá mos eset ben hí gí tók hasz ná la tá val
érzéketlenítik. Amennyi ben va la mely anyag szá za lé kos tar tal ma meg van ha tá roz va, ez a tar-
ta lom tö me gé re vo nat ko zik, egész szám ra ke re kít ve. Hí gí tó hasz ná la ta ese tén az önreaktív
anya got a szál lí tás so rán hasz nált kon cent rá ci ó jú és for má jú hí gí tó je len lé te mel lett kell vizs-
gál ni. Olyan hí gí tók, ame lyek a kül de mény da rab ból való ki fo lyás ese tén le he tõ vé te szik,
hogy az önreaktív anyag ve szé lyes mér ték ben kon cent rá lód has son, nem hasz nál ha tók. A
hasz nált hí gí tó nak az önreaktív anyag gal össze fér he tõ nek kel len nie. Eb ben a te kin tet ben
össze fér he tõ hí gí tók azok a szi lárd vagy fo lyé kony anya gok, ame lyek nem be fo lyá sol ják hát-
rá nyo san az önreaktív anyag ter mi kus sta bi li tá sát és ve szély tí pu sát. 

2.2.41.1.17 (fenn tart va)
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Szi lárd, érzéketlenített rob ba nó anyag ok 

2.2.41.1.18 A szi lárd, érzéketlenített rob ba nó anyag ok olyan anya gok, ame lye ket víz zel vagy al ko hol lal
ned ve sí te nek vagy más anya gok kal hí gí ta nak azért, hogy rob ba nó tu laj don sá ga i kat el nyom-
ják. A 3.2 fe jezet „A” táb lázatában ilyen té tel az UN 1310, 1320, 1321, 1322, 1336, 1337,
1344, 1347, 1348, 1349, 1354, 1355, 1356, 1357, 1517, 1571, 2555, 2556, 2557, 2852, 2907,
3317, 3319, 3344, 3364, 3365, 3366, 3367, 3368, 3369, 3370, 3376 és 3380.

Önreaktív anya gok kal ro kon anya gok

2.2.41.1.19 Azok az anyagok,

a) ame lye ket az 1 és 2 vizs gá la ti so ro zat ered mé nyei alap ján ide ig le ne sen az 1 osz tály ba
so rol tak, de a 6. vizs gá la ti so ro zat alap ján men te sül nek az 1 osz tály alól;

b) amelyek nem a 4.1 osz tály önreaktív anya gai; és 

c) amelyek nem az 5.1 vagy az 5.2 osz tály anya gai;

szintén a 4.1 osz tályba tar toznak. Ilyen té telek az UN 2956, 3241, 3242 és 3251. 

2.2.41.2 A fu va ro zás ból ki zárt anya gok 

2.2.41.2.1 A 4.1 osz tály ba tar to zó, ve gyi leg nem ál lan dó anya gok csak ak kor ad ha tók át fu va ro zás ra, ha
meg tet ték a szük sé ges in téz ke dé se ket a szál lí tás alatt be kö vet ke zõ ve szé lyes bom lás vagy po-
li me ri zá ció meg aka dá lyo zá sá ra. Ezért kü lö nö sen ar ról kell gon dos kod ni, hogy a tar tá lyok és
tar tá nyok ne tar tal maz za nak olyan anya go kat, ame lyek az ilyen re ak ci ó kat elõ se gí tik. 

2.2.41.2.2 Az UN 3097 szá mú gyúj tó ha tá sú, gyú lé kony, szi lárd anya gok a fu va ro zás ból ki van nak zár-
va, ki vé ve, ha meg fe lel nek az 1 osz tály elõ írá sa i nak (lásd a 2.1.3.7 be kez dést is).

2.2.41.2.3 A kö vet ke zõ anya gok a fu va ro zás ból ki van nak zár va: 

– az A tí pu sú önreaktív anya gok [lásd a „Vizs gá la tok és kri té ri u mok ké zi könyv” II. rész,
20.4.2 a) be kez dé sét];

– a fe hér- vagy sár ga fosz for tól nem men tes fosz for-szul fi dok; 

– a 3.2 fe je zet „A” táb lá za tá ban fel nem so rolt szi lárd, érzéketlenített rob ba nó anyag ok; 

– a szer vet len, gyú lé kony anya gok ol vasz tott for má ban, ki vé ve az UN 2448 ol vasz tott ként.

A kö vet ke zõ anya gok a vas úti fu va ro zás ból ki van nak zár va: 

– az 50 tö meg%-nál ke ve sebb víz zel ned ve sí tett bárium-azid;

– leg fel jebb 55 °C ÖBH-val ren del ke zõ, va gyis hõ mér sék let-sza bá lyo zást igé nye lõ önreaktív 
anya gok:

3231 B tí pu sú önreaktív fo lyé kony anyag hõ mér sék let-sza bá lyo zás sal
3232 B tí pu sú önreaktív szi lárd anyag hõ mér sék let-sza bá lyo zás sal
3233 C tí pu sú önreaktív fo lyé kony anyag hõ mér sék let-sza bá lyo zás sal
3234 C tí pu sú önreaktív szi lárd anyag hõ mér sék let-sza bá lyo zás sal
3235 D tí pu sú önreaktív fo lyé kony anyag hõ mér sék let-sza bá lyo zás sal
3236 D tí pu sú önreaktív szi lárd anyag hõ mér sék let-sza bá lyo zás sal
3237 E tí pu sú önreaktív fo lyé kony anyag hõ mér sék let-sza bá lyo zás sal
3238 E tí pu sú önreaktív szi lárd anyag hõ mér sék let-sza bá lyo zás sal
3239 F tí pu sú önreaktív fo lyé kony anyag hõ mér sék let-sza bá lyo zás sal
3240 F tí pu sú önreaktív szi lárd anyag hõ mér sék let-sza bá lyo zás sal.
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2.2.41.3 A gyûj tõ meg ne ve zé sek fel so ro lá sa 

Já ru lé kos
ve szély

Osz tá lyo zá si
kód

UN
szám

Az anyag vagy tárgy meg nevezése

3175 GYÚ LÉ KONY FO LYA DÉK TAR TAL MÚ SZI LÁRD ANYA GOK, M.N.N.

szer ves F1
1353 GYENGÉN NITRÁLT NITROCELLULÓZZAL IMP REGNÁLT

SZÁLAK, M.N.N. vagy

anya gok 1353 GYENGÉN NITRÁLT NITROCELLULÓZZAL IMP REGNÁLT SZÖ VE-
TEK, M.N.N.

já ru lé-
kos ve -
szély
nél kül

1325 GYÚ LÉ KONY, SZER VES SZI LÁRD ANYAG, M.N.N.

szer ves
anya gok  F2

3176 SZER VES, GYÚ LÉ KONY SZI LÁRD ANYAG OL VASZ TOTT ÁL LA POT-
BAN, M.N.N.

olvasztott
ál la pot ban

Gyú lé -
kony
szi lárd
anya gok

3089 GYÚ LÉ KONY FÉM POR, M.N.N.a, b)

szer vet len F3 3181 SZER VES VE GYÜ LE TEK GYÚ LÉ KONY FÉM SÓI, M.N.N.

anya gok 3182 GYÚ LÉ KONY FÉMHIDRIDEK, M.N.N.c)

3178 SZER VET LEN, GYÚ LÉ KONY SZI LÁRD ANYAG, M.N.N.

F gyúj tó ha tá sú FO 3097 GYÚJ TÓ HA TÁ SÚ, GYÚ LÉ KONY SZI LÁRD ANYAG, M.N.N.
(a szál lításból ki van zárva, lásd a 2.2.41.2.2 pon tot)anya gok

mér ge zõ
anya gok

szer ves FT1 2926 MÉR GE ZÕ, SZER VES, GYÚ LÉ KONY SZI LÁRD ANYAG, M.N.N.

anya gok

FT szer vet len FT2 3179 MÉR GE ZÕ, SZER VET LEN, GYÚ LÉ KONY SZI LÁRD ANYAG, M.N.N.

anya gok

maró
anya gok

szer ves FC1 2925 MARÓ, SZERVES, GYÚ LÉKONY SZI LÁRD ANYAG, M.N.N.

anya gok

FC szer vet len FC2 3180 MARÓ, SZER VET LEN, GYÚ LÉ KONY SZI LÁRD ANYAG, M.N.N.

anya gok

Szi lárd
érzéket-
lenített

já ru lé kos D
3319 NIT RO GLI CE RIN KE VE RÉK, ÉRZÉKETLENÍTETT, M.N.N.,

2 tö meg%-nál több, de leg fel jebb 10 tö meg% nit ro gli ce rin-tar ta lom mal

ve szély nél kül 3344 PENTAERITRIT-TETRANITRÁT KE VE RÉK, ÉRZÉKETLENÍTETT,
SZILÁRD, M.N.N., 10 tö meg%-nál több, de leg feljebb 20% PETN tar ta-
lom mal

3380 SZI LÁRD, ÉRZÉKETLENÍTETT ROB BA NÓ ANYAG, M.N.N.

rob ba nó-
anyag ok mér ge zõ anya gok DT Csak a 3.2 fe je zet „A” táb lá za tá ban fel so rol tak fo gad ha tók el szál lí tás ra a 4.1 osz-

tály anya ga ként.

A TÍ PU SÚ ÖNREAKTÍV FO LYÉ KONY ANYAG

}
(a szál lí tás ból ki
van zár va, lásd a
2.2.41.2.3 pon tot)

A TÍ PUSÚ ÖNREAKTÍV SZI LÁRD ANYAG

3221 B TÍ PU SÚ ÖNREAKTÍV FO LYÉ KONY ANYAG

3222 B TÍ PUSÚ ÖNREAKTÍV SZI LÁRD ANYAG

3223 C TÍ PU SÚ ÖNREAKTÍV FO LYÉ KONY ANYAG

3224 C TÍ PUSÚ ÖNREAKTÍV SZI LÁRD ANYAG

3225 D TÍ PU SÚ ÖNREAKTÍV FO LYÉ KONY ANYAG

hõ mér sék let- SR1 3226 D TÍ PUSÚ ÖNREAKTÍV SZI LÁRD ANYAG

sza bá lyo zá si igény
nél kül

3227 E TÍ PU SÚ ÖNREAKTÍV FO LYÉ KONY ANYAG

3228 E TÍ PUSÚ ÖNREAKTÍV SZI LÁRD ANYAG

3229 F TÍ PU SÚ ÖNREAKTÍV FO LYÉ KONY ANYAG

Önrea k tív 
anya gok

3230 F TÍ PUSÚ ÖNREAKTÍV SZI LÁRD ANYAG

G TÍ PU SÚ ÖNREAKTÍV FO LYÉ KONY ANYAG

}
(nem tar tozik a 4.1
osz tály elõ írá sa i nak 
hatálya alá, lásd a
2.2.41.1.11 pon tot

SR G TÍ PUSÚ ÖNREAKTÍV SZI LÁRD ANYAG
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Já ru lé kos
ve szély

Osz tá lyo zá si 
kód

UN
szám

Az anyag vagy tárgy meg nevezése

3231 B TÍ PU SÚ ÖNREAKTÍV FO LYÉ KONY ANYAG HÕ MÉR SÉK LET-
SZA BÁ LYO ZÁS SAL (a vas úti fu va ro zás ból ki van zár va, lásd a 2.2.41.2.3
pon tot) 

Önreaktív
anya gok

3232 B TÍ PU SÚ ÖNREAKTÍV SZI LÁRD ANYAG HÕ MÉR SÉK LET-
SZA BÁ LYO ZÁS SAL (a vas úti fu va ro zás ból ki van zár va, lásd a 2.2.41.2.3
pon tot)

SR

hõ mér sék let- 
sza bá lyo zá si

3233 C TÍ PU SÚ ÖNREAKTÍV FO LYÉ KONY ANYAG HÕ MÉR SÉK LET-
SZA BÁ LYO ZÁS SAL (a vas úti fu va ro zás ból ki van zár va, lásd a 2.2.41.2.3
pon tot)

SR2

3234 C TÍ PU SÚ ÖNREAKTÍV SZI LÁRD ANYAG HÕ MÉR SÉK LET-
SZA BÁ LYO ZÁS SAL (a vas úti fu va ro zás ból ki van zár va, lásd a 2.2.41.2.3
pon tot)

igénnyel 3235 D TÍ PU SÚ ÖNREAKTÍV FO LYÉ KONY ANYAG HÕ MÉR SÉK LET-
SZA BÁ LYO ZÁS SAL (a vas úti fu va ro zás ból ki van zár va, lásd a 2.2.41.2.3
pon tot)

3236 D TÍ PU SÚ ÖNREAKTÍV SZI LÁRD ANYAG HÕ MÉR SÉK LET-
SZA BÁ LYO ZÁS SAL (a vas úti fu va ro zás ból ki van zár va, lásd a 2.2.41.2.3
pon tot)

3237 E TÍ PU SÚ ÖNREAKTÍV FO LYÉ KONY ANYAG HÕ MÉR SÉK LET-
SZA BÁ LYO ZÁS SAL (a vas úti fu va ro zás ból ki van zár va, lásd a 2.2.41.2.3
pon tot)

3238 E TÍ PU SÚ ÖNREAKTÍV SZI LÁRD ANYAG HÕ MÉR SÉK LET-
SZA BÁ LYO ZÁS SAL (a vas úti fu va ro zás ból ki van zár va, lásd a 2.2.41.2.3
pon tot)

3239 F TÍ PU SÚ ÖNREAKTÍV FO LYÉ KONY ANYAG HÕ MÉR SÉK LET-
SZA BÁ LYO ZÁS SAL (a vas úti fu va ro zás ból ki van zár va, lásd a 2.2.41.2.3
pon tot)

3240 F TÍ PU SÚ ÖNREAKTÍV SZI LÁRD ANYAG HÕ MÉR SÉK LET-
SZA BÁ LYO ZÁS SAL (a vas úti fu va ro zás ból ki van zár va, lásd a 2.2.41.2.3
pon tot)

Meg jegy zés:

a) A fé mek és fém öt vö ze tek por vagy egyéb gyú lé kony for má ban, ha ön gyul la dás ra haj la -
mosak, a 4.2 osztály anya gai.

b) A fé mek és fém öt vö ze tek por vagy egyéb gyú lé kony for má ban, ha víz zel érint kez ve gyú-
lé kony gá zo kat fej lesz te nek, a 4.3 osz tály anya gai. 

c) Azok a fém-hidridek, ame lyek víz zel érint kez ve gyú lé kony gá zo kat fej lesz te nek, a 4.3
osztály anya gai. Az alumínium-bórhidrid vagy alumínium-bórhidrid ké szülékekben a
4.2 osz tály UN 2870 alá tar tozó anyag 

2.2.41.4 A már be so rolt és cso ma go ló esz köz ben való szál lí tás ra en ge dé lye zett önreaktív anya gok
fel so ro lá sa 

A „csomagolási módszer” osz lopban az „OP1” – „OP8” kód a 4.1.4.1 be kezdés P520 csoma-
go lási uta sí tás cso ma go lási mód sze re ire utal (lásd még a 4.1.7.1 be kez dést). A szál lí tandó
önreaktív anyag nak meg kell fe lelnie a fel sorolás sze rinti be sorolásnak és (az ÖBH-ból le ve-
ze tett) sza bá lyo zási, ill. vész hõ mér sék let nek. Az IBC-ben en ge dé lye zett anya gokra lásd a
4.1.4.2 be kez dés IBC520 cso ma go lási uta sí tá sát, a 4.2 fe je zet sze rint tar tány ban en ge dé lye zet -
tekre lásd a 4.2.5.2 bekezdés T23 mobil tar tány utasítását.

Meg jegy zés: Az eb ben a táb lá zat ban levõ be so ro lás a tech ni ka i lag tisz ta anya go kon ala pul
(ki vé ve, ha a meg adott kon cent rá ció 100%-nál ki sebb). Más kon cent rá ci ók ese-
té ben az anyag a „Vizs gá la tok és kri té ri u mok ké zi könyv” II. Ré szé ben és a
2.2.41.1.17 pont ban ta lál ha tó el já rást kö vet ve el té rõ en so rol ha tó be.
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ÖNREAKTÍV ANYAG Kon cent rá ció
(%)

Cso ma go lá si
mód szer

Ge ne ri kus UN
té tel

Meg-
jegy zés 

2,2’-AZO-DI(2,4-DIMETIL-4-
-METOX I-VALERONITRIL)

100 3236   ki zárva

2,2’-AZO-DI(2,4-DIMETIL-VALERO-
NITRIL)

100 3236   ki zárva

2,2’-AZO-DI(ETIL-2-METIL-PROPIO-
NÁT)

100 3235 ki zár va 

1,1-AZO-DI(HEXAHIDRO-BENZO-
NITRIL)

100 OP7 3226

2,2’-AZO-DI(IZOBUTIRONITRIL) 100 3234   ki zárva

2,2’-AZO-DI(IZOBUTIRONITRIL) vizes
pasz ta

� 50 OP6 3224

AZO-DIKARBONAMID B TÍPUSÚ
KÉSZÍTMÉNY HÕMÉRSÉKLET-
SZABÁLYOZÁSSAL

< 100 3232 ki zár va 

AZO-DIKARBONAMID C TÍPUSÚ
KÉSZÍTMÉNY

< 100 OP6 3224 3)

AZO-DIKARBONAMID C TÍPUSÚ
KÉSZÍTMÉNY HÕMÉRSÉKLET-
SZABÁLYOZÁSSAL

< 100 3234 ki zár va 

AZO-DIKARBONAMID D TÍPUSÚ
KÉSZÍTMÉNY

< 100 OP7 3226 5)

AZO-DIKARBONAMID D TÍPUSÚ
KÉSZÍTMÉNY HÕMÉRSÉKLET-
SZABÁLYOZÁSSAL

< 100 3236 ki zár va 

2,2’-AZO-DI(2-METIL-BUTIRO NITRIL) 100 3236 ki zár va 

4-(BENZIL(ETIL)-AMINO)-3-ETOXI -
 BENZOL-DIAZÓNIUM-CINK-KLORID

100 OP7 3226

4-(BENZIL(METIL)AMINO)-3-ETOXI-
-BENZOL-DIAZÓNIUM-CINK-KLORID

100 3236 ki zár va 

BENZOL-1,3-DISZULFONIL-
 -HIDRAZID, pasz ta

52 OP7 3226

BENZOL-SZULFONIL-HIDRAZID 100 OP7 3226

2-DIAZO-1-NAFTOL-4-SZULFONIL-
-KLORID

100 OP5 3222 2)

2-DIAZO-1-NAFTOL-5-SZULFONIL-
-KLORID

100 0P5 3222 2)

2-DIAZO-1-NAFTOL-SZULFONSAV
ÉSZTER KEVERÉK, D TÍPUSÚ

< 100 OP7 3226 9)

2,5-DIBUTOXI-4-(4-MORFOLINIL)-
-BENZOL-DIAZÓNIUM-TETRA-
KLORO-CINKÁT (2:1)

100 OP8 3228

DIETILÉN-GLIKOL-BISZ(ALLIL-
-KARBONÁT) + DIIZOPROPIL-
-PEROXI-DIKARBONÁT

�  88 
+ �  12

3237 ki zár va 

2,5-DIETOXI-4-(FENIL-SZULFONIL)-
-BENZOL-DIAZÓNIUM-CINK-KLORID

67 3236 ki zár va 

2,5-DIETOXI-4-(4-MORFOLINIL)-
-BENZOL-DIAZÓNIUM-SZULFÁT

100 OP7 3226
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ÖNREAKTÍV ANYAG Kon cent rá ció
(%)

Cso ma go lá si
mód szer

Ge ne ri kus UN
té tel

Meg-
jegy zés 

2,5-DIETOXI-4-MORFOLINO-
-BENZO L-DIAZÓNIUM-CINK-KLORID

67…100 3236 ki zár va 

2,5-DIETOXI-4-MORFOLINO-BENZOL-
-DIAZÓNIUM-CINK-KLORID

66 3236 ki zár va 

2,5-DIETOXI-4-MORFOLINO-BENZOL-
-DIAZÓNIUM-TETRAFLUORO-BORÁT

100 3236 ki zár va 

DIFENIL-OXID-4,4’-DISZULFONIL-
-HIDRAZID

100 OP7 3226

4-(DIMETIL-AMINO)-BENZOL-
-DIAZÓNIUM-TRIKLORO-CINKÁT (-1)

100 OP8 3228

4-DIMETIL-AMINO-6-(2-DIMETIL-
-AMINO-ETOXI)-TOLUOL-2-
-DIAZÓNIUM-CINK-KLORID

100 3236 ki zár va 

2,5-DIMETOXI-4-(4-METIL-FENIL-
-SZULFO NIL)-BENZOL-DIAZÓNIUM-
-CINK-KLORID

79 3236 ki zár va 

N,N’-DINITROZO-N,N’-DIMETIL-
-TEREFTÁLAMID paszta

72 OP6 3224

N,N’-DINITROZO-PENTAMETILÉN-
-TETRAMIN

82 OP6 3224 7)

4-DIPROPIL-AMINO-BENZOL-
-DIAZÓNIUM-CINK-KLORID

100 OP7 3226

2-(N,N-ETOXI-KARBONIL-FENIL-
-AMINO)-3-METOXI-4-(N-METIL-
-N -CIKLOHEXIL-AMINO)-BENZOL -
-DIAZÓNIUM CINK-KLORID

62 3236 ki zár va 

2-(N,N-ETOXI-KARBONIL-FENIL-
-AMINO)-3-METOXI-4-(N-METIL-
-N -CIKLOHEXIL-AMINO)-BENZOL-
-DIAZÓNIUM-CINK-KLORID

63…92 3236 ki zár va 

N-FORMIL-2-(NITRO-METILÉN)-1,3-
-PERHIDRO- TIAZIN

100 3236 ki zár va 

2-(2-HIDROXI-ETOXI)-1-(PIRRO-
LIDIN-1-IL)BENZOL-4-DIAZÓNIUM-
-CINK-KLORID

100 3236 ki zár va 

3-(2-HIDROXI-ETOXI)-4-(PIRRO-
LIDIN-1-IL)BENZOL-DIAZÓNIUM-
-CINK-KLORID

100 3236 ki zár va 

3-KLÓR-4-DIETIL-AMINO-BENZOL-
-DIAZÓNIUM-CINK-KLORID

100 OP7 3226

2-(N,N-METIL-AMINO-ETIL-
-KARBONIL)-4-(3,4-DIMETIL-FENIL-
-SZULFONIL)-BENZOL-DIAZÓNIUM-
HIDROGÉN-SZULFÁT

96 3236 ki zár va 

4-METIL-BENZOL-SZULFONIL-
-HIDRAZID

100 OP7 3226

3-METIL-4-(PIRROLIDIN-1-IL)-
-BENZOL-DIAZÓNIUM-TETRA-
FLUORO-BORÁT

95 3234   ki zárva

NÁTRIUM-2-DIAZO-1-NAFTOL-4-
-SZUL FONÁT

100 OP7 3226
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ÖNREAKTÍV ANYAG Kon cent rá ció
(%)

Cso ma go lá si
mód szer

Ge ne ri kus UN
té tel

Meg-
jegy zés 

NÁTRIUM-2-DIAZO-1-NAFTOL-
-5 -SZULFONÁT

100 OP7 3226

4-NITROZO-FENOL 100 3236   ki zárva

ÖNREAKTÍV FOLYÉKONY ANYAG
MINTA

OP2 3223 8)

ÖNREAKTÍV FOLYÉKONY ANYAG
MINTA HÕMÉRSÉKLET-
SZABÁ LYOZÁSSAL

3233 ki zár va 

ÖNREAKTÍV SZILÁRD ANYAG
MINTA

OP2 3224 8)

ÖNREAKTÍV SZILÁRD ANYAG
MINTA HÕMÉRSÉKLET-
SZABÁ LYOZÁSSAL

3234 ki zár va 

PALLÁDIUM(II)-TETRAMIN-NITRÁT 100 3234 ki zár va

Meg jegy zés:

1) (fenn tart va)

2) „ROBBANÁSVESZÉLY” já rulékos ve szély bárca szük séges (1 sz. bárca, lásd az
5.2.2.2.2 pon tot)

3) A „Vizs gá la tok és kri té ri u mok ké zi könyv” II. rész 20.4.2.c) be kez dé sét ki elé gí tõ
azo-dikarbonamid ké szít mé nyek.

4) (fenn tart va)

5) A „Vizs gá la tok és kri té ri u mok ké zi könyv” II. rész 20.4.2.d) be kez dé sét ki elé gí tõ
azo-dikarbonamid ké szít mé nyek.

6) (fenn tart va)

7) Leg alább 150 °C for rás pon tú, össze fér he tõ hí gí tó val.

8) Lásd a 2.2.41.1.15 pon tot.

9) Ez a té tel a 2-diazo-1-naftol-4-szulfonsav ész ter és a 2-diazo-1-naftol-5-szulfonsav ész-
ter ke ve ré ke i re vo nat ko zik, ame lyek meg fe lel nek a „Vizs gá la tok és kri té ri u mok ké zi -
könyv” 20.4.2 d) be kez dé sé nek kri té ri u ma i nak. 
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2.2.42 4.2 osztály Ön gyul la dás ra haj la mos anya gok 

2.2.42.1 Kri té ri u mok

2.2.42.1.1 A 4.2 osz tály fo ga lom kö re a kö vet ke zõk re ter jed ki:

– pi ro fo ros anya gok ra, ame lyek olyan anya gok (be le ért ve a fo lyé kony vagy szi lárd ke ve ré ke -
ket és ol datokat), amelyek már kis mennyiségben is a le vegõvel érint kezve 5 per cen be lül
meg gyul lad nak. A 4.2 osz tály ezen anya gai a leg in kább ön gyul la dás ra haj la mo sak; és

– ön me le ge dõ anya gok ra és tár gyak ra, ame lyek olyan anya gok és tár gyak (be le ért ve az ol da -
to kat és ke ve ré ke ket), ame lyek a le ve gõ vel érint kez ve ener gia köz lés nél kül haj la mo sak az
ön me le ge dés re. Ezek az anya gok csak nagy mennyi ség ben (több ki lo gramm ban), hosszabb
idõ után (órák vagy na pok) gyulladnak meg.

2.2.42.1.2 A 4.2 osz tály anya gai és tár gyai a kö vet ke zõk sze rint van nak cso por to sít va: 

S Ön gyul la dás ra haj la mos anya gok já ru lé kos ve szély nél kül:

S1 Szerves, folyékony anyagok 

S2 Szerves, szilárd anyagok 

S3 Szervetlen, folyékony anyagok 

S4 Szervetlen, szilárd anyagok

S5 Szerves fémvegyületek

SW Ön gyul la dás ra haj la mos anya gok, ame lyek víz zel érint kez ve gyú lé kony gá zo kat fej-
lesz te nek 

SO Ön gyul la dás ra haj la mos, gyúj tó ha tá sú anya gok 

ST Ön gyul la dás ra haj la mos, mér ge zõ anya gok: 

ST1 Mérgezõ, szerves, folyékony anyagok

ST2 Mérgezõ, szerves, szilárd anyagok 

ST3 Mérgezõ, szervetlen, folyékony anyagok

ST4 Mérgezõ, szervetlen, szilárd anyagok 

SC Ön gyul la dás ra haj la mos, ma ró anya gok: 

SC1 Maró, szerves, folyékony anyagok

SC2 Maró, szerves, szilárd anyagok 

SC3 Maró, szervetlen, folyékony anyagok

SC4 Maró, szervetlen, szilárd anyagok. 

Tu laj don sá gok

2.2.42.1.3 Ezen anya gok ön me le ge dé sét, ami ön gyul la dás hoz ve zet, az anya gok oxi gén nel (le ve gõn)
tör té nõ re ak ci ó ja okoz za, mi vel a fej lõ dõ hõ nem ké pes elég gyor san a kör nye zet be tá voz ni.
Ön gyul la dás ak kor kö vet ke zik be, ha a hõfejlõdés se bes sé ge meg ha lad ja a hõveszteség se bes -
sé gét és az anyag el éri az ön gyul la dá si hõ mér sék le tet. 

Be so ro lás 

2.2.42.1.4 A 4.2 osz tályba so rolt anya gokat és tárgyakat a 3.2 fe jezet „A” táb lázata so rolja fel. A 3.2 fe -
je zet „A” táb lá za tá ban név sze rint nem em lí tett anya gok és tár gyak be so ro lá sa a 2.1 fe je zet
 elõírásai sze rint a 2.2.42.3 be kez dés meg fe le lõ m.n.n. té te le alá, a ta pasz ta la tok alap ján vagy
a „Vizs gá la tok és kri té ri u mok ké zi könyv” III. Rész 33.3 be kez dé se sze rin ti vizs gá la ti el já rá -
sok ered mé nyei alap ján tör tén het. A 4.2 osz tály va la mely ál ta lá nos m.n.n. té te le alá tör té nõ
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be so ro lás nak a „Vizs gá la tok és kri té ri u mok ké zi könyv” III. Rész 33.3 be kez dé se sze rin ti
vizs gá la ti el já rá sok ered mé nyei alap ján kell tör tén nie; a ta pasz ta la to kat is fi gye lem be kell
azon ban ven ni, ha azok szi go rúbb hoz zá ren de lés hez ve zet né nek. 

2.2.42.1.5 A név sze rint nem em lí tett anya gok nak vagy tár gyak nak a „Vizs gá la tok és kri té ri u mok ké zi -
könyv” III. Rész 33.3 be kez dé se sze rin ti vizs gá la ti el já rá sok ered mé nyei alap ján a 2.2.42.3
be kez dés va la mely té te le alá tör té nõ be so ro lá sá nál a kö vet ke zõ kri té ri u mo kat kell al kal maz ni: 

a) az ön gyul la dás ra haj la mos (pi ro fo ros) szi lárd anya go kat ak kor kell a 4.2 osz tály ba so-
rol ni, ha 1 m ma gas ság ból le ejt ve vagy öt per cen be lül meg gyul lad nak; 

b) az ön gyul la dás ra haj la mos (pi ro fo ros) fo lyé kony anya go kat ak kor kell a 4.2 osz tály ba
so rol ni, ha:

i) inert hor do zó ra ki önt ve öt per cen be lül meg gyul lad nak, vagy

ii) az i) sze rin ti pró bá nál ne ga tív ered ményt ad nak, de szá raz, re dõ zött szû rõ pa pír ra
kiöntve (Whatman No. 3 szûrõpapír) öt per cen be lül meggyulladnak vagy a szû-
rõ pa pírt el sze ne sí tik; 

c) azokat az anyagokat, amelyeknél egy 10 cm élhosszúságú koc ka ala kú mintában 140 °C 
vizs gá la ti hõ mér sék le ten 24 órán be lül ön gyul la dás vagy a hõ mér sék let 200 °C fö lé
emel ke dé se fi gyel he tõ meg, a 4.2 osz tály ba kell so rol ni. Ez a kri té ri um a fa szén ön gyul -
la dá si hõ mér sék le tén ala pul, ami 27 m3-es koc kánál 50 °C. Azo kat az anya gokat, ame-
lyek ön gyul la dá si hõ mér sék le te 27 m3 tér fo ga tú koc ka for má ban 50 °C-nál ma ga sabb,
nem sza bad a 4.2 osz tályba so rolni.

Meg jegy zés: 1. Azok az anya gok, ame lyeket leg feljebb 3 m3 tér fo ga tú cso ma go lá sok ban
szállítanak, nem tartoznak a 4.2 osz tályba, ha 10 cm élhosszúságú koc ka
ala kú min tá ban 120 °C vizs gá la ti hõ mér sék le ten 24 órán be lül ön gyul la dás
vagy a hõ mér sék let 180 °C fölé emel ke dé se nem fi gyel he tõ meg.

2. Azok az anya gok, ame lye ket leg fel jebb 450 li ter tér fo ga tú cso ma go lá sok ban 
szállítanak, nem tartoznak a 4.2 osz tályba, ha 10 cm élhosszúságú koc ka
ala kú min tá ban 100 °C vizs gá la ti hõ mér sék le ten 24 órán be lül ön gyul la dás
vagy a hõ mér sék let 160 °C fölé emel ke dé se nem fi gyel he tõ meg.

3. Mi vel a já ru lé kos ve szé lyek kel ren del ke zõ szer ves fém ve gyü le tek tu laj don -
sá ga ik tól füg gõ en a 4.2 vagy a 4.3 osz tály ba so rol ha tók, ezek hez az anya-
gok hoz a 2.3.6 sza kasz ban kü lön le ges be so ro lá si fo lya mat áb ra ta lál ha tó.

2.2.42.1.6 Ha a 4.2 osz tály anya gai va la mi lyen ada lék anyag hoz zá adá sa ré vén el té rõ ve szé lyes sé gi ka te -
gó ri á ba ke rül nek át, mint aho vá a 3.2 fe je zet „A” táb lá za tá ban név sze rint em lí tett anya gok
tar toz nak, eze ket a ke ve ré ke ket vagy ol da to kat azok alá a té te lek alá kell be so rol ni, aho vá
tény le ges ve szé lyes sé gük mér té ke alap ján tar toz nak. 

Meg jegy zés: Az ol da tok és ke ve ré kek (ké szít mé nyek és hul la dé kok) be so ro lá sá hoz lásd a
2.1.3 szakaszt.

2.2.42.1.7 A „Vizs gá la tok és kri té ri u mok ké zi könyv” III. Rész 33.3 be kez dé se sze rin ti vizs gá la ti el já rá -
sok és a 2.2.42.1.5 pont ban ta lál ha tó kri té ri u mok alap ján az is meg ha tá roz ha tó, hogy egy név
szerint fel tüntetett anyag ter mészete olyan, hogy az anyag nem esik ezen osz tály elõ írásainak
ha tá lya alá.

Cso ma go lá si cso port hoz való hoz zá ren de lés 

2.2.42.1.8 A 3.2 fe je zet „A” táb lá za tá nak egyes té te lei alá so rolt anya go kat és tár gya kat a „Vizs gá la tok
és kri té ri u mok ké zi könyv” III. rész 33.3 be kez dé se sze rin ti vizs gá la ti el já rá sok alap ján az I, a
II vagy a III cso ma go lá si cso port ba kell so rol ni a kö vet ke zõ kri té ri u mok sze rint:

a) az ön gyul la dás ra haj la mos (pi ro fo ros) anya go kat az I cso ma go lá si cso port ba kell so rol ni;
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b) azo kat az ön me le ge dõ anya go kat és tár gya kat, ame lyek nél 2,5 cm élhosszúságú koc ka
ala kú min tá ban 140 °C vizs gá la ti hõ mér sék le ten 24 órán be lül ön gyul la dás vagy a hõ mér-
sék let 200 °C fö lé emel ke dé se fi gyel he tõ meg, a II cso ma go lá si cso port ba kell so rol ni.

Azo kat az anya go kat, ame lyek ön gyul la dá si hõ mér sék le te 450 li ter tér fo gat ban meg ha -
ladja az 50 °C-ot, nem kell a II cso magolási cso portba so rolni;

c) azo kat a gyen gén ön me le ge dõ anya go kat, ame lyek nél 2,5 cm élhosszúságú koc ka ala kú 
min tá ban a b) pont ban em lí tett je len sé gek nem fi gyel he tõk meg az adott kö rül mé nyek
között, de amelyeknél 10 cm élhosszúságú koc ka ala kú mintában 140 °C vizsgálati hõ -
mér sék le ten 24 órán be lül ön gyul la dás vagy a hõ mér sék let 200 °C fö lé emel ke dé se fi-
gyel he tõ meg, a III cso ma go lá si cso port ba kell so rolni.

2.2.42.2 A fu va ro zás ból ki zárt anya gok 

A kö vet ke zõ anya gok fu va ro zás ból ki van nak zár va: 

– az UN 3255 terc-butil-hipoklorit; és 

– az UN 3127 számú gyújtó ha tású, ön melegedõ, szi lárd anyagok, ki véve, ha megfelelnek az
1 osz tály elõ írá sa i nak (lásd a 2.1.3.7 be kez dést).
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2.2.42.3 A gyûj tõ meg ne ve zé sek fel so ro lá sa 

Já ru lé kos ve szély Osz tá lyo zá si kód UN
szám

Az anyag vagy tárgy meg nevezése

Ön gyul la dás ra haj la mos anya gok

fo lyé kony S1 2845 PI RO FO ROS, SZER VES FO LYÉ KONY ANYAG, M.N.N.

anya gok 3183 ÖN ME LE GE DÕ, SZER VES FO LYÉ KONY ANYAG, M.N.N.

szer ves 3313 ÖN ME LE GE DÕ, SZER VES PIG MEN TEK

Já ru lé -
kos ve -
szély
nél kü li
anya gok 

anya gok 1373 ÁL LA TI vagy NÖ VÉ NYI vagy SZIN TE TI KUS ERE DE TÛ SZÁ LAK,
M.N.N., olaj jal vagy

szi lárd S2
1373 ÁL LA TI vagy NÖ VÉ NYI vagy SZIN TE TI KUS ERE DE TÛ SZÖ VE TEK,

M.N.N., olaj jal

anya gok 2006 NITROCELLULÓZ ALA PÚ, ÖN ME LE GE DÕ MÛ ANYAG OK, M.N.N.

S 2846 PI RO FO ROS, SZER VES SZI LÁRD ANYAG, M.N.N.

3088 ÖN ME LE GE DÕ, SZER VES SZI LÁRD ANYAG, M.N.N.

szer vet len

fo lyé kony S3 3186 ÖN ME LE GE DÕ, SZER VET LEN FO LYÉ KONY ANYAG, M.N.N.

anya gok 3194 PI RO FO ROS, SZER VET LEN FO LYÉ KONY ANYAG, M.N.N.

anya gok 1378 FÉM KA TA LI ZÁ TOR, lát ha tó fo lya dék fe les leg gel NED VE SÍ TETT

2881 SZÁ RAZ FÉM KA TA LI ZÁ TOR

szi lárd S4 1363 PI RO FO ROS FÉM, M.N.N. vagy

anya gok 1383 PI RO FO ROS ÖT VÖ ZET, M.N.N.

3189 ÖN ME LE GE DÕ FÉM POR, M.N.N.a)

3205 AL KÁ LI FÖLD FÉM-AL KO HOL ÁTOK, M.N.N.

3190 ÖN ME LE GE DÕ, SZER VET LEN SZI LÁRD ANYAG, M.N.N.

3200 PI RO FO ROS, SZER VET LEN SZI LÁRD ANYAG, M.N.N.

3391 PI RO FO ROS, SZI LÁRD, SZER VES FÉM VE GYÜ LET

szer ves S5 3392 PI RO FO ROS, FO LYÉ KONY, SZER VES FÉM VE GYÜ LET

fém ve gyü le tek 3400 ÖN ME LE GE DÕ, SZI LÁRD, SZER VES FÉM VE GYÜ LET

2445 FO LYÉ KONY LÍ TI UM ALKILEK

3051 ALUMÍNIUM-ALKILEK

3052 FO LYÉ KONY ALUMÍNIUM-ALKIL-HALOGENIDEK

3053 MAGNÉZIUM-ALKILEK

Víz zel re ak tív anya gok SW 3076 ALUMÍNIUM-ALKIL-HIDRIDEK

3433 SZI LÁRD LÍTIUM-ALKILEK

3461 SZI LÁRD ALUMÍNIUM-ALKIL-HALOGENIDEK

3393 PI RO FO ROS, VÍZ ZEL RE AK TÍV, SZI LÁRD, SZER VES 
FÉM VE GYÜ LET

3394 PI RO FO ROS, VÍZ ZEL RE AK TÍV, FO LYÉ KONY, SZER VES 
FÉM VE GYÜ LET

Gyúj tó ha tá sú anya gok SO 3127 GYÚJ TÓ HA TÁ SÚ, ÖN ME LE GE DÕ SZI LÁRD ANYAG, M.N.N.
(a fuvarozásból ki van zár va, lásd a 2.2.42.2 be kezdést)



1124 M A G Y A R K Ö Z L Ö N Y 2006/128. szám

2.2.42.3 A gyûj tõ meg ne ve zé sek fel so ro lá sa (folyt.)

Já ru lé kos ve szély Osz tá lyo zá si kód UN
szám

Az anyag vagy tárgy meg nevezése

fo lyé kony ST1 3184 MÉR GE ZÕ, ÖN ME LE GE DÕ, SZER VES FO LYÉ KONY ANYAG, M.N.N.

szer ves
anya gok

Mér ge zõ
anya gok

anya gok szi lárd ST2 3128 MÉR GE ZÕ, ÖN ME LE GE DÕ, SZER VES SZI LÁRD ANYAG, M.N.N.

anya gok

ST fo lyé kony ST3 3187 MÉR GE ZÕ, ÖN ME LE GE DÕ, SZER VET LEN FO LYÉ KONY
ANYAG, M.N.N.

szer vet len

anya gok

anya gok szi lárd ST4 3191 MÉR GE ZÕ, ÖN ME LE GE DÕ, SZER VET LEN SZI LÁRD ANYAG, M.N.N.

anya gok

fo lyé kony SC1 3185 MARÓ, ÖN ME LE GE DÕ, SZER VES FO LYÉ KONY ANYAG, M.N.N.

szer ves
anya gok

Maró
anya gok

anya gok szi lárd SC2 3126 MARÓ, ÖN ME LE GE DÕ, SZER VES SZI LÁRD ANYAG, M.N.N.

anya gok

 SC fo lyé kony SC3 3188 MARÓ, ÖN ME LE GE DÕ SZER VET LEN FO LYÉ KONY ANYAG, M.N.N.

szer vet len
anya gok

anya gok szi lárd SC4 3206 MARÓ, ÖN ME LE GE DÕ AL KÁ LI FÉM-AL KO HOL ÁTOK, M.N.N.

anya gok 3192 MARÓ, ÖN ME LE GE DÕ, SZER VET LEN SZI LÁRD ANYAG, M.N.N.

a) Azok a nem mérgezõ fémporok és fi nom po rok,amelyek ön gyulladásra nem haj lamos
for má ban van nak, de ame lyek víz zel érint kezve gyú lé kony gá zo kat fej lesz te nek, a 4.3
osz tály anya gai. 
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2.2.43 4.3 osztály Víz zel érint kezve gyú lé kony gá zo kat fej lesztõ anya gok 

2.2.43.1 Kri té ri u mok

2.2.43.1.1 A 4.3 osz tály fo ga lom kö re olyan anya gok ra és olyan anya go kat tar tal ma zó tár gyak ra ter jed
ki, ame lyek víz zel re a gál va a le ve gõ vel rob ba nó ke ve rék al ko tá sá ra haj la mos, gyú lé kony gá-
zo kat fej lesz te nek. 

2.2.43.1.2 A 4.3 osz tály anya gai és tár gyai a kö vet ke zõk sze rint van nak cso por to sít va: 

W Víz zel érint kez ve gyú lé kony gá zo kat fej lesz tõ anya gok já ru lé kos ve szély nél kül és az
ilyen anya go kat tar tal ma zó tár gyak: 

W1 Folyékony anyagok

W2 Szilárd anyagok 

W3 Tárgyak

WF1 Víz zel érint kez ve gyú lé kony gá zo kat fej lesz tõ, fo lyé kony, gyú lé kony anya gok 

WF2 Víz zel érint kez ve gyú lé kony gá zo kat fej lesz tõ, szi lárd, gyú lé kony anya gok 

WS Víz zel érint kez ve gyú lé kony gá zo kat fej lesz tõ, ön me le ge dõ, szi lárd anya gok 

WO Víz zel érint kez ve gyú lé kony gá zo kat fej lesz tõ, gyúj tó ha tá sú, szi lárd anya gok 

WT Víz zel érint kez ve gyú lé kony gá zo kat fej lesz tõ, mér ge zõ anya gok: 

WT1 Fo lyé kony anyagok

WT2 Szilárd anyagok 

WC Víz zel érint kez ve gyú lé kony gá zo kat fej lesz tõ, ma ró anya gok: 

WC1 Folyékony anyagok

WC2 Szilárd anyagok

WFC Víz zel érint kez ve gyú lé kony gá zo kat fej lesz tõ, gyú lé kony, ma ró anya gok.

Tu laj don sá gok

2.2.43.1.3 Bi zo nyos anya gok a víz zel érint kez ve olyan gyú lé kony gá zo kat fej leszt het nek, ame lyek a le-
ve gõ vel rob ba nó ele gyet al kot hat nak. Az ilyen ke ve ré kek bár mi lyen kö zön sé ges gyúj tó for-
rás tól, pl. nyílt láng tól, szik rát vetõ ké zi szer szám tól vagy vé de lem nél kü li iz zó lám pá tól
könnyen meg gyul lad hat nak. A ke let ke zõ lö kés hul lám és a láng ve szé lyez tet he ti az em be re ket 
és a kör nye ze tet. A 2.2.43.1.4 pont ban le írt vizs gá la ti mód szer hasz ná la tos an nak meg ha tá ro -
zá sá ra, hogy az anyag re ak ci ó ja a víz zel nem jár-e ve szé lyes mennyi sé gû, eset leg gyú lé kony
gá zok fej lõ dé sé vel. Ezt a mód szert pi ro fo ros anya gok hoz nem sza bad hasz nál ni.

Be so ro lás

2.2.43.1.4 A 4.3 osz tályba so rolt anya gokat és tárgyakat a 3.2 fe jezet „A” táb lázata so rolja fel. A 3.2 fe -
je zet „A” táb lá za tá ban név sze rint nem em lí tett anya gok és tár gyak be so ro lá sá nak a 2.1 fe je -
zet elõ írá sai sze rint a 2.2.43.3 be kez dés meg fe le lõ té te le alá a „Vizs gá la tok és kri té ri u mok
ké zi könyv” III. rész 33.4 be kez dé se sze rin ti vizs gá la ti el já rá sok ered mé nyei alap ján kell tör-
tén nie; a ta pasz ta la to kat is fi gye lem be kell azon ban ven ni, ha azok szi go rúbb be so ro lás hoz
ve zet né nek.

2.2.43.1.5 A név sze rint nem em lí tett anya gok nak a „Vizs gá la tok és kri té ri u mok ké zi könyv” III. Rész
33.4 be kez dé se sze rin ti vizs gá la ti el já rá sok ered mé nyei alap ján a 2.2.43.3 be kez dés va la mely
té te le alá tör té nõ be so ro lá sá nál a kö vet ke zõ kri té ri u mo kat kell al kal maz ni: 

Egy anyagot ak kor kell a 4.3 osz tályba so rolni, ha

a) a vizs gá la tok bár mely sza ka szá ban a fej lõ dött gáz ma gá tól meg gyul lad; vagy



1126 M A G Y A R K Ö Z L Ö N Y 2006/128. szám

b) a gyú lé kony gáz fej lõ dé si se bes sé ge a vizs gált anyag 1 kg-já ra szá mít va meg ha lad ja az
1 li ter/óra ér té ket. 

Meg jegy zés: Mi vel a já ru lé kos ve szé lyek kel ren del ke zõ szer ves fém ve gyü le tek tu laj don sá ga -
iktól füg gõen a 4.2 vagy a 4.3 osztályba so rolhatók, ezekhez az anya gokhoz a
2.3.6 sza kasz ban kü lön le ges be so ro lá si fo lya mat áb ra ta lál ha tó.

2.2.43.1.6 Ha a 4.3 osz tály anya gai va la mi lyen ada lék anyag hoz zá adá sa ré vén el té rõ ve szé lyes sé gi ka te -
gó ri á ba ke rül nek át, mint aho vá a 3.2 fe je zet „A” táb lá za tá ban név sze rint em lí tett anya gok
tar toz nak, eze ket a ke ve ré ke ket vagy ol da to kat azok alá a té te lek alá kell be so rol ni, aho vá
tény le ges ve szé lyes sé gük mér té ke alap ján tar toz nak. 

Meg jegy zés: Az ol da tok és ke ve ré kek (ké szít mé nyek és hul la dé kok) be so ro lá sá hoz lásd a
2.1.3 szakaszt.

2.2.43.1.7 A „Vizs gá la tok és kri té ri u mok ké zi könyv” III. Rész 33.4 be kez dé se sze rin ti vizs gá la ti el já rá -
sok és a 2.2.43.1.5 pont ban ta lál ha tó kri té ri u mok alap ján az is meg ha tá roz ha tó, hogy egy név
sze rint fel tün te tett anyag ter mé sze te olyan, az anyag nem esik ezen osz tály elõ írá sa i nak ha tá -
lya alá. 

Cso ma go lá si cso port hoz való hoz zá ren de lés 

2.2.43.1.8 A 3.2 fe je zet „A” táb lá za tá nak egyes té te lei alá so rolt anya go kat és tár gya kat a „Vizs gá la tok
és kri té ri u mok ké zi könyv” III. Rész 33.4 be kez dé se sze rin ti vizs gá la ti el já rá sok alap ján az I,
a II vagy a III cso ma go lá si cso port ba kell so rol ni a kö vet ke zõ kri té ri u mok sze rint:

a) Az I cso ma go lá si cso port ba ak kor kell so rol ni egy anya got, ha szo ba hõ mér sék le ten a
víz zel eré lye sen re a gál és a fej lõ dõ gáz ál ta lá ban haj la mot mu tat ar ra, hogy ön ma gá tól
meg gyul lad jon, vagy szo ba hõ mér sék le ten olyan könnyen re a gál a víz zel, hogy a gyú lé -
kony gáz fej lõdésének mértéke a vizs gált anyag 1 kg-já ra szá mítva bár mely egy perces
idõtartam alatt leg alább 10 liter; 

b) A II cso ma go lá si cso port ba ak kor kell so rol ni egy anya got, ha szo ba hõ mér sék le ten
olyan könnyen re a gál víz zel, hogy a gyú lé kony gáz ma xi má lis fej lõ dé si se bes sé ge a
vizsgált anyag 1 kg-já ra szá mítva leg alább 20 li ter/óra és az I cso magolási cso port kri -
té ri u mai nem tel je sül nek; 

c) A III cso ma go lá si cso port ba ak kor kell so rol ni egy anya got, ha szo ba hõ mér sék le ten
olyan las san re a gál víz zel, hogy a gyú lé kony gáz ma xi má lis fej lõ dé si se bes sé ge a vizs-
gált anyag 1 kg-já ra szá mítva leg alább 1 li ter/ óra és sem az I cso magolási cso port, sem
a II cso ma go lá si cso port kri té ri u mai nem tel je sülnek.

2.2.43.2 A fuvarozásból ki zárt anyagok

Az UN 3132 alá sorolt víz zel re aktív, gyú lékony, szi lárd anyagok, az UN 3133 alá so rolt víz -
zel re aktív, gyújtó ha tású, szi lárd anya gok és az UN 3135 alá so rolt víz zel re aktív, ön mele-
gedõ, szi lárd anyagok a fuvarozásból ki van nak zárva, ki véve ha megfelelnek az 1 osz tály
elõ írá sa i nak (lásd a 2.1.3.7 be kez dést is).
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2.2.43.3 A gyûj tõ meg ne ve zé sek fel so ro lá sa 

Já ru lé kos ve szély Osz tá lyo zá si
kód

UN
szám

Az anyag vagy tárgy meg nevezése

Víz zel érint kez ve gyú lé kony gá zo kat fej lesz tõ anya gok
1389 FO LYÉ KONY AL KÁ LI FÉM AMAL GÁM
1391 AL KÁ LI FÉM DISZ PER ZIÓ vagy
1391 AL KÁ LI FÖLD FÉM DISZ PER ZIÓ
1392 FO LYÉ KONY AL KÁ LI FÖLD FÉM AMAL GÁM

fo lyé kony W1 1420 FO LYÉ KONY KÁ LI UM FÉM ÖT VÖ ZE TEK

anya gok 1422 FO LYÉ KONY KÁ LI UM-NÁT RI UM ÖT VÖ ZE TEK

3398 VÍZ ZEL RE AK TÍV, FO LYÉ KONY, SZER VES FÉM VE GYÜ LET
1421 FO LYÉ KONY AL KÁ LI FÉM ÖT VÖ ZET, M.N.N.

Já ru lé kos
ve szély
nél kül

3148 VÍZ ZEL RE AK TÍV FO LYÉ KONY ANYAG, M.N.N.

1390 AL KÁ LI FÉM AMIDOK
3170 ALUMIUMFELDOLGOZÁSI MEL LÉK TER MÉ KEK vagy

W 3170 ALUMMÍNIUM ÚJ RA OL VASZ TÁ SI MEL LÉK TER MÉ KEK

3395 VÍZ ZEL RE AK TÍV, SZI LÁRD, SZER VES FÉM VE GYÜ LET

szi lárd W2a) 3401 SZI LÁRD AL KÁ LI FÉM AMAL GÁM

anya gok 3402 SZI LÁRD AL KÁ LI FÖLD FÉM AMAL GÁM

3403 SZI LÁRD KÁ LI UM FÉM ÖT VÖ ZE TEK
3404 SZI LÁRD KÁ LI UM-NÁT RI UM ÖT VÖ ZE TEK
1393 AL KÁ LI FÖLD FÉM ÖT VÖ ZET, M.N.N.
1409 VÍZ ZEL RE AK TÍV FÉM-HIRDIDEK, M.N.N.
3208 VÍZ ZEL RE AK TÍV FÉ MES ANYAG, M.N.N.
2813 VÍZ ZEL RE AK TÍV SZI LÁRD ANYAG, M.N.N.

tár gyak W3 3292 NÁT RI UM AK KU MU LÁ TO ROK, vagy

3292 NÁT RI UM CEL LÁK

Gyú lé kony, fo lyé kony WF1 3399 VÍZ ZEL RE AK TÍV, GYÚ LÉ KONY, FO LYÉ KONY, SZER VES 
FÉM VE GYÜ LETanya gok

Gyú lé kony, szi lárd WF2
3396 VÍZ ZEL RE AK TÍV, GYÚ LÉ KONY, SZI LÁRD, SZER VES 

FÉM VE GYÜ LET

anya gok 3132 VÍZ ZEL RE AK TÍV, GYÚ LÉ KONY SZI LÁRD ANYAG, M.N.N.
(a fu varozásból ki van zárva, lásd a 2.2.43.2 be kezdést)

Ön me le ge dõ, szi lárd WSb)
3397 VÍZ ZEL RE AK TÍV, ÖN ME LE GE DÕ, SZI LÁRD, SZER VES 

FÉM VE GYÜ LET

anya gok 3135 VÍZ ZEL RE AK TÍV, ÖN ME LE GE DÕ SZI LÁRD ANYAG, M.N.N.
(a fu varozásból ki van zárva, lásd a 2.2.43.2 be kezdést)

3209 VÍZ ZEL RE AK TÍV, ÖN ME LE GE DÕ FÉ MES ANYAG, M.N.N.

Gyúj tó ha tá sú, WO 3133 VÍZ ZEL RE AK TÍV, GYÚJ TÓ HA TÁ SÚ SZI LÁRD ANYAG, M.N.N. (a
fuvarozásból ki van zárva, lásd a 2.2.43.2 be kezdést)szi lárd anya gok

fo lyé kony WT1 3130 VÍZ ZEL RE AK TÍV, MÉR GE ZÕ FO LYÉ KONY ANYAG, M.N.N.

Mér ge zõ
anya gok

anya gok

WT szi lárd WT2 3134 VÍZ ZEL RE AK TÍV, MÉR GE ZÕ SZI LÁRD ANYAG, M.N.N.

anya gok

Maró
anya gok

fo lyé kony WC1 3129 VÍZ ZEL RE AK TÍV, MARÓ FO LYÉ KONY ANYAG, M.N.N.

anya gok

WC szi lárd WC2 3131 VÍZZEL RE AKTÍV, MARÓ SZILÁRD ANYAG, M.N.N.

anya gok

Gyú lé kony, maró WFCc) 2988 VÍZ ZEL RE AK TÍV, GYÚ LÉ KONY, MARÓ KLÓR-SZILÁNOK, M.N.N.

anya gok (Ilyen osz tá lyo zá si kód dal nincs más gyûj tõ meg ne ve zés. Ha szük sé ges, a
2.1.3.10 be kez dés ve szé lyes sé gi rang sor táb lá za ta alap ján meg ha tá ro zan -
dó, má sik osz tá lyo zá si kód va la mely gyûj tõ meg ne ve zé se alá kell so rol ni.)
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Meg jegy zés: 

a) Azok a fé mek és fém öt vö ze tek, ame lyek a víz zel érint kez ve nem fej lesz te nek gyú lé kony
gá zo kat és nem pi ro fo ro sak, vagy nem ön me le ge dõk, de ame lyek könnyen meg gyul lad -
nak, a 4.1 osz tály anya gai. Az al ká li föld fé mek és al ká li föld fém öt vö ze tek pi ro fo ros for-
má ban a 4.2 osz tály anya gai. A fém por ok és fi nom po rok pi ro fo ros ál la pot ban a 4.2
osz tály anya gai. A fé mek és fém öt vö ze tek pi ro fo ros ál la pot ban a 4.2 osz tály anya gai. A
fosz for ve gyü le tei ne héz fé mek kel, pl. vas sal, réz zel stb. nem es nek a RID elõ írá sa i nak
ha tá lya alá.

b) A fé mek és fém öt vö ze tek pi ro fo ros ál la pot ban a 4.2 osz tály anya gai. 

c) Azok a klór-szilánok, amelyek lob banáspontja 23 °C alat ti, és vízzel érintkezve nem fej-
lesztenek gyú lékony gá zokat, a 3 osztály anya gai. Azok a klór-szilánok, amelyek lob ba-
nás pont ja 23 °C vagy en nél ma ga sabb, és víz zel érint kez ve nem fej lesz te nek gyú lé kony
gázokat, a 8 osztály anya gai.
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2.2.51 5.1 osztály Gyúj tó ha tá sú (oxi dá ló) anya gok 

2.2.51.1 Kri té ri u mok

2.2.51.1.1 Az 5.1 osz tály fo ga lom kö re olyan anya gok ra és olyan anya go kat tar tal ma zó tár gyak ra ter jed
ki, ame lyek bár ön ma guk ban nem szük ség sze rû en gyú lé ko nyak, ál ta lá ban oxi gén le adá sá val
tü zet okoz hat nak vagy más anya gok égé sét elõ se gít he tik. 

2.2.51.1.2 Az 5.1 osz tály anya gai és az ilyen anya gokat tar talmazó tárgyak a kö vetkezõk sze rint van nak
cso por to sít va: 

O Gyúj tó ha tá sú anya gok já ru lé kos ve szély nél kül vagy ilyen anya go kat tar tal ma zó tár gyak:

O1 Folyékony anyagok

O2 Szilárd anyagok 

O3 Tárgyak

OF Gyúj tó ha tá sú szi lárd, gyú lé kony anya gok 

OS Gyúj tó ha tá sú szi lárd, ön me le ge dõ anya gok 

OW Gyúj tó ha tá sú szi lárd anya gok, ame lyek víz zel érint kez ve gyú lé kony gá zo kat fej lesz te -
nek

OT Gyúj tó ha tá sú, mér ge zõ anya gok: 

OT1 Folyékony anyagok

OT2 Szilárd anyagok 

OC Gyúj tó ha tá sú, ma ró anya gok: 

OC1 Folyékony anyagok

OC2 Szilárd anyagok 

OTC Gyúj tó ha tá sú, mér ge zõ, ma ró anya gok.

2.2.51.1.3 Az 5.1 osz tályba so rolt anya gokat és tárgyakat a 3.2 fe jezet „A” táb lázata so rolja fel. A 3.2
fe je zet „A” táb lá za tá ban név sze rint nem em lí tett anya gok és tár gyak be so ro lá sa a 2.1 fe je zet
szerint a 2.2.51.3 be kezdés megfelelõ té tele alá a kö vetkezõ 2.2.51.1.6 – 2.2.51.1.9 pon tok és 
a „Vizs gá la tok és kri té ri u mok ké zi könyv” III. Rész 34.4 be kez dé se sze rin ti kri té ri u mok, mód-
sze rek és vizs gá la ti el já rá sok alap ján tör tén het. Amennyi ben a vizs gá la ti ered mé nyek és az is-
me re tes ta pasz ta la tok kö zött el té rés van, a ta pasz ta lat alap ján való meg íté lést elõny ben kell
ré sze sí te ni a vizs gá la ti ered mé nyek kel szem ben. 

2.2.51.1.4 Ha az 5.1 osz tály anya gai va la mi lyen anyag hoz zá adá sa ré vén el té rõ ve szé lyes sé gi ka te gó ri á -
ba ke rülnek át, mint aho vá a 3.2 fe jezet „A” táb lázatában név sze rint említett anya gok tar toz-
nak, eze ket a ke ve ré ke ket azok alá a té te lek alá kell be so rol ni, ame lyek be tény le ges ve szé -
lyes sé gük mér té ke alap ján tar toz nak. 

Meg jegy zés: Az ol da tok és ke ve ré kek (ké szít mé nyek és hul la dé kok) be so ro lá sá hoz lásd a
2.1.3 szakaszt.

2.2.51.1.5 A „Vizs gá la tok és kri té ri u mok ké zi könyv” III. Rész 34.4 be kez dé se sze rin ti vizs gá la ti el já rá -
sok és a 2.2.51.1.6 – 2.2.51.1.9 pont ban ta lál ha tó kri té ri u mok alap ján az is meg ha tá roz ha tó,
hogy egy név sze rint fel tüntetett anyag ter mészete olyan, hogy az anyag nem esik ezen osz -
tály elõ írá sa i nak ha tá lya alá.
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Gyúj tó ha tá sú szi lárd anya gok 

Be so ro lás 

2.2.51.1.6 A 3.2 fe je zet „A” táb lá za tá ban név sze rint nem em lí tett gyúj tó ha tá sú, szi lárd anya gok nak a
„Vizs gá la tok és kri té ri u mok ké zi könyv” III. Rész 34.4.1 be kez dé se sze rin ti vizs gá la ti el já rá -
sok alap ján a 2.2.51.3 be kez dés va la mely té te le alá tör té nõ be so ro lá sá nál a kö vet ke zõ kri té ri-
u mo kat kell al kal maz ni: 

Egy szilárd anyagot ak kor kell az 5.1 osz tályba so rolni, ha cel lulózzal 4:1 vagy 1:1 tö meg-
arány ban al ko tott ke ve ré ke meg gyul lad vagy elég vagy az át la gos égé si ide je azo nos vagy rö-
vi debb, mint a kálium-bromát/cel lu lóz 3:7 tö meg ará nyú ke ve rék át la gos égé si ide je. 

Cso ma go lá si cso port hoz való hoz zá ren de lés 

2.2.51.1.7 A 3.2 fe je zet „A” táb lá za tá nak egyes té te lei alá so rolt gyúj tó ha tá sú, szi lárd anya go kat a
„Vizs gá la tok és kri té ri u mok ké zi könyv” III. rész 34.4.1 be kez dé se sze rin ti vizs gá la ti el já rá -
sok alap ján az I, a II vagy a III cso ma go lá si cso port ba kell so rol ni, a kö vet ke zõ kri té ri u mok
sze rint:

a) az I cso ma go lá si cso port ba ak kor kell so rol ni az anya got, ha cel lu lóz zal 4:1 vagy 1:1
tö meg arány ban al ko tott ke ve ré ké nek át la gos égé si ide je rö vi debb, mint a
kálium-bromát/cel lu lóz 3:2 tö meg ará nyú ke ve rék át la gos égési ideje;

b) a II cso magolási cso portba ak kor kell sorolni az anyagot, ha cel lulózzal 4:1 vagy 1:1 tö -
meg arány ban al ko tott ke ve ré ké nek át la gos égé si ide je azo nos vagy rö vi debb, mint a
kálium-bromát/cel lu lóz 2:3 tö meg ará nyú ke ve rék át la gos égé si ide je és az I cso ma go lá -
si cso port kri té ri u ma it nem elé gíti ki;

c) a III cso ma go lá si cso port ba ak kor kell so rol ni az anya got, ha cel lu lóz zal 4:1 vagy 1:1
tö meg arány ban al ko tott ke ve ré ké nek át la gos égé si ide je azo nos vagy rö vi debb, mint a
kálium-bromát/cellulóz 3:7 tö megarányú ke verék át lagos égé si ide je és sem az I, sem a
II cso ma go lá si cso port kri té ri u ma it nem elé gí ti ki.

Gyúj tó ha tá sú fo lyé kony anya gok

Be so ro lás 

2.2.51.1.8 A 3.2 fe je zet „A” táb lá za tá ban név sze rint nem em lí tett gyúj tó ha tá sú, fo lyé kony anya gok nak
a „Vizs gá la tok és kri té ri u mok ké zi könyv” III. rész 34.4.2 be kez dé se sze rin ti vizs gá la ti el já rá -
sok alap ján a 2.2.51.3 be kez dés va la mely té te le alá tör té nõ be so ro lá sá nál a kö vet ke zõ kri té ri-
u mo kat kell al kal maz ni: 

Egy fo lyé kony anya got ak kor kell az 5.1 osz tály ba so rol ni, ha cel lu lóz zal 1:1 tö meg arány ban
al ko tott ke ve ré ke 2070 kPa vagy na gyobb nyo más nö ve ke dést ered mé nyez, és az át la gos nyo-
más nö ve ke dé si idõ azo nos vagy rö vi debb, mint a 65%-os vi zes sa lét rom sav ol dat/cel lu lóz 1:1
tö meg ará nyú ke ve ré ke ese té ben. 

Cso ma go lá si cso port hoz való hoz zá ren de lés 

2.2.51.1.9 A 3.2 fe je zet „A” táb lá za tá nak egyes té te lei alá so rolt gyúj tó ha tá sú, fo lyé kony anya go kat a
„Vizs gá la tok és kri té ri u mok ké zi könyv” III. rész 34.4.2 be kez dé se sze rin ti vizs gá la ti el já rá -
sok alap ján az I, a II vagy a III cso ma go lá si cso port ba kell so rol ni, a kö vet ke zõ kri té ri u mok
sze rint:

a) az I cso ma go lá si cso port ba ak kor kell so rol ni az anya got, ha cel lu lóz zal 1:1 tö meg-
arány ban al ko tott ke ve ré ke ön ma gá tól meg gyul lad, vagy a nyo más nö ve ke dé si ide je rö-
vi debb, mint az 50%-os perklórsav ol dat/cel lu lóz 1:1 tö meg ará nyú ke ve réké;

b) a II cso ma go lá si cso port ba ak kor kell so rol ni az anya got, ha cel lu lóz zal 1:1 tö meg-
arány ban al ko tott ke ve ré ké nek nyo más nö ve ke dé si ide je azo nos vagy rö vi debb, mint a
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40%-os vi zes nátrium-klorát ol dat/cel lu lóz 1:1 tö meg ará nyú ke ve ré ké és az I cso ma go -
lá si cso port kri té ri u ma it nem elé gíti ki;

c) a III cso ma go lá si cso port ba ak kor kell so rol ni az anya got, ha cel lu lóz zal 1:1 tö meg-
arány ban al ko tott ke ve ré ké nek nyo más nö ve ke dé si ide je azo nos vagy rö vi debb, mint a
65%-os vi zes sa lét rom sav ol dat/cel lu lóz 1:1 tö meg ará nyú ke ve ré ké és sem az I, sem a II
cso ma go lá si cso port kri té ri u ma it nem elé gíti ki.

2.2.51.2 A fuvarozásból ki zárt anyagok

2.2.51.2.1 Az 5.1 osztály vegyileg nem ál landó anya gai csak ak kor ad hatók át fuvarozásra, ha megtették
a szük sé ges in téz ke dé se ket a szál lí tás alatt be kö vet ke zõ ve szé lyes bom lás vagy po li me ri zá ció 
meg aka dá lyo zá sá ra. Ezért kü lö nö sen ar ról kell gon dos kod ni, hogy a tar tá lyok és tar tá nyok ne
tar tal maz za nak olyan anya go kat, ame lyek az ilyen re ak ci ó kat elõ se gí tik. 

2.2.51.2.2 A kö vetkezõ anya gok a fuvarozásból ki van nak zár va:

– az UN 3100 szá mú ön melegedõ, gyúj tó ha tású szi lárd anyagok, az UN 3121 szá mú víz zel
re ak tív, gyúj tó ha tá sú szi lárd anya gok és az UN 3137 szá mú gyú lé kony, gyúj tó ha tá sú szi-
lárd anya gok, ki vé ve, ha meg fe lel nek az 1 osz tály elõ írá sa i nak (lásd a 2.1.3.7 be kez dést
is);

– a nem sta bi li zált hid ro gén-per oxid és a nem sta bi li zált hid ro gén-per oxid vi zes ol da tok
60%-nál több hid ro gén-per oxid tar ta lom mal;

– az ég he tõ szennye zõ dé sek tõl nem men tes tetranitro-metán;

– perklórsav ol da tok 72 tö meg%-nál na gyobb sav tar ta lom mal és a perklórsav ke ve ré kek ví-
zen kí vül bár mi lyen más fo lya dék kal; 

– a klór sav ol da tok 10% fe let ti klór sav-tar ta lom mal és a klór sav ke ve ré kek ví zen kí vül bár-
mi lyen más fo lya dék kal; 

– az ebbe az osztályba tar tozó UN 1745 bróm-pentafluorid, 1746 bróm-trifluorid és 2495
jód-pentafluorid, va lamint a 2 osz tályba tar tozó UN 1749 klór-trifluorid és 2548
klór-pentafluorid ki vé te lé vel min den más ha lo gé ne zett flu or ve gyü let;

– az ammónium-klorát és vi zes ol datai, va lamint a klorátok ke verékei ammóniumsóval;

– az ammónium-klorit és vi zes ol datai, va lamint a kloritok ke verékei ammóniumsóval;

– a hipokloritok ke ve ré kei ammóniumsóval;

– az ammónium-bromát és vi zes ol datai, va lamint a bromátok ke verékei ammóniumsóval;

– az am mó ni um-per man ga nát és vi zes ol da tai, va la mint a permanganátok ke ve ré kei
ammóniumsóval;

– az am mó ni um-nit rát 0,2%-nál több ég he tõ anyag tar ta lom mal (be le ért ve bár mi lyen szer ves
anya got szén egyen ér ték re át szá mít va), ha csak nem va la mely 1 osz tály ba tar to zó anyag
vagy tárgy al ko tó ré sze;

– az am mó ni um-nit rát tar tal mú mû trá gyák, ame lyek am mó ni um-nit rát tar tal ma (mind azon
nit rát-ion mennyi sé get, amellyel egyen ér ték tö me gû am mó ni um-ion van je len a ke ve rék -
ben, am mó ni um-nit rát ként kell szá mí tás ba ven ni) vagy ég he tõ anyag tar tal ma a 307 kü lön -
le ges elõ írás ban meg adott ha tá ro kat meg ha lad ja, ki vé ve az 1 osz tály ra vo nat ko zó fel té te lek 
mel let ti szál lí tást; 

– az ammónium-nitrit és vi zes ol da tai, va la mint a szer vet len nitritek ke ve ré kei
ammóniumsóval;

– a ká li um-nit rát és nátrium-nitrit ke ve ré kei ammóniumsóval.
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2.2.51.3 A gyûj tõ meg ne ve zé sek fel so ro lá sa 

Já ru lé kos ve szély Osz tá lyo-
zá si kód

UN
szám

Az anyag vagy tárgy meg nevezése

Gyúj tó ha tá sú (oxi dá ló) anya gok

3210 SZER VET LEN KLORÁTOK VI ZES OL DA TA, M.N.N.

3211 SZER VET LEN PERKLORÁTOK VI ZES OL DA TA, M.N.N.

3213 SZER VET LEN BROMÁTOK VI ZES OL DA TA, M.N.N.

fo lyé kony O1 3214 SZER VET LEN PERMANGANÁTOK VI ZES OL DA TA, M.N.N.

anya gok 3216 SZER VET LEN PER SZUL FÁ TOK VI ZES OL DA TA, M.N.N.

3218 SZER VET LEN NIT RÁ TOK VI ZES OL DA TA, M.N.N.

3219 SZER VET LEN NITRITEK VI ZES OL DA TA, M.N.N.

3139 FO LYÉ KONY, GYÚJ TÓ HA TÁ SÚ ANYAG, M.N.N.

1450 SZER VET LEN BROMÁTOK, M.N.N.

1461 SZER VET LEN KLORÁTOK, M.N.N.

1462 SZER VET LEN KLORITOK, M.N.N.

1477 SZER VET LEN NIT RÁ TOK, M.N.N.

1481 SZER VET LEN PERKLORÁTOK, M.N.N.

Já ru lé kos ve szély szi lárd O2 1482 SZER VET LEN PERMANGANÁTOK, M.N.N.

nélkül   O anya gok 1483 SZER VET LEN PER OXI DOK, M.N.N.

2627 SZER VET LEN NITRITEK, M.N.N.

3212 SZER VET LEN HIPOKLORITOK, M.N.N.

3215 SZER VET LEN PER SZUL FÁ TOK, M.N.N.

1479 SZI LÁRD, GYÚJ TÓ HA TÁ SÚ ANYAG, M.N.N.

tár gyak O3 3356 KÉ MI AI OXI GÉN FEJ LESZ TÕ

Szi lárd, gyú lé kony OF 3137 GYÚ LÉ KONY, GYÚJ TÓ HA TÁ SÚ SZI LÁRD ANYAG, M.N.N.
(a fu varozásból ki van zárva, lásd 2.2.51.2)anya gok

Szi lárd, ön me le ge dõ OS 3100 ÖN ME LE GE DÕ, GYÚJ TÓ HA TÁ SÚ SZI LÁRD ANYAG, M.N.N.
(a fu varozásból ki van zárva, lásd 2.2.51.2)anya gok

Szi lárd, víz zel OW 3121 VÍZ ZEL RE AK TÍV, GYÚJ TÓ HA TÁ SÚ SZI LÁRD ANYAG, M.N.N.
(a fu va ro zás ból ki van zár va,lásd 2.2.51.2)re ak tív anya gok

fo lyé kony OT1 3099 FO LYÉ KONY, MÉR GE ZÕ, GYÚJ TÓ HA TÁ SÚ ANYAG, M.N.N.

anya gok

Mér ge zõ

OT szi lárd OT2 3087 SZI LÁRD, MÉR GE ZÕ, GYÚJ TÓ HA TÁ SÚ ANYAG, M.N.N.

anya gok

fo lyé kony OC1 3098 FO LYÉ KONY, MARÓ, GYÚJ TÓ HA TÁ SÚ ANYAG, M.N.N.

anya gok

Maró

OC szi lárd OC2 3085 SZILÁRD, MARÓ, GYÚJ TÓ HATÁSÚ ANYAG, M.N.N.

anya gok

Mér ge zõ, maró OTC (Ilyen osz tá lyo zá si kód dal nincs gyûj tõ meg ne ve zés. Ha szük sé ges, a 2.1.3.10
be kez dés ve szé lyes sé gi rang sor táb lá za ta alap ján meg ha tá ro zan dó, má sik osz-
tá lyo zá si kód va la mely gyûj tõ meg ne ve zé se alá kell so rol ni.)

anya gok
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2.2.52 5.2 osztály Szer ves per oxi dok 

2.2.52.1 Kri té ri u mok

2.2.52.1.1 Az 5.2 osz tály fo ga lom kö re a szer ves per oxi dok ra és a szer ves per oxid ké szít mé nyek re ter jed ki.

2.2.52.1.2 Az 5.2 osz tály anya gai a kö vet ke zõk sze rint van nak cso por to sít va: 

P1 Szer ves per oxi dok hõ mér sék let-sza bá lyo zás nél kül 

P2 Szer ves per oxi dok hõ mér sék let-sza bá lyo zás sal (a vas úti fuvarozásból ki van nak zárva).

Fogalommeghatározás

2.2.52.1.3 A szer ves per oxi dok olyan szer ves anya gok, ame lyek a két ér té kû –O–O– szer ke ze ti ele met
tar tal maz zák és ame lyek a hid ro gén-per oxid olyan szár ma zé ka i nak te kint he tõk, ahol egyik
vagy mind két hid ro gén ato mot szer ves gyö kök he lyet te sí te nek.

Tu laj don sá gok 

2.2.52.1.4 A szer ves per oxi dok nor mál vagy ma ga sabb hõ mér sék le ten haj la mo sak az exoterm bom lás ra.
A bom lás hõ ha tás ra, szennye zõ anya gok kal (pl. sa vak, ne héz fém ve gyü le tek, aminok) való
érint ke zés re, súr ló dás vagy ütés ha tá sá ra kö vet kez het be. A bom lá si se bes ség a hõ mér sék let -
tel nö vek szik és függ a szer ves per oxid ki ké szí té sé tõl. A bom lás so rán egész ség re ár tal mas
vagy gyú lé kony gá zok vagy gõ zök fej lõd het nek. Egyes szer ves per oxi dok rob ba nás sze rû
bom lást szen ved het nek, kü lö nö sen zárt tér ben. Ez a tu laj don ság hí gí tók hoz zá adá sá val vagy
meg fe le lõ cso ma go lás hasz ná la tá val meg vál toz tat ha tó. Szá mos szer ves per oxid eré lye sen ég.
El kell ke rülni, hogy a szer ves per oxid a szemmel érint kezésbe ke rülhessen. Egyes szerves
per oxi dok már rö vid érint ke zés ha tá sá ra a sza ru hár tya sú lyos sé rü lé sét vagy a bõr fel ma ró dá -
sát okoz hat ják. 

Meg jegy zés: A szer ves per oxi dok gyú lé kony sá gá nak meg ha tá ro zá sá ra szol gá ló vizs gá la ti
mód sze re ket a „Vizs gá la tok és kri té ri u mok ké zi könyv” III. Rész 32.4 be kez dé se
tar tal maz za. Mi vel a szer ves per oxi dok hõ ha tá sá ra he ve sen re a gál hat nak,
aján la tos a lob ba nás pont meg ha tá ro zá sá hoz kis mé re tû min tát hasz nál ni, pl.
amilyen az ISO 3679:1983 szab ványban sze repel.

Be so ro lás

2.2.52.1.5 Bár mely szer ves per oxi dot az 5.2 osz tály ba so rol ha tó nak kell te kin te ni, ki vé ve, ha:

a) leg fel jebb 1,0%, szer ves per oxid ból szár ma zó ak tív oxi gént és leg fel jebb 1,0% hid ro -
gén-per oxi dot tar tal maz;

b) legfeljebb 0,5%, szerves peroxidból származó ak tív oxi gént és 1,0%-nál több, de leg fel-
jebb 7,0% hid ro gén-per oxi dot tar tal maz nak. 

Meg jegy zés: Va la mely szer ves per oxi dot tar tal ma zó ké szít mény ak tív oxi gén tar tal ma
(%-ban)

a 16 � �(ni � ci / mi) kép let tel ha tá roz ha tó meg, ahol
ni = az i-edik szer ves per oxid mo le ku lán kén ti per oxid-cso port ja i nak szá ma;
ci = az i-edik szer ves per oxid kon cent rá ci ó ja (tö meg%); és
mi = az i-edik szer ves per oxid mo le ku la tö me ge. 

2.2.52.1.6 A szer ves per oxi dok ve szé lyes sé gük mér té ke sze rint hét tí pus ba van nak so rol va. A tí pu sok az
A tí pus tól, amely ab ban a cso ma go lás ban, amely ben be vizs gá lás ra ke rült, nem szál lít ha tó,
egészen a G tí pusig tar tanak, amely nem esik az 5.2 osz tály elõ írásainak ha tálya alá. A B-tõl
F-ig ter je dõ tí pu sok alá való be so ro lás az egy cso ma go lás ban en ge dé lye zett leg na gyobb
mennyi ség tõl függ. A 2.2.52.4 be kez dés ben fel nem so rolt anya gok be so ro lá sá nak alap el ve it
a „Vizs gá la tok és kri té ri u mok ké zi könyv” II. Rész tar tal maz za. 
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2.2.52.1.7 A már be so rolt és cso ma go ló esz köz ben való szál lí tás ra már en ge dé lye zett szer ves per oxi do -
kat a 2.2.52.4 be kez dés, az IBC-ben való szál lí tás ra már en ge dé lye zett szer ves per oxi do kat a
4.1.4.2 be kez dés IBC520 cso ma go lá si uta sí tá sa, és a 4.2, ill. a 4.3 fe je zet sze rint tar tány ban
szál lít ha tó szer ves per oxi do kat a 4.2.5.2 be kez dés T23 mo bil tar tány uta sí tá sa so rol ja fel.
Ezek ben a fel so ro lá sok ban min den en ge dé lye zett anyag a 3.2 fe je zet „A” táb lá za tá nak va la -
mely ge nerikus té teléhez (UN 3101 – 3120) hoz zá van ren delve, és meg van nak adva a szállí-
tás szem pont já ból fon tos in for má ci ót je len tõ já ru lé kos ve szé lyek, ill. meg jegy zé sek.

A ge ne ri kus té te lek meg ha tá roz zák: 

– a szerves peroxidok tí pusait (B – F) (lásd a 2.2.52.1.6 pon tot);

– a fi zi kai ál la po tot (fo lyé kony/szi lárd).

A szer ves per oxid ké szít mé nyek ke ve ré kei a leg ve szé lye sebb al ko tó rész nek meg fe le lõ tí pu sú
szer ves per oxid ként so rol ha tók be és az arra a tí pus ra meg adott szál lí tá si fel té te lek mel lett kell
szál lí ta ni. Azon ban, ha két ter mi ku san sta bil al ko tó rész ter mi ku san ke vés bé sta bil ke ve ré ket
ké pez het, a ke ve rék ön gyor su ló bom lá si hõ mér sék le tét (ÖBH) meg kell ha tá roz ni.

2.2.52.1.8 A 2.2.52.4 be kez dés ben, a 4.1.4.2 be kez dés IBC520 cso ma go lá si uta sí tá sá ban, ill. a 4.2.5.2
be kez dés T23 mo bil tar tány uta sí tá sá ban fel nem so rolt szerves peroxidok, szerves peroxid
ké szít mé nyek vagy ke ve ré kek be so ro lá sát és va la mely gyûj tõ meg ne ve zés hez tör té nõ hoz zá -
ren de lé sét a szár ma zá si or szág il le té kes ha tó sá gá nak kell vé gez nie. A jó vá ha gyás nak tar tal -
maz nia kell a be so ro lást és a vo nat ko zó szál lí tá si fel té te le ket. Amennyi ben a szár ma zá si or-
szág nem va la mely COTIF Tag ál lam, úgy a be so ro lást és a szál lí tá si fel té te le ket a küldemény
által érintett elsõ COTIF Tagállam illetékes hatóságának kell elismernie.

2.2.52.1.9 A 2.2.52.4 be kezdésben fel nem so rolt szerves peroxid vagy szerves peroxid ké szítmény min-
tá kat, ame lyek re néz ve nem áll ren del ke zés re tel jes körû vizs gá la ti ered mény és szál lí tá suk
to váb bi vizs gá la tok és ér té ke lés cél já ból tör té nik, a C tí pu sú szer ves per oxi dok ra vo nat ko zó,
meg fe le lõ té tel hez kell hoz zá ren del ni, fel té ve, hogy meg fe lel nek a kö vet ke zõ fel té te lek nek: 

– a ren del ke zés re álló ada tok ból ki tû nik, hogy a min ta nem ve szé lye sebb, mint egy B tí pu sú
szer ves per oxid; 

– a min ta az OP2 cso ma go lá si mód szer sze rint van cso ma gol va és mennyi sé ge szál lí tó egy sé -
genként nem ha ladja meg a 10 kg-ot.

A hõ mér sék let-sza bá lyo zást igény lõ min ták a vas úti fu va ro zás ból ki van nak zár va. 

A szer ves per oxi dok érzéketlenítése

2.2.52.1.10 A biz ton sá gos szál lí tás cél já ból a szer ves per oxi do kat szá mos eset ben szer ves fo lya dé kok kal
vagy szi lárd anya gok kal, szer vet len szi lárd anya gok kal vagy víz zel érzéketlenítik. Amennyi-
ben va la mely anyag szá za lé kos tar tal ma meg van ha tá roz va, ez tö meg%-ot je lent, egész
szám ra ke re kít ve. Ál ta lá ban az érzéketlenítést úgy kell vég re haj ta ni, hogy ki fo lyás ese tén a
szer ves per oxid ve szé lyes mér té kû kon cent rá ló dá sa ne kö vet kez hes sen be.

2.2.52.1.11 Hacsak az egyes szerves per oxid ké szítményekre nincs más elõ írva, az érzéketlenítésre hasz -
nált hí gí tó ra a kö vet ke zõ meg ha tá ro zá sok ér vé nye sek: 

– az A tí pu sú hí gí tók olyan szer ves fo lya dé kok, ame lyek össze fér he tõ ek a szó ban for gó szer-
ves peroxiddal és forráspontjuk leg alább 150 °C. Az A tí pusú hí gítók minden szerves per-
oxid érzéketlenítéséhez fel hasz nál ha tók; 

– a B tí pu sú hí gí tók szer ves fo lya dé kok, ame lyek össze fér he tõ ek a szer ves per oxid dal és
amelyek forráspontja 150 °C-nál ki sebb, de leg alább 60 °C és lob banáspontja leg alább
5 °C.

A B tí pu sú hí gí tók min den szer ves per oxid érzéketlenítésére hasz nál ha tók, amennyi ben a hí gí -
tó forráspontja leg alább 60 °C-kal magasabb, mint a szerves peroxid ÖBH ér téke 50 kg-os kül-
de mény da rab ban. 
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2.2.52.1.12 Az A vagy B tí pu sú hí gí tók tól el té rõ tí pu sú hí gí tók is hasz nál ha tók a 2.2.52.4 be kez dés ben
fel so rolt szer ves per oxid ké szít mé nyek hez, amennyi ben azok kal össze fér he tõk. Azon ban az
A vagy B tí pu sú hí gí tók he lyet te sí té se rész ben vagy tel jes mér ték ben más, el té rõ tu laj don sá -
gok kal bíró hí gí tók kal szük sé ges sé te szi a ké szít mény is mé telt mi nõ sí té sét az 5.2 osz tály ra
vo nat ko zó nor mál be so ro lá si el já rás sze rint.

2.2.52.1.13 A víz csak olyan szerves peroxidokhoz hasz nálható érzéketlenítõszerként, amelyek a 2.2.52.4 be -
kez dés ben fel van nak so rol va, vagy az il le té kes ha tó ság 2.2.52.1.8 pont sze rin ti jó vá ha gyá sá ban
mint „víz hoz zá adá sá val” vagy mint „sta bil vi zes disz per zi ók” van nak meg em lít ve. A 2.2.52.4
be kez dés ben fel nem so rolt szer ves per oxid min tá kat vagy szer ves per oxid ké szít mény min tá kat
is le het víz zel érzéketleníteni, amennyi ben a 2.2.52.1.9 pont elõ írá sa i nak meg fe lel nek.

2.2.52.1.14 Szer ves és szer vet len szi lárd anya go kat csak ak kor sza bad a szer ves per oxi dok
érzéketlenítésére hasz nál ni, ha ezek kel össze fér he tõ ek. A fo lyé kony és a szi lárd anya gok ak-
kor te kint he tõk össze fér he tõ nek, ha nem be fo lyá sol ják hát rá nyo san a szer ves per oxid ké szít -
mény nek sem ter mi kus sta bi li tá sát, sem ve szé lyes sé gét.

2.2.52.1.15–
2.2.52.1.18 (fenn tart va).

2.2.52.2 A fuvarozásból ki zárt anyagok

A kö vetkezõ szerves peroxidok az 5.2 osz tály feltételei mellett a fuvarozásból ki van nak
zárva:

– A tí pusú szer ves per oxi dok [lásd a „Vizs gá la tok és kri té ri u mok ké zi könyv” II. rész 20.4.3
a) pont ját].

A kö vet ke zõ szer ves per oxi dok, ame lyek hõ mér sék let-sza bá lyo zást igé nyel nek, a vas úti fu va -
ro zás ból ki van nak zár va: 

– a B és C típusú szerves peroxidok � 50 °C ön gyor su ló bom lá si hõ mér sék let (ÖBH ) ér ték kel:

3111 B TÍ PU SÚ FO LYÉ KONY SZER VES PER OXI DOK HÕ MÉR SÉK LET-
SZA BÁ LYO ZÁS SAL;

3112 B TÍ PU SÚ SZI LÁRD SZER VES PER OXI DOK HÕ MÉR SÉK LET-
SZA BÁ LYO ZÁS SAL; 

3113 C TÍ PU SÚ FO LYÉ KONY SZER VES PER OXI DOK HÕ MÉR SÉK LET-
SZA BÁ LYO ZÁS SAL; 

3114 C TÍ PU SÚ SZI LÁRD SZER VES PER OXI DOK HÕ MÉR SÉK LET-
SZA BÁ LYO ZÁS SAL; 

– D tí pu sú szer ves per oxi dok, ame lyek zárt tér ben he vít ve eré lyes vagy mér sék let re ak ci ót
mu tat nak � 50 °C ÖBH mellett, vagy amelyek zárt tér ben he vítve gyen ge vagy semmilyen
re ak ci ót nem mu tat nak � 45 °C ÖBH mellett:

3115 D TÍ PU SÚ FO LYÉ KONY SZER VES PER OXI DOK HÕ MÉR SÉK LET-
SZA BÁ LYO ZÁS SAL;
3116 D TÍ PU SÚ SZI LÁRD SZER VES PER OXI DOK HÕ MÉR SÉK LET-
SZA BÁ LYO ZÁS SAL; 

– E és F tí pusú szerves peroxidok � 45 °C ÖBH-val:

3117 E TÍ PU SÚ FO LYÉ KONY SZER VES PER OXI DOK HÕ MÉR SÉK LET-
SZA BÁ LYO ZÁS SAL;

3118 E TÍ PU SÚ SZI LÁRD SZER VES PER OXI DOK HÕ MÉR SÉK LET-
SZA BÁ LYO ZÁS SAL;

3119 F TÍ PU SÚ FO LYÉ KONY SZER VES PER OXI DOK HÕ MÉR SÉK LET-
SZA BÁ LYO ZÁS SAL; 
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3120 F TÍ PU SÚ SZI LÁRD SZER VES PER OXI DOK HÕ MÉR SÉK LET-
SZA BÁ LYO ZÁS SAL. 

2.2.52.3 A gyûj tõ meg ne ve zé sek fel so ro lá sa 

Osz tá-
lyo zá si
kód

UN
szám

Az anyag vagy tárgy meg nevezése

Szer ves per oxi dok

A TÍ PU SÚ, FO LYÉ KONY SZER VES PER OXID (a fu va ro zás ból ki van zár va, lásd
2.2.52.2)

A TÍ PUSÚ, SZI LÁRD SZERVES PER OXID (a fu varozásból ki van zárva, lásd 2.2.52.2)

3101 B TÍ PU SÚ, FO LYÉ KONY SZER VES PER OXID

3102 B TÍ PU SÚ, SZI LÁRD SZER VES PER OXID

3103 C TÍ PU SÚ, FO LYÉ KONY SZER VES PER OXID

3104 C TÍ PU SÚ, SZI LÁRD SZER VES PER OXID

Hõ mér sék let- P1 3105 D TÍ PU SÚ, FO LYÉ KONY SZER VES PER OXID

sza bá lyo zás
nél kül

3106 D TÍ PU SÚ, SZI LÁRD SZER VES PER OXID

3107 E TÍ PU SÚ, FO LYÉ KONY SZER VES PER OXID

3108 E TÍ PU SÚ, SZI LÁRD SZER VES PER OXID

3109 F TÍ PU SÚ, FO LYÉ KONY SZER VES PER OXID

3110 F TÍ PU SÚ, SZI LÁRD SZER VES PER OXID

G TÍ PU SÚ, FO LYÉ KONY SZER VES PER OXID (nem tar to zik az 5.2 osz tály elõ írá sa i nak
hatálya alá, lásd 2.2.52.1.6)

G TÍ PU SÚ, SZI LÁRD SZER VES PER OXID (nem tar to zik az 5.2 osz tály elõ írá sa i nak ha tá -
lya alá, lásd 2.2.52.1.6)

3111 B TÍ PU SÚ, FO LYÉ KONY SZER VES PER OXID HÕ MÉR SÉK LET-SZA BÁ LYO ZÁS SAL
(a vas úti fu varozásból ki van zárva, lásd 2.2.52.2)

3112 B TÍ PU SÚ, SZI LÁRD SZER VES PER OXID HÕ MÉR SÉK LET-SZA BÁ LYO ZÁS SAL (a
vas úti fu va ro zás ból ki van zár va, lásd 2.2.52.2)

3113 C TÍ PU SÚ, FO LYÉ KONY SZER VES PER OXID HÕ MÉR SÉK LET-SZA BÁ LYO ZÁS SAL
(a vas úti fu varozásból ki van zárva, lásd 2.2.52.2)

3114 C TÍ PU SÚ, SZI LÁRD SZER VES PER OXID HÕ MÉR SÉK LET-SZA BÁ LYO ZÁS SAL (a
vas úti fu va ro zás ból ki van zár va, lásd 2.2.52.2)

Hõ mér sék let- P2
3115 D TÍ PU SÚ, FO LYÉ KONY SZER VES PER OXID HÕ MÉR SÉK LET-SZA BÁ LYO ZÁS SAL

(a vas úti fu varozásból ki van zárva, lásd 2.2.52.2)

sza bá lyo zás sal 3116 D TÍ PU SÚ, SZI LÁRD SZER VES PER OXID HÕ MÉR SÉK LET-SZA BÁ LYO ZÁS SAL (a
vas úti fu va ro zás ból ki van zár va, lásd 2.2.52.2)

3117 E TÍ PU SÚ, FO LYÉ KONY SZER VES PER OXID HÕ MÉR SÉK LET-SZA BÁ LYO ZÁS SAL
(a vas úti fu varozásból ki van zárva, lásd 2.2.52.2)

3118 E TÍ PU SÚ, SZI LÁRD SZER VES PER OXID HÕ MÉR SÉK LET-SZA BÁ LYO ZÁS SAL (a
vas úti fu va ro zás ból ki van zár va, lásd 2.2.52.2)

3119 F TÍ PU SÚ, FO LYÉ KONY SZER VES PER OXID HÕ MÉR SÉK LET-SZA BÁ LYO ZÁS SAL
(a vas úti fu varozásból ki van zárva, lásd 2.2.52.2)

3120 F TÍ PU SÚ, SZI LÁRD SZER VES PER OXID HÕ MÉR SÉK LET-SZA BÁ LYO ZÁS SAL (a
vas úti fu va ro zás ból ki van zár va, lásd 2.2.52.2)

2.2.52.4 A már be so rolt és cso ma go ló esz köz ben való szál lí tás ra en ge dé lye zett szer ves per oxi dok
fel so ro lá sa 

A „csomagolási módszer” osz lopban az „OP1” – „OP8” kód a 4.1.4.1 be kezdés P520 csoma-
go lá si uta sí tás cso ma go lá si mód sze re i re utal (lásd még a 4.1.7.1 be kez dést). A szál lí tan dó
szer ves per oxid nak meg kell fe lel nie a fel so ro lás sze rin ti be so ro lás nak. Az IBC-ben en gedé-
lyezett anya gokra lásd a 4.1.4.2 be kezdés IBC520 cso magolási uta sítását, a 4.2, ill. a 4.3 fe je-
zet sze rint tar tány ban en ge dé lye zet tek re lásd a 4.2.5.2 be kez dés T23 mo bil tar tány uta sí tá sát. 
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SZERVES PEROXID Kon cent rá -
ció

(%)

A tí pu-
sú hí gí-

tó

(%)

B tí pu-
sú hí gí-

tó

(%) 1)

Inert
szi lárd
anyag

(%)

Víz

(%)

Cso-
ma go -

lá si
mód-
szer

UN
szám
(ge ne -
ri kus
té tel)

Já ru lé -
kos ve -
szé lyek
és meg -
jegy zé -

sek

ACETIL-ACETON- PER OXID � 42 � 48 � 8 OP7 3105 2)

“ (paszta) � 32 OP7 3106 20)

ACETIL-CIKLOHEXÁN-SZULFONIL-
-PEROXID

� 82 � 12 3112 ki zár va 

“ � 32 � 68 3115 ki zár va

terc-AMIL-HIDROPEROXID � 88 � 6 � 6 OP8 3107

terc-AMIL-PEROXI-ACETÁT � 62 � 38 OP7 3105

terc-AMIL-PEROXI-BENZOÁT � 100 OP5 3103

terc-AMIL-PEROXI-2-ETIL-HEXANOÁT � 100 3115 ki zár va

terc-AMIL-PEROXI-2-ETIL-HEXIL-
-KARBONÁT

� 100 OP7 3105

terc-AMIL-PEROXI-IZOPROPIL-
-KARBONÁT

� 77 � 23 OP5 3103

terc-AMIL-PEROXI-NEODEKANOÁT � 77 � 23 3115 ki zár va

terc-AMIL-PEROXI-PIVALÁT � 77 � 23 3113 ki zár va 

terc-AMIL-PEROXI-3,5,5-TRIMETIL-
-HEXANOÁT

� 100 OP5 3101 3)

“ � 52 � 48 OP8 3108

n-BUTIL-4,4-DI(terc-BUTIL-PEROXI)-
-VALERÁT

> 52 – 100 OP5 3103

“ � 52 � 48 OP8 3108

terc-BUTIL-HIDROPEROXID > 79 – 90 � 10 OP5 3103 13)

“ � 80 � 20 OP7 3105 4) 13) 

“ � 79 > 14 OP8 3107 13) 23) 

“ � 72 � 28 OP8 3109 13)

terc-BUTIL-HIDROPEROXID
+  DI-terc-BUTIL-PEROXID

< 82 +  > 9 � 7 OP5 3103 13)

terc-BUTIL-KUMIL-PEROXID > 42 – 100 OP8 3107

terc-BUTIL-MONOPEROXI-MALEÁT > 52 – 100 OP5 3102 3)

“ � 52 � 48 OP6 3103

“ � 52 � 48 OP8 3108

“ (paszta) � 52 OP8 3108

terc-BUTIL-PEROXI-ACETÁT > 52 – 77 � 23 OP5 3101 3)

“ > 32 – 52 � 48 OP6 3103

“ � 32 � 68 OP8 3109

terc-BUTIL-PEROXI-BENZOÁT > 77 – 100 OP5 3103

“ > 52 – 77 � 23 OP7 3105

“ � 52 � 48 OP7 3106

terc-BUTIL-PEROXI-BUTIL-FUMARÁT � 52 � 48 OP7 3105

terc-BUTIL-PEROXI-KROTONÁT � 77 � 23 OP7 3105

terc-BUTIL-PEROXI-DIETIL-ACETÁT � 100 3113 ki zár va 
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ció

(%)
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tó

(%)

B tí pu-
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(%) 1)

Inert
szi lárd
anyag

(%)

Víz

(%)

Cso-
ma go -

lá si
mód-
szer

UN
szám
(ge ne -
ri kus
té tel)

Já ru lé -
kos ve -
szé lyek
és meg -
jegy zé -

sek

terc-BUTIL-PEROXI-2-ETIL-HEXANOÁT > 52 – 100 3113 ki zár va 

“ > 32 – 52 � 48 3117 ki zár va 

“ � 52 � 48 3118 ki zár va 

“ � 32 � 68 3119 ki zár va 

terc-BUTIL-PEROXI-2-ETIL-HEXANOÁT
+ 2,2-DI(terc-BUTILPEROXI)-BUTÁN

� 12 + � 14 �14 � 60 OP7 3106

“ � 31 + � 36 � 33 3115 ki zár va 

terc-BUTIL-PEROXI-2-ETIL-HEXIL-
-KARBONÁT

� 100 OP7 3105

terc-BUTIL-PEROXI-IZOBUTIRÁT > 52 – 77 � 23 3111 ki zár va 

“ � 52 � 48 3115 ki zár va 

1-(2-terc-BUTIL-PEROXI-IZOPROPIL)-
-3 -IZOPROPENIL-BENZOL

� 77 � 23 OP7 3105

“ � 42 � 58 OP8 3108

terc-BUTIL-PEROXI-KROTONÁT £ 77 ³ 23 OP7 3105

terc-BUTIL-PEROXI-2-METIL-BENZOÁT � 100 OP5 3103

terc-BUTIL-PEROXI-NEODEKANOÁT > 77 – 100 3115 ki zár va 

“ � 77 � 23 3115 ki zár va 

“ (sta bil vi zes disz per zió) � 52 3119 ki zár va 

“ [sta bil vi zes disz per zió (fa gyasz tott)] � 42 3118 ki zár va 

“ � 32 � 68 3119 ki zár va 

terc-BUTIL-PEROXI-NEOHEPTANOÁT � 77 � 23 3115 ki zár va 

“ (stabil vi zes diszeprzió) � 42 3117 ki zár va 

terc-BUTIL-PEROXI-PIVALÁT > 67 – 77 � 23 3113 ki zár va 

“ > 27 – 67 � 33 3115 ki zár va 

“ � 27 � 73 3119 ki zár va 

terc-BUTIL-PEROXI-SZTEARIL-
-KARBONÁT

� 100 OP7 3106

terc-BUTIL-PEROXI-3,5,5-TRIMETIL-
-HEXANOÁT

> 32 – 100 OP7 3105

“ � 32 � 68 OP8 3109
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SZERVES PEROXID Kon cent rá -
ció

(%)

A tí pu-
sú hí gí-

tó

(%)

B tí pu-
sú hí gí-

tó

(%) 1)

Inert
szi lárd
anyag

(%)

Víz

(%)

Cso-
ma go -

lá si
mód-
szer

UN
szám
(ge ne -
ri kus
té tel)

Já ru lé -
kos ve -
szé lyek
és meg -
jegy zé -

sek

CIKLOHEXANON-PEROXID(OK) � 91 � 9 OP6 3104 13)

“ � 72 � 28 OP7 3105 5)

“ (paszta) � 72 OP7 3106 5) 20) 

“ � 32 � 68 men te -
sít ve

29)

DIACETON-ALKOHOL-PEROXIDOK � 57 � 26 � 8 3115 ki zár va 

DIACETIL-PEROXID � 27 � 73 3115 ki zár va 

DI-terc-AMIL-PEROXID � 100 OP8 3107

1,1-DI(terc-AMIL-PEROXI)-CIKOLEXÁN � 82 � 18 OP6 3103

DIBENZOIL-PEROXID > 51 – 100 � 48 OP2 3102 3)

“ > 77 – 94 � 6 OP4 3102 3)

“ � 77 � 23 OP6 3104

“ � 62 � 28 � 10 OP7 3106

“ (paszta) > 52 – 62 OP7 3106 20)

“ > 35 – 52 � 48 OP7 3106

“ > 36 – 42 �18 � 40 OP8 3107

“ (paszta) � 56,5 �15 OP8 3108

“ (paszta) � 52 OP8 3108 20)

“ (sta bil vi zes disz per zió) � 42 OP8 3109

“ � 35 � 65 men te -
sít ve

29)

DI(4-terc-BUTIL-CIKLOHEXIL)-PEROXI-
-DIKARBONÁT

� 100 3114 ki zár va 

“ (sta bil vi zes disz per zió) � 42 3119 ki zár va 

DI-terc-BUTIL-PEROXID > 52 – 100 OP8 3107

“ � 52 � 48 OP8 3109 25)

DI-terc-BUTIL-PEROXI-AZELÁT � 52 � 48 OP7 3105

2,2-DI(terc-BUTIL-PEROXI)-BUTÁN � 52 � 48 OP6 3103

1,6-DI(terc-BUTIL-PEROXI-
-KARBONIL OXI)-HEXÁN

� 72 � 28 OP5 3103

1,1-DI(terc-BUTIL-PEROXI)-
-CIKLO HEXÁN

> 80 – 100 OP5 3101 3)

“ > 52 – 80 � 20 OP5 3103

“ > 42 – 52 � 48 OP7 3105

“ � 42 � 13 � 45 OP7 3106

“ � 27 � 25 OP8 3107 21)

“ � 42 � 58 OP8 3109

“ � 13 � 13 � 74 OP8 3109

DI-n-BUTIL-PEROXI-DIKARBONÁT > 27 – 52 � 48 3115 ki zár va 
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(%)

A tí pu-
sú hí gí-

tó
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(%)
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mód-
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(ge ne -
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kos ve -
szé lyek
és meg -
jegy zé -

sek

DI-n-BUTIL-PEROXI-DIKARBONÁT � 27 � 73 3117 ki zár va

“ [sta bil vi zes disz per zió (fa gyasz tott)] � 42 3118 ki zár va 

DI-szek-BUTIL-PEROXI-DIKARBONÁT > 52 – 100 3113 ki zár va

“ � 52 � 48 3115 ki zár va 

DI(2-terc-BUTIL-PEROXI-IZOPROPIL)-
-BENZOL(OK)

> 42 – 100 � 57 OP7 3106

“ � 42 � 58 men te -
sít ve

29)

DI(terc-BUTIL-PEROXI)-FTALÁT > 42 – 52 � 48 OP7 3105

“ (paszta) � 52 OP7 3106 20)

“ � 42 � 58 OP8 3107

1,6-DI(terc-BUTIL-PEROXI-
-KARBONIL OXI)-HEXÁN

� 72 � 28 OP5 3103

2,2-DI(terc-BUTIL-PEROXI)-PROPÁN � 52 � 48 OP7 3105

“ � 42 �13 � 45 OP7 3106

1,1-DI(terc-BUTIL-PEROXI)-3,3,5-
-TRIMETIL-CIKLOHEXÁN

> 90 – 100 OP5 3101 3)

“ > 57 – 90 � 10 OP5 3103

“ � 77 � 23 OP5 3103

“ � 57 � 43 OP8 3110

“ � 57 � 43 OP8 3107

“ � 32 � 26 � 42 OP8 3107

DICETIL-PEROXI-DIKARBONÁT � 100 3116 ki zár va 

“ (sta bil vi zes disz per zió) � 42 3119 ki zár va 

DICIKLOHEXIL-PEROXI-DIKARBONÁT > 91 – 100 3112 ki zár va

“ � 91 � 9 3114 ki zár va 

“ (sta bil vi zes disz per zió) � 42 3119 ki zár va 

DIDEKANOIL-PEROXID � 100 3114 ki zár va 

2,2-DI(4,4-DI(terc-BUTIL-PEROXI) -
-CIKLOHEXIL)-PROPÁN

� 42 � 58 OP7 3106

“ � 22 � 78 OP8 3107

DI(2,4-DIKLÓR-BENZOIL)-PEROXID � 77 � 23 OP5 3102 3)

“  (pasz ta szilikonolajjal) < 52 OP7 3106

DI(2-ETOXI-ETIL)-PEROXI-
-DIKARBONÁT

� 52 � 48 3115 ki zár va 

DI(2-ETIL-HEXIL)-PEROXI-
-DIKARBONÁT

> 77 – 100 3113 ki zár va 
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(%)
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Inert
szi lárd
anyag

(%)

Víz

(%)

Cso-
ma go -

lá si
mód-
szer

UN
szám
(ge ne -
ri kus
té tel)

Já ru lé -
kos ve -
szé lyek
és meg -
jegy zé -

sek

DI(2-ETIL-HEXIL)-PEROXI-
-DIKARBONÁT

� 77 � 23 3115 ki zár va 

“ (sta bil vi zes disz per zió) � 62 3117 ki zár va 

“ (sta bil vi zes disz per zió) � 52 3119 ki zár va 

“ [sta bil vi zes disz per zió (fa gyasz tott)] � 52 3120 ki zár va 

DI(2-FENOXI-ETIL)-PEROXI-
-DIKARBONÁT

> 85 – 100 OP5 3102 3)

2,2-DIHIDROPEROXI-PROPÁN � 27 � 73 OP5 3102 3)

DI(1-HIDROXI-CIKLOHEXIL)-PEROXID � 100 OP7 3106

DIIZOBUTIRIL-PEROXID > 32 – 52 � 48 3111 ki zár va 

“ � 32 � 68 3115 ki zár va 

DIIZOPROPIL-BENZOL-DIHIDRO-
-PEROXID

� 82 � 5 � 5 OP7 3106 24)

DIIZOPROPIL-PEROXI-DIKARBONÁT > 52 – 100 3112 ki zár va 

“ � 52 � 48 3115 ki zár va 

“ � 28 � 72 3115 ki zár va 

DI(4-KLÓR-BENZOIL)-PEROXID � 77 � 23 OP5 3102 3)

“ (paszta) � 52 OP7 3106 20)

“ � 32 ��68 men te -
sít ve

29)

DIKUMIL-PEROXID > 52 – 100 � 57 OP8 3110 12)

“ � 52 � 48 men te -
sít ve

29)

DILAUROIL-PEROXID � 100 OP7 3106

“ (sta bil vi zes disz per zió) � 42 OP8 3109

DI(2-METIL-BENZOIL)-PEROXID � 87 � 13 3112 ki zár va 

DI(3-METIL-BENZOIL)-PEROXID
+ BENZOIL-(3-METIL-BENZOIL)-
-PEROXID + DIBENZOIL-PEROXID

� 20 +
�18 +
�4

� 58 3115 ki zár va 

DI(4-METIL-BENZOIL)-PEROXID
(pasz ta szilikonolajjal)

� 52 OP7 3106

2,5-DIMETIL-2,5-DI(BENZOIL-PEROXI) -
-HEXÁN

> 82 – 100 OP5 3102 3)

“ � 82 � 18 OP7 3106

“ � 82 � 18 OP5 3104

2,5-DIMETIL-2,5-DI(terc-BUTIL-
-PEROXI)-HEXÁN

> 52 – 100 OP7 3105
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2,5-DIMETIL-2,5-DI(terc-BUTIL-
-PEROXI)-HEXÁN (paszta)

� 47 OP8 3108

2,5-DIMETIL-2,5-DI(terc-BUTIL-
-PEROXI)-HEXÁN

� 52 � 48 OP8 3109

“ � 77 � 23 OP8 3108

2,5-DIMETIL-2,5-DI(terc-BUTIL-
-PEROXI)-3-HEXIN

> 52 – 86 � 14 OP5 3103 26)

“ � 52 � 48 OP7 3106

“ > 86 – 100 OP5 3101 3)

2,5-DIMETIL-2,5-DI(2-ETIL-HEXANOIL-
-PEROXI)-HEXÁN

� 100 3113 ki zár va 

2,5-DIMETIL-2,5-DIHIDROPEROXI-
-HEXÁN

� 82 � 18 OP6 3104

2,5-DIMETIL-2,5-DI(3,5,5-TRIMETIL-
-HEXANOIL-PEROXI)-HEXÁN

� 77 � 23 OP7 3105

1,1-DIMETIL-3-HIDROXI-BUTIL-
-PEROXI-NEOHEPTANOÁT

� 52 � 48 3117 ki zár va

DI(3-METOXI-BUTIL)-PEROXI-
-DIKARBONÁT

� 52 � 48 3115 ki zár va 

DIMIRISZTIL-PEROXI-DIKARBONÁT � 100 3116 ki zár va 

“ (sta bil vi zes disz per zió) � 42 3119 ki zár va 

DI(2-NEODEKANOIL-PEROXI-
-IZOPROPIL)-BENZOL

� 52 � 48 3115 ki zár va 

DI-n-NONANOIL-PEROXID � 100 3116 ki zár va 

DI-n-OKTANANOIL-PEROXID � 100 3114 ki zár va 

“ � 85 � 15 OP7 3106

DIPROPIONIL-PEROXID � 27 � 73 3117 ki zár va 

DI-n-PROPIL-PEROXI-DIKARBONÁT � 100 3113 ki zár va 

“ � 77 � 23 3113 ki zár va 

DISZUKCINIL-PEROXID > 72 – 100 OP4 3102 3) 17) 

“ � 72 � 28 3116 ki zár va 

DI(3,5,5-TRIMETIL-HEXANOIL)-
-PEROXID

> 38 – 82 �18 3115 ki zár va

“ (sta bil vi zes disz per zió) � 52 3119 ki zár va 

“ � 38 � 62 3119 ki zár va 

ETIL-3,3-DI(terc-AMIL-PEROXI)-BUTIRÁT � 67 � 33 OP7 3105

ETIL-3,3-DI(terc-BUTIL-PEROXI)-BUTIRÁT > 77 – 100 OP5 3103
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szé lyek
és meg -

jegy zé sek 

ETIL-3,3-DI(terc-BUTIL-PEROXI)-
 -BUTIRÁT

� 77 � 23 OP7 3105

“ � 52 � 48 OP7 3106

1-(2-ETIL-HEXANOIL-PEROXI)-
-1,3 -DIMETIL-BUTIL-PEROXI-PIVALÁT

� 52 � 45 � 10 3115 ki zár va 

FO LYÉ KONY SZER VES PER OXID 
MIN TA

OP2 3103 11)

FO LYÉ KONY SZER VES PER OXID 
MIN TA, HÕ MÉR SÉK LET-
SZA BÁ LYO ZÁS SAL

3113 ki zár va

terc-HEXIL-PEROXI-NEODEKANOÁT � 71 � 29 3115 ki zár va 

terc-HEXIL-PEROXI-PIVALÁT � 72 � 28 3115 ki zár va 

IZOPROPIL-szek-BUTIL-PEROXI-
-DIKARBONÁT
+ DI-szek-BUTIL-PEROXI-DIKARBONÁT
+ DIIZOPROPIL-PEROXIDIKARBONÁT

� 32 +
� 15 – 18 +
� 12 – 15

� 38 3115 ki zár va 

IZOPROPIL-szek-BUTIL-PEROXI-
-DIKABONÁT + DI-szek-BUTIL-
-DIIZOPORPIL-PEROXI--DIKABONÁT
+ DIIZOPROPIL-PEROXI-DIKABONÁT

� 52 +
� 28 +
� 22

3111 ki zár va 

IZOPROPIL-KUMIL-HIDROPEROXID � 72 � 28 OP8 3109 13)

3-KLÓR-PEROXI-BENZOESAV > 57 – 86 ��14 OP1 3102 3)

“ � 57 � 3 ³ 40 OP7 3106

“ � 77 � 6 � 17 OP7 3106

KUMIL-HIDROPEROXID > 90 – 98 � 10 OP8 3107 13)

“ � 90 � 10 OP8 3109 13) 18) 

KUMIL-PEROXI-NEODEKANOÁT � 77 � 23 3115 ki zár va 

“ (sta bil vi zes disz per zió) � 52 3119 ki zár va 

KUMIL-PEROXI-NEOHEPTANOÁT � 77 � 23 3115 ki zár va 

KUMIL-PEROXI-PIVALÁT � 77 � 23 3115 ki zár va 

p-MENTIL-HIDROPEROXID > 72 – 100 OP7 3105 13)

“ � 72 � 28 OP8 3109 27)

METIL-CIKLOHEXANON-PEROXID(OK) � 67 � 33 3115 kizárva

METIL-ETIL-KETON-PEROXID(OK) lásd meg-
jegy zés 8)

� 48 OP5 3101 3) 8) 13) 

“ lásd meg-
jegy zés 9)

� 55 OP7 3105 9)

“ lásd meg-
jegy zés 10)

� 60 OP8 3107 10)

METIL-IZOBUTIL-KETON-PEROXID(OK) � 62 � 19 OP7 3105 22)

PEROXI-ECETSAV, D TÍ PU SÚ, sta bi li zált � 43 OP7 3105 13) 14)
19)

PEROXI-ECETSAV, E TÍ PU SÚ, sta bi li zált � 43 OP8 3107 13) 15)
19)
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PEROXI-ECETSAV, F TÍ PU SÚ, sta bi li zált � 43 OP8 3109 13) 16)
19)

PEROXI-LAURINSAV � 100 3118 ki zár va 

PINANIL-HIDROPEROXID > 56 – 100 OP7 3105 13)

“ � 56 � 44 OP8 3109

POLIÉTER-POLI(terc-BUTIL-PEROXI-
-KARBONÁT)

� 52 � 23 OP8 3107

SZI LÁRD SZER VES PER OXID MIN TA OP2 3104 11)

SZI LÁRD SZER VES PER OXID MIN TA,
 HÕMÉRSÉKLET-SZABÁLYOZÁSAL

3114 ki zár va

1,1,3,3-TETRAMETIL-BUTIL-HIDRO-
PEROXID

� 100 OP7 3105

1,1,3,3-TETRAMETIL-BUTIL-PEROXI-
-2-ETIL-HEXANOÁT

� 100 3115 ki zár va 

1,1,3,3-TETRAMETIL-BUTIL-PEROXI-
-NEODEKANOÁT

� 72 � 28 3115 ki zár va 

“ (sta bil vi zes disz per zió) � 52 3119 ki zár va 

1,1,3,3-TETRAMETIL-BUTIL-PEROXI-
-PIVALÁT

� 77 � 23 3115 ki zár va 

3,6,9-TRIETIL-3,6,9-TRIMETIL-
-1,4,7-TRIPEROXONÁN

� 42 � 58 OP7 3105 28)

Meg jegy zés: (lásd a 2.2.52.4 be kez dés táb lá za tá nak utol só osz lo pát)

1) B tí pu sú hí gí tó min dig ki cse rél he tõ A tí pu sú hí gí tó ra. A B tí pu sú hí gí tó for rás pont já nak 
legalább 60 °C-kal ma gasabbnak kell len nie, mint a szerves peroxid ÖBH ér téke.

2) Sza bad oxi gén tar ta lom � 4,7%.

3) „ROB BA NÁS VE SZÉLY” já ru lé kos ve szély bár ca szük sé ges (1 sz. bár ca, lásd az
5.2.2.2.2 pon tot).

4) A hí gí tó he lyet te sít he tõ di-terc-butil-peroxiddal.

5) Sza bad oxi gén tar ta lom � 9%.

6) (fenn tart va)

7) (fenn tart va)

8) Sza bad oxi gén tar ta lom > 10% és � 10,7%, víz zel vagy víz nél kül.

9) Sza bad oxi gén tar ta lom � 10%, víz zel vagy víz nél kül.

10) Sza bad oxi gén tar ta lom � 8,2%, víz zel vagy víz nél kül.

11) Lásd a 2.2.52.1.9 pon tot.

12) Tar tá lyon ként 2000 kg-ig a nagy mé re tek ben vég zett vizs gá la tok alap ján az F TÍPUSÚ
SZERVES PEROXID alá so rolva.

13) „MARÓ” járulékos ve szély bárca szük séges (8 sz. bárca, lásd az 5.2.2.2.2 pon tot).
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14) Peroxi-ecetsav ké szít mé nyek, ame lyek a „Vizs gá la tok és kri té ri u mok ké zi könyv” 20.4.3
d) pont já nak meg fe lel nek. 

15) Peroxi-ecetsav ké szít mé nyek, ame lyek a „Vizs gá la tok és kri té ri u mok ké zi könyv” 20.4.3
e) pont já nak meg fe lel nek. 

16) Peroxi-ecetsav ké szít mé nyek, ame lyek a „Vizs gá la tok és kri té ri u mok ké zi könyv” 20.4.3
f) pont já nak meg fe lel nek. 

17) Víz hoz zá adá sá val a szer ves per oxid ter mi kus sta bi li tá sa csök ken.

18) 80% alat ti kon cent rá ci ó nál nincs szük ség „MARÓ” já ru lé kos ve szély bár cá ra (8 sz.
bárca, lásd az 5.2.2.2.2 pon tot).

19) Ke ve ré kek hid ro gén-per oxid dal, víz zel és sa vak kal. 

20) A tí pu sú hí gí tó val, víz zel vagy anél kül. 

21) Leg alább 25 tö meg% A tí pu sú hí gí tó val és ezen kí vül etil-ben zol lal.

22) Leg alább 19 tö meg% A tí pu sú hí gí tó val és ezen kí vül metil-izobutil-ketonnal.

23) 6%-nál ke ve sebb di-terc-butil-peroxiddal.

24) Leg fel jebb 8% 1-izoporpil-hidroperoxi-4-izopropil-hidroxi-benzollal.

25) B tí pu sú hí gí tó 110 °C-nál na gyobb for rás pont tal. 

26) 0,5%-nál ki sebb hidroperoxid tar ta lom mal. 

27) 56% fe let ti kon cent rá ci ó nál „MARÓ” já ru lé kos ve szély bár ca szük sé ges (8 sz. bár ca,
lásd az 5.2.2.2.2 pon tot).

28) Sza bad ak tív oxi gén tar ta lom � 7,6%, A tí pu sú hí gí tó ban, amely nek leg alább 95%-a
csak 200 °C – 260 °C kö zött pá rolog el.

29) Nem tar to zik a RID 5.2 osz tály ra vo nat ko zó elõ írá sa i nak ha tá lya alá.
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2.2.61 6.1 osztály Mér ge zõ anya gok 

2.2.61.1 Kri té ri u mok

2.2.61.1.1 A 6.1 osz tály fo ga lom kö re azok ra a mér ge zõ anya gok ra ter jed ki, ame lyek rõl ta pasz ta lat alap-
ján tud ják vagy ame lyek rõl ál la to kon vég zett kí sér le tek alap ján fel té te lez he tõ, hogy vi szony-
lag cse kély mennyi ség ben, egy sze ri vagy rö vid ide ig tar tó be ha tás sal, be lé leg zés, bõr rel való
érint ke zés vagy le nye lés út ján ká ro sít hat ják az em be ri egész sé get vagy ha lált okoz hat nak. 

2.2.61.1.2 A 6.1 osz tály anya gai a kö vet ke zõk sze rint van nak cso por to sít va: 

T Mér ge zõ anya gok já ru lé kos ve szély nél kül: 

T1 Szerves folyékony anyagok 

T2 Szerves szilárd anyagok 

T3 Szerves fémvegyületek

T4 Szervetlen folyékony anyagok

T5 Szervetlen szilárd anyagok

T6 Peszticidként használt folyékony anyagok

T7 Peszticidként használt szilárd anyagok 

T8 Minták

T9 Egyéb mérgezõ anyagok

TF Mér ge zõ, gyú lé kony anya gok: 

TF1 Folyékony anyagok

TF2 Peszticidként használt folyékony anyagok

TF3 Szilárd anyagok 

TS Mér ge zõ, ön me le ge dõ, szi lárd anya gok 

TW Mér ge zõ anya gok, ame lyek víz zel érint kez ve gyú lé kony gá zo kat fej lesz te nek: 

TW1 Folyékony anyagok

TW2 Szilárd anyagok 

TO Mér ge zõ, gyúj tó ha tá sú anya gok: 

TO1 Folyékony anyagok

TO2 Szilárd anyagok 

TC Mér ge zõ, ma ró anya gok: 

TC1 Szerves folyékony anyagok 

TC2 Szerves szilárd anyagok 

TC3 Szervetlen folyékony anyagok

TC4 Szervetlen szilárd anyagok

TFC Mér ge zõ, gyú lé kony, ma ró anya gok.

Fogalommeghatározások

2.2.61.1.3 A RID al kal ma zá sá ban 

A he veny mér ge zõ ké pes ség LD50 (kö ze pes ha lá los dó zis) ér té ke le nye lés ese tén az anyag sta -
tisz ti ka i lag szá mí tott egy sze ri dó zi sa, amely le nye lés ese tén vár ha tó an a fi a tal, fel nõtt, fe hér
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patkányok 50%-ánál okoz 14 na pon be lüli ha lált. Az LD50 értéket a vizs gált anyag be adott
mennyi sé gé nek a vizs gált ál la tok test tö me gé re vo nat koz ta tott ará nyá val (mg/kg) fe je zik ki.

A he veny mér ge zõ ké pes ség LD50 ér té ke bõ rön át való fel szí vó dás ese tén az a dó zis, amely ha
fe hér nyu lak csu pasz bõ ré vel 24 órán át fo lya ma to san érint ke zés be ke rült, nagy va ló szí nû ség-
gel 14 na pon be lül ha lált okoz a kí sér le ti ál la tok fe lé nél. A kí sér le ti ál la tok szá má nak ele gen dõ -
nek kell len ni ah hoz, hogy az ered mény sta tisz ti ka i lag szig ni fi káns le gyen és meg fe lel jen a jó
gyógy sze ré sze ti gya kor lat nak. Az ered ményt test tö meg re vo nat koz tat va mg/kg-ban fe je zik ki.

A he veny mér ge zõ ké pes ség LC50 ér té ke be lé leg zés ese tén az a gõz, köd vagy por koncentráció,
amely egy órán át tar tó fo lyamatos be lélegzés ese tén fi atal, fel nõtt, hím és nõs tény, fe hér pat -
ká nyok cso port já nak egy aránt fe lé nél nagy va ló szí nû ség gel 14 na pon be lü li ha lált okoz. Szi-
lárd anyagot ak kor kell így vizs gálni, ha az anyag összmennyiségének leg alább 10 tö meg%-a
be lé le gez he tõ por, azaz ezen ré szecs ke frak ció ae ro di na mi kai át mé rõ je 10 �m vagy en nél ki -
sebb. Fo lyé kony anya got ak kor kell így vizs gál ni, ha a szál lí tott kül de mény da rab szi vár gá sa
ese tén fenn áll a köd kép zõ dés le he tõ sé ge. Mind szi lárd, mind fo lyé kony anyag ese tén a be lé -
leg zé si mér ge zõ ké pes ség vizs gá la tá ra elõ ké szí tett min ta több mint 90 tö meg%-ának az elõ zõ -
ek ben meg ha tá ro zott be lé le gez he tõ tar to mány ban kell len nie. Az ered ményt egy ség nyi
tér fo ga tú le ve gõ re vo nat koz tat va ad ják meg, por és köd ese tén mg/liter-ben, gõz ese tén mil li li -
ter/m3-ben (ppm-ben).

Be so ro lás és cso ma go lá si cso port hoz való hoz zá ren de lés 

2.2.61.1.4 A 6.1 osz tály anya ga it a szál lí tás so rán ál ta luk kép vi selt ve szély mér té ke sze rint a kö vet ke zõ
há rom cso ma go lá si cso port va la me lyik éhez kell hoz zá ren del ni: 

– I cso ma go lá si cso port: na gyon mér ge zõ anya gok; 

– II cso ma go lá si cso port: mér ge zõ anya gok; 

– III cso ma go lá si cso port: eny hén mér ge zõ anya gok.

2.2.61.1.5 A 6.1 osz tály ba so rolt anya go kat, ke ve ré ke ket, ol da to kat és tár gya kat a 3.2 fe je zet „A” táb lá -
za ta so rol ja fel. A 3.2 fe je zet „A” táb lá za tá ban név sze rint nem em lí tett anya go kat, ke ve ré ke -
ket és ol da to kat a 2.1 fe je zet sze rin ti a 2.2.61.3 be kez dés meg fe le lõ té te le alá és a meg fe le lõ
cso ma go lá si cso port ba a 2.2.61.1.6 – 2.2.61.1.11 pont ban ta lál ha tó kri té ri u mok alap ján kell
be so rol ni.

2.2.61.1.6 A mér ge zé si ve szély meg ál la pí tá sá hoz szá mí tás ba kell ven ni az em be re ken be kö vet ke zett vé-
let len mér ge zé si ese tek ta pasz ta la ta it, va la mint az egyes anya gok kü lön le ges tu laj don sá ga it,
mint a fo lyé kony hal maz ál la po tot, nagy mér té kû il lé kony sá got, a bõ rön át való fel szí vó dás va-
ló szí nû sé gét, kü lön le ges bi o ló gi ai ha tá so kat.

2.2.61.1.7 Em be re ken tör tént meg fi gye lé sek hi á nyá ban a mér ge zé si ve szélyt ál la to kon vég zett kí sér le -
tek bõl szár ma zó, ren del ke zés re álló ada tok se gít sé gé vel a kö vet ke zõ táb lá zat nak meg fe le lõ en 
kell meg ha tá roz ni: 

Cso ma-
go lá si

cso port

Mér ge zõ ké pes -
ség le nye lés ese-

tén, LD50 (mg/kg)

Mér ge zõ ké pes ség bõ-
rön át va ló fel szí vó dás 
ese tén, LD50 (mg/kg)

Mér ge zõ ké pes ség por
és köd be lé leg zé se ese-

tén, LC50 (mg/l)

Na gyon
mér ge zõ

I � 5 � 40 � 0,5

Mér ge zõ II > 5…50 > 40…200 > 0,5…2 

Eny hén
mér ge zõ

IIIa) szi lárd anyag
> 50…200 
fo lyé kony anyag
> 50…500

> 200…1000 > 2…10
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a) A könny gáz anya go kat a II cso ma go lá si cso port ba kell so rol ni, még ha mér ge zõ -
ké pes sé gük a III cso ma go lá si cso port ér té ke i nek fe lel is meg.

2.2.61.1.7.1 Ha egy anyag két vagy több mér ge zé si mód ese tén kü lön bö zõ mér ge zõ ké pes sé gû, a leg na -
gyobb mér ge zõ ké pes ség sze rint kell be so rol ni. 

2.2.61.1.7.2 A 8 osz tály kri té ri u ma it ki elé gí tõ anya gok az I cso ma go lá si cso port nak meg fe le lõ por és köd
be lé leg zé si mér ge zõ ké pes ség gel (LC50) csak ak kor fo gadhatók el a 6.1 osztályba tör ténõ be -
so ro lás hoz, ha le nye lés vagy bõ rön át való fel szí vó dás ese té re vo nat ko zó mér ge zõ ké pes sé gük 
alap ján leg alább az I vagy a II cso ma go lá si cso port ba tar toz nak. El len ke zõ eset ben a 8 osz-
tály ba tör té nõ be so ro lást kell vé gez ni, ha az le het sé ges (lásd a 2.2.8.1.5 pon tot). 

2.2.61.1.7.3 Por és köd be lé leg zé se ese tén a mér ge zõ ké pes ség kri té ri u ma az 1 órán át tar tó be lé leg zés
LC50 ada ta in ala pul. Ahol ezek az ada tok ren del ke zés re áll nak, eze ket kell hasz nál ni.
Amennyiben csak a 4 órán át tar tó be lélegzés LC50 ada tai áll nak ren del ke zés re, ezek négy sze -
re sé vel le het he lyet te sí te ni az elõ zõ ér té ket, va gyis a 4 órás LC50 négy sze re se egyen lõ nek te-
kinthetõ az 1 órás LC50-nel.

Mér ge zõ ké pes ség gõz be lé leg zé se ese tén 

2.2.61.1.8 A mér ge zõ gõ zö ket ki bo csá tó fo lya dé ko kat a kö vet ke zõ cso por tok alá kell be so rol ni, ahol
„V” je len ti a te lí tett gõz kon cent rá ci ó ját (ml/m3 le ve gõ egy ség ben) (il lé kony ság) 20 °C-on és
nor mál at mosz fe ri kus nyo má son. 

A mér ge zõ ha tás
fo ko za ta

Cso ma go lá si 
cso port

Fel té tel 

Na gyon mér ge zõ I ha V � 10LC50 és LC50 � 1000 ml/m3

Mér ge zõ II ha V � LC50 és LC50 � 3000 ml/m3 és az I cso magolási
cso port kri té ri u mai nem tel je sül nek 

Eny hén mér ge zõ IIIa)
ha V � 0,2LC50 és LC50 � 5000 ml/m3 és sem az I, sem a 
II cso ma go lá si cso port kri té ri u mai nem tel je sül nek

a) A könny gáz anya go kat a II cso ma go lá si cso port ba kell so rol ni, még ha mér ge zõ ké pes-
sé gük a III cso ma go lá si cso port ér té ke i nek fe lel is meg.

Gõz be lé leg zé se ese tén a mér ge zõ ké pes ség kri té ri u ma az 1 órán át tar tó be lé leg zés LC50 ada ta-
in ala pul. Ahol ezek az ada tok ren delkezésre áll nak, eze ket kell hasz nálni.

Amennyiben csak a 4 órán át tar tó be lélegzés LC50 ada tai áll nak ren del ke zés re, ezek két sze re -
sé vel le het he lyet te sí te ni az elõ zõ ér té ket, va gyis a 4 órás LC50 két sze re se egyen lõ nek te kint -
hetõ az 1 órás LC50-nel.
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Mérgezõképesség a gõzök belélegzésekor
 A csomagolási csoportok ha tárvonalai

Az ábra a be so ro lás meg könnyí té sé re gra fi ku san áb rá zol ja a mér ge zé si kri té ri u mo kat. Mi vel a
gra fi kus áb rá zo lás kö ze lí tõ pon tos sá gú, az egyes cso ma go lá si cso por tok ha tár vo nal ára vagy
azok kö ze lé be esõ anya go kat a szám sze rû kri té ri u mok alap ján kell el len õriz ni. 

Fo lyé kony anya gok ke ve ré kei 

2.2.61.1.9 A fo lyé kony anya gok olyan ke ve ré ke it, ame lyek a be lé leg zé si mér ge zés ve szé lyé vel bír nak, a
kö vet ke zõ kri té ri u mok sze rint kell a ve szé lyes sé gi ka te gó ri ák alá be so rol ni: 

2.2.61.1.9.1 Ha a ke ve ré ket al ko tó min den egyes mér ge zõ anyag ra az LC50 ér té ke is me re tes, a cso ma go lá -
si cso por tot a kö vet ke zõk sze rint kell meg ha tá roz ni: 

a) a ke ve rék LC50 ér té ké nek ki szá mí tá sa: 

LC keverék
f

LC
i

i

n

i

50

501

1
( ) �

�

�
 ,   ahol 

fi = a ke ve rék i-edik al ko tó rész ének mólaránya;

LC50i = az i-edik al ko tó rész át la gos ha lá los kon cent rá ci ó ja ml/m3-ben;

b) az egyes al ko tó ré szek il lé kony sá gá nak ki szá mí tá sa: 

V
P

i
i�
�10

1013

6

,
 ml/m3, ahol 

Pi = az i-edik al ko tó rész par ci á lis nyo má sa kPa-ban 20 °C-on és nor mál at mosz fé -
ri kus nyo má son; 

c) az il lé kony sá gi arány ki szá mí tá sa LC50-re:

R
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LC
i
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i
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�
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;

Szállításra nem veszélyes

III csomagolási csoport
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d) fel hasz nál va az LC50 (ke ve rék) és R ki szá mí tott ér té két, a ke ve ré ké re meg ha tá roz ha tó a
cso port:

I cso ma go lá si cso port R � 10 és LC50 (ke ve rék)�� 1000 ml/m3;

II cso ma go lá si cso port R��	�és�LC50 (ke ve rék) � 3000 ml/m3, ha a ke verék az I cso -
ma go lá si cso port kri té ri u ma i nak nem fe lel meg;

III cso ma go lá si cso port R �1/5 és LC50 (ke ve rék) � 5000 ml/m3, ha a ke verék sem az 
I, sem a II cso ma go lá si cso port kri té ri u ma i nak nem fe lel
meg.

2.2.61.1.9.2 A mér ge zõ al ko tó ré szek re vo nat ko zó LC50 ér té kek hi á nyá ban a ke ve rék a kö vet ke zõ egy sze -
rû sí tett mér ge zé si kü szöb pró bák alap ján ren del he tõ va la mely cso port hoz. Ha ilyen mér ge zé si 
kü szöb vizs gá la to kat hasz ná lunk, meg kell ha tá roz ni a leg in kább kor lá to zó cso por tot és ezt
kell hasz nál ni a ke ve rék szál lí tá sá hoz. 

2.2.61.1.9.3 Va la mely ke ve rék csak ak kor so rol ha tó a I cso ma go lá si cso port ba, ha mind két kö vet ke zõ kri-
té ri u mot tel je sí ti: 

a) A fo lyé kony ke ve rék min tá ját el pá ro log tat juk és le ve gõ vel hí gít juk 1000 ml/m3 el pá ro -
log ta tott ke ve rék vizs gá la ti at mosz fé rát ala kít va ki a le ve gõ ben. Tíz fe hér pat kányt (öt
hí met és öt nõs tényt) egy órán át ki te szünk a vizs gá la ti at mosz fé rá nak és ti zen négy na-
pon ke resz tül meg fi gyel jük azo kat. Ha a ti zen négy na pos meg fi gye lé si idõ szak alatt öt
vagy több ál lat hul lik el, a ke ve rék fel té te le zet ten 1000 ml/m3 vagy en nél ki sebb LC50

ér ték kel ren del kezik. 

b) A fo lyé kony ke ve rék kel egyen súly ban le võ gõz min tát 9-sze res le ve gõ tér fo gat tal hí gít -
juk a vizs gá la ti at mosz fé ra ki ala kí tá sá hoz. Tíz fe hér pat kányt (öt hí met és öt nõs tényt)
egy órán át ki te szünk a vizs gá la ti at mosz fé rá nak és ti zen négy na pon ke resz tül meg fi -
gyeljük azo kat. Ha a ti zennégy na pos megfigyelési idõ szak alatt öt vagy több ál lat hul -
lik el, a ke ve rék fel té te le zet ten a ke ve rék LC50 ér té ké nek 10-sze re sé vel egyen lõ vagy
na gyobb il lé kony ság gal ren del kezik.

2.2.61.1.9.4 Va la mely ke ve rék csak ak kor so rol ha tó a II cso ma go lá si cso port ba, ha mind két kö vet ke zõ kri té ri-
u mot tel je sí ti és a ke ve rék nem elé gí ti ki az I cso ma go lá si cso port ra vo nat ko zó kri té ri u mo kat:

a) A fo lyé kony ke ve rék min tá ját el pá ro log tat juk és le ve gõ vel hí gít juk 3000 ml/m3 el pá ro -
log ta tott ke ve rék vizs gá la ti at mosz fé rát ala kít va ki a le ve gõ ben. Tíz fe hér pat kányt (öt
hí met és öt nõs tényt) egy órán át ki te szünk a vizs gá la ti at mosz fé rá nak és ti zen négy na-
pon ke resz tül meg fi gyel jük azo kat. Ha a ti zen négy na pos meg fi gye lé si idõ szak alatt öt
vagy több ál lat hul lik el, a ke ve rék fel té te le zet ten 3000 ml/m3 vagy en nél ki sebb LC50

ér ték kel ren del kezik. 

b) A fo lyé kony ke ve rék kel egyen súly ban le võ gõz min tát hasz nál juk a vizs gá la ti at mosz fé-
ra ki alakításához. Tíz fehér pat kányt (öt hí met és öt nõstényt) egy órán át ki teszünk a
vizs gá la ti at mosz fé rá nak és ti zen négy na pon ke resz tül meg fi gyel jük azo kat. Ha a ti zen -
négy na pos megfigyelési idõ szak alatt öt vagy több ál lat hul lik el, a ke verék feltétele-
zet ten a ke ve rék LC50 ér té ké vel egyen lõ vagy na gyobb il lé kony ság gal ren del kezik.

2.2.61.1.9.5 Va la mely ke ve rék csak ak kor so rol ha tó a III cso ma go lá si cso port ba, ha mind két kö vet ke zõ
kri té ri u mot tel je sí ti és a ke ve rék nem elé gí ti ki sem az I, sem a II cso ma go lá si cso port ra vo-
nat ko zó kri té ri u mo kat: 

a) A fo lyé kony ke ve rék min tá ját el pá ro log tat juk és le ve gõ vel hí gít juk 5000 ml/m3 el pá ro -
log ta tott ke ve rék vizs gá la ti at mosz fé rát ala kít va ki a le ve gõ ben. Tíz fe hér pat kányt (öt
hí met és öt nõs tényt) egy órán át ki te szünk a vizs gá la ti at mosz fé rá nak és ti zen négy na-
pon ke resz tül meg fi gyel jük azo kat. Ha a ti zen négy na pos meg fi gye lé si idõ szak alatt öt
vagy több ál lat hul lik el, a ke ve rék fel té te le zet ten 5000 ml/m3 vagy en nél ki sebb LC50

ér ték kel ren del kezik. 
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b) A fo lyé kony ke ve rék gõz kon cent rá ci ó ját meg mér jük és ha a gõz kon cent rá ció 1000
ml/m3-rel egyen lõ vagy an nál na gyobb, az il lé kony ság fel té te le zet ten a ke ve rék LC50 ér -
tékének 1/5-ével egyen lõ vagy an nál na gyobb.

A ke ve ré kek le nye lé si és bõ rön ke resz tü li mér ge zõ ké pes sé gé nek meg ha tá ro zá sá ra szol gá ló
mód sze rek

2.2.61.1.10 A ke ve ré kek 6.1 osz tály ba tör té nõ be so ro lá sá hoz és a meg fe le lõ cso ma go lá si cso port meg ha -
tá ro zá sá hoz a le nye lé si és bõ rön ke resz tü li mér ge zõ ké pes ség alap ján (lásd a 2.2.61.1.3 pon-
tot) meg kell ha tározni a ke verék he veny LD50 ér té két. 

2.2.61.1.10.1 Ha a ke verék csak egy ha tóanyagot tar talmaz, és en nek az LD50 ér té ke is me re tes, a szál lí tan -
dó ke ve rék re meg bíz ha tó le nye lé si vagy bõ rön ke resz tü li he veny mér ge zõ ké pes sé gi ada tok
hi á nyá ban a le nye lé si LD50 ér ték a kö vet ke zõ kép let tel ha tá roz ha tó meg:

a készítmény
100

a h
50

50LD értéke
a hatóanyag LD értéke

�
�

atóanyag tömeg% - a
.

2.2.61.1.10.2 Ha a ke ve rék egy nél több ha tó anya got tar tal maz, há rom mód szer le het sé ges a ke ve rék le nye -
lé si vagy bõ rön ke resz tü li LD50 ér té ké nek meg ha tá ro zá sá ra. A leg al kal ma sabb mód szer a
szál lí tan dó ke ve rék re meg bíz ha tó le nye lé si vagy bõ rön ke resz tü li mér ge zõ ké pes sé gi ada tok
be szer zé se. Ha meg bíz ha tó, pon tos ada tok nem áll nak ren del ke zés re, ak kor a kö vet ke zõ mód-
sze rek va la me lyi ke hasz nál ha tó: 

a) A ké szít ményt a ke ve rék leg ve szé lye sebb al ko tó ré sze alap ján so rol juk be, mint ha ez az
al ko tó rész olyan kon cent rá ci ó ban len ne je len, mint az összes ha tó anyag együt te sen;
vagy

b) A kö vet ke zõ kép le tet al kal maz zuk: 
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ahol:

C = a ke verékben az A, B, … Z al kotórész %-os kon centrációja;

T = az A, B, … Z al kotórész le nyelési LD50 ér téke;

TM = a ke verék le nye lési LD50 ér téke.

Meg jegy zés: Ez a kép let hasz nál ha tó a bõ rön ke resz tü li mér ge zõ ké pes ség meg ha tá ro zá sá hoz
is, amennyi ben ez az in for má ció ugyan ar ra a faj ra vo nat ko zó an min den al ko tó -
rész re ren del ke zés re áll. E kép let hasz ná la ta nem ve szi fi gye lem be az erõ sí tõ
vagy védõ ha tá so kat. 

Peszticidek be so ro lá sa

2.2.61.1.11 Min den peszticid ha tó anya got és ezek ké szít mé nye it, ame lyek re az LC50 és/vagy az LD50 ér -
ték is meretes és amelyek a 6.1 osz tályba van nak be sorolva, a 2.2.61.1.6 – 2.2.61.1.9 pont ban
ta lál ha tó kri té ri u mok sze rint kell a meg fe le lõ cso ma go lá si cso port hoz hoz zá ren del ni. Azo kat
az anya go kat és ké szít mé nye ket, ame lyek nek já ru lé kos ve szé lye van, a 2.1.3.10 be kez dés ben
ta lál ha tó ve szé lyes sé gi rang sor táb lá zat alap ján kell be so rol ni és a meg fe le lõ cso ma go lá si
cso port hoz hoz zá ren del ni. 

2.2.61.1.11.1 Ha a peszticid ké szít mény le nye lé si vagy bõ rön ke resz tü li mér ge zõ ké pes ség LD50 ér té ke nem
is me re tes, de ha tó anya ga i nak LD50 ér té ke is me re tes, ak kor a ké szít mény LD50 ér té ke a
2.2.61.1.10 pont ban le írt el já rás al kal ma zá sá val ha tá roz ha tó meg.

Meg jegy zés: A hasz ná la tos peszticidekre vo nat ko zó an LD50 mér ge zõ ké pes sé gi ada tok ta lál -
ha tók a „WHO Aján lás a peszticidek osz tá lyo zá sá ra ve szé lyes sé gük alap ján és
az osz tá lyo zá si irány el vek” ki ad vány ban, amely az International Programme
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on Chemical Safety, World Health Organization (WHO), CH-1211 Geneva 27,
Switzerland cí men sze rez he tõ be. Bár ez a do ku men tum fel hasz nál ha tó a
peszticidek LD50 ér té ke i nek for rá sa ként, en nek osz tá lyo zá si rend sze re nem
hasz nál ha tó a peszticidek szál lí tá si be so ro lá sá hoz és a cso ma go lá si cso por tok-
hoz tör té nõ hoz zá ren de lé sé hez, azt a RID elõ írá sai sze rint kell el vé gez ni.

2.2.61.1.11.2 A peszticid szál lí tá sá nál hasz nált he lyes szál lí tá si meg ne ve zést a ha tó anyag, a peszticid hal-
maz ál la po ta és a le het sé ges já ru lé kos ve szé lyek alap ján kell meg vá lasz ta ni (lásd a 3.1.2 sza-
kaszt).

2.2.61.1.12 Ha a 6.1 osz tály anya gai va la mi lyen ada lék anyag hoz zá adá sa ré vén el té rõ ve szé lyes sé gi ka te -
gó ri ák ba ke rül nek át, mint aho vá 3.2 fe je zet „A” táb lá za tá ban név sze rint em lí tett anya gok,
eze ket a ke ve ré ke ket vagy ol da to kat azok alá a té te lek alá kell be so rol ni, aho vá tény le ges ve-
szé lyes sé gük mér té ke alap ján tar toz nak. 

Meg jegy zés: Az ol da tok és ke ve ré kek (ké szít mé nyek és hul la dé kok) be so ro lá sá ra lásd a 2.1.3
sza kaszt is.

2.2.61.1.13 A 2.2.61.1.6 – 2.2.61.1.11 be kez dés ben ta lál ha tó kri té ri u mok alap ján az is meg ha tá roz ha tó,
hogy egy név sze rint fel tün te tett anyag vagy név sze rint fel tün te tett anya got tar tal ma zó ol dat
vagy ke verék ter mészete olyan, hogy az ol dat vagy ke verék nem esik ezen osz tály elõ írásai-
nak ha tá lya alá.

2.2.61.1.14 Azok az anyagok, ol datok és ke verékek – ki véve a peszticidként használt anyagokat és ké -
szít mé nye ket –, ame lyek a mó do sí tott 67/548/EGK2) vagy a 88/379/EGK3) Irány elv kri té ri u-
mai alap ján, ezen irány el vek sze rint nem szá mí ta nak na gyon mér ge zõ nek, mér ge zõ nek vagy
ár tal mas nak, a 6.1 osz tály ba nem tar to zó anya gok nak te kint he tõk. 

2.2.61.2 A fuvarozásból ki zárt anyagok

2.2.61.2.1 A 6.1 osz tály ve gyi leg nem ál lan dó anya gai csak ak kor ad ha tók át szál lí tás ra, ha meg tet ték a
szük sé ges in téz ke dé se ket, hogy meg aka dá lyoz zák a szál lí tás alat ti ve szé lyes bom lá su kat
vagy po li me ri zá ci ó ju kat. En nek el éré sé re kü lö nö sen azt kell biz to sí ta ni, hogy a tar tá lyok, ill.
tar tá nyok ne tar tal maz za nak olyan anyago(ka)t, ame lyek ilyen re ak ci ó kat okoz hat nak. 

2.2.61.2.2 A kö vetkezõ anya gok a fuvarozásból ki van nak zár va:

– azok a víz men tes vagy ol dat ban levõ hid ro gén-ci a nid ok, ame lyek nem fe lel nek meg az UN
1051, 1613, 1614 vagy 3294 té tel le írásának;

– a fém-karbonilok, amelyek lob banáspontja 23 °C alatt van, az UN 1259 nikkel -tetra-
karbonil és az UN 1994 vas-pentakarbonil ki vételével;

– a 2,3,7,8-tetraklór-dibenzo-p-dioxin (TCDD) olyan kon centrációban, amely a 2.2.61.1.7
pont ban fog lalt fel té te lek alap ján na gyon mér ge zõ; 

– az UN 2249 diklór-dimetil-éter, szimmetrikus;

– a foszfid ké szít mé nyek a mér ge zõ, gyú lé kony gá zok fej lõ dé sét gát ló ada lé kok nél kül. 

A kö vet kezõ anya gok a vas úti fu va ro zás ból ki van nak zárva:

– UN 0224 bárium-azid, száraz vagy 50%-nál ke vesebb víz tartalommal;

– UN 0135 higany-fulminát, ned vesített.

2) Az Eu ró pai Kö zös sé gek Ta ná csá nak 1967. jú ni us 27-i 67/548/EGK Irány el ve a tag ál lam ok ve szé lyes anya gok osz-
tá lyo zá sá ra, cso ma go lá sá ra és cím ké zé sé re vo nat ko zó jog sza bá lya i nak és köz igaz ga tá si elõ írá sa i nak kö ze lí té sé rõl
(lásd az EK Hi vatalos Lapja, L 196. szám, 1967.08.16.).

3) Az Eu ró pai Kö zös sé gek Ta ná csá nak 1988. jú ni us 7-i 88/379/EGK Irány el ve a tag ál lam ok ve szé lyes ké szít mé nyek
osz tá lyo zá sá ra, cso ma go lá sá ra és cím ké zé sé re vo nat ko zó jog sza bá lya i nak és köz igaz ga tá si elõ írá sa i nak kö ze lí té sé -
rõl (lásd az EK Hivatalos Lapja, L 187. szám, 1988.07.16.).
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2.2.61.3 A gyûj tõ meg ne ve zé sek fel so ro lá sa 

Já ru lé kos ve szély Osz tá lyo -
zá si kód

UN
szám

Az anyag vagy tárgy megnevezése

Mér ge zõ anya gok já ru lé kos ve szély nél kül

1583 KLÓRPIKRIN KEVERÉK, M.N.N.

1602 FOLYÉKONY, MÉRGEZÕ SZÍNEZÉK, M.N.N. vagy

1602 FOLYÉKONY, MÉRGEZÕ SZÍNEZÉK INTERMEDIER, M.N.N.

1693 FOLYÉKONY KÖNNYGÁZ ANYAG, M.N.N.

1851 FOLYÉKONY, MÉRGEZÕ GYÓGYSZER, M.N.N.

2206 MÉRGEZÕ IZOCIANÁTOK, M.N.N. vagy

2206 MÉRGEZÕ IZOCIANÁT OLDATOK, M.N.N.

3140 FOLYÉKONY ALKALOIDÁK, M.N.N. vagy

fo lyé kony T1 3140 FOLYÉKONY ALKALOIDA SÓK, M.N.N.

anya goka) 3142 MÉRGEZÕ, FOLYÉKONY FERTÕTLENÍTÕSZER, M.N.N.

3144 FOLYÉKONY NIKOTINVEGYÜLET, M.N.N. vagy

3144 FOLYÉKONY NIKOTIN KÉSZÍTMÉNY, M.N.N.

3172 ÉLÕ SZERVEZETEKBÕL KIVONT FOLYÉKONY TOXINOK, M.N.N.

3276 FOLYÉKONY, MÉRGEZÕ NITRILEK, M.N.N.

3278 FOLYÉKONY, MÉRGEZÕ, SZERVES FOSZFORVEGYÜLET, M.N.N.

3381 BELÉLEGEZVE MÉRGEZÕ FOLYÉKONY ANYAG, M.N.N., melynek mér gezõké-
pes sé ge be lé leg zés ese tén leg fel jebb 200 ml/m3 és te lí tett gõ zé nek kon cent rá ci ó ja leg-
alább az LC50 500-szo ro sa

Szer ves
anya gok

3382 BELÉLEGEZVE MÉRGEZÕ FOLYÉKONY ANYAG, M.N.N., melynek mér gezõké-
pes sé ge be lé leg zés ese tén leg fel jebb 1000 ml/m3 és te lí tett gõ zé nek kon cent rá ci ó ja leg-
alább az LC50 10-sze re se

2810 SZERVES, MÉRGEZÕ FOLYÉKONY ANYAG, M.N.N.

1544 SZILÁRD ALKALOIDOK, M.N.N. vagy

1544 SZILÁRD ALKALOIDA SÓK, M.N.N.

1601 SZILÁRD, MÉRGEZÕ FERTÕTLENÍTÕSZER, M.N.N.

1655 SZILÁRD NIKOTINVEGYÜLET, M.N.N. vagy

1655 SZILÁRD NIKOTIN KÉSZÍTMÉNY, M.N.N.

szi lárd T2 3143 MÉRGEZÕ, SZILÁRD SZÍNEZÉK, M.N.N. vagy

. anya goka, b) 3143 MÉRGEZÕ, SZILÁRD SZÍNEZÉK INTERMEDIER, M.N.N

3249 SZILÁRD, MÉRGEZÕ GYÓGYSZER, M.N.N.

3439 SZILÁRD, MÉRGEZÕ NITRILEK, M.N.N.

3448 SZILÁRD KÖNNYGÁZ ANYAG, M.N.N.

3462 ÉLÕ SZERVEZETEKBÕL KIVONT SZILÁRD TOXINOK, M.N.N.

3464 SZILÁRD, MÉRGEZÕ, SZERVES FOSZFORVEGYÜLET, M.N.N.

2811 SZERVES, MÉRGEZÕ SZILÁRD ANYAG, M.N.N.

2026 FENIL-HIGANY VEGYÜLET, M.N.N.

2788 FOLYÉKONY, SZERVES ÓNVEGYÜLET, M.N.N.

3146 SZILÁRD, SZERVES ÓNVEGYÜLET, M.N.N.

Szer ves T3 3280 FOLYÉKONY, SZERVES ARZÉNVEGYÜLET, M.N.N.

fém ve gyü le tekc,d) 3281 FOLYÉKONY, FÉM-KARBONILEK, M.N.N.

3465 SZILÁRD, SZERVES ARZÉNVEGYÜLET, M.N.N.

3466 SZILÁRD, FÉM-KARBONILEK, M.N.N.

3282 FOLYÉKONY, MÉRGEZÕ, SZERVES FÉMVEGYÜLET, M.N.N.

3467 SZILÁRD, MÉRGEZÕ, SZERVES FÉMVEGYÜLET, M.N.N.

1556 FOLYÉKONY ARZÉNVEGYÜLET, M.N.N., szer vetlen, be leértve: arzenátok, m.n.n.;
arzenitek, m.n.n.; ar zén-szul fi dok, m.n.n.

fo lyé kony 1935 CIANID OLDAT, M.N.N.

anya goke) T4 2024 FOLYÉKONY HIGANYVEGYÜLET, M.N.N.

3141 SZERVETLEN, FOLYÉKONY ANTIMONVEGYÜLET, M.N.N.

3440 FOLYÉKONY SZELÉNVEGYÜLET, M.N.N.

3287 SZERVETLEN, MÉRGEZÕ FOLYÉKONY ANYAG, M.N.N.

Szer vet len

3381 BELÉLEGEZVE MÉRGEZÕ FOLYÉKONY ANYAG, M.N.N., melynek mér gezõké-
pes sé ge be lé leg zés ese tén leg fel jebb 200 ml/m3 és te lí tett gõ zé nek kon cent rá ci ó ja leg-
alább az LC50 500-szo ro sa

anya gok 3382 BELÉLEGEZVE MÉRGEZÕ FOLYÉKONY ANYAG, M.N.N., melynek mér gezõké-
pes sé ge be lé leg zés ese tén leg fel jebb 1000 ml/m3 és te lí tett gõ zé nek kon cent rá ci ó ja leg-
alább az LC50 10-sze re se
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2.2.61.3 A gyûj tõ meg ne ve zé sek fel so ro lá sa (folyt.)

Já ru lé kos ve szély Osz tá lyo -
zá si kód

UN
szám

Az anyag vagy tárgy megnevezése

Mér ge zõ anya gok já ru lé kos ve szély nél kül (folyt.)

2570 KADMIUMVEGYÜLET

2630 SZELENÁTOK vagy

2630 SZELENITEK

1549 SZERVETLEN, SZILÁRD ANTIMONVEGYÜLET, M.N.N.

1557 SZILÁRD ARZÉNVEGYÜLET, M.N.N., szervetlen, beleértve: arzenátok,  m.n.n.;
arzenitek, m.n.n.; ar zén-szul fi dok, m.n.n.

1564 BÁRIUMVEGYÜLET, M.N.N.

szi lárd T5 1566 BERILLIUMVEGYÜLET, M.N.N.

anya gokf,g) 1588 SZERVETLEN, SZILÁRD CIANIDOK, M.N.N.

1707 TALLIUMVEGYÜLET, M.N.N.

2025 SZILÁRD HIGANYVEGYÜLET, M.N.N.

2291 OLDHATÓ ÓLOMVEGYÜLET, M.N.N.

2856 FLUORO-SZILIKÁTOK, M.N.N.

3283 SZILÁRD SZELÉNVEGYÜLET, M.N.N.

3284 TELLÚRVEGYÜLET, M.N.N.

3285 VANÁDIUMVEGYÜLET, M.N.N.

3288 SZERVETLEN, MÉRGEZÕ SZILÁRD ANYAG, M.N.N.

2992 FOLYÉKONY, MÉRGEZÕ KARBAMÁT PESZTICID

2994 FOLYÉKONY, MÉRGEZÕ ARZÉN PESZTICID

2996 FOLYÉKONY, MÉRGEZÕ SZERVES KLÓRTARTALMÚ PESZTICID

2998 FOLYÉKONY, MÉRGEZÕ TRIAZIN PESZTICID

3006 FOLYÉKONY, MÉRGEZÕ TIOKARBAMÁT PESZTICID

3010 FOLYÉKONY, MÉRGEZÕ RÉZ ALAPÚ PESZTICID

folyé-  T6 3012 FOLYÉKONY, MÉRGEZÕ HIGANY ALAPÚ PESZTICID

kony h) 3014 FOLYÉKONY, MÉRGEZÕ HELYETTESÍTETT NITRO-FENOL PESZTICID

3016 FOLYÉKONY, MÉRGEZÕ BIPIRIDILIUM PESZTICID

3018 FOLYÉKONY, MÉRGEZÕ SZERVES FOSZFORTARTALMÚ PESZTICID

3020 FOLYÉKONY, MÉRGEZÕ SZERVES ÓN PESZTICID

3026 FOLYÉKONY, MÉRGEZÕ KUMARIN SZÁRMAZÉK PESZTICID

3348 FOLYÉKONY, MÉRGEZÕ FENOXI-ECETSAV SZÁRMAZÉK PESZTICID

Peszti-
cidek

3352 FOLYÉKONY, MÉRGEZÕ PIRETROID PESZTICID

2902 FOLYÉKONY, MÉRGEZÕ PESZTICID, M.N.N.

2757 SZILÁRD, MÉRGEZÕ KARBAMÁT PESZTICID

2759 SZILÁRD, MÉRGEZÕ ARZÉN PESZTICID

2761 SZILÁRD, MÉRGEZÕ SZERVES KLÓRTARTALMÚ PESZTICID

2763 SZILÁRD, MÉRGEZÕ TRIAZIN PESZTICID

2771 SZILÁRD, MÉRGEZÕ TIOKARBAMÁT PESZTICID

2775 SZILÁRD, MÉRGEZÕ RÉZ ALAPÚ PESZTICID

2777 SZILÁRD, MÉRGEZÕ HIGANY ALAPÚ PESZTICID

szi lárdh)  T7 2779 SZILÁRD, MÉRGEZÕ HELYETTESÍTETT NITROFENOL PESZTICID

2781 SZILÁRD, MÉRGEZÕ BIPIRIDILIUM PESZTICID

2783 SZILÁRD, MÉRGEZÕ SZERVES FOSZFORTARTALMÚ PESZTICID

2786 SZILÁRD, MÉRGEZÕ SZERVES ÓN PESZTICID

3027 SZILÁRD, MÉRGEZÕ KUMARIN SZÁRMAZÉK PESZTICID

3048 ALUMÍNIUM-FOSZFID PESZTICID

3345 SZILÁRD, MÉRGEZÕ FENOXI-ECETSAV SZÁRMAZÉK PESZTICID

3349 SZILÁRD, MÉRGEZÕ PIRETROID PESZTICID

2588 SZILÁRD, MÉRGEZÕ PESZTICID, M.N.N.

Min ták T8 3315 MÉRGEZÕ VEGYIANYAG MINTA

Egyéb mér ge zõ T9 3243 MÉRGEZÕ FOLYADÉK TARTALMÚ SZILÁRD ANYAG, M.N.N.

anya goki)
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2.2.61.3 A gyûj tõ meg ne ve zé sek fel so ro lá sa (folyt.)

Já ru lé kos ve szély Osz tá lyo -
zá si kód

UN
szám

Az anyag vagy tárgy megnevezése

Mér ge zõ anya gok já ru lé kos ve széllyel

3071 FOLYÉKONY, MÉRGEZÕ, GYÚLÉKONY MERKAPTÁNOK, M.N.N. vagy

3071 FOLYÉKONY, MÉRGEZÕ, GYÚLÉKONY MERKAPTÁN KEVERÉK, M.N.N.

3080 MÉRGEZÕ, GYÚLÉKONY IZOCIANÁTOK, M.N.N. vagy

3080 MÉRGEZÕ, GYÚLÉKONY IZOCIANÁT OLDAT, M.N.N.

3275 MÉRGEZÕ, GYÚLÉKONY NITRILEK, M.N.N.

fo lyé konyj,k) TF1 3279 MÉRGEZÕ, GYÚLÉKONY SZERVES FOSZFORVEGYÜLET, M.N.N.

3383 BELÉLEGEZVE MÉRGEZÕ, GYÚLÉKONY, FOLYÉKONY ANYAG, M.N.N.,
mely nek mér ge zõ ké pes sé ge be lé leg zés ese tén leg fel jebb 200 ml/m3 és te lí tett gõ zé nek
kon cent rá ci ó ja leg alább az LC50 500-szo ro sa

3384 BELÉLEGEZVE MÉRGEZÕ, GYÚLÉKONY, FOLYÉKONY ANYAG, M.N.N.,
mely nek mér ge zõ ké pes sé ge be lé leg zés ese tén leg fel jebb 1000 ml/m3 és te lí tett gõ zé nek
kon cent rá ci ó ja leg alább az LC50 10-sze re se

2929 MÉRGEZÕ, FOLYÉKONY, GYÚLÉKONY, SZERVES ANYAG, M.N.N.

2991 FOLYÉKONY, MÉRGEZÕ, GYÚLÉKONY KARBAMÁT PESZTICID

2993 FOLYÉKONY, MÉRGEZÕ, GYÚLÉKONY ARZÉN PESZTICID

2995 FOLYÉKONY, MÉRGEZÕ, GYÚLÉKONY SZERVES KLÓRTARTALMÚ
PESZTICID

2997 FOLYÉKONY, MÉRGEZÕ, GYÚLÉKONY TRIAZIN PESZTICID

3005 FOLYÉKONY, MÉRGEZÕ, GYÚLÉKONY TIOKARBAMÁT PESZTICID

Gyú lé kony 3009 FOLYÉKONY, MÉRGEZÕ, GYÚLÉKONY RÉZ ALAPÚ PESZTICID

TF

peszticidek
(lob ba nás pont

3011 FOLYÉKONY, MÉRGEZÕ, GYÚLÉKONY HIGANY ALAPÚ PESZTICID

TF2
3013 FOLYÉKONY, MÉRGEZÕ, GYÚLÉKONY HELYETTESÍTETT NITRO-FENOL

PESZTICID

legalább 23 °C) 3015 FOLYÉKONY, MÉRGEZÕ, GYÚLÉKONY BIPIRIDILIUM PESZTICID

3017 FOLYÉKONY, MÉRGEZÕ, GYÚLÉKONY SZERVES FOSZFORTARTALMÚ
PESZTICID

3019 FOLYÉKONY, MÉRGEZÕ, GYÚLÉKONY SZERVES ÓN PESZTICID

3025 FOLYÉKONY, MÉRGEZÕ, GYÚLÉKONY KUMARIN SZÁRMAZÉK PESZTICID

3347 FOLYÉKONY, MÉRGEZÕ, GYÚLÉKONY FENOXI-ECETSAV SZÁRMAZÉK
PESZTICID

3351 FOLYÉKONY, MÉRGEZÕ, GYÚLÉKONY PIRETROID PESZTICID

2903 FOLYÉKONY, MÉRGEZÕ, GYÚLÉKONY PESZTICID, M.N.N.

szi lárd TF3 1700 KÖNNYGÁZ GYERTYÁK

2930 MÉRGEZÕ SZILÁRD, GYÚLÉKONY SZERVES ANYAG, M.N.N.

Ön me le ge dõ TS 3124 ÖNMELEGEDÕ, MÉRGEZÕ SZILÁRD ANYAG, M.N.N.

szi lárdc)

fo lyé kony TW1

3385 BELÉLEGEZVE MÉRGEZÕ, VÍZZEL REAKTÍV, FOLYÉKONY ANYAG, M.N.N.,
mely nek mér ge zõ ké pes sé ge be lé leg zés ese tén leg fel jebb 200 ml/m3 és te lí tett gõ zé nek
kon cent rá ci ó ja leg alább az LC50 500-szo ro sa

Víz zel
re ak tívd)

3386 BELÉLEGEZVE MÉRGEZÕ, VÍZZEL REAKTÍV, FOLYÉKONY ANYAG, M.N.N.,
mely nek mér ge zõ ké pes sé ge be lé leg zés ese tén leg fel jebb 1000 ml/m3 és te lí tett gõ zé nek
kon cent rá ci ó ja leg alább az LC50 10-sze re se

TW 3123 VÍZZEL REAKTÍV, MÉRGEZÕ FOLYÉKONY ANYAG, M.N.N.

szi lárdn) TW2 3125 VÍZZEL REAKTÍV, MÉRGEZÕ SZILÁRD ANYAG, M.N.N.

fo lyé kony TO1

3387 BELÉLEGEZVE MÉRGEZÕ, GYÚJTÓ HATÁSÚ, FOLYÉKONY ANYAG, M.N.N., 
mely nek mér ge zõ ké pes sé ge be lé leg zés ese tén leg fel jebb 200 ml/m3 és te lí tett gõ zé nek
kon cent rá ci ó ja leg alább az LC50 500-szo ro sa

Gyúj tó
ha tá súl)

3388 BELÉLEGEZVE MÉRGEZÕ, GYÚJTÓ HATÁSÚ, FOLYÉKONY ANYAG, M.N.N.,
mely nek mér ge zõ ké pes sé ge be lé leg zés ese tén leg fel jebb 1000 ml/m3 és te lí tett gõ zé nek
kon cent rá ci ó ja leg alább az LC50 10-sze re se

TO 3122 GYÚJTÓ HATÁSÚ, MÉRGEZÕ FOLYÉKONY ANYAG, M.N.N.

szi lárd TO2 3086 GYÚJTÓ HATÁSÚ, MÉRGEZÕ SZILÁRD ANYAG, M.N.N.
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2.2.61.3 A gyûj tõ meg ne ve zé sek fel so ro lá sa (folyt.)

Já ru lé kos ve szély Osz tá lyo zá si kód UN
szám

Az anyag vagy tárgy megnevezése

Mér ge zõ anya gok já ru lé kos ve széllyel (folyt.)

3277 MÉRGEZÕ, MARÓ KLÓR-FORMIÁTOK, M.N.N.

fo lyé kony TC1 3361 MÉRGEZÕ, MARÓ KR-SZILÁNOK, M.N.N.

szer ves

3389 BELÉLEGEZVE MÉRGEZÕ, MARÓ, FOLYÉKONY ANYAG, M.N.N., mely nek
mér ge zõ ké pes sé ge be lé leg zés ese tén leg fel jebb 200 ml/m3 és te lí tett gõ zé nek kon cent-
rá ci ó ja leg alább az LC50 500-szo ro sa

3390 BELÉLEGEZVE MÉRGEZÕ, MARÓ, FOLYÉKONY ANYAG, M.N.N., mely nek
mér ge zõ ké pes sé ge be lé leg zés ese tén leg fel jebb 1000 ml/m3 és te lí tett gõ zé nek kon cent-
rá ci ó ja leg alább az LC50 10-sze re se

2927 MARÓ, SZERVES, MÉRGEZÕ FOLYÉKONY ANYAG, M.N.N.

szi lárd TC2 2928 MARÓ, SZERVES, MÉRGEZÕ SZILÁRD ANYAG, M.N.N.

Ma róm)

TC

fo lyé kony TC3

3389 BELÉLEGEZVE MÉRGEZÕ, MARÓ, FOLYÉKONY ANYAG, M.N.N., mely nek
mér ge zõ ké pes sé ge be lé leg zés ese tén leg fel jebb 200 ml/m3 és te lí tett gõ zé nek kon cent-
rá ci ó ja leg alább az LC50 500-szo ro sa

szer vet len

3390 BELÉLEGEZVE MÉRGEZÕ, MARÓ, FOLYÉKONY ANYAG, M.N.N., mely nek
mér ge zõ ké pes sé ge be lé leg zés ese tén leg fel jebb 1000 ml/m3 és te lí tett gõ zé nek kon cent-
rá ci ó ja leg alább az LC50 10-sze re se

3289 MARÓ, SZERVETLEN, MÉRGEZÕ FOLYÉKONY ANYAG, M.N.N.

szi lárd TC4 3290 MARÓ, SZERVETLEN, MÉRGEZÕ SZILÁRD ANYAG, M.N.N.

2742 MÉRGEZÕ, MARÓ, GYÚLÉKONY KLÓR-FORMIÁTOK, M.N.N.

Gyú lé kony, maró TFC 3362 MÉRGEZÕ, MARÓ, GYÚLÉKONY KLÓR-SZILÁNOK, M.N.N.

(Ilyen osz tá lyo zá si kód dal nincs más gyûj tõ meg ne ve zés. Ha szük sé ges, a 2.1.3.10 be-
kez dés ve szé lyes sé gi rang sor táb lá za ta alap ján meg ha tá ro zan dó, má sik osz tá lyo zá si
kód va la mely gyûj tõ meg ne ve zé se alá kell so rol ni.)

Meg jegy zés:

a) A peszticidként hasz nált, al ka lo i do kat vagy ni ko tint tar tal ma zó anya go kat és ké szít mé -
nyeket az UN 2588 szi lárd, mérgezõ peszticid, m.n.n., a 2902 fo lyékony, mérgezõ
peszticid, m.n.n. vagy a 2903 fo lyékony, mérgezõ, gyú lékony peszticid, m.n.n. té tel alá
kell be so rol ni. 

b) A la bo ra tó ri u mi vagy kí sér le ti cé lok ra, va la mint gyógy sze ré sze ti ter mé kek gyár tá sá ra
hasz nált ha tó anya go kat, ill. ezek más anya gok kal al ko tott fi nom po rát (triturátumát) és
ke ve ré két mér ge zõ ké pes sé gük alap ján kell be so rol ni (lásd 2.2.61.1.7 – 2.2.61.1.11).

c) Az eny hén mér ge zõ, ön me le ge dõ anya gok és az ön gyul la dó szer ves fém ve gyü le tek a 4.2
osz tály anya gai. 

d) Az eny hén mér ge zõ, víz zel re ak tív anya gok és a víz zel re ak tív szer ves fém ve gyü le tek a
4.3 osz tály anya gai.

e) A higany-fulminát leg alább 20 tö meg% víz zel (vagy víz és al kohol ke verékével) ned ve-
sítve az 1 osztály UN 0135 számú anya ga.

f) A ferri-cianidok, a ferro-cianidok és az alkáli-tiocianátok nem esnek a RID elõ írásai-
nak ha tá lya alá.

g) Azok az ólomsók és ólompigmentek, ame lyek a 0,07 M sósavoldattal 1:1000 arányban
ve gyít ve, 23 °C � 2 °C-on történõ, egy órán keresztül tar tó ke verés után legfeljebb
5%-ban ol dód nak, nem tar toz nak a RID elõ írá sa i nak ha tá lya alá.
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h) Az ilyen peszticiddel át ita tott tár gyak, mint pl. pa pír tá nyé rok, pa pír sza lag ok, vat ta cso -
mók, mû anyag la pok stb. lég men te sen zárt bur ko lat ban nem tar toz nak a RID elõ írá sa i -
nak ha tá lya alá.

i) A RID elõ írá sa i nak ha tá lya alá nem tar to zó szi lárd anya gok és mér ge zõ fo lyé kony
anyagok ke verékei az UN 3243 té tel alatt szállíthatók anél kül, hogy a 6.1 osztály be so-
ro lá si kri té ri u ma it al kal maz ni kel le ne, amennyi ben az anyag be ra ko dá sa so rán, ill. a
cso ma go ló esz köz, a kon té ner vagy a jár mû le zá rá sa so rán sza bad fo lya dék szem mel
nem lát ha tó. Min den cso ma go ló esz köz nek meg kell fe lel ni a gyár tá si min tá nak, ami si-
ke re sen el vi sel te a II cso ma go lá si cso port ra vo nat ko zó tö mör sé gi pró bát. Ez a té tel nem
hasz nál ha tó az I cso ma go lá si cso port ba tar to zó fo lya dé kot tar tal ma zó szi lárd anya gok -
hoz.

j) A na gyon mér ge zõ vagy mér ge zõ, gyú lé kony, fo lyé kony anya gok 23 °C alat ti lob ba nás -
ponttal – az UN 1051, 1092, 1098, 1143, 1163, 1182, 1185, 1238, 1239, 1244. 1251,
1259, 1613, 1614, 1695, 1994, 2334, 2382, 2407, 2438, 2480, 2482, 2484, 2485, 2606,
2929, 3279 és 3294 szám alá tartozó, be lélegzés esetén na gyon mérgezõ anya gok ki vé-
telével – a 3 osztály anya gai.

k) Azok a gyú lé kony fo lyé kony anya gok, ame lyek eny hén mér ge zõ ek, a peszticidként hasz-
nált anya gok és ké szít mé nyek ki vé te lé vel, 23 °C és 61 °C kö zöt ti lob ba nás pont tal a 3
osz tály anya gai. 

l) Az eny hén mérgezõ, gyúj tó ha tású anya gok az 5.1 osztály anya gai.

m) Az eny hén mérgezõ és gyengén maró anyagok a 8 osz tály anya gai.

n) Az UN 1360, 1397, 1432, 1714, 2011 és 2013 szám alá be sorolt fémfoszfidok a 4.3 osz -
tály anya gai.
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2.2.62 6.2 osztály Fer tõ zõ anya gok 

2.2.62.1 Kri té ri u mok

2.2.62.1.1 A 6.2 osz tály fo ga lom kö ré be a fer tõ zõ anya gok tar toz nak. A RID ér tel mé ben a fer tõ zõ anya-
gok olyan anya gok, ame lyek rõl is mert vagy ok kal fel té te lez he tõ, hogy kór oko zó kat tar tal -
maz nak. A kór oko zók olyan mik ro or ga niz mus ok (be le ért ve a bak té ri u mo kat, ví ru so kat,
rickettsiákat, pa ra zi tá kat, gom bá kat) és más ha tó anyag ok, pl. a prionok, ame lyek ké pe sek em-
ber vagy ál lat meg be te ge dé sét okoz ni.

Meg jegy zés: 1. A gén tech no ló gi á val mó do sí tott mik ro or ga niz mu so kat és élõ szer ve ze te ket,
bi o ló gi ai ter mé ke ket, di ag nosz ti kai min tá kat és fer tõ zött élõ ál la to kat ebbe
az osz tály ba kell be so rol ni, ha ki elé gí tik en nek az osz tály nak a fel tét ele it.

2. Azok a nö vé nyi, ál la ti vagy bak té ri um for rá sok ból szár ma zó to xi nok, ame-
lyek nem tar tal maz nak sem mi fé le fer tõ zõ anya got vagy élõ szer ve ze tet, vagy
nem fertõzõ anyag ban vagy élõ szervezetben van nak, a 6.1 osztály UN 3172
vagy UN 3462 szám alá tar tozó anya gok.

2.2.62.1.2 A 6.2 osz tály anya gai a kö vet ke zõk sze rint van nak cso por to sít va: 

I1 Em be rek re ár tal mas, fer tõ zõ anya gok 

I2 Csak ál la tok ra ár tal mas, fer tõ zõ anya gok 

I3 Kór há zi hul la dék 

I4 Di ag nosz ti kai min ták. 

Fogalommeghatározások

2.2.62.1.3 A RID al kal ma zá sá ban:

Bi o ló gi ai ter mé kek azok a ter mé kek, ame lye ket élõ szer ve ze tek bõl az il le té kes nem ze ti köz-
egész ség ügyi ha tó sá gok elõ írá sai sze rint – szük ség ese tén az ilyen ha tó sá gok spe ci á lis en ge dé -
lyé vel – gyár ta nak és for gal maz nak, és a hu mán- vagy ál lat gyógy ászat ban meg elõ zés re,
ke ze lés re vagy di ag nosz ti zá lás ra vagy ezek kel kap cso la tos ku ta tás ra, kí sér le ti vagy vizs gá la ti
célokra szol gálnak. A tel jesség igé nye nél kül ide tar toznak a fél kész vagy kész ter mékek, pl. a
vak ci nák; 

A kul tú rák (la bo ra tó ri u mi te nyé sze tek) azon el já rá sok ered mé nyei, ame lyek kel a kór oko zó kat
na gyobb kon cent rá ció el éré sé hez sza po rít ják, mi ál tal ki té tel ese tén a fer tõ zés koc ká za ta nö-
vek szik. Ez a meg ha tá ro zás a kór oko zók szán dé kos sza po rí tá sá ra szol gá ló te nyé sze tek re vo-
nat ko zik és nem ter jed ki a di ag nosz ti kai és gyógy ásza ti célú kul tú rák ra;

A gén tech no ló gi á val mó do sí tott mik ro or ga niz mus ok és élõ szer ve ze tek olyan mik ro or ga niz -
mus ok és élõ szer ve ze tek, ame lyek ge ne ti kai anya gát szán dé ko san, gén se bé sze ti be avat ko zás -
sal úgy vál toztatták meg, ami a ter mészetben nem for dul elõ;

A gyógy ásza ti vagy kór há zi hul la dé kok az ál la tok vagy em be rek gyógy ke ze lé sé bõl vagy bi o ló -
gi ai kí sér le tek bõl szár ma zó hul la dé kok.

Be so ro lás

2.2.62.1.4 A fertõzõ anya gokat a 6.2 osz tályba, az UN 2814, az UN 2900, ill. az UN 3373 té telekhez
kell be so rol ni.

A fer tõ zõ anya gok a kö vet ke zõ ka te gó ri ák ra van nak fel oszt va:
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2.2.62.1.4.1 „A” ka te gó ria: Olyan fer tõ zõ anyag, ame lyet olyan for má ban szál lí ta nak, hogy ki té tel ese tén 
ké pes em ber ben vagy ál lat ban tar tós egész ség ká ro so dást, élet ve szé lyes vagy
ha lá los meg be te ge dést okoz ni. Az e kri té ri u mot ki elé gí tõ anya gok ra* tá jé -
koz ta tó pél dák ta lál ha tók az eb ben a be kez dés ben levõ táblázatban.

Megjegyzés: Ki té tel az, ha egy fer tõ zõ anyag a vé dõ cso ma go lás ból ki sza ba dul
és en nek ered mé nye ként em ber rel vagy ál lat tal fi zi kai kap cso lat ba
ke rül.

a) Azo kat a fer tõ zõ anya go kat, ame lyek eze ket a kri té ri u mo kat ki elé gí tik és
csak em be ri, vagy em be ri és ál la ti meg be te ge dést okoz nak, az UN 2814
té tel hez kell be so rol ni. Azo kat a fer tõ zõ anya go kat, ame lyek csak ál la ti
meg be te ge dést okoz nak, az UN 2900 té tel hez kell be so rol ni;

b) Az UN 2814, ill. az UN 2900 té telhez tör ténõ be sorolást a pá ciens, ill. az ál lat
is mert kór tör té ne té re, a he lyi jár vány kö rül mé nyek re, a pá ci ens, ill. az ál lat
tü ne te i re vagy a pá ci ens, ill. az ál lat egye di kö rül mé nye i nek szak sze rû
meg íté lé sé re kell ala poz ni.

Meg jegy zés: 1. Az UN 2814 té tel ese té ben a he lyes szál lí tá si meg ne ve zés
„EMBEREKRE ÁRTALMAS FERTÕZÕ ANYAG”. Az UN 2900
té tel ese té ben a he lyes szál lí tá si meg ne ve zés „csak
ÁLLATOKRA ÁRTALMAS FERTÕZÕ ANYAG”.

2. A kö vet ke zõ táb lá zat fel so ro lá sa nem tel jes. Azo kat a fer tõ zõ
anya go kat, be le ért ve az új vagy ki ala kult patogéneket, ame lyek
nem sze re pel nek a táb lá zat ban, de ugyan azon kri té ri umok nak
meg fe lel nek, szin tén az „A” ka te gó ri á ba kell be so rol ni. Ezen kí -
vül, ha egy anyag ese té ben két sé ges, hogy ki elé gí ti-e a kri té ri u -
mo kat, ak kor az „A” ka te gó ri á ba kell be so rol ni.

3. A kö vet ke zõ táb lá zat ban a dõlt be tû vel sze dett mik ro or ga niz -
mus ok bak té ri u mok, mikoplazmák, rickettsiák vagy gom bák.

Tá jé koz ta tó pél dák az „A” ka te gó ri á ba tar to zó anya gok ra, ame lyek min den for má juk-
ban ebbe a ka te gó ri á ba tar toz nak – ki vé ve, ha más ként van je löl ve (lásd 2.2.62.1.4.1)

UN szám és
meg ne ve zés

Mik ro or ga niz mus 

UN 2814 
Em be rek re ár tal -
mas fer tõ zõ
anyag

Bacillus anthracis (csak ha kul túra)

Brucella abortus (csak ha kul túra)

Brucella melitensis (csak ha kul túra)

Brucella suis (csak ha kul túra)

Burkholderia mallei - Pseudomonas mallei - ta konykór (csak ha kul túra)

Burkholderia pseudomallei - Pseudomonas pseudomallei (csak ha kul túra)

Chlamydia psittaci - madár tör zsek (csak ha kul túra)

Clostridium botulinum (csak ha kul túra)

Coccidioides immitis (csak ha kul túra)

Coxiella burnetii (csak ha kul túra)

Krími-kongói haemorrhagiás láz ví rus

Dengue ví rus (csak ha kul túra)

Keleti ló encephalitis ví rus (csak ha kul túra)

Escherichia coli, verotoxigén (csak ha kul túra)

Ebola ví rus

__________________________

* Ma gyar or szá gon lásd még a 61/1999.(XII.1.)EüM ren de let 3. szá mú mel lék le tét. 
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UN szám és
meg ne ve zés

Mik ro or ga niz mus 

UN 2814 
Em be rek re ár tal -
mas fer tõ zõ
anyag

(folyt.)

Flexal ví rus

Francisella tularensis (csak ha kul túra)

Guanarito ví rus

Hantaan ví rus

Hantavírusok, ame lyek hantavírus tü dõ szind ró mát okoz nak 

Hendra ví rus

He pa ti tis B ví rus (csak ha kul tú ra) 

Herpes B ví rus (csak ha kul túra)

Hu mán im mun hi ány ví rus (csak ha kul tú ra) 

Erõ sen patogén ma dár inf lu en za ví rus (csak ha kul tú ra) 

Japán encephalitis ví rus (csak ha kul túra)

Junin ví rus

Kyasanur er dei be teg ség ví rus 

Lassa vírus

Machupo ví rus

Marburg ví rus

Ma jom him lõ ví rus 

Mycobacterium tuberculosis (csak ha kul túra)

Nipah ví rus

Omszki haemorrhagiás láz ví rus

Poliovírus (csak ha kul túra)

Ve szett ség ví rus 

Rickettsia prowazekii (csak ha kul túra)

Rickettsia rickettsii (csak ha kul túra)

Rift-völgyi láz ví rus

Orosz ta vaszi-nyári encephalitis ví rus (csak ha kul túra)

Sabia ví rus

Shigella dysenteriae type 1 (csak ha kul túra)

Kullancs hor dozta encephalitis ví rus (csak ha kul túra)

Him lõ ví rus 

Ve ne zu e lai ló encephalitis ví rus 

Nyu gat-ní lu si ví rus (csak ha kul tú ra) 

Sár ga láz ví rus (csak ha kul tú ra) 

Yersinia pes tis (csak ha kul tú ra) 

UN 2900 
Csak ál la tok ra ár-
tal mas fer tõ zõ
anyag

Af ri kai lópestis ví rus 

Af ri kai ser tés láz ví rus 

Madár paramyxo ví rus 1 tí pus - Newcastle be tegség ví rus

Kék nyelv ví rus 

Klasszi kus ser tés láz ví rus 

Száj- és kö röm fá jás ví rus 

Lumpy skin disease ví rus

Mycoplasma mycoides - fer tõ zõ szar vas mar ha tü dõ- és mell hár tya gyul la dás 

Kis ter me tû ké rõ dzõ pes tis ví rus 

Mar ha vész ví rus 

Juh him lõ ví rus 

Kecs ke him lõ ví rus 

Ser tés hó lyag gyul la dás ví rus 

Hó lya gos száj gyul la dás ví rus 
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2.2.62.1.4.2 „B” ka te gó ria: Olyan fer tõ zõ anyag, amely nem elé gí ti ki az „A” ka te gó ri á ba tör té nõ be so ro -
lás kri té ri u ma it. A „B” ka te gó ri á ba tar to zó fer tõ zõ anya go kat az UN 3373 té-
tel hez kell be so rol ni, ki vé ve a 2.2.62.1.3 pont ban meg ha tá ro zott kul tú rá kat
(tenyészeteket), amelyeket az UN 2814, ill. az UN 2900 té telhez kell
besorolni.

Meg jegy zés: Az UN 3373 szám ese té ben a he lyes szál lí tá si meg ne ve zés
„DI AG NOSZ TI KAI MIN TÁK” vagy „KÓR HÁ ZI MIN TÁK”.

2.2.62.1.5 Azok az anya gok, ame lyek nem tar tal maz nak fer tõ zõ anya go kat, vagy ame lyek nem va ló szí -
nû, hogy em be ri vagy ál la ti meg be te ge dést okoz nak, nem tar toz nak a RID elõ írá sa i nak ha tá -
lya alá, ha egyet len más osz tály ba so ro lás fel tét ele it sem elé gí tik ki.

2.2.62.1.6 A vér át öm lesz tés cél já ból vagy szerv át ül te tés hez, ill. vér át öm lesz tés hez hasz nált vér ké szít -
mé nyek elõ ál lí tá sa cél já ból gyûj tött vér és vér al ko tó ré szek, va la mint a szerv át ül te tés re szol-
gá ló szö ve tek és szer vek nem tar toz nak a RID elõ írá sa i nak ha tá lya alá.

2.2.62.1.7 Azok az anya gok, ame lyek nél cse kély an nak a va ló szí nû sé ge, hogy fer tõ zõ anya got tar tal -
maz nak, vagy an nak kon cent rá ci ó ja a ter mé szet ben elõ for du ló szin tet nem ha lad ja meg, nem
tar toz nak a RID elõ írá sa i nak ha tá lya alá. Ilye nek pl. az élel mi sze rek, a víz min ták, az élõ sze-
mé lyek és anya gok, ame lye ket oly mó don ke zel tek, ami a kór oko zó kat sem le ge sí tet te vagy
inaktiválta.

2.2.62.1.8 Azo kat az élõ ál la to kat, ame lye ket szán dé ko san meg fer tõz tek vagy ame lyek rõl is mert vagy
gya nít ha tó, hogy fer tõ zõ anya got tar tal maz nak, csak az il le té kes ha tó ság ál tal elõ írt fel té te -
lek4) sze rint le het szál lí ta ni.

2.2.62.1.9 Bi o ló gi ai ter mé kek

A RID al kal ma zá sá ban a bi o ló gi ai ter mé kek a kö vet ke zõ cso por tok ra van nak oszt va:

a) olyan ter mé kek, ame lye ket az il le té kes ha tó sá gok kö ve tel mé nyei sze rint ál lí ta nak elõ és
cso ma gol nak be, és vég sõ cso ma go lás (ki sze re lés), il let ve el osz tás cél já ból szál lí ta nak,
hi va tá sos egész ség ügyi sze mély zet vagy ma gán sze mély ál tal tör té nõ egyé ni gyógy ke ze -
lés cél já ra. Az eb be a cso port ba tar to zó anya gok nem tar toz nak a RID elõ írá sa i nak ha tá -
lya alá;

b) olyan ter mé kek, ame lyek nem elé gí tik ki elõ zõ a) pont kri té ri u ma it, és ame lyek rõl is-
mert vagy ok kal fel té te lez he tõ, hogy fer tõ zõ anya got tar tal maz nak, és az „A” vagy a
„B” ka te gó ri á ba va ló fel té te lek nek meg fe lel nek. Az eb be a cso port ba tar to zó anya go kat 
az UN 2814, az UN 2900, ill. az UN 3373 té telhez kell be sorolni.

Meg jegy zés: Egyes en ge dé lye zett bi o ló gi ai ter mé kek csak a vi lág egyes ré sze in ké pez het nek
bi o ló gi ai ve szélyt. Ilyen eset ben az il le té kes ha tó ság elõ ír hat ja, hogy ezek a bi-
o ló gi ai ter mé kek fe lel je nek meg a fer tõ zõ anya gok ra vo nat ko zó kö ve tel mé nyek -
nek vagy egyéb kor lá to zá so kat fo ga na to sít hat.

2.2.62.1.10 Gén tech no ló gi á val mó do sí tott mik ro or ga niz mus ok és élõ szer ve ze tek

Azo kat a gén tech no ló gi á val mó do sí tott mik ro or ga niz mu so kat, ame lyek nem elé gí tik ki a fer tõ -
zõ anya gok meg ha tá ro zá sát, a 2.2.9 sza kasz sze rint kell be so rol ni.

2.2.62.1.11 Gyógy ásza ti vagy kór há zi hul la dék

2.2.62.1.11.1 Azo kat a gyógy ásza ti vagy kór há zi hul la dé ko kat, ame lyek az „A” ka te gó ri á ba tar to zó fer tõ zõ 
anya got vagy a „B” ka te gó ri á ba tar to zó fer tõ zõ anyag kul tú rát (te nyé sze tet) tar tal maz nak, az

4) Ilyen elõírásokat tartalmaz pl. a 91/628/EGK Irányelv (Az EK Hivatalos Lapja, L 340. szám, 1991.12.11., 17. o.) és
az Európatanács (Mi nisz te ri Bi zott ság) Aján lá sai egyes ál lat faj ok szál lí tá sá ra. Ma gyar or szá gon lásd még a
73/2003.(XI.13.)GKM-FVM együt tes ren de let tel mó do sí tott 52/2003.(VIII.15.)GKM-FVM együt tes ren de le tet az
ál lat szál lí tás ál lat vé del mi sza bá lya i ról.
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UN 2814, ill. az UN 2900 té telhez kell be sorolni. Azo kat a gyógyászati vagy kórházi hul ladé-
ko kat, ame lyek – a kul tú rák (te nyé sze tek) ki vé te lé vel – a „B” ka te gó ri á ba tar to zó fer tõ zõ
anya go kat tar tal maz nak, az UN 3291 té tel hez be so rol ni.

2.2.62.1.11.2 Azo kat a gyógy ásza ti vagy kór há zi hul la dé ko kat, ame lyek rõl ok kal fel té te lez he tõ, hogy cse-
kély an nak a va ló szí nû sé ge, hogy fer tõ zõ anyago(ka)t tar tal maz nak, az UN 3291 té tel hez kell
be so rol ni.

Meg jegy zés: Az UN 3291 szám ese té ben a he lyes szál lí tá si meg ne ve zés „NEM SPE CI FI -
KÁLT KÓR HÁ ZI HUL LA DÉK M.N.N.” vagy „(BIO)GYÓGY ÁSZA TI HUL LA -
DÉK, M.N.N.” vagy „SZA BÁ LYO ZOTT GYÓGY ÁSZA TI HUL LA DÉK, M.N.N.”

2.2.62.1.11.3 Azok a fer tõt le ní tett gyógy ásza ti vagy kór há zi hul la dé kok, ame lyek ko ráb ban fer tõ zõ
anyago(ka)t tar tal maz tak, nem tar toz nak a RID elõ írá sa i nak ha tá lya alá, ha egyet len más osz-
tály ba való be so ro lás kri té ri u mát sem elé gí tik ki.

2.2.62.1.11.4 Az UN 3291 szám alá be so rolt gyógy ásza ti vagy kór há zi hul la dé kok a II cso ma go lá si cso-
port hoz van nak hoz zá ren del ve.

2.2.62.2 A fu va ro zás ból ki zárt anya gok

Ge rin ces vagy ge rinc te len élõ ál la tok fer tõzõ anya gok szál lí tá sára nem hasz nál ha tók, ha csak
az anyag más módon nem szállítható, ill. a szál lítást az il letékes ha tóság jóvá nem hagyta (lásd 
a 2.2.62.1.8 pon tot).

2.2.62.3 A gyûj tõ meg ne ve zé sek fel so ro lá sa

Osz tá lyo zá si 
kód

 UN
szám

Az anyag vagy tárgy meg nevezése

Fer tõ zõ anya gok

Em be rek re ár tal mas I1 2814 EM BE REK RE ÁR TAL MAS FER TÕ ZÕ ANYAG

anya gok

Csak ál la tok ra I2 2900 csak ÁL LA TOK RA ÁR TAL MAS FER TÕ ZÕ ANYAG

ár tal mas anya gok

3291 NEM SPE CI FI KÁLT KÓR HÁ ZI HUL LA DÉK, M.N.N. vagy

Kór há zi hul la dék I3 3291 (BIO)GYÓGY ÁSZA TI HUL LA DÉK, M.N.N. vagy

3291 SZA BÁ LYO ZOTT GYÓGY ÁSZA TI HUL LA DÉK, M.N.N,

Di ag nosz ti kai min ták I4 3373 DI AG NOSZ TI KAI MIN TÁK vagy

3373 KÓR HÁ ZI MIN TÁK
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2.2.7 7 osztály Ra dio ak tív anya gok 

2.2.7.1 A 7 osz tály meg ha tá ro zá sa

2.2.7.1.1 Radioaktív anyag minden olyan anyag, amely radionuklidokat tartalmaz és mind az ak tivitás
kon cent rá ció, mind a kül de mény tel jes ak ti vi tá sa na gyobb, mint a 2.2.7.7.2.1 – 2.2.7.7.2.6
pont ban meg ha tá ro zott ér ték. 

2.2.7.1.2 A RID al kal ma zá sá ban a kö vet ke zõ ra dio ak tív anya gok nem tar toz nak a 7 osz tály ba: 

a) a szál lí tó esz köz szer ves ré szét ké pe zõ ra dio ak tív anya gok; 

b) va la mely lé te sít mé nyen be lül moz ga tott ra dio ak tív anya gok, ame lyek a lé te sít mény ben
ér vény ben le võ, meg fe le lõ biz ton sá gi elõ írá sok ha tá lya alá es nek, és ez a moz ga tás nem
vesz igénybe köz utat;

c) a sze mé lyek be vagy élõ ál la tok ba di ag nosz ti kai vagy ke ze lé si cél ra be vitt vagy be ül te -
tett ra dio ak tív anya gok; 

d) a fo gyasz tá si cik kek ben le võ, ha tó sá gi lag en ge dé lye zett ra dio ak tív anya gok, azok vég-
sõ fel hasz ná ló nak tör tént el adá sát kö ve tõ en; 

e) a ter mé szet ben elõ for du ló radionuklidokat tar tal ma zó ter mé sze tes anya gok és ér cek,
ame lyek vagy ter mé sze tes ál la po tuk ban van nak, vagy a radionuklidok ki nye ré sén kí vü li 
egyéb cél ból van nak fel dol goz va, és ame lye ket nem szán dé koz nak fel dol goz ni a
radionuklidok fel hasz ná lá sa cél já ból, amennyi ben az anyag ak ti vi tás kon cent rá ci ó ja
nem na gyobb, mint a 2.2.7.7.2 pontban meghatározott érték 10-szerese;

f) nem ra dio ak tív szi lárd tár gyak, ame lyek fe lü le tü kön se hol nem tar tal maz nak a 2.2.7.2
be kez dés ben a „szennye zett ség” meg ha tá ro zá sá nál meg adott ha tá rok nál na gyobb
mennyi ség ben ra dio ak tív anya go kat.

2.2.7.2 Fogalommeghatározás

A1 és A2

A1-en a kü lön le ges for májú ra dio ak tív anya gok azon ak ti vi tása ér tendõ, amely a 2.2.7.7.2.1
pont táb lázatában fel van tüntetve vagy a 2.2.7.7.2 pont szerint van levezetve és a RID elõ írá-
sa i hoz az ak ti vi tás ha tá rok meg ál la pí tá sára hasz ná la tos. 

A2-n a kü lön le ges for májú ra dio ak tív anya gok tól el térõ, más ra dio ak tív anya gok azon ak ti vi -
tása értendõ, amely a 2.2.7.7.2.1 pont táb lázatában fel van tüntetve vagy a 2.2.7.7.2 pont sze-
rint van le ve zetve, és a RID elõ írá sa i hoz az ak ti vi tás ha tá rok meg ál la pí tá sára hasz ná la tos. 

A besugárzatlan tó rium olyan tó rium, amely 232-tórium grammonként leg feljebb 10–7 g
233-uránt tar tal maz.

A besugárzatlan urán olyan urán, amely 235-urán grammonként leg feljebb 2 � 103 Bq plu tó-
ni u mot, 235-urán gram mon ként leg fel jebb 9 � 106 Bq ha sadási terméket és 235-urán gram-
mon ként leg fel jebb 5 � 10–3 g 236-uránt tar talmaz.

A biz ton sági tar tály a cso ma go lási ele mek nek a ter vezõ ál tal meg ha tá ro zott együt te sét je lenti,
amely nek fel adata a ra dio ak tív anya gok ki sza ba du lá sá nak meg aka dá lyo zása a szál lí tás so rán. 

Criticality safety index (CSI): lásd kri ti kus sági biz ton sági mu ta tó szám (CSI).

Cse kély to xi ci tású al fa-su gár zók: ter mé sze tes urán, sze gé nyí tett urán, ter mé sze tes tó rium,
235-urán vagy 238-urán, 232-tórium, 228-tórium és 230-tórium, ha eze ket ér cek vagy fizikai
vagy ké miai kon cent rá tu mok tar tal maz zák; és a 10 nap nál rö vi debb fe le zési idejû al fa-su gár -
zók.

Cso ma go lá son ér tendõ a ra dio ak tív tar ta lom tel jes be zá rá sá hoz szük sé ges ele mek összes sége.
Ide tar toz hat nak adott eset ben az egy- vagy több da ra bos tar tá lyok, fel szí vó ké pes anyag, táv-
tar tók, su gár zás ár nyé ko lók, a töl tésre, ürí tésre, szel lõz te tésre és nyo más ki egyen lí tésre al kal -
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mas szer ke ze tek, a hû tõ szer ke ze tek, lö kés csil la pí tók, ke ze lésre és rög zí tésre al kal mas
sze rel vé nyek, hõ szi ge telõ szer ke ze tek és be épí tett ke ze lõ szer ke ze tek. A cso ma go lás le het
láda, hordó vagy ha sonló tartály, vagy akár kon téner, tar tány vagy IBC is.

Meg jegy zés: Az egyéb veszélyes áruk ese tében a cso magolásra lásd az 1.2.1 szakasz alatti
meg ha tá ro zást. 

En ge dély

Egy ol dalú en ge dély a min ta da rab olyan en ge dé lye, ame lyet csak a min ta da rab szár ma-
zási or szága il le té kes ha tó ság nak kell meg ad nia. Amennyi ben a szár ma zási or szág nem
va la mely COTIF Tag ál lam, ak kor a kül de mény ál tal érin tett elsõ COTIF Tag ál lam il le -
té kes ha tó sá gá nak kell ezt az en ge délyt el is mer nie (lásd a 6.4.22.6 bekezdést).

Több ol da lú en ge dély az olyan en ge dély, ame lyet a min ta da rab nak vagy a szál lí tás nak
mind a szár ma zá si, ill. ki in du lá si or szá ga, mind pe dig mind azon or szá gok il le té kes ha-
tó sá gai ad nak, ame lye ken ke resz tül, vagy ame lyek be a szó ban for gó kül de ményt szál lít -
ják.

Ha sa dó anyag ok a kö vetkezõk: 233-urán, 235-urán, 239-plutónium, 241-plutónium és ezen
radionuklidok min den ke ve ré ke. Nem tar to zik e meg ha tá ro zás alá:

a) a besugárzatlan ter mészetes urán vagy sze gényített urán, és 

b) az olyan ter mé sze tes vagy sze gé nyí tett urán, amit csak ter mi kus re ak to rok ban su gá roz -
tak be. 

Kis faj lagos ak ti vi tású (LSA) anyag: lásd a 2.2.7.3 be kezdést.

A kis kon téner olyan kon téner, amelynek vagy va lamely külsõ mérete nem ha ladja meg az
1,5 m-t vagy be fogadóképessége nem ha ladja meg a 3 m3-t.

A kis mértékben diszpergálódó radioaktív anyag olyan szilárd radioaktív anyag vagy kap szu-
lába zárt szi lárd ra dioaktív anyag, amelynek diszpergálódási ké pessége kor látozott és nem por
for májú. 

Meg jegy zés: A kis mér ték ben diszpergálódó ra dio ak tív anya gok a kül de mény da rab-min tá ra
en ge dé lye zett mennyi ség ben, a jó vá ha gyá si iga zo lás ban meg ha tá ro zot tak sze-
rint légi úton B(U) vagy B(M) tí pu sú kül de mény da rab ban szál lít ha tók. Ez a
meghatározás azért szerepel itt, mert az ilyen, kis mér tékben diszpergálódó ra -
dio ak tív anya go kat tar tal ma zó kül de mény da ra bok köz úton is szál lít ha tók. 

A ki zá ró la gos hasz ná lat a jár mû vagy a nagy kon té ner egyet len fel adó ál ta li hasz ná la tát je len -
ti, amikor is a szál lítás elõtt, alatt és után az összes be- és ki rakási mûveletet a fel adó vagy a
cím zett uta sí tá sa sze rint vég zik. 

A kri ti kus sá gi biz ton sá gi mu ta tó szám (CSI) olyan szám, amely a ha sadó anya got tar talmazó
kül de mény da rab hoz, egyesítõcsomagoláshoz vagy kon té ner hez van hoz zá ren del ve és ame lyet
a ha sa dó anya got tar tal ma zó kül de mény da ra bok, egyesítõcsomagolások vagy kon té ne rek
együt te sé nek el len õr zé sé re hasz nál nak. 

A kül de mény da rab a ra dio ak tív anya gok ese té ben a cso ma go lást je len ti an nak ra dio ak tív tar-
tal má val együtt, szál lí tás ra kész for má ban. A RID-ben sze rep lõ kül de mény da rab tí pu sok, ame-
lyek re a 2.2.7.7 be kez dés ben meg ha tá ro zott ak ti vi tás ha tá ro kat, ill. anyag kor lá to zást,
va la mint az egyes kül de mény da rab tí pu sok ra vo nat ko zó kö ve tel mé nye ket be kell tar ta ni, a kö-
vet ke zõk: 

a) en ged mé nyes kül de mény da rab;

b) 1 tí pu sú ipa ri kül de mény da rab (IP-1 tí pu sú kül de mény da rab);

c) 2 tí pu sú ipa ri kül de mény da rab (IP-2 tí pu sú kül de mény da rab);

d) 3 tí pu sú ipa ri kül de mény da rab (IP-3 tí pu sú kül de mény da rab);

e) A tí pu sú kül de mény da rab;
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f) B(U) tí pu sú kül de mény da rab;

g) B(M) tí pu sú kül de mény da rab;

h) C tí pu sú kül de mény da rab.

A ha sa dó anyagot vagy urán-hexafluoridot tar tal mazó kül de mény da rabok to vábbi elõ írások tár-
gyát ké pezik (lásd a 2.2.7.7.1.7 és a 2.2.7.7.1.8 pontot).

Meg jegy zés: Az egyéb veszélyes áruk ese tében a kül deménydarabra lásd az 1.2.1 szakasz
alat ti meg ha tá ro zást. 

Kü lön le ges for má jú (special form) ra dio ak tív anyag: lásd a 2.2.7.4.1 pon tot.

A leg na gyobb nor mál üze mi nyo más a kö ze pes ten ger szint fe let ti le ve gõ nyo mást meg ha la dó
azon leg na gyobb nyo más, amely a biz ton sá gi tar tály bel se jé ben a szál lí tás so rán fenn ál ló kör-
nye ze ti fel té te lek nek meg fe le lõ hõ mér sék le ti és nap su gár zá si vi szo nyok mel lett, szel lõz te tés,
se géd rend szer ál ta li kül sõ hû tés vagy szál lí tás köz be ni üze mi el len õr zés nél kül egy év alatt ki-
ala kul hat. 

Low specific activity (LSA): lásd kis faj la gos ak ti vi tá sú (LSA) anyag.

A meg tar tó rend szer a ha sa dó anyag nak és a cso ma go lá si ele mek nek a ter ve zõ ál tal meg ha tá -
ro zott és az il le té kes ha tó ság ál tal jó vá ha gyott együt te sét je len ti, amely nek fel ada ta a kri ti kus -
sá gi biz ton ság fenn tar tá sa. 

A min ta va la mely kü lön le ges for má jú ra dio ak tív anyag, kis mér ték ben diszpergálódó ra dio ak -
tív anyag, kül de mény da rab vagy cso ma go lás le írá sát je len ti, ami le he tõ vé te szi az ilyen tárgy
pon tos azo no sí tá sát. A le írás hoz adat la pok, szer ke ze ti raj zok, az elõ írá sok kal való egye zõ sé get 
ta nú sí tó je len té sek és más mér ték adó do ku men tu mok tar toz hat nak. 

A nagykonténer olyan kon téner, amely az eb ben a sza kaszban levõ fogalommeghatározás sze -
rint nem mi nõ sül kis kon té ner nek. 

A ra dio ak tív tar ta lom a cso ma go lá son be lül levõ ra dio ak tív anyag min den szennye zett szi lárd
anyag gal, fo lyé kony anyag gal és gáz zal együtt.

Egy radionuklid faj la gos ak ti vi tá sa a nuklid egy ség nyi tö me gé re jutó ak ti vi tás. Az olyan
anyag nál, amely radionuklidot tar tal maz egyen le te sen el osz lat va, a faj la gos ak ti vi tás ezen
anyag egy ség nyi tö me gé re vagy tér fo gat ára jutó ak ti vi tás.

A su gár zá si szint a meg fe le lõ su gár zás ra vo nat ko zó dó zis-tel je sít mény millisievert per óra
egy ség ben meg ad va. 

Surface contaminated object (SCO): lásd szennye zett fe lü le tû tárgy (SCO) .

A szál lí tás a kül de mény spe ci á lis to váb bí tá sa a ki in du lá si hely rõl a ren del te té si hely re. 

A szál lí tá si mu ta tó szám (Transport In dex, TI) olyan szám, amely a kül deménydarabhoz,
egyesítõcsomagoláshoz, kon té ner hez vagy cso ma go lat lan LSA-I vagy SCO-I kül de mény hez
van hoz zá ren del ve, és ame lyet a be su gár zás el len õr zé sé re hasz nál nak. 

Szennye zett fe lü le tû tárgy (SCO): lásd a 2.2.7.5 be kezdést.

Szennye zett ség

Szennye zett sé gen ér ten dõ va la mely ra dio ak tív anyag je len lé te egy fe lü le ten
0,4 Bq/cm2-nél na gyobb mennyi ség ben bé ta-, gam ma-su gár zók és cse kély to xi ci tá sú al-
fa-sugárzók ese tén, vagy 0,04 Bq/cm2-nél na gyobb mennyiségben minden más al fa-su-
gár zó ese tén. 

Nem ta pa dó szennye zett ség az olyan szennye zett ség, amely ren des ke ze lé si fel té te lek
kö zött a fe lü let rõl el tá vo lít ha tó. 

Ta pa dó szennye zett ség a nem ta pa dó szennye zett ség ki vé te lé vel min den más szennye-
zett ség. 
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Transport index (TI): lásd szál lí tá si mu ta tó szám (TI).

Az urán (ter mé sze tes, sze gé nyí tett, dú sí tott) a kö vet ke zõ ket je len ti: 

A ter mé sze tes urán ké mi a i lag el kü lö ní tett urán, amely ben az urán izo tóp ok ter mé szet -
ben elõ forduló el oszlásúak (kb. 99,28 tömeg% 238-urán és 0,72 tö meg% 235-urán).

A sze gé nyí tett urán olyan urán, amelynek szá zalékos 235-urán tar talma ki sebb, mint a
ter mé sze tes urá né. 

A dú sí tott urán olyan urán, amelynek szá zalékos 235-urán tar talma na gyobb, mint
0,72%.

Mind a ter mé sze tes, mind a dú sí tott, mind a sze gé nyí tett urán ban kis szá za lék ban
234-urán is je len van. 

2.2.7.3 Kis faj la gos ak ti vi tá sú (LSA) anyag, a cso por tok meg ha tá ro zá sa

2.2.7.3.1 Olyan ra dio ak tív anyag, amely nek faj la gos ak ti vi tá sa ter mé sze té nél fog va kor lá to zott, vagy
olyan ra dio ak tív anyag, amely re be csült kö ze pes faj la gos ak ti vi tás ha tár ér ték vo nat ko zik. Az
LSA anya got kö rül ve võ ár nyé ko ló anya got a be csült kö ze pes faj la gos ak ti vi tás meg ha tá ro zá-
sá nál nem sza bad fi gye lem be ven ni. 

2.2.7.3.2 Az LSA anya gok az aláb bi há rom cso port egyi ké hez tar toz nak:

a) LSA-I

i) urán- és tóriumércek és ezen ér cek kon centrátumai és ter mészetes radio -
nuklidokat tar tal ma zó egyéb ér cek, ame lye ket ezen radionuklidok fel hasz ná lá sá -
ra kí ván nak fel dol goz ni;

ii) szi lárd, besugárzatlan ter mé sze tes urán vagy besugárzatlan sze gé nyí tett urán,
vagy szi lárd, besugárzatlan ter mészetes tó rium, vagy ezek szi lárd vagy fo lyékony
ve gyü le tei vagy ke ve ré kei;

iii) ra dio ak tív anya gok, ame lyek A2 ér té ke nincs kor lá toz va, ki vé ve a ha sa dó anya go -
kat olyan mennyiségben, ami a 6.4.11.2 be kezdés szerint nem en gedményes

iv) egyéb ra dio ak tív anyag, amely ben az ak ti vi tás egyen le te sen osz lik meg és a be-
csült kö zepes fajlagos ak tivitás nem ha ladja meg a 2.2.7.7.2.1 – 2.2.7.7.2.6 pont -
ban az ak ti vi tás kon cent rá ci ó ra meg ha tá ro zott ér ték 30-szo ro sát, ki vé ve a
ha sa dó anya go kat olyan mennyi ség ben, ami a 6.4.11.2 be kez dés sze rint nem
engedményes;

b) LSA-II

i) a víz, leg fel jebb 0,8 TBq/l trí ci um kon cent rá ci ó val; vagy

ii) egyéb anya gok, ame lyek ben az ak ti vi tás egyen le te sen osz lik meg, és ame lyek ben 
a be csült kö ze pes faj la gos ak ti vi tás szi lárd anya gok és gá zok ese té ben 10-4A2/g
ér té ket, fo lya dé kok ese té ben a 10-5A2/g ér téket nem haladja meg;

c) LSA-III

Szi lárd anya gok (pl. szi lár dí tott hul la dé kok vagy ak ti vált anya gok) a po rok ki vé te lé vel,
ame lyek nél 

i) a ra dio ak tív anya gok szi lárd anyag ban vagy szi lárd tár gyak együt te sé ben vagy
szi lárd, tö mör kö tõ anyag ban (mint be ton, bi tu men, ke rá mia stb.) lé nye gé ben
egyen le te sen van nak el osz lat va; 

ii) a ra dio ak tív anya gok vi szony lag old ha tat la nok, vagy azo kat vi szony lag old ha tat -
lan kö zeg tar tal maz za úgy, hogy az egy kül de mény da rab ra jutó ki lú go zó dás ból
adódó ra dioaktív anyag vesz teség a 7 na pig tar tó, víz ben való áz tatás so rán még a 
cso ma go lás el ve szé se ese tén sem ha lad ja meg a 0,1A2 ér té ket; és
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iii) a szi lárd anya gok be csült kö ze pes faj la gos ak ti vi tá sa az árnyékolóanyagok fi gye-
lem be vé te le nél kül a 2·10-3 A2/g ér té ket nem ha lad ja meg.

2.2.7.3.3 Az LSA-III anyag nak olyan szilárd anyagnak kell len nie, hogy ha egy kül deménydarab tel jes
tar tal mát alá vet nék a 2.2.7.3.4 pont sze rin ti vizs gá lat nak, a víz ben mér he tõ ak ti vi tás a 0,1A2

ér té ket nem ha lad ná meg.

2.2.7.3.4 Az LSA-III anya got a kö vet ke zõk sze rint kell vizs gál ni: 

A kül de mény da rab tel jes tar tal mát rep re zen tá ló szi lárd anyag min tát hét na pig kör nye ze ti hõ-
mér sék le tû víz be kell me rí te ni. A vizs gá lat hoz hasz nált víz mennyi sé ge annyi le gyen, hogy a
hét na pos vizs gá la ti idõ vé gén meg ma ra dó el nem nyelt és ha tás ta lan sza bad víz mennyi ség a
szi lárd vizs gá la ti min ta tér fo ga tá nak leg ke ve sebb 10%-a le gyen. A víz kez de ti pH-ér té ke 6 – 8
kö zött kell le gyen, mi köz ben ve ze tõ ké pes sé ge 20 °C-on leg fel jebb 1 mS/m le het. A vizs gált
min ta 7 na pig tar tó be me rü lé sét kö ve tõ en kell meg mér ni a sza bad víz mennyi ség tel jes ak ti vi -
tá sát.

2.2.7.3.5 A 2.2.7.3.4 pont ban meg ha tá ro zott tel je sít mény szint nek való meg fe le lõ sé get a 6.4.12.1 és a
6.4.12.2 pont sze rint kell bi zo nyí ta ni. 

2.2.7.4 A kü lön le ges for má jú ra dio ak tív anya gok ra vo nat ko zó kö ve tel mé nyek 

2.2.7.4.1 A kü lön le ges for má jú ra dio ak tív anyag vagy

a) szét ter je dés re nem ké pes szi lárd ra dio ak tív anya got; vagy

b) ra dio ak tív anya got tar tal ma zó, tö mö ren le zárt kap szu lát je lent, ame lyet úgy kell ki ala -
kí ta ni, hogy csak a kap szu la szét ron cso lá sá val le hes sen ki nyit ni.

Különleges formájú ra dioaktív anyag leg alább egyik méretének el kell érnie az 5 mm-t.

2.2.7.4.2 A kü lön le ges for má jú anyag nak olyan ter mé sze tû nek vagy olyan szer ke ze tû nek kell len ni,
hogy ha alá vet nék a 2.2.7.4.4 – 2.2.7.4.8 pont ban meg ha tá ro zott vizs gá la tok nak, ki elé gí te né a
kö vet ke zõ elõ írá so kat: 

a) nem sza kad fel vagy nem tö rik össze a 2.2.7.4.5 a), b), c), és a 2.2.7.4.6 a) pont ban is -
mer te tett ej té si, üté si és haj lí tá si vizs gá lat ha tá sá ra (ame lyik al kal maz ha tó); 

b) nem ol vad meg és nem diszpergálódik a 2.2.7.4.5 d) vagy a 2.2.7.4.6 b) pont sze rinti
hõpróba ha tá sá ra (ha az al kal maz ha tó); és

c) a víz ben mér he tõ ak ti vi tás a 2.2.7.4.7 és a 2.2.7.4.8 pont sze rin ti ki ol dó dá si vizs gá lat
során nem ha ladja meg a 2 kBq ér téket; vagy he lyette a zárt su gárforrásoknál az ISO
9978:1992 „Su gár zás el le ni vé de lem – Zárt ra dio ak tív su gár for rá sok – Zárt ság vizs gá la-
ti el já rá sok” szab vány alap ján, a zárt ság mér té ké nek meg ál la pí tá sá ra vég zen dõ tér fo ga ti 
szi vár gást meg ha tá ro zó vizs gá lat ha tá sá ra nem lé pi túl az el fo ga dott kü szö böt, amely az
il le té kes ha tó ság szá mára el fo gad ható. 

2.2.7.4.3 A 2.2.7.4.2 pont ban meg ha tá ro zott tel je sít mény szint nek való meg fe le lõ sé get a 6.4.12.1 és a
6.4.12.2 be kez dés sze rint kell bi zo nyí ta ni. 

2.2.7.4.4 A kü lön le ges for má jú ra dio ak tív anyag ból álló vagy azt mo del le zõ min ta da ra bo kat a 2.2.7.4.5
pont ban meg ha tá ro zott ej té si, üté si, haj lí tá si és hõpróbának vagy a 2.2.7.4.6 pont ban en ge dé -
lye zett al ter na tív pró bák nak kell ki ten ni. Min den vizs gá lat hoz hasz nál ha tó má sik min ta da rab.
Mind egyik vizs gá lat után egy ki ol dó dás- vagy tér fo gat vesz te ség-vizs gá la tot kell vé gez ni a
mintán olyan el járással, amely legalább olyan pon tos, mint a nem diszpergálódó szi lárd
anyagra a 2.2.7.4.7 pont ban megadott, ill. kapszulázott (to kozott) anyagra a 2.2.7.4.8 pont ban
meg adott pró bák. 

2.2.7.4.5 A meg fe le lõ vizs gá la ti el já rá sok a kö vet ke zõk: 

a) Ej té si pró ba: A min tát 9 m ma gas ból üt kö zõ lap ra kell ej te ni. Az üt kö zõ lap nak a 6.4.14
sza kasz ban meg ha tá ro zott ki vi te lû nek kell len nie. 
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b) Üté si pró ba: A min ta da ra bot egy ólom lap ra kell he lyez ni, ame lyik si ma, szi lárd fe lü le -
ten nyug szik, és egy acélrúd la pos vé gével ak kora ütést kell rá mérni, amely 1,4 kg tö-
meg 1 m ma gas ból va ló füg gõ le ges rá ej té sé nek fe lel meg. A rúd vé gé nek 25 mm
át mé rõ jû nek kell len nie, a szé lét 3 �0,3 mm-es sugárral le kell ke rekíteni. Az ólom
3,5…4,5 Vickers-keménységû és max. 25 mm vas tagságú le gyen; a felülete pe dig na -
gyobb le gyen, mint a pró ba test ál tal be fe dett fe lü let. Min den ütés hez új ólom fe lü le tet
kell hasz nálni. A bé lyeg (acélrúd) úgy üs se meg a mintát, hogy azon a leg nagyobb sérü-
lést okoz za.

c) Haj lí tá si pró ba: A pró bát csak hosszú, vé kony for rá sok ra kell al kal maz ni, ame lyek nek
leg ki sebb hosszú sá ga 10 cm, és a hosszú ság nak a leg ki sebb szé les ség hez vi szo nyí tott
ará nya leg alább 10. A min ta da ra bot me re ven, víz szin te sen úgy kell be fog ni, hogy
hosszú sá gá nak a fe le nyúl jon ki a be fo gás ból. A min ta da ra bot úgy kell el he lyez ni, hogy
a mintadarab a leg nagyobb sé rülést szen vedje el, ha a sza bad vé gét egy acél rúd la pos
végével megütik. A rúd nak olyan erõvel kell megütni a mintadarabot, hogy az egyen ér-
tékû le gyen 1,4 kg tö meg 1 m-rõl va ló füg gõleges ráejtésével. A rúd vé gének 25 mm át -
mé rõ jû nek kell len nie, a szé lét 3 � 0,3 mm-es su gárral le kell ke rekíteni.

d) Hõpróba: A mintadarabot le vegõn 800 °C-ra kell fel hevíteni, és tíz per cen át ezen a hõ -
mér sék le ten tar ta ni, majd hagy ni kell ki hûl ni. 

2.2.7.4.6 A zárt kap szu lá ba to ko zott ra dio ak tív anyag ból álló vagy azt mo del le zõ min ta da ra bo kat a kö-
vet ke zõk alól le het men te sí te ni: 

a) a 2.2.7.4.5 a) és a 2.2.7.4.5 b) pont ban le írt próbák alól, feltéve, hogy a kü lönleges for-
májú ra dioaktív anyag 200 g-nál ke vesebb, és he lyettük az ISO 2919:1980 „Sugárzás
el le ni vé de lem – Zárt ra dio ak tív su gár for rá sok – Ál ta lá nos kö ve tel mé nyek és osz tá lyo-
zás” szab vány 4. osz tá lya sze rin ti üté si pró bát el vé gezték; 

b) a 2.2.7.4.5 d) pont ban le írt próba alól, feltéve, hogy helyette az ISO 2919:1980 „Sugár-
zás el le ni vé de lem – Zárt ra dio ak tív su gár for rá sok – Ál ta lá nos kö ve tel mé nyek és osz tá -
lyo zás” szab vány 6. osz tá lya sze rin ti hõ mér sék let pró bát el vé gez ték. 

2.2.7.4.7 A nem diszpergálódó, szi lárd anya gok ból álló vagy azt mo del le zõ min ta da rab ok nál ki old ha -
tó ság-vizs gá la tot kell vé gez ni a kö vet ke zõk sze rint:

a) A min ta da ra bot hét na pig kör nye ze ti hõ mér sék le tû víz be kell me rí te ni. A vizs gá lat hoz
fel hasz nált víz mennyi sé gé nek ele gen dõ nek kell len ni ah hoz, hogy a hét na pos vizs gá la -
ti idõ vé gén megmaradó, el nem nyelt és ha tástalan sza bad víz mennyiség a szi lárd vizs -
gá la ti min ta tér fo ga tá nak leg ke ve sebb 10%-a le gyen. A víz kez de ti pH-ér té ke 6 – 8
kö zött le gyen, mi köz ben ve ze tõ ké pes sé ge 20 °C-on leg fel jebb 1 mS/m lehet.

b) A vi zet a mintadarabbal együtt 50 °C � 5 °C hõ mérsékletre kell he víteni, és négy órán
át ezen a hõ mér sék le ten kell tar ta ni. 

c) Ez után a víz ak ti vi tá sát meg kell ha tá roz ni. 

d) Ezt kö ve tõ en a min ta da ra bot leg alább hét na pon át leg alább 90% re la tív ned ves ség tar -
tal mú és 30 °C-os moz du lat lan le ve gõn kell tá rol ni.

e) Ez után a min ta da ra bot az a) pont ban le ír tak hoz ha son ló an víz be kell me rí te ni, a vi zet a
min ta da rab bal együtt is mét 50 °C � 5 °C-ra fel kell melegíteni, és ezen a hõ mérsékleten
tartani négy órán át. 

f) Ez után a víz ak ti vi tá sát meg kell ha tá roz ni. 

2.2.7.4.8 A zárt kap szu lá ba to ko zott ra dio ak tív anyag ból álló vagy azt mo del le zõ min ta da rab okon a
mi nõ sí tés hez vagy ki old ha tó ság- vagy tér fo gat vesz te ség-vizs gá la tot kell vé gez ni a kö vet ke -
zõk sze rint:

a) A kioldhatóságvizsgálatnak a kö vet ke zõ lé pé se ket kell tar tal maz ni: 
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i) A min ta da ra bot kör nye ze ti hõ mér sék le tû víz be kell me rí te ni. A víz kez de ti
pH-ér té ke 6-8 kö zött le gyen, mi köz ben ve ze tõ ké pes sé ge 20 °C-on leg fel jebb 1
mS/m lehet. 

ii) A vi zet a mintadarabbal együtt 50 °C � 5 °C hõ mér sék let re kell he ví te ni, és négy
órán át ezen a hõ mér sék le ten tar ta ni. 

iii) Ez után meg kell ha tá roz ni a víz ak ti vi tá sát. 

iv) Ezt kö ve tõ en a min ta da ra bot leg alább hét na pon át leg alább 90% re la tív pá ra tar-
tal mú és 30 °C-os moz du lat lan le ve gõn kell tá rol ni.

v) Az i), ii), iii) alat ti mûveletet meg kell is mételni.

b) A má sik le he tõ ség sze rin ti tér fo gat vesz te ség meg ál la pí tá sá hoz az ISO 9978:1992 „Su-
gár zás el le ni vé de lem – Zárt ra dio ak tív su gár for rá sok – Zárt ság vizs gá la ti el já rá sok”
szab vány ban is mer te tett azon pró bá kat kell al kal maz ni, ame lyek az il le té kes ha tó ság
szá má ra el fo gad ha tók. 

2.2.7.5 Szennye zett fe lü le tû tár gyak (SCO), a cso por tok meg ha tá ro zá sa

A szennye zett fe lü le tû tárgy (SCO) olyan szilárd tárgy, amely ön magában nem ra dioaktív, de
amely nek fe lü le tén ra dio ak tív anyag van el osz lat va (ra dio ak tív anyag gal van szennyez ve). A
szennye zett fe lü le tû tár gyak (SCO) a kö vet ke zõ két cso port egyi ké be tar toz nak:

a) SCO-I: olyan szi lárd tárgy, amelyen

i) a nem ta pa dó ra dio ak tív szennye zett ség ak ti vi tá sa a hoz zá fér he tõ fe lü le tek
300 cm2-nyi részén (vagy a tel jes fe lületen, ha az ki sebb 300 cm2-nél) meg ha tá -
rozva, nem ha ladja meg a 4 Bq/cm2 ér té ket bé ta- és gam ma-su gár zók, va la mint
cse kély to xi ci tá sú al fa-su gár zók ese tén, ill. a 0,4 Bq/cm2 ér téket egyéb al fa-su-
gár zók esetén; és

ii) a ta pa dó ra dio ak tív szennye zett ség ak ti vi tá sa a hoz zá fér he tõ fe lü le tek
300 cm2-nyi részén (vagy a tel jes fe lületen, ha az ki sebb 300 cm2-nél) meg ha tá -
rozva, nem ha ladja meg a 4·104 Bq/cm2 ér té ket bé ta- és gam ma-su gár zók, va la -
mint cse kély to xi ci tá sú al fa-su gár zók ese tén, ill. a 4·103 Bq/cm2 ér té ket egyéb
al fa-su gár zók ese tén; és

iii) a nem ta pa dó és a ta pa dó ra dio ak tív szennye zett ség ak ti vi tá sá nak össze ge a nem
hoz zá fér he tõ fe lü le tek 300 cm2-nyi részen (vagy a tel jes fe lületen, ha az ki sebb
300 cm2-nél) meg ha tá roz va, nem ha lad ja meg a 4·104 Bq/cm2 ér té ket bé ta- és
gam ma-su gár zók, va la mint cse kély to xi ci tá sú al fa-su gár zók ese tén, ill. a 4·103

Bq/cm2 ér té ket egyéb al fa-su gár zók ese tén. 

b) SCO-II: olyan szilárd tárgy, amelynek fe lületén olyan ta padó vagy nem ta padó ra dioak-
tív szennye zettség ta lálható, amely az a) pont ban az SCO-I-re vo nat ko zó ha tá ro kat
meg ha lad ja, és ame lyen 

i) a nem ta pa dó ra dio ak tív szennye zett ség ak ti vi tá sa a hoz zá fér he tõ fe lü le tek
300 cm2-nyi részén (vagy a tel jes fe lületen, ha az ki sebb 300 cm2-nél) meg ha tá -
rozva, nem ha ladja meg a 400 Bq/cm2 ér té ket bé ta- és gam ma-su gár zók, va la mint
cse kély to xi ci tá sú al fa-su gár zók ese tén, ill. a 40 Bq/cm2 ér té ket egyéb al fa-su gár -
zók ese tén; és 

ii) a ta pa dó ra dio ak tív szennye zett ség ak ti vi tá sa a hoz zá fér he tõ fe lü le tek
300 cm2-nyi részén (vagy a tel jes fe lületen, ha az ki sebb 300 cm2-nél) meg ha tá -
rozva, nem ha ladja meg a 8·105 Bq/cm2 ér té ket bé ta- és gam ma-su gár zók, va la -
mint cse kély to xi ci tá sú al fa-su gár zók ese tén, vagy a 8·104 Bq/cm2 ér té ket egyéb
al fa-su gár zók ese tén; és

iii) a nem ta pa dó és a ta pa dó ra dio ak tív szennye zett ség ak ti vi tá sá nak össze ge a
nem hoz zá fér he tõ fe lü le tek 300 cm2-nyi részén (vagy a tel jes fe lületen, ha az
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kisebb 300 cm2-nél) meg ha tá roz va, nem ha lad ja meg a 8·105 Bq/cm2 ér té ket bé-
ta- és gam ma-su gár zók, va la mint cse kély to xi ci tá sú al fa-su gár zók ese tén, vagy
a 8·104 Bq/cm2 ér té ket egyéb al fa-su gár zók ese tén.

2.2.7.6 A szál lí tá si mu ta tó szám (TI) és a kri ti kus sá gi biz ton sá gi mu ta tó szám (CSI) meg ha tá ro zá sa

2.2.7.6.1 A szál lí tá si mu ta tó szám (TI) meg ha tá ro zá sa 

2.2.7.6.1.1 A szál lí tá si mu ta tó szám (TI) egy kül de mény da rab ra, egyesítõcsomagolásra, kon té ner re, cso-
ma go lat lan LSA-I anyag ra vagy cso ma go lat lan SCO-I tárgy ra a kö vet ke zõ el já rás alap ján
meg ha tá ro zott szám:

a) Meg kell ha tározni a leg nagyobb su gárzási szintet millisievert per órá ban (mSv/h) a
kül de mény da rab, egyesítõcsomagolás, kon té ner, cso ma go lat lan LSA-I anyag vagy cso -
ma go lat lan SCO-I tárgy kül sõ fe lü le té tõl 1 m tá vol ság ban. Az így ka pott ér té ket meg
kell szo rozni 100-zal, a ka pott ér ték a szál lítási mutatószám. Urán- és tóriumérceknél és 
ezek kon cent rá tu ma i nál leg na gyobb su gár zá si szint ként a kül sõ fe lü let tõl 1 m tá vol ság -
ban bár mely pon ton a kö vet ke zõ ér té kek ve he tõk: 

urán- és tóriumércekre és fi zi kai kon cent rá tu ma ik ra 0,4 mSv/h;

ké mi ai tóriumkoncentrátumokra 0,3 mSv/h;

ké mi ai urán kon cent rá tu mok ra, az urán-hexafluorid ki vé te lé vel 0,02 mSv/h.

b) A tar tá nyok ra, kon té ne rek re, cso ma go lat lan LSA-I anya gok ra és cso ma go lat lan SCO-I
tár gyak ra az a) pont sze rint ka pott ér té ket a 2.2.7.6.1.1 táb lá zat ban ta lál ha tó meg fe le lõ
té nye zõ vel meg kell szo roz ni. 

c) Az a) és b) pon tok sze rint ka pott ér tékeket egy tizedesjegyre fel kell ke rekíteni (pl.:
1,13-ot 1,2-re), ki vétel a 0,05 vagy en nél ki sebb érték, ami nul lának ve hetõ.

2.2.7.6.1.1 táb lá zat – Szor zó té nye zõk a tar tá nyok hoz, a kon té ne rek hez, a cso ma go -
lat lan LSA-I anya gok hoz és SCO-I tár gyak hoz

A ra ko mány mé re tea) Szor zó té nye zõ

    ra komány méret �   1 m2  1 

1 m2 < ra komány méret �  5 m2  2 

5 m2 < ra komány méret �  20 m2  3 

 20 m2 < ra komány méret  10

a) A ra ko mány leg na gyobb ke reszt met sze ti te rü le te.

2.2.7.6.1.2 A szál lí tá si mu ta tó szá mot az egyes egyesítõcsomagolásokra, kon té ne rek re és jár mû vek re
vagy a ben nük levõ kül de mény da ra bok TI ér té ké nek összeg zé sé vel vagy a su gár zá si szint
köz vet len mé ré sé vel kell meg ha tá roz ni, ki vé ve a nem alak tar tó egyesítõcsomagolásokat,
ame lyek re a szál lí tá si mu ta tó szám csak az összes kül de mény da rab TI ér té ké nek össze ge zé sé -
vel ha tá roz ha tó meg.

2.2.7.6.2 A kri ti kus sá gi biz ton sá gi mu ta tó szám (CSI) meg ha tá ro zá sa 

2.2.7.6.2.1 A kri ti kus sá gi biz ton sá gi mu ta tó szá mot (CSI) a ha sa dó anya got tar tal ma zó kül de mény da ra -
bokra úgy kell meghatározni, hogy 50-et el kell osztani a 6.4.11.11 és a 6.4.11.12 be kezdés-
ben le ve ze tett két N ér ték kö zül a ki sebbel (azaz CSI = 50/N). A kri ti kus sá gi biz ton sá gi mu ta -
tó szám le het nul la, amennyi ben a kül de mény da ra bok kor lát lan szá ma kri ti kus alat ti
(szubkritikus) (azaz N mind két eset ben tény le ge sen vég te len). 

2.2.7.6.2.2 A kri ti kus sá gi biz ton sá gi mu ta tó szá mot min den egyesítõcsomagolásra, ill. kon té ner re a ben ne 
levõ kül de mény da ra bok CSI ér té ké nek összeg zé sé vel kell meg ha tá roz ni. Ugyan így kell meg-
ha tá roz ni egy kül de mény vagy egy jár mû összeg zett CSI ér té két.
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2.2.7.7 Ak ti vi tás ha tá rok és anyag kor lá to zá sok

2.2.7.7.1 A kül de mény da ra bok tar tal má nak kor lá to zá sa 

2.2.7.7.1.1 Ál ta lá nos elõ írás

Egy kül de mény da rab ra dio ak tív anyag tar tal ma nem ha lad hat ja meg a kül de mény da rab tí pus ra
a kö vet ke zõk ben meg ha tá ro zott ha tár ér té ke ket. 

2.2.7.7.1.2 En ged mé nyes kül de mény da ra bok 

2.2.7.7.1.2.1 Az olyan ra dio ak tív anya gok nál, ame lyek nem ter mé sze tes urán ból, sze gé nyí tett urán ból
vagy ter mé sze tes tó ri um ból elõ ál lí tott tár gyak, egy en ged mé nyes kül de mény da rab nem tar tal -
maz hat na gyobb ak ti vi tást, mint a kö vet ke zõk: 

a) azok ra a ra dio ak tív anya gok ra, ame lyek va la mely ké szü lék ben vagy gyárt mány ban,
mint pl. órá ban vagy elekt ro ni kus ké szü lék ben ta lál ha tók, vagy ilyen ké szü lék vagy
gyárt mány ré szét ké pe zik, min den egyes tárgy ra, ill. kül de mény da rab ra a 2.2.7.7.1.2.1
táb lá zat 2 és 3 osz lo pá ban meg ál la pí tott ha tár ér ték; és

b) azok ra a ra dio ak tív anya gok ra, ame lyek nem va la mely ké szü lék ben vagy gyárt mány ban 
van nak, ill. nem a ké szü lék vagy gyárt mány ré szét ké pe zik, a kül de mény da ra bok ra a
2.2.7.7.1.2.1 táb lá zat 4 osz lo pá ban meg ál la pí tott ha tár ér ték. 

2.2.7.7.1.2.1 táb lá zat – Ak ti vi tás ha tá rok en ged mé nyes kül de mény da ra bok ra

A tar ta lom 
hal maz ál la po ta

Ké szü lé kek és gyárt má nyok  Anyagok

Ha tár ér ték
tár gyan kénta)

Ha tár ér ték kül de -
mény da ra bon kénta)

Ha tár ér ték kül de -
mény da ra bon kénta)

Szi lárd anya gok

kü lön le ges for má jú ak 10–2A1 A1  10–3A1

egyéb for má jú ak 10–2A2 A2  10–3A2

Fo lyé kony anya gok 10–3A2  10–1A2  10–4A2

Gá zok

trí ci um 2 � 10–2A2  2 � 10–1A2  2 � 10–2A2

kü lön le ges for má jú ak 10–3A1  10–2A1  10–3A1

egyéb for má jú ak 10–3A2  10–2A2  10–3A2

a) A radionuklidokból álló ke verékekre lásd a 2.2.7.7.2.4 – 2.2.7.7.2.6 pon tot.

2.2.7.7.1.2.2 Azok ból a gyárt má nyok ból, ame lye ket ter mé sze tes urán ból, sze gé nyí tett urán ból vagy ter mé-
sze tes tó ri um ból ál lí tot tak elõ, az en ged mé nyes kül de mény da rab bár mi lyen mennyi sé get tar-
talmazhat, fel téve, hogy az urán vagy a tó rium kül sõ fe lülete fémbõl vagy más szi lárd anyag -
ból álló inak tív kül sõ bur ko lat tal van el lát va. 

2.2.7.7.1.3 Ipa ri kül de mény da ra bok 

Az egy kül de mény da rab ban levõ kis faj la gos ak ti vi tá sú (LSA) anyag, vagy az egy küldemény-
da rab ban levõ szennye zett fe lü le tû tár gyak (SCO) összes ak ti vi tá sát úgy kell kor lá toz ni, hogy
az 4.1.9.2.1 pont ban meg ha tá ro zott su gár zá si szin tet ne ha lad ják meg. Ha son ló kép pen az ak ti -
vitást az egyedi kül deménydarabban úgy kell kor látozni, hogy a 7.5.11 sza kasz CW33 elõ írás
2) pont já ban meg ha tá ro zott ak ti vi tás ha tá ro kat egy jár mû re ne lép jék túl.

2.2.7.7.1.4 A tí pu sú kül de mény da ra bok 

2.2.7.7.1.4.1 Az A tí pu sú kül de mény da ra bok nem tar tal maz hat nak na gyobb ak ti vi tást, mint a kö vet ke zõ: 

a) kü lön le ges for má jú ra dio ak tív anyag ból: A1 vagy 

b) min den más ra dio ak tív anyag ból: A2.
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2.2.7.7.1.4.2 Azoknál a radionuklid-keverékeknél, amelyeknél minden egyes radionuklid azonossága és
ak ti vi tá sa is mert, a kö vet ke zõ fel té te le ket kell al kal maz ni az A tí pu sú kül de mény da ra bok ra-
dio ak tív tar tal má ra: 

B i

A i

C j

A j
i j

( )

( )

( )

( )1 2
� �
 � 1 , ahol 

B(i) – a kü lön le ges for má jú ra dio ak tív anyag ként je len levõ i-edik radionuklid ak ti vi tá sa és
A1(i) az i-edik radionuklid A1 ér té ke; és

C(j) – a nem kü lön le ges for má jú ra dio ak tív anyag ként je len levõ j-edik radionuklid ak ti vi -
tá sa és A2(j) a j-edik radionuklid A2 ér té ke. 

2.2.7.7.1.5 B(U) tí pu sú és B(M) tí pu sú kül de mény da ra bok 

2.2.7.7.1.5.1 A B(U) tí pu sú és B(M) tí pu sú kül de mény da ra bok nem tar tal maz hat nak: 

a) na gyobb ak ti vi tást, mint a kül de mény da rab-min tá ra en ge dé lye zett; 

b) más radionuklidokat, mint a kül de mény da rab-min tá ra en ge dé lye zett; vagy

c) olyan anya go kat, ame lyek alak juk ban, fi zi kai vagy ké mi ai ál la po tuk ban a kül de mény-
da rab-min ta en ge dé lye zett tar tal má tól el tér nek, 

amint a kül de mény da rab-minta en ge délyben meg van ha tá rozva.

2.2.7.7.1.6 C tí pu sú kül de mény da ra bok 

Meg jegy zés: A kü lön le ges for má jú ra dio ak tív anya gok a 3000A1 vagy a 100 000A2 ak ti vi tás
ér ték kö zül a ki seb bet meg ha la dó mennyi ség ben, va la mint az egyéb ra dio ak tív
anya gok 3000A2-t meg ha la dó mennyi ség ben légi úton C tí pu sú kül de mény da -
rab ban szál lít ha tók. Bár ilyen mennyi sé gû ra dio ak tív anya gok köz úti szál lí tá-
sá hoz nem szük sé ges C tí pu sú kül de mény da rab (ele gen dõ a B(U) vagy a B(M)
tí pus is), mi vel ezek a kül de mény da ra bok köz úton is szál lít ha tók, e kö ve tel mé-
nye ket itt is be mu tat juk. 

A C tí pu sú kül de mény da ra bok nem tar tal maz hat nak 

a) na gyobb ak ti vi tást, mint a kül de mény da rab-min tá ra en ge dé lye zett; 

b) más radionuklidokat, mint a kül de mény da rab-min tá ra en ge dé lye zett; vagy

c) olyan anya go kat, ame lyek alak juk ban, fi zi kai vagy ké mi ai ál la po tuk ban a kül de mény-
da rab-min ta en ge dé lye zett tar tal má tól el tér nek, 

amint a kül de mény da rab-minta en ge délyben meg van ha tá rozva.

2.2.7.7.1.7 Ha sa dó anya got tar tal ma zó kül de mény da ra bok 

A ha sa dó anya got tar tal ma zó kül de mény da ra bok nem tar tal maz hat nak: 

a) a kül de mény da rab-min tá ra en ge dé lye zett nél na gyobb tö me gû ha sa dó anya got; 

b) olyan radionuklidokat vagy ha sa dó anya go kat, ame lyek a kül de mény da rab-min tá ra nin-
cse nek en ge dé lyez ve; 

c) olyan anya go kat, ame lyek alak juk ban, fi zi kai vagy ké mi ai ál la po tuk ban vagy tér be li el-
ren de zõ dé sük ben a kül de mény da rab-min ta en ge dé lye zett tar tal má tól el té rõ nek, 

amint a kül deménydarab-minta en gedélyben – ha van – meg van ha tározva.

2.2.7.7.1.8 Urán-hexafluorid tar tal mú kül de mény da ra bok 

Az urán-hexafluorid tö mege a kül deménydarabban nem le het na gyobb an nál, mint ami 5%-nál 
ki sebb üres te ret ered mé nyez ne a kül de mény da rab ban azon a leg na gyobb hõ mér sék le ten,
amely arra az üze mi lé te sít mény re van meg ha tá roz va, ahol a kül de mény da ra bot hasz nál ni fog-
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ják. Az urán-hexafluoridnak szi lárdnak kell len nie, és a szállításra való átadáskor a kül de-
mény da rab bel sõ nyo má sá nak az at mosz fe ri kus nál ki sebb nek kell len nie. 

2.2.7.7.2 Ak ti vi tás szin tek 

2.2.7.7.2.1 Az egye di radionuklidokra a 2.2.7.7.2.1 táb lá zat a kö vet ke zõ alap ér té ke ket tar tal maz za: 

a) A1 és A2 TBq-ben;

b) men tes sé gi ak ti vi tás kon cent rá ció az anyag ra Bq/g-ban; és

c) men tes sé gi ak ti vi tás ha tár a kül de mény re Bq-ben.

2.2.7.7.2.1 táblázat

Radionuklid (rendszám) A1 A2 Men tes sé gi ak-
ti vi tás kon cent-
rá ció anyag ra

Men tes sé gi 
ak ti vi tás 

kül de mény re

(TBq)  (TBq)  (Bq/g)  (Bq)

Ak tí ni um (89)

Ac-225 a)
8 � 10–1  6 � 10–3  1 � 101  1 � 104

Ac-227 a)
9 � 10–1  9 � 10–5  1 � 10-1  1 � 103

Ac-228 6 � 10–1  5 � 10–1  1 � 101  1 � 106

Ezüst (47)

Ag-105 2 � 100  2 � 100  1 � 102  1 � 106

Ag-108m a)
7 � 10–1  7 �10–1  1 �101 b)  1 � 106 b)

Ag-110m a)
4 � 10–1  4 � 10–1  1 � 101  1 � 106

Ag-111 2 � 100  6 � 10–1  1 � 103  1 � 106

Alu mí ni um (13)

Al-26 1 � 10–1  1 � 10–1  1 � 101  1 � 105

Ame rí ci um (95)

Am-241 1 � 101  1 � 10–3  1 � 100  1 � 104

Am-242m a)
1 � 101  1 � 10–3  1 � 100 b)  1 � 104 b)

Am-243 a)
5 � 100  1 � 10–3  1 � 100 b)  1 � 103 b)

Ar gon (18)

Ar-37 4 � 101  4 � 101  1 � 106  1 � 108

Ar-39 4 � 101  2 � 101  1 � 107  1 � 104

Ar-41 3 � 10–1  3 � 10–1  1 � 102  1 � 109

Ar zén (33)

As-72 3 � 10–1  3 � 10–1  1 � 101  1 � 105

As-73 4 � 101  4 � 101  1 � 103  1 � 107

As-74 1 � 100  9 � 10–1  1 � 101  1 � 106

As-76 3 � 10–1  3 � 10–1  1 � 102  1 � 105

As-77 2 � 101  7 � 10–1  1 � 103  1 � 106

Asztácium (85)

At-211 a)
2 � 101  5 � 10–1  1 � 103  1 � 107

Arany (79)

Au-193 7 � 100  2 � 100  1 � 102  1 � 107



1174 M A G Y A R K Ö Z L Ö N Y 2006/128. szám

Radionuklid (rendszám) A1 A2 Men tes sé gi ak-
ti vi tás kon cent-
rá ció anyag ra

Men tes sé gi 
ak ti vi tás 

kül de mény re

(TBq)  (TBq)  (Bq/g)  (Bq)

Au-194 1 � 100  1 � 100  1 � 101  1 � 106

Au-195 1 � 101  6 � 100  1 � 102  1 � 107

Au-198 1 � 100  6 � 10–1  1 � 102  1 � 106

Au-199 1 � 101  6 � 10–1  1 � 102  1 � 106

Bá ri um (56)

Ba-131 a)
2 � 100  2 � 100  1 � 102  1 � 106

Ba-133 3 � 100  3 � 100  1 � 102  1 � 106

Ba-133m 2 � 101  6 � 10–1  1 � 102  1 � 106

Ba-140 a)
5 � 10–1  3 � 10–1  1 � 101 b)  1 � 105 b)

Be ril li um (4)

Be-7 2 � 101  2 � 101  1 � 103  1 � 107

Be-10 4 � 101  6 � 10–1  1 � 104  1 � 106

Biz mut (83)

Bi-205 7 � 10–1  7 � 10–1  1 � 101  1 � 106

Bi-206 3 � 10–1  3 � 10–1  1 � 101  1 � 105

Bi-207 7 � 10–1  7 � 10–1  1 � 101  1 � 106

Bi-210 1 � 100  6 � 10–1  1 � 103  1 � 106

Bi-210m a)
6 � 10–1  2 � 10–2  1 � 101  1 � 105

Bi-212 a)
7 � 10–1  6 � 10–1  1 � 101 b)  1 � 105 b)

Ber ké li um (97)

Bk-247 8 � 100  8 � 10–4  1 � 100  1 � 104

Bk-249 a)
4 � 101  3 � 10–1  1 � 103  1 � 106

Bróm (35)

Br-76 4 � 10–1  4 � 10–1  1 � 101  1 � 105

Br-77 3 � 100  3 � 100  1 � 102  1 � 106

Br-82 4 � 10–1  4 � 10–1  1 � 101  1 � 106

Szén (6)

C-11 1 � 100  6 � 10–1  1 � 101  1 � 106

C-14 4 � 101  3 � 100  1 � 104  1 � 107

Kal ci um (20)

Ca-41 Nincs kor lá toz va Nincs kor lá toz va  1 � 105 1 � 107

Ca-45 4 � 101  1 � 100  1 � 104  1 � 107

Ca-47 a)
3 � 100  3 � 10–1  1 � 101  1 � 106

Kad mi um (48)

Cd-109 3 � 101  2 � 100  1 � 104  1 � 106

Cd-113m 4 � 101  5 � 10–1  1 � 103  1 � 106

Cd-115 a)
3 � 100  4 � 10–1  1 � 102  1 � 106

Cd-115m 5 � 10–1  5 � 10–1  1 � 103  1 � 106
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Radionuklid (rendszám) A1 A2 Men tes sé gi ak-
ti vi tás kon cent-
rá ció anyag ra

Men tes sé gi 
ak ti vi tás 

kül de mény re

(TBq)  (TBq)  (Bq/g)  (Bq)

Cé ri um (58)

Ce-139 7 � 100  2 � 100  1 � 102  1 � 106

Ce-141 2 � 101  6 � 10–1  1 � 102  1 � 107

Ce-143 9 � 10–1  6 � 10–1  1 � 102  1 � 106

Ce-144 a)
2 � 10–1  2 � 10–1  1 � 102 b)  1 � 105 b)

Ka li for ni um (98)

Cf-248 4 � 101  6 � 10–3  1 � 101  1 � 104

Cf-249 3 � 100  8 � 10–4  1 � 100  1 � 103

Cf-250 2 � 101  2 � 10–3  1 � 101  1 � 104

Cf-251 7 � 100  7 � 10–4  1 � 100  1 � 103

Cf-252 1 � 10–1  3 � 10–3  1 � 101  1 � 104

Cf-253 a)
4 � 101  4 � 10–2  1 � 102  1 � 105

Cf-254 1 � 10–3  1 � 10–3  1 � 100  1 � 103

Klór (17) 

Cl-36 1 � 101  6 � 10–1  1 � 104  1 � 106

Cl-38 2 � 10–1  2 � 10–1  1 � 101  1 � 105

Kû ri um (96)

Cm-240 4 � 101  2 � 10–2  1 � 102  1 � 105

Cm-241 2 � 100  1 � 100  1 � 102  1 � 106

Cm-242 4 � 101  1 � 10–2  1 � 102  1 � 105

Cm-243 9 � 100  1 � 10–3  1 � 100  1 � 104

Cm-244 2 � 101  2 � 10–3  1 � 101  1 � 104

Cm-245 9 � 100  9 � 10–4  1 � 100  1 � 103

Cm-246 9 � 100  9 � 10–4  1 � 100  1 � 103

Cm-247 a)
3 � 100  1 � 10–3  1 � 100  1 � 104

Cm-248 2 � 10–2  3 � 10–4  1 � 100  1 � 103

Ko balt (27)

Co-55 5 � 10–1  5 � 10–1  1 � 101  1 � 106

Co-56 3 � 10–1  3 � 10–1  1 � 101  1 � 105

Co-57 1 � 101  1 � 101  1 � 102  1 � 106

Co-58 1 � 100  1 � 100  1 � 101  1 � 106

Co-58m 4 � 101  4 � 101  1 � 104  1 � 107

Co-60 4 � 10–1  4 � 10–1  1 � 101  1 � 105

Króm (24)

Cr-51 3 � 101  3 � 101  1 � 103  1 � 107

Cé zi um (55)

Cs-129 4 � 100  4 � 100  1 � 102  1 � 105



1176 M A G Y A R K Ö Z L Ö N Y 2006/128. szám

Radionuklid (rendszám) A1 A2 Men tes sé gi ak-
ti vi tás kon cent-
rá ció anyag ra

Men tes sé gi 
ak ti vi tás 

kül de mény re

(TBq)  (TBq)  (Bq/g)  (Bq)

Cs-131 3 � 101  3 � 101  1 � 103  1 � 106

Cs-132 1 � 100  1 � 100  1 � 101  1 � 105

Cs-134 7 � 10–1  7 � 10–1  1 � 101  1 � 104

Cs-134m 4 � 101  6 � 10–1  1 � 103  1 � 105

Cs-135 4 � 101  1 � 100  1 � 104  1 � 107

Cs-136 5 � 10–1  5 � 10–1  1 � 101  1 � 105

Cs-137 a)
2 � 100  6 � 10–1  1 � 101 b)  1 � 104 b)

Réz (29)

Cu-64 6 � 100  1 � 100  1 � 102  1 � 106

Cu-67 1 � 101  7 � 10–1  1 � 102  1 � 106

Diszprózium (66)

Dy-159 2 � 101  2 � 101  1 � 103  1 � 107

Dy-165 9 � 10–1  6 � 10–1  1 � 103  1 � 106

Dy-166 a)
9 � 10–1  3 � 10–1  1 � 103  1 � 106

Er bi um (68)

Er-169 4 � 101  1 � 100  1 � 104  1 � 107

Er-171 8 � 10–1  5 � 10–1  1 � 102  1 � 106

Eu ró pi um (63)

Eu-147 2 � 100  2 � 100  1 � 102  1 � 106

Eu-148 5 � 10–1  5 � 10–1  1 � 101  1 � 106

Eu-149 2 � 101  2 � 101  1 � 102  1 � 107

Eu-150 (rövid fe le zé si ide jû) 2 � 100  7 � 10–1  1 � 103  1 � 106

Eu-150 (hosszú fe le zé si ide jû) 7 � 10–1  7 � 10–1  1 � 101  1 � 106

Eu-152 1 � 100  1 � 100  1 � 101  1 � 106

Eu-152m 8 � 10–1  8 � 10–1  1 � 102  1 � 106

Eu-154 9 � 10–1  6 � 10–1  1 � 101  1 � 106

Eu-155 2 � 101  3 � 100  1 � 102  1 � 107

Eu-156 7 � 10–1  7 � 10–1  1 � 101  1 � 106

Flu or (9)

F-18 1 � 100  6 � 10–1  1 � 101  1 � 106

Vas (26)

Fe-52 a)
3 � 10–1  3 � 10–1  1 � 101  1 � 106

Fe-55 4 � 101  4 � 101  1 � 104  1 � 106

Fe-59 9 � 10–1  9 � 10–1  1 � 101  1 � 106

Fe-60 a)
4 � 101  2 � 10–1  1 � 102  1 � 105

Gal li um (31)

Ga-67 7 � 100  3 � 100  1 � 102  1 � 106
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Radionuklid (rendszám) A1 A2 Men tes sé gi ak-
ti vi tás kon cent-
rá ció anyag ra

Men tes sé gi 
ak ti vi tás 

kül de mény re

(TBq)  (TBq)  (Bq/g)  (Bq)

Ga-68 5 � 10–1  5 � 10–1  1 � 101  1 � 105

Ga-72 4 � 10–1  4 � 10–1  1 � 101  1 � 105

Ga do lí ni um (64)

Gd-146 a)
5 � 10–1  5 � 10–1  1 � 101  1 � 106

Gd-148 2 � 101  2 � 10–3  1 � 101  1 � 104

Gd-153 1 � 101  9 � 100  1 � 102  1 � 107

Gd-159 3 � 100  6 � 10–1  1 � 103  1 � 106

Ger má ni um (32)

Ge-68 a)
5 � 10–1  5 � 10–1  1 � 101  1 � 105

Ge-71 4 � 101  4 � 101  1 � 104  1 � 108

Ge-77 3 � 10–1  3 � 10–1  1 � 101  1 � 105

Haf ni um (72)

Hf-172 a)
6 � 10–1  6 � 10–1  1 � 101  1 � 106

Hf-175 3 � 100  3 � 100  1 � 102  1 � 106

Hf-181 2 � 100  5 � 10–1  1 � 101  1 � 106

Hf-182 Nincs kor lá toz va Nincs kor lá toz va  1 � 102 1 � 106

Hi gany (80)

Hg-194 a)
1 � 100  1 � 100  1 � 101  1 � 106

Hg-195m a)
3 � 100  7 � 10–1  1 � 102  1 � 106

Hg-197 2 � 101  1 � 101  1 � 102  1 � 107

Hg-197m 1 � 101  4 � 10–1  1 � 102  1 � 106

Hg-203 5 � 100  1 � 100  1 � 102  1 � 105

Holmium (67)

Ho-166 4 � 10–1  4 � 10–1  1 � 103  1 � 105

Ho-166m 6 � 10–1  5 � 10–1  1 � 101  1 � 106

Jód (53)

I-123 6 � 100  3 � 100  1 � 102  1 � 107

I-124 1 � 100  1 � 100  1 � 101  1 � 106

I-125 2 � 101  3 � 100  1 � 103  1 � 106

I-126 2 � 100  1 � 100  1 � 102  1 � 106

I-129 Nincs kor lá toz va Nincs kor lá toz va  1 �102 1 � 105

I-131 3 � 100  7 � 10–1  1 � 102  1 � 106

I-132 4 � 10–1  4 � 10–1  1 � 101  1 � 105

I-133 7 � 10–1  6 � 10–1  1 � 101  1 � 106

I-134 3 � 10–1  3 � 10–1  1 � 101  1 � 105

I-135 a)
6 � 10–1  6 � 10–1  1 � 101  1 � 106

In di um (49)
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Radionuklid (rendszám) A1 A2 Men tes sé gi ak-
ti vi tás kon cent-
rá ció anyag ra

Men tes sé gi 
ak ti vi tás 

kül de mény re

(TBq)  (TBq)  (Bq/g)  (Bq)

In-111 3 � 100  3 � 100  1 � 102  1 � 106

In-113m 4 � 100  2 � 100  1 � 102  1 � 106

In-114m a)
1 � 101  5 � 10–1  1 � 102  1 � 106

In-115m 7 � 100  1 � 100  1 � 102  1 � 106

Irí di um (77)

Ir-189 a)
1 � 101  1 � 101  1 � 102  1 � 107

Ir-190 7 � 10–1  7 � 10–1  1 � 101  1 � 106

Ir-192 1 � 100 c)  6 � 10–1  1 � 101  1 � 104

Ir-194 3 � 10–1  3 � 10–1  1 � 102  1 � 105

Ká li um(19)

K-40 9 � 10–1  9 � 10–1  1 � 102  1 � 106

K-42 2 � 10–1  2 � 10–1  1 � 102  1 � 106

K-43 7 � 10–1  6 � 10–1  1 � 101  1 � 106

Krip ton (36)

Kr-79 4 � 100  1 � 100  1 � 103  1 � 105

Kr-81 4 � 101  4 � 101  1 � 104  1 � 107

Kr-85 1 � 101  1 � 101  1 � 105  1 � 104

Kr-85m 8 � 100  3 � 100  1 � 103  1 � 1010

Kr-87 2 � 10–1  2 � 10–1  1 � 102  1 � 109

Lan tán (57)

La-137 3 � 101  6 � 100  1 � 103  1 � 107

La-140 4 � 10–1  4 � 10–1  1 � 101  1 � 105

Lu té ci um (71)

Lu-172 6 � 10–1  6 � 10–1  1 � 101  1 � 106

Lu-173 8 � 100  8 � 100  1 � 102  1 � 107

Lu-174 9 � 100  9 � 100  1 � 102  1 � 107

Lu-174m 2 � 101  1 � 101  1 � 102  1 � 107

Lu-177 3 � 101  7 � 10–1  1 � 103  1 � 107

Mag né zi um (12)

Mg-28 a)
3 � 10–1  3 � 10–1  1 � 101  1 � 105

Man gán (25)

Mn-52 3 � 10–1  3 � 10–1  1 � 101  1 � 105

Mn-53 Nincs kor lá toz va Nincs kor lá toz va  1 � 104 1 � 109

Mn-54 1 � 100  1 � 100  1 � 101  1 � 106

Mn-56 3 � 10–1  3 � 10–1  1 � 101  1 � 105

Mo lib dén (42)

Mo-93 4 � 101  2 � 101  1 � 103  1 � 108

Mo-99 a)
1 � 100  6 � 10–1  1 � 102  1 � 106
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Radionuklid (rendszám) A1 A2 Men tes sé gi ak-
ti vi tás kon cent-
rá ció anyag ra

Men tes sé gi 
ak ti vi tás 

kül de mény re

(TBq)  (TBq)  (Bq/g)  (Bq)

Nit ro gén (7)

N-13 9 � 10–1  6 � 10–1  1 � 102  1 � 109

Nát ri um (11)

Na-22 5 � 10–1  5 � 10–1  1 � 101  1 � 106

Na-24 2 � 10–1  2 � 10–1  1 � 101  1 � 105

Ni ó bi um (41)

Nb-93m 4 � 101  3 � 101  1 � 104  1 � 107

Nb-94 7 � 10–1  7 � 10–1  1 � 101  1 � 106

Nb-95 1 � 100  1 � 100  1 � 101  1 � 106

Nb-97 9 � 10–1  6 � 10–1  1 � 101  1 � 106

Neo dí mi um (60)

Nd-147 6 � 100  6 � 10–1  1 � 102  1 � 106

Nd-149 6 � 10–1  5 � 10–1  1 � 102  1 � 106

Nik kel (28)

Ni-59 Nincs kor lá toz va Nincs kor lá toz va  1 � 104 1 � 108

Ni-63 4 � 101  3 � 101  1 � 105  1 � 108

Ni-65 4 � 10–1  4 � 10–1  1 � 101  1 � 106

Nep tú ni um (93)

Np-235 4 � 101  4 � 101  1 � 103  1 � 107

Np-236 (rövid fe le zé si ide jû) 2 � 101  2 � 100  1 � 103  1 � 107

Np-236 (hosszú fe le zé si ide jû) 9 � 100  2 � 10–2  1 � 102  1 � 105

Np-237 2 � 101  2 � 10–3  1 � 100 b)  1 � 103 b)

Np-239 7 � 100  4 � 10–1  1 � 102  1 � 107

Oz mi um (76)

Os-185 1 � 100  1 � 100  1 � 101  1 � 106

Os-191 1 � 101  2 � 100  1 � 102  1 � 107

Os-191m 4 � 101  3 � 101  1 � 103  1 � 107

Os-193 2 � 100  6 � 10–1  1 � 102  1 � 106

Os-194 a)
3 � 10–1  3 � 10–1  1 � 102  1 � 105

Fosz for (15)

P-32 5 � 10–1  5 � 10–1  1 � 103  1 � 105

P-33 4 � 101  1 � 100  1 � 105  1 � 108

Protaktínium (91)

Pa-230 a)
2 � 100  7 � 10–2  1 � 101  1 � 106

Pa-231 4 � 100  4 � 10–4  1 � 100  1 � 103

Pa-233 5 � 100  7 � 10–1  1 � 102  1 � 107

Ólom (82)

Pb-201 1 � 100  1 � 100  1 � 101  1 � 106



1180 M A G Y A R K Ö Z L Ö N Y 2006/128. szám

Radionuklid (rendszám) A1 A2 Men tes sé gi ak-
ti vi tás kon cent-
rá ció anyag ra

Men tes sé gi 
ak ti vi tás 

kül de mény re

(TBq)  (TBq)  (Bq/g)  (Bq)

Pb-202 4 � 101  2 � 101  1 � 103  1 � 106

Pb-203 4 � 100  3 � 100  1 � 102  1 � 106

Pb-205 Nincs kor lá toz va Nincs kor lá toz va  1 � 104 1 � 107

Pb-210 a)
1 � 100  5 � 10–2  1 � 101 b)  1 � 104 b)

Pb-212 a)
7 � 10–1  2 � 10–1  1 � 101 b)  1 � 105 b)

Pal lá di um (46)

Pd-103 a)
4 � 101  4 � 101  1 � 103 1 � 108

Pd-107 Nincs kor lá toz va Nincs kor lá toz va  1 � 105 1 � 108

Pd-109 2 � 100  5 � 10–1  1 � 103  1 � 106

Pro mé ti um (61)

Pm-143 3 � 100  3 � 100  1 � 102  1 � 106

Pm-144 7 � 10–1  7 � 10–1  1 � 101  1 � 106

Pm-145 3 � 101  1 � 101  1 � 103  1 � 107

Pm-147 4 � 101  2 � 100  1 � 104  1 � 107

Pm-148m a)
8 � 10–1  7 � 10–1  1 � 101  1 � 106

Pm-149 2 � 100  6 � 10–1  1 � 103  1 � 106

Pm-151 2 � 100  6 � 10–1  1 � 102  1 � 106

Po ló ni um (84)

Po-210 4 � 101  2 � 10–2  1 � 101  1 � 104

Prazeodímium (59)

Pr-142 4 � 10–1  4 � 10–1  1 � 102  1 � 105

Pr-143 3 � 100  6 � 10–1  1 � 104  1 � 106

Pla ti na (78)

Pt-188 a)
1 � 100  8 � 10–1  1 � 101  1 � 106

Pt-191 4 � 100  3 � 100  1 � 102  1 � 106

Pt-193 4 � 101  4 � 101  1 � 104  1 � 107

Pt-193m 4 � 101  5 � 10–1  1 � 103  1 � 107

Pt-195m 1 � 101  5 � 10–1  1 � 102  1 � 106

Pt-197 2 � 101  6 � 10–1  1 � 103  1 � 106

Pt-197m 1 � 101  6 � 10–1  1 � 102  1 � 106

Plu tó ni um (94)

Pu-236 3 � 101  3 � 10–3  1 � 101  1 � 104

Pu-237 2 � 101  2 � 101  1 � 103  1 � 107

Pu-238 1 � 101  1 � 10–3  1 � 100  1 � 104

Pu-239 1 � 101  1 � 10–3  1 � 100  1 � 104

Pu-240 1 � 101  1 � 10–3  1 � 100  1 � 103

Pu-241 a)
4 � 101  6 � 10–2  1 � 102  1 � 105
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Radionuklid (rendszám) A1 A2 Men tes sé gi ak-
ti vi tás kon cent-
rá ció anyag ra

Men tes sé gi 
ak ti vi tás 

kül de mény re

(TBq)  (TBq)  (Bq/g)  (Bq)

Pu-242 1 � 101  1 � 10–3  1 � 100  1 � 104

Pu-244 a)
4 � 10–1  1 � 10–3  1 � 100  1 � 104

Rá di um (88)

Ra-223 a)
4 � 10–1  7 � 10–3  1 � 102 b)  1 � 105 b)

Ra-224 a)
4 � 10–1  2 � 10–2  1 � 101 b)  1 � 105 b)

Ra-225 a)
2 � 10–1  4 � 10–3  1 � 102  1 � 105

Ra-226 a)
2 � 10–1  3 � 10–3  1 � 101 b)  1 � 104 b)

Ra-228 a)
6 � 10–1  2 � 10–2  1 � 101 b)  1 � 105 b)

Ru bí di um (37)

Rb-81 2 � 100  8 � 10–1  1 � 101  1 � 106

Rb-83 a)
2 � 100  2 � 100  1 � 102  1 � 106

Rb-84 1 � 100  1 � 100  1 � 101  1 � 106

Rb-86 5 � 10–1  5 � 10–1  1 � 102  1 � 105

Rb-87 Nincs kor lá toz va Nincs kor lá toz va  1 � 104 1 � 107

Rb (ter mé sze tes) Nincs kor lá toz va Nincs kor lá toz va  1 � 104 1 � 107

Ré ni um (75)

Re-184 1 � 100  1 � 100  1 � 101  1 � 106

Re-184m 3 � 100  1 � 100  1 � 102  1 � 106

Re-186 2 � 100  6 � 10–1  1 � 103  1 � 106

Re-187 Nincs kor lá toz va Nincs kor lá toz va  1 � 106 1 � 109

Re-188 4 � 10–1  4 � 10–1  1 � 102  1 � 105

Re-189 a)
3 � 100  6 � 10–1  1 � 102  1 � 106

Re (ter mé sze tes) Nincs kor lá toz va Nincs kor lá toz va  1 � 106 1 � 109

Ró di um (45)

Rh-99 2 � 100  2 � 100  1 � 101  1 � 106

Rh-101 4 � 100  3 � 100  1 � 102  1 � 107

Rh-102 5 � 10–1  5 � 10–1  1 � 101  1 � 106

Rh-102m 2 � 100  2 � 100  1 � 102  1 � 106

Rh-103m 4 � 101  4 � 101  1 � 104  1 � 108

Rh-105 1 � 101  8 � 10–1  1 � 102  1 � 107

Ra don (86)

Ra-222 a)
3 � 10–1  4 � 10–3  1 � 101 b)  1 � 108 b)

Ru té ni um (44)

Ru-97 5 � 100  5 � 100  1 � 102  1 � 107

Ru-103 a)
2 � 100  2 � 100  1 � 102  1 � 106

Ru-105 1 � 100  6 � 10–1  1 � 101  1 � 106

Ru-106 a)
2 � 10–1  2 � 10–1  1 � 102 b)  1 � 105 b)
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Radionuklid (rendszám) A1 A2 Men tes sé gi ak-
ti vi tás kon cent-
rá ció anyag ra

Men tes sé gi 
ak ti vi tás 

kül de mény re

(TBq)  (TBq)  (Bq/g)  (Bq)

Kén (16)

S-35 4 � 101  3 � 100  1 � 105  1 � 108

An ti mon (51)

Sb-122 4 � 10–1  4 � 10–1  1 � 102  1 � 104

Sb-124 6 � 10–1  6 � 10–1  1 � 101  1 � 106

Sb-125 2 � 100  1 � 100  1 � 102  1 � 106

Sb-126 4 � 10–1  4 � 10–1  1 � 101  1 � 105

Szkan di um (21)

Sc-44 5 � 10–1  5 � 10–1  1 � 101  1 � 105

Sc-46 5 � 10–1  5 � 10–1  1 � 101  1 � 106

Sc-47 1 � 101  7 � 10–1  1 � 102  1 � 106

Sc-48 3 � 10–1  3 � 10–1  1 � 101  1 � 105

Sze lén (34)

Se-75 3 � 100  3 � 100  1 � 102  1 � 106

Se-79 4 � 101  2 � 100  1 � 104  1 � 107

Szi lí ci um (14)

Si-31 6 � 10–1  6 � 10–1  1 � 103  1 � 106

Si-32 4 � 101  5 � 10–1  1 � 103  1 � 106

Sza má ri um (62)

Sm-145 1 � 101  1 � 101  1 � 102  1 � 107

Sm-147 Nincs kor lá toz va Nincs kor lá toz va  1 � 101 1 � 104

Sm-151 4 �� 101 1 �� 101 1 �� 104 1 �� 108

Sm-153 9 �� 100 6 �� 10–1 1 �� 102 1 �� 106

Ón (50)

Sn-113 a)
4 �� 100 2 �� 100 1 �� 103 1 �� 107

Sn-117m 7 �� 100 4 �� 10–1 1 �� 102 1 �� 106

Sn-119m 4 �� 101 3 �� 101 1 �� 103 1 �� 107

Sn-121m a)
4 �� 101 9 �� 10–1 1 �� 103 1 �� 107

Sn-123 8 �� 10–1 6 �� 10–1 1 �� 103 1 �� 106

Sn-125 4 �� 10–1 4 �� 10–1 1 �� 102 1 �� 105

Sn-126 a)
6 �� 10–1 4 �� 10–1 1 �� 101 1 �� 105

Stron ci um (38)

Sr-82 a)
2 �� 10–1 2 �� 10–1 1 �� 101 1 �� 105

Sr-85 2 �� 100 2 �� 100 1 �� 102 1 �� 106

Sr-85m 5 �� 100 5 �� 100 1 �� 102 1 �� 107

Sr-87m 3 �� 100 3 �� 100 1 �� 102 1 �� 106

Sr-89 6 �� 10–1 6 �� 10–1 1 �� 103 1 �� 106

Sr-90 a)
3 �� 10–1 3 �� 10–1 1 �� 102 b) 1 �� 104 b)
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Radionuklid (rendszám) A1 A2 Men tes sé gi ak-
ti vi tás kon cent-
rá ció anyag ra

Men tes sé gi 
ak ti vi tás 

kül de mény re

(TBq)  (TBq)  (Bq/g)  (Bq)

Sr-91 a)
3 �� 10–1 3 �� 10–1 1 �� 101 1 �� 105

Sr-92 a)
1 �� 100 3 �� 10–1 1 �� 101 1 �� 106

Trí ci um (1)

T (H-3) 4 �� 101 4 �� 101 1 �� 106 1 �� 109

Tan tál (73)

Ta-178 (hosszú fe le zé si ide jû) 1 �� 100 8 �� 10–1 1 �� 101 1 �� 106

Ta-179 3 �� 101 3 �� 101 1 �� 103 1 �� 107

Ta-182 9 �� 10–1 5 �� 10–1 1 �� 101 1 �� 104

Terbium (65)

Tb-157 4 �� 101 4 �� 101 1 �� 104 1 �� 107

Tb-158 1 �� 100 1 �� 100 1 �� 101 1 �� 106

Tb-160 1 �� 100 6 �� 10–1 1 �� 101 1 �� 106

Tech né ci um (43)

Tc-95m a)
2 �� 100 2 �� 100 1 �� 101 1 �� 106

Tc-96 4 �� 10–1 4 �� 10–1 1 �� 101 1 �� 106

Tc-96m a)
4 �� 10–1 4 �� 10–1 1 �� 103 1 �� 107

Tc-97 Nincs kor lá toz va Nincs kor lá toz va 1 �� 103 1 �� 108

Tc-97m 4 �� 101 1 �� 100 1 �� 103 1 �� 107

Tc-98 8 �� 10–1 7 �� 10–1 1 �� 101 1 �� 106

Tc-99 4 �� 101 9 �� 10–1 1 �� 104 1 �� 107

Tc-99m 1 �� 101 4 �� 100 1 �� 102 1 �� 107

Tel lúr (52)

Te-121 2 �� 100 2 �� 100 1 �� 101 1 �� 106

Te-121m 5 �� 100 3 �� 100 1 �� 102 1 �� 105

Te-123m 8 �� 100 1 �� 100 1 �� 102 1 �� 107

Te-125m 2 �� 101 9 �� 10–1 1 �� 103 1 �� 107

Te-127 2 �� 101 7 �� 10–1 1 �� 103 1 �� 106

Te-127m a)
2 �� 101 5 �� 10–1 1 �� 103 1 �� 107

Te-129 7 �� 10–1 6 �� 10–1 1 �� 102 1 �� 106

Te-129m a)
8 �� 10–1 4 �� 10–1 1 �� 103 1 �� 106

Te-131m a)
7 �� 10–1 5 �� 10–1 1 �� 101 1 �� 106

Te-132m a)
5 �� 10–1 4 �� 10–1 1 �� 102 1 �� 107

Tó ri um (90)

Th-227 1 �� 101 5 �� 10–3 1 �� 101 1 �� 104

Th-228 a)
5 �� 10–1 1 �� 10–3 1 �� 100 b) 1 �� 104 b)

Th-229 5 �� 100 5 �� 10–4 1 �� 100 b) 1 �� 103 b)

Th-230 1 �� 101 1 �� 10–3 1 �� 100 1 �� 104
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Radionuklid (rendszám) A1 A2 Men tes sé gi ak-
ti vi tás kon cent-
rá ció anyag ra

Men tes sé gi 
ak ti vi tás 

kül de mény re

(TBq)  (TBq)  (Bq/g)  (Bq)

Th-231 4 �� 101 2 �� 10–2 1 �� 103 1 �� 107

Th-232 Nincs kor lá toz va Nincs kor lá toz va 1 �� 101 1 �� 104

Th-234 a)
3 �� 10–1 3 �� 10–1 1 �� 103 b) 1 �� 105 b)

Th (ter mé sze tes) Nincs kor lá toz va Nincs kor lá toz va 1 �� 100 b) 1 �� 103 b)

Ti tán (22)

Ti-44 a)
5 �� 10–1 4 �� 10–1 1 �� 101 1 �� 105

Tal li um (81)

Tl-200 9 �� 10–1 9 �� 10–1 1 �� 101 1 �� 106

Tl-201 1 �� 101 4 �� 100 1 �� 102 1 �� 106

Tl-202 2 �� 100 2 �� 100 1 �� 102 1 �� 106

Tl-204 1 �� 101 7 �� 10–1 1 �� 104 1 �� 104

Tú li um (69)

Tm-167 7 �� 100 8 �� 10–1 1 �� 102 1 �� 106

Tm-170 3 �� 100 6 �� 10–1 1 �� 103 1 �� 106

Tm-171 4 �� 101 4 �� 101 1 �� 104 1 �� 108

Urán (92)

U-230 (gyors
tü dõ ab szorp ció)a,  d)

4 �� 101 1 �� 10–1 1 �� 101 b) 1 �� 105 b)

U-230 (kö ze pes
tü dõ ab szorp ció) a, e)

4 �� 101 4 �� 10–3 1 �� 101 1 �� 104

U-230 (lassú
tü dõ ab szorp ció)a, f)

3 �� 101 3 �� 10–3 1 �� 101 1 �� 104

U-232 (gyors
tü dõ ab szorp ció)d)

4 �� 101 1 �� 10–2 1 �� 100 b) 1 �� 103 b)

U-232 (kö ze pes
tü dõ ab szorp ció)e)

4 �� 101 7 �� 10–3 1 �� 101 1 �� 104

U-232 (las sú tü dõ ab szorp ció)f)
1 �� 101 1 �� 10–3 1 �� 101 1 �� 104

U-233 (gyors
tü dõ ab szorp ció)d)

4 �� 101 9 �� 10–2 1 �� 101 1 �� 104

U-233 (kö ze pes
tü dõ ab szorp ció)e)

4 �� 101 2 �� 10–2 1 �� 102 1 �� 105

U-233 (las sú tü dõ ab szorp ció)f)
4 �� 101 6 �� 10–3 1 �� 101 1 �� 105

U-234 (gyors
tü dõ ab szorp ció)d)

4 �� 101 9 �� 10–2 1 �� 101 1 �� 104

U-234 (kö ze pes
tü dõ ab szorp ció)e)

4 �� 101 2 �� 10–2 1 �� 102 1 �� 105

U-234 (las sú tü dõ ab szorp ció)f)
4 �� 101 6 �� 10–3 1 �� 101 1 �� 105

U-235 (minden
tü dõ ab szorp ci ós tí pus)a,d,e,f)

Nincs kor lá toz va Nincs kor lá toz va 1 �� 101 b) 1 �� 104 b)

U-236 (gyors
tü dõ ab szorp ció)d)

Nincs kor lá toz va Nincs kor lá toz va 1 �� 101 1 �� 104
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Radionuklid (rendszám) A1 A2 Men tes sé gi ak-
ti vi tás kon cent-
rá ció anyag ra

Men tes sé gi 
ak ti vi tás 

kül de mény re

(TBq)  (TBq)  (Bq/g)  (Bq)

U-236 (kö ze pes
tü dõ ab szorp ció)e)

4 �� 101 2 �� 10–2 1 �� 102 1 �� 105

U-236 (las sú tü dõ ab szorp ció)f)
4 �� 101 6 �� 10–3 1 �� 101 1 �� 104

U-238 (minden
tü dõ ab szorp ci ós tí pus)d, e ,f)

Nincs kor lá toz va Nincs kor lá toz va 1 �� 101 b) 1 �� 104 b)

U (ter mé sze tes) Nincs kor lá toz va Nincs kor lá toz va 1 �� 100 b) 1 �� 103 b)

U (20%-ig vagy ke vésbé
dú sí tott) g)

Nincs kor lá toz va Nincs kor lá toz va 1 �� 100 1 �� 103

U (sze gé nyí tett) Nincs kor lá toz va Nincs kor lá toz va 1 �� 100 1 �� 103

Va ná di um (23)

V-48 4 �� 10–1 4 �� 10–1 1 �� 101 1 �� 105

V-49 4 �� 101 4 �� 101 1 �� 104 1 �� 107

Volf rám (74)

W-178 a)
9 �� 100 5 �� 100 1 �� 101 1 �� 106

W-181 3 �� 101 3 �� 101 1 �� 103 1 �� 107

W-185 4 �� 101 8 �� 10–1 1 �� 104 1 �� 107

W-187 2 �� 100 6 �� 10–1 1 �� 102 1 �� 106

W-188 a)
4 �� 10–1 3 �� 10–1 1 �� 102 1 �� 105

Xe non (54)

Xe-122 a)
4 �� 10–1 4 �� 10–1 1 �� 102 1 �� 109

Xe-123 2 �� 100 7 �� 10–1 1 �� 102 1 �� 109

Xe-127 4 �� 100 2 �� 100 1 �� 103 1 �� 105

Xe-131m 4 �� 101 4 �� 101 1 �� 104 1 �� 104

Xe-133 2 �� 101 1 �� 101 1 �� 103 1 �� 104

Xe-135 3 �� 100 2 �� 100 1 �� 103 1 �� 1010

Itt ri um (39)

Y-87 a)
1 �� 100 1 �� 100 1 �� 101 1 �� 106

Y-88 4 �� 10–1 4 �� 10–1 1 �� 101 1 �� 106

Y-90 3 �� 10–1 3 �� 10–1 1 �� 103 1 �� 105

Y-91 6 �� 10–1 6 �� 10–1 1 �� 103 1 �� 106

Y-91m 2 �� 100 2 �� 100 1 �� 102 1 �� 106

Y-92 2 �� 10–1 2 �� 10–1 1 �� 102 1 �� 105

Y-93 3 �� 10–1 3 �� 10–1 1 �� 102 1 �� 105

It ter bi um (70)

Yb-169 4 �� 100 1 �� 100 1 �� 102 1 �� 107

Yb-175 3 �� 101 9 �� 10–1 1 �� 103 1 �� 107

Cink (30)

Zn-65 2 �� 100 2 �� 100 1 �� 101 1 �� 106
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Radionuklid (rendszám) A1 A2 Men tes sé gi ak-
ti vi tás kon cent-
rá ció anyag ra

Men tes sé gi 
ak ti vi tás 

kül de mény re

(TBq)  (TBq)  (Bq/g)  (Bq)

Zn-69 3 �� 100 6 �� 10–1 1 �� 104 1 �� 106

Zn-69m a)
3 �� 100 6 �� 10–1 1 �� 102 1 �� 106

Cir kó ni um (40)

Zr-88 3 �� 100 3 �� 100 1 �� 102 1 �� 106

Zr-93 Nincs kor lá toz va Nincs kor lá toz va 1 �� 103 b) 1 �� 107 b)

Zr-95 a)
2 �� 100 8 �� 10–1 1 �� 101 1 �� 106

Zr-97 a)
4 �� 10–1 4 �� 10–1 1 �� 101 b) 1 �� 105 b)

a) Az A1 és/vagy az A2 értékek tartalmazzák a 10 napnál rövidebb felezési idejû leányelemek hozzájárulását.

b) Az anyaelemeket és a velük szekuláris egyensúlyban levõ bomlástermékeiket a következõ felsorolás
tartalmazza:

Sr-90 Y-90

Zr-93 Nb-93m

Zr-97 Nb-97

Ru-106 Rh-106

Cs-137 Ba-137m

Ce-134 La-134

Ce-144 Pr-144

Ba-140 La-140

Bi-212 Tl-208 (0,36), Po-212 (0,64)

Pb-210 Bi-210, Po-210

Pb-212 Bi-212, Tl-208 (0,36), Po-212 (0,64)

Rn-220 Po-216

Rn-222 Po-218, Pb-214, Bi-214, Po-214 

Ra-223 Rn-219, Po-215, Pb-211, Bi-211, Tl-207

Ra-224 Rn-220, Po-216, Pb-212, Bi-212, Tl-208 (0,36), Po-212 (0,64)

Ra-226 Rn-222, Po-218, Pb-214, Bi-214, Po-214, Pb-210, Bi-210, Po-210 

Ra-228 Ac-228

Th-226 Ra-222, Rn-218, Po-214

Th-228 Ra-224, Rn-220, Po-216, Pb212, Bi-212, Tl-208 (0,36), Po-212 (0,64)

Th-229 Ra-225, Ac-225, Fr-221, At-217, Bi-213, Po-213, Pb-209 

Th-term. Ra-228, Ac-228, Th-228, Ra-224, Rn-220, Po-216, Pb-212, Bi-212, Tl-208 (0,36),
 Po-212 (0,64)

Th-234 Pa-234m

U-230 Th-226, Ra-222, Rn-218, Po-214

U-232 Th-228, Ra-224, Rn-220, Po-216, Pb-212, Bi-212, Tl-208 (0,36), Po-212 (0,64)

U-235 Th-231

U-238 Th-234, Pa-234m

U-term. Th-234, Pa-234m, U-234, Th-230, Ra-226, Rn-222, Po-218, Pb-214, Bi-214, Po-214, 
Pb-210, Bi-210, Po-210

U-240 Np-240m
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Np-237 Pa-233

Am-242m Am-242

Am-243 Np-239

c) A mennyiség a bomlási sebesség mérésével vagy a forrástól elõírt távolságban a sugárzási szint mérésével
határozható meg.

d) Ezek az értékek csak olyan uránvegyületekre vonatkoznak, amelyek kémiai alakja normális szállítási
körülmények között és baleset esetén is UF6, UO2F2 vagy UO2(NO3)2.

e) Ezek az értékek csak olyan uránvegyületekre vonatkoznak, amelyek kémiai alakja normális szállítási
körülmények között és baleset esetén is UO3, UF4, UCl4 vagy hatvegyértékû uránvegyület. 

f) Ezek az értékek az elõzõ d) és e) pont alatt meghatározottakon kívüli egyéb más uránvegyületekre vonatkoznak.

g) Ezek az értékek csak a besugárzatlan uránra vonatkoznak.

2.2.7.7.2.2 Azok ra az egye di radionuklidokra, ame lyek nin cse nek a 2.2.7.7.2.1 táb lá zat ban fel so rol va, a
2.2.7.7.2.1 pont sze rin ti radionuklid alap ér té kek meg ha tá ro zá sá hoz az il le té kes ha tó ság en ge -
dé lye, vagy – nem zet kö zi szál lí tás ese té ben – több ol da lú en ge dély szük sé ges. Ha mind egyik
radionuklid ké mi ai alak ja is me re tes, ak kor meg en ge dett a Nem zet kö zi Su gár vé del mi Bi zott -
ság (ICRP) ál tal aján lott old ha tó sá gi osz tály tól füg gõ A2ér ték hasz ná la ta, ha mind a nor má lis
szál lí tá si kö rül mé nyek kö zött, mind a bal eset ese tén lévõ ké mi ai ala ko kat fi gye lem be ve szik.
Al ter na tí va ként a 2.2.7.7.2.2 táb lá zat ban ta lál ha tó radionuklid alap ér té kek az il le té kes ha tó -
ság en ge dé lye nél kül hasz nál ha tók.

2.2.7.7.2.2 táblázat – Radionuklid alapértékek ismeretlen radionuklidokra vagy keverékekre

Ra dio ak tív tar ta lom A1 A2 Men tes sé gi ak-
ti vi tás kon cent-
rá ció anyag ra

Men tes sé gi 
ak ti vi tás 

kül de mény re

(TBq) (TBq) (Bq/g) (Bq)

Csak bé ta- vagy gam ma-su ga ra kat 
ki bo csá tó nuklidok je len lé te is mert

1 � 10-1 2 � 10-2 1 �� 101 1 �� 104

Csak al fa-su ga ra kat ki bo csá tó
nuklidok je len lé te is mert

2 ��10-1 9 � 10-5 1 �� 10-1 1 ��103

Nem áll tény le ges adat ren del ke zés -
re

1���10-3 9 ��10-5 1 �� 10-1 1 �� 103

2.2.7.7.2.3 A 2.2.7.7.2.1 táblázatban nem sze replõ radionuklidokra az A1 és A2 szá mí tá sa kor az olyan ra-
dio ak tív bom lá si lánc, amely ben a radionuklidok a ter mé szet ben elõ for du ló arány ban sze re-
pel nek, és sem tíz nap nál na gyobb, sem a ki in du lá si radionuklid fe le zé si ide jé nél na gyobb fe-
le zé si ide jû leánynuklid nem sze re pel, egy radionuklidnak te kin ten dõ. Ek kor a fi gye lem be
ve en dõ ak ti vi tás és az al kal ma zan dó A1 vagy A2 ér ték a ki in du lá si radionuklidra ér vé nyes ér-
ték. Az olyan ra dio ak tív bom lá si lánc ban, amely ben a leánynuklidok fe le zé si ide je na gyobb
mint tíz nap, vagy na gyobb, mint a ki in du lá si radionuklid fe le zé si ide je, a ki in du lá si nuklidot
és az ilyen leánynuklidokat úgy kell ke zelni, mint kü lönbözõ nuklidok ke verékét.

2.2.7.7.2.4 Radionuklid ke ve ré kek re a 2.2.7.7.2.1 pont sze rin ti radionuklid alap ér té kek a kö vet ke zõk
sze rint ha tá roz ha tók meg:

X
f i

X i

m

i

�

�
1

( )

( )

 , ahol 

f(i) – a ke ve rék ben az i-edik radionuklid ak ti vi tá sá nak vagy ak ti vi tás kon cent rá ci ó já nak
rész ará nya;
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X(i) – az i-edik radionuklidra vo nat ko zó A1 vagy A2 ér ték, ill. az anyag ra vo nat ko zó men-
tes sé gi ak ti vi tás kon cent rá ció vagy a kül de mény re vo nat ko zó men tes sé gi ak ti vi tás
ér ték; 

Xm – ke ve rék ese tén a szár maz ta tott A1 vagy A2 ér ték, ill. az anyag ra vo nat ko zó men tes sé -
gi ak ti vi tás kon cent rá ció vagy a kül de mény re vo nat ko zó men tes sé gi ak ti vi tás ér ték. 

2.2.7.7.2.5 Amennyiben minden egyes radionuklid azonossága is mert, azonban né hány radionuklid ak ti-
vi tá sa is me ret len, a radionuklidok cso por tok ba fog lal ha tók. Az egyes radionuklid cso por tok-
ra azu tán a 2.2.7.7.2.4 és a 2.2.7.7.1.4.2 pont szerinti kép let al kalmazása so rán a megfelelõ
leg ki sebb vo nat ko zó radionuklid ér té ket le het al kal maz ni. A cso port ba so ro lás alap ja az
összes al fa-ak ti vi tás és az összes béta/gam ma-ak ti vi tás le het, amennyi ben ezek is me re te sek,
ami kor is az al fa-su gár zók ra il let ve béta/gam ma-su gár zók ra a leg ki sebb radionuklid ér té ket
kell al kal maz ni. 

2.2.7.7.2.6 Azokra az egyedi radionuklidokra vagy radionuklid-keverékekre, amelyeknél tényleges ada -
tok nem áll nak ren del ke zés re, a 2.2.7.7.2.2 táb lá zat ér té ke it kell al kal maz ni. 

2.2.7.8 Ha tár ér té kek a szál lí tá si mu ta tó szám ra (TI) a kri ti kus sá gi biz ton sá gi mu ta tó szám ra (CSI)
és a su gár zá si szint re a kül de mény da ra bok nál és egyesítõcsomagolásoknál

2.2.7.8.1 A ki zá ró la gos hasz ná lat mel lett szál lí tott kül de mé nyek ki vé te lé vel egyet len kül de mény da rab
vagy egyesítõcsomagolás szál lí tá si mu ta tószáma (TI) sem ha ladhatja meg a 10-et, és egyet len
kül de mény da rab vagy egyesítõcsomagolás kri ti kus sá gi biz ton sá gi mu ta tó szá ma (CSI) sem
ha lad hat ja meg az 50-et.

2.2.7.8.2 A ki zárólagos hasz nálat mellett és az 7.5.11 sza kasz, CW33 elõ írás 3.5) a) pont jában megha-
tá ro zott fel té te lek sze rint szál lí tott kül de mény da ra bok és egyesítõcsomagolások ki vé te lé vel a
ma xi má lis su gár zá si szint egy kül de mény da rab vagy egyesítõcsomagolás kül sõ fe lü le té nek
egyetlen pont ján sem ha ladhatja meg a 2 mSv/h értéket.

2.2.7.8.3 A ma xi má lis su gár zá si szint egy ki zá ró la gos hasz ná lat mel lett szál lí tott kül de mény da rab vagy
egyesítõcsomagolás kül sõ fe lületének egyetlen pont ján sem ha ladhatja meg a 10 mSv/h érté-
ket.

2.2.7.8.4 A kül de mény da ra bo kat és az egyesítõcsomagolásokat a 2.2.7.8.4 táb lá zat ban meg ha tá ro zott
feltételek és a kö vetkezõ elõ írások sze rint az I-FEHÉR, a II-SÁRGA vagy a III-SÁRGA ka te-
gó ri á ba kell be so rol ni: 

a) A kül de mény da ra bok nál és egyesítõcsomagolásoknál a meg fe le lõ ka te gó ria meg ha tá ro -
zá sá nál fi gye lem be kell ven ni a szál lí tá si mu ta tó szá mot (TI) és a fe lületen mért su gárzá-
si szin tet. Amennyi ben a szál lí tá si mu ta tó szám (TI) ki elé gí ti va la me lyik ka te gó ria
fel tét ele it, de a fe lü le ten mért su gár zá si szint egy má sik ka te gó ri á nak fe lel meg, a kül-
de mény da ra bot, ill. egyesítõcsomagolást a két ka te gó ria kö zül a ma ga sab ba kell be so -
rol ni. Eb ben az össze füg gés ben a I-FEHÉR ka te gó ria te kin ten dõ leg ala cso nyabbnak.

b) A szál lí tá si mu ta tó szá mot (TI) a 2.2.7.6.1.1 és a 2.2.7.6.1.2 pont sze rint kell meghatá-
roz ni. 

c) Amennyi ben a fe lü le ten mért su gár zá si szint na gyobb, mint 2 mSv/h, a kül de mény da ra-
bot, ill. egyesítõcsomagolást ki zárólagos hasz nálat mellett és a 7.5.11 sza kasz, CW33
 elõírás 3.5) a) pont ja sze rin ti elõ írá sok nak meg fe le lõ en kell szál lí ta ni. 

d) Azt a kül de mény da ra bot, ame lyet kü lön meg egye zés alap ján szál lí ta nak, a III-SÁRGA
ka te gó ri á ba kell be so rol ni. 

e) Azt az egyesítõcsomagolást, amely kü lön meg egye zés alap ján szál lí tott kül de mény da -
ra bo kat tar tal maz, a III-SÁRGA ka te gó ri á ba kell be so rol ni. 
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2.2.7.8.4 táb lá zat – A kül de mény da ra bok és egyesítõcsomagolások ka te gó ri ái 

Fel té te lek

Szál lí tá si mu ta tó szám
(TI)

A fe lü le ten mért leg na gyobb su gár-
zá si szint a kül de mény da ra bo kon

Ka te gó ria

0a) Leg fel jebb 0,005 mSv/h I-FEHÉR

Nagyobb, mint 0, de
leg fel jebb 1a)

Nagyobb, mint 0,005 mSv/h, de leg-
feljebb 0,5 mSv/h

II-SÁRGA

Nagyobb, m int 1, de
leg fel jebb 10

Nagyobb, mint 0,5 mSv/h, de legfel-
jebb 2 mSv/h

III-SÁRGA

Nagyobb. mint 10 Nagyobb, mint 2 mSv/h, de legfel-
jebb 10 mSv/h

 III-SÁRGAb)

a) Amennyiben a mért szál lítási mu tatószám (TI) nem na gyobb, mint 0,05, a szál lítási mu -
tatószám (TI) a 2.2.7.6.1.1 c) pont alap ján nul lának ve hetõ.

b) Ki zá ró la gos hasz ná lat mel lett kell szál lí ta ni. 

2.2.7.9 Kö ve tel mé nyek és el len õr zé sek en ged mé nyes kül de mény da ra bok szál lí tá sá hoz 

2.2.7.9.1 Az en ged mé nyes kül de mény da ra bok, ame lyek a 2.2.7.7.1.2 pont ban elõ ír tak sze rint tar tal -
maz hat nak ra dio ak tív anya got kor lá to zott mennyi ség ben ké szü lé kek ben vagy gyárt má nyok -
ban, ill. a 2.2.7.9.6 pont ban elõ ír tak sze rin ti üres cso ma go ló esz kö zök a kö vet ke zõ fel té te lek
be tar tá sa mel lett szál lít ha tók: 

a) A 2.2.7.9.2 pont ban, a 3.3.1 szakaszban (290 kü lönleges elõ írás, amennyiben vo natko-
zik rá), a 4.1.9.1.2 pont ban, az 5.2.1.2 be kezdésben, az 5.2.1.7.1, 5.2.1.7.2, 5.2.1.7.3
pontban, az 5.4.1.1.1 a) pont ban, a 7.5.11 sza kasz CW33 elõ írás 5.2) pont jában és – ha
al kal maz ha tó – a 2.2.7.9.3 – 2.2.7.9.6 pont ban meg ha tá ro zott kö ve tel mé nyek; 

b) a 6.4.4 sza kasz ban az en ged mé nyes kül de mény da ra bok ra meg ha tá ro zott kö ve tel mé-
nyek;

c) ha az en ged mé nyes kül de mény da rab ha sa dó anya got tar tal maz, ak kor ar ra a 6.4.11.2 be-
kez dés ben sze rep lõ ha sa dó anyag men te sí tés egyi ke ér vé nyes és a 6.4.7.2 be kez dés elõ-
írá sa it be kell tar ta ni. 

2.2.7.9.2 A su gár zá si szint az en ged mé nyes kül de mény da rab kül sõ fe lü le té nek egyet len pont ján sem
ha lad hat ja meg az 5 �Sv/h ér té ket.

2.2.7.9.3 Azon ra dio ak tív anya gok, ame lye ket bi zo nyos ké szü lék vagy bi zo nyos gyárt mány tar tal maz
vagy ame lyek e tár gyak al ko tó rész ét ké pe zik, és ame lyek ak ti vi tá sa a 2.2.7.7.1.2.1 táb lá zat 2.
ill. 3. osz lo pá ban a ké szü lé kek re, gyárt má nyok ra és kül de mény da ra bok ra meg ha tá ro zott ha-
tár ér té ke ket nem lé pik túl, a kö vet ke zõ fel té te lek kel en ged mé nyes kül de mény da rab ként szál-
lít ha tók:

a) a su gár zá si szint a cso ma go lat lan ké szü lék vagy gyárt mány bár mely pont já tól 10 cm tá-
volságban nem ha ladja meg a 0,1 mSv/h értéket, és 

b) minden ké szülék vagy gyárt mány el van lát va a „RADIOACTIVE” fel irattal, ki véve:

i) a radiolumineszcens vi lá gí tó kijelzõjû órá kat és ké szü lé ke ket;

ii) azo kat a fo gyasz tá si cik ke ket, ame lyek vagy a 2.2.7.1.2 d) pont sze rin ti ha tó sá gi
en ge déllyel ren del kez nek, vagy ame lyek ak ti vi tá sa egye di leg nem ha lad ja meg a
2.2.7.7.2.1 pont táb lá za tá ban a kül de mény re vo nat ko zó men tes sé gi ak ti vi tás ha-
tá rát (5. osz lop), amennyi ben az ilyen cik ke ket olyan kül de mény da rab ban szál lít -
ják, amelynek va lamely bel sõ fe lülete el van lát va a „RADIOACTIVE” fel irattal
úgy, hogy a kül de mény da rab fel nyi tá sa kor a ra dio ak tív anyag je len lé té re uta ló fi-
gyel mez te tés lát ha tó vá vá lik; és
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c) az ak tív anya got a nem ak tív komponensek tel jesen be zárják (az olyan esz köz, amely-
nek ki zá ró la gos funk ci ó ja a ra dio ak tív anyag meg tar tá sa, nem te kint he tõ ké szü lék nek
vagy gyárt mány nak).

2.2.7.9.4 A ra dio ak tív anya gok a 2.2.7.9.3 pont ban le ír tak tól el té rõ for má ban en ged mé nyes kül de -
mény da rab ban ak kor szál lít ha tók, ha az ak ti vi tás a 2.2.7.7.1.2.1 táb lá zat 4. osz lo pá ban meg-
ha tá ro zott ér té ke ket nem ha lad ja meg, fel té ve hogy

a) a kül de mény da rab azon fel té te lek kö zött, ame lyek a nor má lis szál lí tás so rán va ló szí nû -
leg fenn áll nak, a tar tal mat meg tart ja, és

b) a kül de mény da rab va la mely bel sõ fe lü le te el van lát va a „RADIOACTIVE” fel irat tal,
úgy, hogy a kül de mény da rab fel nyi tá sa kor a ra dio ak tív anyag je len lé té re uta ló fi gyel-
mez te tés lát ha tó vá válik.

2.2.7.9.5 Az olyan gyártmány, amelyben az egyet len ra dioaktív anyag besugárzatlan ter mészetes urán,
besugárzatlan sze gé nyí tett urán vagy besugárzatlan ter mé sze tes tó ri um, az zal a fel té tel lel
szál lít ha tó en ged mé nyes kül de mény da rab ként, hogy az urán vagy a tó ri um kül sõ fe lü le te
fémbõl vagy más szilárd anyagból álló inak tív bur kolattal van el látva.

2.2.7.9.6 Va la mely üres cso ma go ló esz köz, amely elõ zõ leg ra dio ak tív anya got tar tal ma zott, en ged mé-
nyes kül de mény da rab ként ak kor szál lít ha tó, ha:

a) jól kar ban tar tott és biz ton sá go san zár va van;

b) a szer ke ze té ben le võ urán vagy tó ri um kül sõ fe lü le te fém bõl vagy más szi lárd anyag ból
ál ló inak tív bur ko lat tal van el lát va; 

c) a bel sõ, nem ta padó szennyezettség szintje nem ha ladja meg a 4.1.9.1.2 pont ban megha-
tá ro zott szint száz szo ro sát; és

d) az 5.2.2.1.11.1 pont sze rint el he lye zett eset le ges bár cák nem lát ha tó ak. 

2.2.7.9.7 A kö vet ke zõ elõ írá so kat nem kell al kal maz ni az en ged mé nyes kül de mény da ra bok ra és az en-
ged mé nyes kül de mény da ra bok szál lí tá sá nál vég zett el len õr zé sek nél: 

2.2.7.4.1, 2.2.7.4.2, 4.1.9.1.3, 4.1.9.1.4, 5.1.3.2, 5.1.5.1.1, 5.1.5.1.2, 5.2.2.1.11.1, 5.4.1.1.1 az
a) pont ki vé te lé vel, 5.4.1.2.5.1, 5.4.1.2.5.2, 5.4.3, 6.4.6.1, 7.5.11 CW33 elõ írás az 5.2) pont ki-
vé te lé vel. 

2.2.7.10 (fenn tart va) 
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2.2.8 8 osztály Maró anyagok

2.2.8.1 Kri té ri u mok

2.2.8.1.1 A 8 osz tály fo ga lom kö ré be azok az anya gok tar toz nak, ame lyek ve gyi re ak ci ó juk kal a ve lük
érint ke zés be ke rü lõ hám szö ve tet – a bõr hám ré teg ét vagy a nyál ka hár tyát – meg tá mad ják,
vagy el fo lyás ese tén ké pe sek meg ron gál ni vagy tönk re ten ni más áru kat vagy a szál lí tó esz kö -
zö ket. Ugyan csak ezen osz tály fo ga lom kö ré be tar toz nak azok az anya gok, ame lyek csak víz
je len lét ében ké pez nek maró anya got, vagy ame lyek a le ve gõ ter mé sze tes ned ves sé gé nek je-
len lét ében maró gõ zö ket vagy kö dö ket fej lesz te nek. 

2.2.8.1.2 A 8 osz tály anya gai és tár gyai a kö vet ke zõk sze rint van nak cso por to sít va: 

C1 – C10 Maró anya gok já ru lé kos ve szély nél kül

C1 – C4 Sa vas anya gok: 

C1 Szer vet len, fo lyé kony anya gok

C2 Szer vet len, szi lárd anya gok 

C3 Szer ves, fo lyé kony anya gok 

C4 Szer ves, szi lárd anya gok 

C5 – C8 Bá zi kus jel le gû anya gok: 

C5 Szer vet len, fo lyé kony anya gok 

C6 Szer vet len, szi lárd anya gok 

C7 Szer ves, fo lyé kony anya gok 

C8 Szer ves, szi lárd anya gok 

C9 – C10 Egyéb maró anyagok:

C9 Fo lyé kony anya gok 

C10 Szi lárd anya gok

C11 Tár gyak 

CF Ma ró, gyú lé kony anya gok: 

CF1 Folyékony anyagok

CF2 Szilárd anyagok 

CS Ma ró, ön me le ge dõ anya gok: 

CS1 Folyékony anyagok

CS2 Szilárd anyagok 

CW Ma ró, víz zel érint kez ve gyú lé kony gá zo kat fej lesz tõ anya gok: 

CW1 Folyékony anyagok

CW2 Szilárd anyagok 

CO Ma ró, gyúj tó ha tá sú anya gok: 

CO1 Folyékony anyagok

CO2 Szilárd anyagok 

CT Ma ró, mér ge zõ anya gok: 

CT1 Folyékony anyagok

CT2 Szilárd anyagok 

CFT Ma ró, gyú lé kony, mér ge zõ, fo lyé kony anya gok 



1192 M A G Y A R K Ö Z L Ö N Y 2006/128. szám

COT Ma ró, gyúj tó ha tá sú, mér ge zõ anya gok.

Be so ro lás és a cso ma go lá si cso por tok hoz való hoz zá ren de lés 

2.2.8.1.3 A 8 osz tály anya ga it a szál lí tás so rán ál ta luk kép vi selt ve szély mér té ke sze rint a kö vet ke zõ
há rom cso ma go lá si cso port va la me lyik éhez kell hoz zá ren del ni: 

I cso ma go lá si cso port: erõsen maró anyagok

II cso ma go lá si cso port: maró anyagok

III cso ma go lá si cso port: gyengén maró anyagok.

2.2.8.1.4 A 8 osz tályba so rolt anya gokat és tárgyakat a 3.2 fe jezet „A” táb lázata so rolja fel. Az anya-
gok hoz zá ren de lé se az I, a II és a III cso ma go lá si cso port hoz ta pasz ta la ti ala pon tör tént, fi-
gye lem be véve olyan ki egé szí tõ té nye zõ ket is, mint a be lé leg zé si ve szély (lásd 2.2.8.1.5) és a
víz zel való re ak ció (be le ért ve a ve szé lyes bom lás ter mé kek kép zõ dé sét). 

2.2.8.1.5 Azo kat az anya go kat és ké szít mé nye ket, ame lyek ki elé gí tik a 8 osz tály fel tét ele it és az I cso-
ma go lá si cso port nak meg fe le lõ por és köd be lé leg zé si mér ge zõ ké pes ség gel (LC50) ren del kez -
nek, de a le nye lés vagy bõ rön át való fel szí vó dás ese tén a mér ge zõ ké pes sé gük a III cso ma go -
lá si cso port nak meg fe le lõ vagy an nál ke vés bé mér ge zõ ek, a 8 osz tály ba kell so rol ni.

2.2.8.1.6 A 3.2 fe je zet „A” táb lá za tá ban név sze rint nem em lí tett anya gok, be le ért ve a ke ve ré ke ket is, a
2.2.8.3 be kez dés meg fe le lõ té te le alá és a meg fe le lõ cso ma go lá si cso port hoz a kö vet ke zõ a) –
c) pont kri té ri u mai sze rint, azon érint ke zé si idõ tar tam alap ján so rol ha tók be, amely alatt az
em be ri bõr ron cso ló dá sa an nak tel jes vas tag sá gá ban be kö vet ke zik. 

Azok nál az anya gok nál, ame lyek nem okoz nak az em be ri bõ rön an nak tel jes vas tag sá gá ban
ron cso ló dást, fi gye lem be kell ven ni a fém fe lü le tek re gya ko rolt kor ró zi ós ha tás le he tõ sé gét. A
cso ma go lá si cso port ba so ro lás so rán fi gye lem be kell ven ni az em be ren be kö vet ke zett bal ese -
tek nél szer zett ta pasz ta la to kat. Az em be ren szer zett ta pasz ta la tok hi á nyá ban a cso ma go lá si
cso port ba so ro lást kí sér le tek ada tai alap ján kell vé gez ni, össz hang ban az OECD 404 Út mu ta -
tó val5).

a) azok az anya gok, ame lyek a sér tet len bõr szö vet tel jes vas tag ság ban be kö vet ke zõ ron-
cso ló dá sát okoz zák leg fel jebb 3 per cig tar tó érint ke zés után 60 per ces meg fi gye lé si idõ-
tar ta mon be lül, az I cso ma go lá si cso port anyagai;

b) azok az anya gok, ame lyek a sér tet len bõr szö vet tel jes vas tag ság ban be kö vet ke zõ ron-
cso ló dá sát okoz zák 3 perc nél hosszabb ide ig, de leg fel jebb 60 per cig tar tó érint ke zés
után 14 na pos meg fi gye lé si idõ tar ta mon be lül, a II cso ma go lá si cso port anyagai;

c) a kö vet ke zõ anya gok a III cso ma go lá si cso port anya gai:

– azok az anyagok, amelyek a sér tetlen bõr szövet teljes vas tagságban be következõ
roncsolódását okozzák 60 percnél hosszabb ideig, de leg feljebb 4 óráig tartó érint-
kezés után 14 napos megfigyelési idõ tartamon belül; vagy

– azok az anyagok, amelyek nem okozzák a sér tetlen bõr szövet teljes vas tagságban
be kö vet kezõ ron cso ló dását, de a kor rózió mér téke acél vagy alu mí nium fe lü leten
55 °C vizs gálati hõ mérsékleten meghaladja az évi 6,25 mm-t. Az acélon vég zett
vizsgálathoz S235JR+CR (1.0037, ill. St 37-2), S275J2G3+CR (1.0144, ill. St
44-3), ISO 3574, Unified Numbering System (UNS) G10200 vagy SAE 1020 minõ-
ségû acélt, az alu míniumon vég zetthez nem el oxált 7075-T6 vagy AZ5GU-T6 mi-
nõ ségû alu mí ni umot kell hasz nálni. El fo ga dott vizs gálat ta lál ható a „Vizs gá latok és
kri té ri umok ké zi könyv”, III. rész 37. fe je ze tében.

2.2.8.1.7 Ha a 8 osz tály anya gai va la mi lyen anyag hoz zá adá sa ré vén el té rõ ve szé lyes sé gi ka te gó ri á ba
ke rül nek át, mint aho vá a 3.2 fe je zet „A” táb lá za tá ban név sze rint em lí tett anya gok tar toz nak, 

5) OECD Út mu ta tó vegy sze rek vizs gá la tá ra, No. 404 „Akut bõr ir ri tá ció/maró ha tás”, 1992.
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eze ket a ke ve ré ke ket azok alá a té te lek alá kell be so rol ni, ame lyek be tény le ges ve szé lyes sé-
gük mér té ke alap ján tar toz nak. 

Meg jegy zés: Az ol da tok és ke ve ré kek (ké szít mé nyek és hul la dé kok) be so ro lá sá ra lásd még a
2.1.3 szakaszt.

2.2.8.1.8 A 2.2.8.1.6 pont ban ta lál ha tó kri té ri u mok alap ján az is meg ha tá roz ha tó, hogy egy név sze rint
fel tün te tett vagy egy név sze rint fel tün te tett anya got tar tal ma zó ol dat vagy ke ve rék ter mé sze -
te olyan, az anyag nem esik ezen osz tály elõ írásainak ha tálya alá. 

2.2.8.1.9 Azok az anya gok, ol da tok és ke ve ré kek, ame lyek 

– a mó do sí tott 67/548/EGK6) vagy a 88/379/EGK7) irány elv kri té ri u mai alap ján, ezen irány-
el vek sze rint nem szá mí ta nak ma ró nak, és

– nem mutatnak maró ha tást az acé lon és az alu míniumon

a 8 osz tály ba nem tar to zó anya gok nak te kint he tõk. 

Meg jegy zés: Az ENSZ Minta Szabályzatban fel sorolt UN 1910 kalcium-oxid és UN 2812
nátrium-aluminát nem tar to zik a RID elõ írá sa i nak ha tá lya alá.

2.2.8.2 A fuvarozásból ki zárt anyagok

2.2.8.2.1 A 8 osz tály ve gyileg nem ál landó anya gai csak ak kor ad hatók át szállításra, ha megtették a
szük sé ges in téz ke dé se ket, hogy meg aka dá lyoz zák a szál lí tás alat ti ve szé lyes bom lá su kat
vagy po li me ri zá ci ó ju kat. En nek el éré sé re kü lö nö sen azt kell biz to sí ta ni, hogy a tar tá lyok, ill.
tar tá nyok ne tar tal maz za nak olyan anyago(ka)t, ame lyek ilyen re ak ci ó kat okoz hat nak. 

2.2.8.2.2 A kö vetkezõ anya gok a fuvarozásból ki van nak zár va:

– UN 1798 ki rály víz (sa lét rom sav és só sav ke ve ré ke);

– a ve gyi leg nem ál lan dó, ki me rült kén sav ke ve ré kek; 

– a nem denitrált, ve gyileg nem ál landó nitrálósav ke verékek és az el használt kén sav és sa -
lét rom sav ke ve ré kek; 

– perklórsav vi zes ol data 72 tö meg%-nál több tisz ta sav tartalommal és a perklórsav ke veré-
kei ví zen kí vül más fo lya dék kal. 

6) Az Eu ró pai Kö zös sé gek Ta ná csá nak 1967. jú ni us 27-i 67/548/EGK Irány el ve a tag ál lam ok ve szé lyes anya gok osz-
tá lyo zá sá ra, cso ma go lá sá ra és cím ké zé sé re vo nat ko zó jog sza bá lya i nak és köz igaz ga tá si elõ írá sa i nak kö ze lí té sé rõl
(Az EK Hivatalos Lapja, L 196. szám, 1967.08.16.).

7) Az Eu ró pai Kö zös sé gek Ta ná csá nak 1988. jú ni us 7-i 88/379/EGK Irány el ve a tag ál lam ok ve szé lyes ké szít mé nyek
osz tá lyo zá sá ra, cso ma go lá sá ra és cím ké zé sé re vo nat ko zó jog sza bá lya i nak és köz igaz ga tá si elõ írá sa i nak kö ze lí té sé -
rõl (Az EK Hi vatalos Lapja, L 187. szám, 1988.07.16.).
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2.2.8.3 A gyûj tõ meg ne ve zé sek fel so ro lá sa 

Já ru lé kos ve szély Osz tá lyo -
zá si kód

UN
szám

Az anyag vagy tárgy megnevezése

Maró anya gok já ru lé kos ve szély nél kül

2584 FOLYÉKONY ALKIL-SZULFONSAVAK 5%-nál több sza bad kénsav-tartalommal
vagy

fo lyé kony C1 2584 FOLYÉKONY ARIL-SZULFONSAVAK 5%-nál több sza bad kénsav-tartalommal

2837 BISZULFÁTOK VIZES OLDATAI

szer vet len 2693 BISZULFITOK,VIZES OLDAT, M.N.N.

3264 MARÓ, FOLYÉKONY, SAVAS SZERVETLEN ANYAG, M.N.N.

2583 SZILÁRD ALKIL-SZULFONSAVAK 5%-nál több sza bad kénsav-tartalommal vagy

szi lárd C2 2583 SZILÁRD ARIL-SZULFONSAVAK 5%-nál több sza bad kénsav-tartalommal

1740 HIDROGÉN-DIFLUORIDOK, M.N.N.

Sa vas 
3260 MARÓ, SZILÁRD, SAVAS, SZERVETLEN ANYAG, M.N.N.

anya gok
fo lyé kony C3

2586 FOLYÉKONY ALKIL-SZULFONSAVAK leg fel jebb 5% sza bad kén sav-tar ta lom mal
vagy

2586 FOLYÉKONY ARIL-SZULFONSAVAK leg fel jebb 5% sza bad kén sav-tar ta lom mal

2987 MARÓ KLÓR-SZILÁNOK, M.N.N.

3145 FOLYÉKONY ALKIL-FENOLOK, M.N.N. (a C2–C12 ho mo ló go kat be le ért ve)

szer ves 3265 MARÓ, FOLYÉKONY, SAVAS SZERVES ANYAG, M.N.N.

2585 SZILÁRD ALKIL-SZULFONSAVAK leg fel jebb 5% sza bad kén sav-tar ta lom mal vagy

szi lárd C4 2585 SZILÁRD ARIL-SZULFONSAVAK leg fel jebb 5% sza bad kén sav-tar ta lom mal

2430 SZILÁRD ALKIL-FENOLOK, M.N.N. (a C2–C12 ho mo ló go kat be le ért ve)

3261 MARÓ, SZILÁRD, SAVAS SZERVES ANYAG, M.N.N.

fo lyé kony C5 2797 LÚGOS AKKUMULÁTOR FOLYADÉK

szer vet len 1719 MARÓ, LÚGOS FOLYÉKONY ANYAG, M.N.N.

3266 MARÓ, FOLYÉKONY, LÚGOS SZERVETLEN ANYAG, M.N.N.

szi lárd C6 3262 MARÓ, SZILÁRD, LÚGOS SZERVETLEN ANYAG, M.N.N.

Bá zi kus

jel le gû
anya gok

fo lyé kony C7 2735 FOLYÉKONY, MARÓ AMINOK, M.N.N. vagy

2735 FOLYÉKONY, MARÓ POLIAMINOK, M.N.N.

3267 MARÓ, FOLYÉKONY, LÚGOS SZERVES ANYAG, M.N.N.

szer ves

3259 SZILÁRD, MARÓ AMINOK, M.N.N. vagy

szi lárd C8 3259 SZILÁRD, MARÓ POLIAMINOK, M.N.N.

3263 MARÓ, SZILÁRD, LÚGOS SZERVES ANYAG, M.N.N.

3066 FESTÉK (be le ért ve a fes té ket, lak kot, zo mán cot, sel la kot, ken cét, po lí ro zót, fo lyé kony
töl tõ anya got és fo lyé kony lakk bá zist) vagy

fo lyé kony C9 3066 FESTÉK SEGÉDANYAG (be le ért ve a fes ték hí gí tót vagy ol dó szert)

1903 FOLYÉKONY, MARÓ FERTÕTLENÍTÕSZER, M.N.N.

2801 FOLYÉKONY, MARÓ SZÍNEZÉK, M.N.N. vagy

2801 FOLYÉKONY, MARÓ SZÍNEZÉK INTERMEDIER, M.N.N.

Egyéb maró anya gok 1760 MARÓ FOLYÉKONY ANYAG, M.N.N.

3147 SZILÁRD, MARÓ SZÍNEZÉK, M.N.N. vagy

szi lárda) C10 3147 SZILÁRD, MARÓ SZÍNEZÉK INTERMEDIER, M.N.N.

3244 MARÓ FOLYADÉK TARTALMÚ SZILÁRD ANYAG, M.N.N.

1759 MARÓ SZILÁRD ANYAG, M.N.N.

2794 NEDVES, SAVAS AKKUMULÁTORTELEPEK elekt ro mos ság tá ro lá sá ra

Tár gyak C11 2795 NEDVES, LÚGOS AKKUMULÁTORTELEPEK elekt ro mos ság tá ro lá sá ra 

2800 KIFOLYÁSBIZTOS, NEDVES AKKUMULÁTORTELEPEK elekt ro mos ság tá ro lá sá ra

3028 SZILÁRD KÁLIUM-HIDROXID TARTALMÚ, SZÁRAZ
AKKUMULÁTORTELEPEK elekt ro mos ság tá ro lá sá ra
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2.2.8.3 A gyûj tõ meg ne ve zé sek fel so ro lá sa (folyt.)

Já ru lé kos ve szély Osz tá lyo -
zá si kód

UN
szám

Az anyag vagy tárgy megnevezése

Maró anya gok já ru lé kos ve szé lyek kel

2734 FOLYÉKONY, MARÓ, GYÚLÉKONY AMINOK, M.N.N. vagy

fo lyé kony CF1 2734 FOLYÉKONY, MARÓ, GYÚLÉKONY POLIAMINOK, M.N.N.

anya gokb) 2986 MARÓ, GYÚLÉKONY KLÓR-SZILÁNOK, M.N.N.

Gyú lé kony 2920 MARÓ FOLYÉKONY ANYAG, GYÚLÉKONY, M.N.N.

CF
szi lárd CF2 2921 GYÚLÉKONY, MARÓ SZILÁRD ANYAG, M.N.N.

anya gok

fo lyé kony CS1 3301 ÖNMELEGEDÕ, MARÓ FOLYÉKONY ANYAG, M.N.N.

Ön me le ge dõ anya gok

CS
szi lárd CS2 3095 ÖNMELEGEDÕ, MARÓ SZILÁRD ANYAG, M.N.N.

anya gok

fo lyé kony CW1 3094 VÍZZEL REAKTÍV, MARÓ FOLYÉKONY ANYAG, M.N.N.

Víz zel re ak tív anya gokb)

CW

szi lárd CW2 3096 VÍZZEL REAKTÍV, MARÓ SZILÁRD ANYAG, M.N.N.

anya gok

fo lyé kony CO1 3093 GYÚJTÓ HATÁSÚ, MARÓ FOLYÉKONY ANYAG, M.N.N.

Gyúj tó ha tá sú anya gok

CO
szi lárd CO2 3084 GYÚJTÓ HATÁSÚ, MARÓ SZILÁRD ANYAG, M.N.N.

anya gok

fo lyé kony CT1 2922 MÉRGEZÕ, MARÓ FOLYÉKONY ANYAG, M.N.N.

Mér ge zõd) anya gokc)

CT

szi lárd CT2 2923 MÉRGEZÕ, MARÓ SZILÁRD ANYAG, M.N.N.

anya gok e)

Gyú lé kony,

fo lyé kony,

CFT (Ilyen osz tá lyo zá si kód dal nincs gyûj tõ meg ne ve zés. Ha szük sé ges, a 2.1.3.10 be kez dés
ve szé lyes sé gi rang sor táb lá za ta alap ján meg ha tá ro zan dó, má sik osz tá lyo zá si kód va la -
mely gyûj tõ meg ne ve zé se alá kell so rol ni.)

mér ge zõ anya gokd)

Gyúj tó ha tá sú, COT (Ilyen osz tá lyo zá si kód dal nincs gyûj tõ meg ne ve zés. Ha szük sé ges, a 2.1.3.10 be kez dés
ve szé lyes sé gi rang sor táb lá za ta alap ján meg ha tá ro zan dó, má sik osz tá lyo zá si kód va la -
mely gyûj tõ meg ne ve zé se alá kell so rol ni.)

mér ge zõ anya gokd,e)

Meg jegy zés: 

a) A RID elõ írá sa i nak ha tá lya alá nem tar to zó szi lárd anya gok és maró fo lya dé kok ke ve -
ré kei a 3244 azo no sí tó szám alatt szál lít ha tók anél kül, hogy a 8 osz tály be so ro lá si fel-
tét ele it al kal maz ni kel le ne, amennyi ben az anyag be ra ká sa so rán, ill. a
cso ma go ló esz köz, a kon té ner vagy a jár mû le zá rá sa kor sza bad fo lya dék szem mel nem
lát ha tó. Min den egyes cso ma go ló esz köz nek olyan gyár tá si tí pus nak kell meg fe lel ni, ami
si ke re sen ki áll ta a II cso ma go lá si cso port ra elõ írt tö mör sé gi pró bát. 

b) Azok a klór-szilánok, ame lyek víz zel vagy ned ves le ve gõ vel érint kez ve gyú lé kony gá zo -
kat fej lesztenek, a 4.3 osztály anya gai.

c) A túl nyo mó részt mér ge zõ tu laj don sá gok kal bíró klór-formiátok a 6.1 osz tály anya gai. 

d) Azok a maró anya gok, ame lyek a 2.2.61.1.4 – 2.2.61.1.9 pont szerint be légzésre na gyon
mérgezõk, a 6.1 osztály anya gai.

e) az UN 2505 ammónium-fluorid, az UN 1812 szilárd kálium-fluorid, az UN 1690 szilárd
nátrium-fluorid, az UN 2674 nátrium-fluoro-szilikát, az UN 2856 fluoroszilikátok,
m.n.n., az UN 3415 nátrium-fluorid ol dat és az UN 3422 kálium-fluorid ol dat a 6.1 osz -
tály anya gai.
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2.2.9 9 osztály Kü lön fé le ve szé lyes anya gok és tár gyak

2.2.9.1 Kri té ri u mok

2.2.9.1.1 A 9 osz tály cí mé nek fo ga lom kö ré be azok az anya gok és tár gyak tar toz nak, ame lyek a szál lí -
tás so rán olyan ve szélyt kép vi sel nek, ami nem esik a töb bi osz tály fo ga lom kö ré be. 

2.2.9.1.2 A 9 osz tály anya gai és tár gyai a kö vet ke zõk sze rint van nak cso por to sít va: 

M1 Anya gok, ame lyek fi nom po ruk be lé leg zé se ese tén az egész sé get ve szé lyez tet he tik 

M2 Anya gok és ké szü lé kek, ame lyek bõl tûz ese tén dioxinok kép zõd het nek 

M3 Gyú lé kony gõ zö ket fej lesz tõ anya gok 

M4 Lí ti um ak ku mu lá to rok 

M5 Élet men tõ-ké szü lé kek 

M6 – M8 Környezetre veszélyes anyagok:

M6 Vízi környezetre veszélyes, folyékony anyagok 

M7 Vízi környezetre veszélyes, szilárd anyagok 

M8 Géntechnológiával módosított mikroorganizmusok és élõ szervezetek

M9 – M10 Magas hõmérsékletû anyagok:

M9 Fo lyé kony anyagok

M10  Szi lárd anyagok

M11 Egyéb anya gok, amelyek a szál lítás alatt ve szélyt je lentenek, de egyet len más osz tály
meg ha tá ro zá sá nak sem fe lel nek meg.

Fogalommeghatározások és be so ro lás 

2.2.9.1.3 A 9 osz tályba so rolt anya gokat a 3.2 fe jezet „A” táb lázata so rolja fel. A 3.2 fe jezet „A” táb lá-
za tá ban név sze rint nem em lí tett anya gok és tár gyak be so ro lá sát ezen táb lá zat, ill. a 2.2.9.3
bekezdés megfelelõ té tele alá 2.2.9.1.4 – 2.2.9.1.14 pont szerint kell végezni.

Anya gok, ame lyek fi nom po ruk be lé leg zé se ese tén az egész sé get ve szé lyez tet he tik 

2.2.9.1.4 Azon anya gok közé, ame lyek fi nom po ruk be lé leg zé se ese tén az egész sé get ve szé lyez tet he -
tik, az az beszt és az az besz tet tar tal ma zó ke ve ré kek tar toz nak. 

Anya gok és ké szü lé kek, ame lyek bõl tûz ese tén dioxinok kép zõd het nek 

2.2.9.1.5 Azon anya gok és ké szü lé kek közé, ame lyek bõl tûz ese tén dioxinok kép zõd het nek, a
poliklórozott és polihalogénezett bifenilek és terfenilek (PCB-k és PCT-k), va lamint az eze -
ket az anya go kat tar tal ma zó ke ve ré kek, to váb bá az ilyen anya go kat vagy ke ve ré ke ket tar tal -
ma zó ké szü lé kek, mint pl. transz for má to rok, kon den zá to rok tar toz nak.

Meg jegy zés: Az olyan ke verékek, ame lyek PCB- vagy PCT-tartalma nem ha ladja meg az 50
mg/kg ér té ket, nem tar toz nak a RID elõ írá sa i nak ha tá lya alá.

Gyú lé kony gõ zö ket fej lesz tõ anya gok 

2.2.9.1.6 A gyú lé kony gõ zö ket fej lesz tõ anya gok közé tar toz nak azok a po li me rek, ame lyek leg fel jebb
55 °C lob ba nás pon tú gyú lé kony fo lya dé kot tar tal maz nak. 

Lí ti um ak ku mu lá to rok

2.2.9.1.7 A lí ti um cel lák és ak ku mu lá to rok ak kor so rol ha tók a 9 osz tály ba, ha ki elé gí tik a 3.3 fe je zet
230 kü lön le ges elõ írá sát. Ha ki elé gí tik 3.3 fe je zet 188 kü lön le ges elõ írá sát, nem tar toz nak a
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RID elõ írá sa i nak ha tá lya alá. A be so ro lást a „Vizs gá la tok és kri té ri u mok ké zi könyv” 38.3 be-
kez dé sé nek elõ írá sai sze rint kell vé gez ni. 

Élet men tõ-ké szü lé kek 

2.2.9.1.8 Élet men tõ-ké szü lé kek közé tar toz nak azok az élet men tõ ké szü lé kek és gép jár mû al kat ré szek,
ame lyek meg fe lel nek a 3.3 fe je zet 235, ill. 296 kü lön le ges elõ írá sá ban sze rep lõ le írás nak. 

Kör nye zet re ve szé lyes anya gok 

2.2.9.1.9 A kör nye zet re ve szé lyes anya gok közé az olyan fo lyé kony vagy szi lárd anya gok tar toz nak,
ame lyek az élõ vi ze ket szennye zik és ilyen anya gok ke ve ré kei és ol da tai (ké szít mé nyek és
hul la dé kok), ame lyek sem más osz tály ba, sem a 9 osz tály 3.2 fe je zet „A” táb lá za tá ban fel so -
rolt más té te le alá nem so rol ha tók. Ide tar toz nak a gén tech no ló gi á val mó do sí tott mik ro or ga -
niz mus ok és élõ szer ve ze tek is.

Vízi kör nye ze tet szennye zõ anya gok 

2.2.9.1.10 Va la mely anyag be so ro lá sát vízi kör nye ze tet szennye zõ anyag ként az UN 3082 KÖR NYE-
ZETRE VE SZÉLYES FO LYÉKONY ANYAG, M.N.N. és az UN 3077 KÖR NYEZETRE VE -
SZÉLYES SZILÁRD ANYAG, M.N.N. té telhez a 2.3.5 sza kasz sze rint kell vé gezni. A 2.3.5
szakasz elõ írásaival el lentétben, azok az anya gok, amelyek sem más osz tályba, sem a 9 osz -
tály va la mely más té te le alá nem so rol ha tók, és az Eu ró pai Kö zös ség Ta ná csá nak a tag ál lam-
ok ve szé lyes anya gok osz tá lyo zá sá ra, cso ma go lá sá ra és cím ké zé sé re vo nat ko zó jog sza bá lya i -
nak és köz igaz ga tá si elõ írá sa i nak kö ze lí té sé rõl szó ló, mó do sí tott 1967. jú ni us 27-i
67/548/EGK Irány elv ében8) nin cse nek „Kör nye zet re ár tal mas” anyag ként fel so rol va, azaz
nincs „N” betû (R50; R50/53; R51/53) hoz zájuk ren delve, nem tar toznak a RID ha tálya alá.

A 2.1.3.8 be kez dés elõ írá sa i val el len tét ben, azon anya gok ol da ta it és ke ve ré ke it (ké szít mé nye it
és hul la dé ka it), ame lyek hez a mó do sí tott 67/548/EGK Irány elv ben „N” betû (R50; R50/53;
R51/53) van hoz zárendelve, csak akkor kell az UN 3077 vagy az UN 3082 szám alá be sorolni,
ha azok az Eu ró pai Par la ment és a Ta nács a tag ál lam ok ve szé lyes ké szít mé nyek osz tá lyo zá sá ra,
cso ma go lá sá ra és cím ké zé sé re vo nat ko zó jog sza bá lya i nak és köz igaz ga tá si elõ írá sa i nak kö ze lí -
té sé rõl szó ló 1999. má jus 31-i, mó do sí tott 1999/45/EK Irány elv ében9) is „Kör nye zet re ár tal mas”
anyagként van nak megjelölve és „N” betû (R50; R50/53; R51/53) van hoz zájuk ren delve és nem
sorolhatók sem az 1 – 8 osz tály va lamelyikébe, sem a 9 osz tály va lamely más té tele alá. 

Gén tech no ló gi á val mó do sí tott mik ro or ga niz mus ok és élõ szer ve ze tek

2.2.9.1.11 A gén tech no ló gi á val mó do sí tott mik ro or ga niz mus ok (GMMO-k) és élõ szer ve ze tek (GMO-k)
olyan mik ro or ga niz mus ok és élõ szer ve ze tek, ame lyek ge ne ti kai anya gát szán dé ko san, gén se -
bé sze ti be avat ko zás sal úgy vál toz tat ták meg, ami a ter mé szet ben nem for dul elõ. Ezek a 9
osztályba, az UN 3245 té tel alá tar toznak, ha nem elé gítik ki a fer tõzõ anya gok meghatározá-
sát, de ké pe sek az ál la to kat, nö vé nye ket vagy mik ro bi o ló gi ai anya go kat oly mó don meg vál -
toz tat ni, ami a ter mé sze tes rep ro duk ció ered mé nye ként rend sze rint nem kö vet ke zik be.

Meg jegy zés: 1. Azok a GMMO-k, ame lyek fertõzõek, a 6.2 osztály UN 2814 és UN 2900
szám anya gai.

2. Azok a GMMO-k és GMO-k, ame lyek fel használását a származási, a tranzit
és a célország il le té kes ha tó sá gai en ge dé lyez ték10), nem tartoznak a RID
elõ írá sa i nak ha tá lya alá.

8) Az EK Hivatalos Lapja, L 196. szám, 1967.08.16., 1 - 5. o.).

9) Az EK Hivatalos Lapja, L 200. szám, 1999.07.30., 1 - 68. o.).

10) Lásd rész le te sen a gén tech no ló gi á val mó do sí tott szer ve ze tek nek a kör nye zet ben tör té nõ szán dé kos ki bo csá tá sá ról és
a 90/220/EGK Ta ná csi Irány elv ha tá lyon kí vül he lye zé sé rõl szó ló 2001/18/EK Eu ró pai Par la men ti és Ta ná csi Irány-
elv (az EK Hi vatalos Lapja, L 106. szám, 2001.04.17., 8 – 14 o.) C részét, amely tartalmazza az Eu rópai Közösség
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3. Élõ ál la tok a 9 osz tály ba be so rolt gén tech no ló gi á val mó do sí tott mik ro or ga -
niz mus ok szál lí tá sá ra nem hasz nál ha tók, ha csak az anyag más mó don nem
szál lít ha tó. 

2.2.9.1.12 Azo kat a gén tech no ló gi á val mó do sí tott élõ szer ve ze te ket, ame lyek rõl is mert vagy gya nít ha tó, 
hogy ve szé lye sek a kör nye zet re, a szár ma zá si or szág il le té kes ha tó sá ga ál tal elõ írt fel té te lek
sze rint kell szál lí ta ni. 

Ma gas hõ mér sék le tû anya gok 

2.2.9.1.13 A ma gas hõ mér sék le tû anya gok olyan anya gok, ame lye ket fo lyé kony ál la pot ban 100 °C-on
vagy an nál ma ga sabb hõ mér sék le ten, de amennyi ben van lob ba nás pont juk, ak kor a lob ba nás -
pont alat ti hõ mér sék le ten szál lí ta nak vagy ad nak át szál lí tás ra. Ide tar toz nak azok a szi lárd
anya gok, ame lye ket 240 °C-on vagy an nál ma ga sabb hõ mér sék le ten szál lí ta nak vagy ad nak
át szál lí tás ra.

Meg jegy zés: A ma gas hõ mér sék le tû anya gok csak ak kor so rol ha tók a 9 osz tály ba, ha egyet-
len más osz tály fel tét ele it sem elé gí tik ki.

Egyéb anya gok, ame lyek a szál lítás alatt ve szélyt je lentenek, de egyet len más osz tály meg ha-
tá ro zá sá nak sem fe lel nek meg

2.2.9.1.14 A kö vet ke zõ egyéb anya gok, ame lyek egyet len más osz tály meg ha tá ro zá sá nak sem fe lel nek
meg, a 9 osz tály ba van nak be so rol va: 

szi lárd am mó ni um ve gyü le tek 61 °C alat ti lob ba nás pont tal
cse kély ve szélyt kép vi se lõ ditionitok
erõ sen il lé kony fo lyé kony anya gok
ár tal mas gõ zö ket ki bo csá tó anya gok
allergéneket tar tal ma zó anya gok
vizs gá ló-kész le tek és el sõ se gély fel sze re lé sek.

Meg jegy zés: A kö vet ke zõ anya gok és tár gyak, ame lye ket az ENSZ Min ta Sza bály zat fel so rol,
nem esnek a RID elõ írásainak ha tálya alá: UN 1845 szi lárd szén-dioxid (szá-
raz jég), UN 2071 am mó ni um-nit rát ala pú mû trá gya, UN 2216 sta bi li zált hal-
liszt (hal hul la dék), UN 2807 mág ne se zett anyag, UN 3166 bel sõ égé sû mo tor
vagy gyú lé kony gáz üze mû jár mû vagy gyú lé kony fo lya dék üze mû jár mû, UN
3171 ak ku mu lá tor ral haj tott jár mû vagy ak ku mu lá tor ral haj tott ké szü lék, UN
3334 légi for ga lom ban sza bá lyo zott fo lya dék, m.n.n., UN 3335 légi for ga lom -
ban sza bályozott szilárd anyag, m.n.n. és UN 3363 ve szélyes áru ké szülékben
vagy ve szé lyes áru be ren de zés ben. 

Cso ma go lá si cso port hoz való hoz zá ren de lés 

2.2.9.1.15 A 9 osz tály 3.2 fe je zet „A” táb lá za tá ban fel so rolt anya gai és tár gyai a szál lí tás alat ti ve szé -
lyes sé gük mér té ke alap ján a kö vet ke zõ cso ma go lá si cso por tok va la me lyik éhez van nak hoz zá -
ren del ve:

II cso ma go lá si cso port: kö ze pe sen ve szé lyes anya gok 

III cso ma go lá si cso port: ke vés bé ve szé lyes anya gok 

2.2.9.2 A szál lí tás ból ki zárt anya gok és tár gyak 

A kö vetkezõ anyagok és tárgyak a szállításból ki van nak zárva:

– azok a lí tium ak kumulátorok, amelyek nem fe lelnek meg a 3.3 fejezet 188, 230 vagy 636
kü lön le ges elõ írá sá nak; 

en ge dé lye zé si el já rá sa it. Ma gyar or szá gon lásd az 1998. évi XXVII. tv-t a gén tech no ló gi ai te vé keny ség rõl, ill. a vég-
re haj tá sá ra ki adott ren de le te ket.
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– azok nak a ké szü lé kek nek (pl. transz for má to rok nak, kon den zá to rok nak) az üres, tisz tí tat lan
tartóedényei, amelyekben az UN 2315, 3151 vagy 3152 szám alá be sorolt anyagok vol tak.

2.2.9.3 A gyûj tõ meg ne ve zé sek fel so ro lá sa

Já ru lé kos ve szély Osz tá lyo -
zá si kód

UN
szám

Az anyag vagy tárgy megnevezése

Kü lön fé le ve szé lyes anya gok és tár gyak

Anya gok, ame lyek fi nom po ruk be lé leg -
zé se ese tén az egész sé get

2212 KÉK AZBESZT (krokidolit) vagy

 M1 2212 BARNA AZBESZT (amozit)

ve szé lyez te tik 2590 FEHÉR AZBESZT (krizotil, aktinolit, antofillit, tremolit)

2315 FOLYÉKONY POLIKLÓROZOTT BIFENILEK

Anya gok és ké szü lé kek, ame lyek bõl tûz
ese tén dioxinok

 M2 3151 FOLYÉKONY POLIHALOGÉNEZETT BIFENILEK vagy

3151 FOLYÉKONY POLIHALOGÉNEZETT TERFENILEK

kép zõd het nek 3152 SZILÁRD POLIHALOGÉNEZETT BIFENILEK vagy

3152 SZILÁRD POLIHALOGÉNEZETT TERFENILEK

3432 SZILÁRD POLIKLÓROZOTT BIFENILEK

Gyú lé kony gõ zö ket fej lesz tõ
 M3 2211 HABOSÍTHATÓ POLIMER GYÖNGYÖK, amelyek gyú lékony gõzöket

fej lesz te nek

anya gok 3314 MÛANYAG SAJTOLÓANYAG gyú lé kony gõ zö ket fej lesz tõ, massza, le mez
vagy extrudált profil for mában

3090 LÍTIUM AKKUMULÁTOROK

Lí ti um  M4 3091 LÍTIUM AKKUMULÁTOROK KÉSZÜLÉKEKBEN vagy

ak ku mu lá to rok 3091 LÍTIUM AKKUMULÁTOROK KÉSZÜLÉKEKKEL EGYBECSOMAGOLVA

2990 ÖNFELFÚVÓ ÉLETMENTÕ KÉSZÜLÉK

Élet men tõ-ké szü lé kek
 M5 3072 NEM ÖNFELFÚVÓ ÉLETMENTÕ KÉSZÜLÉK, mely tar tozékként veszélyes

anya go kat tar tal maz

3268 LÉGZSÁK GÁZGENERÁTOR vagy

3268 LÉGZSÁK MODUL vagy

3268 BIZTONSÁGI ÖV ELÕFESZÍTÕ

az élõ vi zeket szennyezõ  M6 3082 KÖRNYEZETRE VESZÉLYES, FOLYÉKONY ANYAG, M.N.N.

Kör nye zet re fo lyé kony anya gok

ve szé lyes
anya gok az élõ vi zeket szennyezõ  M7 3077 KÖRNYEZETRE VESZÉLYES, SZILÁRD ANYAG, M.N.N.

szi lárd anya gok

gén tech no ló gi á val 
mó do sí tott

M8 3245 GÉNTECHNOLÓGIÁVAL MÓDOSÍTOTT MIKROORGANIZMUSOK

mik ro or ga niz mus ok és
élõ szer ve ze tek

fo lyé kony  M9 3257 MAGAS HÕMÉRSÉKLETÛ FOLYÉKONY ANYAG, M.N.N.
100 °C-on vagy ma ga sabb hõ mér sék le ten, de a lob ba nás pont alat ti hõ mér sék le ten
(be le ért ve az ol vasz tott fé me ket, ol vasz tott só kat stb.) anya gok

anya gok

Ma gas

hõ mér sék le tû

anya gok szi lárd  M10 3258 MAGAS HÕMÉRSÉKLETÛ SZILÁRD ANYAG, M.N.N. 240 °C-on vagy
ma ga sabb hõ mér sék le tenanya gok

Egyéb anyagok és tár gyak, amelyek a
szál lí tás alatt ve szélyt je len te nek, de

  M11 Itt nincs gyûj tõ meg ne ve zés. Ez zel az osz tá lyo zá si kód dal csak a 3.2 fe je zet
„A” táb lá za tá ban fel so rolt anya gok tar toz nak a 9 osz tály elõ írá sa i nak ha tá lya alá,
ezek a kö vet ke zõk:egyet len más osz tály meg ha tá ro zá sá nak

sem fe lel nek meg 1841
1931
1941
1990
2969
2969
2969
2969
3316
3316
3359

ACETALDEHID-AMMÓNIA
CINK-DITIONIT
DIBRÓM-DIFLUOR-METÁN
BENZALDEHID
RICINUSMAG vagy 
RICINUSMAG LISZT vagy
RICINUSMAG PEHELY vagy 
RICINUSMAG POGÁCSA 
VIZSGÁLÓKÉSZLET vagy
ELSÕSEGÉLY FELSZERELÉS
GÁZOSÍTÓSZER HATÁSA ALATT ÁLLÓ EGYSÉG
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2.3 fe je zet 

Vizs gá la ti el já rá sok

2.3.0 Ál ta lá nos elõ írá sok

Hacsak a 2.2 fe jezetben vagy eb ben a fe jezetben nincs másként elõ írva, a ve szélyes áruk be so-
ro lá sá hoz azo kat a vizs gá la ti mód sze re ket kell hasz nál ni, ame lyek a „Vizs gá la tok és kri té ri u -
mok kézikönyv”-ben találhatók.

2.3.1 Ki iz za dá si vizs gá lat az A tí pu sú rob ban tó anya gok hoz

2.3.1.1 Az A tí pu sú rob ban tó anya go kat (UN 0081), amennyi ben fo lyé kony sa lét rom sav-ész ter tar tal -
muk a 40%-ot meg ha lad ja, ki egé szí tés kép pen a „Vizs gá la tok és kri té ri u mok ké zi könyv”-ben
meg ha tá ro zott vizs gá la to kon kí vül a kö vet ke zõ ki iz za dá si vizs gá lat nak kell alá vet ni. 

2.3.1.2 A rob ban tó anya gok ki iz za dá si vizs gá la tá nak el vég zé sé re hasz nált ké szü lék (1 – 3. ábra) egy
40 mm magas, 15,7 mm bel sõ át mérõjû üre ges, tal pas bronzhenger, amelynek tal pa ugyan -
azon anyagból ké szült. A hen ger pa lástján 20 db 0,5 mm át mérõjû fu rat van (négy sorban
öt-öt furat). Az 52 mm tel jes hosszúságú, 48 mm hosszú, hengeres részû bronzdugattyú a füg -
gõ le ges hely ze tû bronz hen ger be he lyez he tõ; ez a 15,6 mm át mé rõ jû du gattyú 2220 g tö me gû
nehezékkel van terhelve úgy, hogy a henger fenekére 120 kPa (1,2 bar) nyomás hat. 

2.3.1.3 5…8 g rob bantóanyagból 30 mm hosszú és 15 mm át mérõjû hen gert kell készíteni, amelyet
igen fi nom géz be kell be csavarni és a hen gerbe kell he lyezni; ez után rá kell he lyezni a du -
gattyút a te herrel oly módon, hogy a robbantóanyagra 120 kPa (1,2 bar) nyomás has son. Mér-
ni kell a hen ge ren levõ fu ra tok ban az elsõ ola jos csep pecs kék (nit ro gli ce rin) meg je le né sé ig
el telt idõt.

2.3.1.4 A rob bantóanyag megfelelõ, ha az elsõ csep pek megjelenéséig több mint öt perc telik el, ha a
vizs gá la tot 15…25 °C hõ mér sék le ten vé gez ték. 
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Rob ban tó anya gok ki iz za dá si vizs gá la ta

1. ábra: Ha rang ala kú ne he zék, 
tömege 2220 g, al kalmas a bronz du gattyúra
tör té nõ rá he lye zés re

2. ábra: Hen ge res bronz du gattyú,
mé re tek mm-ben

3. ábra: Tal pas bronz hen ger, egyik vé gén zárt:
fe lül né zet és ol dal né zet met szet tel, 
mé re tek mm-ben

Jelölések az 1 – 3. ábrához:
1) négy sor ban öt-öt furat, átmérõ 0,5 mm
2) réz
3) ólom le mez, be lül cent ri kus kúp pal
4) négy, kb. 46 mm x 56 mm méretû nyí lás

a ke rü let men tén egy for ma tá vol sá gok ra.
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2.3.2 A 4.1 osz tály nitrocellulóz ke ve ré ke i re vo nat ko zó fel té te lek

2.3.2.1 A nitrocellulóz 132 °C-on tör ténõ fél órás melegítése so rán nem sza bad hogy szemmel lát ható
sár gás bar na nitrózus gá zo kat fej lesszen. A gyul la dá si hõ mér sék let nek meg kell ha lad nia a
180 °C-ot. Lásd a kö vetkezõ 2.3.2.3 – 2.3.2.8, 2.3.2.9 a) és 2.3.2.10 bekezdést.

2.3.2.2 3 g plasztifikált nitrocellulóz 132 °C-on való egyórás melegítése so rán nem sza bad hogy
szem mel lát ha tó sár gás bar na nitrózus gõ zö ket fej lesszen. A gyul la dá si hõ mér sék let nek meg
kell ha ladni a 170 °C-ot. Lásd a kö vetkezõ 2.3.2.3 – 2.3.2.8, 2.3.2.9 b) és 2.3.2.10 bekezdést.

2.3.2.3 Ha az egyes anya gok köz úti szál lí tá sá nak meg en ge dett vol tá ra néz ve vé le mény kü lönb ség me-
rül fel, a kö vet ke zõk ben rész le te zett vizs gá la to kat kell el vé gez ni. 

2.3.2.4 Amennyi ben a ké mi ai ál lan dó ság vizs gá la tá ra eb ben a fe je zet ben nem sze rep lõ, más vizs gá la -
ti mód szert vagy el já rást al kal maz nak, ezek nek a mód sze rek nek ugyan azt az ered ményt kell
ad ni uk, mint ha a vizs gá la to kat a kö vet ke zõ mód sze rek kel vé gez ték vol na. 

2.3.2.5 A hõ ál ló ság kö vet ke zõk ben le írt meg ha tá ro zá sa so rán a vizs gá lan dó anya got tar tal ma zó szá-
rí tó szek rény hõ mér sék le te az elõ írt tól 2 °C-nál na gyobb mér ték ben nem tér het el; a vizs gá la ti 
idõ tar ta mot a 30 vagy 60 per ces vizs gá la tok nál leg fel jebb két per ces el té rés sel be kell tar ta ni.
A szá rí tó szek rényt úgy kell ki ala kí ta ni, hogy a vizs gá lat hoz elõ írt hõ mér sék le tet a min ta be-
he lye zé se után leg ké sõbb öt perc múl va el ér je. 

2.3.2.6 A 2.3.2.9 és 2.3.2.10 be kezdés szerinti vizs gálatok elõtt a mintákat leg alább 15 órán át kell
szá rí ta ni szo ba hõ mér sék le ten, ki iz zí tott és gra nu lált kal ci um-klo rid dal töl tött vá kuum -ex szik-
ká tor ban. En nek so rán a min tát vé kony ré teg ben kell el te rí te ni, ezért a nem por sze rû vagy
nem szá las mintát apró da rabokra kell vag dalni, le kell re szelni vagy össze kell tör ni. Az ex -
szikkátorban a nyo másnak 6,5 kPa-nál (0,065 bar-nál) ki sebbnek kell len nie.

2.3.2.7 Az elõ zõ 2.3.2.6 be kez dés ben le írt fel té te lek mel let ti szá rí tás elõtt a 2.3.2.2 be kez dés sze rin ti
anya go kat jól szel lõz te tett szá rí tó szek rény ben elõ szá rí tás nak kell alá vet ni 70 °C ál lan dó hõ-
mér sék le ten mind ad dig, amíg a 15 per cen be lül mért tö meg csök ke nés nem ha lad ja meg az
ere de ti tö meg 0,3%-át.

2.3.2.8 A 2.3.2.1 be kezdés szerinti gyen gén nitrált nitrocellulózt elõ zetesen az elõ zõ 2.3.2.7 be kez-
dés sze rin ti fel té te lek mel lett elõ szá rí tás nak kell alá vet ni, ez után azt leg alább 15 órán át ex-
szik ká tor ban kon cent rált kén sav fö lött kell tar ta ni.

2.3.2.9 Ké mi ai ál lan dó ság vizs gá la ta hõ ha tás ra 

a) Az elõ zõ 2.3.2.1 be kez dés ben fel so rolt anya gok vizs gá la ta:

i) Két kém csõ mind egyi ké be, ame lyek nek 

hosszú sá ga   350 mm,
bel sõ át mé rõ je 16 mm,
fal vas tag sá ga 1,5 mm,

kalcium-klorid fölött szá rított 1 g anyagot kell ten ni (szükség esetén az anyagot
szá rí tás cél já ból 0,05 g-nyi da rab kák ra kell ap rí ta ni).

A két kémcsövet tel jesen, de nem szo rosan be kell fed ni, ez után úgy kell az elekt -
ro mos ke men cé be he lyez ni, hogy azok leg alább hosszú sá guk 4/5 ré szé ben lát ha -
tók le gye nek, és 30 per cen át 132 °C ál lan dó hõ mér sék let nek le gye nek ki té ve.
Meg kell figyelni, hogy ezen idõ alatt kép zõdnek-e sárgásbarna nitrózus gá zok,
amelyek kü lönösen jól láthatók fehér háttér elõtt.

ii) Az anya got ké mi a i lag ál lan dó nak kell te kin te ni, ha ilyen gá zok nem je len nek
meg.

b) A plasztifikált nitrocellulóz vizs gálata (lásd a 2.3.2.2 be kezdést):
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i) 3 g plasztifikált nitrocellulózt az a) pont ban le írtakhoz ha sonló kémcsövekbe te -
szünk, ame lye ket azu tán 132 °C ál lan dó hõ mér sék le tû szá rí tó szek rény be
helyezünk.

ii) A plasztifikált nitrocellulózt tar talmazó kémcsöveket egy órán át kell a szá rító-
szekrényben tar tani. Ezen idõ alatt nem sza bad, hogy sárgásbarna nitrózus gõ zök
vál ja nak lát ha tó vá. A meg fi gye lés és ér té ke lés az a) pont ban leírtakhoz hasonló.

2.3.2.10 A gyul la dá si hõ mér sék let vizs gá la ta (lásd a 2.3.2.1 és a 2.3.2.2 be kez dést)

a) A gyul la dá si hõ mér sék let meg ha tá ro zá sá hoz 0,2 g anya got tar tal ma zó kém csö vet
Wood-fém für dõ be me rít ve kell he ví te ni. A kém csö vet azu tán kell a für dõ be me rí te ni,
mi u tán a für dõ el ér te a 100 °C hõ mér sék le tet, a hõ mér sék le tet ez után per cen ként 5
°C-kal kell növelni. 

b) A kém csö vek nek a kö vet ke zõ mé re tû ek nek kell len ni ük: 

hosszú ság 125 mm,
bel sõ át mé rõ 15 mm,
fal vas tag ság 0,5 mm.

A kém csö ve ket 20 mm mé lyen kell a für dõ be me rí te ni.

c) A há rom szor meg is mé telt kí sér let so rán min den egyes al ka lom mal meg kell ál la pí ta ni,
hogy az anyag meg gyul la dá sa mi lyen hõ mér sék le ten kö vet ke zik be, il let ve, hogy las sú
vagy gyors égés sel, fel lob ba nás sal vagy rob ba nás sal. 

d) A há rom kí sér let so rán ka pott leg ki sebb hõ mér sék let az anyag gyul la dá si hõ mér sék le te. 

2.3.3 A 3, a 6.1 és a 8 osztályba tartozó gyú lékony folyékony anyagok vizsgálata

2.3.3.1 Vizs gá lat a lob ba nás pont meg ha tá ro zá sá hoz 

2.3.3.1.1 A lob ba nás pon tot a kö vet ke zõ tí pu sú ké szü lé kek va la me lyi ké vel kell meg ha tá roz ni: 

a) Abel;

b) Abel-Pensky;

c) Tag;

d) Pensky-Martens;

e) az ISO 3679:1983 vagy az ISO 3680:1983 szabvány szerinti ké szülék.

2.3.3.1.2 A fes té kek, ra gasz tók és ha son ló, ol dó szer tar tal mú visz kó zus ter mé kek lob ba nás pont já nak
meg ha tá ro zá sá ra csak visz kó zus fo lya dé kok lob ba nás pont já nak meg ha tá ro zá sá ra al kal mas
ké szü lé kek és vizs gá la ti mód sze rek hasz nál ha tók, te kin tet tel a kö vet ke zõ szab vá nyok ra: 

a) az ISO 3679:1983 nemzetközi szab vány;

b) az ISO 3680:1983 nemzetközi szab vány;

c) az ISO 1523:1983 nemzetközi szab vány;

d) a DIN 53213:1978 I. rész né met szab vány.

2.3.3.1.3 A vizs gá la tot vagy egyen sú lyi mód szer rel vagy nem-egyen sú lyi mód szer rel le het vég re haj ta ni.

2.3.3.1.4 Az egyen sú lyi mód szer sze rin ti el já rá sok ra lásd:

a) az ISO 1516:1981 nemzetközi szab ványt;

b) az ISO 3680:1983 nemzetközi szab ványt;

c) az ISO 1523:1983 nemzetközi szab ványt;

d) az ISO 3679:1983 nemzetközi szab ványt.
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2.3.3.1.5 A nem-egyen sú lyi mód szer sze rin ti el já rá sok a kö vet ke zõk: 

a) az Abel fé le ké szülék ese tén:

i) a BS 2000:1995 170. rész brit szabvány;

ii) az NF MO7-011:1988 francia szab vány;

iii) az NF T66-009:1969 francia szab vány;

b) az Abel-Pensky fé le ké szülék ese tén:

i) a DIN 51755:1974, 1. rész né met szab vány (5 °C-tól 65 °C hõ mérsékletig);

ii) a DIN 51755:1978, 2. rész né met szab vány (5 °C alat ti hõ mérsékleteknél);

iii) az NF MO7-036:1984 francia szab vány;

c) a Tag ké szülék ese tén: az ASTM D 56:1993 ame rikai szab vány;

d) a Pensky-Martens ké szülék ese tén:

i) az ISO 2719:1988 nemzetközi szab vány;

ii) az EN 22719:1994 eu ró pai szab vány an nak min den ko ri nem ze ti ki adá sa for má já -
ban (pl. BS 2000, 404 rész / EN 22719);

iii) az ASTM D 93:1994 amerikai szab vány;

iv) az IP 34:1988 Institute of Petroleum szab vány.

2.3.3.1.6 A 2.3.3.1.4 és a 2.3.3.1.5 pont ban fel sorolt vizsgálati módszereket csak az egyes módszerek-
nél fel so rolt lob ba nás pont tar to mány ban le het hasz nál ni. A hasz ná lan dó mód szer ki vá lasz tá-
sá nál fi gye lem be kell ven ni az anyag és a min ta tar tó kö zöt ti ké mi ai re ak ció le he tõ sé gét. A ké-
szü lé ket a biz ton sá gi elõ írá sok be tar tá sa mel lett hu zat men tes he lyen kell fel ál lí ta ni. Biz ton -
ság oká ért aján latos a szer ves per oxidok és az önreaktív anya gok ese tén (amelyek „energeti-
kai” anya gok nak mi nõ sül nek), va la mint a mér ge zõ anya gok ese tén olyan mód szert vá lasz ta-
ni, amelyhez cse kély mintamennyiség – kb. 2 ml – szük séges.

2.3.3.1.7 Ha a 2.3.3.1.5 pont sze rin ti nem-egyen sú lyi mód szer rel meg ha tá ro zott lob ba nás pont 23 °C
�� 2 °C vagy 61 °C ��2 °C, az ered ményt ugyan azon ké szüléket hasz nálva a 2.3.3.1.4 pont sze -
rin ti egyen sú lyi mód szer rel meg kell erõ sí te ni.

2.3.3.1.8 A gyú lé kony fo lya dék be so ro lá sa kor fel me rü lõ vita ese tén a fel adó ál tal ja va solt be so ro lást
kell el fo gad ni, ha az il le tõ fo lya dék lob ba nás pont já nak el len õr zõ vizs gá la ta so rán az ered-
mény nem tér el 2 °C-nál na gyobb mértékben a 2.2.3.1 be kezdésben megadott ér tékhatároktól
(23 °C, il letve 61 °C). Ha 2 °C-nál na gyobb az el térés, még egy el lenõrzõ vizs gálatot kell vé -
gez ni, és az el len õr zõ vizs gá la tok so rán ka pott leg ki sebb ér té ket kell fi gye lem be ven ni. 

2.3.3.2 Vizs gá lat a per oxid-tar ta lom meg ha tá ro zá sá ra 

Va la mely fo lya dék per oxid-tar tal mát a kö vet kezõ vizs gá lati el já rás sal kell meg ál la pí tani: 

A tit rálandó fo lyadékból p mennyiséget (kb. 5 g-nyit 0,01 g pon tossággal mérve) bele kell ön -
teni egy Erlenmeyer-lombikba, eh hez hozzá kell adni 20 cm3 ecet sav-anhidridet, és kb. 1 g-nyi
porrá tört szi lárd ká lium-jodidot, ezt össze rázva tíz perc el telte után há rom perc alatt kb.
60 °C-ra kell he víteni. Mi után öt per cen át hûlni hagyták, 25 cm3 vi zet kell hoz záadni. Fél órai
állás után a szabaddá vált jó dot in dikátor hoz záadása nél kül 0,1 nor mál nátrium-tioszulfát ol -
dat tal kell tit rálni. A tel jes el szín te le ne dés jelzi a re ak ció vé gét. A tioszulfát ol dat ból szük sé -
ges tér fo ga tot n-nel je lölve (cm3-ben), a fo lya dék per oxid-tar talma (H2O2-re vetítve) a 

17

100

n

p

kép let bõl adó dik. 
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2.3.4 Vizs gá lat a fo lyé kony ság meg ha tá ro zá sá hoz

A fo lyé kony vagy visz kó zus anya gok és ke ve ré kek, va la mint a pasz ta szerû anya gok fo lyé-
kony sá gá nak meg ha tá ro zá sára a kö vet kezõ mód szert kell alkalmazni:

2.3.4.1 Vizs gá ló ké szü lék 

Ke res ke del mi for ga lom ban kap ha tó, ISO 2137:1985 szab vány sze rin ti penetrométer
47,5 �� 0,05 g-os ve ze tõ rúd dal; kú pos fu ra tok kal el lá tott 102,5� �� 0,05 g tö megû duralumí-
niumból ké szült szi ta tár csá val (lásd a 4. áb rát); és a min ta be fo ga dá sá ra al kal mas, 72…80 mm
bel sõ át mé rõ jû pe net rá ci ós tar tállyal. 

2.3.4.2 Vizs gá la ti el já rás 

A mintát leg késõbb fél órá val a mérés elõtt a pe netrációs tar tályba önt jük. A tar tályt a lég men-
tes le zá rás után a mé ré sig moz du lat lan ál la pot ban kell tar ta ni. A min tát a lég men te sen le zárt
pe net rá ci ós tar tály ban 35 °C � 0,5 °C hõ mér sék let re fel me le gít jük és a penetrométer asz ta lá ra
he lyez zük köz vet le nül a mé rés elõtt (leg fel jebb 2 perc cel elõbb). Ezt kö ve tõ en a szi ta tár csa S
csú csát a fo lya dék fe lü le té re he lyez zük, és mér jük a be ha to lás mély sé gét az idõ függ vé nyé ben.

2.3.4.3 Az ered mé nyek ér té ke lé se 

Az anyag pasz taszerû, ha az S csú csot a minta fe lületére he lyezve a mérõórán le olvasott
behatolás

a) 5 � 0,1 s ter he lé si idõ el tel té vel 15,0 � 0,3 mm-nél ki sebb, vagy

b) 5 � 0,1 s ter he lé si idõ el tel té vel 15,0 � 0,3 mm-nél na gyobb, de újabb 55 � 0,5 s idõ el -
tel té vel a to váb bi pe net rá ció 5 � 0,5 mm-nél ki sebb.

Meg jegy zés: Olyan minta ese tében, amelynek fo lyáspontja van, gyak ran nem lehet a pe net-
rá ci ós tar tály ban ál lan dó szin tû fe lü le tet lét re hoz ni és en nek kö vet kez té ben
nem le het vi lá go san meg ál la pí ta ni a mé rés kez de ti fel tét ele it az S csúccsal való 
érint ke zés be ho za tal kor. Ezen fe lül bi zo nyos min ták ese té ben a szi ta tár csa rá he -
lye zé se a fe lü let ru gal mas alak vál to zá sát vált hat ja ki, ez ál tal az elsõ má sod -
per cek ben mé lyebb be ha to lás lát sza tát kel ti. Ezek ben az esetekben alkalmas
lehet az eredmények értékelését az elõzõ b) pont szerint végezni. 
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4. ábra: Penetrométer

A tûrés nélkül megadott méretek tûrése: �0,1 mm
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2.3.5 Vizs gá lat az anya gok vízi kör nye zet ben mu ta tott ökotoxicitásának, le bom lás sal szem be -
ni el len ál lá sá nak és bioakkumulációjának meg ha tá ro zá sá ra a 9 osz tály ba tör té nõ be so -
ro lás hoz

Meg jegy zés: A hasz nált vizs gá la ti mód sze rek nek a Gaz da sá gi Együtt mû kö dé si és Fej lesz té si
Szer ve zet (OECD) és az Eu ró pai Bi zott ság (EC) ál tal el fo ga dot tak nak kell len-
ni. Más mód szer hasz ná la ta ese tén an nak nem zet kö zi leg el is mert nek, az
OECD/EC vizs gá la tok kal azo nos ér té kû nek kell len nie és a vizsgálati
jelentésben fel kell tüntetni. 

2.3.5.1 Akut to xi ci tás ha lak ra 

A vizs gá lat célja an nak meg ál la pí tása, hogy mi lyen kon cent rá ci ó nál kö vet ke zik be a kí sér leti
ál la tok 50%-ának el hul lása. Ez az úgy ne ve zett LC50 ér ték, ami megadja a víz ben az anyag
azon kon cent rá ci ó ját, amely nél leg alább 96 órás fo lya ma tos vizs gá lati idõ tar tam alatt a ha lak
vizs gá lati cso port já nak 50%-ánál kö vet ke zik be el hul lás. Al kal mas hal faj ták: zebradánió
(Brachydanio rerio), Pimephales promelas (ame ri kai csele fajta) és szi vár vá nyos piszt ráng
(Oncorhynchus mykiss).

A ha la kat a vizs gált anyag ha tá sá nak tesszük ki, amit kü lön bözõ kon cent rá ci ó ban adunk a víz-
hez (+1 el len õrzõ vizs gá lat). A meg fi gye lé se ket leg alább 24 órán ként fel je gyez zük. A 96 órás
ki té tel vé gén és – amennyi ben le het sé ges – min den meg fi gye lés nél ki szá mol juk azt a kon cent -
rá ciót, ami a ha lak 50%-os el hul lá sát okozza. Ezen kí vül meg ha tá roz zuk azt a kon cent rá ciót,
amelynél 96 óra alatt semmiféle ha tás nem volt ész lelhetõ (NOEC – no observed effect
concentration – „nincs megfigyelt hatás” koncentráció).

2.3.5.2 Akut to xi ci tás ví zi bol hák ra 

A vizs gá lat célja az anyag azon tény le ges kon cent rá ci ó já nak meg ha tá ro zása víz ben, ami a ví-
zi bol hák 50%-át úszás kép te lenné te szi (EC50). Kí sér leti or ga niz mus: Daphnia magna és
Daphnia pulex. A ví zi bol há kat a kü lön bözõ kon cent rá ci ó ban ada golt vizs gá lati anya got tar tal -
mazó víz ha tásának tesszük ki 48 órán át. Meg határozzuk azt a kon centrációt is, amelynél
semmiféle ha tás nem volt ész lelhetõ (NOEC – no observed effect concentration – „nincs
megfigyelt hatás” koncentráció). 

2.3.5.3 Az al ga nö ve ke dés gát lá sa 

A vizs gá lat célja a ve gyi anya gok al ga nö ve ke désre gya ko rolt ha tá sá nak szab vá nyos kö rül mé-
nyek kö zötti meg ha tá ro zása. 72 órás idõ tar tam so rán össze vet jük a bio massza vál to zá sát és az
al gák nö ve ke dési se bes sé gét azo nos kö rül mé nyek kö zött a vizs gá landó anyag ha tá sá val és
anél kül. Az ered mé nye ket a tény le ges kon cent rá ció alap ján ad juk meg, amely nél az al ga nö ve -
ke dés (IC50r) és a bio massza kép zõdés (IC50b) egyaránt 50%-kal csökkent.

2.3.5.4 A könnyû bi o ló gi ai le bont ha tó ság vizs gá la ta 

A vizs gá lat célja a bi o ló giai le bont ha tó ság mér té ké nek meg ha tá ro zása aerob kö rül mé nyek kö-
zött. A vizs gá landó anya got kis kon cent rá ci ó ban aerob bak té ri u mok kal be ol tott táp ol datba
visszük. A le bom lás elõ re ha la dá sát az al kal ma zott vizs gá lati el já rás nál meg adott pa ra mé te rek
meg ha tá ro zá sá val 28 na pon át meg fi gyel jük. Több egyen ér tékû vizs gá lati mód szer áll ren del -
ke zésre. A pa ra mé te rek le het nek az ol dott szer ves szén tar ta lom csök ke nése (DOC csök ke nés),
a szén-di o xid kép zõ dése (CO2 kép zõdés) vagy az oxi gén fogyása (O2 fogyás).

Az anyag bi o ló gi a i lag könnyen le bont ható, ha leg fel jebb 28 na pon be lül tel je sül nek a kö vet -
kezõ kri tériumok, eze ket az értékeket 10 na pon be lül kell el érni at tól a nap tól kezdve, amikor
a bi ológiai le bomlás elsõ alkalommal 10% felett volt: 

DOC csök ke nés: 70%

CO2 kép zõ dés: a számított CO2 képzõdés 60%-a

O2 fo gyás: a számított O2 szükséglet 60%-a 
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A kí sérlet 28 na pon túl is foly tatható, ha az elõ zõ fel tételek nem tel jesülnek, de az ered mény a
vizs gált anyag bi o ló gi ai le bont ha tó sá gát jel lem zi. Be so ro lá si cé lok ra rend sze rint a „bi o ló gi a i -
lag könnyen lebontható” eredmény szükséges.

Amennyi ben csak COD és BOD5 ada tok áll nak ren del ke zés re, ak kor az anyag bi o ló gi a i lag
könnyen le bont ha tó nak minõsül, ha

BOD

COD
5 � 0 5,

A bio ké mi ai oxi gén igény (BOD) a de finíció sze rint az oldott oxi gén azon tö mege, ami az ol -
dott anyag meg ha tá ro zott mennyi sé gé nek bio ké mi ai oxi dá ci ó já hoz szük sé ges elõ írt kö rül mé-
nyek kö zött. Az ered ményt gramm BOD/gramm vizs gált anyag egy ségben ad ják meg. A
nor mál kí sér le ti idõ tar tam va la mely nem ze ti szab vány ban elõ írt vizs gá la ti el já rás ese tén 5 nap
(BOD5).

A ké mi ai oxi gén igény (COD) az anyag oxi dál ha tó sá gá nak mér té ke. Az oxi dá ló ha tá sú re a gens 
azon egyen ér té kû oxi gén mennyi sé ge, amit a vizs gált anyag meg ha tá ro zott la bo ra tó ri u mi kö-
rül mé nyek kö zött el fo gyaszt. Az ered ményt gramm COD/gramm vizs gált anyag egy ségben ad -
ják meg. Nemzeti szabványosított eljárás használható. 

2.3.5.5 A bioakkumulációs ké pes ség vizs gá la ta 

2.3.5.5.1 A vizs gá lat cél ja a bioakkumulációs ké pes ség meg ha tá ro zá sa vagy az anyag nak ol dó szer ben
és víz ben mu ta tott egyen sú lyi kon cent rá ci ó ja (c) kö zötti arány alap ján vagy a
biokoncentrációs té nye zõ (BCF) se gít sé gé vel. 

2.3.5.5.2 Az anyag ol dó szer ben és víz ben mu ta tott egyen sú lyi kon cent rá ci ó já nak (c) ará nyát ál ta lá ban
tí zes ala pú lo ga rit mus ban (log10) ad juk meg. Az oldószer és a víz csak el hanyagolható mér-
ték ben ke ve red het egy más sal, és az anyag a víz ben nem io ni zá lód hat. Ol dó szer ként rend sze -
rint n-oktanolt hasz nál nak.

Az n-oktanol és a víz ese tében az ered mény:

logPow = log10[(Co)/(Cw)],

ahol Pow a meg osz lá si té nye zõ, amit az n-oktanolban ka pott anyag kon cent rá ció (Co) és a víz -
ben ka pott kon cent rá ció (Cw) há nyadosa ad meg. Ha a logPow � 3, ak kor az anyag bio -
akkumulációs ké pes ség gel bír.

2.3.5.5.3 A biokoncentrációs té nyezõ (BCF) de fi ní ció sze rint a vizs gált anyag nak a kí sér le ti hal ban
mu ta tott kon cent rá ci ó já nak (Cf) és a kí sér le ti víz ben mu ta tott kon cent rá ci ó já nak (Cw) há nya-
do sa sta bil ál la pot ban: 

BCF = (Cf)/(Cw).

A vizs gálat elve az, hogy a ha lat a vizs gált anyag is mert kon centrációjú vi zes ol data vagy disz -
per zi ó ja ha tá sá nak tesszük ki. A vizs gált anyag tu laj don sá ga in ala pu ló, ki vá lasz tott vizs gá la ti
el já rás nak meg fe le lõ en az át fo lyá sos mód szer, a sta ti kus vagy a fé lig sta ti kus el já rás egy aránt
al kal maz ha tó. A ha la kat meg adott idõ tar ta mon ke resz tül a vizs gált anyag ha tá sá nak tesszük ki;
ezt kö ve ti egy to váb bi ki té tel nél kü li idõ szak. A má so dik idõ szak alatt hajt juk vég re a vizs gált
anyag mennyiségi nö vekedésének mérését a vízben, ami megadja a kiválasztási vagy a
tisztulási arányt.

[A kü lön bö zõ vizs gá la ti el já rá so kat és a BCF szá mí tá si mód sze rét rész le te sen tar tal maz za az
OECD Irányelvek a vegy szerek vizs gálatára (OECD Guidelines for Testing of Chemicals),
305A – 305E módszer, 1981 május 12.]

2.3.5.5.4 Le het, hogy va la mely anyag logPow ér téke na gyobb vagy egyen lõ 3-mal és BCF ér té ke ki sebb 
mint 100, ami cse kély bioakkumulációra vagy a bioakkumulációs ké pesség hi ányára utal na.
Két sé ges ese tek ben, mint azt a 2.3.5.7 be kez dés ben az el já rás fo lya mat áb rá ja mu tat ja, a BCF
ér té ket elõny ben kell ré sze sí te ni a logPow ér ték kel szem ben. 
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2.3.5.6 Kri té ri u mok

Az anya got élõ vi ze ket szennye zõ nek le het te kin teni, ha a kö vet kezõ kri té ri u mok bár me lyi két
kielégíti:

A 96 órás LC50 ér ték halra, 48 órás EC50 ér ték ví zibolhára vagy a 72 órás IC50 ér ték al gára ér -
té kek kö zül a leg ki sebb: 

– leg fel jebb 1 mg/li ter; 

– nagyobb mint 1 mg/liter, de leg feljebb 10 mg/liter és az anyag bi ológiailag nem könnyen
le bont ható; 

– nagyobb mint 1 mg/liter, de leg feljebb 10 mg/liter és a log10Pow ér téke leg alább 3,0 (ha csak
a kí sér le ti leg meg ha tá ro zott BCF ér ték nem ki sebb vagy egyenlõ 100-zal).

2.3.5.7 Kö ve ten dõ el já rás

* A 96 órás LC50, 48 órás EC50 vagy 72 órás IC50 kö zül a leg kisebb érték.

BCF = biokoncentrációs té nyezõ.

2.3.6 A szer ves fém ve gyü le tek be so ro lá sa a 4.2 és a 4.3 osz tály ba

A szer ves fém ve gyü le tek a „Vizs gá la tok és kri té ri u mok ké zi könyv”, III. rész, 33 fe je zet N.1 -
N.5 vizs gá lat tal meg ha tá ro zott tu laj don sá ga ik tól füg gõ en a 2.3.6 fo lya mat áb ra alap ján a 4.2,
ill. a 4.3 osz tály ba so rol ha tók.

Meg jegy zés: 1. A já ru lé kos ve szé lyek kel ren del ke zõ szer ves fém ve gyü le te ket tu laj don sá ga -
ik tól füg gõ en a ve szé lyes sé gi rang sor táb lá zat (lásd a 2.1.3.10 be kez dést) fi-
gye lem be vé te lé vel adott eset ben eset leg más osz tály ba kell be so rol ni. 

2. A szer ves fém ve gyü le te ket olyan kon cent rá ci ó ban tar tal ma zó gyú lé kony ol-
da tok, ame lyek víz zel érint kez ve sem gyú lé kony gá zo kat nem fej lesz te nek ve-
szé lyes mennyi ség ben, sem ön gyul la dás ra nem haj la mo sak, a 3 osz tály
anya gai.

Igen

Az akut toxicitás
meghatározása halra,

vízibolhára vagy algára

LC * � 1 mg/l50

LC * � 10 mg/l50

Vízszennyezõ anyag Nem vízszennyezõ anyag

Nem
Az anyag könnyen

lebontható

Nem

Nem

Igen

logPow � 3,0 (hacsak a
kísérletileg meghatározott

BCF nem � 100)

Nem

Igen

Igen
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2.3.6 ábra: Fo lya mat áb ra a szer ves fém ve gyü le tek be so ro lá sá ra a 4.2 és a 4.3 osz tály baa, b)

a) Ha al kal maz ha tó és a vizs gá lat – fi gye lem be véve az anyag re ak ci ó ját – cél sze rû en vég-
re hajt ha tó, ak kor a 6.1, ill. a 8 osz tály sze rin ti tu laj don sá go kat a 2.1.3.10 be kez dés ve-
szé lyes sé gi rang sor táb lá za ta sze rint kell szá mí tás ba ven ni.

b) Az N.1 - N.5 vizs gá la ti mód szer le írá sát a „Vizs gá la tok és kri té ri u mok ké zi könyv”, III.
rész, 33. fe je zet tar tal maz za.

1



2006/128. szám M A G Y A R K Ö Z L Ö N Y 1211

3.1 fe je zet

Ál ta lá nos elõ írá sok

3.1.1 Be ve ze tés

Az e rész táb lá za ta i ban ta lál ha tó vagy hi vat ko zott elõ írá so kon kí vül min den rész, fe je zet és /
vagy sza kasz ál ta lá nos kö ve tel mé nye it is be kell tar ta ni. A táb lá za tok eze ket az ál ta lá nos kö ve -
tel mé nye ket nem tar tal maz zák. Ha egy ál ta lá nos kö ve tel mény va la mely kü lön le ges elõ írás nak
el lent mond, a kü lön le ges elõ írás a mér ték adó.

3.1.2 He lyes szál lí tá si meg ne ve zés

Megjegyzés: Minták szállításánál a helyes szállítási megnevezésre lásd a 2.1.4.1 bekezdést.

3.1.2.1 A he lyes szál lí tá si meg ne ve zés a 3.2 fe je zet „A” táb lá za tá ban sze rep lõ, az árut leg pon to sab -
ban le író té tel azon ré sze, amely nagy betûvel van szed ve (és minden szám, gö rög betû, „sec”,
„terc”, „m”, „n”, „o”, „p” be tûk, amelyek a megnevezés szer ves ré szét ké pezik). A he lyes
szál lí tá si meg ne ve zés után zá ró jel ben egy má sik he lyes szál lí tá si meg ne ve zés is le het [pl.
ETA NOL (ETIL-AL KO HOL)]. A té tel kis be tû vel sze dett ré sze nem te kin ten dõ a he lyes szál-
lí tá si meg ne ve zés ré szé nek.

3.1.2.2 Amennyiben az „és” vagy a „vagy” kö tõszavak kis betûvel van nak írva, vagy ha az egyes
meg ne ve zé sek vesszõ vel van nak el vá laszt va, a té tel tel jes he lyes szál lí tá si meg ne ve zé sét nem
szük sé ges fel tün tet ni a fu var le vél ben vagy a kül de mény da rab fel ira to zá sá nál. Ez kü lö nö sen
ak kor áll fenn, ha egyet len UN szám alatt több kü lön bö zõ té tel kom bi ná ci ó ja van fel so rol va.
Az aláb bi pél dák mu tat ják az ilyen té te lek nél a he lyes szál lí tá si meg ne ve zés ki vá lasz tá sát:

a) UN 1057 ÖN GYÚJTÓK vagy ÖN GYÚJTÓ UTÁN TÖLTÕK

A he lyes szál lí tási meg ne vezés a kö vet kezõ le het séges kom bi ná ciók közül a leg al kal ma sabb:

ÖN GYÚJTÓK
ÖN GYÚJTÓ UTÁN TÖLTÕK;

b) UN 2793 VAS TAR TAL MÚ FOR GÁCS FÚ RÁS BÓL, KÖSZÖRÜLÉSBÕL, ESZTER-
GÁLÁSBÓL vagy DA RA BO LÁS BÓL ön me le ge dés re haj la mos for má ban.

A he lyes szál lí tá si meg ne ve zés a kö vet ke zõ kom bi ná ci ók kö zül a leg al kal ma sabb:

VAS TAR TAL MÚ FOR GÁCS FÚ RÁS BÓL
VAS TAR TAL MÚ FOR GÁCS KÖ SZÖ RÜ LÉS BÕL
VAS TAR TAL MÚ FOR GÁCS ESZ TER GÁ LÁS BÓL
VAS TAR TAL MÚ FOR GÁCS DA RA BO LÁS BÓL.

3.1.2.3 A he lyes szál lí tá si meg ne ve zés le het egyes szám ban vagy töb bes szám ban, ahogy meg fe le lõ.
Ezen kí vül amennyi ben a he lyes szál lí tá si meg ne ve zés ben jel zõs szer ke zet van, a fu var le vél -
ben és a kül de mény da ra bok fel ira tán a szó rend – ér te lem sze rû en – meg vál toz tat ha tó. Pél dá ul: 
a „dimetil-amin vi zes ol data” he lyett „vizes dimetil-amin ol dat” is ír ható. Az 1 osz tály áru i-
nál a he lyes szál lí tá si meg ne ve zést ma gá ban fog la ló, to váb bi le írás sal ki egé szí tett ke res ke -
del mi vagy ka to nai ne vek is hasz nál ha tók.

3.1.2.4 Számos anyagra kü lön té tel van fo lyékony és szi lárd ál lapotban (a folyékony és a szi lárd
meg ha tá ro zá sát lásd az 1.2.1 sza kasz ban), ill. szi lárd ál la pot ban és ol dat for má já ban. Ezek el-
té rõ UN szá mok alá tar toz nak, ame lyek nem fel tét le nül egy más után kö vet kez nek1).

1) A rész le te ket a be tû ren des fel so ro lás tar tal maz za (3.2 fe je zet „B” táb lá zat), pl.
 NITRO-XILOLOK, FOLYÉKONY 6.1 1665
 NITRO-XILOLOK, SZILÁRD 6.1 3447

3. Rész
A veszélyes áruk felsorolása, különleges elõírások és a korlátozott mennyiségben csomagolt

veszélyes árukra vonatkozó mentességek
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3.1.2.5 Ha az 1.2.1 sza kasz meg ha tá ro zá sa sze rint szi lárd anya got ol vasz tott ál la pot ban ad nak fel
szál lí tás ra, ak kor a he lyes szál lí tá si meg ne ve zést ki kell egé szí te ni az „OL VASZ TOTT” jel zõ -
vel, ki vé ve, ha ez a 3.2 fe je zet „A” táb lá za tá ban levõ meg ne ve zés ben nagy be tû vel szed ve
sze re pel (pl. OL VASZ TOTT, SZI LÁRD ALKIL-FENOL, M.N.N.).

3.1.2.6 Ha a 2.2.x.2 be kez dé sek sze rint egy anyag sta bi li zá lás nél kül a szál lí tás ból ki len ne zár va,
mi vel nor má lis szál lí tá si fel té te lek mel lett ve szé lyes re ak ci ó ra haj la mos, a he lyes szál lí tá si
meg ne ve zést ki kell ki egé szí te ni a „STA BI LI ZÁLT” ki fe je zés sel (pl.: „SZER VES, MÉR GE -
ZÕ FO LYÉ KONY ANYAG, M.N.N., STA BI LI ZÁLT”), ki vé ve az önreaktív anya go kat, a
szer ves per oxi do kat és azo kat az anya go kat, ame lyek nél a 3.2 fe je zet „A” táb lá zat 2 osz lo pá -
ban lévõ meg ne ve zés ben a „sta bi li zált” szó nagy be tû vel szed ve sze re pel.

Ha az ilyen anya go kat hõ mér sék let-sza bá lyo zás sal sta bi li zál ják, hogy min den fé le ve szé lyes
túl nyo más ki ala ku lá sát meg aka dá lyoz zák, ak kor:

a) fo lya dékok ese tében: a hõ mér sék let-sza bá lyo zást igénylõ anyagok a vasúti fu va ro-
zásból ki vannak zárva;

b) gázok ese tében: a szál lí tási fel té te leket az il le tékes ha tó ságnak kell jó vá hagynia.

3.1.2.7 A hid rá tok a víz men tes anyag ra vo nat ko zó he lyes szál lí tá si meg ne ve zés alatt szál lít ha tók.

3.1.2.8 Ge ne ri kus vagy „más ként meg nem ne ve zett” (m.n.n.) té te lek

3.1.2.8.1 Azo kat az „m.n.n.” vagy „ge ne ri kus” he lyes szál lí tá si meg ne ve zé se ket, ame lyek hez a 3.2 fe-
je zet „A” táb lá zat 6 osz lo pá ban a 274 kü lön le ges elõ írás van hoz zá ren del ve, ki kell egé szí te -
ni az áru mû sza ki meg ne ve zé sé vel, ki vé ve, ha az áru el len õr zött ter mék, ami nek köz zé té tel ét
bel föl di jog sza bály vagy nem zet kö zi egyez mény tilt ja. Az 1 osz tály rob ba nó anya gai ese té ben 
a ve szé lyes áru meg ne ve zé se ki egé szít he tõ to váb bi le írás sal, ke res ke del mi vagy ka to nai név-
vel. A mû sza ki meg ne ve zést köz vet le nül a he lyes szál lí tá si meg ne ve zés után, zá ró jel ben kell
fel tün tet ni. Eze ken kí vül a meg ne ve zés hez meg fe le lõ ki egé szí tõ le írás is fûz he tõ, mint pl. a
„tar tal maz”, „tar tal ma zó” „ke ve rék”, „ol dat” stb. sza vak, ill. a tech ni kai al ko tó rész szá za lé -
kos aránya is megadható. Pél dául „UN 1993 Gyúlékony folyékony anyag, m.n.n. (xilolt és
ben zolt tar tal maz), 3, II”.

3.1.2.8.1.1 A mû sza ki meg ne ve zés le het el fo ga dott ké mi ai – adott eset ben bi o ló gi ai – meg ne ve zés, vagy
a tu do má nyos és mû sza ki ké zi köny vek ben, fo lyó irat ok ban és egyéb szak iro da lom ban je len -
leg hasz nált, egyéb meg ne ve zés. Ke res ke del mi ne vek erre a cél ra nem hasz nál ha tók.
Peszticidek ese tén az ISO ál tal el fogadott megnevezés vagy „A WHO aján lása a peszticidek
ve szély sze rin ti osz tá lyo zá sá ra és az osz tá lyo zás irány el vei” („The WHO Recommended
Classification of Pesticides by Hazard and Guidelines to Classification”) c. ki adványban fel -
so rolt ne vek, il let ve a ha tó anyag ok neve hasz nál ha tó.

3.1.2.8.1.2 Ha egy ve szé lyes anyago(ka)t tar tal ma zó ke ve rék olyan „m.n.n.” vagy „ge ne ri kus” té tel hez
tar to zik, amely nél a 3.2 fe je zet „A” táb lá zat 6 osz lo pá ban a 274 kü lön le ges elõ írás ta lál ha tó,
nem szük sé ges két olyan al ko tó rész nél töb bet meg ne vez ni, amely a ke ve rék ve szé lyes sé ge te-
kin te té ben mérv adó. Ha az áru el len õr zött ter mék, ami nek köz zé té tel ét bel föl di jog sza bály
vagy nem zet kö zi egyez mény tilt ja, nem kell az al ko tó ré sze ket meg ne vez ni. Ha a ke ve ré ket
tar tal ma zó kül de mény da ra bon já ru lé kos ve szély re uta ló bár ca van, a zá ró jel ben levõ két mû-
sza ki meg ne ve zés egyi ké vel azt az al ko tó részt kell meg ne vez ni, ame lyik mi att a já ru lé kos ve-
szély re uta ló bár ca szük sé ges.

Megjegyzés: Lásd az 5.4.1.2.2 pontot.

3.1.2.8.1.3 Az áru mû sza ki meg ne ve zés sel ki egé szí tett he lyes szál lí tá si meg ne ve zé sé nek meg vá lasz tá sát
az ilyen té te lek nél a kö vet ke zõ pél dák mu tat ják:

UN 3394 PI RO FO ROS, VÍZ ZEL RE AK TÍV, FO LYÉ KONY, SZER VES FÉM VE GYÜ LET
(trimetil-gallium)

UN 2902 FO LYÉKONY, MÉRGEZÕ PESZTICID, M.N.N. (drazoxolon).
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3.1.2.9 Egyet len ve szé lyes anya got tar tal ma zó ke ve ré kek és ol da tok

Ha egy ol da tot vagy ke ve ré ket a 2.1.3.3 be kez dés osz tá lyo zá si kö ve tel mé nyei sze rint ugyan-
úgy kell te kin te ni, mint a név sze rint fel so rolt ve szé lyes anya got, ak kor a he lyes szál lí tá si
meg ne ve zést ki kell egé szí te ni az „OL DAT” vagy „KE VE RÉK” jel zõ vel, pl. „ACE TON OL-
DAT”. Ezen kí vül az ol dat vagy a ke ve rék kon cent rá ci ó ja ugyan csak fel tün tet he tõ, pl.
„75%-os ACETON OLDAT”.
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3.2 fe je zet

A ve szé lyes áruk fel so ro lá sa

3.2.1 Az „A” táb lá zat (A ve szé lyes áruk UN szám sze rin ti fel so ro lá sa) ma gya rá za ta

Az „A” táb lázat egy-egy sora ál talában va lamely konk rét UN szám alá tar tozó összes anyag ra
vagy tárgyra vo natkozik. Ha azon ban ugyan azon UN szám alá tartozó anya gok vagy tárgyak
el té rõ ké mi ai, fi zi kai tu laj don sá gok kal és/vagy szál lí tá si fel té te lek kel ren del kez nek, az adott
UN számra több, egymás utá ni sor is vo natkozhat.

Az „A” táb lá zat osz lo pai egy-egy meg ha tá ro zott tárgy kör re vo nat koz nak, amint az a kö vet ke -
zõ ma gya rá zat ban sze re pel. Az osz lo pok és so rok met szés pont ja (ro vat) tar tal maz za az adott
osz lop ban sze rep lõ tárgy kört il le tõ en az adott sor anya gá ra (anya ga i ra) vagy tár gyá ra (tár gya i -
ra) vo nat ko zó in for má ci ót:

– az elsõ négy osz lop azo nosítja az adott sorba tar tozó anyago(ka)t vagy tárgya(ka)t (ebben a 
vo nat ko zás ban ki egé szí tõ in for má ci ót ad hat nak a 6 osz lop ban ta lál ha tó kü lön le ges elõ írá -
sok);

– a kö vet ke zõ osz lo pok a kü lön le ges elõ írá so kat ad ják meg vagy szö ve ges, vagy kó dolt for-
má ban. A kó dok az itt kö vet ke zõ ma gya rá zat ban fel tün te tett rész ben, fe je zet ben, sza kasz -
ban és/vagy be kez dés ben ta lál ha tó rész le tes in for má ci ó ra utal nak. Ha egy ro vat üres, az azt
je len ti, hogy vagy nincs kü lön le ges elõ írás és így csak az ál ta lá nos kö ve tel mé nye ket kell
al kal maz ni, vagy a ma gya rá zat ban sze rep lõ szál lí tá si kor lá to zá sok érvényesek.

A ro va tok ban nincs uta lás az ál ta lá nos kö ve tel mé nyek re. Azt, hogy az ál ta lá nos kö ve tel mé-
nyek me lyik rész ben, fe je zet ben, sza kasz ban és/vagy be kez dés ben ta lál ha tók, min den egyes
osz lop ra a kö vet ke zõ ma gya rá zat mu tat ja.

Ma gya rá zó meg jegy zé sek az egyes osz lo pok hoz:

1 oszlop „UN szám”

Itt van nak fel tün tet ve:

az egye di UN szá mok, amelyek konk rétan egy-egy ve szélyes anyaghoz
vagy tárgy hoz van nak hoz zá ren del ve, il let ve

a „ge nerikus” vagy „m.n.n.” té telek UN szá ma, amelyhez a név sze rint
nem em lí tett ve szé lyes anya go kat vagy tár gya kat a 2. rész osz tá lyo zá si kri-
té ri u mai (a „dön té si fák”) sze rint hoz zá kell ren del ni.

2 oszlop „Meg ne ve zés és le írás”

Itt van fel tüntetve – nagy be tûvel szed ve – az egye di UN számmal ren del-
ke zõ anya gok vagy tár gyak meg ne ve zé se, il let ve a „ge ne ri kus” vagy
„m.n.n.” té telek megnevezése, amelyhez az anya gok vagy tárgyak a 2. rész 
osz tá lyo zá si kri té ri u mai (a „dön té si fák”) sze rint hoz zá van nak ren del ve.
Ezt a meg ne ve zést kell he lyes szál lí tá si meg ne ve zés ként, il let ve an nak ré-
sze ként hasz nál ni (a he lyes szál lí tá si meg ne ve zés re vo nat ko zó to váb bi
részletekre lásd a 3.1.2 sza kaszt).

Ha egy anyag vagy tárgy be so ro lá sa és/vagy szál lí tá si fel tét elei bi zo nyos
kö rül mé nyek kö zött el té rõ ek le het nek, a té tel ér tel me zé sé hez a he lyes szál-
lí tá si meg ne ve zés mel lett – kis be tû vel szed ve – to váb bi le írás is sze re pel. 

3a oszlop „Osz tály”

Itt van fel tün tet ve az osz tály, amely nek fo ga lom kö ré be a ve szé lyes anyag
vagy tárgy tar to zik. Az osz tály szá má nak hoz zá ren de lé se a 2. rész el já rá sai 
és kri té ri u mai sze rint tör té nik. 
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3b oszlop „Osz tá lyo zá si kód”

Itt van fel tün tet ve a ve szé lyes anyag vagy tárgy osz tá lyo zá si kód ja.

Az 1 osztály anyagai és tárgyai esetében a kód a 2.2.1.1.4 pont sze rinti el -
já rá sok és kri té ri u mok alap ján hoz zá ren delt al osz tály szá má ból és össze-
fér he tõ sé gi cso port be tû jé bõl áll.

A 2 osz tály anya gai és tárgyai ese tében a kód egy számból és a ve szélyes
tu laj don ság sze rin ti cso port be tû jé bõl (be tû i bõl) áll, ame lyek ma gya rá za ta
a 2.2.2.1.2 és a 2.2.2.1.3 pont ban ta lálható.

A 3, 4.1, 4.2, 4.3, 5.1, 5.2, 6.1, 6.2, 8 és 9 osztály anyagai és tárgyai eseté-
ben a kó dok magyarázata a 2.2.x.1.2 pontban2) ta lál ha tó.

A 7 osz tály anya gai és tár gyai ese té ben nincs osz tá lyo zá si kód.

4 oszlop „Cso ma go lá si cso port”

Itt van fel tün tet ve az anyag hoz ren delt cso ma go lá si cso port szá ma (I, II
vagy III). A cso ma go lá si cso por tok a 2. rész sze rin ti el já rá sok és kri té ri u -
mok alap ján van nak hoz zá ren del ve. Bi zo nyos anya gok és tár gyak nin cse -
nek cso ma go lá si cso port hoz ren del ve.

5 oszlop „Bár cák”

Itt van fel tün tet ve azok nak a bár cák nak, nagy bár cák nak a szá ma (lásd az
5.2.2.2 és az 5.3.1.7 be kez dést), ame lye ket a kül de mény da ra bo kon, kon té -
ne re ken, tank kon té ne re ken, mo bil tar tá nyo kon, MEG-konténereken, tar-
tály ko csi kon, le sze rel he tõ tar tá nyos ko csi kon, bat té ri ás ko csi kon és
te her ko csi kon kell el he lyez ni.

A meg ha tá ro zott anya gok nál zá ró jel ben meg adott 13 és 15 szá mú to la tá si
bárcát (lásd az 5.3.4 sza kaszt) csak a kö vetkezõ ese tekben kell el helyezni:

1 osz tály ese tén: azok nak a ko csik nak mind két ol da lá ra, ame lyek ben ezen
osz tály anya gát ko csi ra ko mány ként fu va roz zák;

2 osz tály ese tén: a tar tály ko csik, le sze rel he tõ tar tá nyos ko csik és bat té ri ás
ko csik, va la mint tank kon té ne re ket, MEG-konténereket vagy mo bil tar tá -
nyo kat fu va ro zó ko csik mind két ol da lá ra.

Azon ban:

a 7 osz tály anya gai és tár gyai ese té ben a 7X a ka te gó ri á nak meg fe le lõ en a
7A, 7B vagy 7C szá mú bár cát (lásd a 2.2.7.8.4 és az 5.2.2.1.11.1 pon tot),
vagy a 7D szá mú nagy bárcát (lásd az 5.3.1.1.3 és az 5.3.1.7.2 pon tot) je -
len ti;

a 11 szá mú bár ca nem sze re pel eb ben az osz lop ban; ez zel kap cso lat ban
minden eset ben az 5.2.2.1.12 pon tot kell figyelembe ven ni.

A bár cák ra, nagy bár cák ra vo nat ko zó ál ta lá nos elõ írá so kat (azaz a bár cák
da rab szá mát, el he lye zé sü ket) kül de mény da ra bok és kis kon té ne rek ese tén
az 5.2.2.1 be kez dés, nagy kon té ne rek, tank kon té ne rek, mo bil tar tá nyok,
MEG-konténerek, tar tály ko csik, le sze rel he tõ tar tá nyos ko csik, bat té ri ás
ko csik és te her ko csik ese té ben az 5.3.1 sza kasz tar tal maz za.

Meg jegy zés: A 6 osz lop ban ta lál ha tó kü lön le ges elõ írá sok mó do sít hat ják
az elõ zõ bár cá zá si elõírásokat.

2) Ahol x = a ve szélyes anyag vagy tárgy osz tályának szá ma, a két számjegyû osztályoknál „pont” nél kül.
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6 oszlop „Kü lön le ges elõ írá sok”

Itt van fel tün tet ve a be tar tan dó kü lön le ges elõ írás(ok) szá ma. Ezek az elõ-
írások szé les tárgykört fognak át, fõ leg az 1 – 5 osz lop tar talmához kap -
cso lód nak (pl. szál lí tá si ti lal mak, fel men té sek a kö ve tel mé nyek alól,
ma gya rá za tok a ve szé lyes áruk bi zo nyos for má i nak be so ro lá sá hoz és ki-
egé szí tõ bár cá zá si vagy je lö lé si elõ írá sok) és a 3.3 fe je zet ben szám sze rint
vannak fel sorolva. Ha a 6 osz lop üres, a szó ban forgó ve szélyes áru eseté-
ben az 1 – 5 osz lop tar tal má ra nem vo nat ko zik kü lön le ges elõírás.

7 oszlop „Kor lá to zott mennyi ség”

Itt egy be tûk bõl és szá mok ból álló kód van fel tün tet ve, amely nek je len té se
a kö vet ke zõ:

az „LQ0” azt je lenti, hogy a ve szélyes áru kor látozott mennyiségben cso -
ma gol va sem men te sül a RID elõ írá sa i nak ha tá lya alól;

minden más „LQ” kód azt je lenti, hogy a RID elõ írásait nem kell al kal-
maz ni, ha a 3.4 fe je zet ben elõ írt fel té te lek (a 3.4.1 sza kasz ál ta lá nos fel tét -
elei és az adott kód ra vo natkozóan a 3.4.3, 3.4.4, 3.4.5, il letve a 3.4.6
sza kasz fel tét elei) tel je sül nek.

8 oszlop „Cso ma go lá si uta sí tá sok”

Itt van fel tün tet ve az al kal ma zan dó cso ma go lá si uta sí tás be tûk bõl és szá-
mokból álló kód ja:

„P” be tû vel kez dõ dõ kód, amely a cso ma go ló esz kö zök re és a tar tá lyok ra
(ki vé ve az IBC-ket és a nagy cso ma go lá so kat) vo nat ko zó cso ma go lá si uta-
sításokra utal, ill. az „R” be tûvel kez dõdõ kód, amely a fi nomlemez cso -
ma go lá sok ra vo nat ko zó cso ma go lá si uta sí tá sok ra utal. Ezek az uta sí tá sok
a 4.1.4.1 be kez dés ben szám sze rin ti sor rend ben van nak fel tün tet ve, és azt
ha tá roz zák meg, hogy mi lyen cso ma go ló esz közt vagy tar tályt le het hasz-
nálni. Ugyancsak utal nak arra, hogy a 4.1.1, 4.1.2 és 4.1.3 sza kasz ál talá-
nos cso magolási elõ írásai kö zül és a 4.1.5, 4.1.6, 4.1.7, 4.1.8 és 4.1.9
sza kasz kü lön le ges cso ma go lá si elõ írá sai kö zül me lye ket kell be tar ta ni. Ha
a 8 osz lopban nincs „P” vagy „R” betûvel kez dõdõ kód, a szó ban forgó ve -
szé lyes áru nem szál lít ha tó cso ma go ló esz köz ben;

„IBC” be tûk kel kez dõ dõ kód, amely az IBC-kre vo nat ko zó cso ma go lá si
uta sí tá sok ra utal. Ezek az uta sí tá sok a 4.1.4.2 be kez dés ben szám sze rin ti
sor rend ben van nak fel tün tet ve, és azt ha tá roz zák meg, hogy mi lyen IBC-t
lehet hasz nálni. Ugyancsak utal nak arra, hogy a 4.1.1, 4.1.2 és 4.1.3 sza -
kasz ál talános cso magolási elõ írásai kö zül és a 4.1.5, 4.1.6, 4.1.7, 4.1.8 és
4.1.9 sza kasz kü lön le ges cso ma go lá si elõ írá sai kö zül me lye ket kell be tar -
tani. Ha a 8 osz lopban nincs „IBC” be tûkkel kez dõdõ kód, a szó ban forgó
ve szé lyes áru nem szál lít ha tó IBC-ben;

„LP” be tûk kel kez dõ dõ kód, amely a nagy cso ma go lá sok ra vo nat ko zó cso-
ma go lá si uta sí tá sok ra utal. Ezek az uta sí tá sok a 4.1.4.3 be kez dés ben szám
sze rin ti sor rend ben van nak fel tün tet ve, és azt ha tá roz zák meg, hogy mi-
lyen nagy cso ma go lást le het hasz nál ni. Ugyan csak utal nak arra, hogy a
4.1.1, 4.1.2 és 4.1.3 sza kasz ál ta lá nos cso ma go lá si elõ írá sai kö zül és a
4.1.5, 4.1.6, 4.1.7, 4.1.8 és 4.1.9 sza kasz kü lön le ges cso ma go lá si elõ írá sai
közül melyeket kell be tartani. Ha a 8 osz lopban nincs „LP” be tûkkel kez -
dõ dõ kód, a szó ban for gó ve szé lyes áru nem szál lít ha tó nagy cso ma go lás -
ban;

„PR” be tûk kel kez dõ dõ kód, amely az egye di nyo más tar tó edé nyek re vo-
nat ko zó cso ma go lá si uta sí tá sok ra utal. Ezek az uta sí tá sok a 4.1.4.4 be kez -
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dés ben szám sze rin ti sor rend ben van nak fel tün tet ve, és azt ha tá roz zák
meg, hogy mi lyen nyo más tar tó edényt le het hasz nál ni. Ugyan csak utal nak
arra, hogy a 4.1.1, 4.1.2 és 4.1.3 sza kasz ál talános cso magolási elõ írásai
közül és a 4.1.5, 4.1.6, 4.1.7, 4.1.8 és 4.1.9 sza kasz kü lönleges cso magolá-
si elõ írá sai kö zül me lye ket kell be tar ta ni.

Meg jegy zés: A 9a osz lop ban ta lál ha tó kü lön le ges cso ma go lá si elõ írá sok
mó do sít hat ják az elõ zõ cso ma go lá si uta sí tá so kat.

9a oszlop „Kü lön le ges cso ma go lá si elõ írá sok”

Itt van fel tün tet ve az al kal ma zan dó kü lön le ges cso ma go lá si elõ írás be tûk -
bõl és számokból álló kód ja:

„PP” vagy „RR” be tûk kel kez dõ dõ kód, amely a cso ma go ló esz kö zök és
tar tá lyok (ki vé ve az IBC-ket és nagy cso ma go lá so kat) te kin te té ben ki egé -
szí tés kép pen be tar tan dó kü lön le ges cso ma go lá si elõ írá sok ra utal. Ezek a
kü lön le ges cso ma go lá si elõ írá sok a 4.1.4.1 be kez dés ben ta lál ha tók a meg-
fe le lõ („P” vagy „R” be tû vel kez dõ dõ) cso ma go lá si uta sí tá sok után, ame-
lyek re a 8 osz lop ban ta lál ha tó hi vat ko zás. Ha a 9a osz lop ban nincs „PP”
vagy „RR” be tûk kel kez dõ dõ kód, a meg fe le lõ cso ma go lá si uta sí tás vé gén
fel so rolt kü lön le ges cso ma go lá si elõ írá sok egyi két sem kell al kal maz ni;

“B” be tûvel vagy „BB” be tûkkel kez dõdõ kód, amely az IBC-k te kinteté-
ben ki egé szí tés kép pen be tar tan dó kü lön le ges cso ma go lá si elõ írá sok ra utal.
Ezek a kü lön le ges cso ma go lá si elõ írá sok a 4.1.4.2 be kez dés ben ta lál ha tók
a meg fe le lõ („IBC” be tûk kel kez dõ dõ) cso ma go lá si uta sí tá sok után, ame-
lyekre a 8 oszlopban ta lálható hi vatkozás. Ha a 9a osz lopban nincs „B” be -
tû vel vagy „BB” be tûk kel kez dõ dõ kód, a meg fe le lõ cso ma go lá si uta sí tás
vé gén fel so rolt kü lön le ges cso ma go lá si elõ írá sok egyi két sem kell al kal -
maz ni;

„L” be tû vel kez dõ dõ kód, amely a nagy cso ma go lá sok te kin te té ben ki egé -
szí tés kép pen be tar tan dó kü lön le ges cso ma go lá si elõ írá sok ra utal. Ezek a
kü lön le ges cso ma go lá si elõ írá sok a 4.1.4.3 be kez dés ben ta lál ha tók a meg-
fe le lõ („LP” be tûk kel kez dõ dõ) cso ma go lá si uta sí tá sok után, ame lyek re a
8 osz lop ban ta lál ha tó hi vat ko zás. Ha a 9a osz lop ban nincs „L” be tû vel
kez dõ dõ kód, a meg fe le lõ cso ma go lá si uta sí tás vé gén fel so rolt kü lön le ges
cso ma go lá si elõ írá sok egyi két sem kell al kal maz ni.

9b oszlop „Egy be cso ma go lá si elõ írá sok”

Itt van fel tün tet ve az al kal ma zan dó egy be cso ma go lá si elõ írás „MP” be tûk -
kel kez dõdõ kód ja. Ezek az elõ írások szám sze rinti sorrendben a 4.1.10
szakaszban van nak fel tüntetve. Ha a 9b osz lop nem tar talmaz „MP” be tûk-
kel kez dõ dõ kó dot, csak az ál ta lá nos kö ve tel mé nye ket kell be tar ta ni (lásd
a 4.1.1.5 és a 4.1.1.6 be kezdést).

10 oszlop „Mo bil tar tány és öm lesz tett áru-kon té ner uta sí tá sok”

Itt van fel tün tet ve a „mo bil tar tány uta sí tás” be tûk bõl és szá mok ból álló
kódja, a 4.2.5.2.1 – 4.2.5.2.4 és a 4.2.5.2.6 pont szerint. Itt az a mobil tar -
tány uta sí tás sze re pel, amely a leg ke vés bé szi go rú elõ írá so kat ta kar ja,
ame lyek be tar tá sá val az il le tõ anyag mo bil tar tány ban szál lít ha tó. A
4.2.5.2.5 pont ban van nak azok a kó dok, amelyek a többi mobil tar tány uta-
sí tást je lö lik, ame lyek sze rint az anyag ugyan csak szál lít ha tó. Ha nincs
kód meg ad va, ak kor a mo bil tar tány ban tör té nõ szál lí tás nem en ge dé lye-
zett, ki véve, ha azt az il letékes ha tóság a 6.7.1.3 be kezdés sze rint
engedélyezte.
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A mo bil tar tá nyok ter ve zé sé re, gyár tá sá ra, sze rel vé nye i re, tí pus jó vá ha -
gyás ára, vizs gá la tá ra és je lö lé sé re vo nat ko zó ál ta lá nos kö ve tel mé nye ket a
6.7 fe je zet tar tal maz za. A hasz ná lat ra (pl. a töl tés re) vo nat ko zó ál ta lá nos
kö ve tel mé nyek a 4.2.1 – 4.2.4 sza kasz ban ta lál ha tók.

Az „(M)” je lölés azt je lenti, hogy az anyag UN MEG-konténerben is szál -
lít ha tó.

Meg jegy zés: A 11 osz lop ban ta lál ha tó kü lön le ges elõ írá sok mó do sít hat ják
az elõ zõ kö ve tel mé nye ket.

 Itt le hetnek fel tüntetve a „BK” be tûkkel kez dõdõ kó dok is, amelyek a 6.11
fe je zet ben le írt öm lesz tett áru-kon té ner tí pu sok ra utal nak, ame lye ket a
7.3.1.1 a) pont és a 7.3.2 sza kasz elõ írásai sze rint le het ömlesztett áru szál -
lí tá sá ra hasz nál ni.

11 oszlop „Kü lön le ges elõ írá sok a mo bil tar tá nyok ra és az öm lesz tett áru-kon té ne rek re”

Itt van fel tün tet ve a mo bil tar tá nyok ra vo nat ko zó, ugyan csak be tar tan dó
kü lön le ges elõ írá sok be tûk bõl és szá mok ból álló kód ja. Ezek a „TP” be-
tûk kel kez dõ dõ kó dok a mo bil tar tá nyok gyár tá sá ra és hasz ná la tá ra vo nat -
ko zó kü lön le ges elõ írá sok ra utal nak, és a 4.2.5.3 be kez dés ben ta lál ha tók.

12 oszlop „RID-tartány tar tány kód ja”

Itt van feltüntetve a tar tány típust le író, be tûkbõl és számokból álló kód a 2 
osztály gázaira a 4.3.3.1.1 pont szerint, a 3 – 9 osztály anyagaira a
4.3.4.1.1 pont sze rint. Itt az a tar tány tí pus sze repel, amely a leg kevésbé
szi go rú elõ írá so kat ta kar ja, ame lyek be tar tá sá val az il le tõ anyag
RID-tartányban szál lítható. A 2 osz tály gá zaira a 4.3.3.1.2 pont ban, a 3 – 9 
osztály anyagaira a 4.3.4.1.2 pont ban van nak azok a kó dok, amelyek a töb-
bi tar tány tí pust je lö lik, ame lyek ben az anyag ugyan csak szál lít ha tó. Ha
nincs kód megadva, a RID-tartányban tör ténõ szál lítás nem engedélyezett.

Amennyiben eb ben az osz lopban szi lárd anyagra (S) és fo lyékony anyagra
(L) vo natkozó tar tánykód is ta lálható, ez azt je lenti, hogy az anyag szi lárd
vagy fo lyé kony (ol vasz tott) ál la pot ban egy aránt fel ad ha tó tar tány ban való
szál lí tás ra. Ez az elõ írás ál talában a 20 °C…180 °C kö zötti ol vadáspontú
anyagokra vo nat ko zik.

Ha egy szi lárd anyag nál csak fo lyé kony anyag ra vo nat ko zó tar tány kód (L)
van eb ben az osz lopban fel tüntetve, ak kor ez az anyag tartányban csak fo-
lyé kony (ol vasz tott) ál la pot ban ad ha tó fel szál lí tás ra.

A gyár tás ra, sze rel vé nyek re, tí pus jó vá ha gyás ra, vizs gá lat ra és je lö lés re vo-
nat ko zó ál ta lá nos kö ve tel mé nyek, ame lye ket a tar tány kód nem tar tal maz, a
6.8.1, 6.8.2, 6.8.3 és 6.8.5 szakaszban ta lálhatók. A hasz nálatra (pl. leg na-
gyobb töl té si fok ra, leg ki sebb pró ba nyo más ra) vo nat ko zó ál ta lá nos kö ve -
tel mé nyek a 4.3.1 – 4.3.4 sza kasz ban ta lál ha tók.

A tar tánykód utá ni „(M)” je lölés azt je lenti, hogy az anyag bat tériás ko csi-
ban és MEG-konténerben is szállítható.

A tar tány kód utá ni „(+)” je lö lés azt je len ti, hogy a tar tány al ter na tív hasz-
ná la ta csak ak kor meg en ge dett, ha ez a típusjóváhagyási bi zo nyít vány ban
sze re pel.

A szál vázas mûanyag tank konténerekre lásd a 4.4.1 sza kaszt és a 6.9 fe je-
ze tet; a hul la dé kok szál lí tá sá ra szol gá ló, vá kuum mal üze me lõ tar tá nyok ra
lásd a 4.5.1 sza kaszt és a 6.10 fe jezetet.
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Meg jegy zés: A 13 osz lop ban ta lál ha tó kü lön le ges elõ írá sok mó do sít hat ják
az elõ zõ kö ve tel mé nye ket.

13 oszlop „Kü lön le ges elõ írá sok a RID-tartányokra”

Itt van nak fel tün tet ve a RID-tartányokra vo nat ko zó, ugyan csak be tar tan dó
kü lön le ges elõ írá sok be tûk bõl és szá mok ból álló kód jai:

a „TU” be tûk kel kez dõ dõ kó dok a tar tá nyok hasz ná la tá ra vo nat ko zó kü-
lön le ges elõ írá sok ra utal nak, és a 4.3.5 sza kasz ban ta lál ha tók;

Megjegyzés: A TU38 különleges elõírás utá ni „*” jelölés azt jelenti, hogy
ez az elõ írás csak 2007. ja nuár 1-jén lép életbe.

a „TC” be tûk kel kez dõ dõ kó dok a tar tá nyok gyár tá sá ra vo nat ko zó kü lön le -
ges elõ írá sok ra utal nak, és a 6.8.4 a) be kez dés ben ta lál ha tók;

a „TE” be tûk kel kez dõ dõ kó dok a tar tá nyok sze rel vé nye i re vo nat ko zó kü-
lön le ges elõ írá sok ra utal nak, és a 6.8.4 b) be kez dés ben ta lál ha tók;

Megjegyzés: A TE22 kü lön le ges elõ írás utá ni „*” je lö lés azt je len ti, hogy
ez az elõ írás csak 2007. ja nuár 1-jén lép életbe.

a „TA” be tûk kel kez dõ dõ kó dok a tar tá nyok tí pus jó vá ha gyás ára vo nat ko zó 
kü lön le ges elõ írá sok ra utal nak, és a 6.8.4 c) be kez dés ben ta lál ha tók;

a „TT” be tûk kel kez dõ dõ kó dok a tar tá nyok vizs gá la tá ra vo nat ko zó kü lön -
le ges elõ írá sok ra utal nak, és a 6.8.4 d) be kez dés ben ta lál ha tók;

a „TM” be tûk kel kez dõ dõ kó dok a tar tá nyok je lö lé sé re vo nat ko zó kü lön le -
ges elõ írá sok ra utal nak, és a 6.8.4 e) be kez dés ben ta lál ha tók.

14 oszlop (fenn tart va)

15 oszlop „Szál lí tá si ka te gó ria”

Itt van fel tün tet ve a szál lí tá si ka te gó ri át je lö lõ szám, amely hez az anyag
vagy tárgy hoz zá van ren del ve a vál la la tok (vál lal ko zá sok) fõ te vé keny sé -
gé vel kap cso la tos szál lí tá sok ból adó dó men tes ség al kal ma zá sá hoz (lásd az
1.1.3.1 c) pon tot).

16 oszlop „Kü lön le ges elõ írá sok a kül de mény da ra bok fu va ro zá sá ra”

Itt van nak fel tüntetve a „W” be tûbõl és számokból álló kó dok, amelyek a
kül de mény da ra bok fu va ro zá sá ra vo nat ko zó, eset le ges kü lön le ges elõ írá -
sok ra utal nak, és a 7.2.4 sza kasz ban van nak fel so rol va. A kül de mény da ra-
bok fu va ro zá sá ra vo nat ko zó ál ta lá nos elõ írá so kat a 7.1 és a 7.2 fe je zet
tar tal maz za.

Meg jegy zés: Ezen kí vül a be ra kás ra, ki ra kás ra és áru ke ze lés re vo nat ko zó,
a 18 osz lop ban ta lál ha tó kü lön le ges elõ írá so kat is be kell
tartani.

17 oszlop „Kü lön le ges elõ írá sok az öm lesz tett fu va ro zás ra”

Itt van nak fel tüntetve a „VW” be tûkbõl és számokból álló kó dok, amelyek
az öm lesz tett fu va ro zás ra vo nat ko zó kü lön le ges elõ írá sok ra utal nak, és a
7.3.3 sza kasz ban van nak fel so rol va. Ha nincs kód meg ad va, az öm lesz tett
fu va ro zás nem en ge dé lye zett. Az öm lesz tett fu va ro zás ra vo nat ko zó ál ta lá -
nos elõ írásokat a 7.1 és a 7.3 fe jezet tar talmazza.
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Meg jegy zés: Ezen kí vül a be ra kás ra, ki ra kás ra és áru ke ze lés re vo nat ko zó,
a 18 osz lop ban ta lál ha tó kü lön le ges elõ írá so kat is be kell
tartani.

18 oszlop „Kü lön le ges elõ írá sok a fu va ro zás ra – Be ra kás, ki ra kás és áru ke ze lés”

Itt van nak fel tüntetve a „CW” be tûkbõl és számokból álló kó dok, amelyek
a be ra kás ra, ki ra kás ra és áru ke ze lés re vo nat ko zó kü lön le ges elõ írá sok ra
utalnak, és a 7.5.11 sza kaszban van nak fel sorolva. Ha nincs kód megadva,
csak az általános kö vetelményeket kell be tartani (lásd a 7.5.1 – 7.5.4 és a
7.5.8 sza kaszt).

19 oszlop „Exp ressz áru” 

Itt van nak fel tüntetve a „CE” be tûkbõl és számokból álló kó dok, amelyek
az exp ressz áru ként tör té nõ fu va ro zás ra vo nat ko zó kü lön le ges elõ írá sok ra
utalnak, és a 7.6 fe jezetben van nak fel sorolva. Ha nincs kód megadva, az
exp ressz áru ként tör té nõ fu va ro zás nem en ge dé lye zett. 

20 oszlop „Ve szélyt je lö lõ szám”

Itt van fel tüntetve a ve szélyt je lölõ szám, amely a 2 – 9 osz tály anya gai és
tárgyai ese tén két vagy há rom számjegybõl (egyes ese tekben elõt te egy
„X” be tûbõl) álló szám, az 1 osz tály anya gai és tárgyai ese tén az osz tályo-
zási kód (lásd a 3b oszlopot). Ezt a szá mot kell az 5.3.2.1 be kezdés szerinti
ese tek ben a na rancs sár ga je lö lés fel sõ ré szén fel tün tet ni. A ve szélyt je lö lõ
szá mok je len té se az 5.3.2.3 be kez dés ben ta lál ha tó.



2006/128. szám M A G Y A R K Ö Z L Ö N Y 1221

UN

szám

Meg ne ve zés és le írás Osz-
tály

Osz tá -
lyo zá -
si kód

Cso-
ma go -

lá si
cso port

Bár cák Kü lön -
le ges

elõ írá -
sok

Kor lá -
to zott

mennyi-
ség

Cso ma go ló esz köz Mobil tar tány és öm-
lesz tett áru-kon té ner

Cso ma-
go lá si

uta sí tá -
sok

Kü lön le-
ges cso-

ma go lá si
elõ írá sok

Egy be-
cso ma go -
lá si elõ-
írá sok

Uta sí tá sok Kü lön le-
ges elõ-
írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

0004 AMMÓNIUM-PIKRÁT,
száraz vagy 10 tö -
meg%-nál ke ve sebb víz-
zel ned ve sí tett

1 1.1D 1 (+13) LQ0 P112a
P112b
P112c

PP26 MP20

0005 TÖLTÉNYEK
FEGYVEREKHEZ rob -
ba nó lö ve dék kel

1 1.1F 1 (+13) LQ0 P130 MP23

0006 TÖLTÉNYEK
FEGYVEREKHEZ rob -
ba nó lö ve dék kel

1 1.1E 1 (+13) LQ0 P130
LP101

PP67
L1

MP21

0007 TÖLTÉNYEK
FEGYVEREKHEZ rob -
ba nó lö ve dék kel

1 1.2F 1 (+13) LQ0 P130 MP23

0009 GYÚJTÓ HATÁSÚ
LÕSZER rob ba nó-, ki do -
bó- vagy haj tó töl tet tel
vagy anél kül

1 1.2G 1 LQ0 P130
LP101

PP67
L1

MP23

0010 GYÚJTÓ HATÁSÚ
LÕSZER rob ba nó-, ki do -
bó- vagy haj tó töl tet tel
vagy anél kül

1 1.3G 1 LQ0 P130
LP101

PP67
L1

MP23

0012 TÖLTÉNYEK
FEGYVEREKHEZ
INERT LÖVEDÉKKEL
vagy  KÉZIFEGYVER
TÖLTÉNYEK

1 1.4S 1.4 LQ0 P130 MP23
MP24

0014 VAKTÖLTÉNYEK
FEGYVEREKHEZ vagy 
VAKTÖLTÉNYEK
KÉZIFEGYVEREKHEZ

1 1.4S 1.4 LQ0 P130 MP23
MP24

0015 FÜSTKÉPZÕ LÕSZER
rob ba nó-, ki do bó- vagy
haj tó töl tet tel vagy anél-
kül

1 1.2G 1 204 LQ0 P130
LP101

PP67
L1

MP23

0016 FÜSTKÉPZÕ LÕSZER
rob ba nó-, ki do bó- vagy
haj tó töl tet tel vagy anél-
kül

1 1.3G 1 204 LQ0 P130
LP101

PP67
L1

MP23

0018 KÖNNYEZTETÕ
HATÁSÚ LÕSZER rob-
ba nó-, ki do bó- vagy haj-
tó töl tet tel

1 1.2G 1 + 6.1
+ 8

LQ0 P130
LP101

PP67
L1

MP23

0019 KÖNNYEZTETÕ
HATÁSÚ LÕSZER rob-
ba nó-, ki do bó- vagy haj-
tó töl tet tel

1 1.3G 1 + 6.1
+ 8

LQ0 P130
LP101

PP67
L1

MP23

0020 MÉRGEZÕ HATÁSÚ
LÕSZER rob ba nó-, ki do -
bó- vagy haj tó töl tet tel

1 1.2K A fu va ro zás ból ki van zár va

0021 MÉRGEZÕ HATÁSÚ
LÕSZER rob ba nó-, ki do -
bó- vagy haj tó töl tet tel

1 1.3K A fu va ro zás ból ki van zár va
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RID-tartány Szál lí tá si
ka te gó ria

Kü lön le ges elõ írá sok a fu va ro zás ra Exp ressz-
áru

Ve szélyt
je lö lõ szá-

mok

UN
szám

Meg ne ve zés és le írás

Tar tány kód Kü lön le ges
elõ írá sok

Kü lön le ges elõ-
írások a külde-
mény da ra bok-

ra

Kü lön le ges
elõ írá sok az
öm lesz tett

fu va ro zás ra

Kü lön le ges
elõ írá sok az
áru ke ze lés -
re, be- és ki -

ra kás ra

4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

1 W2
W3

CW1 1.1D 0004 AMMÓNIUM-PIKRÁT,
száraz vagy 10 tö -
meg%-nál ke ve sebb víz-
zel ned ve sí tett

1 W2 CW1 1.1F 0005 TÖLTÉNYEK
FEGYVEREKHEZ rob -
ba nó lö ve dék kel

1 W2 CW1 1.1E 0006 TÖLTÉNYEK
FEGYVEREKHEZ rob -
ba nó lö ve dék kel

1 W2 CW1 1.2F 0007 TÖLTÉNYEK
FEGYVEREKHEZ rob -
ba nó lö ve dék kel

1 W2 CW1 1.2G 0009 GYÚJTÓ HATÁSÚ
LÕSZER rob ba nó-, ki do -
bó- vagy haj tó töl tet tel
vagy anél kül

1 W2 CW1 1.3G 0010 GYÚJTÓ HATÁSÚ
LÕSZER rob ba nó-, ki do -
bó- vagy haj tó töl tet tel
vagy anél kül

4 W2 CW1 CE1 1.4S 0012 TÖLTÉNYEK
FEGYVEREKHEZ
INERT LÖVEDÉKKEL
vagy  KÉZIFEGYVER
TÖLTÉNYEK

4 W2 CW1 CE1 1.4S 0014 VAKTÖLTÉNYEK
FEGYVEREKHEZ vagy 
VAKTÖLTÉNYEK
KÉZIFEGYVEREKHEZ

1 W2 CW1 1.2G 0015 FÜSTKÉPZÕ LÕSZER
rob ba nó-, ki do bó- vagy
haj tó töl tet tel vagy anél-
kül

1 W2 CW1 1.3G 0016 FÜSTKÉPZÕ LÕSZER
rob ba nó-, ki do bó- vagy
haj tó töl tet tel vagy anél-
kül

1 W2 CW1
CW28

1.2G 0018 KÖNNYEZTETÕ
HATÁSÚ LÕSZER rob-
ba nó-, ki do bó- vagy haj-
tó töl tet tel

1 W2 CW1
CW28

1.3G 0019 KÖNNYEZTETÕ
HATÁSÚ LÕSZER rob-
ba nó-, ki do bó- vagy haj-
tó töl tet tel

A fu va ro zás ból ki van zár va 0020 MÉRGEZÕ HATÁSÚ
LÕSZER rob ba nó-, ki do -
bó- vagy haj tó töl tet tel

A fu va ro zás ból ki van zár va 0021 MÉRGEZÕ HATÁSÚ
LÕSZER rob ba nó-, ki do -
bó- vagy haj tó töl tet tel
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UN

szám

Meg ne ve zés és le írás Osz-
tály

Osz tá -
lyo zá -
si kód

Cso-
ma go -

lá si
cso port

Bár cák Kü lön -
le ges

elõ írá -
sok

Kor lá -
to zott

mennyi-
ség

Cso ma go ló esz köz Mobil tar tány és öm-
lesz tett áru-kon té ner

Cso ma-
go lá si

uta sí tá -
sok

Kü lön le-
ges cso-

ma go lá si
elõ írá sok

Egy be-
cso ma go -
lá si elõ-
írá sok

Uta sí tá sok Kü lön le-
ges elõ-
írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

0027 FEKETE LÕPOR
(PUSKAPOR), szemcsés
vagy por ala kú

1 1.1D 1 (+13) LQ0 P113 PP50 MP20
MP24

0028 FEKETE LÕPOR
(PUSKAPOR),
SAJTOLT vagy
FEKETE LÕPOR
(PUSKAPOR), PELLET

1 1.1D 1 (+13) LQ0 P113 PP51 MP20
MP24

0029 NEMVILLAMOS
GYUTACSOK robban-
tás hoz

1 1.1B 1 (+13) LQ0 P131 PP68 MP23

0030 VILLAMOS
GYUTACSOK
rob ban tás hoz

1 1.1B 1 (+13) LQ0 P131 MP23

0033 BOMBÁK
rob ba nó töl tet tel

1 1.1F 1 (+13) LQ0 P130 MP23

0034 BOMBÁK
rob ba nó töl tet tel

1 1.1D 1 (+13) LQ0 P130
LP101

PP67
L1

MP21

0035 BOMBÁK
rob ba nó töl tet tel

1 1.2D 1 LQ0 P130
LP101

PP67
L1

MP21

0037 BOMBÁK
VILLANÓFÉNY
TÖLTETTEL

1 1.1F 1 (+13) LQ0 P130 MP23

0038 BOMBÁK
VILLANÓFÉNY
TÖLTETTEL

1 1.1D 1 (+13) LQ0 P130
LP101

PP67
L1

MP21

0039 BOMBÁK
VILLANÓFÉNY
TÖLTETTEL

1 1.2G 1 LQ0 P130
LP101

PP67
L1

MP23

0042 GYÚJTÁSERÕSÍTÕK
de to ná tor nél kül

1 1.1D 1 (+13) LQ0 P132a
P132b

MP21

0043 SZÉTVETÕK rob ba nó -
töl tet tel

1 1.1D 1 (+13) LQ0 P133 PP69 MP21

0044 GYUTACS-
KAPSZULÁK

1 1.4S 1.4 LQ0 P133 MP23
MP24

0048 ROBBANÓTÖLTETEK 1 1.1D 1 (+13) LQ0 P130
LP101

PP67
L1

MP21

0049 VILLANÓFÉNY-
PATRONOK

1 1.1G 1 (+13) LQ0 P135 MP23

0050 VILLANÓFÉNY-
PAT RONOK

1 1.3G 1 LQ0 P135 MP23

0054 JELZÕPATRONOK 1 1.3G 1 LQ0 P135 MP23
MP24

0055 ÜRES
TÖLTÉNYHÜVELYEK
GYUTACCSAL

1 1.4S 1.4 LQ0 P136 MP23

0056 VÍZIBOMBÁK 1 1.1D 1 (+13) LQ0 P130
LP101

PP67
L1

MP21
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RID-tartány Szál lí tá si
ka te gó ria

Kü lön le ges elõ írá sok a fu va ro zás ra Exp ressz-
áru

Ve szélyt
je lö lõ szá-

mok

UN
szám

Meg ne ve zés és le írás

Tar tány kód Kü lön le ges
elõ írá sok

Kü lön le ges elõ-
írások a külde-
mény da ra bok-

ra

Kü lön le ges
elõ írá sok az
öm lesz tett

fu va ro zás ra

Kü lön le ges
elõ írá sok az
áru ke ze lés -
re, be- és ki -

ra kás ra

4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

1 W2
W3

CW1 1.1D 0027 FEKETE LÕPOR
(PUSKAPOR), szemcsés
vagy por ala kú

1 W2 CW1 1.1D 0028 FEKETE LÕPOR
(PUSKAPOR),
SAJTOLT vagy
FEKETE LÕPOR
(PUSKAPOR), PELLET

1 W2 CW1 1.1B 0029 NEMVILLAMOS
GYUTACSOK
rob ban tás hoz

1 W2 CW1 1.1B 0030 VILLAMOS
GYUTACSOK
rob ban tás hoz

1 W2 CW1 1.1F 0033 BOMBÁK
rob ba nó töl tet tel

1 W2 CW1 1.1D 0034 BOMBÁK
rob ba nó töl tet tel

1 W2 CW1 1.2D 0035 BOMBÁK
rob ba nó töl tet tel

1 W2 CW1 1.1F 0037 BOMBÁK
VILLANÓFÉNY
TÖLTETTEL

1 W2 CW1 1.1D 0038 BOMBÁK
VILLANÓFÉNY
TÖLTETTEL

1 W2 CW1 1.2G 0039 BOMBÁK
VILLANÓFÉNY
TÖLTETTEL

1 W2 CW1 1.1D 0042 GYÚJTÁSERÕSÍTÕK
de to ná tor nél kül

1 W2 CW1 1.1D 0043 SZÉTVETÕK rob ba nó -
töl tet tel

4 W2 CW1 CE1 1.4S 0044 GYUTACS-
KAPSZULÁK

1 W2 CW1 1.1D 0048 ROBBANÓTÖLTETEK

1 W2 CW1 1.1G 0049 VILLANÓFÉNY-
PATRONOK

1 W2 CW1 1.3G 0050 VILLANÓFÉNY-
PATRONOK

1 W2 CW1 1.3G 0054 JELZÕPATRONOK

4 W2 CW1 CE1 1.4S 0055 ÜRES
TÖLTÉNYHÜVELYEK
GYUTACCSAL

1 W2 CW1 1.1D 0056 VÍZIBOMBÁK
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UN

szám

Meg ne ve zés és le írás Osz-
tály

Osz tá -
lyo zá -
si kód

Cso-
ma go -

lá si
cso port

Bár cák Kü lön -
le ges

elõ írá -
sok

Kor lá -
to zott

mennyi-
ség

Cso ma go ló esz köz Mobil tar tány és öm-
lesz tett áru-kon té ner

Cso ma-
go lá si

uta sí tá -
sok

Kü lön le-
ges cso-

ma go lá si
elõ írá sok

Egy be-
cso ma go -
lá si elõ-
írá sok

Uta sí tá sok Kü lön le-
ges elõ-
írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

0059 FORMÁZOTT
TÖLTETEK de to ná tor
nél kül

1 1.1D 1 (+13) LQ0 P137 PP70 MP21

0060 KIEGÉSZÍTÕ
ROBBANÓTÖLTETEK

1 1.1D 1 (+13) LQ0 P132a
P132b

MP21

0065 ROBBANÓZSINÓR,
haj lé kony

1 1.1D 1 (+13) LQ0 P139 PP71
PP72

MP21

0066 GYÚJTÓZSINÓR 1 1.4G 1.4 LQ0 P140 MP23

0070 KÁBELVÁGÓ
SZERKEZET ROB -
BANÓANYAGGAL

1 1.4S 1.4 LQ0 P134
LP102

MP23

0072 CIKLOTRIMETILÉN-
-TRINITRAMIN
(CIKLONIT,
HEXOGÉN, RDX), leg-
alább 15 tö meg% víz zel
NEDVESÍTETT

1 1.1D 1 (+15) 266 LQ0 P112a PP45 MP20

0073 GYUTACSOK
LÕSZEREKHEZ

1 1.1B 1 (+13) LQ0 P133 MP23

0074 DIAZO-DINITRO-
-FENOL, leg alább 40 tö -
meg% víz zel vagy al ko-
hol és víz ke ve ré ké vel
NEDVESÍTETT

1 1.1A A fu va ro zás ból ki van zár va

0075 DIETILÉNGLIKOL-
-DINITRÁT, leg alább 25 
tömeg% nem illó, víz ben
old ha tat lan
flegmatizálószerrel
DESZENZIBILIZÁLT

1 1.1D 1 (+15) 266 LQ0 P115 PP53
PP54
PP57
PP58

MP20

0076 DINITRO-FENOL, szá-
raz vagy 15 tö meg%-nál
ke ve sebb víz zel ned ve sí -
tett

1 1.1D 1 + 6.1
(+13)

LQ0 P112a
P112b
P112c

PP26 MP20

0077 DINITRO-FENOLÁ-
TOK (al ká li fé me ké), szá-
raz vagy 15 tö meg%-nál
ke ve sebb víz zel ned ve sí -
tett

1 1.3C 1 + 6.1
(+13)

LQ0 P114a
P114b

PP26 MP20

0078 DINITRO-REZORCIN,
száraz vagy 15 tö -
meg%-nál ke ve sebb víz-
zel ned ve sí tett

1 1.1D 1 (+13) LQ0 P112a
P112b
P112c

PP26 MP20

0079 HEXANITRO-DIFENIL
-AMIN (DIPIKRIL-
-AMIN, HEXIL)

1 1.1D 1 (+13) LQ0 P112b
P112c

MP20

0081 A TÍPUSÚ
ROBBANTÓANYAG

1 1.1D 1 (+13) 616
617

LQ0 P116 PP63
PP66

MP20

0082 B TÍPUSÚ
ROBBANTÓANYAG

1 1.1D 1 (+13) 617 LQ0 P116
IBC10

0

PP61
PP62
PP65
B9

MP20
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RID-tartány Szál lí tá si
ka te gó ria

Kü lön le ges elõ írá sok a fu va ro zás ra Exp ressz-
áru

Ve szélyt
je lö lõ szá-

mok

UN
szám

Meg ne ve zés és le írás

Tar tány kód Kü lön le ges
elõ írá sok

Kü lön le ges elõ-
írások a külde-
mény da ra bok-

ra

Kü lön le ges
elõ írá sok az
öm lesz tett

fu va ro zás ra

Kü lön le ges
elõ írá sok az
áru ke ze lés -
re, be- és ki -

ra kás ra

4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

1 W2 CW1 1.1D 0059 FORMÁZOTT
TÖLTETEK de to ná tor
nél kül

1 W2 CW1 1.1D 0060 KIEGÉSZÍTÕ
ROBBANÓTÖLTETEK

1 W2 CW1 1.1D 0065 ROBBANÓZSINÓR,
haj lé kony

2 W2 CW1 CE1 1.4G 0066 GYÚJTÓZSINÓR

4 W2 CW1 CE1 1.4S 0070 KÁBELVÁGÓ
SZERKEZET ROB -
BANÓANYAGGAL

1 W2 CW1 1.1D 0072 CIKLOTRIMETILÉN-
-TRINITRAMIN
(CIKLONIT,
HEXOGÉN, RDX), leg-
alább 15 tö meg% víz zel
NEDVESÍTETT

1 W2 CW1 1.1B 0073 GYUTACSOK
LÕSZEREKHEZ

A fu va ro zás ból ki van zár va 0074 DIAZO-DINITRO-
-FENOL, leg alább 40 tö -
meg% víz zel vagy al ko-
hol és víz ke ve ré ké vel
NEDVESÍTETT

1 W2 CW1 1.1D 0075 DIETILÉNGLIKOL-
-DINITRÁT, leg alább 25 
tömeg% nem illó, víz ben
old ha tat lan
flegmatizálószerrel
DESZENZIBILIZÁLT

1 W2
W3

CW1
CW28

1.1D 0076 DINITRO-FENOL, szá-
raz vagy 15 tö meg%-nál
ke ve sebb víz zel ned ve sí -
tett

1 W2
W3

CW1
CW28

1.3C 0077 DINITRO-FENOLÁ-
TOK (al ká li fé me ké), szá-
raz vagy 15 tö meg%-nál
ke ve sebb víz zel ned ve sí -
tett

1 W2
W3

CW1 1.1D 0078 DINITRO-REZORCIN,
száraz vagy 15 tö -
meg%-nál ke ve sebb víz-
zel ned ve sí tett

1 W2
W3

CW1 1.1D 0079 HEXANITRO-DIFENIL
-AMIN (DIPIKRIL-
-AMIN, HEXIL)

1 W2
W3

CW1 1.1D 0081 A TÍPUSÚ
ROBBANTÓANYAG

1 W2
W3

CW1 1.1D 0082 B TÍPUSÚ
ROBBANTÓANYAG
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UN

szám

Meg ne ve zés és le írás Osz-
tály

Osz tá -
lyo zá -
si kód

Cso-
ma go -

lá si
cso port

Bár cák Kü lön -
le ges

elõ írá -
sok

Kor lá -
to zott

mennyi-
ség

Cso ma go ló esz köz Mobil tar tány és öm-
lesz tett áru-kon té ner

Cso ma-
go lá si

uta sí tá -
sok

Kü lön le-
ges cso-

ma go lá si
elõ írá sok

Egy be-
cso ma go -
lá si elõ-
írá sok

Uta sí tá sok Kü lön le-
ges elõ-
írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

0083 C TÍPUSÚ
ROBBANTÓANYAG

1 1.1D 1 (+15) 267
617

LQ0 P116 MP20

0084 D TÍPUSÚ
ROBBANTÓANYAG

1 1.1D 1 (+13) 617 LQ0 P116 MP20

0092 FÖLDI
VILÁGÍTÓTESTEK

1 1.3G 1 LQ0 P135 MP23

0093 LÉGI
VILÁGÍTÓTESTEK

1 1.3G 1 LQ0 P135 MP23

0094 VILLANÓFÉNYPOR 1 1.1G 1 (+13) LQ0 P113 PP49 MP20

0099 KÕZETREPESZTÕ
TORPEDÓK de to ná tor
nél kül, olaj ku tak fú rá sá -
hoz

1 1.1D 1 (+13) LQ0 P134
LP102

MP21

0101 NEM ROBBANÓ
PILLANATGYÚJTÓK

1 1.3G 1 LQ0 P140 PP74
PP75

MP23

0102 ROBBANÓZSINÓR,
fém kö pe nyes

1 1.2D 1 LQ0 P139 PP71 MP21

0103 GYÚJTÓZSINÓR-
GYÚJTÓK csõ alakú
fém kö pennyel

1 1.4G 1.4 LQ0 P140 MP23

0104 KISHATÁSÚ
ROBBANÓZSINÓR
fém kö pennyel

1 1.4D 1.4 LQ0 P139 PP71 MP21

0105 BIZTONSÁGI
GYÚJTÓZSINÓR

1 1.4S 1.4 LQ0 P140 PP73 MP23

0106 ROBBANÓGYÚJTÓK 1 1.1B 1 (+13) LQ0 P141 MP23

0107 ROBBANÓGYÚJTÓK 1 1.2B 1 (+13) LQ0 P141 MP23

0110 GYAKORLÓ-
GRÁNÁTOK (kézi-
vagy fegy ver grá ná tok)

1 1.4S 1.4 LQ0 P141 MP23

0113 GUANIL-NITRÓZ-
AMINO-GUANILIDÉN-
-HIDRAZIN, legalább
30 tö meg% víz zel
NEDVESÍTETT

1 1.1A A fu va ro zás ból ki van zár va

0114 GUANIL-NITRÓZ-
AMINO-GUANIL-
-TETRAZÉN (TETRA -
ZÉN), leg alább 30 tö -
meg% víz zel vagy al ko-
hol és víz ke ve ré ké vel
NEDVESÍTETT

1 1.1A A fu va ro zás ból ki van zár va

0118 HEXOLIT (HEXOTOL),
száraz vagy 15 tö -
meg%-nál ke ve sebb víz-
zel ned ve sí tett

1 1.1D 1 (+13) LQ0 P112a
P112b
P112c

MP20

0121 GYÚJTÓK 1 1.1G 1 (+13) LQ0 P142 MP23
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RID-tartány Szál lí tá si
ka te gó ria

Kü lön le ges elõ írá sok a fu va ro zás ra Exp ressz-
áru

Ve szélyt
je lö lõ szá-

mok

UN
szám

Meg ne ve zés és le írás

Tar tány kód Kü lön le ges
elõ írá sok

Kü lön le ges elõ-
írások a külde-
mény da ra bok-

ra

Kü lön le ges
elõ írá sok az
öm lesz tett

fu va ro zás ra

Kü lön le ges
elõ írá sok az
áru ke ze lés -
re, be- és ki -

ra kás ra

4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

1 W2
W3

CW1 1.1D 0083 C TÍPUSÚ
ROBBANTÓANYAG

1 W2 CW1 1.1D 0084 D TÍPUSÚ
ROBBANTÓANYAG

1 W2 CW1 1.3G 0092 FÖLDI
VILÁGÍTÓTESTEK

1 W2 CW1 1.3G 0093 LÉGI
VILÁGÍTÓTESTEK

1 W2
W3

CW1 1.1G 0094 VILLANÓFÉNYPOR

1 W2 CW1 1.1D 0099 KÕZETREPESZTÕ
TORPEDÓK de to ná tor
nél kül, olaj ku tak fú rá sá -
hoz

1 W2 CW1 1.3G 0101 NEM ROBBANÓ
PILLANATGYÚJTÓK

1 W2 CW1 1.2D 0102 ROBBANÓZSINÓR,
fém kö pe nyes

2 W2 CW1 1.4G 0103 GYÚJTÓZSINÓR-
GYÚJTÓK csõ alakú
fém kö pennyel

2 W2 CW1 1.4D 0104 KISHATÁSÚ
ROBBANÓZSINÓR
fém kö pennyel

4 W2 CW1 CE1 1.4S 0105 BIZTONSÁGI
GYÚJTÓZSINÓR

1 W2 CW1 1.1B 0106 ROBBANÓGYÚJTÓK

1 W2 CW1 1.2B 0107 ROBBANÓGYÚJTÓK

4 W2 CW1 CE1 1.4S 0110 GYAKORLÓ-
GRÁNÁTOK (kézi-
vagy fegy ver grá ná tok)

A fu va ro zás ból ki van zár va 0113 GUANIL-NITRÓZ-
AMINO-GUANILIDÉN-
-HIDRAZIN, legalább
30 tö meg% víz zel
NEDVESÍTETT

A fu va ro zás ból ki van zár va 0114 GUANIL-NITRÓZ-
AMINO-GUANIL-
-TETRAZÉN (TETRA -
ZÉN), leg alább 30 tö -
meg% víz zel vagy al ko-
hol és víz ke ve ré ké vel
NEDVESÍTETT

1 W2
W3

CW1 1.1D 0118 HEXOLIT (HEXOTOL),
száraz vagy 15 tö -
meg%-nál ke ve sebb víz-
zel ned ve sí tett

1 W2 CW1 1.1G 0121 GYÚJTÓK
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UN

szám

Meg ne ve zés és le írás Osz-
tály

Osz tá -
lyo zá -
si kód

Cso-
ma go -

lá si
cso port

Bár cák Kü lön -
le ges

elõ írá -
sok

Kor lá -
to zott

mennyi-
ség

Cso ma go ló esz köz Mobil tar tány és öm-
lesz tett áru-kon té ner

Cso ma-
go lá si

uta sí tá -
sok

Kü lön le-
ges cso-

ma go lá si
elõ írá sok

Egy be-
cso ma go -
lá si elõ-
írá sok

Uta sí tá sok Kü lön le-
ges elõ-
írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

0124 PERFORÁTOR
PUSKÁK TÖLTETTEL, 
de to ná tor nél kül, olaj ku -
tak fú rás hoz

1 1.1D 1 (+13) LQ0 P101 MP21

0129 ÓLOM-AZID, legalább
20 tö meg% víz zel vagy
al ko hol és víz ke ve ré ké -
vel NEDVESÍTETT

1 1.1A A fu va ro zás ból ki van zár va

0130 ÓLOM-SZTIFNÁT
(ÓLOM-TRINITRO-
-REZORCINÁT), leg-
alább 20 tö meg% víz zel
vagy al kohol és víz ke ve-
ré ké vel NEDVESÍTETT

1 1.1A A fu va ro zás ból ki van zár va

0131 GYÚJTÓZSINÓR-
GYÚJTÓK

1 1.4S 1.4 LQ0 P142 MP23

0132 AROMÁS
NITROVEGYÜLETEK
DEFLAGRÁLÓ
FÉMSÓI, M.N.N.

1 1.3C 1 (+13) 274 LQ0 P114a
P114b

PP26 MP2

0133 MANNIT-HEXA-
NITRÁT (NITRO -
MANNIT), leg alább 40
tömeg% víz zel vagy al -
ko hol és víz ke ve ré ké vel
NEDVESÍTETT

1 1.1D 1 (+15) 266 LQ0 P112a MP20

0135 HIGANY-FULMINÁT,
legalább 20 tö meg% víz -
zel vagy al kohol és víz
ke ve ré ké vel
NEDVESÍTETT

1 1.1A A fu va ro zás ból ki van zár va

0136 AKNÁK robbanótöltette
l

1 1.1F 1 (+13) LQ0 P130 MP23

0137 AKNÁK rob ba nó töl tet tel 1 1.1D 1 (+13) LQ0 P130
LP101

PP67
L1

MP21

0138 AKNÁK rob ba nó töl tet tel 1 1.2D 1 LQ0 P130
LP101

PP67
L1

MP21

0143 NITROGLICERIN, leg-
alább 40 tö meg% nem il-
ló, víz ben old ha tat lan
flegmatizálószerrel
DESZENZIBILIZÁLT

1 1.1D 1 + 6.1
(+15)

266
271

LQ0 P115 PP53
PP54
PP57
PP58

MP20

0144 NITROGLICERIN
ALKOHOLOS
OLDATBAN 1%-nál
több, de leg feljebb 10%
nit ro gli ce rin-tar ta lom mal

1 1.1D 1 (+13) 500 LQ0 P115 PP45
PP55
PP56
PP59
PP60

MP20

0146 NITROKEMÉNYÍTÕ,
száraz vagy 20 tö -
meg%-nál ke ve sebb víz-
zel ned ve sí tett

1 1.1D 1 (+15) LQ0 P112a
P112b
P112c

MP20

0147 NITROKARBAMID 1 1.1D 1 (+13) LQ0 P112b MP20
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RID-tartány Szál lí tá si
ka te gó ria

Kü lön le ges elõ írá sok a fu va ro zás ra Exp ressz-
áru

Ve szélyt
je lö lõ szá-

mok

UN
szám

Meg ne ve zés és le írás

Tar tány kód Kü lön le ges
elõ írá sok

Kü lön le ges elõ-
írások a külde-
mény da ra bok-

ra

Kü lön le ges
elõ írá sok az
öm lesz tett

fu va ro zás ra

Kü lön le ges
elõ írá sok az
áru ke ze lés -
re, be- és ki -

ra kás ra

4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

1 W2 CW1 1.1D 0124 PERFORÁTOR
PUSKÁK TÖLTETTEL, 
de to ná tor nél kül, olaj ku -
tak fú rás hoz

A fu va ro zás ból ki van zár va 0129 ÓLOM-AZID, legalább
20 tö meg% víz zel vagy
al ko hol és víz ke ve ré ké -
vel NEDVESÍTETT

A fu va ro zás ból ki van zár va 0130 ÓLOM-SZTIFNÁT
(ÓLOM-TETRANITRO-
-REZORCINÁT), leg-
alább 20 tö meg% víz zel
vagy al kohol és víz ke ve-
ré ké vel NEDVESÍTETT

4 W2 CW1 CE1 1.4S 0131 GYÚJTÓZSINÓR-
GYÚJTÓK

1 W2
W3

CW1 1.3C 0132 AROMÁS NITRO-
VEGYÜ LETEK
DEFLAGRÁLÓ
FÉMSÓI, M.N.N.

1 W2 CW1 1.1D 0133 MANNIT-HEXA-
NITRÁT (NITRO -
MANNIT), leg alább 40
tömeg% víz zel vagy al -
ko hol és víz ke ve ré ké vel
NEDVESÍTETT

A fu va ro zás ból ki van zár va 0135 HIGANY-FULMINÁT,
legalább 20 tö meg% víz -
zel vagy al kohol és víz
ke ve ré ké vel
NEDVESÍTETT

1 W2 CW1 1.1F 0136 AKNÁK rob ba nó töl tet tel

1 W2 CW1 1.1D 0137 AKNÁK rob ba nó töl tet tel

1 W2 CW1 1.2D 0138 AKNÁK rob ba nó töl tet tel

1 W2 CW1
CW28

1.1D 0143 NITROGLICERIN, leg-
alább 40 tö meg% nem il-
ló, víz ben old ha tat lan
flegmatizálószerrel
DESZENZIBILIZÁLT

1 W2 CW1 1.1D 0144 NITROGLICERIN
ALKOHOLOS
OLDATBAN 1%-nál
több, de leg feljebb 10%
nit ro gli ce rin-tar ta lom mal

1 W2
W3

CW1 1.1D 0146 NITROKEMÉNYÍTÕ,
száraz vagy 20 tö -
meg%-nál ke ve sebb víz-
zel ned ve sí tett

1 W2
W3

CW1 1.1D 0147 NITROKARBAMID
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UN

szám

Meg ne ve zés és le írás Osz-
tály

Osz tá -
lyo zá -
si kód

Cso-
ma go -

lá si
cso port

Bár cák Kü lön -
le ges

elõ írá -
sok

Kor lá -
to zott

mennyi-
ség

Cso ma go ló esz köz Mobil tar tány és öm-
lesz tett áru-kon té ner

Cso ma-
go lá si

uta sí tá -
sok

Kü lön le-
ges cso-

ma go lá si
elõ írá sok

Egy be-
cso ma go -
lá si elõ-
írá sok

Uta sí tá sok Kü lön le-
ges elõ-
írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

0150 PENTAERITRIT-
-TETRANITRÁT
(PENTRIT, PETN), leg-
alább 25 tö meg% víz zel
NEDVESÍTETT vagy
PENTAERITRIT-
-TETRANITRÁT
(PENTRIT, PETN), leg-
alább 15 tö meg%
flegmatizálószerrel
DESZENZIBILIZÁLT

1 1.1D 1 (+15) 266 LQ0 P112a
P112b

MP20

0151 PENTOLIT, szá raz vagy
15 tö meg%-nál ke ve sebb 
víz zel ned ve sí tett

1 1.1D 1 (+13) LQ0 P112a
P112b
P112c

MP20

0153 TRINITRO-ANILIN
(PIKRAMID)

1 1.1D 1 (+13) LQ0 P112b
P112c

MP20

0154 TRINITRO-FENOL
(PIKRINSAV), szá raz
vagy 30 tö meg%-nál ke -
ve sebb víz zel ned ve sí tett

1 1.1D 1 (+13) LQ0 P112a
P112b
P112c

PP26 MP20

0155 TRINITRO-KLÓR-
-BENZOL
(PIKRIL-KLORID)

1 1.1D 1 (+13) LQ0 P112b
P112c

MP20

0159 LÕPORBRIKETT
(LÕPORPASZTA), leg-
alább 25 tö meg% víz zel
NEDVESÍTETT

1 1.3C 1 (+13) 266 LQ0 P111 PP43 MP20

0160 FÜST NÉLKÜLI
LÕPOR

1 1.1C 1 (+15) LQ0 P114b PP50
PP52

MP20
MP24

0161 FÜST NÉLKÜLI
LÕPOR

1 1.3C 1 (+13) LQ0 P114b PP50
PP52

MP20
MP24

0167 LÖVEDÉKEK
rob ba nó töl tet tel

1 1.1F 1 (+13) LQ0 P130 MP23

0168 LÖVEDÉKEK
rob ba nó töl tet tel

1 1.1D 1 (+13) LQ0 P130
LP101

PP67
L1

MP21

0169 LÖVEDÉKEK
rob ba nó töl tet tel

1 1.2D 1 LQ0 P130
LP101

PP67
L1

MP21

0171 VILÁGÍTÓ HATÁSÚ
LÕSZER rob ba nó-, ki do -
bó- vagy haj tó töl tet tel
vagy anél kül

1 1.2G 1 LQ0 P130
LP101

PP67
L1

MP23

0173 ROBBANÓANYAG
TARTALMÚ KIOLDÓ-
SZERKEZETEK

1 1.4S 1.4 LQ0 P134
LP102

MP23

0174 ROBBANÓSZEGE-
CSEK

1 1.4S 1.4 LQ0 P134
LP102

MP23

0180 RAKÉTÁK
rob ba nó töl tet tel

1 1.1F 1 (+13) LQ0 P130 MP23

0181 RAKÉTÁK
rob ba nó töl tet tel

1 1.1E 1 (+13) LQ0 P130
LP101

PP67
L1

MP21
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RID-tartány Szál lí tá si
ka te gó ria

Kü lön le ges elõ írá sok a fu va ro zás ra Exp ressz-
áru

Ve szélyt
je lö lõ szá-

mok

UN
szám

Meg ne ve zés és le írás

Tar tány kód Kü lön le ges
elõ írá sok

Kü lön le ges elõ-
írások a külde-
mény da ra bok-

ra

Kü lön le ges
elõ írá sok az
öm lesz tett

fu va ro zás ra

Kü lön le ges
elõ írá sok az
áru ke ze lés -
re, be- és ki -

ra kás ra

4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

1 W2
W3

CW1 1.1D 0150 PENTAERITRIT-
-TETRANITRÁT
(PENTRIT, PETN), leg-
alább 25 tö meg% víz zel
NEDVESÍTETT vagy
PENTAERITRIT-
-TETRANITRÁT
(PENTRIT, PETN), leg-
alább 15 tö meg%
flegmatizálószerrel
DESZENZIBILIZÁLT

1 W2
W3

CW1 1.1D 0151 PENTOLIT, szá raz vagy
15 tö meg%-nál ke ve sebb 
víz zel ned ve sí tett

1 W2
W3

CW1 1.1D 0153 TRINITRO-ANILIN
(PIKRAMID)

1 W2
W3

CW1 1.1D 0154 TRINITRO-FENOL
(PIKRINSAV), szá raz
vagy 30 tö meg%-nál ke -
ve sebb víz zel ned ve sí tett

1 W2
W3

CW1 1.1D 0155 TRINITRO-KLÓR-
-BENZOL
(PIKRIL-KLORID)

1 W2 CW1 1.3C 0159 LÕPORBRIKETT
(LÕPORPASZTA), leg-
alább 25 tö meg% víz zel
NEDVESÍTETT

1 W2
W3

CW1 1.1C 0160 FÜST NÉLKÜLI
LÕPOR

1 W2
W3

CW1 1.3C 0161 FÜST NÉLKÜLI
LÕPOR

1 W2 CW1 1.1F 0167 LÖVEDÉKEK
rob ba nó töl tet tel

1 W2 CW1 1.1D 0168 LÖVEDÉKEK
rob ba nó töl tet tel

1 W2 CW1 1.2D 0169 LÖVEDÉKEK
rob ba nó töl tet tel

1 W2 CW1 1.2G 0171 VILÁGÍTÓ HATÁSÚ
LÕSZER rob ba nó-, ki do -
bó- vagy haj tó töl tet tel
vagy anél kül

4 W2 CW1 CE1 1.4S 0173 ROBBANÓANYAG
TARTALMÚ KIOLDÓ-
SZERKEZETEK

4 W2 CW1 CE1 1.4S 0174 ROBBANÓSZEGE-
CSEK

1 W2 CW1 1.1F 0180 RAKÉTÁK
rob ba nó töl tet tel

1 W2 CW1 1.1E 0181 RAKÉTÁK
rob ba nó töl tet tel
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UN

szám

Meg ne ve zés és le írás Osz-
tály

Osz tá -
lyo zá -
si kód

Cso-
ma go -

lá si
cso port

Bár cák Kü lön -
le ges

elõ írá -
sok

Kor lá -
to zott

mennyi-
ség

Cso ma go ló esz köz Mobil tar tány és öm-
lesz tett áru-kon té ner

Cso ma-
go lá si

uta sí tá -
sok

Kü lön le-
ges cso-

ma go lá si
elõ írá sok

Egy be-
cso ma go -
lá si elõ-
írá sok

Uta sí tá sok Kü lön le-
ges elõ-
írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

0182 RAKÉTÁK
rob ba nó töl tet tel

1 1.2E 1 LQ0 P130
LP101

PP67
L1

MP21

0183 RAKÉTÁK inert fejjel 1 1.3C 1 LQ0 P130
LP101

PP67
L1

MP22

0186 RAKÉTAHAJT-
ÓMÛVEK

1 1.3C 1 LQ0 P130
LP101

PP67
L1

MP22
MP24

0190 ROBBANÓANYAG
MINTÁK, az in dító rob -
ba nó anyag ok ki vé te lé vel

1 16
274

LQ0 P101 MP2

0191 KÉZI JELZÕTESTEK 1 1.4G 1.4 LQ0 P135 MP23
MP24

0192 VASÚTI
DURRANTYÚK

1 1.1G 1 (+13) LQ0 P135 MP23

0193 VASÚTI
DURRANTYÚK

1 1.4S 1.4 LQ0 P135 MP23

0194 VÉSZJELZÕK (ten ge ri) 1 1.1G 1 (+13) LQ0 P135 MP23
MP24

0195 VÉSZJELZÕK (ten ge ri) 1 1.3G 1 LQ0 P135 MP23
MP24

0196 FÜSTJELZÕK 1 1.1G 1 (+13) LQ0 P135 MP23

0197 FÜSTJELZÕK 1 1.4G 1.4 LQ0 P135 MP23
MP24

0204 ROBBANÓSZONDÁK 1 1.2F 1 (+13) LQ0 P134
LP102

MP23

0207 TETRANITRO-ANILIN 1 1.1D 1 (+13) LQ0 P112b
P112c

MP20

0208 TRINITRO-FENIL-
-METIL-NITRAMIN
(TETRIL)

1 1.1D 1 (+15) LQ0 P112b
P112c

MP20

0209 TRINITRO-TOLUOL
(TROTIL, TNT), szá raz
vagy 30 tö meg%-nál ke -
ve sebb víz zel ned ve sí tett

1 1.1D 1 (+13) LQ0 P112b
P112c

PP46 MP20

0212 NYOMJELZÕK
LÕSZEREKHEZ

1 1.3G 1 LQ0 P133 PP69 MP23

0213 TRINITRO-ANIZOL 1 1.1D 1 (+13) LQ0 P112b
P112c

MP20

0214 TRINITRO-BENZOL,
száraz vagy 30 tö -
meg%-nál ke ve sebb víz-
zel ned ve sí tett

1 1.1D 1 (+13) LQ0 P112a
P112b
P112c

MP20

0215 TRINITRO-BENZOE-
SAV, szá raz vagy 30 tö -
meg%-nál ke ve sebb víz-
zel ned ve sí tett

1 1.1D 1 (+13) LQ0 P112a
P112b
P112c

MP20

0216 TRINITRO-m-KREZOL 1 1.1D 1 (+13) LQ0 P112b
P112c

PP26 MP20
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RID-tartány Szál lí tá si
ka te gó ria

Kü lön le ges elõ írá sok a fu va ro zás ra Exp ressz-
áru

Ve szélyt
je lö lõ szá-

mok

UN
szám

Meg ne ve zés és le írás

Tar tány kód Kü lön le ges
elõ írá sok

Kü lön le ges elõ-
írások a külde-
mény da ra bok-

ra

Kü lön le ges
elõ írá sok az
öm lesz tett

fu va ro zás ra

Kü lön le ges
elõ írá sok az
áru ke ze lés -
re, be- és ki -

ra kás ra

4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

1 W2 CW1 1.2E 0182 RAKÉTÁK
rob ba nó töl tet tel

1 W2 CW1 1.3C 0183 RAKÉTÁK inert fejjel

1 W2 CW1 1.3C 0186 RAKÉTAHAJTÓ-
MÛVEK

0 W2 CW1 0190 ROBBANÓANYAG
MINTÁK, az in dító rob -
ba nó anyag ok ki vé te lé vel

2 W2 CW1 1.4G 0191 KÉZI JELZÕTESTEK

1 W2 CW1 1.1G 0192 VASÚTI
DURRANTYÚK

4 W2 CW1 CE1 1.4S 0193 VASÚTI
DURRANTYÚK

1 W2 CW1 1.1G 0194 VÉSZJELZÕK (ten ge ri)

1 W2 CW1 1.3G 0195 VÉSZJELZÕK (ten ge ri)

1 W2 CW1 1.1G 0196 FÜSTJELZÕK

2 W2 CW1 1.4G 0197 FÜSTJELZÕK

1 W2 CW1 1.2F 0204 ROBBANÓSZONDÁK

1 W2
W3

CW1 1.1D 0207 TETRANITRO-ANILIN

1 W2
W3

CW1 1.1D 0208 TRINITRO-FENIL-
-METIL-NITRAMIN
(TETRIL)

1 W2
W3

CW1 1.1D 0209 TRINITRO-TOLUOL
(TROTIL, TNT), szá raz
vagy 30 tö meg%-nál ke -
ve sebb víz zel ned ve sí tett

1 W2 CW1 1.3G 0212 NYOMJELZÕK
LÕSZEREKHEZ

1 W2
W3

CW1 1.1D 0213 TRINITRO-ANIZOL

1 W2
W3

CW1 1.1D 0214 TRINITRO-BENZOL,
száraz vagy 30 tö -
meg%-nál ke ve sebb víz-
zel ned ve sí tett

1 W2
W3

CW1 1.1D 0215 TRINITRO-BENZOE-
SAV, szá raz vagy 30 tö -
meg%-nál ke ve sebb víz-
zel ned ve sí tett

1 W2
W3

CW1 1.1D 0216 TRINITRO-m-KREZOL



2006/128. szám M A G Y A R K Ö Z L Ö N Y 1235

UN

szám

Meg ne ve zés és le írás Osz-
tály

Osz tá -
lyo zá -
si kód

Cso-
ma go -

lá si
cso port

Bár cák Kü lön -
le ges

elõ írá -
sok

Kor lá -
to zott

mennyi-
ség

Cso ma go ló esz köz Mobil tar tány és öm-
lesz tett áru-kon té ner

Cso ma-
go lá si

uta sí tá -
sok

Kü lön le-
ges cso-

ma go lá si
elõ írá sok

Egy be-
cso ma go -
lá si elõ-
írá sok

Uta sí tá sok Kü lön le-
ges elõ-
írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

0217 TRINITRO-NAFTALIN 1 1.1D 1 (+13) LQ0 P112b
P112c

MP20

0218 TRINITRO-FENETOL 1 1.1D 1 (+13) LQ0 P112b
P112c

MP20

0219 TRINITRO-REZORCIN
(SZTIFNINSAV), szá raz
vagy 20 tö meg%-nál ke -
vesebb víz zel vagy al ko-
hol és víz ke ve ré ké vel
ned ve sí tett

1 1.1D 1 (+15) LQ0 P112a
P112b
P112c

PP26 MP20

0220 KARBAMID-NITRÁT,
száraz vagy 20 tö -
meg%-nál ke ve sebb víz-
zel ned ve sí tett

1 1.1D 1 (+13) LQ0 P112a
P112b
P112c

MP20

0221 TÁMADÓFEJEK
TORPEDÓKHOZ robba-
nó töl tet tel

1 1.1D 1 (+13) LQ0 P130
LP101

PP67
L1

MP21

0222 AMMÓNIUM-NITRÁT
0,2%-nál több gyú lékony
anyag tar ta lom mal, be le -
ért ve a szén egyen ér ték -
ben ki fe je zett szer ves
anya go kat is, min den
más ada lék anya got
kizárva

1 1.1D 1 (+13) LQ0 P112b
P112c

PP47 MP20

0224 BÁRIUM-AZID, száraz
vagy 50 tö meg%-nál ke -
ve sebb víz zel ned ve sí tett

1 1.1A A fu va ro zás ból ki van zár va

0225 GYÚJTÁSERÕSÍTÕK
DETONÁTORRAL

1 1.1B 1 (+13) LQ0 P133 PP69 MP23

0226 CIKLOTETRAMETILÉ
N-TETRANITRAMIN
(OKTOGÉN, HMX),
legalább 15 tö meg% víz -
zel NEDVESÍTETT

1 1.1D 1 (+15) 266 LQ0 P112a PP45 MP20

0234 NÁTRIUM-DINITRO-o-
KREZOLÁT, szá raz
vagy 15 tö meg%-nál ke -
ve sebb víz zel ned ve sí tett

1 1.3C 1 (+13) LQ0 P114a
P114b

PP26 MP20

0235 NÁTRIUM-PIKRAMÁT,
száraz vagy 20 tö -
meg%-nál ke ve sebb víz-
zel ned ve sí tett

1 1.3C 1 (+13) LQ0 P114a
P114b

PP26 MP20

0236 CIRKÓNIUM-PIKRA-
MÁT, szá raz vagy 20 tö -
meg%-nál ke ve sebb víz-
zel ned ve sí tett

1 1.3C 1 (+13) LQ0 P114a
P114b

PP26 MP20

0237 PROFILOZOTT,
HAJLÉKONY, VONAL
ALAKÚ ROBBANTÓ -
TÖLTETEK

1 1.4D 1.4 LQ0 P138 MP21

0238 KÖTÉLVETÕ
RAKÉTÁK

1 1.2G 1 LQ0 P130 MP23
MP24
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RID-tartány Szál lí tá si
ka te gó ria

Kü lön le ges elõ írá sok a fu va ro zás ra Exp ressz-
áru

Ve szélyt
je lö lõ szá-

mok

UN
szám

Meg ne ve zés és le írás

Tar tány kód Kü lön le ges
elõ írá sok

Kü lön le ges elõ-
írások a külde-
mény da ra bok-

ra

Kü lön le ges
elõ írá sok az
öm lesz tett

fu va ro zás ra

Kü lön le ges
elõ írá sok az
áru ke ze lés -
re, be- és ki -

ra kás ra

4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

1 W2
W3

CW1 1.1D 0217 TRINITRO-NAFTALIN

1 W2
W3

CW1 1.1D 0218 TRINITRO-FENETOL

1 W2
W3

CW1 1.1D 0219 TRINITRO-REZORCIN
(SZTIFNINSAV), szá raz
vagy 20 tö meg%-nál ke -
vesebb víz zel vagy al ko-
hol és víz ke ve ré ké vel
ned ve sí tett

1 W2
W3

CW1 1.1D 0220 KARBAMID-NITRÁT,
száraz vagy 20 tö -
meg%-nál ke ve sebb víz-
zel ned ve sí tett

1 W2 CW1 1.1D 0221 TÁMADÓFEJEK
TORPEDÓKHOZ robba-
nó töl tet tel

1 W2
W3

CW1 1.1D 0222 AMMÓNIUM-NITRÁT
0,2%-nál több gyú lékony
anyag tar ta lom mal, be le -
ért ve a szén egyen ér ték -
ben ki fe je zett szer ves
anya go kat is, min den
más ada lék anya got ki zár -
va

A fu va ro zás ból ki van zár va 0224 BÁRIUM-AZID, száraz
vagy 50 tö meg%-nál ke -
ve sebb víz zel ned ve sí tett

1 W2 CW1 1.1B 0225 GYÚJTÁSERÕSÍTÕK
DETONÁTORRAL

1 W2 CW1 1.1D 0226 CIKLOTETRAMETILÉ
N-TETRANITRAMIN
(OKTOGÉN, HMX),
legalább 15 tö meg% víz -
zel NEDVESÍTETT

1 W2
W3

CW1 1.3C 0234 NÁTRIUM-DINITRO-o-
KREZOLÁT, szá raz
vagy 15 tö meg%-nál ke -
ve sebb víz zel ned ve sí tett

1 W2
W3

CW1 1.3C 0235 NÁTRIUM-PIKRAMÁT,
száraz vagy 20 tö -
meg%-nál ke ve sebb víz-
zel ned ve sí tett

1 W2
W3

CW1 1.3C 0236 CIRKÓNIUM-PIKRA-
MÁT, szá raz vagy 20 tö -
meg%-nál ke ve sebb víz-
zel ned ve sí tett

2 W2 CW1 1.4D 0237 PROFILOZOTT,
HAJLÉKONY, VONAL
ALAKÚ ROBBANTÓ -
TÖLTETEK

1 W2 CW1 1.2G 0238 KÖTÉLVETÕ
RAKÉTÁK
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UN

szám

Meg ne ve zés és le írás Osz-
tály

Osz tá -
lyo zá -
si kód

Cso-
ma go -

lá si
cso port

Bár cák Kü lön -
le ges

elõ írá -
sok

Kor lá -
to zott

mennyi-
ség

Cso ma go ló esz köz Mobil tar tány és öm-
lesz tett áru-kon té ner

Cso ma-
go lá si

uta sí tá -
sok

Kü lön le-
ges cso-

ma go lá si
elõ írá sok

Egy be-
cso ma go -
lá si elõ-
írá sok

Uta sí tá sok Kü lön le-
ges elõ-
írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

0240 KÖTÉLVETÕ
RAKÉTÁK

1 1.3G 1 LQ0 P130 MP23
MP24

0241 E TÍPUSÚ
ROBBANTÓANYAG

1 1.1D 1 (+13) 617 LQ0 P116
IBC10

0

PP61
PP62
PP65
B10

MP20

0242 KIDOBÓTÖLTETEK
LÖVEGEKHEZ

1 1.3C 1 LQ0 P130 MP22

0243 FEHÉRFOSZFOR
TARTALMÚ, GYÚJTÓ
HATÁSÚ LÕSZER rob-
ba nó-, ki do bó- vagy haj-
tó töl tet tel

1 1.2H 1 (+13) LQ0 P130
LP101

PP67
L1

MP23

0244 FEHÉRFOSZFOR
TARTALMÚ, GYÚJTÓ
HATÁSÚ LÕSZER rob-
ba nó-, ki do bó- vagy haj-
tó töl tet tel

1 1.3H 1 (+13) LQ0 P130
LP101

PP67
L1

MP23

0245 FEHÉRFOSZFOR
TARTALMÚ,
FÜSTKÉPZÕ LÕSZER
rob ba nó-, ki do bó- vagy
haj tó töl tet tel

1 1.2H 1 (+13) LQ0 P130
LP101

PP67
L1

MP23

0246 FEHÉRFOSZFOR
TARTALMÚ,
FÜSTKÉPZÕ LÕSZER
rob ba nó- ki do bó- vagy
haj tó töl tet tel

1 1.3H 1 (+13) LQ0 P130
LP101

PP67
L1

MP23

0247 GYÚJTÓ HATÁSÚ
LÕSZER gyú lé kony fo-
lyadék vagy gél tarta -
lommmal, rob ba nó-, ki-
do bó- vagy haj tó töl tet tel

1 1.3J 1 (+13) LQ0 P101 MP23

0248 VÍZZEL AKTÍVÁLHA -
TÓ SZERKEZETEK
rob ba nó-, ki do bó- vagy
haj tó töl tet tel

1 1.2L 1 (+13) 274 LQ0 P144 PP77 MP1

0249 VÍZZEL AKTÍVÁLHA -
TÓ SZERKEZETEK
rob ba nó-, ki do bó- vagy
haj tó töl tet tel

1 1.3L 1 (+13) 274 LQ0 P144 PP77 MP1

0250 RAKÉTAHAJTÓ-
MÛVEK HIPERGOL
FOLYA DÉKOKKAL,
kidobótöltettel vagy anél -
kül

1 1.3L 1 (+13) LQ0 P101 MP1

0254 VILÁGÍTÓ HATÁSÚ
LÕSZER rob ba nó-, ki do -
bó- vagy haj tó töl tet tel
vagy anél kül

1 1.3G 1 LQ0 P130
LP101

PP67
L1

MP23

0255 VILLAMOS
GYUTACSOK robban-
tás hoz

1 1.4B 1.4 LQ0 P131 MP23
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RID-tartány Szál lí tá si
ka te gó ria

Kü lön le ges elõ írá sok a fu va ro zás ra Exp ressz-
áru

Ve szélyt
je lö lõ szá-

mok

UN
szám

Meg ne ve zés és le írás

Tar tány kód Kü lön le ges
elõ írá sok

Kü lön le ges elõ-
írások a külde-
mény da ra bok-

ra

Kü lön le ges
elõ írá sok az
öm lesz tett

fu va ro zás ra

Kü lön le ges
elõ írá sok az
áru ke ze lés -
re, be- és ki -

ra kás ra

4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

1 W2 CW1 1.3G 0240 KÖTÉLVETÕ
RAKÉTÁK

1 W2 CW1 1.1D 0241 E TÍPUSÚ
ROBBANTÓANYAG

1 W2 CW1 1.3C 0242 KIDOBÓTÖLTETEK
LÖVEGEKHEZ

1 W2 CW1 1.2H 0243 FEHÉRFOSZFOR
TARTALMÚ, GYÚJTÓ
HATÁSÚ LÕSZER rob-
ba nó-, ki do bó- vagy haj-
tó töl tet tel

1 W2 CW1 1.3H 0244 FEHÉRFOSZFOR
TARTALMÚ, GYÚJTÓ
HATÁSÚ LÕSZER rob-
ba nó-, ki do bó- vagy haj-
tó töl tet tel

1 W2 CW1 1.2H 0245 FEHÉRFOSZFOR
TARTALMÚ,
FÜSTKÉPZÕ LÕSZER
rob ba nó-, ki do bó- vagy
haj tó töl tet tel

1 W2 CW1 1.3H 0246 FEHÉRFOSZFOR
TARTALMÚ,
FÜSTKÉPZÕ LÕSZER
rob ba nó- ki do bó- vagy
haj tó töl tet tel

1 W2 CW1 1.3J 0247 GYÚJTÓ HATÁSÚ
LÕSZER gyú lé kony fo-
lyadék vagy gél tar -
talommmal, rob ba nó-, ki-
do bó- vagy haj tó töl tet tel

0 W2 CW1
CW4

1.2L 0248 VÍZZEL AKTÍVÁLHA -
TÓ SZERKEZETEK
rob ba nó-, ki do bó- vagy
haj tó töl tet tel

0 W2 CW1
CW4

1.3L 0249 VÍZZEL AKTÍVÁLHA -
TÓ SZERKEZETEK
rob ba nó-, ki do bó- vagy
haj tó töl tet tel

0 W2 CW1
CW4

1.3L 0250 RAKÉTAHAJTÓ-
MÛVEK HIPERGOL
FOLYA DÉKOKKAL,
kidobótöltettel vagy anél -
kül

1 W2 CW1 1.3G 0254 VILÁGÍTÓ HATÁSÚ
LÕSZER rob ba nó-, ki do -
bó- vagy haj tó töl tet tel
vagy anél kül

2 W2 CW1 1.4B 0255 VILLAMOS
GYUTACSOK robban-
tás hoz
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UN

szám

Meg ne ve zés és le írás Osz-
tály

Osz tá -
lyo zá -
si kód

Cso-
ma go -

lá si
cso port

Bár cák Kü lön -
le ges

elõ írá -
sok

Kor lá -
to zott

mennyi-
ség

Cso ma go ló esz köz Mobil tar tány és öm-
lesz tett áru-kon té ner

Cso ma-
go lá si

uta sí tá -
sok

Kü lön le-
ges cso-

ma go lá si
elõ írá sok

Egy be-
cso ma go -
lá si elõ-
írá sok

Uta sí tá sok Kü lön le-
ges elõ-
írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

0257 ROBBANÓGYÚJTÓK 1 1.4B 1.4 LQ0 P141 MP23

0266 OKTOLIT (OKTOL),
száraz vagy 15 tö -
meg%-nál ke ve sebb víz-
zel ned ve sí tett

1 1.1D 1 (+13) LQ0 P112a
P112b
P112c

MP20

0267 NEMVILLAMOS
GYUTACSOK robban-
tás hoz

1 1.4B 1.4 LQ0 P131 PP68 MP23

0268 GYÚJTÁSERÕSÍTÕK
DETONÁTORRAL

1 1.2B 1 (+13) LQ0 P133 PP69 MP23

0271 HAJTÓTÖLTETEK 1 1.1C 1 (+13) LQ0 P143 PP76 MP22

0272 HAJTÓTÖLTETEK 1 1.3C 1 LQ0 P143 PP76 MP22

0275 MUNKAVÉGZÕ
TÖLTETEK

1 1.3C 1 LQ0 P134
LP102

MP22

0276 MUNKAVÉGZÕ
TÖLTETEK

1 1.4C 1.4 LQ0 P134
LP102

MP22

0277 GOLYÓS PERFORÁ-
TOR-TÖLTÉNY
OLAJKUTAK
FÚRÁSÁHOZ

1 1.3C 1 LQ0 P134
LP102

MP22

0278 GOLYÓS PERFORÁ-
TOR-TÖLTÉNY
OLAJKUTAK
FÚRÁSÁHOZ

1 1.4C 1.4 LQ0 P134
LP102

MP22

0279 KIDOBÓTÖLTETEK
LÖVEGEKHEZ

1 1.1C 1 (+13) LQ0 P130 MP22

0280 RAKÉTAHAJTÓ-
MÛVEK

1 1.1C 1 (+13) LQ0 P130
LP101

PP67
L1

MP22

0281 RAKÉTAHAJTÓ-
MÛVEK

1 1.2C 1 LQ0 P130
LP101

PP67
L1

MP22

0282 NITRO-GUANIDIN
(PIKRIT), szá raz vagy
20 tö meg%-nál ke ve sebb 
víz zel ned ve sí tett

1 1.1D 1 (+13) LQ0 P112a
P112b
P112c

MP20

0283 GYÚJTÁSERÕSÍTÕK
de to ná tor nél kül

1 1.2D 1 LQ0 P132a
P132b

MP21

0284 GRÁNÁTOK, kézi-
vagy fegy ver grá ná tok
rob ba nó töl tet tel

1 1.1D 1 (+13) LQ0 P141 MP21

0285 GRÁNÁTOK, kézi-
vagy fegy ver grá ná tok
rob ba nó töl tet tel

1 1.2D 1 LQ0 P141 MP21

0286 TÁMADÓFEJEK
RAKÉTÁKHOZ robba-
nó töl tet tel

1 1.1D 1 (+13) LQ0 P130
LP101

PP67
L1

MP21

0287 TÁMADÓFEJEK
RAKÉTÁKHOZ robba-
nó töl tet tel

1 1.2D 1 LQ0 P130
LP101

PP67
L1

MP21
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RID-tartány Szál lí tá si
ka te gó ria

Kü lön le ges elõ írá sok a fu va ro zás ra Exp ressz-
áru

Ve szélyt
je lö lõ szá-

mok

UN
szám

Meg ne ve zés és le írás

Tar tány kód Kü lön le ges
elõ írá sok

Kü lön le ges elõ-
írások a külde-
mény da ra bok-

ra

Kü lön le ges
elõ írá sok az
öm lesz tett

fu va ro zás ra

Kü lön le ges
elõ írá sok az
áru ke ze lés -
re, be- és ki -

ra kás ra

4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

2 W2 CW1 1.4B 0257 ROBBANÓGYÚJTÓK

1 W2
W3

CW1 1.1D 0266 OKTOLIT (OKTOL),
száraz vagy 15 tö -
meg%-nál ke ve sebb víz-
zel ned ve sí tett

2 W2 CW1 1.4B 0267 NEMVILLAMOS
GYUTACSOK robban-
tás hoz

1 W2 CW1 1.2B 0268 GYÚJTÁSERÕSÍTÕK
DETONÁTORRAL

1 W2 CW1 1.1C 0271 HAJTÓTÖLTETEK

1 W2 CW1 1.3C 0272 HAJTÓTÖLTETEK

1 W2 CW1 1.3C 0275 MUNKAVÉGZÕ
TÖLTETEK

2 W2 CW1 1.4C 0276 MUNKAVÉGZÕ
TÖLTETEK

1 W2 CW1 1.3C 0277 GOLYÓS PERFORÁ-
TOR-TÖLTÉNY
OLAJKUTAK
FÚRÁSÁHOZ

2 W2 CW1 1.4C 0278 GOLYÓS PERFORÁ-
TOR-TÖLTÉNY
OLAJKUTAK
FÚRÁSÁHOZ

1 W2 CW1 1.1C 0279 KIDOBÓTÖLTETEK
LÖVEGEKHEZ

1 W2 CW1 1.1C 0280 RAKÉTAHAJTÓ-
MÛVEK

1 W2 CW1 1.2C 0281 RAKÉTAHAJTÓ-
MÛVEK

1 W2
W3

CW1 1.1D 0282 NITRO-GUANIDIN
(PIKRIT), szá raz vagy
20 tö meg%-nál ke ve sebb 
víz zel ned ve sí tett

1 W2 CW1 1.2D 0283 GYÚJTÁSERÕSÍTÕK
de to ná tor nél kül

1 W2 CW1 1.1D 0284 GRÁNÁTOK, kézi-
vagy fegy ver grá ná tok
rob ba nó töl tet tel

1 W2 CW1 1.2D 0285 GRÁNÁTOK, kézi-
vagy fegy ver grá ná tok
rob ba nó töl tet tel

1 W2 CW1 1.1D 0286 TÁMADÓFEJEK
RAKÉTÁKHOZ robba-
nó töl tet tel

1 W2 CW1 1.2D 0287 TÁMADÓFEJEK
RAKÉTÁKHOZ robba-
nó töl tet tel
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UN

szám

Meg ne ve zés és le írás Osz-
tály

Osz tá -
lyo zá -
si kód

Cso-
ma go -

lá si
cso port

Bár cák Kü lön -
le ges

elõ írá -
sok

Kor lá -
to zott

mennyi-
ség

Cso ma go ló esz köz Mobil tar tány és öm-
lesz tett áru-kon té ner

Cso ma-
go lá si

uta sí tá -
sok

Kü lön le-
ges cso-

ma go lá si
elõ írá sok

Egy be-
cso ma go -
lá si elõ-
írá sok

Uta sí tá sok Kü lön le-
ges elõ-
írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

0288 PROFILOZOTT,
HAJLÉKONY, VONAL
ALAKÚ ROBBANTÓ -
TÖLTETEK

1 1.1D 1 (+13) LQ0 P138 MP21

0289 ROBBANÓZSINÓR,
haj lé kony

1 1.4D 1.4 LQ0 P139 PP71
PP72

MP21

0290 ROBBANÓZSINÓR,
fém kö pe nyes 

1 1.1D 1 (+13) LQ0 P139 PP71 MP21

0291 BOMBÁK
rob ba nó töl tet tel 

1 1.2F 1 (+13) LQ0 P130 MP23

0292 GRÁNÁTOK, kézi-
vagy fegy ver grá ná tok
rob ba nó töl tet tel

1 1.1F 1 (+13) LQ0 P141 MP23

0293 GRÁNÁTOK, kézi-
vagy fegy ver grá ná tok
rob ba nó töl tet tel

1 1.2F 1 (+13) LQ0 P141 MP23

0294 AKNÁK rob ba nó töl tet tel 1 1.2F 1 (+13) LQ0 P130 MP23

0295 RAKÉTÁK
rob ba nó töl tet tel

1 1.2F 1 (+13) LQ0 P130 MP23

0296 ROBBANÓSZONDÁK 1 1.1F 1 (+13) LQ0 P134
LP102

MP23

0297 VILÁGITÓ HATÁSÚ
LÕSZER rob ba nó-, ki do -
bó- vagy haj tó töl tet tel
vagy anél kül

1 1.4G 1.4 LQ0 P130
LP101

PP67
L1

MP23

0299 BOMBÁK
VILLANÓFÉNY
TÖLTETTEL

1 1.3G 1 LQ0 P130
LP101

PP67
L1

MP23

0300 GYÚJTÓ HATÁSÚ
LÕSZER rob ba nó-, ki do -
bó- vagy haj tó töl tet tel
vagy anél kül

1 1.4G 1.4 LQ0 P130
LP101

PP67
L1

MP23

0301 KÖNNYEZTETÕ
HATÁSÚ LÕSZER rob-
ba nó-, ki do bó- vagy haj-
tó töl tet tel

1 1.4G 1.4 +
6.1 + 8

LQ0 P130
LP101

PP67
L1

MP23

0303 FÜSTKÉPZÕ LÕSZER
rob ba nó-, ki do bó- vagy
haj tó töl tet tel vagy anél-
kül

1 1.4G 1.4 204 LQ0 P130
LP101

PP67
L1

MP23

0305 VILLANÓFÉNYPOR 1 1.3G 1 LQ0 P113 PP49 MP20

0306 NYOMJELZÕK
LÕSZEREKHEZ

1 1.4G 1.4 LQ0 P133 PP69 MP23

0312 JELZÕPATRONOK 1 1.4G 1.4 LQ0 P135 MP23
MP24

0313 FÜSTJELZÕK 1 1.2G 1 LQ0 P135 MP23

0314 GYÚJTÓK 1 1.2G 1 LQ0 P142 MP23

0315 GYÚJTÓK 1 1.3G 1 LQ0 P142 MP23
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RID-tartány Szál lí tá si
ka te gó ria

Kü lön le ges elõ írá sok a fu va ro zás ra Exp ressz-
áru

Ve szélyt
je lö lõ szá-

mok

UN
szám

Meg ne ve zés és le írás

Tar tány kód Kü lön le ges
elõ írá sok

Kü lön le ges elõ-
írások a külde-
mény da ra bok-

ra

Kü lön le ges
elõ írá sok az
öm lesz tett

fu va ro zás ra

Kü lön le ges
elõ írá sok az
áru ke ze lés -
re, be- és ki -

ra kás ra

4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

1 W2 CW1 1.1D 0288 PROFILOZOTT,
HAJLÉKONY, VONAL
ALAKÚ ROBBANTÓ -
TÖLTETEK

2 W2 CW1 1.4D 0289 ROBBANÓZSINÓR,
haj lé kony

1 W2 CW1 1.1D 0290 ROBBANÓZSINÓR,
fém kö pe nyes 

1 W2 CW1 1.2F 0291 BOMBÁK
rob ba nó töl tet tel 

1 W2 CW1 1.1F 0292 GRÁNÁTOK, kézi-
vagy fegy ver grá ná tok
rob ba nó töl tet tel

1 W2 CW1 1.2F 0293 GRÁNÁTOK, kézi-
vagy fegy ver grá ná tok
rob ba nó töl tet tel

1 W2 CW1 1.2F 0294 AKNÁK rob ba nó töl tet tel 

1 W2 CW1 1.2F 0295 RAKÉTÁK
rob ba nó töl tet tel

1 W2 CW1 1.1F 0296 ROBBANÓSZONDÁK

2 W2 CW1 1.4G 0297 VILÁGITÓ HATÁSÚ
LÕSZER rob ba nó-, ki do -
bó- vagy haj tó töl tet tel
vagy anél kül

1 W2 CW1 1.3G 0299 BOMBÁK
VILLANÓFÉNY
TÖLTETTEL

2 W2 CW1 1.4G 0300 GYÚJTÓ HATÁSÚ
LÕSZER rob ba nó-, ki do -
bó- vagy haj tó töl tet tel
vagy anél kül

2 W2 CW1
CW28

1.4G 0301 KÖNNYEZTETÕ
HATÁSÚ LÕSZER rob-
ba nó-, ki do bó- vagy haj-
tó töl tet tel

2 W2 CW1 1.4G 0303 FÜSTKÉPZÕ LÕSZER
rob ba nó-, ki do bó- vagy
haj tó töl tet tel vagy anél-
kül

1 W2
W3

CW1 1.3G 0305 VILLANÓFÉNYPOR

2 W2 CW1 1.4G 0306 NYOMJELZÕK
LÕSZEREKHEZ

2 W2 CW1 1.4G 0312 JELZÕPATRONOK

1 W2 CW1 1.2G 0313 FÜSTJELZÕK

1 W2 CW1 1.2G 0314 GYÚJTÓK

1 W2 CW1 1.3G 0315 GYÚJTÓK
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UN

szám

Meg ne ve zés és le írás Osz-
tály

Osz tá -
lyo zá -
si kód

Cso-
ma go -

lá si
cso port

Bár cák Kü lön -
le ges

elõ írá -
sok

Kor lá -
to zott

mennyi-
ség

Cso ma go ló esz köz Mobil tar tány és öm-
lesz tett áru-kon té ner

Cso ma-
go lá si

uta sí tá -
sok

Kü lön le-
ges cso-

ma go lá si
elõ írá sok

Egy be-
cso ma go -
lá si elõ-
írá sok

Uta sí tá sok Kü lön le-
ges elõ-
írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

0316 INDÍTÓGYÚJTÓK 1 1.3G 1 LQ0 P141 MP23

0317 INDÍTÓGYÚJTÓK 1 1.4G 1.4 LQ0 P141 MP23

0318 GYAKORLÓGRÁNÁ-
TOK (ké zi- vagy fegy -
ver grá ná tok)

1 1.3G 1 LQ0 P141 MP23

0319 GYUTACSCSÖVEK,
GYUTACS-
SZELENCÉK

1 1.3G 1 LQ0 P133 MP23

0320 GYUTACSCSÖVEK,
GYUTACS-
SZELENCÉK

1 1.4G 1.4 LQ0 P133 MP23

0321 TÖLTÉNYEK
FEGYVEREKHEZ rob -
ba nó lö ve dék kel

1 1.2E 1 LQ0 P130
LP101

PP67
L1

MP21

0322 RAKÉTAHAJTÓMÛ-
VEK HIPERGOL
FOLYA DÉKOKKAL,
kidobótöltettel vagy anél -
kül

1 1.2L 1 (+13) LQ0 P101 MP1

0323 MUNKAVÉGZÕ
TÖLTETEK

1 1.4S 1.4 LQ0 P134
LP102

MP23

0324 LÖVEDÉKEK rob ba nó -
töl tet tel

1 1.2F 1 (+13) LQ0 P130 MP23

0325 GYÚJTÓK 1 1.4G 1.4 LQ0 P142 MP23

0326 VAKTÖLTÉNYEK
FEGYVEREKHEZ

1 1.1C 1 (+13) LQ0 P130 MP22

0327 VAKTÖLTÉNYEK
FEGYVEREKHEZ vagy 
VAKTÖLTÉNYEK
KÉZIFEGYVEREKHEZ

1 1.3C 1 LQ0 P130 MP22

0328 TÖLTÉNYEK
FEGYVEREKHEZ
INERT LÖVEDÉKKEL

1 1.2C 1 LQ0 P130
LP101

PP67
L1

MP22

0329 TORPEDÓK rob ba nó töl -
tet tel

1 1.1E 1 (+13) LQ0 P130
LP101

PP67
L1

MP21

0330 TORPEDÓK rob ba nó töl -
tet tel

1 1.1F 1 (+13) LQ0 P130 MP23

0331 B TÍPUSÚ
ROBBANTÓANYAG

1 1.5D 1.5 617 LQ0 P116
IBC10

0

PP61
PP62
PP64
PP65

MP20 T1 TP1
TP17
TP32

0332 E TÍPUSÚ
ROBBANTÓANYAG

1 1.5D 1.5 617 LQ0 P116
IBC10

0

PP61
PP62
PP65

MP20 T1 TP1
TP17
TP32

0333 TÛZIJÁTÉK TESTEK 1 1.1G 1 (+13) 645 LQ0 P135 MP23
MP24

0334 TÛZIJÁTÉK TESTEK 1 1.2G 1 645 LQ0 P135 MP23
MP24

0335 TÛZIJÁTÉK TESTEK 1 1.3G 1 645 LQ0 P135 MP23
MP24
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RID-tartány Szál lí tá si
ka te gó ria

Kü lön le ges elõ írá sok a fu va ro zás ra Exp ressz-
áru

Ve szélyt
je lö lõ szá-

mok

UN
szám

Meg ne ve zés és le írás

Tar tány kód Kü lön le ges
elõ írá sok

Kü lön le ges elõ-
írások a külde-
mény da ra bok-

ra

Kü lön le ges
elõ írá sok az
öm lesz tett

fu va ro zás ra

Kü lön le ges
elõ írá sok az
áru ke ze lés -
re, be- és ki -

ra kás ra

4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

1 W2 CW1 1.3G 0316 INDÍTÓGYÚJTÓK

2 W2 CW1 1.4G 0317 INDÍTÓGYÚJTÓK

1 W2 CW1 1.3G 0318 GYAKORLÓGRÁNÁ-
TOK (ké zi- vagy fegy -
ver grá ná tok)

1 W2 CW1 1.3G 0319 GYUTACSCSÖVEK,
GYUTACS-
SZELENCÉK

2 W2 CW1 1.4G 0320 GYUTACSCSÖVEK,
GYUTACS-
SZELENCÉK

1 W2 CW1 1.2E 0321 TÖLTÉNYEK
FEGYVEREKHEZ
rob ba nó lö ve dék kel

0 W2 CW1
CW4

1.2L 0322 RAKÉTAHAJTÓMÛ-
VEK HIPERGOL
FOLYA DÉKOKKAL,
kidobótöltettel vagy anél -
kül

4 W2 CW1 CE1 1.4S 0323 MUNKAVÉGZÕ
TÖLTETEK

1 W2 CW1 1.2F 0324 LÖVEDÉKEK rob ba nó -
töl tet tel

2 W2 CW1 1.4G 0325 GYÚJTÓK

1 W2 CW1 1.1C 0326 VAKTÖLTÉNYEK
FEGYVEREKHEZ

1 W2 CW1 1.3C 0327 VAKTÖLTÉNYEK
FEGYVEREKHEZ vagy 
VAKTÖLTÉNYEK
KÉZIFEGYVEREKHEZ

1 W2 CW1 1.2C 0328 TÖLTÉNYEK
FEGYVEREKHEZ
INERT LÖVEDÉKKEL

1 W2 CW1 1.1E 0329 TORPEDÓK
rob ba nó töl tet tel

1 W2 CW1 1.1F 0330 TORPEDÓK
rob ba nó töl tet tel

1 W2 CW1 1.5D 0331 B TÍPUSÚ
ROBBANTÓANYAG

1 W2 CW1 1.5D 0332 E TÍPUSÚ
ROBBANTÓANYAG

1 W2
W3

CW1 1.1G 0333 TÛZIJÁTÉK TESTEK 

1 W2
W3

CW1 1.2G 0334 TÛZIJÁTÉK TESTEK 

1 W2
W3

CW1 1.3G 0335 TÛZIJÁTÉK TESTEK 
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UN

szám

Meg ne ve zés és le írás Osz-
tály

Osz tá -
lyo zá -
si kód

Cso-
ma go -

lá si
cso port

Bár cák Kü lön -
le ges

elõ írá -
sok

Kor lá -
to zott

mennyi-
ség

Cso ma go ló esz köz Mobil tar tány és öm-
lesz tett áru-kon té ner

Cso ma-
go lá si

uta sí tá -
sok

Kü lön le-
ges cso-

ma go lá si
elõ írá sok

Egy be-
cso ma go -
lá si elõ-
írá sok

Uta sí tá sok Kü lön le-
ges elõ-
írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

0336 TÛZIJÁTÉK TESTEK 1 1.4G 1.4 645 LQ0 P135 MP23
MP24

0337 TÛZIJÁTÉK TESTEK 1 1.4S 1.4 645 LQ0 P135 MP23
MP24

0338 VAKTÖLTÉNYEK
FEGYVEREKHEZ vagy 
VAKTÖLTÉNYEK
KÉZIFEGYVEREKHEZ

1 1.4C 1.4 LQ0 P130 MP22

0339 TÖLTÉNYEK
FEGYVEREKHEZ
INERT LÖVEDÉKKEL
vagy  KÉZIFEGYVER
TÖLTÉNYEK

1 1.4C 1.4 LQ0 P130 MP22

0340 NITROCELLULÓZ,
száraz vagy 25 tö -
meg%-nál ke ve sebb víz-
zel (vagy al ko hol lal) ned-
ve sí tett

1 1.1D 1 (+15) LQ0 P112a
P112b

MP20

0341 NITROCELLULÓZ,
mó do sí tás nél kül vagy 18
tö meg%-nál ke ve sebb lá-
gyí tó val plasztifikálva

1 1.1D 1 (+15) LQ0 P112b MP20

0342 NITROCELLULÓZ, leg -
alább 25 tö meg% al ko-
hol lal NEDVESÍTETT

1 1.3C 1 (+13) 105 LQ0 P114a PP43 MP20

0343 NITROCELLULÓZ,
PLASZTIFIKÁLT leg-
alább 18 tö meg%
plasztifikálóval

1 1.3C 1 (+13) 105 LQ0 P111 MP20

0344 LÖVEDÉKEK rob ba nó -
töl tet tel

1 1.4D 1.4 LQ0 P130
LP101

PP67
L1

MP21

0345 LÖVEDÉKEK (inertek,
nyom jel zõ szer rel)

1 1.4S 1.4 LQ0 P130
LP101

PP67
L1

MP23

0346 LÖVEDÉKEK rob ba nó-
vagy kidobótöltettel

1 1.2D 1 LQ0 P130
LP101

PP67
L1

MP21

0347 LÖVEDÉKEK rob ba nó-
vagy kidobótöltettel

1 1.4D 1.4 LQ0 P130
LP101

PP67
L1

MP21

0348 TÖLTÉNYEK
FEGYVEREKHEZ rob -
ba nó lö ve dék kel

1 1.4F 1.4 LQ0 P130 MP23

0349 ROBBANÓTÁRGYAK,
M.N.N.

1 1.4S 1.4 178
274

LQ0 P101 MP2

0350 ROBBANÓTÁRGYAK,
M.N.N.

1 1.4B 1.4 178
274

LQ0 P101 MP2

0351 ROBBANÓTÁRGYAK,
M.N.N.

1 1.4C 1.4 178
274

LQ0 P101 MP2

0352 ROBBANÓTÁRGYAK,
M.N.N.

1 1.4D 1.4 178
274

LQ0 P101 MP2

0353 ROBBANÓTÁRGYAK,
M.N.N.

1 1.4G 1.4 178
274

LQ0 P101 MP2
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RID-tartány Szál lí tá si
ka te gó ria

Kü lön le ges elõ írá sok a fu va ro zás ra Exp ressz-
áru

Ve szélyt
je lö lõ szá-

mok

UN
szám

Meg ne ve zés és le írás

Tar tány kód Kü lön le ges
elõ írá sok

Kü lön le ges elõ-
írások a külde-
mény da ra bok-

ra

Kü lön le ges
elõ írá sok az
öm lesz tett

fu va ro zás ra

Kü lön le ges
elõ írá sok az
áru ke ze lés -
re, be- és ki -

ra kás ra

4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

2 W2 CW1 CE1 1.4G 0336 TÛZIJÁTÉK TESTEK 

4 W2 CW1 CE1 1.4S 0337 TÛZIJÁTÉK TESTEK

2 W2 CW1 1.4C 0338 VAKTÖLTÉNYEK
FEGYVEREKHEZ vagy 
VAKTÖLTÉNYEK
KÉZIFEGYVEREKHEZ

2 W2 CW1 1.4C 0339 TÖLTÉNYEK
FEGYVEREKHEZ
INERT LÖVEDÉKKEL
vagy  KÉZIFEGYVER
TÖLTÉNYEK

1 W2
W3

CW1 1.1D 0340 NITROCELLULÓZ,
száraz vagy 25 tö -
meg%-nál ke ve sebb víz-
zel (vagy al ko hol lal) ned-
ve sí tett

1 W2
W3

CW1 1.1D 0341 NITROCELLULÓZ,
mó do sí tás nél kül vagy 18
tö meg%-nál ke ve sebb lá-
gyí tó val plasztifikálva

1 W2 CW1 1.3C 0342 NITROCELLULÓZ, leg -
alább 25 tö meg% al ko-
hol lal NEDVESÍTETT

1 W2 CW1 1.3C 0343 NITROCELLULÓZ,
PLASZTIFIKÁLT leg-
alább 18 tö meg%
plasztifikálóval

2 W2 CW1 1.4D 0344 LÖVEDÉKEK
rob ba nó töl tet tel

4 W2 CW1 CE1 1.4S 0345 LÖVEDÉKEK (inertek,
nyom jel zõ szer rel)

1 W2 CW1 1.2D 0346 LÖVEDÉKEK rob ba nó-
vagy kidobótöltettel

2 W2 CW1 1.4D 0347 LÖVEDÉKEK rob ba nó-
vagy kidobótöltettel

2 W2 CW1 1.4F 0348 TÖLTÉNYEK
FEGYVEREKHEZ rob -
ba nó lö ve dék kel

4 W2 CW1 CE1 1.4S 0349 ROBBANÓTÁRGYAK,
M.N.N.

2 W2 CW1 1.4B 0350 ROBBANÓTÁRGYAK,
M.N.N.

2 W2 CW1 1.4C 0351 ROBBANÓTÁRGYAK,
M.N.N.

2 W2 CW1 1.4D 0352 ROBBANÓTÁRGYAK,
M.N.N.

2 W2 CW1 1.4G 0353 ROBBANÓTÁRGYAK,
M.N.N.
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UN

szám

Meg ne ve zés és le írás Osz-
tály

Osz tá -
lyo zá -
si kód

Cso-
ma go -

lá si
cso port

Bár cák Kü lön -
le ges

elõ írá -
sok

Kor lá -
to zott

mennyi-
ség

Cso ma go ló esz köz Mobil tar tány és öm-
lesz tett áru-kon té ner

Cso ma-
go lá si

uta sí tá -
sok

Kü lön le-
ges cso-

ma go lá si
elõ írá sok

Egy be-
cso ma go -
lá si elõ-
írá sok

Uta sí tá sok Kü lön le-
ges elõ-
írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

0354 ROBBANÓTÁRGYAK,
M.N.N.

1 1.1L 1 (+13) 178
274

LQ0 P101 MP1

0355 ROBBANÓTÁRGYAK,
M.N.N.

1 1.2L 1 (+13) 178
274

LQ0 P101 MP1

0356 ROBBANÓTÁRGYAK,
M.N.N.

1 1.3L 1 (+13) 178
274

LQ0 P101 MP1

0357 ROBBANÓANYAGOK,
M.N.N.

1 1.1L 1 (+13) 178
274

LQ0 P101 MP1

0358 ROBBANÓANYAGOK,
M.N.N.

1 1.2L 1 (+13) 178
274

LQ0 P101 MP1

0359 ROBBANÓANYAGOK,
M.N.N.

1 1.3L 1 (+13) 178
274

LQ0 P101 MP1

0360 NEMVILLAMOS
DETONÁTORSZERKE
ZETEK rob ban tás hoz

1 1.1B 1 (+13) LQ0 P131 MP23

0361 NEMVILLAMOS
DETONÁTORSZERKE
ZETEK rob ban tás hoz

1 1.4B 1.4 LQ0 P131 MP23

0362 GYAKORLÓLÕSZER 1 1.4G 1.4 LQ0 P130
LP101

PP67
L1

MP23

0363 PRÓBALÕSZER 1 1.4G 1.4 LQ0 P130
LP101

PP67
L1

MP23

0364 GYUTACSOK
LÕSZEREKHEZ

1 1.2B 1 (+13) LQ0 P133 MP23

0365 GYUTACSOK
LÕSZEREKHEZ

1 1.4B 1.4 LQ0 P133 MP23

0366 GYUTACSOK
LÕSZEREKHEZ

1 1.4S 1.4 LQ0 P133 MP23

0367 ROBBANÓGYÚJTÓK 1 1.4S 1.4 LQ0 P141 MP23

0368 INDÍTÓGYÚJTÓK 1 1.4S 1.4 LQ0 P141 MP23

0369 TÁMADÓFEJEK
RAKÉTÁKHOZ robba-
nó töl tet tel

1 1.1F 1 (+13) LQ0 P130 MP23

0370 TÁMADÓFEJEK
RAKÉTÁKHOZ robba-
nó- vagy kidobótöltettel

1 1.4D 1.4 LQ0 P130
LP101

PP67
L1

MP21

0371 TÁMADÓFEJEK
RAKÉTÁKHOZ robba-
nó- vagy kidobótöltettel

1 1.4F 1.4 LQ0 P130 MP23

0372 GYAKORLÓGRÁNÁ-
TOK (ké zi- vagy fegy -
ver grá ná tok)

1 1.2G 1 LQ0 P141 MP23

0373 KÉZI JELZÕTESTEK 1 1.4S 1.4 LQ0 P135 MP23
MP24

0374 ROBBANÓSZONDÁK 1 1.1D 1 (+13) LQ0 P134
LP102

MP21

0375 ROBBANÓSZONDÁK 1 1.2D 1 LQ0 P134
LP102

MP21
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RID-tartány Szál lí tá si
ka te gó ria

Kü lön le ges elõ írá sok a fu va ro zás ra Exp ressz-
áru

Ve szélyt
je lö lõ szá-

mok

UN
szám

Meg ne ve zés és le írás

Tar tány kód Kü lön le ges
elõ írá sok

Kü lön le ges elõ-
írások a külde-
mény da ra bok-

ra

Kü lön le ges
elõ írá sok az
öm lesz tett

fu va ro zás ra

Kü lön le ges
elõ írá sok az
áru ke ze lés -
re, be- és ki -

ra kás ra

4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

0 W2 CW1
CW4

1.1L 0354 ROBBANÓTÁRGYAK,
M.N.N.

0 W2 CW1
CW4

1.2L 0355 ROBBANÓTÁRGYAK,
M.N.N.

0 W2 CW1
CW4

1.3L 0356 ROBBANÓTÁRGYAK,
M.N.N.

0 W2 CW1
CW4

1.1L 0357 ROBBANÓANYAGOK,
M.N.N.

0 W2 CW1
CW4

1.2L 0358 ROBBANÓANYAGOK,
M.N.N.

0 W2 CW1
CW4

1.3L 0359 ROBBANÓANYAGOK,
M.N.N.

1 W2 CW1 1.1B 0360 NEMVILLAMOS
DETONÁTORSZERKE
ZETEK rob ban tás hoz

2 W2 CW1 1.4B 0361 NEMVILLAMOS
DETONÁTORSZERKE
ZETEK rob ban tás hoz

2 W2 CW1 1.4G 0362 GYAKORLÓLÕSZER

2 W2 CW1 1.4G 0363 PRÓBALÕSZER

1 W2 CW1 1.2B 0364 GYUTACSOK
LÕSZEREKHEZ

2 W2 CW1 1.4B 0365 GYUTACSOK
LÕSZEREKHEZ

4 W2 CW1 CE1 1.4S 0366 GYUTACSOK
LÕSZEREKHEZ

4 W2 CW1 CE1 1.4S 0367 ROBBANÓGYÚJTÓK

4 W2 CW1 CE1 1.4S 0368 INDÍTÓGYÚJTÓK

1 W2 CW1 1.1F 0369 TÁMADÓFEJEK
RAKÉTÁKHOZ
rob ba nó töl tet tel

2 W2 CW1 1.4D 0370 TÁMADÓFEJEK
RAKÉTÁKHOZ robba-
nó- vagy kidobótöltettel

2 W2 CW1 1.4F 0371 TÁMADÓFEJEK
RAKÉTÁKHOZ robba-
nó- vagy kidobótöltettel

1 W2 CW1 1.2G 0372 GYAKORLÓGRÁNÁ-
TOK (ké zi- vagy fegy -
ver grá ná tok)

4 W2 CW1 CE1 1.4S 0373 KÉZI JELZÕTESTEK

1 W2 CW1 1.1D 0374 ROBBANÓSZONDÁK

1 W2 CW1 1.2D 0375 ROBBANÓSZONDÁK
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UN

szám

Meg ne ve zés és le írás Osz-
tály

Osz tá -
lyo zá -
si kód

Cso-
ma go -

lá si
cso port

Bár cák Kü lön -
le ges

elõ írá -
sok

Kor lá -
to zott

mennyi-
ség

Cso ma go ló esz köz Mobil tar tány és öm-
lesz tett áru-kon té ner

Cso ma-
go lá si

uta sí tá -
sok

Kü lön le-
ges cso-

ma go lá si
elõ írá sok

Egy be-
cso ma go -
lá si elõ-
írá sok

Uta sí tá sok Kü lön le-
ges elõ-
írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

0376 GYUTACSCSÖVEK,
GYUTACS-
SZELENCÉK

1 1.4S 1.4 LQ0 P133 MP23

0377 GYUTACS-
KAPSZULÁK

1 1.1B 1 (+13) LQ0 P133 MP23

0378 GYUTACS-
KAPSZULÁK

1 1.4B 1.4 LQ0 P133 MP23

0379 ÜRES TÖLTÉNY -
HÜVELYEK
GYUTACCSAL

1 1.4C 1.4 LQ0 P136 MP22

0380 PIROFOROS
TÁRGYAK

1 1.2L 1 (+13) LQ0 P101 MP1

0381 MUNKAVÉGZÕ
TÖLTETEK

1 1.2C 1 LQ0 P134
LP102

MP22

0382 ROBBANÓLÁNC
ALKOTÓRÉSZEI,
M.N.N.

1 1.2B 1 (+13) 178
274

LQ0 P101 MP2

0383 ROBBANÓLÁNC
ALKOTÓRÉSZEI,
M.N.N.

1 1.4B 1.4 178
274

LQ0 P101 MP2

0384 ROBBANÓLÁNC
ALKOTÓRÉSZEI,
M.N.N.

1 1.4S 1.4 178
274

LQ0 P101 MP2

0385 5-NITRO-BENZO-
-TRIAZOL

1 1.1D 1 (+13) LQ0 P112b
P112c

MP20

0386 TRINITRO-BENZOL-
SZULFONSAV

1 1.1D 1 (+13) LQ0 P112b
P112c

PP26 MP20

0387 TRINITRO-FLUORE-
NON

1 1.1D 1 (+13) LQ0 P112b
P112c

MP20

0388 TRINITRO-TOLUOL
(TNT) ÉS TRINITRO-
-BENZOL KEVERÉKE
vagy
TRINITRO-TOLUOL
(TNT) ÉS
HEXANITRO-
-SZTILBÉN
KEVERÉKE

1 1.1D 1 (+13) LQ0 P112b
P112c

MP20

0389 TRINITRO-TOLUOL
(TNT) KEVERÉK
TRINITRO-BENZOL
ÉS HEXANITRO-
-SZTIL BÉN
TARTALOMMAL

1 1.1D 1 (+13) LQ0 P112b
P112c

MP20

0390 TRITONAL 1 1.1D 1 (+13) LQ0 P112b
P112c

MP20
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RID-tartány Szál lí tá si
ka te gó ria

Kü lön le ges elõ írá sok a fu va ro zás ra Exp ressz-
áru

Ve szélyt
je lö lõ szá-

mok

UN
szám

Meg ne ve zés és le írás

Tar tány kód Kü lön le ges
elõ írá sok

Kü lön le ges elõ-
írások a külde-
mény da ra bok-

ra

Kü lön le ges
elõ írá sok az
öm lesz tett

fu va ro zás ra

Kü lön le ges
elõ írá sok az
áru ke ze lés -
re, be- és ki -

ra kás ra

4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

4 W2 CW1 CE1 1.4S 0376 GYUTACSCSÖVEK,
GYUTACS-
SZELENCÉK

1 W2 CW1 1.1B 0377 GYUTACS-
KAPSZULÁK

2 W2 CW1 1.4B 0378 GYUTACS-
KAPSZULÁK

2 W2 CW1 1.4C 0379 ÜRES TÖLTÉNY -
HÜVELYEK
GYUTACCSAL

0 W2 CW1
CW4

1.2L 0380 PIROFOROS
TÁRGYAK

1 W2 CW1 1.2C 0381 MUNKAVÉGZÕ
TÖLTETEK

1 W2 CW1 1.2B 0382 ROBBANÓLÁNC
ALKOTÓRÉSZEI,
M.N.N.

2 W2 CW1 1.4B 0383 ROBBANÓLÁNC
ALKOTÓRÉSZEI,
M.N.N.

4 W2 CW1 CE1 1.4S 0384 ROBBANÓLÁNC
ALKOTÓRÉSZEI,
M.N.N.

1 W2
W3

CW1 1.1D 0385 5-NITRO-BENZO-
-TRIAZOL

1 W2
W3

CW1 1.1D 0386 TRINITRO-BENZOL-
SZULFONSAV

1 W2
W3

CW1 1.1D 0387 TRINITRO-FLUORE-
NON

1 W2
W3

CW1 1.1D 0388 TRINITRO-TOLUOL
(TNT) ÉS TRINITRO-
-BENZOL KEVERÉKE
vagy
TRINITRO-TOLUOL
(TNT) ÉS
HEXANITRO-
-SZTILBÉN
KEVERÉKE

1 W2
W3

CW1 1.1D 0389 TRINITRO-TOLUOL
(TNT) KEVERÉK
TRINITRO-BENZOL
ÉS HEXANITRO-
-SZTIL BÉN
TARTALOMMAL

1 W2
W3

CW1 1.1D 0390 TRITONAL
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UN

szám

Meg ne ve zés és le írás Osz-
tály

Osz tá -
lyo zá -
si kód

Cso-
ma go -

lá si
cso port

Bár cák Kü lön -
le ges

elõ írá -
sok

Kor lá -
to zott

mennyi-
ség

Cso ma go ló esz köz Mobil tar tány és öm-
lesz tett áru-kon té ner

Cso ma-
go lá si

uta sí tá -
sok

Kü lön le-
ges cso-

ma go lá si
elõ írá sok

Egy be-
cso ma go -
lá si elõ-
írá sok

Uta sí tá sok Kü lön le-
ges elõ-
írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

0391 CIKLOTRIMETILÉN-
-TRINITRAMIN
(CIKLONIT; HEXO -
GÉN; RDX) ÉS CIKLO-
TETRAMETILÉN-
-TETRANITRAMIN
(OKTOGÉN; HMX)
KEVERÉKE, leg alább
15 tö meg% víz zel
NEDVESÍTETT vagy
legalább 10 tö meg%
flegmatizálószerrel
DESZENZIBILIZÁLT

1 1.1D 1 (+15) 266 LQ0 P112a
P112b

MP20

0392 HEXANITRO-
-SZTILBÉN

1 1.1D 1 (+13) LQ0 P112b
P112c

MP20

0393 HEXOTONAL 1 1.1D 1 (+13) LQ0 P112b MP20

0394 TRINITRO-REZORCIN
(SZTIFNINSAV), leg-
alább 20 tö meg% víz zel
vagy al kohol és víz ke ve-
ré ké vel NEDVESÍTETT

1 1.1D 1 (+15) LQ0 P112a PP26 MP20

0395 RAKÉTAHAJTÓMÛ-
VEK FOLYÉKONY
HAJTÓANYAGGAL

1 1.2J 1 (+13) LQ0 P101 MP23

0396 RAKÉTAHAJTÓMÛ-
VEK FOLYÉKONY
HAJTÓANYAGGAL

1 1.3J 1 (+13) LQ0 P101 MP23

0397 RAKÉTÁK
FOLYÉKONY
HAJTÓANYAGGAL,
rob ba nó töl tet tel

1 1.1J 1 (+13) LQ0 P101 MP23

0398 RAKÉTÁK
FOLYÉKONY
HAJTÓANYAGGAL,
rob ba nó töl tet tel

1 1.2J 1 (+13) LQ0 P101 MP23

0399 BOMBÁK
GYÚLÉKONY
FOLYADÉK
TARTALOMMAL, rob -
ba nó töl tet tel

1 1.1J 1 (+13) LQ0 P101 MP23

0400 BOMBÁK,
GYÚLÉKONY
FOLYADÉK
TARTALOMMAL, rob -
ba nó töl tet tel

1 1.2J 1 (+13) LQ0 P101 MP23

0401 DIPIKRIL-SZULFID,
száraz vagy 10 tö -
meg%-nál ke ve sebb víz-
zel ned ve sí tett

1 1.1D 1 (+13) LQ0 P112a
P112b
P112c

MP20

0402 AMMÓNIUM-
-PERKLORÁT

1 1.1D 1 (+13) 152 LQ0 P112b
P112c

MP20

0403 LÉGI VILÁGÍTÓ-
TESTEK

1 1.4G 1.4 LQ0 P135 MP23
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RID-tartány Szál lí tá si
ka te gó ria

Kü lön le ges elõ írá sok a fu va ro zás ra Exp ressz-
áru

Ve szélyt
je lö lõ szá-

mok

UN
szám

Meg ne ve zés és le írás

Tar tány kód Kü lön le ges
elõ írá sok

Kü lön le ges elõ-
írások a külde-
mény da ra bok-

ra

Kü lön le ges
elõ írá sok az
öm lesz tett

fu va ro zás ra

Kü lön le ges
elõ írá sok az
áru ke ze lés -
re, be- és ki -

ra kás ra

4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

1 W2
W3

CW1 1.1D 0391 CIKLOTRIMETILÉN-
-TRINITRAMIN
(CIKLONIT; HEXO -
GÉN; RDX) ÉS CIKLO-
TETRAMETILÉN-
-TETRANITRAMIN
(OKTOGÉN; HMX)
KEVERÉKE, leg alább
15 tö meg% víz zel
NEDVESÍTETT vagy
legalább 10 tö meg%
flegmatizálószerrel
DESZENZIBILIZÁLT

1 W2
W3

CW1 1.1D 0392 HEXANITRO-
-SZTILBÉN

1 W2
W3

CW1 1.1D 0393 HEXOTONAL

1 W2 CW1 1.1D 0394 TRINITRO-REZORCIN
(SZTIFNINSAV), leg-
alább 20 tö meg% víz zel
vagy al kohol és víz ke ve-
ré ké vel NEDVESÍTETT

1 W2 CW1 1.2J 0395 RAKÉTAHAJTÓMÛ-
VEK FOLYÉKONY
HAJTÓANYAGGAL

1 W2 CW1 1.3J 0396 RAKÉTAHAJTÓMÛ-
VEK FOLYÉKONY
HAJTÓANYAGGAL

1 W2 CW1 1.1J 0397 RAKÉTÁK
FOLYÉKONY
HAJTÓANYAGGAL,
rob ba nó töl tet tel

1 W2 CW1 1.2J 0398 RAKÉTÁK
FOLYÉKONY
HAJTÓANYAGGAL,
rob ba nó töl tet tel

1 W2 CW1 1.1J 0399 BOMBÁK
GYÚLÉKONY
FOLYADÉK
TARTALOMMAL, rob -
ba nó töl tet tel

1 W2 CW1 1.2J 0400 BOMBÁK,
GYÚLÉKONY
FOLYADÉK
TARTALOMMAL, rob -
ba nó töl tet tel

1 W2
W3

CW1 1.1D 0401 DIPIKRIL-SZULFID,
száraz vagy 10 tö -
meg%-nál ke ve sebb víz-
zel ned ve sí tett

1 W2
W3

CW1 1.1D 0402 AMMÓNIUM-
-PERKLORÁT

2 W2 CW1 1.4G 0403 LÉGI VILÁGÍTÓ-
TESTEK
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UN

szám

Meg ne ve zés és le írás Osz-
tály

Osz tá -
lyo zá -
si kód

Cso-
ma go -

lá si
cso port

Bár cák Kü lön -
le ges

elõ írá -
sok

Kor lá -
to zott

mennyi-
ség

Cso ma go ló esz köz Mobil tar tány és öm-
lesz tett áru-kon té ner

Cso ma-
go lá si

uta sí tá -
sok

Kü lön le-
ges cso-

ma go lá si
elõ írá sok

Egy be-
cso ma go -
lá si elõ-
írá sok

Uta sí tá sok Kü lön le-
ges elõ-
írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

0404 LÉGI VILÁGÍTÓ-
TESTEK

1 1.4S 1.4 LQ0 P135 MP23

0405 JELZÕPATRONOK 1 1.4S 1.4 LQ0 P135 MP23
MP24

0406 DINITROZO-BENZOL 1 1.3C 1 (+13) LQ0 P114b MP20

0407 TETRAZOL-
-1 -ECETSAV

1 1.4C 1.4 LQ0 P114b MP20

0408 ROBBANÓGYÚJTÓK
biz ton sá gi szer ke zet tel

1 1.1D 1 (+13) LQ0 P141 MP21

0409 ROBBANÓGYÚJTÓK
biz ton sá gi szer ke zet tel

1 1.2D 1 LQ0 P141 MP21

0410 ROBBANÓGYÚJTÓK
biz ton sá gi szer ke zet tel

1 1.4D 1.4 LQ0 P141 MP21

0411 PENTAERITRIT-
-TETRANITRÁT
(PETN) leg alább 7 tö -
meg% vi asszal

1 1.1D 1 (+15) 131 LQ0 P112b
P112c

MP20

0412 TÖLTÉNYEK
FEGYVEREKHEZ
rob ba nó lö ve dék kel

1 1.4E 1.4 LQ0 P130
LP101

PP67
L1

MP21

0413 VAKTÖLTÉNYEK
FEGYVEREKHEZ

1 1.2C 1 LQ0 P130 MP22

0414 KIDOBÓTÖLTETEK
LÖVEGEKHEZ

1 1.2C 1 LQ0 P130 MP22

0415 HAJTÓTÖLTETEK 1 1.2C 1 LQ0 P143 PP76 MP22

0417 TÖLTÉNYEK
FEGYVEREKHEZ
INERT LÖVEDÉKKEL
vagy KÉZIFEGYVER
TÖLTÉNYEK

1 1.3C 1 LQ0 P130 MP22

0418 FÖLDI VILÁGÍTÓ-
TESTEK

1 1.1G 1 (+13) LQ0 P135 MP23

0419 FÖLDI VILÁGÍTÓ-
TESTEK

1 1.2G 1 LQ0 P135 MP23

0420 LÉGI VILÁGÍTÓ-
TESTEK

1 1.1G 1 (+13) LQ0 P135 MP23

0421 LÉGI VILÁGÍTÓ-
TESTEK

1 1.2G 1 LQ0 P135 MP23

0424 LÖVEDÉKEK (inertek,
nyom jel zõ szer rel)

1 1.3G 1 LQ0 P130
LP101

PP67
L1

MP23

0425 LÖVEDÉKEK (inertek,
nyom jel zõ szer rel)

1 1.4G 1.4 LQ0 P130
LP101

PP67
L1

MP23

0426 LÖVEDÉKEK rob ba nó-
vagy kidobótöltettel

1 1.2F 1 (+13) LQ0 P130 MP23

0427 LÖVEDÉKEK rob ba nó-
vagy kidobótöltettel

1 1.4F 1.4 LQ0 P130 MP23
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RID-tartány Szál lí tá si
ka te gó ria

Kü lön le ges elõ írá sok a fu va ro zás ra Exp ressz-
áru

Ve szélyt
je lö lõ szá-

mok

UN
szám

Meg ne ve zés és le írás

Tar tány kód Kü lön le ges
elõ írá sok

Kü lön le ges elõ-
írások a külde-
mény da ra bok-

ra

Kü lön le ges
elõ írá sok az
öm lesz tett

fu va ro zás ra

Kü lön le ges
elõ írá sok az
áru ke ze lés -
re, be- és ki -

ra kás ra

4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

4 W2 CW1 CE1 1.4S 0404 LÉGI VILÁGÍTÓ-
TESTEK

4 W2 CW1 CE1 1.4S 0405 JELZÕPATRONOK

1 W2
W3

CW1 1.3C 0406 DINITROZO-BENZOL

2 W2 CW1 1.4C 0407 TETRAZOL-
-1 -ECETSAV

1 W2 CW1 1.1D 0408 ROBBANÓGYÚJTÓK
biz ton sá gi szer ke zet tel

1 W2 CW1 1.2D 0409 ROBBANÓGYÚJTÓK
biz ton sá gi szer ke zet tel

2 W2 CW1 1.4D 0410 ROBBANÓGYÚJTÓK
biz ton sá gi szer ke zet tel

1 W2
W3

CW1 1.1D 0411 PENTAERITRIT-
-TETRANITRÁT
(PETN) leg alább 7 tö -
meg% vi asszal

2 W2 CW1 1.4E 0412 TÖLTÉNYEK
FEGYVEREKHEZ rob -
ba nó lö ve dék kel

1 W2 CW1 1.2C 0413 VAKTÖLTÉNYEK
FEGYVEREKHEZ

1 W2 CW1 1.2C 0414 KIDOBÓTÖLTETEK
LÖVEGEKHEZ

1 W2 CW1 1.2C 0415 HAJTÓTÖLTETEK

1 W2 CW1 1.3C 0417 TÖLTÉNYEK
FEGYVEREKHEZ
INERT LÖVEDÉKKEL
vagy KÉZIFEGYVER
TÖLTÉNYEK

1 W2 CW1 1.1G 0418 FÖLDI VILÁGÍTÓ-
TESTEK

1 W2 CW1 1.2G 0419 FÖLDI VILÁGÍTÓ-
TESTEK

1 W2 CW1 1.1G 0420 LÉGI VILÁGÍTÓ-
TESTEK

1 W2 CW1 1.2G 0421 LÉGI VILÁGÍTÓ-
TESTEK

1 W2 CW1 1.3G 0424 LÖVEDÉKEK (inertek,
nyom jel zõ szer rel)

2 W2 CW1 1.4G 0425 LÖVEDÉKEK (inertek,
nyom jel zõ szer rel)

1 W2 CW1 1.2F 0426 LÖVEDÉKEK rob ba nó-
vagy kidobótöltettel

2 W2 CW1 1.4F 0427 LÖVEDÉKEK rob ba nó-
vagy kidobótöltettel
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UN

szám

Meg ne ve zés és le írás Osz-
tály

Osz tá -
lyo zá -
si kód

Cso-
ma go -

lá si
cso port

Bár cák Kü lön -
le ges

elõ írá -
sok

Kor lá -
to zott

mennyi-
ség

Cso ma go ló esz köz Mobil tar tány és öm-
lesz tett áru-kon té ner

Cso ma-
go lá si

uta sí tá -
sok

Kü lön le-
ges cso-

ma go lá si
elõ írá sok

Egy be-
cso ma go -
lá si elõ-
írá sok

Uta sí tá sok Kü lön le-
ges elõ-
írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

0428 PIROTECHNIKAI
TÁRGYAK mû sza ki cé-
lok ra

1 1.1G 1 (+13) LQ0 P135 MP23
MP24

0429 PIROTECHNIKAI
TÁRGYAK mû sza ki cé-
lok ra

1 1.2G 1 LQ0 P135 MP23
MP24

0430 PIROTECHNIKAI
TÁRGYAK mû sza ki cé-
lok ra

1 1.3G 1 LQ0 P135 MP23
MP24

0431 PIROTECHNIKAI
TÁRGYAK mû sza ki cé-
lok ra

1 1.4G 1.4 LQ0 P135 MP23
MP24

0432 PIROTECHNIKAI
TÁRGYAK mû sza ki cé-
lok ra

1 1.4S 1.4 LQ0 P135 MP23
MP24

0433 LÕPORBRIKETT
(LÕPORPASZTA), leg-
alább 17 tö meg% al ko-
hol lal NEDVESÍTETT

1 1.1C 1 (+13) 266 LQ0 P111 MP20

0434 LÖVEDÉKEK rob ba nó-
vagy kidobótöltettel

1 1.2G 1 LQ0 P130
LP101

PP67
L1

MP23

0435 LÖVEDÉKEK rob ba nó-
vagy kidobótöltettel

1 1.4G 1.4 LQ0 P130
LP101

PP67
L1

MP23

0436 RAKÉTÁK
kidobótöltettel

1 1.2C 1 LQ0 P130
LP101

PP67
L1

MP22

0437 RAKÉTÁK
kidobótöltettel

1 1.3C 1 LQ0 P130
LP101

PP67
L1

MP22

0438 RAKÉTÁK
kidobótöltettel

1 1.4C 1.4 LQ0 P130
LP101

PP67
L1

MP22

0439 FORMÁZOTT
TÖLTETEK de to ná tor
nél kül

1 1.2D 1 LQ0 P137 PP70 MP21

0440 FORMÁZOTT
TÖLTETEK de to ná tor
nél kül

1 1.4D 1.4 LQ0 P137 PP70 MP21

0441 FORMÁZOTT
TÖLTETEK de to ná tor
nél kül

1 1.4S 1.4 LQ0 P137 PP70 MP23

0442 IPARI
ROBBANÓTÖLTETEK
de to ná tor nél kül

1 1.1D 1 (+13) LQ0 P137 MP21

0443 IPARI
ROBBANÓTÖLTETEK
de to ná tor nél kül

1 1.2D 1 LQ0 P137 MP21

0444 IPARI
ROBBANÓTÖLTETEK
de to ná tor nél kül

1 1.4D 1.4 LQ0 P137 MP21

0445 IPARI
ROBBANÓTÖLTETEK
de to ná tor nél kül

1 1.4S 1.4 LQ0 P137 MP23
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RID-tartány Szál lí tá si
ka te gó ria

Kü lön le ges elõ írá sok a fu va ro zás ra Exp ressz-
áru

Ve szélyt
je lö lõ szá-

mok

UN
szám

Meg ne ve zés és le írás

Tar tány kód Kü lön le ges
elõ írá sok

Kü lön le ges elõ-
írások a külde-
mény da ra bok-

ra

Kü lön le ges
elõ írá sok az
öm lesz tett

fu va ro zás ra

Kü lön le ges
elõ írá sok az
áru ke ze lés -
re, be- és ki -

ra kás ra

4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

1 W2 CW1 1.1G 0428 PIROTECHNIKAI
TÁRGYAK mû sza ki cé-
lok ra

1 W2 CW1 1.2G 0429 PIROTECHNIKAI
TÁRGYAK mû sza ki cé-
lok ra

1 W2 CW1 1.3G 0430 PIROTECHNIKAI
TÁRGYAK mû sza ki cé-
lok ra

2 W2 CW1 CE1 1.4G 0431 PIROTECHNIKAI
TÁRGYAK mû sza ki cé-
lok ra

4 W2 CW1 CE1 1.4S 0432 PIROTECHNIKAI
TÁRGYAK mû sza ki cé-
lok ra

1 W2 CW1 1.1C 0433 LÕPORBRIKETT
(LÕPORPASZTA), leg-
alább 17 tö meg% al ko-
hol lal NEDVESÍTETT

1 W2 CW1 1.2G 0434 LÖVEDÉKEK rob ba nó-
vagy kidobótöltettel

2 W2 CW1 1.4G 0435 LÖVEDÉKEK rob ba nó-
vagy kidobótöltettel

1 W2 CW1 1.2C 0436 RAKÉTÁK
kidobótöltettel

1 W2 CW1 1.3C 0437 RAKÉTÁK
kidobótöltettel

2 W2 CW1 1.4C 0438 RAKÉTÁK
kidobótöltettel

1 W2 CW1 1.2D 0439 FORMÁZOTT
TÖLTETEK de to ná tor
nél kül

2 W2 CW1 1.4D 0440 FORMÁZOTT
TÖLTETEK de to ná tor
nél kül

4 W2 CW1 CE1 1.4S 0441 FORMÁZOTT
TÖLTETEK de to ná tor
nél kül

1 W2 CW1 1.1D 0442 IPARI
ROBBANÓTÖLTETEK
de to ná tor nél kül

1 W2 CW1 1.2D 0443 IPARI
ROBBANÓTÖLTETEK
de to ná tor nél kül

2 W2 CW1 1.4D 0444 IPARI
ROBBANÓTÖLTETEK
de to ná tor nél kül

4 W2 CW1 CE1 1.4S 0445 IPARI
ROBBANÓTÖLTETEK
de to ná tor nél kül
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UN

szám

Meg ne ve zés és le írás Osz-
tály

Osz tá -
lyo zá -
si kód

Cso-
ma go -

lá si
cso port

Bár cák Kü lön -
le ges

elõ írá -
sok

Kor lá -
to zott

mennyi-
ség

Cso ma go ló esz köz Mobil tar tány és öm-
lesz tett áru-kon té ner

Cso ma-
go lá si

uta sí tá -
sok

Kü lön le-
ges cso-

ma go lá si
elõ írá sok

Egy be-
cso ma go -
lá si elõ-
írá sok

Uta sí tá sok Kü lön le-
ges elõ-
írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

0446 ÜRES
TÖLTÉNYHÜVE-
LYEK, ÉGHETÕK,
GYUTACS NÉLKÜL

1 1.4C 1.4 LQ0 P136 MP22

0447 ÜRES TÖLTÉNYHÜ -
VELYEK, ÉGHETÕK,
GYUTACS NÉLKÜL

1 1.3C 1 LQ0 P136 MP22

0448 5-MERKAPTOTETRA-
ZOL-1-ECETSAV

1 1.4C 1.4 LQ0 P114b MP20

0449 TORPEDÓK
FOLYÉKONY
HAJTÓANYAGGAL,
rob ba nó töl tet tel vagy
anél kül

1 1.1J 1 (+13) LQ0 P101 MP23

0450 TORPEDÓK
FOLYÉKONY
HAJTÓANYAGGAL,
inert fej jel

1 1.3J 1 (+13) LQ0 P101 MP23

0451 TORPEDÓK rob ba nó töl -
tet tel

1 1.1D 1 (+13) LQ0 P130
LP101

PP67
L1

MP21

0452 GYAKORLÓGRÁNÁT
OK (ké zi- vagy fegy ver-
grá ná tok)

1 1.4G 1.4 LQ0 P141 MP23

0453 KÖTÉLVETÕ
RAKÉTÁK

1 1.4G 1.4 LQ0 P130 MP23

0454 GYÚJTÓK 1 1.4S 1.4 LQ0 P142 MP23

0455 NEMVILLAMOS
GYUTACSOK robban-
tás hoz

1 1.4S 1.4 LQ0 P131 PP68 MP23

0456 VILLAMOS GYUTA -
CSOK rob ban tás hoz

1 1.4S 1.4 LQ0 P131 MP23

0457 MÛANYAG KÖTÉSÛ
ROBBANÓTÖLTETEK

1 1.1D 1 (+13) LQ0 P130 MP21

0458 MÛANYAG KÖTÉSÛ
ROBBANÓTÖLTETEK

1 1.2D 1 LQ0 P130 MP21

0459 MÛANYAG KÖTÉSÛ
ROBBANÓTÖLTETEK

1 1.4D 1.4 LQ0 P130 MP21

0460 MÛANYAG KÖTÉSÛ
ROBBANÓTÖLTETEK

1 1.4S 1.4 LQ0 P130 MP23

0461 ROBBANÓLÁNC
ALKOTÓRÉSZEI,
M.N.N.

1 1.1B 1 (+13) 178
274

LQ0 P101 MP2

0462 ROBBANÓTÁRGYAK,
M.N.N.

1 1.1C 1 (+13) 178
274

LQ0 P101 MP2

0463 ROBBANÓTÁRGYAK,
M.N.N.

1 1.1D 1 (+13) 178
274

LQ0 P101 MP2

0464 ROBBANÓTÁRGYAK,
M.N.N.

1 1.1E 1 (+13) 178
274

LQ0 P101 MP2

0465 ROBBANÓTÁRGYAK,
M.N.N.

1 1.1F 1 (+13) 178
274

LQ0 P101 MP2
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RID-tartány Szál lí tá si
ka te gó ria

Kü lön le ges elõ írá sok a fu va ro zás ra Exp ressz-
áru

Ve szélyt
je lö lõ szá-

mok

UN
szám

Meg ne ve zés és le írás

Tar tány kód Kü lön le ges
elõ írá sok

Kü lön le ges elõ-
írások a külde-
mény da ra bok-

ra

Kü lön le ges
elõ írá sok az
öm lesz tett

fu va ro zás ra

Kü lön le ges
elõ írá sok az
áru ke ze lés -
re, be- és ki -

ra kás ra

4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

2 W2 CW1 1.4C 0446 ÜRES
TÖLTÉNYHÜVE-
LYEK, ÉGHETÕK,
GYUTACS NÉLKÜL

1 W2 CW1 1.3C 0447 ÜRES TÖLTÉNYHÜ -
VE LYEK, ÉGHETÕK,
GYUTACS NÉLKÜL

2 W2 CW1 1.4C 0448 5-MERKAPTO-TETRA-
ZOL-1-ECETSAV

1 W2 CW1 1.1J 0449 TORPEDÓK
FOLYÉKONY
HAJTÓANYAGGAL,
rob ba nó töl tet tel vagy
anél kül

1 W2 CW1 1.3J 0450 TORPEDÓK
FOLYÉKONY
HAJTÓANYAGGAL,
inert fej jel

1 W2 CW1 1.1D 0451 TORPEDÓK rob ba nó töl -
tet tel

2 W2 CW1 1.4G 0452 GYAKORLÓGRÁNÁT
OK (ké zi- vagy fegy ver-
grá ná tok)

2 W2 CW1 1.4G 0453 KÖTÉLVETÕ
RAKÉTÁK

4 W2 CW1 CE1 1.4S 0454 GYÚJTÓK

4 W2 CW1 CE1 1.4S 0455 NEMVILLAMOS
GYUTACSOK robban-
tás hoz

4 W2 CW1 CE1 1.4S 0456 VILLAMOS GYUTA -
CSOK rob ban tás hoz

1 W2 CW1 1.1D 0457 MÛANYAG KÖTÉSÛ
ROBBANÓTÖLTETEK

1 W2 CW1 1.2D 0458 MÛANYAG KÖTÉSÛ
ROBBANÓTÖLTETEK

2 W2 CW1 1.4D 0459 MÛANYAG KÖTÉSÛ
ROBBANÓTÖLTETEK

4 W2 CW1 CE1 1.4S 0460 MÛANYAG KÖTÉSÛ
ROBBANÓTÖLTETEK

1 W2 CW1 1.1B 0461 ROBBANÓLÁNC
ALKOTÓRÉSZEI,
M.N.N.

1 W2 CW1 1.1C 0462 ROBBANÓTÁRGYAK,
M.N.N.

1 W2 CW1 1.1D 0463 ROBBANÓTÁRGYAK,
M.N.N.

1 W2 CW1 1.1E 0464 ROBBANÓTÁRGYAK,
M.N.N.

1 W2 CW1 1.1F 0465 ROBBANÓTÁRGYAK,
M.N.N.
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UN

szám

Meg ne ve zés és le írás Osz-
tály

Osz tá -
lyo zá -
si kód

Cso-
ma go -

lá si
cso port

Bár cák Kü lön -
le ges

elõ írá -
sok

Kor lá -
to zott

mennyi-
ség

Cso ma go ló esz köz Mobil tar tány és öm-
lesz tett áru-kon té ner

Cso ma-
go lá si

uta sí tá -
sok

Kü lön le-
ges cso-

ma go lá si
elõ írá sok

Egy be-
cso ma go -
lá si elõ-
írá sok

Uta sí tá sok Kü lön le-
ges elõ-
írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

0466 ROBBANÓTÁRGYAK,
M.N.N.

1 1.2C 1 178
274

LQ0 P101 MP2

0467 ROBBANÓTÁRGYAK,
M.N.N.

1 1.2D 1 178
274

LQ0 P101 MP2

0468 ROBBANÓTÁRGYAK,
M.N.N.

1 1.2E 1 178
274

LQ0 P101 MP2

0469 ROBBANÓTÁRGYAK,
M.N.N.

1 1.2F 1 (+13) 178
274

LQ0 P101 MP2

0470 ROBBANÓTÁRGYAK,
M.N.N.

1 1.3C 1 178
274

LQ0 P101 MP2

0471 ROBBANÓTÁRGYAK,
M.N.N.

1 1.4E 1.4 178
274

LQ0 P101 MP2

0472 ROBBANÓTÁRGYAK,
M.N.N.

1 1.4F 1.4 178
274

LQ0 P101 MP2

0473 ROBBANÓANYAGOK,
M.N.N.

1 1.1A A fu va ro zás ból ki van zár va

0474 ROBBANÓANYAGOK,
M.N.N.

1 1.1C 1 (+13) 178
274

LQ0 P101 MP2

0475 ROBBANÓANYAGOK,
M.N.N.

1 1.1D 1 (+13) 178
274

LQ0 P101 MP2

0476 ROBBANÓANYAGOK,
M.N.N.

1 1.1G 1 (+13) 178
274

LQ0 P101 MP2

0477 ROBBANÓANYAGOK,
M.N.N.

1 1.3C 1 (+13) 178
274

LQ0 P101 MP2

0478 ROBBANÓANYAGOK,
M.N.N.

1 1.3G 1 178
274

LQ0 P101 MP2

0479 ROBBANÓANYAGOK,
M.N.N.

1 1.4C 1.4 178
274

LQ0 P101 MP2

0480 ROBBANÓANYAGOK,
M.N.N.

1 1.4D 1.4 178
274

LQ0 P101 MP2

0481 ROBBANÓANYAGOK,
M.N.N.

1 1.4S 1.4 178
274

LQ0 P101 MP2

0482 NAGYON
ÉRZÉKETLEN
ROBBANÓANYAGOK
(EVI ANYAGOK),
M.N.N.

1 1.5D 1.5 178
274

LQ0 P101 MP2

0483 CIKLOTRIMETILÉN-T
RINITRAMIN
(CIKLONIT,
HEXOGÉN, RDX),
DESZENZIBILIZÁLT

1 1.1D 1 (+13) LQ0 P112b
P112c

MP20

0484 CIKLOTETRAMETI-
LÉN-TETRANITRA-
MIN (OKTOGÉN,
HMX), DESZENZIBI-
LIZÁLT

1 1.1D 1 (+13) LQ0 P112b
P112c

MP20

0485 ROBBANÓANYAGOK,
M.N.N.

1 1.4G 1.4 178
274

LQ0 P101 MP2
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RID-tartány Szál lí tá si
ka te gó ria

Kü lön le ges elõ írá sok a fu va ro zás ra Exp ressz-
áru

Ve szélyt
je lö lõ szá-

mok

UN
szám

Meg ne ve zés és le írás

Tar tány kód Kü lön le ges
elõ írá sok

Kü lön le ges elõ-
írások a külde-
mény da ra bok-

ra

Kü lön le ges
elõ írá sok az
öm lesz tett

fu va ro zás ra

Kü lön le ges
elõ írá sok az
áru ke ze lés -
re, be- és ki -

ra kás ra

4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

1 W2 CW1 1.2C 0466 ROBBANÓTÁRGYAK,
M.N.N.

1 W2 CW1 1.2D 0467 ROBBANÓTÁRGYAK,
M.N.N.

1 W2 CW1 1.2E 0468 ROBBANÓTÁRGYAK,
M.N.N.

1 W2 CW1 1.2F 0469 ROBBANÓTÁRGYAK,
M.N.N.

1 W2 CW1 1.3C 0470 ROBBANÓTÁRGYAK,
M.N.N.

2 W2 CW1 1.4E 0471 ROBBANÓTÁRGYAK,
M.N.N.

2 W2 CW1 1.4F 0472 ROBBANÓTÁRGYAK,
M.N.N.

A fu va ro zás ból ki van zár va 0473 ROBBANÓANYAGOK,
M.N.N.

1 W2
W3

CW1 1.1C 0474 ROBBANÓANYAGOK,
M.N.N.

1 W2
W3

CW1 1.1D 0475 ROBBANÓANYAGOK,
M.N.N.

1 W2
W3

CW1 1.1G 0476 ROBBANÓANYAGOK,
M.N.N.

1 W2
W3

CW1 1.3C 0477 ROBBANÓANYAGOK,
M.N.N.

1 W2
W3

CW1 1.3G 0478 ROBBANÓANYAGOK,
M.N.N.

2 W2 CW1 1.4C 0479 ROBBANÓANYAGOK,
M.N.N.

2 W2 CW1 1.4D 0480 ROBBANÓANYAGOK,
M.N.N.

4 W2 CW1 1.4S 0481 ROBBANÓANYAGOK,
M.N.N.

1 W2 CW1 1.5D 0482 NAGYON
ÉRZÉKETLEN
ROBBANÓANYAGOK
(EVI ANYAGOK),
M.N.N.

1 W2
W3

CW1 1.1D 0483 CIKLOTRIMETILÉN-
-TRINITRAMIN
(CIKLONIT,
HEXOGÉN, RDX),
DESZENZIBILIZÁLT

1 W2
W3

CW1 1.1D 0484 CIKLOTETRAMETI-
LÉN-TETRANITRA-
MIN (OKTOGÉN,
HMX), DESZENZIBILI -
ZÁLT

2 W2
W3

CW1 1.4G 0485 ROBBANÓANYAGOK,
M.N.N.
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UN

szám

Meg ne ve zés és le írás Osz-
tály

Osz tá -
lyo zá -
si kód

Cso-
ma go -

lá si
cso port

Bár cák Kü lön -
le ges

elõ írá -
sok

Kor lá -
to zott

mennyi-
ség

Cso ma go ló esz köz Mobil tar tány és öm-
lesz tett áru-kon té ner

Cso ma-
go lá si

uta sí tá -
sok

Kü lön le-
ges cso-

ma go lá si
elõ írá sok

Egy be-
cso ma go -
lá si elõ-
írá sok

Uta sí tá sok Kü lön le-
ges elõ-
írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

0486 RENDKÍVÜL
ÉRZÉKETLEN
ROBBANÓTÁRGYAK
(EEI TÁRGYAK)

1 1.6N 1.6 LQ0 P101 MP23

0487 FÜSTJELZÕK 1 1.3G 1 LQ0 P135 MP23

0488 GYAKORLÓLÕSZER 1 1.3G 1 LQ0 P130
LP101

PP67
L1

MP23

0489 DINITRO-GLIKOL-URI
L (DINGU)

1 1.1D 1 (+13) LQ0 P112b
P112c

MP20

0490 NITRO-TRIAZOLON
(NTO)

1 1.1D 1 (+13) LQ0 P112b
P112c

MP20

0491 HAJTÓTÖLTETEK 1 1.4C 1.4 LQ0 P143 PP76 MP22

0492 VASÚTI
DURRANTYÚK

1 1.3G 1 LQ0 P135 MP23

0493 VASÚTI
DURRANTYÚK

1 1.4G 1.4 LQ0 P135 MP23

0494 PERFORÁTOR
PUSKÁK,
TÖLTETTEL, de to ná tor
nél kül, olaj ku tak fú rás -
hoz

1 1.4D 1.4 LQ0 P101 MP21

0495 FOLYÉKONY
HAJTÓANYAG

1 1.3C 1 (+13) 224 LQ0 P115 PP53
PP54
PP57
PP58

MP20

0496 OKTONAL 1 1.1D 1 (+13) LQ0 P112b
P112c

MP20

0497 FOLYÉKONY
HAJTÓANYAG

1 1.1C 1 (+13) 224 LQ0 P115 PP53
PP54
PP57
PP58

MP20

0498 SZILÁRD
HAJTÓANYAG

1 1.1C 1 (+13) LQ0 P114b MP20

0499 SZILÁRD
HAJTÓANYAG

1 1.3C 1 (+13) LQ0 P114b MP20

0500 NEMVILLAMOS
DETONÁTOR-SZERKE
ZETEK rob ban tás hoz

1 1.4S 1.4 LQ0 P131 MP23

0501 SZILÁRD
HAJTÓANYAG

1 1.4C 1.4 LQ0 P114b MP20

0502 RAKÉTÁK inert fejjel 1 1.2C 1 LQ0 P130
LP101

PP67
L1

MP22

0503 LÉGZSÁK
GÁZGENERÁTOR
vagy LÉGZSÁK
MODUL vagy
BIZTONSÁGI ÖV
ELÕFESZÍTÕ

1 1.4G 1.4 235
289

LQ0 P135 MP23

0504 1H-TETRAZOL 1 1.1D 1 (+13) LQ0 P112c PP48 MP20
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RID-tartány Szál lí tá si
ka te gó ria

Kü lön le ges elõ írá sok a fu va ro zás ra Exp ressz-
áru

Ve szélyt
je lö lõ szá-

mok

UN
szám

Meg ne ve zés és le írás

Tar tány kód Kü lön le ges
elõ írá sok

Kü lön le ges elõ-
írások a külde-
mény da ra bok-

ra

Kü lön le ges
elõ írá sok az
öm lesz tett

fu va ro zás ra

Kü lön le ges
elõ írá sok az
áru ke ze lés -
re, be- és ki -

ra kás ra

4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

2 W2 CW1 1.6N 0486 RENDKÍVÜL
ÉRZÉKETLEN
ROBBANÓTÁRGYAK
(EEI TÁRGYAK)

1 W2 CW1 1.3G 0487 FÜSTJELZÕK

1 W2 CW1 1.3G 0488 GYAKORLÓLÕSZER

1 W2
W3

CW1 1.1D 0489 DINITRO-GLIKOL-
-URIL (DINGU)

1 W2
W3

CW1 1.1D 0490 NITRO-TRIAZOLON
(NTO)

2 W2 CW1 1.4C 0491 HAJTÓTÖLTETEK

1 W2 CW1 1.3G 0492 VASÚTI
DURRANTYÚK

2 W2 CW1 1.4G 0493 VASÚTI
DURRANTYÚK

2 W2 CW1 1.4D 0494 PERFORÁTOR
PUSKÁK,
TÖLTETTEL, de to ná tor
nél kül, olaj ku tak fú rás -
hoz

1 W2 CW1 1.3C 0495 FOLYÉKONY
HAJTÓANYAG

1 W2
W3

CW1 1.1D 0496 OKTONAL

1 W2 CW1 1.1C 0497 FOLYÉKONY
HAJTÓANYAG

1 W2 CW1 1.1C 0498 SZILÁRD
HAJTÓANYAG

1 W2 CW1 1.3C 0499 SZILÁRD
HAJTÓANYAG

4 W2 CW1 CE1 1.4S 0500 NEMVILLAMOS
DETONÁTOR-SZERKE
ZETEK rob ban tás hoz

2 W2 CW1 1.4C 0501 SZILÁRD
HAJTÓANYAG

1 W2 CW1 1.2C 0502 RAKÉTÁK inert fejjel

2 W2 CW1 1.4G 0503 LÉGZSÁK
GÁZGENERÁTOR
vagy LÉGZSÁK
MODUL vagy
BIZTONSÁGI ÖV
ELÕFESZÍTÕ

1 W2 CW1 1.1D 0504 1H-TETRAZOL



2006/128. szám M A G Y A R K Ö Z L Ö N Y 1263

UN

szám

Meg ne ve zés és le írás Osz-
tály

Osz tá -
lyo zá -
si kód

Cso-
ma go -

lá si
cso port

Bár cák Kü lön -
le ges

elõ írá -
sok

Kor lá -
to zott

mennyi-
ség

Cso ma go ló esz köz Mobil tar tány és öm-
lesz tett áru-kon té ner

Cso ma-
go lá si

uta sí tá -
sok

Kü lön le-
ges cso-

ma go lá si
elõ írá sok

Egy be-
cso ma go -
lá si elõ-
írá sok

Uta sí tá sok Kü lön le-
ges elõ-
írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

1001 ACETILÉN, OLDOTT 2 4F 2.1
(+13)

LQ0 P200 MP9

1002 LEVEGÕ, SÛRÍTETT 2 1A 2.2
(+13)

292 LQ1 P200 MP9 (M)

1003 LEVEGÕ,
MÉLYHÛTÖTT,
CSEPPFOLYÓSÍTOTT

2 3O 2.2 +
5.1

(+13)

LQ0 P203 MP9 T75 TP5
TP22

1005 AMMÓNIA,
VÍZMENTES

2 2TC 2.3 + 8
(+13)

23 LQ0 P200 MP9 T50
(M)

1006 ARGON, SÛRÍTETT 2 1A 2.2
(+13)

LQ1 P200 MP9 (M)

1008 BÓR-TRIFLUORID 2 2TC 2.3 + 8
(+13)

LQ0 P200 MP9 (M)

1009 BRÓM-TRIFLUOR-
-METÁN
(R 13B1 HÛTÕGÁZ)

2 2A 2.2
(+13)

LQ1 P200 MP9 T50
(M)

1010 BUTADIÉNEK,
STABILIZÁLT vagy
BUTADIÉNEK ÉS
SZÉNHIDROGÉN
KEVERÉKE, STABI -
LIZÁLT, amely nek gõz -
nyomása 70 °C-on nem
haladja meg az 1,1 MPa-t 
(11 bar-t) és sû rûsége 50
°C-on leg alább 0,525
kg/l

2 2F 2.1
(+13)

618 LQ0 P200 MP9 T50
(M)

1011 BUTÁN 2 2F 2.1
(+13)

LQ0 P200 MP9 T50
(M)

1012 BUTÉN KEVERÉK
vagy 1-BUTÉN vagy
cisz-2-BUTÉN vagy
transz-2-BUTÉN

2 2F 2.1
(+13)

LQ0 P200 MP9 T50
(M)

1013 SZÉN-DIOXID 2 2A 2.2
(+13)

584 LQ1 P200 MP9 (M)

1014 SZÉN-DIOXID ÉS
OXIGÉN KEVERÉKE,
SÛRÍTETT

2 1O 2.2 +
5.1 2
(+13)

LQ0 P200 MP9 (M)

1015 SZÉN-DIOXID ÉS
DINITROGÉN-OXID
KEVERÉKE

2 2A 2.2 2
(+13)

LQ1 P200 MP9 (M)

1016 SZÉN-MONOXID,
SÛRÍTETT

2 1TF 2.3 +
2.1

(+13)

LQ0 P200 MP9 (M)
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RID-tartány Szál lí tá si
ka te gó ria

Kü lön le ges elõ írá sok a fu va ro zás ra Exp ressz-
áru

Ve szélyt
je lö lõ szá-

mok

UN
szám

Meg ne ve zés és le írás

Tar tány kód Kü lön le ges
elõ írá sok

Kü lön le ges elõ-
írások a külde-
mény da ra bok-

ra

Kü lön le ges
elõ írá sok az
öm lesz tett

fu va ro zás ra

Kü lön le ges
elõ írá sok az
áru ke ze lés -
re, be- és ki -

ra kás ra

4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

P*BN(M) TU17
TU38*
TE22*

2 CW9
CW10
CW36

CE2 239 1001 ACETILÉN, OLDOTT

C*BN(M) 3 CW9
CW10

CE3 20 1002 LEVEGÕ, SÛRÍTETT

R*BN TU7
TU19
TM6

3 W5 CW9
CW11
CW30
CW36

CE2 225 1003 LEVEGÕ,
MÉLYHÛTÖTT,
CSEPPFOLYÓSÍTOTT

P*BH(M) TU38
TE22
TT8
TM6

1 CW9
CW10
CW36

268 1005 AMMÓNIA,
VÍZMENTES

C*BN(M) 3 CW9
CW10
CW36

CE3 20 1006 ARGON, SÛRÍTETT

P*BH(M) TU38
TE22
TM6

1 CW9
CW10
CW36

268 1008 BÓR-TRIFLUORID

P*BN(M) TM6 3 CW9
CW10
CW36

CE3 20 1009 BRÓM-TRIFLUOR-
-METÁN
(R 13B1 HÛTÕGÁZ)

P*BN(M) TU38*
TE22*
TM6

2 CW9
CW10
CW36

CE3 239 1010 BUTADIÉNEK,
STABILIZÁLT vagy
BUTADIÉNEK ÉS
SZÉNHIDROGÉN
KEVERÉKE, STABI -
LIZÁLT, amely nek gõz -
nyomása 70 °C-on nem
haladja meg az 1,1 MPa-t 
(11 bar-t) és sû rûsége 50
°C-on leg alább 0,525
kg/l

P*BN(M) TU38*
TE22*
TM6

2 CW9
CW10
CW36

CE3 23 1011 BUTÁN

P*BN(M) TU38*
TE22*
TM6

2 CW9
CW10
CW36

CE3 23 1012 BUTÉN KEVERÉK
vagy 1-BUTÉN vagy
cisz-2-BUTÉN vagy
transz-2-BUTÉN

P*BN(M) TM6 3 CW9
CW10
CW36

CE3 20 1013 SZÉN-DIOXID

C*BN(M) 3 CW9
CW10
CW36

CE3 25 1014 SZÉN-DIOXID ÉS
OXIGÉN KEVERÉKE,
SÛRÍTETT

P*BN(M) TM6 3 CW9
CW10
CW36

CE3 20 1015 SZÉN-DIOXID ÉS
DINITROGÉN-OXID
KEVERÉKE

C*BH(M) TU38
TE22

1 CW9
CW10
CW36

263 1016 SZÉN-MONOXID,
SÛRÍTETT
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UN

szám

Meg ne ve zés és le írás Osz-
tály

Osz tá -
lyo zá -
si kód

Cso-
ma go -

lá si
cso port

Bár cák Kü lön -
le ges

elõ írá -
sok

Kor lá -
to zott

mennyi-
ség

Cso ma go ló esz köz Mobil tar tány és öm-
lesz tett áru-kon té ner

Cso ma-
go lá si

uta sí tá -
sok

Kü lön le-
ges cso-

ma go lá si
elõ írá sok

Egy be-
cso ma go -
lá si elõ-
írá sok

Uta sí tá sok Kü lön le-
ges elõ-
írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

1017 KLÓR 2 2TC 2.3 + 8
(+13)

LQ0 P200 MP9 T50
(M)

TP19

1018 KLÓR-DIFLUOR-
-METÁN
(R 22 HÛTÕGÁZ)

2 2A 2.2
(+13)

LQ1 P200 MP9 T50
(M)

1020 KLÓR-PENTAFLUOR-
-ETÁN
(R 115 HÛTÕGÁZ)

2 2A 2.2
(+13)

LQ1 P200 MP9 T50
(M)

1021 1-KLÓR-1,2,2,2-TETRA
FLUOR-ETÁN
(R 124 HÛTÕGÁZ)

2 2A 2.2
(+13)

LQ1 P200 MP9 T50
(M)

1022 KLÓR-TRIFLUOR-
-METÁN
(R 13 HÛTÕGÁZ)

2 2A 2.2
(+13)

LQ1 P200 MP9 (M)

1023 VÁROSI GÁZ,
SÛRÍTETT

2 1TF 2.3 +
2.1

(+13)

LQ0 P200 MP9 (M)

1026 DICIÁN 2 2TF 2.3 +
2.1

(+13)

LQ0 P200 MP9 (M)

1027 CIKLOPROPÁN 2 2F 2.1
(+13)

LQ0 P200 MP9 T50
(M)

1028 DIKLÓR-DIFLUOR-
-METÁN
(R 12 HÛTÕGÁZ)

2 2A 2.2
(+13)

LQ1 P200 MP9 T50
(M)

1029 DIKLÓR-FLUOR-
-METÁN
(R 21 HÛTÕGÁZ)

2 2A 2.2
(+13)

LQ1 P200 MP9 T50
(M)

1030 1,1-DIFLUOR-ETÁN
(R 152a HÛTÕGÁZ)

2 2F 2.1
(+13)

LQ0 P200 MP9 T50
(M)

1032 DIMETIL-AMIN,
VÍZMENTES

2 2F 2.1
(+13)

LQ0 P200 MP9 T50
(M)

1033 DIMETIL-ÉTER 2 2F 2.1
(+13)

LQ0 P200 MP9 T50
(M)

1035 ETÁN 2 2F 2.1
(+13)

LQ0 P200 MP9 (M)

1036 ETIL-AMIN 2 2F 2.1
(+13)

LQ0 P200 MP9 T50
(M)

1037 ETIL-KLORID 2 2F 2.1
(+13)

LQ0 P200 MP9 T50
(M)

1038 ETILÉN,
MÉLYHÛTÖTT,
CSEPPFOLYÓSÍTOTT

2 3F 2.1
(+13)

LQ0 P203 MP9 T75 TP5
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RID-tartány Szál lí tá si
ka te gó ria

Kü lön le ges elõ írá sok a fu va ro zás ra Exp ressz-
áru

Ve szélyt
je lö lõ szá-

mok

UN
szám

Meg ne ve zés és le írás

Tar tány kód Kü lön le ges
elõ írá sok

Kü lön le ges elõ-
írások a külde-
mény da ra bok-

ra

Kü lön le ges
elõ írá sok az
öm lesz tett

fu va ro zás ra

Kü lön le ges
elõ írá sok az
áru ke ze lés -
re, be- és ki -

ra kás ra

4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

P22DH(M) TU38
TE22
TM6

1 CW9
CW10
CW36

268 1017 KLÓR

P*BN(M) TM6 3 CW9
CW10
CW36

CE3 20 1018 KLÓR-DIFLUOR-
-METÁN
(R 22 HÛTÕGÁZ)

P*BN(M) TM6 3 CW9
CW10
CW36

CE3 20 1020 KLÓR-PENTAFLUOR-
-ETÁN
(R 115 HÛTÕGÁZ)

P*BN(M) TM6 3 CW9
CW10
CW36

CE3 20 1021 1-KLÓR-1,2,2,2-TETRA
FLUOR-ETÁN
(R 124 HÛTÕGÁZ)

P*BN(M) TM6 3 CW9
CW10
CW36

CE3 20 1022 KLÓR-TRIFLUOR-
-METÁN
(R 13 HÛTÕGÁZ)

C*BH(M) TU38
TE22

1 CW9
CW10
CW36

263 1023 VÁROSI GÁZ,
SÛRÍTETT

P*BH(M) TU38
TE22
TM6

1 CW9
CW10
CW36

263 1026 DICIÁN

P*BN(M) TU38*
TE22*
TM6

2 CW9
CW10
CW36

CE3 23 1027 CIKLOPROPÁN

P*BN(M) TM6 3 CW9
CW10
CW36

CE3 20 1028 DIKLÓR-DIFLUOR-
-METÁN
(R 12 HÛTÕGÁZ)

P*BN(M) TM6 3 CW9
CW10
CW36

CE3 20 1029 DIKLÓR-FLUOR-
-METÁN
(R 21 HÛTÕGÁZ)

P*BN(M) TU38*
TE22*
TM6

2 CW9
CW10
CW36

CE3 23 1030 1,1-DIFLUOR-ETÁN
(R 152a HÛTÕGÁZ)

P*BN(M) TU38*
TE22*
TM6

2 CW9
CW10
CW36

CE3 23 1032 DIMETIL-AMIN,
VÍZMENTES

P*BN(M) TU38*
TE22*
TM6

2 CW9
CW10
CW36

CE3 23 1033 DIMETIL-ÉTER

P*BN(M) TU38*
TE22*
TM6

2 CW9
CW10
CW36

CE3 23 1035 ETÁN

P*BN(M) TU38*
TE22*
TM6

2 CW9
CW10
CW36

CE3 23 1036 ETIL-AMIN

P*BN(M) TU38*
TE22*
TM6

2 CW9
CW10
CW36

CE3 23 1037 ETIL-KLORID

R*BN TU18
TU38*
TE22*
TM6

2 W5 CW9
CW11
CW30
CW36

CE2 223 1038 ETILÉN,
MÉLYHÛTÖTT,
CSEPPFOLYÓSÍTOTT
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UN

szám

Meg ne ve zés és le írás Osz-
tály

Osz tá -
lyo zá -
si kód

Cso-
ma go -

lá si
cso port

Bár cák Kü lön -
le ges

elõ írá -
sok

Kor lá -
to zott

mennyi-
ség

Cso ma go ló esz köz Mobil tar tány és öm-
lesz tett áru-kon té ner

Cso ma-
go lá si

uta sí tá -
sok

Kü lön le-
ges cso-

ma go lá si
elõ írá sok

Egy be-
cso ma go -
lá si elõ-
írá sok

Uta sí tá sok Kü lön le-
ges elõ-
írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

1039 ETIL-METIL-ÉTER 2 2F 2.1
(+13)

LQ0 P200 MP9 (M)

1040 ETILÉN-OXID 2 2TF 2.3 +
2.1

LQ0 P200 MP9 (M)

1040 ETILÉN-OXID
NITROGÉNNEL 50
°C-on leg feljebb 1 MPa
(10 bar) össznyomásig

2 2TF 2.3 +
2.1

(+13)

LQ0 P200 MP9 T50
(M)

TP20

1041 ETILÉN-OXID ÉS
SZÉN-DIOXID
KEVERÉK 9%-nál több, 
de leg feljebb 87% eti -
lén-oxid tar ta lom mal

2 2F 2.1
(+13)

LQ0 P200 MP9 T50
(M)

1043 AMMÓNIA
MÛTRÁGYA OLDAT
sza bad am mó nia-tar ta -
lom mal

2 2.2 642

1044 TÛZOLTÓKÉSZÜLÉ-
KEK sû rített vagy csepp-
fo lyó sí tott gáz zal

2 6A 2.2 225
594

LQ0 P003 MP9

1045 FLUOR, SÛRÍTETT 2 1TOC 2.3 +
5.1 + 8

LQ0 P200 MP9

1046 HÉLIUM, SÛRÍTETT 2 1A 2.2
(+13)

LQ1 P200 MP9 (M)

1048 HIDROGÉN-BROMID,
VÍZMENTES

2 2TC 2.3 + 8
(+13)

LQ0 P200 MP9 (M)

1049 HIDROGÉN,
SÛRÍTETT

2 1F 2.1
(+13)

LQ0 P200 MP9 (M)

1050 HIDROGÉN-KLORID,
VÍZMENTES

2 2TC 2.3 + 8
(+13)

LQ0 P200 MP9 (M)

1051 HIDROGÉN-CIANID,
STABILIZÁLT, 3%-nál
ke ve sebb víz tar ta lom mal

6.1 TF1 I 6.1 + 3 603 LQ0 P200 MP2

1052 HIDROGÉN-FLUORID,
VÍZMENTES

8 CT1 I 8 + 6.1 LQ0 P200 MP2 T10 TP2

1053 HIDROGÉN-SZULFID 2 2TF 2.3 +
2.1

(+13)

LQ0 P200 MP9 (M)
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RID-tartány Szál lí tá si
ka te gó ria

Kü lön le ges elõ írá sok a fu va ro zás ra Exp ressz-
áru

Ve szélyt
je lö lõ szá-

mok

UN
szám

Meg ne ve zés és le írás

Tar tány kód Kü lön le ges
elõ írá sok

Kü lön le ges elõ-
írások a külde-
mény da ra bok-

ra

Kü lön le ges
elõ írá sok az
öm lesz tett

fu va ro zás ra

Kü lön le ges
elõ írá sok az
áru ke ze lés -
re, be- és ki -

ra kás ra

4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

P*BN(M) TU38*
TE22*
TM6

2 CW9
CW10
CW36

CE3 23 1039 ETIL-METIL-ÉTER

1 CW9
CW10
CW36

263 1040 ETILÉN-OXID

P*BH(M) TU38
TE22
TM6

1 CW9
CW10
CW36

263 1040 ETILÉN-OXID
NITROGÉNNEL 50
°C-on leg feljebb 1 MPa
(10 bar) össznyomásig

P*BN(M) TU38*
TE22*
TM6

2 CW9
CW10
CW36

CE3 239 1041 ETILÉN-OXID ÉS
SZÉN-DIOXID
KEVERÉK 9%-nál több, 
de leg feljebb 87% eti -
lén-oxid tar ta lom mal

1043 AMMÓNIA
MÛTRÁGYA OLDAT
sza bad am mó nia-tar ta -
lom mal

3 CW9 CE2 20 1044 TÛZOLTÓKÉSZÜLÉ-
KEK sû rített vagy csepp-
fo lyó sí tott gáz zal

1 CW9
CW10
CW36

265 1045 FLUOR, SÛRÍTETT

C*BN(M) 3 CW9
CW10
CW36

CE3 20 1046 HÉLIUM, SÛRÍTETT

P*BH(M) TU38
TE22
TM6

1 CW9
CW10
CW36

268 1048 HIDROGÉN-BROMID,
VÍZMENTES

C*BN(M) TU38*
TE22*

2 CW9
CW10
CW36

CE3 23 1049 HIDROGÉN,
SÛRÍTETT

P*BH(M) TU38
TE22
TM6

1 CW9
CW10
CW36

268 1050 HIDROGÉN-KLORID,
VÍZMENTES

0 CW13
CW28
CW31

663 1051 HIDROGÉN-CIANID,
STABILIZÁLT, 3%-nál
ke ve sebb víz tar ta lom mal

L21DH(+) TU14
TU34
TU38
TC1
TE17
TE21
TE22
TT4
TM3
TM5

1 CW13
CW28
CW34

886 1052 HIDROGÉN-FLUORID,
VÍZMENTES

P*DH(M) TU38
TE22
TM6

1 CW9
CW10
CW36

263 1053 HIDROGÉN-SZULFID
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UN

szám

Meg ne ve zés és le írás Osz-
tály

Osz tá -
lyo zá -
si kód

Cso-
ma go -

lá si
cso port

Bár cák Kü lön -
le ges

elõ írá -
sok

Kor lá -
to zott

mennyi-
ség

Cso ma go ló esz köz Mobil tar tány és öm-
lesz tett áru-kon té ner

Cso ma-
go lá si

uta sí tá -
sok

Kü lön le-
ges cso-

ma go lá si
elõ írá sok

Egy be-
cso ma go -
lá si elõ-
írá sok

Uta sí tá sok Kü lön le-
ges elõ-
írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

1055 IZOBUTÉN 2 2F 2.1
(+13)

LQ0 P200 MP9 T50
(M)

1056 KRIPTON, SÛRÍTETT 2 1A 2.2
(+13)

LQ1 P200 MP9 (M)

1057 ÖNGYÚJTÓK vagy
ÖNGYÚJTÓ
UTÁNTÖLTÕK gyúlé-
kony gáz tar ta lom mal

2 6F 2.1 201 LQ0 P002 PP84
RR5

MP9

1058 CSEPPFOLYÓSÍTOTT
GÁZ, nem gyú lékony,
nit ro gén, szén-di o xid
vagy le ve gõ alatt

2 2A 2.2
(+13)

LQ1 P200 MP9 (M)

1060 METIL-ACETILÉN ÉS
PROPADIÉN
KEVERÉK,
STABILIZÁLT, mint P1
ke ve rék vagy P2 ke ve rék

2 2F 2.1
(+13)

581 LQ0 P200 MP9 T50
(M)

1061 METIL-AMIN,
VÍZMENTES

2 2F 2.1
(+13)

LQ0 P200 MP9 T50
(M)

1062 METIL-BROMID leg fel-
jebb 2% klórpikrin tarta-
lom mal

2 2T 2.3
(+13)

23 LQ0 P200 MP9 T50
(M)

1063 METIL-KLORID
 (R 40 HÛTÕGÁZ) 

2 2F 2.1
(+13)

LQ0 P200 MP9 T50
(M)

1064 METIL-MERKAPTÁN 2 2TF 2.3 +
2.1

(+13)

LQ0 P200 MP9 T50
(M)

1065 NEON, SÛRÍTETT 2 1A 2.2
(+13)

LQ1 P200 MP9 (M)

1066 NITROGÉN,
SÛRÍTETT

2 1A 2.2
(+13)

LQ1 P200 MP9 (M)

1067 DINITROGÉN-
-TETROXID
(NITROGÉN-DIOXID)

2 2TOC 2.3 +
5.1 + 8
(+13)

LQ0 P200 MP9 T50 TP21

1069 NITROZIL-KLORID 2 2TC 2.3 + 8 LQ0 P200 MP9

1070 DINITROGÉN-OXID 2 2O 2.2 +
5.1

(+13)

584 LQ0 P200 MP9 (M)

1071 KRAKKGÁZ,
SÛRÍTETT

2 1TF 2.3 +
2.1

(+13)

LQ0 P200 MP9 (M)

1072 OXIGÉN, SÛRÍTETT 2 1O 2.2 +
5.1

(+13)

LQ0 P200 MP9 (M)



1270 M A G Y A R K Ö Z L Ö N Y 2006/128. szám

RID-tartány Szál lí tá si
ka te gó ria

Kü lön le ges elõ írá sok a fu va ro zás ra Exp ressz-
áru

Ve szélyt
je lö lõ szá-

mok

UN
szám

Meg ne ve zés és le írás

Tar tány kód Kü lön le ges
elõ írá sok

Kü lön le ges elõ-
írások a külde-
mény da ra bok-

ra

Kü lön le ges
elõ írá sok az
öm lesz tett

fu va ro zás ra

Kü lön le ges
elõ írá sok az
áru ke ze lés -
re, be- és ki -

ra kás ra

4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

P*BN(M) TU38*
TE22*
TM6

2 CW9
CW10
CW36

CE3 23 1055 IZOBUTÉN

C*BN(M) 3 CW9
CW10
CW36

CE3 20 1056 KRIPTON, SÛRÍTETT 

2 CW9 CE2 23 1057 ÖNGYÚJTÓK vagy
ÖNGYÚJTÓ
UTÁNTÖLTÕK gyúlé-
kony gáz tar ta lom mal

P*BN(M) TM6 3 CW9
CW10
CW36

CE3 20 1058 CSEPPFOLYÓSÍTOTT
GÁZ, nem gyú lékony,
nit ro gén, szén-di o xid
vagy le ve gõ alatt

P*BN(M) TU38*
TE22*
TM6

2 CW9
CW10
CW36

CE3 239 1060 METIL-ACETILÉN ÉS
PROPADIÉN
KEVERÉK,
STABILIZÁLT, mint P1
ke ve rék vagy P2 ke ve rék

P*BN(M) TU38*
TE22*
TM6

2 CW9
CW10
CW36

CE3 23 1061 METIL-AMIN,
VÍZMENTES

P*BH(M) TU38
TE22
TM6

1 CW9
CW10
CW36

26 1062 METIL-BROMID leg fel-
jebb 2% klórpikrin tarta-
lom mal

P*BN(M) TU38*
TE22*
TM6

2 CW9
CW10
CW36

CE3 23 1063 METIL-KLORID
(R 40 HÛTÕGÁZ) 

P*DH(M) TU38
TE22
TM6

1 CW9
CW10
CW36

263 1064 METIL-MERKAPTÁN

C*BN(M) 3 CW9
CW10
CW36

CE3 20 1065 NEON, SÛRÍTETT 

C*BN(M) 3 CW9
CW10
CW36

CE3 20 1066 NITROGÉN,
SÛRÍTETT

P*BH(M) TU17
TU38
TE22

1 CW9
CW10
CW36

265 1067 DINITROGÉN-
-TETROXID
(NITROGÉN-DIOXID)

1 CW9
CW10
CW36

268 1069 NITROZIL-KLORID

P*BN(M) TM6 3 CW9
CW10
CW36

CE3 25 1070 DINITROGÉN-OXID

C*BH(M) TU38
TE22

1 CW9
CW10
CW36

263 1071 KRAKKGÁZ,
SÛRÍTETT

C*BN(M) 3 CW9
CW10
CW36

CE3 25 1072 OXIGÉN, SÛRÍTETT
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UN

szám

Meg ne ve zés és le írás Osz-
tály

Osz tá -
lyo zá -
si kód

Cso-
ma go -

lá si
cso port

Bár cák Kü lön -
le ges

elõ írá -
sok

Kor lá -
to zott

mennyi-
ség

Cso ma go ló esz köz Mobil tar tány és öm-
lesz tett áru-kon té ner

Cso ma-
go lá si

uta sí tá -
sok

Kü lön le-
ges cso-

ma go lá si
elõ írá sok

Egy be-
cso ma go -
lá si elõ-
írá sok

Uta sí tá sok Kü lön le-
ges elõ-
írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

1073 OXIGÉN,
MÉLYHÛTÖTT,
CSEPPFOLYÓSÍTOTT

2 3O 2.2 +
5.1

(+13)

LQ0 P203 MP9 T75 TP5
TP22

1075 PETRÓLEUMGÁZ,
CSEPPFOLYÓSÍTOTT

2 2F 2.1
(+13)

274
583
639

LQ0 P200 MP9 T50
(M)

1076 FOSZGÉN 2 2TC 2.3 + 8
(+13)

LQ0 P200 MP9

1077 PROPILÉN 2 2F 2.1
(+13)

LQ0 P200 MP9 T50
(M)

1078 HÛTÕGÁZ, M.N.N.,
mint F1 ke verék, F2 ke -
verék vagy F3 ke verék

2 2A 2.2
(+13)

274
582

LQ1 P200 MP9 T50
(M)

1079 KÉN-DIOXID 2 2TC 2.3 + 8
(+13)

LQ0 P200 MP9 T50
(M)

TP19

1080 KÉN-HEXAFLUORID 2 2A 2.2
(+13)

LQ1 P200 MP9 (M)

1081 TETRAFLUOR-
-ETI LÉN,
STABILIZÁLT

2 2F 2.1 LQ0 P200 MP9 (M)

1082 TRIFLUOR-KLÓR-ETI-
LÉN, STABILIZÁLT

2 2TF 2.3 +
2.1

(+13)

LQ0 P200 MP9 T50
(M)

1083 TRIMETIL-AMIN,
VÍZMENTES

2 2F 2.1
(+13)

LQ0 P200 MP9 T50
(M)

1085 VINIL-BROMID,
STABILIZÁLT

2 2F 2.1
(+13)

LQ P200 MP9 T50
(M)

1086 VINIL-KLORID,
STABILIZÁLT

2 2F 2.1
(+13)

LQ0 P200 MP9 T50
(M)

1087 VINIL-METIL-ÉTER,
STABILIZÁLT

2 2F 2.1
(+13)

LQ0 P200 MP9 T50
(M)

1088 ACETÁL 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1

1089 ACETALDEHID 3 F1 I 3 LQ3 P001 MP7
MP17

T11 TP2
TP7

1090 ACETON 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1

1091 ACETON OLAJOK 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1
TP8
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RID-tartány Szál lí tá si
ka te gó ria

Kü lön le ges elõ írá sok a fu va ro zás ra Exp ressz-
áru

Ve szélyt
je lö lõ szá-

mok

UN
szám

Meg ne ve zés és le írás

Tar tány kód Kü lön le ges
elõ írá sok

Kü lön le ges elõ-
írások a külde-
mény da ra bok-

ra

Kü lön le ges
elõ írá sok az
öm lesz tett

fu va ro zás ra

Kü lön le ges
elõ írá sok az
áru ke ze lés -
re, be- és ki -

ra kás ra

4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

R*BN TU7
TU19
TM6

3 W5 CW9
CW11
CW30
CW36

CE2 225 1073 OXIGÉN,
MÉLYHÛTÖTT,
CSEPPFOLYÓSÍTOTT

P*BN(M) TU38*
TE22*
TM6

2 CW9
CW10
CW36

CE3 23 1075 PETRÓLEUMGÁZ,
CSEPPFOLYÓSÍTOTT

P22DH(M) TU17
TU38
TE22

1 CW9
CW10
CW36

268 1076 FOSZGÉN

P*BN(M) TU38*
TE22*
TM6

2 CW9
CW10
CW36

CE3 23 1077 PROPILÉN

P*BN(M) TM6 3 CW9
CW10
CW36

CE3 20 1078 HÛTÕGÁZ, M.N.N.,
mint F1 ke verék, F2 ke -
verék vagy F3 ke verék

P*DH(M) TU38
TE22
TM6

1 CW9
CW10
CW36

268 1079 KÉN-DIOXID

P*BN(M) TM6 3 CW9
CW10
CW36

CE3 20 1080 KÉN-HEXAFLUORID

TU38*
TE22*

2 CW9
CW10
CW36

CE3 239 1081 TETRAFLUOR-ETI-
LÉN, STABILIZÁLT

P*BH(M) TU38
TE22
TM6

1 CW9
CW10
CW36

263 1082 TRIFLUOR-KLÓR-ETI-
LÉN, STABILIZÁLT

P*BN(M) TU38*
TE22*
TM6

2 CW9
CW10
CW36

CE3 23 1083 TRIMETIL-AMIN,
VÍZMENTES

P*BN(M) TU38*
TE22*
TM6

2 CW9
CW10
CW36

CE3 239 1085 VINIL-BROMID,
STABILIZÁLT

P*BN(M) TU38*
TE22*
TM6

2 CW9
CW10
CW36

CE3 239 1086 VINIL-KLORID,
STABILIZÁLT

P*BN(M) TU38*
TE22*
TM6

2 CW9
CW10
CW36

CE3 239 1087 VINIL-METIL-ÉTER,
STABILIZÁLT

LGBF 2 CE7 33 1088 ACETÁL

L4BN TU8 1 33 1089 ACETALDEHID

LGBF 2 CE7 33 1090 ACETON

LGBF 2 CE7 33 1091 ACETON OLAJOK
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UN

szám

Meg ne ve zés és le írás Osz-
tály

Osz tá -
lyo zá -
si kód

Cso-
ma go -

lá si
cso port

Bár cák Kü lön -
le ges

elõ írá -
sok

Kor lá -
to zott

mennyi-
ség

Cso ma go ló esz köz Mobil tar tány és öm-
lesz tett áru-kon té ner

Cso ma-
go lá si

uta sí tá -
sok

Kü lön le-
ges cso-

ma go lá si
elõ írá sok

Egy be-
cso ma go -
lá si elõ-
írá sok

Uta sí tá sok Kü lön le-
ges elõ-
írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

1092 AKROLEIN,
STABILIZÁLT

6.1 TF1 I 6.1 + 3 LQ0 P601
PR3

MP8
MP17

T14 TP2
TP7

1093 AKRILNITRIL,
STABILIZÁLT

3 FT1 I 3 + 6.1 LQ0 P001 MP7
MP17

T14 TP2

1098 ALLIL-ALKOHOL 6.1 TF1 I 6.1 + 3 LQ0 P602 MP8
MP17

T14 TP2

1099 ALLIL-BROMID 3 FT1 I 3 + 6.1 LQ0 P001 MP7
MP17

T14 TP2

1100 ALLIL-KLORID 3 FT1 I 3 + 6.1 LQ0 P001 MP7
MP17

T14 TP2

1104 AMIL-ACETÁTOK 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1

1105 PENTANOLOK 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1
TP29

1105 PENTANOLOK 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1

1106 AMIL-AMIN 3 FC II 3 + 8 LQ4 P001
IBC02

MP19 T7 TP1

1106 AMIL-AMIN 3 FC III 3 + 8 LQ7 P001
IBC03
R001

MP19 T4 TP1

1107 AMIL-KLORID 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1

1108 1-PENTÉN
(n-AMILÉN)

3 F1 I 3 LQ3 P001 MP7
MP17

T11 TP2

1109 AMIL-FORMIÁTOK 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1
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RID-tartány Szál lí tá si
ka te gó ria

Kü lön le ges elõ írá sok a fu va ro zás ra Exp ressz-
áru

Ve szélyt
je lö lõ szá-

mok

UN
szám

Meg ne ve zés és le írás

Tar tány kód Kü lön le ges
elõ írá sok

Kü lön le ges elõ-
írások a külde-
mény da ra bok-

ra

Kü lön le ges
elõ írá sok az
öm lesz tett

fu va ro zás ra

Kü lön le ges
elõ írá sok az
áru ke ze lés -
re, be- és ki -

ra kás ra

4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

L10CH TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 CW13
CW28
CW31

663 1092 AKROLEIN,
STABILIZÁLT

L10CH TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 CW13
CW28

336 1093 AKRILNITRIL,
STABILIZÁLT

L10CH TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 CW13
CW28
CW31

663 1098 ALLIL-ALKOHOL

L10CH TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 CW13
CW28

336 1099 ALLIL-BROMID

L10CH TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 CW13
CW28

336 1100 ALLIL-KLORID

LGBF 3 CE4 30 1104 AMIL-ACETÁTOK

LGBF 2 CE7 33 1105 PENTANOLOK

LGBF 3 CE4 30 1105 PENTANOLOK

L4BH 2 CE7 338 1106 AMIL-AMIN

L4BN 3 CE4 38 1106 AMIL-AMIN

LGBF 2 CE7 33 1107 AMIL-KLORID

L4BN 1 33 1108 1-PENTÉN
(n-AMILÉN)

LGBF 3 CE4 30 1109 AMIL-FORMIÁTOK
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UN

szám

Meg ne ve zés és le írás Osz-
tály

Osz tá -
lyo zá -
si kód

Cso-
ma go -

lá si
cso port

Bár cák Kü lön -
le ges

elõ írá -
sok

Kor lá -
to zott

mennyi-
ség

Cso ma go ló esz köz Mobil tar tány és öm-
lesz tett áru-kon té ner

Cso ma-
go lá si

uta sí tá -
sok

Kü lön le-
ges cso-

ma go lá si
elõ írá sok

Egy be-
cso ma go -
lá si elõ-
írá sok

Uta sí tá sok Kü lön le-
ges elõ-
írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

1110 n-AMIL-METIL-
-KETON

3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1

1111 AMIL-MERKAPTÁ-
NOK

3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1

1112 AMIL-NITRÁT 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1

1113 AMIL-NITRIT 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1

1114 BENZOL 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1

1120 BUTANOLOK 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1
TP29

1120 BUTANOLOK 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1

1123 BUTIL-ACETÁTOK 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1

1123 BUTIL-ACETÁTOK 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1

1125 n-BUTIL-AMIN 3 FC II 3 + 8 LQ4 P001
IBC02

MP19 T7 TP1

1126 1-BRÓM-BUTÁN 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1

1127 KLÓR-BUTÁNOK 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1

1128 n-BUTIL-FORMIÁT 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1

1129 BUTIRALDEHID 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1

1130 KÁMFOROLAJ 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1
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RID-tartány Szál lí tá si
ka te gó ria

Kü lön le ges elõ írá sok a fu va ro zás ra Exp ressz-
áru

Ve szélyt
je lö lõ szá-

mok

UN
szám

Meg ne ve zés és le írás

Tar tány kód Kü lön le ges
elõ írá sok

Kü lön le ges elõ-
írások a külde-
mény da ra bok-

ra

Kü lön le ges
elõ írá sok az
öm lesz tett

fu va ro zás ra

Kü lön le ges
elõ írá sok az
áru ke ze lés -
re, be- és ki -

ra kás ra

4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

LGBF 3 CE4 30 1110 n-AMIL-METIL-
-KETON

LGBF 2 CE7 33 1111 AMIL-MERKAPTÁ-
NOK

LGBF 3 CE4 30 1112 AMIL-NITRÁT

LGBF 2 CE7 33 1113 AMIL-NITRIT

LGBF 2 CE7 33 1114 BENZOL

LGBF 2 CE7 33 1120 BUTANOLOK

LGBF 3 CE4 30 1120 BUTANOLOK

LGBF 2 CE7 33 1123 BUTIL-ACETÁTOK

LGBF 3 CE4 30 1123 BUTIL-ACETÁTOK

L4BH TE15 2 CE7 338 1125 n-BUTIL-AMIN

LGBF 2 CE7 33 1126 1-BRÓM-BUTÁN

LGBF 2 CE7 33 1127 KLÓR-BUTÁNOK

LGBF 2 CE7 33 1128 n-BUTIL-FORMIÁT

LGBF 2 CE7 33 1129 BUTIRALDEHID

LGBF 3 CE4 30 1130 KÁMFOROLAJ
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UN

szám

Meg ne ve zés és le írás Osz-
tály

Osz tá -
lyo zá -
si kód

Cso-
ma go -

lá si
cso port

Bár cák Kü lön -
le ges

elõ írá -
sok

Kor lá -
to zott

mennyi-
ség

Cso ma go ló esz köz Mobil tar tány és öm-
lesz tett áru-kon té ner

Cso ma-
go lá si

uta sí tá -
sok

Kü lön le-
ges cso-

ma go lá si
elõ írá sok

Egy be-
cso ma go -
lá si elõ-
írá sok

Uta sí tá sok Kü lön le-
ges elõ-
írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

1131 SZÉN-DISZULFID 3 FT1 I 3 + 6.1 LQ0 P001 PP31 MP7
MP17

T14 TP2
TP7

1133 RAGASZTÓK gyúlé-
kony fo lya dék tar ta lom-
mal (gõz nyo más 50
°C-on na gyobb mint 175
kPa)

3 F1 I 3 640A LQ3 P001 MP7
MP17

T11 TP1
TP8

TP27

1133 RAGASZTÓK gyúlé-
kony fo lya dék tar ta lom-
mal (gõz nyomás 50 °C-
on na gyobb mint 110
kPa, de leg feljebb 175
kPa)

3 F1 I 3 640B LQ3 P001 MP7
MP17

T11 TP1
TP8
TP27

1133 RAGASZTÓK gyúlé-
kony fo lya dék tar ta lom-
mal (gõz nyo más 50
°C-on
nagyobb mint 110 kPa,
de leg feljebb 175 kPa)

3 F1 II 3 640C LQ6 P001 PP1 MP19 T4 TP1
TP8

1133 RAGASZTÓK gyúlé-
kony fo lya dék tar ta lom-
mal (gõz nyo más 50
°C-on leg fel jebb 110
kPa)

3 F1 II 3 640D LQ6 P001
IBC02
R001

PP1 MP19 T4 TP1
TP8

1133 RAGASZTÓK gyúlé-
kony fo lya dék tar ta lom-
mal

3 F1 III 3 640E LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

PP1 MP19 T2 TP1

1133 RAGASZTÓK gyúlé-
kony fo lya dék tar ta lom-
mal (lob ba nás pont 23 °C
alatt és a 2.2.3.1.4 pont
sze rint visz kó zus) (gõz-
nyomás 50 °C-on na -
gyobb mint 175 kPa)

3 F1 III 3 640F LQ7 P001
LP01
R001

PP1 MP19 T2 TP1

1133 RAGASZTÓK gyúlé-
kony fo lya dék tar ta lom-
mal (lob ba nás pont 23 °C
alatt és a 2.2.3.1.4 pont
sze rint visz kó zus) (gõz-
nyomás 50 °C-on na -
gyobb mint 110 kPa, de
leg fel jebb 175 kPa)

3 F1 III 3 640G LQ7 P001
LP01
R001

PP1 MP19 T2 TP1

1133 RAGASZTÓK gyúlé-
kony fo lya dék tar ta lom-
mal (lob ba nás pont 23 °C
alatt és a 2.2.3.1.4 pont
sze rint visz kó zus) (gõz-
nyomás 50 °C-on leg fel-
jebb 110 kPa)

3 F1 III 3 640H LQ7 P001
IBC02
LP01
R001

PP1 MP19 T2 TP1
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RID-tartány Szál lí tá si
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re, be- és ki -
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4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

L10CH TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 CW13
CW28

336 1131 SZÉN-DISZULFID

L4BN 1 33 1133 RAGASZTÓK gyúlé-
kony fo lya dék tar ta lom-
mal (gõz nyo más 50
°C-on na gyobb mint 175
kPa)

L1.5BN 1 33 1133 RAGASZTÓK gyúlé-
kony fo lya dék tar ta lom-
mal (gõz nyomás 50 °C-
on na gyobb mint 110
kPa, de leg feljebb 175
kPa)

L1.5BN 2 CE7 33 1133 RAGASZTÓK gyúlé-
kony fo lya dék tar ta lom-
mal (gõz nyo más 50
°C-on
nagyobb mint 110 kPa,
de leg feljebb 175 kPa)

LGBF 2 CE7 33 1133 RAGASZTÓK gyúlé-
kony fo lya dék tar ta lom-
mal (gõz nyo más 50
°C-on leg fel jebb 110
kPa)

LGBF 3 CE4 30 1133 RAGASZTÓK gyúlé-
kony fo lya dék tar ta lom-
mal

L4BN 3 CE4 33 1133 RAGASZTÓK gyúlé-
kony fo lya dék tar ta lom-
mal (lob ba nás pont 23 °C
alatt és a 2.2.3.1.4 pont
sze rint visz kó zus) (gõz-
nyomás 50 °C-on na -
gyobb mint 175 kPa)

L1.5BN 3 CE4 33 1133 RAGASZTÓK gyúlé-
kony fo lya dék tar ta lom-
mal (lob ba nás pont 23 °C
alatt és a 2.2.3.1.4 pont
sze rint visz kó zus) (gõz-
nyomás 50 °C-on na -
gyobb mint 110 kPa, de
leg fel jebb 175 kPa)

LGBF 3 CE4 33 1133 RAGASZTÓK gyúlé-
kony fo lya dék tar ta lom-
mal (lob ba nás pont 23 °C
alatt és a 2.2.3.1.4 pont
sze rint visz kó zus) (gõz-
nyomás 50 °C-on leg fel-
jebb 110 kPa)
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UN
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Meg ne ve zés és le írás Osz-
tály

Osz tá -
lyo zá -
si kód

Cso-
ma go -

lá si
cso port

Bár cák Kü lön -
le ges

elõ írá -
sok

Kor lá -
to zott

mennyi-
ség

Cso ma go ló esz köz Mobil tar tány és öm-
lesz tett áru-kon té ner

Cso ma-
go lá si

uta sí tá -
sok

Kü lön le-
ges cso-

ma go lá si
elõ írá sok

Egy be-
cso ma go -
lá si elõ-
írá sok

Uta sí tá sok Kü lön le-
ges elõ-
írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

1134 KLÓR-BENZOL 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1

1135 ETILÉN-KLÓRHIDRIN 6.1 TF1 I 6.1 + 3 LQ0 P001 MP8
MP17

T14 TP2

1136 GYÚLÉKONY
KÕSZÉNKÁTRÁNY
PÁRLATOK

3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1

1136 GYÚLÉKONY
KÕSZÉNKÁTRÁNY
PÁRLATOK

3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T4 TP1
TP29

1139 BEVONÓ OLDAT (be-
leértve az ipa ri vagy más
cé lok ra hasz nált fe lü let -
ke ze lõ vagy bevonó-
anyagokat, pl. ala pozó
fes té ke ket jár mû ka-
rosszé ri á hoz, hor dó bé le lõ 
anya go kat) (gõz nyo más
50 °C-on na gyobb mint
175 kPa)

3 F1 I 3 640A LQ3 P001 MP7
MP17

T11 TP1
TP8

TP27

1139 BEVONÓ OLDAT (be-
leértve az ipa ri vagy más
cé lok ra hasz nált fe lü let -
ke ze lõ vagy bevonó-
anyagokat, pl. ala pozó
fes té ke ket jár mû ka-
rosszé ri á hoz, hor dó bé le lõ 
anya go kat) (gõz nyo más
50 °C-on na gyobb mint
110 kPa, de leg feljebb
175 kPa)

3 F1 I 3 640B LQ3 P001 MP7
MP17

T11 TP1

TP8
TP27

1139 BEVONÓ OLDAT (be-
leértve az ipa ri vagy más
cé lok ra hasz nált fe lü let -
ke ze lõ vagy bevonó-
anyagokat, pl. ala pozó
fes té ke ket jár mû ka-
rosszé ri á hoz, hor dó bé le lõ 
anya go kat) (gõz nyo más
50 °C-on na gyobb mint
110 kPa, de leg feljebb
175 kPa)

3 F1 II 3 640C LQ6 P001 MP19 T4 TP1
TP8
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fu va ro zás ra
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re, be- és ki -

ra kás ra

4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

LGBF 3 CE4 30 1134 KLÓR-BENZOL

L10CH TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 CW13
CW28
CW31

663 1135 ETILÉN-KLÓRHIDRIN

LGBF 2 CE7 33 1136 GYÚLÉKONY
KÕSZÉNKÁTRÁNY
PÁRLATOK

LGBF 3 CE4 30 1136 GYÚLÉKONY
KÕSZÉNKÁTRÁNY
PÁRLATOK

L4BN 1 33 1139 BEVONÓ OLDAT (be-
leértve az ipa ri vagy más
cé lok ra hasz nált fe lü let -
ke ze lõ vagy bevonó-
anyagokat, pl. ala pozó
fes té ke ket jár mû ka-
rosszé ri á hoz, hor dó bé le lõ 
anya go kat) (gõz nyo más
50 °C-on na gyobb mint
175 kPa)

L1.5BN 1 33 1139 BEVONÓ OLDAT (be-
leértve az ipa ri vagy más
cé lok ra hasz nált fe lü let -
ke ze lõ vagy bevonó-
anyagokat, pl. ala pozó
fes té ke ket jár mû ka-
rosszé ri á hoz, hor dó bé le lõ 
anya go kat) (gõz nyo más
50 °C-on na gyobb mint
110 kPa, de leg feljebb
175 kPa)

L1.5BN 2 CE7 33 1139 BEVONÓ OLDAT (be-
leértve az ipa ri vagy más
cé lok ra hasz nált fe lü let -
ke ze lõ vagy bevonó-
anyagokat, pl. ala pozó
fes té ke ket jár mû ka-
rosszé ri á hoz, hor dó bé le lõ 
anya go kat) (gõz nyo más
50 °C-on na gyobb mint
110 kPa, de leg feljebb
175 kPa)
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UN
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Meg ne ve zés és le írás Osz-
tály

Osz tá -
lyo zá -
si kód

Cso-
ma go -

lá si
cso port

Bár cák Kü lön -
le ges

elõ írá -
sok

Kor lá -
to zott

mennyi-
ség

Cso ma go ló esz köz Mobil tar tány és öm-
lesz tett áru-kon té ner

Cso ma-
go lá si

uta sí tá -
sok

Kü lön le-
ges cso-

ma go lá si
elõ írá sok

Egy be-
cso ma go -
lá si elõ-
írá sok

Uta sí tá sok Kü lön le-
ges elõ-
írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

1139 BEVONÓ OLDAT (be-
leértve az ipa ri vagy más
cé lok ra hasz nált fe lü let -
ke ze lõ vagy
bevonóanyagokat, pl.
ala po zó fes té ke ket jár mû
ka rosszé ri á hoz, hor dó bé -
le lõ anya go kat) (gõz nyo -
más 50 °C-on legfeljebb
110 kPa)

3 F1 II 3 640D LQ6 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1

TP8

1139 BEVONÓ OLDAT (be-
leértve az ipa ri vagy más
cé lok ra hasz nált fe lü let -
ke ze lõ vagy
bevonóanyagokat, pl.
ala po zó fes té ke ket jár mû
ka rosszé ri á hoz, hor dó bé -
le lõ anyagokat)

3 F1 III 3 640E LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1

1139 BEVONÓ OLDAT (be-
leértve az ipa ri vagy más
cé lok ra hasz nált fe lü let -
ke ze lõ vagy bevonó-
anyagokat, pl. ala pozó
fes té ke ket jár mû ka-
rosszé ri á hoz, hor dó bé le lõ 
anya go kat) (lob ba nás -
pont 23 °C alatt és a
2.2.3.1.4 pont sze rint
visz kó zus) (gõz nyo más
50 °C-on na gyobb mint
175 kPa)

3 F1 III 3 640F LQ7 P001
LP01
R001

MP19 T2 TP1

1139 BEVONÓ OLDAT (be-
leértve az ipa ri vagy más
cé lok ra hasz nált fe lü let -
ke ze lõ vagy bevonó-
anyagokat, pl. ala pozó
fes té ke ket jár mû ka-
rosszé ri á hoz, hor dó bé le lõ 
anya go kat) (lob ba nás -
pont 23 °C alatt és a
2.2.3.1.4 pont sze rint
visz kó zus) (gõz nyo más
50 °C-on na gyobb mint
110 kPa, de leg feljebb
175 kPa)

3 F1 III 3 640G LQ7 P001
LP01
R001

MP19 T2 TP1

1139 BEVONÓ OLDAT (be-
leértve az ipa ri vagy más
cé lok ra hasz nált fe lü let -
ke ze lõ vagy
bevonóanyagokat, pl.
ala po zó fes té ke ket jár mû
ka rosszé ri á hoz, hor dó bé -
le lõ anya go kat) (lob ba -
náspont 23 °C alatt és a
2.2.3.1.4 pont sze rint
visz kó zus) (gõz nyo más
50 °C-on legfeljebb 110
kPa)

3 F1 III 3 640H LQ7 P001
IBC02
LP01
R001

MP19 T2 TP1
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Kü lön le ges elõ-
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fu va ro zás ra
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re, be- és ki -
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4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

LGBF 2 CE7 33 1139 BEVONÓ OLDAT (be-
leértve az ipa ri vagy más
cé lok ra hasz nált fe lü let -
ke ze lõ vagy bevonó-
anyagokat, pl. ala pozó
fes té ke ket jár mû ka-
rosszé ri á hoz, hor dó bé le lõ 
anya go kat) (gõz nyo más
50 °C-on leg feljebb 110
kPa)

LGBF 3 CE4 30 1139 BEVONÓ OLDAT (be-
leértve az ipa ri vagy más
cé lok ra hasz nált fe lü let -
ke ze lõ vagy
bevonóanyagokat, pl.
ala po zó fes té ke ket jár mû
ka rosszé ri á hoz, hor dó bé -
le lõ anya go kat)

L4BN 3 CE4 33 1139 BEVONÓ OLDAT (be-
leértve az ipa ri vagy más
cé lok ra hasz nált fe lü let -
ke ze lõ vagy bevonó-
anyagokat, pl. ala pozó
fes té ke ket jár mû ka-
rosszé ri á hoz, hor dó bé le lõ 
anya go kat) (lob ba nás -
pont 23 °C alatt és a
2.2.3.1.4 pont sze rint
visz kó zus) (gõz nyo más
50 °C-on na gyobb mint
175 kPa)

L1.5BN 3 CE4 33 1139 BEVONÓ OLDAT (be-
leértve az ipa ri vagy más
cé lok ra hasz nált fe lü let -
ke ze lõ vagy bevonó-
anyagokat, pl. ala pozó
fes té ke ket jár mû ka-
rosszé ri á hoz, hor dó bé le lõ 
anya go kat) (lob ba nás -
pont 23 °C alatt és a
2.2.3.1.4 pont sze rint
visz kó zus) (gõz nyo más
50 °C-on na gyobb mint
110 kPa, de leg feljebb
175 kPa)

LGBF 3 CE4 33 1139 BEVONÓ OLDAT (be-
leértve az ipa ri vagy más
cé lok ra hasz nált fe lü let -
ke ze lõ vagy
bevonóanyagokat, pl.
ala po zó fes té ke ket jár mû
ka rosszé ri á hoz, hor dó bé -
le lõ anya go kat) (lob ba -
náspont 23 °C alatt és a
2.2.3.1.4 pont sze rint
visz kó zus) (gõz nyo más
50 °C-on leg feljebb 110
kPa)
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lyo zá -
si kód

Cso-
ma go -

lá si
cso port

Bár cák Kü lön -
le ges

elõ írá -
sok

Kor lá -
to zott

mennyi-
ség

Cso ma go ló esz köz Mobil tar tány és öm-
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Cso ma-
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Kü lön le-
ges cso-

ma go lá si
elõ írá sok

Egy be-
cso ma go -
lá si elõ-
írá sok

Uta sí tá sok Kü lön le-
ges elõ-
írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

1143 KROTONALDEHID,
STABILIZÁLT

6.1 TF1 I 6.1 + 3 324 LQ0 P001 MP8
MP17

T14 TP2

1144 KROTONILÉN 3 F1 I 3 LQ3 P001 MP7
MP17

T11 TP2

1145 CIKLOHEXÁN 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1

1146 CIKLOPENTÁN 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T7 TP1

1147 DEKAHIDRO-
-NAFTALIN

3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1

1148 DIACETON-
-ALKOHOL

3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1

1148 DIACETON-
-ALKOHOL

3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1

1149 DIBUTIL-ÉTEREK 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1

1150 1,2-DIKLÓR-ETILÉN 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T7 TP2

1152 DIKLÓR-PENTÁNOK 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1

1153 ETILÉNGLIKOL-
-DIETIL-ÉTER

3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1

1153 ETILÉNGLIKOL-
-DIETIL-ÉTER

3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1

1154 DIETIL-AMIN 3 FC II 3 + 8 LQ4 P001
IBC02

MP19 T7 TP1

1155 DIETIL-ÉTER
(ETIL-ÉTER)

3 F1 I 3 LQ3 P001 MP7
MP17

T11 TP2

1156 DIETIL-KETON 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1
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elõ írá sok

Kü lön le ges elõ-
írások a külde-
mény da ra bok-

ra

Kü lön le ges
elõ írá sok az
öm lesz tett

fu va ro zás ra

Kü lön le ges
elõ írá sok az
áru ke ze lés -
re, be- és ki -

ra kás ra

4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

L10CH TU14
TU15
TU38
TE21
TE22

1 CW13
CW28
CW31

663 1143 KROTONALDEHID,
STABILIZÁLT

L4BN 1 339 1144 KROTONILÉN

LGBF 2 CE7 33 1145 CIKLOHEXÁN

LGBF 2 CE7 33 1146 CIKLOPENTÁN

LGBF 3 CE4 30 1147 DEKAHIDRO-
-NAFTALIN

LGBF 2 CE7 33 1148 DIACETON-
-ALKOHOL

LGBF 3 CE4 30 1148 DIACETON-
-ALKOHOL

LGBF 3 CE4 30 1149 DIBUTIL-ÉTEREK

LGBF 2 CE7 33 1150 1,2-DIKLÓR-ETILÉN

LGBF 3 CE4 30 1152 DIKLÓR-PENTÁNOK

LGBF 2 CE7 33 1153 ETILÉNGLIKOL-
-DIETIL-ÉTER

LGBF 3 CE4 30 1153 ETILÉNGLIKOL-
-DIETIL-ÉTER

L4BH TE15 2 CE7 338 1154 DIETIL-AMIN

L1.5BN 1 33 1155 DIETIL-ÉTER
(ETIL-ÉTER)

LGBF 2 CE7 33 1156 DIETIL-KETON
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UN

szám

Meg ne ve zés és le írás Osz-
tály

Osz tá -
lyo zá -
si kód

Cso-
ma go -

lá si
cso port

Bár cák Kü lön -
le ges

elõ írá -
sok

Kor lá -
to zott

mennyi-
ség

Cso ma go ló esz köz Mobil tar tány és öm-
lesz tett áru-kon té ner

Cso ma-
go lá si

uta sí tá -
sok

Kü lön le-
ges cso-

ma go lá si
elõ írá sok

Egy be-
cso ma go -
lá si elõ-
írá sok

Uta sí tá sok Kü lön le-
ges elõ-
írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

1157 DIIZOBUTIL-KETON 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1

1158 DIIZOPROPIL-AMIN 3 FC II 3 + 8 LQ4 P001
IBC02

MP19 T7 TP1

1159 DIIZOPROPIL-ÉTER 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1

1160 DIMETIL-AMIN VIZES
OLDAT

3 FC II 3 + 8 LQ4 P001
IBC02

MP19 T7 TP1

1161 DIMETIL-KARBONÁT 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1

1162 DIMETIL-DIKLÓR-
-SZILÁN

3 FC II 3 + 8 LQ4 P001
IBC02

MP19 T7 TP2

1163 ASZIMMETRIKUS
DIMETIL-HIDRAZIN

6.1 TFC I 6.1 + 3
+ 8

LQ0 P602 MP8
MP17

T14 TP2

1164 DIMETIL-SZULFID 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02

B8 MP19 T7 TP2

1165 DIOXÁN 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1

1166 DIOXOLÁN 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1

1167 DIVINIL-ÉTER,
STABILIZÁLT

3 F1 I 3 LQ3 P001 MP7
MP17

T11 TP2

1169 FOLYÉKONY ARO -
MÁS KIVONATOK
(gõz nyo más 50 °C-on
nagyobb mint 175 kPa)

3 F1 I 3 640A LQ3 P001 MP7
MP17

1169 FOLYÉKONY ARO -
MÁS KIVONATOK
(gõz nyo más 50 °C-on
nagyobb mint 110 kPa,
de leg feljebb 175 kPa)

3 F1 I 3 640B LQ3 P001 MP7
MP17

1169 FOLYÉKONY ARO -
MÁS KIVONATOK
(gõz nyo más 50 °C-on
nagyobb mint 110 kPa,
de leg feljebb 175 kPa)

3 F1 II 3  640C LQ6 P001 MP19 T4 TP1

TP8

1169 FOLYÉKONY
AROMÁS
KIVONATOK (gõznyo-
más 50 °C-on leg feljebb
110 kPa)

3 F1 II 3 640D LQ6 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1

TP8
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RID-tartány Szál lí tá si
ka te gó ria

Kü lön le ges elõ írá sok a fu va ro zás ra Exp ressz-
áru

Ve szélyt
je lö lõ szá-

mok

UN
szám

Meg ne ve zés és le írás

Tar tány kód Kü lön le ges
elõ írá sok

Kü lön le ges elõ-
írások a külde-
mény da ra bok-

ra

Kü lön le ges
elõ írá sok az
öm lesz tett

fu va ro zás ra

Kü lön le ges
elõ írá sok az
áru ke ze lés -
re, be- és ki -

ra kás ra

4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

LGBF 3 CE4 30 1157 DIIZOBUTIL-KETON

L4BH TE15 2 CE7 338 1158 DIIZOPROPIL-AMIN

LGBF 2 CE7 33 1159 DIIZOPROPIL-ÉTER

L4BH 2 CE7 338 1160 DIMETIL-AMIN VIZES
OLDAT

LGBF 2 CE7 33 1161 DIMETIL-KARBONÁT

L4BH TE15 2 CE7 X338 1162 DIMETIL-DIKLÓR-
-SZILÁN

L10CH TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 CW13
CW28
CW31

663 1163 ASZIMMETRIKUS
DIMETIL-HIDRAZIN

L1.5BN 2 CE7 33 1164 DIMETIL-SZULFID

LGBF 2 CE7 33 1165 DIOXÁN

LGBF 2 CE7 33 1166 DIOXOLÁN

L1.5BN 1 339 1167 DIVINIL-ÉTER,
STABILIZÁLT

L4BN 1 33 1169 FOLYÉKONY ARO -
MÁS KIVONATOK
(gõz nyo más 50 °C-on
nagyobb mint 175 kPa)

L1.5BN 1 33 1169 FOLYÉKONY ARO -
MÁS KIVONATOK
(gõz nyo más 50 °C-on
nagyobb mint 110 kPa,
de leg feljebb 175 kPa)

L1.5BN 2 CE7 33 1169 FOLYÉKONY ARO -
MÁS KIVONATOK
(gõz nyo más 50 °C-on
nagyobb mint 110 kPa,
de leg feljebb 175 kPa)

LGBF 2 CE7 33 1169 FOLYÉKONY
AROMÁS
KIVONATOK (gõznyo-
más 50 °C-on leg feljebb
110 kPa)
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UN

szám

Meg ne ve zés és le írás Osz-
tály

Osz tá -
lyo zá -
si kód

Cso-
ma go -

lá si
cso port

Bár cák Kü lön -
le ges

elõ írá -
sok

Kor lá -
to zott

mennyi-
ség

Cso ma go ló esz köz Mobil tar tány és öm-
lesz tett áru-kon té ner

Cso ma-
go lá si

uta sí tá -
sok

Kü lön le-
ges cso-

ma go lá si
elõ írá sok

Egy be-
cso ma go -
lá si elõ-
írá sok

Uta sí tá sok Kü lön le-
ges elõ-
írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

1169 FOLYÉKONY
AROMÁS
KIVONATOK

3 F1 III 3  640E LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1

1169 FOLYÉKONY ARO -
MÁS KIVONATOK
(lob ba nás pont 23 °C alatt
és a 2.2.3.1.4 pont sze rint
visz kó zus) (gõz nyo más
50 °C-on na gyobb mint
175 kPa)

3 F1 III 3  640F LQ7 P001
LP01
R001

MP19 T2 TP1

1169 FFOLYÉKONY ARO -
MÁS KIVONATOK
(lob ba nás pont 23 °C alatt
és a 2.2.3.1.4 pont sze rint
visz kó zus) (gõz nyo más
50 °C-on na gyobb mint
110 kPa, de leg feljebb
175 kPa)

3 F1 III 3 640G LQ7 P001
LP01
R001

MP19 T2 TP1

1169 FOLYÉKONY
AROMÁS
KIVONATOK (lobba-
náspont 23 °C alatt és a
2.2.3.1.4 pont sze rint
visz kó zus) (gõz nyo más
50 °C-on leg feljebb 110
kPa)

3 F1 III 3 640H LQ7 P001
IBC02
LP01
R001

MP19 T2 TP1

1170 ETANOL
(ETIL-ALKOHOL) vagy
ETANOL OLDAT
(ETIL-ALKOHOL
OLDAT)

3 F1 II 3 144 LQ4 P001
IBC02
R001

PP2 MP19 T4 TP1

1170 ETANOL OLDAT
(ETIL-ALKOHOL
OLDAT)

3 F1 III 3 144 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

PP2 MP19 T2 TP1

1171 ETILÉNGLIKOL-
-MONOETIL-ÉTER

3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1

1172 ETILÉNGLIKOL-
-MONOETIL-ÉTER-
-ACETÁT

3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1

1173 ETIL-ACETÁT 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1

1175 ETIL-BENZOL 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1

1176 TRIETIL-BORÁT 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1
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RID-tartány Szál lí tá si
ka te gó ria

Kü lön le ges elõ írá sok a fu va ro zás ra Exp ressz-
áru

Ve szélyt
je lö lõ szá-

mok

UN
szám

Meg ne ve zés és le írás

Tar tány kód Kü lön le ges
elõ írá sok

Kü lön le ges elõ-
írások a külde-
mény da ra bok-

ra

Kü lön le ges
elõ írá sok az
öm lesz tett

fu va ro zás ra

Kü lön le ges
elõ írá sok az
áru ke ze lés -
re, be- és ki -

ra kás ra

4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

LGBF 3 CE4 30 1169 FOLYÉKONY
AROMÁS
KIVONATOK

L4BN 3 CE4 33 1169 FOLYÉKONY ARO -
MÁS KIVONATOK
(lob ba nás pont 23 °C alatt
és a 2.2.3.1.4 pont sze rint
visz kó zus) (gõz nyo más
50 °C-on na gyobb mint
175 kPa)

L1.5BN 3 CE4 33 1169 FFOLYÉKONY ARO -
MÁS KIVONATOK
(lob ba nás pont 23 °C alatt
és a 2.2.3.1.4 pont sze rint
visz kó zus) (gõz nyo más
50 °C-on na gyobb mint
110 kPa, de leg feljebb
175 kPa)

LGBF 3 CE4 33 1169 FOLYÉKONY
AROMÁS
KIVONATOK (lobba-
náspont 23 °C alatt és a
2.2.3.1.4 pont sze rint
visz kó zus) (gõz nyo más
50 °C-on leg feljebb 110
kPa)

LGBF 2 CE7 33 1170 ETANOL
(ETIL-ALKOHOL) vagy
ETANOL OLDAT
(ETIL-ALKOHOL
OLDAT)

LGBF 3 CE4 30 1170 ETANOL OLDAT
(ETIL-ALKOHOL
OLDAT)

LGBF 3 CE4 30 1171 ETILÉNGLIKOL-
-MONOETIL-ÉTER

LGBF 3 CE4 30 1172 ETILÉNGLIKOL-
-MONOETIL-ÉTER-
-ACETÁT

LGBF 2 CE7 33 1173 ETIL-ACETÁT

LGBF 2 CE7 33 1175 ETIL-BENZOL

LGBF 2 CE7 33 1176 TRIETIL-BORÁT



2006/128. szám M A G Y A R K Ö Z L Ö N Y 1289

UN

szám

Meg ne ve zés és le írás Osz-
tály

Osz tá -
lyo zá -
si kód

Cso-
ma go -

lá si
cso port

Bár cák Kü lön -
le ges

elõ írá -
sok

Kor lá -
to zott

mennyi-
ség

Cso ma go ló esz köz Mobil tar tány és öm-
lesz tett áru-kon té ner

Cso ma-
go lá si

uta sí tá -
sok

Kü lön le-
ges cso-

ma go lá si
elõ írá sok

Egy be-
cso ma go -
lá si elõ-
írá sok

Uta sí tá sok Kü lön le-
ges elõ-
írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

1177 2-ETIL-BUTIL-
-ACETÁT

3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1

1178 2-ETIL-
-BUTIRALDEHID

3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1

1179 ETIL-BUTIL-ÉTER 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1

1180 ETIL-BUTIRÁT 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1

1181 ETIL-KLÓR-ACETÁT 6.1 TF1 II 6.1 + 3 LQ17 P001
IBC02

MP15 T7 TP2

1182 ETIL-KLÓR-FORMIÁT 6.1 TFC I 6.1 + 3
+ 8

LQ0 P602 MP8
MP17

T14 TP2

1183 ETIL-DIKLÓR-SZILÁN 4.3 WFC I 4.3 + 3
+ 8

LQ0 P401
PR2

MP2 T10 TP2
TP7

1184 1,2-DIKLÓR-ETÁN 3 FT1 II 3 + 6.1 LQ0 P001
IBC02

MP19 T7 TP1

1185 ETILÉN-IMIN,
STABILIZÁLT

6.1 TF1 I 6.1 + 3 LQ0 P601
PR4

MP2

1188 ETILÉNGLIKOL-
-MONOMETIL-ÉTER

3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1

1189 ETILÉNGLIKOL-
-MONOMETIL-ÉTER-
-ACETÁT

3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1

1190 ETIL-FORMIÁT 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1

1191 OKTILALDEHIDEK 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1
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RID-tartány Szál lí tá si
ka te gó ria

Kü lön le ges elõ írá sok a fu va ro zás ra Exp ressz-
áru

Ve szélyt
je lö lõ szá-

mok

UN
szám

Meg ne ve zés és le írás

Tar tány kód Kü lön le ges
elõ írá sok

Kü lön le ges elõ-
írások a külde-
mény da ra bok-

ra

Kü lön le ges
elõ írá sok az
öm lesz tett

fu va ro zás ra

Kü lön le ges
elõ írá sok az
áru ke ze lés -
re, be- és ki -

ra kás ra

4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

LGBF 3 CE4 30 1177 2-ETIL-BUTIL-
-ACETÁT

LGBF 2 CE7 33 1178 2-ETIL-
-BUTIRALDEHID

LGBF 2 CE7 33 1179 ETIL-BUTIL-ÉTER

LGBF 3 CE4 30 1180 ETIL-BUTIRÁT

L4BH TU15 2 CW13
CW28
CW31

CE5 63 1181 ETIL-KLÓR-ACETÁT

L10CH TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 CW13
CW28
CW31

663 1182 ETIL-KLÓR-FORMIÁT

L10DH TU14
TU23
TU38*
TE21
TE22*
TM2
TM3

0 W1 CW23 X338 1183 ETIL-DIKLÓR-SZILÁN

L4BH TU15 2 CW13
CW28

CE7 336 1184 1,2-DIKLÓR-ETÁN

L15CH TU14
TU15
TU38
TE21
TE22

1 CW13
CW28
CW31

663 1185 ETILÉN-IMIN,
STABILIZÁLT

LGBF 3 CE4 30 1188 ETILÉNGLIKOL-
-MONOMETIL-ÉTER

LGBF 3 CE4 30 1189 ETILÉNGLIKOL-
-MONOMETIL-ÉTER-
-ACETÁT

LGBF 2 CE7 33 1190 ETIL-FORMIÁT

LGBF 3 CE4 30 1191 OKTILALDEHIDEK
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UN

szám

Meg ne ve zés és le írás Osz-
tály

Osz tá -
lyo zá -
si kód

Cso-
ma go -

lá si
cso port

Bár cák Kü lön -
le ges

elõ írá -
sok

Kor lá -
to zott

mennyi-
ség

Cso ma go ló esz köz Mobil tar tány és öm-
lesz tett áru-kon té ner

Cso ma-
go lá si

uta sí tá -
sok

Kü lön le-
ges cso-

ma go lá si
elõ írá sok

Egy be-
cso ma go -
lá si elõ-
írá sok

Uta sí tá sok Kü lön le-
ges elõ-
írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

1192 ETIL-LAKTÁT 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1

1193 ETIL-METIL-KETON
(METIL-ETIL-KETON)

3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1

1194 ETIL-NITRIT OLDAT 3 FT1 I 3 + 6.1 LQ0 P001 MP7
MP17

1195 ETIL-PROPIONÁT 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1

1196 ETIL-TRIKLÓR-
-SZILÁN

3 FC II 3 + 8 LQ4 P001
IBC02

MP19 T7 TP2

1197 FOLYÉKONY ÍZ-
ANYAG KIVONATOK
(gõz nyo más 50 °C-on
nagyobb mint 175 kPa)

3 F1 I 3 640A LQ3 P001 MP7
MP17

1197 FOLYÉKONY ÍZ-
ANYAG KIVONATOK
(gõz nyo más 50 °C-on
nagyobb mint 110 kPa,
de leg feljebb 175 kPa

3 F1 I 3 640B LQ3 P001 MP7
MP17

1197 FOLYÉKONY ÍZ-
ANYAG KIVONATOK
(gõz nyo más 50 °C-on
nagyobb mint 110 kPa,
de leg feljebb 175 kPa)

3 F1 II 3 640C LQ6 P001 MP19 T4 TP1

TP8

1197 FOLYÉKONY
ÍZANYAG
KIVONATOK (gõznyo-
más 50 °C-on leg feljebb
110 kPa)

3 F1 II 3 640D LQ6 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1

TP8

1197 FOLYÉKONY
ÍZANYAG
KIVONATOK

3 F1 III 3 640E LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1

1197 FOLYÉKONY ÍZ-
ANYAG KIVONATOK
(lob ba nás pont 23 °C alatt
és a 2.2.3.1.4 pont sze rint
visz kó zus) (gõz nyo más
50 °C-on na gyobb mint
175 kPa)

3 F1 III 3 640F LQ7 P001
LP01
R001

MP19 T2 TP1

1197 FOLYÉKONY ÍZ-
ANYAG KIVONATOK
(lob ba nás pont 23 °C alatt
és a 2.2.3.1.4 pont sze rint
visz kó zus) (gõz nyo más
50 °C-on na gyobb mint
110 kPa, de leg feljebb
175 kPa)

3 F1 III 3 640G LQ7 P001
LP01
R001

MP19 T2 TP1
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RID-tartány Szál lí tá si
ka te gó ria

Kü lön le ges elõ írá sok a fu va ro zás ra Exp ressz-
áru

Ve szélyt
je lö lõ szá-

mok

UN
szám

Meg ne ve zés és le írás

Tar tány kód Kü lön le ges
elõ írá sok

Kü lön le ges elõ-
írások a külde-
mény da ra bok-

ra

Kü lön le ges
elõ írá sok az
öm lesz tett

fu va ro zás ra

Kü lön le ges
elõ írá sok az
áru ke ze lés -
re, be- és ki -

ra kás ra

4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

LGBF 3 CE4 30 1192 ETIL-LAKTÁT

LGBF 2 CE7 33 1193 ETIL-METIL-KETON
(METIL-ETIL-KETON)

L10CH TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 CW13
CW28

336 1194 ETIL-NITRIT OLDAT 

LGBF 2 CE7 33 1195 ETIL-PROPIONÁT

L4BH TE15 2 CE7 X338 1196 ETIL-TRIKLÓR-
-SZILÁN

L4BN 1 33 1197 FOLYÉKONY ÍZ-
ANYAG KIVONATOK
(gõz nyo más 50 °C-on
nagyobb mint 175 kPa)

L1.5BN 1 33 1197 FOLYÉKONY ÍZ-
ANYAG KIVONATOK
(gõz nyo más 50 °C-on
nagyobb mint 110 kPa,
de leg feljebb 175 kPa)

L1.5BN 2 CE7 33 1197 FOLYÉKONY ÍZ-
ANYAG KIVONATOK
(gõz nyo más 50 °C-on
nagyobb mint 110 kPa,
de leg feljebb 175 kPa)

LGBF 2 CE7 33 1197 FOLYÉKONY
ÍZANYAG
KIVONATOK (gõznyo-
más 50 °C-on leg feljebb
110 kPa)

LGBF 3 CE4 30 1197 FOLYÉKONY
ÍZANYAG
KIVONATOK

L4BN 3 CE4 33 1197 FOLYÉKONY ÍZ-
ANYAG KIVONATOK
(lob ba nás pont 23 °C alatt
és a 2.2.3.1.4 pont sze rint
visz kó zus) (gõz nyo más
50 °C-on na gyobb mint
175 kPa)

L1.5BN 3 CE4 33 1197 FOLYÉKONY ÍZ-
ANYAG KIVONATOK
(lob ba nás pont 23 °C alatt
és a 2.2.3.1.4 pont sze rint
visz kó zus) (gõz nyo más
50 °C-on na gyobb mint
110 kPa, de leg feljebb
175 kPa)
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UN

szám

Meg ne ve zés és le írás Osz-
tály

Osz tá -
lyo zá -
si kód

Cso-
ma go -

lá si
cso port

Bár cák Kü lön -
le ges

elõ írá -
sok

Kor lá -
to zott

mennyi-
ség

Cso ma go ló esz köz Mobil tar tány és öm-
lesz tett áru-kon té ner

Cso ma-
go lá si

uta sí tá -
sok

Kü lön le-
ges cso-

ma go lá si
elõ írá sok

Egy be-
cso ma go -
lá si elõ-
írá sok

Uta sí tá sok Kü lön le-
ges elõ-
írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

1197 FOLYÉKONY
ÍZANYAG
KIVONATOK (lobba-
náspont 23 °C alatt és a
2.2.3.1.4 pont sze rint
visz kó zus) (gõz nyo más
50 °C-on leg feljebb 110
kPa)

3 F1 III 3 640H LQ7 P001
IBC02
LP01
R001

MP19 T2 TP1

1198 GYÚLÉKONY
FORMALDEHID
OLDAT

3 FC III 3 + 8 LQ7 P001
IBC03
R001

MP19 T4 TP1

1199 FURFURALDEHIDEK 6.1 TF1 II 6.1 + 3 LQ0 P001
IBC02

MP15 T7 TP2

1201 KOZMAOLAJ 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1

1201 KOZMAOLAJ 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1

1202 GÁZOLAJ vagy
DÍZELOLAJ vagy
KÖNNYÛ FÛTÕOLAJ
(lob ba nás pont leg fel jebb
61 °C)

3 F1 III 3 640K LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1

1202 DÍZELOLAJ, amely
megfelel az EN 590:1993 
szab vány nak vagy
GÁZOLAJ vagy
KÖNNYÛ FÛTÕOLAJ
az EN 590:1993  szab -
vány ban meg ha tá ro zott
lob ba nás pont tal

3 F1 III 3 640L LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1

1202 GÁZOLAJ vagy
DÍZELOLAJ vagy
KÖNNYÛ FÛTÕOLAJ
(lob ba nás pont ma ga sabb
mint 61 °C, de leg feljebb
100 °C)

3 F1 III 3 640M LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1

1203 MOTORBENZIN vagy
BENZIN vagy
GAZOLIN

3 F1 II 3 243
534

LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1

1204 NITROGLICERIN
ALKOHOLOS
OLDATBAN, leg fel jebb
1% nit ro gli ce rin tar ta -
lom mal

3 D II 3 LQ0 P001
IBC02

PP5 MP2

1206 HEPTÁNOK 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1

1207 HEXALDEHID 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1
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RID-tartány Szál lí tá si
ka te gó ria

Kü lön le ges elõ írá sok a fu va ro zás ra Exp ressz-
áru

Ve szélyt
je lö lõ szá-

mok

UN
szám

Meg ne ve zés és le írás

Tar tány kód Kü lön le ges
elõ írá sok

Kü lön le ges elõ-
írások a külde-
mény da ra bok-

ra

Kü lön le ges
elõ írá sok az
öm lesz tett

fu va ro zás ra

Kü lön le ges
elõ írá sok az
áru ke ze lés -
re, be- és ki -

ra kás ra

4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

LGBF 3 CE4 33 1197 FOLYÉKONY
ÍZANYAG
KIVONATOK (lobba-
náspont 23 °C alatt és a
2.2.3.1.4 pont sze rint
visz kó zus) (gõz nyo más
50 °C-on leg feljebb 110
kPa)

L4BN 3 CE4 38 1198 GYÚLÉKONY
FORMALDEHID
OLDAT

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 63 1199 FURFURALDEHIDEK

LGBF 2 CE7 33 1201 KOZMAOLAJ

LGBF 3 CE4 30 1201 KOZMAOLAJ

LGBF 3 CE4 30 1202 GÁZOLAJ vagy
DÍZELOLAJ vagy
KÖNNYÛ FÛTÕOLAJ
(lob ba nás pont leg fel jebb
61 °C)

LGBF 3 CE4 30 1202 DÍZELOLAJ, amely
megfelel az EN 590:1993 
szab vány nak vagy
GÁZOLAJ vagy
KÖNNYÛ FÛTÕOLAJ
az EN 590:1993 szab -
vány ban meg ha tá ro zott
lob ba nás pont tal

LGBV 3 CE4 30 1202 GÁZOLAJ vagy
DÍZELOLAJ vagy
KÖNNYÛ FÛTÕOLAJ
(lob ba nás pont ma ga sabb
mint 61 °C, de leg feljebb
100 °C)

LGBF TU9 2 CE7 33 1203 MOTORBENZIN vagy
BENZIN vagy
GAZOLIN

2 CE7 33 1204 NITROGLICERIN
ALKOHOLOS
OLDATBAN, leg fel jebb
1% nit ro gli ce rin tar ta -
lom mal

LGBF 2 CE7 33 1206 HEPTÁNOK

 LGBF 3 CE4 30 1207 HEXALDEHID
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UN

szám

Meg ne ve zés és le írás Osz-
tály

Osz tá -
lyo zá -
si kód

Cso-
ma go -

lá si
cso port

Bár cák Kü lön -
le ges

elõ írá -
sok

Kor lá -
to zott

mennyi-
ség

Cso ma go ló esz köz Mobil tar tány és öm-
lesz tett áru-kon té ner

Cso ma-
go lá si

uta sí tá -
sok

Kü lön le-
ges cso-

ma go lá si
elõ írá sok

Egy be-
cso ma go -
lá si elõ-
írá sok

Uta sí tá sok Kü lön le-
ges elõ-
írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

1208 HEXÁNOK 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1

1210 NYOMDAFESTÉK,
gyú lé kony vagy
NYOMDAFESTÉK
SEGÉDANYAG (bele-
ért ve a fes ték hí gí tó kat és
ol dó sze re ket), gyú lé kony 
(gõz nyo más 50 °C-on
nagyobb mint 175 kPa)

3 F1 I 3 163
640A

LQ3 P001 MP7
MP17

T11 TP1
TP8

1210 NYOMDAFESTÉK,
gyú lé kony vagy
NYOMDAFESTÉK
SEGÉDANYAG (bele-
ért ve a fes ték hí gí tó kat és
ol dó sze re ket), gyú lé kony 
(gõz nyo más 50 °C-on
nagyobb mint 110 kPa,
de leg feljebb 175 kPa)

3 F1 I 3 163
640B

LQ3 P001 MP7
MP17

T11 TP1
TP8

1210 NYOMDAFESTÉK,
gyú lé kony vagy
NYOMDAFESTÉK
SEGÉDANYAG (bele-
ért ve a fes ték hí gí tó kat és
ol dó sze re ket), gyú lé kony 
(gõz nyo más 50 °C-on
nagyobb mint 110 kPa,
de leg feljebb 175 kPa)

3 F1 II 3 163
640C

LQ6 P001 PP1 MP19 T4 TP1

TP8

1210 NYOMDAFESTÉK,
gyú lé kony vagy
NYOMDAFESTÉK
SEGÉDANYAG (bele-
ért ve a fes ték hí gí tó kat és
ol dó sze re ket), gyú lé kony 
(gõz nyo más 50 °C-on
leg fel jebb 110 kPa)

3 F1 II 3 163
640D

LQ6 P001
IBC02
R001

PP1 MP19 T4 TP1

TP8

1210 NYOMDAFESTÉK,
gyú lé kony vagy
NYOMDAFESTÉK
SEGÉDANYAG (bele-
ért ve a fes ték hí gí tó kat és
ol dó sze re ket), gyúlékony

3 F1 III 3 163
640E

LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

PP1 MP19 T2 TP1

1210 NYOMDAFESTÉK,
gyú lé kony vagy
NYOMDAFESTÉK
SEGÉDANYAG (bele-
ért ve a fes ték hí gí tó kat és
ol dó sze re ket), gyú lé kony 
(lob ba nás pont 23 °C alatt
és a 2.2.3.1.4 pont sze rint
visz kó zus) (gõz nyo más
50 °C-on na gyobb mint
175 kPa)

3 F1 III 3 163
640F

LQ7 P001
LP01
R001

PP1 MP19 T2 TP1
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RID-tartány Szál lí tá si
ka te gó ria

Kü lön le ges elõ írá sok a fu va ro zás ra Exp ressz-
áru

Ve szélyt
je lö lõ szá-

mok

UN
szám

Meg ne ve zés és le írás

Tar tány kód Kü lön le ges
elõ írá sok

Kü lön le ges elõ-
írások a külde-
mény da ra bok-

ra

Kü lön le ges
elõ írá sok az
öm lesz tett

fu va ro zás ra

Kü lön le ges
elõ írá sok az
áru ke ze lés -
re, be- és ki -

ra kás ra

4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

LGBF 2 CE7 33 1208 HEXÁNOK

L4BN 1 33 1210 NYOMDAFESTÉK,
gyú lé kony vagy
NYOMDAFESTÉK
SEGÉDANYAG (bele-
ért ve a fes ték hí gí tó kat és
ol dó sze re ket), gyú lé kony 
(gõz nyo más 50 °C-on
nagyobb mint 175 kPa)

L1.5BN 1 33 1210 NYOMDAFESTÉK,
gyú lé kony vagy
NYOMDAFESTÉK
SEGÉDANYAG (bele-
ért ve a fes ték hí gí tó kat és
ol dó sze re ket), gyú lé kony 
(gõz nyo más 50 °C-on
nagyobb mint 110 kPa,
de leg feljebb 175 kPa)

L1.5BN 2 CE7 33 1210 NYOMDAFESTÉK,
gyú lé kony vagy
NYOMDAFESTÉK
SEGÉDANYAG (bele-
ért ve a fes ték hí gí tó kat és
ol dó sze re ket), gyú lé kony 
(gõz nyo más 50 °C-on
nagyobb mint 110 kPa,
de leg feljebb 175 kPa)

LGBF 2 CE7 33 1210 NYOMDAFESTÉK,
gyú lé kony vagy
NYOMDAFESTÉK
SEGÉDANYAG (bele-
ért ve a fes ték hí gí tó kat és
ol dó sze re ket), gyú lé kony 
(gõz nyo más 50 °C-on
leg fel jebb 110 kPa)

LGBF 3 CE4 30 1210 NYOMDAFESTÉK,
gyú lé kony vagy
NYOMDAFESTÉK
SEGÉDANYAG (bele-
ért ve a fes ték hí gí tó kat és
ol dó sze re ket), gyú lé kony

L4BN 3 CE4 33 1210 NYOMDAFESTÉK,
gyú lé kony vagy
NYOMDAFESTÉK
SEGÉDANYAG (bele-
ért ve a fes ték hí gí tó kat és
ol dó sze re ket), gyú lé kony 
(lob ba nás pont 23 °C alatt
és a 2.2.3.1.4 pont sze rint
visz kó zus) (gõz nyo más
50 °C-on na gyobb mint
175 kPa)
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UN

szám

Meg ne ve zés és le írás Osz-
tály

Osz tá -
lyo zá -
si kód

Cso-
ma go -

lá si
cso port

Bár cák Kü lön -
le ges

elõ írá -
sok

Kor lá -
to zott

mennyi-
ség

Cso ma go ló esz köz Mobil tar tány és öm-
lesz tett áru-kon té ner

Cso ma-
go lá si

uta sí tá -
sok

Kü lön le-
ges cso-

ma go lá si
elõ írá sok

Egy be-
cso ma go -
lá si elõ-
írá sok

Uta sí tá sok Kü lön le-
ges elõ-
írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

1210 NYOMDAFESTÉK,
gyú lé kony vagy
NYOMDAFESTÉK
SEGÉDANYAG (bele-
ért ve a fes ték hí gí tó kat és
ol dó sze re ket), gyú lé kony 
(lob ba nás pont 23 °C alatt
és a 2.2.3.1.4 pont sze rint
visz kó zus) (gõz nyo más
50 °C-on na gyobb mint
110 kPa, de leg feljebb
175 kPa)

3 F1 III 3 163
640G

LQ7 P001
LP01
R001

PP1 MP19 T2 TP1

1210 NYOMDAFESTÉK,
gyú lé kony vagy
NYOMDAFESTÉK
SEGÉDANYAG (bele-
ért ve a fes ték hí gí tó kat és
ol dó sze re ket), gyú lé kony 
(lob ba nás pont 23 °C alatt
és a 2.2.3.1.4 pont sze rint
visz kó zus) (gõz nyo más
50 °C-on legfeljebb 110
kPa)

3 F1 III 3 163
640H

LQ7 P001
IBC02
LP01
R001

PP1 MP19 T2 TP1

1212 IZOBUTANOL
(IZOBUTIL-
-ALKOHOL)

3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1

1213 IZOBUTIL-ACETÁT 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1

1214 IZOBUTIL-AMIN 3 FC II 3 + 8 LQ4 P001
IBC02

MP19 T7 TP1

1216 IZOOKTÉNEK 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1

1218 IZOPRÉN,
STABILIZÁLT

3 F1 I 3 LQ3 P001 MP7
MP17

T11 TP2

1219 IZOPROPANOL
(IZOPROPIL-
-ALKOHOL)

3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1

1220 IZOPROPIL-ACETÁT 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1

1221 IZOPROPIL-AMIN 3 FC I 3 + 8 LQ3 P001 MP7
MP17

T11 TP2

1222 IZOPROPIL-NITRÁT 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

B7 MP19

1223 KEROZIN 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP2
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RID-tartány Szál lí tá si
ka te gó ria

Kü lön le ges elõ írá sok a fu va ro zás ra Exp ressz-
áru

Ve szélyt
je lö lõ szá-

mok

UN
szám

Meg ne ve zés és le írás

Tar tány kód Kü lön le ges
elõ írá sok

Kü lön le ges elõ-
írások a külde-
mény da ra bok-

ra

Kü lön le ges
elõ írá sok az
öm lesz tett

fu va ro zás ra

Kü lön le ges
elõ írá sok az
áru ke ze lés -
re, be- és ki -

ra kás ra

4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

L1.5BN 3 CE4 33 1210 NYOMDAFESTÉK,
gyú lé kony vagy
NYOMDAFESTÉK
SEGÉDANYAG (bele-
ért ve a fes ték hí gí tó kat és
ol dó sze re ket), gyú lé kony 
(lob ba nás pont 23 °C alatt
és a 2.2.3.1.4 pont sze rint
visz kó zus) (gõz nyo más
50 °C-on na gyobb mint
110 kPa, de leg feljebb
175 kPa)

LGBF 3 CE4 33 1210 NYOMDAFESTÉK,
gyú lé kony vagy
NYOMDAFESTÉK
SEGÉDANYAG (bele-
ért ve a fes ték hí gí tó kat és
ol dó sze re ket), gyú lé kony 
(lob ba nás pont 23 °C alatt
és a 2.2.3.1.4 pont sze rint
visz kó zus) (gõz nyo más
50 °C-on leg feljebb 110
kPa)

LGBF 3 CE4 30 1212 IZOBUTANOL
(IZOBUTIL-
-ALKOHOL)

LGBF 2 CE7 33 1213 IZOBUTIL-ACETÁT

L4BH TE15 2 CE7 338 1214 IZOBUTIL-AMIN

LGBF 2 CE7 33 1216 IZOOKTÉNEK

L1.5BN 1 339 1218 IZOPRÉN,
STABILIZÁLT

LGBF 2 CE7 33 1219 IZOPROPANOL
(IZOPROPIL-
-ALKOHOL)

LGBF 2 CE7 33 1220 IZOPROPIL-ACETÁT

L10CH TU14
TU38*
TE21
TE22*

1 338 1221 IZOPROPIL-AMIN

2 CE7 33 1222 IZOPROPIL-NITRÁT

LGBF 3 CE4 30 1223 KEROZIN
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UN

szám

Meg ne ve zés és le írás Osz-
tály

Osz tá -
lyo zá -
si kód

Cso-
ma go -

lá si
cso port

Bár cák Kü lön -
le ges

elõ írá -
sok

Kor lá -
to zott

mennyi-
ség

Cso ma go ló esz köz Mobil tar tány és öm-
lesz tett áru-kon té ner

Cso ma-
go lá si

uta sí tá -
sok

Kü lön le-
ges cso-

ma go lá si
elõ írá sok

Egy be-
cso ma go -
lá si elõ-
írá sok

Uta sí tá sok Kü lön le-
ges elõ-
írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

1224 FOLYÉKONY
KETONOK, M.N.N.
(gõz nyo más 50 °C-on
nagyobb mint 110 kPa,
de leg feljebb 175 kPa)

3 F1 II 3 274
640C

LQ4 P001 MP19 T7 TP1

TP8
TP28

1224 FOLYÉKONY
KETONOK, M.N.N.
(gõz nyo más 50 °C-on
leg fel jebb 110 kPa)

3 F1 II 3 274
640D

LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T7 TP1

TP8
TP28

1224 FOLYÉKONY
KETONOK, M.N.N.

3 F1 III 3 274 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T4 TP1

TP29

1228 FOLYÉKONY,
GYÚLÉKONY,
MÉRGEZÕ
MERKAPTÁNOK,
M.N.N. vagy
FOLYÉKONY,
GYÚLÉKONY,
MÉRGEZÕ
MERKAPTÁN
KEVERÉK, M.N.N.

3 FT1 II 3 + 6.1 274 LQ0 P001
IBC02

MP19 T11 TP2
TP27

1228 FOLYÉKONY,
GYÚLÉKONY,
MÉRGEZÕ
MERKAPTÁNOK,
M.N.N. vagy
FOLYÉKONY,
GYÚLÉKONY,
MÉRGEZÕ
MERKAPTÁN
KEVERÉK, M.N.N.

3 FT1 III 3 + 6.1 274 LQ7 P001
IBC03
R001

MP19 T7 TP1
TP28

1229 MEZITIL-OXID 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1

1230 METANOL 3 FT1 II 3 + 6.1 279 LQ0 P001
IBC02

MP19 T7 TP2

1231 METIL-ACETÁT 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1

1233 METIL-AMIL-ACETÁT 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1

1234 METILÁL 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02

B8 MP19 T7 TP2

1235 METIL-AMIN VIZES
OLDAT

3 FC II 3 + 8 LQ4 P001
IBC02

MP19 T7 TP1

1237 METIL-BUTIRÁT 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1
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RID-tartány Szál lí tá si
ka te gó ria

Kü lön le ges elõ írá sok a fu va ro zás ra Exp ressz-
áru

Ve szélyt
je lö lõ szá-

mok

UN
szám

Meg ne ve zés és le írás

Tar tány kód Kü lön le ges
elõ írá sok

Kü lön le ges elõ-
írások a külde-
mény da ra bok-

ra

Kü lön le ges
elõ írá sok az
öm lesz tett

fu va ro zás ra

Kü lön le ges
elõ írá sok az
áru ke ze lés -
re, be- és ki -

ra kás ra

4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

L1.5BN 2 CE7 33 1224 FOLYÉKONY
KETONOK, M.N.N.
(gõz nyo más 50 °C-on
nagyobb mint 110 kPa,
de leg feljebb 175 kPa)

LGBF 2 CE7 33 1224 FOLYÉKONY
KETONOK, M.N.N.
(gõz nyo más 50 °C-on
leg fel jebb 110 kPa)

LGBF 3 CE4 30 1224 FOLYÉKONY
KETONOK, M.N.N.

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28

CE7 336 1228 FOLYÉKONY,
GYÚLÉKONY,
MÉRGEZÕ
MERKAPTÁNOK,
M.N.N. vagy
FOLYÉKONY,
GYÚLÉKONY,
MÉRGEZÕ
MERKAPTÁN
KEVERÉK, M.N.N.

L4BH TU15
TE15

3 CW13
CW28

CE4 36 1228 FOLYÉKONY,
GYÚLÉKONY,
MÉRGEZÕ
MERKAPTÁNOK,
M.N.N. vagy
FOLYÉKONY,
GYÚLÉKONY,
MÉRGEZÕ
MERKAPTÁN
KEVERÉK, M.N.N.

LGBF 3 CE4 30 1229 MEZITIL-OXID

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28

CE7 336 1230 METANOL

LGBF 2 CE7 33 1231 METIL-ACETÁT

LGBF 3 CE4 30 1233 METIL-AMIL-ACETÁT

L1.5BN 2 CE7 33 1234 METILÁL

L4BH TE15 2 CE7 338 1235 METIL-AMIN VIZES
OLDAT

LGBF 2 CE7 33 1237 METIL-BUTIRÁT
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UN

szám

Meg ne ve zés és le írás Osz-
tály

Osz tá -
lyo zá -
si kód

Cso-
ma go -

lá si
cso port

Bár cák Kü lön -
le ges

elõ írá -
sok

Kor lá -
to zott

mennyi-
ség

Cso ma go ló esz köz Mobil tar tány és öm-
lesz tett áru-kon té ner

Cso ma-
go lá si

uta sí tá -
sok

Kü lön le-
ges cso-

ma go lá si
elõ írá sok

Egy be-
cso ma go -
lá si elõ-
írá sok

Uta sí tá sok Kü lön le-
ges elõ-
írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

1238 METIL-KLÓR-
FORMIÁT

6.1 TFC I 6.1 + 3
+ 8

LQ0 P602 MP8
MP17

T14 TP2

1239 METIL-KLÓR-METIL-
-ÉTER

6.1 TF1 I 6.1 + 3 LQ0 P602 MP8
MP17

T14 TP2

1242 METIL-DIKLÓR-
-SZILÁN

4.3 WFC I 4.3 + 3
+ 8

LQ0 P401
PR2

MP2 T10 TP2
TP7

1243 METIL-FORMIÁT 3 F1 I 3 LQ3 P001 MP7
MP17

T11 TP2

1244 METIL-HIDRAZIN 6.1 TFC I 6.1 + 3
+ 8

LQ0 P602 MP8
MP17

T14 TP2

1245 METIL-IZOBUTIL-
-KETON

3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1

1246 METIL-IZOPROPENIL-
KETON,
STABILIZÁLT

3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1

1247 METIL-METAKRILÁT
MONOMER,
STABILIZÁLT

3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1

1248 METIL-PROPIONÁT 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1

1249 METIL-PROPIL-
-KETON

3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1

1250 METIL-TRIKLÓR-
SZILÁN

3 FC I 3 + 8 LQ3 P001 MP7
MP17

T11 TP2

1251 METIL-VINIL-KETON,
STABILIZÁLT

6.1 TFC I 6.1 + 3
+ 8

LQ0 P601
PR3

MP8
MP17

T14 TP2
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RID-tartány Szál lí tá si
ka te gó ria

Kü lön le ges elõ írá sok a fu va ro zás ra Exp ressz-
áru

Ve szélyt
je lö lõ szá-

mok

UN
szám

Meg ne ve zés és le írás

Tar tány kód Kü lön le ges
elõ írá sok

Kü lön le ges elõ-
írások a külde-
mény da ra bok-

ra

Kü lön le ges
elõ írá sok az
öm lesz tett

fu va ro zás ra

Kü lön le ges
elõ írá sok az
áru ke ze lés -
re, be- és ki -

ra kás ra

4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

L10CH TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 CW13
CW28
CW31

663 1238 METIL-KLÓR-
FORMIÁT

L10CH TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 CW13
CW28
CW31

663 1239 METIL-KLÓR-METIL-
-ÉTER

L10DH TU14
TU24
TU38*
TE21
TE22*
TM2
TM3

0 W1 CW23 X338 1242 METIL-DIKLÓR-
-SZILÁN

L4BN 1 33 1243 METIL-FORMIÁT

L10CH TU14
TU15
TU38*
TE21
TE22*

1 CW13
CW28
CW31

663 1244 METIL-HIDRAZIN

LGBF 2 CE7 33 1245 METIL-IZOBUTIL-
-KETON

LGBF 2 CE7 339 1246 METIL-IZOPROPENIL-
-KETON,
STABILIZÁLT

LGBF 2 CE7 339 1247 METIL-METAKRILÁT
MONOMER,
STABILIZÁLT

LGBF 2 CE7 33 1248 METIL-PROPIONÁT

LGBF 3 CE7 33 1249 METIL-PROPIL
-KETON

L10CH TU14
TU38*

TE21
TE22*

1 X338 1250 METIL-TRIKLÓR-
SZILÁN

L10CH TU14
TU15
TU38*

TE21
TE22*

1 CW13
CW28
CW31

639 1251 METIL-VINIL-KETON,
STABILIZÁLT
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UN

szám

Meg ne ve zés és le írás Osz-
tály

Osz tá -
lyo zá -
si kód

Cso-
ma go -

lá si
cso port

Bár cák Kü lön -
le ges

elõ írá -
sok

Kor lá -
to zott

mennyi-
ség

Cso ma go ló esz köz Mobil tar tány és öm-
lesz tett áru-kon té ner

Cso ma-
go lá si

uta sí tá -
sok

Kü lön le-
ges cso-

ma go lá si
elõ írá sok

Egy be-
cso ma go -
lá si elõ-
írá sok

Uta sí tá sok Kü lön le-
ges elõ-
írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

1259 NIKKEL-
-TETRAKARBONIL

6.1 TF1 I 6.1 + 3 LQ0 P601
PR3

MP2

1261 NITRO-METÁN 3 F1 II 3 LQ4 P001
R001

RR2 MP19

1262 OKTÁNOK 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1

1263 FESTÉK (be le ért ve a
fes té ket, lak kot, zo mán -
cot, sel la kot, ken cét, po-
lí ro zót, fo lyé kony töl tõ -
anya got és fo lyé kony
lakk bá zist) vagy
FESTÉK
SEGÉDANYAG (bele-
ért ve a fes ték hí gí tó kat és
ol dó sze re ket) (gõz nyo -
más 50 °C-on na gyobb
mint 175 kPa)

3 F1 I 3 163

640A
650

LQ3 P001 MP7
MP17

T11 TP1
TP8

1263 FESTÉK (be le ért ve a
fes té ket, lak kot, zo mán -
cot, sel la kot, ken cét, po-
lí ro zót, fo lyé kony töl tõ -
anya got és fo lyé kony
lakk bá zist) vagy
FESTÉK
SEGÉDANYAG (bele-
ért ve a fes ték hí gí tó kat és
ol dó sze re ket) (gõz nyo -
más 50 °C-on na gyobb
mint 110 kPa, de leg fel-
jebb 175 kPa)

3 F1 I 3 163
640B
650

LQ3 P001 MP7
MP17

T11 TP1
TP8

1263 FESTÉK (be le ért ve a
fes té ket, lak kot, zo mán -
cot, sel la kot, ken cét, po-
lí ro zót, fo lyé kony töl tõ -
anya got és fo lyé kony
lakk bá zist) vagy
FESTÉK
SEGÉDANYAG (bele-
ért ve a fes ték hí gí tó kat és
ol dó sze re ket) (gõz nyo -
más 50 °C-on na gyobb
mint 110 kPa, de leg fel-
jebb 175 kPa) 

3 F1 II 3 163
640C
650

LQ6 P001 PP1 MP19 T4 TP1
TP8
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RID-tartány Szál lí tá si
ka te gó ria

Kü lön le ges elõ írá sok a fu va ro zás ra Exp ressz-
áru

Ve szélyt
je lö lõ szá-

mok

UN
szám

Meg ne ve zés és le írás

Tar tány kód Kü lön le ges
elõ írá sok

Kü lön le ges elõ-
írások a külde-
mény da ra bok-

ra

Kü lön le ges
elõ írá sok az
öm lesz tett

fu va ro zás ra

Kü lön le ges
elõ írá sok az
áru ke ze lés -
re, be- és ki -

ra kás ra

4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

L15CH TU14
TU15
TU31
TU38*
TE21
TE22*
TM3

1 CW13
CW28
CW31

663 1259 NIKKEL-
-TETRAKARBONIL

2 CE7 33 1261 NITRO-METÁN

LGBF 2 CE7 33 1262 OKTÁNOK

L4BN 1 33 1263 FESTÉK (be le ért ve a
fes té ket, lak kot, zo mán -
cot, sel la kot, ken cét, po-
lí ro zót, fo lyé kony töl tõ -
anya got és fo lyé kony
lakk bá zist) vagy
FESTÉK
SEGÉDANYAG (bele-
ért ve a fes ték hí gí tó kat és
ol dó sze re ket) (gõz nyo -
más 50 °C-on na gyobb
mint 175 kPa)

L1.5BN 1 33 FESTÉK (be le ért ve a
fes té ket, lak kot, zo mán -
cot, sel la kot, ken cét, po-
lí ro zót, fo lyé kony töl tõ -
anya got és fo lyé kony
lakk bá zist) vagy
FESTÉK
SEGÉDANYAG (bele-
ért ve a fes ték hí gí tó kat és
ol dó sze re ket) (gõz nyo -
más 50 °C-on na gyobb
mint 110 kPa, de leg fel-
jebb 175 kPa)

L1.5BN 2 CE7 33 1263 FESTÉK (be le ért ve a
fes té ket, lak kot, zo mán -
cot, sel la kot, ken cét, po-
lí ro zót, fo lyé kony töl tõ -
anya got és fo lyé kony
lakk bá zist) vagy
FESTÉK
SEGÉDANYAG (bele-
ért ve a fes ték hí gí tó kat és
ol dó sze re ket) (gõz nyo -
más 50 °C-on na gyobb
mint 110 kPa, de leg fel-
jebb 175 kPa)



2006/128. szám M A G Y A R K Ö Z L Ö N Y 1305

UN

szám

Meg ne ve zés és le írás Osz-
tály

Osz tá -
lyo zá -
si kód

Cso-
ma go -

lá si
cso port

Bár cák Kü lön -
le ges

elõ írá -
sok

Kor lá -
to zott

mennyi-
ség

Cso ma go ló esz köz Mobil tar tány és öm-
lesz tett áru-kon té ner

Cso ma-
go lá si

uta sí tá -
sok

Kü lön le-
ges cso-

ma go lá si
elõ írá sok

Egy be-
cso ma go -
lá si elõ-
írá sok

Uta sí tá sok Kü lön le-
ges elõ-
írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

1263 FESTÉK (be le ért ve a
fes té ket, lak kot, zo mán -
cot, sel la kot, ken cét, po-
lí ro zót, fo lyé kony töl tõ -
anya got és fo lyé kony
lakk bá zist) vagy
FESTÉK
SEGÉDANYAG (bele-
ért ve a fes ték hí gí tó kat és
ol dó sze re ket) (gõz nyo -
más 50 °C-on legfeljebb
110 kPa)

3 F1 II 3 163
640D
650

LQ6 P001
IBC02
R001

PP1 MP19 T4 TP1
TP8

1263 FESTÉK (be le ért ve a
fes té ket, lak kot, zo mán -
cot, sel la kot, ken cét, po-
lí ro zót, fo lyé kony töl tõ -
anya got és fo lyé kony
lakk bá zist) vagy
FESTÉK
SEGÉDANYAG (bele-
ért ve a fes ték hí gí tó kat és
oldószereket)

3 F1 III 3 163
640E
650

LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

PP1 MP19 T2 TP1

1263 FESTÉK (be le ért ve a
fes té ket, lak kot, zo mán -
cot, sel la kot, ken cét, po-
lí ro zót, fo lyé kony töl tõ -
anya got és fo lyé kony
lakk bá zist) vagy
FESTÉK
SEGÉDANYAG (bele-
ért ve a fes ték hí gí tó kat és
ol dó sze re ket) (lob ba nás -
pont 23 °C alatt és a
2.2.3.1.4 pont sze rint
visz kó zus) (gõz nyo más
50 °C-on na gyobb mint
175 kPa)

3 F1 III 3 163
640F
650

LQ7 P001
LP01
R001

PP1 MP19 T2 TP

1263 FESTÉK (be le ért ve a
fes té ket, lak kot, zo mán -
cot, sel la kot, ken cét, po-
lí ro zót, fo lyé kony töl tõ -
anya got és fo lyé kony
lakk bá zist) vagy
FESTÉK
SEGÉDANYAG (bele-
ért ve a fes ték hí gí tó kat és
ol dó sze re ket) (lob ba nás -
pont 23 °C alatt és a
2.2.3.1.4 pont sze rint
visz kó zus) (gõz nyo más
50 °C-on na gyobb mint
110 kPa, de leg feljebb
175 kPa)

3 F1 III 3 163
640G
650

LQ7 P001
LP01
R001

PP1 MP19 T2 TP1



1306 M A G Y A R K Ö Z L Ö N Y 2006/128. szám

RID-tartány Szál lí tá si
ka te gó ria

Kü lön le ges elõ írá sok a fu va ro zás ra Exp ressz-
áru

Ve szélyt
je lö lõ szá-

mok

UN
szám

Meg ne ve zés és le írás

Tar tány kód Kü lön le ges
elõ írá sok

Kü lön le ges elõ-
írások a külde-
mény da ra bok-

ra

Kü lön le ges
elõ írá sok az
öm lesz tett

fu va ro zás ra

Kü lön le ges
elõ írá sok az
áru ke ze lés -
re, be- és ki -

ra kás ra

4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

LGBF 2 CE7 33 1263 FESTÉK (be le ért ve a
fes té ket, lak kot, zo mán -
cot, sel la kot, ken cét, po-
lí ro zót, fo lyé kony töl tõ -
anya got és fo lyé kony
lakk bá zist) vagy
FESTÉK
SEGÉDANYAG (bele-
ért ve a fes ték hí gí tó kat és
ol dó sze re ket) (gõz nyo -
más 50 °C-on legfeljebb
110 kPa)

LGBF 3 CE4 30 1263 FESTÉK (be le ért ve a
fes té ket, lak kot, zo mán -
cot, sel la kot, ken cét, po-
lí ro zót, fo lyé kony töl tõ -
anya got és fo lyé kony
lakk bá zist) vagy
FESTÉK
SEGÉDANYAG (bele-
ért ve a fes ték hí gí tó kat és
oldószereket)

L4BN 3 CE4 33 1263 FESTÉK (be le ért ve a
fes té ket, lak kot, zo mán -
cot, sel la kot, ken cét, po-
lí ro zót, fo lyé kony töl tõ -
anya got és fo lyé kony
lakk bá zist) vagy
FESTÉK
SEGÉDANYAG (bele-
ért ve a fes ték hí gí tó kat és
ol dó sze re ket) (lob ba nás -
pont 23 °C alatt és a
2.2.3.1.4 pont sze rint
visz kó zus) (gõz nyo más
50 °C-on na gyobb mint
175 kPa)

L1.5BN 3 CE4 33 1263 FESTÉK (be le ért ve a
fes té ket, lak kot, zo mán -
cot, sel la kot, ken cét, po-
lí ro zót, fo lyé kony töl tõ -
anya got és fo lyé kony
lakk bá zist) vagy
FESTÉK
SEGÉDANYAG (bele-
ért ve a fes ték hí gí tó kat és
ol dó sze re ket) (lob ba nás -
pont 23 °C alatt és a
2.2.3.1.4 pont sze rint
visz kó zus) (gõz nyo más
50 °C-on na gyobb mint
110 kPa, de leg feljebb
175 kPa)
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UN
szám

Meg ne ve zés és le írás Osz-
tály

Osz tá -
lyo zá -
si kód

Cso-
ma go -

lá si
cso port

Bár cák Kü lön -
le ges

elõ írá -
sok

Kor lá -
to zott

mennyi-
ség

Cso ma go ló esz köz Mobil tar tány és öm-
lesz tett áru-kon té ner

Cso ma-
go lá si

uta sí tá -
sok

Kü lön le-
ges cso-

ma go lá si
elõ írá sok

Egy be-
cso ma go -
lá si elõ-
írá sok

Uta sí tá sok Kü lön le-
ges elõ-
írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

1263 FESTÉK (be le ért ve a
fes té ket, lak kot, zo mán -
cot, sel la kot, ken cét, po-
lí ro zót, fo lyé kony töl tõ -
anya got és fo lyé kony
lakk bá zist) vagy
FESTÉK
SEGÉDANYAG (bele-
ért ve a fes ték hí gí tó kat és
ol dó sze re ket) (lob ba nás -
pont 23 °C alatt és a
2.2.3.1.4 pont sze rint
visz kó zus) (gõz nyo más
50 °C-on leg feljebb 110
kPa)

3 F1 III 3 163
640H
650

LQ7 P001
IBC02
LP01
R001

PP1 MP19 T2 TP1

1264 PARALDEHID 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1

1265 PENTÁNOK, fo lyé kony 3 F1 I 3 LQ3 P001 MP7
MP17

T11 TP2

1265 PENTÁNOK, fo lyé kony 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02

B8 MP19 T4 TP1

1266 PARFÜM
KÉSZÍTMÉNYEK gyú -
lé kony ol dó sze rek kel
(gõz nyo más 50 °C-on
nagyobb mint 175 kPa)

3 F1 I 3 640A LQ3 P001 MP7
MP17

1266 PARFÜM
KÉSZÍTMÉNYEK gyú -
lé kony ol dó sze rek kel
(gõz nyo más 50 °C-on
nagyobb mint 110 kPa,
de leg feljebb 175 kPa)

3 F1 I 3 640B LQ3 P001 MP7
MP17

1266 PARFÜM
KÉSZÍTMÉNYEK gyú -
lé kony ol dó sze rek kel
(gõz nyo más 50 °C-on
nagyobb mint 110 kPa,
de leg feljebb 175 kPa)

3 F1 II 3 640C LQ6 P001 MP19 T4 TP1
TP8

1266 PARFÜM
KÉSZÍTMÉNYEK gyú -
lé kony ol dó sze rek kel
(gõz nyo más 50 °C-on
leg fel jebb 110 kPa)

3 F1 II 3 640D LQ6 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1
TP8

1266 PARFÜM
KÉSZÍTMÉNYEK, gyú -
lé kony ol dó sze rek kel

3 F1 III 3 640E LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1
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RID-tartány Szál lí tá si
ka te gó ria

Kü lön le ges elõ írá sok a fu va ro zás ra Exp ressz-
áru

Ve szélyt
je lö lõ szá-

mok

UN
szám

Meg ne ve zés és le írás

Tar tány kód Kü lön le ges 
elõ írá sok

Kü lön le ges elõ-
írások a külde-
mény da ra bok-

ra

Kü lön le ges
elõ írá sok az
öm lesz tett

fu va ro zás ra

Kü lön le ges
elõ írá sok az

áru ke ze lés re,
be- és ki ra-

kás ra

4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

LGBF 3 CE4 33 1263 FESTÉK (be le ért ve a
fes té ket, lak kot, zo mán -
cot, sel la kot, ken cét, po-
lí ro zót, fo lyé kony töl tõ -
anya got és fo lyé kony
lakk bá zist) vagy
FESTÉK
SEGÉDANYAG (bele-
ért ve a fes ték hí gí tó kat és
ol dó sze re ket) (lob ba nás -
pont 23 °C alatt és a
2.2.3.1.4 pont sze rint
visz kó zus) (gõz nyo más
50 °C-on leg feljebb 110
kPa)

LGBF 3 CE4 30 1264 PARALDEHID

L4BN 1 33 1265 PENTÁNOK, fo lyé kony

L1.5BN 2 CE7 33 1265 PENTÁNOK, fo lyé kony

L4BN 1 33 1266 PARFÜM
KÉSZÍTMÉNYEK gyú -
lé kony ol dó sze rek kel
(gõz nyo más 50 °C-on
nagyobb mint 175 kPa)

L1.5BN 1 33 PARFÜM
KÉSZÍTMÉNYEK gyú -
lé kony ol dó sze rek kel
(gõz nyo más 50 °C-on
nagyobb mint 110 kPa,
de leg feljebb 175 kPa)

L1.5BN 2 CE7 33 1266 PARFÜM
KÉSZÍTMÉNYEK gyú -
lé kony ol dó sze rek kel
(gõz nyo más 50 °C-on
nagyobb mint 110 kPa,
de leg feljebb 175 kPa)

LGBF 2 CE7 33 1266 PARFÜM
KÉSZÍTMÉNYEK gyú -
lé kony ol dó sze rek kel
(gõz nyo más 50 °C-on
leg fel jebb 110 kPa)

LGBF 3 CE4 30 1266 PARFÜM
KÉSZÍTMÉNYEK, gyú -
lé kony ol dó sze rek kel



2006/128. szám M A G Y A R K Ö Z L Ö N Y 1309

UN
szám

Meg ne ve zés és le írás Osz-
tály

Osz tá -
lyo zá -
si kód

Cso-
ma go -

lá si
cso port

Bár cák Kü lön -
le ges

elõ írá -
sok

Kor lá -
to zott

mennyi-
ség

Cso ma go ló esz köz Mobil tar tány és öm-
lesz tett áru-kon té ner

Cso ma-
go lá si

uta sí tá -
sok

Kü lön le-
ges cso-

ma go lá si
elõ írá sok

Egy be-
cso ma go -
lá si elõ-
írá sok

Uta sí tá sok Kü lön le-
ges elõ-
írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

1266 PARFÜM
KÉSZÍTMÉNYEK gyú -
lé kony ol dó sze rek kel
(lob ba nás pont 23 °C alatt
és a 2.2.3.1.4 pont sze rint
visz kó zus) (gõz nyo más
50 °C-on na gyobb mint
175 kPa)

3 F1 III 3 640F LQ7 P001
LP01
R001

MP19 T2 TP1

1266 PARFÜM
KÉSZÍTMÉNYEK gyú -
lé kony ol dó sze rek kel
(lob ba nás pont 23 °C alatt
és a 2.2.3.1.4 pont sze rint
visz kó zus) (gõz nyo más
50 °C-on na gyobb mint
110 kPa, de leg feljebb
175 kPa)

3 F1 III 3 640G LQ7 P001
LP01
R001

MP19 T2 TP1

1266 PARFÜM
KÉSZÍTMÉNYEK gyú -
lé kony ol dó sze rek kel
(lob ba nás pont 23 °C alatt
és a 2.2.3.1.4 pont sze rint
visz kó zus) (gõz nyo más
50 °C-on leg feljebb 110
kPa)

3 F1 III 3 640H LQ7 P001
IBC02
LP01
R001

MP19 T2 TP1

1267 NYERSOLAJ
(PETRÓLEUM) (gõz-
nyomás 50 °C-on na -
gyobb mint 175 kPa)

3 F1 I 3 640A LQ3 P001 MP7
MP17

T11 TP1
TP8

1267 NYERSOLAJ
(PETRÓLEUM) (gõz-
nyomás 50 °C-on na -
gyobb mint 110 kPa, de
leg fel jebb 175 kPa)

3 F1 I 3 640B LQ3 P001 MP7
MP17

T11 TP1
TP8

1267 NYERSOLAJ
(PETRÓLEUM) (gõz-
nyomás 50 °C-on na -
gyobb mint 110 kPa, de
leg fel jebb 175 kPa))

3 F1 II 3 640C
649

LQ4 P001 MP19 T4 TP1
TP8

1267 NYERSOLAJ
(PETRÓLEUM) (gõz-
nyomás 50 °C-on leg fel-
jebb 110 kPa)

3 F1 II 3 640D
649

LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1
TP8

1267 NYERSOLAJ
(PETRÓLEUM)

3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1

1268 NYERSOLAJ
(PETRÓLEUM)
PÁRLATOK, M.N.N.
vagy NYERSOLAJ
(PETRÓLEUM)
TERMÉKEK, M.N.N.
(gõz nyo más 50 °C-on
nagyobb mint 175 kPa)

3 F1 I 3 640A LQ3 P001 MP7
MP17

T11 TP1
TP8
TP9



1310 M A G Y A R K Ö Z L Ö N Y 2006/128. szám

RID-tartány Szál lí tá si
ka te gó ria

Kü lön le ges elõ írá sok a fu va ro zás ra Exp ressz-
áru

Ve szélyt
je lö lõ szá-

mok

UN
szám

Meg ne ve zés és le írás

Tar tány kód Kü lön le ges 
elõ írá sok

Kü lön le ges elõ-
írások a külde-
mény da ra bok-

ra

Kü lön le ges
elõ írá sok az
öm lesz tett

fu va ro zás ra

Kü lön le ges
elõ írá sok az

áru ke ze lés re,
be- és ki ra-

kás ra

4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

L4BN 3 CE4 33 1266 PARFÜM
KÉSZÍTMÉNYEK gyú -
lé kony ol dó sze rek kel
(lob ba nás pont 23 °C alatt
és a 2.2.3.1.4 pont sze rint
visz kó zus) (gõz nyo más
50 °C-on na gyobb mint
175 kPa)

L1.5BN 3 CE4 33 1266 PARFÜM
KÉSZÍTMÉNYEK gyú -
lé kony ol dó sze rek kel
(lob ba nás pont 23 °C alatt
és a 2.2.3.1.4 pont sze rint
visz kó zus) (gõz nyo más
50 °C-on na gyobb mint
110 kPa, de leg feljebb
175 kPa)

LGBF 3 CE4 33 1266 PARFÜM
KÉSZÍTMÉNYEK gyú -
lé kony ol dó sze rek kel
(lob ba nás pont 23 °C alatt
és a 2.2.3.1.4 pont sze rint
visz kó zus) (gõz nyo más
50 °C-on leg feljebb 110
kPa)

L4BN 1 33 1267 NYERSOLAJ
(PETRÓLEUM) (gõz-
nyomás 50 °C-on na -
gyobb mint 175 kPa)

L1.5BN 1 33 1267 NYERSOLAJ
(PETRÓLEUM) (gõz-
nyomás 50 °C-on na -
gyobb mint 110 kPa, de
leg fel jebb 175 kPa)

L1.5BN 2 CE7 33 1267 NYERSOLAJ
(PETRÓLEUM) (gõz-
nyomás 50 °C-on na -
gyobb mint 110 kPa, de
leg fel jebb 175 kPa)

LGBF 2 CE7 33 1267 NYERSOLAJ
(PETRÓLEUM) (gõz-
nyomás 50 °C-on leg fel-
jebb 110 kPa)

LGBF 3 CE4 30 1267 NYERSOLAJ
(PETRÓLEUM)

L4BN 1 33 1268 NYERSOLAJ
(PETRÓLEUM)
PÁRLATOK, M.N.N.
vagy NYERSOLAJ
(PETRÓLEUM)
TERMÉKEK, M.N.N.
(gõz nyo más 50 °C-on
nagyobb mint 175 kPa)
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3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

1268 NYERSOLAJ
(PETRÓLEUM)
PÁRLATOK, M.N.N.
vagy NYERSOLAJ
(PETRÓLEUM)
TERMÉKEK, M.N.N.
(gõz nyo más 50 °C-on
nagyobb mint 110 kPa,
de leg feljebb 175 kPa)

3 F1 I 3 640B LQ3 P001 MP7
MP17

T11 TP1
TP8
TP9

1268 NYERSOLAJ
(PETRÓLEUM)
PÁRLATOK, M.N.N.
vagy NYERSOLAJ
(PETRÓLEUM)
TERMÉKEK, M.N.N.
(gõz nyo más 50 °C-on
nagyobb mint 110 kPa,
de leg feljebb 175 kPa)

3 F1 II 3 640C
649

LQ4 P001 MP19 T7 TP1
TP8

TP28

1268 NYERSOLAJ
(PETRÓLEUM)
PÁRLATOK, M.N.N.
vagy NYERSOLAJ
(PETRÓLEUM)
TERMÉKEK, M.N.N.
(gõz nyo más 50 °C-on
leg fel jebb 110 kPa)

3 F1 II 3 640D
649

LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T7 TP1
TP8

TP28

1268 NYERSOLAJ
(PETRÓLEUM)
PÁRLATOK, M.N.N.
vagy NYERSOLAJ
(PETRÓLEUM)
TERMÉKEK, M.N.N.

3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T4 TP1
TP29

1272 FENYÕOLAJ 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1

1274 n-PROPANOL
(NORMÁL
PROPIL-ALKOHOL)

3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1

1274 n-PROPANOL
(NORMÁL
PROPIL-ALKOHOL)

3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1

1275 PROPIONALDEHID 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T7 TP1

1276 n-PROPIL-ACETÁT 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1

1277 PROPIL-AMIN 3 FC II 3 + 8 LQ4 P001
IBC02

MP19 T7 TP1

1278 1-KLÓR-PROPÁN 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02

B8 MP19 T7 TP2
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(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

L1.5BN 1 33 NYERSOLAJ
(PETRÓLEUM)
PÁRLATOK, M.N.N.
vagy NYERSOLAJ
(PETRÓLEUM)
TERMÉKEK, M.N.N.
(gõz nyo más 50 °C-on
nagyobb mint 110 kPa,
de leg feljebb 175 kPa)

L1.5BN 2 CE7 33 1268 NYERSOLAJ
(PETRÓLEUM)
PÁRLATOK, M.N.N.
vagy NYERSOLAJ
(PETRÓLEUM)
TERMÉKEK, M.N.N.
(gõz nyo más 50 °C-on
nagyobb mint 110 kPa,
de leg feljebb 175 kPa)

LGBF 2 CE7 33 1268 NYERSOLAJ
(PETRÓLEUM)
PÁRLATOK, M.N.N.
vagy NYERSOLAJ
(PETRÓLEUM)
TERMÉKEK, M.N.N.
(gõz nyo más 50 °C-on
leg fel jebb 110 kPa)

LGBF 3 CE4 30 1268 NYERSOLAJ
(PETRÓLEUM)
PÁRLATOK, M.N.N.
vagy NYERSOLAJ
(PETRÓLEUM)
TERMÉKEK, M.N.N.

LGBF 3 CE4 30 1272 FENYÕOLAJ

LGBF 2 CE7 33 1274 n-PROPANOL
(NORMÁL
PROPIL-ALKOHOL)

LGBF 3 CE4 30 1274 n-PROPANOL
(NORMÁL
PROPIL-ALKOHOL)

LGBF 2 CE7 33 1275 PROPIONALDEHID

LGBF 2 CE7 33 1276 n-PROPIL-ACETÁT

L4BH TE15 2 CE7 338 1277 PROPIL-AMIN

L1.5BN 2 CE7 33 1278 1-KLÓR-PROPÁN
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1279 1,2-DIKLÓR-PROPÁN 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1

1280 PROPILÉN-OXID 3 F1 I 3 LQ3 P001 MP7
MP17

T11 TP2
TP7

1281 PROPIL-FORMIÁTOK 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1

1282 PIRIDIN 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP2

1286 GYANTAOLAJ (gõz-
nyomás 50 °C-on na -
gyobb mint 175 kPa)

3 F1 I 3 640A LQ3 P001 MP7
MP17

1286 GYANTAOLAJ (gõz-
nyomás 50 °C-on na -
gyobb mint 110 kPa, de
leg fel jebb 175 kPa)

3 F1 I 3 640B LQ3 P001 MP7
MP17

1286 GYANTAOLAJ (gõz-
nyomás 50 °C-on na -
gyobb mint 110 kPa, de
leg fel jebb 175 kPa)

3 F1 II 3 640C LQ6 P001 MP19 T4 TP1

1286 GYANTAOLAJ (gõz-
nyomás 50 °C-on leg fel-
jebb 110 kPa)

3 F1 II 3 640D LQ6 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1

1286 GYANTAOLAJ 3 F1 III 3 640E LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1

1286 GYANTAOLAJ (lobba-
náspont 23 °C alatt és a
2.2.3.1.4 pont sze rint
visz kó zus) (gõz nyo más
50 °C-on na gyobb mint
175 kPa)

3 F1 III 3 640F LQ7 P001
LP01
R001

MP19 T2 TP1

1286 GYANTAOLAJ (lobba-
náspont 23 °C alatt és a
2.2.3.1.4 pont sze rint
visz kó zus) (gõz nyo más
50 °C-on na gyobb mint
110 kPa, de leg feljebb
175 kPa)

3 F1 III 3 640G LQ7 P001
LP01
R001

MP19 T2 TP1

1286 GYANTAOLAJ (lobba-
náspont 23 °C alatt és a
2.2.3.1.4 pont sze rint
visz kó zus) (gõz nyo más
50 °C-on leg feljebb 110
kPa)

3 F1 III 3 640H LQ7 P001
IBC02
LP01
R001

MP19 T2 TP1

1287 GUMIOLDAT (gõz nyo-
más 50 °C-on na gyobb
mint 175 kPa)

3 F1 I 3 640A LQ3 P001 MP7
MP17
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(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

LGBF 2 CE7 33 1279 1,2-DIKLÓR-PROPÁN

L1.5BN 1 33 1280 PROPILÉN-OXID

LGBF 2 CE7 33 1281 PROPIL-FORMIÁTOK

LGBF 2 CE7 33 1282 PIRIDIN

L4BN 1 33 1286 GYANTAOLAJ (gõz-
nyomás 50 °C-on na -
gyobb mint 175 kPa)

L1.5BN 1 33 GYANTAOLAJ (gõz-
nyomás 50 °C-on na -
gyobb mint 110 kPa, de
leg fel jebb 175 kPa)

L1.5BN 2 CE7 33 1286 GYANTAOLAJ (gõz-
nyomás 50 °C-on na -
gyobb mint 110 kPa, de
leg fel jebb 175 kPa)

LGBF 2 CE7 33 1286 GYANTAOLAJ (gõz-
nyomás 50 °C-on leg fel-
jebb 110 kPa)

LGBF 3 CE4 30 1286 GYANTAOLAJ

L4BN 3 CE4 33 1286 GYANTAOLAJ (lobba-
náspont 23 °C alatt és a
2.2.3.1.4 pont sze rint
visz kó zus) (gõz nyo más
50 °C-on na gyobb mint
175 kPa)

L1.5BN 3 CE4 33 1286 GYANTAOLAJ (lobba-
náspont 23 °C alatt és a
2.2.3.1.4 pont sze rint
visz kó zus) (gõz nyo más
50 °C-on na gyobb mint
110 kPa, de leg feljebb
175 kPa)

LGBF 3 CE4 33 1286 GYANTAOLAJ (lobba-
náspont 23 °C alatt és a
2.2.3.1.4 pont sze rint
visz kó zus) (gõz nyo más
50 °C-on leg feljebb 110
kPa)

L4BN 1 33 1287 GUMIOLDAT (gõz nyo-
más 50 °C-on na gyobb
mint 175 kPa)



2006/128. szám M A G Y A R K Ö Z L Ö N Y 1315

UN

szám

Meg ne ve zés és le írás Osz-

tály

Osz tá -

lyo zá -

si kód

Cso-

ma go -

lá si

cso port

Bár cák Kü lön -

le ges

elõ írá -

sok

Kor lá -

to zott

mennyi-

ség

Cso ma go ló esz köz Mobil tar tány és öm-

lesz tett áru-kon té ner

Cso ma-

go lá si

uta sí tá -

sok

Kü lön le-

ges cso-

ma go lá si

elõ írá sok

Egy be-

cso ma go -

lá si elõ-

írá sok

Uta sí tá sok Kü lön le-

ges elõ-

írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3
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1287 GUMIOLDAT (gõz nyo-
más 50 °C-on na gyobb
mint 110 kPa, de leg fel-
jebb 175 kPa)

3 F1 I 3 640B LQ3 P001 MP7
MP17

1287 GUMIOLDAT (gõz nyo-
más 50 °C-on na gyobb
mint 110 kPa, de leg fel-
jebb 175 kPa)

3 F1 II 3 640C LQ6 P001 MP19 T4 TP1
TP8

1287 GUMIOLDAT (gõz nyo-
más 50 °C-on leg feljebb
110 kPa)

3 F1 II 3 640D LQ6 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1
TP8

1287 GUMIOLDAT 3 F1 III 3 640E LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1

1287 GUMIOLDAT (lobba-
náspont 23 °C alatt és a
2.2.3.1.4 pont sze rint
visz kó zus) (gõz nyo más
50 °C-on na gyobb mint
175 kPa)

3 F1 III 3 640F LQ7 P001
LP01
R001

MP19 T2 TP1

1287 GUMIOLDAT (lobba-
náspont 23 °C alatt és a
2.2.3.1.4 pont sze rint
visz kó zus) (gõz nyo más
50 °C-on na gyobb mint
110 kPa, de leg feljebb
175 kPa)

3 F1 III 3 640G LQ7 P001
LP01
R001

MP19 T2 TP1

1287 GUMIOLDAT (lobba-
náspont 23 °C alatt és a
2.2.3.1.4 pont sze rint
visz kó zus) (gõz nyo más
50 °C-on leg feljebb 110
kPa)

3 F1 III 3 640H LQ7 P001
IBC02
LP01
R001

MP19 T2 TP1

1288 PALAOLAJ 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1
TP8

1288 PALAOLAJ 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1

1289 NÁTRIUM-METILÁT
al ko ho los OLDAT

3 FC II 3 + 8 LQ4 P001
IBC02

MP19 T7 TP1
TP8

1289 NÁTRIUM-METILÁT
al ko ho los OLDAT

3 FC III 3 + 8 LQ7 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1

1292 TETRAETIL-SZILIKÁT 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1

1293 GYÓGYÁSZATI
TINKTÚRÁK

3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1
TP8
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RID-tartány Szál lí tá si

ka te gó ria

Kü lön le ges elõ írá sok a fu va ro zás ra Exp ressz-

áru

Ve szélyt

je lö lõ szá-

mok

UN

szám

Meg ne ve zés és le írás

Tar tány kód Kü lön le ges 

elõ írá sok

Kü lön le ges elõ-

írások a külde-

mény da ra bok-

ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

öm lesz tett

fu va ro zás ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

áru ke ze lés re,

be- és ki ra-

kás ra

4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

L1.5BN 1 33 1287 GUMIOLDAT (gõz nyo-
más 50 °C-on na gyobb
mint 110 kPa, de leg fel-
jebb 175 kPa)

L1.5BN 2 CE7 33 1287 GUMIOLDAT (gõz nyo-
más 50 °C-on na gyobb
mint 110 kPa, de leg fel-
jebb 175 kPa))

LGBF 2 CE7 33 1287 GUMIOLDAT (gõz nyo-
más 50 °C-on leg feljebb
110 kPa)

LGBF 3 CE4 30 1287 GUMIOLDAT

L4BN 3 CE4 33 1287 GUMIOLDAT (lobba-
náspont 23 °C alatt és a
2.2.3.1.4 pont sze rint
visz kó zus) (gõz nyo más
50 °C-on na gyobb mint
175 kPa)

L1.5BN 3 CE4 33 1287 GUMIOLDAT (lobba-
náspont 23 °C alatt és a
2.2.3.1.4 pont sze rint
visz kó zus) (gõz nyo más
50 °C-on na gyobb mint
110 kPa, de leg feljebb
175 kPa)

LGBF 3 CE4 33 1287 GUMIOLDAT (lobba-
náspont 23 °C alatt és a
2.2.3.1.4 pont sze rint
visz kó zus) (gõz nyo más
50 °C-on leg feljebb 110
kPa)

LGBF 2 CE7 33 1288 PALAOLAJ

LGBF 3 CE4 30 1288 PALAOLAJ

L4BH TE15 2 CE7 338 1289 NÁTRIUM-METILÁT
al ko ho los OLDAT

L4BN 3 CE4 38 1289 NÁTRIUM-METILÁT
al ko ho los OLDAT

LGBF 3 CE4 30 1292 TETRAETIL-SZILIKÁT

LGBF 2 CE7 33 1293 GYÓGYÁSZATI
TINKTÚRÁK
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UN

szám

Meg ne ve zés és le írás Osz-

tály

Osz tá -

lyo zá -

si kód

Cso-

ma go -

lá si

cso port

Bár cák Kü lön -

le ges

elõ írá -

sok

Kor lá -

to zott

mennyi-

ség

Cso ma go ló esz köz Mobil tar tány és öm-

lesz tett áru-kon té ner

Cso ma-

go lá si

uta sí tá -

sok

Kü lön le-

ges cso-

ma go lá si

elõ írá sok

Egy be-

cso ma go -

lá si elõ-

írá sok

Uta sí tá sok Kü lön le-

ges elõ-

írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

1293 GYÓGYÁSZATI
TINKTÚRÁK

3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1

1294 TOLUOL 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1

1295 TRIKLÓR-SZILÁN 4.3 WFC I 4.3 + 3
+ 8

LQ0 P401
PR2

MP2 T14 TP2
TP7

1296 TRIETIL-AMIN 3 FC II 3 + 8 LQ4 P001
IBC02

MP19 T7 TP1

1297 TRIMETIL-AMIN
VIZES OLDAT legfel-
jebb 50 tö meg%
trimetil-amin tar ta lom -
mal

3 FC I 3 + 8 LQ3 P001 MP7
MP17

T11 TP1

1297 TRIMETIL-AMIN
VIZES OLDAT legfel-
jebb 50 tö meg%
trimetil-amin tar ta lom -
mal

3 FC II 3 + 8 LQ4 P001
IBC02

MP19 T7 TP1

1297 TRIMETIL-AMIN
VIZES OLDAT legfel-
jebb 50 tö meg%
trimetil-amin tar ta lom -
mal

3 FC III 3 + 8 LQ7 P001
IBC03
R001

MP19 T7 TP1

1298 TRIMETIL-KLÓR-
-SZILÁN

3 FC II 3 + 8 LQ4 P001
IBC02

MP19 T7 TP2

1299 TERPENTIN 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1

1300 TERPENTINPÓTLÓ 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1

1300 TERPENTINPÓTLÓ 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1

1301 VINIL-ACETÁT,
STABILIZÁLT

3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1

1302 ETIL-VINIL-ÉTER,
STABILIZÁLT

3 F1 I 3 LQ3 P001 MP7
MP17

T11 TP2

1303 VINILIDÉN-KLORID,
STABILIZÁLT

3 F1 I 3 LQ3 P001 MP7
MP17

T12 TP2
TP7
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RID-tartány Szál lí tá si

ka te gó ria

Kü lön le ges elõ írá sok a fu va ro zás ra Exp ressz-

áru

Ve szélyt

je lö lõ szá-

mok

UN

szám

Meg ne ve zés és le írás

Tar tány kód Kü lön le ges 

elõ írá sok

Kü lön le ges elõ-

írások a külde-

mény da ra bok-

ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

öm lesz tett

fu va ro zás ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

áru ke ze lés re,

be- és ki ra-

kás ra

4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

LGBF 3 CE4 30 1293 GYÓGYÁSZATI
TINKTÚRÁK

LGBF 2 CE7 33 1294 TOLUOL

L10DH TU14
TU25

TU38*
TE21

TE22*
TM2
TM3

0 W1 CW23 X338 1295 TRIKLÓR-SZILÁN

L4BH TE15 2 CE7 338 1296 TRIETIL-AMIN

L10CH TU14
TU38*
TE21

TE22*

1 338 1297 TRIMETIL-AMIN
VIZES OLDAT legfel-
jebb 50 tö meg%
trimetil-amin tar ta lom -
mal

L4BH TE15 2 CE7 338 1297 TRIMETIL-AMIN
VIZES OLDAT legfel-
jebb 50 tö meg%
trimetil-amin tar ta lom -
mal

L4BN 3 CE4 38 1297 TRIMETIL-AMIN
VIZES OLDAT legfel-
jebb 50 tö meg%
trimetil-amin tar ta lom -
mal

L4BH TE15 2 CE7 X338 1298 TRIMETIL-KLÓR-
-SZILÁN

LGBF 3 CE4 30 1299 TERPENTIN

LGBF 2 CE7 33 1300 TERPENTINPÓTLÓ

LGBF 3 CE4 30 1300 TERPENTINPÓTLÓ

LGBF 2 CE7 339 1301 VINIL-ACETÁT,
STABILIZÁLT

L1.5BN 1 339 1302 ETIL-VINIL-ÉTER,
STABILIZÁLT

L4BN 1 339 1303 VINILIDÉN-KLORID,
STABILIZÁLT
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UN

szám

Meg ne ve zés és le írás Osz-

tály

Osz tá -

lyo zá -

si kód

Cso-

ma go -

lá si

cso port

Bár cák Kü lön -

le ges

elõ írá -

sok

Kor lá -

to zott

mennyi-

ség

Cso ma go ló esz köz Mobil tar tány és öm-

lesz tett áru-kon té ner

Cso ma-

go lá si

uta sí tá -

sok

Kü lön le-

ges cso-

ma go lá si

elõ írá sok

Egy be-

cso ma go -

lá si elõ-

írá sok

Uta sí tá sok Kü lön le-

ges elõ-

írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

1304 IZOBUTIL-VINIL-
-ÉTER, STABILIZÁLT

3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1

1305 VINIL-TRIKLÓR-
-SZILÁN

3 FC I 3 + 8 LQ3 P001 MP7
MP17

T11 TP2

1306 FOLYÉKONY
FAKONZERVÁLÓ
ANYAGOK (gõz nyo más
50 °C-on na gyobb mint
110 kPa, de leg feljebb
175 kPa)

3 F1 II 3 640C LQ6 P001 MP19 T4 TP1
TP8

1306 FOLYÉKONY
FAKONZERVÁLÓ
ANYAGOK (gõz nyo más
50 °C-on leg feljebb 110
kPa)

3 F1 II 3 640D LQ6 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1
TP8

1306 FOLYÉKONY
FAKONZERVÁLÓ
ANYAGOK

3 F1 III 3 640E LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1

1306 FOLYÉKONY
FAKONZERVÁLÓ
ANYAGOK (lob ba nás-
pont 23 °C alatt és a
2.2.3.1.4 pont sze rint
visz kó zus) (gõz nyo más
50 °C-on na gyobb mint
175 kPa)

3 F1 III 3 640F LQ7 P001
LP01
R001

MP19 T2 TP1

1306 FOLYÉKONY
FAKONZERVÁLÓ
ANYAGOK (lob ba nás-
pont 23 °C alatt és a
2.2.3.1.4 pont sze rint
visz kó zus) (gõz nyo más
50 °C-on na gyobb mint
110 kPa, de leg feljebb
175 kPa)

3 F1 III 3 640G LQ7 P001
LP01
R001

MP19 T2 TP1

1306 FOLYÉKONY
FAKONZERVÁLÓ
ANYAGOK (lob ba nás-
pont 23 °C alatt és a
2.2.3.1.4 pont sze rint
visz kó zus) (gõz nyo más
50 °C-on leg feljebb 110
kPa)

3 F1 III 3 640H LQ7 P001
IBC02
LP01
R001

MP19 T2 TP1

1307 XILOLOK 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1

1307 XILOLOK 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1
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RID-tartány Szál lí tá si

ka te gó ria

Kü lön le ges elõ írá sok a fu va ro zás ra Exp ressz-

áru

Ve szélyt

je lö lõ szá-

mok

UN

szám

Meg ne ve zés és le írás

Tar tány kód Kü lön le ges 

elõ írá sok

Kü lön le ges elõ-

írások a külde-

mény da ra bok-

ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

öm lesz tett

fu va ro zás ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

áru ke ze lés re,

be- és ki ra-

kás ra

4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

LGBF 2 CE7 339 1304 IZOBUTIL-VINIL-
-ÉTER, STABILIZÁLT

L10CH TU14
TU38*
TE21

TE22*

1 X338 1305 VINIL-TRIKLÓR-
-SZILÁN

L1.5BN 2 CE7 33 1306 FOLYÉKONY
FAKONZERVÁLÓ
ANYAGOK (gõz nyo más
50 °C-on na gyobb mint
110 kPa, de leg feljebb
175 kPa)

LGBF 2 CE7 33 1306 FOLYÉKONY
FAKONZERVÁLÓ
ANYAGOK (gõz nyo más
50 °C-on leg feljebb 110
kPa)

LGBF 3 CE4 30 1306 FOLYÉKONY
FAKONZERVÁLÓ
ANYAGOK

L4BN 3 CE4 33 1306 FOLYÉKONY
FAKONZERVÁLÓ
ANYAGOK (lob ba nás-
pont 23 °C alatt és a
2.2.3.1.4 pont sze rint
visz kó zus) (gõz nyo más
50 °C-on na gyobb mint
175 kPa)

L1.5BN 3 CE4 33 1306 FOLYÉKONY
FAKONZERVÁLÓ
ANYAGOK (lob ba nás-
pont 23 °C alatt és a
2.2.3.1.4 pont sze rint
visz kó zus) (gõz nyo más
50 °C-on na gyobb mint
110 kPa, de leg feljebb
175 kPa)

LGBF 3 CE4 33 1306 FOLYÉKONY
FAKONZERVÁLÓ
ANYAGOK (lob ba nás-
pont 23 °C alatt és a
2.2.3.1.4 pont sze rint
visz kó zus) (gõz nyo más
50 °C-on leg feljebb 110
kPa)

LGBF 2 CE7 33 1307 XILOLOK

LGBF 3 CE4 30 1307 XILOLOK
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UN

szám

Meg ne ve zés és le írás Osz-

tály

Osz tá -

lyo zá -

si kód

Cso-

ma go -

lá si

cso port

Bár cák Kü lön -

le ges

elõ írá -

sok

Kor lá -

to zott

mennyi-

ség

Cso ma go ló esz köz Mobil tar tány és öm-

lesz tett áru-kon té ner

Cso ma-

go lá si

uta sí tá -

sok

Kü lön le-

ges cso-

ma go lá si

elõ írá sok

Egy be-

cso ma go -

lá si elõ-

írá sok

Uta sí tá sok Kü lön le-

ges elõ-

írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

1308 CIRKÓNIUM
GYÚLÉKONY
FOLYADÉKBAN
SZUSZPENDÁLVA
(gõz nyo más 50 °C-on
nagyobb mint 175 kPa)

3 F1 I 3 640A LQ3 P001 PP33 MP7
MP17

1308 CIRKÓNIUM
GYÚLÉKONY
FOLYADÉKBAN
SZUSZPENDÁLVA
(gõz nyo más 50 °C-on
nagyobb mint 110 kPa,
de leg feljebb 175 kPa)

3 F1 I 3 640B

1308 CIRKÓNIUM
GYÚLÉKONY
FOLYADÉKBAN
SZUSZPENDÁLVA
(gõz nyo más 50 °C-on
nagyobb mint 110 kPa,
de leg feljebb 175 kPa)

3 F1 II 3 640C LQ4 P001
R001

PP33 MP19

1308 CIRKÓNIUM
GYÚLÉKONY
FOLYADÉKBAN
SZUSZPENDÁLVA
(gõz nyo más 50 °C-on
leg fel jebb 110 kPa)

3 F1 II 3 640D LQ4 P001
R001

PP33 MP19

1308 CIRKÓNIUM
GYÚLÉKONY
FOLYADÉKBAN
SZUSZPENDÁLVA

3 F1 III 3 LQ7 P001
R001

MP19

1309 BEVONT
ALUMÍNIUMPOR

4.1 F3 II 4.1 LQ8 P002
IBC08

PP38
B4

MP11 T3 TP33

1309 BEVONT
ALUMÍNIUMPOR

4.1 F3 III 4.1 LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

PP11
B3

MP11 T1 TP33

1310 AMMÓNIUM-PIKRÁT,
legalább 10 tö meg% víz -
zel NEDVESÍTETT 

4.1 D I 4.1 LQ0 P406 PP26 MP2

1312 BORNEOL 4.1 F1 III 4.1 LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3 MP10 T1 TP33

1313 KALCIUM-REZINÁT 4.1 F3 III 4.1 LQ9 P002
IBC06
R001

MP11 T1 TP33

1314 OLVASZTOTT
KALCIUM-REZINÁT

4.1 F3 III 4.1 LQ9 P002
IBC04
R001

MP11 T1 TP33

1318 LECSAPATOTT
KOBALT-REZINÁT

4.1 F3 III 4.1 LQ9 P002
IBC06
R001

MP11 T1 TP33
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RID-tartány Szál lí tá si

ka te gó ria

Kü lön le ges elõ írá sok a fu va ro zás ra Exp ressz-

áru

Ve szélyt

je lö lõ szá-

mok

UN

szám

Meg ne ve zés és le írás

Tar tány kód Kü lön le ges 

elõ írá sok

Kü lön le ges elõ-

írások a külde-

mény da ra bok-

ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

öm lesz tett

fu va ro zás ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

áru ke ze lés re,

be- és ki ra-

kás ra

4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

L4BN 1 33 1308 CIRKÓNIUM
GYÚLÉKONY
FOLYADÉKBAN
SZUSZPENDÁLVA
(gõz nyo más 50 °C-on
nagyobb mint 175 kPa)

L1.5BN 1 33 1308 CIRKÓNIUM
GYÚLÉKONY
FOLYADÉKBAN
SZUSZPENDÁLVA
(gõz nyo más 50 °C-on
nagyobb mint 110 kPa,
de leg feljebb 175 kPa)

L1.5BN 2 CE7 33 1308 CIRKÓNIUM
GYÚLÉKONY
FOLYADÉKBAN
SZUSZPENDÁLVA
(gõz nyo más 50 °C-on
nagyobb mint 110 kPa,
de leg feljebb 175 kPa)

LGBF 2 CE7 33 1308 CIRKÓNIUM
GYÚLÉKONY
FOLYADÉKBAN
SZUSZPENDÁLVA
(gõz nyo más 50 °C-on
leg fel jebb 110 kPa)

LGBF 3 CE4 30 1308 CIRKÓNIUM
GYÚLÉKONY
FOLYADÉKBAN
SZUSZPENDÁLVA

SGAN 2 W1 CE10 40 1309 BEVONT
ALUMÍNIUMPOR

SGAV 3 W1 VW1 CE11 40 1309 BEVONT
ALUMÍNIUMPOR

1 W1 40 1310 AMMÓNIUM-PIKRÁT,
legalább 10 tö meg% víz -
zel NEDVESÍTETT 

SGAV 3 W1 VW1 CE11 40 1312 BORNEOL

SGAV 3 W1
W12

VW1 CE11 40 1313 KALCIUM-REZINÁT

SGAV 3 W1 VW1 CE11 40 1314 OLVASZTOTT
KALCIUM-REZINÁT

SGAV 3 W1
W12

VW1 CE11 40 1318 LECSAPATOTT
KOBALT-REZINÁT
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UN

szám

Meg ne ve zés és le írás Osz-

tály

Osz tá -

lyo zá -

si kód

Cso-

ma go -

lá si

cso port

Bár cák Kü lön -

le ges

elõ írá -

sok

Kor lá -

to zott

mennyi-

ség

Cso ma go ló esz köz Mobil tar tány és öm-

lesz tett áru-kon té ner

Cso ma-

go lá si

uta sí tá -

sok

Kü lön le-

ges cso-

ma go lá si

elõ írá sok

Egy be-

cso ma go -

lá si elõ-

írá sok

Uta sí tá sok Kü lön le-

ges elõ-

írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

1320 DINITRO-FENOL,
legalább 15 tö meg% víz -
zel NEDVESÍTETT

4.1 DT I 4.1 +
6.1

LQ0 P406 PP26 MP2

1321 DINITRO-
-FENOLÁTOK, legalább
15 tö meg% víz zel
NEDVESÍTETT

4.1 DT I 4.1 +
6.1

LQ0 P406 PP26 MP2

1322 DINITRO-REZORCIN,
legalább 15 tö meg% víz -
zel NEDVESÍTETT

4.1 D I 4.1 LQ0 P406 PP26 MP2

1323 FERROCÉRIUM 4.1 F3 II 4.1 249 LQ8 P002
IBC08

B4 MP11 T3 TP33

1324 NITROCELLULÓZ
ALAPÚ FILMEK zsela-
tin be vo nat tal, a hul la dék 
ki vé te lé vel

4.1 F1 III 4.1 LQ9 P002
R001

PP15 MP11

1325 GYÚLÉKONY,
SZERVES SZILÁRD
ANYAG, M.N.N.

4.1 F1 II 4.1 274 LQ8 P002
IBC08

B4 MP10 T3 TP33

1325 GYÚLÉKONY,
SZERVES SZILÁRD
ANYAG, M.N.N.

4.1 F1 III 4.1 274 LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3 MP10 T1 TP33

1326 NEDVESÍTETT
HAFNIUMPOR legalább
25% víz zel

4.1 F3 II 4.1 586 LQ8 P410
IBC06

PP40 MP11 T3 TP33

1327 SZÉNA vagy SZALMA
vagy BHUSA

4.1 F1 Nem tar tozik a RID ha tálya alá

1328 HEXAMETILÉN-
-TETRAMIN

4.1 F1 III 4.1 LQ9 P002
IBC08
R001

B3 MP10 T1 TP33

1330 MANGÁN-REZINÁT 4.1 F3 III 4.1 LQ9 P002 IBC06 R001 MP11 T1 TP33

1331 MINDENÜTT
GYULLADÓ GYUFA

4.1 F1 III 4.1 293 LQ9 P407 PP27 MP12

1332 METALDEHID 4.1 F1 III 4.1 LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3 MP10 T1 TP33

1333 CÉRIUM le me zek, ru dak 
vagy ön te csek

4.1 F3 II 4.1 LQ8 P002
IBC08

B4 MP11

1334 NYERS NAFTALIN
vagy FINOMÍTOTT
NAFTALIN

4.1 F1 III 4.1 501 LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3 MP10 T1
BK1
BK2

TP33

1336 NITRO-GUANIDIN
(PIKRIT), leg alább 20
tö meg% víz zel
NEDVESÍTETT

4.1 D I 4.1 LQ0 P406 MP2

1337 NITROKEMÉNYÍTÕ,
legalább 20 tö meg% víz -
zel NEDVESÍTETT

4.1 D I 4.1 LQ0 P406 MP2
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RID-tartány Szál lí tá si

ka te gó ria

Kü lön le ges elõ írá sok a fu va ro zás ra Exp ressz-

áru

Ve szélyt

je lö lõ szá-

mok

UN

szám

Meg ne ve zés és le írás

Tar tány kód Kü lön le ges 

elõ írá sok

Kü lön le ges elõ-

írások a külde-

mény da ra bok-

ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

öm lesz tett

fu va ro zás ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

áru ke ze lés re,

be- és ki ra-

kás ra

4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

1 W1 CW28 46 1320 DINITRO-FENOL,
legalább 15 tö meg% víz -
zel NEDVESÍTETT

1 W1 CW28 46 1321 DINITRO-
-FENOLÁTOK, legalább
15 tö meg% víz zel
NEDVESÍTETT

1 W1 40 1322 DINITRO-REZORCIN,
legalább 15 tö meg% víz -
zel NEDVESÍTETT

SGAN 2 W1 CE10 40 1323 FERROCÉRIUM

3 W1 CE11 40 1324 NITROCELLULÓZ
ALAPÚ FILMEK zsela-
tin be vo nat tal, a hul la dék 
ki vé te lé vel

SGAN 2 W1 CE10 40 1325 GYÚLÉKONY,
SZERVES SZILÁRD
ANYAG, M.N.N.

SGAV 3 W1 VW1 CE11 40 1325 GYÚLÉKONY,
SZERVES SZILÁRD
ANYAG, M.N.N.

SGAN 2 W1
W12

CE10 40 1326 NEDVESÍTETT
HAFNIUMPOR legalább
25% víz zel

Nem tar tozik a RID ha tálya alá 1327 SZÉNA vagy SZALMA
vagy BHUSA

SGAV 3 W1 VW1 CE11 40 1328 HEXAMETILÉN-
-TETRAMIN

SGAV 3 W1
W12

VW1 CE11 40 1330 MANGÁN-REZINÁT

4 W1 CE11 40 1331 MINDENÜTT
GYULLADÓ GYUFA

SGAV 3 W1 VW1 CE11 40 1332 METALDEHID

2 W1 CE10 40 1333 CÉRIUM le me zek, ru dak 
vagy ön te csek

SGAV 3 W1 VW2 CE11 40 1334 NYERS NAFTALIN
vagy FINOMÍTOTT
NAFTALIN

1 W1 40 1336 NITRO-GUANIDIN
(PIKRIT), leg alább 20
tö meg% víz zel
NEDVESÍTETT

1 W1 40 1337 NITROKEMÉNYÍTÕ,
legalább 20 tö meg% víz -
zel NEDVESÍTETT
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UN

szám

Meg ne ve zés és le írás Osz-

tály

Osz tá -

lyo zá -

si kód

Cso-

ma go -

lá si

cso port

Bár cák Kü lön -

le ges

elõ írá -

sok

Kor lá -

to zott

mennyi-

ség

Cso ma go ló esz köz Mobil tar tány és öm-

lesz tett áru-kon té ner

Cso ma-

go lá si

uta sí tá -

sok

Kü lön le-

ges cso-

ma go lá si

elõ írá sok

Egy be-

cso ma go -

lá si elõ-

írá sok

Uta sí tá sok Kü lön le-

ges elõ-

írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

1338 AMORF FOSZFOR 4.1 F3 III 4.1 LQ9 P410
IBC08
R001

B3 MP11 T1 TP33

1339 FOSZFOR-
-HEPTASZULFID,
sár ga- és fe hér fosz for tól

men tes

4.1 F3 II 4.1 602 LQ8 P410
IBC04

MP11 T3 TP33

1340 FOSZFOR-
-PENTASZULFID,
sár ga- és fe hér fosz for tól

men tes

4.3 WF2 II 4.3 +
4.1

602 LQ11 P410
IBC04

MP14 T3 TP33

1341 FOSZFOR-
-SZESZKVISZULFID,
sár ga- és fe hér fosz for tól
men tes

4.1 F3 II 4.1 602 LQ8 P410
IBC04

MP11 T3 TP33

1343 FOSZFOR-
-TRISZULFID, sár ga- és 
fe hér fosz for tól men tes

4.1 F3 II 4.1 602 LQ8 P410
IBC04

MP11 T3 TP33

1344 TRINITRO-FENOL,
legalább 30 tö meg% víz -
zel NEDVESÍTETT

4.1 D I 4.1 LQ0 P406 PP26 MP2

1345 GUMI HULLADÉK
vagy GUMI
ÕRLEMÉNY, po rí tott
vagy granuált

4.1 F1 II 4.1 LQ8 P002
IBC08

B4 MP11 T3 TP33

1346 AMORF
SZILÍCIUMPOR

4.1 F3 III 4.1 32 LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3 MP11 T1 TP33

1347 EZÜST-PIKRÁT, leg-
alább 30 tö meg% víz zel
NEDVESÍTETT

4.1 D I 4.1 LQ0 P406 PP25
PP26

MP2

1348 NÁTRIUM-DINITRO-o-
KREZOLÁT,
legalább 15 tö meg% víz -
zel NEDVESÍTETT

4.1 DT I 4.1 +
6.1

LQ0 P406 PP26 MP2

1349 NÁTRIUM-PIKRAMÁT,
legalább 20 tö meg% víz -
zel NEDVESÍTETT

4.1 D I 4.1 LQ0 P406 PP26 MP2

1350 KÉN 4.1 F3 III 4.1 242 LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3 MP11 T1
 BK1
BK2

TP33

1352 NEDVESÍTETT
TITÁNPOR legalább
25% víz zel

4.1 F3 II 4.1 586 LQ8 P410
IBC06

PP40 MP11 T3 TP33

1353 GYENGÉN NITRÁLT
NITROCELLULÓZZAL
IMPREGNÁLT
SZÁLAK vagy
SZÖVETEK, M.N.N.

4.1 F1 III 4.1 274
502

LQ9 P410
IBC08
R001

B3 MP11
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RID-tartány Szál lí tá si

ka te gó ria

Kü lön le ges elõ írá sok a fu va ro zás ra Exp ressz-

áru

Ve szélyt

je lö lõ szá-

mok

UN

szám

Meg ne ve zés és le írás

Tar tány kód Kü lön le ges 

elõ írá sok

Kü lön le ges elõ-

írások a külde-

mény da ra bok-

ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

öm lesz tett

fu va ro zás ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

áru ke ze lés re,

be- és ki ra-

kás ra

4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

SGAV 3 W1 VW1 CE11 40 1338 AMORF FOSZFOR

SGAN 2 W1 CE10 40 1339 FOSZFOR-
-HEPTASZULFID,
sár ga- és fe hér fosz for tól
men tes

SGAN 0 W1 CW23 CE10 423 1340 FOSZFOR-
-PENTASZULFID,
sár ga- és fe hér fosz for tól

men tes

SGAN 2 W1 CE10 40 1341 FOSZFOR-
-SZESZKVISZULFID,
sár ga- és fe hér fosz for tól
men tes

SGAN 2 W1 CE10 40 1343 FOSZFOR-
-TRISZULFID, sár ga- és 
fe hér fosz for tól men tes

1 W1 40 1344 TRINITRO-FENOL,
legalább 30 tö meg% víz -
zel NEDVESÍTETT

SGAN 4 W1 CE10 40 1345 GUMI HULLADÉK
vagy GUMI
ÕRLEMÉNY, po rí tott
vagy granuált

SGAV 3 W1 VW1 CE11 40 1346 AMORF
SZILÍCIUMPOR

1 W1 40 1347 EZÜST-PIKRÁT, leg-
alább 30 tö meg% víz zel
NEDVESÍTETT

1 W1 CW28 46 1348 NÁTRIUM-DINITRO-
-o-KREZOLÁT,
legalább 15 tö meg% víz -
zel NEDVESÍTETT

1 W1 40 1349 NÁTRIUM-PIKRAMÁT,
legalább 20 tö meg% víz -
zel NEDVESÍTETT

SGAV 3 W1 VW1 CE11 40 1350 KÉN

SGAN 2 W1
W12

CE10 40 1352 NEDVESÍTETT
TITÁNPOR legalább
25% víz zel

3 W1 CE11 40 1353 GYENGÉN NITRÁLT
NITROCELLULÓZZAL
IMPREGNÁLT
SZÁLAK vagy
SZÖVETEK, M.N.N.
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UN

szám

Meg ne ve zés és le írás Osz-

tály

Osz tá -

lyo zá -

si kód

Cso-

ma go -

lá si

cso port

Bár cák Kü lön -

le ges

elõ írá -

sok

Kor lá -

to zott

mennyi-

ség

Cso ma go ló esz köz Mobil tar tány és öm-

lesz tett áru-kon té ner

Cso ma-

go lá si

uta sí tá -

sok

Kü lön le-

ges cso-

ma go lá si

elõ írá sok

Egy be-

cso ma go -

lá si elõ-

írá sok

Uta sí tá sok Kü lön le-

ges elõ-

írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

1354 TRINITRO-BENZOL,
legalább 30 tö meg%
víz zel NEDVESÍTETT

4.1 D I 4.1 LQ0 P406 MP2

1355 TRINITRO-BENZOÉ-
SAV, leg alább 30 tö -
meg% víz zel
NEDVESÍTETT

4.1 D I 4.1 LQ0 P406 MP2

1356 TRINITRO-TOLUOL
(TROTIL, TNT), leg-
alább 30 tö meg% víz zel
NEDVESÍTETT

4.1 D I 4.1 LQ0 P406 MP2

1357 KARBAMID-NITRÁT,
legalább 20 tö meg% víz -
zel NEDVESÍTETT

4.1 D I 4.1 227 LQ0 P406 MP2

1358 NEDVESÍTETT
CIRKÓNIUMPOR leg-
alább 25% víz zel

4.1 F3 II 4.1 586 LQ8 P410
IBC06

PP40 MP11 T3 TP33

1360 KALCIUM-FOSZFID 4.3 WT2 I 4.3 +
6.1

LQ0 P403 MP2

1361 SZÉN vagy KOROM
(ál la ti vagy nö vé nyi ere-
de tû)

4.2 S2 II 4.2 LQ0 P002
IBC06

PP12 MP14 T3 TP33

1361 SZÉN vagy KOROM
(ál la ti vagy nö vé nyi ere-
de tû)

4.2 S2 III 4.2 LQ0 P002
IBC08
LP02
R001

PP12
B3

MP14 T1 TP33

1362 AKTÍV SZÉN 4.2 S2 III 4.2 646 LQ0 P002
IBC08
LP02
R001

PP11
B3

MP14 T1 TP33

1363 KOPRA 4.2 S2 III 4.2 LQ0 P003
IBC08
LP02
R001

PP20
B3 B6

MP14

1364 OLAJOS GYAPOT
HULLADÉK

4.2 S2 III 4.2 LQ0 P003
IBC08
LP02
R001

PP19
B3 B6

MP14

1365 NEDVES GYAPOT 4.2 S2 III 4.2 LQ0 P003
IBC08
LP02
R001

PP19
B3
B6

MP14

1366 DIETIL-CINK 4.2 SW I 4.2 +
4.3

320 LQ0 P400
PR1

MP2 T21 TP2
TP7

1369 p-NITROZO-DIMETIL-
-ANILIN

4.2 S2 II 4.2 LQ0 P410
IBC06

MP14 T3 TP33
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RID-tartány Szál lí tá si

ka te gó ria

Kü lön le ges elõ írá sok a fu va ro zás ra Exp ressz-

áru

Ve szélyt

je lö lõ szá-

mok

UN

szám

Meg ne ve zés és le írás

Tar tány kód Kü lön le ges 

elõ írá sok

Kü lön le ges elõ-

írások a külde-

mény da ra bok-

ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

öm lesz tett

fu va ro zás ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

áru ke ze lés re,

be- és ki ra-

kás ra

4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

1 W1 40 1354 TRINITRO-BENZOL,
legalább 30 tö meg%
víz zel NEDVESÍTETT

1 W1 40 1355 TRINITRO-BENZOÉ-
SAV, leg alább 30 tö -
meg% víz zel
NEDVESÍTETT

1 W1 40 1356 TRINITRO-TOLUOL
(TROTIL, TNT), 
legalább 30 tö meg% víz -
zel NEDVESÍTETT

1 W1 40 1357 KARBAMID-NITRÁT,
legalább 20 tö meg%
víz zel NEDVESÍTETT

SGAN 2 W1
W12

CE10 40 1358 NEDVESÍTETT
CIRKÓNIUMPOR
legalább 25% víz zel

1 W1 CW23
CW28

X462 1360 KALCIUM-FOSZFID

SGAN TU11 2 W1
W12
W13

CE10 40 1361 SZÉN vagy KOROM
(ál la ti vagy nö vé nyi ere-
de tû)

SGAV 4 W1
W13

VW4 CE11 40 1361 SZÉN vagy KOROM
(ál la ti vagy nö vé nyi ere-
de tû)

SGAV 4 W1 VW4 CE11 40 1362 AKTÍV SZÉN

3 W1 VW4 CE11 40 1363 KOPRA

3 W1 VW4 CE11 40 1364 OLAJOS GYAPOT
HULLADÉK

3 W1 VW4 CE11 40 1365 NEDVES GYAPOT

L21DH TU4
TU14
TU22
TU38
TC1
TE21
TE22
TM1

0 W1 X333 1366 DIETIL-CINK

SGAN 2 W1
W12

CE10 40 1369 p-NITROZO-DIMETIL-
-ANILIN
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UN

szám

Meg ne ve zés és le írás Osz-

tály

Osz tá -

lyo zá -

si kód

Cso-

ma go -

lá si

cso port

Bár cák Kü lön -

le ges

elõ írá -

sok

Kor lá -

to zott

mennyi-

ség

Cso ma go ló esz köz Mobil tar tány és öm-

lesz tett áru-kon té ner

Cso ma-

go lá si

uta sí tá -

sok

Kü lön le-

ges cso-

ma go lá si

elõ írá sok

Egy be-

cso ma go -

lá si elõ-

írá sok

Uta sí tá sok Kü lön le-

ges elõ-

írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

1370 DIMETIL-CINK 4.2 SW I 4.2 +
4.3

320 LQ0 P400
PR1

MP2 T21 TP2
TP7

1372 ÁLLATI vagy
NÖVÉNYI EREDETÛ
SZÁLAK, égett, ned ves
vagy vi zes

4.2 S2 Nem tar tozik a RID ha tálya alá

1373 ÁLLATI vagy
NÖVÉNYI vagy
SZINTETIKUS
EREDETÛ SZÁLAK
vagy SZÖVETEK,
M.N.N., olajjal

4.2 S2 III 4.2 274 LQ0 P410
IBC08
R001

B3 MP14 T1 TP33

1374 HALLISZT
(HALHULLADÉK),
NEM STABILIZÁLT

4.2 S2 II 4.2 300 LQ0 P410
IBC08

B4 MP14 T3 TP33

1376 KIMERÜLT VAS-OXID
vagy KIMERÜLT
VASSZIVACS a ge nerá-
tor gáz tisz tí tá sá ból

4.2 S4 III 4.2 592 LQ0 P002
IBC08
LP02
R001

B3 MP14 T1 BK2 TP33

1378 FÉM KATALIZÁTOR,
lát ha tó fo lya dék fe les leg -
gel, NEDVESÍTETT

4.2 S4 II 4.2 274 LQ0 P410
IBC01

PP39 MP14 T3 TP33

1379 TELÍTETLEN
OLAJJAL KEZELT
PAPÍR, nem tel jesen szá -
raz (be le ért ve a kar bon -
pa pírt)

4.2 S2 III 4.2 LQ0 P410
IBC08
R001

B3 MP14

1380 PENTABORÁN 4.2 ST3 I 4.2 +
6.1

LQ0 P601
PR1

MP2

1381 FEHÉR- vagy
SÁRGAFOSZFOR, VÍZ
ALATT vagy
OLDATBAN

4.2 ST3 I 4.2 +
6.1

503 LQ0 P405 MP2 T9 TP3
TP31

1381 FEHÉR- vagy
SÁRGAFOSZFOR,
SZÁRAZ

4.2 ST4 I 4.2 +
6.1

503 LQ0 P405 MP2 T9 TP3
TP31
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RID-tartány Szál lí tá si

ka te gó ria

Kü lön le ges elõ írá sok a fu va ro zás ra Exp ressz-

áru

Ve szélyt

je lö lõ szá-

mok

UN

szám

Meg ne ve zés és le írás

Tar tány kód Kü lön le ges 

elõ írá sok

Kü lön le ges elõ-

írások a külde-

mény da ra bok-

ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

öm lesz tett

fu va ro zás ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

áru ke ze lés re,

be- és ki ra-

kás ra

4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

L21DH TU4
TU14
TU22
TU38
TC1
TE21
TE22
TM1

0 W1 X333 1370 DIMETIL-CINK

Nem tar tozik a RID ha tálya alá 1372 ÁLLATI vagy
NÖVÉNYI EREDETÛ
SZÁLAK, égett, ned ves
vagy vi zes

3 W1 VW4 CE11 40 1373 ÁLLATI vagy
NÖVÉNYI vagy
SZINTETIKUS
EREDETÛ SZÁLAK
vagy SZÖVETEK,
M.N.N., olajjal

2 W1 CE10 40 1374 HALLISZT
(HALHULLADÉK),
NEM STABILIZÁLT

SGAV 3 W1 VW4 CE11 40 1376 KIMERÜLT VAS-OXID
vagy KIMERÜLT
VASSZIVACS a ge nerá-
tor gáz tisz tí tá sá ból

SGAN 2 W1 CE10 40 1378 FÉM KATALIZÁTOR,
lát ha tó fo lya dék fe les leg -
gel, NEDVESÍTETT

3 W1 VW4 CE11 40 1379 TELÍTETLEN
OLAJJAL KEZELT
PAPÍR, nem tel jesen szá -
raz (be le ért ve a kar bon -
pa pírt)

L21DH TU14
TU38
TC1
TE21
TE22
TM1

0 W1 CW28 333 1380 PENTABORÁN

L10DH(+) TU14
TU16
TU21

TU38*
TE3

TE21
TE22*

0 W1 CW28 46 1381 FEHÉR- vagy
SÁRGAFOSZFOR, VÍZ
ALATT vagy
OLDATBAN

L10DH(+) TU14
TU16
TU21

TU38*
TE3

TE21
TE22*

0 W1 CW28 46 1381 FEHÉR- vagy
SÁRGAFOSZFOR,
SZÁRAZ
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UN
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Meg ne ve zés és le írás Osz-

tály

Osz tá -

lyo zá -

si kód

Cso-

ma go -

lá si

cso port

Bár cák Kü lön -

le ges

elõ írá -

sok

Kor lá -

to zott

mennyi-

ség

Cso ma go ló esz köz Mobil tar tány és öm-

lesz tett áru-kon té ner

Cso ma-

go lá si

uta sí tá -

sok

Kü lön le-

ges cso-

ma go lá si

elõ írá sok

Egy be-

cso ma go -

lá si elõ-

írá sok

Uta sí tá sok Kü lön le-

ges elõ-

írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

1382 VÍZMENTES
KÁLIUM-SZULFID
vagy
KÁLIUM-SZULFID
30%-nál ke ve sebb kris-
tály víz-tar ta lom mal

4.2 S4 II 4.2 504 LQ0 P410
IBC06

MP14 T3 TP33

1383 PIROFOROS FÉM,
M.N.N. vagy
PIROFOROS
ÖTVÖZET, M.N.N.

4.2 S4 I 4.2 274 LQ0 P404 MP13 T21 TP7
TP9

TP33

1384 NÁTRIUM-DITIONIT
(NÁTRIUM-HIPO-
DISZULFIT)

4.2 S4 II 4.2 LQ0 P410
IBC06

MP14 T3 TP33

1385 VÍZMENTES
NÁTRIUM -SZULFID
vagy
NÁTRIUM-SZULFID
30%-nál ke ve sebb kris-
tály víz-tar ta lom mal

4.2 S4 II 4.2 504 LQ0 P410
IBC06

MP14 T3 TP33

1386 OLAJPOGÁCSA 1,5 tö-
meg%-nál na gyobb olaj -
tar ta lom mal és leg fel jebb 
11 tö meg% ned ves ség -
tar ta lom mal

4.2 S2 III 4.2 LQ0 P003
IBC08
LP02
R001

PP20
B3 B6

MP14

1387 NEDVES
GYAPJÚHULLADÉK

4.2 S2 Nem tar tozik a RID ha tálya alá

1389 FOLYÉKONY
ALKÁLIFÉM
AMALGÁM

4.3 W1 I 4.3 182
274

LQ0 P402
PR1

MP2

1390 ALKÁLIFÉM AMIDOK 4.3 W2 II 4.3 182
274
505

LQ11 P410
IBC07

MP14 T3 TP33

1391 ALKÁLIFÉM
DISZPERZIÓ vagy
ALKÁLIFÖLDFÉM
DISZPERZIÓ

4.3 W1 I 4.3 182
183
274
282
506

LQ0 P402
PR1

MP2

1392 FOLYÉKONY
ALKÁLIFÖLDFÉM
AMALGÁM

4.3 W1 I 4.3 183
274
506

LQ0 P402 MP2

1393 ALKÁLIFÖLDFÉM
ÖTVÖZET, M.N.N.

4.3 W2 II 4.3 183
274
506

LQ11 P410
IBC07

MP14 T3 TP33

1394 ALUMÍNIUM-KARBID 4.3 W2 II 4.3 LQ11 P410
IBC07

MP14 T3 TP33

1395 ALUMÍNIUM-
-FERROSZILÍCIUM
POR

4.3 WT2 II 4.3 +
6.1

LQ11 P410
IBC05

PP40 MP14 T3 TP33

1396 ALUMÍNIUMPOR
BEVONAT NÉLKÜL

4.3 W2 II 4.3 LQ12 P410
IBC07

PP40 MP14 T3 TP33
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4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

SGAN 2 W1
W12

CE10 40 1382 VÍZMENTES
KÁLIUM-SZULFID
vagy
KÁLIUM-SZULFID
30%-nál ke ve sebb kris-
tály víz-tar ta lom mal

0 W1 43 1383 PIROFOROS FÉM,
M.N.N. vagy
PIROFOROS
ÖTVÖZET, M.N.N.

SGAN 2 W1
W12

CE10 40 1384 NÁTRIUM-DITIONIT
(NÁTRIUM-HIPODISZ
ULFIT)

SGAN 2 W1
W12

CE10 40 1385 VÍZMENTES
NÁTRIUM -SZULFID
vagy
NÁTRIUM-SZULFID
30%-nál ke ve sebb kris-
tály víz-tar ta lom mal

3 W1 VW4 CE11 40 1386 OLAJPOGÁCSA 1,5 tö-
meg%-nál na gyobb olaj -
tar ta lom mal és leg fel jebb 
11 tö meg% ned ves ség -
tar ta lom mal

Nem tar tozik a RID ha tálya alá 1387 NEDVES
GYAPJÚHULLADÉK

L10BN(+) TU1
TE5
TT3
TM2

1 W1 CW23 X323 1389 FOLYÉKONY
ALKÁLIFÉM
AMALGÁM

SGAN 0 W1
W12

CW23 CE10 423 1390 ALKÁLIFÉM AMIDOK

L10BN(+) TU1
TE5
TT3
TM2

1 W1 CW23 X323 1391 ALKÁLIFÉM
DISZPERZIÓ vagy
ALKÁLIFÖLDFÉM
DISZPERZIÓ

L10BN(+) TU1
TE5
TT3
TM2

1 W1 CW23 X323 1392 FOLYÉKONY
ALKÁLIFÖLDFÉM
AMALGÁM

SGAN 2 W1
W12

CW23 CE7 423 1393 ALKÁLIFÖLDFÉM
ÖTVÖZET, M.N.N.

SGAN 2 W1
W12

VW5 CW23 CE10 423 1394 ALUMÍNIUM-KARBID

SGAN 2 W1 CW23
CW28

CE10 462 1395 ALUMÍNIUM-
-FERROSZILÍCIUM
POR

SGAN 2 W1
W12

CW23 CE10 423 1396 ALUMÍNIUMPOR
BEVONAT NÉLKÜL
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3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3
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1396 ALUMÍNIUMPOR
BEVONAT NÉLKÜL

4.3 W2 III 4.3 LQ12 P410
IBC08
R001

B4 MP14 T1 TP33

1397 ALUMÍNIUM-
-FOSZFID

4.3 WT2 I 4.3 +
6.1

507 LQ0 P403 MP2

1398 ALUMÍNIUM-
-SZILÍCIUM POR
BEVONAT NÉLKÜL

4.3 W2 III 4.3 37 LQ12 P410
IBC08
R001

B4 MP14 T1 TP33

1400 BÁRIUM 4.3 W2 II 4.3 LQ11 P410
IBC07

MP14 T3 TP33

1401 KALCIUM 4.3 W2 II 4.3 LQ11 P410
IBC07

MP14 T3 TP33

1402 KALCIUM-KARBID 4.3 W2 I 4.3 LQ0 P403
IBC04

MP2 T9 TP7
TP33

1402 KALCIUM-KARBID 4.3 W2 II 4.3 LQ11 P410
IBC07

MP14 T3 TP33

1403 KALCIUM-CIÁNAMID
0,1%-nál na gyobb kal ci-
um-kar bid tar ta lom mal

4.3 W2 III 4.3 38 LQ12 P410
IBC08
R001

B4 MP14 T1 TP33

1404 KALCIUM-HIDRID 4.3 W2 I 4.3 LQ0 P403 MP2

1405 KALCIUM-SZILICID 4.3 W2 II 4.3 LQ11 P410
IBC07

MP14 T3 TP33

1405 KALCIUM-SZILICID 4.3 W2 III 4.3 LQ12 P410
IBC08
R001

B4 MP14 T1 TP33

1407 CÉZIUM 4.3 W2 I 4.3 LQ0 P403
IBC04

MP2

1408 FERROSZILÍCIUM 30
tömeg% vagy több, de 90 
tö meg%-nál ke ve sebb
szi lí ci um tar ta lom mal

4.3 WT2 III 4.3 +
6.1

39 LQ12 P003
IBC08
R001

PP20
B4
B6

MP14 T1 BK2 TP33

1409 VÍZZEL REAKTÍV
FÉMHIDRIDEK,
M.N.N.

4.3 W2 I 4.3 274
508

LQ0 P403 MP2

1409 VÍZZEL REAKTÍV
FÉMHIDRIDEK,
M.N.N.

4.3 W2 II 4.3 274
508

LQ11 P410
IBC04

MP14 T3 TP33

1410 LÍTIUM-ALUMÍNIUM-
HIDRID

4.3 W2 I 4.3 LQ0 P403 MP2

1411 LÍTIUM-ALUMÍNIUM-
HIDRID ÉTERBEN

4.3 WF1 I 4.3 + 3 LQ0 P402
PR1

MP2

1413 LÍTIUM-BÓR-HIDRID 4.3 W2 I 4.3 LQ0 P403 MP2

1414 LÍTIUM-HIDRID 4.3 W2 I 4.3 LQ0 P403 MP2
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4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

SGAN 3 W1 VW5 CW23 CE11 423 1396 ALUMÍNIUMPOR
BEVONAT NÉLKÜL

1 W1 CW23
CW28

X462 1397 ALUMÍNIUM-
-FOSZFID

SGAN 3 W1 VW5 CW23 CE11 423 1398 ALUMÍNIUM-
-SZILÍCIUM POR
BEVONAT NÉLKÜL

SGAN 2 W1
W12

CW23 CE10 423 1400 BÁRIUM

SGAN 2 W1
W12

CW23 CE10 423 1401 KALCIUM

1 W1 CW23 X423 1402 KALCIUM-KARBID

SGAN 2 W1
W12

VW5 CW23 CE10 423 1402 KALCIUM-KARBID

SGAN 0 W1 CW23 CE11 423 1403 KALCIUM-CIÁNAMID
0,1%-nál na gyobb kal ci-
um-kar bid tar ta lom mal

1 W1 CW23 X423 1404 KALCIUM-HIDRID

SGAN 2 W1
W12

VW7 CW23 CE10 423 1405 KALCIUM-SZILICID

SGAN 3 W1 VW5
VW7

CW23 CE11 423 1405 KALCIUM-SZILICID

L10CH(+) TU2
TU14

TU38*
TE5

TE21
TE22*

TT3
TM2

1 W1 CW23 X423 1407 CÉZIUM

SGAN 3 W1 VW1 CW23
CW28

CE11 462 1408 FERROSZILÍCIUM 30
tömeg% vagy több, de 90 
tö meg%-nál ke ve sebb
szi lí ci um tar ta lom mal

1 W1 CW23 X423 1409 VÍZZEL REAKTÍV
FÉMHIDRIDEK,
M.N.N.

SGAN 2 W1 CW23 CE10 423 1409 VÍZZEL REAKTÍV
FÉMHIDRIDEK,
M.N.N.

1 W1 CW23 X423 1410 LÍTIUM-ALUMÍNIUM-
HIDRID

1 W1 CW23 X323 1411 LÍTIUM-ALUMÍNIUM-
HIDRID ÉTERBEN

1 W1 CW23 X423 1413 LÍTIUM-BÓR-HIDRID

1 W1 CW23 X423 1414 LÍTIUM-HIDRID
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3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3
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1415 LÍTIUM 4.3 W2 I 4.3 LQ0 P403
IBC04

MP2

1417 LÍTIUM-SZILÍCIUM 4.3 W2 II 4.3 LQ11 P410
IBC07

MP14 T3 TP33

1418 MAGNÉZIUMPOR
vagy MAGNÉZIUM
ÖTVÖZET POR

4.3 WS I 4.3 +
4.2

LQ0 P403 MP2

1418 MAGNÉZIUMPOR
vagy MAGNÉZIUM
ÖTVÖZET POR

4.3 WS II 4.3 +
4.2

LQ11 P410
IBC05

MP14 T3 TP33

1418 MAGNÉZIUMPOR
vagy MAGNÉZIUM
ÖTVÖZET POR

4.3 WS III 4.3 +
4.2

LQ12 P410
IBC08
R001

B4 MP14 T1 TP33

1419 MAGNÉZIUM -ALUMÍ-
NIUM-FOSZFID

4.3 WT2 I 4.3 +
6.1

LQ0 P403 MP2

1420 FOLYÉKONY
KÁLIUMFÉM
ÖTVÖZETEK

4.3 W1 I 4.3 LQ0 P402 MP2

1421 FOLYÉKONY
ALKÁLIFÉM
ÖTVÖZETEK, M.N.N.

4.3 W1 I 4.3 182
274

LQ0 P402
PR1

MP2

1422 FOLYÉKONY
KÁLIUM-NÁTRIUM
ÖTVÖZETEK

4.3 W1 I 4.3 LQ0 P402 MP2 T9 TP3
TP7

TP31

1423 RUBÍDIUM 4.3 W2 I 4.3 LQ0 P403
IBC04

MP2

1426 NÁTRIUM-BÓR-
-HIDRI D

4.3 W2 I 4.3 LQ0 P403 MP2

1427 NÁTRIUM-HIDRID 4.3 W2 I 4.3 LQ0 P403 MP2

1428 NÁTRIUM 4.3 W2 I 4.3 LQ0 P403
IBC04

MP2 T9 TP7
TP33

1431 NÁTRIUM-METILÁT 4.2 SC4 II 4.2 + 8 LQ0 P410
IBC05

MP14 T3 TP33

1432 NÁTRIUM-FOSZFID 4.3 WT2 I 4.3 +
6.1

LQ0 P403 MP2

1433 ÓN-FOSZFIDEK 4.3 WT2 I 4.3 +
6.1

LQ0 P403 MP2



1336 M A G Y A R K Ö Z L Ö N Y 2006/128. szám

RID-tartány Szál lí tá si

ka te gó ria

Kü lön le ges elõ írá sok a fu va ro zás ra Exp ressz-

áru

Ve szélyt

je lö lõ szá-

mok

UN

szám

Meg ne ve zés és le írás

Tar tány kód Kü lön le ges 

elõ írá sok

Kü lön le ges elõ-

írások a külde-

mény da ra bok-

ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

öm lesz tett

fu va ro zás ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

áru ke ze lés re,

be- és ki ra-

kás ra

4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

L10BN(+) TU1
TE5
TM2
TT3

1 W1 CW23 X423 1415 LÍTIUM

SGAN 2 W1
W12

CW23 CE10 423 1417 LÍTIUM-SZILÍCIUM

1 W1 CW23 X423 1418 MAGNÉZIUMPOR
vagy MAGNÉZIUM
ÖTVÖZET POR

SGAN 2 W1 CW23 CE10 423 1418 MAGNÉZIUMPOR
vagy MAGNÉZIUM
ÖTVÖZET POR

SGAN 3 W1 VW5 CW23 CE11 423 1418 MAGNÉZIUMPOR
vagy MAGNÉZIUM
ÖTVÖZET POR

1 W1 CW23
CW28

X462 1419 MAGNÉZIUM-ALUMÍ-
NIUM-FOSZFID

L10BN(+) TU1
TE5
TT3

TM2

1 W1 CW23 X323 1420 FOLYÉKONY
KÁLIUMFÉM
ÖTVÖZETEK

L10BN(+) TU1
TE5
TT3
TM2

1 W1 CW23 X323 1421 FOLYÉKONY
ALKÁLIFÉM
ÖTVÖZETEK, M.N.N.

L10BN(+) TU1
TE5
TT3
TM2

1 W1 CW23 X323 1422 FOLYÉKONY
KÁLIUM-NÁTRIUM
ÖTVÖZETEK

L10CH(+) TU2
TU14

TU38*
TE5

TE21
TE22*

TT3
TM2

1 W1 CW23 X423 1423 RUBÍDIUM

1 W1 CW23 X423 1426 NÁTRIUM-BÓR-
-HIDRID

1 W1 CW23 X423 1427 NÁTRIUM-HIDRID

L10BN(+) TU1
TE5
TM2
TT3

1 W1 CW23 X423 1428 NÁTRIUM

SGAN 2 W1 CE10 48 1431 NÁTRIUM-METILÁT

1 W1 CW23
CW28

X462 1432 NÁTRIUM-FOSZFID

1 W1 CW23
CW28

X462 1433 ÓN-FOSZFIDEK
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3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

1435 CINKHAMUK 4.3 W2 III 4.3 LQ12 P002
IBC08
R001

B4 MP14 T1 TP33

1436 CINKPOR vagy
CINKPÚDER

4.3 WS I 4.3 +
4.2

LQ0 P403 MP2

1436 CINKPOR vagy
CINKPÚDER

4.3 WS II 4.3 +
4.2

LQ11 P410
IBC07

PP40 MP14 T3 TP33

1436 CINKPOR vagy
CINKPÚDER

4.3 WS III 4.3 +
4.2

LQ12 P410
IBC08
R001

B4 MP14 T1 TP33

1437 CIRKÓNIUM-HIDRID 4.1 F3 II 4.1 LQ8 P410
IBC04

PP40 MP11 T3 TP33

1438 ALUMÍNIUM-NITRÁT 5.1 O2 III 5.1 LQ12 P002
IBC08
LP02
R001

B3 MP10 T1
BK1
 BK2

TP33

1439 AMMÓNIUM-
-DIKROMÁT

5.1 O2 II 5.1 LQ11 P002
IBC08

B4 MP2 T3 TP33

1442 AMMÓNIUM-
-PERKLORÁT

5.1 O2 II 5.1 152 LQ11 P002
IBC06

MP2 T3 TP33

1444 AMMÓNIUM-
-PERSZULFÁT

5.1 O2 III 5.1 LQ12 P002
IBC08
LP02
R001

B3 MP10 T1 TP33

1445 SZILÁRD
BÁRIUM-KLORÁT

5.1 OT2 II 5.1 +
6.1

LQ11 P002
IBC06

MP2 T3 TP33

1446 BÁRIUM-NITRÁT 5.1 OT2 II 5.1 +
6.1

LQ11 P002
IBC08

B4 MP2 T3 TP33

1447 SZILÁRD BÁRIUM -
-PERKLORÁT

5.1 OT2 II 5.1 +
6.1

LQ11 P002
IBC06

MP2 T3 TP33

1448 BÁRIUM-
-PERMANGANÁT

5.1 OT2 II 5.1 +
6.1

LQ11 P002
IBC06

MP2 T3 TP33

1449 BÁRIUM-PEROXID 5.1 OT2 II 5.1 +
6.1

LQ11 P002
IBC06

MP2 T3 TP33

1450 SZERVETLEN
BROMÁTOK, M.N.N.

5.1 O2 II 5.1 274
604

LQ11 P002
IBC08

B4 MP2 T3 TP33

1451 CÉZIUM-NITRÁT 5.1 O2 III 5.1 LQ12 P002
IBC08
LP02
R001

B3 MP10 T1 TP33

1452 KALCIUM-KLORÁT 5.1 O2 II 5.1 LQ11 P002
IBC08

B4 MP2 T3 TP33

1453 KALCIUM-KLORIT 5.1 O2 II 5.1 LQ11 P002
IBC08

B4 MP2 T3 TP33

1454 KALCIUM-NITRÁT 5.1 O2 III 5.1 208 LQ12 P002
IBC08
LP02
R001

B3 MP10 T1
BK1
BK2

TP33

1455 KALCIUM-
-PERKLORÁT

5.1 O2 II 5.1 LQ11 P002
IBC06

MP2 T3 TP33
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4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

SGAN 3 W1 VW5 CW23 CE11 423 1435 CINKHAMUK

1 W1 CW23 X423 1436 CINKPOR vagy
CINKPÚDER

SGAN 2 W1
W12

CW23 CE10 423 1436 CINKPOR vagy
CINKPÚDER

SGAN 3 W1 VW5 CW23 CE11 423 1436 CINKPOR vagy
CINKPÚDER

SGAN 2 W1 CE10 40 1437 CIRKÓNIUM-HIDRID

SGAV TU3 3 VW8 CW24 CE11 50 1438 ALUMÍNIUM-NITRÁT

SGAN TU3 2 W11 CW24 CE10 50 1439 AMMÓNIUM-
-DIKROMÁT

2 W11
W12

VW8 CW24 CE10 50 1442 AMMÓNIUM-
-PERKLORÁT

SGAV TU3 3 VW8 CW24 CE11 50 1444 AMMÓNIUM-
-PERSZULFÁT

SGAN TU3 2 W11
W12

CW24
CW28

CE10 56 1445 SZILÁRD
BÁRIUM-KLORÁT

SGAN TU3 2 W11 CW24
CW28

CE10 56 1446 BÁRIUM-NITRÁT

SGAN TU3 2 W11
W12

CW24
CW28

CE10 56 1447 SZILÁRD BÁRIUM -
-PERKLORÁT

SGAN TU3 2 W11
W12

CW24
CW28

CE10 56 1448 BÁRIUM-
-PERMANGANÁT

SGAN TU3 2 W11
W12

CW24
CW28

CE10 56 1449 BÁRIUM-PEROXID

SGAV TU3 2 W11 VW8 CW24 CE10 50 1450 SZERVETLEN
BROMÁTOK, M.N.N.

SGAV TU3 3 VW8 CW24 CE11 50 1451 CÉZIUM-NITRÁT

SGAV TU3 2 W11 VW8 CW24 CE10 50 1452 KALCIUM-KLORÁT

SGAN TU3 2 W11 CW24 CE10 50 1453 KALCIUM-KLORIT

SGAV TU3 3 VW8 CW24 CE11 50 1454 KALCIUM-NITRÁT

SGAV TU3 2 W11
W12

VW8 CW24 CE10 50 1455 KALCIUM-
-PERKLORÁT
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3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

1456 KALCIUM-
-PERMANGANÁT

5.1 O2 II 5.1 LQ11 P002
IBC06

MP2 T3 TP33

1457 KALCIUM-PEROXID 5.1 O2 II 5.1 LQ11 P002
IBC06

MP2 T3 TP33

1458 KLORÁT ÉS BORÁT
KEVERÉK

5.1 O2 II 5.1 LQ11 P002
IBC08

B4 MP2 T3 TP33

1458 KLORÁT ÉS BORÁT
KEVERÉK

5.1 O2 III 5.1 LQ12 P002
IBC08
LP02
R001

B3 MP2 T1 TP33

1459 KLORÁT ÉS
MAGNÉZIUM-KLORI
D SZILÁRD KEVERÉK

5.1 O2 II 5.1 LQ11 P002
IBC08

B4 MP2 T3 TP33

1459 KLORÁT ÉS
MAGNÉZIUM-KLORI
D SZILÁRD KEVERÉK

5.1 O2 III 5.1 LQ12 P002
IBC08
LP02
R001

B3 MP2 T1 TP33

1461 SZERVETLEN
KLORÁTOK, M.N.N.

5.1 O2 II 5.1 274
605

LQ11 P002
IBC06

MP2 T3 TP33

1462 SZERVETLEN
KLORITOK, M.N.N.

5.1 O2 II 5.1 274
509
606

LQ11 P002
IBC06

MP2 T3 TP33

1463 VÍZMENTES
KRÓM-TRIOXID

5.1 OC2 II 5.1 + 8 510 LQ11 P002
IBC08

B4 MP2 T3 TP33

1465 DIDÍMIUM-NITRÁT 5.1 O2 III 5.1 LQ12 P002
IBC08
LP02
R001

B3 MP10 T1 TP33

1466 VAS(III)-NITRÁT 5.1 O2 III 5.1 LQ12 P002
IBC08
LP02
R001

B3 MP10 T1 TP33

1467 GUANIDIN-NITRÁT 5.1 O2 III 5.1 LQ12 P002
IBC08
LP02
R001

B3 MP10 T1 TP33

1469 ÓLOM-NITRÁT 5.1 OT2 II 5.1 +
6.1

LQ11 P002
IBC08

B4 MP2 T3 TP33

1470 SZILÁRD
ÓLOM-PERKLORÁT

5.1 OT2 II 5.1 +
6.1

LQ11 P002
IBC06

MP2 T3 TP33

1471 LÍTIUM-HIPOKLORIT,
SZÁRAZ vagy
LÍTIUM-HIPOKLORIT
KEVERÉK

5.1 O2 II 5.1 LQ11 P002
IBC08

B4 MP10

1472 LÍTIUM-PEROXID 5.1 O2 II 5.1 LQ11 P002
IBC06

MP2 T3 TP33

1473 MAGNÉZIUM-
-BROMÁT

5.1 O2 II 5.1 LQ11 P002
IBC08

B4 MP2 T3 TP33
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4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

SGAN TU3 2 W11
W12

CW24 CE10 50 1456 KALCIUM-
-PERMANGANÁT

SGAN TU3 2 W11
W12

CW24 CE10 50 1457 KALCIUM-PEROXID

SGAV TU3 2 W11 VW8 CW24 CE10 50 1458 KLORÁT ÉS BORÁT
KEVERÉK

SGAV TU3 3 VW8 CW24 CE11 50 1458 KLORÁT ÉS BORÁT
KEVERÉK

SGAV TU3 2 W11 VW8 CW24 CE10 50 1459 KLORÁT ÉS
MAGNÉZIUM-KLORI
D SZILÁRD KEVERÉK

SGAV TU3 3 VW8 CW24 CE11 50 1459 KLORÁT ÉS
MAGNÉZIUM-KLORI
D SZILÁRD KEVERÉK

SGAV TU3 2 W11
W12

VW8 CW24 CE10 50 1461 SZERVETLEN
KLORÁTOK, M.N.N.

SGAN TU3 2 W11
W12

CW24 CE10 50 1462 SZERVETLEN
KLORITOK, M.N.N.

SGAN TU3 2 CW24 CE10 58 1463 VÍZMENTES
KRÓM-TRIOXID

SGAV TU3 3 VW8 CW24 CE11 50 1465 DIDÍMIUM-NITRÁT

SGAV TU3 3 VW8 CW24 CE11 50 1466 VAS(III)-NITRÁT

SGAV TU3 3 VW8 CW24 CE11 50 1467 GUANIDIN-NITRÁT

SGAN TU3 2 W11 CW24
CW28

CE10 56 1469 ÓLOM-NITRÁT

SGAN TU3 2 W11
W12

CW24
CW28

CE10 56 1470 SZILÁRD
ÓLOM-PERKLORÁT

SGAN TU3 2 W11 CW24 CE10 50 1471 LÍTIUM-HIPOKLORIT,
SZÁRAZ vagy
LÍTIUM-HIPOKLORIT
KEVERÉK

SGAN TU3 2 W11
W12

CW24 CE10 50 1472 LÍTIUM-PEROXID

SGAV TU3 2 VW8 CW24 CE10 50 1473 MAGNÉZIUM-
-BROMÁT
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3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

1474 MAGNÉZIUM-NITRÁT 5.1 O2 III 5.1 LQ12 P002
IBC08
LP02
R001

B3 MP10 T1
 BK1
BK2

TP33

1475 MAGNÉZIUM-
-PERKLORÁT

5.1 O2 II 5.1 LQ11 P002
IBC06

MP2 T3 TP33

1476 MAGNÉZIUM-
-PEROXID

5.1 O2 II 5.1 LQ11 P002
IBC06

MP2 T3 TP33

1477 SZERVETLEN
NITRÁTOK, M.N.N.

5.1 O2 II 5.1 274
511

LQ11 P002
IBC08

B4 MP10 T3 TP33

1477 SZERVETLEN
NITRÁTOK, M.N.N.

5.1 O2 III 5.1 274
511

LQ12 P002
IBC08
LP02
R001

B3 MP10 T1 TP33

1479 SZILÁRD, GYÚJTÓ
HATÁSÚ ANYAG,
M.N.N.

5.1 O2 I 5.1 274 LQ0 P503
IBC05

MP2

1479 SZILÁRD, GYÚJTÓ
HATÁSÚ ANYAG,
M.N.N.

5.1 O2 II 5.1 274 LQ11 P002
IBC08

B4 MP2 T3 TP33

1479 SZILÁRD, GYÚJTÓ
HATÁSÚ ANYAG,
M.N.N.

5.1 O2 III 5.1 274 LQ12 P002
IBC08
LP02
R001

B3 MP2 T1 TP33

1481 SZERVETLEN
PERKLORÁTOK,
M.N.N.

5.1 O2 II 5.1 274 LQ11 P002
IBC06

MP2 T3 TP33

1481 SZERVETLEN
PERKLORÁTOK,
M.N.N.

5.1 O2 III 5.1 274 LQ12 P002
IBC08
LP02
R001

B3 MP2 T1 TP33

1482 SZERVETLEN
PERMANGANÁTOK,
M.N.N.

5.1 O2 II 5.1 274
608

LQ11 P002
IBC06

MP2 T3 TP33

1482 SZERVETLEN
PERMANGANÁTOK,
M.N.N.

5.1 O2 III 5.1 274
608

LQ12 P002
IBC08
LP02
R001

B3 MP2 T1 TP33

1483 SZERVETLEN
PEROXIDOK, M.N.N. 

5.1 O2 II 5.1 274 LQ11 P002
IBC06

MP2 T3 TP33

1483 SZERVETLEN
PEROXIDOK, M.N.N.

5.1 O2 III 5.1 274 LQ12 P002
IBC08
LP02
R001

B3 MP2 T1 TP33

1484 KÁLIUM-BROMÁT 5.1 O2 II 5.1 LQ11 P002
IBC08

B4 MP2 T3 TP33

1485 KÁLIUM-KLORÁT 5.1 O2 II 5.1 LQ11 P002
IBC08

B4 MP2 T3 TP33

1486 KÁLIUM-NITRÁT 5.1 O2 III 5.1 LQ12 P002
IBC08
LP02
R001

B3 MP10 T1
BK1
 BK2

TP33



1342 M A G Y A R K Ö Z L Ö N Y 2006/128. szám

RID-tartány Szál lí tá si

ka te gó ria

Kü lön le ges elõ írá sok a fu va ro zás ra Exp ressz-

áru

Ve szélyt

je lö lõ szá-

mok

UN

szám

Meg ne ve zés és le írás

Tar tány kód Kü lön le ges 

elõ írá sok

Kü lön le ges elõ-

írások a külde-

mény da ra bok-

ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

öm lesz tett

fu va ro zás ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

áru ke ze lés re,

be- és ki ra-

kás ra

4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

SGAV TU3 3 VW8 CW24 CE11 50 1474 MAGNÉZIUM-NITRÁT

SGAV TU3 2 W11
W12

VW8 CW24 CE10 50 1475 MAGNÉZIUM-
-PERKLORÁT

SGAN TU3 2 W11
W12

CW24 CE10 50 1476 MAGNÉZIUM-
-PEROXID

SGAN TU3 2 W11 CW24 CE10 50 1477 SZERVETLEN
NITRÁTOK, M.N.N.

SGAV TU3 3 VW8 CW24 CE11 50 1477 SZERVETLEN
NITRÁTOK, M.N.N.

1 W10 CW24 55 1479 SZILÁRD, GYÚJTÓ
HATÁSÚ ANYAG,
M.N.N.

SGAN TU3 2 W11 CW24 CE10 50 1479 SZILÁRD, GYÚJTÓ
HATÁSÚ ANYAG,
M.N.N.

SGAN TU3 3 CW24 CE11 50 1479 SZILÁRD, GYÚJTÓ
HATÁSÚ ANYAG,
M.N.N.

SGAV TU3 2 W11
W12

VW8 CW24 CE10 50 1481 SZERVETLEN
PERKLORÁTOK,
M.N.N.

SGAV TU3 3 VW8 CW24 CE11 50 1481 SZERVETLEN
PERKLORÁTOK,
M.N.N.

SGAN TU3 2 W11
W12

CW24 CE10 50 1482 SZERVETLEN
PERMANGANÁTOK,
M.N.N.

SGAN TU3 3 CW24 CE11 50 1482 SZERVETLEN
PERMANGANÁTOK,
M.N.N.

SGAN TU3 2 W11
W12

CW24 CE10 50 1483 SZERVETLEN
PEROXIDOK, M.N.N. 

SGAN TU3 3 CW24 CE11 50 1483 SZERVETLEN
PEROXIDOK, M.N.N.

SGAV TU3 2 VW8 CW24 CE10 50 1484 KÁLIUM-BROMÁT

SGAV TU3 2 VW8 CW24 CE10 50 1485 KÁLIUM-KLORÁT

SGAV TU3 3 VW8 CW24 CE11 50 1486 KÁLIUM-NITRÁT
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3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

1487 KÁLIUM-NITRÁT ÉS
NÁTRIUM-NITRIT
KEVERÉK

5.1 O2 II 5.1 607 LQ11 P002
IBC08

B4 MP10 T3 TP33

1488 KÁLIUM-NITRIT 5.1 O2 II 5.1 LQ11 P002
IBC08

B4 MP10 T3 TP33

1489 KÁLIUM-PERKLORÁT 5.1 O2 II 5.1 LQ11 P002
IBC06

MP2 T3 TP33

1490 KÁLIUM-PERMAN-
GANÁT

5.1 O2 II 5.1 LQ11 P002
IBC08

B4 MP2 T3 TP33

1491 KÁLIUM-PEROXID 5.1 O2 I 5.1 LQ0 P503
IBC06

MP2

1492 KÁLIUM-
-PERSZULFÁT

5.1 O2 III 5.1 LQ12 P002
IBC08
LP02
R001

B3 MP10 T1 TP33

1493 EZÜST-NITRÁT 5.1 O2 II 5.1 LQ11 P002
IBC08

B4 MP10 T3 TP33

1494 NÁTRIUM-BROMÁT 5.1 O2 II 5.1 LQ11 P002
IBC08

B4 MP2 T3 TP33

1495 NÁTRIUM-KLORÁT 5.1 O2 II 5.1 LQ11 P002
IBC08

B4 MP2 T3
 BK1
BK2

TP33

1496 NÁTRIUM-KLORIT 5.1 O2 II 5.1 LQ11 P002
IBC08

B4 MP2 T3 TP33

1498 NÁTRIUM-NITRÁT 5.1 O2 III 5.1 LQ12 P002
IBC08
LP02
R001

B3 MP10 T1
BK1
BK2

TP33

1499 NÁTRIUM-NITRÁT ÉS 
KÁLIUM-NITRÁT
KEVERÉK

5.1 O2 III 5.1 LQ12 P002
IBC08
LP02
R001

B3 MP10 T1
 BK1
BK2

TP33

1500 NÁTRIUM-NITRIT 5.1 OT2 III 5.1 +
6.1

LQ12 P002
IBC08
R001

B3 MP10 T1 TP33

1502 NÁTRIUM-
-PERKLORÁT

5.1 O2 II 5.1 LQ11 P002
IBC06

MP2 T3 TP33

1503 NÁTRIUM-
-PERMANGANÁT

5.1 O2 II 5.1 LQ11 P002
IBC06

MP2 T3 TP33

1504 NÁTRIUM-PEROXID 5.1 O2 I 5.1 LQ0 P503
IBC05

MP2

1505 NÁTRIUM-
-PERSZULFÁT

5.1 O2 III 5.1 LQ12 P002
IBC08
LP02
R001

B3 MP10 T1 TP33

1506 STRONCIUM-KLORÁT 5.1 O2 II 5.1 LQ11 P002
IBC08

B4 MP2 T3 TP33
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4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

SGAV TU3 2 VW8 CW24 CE10 50 1487 KÁLIUM-NITRÁT ÉS
NÁTRIUM-NITRIT
KEVERÉK

SGAV TU3 2 VW8 CW24 CE10 50 1488 KÁLIUM-NITRIT

SGAV TU3 2 W11
W12

VW8 CW24 CE10 50 1489 KÁLIUM-PERKLORÁT

SGAN TU3 2 CW24 CE10 50 1490 KÁLIUM-PERMAN-
GANÁT

1 W10
W12

CW24 55 1491 KÁLIUM-PEROXID

SGAV TU3 3 VW8 CW24 CE11 50 1492 KÁLIUM-
-PERSZULFÁT

SGAV TU3 2 VW8 CW24 CE10 50 1493 EZÜST-NITRÁT

SGAV TU3 2 VW8 CW24 CE10 50 1494 NÁTRIUM-BROMÁT

SGAV TU3 2 VW8 CW24 CE10 50 1495 NÁTRIUM-KLORÁT

SGAN TU3 2 W11 CW24 CE10 50 1496 NÁTRIUM-KLORIT

SGAV TU3 3 VW8 CW24 CE11 50 1498 NÁTRIUM-NITRÁT

SGAV TU3 3 VW8 CW24 CE11 50 1499 NÁTRIUM-NITRÁT ÉS 
KÁLIUM-NITRÁT
KEVERÉK

SGAN TU3 3 CW24
CW28

CE11 56 1500 NÁTRIUM-NITRIT

SGAV TU3 2 W11
W12

VW8 CW24 CE10 50 1502 NÁTRIUM-
-PERKLORÁT

SGAN TU3 2 W11
W12

CW24 CE10 50 1503 NÁTRIUM-
-PERMANGANÁT

1 W10 CW24 55 1504 NÁTRIUM-PEROXID

SGAV TU3 3 VW8 CW24 CE11 50 1505 NÁTRIUM-
-PERSZULFÁT

SGAV TU3 2 W11 VW8 CW24 CE10 50 1506 STRONCIUM-KLORÁT
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3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

1507 STRONCIUM-NITRÁT 5.1 O2 III 5.1 LQ12 P002
IBC08
LP02
R001

B3 MP10 T1 TP33

1508 STRONCIUM-
-PERKLORÁT

5.1 O2 II 5.1 LQ11 P002
IBC06

MP2 T3 TP33

1509 STRONCIUM-
-PEROXID

5.1 O2 II 5.1 LQ11 P002
IBC06

MP2 T3 TP33

1510 TETRANITRO-METÁN 5.1 OT1 I 5.1 +
6.1

609 LQ0 P602 MP2

1511 KARBAMID-HIDRO-
GÉN-PEROXID

5.1 OC2 III 5.1 + 8 LQ12 P002
IBC08
R001

B3 MP2 T1 TP33

1512 CINK-AMMÓNIUM-
-NITRIT

5.1 O2 II 5.1 LQ11 P002
IBC08

B4 MP10 T3 TP33

1513 CINK-KLORÁT 5.1 O2 II 5.1 LQ11 P002
IBC08

B4 MP2 T3 TP33

1514 CINK-NITRÁT 5.1 O2 II 5.1 LQ11 P002
IBC08

B4 MP10 T3 TP33

1515 CINK-
-PERMANGANÁT

5.1 O2 II 5.1 LQ11 P002
IBC06

MP2 T3 TP33

1516 CINK-PEROXID 5.1 O2 II 5.1 LQ11 P002
IBC06

MP2 T3 TP33

1517 CIRKÓNIUM-
-PIKRAMÁT, legalább
20 tö meg% víz zel
NEDVESÍTETT

4.1 D I 4.1 LQ0 P406 PP26 MP2

1541 ACETON-CIÁN-
HIDRIN,
STABILIZÁLT

6.1 T1 I 6.1 LQ0 P602 MP8
MP17

T14 TP2

1544 SZILÁRD
ALKALOIDOK, M.N.N.
vagy SZILÁRD
ALKALOIDA SÓK,
M.N.N.

6.1 T2 I 6.1 43
274

LQ0 P002
IBC07

MP18 T6 TP9
TP33

1544 SZILÁRD
ALKALOIDOK, M.N.N.
vagy SZILÁRD
ALKALOIDA SÓK,
M.N.N.

6.1 T2 II 6.1 43
274

LQ18 P002
IBC08

B4 MP10 T3 TP33

1544 SZILÁRD
ALKALOIDOK, M.N.N.
vagy SZILÁRD
ALKALOIDA SÓK,
M.N.N.

6.1 T2 III 6.1 43
274

LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3 MP10 T1 TP33

1545 ALLIL-
-IZOTIOCIANÁT,
STABILIZÁLT

6.1 TF1 II 6.1 + 3 LQ17 P001
IBC02

MP15 T7 TP2
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RID-tartány Szál lí tá si

ka te gó ria

Kü lön le ges elõ írá sok a fu va ro zás ra Exp ressz-

áru

Ve szélyt

je lö lõ szá-

mok

UN

szám

Meg ne ve zés és le írás

Tar tány kód Kü lön le ges 

elõ írá sok

Kü lön le ges elõ-

írások a külde-

mény da ra bok-

ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

öm lesz tett

fu va ro zás ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

áru ke ze lés re,

be- és ki ra-

kás ra

4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

SGAV TU3 3 VW8 CW24 CE11 50 1507 STRONCIUM-NITRÁT

SGAV TU3 2 W11
W12

VW8 CW24 CE10 50 1508 STRONCIUM-
-PERKLORÁT

SGAN TU3 2 W11
W12

CW24 CE10 50 1509 STRONCIUM-
-PEROXID

L4BN TU3
TU28

1 W5 CW24
CW28

559 1510 TETRANITRO-METÁN

SGAN TU3 3 CW24 CE11 58 1511 KARBAMID-HIDRO-
GÉN-PEROXID

SGAN TU3 2 CW24 CE10 50 1512 CINK-AMMÓNIUM-
-NITRIT

SGAV TU3 2 W11 VW8 CW24 CE10 50 1513 CINK-KLORÁT

SGAN TU3 2 CW24 CE10 50 1514 CINK-NITRÁT

SGAN TU3 2 W11
W12

CW24 CE10 50 1515 CINK-
-PERMANGANÁT

SGAN TU3 2 W11
W12

CW24 CE10 50 1516 CINK-PEROXID

1 W1 40 1517 CIRKÓNIUM -PIKRA-
MÁT, leg alább 20 tö -
meg% víz zel
NEDVESÍTETT

L10CH TU14
TU15
TU38
TE21
TE22

1 CW13
CW28
CW31

669 1541 ACETON-CIÁN-
HIDRIN,
STABILIZÁLT

S10AH TU15 1 W10
W12

CW13
CW28
CW31

66 1544 SZILÁRD
ALKALOIDOK, M.N.N.
vagy SZILÁRD
ALKALOIDA SÓK,
M.N.N.

SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60 1544 SZILÁRD
ALKALOIDOK, M.N.N.
vagy SZILÁRD
ALKALOIDA SÓK,
M.N.N.

SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 VW9 CW13
CW28
CW31

CE11 60 1544 SZILÁRD
ALKALOIDOK, M.N.N.
vagy SZILÁRD
ALKALOIDA SÓK,
M.N.N.

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 639 1545 ALLIL-
-IZOTIOCIANÁT,
STABILIZÁLT
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UN

szám

Meg ne ve zés és le írás Osz-

tály

Osz tá -

lyo zá -

si kód

Cso-

ma go -

lá si

cso port

Bár cák Kü lön -

le ges

elõ írá -

sok

Kor lá -

to zott

mennyi-

ség

Cso ma go ló esz köz Mobil tar tány és öm-

lesz tett áru-kon té ner

Cso ma-

go lá si

uta sí tá -

sok

Kü lön le-

ges cso-

ma go lá si

elõ írá sok

Egy be-

cso ma go -

lá si elõ-

írá sok

Uta sí tá sok Kü lön le-

ges elõ-

írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

1546 AMMÓNIUM-
-ARZENÁT

6.1 T5 II 6.1 LQ18 P002
IBC08

B4 MP10 T3 TP33

1547 ANILIN 6.1 T1 II 6.1 279 LQ17 P001
IBC02

MP15 T7 TP2

1548 ANILIN-HIDRO-
KLORID

6.1 T2 III 6.1 LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3 MP10 T1 TP33

1549 SZERVETLEN,
SZILÁRD ANTIMON-
VEGYÜLET, M.N.N.

6.1 T5 III 6.1 45
274
512

LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3 MP10 T1 TP33

1550 ANTIMON-LAKTÁT 6.1 T5 III 6.1 LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3 MP10 T1 TP33

1551 ANTIMON-KÁLIUM-
-TARTARÁT

6.1 T5 III 6.1 LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3 MP10 T1 TP33

1553 FOLYÉKONY
ARZÉNSAV

6.1 T4 I 6.1 LQ0 P001 MP8
MP17

T20 TP2
TP7

1554 SZILÁRD ARZÉNSAV 6.1 T5 II 6.1 LQ18 P002
IBC08

B4 MP10 T3 TP33

1555 ARZÉN-BROMID 6.1 T5 II 6.1 LQ18 P002
IBC08

B4 MP10 T3 TP33

1556 FOLYÉKONY
ARZÉNVEGYÜLET,
M.N.N., szer vet len, pl.:
arzenátok, m.n.n.;
arzenitek, m.n.n.; ar -
zén-szul fi dok, m.n.n.

6.1 T4 I 6.1 43
274

LQ0 P001 MP8
MP17

T14 TP2
TP9

TP27

1556 FOLYÉKONY
ARZÉNVEGYÜLET,
M.N.N., szer vet len, pl.:
arzenátok, m.n.n.;
arzenitek, m.n.n.; ar -
zén-szul fi dok, m.n.n.

6.1 T4 II 6.1 43
274

LQ17 P001
IBC02

MP15 T11 TP2
TP27

1556 FOLYÉKONY
ARZÉNVEGYÜLET,
M.N.N., szer vet len, pl.:
arzenátok, m.n.n.;
arzenitek, m.n.n.; ar -
zén-szul fi dok, m.n.n.

6.1 T4 III 6.1 43
274

LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T7 TP2
TP28
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RID-tartány Szál lí tá si

ka te gó ria

Kü lön le ges elõ írá sok a fu va ro zás ra Exp ressz-

áru

Ve szélyt

je lö lõ szá-

mok

UN

szám

Meg ne ve zés és le írás

Tar tány kód Kü lön le ges 

elõ írá sok

Kü lön le ges elõ-

írások a külde-

mény da ra bok-

ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

öm lesz tett

fu va ro zás ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

áru ke ze lés re,

be- és ki ra-

kás ra

4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

SGAH TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60 1546 AMMÓNIUM-
-ARZENÁT

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 60 1547 ANILIN

SGAH TU15
TE15

2 VW9 CW13
CW28
CW31

CE11 60 1548 ANILIN-HIDRO-
KLORID

SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 VW9 CW13
CW28
CW31

CE11 60 1549 SZERVETLEN,
SZILÁRD ANTIMON-
VEGYÜLET, M.N.N.

SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 VW9 CW13
CW28
CW31

CE11 60 1550 ANTIMON-LAKTÁT

SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 VW9 CW13
CW28
CW31

CE11 60 1551 ANTIMON-KÁLIUM-
-TARTARÁT

L10CH TU14
TU15

TU38*
TE21

TE22*

1 CW13
CW28
CW31

66 1553 FOLYÉKONY
ARZÉNSAV

SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60 1554 SZILÁRD ARZÉNSAV 

SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60 1555 ARZÉN-BROMID

L10CH TU14
TU15

TU38*
)TE21
TE22*

1 CW13
CW28
CW31

66 1556 FOLYÉKONY
ARZÉNVEGYÜLET,
M.N.N., szer vet len, pl.:
arzenátok, m.n.n.;
arzenitek, m.n.n.; ar -
zén-szul fi dok, m.n.n.

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 60 1556 FOLYÉKONY
ARZÉNVEGYÜLET,
M.N.N., szer vet len, pl.:
arzenátok, m.n.n.;
arzenitek, m.n.n.; ar -
zén-szul fi dok, m.n.n.

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8 60 1556 FOLYÉKONY
ARZÉNVEGYÜLET,
M.N.N., szer vet len, pl.:
arzenátok, m.n.n.;
arzenitek, m.n.n.; ar -
zén-szul fi dok, m.n.n.
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UN

szám

Meg ne ve zés és le írás Osz-

tály

Osz tá -

lyo zá -

si kód

Cso-

ma go -

lá si

cso port

Bár cák Kü lön -

le ges

elõ írá -

sok

Kor lá -

to zott

mennyi-

ség

Cso ma go ló esz köz Mobil tar tány és öm-

lesz tett áru-kon té ner

Cso ma-

go lá si

uta sí tá -

sok

Kü lön le-

ges cso-

ma go lá si

elõ írá sok

Egy be-

cso ma go -

lá si elõ-

írá sok

Uta sí tá sok Kü lön le-

ges elõ-

írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

1557 SZILÁRD
ARZÉNVEGYÜLET,
M.N.N., szer vet len, pl.:
arzenátok, m.n.n.;
arzenitek, m.n.n.; ar -
zén-szul fi dok, m.n.n.

6.1 T5 I 6.1 43
274

LQ0 P002
IBC07

MP18 T6 TP9
TP33

1557 SZILÁRD
ARZÉNVEGYÜLET,
M.N.N., szer vet len, pl.:
arzenátok, m.n.n.;
arzenitek, m.n.n.; ar -
zén-szul fi dok, m.n.n.

6.1 T5 II 6.1 43
274

LQ18 P002
IBC08

B4 MP10 T3 TP33

1557 SZILÁRD
ARZÉNVEGYÜLET,
M.N.N., szer vet len, pl.:
arzenátok, m.n.n.;
arzenitek, m.n.n.; ar -
zén-szul fi dok, m.n.n.

6.1 T5 III 6.1 43
274

LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3 MP10 T1 TP33

1558 ARZÉN 6.1 T5 II 6.1 LQ18 P002
IBC08

B4 MP10 T3 TP33

1559 ARZÉN-PENTOXID 6.1 T5 II 6.1 LQ18 P002
IBC08

B4 MP10 T3 TP33

1560 ARZÉN-TRIKLORID 6.1 T4 I 6.1 LQ0 P602 MP8
MP17

T14 TP2

1561 ARZÉN-TRIOXID 6.1 T5 II 6.1 LQ18 P002
IBC08

B4 MP10 T3 TP33

1562 ARZÉNPOR 6.1 T5 II 6.1 LQ18 P002
IBC08

B4 MP10 T3 TP33

1564 BÁRIUMVEGYÜLET,
M.N.N.

6.1 T5 II 6.1 177
274
513
587

LQ18 P002
IBC08

B4 MP10 T3 TP33

1564 BÁRIUMVEGYÜLET,
M.N.N.

6.1 T5 III 6.1 177
274
513
587

LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3 MP10 T1 TP33

1565 BÁRIUM-CIANID 6.1 T5 I 6.1 LQ0 P002
IBC07

MP18 T6 TP33

1566 BERILLIUMVEGYÜ-
LET, M.N.N.

6.1 T5 II 6.1 274
514

LQ18 P002
IBC08

B4 MP10 T3 TP33

1566 BERILLIUMVEGYÜ-
LET, M.N.N.

6.1 T5 III 6.1 274
514

LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3 MP10 T1 TP33
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RID-tartány Szál lí tá si

ka te gó ria

Kü lön le ges elõ írá sok a fu va ro zás ra Exp ressz-

áru

Ve szélyt

je lö lõ szá-

mok

UN

szám

Meg ne ve zés és le írás

Tar tány kód Kü lön le ges 

elõ írá sok

Kü lön le ges elõ-

írások a külde-

mény da ra bok-

ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

öm lesz tett

fu va ro zás ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

áru ke ze lés re,

be- és ki ra-

kás ra

4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

S10AH
L10CH

TU15
TU38
TE22

1 W10
W12

CW13
CW28
CW31

66 1557 SZILÁRD
ARZÉNVEGYÜLET,
M.N.N., szer vet len, pl.:
arzenátok, m.n.n.;
arzenitek, m.n.n.; ar -
zén-szul fi dok, m.n.n.

SGAH
L4BH

TU15
TU38*
TE22*

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60 1557 SZILÁRD
ARZÉNVEGYÜLET,
M.N.N., szer vet len, pl.:
arzenátok, m.n.n.;
arzenitek, m.n.n.; ar -
zén-szul fi dok, m.n.n.

SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 VW9 CW13
CW28
CW31

CE11 60 1557 SZILÁRD
ARZÉNVEGYÜLET,
M.N.N., szer vet len, pl.:
arzenátok, m.n.n.;
arzenitek, m.n.n.; ar -
zén-szul fi dok, m.n.n.

SGAH TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60 1558 ARZÉN

SGAH TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60 1559 ARZÉN-PENTOXID

L10CH TU14
TU15

TU38*
TE21

TE22*

1 CW13
CW28
CW31

66 1560 ARZÉN-TRIKLORID

SGAH TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60 1561 ARZÉN-TRIOXID

SGAH TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60 1562 ARZÉNPOR

SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60 1564 BÁRIUMVEGYÜLET,
M.N.N.

SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 VW9 CW13
CW28
CW31

CE11 60 1564 BÁRIUMVEGYÜLET,
M.N.N.

S10AH TU15 1 W10
W12

CW13
CW28
CW31

66 1565 BÁRIUM-CIANID

SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60 1566 BERILLIUMVEGYÜ-
LET, M.N.N. 

SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 VW9 CW13
CW28
CW31

CE11 60 1566 BERILLIUMVEGYÜ-
LET, M.N.N.



2006/128. szám M A G Y A R K Ö Z L Ö N Y 1351

UN

szám

Meg ne ve zés és le írás Osz-

tály

Osz tá -

lyo zá -

si kód

Cso-

ma go -

lá si

cso port

Bár cák Kü lön -

le ges

elõ írá -

sok

Kor lá -

to zott

mennyi-

ség

Cso ma go ló esz köz Mobil tar tány és öm-

lesz tett áru-kon té ner

Cso ma-

go lá si

uta sí tá -

sok

Kü lön le-

ges cso-

ma go lá si

elõ írá sok

Egy be-

cso ma go -

lá si elõ-

írá sok

Uta sí tá sok Kü lön le-

ges elõ-

írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

1567 BERILLIUMPOR 6.1 TF3 II 6.1 +
4.1

LQ18 P002
IBC08

B4 MP10 T3 TP33

1569 BRÓM-ACETON 6.1 TF1 II 6.1 + 3 LQ17 P602 MP15 T3 TP33

1570 BRUCIN 6.1 T2 I 6.1 43 LQ0 P002
IBC07

MP18 T6 TP33

1571 BÁRIUM-AZID, leg-
alább 50 tö meg% víz zel
NEDVESÍTETT

4.1 DT I 4.1 +
6.1

568 LQ0 P406 MP2

1572 KAKODILSAV 6.1 T5 II 6.1 LQ18 P002
IBC08

B4 MP10 T3 TP33

1573 KALCIUM-ARZENÁT 6.1 T5 II 6.1 LQ18 P002
IBC08

B4 MP10 T3 TP33

1574 KALCIUM-ARZENÁT
ÉS KALCIUM -
-ARZENIT SZILÁRD
KEVERÉK

6.1 T5 II 6.1 LQ18 P002
IBC08

B4 MP10 T3 TP33

1575 KALCIUM-CIANID 6.1 T5 I 6.1 LQ0 P002
IBC07

MP18 T6 TP33

1577 FOLYÉKONY
KLÓR-DINITRO-
-BENZOLOK

6.1 T1 II 6.1 279 LQ17 P001
IBC02

MP15 T7 TP2

1578 SZILÁRD
KLÓR-NITRO-
-BENZOLOK

6.1 T2 II 6.1 279 LQ18 P002
IBC08

B4 MP10 T3 TP33

1579 SZILÁRD
4-KLÓR-o-TOLUIDIN-
HIDROKLORID

6.1 T2 III 6.1 LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3 MP10 T1 TP33

1580 KLÓRPIKRIN 6.1 T1 I 6.1 LQ0 P602 MP8
MP17

T14 TP2

1581 KLÓRPIKRIN ÉS
METIL-BROMID
KEVERÉK 2%-nál na -
gyobb klórpikrin tarta-
lom mal

2 2T 2.3
(+13)

LQ0 P200 MP9 T50
(M)

1582 KLÓRPIKRIN ÉS
METIL-KLORID
KEVERÉK

2 2T 2.3
(+13)

LQ0 P200 MP9 T50
(M)
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RID-tartány Szál lí tá si

ka te gó ria

Kü lön le ges elõ írá sok a fu va ro zás ra Exp ressz-

áru

Ve szélyt

je lö lõ szá-

mok

UN

szám

Meg ne ve zés és le írás

Tar tány kód Kü lön le ges 

elõ írá sok

Kü lön le ges elõ-

írások a külde-

mény da ra bok-

ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

öm lesz tett

fu va ro zás ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

áru ke ze lés re,

be- és ki ra-

kás ra

4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

SGAH TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 64 1567 BERILLIUMPOR

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 63 1569 BRÓM-ACETON

S10AH
L10CH

TU14
TU15

TU38*
TE21

TE22*

1 W10
W12

CW13
CW28
CW31

66 1570 BRUCIN

1 W1 CW28 46 1571 BÁRIUM-AZID, leg-
alább 50 tö meg% víz zel
NEDVESÍTETT

SGAH TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60 1572 KAKODILSAV

SGAH TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60 1573 KALCIUM-ARZENÁT

SGAH TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60 1574 KALCIUM-ARZENÁT
ÉS KALCIUM -
-ARZENIT SZILÁRD
KEVERÉK

S10AH TU15 1 W10
W12

CW13
CW28
CW31

66 1575 KALCIUM-CIANID

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 60 1577 FOLYÉKONY
KLÓR-DINITRO-
-BENZOLOK

SGAH TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60 1578 SZILÁRD
KLÓR-NITRO-
-BENZOLOK

SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 VW9 CW13
CW28
CW31

CE11 60 1579 SZILÁRD
4-KLÓR-o-TOLUIDIN-
HIDROKLORID

L10CH TU14
TU15

TU38*
TE21

TE22*

1 CW13
CW28
CW31

66 1580 KLÓRPIKRIN

P*BH(M) TU38
TE22
TM6

1 CW9
CW10
CW36

26 1581 KLÓRPIKRIN ÉS
METIL-BROMID
KEVERÉK 2%-nál na -
gyobb klórpikrin tarta-
lom mal

P*BH(M) TU38
TE22
TM6

1 CW9
CW10
CW36

26 1582 KLÓRPIKRIN ÉS
METIL-KLORID
KEVERÉK
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UN

szám

Meg ne ve zés és le írás Osz-

tály

Osz tá -

lyo zá -

si kód

Cso-

ma go -

lá si

cso port

Bár cák Kü lön -

le ges

elõ írá -

sok

Kor lá -

to zott

mennyi-

ség

Cso ma go ló esz köz Mobil tar tány és öm-

lesz tett áru-kon té ner

Cso ma-

go lá si

uta sí tá -

sok

Kü lön le-

ges cso-

ma go lá si

elõ írá sok

Egy be-

cso ma go -

lá si elõ-

írá sok

Uta sí tá sok Kü lön le-

ges elõ-

írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

1583 KLÓRPIKRIN
KEVERÉK, M.N.N.

6.1 T1 I 6.1 274
315
515

LQ0 P602 MP8
MP17

1583 KLÓRPIKRIN
KEVERÉK, M.N.N.

6.1 T1 II 6.1 274
515

LQ17 P001
IBC02

MP15

1583 KLÓRPIKRIN
KEVERÉK, M.N.N.

6.1 T1 III 6.1 274
515

LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15

1585 RÉZ-ACETO-ARZENIT 6.1 T5 II 6.1 LQ18 P002
IBC08

B4 MP10 T3 TP33

1586 RÉZ-ARZENIT 6.1 T5 II 6.1 LQ18 P002
IBC08

B4 MP10 T3 TP33

1587 RÉZ-CIANID 6.1 T5 II 6.1 LQ18 P002
IBC08

B4 MP10 T3 TP33

1588 SZERVETLEN,
SZILÁRD CIANIDOK,
M.N.N.

6.1 T5 I 6.1 47
274

LQ0 P002
IBC07

MP18 T6 TP9
TP33

1588 SZERVETLEN,
SZILÁRD CIANIDOK,
M.N.N.

6.1 T5 II 6.1 47
274

LQ18 P002
IBC08

B4 MP10 T3 TP33

1588 SZERVETLEN,
SZILÁRD CIANIDOK,
M.N.N.

6.1 T5 III 6.1 47
274

LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3 MP10 T1 TP33

1589 KLÓR-CIÁN,
STABILIZÁLT

2 2TC 2.3 + 8 LQ0 P200 MP9

1590 FOLYÉKONY
DIKLÓR-ANILINEK

6.1 T1 II 6.1 279 LQ17 P001
IBC02

MP15 T7 TP2

1591 o-DIKLÓR-BENZOL 6.1 T1 III 6.1 279 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1

1593 DIKLÓR-METÁN
(me ti lén-klo rid)

6.1 T1 III 6.1 516 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

B8 MP15 T7 TP2

1594 DIETIL-SZULFÁT 6.1 T1 II 6.1 LQ17 P001
IBC02

MP15 T7 TP2

1595 DIMETIL-SZULFÁT 6.1 TC1 I 6.1 + 8 LQ0 P602 MP8
MP17

T14 TP2



1354 M A G Y A R K Ö Z L Ö N Y 2006/128. szám

RID-tartány Szál lí tá si

ka te gó ria

Kü lön le ges elõ írá sok a fu va ro zás ra Exp ressz-

áru

Ve szélyt

je lö lõ szá-

mok

UN

szám

Meg ne ve zés és le írás

Tar tány kód Kü lön le ges 

elõ írá sok

Kü lön le ges elõ-

írások a külde-

mény da ra bok-

ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

öm lesz tett

fu va ro zás ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

áru ke ze lés re,

be- és ki ra-

kás ra

4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

L10CH TU14
TU15

TU38*
TE21

TE22*

1 CW13
CW28
CW31

66 1583 KLÓRPIKRIN
KEVERÉK, M.N.N.

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 60 1583 KLÓRPIKRIN
KEVERÉK, M.N.N.

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8 60 1583 KLÓRPIKRIN
KEVERÉK, M.N.N.

SGAH TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60 1585 RÉZ-ACETO-ARZENIT

SGAH TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60 1586 RÉZ-ARZENIT

SGAH TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60 1587 RÉZ-CIANID

S10AH TU15 1 W10
W12

CW13
CW28
CW31

CE13 66 1588 SZERVETLEN,
SZILÁRD CIANIDOK,
M.N.N.

SGAH TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60 1588 SZERVETLEN,
SZILÁRD CIANIDOK,
M.N.N.

SGAH TU15
TE15

2 VW9 CW13
CW28
CW31

CE11 60 1588 SZERVETLEN,
SZILÁRD CIANIDOK,
M.N.N.

1 CW9
CW10
CW36

268 1589 KLÓR-CIÁN,
STABILIZÁLT

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 60 1590 FOLYÉKONY
DIKLÓR-ANILINEK

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8 60 1591 o-DIKLÓR-BENZOL

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8 60 1593 DIKLÓR-METÁN
(me ti lén-klo rid)

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 60 1594 DIETIL-SZULFÁT

L10CH TU14
TU15
TU38
TE21
TE22

1 CW13
CW28
CW31

668 1595 DIMETIL-SZULFÁT
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UN

szám

Meg ne ve zés és le írás Osz-

tály

Osz tá -

lyo zá -

si kód

Cso-

ma go -

lá si

cso port

Bár cák Kü lön -

le ges

elõ írá -

sok

Kor lá -

to zott

mennyi-

ség

Cso ma go ló esz köz Mobil tar tány és öm-

lesz tett áru-kon té ner

Cso ma-

go lá si

uta sí tá -

sok

Kü lön le-

ges cso-

ma go lá si

elõ írá sok

Egy be-

cso ma go -

lá si elõ-

írá sok

Uta sí tá sok Kü lön le-

ges elõ-

írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

1596 DINITRO-ANILINEK 6.1 T2 II 6.1 LQ18 P002
IBC08

B4 MP10 T3 TP33

1597 FOLYÉKONY
DINITRO-BENZOLOK

6.1 T1 II 6.1 LQ17 P001
IBC02

MP15 T7 TP2

1597 FOLYÉKONY
DINITRO-BENZOLOK

6.1 T1 III 6.1 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T7 TP2

1598 DINITRO-o-KREZOL 6.1 T2 II 6.1 43 LQ18 P002
IBC08

B4 MP10 T3 TP33

1599 DINITRO-FENOL
OLDAT

6.1 T1 II 6.1 LQ17 P001
IBC02

MP15 T7 TP2

1599 DINITRO-FENOL
OLDAT

6.1 T1 III 6.1 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1

1600 OLVASZTOTT
DINITRO-TOLUOLOK

6.1 T1 II 6.1 LQ0 T7 TP3

1601 SZILÁRD, MÉRGEZÕ
FERTÕTLENÍTÕSZER,
M.N.N.

6.1 T2 I 6.1 274 LQ0 P002
IBC07

MP18 T6 TP9
TP33

1601 SZILÁRD, MÉRGEZÕ
FERTÕTLENÍTÕSZER,
M.N.N.

6.1 T2 II 6.1 274 LQ18 P002
IBC08

B4 MP10 T3 TP33

1601 SZILÁRD, MÉRGEZÕ
FERTÕTLENÍTÕSZER,
M.N.N.

6.1 T2 III 6.1 274 LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3 MP10 T1 TP33

1602 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ SZÍNEZÉK, 
M.N.N. vagy
FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ SZÍNEZÉK
INTERMEDIER,
M.N.N.

6.1 T1 I 6.1 274 LQ0 P001 MP8
MP17

1602 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ SZÍNEZÉK, 
M.N.N. vagy
FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ SZÍNEZÉK
INTERMEDIER,
M.N.N.

6.1 T1 II 6.1 274 LQ17 P001
IBC02

MP15

1602 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ SZÍNEZÉK, 
M.N.N. vagy
FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ SZÍNEZÉK
INTERMEDIER,
M.N.N.

6.1 T1 III 6.1 274 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15
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RID-tartány Szál lí tá si

ka te gó ria

Kü lön le ges elõ írá sok a fu va ro zás ra Exp ressz-

áru

Ve szélyt

je lö lõ szá-

mok

UN

szám

Meg ne ve zés és le írás

Tar tány kód Kü lön le ges 

elõ írá sok

Kü lön le ges elõ-

írások a külde-

mény da ra bok-

ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

öm lesz tett

fu va ro zás ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

áru ke ze lés re,

be- és ki ra-

kás ra

4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60 1596 DINITRO-ANILINEK

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 60 1597 FOLYÉKONY
DINITRO-BENZOLOK

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8 60 1597 FOLYÉKONY
DINITRO-BENZOLOK

SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60 1598 DINITRO-o-KREZOL

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 60 1599 DINITRO-FENOL
OLDAT

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8 60 1599 DINITRO-FENOL
OLDAT

L4BH TU15
TE15

0 CW13
CW31

60 1600 OLVASZTOTT
DINITRO-TOLUOLOK

S10AH
L10CH

TU15
TU38*
TE22*

1 W10
W12

CW13
CW28
CW31

66 1601 SZILÁRD, MÉRGEZÕ
FERTÕTLENÍTÕSZER,
M.N.N.

SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60 1601 SZILÁRD, MÉRGEZÕ
FERTÕTLENÍTÕSZER,
M.N.N.

SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 VW9 CW13
CW28
CW31

CE11 60 1601 SZILÁRD, MÉRGEZÕ
FERTÕTLENÍTÕSZER,
M.N.N.

L10CH TU14
TU15

TU38*
TE21

TE22*

1 CW13
CW28
CW31

66 1602 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ SZÍNEZÉK, 
M.N.N. vagy
FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ SZÍNEZÉK
INTERMEDIER,
M.N.N.

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 60 1602 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ SZÍNEZÉK, 
M.N.N. vagy
FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ SZÍNEZÉK
INTERMEDIER,
M.N.N.

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8 60 1602 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ SZÍNEZÉK, 
M.N.N. vagy
FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ SZÍNEZÉK
INTERMEDIER,
M.N.N.
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UN

szám

Meg ne ve zés és le írás Osz-

tály

Osz tá -

lyo zá -

si kód

Cso-

ma go -

lá si

cso port

Bár cák Kü lön -

le ges

elõ írá -

sok

Kor lá -

to zott

mennyi-

ség

Cso ma go ló esz köz Mobil tar tány és öm-

lesz tett áru-kon té ner

Cso ma-

go lá si

uta sí tá -

sok

Kü lön le-

ges cso-

ma go lá si

elõ írá sok

Egy be-

cso ma go -

lá si elõ-

írá sok

Uta sí tá sok Kü lön le-

ges elõ-

írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

1603 ETIL-BRÓM-ACETÁT 6.1 TF1 II 6.1 + 3 LQ17 P001
IBC02

MP15 T7 TP2

1604 ETILÉN-DIAMIN 8 CF1 II 8 + 3 LQ22 P001
IBC02

MP15 T7 TP2

1605 ETILÉN-DIBROMID
(1,2-dibróm-etán)

6.1 T1 I 6.1 LQ0 P601
PR3

MP8
MP17

T14 TP2

1606 VAS(III)-ARZENÁT 6.1 T5 II 6.1 LQ18 P002
IBC08

B4 MP10 T3 TP33

1607 VAS(III)-ARZENIT 6.1 T5 II 6.1 LQ18 P002
IBC08

B4 MP10 T3 TP33

1608 VAS(II)-ARZENÁT 6.1 T5 II 6.1 LQ18 P002
IBC08

B4 MP10 T3 TP33

1611 HEXAETIL-TETRA-
FOSZFÁT

6.1 T1 II 6.1 LQ17 P001
IBC02

MP15 T7 TP2

1612 HEXAETIL-TETRA-
FOSZFÁT ÉS
SÛRÍTETT GÁZ
KEVERÉK

2 1T 2.3
(+13)

LQ0 P200 MP9 (M)

1613 HIDROGÉN-CIANID
VIZES OLDAT (CIÁN-
-HIDROGÉNSAV
VIZES OLDAT) legfel-
jebb 20% hid ro gén-ci a -
nid tar ta lom mal

6.1 TF1 I 6.1 + 3 48 LQ0 P601
PR3

MP8
MP17

T14 TP2

1614 HIDROGÉN-CIANID,
STABILIZÁLT, 3%-nál
ke ve sebb víz tar ta lom mal
és inert po rózus anyag -
ban ab szor be ál va

6.1 TF1 I 6.1 + 3 603 LQ0  P601
PR7

RR3 MP2

1616 ÓLOM-ACETÁT 6.1 T5 III 6.1 LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3 MP10 T1 TP33

1617 ÓLOM-ARZENÁTOK 6.1 T5 II 6.1 LQ18 P002
IBC08

B4 MP10 T3 TP33

1618 ÓLOM-ARZENITEK 6.1 T5 II 6.1 LQ18 P002
IBC08

B4 MP10 T3 TP33

1620 ÓLOM-CIANID 6.1 T5 II 6.1 LQ18 P002
IBC08

B4 MP10 T3 TP33

1621 LONDON VÖRÖS 6.1 T5 II 6.1 43 LQ18 P002
IBC08

B4 MP10 T3 TP33
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RID-tartány Szál lí tá si

ka te gó ria

Kü lön le ges elõ írá sok a fu va ro zás ra Exp ressz-

áru

Ve szélyt

je lö lõ szá-

mok

UN

szám

Meg ne ve zés és le írás

Tar tány kód Kü lön le ges 

elõ írá sok

Kü lön le ges elõ-

írások a külde-

mény da ra bok-

ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

öm lesz tett

fu va ro zás ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

áru ke ze lés re,

be- és ki ra-

kás ra

4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 63 1603 ETIL-BRÓM-ACETÁT

L4BN 2 CE6 83 1604 ETILÉN-DIAMIN

L10CH TU14
TU15

TU38*
TE21

TE22*

1 CW13
CW28
CW31

66 1605 ETILÉN-DIBROMID
(1,2-dibróm-etán)

SGAH TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60 1606 VAS(III)-ARZENÁT

SGAH TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60 1607 VAS(III)-ARZENIT

SGAH TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60 1608 VAS(II)-ARZENÁT

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 60 1611 HEXAETIL-TETRA-
FOSZFÁT

C*BH(M) TU38
TE22

1 CW9
CW10
CW36

26 1612 HEXAETIL-TETRA-
FOSZFÁT ÉS
SÛRÍTETT GÁZ
KEVERÉK

L15DH(+) TU14
TU15
TU38
TE21
TE22

0 CW13
CW28
CW31

663 1613 HIDROGÉN-CIANID
VIZES OLDAT (CIÁN-
-HIDROGÉNSAV
VIZES OLDAT) legfel-
jebb 20% hid ro gén-ci a -
nid tar ta lom mal

0 CW13
CW28
CW31

663 1614 HIDROGÉN-CIANID,
STABILIZÁLT, 3%-nál
ke ve sebb víz tar ta lom mal
és inert po rózus anyag -
ban ab szor be ál va

SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 VW9 CW13
CW28
CW31

CE11 60 1616 ÓLOM-ACETÁT

SGAH TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60 1617 ÓLOM-ARZENÁTOK

SGAH TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60 1618 ÓLOM-ARZENITEK

SGAH TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60 1620 ÓLOM-CIANID

SGAH TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60 1621 LONDON VÖRÖS 
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UN

szám

Meg ne ve zés és le írás Osz-

tály

Osz tá -

lyo zá -

si kód

Cso-

ma go -

lá si

cso port

Bár cák Kü lön -

le ges

elõ írá -

sok

Kor lá -

to zott

mennyi-

ség

Cso ma go ló esz köz Mobil tar tány és öm-

lesz tett áru-kon té ner

Cso ma-

go lá si

uta sí tá -

sok

Kü lön le-

ges cso-

ma go lá si

elõ írá sok

Egy be-

cso ma go -

lá si elõ-

írá sok

Uta sí tá sok Kü lön le-

ges elõ-

írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

1622 MAGNÉZIUM-
-ARZENÁT

6.1 T5 II 6.1 LQ18 P002
IBC08

B4 MP10 T3 TP33

1623 HIGANY(II)-ARZENÁT 6.1 T5 II 6.1 LQ18 P002
IBC08

B4 MP10 T3 TP33

1624 HIGANY(II)-KLORID 6.1 T5 II 6.1 LQ18 P002
IBC08

B4 MP10 T3 TP33

1625 HIGANY(II)-NITRÁT 6.1 T5 II 6.1 LQ18 P002
IBC08

B4 MP10 T3 TP33

1626 KÁLIUM-HIGANY-
-CIANID

6.1 T5 I 6.1 LQ0 P002
IBC07

MP18 T6 TP33

1627 HIGANY(I)-NITRÁT 6.1 T5 II 6.1 LQ18 P002
IBC08

B4 MP10 T3 TP33

1629 HIGANY-ACETÁT 6.1 T5 II 6.1 LQ18 P002
IBC08

B4 MP10 T3 TP33

1630 HIGANY(II)-AMMÓ-
NIUM-KLORID

6.1 T5 II 6.1 LQ18 P002
IBC08

B4 MP10 T3 TP33

1631 HIGANY(II)-BENZOÁT 6.1 T5 II 6.1 LQ18 P002
IBC08

B4 MP10 T3 TP33

1634 HIGANY-BROMIDOK 6.1 T5 II 6.1 LQ18 P002
IBC08

B4 MP10 T3 TP33

1636 HIGANY-CIANID 6.1 T5 II 6.1 LQ18 P002
IBC08

B4 MP10 T3 TP33

1637 HIGANY-GLUKONÁT 6.1 T5 II 6.1 LQ18 P002
IBC08

B4 MP10 T3 TP33

1638 HIGANY-JODID 6.1 T5 II 6.1 LQ18 P002
IBC08

B4 MP10 T3 TP33

1639 HIGANY-NUKLEÁT 6.1 T5 II 6.1 LQ18 P002
IBC08

B4 MP10 T3 TP33

1640 HIGANY-OLEÁT 6.1 T5 II 6.1 LQ18 P002
IBC08

B4 MP10 T3 TP33

1641 HIGANY-OXID 6.1 T5 II 6.1 LQ18 P002
IBC08

B4 MP10 T3 TP33

1642 HIGANY-OXI-CIANID,
ÉRZÉKETLENÍTETT

6.1 T5 II 6.1 LQ18 P002
IBC08

B4 MP10 T3 TP33
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RID-tartány Szál lí tá si

ka te gó ria

Kü lön le ges elõ írá sok a fu va ro zás ra Exp ressz-

áru

Ve szélyt

je lö lõ szá-

mok

UN

szám

Meg ne ve zés és le írás

Tar tány kód Kü lön le ges 

elõ írá sok
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mény da ra bok-

ra
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öm lesz tett

fu va ro zás ra
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elõ írá sok az

áru ke ze lés re,

be- és ki ra-

kás ra

4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

SGAH TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60 1622 MAGNÉZIUM-
-ARZENÁT

SGAH TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60 1623 HIGANY(II)-ARZENÁT

SGAH TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60 1624 HIGANY(II)-KLORID

SGAH TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60 1625 HIGANY(II)-NITRÁT

S10AH TU15 1 W10
W12

CW13
CW28
CW31

66 1626 KÁLIUM-HIGANY-
-CIANID

SGAH TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60 1627 HIGANY(I)-NITRÁT

SGAH TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60 1629 HIGANY-ACETÁT

SGAH TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60 1630 HIGANY(II)-AMMÓ-
NIUM-KLORID

SGAH TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60 1631 HIGANY(II)-BENZOÁT

SGAH TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60 1634 HIGANY-BROMIDOK

SGAH TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60 1636 HIGANY-CIANID

SGAH TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60 1637 HIGANY-GLUKONÁT

SGAH TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60 1638 HIGANY-JODID

SGAH TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60 1639 HIGANY-NUKLEÁT

SGAH TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60 1640 HIGANY-OLEÁT

SGAH TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60 1641 HIGANY-OXID

SGAH TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60 1642 HIGANY-OXI-CIANID,
ÉRZÉKETLENÍTETT
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UN
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Meg ne ve zés és le írás Osz-

tály
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lyo zá -

si kód

Cso-

ma go -

lá si

cso port

Bár cák Kü lön -
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sok

Kor lá -

to zott

mennyi-

ség

Cso ma go ló esz köz Mobil tar tány és öm-

lesz tett áru-kon té ner
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sok

Kü lön le-
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Egy be-
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ges elõ-
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3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

1643 KÁLIUM-HIGANY-
-JODID

6.1 T5 II 6.1 LQ18 P002
IBC08

B4 MP10 T3 TP33

1644 HIGANY-SZALICILÁT 6.1 T5 II 6.1 LQ18 P002
IBC08

B4 MP10 T3 TP33

1645 HIGANY-SZULFÁT 6.1 T5 II 6.1 LQ18 P002
IBC08

B4 MP10 T3 TP33

1646 HIGANY-TIOCIANÁT 6.1 T5 II 6.1 LQ18 P002
IBC08

B4 MP10 T3 TP33

1647 METIL-BROMID ÉS
ETILÉN-DIBROMID
FOLYÉKONY
KEVERÉK

6.1 T1 I 6.1 LQ0 P602 MP8
MP17

1648 ACETONITRIL 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T7 TP2

1649 KOPOGÁSGÁTLÓ
KEVERÉK TÜZELÕ -
ANYAGOKHOZ

6.1 T3 I 6.1 162 LQ0 P602 MP8
MP17

T14 TP2

1650 SZILÁRD
béta-NAFTIL-AMIN

6.1 T2 II 6.1 LQ18 P002
IBC08

B4 MP10 T3 TP33

1651 NAFTIL-
-TIOKARBAMID

6.1 T2 II 6.1 43 LQ18 P002
IBC08

B4 MP10 T3 TP33

1652 NAFTIL-KARBAMID 6.1 T2 II 6.1 LQ18 P002
IBC08

B4 MP10 T3 TP33

1653 NIKKEL-CIANID 6.1 T5 II 6.1 LQ18 P002
IBC08

B4 MP10 T3 TP33

1654 NIKOTIN 6.1 T1 II 6.1 LQ17 P001
IBC02

MP15

1655 SZILÁRD NIKOTIN-
VEGYÜLET, M.N.N.
vagy SZILÁRD
NIKOTINKÉSZÍT-
MÉNY, M.N.N.

6.1 T2 I 6.1 43
274

LQ0 P002
IBC07

MP18 T6 TP9
TP33

1655 SZILÁRD NIKOTIN-
VEGYÜLET, M.N.N.
vagy SZILÁRD
NIKOTINKÉSZÍT-
MÉNY, M.N.N

6.1 T2 II 6.1 43
274

LQ18 P002
IBC08

B4 MP10 T3 TP33
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RID-tartány Szál lí tá si

ka te gó ria

Kü lön le ges elõ írá sok a fu va ro zás ra Exp ressz-

áru
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mok
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Meg ne ve zés és le írás

Tar tány kód Kü lön le ges 

elõ írá sok

Kü lön le ges elõ-

írások a külde-
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ra
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fu va ro zás ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az
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4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

SGAH TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60 1643 KÁLIUM-HIGANY-
-JODID

SGAH TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60 1644 HIGANY-SZALICILÁT

SGAH TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60 1645 HIGANY-SZULFÁT

SGAH TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60 1646 HIGANY-TIOCIANÁT

L10CH TU14
TU15

TU38*
TE21

TE22*

1 CW13
CW28
CW31

66 1647 METIL-BROMID ÉS
ETILÉN-DIBROMID
FOLYÉKONY
KEVERÉK

LGBF 2 CE7 33 1648 ACETONITRIL

L10CH TU14
TU15

TU38*
TE21

TE22*
TT6

1 CW13
CW28
CW31

66 1649 KOPOGÁSGÁTLÓ
KEVERÉK TÜZELÕ -
ANYAGOKHOZ

SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60 1650 SZILÁRD
béta-NAFTIL-AMIN

SGAH TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60 1651 NAFTIL-
-TIOKARBAMID

SGAH TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60 1652 NAFTIL-KARBAMID

SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60 1653 NIKKEL-CIANID

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 60 1654 NIKOTIN

S10AH
L10CH

TU15
TU38*

TE22*

1 W10
W12

CW13
CW28
CW31

66 1655 SZILÁRD NIKOTIN-
VEGYÜLET, M.N.N.
vagy SZILÁRD
NIKOTINKÉSZÍT-
MÉNY, M.N.N

SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60 1655 SZILÁRD NIKOTIN-
VEGYÜLET, M.N.N.
vagy SZILÁRD
NIKOTINKÉSZÍT-
MÉNY, M.N.N
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UN

szám

Meg ne ve zés és le írás Osz-

tály

Osz tá -

lyo zá -

si kód

Cso-

ma go -

lá si

cso port

Bár cák Kü lön -
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elõ írá -

sok

Kor lá -

to zott

mennyi-

ség

Cso ma go ló esz köz Mobil tar tány és öm-

lesz tett áru-kon té ner

Cso ma-

go lá si

uta sí tá -

sok

Kü lön le-

ges cso-

ma go lá si

elõ írá sok

Egy be-

cso ma go -

lá si elõ-

írá sok

Uta sí tá sok Kü lön le-

ges elõ-

írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

1655 SZILÁRD NIKOTIN-
VEGYÜLET, M.N.N.
vagy SZILÁRD
NIKOTINKÉSZÍT-
MÉNY, M.N.N

6.1 T2 III 6.1 43
274

LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3 MP10 T1 TP33

1656 FOLYÉKONY
NIKOTIN-HIDRO-
KLORID vagy
NIKOTIN-HIDRO-
KLORID OLDAT

6.1 T1 II 6.1 43 LQ17 P001
IBC02

MP15

1656 FOLYÉKONY
NIKOTIN-HIDRO-
KLORID vagy
NIKOTIN-HIDRO-
KLORID OLDAT

6.1 T1 III 6.1 43 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15

1657 NIKOTIN-SZALICILÁT 6.1 T2 II 6.1 LQ18 P002
IBC08

B4 MP10 T3 TP33

1658 NIKOTIN-SZULFÁT
OLDAT

6.1 T1 II 6.1 LQ17 P001
IBC02

MP15 T7 TP2

1658 NIKOTIN-SZULFÁT
OLDAT

6.1 T1 III 6.1 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T7 TP2

1659 NIKOTIN-TARTARÁT 6.1 T2 II 6.1 LQ18 P002
IBC08

B4 MP10 T3 TP33

1660 NITROGÉN-
-MONOXID,
SÛRÍTETT

2 1TOC 2.3 +
5.1 + 8

LQ0 P200 MP9

1661 NITRO-ANILINEK
(o-, m-, p-)

6.1 T2 II 6.1 279 LQ18 P002
IBC08

B4 MP10 T3 TP33

1662 NITRO-BENZOL 6.1 T1 II 6.1 279 LQ17 P001
IBC02

MP15 T7 TP2

1663 NITRO-FENOLOK
(o-, m-, p-)

6.1 T2 III 6.1 279 LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3 MP10 T1 TP33

1664 FOLYÉKONY
NITRO-TOLUOLOK

6.1 T1 II 6.1 LQ17 P001
IBC02

MP15 T7 TP2

1665 FOLYÉKONY
NITRO-XILOLOK

6.1 T1 II 6.1 LQ17 P001
IBC02

MP15 T7 TP2

1669 PENTAKLÓR-ETÁN 6.1 T1 II 6.1 LQ17 P001
IBC02

MP15 T7 TP2
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RID-tartány Szál lí tá si

ka te gó ria

Kü lön le ges elõ írá sok a fu va ro zás ra Exp ressz-

áru
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je lö lõ szá-

mok

UN

szám

Meg ne ve zés és le írás

Tar tány kód Kü lön le ges 

elõ írá sok

Kü lön le ges elõ-

írások a külde-

mény da ra bok-

ra
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elõ írá sok az
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Kü lön le ges

elõ írá sok az

áru ke ze lés re,

be- és ki ra-

kás ra

4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 VW9 CW13
CW28
CW31

CE11 60 1655 SZILÁRD NIKOTIN-
VEGYÜLET, M.N.N.
vagy SZILÁRD
NIKOTINKÉSZÍT-
MÉNY, M.N.N

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 60 1656 FOLYÉKONY
NIKOTIN-HIDRO-
KLORID vagy
NIKOTIN-HIDRO-
KLORID OLDAT

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8 60 1656 FOLYÉKONY
NIKOTIN-HIDROKLO
RID vagy
NIKOTIN-HIDROKLO
RID OLDAT

SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60 1657 NIKOTIN-SZALICILÁT

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 60 1658 NIKOTIN-SZULFÁT
OLDAT

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8 60 1658 NIKOTIN-SZULFÁT
OLDAT

SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60 1659 NIKOTIN-TARTARÁT

1 CW9
CW10
CW36

265 1660 NITROGÉN-
-MONOXID,
SÛRÍTETT

SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60 1661 NITRO-ANILINEK
(o-, m-, p-)

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 60 1662 NITRO-BENZOL

SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 VW9 CW13
CW28
CW31

CE11 60 1663 NITRO-FENOLOK
(o-, m-, p-)

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 60 1664 FOLYÉKONY
NITRO-TOLUOLOK

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 60 1665 FOLYÉKONY
NITRO-XILOLOK

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 60 1669 PENTAKLÓR-ETÁN
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UN

szám

Meg ne ve zés és le írás Osz-

tály

Osz tá -

lyo zá -

si kód

Cso-

ma go -

lá si

cso port

Bár cák Kü lön -
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elõ írá -

sok

Kor lá -

to zott

mennyi-

ség

Cso ma go ló esz köz Mobil tar tány és öm-

lesz tett áru-kon té ner

Cso ma-

go lá si

uta sí tá -

sok

Kü lön le-

ges cso-

ma go lá si

elõ írá sok

Egy be-

cso ma go -

lá si elõ-

írá sok

Uta sí tá sok Kü lön le-

ges elõ-

írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

1670 PERKLÓR-METIL-
-MERKAPTÁN

6.1 T1 I 6.1 LQ0 P602 MP8
MP17

T14 TP2

1671 SZILÁRD FENOL 6.1 T2 II 6.1 279 LQ18 P002
IBC08

B4 MP10 T3 TP33

1672 FENIL-KARBIL-
-AMIN-KLORID

6.1 T1 I 6.1 LQ0 P602 MP8
MP17

T14 TP2

1673 FENILÉN-DIAMINOK
(o-, m-, p-)

6.1 T2 III 6.1 279 LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3 MP10 T1 TP33

1674 FENIL-HIGANY(II)-
-ACETÁT

6.1 T3 II 6.1 43 LQ18 P002
IBC08

B4 MP10 T3 TP33

1677 KÁLIUM-ARZENÁT 6.1 T5 II 6.1 LQ18 P002
IBC08

B4 MP10 T3 TP33

1678 KÁLIUM-ARZENIT 6.1 T5 II 6.1 LQ18 P002
IBC08

B4 MP10 T3 TP33

1679 KÁLIUM-RÉZ(I) -
-CIANID

6.1 T5 II 6.1 LQ18 P002
IBC08

B4 MP10 T3 TP33

1680 SZILÁRD
KÁLIUM-CIANID

6.1 T5 I 6.1 LQ0 P002
IBC07

MP18 T6 TP33

1683 EZÜST-ARZENIT 6.1 T5 II 6.1 LQ18 P002
IBC08

B4 MP10 T3 TP33

1684 EZÜST-CIANID 6.1 T5 II 6.1 LQ18 P002
IBC08

B4 MP10 T3 TP33

1685 NÁTRIUM-ARZENÁT 6.1 T5 II 6.1 LQ18 P002
IBC08

B4 MP10 T3 TP33

1686 NÁTRIUM-ARZENIT
VIZES OLDAT

6.1 T4 II 6.1 43 LQ17 P001
IBC02

MP15 T7 TP2

1686 NÁTRIUM-ARZENIT,
VIZES OLDAT

6.1 T4 III 6.1 43 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP2

1687 NÁTRIUM-AZID 6.1 T5 II 6.1 LQ18 P002
IBC08

B4 MP10



1366 M A G Y A R K Ö Z L Ö N Y 2006/128. szám

RID-tartány Szál lí tá si

ka te gó ria

Kü lön le ges elõ írá sok a fu va ro zás ra Exp ressz-

áru
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elõ írá sok
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Kü lön le ges

elõ írá sok az

áru ke ze lés re,

be- és ki ra-

kás ra

4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

L10CH TU14
TU15
TE21

TU38*
TE22*

1 CW13
CW28
CW31

66 1670 PERKLÓR-METIL-
-MERKAPTÁN

SGAH TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60 1671 SZILÁRD FENOL 

L10CH TU14
TU15

TU38*
TE21

TE22*

1 CW13
CW28
CW31

66 1672 FENIL-KARBIL-
-AMIN-KLORID

SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 VW9 CW13
CW28
CW31

CE11 60 1673 FENILÉN-DIAMINOK
(o-, m-, p-)

SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60 1674 FENIL-HIGANY(II)-
-ACETÁT

SGAH TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60 1677 KÁLIUM-ARZENÁT

SGAH TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60 1678 KÁLIUM-ARZENIT

SGAH TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60 1679 KÁLIUM-RÉZ(I)-
-CIANID

S10AH TU15 1 W10
W12

CW13
CW28
CW31

66 1680 SZILÁRD
KÁLIUM-CIANID

SGAH TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60 1683 EZÜST-ARZENIT

SGAH TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60 1684 EZÜST-CIANID

SGAH TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60 1685 NÁTRIUM-ARZENÁT

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 60 1686 NÁTRIUM-ARZENIT
VIZES OLDAT

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8 60 1686 NÁTRIUM-ARZENIT,
VIZES OLDAT

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60 1687 NÁTRIUM-AZID
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UN

szám

Meg ne ve zés és le írás Osz-

tály

Osz tá -

lyo zá -

si kód

Cso-

ma go -

lá si

cso port

Bár cák Kü lön -

le ges

elõ írá -

sok

Kor lá -

to zott

mennyi-

ség

Cso ma go ló esz köz Mobil tar tány és öm-

lesz tett áru-kon té ner

Cso ma-

go lá si

uta sí tá -

sok

Kü lön le-

ges cso-

ma go lá si

elõ írá sok

Egy be-

cso ma go -

lá si elõ-

írá sok

Uta sí tá sok Kü lön le-

ges elõ-

írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

1688 NÁTRIUM-
-KAKODILÁT

6.1 T5 II 6.1 LQ18 P002
IBC08

B4 MP10 T3 TP33

1689 SZILÁRD
NÁTRIUM-CIANID

6.1 T5 I 6.1 LQ0 P002
IBC07

MP18 T6 TP33

1690 SZILÁRD
NÁTRIUM-FLUORID

6.1 T5 III 6.1 LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3 MP10 T1 TP33

1691 STRONCIUM-
-ARZENIT

6.1 T5 II 6.1 LQ18 P002
IBC08

B4 MP10 T3 TP33

1692 SZTRICHNIN vagy
SZTRICHNIN SÓK

6.1 T2 I 6.1 LQ0 P002
IBC07

MP18 T6 TP33

1693 FOLYÉKONY
KÖNNYGÁZ ANYAG,
M.N.N.

6.1 T1 I 6.1 274 LQ0 P001 MP8
MP17

1693 FOLYÉKONY
KÖNNYGÁZ ANYAG,
M.N.N.

6.1 T1 II 6.1 274 LQ17 P001
IBC02

MP15

1694 FOLYÉKONY BRÓM-
-BENZIL-CIANIDOK

6.1 T1 I 6.1 138 LQ0 P001 MP8
MP17

T14 TP2

1695 KLÓR-ACETON,
STABILIZÁLT

6.1 TFC I 6.1 + 3
+ 8

LQ0 P001 MP8
MP17

T14 TP2

1697 SZILÁRD
KLÓR-ACETOFENON

6.1 T2 II 6.1 LQ18 P002
IBC08

B4 MP10 T3 TP33

1698 DIFENIL-AMIN-KLÓR-
ARZIN

6.1 T3 I 6.1 LQ0 P002 MP18 T6 TP33

1699 FOLYÉKONY
DIFENIL-KLÓR-
-ARZIN

6.1 T3 I 6.1 LQ0 P001 MP8
MP17

1700 KÖNNYGÁZ-
GYERTYÁK

6.1 TF3 II 6.1 +
4.1

LQ18 P600

1701 FOLYÉKONY
XILIL-BROMID

6.1 T1 II 6.1 LQ17 P001
IBC02

MP15 T7 TP2
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RID-tartány Szál lí tá si

ka te gó ria

Kü lön le ges elõ írá sok a fu va ro zás ra Exp ressz-

áru

Ve szélyt

je lö lõ szá-

mok

UN

szám

Meg ne ve zés és le írás

Tar tány kód Kü lön le ges 

elõ írá sok

Kü lön le ges elõ-

írások a külde-

mény da ra bok-

ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

öm lesz tett

fu va ro zás ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

áru ke ze lés re,

be- és ki ra-

kás ra

4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

SGAH TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60 1688 NÁTRIUM-
-KAKODILÁT

S10AH TU15 1 W10
W12

CW13
CW28
CW31

66 1689 SZILÁRD
NÁTRIUM-CIANID

SGAH TU15
TE15

2 VW9 CW13
CW28
CW31

CE11 60 1690 SZILÁRD
NÁTRIUM-FLUORID

SGAH TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60 1691 STRONCIUM-
-ARZENIT

S10AH TU15
TE15

1 W10
W12

CW13
CW28
CW31

66 1692 SZTRICHNIN vagy
SZTRICHNIN SÓK 

L10CH TU14
TU15

TU38*
TE21

TE22*

1 CW13
CW28
CW31

66 1693 FOLYÉKONY
KÖNNYGÁZ ANYAG,
M.N.N.

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 60 1693 FOLYÉKONY
KÖNNYGÁZ ANYAG,
M.N.N.

L10CH TU14
TU15

TU38*
TE21

TE22*

1 CW13
CW28
CW31

66 1694 FOLYÉKONY BRÓM-
-BENZIL-CIANIDOK

L10CH TU14
TU15

TU38*
TE21

TE22*

1 CW13
CW28
CW31

663 1695 KLÓR-ACETON,
STABILIZÁLT

SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60 1697 SZILÁRD
KLÓR-ACETOFENON

S10AH TU15 1 CW13
CW28
CW31

66 1698 DIFENIL-AMIN-KLÓR-
ARZIN

L10CH TU14
TU15

TU38*
TE21

TE22*

1 CW13
CW28
CW31

66 1699 FOLYÉKONY
DIFENIL-KLÓR-
-ARZIN

2 CW13
CW28
CW31

64 1700 KÖNNYGÁZ-
GYERTYÁK

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 60 1701 FOLYÉKONY
XILIL-BROMID
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UN

szám

Meg ne ve zés és le írás Osz-

tály

Osz tá -

lyo zá -

si kód

Cso-

ma go -

lá si

cso port

Bár cák Kü lön -

le ges

elõ írá -

sok

Kor lá -

to zott

mennyi-

ség

Cso ma go ló esz köz Mobil tar tány és öm-

lesz tett áru-kon té ner

Cso ma-

go lá si

uta sí tá -

sok

Kü lön le-

ges cso-

ma go lá si

elõ írá sok

Egy be-

cso ma go -

lá si elõ-

írá sok

Uta sí tá sok Kü lön le-

ges elõ-

írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

1702 1,1,2,2-TETRAKLÓR-
-ETÁN

6.1 T1 II 6.1 LQ17 P001
IBC02

MP15 T7 TP2

1704 TETRAETIL-DITIO-
-PIROFOSZFÁT

6.1 T2 II 6.1 43 LQ18 P001
IBC02

MP10 T7 TP2

1707 TALLIUMVEGYÜLET,
M.N.N.

6.1 T5 II 6.1 43
274

LQ18 P002
IBC08

B4 MP10 T3 TP33

1708 FOLYÉKONY
TOLUIDINEK

6.1 T1 II 6.1 279 LQ17 P001
IBC02

MP15 T7 TP2

1709 SZILÁRD
2,4-TOLUILÉN-
-DIAMIN

6.1 T2 III 6.1 LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3 MP10 T1 TP33

1710 TRIKLÓR-ETILÉN 6.1 T1 III 6.1 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1

1711 FOLYÉKONY
XILIDINEK

6.1 T1 II 6.1 LQ17 P001
IBC02

MP15 T7 TP2

1712 CINK-ARZENÁT,
CINK-ARZENIT vagy
CINK-ARZENÁT ÉS
CINK-ARZENIT
KEVERÉK

6.1 T5 II 6.1 LQ18 P002
IBC08

B4 MP10 T3 TP33

1713 CINK-CIANID 6.1 T5 I 6.1 LQ0 P002
IBC07

MP18 T6 TP33

1714 CINK-FOSZFID 4.3 WT2 I 4.3 +
6.1

LQ0 P403 MP2

1715 ECETSAVANHIDRID 8 CF1 II 8 + 3 LQ22 P001
IBC02

MP15 T7 TP2

1716 ACETIL-BROMID 8 C3 II 8 LQ22 P001
IBC02

MP15 T8 TP2
TP12

1717 ACETIL-KLORID 3 FC II 3 + 8 LQ4 P001
IBC02

MP19 T8 TP2
TP12

1718 FOSZFORSAV-MONO-
BUTIL-ÉSZTER

8 C3 III 8 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1

1719 MARÓ, LÚGOS
FOLYÉKONY ANYAG, 
M.N.N.

8 C5 II 8 274 LQ22 P001
IBC02

MP15 T11 TP2
TP27

1719 MARÓ, LÚGOS
FOLYÉKONY ANYAG, 
M.N.N.

8 C5 III 8 274 LQ19 P001
IBC03
R001

MP15 T7 TP1
TP28
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RID-tartány Szál lí tá si

ka te gó ria

Kü lön le ges elõ írá sok a fu va ro zás ra Exp ressz-

áru

Ve szélyt

je lö lõ szá-

mok

UN

szám

Meg ne ve zés és le írás

Tar tány kód Kü lön le ges 

elõ írá sok

Kü lön le ges elõ-

írások a külde-

mény da ra bok-

ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

öm lesz tett

fu va ro zás ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

áru ke ze lés re,

be- és ki ra-

kás ra

4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 60 1702 1,1,2,2-TETRAKLÓR-
-ETÁN

SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60 1704 TETRAETIL-DITIO-PI
ROFOSZFÁT

SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60 1707 TALLIUMVEGYÜLET,
M.N.N.

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 60 1708 FOLYÉKONY
TOLUIDINEK

SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 VW9 CW13
CW28
CW31

CE11 60 1709 SZILÁRD
2,4-TOLUILÉN-
-DIAMIN

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8 60 1710 TRIKLÓR-ETILÉN

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 60 1711 FOLYÉKONY
XILIDINEK

SGAH TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60 1712 CINK-ARZENÁT,
CINK-ARZENIT vagy
CINK-ARZENÁT ÉS
CINK-ARZENIT
KEVERÉK

S10AH TU15 1 W10
W12

CW13
CW28
CW31

66 1713 CINK-CIANID

1 W1 CW23
CW28

X462 1714 CINK-FOSZFID

L4BN 2 CE6 83 1715 ECETSAVANHIDRID

L4BN 2 CE6 80 1716 ACETIL-BROMID

L4BH TE15 2 CE7 X338 1717 ACETIL-KLORID

L4BN 3 CE8 80 1718 FOSZFORSAV-MONO-
BUTIL-ÉSZTER

L4BN 2 CE6 80 1719 MARÓ, LÚGOS
FOLYÉKONY ANYAG, 
M.N.N.

L4BN 3 CE8 80 1719 MARÓ, LÚGOS
FOLYÉKONY ANYAG, 
M.N.N.
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UN

szám

Meg ne ve zés és le írás Osz-

tály

Osz tá -

lyo zá -

si kód

Cso-

ma go -

lá si

cso port

Bár cák Kü lön -

le ges

elõ írá -

sok

Kor lá -

to zott

mennyi-

ség

Cso ma go ló esz köz Mobil tar tány és öm-

lesz tett áru-kon té ner

Cso ma-

go lá si

uta sí tá -

sok

Kü lön le-

ges cso-

ma go lá si

elõ írá sok

Egy be-

cso ma go -

lá si elõ-

írá sok

Uta sí tá sok Kü lön le-

ges elõ-

írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

1722 ALLIL-KLÓR-
FORMIÁT

6.1 TFC I 6.1 + 3
+ 8

LQ0 P001 MP8
MP17

T14 TP2

1723 ALLIL-JODID 3 FC II 3 + 8 LQ4 P001
IBC02

MP19 T7 TP2

1724 ALLIL-TRIKLÓR-
-SZILÁN,
STABILIZÁLT

8 CF1 II 8 + 3 LQ22 P001
IBC02

MP15 T7 TP2

1725 VÍZMENTES
ALUMÍNIUM-BROMID

8 C2 II 8 588 LQ23 P002
IBC08

B4 MP10 T3 TP33

1726 VÍZMENTES
ALUMÍNIUM-KLORID

8 C2 II 8 588 LQ23 P002
IBC08

B4 MP10 T3 TP33

1727 SZILÁRD AMMÓ -
NIUM-HIDROGÉN-
-DIFLUORID

8 C2 II 8 LQ23 P002
IBC08

B4 MP10 T3 TP33

1728 AMIL-TRIKLÓR-
-SZILÁN

8 C3 II 8 LQ22 P001
IBC02

MP15 T7 TP2

1729 ANIZOIL-KLORID 8 C4 II 8 LQ23 P002
IBC08

B4 MP10 T3 TP33

1730 FOLYÉKONY
ANTIMON-
-PENTAKLORID

8 C1 II 8 LQ22 P001
IBC02

MP15 T7 TP2

1731 ANTIMON-
-PENTAKLORID
OLDAT

8 C1 II 8 LQ22 P001
IBC02

MP15 T7 TP2

1731 ANTIMON-
-PENTAKLORID
OLDAT

8 C1 III 8 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1

1732 ANTIMON-
-PENTAFLUORID

8 CT1 II 8 + 6.1 LQ22 P001
IBC02

MP15 T7 TP2

1733 ANTIMON-
-TRIKLORID

8 C2 II 8 LQ23 P002
IBC08

B4 MP10

1736 BENZOIL-KLORID 8 C3 II 8 LQ22 P001
IBC02

MP15 T8 TP2
TP12

1737 BENZIL-BROMID 6.1 TC1 II 6.1 + 8 LQ17 P001
IBC02

MP15 T8 TP2
TP12

1738 BENZIL-KLORID 6.1 TC1 II 6.1 + 8 LQ17 P001
IBC02

MP15 T8 TP2
TP12

1739 BENZIL-KLÓR-
-FORMIÁT

8 C9 I 8 LQ0 P001 MP8
MP17

T10 TP2
TP12

1740  HIDROGÉN -
-DIFLUORIDOK,
M.N.N.

8 C2 II 8 274
517

LQ23 P002
IBC08

B4 MP10 T3 TP33
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RID-tartány Szál lí tá si

ka te gó ria

Kü lön le ges elõ írá sok a fu va ro zás ra Exp ressz-

áru
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mok
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Meg ne ve zés és le írás

Tar tány kód Kü lön le ges 

elõ írá sok

Kü lön le ges elõ-
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mény da ra bok-
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Kü lön le ges

elõ írá sok az

öm lesz tett

fu va ro zás ra
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elõ írá sok az

áru ke ze lés re,
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4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

L10CH TU14
TU15

TU38*
TE21

TE22*

1 CW13
CW28
CW31

668 1722 ALLIL-KLÓR-
FORMIÁT

L4BH TE15 2 CE7 338 1723 ALLIL-JODID

L4BN 2 CE6 X839 1724 ALLIL-TRIKLÓR-
-SZILÁN,
STABILIZÁLT

SGAN 2 W11 CE10 80 1725 VÍZMENTES
ALUMÍNIUM-BROMID

SGAN 2 W11 CE10 80 1726 VÍZMENTES
ALUMÍNIUM-KLORID

SGAN 2 W11 CE10 80 1727 SZILÁRD AMMÓ -
NIUM-HIDROGÉN-
-DIFLUORID

L4BN 2 CE6 X80 1728 AMIL-TRIKLÓR-
-SZILÁN

SGAN
L4BN

2 W11 CE10 80 1729 ANIZOIL-KLORID

L4BN 2 CE6 X80 1730 FOLYÉKONY
ANTIMON-
-PENTAKLORID

L4BN 2 CE6 80 1731 ANTIMON-
-PENTAKLORID
OLDAT

L4BN 3 CE8 80 1731 ANTIMON-
-PENTAKLORID
OLDAT

L4BN 2 CW13
CW28

CE6 86 1732 ANTIMON-
-PENTAFLUORID

SGAN
L4BN

2 W11 CE10 80 1733 ANTIMON-
-TRIKLORID

L4BN 2 CE6 80 1736 BENZOIL-KLORID

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 68 1737 BENZIL-BROMID

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 68 1738 BENZIL-KLORID

L10BH TU38*
TE22*

1 88 1739 BENZIL-KLÓR-
-FORMIÁT

SGAN 2 W11 CE10 80 1740  HIDROGÉN -
-DIFLUORIDOK,
M.N.N.
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UN

szám

Meg ne ve zés és le írás Osz-

tály

Osz tá -

lyo zá -

si kód

Cso-

ma go -

lá si

cso port

Bár cák Kü lön -

le ges

elõ írá -

sok

Kor lá -

to zott

mennyi-

ség

Cso ma go ló esz köz Mobil tar tány és öm-

lesz tett áru-kon té ner

Cso ma-

go lá si

uta sí tá -

sok

Kü lön le-

ges cso-

ma go lá si

elõ írá sok

Egy be-

cso ma go -

lá si elõ-

írá sok

Uta sí tá sok Kü lön le-

ges elõ-

írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

1740 HIDROGÉN-
-DIFLUORIDOK,
M.N.N.

8 C2 III 8 274
517

LQ24 P002
IBC08
LP02
R001

B3 MP10 T1 TP33

1741 BÓR-TRIKLORID 2 2TC 2.3 + 8 LQ0 P200 MP9 (M)

1742 FOLYÉKONY
BÓR-TRIFLUORID-
-ECETSAV KOMPLEX

8 C3 II 8 LQ22 P001
IBC02

MP15 T8 TP2
TP12

1743 FOLYÉKONY BÓR -
-TRIFLUORID-PROPI-
ONSAV KOMPLEX

8 C3 II 8 LQ22 P001
IBC02

MP15 T8 TP2
TP12

1744 BRÓM vagy BRÓM
OLDAT

8 CT1 I 8 + 6.1 LQ0 P601
PR6

PP82 MP2 T22 TP2
TP10
TP12

1745 BRÓM-
-PENTAFLUORID

5.1 OTC I 5.1 +
6.1 + 8

LQ0 P200 MP2 T22 TP2
TP12

1746 BRÓM-TRIFLUORID 5.1 OTC I 5.1 +
6.1 + 8

LQ0 P200 MP2 T22 TP2
TP12

1747 BUTIL-TRIKLÓR-
-SZILÁN

8 CF1 II 8 + 3 LQ22 P001
IBC02

MP15 T7 TP2

1748 SZÁRAZ KALCIUM -
-HIPOKLORIT vagy
SZÁRAZ KALCIUM -
-HIPOKLORIT
KEVERÉK 39%-nál
több sza bad klór tar ta lom -
mal (8,8% sza bad oxi -
gén nel)

5.1 O2 II 5.1 313
314
589

LQ11 P002
IBC08

B4
B13

MP10

1748 SZÁRAZ KALCIUM -
-HIPOKLORIT vagy
SZÁRAZ KALCIUM -
-HIPOKLORIT
KEVERÉK 39%-nál
több sza bad klór tar ta lom -
mal (8,8% sza bad oxi -
gén nel)

5.1 O2 III 5.1 316
589

LQ12 P002
IBC08
R001

B4 MP10

1749 KLÓR-TRIFLUORID 2 2TOC 2.3 +
5.1 + 8
(+13)

LQ0 P200 MP9 (M)

1750 KLÓR-ECETSAV
OLDAT

6.1 TC1 II 6.1 + 8 LQ17 P001
IBC02

MP15 T7 TP2



1374 M A G Y A R K Ö Z L Ö N Y 2006/128. szám
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áru
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mok

UN

szám

Meg ne ve zés és le írás

Tar tány kód Kü lön le ges 

elõ írá sok

Kü lön le ges elõ-

írások a külde-

mény da ra bok-

ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

öm lesz tett

fu va ro zás ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

áru ke ze lés re,

be- és ki ra-

kás ra

4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

SGAV 3 VW9 CE11 80 1740 HIDROGÉN-
-DIFLUORIDOK,
M.N.N.

1 CW9
CW10
CW36

268 1741 BÓR-TRIKLORID

L4BN 2 CE6 80 1742 FOLYÉKONY
BÓR-TRIFLUORID-
-ECETSAV KOMPLEX

L4BN 2 CE6 80 1743 FOLYÉKONY BÓR -
-TRIFLUORID-PROPI-
ONSAV KOMPLEX

L21DH(+) TU14
TU33
TU38
TC5
TE21
TE22
TT2
TM3
TM5

1 CW13
CW28

886 1744 BRÓM vagy BRÓM
OLDAT

L10DH TU3
TU38*
TE16

TE22*

1 CW24
CW28

568 1745 BRÓM-
-PENTAFLUORID

L10DH TU3
TU38*
TE16

TE22*

1 CW24
CW28

568 1746 BRÓM-TRIFLUORID

L4BN 2 CE6 X83 1747 BUTIL-TRIKLÓR-
-SZILÁN

SGAN TU3 2 W11 CW24
CW35

CE10 50 1748 SZÁRAZ KALCIUM -
-HIPOKLORIT vagy
SZÁRAZ KALCIUM -
-HIPOKLORIT
KEVERÉK 39%-nál
több sza bad klór tar ta lom -
mal (8,8% sza bad oxi -
gén nel)

SGAV TU3 3 CW24
CW35

CE11 50 1748 SZÁRAZ KALCIUM -
-HIPOKLORIT vagy
SZÁRAZ KALCIUM -
-HIPOKLORIT
KEVERÉK 39%-nál
több sza bad klór tar ta lom -
mal (8,8% sza bad oxi -
gén nel)

P*BH(M) TU38
TE22
TM6

1 CW9
CW10
CW16
CW36

265 1749 KLÓR-TRIFLUORID

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 68 1750 KLÓR-ECETSAV
OLDAT



2006/128. szám M A G Y A R K Ö Z L Ö N Y 1375

UN

szám

Meg ne ve zés és le írás Osz-

tály

Osz tá -

lyo zá -

si kód

Cso-

ma go -

lá si

cso port

Bár cák Kü lön -

le ges

elõ írá -

sok

Kor lá -

to zott

mennyi-

ség

Cso ma go ló esz köz Mobil tar tány és öm-

lesz tett áru-kon té ner

Cso ma-

go lá si

uta sí tá -

sok

Kü lön le-

ges cso-

ma go lá si

elõ írá sok

Egy be-

cso ma go -

lá si elõ-

írá sok

Uta sí tá sok Kü lön le-

ges elõ-

írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

1751 SZILÁRD
KLÓR-ECETSAV

6.1 TC2 II 6.1 + 8 LQ18 P002
IBC08

B4 MP10 T3 TP33

1752 KLÓR-ACETIL-
-KLORID

6.1 TC1 I 6.1 + 8 LQ0 P001 MP8
MP17

T14 TP2

1753 KLÓR-FENIL-
-TRIKLÓR-SZILÁN

8 C3 II 8 LQ22 P001
IBC02

MP15 T7 TP2

1754 KLÓR-SZULFONSAV
(kén-trioxiddal vagy
anél kül)

8 C1 I 8 LQ0 P001 MP8
MP17

T20 TP2
TP12

1755 KRÓMSAV OLDAT 8 C1 II 8 518 LQ22 P001
IBC02

MP15 T8 TP2
TP12

1755 KRÓMSAV OLDAT 8 C1 III 8 518 LQ19 P001
IBC02
LP01
R001

MP15 T4 TP1
TP12

1756 SZILÁRD
KRÓM-FLUORID

8 C2 II 8 LQ23 P002
IBC08

B4 MP10 T3 TP33

1757 KRÓM-FLUORID
OLDAT

8 C1 II 8 LQ22 P001
IBC02

MP15 T7 TP2

1757 KRÓM-FLUORID
OLDAT

8 C1 III 8 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1

1758 KRÓM-OXI-KLORID 8 C1 I 8 LQ0 P001 MP8
MP17

T10 TP2
TP12

1759 MARÓ SZILÁRD
ANYAG, M.N.N.

8 C10 I 8 274 LQ0 P002
IBC07

MP18 T6 TP9
TP33

1759 MARÓ SZILÁRD
ANYAG, M.N.N.

8 C10 II 8 274 LQ23 P002
IBC08

B4 MP10 T3 TP33

1759 MARÓ SZILÁRD
ANYAG, M.N.N.

8 C10 III 8 274 LQ24 P002
IBC08
LP02
R001

B3 MP10 T1 TP33

1760 MARÓ FOLYADÉK,
M.N.N.

8 C9 I 8 274 LQ0 P001 MP8
MP17

T14 TP2
TP9

TP27

1760 MARÓ FOLYADÉK,
M.N.N.

8 C9 II 8 274 LQ22 P001
IBC02

MP15 T11 TP2
TP27

1760 MARÓ FOLYADÉK,
M.N.N.

8 C9 III 8 274 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T7 TP1
TP28

1761 ETILÉN-DIAMIN-RÉZ
OLDAT

8 CT1 II 8 + 6.1 LQ22 P001
IBC02

MP15 T7 TP2

1761 ETILÉN-DIAMIN-RÉZ
OLDAT

8 CT1 III 8 + 6.1 LQ19 P001
IBC03
R001

MP15 T7 TP1
TP28
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RID-tartány Szál lí tá si

ka te gó ria

Kü lön le ges elõ írá sok a fu va ro zás ra Exp ressz-

áru

Ve szélyt

je lö lõ szá-

mok

UN

szám

Meg ne ve zés és le írás

Tar tány kód Kü lön le ges 

elõ írá sok

Kü lön le ges elõ-

írások a külde-

mény da ra bok-

ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

öm lesz tett

fu va ro zás ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

áru ke ze lés re,

be- és ki ra-

kás ra

4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

SGAH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE9 68 1751 SZILÁRD
KLÓR-ECETSAV

L10CH TU14
TU15

TU38*
TE21

TE22*

1 CW13
CW28
CW31

668 1752 KLÓR-ACETIL-
-KLORID

L4BN 2 CE6 X80 1753 KLÓR-FENIL-
-TRIKLÓR-SZILÁN

L10BH TU38
TE22

1 X88 1754 KLÓR-SZULFONSAV
(kén-trioxiddal vagy
anél kül)

L4BN 2 CE6 80 1755 KRÓMSAV OLDAT

L4BN 3 CE8 80 1755 KRÓMSAV OLDAT

SGAN 2 W11 CE10 80 1756 SZILÁRD
KRÓM-FLUORID

L4BN 2 CE6 80 1757 KRÓM-FLUORID
OLDAT

L4BN 3 CE8 80 1757 KRÓM-FLUORID
OLDAT

L10BH TU38*
TE22*

1 X88 1758 KRÓM-OXI-KLORID

S10AN
L10BH

TU38*
TE22*

1 W10
W12

88 1759 MARÓ SZILÁRD
ANYAG, M.N.N.

SGAN
L4BN

2 W11 CE10 80 1759 MARÓ SZILÁRD
ANYAG, M.N.N.

SGAV
L4BN

3 VW9 CE11 80 1759 MARÓ SZILÁRD
ANYAG, M.N.N.

L10BH TU38*
TE22*

1 88 1760 MARÓ FOLYADÉK,
M.N.N.

L4BN 2 CE6 80 1760 MARÓ FOLYADÉK,
M.N.N.

L4BN 3 CE8 80 1760 MARÓ FOLYADÉK,
M.N.N.

L4BN 2 CW13
CW28

CE6 86 1761 ETILÉN-DIAMIN-RÉZ
OLDAT

L4BN 3 CW13
CW28

CE8 86 1761 ETILÉN-DIAMIN-RÉZ
OLDAT
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UN

szám

Meg ne ve zés és le írás Osz-

tály

Osz tá -

lyo zá -

si kód

Cso-

ma go -

lá si

cso port

Bár cák Kü lön -

le ges

elõ írá -

sok

Kor lá -

to zott

mennyi-

ség

Cso ma go ló esz köz Mobil tar tány és öm-

lesz tett áru-kon té ner

Cso ma-

go lá si

uta sí tá -

sok

Kü lön le-

ges cso-

ma go lá si

elõ írá sok

Egy be-

cso ma go -

lá si elõ-

írá sok

Uta sí tá sok Kü lön le-

ges elõ-

írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

1762 CIKLOHEXENIL-
-TRIKLÓR-SZILÁN

8 C3 II 8 LQ22 P001
IBC02

MP15 T7 TP2

1763 CIKLOHEXIL-
-TRIKLÓR-SZILÁN

8 C3 II 8 LQ22 P001
IBC02

MP15 T7 TP2

1764 DIKLÓR-ECETSAV 8 C3 II 8 LQ22 P001
IBC02

MP15 T8 TP2
TP12

1765 DIKLÓR-ACETIL-
-KLORID

8 C3 II 8 LQ22 P001
IBC02

MP15 T7 TP2

1766 DIKLÓR-FENIL-
-TRIKLÓR-SZILÁN

8 C3 II 8 LQ22 P001
IBC02

MP15 T7 TP2

1767 DIETIL-DIKLÓR-
-SZILÁN

8 CF1 II 8 + 3 LQ22 P001
IBC02

MP15 T7 TP2

1768 VÍZMENTES
DIFLUORO-
-FOSZFORSAV

8 C1 II 8 LQ22 P001
IBC02

MP15 T8 TP2
TP12

1769 DIFENIL-DIKLÓR-
-SZILÁN

8 C3 II 8 LQ22 P001
IBC02

MP15 T7 TP2

1770 DIFENIL-BRÓM-
-METÁN

8 C10 II 8 LQ23 P002
IBC08

B4 MP10 T3 TP33

1771 DODECIL-TRIKLÓR-
-SZILÁN

8 C3 II 8 LQ22 P001
IBC02

MP15 T7 TP2

1773 VÍZMENTES
VAS(III)-KLORID

8 C2 III 8 590 LQ24 P002
IBC08
LP02
R001

B3 MP10 T1 TP33

1774 TÛZOLTÓKÉSZÜLÉK
TÖLTETEK ma ró fo lyé-
kony anyag tar ta lom mal

8 C11 II 8 LQ22 P001 PP4

1775 FLUORO-BÓRSAV 8 C1 II 8 LQ22 P001
IBC02

MP15 T7 TP2

1776 VÍZMENTES FLUORO -
-FOSZFORSAV

8 C1 II 8 LQ22 P001
IBC02

MP15 T8 TP2
TP12

1777 FLUOR-KÉNSAV 8 C1 I 8 LQ0 P001 MP8
MP17

T10 TP2
TP12

1778 FLUORO-KOVASAV 8 C1 II 8 LQ22 P001
IBC02

MP15 T8 TP2
TP12

1779 HANGYASAV 8 C3 II 8 LQ22 P001
IBC02

MP15 T7 TP2

1780 FUMARIL-KLORID 8 C3 II 8 LQ22 P001
IBC02

MP15 T7 TP2

1781 HEXADECIL-
-TRIKLÓR-SZILÁN

8 C3 II 8 LQ22 P001
IBC02

MP15 T7 TP2

1782 HEXAFLUORO-
-FOSZFORSAV

8 C1 II 8 LQ22 P001
IBC02

MP15 T8 TP2
TP12

1783 HEXAMETILÉN-
-DIAMIN OLDAT

8 C7 II 8 LQ22 P001
IBC02

MP15 T7 TP2
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RID-tartány Szál lí tá si

ka te gó ria

Kü lön le ges elõ írá sok a fu va ro zás ra Exp ressz-

áru

Ve szélyt

je lö lõ szá-

mok

UN

szám

Meg ne ve zés és le írás

Tar tány kód Kü lön le ges 

elõ írá sok

Kü lön le ges elõ-

írások a külde-

mény da ra bok-

ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

öm lesz tett

fu va ro zás ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

áru ke ze lés re,

be- és ki ra-

kás ra

4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

L4BN 2 CE6 X80 1762 CIKLOHEXENIL-
-TRIKLÓR-SZILÁN

L4BN 2 CE6 X80 1763 CIKLOHEXIL-
-TRIKLÓR-SZILÁN

L4BN 2 CE6 80 1764 DIKLÓR-ECETSAV

L4BN 2 CE6 X80 1765 DIKLÓR-ACETIL-
-KLORID

L4BN 2 CE6 X80 1766 DIKLÓR-FENIL-
-TRIKLÓR-SZILÁN

L4BN 2 CE6 X83 1767 DIETIL-DIKLÓR-
-SZILÁN

L4BN 2 CE6 80 1768 VÍZMENTES
DIFLUORO-
-FOSZFORSAV

L4BN 2 CE6 X80 1769 DIFENIL-DIKLÓR-
-SZILÁN

SGAN
L4BN

2 W11 CE10 80 1770 DIFENIL-BRÓM-
-METÁN

L4BN 2 CE6 X80 1771 DODECIL-TRIKLÓR-
-SZILÁN

SGAV 3 VW9 CE11 80 1773 VÍZMENTES
VAS(III)-KLORID

2 CE6 80 1774 TÛZOLTÓKÉSZÜLÉK
TÖLTETEK ma ró fo lyé-
kony anyag tar ta lom mal

L4BN 2 CE6 80 1775 FLUORO-BÓRSAV

L4BN 2 CE6 80 1776 VÍZMENTES FLUORO -
-FOSZFORSAV

L10BH TU38*
TE22*

1 88 1777 FLUOR-KÉNSAV

L4BN 2 CE6 80 1778 FLUORO-KOVASAV

L4BN 2 CE6 80 1779 HANGYASAV

L4BN 2 CE6 80 1780 FUMARIL-KLORID

L4BN 2 CE6 X80 1781 HEXADECIL-
-TRIKLÓR-SZILÁN

L4BN 2 CE6 80 1782 HEXAFLUORO-
-FOSZFORSAV

L4BN 2 CE6 80 1783 HEXAMETILÉN-
-DIAMIN OLDAT
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UN

szám

Meg ne ve zés és le írás Osz-

tály

Osz tá -

lyo zá -

si kód

Cso-

ma go -

lá si

cso port

Bár cák Kü lön -

le ges

elõ írá -

sok

Kor lá -

to zott

mennyi-

ség

Cso ma go ló esz köz Mobil tar tány és öm-

lesz tett áru-kon té ner

Cso ma-

go lá si

uta sí tá -

sok

Kü lön le-

ges cso-

ma go lá si

elõ írá sok

Egy be-

cso ma go -

lá si elõ-

írá sok

Uta sí tá sok Kü lön le-

ges elõ-

írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

1783 HEXAMETILÉN-
-DIAMIN OLDAT

8 C7 III 8 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1

1784 HEXIL-TRIKLÓR-
-SZILÁN

8 C3 II 8 LQ22 P001
IBC02

MP15 T7 TP2

1786 FLUOR-HIDROGÉN-
SAV ÉS KÉNSAV
KEVERÉK

8 CT1 I 8 + 6.1 LQ0 P001 MP8
MP17

T10 TP2
TP12

1787 JÓD-HIDROGÉNSAV 8 C1 II 8 LQ22 P001
IBC02

MP15 T7 TP2

1787 JÓD-HIDROGÉNSAV 8 C1 III 8 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1

1788 BRÓM-HIDROGÉN-
SAV

8 C1 II 8 519 LQ22 P001
IBC02

MP15 T7 TP2

1788 BRÓM-HIDROGÉN-
SAV

8 C1 III 8 519 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1

1789 KLÓR-HIDROGÉN-
SAV (SÓSAV)

8 C1 II 8 520 LQ22 P001
IBC02

MP15 T8 TP2
TP12

1789 KLÓR-HIDROGÉNSA
V (SÓSAV)

8 C1 III 8 520 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1
TP12

1790 FLUOR-HIDROGÉN-
SAV 85%-nál több
hidrogén-fluorid tar ta-
lom mal 

8 CT1 I 8 + 6.1 640I LQ0 P802 MP2 T10 TP2
TP12

1790 FLUOR-HIDROGÉN-
SAV 60%-nál több, de
leg fel jebb 85%
hidrogén-fluorid tar ta-
lom mal

8 CT1 I 8 + 6.1 640J LQ0 P001 PP81 MP8
MP17

T10 TP2
TP12

1790 FLUOR-HIDROGÉN-
SAV leg fel jebb 60%
hidrogén-fluorid tar ta-
lom mal

8 CT1 II 8 + 6.1 LQ22 P001
IBC02

MP15 T8 TP2
TP12

1791 HIPOKLORIT OLDAT 8 C9 II 8 521 LQ22 P001
IBC02

PP10
B5

MP15 T7 TP2
TP24
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RID-tartány Szál lí tá si

ka te gó ria

Kü lön le ges elõ írá sok a fu va ro zás ra Exp ressz-

áru

Ve szélyt

je lö lõ szá-

mok
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Meg ne ve zés és le írás

Tar tány kód Kü lön le ges 

elõ írá sok

Kü lön le ges elõ-
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mény da ra bok-

ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

öm lesz tett

fu va ro zás ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

áru ke ze lés re,

be- és ki ra-

kás ra

4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

L4BN 3 CE8 80 1783 HEXAMETILÉN-
-DIAMIN OLDAT

L4BN 2 CE6 X80 1784 HEXIL-TRIKLÓR-
-SZILÁN

L10DH TU14
TU38*
TE21

TE22*
TT4

1 CW13
CW28

886 1786 FLUOR-HIDROGÉN-
SAV ÉS KÉNSAV
KEVERÉK

L4BN 2 CE6 80 1787 JÓD-HIDROGÉNSAV

L4BN 3 CE8 80 1787 JÓD-HIDROGÉNSAV

L4BN 2 CE6 80 1788 BRÓM-HIDROGÉN-
SAV

L4BN 3 CE8 80 1788 BRÓM-HIDROGÉN-
SAV

L4BN 2 CE6 80 1789 KLÓR-HIDROGÉN-
SAV (SÓSAV)

L4BN 3 CE8 80 1789 KLÓR-HIDROGÉNSA
V (SÓSAV)

L21DH(+) TU14
TU34
TU38
TC1
TE17
TE21
TE22
TT4
TM3
TM5

1 CW13
CW28

886 1790 FLUOR-HIDROGÉN-
SAV 85%-nál több
hidrogén-fluorid tar ta-
lom mal 

L10DH TU14
TU38*

TE21
TE22*

TT4

1 CW13
CW28

886 1790 FLUOR-HIDROGÉN-
SAV 60%-nál több, de
leg fel jebb 85%
hidrogén-fluorid tar ta-
lom mal

L4DH TU14
TE17
TE21
TT4

2 CW13
CW28

CE6 86 1790 FLUOR-HIDROGÉN-
SAV leg fel jebb 60%
hidrogén-fluorid tar ta-
lom mal

L4BV(+) TE11 2 CE6 80 1791 HIPOKLORIT OLDAT
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UN

szám

Meg ne ve zés és le írás Osz-

tály

Osz tá -

lyo zá -

si kód

Cso-

ma go -

lá si

cso port

Bár cák Kü lön -

le ges

elõ írá -

sok

Kor lá -

to zott

mennyi-

ség

Cso ma go ló esz köz Mobil tar tány és öm-

lesz tett áru-kon té ner

Cso ma-

go lá si

uta sí tá -

sok

Kü lön le-

ges cso-

ma go lá si

elõ írá sok

Egy be-

cso ma go -

lá si elõ-

írá sok

Uta sí tá sok Kü lön le-

ges elõ-

írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

1791 HIPOKLORIT OLDAT 8 C9 III 8 521 LQ19 P001
IBC02
LP01
R001

B5 MP15 T4 TP2
TP24

1792 JÓD-MONOKLORID 8 C1 II 8 LQ22 P001
IBC02

MP15 T7 TP2

1793 FOSZFORSAV-MONO-
IZOPROPIL-ÉSZTER

8 C3 III 8 LQ19 P001
IBC02
LP01
R001

MP15 T4 TP1

1794 ÓLOM-SZULFÁT
3%-nál több szabad sav -
tar ta lom mal

8 C2 II 8 591 LQ23 P002
IBC08

B4 MP10 T3 TP33

1796 NITRÁLÓSAV
KEVERÉK 50%-nál
több sa lét rom sav-tar ta -
lom mal 

8 CO1 I 8 + 5.1 LQ0 P001 MP8
MP17

T10 TP2
TP12

1796 NITRÁLÓSAV
KEVERÉK leg fel jebb
50% sa lét rom sav-tar ta -
lom mal

8 C1 II 8 LQ22 P001
IBC02

MP15 T8 TP2
TP12

1798 KIRÁLYVÍZ (sa lét rom -
sav és só sav ke ve ré ke)

8 COT A fu va ro zás ból ki van zár va

1799 NONIL-TRIKLÓR-
-SZILÁN

8 C3 II 8 LQ22 P001
IBC02

MP15 T7 TP2

1800 OKTADECIL-
-TRIKLÓR-SZILÁN

8 C3 II 8 LQ22 P001
IBC02

MP15 T7 TP2

1801 OKTIL-TRIKLÓR-
-SZILÁN

8 C3 II 8 LQ22 P001
IBC02

MP15 T7 TP2

1802 PERKLÓRSAV leg fel-
jebb 50 tö meg% sav tarta-
lom mal

8 CO1 II 8 + 5.1 522 LQ22 P001
IBC02

MP3 T7 TP2

1803 FOLYÉKONY
FENOLSZULFONSAV

8 C3 II 8 LQ22 P001
IBC02

MP15 T7 TP2

1804 FENIL-TRIKLÓR-
-SZILÁN

8 C3 II 8 LQ22 P001
IBC02

MP15 T7 TP2

1805 FOSZFORSAV OLDAT 8 C1 III 8 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1

1806 FOSZFOR-PENTA-
KLORID

8 C2 II 8 LQ23 P002
IBC08

B4 MP10 T3 TP33

1807 FOSZFOR-PENTOXID
(foszforsavanhidrid)

8 C2 II 8 LQ23 P002
IBC08

B4 MP10 T3 TP33

1808 FOSZFOR-
-TRIBROMID

8 C1 II 8 LQ22 P001
IBC02

MP15 T7 TP2

1809 FOSZFOR-TRIKLORID 6.1 TC3 I 6.1 + 8 LQ0 P001 MP8
MP17

T14 TP2
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RID-tartány Szál lí tá si

ka te gó ria

Kü lön le ges elõ írá sok a fu va ro zás ra Exp ressz-

áru

Ve szélyt

je lö lõ szá-

mok

UN

szám

Meg ne ve zés és le írás

Tar tány kód Kü lön le ges 

elõ írá sok

Kü lön le ges elõ-

írások a külde-

mény da ra bok-

ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

öm lesz tett

fu va ro zás ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

áru ke ze lés re,

be- és ki ra-

kás ra

4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

L4BV(+) TE11 3 CE8 80 1791 HIPOKLORIT OLDAT

L4BN 2 CE10 80 1792 JÓD-MONOKLORID

L4BN 3 CE8 80 1793 FOSZFORSAV-MONO-
IZOPROPIL-ÉSZTER

SGAN 2 W11 VW9 CE10 80 1794 ÓLOM-SZULFÁT
3%-nál több szabad sav -
tar ta lom mal

L10BH TU38*
TC6

TE22*
TT1

1 CW24 885 1796 NITRÁLÓSAV
KEVERÉK 50%-nál
több sa lét rom sav-tar ta -
lom mal 

L4BN 2 CW24 CE6 80 1796 NITRÁLÓSAV
KEVERÉK leg fel jebb
50% sa lét rom sav-tar ta -
lom mal

A fu va ro zás ból ki van zár va 1798 KIRÁLYVÍZ (sa lét rom -
sav és só sav ke ve ré ke)

L4BN 2 CE6 X80 1799 NONIL-TRIKLÓR-
-SZILÁN

L4BN 2 CE6 X80 1800 OKTADECIL-
-TRIKLÓR-SZILÁN

L4BN 2 CE6 X80 1801 OKTIL-TRIKLÓR-
-SZILÁN

L4BN 2 CW24 CE6 85 1802 PERKLÓRSAV leg fel-
jebb 50 tö meg% sav tarta-
lom mal

L4BN 2 CE6 80 1803 FOLYÉKONY
FENOLSZULFONSAV

L4BN 2 CE6 X80 1804 FENIL-TRIKLÓR-
-SZILÁN

L4BN 3 CE8 80 1805 FOSZFORSAV OLDAT

SGAN 2 W11 CE10 80 1806 FOSZFOR-PENTA-
KLORID

SGAN 2 W11 CE10 80 1807 FOSZFOR-PENTOXID
(foszforsavanhidrid)

L4BN 2 CE6 X80 1808 FOSZFOR-
-TRIBROMID

L10CH TU14
TU15
TU38
TE21
TE22

1 CW13
CW28
CW31

668 1809 FOSZFOR-TRIKLORID
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UN

szám

Meg ne ve zés és le írás Osz-

tály

Osz tá -

lyo zá -

si kód

Cso-

ma go -

lá si

cso port

Bár cák Kü lön -

le ges

elõ írá -

sok

Kor lá -

to zott

mennyi-

ség

Cso ma go ló esz köz Mobil tar tány és öm-

lesz tett áru-kon té ner

Cso ma-

go lá si

uta sí tá -

sok

Kü lön le-

ges cso-

ma go lá si

elõ írá sok

Egy be-

cso ma go -

lá si elõ-

írá sok

Uta sí tá sok Kü lön le-

ges elõ-

írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

1810 FOSZFOR-OXI-
-KLORID

8 C1 II 8 LQ22 P001 MP15 T7 TP2

1811 SZILÁRD
KÁLIUM-HIDROGÉN-
DIFLUORID
(kálium-bifluorid)

8 CT2 II 8 + 6.1 LQ23 P002
IBC08

B4 MP10 T3 TP33

1812 SZILÁRD
KÁLIUM-FLUORID

6.1 T5 III 6.1 LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3 MP10 T1 TP33

1813 SZILÁRD
KÁLIUM-HIDROXID
(ma ró ká li)

8 C6 II 8 LQ23 P002
IBC08

B4 MP10 T3 TP33

1814 KÁLIUM-HIDROXID
OLDAT (ká li lúg)

8 C5 II 8 LQ22 P001
IBC02

MP15 T7 TP2

1814 KÁLIUM-HIDROXID
OLDAT (ká li lúg)

8 C5 III 8 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1

1815 PROPIONIL-KLORID 3 FC II 3 + 8 LQ4 P001
IBC02

MP19 T7 TP1

1816 PROPIL-TRIKLÓR-
-SZILÁN

8 CF1 II 8 + 3 LQ22 P001
IBC02

MP15 T7 TP2

1817 PIROSZULFURIL-
-KLORID

8 C1 II 8 LQ22 P001
IBC02

MP15 T8 TP2
TP12

1818 SZILÍCIUM-
-TETRAKLORID

8 C1 II 8 LQ22 P001
IBC02

MP15 T7 TP2
TP7

1819 NÁTRIUM-
-ALUMINÁT OLDAT

8 C5 II 8 LQ22 P001
IBC02

MP15 T7 TP2

1819 NÁTRIUM-
-ALUMINÁT OLDAT

8 C5 III 8 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1

1823 SZILÁRD
NÁTRIUM-HIDROXID
(marónártron)

8 C6 II 8 LQ23 P002
IBC08

B4 MP10 T3 TP33

1824 NÁTRIUM-HIDROXID
OLDAT (nát ron lúg)

8 C5 II 8 LQ22 P001
IBC02

MP15 T7 TP2

1824 NÁTRIUM-HIDROXID
OLDAT (nát ron lúg)

8 C5 III 8 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1

1825 NÁTRIUM-MONOXID 8 C6 II 8 LQ23 P002
IBC08

B4 MP10 T3 TP33

1826 ELHASZNÁLT
NITRÁLÓSAV
KEVERÉK 50%-nál
több sa lét rom sav-tar ta -
lom mal

8 CO1 I 8 + 5.1 113 LQ0 P001 MP8
MP17

T10 TP2
TP12
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RID-tartány Szál lí tá si

ka te gó ria

Kü lön le ges elõ írá sok a fu va ro zás ra Exp ressz-

áru

Ve szélyt

je lö lõ szá-

mok

UN

szám

Meg ne ve zés és le írás

Tar tány kód Kü lön le ges 

elõ írá sok
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ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

öm lesz tett
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Kü lön le ges

elõ írá sok az

áru ke ze lés re,

be- és ki ra-

kás ra

4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

L4BN 2 CE6 X80 1810 FOSZFOR-OXI-
-KLORID

SGAN 2 W11 CW13
CW28

CE10 86 1811 SZILÁRD
KÁLIUM-HIDROGÉN-
DIFLUORID
(kálium-bifluorid)

SGAH TU15
TE15

2 VW9 CW13
CW28
CW31

CE11 60 1812 SZILÁRD
KÁLIUM-FLUORID

SGAN 2 W11 CE10 80 1813 SZILÁRD
KÁLIUM-HIDROXID
(ma ró ká li)

L4BN 2 CE6 80 1814 KÁLIUM-HIDROXID
OLDAT (ká li lúg)

L4BN 3 CE8 80 1814 KÁLIUM-HIDROXID
OLDAT (ká li lúg)

L4BH TE15 2 CE7 338 1815 PROPIONIL-KLORID

L4BN 2 CE6 X83 1816 PROPIL-TRIKLÓR-
-SZILÁN

L4BN 2 CE6 X80 1817 PIROSZULFURIL-
-KLORID

L4BN 2 CE6 X80 1818 SZILÍCIUM-
-TETRAKLORID

L4BN 2 CE6 80 1819 NÁTRIUM-
-ALUMINÁT OLDAT

L4BN 3 CE8 80 1819 NÁTRIUM-
-ALUMINÁT OLDAT

SGAN 2 W11 CE10 80 1823 SZILÁRD
NÁTRIUM-HIDROXID
(marónártron)

L4BN 2 CE6 80 1824 NÁTRIUM-HIDROXID
OLDAT (nát ron lúg)

L4BN 3 CE8 80 1824 NÁTRIUM-HIDROXID
OLDAT (nát ron lúg)

SGAN 2 W11 CE10 80 1825 NÁTRIUM-MONOXID

L10BH TU38
TE22

1 CW24 885 1826 ELHASZNÁLT
NITRÁLÓSAV
KEVERÉK 50%-nál
több sa lét rom sav-tar ta -
lom mal
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UN

szám

Meg ne ve zés és le írás Osz-

tály

Osz tá -

lyo zá -

si kód

Cso-

ma go -

lá si

cso port

Bár cák Kü lön -

le ges

elõ írá -

sok

Kor lá -

to zott

mennyi-

ség

Cso ma go ló esz köz Mobil tar tány és öm-

lesz tett áru-kon té ner

Cso ma-

go lá si

uta sí tá -

sok

Kü lön le-

ges cso-

ma go lá si

elõ írá sok

Egy be-

cso ma go -

lá si elõ-

írá sok

Uta sí tá sok Kü lön le-

ges elõ-

írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

1826 ELHASZNÁLT
NITRÁLÓSAV
KEVERÉK leg fel jebb
50% sa lét rom sav-tar ta -
lom mal

8 C1 II 8 113 LQ22 P001
IBC02

MP15 T8 TP2
TP12

1827 VÍZMENTES
ÓN-TETRAKLORID

8 C1 II 8 LQ22 P001
IBC02

MP15 T7 TP2

1828 KÉN-KLORIDOK 8 C1 I 8 LQ0 P602 MP8
MP17

T20 TP2
TP12

1829 KÉN-TRIOXID,
STABILIZÁLT

8 C1 I 8 623 LQ0 P001 MP8
MP17

T20 TP4
TP12
TP25
TP26

1830 KÉNSAV 51%-nál több
sav tar ta lom mal

8 C1 II 8 LQ22 P001
IBC02

MP15 T8 TP2
TP12

1831 FÜSTÖLGÕ KÉNSAV
(óleum)

8 CT1 I 8 + 6.1 LQ0 P602 MP8
MP17

T20 TP2
TP12

1832 KIMERÜLT KÉNSAV 8 C1 II 8 113 LQ22 P001
IBC02

MP15 T8 TP2
TP12

1833 KÉNESSAV 8 C1 II 8 LQ22 P001
IBC02

MP15 T7 TP2

1834 SZULFURIL-KLORID 8 C1 I 8 LQ0 P602 MP8
MP17

T20 TP2
TP12

1835 TETRAMETIL-AMMÓ-
NIUM-HIDROXID
OLDAT

8 C7 II 8 LQ22 P001
IBC02

MP15 T7 TP2

1835 TETRAMETIL-AMMÓ-
NIUM-HIDROXID
OLDAT

8 C7 III 8 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T7 TP2

1836 TIONIL-KLORID 8 C1 I 8 LQ0 P802 MP8
MP17

T10 TP2
TP12

1837 TIOFOSZFORIL-
-KLORID

8 C1 II 8 LQ22 P001
IBC02

MP15 T7 TP2

1838 TITÁN-TETRA-
KLORID

8 C1 II 8 LQ22 P001
IBC02

MP15 T10 TP2

1839 TRIKLÓR-ECETSAV 8 C4 II 8 LQ23 P002
IBC08

B4 MP10 T3 TP33

1840 CINK-KLORID OLDAT 8 C1 III 8 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1

1841 ACETALDEHID-
-AMMÓNIA

9 M11 III 9 LQ27 P002
IBC08
LP02
R001

B3
B6

MP10 T1 TP33

1843 SZILÁRD
AMMÓNIUM-
-DINITRO-
-o-KREZOLÁT

6.1 T2 II 6.1 LQ18 P002
IBC08

B4 MP10 T3 TP33
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RID-tartány Szál lí tá si

ka te gó ria

Kü lön le ges elõ írá sok a fu va ro zás ra Exp ressz-

áru

Ve szélyt

je lö lõ szá-

mok

UN

szám

Meg ne ve zés és le írás

Tar tány kód Kü lön le ges 

elõ írá sok

Kü lön le ges elõ-

írások a külde-

mény da ra bok-

ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

öm lesz tett

fu va ro zás ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

áru ke ze lés re,

be- és ki ra-

kás ra

4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

L4BN 2 CW24 CE6 80 1826 ELHASZNÁLT
NITRÁLÓSAV
KEVERÉK leg fel jebb
50% sa lét rom sav-tar ta -
lom mal

L4BN 2 CE6 X80 1827 VÍZMENTES
ÓN-TETRAKLORID

L10BH TU38*
TE22*

1 X88 1828 KÉN-KLORIDOK

L10BH TU32
TU38*
TE22*

TT5
TM3

1 X88 1829 KÉN-TRIOXID,
STABILIZÁLT

L4BN 2 CE6 80 1830 KÉNSAV 51%-nál több
sav tar ta lom mal

L10BH TU38*
TE22*

1 CW13
CW28

X886 1831 FÜSTÖLGÕ KÉNSAV
(óleum)

L4BN 2 CE6 80 1832 KIMERÜLT KÉNSAV

L4BN 2 CE6 80 1833 KÉNESSAV

L10BH TU38*
TE22*

1 X88 1834 SZULFURIL-KLORID

L4BN 2 CE6 80 1835 TETRAMETIL-AMMÓ-
NIUM-HIDROXID
OLDAT

L4BN 3 CE8 80 1835 TETRAMETIL-AMMÓ-
NIUM-HIDROXID
OLDAT

L10BH TU38*
TE22*

1 X88 1836 TIONIL-KLORID

L4BN 2 CE6 X80 1837 TIOFOSZFORIL-
-KLORID

L4BN 2 CE6 X80 1838 TITÁN-
-TETRAKLORID

SGAN
L4BN

2 W11 CE10 80 1839 TRIKLÓR-ECETSAV

L4BN 3 CE8 80 1840 CINK-KLORID OLDAT

SGAV 3 VW9 CW31 CE11 90 1841 ACETALDEHID-
-AMMÓNIA

SGAH TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60 1843 SZILÁRD
AMMÓNIUM-
-DINITRO-
-o-KREZOLÁT
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UN

szám

Meg ne ve zés és le írás Osz-

tály

Osz tá -

lyo zá -

si kód

Cso-

ma go -

lá si

cso port

Bár cák Kü lön -

le ges

elõ írá -

sok

Kor lá -

to zott

mennyi-

ség

Cso ma go ló esz köz Mobil tar tány és öm-

lesz tett áru-kon té ner

Cso ma-

go lá si

uta sí tá -

sok

Kü lön le-

ges cso-

ma go lá si

elõ írá sok

Egy be-

cso ma go -

lá si elõ-

írá sok

Uta sí tá sok Kü lön le-

ges elõ-

írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

1845 SZÉN-DIOXID,
SZILÁRD
(SZÁRAZJÉG)

9 M11 Nem tar tozik a RID ha tálya alá

1846 SZÉN-TETRAKLORID 6.1 T1 II 6.1 LQ17 P001
IBC02

MP15 T7 TP2

1847 HIDRATÁLT
KÁLIUM-SZULFID
legalább 30% kristály-
víz-tar ta lom mal

8 C6 II 8 523 LQ23 P002
IBC08

B4 MP10 T3 TP33

1848 PROPIONSAV 8 C3 III 8 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1

1849 HIDRATÁLT
NÁTRIUM-SZULFID
legalább 30% kristály-
víz-tar ta lom mal

8 C6 II 8 523 LQ23 P002
IBC08

B4 MP10 T3 TP33

1851 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ
GYÓGYSZER, M.N.N.

6.1 T1 II 6.1 221
274
601

LQ17 P001 PP6 MP15

1851 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ
GYÓGYSZER, M.N.N.

6.1 T1 III 6.1 221
274
601

LQ19 P001
LP01
R001

PP6 MP15

1854 PIROFOROS BÁRIUM
ÖTVÖZETEK

4.2 S4 I 4.2 LQ0 P404 MP13 T21 TP7
TP33

1855 PIROFOROS
KALCIUM vagy
PIROFOROS
KALCIUM
ÖTVÖZETEK

4.2 S4 I 4.2 LQ0 P404 MP13

1856 OLAJOS RONGY 4.2 S2 Nem tar tozik a RID ha tálya alá

1857 NEDVES
TEXTILHULLADÉK

4.2 S2 Nem tar tozik a RID ha tálya alá

1858 HEXAFLUOR-
 PROPILÉN 
(R 1216 HÛTÕGÁZ)

2 2A 2.2
(+13)

LQ1 P200 MP9 T50
(M)

1859 SZILÍCIUM-
-TETRAFLUORID

2 2TC 2.3 + 8
(+13)

LQ0 P200 MP9 (M)

1860 VINIL-FLUORID,
STABILIZÁLT

2 2F 2.1
(+13)

LQ0 P200 MP9 (M)

1862 ETIL-KROTONÁT 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP2

1863 TÜZELÕANYAG
REPÜLÕGÉP
TURBINAMOTORHOZ
(gõz nyo más 50 °C-on
nagyobb mint 175 kPa)

3 F1 I 3 640A LQ3 P001 MP7
MP17

T11 TP1
TP8

TP28
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RID-tartány Szál lí tá si

ka te gó ria

Kü lön le ges elõ írá sok a fu va ro zás ra Exp ressz-

áru

Ve szélyt

je lö lõ szá-

mok

UN

szám

Meg ne ve zés és le írás

Tar tány kód Kü lön le ges 

elõ írá sok

Kü lön le ges elõ-

írások a külde-

mény da ra bok-

ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

öm lesz tett

fu va ro zás ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

áru ke ze lés re,

be- és ki ra-

kás ra

4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

Nem tar tozik a RID ha tálya alá 1845 SZÉN-DIOXID,
SZILÁRD
(SZÁRAZJÉG)

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 60 1846 SZÉN-TETRAKLORID

SGAN
L4BN

2 W11 CE10 80 1847 HIDRATÁLT
KÁLIUM-SZULFID
legalább 30% kristály-
víz-tar ta lom mal

L4BN 3 CE8 80 1848 PROPIONSAV

SGAN
L4BN

2 W11 CE10 80 1849 HIDRATÁLT
NÁTRIUM-SZULFID
legalább 30% kristály-
víz-tar ta lom mal

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 60 1851 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ
GYÓGYSZER, M.N.N.

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8 60 1851 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ
GYÓGYSZER, M.N.N.

0 W1 43 1854 PIROFOROS BÁRIUM
ÖTVÖZETEK

0 W1 43 1855 PIROFOROS
KALCIUM vagy
PIROFOROS
KALCIUM
ÖTVÖZETEK

Nem tar tozik a RID ha tálya alá 1856 OLAJOS RONGY

Nem tar tozik a RID ha tálya alá 1857 NEDVES
TEXTILHULLADÉK

P*BN(M) TM6 3 CW9
CW10
CW36

CE3 20 1858 HEXAFLUOR-
 PROPILÉN 
(R 1216 HÛTÕGÁZ)

P*BH(M) TU38
TE22
TM6

1 CW9
CW10
CW36

268 1859 SZILÍCIUM-
-TETRAFLUORID

P*BN(M) TU38*
TE22*
TM6

2 CW9
CW10
CW36

CE3 239 1860 VINIL-FLUORID,
STABILIZÁLT

LGBF 2 CE7 33 1862 ETIL-KROTONÁT

L4BN 1 33 1863 TÜZELÕANYAG
REPÜLÕGÉP
TURBINAMOTORHOZ
(gõz nyo más 50 °C-on
nagyobb mint 175 kPa)
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3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

1863 TÜZELÕANYAG
REPÜLÕGÉP
TURBINAMOTORHOZ
(gõz nyo más 50 °C-on
nagyobb mint 110 kPa,
de leg feljebb 175 kPa)

3 F1 I 3 640B LQ3 P001 MP7
MP17

T11 TP1
TP8

TP28

1863 TÜZELÕANYAG
REPÜLÕGÉP
TURBINAMOTORHOZ
(gõz nyo más 50 °C-on
nagyobb, mint 110 kPa,
de leg feljebb 175 kPa)

3 F1 II 3 640C LQ4 P001 MP19 T4 TP1
TP8

1863 TÜZELÕANYAG
REPÜLÕGÉP
TURBINAMOTORHOZ
(gõz nyo más 50 °C-on
leg fel jebb 110 kPa)

3 F1 II 3 640D LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1
TP8

1863 TÜZELÕANYAG
REPÜLÕGÉP
TURBINAMOTORHOZ

3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1

1865 n-PROPIL-NITRÁT 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

B7 MP19

1866 GYANTA OLDAT, gyú-
lé kony (gõz nyo más 50
°C-on na gyobb mint 175
kPa)

3 F1 I 3 640A LQ3 P001 MP7
MP17

T11 TP1
TP8

TP28

1866 GYANTA OLDAT, gyú-
lé kony (gõz nyo más 50
°C-on na gyobb mint 110
kPa, de leg feljebb 175
kPa)

3 F1 I 3 640B LQ3 P001 MP7
MP17

T11 TP1
TP8

TP28

1866 GYANTA OLDAT, gyú-
lé kony (gõz nyo más 50
°C-on na gyobb mint 110
kPa, de leg feljebb 175
kPa)

3 F1 II 3 640C LQ6 P001 PP1 MP19 T4 TP1
TP8

1866 GYANTA OLDAT, gyú-
lé kony (gõz nyo más
50 °C-on leg feljebb 110
kPa)

3 F1 II 3 640D LQ6 P001
IBC02
R001

PP1 MP19 T4 TP1
TP8

1866 GYANTA OLDAT, gyú-
lé kony

3 F1 III 3 640E LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

PP1 MP19 T2 TP1

1866 GYANTA OLDAT, gyú-
lé kony (lob ba nás pont 23
°C alatt és a 2.2.3.1.4
pont sze rint visz kó zus)
(gõz nyo más 50 °C-on
nagyobb mint 175 kPa)

3 F1 III 3 640F LQ7 P001
LP01
R001

PP1 MP19 T2 TP1
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4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

L1.5BN 1 33 1863 TÜZELÕANYAG
REPÜLÕGÉP
TURBINAMOTORHOZ
(gõz nyo más 50 °C-on
nagyobb mint 110 kPa,
de leg feljebb 175 kPa)

L1.5BN 2 CE7 33 1863 TÜZELÕANYAG
REPÜLÕGÉP
TURBINAMOTORHOZ
(gõz nyo más 50 °C-on
nagyobb, mint 110 kPa,
de leg feljebb 175 kPa)

LGBF 2 CE7 33 1863 TÜZELÕANYAG
REPÜLÕGÉP
TURBINAMOTORHOZ
(gõz nyo más 50 °C-on
leg fel jebb 110 kPa)

LGBF 3 CE4 30 1863 TÜZELÕANYAG
REPÜLÕGÉP
TURBINAMOTORHOZ

2 CE7 33 1865 n-PROPIL-NITRÁT

L4BN 1 33 1866 GYANTA OLDAT, gyú-
lé kony (gõz nyo más 50
°C-on na gyobb mint 175
kPa)

L1.5BN 1 33 1866 GYANTA OLDAT, gyú-
lé kony (gõz nyo más 50
°C-on na gyobb mint 110
kPa, de leg feljebb 175
kPa)

L1.5BN 2 CE7 33 1866 GYANTA OLDAT, gyú-
lé kony (gõz nyo más 50
°C-on na gyobb mint 110
kPa, de leg feljebb 175
kPa)

LGBF 2 CE7 33 1866 GYANTA OLDAT, gyú-
lé kony (gõz nyo más
50 °C-on leg feljebb 110
kPa)

LGBF 3 CE4 30 1866 GYANTA OLDAT, gyú-
lé kony

L4BN 3 CE4 33 1866 GYANTA OLDAT, gyú-
lé kony (lob ba nás pont 23
°C alatt és a 2.2.3.1.4
pont sze rint visz kó zus)
(gõz nyo más 50 °C-on
nagyobb mint 175 kPa)
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elõ írá sok

Egy be-

cso ma go -
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3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

1866 GYANTA OLDAT, gyú-
lé kony (lob ba nás pont 23
°C alatt és a 2.2.3.1.4
pont sze rint visz kó zus)
(gõz nyo más 50 °C-on
nagyobb mint 110 kPa,
de leg feljebb 175 kPa)

3 F1 III 3 640G LQ7 P001
LP01
R001

PP1 MP19 T2 TP1

1866 GYANTA OLDAT, gyú-
lé kony (lob ba nás pont
23 °C alatt és a 2.2.3.1.4
pont sze rint visz kó zus)
(gõz nyo más 50 °C-on
leg fel jebb 110 kPa)

3 F1 III 3 640H LQ7 P001
IBC02
LP01
R001

PP1 MP19 T2 TP1

1868 DEKABORÁN 4.1 FT2 II 4.1 +
6.1

LQ0 P002
IBC06

MP10 T3 TP33

1869 MAGNÉZIUM vagy
MAGNÉZIUM
ÖTVÖZET 50%-nál több 
mag né zi um tar ta lom mal
pellet, for gács vagy sza -
lag for má ban

4.1 F3 III 4.1 59 LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3 MP11 T1 TP33

1870 KÁLIUM-BÓR-HIDRID 4.3 W2 I 4.3 LQ0 P403 MP2

1871 TITÁN-HIDRID 4.1 F3 II 4.1 LQ8 P410
IBC04

PP40 MP11 T3 TP33

1872 ÓLOM-DIOXID 5.1 OT2 III 5.1 +
6.1

LQ12 P002
IBC08
LP02
R001

B3 MP2 T1 TP33

1873 PERKLÓRSAV
50 tö meg%-nál több, de
leg fel jebb 72 tö meg%
sav tar ta lom mal

5.1 OC1 I 5.1 + 8 60 LQ0 P502 PP28 MP3 T10 TP1
TP12

1884 BÁRIUM-OXID 6.1 T5 III 6.1 LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3 MP10 T1 TP33

1885 BENZIDIN 6.1 T2 II 6.1 LQ18 P002
IBC08

B4 MP10 T3 TP33

1886 BENZILIDÉN-KLORID 6.1 T1 II 6.1 LQ17 P001
IBC02

MP15 T7 TP2

1887 BRÓM-KLÓR-METÁN 6.1 T1 III 6.1 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1

1888 KLOROFORM 6.1 T1 III 6.1 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T7 TP2
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4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

L1.5BN 3 CE4 33 1866 GYANTA OLDAT, gyú-
lé kony (lob ba nás pont 23
°C alatt és a 2.2.3.1.4
pont sze rint visz kó zus)
(gõz nyo más 50 °C-on
nagyobb mint 110 kPa,
de leg feljebb 175 kPa)

LGBF 3 CE4 33 1866 GYANTA OLDAT, gyú-
lé kony (lob ba nás pont
23 °C alatt és a 2.2.3.1.4
pont sze rint visz kó zus)
(gõz nyo más 50 °C-on
leg fel jebb 110 kPa)

SGAN 2 W1
W12

CW28 CE10 46 1868 DEKABORÁN

SGAV 3 W1 VW1 CE11 40 1869 MAGNÉZIUM vagy
MAGNÉZIUM
ÖTVÖZET 50%-nál több 
mag né zi um tar ta lom mal
pellet, for gács vagy sza -
lag for má ban

1 W1 CW23 X423 1870 KÁLIUM-BÓR-HIDRID

SGAN 2 W1 CE10 40 1871 TITÁN-HIDRID

SGAN TU3 3 CW24
CW28

CE11 56 1872 ÓLOM-DIOXID

L4DN(+) TU3
TU28
TE16

1 CW24 558 1873 PERKLÓRSAV
50 tö meg%-nál több, de
leg fel jebb 72 tö meg%
sav tar ta lom mal

SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 VW9 CW13
CW28
CW31

CE11 60 1884 BÁRIUM-OXID

SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60 1885 BENZIDIN

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 60 1886 BENZILIDÉN-KLORID

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8 60 1887 BRÓM-KLÓR-METÁN

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8 60 1888 KLOROFORM
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3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

1889 CIÁN-BROMID 6.1 TC2 I 6.1 + 8 LQ0 P002 MP18 T6 TP33

1891 ETIL-BROMID 6.1 T1 II 6.1 LQ17 P001
IBC02

B8 MP15 T7 TP2

1892 ETIL-DIKLÓR-ARZIN 6.1 T3 I 6.1 LQ0 P602 MP8
MP17

T14 TP2

1894 FENIL-HIGANY(II)-
-HIDROXID

6.1 T3 II 6.1 LQ18 P002
IBC08

B4 MP10 T3 TP33

1895 FENIL-HIGANY(II)-
-NITRÁT

6.1 T3 II 6.1 LQ18 P002
IBC08

B4 MP10 T3 TP33

1897 TETRAKLÓR-ETILÉN 6.1 T1 III 6.1 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1

1898 ACETIL-JODID 8 C3 II 8 LQ22 P001
IBC02

MP15 T7 TP2

1902 FOSZFORSAV-
-DIIZOOKTIL-ÉSZTER

8 C3 III 8 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1

1903 FOLYÉKONY, MARÓ
FERTÕTLENÍTÕSZER,
M.N.N.

8 C9 I 8 274 LQ0 P001 MP8
MP17

1903 FOLYÉKONY, MARÓ
FERTÕTLENÍTÕSZER,
M.N.N.

8 C9 II 8 274 LQ22 P001
IBC02

MP15

1903 FOLYÉKONY, MARÓ
FERTÕTLENÍTÕSZER,
M.N.N.

8 C9 III 8 274 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15

1905 SZELÉNSAV 8 C2 I 8 LQ0 P002
IBC07

MP18 T6 TP33

1906 HULLADÉK KÉNSAV 8 C1 II 8 LQ22 P001
IBC02

MP15 T8 TP2
TP12
TP28

1907 NÁTRONMÉSZ 4%-nál
több nát ri um-hid ro xid
tar ta lom mal

8 C6 III 8 62 LQ24 P002
IBC08
LP02
R001

B3 MP10 T1 TP33

1908 KLORIT OLDAT 8 C9 II 8 521 LQ22 P001
IBC02

MP15 T7 TP2
TP24
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4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

S10AH
L10CH

TU14
TU15

TU38*
TE21

TE22*

1 CW13
CW28
CW31

668 1889 CIÁN-BROMID

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 60 1891 ETIL-BROMID

L10CH TU14
TU15

TU38*
TE21

TE22*

1 CW13
CW28
CW31

66 1892 ETIL-DIKLÓR-ARZIN

SGAH TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60 1894 FENIL-HIGANY(II)-
-HIDROXID

SGAH TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60 1895 FENIL-HIGANY(II)-
-NITRÁT

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8 60 1897 TETRAKLÓR-ETILÉN

L4BN 2 CE6 80 1898 ACETIL-JODID

L4BN 3 CE8 80 1902 FOSZFORSAV-
-DIIZOOKTIL-ÉSZTER

L10BH TU38*
TE22*

1 88 1903 FOLYÉKONY, MARÓ
FERTÕTLENÍTÕSZER,
M.N.N.

L4BN 2 CE6 80 1903 FOLYÉKONY, MARÓ
FERTÕTLENÍTÕSZER,
M.N.N.

L4BN 3 CE8 80 1903 FOLYÉKONY, MARÓ
FERTÕTLENÍTÕSZER,
M.N.N.

S10AN 1 W10
W12

88 1905 SZELÉNSAV

L4BN 2 CE6 80 1906 HULLADÉK KÉNSAV

SGAV 3 VW9 CE11 80 1907 NÁTRONMÉSZ 4%-nál
több nát ri um-hid ro xid
tar ta lom mal

L4BV(+) TE11 2 CE6 80 1908 KLORIT OLDAT
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3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

1908 KLORIT OLDAT 8 C9 III 8 521 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP2
TP24

1910 KALCIUM-OXID 8 C6 Nem tar tozik a RID ha tálya alá

1911 DIBORÁN 2 2TF 2.3 +
2.1

LQ0 P200 MP9

1912 METIL-KLORID ÉS
DIKLÓR-METÁN
KEVERÉK

2 2F 2.1
(+13)

228 LQ0 P200 MP9 T50
(M)

1913 NEON,
MÉLYHÛTÖTT,
CSEPPFOLYÓSÍTOTT

2 3A 2.2
(+13)

593 LQ1 P203 MP9 T75 TP5

1914 BUTIL-
-PROPIONÁTOK

3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1

1915 CIKLOHEXANON 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1

1916 2,2’-DIKLÓR-DIETIL-
-ÉTER

6.1 TF1 II 6.1 + 3 LQ17 P001
IBC02

MP15 T7 TP2

1917 ETIL-AKRILÁT,
STABILIZÁLT

3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1

1918 IZOPROPIL-BENZOL
(kumol)

3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1

1919 METIL-AKRILÁT,
STABILIZÁLT

3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1

1920 NONÁNOK 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1

1921 PROPILÉN-IMIN,
STABILIZÁLT

3 FT1 I 3 + 6.1 LQ0 P001 MP2 T14 TP2

1922 PIRROLIDIN 3 FC II 3 + 8 LQ4 P001
IBC02

MP19 T7 TP1

1923 KALCIUM-DITIONIT
(KALCIUM-HIPO-
DISZULFIT)

4.2 S4 II 4.2 LQ0 P410
IBC06

MP14 T3 TP33
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4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

L4BV(+) TE11 3 CE8 80 1908 KLORIT OLDAT

Nem tar tozik a RID ha tálya alá 1910 KALCIUM-OXID

1 CW9
CW10
CW36

263 1911 DIBORÁN

P*BN(M) TU38*
TE22*
TM6

2 CW9
CW10
CW36

CE3 23 1912 METIL-KLORID ÉS
DIKLÓR-METÁN
KEVERÉK

R*BN TU19
TM6

3 W5 CW9
CW11
CW30
CW36

CE2 22 1913 NEON,
MÉLYHÛTÖTT,
CSEPPFOLYÓSÍTOTT

LGBF 3 CE4 30 1914 BUTIL-
-PROPIONÁTOK

LGBF 3 CE4 30 1915 CIKLOHEXANON

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 63 1916 2,2’-DIKLÓR-DIETIL-
-ÉTER

LGBF 2 CE7 339 1917 ETIL-AKRILÁT,
STABILIZÁLT

LGBF 3 CE4 30 1918 IZOPROPIL-BENZOL
(kumol)

LGBF 2 CE7 339 1919 METIL-AKRILÁT,
STABILIZÁLT

LGBF 3 CE4 30 1920 NONÁNOK

L15CH TU14
TU15

TU38*
TE21

TE22*

1 CW13
CW28

336 1921 PROPILÉN-IMIN,
STABILIZÁLT

L4BH TE15 2 CE7 338 1922 PIRROLIDIN

SGAN 2 W1
W12

CE10 40 1923 KALCIUM-DITIONIT
(KALCIUM-HIPO-
DISZULFIT)
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UN

szám

Meg ne ve zés és le írás Osz-

tály

Osz tá -

lyo zá -

si kód

Cso-

ma go -

lá si

cso port

Bár cák Kü lön -

le ges

elõ írá -

sok

Kor lá -

to zott

mennyi-

ség

Cso ma go ló esz köz Mobil tar tány és öm-

lesz tett áru-kon té ner

Cso ma-

go lá si

uta sí tá -

sok

Kü lön le-

ges cso-

ma go lá si

elõ írá sok

Egy be-

cso ma go -

lá si elõ-

írá sok

Uta sí tá sok Kü lön le-

ges elõ-

írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

1928 METIL-MAGNÉZIUM-
-BROMID
DIETIL-ÉTERBEN

4.3 WF1 I 4.3 + 3 LQ0 P402
PR1

MP2

1929 KÁLIUM-DITIONIT
(KÁLIUM-HIPO-
DISZULFIT)

4.2 S4 II 4.2 LQ0 P410
IBC06

MP14 T3 TP33

1931 CINK-DITIONIT
(CINK-
-HIPODISZULFIT)

9 M11 III 9 LQ27 P002
IBC08
LP02
R001

B3 MP10 T1 TP33

1932 CIRKÓNIUM
HULLADÉK

4.2 S4 III 4.2 524
592

LQ0 P002
IBC08
LP02
R001

B3 MP14 T1 TP33

1935 CIANID OLDAT,
M.N.N.

6.1 T4 I 6.1 274
525

LQ0 P001 MP8
MP17

T14 TP2
TP9

TP27

1935 CIANID OLDAT,
M.N.N.

6.1 T4 II 6.1 274
525

LQ17 P001
IBC02

MP15 T11 TP2
TP27

1935 CIANID OLDAT,
M.N.N.

6.1 T4 III 6.1 274
525

LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T7 TP2
TP28

1938 BRÓM-ECETSAV
OLDAT

8 C3 II 8 LQ22 P001
IBC02

MP15 T7 TP2

1938 BRÓM-ECETSAV
OLDAT

8 C3 III 8 LQ19 P001
IBC02
LP01
R001

MP15 T7 TP2

1939 FOSZFOR-OXI-
-BROMID

8 C2 II 8 LQ23 P002
IBC08

B4 MP10 T3 TP33

1940 TIOGLIKOLSAV 8 C3 II 8 LQ22 P001
IBC02

MP15 T7 TP2

1941 DIBRÓM-DIFLUOR-M
ETÁN

9 M11 III 9 LQ28 P001
LP01
R001

MP15 T11 TP2

1942 AMMÓNIUM-NITRÁT
leg fel jebb 0,2% összes
ég he tõ anyag gal, be le ért -
ve bár mely szer ves anya -
got szén egyen ér ték re
szá mít va, bár mi lyen más
hoz zá adott anya got ki-
zár va

5.1 O2 III 5.1 306
611

LQ12 P002
IBC08
LP02
R001

B3 MP10 T1
BK1
 BK2

TP33
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RID-tartány Szál lí tá si

ka te gó ria

Kü lön le ges elõ írá sok a fu va ro zás ra Exp ressz-

áru

Ve szélyt

je lö lõ szá-

mok

UN

szám

Meg ne ve zés és le írás

Tar tány kód Kü lön le ges 

elõ írá sok

Kü lön le ges elõ-

írások a külde-

mény da ra bok-

ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

öm lesz tett

fu va ro zás ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

áru ke ze lés re,

be- és ki ra-

kás ra

4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

L10DH TU4
TU14
TU22

TU38*
TE21

TE22*
TM2

0 W1 CW23 X323 1928 METIL-MAGNÉZIUM-
-BROMID
DIETIL-ÉTERBEN

SGAN 2 W1
W12

CE10 40 1929 KÁLIUM-DITIONIT
(KÁLIUM-HIPO-
DISZULFIT)

SGAV 3 VW9 CW31 CE11 90 1931 CINK-DITIONIT
(CINK-
-HIPODISZULFIT)

SGAN 3 W1 VW4 CE11 40 1932 CIRKÓNIUM
HULLADÉK

L10CH TU14
TU15

TU38*
TE21

TE22*

1 CW13
CW28
CW31

66 1935 CIANID OLDAT,
M.N.N.

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 60 1935 CIANID OLDAT,
M.N.N.

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8 60 1935 CIANID OLDAT,
M.N.N.

L4BN 2 CE6 80 1938 BRÓM-ECETSAV
OLDAT

L4BN 3 CE8 80 1938 BRÓM-ECETSAV
OLDAT

SGAN 2 W11 CE10 80 1939 FOSZFOR-OXI-
-BROMID

L4BN 2 CE6 80 1940 TIOGLIKOLSAV

L4BN 3 CW31 CE8 90 1941 DIBRÓM-DIFLUOR-M
ETÁN

SGAV TU3 3 VW8 CW24 CE11 50 1942 AMMÓNIUM-NITRÁT
leg fel jebb 0,2% összes
ég he tõ anyag gal, be le ért -
ve bár mely szer ves anya -
got szén egyen ér ték re
szá mít va, bár mi lyen más
hoz zá adott anyagot
kizárva
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UN

szám

Meg ne ve zés és le írás Osz-

tály

Osz tá -

lyo zá -

si kód

Cso-

ma go -

lá si

cso port

Bár cák Kü lön -

le ges

elõ írá -

sok

Kor lá -

to zott

mennyi-

ség

Cso ma go ló esz köz Mobil tar tány és öm-

lesz tett áru-kon té ner

Cso ma-

go lá si

uta sí tá -

sok

Kü lön le-

ges cso-

ma go lá si

elõ írá sok

Egy be-

cso ma go -

lá si elõ-

írá sok

Uta sí tá sok Kü lön le-

ges elõ-

írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

1944 BIZTONSÁGI GYUFA
(le vél, kár tya, do boz for-
má ban)

4.1 F1 III 4.1 293 LQ9 P407
R001

MP11

1945 VESTA-VIASZ GYUFA 4.1 F1 III 4.1 293 LQ9 P407
R001

MP11

1950 AEROSZOLOK, foj tó
ha tá sú

2 5A 2.2 190
625

LQ2 P204 MP9

1950 AEROSZOLOK, maró 2 5C 2.2 + 8 190
625

LQ2 P204 MP9

1950 AEROSZOLOK, maró,
gyúj tó ha tá sú

2 5CO 2.2 +
5.1 + 8

190
625

LQ2 P204 MP9

1950 AEROSZOLOK, gyúlé-
kony

2 5F 2.1 190
625

LQ2 P204 MP9

1950 AEROSZOLOK, gyúlé-
kony, ma ró

2 5FC 2.1+ 8 190
625

LQ2 P204 MP9

1950 AEROSZOLOK, gyújtó
ha tá sú

2 5O 2.2 +
5.1

190
625

LQ2 P204 MP9

1950 AEROSZOLOK, mérge-
zõ

2 5T 2.2 +
6.1

190
625

LQ1 P204 MP9

1950 AEROSZOLOK, mérge-
zõ, ma ró

2 5TC 2.2 +
6.1 + 8

190
625

LQ1 P204 MP9

1950 AEROSZOLOK, mérge-
zõ, gyú lé kony 

2 5TF 2.1 +
6.1

190
625

LQ1 P204 MP9

1950 AEROSZOLOK, mérge-
zõ, gyú lé kony, ma ró

2 5TFC 2.1 +
6.1 + 8

190
625

LQ1 P204 MP9

1950 AEROSZOLOK, mérge-
zõ, gyúj tó ha tá sú

2 5TO 2.2 +
5.1 +
6.1

190
625

LQ1 P204 MP9

1950 AEROSZOLOK, mérge-
zõ, gyúj tó ha tá sú, ma ró

2 5TOC 2.2 +
5.1 +

6.1 + 8

190
625

LQ1 P204 MP9

1951 ARGON,
MÉLYHÛTÖTT,
CSEPPFOLYÓSÍTOTT

2 3A 2.2
(+13)

593 LQ1 P203 MP9 T75 TP5

1952 ETILÉN-OXID ÉS
SZÉN-DIOXID
KEVERÉKE leg fel jebb
9% eti lén-oxid tar ta lom-
mal

2 2A 2.2
(+13)

LQ1 P200 MP9 (M)

1953 SÛRÍTETT GÁZ,
MÉRGEZÕ,
GYÚLÉKONY, M.N.N.

2 1TF 2.3 +
2.1

(+13)

274 LQ0 P200 MP9 (M)

1954 SÛRÍTETT GÁZ,
GYÚLÉKONY, M.N.N.

2.1
(+13)

274 LQ0 P200 MP9 (M)
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RID-tartány Szál lí tá si

ka te gó ria

Kü lön le ges elõ írá sok a fu va ro zás ra Exp ressz-

áru

Ve szélyt

je lö lõ szá-

mok

UN

szám

Meg ne ve zés és le írás

Tar tány kód Kü lön le ges

elõ írá sok

Kü lön le ges elõ-

írások a külde-

mény da ra bok-

ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

öm lesz tett

fu va ro zás ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

áru ke ze lés re,

be- és ki ra-

kás ra

4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

4 W1 CE11 40 1944 BIZTONSÁGI GYUFA
(le vél, kár tya, do boz for-
má ban)

4 W1 CE11 40 1945 VESTA-VIASZ GYUFA

3 CW9
CW12

CE2 20 1950 AEROSZOLOK, foj tó
ha tá sú

1 CW9
CW12

CE2 28 1950 AEROSZOLOK, maró

1 CW9
CW12

CE2 285 1950 AEROSZOLOK, maró,
gyúj tó ha tá sú

2 CW9
CW12

CE2 23 1950 AEROSZOLOK, gyúlé-
kony

1 CW9
CW12

CE2 238 1950 AEROSZOLOK, gyújtó
ha tá sú

3 CW9
CW12

CE2 25 1950 AEROSZOLOK, mérge-
zõ

1 CW9
CW12
CW28

26 1950 AEROSZOLOK, mérge-
zõ

1 CW9
CW12
CW28

268 1950 AEROSZOLOK, mérge-
zõ, ma ró

1 CW9
CW12
CW28

263 1950 AEROSZOLOK, mérge-
zõ, gyú lé kony 

1 CW9
CW12
CW28

263 1950 AEROSZOLOK, mérge-
zõ, gyúj tó ha tá sú

1 CW9
CW12
CW28

265 1950 AEROSZOLOK, mérge-
zõ, gyúj tó ha tá sú

1 CW9
CW12
CW28

265 1950 AEROSZOLOK, mérge-
zõ, gyúj tó ha tá sú, ma ró

R*BN TU19
TM6

3 W5 CW9
CW11
CW30
CW36

CE2 22 1951 ARGON,
MÉLYHÛTÖTT,
CSEPPFOLYÓSÍTOTT

P*BN(M) TM6 3 CW9
CW10
CW36

CE3 20 1952 ETILÉN-OXID ÉS
SZÉN-DIOXID
KEVERÉKE leg fel jebb
9% eti lén-oxid tar ta lom-
mal

C*BH(M) TU6
TU38
TE22

1 CW9
CW10
CW36

263 1953 SÛRÍTETT GÁZ,
MÉRGEZÕ,
GYÚLÉKONY, M.N.N.

C*BN(M) TU38*
TE22*

2 CW9
CW10
CW36

CE3 23 1954 SÛRÍTETT GÁZ,
GYÚLÉKONY, M.N.N. 



2006/128. szám M A G Y A R K Ö Z L Ö N Y 1401

UN

szám

Meg ne ve zés és le írás Osz-

tály

Osz tá -

lyo zá -

si kód

Cso-

ma go -

lá si

cso port

Bár cák Kü lön -

le ges

elõ írá -

sok

Kor lá -

to zott

mennyi-

ség

Cso ma go ló esz köz Mobil tar tány és öm-

lesz tett áru-kon té ner

Cso ma-

go lá si

uta sí tá -

sok

Kü lön le-

ges cso-

ma go lá si

elõ írá sok

Egy be-

cso ma go -

lá si elõ-

írá sok

Uta sí tá sok Kü lön le-

ges elõ-

írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

1955 SÛRÍTETT GÁZ,
MÉRGEZÕ, M.N.N.

2 1T 2.3
(+13)

274 LQ0 P200 MP9 (M)

1956 SÛRÍTETT GÁZ,
M.N.N.

2 1A 2.2
(+13)

274
567

LQ1 P200 MP9 (M)

1957 DEUTÉRIUM,
SÛRÍTETT

2 1F 2.1
(+13)

LQ0 P200 MP9 (M)

1958 1,2-DIKLÓR-
-1,1,2,2-TETRAFLUOR-
-ETÁN
(R 114 HÛTÕGÁZ)

2 2A 2.2
(+13)

LQ1 P200 MP9 T50
(M)

1959 1,1-DIFLUOR-ETILÉN
(R 1132a HÛTÕGÁZ)

2 2F 2.1
(+13)

LQ0 P200 MP9 (M)

1961 ETÁN, MÉLYHÛTÖTT,
CSEPPFOLYÓSÍTOTT

2 3F 2.1
(+13)

LQ0 P203 MP9 T75 TP5

1962 ETILÉN 2 2F 2.1
(+13)

LQ0 P200 MP9 (M)

1963 HÉLIUM,
MÉLYHÛTÖTT,
CSEPPFOLYÓSÍTOTT

2 3A 2.2
(+13)

593 LQ1 P203 MP9 T75 TP5
TP34

1964 SZÉNHIDROGÉN-GÁZ
KEVERÉK, SÛRÍTETT, 
M.N.N.

2 1F 2.1
(+13)

274 LQ0 P200 MP9 (M)

1965 SZÉNHIDROGÉN-GÁZ
KEVERÉK,
CSEPPFOLYÓSÍTOTT,
M.N.N., mint A, A01,
A02, A0, A1, B1, B2, B
vagy C ke verék

2 2F 2.1
(+13)

274
583

LQ0 P200 MP9 T50
(M)

1966 HIDROGÉN,
MÉLYHÛTÖTT,
CSEPPFOLYÓSÍTOTT

2 3F 2.1
(+13)

LQ0 P203 MP9 T75 TP5
TP34
TP23

1967 ROVARIRTÓ GÁZ,
MÉRGEZÕ, M.N.N.

2 2T 2.3
(+13)

274 LQ0 P200 MP9 (M)

1968 ROVARIRTÓ GÁZ,
M.N.N.

2 2A 2.2
(+13)

274 LQ1 P200 MP9 (M)

1969 IZOBUTÁN 2 2F 2.1
(+13)

LQ0 P200 MP9 T50
(M)
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RID-tartány Szál lí tá si

ka te gó ria

Kü lön le ges elõ írá sok a fu va ro zás ra Exp ressz-

áru

Ve szélyt

je lö lõ szá-

mok

UN

szám

Meg ne ve zés és le írás

Tar tány kód Kü lön le ges

elõ írá sok

Kü lön le ges elõ-

írások a külde-

mény da ra bok-

ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

öm lesz tett

fu va ro zás ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

áru ke ze lés re,

be- és ki ra-

kás ra

4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

C*BH(M) TU6
TU38
TE22

1 CW9
CW10
CW36

26 1955 SÛRÍTETT GÁZ,
MÉRGEZÕ, M.N.N. 

C*BN(M) 3 CW9
CW10
CW36

CE3 20 1956 SÛRÍTETT GÁZ,
M.N.N.

C*BN(M) TU38*
TE22*

2 CW9
CW10
CW36

CE3 23 1957 DEUTÉRIUM,
SÛRÍTETT

P*BN(M) TM6 3 CW9
CW10
CW36

CE3 20 1958 1,2-DIKLÓR-
-1,1,2,2-TETRAFLUOR-
-ETÁN
(R 114 HÛTÕGÁZ)

P*BN(M) TU38*
TE22*
TM6

2 CW9
CW10
CW36

CE33 239 1959 1,1-DIFLUOR-ETILÉN
(R 1132a HÛTÕGÁZ)

R*BN TU18
TU38*
TE22*
)TM6

2 W5 CW9
CW11
CW30
CW36

CE2 223 1961 ETÁN, MÉLYHÛTÖTT,
CSEPPFOLYÓSÍTOTT

P*BN(M) TU38*
TE22*
TM6

2 CW9
CW10
CW36

CE3 23 1962 ETILÉN

R*BN TU19
TM6

3 W5 CW9
CW11
CW30
CW36

CE2 22 1963 HÉLIUM,
MÉLYHÛTÖTT,
CSEPPFOLYÓSÍTOTT

C*BN(M) TU38*
TE22*

2 CW9
CW10
CW36

CE3 23 1964 SZÉNHIDROGÉN-GÁZ
KEVERÉK, SÛRÍTETT, 
M.N.N.

P*BN(M) TU38*
TE22*
TM6

2 CW9
CW10
CW36

CE3 23 1965 SZÉNHIDROGÉN-GÁZ
KEVERÉK,
CSEPPFOLYÓSÍTOTT,
M.N.N., mint A, A01,
A02, A0, A1, B1, B2, B
vagy C ke verék

R*BN TU18
TU38*
TE22*
TM6

2 W5 CW9
CW11
CW30
CW36

CE2 223 1966 HIDROGÉN,
MÉLYHÛTÖTT,
CSEPPFOLYÓSÍTOTT

P*BH(M) TU6
TU38
TE22
TM6

1 CW9
CW10
CW36

26 1967 ROVARIRTÓ GÁZ,
MÉRGEZÕ, M.N.N. 

P*BN(M) TM6 3 CW9
CW10
CW36

CE3 20 1968 ROVARIRTÓ GÁZ,
M.N.N.

P*BN(M) TU38*
TE22*
TM6

2 CW9
CW10
CW36

CE3 23 1969 IZOBUTÁN
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UN

szám

Meg ne ve zés és le írás Osz-

tály

Osz tá -

lyo zá -

si kód

Cso-

ma go -

lá si

cso port

Bár cák Kü lön -

le ges

elõ írá -

sok

Kor lá -

to zott

mennyi-

ség

Cso ma go ló esz köz Mobil tar tány és öm-

lesz tett áru-kon té ner

Cso ma-

go lá si

uta sí tá -

sok

Kü lön le-

ges cso-

ma go lá si

elõ írá sok

Egy be-

cso ma go -

lá si elõ-

írá sok

Uta sí tá sok Kü lön le-

ges elõ-

írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

1970 KRIPTON,
MÉLYHÛTÖTT,
CSEPPFOLYÓSÍTOTT

2 3A 2.2
(+13)

593 LQ1 P203 MP9 T75 TP5

1971 METÁN, SÛRÍTETT
vagy FÖLDGÁZ,
SÛRÍTETT ma gas me-
tán tar ta lom mal

2 1F 2.1
(+13)

LQ0 P200 MP9 (M)

1972 METÁN,
MÉLYHÛTÖTT,
CSEPPFOLYÓSÍTOTT
vagy FÖLDGÁZ,
MÉLYHÛTÖTT,
CSEPPFOLYÓSÍTOTT
ma gas me tán tar ta lom mal

2 3F 2.1
(+13)

LQ0 P203 MP9 T75 TP5

1973 KLÓR-DIFLUO-
R-METÁN ÉS
KLÓR-PENTAFLUOR-
-ETÁN KEVERÉK ál -
lan dó for rás pont tal, kb.
49% klór-difluor-metán
tar ta lom mal (R 502
HÛTÕGÁZ)

2 2A 2.2
(+13)

LQ1 P200 MP9 T50
(M)

1974 BRÓM-KLÓR-
-DIFLUOR-METÁN
 (R 12B1 HÛTÕGÁZ)

2 2A 2.2
(+13)

LQ1 P200 MP9 T50
(M)

1975 NITROGÉN-MONOXID
ÉS DINITROGÉN-
-TETROXID
KEVERÉKE
(NITROGÉN-
-MONOXID ÉS
NITROGÉN-DIOXID
KEVERÉKE)

2 2TOC 2.3 +
5.1 + 8

LQ0 P200 MP9

1976 OKTAFLUOR-
-CIKLOBUTÁN
(RC 318 HÛTÕGÁZ)

2 2A 2.2
(+13)

LQ1 P200 MP9 T50
(M)

1977 NITROGÉN,
MÉLYHÛTÖTT,
CSEPPFOLYÓSÍTOTT

2 3A 2.2
(+13)

593 LQ1 P203 MP9 T75 TP5

1978 PROPÁN 2 2F 2.1
(+13)

LQ0 P200 MP9 T50
(M)

1979 NEMESGÁZOK
KEVERÉKE,
SÛRÍTETT

2 1A 2.2
(+13)

LQ1 P200 MP9 (M)

1980 NEMESGÁZOK ÉS
OXIGÉN KEVERÉKE,
SÛRÍTETT

2 1A 2.2
(+13)

567 LQ1 P200 MP9 (M)

1981 NEMESGÁZOK ÉS
NITROGÉN
KEVERÉKE,
SÛRÍTETT

2 1A 2.2
(+13)

LQ1 P200 MP9 (M)
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RID-tartány Szál lí tá si

ka te gó ria

Kü lön le ges elõ írá sok a fu va ro zás ra Exp ressz-

áru

Ve szélyt

je lö lõ szá-

mok

UN

szám

Meg ne ve zés és le írás

Tar tány kód Kü lön le ges

elõ írá sok

Kü lön le ges elõ-

írások a külde-

mény da ra bok-

ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

öm lesz tett

fu va ro zás ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

áru ke ze lés re,

be- és ki ra-

kás ra

4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

R*BN TU19
TM6

3 W5 CW9
CW11
CW30
CW36

CE2 22 1970 KRIPTON,
MÉLYHÛTÖTT,
CSEPPFOLYÓSÍTOTT

C*BN(M) TU38*
TE22*

2 CW9
CW10
CW36

CE3 23 1971 METÁN, SÛRÍTETT
vagy FÖLDGÁZ,
SÛRÍTETT ma gas me-
tán tar ta lom mal

R*BN TU18
TU38*
TE22*
TM6

2 W5 CW9
CW11
CW30
CW36

CE2 223 1972 METÁN,
MÉLYHÛTÖTT,
CSEPPFOLYÓSÍTOTT
vagy FÖLDGÁZ,
MÉLYHÛTÖTT,
CSEPPFOLYÓSÍTOTT
ma gas me tán tar ta lom mal

P*BN(M) TM6 3 CW9
CW10
CW36

CE3 20 1973 KLÓR-DIFLUOR-
-METÁN ÉS KLÓR -
-PENTAFLUOR-ETÁN
KEVERÉK ál lan dó for-
rás pont tal, kb. 49%
klór-difluor-metán tarta-
lom mal 
(R 502 HÛTÕGÁZ)

P*BN(M) TM6 3 CW9
CW10
CW36

CE3 20 1974 BRÓM-KLÓR-
-DIFLUOR-METÁN
(R 12B1 HÛTÕGÁZ)

1 CW9
CW10
CW36

265 1975 NITROGÉN-MONOXID
ÉS DINITROGÉN-
-TETROXID
KEVERÉKE
(NITROGÉN-
-MONOXID ÉS
NITROGÉN-DIOXID
KEVERÉKE)

P*BN(M) TM6 3 CW9
CW10
CW36

CE3 20 1976 OKTAFLUOR-
-CIKLOBUTÁN
(RC 318 HÛTÕGÁZ)

R*BN TU19
TM6

3 W5 CW9
CW11
CW30
CW36

CE2 22 1977 NITROGÉN,
MÉLYHÛTÖTT,
CSEPPFOLYÓSÍTOTT

P*BN(M) TU38*
TE22*
TM6

2 CW9
CW10
CW36

CE3 23 1978 PROPÁN

C*BN(M) 3 CW9
CW10
CW36

CE3 20 1979 NEMESGÁZOK
KEVERÉKE,
SÛRÍTETT

C*BN(M) 3 CW9
CW10
CW36

CE3 20 1980 NEMESGÁZOK ÉS
OXIGÉN KEVERÉKE,
SÛRÍTETT

C*BN(M) 3 CW9
CW10
CW36

CE3 20 1981 NEMESGÁZOK ÉS
NITROGÉN
KEVERÉKE,
SÛRÍTETT
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UN

szám

Meg ne ve zés és le írás Osz-

tály

Osz tá -

lyo zá -

si kód

Cso-

ma go -

lá si

cso port

Bár cák Kü lön -

le ges

elõ írá -

sok

Kor lá -

to zott

mennyi-

ség

Cso ma go ló esz köz Mobil tar tány és öm-

lesz tett áru-kon té ner

Cso ma-

go lá si

uta sí tá -

sok

Kü lön le-

ges cso-

ma go lá si

elõ írá sok

Egy be-

cso ma go -

lá si elõ-

írá sok

Uta sí tá sok Kü lön le-

ges elõ-

írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

1982 TETRAFLUOR-
-METÁN
(R 14 HÛTÕGÁZ)

2 2A 2.2
(+13)

LQ1 P200 MP9 (M)

1983 1-KLÓR-2,2,2-TRI-
FLUOR-ETÁN
(R 133a HÛTÕGÁZ)

2 2A 2.2
(+13)

LQ1 P200 MP9 T50
(M)

1984 TRIFLUOR-METÁN
(R 23 HÛTÕGÁZ)

2 2A 2.2
(+13)

LQ1 P200 MP9 (M)

1986 GYÚLÉKONY,
MÉRGEZÕ
ALKOHOLOK, M.N.N.

3 FT1 I 3 + 6.1 274 LQ0 P001 MP7
MP17

T14 TP2
TP9

TP27

1986 GYÚLÉKONY,
MÉRGEZÕ
ALKOHOLOK, M.N.N.

3 FT1 II 3 + 6.1 274 LQ0 P001
IBC02

MP19 T11 TP2
TP27

1986 GYÚLÉKONY,
MÉRGEZÕ
ALKOHOLOK, M.N.N.

3 FT1 III 3 + 6.1 274 LQ7 P001
IBC03
R001

MP19 T7 TP1
TP28

1987 ALKOHOLOK, M.N.N.
(gõz nyo más 50 °C-on
nagyobb mint 110 kPa,
de leg feljebb 175 kPa)

3 F1 II 3 274
640C

LQ4 P001 MP19 T7 TP1
TP8

TP28

1987 ALKOHOLOK, M.N.N.
(gõz nyo más 50 °C-on
leg fel jebb 110 kPa)

3 F1 II 3 274
640D

LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T7 TP1
TP8

TP28

1987 ALKOHOLOK, M.N.N. 3 F1 III 3 274 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T4 TP1
TP29

1988 GYÚLÉKONY,
MÉRGEZÕ
ALDEHIDEK, M.N.N. 

3 FT1 I 3 + 6.1 274 LQ0 P001 MP7
MP17

T14 TP2
TP9

TP27

1988 GYÚLÉKONY,
MÉRGEZÕ
ALDEHIDEK, M.N.N.

3 FT1 II 3 + 6.1 274 LQ0 P001
IBC02

MP19 T11 TP2
TP27

1988 GYÚLÉKONY,
MÉRGEZÕ
ALDEHIDEK, M.N.N.

3 FT1 III 3 + 6.1 274 LQ7 P001
IBC03
R001

MP19 T7 TP1
TP28

1989 ALDEHIDEK, M.N.N.
(gõz nyo más 50 °C-on
nagyobb mint 175 kPa)

3 F1 I 3 274
640A

LQ3 P001 MP7
MP17

T11 TP1
TP9

TP27

1989 ALDEHIDEK, M.N.N.
(gõz nyo más 50 °C-on
nagyobb mint 110 kPa,
de leg feljebb 175 kPa)

3 F1 I 3 274
640B

LQ3 P001 MP7
MP17

T11 TP1
TP9

TP27

1989 ALDEHIDEK, M.N.N.
(gõz nyo más 50 °C-on
nagyobb mint 110 kPa,
de leg feljebb 175 kPa)

3 F1 II 3 274
640C

LQ4 P001 MP19 T7 TP1
TP8

TP28



1406 M A G Y A R K Ö Z L Ö N Y 2006/128. szám

RID-tartány Szál lí tá si

ka te gó ria

Kü lön le ges elõ írá sok a fu va ro zás ra Exp ressz-

áru

Ve szélyt

je lö lõ szá-

mok

UN

szám

Meg ne ve zés és le írás

Tar tány kód Kü lön le ges

elõ írá sok

Kü lön le ges elõ-

írások a külde-

mény da ra bok-

ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

öm lesz tett

fu va ro zás ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

áru ke ze lés re,

be- és ki ra-

kás ra

4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

P*BN(M) TM6 3 CW9
CW10
CW36

CE3 20 1982 TETRAFLUOR-
-METÁN
(R 14 HÛTÕGÁZ)

P*BN(M) TM6 3 CW9
CW10
CW36

CE3 20 1983 1-KLÓR-2,2,2-TRI-
FLUOR-ETÁN
(R 133a HÛTÕGÁZ)

P*BN(M) TM6 3 CW9
CW10
CW36

CE3 20 1984 TRIFLUOR-METÁN
 (R 23 HÛTÕGÁZ) 

L10CH TU14
TU15

TU38*
TE21

TE22*

1 CW13
CW28

336 1986 GYÚLÉKONY,
MÉRGEZÕ
ALKOHOLOK, M.N.N. 

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28

CE7 336 1986 GYÚLÉKONY,
MÉRGEZÕ
ALKOHOLOK, M.N.N.

L4BH TU15
TE15

3 CW13
CW28

CE4 36 1986 GYÚLÉKONY,
MÉRGEZÕ
ALKOHOLOK, M.N.N.

L1.5BN 2 CE7 33 1987 ALKOHOLOK, M.N.N.
(gõz nyo más 50 °C-on
nagyobb mint 110 kPa,
de leg feljebb 175 kPa)

LGBF 2 CE7 33 1987 ALKOHOLOK, M.N.N.
(gõz nyo más 50 °C-on
leg fel jebb 110 kPa)

LGBF 3 CE4 30 1987 ALKOHOLOK, M.N.N.

L10CH TU14
TU15

TU38*
TE21

TE22*

1 CW13
CW28

336 1988 GYÚLÉKONY,
MÉRGEZÕ
ALDEHIDEK, M.N.N. 

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28

CE7 336 1988 GYÚLÉKONY,
MÉRGEZÕ
ALDEHIDEK, M.N.N.

L4BH TU15
TE15

3 CW13
CW28

CE4 36 1988 GYÚLÉKONY,
MÉRGEZÕ
ALDEHIDEK, M.N.N.

L4BN 1 33 1989 ALDEHIDEK, M.N.N.
(gõz nyo más 50 °C-on
nagyobb mint 175 kPa)

L1.5BN 1 33 1989 ALDEHIDEK, M.N.N.
(gõz nyo más 50 °C-on
nagyobb mint 110 kPa,
de leg feljebb 175 kPa)

L1.5BN 2 CE7 33 1989 ALDEHIDEK, M.N.N.
(gõz nyo más 50 °C-on
nagyobb mint 110 kPa,
de leg feljebb 175 kPa)
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UN

szám

Meg ne ve zés és le írás Osz-

tály

Osz tá -

lyo zá -

si kód

Cso-

ma go -

lá si

cso port

Bár cák Kü lön -

le ges

elõ írá -

sok

Kor lá -

to zott

mennyi-

ség

Cso ma go ló esz köz Mobil tar tány és öm-

lesz tett áru-kon té ner

Cso ma-

go lá si

uta sí tá -

sok

Kü lön le-

ges cso-

ma go lá si

elõ írá sok

Egy be-

cso ma go -

lá si elõ-

írá sok

Uta sí tá sok Kü lön le-

ges elõ-

írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

1989 ALDEHIDEK, M.N.N.
(gõz nyo más 50 °C-on
leg fel jebb 110 kPa)

3 F1 II 3 274
640D

LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T7 TP1
TP8

TP28

1989 ALDEHIDEK, M.N.N. 3 F1 III 3 274 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T4 TP1
TP29

1990 BENZALDEHID 9 M11 III 9 LQ28 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T2 TP1

1991 KLOROPRÉN,
STABILIZÁLT

3 FT1 I 3 + 6.1 LQ0 P001 MP7
MP17

T14 TP2
TP6

1992 GYÚLÉKONY,
MÉRGEZÕ
FOLYÉKONY ANYAG, 
M.N.N.

3 FT1 I 3 + 6.1 274 LQ0 P001 MP7
MP17

T14 TP2
TP9

TP27

1992 GYÚLÉKONY,
MÉRGEZÕ
FOLYÉKONY ANYAG, 
M.N.N.

3 FT1 II 3 + 6.1 274 LQ0 P001
IBC02

MP19 T7 TP2

1992 GYÚLÉKONY,
MÉRGEZÕ
FOLYÉKONY ANYAG, 
M.N.N.

3 FT1 III 3 + 6.1 274 LQ7 P001
IBC03
R001

MP19 T7 TP1
TP28

1993 GYÚLÉKONY
FOLYÉKONY ANYAG, 
M.N.N. (gõz nyo más 50
°C-on na gyobb mint 175
kPa)

3 F1 I 3 640A
274

LQ3 P001 MP7
MP17

T11 TP1
TP9

TP27

1993 GYÚLÉKONY
FOLYÉKONY ANYAG, 
M.N.N. (gõz nyo más 50
°C-on na gyobb mint 110
kPa, de leg feljebb 175
kPa)

3 F1 I 3 274
640B

LQ3 P001 MP7
MP17

T11 TP1
TP9

TP27

1993 GYÚLÉKONY
FOLYÉKONY ANYAG, 
M.N.N. (gõz nyo más 50
°C-on na gyobb mint 110
kPa, de leg feljebb 175
kPa)

3 F1 II 3 274
640C

LQ4 P001 MP19 T7 TP1
TP8

TP28

1993 GYÚLÉKONY
FOLYÉKONY ANYAG, 
M.N.N. (gõz nyo más 50
°C-on leg fel jebb 110
kPa)

3 F1 II 3 274
640D

LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T7 TP1
TP8

TP28

1993 GYÚLÉKONY
FOLYÉKONY ANYAG, 
M.N.N.

3 F1 III 3 274
640E

LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T4 TP1
TP29
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RID-tartány Szál lí tá si

ka te gó ria

Kü lön le ges elõ írá sok a fu va ro zás ra Exp ressz-

áru

Ve szélyt

je lö lõ szá-

mok

UN

szám

Meg ne ve zés és le írás

Tar tány kód Kü lön le ges

elõ írá sok

Kü lön le ges elõ-

írások a külde-

mény da ra bok-

ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

öm lesz tett

fu va ro zás ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

áru ke ze lés re,

be- és ki ra-

kás ra

4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

LGBF 2 CE7 33 1989 ALDEHIDEK, M.N.N.
(gõz nyo más 50 °C-on
leg fel jebb 110 kPa)

LGBF 3 CE4 30 1989 ALDEHIDEK, M.N.N.

LGBV 3 CW31 CE8 90 1990 BENZALDEHID

L10CH TU14
TU15

TU38*
TE21

TE22*

1 CW13
CW28

336 1991 KLOROPRÉN,
STABILIZÁLT

L10CH TU14
TU15

TU38*
TE21

TE22*

1 CW13
CW28

336 1992 GYÚLÉKONY,
MÉRGEZÕ
FOLYÉKONY ANYAG, 
M.N.N.

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28

CE7 336 1992 GYÚLÉKONY,
MÉRGEZÕ
FOLYÉKONY ANYAG, 
M.N.N.

L4BH TU15
TE15

3 CW13
CW28

CE4 36 1992 GYÚLÉKONY,
MÉRGEZÕ
FOLYÉKONY ANYAG, 
M.N.N.

L4BN 1 33 1993 GYÚLÉKONY
FOLYÉKONY ANYAG, 
M.N.N. (gõz nyo más 50
°C-on na gyobb mint 175
kPa)

L1.5BN 1 33 1993 GYÚLÉKONY
FOLYÉKONY ANYAG, 
M.N.N. (gõz nyo más 50
°C-on na gyobb mint 110
kPa, de leg feljebb 175
kPa)

L1.5BN 2 CE7 33 1993 GYÚLÉKONY
FOLYÉKONY ANYAG, 
M.N.N. (gõz nyo más 50
°C-on na gyobb mint 110
kPa, de leg feljebb 175
kPa)

LGBF 2 CE7 33 1993 GYÚLÉKONY
FOLYÉKONY ANYAG, 
M.N.N. (gõz nyo más 50
°C-on leg fel jebb 110
kPa)

LGBF 3 CE4 30 1993 GYÚLÉKONY
FOLYÉKONY ANYAG, 
M.N.N.
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UN

szám

Meg ne ve zés és le írás Osz-

tály

Osz tá -

lyo zá -

si kód

Cso-

ma go -

lá si

cso port

Bár cák Kü lön -

le ges

elõ írá -

sok

Kor lá -

to zott

mennyi-

ség

Cso ma go ló esz köz Mobil tar tány és öm-

lesz tett áru-kon té ner

Cso ma-

go lá si

uta sí tá -

sok

Kü lön le-

ges cso-

ma go lá si

elõ írá sok

Egy be-

cso ma go -

lá si elõ-

írá sok

Uta sí tá sok Kü lön le-

ges elõ-

írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

1993 GYÚLÉKONY
FOLYÉKONY ANYAG, 
M.N.N. (lob ba nás pont 23
°C alatt és a 2.2.3.1.4
pont sze rint visz kó zus)
(gõz nyo más 50 °C-on
nagyobb mint 175 kPa)

3 F1 III 3 27
640F

LQ7 P001
R001
LP01

MP19 T4 TP1
TP29

1993 GYÚLÉKONY
FOLYÉKONY ANYAG, 
M.N.N. (lob ba nás pont 23
°C alatt és a 2.2.3.1.4
pont sze rint visz kó zus)
(gõz nyo más 50 °C-on
nagyobb mint 110 kPa,
de leg feljebb 175 kPa)

3 F1 III 3 274
640G

LQ7 P001
R001
LP01

MP19 T4 TP1
TP29

1993 GYÚLÉKONY
FOLYÉKONY ANYAG, 
M.N.N. (lob ba nás pont 23
°C alatt és a 2.2.3.1.4
pont sze rint visz kó zus)
(gõz nyo más 50 °C-on
leg fel jebb 110 kPa)

3 F1 III 3 274
640H

LQ7 P001
R001

IBC02
LP01

MP19 T4 TP1
TP29

1994 VAS-
-PENTAKARBONIL

6.1 TF1 I 6.1 + 3 LQ0 P601
PR3

MP2

1999 FOLYÉKONY
KÁTRÁNYOK, be le ért-
ve az út épí tés re hasz nált
kát rány ola jo kat, bi tu ment
és hí gí tott bi tu me ne ket
(gõz nyo más 50 °C-on
nagyobb mint 110 kPa,
de legfeljebb 175 kPa)

3 F1 II 3 640C LQ6 P001 MP19 T3 TP3
TP29

1999 FOLYÉKONY
KÁTRÁNYOK, be le ért-
ve az út épí tés re hasz nált
kát rány ola jo kat, bi tu ment
és hí gí tott bi tu me ne ket
(gõz nyo más 50 °C-on
legfeljebb 110 kPa)

3 F1 II 3 640D LQ6 P001
IBC02
R001

MP19 T3 TP3
TP29

1999 FOLYÉKONY
KÁTRÁNYOK, be le ért-
ve az út épí tés re hasz nált
kát rány ola jo kat, bi tu ment
és hí gí tott bitumeneket

3 F1 III 3 640E LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T1 TP3
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RID-tartány Szál lí tá si

ka te gó ria

Kü lön le ges elõ írá sok a fu va ro zás ra Exp ressz-

áru

Ve szélyt

je lö lõ szá-

mok

UN

szám

Meg ne ve zés és le írás

Tar tány kód Kü lön le ges

elõ írá sok

Kü lön le ges elõ-

írások a külde-

mény da ra bok-

ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

öm lesz tett

fu va ro zás ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

áru ke ze lés re,

be- és ki ra-

kás ra

4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

L4BN 3 CE4 33 1993 GYÚLÉKONY
FOLYÉKONY ANYAG, 
M.N.N. (lob ba nás pont 23
°C alatt és a 2.2.3.1.4
pont sze rint visz kó zus)
(gõz nyo más 50 °C-on
nagyobb mint 175 kPa)

L1.5BN 3 CE4 33 1993 GYÚLÉKONY
FOLYÉKONY ANYAG, 
M.N.N. (lob ba nás pont 23
°C alatt és a 2.2.3.1.4
pont sze rint visz kó zus)
(gõz nyo más 50 °C-on
nagyobb mint 110 kPa,
de leg feljebb 175 kPa)

LGBF 3 CE4 33 1993 GYÚLÉKONY
FOLYÉKONY ANYAG, 
M.N.N. (lob ba nás pont 
23 °C alatt és a 2.2.3.1.4
pont sze rint visz kó zus)
(gõz nyo más 50 °C-on
leg fel jebb 110 kPa)

L15CH TU14
TU15
TU31
TU38
TE21
TE22
TM3

1 CW13
CW28
CW31

663 1994 VAS-
-PENTAKARBONIL

L1.5BN 2 CE7 33 1999 FOLYÉKONY
KÁTRÁNYOK, be le ért-
ve az út épí tés re hasz nált
kát rány ola jo kat, bi tu ment
és hí gí tott bi tu me ne ket
(gõz nyo más 50 °C-on
nagyobb mint 110 kPa,
de legfeljebb 175 kPa)

LGBF 2 CE7 33 1999 FOLYÉKONY
KÁTRÁNYOK, be le ért-
ve az út épí tés re hasz nált
kát rány ola jo kat, bi tu ment
és hí gí tott bi tu me ne ket
(gõz nyo más 50 °C-on
legfeljebb 110 kPa)

LGBF 3 CE4 30 1999 FOLYÉKONY
KÁTRÁNYOK, be le ért-
ve az út épí tés re hasz nált
kát rány ola jo kat, bi tu ment
és hí gí tott bitumeneket
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3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

1999 FOLYÉKONY
KÁTRÁNYOK, be le ért-
ve az út épí tés re hasz nált
kát rány ola jo kat, bi tu ment
és hí gí tott bi tu me ne ket
(lob ba nás pont 23 °C alatt
és a 2.2.3.1.4 pont sze rint
visz kó zus) (gõz nyo más
50 °C-on nagyobb mint
175 kPa)

3 F1 III 3 640F LQ7 P001
LP01
R001

MP19 T1 TP3

1999 FOLYÉKONY
KÁTRÁNYOK, be le ért-
ve az út épí tés re hasz nált
kát rány ola jo kat, bi tu ment
és hí gí tott bi tu me ne ket
(lob ba nás pont 23 °C alatt
és a 2.2.3.1.4 pont sze rint
visz kó zus) (gõz nyo más
50 °C-on na gyobb mint
110 kPa, de legfeljebb
175 kPa)

3 F1 III 3 640G LQ7 P001
LP01
R001

MP19 T1 TP3

1999 FOLYÉKONY
KÁTRÁNYOK, be le ért-
ve az út épí tés re hasz nált
kát rány ola jo kat, bi tu ment
és hí gí tott bi tu me ne ket
(lob ba nás pont 23 °C alatt
és a 2.2.3.1.4 pont sze rint
visz kó zus) (gõz nyo más
50 °C-on legfeljebb 110
kPa)

3 F1 III 3 640H LQ7 P001
IBC02
LP01
R001

MP19 T1 TP3

2000 CELLULOID, blokk,
rúd, te kercs, le mez, csõ,
stb. for má ban, a hul la dé -
kok ki vé te lé vel

4.1 F1 III 4.1 502 LQ9 P002
LP02
R001

PP7 MP11

2001 KOBALT-NAFTENÁT
POR

4.1 F3 III 4.1 LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3 MP11 T1 TP33

2002 CELLULOID
HULLADÉK

4.2 S2 III 4.2 526
592

LQ0 P002
IBC08
LP02
R001

PP8 B3 MP14

2004 MAGNÉZIUM-DIAMID 4.2 S4 II 4.2 LQ0 P410
IBC06

MP14 T3 TP33

2005 MAGNÉZIUM-
-DIFENIL

4.2 SW I 4.2 +
4.3

320 LQ0 P404 MP2 T21 TP7
TP33
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4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

L4BN 3 CE4 33 1999 FOLYÉKONY
KÁTRÁNYOK, be le ért-
ve az út épí tés re hasz nált
kát rány ola jo kat, bi tu ment
és hí gí tott bi tu me ne ket
(lob ba nás pont 23 °C alatt
és a 2.2.3.1.4 pont sze rint
visz kó zus) (gõz nyo más
50 °C-on nagyobb mint
175 kPa)

L1.5BN 3 CE4 33 1999 FOLYÉKONY
KÁTRÁNYOK, be le ért-
ve az út épí tés re hasz nált
kát rány ola jo kat, bi tu ment
és hí gí tott bi tu me ne ket
(lob ba nás pont 23 °C alatt
és a 2.2.3.1.4 pont sze rint
visz kó zus) (gõz nyo más
50 °C-on na gyobb mint
110 kPa, de legfeljebb
175 kPa)

LGBF 3 CE4 33 1999 FOLYÉKONY
KÁTRÁNYOK, be le ért-
ve az út épí tés re hasz nált
kát rány ola jo kat, bi tu ment
és hí gí tott bi tu me ne ket
(lob ba nás pont 23 °C alatt
és a 2.2.3.1.4 pont sze rint
visz kó zus) (gõz nyo más
50 °C-on legfeljebb 110
kPa)

3 W1 CE11 40 2000 CELLULOID, blokk,
rúd, te kercs, le mez, csõ,
stb. for má ban, a hul la dé -
kok ki vé te lé vel

SGAV 3 W1 VW1 CE11 40 2001 KOBALT-NAFTENÁT
POR

3 W1 CE11 40 2002 CELLULOID
HULLADÉK

SGAN 2 W1
W12

CE10 40 2004 MAGNÉZIUM-DIAMID

L21DH TU4
TU14
TU22
TU38
TC1
TE21
TE22
TM1

0 W1 X333 2005 MAGNÉZIUM-
-DIFENIL
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lesz tett áru-kon té ner

Cso ma-

go lá si

uta sí tá -

sok

Kü lön le-

ges cso-

ma go lá si
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Uta sí tá sok Kü lön le-

ges elõ-

írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

2006 NITROCELLULÓZ
ALAPÚ,
ÖNMELEGEDÕ
MÛANYAGOK, M.N.N.

4.2 S2 III 4.2 274
528

LQ0 P002
R001

MP14

2008 SZÁRAZ
CIRKÓNIUMPOR

4.2 S4 I 4.2 524
540

LQ0 P404 MP13 T21 TP7
TP33

2008 SZÁRAZ
CIRKÓNIUMPOR

4.2 S4 II 4.2 524
540

LQ0 P410
IBC06

MP14 T3 TP33

2008 SZÁRAZ
CIRKÓNIUMPOR

4.2 S4 III 4.2  524
540

LQ0 P002
IBC08
LP02
R001

B3 MP14 T1 TP33

2009 SZÁRAZ CIRKÓNIUM
lemez, sza lag vagy hu zal
for má ban

4.2 S4 III 4.2 524
592

LQ0 P002
LP02
R001

MP14

2010 MAGNÉZIUM-HIDRID 4.3 W2 I 4.3 LQ0 P403 MP2

2011 MAGNÉZIUM-
-FOSZFID

4.3 WT2 I 4.3 +
6.1

LQ0 P403 MP2

2012 KÁLIUM-FOSZFID 4.3 WT2 I 4.3 +
6.1

LQ0 P403 MP2

2013 STRONCIUM-FOSZFID 4.3 WT2 I 4.3 +
6.1

LQ0 P403 MP2

2014 HIDROGÉN-PEROXID
VIZES OLDAT legalább
20%, de leg feljebb 60%
hid ro gén-per oxid tar ta -
lom mal (szük ség sze rint
sta bi li zál va)

5.1 OC1 II 5.1 + 8 LQ10 P504
IBC02

PP10
B5

MP15 T7 TP2
TP6

TP24

2015 HIDROGÉN-PEROXID
VIZES OLDAT,
STABILIZÁLT, 70%-nál
több hid ro gén-per oxid
tar ta lom mal

5.1 OC1 I 5.1 + 8 640N LQ0 P501 MP2 T10 TP2
TP6

TP24

2015 HIDROGÉN-PEROXID
VIZES OLDAT,
STABILIZÁLT, 60%-nál
több, de leg feljebb 70%
hid ro gén-per oxid tar ta -
lom mal 

5.1 OC1 I 5.1 + 8 640O LQ0 P501 MP2 T10 TP2
TP6

TP24

2016 MÉRGEZÕ, NEM
ROBBANÓ LÕSZER
rob ba nó- vagy haj tó töl tet 
nél kül, gyúj tó szer ke zet
nélkül

6.1 T2 II 6.1 LQ0 P600 MP10
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4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

3 W1 CE11 40 2006 NITROCELLULÓZ
ALAPÚ,
ÖNMELEGEDÕ
MÛANYAGOK, M.N.N.

0 W1 43 2008 SZÁRAZ
CIRKÓNIUMPOR

SGAN 2 W1
W12

CE10 40 2008 SZÁRAZ
CIRKÓNIUMPOR

SGAN 3 W1 VW4 CE11 40 2008 SZÁRAZ
CIRKÓNIUMPOR

3 W1 VW4 CE11 40 2009 SZÁRAZ CIRKÓNIUM
lemez, sza lag vagy hu zal
for má ban

1 W1 CW23 X423 2010 MAGNÉZIUM-HIDRID

1 W1 CW23
CW28

X462 2011 MAGNÉZIUM-
-FOSZFID

1 W1 CW23
CW28

X462 2012 KÁLIUM-FOSZFID

1 W1 CW23
CW28

X462 2013 STRONCIUM-FOSZFID

L4BV(+) TU3
TC2
TE8
TE11
TT1

2 CW24 CE6 58 2014 HIDROGÉN-PEROXID
VIZES OLDAT legalább
20%, de leg feljebb 60%
hid ro gén-per oxid tar ta -
lom mal (szük ség sze rint
sta bi li zál va)

L4DV(+) TU3
TU28
TC2
TE8
TE9
TE16
TT1

1 W5 CW24 559 2015 HIDROGÉN-PEROXID
VIZES OLDAT,
STABILIZÁLT, 70%-nál
több hid ro gén-per oxid
tar ta lom mal

L4BV(+) TU3
TU28
TC2
TE7
TE8
TE9
TE16
TT1

1 W5 CW24 559 2015 HIDROGÉN-PEROXID
VIZES OLDAT,
STABILIZÁLT, 60%-nál
több, de leg feljebb 70%
hid ro gén-per oxid tar ta -
lom mal 

2 CW13
CW28
CW31

CE9 60 2016 MÉRGEZÕ, NEM
ROBBANÓ LÕSZER
rob ba nó- vagy haj tó töl tet 
nél kül, gyúj tó szer ke zet
nélkül
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3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

2017 KÖNNYGÁZFEJLESZ-
TÕ, NEM ROBBANÓ
LÕSZER rob ba nó- vagy
kidobótöltet nél kül, gyúj -
tó szer ke zet nél kül

6.1 TC2 II 6.1 + 8 LQ0 P600

2018 SZILÁRD
KLÓR-ANILINEK

6.1 T2 II 6.1 LQ18 P002
IBC08

B4 MP10 T3 TP33

2019 FOLYÉKONY
KLÓR-ANILINEK

6.1 T1 II 6.1 LQ17 P001
IBC02

MP15 T7 TP2

2020 SZILÁRD
KLÓR-FENOLOK

6.1 T2 III 6.1 205 LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3 MP10 T1 TP33

2021 FOLYÉKONY
KLÓR-FENOLOK

6.1 T1 III 6.1 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1

2022 KREZILSAV 6.1 TC1 II 6.1 + 8 LQ17 P001
IBC02

MP15 T7 TP2

2023 EPIKLÓRHIDRIN 6.1 TF1 II 6.1 + 3 279 LQ17 P001
IBC02

MP15 T7 TP2

2024 FOLYÉKONY
HIGANYVEGYÜLET,
M.N.N.

6.1 T4 I 6.1 43
274

LQ0 P001 MP8
MP17

2024 FOLYÉKONY
HIGANYVEGYÜLET,
M.N.N.

6.1 T4 II 6.1 43
274

LQ17 P001
IBC02

MP15

2024 FOLYÉKONY
HIGANYVEGYÜLET,
M.N.N.

6.1 T4 III 6.1 43
274

LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15

2025 SZILÁRD
HIGANYVEGYÜLET,
M.N.N.

6.1 T5 I 6.1 43
274
529
585

LQ0 P002
IBC07

MP18 T6 TP9
TP33

2025 SZILÁRD
HIGANYVEGYÜLET,
M.N.N.

6.1 T5 II 6.1 43
274
529
585

LQ18 P002
IBC08

B4 MP10 T3 TP33

2025 SZILÁRD
HIGANYVEGYÜLET,
M.N.N.

6.1 T5 III 6.1 43
274
529
585

LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3 MP10 T1 TP33

2026 FENIL-HIGANY
VEGYÜLET, M.N.N.

6.1 T3 I 6.1 43
274

LQ0 P002
IBC07

MP18 T6 TP9
TP33
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4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

2 CW13
CW28
CW31

68 2017 KÖNNYGÁZFEJLESZ-
TÕ, NEM ROBBANÓ
LÕSZER rob ba nó- vagy
kidobótöltet nél kül, gyúj -
tó szer ke zet nél kül

SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28

CE9 60 2018 SZILÁRD
KLÓR-ANILINEK

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28

CE5 60 2019 FOLYÉKONY
KLÓR-ANILINEK

SGAH TU15
TE15

2 VW9 CW13
CW28
CW31

CE11 60 2020 SZILÁRD
KLÓR-FENOLOK

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8 60 2021 FOLYÉKONY
KLÓR-FENOLOK

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 68 2022 KREZILSAV

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 63 2023 EPIKLÓRHIDRIN

L10CH TU14
TU15

TU38*
TE21

TE22*

1 CW13
CW28
CW31

66 2024 FOLYÉKONY
HIGANYVEGYÜLET,
M.N.N.

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 60 2024 FOLYÉKONY
HIGANYVEGYÜLET,
M.N.N.

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8 60 2024 FOLYÉKONY
HIGANYVEGYÜLET,
M.N.N.

S10AH TU15 1 W10
W12

CW13
CW28
CW31

66 2025 SZILÁRD
HIGANYVEGYÜLET,
M.N.N.

SGAH TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60 2025 SZILÁRD
HIGANYVEGYÜLET,
M.N.N.

SGAH TU15
TE15

2 VW9 CW13
CW28
CW31

CE11 60 2025 SZILÁRD
HIGANYVEGYÜLET,
M.N.N.

S10AH
L10CH

TU14
TU15

TU38*
TE21

TE22*

1 W10
W12

CW13
CW28
CW31

66 2026 FENIL-HIGANY
VEGYÜLET, M.N.N.
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3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

2026 FENIL-HIGANY
VEGYÜLET, M.N.N.

6.1 T3 II 6.1 43
274

LQ18 P002
IBC08

B4 MP10 T3 TP33

2026 FENIL-HIGANY
VEGYÜLET, M.N.N.

6.1 T3 III 6.1 43
274

LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3 MP10 T1 TP33

2027 SZILÁRD
NÁTRIUM-ARZENIT

6.1 T5 II 6.1 43 LQ18 P002
IBC08

B4 MP10 T3 TP33

2028 FÜSTFEJLESZTÕ
BOMBÁK, NEM
ROBBANÓ, maró folya-
dék kal, gyúj tó szer ke zet
nélkül

8 C11 II 8 LQ0 P803

2029 VÍZMENTES
HIDRAZIN

8 CFT I 8 + 3
+ 6.1

LQ0 P001 MP8
MP17

2030 HIDRAZIN VIZES
OLDAT 37 tö meg%-nál
több hid ra zin-tar ta lom-
mal

8 CT1 I 8 + 6.1 530 LQ0 P001 MP8
MP17

T10 TP2

2030 HIDRAZIN VIZES
OLDAT 37 tö meg%-nál
több hid ra zin-tar ta lom-
mal

8 CT1 II 8 + 6.1 530 LQ22 P001
IBC02

MP15 T15 TP2

2030 HIDRAZIN VIZES
OLDAT 37 tö meg%-nál
több hid ra zin-tar ta lom-
mal

8 CT1 III 8 + 6.1 530 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP2

2031 SALÉTROMSAV, a vö-
rö sen füs töl gõ sa lét rom-
sav ki vé te lé vel, 70%-nál
több sa lét rom sav-tar ta -
lom mal

8 CO1 I 8 + 5.1 LQ0 P001 PP81 MP8
MP17

T10 TP2
TP12

2031 SALÉTROMSAV, a vö-
rö sen füs töl gõ sa lét rom-
sav ki vé te lé vel, leg fel -
jebb 70% sa létrom-
sav-tar ta lom mal

8 C1 II 8 LQ22 P001
IBC02

PP81 MP15 T8 TP2
TP12

2032 VÖRÖSEN FÜSTÖLGÕ
SALÉTROMSAV

8 COT I 8 + 5.1 
+ 6.1

LQ0 P602 MP8
MP17

T20 TP2
TP12

2033 KÁLIUM-MONOXID 8 C6 II 8 LQ23 P002
IBC08

B4 MP10 T3 TP33

2034 HIDROGÉN ÉS
METÁN KEVERÉKE,
SÛRÍTETT

2 1F 2.1
(+13)

LQ0 P200 MP9 (M)

2035 1,1,1-TRIFLUOR-ETÁN
(R 143a HÛTÕGÁZ)

2 2F 2.1
(+13)

LQ0 P200 MP9 T50
(M)
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4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60 2026 FENIL-HIGANY
VEGYÜLET, M.N.N.

SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 VW9 CW13
CW28
CW31

CE11 60 2026 FENIL-HIGANY
VEGYÜLET, M.N.N.

SGAH TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60 2027 SZILÁRD
NÁTRIUM-ARZENIT

2 80 2028 FÜSTFEJLESZTÕ
BOMBÁK, NEM
ROBBANÓ, maró folya-
dék kal, gyúj tó szer ke zet
nélkül

1 CW13
CW28

886 2029 VÍZMENTES
HIDRAZIN

L10BH TU38*
TE22*

1 CW13
CW28

886 2030 HIDRAZIN VIZES
OLDAT 37 tö meg%-nál
több hid ra zin-tar ta lom-
mal

L4BN 2 CW13
CW28

CE6 86 2030 HIDRAZIN VIZES
OLDAT 37 tö meg%-nál
több hid ra zin-tar ta lom-
mal

L4BN 3 CW13
CW28

CE6 86 2030 HIDRAZIN VIZES
OLDAT 37 tö meg%-nál
több hid ra zin-tar ta lom-
mal

L10BH TU38*
TC6

TE22*
TT1

1 CW24 885 2031 SALÉTROMSAV, a vö-
rö sen füs töl gõ sa lét rom-
sav ki vé te lé vel, 70%-nál
több sa lét rom sav-tar ta -
lom mal

L4BN 2 CE6 80 2031 SALÉTROMSAV, a vö-
rö sen füs töl gõ sa lét rom-
sav ki vé te lé vel, leg fel -
jebb 70% sa létrom-
sav-tar ta lom mal

L10BH TU38*
TC6

TE22*
TT1

1 CW13
CW24
CW28

856 2032 VÖRÖSEN FÜSTÖLGÕ
SALÉTROMSAV

SGAN 2 W11 CE10 80 2033 KÁLIUM-MONOXID

C*BN(M) TU38*
TE22*

2 CW9
CW10
CW36

CE3 23 2034 HIDROGÉN ÉS
METÁN KEVERÉKE,
SÛRÍTETT

P*BN(M) TU38*
TM6

TE22*

2 CW9
CW10
CW36

CE3 23 2035 1,1,1-TRIFLUOR-ETÁN
(R 143a HÛTÕGÁZ)
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(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

2036 XENON 2 2A 2.2
(+13)

LQ1 P200 MP9 (M)

2037 GÁZZAL TÖLTÖTT
KISMÉRETÛ
TARTÁLYOK
(GÁZPATRONOK) ada-
go ló szer ke zet nél kül,
nem után tölt he tõk

2 5A 2.2 191
303

LQ2 P204 MP9

2037 GÁZZAL TÖLTÖTT
KISMÉRETÛ
TARTÁLYOK
(GÁZPATRONOK) ada-
go ló szer ke zet nél kül,
nem után tölt he tõk

2 5F 2.1 191
303

LQ2 P204 MP9

2037 GÁZZAL TÖLTÖTT
KISMÉRETÛ
TARTÁLYOK
(GÁZPATRONOK) ada-
go ló szer ke zet nél kül,
nem után tölt he tõk

2 5O 2.2 +
5.1

191
303

LQ2 P204 MP9

2037 GÁZZAL TÖLTÖTT
KISMÉRETÛ
TARTÁLYOK
(GÁZPATRONOK) ada-
go ló szer ke zet nél kül,
nem után tölt he tõk

2 5T 2.3 303 LQ1 P204 MP9

2037 GÁZZAL TÖLTÖTT
KISMÉRETÛ
TARTÁLYOK
(GÁZPATRONOK) ada-
go ló szer ke zet nél kül,
nem után tölt he tõk

2 5TC 2.3 + 8 303 LQ1 P204 MP9

2037 GÁZZAL TÖLTÖTT
KISMÉRETÛ
TARTÁLYOK
(GÁZPATRONOK) ada-
go ló szer ke zet nél kül,
nem után tölt he tõk

2 5TF 2.3 +
2.1

303 LQ1 P204 MP9

2037 GÁZZAL TÖLTÖTT
KISMÉRETÛ
TARTÁLYOK
(GÁZPATRONOK) ada-
go ló szer ke zet nél kül,
nem után tölt he tõk

2 5TFC 2.3 +
2.1 + 8

303 LQ1 P204 MP9

2037 GÁZZAL TÖLTÖTT
KISMÉRETÛ
TARTÁLYOK
(GÁZPATRONOK) ada-
go ló szer ke zet nél kül,
nem után tölt he tõk

2 5TO 2.3 +
5.1

303 LQ1 P204 MP9
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4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

P*BN(M) TM6 3 CW9
CW10
CW36

CE2 20 2036 XENON

3 CW9
CW12

CE2 20 2037 GÁZZAL TÖLTÖTT
KISMÉRETÛ
TARTÁLYOK
(GÁZPATRONOK) ada-
go ló szer ke zet nél kül,
nem után tölt he tõk

2 CW9
CW12

CE2 23 2037 GÁZZAL TÖLTÖTT
KISMÉRETÛ
TARTÁLYOK
(GÁZPATRONOK) ada-
go ló szer ke zet nél kül,
nem után tölt he tõk

3 CW9
CW12

CE2 25 2037 GÁZZAL TÖLTÖTT
KISMÉRETÛ
TARTÁLYOK
(GÁZPATRONOK) ada-
go ló szer ke zet nél kül,
nem után tölt he tõk

1 CW9
CW12

26 2037 GÁZZAL TÖLTÖTT
KISMÉRETÛ
TARTÁLYOK
(GÁZPATRONOK) ada-
go ló szer ke zet nél kül,
nem után tölt he tõk

1 CW9
CW12

268 2037 GÁZZAL TÖLTÖTT
KISMÉRETÛ
TARTÁLYOK
(GÁZPATRONOK) ada-
go ló szer ke zet nél kül,
nem után tölt he tõk

1 CW9
CW12

263 2037 GÁZZAL TÖLTÖTT
KISMÉRETÛ
TARTÁLYOK
(GÁZPATRONOK) ada-
go ló szer ke zet nél kül,
nem után tölt he tõk

1 CW9
CW12

263 2037 GÁZZAL TÖLTÖTT
KISMÉRETÛ
TARTÁLYOK
(GÁZPATRONOK) ada-
go ló szer ke zet nél kül,
nem után tölt he tõk

1 CW9
CW12

265 2037 GÁZZAL TÖLTÖTT
KISMÉRETÛ
TARTÁLYOK
(GÁZPATRONOK) ada-
go ló szer ke zet nél kül,
nem után tölt he tõk
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3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

2037 GÁZZAL TÖLTÖTT
KISMÉRETÛ
TARTÁLYOK
(GÁZPATRONOK) ada-
go ló szer ke zet nél kül,
nem után tölt he tõk

2 5TOC 2.3 +
5.1 + 8

303 LQ1 P204 MP9

2038 FOLYÉKONY
DINITRO-TOLUOLOK

6.1 T1 II 6.1 LQ17 P001
IBC02

MP15 T7 TP2

2044 2,2-DIMETIL-PROPÁN 2 2F 2.1
(+13)

LQ0 P200 MP9 (M)

2045 IZOBUTIRALDEHID
(IZOBUTILALDEHID)

3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1

2046 CIMOLOK
(metil-izopropil-
-benzolok)

3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1

2047 DIKLÓR-PROPÉNEK 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1

2047 DIKLÓR-PROPÉNEK 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1

2048 DICIKLOPENTADIÉN 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1

2049 DIETIL-BENZOLOK 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1

2050 DIIZOBUTILÉN
IZOMEREK
KEVERÉKE

3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1

2051 2-DIMETIL-AMINO-
-ETANOL

8 CF1 II 8 + 3 LQ22 P001
IBC02

MP15 T7 TP2

2052 DIPENTÉN (limonén) 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1

2053 METIL-IZOBUTIL-
-KARBINOL
(metil-amil-alkohol)

3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1

2054 MORFOLIN 8 CF1 I 8 + 3 LQ0 P001 MP8
MP17

T10 TP2

2055 SZTIROL MONOMER,
STABILIZÁLT

3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1
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4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

1 CW9
CW12

265 2037 GÁZZAL TÖLTÖTT
KISMÉRETÛ
TARTÁLYOK
(GÁZPATRONOK) ada-
go ló szer ke zet nél kül,
nem után tölt he tõk

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 60 2038 FOLYÉKONY
DINITRO-TOLUOLOK

P*BN(M) TU38*
TE22*
TM6

2 CW9
CW10
CW36

CE3 23 2044 2,2-DIMETIL-PROPÁN

LGBF 2 CE7 33 2045 IZOBUTIRALDEHID
(IZOBUTILALDEHID)

LGBF 3 CE4 30 2046 CIMOLOK
(metil-izopropil-
-benzolok)

LGBF 2 CE7 33 2047 DIKLÓR-PROPÉNEK

LGBF 3 CE4 30 2047 DIKLÓR-PROPÉNEK

LGBF 3 CE4 30 2048 DICIKLOPENTADIÉN

LGBF 3 CE4 30 2049 DIETIL-BENZOLOK

LGBF 2 CE7 33 2050 DIIZOBUTILÉN
IZOMEREK
KEVERÉKE

L4BN 2 CE6 83 2051 2-DIMETIL-AMINO-
-ETANOL

LGBF 3 CE4 30 2052 DIPENTÉN (limonén)

LGBF 3 CE4 30 2053 METIL-IZOBUTIL-
-KARBINOL
(metil-amil-alkohol)

L10BH TU38*
TE22*

1 883 2054 MORFOLIN

LGBF 3 CE4 39 2055 SZTIROL MONOMER,
STABILIZÁLT
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lá si elõ-

írá sok
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2056 TETRAHIDRO-FURÁN 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1

2057 TRIPROPILÉN
(PROPILÉN-TRIMER)

3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1

2057 TRIPROPILÉN
(PROPILÉN-TRIMER)

3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1

2058 VALERALDEHID 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1

2059 GYÚLÉKONY
NITROCELLULÓZ
OLDAT a szá raz tö meg-
re ve tít ve leg fel jebb
12,6% nit ro gén tar ta lom-
mal és legfeljebb 55%
nitrocellulóz-tartalommal
(gõz nyo más 50 °C-on
nagyobb mint 175 kPa)

3 D I 3 198
531

640A

LQ3 P001 MP7
MP17

T11 TP1
TP8

TP27

2059 GYÚLÉKONY
NITROCELLULÓZ
OLDAT a szá raz tö meg-
re ve tít ve leg fel jebb
12,6% nit ro gén tar ta lom-
mal és legfeljebb 55%
nitrocellulóz-tartalommal
(gõz nyo más 50 °C-on
nagyobb mint 110 kPa,
de leg feljebb 175 kPa)

3 D I 3 198
531

640B

LQ3 P001 MP7
MP17

T11 TP1
TP8

TP27

2059 GYÚLÉKONY
NITROCELLULÓZ
OLDAT a szá raz tö meg-
re ve tít ve leg fel jebb
12,6% nit ro gén tar ta lom-
mal és legfeljebb 55%
nitrocellulóz-tartalommal
(gõz nyo más 50 °C-on
nagyobb mint 110 kPa,
de leg feljebb 175 kPa)

3 D II 3 198
531

640C

LQ4 P001 MP19 T4 TP1
TP8

2059 GYÚLÉKONY
NITROCELLULÓZ
OLDAT a szá raz tö meg-
re ve tít ve leg fel jebb
12,6% nit ro gén tar ta lom-
mal és legfeljebb 55%
nitrocellulóz-tartalommal
(gõz nyo más 50 °C-on
leg fel jebb 110 kPa)

3 D II 3 198
531

640D

LQ4 P001
R001

MP19 T4 TP1
TP8
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(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

LGBF 2 CE7 33 2056 TETRAHIDRO-FURÁN

LGBF 2 CE7 33 2057 TRIPROPILÉN
(PROPILÉN-TRIMER)

LGBF 3 CE4 30 2057 TRIPROPILÉN
(PROPILÉN-TRIMER)

LGBF 2 CE7 33 2058 VALERALDEHID

L4BN 1 33 2059 GYÚLÉKONY
NITROCELLULÓZ
OLDAT a szá raz tö meg-
re ve tít ve leg fel jebb
12,6% nit ro gén tar ta lom-
mal és legfeljebb 55%
nitrocellulóz-tartalommal
(gõz nyo más 50 °C-on
nagyobb mint 175 kPa)

L1.5BN 1 33 2059 GYÚLÉKONY
NITROCELLULÓZ
OLDAT a szá raz tö meg-
re ve tít ve leg fel jebb
12,6% nit ro gén tar ta lom-
mal és legfeljebb 55%
nitrocellulóz-tartalommal
(gõz nyo más 50 °C-on
nagyobb mint 110 kPa,
de leg feljebb 175 kPa)

L1.5BN 2 CE7 33 2059 GYÚLÉKONY
NITROCELLULÓZ
OLDAT a szá raz tö meg-
re ve tít ve leg fel jebb
12,6% nit ro gén tar ta lom-
mal és legfeljebb 55%
nitrocellulóz-tartalommal
(gõz nyo más 50 °C-on
nagyobb mint 110 kPa,
de leg feljebb 175 kPa)

LGBF 2 CE7 33 2059 GYÚLÉKONY
NITROCELLULÓZ
OLDAT a szá raz tö meg-
re ve tít ve leg fel jebb
12,6% nit ro gén tar ta lom-
mal és legfeljebb 55%
nitrocellulóz-tartalommal
(gõz nyo más 50 °C-on
leg fel jebb 110 kPa)
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Uta sí tá sok Kü lön le-

ges elõ-

írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

2059 GYÚLÉKONY
NITROCELLULÓZ
OLDAT a szá raz tö meg-
re ve tít ve leg fel jebb
12,6% nit ro gén tar ta lom-
mal és legfeljebb 55%
nitrocellulóz-tartalommal

3 D III 3 198
531

LQ7 P001
LP01
R001

MP19 T2 TP1

2067 AMMÓNIUM-NITRÁT
ALAPÚ MÛTRÁGYA

5.1 O2 III 5.1 186
306
307

LQ12 P002
IBC08
LP02
R001

B3 MP10 T1 BK1
BK2

TP33

2071 AMMÓNIUM-NITRÁT
ALAPÚ MÛTRÁGYA,
amely nit ro gén/ fosz fát,
nit ro gén/ká li só vagy nit-
ro gén/ fosz fát/ká li só tí pu -
sú mû trá gya egy ne mû
ke ve ré ke leg fel jebb 70%
am mó ni um-nit rát tar ta -
lom mal és leg fel jebb
0,4% összes ég hetõ
anyag tar ta lom mal (be le -
ért ve bár mi lyen szer ves
anya got szén egyen ér ték -
re át szá mít va) vagy leg-
fel jebb 45% am mó ni -
um-nitrát tartalommal és
korlátlan éghetõ anyag
tartalommal

9 M11 Nem tar tozik a RID ha tálya alá

2073 AMMÓNIA OLDAT, 
vi zes, re la tív sû rû ség
15 °C-on ki sebb, mint
0,880, 35%-nál több, de
leg fel jebb 50% am mó -
nia tar ta lom mal

2 4A 2.2
(+13)

532 LQ1 P200 MP9 (M)

2074 SZILÁRD AKRILAMID 6.1 T2 III 6.1 LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3 MP10 T1 TP33

2075 VÍZMENTES KLORÁL, 
STABILIZÁLT

6.1 T1 II 6.1 LQ17 P001
IBC02

MP15 T7 TP2

2076 FOLYÉKONY
KREZOLOK

6.1 TC1 II 6.1 + 8 LQ17 P001
IBC02

MP15 T7 TP2

2077 alfa-NAFTIL-AMIN 6.1 T2 III 6.1 LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3 MP10 T1 TP33

2078 TOLUILÉN-
-DIIZOCIANÁT

6.1 T1 II 6.1 279 LQ17 P001
IBC02

MP15 T7 TP2

2079 DIETILÉN-TRIAMIN 8 C7 II 8 LQ22 P001
IBC02

MP15 T7 TP2
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4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

LGBF 3 CE4 30 2059 GYÚLÉKONY
NITROCELLULÓZ
OLDAT a szá raz tö meg-
re ve tít ve leg fel jebb
12,6% nit ro gén tar ta lom-
mal és legfeljebb 55%
nitrocellulóz-tartalommal

SGAV TU3 3 VW8 CW24 CE11 50 2067 AMMÓNIUM-NITRÁT
ALAPÚ MÛTRÁGYA

Nem tar tozik a RID ha tálya alá 2071 AMMÓNIUM-NITRÁT
ALAPÚ MÛTRÁGYA,
amely nit ro gén/ fosz fát,
nit ro gén/ká li só vagy nit-
ro gén/ fosz fát/ká li só tí pu -
sú mû trá gya egy ne mû
ke ve ré ke leg fel jebb 70%
am mó ni um-nit rát tar ta -
lom mal és leg fel jebb
0,4% összes ég hetõ
anyag tar ta lom mal (be le -
ért ve bár mi lyen szer ves
anya got szén egyen ér ték -
re át szá mít va) vagy leg-
fel jebb 45% am mó ni -
um-nitrát tartalommal és
korlátlan éghetõ anyag
tartalommal

P*BN(M) 3 CW9
CW10

CE2 20 2073 AMMÓNIA OLDAT, 
vi zes, re la tív sû rû ség
15 °C-on ki sebb, mint
0,880, 35%-nál több, de
leg fel jebb 50% am mó -
nia tar ta lom mal

SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 VW9 CW13
CW28
CW31

CE11 60 2074 SZILÁRD AKRILAMID

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 69 2075 VÍZMENTES KLORÁL, 
STABILIZÁLT

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 68 2076 FOLYÉKONY
KREZOLOK

SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 VW9 CW13
CW28
CW31

CE11 60 2077 alfa-NAFTIL-AMIN

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 60 2078 TOLUILÉN-
-DIIZOCIANÁT

L4BN 2 CE6 80 2079 DIETILÉN-TRIAMIN
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2186 HIDROGÉN-KLORID,
MÉLYHÛTÖTT,
CSEPPFOLYÓSÍTOTT

2 3TC A fu va ro zás ból ki van zár va

2187 SZÉN-DIOXID,
MÉLYHÛTÖTT,
CSEPPFOLYÓSÍTOTT

2 3A 2.2
(+13)

593 LQ1 P203 MP9 T75 TP5

2188 ARZIN 2 2TF 2.3 +
2.1

LQ0 P200 MP9

2189 DIKLÓR-SZILÁN 2 2TFC 2.3 +
2.1 + 8 
(+13)

LQ0 P200 MP9 (M)

2190 OXIGÉN-DIFLUORID,
SÛRÍTETT

2 1TOC 2.3 +
5.1 + 8

LQ0 P200 MP9

2191 SZULFURIL-FLUORID 2 2T 2.3
(+13)

LQ0 P200 MP9 (M)

2192 GERMÁN 2 2TF 2.3 +
2.1

632 LQ0 P200 MP9 (M)

2193 HEXAFLUOR-ETÁN
(R 116 HÛTÕGÁZ)

2 2A 2.2
(+13)

LQ1 P200 MP9 (M)

2194 SZELÉN-
-HEXAFLUORID

2 2TC 2.3 + 8 LQ0 P200 MP9

2195 TELLUR-
-HEXAFLUORID

2 2TC 2.3 + 8 LQ0 P200 MP9

2196 VOLFRAM-
-HEXAFLUORID

2 2TC 2.3 + 8 LQ0 P200 MP9

2197 HIDROGÉN-JODID,
VÍZMENTES

2 2TC 2.3 + 8 
(+13)

LQ0 P200 MP9 (M)

2198 FOSZFOR-
-PENTAFLUORID

2 2TC 2.3 + 8 LQ0 P200 MP9

2199 FOSZFIN 2 2TF 2.3 +
2.1

632 LQ0 P200 MP9

2200 PROPADIÉN,
STABILIZÁLT

2 2F 2.1
(+13)

LQ0 P200 MP9 (M)

2201 DINITROGÉN-OXID,
MÉLYHÛTÖTT,
CSEPPFOLYÓSÍTOTT

2 3O 2.2 +
5.1

(+13)

LQ0 P203 MP9 T75 TP5
TP22
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4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

A fu va ro zás ból ki van zár va 2186 HIDROGÉN-KLORID,
MÉLYHÛTÖTT,
CSEPPFOLYÓSÍTOTT

R*BN TU19
TM6

3 W5 CW9
CW11
CW30
CW36

CE2 22 2187 SZÉN-DIOXID,
MÉLYHÛTÖTT,
CSEPPFOLYÓSÍTOTT

1 CW9
CW10
CW36

263 2188 ARZIN

P*BH(M) TU38
TE22
TM6

1 CW9
CW10
CW36

263 2189 DIKLÓR-SZILÁN

1 CW9
CW10
CW36

265 2190 OXIGÉN-DIFLUORID,
SÛRÍTETT

P*BH(M) TU38
TE22
TM6

1 CW9
CW10
CW36

26 2191 SZULFURIL-FLUORID

1 CW9
CW10
CW36

263 2192 GERMÁN

P*BN(M) TM6 3 CW9
CW10
CW36

CE3 20 2193 HEXAFLUOR-ETÁN
(R 116 HÛTÕGÁZ)

1 CW9
CW10
CW36

268 2194 SZELÉN-
-HEXAFLUORID

1 CW9
CW10
CW36

268 2195 TELLUR-
-HEXAFLUORID

1 CW9
CW10
CW36

268 2196 VOLFRAM-
-HEXAFLUORID

P*BH(M) TU38
TE22
TM6

1 CW9
CW10
CW36

268 2197 HIDROGÉN-JODID,
VÍZMENTES

1 CW9
CW10
CW36

268 2198 FOSZFOR-PENTA-
FLUORID

1 CW9
CW10
CW36

263 2199 FOSZFIN

P*BN(M) TU38*
TE22*
TM6

2 CW9
CW10
CW36

CE3 239 2200 PROPADIÉN,
STABILIZÁLT

R*BN TU7
TU19
TM6

3 W5 CW9
CW11
CW30
CW36

CE2 225 2201 DINITROGÉN-OXID,
MÉLYHÛTÖTT,
CSEPPFOLYÓSÍTOTT
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3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

2202 HIDROGÉN-
-SZELENID,
VÍZMENTES

2 2TF 2.3 +
2.1

LQ0 P200 MP9

2203 SZILÍCIUM-
-HIDROGÉN (SZILÁN)

2 2F 2.1
(+13)

632 LQ0 P200 MP9 (M)

2204 KARBONIL-SZULFID 2 2TF 2.3 +
2.1

(+13)

LQ0 P200 MP9 (M)

2205 ADIPONITRIL 6.1 T1 III 6.1 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T3 TP1

2206 MÉRGEZÕ
IZOCIANÁTOK,
M.N.N. vagy
MÉRGEZÕ
IZOCIANÁT OLDAT,
M.N.N.

6.1 T1 II 6.1 274
551

LQ17 P001
IBC02

MP15 T11 TP2
TP27

2206 MÉRGEZÕ
IZOCIANÁTOK,
M.N.N. vagy
MÉRGEZÕ
IZOCIANÁT OLDAT,
M.N.N.

6.1 T1 III 6.1 274
551

LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T7 TP1
TP28

2208 SZÁRAZ KALCIUM -
-HIPOKLORIT
KEVERÉK 10%-nál
több, de leg feljebb 39%
sza bad klór tar ta lom mal

5.1 O2 III 5.1 313
314

LQ12 P002
IBC08
LP02
R001

B3 B13 MP10

2209 FORMALDEHID
OLDAT leg alább 25%
formaldehidtartalommal

8 C9 III 8 533 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1

2210 MANEB vagy MANEB
KÉSZÍTMÉNY legalább
60% manebtartalommal

4.2 SW III 4.2 +
4.3

273 LQ0 P002
IBC06
R001

MP14 T1 TP33

2211 HABOSÍTHATÓ
POLIMER
GYÖNGYÖK,
ame lyek gyú lé kony gõ-
zö ket fej lesz te nek

9 M3 III - 207
633

LQ27 P002
IBC08
R001

PP14
B3 B6

MP10 T1 TP33

2212 KÉK AZBESZT
(krokidolit) vagy
BARNA AZBESZT
(amozit)

9 M1 II 9 168 LQ25 P002
IBC08

PP37
B4

MP10 T3 TP33

2213 PARAFORMALDEHID 4.1 F1 III 4.1 LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

PP12
B3

MP10 T1
BK1
BK2

TP33

2214 FTÁLSAVANHIDRID
0,05%-nál több
maleinsavanhidrid-
tar ta lom mal

8 C4 III 8 169 LQ24 P002
IBC08
LP02
R001

B3 MP10 T1 TP33
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4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

1 CW9
CW10
CW36

263 2202 HIDROGÉN-
-SZELENID,
VÍZMENTES

P*BN(M) TU38*
TE22*
TM6

2 CW9
CW10
CW36

23 2203 SZILÍCIUM-
-HIDROGÉN (SZILÁN)

P*BH(M) TU38
TE22
TM6

1 CW9
CW10
CW36

263 2204 KARBONIL-SZULFID

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8 60 2205 ADIPONITRIL

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 60 2206 MÉRGEZÕ
IZOCIANÁTOK,
M.N.N. vagy
MÉRGEZÕ
IZOCIANÁT OLDAT,
M.N.N.

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8 60 2206 MÉRGEZÕ
IZOCIANÁTOK,
M.N.N. vagy
MÉRGEZÕ
IZOCIANÁT OLDAT,
M.N.N.

SGAN TU3 3 CW24
CW35

CE11 50 2208 SZÁRAZ KALCIUM -
-HIPOKLORIT
KEVERÉK 10%-nál
több, de leg feljebb 39%
sza bad klór tar ta lom mal

L4BN 3 CE8 80 2209 FORMALDEHID
OLDAT leg alább 25%
formaldehidtartalommal

SGAN 3 W1
W12

VW4 CE11 40 2210 MANEB vagy MANEB
KÉSZÍTMÉNY legalább
60% manebtartalommal

SGAN TE20 3 VW3 CW31 CE11 90 2211 HABOSÍTHATÓ
POLIMER
GYÖNGYÖK,
ame lyek gyú lé kony gõ-
zö ket fej lesz te nek

SGAH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE9 90 2212 KÉK AZBESZT
(krokidolit) vagy
BARNA AZBESZT
(amozit)

SGAV 3 W1
W13

VW1 CE11 40 2213 PARAFORMALDEHID

SGAV
L4BN

3 VW9 CE11 80 2214 FTÁLSAVANHIDRID
0,05%-nál több
maleinsavanhidrid-
tar ta lom mal



2006/128. szám M A G Y A R K Ö Z L Ö N Y 1431

UN

szám

Meg ne ve zés és le írás Osz-

tály

Osz tá -

lyo zá -

si kód

Cso-

ma go -

lá si

cso port

Bár cák Kü lön -

le ges

elõ írá -

sok

Kor lá -

to zott

mennyi-

ség

Cso ma go ló esz köz Mobil tar tány és öm-

lesz tett áru-kon té ner

Cso ma-

go lá si

uta sí tá -

sok

Kü lön le-

ges cso-

ma go lá si

elõ írá sok

Egy be-

cso ma go -

lá si elõ-

írá sok

Uta sí tá sok Kü lön le-

ges elõ-

írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3
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2215 MALEINSAV-
ANHIDRID,
OLVASZTOTT

8 C3 III 8 LQ0 T4 TP3

2215 MALEINSAV-
ANHIDRID

8 C4 III 8 LQ24 P002
IBC08
R001

B3 MP10 T1 TP33

2216 HALLISZT
(HALHULLADÉK),
STABILIZÁLT

9 M11 Nem tar tozik a RID ha tálya alá

2217 OLAJPOGÁCSA legfel-
jebb 1,5 tö meg% olaj- és
leg fel jebb 11 tö meg%
ned ves ség tar ta lom mal

4.2 S2 III 4.2 142 LQ0 P002
IBC08
LP02
R001

PP20
B3 B6

MP14

2218 AKRILSAV,
STABILIZÁLT

8 CF1 II 8 + 3 LQ22 P001
IBC02

MP15 T7 TP2

2219 ALLIL-GLICIDIL-
-ÉTER

3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1

2222 ANIZOL
(fenil-metil-éter)

3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1

2224 BENZONITRIL 6.1 T1 II 6.1 LQ17 P001
IBC02

MP15 T7 TP2

2225 BENZOL-SZULFONIL-
KLORID

8 C3 III 8 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1

2226 BENZO-TRIKLORID
((triklór-metil)-benzol)

8 C9 II 8 LQ22 P001
IBC02

MP15 T7 TP2

2227 n-BUTIL-
-METAKRILÁT,
STABILIZÁLT

3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1

2232 2-KLÓR-
-ACETALDEHID

6.1 T1 I 6.1 LQ0 P001 MP8
MP17

T14 TP2

2233 KLÓR-ANIZIDINEK 6.1 T2 III 6.1 LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3 MP10 T1 TP33

2234 KLÓR-BENZO-
-TRIFLUORIDOK

3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1
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(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

L4BN 0 CE8 80 2215 MALEINSAV-
ANHIDRID,
OLVASZTOTT

SGAV 3 VW9 CE11 80 2215 MALEINSAV-
ANHIDRID

Nem tar tozik a RID ha tálya alá 2216 HALLISZT
(HALHULLADÉK),
STABILIZÁLT

3 W1 VW4 CE11 40 2217 OLAJPOGÁCSA legfel-
jebb 1,5 tö meg% olaj- és
leg fel jebb 11 tö meg%
ned ves ség tar ta lom mal

L4BN 2 CE6 839 2218 AKRILSAV,
STABILIZÁLT

LGBF 3 CE4 30 2219 ALLIL-GLICIDIL-
-ÉTER

LGBF 3 CE4 30 2222 ANIZOL
(fenil-metil-éter)

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 60 2224 BENZONITRIL

L4BN 3 CE8 80 2225 BENZOL-SZULFONIL-
KLORID

L4BN 2 CE6 80 2226 BENZO-TRIKLORID
((triklór-metil)-benzol)

LGBF 3 CE4 39 2227 n-BUTIL-
-METAKRILÁT,
STABILIZÁLT

L10CH TU14
TU15

TU38*
TE21

TE22*

1 CW13
CW28
CW31

66 2232 2-KLÓR-
-ACETALDEHID

SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 VW9 CW13
CW28
CW31

CE11 60 2233 KLÓR-ANIZIDINEK

LGBF 3 CE4 30 2234 KLÓR-BENZO-
-TRIFLUORIDOK
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cso port
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Cso ma go ló esz köz Mobil tar tány és öm-

lesz tett áru-kon té ner
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sok

Kü lön le-
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cso ma go -
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3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

2235 FOLYÉKONY KLÓR -
-BENZIL-KLORIDOK

6.1 T1 III 6.1 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1

2236 FOLYÉKONY 3-KLÓR-
-4-METIL-FENIL-
-IZOCIANÁT

6.1 T1 II 6.1 LQ17 P001
IBC02

MP15

2237 KLÓR-NITRO-
-ANILINEK

6.1 T2 III 6.1 LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3 MP10 T1 TP33

2238 KLÓR-TOLUOLOK 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1

2239 SZILÁRD
KLÓR-TOLUIDINEK

6.1 T2 III 6.1 LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3 MP10 T1 TP33

2240 KRÓMKÉNSAV 8 C1 I 8 LQ0 P001 MP8
MP17

T10 TP2
TP12

2241 CIKLOHEPTÁN 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1

2242 CIKLOHEPTÉN 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1

2243 CIKLOHEXIL-
-ACETÁT

3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1

2244 CIKLOPENTANOL 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1

2245 CIKLOPENTANON 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1

2246 CIKLOPENTÉN 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02

B8 MP19 T7 TP2

2247 n-DEKÁN 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1

2248 DI-n-BUTIL-AMIN 8 CF1 II 8 + 3 LQ22 P001
IBC02

MP15 T7 TP2

2249 DIKLÓR-DIMETIL-
-ÉTER,
SZIMMETRIKUS

6.1 TF1 A fu va ro zás ból ki van zár va
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ka te gó ria
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mény da ra bok-

ra
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áru ke ze lés re,

be- és ki ra-

kás ra

4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8 60 2235 FOLYÉKONY KLÓR -
-BENZIL-KLORIDOK

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 60 2236 FOLYÉKONY 3-KLÓR-
-4-METIL-FENIL-
-IZOCIANÁT

SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 VW9 CW13
CW28
CW31

CE11 60 2237 KLÓR-NITRO-
-ANILINEK

LGBF 3 CE4 30 2238 KLÓR-TOLUOLOK

SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 VW9 CW13
CW28
CW31

CE11 60 2239 SZILÁRD
KLÓR-TOLUIDINEK

L10BH TU38*
TE22*

1 88 2240 KRÓMKÉNSAV

LGBF 2 CE7 33 2241 CIKLOHEPTÁN

LGBF 2 CE7 33 2242 CIKLOHEPTÉN

LGBF 3 CE4 30 2243 CIKLOHEXIL-
-ACETÁT

LGBF 3 CE4 30 2244 CIKLOPENTANOL

LGBF 3 CE4 30 2245 CIKLOPENTANON

L1.5BN 2 CE7 33 2246 CIKLOPENTÉN

LGBF 3 CE4 30 2247 n-DEKÁN

L4BN 2 CE6 83 2248 DI-n-BUTIL-AMIN

A fu va ro zás ból ki van zár va 2249 DIKLÓR-DIMETIL-
-ÉTER,
SZIMMETRIKUS
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cso port
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3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

2250 DIKLÓR-FENIL-
-IZOCIANÁTOK

6.1 T2 II 6.1 LQ18 P002
IBC08

B4 MP10 T3 TP33

2251 BICIKLO-[2.2.1]-
-HEPTA-2,5-DIÉN,
STABILIZÁLT
(2,5-NORBORNADIÉN,
STABILIZÁLT )

3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T7 TP2

2252 1,2-DIMETOXI-ETÁN 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1

2253 N,N-DIMETIL-ANILIN 6.1 T1 II 6.1 LQ17 P001
IBC02

MP15 T7 TP2

2254 VIHARGYUFA 4.1 F1 III 4.1 293 LQ9 P407
R001

MP11

2256 CIKLOHEXÉN 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1

2257 KÁLIUM 4.3 W2 I 4.3 LQ0 P403
IBC04

MP2 T9 TP7
TP33

2258 1,2-PROPILÉN-
-DIAMIN

8 CF1 II 8 + 3 LQ22 P001
IBC02

MP15 T7 TP2

2259 TRIETILÉN-
-TETRAMIN

8 C7 II 8 LQ22 P001
IBC02

MP15 T7 TP2

2260 TRIPROPIL-AMIN 3 FC III 3 + 8 LQ7 P001
IBC03
R001

MP19 T4 TP1

2261 SZILÁRD XILENOLOK 6.1 T2 II 6.1 LQ18 P002
IBC08

B4 MP10 T3 TP33

2262 N,N-DIMETIL-
-KARBAMOIL-
-KLORID

8 C3 II 8 LQ22 P001
IBC02

MP15 T7 TP2

2263 DIMETIL-
-CIKLOHEXÁNOK

3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1

2264 N,N-DIMETIL-
-CIKLOHEXIL-AMIN

8 CF1 II 8 + 3 LQ22 P001
IBC02

MP15 T7 TP2

2265 N,N-DIMETIL-
-FORMAMID

3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP2

2266 DIMETIL-N-PROPIL-
-AMIN

3 FC II 3 + 8 LQ4 P001
IBC02

MP19 T7 TP2

2267 DIMETIL-
-TIOFOSZFORIL-
-KLORID

6.1 TC1 II 6.1 + 8 LQ17 P001
IBC02

MP15 T7 TP2
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4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60 2250 DIKLÓR-FENIL-
-IZOCIANÁTOK

LGBF 2 CE7 339 2251 BICIKLO-[2.2.1]-
-HEPTA-2,5-DIÉN,
STABILIZÁLT
(2,5-NORBORNADIÉN,
STABILIZÁLT )

LGBF 2 CE7 33 2252 1,2-DIMETOXI-ETÁN

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 60 2253 N,N-DIMETIL-ANILIN

4 W1 CE11 40 2254 VIHARGYUFA

LGBF 2 CE7 33 2256 CIKLOHEXÉN

L10BN(+) TU1
TE5
TT3
TM2

1 W1 CW23 X423 2257 KÁLIUM

L4BN 2 CE6 83 2258 1,2-PROPILÉN-
-DIAMIN

L4BN 2 CE6 80 2259 TRIETILÉN-
-TETRAMIN

L4BN 3 CE4 38 2260 TRIPROPIL-AMIN

SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60 2261 SZILÁRD XILENOLOK

L4BN 2 CE6 80 2262 N,N-DIMETIL-
-KARBAMOIL-
-KLORID

LGBF 2 CE7 33 2263 DIMETIL-
-CIKLOHEXÁNOK

L4BN 2 CE6 83 2264 N,N-DIMETIL-
-CIKLOHEXIL-AMIN

LGBF 3 CE4 30 2265 N,N-DIMETIL-
-FORMAMID

L4BH TE15 2 CE7 338 2266 DIMETIL-N-PROPIL-
-AMIN

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 68 2267 DIMETIL-
-TIOFOSZFORIL-
-KLORID
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Uta sí tá sok Kü lön le-

ges elõ-

írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

2269 3,3’-IMINO-
-BISZPROPIL-AMIN

8 C7 III 8 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP2

2270 ETIL-AMIN VIZES
OLDAT leg alább 50 tö -
meg%, de leg feljebb 70
tömeg% etil-amin tar ta-
lom mal

3 FC II 3 + 8 LQ4 P001
IBC02

MP19 T7 TP1

2271 ETIL-AMIL-KETON 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1

2272 N-ETIL-ANILIN 6.1 T1 III 6.1 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1

2273 2-ETIL-ANILIN 6.1 T1 III 6.1 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1

2274 N-ETIL-N-BENZIL-
-ANILIN

6.1 T1 III 6.1 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1

2275 2-ETIL-BUTANOL 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1

2276 2-ETIL-HEXIL-AMIN 3 FC III 3 + 8 LQ7 P001
IBC03
R001

MP19 T4 TP1

2277 ETIL-METAKRILÁT,
STABILIZÁLT

3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1

2278 n-HEPTÉN 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1

2279 HEXAKLÓR-
-BUTADIÉN

6.1 T1 III 6.1 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1

2280 SZILÁRD HEXA -
METILÉN-DIAMIN

8 C8 III 8 LQ24 P002
IBC08
LP02
R001

B3 MP10 T1 TP33

2281 HEXAMETILÉN-
-DIIZOCIANÁT

6.1 T1 II 6.1 LQ17 P001
IBC02

MP15 T7 TP2

2282 HEXANOLOK 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1
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4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

L4BN 3 CE8 80 2269 3,3’-IMINO-
-BISZPROPIL-AMIN

L4BH TE15 2 CE7 338 2270 ETIL-AMIN VIZES
OLDAT leg alább 50 tö -
meg%, de leg feljebb 70
tömeg% etil-amin tar ta-
lom mal

LGBF 3 CE4 30 2271 ETIL-AMIL-KETON

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8 60 2272 N-ETIL-ANILIN

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8 60 2273 2-ETIL-ANILIN

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8 60 2274 N-ETIL-N-BENZIL-
-ANILIN

LGBF 3 CE4 30 2275 2-ETIL-BUTANOL

L4BN 3 CE4 38 2276 2-ETIL-HEXIL-AMIN

LGBF 2 CE7 339 2277 ETIL-METAKRILÁT,
STABILIZÁLT

LGBF 2 CE7 33 2278 n-HEPTÉN

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8 60 2279 HEXAKLÓR-
-BUTADIÉN

SGAV
L4BN

3 VW9 CE11 80 2280 SZILÁRD HEXA -
METILÉN-DIAMIN

L4BH TE15 2 CW13
CW28
CW31

CE5 60 2281 HEXAMETILÉN-
-DIIZOCIANÁT

LGBF 3 CE4 30 2282 HEXANOLOK
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elõ írá sok

Egy be-

cso ma go -
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3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

2283 IZOBUTIL-
-METAKRILÁT,
STABILIZÁLT

3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1

2284 IZOBUTIRONITRIL 3 FT1 II 3 + 6.1 LQ0 P001
IBC02

MP19 T7 TP2

2285 IZOCIANÁTO-BENZO-
-TRIFLUORIDOK

6.1 TF1 II 6.1 + 3 LQ17 P001
IBC02

MP15 T7 TP2

2286 PENTAMETIL
-HEPTÁN (izododekán)

3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1

2287 IZOHEPTÉN 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1

2288 IZOHEXÉN 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

B8 MP19 T11 TP1

2289 IZOFORON-DIAMIN 8 C7 III 8 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1

2290 IZOFORON-
-DIIZOCIANÁT

6.1 T1 III 6.1 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP2

2291 OLDHATÓ
ÓLOMVEGYÜLET,
M.N.N.

6.1 T5 III 6.1 199
274
535

LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3 MP10 T1 TP33

2293 4-METOXI-4-METIL-
-2-PENTANON

3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1

2294 N-METIL-ANILIN 6.1 T1 III 6.1 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1

2295 METIL-KLÓR-
-ACETÁT

6.1 TF1 I 6.1 + 3 LQ0 P001 MP8
MP17

T14 TP2

2296 METIL-CIKLOHEXÁN 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1

2297 METIL-
-CIKLOHEXANON

3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1
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írások a külde-

mény da ra bok-

ra
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4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

LGBF 3 CE4 39 2283 IZOBUTIL-
-METAKRILÁT,
STABILIZÁLT

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28

CE7 336 2284 IZOBUTIRONITRIL

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 63 2285 IZOCIANÁTO-BENZO-
-TRIFLUORIDOK

LGBF 3 CE4 30 2286 PENTAMETIL-
-HEPTÁN (izododekán)

LGBF 2 CE7 33 2287 IZOHEPTÉN

LGBF 2 CE7 33 2288 IZOHEXÉN

L4BN 3 CE8 80 2289 IZOFORON-DIAMIN

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8 60 2290 IZOFORON-
-DIIZOCIANÁT

SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 VW9 CW13
CW28
CW31

CE11 60 2291 OLDHATÓ
ÓLOMVEGYÜLET,
M.N.N.

LGBF 3 CE4 30 2293 4-METOXI-4-METIL-
-2-PENTANON

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8 60 2294 N-METIL-ANILIN

L10CH TU14
TU15

TU38*

TE21
TE22*

1 CW13
CW28
CW31

663 2295 METIL-KLÓR-
-ACETÁT

LGBF 2 CE7 33 2296 METIL-CIKLOHEXÁN

LGBF 3 CE4 30 2297 METIL-
-CIKLOHEXANON
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UN

szám

Meg ne ve zés és le írás Osz-

tály

Osz tá -

lyo zá -

si kód

Cso-

ma go -

lá si

cso port

Bár cák Kü lön -

le ges

elõ írá -

sok

Kor lá -

to zott

mennyi-

ség

Cso ma go ló esz köz Mobil tar tány és öm-

lesz tett áru-kon té ner

Cso ma-

go lá si

uta sí tá -

sok

Kü lön le-

ges cso-

ma go lá si

elõ írá sok

Egy be-

cso ma go -

lá si elõ-

írá sok

Uta sí tá sok Kü lön le-

ges elõ-

írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

2298 METIL-
-CIKLOPENTÁN

3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1

2299 METIL-DIKLÓR-
-ACETÁT

6.1 T1 III 6.1 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1

2300 2-METIL-5-ETIL-
-PIRIDIN

6.1 T1 III 6.1 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1

2301 2-METIL-FURÁN 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1

2302 5-METIL-2-HEXANON 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1

2303 IZOPROPENIL-
-BENZOL

3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1

2304 OLVASZTOTT
NAFTALIN

4.1 F2 III 4.1 536 LQ0 T1 TP3

2305 NITRO-BENZOL-
SZULFONSAV

8 C4 II 8 LQ23 P002
IBC08

B4 MP10 T3 TP33

2306 FOLYÉKONY
NITRO-BENZO-
-TRIFLUORIDOK

6.1 T1 II 6.1 LQ17 P001
IBC02

MP15 T7 TP2

2307 3-NITRO-4-KLÓR-
-BENZO-TRIFLUORID

6.1 T1 II 6.1 LQ17 P001
IBC02

MP10 T7 TP2

2308 FOLYÉKONY
NITROZILKÉNSAV

8 C1 II 8 LQ22 P001
IBC02

MP15 T8 TP2
TP12

2309 OKTADIÉNEK 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1

2310 2,4-PENTÁNDION
(acetil-aceton)

3 FT1 III 3 + 6.1 LQ7 P001
IBC03
R001

MP19 T4 TP1

2311 FENETIDINEK 6.1 T1 III 6.1 279 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1

2312 OLVASZTOTT FENOL 6.1 T1 II 6.1 LQ0 T7 TP3

2313 PIKOLINOK
(me til-pi ri di nek)

3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T4 TP1



1442 M A G Y A R K Ö Z L Ö N Y 2006/128. szám

RID-tartány Szál lí tá si

ka te gó ria

Kü lön le ges elõ írá sok a fu va ro zás ra Exp ressz-

áru

Ve szélyt

je lö lõ szá-

mok

UN

szám

Meg ne ve zés és le írás

Tar tány kód Kü lön le ges

elõ írá sok

Kü lön le ges elõ-

írások a külde-

mény da ra bok-

ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

öm lesz tett

fu va ro zás ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

áru ke ze lés re,

be- és ki ra-

kás ra

4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

LGBF 2 CE7 33 2298 METIL-
-CIKLOPENTÁN

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8 60 2299 METIL-DIKLÓR-
-ACETÁT

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8 60 2300 2-METIL-
-5-ETI L-PIRIDIN

LGBF 2 CE7 33 2301 2-METIL-FURÁN

LGBF 3 CE4 30 2302 5-METIL-2-HEXANON

LGBF 3 CE4 30 2303 IZOPROPENIL-
-BENZOL

LGBV TU27
TE4
TE6

3 44 2304 OLVASZTOTT
NAFTALIN

SGAN
L4BN

2 W11 CE10 80 2305 NITRO-BENZOL-
SZULFONSAV

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 60 2306 FOLYÉKONY
NITRO-BENZO-
-TRIFLUORIDOK

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE9 60 2307 3-NITRO-4-KLÓR-
-BENZO-TRIFLUORID

L4BN 2 CE6 X80 2308 FOLYÉKONY
NITROZILKÉNSAV

LGBF 2 CE7 33 2309 OKTADIÉNEK

L4BH TU15
TE15

3 CW13
CW28

CE4 36 2310 2,4-PENTÁNDION
(acetil-aceton)

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8 60 2311 FENETIDINEK

L4BH TU15
TE15

0 CW13
CW31

60 2312 OLVASZTOTT FENOL

LGBF 3 CE4 30 2313 PIKOLINOK
(me til-pi ri di nek)
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UN

szám

Meg ne ve zés és le írás Osz-

tály

Osz tá -

lyo zá -

si kód

Cso-

ma go -

lá si

cso port

Bár cák Kü lön -

le ges

elõ írá -

sok

Kor lá -

to zott

mennyi-

ség

Cso ma go ló esz köz Mobil tar tány és öm-

lesz tett áru-kon té ner

Cso ma-

go lá si

uta sí tá -

sok

Kü lön le-

ges cso-

ma go lá si

elõ írá sok

Egy be-

cso ma go -

lá si elõ-

írá sok

Uta sí tá sok Kü lön le-

ges elõ-

írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

2315 FOLYÉKONY
POLIKLÓROZOTT
BIFENILEK

9 M2 II 9 305 LQ26 P906
IBC02

MP15 T4 TP1

2316 SZILÁRD
NÁTRIUM-RÉZ(I) .-
-CIANID

6.1 T5 I 6.1 LQ0 P002
IBC07

MP18 T6 TP33

2317 NÁTRIUM-RÉZ(I)-
-CIANID OLDAT 

6.1 T4 I 6.1 LQ0 P001 MP8
MP17

T14 TP2

2318 NÁTRIUM-HIDRO-
GÉN-SZULFID 25%-nál 
ke ve sebb kris tály víz-tar -
ta lom mal

4.2 S4 II 4.2 504 LQ0 P410
IBC06

MP14 T3 TP33

2319 TERPÉN
SZÉNHIDROGÉNEK,
M.N.N.

3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T4 TP1
TP29

2320 TETRAETILÉN-
-PENTAMIN

8 C7 III 8 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1

2321 FOLYÉKONY
TRIKLÓR-BENZOLOK

6.1 T1 III 6.1 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1

2322 TRIKLÓR-BUTÉN 6.1 T1 II 6.1 LQ17 P001
IBC02

MP15 T7 TP2

2323 TRIETIL-FOSZFIT 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1

2324 TRIIZOBUTILÉN 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T4 TP1

2325 1,3,5-TRIMETIL-
-BENZOL (mezitilén)

3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1

2326 TRIMETIL-
-CIKLOHEXIL-AMIN

8 C7 III 8 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1

2327 TRIMETIL-
-HEXAMETILÉN-
-DIAMINOK

8 C7 III 8 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1
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RID-tartány Szál lí tá si

ka te gó ria

Kü lön le ges elõ írá sok a fu va ro zás ra Exp ressz-

áru

Ve szélyt

je lö lõ szá-

mok

UN

szám

Meg ne ve zés és le írás

Tar tány kód Kü lön le ges

elõ írá sok

Kü lön le ges elõ-

írások a külde-

mény da ra bok-

ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

öm lesz tett

fu va ro zás ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

áru ke ze lés re,

be- és ki ra-

kás ra

4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

L4BH TU15
TE15

0 VW15 CW13
CW28
CW31

CE5 90 2315 FOLYÉKONY
POLIKLÓROZOTT
BIFENILEK

S10AH TU15 1 W10
W12

CW13
CW28
CW31

66 2316 SZILÁRD
NÁTRIUM-RÉZ(I)-
-CIANID

L10CH TU14
TU15
TU38
TE21
TE22

1 CW13
CW28
CW31

66 2317 NÁTRIUM-RÉZ(I)-
-CIANID OLDAT 

SGAN 2 W1
W12

CE10 40 2318 NÁTRIUM-HIDRO-
GÉN-SZULFID 25%-nál 
ke ve sebb kris tály víz-tar -
ta lom mal

LGBF 3 CE4 30 2319 TERPÉN
SZÉNHIDROGÉNEK,
M.N.N.

L4BN 3 CE8 80 2320 TETRAETILÉN-
-PENTAMIN

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8 60 2321 FOLYÉKONY
TRIKLÓR-BENZOLOK

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 60 2322 TRIKLÓR-BUTÉN

LGBF 3 CE4 30 2323 TRIETIL-FOSZFIT

LGBF 3 CE4 30 2324 TRIIZOBUTILÉN

LGBF 3 CE4 30 2325 1,3,5-TRIMETIL-
-BENZOL (mezitilén)

L4BN 3 CE8 80 2326 TRIMETIL-
-CIKLOHEXIL-AMIN

L4BN 3 CE8 80 2327 TRIMETIL-
-HEXAMETILÉN-
-DIAMINOK
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UN

szám

Meg ne ve zés és le írás Osz-

tály

Osz tá -

lyo zá -

si kód

Cso-

ma go -

lá si

cso port

Bár cák Kü lön -

le ges

elõ írá -

sok

Kor lá -

to zott

mennyi-

ség

Cso ma go ló esz köz Mobil tar tány és öm-

lesz tett áru-kon té ner

Cso ma-

go lá si

uta sí tá -

sok

Kü lön le-

ges cso-

ma go lá si

elõ írá sok

Egy be-

cso ma go -

lá si elõ-

írá sok

Uta sí tá sok Kü lön le-

ges elõ-

írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

2328 TRIMETIL-
-HEXAMETILÉN-
-DIIZOCIANÁT

6.1 T1 III 6.1 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP2

2329 TRIMETIL-FOSZFIT 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1

2330 UNDEKÁN 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1

2331 VÍZMENTES
CINK-KLORID

8 C2 III 8 LQ24 P002
IBC08
LP02
R001

B3 MP10 T1 TP33

2332 ACETALDEHID-OXIM 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T4 TP1

2333 ALLIL-ACETÁT 3 FT1 II 3 + 6.1 LQ0 P001
IBC02

MP19 T7 TP1

2334 ALLIL-AMIN 6.1 TF1 I 6.1 + 3 LQ0 P602 MP8
MP17

T14 TP2

2335 ALLIL-ETIL-ÉTER 3 FT1 II 3 + 6.1 LQ0 P001
IBC02

MP19 T7 TP1

2336 ALLIL-FORMIÁT 3 FT1 I 3 + 6.1 LQ0 P001 MP7
MP17

T14 TP2

2337 FENIL-MERKAPTÁN
(tiofenol)

6.1 TF1 I 6.1 + 3 LQ0 P001 MP8
MP17

T14 TP2

2338 BENZO-TRIFLUORID 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1

2339 2-BRÓM-BUTÁN 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1

2340 2-BRÓM-ETIL-ETIL-
-ÉTER

3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1

2341 1-BRÓM-3-METIL-
-BUTÁN

3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1
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RID-tartány Szál lí tá si

ka te gó ria

Kü lön le ges elõ írá sok a fu va ro zás ra Exp ressz-

áru

Ve szélyt

je lö lõ szá-

mok

UN

szám

Meg ne ve zés és le írás

Tar tány kód Kü lön le ges

elõ írá sok

Kü lön le ges elõ-

írások a külde-

mény da ra bok-

ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

öm lesz tett

fu va ro zás ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

áru ke ze lés re,

be- és ki ra-

kás ra

4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8 60 2328 TRIMETIL-
-HEXAMETILÉN-
-DIIZOCIANÁT

LGBF 3 CE4 30 2329 TRIMETIL-FOSZFIT

LGBF 3 CE4 30 2330 UNDEKÁN

SGAV 3 VW9 CE11 80 2331 VÍZMENTES
CINK-KLORID

LGBF 3 CE4 30 2332 ACETALDEHID-OXIM

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28

CE7 336 2333 ALLIL-ACETÁT

L10CH TU14
TU15

TU38*
TE21

TE22*

1 CW13
CW28
CW31

663 2334 ALLIL-AMIN

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28

CE7 336 2335 ALLIL-ETIL-ÉTER

L10CH TU14
TU15

TU38*
TE21

TE22*

1 CW13
CW28

336 2336 ALLIL-FORMIÁT

L10CH TU14
TU15

TU38*
TE21

TE22*

1 CW1
CW13
CW28

663 2337 FENIL-MERKAPTÁN
(tiofenol)

LGBF 2 CE7 33 2338 BENZO-TRIFLUORID

LGBF 2 CE7 33 2339 2-BRÓM-BUTÁN

LGBF 2 CE7 33 2340 2-BRÓM-ETIL-ETIL-
-ÉTER

LGBF 3 CE4 30 2341 1-BRÓM-3-METIL-
-BUTÁN
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UN

szám

Meg ne ve zés és le írás Osz-

tály

Osz tá -

lyo zá -

si kód

Cso-

ma go -

lá si

cso port

Bár cák Kü lön -

le ges

elõ írá -

sok

Kor lá -

to zott

mennyi-

ség

Cso ma go ló esz köz Mobil tar tány és öm-

lesz tett áru-kon té ner

Cso ma-

go lá si

uta sí tá -

sok

Kü lön le-

ges cso-

ma go lá si

elõ írá sok

Egy be-

cso ma go -

lá si elõ-

írá sok

Uta sí tá sok Kü lön le-

ges elõ-

írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

2342 BRÓM-METIL-
-PROPÁNOK

3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1

2343 2-BRÓM-PENTÁN 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1

2344 BRÓM-PROPÁNOK 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1

2344 BRÓM-PROPÁNOK 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1

2345 3-BRÓM-PROPIN 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1

2346 BUTÁNDION (diacetil) 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1

2347 BUTIL-MERKAPTÁN 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1

2348 BUTIL-AKRILÁTOK,
STABILIZÁLT

3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1

2350 BUTIL-METIL-ÉTER 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1

2351 BUTIL-NITRITEK 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1

2351 BUTIL-NITRITEK 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1

2352 BUTIL-VINIL-ÉTER,
STABILIZÁLT

3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1

2353 BUTIRIL-KLORID 3 FC II 3 + 8 LQ4 P001
IBC02

MP19 T8 TP2
TP12

2354 KLÓR-METIL-ETIL-
-ÉTER

3 FT1 II 3 + 6.1 LQ0 P001
IBC02

MP19 T7 TP1

2356 2-KLÓR-PROPÁN
(izopropil-klorid)

3 F1 I 3 LQ3 P001 MP7
MP17

T11 TP2

2357 CIKLOHEXIL-AMIN 8 CF1 II 8 + 3 LQ22 P001
IBC02

MP15 T7 TP2

2358 CIKLOOKTA-
TETRAÉN

3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1
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RID-tartány Szál lí tá si

ka te gó ria

Kü lön le ges elõ írá sok a fu va ro zás ra Exp ressz-

áru

Ve szélyt

je lö lõ szá-

mok

UN

szám

Meg ne ve zés és le írás

Tar tány kód Kü lön le ges

elõ írá sok

Kü lön le ges elõ-

írások a külde-

mény da ra bok-

ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

öm lesz tett

fu va ro zás ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

áru ke ze lés re,

be- és ki ra-

kás ra

4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

LGBF 2 CE7 33 2342 BRÓM-METIL-
-PROPÁNOK

LGBF 2 CE7 33 2343 2-BRÓM-PENTÁN

LGBF 2 CE7 33 2344 BRÓM-PROPÁNOK

LGBF 3 CE4 30 2344 BRÓM-PROPÁNOK

LGBF 2 CE7 33 2345 3-BRÓM-PROPIN

LGBF 2 CE7 33 2346 BUTÁNDION (diacetil)

LGBF 2 CE7 33 2347 BUTIL-MERKAPTÁN

LGBF 3 CE4 39 2348 BUTIL-AKRILÁTOK,
STABILIZÁLT

LGBF 2 CE7 33 2350 BUTIL-METIL-ÉTER

LGBF 2 CE7 33 2351 BUTIL-NITRITEK

LGBF 3 CE4 30 2351 BUTIL-NITRITEK

LGBF 2 CE7 339 2352 BUTIL-VINIL-ÉTER,
STABILIZÁLT

L4BH TE15 2 CE7 338 2353 BUTIRIL-KLORID

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28

CE7 336 2354 KLÓR-METIL-ETIL-
-ÉTER

L1.5BN 1 33 2356 2-KLÓR-PROPÁN
(izopropil-klorid)

L4BN 2 CE6 83 2357 CIKLOHEXIL-AMIN

LGBF 2 CE7 33 2358 CIKLOOKTA-
TETRAÉN
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UN

szám

Meg ne ve zés és le írás Osz-

tály

Osz tá -

lyo zá -

si kód

Cso-

ma go -

lá si

cso port

Bár cák Kü lön -

le ges

elõ írá -

sok

Kor lá -

to zott

mennyi-

ség

Cso ma go ló esz köz Mobil tar tány és öm-

lesz tett áru-kon té ner

Cso ma-

go lá si

uta sí tá -

sok

Kü lön le-

ges cso-

ma go lá si

elõ írá sok

Egy be-

cso ma go -

lá si elõ-

írá sok

Uta sí tá sok Kü lön le-

ges elõ-

írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

2359 DIALLIL-AMIN 3 FTC II 3 + 6.1 
+ 8

LQ0 P001
IBC02

MP19 T7 TP1

2360 DIALLIL-ÉTER 3 FT1 II 3 + 6.1 LQ0 P001
IBC02

MP19 T7 TP1

2361 DIIZOBUTIL-AMIN 3 FC III 3 + 8 LQ7 P001
IBC03
R001

MP19 T4 TP1

2362 1,1-DIKLÓR-ETÁN 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1

2363 ETIL-MERKAPTÁN 3 F1 I 3 LQ3 P001 MP7
MP17

T11 TP2

2364 n-PROPIL-BENZOL 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1

2366 DIETIL-KARBONÁT 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1

2367 alfa-METIL-
-VALERALDEHID

3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1

2368 alfa-PINÉN 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1

2370 1-HEXÉN 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1

2371 IZOPENTÉNEK 3 F1 I 3 LQ3 P001 MP7
MP17

T11 TP2

2372 1,2-DI(DIMETIL-
-AMINO)-ETÁN

3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1

2373 DIETOXI-METÁN 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1

2374 3,3-DIETOXI-PROPÉN 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1

2375 DIETIL-SZULFID 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T7 TP1

2376 2,3-DIHIDRO-PIRÁN 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1

2377 1,1-DIMETOXI-ETÁN 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T7 TP1
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RID-tartány Szál lí tá si

ka te gó ria

Kü lön le ges elõ írá sok a fu va ro zás ra Exp ressz-

áru

Ve szélyt

je lö lõ szá-

mok

UN

szám

Meg ne ve zés és le írás

Tar tány kód Kü lön le ges

elõ írá sok

Kü lön le ges elõ-

írások a külde-

mény da ra bok-

ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

öm lesz tett

fu va ro zás ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

áru ke ze lés re,

be- és ki ra-

kás ra

4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28

CE7 338 2359 DIALLIL-AMIN

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28

CE7 336 2360 DIALLIL-ÉTER

L4BN 3 CE4 38 2361 DIIZOBUTIL-AMIN

LGBF 2 CE7 33 2362 1,1-DIKLÓR-ETÁN

L1.5BN 1 33 2363 ETIL-MERKAPTÁN

LGBF 3 CE4 30 2364 n-PROPIL-BENZOL

LGBF 3 CE4 30 2366 DIETIL-KARBONÁT

LGBF 2 CE7 33 2367 alfa-METIL-
-VALERALDEHID

LGBF 3 CE4 30 2368 alfa-PINÉN

LGBF 2 CE7 33 2370 1-HEXÉN

L4BN 1 33 2371 IZOPENTÉNEK

LGBF 2 CE7 33 2372 1,2-DI(DIMETIL-
-AMINO)-ETÁN

LGBF 2 CE7 33 2373 DIETOXI-METÁN

LGBF 2 CE7 33 2374 3,3-DIETOXI-PROPÉN

LGBF 2 CE7 33 2375 DIETIL-SZULFID

LGBF 2 CE7 33 2376 2,3-DIHIDRO-PIRÁN

LGBF 2 CE7 33 2377 1,1-DIMETOXI-ETÁN
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UN

szám

Meg ne ve zés és le írás Osz-

tály

Osz tá -

lyo zá -

si kód

Cso-

ma go -

lá si

cso port

Bár cák Kü lön -

le ges

elõ írá -

sok

Kor lá -

to zott

mennyi-

ség

Cso ma go ló esz köz Mobil tar tány és öm-

lesz tett áru-kon té ner

Cso ma-

go lá si

uta sí tá -

sok

Kü lön le-

ges cso-

ma go lá si

elõ írá sok

Egy be-

cso ma go -

lá si elõ-

írá sok

Uta sí tá sok Kü lön le-

ges elõ-

írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

2378 2-DIMETIL-AMINO-
-ACETONITRIL

3 FT1 II 3 + 6.1 LQ0 P001
IBC02

MP19 T7 TP1

2379 1,3-DIMETIL-BUTIL-
-AMIN

3 FC II 3 + 8 LQ4 P001
IBC02

MP19 T7 TP1

2380 DIMETIL-DIETOXI-
-SZILÁN

3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1

2381 DIMETIL-DISZULFID 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1

2382 DIMETIL-HIDRAZIN,
SZIMMETRIKUS

6.1 TF1 I 6.1 + 3 LQ0 P001 MP8
MP17

T14 TP2

2383 DIPROPIL-AMIN 3 FC II 3 + 8 LQ4 P001
IBC02

MP19 T7 TP1

2384 DI-n-PROPIL-ÉTER 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1

2385 ETIL-IZOBUTIRÁT 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1

2386 1-ETIL-PIPERIDIN 3 FC II 3 + 8 LQ4 P001
IBC02

MP19 T7 TP1

2387 FLUOR-BENZOL 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1

2388 FLUOR-TOLUOLOK 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1

2389 FURÁN 3 F1 I 3 LQ3 P001 MP7
MP17

T12 TP2

2390 2-JÓD-BUTÁN 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1

2391 JÓD-METIL-
-PROPÁNOK

3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1

2392 JÓD-PROPÁNOK 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1

2393 IZOBUTIL-FORMIÁT 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1

2394 IZOBUTIL-
-PROPIONÁT

3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1
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RID-tartány Szál lí tá si

ka te gó ria

Kü lön le ges elõ írá sok a fu va ro zás ra Exp ressz-

áru

Ve szélyt

je lö lõ szá-

mok

UN

szám

Meg ne ve zés és le írás

Tar tány kód Kü lön le ges

elõ írá sok

Kü lön le ges elõ-

írások a külde-

mény da ra bok-

ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

öm lesz tett

fu va ro zás ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

áru ke ze lés re,

be- és ki ra-

kás ra

4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28

CE7 336 2378 2-DIMETIL-AMINO-
-ACETONITRIL

L4BH TE15 2 CE7 338 2379 1,3-DIMETIL-BUTIL-
-AMIN

LGBF 2 CE7 33 2380 DIMETIL-DIETOXI-
 SZILÁN

LGBF 2 CE7 33 2381 DIMETIL-DISZULFID

L10CH TU14
TU15

TU38*
TE21

TE22*

1 CW13
CW28
CW31

663 2382 DIMETIL-HIDRAZIN,
SZIMMETRIKUS

L4BH TE15 2 CE7 338 2383 DIPROPIL-AMIN

LGBF 2 CE7 33 2384 DI-n-PROPIL-ÉTER

LGBF 2 CE7 33 2385 ETIL-IZOBUTIRÁT

L4BH TE15 2 CE7 338 2386 1-ETIL-PIPERIDIN

LGBF 2 CE7 33 2387 FLUOR-BENZOL

LGBF 2 CE7 33 2388 FLUOR-TOLUOLOK

L4BN 1 33 2389 FURÁN

LGBF 2 CE7 33 2390 2-JÓD-BUTÁN

LGBF 2 CE7 33 2391 JÓD-METIL-
-PROPÁNOK

LGBF 3 CE4 30 2392 JÓD-PROPÁNOK

LGBF 2 CE7 33 2393 IZOBUTIL-FORMIÁT

LGBF 3 CE4 30 2394 IZOBUTIL-
-PROPIONÁT
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UN

szám

Meg ne ve zés és le írás Osz-

tály

Osz tá -

lyo zá -

si kód

Cso-

ma go -

lá si

cso port

Bár cák Kü lön -

le ges

elõ írá -

sok

Kor lá -

to zott

mennyi-

ség

Cso ma go ló esz köz Mobil tar tány és öm-

lesz tett áru-kon té ner

Cso ma-

go lá si

uta sí tá -

sok

Kü lön le-

ges cso-

ma go lá si

elõ írá sok

Egy be-

cso ma go -

lá si elõ-

írá sok

Uta sí tá sok Kü lön le-

ges elõ-

írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

2395 IZOBUTIRIL-KLORID 3 FC II 3 + 8 LQ4 P001
IBC02

MP19 T7 TP2

2396 METAKRILALDEHID,
STABILIZÁLT

3 FT1 II 3 + 6.1 LQ0 P001
IBC02

MP19 T7 TP1

2397 3-METIL-2-BUTANON 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1

2398 METIL-terc-BUTIL-
-ÉTER

3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T7 TP1

2399 1-METIL-PIPERIDIN 3 FC II 3 + 8 LQ4 P001
IBC02

MP19 T7 TP1

2400 METIL-IZOVALERÁT 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1

2401 PIPERIDIN 8 CF1 I 8 + 3 LQ0 P001 MP8
MP17

T10 TP2

2402 PROPÁN-TIOLOK
(propil-merkaptánok)

3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1

2403 IZOPROPENIL-
-ACETÁT

3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1

2404 PROPIONITRIL 3 FT1 II 3 + 6.1 LQ0 P001
IBC02

MP19 T7 TP1

2405 IZOPROPIL-BUTIRÁT 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1

2406 IZOPROPIL-
-IZOBUTIRÁT

3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1

2407 IZOPROPIL-KLÓR-
-FORMIÁT

6.1 TFC I 6.1 + 3 
+ 8

LQ0 P602 MP8
MP17

2409 IZOPROPIL-
-PROPIONÁT

3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1

2410 1,2,3,6-TETRAHIDRO-
-PIRIDIN

3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1

2411 BUTIRONITRIL 3 FT1 II 3 + 6.1 LQ0 P001
IBC02

MP19 T7 TP1

2412 TETRAHIDRO-TIOFÉN
(tetrametilén-szulfid)

3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1

2413 TETRAPROPIL-ORTO
TITANÁT

3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T4 TP1
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RID-tartány Szál lí tá si

ka te gó ria

Kü lön le ges elõ írá sok a fu va ro zás ra Exp ressz-

áru

Ve szélyt

je lö lõ szá-

mok

UN

szám

Meg ne ve zés és le írás

Tar tány kód Kü lön le ges

elõ írá sok

Kü lön le ges elõ-

írások a külde-

mény da ra bok-

ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

öm lesz tett

fu va ro zás ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

áru ke ze lés re,

be- és ki ra-

kás ra

4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

L4BH TE15 2 CE7 338 2395 IZOBUTIRIL-KLORID

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28

CE7 336 2396 METAKRILALDEHID,
STABILIZÁLT

LGBF 2 CE7 33 2397 3-METIL-2-BUTANON

LGBF 2 CE7 33 2398 METIL-terc-BUTIL-
-ÉTER

L4BH TE15 2 CE7 338 2399 1-METIL-PIPERIDIN

LGBF 2 CE7 33 2400 METIL-IZOVALERÁT

L10BH TU38
TE22

1 883 2401 PIPERIDIN

LGBF 2 CE7 33 2402 PROPÁN-TIOLOK
(propil-merkaptánok)

LGBF 2 CE7 33 2403 IZOPROPENIL-
-ACETÁT

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28

CE7 336 2404 PROPIONITRIL

LGBF 3 CE4 30 2405 IZOPROPIL-BUTIRÁT

LGBF 2 CE7 33 2406 IZOPROPIL-
-IZOBUTIRÁT

1 CW13
CW28
CW31

663 2407 IZOPROPIL-KLÓR-
-FORMIÁT

LGBF 2 CE7 33 2409 IZOPROPIL-
-PROPIONÁT

LGBF 2 CE7 33 2410 1,2,3,6-TETRAHIDRO-
-PIRIDIN

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28

CE7 336 2411 BUTIRONITRIL

LGBF 2 CE7 33 2412 TETRAHIDRO-TIOFÉN
(tetrametilén-szulfid)

LGBF 3 CE4 30 2413 TETRAPROPIL-
-ORTOTITANÁT
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UN

szám

Meg ne ve zés és le írás Osz-

tály

Osz tá -

lyo zá -

si kód

Cso-

ma go -

lá si

cso port

Bár cák Kü lön -

le ges

elõ írá -

sok

Kor lá -

to zott

mennyi-

ség

Cso ma go ló esz köz Mobil tar tány és öm-

lesz tett áru-kon té ner

Cso ma-

go lá si

uta sí tá -

sok

Kü lön le-

ges cso-

ma go lá si

elõ írá sok

Egy be-

cso ma go -

lá si elõ-

írá sok

Uta sí tá sok Kü lön le-

ges elõ-

írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

2414 TIOFÉN 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1

2416 TRIMETIL-BORÁT 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T7 TP1

2417 KARBONIL-FLUORID 2 2TC 2.3 + 8 
(+13)

LQ0 P200 MP9 (M)

2418 KÉN-TETRAFLUORID 2 2TC 2.3 + 8 LQ0 P200 MP9

2419 BRÓM-TRIFLUOR-
-ETILÉN

2 2F 2.1
(+13)

LQ0 P200 MP9 (M)

2420 HEXAFLUOR-
-ACETON

2 2TC 2.3 + 8 
(+13)

LQ0 P200 MP9 (M)

2421 NITROGÉN-TRIOXID 2 2TOC A fu va ro zás ból ki van zár va

2422 OKTAFLUOR-
-2-BUTÉN
(R 1318 HÛTÕGÁZ)

2 2A 2.2
(+13)

LQ1 P200 MP9 (M)

2424 OKTAFLUOR-
-PROPÁN
(R 218 HÛTÕGÁZ)

2 2A 2.2
(+13)

LQ1 P200 MP9 T50
(M)

2426 FOLYÉKONY
AMMÓNIUM-NITRÁT
(for ró, tö mény ol dat,
80%-nál na gyobb, de
leg fel jebb 93% kon cent -
rá ci ó val) 

5.1 O1 5.1 252
644

LQ0 T7 TP1
TP16
TP17

2427 KÁLIUM-KLORÁT
VIZES OLDAT

5.1 O1 II 5.1 LQ10 P504
IBC02

MP2 T4 TP1

2427 KÁLIUM-KLORÁT
VIZES OLDAT

5.1 O1 III 5.1 LQ13 P504
IBC02
R001

MP2 T4 TP1

2428 NÁTRIUM-KLORÁT
VIZES OLDAT

5.1 O1 II 5.1 LQ10 P504
IBC02

MP2 T4 TP1

2428 NÁTRIUM-KLORÁT
VIZES OLDAT

5.1 O1 III 5.1 LQ13 P504
IBC02
R001

MP2 T4 TP1

2429 KALCIUM-KLORÁT
VIZES OLDAT

5.1 O1 II 5.1 LQ10 P504
IBC02

MP2 T4 TP1

2429 KALCIUM-KLORÁT
VIZES OLDAT

5.1 O1 III 5.1 LQ13 P504
IBC02
R001

MP2 T4 TP1

2430 SZILÁRD
ALKIL-FENOLOK,
M.N.N. (a C2-C12 ho mo-
ló go kat be le ért ve)

8 C4 I 8 274 LQ0 P002
IBC07

MP18 T6 TP9
TP33
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RID-tartány Szál lí tá si

ka te gó ria

Kü lön le ges elõ írá sok a fu va ro zás ra Exp ressz-

áru

Ve szélyt

je lö lõ szá-

mok

UN

szám

Meg ne ve zés és le írás

Tar tány kód Kü lön le ges

elõ írá sok

Kü lön le ges elõ-

írások a külde-

mény da ra bok-

ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

öm lesz tett

fu va ro zás ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

áru ke ze lés re,

be- és ki ra-

kás ra

4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

LGBF 2 CE7 33 2414 TIOFÉN

LGBF 2 CE7 33 2416 TRIMETIL-BORÁT

P*BH(M) TU38
TE22
TM6

1 CW9
CW10
CW36

268 2417 KARBONIL-FLUORID

1 CW9
CW10
CW36

268 2418 KÉN-TETRAFLUORID

P*BN(M) TU38*
TE22*
TM6

2 CW9
CW10
CW36

CE3 23 2419 BRÓM-TRIFLUOR-
-ETILÉN

P*BH(M) TU38
TE22
TM6

1 CW9
CW10
CW36

268 2420 HEXAFLUOR-
-ACETON

A fu va ro zás ból ki van zár va 2421 NITROGÉN-TRIOXID

P*BN(M) TM6 3 CW9
CW10
CW36

CE3 20 2422 OKTAFLUOR-
-2 -BUTÉN 
(R 1318 HÛTÕGÁZ)

P*BN(M) TM6 3 CW9
CW10
CW36

CE3 20 2424 OKTAFLUOR-
-PROPÁN
(R 218 HÛTÕGÁZ)

L4BV(+) TU3
TU12
TU29
TC3
TE9
TE10
TA1

0 59 2426 FOLYÉKONY
AMMÓNIUM-NITRÁT
(for ró, tö mény ol dat,
80%-nál na gyobb, de
leg fel jebb 93% kon cent -
rá ci ó val) 

L4BN TU3 2 CW24 CE6 50 2427 KÁLIUM-KLORÁT
VIZES OLDAT

LGBV TU3 3 CW24 CE8 50 2427 KÁLIUM-KLORÁT
VIZES OLDAT

L4BN TU3 2 CW24 CE6 50 2428 NÁTRIUM-KLORÁT
VIZES OLDAT

LGBV TU3 3 CW24 CE8 50 2428 NÁTRIUM-KLORÁT
VIZES OLDAT

L4BN TU3 2 CW24 CE6 50 2429 KALCIUM-KLORÁT
VIZES OLDAT

LGBV TU3 3 CW24 CE8 50 2429 KALCIUM-KLORÁT
VIZES OLDAT

S10AN
L10BH

TU38*
TE22*

1 W10
W12

88 2430 SZILÁRD
ALKIL-FENOLOK,
M.N.N. (a C2-C12 ho mo-
ló go kat be le ért ve)
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UN

szám

Meg ne ve zés és le írás Osz-

tály

Osz tá -

lyo zá -

si kód

Cso-

ma go -

lá si

cso port

Bár cák Kü lön -

le ges

elõ írá -

sok

Kor lá -

to zott

mennyi-

ség

Cso ma go ló esz köz Mobil tar tány és öm-

lesz tett áru-kon té ner

Cso ma-

go lá si

uta sí tá -

sok

Kü lön le-

ges cso-

ma go lá si

elõ írá sok

Egy be-

cso ma go -

lá si elõ-

írá sok

Uta sí tá sok Kü lön le-

ges elõ-

írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

2430 SZILÁRD
ALKIL-FENOLOK,
M.N.N. (a C2-C12 ho mo-
ló go kat be le ért ve)

8 C4 II 8 274 LQ23 P002
IBC08

B4 MP10 T3 TP33

2430 SZILÁRD
ALKIL-FENOLOK,
M.N.N. (a C2-C12 ho mo-
ló go kat be le ért ve)

8 C4 III 8 274 LQ24 P002
IBC08
LP02
R001

B3 MP10 T1 TP33

2431 ANIZIDINEK 6.1 T1 III 6.1 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1

2432 N,N-DIETIL-ANILIN 6.1 T1 III 6.1 279 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1

2433 FOLYÉKONY KLÓR -
-NITRO-TOLUOLOK

6.1 T1 III 6.1 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1

2434 DIBENZIL-DIKLÓR-
-SZILÁN

8 C3 II 8 LQ22 P001
IBC02

MP15 T7 TP2

2435 ETIL-FENIL-DIKLÓR-
-SZILÁN

8 C3 II 8 LQ22 P001
IBC02

MP15 T7 TP2

2436 TIOECETSAV 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1

2437 METIL-FENIL-
-DIKLÓR-SZILÁN

8 C3 II 8 LQ22 P001
IBC02

MP15 T7 TP2

2438 TRIMETIL-ACETIL-
-KLORID

6.1 TFC I 6.1 + 3 
+ 8

LQ0 P001 MP8
MP17

T14 TP2

2439 NÁTRIUM-HIDRO-
GÉN-DIFLUORID
(nátrium-bifluorid)

8 C2 II 8 LQ23 P002
IBC08

B4 MP10 T3 TP33

2440 ÓN-TETRAKLORID-
-PENTAHIDRÁT

8 C2 III 8 LQ24 P002
IBC08
LP02
R001

B3 MP10 T1 TP33

2441 PIROFOROS
TITÁN-TRIKLORID
vagy PIROFOROS
TITÁN-TRIKLORID
KEVERÉK

4.2 SC4 I 4.2 + 8 537 LQ0 P404 MP13

2442 TRIKLÓR-ACETIL-
-KLORID

8 C3 II 8 LQ22 P001 MP15 T7 TP2

2443 VANÁDIUM-OXI-
-TRIKLORID

8 C1 II 8 LQ22 P001
IBC02

MP15 T7 TP2

2444 VANÁDIUM-
-TETRAKLORID

8 C1 I 8 LQ0 P802 MP8
MP17

T10 TP2
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RID-tartány Szál lí tá si

ka te gó ria

Kü lön le ges elõ írá sok a fu va ro zás ra Exp ressz-

áru
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ra
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elõ írá sok az
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4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

SGAN
L4BN

2 W11 CE10 80 2430 SZILÁRD
ALKIL-FENOLOK,
M.N.N. (a C2-C12 ho mo-
ló go kat be le ért ve)

SGAV
L4BN

3 VW9 CE11 80 2430 SZILÁRD
ALKIL-FENOLOK,
M.N.N. (a C2-C12 ho mo-
ló go kat be le ért ve)

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8 60 2431 ANIZIDINEK

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8 60 2432 N,N-DIETIL-ANILIN

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8 60 2433 FOLYÉKONY KLÓR -
-NITRO-TOLUOLOK

L4BN 2 CE6 X80 2434 DIBENZIL-DIKLÓR-
-SZILÁN

L4BN 2 CE6 X80 2435 ETIL-FENIL-DIKLÓR-
-SZILÁN

LGBF 2 CE7 33 2436 TIOECETSAV

L4BN 2 CE6 X80 2437 METIL-FENIL-DIKLÓ
R-SZILÁN

L10CH TU14
TU15

TU38*
TE21

TE22*

1 CW13
CW28
CW31

663 2438 TRIMETIL-ACETIL-
-KLORID

SGAN 2 W11 CE10 80 2439 NÁTRIUM -HIDRO-
GÉN-DIFLUORID
(nátrium-bifluorid)

SGAV 3 VW9 CE11 80 2440 ÓN-TETRAKLORID-
-PENTAHIDRÁT

0 W1 48 2441 PIROFOROS
TITÁN-TRIKLORID
vagy PIROFOROS
TITÁN-TRIKLORID
KEVERÉK

L4BN 2 CE6 X80 2442 TRIKLÓR-ACETIL-
-KLORID

L4BN 2 CE6 80 2443 VANÁDIUM-OXI-
-TRIKLORID

L10BH TU38*
TE22*

1 X88 2444 VANÁDIUM-
-TETRAKLORID



2006/128. szám M A G Y A R K Ö Z L Ö N Y 1459

UN

szám

Meg ne ve zés és le írás Osz-

tály

Osz tá -

lyo zá -

si kód

Cso-

ma go -

lá si

cso port

Bár cák Kü lön -

le ges

elõ írá -

sok

Kor lá -

to zott

mennyi-

ség

Cso ma go ló esz köz Mobil tar tány és öm-

lesz tett áru-kon té ner

Cso ma-

go lá si

uta sí tá -

sok

Kü lön le-

ges cso-

ma go lá si

elõ írá sok

Egy be-

cso ma go -

lá si elõ-

írá sok

Uta sí tá sok Kü lön le-

ges elõ-

írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

2445 FOLYÉKONY LÍTIUM
ALKILEK

4.2 SW I 4.2 +
4.3

274
320

LQ0 P400
PR1

MP2 T21 TP2
TP7

2446 SZILÁRD
NITRO-KREZOLOK

6.1 T2 III 6.1 LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3 MP10 T1 TP33

2447 OLVASZTOTT FEHÉR- 
vagy SÁRGAFOSZFOR

4.2 ST3 I 4.2 +
6.1

LQ0 T21 TP3
TP7

TP26

2448 OLVASZTOTT KÉN 4.1 F3 III 4.1 538 LQ0 T1 TP3

2451 NITROGÉN-
-TRIFLUORID

2 2O 2.2 +
5.1

(+13)

LQ0 P200 MP9 (M)

2452 ETIL-ACETILÉN,
STABILIZÁLT

2 2F 2.1
(+13)

LQ0 P200 MP9 (M)

2453 ETIL-FLUORID
(R 161 HÛTÕGÁZ)

2 2F 2.1
(+13)

LQ0 P200 MP9 (M)

2454 METIL-FLUORID
 (R 41 HÛTÕGÁZ)

2 2F 2.1
(+13)

LQ0 P200 MP9 (M)

2455 METIL-NITRIT 2 2A A fu va ro zás ból ki van zár va

2456 2-KLÓR-PROPÉN 3 F1 I 3 LQ3 P001 MP7
MP17

T11 TP2

2457 2,3-DIMETIL-BUTÁN 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T7 TP1

2458 HEXADIÉNEK 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1

2459 2-METIL-1-BUTÉN 3 F1 I 3 LQ3 P001 MP7
MP17

T11 TP2

2460 2-METIL-2-BUTÉN 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02

B8 MP19 T7 TP1

2461 METIL-PENTADIÉN 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1

2463 ALUMÍNIUM-HIDRID 4.3 W2 I 4.3 LQ0 P403 MP2
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RID-tartány Szál lí tá si

ka te gó ria

Kü lön le ges elõ írá sok a fu va ro zás ra Exp ressz-

áru
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mok
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Meg ne ve zés és le írás
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elõ írá sok
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mény da ra bok-

ra
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elõ írá sok az

öm lesz tett

fu va ro zás ra

Kü lön le ges
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áru ke ze lés re,

be- és ki ra-
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4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

L21DH TU4
TU14
TU22
TU38
TC1
TE21
TE22
TM1

0 W1 X333 2445 FOLYÉKONY LÍTIUM
ALKILEK

SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 VW9 CW13
CW28
CW31

CE11 60 2446 SZILÁRD
NITRO-KREZOLOK

L10DH(+) TU14
TU16
TU21

TU38*
TE3
TE21

TE22*

0 446 2447 OLVASZTOTT FEHÉR- 
vagy SÁRGAFOSZFOR

LGBV(+) TU27
TE4
TE6

3 44 2448 OLVASZTOTT KÉN 

P*BN(M) TM6 3 CW9
CW10
CW36

CE3 25 2451 NITROGÉN-
-TRIFLUORID

P*BN(M) TU38*
TE22*
TM6

2 CW9
CW10
CW36

CE3 239 2452 ETIL-ACETILÉN,
STABILIZÁLT

P*BN(M) TU38*
TE22*
TM6

2 CW9
CW10
CW36

CE3 23 2453 ETIL-FLUORID
 (R 161 HÛTÕGÁZ)

P*BN(M) TU38*
TE22*
TM6

2 CW9
CW10
CW36

CE3 23 2454 METIL-FLUORID
 (R 41 HÛTÕGÁZ) 

A fu va ro zás ból ki van zár va 2455 METIL-NITRIT

L4BN 1 33 2456 2-KLÓR-PROPÉN

LGBF 2 CE7 33 2457 2,3-DIMETIL-BUTÁN

LGBF 2 CE7 33 2458 HEXADIÉNEK

L4BN 1 33 2459 2-METIL-1-BUTÉN

L1.5BN 2 CE7 33 2460 2-METIL-2-BUTÉN

LGBF 2 CE7 33 2461 METIL-PENTADIÉN

1 W1 CW23 X423 2463 ALUMÍNIUM-HIDRID
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Meg ne ve zés és le írás Osz-

tály

Osz tá -

lyo zá -

si kód

Cso-

ma go -

lá si

cso port

Bár cák Kü lön -
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sok

Kor lá -

to zott

mennyi-

ség

Cso ma go ló esz köz Mobil tar tány és öm-

lesz tett áru-kon té ner

Cso ma-

go lá si

uta sí tá -

sok

Kü lön le-

ges cso-

ma go lá si

elõ írá sok

Egy be-

cso ma go -

lá si elõ-

írá sok

Uta sí tá sok Kü lön le-

ges elõ-

írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

2464 BERILLIUM-NITRÁT 5.1 OT2 II 5.1 +
6.1

LQ11 P002
IBC08

B4 MP2 T3 TP33

2465 SZÁRAZ DIKLÓR-
-IZOCIANURSAV vagy
DIKLÓR-IZOCIANUR-
SAV SÓK

5.1 O2 II 5.1 135 LQ11 P002
IBC08

B4 MP10 T3 TP33

2466 KÁLIUM-HIPEROXID 5.1 O2 I 5.1 LQ0 P503
IBC06

MP2

2468  SZÁRAZ TRIKLÓR -
-IZOCIANURSAV

5.1 O2 II 5.1 LQ11 P002
IBC08

B4 MP10 T3 TP33

2469 CINK-BROMÁT 5.1 O2 III 5.1 LQ12 P002
IBC08
LP02
R001

B3 MP10 T1 TP33

2470 FOLYÉKONY
FENIL-ACETONITRIL

6.1 T1 III 6.1 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1

2471 OZMIUM-TETROXID 6.1 T5 I 6.1 LQ0 P002
IBC07

PP30 MP18 T6 TP33

2473 NÁTRIUM-
-ARZANILÁT

6.1 T3 III 6.1 LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3 MP10 T1 TP33

2474 TIOFOSZGÉN 6.1 T1 II 6.1 279 LQ17 P001 MP15 T7 TP2

2475 VANÁDIUM-
-TRIKLORID

8 C2 III 8 LQ24 P002
IBC08
LP02
R001

B3 MP10 T1 TP33

2477 METIL-
-IZOTIOCIANÁT

6.1 TF1 I 6.1 + 3 LQ0 P001 MP8
MP17

T14 TP2

2478 GYÚLÉKONY,
MÉRGEZÕ
IZOCIANÁTOK,
M.N.N. vagy
GYÚLÉKONY,
MÉRGEZÕ
IZOCIANÁT OLDAT,
M.N.N.

3 FT1 II 3 + 6.1 274
539

LQ0 P001
IBC02

MP19 T11 TP2
TP27

2478 GYÚLÉKONY,
MÉRGEZÕ
IZOCIANÁTOK,
M.N.N. vagy
GYÚLÉKONY,
MÉRGEZÕ
IZOCIANÁT OLDAT,
M.N.N.

3 FT1 III 3 + 6.1 274 LQ7 P001
IBC03
R001

MP19 T7 TP1
TP28
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RID-tartány Szál lí tá si

ka te gó ria

Kü lön le ges elõ írá sok a fu va ro zás ra Exp ressz-

áru

Ve szélyt

je lö lõ szá-

mok

UN

szám

Meg ne ve zés és le írás

Tar tány kód Kü lön le ges

elõ írá sok

Kü lön le ges elõ-

írások a külde-

mény da ra bok-

ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

öm lesz tett

fu va ro zás ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

áru ke ze lés re,

be- és ki ra-

kás ra

4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

SGAN TU3 2 W11 CW24
CW28

CE10 56 2464 BERILLIUM-NITRÁT

SGAN TU3 2 CW24 CE10 50 2465 SZÁRAZ DIKLÓR-
-IZOCIANURSAV vagy
DIKLÓR-IZOCIANUR-
SAV SÓK

1 W10
W12

CW24 55 2466 KÁLIUM-HIPEROXID

SGAN TU3 2 CW24 CE10 50 2468 SZÁRAZ TRIKLÓR -
-IZOCIANURSAV

SGAV TU3 3 VW8 CW24 CE11 50 2469 CINK-BROMÁT

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8 60 2470 FOLYÉKONY
FENIL-ACETONITRIL

S10AH TU15 1 W10
W12

CW13
CW28
CW31

66 2471 OZMIUM-TETROXID

SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 VW9 CW13
CW28
CW31

CE11 60 2473 NÁTRIUM-
-ARZANILÁT

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 60 2474 TIOFOSZGÉN

SGAV 3 VW9 CE11 80 2475 VANÁDIUM-
-TRIKLORID

L10CH TU14
TU15

TU38*
TE21

TE22*

1 CW13
CW28
CW31

663 2477 METIL-
-IZOTIOCIANÁT

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28

CE7 336 2478 GYÚLÉKONY,
MÉRGEZÕ
IZOCIANÁTOK,
M.N.N. vagy
GYÚLÉKONY,
MÉRGEZÕ
IZOCIANÁT OLDAT,
M.N.N.

L4BH TU15
TE15

3 CW13
CW28

CE4 36 2478 GYÚLÉKONY,
MÉRGEZÕ
IZOCIANÁTOK,
M.N.N. vagy
GYÚLÉKONY,
MÉRGEZÕ
IZOCIANÁT OLDAT,
M.N.N.
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ma go lá si
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Egy be-

cso ma go -

lá si elõ-

írá sok

Uta sí tá sok Kü lön le-

ges elõ-

írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

2480 METIL-IZOCIANÁT 6.1 TF1 I 6.1 + 3 LQ0 P601
PR5

MP2

2481 ETIL-IZOCIANÁT 3 FT1 I 3 + 6.1 LQ0 P601
PR5

MP2 T14 TP2

2482 n-PROPIL-IZOCIANÁT 6.1 TF1 I 6.1 + 3 LQ0 P001 MP8
MP17

T14 TP2

2483 IZOPROPIL-
-IZOCIANÁT

3 FT1 I 3 + 6.1 LQ0 P001 MP7
MP17

T14 TP2

2484 terc-BUTIL-
-IZOCIANÁT

6.1 TF1 I 6.1 + 3 LQ0 P001 MP8
MP17

T14 TP2

2485 n-BUTIL-IZOCIANÁT 6.1 TF1 I 6.1 + 3 LQ0 P001 MP8
MP17

T14 TP2

2486 IZOBUTIL-
-IZOCIANÁT

3 FT1 II 3 + 6.1 LQ0 P001 MP19 T8 TP2

2487 FENIL-IZOCIANÁT 6.1 TF1 I 6.1 + 3 LQ0 P001 MP8
MP17

T14 TP2

2488 CIKLOHEXIL-
-IZOCIANÁT

6.1 TF1 I 6.1 + 3 LQ0 P001 MP8
MP17

T14 TP2

2490 DIKLÓR-IZOPROPIL-
-ÉTER

6.1 T1 II 6.1 LQ17 P001
IBC02

MP15 T7 TP2

2491 ETANOL-AMIN vagy
ETANOL-AMIN
OLDAT

8 C7 III 8 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1

2493 HEXAMETILÉN-IMIN 3 FC II 3 + 8 LQ4 P001
IBC02

MP19 T7 TP1

2495 JÓD-PENTAFLUORID 5.1 OTC I 5.1 +
6.1 + 8

LQ0 P200 MP2
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ra
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be- és ki ra-
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4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

1 CW13
CW28
CW31

663 2480 METIL-IZOCIANÁT

1 CW13
CW28

336 2481 ETIL-IZOCIANÁT

L10CH TU14
TU15

TU38*
TE21

TE22*

1 CW13
CW28
CW31

663 2482 n-PROPIL-IZOCIANÁT

L10CH TU14
TU15

TU38*
TE21

TE22*

1 CW13
CW28

336 2483 IZOPROPIL-
-IZOCIANÁT

L10CH TU14
TU15

TU38*
TE21

TE22*

1 CW13
CW28
CW31

663 2484 terc-BUTIL-
-IZOCIANÁT

L10CH TU14
TU15

TU38*
TE21

TE22*

1 CW13
CW28
CW31

663 2485 n-BUTIL-IZOCIANÁT

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28

CE7 336 2486 IZOBUTIL-
-IZOCIANÁT

L10CH TU14
TU15

TU38*
TE21

TE22*

1 CW13
CW28
CW31

663 2487 FENIL-IZOCIANÁT

L10CH TU14
TU15

TU38*
TE21

TE22*

1 CW13
CW28
CW31

663 2488 CIKLOHEXIL-
-IZOCIANÁT

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 60 2490 DIKLÓR-IZOPROPIL-
-ÉTER

L4BN 3 CE8 80 2491 ETANOL-AMIN vagy
ETANOL-AMIN
OLDAT

L4BH TE15 2 CE7 338 2493 HEXAMETILÉN-IMIN

L10DH TU3
TU38*
TE16

TE22*

1 CW24
CW28

568 2495 JÓD-PENTAFLUORID
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Cso-
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cso port
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Cso ma go ló esz köz Mobil tar tány és öm-

lesz tett áru-kon té ner
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go lá si

uta sí tá -

sok

Kü lön le-

ges cso-

ma go lá si

elõ írá sok

Egy be-

cso ma go -

lá si elõ-

írá sok

Uta sí tá sok Kü lön le-

ges elõ-

írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

2496 PROPIONSAV-
ANHIDRID

8 C3 III 8 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1

2498 1,2,3,6-TETRAHIDRO-
BENZALDEHID

3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1

2501 TRISZ-(1-AZIRIDINIL)
-FOSZFIN-OXID
OLDAT

6.1 T1 II 6.1 LQ17 P001
IBC02

MP15 T7 TP2

2501 TRISZ-(1-AZIRIDINIL)-
-FOSZFIN-OXID
OLDAT

6.1 T1 III 6.1 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1

2502 VALERIL-KLORID 8 CF1 II 8 + 3 LQ22 P001
IBC02

MP15 T7 TP2

2503 CIRKÓNIUM-
-TETRAKLORID

8 C2 III 8 LQ24 P002
IBC08
LP02
R001

B3 MP10 T1 TP33

2504 TETRABRÓM-ETÁN 6.1 T1 III 6.1 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1

2505 AMMÓNIUM-
-FLUORID

6.1 T5 III 6.1 LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3 MP10 T1 TP33

2506 AMMÓNIUM-
-HIDROGÉN-SZULFÁT
(am mó ni um-bi szul fát)

8 C2 II 8 LQ23 P002
IBC08

B4 MP10 T3 TP33

2507 SZILÁRD
HEXAKLÓR-
-PLATINASAV

8 C2 III 8 LQ24 P002
IBC08
LP02
R001

B3 MP10 T1 TP33

2508 MOLIBDÉN-
-PENTAKLORID

8 C2 III 8 LQ24 P002
IBC08
LP02
R001

B3 MP10 T1 TP33

2509 KÁLIUM-HIDROGÉN-
-SZULFÁT
(ká li um-bi szul fát)

8 C2 II 8 LQ23 P002
IBC08

B4 MP10 T3 TP33

2511 2-KLÓR-PROPIONSAV 8 C3 III 8 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP2

2512 AMINO-FENOLOK
 (o-, m-, p-)

6.1 T2 III 6.1 279 LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3 MP10 T1 TP33

2513 BRÓM-ACETIL-
-BROMID

8 C3 II 8 LQ22 P001
IBC02

MP15 T8 TP2
TP12
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RID-tartány Szál lí tá si

ka te gó ria

Kü lön le ges elõ írá sok a fu va ro zás ra Exp ressz-

áru

Ve szélyt

je lö lõ szá-

mok

UN

szám

Meg ne ve zés és le írás

Tar tány kód Kü lön le ges

elõ írá sok

Kü lön le ges elõ-

írások a külde-

mény da ra bok-

ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

öm lesz tett

fu va ro zás ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

áru ke ze lés re,

be- és ki ra-

kás ra

4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

L4BN 3 CE8 80 2496 PROPIONSAV-
ANHIDRID

LGBF 3 CE4 30 2498 1,2,3,6-TETRAHIDRO-
BENZALDEHID

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 60 2501 TRISZ-(1-AZIRIDINIL)
-FOSZFIN-OXID
OLDAT

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8 60 2501 TRISZ-(1-AZIRIDINIL)-
-FOSZFIN-OXID
OLDAT

L4BN 2 CE6 83 2502 VALERIL-KLORID

SGAV 3 VW9 CE11 80 2503 CIRKÓNIUM-
-TETRAKLORID

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8 60 2504 TETRABRÓM-ETÁN

SGAH TU15
TE15

2 VW9 CW13
CW28
CW31

CE11 60 2505 AMMÓNIUM-
-FLUORID

SGAV 2 W11 VW9 CE10 80 2506 AMMÓNIUM-
-HIDROGÉN-SZULFÁT
(am mó ni um-bi szul fát)

SGAV 3 VW9 CE11 80 2507 SZILÁRD
HEXAKLÓR-
-PLATINASAV

SGAV 3 VW9 CE11 80 2508 MOLIBDÉN-
-PENTAKLORID

SGAV 2 W11 VW9 CE10 80 2509 KÁLIUM-HIDROGÉN-
-SZULFÁT
(ká li um-bi szul fát)

L4BN 3 CE8 80 2511 2-KLÓR-PROPIONSAV

SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 VW9 CW13
CW28
CW31

CE11 60 2512 AMINO-FENOLOK
(o-, m-, p-)

L4BN 2 CE6 X80 2513 BRÓM-ACETIL-
-BROMID
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UN

szám

Meg ne ve zés és le írás Osz-

tály

Osz tá -

lyo zá -

si kód

Cso-

ma go -

lá si

cso port

Bár cák Kü lön -

le ges

elõ írá -

sok

Kor lá -

to zott

mennyi-

ség

Cso ma go ló esz köz Mobil tar tány és öm-

lesz tett áru-kon té ner

Cso ma-

go lá si

uta sí tá -

sok

Kü lön le-

ges cso-

ma go lá si

elõ írá sok

Egy be-

cso ma go -

lá si elõ-

írá sok

Uta sí tá sok Kü lön le-

ges elõ-

írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

2514 BRÓM-BENZOL 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1

2515 BROMOFORM 6.1 T1 III 6.1 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1

2516 SZÉN-TETRABROMID 6.1 T2 III 6.1 LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3 MP10 T1 TP33

2517 1-KLÓR-1,1-DIFLUOR-
-ETÁN (R 142b
HÛTÕGÁZ)

2 2F 2.1
(+13)

LQ0 P200 MP9 T50
(M)

2518 1,5,9-CIKLODODEKA-
TRIÉN

6.1 T1 III 6.1 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1

2520 CIKLOOKTADIÉNEK 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1

2521 DIKETÉN,
STABILIZÁLT

6.1 TF1 I 6.1 + 3 LQ0 P001 MP8
MP17

T14 TP2

2522 2-DIMETIL-AMINO-
-ETIL-METAKRILÁT

6.1 T1 II 6.1 LQ17 P001
IBC02

MP15 T7 TP2

2524 ETIL-ORTOFORMIÁT 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1

2525 ETIL-OXALÁT 6.1 T1 III 6.1 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1

2526 FURFURIL-AMIN 3 FC III 3 + 8 LQ7 P001
IBC03
R001

MP19 T4 TP1

2527 IZOBUTIL-AKRILÁT,
STABILIZÁLT

3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1

2528 IZOBUTIL-
-IZOBUTIRÁT

3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1

2529 IZOVAJSAV 3 FC III 3 + 8 LQ7 P001
IBC03
R001

MP19 T4 TP1
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RID-tartány Szál lí tá si

ka te gó ria

Kü lön le ges elõ írá sok a fu va ro zás ra Exp ressz-

áru

Ve szélyt

je lö lõ szá-

mok

UN

szám

Meg ne ve zés és le írás

Tar tány kód Kü lön le ges

elõ írá sok

Kü lön le ges elõ-

írások a külde-

mény da ra bok-

ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

öm lesz tett

fu va ro zás ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

áru ke ze lés re,

be- és ki ra-

kás ra

4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

LGBF 3 CE4 30 2514 BRÓM-BENZOL

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8 60 2515 BROMOFORM

SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 VW9 CW13
CW28
CW31

CE11 60 2516 SZÉN-TETRABROMID

P*BN(M) TU38*
TE22*
TM6

2 CW9
CW10
CW36

CE3 23 2517 1-KLÓR-1,1-DIFLUOR-
-ETÁN
(R 142b HÛTÕGÁZ)

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8 60 2518 1,5,9-CIKLODODEKA-
TRIÉN

LGBF 3 CE4 30 2520 CIKLOOKTADIÉNEK

L10CH TU14
TU15

TU38*
)TE21
TE22*

1 CW13
CW28
CW31

663 2521 DIKETÉN,
STABILIZÁLT

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 69 2522 2-DIMETIL-AMINO-
-ETIL-METAKRILÁT

LGBF 3 CE4 30 2524 ETIL-ORTOFORMIÁT

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8 60 2525 ETIL-OXALÁT

L4BN 3 CE4 38 2526 FURFURIL-AMIN

LGBF 3 CE4 39 2527 IZOBUTIL-AKRILÁT,
STABILIZÁLT

LGBF 3 CE4 30 2528 IZOBUTIL-
-IZOBUTIRÁT

L4BN 3 CE4 38 2529 IZOVAJSAV
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UN

szám

Meg ne ve zés és le írás Osz-

tály

Osz tá -

lyo zá -

si kód

Cso-

ma go -

lá si

cso port

Bár cák Kü lön -

le ges

elõ írá -

sok

Kor lá -

to zott

mennyi-

ség

Cso ma go ló esz köz Mobil tar tány és öm-

lesz tett áru-kon té ner

Cso ma-

go lá si

uta sí tá -

sok

Kü lön le-

ges cso-

ma go lá si

elõ írá sok

Egy be-

cso ma go -

lá si elõ-

írá sok

Uta sí tá sok Kü lön le-

ges elõ-

írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

2531 METAKRILSAV,
STABILIZÁLT

8 C3 II 8 LQ22 P001
IBC02
LP01

MP15 T7 TP2
TP18
TP30

2533 METIL-TRIKLÓR-
-ACETÁT

6.1 T1 III 6.1 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1

2534 METIL-KLÓR-SZILÁN 2 2TFC 2.3 +
2.1 + 8

LQ0 P200 MP9 (M)

2535 4-METIL-MORFOLIN
(N-METIL-
-MORFOLIN)

3 FC II 3 + 8 LQ4 P001
IBC02

MP19 T7 TP1

2536 METIL-TETRAHIDRO-
FURÁN

3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1

2538 NITRO-NAFTALIN 4.1 F1 III 4.1 LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3 MP10 T1 TP33

2541 TERPINOLÉN 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1

2542 TRIBUTIL-AMIN 6.1 T1 II 6.1 LQ17 P001
IBC02

MP15 T7 TP2

2545 SZÁRAZ
HAFNIUMPOR

4.2 S4 I 4.2 540 LQ0 P404 MP13

2545 SZÁRAZ
HAFNIUMPOR

4.2 S4 II 4.2 540 LQ0 P410
IBC06

MP14 T3 TP33

2545 SZÁRAZ
HAFNIUMPOR

4.2 S4 III 4.2 540 LQ0 P002
IBC08
LP02
R001

B3 MP14 T1 TP33

2546 SZÁRAZ TITÁNPOR 4.2 S4 I 4.2 540 LQ0 P404 MP13

2546 SZÁRAZ TITÁNPOR 4.2 S4 II 4.2 540 LQ0 P410
IBC06

MP14 T3 TP33

2546 SZÁRAZ TITÁNPOR 4.2 S4 III 4.2 540 LQ0 P002
IBC08
LP02
R001

B3 MP14 T1 TP33

2547 NÁTRIUM-
-HIPEROXID

5.1 O2 I 5.1 LQ0 P503
IBC06

MP2

2548 KLÓR-
-PENTAFLUORID

2 2TOC 2.3 +
5.1 + 8

LQ0 P200 MP9

2552 FOLYÉKONY
HEXAFLUOR-
-ACETON-HIDRÁT

6.1 T1 II 6.1 LQ17 P001
IBC02

MP15 T7 TP2
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RID-tartány Szál lí tá si

ka te gó ria

Kü lön le ges elõ írá sok a fu va ro zás ra Exp ressz-

áru

Ve szélyt

je lö lõ szá-

mok

UN

szám

Meg ne ve zés és le írás

Tar tány kód Kü lön le ges

elõ írá sok

Kü lön le ges elõ-

írások a külde-

mény da ra bok-

ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

öm lesz tett

fu va ro zás ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

áru ke ze lés re,

be- és ki ra-

kás ra

4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

L4BN 2 CE8 89 2531 METAKRILSAV,
STABILIZÁLT

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8 60 2533 METIL-TRIKLÓR-
-ACETÁT

1 CW9
CW10
CW36

263 2534 METIL-KLÓR-SZILÁN

L4BH TE15 2 CE7 338 2535 4-METIL-MORFOLIN
(N-METIL-
-MORFOLIN)

LGBF 2 CE7 33 2536 METIL-TETRAHIDRO-
FURÁN

SGAV 3 W1 VW1 CE11 40 2538 NITRO-NAFTALIN

LGBF 3 CE4 30 2541 TERPINOLÉN

L4BH TU15

TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 60 2542 TRIBUTIL-AMIN

0 W1 43 2545 SZÁRAZ
HAFNIUMPOR

SGAN 2 W1
W12

CE10 40 2545 SZÁRAZ
HAFNIUMPOR

SGAN 3 W1 VW4 CE11 40 2545 SZÁRAZ
HAFNIUMPOR

0 W1 43 2546 SZÁRAZ TITÁNPOR

SGAN 2 W1
W12

CE10 40 2546 SZÁRAZ TITÁNPOR

SGAN 3 W1 VW4 CE11 40 2546 SZÁRAZ TITÁNPOR

1 W10
W12

CW24 55 2547 NÁTRIUM-
-HIPEROXID

1 CW9
CW10
CW36

265 2548 KLÓR-
-PENTAFLUORID

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 60 2552 FOLYÉKONY
HEXAFLUOR-
-ACETON-HIDRÁT



2006/128. szám M A G Y A R K Ö Z L Ö N Y 1471

UN

szám

Meg ne ve zés és le írás Osz-

tály

Osz tá -

lyo zá -

si kód

Cso-

ma go -

lá si

cso port

Bár cák Kü lön -

le ges

elõ írá -

sok

Kor lá -

to zott

mennyi-

ség

Cso ma go ló esz köz Mobil tar tány és öm-

lesz tett áru-kon té ner

Cso ma-

go lá si

uta sí tá -

sok

Kü lön le-

ges cso-

ma go lá si

elõ írá sok

Egy be-

cso ma go -

lá si elõ-

írá sok

Uta sí tá sok Kü lön le-

ges elõ-

írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

2554 METIL-ALLIL-
-KLORID

3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1

2555 NITROCELLULÓZ
VÍZZEL (leg alább 25 tö -
meg% víz zel)

4.1 D II 4.1 541 LQ0 P406 MP2

2556 NITROCELLULÓZ
ALKOHOLLAL (leg-
alább 25 tö meg% al ko-
hol lal és a szá raz anyag ra
ve tít ve leg fel jebb 12,6%
nit ro gén tar ta lom mal)

4.1 D II 4.1 541 LQ0 P406 MP2

2557 NITROCELLULÓZ
KEVERÉK a szá raz-
anyag ra ve tít ve leg fel -
jebb 12,6% nit ro gén tar ta-
lom mal, LÁGYÍTÓVAL
vagy LÁGYÍTÓ
NÉLKÜL,
PIGMENTTEL vagy
PIGMENT NÉLKÜL

4.1 D II 4.1 241
541

LQ0 P406 MP2

2558 EPIBRÓMHIDRIN 6.1 TF1 I 6.1 + 3 LQ0 P001 MP8
MP17

T14 TP2

2560 2-METIL-
-2-PENTANOL

3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1

2561 3-METIL-1-BUTÉN 3 F1 I 3 LQ3 P001 MP7
MP17

T11 TP2

2564 TRIKLÓR-ECETSAV
OLDAT

8 C3 II 8 LQ22 P001
IBC02

MP15 T7 TP2

2564 TRIKLÓR-ECETSAV
OLDAT

8 C3 III 8 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1

2565 DICIKLOHEXIL-AMIN 8 C7 III 8 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1

2567 NÁTRIUM-
-PENTAKLÓR-
-FENOLÁT

6.1 T2 II 6.1 LQ18 P002
IBC08

B4 MP10 T3 TP33

2570 KADMIUM-
VEGYÜLET

6.1 T5 I 6.1 274
596

LQ0 P002
IBC07

MP18 T6 TP33

2570 KADMIUM-
VEGYÜLET

6.1 T5 II 6.1 274
596

LQ18 P002
IBC08

B4 MP10 T3 TP33
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RID-tartány Szál lí tá si

ka te gó ria

Kü lön le ges elõ írá sok a fu va ro zás ra Exp ressz-

áru

Ve szélyt

je lö lõ szá-

mok

UN

szám

Meg ne ve zés és le írás

Tar tány kód Kü lön le ges

elõ írá sok

Kü lön le ges elõ-

írások a külde-

mény da ra bok-

ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

öm lesz tett

fu va ro zás ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

áru ke ze lés re,

be- és ki ra-

kás ra

4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

LGBF 2 CE7 33 2554 METIL-ALLIL-
-KLORID

2 W1 CE10 40 2555 NITROCELLULÓZ
VÍZZEL (leg alább 25 tö -
meg% víz zel)

2 W1 CE10 40 2556 NITROCELLULÓZ
ALKOHOLLAL (leg-
alább 25 tö meg% al ko-
hol lal és a szá raz anyag ra
ve tít ve leg fel jebb 12,6%
nit ro gén tar ta lom mal)

2 W1 CE10 40 2557 NITROCELLULÓZ
KEVERÉK a szá raz-
anyag ra ve tít ve leg fel -
jebb 12,6% nit ro gén tar ta-
lom mal, LÁGYÍTÓVAL
vagy LÁGYÍTÓ
NÉLKÜL,
PIGMENTTEL vagy
PIGMENT NÉLKÜL

L10CH TU14
TU15

TU38*
TE21

TE22*

1 CW13
CW28
CW31

663 2558 EPIBRÓMHIDRIN

LGBF 3 CE4 30 2560 2-METIL-
-2-PENTANOL

L4BN 1 33 2561 3-METIL-1-BUTÉN

L4BN 2 CE6 80 2564 TRIKLÓR-ECETSAV
OLDAT

L4BN 3 CE8 80 2564 TRIKLÓR-ECETSAV
OLDAT

L4BN 3 CE8 80 2565 DICIKLOHEXIL-AMIN

SGAH TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60 2567 NÁTRIUM-
-PENTAKLÓR-
-FENOLÁT

S10AH
L10CH

TU14
TU15

TU38*
TE21

TE22*

1 W10
W12

CW13
CW28
CW31

66 2570 KADMIUM-
VEGYÜLET

SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60 2570 KADMIUM-
VEGYÜLET
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UN

szám

Meg ne ve zés és le írás Osz-

tály

Osz tá -

lyo zá -

si kód

Cso-

ma go -

lá si

cso port

Bár cák Kü lön -

le ges

elõ írá -

sok

Kor lá -

to zott

mennyi-

ség

Cso ma go ló esz köz Mobil tar tány és öm-

lesz tett áru-kon té ner

Cso ma-

go lá si

uta sí tá -

sok

Kü lön le-

ges cso-

ma go lá si

elõ írá sok

Egy be-

cso ma go -

lá si elõ-

írá sok

Uta sí tá sok Kü lön le-

ges elõ-

írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

2570 KADMIUM-
VEGYÜLET

6.1 T5 III 6.1 274
596

LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3 MP10 T1 TP33

2571 ALKIL-KÉNSAVAK 8 C3 II 8 LQ22 P001
IBC02

MP15 T8 TP2
TP12
TP28

2572 FENIL-HIDRAZIN 6.1 T1 II 6.1 LQ17 P001
IBC02

MP15 T7 TP2

2573 TALLIUM-KLORÁT 5.1 OT2 II 5.1 +
6.1

LQ11 P002
IBC06

MP2 T3 TP33

2574 TRIKREZIL-FOSZFÁT
3%-nál több
ortoizomer-tartalommal

6.1 T1 II 6.1 LQ17 P001
IBC02

MP15 T7 TP2

2576 OLVASZTOTT
FOSZFOR-OXI-
-BROMID

8 C1 II 8 LQ0 T7 TP3

2577 FENIL-ACETIL-
-KLORID

8 C3 II 8 LQ22 P001
IBC02

MP15 T7 TP2

2578 FOSZFOR-TRIOXID 8 C2 III 8 LQ24 P002
IBC08
LP02
R001

B3 MP10 T1 TP33

2579 PIPERAZIN 8 C8 III 8 LQ24 P002
IBC08
LP02
R001

B3 MP10 T1 TP33

2580 ALUMÍNIUM-BROMID
OLDAT

8 C1 III 8 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1

2581 ALUMÍNIUM-KLORID
OLDAT

8 C1 III 8 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1

2582 VAS(III)-KLORID
OLDAT

8 C1 III 8 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1

2583 SZILÁRD
ALKIL-SZULFONSAV
AK vagy SZILÁRD
ARIL-SZULFONSAVA
K 5%-nál több sza bad
kén sav-tar ta lom mal

8 C2 II 8 274 LQ23 P002
IBC08

B4 MP10 T3 TP33

2584 FOLYÉKONY ALKIL-
-SZULFONSAVAK
vagy FOLYÉKONY
ARIL-SZULFONSA-
VAK 5%-nál több sza -
bad kén sav tar ta lom mal

8 C1 II 8 274 LQ22 P001
IBC02

MP15 T8 TP2
TP12
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RID-tartány Szál lí tá si

ka te gó ria

Kü lön le ges elõ írá sok a fu va ro zás ra Exp ressz-

áru

Ve szélyt

je lö lõ szá-

mok

UN

szám

Meg ne ve zés és le írás

Tar tány kód Kü lön le ges

elõ írá sok

Kü lön le ges elõ-

írások a külde-

mény da ra bok-

ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

öm lesz tett

fu va ro zás ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

áru ke ze lés re,

be- és ki ra-

kás ra

4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 VW9 CW13
CW28
CW31

CE11 60 2570 KADMIUM-
VEGYÜLET

L4BN 2 CE6 80 2571 ALKIL-KÉNSAVAK

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 60 2572 FENIL-HIDRAZIN

SGAN TU3 2 W11
W12

CW24
CW28

CE10 56 2573 TALLIUM-KLORÁT

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 60 2574 TRIKREZIL-FOSZFÁT
3%-nál több
ortoizomer-tartalommal

L4BN 2 80 2576 OLVASZTOTT
FOSZFOR-OXI-
-BROMID

L4BN 2 CE6 80 2577 FENIL-ACETIL-
-KLORID

SGAV 3 VW9 CE11 80 2578 FOSZFOR-TRIOXID

SGAV
L4BN

3 VW9 CE11 80 2579 PIPERAZIN

L4BN 3 CE8 80 2580 ALUMÍNIUM-BROMID
OLDAT

L4BN 3 CE8 80 2581 ALUMÍNIUM-KLORID
OLDAT

L4BN 3 CE8 80 2582 VAS(III)-KLORID
OLDAT

SGAN
L4BN

2 W11 CE10 80 2583 SZILÁRD
ALKIL-SZULFONSAV
AK vagy SZILÁRD
ARIL-SZULFONSAVA
K 5%-nál több sza bad
kén sav-tar ta lom mal

L4BN 2 CE6 80 2584 FOLYÉKONY ALKIL-
-SZULFONSAVAK
vagy FOLYÉKONY
ARIL-SZULFONSA-
VAK 5%-nál több sza -
bad kén sav tar ta lom mal
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UN

szám

Meg ne ve zés és le írás Osz-

tály

Osz tá -

lyo zá -

si kód

Cso-

ma go -

lá si

cso port

Bár cák Kü lön -

le ges

elõ írá -

sok

Kor lá -

to zott

mennyi-

ség

Cso ma go ló esz köz Mobil tar tány és öm-

lesz tett áru-kon té ner

Cso ma-

go lá si

uta sí tá -

sok

Kü lön le-

ges cso-

ma go lá si

elõ írá sok

Egy be-

cso ma go -

lá si elõ-

írá sok

Uta sí tá sok Kü lön le-

ges elõ-

írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

2585 SZILÁRD ALKIL -
-SZULFONSAVAK
vagy SZILÁRD
ARIL-SZULFONSA-
VAK leg feljebb 5% sza -
bad kén sav-tar ta lom mal

8 C4 III 8 274 LQ24 P002
IBC08
LP02
R001

B3 MP10 T1 TP33

2586 FOLYÉKONY ALKIL-
-SZULFONSAVAK
vagy FOLYÉKONY
ARIL-SZULFONSA-
VAK leg feljebb 5% sza -
bad kén sav-tar ta lom mal

8 C3 III 8 274 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1

2587 BENZOKINON 6.1 T2 II 6.1 LQ18 P002
IBC08

B4 MP10 T3 TP33

2588 SZILÁRD, MÉRGEZÕ
PESZTICID, M.N.N. 

6.1 T7 I 6.1 61
648

LQ0 P002
IBC02

MP18 T6 TP9
TP33

2588 SZILÁRD, MÉRGEZÕ
PESZTICID, M.N.N. 

6.1 T7 II 6.1 61
648

LQ18 P002
IBC08

B4 MP10 T3 TP33

2588 SZILÁRD, MÉRGEZÕ
PESZTICID, M.N.N.

6.1 T7 III 6.1 61
648

LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3 MP10 T1 TP33

2589 VINIL-KLÓR-ACETÁT 6.1 TF1 II 6.1 + 3 LQ17 P001
IBC02

MP15 T7 TP2

2590 FEHÉRAZBESZT
(krizotil, aktinolit,
antofillit, tremolit)

9 M1 III 9 168
542

LQ27 P002
IBC08
R001

PP37
B4

MP10 T1 TP33

2591 XENON,
MÉLYHÛTÖTT,
CSEPPFOLYÓSÍTOTT

2 3A 2.2
(+13)

593 LQ1 P203 MP9 T75 TP5

2599 KLÓR-TRIFLUOR-
-METÁN ÉS
TRIFLUOR-METÁN
AZEOTRÓP KEVERÉK 
kb. 60% klór-trifluor-
-metán tar ta lom mal
(R 503 HÛTÕGÁZ)

2 2A 2.2
(+13)

LQ1 P200 MP9 (M)

2600 SZÉN-MONOXID ÉS
HIDROGÉN
KEVERÉKE,
SÛRÍTETT

2 1TF 2.3 +
2.1

(+13)

LQ0 P200 MP9 (M)

2601 CIKLOBUTÁN 2 2F 2.1
(+13)

LQ0 P200 MP9 (M)
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RID-tartány Szál lí tá si

ka te gó ria

Kü lön le ges elõ írá sok a fu va ro zás ra Exp ressz-

áru

Ve szélyt

je lö lõ szá-

mok

UN

szám

Meg ne ve zés és le írás

Tar tány kód Kü lön le ges

elõ írá sok

Kü lön le ges elõ-

írások a külde-

mény da ra bok-

ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

öm lesz tett

fu va ro zás ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

áru ke ze lés re,

be- és ki ra-

kás ra

4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

SGAV 3 VW9 CE11 80 2585 SZILÁRD ALKIL -
-SZULFONSAVAK
vagy SZILÁRD
ARIL-SZULFONSA-
VAK leg feljebb 5% sza -
bad kén sav-tar ta lom mal

L4BN 3 CE8 80 2586 FOLYÉKONY ALKIL-
-SZULFONSAVAK
vagy FOLYÉKONY
ARIL-SZULFONSA-
VAK leg feljebb 5% sza -
bad kén sav-tar ta lom mal

SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60 2587 BENZOKINON

S10AH
L10CH

TU14
TU15

TU38*
TE21

TE22*

1 CW13
CW28
CW31

CE12 66 2588 SZILÁRD, MÉRGEZÕ
PESZTICID, M.N.N. 

SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9
CE12

60 2588 SZILÁRD, MÉRGEZÕ
PESZTICID, M.N.N. 

SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 VW9 CW13
CW28
CW31

CE11
CE12

60 2588 SZILÁRD, MÉRGEZÕ
PESZTICID, M.N.N.

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 63 2589 VINIL-KLÓR-ACETÁT

SGAH TU15
TE15

3 CW13
CW28
CW31

CE11 90 2590 FEHÉRAZBESZT
(krizotil, aktinolit,
antofillit, tremolit)

R*BN TU19
TM6

3 W5 CW9
CW11
CW30
CW36

CE2 22 2591 XENON,
MÉLYHÛTÖTT,
CSEPPFOLYÓSÍTOTT

P*BN(M) TM6 3 CW9
CW10
CW36

CE3 20 2599 KLÓR-TRIFLUOR-
-METÁN ÉS
TRIFLUOR-METÁN
AZEOTRÓP KEVERÉK 
kb. 60% klór-trifluor-
-metán tar ta lom mal
 (R 503 HÛTÕGÁZ)

C*BH(M) TE22
TU38

1 CW9
CW10
CW36

263 2600 SZÉN-MONOXID ÉS
HIDROGÉN
KEVERÉKE,
SÛRÍTETT

P*BN(M) TU38*
TE22*
TM6

2 CW9
CW10
CW36

CE3 23 2601 CIKLOBUTÁN
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UN

szám

Meg ne ve zés és le írás Osz-

tály

Osz tá -

lyo zá -

si kód

Cso-

ma go -

lá si

cso port

Bár cák Kü lön -

le ges

elõ írá -

sok

Kor lá -

to zott

mennyi-

ség

Cso ma go ló esz köz Mobil tar tány és öm-

lesz tett áru-kon té ner

Cso ma-

go lá si

uta sí tá -

sok

Kü lön le-

ges cso-

ma go lá si

elõ írá sok

Egy be-

cso ma go -

lá si elõ-

írá sok

Uta sí tá sok Kü lön le-

ges elõ-

írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

2602 DIKLÓR-DIFLUOR-
-METÁN ÉS
1,1-DIFLUOR-ETÁN
AZEOTROP KEVERÉK 
kb. 74% diklór-difluor-
-metán tar ta lom mal
(R 500 HÛTÕGÁZ)

2 2A 2.2
(+13)

LQ1 P200 MP9 T50
(M)

2603 CIKLOHEPTATRIÉN 3 FT1 II 3 + 6.1 LQ0 P001
IBC02

MP19 T7 TP1

2604 BÓR-TRIFLUORID-
-DIETIL-ÉTERÁT

8 CF1 I 8 + 3 LQ0 P001 MP8
MP17

T10 TP2

2605 METOXI-METIL-
-IZOCIANÁT

3 FT1 I 3 + 6.1 LQ0 P001 MP7
MP17

T14 TP2

2606 METIL-
-ORTOSZILIKÁT

6.1 TF1 I 6.1 + 3 LQ0 P001 MP8
MP17

T14 TP2

2607 AKROLEIN DIMER,
STABILIZÁLT

3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1

2608 NITRO-PROPÁNOK 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1

2609 TRIALLIL-BORÁT 6.1 T1 III 6.1 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15

2610 TRIALLIL-AMIN 3 FC III 3 + 8 LQ7 P001
IBC03
R001

MP19 T4 TP1

2611 PROPILÉN-
-KLÓRHIDRIN

6.1 TF1 II 6.1 + 3 LQ17 P001
IBC02

MP15 T7 TP2

2612 METIL-PROPIL-ÉTER 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02

B8 MP19 T7 TP2

2614 METIL-ALLIL-
-ALKOHOL

3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1

2615 ETIL-PROPIL-ÉTER 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1

2616 TRIIZOPROPIL-
-BORÁT

3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1
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RID-tartány Szál lí tá si

ka te gó ria

Kü lön le ges elõ írá sok a fu va ro zás ra Exp ressz-

áru

Ve szélyt

je lö lõ szá-

mok

UN

szám

Meg ne ve zés és le írás

Tar tány kód Kü lön le ges

elõ írá sok

Kü lön le ges elõ-

írások a külde-

mény da ra bok-

ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

öm lesz tett

fu va ro zás ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

áru ke ze lés re,

be- és ki ra-

kás ra

4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

P*BN(M) TM6 3 CW9
CW10
CW36

CE3 20 2602 DIKLÓR-DIFLUOR-
-METÁN ÉS
1,1-DIFLUOR-ETÁN
AZEOTROP KEVERÉK 
kb. 74% diklór-difluor-
-metán tar ta lom mal
(R 500 HÛTÕGÁZ)

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28

CE7 336 2603 CIKLOHEPTATRIÉN

L10BH TU38*
TE22*

1 883 2604 BÓR-TRIFLUORID-
-DIETIL-ÉTERÁT

L10CH TU14
TU15

TU38*
TE21

TE22*

1 CW13
CW28

336 2605 METOXI-METIL-
-IZOCIANÁT

L10CH TU14
TU15

TU38*
TE21

TE22*

1 CW13
CW28
CW31

663 2606 METIL-
--ORTOSZILIKÁT

LGBF 3 CE4 39 2607 AKROLEIN DIMER,
STABILIZÁLT

LGBF 3 CE4 30 2608 NITRO-PROPÁNOK

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8 60 2609 TRIALLIL-BORÁT

L4BN 3 CE4 38 2610 TRIALLIL-AMIN

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 63 2611 PROPILÉN-KLÓR-
HIDRIN

L1.5BN 2 CE7 33 2612 METIL-PROPIL-ÉTER

LGBF 3 CE4 30 2614 METIL-ALLIL-
-ALKOHOL

LGBF 2 CE7 33 2615 ETIL-PROPIL-ÉTER

LGBF 2 CE7 33 2616 TRIIZOPROPIL-
-BORÁT
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UN

szám

Meg ne ve zés és le írás Osz-

tály

Osz tá -

lyo zá -

si kód

Cso-

ma go -

lá si

cso port

Bár cák Kü lön -

le ges

elõ írá -

sok

Kor lá -

to zott

mennyi-

ség

Cso ma go ló esz köz Mobil tar tány és öm-

lesz tett áru-kon té ner

Cso ma-

go lá si

uta sí tá -

sok

Kü lön le-

ges cso-

ma go lá si

elõ írá sok

Egy be-

cso ma go -

lá si elõ-

írá sok

Uta sí tá sok Kü lön le-

ges elõ-

írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

2616 TRIIZOPROPIL-
-BORÁT

3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1

2617 METIL-
-CIKLOHEXANOLOK,
gyú lé kony

3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1

2618 VINIL-TOLUOLOK,
STABILIZÁLT

3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1

2619 BENZIL-DIMETIL-AMI
N

8 CF1 II 8 + 3 LQ22 P001
IBC02

MP15 T7 TP2

2620 AMIL-BUTIRÁTOK 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1

2621 ACETIL-METIL-
-KARBINOL

3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1

2622 GLICIDALDEHID 3 FT1 II 3 + 6.1 LQ0 P001
IBC02

B8 MP19 T7 TP1

2623 SZILÁRD
ALÁGYÚJTÓS gyúlé-
kony fo lya dék kal imp-
reg nál va

4.1 F1 III 4.1 LQ9 P002
LP02
R001

PP15 MP11

2624 MAGNÉZIUM-
-SZILICID

4.3 W2 II 4.3 LQ11 P410
IBC07

MP14 T3 TP33

2626 KLÓRSAV VIZES
OLDAT leg fel jebb 10%
klór sav-tar ta lom mal

5.1 O1 II 5.1 613 LQ10 P504
IBC02

MP2 T4 TP1

2627 SZERVETLEN
NITRITEK, M.N.N.

5.1 O2 II 5.1 103
274

LQ11 P002
IBC08

B4 MP10 T3 TP33

2628 KÁLIUM-FLUOR-
-ACETÁT

6.1 T2 I 6.1 LQ0 P002
IBC07

MP18 T6 TP33

2629 NÁTRIUM-FLUOR-
-ACETÁT

6.1 T2 I 6.1 LQ0 P002
IBC07

MP18 T6 TP33

2630 SZELENÁTOK vagy
SZELENITEK

6.1 T5 I 6.1 274 LQ0 P002
IBC07

MP18 T6 TP33

2642 FLUOR-ECETSAV 6.1 T2 I 6.1 LQ0 P002
IBC07

MP18 T6 TP33
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RID-tartány Szál lí tá si

ka te gó ria

Kü lön le ges elõ írá sok a fu va ro zás ra Exp ressz-

áru

Ve szélyt

je lö lõ szá-

mok

UN

szám

Meg ne ve zés és le írás

Tar tány kód Kü lön le ges

elõ írá sok

Kü lön le ges elõ-

írások a külde-

mény da ra bok-

ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

öm lesz tett

fu va ro zás ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

áru ke ze lés re,

be- és ki ra-

kás ra

4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

LGBF 3 CE4 30 2616 TRIIZOPROPIL-
-BORÁT

LGBF 3 CE4 30 2617 METIL-
-CIKLOHEXANOLOK,
gyú lé kony

LGBF 3 CE4 39 2618 VINIL-TOLUOLOK,
STABILIZÁLT

L4BN 2 CE6 83 2619 BENZIL-DIMETIL-
-AMIN

LGBF 3 CE4 30 2620 AMIL-BUTIRÁTOK

LGBF 3 CE4 30 2621 ACETIL-METIL-
-KARBINOL

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28

CE7 336 2622 GLICIDALDEHID

4 W1 CE11 40 2623 SZILÁRD
ALÁGYÚJTÓS gyúlé-
kony fo lya dék kal imp-
reg nál va

SGAN 2 W1
W12

CW23 CE10 423 2624 MAGNÉZIUM-
-SZILICID

L4BN TU3 2 CW24 CE6 50 2626 KLÓRSAV VIZES
OLDAT leg fel jebb 10%
klór sav-tar ta lom mal

SGAN TU3 2 CW24 CE10 50 2627 SZERVETLEN
NITRITEK, M.N.N.

S10AH TU15 1 W10
W12

CW13
CW28
CW31

66 2628 KÁLIUM-FLUOR-
-ACETÁT

S10AH TU15 1 W10
W12

CW13
CW28
CW31

66 2629 NÁTRIUM-FLUOR-
-ACETÁT

S10AH
L10CH

TU14
TU15

TU38*
TE21

TE22*

1 W10
W12

CW13
CW28
CW31

66 2630 SZELENÁTOK vagy
SZELENITEK

S10AH
L10CH

TU14
TU15

TU38*
TE21

TE22*

1 W10
W12

CW13
CW28
CW31

66 2642 FLUOR-ECETSAV
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3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

2643 METIL-BRÓM-
-ACETÁT

6.1 T1 II 6.1 LQ17 P001
IBC02

MP15 T7 TP2

2644 METIL-JODID 6.1 T1 I 6.1 LQ0 P001 MP8
MP17

T14 TP2

2645 FENACIL-BROMID 6.1 T2 II 6.1 LQ18 P002
IBC08

B4 MP10 T3 TP33

2646 HEXAKLÓR-
-CIKLOPENTADIÉN

6.1 T1 I 6.1 LQ0 P001 MP8
MP17

T14 TP2

2647 MALONITRIL 6.1 T2 II 6.1 LQ18 P002
IBC08

B4 MP10 T3 TP33

2648 1,2-DIBRÓM-3-
-BUTANON

6.1 T1 II 6.1 LQ17 P001
IBC02

MP15

2649 1,3-DIKLÓR-ACETON 6.1 T2 II 6.1 LQ18 P002
IBC08

B4 MP10 T3 TP33

2650 1,1-DIKLÓR-1-NITRO-
-ETÁN

6.1 T1 II 6.1 LQ17 P001
IBC02

MP15 T7 TP2

2651 4,4’-DIAMINO-
-DIFENIL-METÁN

6.1 T2 III 6.1 LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3 MP10 T1 TP33

2653 BENZIL-JODID 6.1 T1 II 6.1 LQ17 P001
IBC02

MP15 T7 TP2

2655 KÁLIUM-FLUORO-
-SZILIKÁT

6.1 T5 III 6.1 LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3 MP10 T1 TP33

2656 KINOLIN 6.1 T1 III 6.1 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1

2657 SZELÉN-DISZULFID 6.1 T5 II 6.1 LQ18 P002
IBC08

B4 MP10 T3 TP33

2659 NÁTRIUM-KLÓR-
-ACETÁT

6.1 T2 III 6.1 LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3 MP10 T1 TP33
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4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 60 2643 METIL-BRÓM-
-ACETÁT

L10CH TU14
TU15

TU38*
TE21

TE22*

1 CW13
CW28
CW31

66 2644 METIL-JODID

SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60 2645 FENACIL-BROMID

L10CH TU14
TU15

TU38*
TE21

TE22*

1 CW13
CW28
CW31

66 2646 HEXAKLÓR-
-CIKLOPENTADIÉN

SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60 2647 MALONITRIL

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 60 2648 1,2-DIBRÓM-3-
-BUTANON

SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60 2649 1,3-DIKLÓR-ACETON

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 60 2650 1,1-DIKLÓR-1-NITRO-
-ETÁN

SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 VW9 CW13
CW28
CW31

CE11 60 2651 4,4’-DIAMINO-
-DIFENIL-METÁN

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 60 2653 BENZIL-JODID

SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 VW9 CW13
CW28
CW31

CE11 60 2655 KÁLIUM-FLUORO-
-SZILIKÁT

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8 60 2656 KINOLIN

SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60 2657 SZELÉN-DISZULFID

SGAH TU15
TE15

2 VW9 CW13
CW28
CW31

CE11 60 2659 NÁTRIUM-KLÓR-
-ACETÁT
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3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

2660 NITRO-TOLUIDINEK
(MONO)

6.1 T2 III 6.1 LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3 MP10 T1 TP33

2661 HEXAKLÓR-ACETON 6.1 T1 III 6.1 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1

2662 SZILÁRD
HIDROKINON

6.1 T2 III 6.1 LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3 MP10 T1 TP33

2664 DIBRÓM-METÁN 6.1 T1 III 6.1 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1

2667 BUTIL-TOLUOLOK 6.1 T1 III 6.1 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1

2668 KLÓR-ACETONITRIL 6.1 TF1 II 6.1 + 3 LQ17 P001
IBC02

MP15 T7 TP2

2669 KLÓR-KREZOL
OLDATOK

6.1 T1 II 6.1 LQ17 P001
IBC02

MP15 T7 TP2

2669 KLÓR-KREZOL
OLDATOK

6.1 T1 III 6.1 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T7 TP2

2670 CIANUR-KLORID 8 C4 II 8 LQ23 P002
IBC08

B4 MP10 T3 TP33

2671 AMINO-PIRIDINEK
(o-, m-, p-)

6.1 T2 II 6.1 LQ18 P002
IBC08

B4 MP10 T3 TP33

2672 AMMÓNIA OLDAT, vi-
zes, re la tív sû rû ség 15
°C-on 0,880 és 0,957 kö -
zött, 10%-nál több, de
leg fel jebb 35% am mó nia
tar ta lom mal

8 C5 III 8 543 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T7 TP1

2673 2-AMINO-4-KLÓR-
-FENOL

6.1 T2 II 6.1 LQ18 P002
IBC08

B4 MP10 T3 TP33

2674 NÁTRIUM-FLUORO-
-SZILIKÁT

6.1 T5 III 6.1 LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3 MP10 T1 TP33

2676 SZTIBIN 2 2TF 2.3 +
2.1

LQ0 P200 MP9

2677 RUBÍDIUM-
-HIDROXID OLDAT

8 C5 II 8 LQ22 P001
IBC02

MP15 T7 TP2
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4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 VW9 CW13
CW28
CW31

CE11 60 2660 NITRO-TOLUIDINEK
(MONO)

SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 VW9 CW13
CW28
CW31

CE11 60 2662 SZILÁRD
HIDROKINON

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8 60 2661 HEXAKLÓR-ACETON

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8 60 2664 DIBRÓM-METÁN

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8 60 2667 BUTIL-TOLUOLOK

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 63 2668 KLÓR-ACETONITRIL

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 60 2669 KLÓR-KREZOL
OLDATOK

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8 60 2669 KLÓR-KREZOL
OLDATOK

SGAN
L4BN

2 W11 CE10 80 2670 CIANUR-KLORID

SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60 2671 AMINO-PIRIDINEK
(o-, m-, p-)

L4BN 3 CE8 80 2672 AMMÓNIA OLDAT, vi-
zes, re la tív sû rû ség 15
°C-on 0,880 és 0,957 kö -
zött, 10%-nál több, de
leg fel jebb 35% am mó nia
tar ta lom mal

SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60 2673 2-AMINO-4-KLÓR-
-FENOL

SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 VW9 CW13
CW28
CW31

CE11 60 2674 NÁTRIUM-FLUORO-
-SZILIKÁT

1 CW9
CW10
CW36

263 2676 SZTIBIN

L4BN 2 CE6 80 2677 RUBÍDIUM-
-HIDROXID OLDAT
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2677 RUBÍDIUM-
-HIDROXID OLDAT

8 C5 III 8 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1

2678 RUBÍDIUM-
-HIDROXID

8 C6 II 8 LQ23 P002
IBC08

B4 MP10 T3 TP33

2679 LÍTIUM-HIDROXID
OLDAT

8 C5 II 8 LQ22 P001
IBC02

MP15 T7 TP2

2679 LÍTIUM-HIDROXID
OLDAT

8 C5 III 8 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP2

2680 LÍTIUM-HIDROXID 8 C6 II 8 LQ23 P002
IBC08

B4 MP10 T3 TP33

2681 CÉZIUM-HIDROXID
OLDAT

8 C5 II 8 LQ22 P001
IBC02

MP15 T7 TP2

2681 CÉZIUM-HIDROXID
OLDAT

8 C5 III 8 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1

2682 CÉZIUM-HIDROXID 8 C6 II 8 LQ23 P002
IBC08

B4 MP10 T3 TP33

2683 AMMÓNIUM-
-SZULFID OLDAT

8 CFT II 8 + 3
+ 6.1

LQ22 P001
IBC01

MP15 T7 TP2

2684 3-DIETIL-AMINO-
-PROPIL-AMIN

3 FC III 3 + 8 LQ7 P001
IBC03
R001

MP19 T4 TP1

2685 N,N-DIETIL-ETILÉN-
-DIAMIN

8 CF1 II 8 + 3 LQ22 P001
IBC02

MP15 T7 TP2

2686 2-DIETIL-AMINO-
-ETANOL

8 CF1 II 8 + 3 LQ22 P001
IBC02

MP15 T7 TP2

2687 DICIKLOHEXIL-
-AMMÓNIUM-NITRIT

4.1 F3 III 4.1 LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3 MP11 T1 TP33

2688 1-BRÓM-3-KLÓR-
-PROPÁN

6.1 T1 III 6.1 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1

2689 GLICERIN-alfa-
-MONOKLÓRHIDRIN

6.1 T1 III 6.1 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1

2690 N,n-BUTIL-IMIDAZOL 6.1 T1 II 6.1 LQ17 P001
IBC02

MP15 T7 TP2

2691 FOSZFOR-
-PENTABROMID

8 C2 II 8 LQ23 P002
IBC08

B4 MP10 T3 TP33

2692 BÓR-TRIBROMID 8 C1 I 8 LQ0 P602 MP8
MP17

T20 TP2
TP12
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4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

L4BN 3 CE8 80 2677 RUBÍDIUM-
-HIDROXID OLDAT

SGAN 2 W11 CE10 80 2678 RUBÍDIUM-
-HIDROXID

L4BN 2 CE6 80 2679 LÍTIUM-HIDROXID
OLDAT

L4BN 3 CE8 80 2679 LÍTIUM-HIDROXID
OLDAT

SGAN 2 W11 CE10 80 2680 LÍTIUM-HIDROXID

L4BN 2 CE6 80 2681 CÉZIUM-HIDROXID
OLDAT

L4BN 3 CE8 80 2681 CÉZIUM-HIDROXID
OLDAT

SGAN 2 W11 CE10 80 2682 CÉZIUM-HIDROXID

L4BN 2 CW13
CW28

CE6 86 2683 AMMÓNIUM-
-SZULFID OLDAT

L4BN 3 CE4 38 2684 3-DIETIL-AMINO-
-PROPIL-AMIN

L4BN 2 CE6 83 2685 N,N-DIETIL-ETILÉN-
-DIAMIN

L4BN 2 CE6 83 2686 2-DIETIL-AMINO-
-ETANOL

SGAV 3 W1 VW1 CE11 40 2687 DICIKLOHEXIL-
-AMMÓNIUM-NITRIT

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8 60 2688 1-BRÓM-3-KLÓR-
-PROPÁN

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8 60 2689 GLICERIN-alfa-
-MONOKLÓRHIDRIN

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 60 2690 N,n-BUTIL-IMIDAZOL

SGAN 2 W11 CE10 80 2691 FOSZFOR-
-PENTABROMID

L10BH TU38
TE22

1 X88 2692 BÓR-TRIBROMID
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3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

2693 BISZULFITOK, VIZES
OLDAT, M.N.N.

8 C1 III 8 274 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T7 TP1
TP28

2698 TETRAHIDRO-FTÁL-
SAVANHIDRIDEK
0,05%-nál több
maleinsavanhidriddel

8 C4 III 8 169 LQ24 P002
IBC08
LP02
R001

PP14
B3

MP10 T1 TP33

2699 TRIFLUOR-ECETSAV 8 C3 I 8 LQ0 P001 MP8
MP17

T10 TP2
TP12

2705 1-PENTOL 8 C9 II 8 LQ22 P001
IBC02

MP15 T7 TP2

2707 DIMETIL-DIOXÁNOK 3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1

2707 DIMETIL-DIOXÁNOK 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1

2709 BUTIL-BENZOLOK 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1

2710 DIPROPIL-KETON 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1

2713 AKRIDIN 6.1 T2 III 6.1 LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3 MP10 T1 TP33

2714 CINK-REZINÁT 4.1 F3 III 4.1 LQ9 P002
IBC06
R001

MP11 T1 TP33

2715 ALUMÍNIUM-
-REZINÁT

4.1 F3 III 4.1 LQ9 P002
IBC06
R001

MP11 T1 TP33

2716 BUTIN-1,4-DIOL 6.1 T2 III 6.1 LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3 MP10 T1 TP33

2717 KÁMFOR, szin te ti kus 4.1 F1 III 4.1 LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3 MP10 T1 TP33

2719 BÁRIUM-BROMÁT 5.1 OT2 II 5.1 +
6.1

LQ11 P002
IBC08

B4 MP2 T3 TP33

2720 KRÓM-NITRÁT 5.1 O2 III 5.1 LQ12 P002
IBC08
LP02
R001

B3 MP10 T1 P33
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4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

L4BN 3 CE8 80 2693 BISZULFITOK, VIZES
OLDAT, M.N.N.

SGAV
L4BN

3 VW9 CE11 80 2698 TETRAHIDRO-FTÁL-
SAVANHIDRIDEK
0,05%-nál több
maleinsavanhidriddel

L10BH TU38*
TE22*

1 88 2699 TRIFLUOR-ECETSAV

L4BN 2 CE6 80 2705 1-PENTOL

LGBF 2 CE7 33 2707 DIMETIL-DIOXÁNOK

LGBF 3 CE4 30 2707 DIMETIL-DIOXÁNOK

LGBF 3 CE4 30 2709 BUTIL-BENZOLOK

LGBF 3 CE4 30 2710 DIPROPIL-KETON

SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 VW9 CW13
CW28
CW31

CE11 60 2713 AKRIDIN

SGAV 3 W1
 W12

VW1 CE11 40 2714 CINK-REZINÁT

SGAV 3 W1
W12

VW1 CE11 40 2715 ALUMÍNIUM-
-REZINÁT

SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 VW9 CW13
CW28
CW31

CE11 60 2716 BUTIN-1,4-DIOL

SGAV 3 W1 VW1 CE11 40 2717 KÁMFOR, szin te ti kus

SGAN TU3 2 W11 CW24
CW28

CE10 56 2719 BÁRIUM-BROMÁT

SGAV TU3 3 VW8 CW24 CE11 50 2720 KRÓM-NITRÁT
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UN

szám

Meg ne ve zés és le írás Osz-

tály

Osz tá -

lyo zá -

si kód

Cso-

ma go -

lá si

cso port

Bár cák Kü lön -

le ges

elõ írá -

sok

Kor lá -

to zott

mennyi-

ség

Cso ma go ló esz köz Mobil tar tány és öm-

lesz tett áru-kon té ner

Cso ma-

go lá si

uta sí tá -

sok

Kü lön le-

ges cso-

ma go lá si

elõ írá sok

Egy be-

cso ma go -

lá si elõ-

írá sok

Uta sí tá sok Kü lön le-

ges elõ-

írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

2721 RÉZ-KLORÁT 5.1 O2 II 5.1 LQ11 P002
IBC08

B4 MP2 T3 TP33

2722 LÍTIUM-NITRÁT 5.1 O2 III 5.1 LQ12 P002
IBC08
LP02
R001

B3 MP10 T1 TP33

2723 MAGNÉZIUM-
-KLORÁT

5.1 O2 II 5.1 LQ11 P002
IBC08

B4 MP2 T3 TP33

2724 MANGÁN-NITRÁT 5.1 O2 III 5.1 LQ12 P002
IBC08
LP02
R001

B3 MP10 T1 TP33

2725 NIKKEL-NITRÁT 5.1 O2 III 5.1 LQ12 P002
IBC08
LP02
R001

B3 MP10 T1 TP33

2726 NIKKEL-NITRIT 5.1 O2 III 5.1 LQ12 P002
IBC08
LP02
R001

B3 MP10 T1 TP33

2727 TALLIUM-NITRÁT 6.1 TO2 II 6.1 +
5.1

LQ18 P002
IBC06

MP10 T3 TP33

2728 CIRKÓNIUM-NITRÁT 5.1 O2 III 5.1 LQ12 P002
IBC08
LP02
R001

B3 MP10 T1 TP33

2729 HEXAKLÓR-BENZOL 6.1 T2 III 6.1 LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3 MP10 T1 TP33

2730 FOLYÉKONY
NITRO-ANIZOLOK

6.1 T1 III 6.1 279 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1

2732 FOLYÉKONY
NITRO-BRÓM-
-BENZOLOK

6.1 T1 III 6.1 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1

2733 GYÚLÉKONY, MARÓ
AMINOK, M.N.N. vagy
GYÚLÉKONY, MARÓ
POLIAMINOK, M.N.N.

3 FC I 3 + 8 274
544

LQ3 P001 MP7
MP17

T14 TP1
TP9

TP27

2733 GYÚLÉKONY, MARÓ
AMINOK, M.N.N. vagy
GYÚLÉKONY, MARÓ
POLIAMINOK, M.N.N.

3 FC II 3 + 8 274
544

LQ4 P001
IBC02

MP19 T11 TP1
TP27

2733 GYÚLÉKONY, MARÓ
AMINOK, M.N.N. vagy
GYÚLÉKONY, MARÓ
POLIAMINOK, M.N.N.

3 FC III 3 + 8 274
544

LQ7 P001
IBC03
R001

MP19 T7 TP1
TP28
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RID-tartány Szál lí -

tá si ka-

te gó ria

Kü lön le ges elõ írá sok a fu va ro zás ra Exp ressz-

áru

Ve szélyt

je lö lõ szá-

mok

UN

szám

Meg ne ve zés és le írás

Tar tány kód Kü lön le ges 

elõ írá sok

Kü lön le ges elõ írá-

sok a küldemény-

da ra bok ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

öm lesz tett

fu va ro zás ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

áru ke ze lés re,

be- és ki ra-

kás ra

4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

SGAV TU3 2 W11 VW8 CW24 CE10 50 2721 RÉZ-KLORÁT

SGAV TU3 3 VW8 CW24 CE11 50 2722 LÍTIUM-NITRÁT

SGAV TU3 2 W11 VW8 CW24 CE10 50 2723 MAGNÉZIUM-
-KLORÁT

SGAV TU3 3 VW8 CW24 CE11 50 2724 MANGÁN-NITRÁT

SGAV TU3 3 VW8 CW24 CE11 50 2725 NIKKEL-NITRÁT

SGAV TU3 3 VW8 CW24 CE11 50 2726 NIKKEL-NITRIT

SGAH TU15
TE15

2 W11
W12

CW13
CW28
CW31

CE9 65 2727 TALLIUM-NITRÁT

SGAV TU3 3 VW8 CW24 CE11 50 2728 CIRKÓNIUM-NITRÁT

SGAH TU15
TE15

2 VW9 CW13
CW28
CW31

CE11 60 2729 HEXAKLÓR-BENZOL

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8 60 2730 FOLYÉKONY
NITRO-ANIZOLOK

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8 60 2732 FOLYÉKONY
NITRO-BRÓM-
-BENZOLOK

L10CH TU14
TU38*
TE21

TE22*

1 338 2733 GYÚLÉKONY, MARÓ
AMINOK, M.N.N. vagy
GYÚLÉKONY, MARÓ
POLIAMINOK, M.N.N.

L4BH TE15 2 CE7 338 2733 GYÚLÉKONY, MARÓ
AMINOK, M.N.N. vagy
GYÚLÉKONY, MARÓ
POLIAMINOK, M.N.N.

L4BN 3 CE4 38 2733 GYÚLÉKONY, MARÓ
AMINOK, M.N.N. vagy
GYÚLÉKONY, MARÓ
POLIAMINOK, M.N.N.
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UN

szám

Meg ne ve zés és le írás Osz-

tály

Osz tá -

lyo zá -

si kód

Cso-

ma go -

lá si

cso port

Bár cák Kü lön -

le ges

elõ írá -

sok

Kor lá -

to zott

mennyi-

ség

Cso ma go ló esz köz Mobil tar tány és öm-

lesz tett áru-kon té ner

Cso ma-

go lá si

uta sí tá -

sok

Kü lön le-

ges cso-

ma go lá si

elõ írá sok

Egy be-

cso ma go -

lá si elõ-

írá sok

Uta sí tá sok Kü lön le-

ges elõ-

írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

2734 FOLYÉKONY, MARÓ,
GYÚLÉKONY
AMINOK, M.N.N. vagy
FOLYÉKONY, MARÓ,
GYÚLÉKONY
POLIAMINOK, M.N.N.

8 CF1 I 8 + 3 274 LQ0 P001 MP8
MP17

T14 TP2
TP9

TP27

2734 FOLYÉKONY, MARÓ,
GYÚLÉKONY
AMINOK, M.N.N. vagy
FOLYÉKONY, MARÓ,
GYÚLÉKONY
POLIAMINOK, M.N.N.

8 CF1 II 8 + 3 274 LQ22 P001
IBC02

MP15 T11 TP2
TP27

2735 FOLYÉKONY, MARÓ
AMINOK, M.N.N vagy
FOLYÉKONY, MARÓ
POLIAMINOK, M.N.N.

8 C7 I 8 274 LQ0 P001 MP8
MP17

T14 TP2
TP9

TP27

2735 FOLYÉKONY, MARÓ
AMINOK, M.N.N vagy
FOLYÉKONY, MARÓ
POLIAMINOK, M.N.N.

8 C7 II 8 274 LQ22 P001
IBC02

MP15 T11 TP1
TP27

2735 FOLYÉKONY, MARÓ
AMINOK, M.N.N vagy
FOLYÉKONY, MARÓ
POLIAMINOK, M.N.N.

8 C7 III 8 274 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T7 TP1
TP28

2738 N-BUTIL-ANILIN 6.1 T1 II 6.1 LQ17 P001
IBC02

MP15 T7 TP2

2739 VAJSAVANHIDRID 8 C3 III 8 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1

2740 n-PROPIL-KLÓR-
-FORMIÁT

6.1 TFC I 6.1 + 3
+ 8

LQ0 P602 MP8
MP17

T20 TP2

2741 BÁRIUM-
-HIPOKLORIT
22%-nál több sza bad
klór tar ta lom mal

5.1 OT2 II 5.1 +
6.1

LQ11 P002
IBC08

B4 MP2 T3 TP33

2742 MÉRGEZÕ, MARÓ,
GYÚLÉKONY
KLÓR-FORMIÁTOK,
M.N.N.

6.1 TFC II 6.1 + 3
+ 8

274
561

LQ17 P001
IBC01

MP15

2743 n-BUTIL-KLÓR-
-FORMIÁT

6.1 TFC II 6.1 + 3
+ 8

LQ17 P001 MP15 T20 TP2

2744 CIKLOBUTIL-KLÓR-
-FORMIÁT

6.1 TFC II 6.1 + 3
+ 8

LQ17 P001
IBC01

MP15 T7 TP2

2745 KLÓR-METIL-KLÓR-F
ORMIÁT

6.1 TC1 II 6.1 + 8 LQ17 P001
IBC02

MP15 T7 TP2



1492 M A G Y A R K Ö Z L Ö N Y 2006/128. szám

RID-tartány Szál lí -

tá si ka-

te gó ria

Kü lön le ges elõ írá sok a fu va ro zás ra Exp ressz-

áru

Ve szélyt

je lö lõ szá-

mok

UN

szám

Meg ne ve zés és le írás

Tar tány kód Kü lön le ges 

elõ írá sok

Kü lön le ges elõ írá-

sok a küldemény-

da ra bok ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

öm lesz tett

fu va ro zás ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

áru ke ze lés re,

be- és ki ra-

kás ra

4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

L10BH TU38*
TE22*

1 883 2734 FOLYÉKONY, MARÓ,
GYÚLÉKONY
AMINOK, M.N.N. vagy
FOLYÉKONY, MARÓ,
GYÚLÉKONY
POLIAMINOK, M.N.N.

L4BN 2 CE6 83 2734 FOLYÉKONY, MARÓ,
GYÚLÉKONY
AMINOK, M.N.N. vagy
FOLYÉKONY, MARÓ,
GYÚLÉKONY
POLIAMINOK, M.N.N.

L10BH TU38*
TE22*

1 88 2735 FOLYÉKONY, MARÓ
AMINOK, M.N.N vagy
FOLYÉKONY, MARÓ
POLIAMINOK, M.N.N.

L4BN 2 CE6 80 2735 FOLYÉKONY, MARÓ
AMINOK, M.N.N vagy
FOLYÉKONY, MARÓ
POLIAMINOK, M.N.N.

L4BN 3 CE8 80 2735 FOLYÉKONY, MARÓ
AMINOK, M.N.N vagy
FOLYÉKONY, MARÓ
POLIAMINOK, M.N.N.

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 60 2738 N-BUTIL-ANILIN

L4BN 3 CE8 80 2739 VAJSAVANHIDRID

L10CH TU14
TU15

TU38*
TE21

TE22*

1 CW13
CW28
CW31

668 2740 n-PROPIL-KLÓR-
-FORMIÁT

SGAN TU3 2 W11 CW24
CW28

CE10 56 2741 BÁRIUM-
-HIPOKLORIT
22%-nál több sza bad
klór tar ta lom mal

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 638 2742 MÉRGEZÕ, MARÓ,
GYÚLÉKONY
KLÓR-FORMIÁTOK,
M.N.N.

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 638 2743 n-BUTIL-KLÓR-
-FORMIÁT

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 638 2744 CIKLOBUTIL-KLÓR-
-FORMIÁT

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 68 2745 KLÓR-METIL-KLÓR-
-FORMIÁT
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UN

szám

Meg ne ve zés és le írás Osz-

tály

Osz tá -

lyo zá -

si kód

Cso-

ma go -

lá si

cso port

Bár cák Kü lön -

le ges

elõ írá -

sok

Kor lá -

to zott

mennyi-

ség

Cso ma go ló esz köz Mobil tar tány és öm-

lesz tett áru-kon té ner

Cso ma-

go lá si

uta sí tá -

sok

Kü lön le-

ges cso-

ma go lá si

elõ írá sok

Egy be-

cso ma go -

lá si elõ-

írá sok

Uta sí tá sok Kü lön le-

ges elõ-

írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

2746 FENIL-KLÓR-
-FORMIÁT

6.1 TC1 II 6.1 + 8 LQ17 P001
IBC02

MP15 T7 TP2

2747 terc-BUTIL-
-CIKLOHEXIL-KLÓR-
-FORMIÁT

6.1 T1 III 6.1 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1

2748 2-ETIL-HEXIL-KLÓR-
-FORMIÁT

6.1 TC1 II 6.1 + 8 LQ17 P001
IBC02

MP15 T7 TP2

2749 TETRAMETIL-SZILÁN 3 F1 I 3 LQ3 P001 MP7
MP17

T14 TP2

2750 1,3-DIKLÓR-2-
-PROPANOL

6.1 T1 II 6.1 LQ17 P001
IBC02

MP15 T7 TP2

2751 DIETIL-TIOFOSZ-
FORIL-KLORID

8 C3 II 8 LQ22 P001
IBC02

MP15 T7 TP2

2752 1,2-EPOXI-3-ETOXI-
-PROPÁN

3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1

2753 FOLYÉKONY
N-ETIL-BENZIL-
-TOLUIDINEK

6.1 T1 III 6.1 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T7 TP1

2754 N-ETIL-TOLUIDINEK 6.1 T1 II 6.1 LQ17 P001
IBC02

MP15 T7 TP2

2757 SZILÁRD, MÉRGEZÕ
KARBAMÁT
PESZTICID

6.1 T7 I 6.1 61
648

LQ0 P002
IBC07

MP18 T6 TP33

2757 SZILÁRD, MÉRGEZÕ
KARBAMÁT
PESZTICID

6.1 T7 II 6.1 61
648

LQ18 P002
IBC08

B4 MP10 T3 TP33

2757 SZILÁRD, MÉRGEZÕ
KARBAMÁT
PESZTICID

6.1 T7 III 6.1 61
648

LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3 MP10 T1 TP33

2758 FOLYÉKONY,
GYÚLÉKONY,
MÉRGEZÕ
KARBAMÁT
PESZTICID (lob ba nás -
pont 23 °C alatt)

3 FT2 I 3 + 6.1 61 LQ3 P001 MP7
MP17

T14 TP2
TP9

TP27

2758 FOLYÉKONY,
GYÚLÉKONY,
MÉRGEZÕ
KARBAMÁT
PESZTICID (lob ba nás -
pont 23 °C alatt)

3 FT2 II 3 + 6.1 61 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T11 TP2
TP27
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RID-tartány Szál lí -

tá si ka-

te gó ria

Kü lön le ges elõ írá sok a fu va ro zás ra Exp ressz-

áru

Ve szélyt

je lö lõ szá-

mok

UN

szám

Meg ne ve zés és le írás

Tar tány kód Kü lön le ges 

elõ írá sok

Kü lön le ges elõ írá-

sok a küldemény-

da ra bok ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

öm lesz tett

fu va ro zás ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

áru ke ze lés re,

be- és ki ra-

kás ra

4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 68 2746 FENIL-KLÓR-
-FORMIÁT

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8 60 2747 terc-BUTIL-
-CIKLOHEXIL-KLÓR-
-FORMIÁT

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 68 2748 2-ETIL-HEXIL-KLÓR-
-FORMIÁT

L4BN 1 33 2749 TETRAMETIL-SZILÁN

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 60 2750 1,3-DIKLÓR-2-
-PROPANOL

L4BN 2 CE6 80 2751 DIETIL-TIOFOSZ-
FORIL-KLORID

LGBF 3 CE4 30 2752 1,2-EPOXI-3-ETOXI-
-PROPÁN

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8 60 2753 FOLYÉKONY
N-ETIL-BENZIL-
-TOLUIDINEK

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 60 2754 N-ETIL-TOLUIDINEK

S10AH
L10CH

TU14
TU15

TU38*
TE21

TE22*

1 W10 W12 CW13
CW28
CW31

CE12 66 2757 SZILÁRD, MÉRGEZÕ
KARBAMÁT
PESZTICID

SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9
CE12

60 2757 SZILÁRD, MÉRGEZÕ
KARBAMÁT
PESZTICID

SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 VW9 CW13
CW28
CW31

CE11
CE12

60 2757 SZILÁRD, MÉRGEZÕ
KARBAMÁT
PESZTICID

L10CH TU14
TU15

TU38*
TE21

TE22*

1 CW13
CW28

336 2758 FOLYÉKONY,
GYÚLÉKONY,
MÉRGEZÕ
KARBAMÁT
PESZTICID (lob ba nás -
pont 23 °C alatt)

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28

CE7 336 2758 FOLYÉKONY,
GYÚLÉKONY,
MÉRGEZÕ
KARBAMÁT
PESZTICID (lob ba nás -
pont 23 °C alatt)
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UN

szám

Meg ne ve zés és le írás Osz-

tály

Osz tá -

lyo zá -

si kód

Cso-

ma go -

lá si

cso port

Bár cák Kü lön -

le ges

elõ írá -

sok

Kor lá -

to zott

mennyi-

ség

Cso ma go ló esz köz Mobil tar tány és öm-

lesz tett áru-kon té ner

Cso ma-

go lá si

uta sí tá -

sok

Kü lön le-

ges cso-

ma go lá si

elõ írá sok

Egy be-

cso ma go -

lá si elõ-

írá sok

Uta sí tá sok Kü lön le-

ges elõ-

írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

2759 SZILÁRD, MÉRGEZÕ
ARZÉN PESZTICID 

6.1 T7 I 6.1 61
648

LQ0 P002
IBC07

MP18 T6 TP33

2759 SZILÁRD, MÉRGEZÕ
ARZÉN PESZTICID 

6.1 T7 II 6.1 61
648

LQ18 P002
IBC08

B4 MP10 T3 TP33

2759 SZILÁRD, MÉRGEZÕ
ARZÉN PESZTICID

6.1 T7 III 6.1 61
648

LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3 MP10 T1 TP33

2760 FOLYÉKONY,
GYÚLÉKONY,
MÉRGEZÕ ARZÉN
PESZTICID (lob ba nás -
pont 23 °C alatt)

3 FT2 I 3 + 6.1 61 LQ3 P001 MP7
MP17

T14 TP2
TP9

TP27

2760 FOLYÉKONY,
GYÚLÉKONY,
MÉRGEZÕ ARZÉN
PESZTICID (lob ba nás -
pont 23 °C alatt)

3 FT2 II 3 + 6.1 61 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T11 TP2
TP27

2761 SZILÁRD, MÉRGEZÕ
SZERVES
KLÓRTARTALMÚ
PESZTICID

6.1 T7 I 6.1 61
648

LQ0 P002
IBC07

MP18 T6 TP33

2761 SZILÁRD, MÉRGEZÕ
SZERVES
KLÓRTARTALMÚ
PESZTICID

6.1 T7 II 6.1 61
648

LQ18 P002
IBC08

B4 MP10 T3 TP33

2761 SZILÁRD, MÉRGEZÕ
SZERVES
KLÓRTARTALMÚ
PESZTICID

6.1 T7 III 6.1 61
648

LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3 MP10 T1 TP33

2762 FOLYÉKONY,
GYÚLÉKONY,
MÉRGEZÕ SZERVES
KLÓRTARTALMÚ
PESZTICID (lob ba nás -
pont 23 °C alatt)

3 FT2 I 3 + 6.1 61 LQ3 P001 MP7
MP17

T14 TP2
TP9

TP27

2762 FOLYÉKONY,
GYÚLÉKONY,
MÉRGEZÕ SZERVES
KLÓRTARTALMÚ
PESZTICID (lob ba nás -
pont 23 °C alatt)

3 FT2 II 3 + 6.1 61 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T11 TP2
TP27

2763 SZILÁRD, MÉRGEZÕ
TRIAZIN PESZTICID

6.1 T7 I 6.1 61
648

LQ0 P002
IBC07

MP18 T6 TP33

2763 SZILÁRD, MÉRGEZÕ
TRIAZIN PESZTICID

6.1 T7 II 6.1 61
648

LQ18 P002
IBC08

B4 MP10 T3 TP33
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RID-tartány Szál lí -

tá si ka-

te gó ria

Kü lön le ges elõ írá sok a fu va ro zás ra Exp ressz-

áru

Ve szélyt

je lö lõ szá-

mok

UN

szám

Meg ne ve zés és le írás

Tar tány kód Kü lön le ges 

elõ írá sok

Kü lön le ges elõ írá-

sok a küldemény-

da ra bok ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

öm lesz tett

fu va ro zás ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

áru ke ze lés re,

be- és ki ra-

kás ra

4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

S10AH
L10CH

TU14
TU15

TU38*
TE21

TE22*

1 W10 W12 CW13
CW28
CW31

CE12 66 2759 SZILÁRD, MÉRGEZÕ
ARZÉN PESZTICID 

SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9
CE12

60 2759 SZILÁRD, MÉRGEZÕ
ARZÉN PESZTICID 

SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 VW9 CW13
CW28
CW31

CE11
CE12

60 2759 SZILÁRD, MÉRGEZÕ
ARZÉN PESZTICID

L10CH TU14
TU15

TU38*
TE21

TE22*

1 CW13
CW28

336 2760 FOLYÉKONY,
GYÚLÉKONY,
MÉRGEZÕ ARZÉN
PESZTICID (lob ba nás -
pont 23 °C alatt)

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28

CE7 336 2760 FOLYÉKONY,
GYÚLÉKONY,
MÉRGEZÕ ARZÉN
PESZTICID (lob ba nás -
pont 23 °C alatt)

S10AH
L10CH

TU14
TU15

TU38*
TE21

TE22*

1 W10 W12 CW13
CW28
CW31

CE12 66 2761 SZILÁRD, MÉRGEZÕ
SZERVES
KLÓRTARTALMÚ
PESZTICID

SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9
 CE12

60 2761 SZILÁRD, MÉRGEZÕ
SZERVES
KLÓRTARTALMÚ
PESZTICID

SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 VW9 CW13
CW28
CW31

CE11
CE12

60 2761 SZILÁRD, MÉRGEZÕ
SZERVES
KLÓRTARTALMÚ
PESZTICID

L10CH TU14
TU15

TU38*
TE21

TE22*

1 CW13
CW28

336 2762 FOLYÉKONY,
GYÚLÉKONY,
MÉRGEZÕ SZERVES
KLÓRTARTALMÚ
PESZTICID (lob ba nás -
pont 23 °C alatt)

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28

CE7 336 2762 FOLYÉKONY,
GYÚLÉKONY,
MÉRGEZÕ SZERVES
KLÓRTARTALMÚ
PESZTICID (lob ba nás -
pont 23 °C alatt)

S10AH
L10CH

TU14
TU15

TU38*
TE21

TE22*

1 W10
W12

CW13
CW28
CW31

CE12 66 2763 SZILÁRD, MÉRGEZÕ
TRIAZIN PESZTICID

SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9
 CE12

60 2763 SZILÁRD, MÉRGEZÕ
TRIAZIN PESZTICID
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UN

szám

Meg ne ve zés és le írás Osz-

tály

Osz tá -

lyo zá -

si kód

Cso-

ma go -

lá si

cso port

Bár cák Kü lön -

le ges

elõ írá -

sok

Kor lá -

to zott

mennyi-

ség

Cso ma go ló esz köz Mobil tar tány és öm-

lesz tett áru-kon té ner

Cso ma-

go lá si

uta sí tá -

sok

Kü lön le-

ges cso-

ma go lá si

elõ írá sok

Egy be-

cso ma go -

lá si elõ-

írá sok

Uta sí tá sok Kü lön le-

ges elõ-

írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

2763 SZILÁRD, MÉRGEZÕ
TRIAZIN PESZTICID

6.1 T7 III 6.1 61
648

LQ9 P002
IBC08
R001

B3 MP10 T1 TP33

2764 FOLYÉKONY,
GYÚLÉKONY,
MÉRGEZÕ TRIAZIN
PESZTICID (lob ba nás -
pont 23 °C alatt)

3 FT2 I 3 + 6.1 61 LQ3 P001 MP7
MP17

T14 TP2
TP9

TP27

2764 FOLYÉKONY,
GYÚLÉKONY,
MÉRGEZÕ TRIAZIN
PESZTICID (lob ba nás -
pont 23 °C alatt)

3 FT2 II 3 + 6.1 61 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T11 TP2
TP27

2771 SZILÁRD, MÉRGEZÕ
TIOKARBAMÁT
PESZTICID

6.1 T7 I 6.1 61
648

LQ0 P002
IBC07

MP18 T6 TP33

2771 SZILÁRD, MÉRGEZÕ
TIOKARBAMÁT
PESZTICID

6.1 T7 II 6.1 61
648

LQ18 P002
IBC08

B4 MP10 T3 TP33

2771 SZILÁRD, MÉRGEZÕ
TIOKARBAMÁT
PESZTICID

6.1 T7 III 6.1 61
648

LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3 MP10 T1 TP33

2772 FOLYÉKONY,
GYÚLÉKONY,
MÉRGEZÕ
TIOKARBAMÁT
PESZTICID (lob ba nás -
pont 23 °C alatt)

3 FT2 I 3 + 6.1 61 LQ3 P001 MP7
MP17

T14 TP2
TP9

TP27

2772 FOLYÉKONY,
GYÚLÉKONY,
MÉRGEZÕ
TIOKARBAMÁT
PESZTICID (lob ba nás -
pont 23 °C alatt)

3 FT2 II 3 + 6.1 61 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T11 TP2
TP27

2775 SZILÁRD, MÉRGEZÕ
RÉZ ALAPÚ
PESZTICID

6.1 T7 I 6.1 61
648

LQ0 P002
IBC07

MP18 T6 TP33

2775 SZILÁRD, MÉRGEZÕ
RÉZ ALAPÚ
PESZTICID

6.1 T7 II 6.1 61
648

LQ18 P002
IBC08

B4 MP10 T3 TP33

2775 SZILÁRD, MÉRGEZÕ
RÉZ ALAPÚ
PESZTICID

6.1 T7 III 6.1 61
648

LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3 MP10 T1 TP33

2776 FOLYÉKONY,
GYÚLÉKONY,
MÉRGEZÕ RÉZ
ALAPÚ PESZTICID
(lob ba nás pont 23 °C
alatt)

3 FT2 I 3 + 6.1 61 LQ3 P001 MP7
MP17

T14 TP2
TP9

TP27
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RID-tartány Szál lí -

tá si ka-

te gó ria

Kü lön le ges elõ írá sok a fu va ro zás ra Exp ressz-

áru

Ve szélyt

je lö lõ szá-

mok

UN

szám

Meg ne ve zés és le írás

Tar tány kód Kü lön le ges 

elõ írá sok

Kü lön le ges elõ írá-

sok a küldemény-

da ra bok ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

öm lesz tett

fu va ro zás ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

áru ke ze lés re,

be- és ki ra-

kás ra

4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 VW9 CW13
CW28
CW31

CE11
CE12

60 2763 SZILÁRD, MÉRGEZÕ
TRIAZIN PESZTICID

L10CH TU14
TU15

TU38*
TE21

TE22*

1 CW13
CW28

336 2764 FOLYÉKONY,
GYÚLÉKONY,
MÉRGEZÕ TRIAZIN
PESZTICID (lob ba nás -
pont 23 °C alatt)

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28

CE7 336 2764 FOLYÉKONY,
GYÚLÉKONY,
MÉRGEZÕ TRIAZIN
PESZTICID (lob ba nás -
pont 23 °C alatt)

S10AH
L10CH

TU14
TU15

TU38*
TE21

TE22*

1 W10 W12 CW13
CW28
CW31

CE12 66 2771 SZILÁRD, MÉRGEZÕ
TIOKARBAMÁT
PESZTICID

SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9
CE12

60 2771 SZILÁRD, MÉRGEZÕ
TIOKARBAMÁT
PESZTICID

SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 VW9 CW13
CW28
CW31

CE11
CE12

60 2771 SZILÁRD, MÉRGEZÕ
TIOKARBAMÁT
PESZTICID

L10CH TU14
TU15

TU38*
TE21

TE22*

1 CW13
CW28

336 2772 FOLYÉKONY,
GYÚLÉKONY,
MÉRGEZÕ
TIOKARBAMÁT
PESZTICID (lob ba nás -
pont 23 °C alatt)

L4BH TU15 2 CW13
CW28

CE7 336 2772 FOLYÉKONY,
GYÚLÉKONY,
MÉRGEZÕ
TIOKARBAMÁT
PESZTICID (lob ba nás -
pont 23 °C alatt)

S10AH
L10CH

TU14
TU15

TU38*
TE21

TE22*

1 W10 W12 CW13
CW28
CW31

CE12 66 2775 SZILÁRD, MÉRGEZÕ
RÉZ ALAPÚ
PESZTICID

SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9
 CE12

60 2775 SZILÁRD, MÉRGEZÕ
RÉZ ALAPÚ
PESZTICID

SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 VW9 CW13
CW28
CW31

CE11
CE12

60 2775 SZILÁRD, MÉRGEZÕ
RÉZ ALAPÚ
PESZTICID

L10CH TU14
TU15

TU38*
TE21

TE22*

1 CW13
CW28

336 2776 FOLYÉKONY,
GYÚLÉKONY,
MÉRGEZÕ RÉZ
ALAPÚ PESZTICID
(lob ba nás pont 23 °C
alatt)



2006/128. szám M A G Y A R K Ö Z L Ö N Y 1499

UN

szám

Meg ne ve zés és le írás Osz-

tály

Osz tá -

lyo zá -

si kód

Cso-

ma go -

lá si

cso port

Bár cák Kü lön -

le ges

elõ írá -

sok

Kor lá -

to zott

mennyi-

ség

Cso ma go ló esz köz Mobil tar tány és öm-

lesz tett áru-kon té ner

Cso ma-

go lá si

uta sí tá -

sok

Kü lön le-

ges cso-

ma go lá si

elõ írá sok

Egy be-

cso ma go -

lá si elõ-

írá sok

Uta sí tá sok Kü lön le-

ges elõ-

írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

2776 FOLYÉKONY,
GYÚLÉKONY,
MÉRGEZÕ RÉZ
ALAPÚ PESZTICID
(lob ba nás pont 23 °C
alatt)

3 FT2 II 3 + 6.1 61 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T11 TP2
TP27

2777 SZILÁRD, MÉRGEZÕ
HIGANY ALAPÚ
PESZTICID

6.1 T7 I 6.1 61
648

LQ0 P002
IBC07

MP18 T6 TP33

2777 SZILÁRD, MÉRGEZÕ
HIGANY ALAPÚ
PESZTICID

6.1 T7 II 6.1 61
648

LQ18 P002
IBC08

B4 MP10 T3 TP33

2777 SZILÁRD, MÉRGEZÕ
HIGANY ALAPÚ
PESZTICID

6.1 T7 III 6.1 61
648

LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3 MP10 T1 TP33

2778 FOLYÉKONY,
GYÚLÉKONY,
MÉRGEZÕ HIGANY
ALAPÚ PESZTICID
(lob ba nás pont 23 °C
alatt)

3 FT2 I 3 + 6.1 61 LQ3 P001 MP7
MP17

T14 TP2
TP9

TP27

2778 FOLYÉKONY,
GYÚLÉKONY,
MÉRGEZÕ HIGANY
ALAPÚ PESZTICID
(lob ba nás pont 23 °C
alatt)

3 FT2 II 3 + 6.1 61 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T11 TP2
TP27

2779 SZILÁRD, MÉRGEZÕ
HELYETTESÍTETT
NITRO-FENOL
PESZTICID

6.1 T7 I 6.1 61
648

LQ0 P002
IBC07

MP18 T6 TP33

2779 SZILÁRD, MÉRGEZÕ
HELYETTESÍTETT
NITRO-FENOL
PESZTICID

6.1 T7 II 6.1 61
648

LQ18 P002
IBC08

B4 MP10 T3 TP33

2779 SZILÁRD, MÉRGEZÕ
HELYETTESÍTETT
NITRO-FENOL
PESZTICID

6.1 T7 III 6.1 61
648

LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3 MP10 T1 TP33

2780 FOLYÉKONY,
GYÚLÉKONY,
MÉRGEZÕ
HELYETTESÍTETT
NITRO-FENOL
PESZTICID (lob ba nás -
pont 23 °C alatt)

3 FT2 I 3 + 6.1 61 LQ3 P001 MP7
MP17

T14 TP2
TP9

TP27
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RID-tartány Szál lí -

tá si ka-

te gó ria

Kü lön le ges elõ írá sok a fu va ro zás ra Exp ressz-

áru

Ve szélyt

je lö lõ szá-

mok

UN

szám

Meg ne ve zés és le írás

Tar tány kód Kü lön le ges 

elõ írá sok

Kü lön le ges elõ írá-

sok a küldemény-

da ra bok ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

öm lesz tett

fu va ro zás ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

áru ke ze lés re,

be- és ki ra-

kás ra

4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28

CE7 336 2776 FOLYÉKONY,
GYÚLÉKONY,
MÉRGEZÕ RÉZ
ALAPÚ PESZTICID
(lob ba nás pont 23 °C
alatt)

S10AH
L10CH

TU14
TU15

TU38*
TE21

TE22*

1 W10 W12 CW13
CW28
CW31

CE12 66 2777 SZILÁRD, MÉRGEZÕ
HIGANY ALAPÚ
PESZTICID

SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9
CE12

60 2777 SZILÁRD, MÉRGEZÕ
HIGANY ALAPÚ
PESZTICID

SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 VW9 CW13
CW28
CW31

CE11
CE12

60 2777 SZILÁRD, MÉRGEZÕ
HIGANY ALAPÚ
PESZTICID

L10CH TU14
TU15

TU38*
TE21

TE22*

1 CW13
CW28

336 2778 FOLYÉKONY,
GYÚLÉKONY,
MÉRGEZÕ HIGANY
ALAPÚ PESZTICID
(lob ba nás pont 23 °C
alatt)

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28

CE7 336 2778 FOLYÉKONY,
GYÚLÉKONY,
MÉRGEZÕ HIGANY
ALAPÚ PESZTICID
(lob ba nás pont 23 °C
alatt)

S10AH
L10CH

TU14
TU15

TU38*
TE21

TE22*

1 W10 W12 CW13
CW28
CW31

CE12 66 2779 SZILÁRD, MÉRGEZÕ
HELYETTESÍTETT
NITRO-FENOL
PESZTICID

SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9
CE12

60 2779 SZILÁRD, MÉRGEZÕ
HELYETTESÍTETT
NITRO-FENOL
PESZTICID

SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 VW9 CW13
CW28
CW31

CE11
CE12

60 2779 SZILÁRD, MÉRGEZÕ
HELYETTESÍTETT
NITRO-FENOL
PESZTICID

L10CH TU14
TU15

TU38*
TE21

TE22*

1 CW13
CW28

336 2780 FOLYÉKONY,
GYÚLÉKONY,
MÉRGEZÕ
HELYETTESÍTETT
NITRO-FENOL
PESZTICID (lob ba nás -
pont 23 °C alatt)



2006/128. szám M A G Y A R K Ö Z L Ö N Y 1501

UN

szám

Meg ne ve zés és le írás Osz-

tály

Osz tá -

lyo zá -

si kód

Cso-

ma go -

lá si

cso port

Bár cák Kü lön -

le ges

elõ írá -

sok

Kor lá -

to zott

mennyi-

ség

Cso ma go ló esz köz Mobil tar tány és öm-

lesz tett áru-kon té ner

Cso ma-

go lá si

uta sí tá -

sok

Kü lön le-

ges cso-

ma go lá si

elõ írá sok

Egy be-

cso ma go -

lá si elõ-

írá sok

Uta sí tá sok Kü lön le-

ges elõ-

írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

2780 FOLYÉKONY,
GYÚLÉKONY,
MÉRGEZÕ
HELYETTESÍTETT
NITRO-FENOL
PESZTICID (lob ba nás -
pont 23 °C alatt)

3 FT2 II 3 + 6.1 61 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T11 TP2
TP27

2781 SZILÁRD, MÉRGEZÕ
BIPIRIDILIUM
PESZTICID

6.1 T7 I 6.1 61
648

LQ0 P002
IBC07

MP18 T6 TP33

2781 SZILÁRD, MÉRGEZÕ
BIPIRIDILIUM
PESZTICID

6.1 T7 II 6.1 61
648

LQ18 P002
IBC08

B4 MP10 T3 TP33

2781 SZILÁRD, MÉRGEZÕ
BIPIRIDILIUM
PESZTICID

6.1 T7 III 6.1 61
648

LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3 MP10 T1 TP33

2782 FOLYÉKONY,
GYÚLÉKONY,
MÉRGEZÕ
BIPIRIDILIUM
PESZTICID (lob ba nás -
pont 23 °C alatt)

3 FT2 I 3 + 6.1 61 LQ3 P001 MP7
MP17

T14 TP2
TP9

TP27

2782 FOLYÉKONY,
GYÚLÉKONY,
MÉRGEZÕ
BIPIRIDILIUM
PESZTICID (lob ba nás -
pont 23 °C alatt)

3 FT2 II 3 + 6.1 61 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T11 TP2
TP27

2783 SZILÁRD, MÉRGEZÕ
SZERVES
FOSZFORTARTALMÚ
PESZTICID

6.1 T7 I 6.1 61
648

LQ0 P002
IBC07

MP18 T6 TP33

2783 SZILÁRD, MÉRGEZÕ
SZERVES
FOSZFORTARTALMÚ
PESZTICID

6.1 T7 II 6.1 61
648

LQ18 P002
IBC08

B4 MP10 T3 TP33

2783 SZILÁRD, MÉRGEZÕ
SZERVES
FOSZFORTARTALMÚ
PESZTICID

6.1 T7 III 6.1 61
648

LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3 MP10 T1 TP33

2784 FOLYÉKONY,
GYÚLÉKONY,
MÉRGEZÕ SZERVES
FOSZFORTARTALMÚ
PESZTICID (lob ba nás -
pont 23 °C alatt)

3 FT2 I 3 + 6.1 61 LQ3 P001 MP7
MP17

T14 TP2
TP9

TP27
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RID-tartány Szál lí -

tá si ka-

te gó ria

Kü lön le ges elõ írá sok a fu va ro zás ra Exp ressz-

áru

Ve szélyt

je lö lõ szá-

mok

UN

szám

Meg ne ve zés és le írás

Tar tány kód Kü lön le ges 

elõ írá sok

Kü lön le ges elõ írá-

sok a küldemény-

da ra bok ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

öm lesz tett

fu va ro zás ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

áru ke ze lés re,

be- és ki ra-

kás ra

4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28

CE7 336 2780 FOLYÉKONY,
GYÚLÉKONY,
MÉRGEZÕ
HELYETTESÍTETT
NITRO-FENOL
PESZTICID (lob ba nás -
pont 23 °C alatt)

S10AH
L10CH

TU14
TU15

TU38*
TE21

TE22*

1 W10 W12 CW13
CW28
CW31

CE12 66 2781 SZILÁRD, MÉRGEZÕ
BIPIRIDILIUM
PESZTICID

SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9
CE12

60 2781 SZILÁRD, MÉRGEZÕ
BIPIRIDILIUM
PESZTICID

SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 VW9 CW13
CW28
CW31

CE11
CE12

60 2781 SZILÁRD, MÉRGEZÕ
BIPIRIDILIUM
PESZTICID

L10CH TU14
TU15

TU38*
TE21

TE22*

1 CW13
CW28

336 2782 FOLYÉKONY,
GYÚLÉKONY,
MÉRGEZÕ
BIPIRIDILIUM
PESZTICID (lob ba nás -
pont 23 °C alatt)

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28

CE7 336 2782 FOLYÉKONY,
GYÚLÉKONY,
MÉRGEZÕ
BIPIRIDILIUM
PESZTICID (lob ba nás -
pont 23 °C alatt)

S10AH
L10CH

TU14
TU15

TU38*
TE21

TE22*

1 W10 W12 CW13
CW28
CW31

CE12 66 2783 SZILÁRD, MÉRGEZÕ
SZERVES
FOSZFORTARTALMÚ
PESZTICID

SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9
CE12

60 2783 SZILÁRD, MÉRGEZÕ
SZERVES
FOSZFORTARTALMÚ
PESZTICID

SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 VW9 CW13
CW28
CW31

CE11
CE12

60 2783 SZILÁRD, MÉRGEZÕ
SZERVES
FOSZFORTARTALMÚ
PESZTICID

L10CH TU14
TU15

TU38*
TE21

TE22*

1 CW13
CW28

336 2784 FOLYÉKONY,
GYÚLÉKONY,
MÉRGEZÕ SZERVES
FOSZFORTARTALMÚ
PESZTICID (lob ba nás -
pont 23 °C alatt)
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UN

szám

Meg ne ve zés és le írás Osz-

tály

Osz tá -

lyo zá -

si kód

Cso-

ma go -

lá si

cso port

Bár cák Kü lön -

le ges

elõ írá -

sok

Kor lá -

to zott

mennyi-

ség

Cso ma go ló esz köz Mobil tar tány és öm-

lesz tett áru-kon té ner

Cso ma-

go lá si

uta sí tá -

sok

Kü lön le-

ges cso-

ma go lá si

elõ írá sok

Egy be-

cso ma go -

lá si elõ-

írá sok

Uta sí tá sok Kü lön le-

ges elõ-

írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

2784 FOLYÉKONY,
GYÚLÉKONY,
MÉRGEZÕ SZERVES
FOSZFORTARTALMÚ
PESZTICID (lob ba nás -
pont 23 °C alatt)

3 FT2 II 3 + 6.1 61 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T11 TP2
TP27

2785 4-TIA-PENTANAL 6.1 T1 III 6.1 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1

2786 SZILÁRD, MÉRGEZÕ
SZERVES ÓN
PESZTICID

6.1 T7 I 6.1 61
648

LQ0 P002
IBC07

MP18 T6 TP33

2786 SZILÁRD, MÉRGEZÕ
SZERVES ÓN
PESZTICID

6.1 T7 II 6.1 61
648

LQ18 P002
IBC08

B4 MP10 T3 TP33

2786 SZILÁRD, MÉRGEZÕ
SZERVES ÓN
PESZTICID

6.1 T7 III 6.1 61
648

LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3 MP10 T1 TP33

2787 FOLYÉKONY,
GYÚLÉKONY,
MÉRGEZÕ SZERVES
ÓN PESZTICID (lob ba-
náspont 23 °C alatt)

3 FT2 I 3 + 6.1 61 LQ3 P001 MP7
MP17

T14 TP2
TP9

TP27

2787 FOLYÉKONY,
GYÚLÉKONY,
MÉRGEZÕ SZERVES
ÓN PESZTICID (lob ba-
náspont 23 °C alatt)

3 FT2 II 3 + 6.1 61 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T11 TP2
TP27

2788 FOLYÉKONY,
SZERVES
ÓNVEGYÜLET,
M.N.N.

6.1 T3 I 6.1 43
274

LQ0 P001 MP8
MP17

T14 TP2
TP9

TP27

2788 FOLYÉKONY,
SZERVES
ÓNVEGYÜLET,
M.N.N.

6.1 T3 II 6.1 43
274

LQ17 P001
IBC02

MP15 T11 TP2
TP27

2788 FOLYÉKONY,
SZERVES
ÓNVEGYÜLET,
M.N.N.

6.1 T3 III 6.1 43
274

LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T7 TP2
TP28

2789 ECETSAV, JÉGECET
vagy ECETSAV
OLDAT 80 tö meg%-nál
több ecet sav tar ta lom mal

8 CF1 II 8 + 3 LQ22 P001
IBC02

MP15 T7 TP2

2790 ECETSAV OLDAT 50
tömeg%-nál több, de leg -
feljebb 80 tö meg% ecet -
sav-tar ta lom mal

8 C3 II 8 LQ22 P001
IBC02

MP15 T7 TP2
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RID-tartány Szál lí -

tá si ka-

te gó ria

Kü lön le ges elõ írá sok a fu va ro zás ra Exp ressz-

áru

Ve szélyt

je lö lõ szá-

mok

UN

szám

Meg ne ve zés és le írás

Tar tány kód Kü lön le ges 

elõ írá sok

Kü lön le ges elõ írá-

sok a küldemény-

da ra bok ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

öm lesz tett

fu va ro zás ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

áru ke ze lés re,

be- és ki ra-

kás ra

4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28

CE7 336 2784 FOLYÉKONY,
GYÚLÉKONY,
MÉRGEZÕ SZERVES
FOSZFORTARTALMÚ
PESZTICID (lob ba nás -
pont 23 °C alatt)

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8 60 2785 4-TIA-PENTANAL

S10AH
L10CH

TU14
TU15

TU38*
TE21

TE22*

1 W10 W12 CW13
CW28
CW31

CE12 66 2786 SZILÁRD, MÉRGEZÕ
SZERVES ÓN
PESZTICID

SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9
CE12

60 2786 SZILÁRD, MÉRGEZÕ
SZERVES ÓN
PESZTICID

SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 VW9 CW13
CW28
CW31

CE11
CE12

60 2786 SZILÁRD, MÉRGEZÕ
SZERVES ÓN
PESZTICID

L10CH TU14
TU15

TU38*
TE21

TE22*

1 CW13
CW28

336 2787 FOLYÉKONY,
GYÚLÉKONY,
MÉRGEZÕ SZERVES
ÓN PESZTICID (lob ba-
náspont 23 °C alatt)

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28

CE7 336 2787 FOLYÉKONY,
GYÚLÉKONY,
MÉRGEZÕ SZERVES
ÓN PESZTICID (lob ba-
náspont 23 °C alatt)

L10CH TU14
TU15

TU38*
TE21

TE22*

1 CW13
CW28
CW31

66 2788 FOLYÉKONY,
SZERVES
ÓNVEGYÜLET,
M.N.N.

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 60 2788 FOLYÉKONY,
SZERVES
ÓNVEGYÜLET,
M.N.N.

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8 60 2788 FOLYÉKONY,
SZERVES
ÓNVEGYÜLET,
M.N.N.

L4BN 2 CE6 83 2789 ECETSAV, JÉGECET
vagy ECETSAV
OLDAT 80 tö meg%-nál
több ecet sav tar ta lom mal

L4BN 2 CE6 80 2790 ECETSAV OLDAT 50
tömeg%-nál több, de leg -
feljebb 80 tö meg% ecet -
sav-tar ta lom mal
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UN

szám

Meg ne ve zés és le írás Osz-

tály

Osz tá -

lyo zá -

si kód

Cso-

ma go -

lá si

cso port

Bár cák Kü lön -

le ges

elõ írá -

sok

Kor lá -

to zott

mennyi-

ség

Cso ma go ló esz köz Mobil tar tány és öm-

lesz tett áru-kon té ner

Cso ma-

go lá si

uta sí tá -

sok

Kü lön le-

ges cso-

ma go lá si

elõ írá sok

Egy be-

cso ma go -

lá si elõ-

írá sok

Uta sí tá sok Kü lön le-

ges elõ-

írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

2790 ECETSAV OLDAT 10
tömeg%-nál több, de leg -
feljebb 50 tö meg% ecet -
sav-tar ta lom mal

8 C3 III 8 597
647

LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1

2793 VASTARTALMÚ
FORGÁCS
FÚRÁSBÓL,
KÖSZÖRÜLÉSBÕL,
ESZTERGÁLÁSBÓL
vagy
DARABOLÁSBÓL ön-
me le ge dés re haj la mos
for má ban

4.2 S4 III 4.2 592 LQ0 P003
IBC08
LP02
R001

PP20
B3
 B6

MP14

2794 NEDVES, SAVAS
AKKUMULÁTORTEL
EPEK elekt ro mos ság tá-
ro lá sá ra

8 C11 8 295
598

LQ0 P801
P801a

2795 NEDVES, LÚGOS
AKKUMULÁTOR-
TELEPEK elekt ro mos-
ság tá ro lá sá ra

8 C11 8 295
598

LQ0 P801
P801a

2796 KÉNSAV leg fel jebb
51% sav tar ta lom mal
vagy SAVAS
AKKUMULÁ TOR
FOLYADÉK

8 C1 II 8 LQ22 P001
IBC02

MP15 T8 TP2
TP12

2797 LÚGOS AKKUMULÁ -
TOR FOLYADÉK

8 C5 II 8 LQ22 P001
IBC02

MP15 T7 TP2
TP28

2798 FENIL-FOSZFOR-
-DIKLORID

8 C3 II 8 LQ22 P001
IBC02

MP15 T7 TP2

2799 FENIL-TIOFOSZ-
FORIL-DIKLORID

8 C3 II 8 LQ22 P001
IBC02

MP15 T7 TP2

2800 KIFOLYÁSBIZTOS,
NEDVES AKKUMU -
LÁTOR TELEPEK elekt-
ro mos ság tá ro lá sá ra

8 C11 8 238
295
598

LQ0 P003
P801a

PP16

2801 FOLYÉKONY, MARÓ
SZÍNEZÉK, M.N.N.
vagy FOLYÉKONY,
MARÓ SZÍNEZÉK
INTERMEDIER,
M.N.N.

8 C9 I 8 274 LQ0 P001 MP8
MP17

T14 TP2
TP9

TP27

2801 FOLYÉKONY, MARÓ
SZÍNEZÉK, M.N.N.
vagy FOLYÉKONY,
MARÓ SZÍNEZÉK
INTERMEDIER,
M.N.N.

8 C9 II 8 274 LQ22 P001
IBC02

MP15 T11 TP2
TP27

2801 FOLYÉKONY, MARÓ
SZÍNEZÉK, M.N.N.
vagy FOLYÉKONY,
MARÓ SZÍNEZÉK
INTERMEDIER,
M.N.N.

8 C9 III 8 274 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T7 TP1
TP28
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RID-tartány Szál lí -

tá si ka-

te gó ria

Kü lön le ges elõ írá sok a fu va ro zás ra Exp ressz-

áru

Ve szélyt

je lö lõ szá-

mok

UN

szám

Meg ne ve zés és le írás

Tar tány kód Kü lön le ges 

elõ írá sok

Kü lön le ges elõ írá-

sok a küldemény-

da ra bok ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

öm lesz tett

fu va ro zás ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

áru ke ze lés re,

be- és ki ra-

kás ra

4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

L4BN 3 CE8 80 2790 ECETSAV OLDAT 10
tömeg%-nál több, de leg -
feljebb 50 tö meg% ecet -
sav-tar ta lom mal

3 W1 VW4 CE11 40 2793 VASTARTALMÚ
FORGÁCS
FÚRÁSBÓL,
KÖSZÖRÜLÉSBÕL,
ESZTERGÁLÁSBÓL
vagy
DARABOLÁSBÓL ön-
me le ge dés re haj la mos
for má ban

3 VW14 CE8 80 2794 NEDVES, SAVAS
AKKUMULÁTORTEL
EPEK elekt ro mos ság tá-
ro lá sá ra

3 VW14 CE8 80 2795 NEDVES, LÚGOS
AKKUMULÁTORTEL
EPEK elekt ro mos ság tá-
ro lá sá ra

L4BN 2 CE6 80 2796 KÉNSAV leg fel jebb
51% sav tar ta lom mal
vagy SAVAS
AKKUMULÁTOR
FOLYADÉK

L4BN 2 CE6 80 2797 LÚGOS
AKKUMULÁTOR
FOLYADÉK

L4BN 2 CE6 80 2798 FENIL-FOSZFOR-
-DIKLORID

L4BN 2 CE6 80 2799 FENIL-TIOFOSZFORIL
-DIKLORID

3 VW14 CE8 80 2800 KIFOLYÁSBIZTOS,
NEDVES AKKUMU -
LÁ TORTELEPEK elekt-
ro mos ság tá ro lá sá ra

L10BH TU38*
TE22*

1 88 2801 FOLYÉKONY, MARÓ
SZÍNEZÉK, M.N.N.
vagy FOLYÉKONY,
MARÓ SZÍNEZÉK
INTERMEDIER,
M.N.N.

L4BN 2 CE6 80 2801 FOLYÉKONY, MARÓ
SZÍNEZÉK, M.N.N.
vagy FOLYÉKONY,
MARÓ SZÍNEZÉK
INTERMEDIER,
M.N.N.

L4BN 3 CE8 80 2801 FOLYÉKONY, MARÓ
SZÍNEZÉK, M.N.N.
vagy FOLYÉKONY,
MARÓ SZÍNEZÉK
INTERMEDIER,
M.N.N.
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UN

szám

Meg ne ve zés és le írás Osz-

tály

Osz tá -

lyo zá -

si kód

Cso-

ma go -

lá si

cso port

Bár cák Kü lön -

le ges

elõ írá -

sok

Kor lá -

to zott

mennyi-

ség

Cso ma go ló esz köz Mobil tar tány és öm-

lesz tett áru-kon té ner

Cso ma-

go lá si

uta sí tá -

sok

Kü lön le-

ges cso-

ma go lá si

elõ írá sok

Egy be-

cso ma go -

lá si elõ-

írá sok

Uta sí tá sok Kü lön le-

ges elõ-

írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

2802 RÉZ-KLORID 8 C2 III 8 LQ24 P002
IBC08
LP02
R001

B3 MP10 T1 TP33

2803 GALLIUM 8 C10 III 8 LQ24 P800 PP41 MP10 T1 TP33

2805 LÍTIUM-HIDRID,
OLVASZTOTT,
SZILÁRD

4.3 W2 II 4.3 LQ11 P410
IBC04

PP40 MP14 T3 TP33

2806 LÍTIUM-NITRID 4.3 W2 I 4.3 LQ0 P403
IBC04

MP2

2807 MÁGNESEZETT
ANYAG

9 M11 Nem tar tozik a RID ha tálya alá

2809 HIGANY 8 C9 III 8 599 LQ19 P800 MP15

2810 SZERVES, MÉRGEZÕ
FOLYÉKONY ANYAG, 
M.N.N.

6.1 T1 I 6.1 274
315
614

LQ0 P001 MP8
MP17

T14 TP2
TP9

TP27

2810 SZERVES, MÉRGEZÕ
FOLYÉKONY ANYAG, 
M.N.N.

6.1 T1 II 6.1 274
614

LQ17 P001
IBC02

MP15 T11 TP2
TP27

2810 SZERVES, MÉRGEZÕ
FOLYÉKONY ANYAG, 
M.N.N.

6.1 T1 III 6.1 274
614

LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T7 TP1
TP28

2811 SZERVES, MÉRGEZÕ
SZILÁRD ANYAG,
M.N.N.

6.1 T2 I 6.1 274
614

LQ0 P002
IBC07

MP18 T6 TP9
TP33

2811 SZERVES, MÉRGEZÕ
SZILÁRD ANYAG,
M.N.N.

6.1 T2 II 6.1 274
614

LQ18 P002
IBC08

B4 MP10 T3 TP33

2811 SZERVES, MÉRGEZÕ
SZILÁRD ANYAG,
M.N.N.

6.1 T2 III 6.1 274
614

LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3 MP10 T1 TP33

2812 SZILÁRD NÁTRIUM -
-ALUMINÁT

8 C6 Nem tar tozik a RID ha tálya alá

2813 VÍZZEL REAKTÍV
SZILÁRD ANYAG,
M.N.N.

4.3 W2 I 4.3 274 LQ0 P403
IBC99

PP83 MP2

2813 VÍZZEL REAKTÍV
SZILÁRD ANYAG,
M.N.N.

4.3 W2 II 4.3 274 LQ11 P410
IBC07

PP83 MP14 T3 TP33

2813 VÍZZEL REAKTÍV
SZILÁRD ANYAG,
M.N.N.

4.3 W2 III 4.3 274 LQ12 P410
IBC08
R001

PP83 B4 MP14 T1 TP33

2814 EMBEREKRE
ÁRTALMAS FERTÕZÕ 
ANYAG

6.2 I1 6.2 318
634

LQ0 P620 MP5
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RID-tartány Szál lí -

tá si ka-

te gó ria

Kü lön le ges elõ írá sok a fu va ro zás ra Exp ressz-

áru

Ve szélyt

je lö lõ szá-

mok

UN

szám

Meg ne ve zés és le írás

Tar tány kód Kü lön le ges 

elõ írá sok

Kü lön le ges elõ írá-

sok a küldemény-

da ra bok ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

öm lesz tett

fu va ro zás ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

áru ke ze lés re,

be- és ki ra-

kás ra

4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

SGAV 3 VW9 CE11 80 2802 RÉZ-KLORID

SGAV
L4BN

3 VW9 CE11 80 2803 GALLIUM

SGAN 2 W1 CW23 CE10 423 2805 LÍTIUM-HIDRID,
OLVASZTOTT,
SZILÁRD

1 W1 CW23 X423 2806 LÍTIUM-NITRID

Nem tar tozik a RID ha tálya alá 2807 MÁGNESEZETT
ANYAG

L4BN 3 CE8 80 2809 HIGANY

L10CH TU14
TU15

TU38*
TE21

TE22*

1 CW13
CW28
CW31

66 2810 SZERVES, MÉRGEZÕ
FOLYÉKONY ANYAG, 
M.N.N.

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 60 2810 SZERVES, MÉRGEZÕ
FOLYÉKONY ANYAG, 
M.N.N.

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8 60 2810 SZERVES, MÉRGEZÕ
FOLYÉKONY ANYAG, 
M.N.N.

S10AH
L10CH

TU15
TU38*

TE22*

1 CW13
CW28
CW31

66 2811 SZERVES, MÉRGEZÕ
SZILÁRD ANYAG,
M.N.N.

SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60 2811 SZERVES, MÉRGEZÕ
SZILÁRD ANYAG,
M.N.N.

SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 VW9 CW13
CW28
CW31

CE11 60 2811 SZERVES, MÉRGEZÕ
SZILÁRD ANYAG,
M.N.N.

Nem tar tozik a RID ha tálya alá 2812 SZILÁRD NÁTRIUM -
-ALUMINÁT

0 W1 CW23 X423 2813 VÍZZEL REAKTÍV
SZILÁRD ANYAG,
M.N.N.

SGAN 0 W1
W12

CW23 CE10 423 2813 VÍZZEL REAKTÍV
SZILÁRD ANYAG,
M.N.N.

SGAN 0 W1 VW5 CW23 CE11 423 2813 VÍZZEL REAKTÍV
SZILÁRD ANYAG,
M.N.N.

0 W9 CW13
CW18
CW26
CW28

CE14 606 2814 EMBEREKRE
ÁRTALMAS FERTÕZÕ 
ANYAG
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UN

szám

Meg ne ve zés és le írás Osz-

tály

Osz tá -

lyo zá -

si kód

Cso-

ma go -

lá si

cso port

Bár cák Kü lön -

le ges

elõ írá -

sok

Kor lá -

to zott

mennyi-

ség

Cso ma go ló esz köz Mobil tar tány és öm-

lesz tett áru-kon té ner

Cso ma-

go lá si

uta sí tá -

sok

Kü lön le-

ges cso-

ma go lá si

elõ írá sok

Egy be-

cso ma go -

lá si elõ-

írá sok

Uta sí tá sok Kü lön le-

ges elõ-

írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

2815 N-AMINO-ETIL-
-PIPERAZIN

8 C7 III 8 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1

2817 AMMÓNIUM-
-HIDROGÉN-
-DIFLUORID OLDAT

8 CT1 II 8 + 6.1 LQ22 P001
IBC02

MP15 T8 TP2
TP12

2817 AMMÓNIUM-
-HIDROGÉN-
-DIFLUORID OLDAT

8 CT1 III 8 + 6.1 LQ19 P001
IBC03
R001

MP15 T4 TP1
TP12

2818 AMMÓNIUM-
-POLISZULFID
OLDAT

8 CT1 II 8 + 6.1 LQ22 P001
IBC02

MP15 T7 TP2

2818 AMMÓNIUM-
-POLISZULFID
OLDAT

8 CT1 III 8 + 6.1 LQ19 P001
IBC03
R001

MP15 T4 TP1

2819 FOSZFORSAV-
-MONOAMIL-ÉSZTER

8 C3 III 8 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1

2820 VAJSAV 8 C3 III 8 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1

2821 FENOL OLDAT 6.1 T1 II 6.1 LQ17 P001
IBC02

MP15 T7 TP2

2821 FENOL OLDAT 6.1 T1 III 6.1 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1

2822 2-KLÓR-PIRIDIN 6.1 T1 II 6.1 LQ17 P001
IBC02

MP15 T7 TP2

2823 KROTONSAV 8 C4 III 8 LQ24 P002
IBC08
LP02
R001

MP10 T1 TP33

2826 ETIL-KLÓR-
-TIOFORMIÁT

8 CF1 II 8 + 3 LQ22 P001 MP15 T7 TP2

2829 KAPRONSAV 8 C3 III 8 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1

2830 LÍTIUM-
-FERROSZILÍCIUM

4.3 W2 II 4.3 LQ11 P410
IBC07

MP14 T3 TP33

2831 1,1,1-TRIKLÓR-ETÁN 6.1 T1 III 6.1 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1
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RID-tartány Szál lí -

tá si ka-

te gó ria

Kü lön le ges elõ írá sok a fu va ro zás ra Exp ressz-

áru

Ve szélyt

je lö lõ szá-

mok

UN

szám

Meg ne ve zés és le írás

Tar tány kód Kü lön le ges 

elõ írá sok

Kü lön le ges elõ írá-

sok a küldemény-

da ra bok ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

öm lesz tett

fu va ro zás ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

áru ke ze lés re,

be- és ki ra-

kás ra

4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

L4BN 3 CE8 80 2815 N-AMINO-ETIL-
-PIPERAZIN

L4DH TU14
TE17
TE21
TT4

2 CW13
CW28

CE6 86 2817 AMMÓNIUM-
-HIDROGÉN-
-DIFLUORID OLDAT

L4DH TU14
TE21

3 CW13
CW28

CE8 86 2817 AMMÓNIUM-
-HIDROGÉN-
-DIFLUORID OLDAT

L4BN 2 CW13
CW28

CE6 86 2818 AMMÓNIUM-
-POLISZULFID
OLDAT

L4BN 3 CW13
CW28

CE8 86 2818 AMMÓNIUM-
-POLISZULFID
OLDAT

L4BN 3 CE8 80 2819 FOSZFORSAV-
-MONOAMIL-ÉSZTER

L4BN 3 CE8 80 2820 VAJSAV

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 60 2821 FENOL OLDAT 

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8 60 2821 FENOL OLDAT

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 60 2822 2-KLÓR-PIRIDIN

SGAV
L4BN

3 VW9 CE11 80 2823 KROTONSAV

L4BN 2 CE6 83 2826 ETIL-KLÓR-
-TIOFORMIÁT

L4BN 3 CE8 80 2829 KAPRONSAV

SGAN 2 W1
W12

CW23 CE10 423 2830 LÍTIUM-
-FERROSZILÍCIUM

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8 60 2831 1,1,1-TRIKLÓR-ETÁN
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UN

szám

Meg ne ve zés és le írás Osz-

tály

Osz tá -

lyo zá -

si kód

Cso-

ma go -

lá si

cso port

Bár cák Kü lön -

le ges

elõ írá -

sok

Kor lá -

to zott

mennyi-

ség

Cso ma go ló esz köz Mobil tar tány és öm-

lesz tett áru-kon té ner

Cso ma-

go lá si

uta sí tá -

sok

Kü lön le-

ges cso-

ma go lá si

elõ írá sok

Egy be-

cso ma go -

lá si elõ-

írá sok

Uta sí tá sok Kü lön le-

ges elõ-

írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

2834 FOSZFOROSSAV 8 C2 III 8 LQ24 P002
IBC08
LP02
R001

B3 MP10 T1 TP33

2835 NÁTRIUM-
-ALUMÍNIUM-HIDRID

4.3 W2 II 4.3 LQ11 P410
IBC04

MP14 T3 TP33

2837 BISZULFÁTOK VIZES
OLDATAI

8 C1 II 8 274 LQ22 P001
IBC02

MP15 T7 TP2

2837 BISZULFÁTOK VIZES
OLDATAI

8 C1 III 8 274 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1

2838 VINIL-BUTIRÁT,
STABILIZÁLT

3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1

2839 ALDOL 6.1 T1 II 6.1 LQ17 P001
IBC02

MP15 T7 TP2

2840 BUTIRALDOXIM 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1

2841 DI-n-AMIL-AMIN 3 FT1 III 3 + 6.1 LQ7 P001
IBC03
R001

MP19 T4 TP1

2842 NITRO-ETÁN 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1

2844 KALCIUM-MANGÁN-
-SZILÍCIUM

4.3 W2 III 4.3 LQ12 P410
IBC08
R001

B4 MP14 T1 TP33

2845 PIROFOROS,
SZERVES
FOLYÉKONY ANYAG, 
M.N.N.

4.2 S1 I 4.2 274 LQ0 P400
PR1

MP2 T22 TP2
TP7
TP9

2846 PIROFOROS,
SZERVES SZILÁRD
ANYAG, M.N.N.

4.2 S2 I 4.2 274 LQ0 P404 MP13

2849 3-KLÓR-1-PROPANOL 6.1 T1 III 6.1 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1

2850 TETRAPROPILÉN
(PROPILÉN-
-TETRAMER)

3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1

2851 BÓR-TRIFLUORID-
-DIHIDRÁT

8 C1 II 8 LQ22 P001
IBC02

MP15 T7 TP2
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RID-tartány Szál lí -

tá si ka-

te gó ria

Kü lön le ges elõ írá sok a fu va ro zás ra Exp ressz-

áru

Ve szélyt

je lö lõ szá-

mok

UN

szám

Meg ne ve zés és le írás

Tar tány kód Kü lön le ges 

elõ írá sok

Kü lön le ges elõ írá-

sok a küldemény-

da ra bok ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

öm lesz tett

fu va ro zás ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

áru ke ze lés re,

be- és ki ra-

kás ra

4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

SGAV 3 VW9 CE11 80 2834 FOSZFOROSSAV

SGAN 2 W1 CW23 CE10 423 2835 NÁTRIUM-
-ALUMÍNIUM-HIDRID

L4BN 2 CE6 80 2837 BISZULFÁTOK VIZES
OLDATAI

L4BN 3 CE8 80 2837 BISZULFÁTOK VIZES
OLDATAI

LGBF 2 CE7 339 2838 VINIL-BUTIRÁT,
STABILIZÁLT

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 60 2839 ALDOL

LGBF 3 CE4 30 2840 BUTIRALDOXIM

L4BH TU15
TE15

3 CW13
CW28

CE4 36 2841 DI-n-AMIL-AMIN

LGBF 3 CE4 30 2842 NITRO-ETÁN

SGAN 3 W1 VW5
VW7

CW23 CE11 423 2844 KALCIUM-MANGÁN-
-SZILÍCIUM

L21DH TU14
TU38
TC1
TE21
TE22
TM1

0 W1 333 2845 PIROFOROS,
SZERVES
FOLYÉKONY ANYAG, 
M.N.N.

0 W1 43 2846 PIROFOROS,
SZERVES SZILÁRD
ANYAG, M.N.N.

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8 60 2849 3-KLÓR-1-PROPANOL

LGBF 3 CE4 30 2850 TETRAPROPILÉN
(PROPILÉN-
-TETRAMER)

L4BN 2 CE6 80 2851 BÓR-TRIFLUORID-
-DIHIDRÁT
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UN

szám

Meg ne ve zés és le írás Osz-

tály

Osz tá -

lyo zá -

si kód

Cso-

ma go -

lá si

cso port

Bár cák Kü lön -

le ges

elõ írá -

sok

Kor lá -

to zott

mennyi-

ség

Cso ma go ló esz köz Mobil tar tány és öm-

lesz tett áru-kon té ner

Cso ma-

go lá si

uta sí tá -

sok

Kü lön le-

ges cso-

ma go lá si

elõ írá sok

Egy be-

cso ma go -

lá si elõ-

írá sok

Uta sí tá sok Kü lön le-

ges elõ-

írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

2852 DIPIKRIL-SZULFID,
legalább 10 tö meg% víz -
zel NEDVESÍTETT

4.1 D I 4.1 545 LQ0 P406 PP24 MP2

2853 MAGNÉZIUM-
-FLUORO-SZILIKÁT

6.1 T5 III 6.1 LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3 MP10 T1 TP33

2854 AMMÓNIUM-
-FLUORO-SZILIKÁT

6.1 T5 III 6.1 LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3 MP10 T1 TP33

2855 CINK-FLUORO-
-SZILIKÁT

6.1 T5 III 6.1 LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3 MP10 T1 TP33

2856 FLUORO-
-SZILIKÁTOK, M.N.N.

6.1 T5 III 6.1 274 LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3 MP10 T1 TP33

2857 HÛTÕGÉPEK, nem
gyú lé kony, nem mér ge zõ 
gáz vagy am mónia ol dat
(UN 2672) tar ta lom mal

2 6A 2.2 119 LQ0 P003 PP32 MP9

2858 SZÁRAZ CIRKÓNIUM,
te ker cselt hu zal, meg-
mun kált le me zek, sza lag
(254 mik ron nál vé ko -
nyabb, de leg alább 18
mik ron vas tag) formában

4.1 F3 III 4.1 546 LQ9 P002
LP02
R001

MP11

2859 AMMÓNIUM-
-METAVANADÁT

6.1 T5 II 6.1 LQ18 P002
IBC08

B4 MP10 T3 TP33

2861 AMMÓNIUM-
-POLIVANADÁT

6.1 T5 II 6.1 LQ18 P002
IBC08

B4 MP10 T3 TP33

2862 VANÁDIUM-
-PENTOXID, nem ol-
vasz tott for má ban

6.1 T5 III 6.1 600 LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3 MP10 T1 TP33

2863 NÁTRIUM-
-AMMÓNIUM-
-VANADÁT

6.1 T5 II 6.1 LQ18 P002
IBC08

B4 MP10 T3 TP33

2864 KÁLIUM-
-METAVANADÁT

6.1 T5 II 6.1 LQ18 P002
IBC08

B4 MP10 T3 TP33

2865 HIDROXIL-
-AMMÓNIUM-
-SZULFÁT

8 C2 III 8 LQ24 P002
IBC08
LP02
R001

B3 MP10 T1 TP33

2869 TITÁN-TRIKLORID
KEVERÉK

8 C2 II 8 LQ23 P002
IBC08

B4 MP10 T3 TP33



1514 M A G Y A R K Ö Z L Ö N Y 2006/128. szám

RID-tartány Szál lí -

tá si ka-

te gó ria

Kü lön le ges elõ írá sok a fu va ro zás ra Exp ressz-

áru

Ve szélyt

je lö lõ szá-

mok

UN

szám

Meg ne ve zés és le írás

Tar tány kód Kü lön le ges 

elõ írá sok

Kü lön le ges elõ írá-

sok a küldemény-

da ra bok ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

öm lesz tett

fu va ro zás ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

áru ke ze lés re,

be- és ki ra-

kás ra

4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

1 W1 40 2852 DIPIKRIL-SZULFID,
legalább 10 tö meg% víz -
zel NEDVESÍTETT

SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 VW9 CW13
CW28
CW31

CE11 60 2853 MAGNÉZIUM-
-FLUORO-SZILIKÁT

SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 VW9 CW13
CW28
CW31

CE11 60 2854 AMMÓNIUM-
-FLUORO-SZILIKÁT

SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 VW9 CW13
CW28
CW31

CE11 60 2855 CINK-FLUORO-
-SZILIKÁT

SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 VW9 CW13
CW28
CW31

CE11 60 2856 FLUORO-
-SZILIKÁTOK, M.N.N.

3 CW9 CE2 20 2857 HÛTÕGÉPEK, nem
gyú lé kony, nem mér ge zõ 
gáz vagy am mónia ol dat
(UN 2672) tar ta lom mal

3 W1 VW1 CE11 40 2858 SZÁRAZ CIRKÓNIUM,
te ker cselt hu zal, meg-
mun kált le me zek, sza lag
(254 mik ron nál vé ko -
nyabb, de leg alább 18
mik ron vas tag) formában

SGAH TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60 2859 AMMÓNIUM-
-METAVANADÁT

SGAH TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60 2861 AMMÓNIUM-
-POLIVANADÁT

SGAH TU15
TE15

2 VW9 CW13
CW28
CW31

CE11 60 2862 VANÁDIUM-
-PENTOXID, nem ol-
vasz tott for má ban

SGAH TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60 2863 NÁTRIUM-
-AMMÓNIUM-
-VANADÁT

SGAH TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60 2864 KÁLIUM-
-METAVANADÁT

SGAV 3 VW9 CE11 80 2865 HIDROXIL-
-AMMÓNIUM-
-SZULFÁT

SGAN 2 W11 CE10 80 2869 TITÁN-TRIKLORID
KEVERÉK
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UN

szám

Meg ne ve zés és le írás Osz-

tály

Osz tá -

lyo zá -

si kód

Cso-

ma go -

lá si

cso port

Bár cák Kü lön -

le ges

elõ írá -

sok

Kor lá -

to zott

mennyi-

ség

Cso ma go ló esz köz Mobil tar tány és öm-

lesz tett áru-kon té ner

Cso ma-

go lá si

uta sí tá -

sok

Kü lön le-

ges cso-

ma go lá si

elõ írá sok

Egy be-

cso ma go -

lá si elõ-

írá sok

Uta sí tá sok Kü lön le-

ges elõ-

írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

2869 TITÁN-TRIKLORID
KEVERÉK

8 C2 III 8 LQ24 P002
IBC08
LP02
R001

B3 MP10 T1 TP33

2870 ALUMÍNIUM-BÓR-
-HIDRID

4.2 SW I 4.2 +
4.3

LQ0 P400
PR1

MP2 T21 TP7
TP33

2870 ALUMÍNIUM-BÓR-
-HIDRID
KÉSZÜLÉKEKBEN

4.2 SW I 4.2 +
4.3

LQ0 P002 PP13 MP2

2871 ANTIMONPOR 6.1 T5 III 6.1 LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3 MP10 T1 TP33

2872 DIBRÓM-KLÓR-
-PROPÁNOK

6.1 T1 II 6.1 LQ17 P001
IBC02

MP15 T7 TP2

2872 DIBRÓM-KLÓR-
-PROPÁNOK

6.1 T1 III 6.1 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1

2873 DIBUTIL-AMINO-
-ETANOL

6.1 T1 III 6.1 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1

2874 FURFURIL-ALKOHOL 6.1 T1 III 6.1 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1

2875 HEXAKLOROFÉN 6.1 T2 III 6.1 LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3 MP10 T1 TP33

2876 REZORCIN 6.1 T2 III 6.1 LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3 MP10 T1 TP33

2878 TITÁN SZIVACS
SZEMCSÉK vagy
TITÁN SZIVACS
POROK

4.1 F3 III 4.1 LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3 MP11 T1 TP33

2879 SZELÉN-OXI-KLORID 8 CT1 I 8 + 6.1 LQ0 P001 MP8
MP17

T10 TP2
TP12

2880 KALCIUM-HIPO-
KLORIT, HIDRATÁLT
vagy KALCIUM -
-HIPOKLORIT
HIDRATÁLT
KEVERÉK leg alább
5,5%, de leg feljebb 16%
víz zel

5.1 O2 II 5.1 313
314

LQ11 P002
IBC08

B4
B13

MP10
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RID-tartány Szál lí -

tá si ka-

te gó ria

Kü lön le ges elõ írá sok a fu va ro zás ra Exp ressz-

áru

Ve szélyt

je lö lõ szá-

mok

UN

szám

Meg ne ve zés és le írás

Tar tány kód Kü lön le ges 

elõ írá sok

Kü lön le ges elõ írá-

sok a küldemény-

da ra bok ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

öm lesz tett

fu va ro zás ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

áru ke ze lés re,

be- és ki ra-

kás ra

4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

SGAV 3 VW9 CE11 80 2869 TITÁN-TRIKLORID
KEVERÉK

L21DH TU14
TU38
TC1
TE22
TE21
TM1

0 W1 X333 2870 ALUMÍNIUM-BÓR-
-HIDRID

0 W1 X333 2870 ALUMÍNIUM-BÓR-
-HIDRID
KÉSZÜLÉKEKBEN

SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 VW9 CW13
CW28
CW31

CE11 60 2871 ANTIMONPOR

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 60 2872 DIBRÓM-KLÓR-
-PROPÁNOK

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8 60 2872 DIBRÓM-KLÓR-
-PROPÁNOK

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8 60 2873 DIBUTIL-AMINO-
-ETANOL

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8 60 2874 FURFURIL-ALKOHOL

SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 VW9 CW13
CW28
CW31

CE11 60 2875 HEXAKLOROFÉN

SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 VW9 CW13
CW28
CW31

CE11 60 2876 REZORCIN

SGAV 3 W1 VW1 CE11 40 2878 TITÁN SZIVACS
SZEMCSÉK vagy
TITÁN SZIVACS
POROK

L10BH TU38*
TE22*

1 CW13
CW28

X886 2879 SZELÉN-OXI-KLORID

SGAN TU3 2 W11 CW24
CW35

CE10 50 2880 KALCIUM -HIPO-
KLORIT, HIDRATÁLT
vagy KALCIUM -
-HIPOKLORIT
HIDRATÁLT
KEVERÉK leg alább
5,5%, de leg feljebb 16%
víz zel
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UN

szám

Meg ne ve zés és le írás Osz-

tály

Osz tá -

lyo zá -

si kód

Cso-

ma go -

lá si

cso port

Bár cák Kü lön -

le ges

elõ írá -

sok

Kor lá -

to zott

mennyi-

ség

Cso ma go ló esz köz Mobil tar tány és öm-

lesz tett áru-kon té ner

Cso ma-

go lá si

uta sí tá -

sok

Kü lön le-

ges cso-

ma go lá si

elõ írá sok

Egy be-

cso ma go -

lá si elõ-

írá sok

Uta sí tá sok Kü lön le-

ges elõ-

írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

2880 KALCIUM-HIPO-
KLORIT, HIDRATÁLT
vagy KALCIUM -
-HIPOKLORIT
HIDRATÁLT
KEVERÉK leg alább
5,5%, de leg feljebb 16%
víz zel

5.1 O2 III 5.1 316 LQ12 P002
IBC08
R001

B4 MP10

2881 SZÁRAZ FÉM
KATALIZÁTOR

4.2 S4 I 4.2 274 LQ0 P404 MP13 T21 TP7
TP33

2881 SZÁRAZ FÉM
KATALIZÁTOR

4.2 S4 II 4.2 274 LQ0 P410
IBC06

MP14 T3 TP33

2881 SZÁRAZ FÉM
KATALIZÁTOR

4.2 S4 III 4.2 274 LQ0 P002
IBC08
LP02
R001

B3 MP14 T1 TP33

2900 csak ÁLLATOKRA
ÁRTALMAS FERTÕZÕ 
ANYAG

6.2 I2 6.2 318
634

LQ0 P620 MP5 BK1
BK2

2901 BRÓM-KLORID 2 2TOC 2.3 +
5.1 + 8
(+13)

LQ0 P200 MP9 (M)

2902 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ
PESZTICID, M.N.N. 

6.1 T6 I 6.1 61
648

LQ0 P001 MP8
MP17

T14 TP2
TP9

TP27

2902 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ
PESZTICID, M.N.N. 

6.1 T6 II 6.1 61
648

LQ17 P001
IBC02

MP15 T11 TP2
TP27

2902 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ
PESZTICID, M.N.N.

6.1 T6 III 6.1 61
648

LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T7 TP2
TP28

2903 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ,
GYÚLÉKONY
PESZTICID, M.N.N.
(lob ba nás pont leg alább
23 °C)

6.1 TF2 I 6.1 + 3 61 LQ0 P001 MP8
MP17

T14 TP2
TP9

TP27

2903 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ,
GYÚLÉKONY
PESZTICID, M.N.N.
(lob ba nás pont leg alább
23 °C)

6.1 TF2 II 6.1 + 3 61 LQ17 P001
IBC02

MP15 T11 TP2
TP27

2903 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ,
GYÚLÉKONY
PESZTICID, M.N.N.
(lob ba nás pont leg alább
23 °C)

6.1 TF2 III 6.1 + 3 61 LQ19 P001
IBC03
R001

MP15 T7 TP2
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RID-tartány Szál lí -

tá si ka-

te gó ria

Kü lön le ges elõ írá sok a fu va ro zás ra Exp ressz-

áru

Ve szélyt

je lö lõ szá-

mok

UN

szám

Meg ne ve zés és le írás

Tar tány kód Kü lön le ges 

elõ írá sok

Kü lön le ges elõ írá-

sok a küldemény-

da ra bok ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

öm lesz tett

fu va ro zás ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

áru ke ze lés re,

be- és ki ra-

kás ra

4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

SGAV TU3 3 VW8 CW24
CW35

CE11 50 2880 KALCIUM-HIPO-
KLORIT, HIDRATÁLT
vagy KALCIUM -
-HIPOKLORIT
HIDRATÁLT
KEVERÉK leg alább
5,5%, de leg feljebb 16%
víz zel

0 W1 43 2881 SZÁRAZ FÉM
KATALIZÁTOR

SGAN 2 W1
W12

CE10 40 2881 SZÁRAZ FÉM
KATALIZÁTOR

SGAN 3 W1 VW4 CE11 40 2881 SZÁRAZ FÉM
KATALIZÁTOR

0 W9 CW13
CW18
CW26
CW28

CE14 606 2900 csak ÁLLATOKRA
ÁRTALMAS FERTÕZÕ 
ANYAG

P*BH(M) TU38
TE22
TM6

1 CW9
CW10
CW36

265 2901 BRÓM-KLORID

L10CH TU14
TU15

TU38*
TE21

TE22*

1 CW13
CW28
CW31

CE12 66 2902 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ
PESZTICID, M.N.N. 

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5
CE12

60 2902 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ
PESZTICID, M.N.N. 

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8
CE12

60 2902 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ
PESZTICID, M.N.N.

L10CH TU14
TU15

TU38*
TE21

TE22*

1 CW13
CW28
CW31

CE12 663 2903 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ,
GYÚLÉKONY
PESZTICID, M.N.N.
(lob ba nás pont leg alább
23 °C)

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5
CE12

63 2903 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ,
GYÚLÉKONY
PESZTICID, M.N.N.
(lob ba nás pont leg alább
23 °C)

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8
CE12

63 2903 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ,
GYÚLÉKONY
PESZTICID, M.N.N.
(lob ba nás pont leg alább
23 °C)
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UN

szám

Meg ne ve zés és le írás Osz-

tály

Osz tá -

lyo zá -

si kód

Cso-

ma go -

lá si

cso port

Bár cák Kü lön -

le ges

elõ írá -

sok

Kor lá -

to zott

mennyi-

ség

Cso ma go ló esz köz Mobil tar tány és öm-

lesz tett áru-kon té ner

Cso ma-

go lá si

uta sí tá -

sok

Kü lön le-

ges cso-

ma go lá si

elõ írá sok

Egy be-

cso ma go -

lá si elõ-

írá sok

Uta sí tá sok Kü lön le-

ges elõ-

írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

2904 FOLYÉKONY
KLÓR-FENOLÁTOK
vagy FOLYÉKONY
FENOLÁTOK

8 C9 III 8 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15

2905 SZILÁRD
KLÓR-FENOLÁTOK
vagy SZILÁRD
FENOLÁTOK

8 C10 III 8 LQ24 P002
IBC08
LP02
R001

B3 MP10 T1 TP33

2907 IZOSZORBID-
-DINITRÁT KEVERÉK
legalább 60% laktózzal,
mannóz zal, ke mé nyí tõ vel 
vagy kalcium-hidrogén-
-foszfáttal

4.1 D II 4.1 127 LQ8 P406
IBC06

PP26
PP80
B12

MP2

2908 RADIOAKTÍV
ANYAG,
ENGEDMÉNYES
KÜLDEMÉNYDARAB-
BAN - ÜRES
CSOMAGOLÓESZKÖZ

7 290 LQ0 Lásd
2.2.7

Lásd
4.1.9.1.3

2909 RADIOAKTÍV ANYAG 
ENGEDMÉNYES
KÜLDEMÉNYDARAB
BAN - TERMÉSZETES
URÁNBÓL vagy
SZEGÉNYÍTETT
URÁNBÓL vagy
TERMÉSZETES
TÓRIUMBÓL
KÉSZÜLT
GYÁRTMÁNYOK

7 290 LQ0 Lásd
2.2.7

Lásd
4.1.9.1.3

2910 RADIOAKTÍV ANYAG 
ENGEDMÉNYES
KÜLDEMÉNYDARAB
BAN -
KORLÁTOZOTT
ANYAGMENNYISÉG

7 290 LQ0 Lásd
2.2.7

Lásd
4.1.9.1.3

2911 RADIOAKTÍV ANYAG 
ENGEDMÉNYES
KÜLDEMÉNYDARAB
BAN - KÉSZÜLÉKEK
vagy GYÁRTMÁNYOK

7 290 LQ0 Lásd
2.2.7

Lásd
4.1.9.1.3

2912 KIS FAJLAGOS
AKTIVITÁSÚ
RADIOAKTÍV ANYAG 
(LSA-I), nem ha sadó
vagy ha sa dó-en ged mé -
nyes

7 7X 172
317

LQ0 Lásd
2.2.7 és

4.1.9

Lásd
4.1.9.1.3

T5 TP4

2913 RADIOAKTÍV
ANYAGOK,
SZENNYEZETT
FELÜLETÛ TÁRGYAK 
(SCO-I vagy SCO-II),
nem ha sadó vagy ha sa-
dó-en ged mé nyes

7 7X 172
317

LQ0 Lásd
2.2.7 és

4.1.9

Lásd
4.1.9.1.3
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RID-tartány Szál lí -

tá si ka-

te gó ria

Kü lön le ges elõ írá sok a fu va ro zás ra Exp ressz-

áru

Ve szélyt

je lö lõ szá-

mok

UN

szám

Meg ne ve zés és le írás

Tar tány kód Kü lön le ges 

elõ írá sok

Kü lön le ges elõ írá-

sok a küldemény-

da ra bok ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

öm lesz tett

fu va ro zás ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

áru ke ze lés re,

be- és ki ra-

kás ra

4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

L4BN 3 CE8 80 2904 FOLYÉKONY
KLÓR-FENOLÁTOK
vagy FOLYÉKONY
FENOLÁTOK

SGAV
L4BN

3 VW9 CE11 80 2905 SZILÁRD
KLÓR-FENOLÁTOK
vagy SZILÁRD
FENOLÁTOK

2 W1
W12

CE10 40 2907 IZOSZORBID-
-DINITRÁT KEVERÉK
legalább 60% laktózzal,
mannózzal, ke mé nyí tõ vel 
vagy kalcium-hidrogén-
-foszfáttal

4 CW33 CE15 70 2908 RADIOAKTÍV
ANYAG,
ENGEDMÉNYES
KÜLDEMÉNYDARAB-
BAN - ÜRES
CSOMAGOLÓESZKÖZ

4 CW33 CE15 70 2909 RADIOAKTÍV ANYAG 
ENGEDMÉNYES
KÜLDEMÉNYDARAB
BAN - TERMÉSZETES
URÁNBÓL vagy
SZEGÉNYÍTETT
URÁNBÓL vagy
TERMÉSZETES
TÓRIUMBÓL
KÉSZÜLT
GYÁRTMÁNYOK

4 CW33 CE15 70 2910 RADIOAKTÍV ANYAG 
ENGEDMÉNYES
KÜLDEMÉNYDARAB
BAN -
KORLÁTOZOTT
ANYAGMENNYISÉG

4 CW33 CE15 70 2911 RADIOAKTÍV ANYAG 
ENGEDMÉNYES
KÜLDEMÉNYDARAB
BAN - KÉSZÜLÉKEK
vagy GYÁRTMÁNYOK

S2.65AN(+)
L2.65CN(+)

TU36
TM7
TT7

0 VW16 CW33 CE15 70 2912 KIS FAJLAGOS
AKTIVITÁSÚ
RADIOAKTÍV ANYAG 
(LSA-I), nem ha sadó
vagy ha sa dó-en ged mé -
nyes

0 VW17 CW33 CE15 70 2913 RADIOAKTÍV
ANYAGOK,
SZENNYEZETT
FELÜLETÛ TÁRGYAK 
(SCO-I vagy SCO-II),
nem ha sadó vagy ha sa-
dó-en ged mé nyes
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UN

szám

Meg ne ve zés és le írás Osz-

tály

Osz tá -

lyo zá -

si kód

Cso-

ma go -

lá si

cso port

Bár cák Kü lön -

le ges

elõ írá -

sok

Kor lá -

to zott

mennyi-

ség

Cso ma go ló esz köz Mobil tar tány és öm-

lesz tett áru-kon té ner

Cso ma-

go lá si

uta sí tá -

sok

Kü lön le-

ges cso-

ma go lá si

elõ írá sok

Egy be-

cso ma go -

lá si elõ-

írá sok

Uta sí tá sok Kü lön le-

ges elõ-

írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

2915 RADIOAKTÍV
ANYAG, A TÍPUSÚ
KÜLDEMÉNYDARAB
BAN, nem kü lön le ges
for má ban, nem ha sa dó
vagy ha sa dó-en ged mé -
nyes

7 7X 172
317

LQ0 Lásd
2.2.7 és

4.1.9

Lásd
4.1.9.1.3

2916 RADIOAKTÍV
ANYAG, B(U) TÍPUSÚ
KÜLDEMÉNYDARAB-
BAN, nem ha sadó vagy
ha sa dó-en ged mé nyes

7 7X 172
317

LQ0 Lásd
2.2.7 és

4.1.9

Lásd
4.1.9.1.3

2917 RADIOAKTÍV
ANYAG, B(M) TÍPUSÚ
KÜLDEMÉNYDARAB-
BAN, nem ha sadó vagy
ha sa dó-en ged mé nyes

7 7X 172
317

LQ0 Lásd
2.2.7 és

4.1.9

Lásd
4.1.9.1.3

2919 RADIOAKTÍV
ANYAG, KÜLÖN
MEGEGYEZÉS
ALAPJÁN
SZÁLLÍTOTT, nem ha-
sa dó vagy ha sa dó-en ged -
mé nyes

7 7X 172
317

LQ0 Lásd
2.2.7 és

4.1.9

Lásd
4.1.9.1.3

2920 GYÚLÉKONY, MARÓ
FOLYÉKONY ANYAG, 
M.N.N.

8 CF1 I 8 + 3 274 LQ0 P001 MP8
MP17

T14 TP2
TP9

TP27

2920 GYÚLÉKONY, MARÓ
FOLYÉKONY ANYAG, 
M.N.N.

8 CF1 II 8 + 3 274 LQ22 P001
IBC02

MP15 T11 TP2
TP27

2921 GYÚLÉKONY, MARÓ
SZILÁRD ANYAG,
M.N.N.

8 CF2 I 8 + 4.1 274 LQ0 P002
IBC05

MP18 T6 TP9
TP33

2921 GYÚLÉKONY, MARÓ
SZILÁRD ANYAG,
M.N.N.

8 CF2 II 8 + 4.1 274 LQ23 P002
IBC08

B4 MP10 T3 TP33

2922 MÉRGEZÕ, MARÓ
FOLYÉKONY ANYAG, 
M.N.N.

8 CT1 I 8 + 6.1 274 LQ0 P001 MP8
MP17

T14 TP2
TP9

TP27

2922 MÉRGEZÕ, MARÓ
FOLYÉKONY ANYAG, 
M.N.N.

8 CT1 II 8 + 6.1 274 LQ22 P001
IBC02

MP15 T7 TP2

2922 MÉRGEZÕ, MARÓ
FOLYÉKONY ANYAG, 
M.N.N.

8 CT1 III 8 + 6.1 274 LQ19 P001
IBC03
R001

MP15 T7 TP1
TP28

2923 MÉRGEZÕ, MARÓ
SZILÁRD ANYAG,
M.N.N.

8 CT2 I 8 + 6.1 274 LQ0 P002
IBC05

MP18 T6 TP9
TP33

2923 MÉRGEZÕ, MARÓ
SZILÁRD ANYAG,
M.N.N.

8 CT2 II 8 + 6.1 274 LQ23 P002
IBC08

B4 MP10 T3 TP33
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RID-tartány Szál lí -

tá si ka-

te gó ria

Kü lön le ges elõ írá sok a fu va ro zás ra Exp ressz-

áru

Ve szélyt

je lö lõ szá-

mok

UN

szám

Meg ne ve zés és le írás

Tar tány kód Kü lön le ges 

elõ írá sok

Kü lön le ges elõ írá-

sok a küldemény-

da ra bok ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

öm lesz tett

fu va ro zás ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

áru ke ze lés re,

be- és ki ra-

kás ra

4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

0 CW33 CE15 70 2915 RADIOAKTÍV
ANYAG, A TÍPUSÚ
KÜLDEMÉNYDARAB
BAN, nem kü lön le ges
for má ban, nem ha sa dó
vagy ha sa dó-en ged mé -
nyes

0 CW33 CE15 70 2916 RADIOAKTÍV
ANYAG, B(U) TÍPUSÚ
KÜLDEMÉNYDARAB-
BAN, nem ha sadó vagy
ha sa dó-en ged mé nyes

0 CW33 CE15 70 2917 RADIOAKTÍV
ANYAG, B(M) TÍPUSÚ
KÜLDEMÉNYDARAB-
BAN, nem ha sadó vagy
ha sa dó-en ged mé nyes

0 CW33 CE15 70 2919 RADIOAKTÍV
ANYAG, KÜLÖN
MEGEGYEZÉS
ALAPJÁN
SZÁLLÍTOTT, nem ha-
sa dó vagy ha sa dó-en ged -
mé nyes

L10BH TU38*
TE22*

1 883 2920 GYÚLÉKONY, MARÓ
FOLYÉKONY ANYAG, 
M.N.N.

L4BN 2 CE6 83 2920 GYÚLÉKONY, MARÓ
FOLYÉKONY ANYAG, 
M.N.N.

S10AN
L10BH

TU38*
TE22*

1 884 2921 GYÚLÉKONY, MARÓ
SZILÁRD ANYAG,
M.N.N.

SGAN
L4BN

2 W11 CE10 84 2921 GYÚLÉKONY, MARÓ
SZILÁRD ANYAG,
M.N.N.

L10BH TU38*
TE22

1 CW13
CW28

886 2922 MÉRGEZÕ, MARÓ
FOLYÉKONY ANYAG, 
M.N.N.

L4BN 2 CW13
CW28

CE6 86 2922 MÉRGEZÕ, MARÓ
FOLYÉKONY ANYAG, 
M.N.N.

L4BN 3 CW13
CW28

CE8 86 2922 MÉRGEZÕ, MARÓ
FOLYÉKONY ANYAG, 
M.N.N.

S10AN
L10BH

TU38*
TE22*

1 CW13
CW28

886 2923 MÉRGEZÕ, MARÓ
SZILÁRD ANYAG,
M.N.N.

SGAN
L4BN

2 W11 CW13
CW28

CE10 86 2923 MÉRGEZÕ, MARÓ
SZILÁRD ANYAG,
M.N.N.
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UN

szám

Meg ne ve zés és le írás Osz-

tály

Osz tá -

lyo zá -

si kód

Cso-

ma go -

lá si

cso port

Bár cák Kü lön -

le ges

elõ írá -

sok

Kor lá -

to zott

mennyi-

ség

Cso ma go ló esz köz Mobil tar tány és öm-

lesz tett áru-kon té ner

Cso ma-

go lá si

uta sí tá -

sok

Kü lön le-

ges cso-

ma go lá si

elõ írá sok

Egy be-

cso ma go -

lá si elõ-

írá sok

Uta sí tá sok Kü lön le-

ges elõ-

írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

2923 MÉRGEZÕ, MARÓ
SZILÁRD ANYAG,
M.N.N.

8 CT2 III 8 + 6.1 274 LQ24 P002
IBC08
R001

B3 MP10 T1 TP33

2924 MARÓ, GYÚLÉKONY
FOLYÉKONY ANYAG, 
M.N.N.

3 FC I 3 + 8 274 LQ3 P001 MP7
MP17

T14 TP2
TP9

2924 MARÓ, GYÚLÉKONY
FOLYÉKONY ANYAG, 
M.N.N.

3 FC II 3 + 8 274 LQ4 P001
IBC02

MP19 T11 TP2
TP27

2924 MARÓ, GYÚLÉKONY
FOLYÉKONY ANYAG, 
M.N.N.

3 FC III 3 + 8 274 LQ7 P001
IBC03
R001

MP19 T7 TP1
TP28

2925 MARÓ, SZERVES,
GYÚLÉKONY
SZILÁRD ANYAG,
M.N.N.

4.1 FC1 II 4.1 + 8 274 LQ0 P002
IBC06

MP10 T3 TP33

2925 MARÓ, SZERVES,
GYÚLÉKONY
SZILÁRD ANYAG,
M.N.N.

4.1 FC1 III 4.1 + 8 274 LQ0 P002
IBC06
R001

MP10 T1 TP33

2926 MÉRGEZÕ, SZERVES,
GYÚLÉKONY
SZILÁRD ANYAG,
M.N.N.

4.1 FT1 II 4.1 +
6.1

274 LQ0 P002
IBC06

MP10 T3 TP33

2926 MÉRGEZÕ, SZERVES,
GYÚLÉKONY
SZILÁRD ANYAG,
M.N.N.

4.1 FT1 III 4.1 +
6.1

274 LQ0 P002
IBC06
R001

MP10 T1 TP33

2927 MARÓ, SZERVES,
MÉRGEZÕ
FOLYÉKONY ANYAG, 
M.N.N.

6.1 TC1 I 6.1 + 8 274
315

LQ0 P001 MP8
MP17

T14 TP2
TP9

TP27

2927 MARÓ, SZERVES,
MÉRGEZÕ
FOLYÉKONY ANYAG, 
M.N.N.

6.1 TC1 II 6.1 + 8 274 LQ17 P001
IBC02

MP15 T11 TP2
TP27

2928 MARÓ, SZERVES,
MÉRGEZÕ SZILÁRD
ANYAG, M.N.N.

6.1 TC2 I 6.1 + 8 274 LQ0 P002
IBC05

MP18 T6 TP9
TP33

2928 MARÓ, SZERVES,
MÉRGEZÕ SZILÁRD
ANYAG, M.N.N.

6.1 TC2 II 6.1 + 8 274 LQ18 P002
IBC06

MP10 T3 TP33

2929 MÉRGEZÕ,
FOLYÉKONY,
GYÚLÉKONY
SZERVES ANYAG,
M.N.N.

6.1 TF1 I 6.1 + 3 274
315

LQ0 P001 MP8
MP17

T14 TP2
TP9

TP27
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RID-tartány Szál lí -

tá si ka-

te gó ria

Kü lön le ges elõ írá sok a fu va ro zás ra Exp ressz-

áru

Ve szélyt

je lö lõ szá-

mok

UN

szám

Meg ne ve zés és le írás

Tar tány kód Kü lön le ges 

elõ írá sok

Kü lön le ges elõ írá-

sok a küldemény-

da ra bok ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

öm lesz tett

fu va ro zás ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

áru ke ze lés re,

be- és ki ra-

kás ra

4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

SGAV
L4BN

3 VW9 CW13
CW28

CE11 86 2923 MÉRGEZÕ, MARÓ
SZILÁRD ANYAG,
M.N.N.

L10CH TU14
TU38*
TE21

TE22*

1 338 2924 MARÓ, GYÚLÉKONY
FOLYÉKONY ANYAG, 
M.N.N.

L4BH TE15 2 CE7 338 2924 MARÓ, GYÚLÉKONY
FOLYÉKONY ANYAG, 
M.N.N.

L4BN 3 CE4 38 2924 MARÓ, GYÚLÉKONY
FOLYÉKONY ANYAG, 
M.N.N.

SGAN 2 W1
W12

CE10 48 2925 MARÓ, SZERVES,
GYÚLÉKONY
SZILÁRD ANYAG,
M.N.N.

SGAN 3 W1
W12

CE11 48 2925 MARÓ, SZERVES,
GYÚLÉKONY
SZILÁRD ANYAG,
M.N.N.

SGAN 2 W1
W12

CW28 CE10 46 2926 MÉRGEZÕ, SZERVES,
GYÚLÉKONY
SZILÁRD ANYAG,
M.N.N.

SGAN 3 W1
W12

CW28 CE11 46 2926 MÉRGEZÕ, SZERVES,
GYÚLÉKONY
SZILÁRD ANYAG,
M.N.N.

L10CH TU14
TU15

TU38*
TE21

TE22*

1 CW13
CW28
CW31

668 2927 MARÓ, SZERVES,
MÉRGEZÕ
FOLYÉKONY ANYAG, 
M.N.N.

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 68 2927 MARÓ, SZERVES,
MÉRGEZÕ
FOLYÉKONY ANYAG, 
M.N.N.

S10AH TU14
TU15
TE21

1 CW13
CW28
CW31

668 2928 MARÓ, SZERVES,
MÉRGEZÕ SZILÁRD
ANYAG, M.N.N.

SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 W11
W12

CW13
CW28
CW31

CE9 68 2928 MARÓ, SZERVES,
MÉRGEZÕ SZILÁRD
ANYAG, M.N.N.

L10CH TU14
TU15

TU38*
TE21

TE22*

1 CW13
CW28
CW31

663 2929 MÉRGEZÕ,
FOLYÉKONY,
GYÚLÉKONY
SZERVES ANYAG,
M.N.N.
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UN

szám

Meg ne ve zés és le írás Osz-

tály

Osz tá -

lyo zá -

si kód

Cso-

ma go -

lá si

cso port

Bár cák Kü lön -

le ges

elõ írá -

sok

Kor lá -

to zott

mennyi-

ség

Cso ma go ló esz köz Mobil tar tány és öm-

lesz tett áru-kon té ner

Cso ma-

go lá si

uta sí tá -

sok

Kü lön le-

ges cso-

ma go lá si

elõ írá sok

Egy be-

cso ma go -

lá si elõ-

írá sok

Uta sí tá sok Kü lön le-

ges elõ-

írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

2929 MÉRGEZÕ,
FOLYÉKONY,
GYÚLÉKONY
SZERVES ANYAG,
M.N.N.

6.1 TF1 II 6.1 + 3 274 LQ17 P001
IBC02

MP15 T11 TP2
TP27

2930 MÉRGEZÕ, SZILÁRD,
GYÚLÉKONY
SZERVES ANYAG,
M.N.N.

6.1 TF3 I 6.1 +
4.1

274 LQ0 P002
IBC05

MP18 T6 TP9
TP33

2930 MÉRGEZÕ, SZILÁRD,
GYÚLÉKONY
SZERVES ANYAG,
M.N.N.

6.1 TF3 II 6.1 +
4.1

274 LQ18 P002
IBC08

B4 MP10 T3 TP33

2931 VANADIL-SZULFÁT 6.1 T5 II 6.1 LQ18 P002
IBC08

B4 MP10 T3 TP33

2933 METIL-2-KLÓR-
-PROPIONÁT

3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1

2934 IZOPROPIL-2-KLÓR-
-PROPIONÁT

3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1

2935 ETIL-2-KLÓR-
-PROPIONÁT

3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1

2936 TIOLAKTONSAV 6.1 T1 II 6.1 LQ17 P001
IBC02

MP15 T7 TP2

2937 FOLYÉKONY
alfa-METIL-BENZIL-
-ALKOHOL

6.1 T1 III 6.1 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1

2940 9-FOSZFA-BICIKLON
ONÁNOK
(CIKLOOKTADIÉN-FO
SZFINEK)

4.2 S2 II 4.2 LQ0 P410
IBC06

MP14 T3 TP33

2941 FLUOR-ANILINEK 6.1 T1 III 6.1 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1

2942 2-TRIFLUOR-METIL-
-ANILIN

6.1 T1 III 6.1 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15

2943 TETRAHIDRO-
-FURFURIL-AMIN

3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1

2945 N-METIL-BUTIL-
-AMIN

3 FC II 3 + 8 LQ4 P001
IBC02

MP19 T7 TP1
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RID-tartány Szál lí -

tá si ka-

te gó ria

Kü lön le ges elõ írá sok a fu va ro zás ra Exp ressz-

áru

Ve szélyt

je lö lõ szá-

mok

UN

szám

Meg ne ve zés és le írás

Tar tány kód Kü lön le ges 

elõ írá sok

Kü lön le ges elõ írá-

sok a küldemény-

da ra bok ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

öm lesz tett

fu va ro zás ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

áru ke ze lés re,

be- és ki ra-

kás ra

4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 63 2929 MÉRGEZÕ,
FOLYÉKONY,
GYÚLÉKONY
SZERVES ANYAG,
M.N.N.

1 CW13
CW28
CW31

664 2930 MÉRGEZÕ, SZILÁRD,
GYÚLÉKONY
SZERVES ANYAG,
M.N.N.

SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 64 2930 MÉRGEZÕ, SZILÁRD,
GYÚLÉKONY
SZERVES ANYAG,
M.N.N.

SGAH TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60 2931 VANADIL-SZULFÁT

LGBF 3 CE4 30 2933 METIL-2-KLÓR-
-PROPIONÁT

LGBF 3 CE4 30 2934 IZOPROPIL-2-KLÓR-
-PROPIONÁT

LGBF 3 CE4 30 2935 ETIL-2-KLÓR-
-PROPIONÁT

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 60 2936 TIOLAKTONSAV

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8 60 2937 FOLYÉKONY
alfa-METIL-BENZIL-
-ALKOHOL

SGAN 2 W1
W12

CE10 40 2940 9-FOSZFA-BICIKLO-
NONÁNOK
(CIKLOOKTADIÉN-
-FOSZFINEK)

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8 60 2941 FLUOR-ANILINEK

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8 60 2942 2-TRIFLUOR-METIL-
-ANILIN

LGBF 3 CE4 30 2943 TETRAHIDRO-
-FURFURIL-AMIN

L4BH TE15 2 CE7 338 2945 N-METIL-BUTIL-
-AMIN
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UN

szám

Meg ne ve zés és le írás Osz-

tály

Osz tá -

lyo zá -

si kód

Cso-

ma go -

lá si

cso port

Bár cák Kü lön -

le ges

elõ írá -

sok

Kor lá -

to zott

mennyi-

ség

Cso ma go ló esz köz Mobil tar tány és öm-

lesz tett áru-kon té ner

Cso ma-

go lá si

uta sí tá -

sok

Kü lön le-

ges cso-

ma go lá si

elõ írá sok

Egy be-

cso ma go -

lá si elõ-

írá sok

Uta sí tá sok Kü lön le-

ges elõ-

írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

2946 2-AMINO-5-DIETIL-
-AMINO-PENTÁN

6.1 T1 III 6.1 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1

2947 IZOPROPIL-KLÓR-
-ACETÁT

3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1

2948 3-TRIFLUOR-METIL-
-ANILIN

6.1 T1 II 6.1 LQ17 P001
IBC02

MP15 T7 TP2

2949 NÁTRIUM-HIDROGÉN-
SZULFID, leg alább 25%
kris tály víz-tar ta lom mal

8 C6 II 8 523 LQ23 P002
IBC08

B4 MP10 T7 TP2

2950 BEVONT
MAGNÉZIUM
SZEMCSÉK legalább
149 mik ron szem cse mé -
ret tel

4.3 W2 III 4.3 LQ12 P410
IBC08
R001

B4 MP14 T1 BK2 TP33

2956 5-terc-BUTIL-2,4,6-
-TRINITRO-m-XILOL
(XILOLMÓSUSZ)

4.1 SR1 III 4.1 638 LQ0 P409 MP2

2965 BÓR-TRIFLUORID-
-DIMETIL-ÉTER

4.3 WFC I 4.3 + 3
+ 8

LQ0 P401 MP2 T10 TP2
TP7

2966 TIOGLIKOL 6.1 T1 II 6.1 LQ17 P001
IBC02

MP15 T7 TP2

2967 SZULFAMINSAV 8 C2 III 8 LQ24 P002
IBC08
LP02
R001

B3 MP10 T1 TP33

2968 MANEB vagy MANEB
KÉSZÍTMÉNY, ön me le-
ge dés sel szem ben
STABILIZÁLT

4.3 W2 III 4.3 547 LQ12 P002
IBC08
R001

B4 MP14 T1 TP33

2969 RICINUSMAG vagy
RICINUSMAG LISZT
vagy RICINUSMAG
POGÁCSA vagy
RICINUSMAG
PEHELY

9 M11 II 9 141 LQ25 P002
IBC08

PP34 B4 MP10 T3
BK1
BK2

TP33

2977 RADIOAKTÍV
ANYAG, HASADÓ
URÁN-
HEXAFLUORID

7 7X +
7E + 8

172 LQ0 Lásd
2.2.7 és

4.1.9

Lásd
4.1.9.1.3
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RID-tartány Szál lí -

tá si ka-

te gó ria

Kü lön le ges elõ írá sok a fu va ro zás ra Exp ressz-

áru

Ve szélyt

je lö lõ szá-

mok

UN

szám

Meg ne ve zés és le írás

Tar tány kód Kü lön le ges 

elõ írá sok

Kü lön le ges elõ írá-

sok a küldemény-

da ra bok ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

öm lesz tett

fu va ro zás ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

áru ke ze lés re,

be- és ki ra-

kás ra

4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8 60 2946 2-AMINO-5-DIETIL-
-AMINO-PENTÁN

LGBF 3 CE4 30 2947 IZOPROPIL-KLÓR-
-ACETÁT

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 60 2948 3-TRIFLUOR-METIL-
-ANILIN

SGAN
L4BN

2 W11 CE10 80 2949 NÁTRIUM-HIDROGÉN-
SZULFID, leg alább 25%
kris tály víz-tar ta lom mal

SGAN 3 W1 VW5 CW23 CE11 423 2950 BEVONT
MAGNÉZIUM
SZEMCSÉK legalább
149 mik ron szem cse mé -
ret tel

3 W1 CE11 40 2956 5-terc-BUTIL-2,4,6-TRI
NITRO-m-XILOL
(XILOLMÓSUSZ)

L10DH TU4
TU14
TU22

TU38*
TE21

TE22*
TM2

0 W1 CW23 382 2965 BÓR-TRIFLUORID-DI
METIL-ÉTER

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 60 2966 TIOGLIKOL

SGAV 3 VW9 CE11 80 2967 SZULFAMINSAV

SGAN 0 W1 VW5 CW23 CE11 423 2968 MANEB vagy MANEB
KÉSZÍTMÉNY, ön me le-
ge dés sel szem ben
STABILIZÁLT

SGAV 2 VW9 CW31 CE9 90 2969 RICINUSMAG vagy
RICINUSMAG LISZT
vagy RICINUSMAG
POGÁCSA vagy
RICINUSMAG
PEHELY

0 CW33 CE15 78 2977 RADIOAKTÍV
ANYAG, HASADÓ
URÁN-
HEXAFLUORID
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UN

szám

Meg ne ve zés és le írás Osz-

tály

Osz tá -

lyo zá -

si kód

Cso-

ma go -

lá si

cso port

Bár cák Kü lön -

le ges

elõ írá -

sok

Kor lá -

to zott

mennyi-

ség

Cso ma go ló esz köz Mobil tar tány és öm-

lesz tett áru-kon té ner

Cso ma-

go lá si

uta sí tá -

sok

Kü lön le-

ges cso-

ma go lá si

elõ írá sok

Egy be-

cso ma go -

lá si elõ-

írá sok

Uta sí tá sok Kü lön le-

ges elõ-

írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

2978 RADIOAKTÍV
ANYAG, URÁN -
-HEXAFLUORID, nem
ha sa dó vagy ha sa dó-en -
ged mé nyes

7 7X + 8 172
317

LQ0 Lásd
2.2.7 és

4.1.9

Lásd
4.1.9.1.3

2983 ETILÉN-OXID ÉS
PROPILÉN-OXID
KEVERÉK leg fel jebb
30% eti lén-oxid tar ta lom-
mal

3 FT1 I 3 + 6.1 LQ0 P001 MP7
MP17

T14 TP2
TP7

2984 HIDROGÉN-PEROXID
VIZES OLDAT legalább
8%, de 20%-nál ke ve-
sebb hid ro gén-per oxid
tar ta lom mal (szük ség
sze rint sta bi li zál va)

5.1 O1 III 5.1 65 LQ13 P504
IBC02
R001

PP10
B5

MP15 T4 TP1
TP6

TP24

2985 GYÚLÉKONY, MARÓ
KLÓR-SZILÁNOK,
M.N.N. (lob ba nás pont
23 °C alatt)

3 FC II 3 + 8 274
548

LQ4 P001
IBC02

MP19 T11 TP2
TP27

2986 MARÓ, GYÚLÉKONY
KLÓR-SZILÁNOK,
M.N.N.

8 CF1 II 8 + 3 274
548

LQ22 P001
IBC02

MP15 T11 TP2
TP27

2987 MARÓ
KLÓR-SZILÁNOK,
M.N.N.

8 C3 II 8 274
548

LQ22 P001
IBC02

MP15 T14 TP2
TP27

2988 VÍZZEL REAKTÍV,
GYÚLÉKONY, MARÓ
KLÓR-SZILÁNOK,
M.N.N.

4.3 WFC I 4.3 + 3
+ 8

274
549

LQ0 P401
PR2

MP2 T10 TP2
TP7
TP9

2989 DIBÁZIKUS
ÓLOM-FOSZFIT

4.1 F3 II 4.1 LQ8 P002
IBC08

B4 MP11 T3 TP33

2989 DIBÁZIKUS
ÓLOM-FOSZFIT

4.1 F3 III 4.1 LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3 MP11 T1 TP33

2990 ÖNFELFÚVÓ
ÉLETMENTÕ-
KÉSZÜLÉK

9 M5 9 296
635

LQ0 P905

2991 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ,
GYÚLÉKONY
KARBAMÁT
PESZTICID (lob ba nás -
pont leg alább 23 °C)

6.1 TF2 I 6.1 + 3 61 LQ0 P001 MP8
MP17

T14 TP2
TP9

TP27

2991 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ,
GYÚLÉKONY
KARBAMÁT
PESZTICID (lob ba nás -
pont leg alább 23 °C)

6.1 TF2 II 6.1 + 3 61 LQ17 P001
IBC02

MP15 T11 TP2
TP27
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RID-tartány Szál lí -

tá si ka-

te gó ria

Kü lön le ges elõ írá sok a fu va ro zás ra Exp ressz-

áru

Ve szélyt

je lö lõ szá-

mok

UN

szám

Meg ne ve zés és le írás

Tar tány kód Kü lön le ges 

elõ írá sok

Kü lön le ges elõ írá-

sok a küldemény-

da ra bok ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

öm lesz tett

fu va ro zás ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

áru ke ze lés re,

be- és ki ra-

kás ra

4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

0 CW33 CE15 78 2978 RADIOAKTÍV
ANYAG, URÁN -
-HEXAFLUORID, nem
ha sa dó vagy ha sa dó-en -
ged mé nyes

L10CH TU14
TU15

TU38*
TE21

TE22*

1 CW13
CW28

336 2983 ETILÉN-OXID ÉS
PROPILÉN-OXID
KEVERÉK leg fel jebb
30% eti lén-oxid tar ta lom-
mal

LGBV TU3
TC2
TE8
TE11
TT1

3 CW24 CE8 50 2984 HIDROGÉN-PEROXID
VIZES OLDAT legalább
8%, de 20%-nál ke ve-
sebb hid ro gén-per oxid
tar ta lom mal (szük ség
sze rint sta bi li zál va)

L4BH TE15 2 CE7 X338 2985 GYÚLÉKONY, MARÓ
KLÓR-SZILÁNOK,
M.N.N. (lob ba nás pont
23 °C alatt)

L4BN 2 CE6 X83 2986 MARÓ, GYÚLÉKONY
KLÓR-SZILÁNOK,
M.N.N.

L4BN 2 CE6 X80 2987 MARÓ
KLÓR-SZILÁNOK,
M.N.N.

L10DH TU14
TU26

TU38*
TE21

TE22*
TM2
TM3

0 W1 CW23 X338 2988 VÍZZEL REAKTÍV,
GYÚLÉKONY, MARÓ
KLÓR-SZILÁNOK,
M.N.N.

SGAN 2 W1 CE10 40 2989 DIBÁZIKUS
ÓLOM-FOSZFIT

SGAV 3 W1 VW1 CE11 40 2989 DIBÁZIKUS
ÓLOM-FOSZFIT

3 CE2 90 2990 ÖNFELFÚVÓ
ÉLETMENTÕ
-KÉSZÜLÉK

L10CH TU14
TU15

TU38*
TE21

TE22*

1 CW13
CW28
CW31

CE12 663 2991 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ,
GYÚLÉKONY
KARBAMÁT
PESZTICID (lob ba nás -
pont leg alább 23 °C)

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5
CE12

63 2991 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ,
GYÚLÉKONY
KARBAMÁT
PESZTICID (lob ba nás -
pont leg alább 23 °C)
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UN

szám

Meg ne ve zés és le írás Osz-

tály

Osz tá -

lyo zá -

si kód

Cso-

ma go -

lá si

cso port

Bár cák Kü lön -

le ges

elõ írá -

sok

Kor lá -

to zott

mennyi-

ség

Cso ma go ló esz köz Mobil tar tány és öm-

lesz tett áru-kon té ner

Cso ma-

go lá si

uta sí tá -

sok

Kü lön le-

ges cso-

ma go lá si

elõ írá sok

Egy be-

cso ma go -

lá si elõ-

írá sok

Uta sí tá sok Kü lön le-

ges elõ-

írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

2991 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ,
GYÚLÉKONY
KARBAMÁT
PESZTICID (lob ba nás -
pont leg alább 23 °C)

6.1 TF2 III 6.1 + 3 61 LQ19 P001
IBC03
R001

MP15 T7 TP2
TP28

2992 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ
KARBAMÁT
PESZTICID

6.1 T6 I 6.1 61
648

LQ0 P001 MP8
MP17

T14 TP2
TP9

TP27

2992 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ
KARBAMÁT
PESZTICID

6.1 T6 II 6.1 61
648

LQ17 P001
IBC02

MP15 T11 TP2
TP27

2992 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ
KARBAMÁT
PESZTICID

6.1 T6 III 6.1 61
648

LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T7 TP2
TP28

2993 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ,
GYÚLÉKONY ARZÉN
PESZTICID (lob ba nás -
pont leg alább 23 °C)

6.1 TF2 I 6.1 + 3 61 LQ0 P001 MP8
MP17

T14 TP2
TP9

TP27

2993 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ,
GYÚLÉKONY ARZÉN
PESZTICID (lob ba nás -
pont leg alább 23 °C)

6.1 TF2 II 6.1 + 3 61 LQ17 P001
IBC02

MP15 T11 TP2
TP27

2993 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ,
GYÚLÉKONY ARZÉN
PESZTICID (lob ba nás -
pont leg alább 23 °C)

6.1 TF2 III 6.1 + 3 61 LQ19 P001
IBC03
R001

MP15 T7 TP2
TP28

2994 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ ARZÉN
PESZTICID

6.1 T6 I 6.1 61
648

LQ0 P001 MP8
MP17

T14 TP2
TP9

TP27

2994 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ ARZÉN
PESZTICID

6.1 T6 II 6.1 61
648

LQ17 P001
IBC02

MP15 T11 TP2
TP27

2994 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ ARZÉN
PESZTICID

6.1 T6 III 6.1 61
648

LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T7 TP2
TP28

2995 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ,
GYÚLÉKONY
SZERVES
KLÓRTARTALMÚ
PESZTICID (lob ba nás -
pont leg alább 23 °C)

6.1 TF2 I 6.1 + 3 61 LQ0 P001 MP8
MP17

T14 TP2
TP9

TP27
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RID-tartány Szál lí -

tá si ka-

te gó ria

Kü lön le ges elõ írá sok a fu va ro zás ra Exp ressz-

áru

Ve szélyt

je lö lõ szá-

mok

UN

szám

Meg ne ve zés és le írás

Tar tány kód Kü lön le ges 

elõ írá sok

Kü lön le ges elõ írá-

sok a küldemény-

da ra bok ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

öm lesz tett

fu va ro zás ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

áru ke ze lés re,

be- és ki ra-

kás ra

4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8
 CE12

63 2991 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ,
GYÚLÉKONY
KARBAMÁT
PESZTICID (lob ba nás -
pont leg alább 23 °C)

L10CH TU14
TU15

TU38*
TE21

TE22*

1 CW13
CW28
CW31

CE12 66 2992 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ
KARBAMÁT
PESZTICID

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5
 CE12

60 2992 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ
KARBAMÁT
PESZTICID

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8
 CE12

60 2992 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ
KARBAMÁT
PESZTICID

L10CH TU14
TU15

TU38*
TE21

TE22*

1 CW13
CW28
CW31

CE12 663 2993 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ,
GYÚLÉKONY ARZÉN
PESZTICID (lob ba nás -
pont leg alább 23 °C)

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5
 CE12

63 2993 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ,
GYÚLÉKONY ARZÉN
PESZTICID (lob ba nás -
pont leg alább 23 °C)

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8
 CE12

63 2993 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ,
GYÚLÉKONY ARZÉN
PESZTICID (lob ba nás -
pont leg alább 23 °C)

L10CH TU14
TU15

TU38*
TE21

TE22*

1 CW13
CW28
CW31

CE12 66 2994 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ ARZÉN
PESZTICID

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5
CE12

60 2994 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ ARZÉN
PESZTICID

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8
CE12

60 2994 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ ARZÉN
PESZTICID

L10CH TU14
TU15

TU38*
TE21

TE22*

1 CW13
CW28
CW31

CE12 663 2995 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ,
GYÚLÉKONY
SZERVES
KLÓRTARTALMÚ
PESZTICID (lob ba nás -
pont leg alább 23 °C)
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UN

szám

Meg ne ve zés és le írás Osz-

tály

Osz tá -

lyo zá -

si kód

Cso-

ma go -

lá si

cso port

Bár cák Kü lön -

le ges

elõ írá -

sok

Kor lá -

to zott

mennyi-

ség

Cso ma go ló esz köz Mobil tar tány és öm-

lesz tett áru-kon té ner

Cso ma-

go lá si

uta sí tá -

sok

Kü lön le-

ges cso-

ma go lá si

elõ írá sok

Egy be-

cso ma go -

lá si elõ-

írá sok

Uta sí tá sok Kü lön le-

ges elõ-

írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

2995 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ,
GYÚLÉKONY
SZERVES
KLÓRTARTALMÚ
PESZTICID (lob ba nás -
pont leg alább 23 °C)

6.1 TF2 II 6.1 + 3 61 LQ17 P001
IBC02

MP15 T11 TP2
TP27

2995 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ,
GYÚLÉKONY
SZERVES
KLÓRTARTALMÚ
PESZTICID (lob ba nás -
pont leg alább 23 °C)

6.1 TF2 III 6.1 + 3 61 LQ19 P001
IBC03
R001

MP15 T7 TP2
TP28

2996 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ SZERVES
KLÓRARTALMÚ
PESZTICID

6.1 T6 I 6.1 61
648

LQ0 P001 MP8
MP17

T14 TP2
TP9

TP27

2996 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ SZERVES
KLÓRTARTALMÚ
PESZTICID

6.1 T6 II 6.1 61
648

LQ17 P001
IBC02

MP15 T11 TP2
TP27

2996 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ SZERVES
KLÓRTARTALMÚ
PESZTICID

6.1 T6 III 6.1 61
648

LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T7 TP2
TP28

2997 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ,
GYÚLÉKONY
TRIAZIN PESZTICID
(lob ba nás pont leg alább
23 °C)

6.1 TF2 I 6.1 + 3 61 LQ0 P001 MP8
MP17

T14 TP2
TP9

TP27

2997 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ,
GYÚLÉKONY
TRIAZIN PESZTICID
(lob ba nás pont leg alább
23 °C)

6.1 TF2 II 6.1 + 3 61 LQ17 P001
IBC02

MP15 T11 TP2
TP27

2997 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ,
GYÚLÉKONY
TRIAZIN PESZTICID
(lob ba nás pont leg alább
23 °C)

6.1 TF2 III 6.1 + 3 61 LQ19 P001
IBC03
R001

MP15 T7 TP2
TP28

2998 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ TRIAZIN
PESZTICID

6.1 T6 I 6.1 61
648

LQ0 P001 MP8
MP17

T14 TP2
TP9

TP27

2998 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ TRIAZIN
PESZTICID

6.1 T6 II 6.1 61
648

LQ17 P001
IBC02

MP15 T11 TP2
TP27
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RID-tartány Szál lí -

tá si ka-

te gó ria

Kü lön le ges elõ írá sok a fu va ro zás ra Exp ressz-

áru

Ve szélyt

je lö lõ szá-

mok

UN

szám

Meg ne ve zés és le írás

Tar tány kód Kü lön le ges 

elõ írá sok

Kü lön le ges elõ írá-

sok a küldemény-

da ra bok ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

öm lesz tett

fu va ro zás ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

áru ke ze lés re,

be- és ki ra-

kás ra

4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5
 CE12

63 2995 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ,
GYÚLÉKONY
SZERVES
KLÓRTARTALMÚ
PESZTICID (lob ba nás -
pont leg alább 23 °C)

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8
 CE12

63 2995 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ,
GYÚLÉKONY
SZERVES
KLÓRTARTALMÚ
PESZTICID (lob ba nás -
pont leg alább 23 °C)

L10CH TU14
TU15

TU38*
TE21

TE22*

1 CW13
CW28
CW31

CE12 66 2996 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ SZERVES
KLÓRARTALMÚ
PESZTICID

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5
 CE12

60 2996 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ SZERVES
KLÓRTARTALMÚ
PESZTICID

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8
 CE12

60 2996 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ SZERVES
KLÓRTARTALMÚ
PESZTICID

L10CH TU14
TU15

TU38*
TE21

TE22*

1 CW13
CW28
CW31

CE12 663 2997 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ,
GYÚLÉKONY
TRIAZIN PESZTICID
(lob ba nás pont leg alább
23 °C)

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5
 CE12

63 2997 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ,
GYÚLÉKONY
TRIAZIN PESZTICID
(lob ba nás pont leg alább
23 °C)

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8
CE12

63 2997 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ,
GYÚLÉKONY
TRIAZIN PESZTICID
(lob ba nás pont leg alább
23 °C)

L10CH TU14
TU15

TU38*
TE21

TE22*

1 CW13
CW28
CW31

CE12 66 2998 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ TRIAZIN
PESZTICID

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5
CE12

60 2998 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ TRIAZIN
PESZTICID
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UN

szám

Meg ne ve zés és le írás Osz-

tály

Osz tá -

lyo zá -

si kód

Cso-

ma go -

lá si

cso port

Bár cák Kü lön -

le ges

elõ írá -

sok

Kor lá -

to zott

mennyi-

ség

Cso ma go ló esz köz Mobil tar tány és öm-

lesz tett áru-kon té ner

Cso ma-

go lá si

uta sí tá -

sok

Kü lön le-

ges cso-

ma go lá si

elõ írá sok

Egy be-

cso ma go -

lá si elõ-

írá sok

Uta sí tá sok Kü lön le-

ges elõ-

írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

2998 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ TRIAZIN
PESZTICID

6.1 T6 III 6.1 61
648

LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T7 TP2
TP28

3005 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ,
GYÚLÉKONY
TIOKARBAMÁT
PESZTICID (lob ba nás -
pont leg alább 23 °C)

6.1 TF2 I 6.1 + 3 61 LQ0 P001 MP8
MP17

T14 TP2
TP9

3005 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ,
GYÚLÉKONY
TIOKARBAMÁT
PESZTICID (lob ba nás -
pont leg alább 23 °C)

6.1 TF2 II 6.1 + 3 61 LQ17 P001
IBC02

MP15 T11 TP2
TP27

3005 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ,
GYÚLÉKONY
TIOKARBAMÁT
PESZTICID (lob ba nás -
pont leg alább 23 °C)

6.1 TF2 III 6.1 + 3 61 LQ19 P001
IBC03
R001

MP15 T7 TP2
TP28

3006 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ
TIOKARBAMÁT
PESZTICID

6.1 T6 I 6.1 61
648

LQ0 P001 MP8
MP17

T14 TP2
TP9

3006 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ
TIOKARBAMÁT
PESZTICID

6.1 T6 II 6.1 61
648

LQ17 P001
IBC02

MP15 T11 TP2
TP27

3006 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ
TIOKARBAMÁT
PESZTICID

6.1 T6 III 6.1 61
648

LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T7 TP2
TP28

3009 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ,
GYÚLÉKONY RÉZ
ALAPÚ PESZTICID
(lob ba nás pont leg alább
23 °C)

6.1 TF2 I 6.1 + 3 61 LQ0 P001 MP8
MP17

T14 TP2
TP9

TP27

3009 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ,
GYÚLÉKONY RÉZ
ALAPÚ PESZTICID
(lob ba nás pont leg alább
23 °C)

6.1 TF2 II 6.1 + 3 61 LQ17 P001
IBC02

MP15 T11 TP2
TP27

3009 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ,
GYÚLÉKONY RÉZ
ALAPÚ PESZTICID
(lob ba nás pont leg alább
23 °C)

6.1 TF2 III 6.1 + 3 61 LQ19 P001
IBC03
R001

MP15 T7 TP2
TP28
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RID-tartány Szál lí -

tá si ka-

te gó ria

Kü lön le ges elõ írá sok a fu va ro zás ra Exp ressz-

áru

Ve szélyt

je lö lõ szá-

mok

UN

szám

Meg ne ve zés és le írás

Tar tány kód Kü lön le ges 

elõ írá sok

Kü lön le ges elõ írá-

sok a küldemény-

da ra bok ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

öm lesz tett

fu va ro zás ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

áru ke ze lés re,

be- és ki ra-

kás ra

4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8
CE12

60 2998 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ TRIAZIN
PESZTICID

L10CH TU14
TU15

TU38*
TE21

TE22*

1 CW13
CW28
CW31

CE12 663 3005 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ,
GYÚLÉKONY
TIOKARBAMÁT
PESZTICID (lob ba nás -
pont leg alább 23 °C)

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5
CE12

63 3005 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ,
GYÚLÉKONY
TIOKARBAMÁT
PESZTICID (lob ba nás -
pont leg alább 23 °C)

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8
CE12

63 3005 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ,
GYÚLÉKONY
TIOKARBAMÁT
PESZTICID (lob ba nás -
pont leg alább 23 °C)

L10CH TU14
TU15

TU38*
TE21

TE22*

1 CW13
CW28
CW31

CE12 66 3006 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ
TIOKARBAMÁT
PESZTICID

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5
CE12

60 3006 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ
TIOKARBAMÁT
PESZTICID

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8
CE12

60 3006 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ
TIOKARBAMÁT
PESZTICID

L10CH TU14
TU15

TU38*
TE21

TE22*

1 CW13
CW28
CW31

CE12 663 3009 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ,
GYÚLÉKONY RÉZ
ALAPÚ PESZTICID
(lob ba nás pont leg alább
23 °C)

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5
CE12

63 3009 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ,
GYÚLÉKONY RÉZ
ALAPÚ PESZTICID
(lob ba nás pont leg alább
23 °C)

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8
CE12

63 3009 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ,
GYÚLÉKONY RÉZ
ALAPÚ PESZTICID
(lob ba nás pont leg alább
23 °C)
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UN

szám

Meg ne ve zés és le írás Osz-

tály

Osz tá -

lyo zá -

si kód

Cso-

ma go -

lá si

cso port

Bár cák Kü lön -

le ges

elõ írá -

sok

Kor lá -

to zott

mennyi-

ség

Cso ma go ló esz köz Mobil tar tány és öm-

lesz tett áru-kon té ner

Cso ma-

go lá si

uta sí tá -

sok

Kü lön le-

ges cso-

ma go lá si

elõ írá sok

Egy be-

cso ma go -

lá si elõ-

írá sok

Uta sí tá sok Kü lön le-

ges elõ-

írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

3010 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ RÉZ
ALAPÚ PESZTICID 

6.1 T6 I 6.1 61
648

LQ0 P001 MP8
MP17

T14 TP2
TP9

TP27

3010 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ RÉZ
ALAPÚ PESZTICID

6.1 T6 II 6.1 61
648

LQ17 P001
IBC02

MP15 T11 TP2
TP27

3010 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ RÉZ
ALAPÚ PESZTICID

6.1 T6 III 6.1 61
648

LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T7 TP2
TP28

3011 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ,
GYÚLÉKONY
HIGANY ALAPÚ
PESZTICID (lob ba nás -
pont leg alább 23 °C)

6.1 TF2 I 6.1 + 3 61 LQ0 P001 MP8
MP17

T14 TP2
TP9

TP27

3011 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ,
GYÚLÉKONY
HIGANY ALAPÚ
PESZTICID (lob ba nás -
pont leg alább 23 °C)

6.1 TF2 II 6.1 + 3 61 LQ17 P001
IBC02

MP15 T11 TP2
TP27

3011 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ,
GYÚLÉKONY
HIGANY ALAPÚ
PESZTICID (lob ba nás -
pont leg alább 23 °C)

6.1 TF2 III 6.1 + 3 61 LQ19 P001
IBC03
R001

MP15 T7 TP2
TP28

3012 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ HIGANY
ALAPÚ PESZTICID 

6.1 T6 I 6.1 61
648

LQ0 P001 MP8
MP17

T14 TP2
TP9

TP27

3012 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ HIGANY
ALAPÚ PESZTICID 

6.1 T6 II 6.1 61
648

LQ17 P001
IBC02

MP15 T11 TP2
TP27

3012 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ HIGANY
ALAPÚ PESZTICID

6.1 T6 III 6.1 61
648

LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T7 TP2
TP28

3013 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ,
GYÚLÉKONY
HELYETTESÍTETT
NITRO-FENOL
PESZTICID (lob ba nás -
pont leg alább 23 °C)

6.1 TF2 I 6.1 + 3 61 LQ0 P001 MP8
MP17

T14 TP2
TP9

TP27
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RID-tartány Szál lí -

tá si ka-

te gó ria

Kü lön le ges elõ írá sok a fu va ro zás ra Exp ressz-

áru

Ve szélyt

je lö lõ szá-

mok

UN

szám

Meg ne ve zés és le írás

Tar tány kód Kü lön le ges 

elõ írá sok

Kü lön le ges elõ írá-

sok a küldemény-

da ra bok ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

öm lesz tett

fu va ro zás ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

áru ke ze lés re,

be- és ki ra-

kás ra

4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

L10CH TU14
TU15

TU38*
TE21

TE22*

1 CW13
CW28
CW31

CE12 66 3010 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ RÉZ
ALAPÚ PESZTICID 

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5
CE12

60 3010 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ RÉZ
ALAPÚ PESZTICID

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8
CE12

60 3010 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ RÉZ
ALAPÚ PESZTICID

L10CH TU14
TU15

TU38*
TE21

TE22*

1 CW13
CW28
CW31

CE12 663 3011 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ,
GYÚLÉKONY
HIGANY ALAPÚ
PESZTICID (lob ba nás -
pont leg alább 23 °C)

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5
CE12

63 3011 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ,
GYÚLÉKONY
HIGANY ALAPÚ
PESZTICID (lob ba nás -
pont leg alább 23 °C)

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8
CE12

63 3011 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ,
GYÚLÉKONY
HIGANY ALAPÚ
PESZTICID (lob ba nás -
pont leg alább 23 °C)

L10CH TU14
TU15

TU38*
TE21

TE22*

1 CW13
CW28
CW31

CE12 66 3012 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ HIGANY
ALAPÚ PESZTICID 

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5
CE12

60 3012 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ HIGANY
ALAPÚ PESZTICID 

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8
CE12

60 3012 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ HIGANY
ALAPÚ PESZTICID

L10CH TU14
TU15

TU38*
TE21

TE22*

1 CW13
CW28
CW31

CE12 663 3013 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ,
GYÚLÉKONY
HELYETTESÍTETT
NITRO-FENOL
PESZTICID (lob ba nás -
pont leg alább 23 °C)
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UN

szám

Meg ne ve zés és le írás Osz-

tály

Osz tá -

lyo zá -

si kód

Cso-

ma go -

lá si

cso port

Bár cák Kü lön -

le ges

elõ írá -

sok

Kor lá -

to zott

mennyi-

ség

Cso ma go ló esz köz Mobil tar tány és öm-

lesz tett áru-kon té ner

Cso ma-

go lá si

uta sí tá -

sok

Kü lön le-

ges cso-

ma go lá si

elõ írá sok

Egy be-

cso ma go -

lá si elõ-

írá sok

Uta sí tá sok Kü lön le-

ges elõ-

írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

3013 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ,
GYÚLÉKONY
HELYETTESÍTETT
NITRO-FENOL
PESZTICID (lob ba nás -
pont leg alább 23 °C)

6.1 TF2 II 6.1 + 3 61 LQ17 P001
IBC02

MP15 T11 TP2
TP27

3013 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ,
GYÚLÉKONY
HELYETTESÍTETT
NITRO-FENOL
PESZTICID (lob ba nás -
pont leg alább 23 °C)

6.1 TF2 III 6.1 + 3 61 LQ19 P001
IBC03
R001

MP15 T7 TP2
TP28

3014 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ
HELYETTESÍTETT
NITRO-FENOL
PESZTICID

6.1 T6 I 6.1 61
648

LQ0 P001 MP8
MP17

T14 TP2
TP9

TP27

3014 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ
HELYETTESÍTETT
NITRO-FENOL
PESZTICID

6.1 T6 II 6.1 61
648

LQ17 P001
IBC02

MP15 T11 TP2
TP27

3014 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ
HELYETTESÍTETT
NITRO-FENOL
PESZTICID

6.1 T6 III 6.1 61
648

LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T7 TP2
TP28

3015 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ,
GYÚLÉKONY
BIPIRIDILIUM
PESZTICID (lob ba nás -
pont leg alább 23 °C)

6.1 TF2 I 6.1 + 3 61 LQ0 P001 MP8
MP17

T14 TP2
TP9

TP27

3015 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ,
GYÚLÉKONY
BIPIRIDILIUM
PESZTICID (lob ba nás -
pont leg alább 23 °C)

6.1 TF2 II 6.1 + 3 61 LQ17 P001
IBC02

MP15 T11 TP2
TP27

3015 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ,
GYÚLÉKONY
BIPIRIDILIUM
PESZTICID (lob ba nás -
pont leg alább 23 °C)

6.1 TF2 III 6.1 + 3 61 LQ7 P001
IBC03
R001

MP15 T7 TP2
TP28

3016 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ
BIPIRIDILIUM
PESZTICID

6.1 T6 I 6.1 61
648

LQ0 P001 MP8
MP17

T14 TP2
TP9

TP27

3016 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ
BIPIRIDILIUM
PESZTICID

6.1 T6 II 6.1 61
648

LQ17 P001
IBC02

MP15 T11 TP2
TP27
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RID-tartány Szál lí -

tá si ka-

te gó ria

Kü lön le ges elõ írá sok a fu va ro zás ra Exp ressz-

áru

Ve szélyt

je lö lõ szá-

mok

UN

szám

Meg ne ve zés és le írás

Tar tány kód Kü lön le ges 

elõ írá sok

Kü lön le ges elõ írá-

sok a küldemény-

da ra bok ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

öm lesz tett

fu va ro zás ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

áru ke ze lés re,

be- és ki ra-

kás ra

4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5
CE12

63 3013 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ,
GYÚLÉKONY
HELYETTESÍTETT
NITRO-FENOL
PESZTICID (lob ba nás -
pont leg alább 23 °C)

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8
CE12

63 3013 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ,
GYÚLÉKONY
HELYETTESÍTETT
NITRO-FENOL
PESZTICID (lob ba nás -
pont leg alább 23 °C)

L10CH TU14
TU15

TU38*

1 CW13
CW28
CW31

CE12 66 3014 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ
HELYETTESÍTETT
NITRO-FENOL
PESZTICID

L4BH TE21
TE22*"

2 CW13
CW28
CW31

CE5
CE12

60 3014 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ
HELYETTESÍTETT
NITRO-FENOL
PESZTICID

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8
CE12

60 3014 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ
HELYETTESÍTETT
NITRO-FENOL
PESZTICID

L10CH TU15
TE15

1 CW13
CW28
CW31

CE12 663 3015 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ,
GYÚLÉKONY
BIPIRIDILIUM
PESZTICID (lob ba nás -
pont leg alább 23 °C)

L4BH TU14
TU15

TU38*

2 CW13
CW28
CW31

CE5
CE12

63 3015 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ,
GYÚLÉKONY
BIPIRIDILIUM
PESZTICID (lob ba nás -
pont leg alább 23 °C)

L4BH TE21
TE22*

2 CW13
CW28
CW31

CE8
CE12

63 3015 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ,
GYÚLÉKONY
BIPIRIDILIUM
PESZTICID (lob ba nás -
pont leg alább 23 °C)

L10CH TU15
TE15

1 CW13
CW28
CW31

CE12 66 3016 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ
BIPIRIDILIUM
PESZTICID

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5
CE12

60 3016 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ
BIPIRIDILIUM
PESZTICID



2006/128. szám M A G Y A R K Ö Z L Ö N Y 1541

UN

szám

Meg ne ve zés és le írás Osz-

tály

Osz tá -

lyo zá -

si kód

Cso-

ma go -

lá si

cso port

Bár cák Kü lön -

le ges

elõ írá -

sok

Kor lá -

to zott

mennyi-

ség

Cso ma go ló esz köz Mobil tar tány és öm-

lesz tett áru-kon té ner

Cso ma-

go lá si

uta sí tá -

sok

Kü lön le-

ges cso-

ma go lá si

elõ írá sok

Egy be-

cso ma go -

lá si elõ-

írá sok

Uta sí tá sok Kü lön le-

ges elõ-

írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

3016 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ
BIPIRIDILIUM
PESZTICID

6.1 T6 III 6.1 61
648

LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T7 TP2
TP28

3017 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ,
GYÚLÉKONY
SZERVES
FOSZFORTARTALMÚ
PESZTICID (lob ba nás -
pont leg alább 23 °C)

6.1 TF2 I 6.1 + 3 61 LQ0 P001 MP8
MP17

T14 TP2
TP9

TP27

3017 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ,
GYÚLÉKONY
SZERVES
FOSZFORTARTALMÚ
PESZTICID (lob ba nás -
pont leg alább 23 °C)

6.1 TF2 II 6.1 + 3 61 LQ17 P001
IBC02

MP15 T11 TP2
TP27

3017 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ,
GYÚLÉKONY
SZERVES
FOSZFORTARTALMÚ
PESZTICID (lob ba nás -
pont leg alább 23 °C)

6.1 TF2 III 6.1 + 3 61 LQ19 P001
IBC03
R001

MP15 T7 TP2
TP28

3018 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ SZERVES
FOSZFORTARTALMÚ
PESZTICID

6.1 T6 I 6.1 61
648

LQ0 P001 MP8
MP17

T14 TP2
TP9

TP27

3018 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ SZERVES
FOSZFORTARTALMÚ
PESZTICID

6.1 T6 II 6.1 61
648

LQ17 P001
IBC02

MP15 T11 TP2
TP27

3018 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ SZERVES
FOSZFORTARTALMÚ
PESZTICID

6.1 T6 III 6.1 61
648

LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T7 TP2
TP28

3019 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ,
GYÚLÉKONY
SZERVES ÓN
PESZTICID (lob ba nás -
pont leg alább 23 °C)

6.1 TF2 I 6.1 + 3 61 LQ0 P001 MP8
MP17

T14 TP2
TP9

TP27

3019 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ,
GYÚLÉKONY
SZERVES ÓN
PESZTICID (lob ba nás -
pont leg alább 23 °C)

6.1 TF2 II 6.1 + 3 61 LQ17 P001
IBC02

MP15 T11 TP2
TP27

3019 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ,
GYÚLÉKONY
SZERVES ÓN
PESZTICID (lob ba nás -
pont leg alább 23 °C)

6.1 TF2 III 6.1 + 3 61 LQ19 P001
IBC03
R001

MP15 T7 TP2
TP28
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RID-tartány Szál lí -

tá si ka-

te gó ria

Kü lön le ges elõ írá sok a fu va ro zás ra Exp ressz-

áru

Ve szélyt

je lö lõ szá-

mok

UN

szám

Meg ne ve zés és le írás

Tar tány kód Kü lön le ges 

elõ írá sok

Kü lön le ges elõ írá-

sok a küldemény-

da ra bok ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

öm lesz tett

fu va ro zás ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

áru ke ze lés re,

be- és ki ra-

kás ra

4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8
CE12

60 3016 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ
BIPIRIDILIUM
PESZTICID

L10CH TU14
TU15

TU38*
TE21

TE22*

1 CW13
CW28
CW31

CE12 663 3017 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ,
GYÚLÉKONY
SZERVES
FOSZFORTARTALMÚ
PESZTICID (lob ba nás -
pont leg alább 23 °C)

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5
CE12

63 3017 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ,
GYÚLÉKONY
SZERVES
FOSZFORTARTALMÚ
PESZTICID (lob ba nás -
pont leg alább 23 °C)

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8
CE12

63 3017 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ,
GYÚLÉKONY
SZERVES
FOSZFORTARTALMÚ
PESZTICID (lob ba nás -
pont leg alább 23 °C)

L10CH TU14
TU15

TU38*
TE21

TE22*

1 CW13
CW28
CW31

CE12 66 3018 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ SZERVES
FOSZFORTARTALMÚ
PESZTICID

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5
CE12

60 3018 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ SZERVES
FOSZFORTARTALMÚ
PESZTICID

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8
CE12

60 3018 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ SZERVES
FOSZFORTARTALMÚ
PESZTICID

L10CH TU14
TU15

TU38*
TE21

TE22*

1 CW13
CW28
CW31

CE12 663 3019 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ,
GYÚLÉKONY
SZERVES ÓN
PESZTICID (lob ba nás -
pont leg alább 23 °C)

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5
CE12

63 3019 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ,
GYÚLÉKONY
SZERVES ÓN
PESZTICID (lob ba nás -
pont leg alább 23 °C)

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8
CE12

63 3019 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ,
GYÚLÉKONY
SZERVES ÓN
PESZTICID (lob ba nás -
pont leg alább 23 °C)
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UN

szám

Meg ne ve zés és le írás Osz-

tály

Osz tá -

lyo zá -

si kód

Cso-

ma go -

lá si

cso port

Bár cák Kü lön -

le ges

elõ írá -

sok

Kor lá -

to zott

mennyi-

ség

Cso ma go ló esz köz Mobil tar tány és öm-

lesz tett áru-kon té ner

Cso ma-

go lá si

uta sí tá -

sok

Kü lön le-

ges cso-

ma go lá si

elõ írá sok

Egy be-

cso ma go -

lá si elõ-

írá sok

Uta sí tá sok Kü lön le-

ges elõ-

írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

3020 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ SZERVES
ÓN PESZTICID 

6.1 T6 I 6.1 61
648

LQ0 P001 MP8
MP17

T14 TP2
TP9

TP27

3020 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ SZERVES
ÓN PESZTICID

6.1 T6 II 6.1 61
648

LQ17 P001
IBC02

MP15 T11 TP2
TP27

3020 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ SZERVES
ÓN PESZTICID

6.1 T6 III 6.1 61
648

LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T7 TP2
TP28

3021 FOLYÉKONY,
GYÚLÉKONY,
MÉRGEZÕ
PESZTICID, M.N.N.
(lob ba nás pont 23 °C
alatt)

3 FT2 I 3 + 6.1 61 LQ3 P001 MP7
MP17

T14 TP2
TP9

TP27

3021 FOLYÉKONY,
GYÚLÉKONY,
MÉRGEZÕ
PESZTICID, M.N.N.
(lob ba nás pont 23 °C
alatt)

3 FT2 II 3 + 6.1 61 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T11 TP2
TP27

3022 1,2-BUTILÉN-OXID,
STABILIZÁLT

3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1

3023 2-METIL-
-2-HEPTÁNTIOL

6.1 TF1 I 6.1 + 3 LQ0 P001 MP8
MP17

T14 TP2

3024 FOLYÉKONY,
GYÚLÉKONY,
MÉRGEZÕ KUMARIN
SZÁRMAZÉK
PESZTICID (lob ba nás -
pont 23 °C alatt)

3 FT2 I 3 + 6.1 61 LQ3 P001 MP7
MP17

T14 TP2
TP9

TP27

3024 FOLYÉKONY,
GYÚLÉKONY,
MÉRGEZÕ KUMARIN
SZÁRMAZÉK
PESZTICID (lob ba nás -
pont 23 °C alatt)

3 FT2 II 3 + 6.1 61 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T11 TP2
TP27

3025 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ,
GYÚLÉKONY
KUMARIN
SZÁRMAZÉK
PESZTICID (lob ba nás -
pont leg alább 23 °C)

6.1 TF2 I 6.1 + 3 61 LQ0 P001 MP8
MP17

T14 TP2
TP9

TP27
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RID-tartány Szál lí -

tá si ka-

te gó ria

Kü lön le ges elõ írá sok a fu va ro zás ra Exp ressz-

áru

Ve szélyt

je lö lõ szá-

mok

UN

szám

Meg ne ve zés és le írás

Tar tány kód Kü lön le ges 

elõ írá sok

Kü lön le ges elõ írá-

sok a küldemény-

da ra bok ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

öm lesz tett

fu va ro zás ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

áru ke ze lés re,

be- és ki ra-

kás ra

4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

L10CH TU14
TU15

TU38*
TE21

TE22*

1 CW13
CW28
CW31

CE12 66 3020 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ SZERVES
ÓN PESZTICID 

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5
CE12

60 3020 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ SZERVES
ÓN PESZTICID

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8
CE12

60 3020 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ SZERVES
ÓN PESZTICID

L10CH TU14
TU15

TU38*
TE21

TE22*

1 CW13
CW28

336 3021 FOLYÉKONY,
GYÚLÉKONY,
MÉRGEZÕ
PESZTICID, M.N.N.
(lob ba nás pont 23 °C
alatt)

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28

CE7 336 3021 FOLYÉKONY,
GYÚLÉKONY,
MÉRGEZÕ
PESZTICID, M.N.N.
(lob ba nás pont 23 °C
alatt)

LGBF 2 CE7 339 3022 1,2-BUTILÉN-OXID,
STABILIZÁLT

L10CH TU14
TU15

TU38*
TE21

TE22*

1 CW13
CW28
CW31

663 3023 2-METIL
-2 -HEPTÁN TIOL

L10CH TU14
TU15

TU38*
TE21

TE22*

1 CW13
CW28

336 3024 FOLYÉKONY,
GYÚLÉKONY,
MÉRGEZÕ KUMARIN
SZÁRMAZÉK
PESZTICID (lob ba nás -
pont 23 °C alatt)

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28

CE7 336 3024 FOLYÉKONY,
GYÚLÉKONY,
MÉRGEZÕ KUMARIN
SZÁRMAZÉK
PESZTICID (lob ba nás -
pont 23 °C alatt)

L10CH TU14
TU15

TU38*
TE21

TE22*

1 CW13
CW28
CW31

CE12 663 3025 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ,
GYÚLÉKONY
KUMARIN
SZÁRMAZÉK
PESZTICID (lob ba nás -
pont leg alább 23 °C)
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UN

szám

Meg ne ve zés és le írás Osz-

tály

Osz tá -

lyo zá -

si kód

Cso-

ma go -

lá si

cso port

Bár cák Kü lön -

le ges

elõ írá -

sok

Kor lá -

to zott

mennyi-

ség

Cso ma go ló esz köz Mobil tar tány és öm-

lesz tett áru-kon té ner

Cso ma-

go lá si

uta sí tá -

sok

Kü lön le-

ges cso-

ma go lá si

elõ írá sok

Egy be-

cso ma go -

lá si elõ-

írá sok

Uta sí tá sok Kü lön le-

ges elõ-

írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

3025 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ,
GYÚLÉKONY
KUMARIN
SZÁRMAZÉK
PESZTICID (lob ba nás -
pont leg alább 23 °C)

6.1 TF2 II 6.1 + 3 61 LQ17 P001
IBC02

MP15 T11 TP2
TP27

3025 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ,
GYÚLÉKONY
KUMARIN
SZÁRMAZÉK
PESZTICID (lob ba nás -
pont leg alább 23 °C)

6.1 TF2 III 6.1 + 3 61 LQ19 P001
IBC03
R001

MP15 T7 TP1
TP28

3026 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ KUMARIN
SZÁRMAZÉK
PESZTICID

6.1 T6 I 6.1 61
648

LQ0 P001 MP8
MP17

T14 TP2
TP9

TP27

3026 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ KUMARIN
SZÁRMAZÉK
PESZTICID

6.1 T6 II 6.1 61
648

LQ17 P001
IBC02

MP15 T11 TP2
TP27

3026 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ KUMARIN
SZÁRMAZÉK
PESZTICID

6.1 T6 III 6.1 61
648

LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T7 TP1
TP28

3027 SZILÁRD, MÉRGEZÕ
KUMARIN
SZÁRMAZÉK
PESZTICID

6.1 T7 I 6.1 61
648

LQ0 P002
IBC07

MP18 T6 TP33

3027 SZILÁRD, MÉRGEZÕ
KUMARIN
SZÁRMAZÉK
PESZTICID

6.1 T7 II 6.1 61
648

LQ18 P002
IBC08

B4 MP10 T3 TP33

3027 SZILÁRD, MÉRGEZÕ
KUMARIN
SZÁRMAZÉK
PESZTICID

6.1 T7 III 6.1 61
648

LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3 MP10 T1 TP33

3028 SZILÁRD
KÁLIUM-HIDROXID
TARTALMÚ SZÁRAZ
AKKUMULÁTORTEL
EPEK elekt ro mos ság tá-
ro lá sá ra

8 C11 8 295
304
598

LQ0 P801
P801a

3048 ALUMÍNIUM-
-FOSZFID PESZTICID

6.1 T7 I 6.1 61
153
648

LQ0 P002
IBC07

MP18 T6 TP33
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RID-tartány Szál lí -

tá si ka-

te gó ria

Kü lön le ges elõ írá sok a fu va ro zás ra Exp ressz-

áru

Ve szélyt

je lö lõ szá-

mok

UN

szám

Meg ne ve zés és le írás

Tar tány kód Kü lön le ges 

elõ írá sok

Kü lön le ges elõ írá-

sok a küldemény-

da ra bok ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

öm lesz tett

fu va ro zás ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

áru ke ze lés re,

be- és ki ra-

kás ra

4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5
CE12

63 3025 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ,
GYÚLÉKONY
KUMARIN
SZÁRMAZÉK
PESZTICID (lob ba nás -
pont leg alább 23 °C)

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8
CE12

63 3025 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ,
GYÚLÉKONY
KUMARIN
SZÁRMAZÉK
PESZTICID (lob ba nás -
pont leg alább 23 °C)

L10CH TU14
TU15

TU38*
TE21

TE22*

1 CW13
CW28
CW31

CE12 66 3026 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ KUMARIN
SZÁRMAZÉK
PESZTICID

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5
CE12

60 3026 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ KUMARIN
SZÁRMAZÉK
PESZTICID

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8
CE12

60 3026 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ KUMARIN
SZÁRMAZÉK
PESZTICID

S10AH
L10CH

TU14
TU15

TU38*
TE21

TE22*

1 W10
W12

CW13
CW28
CW31

CE12 66 3027 SZILÁRD, MÉRGEZÕ
KUMARIN
SZÁRMAZÉK
PESZTICID

SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 CE12 60 3027 SZILÁRD, MÉRGEZÕ
KUMARIN
SZÁRMAZÉK
PESZTICID

SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 VW9 CW13
CW28
CW31

CE11
CE12

60 3027 SZILÁRD, MÉRGEZÕ
KUMARIN
SZÁRMAZÉK
PESZTICID

3 VW14 CE11 80 3028 SZILÁRD
KÁLIUM-HIDROXID
TARTALMÚ SZÁRAZ
AKKUMULÁTORTEL
EPEK elekt ro mos ság tá-
ro lá sá ra

S10AH TU15 1 W10
W12

CW13
CW28
CW31

642 3048 ALUMÍNIUM-
-FOSZFID PESZTICID
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UN

szám

Meg ne ve zés és le írás Osz-

tály

Osz tá -

lyo zá -

si kód

Cso-

ma go -

lá si

cso port

Bár cák Kü lön -

le ges

elõ írá -

sok

Kor lá -

to zott

mennyi-

ség

Cso ma go ló esz köz Mobil tar tány és öm-

lesz tett áru-kon té ner

Cso ma-

go lá si

uta sí tá -

sok

Kü lön le-

ges cso-

ma go lá si

elõ írá sok

Egy be-

cso ma go -

lá si elõ-

írá sok

Uta sí tá sok Kü lön le-

ges elõ-

írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

3051 ALUMÍNIUM-
-ALKILEK

4.2 SW I 4.2 +
4.3

274
320

LQ0 P400
PR1

MP2 T21 TP2
TP7
TP9

3052 FOLYÉKONY
ALUMÍNIUM-ALKIL-
HALOGENIDEK,
M.N.N.

4.2 SW I 4.2 +
4.3

274
320

LQ0 P400
PR1

MP2 T21 TP2
TP7
TP9

3053 MAGNÉZIUM-
-ALKILEK

4.2 SW I 4.2 +
4.3

274
320

LQ0 P400
PR1

MP2 T21 TP2
TP7

3054 CIKLOHEXIL-
-MERKAPTÁN

3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1

3055 2-(2-AMINO-ETOXI) -
-ETANOL

8 C7 III 8 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1

3056 n-HEPTALDEHID 3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1

3057 TRIFLUOR-ACETIL-
-KLORID

2 2TC 2.3 + 8
(+13)

LQ0 P200 MP9 T50 TP21

3064 NITROGLICERIN
ALKOHOLOS
OLDATBAN 1%-nál
több, de leg feljebb 5%
nit ro gli ce rin-tar ta lom mal

3 D II 3 LQ0 P300 MP2

3065 ALKOHOLOS
ITALOK, 70 tf.%-nál
több al ko hol tar ta lom mal

3 F1 II 3 LQ5 P001
IBC02
R001

PP2 MP19 T4 TP1

3065 ALKOHOLOS
ITALOK, 24 tf.%-nál
több, de leg feljebb 70
tf.% al ko hol tar ta lom mal

3 F1 III 3 144
145
247

LQ7 P001
IBC03
R001

PP2 MP19 T2 TP1
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RID-tartány Szál lí -

tá si ka-

te gó ria

Kü lön le ges elõ írá sok a fu va ro zás ra Exp ressz-

áru

Ve szélyt

je lö lõ szá-

mok

UN

szám

Meg ne ve zés és le írás

Tar tány kód Kü lön le ges 

elõ írá sok

Kü lön le ges elõ írá-

sok a küldemény-

da ra bok ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

öm lesz tett

fu va ro zás ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

áru ke ze lés re,

be- és ki ra-

kás ra

4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

L21DH TU4
TU14
TU22
TU38
TC1
TE21
TE22
TM1

0 W1 X333 3051 ALUMÍNIUM-
-ALKILEK

L21DH TU4
TU14
TU22
TU38
TC1
TE21
TE22
TM1

0 W1 X333 3052 FOLYÉKONY
ALUMÍNIUM-ALKIL-
HALOGENIDEK,
M.N.N.

L21DH TU4
TU14
TU22
TU38
TC1
TE21
TE22
TM1

0 W1 X333 3053 MAGNÉZIUM-
-HALKILEK

LGBF 3 CE4 30 3054 CIKLOHEXIL-
-MERKAPTÁN

L4BN 3 CE8 80 3055 2-(2-AMINO-ETOXI-
-ETANOL

LGBF 3 CE4 30 3056 n-HEPTALDEHID

P*BH(M) TU38
TE22
TM6

1 CW9
CW10
CW36

268 3057 TRIFLUOR-ACETIL-
-KLORID

2 33 3064 NITROGLICERIN
ALKOHOLOS
OLDATBAN 1%-nál
több, de leg feljebb 5%
nit ro gli ce rin-tar ta lom mal

LGBF 2 CE7 33 3065 ALKOHOLOS
ITALOK, 70 tf.%-nál
több al ko hol tar ta lom mal

LGBF 3 CE4 30 3065 ALKOHOLOS
ITALOK, 24 tf.%-nál
több, de leg feljebb 70
tf.% al ko hol tar ta lom mal
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UN

szám

Meg ne ve zés és le írás Osz-

tály

Osz tá -

lyo zá -

si kód

Cso-

ma go -

lá si

cso port

Bár cák Kü lön -

le ges

elõ írá -

sok

Kor lá -

to zott

mennyi-

ség

Cso ma go ló esz köz Mobil tar tány és öm-

lesz tett áru-kon té ner

Cso ma-

go lá si

uta sí tá -

sok

Kü lön le-

ges cso-

ma go lá si

elõ írá sok

Egy be-

cso ma go -

lá si elõ-

írá sok

Uta sí tá sok Kü lön le-

ges elõ-

írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

3066 FESTÉK (be le ért ve a
fes té ket, lak kot, zo mán -
cot, sel la kot, ken cét, po-
lí ro zót, fo lyé kony töl tõ -
anya got és fo lyé kony
lakk bá zist) vagy
FESTÉK
SEGÉDANYAG (bele-
ért ve a fes ték hí gí tót vagy
oldószert)

8 C9 II 8 163 LQ22 P001
IBC02

MP15 T7 TP2

3066 FESTÉK (be le ért ve a
fes té ket, lak kot, zo mán -
cot, sel la kot, ken cét, po-
lí ro zót, fo lyé kony töl tõ -
anya got és fo lyé kony
lakk bá zist) vagy
FESTÉK
SEGÉDANYAG (bele-
ért ve a fes ték hí gí tót vagy
oldószert)

8 C9 III 8 163 LQ19 P001
IBC03
R001

MP15 T4 TP1

3070 ETILÉN-OXID ÉS
DIKLÓR-DIFLUOR-
-METÁN KEVERÉK
leg fel jebb 12,5% eti-
lén-oxid dal

2 2A 2.2
(+13)

LQ1 P200 MP9 T50
(M)

3071 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ,
GYÚLÉKONY
MERKAPTÁNOK,
M.N.N. vagy
FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ,
GYÚLÉKONY
MERKAPTÁN
KEVERÉK, M.N.N.

6.1 TF1 II 6.1 + 3 274 LQ17 P001
IBC02

MP15 T11 TP2
TP27

3072 NEM ÖNFELFÚVÓ
ÉLETMENTÕ-KÉSZÜ-
LÉK, mely tar to zék ként
ve szé lyes anya go kat tar-
tal maz

9 M5 9 296
635

LQ0 P905

3073 VINIL-PIRIDINEK,
STABILIZÁLT

6.1 TFC II 6.1 + 3
+ 8

LQ17 P001
IBC01

MP15 T7 TP2

3076 ALUMÍNIUM-ALKIL-
-HIDRIDEK

4.2 SW I 4.2 +
4.3

274
320

LQ0 P400
PR1

MP2 T21 TP2
TP7

3077 KÖRNYEZETRE
VESZÉLYES SZILÁRD 
ANYAG, M.N.N.

9 M7 III 9 274 LQ27 P002
IBC08
LP02
R001

PP12
B3

MP10 T1 TP33
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RID-tartány Szál lí -

tá si ka-

te gó ria

Kü lön le ges elõ írá sok a fu va ro zás ra Exp ressz-

áru

Ve szélyt

je lö lõ szá-

mok

UN

szám

Meg ne ve zés és le írás

Tar tány kód Kü lön le ges 

elõ írá sok

Kü lön le ges elõ írá-

sok a küldemény-

da ra bok ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

öm lesz tett

fu va ro zás ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

áru ke ze lés re,

be- és ki ra-

kás ra

4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

L4BN 2 CE6 80 3066 FESTÉK (be le ért ve a
fes té ket, lak kot, zo mán -
cot, sel la kot, ken cét, po-
lí ro zót, fo lyé kony töl tõ -
anya got és fo lyé kony
lakk bá zist) vagy
FESTÉK
SEGÉDANYAG (bele-
ért ve a fes ték hí gí tót vagy
oldószert)

L4BN 3 CE8 80 3066 FESTÉK (be le ért ve a
fes té ket, lak kot, zo mán -
cot, sel la kot, ken cét, po-
lí ro zót, fo lyé kony töl tõ -
anya got és fo lyé kony
lakk bá zist) vagy
FESTÉK
SEGÉDANYAG (bele-
ért ve a fes ték hí gí tót vagy
oldószert)

P*BN(M) TM6 3 CW9
CW10
CW36

CE3 20 3070 ETILÉN-OXID ÉS
DIKLÓR-DIFLUOR-
-METÁN KEVERÉK
leg fel jebb 12,5% eti-
lén-oxid dal

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 63 3071 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ,
GYÚLÉKONY
MERKAPTÁNOK,
M.N.N. vagy
FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ,
GYÚLÉKONY
MERKAPTÁN
KEVERÉK, M.N.N.

3 CE2 90 3072 NEM ÖNFELFÚVÓ
ÉLETMENTÕ-KÉSZÜ-
LÉK, mely tar to zék ként
ve szé lyes anya go kat tar-
tal maz

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 638 3073 VINIL-PIRIDINEK,
STABILIZÁLT

L21DH TU4
TU14
TU22
TU38
TC1
TE21
TE22
TM1

0 W1 X333 3076 ALUMÍNIUM-ALKIL-
-HIDRIDEK

SGAV
LGBV

3 W13 VW9 CW13
CW31

CE11 90 3077 KÖRNYEZETRE
VESZÉLYES SZILÁRD 
ANYAG, M.N.N.
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si kód

Cso-

ma go -

lá si

cso port
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to zott
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ség

Cso ma go ló esz köz Mobil tar tány és öm-

lesz tett áru-kon té ner

Cso ma-

go lá si

uta sí tá -

sok

Kü lön le-

ges cso-

ma go lá si
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cso ma go -
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Uta sí tá sok Kü lön le-

ges elõ-

írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

3078 CÉRIUM, for gács vagy
ho mok kal szennye zett
por

4.3 W2 II 4.3 550 LQ11 P410
IBC07

MP14 T3 TP33

3079 METAKRILNITRIL,
STABILIZÁLT

3 FT1 I 3 + 6.1 LQ0 P001 MP7
MP17

T14 TP2

3080 MÉRGEZÕ,
GYÚLÉKONY
IZOCIANÁTOK,
M.N.N. vagy
MÉRGEZÕ,
GYÚLÉKONY
IZOCIANÁT OLDAT,
M.N.N.

6.1 TF1 II 6.1 + 3 274
551

LQ17 P001
IBC02

MP15 T11 TP2
TP27

3082 KÖRNYEZETRE
VESZÉLYES
FOLYÉKONY ANYAG, 
M.N.N.

9 M6 III 9 274 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1
TP29

3083 PERKLORIL-FLUORID 2 2TO 2.3 +
5.1

(+13)

LQ0 P200 MP9 (M)

3084 GYÚJTÓ HATÁSÚ,
MARÓ SZILÁRD
ANYAG, M.N.N.

8 CO2 I 8 + 5.1 274 LQ0 P002 MP18 T6 TP9
TP33

3084 GYÚJTÓ HATÁSÚ,
MARÓ SZILÁRD
ANYAG, M.N.N.

8 CO2 II 8 + 5.1 274 LQ23 P002
IBC06

MP10 T3 TP33

3085 SZILÁRD, MARÓ,
GYÚJTÓ HATÁSÚ
ANYAG, M.N.N.

5.1 OC2 I 5.1 + 8 274 LQ0 P503 MP2

3085 SZILÁRD, MARÓ,
GYÚJTÓ HATÁSÚ
ANYAG, M.N.N.

5.1 OC2 II 5.1 + 8 274 LQ11 P002
IBC06

MP2 T3 TP33

3085 SZILÁRD, MARÓ,
GYÚJTÓ HATÁSÚ
ANYAG, M.N.N.

5.1 OC2 III 5.1 + 8 274 LQ12 P002
IBC08
R001

B3 MP2 T1 TP33

3086 GYÚJTÓ HATÁSÚ,
MÉRGEZÕ SZILÁRD
ANYAG, M.N.N. 

6.1 TO2 I 6.1 +
5.1

274 LQ0 P002 MP18 T6 TP9
TP33

3086 GYÚJTÓ HATÁSÚ,
MÉRGEZÕ SZILÁRD
ANYAG, M.N.N.

6.1 TO2 II 6.1 +
5.1

274 LQ18 P002
IBC06

MP10 T3 TP33

3087 SZILÁRD, MÉRGEZÕ,
GYÚJTÓ HATÁSÚ
ANYAG, M.N.N.

5.1 OT2 I 5.1 +
6.1

274 LQ0 P503 MP2

3087 SZILÁRD, MÉRGEZÕ,
GYÚJTÓ HATÁSÚ
ANYAG, M.N.N.

5.1 OT2 II 5.1 +
6.1

274 LQ11 P002
IBC06

MP2 T3 TP33
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tá si ka-

te gó ria

Kü lön le ges elõ írá sok a fu va ro zás ra Exp ressz-

áru
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mok
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Meg ne ve zés és le írás

Tar tány kód Kü lön le ges 

elõ írá sok
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sok a küldemény-

da ra bok ra
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áru ke ze lés re,

be- és ki ra-
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4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

SGAN 2 W1
W12

CW23 CE10 423 3078 CÉRIUM, for gács vagy
ho mok kal szennye zett
por

L10CH TU14
TU15

TU38*
TE21

TE22*

1 CW13
CW28

336 3079 METAKRILNITRIL,
STABILIZÁLT

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 63 3080 MÉRGEZÕ,
GYÚLÉKONY
IZOCIANÁTOK,
M.N.N. vagy
MÉRGEZÕ,
GYÚLÉKONY
IZOCIANÁT OLDAT,
M.N.N.

LGBV 3 CW13
CW31

CE8 90 3082 KÖRNYEZETRE
VESZÉLYES
FOLYÉKONY ANYAG, 
M.N.N.

P*BH(M) TU38
TE22
TM6

1 CW9
CW10
CW36

265 3083 PERKLORIL-FLUORID

S10AN
L10BH

TU38*
TE22*

1 CW24 885 3084 GYÚJTÓ HATÁSÚ,
MARÓ SZILÁRD
ANYAG, M.N.N.

SGAN
L4BN

2 W11
W12

CW24 CE10 85 3084 GYÚJTÓ HATÁSÚ,
MARÓ SZILÁRD
ANYAG, M.N.N.

1 CW24 558 3085 SZILÁRD, MARÓ,
GYÚJTÓ HATÁSÚ
ANYAG, M.N.N.

SGAN TU3 2 W11
W12

CW24 CE10 58 3085 SZILÁRD, MARÓ,
GYÚJTÓ HATÁSÚ
ANYAG, M.N.N.

SGAN TU3 3 CW24 CE11 58 3085 SZILÁRD, MARÓ,
GYÚJTÓ HATÁSÚ
ANYAG, M.N.N.

S10AH
L10CH

TU14
TU15

TU38*
TE21

TE22*

1 CW13
CW28
CW31

665 3086 GYÚJTÓ HATÁSÚ,
MÉRGEZÕ SZILÁRD
ANYAG, M.N.N. 

SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 W11 W12 CW13
CW28
CW31

CE9 65 3086 GYÚJTÓ HATÁSÚ,
MÉRGEZÕ SZILÁRD
ANYAG, M.N.N.

1 CW24
CW28

556 3087 SZILÁRD, MÉRGEZÕ,
GYÚJTÓ HATÁSÚ
ANYAG, M.N.N.

SGAN TU3 2 W11 W12 CW24
CW28

CE10 56 3087 SZILÁRD, MÉRGEZÕ,
GYÚJTÓ HATÁSÚ
ANYAG, M.N.N.
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Osz tá -

lyo zá -
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Cso-

ma go -

lá si

cso port
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Cso ma go ló esz köz Mobil tar tány és öm-
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sok
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cso ma go -
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Uta sí tá sok Kü lön le-

ges elõ-

írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

3087 SZILÁRD, MÉRGEZÕ,
GYÚJTÓ HATÁSÚ
ANYAG, M.N.N.

5.1 OT2 III 5.1 +
6.1

274 LQ12 P002
IBC08
R001

B3 MP2 T1 TP33

3088 ÖNMELEGEDÕ,
SZERVES SZILÁRD
ANYAG, M.N.N.

4.2 S2 II 4.2 274 LQ0 P410
IBC06

MP14 T3 TP33

3088 ÖNMELEGEDÕ,
SZERVES SZILÁRD
ANYAG, M.N.N.

4.2 S2 III 4.2 274 LQ0 P002
IBC08
LP02
R001

B3 MP14 T1 TP33

3089 GYÚLÉKONY
FÉMPOR, M.N.N.

4.1 F3 II 4.1 274
552

LQ8 P002
IBC08

B4 MP11 T3 TP33

3089 GYÚLÉKONY
FÉMPOR, M.N.N.

4.1 F3 III 4.1 274
552

LQ9 P002
IBC06
R001

MP11 T1 TP33

3090 LÍTIUM
AKKUMULÁTOROK

9 M4 II 9 188
230
310
636

LQ0 P903
P903a
P903b

3091 LÍTIUM
AKKUMULÁTOROK
KÉSZÜLÉKEKBEN
vagy LÍTIUM
AKKUMULÁTOROK
KÉSZÜLÉKKEL
EGYBECSOMA-
GOLVA

9 M4 II 9 188
230
636

LQ0 P903
P903a
P903b

3092 1-METOXI-2-
-PROPANOL

3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T2 TP1

3093 GYÚJTÓ HATÁSÚ,
MARÓ FOLYÉKONY
ANYAG, M.N.N.

8 CO1 I 8 + 5.1 274 LQ0 P001 MP8
MP17

3093 GYÚJTÓ HATÁSÚ,
MARÓ FOLYÉKONY
ANYAG, M.N.N.

8 CO1 II 8 + 5.1 274 LQ22 P001
IBC02

MP15

3094 VÍZZEL REAKTÍV,
MARÓ FOLYÉKONY
ANYAG, M.N.N.

8 CW1 I 8 + 4.3 274 LQ0 P001 MP8
MP17

3094 VÍZZEL REAKTÍV,
MARÓ FOLYÉKONY
ANYAG, M.N.N.

8 CW1 II 8 + 4.3 274 LQ22 P001 MP15

3095 ÖNMELEGEDÕ,
MARÓ SZILÁRD
ANYAG, M.N.N.

8 CS2 I 8 + 4.2 274 LQ0 P002 MP18 T6 TP9
TP33

3095 ÖNMELEGEDÕ,
MARÓ SZILÁRD
ANYAG, M.N.N.

8 CS2 II 8 + 4.2 274 LQ23 P002
IBC06

MP10 T3 TP33

3096 VÍZZEL REAKTÍV,
MARÓ SZILÁRD
ANYAG, M.N.N.

8 CW2 I 8 + 4.3 274 LQ0 P002 MP18 T6 TP9
TP33
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RID-tartány Szál lí -

tá si ka-

te gó ria

Kü lön le ges elõ írá sok a fu va ro zás ra Exp ressz-

áru

Ve szélyt

je lö lõ szá-

mok

UN

szám

Meg ne ve zés és le írás

Tar tány kód Kü lön le ges 

elõ írá sok

Kü lön le ges elõ írá-

sok a küldemény-

da ra bok ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

öm lesz tett

fu va ro zás ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

áru ke ze lés re,

be- és ki ra-

kás ra

4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

SGAN TU3 3 CW24
CW28

CE11 56 3087 SZILÁRD, MÉRGEZÕ,
GYÚJTÓ HATÁSÚ
ANYAG, M.N.N.

SGAV 2 W1
W12

CE10 40 3088 ÖNMELEGEDÕ,
SZERVES SZILÁRD
ANYAG, M.N.N.

SGAV 3 W1 CE11 40 3088 ÖNMELEGEDÕ,
SZERVES SZILÁRD
ANYAG, M.N.N.

SGAN 2 W1 CE10 40 3089 GYÚLÉKONY
FÉMPOR, M.N.N.

SGAV 3 W1
W12

VW1 CE11 40 3089 GYÚLÉKONY
FÉMPOR, M.N.N.

2 CE2 90 3090 LÍTIUM
AKKUMULÁTOROK

2 CE2 90 3091 LÍTIUM
AKKUMULÁTOROK
KÉSZÜLÉKEKBEN
vagy LÍTIUM
AKKUMULÁTOROK
KÉSZÜLÉKKEL
EGYBECSOMA-
GOLVA

LGBF 3 CE4 30 3092 1-METOXI-2-
-PROPANOL

L10BH TU38*
TE22*

1 CW24 885 3093 GYÚJTÓ HATÁSÚ,
MARÓ FOLYÉKONY
ANYAG, M.N.N.

L4BN 2 CW24 CE6 85 3093 GYÚJTÓ HATÁSÚ,
MARÓ FOLYÉKONY
ANYAG, M.N.N.

L10BH TU38*
TE22*

1 823 3094 VÍZZEL REAKTÍV,
MARÓ FOLYÉKONY
ANYAG, M.N.N.

L4BN 2 CE6 823 3094 VÍZZEL REAKTÍV,
MARÓ FOLYÉKONY
ANYAG, M.N.N.

S10AN 1 884 3095 ÖNMELEGEDÕ,
MARÓ SZILÁRD
ANYAG, M.N.N.

SGAN 2 W11
W12

CE10 84 3095 ÖNMELEGEDÕ,
MARÓ SZILÁRD
ANYAG, M.N.N.

S10AN
L10BH

TU38*
TE22*

1 842 3096 VÍZZEL REAKTÍV,
MARÓ ZILÁRD
ANYAG, M.N.N.
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elõ írá sok

Egy be-

cso ma go -

lá si elõ-

írá sok
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3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

3096 VÍZZEL REAKTÍV,
MARÓ SZILÁRD
ANYAG, M.N.N.

8 CW2 II 8 + 4.3 274 LQ23 P002
IBC06

MP10 T3 TP33

3097 GYÚJTÓ HATÁSÚ,
GYÚLÉKONY
SZILÁRD ANYAG,
M.N.N.

4.1 FO A fu va ro zás ból ki van zár va

3098 FOLYÉKONY, MARÓ,
GYÚJTÓ HATÁSÚ
ANYAG, M.N.N.

5.1 OC1 I 5.1 + 8 274 LQ0 P502 MP2

3098 FOLYÉKONY, MARÓ,
GYÚJTÓ HATÁSÚ
ANYAG, M.N.N.

5.1 OC1 II 5.1 + 8 274 LQ10 P504
IBC01

MP2

3098 FOLYÉKONY, MARÓ,
GYÚJTÓ HATÁSÚ
ANYAG, M.N.N.

5.1 OC1 III 5.1 + 8 274 LQ13 P504
IBC02
R001

MP2

3099 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ, GYÚJTÓ
HATÁSÚ ANYAG,
M.N.N.

5.1 OT1 I 5.1 +
6.1

274 LQ0 P502 MP2

3099 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ, GYÚJTÓ
HATÁSÚ ANYAG,
M.N.N.

5.1 OT1 II 5.1 +
6.1

274 LQ10 P504
IBC01

MP2

3099 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ, GYÚJTÓ
HATÁSÚ ANYAG,
M.N.N.

5.1 OT1 III 5.1 +
6.1

274 LQ13 P504
IBC02
R001

MP2

3100 ÖNMELEGEDÕ,
GYÚJTÓ HATÁSÚ
SZILÁRD ANYAG,
M.N.N.

5.1 OS A fu va ro zás ból ki van zár va

3101 B TÍPUSÚ,
FOLYÉKONY
SZERVES PEROXID 

5.2 P1 5.2 + 1 122
181
274

LQ14 P520 MP4

3102 B TÍPUSÚ, SZILÁRD
SZERVES PEROXID 

5.2 P1 5.2 + 1 122
181
274

LQ15 P520 MP4

3103 C TÍPUSÚ,
FOLYÉKONY
SZERVES PEROXID 

5.2 P1 5.2 122
274

LQ14 P520 MP4

3104 C TÍPUSÚ, SZILÁRD
SZERVES PEROXID 

5.2 P1 5.2 122
274

LQ15 P520 MP4

3105 D TÍPUSÚ,
FOLYÉKONY
SZERVES PEROXID

5.2 P1 5.2 122
274

LQ16 P520 MP4

3106 D TÍPUSÚ, SZILÁRD
SZERVES PEROXID 

5.2 P1 5.2 122
274

LQ11 P520 MP4
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RID-tartány Szál lí -

tá si ka-

te gó ria
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áru

Ve szélyt
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Meg ne ve zés és le írás
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elõ írá sok
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elõ írá sok az
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fu va ro zás ra

Kü lön le ges
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áru ke ze lés re,

be- és ki ra-

kás ra

4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

SGAN
L4BN

2 W11
W12

CE10 842 3096 VÍZZEL REAKTÍV,
MARÓ SZILÁRD
ANYAG, M.N.N.

A fu va ro zás ból ki van zár va 3097 GYÚJTÓ HATÁSÚ,
GYÚLÉKONY
SZILÁRD ANYAG,
M.N.N.

1 CW24 558 3098 FOLYÉKONY, MARÓ,
GYÚJTÓ HATÁSÚ
ANYAG, M.N.N.

2 CW24 CE6 58 3098 FOLYÉKONY, MARÓ,
GYÚJTÓ HATÁSÚ
ANYAG, M.N.N.

3 CW24 CE8 58 3098 FOLYÉKONY, MARÓ,
GYÚJTÓ HATÁSÚ
ANYAG, M.N.N.

1 CW24
CW28

556 3099 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ, GYÚJTÓ
HATÁSÚ ANYAG,
M.N.N.

2 CW24
CW28

CE6 56 3099 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ, GYÚJTÓ
HATÁSÚ ANYAG,
M.N.N.

3 CW24
CW28

CE8 56 3099 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ, GYÚJTÓ
HATÁSÚ ANYAG,
M.N.N.

A fu va ro zás ból ki van zár va 3100 ÖNMELEGEDÕ,
GYÚJTÓ HATÁSÚ
SZILÁRD ANYAG,
M.N.N.

1 W5
W7
W8

CW22
CW24
CW29

539 3101 B TÍPUSÚ,
FOLYÉKONY
SZERVES PEROXID 

1 W5
W7
W8

CW22
CW24
CW29

539 3102 B TÍPUSÚ, SZILÁRD
SZERVES PEROXID 

1 W7 CW22
CW24
CW29

CE6 539 3103 C TÍPUSÚ,
FOLYÉKONY
SZERVES PEROXID 

1 W7 CW22
CW24
CW29

CE10 539 3104 C TÍPUSÚ, SZILÁRD
SZERVES PEROXID 

2 W7 CW22
CW24
CW29

CE6 539 3105 D TÍPUSÚ,
FOLYÉKONY
SZERVES PEROXID

2 W7 CW22
CW24
CW29

CE10 539 3106 D TÍPUSÚ, SZILÁRD
SZERVES PEROXID 
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3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

3107 E TÍPUSÚ,
FOLYÉKONY
SZERVES PEROXID

5.2 P1 5.2 122
274

LQ16 P520 MP4

3108 E TÍPUSÚ, SZILÁRD
SZERVES PEROXID

5.2 P1 5.2 122
274

LQ11 P520 MP4

3109 F TÍPUSÚ,
FOLYÉKONY
SZERVES PEROXID 

5.2 P1 5.2 122
274

LQ16 P520
IBC520

MP4 T23

3110 F TÍPUSÚ, SZILÁRD
SZERVES PEROXID 

5.2 P1 5.2 122
274

LQ11 P520
IBC520

MP4 T23 TP33

3111 B TÍPUSÚ,
FOLYÉKONY
SZERVES PEROXID
HÕMÉRSÉKLET-
SZABÁLYOZÁSSAL

5.2 P2 A fu va ro zás ból ki van zár va

3112 B TÍPUSÚ, SZILÁRD
SZERVES PEROXID
HÕMÉRSÉKLET-
SZABÁLYOZÁSSAL

5.2 P2 A fu va ro zás ból ki van zár va

3113 C TÍPUSÚ,
FOLYÉKONY
SZERVES PEROXID
HÕMÉRSÉKLET-
SZABÁLYOZÁSSAL

5.2 P2 A fu va ro zás ból ki van zár va

3114 C TÍPUSÚ, SZILÁRD
SZERVES PEROXID
HÕMÉRSÉKLET-
SZABÁLYOZÁSSAL

5.2 P2 A fu va ro zás ból ki van zár va

3115 D TÍPUSÚ,
FOLYÉKONY
SZERVES PEROXID
HÕMÉRSÉKLET-
SZABÁLYOZÁSSAL

5.2 P2 A fu va ro zás ból ki van zár va

3116 D TÍPUSÚ, SZILÁRD
SZERVES PEROXID
HÕMÉRSÉKLET-
SZABÁLYOZÁSSAL

5.2 P2 A fu va ro zás ból ki van zár va

3117 E TÍPUSÚ,
FOLYÉKONY
SZERVES PEROXID
HÕMÉRSÉKLET-
SZABÁLYOZÁSSAL

5.2 P2 A fu va ro zás ból ki van zár va

3118 E TÍPUSÚ, SZILÁRD
SZERVES PEROXID
HÕMÉRSÉKLET-SZAB
ÁLYOZÁSSAL

5.2 P2 A fu va ro zás ból ki van zár va
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RID-tartány Szál lí -

tá si ka-

te gó ria

Kü lön le ges elõ írá sok a fu va ro zás ra Exp ressz-

áru

Ve szélyt

je lö lõ szá-

mok

UN

szám

Meg ne ve zés és le írás

Tar tány kód Kü lön le ges 

elõ írá sok

Kü lön le ges elõ írá-

sok a küldemény-

da ra bok ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

öm lesz tett

fu va ro zás ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

áru ke ze lés re,

be- és ki ra-

kás ra

4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

2 W7 CW22
CW24
CW29

CE6 539 3107 E TÍPUSÚ,
FOLYÉKONY
SZERVES PEROXID

2 W7 CW22
CW24
CW29

CE10 539 3108 E TÍPUSÚ, SZILÁRD
SZERVES PEROXID 

L4BN(+) TU3
TU13
TU30
TE12
TA2
TM4

2 W7 CW22
CW24
CW29

CE6 539 3109 F TÍPUSÚ,
FOLYÉKONY
SZERVES PEROXID 

S4AN(+) TU3
TU13
TU30
TE12
TA2
TM4

2 W7 CW22
CW24
CW29

CE10 539 3110 F TÍPUSÚ, SZILÁRD
SZERVES PEROXID 

A fu va ro zás ból ki van zár va 3111 B TÍPUSÚ,
FOLYÉKONY
SZERVES PEROXID
HÕMÉRSÉKLET-
SZABÁLYOZÁSSAL

A fu va ro zás ból ki van zár va 3112 B TÍPUSÚ, SZILÁRD
SZERVES PEROXID
HÕMÉRSÉKLET-
SZABÁLYOZÁSSAL

A fu va ro zás ból ki van zár va 3113 C TÍPUSÚ,
FOLYÉKONY
SZERVES PEROXID
HÕMÉRSÉKLET-
SZABÁLYOZÁSSAL

A fu va ro zás ból ki van zár va 3114 C TÍPUSÚ, SZILÁRD
SZERVES PEROXID
HÕMÉRSÉKLET-
SZABÁLYOZÁSSAL

A fu va ro zás ból ki van zár va 3115 D TÍPUSÚ,
FOLYÉKONY
SZERVES PEROXID
HÕMÉRSÉKLET-
SZABÁLYOZÁSSAL

A fu va ro zás ból ki van zár va 3116 D TÍPUSÚ, SZILÁRD
SZERVES PEROXID
HÕMÉRSÉKLET-
SZABÁLYOZÁSSAL

A fu va ro zás ból ki van zár va 3117 E TÍPUSÚ,
FOLYÉKONY
SZERVES PEROXID
HÕMÉRSÉKLET-
SZABÁLYOZÁSSAL

A fu va ro zás ból ki van zár va 3118 E TÍPUSÚ, SZILÁRD
SZERVES PEROXID
HÕMÉRSÉKLET-
SZABÁLYOZÁSSAL
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UN

szám

Meg ne ve zés és le írás Osz-

tály

Osz tá -

lyo zá -

si kód

Cso-

ma go -

lá si

cso port

Bár cák Kü lön -

le ges

elõ írá -

sok

Kor lá -

to zott

mennyi-

ség

Cso ma go ló esz köz Mobil tar tány és öm-

lesz tett áru-kon té ner

Cso ma-

go lá si

uta sí tá -

sok

Kü lön le-

ges cso-

ma go lá si

elõ írá sok

Egy be-

cso ma go -

lá si elõ-

írá sok

Uta sí tá sok Kü lön le-

ges elõ-

írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

3119 F TÍPUSÚ,
FOLYÉKONY
SZERVES PEROXID
HÕMÉRSÉKLET-
SZABÁLYOZÁSSAL

5.2 P2 A fu va ro zás ból ki van zár va

3120 F TÍPUSÚ, SZILÁRD
SZERVES PEROXID
HÕMÉRSÉKLET-
SZABÁLYOZÁSSAL

5.2 P2 A fu va ro zás ból ki van zár va

3121 VÍZZEL REAKTÍV,
GYÚJTÓ HATÁSÚ
SZILÁRD ANYAG,
M.N.N.

5.1 OW A fu va ro zás ból ki van zár va

3122 GYÚJTÓ HATÁSÚ,
MÉRGEZÕ
FOLYÉKONY ANYAG, 
M.N.N.

6.1 TO1 I 6.1 +
5.1

274
315

LQ0 P001 MP8
MP17

3122 GYÚJTÓ HATÁSÚ,
MÉRGEZÕ
FOLYÉKONY ANYAG, 
M.N.N.

6.1 TO1 II 6.1 +
5.1

274 LQ17 P001
IBC02

MP15

3123 VÍZZEL REAKTÍV,
MÉRGEZÕ
FOLYÉKONY ANYAG, 
M.N.N.

6.1 TW1 I 6.1 +
4.3

274
315

LQ0 P099 MP8
MP17

3123 VÍZZEL REAKTÍV,
MÉRGEZÕ
FOLYÉKONY ANYAG, 
M.N.N.

6.1 TW1 II 6.1 +
4.3

274 LQ17 P001
IBC02

MP15

3124 ÖNMELEGEDÕ,
MÉRGEZÕ SZILÁRD
ANYAG, M.N.N. 

6.1 TS I 6.1 +
4.2

274 LQ0 P002 MP18 T6 TP9
TP33

3124 ÖNMELEGEDÕ,
MÉRGEZÕ SZILÁRD
ANYAG, M.N.N.

6.1 TS II 6.1 +
4.2

274 LQ18 P002
IBC06

MP10 T3 TP33

3125 VÍZZEL REAKTÍV,
MÉRGEZÕ SZILÁRD
ANYAG, M.N.N. 

6.1 TW2 I 6.1 +
4.3

274 LQ0 P099 MP18 T6 TP9
TP33

3125 VÍZZEL REAKTÍV,
MÉRGEZÕ SZILÁRD
ANYAG, M.N.N.

6.1 TW2 II 6.1 +
4.3

274 LQ18 P002
IBC06

MP10 T3 TP33

3126 MARÓ,
ÖNMELEGEDÕ,
SZERVES SZILÁRD
ANYAG, M.N.N.

4.2 SC2 II 4.2 + 8 274 LQ0 P410
IBC05

MP14 T3 TP33
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RID-tartány Szál lí -

tá si ka-

te gó ria

Kü lön le ges elõ írá sok a fu va ro zás ra Exp ressz-

áru

Ve szélyt

je lö lõ szá-

mok

UN

szám

Meg ne ve zés és le írás

Tar tány kód Kü lön le ges 

elõ írá sok

Kü lön le ges elõ írá-

sok a küldemény-

da ra bok ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

öm lesz tett

fu va ro zás ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

áru ke ze lés re,

be- és ki ra-

kás ra

4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

A fu va ro zás ból ki van zár va 3119 F TÍPUSÚ,
FOLYÉKONY
SZERVES PEROXID
HÕMÉRSÉKLET-
SZABÁLYOZÁSSAL

A fu va ro zás ból ki van zár va 3120 F TÍPUSÚ, SZILÁRD
SZERVES PEROXID
HÕMÉRSÉKLET-
SZABÁLYOZÁSSAL

A fu va ro zás ból ki van zár va 3121 VÍZZEL REAKTÍV,
GYÚJTÓ HATÁSÚ
SZILÁRD ANYAG,
M.N.N.

L10CH TU14
TU15

TU38*
TE21

TE22*

1 CW13
CW28
CW31

665 3122 GYÚJTÓ HATÁSÚ,
MÉRGEZÕ
FOLYÉKONY ANYAG, 
M.N.N.

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 65 3122 GYÚJTÓ HATÁSÚ,
MÉRGEZÕ
FOLYÉKONY ANYAG, 
M.N.N.

L10CH TU14
TU15

TU38*
TE21

TE22*

1 CW13
CW28
CW31

623 3123 VÍZZEL REAKTÍV,
MÉRGEZÕ
FOLYÉKONY ANYAG, 
M.N.N.

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 623 3123 VÍZZEL REAKTÍV,
MÉRGEZÕ
FOLYÉKONY ANYAG, 
M.N.N.

S10AH
L10CH

TU14
TU15

TU38*
TE21

TE22*

1 CW13
CW28
CW31

664 3124 ÖNMELEGEDÕ,
MÉRGEZÕ SZILÁRD
ANYAG, M.N.N. 

SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 W11 W12 CW13
CW28
CW31

CE9 64 3124 ÖNMELEGEDÕ,
MÉRGEZÕ SZILÁRD
ANYAG, M.N.N.

S10AH
L10CH

TU14
TU15

TU38*
TE21

TE22*

1 CW13
CW28
CW31

642 3125 VÍZZEL REAKTÍV,
MÉRGEZÕ SZILÁRD
ANYAG, M.N.N. 

SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 W11 W12 CW13
CW28
CW31

CE9 642 3125 VÍZZEL REAKTÍV,
MÉRGEZÕ SZILÁRD
ANYAG, M.N.N.

SGAN 2 W1 CE10 48 3126 MARÓ,
ÖNMELEGEDÕ,
SZERVES SZILÁRD
ANYAG, M.N.N.
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UN

szám

Meg ne ve zés és le írás Osz-

tály

Osz tá -

lyo zá -

si kód

Cso-

ma go -

lá si

cso port

Bár cák Kü lön -

le ges

elõ írá -

sok

Kor lá -

to zott

mennyi-

ség

Cso ma go ló esz köz Mobil tar tány és öm-

lesz tett áru-kon té ner

Cso ma-

go lá si

uta sí tá -

sok

Kü lön le-

ges cso-

ma go lá si

elõ írá sok

Egy be-

cso ma go -

lá si elõ-

írá sok

Uta sí tá sok Kü lön le-

ges elõ-

írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

3126 MARÓ,
ÖNMELEGEDÕ,
SZERVES SZILÁRD
ANYAG, M.N.N.

4.2 SC2 III 4.2 + 8 274 LQ0 P002
IBC08
R001

B3 MP14 T1 TP33

3127 GYÚJTÓ HATÁSÚ,
ÖNMELEGEDÕ
SZILÁRD ANYAG,
M.N.N.

4.2 SO A fu va ro zás ból ki van zár va

3128 MÉRGEZÕ,
ÖNMELEGEDÕ,
SZERVES SZILÁRD
ANYAG, M.N.N.

4.2 ST2 II 4.2 +
6.1

274 LQ0 P410
IBC05

MP14 T3 TP33

3128 MÉRGEZÕ,
ÖNMELEGEDÕ,
SZERVES SZILÁRD
ANYAG, M.N.N.

4.2 ST2 III 4.2 +
6.1

274 LQ0 P002
IBC08
R001

B3 MP14 T1 TP33

3129 VÍZZEL REAKTÍV,
MARÓ FOLYÉKONY
ANYAG, M.N.N. 

4.3 WC1 I 4.3 + 8 274 LQ0 P402
PR1

MP2

3129 VÍZZEL REAKTÍV,
MARÓ, FOLYÉKONY
ANYAG, M.N.N.

4.3 WC1 II 4.3 + 8 274 LQ10 P402
IBC01
PR1

MP15

3129 VÍZZEL REAKTÍV,
MARÓ, FOLYÉKONY
ANYAG, M.N.N.

4.3 WC1 III 4.3 + 8 274 LQ13 P001
IBC02
R001

MP15

3130 VÍZZEL REAKTÍV,
MÉRGEZÕ
FOLYÉKONY ANYAG, 
M.N.N.

4.3 WT1 I 4.3 +
6.1

274 LQ0 P402
PR1

RR4 MP2

3130 VÍZZEL REAKTÍV,
MÉRGEZÕ
FOLYÉKONY ANYAG, 
M.N.N.

4.3 WT1 II 4.3 +
6.1

274 LQ10 P402
IBC01
PR1

RR4
BB1

MP15

3130 VÍZZEL REAKTÍV,
MÉRGEZÕ
FOLYÉKONY ANYAG, 
M.N.N.

4.3 WT1 III 4.3 +
6.1

274 LQ13 P001
IBC02
R001

MP15

3131 VÍZZEL REAKTÍV,
MARÓ SZILÁRD
ANYAG, M.N.N.

4.3 WC2 I 4.3 + 8 274 LQ0 P403 MP2

3131 VÍZZEL REAKTÍV,
MARÓ SZILÁRD
ANYAG, M.N.N.

4.3 WC2 II 4.3 + 8 274 LQ11 P410
IBC06

MP14 T3 TP33

3131 VÍZZEL REAKTÍV,
MARÓ SZILÁRD
ANYAG, M.N.N.

4.3 WC2 III 4.3 + 8 274 LQ12 P410
IBC08
R001

B4 MP14 T1 TP33

3132 VÍZZEL REAKTÍV,
GYÚLÉKONY
SZILÁRD ANYAG,
M.N.N.

4.3 WF2 A fu va ro zás ból ki van zár va



1562 M A G Y A R K Ö Z L Ö N Y 2006/128. szám

RID-tartány Szál lí -

tá si ka-

te gó ria

Kü lön le ges elõ írá sok a fu va ro zás ra Exp ressz-

áru

Ve szélyt

je lö lõ szá-

mok

UN

szám

Meg ne ve zés és le írás

Tar tány kód Kü lön le ges 

elõ írá sok
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áru ke ze lés re,

be- és ki ra-

kás ra

4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

SGAN 3 W1 CE11 48 3126 MARÓ,
ÖNMELEGEDÕ,
SZERVES SZILÁRD
ANYAG, M.N.N.

A fu va ro zás ból ki van zár va 3127 GYÚJTÓ HATÁSÚ,
ÖNMELEGEDÕ
SZILÁRD ANYAG,
M.N.N.

SGAN 2 W1 CW28 CE10 46 3128 MÉRGEZÕ,
ÖNMELEGEDÕ,
SZERVES SZILÁRD
ANYAG, M.N.N.

SGAN 3 W1 CW28 CE11 46 3128 MÉRGEZÕ,
ÖNMELEGEDÕ,
SZERVES SZILÁRD
ANYAG, M.N.N.

L10DH TU14
TU38*
TE21

TE22*
TM2

0 W1 CW23 X382 3129 VÍZZEL REAKTÍV,
MARÓ FOLYÉKONY
ANYAG, M.N.N. 

L4DH TU14
TE21
TM2

0 W1 CW23 CE7 382 3129 VÍZZEL REAKTÍV,
MARÓ, FOLYÉKONY
ANYAG, M.N.N.

L4DH TU14
TE21
TM2

0 W1 CW23 CE8 382 3129 VÍZZEL REAKTÍV,
MARÓ, FOLYÉKONY
ANYAG, M.N.N.

L10DH TU14
TU38*
TE21

TE22*
TM2

0 W1 CW23
CW28

X362 3130 VÍZZEL REAKTÍV,
MÉRGEZÕ
FOLYÉKONY ANYAG, 
M.N.N.

L4DH TU14
TE21
TM2

0 W1 CW23
CW28

CE7 362 3130 VÍZZEL REAKTÍV,
MÉRGEZÕ
FOLYÉKONY ANYAG, 
M.N.N.

L4DH TU14
TE21
TM2

0 W1 CW23
CW28

CE8 362 3130 VÍZZEL REAKTÍV,
MÉRGEZÕ
FOLYÉKONY ANYAG, 
M.N.N.

0 W1 CW23 X482 3131 VÍZZEL REAKTÍV,
MARÓ SZILÁRD
ANYAG, M.N.N.

SGAN 0 W1
W12

CW23 CE10 482 3131 VÍZZEL REAKTÍV,
MARÓ SZILÁRD
ANYAG, M.N.N.

SGAN 0 W1 CW23 CE11 482 3131 VÍZZEL REAKTÍV,
MARÓ SZILÁRD
ANYAG, M.N.N.

A fu va ro zás ból ki van zár va 3132 VÍZZEL REAKTÍV,
GYÚLÉKONY
SZILÁRD ANYAG,
M.N.N.
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lá si elõ-
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Uta sí tá sok Kü lön le-

ges elõ-

írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

3133 VÍZZEL REAKTÍV,
GYÚJTÓ HATÁSÚ
SZILÁRD ANYAG,
M.N.N.

4.3 WO A fu va ro zás ból ki van zár va

3134 VÍZZEL REAKTÍV,
MÉRGEZÕ SZILÁRD
ANYAG, M.N.N.

4.3 WT2 I 4.3 +
6.1

274 LQ0 P403 MP2

3134 VÍZZEL REAKTÍV,
MÉRGEZÕ SZILÁRD
ANYAG, M.N.N.

4.3 WT2 II 4.3 +
6.1

274 LQ11 P410
IBC05

MP14 T3 TP33

3134 VÍZZEL REAKTÍV,
MÉRGEZÕ SZILÁRD
ANYAG, M.N.N.

4.3 WT2 III 4.3 +
6.1

274 LQ12 P410
IBC08
R001

B4 MP14 T1 TP33

3135 VÍZZEL REAKTÍV,
ÖNMELEGEDÕ
SZILÁRD ANYAG,
M.N.N.

4.3 WS A fu va ro zás ból ki van zár va

3136 TRIFLUOR-METÁN,
MÉLYHÛTÖTT,
CSEPPFOLYÓSÍTOTT

2 3A 2.2
(+13)

593 LQ1 P203 MP9 T75 TP5

3137 GYÚLÉKONY,
GYÚJTÓ HATÁSÚ
SZILÁRD ANYAG,
M.N.N.

5.1 OF A fu va ro zás ból ki van zár va

3138 ETILÉN, ACETILÉN
ÉS PROPILÉN
KEVERÉK,
MÉLYHÛTÖTT,
CSEPPFOLYÓSÍTOTT,
legalább 71,5% eti lén-,
leg fel jebb 22,5% ace ti -
lén- és leg feljebb 6%
pro pi lén-tar ta lom mal

2 3F 2.1
(+13)

LQ0 P203 MP9 T75 TP5

3139 FOLYÉKONY,
GYÚJTÓ HATÁSÚ
ANYAG, M.N.N.

5.1 O1 I 5.1 274 LQ0 P502 MP2

3139 FOLYÉKONY,
GYÚJTÓ HATÁSÚ
ANYAG, M.N.N.

5.1 O1 II 5.1 274 LQ10 P504
IBC02

MP2

3139 FOLYÉKONY,
GYÚJTÓ HATÁSÚ
ANYAG, M.N.N.

5.1 O1 III 5.1 274 LQ13 P504
IBC02
R001

MP2

3140 FOLYÉKONY
ALKALOIDOK, M.N.N.
vagy FOLYÉKONY
ALKALOIDA SÓK,
M.N.N.

6.1 T1 I 6.1 43
274

LQ0 P001 MP8
MP17

3140 FOLYÉKONY
ALKALOIDOK, M.N.N.
vagy FOLYÉKONY
ALKALOIDA SÓK,
M.N.N.

6.1 T1 II 6.1 43
274

LQ17 P001
IBC02

MP15
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elõ írá sok az

áru ke ze lés re,

be- és ki ra-

kás ra

4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

A fu va ro zás ból ki van zár va 3133 VÍZZEL REAKTÍV,
GYÚJTÓ HATÁSÚ
SZILÁRD ANYAG,
M.N.N.

0 W1 CW23
CW28

X462 3134 VÍZZEL REAKTÍV,
MÉRGEZÕ SZILÁRD
ANYAG, M.N.N.

SGAN 0 W1 CW23
CW28

CE10 462 3134 VÍZZEL REAKTÍV,
MÉRGEZÕ SZILÁRD
ANYAG, M.N.N.

SGAN 0 W1 CW23
CW28

CE11 462 3134 VÍZZEL REAKTÍV,
MÉRGEZÕ SZILÁRD
ANYAG, M.N.N.

A fu va ro zás ból ki van zár va 3135 VÍZZEL REAKTÍV,
ÖNMELEGEDÕ
SZILÁRD ANYAG,
M.N.N.

R*BN TU19
TM6

3 W5 CW9
CW11
CW30
CW36

CE2 22 3136 TRIFLUOR-METÁN,
MÉLYHÛTÖTT,
CSEPPFOLYÓSÍTOTT

A fu va ro zás ból ki van zár va 3137 GYÚLÉKONY,
GYÚJTÓ HATÁSÚ
SZILÁRD ANYAG,
M.N.N.

R*BN TU18
TU38*

TE22*

TM6

2 W5 CW9
CW11
CW30
CW36

CE2 223 3138 ETILÉN, ACETILÉN
ÉS PROPILÉN
KEVERÉK,
MÉLYHÛTÖTT,
CSEPPFOLYÓSÍTOTT,
legalább 71,5% eti lén-,
leg fel jebb 22,5% ace ti -
lén- és leg feljebb 6%
pro pi lén-tar ta lom mal

1 CW24 55 3139 FOLYÉKONY,
GYÚJTÓ HATÁSÚ
ANYAG, M.N.N.

2 CW24 CE6 50 3139 FOLYÉKONY,
GYÚJTÓ HATÁSÚ
ANYAG, M.N.N.

3 CW24 CE8 50 3139 FOLYÉKONY,
GYÚJTÓ HATÁSÚ
ANYAG, M.N.N.

L10CH TU14
TU15

TU38*
TE21

TE22*

1 CW13
CW28
CW31

66 3140 FOLYÉKONY
ALKALOIDOK, M.N.N.
vagy FOLYÉKONY
ALKALOIDA SÓK,
M.N.N.

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 60 3140 FOLYÉKONY
ALKALOIDOK, M.N.N.
vagy FOLYÉKONY
ALKALOIDA SÓK,
M.N.N.
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UN

szám

Meg ne ve zés és le írás Osz-

tály

Osz tá -

lyo zá -

si kód

Cso-

ma go -

lá si

cso port

Bár cák Kü lön -

le ges

elõ írá -

sok

Kor lá -

to zott

mennyi-

ség

Cso ma go ló esz köz Mobil tar tány és öm-

lesz tett áru-kon té ner

Cso ma-

go lá si

uta sí tá -

sok

Kü lön le-

ges cso-

ma go lá si

elõ írá sok

Egy be-

cso ma go -

lá si elõ-

írá sok

Uta sí tá sok Kü lön le-

ges elõ-

írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

3140 FOLYÉKONY
ALKALOIDOK, M.N.N.
vagy FOLYÉKONY
ALKALOIDA SÓK,
M.N.N.

6.1 T1 III 6.1 43
274

LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15

3141 SZERVETLEN,
FOLYÉKONY
ANTIMONVEGYÜLET,
M.N.N.

6.1 T4 III 6.1 45
274
512

LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15

3142 MÉRGEZÕ,
FOLYÉKONY
FERTÕTLENÍTÕSZER,
M.N.N.

6.1 T1 I 6.1 274 LQ0 P001 MP8
MP17

3142 MÉRGEZÕ,
FOLYÉKONY
FERTÕTLENÍTÕSZER,
M.N.N.

6.1 T1 II 6.1 274 LQ17 P001
IBC02

MP15

3142 MÉRGEZÕ,
FOLYÉKONY
FERTÕTLENÍTÕSZER,
M.N.N.

6.1 T1 III 6.1 274 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15

3143 MÉRGEZÕ, SZILÁRD
SZÍNEZÉK, M.N.N.
vagy MÉRGEZÕ,
SZILÁRD SZÍNEZÉK
INTERMEDIER,
M.N.N.

6.1 T2 I 6.1 274 LQ0 P002
IBC07

MP18 T6 TP9
TP33

3143 MÉRGEZÕ, SZILÁRD
SZÍNEZÉK, M.N.N.
vagy MÉRGEZÕ,
SZILÁRD SZÍNEZÉK
INTERMEDIER,
M.N.N.

6.1 T2 II 6.1 274 LQ18 P002
IBC08

B4 MP10 T3 TP33

3143 MÉRGEZÕ, SZILÁRD
SZÍNEZÉK, M.N.N.
vagy MÉRGEZÕ,
SZILÁRD SZÍNEZÉK
INTERMEDIER,
M.N.N.

6.1 T2 III 6.1 274 LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3 MP10 T1 TP33

3144 FOLYÉKONY
NIKOTIN-VEGYÜLET,
M.N.N. vagy
FOLYÉKONY
NIKOTIN-KÉSZÍT-
MÉNY, M.N.N.

6.1 T1 I 6.1 43
274

LQ0 P001 MP8
MP17

3144 FOLYÉKONY
NIKOTIN-VEGYÜLET,
M.N.N. vagy
FOLYÉKONY
NIKOTIN-KÉSZÍT-
MÉNY, M.N.N.

6.1 T1 II 6.1 43
274

LQ17 P001
IBC02

MP15
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RID-tartány Szál lí -

tá si ka-

te gó ria

Kü lön le ges elõ írá sok a fu va ro zás ra Exp ressz-

áru

Ve szélyt

je lö lõ szá-

mok

UN

szám

Meg ne ve zés és le írás

Tar tány kód Kü lön le ges 

elõ írá sok

Kü lön le ges elõ írá-

sok a küldemény-

da ra bok ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

öm lesz tett

fu va ro zás ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

áru ke ze lés re,

be- és ki ra-

kás ra

4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8 60 3140 FOLYÉKONY
ALKALOIDOK, M.N.N.
vagy FOLYÉKONY
ALKALOIDA SÓK,
M.N.N.

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8 60 3141 SZERVETLEN,
FOLYÉKONY
ANTIMONVEGYÜLET,
M.N.N.

L10CH TU14
TU15

TU38*
TE21

TE22*

1 CW13
CW28
CW31

66 3142 MÉRGEZÕ,
FOLYÉKONY
FERTÕTLENÍTÕSZER,
M.N.N.

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 60 3142 MÉRGEZÕ,
FOLYÉKONY
FERTÕTLENÍTÕSZER,
M.N.N.

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8 60 3142 MÉRGEZÕ,
FOLYÉKONY
FERTÕTLENÍTÕSZER,
M.N.N.

S10AH
L10CH

TU15
TU38*
TE22*

1 W10
W12

CW13
CW28
CW31

66 3143 MÉRGEZÕ, SZILÁRD
SZÍNEZÉK, M.N.N.
vagy MÉRGEZÕ,
SZILÁRD SZÍNEZÉK
INTERMEDIER,
M.N.N.

SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60 3143 MÉRGEZÕ, SZILÁRD
SZÍNEZÉK, M.N.N.
vagy MÉRGEZÕ,
SZILÁRD SZÍNEZÉK
INTERMEDIER,
M.N.N.

SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 VW9 CW13
CW28
CW31

CE11 60 3143 MÉRGEZÕ, SZILÁRD
SZÍNEZÉK, M.N.N.
vagy MÉRGEZÕ,
SZILÁRD SZÍNEZÉK
INTERMEDIER,
M.N.N.

L10CH TU14
TU15

TU38*
TE21

TE22*

1 CW13
CW28
CW31

66 3144 FOLYÉKONY
NIKOTIN-VEGYÜLET,
M.N.N. vagy
FOLYÉKONY
NIKOTIN-KÉSZÍT-
MÉNY, M.N.N.

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 60 3144 FOLYÉKONY
NIKOTIN-VEGYÜLET,
M.N.N. vagy
FOLYÉKONY
NIKOTIN-KÉSZÍT-
MÉNY, M.N.N.



2006/128. szám M A G Y A R K Ö Z L Ö N Y 1567

UN

szám

Meg ne ve zés és le írás Osz-

tály

Osz tá -

lyo zá -

si kód

Cso-

ma go -

lá si

cso port

Bár cák Kü lön -

le ges

elõ írá -

sok

Kor lá -

to zott

mennyi-

ség

Cso ma go ló esz köz Mobil tar tány és öm-

lesz tett áru-kon té ner

Cso ma-

go lá si

uta sí tá -

sok

Kü lön le-

ges cso-

ma go lá si

elõ írá sok

Egy be-

cso ma go -

lá si elõ-

írá sok

Uta sí tá sok Kü lön le-

ges elõ-

írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

3144 FOLYÉKONY
NIKOTIN-VEGYÜLET,
M.N.N. vagy
FOLYÉKONY
NIKOTIN-KÉSZÍT-
MÉNY, M.N.N.

6.1 T1 III 6.1 43
274

LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15

3145 FOLYÉKONY
ALKIL-FENOLOK,
M.N.N. (a C2-C12 ho mo-
ló go kat be le ért ve)

8 C3 I 8 274 LQ0 P001 MP8
MP17

T14 TP2
TP9

3145 FOLYÉKONY
ALKIL-FENOLOK,
M.N.N. (a C2-C12 ho mo-
ló go kat be le ért ve)

8 C3 II 8 274 LQ22 P001
IBC02

MP15 T11 TP2
TP27

3145 FOLYÉKONY
ALKIL-FENOLOK,
M.N.N. (a C2-C12 ho mo-
ló go kat be le ért ve)

8 C3 III 8 274 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T7 TP1
TP28

3146 SZILÁRD, SZERVES
ÓNVEGYÜLET,
M.N.N.

6.1 T3 I 6.1 43
274

LQ0 P002
IBC07

MP18 T6 TP9
TP33

3146 SZILÁRD, SZERVES
ÓNVEGYÜLET,
M.N.N.

6.1 T3 II 6.1 43
274

LQ18 P002
IBC08

B4 MP10 T3 TP33

3146 SZILÁRD, SZERVES
ÓNVEGYÜLET,
M.N.N.

6.1 T3 III 6.1 43
274

LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3 MP10 T1 TP33

3147 SZILÁRD, MARÓ
SZÍNEZÉK, M.N.N.
vagy SZILÁRD, MARÓ
SZÍNEZÉK
INTERMEDIER,
M.N.N.

8 C10 I 8 274 LQ0 P002
IBC07

MP18 T6 TP9
TP33

3147 SZILÁRD, MARÓ
SZÍNEZÉK, M.N.N.
vagy SZILÁRD, MARÓ
SZÍNEZÉK
INTERMEDIER,
M.N.N.

8 C10 II 8 274 LQ23 P002
IBC08

B4 MP10 T3 TP33

3147 SZILÁRD, MARÓ
SZÍNEZÉK, M.N.N.
vagy SZILÁRD, MARÓ
SZÍNEZÉK
INTERMEDIER,
M.N.N.

8 C10 III 8 274 LQ24 P002
IBC08
LP02
R001

B3 MP10 T1 TP33

3148 VÍZZEL REAKTÍV
FOLYÉKONY ANYAG, 
M.N.N.

4.3 W1 I 4.3 274 LQ0 P402
PR1

MP2
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RID-tartány Szál lí -

tá si ka-

te gó ria

Kü lön le ges elõ írá sok a fu va ro zás ra Exp ressz-

áru

Ve szélyt

je lö lõ szá-

mok

UN

szám

Meg ne ve zés és le írás

Tar tány kód Kü lön le ges 

elõ írá sok

Kü lön le ges elõ írá-

sok a küldemény-

da ra bok ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

öm lesz tett

fu va ro zás ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

áru ke ze lés re,

be- és ki ra-

kás ra

4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8 60 3144 FOLYÉKONY
NIKOTIN-VEGYÜLET,
M.N.N. vagy
FOLYÉKONY
NIKOTIN-KÉSZÍT-
MÉNY, M.N.N.

L10BH TU38*
TE22*

1 88 3145 FOLYÉKONY
ALKIL-FENOLOK,
M.N.N. (a C2-C12 ho mo-
ló go kat be le ért ve)

L4BN 2 CE6 80 3145 FOLYÉKONY
ALKIL-FENOLOK,
M.N.N. (a C2-C12 ho mo-
ló go kat be le ért ve)

L4BN 3 CE8 80 3145 FOLYÉKONY
ALKIL-FENOLOK,
M.N.N. (a C2-C12 ho mo-
ló go kat be le ért ve)

S10AH
L10CH

TU14
TU15

TU38*
TE21

TE22*

1 W10
W12

CW13
CW28
CW31

66 3146 SZILÁRD, SZERVES
ÓNVEGYÜLET,
M.N.N.

SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60 3146 SZILÁRD, SZERVES
ÓNVEGYÜLET,
M.N.N.

SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 VW9 CW13
CW28
CW31

CE11 60 3146 SZILÁRD, SZERVES
ÓNVEGYÜLET,
M.N.N.

S10AN
L10BH

TU38*
TE22*

1 W10
W12

88 3147 SZILÁRD, MARÓ
SZÍNEZÉK, M.N.N.
vagy SZILÁRD, MARÓ
SZÍNEZÉK
INTERMEDIER,
M.N.N.

SGAN
L4BN

2 W11 CE10 80 3147 SZILÁRD, MARÓ
SZÍNEZÉK, M.N.N.
vagy SZILÁRD, MARÓ
SZÍNEZÉK
INTERMEDIER,
M.N.N.

SGAV
L4BN

3 VW9 CE11 80 3147 SZILÁRD, MARÓ
SZÍNEZÉK, M.N.N.
vagy SZILÁRD, MARÓ
SZÍNEZÉK
INTERMEDIER,
M.N.N.

L10DH TU14
TU38)*
TE21

TE22*
TM2

0 W1 CW23 X323 3148 VÍZZEL REAKTÍV
FOLYÉKONY ANYAG, 
M.N.N.
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UN

szám

Meg ne ve zés és le írás Osz-

tály

Osz tá -

lyo zá -

si kód

Cso-

ma go -

lá si

cso port

Bár cák Kü lön -

le ges

elõ írá -

sok

Kor lá -

to zott

mennyi-

ség

Cso ma go ló esz köz Mobil tar tány és öm-

lesz tett áru-kon té ner

Cso ma-

go lá si

uta sí tá -

sok

Kü lön le-

ges cso-

ma go lá si

elõ írá sok

Egy be-

cso ma go -

lá si elõ-

írá sok

Uta sí tá sok Kü lön le-

ges elõ-

írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

3148 VÍZZEL REAKTÍV
FOLYÉKONY ANYAG, 
M.N.N.

4.3 W1 II 4.3 274 LQ10 P402
IBC01
PR1

MP15

3148 VÍZZEL REAKTÍV
FOLYÉKONY ANYAG, 
M.N.N.

4.3 W1 III 4.3 274 LQ13 P001
IBC02
R001

MP15

3149 HIDROGÉN-PEROXID
ÉS PEROXI-ECETSAV
KEVERÉK sa vak kal,
víz zel és leg fel jebb 5%
peroxi-ecetsavval,
STABILIZÁLT

5.1 OC1 II 5.1 + 8 196
553

LQ10 P504
IBC02

PP10
B5

MP15 T7 TP2
TP6

TP24

3150 KISMÉRETÛ
ESZKÖZÖK
SZÉNHIDROGÉN-GÁZ
TÖLTETTEL vagy
SZÉNHIDROGÉN-GÁZ
UTÁNTÖLTÕ
PATRONOK
KISMÉRETÛ
ESZKÖZÖKHÖZ, ada -
go ló szer ke zet tel

2 6F 2.1 LQ0 P206 MP9

3151 FOLYÉKONY
POLIHALOGÉNEZETT
BIFENILEK vagy
FOLYÉKONY
POLIHALOGÉNEZETT
TERFENILEK

9 M2 II 9 203
305

LQ26 P906
IBC02

MP15

3152 SZILÁRD
POLIHALOGÉNEZETT
BIFENILEK vagy
SZILÁRD
POLIHALOGÉNEZETT
TERFENILEK

9 M2 II 9 203
305

LQ25 P906
IBC08

B4 MP10 T3 TP33

3153 PERFLUOR-(METIL-
-VINIL-ÉTER)

2 2F 2.1
(+13)

LQ0 P200 MP9 T50
(M)

3154 PERFLUOR-(ETIL-
-VINIL-ÉTER)

2 2F 2.1
(+13)

LQ0 P200 MP9 (M)

3155 PENTAKLÓR-FENOL 6.1 T2 II 6.1 43 LQ18 P002
IBC08

B4 MP10 T3 TP33

3156 SÛRÍTETT GÁZ,
GYÚJTÓ HATÁSÚ,
M.N.N.

2 1O 2.2 +
5.1

(+13)

274 LQ0 P200 MP9 (M)

3157 CSEPPFOLYÓSÍTOTT
GÁZ, GYÚJTÓ
HATÁSÚ, M.N.N.

2 2O 2.2 +
5.1

(+13)

274 LQ0 P200 MP9 (M)

3158 MÉLYHÛTÖTT,
CSEPPFOLYÓSÍTOTT
GÁZ, M.N.N. 

2 3A 2.2
(+13)

274
593

LQ1 P203 MP9 T75 TP5
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RID-tartány Szál lí -

tá si ka-

te gó ria

Kü lön le ges elõ írá sok a fu va ro zás ra Exp ressz-

áru

Ve szélyt

je lö lõ szá-

mok

UN

szám

Meg ne ve zés és le írás

Tar tány kód Kü lön le ges 

elõ írá sok

Kü lön le ges elõ írá-

sok a küldemény-

da ra bok ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

öm lesz tett

fu va ro zás ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

áru ke ze lés re,

be- és ki ra-

kás ra

4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

L4DH TU14
TE21
TM2

0 W1 CW23 CE7 323 3148 VÍZZEL REAKTÍV
FOLYÉKONY ANYAG, 
M.N.N.

L4DH TU14
TE21
TM2

0 W1 CW23 CE8 323 3148 VÍZZEL REAKTÍV
FOLYÉKONY ANYAG, 
M.N.N.

L4BV(+) TU3
TC2
TE8
TE11
TT1

2 CW24 CE6 58 3149 HIDROGÉN-PEROXID
ÉS PEROXI-ECETSAV
KEVERÉK sa vak kal,
víz zel és leg fel jebb 5%
peroxi-ecetsavval,
STABILIZÁLT

2 CW9 CE2 23 3150 KISMÉRETÛ
ESZKÖZÖK
SZÉNHIDROGÉN-GÁZ
TÖLTETTEL vagy
SZÉNHIDROGÉN-GÁZ
UTÁNTÖLTÕ
PATRONOK
KISMÉRETÛ
ESZKÖZÖKHÖZ, ada -
go ló szer ke zet tel

L4BH TU15
TE15

0 VW15 CW13
CW28
CW31

CE5 90 3151 FOLYÉKONY
POLIHALOGÉNEZETT
BIFENILEK vagy
FOLYÉKONY
POLIHALOGÉNEZETT
TERFENILEK

S4AH
L4BH

TU15
TE15

0 VW15 CW13
CW28
CW31

CE9 90 3152 SZILÁRD
POLIHALOGÉNEZETT
BIFENILEK vagy
SZILÁRD
POLIHALOGÉNEZETT
TERFENILEK

P*BN(M) TU38*
TE22*
TM6

2 CW9
CW10
CW36

CE3 23 3153 PERFLUOR-(METIL-
-VINIL-ÉTER)

P*BN(M) TU38*
TE22*
TM6

2 CW9
CW10
CW36

CE3 23 3154 PERFLUOR-(ETIL-
-VINIL-ÉTER)

SGAH TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60 3155 PENTAKLÓR-FENOL

C*BN(M) 3 CW9
CW10
CW36

CE3 25 3156 SÛRÍTETT GÁZ,
GYÚJTÓ HATÁSÚ,
M.N.N.

P*BN(M) TM6 3 CW9
CW10
CW36

CE3 25 3157 CSEPPFOLYÓSÍTOTT
GÁZ, GYÚJTÓ
HATÁSÚ, M.N.N.

R*BN TU19
TM6

3 W5 CW9
CW11
CW30
CW36

CE2 22 3158 MÉLYHÛTÖTT,
CSEPPFOLYÓSÍTOTT
GÁZ, M.N.N. 
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UN

szám

Meg ne ve zés és le írás Osz-

tály

Osz tá -

lyo zá -

si kód

Cso-

ma go -

lá si

cso port

Bár cák Kü lön -

le ges

elõ írá -

sok

Kor lá -

to zott

mennyi-

ség

Cso ma go ló esz köz Mobil tar tány és öm-

lesz tett áru-kon té ner

Cso ma-

go lá si

uta sí tá -

sok

Kü lön le-

ges cso-

ma go lá si

elõ írá sok

Egy be-

cso ma go -

lá si elõ-

írá sok

Uta sí tá sok Kü lön le-

ges elõ-

írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

3159 1,1,1,2-TETRAFLUOR-
ETÁN (R 134a
HÛTÕGÁZ)

2 2A 2.2
(+13)

LQ1 P200 MP9 T50
(M)

3160 CSEPPFOLYÓSÍTOTT
GÁZ, MÉRGEZÕ,
GYÚLÉKONY, M.N.N.

2 2TF 2.3 +
2.1

(+13)

274 LQ0 P200 MP9 (M)

3161 CSEPPFOLYÓSÍTOTT
GÁZ, GYÚLÉKONY,
M.N.N.

2 2F 2.1
(+13)

274 LQ0 P200 MP9 T50
(M)

3162 CSEPPFOLYÓSÍTOTT
GÁZ, MÉRGEZÕ,
M.N.N.

2 2T 2.3
(+13)

274 LQ0 P200 MP9 (M)

3163 CSEPPFOLYÓSÍTOTT
GÁZ, M.N.N.

2 2A 2.2
(+13)

274 LQ1 P200 MP9 T50
(M)

3164 PNEUMATIKUS
NYOMÁS ALATTI
TÁRGYAK vagy
HIDRAULIKUS
NYOMÁS ALATTI
TÁRGYAK (nem gyú lé-
kony gáz tar ta lom mal)

2 6A 2.2 283
594

LQ0 P003 MP9

3165 REPÜLÕGÉP
HIDRAULIKA
FOLYADÉK
TARTÁLY (víz men tes
hid ra zin és me til-hid ra zin 
ke ve ré ket tar tal ma zó)
(M86 tü ze lõ anyag)

3 FTC I 3 + 6.1
+ 8

LQ0 P301 MP7

3166 BELSÕÉGÉSÛ MOTOR 
vagy GYÚLÉKONY
GÁZ ÜZEMÛ JÁRMÛ
vagy GYÚLÉKONY
FOLYADÉK ÜZEMÛ
JÁRMÛ

9 M11 Nem tar tozik a RID ha tálya alá

3167 TÚLNYOMÁS
NÉLKÜLI,
GYÚLÉKONY
GÁZMINTA, M.N.N.,
nem mély hû tött, nem
csepp fo lyó sí tott

2 7F 2.1 274 LQ0 P201 MP9

3168 TÚLNYOMÁS
NÉLKÜLI, MÉRGEZÕ,
GYÚLÉKONY
GÁZMINTA, M.N.N.,
nem mély hû tött, nem
csepp fo lyó sí tott

2 7TF 2.3 +
2.1

274 LQ0 P201 MP9

3169 TÚLNYOMÁS
NÉLKÜLI, MÉRGEZÕ
GÁZMINTA, M.N.N.,
nem mély hû tött, nem
csepp fo lyó sí tott

2 7T 2.3 274 LQ0 P201 MP9
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RID-tartány Szál lí -

tá si ka-

te gó ria

Kü lön le ges elõ írá sok a fu va ro zás ra Exp ressz-

áru

Ve szélyt

je lö lõ szá-

mok

UN

szám

Meg ne ve zés és le írás

Tar tány kód Kü lön le ges 

elõ írá sok

Kü lön le ges elõ írá-

sok a küldemény-

da ra bok ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

öm lesz tett

fu va ro zás ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

áru ke ze lés re,

be- és ki ra-

kás ra

4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

P*BN(M) TM6 3 CW9
CW10
CW36

CE3 20 3159 1,1,1,2-TETRAFLUOR-
ETÁN (R 134a
HÛTÕGÁZ)

P*BH(M) TU6
TU38
TE22
TM6

1 CW9
CW10
CW36

263 3160 CSEPPFOLYÓSÍTOTT
GÁZ, MÉRGEZÕ,
GYÚLÉKONY, M.N.N.

P*BN(M) TU38*
TE22*
TM6

2 CW9
CW10
CW36

CE3 23 3161 CSEPPFOLYÓSÍTOTT
GÁZ, GYÚLÉKONY,
M.N.N.

P*BH(M) TU6
TU38
TE22
TM6

1 CW9
CW10
CW36

26 3162 CSEPPFOLYÓSÍTOTT
GÁZ, MÉRGEZÕ,
M.N.N.

P*BN(M) TM6 3 CW9
CW10
CW36

CE3 20 3163 CSEPPFOLYÓSÍTOTT
GÁZ, M.N.N. 

3 CW9 CE2 20 3164 PNEUMATIKUS
NYOMÁS ALATTI
TÁRGYAK vagy
HIDRAULIKUS
NYOMÁS ALATTI
TÁRGYAK (nem gyú lé-
kony gáz tar ta lom mal)

1 CW13
CW28

336 3165 REPÜLÕGÉP
HIDRAULIKA
FOLYADÉK
TARTÁLY (víz men tes
hid ra zin és me til-hid ra zin 
ke ve ré ket tar tal ma zó)
(M86 tü ze lõ anyag)

Nem tar tozik a RID ha tálya alá 3166 BELSÕÉGÉSÛ MOTOR 
vagy GYÚLÉKONY
GÁZ ÜZEMÛ JÁRMÛ
vagy GYÚLÉKONY
FOLYADÉK ÜZEMÛ
JÁRMÛ

2 CW9 CE2 23 3167 TÚLNYOMÁS
NÉLKÜLI,
GYÚLÉKONY
GÁZMINTA, M.N.N.,
nem mély hû tött, nem
csepp fo lyó sí tott

1 CW9 263 3168 TÚLNYOMÁS
NÉLKÜLI, MÉRGEZÕ,
GYÚLÉKONY
GÁZMINTA, M.N.N.,
nem mély hû tött, nem
csepp fo lyó sí tott

1 CW9 26 3169 TÚLNYOMÁS
NÉLKÜLI, MÉRGEZÕ
GÁZMINTA, M.N.N.,
nem mély hû tött, nem
csepp fo lyó sí tott
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UN

szám

Meg ne ve zés és le írás Osz-

tály

Osz tá -

lyo zá -

si kód

Cso-

ma go -

lá si

cso port

Bár cák Kü lön -

le ges

elõ írá -

sok

Kor lá to -

zott

mennyi-

ség

Cso ma go ló esz köz Mobil tar tány és öm-

lesz tett áru-kon té ner

Cso ma-

go lá si

uta sí tá -

sok

Kü lön le-

ges cso-

ma go lá si

elõ írá sok

Egy be-

cso ma go -

lá si elõ-

írá sok

Uta sí tá sok Kü lön le-

ges elõ-

írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

3170 ALUMÍNIUMFELDOL
GOZÁSI
MELLÉKTERMÉKEK
vagy ALUMÍNIUM
ÚJRAOLVASZTÁSI
MELLÉKTERMÉKEK

4.3 W2 II 4.3 244 LQ11 P410
IBC07

MP14 T3
 BK1
BK2

TP33

3170 ALUMÍNIUMFELDOL
GOZÁSI
MELLÉKTERMÉKEK
vagy ALUMÍNIUM
ÚJRAOLVASZTÁSI
MELLÉKTERMÉKEK

4.3 W2 III 4.3 244 LQ12 P002
IBC08
R001

B4 MP14 T1
BK1
BK2

TP33

3171 AKKUMULÁTORRAL
HAJTOTT JÁRMÛ vagy
AKKUMULÁTORRAL
HAJTOTT KÉSZÜLÉK

9 M11 Nem tar tozik a RID ha tálya alá

3172 ÉLÕ
SZERVEZETEKBÕL
KIVONT FOLYÉKONY
TOXINOK, M.N.N.

6.1 T1 I 6.1 210
274

LQ0 P001 MP8
MP17

3172 ÉLÕ
SZERVEZETEKBÕL
KIVONT FOLYÉKONY
TOXINOK, M.N.N.

6.1 T1 II 6.1 210
274

LQ17 P001
IBC02

MP15

3172 ÉLÕ
SZERVEZETEKBÕL
KIVONT FOLYÉKONY
TOXINOK, M.N.N.

6.1 T1 III 6.1 210
274

LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15

3174 TITÁN-DISZULFID 4.2 S4 III 4.2 LQ0 P002
IBC08
LP02
R001

B3 MP14 T1 TP33

3175 GYÚLÉKONY
FOLYADÉK
TARTALMÚ SZILÁRD 
ANYAGOK vagy keve-
ré ke ik (ké szít mé nyek és
hul la dé kok), M.N.N.,
ame lyek lob ba nás pont ja
leg fel jebb 61 °C

4.1 F1 II 4.1 216
274

LQ8 P002
IBC06
R001

PP9 MP11 T3 BK1
BK2

TP33

3176 SZERVES,
GYÚLÉKONY
SZILÁRD ANYAG
OLVASZTOTT
ÁLLAPOTBAN, M.N.N.

4.1 F2 II 4.1 274 LQ0 T3 TP3
TP26

3176 SZERVES,
GYÚLÉKONY
SZILÁRD ANYAG
OLVASZTOTT
ÁLLAPOTBAN, M.N.N.

4.1 F2 III 4.1 274 LQ0 T1 TP3
TP26

3178 SZERVETLEN,
GYÚLÉKONY
SZILÁRD ANYAG,
M.N.N.

4.1 F3 II 4.1 274 LQ8 P002
IBC08

B4 MP11 T3 TP33
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RID-tartány Szál lí tá si

ka te gó ria

Kü lön le ges elõ írá sok a fu va ro zás ra Exp ressz-

áru

Ve szélyt

je lö lõ szá-

mok

UN

szám

Meg ne ve zés és le írás

Tar tány kód Kü lön le ges

elõ írá sok

Kü lön le ges elõ-

írások a külde-

mény da ra bok-

ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

öm lesz tett

fu va ro zás ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

áru ke ze lés re,

be- és ki ra-

kás ra

4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

SGAN 2 W1
W12

VW6 CW23 CE10 423 3170 ALUMÍNIUMFELDOL
GOZÁSI
MELLÉKTERMÉKEK
vagy ALUMÍNIUM
ÚJRAOLVASZTÁSI
MELLÉKTERMÉKEK

SGAN 3 W1 VW1
VW5

CW23 CE11 423 3170 ALUMÍNIUMFELDOL
GOZÁSI
MELLÉKTERMÉKEK
vagy ALUMÍNIUM
ÚJRAOLVASZTÁSI
MELLÉKTERMÉKEK

Nem tar tozik a RID ha tálya alá 3171 AKKUMULÁTORRAL
HAJTOTT JÁRMÛ vagy
AKKUMULÁTORRAL
HAJTOTT KÉSZÜLÉK

L10CH TU14
TU15

TU38*
TE21

TE22*

1 CW13
CW28
CW31

66 3172 ÉLÕ
SZERVEZETEKBÕL
KIVONT FOLYÉKONY
TOXINOK, M.N.N.

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 60 3172 ÉLÕ
SZERVEZETEKBÕL
KIVONT FOLYÉKONY
TOXINOK, M.N.N.

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8 60 3172 ÉLÕ
SZERVEZETEKBÕL
KIVONT FOLYÉKONY
TOXINOK, M.N.N.

SGAN 3 W1 CE11 40 3174 TITÁN-DISZULFID

2 W1
W12

VW3 CE11 40 3175 GYÚLÉKONY
FOLYADÉK
TARTALMÚ SZILÁRD 
ANYAGOK vagy keve-
ré ke ik (ké szít mé nyek és
hul la dé kok), M.N.N.,
ame lyek lob ba nás pont ja
leg fel jebb 61 °C

LGBV TU27
TE4
TE6

2 44 3176 SZERVES,
GYÚLÉKONY
SZILÁRD ANYAG
OLVASZTOTT
ÁLLAPOTBAN, M.N.N.

LGBV TU27
TE4
TE6

3 44 3176 SZERVES,
GYÚLÉKONY
SZILÁRD ANYAG
OLVASZTOTT
ÁLLAPOTBAN, M.N.N.

SGAN 2 W1 CE10 40 3178 SZERVETLEN,
GYÚLÉKONY
SZILÁRD ANYAG,
M.N.N.
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UN

szám

Meg ne ve zés és le írás Osz-

tály

Osz tá -

lyo zá -

si kód

Cso-

ma go -

lá si

cso port

Bár cák Kü lön -

le ges

elõ írá -

sok

Kor lá to -

zott

mennyi-

ség

Cso ma go ló esz köz Mobil tar tány és öm-

lesz tett áru-kon té ner

Cso ma-

go lá si
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sok

Kü lön le-

ges cso-

ma go lá si

elõ írá sok

Egy be-

cso ma go -

lá si elõ-

írá sok

Uta sí tá sok Kü lön le-

ges elõ-

írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

3178 SZERVETLEN,
GYÚLÉKONY
SZILÁRD ANYAG,
M.N.N.

4.1 F3 III 4.1 274 LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3 MP11 T1 TP33

3179 MÉRGEZÕ,
SZERVETLEN,
GYÚLÉKONY
SZILÁRD ANYAG,
M.N.N.

4.1 FT2 II 4.1 +
6.1

274 LQ0 P002
IBC06

MP10 T3 TP33

3179 MÉRGEZÕ,
SZERVETLEN,
GYÚLÉKONY
SZILÁRD ANYAG,
M.N.N.

4.1 FT2 III 4.1 +
6.1

274 LQ0 P002
IBC06
R001

MP10 T1 TP33

3180 MARÓ, SZERVETLEN, 
GYÚLÉKONY
SZILÁRD ANYAG,
M.N.N.

4.1 FC2 II 4.1 + 8 274 LQ0 P002
IBC06

MP10 T3 TP33

3180 MARÓ, SZERVETLEN, 
GYÚLÉKONY
SZILÁRD ANYAG,
M.N.N.

4.1 FC2 III 4.1 + 8 274 LQ0 P002
IBC06
R001

MP10 T1 TP33

3181 SZERVES
VEGYÜLETEK
GYÚLÉKONY
FÉMSÓI, M.N.N.

4.1 F3 II 4.1 274 LQ8 P002
IBC08

B4 MP11 T3 TP33

3181 SZERVES
VEGYÜLETEK
GYÚLÉKONY
FÉMSÓI, M.N.N.

4.1 F3 III 4.1 274 LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3 MP11 T1 TP33

3182 GYÚLÉKONY
FÉMHIDRIDEK,
M.N.N.

4.1 F3 II 4.1 274
554

LQ8 P410
IBC04

PP40 MP11 T3 TP33

3182 GYÚLÉKONY
FÉMHIDRIDEK,
M.N.N.

4.1 F3 III 4.1 274
554

LQ9 P002
IBC04
R001

MP11 T1 TP33

3183 ÖNMELEGEDÕ,
SZERVES
FOLYÉKONY ANYAG, 
M.N.N.

4.2 S1 II 4.2 274 LQ0 P001
IBC02

MP15

3183 ÖNMELEGEDÕ,
SZERVES
FOLYÉKONY ANYAG, 
M.N.N.

4.2 S1 III 4.2 274 LQ0 P001
IBC02
R001

MP15

3184 MÉRGEZÕ,
ÖNMELEGEDÕ,
SZERVES
FOLYÉKONY ANYAG, 
M.N.N.

4.2 ST1 II 4.2 +
6.1

274 LQ0 P402
IBC02

MP15

3184 MÉRGEZÕ,
ÖNMELEGEDÕ,
SZERVES
FOLYÉKONY ANYAG, 
M.N.N.

4.2 ST1 III 4.2 +
6.1

274 LQ0 P001
IBC02
R001

MP15
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RID-tartány Szál lí tá si

ka te gó ria

Kü lön le ges elõ írá sok a fu va ro zás ra Exp ressz-

áru

Ve szélyt

je lö lõ szá-

mok

UN

szám

Meg ne ve zés és le írás

Tar tány kód Kü lön le ges

elõ írá sok

Kü lön le ges elõ-

írások a külde-

mény da ra bok-

ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

öm lesz tett

fu va ro zás ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

áru ke ze lés re,

be- és ki ra-

kás ra

4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

SGAV 3 W1 VW1 CE11 40 3178 SZERVETLEN,
GYÚLÉKONY
SZILÁRD ANYAG,
M.N.N.

SGAN 2 W1 W12 CW28 CE10 46 3179 MÉRGEZÕ,
SZERVETLEN,
GYÚLÉKONY
SZILÁRD ANYAG,
M.N.N.

SGAN 3 W1 W12 CW28 CE11 46 3179 MÉRGEZÕ,
SZERVETLEN,
GYÚLÉKONY
SZILÁRD ANYAG,
M.N.N.

SGAN 2 W1
W12

CE10 48 3180 MARÓ, SZERVETLEN, 
GYÚLÉKONY
SZILÁRD ANYAG,
M.N.N.

SGAN 3 W1
W12

CE11 48 3180 MARÓ, SZERVETLEN, 
GYÚLÉKONY
SZILÁRD ANYAG,
M.N.N.

SGAN 2 W1 CE10 40 3181 SZERVES
VEGYÜLETEK
GYÚLÉKONY
FÉMSÓI, M.N.N.

SGAV 3 W1 VW1 CE11 40 3181 SZERVES
VEGYÜLETEK
GYÚLÉKONY
FÉMSÓI, M.N.N.

SGAN 2 W1 CE10 40 3182 GYÚLÉKONY
FÉMHIDRIDEK,
M.N.N.

SGAV 3 W1 VW1 CE11 40 3182 GYÚLÉKONY
FÉMHIDRIDEK,
M.N.N.

L4DH TU14
TE21

2 W1 CE7 30 3183 ÖNMELEGEDÕ,
SZERVES
FOLYÉKONY ANYAG, 
M.N.N.

L4DH TU14
TE21

3 W1 CE8 30 3183 ÖNMELEGEDÕ,
SZERVES
FOLYÉKONY ANYAG, 
M.N.N.

L4DH TU14
TE21

2 W1 CW28 CE7 36 3184 MÉRGEZÕ,
ÖNMELEGEDÕ,
SZERVES
FOLYÉKONY ANYAG, 
M.N.N.

L4DH TU14
TE21

3 W1 CW28 CE8 36 3184 MÉRGEZÕ,
ÖNMELEGEDÕ,
SZERVES
FOLYÉKONY ANYAG, 
M.N.N.
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UN

szám

Meg ne ve zés és le írás Osz-

tály

Osz tá -

lyo zá -

si kód

Cso-

ma go -

lá si

cso port

Bár cák Kü lön -

le ges

elõ írá -

sok

Kor lá to -

zott

mennyi-

ség

Cso ma go ló esz köz Mobil tar tány és öm-

lesz tett áru-kon té ner

Cso ma-

go lá si

uta sí tá -

sok

Kü lön le-

ges cso-

ma go lá si

elõ írá sok

Egy be-

cso ma go -

lá si elõ-

írá sok

Uta sí tá sok Kü lön le-

ges elõ-

írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

3185 MARÓ,
ÖNMELEGEDÕ,
SZERVES
FOLYÉKONY ANYAG, 
M.N.N.

4.2 SC1 II 4.2 + 8 274 LQ0 P402
IBC02

MP15

3185 MARÓ,
ÖNMELEGEDÕ,
SZERVES
FOLYÉKONY ANYAG, 
M.N.N.

4.2 SC1 III 4.2 + 8 274 LQ0 P001
IBC02
R001

MP15

3186 ÖNMELEGEDÕ,
SZERVETLEN
FOLYÉKONY ANYAG, 
M.N.N.

4.2 S3 II 4.2 274 LQ0 P001
IBC02

MP15

3186 ÖNMELEGEDÕ,
SZERVETLEN
FOLYÉKONY ANYAG, 
M.N.N.

4.2 S3 III 4.2 274 LQ0 P001
IBC02
R001

MP15

3187 MÉRGEZÕ,
ÖNMELEGEDÕ,
SZERVETLEN
FOLYÉKONY ANYAG, 
M.N.N.

4.2 ST3 II 4.2 +
6.1

274 LQ0 P402
IBC02

MP15

3187 MÉRGEZÕ,
ÖNMELEGEDÕ,
SZERVETLEN
FOLYÉKONY ANYAG, 
M.N.N.

4.2 ST3 III 4.2 +
6.1

274 LQ0 P001
IBC02
R001

MP15

3188 MARÓ,
ÖNMELEGEDÕ,
SZERVETLEN
FOLYÉKONY ANYAG, 
M.N.N.

4.2 SC3 II 4.2 + 8 274 LQ0 P402
IBC02

MP15

3188 MARÓ,
ÖNMELEGEDÕ,
SZERVETLEN
FOLYÉKONY ANYAG, 
M.N.N.

4.2 SC3 III 4.2 + 8 274 LQ0 P001
IBC02
R001

MP15

3189 ÖNMELEGEDÕ
FÉMPOR, M.N.N.

4.2 S4 II 4.2 274
555

LQ0 P410
IBC06

MP14 T3 TP33

3189 ÖNMELEGEDÕ
FÉMPOR, M.N.N.

4.2 S4 III 4.2 274
555

LQ0 P002
IBC08
LP02
R001

B3 MP14 T1 TP33

3190 ÖNMELEGEDÕ,
SZERVETLEN
SZILÁRD ANYAG,
M.N.N.

4.2 S4 II 4.2 274 LQ0 P410
IBC06

MP14 T3 TP33

3190 ÖNMELEGEDÕ,
SZERVETLEN
SZILÁRD ANYAG,
M.N.N.

4.2 S4 III 4.2 274 LQ0 P002
IBC08
LP02
R001

B3 MP14 T1 TP33
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RID-tartány Szál lí tá si

ka te gó ria

Kü lön le ges elõ írá sok a fu va ro zás ra Exp ressz-

áru
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je lö lõ szá-

mok

UN

szám
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4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

L4DH TU14
TE21

2 W1 CE7 38 3185 MARÓ,
ÖNMELEGEDÕ,
SZERVES
FOLYÉKONY ANYAG, 
M.N.N.

L4DH TU14
TE21

3 W1 CE8 38 3185 MARÓ,
ÖNMELEGEDÕ,
SZERVES
FOLYÉKONY ANYAG, 
M.N.N.

L4DH TU14
TE21

2 W1 CE7 30 3186 ÖNMELEGEDÕ,
SZERVETLEN
FOLYÉKONY ANYAG, 
M.N.N.

L4DH TU14
TE21

3 W1 CE8 30 3186 ÖNMELEGEDÕ,
SZERVETLEN
FOLYÉKONY ANYAG, 
M.N.N.

L4DH TU14
TE21

2 W1 CW28 CE7 36 3187 MÉRGEZÕ,
ÖNMELEGEDÕ,
SZERVETLEN
FOLYÉKONY ANYAG, 
M.N.N.

L4DH TU14
TE21

3 W1 CW28 CE8 36 3187 MÉRGEZÕ,
ÖNMELEGEDÕ,
SZERVETLEN
FOLYÉKONY ANYAG, 
M.N.N.

L4DH TU14
TE21

2 W1 CE7 38 3188 MARÓ,
ÖNMELEGEDÕ,
SZERVETLEN
FOLYÉKONY ANYAG, 
M.N.N.

L4DH TU14
TE21

3 W1 CE8 38 3188 MARÓ,
ÖNMELEGEDÕ,
SZERVETLEN
FOLYÉKONY ANYAG, 
M.N.N.

SGAN 2 W1
W12

CE10 40 3189 ÖNMELEGEDÕ
FÉMPOR, M.N.N.

SGAN 3 W1 VW4 CE11 40 3189 ÖNMELEGEDÕ
FÉMPOR, M.N.N.

SGAN 2 W1
W12

CE10 40 3190 ÖNMELEGEDÕ,
SZERVETLEN
SZILÁRD ANYAG,
M.N.N.

SGAN 3 W1 VW4 CE11 40 3190 ÖNMELEGEDÕ,
SZERVETLEN
SZILÁRD ANYAG,
M.N.N.
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UN

szám
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tály
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lyo zá -
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ma go -
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cso ma go -
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írá sok

Uta sí tá sok Kü lön le-

ges elõ-

írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

3191 MÉRGEZÕ,
ÖNMELEGEDÕ,
SZERVETLEN
SZILÁRD ANYAG,
M.N.N.

4.2 ST4 II 4.2 +
6.1

274 LQ0 P410
IBC05

MP14 T3 TP33

3191 MÉRGEZÕ,
ÖNMELEGEDÕ,
SZERVETLEN
SZILÁRD ANYAG,
M.N.N.

4.2 ST4 III 4.2 +
6.1

274 LQ0 P002
IBC08
R001

B3 MP14 T1 TP33

3192 MARÓ,
ÖNMELEGEDÕ,
SZERVETLEN
SZILÁRD ANYAG,
M.N.N.

4.2 SC4 II 4.2 + 8 274 LQ0 P410
IBC05

MP14 T3 TP33

3192 MARÓ,
ÖNMELEGEDÕ,
SZERVETLEN
SZILÁRD ANYAG,
M.N.N.

4.2 SC4 III 4.2 + 8 274 LQ0 P002
IBC08
R001

B3 MP14 T1 TP33

3194 PIROFOROS,
SZERVETLEN
FOLYÉKONY ANYAG, 
M.N.N.

4.2 S3 I 4.2 274 LQ0 P400
PR1

MP2

3200 PIROFOROS,
SZERVETLEN
SZILÁRD ANYAG,
M.N.N.

4.2 S4 I 4.2 274 LQ0 P404 MP13 T21 TP7
TP9

TP33

3205 ALKÁLIFÖLDFÉM-
-ALKOHOLÁTOK,
M.N.N.

4.2 S4 II 4.2 183
274

LQ0 P410
IBC06

MP14 T3 TP33

3205 ALKÁLIFÖLDFÉM-
-ALKOHOLÁTOK,
M.N.N.

4.2 S4 III 4.2 183
274

LQ0 P002
IBC08
LP02
R001

B3 MP14 T1 TP33

3206 MARÓ,
ÖNMELEGEDÕ
ALKÁLIFÉM-
-ALKOHOLÁTOK,
M.N.N.

4.2 SC4 II 4.2 + 8 182
274

LQ0 P410
IBC05

MP14 T3 TP33

3206 MARÓ,
ÖNMELEGEDÕ
ALKÁLIFÉM-
-ALKOHOLÁTOK,
M.N.N.

4.2 SC4 III 4.2 + 8 182
274

LQ0 P002
IBC08
R001

B3 MP14 T1 TP33

3208 VÍZZEL REAKTÍV
FÉMES ANYAG,
M.N.N.

4.3 W2 I 4.3 274
557

LQ0 P403
IBC99

MP2

3208 VÍZZEL REAKTÍV
FÉMES ANYAG,
M.N.N.

4.3 W2 II 4.3 274
557

LQ11 P410
IBC07

MP14 T3 TP33
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RID-tartány Szál lí tá si

ka te gó ria

Kü lön le ges elõ írá sok a fu va ro zás ra Exp ressz-
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4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

SGAN 2 W1 CW28 CE10 46 3191 MÉRGEZÕ,
ÖNMELEGEDÕ,
SZERVETLEN
SZILÁRD ANYAG,
M.N.N.

SGAN 3 W1 CW28 CE11 46 3191 MÉRGEZÕ,
ÖNMELEGEDÕ,
SZERVETLEN
SZILÁRD ANYAG,
M.N.N.

SGAN 2 W1 CE10 48 3192 MARÓ,
ÖNMELEGEDÕ,
SZERVETLEN
SZILÁRD ANYAG,
M.N.N.

SGAN 3 W1 CE11 48 3192 MARÓ,
ÖNMELEGEDÕ,
SZERVETLEN
SZILÁRD ANYAG,
M.N.N.

L21DH TU14
TU38
TC1
TE21
TE22
TM1

0 W1 333 3194 PIROFOROS,
SZERVETLEN
FOLYÉKONY ANYAG, 
M.N.N.

0 W1 43 3200 PIROFOROS,
SZERVETLEN
SZILÁRD ANYAG,
M.N.N.

SGAN 2 W1
W12

CE10 40 3205 ALKÁLIFÖLDFÉM-
-ALKOHOLÁTOK,
M.N.N.

SGAN 3 W1 CE11 40 3205 ALKÁLIFÖLDFÉM-
-ALKOHOLÁTOK,
M.N.N.

SGAN 2 W1 CE10 48 3206 MARÓ,
ÖNMELEGEDÕ
ALKÁLIFÉM-
-ALKOHOLÁTOK,
M.N.N.

SGAN 3 W1 CE11 48 3206 MARÓ,
ÖNMELEGEDÕ
ALKÁLIFÉM-
-ALKOHOLÁTOK,
M.N.N.

1 W1 CW23 X423 3208 VÍZZEL REAKTÍV
FÉMES ANYAG,
M.N.N.

SGAN 2 W1
W12

CW23 CE10 423 3208 VÍZZEL REAKTÍV
FÉMES ANYAG,
M.N.N.
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UN

szám

Meg ne ve zés és le írás Osz-

tály

Osz tá -

lyo zá -

si kód

Cso-

ma go -

lá si

cso port

Bár cák Kü lön -
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elõ írá -

sok

Kor lá to -

zott

mennyi-

ség

Cso ma go ló esz köz Mobil tar tány és öm-

lesz tett áru-kon té ner

Cso ma-

go lá si

uta sí tá -

sok

Kü lön le-

ges cso-

ma go lá si

elõ írá sok

Egy be-

cso ma go -

lá si elõ-

írá sok

Uta sí tá sok Kü lön le-

ges elõ-

írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

3208 VÍZZEL REAKTÍV
FÉMES ANYAG,
M.N.N.

4.3 W2 III 4.3 274
557

LQ12 P410
IBC08
R001

B4 MP14 T1 TP33

3209 VÍZZEL REAKTÍV,
ÖNMELEGEDÕ
FÉMES ANYAG,
M.N.N.

4.3 WS I 4.3 +
4.2

274
558

LQ0 P403 MP2

3209 VÍZZEL REAKTÍV,
ÖNMELEGEDÕ
FÉMES ANYAG,
M.N.N.

4.3 WS II 4.3 +
4.2

274
558

LQ11 P410
IBC05

MP14 T3 TP33

3209 VÍZZEL REAKTÍV,
ÖNMELEGEDÕ
FÉMES ANYAG,
M.N.N.

4.3 WS III 4.3 +
4.2

274
558

LQ12 P410
IBC08
R001

B4 MP14 T1 TP33

3210 SZERVETLEN
KLORÁTOK VIZES
OLDATA, M.N.N.

5.1 O1 II 5.1 274
605

LQ10 P504
IBC02

MP2 T4 TP1

3210 SZERVETLEN
KLORÁTOK VIZES
OLDATA, M.N.N.

5.1 O1 III 5.1 274
605

LQ13 P504
IBC02
R001

MP2 T4 TP1

3211 SZERVETLEN
PERKLORÁTOK
VIZES OLDATA,
M.N.N.

5.1 O1 II 5.1 274 LQ10 P504
IBC02

MP2 T4 TP1

3211 SZERVETLEN
PERKLORÁTOK
VIZES OLDATA,
M.N.N.

5.1 O1 III 5.1 274 LQ13 P504
IBC02
R001

MP2 T4 TP1

3212 SZERVETLEN
HIPOKLORITOK,
M.N.N.

5.1 O2 II 5.1 274
559

LQ11 P002
IBC08

B4 MP10 T3 TP33

3213 SZERVETLEN
BROMÁTOK VIZES
OLDATA, M.N.N.

5.1 O1 II 5.1 274
604

LQ10 P504
IBC02

MP2 T4 TP1

3213 SZERVETLEN
BROMÁTOK VIZES
OLDATA, M.N.N.

5.1 O1 III 5.1 274
604

LQ13 P504
IBC02
R001

MP15 T4 TP1

3214 SZERVETLEN
PERMANGANÁTOK
VIZES OLDATA,
M.N.N.

5.1 O1 II 5.1 274
608

LQ10 P504
IBC02

MP2 T4 TP1

3215 SZERVETLEN
PERSZULFÁTOK,
M.N.N.

5.1 O2 III 5.1 274 LQ12 P002
IBC08
LP02
R001

B3 MP10 T1 TP33

3216 SZERVETLEN
PERSZULFÁTOK
VIZES OLDATA,
M.N.N.

5.1 O1 III 5.1 274 LQ13 P504
IBC02
R001

MP15 T4 TP1
TP29

3218 SZERVETLEN
NITRÁTOK VIZES
OLDATA, M.N.N.

5.1 O1 II 5.1 270
274
511

LQ10 P504
IBC02

MP15 T4 TP1



1582 M A G Y A R K Ö Z L Ö N Y 2006/128. szám

RID-tartány Szál lí tá si

ka te gó ria

Kü lön le ges elõ írá sok a fu va ro zás ra Exp ressz-

áru

Ve szélyt

je lö lõ szá-

mok
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szám

Meg ne ve zés és le írás

Tar tány kód Kü lön le ges

elõ írá sok
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áru ke ze lés re,

be- és ki ra-

kás ra

4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

SGAN 3 W1 VW5 CW23 CE11 423 3208 VÍZZEL REAKTÍV
FÉMES ANYAG,
M.N.N.

1 W1 CW23 X423 3209 VÍZZEL REAKTÍV,
ÖNMELEGEDÕ
FÉMES ANYAG,
M.N.N.

SGAN 2 W1 CW23 CE10 423 3209 VÍZZEL REAKTÍV,
ÖNMELEGEDÕ
FÉMES ANYAG,
M.N.N.

SGAN 3 W1 VW5 CW23 CE11 423 3209 VÍZZEL REAKTÍV,
ÖNMELEGEDÕ
FÉMES ANYAG,
M.N.N.

L4BN TU3 2 CW24 CE6 50 3210 SZERVETLEN
KLORÁTOK VIZES
OLDATA, M.N.N.

LGBV TU3 3 CW24 CE8 50 3210 SZERVETLEN
KLORÁTOK VIZES
OLDATA, M.N.N.

L4BN TU3 2 CW24 CE6 50 3211 SZERVETLEN
PERKLORÁTOK
VIZES OLDATA,
M.N.N.

LGBV TU3 3 CW24 CE8 50 3211 SZERVETLEN
PERKLORÁTOK
VIZES OLDATA,
M.N.N.

SGAN TU3 2 W11 CW24 CE10 50 3212 SZERVETLEN
HIPOKLORITOK,
M.N.N.

L4BN TU3 2 CW24 CE6 50 3213 SZERVETLEN
BROMÁTOK VIZES
OLDATA, M.N.N.

LGBV TU3 3 CW24 CE8 50 3213 SZERVETLEN
BROMÁTOK VIZES
OLDATA, M.N.N.

L4BN TU3 2 CW24 CE6 50 3214 SZERVETLEN
PERMANGANÁTOK
VIZES OLDATA,
M.N.N.

SGAV TU3 3 VW8 CW24 CE11 50 3215 SZERVETLEN
PERSZULFÁTOK,
M.N.N.

LGBV TU3 3 CW24 CE8 50 3216 SZERVETLEN
PERSZULFÁTOK
VIZES OLDATA,
M.N.N.

L4BN TU3 2 CW24 CE6 50 3218 SZERVETLEN
NITRÁTOK VIZES
OLDATA, M.N.N.
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UN
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Meg ne ve zés és le írás Osz-
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Cso-
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Cso ma go ló esz köz Mobil tar tány és öm-

lesz tett áru-kon té ner
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go lá si
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sok
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ma go lá si
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Egy be-

cso ma go -

lá si elõ-

írá sok

Uta sí tá sok Kü lön le-

ges elõ-

írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

3218 SZERVETLEN
NITRÁTOK VIZES
OLDATA, M.N.N.

5.1 O1 III 5.1 270
274
511

LQ13 P504
IBC02
R001

MP15 T4 TP1

3219 SZERVETLEN
NITRITEK VIZES
OLDATA, M.N.N.

5.1 O1 II 5.1 103
274

LQ10 P504
IBC01

MP15 T4 TP1

3219 SZERVETLEN
NITRITEK VIZES
OLDATA, M.N.N.

5.1 O1 III 5.1 103
274

LQ13 P504
IBC02
R001

MP15 T4 TP1

3220 PENTAFLUOR-ETÁN
(R 125 HÛTÕGÁZ)

2 2A 2.2
(+13)

LQ1 P200 MP9 T50
(M)

3221 B TÍPUSÚ
ÖNREAKTÍV
FOLYÉKONY ANYAG

4.1 SR1 4.1 + 1 181
194
274

LQ14 P520 PP21 MP2

3222 B TÍPUSÚ
ÖNREAKTÍV
SZILÁRD ANYAG

4.1 SR1 4.1 + 1 181
194
274

LQ15 P520 PP21 MP2

3223 C TÍPUSÚ
ÖNREAKTÍV
FOLYÉKONY ANYAG

4.1 SR1 4.1 194
274

LQ14 P520 PP21 MP2

3224 C TÍPUSÚ
ÖNREAKTÍV
SZILÁRD ANYAG

4.1 SR1 4.1 194
274

LQ15 P520 PP21 MP2

3225 D TÍPUSÚ
ÖNREAKTÍV
FOLYÉKONY ANYAG

4.1 SR1 4.1 194
274

LQ16 P520 MP2

3226 D TÍPUSÚ
ÖNREAKTÍV
SZILÁRD ANYAG

4.1 SR1 4.1 194
274

LQ11 P520 MP2

3227 E TÍPUSÚ
ÖNREAKTÍV
FOLYÉKONY ANYAG

4.1 SR1 4.1 194
274

LQ16 P520 MP2

3228 E TÍPUSÚ
ÖNREAKTÍV
SZILÁRD ANYAG

4.1 SR1 4.1 194
274

LQ11 P520 MP2

3229 F TÍPUSÚ
ÖNREAKTÍV
FOLYÉKONY ANYAG

4.1 SR1 4.1 194
274

LQ16 P520
IBC99

MP2 T23

3230 F TÍPUSÚ
ÖNREAKTÍV
SZILÁRD ANYAG

4.1 SR1 4.1 194
274

LQ11 P520
IBC99

MP2 T23

3231 B TÍPUSÚ
ÖNREAKTÍV
FOLYÉKONY ANYAG
HÕMÉRSÉKLET-
SZABÁLYOZÁSSAL

4.1 SR2 A fu va ro zás ból ki van zár va

3232 B TÍPUSÚ
ÖNREAKTÍV
SZILÁRD ANYAG
HÕMÉRSÉKLET-
SZABÁLYOZÁSSAL

4.1 SR2 A fu va ro zás ból ki van zár va
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4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

LGBV TU3 3 CW24 CE8 50 3218 SZERVETLEN
NITRÁTOK VIZES
OLDATA, M.N.N.

L4BN TU3 2 CW24 CE6 50 3219 SZERVETLEN
NITRITEK VIZES
OLDATA, M.N.N.

LGBV TU3 3 CW24 CE8 50 3219 SZERVETLEN
NITRITEK VIZES
OLDATA, M.N.N.

P*BN(M) TM6 3 CW9
CW10
CW36

CE3 20 3220 PENTAFLUOR-ETÁN
(R 125 HÛTÕGÁZ)

1 W5
W7
 W8

CW22 40 3221 B TÍPUSÚ
ÖNREAKTÍV
FOLYÉKONY ANYAG

1 W5
 W7
 W8

CW22 40 3222 B TÍPUSÚ
ÖNREAKTÍV
SZILÁRD ANYAG

1 W7 CW22 CE6 40 3223 C TÍPUSÚ
ÖNREAKTÍV
FOLYÉKONY ANYAG

1 W7 CW22 CE10 40 3224 C TÍPUSÚ
ÖNREAKTÍV
SZILÁRD ANYAG

2 W7 CW22 CE6 40 3225 D TÍPUSÚ
ÖNREAKTÍV
FOLYÉKONY ANYAG

2 W7 CW22 CE10 40 3226 D TÍPUSÚ
ÖNREAKTÍV
SZILÁRD ANYAG

2 W7 CW22 CE6 40 3227 E TÍPUSÚ
ÖNREAKTÍV
FOLYÉKONY ANYAG

2 W7 CW22 CE10 40 3228 E TÍPUSÚ
ÖNREAKTÍV
SZILÁRD ANYAG

2 W7 CW22 CE6 40 3229 F TÍPUSÚ
ÖNREAKTÍV
FOLYÉKONY ANYAG

2 W7 CW22 CE10 40 3230 F TÍPUSÚ
ÖNREAKTÍV
SZILÁRD ANYAG

A fu va ro zás ból ki van zár va 3231 B TÍPUSÚ
ÖNREAKTÍV
FOLYÉKONY ANYAG
HÕMÉRSÉKLET-
SZABÁLYOZÁSSAL

A fu va ro zás ból ki van zár va 3232 B TÍPUSÚ
ÖNREAKTÍV
SZILÁRD ANYAG
HÕMÉRSÉKLET-
SZABÁLYOZÁSSAL
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3233 C TÍPUSÚ
ÖNREAKTÍV
FOLYÉKONY ANYAG
HÕMÉRSÉKLET-
SZABÁLYOZÁSSAL

4.1 SR2 A fu va ro zás ból ki van zár va

3234 C TÍPUSÚ
ÖNREAKTÍV
SZILÁRD ANYAG
HÕMÉRSÉKLET-
SZABÁLYOZÁSSAL

4.1 SR2 A fu va ro zás ból ki van zár va

3235 D TÍPUSÚ
ÖNREAKTÍV
FOLYÉKONY ANYAG
HÕMÉRSÉKLET-
SZABÁLYOZÁSSAL

4.1 SR2 A fu va ro zás ból ki van zár va

3236 D TÍPUSÚ
ÖNREAKTÍV
SZILÁRD ANYAG
HÕMÉRSÉKLET-
SZABÁLYOZÁSSAL

4.1 SR2 A fu va ro zás ból ki van zár va

3237 E TÍPUSÚ
ÖNREAKTÍV
FOLYÉKONY ANYAG
HÕMÉRSÉKLET-
SZABÁLYOZÁSSAL

4.1 SR2 A fu va ro zás ból ki van zár va

3238 E TÍPUSÚ
ÖNREAKTÍV
SZILÁRD ANYAG
HÕMÉRSÉKLET-
SZABÁLYOZÁSSAL

4.1 SR2 A fu va ro zás ból ki van zár va

3239 F TÍPUSÚ
ÖNREAKTÍV
FOLYÉKONY ANYAG
HÕMÉRSÉKLET-
SZABÁLYOZÁSSAL

4.1 SR2 A fu va ro zás ból ki van zár va

3240 F TÍPUSÚ
ÖNREAKTÍV
SZILÁRD ANYAG
HÕMÉRSÉKLET-
SZABÁLYOZÁSSAL

4.1 SR2 A fu va ro zás ból ki van zár va

3241 2-BRÓM-2-NITRO-
-1,3-PROPÁNDIOL

4.1 SR1 III 4.1 638 LQ0 P520
IBC08

PP22
B3

MP2

3242 AZO-
-DIKARBONAMID

4.1 SR1 II 4.1 215
638

LQ0 P409 MP2 T3 TP33

3243 MÉRGEZÕ
FOLYADÉK
TARTALMÚ SZILÁRD 
ANYAG, M.N.N.

6.1 T9 II 6.1 217
274

LQ18 P002
IBC02

PP9 MP10 T3
BK1
BK2

TP33

3244 MARÓ FOLYADÉK
TARTALMÚ SZILÁRD 
ANYAG, M.N.N.

8 C10 II 8 218
274

LQ23 P002
IBC05

PP9 MP10 T3
BK1
BK2

TP33
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4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

A fu va ro zás ból ki van zár va 3233 C TÍPUSÚ
ÖNREAKTÍV
FOLYÉKONY ANYAG
HÕMÉRSÉKLET-
SZABÁLYOZÁSSAL

A fu va ro zás ból ki van zár va 3234 C TÍPUSÚ
ÖNREAKTÍV
SZILÁRD ANYAG
HÕMÉRSÉKLET-
SZABÁLYOZÁSSAL

A fu va ro zás ból ki van zár va 3235 D TÍPUSÚ
ÖNREAKTÍV
FOLYÉKONY ANYAG
HÕMÉRSÉKLET-
SZABÁLYOZÁSSAL

A fu va ro zás ból ki van zár va 3236 D TÍPUSÚ
ÖNREAKTÍV
SZILÁRD ANYAG
HÕMÉRSÉKLET-
SZABÁLYOZÁSSAL

A fu va ro zás ból ki van zár va 3237 E TÍPUSÚ
ÖNREAKTÍV
FOLYÉKONY ANYAG
HÕMÉRSÉKLET-
SZABÁLYOZÁSSAL

A fu va ro zás ból ki van zár va 3238 E TÍPUSÚ
ÖNREAKTÍV
SZILÁRD ANYAG
HÕMÉRSÉKLET-
SZABÁLYOZÁSSAL

A fu va ro zás ból ki van zár va 3239 F TÍPUSÚ
ÖNREAKTÍV
FOLYÉKONY ANYAG
HÕMÉRSÉKLET-
SZABÁLYOZÁSSAL

A fu va ro zás ból ki van zár va 3240 F TÍPUSÚ
ÖNREAKTÍV
SZILÁRD ANYAG
HÕMÉRSÉKLET-
SZABÁLYOZÁSSAL

3 W1 CE11 40 3241 2-BRÓM-2-NITRO-
-1,3-PROPÁNDIOL

2 W1 CE10 40 3242 AZO-
-DIKARBONAMID

SGAH TU15
TE15

2 VW10 CW13
CW28
CW31

CE5 60 3243 MÉRGEZÕ
FOLYADÉK
TARTALMÚ SZILÁRD 
ANYAG, M.N.N.

SGAV 2 VW10 CE10 80 3244 MARÓ FOLYADÉK
TARTALMÚ SZILÁRD 
ANYAG, M.N.N.
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3245 GÉNTECHNOLÓGIÁ-
VAL MÓDOSÍTOTT
MIKROORGANIZMU-
SOK

9 M8 9 219
634
637

LQ0 P904
IBC08

MP6

3246 METÁN-SZULFONIL-
-KLORID

6.1 TC1 I 6.1 + 8 LQ0 P001 MP8
MP17

T14 TP2
TP12

3247 VÍZMENTES
NÁTRIUM-
-PEROXO-BORÁT

5.1 O2 II 5.1 LQ11 P002
IBC08

B4 MP2 T3 TP33

3248 FOLYÉKONY,
GYÚLÉKONY,
MÉRGEZÕ
GYÓGYSZER, M.N.N.

3 FT1 II 3 + 6.1 220
221
274
601

LQ0 P001 PP6 MP19

3248 FOLYÉKONY,
GYÚLÉKONY,
MÉRGEZÕ
GYÓGYSZER, M.N.N.

3 FT1 III 3 + 6.1 220
221
274
601

LQ7 P001
R001

PP6 MP19

3249 SZILÁRD, MÉRGEZÕ
GYÓGYSZER, M.N.N.

6.1 T2 II 6.1 221
274
601

LQ18 P002 PP6 MP10 T3 TP33

3249 SZILÁRD, MÉRGEZÕ
GYÓGYSZER, M.N.N.

6.1 T2 III 6.1 221
274
601

LQ9 P002
LP02
R001

PP6 MP10 T1 TP33

3250 OLVASZTOTT
KLÓR-ECETSAV

6.1 TC1 II 6.1 + 8 LQ0 T7 TP3
TP28

3251 IZOSZORBID-5-MONO
NITRÁT

4.1 SR1 III 4.1 226
638

LQ0 P409 MP2

3252 DIFLUOR-METÁN
(R 32 HÛTÕGÁZ)

2 2F 2.1
(+13)

LQ0 P200 MP9 T50
(M)

3253 DINÁTRIUM-TRIOXO-
SZILIKÁT

8 C6 III 8 LQ24 P002
IBC08
LP02
R001

B3 MP10 T1 TP33

3254 TRIBUTIL-FOSZFÁN 4.2 S1 I 4.2 LQ0 P400
PR1

MP2 T21 TP2
TP7

3255 terc-BUTIL-
-HIPOKLORIT

4.2 SC1 A fu va ro zás ból ki van zár va

3256 MAGAS
HÕMÉRSÉKLETÛ,
GYÚLÉKONY
FOLYÉKONY ANYAG, 
M.N.N., 61 °C feletti
lob ba nás pont tal, a lob ba -
nás pon ton vagy ma ga -
sabb hõ mér sék le ten

3 F2 III 3 274
560

LQ0 P099
IBC99

MP2 T3 TP3
TP29
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4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

2 CW13
CW17
CW18
CW26
CW28
CW31

90 3245 GÉNTECHNOLÓGIÁ-
VAL MÓDOSÍTOTT
MIKROORGANIZMU-
SOK

L10CH TU14
TU15

TU38*
TE21

TE22*

1 CW13
CW28
CW31

668 3246 METÁN-SZULFONIL-
-KLORID

SGAN TU3 2 CW24 CE10 50 3247 VÍZMENTES
NÁTRIUM-
-PEROXO-BORÁT

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28

CE7 336 3248 FOLYÉKONY,
GYÚLÉKONY,
MÉRGEZÕ
GYÓGYSZER, M.N.N.

L4BH TU15
TE15

3 CW13
CW28

CE4 36 3248 FOLYÉKONY,
GYÚLÉKONY,
MÉRGEZÕ
GYÓGYSZER, M.N.N.

SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE9 60 3249 SZILÁRD, MÉRGEZÕ
GYÓGYSZER, M.N.N.

SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 VW9 CW13
CW28
CW31

CE11 60 3249 SZILÁRD, MÉRGEZÕ
GYÓGYSZER, M.N.N.

L4BH TU15
TC4
TE15

0 CW13
CW31

68 3250 OLVASZTOTT
KLÓR-ECETSAV

3 W1 CE11 40 3251 IZOSZORBID-5-
-MONONITRÁT

P*BN(M) TU38
TE22
TM6

2 CW9
CW10
CW36

CE3 23 3252 DIFLUOR-METÁN
(R 32 HÛTÕGÁZ) 

SGAV 3 VW9 CE11 80 3253 DINÁTRIUM-TRIOXO-
SZILIKÁT

0 W1 333 3254 TRIBUTIL-FOSZFÁN

A fu va ro zás ból ki van zár va 3255 terc-BUTIL-
-HIPOKLORIT

LGAV TU35
TE24

3 CE4 30 3256 MAGAS
HÕMÉRSÉKLETÛ,
GYÚLÉKONY
FOLYÉKONY ANYAG, 
M.N.N., 61 °C feletti
lob ba nás pont tal, a lob ba -
nás pon ton vagy ma ga -
sabb hõ mér sék le ten
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3257 MAGAS
HÕMÉRSÉKLETÛ
FOLYÉKONY ANYAG, 
M.N.N., 100 °C-on vagy
ma ga sabb hõ mér sék le -
ten, de a lob banáspont
alat ti hõ mér sék le ten (be-
le ért ve az ol vasz tott fé-
me ket, ol vasz tott sókat,
stb.)

9 M9 III 9 274
580
643

LQ0 P099
IBC99

T3 TP3
TP29

3258 MAGAS
HÕMÉRSÉKLETÛ
SZILÁRD ANYAG,
M.N.N., 240 °C-on vagy
ma ga sabb hõ mér sék le ten

9 M10 III 9 274
580
643

LQ0 P099
IBC99

3259 SZILÁRD, MARÓ
AMINOK, M.N.N. vagy
SZILÁRD, MARÓ
POLIAMINOK, M.N.N.

8 C8 I 8 274 LQ0 P002
IBC07

MP18 T6 TP9
TP33

3259 SZILÁRD, MARÓ
AMINOK, M.N.N. vagy
SZILÁRD, MARÓ
POLIAMINOK, M.N.N.

8 C8 II 8 274 LQ23 P002
IBC08

B4 MP10 T3 TP33

3259 SZILÁRD, MARÓ
AMINOK, M.N.N. vagy
SZILÁRD, MARÓ
POLIAMINOK, M.N.N.

8 C8 III 8 274 LQ24 P002
IBC08
LP02
R001

B3 MP10 T1 TP33

3260 MARÓ, SZILÁRD,
SAVAS SZERVETLEN
ANYAG, M.N.N.

8 C2 I 8 274 LQ0 P002
IBC07

MP18 T6 TP9
TP33

3260 MARÓ, SZILÁRD,
SAVAS SZERVETLEN
ANYAG, M.N.N.

8 C2 II 8 274 LQ23 P002
IBC08

B4 MP10 T3 TP33

3260 MARÓ, SZILÁRD,
SAVAS SZERVETLEN
ANYAG, M.N.N.

8 C2 III 8 274 LQ24 P002
IBC08
LP02
R001

B3 MP10 T1 TP33

3261 MARÓ, SZILÁRD,
SAVAS SZERVES
ANYAG, M.N.N.

8 C4 I 8 274 LQ0 P002
IBC07

MP18 T6 TP9
TP33

3261 MARÓ, SZILÁRD,
SAVAS SZERVES
ANYAG, M.N.N.

8 C4 II 8 274 LQ23 P002
IBC08

B4 MP10 T3 TP33

3261 MARÓ, SZILÁRD,
SAVAS SZERVES
ANYAG, M.N.N.

8 C4 III 8 274 LQ24 P002
IBC08
LP02
R001

B3 MP10 T1 TP33

3262 MARÓ, SZILÁRD,
LÚGOS SZERVETLEN
ANYAG, M.N.N.

8 C6 I 8 274 LQ0 P002
IBC07

MP18 T6 TP9
TP33

3262 MARÓ, SZILÁRD,
LÚGOS SZERVETLEN
ANYAG, M.N.N.

8 C6 II 8 274 LQ23 P002
IBC08

B4 MP10 T3 TP33
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(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

LGAV TU35
TE6
TE14
TE24

3 VW12 CW13
CW31

99 3257 MAGAS
HÕMÉRSÉKLETÛ
FOLYÉKONY ANYAG, 
M.N.N., 100 °C-on vagy
ma ga sabb hõ mér sék le -
ten, de a lob banáspont
alat ti hõ mér sék le ten (be-
le ért ve az ol vasz tott fé-
me ket, ol vasz tott sókat,
stb.)

3 VW13 CW31 99 3258 MAGAS
HÕMÉRSÉKLETÛ
SZILÁRD ANYAG,
M.N.N., 240 °C-on vagy
ma ga sabb hõ mér sék le ten

S10AN
L10BH

TU38*
TE22*

1 W10
W12

88 3259 SZILÁRD, MARÓ
AMINOK, M.N.N. vagy
SZILÁRD, MARÓ
POLIAMINOK, M.N.N.

SGAN
L4BN

2 W11 CE10 80 3259 SZILÁRD, MARÓ
AMINOK, M.N.N. vagy
SZILÁRD, MARÓ
POLIAMINOK, M.N.N.

SGAV
L4BN

3 VW9 CE11 80 3259 SZILÁRD, MARÓ
AMINOK, M.N.N. vagy
SZILÁRD, MARÓ
POLIAMINOK, M.N.N.

S10AN 1 W10
W12

88 3260 MARÓ, SZILÁRD,
SAVAS SZERVETLEN
ANYAG, M.N.N.

SGAN 2 W11 CE10 80 3260 MARÓ, SZILÁRD,
SAVAS SZERVETLEN
ANYAG, M.N.N.

SGAV 3 VW9 CE11 80 3260 MARÓ, SZILÁRD,
SAVAS SZERVETLEN
ANYAG, M.N.N.

S10AN
L10BH

TU38*
TE22*

1 W10
W12

88 3261 MARÓ, SZILÁRD,
SAVAS SZERVES
ANYAG, M.N.N.

SGAN
L4BN

2 W11 CE10 80 3261 MARÓ, SZILÁRD,
SAVAS SZERVES
ANYAG, M.N.N.

SGAV
L4BN

3 VW9 CE11 80 3261 MARÓ, SZILÁRD,
SAVAS SZERVES
ANYAG, M.N.N.

S10AN
L10BH

TU38*
TE22*

1 W10
W12

88 3262 MARÓ, SZILÁRD,
LÚGOS SZERVETLEN
ANYAG, M.N.N.

SGAN
L4BN

2 W11 CE10 80 3262 MARÓ, SZILÁRD,
LÚGOS SZERVETLEN
ANYAG, M.N.N.
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3262 MARÓ, SZILÁRD,
LÚGOS SZERVETLEN
ANYAG, M.N.N.

8 C6 III 8 274 LQ24 P002
IBC08
LP02
R001

B3 MP10 T1 TP33

3263 MARÓ, SZILÁRD,
LÚGOS SZERVES
ANYAG, M.N.N.

8 C8 I 8 274 LQ0 P002
IBC07

MP18 T6 TP9
TP33

3263 MARÓ, SZILÁRD,
LÚGOS SZERVES
ANYAG, M.N.N.

8 C8 II 8 274 LQ23 P002
IBC08

B4 MP10 T3 TP33

3263 MARÓ, SZILÁRD,
LÚGOS SZERVES
ANYAG, M.N.N.

8 C8 III 8 274 LQ24 P002
IBC08
LP02
R001

B3 MP10 T1 TP33

3264 MARÓ, FOLYÉKONY,
SAVAS SZERVETLEN
ANYAG, M.N.N.

8 C1 I 8 274 LQ0 P001 MP8
MP17

T14 TP2
TP9

TP27

3264 MARÓ, FOLYÉKONY,
SAVAS SZERVETLEN
ANYAG, M.N.N.

8 C1 II 8 274 LQ22 P001
IBC02

MP15 T11 TP2
TP27

3264 MARÓ, FOLYÉKONY,
SAVAS SZERVETLEN
ANYAG, M.N.N.

8 C1 III 8 274 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T7 TP1
TP28

3265 MARÓ, FOLYÉKONY,
SAVAS SZERVES
ANYAG, M.N.N.

8 C3 I 8 274 LQ0 P001 MP8
MP17

T14 TP2
TP9

TP27

3265 MARÓ, FOLYÉKONY,
SAVAS SZERVES
ANYAG, M.N.N.

8 C3 II 8 274 LQ22 P001
IBC02

MP15 T11 TP2
TP27

3265 MARÓ, FOLYÉKONY,
SAVAS SZERVES
ANYAG, M.N.N.

8 C3 III 8 274 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T7 TP1
TP28

3266 MARÓ, FOLYÉKONY,
LÚGOS SZERVETLEN
ANYAG, M.N.N.

8 C5 I 8 274 LQ0 P001 MP8
MP17

T14 TP2
TP9

TP27

3266 MARÓ, FOLYÉKONY,
LÚGOS SZERVETLEN
ANYAG, M.N.N.

8 C5 II 8 274 LQ22 P001
IBC02

MP15 T11 TP2
TP27

3266 MARÓ, FOLYÉKONY,
LÚGOS SZERVETLEN
ANYAG, M.N.N.

8 C5 III 8 274 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T7 TP1
TP28

3267 MARÓ, FOLYÉKONY,
LÚGOS SZERVES
ANYAG, M.N.N.

8 C7 I 8 274 LQ0 P001 MP8
MP17

T14 TP2
TP9

TP27

3267 MARÓ, FOLYÉKONY,
LÚGOS SZERVES
ANYAG, M.N.N.

8 C7 II 8 274 LQ22 P001
IBC02

MP15 T11 TP2
TP27
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RID-tartány Szál lí tá si

ka te gó ria

Kü lön le ges elõ írá sok a fu va ro zás ra Exp ressz-

áru

Ve szélyt

je lö lõ szá-

mok

UN

szám

Meg ne ve zés és le írás

Tar tány kód Kü lön le ges

elõ írá sok

Kü lön le ges elõ-

írások a külde-

mény da ra bok-

ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

öm lesz tett

fu va ro zás ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

áru ke ze lés re,

be- és ki ra-

kás ra

4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

SGAV
L4BN

3 VW9 CE11 80 3262 MARÓ, SZILÁRD,
LÚGOS SZERVETLEN
ANYAG, M.N.N.

S10AN
L10BH

TU38*
TE22*

1 W10
 W12

88 3263 MARÓ, SZILÁRD,
LÚGOS SZERVES
ANYAG, M.N.N.

SGAN
L4BN

2 W11 CE10 80 3263 MARÓ, SZILÁRD,
LÚGOS SZERVES
ANYAG, M.N.N.

SGAV
L4BN

3 VW9 CE11 80 3263 MARÓ, SZILÁRD,
LÚGOS SZERVES
ANYAG, M.N.N.

L10BH TU38*
TE22*

1 88 3264 MARÓ, FOLYÉKONY,
SAVAS SZERVETLEN
ANYAG, M.N.N.

L4BN 2 CE6 80 3264 MARÓ, FOLYÉKONY,
SAVAS SZERVETLEN
ANYAG, M.N.N.

L4BN 3 CE8 80 3264 MARÓ, FOLYÉKONY,
SAVAS SZERVETLEN
ANYAG, M.N.N.

L10BH TU38*
TE22*

1 88 3265 MARÓ, FOLYÉKONY,
SAVAS SZERVES
ANYAG, M.N.N.

L4BN 2 CE6 80 3265 MARÓ, FOLYÉKONY,
SAVAS SZERVES
ANYAG, M.N.N.

L4BN 3 CE8 80 3265 MARÓ, FOLYÉKONY,
SAVAS SZERVES
ANYAG, M.N.N.

L10BH TU38*
TE22*

1 88 3266 MARÓ, FOLYÉKONY,
LÚGOS SZERVETLEN
ANYAG, M.N.N.

L4BN 2 CE6 80 3266 MARÓ, FOLYÉKONY,
LÚGOS SZERVETLEN
ANYAG, M.N.N.

L4BN 3 CE8 80 3266 MARÓ, FOLYÉKONY,
LÚGOS SZERVETLEN
ANYAG, M.N.N.

L10BH TU38*
TE22*

1 88 3267 MARÓ, FOLYÉKONY,
LÚGOS SZERVES
ANYAG, M.N.N.

L4BN 2 CE6 80 3267 MARÓ, FOLYÉKONY,
LÚGOS SZERVES
ANYAG, M.N.N.
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UN

szám

Meg ne ve zés és le írás Osz-

tály

Osz tá -

lyo zá -

si kód

Cso-

ma go -

lá si

cso port

Bár cák Kü lön -

le ges

elõ írá -

sok

Kor lá to -

zott

mennyi-

ség

Cso ma go ló esz köz Mobil tar tány és öm-

lesz tett áru-kon té ner

Cso ma-

go lá si

uta sí tá -

sok

Kü lön le-

ges cso-

ma go lá si

elõ írá sok

Egy be-

cso ma go -

lá si elõ-

írá sok

Uta sí tá sok Kü lön le-

ges elõ-

írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

3267 MARÓ, FOLYÉKONY,
LÚGOS SZERVES
ANYAG, M.N.N.

8 C7 III 8 274 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T7 TP1
TP28

3268 LÉGZSÁK
GÁZGENERÁTOR
vagy LÉGZSÁK
MODUL vagy
BIZTONSÁGI ÖV
ELÕFESZÍTÕ

9 M5 III 9 280
289

LQ0 P902
LP902

3269 POLIÉSZTER-
-GYANTA KÉSZLET

3 F1 II 3 236 LQ6 P302
R001

3269 POLIÉSZTER-
-GYANTA KÉSZLET
(a 2.2.3.1.4 pont sze rint
visz kó zus)

3 F1 III 3 236 LQ7 P302
R001

3269 POLIÉSZTER-
-GYANTA KÉSZLET

3 F1 III 3 236 LQ7 P302
R001

3270 NITROCELLULÓZ
MEMBRÁNSZÛRÕK
szá raz tö meg re ve tít ve
leg fel jebb 12,6% nit ro -
gén-tar ta lom mal

4.1 F1 II 4.1 237
286

LQ8 P411 MP11

3271 ÉTEREK, M.N.N. 3 F1 II 3 274 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T7 TP1
TP8

TP28

3271 ÉTEREK, M.N.N. 3 F1 III 3 274 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T4 TP1
TP29

3272 ÉSZTEREK, M.N.N. 3 F1 II 3 274 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T7 TP1
TP8

TP28

3272 ÉSZTEREK, M.N.N. 3 F1 III 3 274 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T4 TP1
TP29

3273 GYÚLÉKONY,
MÉRGEZÕ NITRILEK,
M.N.N.

3 FT1 I 3 + 6.1 274 LQ0 P001 MP7
MP17

T14 TP2
TP9

TP27

3273 GYÚLÉKONY,
MÉRGEZÕ NITRILEK,
M.N.N.

3 FT1 II 3 + 6.1 274 LQ0 P001
IBC02

MP19 T11 TP2
TP27

3274 ALKOHOLÁTOK
OLDATA, M.N.N., alko-
hol ban

3 FC II 3 + 8 274 LQ4 P001
IBC02

MP19

3275 MÉRGEZÕ,
GYÚLÉKONY
NITRILEK, M.N.N. 

6.1 TF1 I 6.1 + 3 274
315

LQ0 P001 MP8
MP17

T14 TP2
TP9

TP27
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RID-tartány Szál lí tá si

ka te gó ria

Kü lön le ges elõ írá sok a fu va ro zás ra Exp ressz-

áru

Ve szélyt

je lö lõ szá-

mok

UN

szám

Meg ne ve zés és le írás

Tar tány kód Kü lön le ges

elõ írá sok

Kü lön le ges elõ-

írások a külde-

mény da ra bok-

ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

öm lesz tett

fu va ro zás ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

áru ke ze lés re,

be- és ki ra-

kás ra

4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

L4BN 3 CE8 80 3267 MARÓ, FOLYÉKONY,
LÚGOS SZERVES
ANYAG, M.N.N.

4 CE2 90 3268 LÉGZSÁK
GÁZGENERÁTOR
vagy LÉGZSÁK
MODUL vagy
BIZTONSÁGI ÖV
ELÕFESZÍTÕ

2 CE7 33 3269 POLIÉSZTER-
-GYANTA KÉSZLET

3 CE4 33 3269 POLIÉSZTER-
-GYANTA KÉSZLET
(a 2.2.3.1.4 pont sze rint
visz kó zus)

3 CE4 30 3269 POLIÉSZTER-
-GYANTA KÉSZLET

2 W1 CE10 40 3270 NITROCELLULÓZ
MEMBRÁNSZÛRÕK
szá raz tö meg re ve tít ve
leg fel jebb 12,6% nit ro -
gén-tar ta lom mal

LGBF 2 CE7 33 3271 ÉTEREK, M.N.N.

LGBF 3 CE4 30 3271 ÉTEREK, M.N.N.

LGBF 2 CE7 33 3272 ÉSZTEREK, M.N.N.

LGBF 3 CE4 30 3272 ÉSZTEREK, M.N.N.

L10CH TU14
TU15

TU38*
TE21

TE22*

1 CW13
CW28

336 3273 GYÚLÉKONY,
MÉRGEZÕ NITRILEK,
M.N.N.

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28

CE7 336 3273 GYÚLÉKONY,
MÉRGEZÕ NITRILEK,
M.N.N.

L4BH TE15 2 CE7 338 3274 ALKOHOLÁTOK
OLDATA, M.N.N., alko-
hol ban

L10CH TU14
TU15

TU38*
TE21

TE22*

1 CW13
CW28
CW31

663 3275 MÉRGEZÕ,
GYÚLÉKONY
NITRILEK, M.N.N. 
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UN

szám

Meg ne ve zés és le írás Osz-

tály

Osz tá -

lyo zá -

si kód

Cso-

ma go -

lá si

cso port

Bár cák Kü lön -

le ges

elõ írá -

sok

Kor lá to -

zott

mennyi-

ség

Cso ma go ló esz köz Mobil tar tány és öm-

lesz tett áru-kon té ner

Cso ma-

go lá si

uta sí tá -

sok

Kü lön le-

ges cso-

ma go lá si

elõ írá sok

Egy be-

cso ma go -

lá si elõ-

írá sok

Uta sí tá sok Kü lön le-

ges elõ-

írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

3275 MÉRGEZÕ,
GYÚLÉKONY
NITRILEK, M.N.N.

6.1 TF1 II 6.1 + 3 274 LQ17 P001
IBC02

MP15 T11 TP2
TP27

3276 MÉRGEZÕ,
FOLYÉKONY
NITRILEK, M.N.N. 

6.1 T1 I 6.1 274
315

LQ0 P001 MP8
MP17

T14 TP2
TP9

TP27

3276 MÉRGEZÕ,
FOLYÉKONY
NITRILEK, M.N.N.

6.1 T1 II 6.1 274 LQ17 P001
IBC02

MP15 T11 TP2
TP27

3276 MÉRGEZÕ,
FOLYÉKONY
NITRILEK, M.N.N.

6.1 T1 III 6.1 274 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T7 TP1
TP28

3277 MÉRGEZÕ, MARÓ,
KLÓR-FORMIÁTOK,
M.N.N.

6.1 TC1 II 6.1 + 8 274
561

LQ17 P001
IBC02

MP15 T8 TP2
TP28

3278 MÉRGEZÕ,
FOLYÉKONY,
SZERVES
FOSZFORVEGYÜLET,
M.N.N.

6.1 T1 I 6.1 43
274
315

LQ0 P001 MP8
MP17

T14 TP2
TP9

TP27

3278 MÉRGEZÕ,
FOLYÉKONY,
SZERVES
FOSZFORVEGYÜLET,
M.N.N.

6.1 T1 II 6.1 43
274

LQ17 P001
IBC02

MP15 T11 TP2
TP27

3278 MÉRGEZÕ,
FOLYÉKONY,
SZERVES
FOSZFORVEGYÜLET,
M.N.N.

6.1 T1 III 6.1 43
274

LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T7 TP1
TP28

3279 MÉRGEZÕ,
GYÚLÉKONY,
SZERVES
FOSZFORVEGYÜLET,
M.N.N.

6.1 TF1 I 6.1 + 3 43
274
315

LQ0 P001 MP8
MP17

T14 TP2
TP9

TP27

3279 MÉRGEZÕ,
GYÚLÉKONY,
SZERVES
FOSZFORVEGYÜLET,
M.N.N.

6.1 TF1 II 6.1 + 3 43
274

LQ17 P001 MP15 T11 TP2
TP27

3280 FOLYÉKONY,
SZERVES
ARZÉNVEGYÜLET,
M.N.N.

6.1 T3 I 6.1 274
315

LQ0 P001 MP8
MP17

T14 TP2
TP9

TP27

3280 FOLYÉKONY,
SZERVES
ARZÉNVEGYÜLET,
M.N.N.

6.1 T3 II 6.1 274 LQ17 P001
IBC02

MP15 T11 TP2
TP27
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RID-tartány Szál lí tá si

ka te gó ria

Kü lön le ges elõ írá sok a fu va ro zás ra Exp ressz-

áru

Ve szélyt

je lö lõ szá-

mok

UN

szám

Meg ne ve zés és le írás

Tar tány kód Kü lön le ges

elõ írá sok

Kü lön le ges elõ-

írások a külde-

mény da ra bok-

ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

öm lesz tett

fu va ro zás ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

áru ke ze lés re,

be- és ki ra-

kás ra

4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 63 3275 MÉRGEZÕ,
GYÚLÉKONY
NITRILEK, M.N.N.

L10CH TU14
TU15

TU38*
TE21

TE22*

1 CW13
CW28
CW31

66 3276 MÉRGEZÕ,
FOLYÉKONY
NITRILEK, M.N.N. 

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 60 3276 MÉRGEZÕ,
FOLYÉKONY
NITRILEK, M.N.N.

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8 60 3276 MÉRGEZÕ,
FOLYÉKONY
NITRILEK, M.N.N.

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE9 68 3277 MÉRGEZÕ, MARÓ,
KLÓR-FORMIÁTOK,
M.N.N.

L10CH TU14
TU15

TU38*
TE21

TE22*

1 CW13
CW28
CW31

66 3278 MÉRGEZÕ,
FOLYÉKONY,
SZERVES
FOSZFORVEGYÜLET,
M.N.N.

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 60 3278 MÉRGEZÕ,
FOLYÉKONY,
SZERVES
FOSZFORVEGYÜLET,
M.N.N.

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8 60 3278 MÉRGEZÕ,
FOLYÉKONY,
SZERVES
FOSZFORVEGYÜLET,
M.N.N.

L10CH TU14
TU15

TU38*
TE21

TE22*

1 CW13
CW28
CW31

663 3279 MÉRGEZÕ,
GYÚLÉKONY,
SZERVES
FOSZFORVEGYÜLET,
M.N.N.

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 63 3279 MÉRGEZÕ,
GYÚLÉKONY,
SZERVES
FOSZFORVEGYÜLET,
M.N.N.

L10CH TU14
TU15

TU38*
TE21

TE22*

1 CW13
CW28
CW31

66 3280 FOLYÉKONY,
SZERVES
ARZÉNVEGYÜLET,
M.N.N.

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 60 3280 FOLYÉKONY,
SZERVES
ARZÉNVEGYÜLET,
M.N.N.
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UN

szám

Meg ne ve zés és le írás Osz-

tály

Osz tá -

lyo zá -

si kód

Cso-

ma go -

lá si

cso port

Bár cák Kü lön -

le ges

elõ írá -

sok

Kor lá to -

zott

mennyi-

ség

Cso ma go ló esz köz Mobil tar tány és öm-

lesz tett áru-kon té ner

Cso ma-

go lá si

uta sí tá -

sok

Kü lön le-

ges cso-

ma go lá si

elõ írá sok

Egy be-

cso ma go -

lá si elõ-

írá sok

Uta sí tá sok Kü lön le-

ges elõ-

írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

3280 FOLYÉKONY,
SZERVES
ARZÉNVEGYÜLET,
M.N.N.

6.1 T3 III 6.1 274 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T7 TP1
TP28

3281 FOLYÉKONY
FÉM-KARBONILOK,
M.N.N.

6.1 T3 I 6.1 274
315
562

LQ0 P601 MP8
MP17

T14 TP2
TP9

TP27

3281 FOLYÉKONY
FÉM-KARBONILOK,
M.N.N.

6.1 T3 II 6.1 274
562

LQ17 P001
IBC02

MP15 T11 TP2
TP27

3281 FOLYÉKONY
FÉM-KARBONILOK,
M.N.N.

6.1 T3 III 6.1 274
562

LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T7 TP1
TP28

3282 MÉRGEZÕ,
FOLYÉKONY,
SZERVES
FÉMVEGYÜLET,
M.N.N.

6.1 T3 I 6.1 274
562

LQ0 P001 MP8
MP17

T14 TP2
TP9

TP27

3282 MÉRGEZÕ,
FOLYÉKONY,
SZERVES
FÉMVEGYÜLET,
M.N.N.

6.1 T3 II 6.1 274
562

LQ17 P001
IBC02

MP15 T11 TP2
TP27

3282 MÉRGEZÕ,
FOLYÉKONY,
SZERVES
FÉMVEGYÜLET,
M.N.N.

6.1 T3 III 6.1 274
562

LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T7 TP1
TP28

3283 SZILÁRD
SZELÉNVEGYÜLET,
M.N.N.

6.1 T5 I 6.1 274
563

LQ0 P002
IBC07

MP18 T6 TP9
TP33

3283 SZILÁRD
SZELÉNVEGYÜLET,
M.N.N.

6.1 T5 II 6.1 274
563

LQ18 P002
IBC08

B4 MP10 T3 TP33

3283 SZILÁRD
SZELÉNVEGYÜLET,
M.N.N.

6.1 T5 III 6.1 274
563

LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3 MP10 T1 TP33

3284 TELLÚRVEGYÜLET,
M.N.N.

6.1 T5 I 6.1 274 LQ0 P002
IBC07

MP18 T6 TP9
TP33

3284 TELLÚRVEGYÜLET,
M.N.N.

6.1 T5 II 6.1 274 LQ18 P002
IBC08

B4 MP10 T3 TP33
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RID-tartány Szál lí tá si

ka te gó ria

Kü lön le ges elõ írá sok a fu va ro zás ra Exp ressz-

áru

Ve szélyt

je lö lõ szá-

mok

UN

szám

Meg ne ve zés és le írás

Tar tány kód Kü lön le ges

elõ írá sok

Kü lön le ges elõ-

írások a külde-

mény da ra bok-

ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

öm lesz tett

fu va ro zás ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

áru ke ze lés re,

be- és ki ra-

kás ra

4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE11 60 3280 FOLYÉKONY,
SZERVES
ARZÉNVEGYÜLET,
M.N.N.

L10CH TU14
TU15

TU38*
TE21

TE22*

1 CW13
CW28
CW31

66 3281 FOLYÉKONY
FÉM-KARBONILOK,
M.N.N.

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 60 3281 FOLYÉKONY
FÉM-KARBONILOK,
M.N.N.

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8 60 3281 FOLYÉKONY
FÉM-KARBONILOK,
M.N.N.

L10CH TU14
TU15

TU38*
TE21

TE22*

1 CW13
CW28
CW31

66 3282 MÉRGEZÕ,
FOLYÉKONY,
SZERVES
FÉMVEGYÜLET,
M.N.N.

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 60 3282 MÉRGEZÕ,
FOLYÉKONY,
SZERVES
FÉMVEGYÜLET,
M.N.N.

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8 60 3282 MÉRGEZÕ,
FOLYÉKONY,
SZERVES
FÉMVEGYÜLET,
M.N.N.

S10AH
L10CH

TU14
TU15

TU38*
TE21

TE22*

1 W10
 W12

CW13
CW28
CW31

66 3283 SZILÁRD
SZELÉNVEGYÜLET,
M.N.N.

SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60 3283 SZILÁRD
SZELÉNVEGYÜLET,
M.N.N.

SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 VW9 CW13
CW28
CW31

CE11 60 3283 SZILÁRD
SZELÉNVEGYÜLET,
M.N.N.

S10AH
L10CH

TU14
TU15

TU38*
TE21

TE22*

1 W1
 W12

CW13
CW28
CW31

66 3284 TELLÚRVEGYÜLET,
M.N.N.

SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60 3284 TELLÚRVEGYÜLET,
M.N.N.
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UN

szám

Meg ne ve zés és le írás Osz-

tály

Osz tá -

lyo zá -

si kód

Cso-

ma go -

lá si

cso port

Bár cák Kü lön -

le ges

elõ írá -

sok

Kor lá to -

zott

mennyi-

ség

Cso ma go ló esz köz Mobil tar tány és öm-

lesz tett áru-kon té ner

Cso ma-

go lá si

uta sí tá -

sok

Kü lön le-

ges cso-

ma go lá si

elõ írá sok

Egy be-

cso ma go -

lá si elõ-

írá sok

Uta sí tá sok Kü lön le-

ges elõ-

írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

3284 TELLÚRVEGYÜLET,
M.N.N.

6.1 T5 III 6.1 274 LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3 MP10 T1 TP33

3285 VANÁDIUM-
VEGYÜLET, M.N.N.

6.1 T5 I 6.1 274
564

LQ0 P002
IBC07

MP18 T6 TP9
TP33

3285 VANÁDIUM-
VEGYÜLET, M.N.N.

6.1 T5 II 6.1 274
564

LQ18 P002
IBC08

B4 MP10 T3 TP33

3285 VANÁDIUM-
VEGYÜLET, M.N.N.

6.1 T5 III 6.1 274
564

LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3 MP10 T1 TP33

3286 MÉRGEZÕ, MARÓ,
GYÚLÉKONY
FOLYÉKONY ANYAG, 
M.N.N.

3 FTC I 3 + 6.1
+ 8

274 LQ0 P001 MP7
MP17

T14 TP2
TP9

TP27

3286 MÉRGEZÕ, MARÓ,
GYÚLÉKONY
FOLYÉKONY ANYAG, 
M.N.N.

3 FTC II 3 + 6.1
+ 8

274 LQ0 P001
IBC02

MP19 T11 TP2
TP27

3287 SZERVETLEN,
MÉRGEZÕ
FOLYÉKONY ANYAG, 
M.N.N.

6.1 T4 I 6.1 274
315

LQ0 P001 MP8
MP17

T14 TP2
TP9

TP27

3287 SZERVETLEN,
MÉRGEZÕ
FOLYÉKONY ANYAG, 
M.N.N.

6.1 T4 II 6.1 274 LQ17 P001
IBC02

MP15 T11 TP2
TP27

3287 SZERVETLEN,
MÉRGEZÕ
FOLYÉKONY ANYAG, 
M.N.N.

6.1 T4 III 6.1 274 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T7 TP1
TP28

3288 SZERVETLEN,
MÉRGEZÕ SZILÁRD
ANYAG, M.N.N. 

6.1 T5 I 6.1 274 LQ0 P002
IBC07

MP18 T6 TP9
TP33

3288 SZERVETLEN,
MÉRGEZÕ SZILÁRD
ANYAG, M.N.N.

6.1 T5 II 6.1 274 LQ18 P002
IBC08

B4 MP10 T3 TP33

3288 SZERVETLEN,
MÉRGEZÕ SZILÁRD
ANYAG, M.N.N.

6.1 T5 III 6.1 274 LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3 MP10 T1 TP33
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RID-tartány Szál lí tá si

ka te gó ria

Kü lön le ges elõ írá sok a fu va ro zás ra Exp ressz-

áru

Ve szélyt

je lö lõ szá-

mok

UN

szám

Meg ne ve zés és le írás

Tar tány kód Kü lön le ges

elõ írá sok

Kü lön le ges elõ-

írások a külde-

mény da ra bok-

ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

öm lesz tett

fu va ro zás ra
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elõ írá sok az

áru ke ze lés re,

be- és ki ra-

kás ra

4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 VW9 CW13
CW28
CW31

CE11 60 3284 TELLÚRVEGYÜLET,
M.N.N.

S10AH
L10CH

TU14
TU15

TU38*
)TE21
TE22*

1 W10
W12

CW13
CW28
CW31

66 3285 VANÁDIUM-
VEGYÜLET, M.N.N.

SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60 3285 VANÁDIUM-
VEGYÜLET, M.N.N.

SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 VW9 CW13
CW28
CW31

CE11 60 3285 VANÁDIUM-
VEGYÜLET, M.N.N.

L10CH TU14
TU15

TU38*
TE21

TE22*

1 CW13
CW28

368 3286 MÉRGEZÕ, MARÓ,
GYÚLÉKONY
FOLYÉKONY ANYAG, 
M.N.N.

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28

CE7 368 3286 MÉRGEZÕ, MARÓ,
GYÚLÉKONY
FOLYÉKONY ANYAG, 
M.N.N.

L10CH TU14
TU15

TU38*
TE21

TE22*

1 CW13
CW28
CW31

66 3287 SZERVETLEN,
MÉRGEZÕ
FOLYÉKONY ANYAG, 
M.N.N.

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 60 3287 SZERVETLEN,
MÉRGEZÕ
FOLYÉKONY ANYAG, 
M.N.N.

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8 60 3287 SZERVETLEN,
MÉRGEZÕ
FOLYÉKONY ANYAG, 
M.N.N.

S10AH
L10CH

TU14
TU15

TU38*
TE21

TE22*

1 CW13
CW28
CW31

66 3288 SZERVETLEN,
MÉRGEZÕ SZILÁRD
ANYAG, M.N.N. 

SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9 60 3288 SZERVETLEN,
MÉRGEZÕ SZILÁRD
ANYAG, M.N.N.

SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 VW9 CW13
CW28
CW31

CE11 60 3288 SZERVETLEN,
MÉRGEZÕ SZILÁRD
ANYAG, M.N.N.
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UN

szám

Meg ne ve zés és le írás Osz-

tály

Osz tá -

lyo zá -

si kód

Cso-

ma go -

lá si

cso port

Bár cák Kü lön -

le ges

elõ írá -

sok

Kor lá to -

zott

mennyi-

ség

Cso ma go ló esz köz Mobil tar tány és öm-

lesz tett áru-kon té ner

Cso ma-

go lá si

uta sí tá -

sok

Kü lön le-

ges cso-

ma go lá si

elõ írá sok

Egy be-

cso ma go -

lá si elõ-

írá sok

Uta sí tá sok Kü lön le-

ges elõ-

írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

3289 MARÓ, SZERVETLEN, 
MÉRGEZÕ
FOLYÉKONY ANYAG, 
M.N.N.

6.1 TC3 I 6.1 + 8 274
315

LQ0 P001 MP8
MP17

T14 TP2
TP9

TP27

3289 MARÓ, SZERVETLEN, 
MÉRGEZÕ
FOLYÉKONY ANYAG, 
M.N.N.

6.1 TC3 II 6.1 + 8 274 LQ17 P001
IBC02

MP15 T11 TP2
TP27

3290 MARÓ, SZERVETLEN, 
MÉRGEZÕ SZILÁRD
ANYAG, M.N.N.

6.1 TC4 I 6.1 + 8 274 LQ0 P002
IBC05

MP18 T6 TP9
TP33

3290 MARÓ, SZERVETLEN, 
MÉRGEZÕ SZILÁRD
ANYAG, M.N.N.

6.1 TC4 II 6.1 + 8 274 LQ18 P002
IBC06

MP10 T3 TP33

3291 NEM SPECIFIKÁLT
KÓRHÁZI
HULLADÉK, M.N.N.
vagy
(BIO)GYÓGYÁSZATI
HULLADÉK, M.N.N.
vagy SZABÁLYOZOTT 
GYÓGYÁSZATI
HULLADÉK, M.N.N.

6.2 I3 II 6.2 565
634

LQ0 P621
IBC620
LP621

MP6

3292 NÁTRIUMAKKUMU-
LÁTOROK vagy
NÁTRIUMCELLÁK

4.3 W3 II 4.3 239
295

LQ0 P408

3293 HIDRAZIN VIZES
OLDAT leg feljebb 37 tö -
meg%
hidrazintartalommal

6.1 T4 III 6.1 566 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP1

3294 HIDROGÉN-CIANID
ALKOHOLOS OLDAT
leg fel jebb 45% hid ro -
gén-ci a nid tar ta lom mal 

6.1 TF1 I 6.1 + 3 610 LQ0 P601
PR3

MP8
MP17

T14 TP2

3295 FOLYÉKONY
SZÉNHIDROGÉNEK,
M.N.N. (gõz nyo más 50
°C-on na gyobb mint 175
kPa)

3 F1 I 3 640A LQ3 P001 MP7
MP17

T11 TP1
TP8
TP9

TP28

3295 FOLYÉKONY
SZÉNHIDROGÉNEK,
M.N.N. (gõz nyo más 50
°C-on na gyobb mint 110
kPa, de leg feljebb 175
kPa)

3 F1 I 3 640B LQ3 P001 MP7
MP17

T11 TP1
TP8
TP9

TP28

3295 FOLYÉKONY
SZÉNHIDROGÉNEK,
M.N.N. (gõz nyo más 50
°C-on leg fel jebb 110
kPa)

3 F1 I 3 640P
649

LQ3 P001 MP7
MP17

T11 TP1
TP8
TP9

TP28
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RID-tartány Szál lí tá si

ka te gó ria

Kü lön le ges elõ írá sok a fu va ro zás ra Exp ressz-

áru

Ve szélyt

je lö lõ szá-

mok

UN

szám

Meg ne ve zés és le írás

Tar tány kód Kü lön le ges

elõ írá sok

Kü lön le ges elõ-

írások a külde-

mény da ra bok-

ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

öm lesz tett

fu va ro zás ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

áru ke ze lés re,

be- és ki ra-

kás ra

4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

L10CH TU14
TU15

TU38*
TE21

TE22*

1 CW13
CW28
CW31

668 3289 MARÓ, SZERVETLEN, 
MÉRGEZÕ
FOLYÉKONY ANYAG, 
M.N.N.

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 68 3289 MARÓ, SZERVETLEN, 
MÉRGEZÕ
FOLYÉKONY ANYAG, 
M.N.N.

S10AH
L10CH

TU15
TU38*
TE22*

1 CW13
CW28
CW31

668 3290 MARÓ, SZERVETLEN, 
MÉRGEZÕ SZILÁRD
ANYAG, M.N.N.

SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 W11
W12

CW13
CW28
CW31

CE5 68 3290 MARÓ, SZERVETLEN, 
MÉRGEZÕ SZILÁRD
ANYAG, M.N.N.

2 W9 VW11 CW13
CW28
CW31

CE14 606 3291 NEM SPECIFIKÁLT
KÓRHÁZI
HULLADÉK, M.N.N.
vagy
(BIO)GYÓGYÁSZATI
HULLADÉK, M.N.N.
vagy SZABÁLYOZOTT 
GYÓGYÁSZATI
HULLADÉK, M.N.N.

2 W1 CW23 CE2 423 3292 NÁTRIUMAKKUMU-
LÁTOROK vagy
NÁTRIUMCELLÁK

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8 60 3293 HIDRAZIN VIZES
OLDAT leg feljebb 37 tö -
meg%
hidrazintartalommal

L15DH(+) TU14
TU15
TU38
TE21
TE22

0 CW13
CW28
CW31

663 3294 HIDROGÉN-CIANID
ALKOHOLOS OLDAT
leg fel jebb 45% hid ro -
gén-ci a nid tar ta lom mal 

L4BN 1 33 3295 FOLYÉKONY
SZÉNHIDROGÉNEK,
M.N.N. (gõz nyo más 50
°C-on na gyobb mint 175
kPa)

L1.5BN 1 33 3295 FOLYÉKONY
SZÉNHIDROGÉNEK,
M.N.N. (gõz nyo más 50
°C-on na gyobb mint 110
kPa, de leg feljebb 175
kPa)

L1.5BN 2 CE7 33 3295 FOLYÉKONY
SZÉNHIDROGÉNEK,
M.N.N. (gõz nyo más 50
°C-on leg fel jebb 110
kPa)
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UN
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Meg ne ve zés és le írás Osz-

tály

Osz tá -

lyo zá -

si kód

Cso-

ma go -

lá si

cso port

Bár cák Kü lön -

le ges

elõ írá -

sok

Kor lá to -

zott

mennyi-
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Cso ma go ló esz köz Mobil tar tány és öm-

lesz tett áru-kon té ner

Cso ma-

go lá si
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sok

Kü lön le-

ges cso-

ma go lá si

elõ írá sok

Egy be-

cso ma go -

lá si elõ-

írá sok

Uta sí tá sok Kü lön le-

ges elõ-

írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

3295 FOLYÉKONY
SZÉNHIDROGÉNEK,
M.N.N. (gõz nyo más 50
°C-on na gyobb mint 110
kPa, de leg feljebb 175
kPa)

3 F1 II 3 640C
649

LQ4 P001 MP19 T7 TP1
TP8

TP28

3295 FOLYÉKONY
SZÉNHIDROGÉNEK,
M.N.N. (gõz nyo más 50
°C-on leg fel jebb 110
kPa)

3 F1 II 3 640D
649

LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T7 TP1
TP8

TP28

3295 FOLYÉKONY
SZÉNHIDROGÉNEK,
M.N.N.

3 F1 III 3 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T4 TP1
TP29

3296 HEPTAFLUOR-
-PROPÁN
(R 227 HÛTÕGÁZ)

2 2A 2.2
(+13)

LQ1 P200 MP9 T50
(M)

3297 ETILÉN-OXID ÉS
KLÓR-TETRAFLUOR-
-ETÁN KEVERÉK leg -
feljebb 8,8% eti lén-oxid
tar ta lom mal

2 2A 2.2
(+13)

LQ1 P200 MP9 T50
(M)

3298 ETILÉN-OXID ÉS
PENTAFLUOR-ETÁN
KEVERÉK leg fel jebb
7,9% eti lén-oxid tar ta-
lom mal

2 2A 2.2
(+13)

LQ1 P200 MP9 T50
(M)

3299 ETILÉN-OXID ÉS
TETRAFLUOR-ETÁN
KEVERÉK leg fel jebb
5,6% eti lén-oxid tar ta-
lom mal

2 2A 2.2
(+13)

LQ1 P200 MP9 T50
(M)

3300 ETILÉN-OXID ÉS
SZÉN-DIOXID
KEVERÉK 87%-nál
több eti lén-oxid tar ta lom-
mal

2 2TF 2.3 +
2.1

(+13)

LQ0 P200 MP9 (M)

3301 ÖNMELEGEDÕ,
MARÓ FOLYÉKONY
ANYAG, M.N.N.

8 CS1 I 8 + 4.2 274 LQ0 P001 MP8
MP17

3301 ÖNMELEGEDÕ,
MARÓ FOLYÉKONY
ANYAG, M.N.N.

8 CS1 II 8 + 4.2 274 LQ22 P001 MP15

3302 2-DIMETIL-AMINO-
-ETIL-AKRILÁT

6.1 T1 II 6.1 LQ17 P001
IBC02

MP15 T7 TP2

3303 SÛRÍTETT GÁZ,
MÉRGEZÕ, GYÚJTÓ
HATÁSÚ, M.N.N.

2 1TO 2.3 +
5.1

(+13)

274 LQ0 P200 MP9 (M)

3304 SÛRÍTETT GÁZ,
MÉRGEZÕ, MARÓ,
M.N.N.

2 1TC 2.3 + 8
(+13)

274 LQ0 P200 MP9 (M)
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RID-tartány Szál lí tá si

ka te gó ria

Kü lön le ges elõ írá sok a fu va ro zás ra Exp ressz-

áru

Ve szélyt

je lö lõ szá-

mok
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szám

Meg ne ve zés és le írás

Tar tány kód Kü lön le ges

elõ írá sok

Kü lön le ges elõ-

írások a külde-

mény da ra bok-

ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

öm lesz tett

fu va ro zás ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

áru ke ze lés re,

be- és ki ra-

kás ra

4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

L1.5BN 2 CE7 33 3295 FOLYÉKONY
SZÉNHIDROGÉNEK,
M.N.N. (gõz nyo más 50
°C-on na gyobb mint 110
kPa, de leg feljebb 175
kPa)

LGBF 2 CE7 33 3295 FOLYÉKONY
SZÉNHIDROGÉNEK,
M.N.N. (gõz nyo más 50
°C-on leg fel jebb 110
kPa)

LGBF 3 CE4 30 3295 FOLYÉKONY
SZÉNHIDROGÉNEK,
M.N.N.

P*BN(M) TM6 3 CW9
CW10
CW36

CE3 20 3296 HEPTAFLUOR-
-PROPÁN
(R 227 HÛTÕGÁZ)

P*BN(M) TM6 3 CW9
CW10
CW36

CE3 20 3297 ETILÉN-OXID ÉS
KLÓR-TETRAFLUOR-
-ETÁN KEVERÉK leg -
feljebb 8,8% eti lén-oxid
tar ta lom mal

P*BN(M) TM6 3 CW9
CW10
CW36

CE3 20 3298 ETILÉN-OXID ÉS
PENTAFLUOR-ETÁN
KEVERÉK leg fel jebb
7,9% eti lén-oxid tar ta-
lom mal

P*BN(M) TM6 3 CW9
CW10
CW36

CE3 20 3299 ETILÉN-OXID ÉS
TETRAFLUOR-ETÁN
KEVERÉK leg fel jebb
5,6% eti lén-oxid tar ta-
lom mal

P*BH(M) TU38
TE22
TM6

1 CW9
CW10
CW36

263 3300 ETILÉN-OXID ÉS
SZÉN-DIOXID
KEVERÉK 87%-nál
több eti lén-oxid tar ta lom-
mal

L10BH TU38*

TE22*

1 884 3301 ÖNMELEGEDÕ,
MARÓ FOLYÉKONY
ANYAG, M.N.N.

L4BN 2 CE6 84 3301 ÖNMELEGEDÕ,
MARÓ FOLYÉKONY
ANYAG, M.N.N.

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 60 3302 2-DIMETIL-AMINO-
-ETIL-AKRILÁT

C*BH(M) TU6
TU38
TE22

1 CW9
CW10
CW36

265 3303 SÛRÍTETT GÁZ,
MÉRGEZÕ, GYÚJTÓ
HATÁSÚ, M.N.N.

C*BH(M) TU6
TU38
TE22

1 CW9
CW10
CW36

268 3304 SÛRÍTETT GÁZ,
MÉRGEZÕ, MARÓ,
M.N.N.
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UN

szám

Meg ne ve zés és le írás Osz-

tály

Osz tá -

lyo zá -

si kód

Cso-

ma go -

lá si

cso port

Bár cák Kü lön -

le ges

elõ írá -

sok

Kor lá to -

zott

mennyi-

ség

Cso ma go ló esz köz Mobil tar tány és öm-

lesz tett áru-kon té ner

Cso ma-

go lá si

uta sí tá -

sok

Kü lön le-

ges cso-

ma go lá si

elõ írá sok

Egy be-

cso ma go -

lá si elõ-

írá sok

Uta sí tá sok Kü lön le-

ges elõ-

írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

3305 SÛRÍTETT GÁZ,
MÉRGEZÕ,
GYÚLÉKONY, MARÓ,
M.N.N.

2 1TFC 2.3 +
2.1 + 8
(+13)

274 LQ0 P200 MP9 (M)

3306 SÛRÍTETT GÁZ,
MÉRGEZÕ, GYÚJTÓ
HATÁSÚ, MARÓ,
M.N.N.

2 1TOC 2.3 +
5.1 + 8
(+13)

274 LQ0 P200 MP9 (M)

3307 CSEPPFOLYÓSÍTOTT
GÁZ, MÉRGEZÕ,
GYÚJTÓ HATÁSÚ,
M.N.N.

2 2TO 2.3 +
5.1

(+13)

274 LQ0 P200 MP9 (M)

3308 CSEPPFOLYÓSÍTOTT
GÁZ, MÉRGEZÕ,
MARÓ, M.N.N.

2 2TC 2.3 + 8
(+13)

274 LQ0 P200 MP9 (M)

3309 CSEPPFOLYÓSÍTOTT
GÁZ, MÉRGEZÕ,
GYÚLÉKONY, MARÓ,
M.N.N.

2 2TFC 2.3 +
2.1 + 8
(+13)

274 LQ0 P200 MP9 (M)

3310 CSEPPFOLYÓSÍTOTT
GÁZ, MÉRGEZÕ,
GYÚJTÓ HATÁSÚ,
MARÓ, M.N.N.

2 2TOC 2.3 +
5.1 + 8
(+13)

274 LQ0 P200 MP9 (M)

3311 MÉLYHÛTÖTT,
CSEPPFOLYÓSÍTOTT,
GYÚJTÓ HATÁSÚ
GÁZ, M.N.N.

2 3O 2.2 +
5.1

(+13)

274 LQ0 P203 MP9 T75 TP5
TP22

3312 MÉLYHÛTÖTT,
CSEPPFOLYÓSÍTOTT,
GYÚLÉKONY GÁZ,
M.N.N.

2 3F 2.1
(+13)

274 LQ0 P203 MP9 T75 TP5

3313 ÖNMELEGEDÕ
SZERVES
PIGMENTEK

4.2 S2 II 4.2 LQ0 P002
IBC08

B4 MP14 T3 TP33

3313 ÖNMELEGEDÕ
SZERVES
PIGMENTEK

4.2 S2 III 4.2 LQ0 P002
IBC08
LP02
R001

B3 MP14 T1 TP33

3314 MÛANYAG
SAJTOLÓANYAG gyú-
lé kony gõzt fej lesz tõ
massza, le mez vagy
extrudált pro fil for má ban 

9 M3 III - 207
633

LQ27 P002
IBC08
R001

PP14
B3
B6

MP10

3315 MÉRGEZÕ
VEGYIANYAG MINTA

6.1 T8 I 6.1 250 LQ0 P099 MP8
MP17

3316 VIZSGÁLÓKÉSZLET
vagy ELSÕSEGÉLY
FELSZERELÉS

9 M11 II 9 251 LQ0 P901
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RID-tartány Szál lí tá si

ka te gó ria

Kü lön le ges elõ írá sok a fu va ro zás ra Exp ressz-

áru

Ve szélyt

je lö lõ szá-

mok

UN

szám

Meg ne ve zés és le írás

Tar tány kód Kü lön le ges

elõ írá sok

Kü lön le ges elõ-

írások a külde-

mény da ra bok-

ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

öm lesz tett

fu va ro zás ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

áru ke ze lés re,

be- és ki ra-

kás ra

4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

C*BH(M) TU6
TU38
TE22

1 CW9
CW10
CW36

263 3305 SÛRÍTETT GÁZ,
MÉRGEZÕ,
GYÚLÉKONY, MARÓ,
M.N.N.

C*BH(M) TU6
TU38
TE22

1 CW9
CW10
CW36

265 3306 SÛRÍTETT GÁZ,
MÉRGEZÕ, GYÚJTÓ
HATÁSÚ, MARÓ,
M.N.N.

P*BH(M) TU6
TU38
TE22
TM6

1 CW9
CW10
CW36

265 3307 CSEPPFOLYÓSÍTOTT
GÁZ, MÉRGEZÕ,
GYÚJTÓ HATÁSÚ,
M.N.N.

P*BH(M) TU6
TU38
TE22
TM6

1 CW9
CW10
CW36

268 3308 CSEPPFOLYÓSÍTOTT
GÁZ, MÉRGEZÕ,
MARÓ, M.N.N.

P*BH(M) TU6
TU38
TE22
TM6

1 CW9
CW10
CW36

263 3309 CSEPPFOLYÓSÍTOTT
GÁZ, MÉRGEZÕ,
GYÚLÉKONY, MARÓ,
M.N.N.

P*BH(M) TU6
TU38
TE22
TM6

1 CW9
CW10
CW36

265 3310 CSEPPFOLYÓSÍTOTT
GÁZ, MÉRGEZÕ,
GYÚJTÓ HATÁSÚ,
MARÓ, M.N.N.

R*BN TU7
TU19
TM6

3 W5 CW9
CW11
CW30
CW36

CE2 225 3311 MÉLYHÛTÖTT,
CSEPPFOLYÓSÍTOTT,
GYÚJTÓ HATÁSÚ
GÁZ, M.N.N.

R*BN TU18
TU38*
TE22*

TM6

2 W5 CW9
CW11
CW30
CW36

CE2 223 3312 MÉLYHÛTÖTT,
CSEPPFOLYÓSÍTOTT,
GYÚLÉKONY GÁZ,
M.N.N.

SGAV 2 W1 CE10 40 3313 ÖNMELEGEDÕ
SZERVES
PIGMENTEK

SGAV 3 W1 CE11 40 3313 ÖNMELEGEDÕ
SZERVES
PIGMENTEK

3 VW3 CW31 CE11 90 3314 MÛANYAG
SAJTOLÓANYAG gyú-
lé kony gõzt fej lesz tõ
massza, le mez vagy
extrudált pro fil for má ban 

1 CW13
CW28
CW31

66 3315 MÉRGEZÕ
VEGYIANYAG MINTA

2 90 3316 VIZSGÁLÓKÉSZLET
vagy ELSÕSEGÉLY
FELSZERELÉS
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UN
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Meg ne ve zés és le írás Osz-

tály

Osz tá -

lyo zá -

si kód

Cso-

ma go -

lá si

cso port

Bár cák Kü lön -

le ges

elõ írá -
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zott
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Cso ma go ló esz köz Mobil tar tány és öm-

lesz tett áru-kon té ner
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sok
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cso ma go -

lá si elõ-

írá sok

Uta sí tá sok Kü lön le-

ges elõ-

írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

3316 VIZSGÁLÓKÉSZLET
vagy ELSÕSEGÉLY
FELSZERELÉS

9 M11 III 9 251 LQ0 P901

3317 2-AMINO
-4,6-DINITRO-FENOL,
legalább 20 tö meg% víz -
zel NEDVESÍTETT

4.1 D I 4.1 LQ0 P406 PP26 MP2

3318 AMMÓNIA OLDAT, 
vi zes, re la tív sû rû ség
15 °C-on ki sebb, mint
0,880, 50%-nál több am -
mó nia tar ta lom mal

2 4TC 2.3 + 8
(+13)

23 LQ0 P200 MP9 T50
(M)

3319 NITROGLICERIN
KEVERÉK,
ÉRZÉKETLENÍTETT,
M.N.N., 2 tömeg%-nál
több, de leg feljebb 10 tö -
meg% nit ro gli ce rin-tar ta-
lom mal

4.1 D II 4.1 272
274

LQ0 P099
IBC99

MP2

3320 NÁTRIUM-BÓR-
-HIDRID ÉS
NÁTRIUM-HIDROXID
OLDAT leg feljebb 12 tö -
meg% nátrium-bór-hidrid
és leg feljebb 40 tö meg%
nát ri um-hid ro xid tar ta -
lom mal

8 C5 II 8 LQ22 P001
IBC02

MP15 T7 TP2

3320 NÁTRIUM-BÓR-
-HIDRID ÉS
NÁTRIUM-HIDROXID
OLDAT leg feljebb 12 tö -
meg% nátrium-bór-hidrid
és leg feljebb 40 tö meg%
nát ri um-hid ro xid tar ta -
lom mal

8 C5 III 8 LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T4 TP2

3321 KIS FAJLAGOS
AKTIVITÁSÚ
RADIOAKTÍV ANYAG 
(LSA-II), nem ha sadó
vagy ha sa dó-en ged mé -
nyes

7 7X 172
317

LQ0 Lásd
2.2.7 és

4.1.9

Lásd
4.1.9.1.3

T5 TP4

3322 KIS FAJLAGOS
AKTIVITÁSÚ
RADIOAKTÍV ANYAG 
(LSA-III), nem ha sadó
vagy ha sa dó-en ged mé -
nyes

7 7X 172
317

LQ0 Lásd
2.2.7 és

4.1.9

Lásd
4.1.9.1.3

T5 TP4

3323 RADIOAKTÍV
ANYAG, C TÍPUSÚ
KÜLDEMÉNYDARAB
BAN, nem ha sadó vagy
ha sa dó-en ged mé nyes

7 7X 172
317

LQ0 Lásd
2.2.7 és

4.1.9

Lásd
4.1.9.1.3

3324 KIS FAJLAGOS
AKTIVITÁSÚ
RADIOAKTÍV ANYAG 
(LSA-II), HASADÓ

7 7X +
7E

172 LQ0 Lásd
2.2.7 és

4.1.9

Lásd
4.1.9.1.3
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RID-tartány Szál lí tá si

ka te gó ria

Kü lön le ges elõ írá sok a fu va ro zás ra Exp ressz-

áru

Ve szélyt

je lö lõ szá-

mok

UN

szám

Meg ne ve zés és le írás

Tar tány kód Kü lön le ges

elõ írá sok

Kü lön le ges elõ-
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ra
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fu va ro zás ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

áru ke ze lés re,

be- és ki ra-

kás ra

4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

3 90 3316 VIZSGÁLÓKÉSZLET
vagy ELSÕSEGÉLY
FELSZERELÉS

1 W1 40 3317 2-AMINO-
-4,6-DINITRO-FENOL,
legalább 20 tö meg% víz -
zel NEDVESÍTETT

P*BH(M) TU38
TE22
TM6

1 CW9
CW10

268 3318 AMMÓNIA OLDAT, 
vi zes, re la tív sû rû ség
15 °C-on ki sebb, mint
0,880, 50%-nál több am -
mó nia tar ta lom mal

2 W1 CE10 40 3319 NITROGLICERIN
KEVERÉK,
ÉRZÉKETLENÍTETT,
M.N.N., 2 tömeg%-nál
több, de leg feljebb 10 tö -
meg% nit ro gli ce rin-tar ta-
lom mal

L4BN 2 CE6 80 3320 NÁTRIUM-BÓR-
-HIDRID ÉS
NÁTRIUM-HIDROXID
OLDAT leg feljebb 12 tö -
meg% nátrium-bór-hidrid
és leg feljebb 40 tö meg%
nát ri um-hid ro xid tar ta -
lom mal

L4BN 3 CE8 80 3320 NÁTRIUM-BÓR-
-HIDRID ÉS
NÁTRIUM-HIDROXID
OLDAT leg feljebb 12 tö -
meg% nátrium-bór-hidrid
és leg feljebb 40 tö meg%
nát ri um-hid ro xid tar ta -
lom mal

S2.65AN(+)
L2.65CN(+)

TU36
TM7
TT7

0 CW33 CE15 70 3321 KIS FAJLAGOS
AKTIVITÁSÚ
RADIOAKTÍV ANYAG 
(LSA-II), nem ha sadó
vagy ha sa dó-en ged mé -
nyes

S2.65AN(+)
L2.65CN(+)

TU36
TM7
TT7

0 CW33 CE15 70 3322 KIS FAJLAGOS
AKTIVITÁSÚ
RADIOAKTÍV ANYAG 
(LSA-III), nem ha sadó
vagy ha sa dó-en ged mé -
nyes

0 CW33 CE15 70 3323 RADIOAKTÍV
ANYAG, C TÍPUSÚ
KÜLDEMÉNYDARAB
BAN, nem ha sadó vagy
ha sa dó-en ged mé nyes

0 CW33 CE15 70 3324 KIS FAJLAGOS
AKTIVITÁSÚ
RADIOAKTÍV ANYAG 
(LSA-II), HASADÓ
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UN

szám

Meg ne ve zés és le írás Osz-

tály

Osz tá -

lyo zá -

si kód

Cso-

ma go -

lá si

cso port

Bár cák Kü lön -

le ges

elõ írá -

sok

Kor lá to -

zott
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ség

Cso ma go ló esz köz Mobil tar tány és öm-

lesz tett áru-kon té ner

Cso ma-

go lá si
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sok
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ma go lá si
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Egy be-

cso ma go -

lá si elõ-

írá sok

Uta sí tá sok Kü lön le-

ges elõ-

írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

3325 KIS FAJLAGOS
AKTIVITÁSÚ
RADIOAKTÍV ANYAG 
(LSA-III), HASADÓ

7 7X +
7E

172 LQ0 Lásd
2.2.7 és

4.1.9

Lásd
4.1.9.1.3

3326 RADIOAKTÍV
ANYAG, HASADÓ,
SZENNYEZETT
FELÜLETÛ
TÁRGYAK, (SCO-I
vagy SCO-II)

7 7X +
7E

172 LQ0 Lásd
2.2.7 és

4.1.9

Lásd
4.1.9.1.3

3327 RADIOAKTÍV
ANYAG, HASADÓ, A
TÍPUSÚ KÜLDE -
MÉNYDARABBAN,
nem kü lön le ges for má -
ban

7 7X +
7E

172 LQ0 Lásd
2.2.7 és

4.1.9

Lásd
4.1.9.1.3

3328 RADIOAKTÍV
ANYAG, HASADÓ,
B(U) TÍPUSÚ KÜLDE -
MÉNYDARABBAN

7 7X +
7E

172 LQ0 Lásd
2.2.7 és

4.1.9

Lásd
4.1.9.1.3

3329 RADIOAKTÍV
ANYAG, HASADÓ,
B(M) TÍPUSÚ KÜLDE -
MÉNYDARABBAN

7 7X +
7E

172 LQ0 Lásd
2.2.7 és

4.1.9

Lásd
4.1.9.1.3

3330 RADIOAKTÍV
ANYAG, HASADÓ, C
TÍPUSÚ KÜLDE -
MÉNYDARABBAN

7 7X +
7E

172 LQ0 Lásd
2.2.7 és

4.1.9

Lásd
4.1.9.1.3

3331 RADIOAKTÍV
ANYAG, HASADÓ,
KÜLÖN MEGEGYE-
ZÉS ALAPJÁN
SZÁLLÍTOTT

7 7X +
7E

172 LQ0 Lásd
2.2.7 és

4.1.9

Lásd
4.1.9.1.3

3332 RADIOAKTÍV
ANYAG, A TÍPUSÚ
KÜLDEMÉNYDARAB
BAN, KÜLÖNLEGES
FORMÁBAN, nem ha sa-
dó vagy ha sa dó-en ged -
mé nyes

7 7X 172
317

LQ0 Lásd
2.2.7 és

4.1.9

Lásd
4.1.9.1.3

3333 RADIOAKTÍV
ANYAG, HASADÓ, A
TÍPUSÚ KÜLDE -
MÉNYDARABBAN,
KÜLÖNLEGES
FORMÁBAN

7 7X +
7E

172 LQ0 Lásd
2.2.7 és

4.1.9

Lásd
4.1.9.1.3

3334 LÉGI FORGALOMBAN
SZABÁLYOZOTT
FOLYADÉK, M.N.N.

9 M11 Nem tar tozik a RID ha tálya alá

3335 LÉGI FORGALOMBAN
SZABÁLYOZOTT
SZILÁRD ANYAG,
M.N.N.

9 M11 Nem tar tozik a RID ha tálya alá
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RID-tartány Szál lí tá si

ka te gó ria

Kü lön le ges elõ írá sok a fu va ro zás ra Exp ressz-

áru

Ve szélyt

je lö lõ szá-

mok

UN

szám

Meg ne ve zés és le írás

Tar tány kód Kü lön le ges

elõ írá sok

Kü lön le ges elõ-
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áru ke ze lés re,

be- és ki ra-

kás ra

4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

0 CW33 CE15 70 3325 KIS FAJLAGOS
AKTIVITÁSÚ
RADIOAKTÍV ANYAG 
(LSA-III), HASADÓ

0 CW33 CE15 70 3326 RADIOAKTÍV
ANYAG, HASADÓ,
SZENNYEZETT
FELÜLETÛ
TÁRGYAK, (SCO-I
vagy SCO-II)

0 CW33 CE15 70 3327 RADIOAKTÍV
ANYAG, HASADÓ, A
TÍPUSÚ KÜLDE -
MÉNY DARABBAN,
nem kü lön le ges for má -
ban

0 CW33 CE15 70 3328 RADIOAKTÍV
ANYAG, HASADÓ,
B(U) TÍPUSÚ KÜLDE -
MÉNYDARABBAN

0 CW33 CE15 70 3329 RADIOAKTÍV
ANYAG, HASADÓ,
B(M) TÍPUSÚ KÜLDE -
MÉNYDARABBAN

0 CW33 CE15 70 3330 RADIOAKTÍV
ANYAG, HASADÓ, C
TÍPUSÚ KÜLDE -
MÉNYDARABBAN

0 CW33 CE15 70 3331 RADIOAKTÍV
ANYAG, HASADÓ,
KÜLÖN MEGEGYE-
ZÉS ALAPJÁN
SZÁLLÍTOTT

0 CW33 CE15 70 3332 RADIOAKTÍV
ANYAG, A TÍPUSÚ
KÜLDEMÉNYDARAB
BAN, KÜLÖNLEGES
FORMÁBAN, nem ha sa-
dó vagy ha sa dó-en ged -
mé nyes

0 CW33 CE15 70 3333 RADIOAKTÍV
ANYAG, HASADÓ, A
TÍPUSÚ KÜLDE -
MÉNYDARABBAN,
KÜLÖNLEGES
FORMÁBAN

Nem tar tozik a RID ha tálya alá 3334 LÉGI FORGALOMBAN
SZABÁLYOZOTT
FOLYADÉK, M.N.N.

Nem tar tozik a RID ha tálya alá 3335 LÉGI FORGALOMBAN
SZABÁLYOZOTT
SZILÁRD ANYAG,
M.N.N.
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UN

szám

Meg ne ve zés és le írás Osz-

tály

Osz tá -

lyo zá -

si kód

Cso-

ma go -

lá si

cso port

Bár cák Kü lön -

le ges

elõ írá -

sok

Kor lá to -

zott

mennyi-

ség

Cso ma go ló esz köz Mobil tar tány és öm-

lesz tett áru-kon té ner

Cso ma-

go lá si
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sok

Kü lön le-

ges cso-

ma go lá si

elõ írá sok

Egy be-

cso ma go -

lá si elõ-

írá sok

Uta sí tá sok Kü lön le-

ges elõ-

írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

3336 FOLYÉKONY,
GYÚLÉKONY
MERKAPTÁNOK,
M.N.N. vagy
FOLYÉKONY,
GYÚLÉKONY
MERKAPTÁN
KEVERÉK, M.N.N.

3 F1 I 3 274 LQ3 P001 MP7
MP17

T11 TP2

3336 FOLYÉKONY,
GYÚLÉKONY
MERKAPTÁNOK,
M.N.N. vagy
FOLYÉKONY,
GYÚLÉKONY
MERKAPTÁN
KEVERÉK, M.N.N.
(gõz nyo más 50 °C-on
nagyobb mint 110 kPa,
de leg feljebb 175 kPa)

3 F1 II 3 274
640C

LQ4 P001 MP19 T7 TP1
TP8

TP28

3336 FOLYÉKONY,
GYÚLÉKONY
MERKAPTÁNOK,
M.N.N. vagy
FOLYÉKONY,
GYÚLÉKONY
MERKAPTÁN
KEVERÉK, M.N.N.
(gõz nyo más 50 °C-on
leg fel jebb 110 kPa)

3 F1 II 3 274
640D

LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T7 TP1
TP8

TP28

3336 FOLYÉKONY,
GYÚLÉKONY
MERKAPTÁNOK,
M.N.N. vagy
FOLYÉKONY,
GYÚLÉKONY
MERKAPTÁN
KEVERÉK, M.N.N.

3 F1 III 3 274 LQ7 P001
IBC03
LP01
R001

MP19 T4 TP1
TP29

3337 R 404A HÛTÕGÁZ
(pentafluor-etán,
1,1,1-trifluor-etán és
1,1,1,2-tetrafluor-etán
zeotrop ke ve ré ke kb.
44% pentafluor-etán és
52% 1,1,1-trifluor-etán
tar ta lom mal)

2 2A 2.2
(+13)

LQ1 P200 MP9 T50
(M)

3338 R 407A HÛTÕGÁZ
(difluor-metán,
pentafluor-etán és
1,1,1,2-tetrafluor-etán
zeotrop ke ve ré ke kb.
20% difluor-metán és
40% pentafluor-etán tar -
ta lom mal)

2 2A 2.2
(+13)

LQ1 P200 MP9 T50
(M)
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RID-tartány Szál lí tá si

ka te gó ria

Kü lön le ges elõ írá sok a fu va ro zás ra Exp ressz-

áru

Ve szélyt

je lö lõ szá-

mok

UN

szám

Meg ne ve zés és le írás

Tar tány kód Kü lön le ges

elõ írá sok

Kü lön le ges elõ-

írások a külde-

mény da ra bok-

ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

öm lesz tett

fu va ro zás ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

áru ke ze lés re,

be- és ki ra-

kás ra

4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

L1.5BN 1 33 3336 FOLYÉKONY,
GYÚLÉKONY
MERKAPTÁNOK,
M.N.N. vagy
FOLYÉKONY,
GYÚLÉKONY
MERKAPTÁN
KEVERÉK, M.N.N.

L1.5BN 2 CE7 33 3336 FOLYÉKONY,
GYÚLÉKONY
MERKAPTÁNOK,
M.N.N. vagy
FOLYÉKONY,
GYÚLÉKONY
MERKAPTÁN
KEVERÉK, M.N.N.
(gõz nyo más 50 °C-on
nagyobb mint 110 kPa,
de leg feljebb 175 kPa)

LGBF 2 CE7 33 3336 FOLYÉKONY,
GYÚLÉKONY
MERKAPTÁNOK,
M.N.N. vagy
FOLYÉKONY,
GYÚLÉKONY
MERKAPTÁN
KEVERÉK, M.N.N.
(gõz nyo más 50 °C-on
leg fel jebb 110 kPa)

LGBF 3 CE4 30 3336 FOLYÉKONY,
GYÚLÉKONY
MERKAPTÁNOK,
M.N.N. vagy
FOLYÉKONY,
GYÚLÉKONY
MERKAPTÁN
KEVERÉK, M.N.N.

P*BN(M) TM6 3 CW9
CW10
CW36

CE3 20 3337 R 404A HÛTÕGÁZ
(pentafluor-etán,
1,1,1-trifluor-etán és
1,1,1,2-tetrafluor-etán
zeotrop ke ve ré ke kb.
44% pentafluor-etán és
52% 1,1,1-trifluor-etán
tar ta lom mal)

P*BN(M) TM6 3 CW9
CW10
CW36

CE3 20 3338 R 407A HÛTÕGÁZ
(difluor-metán,
pentafluor-etán és
1,1,1,2-tetrafluor-etán
zeotrop ke ve ré ke kb.
20% difluor-metán és
40% pentafluor-etán tar -
ta lom mal)
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UN

szám

Meg ne ve zés és le írás Osz-

tály

Osz tá -

lyo zá -

si kód

Cso-

ma go -

lá si

cso port

Bár cák Kü lön -

le ges

elõ írá -

sok

Kor lá to -

zott

mennyi-

ség

Cso ma go ló esz köz Mobil tar tány és öm-

lesz tett áru-kon té ner

Cso ma-

go lá si

uta sí tá -

sok

Kü lön le-

ges cso-

ma go lá si

elõ írá sok

Egy be-

cso ma go -

lá si elõ-

írá sok

Uta sí tá sok Kü lön le-

ges elõ-

írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

3339 R 407B HÛTÕGÁZ
(difluor-metán,
pentafluor-etán és
1,1,1,2-tetrafluor-etán
zeotrop ke ve ré ke kb.
10% difluor-metán és
70% pentafluor-etán tar -
ta lom mal)

2 2A 2.2
(+13)

LQ1 P200 MP9 T50
(M)

3340 R 407C HÛTÕGÁZ
(difluor-metán,
pentafluor-etán és
1,1,1,2-tetrafluor-etán
zeotrop ke ve ré ke kb.
23% difluor-metán és
25% pentafluor-etán tar -
ta lom mal)

2 2A 2.2
(+13)

LQ1 P200 MP9 T50
(M)

3341 TIOKARBAMID-
-DIOXID

4.2 S2 II 4.2 LQ0 P002
IBC06

MP14 T3 TP33

3341 TIOKARBAMID-
-DIOXID

4.2 S2 III 4.2 LQ0 P002
IBC08
LP02
R001

B3 MP14 T1 TP33

3342 XANTÁTOK 4.2 S2 II 4.2 LQ0 P002
IBC06

MP14 T3 TP33

3342 XANTÁTOK 4.2 S2 III 4.2 LQ0 P002
IBC08
LP02
R001

B3 MP14 T1 TP33

3343 NITROGLICERIN
KEVERÉK,
ÉRZÉKETLENÍTETT,
FOLYÉKONY,
GYÚLÉKONY, M.N.N., 
leg fel jebb 30 tö meg%
nit ro gli ce rin-tar ta lom mal

3 D 3 274
278

LQ0 P099 MP2

3344 PENTAERITRIT-
-TETRANITRÁT
KEVERÉK,
ÉRZÉKETLENÍTETT,
SZILÁRD, M.N.N., 10
tömeg%-nál több, de leg -
feljebb 20 tö meg%
PETN tar ta lom mal

4.1 D II 4.1 272
274

LQ0 P099 MP2

3345 SZILÁRD, MÉRGEZÕ
FENOXI-ECETSAV
SZÁRMAZÉK
PESZTICID

6.1 T7 I 6.1 61
648

LQ0 P002
IBC07

MP18 T6 TP9
TP33

3345 SZILÁRD, MÉRGEZÕ
FENOXI-ECETSAV
SZÁRMAZÉK
PESZTICID

6.1 T7 II 6.1 61
648

LQ18 P002
IBC08

B4 MP10 T3 TP33



1614 M A G Y A R K Ö Z L Ö N Y 2006/128. szám

RID-tartány Szál lí tá si

ka te gó ria

Kü lön le ges elõ írá sok a fu va ro zás ra Exp ressz-

áru

Ve szélyt

je lö lõ szá-

mok

UN

szám

Meg ne ve zés és le írás

Tar tány kód Kü lön le ges

elõ írá sok

Kü lön le ges elõ-

írások a külde-

mény da ra bok-

ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

öm lesz tett

fu va ro zás ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

áru ke ze lés re,

be- és ki ra-

kás ra

4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

P*BN(M) TM6 3 CW9
CW10
CW36

CE3 20 3339 R 407B HÛTÕGÁZ
(difluor-metán,
pentafluor-etán és
1,1,1,2-tetrafluor-etán
zeotrop ke ve ré ke kb.
10% difluor-metán és
70% pentafluor-etán tar -
ta lom mal)

P*BN(M) TM6 3 CW9
CW10
CW36

CE3 20 3340 R 407C HÛTÕGÁZ
(difluor-metán,
pentafluor-etán és
1,1,1,2-tetrafluor-etán
zeotrop ke ve ré ke kb.
23% difluor-metán és
25% pentafluor-etán tar -
ta lom mal)

SGAV 2 W1
W12

CE10 40 3341 TIOKARBAMID-
-DIOXID

SGAV 3 W1 CE11 40 3341 TIOKARBAMID-
-DIOXID

SGAV 2 W1
W12

CE10 40 3342 XANTÁTOK

SGAV 3 W1 CE11 40 3342 XANTÁTOK

0 30/33 3343 NITROGLICERIN
KEVERÉK,
ÉRZÉKETLENÍTETT,
FOLYÉKONY,
GYÚLÉKONY, M.N.N., 
leg fel jebb 30 tö meg%
nit ro gli ce rin-tar ta lom mal

2 W1 CE10 40 3344 PENTAERITRIT-
-TETRANITRÁT
KEVERÉK,
ÉRZÉKETLENÍTETT,
SZILÁRD, M.N.N., 10
tömeg%-nál több, de leg -
feljebb 20 tö meg%
PETN tar ta lom mal

S10AH
L10CH

TU14
TU15

TU38*
TE21

TE22*

1 W10
W12

CW13
CW28
CW31

CE12 66 3345 SZILÁRD, MÉRGEZÕ
FENOXI-ECETSAV
SZÁRMAZÉK
PESZTICID

SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9
CE12

60 3345 SZILÁRD, MÉRGEZÕ
FENOXI-ECETSAV
SZÁRMAZÉK
PESZTICID
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UN

szám

Meg ne ve zés és le írás Osz-

tály

Osz tá -

lyo zá -

si kód

Cso-

ma go -

lá si

cso port

Bár cák Kü lön -

le ges

elõ írá -

sok

Kor lá to -

zott

mennyi-

ség

Cso ma go ló esz köz Mobil tar tány és öm-

lesz tett áru-kon té ner

Cso ma-

go lá si

uta sí tá -

sok

Kü lön le-

ges cso-

ma go lá si

elõ írá sok

Egy be-

cso ma go -

lá si elõ-

írá sok

Uta sí tá sok Kü lön le-

ges elõ-

írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

3345 SZILÁRD, MÉRGEZÕ
FENOXI-ECETSAV
SZÁRMAZÉK
PESZTICID

6.1 T7 III 6.1 61
648

LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3 MP10 T1 TP33

3346 FOLYÉKONY,
GYÚLÉKONY,
MÉRGEZÕ
FENOXI-ECETSAV
SZÁRMAZÉK
PESZTICID (lob ba nás -
pont 23 °C alatt)

3 FT2 I 3 + 6.1 61 LQ3 P001 MP7
MP17

T14 TP2
TP9

TP27

3346 FOLYÉKONY,
GYÚLÉKONY,
MÉRGEZÕ
FENOXI-ECETSAV
SZÁRMAZÉK
PESZTICID (lob ba nás -
pont 23 °C alatt)

3 FT2 II 3 + 6.1 61 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T11 TP2
TP27

3347 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ,
GYÚLÉKONY
FENOXI-ECETSAV
SZÁRMAZÉK
PESZTICID (lob ba nás -
pont leg alább 23 °C)

6.1 TF2 I 6.1 + 3 61 LQ0 P001 MP8
MP17

T14 TP2
TP9

TP27

3347 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ,
GYÚLÉKONY
FENOXI-ECETSAV
SZÁRMAZÉK
PESZTICID (lob ba nás -
pont leg alább 23 °C)

6.1 TF2 II 6.1 + 3 61 LQ17 P001
IBC02

MP15 T11 TP2
TP27

3347 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ,
GYÚLÉKONY
FENOXI-ECETSAV
SZÁRMAZÉK
PESZTICID (lob ba nás -
pont leg alább 23 °C)

6.1 TF2 III 6.1 + 3 61 LQ19 P001
IBC03
R001

MP15 T7 TP2
TP28

3348 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ
FENOXI-ECETSAV
SZÁRMAZÉK
PESZTICID

6.1 T6 I 6.1 61
648

LQ0 P001 MP8
MP17

T14 TP2
TP9

TP27

3348 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ
FENOXI-ECETSAV
SZÁRMAZÉK
PESZTICID

6.1 T6 II 6.1 61
648

LQ17 P001
IBC02

MP15 T11 TP2
TP27

3348 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ
FENOXI-ECETSAV
SZÁRMAZÉK
PESZTICID

6.1 T6 III 6.1 61
648

LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T7 TP2
TP28
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RID-tartány Szál lí tá si

ka te gó ria

Kü lön le ges elõ írá sok a fu va ro zás ra Exp ressz-

áru

Ve szélyt

je lö lõ szá-

mok

UN

szám

Meg ne ve zés és le írás

Tar tány kód Kü lön le ges

elõ írá sok

Kü lön le ges elõ-

írások a külde-

mény da ra bok-

ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

öm lesz tett

fu va ro zás ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

áru ke ze lés re,

be- és ki ra-

kás ra

4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 VW9 CW13
CW28
CW31

CE11
CE12

60 3345 SZILÁRD, MÉRGEZÕ
FENOXI-ECETSAV
SZÁRMAZÉK
PESZTICID

L10CH TU14
TU15

TU38*
TE21

TE22*

1 CW13
CW28

336 3346 FOLYÉKONY,
GYÚLÉKONY,
MÉRGEZÕ
FENOXI-ECETSAV
SZÁRMAZÉK
PESZTICID (lob ba nás -
pont 23 °C alatt)

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28

CE7 336 3346 FOLYÉKONY,
GYÚLÉKONY,
MÉRGEZÕ
FENOXI-ECETSAV
SZÁRMAZÉK
PESZTICID (lob ba nás -
pont 23 °C alatt)

L10CH TU14
TU15

TU38*
)TE21
TE22*

1 CW13
CW28
CW31

CE12 663 3347 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ,
GYÚLÉKONY
FENOXI-ECETSAV
SZÁRMAZÉK
PESZTICID (lob ba nás -
pont leg alább 23 °C)

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5
CE12

63 3347 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ,
GYÚLÉKONY
FENOXI-ECETSAV
SZÁRMAZÉK
PESZTICID (lob ba nás -
pont leg alább 23 °C)

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8
CE12

63 3347 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ,
GYÚLÉKONY
FENOXI-ECETSAV
SZÁRMAZÉK
PESZTICID (lob ba nás -
pont leg alább 23 °C)

L10CH TU14
TU15

TU38*
TE21

TE22*

1 CW13
CW28
CW31

CE12 66 3348 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ
FENOXI-ECETSAV
SZÁRMAZÉK
PESZTICID

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28

CE5
CE12

60 3348 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ
FENOXI-ECETSAV
SZÁRMAZÉK
PESZTICID

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8
CE12

60 3348 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ
FENOXI-ECETSAV
SZÁRMAZÉK
PESZTICID
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UN

szám

Meg ne ve zés és le írás Osz-

tály

Osz tá -

lyo zá -

si kód

Cso-

ma go -

lá si

cso port

Bár cák Kü lön -

le ges

elõ írá -

sok

Kor lá to -

zott

mennyi-

ség

Cso ma go ló esz köz Mobil tar tány és öm-

lesz tett áru-kon té ner

Cso ma-

go lá si

uta sí tá -

sok

Kü lön le-

ges cso-

ma go lá si

elõ írá sok

Egy be-

cso ma go -

lá si elõ-

írá sok

Uta sí tá sok Kü lön le-

ges elõ-

írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

3349 SZILÁRD, MÉRGEZÕ
PIRETROID
PESZTICID

6.1 T7 I 6.1 61
648

LQ0 P002
IBC07

MP18 T6 TP9
TP33

3349 SZILÁRD, MÉRGEZÕ
PIRETROID
PESZTICID

6.1 T7 II 6.1 61
648

LQ18 P002
IBC08

B4 MP10 T3 TP33

3349 SZILÁRD, MÉRGEZÕ
PIRETROID
PESZTICID

6.1 T7 III 6.1 61
648

LQ9 P002
IBC08
LP02
R001

B3 MP10 T1 TP33

3350 FOLYÉKONY,
GYÚLÉKONY,
MÉRGEZÕ
PIRETROID
PESZTICID (lob ba nás -
pont 23 °C alatt)

3 FT2 I 3 + 6.1 61 LQ3 P001 MP7
MP17

T14 TP2
TP9

TP27

3350 FOLYÉKONY,
GYÚLÉKONY,
MÉRGEZÕ
PIRETROID
PESZTICID (lob ba nás -
pont 23 °C alatt)

3 FT2 II 3 + 6.1 61 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T11 TP2
TP27

3351 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ,
GYÚLÉKONY
PIRETROID
PESZTICID (lob ba nás -
pont leg alább 23 °C)

6.1 TF2 I 6.1 + 3 61 LQ0 P001 MP8
MP17

T14 TP2
TP9

TP27

3351 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ,
GYÚLÉKONY
PIRETROID
PESZTICID (lob ba nás -
pont leg alább 23 °C)

6.1 TF2 II 6.1 + 3 61 LQ17 P001
IBC02

MP15 T11 TP2
TP27

3351 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ,
GYÚLÉKONY
PIRETROID
PESZTICID (lob ba nás -
pont leg alább 23 °C)

6.1 TF2 III 6.1 + 3 61 LQ19 P001
IBC03
R001

MP15 T7 TP2
TP28

3352 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ
PIRETROID
PESZTICID

6.1 T6 I 6.1 61
648

LQ0 P001 MP8
MP17

T14 TP2
TP9

TP27

3352 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ
PIRETROID
PESZTICID

6.1 T6 II 6.1 61
648

LQ17 P001
IBC02

MP15 T11 TP2
TP27

3352 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ
PIRETROID
PESZTICID

6.1 T6 III 6.1 61
648

LQ19 P001
IBC03
LP01
R001

MP15 T7 TP2
TP28
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RID-tartány Szál lí tá si

ka te gó ria

Kü lön le ges elõ írá sok a fu va ro zás ra Exp ressz-

áru

Ve szélyt

je lö lõ szá-

mok

UN

szám

Meg ne ve zés és le írás

Tar tány kód Kü lön le ges

elõ írá sok
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ra
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elõ írá sok az

öm lesz tett

fu va ro zás ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

áru ke ze lés re,

be- és ki ra-

kás ra

4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

S10AH
L10CH

TU14
TU15

TU38*
TE21

TE22*

1 W10
W12

CW13
CW28
CW31

CE12 66 3349 SZILÁRD, MÉRGEZÕ
PIRETROID
PESZTICID

SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 W11 CW13
CW28
CW31

CE9
CE12

60 3349 SZILÁRD, MÉRGEZÕ
PIRETROID
PESZTICID

SGAH
L4BH

TU15
TE15

2 VW9 CW13
CW28
CW31

CE11
CE12

60 3349 SZILÁRD, MÉRGEZÕ
PIRETROID
PESZTICID

L10CH TU14
TU15

TU38*
TE21

TE22*

1 CW13
CW28

336 3350 FOLYÉKONY,
GYÚLÉKONY,
MÉRGEZÕ
PIRETROID
PESZTICID (lob ba nás -
pont 23 °C alatt)

L4BH TU15 2 CW13
CW28

CE7 336 3350 FOLYÉKONY,
GYÚLÉKONY,
MÉRGEZÕ
PIRETROID
PESZTICID (lob ba nás -
pont 23 °C alatt)

L10CH TU14
TU15

TU38*
TE21

TE22*

1 CW13
CW28
CW31

CE12 663 3351 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ,
GYÚLÉKONY
PIRETROID
PESZTICID (lob ba nás -
pont leg alább 23 °C)

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5
CE12

63 3351 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ,
GYÚLÉKONY
PIRETROID
PESZTICID (lob ba nás -
pont leg alább 23 °C)

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8
CE12

63 3351 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ,
GYÚLÉKONY
PIRETROID
PESZTICID (lob ba nás -
pont leg alább 23 °C)

L10CH TU14
TU15

TU38*
TE21

TE22*

1 CW13
CW28
CW31

CE12 66 3352 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ
PIRETROID
PESZTICID

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5
CE12

60 3352 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ
PIRETROID
PESZTICID

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE8
CE12

60 3352 FOLYÉKONY,
MÉRGEZÕ
PIRETROID
PESZTICID
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UN

szám

Meg ne ve zés és le írás Osz-

tály

Osz tá -

lyo zá -

si kód

Cso-

ma go -

lá si

cso port

Bár cák Kü lön -

le ges

elõ írá -

sok

Kor lá to -

zott

mennyi-

ség

Cso ma go ló esz köz Mobil tar tány és öm-

lesz tett áru-kon té ner

Cso ma-

go lá si

uta sí tá -

sok

Kü lön le-

ges cso-

ma go lá si

elõ írá sok

Egy be-

cso ma go -

lá si elõ-

írá sok

Uta sí tá sok Kü lön le-

ges elõ-

írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

3354 GYÚLÉKONY
ROVARIRTÓ GÁZ,
M.N.N.

2 2F 2.1
(+13)

274 LQ0 P200 MP9 (M)

3355 MÉRGEZÕ,
GYÚLÉKONY
ROVARIRTÓ GÁZ,
M.N.N.

2 2TF 2.3 +
2.1

(+13)

274 LQ0 P200 MP9 (M)

3356 KÉMIAI
OXIGÉNFEJLESZTÕ

5.1 O3 II 5.1 284 LQ0 P500 MP2

3357 NITROGLICERIN
KEVERÉK,
ÉRZÉKETLENÍTETT,
FOLYÉKONY, M.N.N.,
leg fel jebb 30 tö meg%
nit ro gli ce rin-tar ta lom mal

3 D II 3 274
288

LQ4 P099 MP2

3358 HÛTÕGÉPEK, gyúlé-
kony, nem mér gezõ,
csepp fo lyó sí tott gáz tar-
ta lom mal

2 6F 2.1 291 LQ0 P003 PP32 MP9

3359 GZOSÍTÓSZER
HATÁSA ALATT
ÁLLÓ EGYSÉG

9 M11 302

3360 SZÁRAZ, NÖVÉNYI
EREDETÛ SZÁLAK

4.1 F1 Nem tar tozik a RID ha tálya alá

3361 MÉRGEZÕ, MARÓ
KLÓR-SZILÁNOK,
M.N.N.

6.1 TC1 II 6.1 + 8 274 LQ0 P001
IBC01

MP15 T11 TP2
TP27

3362 MÉRGEZÕ, MARÓ,
GYÚLÉKONY
KLÓR-SZILÁNOK,
M.N.N.

6.1 TFC II 6.1 + 3
+ 8

274 LQ0 P001
IBC01

MP15 T11 TP2
TP27

3363 VESZÉLYES ÁRU
KÉSZÜLÉKBEN vagy
VESZÉLYES ÁRU
BERENDEZÉSBEN

9 M11 Nem tar tozik a RID ha tálya alá 
[lásd még az 1.1.3.1 b) pon tot]

3364 TRINITRO-FENOL
(PIKRINSAV), legalább
10 tö meg% víz zel ned ve-
sí tett

4.1 D I 4.1 LQ0 P406 PP24 MP2

3365 TRINITRO-KLÓR-
-BENZOL (PIKRIL -
-KLORID), leg alább 10
tö meg% víz zel ned ve sí -
tett

4.1 D I 4.1 LQ0 P406 PP24 MP2

3366 TRINITRO-TOLUOL
(TROTIL, TNT), leg-
alább 10 tö meg% víz zel
ned ve sí tett

4.1 D I 4.1 LQ0 P406 PP24 MP2

3367 TRINITRO-BENZOL,
legalább 10 tö meg% víz -
zel ned ve sí tett

4.1 D I 4.1 LQ0 P406 PP24 MP2
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RID-tartány Szál lí tá si

ka te gó ria

Kü lön le ges elõ írá sok a fu va ro zás ra Exp ressz-

áru

Ve szélyt

je lö lõ szá-

mok

UN

szám

Meg ne ve zés és le írás

Tar tány kód Kü lön le ges

elõ írá sok

Kü lön le ges elõ-

írások a külde-

mény da ra bok-

ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

öm lesz tett

fu va ro zás ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

áru ke ze lés re,

be- és ki ra-

kás ra

4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

P*BN(M) TU38*
TE22*
TM6

2 CW9
CW10
CW36

CE3 23 3354 GYÚLÉKONY
ROVARIRTÓ GÁZ,
M.N.N.

P*BH(M) TU6
TU38
TE22
TM6

1 CW9
CW10
CW36

263 3355 MÉRGEZÕ,
GYÚLÉKONY
ROVARIRTÓ GÁZ,
M.N.N.

2 CW24 50 3356 KÉMIAI
OXIGÉNFEJLESZTÕ

2 CE7 33 3357 NITROGLICERIN
KEVERÉK,
ÉRZÉKETLENÍTETT,
FOLYÉKONY, M.N.N.,
leg fel jebb 30 tö meg%
nit ro gli ce rin-tar ta lom mal

2 CW9 CE2 23 3358 HÛTÕGÉPEK, gyúlé-
kony, nem mér gezõ,
csepp fo lyó sí tott gáz tar-
ta lom mal

3359 GZOSÍTÓSZER
HATÁSA ALATT
ÁLLÓ EGYSÉG

Nem tar tozik a RID ha tálya alá 3360 SZÁRAZ, NÖVÉNYI
EREDETÛ SZÁLAK

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 68 3361 MÉRGEZÕ, MARÓ
KLÓR-SZILÁNOK,
M.N.N.

L4BH TU15
TE15

2 CW13
CW28
CW31

CE5 638 3362 MÉRGEZÕ, MARÓ,
GYÚLÉKONY
KLÓR-SZILÁNOK,
M.N.N.

Nem tar tozik a RID ha tálya alá 
[lásd még az 1.1.3.1 b) pon tot]

3363 VESZÉLYES ÁRU
KÉSZÜLÉKBEN vagy
VESZÉLYES ÁRU
BERENDEZÉSBEN

1 W1 40 3364 TRINITRO-FENOL
(PIKRINSAV), legalább
10 tö meg% víz zel ned ve-
sí tett

1 W1 40 3365 TRINITRO-KLÓR-
-BENZOL (PIKRIL -
-KLORID), leg alább 10
tö meg% víz zel ned ve sí -
tett

1 W1 40 3366 TRINITRO-TOLUOL
(TROTIL, TNT), leg-
alább 10 tö meg% víz zel
ned ve sí tett

1 W1 40 3367 TRINITRO-BENZOL,
legalább 10 tö meg% víz -
zel ned ve sí tett
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UN

szám

Meg ne ve zés és le írás Osz-

tály

Osz tá -

lyo zá -

si kód

Cso-

ma go -

lá si

cso port

Bár cák Kü lön -

le ges

elõ írá -

sok

Kor lá to -

zott

mennyi-

ség

Cso ma go ló esz köz Mobil tar tány és öm-

lesz tett áru-kon té ner

Cso ma-

go lá si
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sok
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ma go lá si
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Egy be-

cso ma go -

lá si elõ-

írá sok

Uta sí tá sok Kü lön le-

ges elõ-

írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

3368 TRINITRO-
-BENZOESAV, legalább
10 tö meg% víz zel ned ve-
sí tett

4.1 D I 4.1 LQ0 P406 PP24 MP2

3369 NÁTRIUM-DINITRO-
-o-KREZOLÁT, leg -
alább 10 tö meg% víz zel
ned ve sí tett

4.1 DT I 4.1 +
6.1

LQ0 P406 PP24 MP2

3370 KARBAMID-NITRÁT,
legalább 10 tö meg% víz -
zel ned ve sí tett

4.1 D I 4.1 LQ0 P406 PP78 MP2

3371 2-METIL-
-BUTIRALDEHID

3 F1 II 3 LQ4 P001
IBC02
R001

MP19 T4 TP1

3373 DIAGNOSZTIKAI
MINTÁK vagy
KÓRHÁZI MINTÁK

6.2 I4 319 LQ0 P650

3374 OLDÓSZERMENTES
ACETILÉN

2 2F 2.1 LQ0 P200 MP9

3375 AMMÓNIUM-NITRÁT
EMULZIÓ vagy
AMMÓNIUM-NITRÁT
SZUSZPENZIÓ vagy
AMMÓNIUM-NITRÁT
GÉL, köz tes ter mék rob -
ban tó anyag elõ ál lí tás hoz, 
fo lyé kony

5.1 O1 II 5.1 309 LQ0 P099
IBC99

MP2 T1 TP1
TP9
TP17
TP32

3375 AMMÓNIUM-NITRÁT
EMULZIÓ vagy
AMMÓNIUM-NITRÁT
SZUSZPENZIÓ vagy
AMMÓNIUM-NITRÁT
GÉL, köz tes ter mék rob -
ban tó anyag elõ ál lí tás hoz, 
szi lárd

5.1 O2 II 5.1 309 LQ0 P099
IBC99

MP2 T1 TP1
TP9
TP17
TP32

3376 4-NITRO-FENIL-
-HIDRAZIN leg alább 30 
tö meg% víz zel

4.1 D I 4.1 LQ0 P406 PP26 MP2

3377 NÁTRIUM-
-PERBORÁT-
-MONOHIDRÁT

5.1 O2 III 5.1 LQ12 P002
IBC08
LP02
R001

B3 MP10 T1
BK1
BK2

TP33

3378 NÁTRIUM-
-KARBONÁT-
-PEROXIHIDRÁT

5.1 O2 II 5.1 LQ11 P002
IBC08

B4 MP10 T3
 BK1
BK2

TP33

3378 NÁTRIUM-
-KARBONÁT-
-PEROXIHIDRÁT

5.1 O2 III 5.1 LQ12 P002
IBC08
LP02
R001

B3 MP10 T1
BK1
BK2

TP33

3379 FOLYÉKONY,
ÉRZÉKETLENÍTETT
ROBBANÓANYAG,
M.N.N.

3 D I 3 274
311

LQ0 P099 MP2
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RID-tartány Szál lí tá si

ka te gó ria

Kü lön le ges elõ írá sok a fu va ro zás ra Exp ressz-

áru

Ve szélyt

je lö lõ szá-

mok

UN

szám

Meg ne ve zés és le írás

Tar tány kód Kü lön le ges

elõ írá sok

Kü lön le ges elõ-

írások a külde-

mény da ra bok-

ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

öm lesz tett

fu va ro zás ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

áru ke ze lés re,

be- és ki ra-

kás ra

4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

1 W1 40 3368 TRINITR-

O-BENZOESAV, leg-

alább 10 tö meg% víz zel

ned ve sí tett

1 W1 CW13

CW28

46 3369 NÁTRIUM-DINITRO-

-o-KREZOLÁT, leg -

alább 10 tö meg% víz zel

ned ve sí tett

1 W1 40 3370 KARBAMID-NITRÁT,

legalább 10 tö meg% víz -

zel ned ve sí tett

LGBF 2 CE7 33 3371 2-METIL-

-BUTIRALDEHID

L4BH TU15

TU37

TE15

CE14 606 3373 DIAGNOSZTIKAI

MINTÁK vagy

KÓRHÁZI MINTÁK

2 CW9

CW10

CW36

CE3 239 3374 OLDÓSZERMENTES

ACETILÉN

LGAV(+) TU3

TU12

TU26

TU39

TE10

TE23

TA1

TA3

2 CW24 50 3375 AMMÓNIUM-NITRÁT

EMULZIÓ vagy

AMMÓNIUM-NITRÁT

SZUSZPENZIÓ vagy

AMMÓNIUM-NITRÁT

GÉL, köz tes ter mék rob -

ban tó anyag elõ ál lí tás hoz, 

fo lyé kony

SGAV(+) TU3

TU12

TU26

TU39

TE10

TE23

TA1

TA3

2 CW24 50 3375 AMMÓNIUM-NITRÁT

EMULZIÓ vagy

AMMÓNIUM-NITRÁT

SZUSZPENZIÓ vagy

AMMÓNIUM-NITRÁT

GÉL, köz tes ter mék rob -

ban tó anyag elõ ál lí tás hoz, 

szi lárd

1 W1 CE10 40 3376 4-NITRO-FENIL-

-HIDRAZIN leg alább 30 

tö meg% víz zel

SGAV TU3 3 VW8 CW24 CE11 50 3377 NÁTRIUM-

-PERBORÁT-

-MONOHIDRÁT

SGAV TU3 2 W11 VW8 CW24 CE10 50 3378 NÁTRIUM-

-KARBONÁT-

-PEROXIHIDRÁT

SGAV TU3 3 VW8 CW24 CE11 50 3378 NÁTRIUM-

-KARBONÁT-

-PEROXIHIDRÁT

1 33 3379 FOLYÉKONY,

ÉRZÉKETLENÍTETT

ROBBANÓANYAG,

M.N.N.
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Meg ne ve zés és le írás Osz-

tály

Osz tá -

lyo zá -

si kód

Cso-

ma go -

lá si

cso port

Bár cák Kü lön -

le ges

elõ írá -
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Cso ma go ló esz köz Mobil tar tány és öm-
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sok
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cso ma go -
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Uta sí tá sok Kü lön le-
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írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

3380 SZILÁRD,

ÉRZÉKETLENÍTETT

ROBBANÓANYAG,

M.N.N.

4.1 D I 4.1 274

311

LQ0 P099 MP2

3381 BELÉLEGEZVE

MÉRGEZÕ

FOLYÉKONY ANYAG, 

M.N.N., mely nek mér ge-

zõ ké pes sé ge be lé leg zés

ese tén leg fel jebb 200

ml/m
3

és te lí tett gõ zé nek

kon cent rá ci ó ja leg alább

az LC50 500-szo ro sa

6.1 T1

vagy

T4

I 6.1 274 LQ0 P601 MP8

MP17

T22 TP2

TP9

3382 BELÉLEGEZVE

MÉRGEZÕ

FOLYÉKONY ANYAG, 

M.N.N., mely nek mér ge-

zõ ké pes sé ge be lé leg zés

ese tén leg fel jebb 1000

ml/m
3

és te lí tett gõ zé nek

kon cent rá ci ó ja leg alább

az LC50 10-sze re se

6.1 T1

vagy

T4

I 6.1 274 LQ0 P602 MP8

MP17

T20 TP2

TP9

3383 BELÉLEGEZVE

MÉRGEZÕ,

GYÚLÉKONY

FOLYÉKONY ANYAG, 

M.N.N., mely nek mér ge-

zõ ké pes sé ge be lé leg zés

ese tén leg fel jebb 200

ml/m
3

és te lí tett gõ zé nek

kon cent rá ci ó ja leg alább

az LC50 500-szo ro sa

6.1 TF1 I 6.1 + 3 274 LQ0 P601 MP8

MP17

T22 TP2

TP9

3384 BELÉLEGEZVE

MÉRGEZÕ,

GYÚLÉKONY,

FOLYÉKONY ANYAG, 

M.N.N., mely nek mér ge-

zõ ké pes sé ge be lé leg zés

ese tén leg fel jebb 1000

ml/m
3

és te lí tett gõ zé nek

kon cent rá ci ó ja leg alább

az LC50 10-sze re se

6.1 TF1 I 6.1 + 3 274 LQ0 P602 MP8

MP17

T20 TP2

TP9

3385 BELÉLEGEZVE

MÉRGEZÕ, VÍZZEL

REAKTÍV

FOLYÉKONY ANYAG, 

M.N.N., mely nek mér ge-

zõ ké pes sé ge be lé leg zés

ese tén leg fel jebb 200

ml/m
3

és te lí tett gõ zé nek

kon cent rá ci ó ja leg alább

az LC50 500-szo ro sa

6.1 TW1 I 6.1 +

4.3

274 LQ0 P601 MP8

MP17

T22 TP2

TP9
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RID-tartány Szál lí tá si

ka te gó ria

Kü lön le ges elõ írá sok a fu va ro zás ra Exp ressz-

áru

Ve szélyt

je lö lõ szá-

mok

UN

szám

Meg ne ve zés és le írás

Tar tány kód Kü lön le ges

elõ írá sok

Kü lön le ges elõ-

írások a külde-

mény da ra bok-

ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

öm lesz tett

fu va ro zás ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

áru ke ze lés re,

be- és ki ra-

kás ra

4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

1 W1 40 3380 SZILÁRD,

ÉRZÉKETLENÍTETT

ROBBANÓANYAG,

M.N.N.

L10CH TU14

TU15

TU38*

TE21

TE22*

1 CW13

CW28

CW31

66 3381 BELÉLEGEZVE

MÉRGEZÕ

FOLYÉKONY ANYAG, 

M.N.N., mely nek mér ge-

zõ ké pes sé ge be lé leg zés

ese tén leg fel jebb 200

ml/m
3

és te lí tett gõ zé nek

kon cent rá ci ó ja leg alább

az LC50 500-szo ro sa

L10CH TU14

TU15

TU38*

TE21

TE22*

1 CW13

CW28

CW31

66 3382 BELÉLEGEZVE

MÉRGEZÕ

FOLYÉKONY ANYAG, 

M.N.N., mely nek mér ge-

zõ ké pes sé ge be lé leg zés

ese tén leg fel jebb 1000

ml/m
3

és te lí tett gõ zé nek

kon cent rá ci ó ja leg alább

az LC50 10-sze re se

L10CH TU14

TU15

TU38*

TE21

TE22*

1 CW13

CW28

CW31

663 3383 BELÉLEGEZVE

MÉRGEZÕ,

GYÚLÉKONY

FOLYÉKONY ANYAG, 

M.N.N., mely nek mér ge-

zõ ké pes sé ge be lé leg zés

ese tén leg fel jebb 200

ml/m
3

és te lí tett gõ zé nek

kon cent rá ci ó ja leg alább

az LC50 500-szo ro sa

L10CH TU14

TU15

TU38*

TE21

TE22*

1 CW13

CW28

CW31

663 3384 BELÉLEGEZVE

MÉRGEZÕ,

GYÚLÉKONY,

FOLYÉKONY ANYAG, 

M.N.N., mely nek mér ge-

zõ ké pes sé ge be lé leg zés

ese tén leg fel jebb 1000

ml/m
3

és te lí tett gõ zé nek

kon cent rá ci ó ja leg alább

az LC50 10-sze re se

L10CH TU14

TU15

TU38*

TE21

TE22*

1 CW13

CW28

CW31

623 3385 BELÉLEGEZVE

MÉRGEZÕ, VÍZZEL

REAKTÍV

FOLYÉKONY ANYAG, 

M.N.N., mely nek mér ge-

zõ ké pes sé ge be lé leg zés

ese tén leg fel jebb 200

ml/m
3

és te lí tett gõ zé nek

kon cent rá ci ó ja leg alább

az LC50 500-szo ro sa
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tály

Osz tá -

lyo zá -

si kód

Cso-
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lá si

cso port
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go lá si

uta sí tá -

sok

Kü lön le-

ges cso-

ma go lá si

elõ írá sok

Egy be-

cso ma go -

lá si elõ-

írá sok

Uta sí tá sok Kü lön le-

ges elõ-

írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

3386 BELÉLEGEZVE

MÉRGEZÕ, VÍZZEL

REAKTÍV

FOLYÉKONY ANYAG, 

M.N.N., mely nek mér ge-

zõ ké pes sé ge be lé leg zés

ese tén leg fel jebb 1000

ml/m
3

és te lí tett gõ zé nek

kon cent rá ci ó ja leg alább

az LC50 10-sze re se

6.1 TW1 I 6.1 +

4.3

274 LQ0 P602 MP8

MP17

T20 TP2

TP9

3387 BELÉLEGEZVE

MÉRGEZÕ, GYÚJTÓ

HATÁSÚ

FOLYÉKONY ANYAG, 

M.N.N., mely nek mér ge-

zõ ké pes sé ge be lé leg zés

ese tén leg fel jebb 200

ml/m
3

és te lí tett gõ zé nek

kon cent rá ci ó ja leg alább

az LC50 500-szo ro sa

6.1 TO1 I 6.1 +

5.1

274 LQ0 P601 MP8

MP17

T22 TP2

TP9

3388 BELÉLEGEZVE

MÉRGEZÕ, GYÚJTÓ

HATÁSÚ

FOLYÉKONY ANYAG, 

M.N.N., mely nek mér ge-

zõ ké pes sé ge be lé leg zés

ese tén leg fel jebb 1000

ml/m
3

és te lí tett gõ zé nek

kon cent rá ci ó ja leg alább

az LC50 10-sze re se

6.1 TO1 I 6.1 +

5.1

274 LQ0 P602 MP8

MP17

T20 TP2

TP9

3389 BELÉLEGEZVE

MÉRGEZÕ, MARÓ,

FOLYÉKONY ANYAG, 

M.N.N., mely nek mér ge-

zõ ké pes sé ge be lé leg zés

ese tén leg fel jebb 200

ml/m
3

és te lí tett gõ zé nek

kon cent rá ci ó ja leg alább

az LC50 500-szo ro sa

6.1 TC1

vagy

TC3

I 6.1 + 8 274 LQ0 P601 MP8

MP17

T22 TP2

TP9

3390 BELÉLEGEZVE

MÉRGEZÕ, MARÓ,

FOLYÉKONY ANYAG, 

M.N.N., mely nek mér ge-

zõ ké pes sé ge be lé leg zés

ese tén leg fel jebb 1000

ml/m3és te lí tett gõ zé nek

kon cent rá ci ó ja leg alább

az LC5010-sze re se

6.1 TC1

vagy

TC3

I 6.1 + 8 274 LQ0 P602 MP8

MP17

T20 TP2

TP9

3391 PIROFOROS,

SZILÁRD, SZERVES

FÉMVEGYÜLET

4.2 S5 I 4.2 274 LQ0 P404 PP86 MP2 T21 TP7

TP33
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RID-tartány Szál lí tá si

ka te gó ria

Kü lön le ges elõ írá sok a fu va ro zás ra Exp ressz-

áru

Ve szélyt

je lö lõ szá-

mok

UN

szám

Meg ne ve zés és le írás

Tar tány kód Kü lön le ges

elõ írá sok

Kü lön le ges elõ-

írások a külde-

mény da ra bok-

ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

öm lesz tett

fu va ro zás ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

áru ke ze lés re,

be- és ki ra-

kás ra

4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

L10CH TU14

TU15

TU38*

TE21

TE22*

1 CW13

CW28

CW31

623 3386 BELÉLEGEZVE

MÉRGEZÕ, VÍZZEL

REAKTÍV

FOLYÉKONY ANYAG, 

M.N.N., mely nek mér ge-

zõ ké pes sé ge be lé leg zés

ese tén leg fel jebb 1000

ml/m
3

és te lí tett gõ zé nek

kon cent rá ci ó ja leg alább

az LC50 10-sze re se

L10CH TU14

TU15

TU38*

TE21

TE22*

1 CW13

CW28

CW31

665 3387 BELÉLEGEZVE

MÉRGEZÕ, GYÚJTÓ

HATÁSÚ

FOLYÉKONY ANYAG, 

M.N.N., mely nek mér ge-

zõ ké pes sé ge be lé leg zés

ese tén leg fel jebb 200

ml/m
3

és te lí tett gõ zé nek

kon cent rá ci ó ja leg alább

az LC50 500-szo ro sa

L10CH TU14

TU15

TU38*

TE21

TE22*

1 CW13

CW28

CW31

665 3388 BELÉLEGEZVE

MÉRGEZÕ, GYÚJTÓ

HATÁSÚ

FOLYÉKONY ANYAG, 

M.N.N., mely nek mér ge-

zõ ké pes sé ge be lé leg zés

ese tén leg fel jebb 1000

ml/m
3

és te lí tett gõ zé nek

kon cent rá ci ó ja leg alább

az LC50 10-sze re se

L10CH TU14

TU15

TU38*

TE21

TE22*

1 CW13

CW28

CW31

668 3389 BELÉLEGEZVE

MÉRGEZÕ, MARÓ,

FOLYÉKONY ANYAG, 

M.N.N., mely nek mér ge-

zõ ké pes sé ge be lé leg zés

ese tén leg fel jebb 200

ml/m
3

és te lí tett gõ zé nek

kon cent rá ci ó ja leg alább

az LC50 500-szo ro sa

L10CH TU14

TU15

TU38*

TE21

TE22*

1 CW13

CW28

CW31

668 3390 BELÉLEGEZVE

MÉRGEZÕ, MARÓ,

FOLYÉKONY ANYAG, 

M.N.N., mely nek mér ge-

zõ ké pes sé ge be lé leg zés

ese tén leg fel jebb 1000

ml/m
3

és te lí tett gõ zé nek

kon cent rá ci ó ja leg alább

az LC50 10-sze re se

L21DH TU4

TU14

TU22

TU38

TC1

TE21

TE22

TM1

0 W1 333 3391 PIROFOROS,

SZILÁRD, SZERVES

FÉMVEGYÜLET
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UN

szám

Meg ne ve zés és le írás Osz-

tály

Osz tá -

lyo zá -

si kód

Cso-

ma go -

lá si

cso port

Bár cák Kü lön -

le ges

elõ írá -

sok

Kor lá to -

zott

mennyi-

ség

Cso ma go ló esz köz Mobil tar tány és öm-

lesz tett áru-kon té ner

Cso ma-

go lá si

uta sí tá -

sok

Kü lön le-

ges cso-

ma go lá si

elõ írá sok

Egy be-

cso ma go -

lá si elõ-

írá sok

Uta sí tá sok Kü lön le-

ges elõ-

írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

3392 PIROFOROS,

FOLYÉKONY,

SZERVES

FÉMVEGYÜLET

4.2 S5 I 4.2 274 LQ0 P400 PP86 MP2 T21 TP2

TP7

3393 PIROFOROS, VÍZZEL

REAKTÍV, SZILÁRD,

SZERVES

FÉMVEGYÜLET

4.2 SW I 4.2 +

4.3

274 LQ0 P404 PP86 MP2 T21 TP7

TP33

3394 PIROFOROS, VÍZZEL

REAKTÍV,

FOLYÉKONY,

SZERVES

FÉMVEGYÜLET

4.2 SW I 4.2 +

4.3

274 LQ0 P400

PR1

PP86 MP2 T21 TP2

TP7

3395 VÍZZEL REAKTÍV,

SZILÁRD, SZERVES

FÉMVEGYÜLET

4.3 W2 I 4.3 274 LQ0 P403 MP2 T9 TP7

TP33

3395 VÍZZEL REAKTÍV,

SZILÁRD, SZERVES

FÉMVEGYÜLET

4.3 W2 II 4.3 274 LQ11 P410

IBC04

MP14 T3 TP33

3395 VÍZZEL REAKTÍV,

SZILÁRD, SZERVES

FÉMVEGYÜLET

4.3 W2 III 4.3 274 LQ12 P410

IBC06

MP14 T1 TP33

3396 VÍZZEL REAKTÍV,

GYÚLÉKONY,

SZILÁRD, SZERVES

FÉMVEGYÜLET

4.3 WF2 I 4.3 +

4.1

274 LQ0 P403 MP2 T9 TP7

TP33

3396 VÍZZEL REAKTÍV,

GYÚLÉKONY,

SZILÁRD, SZERVES

FÉMVEGYÜLET

4.3 WF2 II 4.3 +

4.1

274 LQ11 P410

IBC04

MP14 T3 TP33

3396 VÍZZEL REAKTÍV,

GYÚLÉKONY,

SZILÁRD, SZERVES

FÉMVEGYÜLET

4.3 WF2 III 4.3 +

4.1

274 LQ12 P410

IBC06

MP14 T1 TP33
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RID-tartány Szál lí tá si

ka te gó ria

Kü lön le ges elõ írá sok a fu va ro zás ra Exp ressz-

áru

Ve szélyt

je lö lõ szá-

mok

UN

szám

Meg ne ve zés és le írás

Tar tány kód Kü lön le ges

elõ írá sok

Kü lön le ges elõ-

írások a külde-

mény da ra bok-

ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

öm lesz tett

fu va ro zás ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

áru ke ze lés re,

be- és ki ra-

kás ra

4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

L21DH TU4

TU14

TU22

TU38

TC1

TE21

TE22

TM1

0 W1 333 3392 PIROFOROS,

FOLYÉKONY,

SZERVES

FÉMVEGYÜLET

L21DH TU4

TU14

TU22

TU38

TC1

TE21

TE22

TM1

0 W1 X333 3393 PIROFOROS, VÍZZEL

REAKTÍV, SZILÁRD,

SZERVES

FÉMVEGYÜLET

L21DH TU4

TU14

TU22

TU38

 TC1

TE21

TE22

TM1

0 W1 X333 3394 PIROFOROS, VÍZZEL

REAKTÍV,

FOLYÉKONY,

SZERVES

FÉMVEGYÜLET

S10AN

L10DH

TU4

TU14

TU22

TU38*

TE21

TE22*

TM2

1 W1 CW23 X423 3395 VÍZZEL REAKTÍV,

SZILÁRD, SZERVES

FÉMVEGYÜLET

SGAN

L4DH

TU14

TE21

TM2

2 W1 CW23 CE10 423 3395 VÍZZEL REAKTÍV,

SZILÁRD, SZERVES

FÉMVEGYÜLET

SGAN

L4DH

TU14

TE21

TM2

3 W1 CW23 CE11 423 3395 VÍZZEL REAKTÍV,

SZILÁRD, SZERVES

FÉMVEGYÜLET

S10AN

L10DH

TU4

TU14

TU22

TU38*

TE21

TE22*

TM2

0 W1 CW23 X423 3396 VÍZZEL REAKTÍV,

GYÚLÉKONY,

SZILÁRD, SZERVES

FÉMVEGYÜLET

SGAN

L4DH

TU14

TE21

TM2

0 W1 CW23 CE10 423 3396 VÍZZEL REAKTÍV,

GYÚLÉKONY,

SZILÁRD, SZERVES

FÉMVEGYÜLET

SGAN

L4DH

TU14

TE21

TM2

0 W1 CW23 CE11 423 3396 VÍZZEL REAKTÍV,

GYÚLÉKONY,

SZILÁRD, SZERVES

FÉMVEGYÜLET
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UN

szám

Meg ne ve zés és le írás Osz-

tály

Osz tá -

lyo zá -

si kód

Cso-

ma go -

lá si

cso port

Bár cák Kü lön -

le ges

elõ írá -

sok

Kor lá to -

zott

mennyi-

ség

Cso ma go ló esz köz Mobil tar tány és öm-

lesz tett áru-kon té ner

Cso ma-

go lá si

uta sí tá -

sok

Kü lön le-

ges cso-

ma go lá si

elõ írá sok

Egy be-

cso ma go -

lá si elõ-

írá sok

Uta sí tá sok Kü lön le-

ges elõ-

írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

3397 VÍZZEL REAKTÍV,

ÖNMELEGEDÕ,

SZILÁRD, SZERVES

FÉMVEGYÜLET

4.3 WS I 4.3 +

4.2

274 LQ0 P403 MP2 T9 TP7

TP33

3397 VÍZZEL REAKTÍV,

ÖNMELEGEDÕ,

SZILÁRD, SZERVES

FÉMVEGYÜLET

4.3 WS II 4.3 +

4.2

274 LQ11 P410

IBC04

MP14 T3 TP33

3397 VÍZZEL REAKTÍV,

ÖNMELEGEDÕ,

SZILÁRD, SZERVES

FÉMVEGYÜLET

4.3 WS III 4.3 +

4.2

274 LQ12 P410

IBC06

MP14 T1 TP33

3398 VÍZZEL REAKTÍV,

FOLYÉKONY,

SZERVES

FÉMVEGYÜLET

4.3 W1 I 4.3 274 LQ0 P402 MP2 T13 TP2

TP7

3398 VÍZZEL REAKTÍV,

FOLYÉKONY,

SZERVES

FÉMVEGYÜLET

4.3 W1 II 4.3 274 LQ10 P001

IBC01

MP15 T7 TP2

TP7

3398 VÍZZEL REAKTÍV,

FOLYÉKONY,

SZERVES

FÉMVEGYÜLET

4.3 W1 III 4.3 274 LQ13 P001

IBC02

MP15 T7 TP2

TP7

3399 VÍZZEL REAKTÍV,

GYÚLÉKONY,

FOLYÉKONY,

SZERVES

FÉMVEGYÜLET

4.3 WF1 I 4.3 + 3 274 LQ0 P402 MP2 T13 TP2

TP7

3399 VÍZZEL REAKTÍV,

GYÚLÉKONY,

FOLYÉKONY,

SZERVES

FÉMVEGYÜLET

4.3 WF1 II 4.3 + 3 274 LQ10 P001

IBC01

MP15 T7 TP2

TP7

3399 VÍZZEL REAKTÍV,

GYÚLÉKONY,

FOLYÉKONY,

SZERVES

FÉMVEGYÜLET

4.3 WF1 III 4.3 + 3 274 LQ13 P001

IBC02

R001

MP15 T7 TP2

TP7

3400 ÖNMELEGEDÕ,

SZILÁRD, SZERVES

FÉMVEGYÜLET

4.2 S5 II 4.2 274 LQ18 P410

IBC06

MP14 T3 TP33

3400 ÖNMELEGEDÕ,

SZILÁRD, SZERVES

FÉMVEGYÜLET

4.2 S5 III 4.2 274 LQ11 P002

IBC08

MP14 T1 TP33

3401 SZILÁRD ALKÁLIFÉM 

AMALGÁM

4.3 W2 I 4.3 182

274

LQ0 P403 MP2 T9 TP7

TP33
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RID-tartány Szál lí tá si

ka te gó ria

Kü lön le ges elõ írá sok a fu va ro zás ra Exp ressz-

áru

Ve szélyt

je lö lõ szá-

mok

UN

szám

Meg ne ve zés és le írás

Tar tány kód Kü lön le ges

elõ írá sok

Kü lön le ges elõ-

írások a külde-

mény da ra bok-

ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

öm lesz tett

fu va ro zás ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

áru ke ze lés re,

be- és ki ra-

kás ra

4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

S10AN

L10DH

TU14

TU38

TE21

TE22

TM2

1 W1 CW23 X423 3397 VÍZZEL REAKTÍV,

ÖNMELEGEDÕ,

SZILÁRD, SZERVES

FÉMVEGYÜLET

SGAN

L4DH

2 W1 CW23 CE10 423 3397 VÍZZEL REAKTÍV,

ÖNMELEGEDÕ,

SZILÁRD, SZERVES

FÉMVEGYÜLET

SGAN

L4DH

3 W1 CW23 CE11 423 3397 VÍZZEL REAKTÍV,

ÖNMELEGEDÕ,

SZILÁRD, SZERVES

FÉMVEGYÜLET

L10DH TU4

TU14

TU22

TU38

TE21

TE22

TM2

0 W1 CW23 X323 3398 VÍZZEL REAKTÍV,

FOLYÉKONY,

SZERVES

FÉMVEGYÜLET

L4DH TU14

TE21

TM2

0 W1 CW23 CE7 323 3398 VÍZZEL REAKTÍV,

FOLYÉKONY,

SZERVES

FÉMVEGYÜLET

L4DH TU14

TE21

TM2

0 W1 CW23 CE8 323 3398 VÍZZEL REAKTÍV,

FOLYÉKONY,

SZERVES

FÉMVEGYÜLET

L10DH TU4

TU14

TU22

TU38

TE21

TE22

TM2

0 W1 CW23 X323 3399 VÍZZEL REAKTÍV,

GYÚLÉKONY,

FOLYÉKONY,

SZERVES

FÉMVEGYÜLET

L4DH TU4

TU14

TU22

TE21

TM2

0 W1 CW23 CE7 323 3399 VÍZZEL REAKTÍV,

GYÚLÉKONY,

FOLYÉKONY,

SZERVES

FÉMVEGYÜLET

L4DH TU14

TE21

TM2

0 W1 CW23 CE8 323 3399 VÍZZEL REAKTÍV,

GYÚLÉKONY,

FOLYÉKONY,

SZERVES

FÉMVEGYÜLET

SGAN

L4BN

2 W1

W12

CE10 40 3400 ÖNMELEGEDÕ,

SZILÁRD, SZERVES

FÉMVEGYÜLET

SGAN

L4BN

3 W1 CE11 40 3400 ÖNMELEGEDÕ,

SZILÁRD, SZERVES

FÉMVEGYÜLET

L10BN(+) TU1

TE5

TT3

TM2

1 W1 CW23 X423 3401 SZILÁRD ALKÁLIFÉM 

AMALGÁM
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UN

szám

Meg ne ve zés és le írás Osz-

tály

Osz tá -

lyo zá -

si kód

Cso-

ma go -

lá si

cso port

Bár cák Kü lön -

le ges

elõ írá -

sok

Kor lá to -

zott

mennyi-

ség

Cso ma go ló esz köz Mobil tar tány és öm-

lesz tett áru-kon té ner

Cso ma-

go lá si

uta sí tá -

sok

Kü lön le-

ges cso-

ma go lá si

elõ írá sok

Egy be-

cso ma go -

lá si elõ-

írá sok

Uta sí tá sok Kü lön le-

ges elõ-

írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

3402 SZILÁRD

ALKÁLIFÖLDFÉM

AMALGÁM

4.3 W2 I 4.3 183

274

506

LQ0 P403 MP2 T9 TP7

TP33

3403 SZILÁRD

KÁLIUMFÉM

ÖTVÖZETEK

4.3 W2 I 4.3 LQ0 P403 MP2 T9 TP7

TP33

3404 SZILÁRD

KÁLIUM-NÁTRIUM

ÖTVÖZETEK

4.3 W2 I 4.3 LQ0 P403 MP2 T9 TP7

TP33

3405 BÁRIUM-KLORÁT

OLDAT

5.1 OT1 II 5.1 +

6.1

LQ10 P504

IBC02

MP2 T4 TP1

3405 BÁRIUM-KLORÁT

OLDAT

5.1 OT1 III 5.1 +

6.1

LQ13 P001

IBC02

MP2 T4 TP1

3406 BÁRIUM-PERKLORÁT

OLDAT

5.1 OT1 II 5.1 +

6.1

LQ10 P504

IBC02

MP2 T4 TP1

3406 BÁRIUM-PERKLORÁT

OLDAT

5.1 OT1 III 5.1 +

6.1

LQ13 P001

IBC02

MP2 T4 TP1

3407 OLDOTT KLORÁT ÉS

MAGNÉZIUM-

-KLORID KEVERÉK

5.1 O1 II 5.1 LQ10 P504

IBC02

MP2 T4 TP1

3407 OLDOTT KLORÁT ÉS

MAGNÉZIUM-

-KLORID KEVERÉK

5.1 O1 III 5.1 LQ13 P504

IBC02

MP2 T4 TP1

3408 ÓLOM-PERKLORÁT

OLDAT

5.1 OT1 II 5.1 +

6.1

LQ10 P504

IBC02

MP2 T4 TP1

3408 ÓLOM-PERKLORÁT

OLDAT

5.1 OT1 III 5.1 +

6.1

LQ13 P001

IBC02

MP2 T4 TP1

3409 FOLYÉKONY

KLÓR-NITRO-

-BENZOLOK

6.1 T1 II 6.1 279 LQ17 P001

IBC02

MP15 T7 TP2

3410 4-KLÓR-o-TOLUIDIN-

-HIDROKLORID

OLDAT

6.1 T1 III 6.1 LQ19 P001

IBC03

R001

MP15 T4 TP1

3411 béta-NAFTIL-AMIN

OLDAT

6.1 T1 II 6.1 LQ17 P001

IBC02

MP15 T7 TP2

3411 béta-NAFTIL-AMIN

OLDAT

6.1 T1 III 6.1 LQ19 P001

IBC02

MP15 T7 TP2

3413 KÁLIUM-CIANID

OLDAT

6.1 T4 I 6.1 LQ0 P001 MP8

MP17

T14 TP2

3413 KÁLIUM-CIANID

OLDAT

6.1 T4 II 6.1 LQ17 P001

IBC02

MP15 T11 TP2

TP27
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RID-tartány Szál lí tá si

ka te gó ria

Kü lön le ges elõ írá sok a fu va ro zás ra Exp ressz-

áru

Ve szélyt

je lö lõ szá-

mok

UN

szám

Meg ne ve zés és le írás

Tar tány kód Kü lön le ges

elõ írá sok

Kü lön le ges elõ-

írások a külde-

mény da ra bok-

ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

öm lesz tett

fu va ro zás ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

áru ke ze lés re,

be- és ki ra-

kás ra

4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

L10BN(+) TU1

TE5

TT3

TM2

1 W1 CW23 X423 3402 SZILÁRD

ALKÁLIFÖLDFÉM

AMALGÁM

L10BN(+) TU1

TE5

TT3

TM2

1 W1 CW23 X423 3403 SZILÁRD

KÁLIUMFÉM

ÖTVÖZETEK

L10BN(+) TU1

TE5

TT3

TM2

1 W1 CW23 X423 3404 SZILÁRD

KÁLIUM-NÁTRIUM

ÖTVÖZETEK

L4BN TU3 2 CW24

CW28

CE6 56 3405 BÁRIUM-KLORÁT

OLDAT

LGBV TU3 3 CW24

CW28

CE8 56 3405 BÁRIUM-KLORÁT

OLDAT

L4BN TU3 2 CW24

CW28

CE6 56 3406 BÁRIUM-PERKLORÁT

OLDAT

LGBV TU3 3 CW24

CW28

CE8 56 3406 BÁRIUM-PERKLORÁT

OLDAT

L4BN TU3 2 CW24 CE6 50 3407 OLDOTT KLORÁT ÉS

MAGNÉZIUM-

-KLORID KEVERÉK

LGBV TU3 3 CW24 CE8 50 3407 OLDOTT KLORÁT ÉS

MAGNÉZIUM-

-KLORID KEVERÉK

L4BN TU3 2 CW24

CW28

CE6 56 3408 ÓLOM-PERKLORÁT

OLDAT

LGBV TU3 3 CW24

CW28

CE8 56 3408 ÓLOM-PERKLORÁT

OLDAT

L4BH TU15

TE15

2 CW13

CW28

CW31

CE5 60 3409 FOLYÉKONY

KLÓR-NITRO-

-BENZOLOK

L4BH TU15

TE15

2 CW13

CW28

CW31

CE8 60 3410 4-KLÓR-o-TOLUIDIN-

-HIDROKLORID

OLDAT

L4BH TU15

TE15

2 CW13

CW28

CW31

CE5 60 3411 béta-NAFTIL-AMIN

OLDAT

L4BH TU15

TE15

2 CW13

CW28

CW31

CE8 60 3411 béta-NAFTIL-AMIN

OLDAT

L10CH TU14

TU15

TU38*

TE21

TE22*

1 CW13

CW28

CW31

66 3413 KÁLIUM-CIANID

OLDAT

L4BH TU15

TE15

2 CW13

CW28

CW31

CE5 60 3413 KÁLIUM-CIANID

OLDAT
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UN

szám

Meg ne ve zés és le írás Osz-

tály

Osz tá -

lyo zá -

si kód

Cso-

ma go -

lá si

cso port

Bár cák Kü lön -

le ges

elõ írá -

sok

Kor lá to -

zott

mennyi-

ség

Cso ma go ló esz köz Mobil tar tány és öm-

lesz tett áru-kon té ner

Cso ma-

go lá si

uta sí tá -

sok

Kü lön le-

ges cso-

ma go lá si

elõ írá sok

Egy be-

cso ma go -

lá si elõ-

írá sok

Uta sí tá sok Kü lön le-

ges elõ-

írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

3413 KÁLIUM-CIANID

OLDAT

6.1 T4 III 6.1 LQ19 P001

IBC03

LP01

R001

MP15 T7 TP2

TP28

3414 NÁTRIUM-CIANID

OLDAT

6.1 T4 I 6.1 LQ0 P001 MP8

MP17

T14 TP2

3414 NÁTRIUM-CIANID

OLDAT

6.1 T4 II 6.1 LQ17 P001

IBC02

MP15 T11 TP2

TP27

3414 NÁTRIUM-CIANID

OLDAT

6.1 T4 III 6.1 LQ19 P001

IBC03

LP01

R001

MP15 T7 TP2

TP28

3415 NÁTRIUM-FLUORID

OLDAT

6.1 T4 III 6.1 LQ19 P001

IBC03

LP01

R001

MP15 T4 TP1

3416 FOLYÉKONY

KLÓR-ACETOFENON

6.1 T1 II 6.1 LQ17 P001

IBC02

MP15 T7 TP2

3417 SZILÁRD

XILIL-BROMID

6.1 T2 II 6.1 LQ18 P002

IBC08

B4 MP10 T3 TP33

3418 2,4-TOLUILÉN-

-DIAMIN OLDAT

6.1 T1 III 6.1 LQ19 P001

IBC03

LP01

R001

MP15 T4 TP1

3419 SZILÁRD

BÓR-TRIFLUORID-

-ECETSAV KOMPLEX

8 C4 II 8 LQ23 P002

IBC08

B4 MP10 T3 TP33

3420 SZILÁRD

BÓR-TRIFLUORID-

-PROPIONSAV

KOMPLEX

8 C4 II 8 LQ23 P002

IBC08

B4 MP10 T3 TP33

3421 KÁLIUM-HIDROGÉN-

DIFLUORID OLDAT

(kálium-bifluorid)

8 CT1 II 8 + 6.1 LQ22 P001

IBC02

MP15 T7 TP2

3421 KÁLIUM-HIDROGÉN-

DIFLUORID OLDAT

(kálium-bifluorid)

8 CT1 III 8 + 6.1 LQ19 P001

IBC03

R001

MP15 T4 TP1

3422 KÁLIUM-FLUORID

OLDAT

6.1 T4 III 6.1 LQ19 P001

IBC03

LP01

R001

MP15 T4 TP1

3423 SZILÁRD

TETRAMETIL-

-AMMÓNIUM-

-HIDROXID

8 C8 II 8 LQ24 P002

IBC08

B4 MP10 T3 TP33
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RID-tartány Szál lí tá si

ka te gó ria

Kü lön le ges elõ írá sok a fu va ro zás ra Exp ressz-

áru

Ve szélyt

je lö lõ szá-

mok

UN

szám

Meg ne ve zés és le írás

Tar tány kód Kü lön le ges

elõ írá sok

Kü lön le ges elõ-

írások a külde-

mény da ra bok-

ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

öm lesz tett

fu va ro zás ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

áru ke ze lés re,

be- és ki ra-

kás ra

4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

L4BH TU15

TE15

2 CW13

CW28

CW31

CE8 60 3413 KÁLIUM-CIANID

OLDAT

L10CH TU14

TU15

TU38*

TE21

TE22*

1 CW13

CW28

CW31

66 3414 NÁTRIUM-CIANID

OLDAT

L4BH TU15

TE15

2 CW13

CW28

CW31

CE5 60 3414 NÁTRIUM-CIANID

OLDAT

L4BH TU15

TE15

2 CW13

CW28

CW31

CE8 60 3414 NÁTRIUM-CIANID

OLDAT

L4BH TU15

TE15

2 CW13

CW28

CW31

CE8 60 3415 NÁTRIUM-FLUORID

OLDAT

L4BH TU15

TE15

2 CW13

CW28

CW31

CE5 60 3416 FOLYÉKONY

KLÓR-ACETOFENON

SGAH

L4BH

TU15

TE15

2 W11 CW13

CW28

CW31

CE9 60 3417 SZILÁRD

XILIL-BROMID

L4BH TU15

TE15

2 CW13

CW28

CW31

CE8 60 3418 2,4-TOLUILÉN-

-DIAMIN OLDAT

SGAN

L4BN

2 W11 CE10 80 3419 SZILÁRD

BÓR TRIFLUORID -

-ECETSAV KOMPLEX

SGAN

L4BN

2 W11 CE10 80 3420 SZILÁRD

BÓR-TRIFLUORID-

-PROPIONSAV

KOMPLEX

L4DH TU14

TE17

TE21

TT4

2 CW13

CW28

CE6 86 3421 KÁLIUM-HIDROGÉN-

DIFLUORID OLDAT

(kálium-bifluorid)

L4DH TU14

TE21

3 CW13

CW28

CE8 86 3421 KÁLIUM-HIDROGÉN-

DIFLUORID OLDAT

(kálium-bifluorid)

L4BH TU15

TE15

2 CW13

CW28

CW31

CE8 60 3422 KÁLIUM-FLUORID

OLDAT

SGAN

L4BN

2 W11 CE10 80 3423 SZILÁRD

TETRAMETIL-

-AMMÓNIUM-

-HIDROXID
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UN

szám

Meg ne ve zés és le írás Osz-

tály

Osz tá -

lyo zá -

si kód

Cso-

ma go -

lá si

cso port

Bár cák Kü lön -

le ges

elõ írá -

sok

Kor lá to -

zott

mennyi-

ség

Cso ma go ló esz köz Mobil tar tány és öm-

lesz tett áru-kon té ner

Cso ma-

go lá si

uta sí tá -

sok

Kü lön le-

ges cso-

ma go lá si

elõ írá sok

Egy be-

cso ma go -

lá si elõ-

írá sok

Uta sí tá sok Kü lön le-

ges elõ-

írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

3424 AMMÓNIUM-

-DINITRO-

-o-KREZOLÁT OLDAT

6.1 T1 II 6.1 LQ17 P001

IBC02

MP15 T7 TP2

3424 AMMÓNIUM-

-DINITRO-

-o-KREZOLÁT OLDAT

6.1 T1 III 6.1 LQ19 P001

IBC02

MP15 T7 TP2

3425 SZILÁRD

BRÓM-ECETSAV

8 C4 II 8 LQ23 P002

IBC08

B4 MP10 T3 TP33

3426 AKRILAMID OLDAT 6.1 T1 III 6.1 LQ19 P001

IBC03

LP01

R001

MP15 T4 TP1

3427 SZILÁRD

KLÓR-BENZIL-

-KLORIDOK

6.1 T2 III 6.1 LQ9 P002

IBC08

LP02

R001

B3 MP10 T1 TP33

3428 SZILÁRD

3-KLÓR-4-METIL-

-FENIL-IZOCIANÁT

6.1 T2 II 6.1 LQ18 P002

IBC08

B4 MP10 T3 TP33

3429 FOLYÉKONY

KLÓR-TOLUIDINEK

6.1 T1 III 6.1 LQ19 P001

IBC03

LP01

R001

MP15 T4 TP1

3430 FOLYÉKONY

XILENOLOK

6.1 T1 II 6.1 LQ17 P001

IBC02

MP15 T7 TP2

3431 SZILÁRD

NITRO-BENZO-

-TRIFLUORIDOK

6.1 T2 II 6.1 LQ18 P002

IBC08

B4 MP10 T3 TP33

3432 SZILÁRD

POLIKLÓROZOTT

BIFENILEK

9 M2 II 9 305 LQ25 P906

IBC08

MP10 T3 TP33

3433 SZILÁRD LÍTIUM

ALKILEK

4.2 SW I 4.2 +

4.3

274

320

LQ0 P400 MP2 T21 TP7

TP33

3434 FOLYÉKONY

NITRO-KREZOLOK

6.1 T1 III 6.1 LQ19 P001

IBC03

LP01

R001

MP15 T4 TP1

3435 HIDROKINON OLDAT 6.1 T1 III 6.1 LQ19 P001

IBC03

LP01

R001

MP15 T4 TP1

3436 SZILÁRD

HEXAFLUOR-

-ACETON-HIDRÁT

6.1 T2 II 6.1 LQ18 P002

IBC08

B4 MP10 T3 TP33



1636 M A G Y A R K Ö Z L Ö N Y 2006/128. szám

RID-tartány Szál lí tá si

ka te gó ria

Kü lön le ges elõ írá sok a fu va ro zás ra Exp ressz-

áru

Ve szélyt

je lö lõ szá-

mok

UN

szám

Meg ne ve zés és le írás

Tar tány kód Kü lön le ges

elõ írá sok

Kü lön le ges elõ-

írások a külde-

mény da ra bok-

ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

öm lesz tett

fu va ro zás ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

áru ke ze lés re,

be- és ki ra-

kás ra

4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

L4BH TU15

TE15

2 CW13

CW28

CW31

CE5 60 3424 AMMÓNIUM-

-DINITRO-

-o-KREZOLÁT OLDAT

L4BH TU15

TE15

2 CW13

CW28

CW31

CE8 60 3424 AMMÓNIUM-

-DINITRO-

-o-KREZOLÁT OLDAT

SGAN

L4BN

2 W11 CE10 80 3425 SZILÁRD

BRÓM-ECETSAV

L4BH TU15

TE15

2 CW13

CW28

CW31

CE8 60 3426 AKRILAMID OLDAT

SGAH

L4BH

TU15

TE15

2 VW9 CW13

CW28

CW31

CE11 60 3427 SZILÁRD

KLÓR-BENZIL-

-KLORIDOK

SGAH

L4BH

TU15

TE15

2 W11 CW13

CW28

CW31

CE9 60 3428 SZILÁRD

3-KLÓR-4- METIL-

-FENIL -IZOCIANÁT

L4BH TU15

TE15

2 CW13

CW28

CW31

CE8 60 3429 FOLYÉKONY

KLÓR-TOLUIDINEK

L4BH TU15

TE15

2 CW13

CW28

CW31

CE5 60 3430 FOLYÉKONY

XILENOLOK

SGAH

L4BH

TU15

TE15

2 W11 CW13

CW28

CW31

CE9 60 3431 SZILÁRD

NITRO-BENZO-

-TRIFLUORIDOK

S4AH

L4BH

TU15

TE15

0 VW15 CW13

CW28

CW31

CE9 90 3432 SZILÁRD

POLIKLÓROZOTT

BIFENILEK

L21DH TU4

TU14

TU22

TU38

TC1

TE21

TE22

TM1

0 W1 X333 3433 SZILÁRD LÍTIUM

ALKILEK

L4BH TU15

TE15

2 CW13

CW28

CW31

CE8 60 3434 FOLYÉKONY

NITRO-KREZOLOK

L4BH TU15

TE15

2 CW13

CW28

CW31

CE8 60 3435 HIDROKINON OLDAT

SGAH

L4BH

TU15

TE15

2 W11 CW13

CW28

CW31

CE9 60 3436 SZILÁRD

HEXAFLUOR-

-ACETON-HIDRÁT
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UN

szám

Meg ne ve zés és le írás Osz-

tály

Osz tá -

lyo zá -

si kód

Cso-

ma go -

lá si

cso port

Bár cák Kü lön -

le ges

elõ írá -

sok

Kor lá to -

zott

mennyi-

ség

Cso ma go ló esz köz Mobil tar tány és öm-

lesz tett áru-kon té ner

Cso ma-

go lá si

uta sí tá -

sok

Kü lön le-

ges cso-

ma go lá si

elõ írá sok

Egy be-

cso ma go -

lá si elõ-

írá sok

Uta sí tá sok Kü lön le-

ges elõ-

írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

3437 SZILÁRD

KLÓR-KREZOLOK

6.1 T2 II 6.1 LQ18 P002

IBC08

B4 MP10 T3 TP33

3438 SZILÁRD

alfa-METIL-BENZIL-

-ALKOHOL

6.1 T2 III 6.1 LQ9 P002

IBC08

LP02

R001

B3 MP10 T1 TP33

3439 MÉRGEZÕ, SZILÁRD

NITRILEK, M.N.N. 

6.1 T2 I 6.1 274 LQ0 P002

IBC07

MP18 T6 TP9

TP33

3439 MÉRGEZÕ, SZILÁRD

NITRILEK, M.N.N. 

6.1 T2 II 6.1 274 LQ18 P002

IBC08

B4 MP10 T3 TP33

3439 MÉRGEZÕ, SZILÁRD

NITRILEK, M.N.N.

6.1 T2 III 6.1 274 LQ9 P002

IBC08

LP02

R001

B3 MP10 T1 TP33

3440 FOLYÉKONY

SZELÉNVEGYÜLET,

M.N.N.

6.1 T4 I 6.1 274

563

LQ0 P001 MP8

MP17

T14 TP2

TP9

TP27

3440 FOLYÉKONY

SZELÉNVEGYÜLET,

M.N.N.

6.1 T4 II 6.1 274

563

LQ17 P001

IBC02

MP15 T11 TP2

TP27

3440 FOLYÉKONY

SZELÉNVEGYÜLET,

M.N.N.

6.1 T4 III 6.1 274

563

LQ19 P001

IBC03

R001

MP15 T7 TP1

TP28

3441 SZILÁRD KLÓR -

-DINITRO-BENZOLOK

6.1 T2 II 6.1 279 LQ18 P002

IBC08

B4 MP10 T3 TP33

3442 SZILÁRD

DIKLÓR-ANILINEK

6.1 T2 II 6.1 279 LQ18 P002

IBC08

B4 MP10 T3 TP33

3443 SZILÁRD

DINITRO-BENZOLOK

6.1 T2 II 6.1 LQ18 P002

IBC08

B4 MP10 T3 TP33

3444 SZILÁRD NIKOTIN-

-HIDROKLORID

6.1 T2 II 6.1 43 LQ18 P002

IBC08

B4 MP10 T3 TP33

3445 SZILÁRD

NIKOTIN-SZULFÁT

6.1 T2 II 6.1 LQ18 P002

IBC08

B4 MP10 T3 TP33

3446 SZILÁRD

NITRO-TOLUOLOK

6.1 T2 II 6.1 LQ18 P002

IBC08

B4 MP10 T3 TP33

3447 SZILÁRD

NITRO-XILOLOK

6.1 T2 II 6.1 LQ18 P002

IBC08

B4 MP10 T3 TP33
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RID-tartány Szál lí tá si

ka te gó ria

Kü lön le ges elõ írá sok a fu va ro zás ra Exp ressz-

áru

Ve szélyt

je lö lõ szá-

mok

UN

szám

Meg ne ve zés és le írás

Tar tány kód Kü lön le ges

elõ írá sok

Kü lön le ges elõ-

írások a külde-

mény da ra bok-

ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

öm lesz tett

fu va ro zás ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

áru ke ze lés re,

be- és ki ra-

kás ra

4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

SGAH

L4BH

TU15

TE15

2 W11 CW13

CW28

CW31

CE9 60 3437 SZILÁRD

KLÓR-KREZOLOK

SGAH

L4BH

TU15

TE15

2 VW9 CW13

CW28

CW31

CE11 60 3438 SZILÁRD

alfa-METIL-BENZIL-

-ALKOHOL

S10AH

L10CH

TU14

TU15

TU38*

TE21

TE22*

1 W10

W12

CW13

CW28

CW31

66 3439 MÉRGEZÕ, SZILÁRD

NITRILEK, M.N.N. 

SGAH

L4BH

TU15

TE15

2 W11 CW13

CW28

CW31

CE9 60 3439 MÉRGEZÕ, SZILÁRD

NITRILEK, M.N.N. 

SGAH

L4BH

TU15

TE15

2 VW9 CW13

CW28

CW31

CE11 60 3439 MÉRGEZÕ, SZILÁRD

NITRILEK, M.N.N.

L10CH TU14

TU15

TU38*

TE15

TE21

TE22*

1 CW13

CW28

CW31

66 3440 FOLYÉKONY

SZELÉNVEGYÜLET,

M.N.N.

L4BH TU15

TE15

2 CW13

CW28

CW31

CE5 60 3440 FOLYÉKONY

SZELÉNVEGYÜLET,

M.N.N.

L4BH TU15

TE15

2 CW13

CW28

CW31

CE8 60 3440 FOLYÉKONY

SZELÉNVEGYÜLET,

M.N.N.

SGAH

L4BH

TU15

TE15

2 W11 CW13

CW28

CW31

CE9 60 3441 SZILÁRD

KLÓR-DINITRO-

-BENZOLOK

SGAH

L4BH

TU15

TE15

2 W11 CW13

CW28

CW31

CE9 60 3442 SZILÁRD

DIKLÓR-ANILINEK

SGAH

L4BH

TU15

TE15

2 W11 CW13

CW28

CW31

CE9 60 3443 SZILÁRD

DINITRO-BENZOLOK

SGAH TU15

TE15

2 CW13

CW28

CW31

CE9 60 3444 SZILÁRD NIKOTIN-

-HIDROKLORID

SGAH TU15

TE15

2 CW13

CW28

CW31

CE9 60 3445 SZILÁRD

NIKOTIN-SZULFÁT

SGAH TU15

TE15

2 W11 CW13

CW28

CW31

CE9 60 3446 SZILÁRD

NITRO-TOLUOLOK

SGAH

L4BH

TU15

TE15

2 W11 CW13

CW28

CW31

CE9 60 3447 SZILÁRD

NITRO-XILOLOK
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UN

szám

Meg ne ve zés és le írás Osz-

tály

Osz tá -

lyo zá -

si kód

Cso-

ma go -

lá si

cso port

Bár cák Kü lön -

le ges

elõ írá -

sok

Kor lá to -

zott

mennyi-

ség

Cso ma go ló esz köz Mobil tar tány és öm-

lesz tett áru-kon té ner

Cso ma-

go lá si

uta sí tá -

sok

Kü lön le-

ges cso-

ma go lá si

elõ írá sok

Egy be-

cso ma go -

lá si elõ-

írá sok

Uta sí tá sok Kü lön le-

ges elõ-

írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

3448 SZILÁRD KÖNNYGÁZ 

ANYAG, M.N.N.

6.1 T2 I 6.1 274 LQ0 P002 MP18 T6 TP9

TP33

3448 SZILÁRD KÖNNYGÁZ 

ANYAG, M.N.N.

6.1 T2 II 6.1 274 LQ18 P002

IBC08

B4 MP10 T3 TP33

3449 SZILÁRD BRÓM -

-BENZIL-CIANIDOK

6.1 T2 I 6.1 138 LQ0 P002 MP18 T6 TP33

3450 SZILÁRD

DIFENIL-KLÓR-

-ARZIN

6.1 T3 I 6.1 LQ0 P002

IBC07

MP18 T6 TP33

3451 SZILÁRD

TOLUIDINEK

6.1 T2 II 6.1 279 LQ18 P002

IBC08

B4 MP10 T3 TP33

3452 SZILÁRD XILIDINEK 6.1 T2 II 6.1 LQ18 P002

IBC08

B4 MP10 T3 TP33

3453 SZILÁRD

FOSZFORSAV

8 C2 III 8 LQ24 P002

IBC08

LP02

R001

B3 MP10 T1 TP33

3454 SZILÁRD

DINITRO-TOLUOLOK

6.1 T2 II 6.1 LQ18 P002

IBC08

B4 MP10 T3 TP33

3455 SZILÁRD KREZOLOK 6.1 TC2 II 6.1 + 8 LQ18 P002

IBC08

B4 MP10 T3 TP33

3456 SZILÁRD

NITROZILKÉNSAV

8 C2 II 8 LQ23 P002

IBC08

B4 MP10 T3 TP33

3457 SZILÁRD KLÓR -

-NITRO-TOLUOLOK

6.1 T2 III 6.1 LQ9 P002

IBC08

LP02

R001

B3 MP10 T1 TP33

3458 SZILÁRD

NITRO-ANIZOLOK

6.1 T2 III 6.1 279 LQ9 P002

IBC08

LP02

R001

B3 MP10 T1 TP33

3459 SZILÁRD NITRO -

-BRÓM-BENZOLOK

6.1 T2 III 6.1 LQ9 P002

IBC08

LP02

R001

B3 MP10 T1 TP33

3460 SZILÁRD N-ETIL -

-BENZIL-

-TOLUIDINEK

6.1 T2 III 6.1 LQ9 P002

IBC08

LP02

R001

B3 MP10 T1 TP33
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RID-tartány Szál lí tá si

ka te gó ria

Kü lön le ges elõ írá sok a fu va ro zás ra Exp ressz-

áru

Ve szélyt

je lö lõ szá-

mok

UN

szám

Meg ne ve zés és le írás

Tar tány kód Kü lön le ges

elõ írá sok

Kü lön le ges elõ-

írások a külde-

mény da ra bok-

ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

öm lesz tett

fu va ro zás ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

áru ke ze lés re,

be- és ki ra-

kás ra

4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

SGAH

L4BH

TU15

TE15

2 W11 CW13

CW28

CW31

CE9 60 3448 SZILÁRD KÖNNYGÁZ 

ANYAG, M.N.N. 

S10AH

L10CH

TU14

TU15

TU38*

TE21

TE22*

1 CW13

CW28

CW31

66 3448 SZILÁRD KÖNNYGÁZ 

ANYAG, M.N.N. 

SGAH

L10CH

TU15

TU38*

 TE22*

2 W11 CW13

CW28

CW31

CE9 60 3449 SZILÁRD BRÓM -

-BENZIL-CIANIDOK

S10AH

L10CH

TU15

TU38*

TE22*

1 W10

 W12

CW13

CW28

CW31

66 3450 SZILÁRD

DIFENIL-KLÓR-

-ARZIN

SGAH

L4BH

TU15

TE15

2 W11 CW13

CW28

CW31

CE9 60 3451 SZILÁRD

TOLUIDINEK

SGAH

L4BH

TU15

TE15

2 W11 CW13

CW28

CW31

CE9 60 3452 SZILÁRD XILIDINEK

SGAV

L4BN

3 VW9 CE11 80 3453 SZILÁRD

FOSZFORSAV

SGAH

L4BH

TU15

TE15

2 W11 CW13

CW28

CW31

CE9 60 3454 SZILÁRD

DINITRO-TOLUOLOK

SGAH

L4BH

TU15

TE15

2 W11 CW13

CW28

CW31

CE9 68 3455 SZILÁRD KREZOLOK 

SGAN

L4BN

2 W11 CE10 X80 3456 SZILÁRD

NITROZILKÉNSAV

SGAH

L4BH

TU15

TE15

2 VW9 CW13

CW28

CW31

CE11 60 3457 SZILÁRD KLÓR -

-NITRO-TOLUOLOK

SGAH

L4BH

TU15

TE15

2 VW9 CW13

CW28

CW31

CE11 60 3458 SZILÁRD

NITRO-ANIZOLOK

SGAH

L4BH

TU15

TE15

2 VW9 CW13

CW28

CW31

CE11 60 3459 SZILÁRD NITRO -

-BRÓM-BENZOLOK

SGAH

L4BH

TU15

TE15

2 VW9 CW13

CW28

CW31

CE11 60 3460 SZILÁRD N-ETIL -

-BENZIL-

-TOLUIDINEK
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UN

szám

Meg ne ve zés és le írás Osz-

tály

Osz tá -

lyo zá -

si kód

Cso-

ma go -

lá si

cso port

Bár cák Kü lön -

le ges

elõ írá -

sok

Kor lá to -

zott

mennyi-

ség

Cso ma go ló esz köz Mobil tar tány és öm-

lesz tett áru-kon té ner

Cso ma-

go lá si

uta sí tá -

sok

Kü lön le-

ges cso-

ma go lá si

elõ írá sok

Egy be-

cso ma go -

lá si elõ-

írá sok

Uta sí tá sok Kü lön le-

ges elõ-

írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

3461 SZILÁRD

ALUMÍNIUM-ALKIL-

HALOGENIDEK,

M.N.N.

4.2 SW I 4.2 +

4.3

274

320

LQ0 P404 MP2 T21 TP7

TP9

TP33

3462 ÉLÕ

SZERVEZETEKBÕL

KIVONT SZILÁRD

TOXINOK, M.N.N.

6.1 T2 I 6.1 210

274

LQ0 P002

IBC07

MP18 T6 TP9

TP33

3462 ÉLÕ

SZERVEZETEKBÕL

KIVONT SZILÁRD

TOXINOK, M.N.N.

6.1 T2 II 6.1 210

274

LQ18 P002

IBC08

B4 MP10 T3 TP33

3462 ÉLÕ

SZERVEZETEKBÕL

KIVONT SZILÁRD

TOXINOK, M.N.N.

6.1 T2 III 6.1 210

274

LQ9 P002

IBC08

R001

B3 MP10 T1 TP33

3464 MÉRGEZÕ, SZILÁRD,

SZERVES

FOSZFORVEGYÜLET,

M.N.N.

6.1 T2 I 6.1 43

274

LQ0 P002

IBC07

MP18 T6 TP9

TP33

3464 MÉRGEZÕ, SZILÁRD,

SZERVES

FOSZFORVEGYÜLET,

M.N.N.

6.1 T2 II 6.1 43

274

LQ18 P002

IBC08

B4 MP10 T3 TP33

3464 MÉRGEZÕ, SZILÁRD,

SZERVES

FOSZFORVEGYÜLET,

M.N.N.

6.1 T2 III 6.1 43

274

LQ9 P002

IBC08

LP02

R001

B3 MP10 T1 TP33

3465 SZILÁRD, SZERVES

ARZÉNVEGYÜLET,

M.N.N.

6.1 T3 I 6.1 274 LQ0 P002

IBC07

MP18 T6 TP9

TP33

3465 SZILÁRD, SZERVES

ARZÉNVEGYÜLET,

M.N.N.

6.1 T3 II 6.1 274 LQ18 P002

IBC08

B4 MP10 T3 TP33

3465 SZILÁRD, SZERVES

ARZÉNVEGYÜLET,

M.N.N.

6.1 T3 III 6.1 274 LQ9 P002

IBC08

LP02

R001

B3 MP10 T1 TP33

3466 SZILÁRD

FÉM-KARBONILOK,

M.N.N.

6.1 T3 I 6.1 274

562

LQ0 P002

IBC07

MP18 T6 TP9

TP33

3466 SZILÁRD

FÉM-KARBONILOK,

M.N.N.

6.1 T3 II 6.1 274

562

LQ18 P002

IBC08

B4 MP10 T3 TP33
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RID-tartány Szál lí tá si

ka te gó ria

Kü lön le ges elõ írá sok a fu va ro zás ra Exp ressz-

áru

Ve szélyt

je lö lõ szá-

mok

UN

szám

Meg ne ve zés és le írás

Tar tány kód Kü lön le ges

elõ írá sok

Kü lön le ges elõ-

írások a külde-

mény da ra bok-

ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

öm lesz tett

fu va ro zás ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

áru ke ze lés re,

be- és ki ra-

kás ra

4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

L21DH TU4

TU14

TU22

TU38

TC1

 TE21

TE22

TM1

0 W1 X333 3461 SZILÁRD

ALUMÍNIUM-ALKIL-

HALOGENIDEK,

M.N.N.

S10AH

L10CH

TU15

TU38*

TE22*

1 W10

W12

CW13

CW28

CW31

66 3462 ÉLÕ

SZERVEZETEKBÕL

KIVONT SZILÁRD

TOXINOK, M.N.N.

SGAH

L4BH

TU15

TE15

2 W11 CW13

CW28

CW31

CE9 60 3462 ÉLÕ

SZERVEZETEKBÕL

KIVONT SZILÁRD

TOXINOK, M.N.N.

SGAH

L4BH

TU15

TE15

2 VW9 CW13

CW28

CW31

CE11 60 3462 ÉLÕ

SZERVEZETEKBÕL

KIVONT SZILÁRD

TOXINOK, M.N.N.

S10AH

L10CH

TU14

TU15

TU38*

TE21

TE22*

1 W10

W12

CW13

CW28

CW31

66 3464 MÉRGEZÕ, SZILÁRD,

SZERVES

FOSZFORVEGYÜLET,

M.N.N.

SGAH

L4BH

TU15

TE15

2 W11 CW13

CW28

CW31

CE9 60 3464 MÉRGEZÕ, SZILÁRD,

SZERVES

FOSZFORVEGYÜLET,

M.N.N.

SGAH

L4BH

TU15

TE15

2 VW9 CW13

CW28

CW31

CE11 60 3464 MÉRGEZÕ, SZILÁRD,

SZERVES

FOSZFORVEGYÜLET,

M.N.N.

S10AH

L10CH

TU14

TU15

TU38*

TE21

TE22*

1 W10

W12

CW13

CW28

CW31

66 3465 SZILÁRD, SZERVES

ARZÉNVEGYÜLET,

M.N.N.

SGAH

L4BH

TU15

TE15

2 W11 CW13

CW28

CW31

CE9 60 3465 SZILÁRD, SZERVES

ARZÉNVEGYÜLET,

M.N.N.

SGAH

L4BH

TU15

TE15

2 VW9 CW13

CW28

CW31

CE11 60 3465 SZILÁRD, SZERVES

ARZÉNVEGYÜLET,

M.N.N.

S10AH

L10CH

TU14

TU15

TU38*

TE21

TE22*

1 W10

W12

CW13

CW28

CW31

66 3466 SZILÁRD

FÉM-KARBONILOK,

M.N.N.

SGAH

L4BH

TU15

TE15

2 W11 CW13

CW28

CW31

CE9 60 3466 SZILÁRD

FÉM-KARBONILOK,

M.N.N.
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UN

szám

Meg ne ve zés és le írás Osz-

tály

Osz tá -

lyo zá -

si kód

Cso-

ma go -

lá si

cso port

Bár cák Kü lön -

le ges

elõ írá -

sok

Kor lá to -

zott

mennyi-

ség

Cso ma go ló esz köz Mobil tar tány és öm-

lesz tett áru-kon té ner

Cso ma-

go lá si

uta sí tá -

sok

Kü lön le-

ges cso-

ma go lá si

elõ írá sok

Egy be-

cso ma go -

lá si elõ-

írá sok

Uta sí tá sok Kü lön le-

ges elõ-

írá sok

3.1.2 2.2 2.2 2.1.1.3 5.2.2 3.3 3.4.6 4.1.4 4.1.4 4.1.10 4.2.5.2, 7.3.2 4.2.5.3

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9a) (9b) (10) (11)

3466 SZILÁRD

FÉM-KARBONILOK,

M.N.N.

6.1 T3 III 6.1 274

562

LQ9 P002

IBC08

LP02

R001

B3 MP10 T1 TP33

3467 MÉRGEZÕ, SZILÁRD,

SZERVES

FÉMVEGYÜLET,

M.N.N.

6.1 T3 I 6.1 274

562

LQ0 P002

IBC07

MP18 T6 TP9

TP33

3467 MÉRGEZÕ, SZILÁRD,

SZERVES

FÉMVEGYÜLET,

M.N.N.

6.1 T3 II 6.1 274

562

LQ18 P002

IBC08

B4 MP10 T3 TP33

3467 MÉRGEZÕ, SZILÁRD,

SZERVES

FÉMVEGYÜLET,

M.N.N.

6.1 T3 III 6.1 274

562

LQ9 P002

IBC08

LP02

R001

B3 MP10 T1 TP33

3468 HIDROGÉN

FÉMHIDRID-TÁROLÓ

RENDSZERBEN

2 1F 2.1 321 LQ0 P099 MP9
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RID-tartány Szál lí tá si

ka te gó ria

Kü lön le ges elõ írá sok a fu va ro zás ra Exp ressz-

áru

Ve szélyt

je lö lõ szá-

mok

UN

szám

Meg ne ve zés és le írás

Tar tány kód Kü lön le ges

elõ írá sok

Kü lön le ges elõ-

írások a külde-

mény da ra bok-

ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

öm lesz tett

fu va ro zás ra

Kü lön le ges

elõ írá sok az

áru ke ze lés re,

be- és ki ra-

kás ra

4.3 4.3.5, 6.8.4 1.1.3.6 7.2.4 7.3.3 7.5.11 7.6 5.3.2.3 3.1.2

(12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) (1) (2)

SGAH

L4BH

TU15

TE15

2 VW9 CW13

CW28

CW31

CE11 60 3466 SZILÁRD

FÉM-KARBONILOK,

M.N.N.

S10AH

L10CH

TU14

TU15

TU38*

TE21

TE22*

1 W10

W12

CW13

CW28

CW31

66 3467 MÉRGEZÕ, SZILÁRD,

SZERVES

FÉMVEGYÜLET,

M.N.N.

SGAH

L4BH

TU15

TE15

2 W11 CW13

CW28

CW31

CE9 60 3467 MÉRGEZÕ, SZILÁRD,

SZERVES

FÉMVEGYÜLET,

M.N.N.

SGAH

L4BH

TU15

TE15

2 VW9 CW13

CW28

CW31

CE11 60 3467 MÉRGEZÕ, SZILÁRD,

SZERVES

FÉMVEGYÜLET,

M.N.N.

2 CW9

CW10

CW36

CE3 23 3468 HIDROGÉN

FÉMHIDRID-TÁROLÓ

RENDSZERBEN
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3.2.2 B táb lá zat: A ve szé lyes áruk be tû ren des fel so ro lá sa 

Az  anya gok és tárgyak ne ve abc sor rendben van fel tüntetve. Az arab szá mok és az elõ tagok,

mint „o-”, „m-”, „p-”, „n-”, „szek-”, „terc-”, „N-”, „alfa-”,, „béta-”, „omega-” „cisz-”„transz-

a-”nincsenek fi gyelembe véve. A „bisz-” és „izo-” elõ tagok azon ban az abc sze rinti sor rendnél

fi gye lem be van nak véve.

„NHM kód” (Nomenclature Harmonisée Marchandises – Har monizált áru cikkjegyzék)

Ebben az osz lopban az áru nak a Harmonizált Árucikkjegyzék (UIC 221. sz. Dönt vény 3. mel-

lék le te) sze rin ti NHM po zí ció szá ma van meg ad va. Mi vel a ve szé lyes áruk hoz az NHM po zí -

ció szá mok olyan alap el vek sze rint van nak hoz zá ren del ve, ame lyek a RID besorolási

el já rás ától el té rõ ek, ezért nem min dig le het a RID anyag meg ne ve zés hez egyet len NHM po zí -

ció szá mot hoz zá ren del ni. Ez kü lö nö sen ér vé nyes a gyûj tõ meg ne ve zé sek re és az m.n.n. té te lek -

re. Ezek ben az ese tekben a he lyes NHM po zíciószám csak ak kor ta lálható meg, ha az áru

ké mi ai vagy mû sza ki meg ne ve zé se is mert. Ha a he lyes NHM po zí ció szám nem ad ha tó meg

teljes egé szében, a hi ányzó szá mok he lyén plusz („+”) je lek áll nak. Azok ban az ese tekben,

ami kor egy anyag hoz több NHM po zí ció szám ve he tõ szá mí tás ba, az osz lop ban két al kal mas

NHM po zí ció szám ta lál ha tó ahol is az elsõ he lyen sze rep lõ szám a gyak rab ban al kal maz ha tót

je lö li. 

Ezen osz lop ada tai csak tá jé koz ta tó jellegûek.
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Meg ne ve zés Osz tály UN

szám

Meg jegy zés NHM kód 

A, A0, A01, A02, A1, A3 ke verék: lásd SZÉN-

HID RO GÉN-GÁZ KE VE RÉK, CSEPP FO LYÓ-

SÍ TOTT, M.N.N.

A TÍ PU SÚ ROB BAN TÓ ANYAG 1 0081 360100

ACETÁL 3 1088 291100

ACE TAL DE HID 3 1089 291212

ACE TAL DE HID-AM MÓ NIA 9 1841 292219

ACETALDEHID-OXIM 3 2332 292990

Acetil-aceton: lásd 2,4-PENTÁNDION

ACETIL-BROMID 8 1716 291590

ACETIL-JODID 8 1898 290330

ACETIL-KLORID 3 1717 291590

ACETIL-METIL-KARBINOL 3 2621 290519

ACE TI LÉN, OL DÓ SZER MEN TES 2 3374 290129

ACE TI LÉN, OL DOTT 2 1001 290129

Acetilén-tetrabromid: lásd

TETRABRÓM-ETÁN

Acetilén-tetraklorid: lásd

1,1,2,2-TETRAKLÓR-ETÁN

Acetoin: lásd ACETIL-METIL-KARBINOL

ACE TON 3 1090 291411

ACE TON OLA JOK 3 1091 380700

ACETON-CIÁNHIDRIN, STA BI LI ZÁLT 6.1 1541 292690

ACETONITRIL 3 1648 292690

ADIPONITRIL 6.1 2205 292690

AE RO SZO LOK 2 1950 ++++++

AK KU MU LÁ TOR FO LYA DÉK, LÚ GOS 8 2797 2815++

AK KU MU LÁ TOR FO LYA DÉK, SA VAS 8 2796 280700

AK KU MU LÁ TOR RAL HAJ TOTT JÁR MÛ 9 3171 Nem tar to zik a

RID ha tá lya alá

++++++

AK KU MU LÁ TOR RAL HAJ TOTT KÉ SZÜ -

LÉK

9 3171 Nem tar to zik a

RID ha tá lya alá

++++++

AK KU MU LÁ TOR TE LE PEK,

KIFOLYÁSBIZTOS, NED VES, elekt ro mos ság

tá ro lá sá ra

8 2800 8507++

AK KU MU LÁ TOR TE LE PEK, NED VES, LÚ-

GOS elekt ro mos ság tárolására

8 2795 8507++

AK KU MU LÁ TOR TE LE PEK, NED VES, SA-

VAS elekt ro mos ság tárolására

8 2794 8507++
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AK KU MU LÁ TOR TE LE PEK, SZI LÁRD KÁ-

LI UM-HID RO XID TAR TAL MÚ, SZÁ RAZ,

elekt ro mos ság tárolására

8 3028 8507++

AK NÁK rob ba nó töl tet tel 1 0136

0137

0138

0294

930690

AKRIDIN 6.1 2713 293390

AKRILAMID OL DAT 6.1 3426 292419

AKRILAMID, SZI LÁRD 6.1 2074 292410

AKRILNITRIL, STA BI LI ZÁLT 3 1093 292610

AK RIL SAV, STA BI LI ZÁLT 8 2218 291611

AKROLEIN DIMER, STA BI LI ZÁLT 3 2607 293299

AKROLEIN, STA BI LI ZÁLT 6.1 1092 291219

Aktinolit: lásd FE HÉR AZ BESZT

AK TÍV SZÉN 4.2 1362 380210

Ala po zó fes té kek jár mû ka rosszé ri á hoz: lásd

BE VO NÓ OLDAT

AL DE HI DEK, GYÚ LÉ KONY, MÉR GE ZÕ,

M.N.N.

3 1988 2912++

AL DE HI DEK, M.N.N. 3 1989 2912++

ALDOL 6.1 2839 291249

AL KÁ LI FÉM AMAL GÁM, FO LYÉ KONY 4.3 1389 285100

AL KÁ LI FÉM AMAL GÁM, SZI LÁRD 4.3 3401 285100

AL KÁ LI FÉM AMIDOK 4.3 1390 285100

AL KÁ LI FÉM DISZ PER ZIÓ 4.3 1391 28051+

AL KÁ LI FÉM ÖT VÖ ZE TEK, FO LYÉ KONY,

M.N.N.

4.3 1421 280519

Alkálifém-dinitro-fenolátok: lásd

DINITRO-FENOLÁTOK

AL KÁ LI FÖLD FÉM-AL KO HOL ÁTOK,

M.N.N.

4.2 3205 290550

AL KÁ LI FÖLD FÉM AMAL GÁM, FO LYÉ -

KONY

4.3 1392 285100

AL KÁ LI FÖLD FÉM AMAL GÁM, SZI LÁRD 4.3 3402 285100

AL KÁ LI FÖLD FÉM DISZ PER ZIÓ 4.3 1391 28052+

AL KÁ LI FÖLD FÉM ÖT VÖ ZET, M.N.N. 4.3 1393 28052+

AL KA LO I DA SÓK, FO LYÉ KONY, M.N.N. 6.1 3140 293990

AL KA LO I DA SÓK, SZI LÁRD, M.N.N. 6.1 1544 293990

AL KA LO I DOK, FO LYÉ KONY, M.N.N. 6.1 3140 293990

AL KA LO I DOK, SZI LÁRD, M.N.N. 6.1 1544 293990
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ALKIL-FENOLOK, FO LYÉKONY, M.N.N. (a

C2-C12 ho mo ló go kat be le ért ve)

8 3145 290719

ALKIL-FENOLOK, SZI LÁRD, M.N.N. (a

C2-C12 ho mo ló go kat be le ért ve)

8 2430 290719

ALKIL-KÉNSAVAK 8 2571 290410

ALKIL-SZULFONSAVAK, FO LYÉ KONY,

5%-nál több sza bad kén sav-tar ta lom mal

8 2584 290410

ALKIL-SZULFONSAVAK, FO LYÉ KONY,

leg fel jebb 5% sza bad kén sav-tar ta lom mal

8 2586 290410

ALKIL-SZULFONSAVAK, SZI LÁRD, 5%-nál

több sza bad kén sav-tar ta lom mal

8 2583 290410

ALKIL-SZULFONSAVAK, SZI LÁRD, legfel-

jebb 5% sza bad kén sav-tar ta lom mal

8 2585 290410

AL KO HOL ÁTOK OL DA TA, M.N.N., al ko hol-

ban

3 3274 290550

AL KO HO LOK, GYÚ LÉ KONY, MÉR GE ZÕ,

M.N.N.

3 1986 2905++

AL KO HO LOK, M.N.N. 3 1987 2905++

ALKOHOLOS ITA LOK, 24 tf.%-nál több al ko-

hol tar ta lom mal

3 3065 2208++

ÁL LA TI ERE DE TÛ SZÁ LAK vagy SZÖ VE -

TEK, M.N.N., olaj jal

4.2 1373 5+++++

ÁL LA TI ERE DE TÛ SZÁ LAK, égett, ned ves

vagy vi zes

4.2 1372 Nem tar to zik a

RID ha tá lya alá

5+++++

ALLIL-ACETÁT 3 2333 291590

ALLIL-ALKOHOL 6.1 1098 290529

ALLIL-AMIN 6.1 2334 292119

ALLIL-BROMID 3 1099 290330

ALLIL-ETIL-ÉTER 3 2335 290919

ALLIL-FORMIÁT 3 2336 291513

ALLIL-GLICIDIL-ÉTER 3 2219 291090

ALLIL-IZOTIOCIANÁT, STA BI LI ZÁLT 6.1 1545 293090

ALLIL-JODID 3 1723 290330

ALLIL-KLÓR-FORMIÁT 6.1 1722 291590

ALLIL-KLORID 3 1100 290329

ALLIL-TRIKLÓR-SZILÁN, STA BI LI ZÁLT 8 1724 293100

ALUMÍNIUM-ALKILEK 4.2 3051 293100

ALUMÍNIUM-ALKIL-HALOGENIDEK,

FOLYÉKONY, M.N.N.

4.2 3052 293100

ALUMÍNIUM-ALKIL-HALOGENIDEK,

SZILÁRD, M.N.N.

4.2 3461 293100

ALUMÍNIUM-ALKIL-HIDRIDEK 4.2 3076 293100
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ALUMÍNIUM-BÓR-HIDRID 4.2 2870 285000

ALUMÍNIUM-BÓR-HIDRID KÉ SZÜ LÉ KEK -

BEN

4.2 2870 285000

ALU MÍ NI UM-BRO MID OL DAT 8 2580 282759

ALU MÍ NI UM-BRO MID, VÍZ MEN TES 8 1725 282759

ALUMÍNIUMFELDOLGOZÁSI MELLÉK-

TER MÉ KEK

4.3 3170 262040

ALUMÍNIUM-FERROSZILÍCIUM POR 4.3 1395 760120

ALUMÍNIUM-FOSZFID 4.3 1397 284800

ALUMÍNIUM-FOSZFID PESZTICID 6.1 3048 380810

ALUMÍNIUM-HIDRID 4.3 2463 285000

ALU MÍ NI UM-KAR BID 4.3 1394 284990

ALU MÍ NI UM-KLO RID OL DAT 8 2581 282732

ALU MÍ NI UM-KLO RID, VÍZ MEN TES 8 1726 282732

ALU MÍ NI UM-NIT RÁT 5.1 1438 283429

ALU MÍ NI UM POR, BE VO NAT NÉL KÜL 4.3 1396 760310

ALU MÍ NI UM POR, BE VONT 4.1 1309 760310

ALUMÍNIUM-REZINÁT 4.1 2715 380620

ALU MÍ NI UM-SZI LÍ CI UM POR BE VO NAT

NÉLKÜL

4.3 1398 285000

ALU MÍ NI UM ÚJ RA OL VASZ TÁ SI MEL LÉK-

TER MÉ KEK

4.3 3170 262040

AMIL-ACETÁTOK 3 1104 291590

AMIL-AMIN 3 1106 292119

AMIL-BUTIRÁTOK 3 2620 291590

AMIL-FORMIÁTOK 3 1109 291513

AMIL-KLORID 3 1107 290319

AMIL-MERKAPTÁNOK 3 1111 293090

n-AMIL-METIL-KETON 3 1110 291419

AMIL-NITRÁT 3 1112 292090

AMIL-NITRIT 3 1113 292090

AMIL-TRIKLÓR-SZILÁN 8 1728 293100

n-AMILÉN 3 1108 290129

2-AMINO-5-DIETIL-AMINO-PENTÁN 6.1 2946 292129

2-AMINO-4,6-DINITRO-FENOL, legalább 20

tö meg% víz zel NED VE SÍ TETT

4.1 3317 292229

N-AMINO-ETIL-PIPERAZIN 8 2815 293390

2-(2-AMINO-ETOXI)-ETANOL 8 3055 292219

AMINO-FENOLOK (o-, m-, p-) 6.1 2512 292229
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2-AMINO-4-KLÓR-FENOL 6.1 2673 292229

AMINO-PIRIDINEK (o-, m-, p-) 6.1 2671 293339

AMINOK, FO LYÉKONY, MARÓ, GYÚ LÉ-

KONY, M.N.N.

8 2734 2921++

AMINOK, FO LYÉKONY, MARÓ, M.N.N. 8 2735 2921++

AMINOK, GYÚ LÉKONY, MARÓ, M.N.N. 3 2733 2921++

AMINOK, SZILÁRD, MARÓ, M.N.N. 8 3259 2921++

AM MÓ NIA MÛ TRÁ GYA OL DAT sza bad am-

mó nia-tar ta lom mal

2 1043 281420

310510

AM MÓ NIA OL DAT, vi zes, re la tív sû rû ség 15

°C-on 0,880 és 0,957 kö zött, 10%-nál több, de

leg fel jebb 35% am mó nia tartalommal

8 2672 281420

AM MÓ NIA OL DAT, vi zes, re la tív sû rû ség 15

°C-on kisebb, mint 0,880, 35%-nál több, de leg -

fel jebb 50% am mó nia tar ta lom mal

2 2073 281420

AM MÓ NIA OL DAT, vi zes, re la tív sû rû ség 15

°C-on kisebb, mint 0,880, 50%-nál több ammó-

nia tar ta lom mal

2 3318 281420

AM MÓ NIA, VÍZ MEN TES 2 1005 281410

AMMÓNIUM-ARZENÁT 6.1 1546 284290

Am mó ni um-bi szul fát: lásd

AMMÓNIUM-HIDROGÉN-SZULFÁT

AMMÓNIUM-DIKROMÁT 5.1 1439 284150

AMMÓNIUM-DINITRO-o-KREZOLÁT, SZI -

LÁRD

6.1 1843 290890

AMMÓNIUM-FLUORID 6.1 2505 282611

AMMÓNIUM-FLUORO-SZILIKÁT 6.1 2854 282690

AMMÓNIUM-HIDROGÉN-DIFLUORID OL -

DAT

8 2817 282611

AMMÓNIUM-HIDROGÉN-DIFLUORID, SZI-

LÁRD

8 1727 282611

AMMÓNIUM-HIDROGÉN-SZULFÁT (am mó-

ni um-bi szul fát)

8 2506 283329

AMMÓNIUM-METAVANADÁT 6.1 2859 284190

AM MÓ NI UM-NIT RÁT 0,2%-nál több gyú lé -

kony anyag tar ta lom mal, be le ért ve a szén egyen -

ér ték ben ki fe je zett szer ves anya go kat is, min den 

más adalékanyagot kizárva

1 0222 3102++

310510

AM MÓ NI UM-NIT RÁT leg fel jebb 0,2% összes

ég he tõ anyag gal, be le ért ve bár mely szer ves

anya got szén egyen ér ték re szá mít va, bár mi lyen

más hoz záadott anyagot kizárva

5.1 1942 310230

310510

AM MÓ NI UM-NIT RÁT ALA PÚ MÛ TRÁ GYA 5.1 2067 310230

310510
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AM MÓ NI UM-NIT RÁT ALA PÚ MÛ TRÁ GYA, 

amely nit ro gén/ fosz fát, nit ro gén/ká li só vagy

nit ro gén/ fosz fát/ká li só tí pu sú mû trá gya egy ne -

mû ke ve ré ke leg fel jebb 70% am mó ni um-nit rát

tar ta lom mal és leg fel jebb 0,4% összes ég he tõ

anyag tar ta lom mal (be le ért ve bár mi lyen szer ves

anya got szén egyen ér ték re át szá mít va) vagy leg-

fel jebb 45% am mó ni um-nit rát tartalommal és

korlátlan éghetõ anyag tartalommal

5.1 2071 Nem tar to zik a

RID ha tá lya alá

310230

310510

AM MÓ NI UM-NIT RÁT EMUL ZIÓ, köz tes ter-

mék rob ban tó anyag elõ ál lí tás hoz, fo lyé kony

vagy szilárd

5.1 3375 360200

AM MÓ NI UM-NIT RÁT, FO LYÉ KONY (for ró,

tömény ol dat, 80%-nál na gyobb, de legfeljebb

93% kon cent rá ci ó val)

5.1 2426 310230

AM MÓ NI UM-NIT RÁT GÉL, köz tes ter mék

rob ban tó anyag elõ ál lí tás hoz, fo lyé kony vagy

szilárd

5.1 3375 360200

AM MÓ NI UM-NIT RÁT SZUSZ PEN ZIÓ, köz-

tes ter mék rob ban tó anyag elõ ál lí tás hoz, fo lyé-

kony vagy szilárd

5.1 3375 360200

AMMÓNIUM-PERKLORÁT 1 5.1 0402

1442

282990

282990

AM MÓ NI UM-PER SZUL FÁT 5.1 1444 283340

AMMÓNIUM-PIKRÁT, leg alább 10 tö meg%

víz zel NED VE SÍ TETT

4.1 1310 290890

AMMÓNIUM-PIKRÁT, szá raz vagy 10 tö -

meg%-nál ke ve sebb víz zel ned ve sí tett

1 0004 360200

AMMÓNIUM-POLISZULFID OL DAT 8 2818 283090

AMMÓNIUM-POLIVANADÁT 6.1 2861 284190

AM MÓ NI UM-SZUL FID OL DAT 8 2683 283090

AMORF FOSZ FOR 4.1 1338 280470

AMORF SZI LÍ CI UM POR 4.1 1346 280461

Amozit: lásd BAR NA AZ BESZT

ANI LIN 6.1 1547 292141

ANILIN-HIDROKLORID 6.1 1548 292141

ANIZIDINEK 6.1 2431 292222

ANIZOIL-KLORID 8 1729 290930

ANIZOL (fenil-metil-éter) 3 2222 290930

ANTIMON-KÁLIUM-TARTARÁT 6.1 1551 291813

ANTIMON-LAKTÁT 6.1 1550 291811

ANTIMON-PENTAFLUORID 8 1732 282619

ANTIMON-PENTAKLORID, FO LYÉ KONY 8 1730 282739
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ANTIMON-PENTAKLORID OLDAT 8 1731 282739

ANTIMON-TRIKLORID 8 1733 282739

AN TI MON POR 6.1 2871 811000

AN TI MON VE GYÜ LET, SZER VET LEN, FO-

LYÉ KONY, M.N.N.

6.1 3141 28++++

AN TI MON VE GYÜ LET, SZER VET LEN, SZI-

LÁRD, M.N.N.

6.1 1549 28++++

Antofillit: lásd FE HÉR AZ BESZT

AR GON, MÉLY HÛ TÖTT, CSEPP FO LYÓ SÍ -

TOTT

2 1951 280421

AR GON, SÛ RÍ TETT 2 1006 280421

ARIL-SZULFONSAVAK, FO LYÉ KONY,

5%-nál több sza bad kén sav tar ta lom mal

8 2584 290410

ARIL-SZULFONSAVAK, FO LYÉ KONY, leg-

fel jebb 5% sza bad kén sav-tar ta lom mal

8 2586 290410

ARIL-SZULFONSAVAK, SZILÁRD, 5%-nál

több sza bad kén sav-tar ta lom mal

8 2583 290410

ARIL-SZULFONSAVAK, SZILÁRD, legfel-

jebb 5% sza bad kén sav-tar ta lom mal

8 2585 290410

ARO MÁS KI VO NA TOK, FO LYÉ KONY 3 1169 330190

ARO MÁS NITROVEGYÜLETEK

DEFLAGRÁLÓ FÉM SÓI, M.N.N.

1 0132 360200

AR ZÉN 6.1 1558 280480

AR ZÉN-BRO MID 6.1 1555 282759

AR ZÉN PESZTICID, FO LYÉ KONY, GYÚ LÉ -

KONY, MÉR GE ZÕ (lob ba nás pont 23 °C alatt)

3 2760 380810

AR ZÉN PESZTICID, FO LYÉ KONY, MÉR GE -

ZÕ

6.1 2994 380810

AR ZÉN PESZTICID, FO LYÉ KONY, MÉR GE -

ZÕ, GYÚ LÉ KONY (lob ba nás pont leg alább 23

°C)

6.1 2993 380810

AR ZÉN PESZTICID, SZI LÁRD, MÉR GE ZÕ 6.1 2759 380810

ARZÉN-PENTOXID 6.1 1559 282590

Ar zén-szul fi dok, m.n.n.: lásd AR ZÉN VE GYÜ-

LET, FO LYÉKONY vagy SZI LÁRD, M.N.N.

ARZÉN-TRIKLORID 6.1 1560 282739

ARZÉN-TRIOXID 6.1 1561 282590

Arzenátok, szer vetlen, m.n.n.: lásd AR ZÉNVE-

GYÜ LET, FO LYÉ KONY vagy SZI LÁRD,

M.N.N.

Arzenitek, szer vetlen, m.n.n.: lásd AR ZÉNVE-

GYÜ LET, FO LYÉ KONY vagy SZI LÁRD,

M.N.N.
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AR ZÉN POR 6.1 1562 280480

AR ZÉN SAV, FO LYÉ KONY 6.1 1553 281119

AR ZÉN SAV, SZI LÁRD 6.1 1554 281119

AR ZÉN VE GYÜ LET, FO LYÉ KONY, M.N.N.,

szervetlen, pl.: arzenátok, m.n.n.; arzenitek,

m.n.n.; ar zén-szul fi dok, m.n.n.

6.1 1556 28++++

AR ZÉN VE GYÜ LET, FO LYÉ KONY, M.N.N. 6.1 3280 293100

AR ZÉN VE GYÜ LET, SZER VES, SZI LÁRD,

M.N.N.

6.1 3465 293100

AR ZÉN VE GYÜ LET, SZI LÁRD, M.N.N., szer-

vetlen, pl.: arzenátok, m.n.n.; arzenitek, m.n.n.;

ar zén-szul fi dok, m.n.n.

6.1 1557 28++++

ARZIN 2 2188 285000

AZBESZT: lásd BAR NA AZ BESZT, FE HÉR

AZBESZT, KÉK AZ BESZT

AZO-DIKARBONAMID 4.1 3242 292990

B, B1, B2 ke verék: lásd SZÉNHIDRO-

GÉN-GÁZ KE VE RÉK, CSEPP FO LYÓ SÍ -

TOTT, M.N.N.

B TÍ PU SÚ, FO LYÉ KONY SZER VES PER-

OXID

5.2 3101 290960

B TÍ PU SÚ, FO LYÉ KONY SZER VES PER-

OXID HÕ MÉR SÉK LET-SZA BÁ LYO ZÁS SAL

5.2 3111 A fu va ro zás ból ki

van zár va

B TÍ PU SÚ ÖNREAKTÍV FO LYÉ KONY

ANYAG

4.1 3221 ++++++

B TÍ PU SÚ ÖNREAKTÍV FO LYÉ KONY

ANYAG HÕ MÉR SÉK LET-SZA BÁ LYO ZÁS-

SAL

4.1 3231 A fu va ro zás ból ki

van zár va

B TÍ PUSÚ ÖNREAKTÍV SZILÁRD ANYAG 4.1 3222 ++++++

B TÍ PUSÚ ÖNREAKTÍV SZILÁRD ANYAG

HÕ MÉR SÉK LET-SZA BÁ LYO ZÁS SAL

4.1 3232 A fu va ro zás ból ki

van zár va

B TÍ PU SÚ ROB BAN TÓ ANYAG 1 0082

0331

360200

B TÍ PU SÚ, SZI LÁRD SZER VES PER OXID 5.2 3102 ++++++

B TÍ PU SÚ, SZI LÁRD SZER VES PER OXID

HÕ MÉR SÉK LET-SZA BÁ LYO ZÁS SAL

5.2 3112 A fu va ro zás ból ki

van zár va

BÁ RI UM 4.3 1400 280522

BÁRIUM-AZID, leg alább 50 tö meg% víz zel

NED VE SÍ TETT

4.1 1571 285000

BÁRIUM-AZID, szá raz vagy 50 tö meg%-nál

ke ve sebb víz zel ned ve sí tett

1 0224 A fu va ro zás ból ki

van zár va

BÁRIUM-BROMÁT 5.1 2719 282990

BÁRIUM-CINANID 6.1 1565 283719



1654 M A G Y A R K Ö Z L Ö N Y 2006/128. szám

Meg ne ve zés Osz tály UN

szám

Meg jegy zés NHM kód 

BÁRIUM-HIPOKLORIT 22%-nál több sza bad

klór tar ta lom mal

5.1 2741 282890

BÁRIUM-KLORÁT OLDAT 5.1 3405 282919

BÁRIUM-KLORÁT, SZI LÁRD 5.1 1445 282919

BÁ RI UM-NIT RÁT 5.1 1446 283429

BÁ RI UM-OXID 6.1 1884 281630

BÁ RI UM ÖT VÖ ZE TEK, PI RO FO ROS 4.2 1854 280522

BÁRIUM-PERKLORÁT OL DAT 5.1 3406 282990

BÁRIUM-PERKLORÁT, SZI LÁRD 5.1 1447 282990

BÁ RI UM-PER MAN GA NÁT 5.1 1448 284169

BÁ RI UM-PER OXID 5.1 1449 281630

BÁ RI UM VE GYÜ LET, M.N.N. 6.1 1564 ++++++

BAR NA AZ BESZT (amozit) 9 2212 252400

BE LÉ LE GEZ VE MÉR GE ZÕ FO LYÉ KONY

ANYAG, M.N.N., mely nek mér ge zõ ké pes sé ge

be lé leg zés ese tén leg fel jebb 1000 ml/m3 és te lí -

tett gõ zé nek kon cent rá ci ó ja legalább az LC50

10-szerese

6.1 3382 ++++++

BE LÉ LE GEZ VE MÉR GE ZÕ FO LYÉ KONY

ANYAG, M.N.N., mely nek mér ge zõ ké pes sé ge

be lé leg zés ese tén leg fel jebb 200 ml/m3 és te lí -

tett gõ zé nek kon cent rá ci ó ja legalább az LC50

500-szorosa

6.1 3381 ++++++

BE LÉ LE GEZ VE MÉR GE ZÕ, GYÚJ TÓ HA-

TÁSÚ, FO LYÉKONY ANYAG, M.N.N., mely-

nek mér ge zõ ké pes sé ge be lé leg zés ese tén

leg fel jebb 1000 ml/m3 és te lí tett gõ zé nek kon-

cent rá ci ó ja legalább az LC50 10-szerese

6.1 3388 ++++++

BE LÉ LE GEZ VE MÉR GE ZÕ, GYÚJ TÓ HA-

TÁSÚ, FO LYÉKONY ANYAG, M.N.N., mely-

nek mér ge zõ ké pes sé ge be lé leg zés ese tén

leg fel jebb 200 ml/m3 és te lí tett gõ zé nek kon-

cent rá ci ó ja legalább az LC50 500-szorosa

6.1 3387 ++++++

BE LÉ LE GEZ VE MÉR GE ZÕ, GYÚ LÉ KONY,

FOLYÉKONY ANYAG, M.N.N., melynek mér-

ge zõ ké pes sé ge be lé leg zés ese tén leg fel jebb

1000 ml/m
3

és te lí tett gõ zé nek kon cent rá ci ó ja

legalább az LC50 10-sze rese

6.1 3384 ++++++

BE LÉ LE GEZ VE MÉR GE ZÕ, GYÚ LÉ KONY,

FOLYÉKONY ANYAG, M.N.N., melynek mér-

ge zõ ké pes sé ge be lé leg zés ese tén leg fel jebb 200

ml/m3 és te lí tett gõ zé nek kon cent rá ci ó ja

legalább az LC50 500-szorosa

6.1 3383 ++++++
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BE LÉ LE GEZ VE MÉR GE ZÕ, MARÓ, FO LYÉ -

KONY ANYAG, M.N.N., melynek mérgezõké-

pes sé ge be lé leg zés ese tén leg fel jebb 1000

ml/m3 és te lí tett gõ zé nek kon cent rá ci ó ja

legalább az LC50 10-szerese

6.1 3390 ++++++

BE LÉ LE GEZ VE MÉR GE ZÕ, MARÓ, FO LYÉ -

KONY ANYAG, M.N.N., melynek mérgezõké-

pes sé ge be lé leg zés ese tén leg fel jebb 200 ml/m3

és te lí tett gõ zé nek kon cent rá ci ó ja legalább az

LC50 500-szorosa

6.1 3389 ++++++

BE LÉ LE GEZ VE MÉR GE ZÕ, VÍZ ZEL RE AK -

TÍV, FO LYÉKONY ANYAG, M.N.N., melynek

mér ge zõ ké pes sé ge be lé leg zés ese tén leg fel jebb

1000 ml/m3 és te lí tett gõ zé nek kon cent rá ci ó ja

legalább az LC50 10-szerese

6.1 3386 ++++++

BE LÉ LE GEZ VE MÉR GE ZÕ, VÍZ ZEL RE AK -

TÍV, FO LYÉKONY ANYAG, M.N.N., melynek

mér ge zõ ké pes sé ge be lé leg zés ese tén leg fel jebb

200 ml/m3 és te lí tett gõ zé nek kon cent rá ci ó ja

legalább az LC50 500-szorosa

6.1 3385 ++++++

BEL SÕ ÉGÉ SÛ MO TOR 9 3166 Nem tar to zik a

RID ha tá lya alá

8407++

BEN ZAL DE HID 9 1990 291221

BENZIDIN 6.1 1885 292159

BENZIL-BROMID 6.1 1737 290369

BENZIL-DIMETIL-AMIN 8 2619 292149

BENZILIDÉN-KLORID 6.1 1886 290369

BENZIL-JODID 6.1 2653 290369

BENZIL-KLÓR-FORMIÁT 8 1739 291590

BENZIL-KLORID 6.1 1738 290369

BEN ZIN 3 1203 272400

BENZO-TRIFLUORID 3 2338 290369

BENZO-TRIKLORID ((triklór-metil)-benzol) 8 2226 290369

BENZOIL-KLORID 8 1736 291632

BENZOKINON 6.1 2587 291469

BEN ZOL 3 1114 290220

BENZOL-SZULFONIL-KLORID 8 2225 293090

BENZONITRIL 6.1 2224 292690

BE RIL LI UM-NIT RÁT 5.1 2464 283429

BE RIL LI UM POR 6.1 1567 811211

BE RIL LI UM VE GYÜ LET, M.N.N. 6.1 1566 28++++



1656 M A G Y A R K Ö Z L Ö N Y 2006/128. szám

Meg ne ve zés Osz tály UN

szám

Meg jegy zés NHM kód 

BE VO NÓ OL DAT (be le ért ve az ipa ri vagy más

cé lok ra hasz nált fe lü let ke ze lõ vagy

bevonóanyagokat, pl. ala po zó fes té ke ket jár mû

ka rosszé ri á hoz, hordóbélelõ anyagokat)

3 1139 321000

BHUSA 4.1 1327 Nem tar to zik a

RID ha tá lya alá

121300

BICIKLO-[2.2.1]-HEPTA-2,5-DIÉN, STA BI LI -

ZÁLT (2,5-NORBORNADIÉN, STA BILI-

ZÁLT)

3 2251 290219

(BIO)GYÓGY ÁSZA TI HUL LA DÉK, M.N.N. 6.2 3291 382530

BIPIRIDILIUM PESZTICID, FO LYÉKONY,

GYÚ LÉ KONY, MÉR GE ZÕ (lob ba nás pont 23

°C alatt)

3 2782 380810

BIPIRIDILIUM PESZTICID, FO LYÉKONY,

MÉR GE ZÕ

6.1 3016 380810

BIPIRIDILIUM PESZTICID, FOLYÉKONY,

MÉRGEZÕ, GYÚLÉKONY (lobbanáspont

legalább 23 °C)

6.1 3015 380810

BIPIRIDILIUM PESZTICID, SZI LÁRD, MÉR-

GE ZÕ

6.1 2781 380810

BI SZUL FÁ TOK VI ZES OL DA TAI 8 2837 283329

BISZULFITOK, VI ZES OL DAT, M.N.N. 8 2693 283220

Bi tu men: lásd FO LYÉ KONY KÁT RÁ NYOK

BIZ TON SÁ GI GYU FA (le vél, kár tya, do boz

for má ban)

4.1 1944 360500

BIZ TON SÁ GI GYÚJ TÓ ZSI NÓR 1 0105 360300

BIZ TON SÁ GI ÖV ELÕ FE SZÍ TÕ 1 9 0503

3268

870899

BOM BÁK, FÜST FEJ LESZ TÕ, NEM ROB BA-

NÓ, maró fo lya dék kal, gyúj tó szer ke zet nélkül

8 2028 930690

BOM BÁK GYÚ LÉ KONY FO LYA DÉK TAR-

TA LOM MAL, rob ba nó töl tet tel

1 0399

0400

930690

BOM BÁK, NEM ROB BA NÓ, FÜST FEJ LESZ-

TÕ, maró fo lya dék kal, gyúj tó szer ke zet nélkül

8 2028 930690

BOM BÁK rob ba nó töl tet tel 1 0033

0034

0035

0291

930690

BOM BÁK VIL LA NÓ FÉNY TÖL TET TEL 1 0037

0038

0039

0299

930690

BORNEOL 4.1 1312 290619

BÓR-TRIBROMID 8 2692 281290

BÓR-TRIFLUORID 2 1008 281290
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BÓR-TRIFLUORID-DIETIL-ÉTERÁT 8 2604 293100

BÓR-TRIFLUORID-DIHIDRÁT 8 2851 281290

BÓR-TRIFLUORID-DIMETIL-ÉTER 4.3 2965 294200

BÓR-TRIFLUORID-ECETSAV KOMP LEX,

FO LYÉ KONY

8 1742 293100

BÓR-TRIFLUORID-ECETSAV KOMP LEX,

SZI LÁRD

8 3419 293100

Bór-triflurid-éter komplex: lásd

BÓR-TRIFLUORID-DIETIL-ÉTERÁT

BÓR-TRIFLUORID-PROPIONSAV KOMP-

LEX, FO LYÉ KONY

8 1743 293100

BÓR-TRIFLUORID-PROPIONSAV KOMP-

LEX, SZI LÁRD

8 3420 293100

BÓR-TRIKLORID 2 1741 282739

BRÓM 8 1744 280130

BRÓM-ACETIL-BROMID 8 2513 291590

BRÓM-ACE TON 6.1 1569 291470

BRÓM-BENZIL-CIANIDOK, FO LYÉ KONY 6.1 1694 292690

BRÓM-BENZIL-CIANIDOK, SZILÁRD 6.1 3449 292690

BRÓM-BEN ZOL 3 2514 290369

1-BRÓM-BUTÁN 3 1126 290330

2-BRÓM-BUTÁN 3 2339 290330

BRÓM-ECET SAV OL DAT 8 1938 291590

BRÓM-ECET SAV, SZI LÁRD 8 3425 291590

2-BRÓM-ETIL-ETIL-ÉTER 3 2340 290919

BRÓM-HID RO GÉN SAV 8 1788 281119

BRÓM-KLÓR-DIFLUOR-METÁN (R 12B1

HÛ TÕ GÁZ)

2 1974 290346

BRÓM-KLO RID 2 2901 281210

BRÓM-KLÓR-METÁN 6.1 1887 290349

1-BRÓM-3-KLÓR-PROPÁN 6.1 2688 290349

1-BRÓM-3-METIL-BUTÁN 3 2341 290330

BRÓM-METIL-PROPÁNOK 3 2342 290330

2-BRÓM-2-NITRO-1,3-PROPÁNDIOL 4.1 3241 290550

BRÓM OL DAT 8 1744 280130

BRÓM-PENTAFLUORID 5.1 1745 281290

2-BRÓM-PENTÁN 3 2343 290330

BRÓM-PRO PÁ NOK 3 2344 290330

BRÓM-PROPIN 3 2345 290330
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BRÓM-TRIFLUOR-ETILÉN 2 2419 290347

BRÓM-TRIFLUORID 5.1 1746 281290

BRÓM-TRIFLUOR-METÁN (R 13B1 HÛ TÕ-

GÁZ)

2 1009 290346

BROMÁTOK, SZER VET LEN, VI ZES OL DA -

TA, M.N.N.

5.1 3213 282990

BROMÁTOK, SZER VET LEN, M.N.N. 5.1 1450 282990

BROMOFORM 6.1 2515 290330

BRUCIN 6.1 1570 293990

BU TA DI É NEK ÉS SZÉN HID RO GÉN KE VE -

RÉ KE, STA BI LI ZÁLT, amely nek gõz nyo má sa

70 °C-on nem ha ladja meg az 1,1 MPa-t (11

bar-t) és sû rûsége 50 °C-on legalább 0,525 kg/l

2 1010 290124

BU TA DI É NEK, STA BI LI ZÁLT, ame lyek gõz-

nyomása 70 °C-on nem ha ladja meg az 1,1

MPa-t (11 bar-t) és sû rûsége 50 °C-on leg alább

0,525 kg/l

2 1010 290124

BU TÁN 2 1011 290110

271113

BUTÁNDION (diacetil) 3 2346 291419

BUTANOLOK 3 1120 290514

1-BUTÉN 2 1012 290123

cisz-2-BUTÉN 2 1012 290123

transz-2-BUTÉN 2 1012 290123

BUTÉN KE VE RÉK 2 1012 290123

BUTIL-ACETÁTOK 3 1123 291590

BUTIL-AKRILÁTOK, STA BI LI ZÁLT 3 2348 291612

n-BUTIL-AMIN 3 1125 292119

N-BUTIL-ANILIN 6.1 2738 292142

BUTIL-BENZOLOK 3 2709 290290

n-Butil-bromid: lásd 1-BRÓM-BUTÁN

terc-BUTIL-CIKLOHEXIL-KLÓR-FORMIÁT 6.1 2747 291590

n-BUTIL-FORMIÁT 3 1128 291513

terc-BUTIL-HIPOKLORIT 4.2 3255 A fu va ro zás ból ki

van zár va

294200

N,n-BUTIL-IMIDAZOL 6.1 2690 293329

n-BUTIL-IZOCIANÁT 6.1 2485 292910

terc-BUTIL-IZOCIANÁT 6.1 2484 292910

n-BUTIL-KLÓR-FORMIÁT 6.1 2743 291590

Butil-klorid: lásd KLÓR-BUTÁNOK

BUTIL-MERKAPTÁN 3 2347 293090
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n-BUTIL-METAKRILÁT, STA BI LI ZÁLT 3 2227 291614

BUTIL-METIL-ÉTER 3 2350 290919

BUTIL-NITRITEK 3 2351 292090

BUTIL-PROPIONÁTOK 3 1914 291590

BUTIL-TOLUOLOK 6.1 2667 290290

BUTIL-TRIKLÓR-SZILÁN 8 1747 293100

5-terc-BUTIL-2,4,6-TRINITRO-m-XILOL

(XILOLMÓSUSZ)

4.1 2956 290420

BUTIL-VINIL-ÉTER, STA BI LI ZÁLT 3 2352 290919

1,2-BUTILÉN-OXID, STA BI LI ZÁLT 3 3022 291090

2-Butin: lásd KROTONILÉN

BUTIN-1,4-DIOL 6.1 2716 290539

BUTIRALDEHID 3 1129 291213

BUTIRALDOXIM 3 2840 292800

BUTIRIL-KLORID 3 2353 291590

BUTIRONITRIL 3 2411 292690

C ke ve rék: lásd SZÉN HID RO GÉN-GÁZ KE-

VE RÉK, CSEPP FO LYÓ SÍ TOTT, M.N.N.

C TÍ PU SÚ, FO LYÉ KONY SZER VES PER-

OXID

5.2 3103 290960

C TÍ PU SÚ, FO LYÉ KONY SZER VES PER-

OXID HÕ MÉR SÉK LET-SZA BÁ LYO ZÁS SAL

5.2 3113 A fu va ro zás ból ki

van zár va

C TÍ PU SÚ ÖNREAKTÍV FO LYÉ KONY

ANYAG

4.1 3223 ++++++

C TÍ PU SÚ ÖNREAKTÍV FO LYÉ KONY

ANYAG HÕ MÉR SÉK LET-SZA BÁ LYO ZÁS-

SAL

4.1 3233 A fu va ro zás ból ki

van zár va

C TÍ PUSÚ ÖNREAKTÍV SZILÁRD ANYAG 4.1 3224 ++++++

C TÍ PUSÚ ÖNREAKTÍV SZILÁRD ANYAG

HÕ MÉR SÉK LET-SZA BÁ LYO ZÁS SAL

4.1 3234 A fu va ro zás ból ki

van zár va

C TÍ PU SÚ ROB BAN TÓ ANYAG 1 0083 360200

C TÍ PU SÚ, SZI LÁRD SZER VES PER OXID 5.2 3104 290960

C TÍ PU SÚ, SZI LÁRD SZER VES PER OXID

HÕ MÉR SÉK LET-SZA BÁ LYO ZÁS SAL

5.2 3114 A fu va ro zás ból ki

van zár va

CEL LU LO ID, blokk, rúd, te kercs, le mez, csõ,

stb. for má ban, a hul la dé kok ki vé te lé vel

4.1 2000 391220

CEL LU LO ID HUL LA DÉK 4.2 2002 391590

CÉ RI UM, for gács vagy ho mok kal szennye zett

por

4.3 3078 280530

284610

CÉ RI UM le me zek, ru dak vagy ön te csek 4.1 1333 280530

CÉ ZI UM 4.3 1407 280519
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CÉ ZI UM-HID RO XID 8 2682 282590

CÉ ZI UM-HID RO XID OL DAT 8 2681 282590

CÉ ZI UM-NIT RÁT 5.1 1451 283429

CI ÁN-BRO MID 6.1 1889 285100

CI ÁN-HID RO GÉN SAV VI ZES OL DAT leg fel -

jebb 20% hid ro gén-ci a nid tar ta lom mal

6.1 1613 281119

CI A NID OL DAT, M.N.N. 6.1 1935 283719

CIANIDOK, SZER VET LEN, SZI LÁRD,

M.N.N.

6.1 1588 283719

CIANUR-KLORID 8 2670 293369

CIKLOBUTÁN 2 2601 290219

CIKLOBUTIL-KLÓR-FORMIÁT 6.1 2744 291590

1,5,9-CIKLODODEKATRIÉN 6.1 2518 290219

CIKLOHEPTÁN 3 2241 290219

CIKLOHEPTATRIÉN 3 2603 290219

CIKLOHEPTÉN 3 2242 290219

CIKLOHEXÁN 3 1145 290211

CIKLOHEXANON 3 1915 291422

CIKLOHEXÉN 3 2256 290219

CIKLOHEXENIL-TRIKLÓR-SZILÁN 8 1762 293100

CIKLOHEXIL-ACETÁT 3 2243 291539

CIKLOHEXIL-AMIN 8 2357 292130

CIKLOHEXIL-IZOCIANÁT 6.1 2488 292910

CIKLOHEXIL-MERKAPTÁN 3 3054 293090

CIKLOHEXIL-TRIKLÓR-SZILÁN 8 1763 293100

CIK LO NIT, DESZENZIBILIZÁLT 1 0483 360200

CIK LO NIT ÉS OKTOGÉN KE VE RÉ KE, leg-

alább 15 tö meg% víz zel NED VE SÍ TETT vagy

legalább 10 tö meg% flegmatizálószerrel

DESZENZIBILIZÁLT

1 0391 360200

CIK LO NIT leg alább 15 tö meg% víz zel NED-

VE SÍ TETT

1 0072 360200

CIKLOOKTADIÉNEK 3 2520 290219

CIKLOOKTADIÉN-FOSZFINEK 4.2 2940 293100

CIKLOOKTATETRAÉN 3 2358 290219

CIKLOPENTÁN 3 1146 290219

CIKLOPENTANOL 3 2244 290619

CIKLOPENTANON 3 2245 291429

CIKLOPENTÉN 3 2246 290219



2006/128. szám M A G Y A R K Ö Z L Ö N Y 1661

Meg ne ve zés Osz tály UN

szám

Meg jegy zés NHM kód 

CIKLOPROPÁN 2 1027 290219

CIKLOTETRAMETILÉN-TETRANITRAMIN

(OKTOGÉN, HMX), DESZENZIBILIZÁLT

1 0484 360200

CIKLOTETRAMETILÉN-TETRANITRAMIN

(OKTOGÉN, HMX), leg alább 15 tö meg% víz -

zel NED VE SÍ TETT

1 0226 360200

CIKLOTRIMETILÉN-TRINITRAMIN (CIK-

LONIT, HEXOGÉN, RDX),

DESZENZIBILIZÁLT

1 0483 360200

CIKLOTRIMETILÉN-TRINITRAMIN (CIK-

LONIT, HEXOGÉN, RDX), legalább 15 tö -

meg% víz zel NED VE SÍ TETT

1 0072 360200

CIKLOTRIMETILÉN-TRINITRAMIN (CIK-

LONIT; HEXOGÉN; RDX) ÉS

CIKLOTETRAMETILÉN-TETRANITRAMIN

(OKTOGÉN; HMX) KE VE RÉ KE, leg alább 15

tö meg% víz zel NED VE SÍ TETT vagy leg alább

10 tö meg% flegmatizálószerrel

DESZENZIBILIZÁLT

1 0391 360200

CIMOLOK (Metil-izopropil-benzolok) 3 2046 290290

CINK-AMMÓNIUM-NITRIT 5.1 1512 283410

CINK-ARZENÁT 6.1 1712 284290

CINK-ARZENÁT ÉS CINK-ARZENIT KE VE-

RÉK

6.1 1712 284290

CINK-ARZENIT 6.1 1712 284290

CINK-BROMÁT 5.1 2469 282990

CINK-CI A NID 6.1 1713 283719

CINK-DITIONIT (CINK-HIPODISZULFIT) 9 1931 283190

CINK-FLUORO-SZILIKÁT 6.1 2855 282690

CINK-FOSZFID 4.3 1714 284800

CINK HA MUK 4.3 1435 262019

CINK-HIPODISZULFIT 9 1931 283190

CINK-KLORÁT 5.1 1513 282919

CINK-KLO RID OL DAT 8 1840 282736

CINK-KLO RID, VÍZ MEN TES 8 2331 282736

CINK-NIT RÁT 5.1 1514 283429

CINK-PER MAN GA NÁT 5.1 1515 284169

CINK-PER OXID 5.1 1516 281700

CINK-REZINÁT 4.1 2714 380620

CINK POR 4.3 1436 790310

CINK PÚ DER 4.3 1436 790310
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CIR KÓ NI UM GYÚ LÉ KONY FO LYA DÉK -

BAN SZUSZ PEN DÁL VA

3 1308 810910

CIR KÓ NI UM HUL LA DÉK 4.2 1932 810910

CIR KÓ NI UM, SZÁ RAZ, le mez, sza lag vagy

hu zal for má ban

4.2 2009 810910

CIR KÓ NI UM, SZÁ RAZ, te ker cselt hu zal, meg-

mun kált le me zek, sza lag (254 mik ron nál vé ko -

nyabb, de leg alább 18 mikron vastag) formában

4.1 2858 810910

CIRKÓNIUM-HIDRID 4.1 1437 285000

CIR KÓ NI UM-NIT RÁT 5.1 2728 283429

CIRKÓNIUM-PIKRAMÁT, legalább 20 tö -

meg% víz zel NED VE SÍ TETT

4.1 1517 292229

CIRKÓNIUM-PIKRAMÁT, száraz vagy 20 tö -

meg%-nál ke ve sebb víz zel ned ve sí tett

1 0236 292229

CIRKÓNIUMPOR, leg alább 25% víz zel NED -

VE SÍ TETT

4.1 1358 810910

CIRKÓNIUMPOR, SZÁRAZ 4.2 2008 810910

CIRKÓNIUM-TETRAKLORID 8 2503 282739

CSEPP FO LYÓ SÍ TOTT GÁZ, GYÚJ TÓ HA TÁ -

SÚ, M.N.N.

2 3157 ++++++

CSEPP FO LYÓ SÍ TOTT GÁZ, GYÚ LÉ KONY,

M.N.N.

2 3161 ++++++

CSEPP FO LYÓ SÍ TOTT GÁZ, M.N.N. 2 3163 ++++++

CSEPP FO LYÓ SÍ TOTT GÁZ, MÉR GE ZÕ,

GYÚJ TÓ HA TÁ SÚ, M.N.N.

2 3307 ++++++

CSEPP FO LYÓ SÍ TOTT GÁZ, MÉR GE ZÕ,

GYÚJ TÓ HA TÁ SÚ, MARÓ, M.N.N.

2 3310 ++++++

CSEPP FO LYÓ SÍ TOTT GÁZ, MÉR GE ZÕ,

GYÚ LÉ KONY, M.N.N.

2 3160 ++++++

CSEPP FO LYÓ SÍ TOTT GÁZ, MÉR GE ZÕ,

GYÚ LÉ KONY, MARÓ, M.N.N.

2 3309 ++++++

CSEPP FO LYÓ SÍ TOTT GÁZ, MÉR GE ZÕ,

M.N.N.

2 3162 ++++++

CSEPP FO LYÓ SÍ TOTT GÁZ, MÉR GE ZÕ,

MARÓ, M.N.N.

2 3308 ++++++

CSEPP FO LYÓ SÍ TOTT GÁZ, nem gyú lé kony,

nit ro gén, szén-di o xid vagy le ve gõ alatt

2 1058 ++++++

D TÍ PU SÚ, FO LYÉ KONY SZER VES PER-

OXID

5.2 3105 290960

D TÍ PU SÚ, FO LYÉ KONY SZER VES PER-

OXID HÕ MÉR SÉK LET-SZA BÁ LYO ZÁS SAL

5.2 3115 A fu va ro zás ból ki

van zár va

D TÍ PU SÚ ÖNREAKTÍV FO LYÉ KONY

ANYAG

4.1 3225 ++++++
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D TÍ PU SÚ ÖNREAKTÍV FO LYÉ KONY

ANYAG HÕ MÉR SÉK LET-SZA BÁ LYO ZÁS-

SAL

4.1 3235 A fu va ro zás ból ki

van zár va

D TÍ PUSÚ ÖNREAKTÍV SZILÁRD ANYAG 4.1 3226 290960

D TÍ PUSÚ ÖNREAKTÍV SZILÁRD ANYAG

HÕ MÉR SÉK LET-SZA BÁ LYO ZÁS SAL

4.1 3236 A fu va ro zás ból ki

van zár va

D TÍ PU SÚ ROB BAN TÓ ANYAG 1 0084 360200

D TÍ PU SÚ, SZI LÁRD SZER VES PER OXID 5.2 3106 290960

D TÍ PU SÚ, SZI LÁRD SZER VES PER OXID

HÕ MÉR SÉK LET-SZA BÁ LYO ZÁS SAL

5.2 3116 A fu va ro zás ból ki

van zár va

DE KA BO RÁN 4.1 1868 285000

DEKAHIDRO-NAFTALIN 3 1147 290219

n-DEKÁN 3 2247 290110

DETONÁTORSZERKEZETEK rob ban tás hoz,

NEMVILLAMOS

1 0360

0361

0500

360300

DE U TÉ RI UM, SÛ RÍ TETT 2 1957 284590

Diacetil: lásd BUTÁNDION

DIACETON-ALKOHOL 3 1148 291440

DIAGNOSZTIKAI MINTÁK 6.2 3373 ++++++

DIALLIL-AMIN 3 2359 292119

DIALLIL-ÉTER 3 2360 290919

DI-n-AMIL-AMIN 3 2841 292119

4,4’-DIAMINO-DIFENIL-METÁN 6.1 2651 292159

DIAZO-DINITRO-FENOL, legalább 40 tö -

meg% víz zel vagy al ko hol és víz ke ve ré ké vel

NED VE SÍ TETT

1 0074 A fu va ro zás ból ki

van zár va

DIBENZIL-DIKLÓR-SZILÁN 8 2434 293100

DIBORÁN 2 1911 285000

1,2-DIBRÓM-3-BUTANON 6.1 2648 291470

DIBRÓM-DIFLUOR-METÁN 9 1941 290347

1,2-dibróm-etán: lásd ETILÉN-DIBROMID

DIBRÓM-KLÓR-PROPÁNOK 6.1 2872 290349

DIBRÓM-METÁN 6.1 2664 290330

DI-n-BUTILAMIN 8 2248 292119

DIBUTIL-AMINO-ETANOL 6.1 2873 292219

DIBUTIL-ÉTEREK 3 1149 290919

DICIÁN 2 1026 292690

DICIKLOHEXIL-AMIN 8 2565 292130

DICIKLOHEXIL-AMMÓNIUM-NITRIT 4.1 2687 292130
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DICIKLOPENTADIÉN 3 2048 290219

1,2-DI(DIMETIL-AMINO)-ETÁN 3 2372 292129

DIDÍMIUM-NITRÁT 5.1 1465 283429

DIETIL-AMIN 3 1154 292112

2-DIETIL-AMINO-ETANOL 8 2686 292219

DIETIL-AMINO-PROPIL-AMIN 3 2684 292129

N,N-DIETIL-ANILIN 6.1 2432 292142

DIETIL-BENZOLOK 3 2049 290290

DIETIL-CINK 4.2 1366 293100

DIETIL-DIKLÓR-SZILÁN 8 1767 293100

DIETIL-ÉTER (ETIL-ÉTER) 3 1155 290911

N,N-DIETIL-ETILÉN-DIAMIN 8 2685 292129

DIETIL-KARBONÁT 3 2366 292090

DIETIL-KETON 3 1156 291419

DIETIL-SZULFÁT 6.1 1594 292090

DIETIL-SZULFID 3 2375 293090

DIETIL-TIOFOSZFORIL-KLORID 8 2751 292010

DIETILÉN-GLIKOL-DINITRÁT, legalább 25

tö meg% nem illó, víz ben old ha tat lan

flegmatizálószerrel DESZENZIBILIZÁLT

1 0075 360200

DIETILÉN-TRIAMIN 8 2079 292129

1,1-Dietoxi-etán: lásd ACETÁL

1,2-Dietoxi-etán: lásd

ETILÉN-GLIKOL-DIETIL-ÉTER

DIETOXI-METÁN 3 2373 290919

3,3-DIETOXI-PROPÉN 3 2374 291100

DIFENIL-AMIN-KLÓR-ARZIN 6.1 1698 293490

DIFENIL-BRÓM-METÁN 8 1770 290330

DIFENIL-DIKLÓR-SZILÁN 8 1769 293100

DIFENIL-KLÓR-ARZIN, FO LYÉ KONY 6.1 1699 293100

DIFENIL-KLÓR-ARZIN, SZI LÁRD 6.1 3450 293100

1,1-DIFLUOR-ETÁN (R 152a HÛ TÕGÁZ) 2 1030 290330

1,1-DIFLUOR-ETILÉN  (R 1132a HÛ TÕGÁZ) 2 1959 290330

DIFLUOR-METÁN (R 32 HÛ TÕGÁZ) 2 3252 290330

DIFLUORO-FOSZFORSAV, VÍZ MEN TES 8 1768 281119

2,3-DIHIDRO-PIRÁN 3 2376 290920

DIIZOBUTIL-AMIN 3 2361 292119

DIIZOBUTILÉN IZO ME REK KE VE RÉ KE 3 2050 290129

DIIZOBUTIL-KETON 3 1157 291419
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DIIZOPROPIL-AMIN 3 1158 292119

DIIZOPROPIL-ÉTER 3 1159 290919

DIKETÉN, STA BI LI ZÁLT 6.1 2521 291450

DIKLÓR-ACETIL-KLORID 8 1765 291590

1,3-DIKLÓR-ACETON 6.1 2649 291470

DIKLÓR-ANILINEK, FO LYÉ KONY 6.1 1590 292142

DIKLÓR-ANILINEK, SZI LÁRD 6.1 3442 292142

o-DIKLÓR-BENZOL 6.1 1591 290361

2,2’-DIKLÓR-DIETIL-ÉTER 6.1 1916 290919

DIKLÓR-DIFLUOR-METÁN (R 12 HÛ TÕ-

GÁZ)

2 1028 290342

DIKLÓR-DIFLUOR-METÁN ÉS

1,1-DIFLUOR-ETÁN AZEOTROP KE VERÉK

kb. 74% diklór-difluor-metán tartalommal (R

500 HÛ TÕ GÁZ)

2 2602 382471

DIKLÓR-DIMETIL-ÉTER, SZIM MET RI KUS 6.1 2249 A fu va ro zás ból ki

van zár va

DIKLÓR-ECETSAV 8 1764 291540

1,1-DIKLÓR-ETÁN 3 2362 290319

1,2-DIKLÓR-ETÁN 3 1184 290315

1,1-Diklór-etilén: lásd VINILIDÉN-KLORID,

STA BI LI ZÁLT

1,2-DIKLÓR-ETILÉN 3 1150 290329

DIKLÓR-FENIL-IZOCIANÁTOK 6.1 2250 292910

DIKLÓR-FENIL-TRIKLÓR-SZILÁN 8 1766 293100

DIKLÓR-FLUOR-METÁN  (R 21 HÛ TÕGÁZ) 2 1029 290349

alfa-Diklór-hidrin: lásd

1,3-DIKLÓR-2-PROPANOL

DIKLÓR-IZOCIANURSAV SÓK, SZÁ RAZ 5.1 2465 293369

DIKLÓR-IZOCIANURSAV, SZÁ RAZ 5.1 2465 293369

DIKLÓR-IZOPROPIL-ÉTER 6.1 2490 290919

DIKLÓR-METÁN (me ti lén-klo rid) 6.1 1593 290312

1,1-DIKLÓR-1-NITRO-ETÁN 6.1 2650 290490

DIKLÓR-PENTÁNOK 3 1152 290319

1,2-DIKLÓR-PROPÁN 3 1279 290316

1,3-DIKLÓR-2-PROPANOL 6.1 2750 290550

DIKLÓR-PROPÉNEK 3 2047 290329

DIKLÓR-SZILÁN 2 2189 293100

1,2-DIKLÓR-1,1,2,2-TETRAFLUOR-ETÁN (R 

114 HÛ TÕ GÁZ)

2 1958 290344
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DIMETIL-AMIN VI ZES OL DAT 3 1160 292111

DIMETIL-AMIN, VÍZ MEN TES 2 1032 292111

2-DIMETIL-AMINO-ACETONITRIL 3 2378 292690

2-DIMETIL-AMINO-ETANOL 8 2051 292219

2-DIMETIL-AMINO-ETIL-AKRILÁT 6.1 3302 292219

2-DIMETIL-AMINO-ETIL-METAKRILÁT 6.1 2522 292219

N,N-DIMETIL-ANILIN 6.1 2253 292142

2,3-DIMETIL-BUTÁN 3 2457 290110

1,3-DIMETIL-BUTIL-AMIN 3 2379 292119

DIMETIL-CIKLOHEXÁNOK 3 2263 290219

N.N-DIMETIL-CIKLOHEXIL-AMIN 8 2264 292130

DIMETIL-CINK 4.2 1370 293100

DIMETIL-DIETOXI-SZILÁN 3 2380 293100

DIMETIL-DIKLÓR-SZILÁN 3 1162 293100

DIMETIL-DIOXÁNOK 3 2707 293299

DIMETIL-DISZULFID 3 2381 293090

DIMETIL-ÉTER 2 1033 290919

N,N-DIMETIL-FORMAMID 3 2265 292410

DIMETIL-HIDRAZIN, ASZIM MET RI KUS 6.1 1163 292800

DIMETIL-HIDRAZIN, SZIM MET RI KUS 6.1 2382 292800

N,N-DIMETIL-KARBAMOIL-KLORID 8 2262 291590

DIMETIL-KARBONÁT 3 1161 292090

2,2-DIMETIL-PROPÁN 2 2044 290110

DIMETIL-N-PROPIL-AMIN 3 2266 292119

DIMETIL-SZULFÁT 6.1 1595 292090

DIMETIL-SZULFID 3 1164 293090

DIMETIL-TIOFOSZFORIL-KLORID 6.1 2267 292010

1,1-DIMETOXI-ETÁN 3 2377 291100

1,2-DIMETOXI-ETÁN 3 2252 291100

DINÁTRIUM-TRIOXO-SZILIKÁT 8 3253 283911

DINGU 1 0489 360200

DINITRO-ANILINEK 6.1 1596 292142

DINITRO-BENZOLOK, FO LYÉ KONY 6.1 1597 290420

DINITRO-BENZOLOK, SZI LÁRD 6.1 3443 290420

DINITRO-FENOL, szá raz vagy 15 tö meg%-nál

ke ve sebb víz zel ned ve sí tett

1 0076 360200

DINITRO-FENOL, leg alább 15 tö meg% víz zel

NED VE SÍ TETT

4.1 1320 290890
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DINITRO-FENOL OLDAT 6.1 1599 382490

DINITRO-FENOLÁTOK (alkálifémeké), száraz

vagy 15 tömeg%-nál kevesebb vízzel nedvesített

1 0077 360200

DINITRO-FENOLÁTOK, legalább 15 tömeg%

vízzel NEDVESÍTETT

4.1 1321 290890

DINITROGÉN-OXID 2 1070 281129

DINITROGÉN-OXID, MÉLYHÛTÖTT,

CSEPPFOLYÓSÍTOTT

2 2201 281129

DINITROGÉN-TETROXID 2 1067 281129

DINITRO-GLIKOL-URIL (DINGU) 1 0489 360200

DINITRO-o-KREZOL 6.1 1598 290890

DINITRO-REZORCIN, legalább 15 tömeg%

vízzel NEDVESÍTETT

4.1 1322 290890

DINITRO-REZORCIN, száraz vagy 15

tömeg%-nál kevesebb vízzel nedvesített

1 0078 360200

Dinitro-toluol izomerek keveréke: lásd

DINITRO-TOLUOLOK

DINITRO-TOLUOLOK, FOLYÉKONY 6.1 2038 290420

DINITRO-TOLUOLOK, OLVASZTOTT 6.1 1600 290420

DINITRO-TOLUOLOK, SZILÁRD 6.1 3454 290420

DINITROZO-BENZOL 1 0406 360200

DIOXÁN 3 1165 293299

DIOXOLÁN 3 1166 293299

DIPENTÉN (limonén) 3 2052 290219

DIPIKRIL-AMIN 1 0079 292144

DIPIKRIL-SZULFID, legalább 10 tömeg% víz-

zel NED VE SÍ TETT

4.1 2852 360200

DIPIKRIL-SZULFID, szá raz vagy 10 tö-

meg%-nál ke ve sebb víz zel ned ve sí tett

1 0401 360200

DIPROPIL-AMIN 3 2383 292119

DI-n-PROPIL-ÉTER 3 2384 290919

DIPROPIL-KETON 3 2710 291419

Dipropilén-triamin: lásd

3,3’-IMINO-BISZPROPIL-AMIN

DIVINIL-ÉTER, STA BI LI ZÁLT 3 1167 290919

DÍ ZEL OLAJ 3 1202 274100

DODECIL-TRIKLÓR-SZILÁN 8 1771 293100

E TÍ PU SÚ, FO LYÉ KONY SZER VES PER-

OXID

5.2 3107 290960

E TÍ PU SÚ, FO LYÉ KONY SZER VES PER-

OXID HÕ MÉR SÉK LET-SZA BÁ LYO ZÁS SAL

5.2 3117 A fu va ro zás ból ki

van zár va
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E TÍ PU SÚ ÖNREAKTÍV FO LYÉ KONY

ANYAG

4.1 3227 ++++++

E TÍ PU SÚ ÖNREAKTÍV FO LYÉ KONY

ANYAG HÕ MÉR SÉK LET-SZA BÁ LYO ZÁS-

SAL

4.1 3237 A fu va ro zás ból ki

van zár va

E TÍ PUSÚ ÖNREAKTÍV SZILÁRD ANYAG 4.1 3228 ++++++

E TÍ PUSÚ ÖNREAKTÍV SZILÁRD ANYAG

HÕ MÉR SÉK LET-SZA BÁ LYO ZÁS SAL

4.1 3238 A fu va ro zás ból ki

van zár va

E TÍ PU SÚ ROB BAN TÓ ANYAG 1 0241

0332

360200

E TÍ PU SÚ, SZI LÁRD SZER VES PER OXID 5.2 3108 ++++++

E TÍ PU SÚ, SZI LÁRD SZER VES PER OXID

HÕ MÉR SÉK LET-SZA BÁ LYO ZÁS SAL

5.2 3118 A fu va ro zás ból ki

van zár va

ECET SAV 8 2789 291521

ECETSAV OL DAT 10 tö meg%-nál több, de

leg fel jebb 80 tö meg% ecet sav-tar ta lom mal

8 2790 291521

ECETSAV OL DAT 80 tö meg%-nál több ecet -

sav tar ta lom mal

8 2789 291521

ECET SAV AN HID RID 8 1715 291524

EEI TÁRGYAK 1 0486 930690

ÉLET MEN TÕ-KÉ SZÜ LÉK, NEM

ÖNFELFÚVÓ, mely tar to zék ként ve szé lyes

anya go kat tartalmaz

9 3072 630720

ÉLET MEN TÕ-KÉ SZÜ LÉK, ÖNFELFÚVÓ 9 2990 630720

EL SÕ SE GÉLY FEL SZE RE LÉS 9 3316 382200

EPIBRÓMHIDRIN 6.1 2558 291090

EPIKLÓRHIDRIN 6.1 2023 291030

1,2-EPOXI-3-ETOXI-PROPÁN 3 2752 291090

ÉSZ TE REK, M.N.N. 3 3272 29++++

ETÁN 2 1035 290110

271129

ETÁN, MÉLY HÛ TÖTT, CSEPP FO LYÓ SÍ -

TOTT

2 1961 290110

Etanál: lásd ACE TAL DE HID

ETA NOL (ETIL-AL KO HOL) 3 1170 220710

ETA NOL OL DAT (ETIL-AL KO HOL OL DAT) 3 1170 220710

ETA NOL-AMIN 8 2491 292211

ETA NOL-AMIN OL DAT 8 2491 292211

ÉTE REK, M.N.N. 3 3271 2909++

ETIL-ACE TÁT 3 1173 291531

ETIL-ACE TI LÉN, STA BI LI ZÁLT 2 2452 290129
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ETIL-AKRILÁT, STA BI LI ZÁLT 3 1917 291612

ETIL-AL KO HOL 3 1170 220710

ETIL-AL KO HOL OL DAT 3 1170 220710

ETIL-AMIL-KETON 3 2271 291419

ETIL-AMIN 2 1036 292119

ETIL-AMIN VIZES OL DAT leg alább 50%, de

leg fel jebb 70% etil-amin tar ta lom mal

3 2270 292119

N-ETIL-ANILIN 6.1 2272 292142

2-ETIL-ANILIN 6.1 2273 292149

N-ETIL-N-BENZIL-ANILIN 6.1 2274 292149

N-ETIL-BENZIL-TOLUIDINEK, FOLYÉ-

KONY

6.1 2753 292143

N-ETIL-BENZIL-TOLUIDINEK, SZILÁRD 6.1 3460 292143

ETIL-BEN ZOL 3 1175 290260

ETIL-BRÓM-ACETÁT 6.1 1603 291590

ETIL-BRO MID 6.1 1891 290330

2-ETIL-BUTANOL 3 2275 290519

ETIL-BUTIL-ACETÁT 3 1177 291539

ETIL-BUTIL-ÉTER 3 1179 290919

2-ETIL-BUTIRALDEHID 3 1178 291219

ETIL-BUTIRÁT 3 1180 291560

ETIL-DIKLÓR-ARZIN 6.1 1892 293100

ETIL-DIKLÓR-SZILÁN 4.3 1183 293100

ETIL-ÉTER 3 1155 290911

ETIL-FENIL-DIKLÓR-SZILÁN 8 2435 293100

ETIL-FLUORID (R 161 HÛ TÕGÁZ) 2 2453 290330

ETIL-FORMIÁT 3 1190 291513

2-ETIL-HEXIL-AMIN 3 2276 292119

2-ETIL-HEXIL-KLÓR-FORMIÁT 6.1 2748 291590

ETIL-IZOBUTIRÁT 3 2385 291590

ETIL-IZOCIANÁT 3 2481 292910

Etil-kar bo nát: lásd DIETIL-KARBONÁT

ETIL-KLÓR-ACETÁT 6.1 1181 291540

ETIL-KLÓR-FORMIÁT 6.1 1182 291590

ETIL-KLO RID 2 1037 290311

ETIL-2-KLÓR-PROPIONÁT 3 2935 291590

ETIL-KLÓR-TIOFORMIÁT 8 2826 291590

ETIL-KROTONÁT 3 1862 291590
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ETIL-LAKTÁT 3 1192 291811

ETIL-MERKAPTÁN 3 2363 293090

ETIL-METAKRILÁT, STA BI LI ZÁLT 3 2277 291614

ETIL-ME TIL-ÉTER 2 1039 290919

ETIL-METIL-KETON (METIL-ETIL-KETON) 3 1193 291412

ETIL-NITRIT OLDAT 3 1194 292090

ETIL-ORTOFORMIÁT 3 2524 291513

ETIL-OXALÁT 6.1 2525 291711

1-ETIL-PIPERIDIN 3 2386 293390

ETIL-PROPIL-ÉTER 3 2615 290919

ETIL-PROPIONÁT 3 1195 291550

N-ETIL-TOLUIDINEK 6.1 2754 292143

ETIL-TRIKLÓR-SZILÁN 3 1196 293100

ETIL-VINIL-ÉTER, STA BI LI ZÁLT 3 1302 290919

ETI LÉN 2 1962 290121

ETI LÉN, ACE TI LÉN ÉS PRO PI LÉN KE VE -

RÉK, MÉLY HÛ TÖTT, CSEPP FO LYÓ SÍ -

TOTT, leg alább 71,5% eti lén-, legfeljebb 22,5% 

ace ti lén- és leg fel jebb 6% pro pi lén-tar ta lom mal

2 3138 271119

ETI LÉN, MÉLY HÛ TÖTT, CSEPP FO LYÓ SÍ -

TOTT

2 1038 290121

ETI LÉN-DIA MIN 8 1604 292121

ETILÉN-DIAMIN-RÉZ OL DAT 8 1761 292121

ETILÉN-DIBROMID (1,2-dibróm-etán) 6.1 1605 290330

ETILÉN-GLIKOL-DIETIL-ÉTER 3 1153 290919

ETILÉN-GLIKOL-MONOETIL-ÉTER 3 1171 290944

ETILÉN-GLIKOL-MONOETIL-ÉTER-

-ACETÁT

3 1172 291535

ETILÉN-GLIKOL-MONOMETIL-ÉTER 3 1188 290942

ETILÉN-GLIKOL-MONOMETIL-ÉTER-

-ACETÁT

3 1189 291539

ETILÉN-IMIN, STA BI LI ZÁLT 6.1 1185 293390

ETILÉN-KLÓRHIDRIN 6.1 1135 290550

ETI LÉN-OXID 2 1040 291010

ETI LÉN-OXID ÉS

DIKLÓR-DIFLUOR-METÁN KE VE RÉK leg-

fel jebb 12,5% eti lén-oxid dal

2 3070 290342

291010

ETI LÉN-OXID ÉS

KLÓR-TETRAFLUOR-ETÁN KE VE RÉK leg-

fel jebb 8,8% eti lén-oxid tar ta lom mal

2 3297 291010
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ETILÉN-OXID ÉS PENTAFLUOR-ETÁN

KE VE RÉK leg fel jebb 7,9% eti lén-oxid tar ta -

lom mal

2 3298 290330

ETI LÉN-OXID ÉS PRO PI LÉN-OXID KE VE -

RÉK leg fel jebb 30% eti lén-oxid tar ta lom mal

3 2983 291020

291010

ETI LÉN-OXID ÉS SZÉN-DI O XID KE VE RÉK

87%-nál több eti lén-oxid tar ta lom mal

2 3300 291010

ETI LÉN-OXID ÉS SZÉN-DI O XID KE VE RÉK

9%-nál több, de leg feljebb 87% eti lén-oxid tar-

ta lom mal

2 1041 291010

ETI LÉN-OXID ÉS SZÉN-DI O XID KE VE RÉ-

KE leg fel jebb 9% eti lén-oxid tar ta lom mal

2 1952 281121

ETILÉN-OXID ÉS TETRAFLUOR-ETÁN KE-

VE RÉK leg fel jebb 5,6% eti lén-oxid tar ta lom-

mal

2 3299 290330

ETI LÉN-OXID NIT RO GÉN NEL 50 °C-on leg-

feljebb 1 MPa (10 bar) össznyomásig

2 1040 291010

EVI ANYA GOK, M.N.N. 1 0482 360200

EZÜST-ARZENIT 6.1 1683 284290

EZÜST-CI A NID 6.1 1684 283719

EZÜST-NIT RÁT 5.1 1493 284321

EZÜST-PIKRÁT, leg alább 30 tö meg% víz zel

NED VE SÍ TETT

4.1 1347 284329

F TÍ PU SÚ, FO LYÉ KONY SZER VES PER-

OXID

5.2 3109 290960

F TÍ PU SÚ, FO LYÉ KONY SZER VES PER-

OXID HÕ MÉR SÉK LET-SZA BÁ LYO ZÁS SAL

5.2 3119 A fu va ro zás ból ki

van zár va

F TÍ PU SÚ ÖNREAKTÍV FO LYÉ KONY

ANYAG

4.1 3229 ++++++

F TÍ PU SÚ ÖNREAKTÍV FO LYÉ KONY

ANYAG HÕ MÉR SÉK LET-SZA BÁ LYO ZÁS-

SAL

4.1 3239 A fu va ro zás ból ki

van zár va

F TÍ PUSÚ ÖNREAKTÍV SZILÁRD ANYAG 4.1 3230 ++++++

F TÍ PUSÚ ÖNREAKTÍV SZILÁRD ANYAG

HÕ MÉR SÉK LET-SZA BÁ LYO ZÁS SAL

4.1 3240 A fu va ro zás ból ki

van zár va

F TÍ PU SÚ, SZI LÁRD SZER VES PER OXID 5.2 3110 290960

F TÍ PU SÚ, SZI LÁRD SZER VES PER OXID

HÕ MÉR SÉK LET-SZA BÁ LYO ZÁS SAL

5.2 3120 A fu va ro zás ból ki

van zár va

F1, F2, F3 ke verék: lásd HÛTÕGÁZ, M.N.N.

FA KON ZER VÁ LÓ ANYA GOK, FO LYÉ -

KONY

3 1306 ++++++

FE HÉR AZ BESZT (krizotil, aktinolit, antofillit,

tremolit)

9 2590 252400

FE HÉR FOSZ FOR OL DAT BAN 4.2 1381 280470
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FE HÉR FOSZ FOR, OL VASZ TOTT 4.2 2447 280470

FE HÉR FOSZ FOR, SZÁ RAZ 4.2 1381 280470

FE HÉR FOSZ FOR TAR TAL MÚ, FÜST KÉP ZÕ

LÕ SZER rob ba nó-, ki do bó- vagy haj tó töl tet tel

1 0245

0246

930690

FE HÉR FOSZ FOR TAR TAL MÚ, GYÚJ TÓ HA-

TÁ SÚ LÕ SZER rob ba nó-, ki do bó- vagy haj tó -

töl tet tel

1 0243

0244

930690

FE HÉR FOSZ FOR, VÍZ ALATT 4.2 1381 280470

FE KE TE LÕ POR (PUS KA POR), PELLET 1 0028 360200

FE KE TE LÕ POR (PUS KA POR), SAJ TOLT 1 0028 360200

FE KE TE LÕ POR (PUS KA POR), szem csés

vagy por ala kú

1 0027 360200

Fe lü let ke ze lõ anya gok: lásd BE VO NÓ OL DA-

TOK

FÉM KA TA LI ZÁ TOR, lát ha tó fo lya dék fe les -

leg gel NED VE SÍ TETT

4.2 1378 3815++

81++++

FÉM KA TA LI ZÁ TOR, SZÁ RAZ 4.2 2881 81++++

FÉM-KARBONILOK, FO LYÉ KONY, M.N.N. 6.1 3281 293100

FÉM-KARBONILOK, SZI LÁRD, M.N.N. 6.1 3466 293100

FÉMHIDRIDEK, GYÚ LÉ KONY, M.N.N. 4.1 3182 285000

FÉMHIDRIDEK, VÍZ ZEL RE AK TÍV, M.N.N. 4.3 1409 285000

FÉM POR, GYÚ LÉ KONY, M.N.N. 4.1 3089 81++++

FÉM POR, ÖN ME LE GE DÕ, M.N.N. 4.2 3189 81++++

FENACIL-BROMID 6.1 2645 291470

Fenacil-klorid: lásd KLÓR-ACETOFENON

FENETIDINEK 6.1 2311 292222

FENIL-ACETIL-KLORID 8 2577 291639

FENIL-ACETONITRIL, FO LYÉ KONY 6.1 2470 292690

FENIL-FOSZFOR-DIKLORID 8 2798 293100

FENIL-HIDRAZIN 6.1 2572 292800

FENIL-HIGANY(II)-ACETÁT 6.1 1674 293100

FENIL-HIGANY(II)-HIDROXID 6.1 1894 293100

FENIL-HIGANY(II)-NITRÁT 6.1 1895 293100

FENIL-HIGANY VE GYÜ LET, M.N.N. 6.1 2026 293100

FENIL-IZOCIANÁT 6.1 2487 292910

FENIL-KARBIL-AMIN-KLORID 6.1 1672 292520

FENIL-KLÓR-FORMIÁT 6.1 2746 291590

Fenil-klorid: lásd KLÓR-BENZOL

FENIL-MERKAPTÁN (tiofenol) 6.1 2337 293090
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Fenil-metil-éter: lásd ANIZOL

FENIL-TIOFOSZFORIL-DIKLORID 8 2799 292010

FENIL-TRIKLÓR-SZILÁN 8 1804 293100

FENILÉN-DIAMINOK (o-, m-, p-) 6.1 1673 292151

FE NOL OL DAT 6.1 2821 290711

270760

FE NOL, OL VASZ TOTT 6.1 2312 290711

FE NOL, SZI LÁRD 6.1 1671 290711

FENOLÁTOK, FO LYÉ KONY 8 2904 290810

FENOLÁTOK, SZI LÁRD 8 2905 290810

FENOLSZULFONSAV, FO LYÉ KONY 8 1803 290410

FENOXI-ECETSAV SZÁR MA ZÉK

PESZTICID, FO LYÉ KONY, GYÚ LÉ KONY,

MÉR GE ZÕ (lob ba nás pont 23 °C alatt)

3 3346 380810

FENOXI-ECETSAV SZÁR MA ZÉK

PESZTICID, FO LYÉ KONY, MÉR GE ZÕ

6.1 3348 380810

FENOXI-ECETSAV SZÁR MA ZÉK

PESZTICID, FO LYÉ KONY, MÉR GE ZÕ,

GYÚ LÉ KONY (lob ba nás pont leg alább 23 °C)

6.1 3347 380810

FENOXI-ECETSAV SZÁR MA ZÉK

PESZTICID, SZI LÁRD, MÉR GE ZÕ

6.1 3345 380810

FE NYÕ OLAJ 3 1272 380520

FERROCÉRIUM 4.1 1323 360690

FERROSZILÍCIUM 30 tö meg% vagy több, de

90 tö meg%-nál ke ve sebb szi lí ci um tar ta lom mal

4.3 1408 72022+

FER TÕT LE NÍ TÕ SZER, FO LYÉ KONY,

MARÓ, M.N.N.

8 1903 380840

FER TÕT LE NÍ TÕ SZER, MÉR GE ZÕ, FO LYÉ -

KONY, M.N.N.

6.1 3142 380840

FER TÕT LE NÍ TÕ SZER, SZI LÁRD, MÉR GE -

ZÕ, M.N.N.

6.1 1601 380840

FER TÕ ZÕ ANYAG, csak ÁL LA TOK RA ÁR-

TAL MAS

6.2 2900 ++++++

FER TÕ ZÕ ANYAG, EM BE REK RE ÁR TAL -

MAS

6.2 2814 ++++++

FES TÉK (be le ért ve a fes té ket, lak kot, zo mán-

cot, sel la kot, ken cét, po lí ro zót, fo lyé kony töl tõ -

anya got és fo lyé kony lakkbázist)

3

8

1263

3066

3208++

3205++

FES TÉK SE GÉD ANYAG (be le ért ve a fes ték hí-

gí tó kat és ol dó sze re ket)

3 1263

3066

381400

3205++

Fes ték hí gí tók: lásd FES TÉK SE GÉD ANYAG;

NYOM DA FES TÉK SE GÉD ANYAG
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Fischer-Tropsch gáz: lásd SZÉN-MONOXID

ÉS HID RO GÉN KE VE RÉ KE

FLU OR, SÛ RÍ TETT 2 1045 280130

FLU OR-ANI LI NEK 6.1 2941 292142

FLU OR-BEN ZOL 3 2387 290369

FLU OR-ECET SAV 6.1 2642 291590

FLU OR-HID RO GÉN SAV 8 1790 281111

FLU OR-HID RO GÉN SAV ÉS KÉN SAV KE VE -

RÉK

8 1786 281119

FLU OR-KÉN SAV 8 1777 281119

FLU OR-TO LU O LOK 3 2388 290369

FLUORO-BÓRSAV 8 1775 281119

FLUORO-FOSZFORSAV, VÍZ MEN TES 8 1776 281119

FLUORO-KOVASAV 8 1778 281119

FLUORO-SZILIKÁTOK, M.N.N. 6.1 2856 282690

FO LYÉ KONY, GYÚJ TÓ HA TÁ SÚ ANYAG,

M.N.N.

5.1 3139 ++++++

Fo lyé kony lakk bá zis: lásd FES TÉK

FO LYÉ KONY, MARÓ, GYÚJ TÓ HA TÁ SÚ

ANYAG, M.N.N.

5.1 3098 ++++++

FO LYÉ KONY, MÉR GE ZÕ, GYÚJ TÓ HA TÁ -

SÚ ANYAG, M.N.N.

5.1 3099 ++++++

Fo lyé kony töl tõ anyag: lásd FES TÉK

FOR MAL DE HID OL DAT leg alább 25%

formaldehidtartalommal

8 2209 291211

FOR MAL DE HID OL DAT, GYÚ LÉ KONY 3 1198 291211

FOR MÁ ZOTT TÖL TE TEK de to ná tor nél kül 1 0059

0439

0440

0441

930690

9-FOSZFA-BICIKLONONÁNOK

(CIKLOOKTADIÉN-FOSZFINEK)

4.2 2940 293100

FOSZFIN 2 2199 285000

FOSZ FOR: lásd FE HÉR FOSZ FOR; SÁR GA -

FOSZ FOR

FOSZ FOR, AMORF 4.1 1338 280470

FOSZFOR-HEPTASZULFID, sár ga- és fe hér-

fosz for tól men tes

4.1 1339 281390

FOSZFOR-OXI-BROMID 8 1939 281290

FOSZFOR-OXI-BROMID, OL VASZ TOTT 8 2576 282759

FOSZFOR-OXI-KLORID 8 1810 281210
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FOSZFOR-PENTABROMID 8 2691 281290

FOSZFOR-PENTAFLUORID 2 2198 281290

FOSZ FOR-PEN TAK LO RID 8 1806 281210

FOSZFOR-PENTASZULFID, sár ga- és fe hér-

fosz for tól men tes

4.3 1340 281390

FOSZFOR-PENTOXID (foszforsavanhidrid) 8 1807 280910

FOSZFOR-SZESZKVISZULFID, sár ga- és fe -

hér fosz for tól men tes

4.1 1341 281390

FOSZFOR-TRIBROMID 8 1808 281290

FOSZFOR-TRIKLORID 6.1 1809 281210

FOSZFOR-TRIOXID 8 2578 281129

FOSZFOR-TRISZULFID, sár ga- és fe hérfosz-

for tól men tes

4.1 1343 281390

FOSZFOROSSAV 8 2834 281119

FOSZ FOR SAV OL DAT 8 1805 280920

FOSZ FOR SAV, SZI LÁRD 8 3453 280920

FOSZFORSAV-DIIZOOKTIL-ÉSZTER 8 1902 291900

FOSZFORSAV-MONOAMIL-ÉSZTER 8 2819 291900

FOSZFORSAV-MONOBUTIL-ÉSZTER 8 1718 291900

FOSZFORSAV-MONOIZOPROPIL-ÉSZTER 8 1793 291900

Foszforsavanhidrid: lásd

FOSZFOR-PENTOXID

FOSZ GÉN 2 1076 281210

FÖLD GÁZ, MÉLY HÛ TÖTT, CSEPP FO LYÓ-

SÍ TOTT ma gas me tán tar ta lom mal

2 1972 271111

FÖLD GÁZ, SÛ RÍ TETT ma gas me tán tar ta lom-

mal

2 1971 271111

FTÁLSAVANHIDRID 0,05%-nál több

maleinsavanhidrid-tartalommal

8 2214 291735

FUMARIL-KLORID 8 1780 291590

FU RÁN 3 2389 293219

FURFURALDEHIDEK 6.1 1199 293212

FURFURIL-ALKOHOL 6.1 2874 293213

FURFURIL-AMIN 3 2526 292250

FÜST JEL ZÕK 1 0196

0197

0313

0487

360490

FÜST NÉL KÜ LI LÕ POR 1 0160

0161

360100

FÜS TÖL GÕ KÉN SAV (óleum) 8 1831 280700
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FÛ TÕ OLAJ, KÖNNYÛ 3 1202 274300

GAL LI UM 8 2803 811291

GÁZ MIN TA, TÚL NYO MÁS NÉL KÜ LI, GYÚ-

LÉKONY, M.N.N., nem mélyhûtött, nem csepp -

fo lyó sí tott

2 3167 ++++++

GÁZ MIN TA, TÚL NYO MÁS NÉL KÜ LI, MÉR-

GEZÕ, GYÚ LÉKONY, M.N.N., nem mélyhû-

tött, nem csepp fo lyó sí tott

2 3168 ++++++

GÁZ MIN TA, TÚL NYO MÁS NÉL KÜ LI, MÉR-

GEZÕ, M.N.N., nem mélyhûtött, nem csepp fo-

lyó sí tott

2 3169 ++++++

GÁZ OLAJ 3 1202 274200

GA ZO LIN 3 1203 274200

GÁ ZO SÍ TÓ SZER HA TÁ SA ALATT ÁLLÓ

EGY SÉG

9 3359 ++++++

GÁZ PAT RO NOK ada go ló szer ke zet nél kül, nem

után tölt he tõk

2 2037 ++++++

GÁZ ZAL TÖL TÖTT KIS MÉ RE TÛ TAR TÁ -

LYOK (GÁZ PAT RO NOK) ada go ló szer ke zet

nélkül, nem utántölthetõk

2 2037 ++++++

GÉN TECH NO LÓ GI Á VAL MÓ DO SÍ TOTT

MIK RO OR GA NIZ MUS OK

9 3245 300290

GER MÁN 2 2192 285000

GLICERIN-alfa-MONOKLÓRHIDRIN 6.1 2689 290550

GLICIDALDEHID 3 2622 291249

GO LYÓS PER FO RÁ TOR-TÖL TÉNY OLAJ-

KU TAK FÚ RÁ SÁ HOZ

1 0277

0278

930630

GRÁ NÁ TOK, ké zi- vagy fegy ver grá ná tok rob-

ba nó töl tet tel

1 0284

0285

0292

0293

930690

GUANIDIN-NITRÁT 5.1 1467 292520

GUANIL-NITRÓZAMINO-GUANILIDÉN-HI

DRAZIN, leg alább 30 tö meg% víz zel NED VE-

SÍ TETT

1 0113 A fu va ro zás ból ki

van zár va

GUANIL-NITRÓZAMINO-GUANIL-TETRAZ

ÉN (TETRAZÉN), leg alább 30 tö meg% víz zel

vagy al ko hol és víz ke ve ré ké vel NED VE SÍ-

TETT

1 0114 A fu va ro zás ból ki

van zár va

GUMI HUL LA DÉK, po rí tott vagy granuált 4.1 1345 400400

GUMI ÕR LE MÉNY, po rí tott vagy granuált 4.1 1345 400400

GU MI OL DAT 3 1287 400520
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GYA KOR LÓ GRÁ NÁ TOK (ké zi- vagy fegy ver-

grá ná tok)

1 0110

0318

0372

0452

930690

GYA KOR LÓ LÕ SZER 1 0362

0488

930690

GYAN TA OL DAT, gyú lé kony 3 1866 380690

GYAN TA OLAJ 3 1286 380690

GYAP JÚ HUL LA DÉK, NED VES 4.2 1387 Nem tar to zik a

RID ha tá lya alá

GYA POT, NED VES 4.2 1365 520100

520300

GYENGÉN NITRÁLT NITROCELLULÓZZAL

IMP REG NÁLT SZÁ LAK vagy SZÖ VE TEK,

M.N.N.

4.1 1353 391290

GYÓGY ÁSZA TI HUL LA DÉK, SZA BÁ LYO -

ZOTT, M.N.N.

6.2 3291 382490

GYÓGY ÁSZA TI TINK TÚ RÁK 3 1293 300390

GYÓGY SZER, FO LYÉ KONY, GYÚ LÉ KONY, 

MÉR GE ZÕ, M.N.N.

3 3248 3003++

GYÓGY SZER, FO LYÉ KONY, MÉR GE ZÕ,

M.N.N.

6.1 1851 3003++

GYÓGY SZER, SZI LÁRD, MÉR GE ZÕ, M.N.N. 6.1 3249 3003++

GYU FA, BIZ TON SÁ GI (le vél, kár tya, do boz

for má ban)

4.1 1944 360500

GYU FA, MIN DE NÜTT GYUL LA DÓ 4.1 1331 360500

GYU FA, VESTA-VIASZ 4.1 1945 360500

GYÚJ TÁS ERÕ SÍ TÕK de to ná tor nél kül 1 0042

0283

360300

GYÚJ TÁS ERÕ SÍ TÕK DE TO NÁ TOR RAL 1 0225

0268

360300

GYÚJ TÓ HA TÁ SÚ, GYÚ LÉ KONY SZI LÁRD

ANYAG, M.N.N.

4.1 3097 A fu va ro zás ból ki

van zár va

GYÚJ TÓ HA TÁ SÚ, MARÓ FO LYÉ KONY

ANYAG, M.N.N.

8 3093 ++++++

GYÚJ TÓ HA TÁ SÚ, MARÓ SZI LÁRD

ANYAG, M.N.N.

8 3084 ++++++

GYÚJ TÓ HA TÁ SÚ, MÉR GE ZÕ FO LYÉ -

KONY ANYAG, M.N.N.

6.1 3122 ++++++

GYÚJ TÓ HA TÁ SÚ, MÉR GE ZÕ SZI LÁRD

ANYAG, M.N.N.

6.1 3086 ++++++

GYÚJ TÓ HA TÁ SÚ, ÖN ME LE GE DÕ SZI-

LÁRD ANYAG, M.N.N.

4.2 3127 A fu va ro zás ból ki

van zár va



1678 M A G Y A R K Ö Z L Ö N Y 2006/128. szám

Meg ne ve zés Osz tály UN

szám

Meg jegy zés NHM kód

GYÚJ TÓK 1 0121

0314

0315

0325

0454

360300

GYÚJ TÓ ZSI NÓR 1 0066 360300

GYÚJ TÓ ZSI NÓR, BIZ TON SÁ GI 1 0105 360300

GYÚJ TÓ ZSI NÓR-GYÚJ TÓK 1 0131 360300

GYÚJ TÓ ZSI NÓR-GYÚJ TÓK csõ ala kú fém kö -

pennyel

1 0103 360300

GYÚ LÉ KONY FO LYA DÉK TAR TAL MÚ SZI-

LÁRD ANYA GOK vagy ke ve ré ke ik (ké szít mé-

nyek és hul ladékok), M.N.N., amelyek

lob ba nás pont ja leg fel jebb 61 °C

4.1 3175 ++++++

GYÚ LÉ KONY FO LYA DÉK ÜZE MÛ JÁR MÛ 9 3166 Nem tar to zik a

RID ha tá lya alá

GYÚ LÉ KONY FO LYÉ KONY ANYAG,

M.N.N.

3 1993 ++++++

GYÚ LÉ KONY GÁZ ÜZE MÛ JÁR MÛ 9 3166 Nem tar to zik a

RID ha tá lya alá

GYÚ LÉ KONY, GYÚJ TÓ HA TÁ SÚ SZI LÁRD

ANYAG, M.N.N.

5.1 3137 A fu va ro zás ból ki

van zár va

GYÚ LÉ KONY, MARÓ FO LYÉ KONY

ANYAG, M.N.N.

8 2920 ++++++

GYÚ LÉ KONY, MARÓ SZI LÁRD ANYAG,

M.N.N.

8 2921 ++++++

GYÚ LÉ KONY, MÉR GE ZÕ FO LYÉ KONY

ANYAG, M.N.N.

3 1992 ++++++

GYÚ LÉ KONY, SZER VES SZI LÁRD ANYAG,

M.N.N.

4.1 1325 ++++++

GYU TACS CSÖ VEK 1 0319

0319

0376

360300

GYU TACS KAP SZU LÁK 1 0044

0377

0378

360300

GYU TA CSOK LÕ SZE REK HEZ 1 0073

0364

0365

0366

360300

GYU TA CSOK rob ban tás hoz, NEMVILLAMOS 1 0267

0455

360300

GYU TA CSOK rob ban tás hoz, VIL LA MOS 1 0255

0456

0030

360300



2006/128. szám M A G Y A R K Ö Z L Ö N Y 1679

Meg ne ve zés Osz tály UN

szám

Meg jegy zés NHM kód

GYU TACS SZE LEN CÉK 1 0320

0320

0376

360300

HABOSÍTHATÓ PO LI MER GYÖN GYÖK,

ame lyek gyú lé kony gõ zö ket fej lesz te nek

9 2211 390+++

HAFNIUMPOR legalább 25% vízzel NED VE-

SÍ TETT

4.1 1326 811291

HAFNIUMPOR, SZÁ RAZ 4.2 2545 811291

HAJ TÓ ANYAG, FO LYÉ KONY 1 0495

0497

360200

HAJ TÓ ANYAG, SZI LÁRD 1 0498

0499

0501

360100

HAJ TÓ TÖL TE TEK 1 0271

0272

0415

0491

930690

HAL HUL LA DÉK, NEM STA BI LI ZÁLT 4.2 1374 230120

HAL HUL LA DÉK, STA BI LI ZÁLT 9 2216 Nem tar to zik a

RID ha tá lya alá

HAL LISZT (HAL HUL LA DÉK), NEM STA BI -

LI ZÁLT

4.2 1374 230120

HAL LISZT (HAL HUL LA DÉK), STA BI LI-

ZÁLT

9 2216 Nem tar to zik a

RID ha tá lya alá

HAN GYA SAV 8 1779 291511

HÉ LI UM, MÉLY HÛ TÖTT, CSEPP FO LYÓ SÍ -

TOTT

2 1963 280429

HÉ LI UM, SÛ RÍ TETT 2 1046 280429

HE LYET TE SÍ TETT NITRO-FENOL

PESZTICID, FO LYÉ KONY, GYÚ LÉ KONY,

MÉR GE ZÕ (lob ba nás pont 23 °C alatt)

3 2780 380810

HE LYET TE SÍ TETT NITRO-FENOL

PESZTICID, FO LYÉ KONY, MÉR GE ZÕ

6.1 3014 380810

HE LYET TE SÍ TETT NITRO-FENOL

PESZTICID, FO LYÉ KONY, MÉR GE ZÕ,

GYÚ LÉ KONY (lob ba nás pont leg alább 23 °C)

6.1 3013 380810

HE LYET TE SÍ TETT NITRO-FENOL

PESZTICID, SZI LÁRD, MÉR GE ZÕ

6.1 2779 380810

HEPTAFLUOR-PROPÁN (R 227 HÛ TÕGÁZ) 2 3296 290330

n-HEPTALDEHID 3 3056 291219

HEP TÁ NOK 3 1206 290110

n-HEPTÉN 3 2278 290129

HEXADECIL-TRIKLÓR-SZILÁN 8 1781 293100

HEXADIÉNEK 3 2458 290129
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HEXAETIL-TETRAFOSZFÁT 6.1 1611 291900

HEXAETIL-TETRAFOSZFÁT ÉS SÛ RÍTETT

GÁZ KE VE RÉK

2 1612 291900

HEXAFLUOR-ACETON 2 2420 291470

HEXAFLUOR-ACETON-HIDRÁT, FO LYÉ-

KONY

6.1 2552 291470

HEXAFLUOR-ACETON-HIDRÁT, SZI LÁRD 6.1 3436 291470

HEXAFLUOR-ETÁN (R 116 HÛ TÕGÁZ) 2 2193 290330

HEXAFLUOR-PROPILÉN (R 1216 HÛ TÕ-

GÁZ)

2 1858 290330

HEXAFLUORO-FOSZFORSAV 8 1782 281119

HEXAKLÓR-ACETON 6.1 2661 291470

HE XAK LÓR-BEN ZOL 6.1 2729 290362

HEXAKLÓR-BUTADIÉN 6.1 2279 290329

HEXAKLÓR-CIKLOPENTADIÉN 6.1 2646 290359

HEXAKLÓR-PLATINASAV, SZILÁRD 8 2507 281119

HEXAKLOROFÉN 6.1 2875 290810

HEXALDEHID 3 1207 291219

HEXAMETILÉN-DIAMIN OL DAT 8 1783 292122

HEXAMETILÉN-DIAMIN, SZI LÁRD 8 2280 292122

HEXAMETILÉN-DIIZOCIANÁT 6.1 2281 292910

HEXAMETILÉN-IMIN 3 2493 292520

HEXAMETILÉN-TETRAMIN 4.1 1328 293390

HEXANITRO-DIFENIL-AMIN

(DIPIKRIL-AMIN, HEXIL)

1 0079 292144

HEXANITRO-SZTILBÉN 1 0392 360200

HE XÁ NOK 3 1208 290110

HEXANOLOK 3 2282 290519

1-HEXÉN 3 2370 290129

HEXIL 1 0079 292144

HEXIL-TRIKLÓR-SZILÁN 8 1784 293100

HEXOGÉN, DESZENZIBILIZÁLT 1 0483 360200

HEXOGÉN, legalább 15 tö meg% víz zel NED-

VE SÍ TETT

1 0072 360200

HEXOLIT (HEXOTOL), száraz vagy 15 tö-

meg%-nál ke ve sebb víz zel ned ve sí tett

1 0118 360200

HEXOTOL, száraz vagy 15 tö meg%-nál keve-

sebb víz zel ned ve sí tett

1 0118 360200

HEXOTONAL 1 0393 360200
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HID RA U LI KUS NYO MÁS ALAT TI TÁR-

GYAK (nem gyú lé kony gáz tar ta lom mal)

2 3164 ++++++

HID RA ZIN VI ZES OL DAT 37 tö meg%-nál

több hidrazintartalommal

8 2030 282510

HID RA ZIN VI ZES OL DAT leg fel jebb 37 tö-

meg% hidrazintartalommal

6.1 3293 282510

HID RA ZIN, VÍZ MEN TES 8 2029 282510

HID RA ZIN-HID RÁT 8 2030 282510

HID RO GÉN ÉS ME TÁN KE VE RÉ KE, SÛ RÍ -

TETT

2 2034 271129

HID RO GÉN FÉMHIDRID-TÁROLÓ REND-

SZER BEN

2 3468 285000

HID RO GÉN, MÉLY HÛ TÖTT, CSEPP FO LYÓ-

SÍ TOTT

2 1966 280410

HID RO GÉN, SÛ RÍ TETT 2 1049 280410

HID RO GÉN-BRO MID, VÍZ MEN TES 2 1048 281119

HID RO GÉN-CI A NID AL KO HO LOS OL DAT

leg fel jebb 45% hid ro gén-ci a nid tartalommal

6.1 3294 281119

HID RO GÉN-CI A NID, STA BI LI ZÁLT, 3%-nál

ke ve sebb víz tar ta lom mal

6.1 1051 281119

HID RO GÉN-CI A NID, STA BI LI ZÁLT, 3%-nál

ke ve sebb víz tar ta lom mal és inert po ró zus

anyag ban abszorbeálva

6.1 1614 281119

HID RO GÉN-CI A NID VI ZES OL DAT (CI-

ÁN-HID RO GÉN SAV VI ZES OL DAT) leg fel -

jebb 20% hid ro gén-ci a nid tartalommal

6.1 1613 281119

HIDROGÉN-DIFLUORIDOK,  M.N.N. 8 1740 282619

HIDROGÉN-FLUORID, VÍZ MEN TES 8 1052 281111

HID RO GÉN-JO DID, VÍZ MEN TES 2 2197 281119

HID RO GÉN-KLO RID, MÉLY HÛ TÖTT,

CSEPP FO LYÓ SÍ TOTT

2 2186 A fu va ro zás ból ki

van zár va

HID RO GÉN-KLO RID, VÍZ MEN TES 2 1050 280610

HID RO GÉN-PER OXID ÉS

PEROXI-ECETSAV KE VE RÉK sa vak kal, víz-

zel és leg feljebb 5% peroxi-ecetsavval, STA BI-

LI ZÁLT

5.1 3149 284700

HID RO GÉN-PER OXID VI ZES OL DAT leg-

alább 8%, de legfeljebb 20% hid rogén-peroxid

tar ta lom mal (szük ség sze rint stabilizálva)

5.1 2984 284700

HID RO GÉN-PER OXID VI ZES OL DAT leg-

alább 20%, de legfeljebb 60% hid rogén-peroxid

tar ta lom mal (szük ség sze rint stabilizálva)

5.1 2014 284700
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HID RO GÉN-PER OXID VI ZES OL DAT, STA-

BI LI ZÁLT, 60%-nál több hid ro gén-per oxid tar-

ta lom mal

5.1 2015 284700

HIDROGÉN-SZELENID, VÍZ MEN TES 2 2202 281119

HID RO GÉN-SZUL FID 2 1053 281119

HIDROKINON OLDAT 6.1 3435 290722

HIDROKINON, SZILÁRD 6.1 2662 290722

3-Hidroxi-butiraldehid: lásd ALDOL

HIDROXIL-AMMÓNIUM-SZULFÁT 8 2865 282510

HI GANY 8 2809 280540

HI GANY-ACE TÁT 6.1 1629 293100

HI GANY ALA PÚ PESZTICID, FO LYÉ KONY, 

GYÚ LÉ KONY, MÉR GE ZÕ (lob ba nás pont 23

°C alatt)

3 2778 380810

HI GANY ALA PÚ PESZTICID, FO LYÉ KONY, 

MÉR GE ZÕ

6.1 3012 380810

HI GANY ALA PÚ PESZTICID, FO LYÉ KONY, 

MÉR GE ZÕ, GYÚ LÉ KONY (lob ba nás pont leg-

alább 23 °C)

6.1 3011 380810

HIGANY ALA PÚ PESZTICID, SZI LÁRD,

MÉR GE ZÕ

6.1 2777 380810

HI GANY(II)-AMMÓNIUM-KLORID 6.1 1630 282739

HI GANY(II)-ARZENÁT 6.1 1623 284290

HI GANY(II)-BENZOÁT 6.1 1631 291631

HI GANY-BRO MI DOK 6.1 1634 282759

HI GANY-CI A NID 6.1 1636 283719

HIGANY-FULMINÁT, legalább 20 tö meg%

víz zel vagy al ko hol és víz ke ve ré ké vel NED VE -

SÍ TETT

1 0135 A fu va ro zás ból ki

van zár va

HIGANY-GLUKONÁT 6.1 1637 291816

HI GANY-JO DID 6.1 1638 282760

HI GANY(II)-KLORID 6.1 1624 282739

HI GANY(I)-NITRÁT 6.1 1627 283429

HI GANY(II)-NITRÁT 6.1 1625 283429

HIGANY-NUKLEÁT 6.1 1639 293490

HIGANY-OLEÁT 6.1 1640 291615

HIGANY-OXI-CIANID, ÉRZÉKETLENÍTETT 6.1 1642 283719

HI GANY-OXID 6.1 1641 282590

HIGANY-SZALICILÁT 6.1 1644 291821

HI GANY-SZUL FÁT 6.1 1645 283329

HIGANY-TIOCIANÁT 6.1 1646 283800
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HI GANY VE GYÜ LET, FO LYÉ KONY, M.N.N. 6.1 2024 ++++++

HI GANY VE GYÜ LET, SZI LÁRD, M.N.N. 6.1 2025 ++++++

HIPOKLORIT OL DAT 8 1791 282890

HIPOKLORITOK, SZER VET LEN, M.N.N. 5.1 3212 282890

HMX, DESZENZIBILIZÁLT 1 0484 360200

HMX, leg alább 15 tö meg% víz zel NEDVESÍ-

TETT

1 0226 360200

Hor dó bé le lõ anya gok: lásd BE VO NÓ OLDAT

HUL LA DÉK KÉN SAV 8 1906 382490

HÛ TÕ GÁZ: lásd R… HÛ TÕ GÁZ is

HÛTÕGÁZ, M.N.N., mint F1 ke verék, F2 ke ve-

rék vagy F3 ke verék

2 1078 382471

HÛ TÕ GÉ PEK, gyú lé kony, nem mér ge zõ,

csepp fo lyó sí tott gáz tar ta lom mal

2 3358 8418++

HÛ TÕ GÉ PEK, nem gyú lé kony, nem mér ge zõ

gáz vagy ammónia ol dat (UN 2672) tartalommal

2 2857 8418++

3,3’-IMINO-BISZPROPIL-AMIN 8 2269 292129

IN DÍ TÓ GYÚJ TÓK 1 0316

0317

0368

360300

IPA RI ROB BA NÓ TÖL TE TEK de to ná tor nélkül 1 0442

0443

0444

0445

930690

ÍZANYAG KI VO NA TOK, FO LYÉ KONY 3 1197 130219

IZOBUTÁN 2 1969 271113

IZOBUTANOL (IZOBUTIL-ALKOHOL) 3 1212 290514

IZOBUTÉN 2 1055 290123

IZOBUTIL-ACETÁT 3 1213 291534

IZOBUTIL-AKRILÁT, STA BI LI ZÁLT 3 2527 291612

IZOBUTIL-ALKOHOL 3 1212 290514

IZOBUTIL-AMIN 3 1214 292119

IZOBUTIL-FORMIÁT 3 2393 291513

IZOBUTIL-IZOBUTIRÁT 3 2528 291590

IZOBUTIL-IZOCIANÁT 3 2486 292910

IZOBUTIL-METAKRILÁT, STA BI LI ZÁLT 3 2283 291614

IZOBUTIL-PROPIONÁT 3 2394 291590

IZOBUTIL-VINIL-ÉTER, STA BI LI ZÁLT 3 1304 290919

IZOBUTILALDEHID 3 2045 291219

IZOBUTIRALDEHID (IZOBUTILALDEHID) 3 2045 291219
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IZOBUTIRIL-KLORID 3 2395 291590

IZOBUTIRONITRIL 3 2284 292690

IZOCIANÁT OL DAT, GYÚ LÉ KONY, MÉR-

GE ZÕ, M.N.N.

3 2478 292910

IZOCIANÁT OL DAT, MÉR GE ZÕ, GYÚ LÉ -

KONY, M.N.N.

6.1 3080 292910

IZOCIANÁT OL DAT, MÉR GE ZÕ, M.N.N. 6.1 2206 292910

IZOCIANÁTO-BENZO-TRIFLUORIDOK 6.1 2285 292910

IZOCIANÁTOK, GYÚ LÉ KONY, MÉR GE ZÕ,

M.N.N.

3 2478 292910

IZOCIANÁTOK, MÉR GE ZÕ, GYÚ LÉ KONY,

M.N.N.

6.1 3080 292910

IZOCIANÁTOK, MÉR GE ZÕ, M.N.N. 6.1 2206 292910

Izododekán: lásd PENTAMETIL-HEPTÁN

IZOFORON-DIAMIN 8 2289 292230

IZOFORON-DIIZOCIANÁT 6.1 2290 292910

IZOHEPTÉN 3 2287 290129

IZOHEXÉN 3 2288 290129

IZOOKTÉNEK 3 1216 290129

IZOPENTÉNEK 3 2371 290129

IZOPRÉN, STA BI LI ZÁLT 3 1218 290124

IZOPROPANOL (IZOPROPIL-ALKOHOL) 3 1219 290512

IZOPROPENIL-ACETÁT 3 2403 291590

IZOPROPENIL-BENZOL 3 2303 290290

IZOPROPIL-ACETÁT 3 1220 291539

IZOPROPIL-ALKOHOL 3 1219 290512

IZOPROPIL-AMIN 3 1221 292119

IZOPROPIL-BENZOL (kumol) 3 1918 290270

IZOPROPIL-BUTIRÁT 3 2405 291590

IZOPROPIL-IZOBUTIRÁT 3 2406 291590

IZOPROPIL-IZOCIANÁT 3 2483 292910

IZOPROPIL-KLÓR-ACETÁT 3 2947 291540

IZOPROPIL-KLÓR-FORMIÁT 6.1 2407 291590

IZOPROPIL-2-KLÓR-PROPIONÁT 3 2934 291590

IZOPROPIL-NITRÁT 3 1222 292090

IZOPROPIL-PROPIONÁT 3 2409 291590

IZOSZORBID-DINITRÁT KE VE RÉK leg alább

60% laktózzal, mannózzal, ke mé nyí tõ vel vagy

kalcium-hidrogén-foszfáttal

4.1 2907 293299
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IZOSZORBID-5-MONONITRÁT 4.1 3251 293299

IZOVAJSAV 3 2529 291560

JÉG ECET 8 2789 291521

JEL ZÕ PAT RO NOK 1 0054

0312

0405

360490

JEL ZÕ TES TEK, KÉZI 1 0191

0373

360490

2-JÓD-BUTÁN 3 2390 290330

JÓD-HID RO GÉN SAV 8 1787 281119

JÓD-METIL-PROPÁNOK 3 2391 290330

JÓD-MONOKLORID 8 1792 281210

JÓD-PENTAFLUORID 5.1 2495 281290

JÓD-PRO PÁ NOK 3 2392 290330

KÁ BEL VÁ GÓ SZER KE ZET ROB BA NÓ -

ANYAG GAL

1 0070 930690

KADMIUMVEGYÜLET 6.1 2570 ++++++

KAKODILSAV 6.1 1572 293100

KAL CI UM 4.3 1401 280521

KALCIUM-ARZENÁT 6.1 1573 284290

KALCIUM-ARZENÁT ÉS

KALCIUM-ARZENIT SZI LÁRD KE VE RÉK

6.1 1574 284290

KAL CI UM-CI ÁN AMID 0,1%-nál na gyobb kal-

ci um-kar bid tar ta lom mal

4.3 1403 310270

310510

KAL CI UM-CI A NID 6.1 1575 283719

KALCIUM-DITIONIT

(KALCIUM-HIPODISZULFIT)

4.2 1923 283190

KALCIUM-FOSZFID 4.3 1360 284800

KALCIUM-HIDRID 4.3 1404 285000

KALCIUM-HIPODISZULFIT 4.2 1923 283190

KALCIUM-HIPOKLORIT HID RA TÁLT KE-

VERÉK legalább 5,5%, de legfeljebb 16% víz -

zel

5.1 2880 282810

KALCIUM-HIPOKLORIT, HID RA TÁLT leg-

alább 5,5%, de legfeljebb 16% víz zel

5.1 2880 282810

KALCIUM-HIPOKLORIT KE VE RÉK, SZÁ-

RAZ, 10%-nál több, de leg feljebb 39% sza bad

klór tar ta lom mal

5.1 2208 282810

KALCIUM-HIPOKLORIT KE VE RÉK, SZÁ-

RAZ, 39%-nál több sza bad klór tar ta lom mal

(8,8% sza bad oxi gén nel)

5.1 1748 282810

KALCIUM-HIPOKLORIT, SZÁ RAZ 5.1 1748 282810
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KAL CI UM-KAR BID 4.3 1402 284910

KALCIUM-KLORÁT 5.1 1452 282919

KALCIUM-KLORÁT VI ZES OL DAT 5.1 2429 282919

KALCIUM-KLORIT 5.1 1453 282890

KALCIUM-MANGÁN-SZILÍCIUM 4.3 2844 285000

KAL CI UM-NIT RÁT 5.1 1454 283429

KAL CI UM-OXID 8 1910 Nem tar to zik a

RID ha tá lya alá

KAL CI UM ÖT VÖ ZE TEK, PI RO FO ROS 4.2 1855 280521

KALCIUM-PERKLORÁT 5.1 1455 282990

KAL CI UM-PER MAN GA NÁT 5.1 1456 284169

KAL CI UM-PER OXID 5.1 1457 282590

KAL CI UM, PI RO FO ROS 4.2 1855 280521

KALCIUM-REZINÁT 4.1 1313 380620

KALCIUM-REZINÁT, OL VASZ TOTT 4.1 1314 380620

KALCIUM-SZILICID 4.3 1405 285000

Ká li lúg: lásd KÁ LI UM-HID RO XID OL DAT

KÁ LI UM 4.3 2257 280519

KÁLIUM-ARZENÁT 6.1 1677 284290

KÁLIUM-ARZENIT 6.1 1678 284290

Kálium-bifluorid: lásd

KÁLIUM-HIDROGÉN-FLUORID

Ká li um-bi szul fát: lásd

KÁLIUM-HIDROGÉN-SZULFÁT

KÁLIUM-BÓR-HIDRID 4.3 1870 285000

KÁLIUM-BROMÁT 5.1 1484 282990

KÁLIUM-CIANID OLDAT 6.1 3413 283719

KÁLIUM-CIANID, SZILÁRD 6.1 1680 283719

KÁLIUM-DITIONIT

(KÁLIUM-HIPODISZULFIT)

4.2 1929 283190

KÁLIUM-FLUOR-ACETÁT 6.1 2628 291590

KÁLIUM-FLUORID OLDAT 6.1 3422 282619

KÁLIUM-FLUORID, SZILÁRD 6.1 1812 282619

KÁLIUM-FLUORO-SZILIKÁT 6.1 2655 282620

KÁLIUM-FOSZFID 4.3 2012 284800

KÁLIUM-HIDROGÉN-DIFLUORID OLDAT

(kálium-bifluorid)

8 3421 282619

KÁLIUM-HIDROGÉN-DIFLUORID, SZILÁRD

(kálium-bifluorid)

8 1811 282619
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KÁLIUM-HIDROGÉN-SZULFÁT

(kálium-biszulfát)

8 2509 283329

KÁLIUM-HIPODISZULFIT 4.2 1929 283190

KÁLIUM-HIDROXID OLDAT (kálilúg) 8 1814 281520

KÁLIUM-HIDROXID, SZILÁRD (marókáli) 8 1813 281520

KÁLIUM-HIGANY-CIANID 6.1 1626 283719

KÁLIUM-HIGANY-JODID 6.1 1643 282760

KÁLIUM-HIPEROXID 5.1 2466 281530

KÁLIUM-KLORÁT 5.1 1485 282919

KÁLIUM-KLORÁT VIZES OLDAT 5.1 2427 282919

KÁLIUM-METAVANADÁT 6.1 2864 284190

KÁLIUM-MONOXID 8 2033 282590

KÁLIUM-NÁTRIUM ÖTVÖZETEK,

FOLYÉKONY

4.3 1422 280519

KÁLIUM-NÁTRIUM ÖTVÖZETEK, SZILÁRD 4.3 3404 280519

KÁLIUM-NITRÁT 5.1 1486 283421

KÁ LI UM-NIT RÁT ÉS NÁTRIUM-NITRIT

KE VE RÉK

5.1 1487 283421

KÁLIUM-NITRIT 5.1 1488 283410

Ká li um-oxid: lásd KÁ LI UM-MO NO XID

KÁLIUM-PERKLORÁT 5.1 1489 282990

KÁ LI UM-PER MAN GA NÁT 5.1 1490 284161

KÁ LI UM-PER OXID 5.1 1491 281530

KÁ LI UM-PER SZUL FÁT 5.1 1492 283340

KÁ LI UM-RÉZ(I)-CIANID 6.1 1679 283720

KÁ LI UM-SZUL FID 30%-nál ke ve sebb kris tály-

víz-tar ta lom mal

4.2 1382 283090

KÁ LI UM-SZUL FID, HID RA TÁLT, leg alább

30% kris tály víz-tar ta lom mal

8 1847 283090

KÁ LI UM-SZUL FID, VÍZ MEN TES 4.2 1382 283090

KÁ LI UM FÉM ÖT VÖ ZE TEK, FO LYÉ KONY 4.3 1420 280519

KÁ LI UM FÉM ÖT VÖ ZE TEK, SZI LÁRD 4.3 3403 280519

KÁM FOR, szin te ti kus 4.1 2717 291421

KÁM FOR OLAJ 3 1130 151590

KAP RON SAV 8 2829 291590

KARBAMÁT PESZTICID, FO LYÉKONY,

GYÚ LÉ KONY, MÉR GE ZÕ (lob ba nás pont 23

°C alatt)

3 2758 380810

KARBAMÁT PESZTICID, FO LYÉKONY,

MÉR GE ZÕ

6.1 2992 380810
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KARBAMÁT PESZTICID, FO LYÉKONY,

MÉR GE ZÕ, GYÚ LÉ KONY (lob ba nás pont leg-

alább 23 °C)

6.1 2991 380810

KARBAMÁT PESZTICID, SZILÁRD, MÉR-

GE ZÕ

6.1 2757 380810

KARBAMID-HIDROGÉN-PEROXID 5.1 1511 284700

KAR BA MID-NIT RÁT, leg alább 10 tö meg%

víz zel ned ve sí tett

4.1 3370 292410

KAR BA MID-NIT RÁT, leg alább 20 tö meg%

víz zel NED VE SÍ TETT

4.1 1357 292410

KAR BA MID-NIT RÁT, szá raz vagy 20 tö-

meg%-nál ke ve sebb víz zel ned ve sí tett

1 0220 292410

KARBONIL-FLUORID, SÛ RÍ TETT 2 2417 281290

KARBONIL-SZULFID 2 2204 281390

Kar bon pa pír: lásd TE LÍ TET LEN OLAJ JAL

KE ZELT PAPÍR

KÁT RÁ NYOK, FO LYÉ KONY, be le ért ve az út-

épí tés re hasz nált kát rány ola jo kat, bi tu ment és

hí gí tott bitumeneket

3 9 1999 270600

Kát rány olaj: lásd KÁT RÁ NYOK, FO LYÉ -

KONY

KÉK AZ BESZT (krokidolit) 9 2212 252400

KÉ MI AI OXI GÉN FEJ LESZ TÕ 5.1 3356 ++++++

KÉN 4.1 1350 250300

KÉN, OL VASZ TOTT 4.1 2448 250300

KÉN-DI O XID 2 1079 281123

KÉN-HEXAFLUORID 2 1080 281290

KÉN-KLO RI DOK 8 1828 281210

KÉN-TETRAFLUORID 2 2418 281290

KÉN-TRIOXID, STA BI LI ZÁLT 8 1829 281129

Kence: lásd FES TÉK

KÉ NES SAV 8 1833 281123

KÉN SAV 51%-nál több sav tar ta lom mal 8 1830 280700

KÉN SAV leg fel jebb 51% sav tar ta lom mal 8 2796 280700

KÉN SAV, FÜS TÖL GÕ (óleum) 8 1831 382490

KÉN SAV, HUL LA DÉK 8 1906 382490

KÉN SAV, KI ME RÜLT 8 1832 382490

KE RO ZIN 3 1223 273100

KE TO NOK, FO LYÉ KONY, M.N.N. 3 1224 2914++

KÉZI JEL ZÕ TES TEK 1 0191

0373

360490
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KÉ ZI FEGY VER TÖL TÉ NYEK 1 0417 930630

930621

KIDOBÓTÖLTETEK LÖ VE GEK HEZ 1 0242

0279

0414

930690

KI EGÉ SZÍ TÕ ROB BA NÓ TÖL TE TEK 1 0060 930690

KI ME RÜLT KÉN SAV 8 1832 382490

KI ME RÜLT VAS-OXID vagy KI ME RÜLT

VAS SZI VACS a ge ne rá tor gáz tisz tí tá sá ból

4.2 1376 282110

KINOLIN 6.1 2656 293340

KI OL DÓ SZER KE ZE TEK, ROB BA NÓ ANYAG 

TAR TAL MÚ

1 0173 360300

KI RÁLY VÍZ (sa lét rom sav és só sav ke ve ré ke) 8 1798 A fu va ro zás ból ki

van zár va

KIS FAJ LA GOS AK TI VI TÁ SÚ RA DIO AK TÍV 

ANYAG (LSA-I), nem ha sadó vagy ha sadó-en-

ged mé nyes

7 2912 2844++

KIS FAJ LA GOS AK TI VI TÁ SÚ RA DIO AK TÍV 

ANYAG (LSA-II), nem ha sadó vagy ha sadó-en-

ged mé nyes

7 3321 2844++

KIS FAJ LA GOS AK TI VI TÁ SÚ RA DIO AK TÍV 

ANYAG (LSA-III), nem ha sadó vagy hasa-

dó-en ged mé nyes

7 3322 2844++

KIS FAJ LA GOS AK TI VI TÁ SÚ RA DIO AK TÍV 

ANYAG (LSA-II), HA SADÓ

7 3324 2844++

KIS FAJ LA GOS AK TI VI TÁ SÚ RA DIO AK TÍV 

ANYAG (LSA-III), HA SADÓ

7 3325 2844++

KIS MÉ RE TÛ ESZ KÖ ZÖK SZÉN HID RO -

GÉN-GÁZ TÖL TET TEL, ada go ló szer ke zet tel

2 3150 360610

KLÓR 2 1017 280110

2-KLÓR-ACETALDEHID 6.1 2232 291300

KLÓR-ACETIL-KLORID 6.1 1752 291590

KLÓR-ACETOFENON, FO LYÉ KONY 6.1 3416 291470

KLÓR-ACETOFENON, SZI LÁRD 6.1 1697 291470

KLÓR-ACE TON, STA BI LI ZÁLT 6.1 1695 291470

KLÓR-ACETONITRIL 6.1 2668 292690

KLÓR-ANI LI NEK, FO LYÉ KONY 6.1 2019 292142

KLÓR-ANI LI NEK, SZI LÁRD 6.1 2018 292142

KLÓR-ANIZIDINEK 6.1 2233 292229

KLÓR-BENZIL-KLORIDOK, FO LYÉ KONY 6.1 2235 290369

KLÓR-BENZIL-KLORIDOK, SZILÁRD 6.1 3427 290369

KLÓR-BENZO-TRIFLUORIDOK 3 2234 290369
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KLÓR-BEN ZOL 3 1134 290361

KLÓR-BU TÁ NOK 3 1127 290319

KLÓR-CI ÁN, STA BI LI ZÁLT 2 1589 285100

1-KLÓR-1,1-DIFLUOR-ETÁN (R 142b HÛ TÕ-

GÁZ)

2 2517 290349

KLÓR-DIFLUOR-METÁN (R 22 HÛ TÕGÁZ) 2 1018 290349

KLÓR-DIFLUOR-METÁN ÉS

KLÓR-PENTAFLUOR-ETÁN KE VE RÉK ál-

lan dó for rás pont tal, kb. 49% klór-difluor-metán

tar ta lom mal (R 502 HÛTÕGÁZ)

2 1973 382471

KLÓR-DINITRO-BENZOLOK, FO LYÉ KONY 6.1 1577 290490

KLÓR-DINITRO-BENZOLOK, SZILÁRD 6.1 3441 290490

KLÓR-ECET SAV OL DAT 6.1 1750 291540

KLÓR-ECET SAV, OL VASZ TOTT 6.1 3250 291540

KLÓR-ECET SAV, SZI LÁRD 6.1 1751 291540

2-Klór-etanal: lásd 2-KLÓR-ACETALDEHID

2-Klór-etanol: lásd ETILÉN-KLÓRHIDRIN

KLÓR-FENIL-TRIKLÓR-SZILÁN 8 1753 293100

KLÓR-FE NOL ÁTOK, FO LYÉ KONY 8 2904 290810

KLÓR-FE NOL ÁTOK, SZI LÁRD 8 2905 290810

KLÓR-FE NO LOK, FO LYÉ KONY 6.1 2021 290810

KLÓR-FE NO LOK, SZI LÁRD 6.1 2020 290810

KLÓR-FORMIÁTOK, MÉR GE ZÕ, MARÓ,

GYÚ LÉ KONY, M.N.N.

6.1 2742 291590

KLÓR-FORMIÁTOK, MÉR GE ZÕ, MARÓ,

M.N.N.

6.1 3277 291590

KLÓR-HID RO GÉN SAV (SÓ SAV) 8 1789 280610

KLÓR-KRE ZOL OL DA TOK 6.1 2669 290810

KLÓR-KRE ZO LOK, SZI LÁRD 6.1 3437 290810

KLÓR-METIL-ETIL-ÉTER 3 2354 290919

3-KLÓR-4-METIL-FENIL-IZOCIANÁT, FO -

LYÉ KONY

6.1 2236 292910

3-KLÓR-4-METIL-FENIL-IZOCIANÁT, SZI -

LÁRD

6.1 3428 292910

KLÓR-METIL-KLÓR-FORMIÁT 6.1 2745 291590

KLÓR-NITRO-ANILINEK 6.1 2237 292142

KLÓR-NIT RO-BEN ZOL OK, FO LYÉ KONY 6.1 3409 290490

KLÓR-NIT RO-BEN ZOL OK, SZI LÁRD 6.1 1578 290490

KLÓR-NITRO-TOLUOLOK, FO LYÉ KONY 6.1 2433 290490

KLÓR-NITRO-TOLUOLOK, SZI LÁRD 6.1 3457 290490
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KLÓR-PENTAFLUOR-ETÁN (R 115 HÛ TÕ-

GÁZ)

2 1020 290344

KLÓR-PENTAFLUORID 2 2548 281290

2-KLÓR-PIRIDIN 6.1 2822 293339

1-KLÓR-PROPÁN 3 1278 290319

2-KLÓR-PROPÁN (izopropil-klorid) 3 2356 290319

3-KLÓR-1-PROPANOL 6.1 2849 290550

2-KLÓR-PROPÉN 3 2456 290329

2-KLÓR-PROPÉN 3 2456 290329

2-KLÓR-PROPIONSAV 8 2511 291590

KLÓR-SZILÁNOK, GYÚ LÉ KONY, MARÓ,

M.N.N. (lob banáspont 23 °C alatt)

3 2985 293100

KLÓR-SZILÁNOK, MARÓ, GYÚ LÉKONY,

M.N.N.

8 2986 293100

KLÓR-SZILÁNOK, MARÓ, M.N.N. 8 2987 293100

KLÓR-SZILÁNOK, MÉR GE ZÕ, MARÓ,

GYÚ LÉ KONY, M.N.N.

6.1 3362 293100

KLÓR-SZILÁNOK, MÉR GE ZÕ, MARÓ,

M.N.N.

6.1 3361 293100

KLÓR-SZILÁNOK, VÍZ ZEL RE AK TÍV, GYÚ-

LÉKONY, MARÓ, M.N.N.

4.3 2988 293100

KLÓR-SZULFONSAV (kén-trioxiddal vagy

anél kül)

8 1754 280620

1-KLÓR-1,2,2,2-TETRAFLUOR-ETÁN (R 124 

HÛ TÕ GÁZ)

2 1021 290349

KLÓR-TOLUIDINEK, FO LYÉ KONY 6.1 3429 292143

KLÓR-TOLUIDINEK, SZILÁRD 6.1 2239 292143

4-KLÓR-o-TOLUIDIN-HIDROKLORID OL -

DAT

6.1 3410 292143

4-KLÓR-o-TOLUIDIN-HIDROKLORID, SZI -

LÁRD

6.1 1579 292143

KLÓR-TO LU O LOK 3 2238 290369

1-KLÓR-2,2,2-TRIFLUOR-ETÁN (R 133a HÛ -

TÕ GÁZ)

2 1983 290349

Klór-trifluor-etilén: lásd

TRIFLUOR-KLÓR-ETILÉN, STA BI LI ZÁLT

KLÓR-TRIFLUORID 2 1749 281210

KLÓR-TRIFLUOR-METÁN (R 13 HÛ TÕGÁZ) 2 1022 290345

KLÓR-TRIFLUOR-METÁN ÉS

TRIFLUOR-METÁN AZEOTRÓP KEVERÉK

kb. 60% klór-trifluor-metán tartalommal (R 503

HÛ TÕ GÁZ)

2 2599 382471
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KLORÁL, VÍZ MEN TES, STA BI LI ZÁLT 6.1 2075 291300

KLORÁT ÉS BO RÁT KE VERÉK 5.1 1458 284290

KLORÁT ÉS MAG NÉ ZI UM-KLO RID KE VE -

RÉK, OLDOTT

5.1 3407 284290

KLORÁT ÉS MAG NÉ ZI UM-KLO RID SZI-

LÁRD KE VE RÉK

5.1 1459 284290

KLORÁTOK, SZER VET LEN, M.N.N. 5.1 1461 282919

KLORÁTOK, SZER VET LEN, VI ZES OL DA -

TA, M.N.N.

5.1 3210 282919

KLORIT OLDAT 8 1908 282890

KLORITOK, SZER VET LEN M.N.N. 5.1 1462 282890

KLO RO FORM 6.1 1888 290313

KLOROPRÉN, STA BI LI ZÁLT 3 1991 290319

KLÓRPIKRIN 6.1 1580 290490

KLÓRPIKRIN ÉS METIL-BROMID KE VE-

RÉK 2%-nál na gyobb klórpikrin tartalommal

2 1581 294200

KLÓRPIKRIN ÉS METIL-KLORID KE VE-

RÉK

2 1582 294200

KLÓRPIKRIN KE VE RÉK, M.N.N. 6.1 1583 290490

KLÓR SAV VI ZES OL DAT leg fel jebb 10%

klór sav-tar ta lom mal

5.1 2626 281119

KOBALT-NAFTENÁT POR 4.1 2001 291639

KOBALT-REZINÁT, LE CSA PA TOTT 4.1 1318 380620

KOPOGÁSGÁTLÓ KE VE RÉK TÜ ZE LÕ-

ANYAG OK HOZ

6.1 1649 293100

KOP RA 4.2 1363 120300

KÓR HÁ ZI MIN TÁK 6.2 3373 ++++++

KO ROM (ál la ti vagy nö vé nyi ere de tû) 4.2 1361 280300

KOZ MA OLAJ 3 1201 382490

KÖNNY GÁZ ANYAG, FO LYÉ KONY, M.N.N. 6.1 1693 ++++++

KÖNNYGÁZ ANYAG, SZI LÁRD, M.N.N. 6.1 3448 ++++++

KÖNNY GÁZ GYER TYÁK 6.1 1700 930690

KÖNNYÛ FÛ TÕ OLAJ 3 1202 274300

KÖR NYE ZET RE VE SZÉ LYES FO LYÉ KONY

ANYAG, M.N.N.

9 3082 ++++++

KÖR NYE ZET RE VE SZÉ LYES SZI LÁRD

ANYAG, M.N.N.

9 3077 ++++++

KÕ SZÉN KÁT RÁNY PÁR LA TOK, GYÚ LÉ -

KONY

3 1136 2707++
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KÖ TÉL VE TÕ RA KÉ TÁK 1 0238

0240

0453

930690

KÕ ZET RE PESZ TÕ TOR PE DÓK de to ná tor nél-

kül, olaj ku tak fúrásához

1 0099 930690

KRAKK GÁZ, SÛ RÍ TETT 2 1071 271129

KREZILSAV 6.1 2022 270760

290712

KRE ZO LOK, FO LYÉ KONY 6.1 2076 270760

290712

KRE ZO LOK, SZI LÁRD 6.1 3455 270760

290712

KRIP TON, MÉLY HÛ TÖTT, CSEPP FO LYÓ SÍ -

TOTT

2 1970 280429

KRIP TON, SÛ RÍ TETT 2 1056 280429

Krizotil: lásd FE HÉR AZ BESZT

Krokidolit: lásd KÉK AZBESZT

KRÓM-FLUORID OL DAT 8 1757 282619

KRÓM-FLUORID, SZILÁRD 8 1756 282619

KRÓM-NIT RÁT 5.1 2720 283429

KRÓM-OXI-KLORID 8 1758 282749

Króm-trifluorid: lásd KRÓM-FLUORID

KRÓM-TRIOXID, VÍZ MEN TES 5.1 1463 281910

Kromil-klorid: lásd KRÓM-OXI-KLORID

KRÓM KÉN SAV 8 2240 340290

KRÓM SAV OL DAT 8 1755 281910

KROTONALDEHID, STA BI LI ZÁLT 6.1 1143 291219

KROTONILÉN 3 1144 290129

KRO TON SAV 8 2823 291619

KUMARIN SZÁRMAZÉK PESZTICID, FO -

LYÉ KONY, GYÚ LÉ KONY, MÉR GE ZÕ (lob-

banáspont 23 °C alatt)

3 3024 380810

KUMARIN SZÁRMAZÉK PESZTICID, FO -

LYÉ KONY, MÉR GE ZÕ

6.1 3026 380810

KUMARIN SZÁRMAZÉK PESZTICID, FO -

LYÉ KONY, MÉR GE ZÕ, GYÚ LÉ KONY (lob-

ba nás pont leg alább 23 °C)

6.1 3025 380810

KUMARIN SZÁRMAZÉK PESZTICID, SZI -

LÁRD, MÉR GE ZÕ

6.1 3027 380810

Lakk: lásd FES TÉK

LÉGI FOR GA LOM BAN SZA BÁ LYO ZOTT

FO LYA DÉK, M.N.N.

9 3334 Nem tar to zik a

RID ha tá lya alá
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LÉGI FOR GA LOM BAN SZA BÁ LYO ZOTT

SZILÁRD ANYAG, M.N.N.

9 3335 Nem tar to zik a

RID ha tá lya alá

LÉG ZSÁK GÁZ GE NE RÁ TOR 1 9 0503

3268

870899

LÉG ZSÁK MO DUL 1 9 0503

3268

870899

LE VE GÕ, MÉLY HÛ TÖTT, CSEPP FO LYÓ SÍ -

TOTT

2 1003 285100

LE VE GÕ, SÛ RÍ TETT 2 1002 285100

Limonén: lásd 3 2052 290219

LÍ TI UM 4.3 1415 280519

LÍ TI UM AK KU MU LÁ TO ROK 9 3090 850650

LÍ TI UM AK KU MU LÁ TO ROK KÉ SZÜ LÉ-

KEK BEN

9 3091 850650

LÍ TI UM AK KU MU LÁ TO ROK KÉ SZÜ LÉK-

KEL EGY BE CSO MA GOL VA

9 3091 850650

LÍTIUM ALKILEK, FOLYÉKONY 4.2 2445 293100

LÍTIUM ALKILEK, SZILÁRD 4.2 3433 293100

LÍTIUM-ALUMÍNIUM-HIDRID 4.3 1410 285000

LÍTIUM-ALUMÍNIUM-HIDRID ÉTERBEN 4.3 1411 285000

LÍTIUM-BÓR-HIDRID 4.3 1413 285000

LÍTIUM-FERROSZILÍCIUM 4.3 2830 285000

LÍTIUM-HIDRID 4.3 1414 285000

LÍTIUM-HIDRID, OL VASZ TOTT, SZI LÁRD 4.3 2805 285000

LÍ TI UM-HID RO XID 8 2680 282520

LÍ TI UM-HID RO XID OL DAT 8 2679 282520

LÍTIUM-HIPOKLORIT KE VE RÉK 5.1 1471 282890

LÍTIUM-HIPOKLORIT, SZÁRAZ 5.1 1471 282890

LÍ TI UM-NIT RÁT 5.1 2722 283429

LÍTIUM-NITRID 4.3 2806 285000

LÍ TI UM-PER OXID 5.1 1472 282590

LÍ TI UM-SZI LÍ CI UM 4.3 1417 285000

LON DON VÖ RÖS 6.1 1621 284290

LÕPOR: lásd FE KETE LÕ POR; FÜST NÉL-

KÜ LI LÕ POR

LÕPORBRIKETT (LÕ POR PASZ TA), leg alább

17 tö meg% al ko hol lal NED VE SÍ TETT

1 0433 360100

LÕPORBRIKETT (LÕ POR PASZ TA), leg alább

25 tö meg% víz zel NED VE SÍ TETT

1 0159 360100

LÕ POR PASZ TA, leg alább 17 tö meg% al ko hol -

lal NED VE SÍ TETT

1 0433 360100
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LÕ POR PASZ TA, leg alább 25 tö meg% víz zel

NED VE SÍ TETT

1 0159 360100

LÕ SZER, FE HÉR FOSZ FOR TAR TAL MÚ,

GYÚJ TÓ HA TÁ SÚ, rob ba nó-, ki do bó- vagy

haj tó töl tet tel

1 0243

0244

930690

LÕ SZER, FÜST KÉP ZÕ, rob ba nó-, ki do bó-

vagy haj tó töl tet tel vagy anélkül

1 0015

0016

0303

930690

LÕ SZER, GYÚJ TÓ HA TÁ SÚ, gyú lé kony fo-

lyadék vagy gél tartalommmal, rob banó-, ki do-

bó- vagy haj tó töl tet tel

1 0247 930690

LÕ SZER, GYÚJ TÓ HA TÁ SÚ, rob ba nó-, ki do-

bó- vagy haj tó töl tet tel vagy anélkül

1 0009

0010

0300

930690

LÕ SZER, KÖNNYEZ TE TÕ HA TÁ SÚ, rob ba -

nó-, ki do bó- vagy haj tó töl tet tel

1 0018

0019

0301

930690

LÕ SZER, KÖNNY GÁZ FEJ LESZ TÕ, NEM

ROB BA NÓ, rob ba nó- vagy kidobótöltet nél kül, 

gyúj tó szer ke zet nélkül

6.1 2017 930690

LÕ SZER, MÉR GE ZÕ HA TÁ SÚ, rob ba nó-, ki-

do bó- vagy haj tó töl tet tel

1 0020

0021

A fu va ro zás ból ki

van zár va

LÕ SZER, MÉR GE ZÕ, NEM ROB BA NÓ rob-

ba nó- vagy haj tó töl tet nél kül, gyúj tó szer ke zet

nélkül

6.1 2016 930690

LÕ SZER, VILÁGITÓ HA TÁ SÚ, rob ba nó-, ki-

do bó- vagy haj tó töl tet tel vagy anélkül

1 0171

0254

0297

930690

LÖ VE DÉ KEK (iner tek, nyom jel zõ szer rel) 1 0345

0424

930690

LÖ VE DÉ KEK rob ba nó- vagy kidobótöltettel 1 0346

0347

0426

0427

0434

0435

930690

LÖ VE DÉ KEK rob ba nó töl tet tel 1 0167

0168

0169

0324

0344

930690

MA GAS HÕ MÉR SÉK LE TÛ FO LYÉ KONY

ANYAG, M.N.N., 100 °C-on vagy magasabb

hõ mér sék le ten, de a lob ba nás pont alat ti hõ mér-

sék le ten (be le ért ve az ol vasz tott fé me ket,

olvasztott sókat, stb.)

9 3257 ++++++
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MA GAS HÕ MÉR SÉK LE TÛ, GYÚ LÉ KONY

FOLYÉKONY ANYAG, M.N.N., 61 °C feletti

lob ba nás pont tal, a lob ba nás pon ton vagy ma ga -

sabb hõ mér sék le ten

3 3256 ++++++

MA GAS HÕ MÉR SÉK LE TÛ SZI LÁRD

ANYAG, M.N.N., 240 °C-on vagy magasabb

hõ mér sék le ten

9 3258 ++++++

MÁG NE SE ZETT ANYAG 9 2807 Nem tar to zik a

RID ha tá lya alá

++++++

MAG NÉ ZI UM pellet, for gács vagy sza lag for-

má ban

4.1 1869 285100

MAG NÉ ZI UM ÖT VÖ ZET 50%-nál több mag-

né zi um tar ta lom mal pellet, for gács vagy sza lag

formában

4.1 1869 285100

MAG NÉ ZI UM ÖT VÖ ZET POR 4.3 1418 810430

MAG NÉ ZI UM SZEM CSÉK, BE VONT, leg-

alább 149 mik ron szem cse mé ret tel

4.3 2950 810430

MAGNÉZIUM-ALKILEK 4.2 3053 293100

MAGNÉZIUM-ALUMÍNIUM-FOSZFID 4.3 1419 284800

MAGNÉZIUM-ARZENÁT 6.1 1622 284290

MAGNÉZIUM-BROMÁT 5.1 1473 282990

MAG NÉ ZI UM-DIA MID 4.2 2004 285100

MAGNÉZIUM-DIFENIL 4.2 2005 293100

MAGNÉZIUM-FLUORO-SZILIKÁT 6.1 2853 282690

MAGNÉZIUM-FOSZFID 4.3 2011 284800

MAGNÉZIUM-HIDRID 4.3 2010 285000

MAGNÉZIUM-KLORÁT 5.1 2723 282919

MAG NÉ ZI UM-NIT RÁT 5.1 1474 283429

MAGNÉZIUM-PERKLORÁT 5.1 1475 282990

MAG NÉ ZI UM-PER OXID 5.1 1476 281610

MAG NÉ ZI UM POR 4.3 1418 810430

MAGNÉZIUM-SZILICID 4.3 2624 285000

MALEINSAVANHIDRID 8 2215 291714

MALEINSAVANHIDRID, OL VASZ TOTT 8 2215 291714

MALONITRIL 6.1 2647 292690

MANEB 4.2 2210 382490

MANEB, ön me le ge dés sel szem ben STA BI LI -

ZÁLT

4.3 2968 382490

MANEB KÉ SZÍT MÉNY leg alább 60%

manebtartalommal

4.2 2210 382490

MANEB KÉ SZÍT MÉNY, ön me le ge dés sel

szem ben STA BI LI ZÁLT

4.3 2968 382490
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Mangán-etilén-1,2-bisz-ditiokarbamát: lásd

MANEB

MAN GÁN-NIT RÁT 5.1 2724 283429

MANGÁN-REZINÁT 4.1 1330 380620

MANNIT-HEXANITRÁT (NITROMANNIT),

legalább 40 tö meg% víz zel vagy al kohol és víz

ke ve ré ké vel NED VE SÍ TETT

1 0133 360200

MARÓ FO LYA DÉK, M.N.N. 8 1760 ++++++

MARÓ FO LYA DÉK TAR TAL MÚ SZI LÁRD

ANYAG, M.N.N.

8 3244 ++++++

MARÓ, FO LYÉ KONY, LÚ GOS SZER VES

ANYAG, M.N.N.

8 3267 29++++

MARÓ, FO LYÉ KONY, LÚ GOS SZER VET-

LEN ANYAG, M.N.N.

8 3266 28++++

MARÓ, FO LYÉ KONY, SA VAS SZER VES

ANYAG, M.N.N.

8 3265 29++++

MARÓ, FO LYÉ KONY, SA VAS SZER VET-

LEN ANYAG, M.N.N.

8 3264 28++++

MARÓ, GYÚ LÉ KONY FO LYÉ KONY

ANYAG, M.N.N.

3 2924 ++++++

MARÓ, LÚ GOS FO LYÉ KONY ANYAG,

M.N.N.

8 1719 282590

MARÓ, ÖN ME LE GE DÕ AL KÁ LI FÉM-AL-

KO HOL ÁTOK, M.N.N.

4.2 3206 290550

MARÓ, ÖN ME LE GE DÕ, SZER VES FO LYÉ -

KONY ANYAG, M.N.N.

4.2 3185 29++++

MARÓ, ÖN ME LE GE DÕ, SZER VES SZI LÁRD 

ANYAG, M.N.N.

4.2 3126 29++++

MARÓ, ÖN ME LE GE DÕ, SZER VET LEN FO-

LYÉKONY ANYAG, M.N.N.

4.2 3188 28++++

MARÓ, ÖN ME LE GE DÕ, SZER VET LEN SZI-

LÁRD ANYAG, M.N.N.

4.2 3192 28++++

MARÓ, SZER VES, GYÚ LÉ KONY SZI LÁRD

ANYAG, M.N.N.

4.1 2925 29++++

MARÓ, SZER VES, MÉR GE ZÕ FO LYÉ KONY

ANYAG, M.N.N.

6.1 2927 29++++

MARÓ, SZER VES, MÉR GE ZÕ SZI LÁRD

ANYAG, M.N.N.

6.1 2928 29++++

MARÓ, SZER VET LEN, GYÚ LÉ KONY SZI-

LÁRD ANYAG, M.N.N.

4.1 3180 28++++

MARÓ, SZER VET LEN, MÉR GE ZÕ FO LYÉ -

KONY ANYAG, M.N.N.

6.1 3289 28++++

MARÓ, SZER VET LEN, MÉR GE ZÕ SZI LÁRD 

ANYAG, M.N.N.

6.1 3290 28++++
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MARÓ SZILÁRD ANYAG, M.N.N. 8 1759 ++++++

MARÓ, SZI LÁRD, LÚGOS SZER VES

ANYAG, M.N.N.

8 3263 29++++

MARÓ, SZI LÁRD, LÚ GOS SZER VET LEN

ANYAG, M.N.N.

8 3262 28++++

MARÓ, SZI LÁRD, SAVAS SZER VES

ANYAG, M.N.N.

8 3261 29++++

MARÓ, SZI LÁRD, SA VAS SZER VET LEN

ANYAG, M.N.N.

8 3260 28++++

Ma ró nát ron: lásd NÁT RI UM-HID RO XID, SZI-

LÁRD

MÉLY HÛ TÖTT, CSEPP FO LYÓ SÍ TOTT GÁZ,

M.N.N.

2 3158 ++++++

MÉLY HÛ TÖTT, CSEPP FO LYÓ SÍ TOTT,

GYÚJ TÓ HA TÁ SÚ GÁZ, M.N.N.

2 3311 ++++++

MÉLY HÛ TÖTT, CSEPP FO LYÓ SÍ TOTT,

GYÚ LÉ KONY GÁZ, M.N.N.

2 3312 ++++++

MÉR GE ZÕ FO LYA DÉK TAR TAL MÚ SZI-

LÁRD ANYAG, M.N.N.

6.1 3243 ++++++

MÉR GE ZÕ, FO LYÉ KONY, GYÚ LÉ KONY

SZERVES ANYAG, M.N.N.

6.1 2929 29++++

MÉR GE ZÕ, MARÓ FO LYÉ KONY ANYAG,

M.N.N.

8 2922 ++++++

MÉR GE ZÕ, MARÓ, GYÚ LÉ KONY FO LYÉ -

KONY ANYAG, M.N.N.

3 3286 ++++++

MÉR GE ZÕ, MARÓ SZI LÁRD ANYAG,

M.N.N.

8 2923 ++++++

MÉR GE ZÕ, ÖN ME LE GE DÕ, SZER VES FO-

LYÉKONY ANYAG, M.N.N.

4.2 3184 29++++

MÉR GE ZÕ, ÖN ME LE GE DÕ, SZER VES SZI-

LÁRD ANYAG, M.N.N.

4.2 3128 29++++

MÉR GE ZÕ, ÖN ME LE GE DÕ, SZER VET LEN

FO LYÉ KONY ANYAG, M.N.N.

4.2 3187 28++++

MÉR GE ZÕ, ÖN ME LE GE DÕ, SZER VET LEN

SZILÁRD ANYAG, M.N.N.

4.2 3191 28++++

MÉR GE ZÕ, SZER VES, GYÚ LÉ KONY SZI-

LÁRD ANYAG, M.N.N.

4.1 2926 29++++

MÉR GE ZÕ, SZER VET LEN, GYÚ LÉ KONY

SZILÁRD ANYAG, M.N.N.

4.1 3179 28++++

MÉR GE ZÕ, SZI LÁRD, GYÚ LÉ KONY SZER-

VES ANYAG, M.N.N.

6.1 2930 29++++

MERKAPTÁN KE VE RÉK, FO LYÉ KONY,

GYÚ LÉ KONY, M.N.N.

3 3336 293090
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MERKAPTÁN KE VE RÉK, FO LYÉ KONY,

GYÚ LÉ KONY, MÉR GE ZÕ, M.N.N.

3 1228 293090

MERKAPTÁN KE VE RÉK, FO LYÉ KONY,

MÉR GE ZÕ, GYÚ LÉ KONY, M.N.N.

6.1 3071 293090

MERKAPTÁNOK, FO LYÉ KONY, GYÚ LÉ -

KONY, M.N.N.

3 3336 293090

MERKAPTÁNOK, FO LYÉ KONY, GYÚ LÉ -

KONY, MÉR GE ZÕ, M.N.N.

3 1228 293090

MERKAPTÁNOK, FO LYÉ KONY, MÉR GE -

ZÕ, GYÚ LÉ KONY, M.N.N.

6.1 3071 293090

5-MERKAPTOTETRAZOL-1-ECETSAV 1 0448 360200

METAKRILALDEHID, STA BI LI ZÁLT 3 2396 291219

METAKRILNITRIL, STA BI LI ZÁLT 3 3079 292690

ME TAK RIL SAV, STA BI LI ZÁLT 8 2531 291613

METALDEHID 4.1 1332 291250

ME TÁN, MÉLY HÛ TÖTT, CSEPP FO LYÓ SÍ -

TOTT

2 1972 271119

ME TÁN, SÛ RÍ TETT 2 1971 271119

METÁN-SZULFONIL-KLORID 6.1 3246 290490

ME TA NOL 3 1230 290511

ME TIL-ACE TÁT 3 1231 291539

ME TIL-ACE TI LÉN ÉS PROPADIÉN KE VE -

RÉK, STABILIZÁLT, mint P1 ke verék vagy P2 

ke ve rék is

2 1060 271119

Me til-ace ti lén és propadién ke ve ré ke szén hid ro -

gé nek kel: lásd ME TIL-ACE TI LÉN ÉS

PROPADIÉN KEVERÉK

METIL-AKRILÁT, STA BI LI ZÁLT 3 1919 291612

METIL-ALLIL-ALKOHOL 3 2614 290519

METIL-ALLIL-KLORID 3 2554 290329

METIL-AMIL-ACETÁT 3 1233 291590

Metil-amil-alkohol: lásd

METIL-IZOBUTIL-KARBINOL

ME TIL-AMIN VI ZES OL DAT 3 1235 292111

ME TIL-AMIN, VÍZ MEN TES 2 1061 292111

N-METIL-ANILIN 6.1 2294 292142

alfa-METIL-BENZIL-ALKOHOL, FO LYÉ-

KONY

6.1 2937 290629

alfa-METIL-BENZIL-ALKOHOL, SZI LÁRD 6.1 3438 290629

METIL-BRÓM-ACETÁT 6.1 2643 291590

ME TIL-BRO MID ÉS ETILÉN-DIBROMID

FO LYÉ KONY KE VE RÉK

6.1 1647 290330
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ME TIL-BRO MID leg fel jebb 2% klórpikrin tar-

ta lom mal

2 1062 290330

3-METIL-2-BUTANON 3 2397 291419

2-METIL-1-BUTÉN 3 2459 290129

2-METIL-2-BUTÉN 3 2460 290129

3-METIL-1-BUTÉN 3 2561 290129

N-METIL-BUTIL-AMIN 3 2945 292119

METIL-terc-BUTIL-ÉTER 3 2398 290919

2-METIL-BUTIRALDEHID 3 3371,

METIL-BUTIRÁT 3 1237 291560

Me til-ci a nid: lásd ACETONITRIL

METIL-CIKLOHEXÁN 3 2296 290219

METIL-CIKLOHEXANOLOK, gyú lé kony 3 2617 290612

METIL-CIKLOHEXANON 3 2297 291422

METIL-CIKLOPENTÁN 3 2298 290219

METIL-DIKLÓR-ACETÁT 6.1 2299 291590

METIL-DIKLÓR-SZILÁN 4.3 1242 293100

METIL-ETIL-KETON 3 1193 291412

2-METIL-5-ETIL-PIRIDIN 6.1 2300 293339

METIL-FENIL-DIKLÓR-SZILÁN 8 2437 293100

METIL-FLUORID (R 41 HÛ TÕGÁZ) 2 2454 290330

METIL-FORMIÁT 3 1243 291513

2-METIL-FURÁN 3 2301 293219

2-METIL-2-HEPTÁNTIOL 6.1 3023 293090

5-METIL-2-HEXANON 3 2302 291419

ME TIL-HID RA ZIN 6.1 1244 292800

METIL-IZOBUTIL-KARBINOL

(metil-amil-alkohol)

3 2053 290519

METIL-IZOBUTIL-KETON 3 1245 291413

METIL-IZOCIANÁT 6.1 2480 292910

METIL-IZOPROPENIL-KETON, STA BI LI -

ZÁLT

3 1246 291419

Metil-izopropil-benzolok: lásd CIMOLOK

ETIL-IZOTIOCIANÁT 6.1 2477 293090

METIL-IZOVALERÁT 3 2400 291590

ME TIL-JO DID 6.1 2644 290330

METIL-KLÓR-ACETÁT 6.1 2295 291590

METIL-KLÓR-FORMIÁT 6.1 1238 291590

ME TIL-KLO RID (R 40 HÛ TÕ GÁZ) 2 1063 290311
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METIL-KLORID ÉS DIKLÓR-METÁN KE VE-

RÉK

2 1912 294200

METIL-KLÓR-METIL-ÉTER 6.1 1239 290919

METIL-2-KLÓR-PROPIONÁT 3 2933 291590

METIL-KLÓR-SZILÁN 2 2534 293100

METIL-MAGNÉZIUM-BROMID

DIETIL-ÉTERBEN

4.3 1928 293100

METIL-MERKAPTÁN 2 1064 293090

2-Metil-merkapto-propionaldehid: lásd

4-TIA-PENTANAL

METIL-METAKRILÁT MO NO MER, STA BI -

LI ZÁLT

3 1247 291614

4-METIL-MORFOLIN

(N-METIL-MORFOLIN)

3 2535 293390

METIL-NITRIT 2 2455 A fu va ro zás ból ki

van zár va

METIL-ORTOSZILIKÁT 6.1 2606 292090

METIL-PENTADIÉN 3 2461 290129

2-METIL-2-PENTANOL 3 2560 290519

3-Metil-2-pentén-4-in-1-ol: lásd 1-PENTOL

1-METIL-PIPERIDIN 3 2399 293390

Me til-pi ri di nek: lásd PIKOLINOK

METIL-PROPIL-ÉTER 3 2612 290919

METIL-PROPIL-KETON 3 1249 291419

METIL-PROPIONÁT 3 1248 291550

METIL-TETRAHIDRO-FURÁN 3 2536 293219

METIL-TRIKLÓR-ACETÁT 6.1 2533 291590

METIL-TRIKLÓR-SZILÁN 3 1250 293100

alfa-METIL-VALERALDEHID 3 2367 291219

METIL-VINIL-KETON, STA BI LI ZÁLT 6.1 1251 291419

METILÁL 3 1234 291100

Me ti lén-klo rid: lásd DIKLÓR-METÁN

METOXI-METIL-IZOCIANÁT 3 2605 292910

4-METOXI-4-METIL-2-PENTANON 3 2293 291450

1-METOXI-2-PROPANOL 3 3092 290949

MEZITIL-OXID 3 1229 291419

Mezitilén: lásd 1,3,5-TRIMETIL-BENZOL

MIN DE NÜTT GYUL LA DÓ GYU FA 4.1 1331 360500

MOLIBDÉN-PENTAKLORID 8 2508 282739
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MORFOLIN 8 2054 293490

MO TOR BEN ZIN 3 1203 272400

MUN KA VÉG ZÕ TÖL TE TEK 1 0275

0276

0323

0381

930630

MÛ ANYAG KÖ TÉ SÛ ROB BA NÓ TÖL TE TEK 1 0457

0458

0459

0460

930690

MÛ ANYAG SAJ TO LÓ ANYAG, gyú lé kony

gõzt fejleszõ massza, le mez vagy extrudált pro -

fil for má ban

9 3314 39++++

NAF TA LIN, FI NO MÍ TOTT vagy NYERS 4.1 1334 270740

NAF TA LIN, OL VASZ TOTT 4.1 2304 290290

alfa-NAFTIL-AMIN 6.1 2077 292145

béta-NAFTIL-AMIN OL DAT 6.1 3411 292145

béta-NAFTIL-AMIN, SZI LÁRD 6.1 1650 292145

NAFTIL-KARBAMID 6.1 1652 292421

NAFTIL-TIOKARBAMID 6.1 1651 293090

NA GYON ÉR ZÉ KET LEN ROB BA NÓ -

ANYAGOK (EVI ANYA GOK), M.N.N.

1 0482 360200

NÁT RI UM 4.3 1428 280511

NÁTRIUM-ALUMINÁT OL DAT 8 1819 284110

NÁTRIUM-ALUMINÁT, SZI LÁRD 8 2812 Nem tar to zik a

RID ha tá lya alá

NÁTRIUM-ALUMÍNIUM-HIDRID 4.3 2835 285000

NÁTRIUM-AMMÓNIUM-VANADÁT 6.1 2863 284190

NÁTRIUM-ARZANILÁT 6.1 2473 293100

NÁTRIUM-ARZENÁT 6.1 1685 284290

NÁTRIUM-ARZENIT, SZI LÁRD 6.1 2027 284290

NÁTRIUM-ARZENIT, VI ZES OL DAT 6.1 1686 284290

NÁTRIUM-AZID 6.1 1687 285000

NátriuM-bifluorid: lásd

NÁTRIUM-HIDROGÉN-DIFLUORID

NÁTRIUM-BÓR-HIDRID 4.3 1426 285000

NÁTRIUM-BÓR-HIDRID ÉS NÁT RIUM-HID-

RO XID OL DAT leg fel jebb 12 tö meg%

nátrium-bór-hidrid és leg feljebb 40 tö meg% nát -

ri um-hid ro xid tartalommal

8 3320 285000

NÁTRIUM-BROMÁT 5.1 1494 282990

NÁT RI UM-CI A NID OL DAT 6.1 3414 283711
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NÁT RI UM-CI A NID, SZI LÁRD 6.1 1689 283711

NÁTRIUM-DINITRO-o-KREZOLÁT, legalább

15 tö meg% víz zel NED VE SÍ TETT

4.1 1348 290890

NÁTRIUM-DINITRO-o-KREZOLÁT, legalább

10 tö meg% víz zel ned ve sí tett

4.1 3369 290890

NÁTRIUM-DINITRO-o-KREZOLÁT, száraz

vagy 15 tö meg%-nál ke ve sebb víz zel ned ve sí -

tett

1 0234 290890

NÁTRIUM-DITIONIT

(NÁTRIUM-HIPODISZULFIT)

4.2 1384 283110

NÁTRIUM-FLUOR-ACETÁT 6.1 2629 291590

NÁTRIUM-FLUORID OLDAT 6.1 3415 282611

NÁTRIUM-FLUORID, SZI LÁRD 6.1 1690 282611

NÁTRIUM-FLUORO-SZILIKÁT 6.1 2674 282620

NÁTRIUM-FOSZFID 4.3 1432 284800

NÁTRIUM-HIDRID 4.3 1427 285000

NÁTRIUM-HIDROGÉN-DIFLUORID

(nátrium-bifluorid)

8 2439 282611

NÁTRIUM-HIDROGÉN-SZULFID 25%-nál

ke ve sebb kris tály víz-tar ta lom mal

4.2 2318 283010

NÁTRIUM-HIDROGÉN-SZULFID legalább

25% kris tály víz-tar ta lom mal

8 2949 283010

NÁT RI UM-HID RO XID OL DAT (nát ron lúg) 8 1824 281512

NÁT RI UM-HID RO XID, SZI LÁRD (ma ró nát-

ron)

8 1823 281511

NÁTRIUM-HIPEROXID 5.1 2547 281530

NÁTRIUM-HIPODISZULFIT 4.2 1384 283110

NÁTRIUM-KAKODILÁT 6.1 1688 293100

NÁTRIUM-KARBONÁT-PEROXIHIDRÁT 5.1 3378 288699

NÁTRIUM-KLÓR-ACETÁT 6.1 2659 291590

NÁTRIUM-KLORÁT 5.1 1495 282911

NÁTRIUM-KLORÁT VI ZES OL DAT 5.1 2428 282911

NÁTRIUM-KLORIT 5.1 1496 282890

NÁTRIUM-METILÁT 4.2 1431 290519

NÁTRIUM-METILÁT al ko ho los OL DAT 3 1289 290519

NÁT RI UM-MO NO XID 8 1825 282590

NÁT RI UM-NIT RÁT 5.1 1498 310250

NÁT RI UM-NIT RÁT ÉS KÁ LI UM-NIT RÁT

KE VE RÉK

5.1 1499 283429

NÁTRIUM-NITRIT 5.1 1500 283410

NÁTRIUM-PENTAKLÓR-FENOLÁT 6.1 2567 290810
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NÁTRIUM-PERBORÁT-MONOHIDRÁT 5.1 3377 284030

NÁTRIUM-PERKLORÁT 5.1 1502 282990

NÁT RI UM-PER MAN GA NÁT 5.1 1503 284169

NÁT RI UM-PER OXID 5.1 1504 281530

NÁTRIUM-PEROXO-BORÁT, VÍZ MEN TES 5.1 3247 284030

NÁT RI UM-PER SZUL FÁT 5.1 1505 283340

NÁTRIUM-PIKRAMÁT, leg alább 20 tö meg%

víz zel NED VE SÍ TETT

4.1 1349 292229

NÁTRIUM-PIKRAMÁT, szá raz vagy 20 tö -

meg%-nál ke ve sebb víz zel ned ve sí tett

1 0235 292229

NÁT RI UM-RÉZ(I)-CIANID OL DAT 6.1 2317 283720

NÁT RI UM-RÉZ(I)-CIANID, SZI LÁRD 6.1 2316 283720

NÁT RI UM-SZUL FID 30%-nál ke ve sebb kris-

tály víz-tar ta lom mal

4.2 1385 283010

NÁT RI UM-SZUL FID, HID RA TÁLT, leg alább

30% kris tály víz-tar ta lom mal

8 1849 283010

NÁT RI UM-SZUL FID, VÍZ MEN TES 4.2 1385 283010

NÁT RI UM AK KU MU LÁ TO ROK 4.3 3292 8506++

NÁT RI UM CEL LÁK 4.3 3292 8506++

Nát ron lúg: lásd NÁT RI UM-HID RO XID OL-

DAT

NÁT RON MÉSZ 4%-nál több nát ri um-hid ro xid

tar ta lom mal

8 1907 382490

NED VES TEX TIL HUL LA DÉK 4.2 1857 Nem tar to zik a

RID ha tá lya alá

NEMESGÁZOK ÉS NITROGÉN KEVERÉKE,

SÛRÍTETT

2 1981 280429

NEMESGÁZOK ÉS OXIGÉN KEVERÉKE,

SÛRÍTETT

2 1980 280429

NEMESGÁZOK KEVERÉKE, SÛRÍTETT 2 1979 280429

NEM ÖNFELFÚVÓ ÉLET MEN TÕ-KÉ SZÜ-

LÉK, mely tar to zék ként ve szé lyes anya go kat

tartalmaz

9 3072 630720

NEM ROB BA NÓ PIL LA NAT GYÚJ TÓK 1 0101 360300

NEM SPE CI FI KÁLT KÓR HÁ ZI HUL LA DÉK,

M.N.N.

6.2 3291 382490

NEMVILLAMOS

DETONÁTORSZERKEZETEK rob ban tás hoz

1 0360

0361

0500

360300

NEMVILLAMOS GYU TA CSOK rob ban tás hoz 1 0267

0455

360300

NEON, MÉLY HÛ TÖTT, CSEPP FO LYÓ SÍ -

TOTT

2 1913 280429
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NEON, SÛ RÍ TETT 2 1065 280429

NIK KEL-CI A NID 6.1 1653 283719

NIK KEL-NIT RÁT 5.1 2725 283429

NIKKEL-NITRIT 5.1 2726 283410

NIKKEL-TETRAKARBONIL 6.1 1259 293100

NI KO TIN 6.1 1654 293970

NIKOTIN-HIDROKLORID, FO LYÉ KONY 6.1 1656 293970

NIKOTIN-HIDROKLORID OL DAT 6.1 1656 293970

NIKOTIN-HIDROKLORID, SZILÁRD 6.1 3444 293970

NI KO TIN-KÉ SZÍT MÉNY, FO LYÉ KONY,

M.N.N.

6.1 3144 293970

NI KO TIN KÉ SZÍT MÉNY, SZI LÁRD, M.N.N. 6.1 1655 293970

NIKOTIN-SZALICILÁT 6.1 1657 293970

NI KO TIN-SZUL FÁT OL DAT 6.1 1658 293970

NI KO TIN-SZUL FÁT, SZI LÁRD 6.1 3445 293970

NI KO TIN-TAR TA RÁT 6.1 1659 293970

NI KO TIN-VE GYÜ LET, FO LYÉ KONY,

M.N.N.

6.1 3144 293970

NI KO TIN VE GYÜ LET, SZI LÁRD, M.N.N. 6.1 1655 293970

NITRÁLÓSAV KE VE RÉK 8 1796 280800

NITRÁLÓSAV KE VE RÉK, EL HASZ NÁLT 8 1826 382490

NIT RÁ TOK, SZER VET LEN, M.N.N. 5.1 1477 283429

NIT RÁ TOK, SZER VET LEN, VI ZES OL DA -

TA, M.N.N.

5.1 3218 283429

NITRILEK, GYÚ LÉ KONY, MÉR GE ZÕ,

M.N.N.

3 3273 292690

NITRILEK, MÉR GE ZÕ, FO LYÉ KONY,

M.N.N.

6.1 3276 292690

NITRILEK, MÉR GE ZÕ, GYÚ LÉ KONY,

M.N.N.

6.1 3275 292690

NITRILEK, MÉR GE ZÕ, SZI LÁRD, M.N.N. 6.1 3439 292690

NITRITEK, SZER VET LEN, M.N.N. 5.1 2627 283410

NITRITEK, SZER VET LEN, VI ZES OL DA TA,

M.N.N.

5.1 3219 283410

NITRO-ANILINEK (o-, m-, p-) 6.1 1661 292142

NITRO-ANIZOLOK, FO LYÉ KONY 6.1 2730 290930

NITRO-ANIZOLOK, SZI LÁRD 6.1 3458 290930

5-NITRO-BENZO-TRIAZOL 1 0385 290490

NITRO-BENZO-TRIFLUORIDOK, FO LYÉ-

KONY

6.1 2306 290490
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NITRO-BENZO-TRIFLUORIDOK, SZI LÁRD 6.1 3431 290490

NIT RO-BEN ZOL 6.1 1662 290420

NITRO-BENZOL-SZULFONSAV 8 2305 290410

NITRO-BRÓM-BENZOLOK, FO LYÉ KONY 6.1 2732 290490

NITRO-BRÓM-BENZOLOK, SZI LÁRD 6.1 3459 290490

NITRO-ETÁN 3 2842 290420

4-NITRO-FENIL-HIDRAZIN legalább 30 tö-

meg% víz zel

4.1 3376 292800

NITRO-FENOLOK (o-, m-, p-) 6.1 1663 290890

3-NITRO-4-KLÓR-BENZO-TRIFLUORID 6.1 2307 290490

NITRO-KREZOLOK, FO LYÉ KONY 6.1 3434 290890

NITRO-KREZOLOK, SZI LÁRD 6.1 2446 290890

NITRO-GUANIDIN (PIKRIT), legalább 20 tö -

meg% víz zel NED VE SÍ TETT

4.1 1336 292990

NITRO-GUANIDIN (PIKRIT), száraz vagy 20

tö meg%-nál ke ve sebb víz zel ned ve sí tett

1 0282 292990

NIT RO-ME TÁN 3 1261 290420

NITRO-NAFTALIN 4.1 2538 290420

NITRO-PROPÁNOK 3 2608 290420

NITRO-TOLUIDINEK (MONO) 6.1 2660 292143

NITRO-TOLUOLOK, FO LYÉ KONY 6.1 1664 290420

NITRO-TOLUOLOK, SZI LÁRD 6.1 3446 290420

NITRO-TRIAZOLON (NTO) 1 0490 360200

NITRO-XILOLOK, FO LYÉ KONY 6.1 1665 290420

NITRO-XILOLOK, SZI LÁRD 6.1 3447 290420

NITROCELLULÓZ ALA PÚ FIL MEK zse la tin

be vo nat tal, a hul la dék ki vé te lé vel

4.1 1324 391290

NITROCELLULÓZ ALA PÚ, ÖN ME LE GE DÕ

MÛ ANYAG OK, M.N.N.

4.2 2006 391290

NITROCELLULÓZ AL KO HOL LAL (leg alább

25 tö meg% al ko hol lal és a szá raz anyag ra ve tít -

ve leg fel jebb 12,6% nit ro gén tar ta lom mal)

4.1 2556 391220

NITROCELLULÓZ MEMBRÁNSZÛRÕK száraz

tömegre vetítve legfeljebb 12,6%

nitrogén-tartalommal

4.1 3270 391220

NITROCELLULÓZ, módosítás nélkül vagy 18

tömeg%-nál kevesebb lágyítóval plasztifikálva

1 0341 391220

NITROCELLULÓZ, legalább 25 tömeg%

alkohollal NEDVESÍTETT

1 0342 391220
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NITROCELLULÓZ OLDAT, GYÚLÉKONY, a

száraz tömegre vetítve legfeljebb 12,6%

nitrogéntartalommal és legfeljebb 55%

nitrocellulóz-tartalommal

3 2059 391220

NITROCELLULÓZ, PLASZTIFIKÁLT legalább

18 tömeg% plasztifikálóval

1 0343 391220

NITROCELLULÓZ, szá raz vagy 25 tö -

meg%-nál ke ve sebb víz zel (vagy al ko hol lal)

ned ve sí tett

1 0340 391220

NITROCELLULÓZ VÍZ ZEL (leg alább 25 tö -

meg% víz zel)

4.1 2555 391220

NIT RO GÉN, MÉLY HÛ TÖTT, CSEPP FO LYÓ-

SÍ TOTT

2 1977 280430

NIT RO GÉN, SÛ RÍ TETT 2 1066 280430

NIT RO GÉN-DI O XID 2 1067 281129

NIT RO GÉN-MO NO XID ÉS DI NIT RO -

GÉN-TET RO XID KE VE RÉ KE (NIT RO -

GÉN-MO NO XID ÉS NIT RO GÉN-DI O XID

KEVERÉKE)

2 1975 281129

NIT RO GÉN-MO NO XID ÉS NIT RO GÉN-DI O -

XID KE VE RÉ KE

2 1975 281129

NIT RO GÉN-MO NO XID, SÛ RÍ TETT 2 1660 281129

NITROGÉN-TRIFLUORID 2 2451 281290

NITROGÉN-TRIOXID 2 2421 A fu va ro zás ból ki

van zár va

NIT RO GLI CE RIN AL KO HO LOS OL DAT BAN 

1%-nál több, de leg feljebb 10% nit roglice-

rin-tar ta lom mal

1 0144 360200

NIT RO GLI CE RIN AL KO HO LOS OL DAT BAN 

1%-nál több, de leg fel jebb 5% nit ro gli ce rin-tar-

ta lom mal

3 3064 292090

NIT RO GLI CE RIN AL KO HO LOS OL DAT -

BAN, leg fel jebb 1% nit ro gli ce rin tartalommal

3 1204 300390

NIT RO GLI CE RIN, leg alább 40 tö meg% nem

illó, víz ben old ha tat lan flegmatizálószerrel

DESZENZIBILIZÁLT

1 0143 300390

NIT RO GLI CE RIN KE VE RÉK,

ÉRZÉKETLENÍTETT, FO LYÉ KONY, GYÚ-

LÉKONY, M.N.N., legfeljebb 30 tö meg% nit ro-

gli ce rin-tar ta lom mal

3 3343 292090

NIT RO GLI CE RIN KE VE RÉK,

ÉRZÉKETLENÍTETT, FO LYÉ KONY, M.N.N.,

leg fel jebb 30 tö meg% nit ro gli ce rin-tar ta lom mal

3 3357 292090
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NIT RO GLI CE RIN KE VE RÉK,

ÉRZÉKETLENÍTETT, M.N.N., 2 tö meg%-nál

több, de leg fel jebb 10 tö meg% nit ro gli ce rin-tar-

ta lom mal

4.1 3319 292090

NITROKARBAMID 1 0147 292410

NITROKEMÉNYÍTÕ, leg alább 20 tö meg% víz -

zel NED VE SÍ TETT

4.1 1337 350510

NITROKEMÉNYÍTÕ, száraz vagy 20 tö -

meg%-nál ke ve sebb víz zel ned ve sí tett

1 0146 360200

NITROMANNIT, leg alább 40 tö meg% víz zel

vagy al ko hol és víz ke ve ré ké vel NED VE SÍ-

TETT

1 0133 360200

NITROZILKÉNSAV, FO LYÉ KONY 8 2308 281119

NITROZILKÉNSAV, SZI LÁRD 8 3456 281119

NITROZIL-KLORID 2 1069 281210

p-NITROZO-DIMETIL-ANILIN 4.2 1369 292990

NONÁNOK 3 1920 290110

NONIL-TRIKLÓR-SZILÁN 8 1799 293100

2,5-NORBORNADIÉN, STA BI LI ZÁLT 3 2251 290219

NÖ VÉ NYI ERE DE TÛ SZÁ LAK, égett, ned ves

vagy vi zes

4.2 1372 Nem tar to zik a

RID ha tá lya alá

5+++++

NÖ VÉ NYI ERE DE TÛ SZÁ LAK, SZÁ RAZ 4.1 3360 Nem tar to zik a

RID ha tá lya alá

5+++++

NÖ VÉ NYI ERE DE TÛ SZÁ LAK vagy SZÖ VE -

TEK, M.N.N., olaj jal

4.2 1373 5+++++

NTO 1 0490 360200

NYERS OLAJ (PET RÓ LE UM) 3 1267 270900

NYERS OLAJ (PET RÓ LE UM) PÁR LA TOK,

M.N.N.

3 1268 27++++

NYERS OLAJ (PET RÓ LE UM) TER MÉ KEK,

M.N.N.

3 1268 27++++

NYOM DA FES TÉK, gyú lé kony 3 1210 3215++

NYOM DA FES TÉK SE GÉD ANYAG (be le ért ve

a fes ték hí gí tó kat és ol dó sze re ket), gyúlékony

3 1210 3215++

NYOM JEL ZÕK LÕ SZE REK HEZ 1 0212

0306

360490

OKTADECIL-TRIKLÓR-SZILÁN 8 1800 293100

OKTADIÉNEK 3 2309 290129

OKTAFLUOR-2-BUTÉN (R 1318 HÛ TÕGÁZ) 2 2422 290330

OKTAFLUOR-CIKLOBUTÁN (RC 318 HÛ -

TÕ GÁZ)

2 1976 290359

OKTAFLUOR-PROPÁN (R 218 HÛ TÕGÁZ) 2 2424 290330
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OK TÁ NOK 3 1262 290110

OKTILALDEHIDEK 3 1191 291219

OKTIL-TRIKLÓR-SZILÁN 8 1801 293100

OKTOGÉN, DESZENZIBILIZÁLT 1 0484 360200

OKTOGÉN, legalább 15 tö meg% víz zel NED-

VE SÍ TETT

1 0226 360200

OKTOL, szá raz vagy 15 tö meg%-nál ke vesebb

víz zel ned ve sí tett

1 0266 360200

OKTOLIT (OKTOL), száraz vagy 15 tö-

meg%-nál ke ve sebb víz zel ned ve sí tett

1 0266 360200

OKTONAL 1 0496 360200

OLA JOS GYA POT HUL LA DÉK 4.2 1364 520100

520300

OLA JOS RONGY 4.2 1856 Nem tar to zik a

RID ha tá lya alá

OLAJ PO GÁ CSA 1,5 tö meg%-nál na gyobb olaj-

tar ta lom mal és leg fel jebb 11 tö meg% ned ves -

ség tar ta lom mal

4.2 1386 230+++

OLAJ PO GÁ CSA leg fel jebb 1,5 tö meg% olaj-

és leg fel jebb 11 tö meg% ned ves ség tar ta lom mal

4.2 2217 230+++

Ol dó sze rek fes té kek hez: lásd FES TÉK SE GÉD-

ANYAG; NYOM DA FES TÉK SEGÉDANYAG

OL DÓ SZER MEN TES ACE TI LÉN 2 3374 290129

Óleum: lásd KÉN SAV, FÜS TÖLGÕ

ÓLOM-ACE TÁT 6.1 1616 291529

ÓLOM-ARZENÁTOK 6.1 1617 284290

ÓLOM-ARZENITEK 6.1 1618 284290

ÓLOM-AZID, leg alább 20 tö meg% víz zel vagy

al ko hol és víz ke ve ré ké vel NED VE SÍ TETT

1 0129 A fu va ro zás ból ki

van zár va

ÓLOM-CI A NID 6.1 1620 283719

ÓLOM-DI O XID 5.1 1872 282490

ÓLOM-FOSZFIT, DIBÁZIKUS 4.1 2989 283510

ÓLOM-NIT RÁT 5.1 1469 283429

ÓLOM-PERKLORÁT OL DAT 5.1 3408 282990

ÓLOM-PERKLORÁT, SZI LÁRD 5.1 1470 282990

ÓLOM-SZTIFNÁT

(ÓLOM-TRINITRO-REZORCINÁT), leg alább

20 tö meg% víz zel vagy al kohol és víz ke veréké-

vel NED VE SÍ TETT

1 0130 A fu va ro zás ból ki

van zár va

ÓLOM-SZULFÁT 3%-nál több szabad sav tarta-

lom mal

8 1794 283329
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ÓLOM-TRINITRO-REZORCINÁT, leg alább

20 tö meg% víz zel vagy al kohol és víz ke veréké-

vel NED VE SÍ TETT

1 0130 A fu va ro zás ból ki

van zár va

ÓLOM VE GYÜ LET, OLD HA TÓ, M.N.N. 6.1 2291 28++++

ÓN-FOSZFIDEK 4.3 1433 284800

ÓN-TETRAKLORID, VÍZ MEN TES 8 1827 282739

ÓN-TETRAKLORID-PENTAHIDRÁT 8 2440 282739

ÓN VE GYÜ LET, SZER VES, FO LYÉ KONY,

M.N.N.

6.1 2788 380810

ÓN VE GYÜ LET, SZER VES, SZI LÁRD,

M.N.N.

6.1 3146 380810

OXI GÉN, MÉLY HÛ TÖTT, CSEPP FO LYÓ SÍ -

TOTT

2 1073 280440

OXI GÉN, SÛ RÍ TETT 2 1072 280440

OXIGÉN-DIFLUORID, SÛ RÍ TETT 2 2190 281290

OZMIUM-TETROXID 6.1 2471 282590

ÖNFELFÚVÓ ÉLET MEN TÕ-KÉ SZÜ LÉK 9 2990 630720

ÖN GYÚJ TÓ UTÁN TÖL TÕK gyú lé kony gáz

tar ta lom mal

2 1057 961390

ÖN GYÚJ TÓK gyú lé kony gáz tar ta lom mal 2 1057 961390

ÖN ME LE GE DÕ, GYÚJ TÓ HA TÁ SÚ SZI-

LÁRD ANYAG, M.N.N.

5.1 3100 A fu va ro zás ból ki

van zár va

ÖN ME LE GE DÕ, MARÓ FO LYÉ KONY

ANYAG, M.N.N.

8 3301 ++++++

ÖN ME LE GE DÕ, MARÓ SZI LÁRD ANYAG,

M.N.N.

8 3095 ++++++

ÖN ME LE GE DÕ, MÉR GE ZÕ SZI LÁRD

ANYAG, M.N.N.

6.1 3124 ++++++

ÖN ME LE GE DÕ, SZER VES FO LYÉ KONY

ANYAG, M.N.N.

4.2 3183 29++++

ÖN ME LE GE DÕ, SZER VES SZI LÁRD

ANYAG, M.N.N.

4.2 3088 29++++

ÖN ME LE GE DÕ, SZER VET LEN FO LYÉ -

KONY ANYAG, M.N.N.

4.2 3186 28++++

ÖN ME LE GE DÕ, SZER VET LEN SZI LÁRD

ANYAG, M.N.N.

4.2 3190 28++++

Önreaktív anyagok: lásd a felsorolást a 2.2.41.4

be kez dés ben

P1, P2 ke ve rék: lásd ME TIL-ACE TI LÉN ÉS

PROPADIÉN KE VE RÉK, STA BI LI ZÁLT

PA LA OLAJ 3 1288 270900

274900



2006/128. szám M A G Y A R K Ö Z L Ö N Y 1711

Meg ne ve zés Osz tály UN

szám

Meg jegy zés NHM kód

PA PÍR, TE LÍ TET LEN OLAJ JAL KE ZELT,

nem tel je sen szá raz (be le ért ve a kar bon pa pírt)

4.2 1379 481140

PARAFORMALDEHID 4.1 2213 291260

PARALDEHID 3 1264 291250

PAR FÜM KÉ SZÍT MÉ NYEK gyú lé kony ol dó -

sze rek kel

3 1266 3307++

PENTABORÁN 4.2 1380 285000

PENTAERITRIT-TETRANITRÁT (PENTRIT,

PETN), leg alább 15 tö meg% flegmatizálószerrel

DESZENZIBILIZÁLT

1 0150 292090

PENTAERITRIT-TETRANITRÁT (PENTRIT,

PETN), leg alább 25 tö meg% víz zel NEDVESÍ-

TETT

1 0150 292090

PENTAERITRIT-TETRANITRÁT (PETN) leg -

alább 7 tö meg% vi asszal

1 0411 292090

PENTAERITRIT-TETRANITRÁT KE VE RÉK,

ÉRZÉKETLENÍTETT, SZI LÁRD, M.N.N., 10

tömeg%-nál több, de leg feljebb 20 tö meg%

PETN tar ta lom mal

4.1 3344 292090

PENTAFLUOR-ETÁN (R 125 HÛ TÕGÁZ) 2 3220 290330

PENTAKLÓR-ETÁN 6.1 1669 290319

PENTAKLÓR-FENOL 6.1 3155 290810

PENTAMETIL-HEPTÁN (izododekán) 3 2286 290110

2,4-PENTÁNDION (acetil-aceton) 3 2310 291419

PEN TÁ NOK, fo lyé kony 3 1265 290110

PENTANOLOK 3 1105 290515

1-PENTÉN (n-AMILÉN) 3 1108 290129

1-PENTOL 8 2705 290529

PENTOLIT, száraz vagy 15 tö meg%-nál keve-

sebb víz zel ned ve sí tett

1 0151 360200

PENTRIT, leg alább 15 tö meg%

flegmatizálószerrel DESZENZIBILIZÁLT

1 0150 292090

PENTRIT, leg alább 25 tö meg% víz zel NED VE-

SÍ TETT

1 0150 292090

PER FLU OR-(ETIL-VINIL-ÉTER) 2 3154 290920

PER FLU OR-(METIL-VINIL-ÉTER) 2 3153 290920

PER FO RÁ TOR PUS KÁK TÖL TET TEL, de to -

ná tor nél kül, olaj ku tak fúráshoz

1 0124

0494

930690

PERKLORÁTOK, SZER VET LEN, M.N.N. 5.1 1481 282990

SZER VET LEN PERKLORÁTOK VI ZES OL-

DA TA, M.N.N.

5.1 3211 282990

PERKLORIL-FLUORID 2 3083 281210
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PERKLÓR-METIL-MERKAPTÁN 6.1 1670 293090

PERKLÓRSAV 50 tö meg%-nál több, de leg fel-

jebb 72 tö meg% sav tar ta lom mal

5.1 1873 281119

PERKLÓRSAV leg fel jebb 50 tö meg% sav tar ta -

lom mal

8 1802 281119

PERMANGANÁTOK, SZER VET LEN, M.N.N. 5.1 1482 284169

PERMANGANÁTOK, SZER VET LEN, VI ZES

OL DAT, M.N.N.

5.1 3214 284169

PER OXI DOK, SZER VET LEN, M.N.N. 5.1 1483 282590

PER SZUL FÁ TOK, SZER VET LEN, M.N.N. 5.1 3215 283340

PER SZUL FÁ TOK, SZER VET LEN, VI ZES OL-

DAT, M.N.N.

5.1 3216 283340

PESZTICID, FO LYÉ KONY, GYÚ LÉ KONY,

MÉR GE ZÕ, M.N.N. (lob ba nás pont 23 °C alatt)

3 3021 380810

PESZTICID, FO LYÉ KONY, MÉR GE ZÕ,

GYÚ LÉ KONY, M.N.N. (lob ba nás pont leg alább 

23 °C)

6.1 2903 380810

PESZTICID, FO LYÉ KONY, MÉR GE ZÕ,

M.N.N.

6.1 2902 380810

PESZTICID, SZI LÁRD, MÉR GE ZÕ, M.N.N. 6.1 2588 380810

PETN, leg alább 15 tö meg% flegmatizálószerrel

DESZENZIBILIZÁLT

1 0150 292090

PETN, leg alább 25 tö meg% víz zel NEDVESÍ-

TETT

1 0150 292090

PETN leg alább 7 tö meg% vi asszal 1 0411 292090

PET RÓ LE UM: lásd NYERS OLAJ

PET RÓ LE UM GÁZ, CSEPP FO LYÓ SÍ TOTT 2 1075 271119

PIKOLINOK (me til-pi ri di nek) 3 2313 293339

PIKRAMID 1 0153 292142

PIKRIL-KLORID 1 0155 290490

PIKRIL-KLORID, leg alább 10 tö meg% víz zel

ned ve sí tett

4.1 3365 290490

PIK RIN SAV, leg alább 10 tö meg% víz zel ned-

ve sí tett

4.1 3364 290890

PIKRINSAV, szá raz vagy 30 tö meg%-nál ke ve-

sebb víz zel ned ve sí tett

1 0154 290890

PIKRIT, leg alább 20 tö meg% víz zel NED VESÍ-

TETT

4.1 1336 292990

PIKRIT, szá raz vagy 20 tö meg%-nál ke vesebb

víz zel ned ve sí tett

1 0282 292990

PIL LA NAT GYÚJ TÓK, NEM ROB BA NÓ 1 0101 360300

alfa-PINÉN 3 2368 290219
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PIPERAZIN 8 2579 293390

PIPERIDIN 8 2401 293332

PIRETROID PESZTICID,FO LYÉ KONY,

GYÚ LÉ KONY, MÉR GE ZÕ (lob ba nás pont

23 °C alatt)

3 3350 380810

PIRETROID PESZTICID, FO LYÉKONY,

MÉR GE ZÕ

6.1 3352 380810

PIRETROID PESZTICID, FO LYÉKONY,

MÉR GE ZÕ, GYÚ LÉ KONY (lob ba nás pont leg-

alább 23 °C)

6.1 3351 380810

PIRETROID PESZTICID, SZI LÁRD, MÉRGE-

ZÕ

6.1 3349 380810

PI RI DIN 3 1282 293331

PI RO FO ROS FÉM, M.N.N. 4.2 1383 81++++

PI RO FO ROS ÖT VÖ ZET, M.N.N. 4.2 1383 81++++

PI RO FO ROS, SZER VES FO LYÉ KONY

ANYAG, M.N.N.

4.2 2845 29++++

PI RO FO ROS, SZER VES SZI LÁRD ANYAG,

M.N.N.

4.2 2846 29++++

PI RO FO ROS, SZER VET LEN FO LYÉ KONY

ANYAG, M.N.N.

4.2 3194 29++++

PI RO FO ROS, SZER VET LEN SZI LÁRD

ANYAG, M.N.N.

4.2 3200 29++++

PI RO FO ROS TÁR GYAK 1 0380 930690

PIROSZULFURIL-KLORID 8 1817 281210

PI RO TECH NI KAI TÁR GYAK mû sza ki cé lok ra 1 0428

0429

0430

0431

0432

360490

PIRROLIDIN 3 1922 293390

Pivaloil-klorid: lásd

TRIMETIL-ACETIL-KLORID

PNE U MA TI KUS NYO MÁS ALAT TI TÁR-

GYAK (nem gyú lé kony gáz tar ta lom mal)

2 3164 ++++++

POLIAMINOK, SZI LÁRD, MARÓ, M.N.N. 8 3259 2921++

POLIAMINOK, FO LYÉKONY, MARÓ, GYÚ -

LÉ KONY, M.N.N.

8 2734 2921++

POLIAMINOK, FO LYÉ KONY, MARÓ,

M.N.N.

8 2735 2921++

POLIAMINOK, GYÚ LÉ KONY, MARÓ,

M.N.N.

3 2733 2921++

PO LI ÉSZ TER-GYAN TA KÉSZ LET 3 3269 3907++
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POLIHALOGÉNEZETT BIFENILEK, FOLYÉ-

KONY

9 3151 290369

POLIHALOGÉNEZETT BIFENILEK, SZI-

LÁRD

9 3152 290369

POLIHALOGÉNEZETT TERFENILEK, FO -

LYÉ KONY

9 3151 290369

POLIHALOGÉNEZETT TERFENILEK, SZI -

LÁRD

9 3152 290369

POLIKLÓROZOTT BIFENILEK, FO LYÉ-

KONY

9 2315 290369

POLIKLÓROZOTT BIFENILEK, SZI LÁRD 9 3432 290369

Po lí ro zó anyag: lásd FES TÉK

PRÓ BA LÕ SZER 1 0363 930690

PRO FI LO ZOTT, HAJ LÉ KONY, VO NAL ALA-

KÚ ROB BAN TÓ TÖL TE TEK

1 0237

0288

360300

PROPADIÉN, STA BI LI ZÁLT 2 2200 290129

PRO PÁN 2 1978 271112

PROPÁN-TIOLOK (propil-merkaptánok) 3 2402 293090

n-PROPANOL (NOR MÁL PRO PIL-AL KO -

HOL)

3 1274 290512

n-PROPIL-ACETÁT 3 1276 291539

PRO PIL-AL KO HOL, NOR MÁL 3 1274 290512

PROPIL-AMIN 3 1277 292119

n-PROPIL-BENZOL 3 2364 290290

PROPIL-FORMIÁTOK 3 1281 291513

n-PROPIL-IZOCIANÁT 6.1 2482 292910

n-PROPIL-KLÓR-FORMIÁT 6.1 2740 291590

Propil-klorid: lásd 1-KLÓR-PROPÁN

Propil-merkaptánok: lásd PROPÁN-TIOLOK

n-PROPIL-NITRÁT 3 1865 292090

PROPIL-TRIKLÓR-SZILÁN 8 1816 293100

PRO PI LÉN 2 1077 290122

1,2-PROPILÉN-DIAMIN 8 2258 292129

PROPILÉN-IMIN, STA BI LI ZÁLT 3 1921 293390

PROPILÉN-KLÓRHIDRIN 6.1 2611 290550

PRO PI LÉN-OXID 3 1280 291020

PROPILÉN-TETRAMER 3 2850 290129

PRO PI LÉN-TRI MER 3 2057 290129

PROPIONALDEHID 3 1275 291219

PROPIONIL-KLORID 3 1815 291590
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PROPIONITRIL 3 2404 292690

PROPIONSAV leg alább 10 tö meg%, de 90 tö -

meg%-nál kisebb savtartalommal

8 1848 291550

PROPIONSAVANHIDRID 8 2496 291590

PUS KA POR, PELLET 1 0028 360200

PUS KA POR, SAJ TOLT 1 0028 360200

PUSKAPOR, szemcsés vagy por ala kú 1 0027 360200

R 1113 HÛ TÕGÁZ 2 1082 290345

R 1132a HÛ TÕGÁZ 2 1959 290330

R 114 HÛ TÕGÁZ 2 1958 290344

R 115 HÛ TÕGÁZ 2 1020 290344

R 116 HÛ TÕGÁZ 2 2193 290330

R 12 HÛ TÕGÁZ 2 1028 290342

R 1216 HÛ TÕGÁZ 2 1858 290330

R 124 HÛ TÕGÁZ 2 1021 290349

R 125 HÛ TÕGÁZ 2 3220 290330

R 12B1 HÛ TÕGÁZ 2 1974 290346

R 13 HÛ TÕGÁZ 2 1022 290345

R 1318 HÛ TÕGÁZ 2 2422 290330

R 133a HÛ TÕGÁZ 2 1983 290349

R 134a HÛ TÕGÁZ 2 3159 290330

R 13B1 HÛ TÕGÁZ 2 1009 290346

R 14 HÛ TÕGÁZ 2 1982 290330

R 142b HÛ TÕGÁZ 2 2517 290349

R 143a HÛ TÕGÁZ 2 2035 290330

R 152a HÛ TÕGÁZ 2 1030 290330

R 161 HÛ TÕGÁZ 2 2453 290330

R 21 HÛ TÕGÁZ 2 1029 290349

R 218 HÛ TÕGÁZ 2 2424 290330

R 22 HÛ TÕGÁZ 2 1018 290349

R 227 HÛ TÕGÁZ 2 3296 290330

R 23 HÛ TÕGÁZ 2 1984 290330

R 32 HÛ TÕGÁZ 2 3252 290330

R 40 HÛ TÕGÁZ 2 1063 290311

R 404A HÛ TÕGÁZ 2 3337 290330

R 407A HÛ TÕGÁZ 2 3338 290330

R 407B HÛ TÕGÁZ 2 3339 290330

R 407C HÛ TÕGÁZ 2 3340 290330
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R 41 HÛ TÕGÁZ 2 2454 290330

R 500 HÛ TÕGÁZ 2 2602 382471

R 502 HÛ TÕGÁZ 2 1973 382471

R 503 HÛ TÕGÁZ 2 2599 382471

RC 318 HÛ TÕGÁZ 2 1976 290359

RA DIO AK TÍV ANYAG, A TÍ PU SÚ KÜL DE -

MÉNY DA RAB BAN, nem kü lön le ges for má-

ban, nem ha sa dó vagy ha sa dó-en ged mé nyes

7 2915 2844++

RA DIO AK TÍV ANYAG, A TÍ PU SÚ KÜL DE -

MÉNY DA RAB BAN, KÜ LÖN LE GES FOR MÁ -

BAN, nem ha sa dó vagy ha sa dó-en ged mé nyes

7 3332 2844++

RA DIO AK TÍV ANYAG, B(M) TÍ PU SÚ KÜL-

DE MÉNY DA RAB BAN, nem ha sa dó vagy ha sa -

dó-en ged mé nyes

7 2917 2844++

RA DIO AK TÍV ANYAG, B(U) TÍ PU SÚ KÜL-

DE MÉNY DA RAB BAN, nem ha sa dó vagy ha sa -

dó-en ged mé nyes

7 2916 2844++

RA DIO AK TÍV ANYAG, C TÍ PU SÚ KÜL DE -

MÉNY DA RAB BAN, nem ha sa dó vagy ha sa -

dó-en ged mé nyes

7 3323 2844++

RA DIO AK TÍV ANYAG EN GED MÉ NYES

KÜL DE MÉNY DA RAB BAN - GYÁRT MÁ-

NYOK

7 2911 2844++

RA DIO AK TÍV ANYAG EN GED MÉ NYES

KÜL DE MÉNY DA RAB BAN - KÉ SZÜ LÉ KEK

7 2911 2844++

RA DIO AK TÍV ANYAG EN GED MÉ NYES

KÜL DE MÉNY DA RAB BAN - KOR LÁ TO -

ZOTT ANYAG MENNYI SÉG

7 2910 2844++

RA DIO AK TÍV ANYAG EN GED MÉ NYES

KÜL DE MÉNY DA RAB BAN - SZE GÉ NYÍ -

TETT URÁN BÓL KÉ SZÜLT

GYÁRTMÁNYOK

7 2909 2844++

RA DIO AK TÍV ANYAG EN GED MÉ NYES

KÜL DE MÉNY DA RAB BAN - TER MÉ SZE TES

TÓ RI UM BÓL KÉ SZÜLT GYÁRTMÁNYOK

7 2909 2844++

RA DIO AK TÍV ANYAG EN GED MÉ NYES

KÜL DE MÉNY DA RAB BAN - TER MÉ SZE TES

URÁN BÓL KÉ SZÜLT GYÁRTMÁNYOK

7 2909 2844++

RA DIO AK TÍV ANYAG, EN GED MÉ NYES

KÜL DE MÉNY DA RAB BAN - ÜRES CSO MA -

GO LÓ ESZ KÖZ

7 2908 2844++

RA DIO AK TÍV ANYAG, HA SA DÓ, A TÍ PU SÚ 

KÜL DE MÉNY DA RAB BAN, KÜ LÖN LE GES

FORMÁBAN

7 3333 2844++



2006/128. szám M A G Y A R K Ö Z L Ö N Y 1717

Meg ne ve zés Osz tály UN

szám

Meg jegy zés NHM kód

RA DIO AK TÍV ANYAG, HA SA DÓ, A TÍ PU SÚ 

KÜL DE MÉNY DA RAB BAN, nem kü lön le ges

formában

7 3327 2844++

RA DIO AK TÍV ANYAG, HA SA DÓ, B(M) TÍ-

PU SÚ KÜL DE MÉNY DA RAB BAN

7 3329 2844++

RA DIO AK TÍV ANYAG, HA SA DÓ, B(U) TÍ-

PU SÚ KÜL DE MÉNY DA RAB BAN

7 3328 2844++

RA DIO AK TÍV ANYAG, HA SA DÓ, C TÍ PU SÚ 

KÜL DE MÉNY DA RAB BAN

7 3330 2844++

RA DIO AK TÍV ANYAG, HA SA DÓ, KÜ LÖN

MEG EGYE ZÉS ALAP JÁN SZÁL LÍ TOTT

7 3331 2844++

RA DIO AK TÍV ANYAG, HA SA DÓ,

SZENNYE ZETT FE LÜ LE TÛ TÁR GYAK,

(SCO-I vagy SCO-II)

7 3326 2844++

RA DIO AK TÍV ANYAG, KÜ LÖN MEG EGYE-

ZÉS ALAP JÁN SZÁL LÍ TOTT, nem ha sa dó

vagy ha sa dó-en ged mé nyes

7 2919 2844++

RA DIO AK TÍV ANYAG, HA SA DÓ

URÁN-HEXAFLUORID

7 2977 2844++

RA DIO AK TÍV ANYAG,

URÁN-HEXAFLUORID, nem ha sadó vagy ha -

sa dó-en ged mé nyes

7 2978 2844++

RA DIO AK TÍV ANYA GOK, SZENNYE ZETT

FE LÜ LE TÛ TÁR GYAK (SCO-I vagy SCO-II),

nem ha sa dó vagy ha sa dó-en ged mé nyes

7 2913 2844++

RA GASZ TÓK gyú lé kony fo lya dék tar ta lom mal 3 1133 3506++

RA KÉ TA HAJ TÓ MÛ VEK 1 0186

0280

0281

930690

RA KÉ TA HAJ TÓ MÛ VEK FO LYÉ KONY HAJ-

TÓ ANYAG GAL

1 0395

0396

930690

RA KÉ TA HAJ TÓ MÛ VEK HIPERGOL FO-

LYA DÉ KOK KAL, kidobótöltettel vagy anélkül

1 0250

0322

930690

RA KÉ TÁK FO LYÉ KONY HAJ TÓ ANYAG -

GAL, rob ba nó töl tet tel

1 0397

0398

930690

RA KÉ TÁK inert fej jel 1 0183

0502

930690

RA KÉ TÁK kidobótöltettel 1 0436

0437

0438

930690

RA KÉ TÁK rob ba nó töl tet tel 1 0180

0181

0295

930690

RDX, leg alább 15 tö meg% víz zel NED VESÍ-

TETT

1 0072 360200
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RDX, DESZENZIBILIZÁLT 1 0483 360200

RDX ÉS HMX KE VERÉKE, legalább 15 tö -

meg% víz zel NED VE SÍ TETT vagy leg alább 10

tö meg% flegmatizálószerrel

DESZENZIBILIZÁLT

1 0391 360200

REND KÍ VÜL ÉR ZÉ KET LEN ROB BA NÓ -

TÁRGYAK (EEI TÁRGYAK)

1 0486 930690

Re pü lõ gép csúsz dák: lásd ÉLET MEN TÕ-KÉ-

SZÜ LÉK

RE PÜ LÕ GÉP HID RA U LI KA FO LYA DÉK

TAR TÁLY (víz men tes hid ra zin és me til-hid ra -

zin ke ve ré ket tar tal ma zó) (M86 tüzelõanyag)

3 3165 880330

Re pül‹gép ment‹fel sze re lé sek: lásd ÉLET MEN -

TÕ-KÉ SZÜ LÉK

RÉZ ALAPÚ PESZTICID, FO LYÉKONY,

GYÚ LÉ KONY, MÉR GE ZÕ (lob ba nás pont 23

°C alatt)

3 2776 380810

RÉZ ALAPÚ PESZTICID, FO LYÉKONY,

MÉR GE ZÕ

6.1 3010 380810

RÉZ ALAPÚ PESZTICID, FO LYÉKONY,

MÉR GE ZÕ, GYÚ LÉ KONY (lob ba nás pont leg-

alább 23 °C)

6.1 3009 380810

RÉZ ALA PÚ PESZTICID, SZI LÁRD, MÉR -

GE ZÕ

6.1 2775 380810

RÉZ-ACETO-ARZENIT 6.1 1585 284290

RÉZ-ARZENIT 6.1 1586 284290

RÉZ-CI A NID 6.1 1587 283719

RÉZ-KLORÁT 5.1 2721 282919

RÉZ-KLO RID 8 2802 282739

REZORCIN 6.1 2876 290721

RI CI NUS MAG; RI CI NUS MAG LISZT, PE-

HELY vagy PO GÁCSA

9 2969 120730

ROB BA NÓ ANYAG, FO LYÉ KONY,

ÉRZÉKETLENÍTETT, M.N.N.

3 3379 360200

ROB BA NÓ ANYAG MIN TÁK, az in dí tó rob ba -

nó anyag ok ki vé te lé vel

1 0190 361200

ROB BA NÓ ANYAG, SZI LÁRD,

ÉRZÉKETLENÍTETT, M.N.N.

4.1 3380 360200

ROB BA NÓ ANYAG TAR TAL MÚ KI OL DÓ -

SZER KE ZE TEK

1 0173 360300
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ROB BA NÓ ANYAG OK, M.N.N. 1 0357

0358

0359

360200

0473 A fu va ro zás ból ki

van zár va

ROB BA NÓ ANYAG OK, M.N.N.

(folyt.)

0474

0475

0476

0477

0478

0479

0480

0481

0485

360200

ROB BA NÓ ANYAG OK, NA GYON ÉR ZÉ KET -

LEN (EVI ANYA GOK), M.N.N.

1 0482 360200

ROB BA NÓ GYÚJ TÓK 1 0106

0107

0367

0257

360300

ROB BA NÓ GYÚJ TÓK biz ton sá gi szer ke zet tel 1 0408

0409

0410

360300

ROB BA NÓ LÁNC AL KO TÓ RÉ SZEI, M.N.N. 1 0382

0383

0384

0461

360490

360300

ROB BA NÓ SZE GE CSEK 1 0174 930690

ROB BA NÓ SZON DÁK 1 0204

0296

0374

0375

360490
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ROB BA NÓ TÁR GYAK, M.N.N. 1 0349

0350

0351

0352

0353

0354

0355

0356

0462

0463

0464

0465

0466

0467

0468

0469

0470

0471

0472

930690

ROB BA NÓ TÁR GYAK, REND KÍ VÜL ÉR ZÉ-

KETLEN (EEI TÁR GYAK)

1 0486 930690

ROB BA NÓ TÖL TE TEK 1 0048 930690

ROB BA NÓ TÖL TE TEK, IPA RI: lásd IPA RI

ROB BA NÓ TÖL TE TEK

ROB BA NÓ TÖL TE TEK, KI EGÉ SZÍ TÕ 1 0060 930690

ROB BA NÓ TÖL TE TEK, MÛ ANYAG KÖ TÉ -

SÛ: lásd MÛ ANYAG KÖ TÉ SÛ ROB BA NÓ -

TÖL TE TEK

ROB BA NÓ ZSI NÓR, fém kö pe nyes 1 0102

0290

360300

ROB BA NÓ ZSI NÓR, haj lé kony 1 0065

0289

360300

ROB BA NÓ ZSI NÓR, KIS HA TÁ SÚ fém kö -

pennyel

1 0104 360300

ROB BAN TÓ ANYAG, A TÍ PU SÚ 1 0081 930690

ROB BAN TÓ ANYAG, B TÍ PU SÚ 1 0082

0331

930690

ROB BAN TÓ ANYAG, C TÍ PU SÚ 1 0083 930690

ROB BAN TÓ ANYAG, D TÍ PU SÚ 1 0084 930690

ROB BAN TÓ ANYAG, E TÍ PU SÚ 1 0332 930690

ROB BAN TÓ ANYAG, E TÍ PU SÚ 1 0241 930690

ROB BAN TÓ TÖL TE TEK, PRO FI LO ZOTT,

HAJ LÉ KONY, VO NAL ALAKÚ

1 0237

0288

360300

RO VAR IR TÓ GÁZ, GYÚ LÉ KONY, M.N.N. 2 3354 380810

RO VAR IR TÓ GÁZ, M.N.N. 2 1968 380810
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RO VAR IR TÓ GÁZ, MÉR GE ZÕ, GYÚ LÉ -
KONY, M.N.N.

2 3355 380810

RO VAR IR TÓ GÁZ, MÉR GE ZÕ, M.N.N. 2 1967 380810

RU BÍ DI UM 4.3 1423 280519

RU BÍ DI UM-HID RO XID 8 2678 282590

RU BÍ DI UM-HID RO XID OL DAT 8 2677 282590

SAJ TO LÓ ANYAG, MÛ ANYAG, gyú lé kony
gõzt fejleszõ massza, le mez vagy extrudált pro -
fil for má ban

9 3314 39++++

SA LÉT ROM SAV, a vö rö sen füs töl gõ sa lét rom-
sav ki vé te lé vel, 70%-nál több sa lét rom sav-tar ta -
lom mal

8 2031 280800

SA LÉT ROM SAV, VÖ RÖ SEN FÜS TÖL GÕ 8 2032 280800

SÁR GA FOSZ FOR, SZÁ RAZ 4.2 1381 280470

SÁR GA FOSZ FOR, OL VASZ TOTT 4.2 2447 280470

SÁRGAFOSZFOR, VÍZ ALATT vagy OLDAT-
BAN

4.2 1381 280470

Sellak: lásd FESTÉK

SÓ SAV 8 1789 280610

STRONCIUM-ARZENIT 6.1 1691 284290

STRONCIUM-FOSZFID 4.3 2013 284800

STRONCIUM-KLORÁT 5.1 1506 282919

STRON CI UM-NIT RÁT 5.1 1507 283429

STRONCIUM-PERKLORÁT 5.1 1508 282990

STRON CI UM-PER OXID 5.1 1509 281620

SÛ RÍ TETT GÁZ, GYÚJ TÓ HA TÁ SÚ, M.N.N. 2 3156 ++++++

SÛ RÍ TETT GÁZ, GYÚ LÉ KONY, M.N.N. 2 1954 ++++++

SÛ RÍ TETT GÁZ, M.N.N. 2 1956 ++++++

SÛ RÍ TETT GÁZ, MÉR GE ZÕ, GYÚJ TÓ HA-
TÁ SÚ, M.N.N.

2 3303 ++++++

SÛ RÍ TETT GÁZ, MÉR GE ZÕ, GYÚJ TÓ HA-
TÁSÚ, MARÓ, M.N.N.

2 3306 ++++++

SÛ RÍ TETT GÁZ, MÉR GE ZÕ, GYÚ LÉ KONY,
M.N.N.

2 1953 ++++++

SÛ RÍ TETT GÁZ, MÉR GE ZÕ, GYÚ LÉ KONY,
MARÓ, M.N.N.

2 3305 ++++++

SÛ RÍ TETT GÁZ, MÉR GE ZÕ, M.N.N. 2 1955 ++++++

SÛ RÍ TETT GÁZ, MÉR GE ZÕ, MARÓ, M.N.N. 2 3304 ++++++

SÛ RÍ TETT LE VE GÕ 2 1002 285100

SZA BÁ LYO ZOTT GYÓGY ÁSZA TI HUL LA -
DÉK, M.N.N.

6.2 3291 ++++++
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SZÁ LAK, ÁL LA TI, NÖ VÉ NYI vagy SZIN TE -
TI KUS ERE DE TÛ, M.N.N., olaj jal

4.2 1373 5+++++

SZÁ LAK, ÁL LA TI vagy NÖ VÉ NYI ERE DE-
TÛ, égett, ned ves vagy vizes

4.2 1372 Nem tar to zik a
RID ha tá lya alá

5+++++

SZAL MA 4.1 1327 Nem tar to zik a
RID ha tá lya alá

121300

SZÁ RAZ JÉG 9 1845 Nem tar to zik a
RID ha tá lya alá

281121

SZE LÉN-DI SZUL FID 6.1 2657 283090

SZELÉN-HEXAFLUORID 2 2194 281290

SZELÉN-OXI-KLORID 8 2879 282749

SZELENÁTOK vagy SZELENITEK 6.1 2630 284290

SZE LÉN SAV 8 1905 281119

SZE LÉN VE GYÜ LET, FO LYÉ KONY, M.N.N. 6.1 3440 ++++++

SZE LÉN VE GYÜ LET, SZI LÁRD, M.N.N. 6.1 3283 ++++++

SZÉN (ál la ti vagy nö vé nyi ere de tû) 4.2 1361 280300

SZÉ NA 4.1 1327 Nem tar to zik a
RID ha tá lya alá

121300

SZÉN-DI O XID 2 1013 281121

SZÉN-DIOXID ÉS DINITROGÉN-OXID
KEVERÉKE

2 1015 281121

SZÉN-DIOXID ÉS OXIGÉN KEVERÉKE,
SÛRÍTETT

2 1014 280440

SZÉN-DI O XID, MÉLY HÛ TÖTT, CSEPP FO -
LYÓ SÍ TOTT

2 2187 281121

SZÉN-DI O XID, SZI LÁRD (SZÁ RAZ JÉG) 9 1845 Nem tar to zik a
RID ha tá lya alá

281121

SZÉN-MONOXID ÉS HIDROGÉN KEVERÉKE,
SÛRÍTETT

2 2600 270500

SZÉN-DI SZUL FID 3 1131 281310

SZÉN-MO NO XID, SÛ RÍ TETT 2 1016 281129

Szén-oxi-klorid: lásd FOSZGÉN

SZÉN-TETRABROMID 6.1 2516 290330

SZÉN-TETRAKLORID 6.1 1846 290314

SZÉN HID RO GÉ NEK, FO LYÉ KONY, M.N.N. 3 3295 290+++

SZÉN HID RO GÉN-GÁZ KE VE RÉK, CSEPP-
FOLYÓSÍTOTT, M.N.N., mint A, A01, A02,
A0, A1, B1, B2, B vagy C keverék

2 1965 271119
271113

SZÉN HID RO GÉN-GÁZ KE VE RÉK, SÛ RÍ -
TETT, M.N.N.

2 1964 271129
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SZÉN HID RO GÉN-GÁZ UTÁN TÖL TÕ PAT-
RO NOK KIS MÉ RE TÛ ESZ KÖ ZÖK HÖZ, ada-
go ló szer ke zet tel

2 3150 360610

SZER VES FÉM VE GYÜ LET, MÉR GE ZÕ, FO-
LYÉ KONY, M.N.N.

6.1 3282 293100

SZER VES FÉM VE GYÜ LET, MÉR GE ZÕ, SZI-
LÁRD, M.N.N.

6.1 3467 293100

SZER VES FÉM VE GYÜ LET, ÖN ME LE GE DÕ,
SZI LÁRD

4.2 3400 293100

SZER VES FÉM VE GYÜ LET, PI RO FO ROS,
FO LYÉ KONY

4.2 3392 293100

SZER VES FÉM VE GYÜ LET, PI RO FO ROS,
SZI LÁRD

4.2 3391 293100

SZER VES FÉM VE GYÜ LET, PI RO FO ROS,
VÍZ ZEL RE AK TÍV, FO LYÉ KONY

4.2 3394 293100

SZER VES FÉM VE GYÜ LET, PI RO FO ROS,
VÍZ ZEL RE AK TÍV, SZILÁRD

4.2 3393 293100

SZER VES FÉM VE GYÜ LET, VÍZ ZEL RE AK -
TÍV, FO LYÉ KONY

4.3 3398 293100

SZER VES FÉM VE GYÜ LET, VÍZ ZEL RE AK -
TÍV, SZI LÁRD

4.3 3395 293100

SZER VES FÉM VE GYÜ LET, VÍZ ZEL RE AK -
TÍV, GYÚ LÉ KONY, FO LYÉ KONY

4.3 3399 293100

SZER VES FÉM VE GYÜ LET, VÍZ ZEL RE AK -
TÍV, GYÚ LÉ KONY, SZI LÁRD

4.3 3396 293100

SZER VES FÉM VE GYÜ LET, VÍZ ZEL RE AK -
TÍV, ÖN ME LE GE DÕ, SZILÁRD

4.3 3397 293100

SZER VES FOSZ FOR TAR TAL MÚ
PESZTICID, FO LYÉ KONY, GYÚ LÉ KONY,
MÉR GE ZÕ (lob ba nás pont 23 °C alatt)

3 2784 380810

SZER VES FOSZ FOR TAR TAL MÚ
PESZTICID, FO LYÉ KONY, MÉR GE ZÕ

6.1 3018 380810

SZER VES FOSZ FOR TAR TAL MÚ
PESZTICID, FO LYÉ KONY, MÉR GE ZÕ,
GYÚ LÉ KONY (lob ba nás pont leg alább 23 °C)

6.1 3017 380810

SZER VES FOSZ FOR-TAR TAL MÚ
PESZTICID SZI LÁRD, MÉR GE ZÕ

6.1 2783 380810

SZER VES FOSZ FOR VE GYÜ LET, MÉR GE -
ZÕ, FO LYÉ KONY, M.N.N.

6.1 3278 380810

SZER VES FOSZ FOR-VE GYÜ LET, MÉR GE -
ZÕ, GYÚ LÉ KONY, M.N.N.

6.1 3279 380810

SZER VES FOSZ FOR VE GYÜ LET, MÉR GE -
ZÕ, SZILÁRD, M.N.N.

6.1 3464 380810

SZER VES, GYÚ LÉ KONY SZI LÁRD ANYAG
OL VASZ TOTT ÁL LA POT BAN, M.N.N.

4.1 3176 ++++++
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SZERVES KLÓRARTALMÚ PESZTICID, FO -
LYÉ KONY, MÉR GE ZÕ

6.1 2996 380810

SZER VES KLÓR TAR TAL MÚ PESZTICID,
FO LYÉ KONY, GYÚ LÉ KONY, MÉR GE ZÕ
(lob ba nás pont 23 °C alatt,)

3 2762 380810

SZER VES KLÓR TAR TAL MÚ PESZTICID,
FO LYÉ KONY, MÉR GE ZÕ, GYÚ LÉ KONY
(lob ba nás pont leg alább 23 °C)

6.1 2995 380810

SZER VES KLÓR TAR TAL MÚ PESZTICID,
SZI LÁRD, MÉR GE ZÕ

6.1 2761 380810

SZER VES, MÉR GE ZÕ FO LYÉ KONY
ANYAG, M.N.N.

6.1 2810 29+++++

SZER VES, MÉR GE ZÕ SZI LÁRD ANYAG,
M.N.N.

6.1 2811 29+++++

SZERVES ÓN PESZTICID, FO LYÉKONY,
GYÚ LÉ KONY, MÉR GE ZÕ (lob ba nás pont 23
°C alatt)

3 2787 380810

SZERVES ÓN PESZTICID, FO LYÉKONY,
MÉR GE ZÕ

6.1 3020 380810

SZERVES ÓN PESZTICID, FO LYÉKONY,
MÉR GE ZÕ, GYÚ LÉ KONY (lob ba nás pont leg-
alább 23 °C)

6.1 3019 380810

SZERVES ÓN PESZTICID, SZI LÁRD, MÉR -
GE ZÕ

6.1 2786 380810

Szer ves per oxi dok: lásd a fel so ro lást az 2.2.52.4
be kez dés ben

5.2

SZER VES PIG MEN TEK, ÖN ME LE GE DÕ 4.2 3313 29++++

SZER VES PIG MEN TEK. ÖN ME LE GE DÕ 4.2 3313 29++++

SZER VES VE GYÜ LE TEK GYÚ LÉ KONY
FÉM SÓI, M.N.N.

4.1 3181 29++++

SZER VET LEN, GYÚ LÉ KONY SZI LÁRD
ANYAG, M.N.N.

4.1 3178 28++++

SZER VET LEN, MÉR GE ZÕ FO LYÉ KONY
ANYAG, M.N.N.

6.1 3287 28++++

SZER VET LEN, MÉR GE ZÕ SZI LÁRD
ANYAG, M.N.N.

6.1 3288 28++++

SZÉT VE TÕK rob ba nó töl tet tel 1 0043 930690

SZI LÁN 2 2203 285000

SZI LÁRD ALÁ GYÚJ TÓS gyú lé kony fo lya dék-
kal imp reg nál va

4.1 2623 360690

SZI LÁRD, ÉRZÉKETLENÍTETT ROB BA NÓ -
ANYAG, M.N.N.

4.1 3380 360200

SZI LÁRD, GYÚJ TÓ HA TÁ SÚ ANYAG,
M.N.N.

5.1 1479 ++++++
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SZI LÁRD, MARÓ, GYÚJ TÓ HA TÁ SÚ
ANYAG, M.N.N.

5.1 3085 ++++++

SZI LÁRD, MÉR GE ZÕ, GYÚJ TÓ HA TÁ SÚ
ANYAG, M.N.N.

5.1 3087 ++++++

SZI LÍ CI UM-HID RO GÉN (SZI LÁN) 2 2203 285000

SZI LÍ CI UM POR, AMORF 4.1 1346 280461

SZILÍCIUM-TETRAFLUORID 2 1859 281290

SZILÍCIUM-TETRAKLORID 8 1818 281210

SZÍ NE ZÉK, FO LYÉ KONY, MARÓ, M.N.N. 8 2801 32++++

SZÍ NE ZÉK, FO LYÉ KONY, MÉR GE ZÕ,
M.N.N.

6.1 1602 32++++

SZÍ NE ZÉK IN TER ME DI ER, FO LYÉ KONY,
MARÓ, M.N.N.

8 2801 32++++

SZÍ NE ZÉK IN TER ME DI ER, FO LYÉ KONY,
MÉR GE ZÕ, M.N.N.

6.1 1602 32++++

SZÍ NE ZÉK IN TER ME DI ER, SZI LÁRD,
MARÓ, M.N.N.

8 3147 32++++

SZÍ NE ZÉK IN TER ME DI ER, SZI LÁRD, MÉR-
GE ZÕ, M.N.N.

6.1 3143 32++++

SZÍ NE ZÉK, SZI LÁRD, MARÓ, M.N.N. 8 3147 32++++

SZÍ NE ZÉK, SZI LÁRD, MÉR GE ZÕ, M.N.N. 6.1 3143 32++++

SZIN TE TI KUS ERE DE TÛ SZÁ LAK vagy
SZÖ VE TEK, M.N.N., olaj jal

4.2 1373 5+++++

SZÖ VE TEK, ÁL LA TI, NÖ VÉ NYI vagy SZIN-
TE TI KUS ERE DE TÛ, M.N.N., olajjal

4.2 1373 5+++++

SZTIBIN 2 2676 285000

SZTIFNINSAV, leg alább 20 tö meg% víz zel
vagy al ko hol és víz ke ve ré ké vel NED VE SÍ-
TETT

1 0394 290890

SZTIFNINSAV, száraz vagy 20 tö meg%-nál ke-
ve sebb víz zel vagy al ko hol és víz ke ve ré ké vel
ned ve sí tett

1 0219 290890

SZTI ROL MO NO MER, STA BI LI ZÁLT 3 2055 290250

SZTRICHNIN vagy SZTRICHNIN SÓK 6.1 1692 293990

SZULFAMINSAV 8 2967 281119

SZULFURIL-FLUORID 2 2191 281290

SZULFURIL-KLORID 8 1834 281210

TALLIUM-KLORÁT 5.1 2573 282919

TAL LI UM-NIT RÁT 6.1 2727 283429

TALLIUMVEGYÜLET, M.N.N. 6.1 1707 ++++++

TÁ MA DÓ FE JEK RA KÉ TÁK HOZ rob ba nó-
vagy kidobótöltettel

1 0370 930690
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TÁ MA DÓ FE JEK RA KÉ TÁK HOZ rob ba nó töl-
tet tel

1 0286
0287
0369

930690

TÁ MA DÓ FE JEK TOR PE DÓK HOZ rob ba nó-
töl tet tel

1 0221 930690

TE LÍ TET LEN OLAJ JAL KE ZELT PA PÍR, nem
tel je sen szá raz (be le ért ve a kar bon pa pírt)

4.2 1379 481140

TELLUR-HEXAFLUORID 2 2195 281290

TELLÚRVEGYÜLET, M.N.N. 6.1 3284 ++++++

TERPÉN SZÉN HID RO GÉ NEK, M.N.N. 3 2319 290219

TER PEN TIN 3 1299 380510

TER PEN TIN PÓT LÓ 3 1300 272100

TERPINOLÉN 3 2541 290219

TETRABRÓM-ETÁN 6.1 2504 290330

TETRAETIL-DITIO-PIROFOSZFÁT 6.1 1704 292090

TETRAETIL-SZILIKÁT 3 1292 292090

TETRAETILÉN-PENTAMIN 8 2320 292129

1,1,1,2-TETRAFLUOR-ETÁN (R 134a HÛ TÕ-
GÁZ)

2 3159 290330

TETRAFLUOR-ETILÉN, STA BI LI ZÁLT 2 1081 290330

TETRAFLUOR-METÁN (R 14 HÛ TÕGÁZ) 2 1982 290330

1,2,3,6-TETRAHIDRO-BENZALDEHID 3 2498 291229

TETRAHIDRO-FTÁLSAVANHIDRIDEK
0,05%-nál több maleinsavanhidriddel

8 2698 291739

TETRAHIDRO-FURÁN 3 2056 293211

TETRAHIDRO-FURFURIL-AMIN 3 2943 293219

1,2,3,6-TETRAHIDRO-PIRIDIN 3 2410 293339

TETRAHIDRO-TIOFÉN (tetrametilén-szulfid) 3 2412 293490

1,1,2,2-TETRAKLÓR-ETÁN 6.1 1702 290319

TETRAKLÓR-ETILÉN 6.1 1897 290323

TETRAMETIL-AMMÓNIUM-HIDROXID OL -
DAT

8 1835 292390

TETRAMETIL-AMMÓNIUM-HIDROXID,
SZILÁRD

8 3423 292390

TETRAMETIL-SZILÁN 3 2749 293100

TETRANITRO-ANILIN 1 0207 360200

TETRANITRO-METÁN 5.1 1510 290420

TETRAPROPIL-ORTOTITANÁT 3 2413 290420

TETRAPROPILÉN (PROPILÉN-TETRAMER) 3 2850 290129
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TETRAZÉN, leg alább 30 tö meg% víz zel vagy
al ko hol és víz ke ve ré ké vel NED VE SÍ TETT

1 0114 A fu va ro zás ból ki
van zár va

1H-TETRAZOL 1 0504 360200

TETRAZOL-1-ECETSAV 1 0407 360200

TETRIL 1 0208 292990

4-TIA-PENTANAL 6.1 2785 293090

TIOECETSAV 3 2436 293090

TIOFÉN 3 2414 293090

Tiofenol: lásd FENIL-MERKAPTÁN

TIOFOSZFORIL-KLORID 8 1837 281210

TIOFOSZGÉN 6.1 2474 293090

TIOGLIKOL 6.1 2966 293090

TIOGLIKOLSAV 8 1940 293090

TIOKARBAMÁT PESZTICID, FO LYÉKONY,
GYÚ LÉ KONY, MÉR GE ZÕ (lob ba nás pont 23
°C alatt)

3 2772 380810

TIOKARBAMÁT PESZTICID, FO LYÉKONY,
MÉR GE ZÕ

6.1 3006 380810

TIOKARBAMÁT PESZTICID, FO LYÉKONY,
MÉR GE ZÕ, GYÚ LÉ KONY (lob ba nás pont leg-
alább 23 °C)

6.1 3005 380810

TIOKARBAMÁT PESZTICID, SZI LÁRD,
MÉR GE ZÕ

6.1 2771 380810

TIOKARBAMID-DIOXID 4.2 3341 293090

TIOLAKTONSAV 6.1 2936 293090

TIONIL-KLORID 8 1836 281210

TI TÁN SZI VACS PO ROK 4.1 2878 810810

TI TÁN SZI VACS SZEM CSÉK 4.1 2878 810810

TI TÁN-DI SZUL FID 4.2 3174 283090

TITÁN-HIDRID 4.1 1871 285000

TITÁN-TETRAKLORID 8 1838 282739

TITÁN-TRIKLORID KE VE RÉK 8 2869 282739

TITÁN-TRIKLORID KE VE RÉK, PI RO FO ROS 4.2 2441 282739

TITÁN-TRIKLORID, PI RO FO ROS 4.2 2441 282739

TI TÁN POR, SZÁ RAZ 4.2 2546 810810

TNT, leg alább 10 tö meg% víz zel ned ve sí tett 4.1 3366 290420

TNT, leg alább 30 tö meg% víz zel NEDVESÍ-
TETT

4.1 1356 290420

TNT, szá raz vagy 30 tö meg%-nál kevesebb víz -
zel ned ve sí tett

1 0209 290420
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TOLUIDINEK, FO LYÉ KONY 6.1 1708 292143

TOLUIDINEK, SZI LÁRD 6.1 3451 292143

2,4-TOLUILÉN-DIAMIN OL DAT 6.1 3418 292143

2,4-TOLUILÉN-DIAMIN, SZI LÁRD 6.1 1709 292143

TOLUILÉN-DIIZOCIANÁT 6.1 2078 292910

TO LU OL 3 1294 290230

TOR PE DÓK rob ba nó töl tet tel 1 0329
0330
0451

930690

TOR PE DÓK FO LYÉ KONY HAJ TÓ ANYAG -
GAL, inert fej jel

1 0450 930690

TOR PE DÓK FO LYÉ KONY HAJ TÓ ANYAG -
GAL, rob ba nó töl tet tel vagy anélkül

1 0449 930690

TOR PE DÓK, KÕ ZET RE PESZ TÕ de to ná tor
nél kül, olaj ku tak fúrásához

1 0099 930690

TO XI NOK, ÉLÕ SZER VE ZE TEK BÕL KI-
VONT, FO LYÉ KONY, M.N.N.

6.1 3172 300290

TO XI NOK, ÉLÕ SZER VE ZE TEK BÕL KI-
VONT, SZI LÁRD, M.N.N.

6.1 3462 300290

TÖL TÉ NYEK FEGY VE REK HEZ INERT LÖ-
VE DÉK KEL

1 0012
0328
0417
0339

930630
930621

TÖL TÉ NYEK FEGY VE REK HEZ rob ba nó lö ve -
dék kel

1 0005
0006
0007
0321
0348
0412

930630
930621

TÖL TÉ NYEK KÉ ZI FEGY VE REK HEZ 1 0012
0339

930630
930621

TÖL TÉNY HÜ VE LYEK, ÉG HE TÕK, GYU-
TACS NÉLKÜL, ÜRES

1 0446
0447

930690

TÖL TÉNY HÜ VE LYEK GYU TACCSAL,
ÜRES

1 0055
0379

930690

TÖL TE TEK de to ná tor nél kül, FOR MÁ ZOTT 1 0059 930690

TÖL TE TEK, FOR MÁ ZOTT: lásd FOR MÁ -
ZOTT TÖL TE TEK

Tremolit: lásd FE HÉR AZ BESZT

TRIALLIL-AMIN 3 2610 292119

TRIALLIL-BORÁT 6.1 2609 292090

TRIAZIN PESZTICID, FO LYÉKONY, GYÚ -
LÉ KONY, MÉR GE ZÕ (lob ba nás pont 23 °C
alatt)

3 2764 380810
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TRIAZIN PESZTICID, FO LYÉKONY, MÉR-
GE ZÕ

6.1 2998 380810

TRIAZIN PESZTICID, FO LYÉKONY, MÉR-
GE ZÕ, GYÚ LÉ KONY (lob ba nás pont leg alább
23 °C)

6.1 2997 380810

TRIAZIN PESZTICID, SZILÁRD, MÉR GEZÕ 6.1 2763 380810

TRIBUTIL-AMIN 6.1 2542 292119

TRIBUTIL-FOSZFÁN 4.2 3254 294200

TRIETIL-AMIN 3 1296 292119

TRIETIL-BORÁT 3 1176 292090

TRIETIL-FOSZFIT 3 2323 291900

TRIETILÉN-TETRAMIN 8 2259 292129

TRIFLUOR-ACETIL-KLORID 2 3057 291590

TRIFLUOR-ECETSAV 8 2699 291590

1,1,1-TRIFLUOR-ETÁN (R 143a HÛ TÕGÁZ) 2 2035 290330

TRIFLUOR-KLÓR-ETILÉN, STA BI LI ZÁLT 2 1082 290345

TRIFLUOR-METÁN (R 23 HÛ TÕGÁZ) 2 1984 290330

TRIFLUOR-METÁN, MÉLY HÛ TÖTT,
CSEPP FO LYÓ SÍ TOTT

2 3136 290330

2-TRIFLUOR-METIL-ANILIN 6.1 2942 292142

3-TRIFLUOR-METIL-ANILIN 6.1 2948 292142

TRIIZOBUTILÉN 3 2324 290129

TRIIZOPROPIL-BORÁT 3 2616 292090

TRIKLÓR-ACETIL-KLORID 8 2442 291590

TRIKLÓR-BENZOLOK, FO LYÉ KONY 6.1 2321 290369

TRIKLÓR-BUTÉN 6.1 2322 290319

TRIK LÓR-ECET SAV 8 1839 291540

TRIK LÓR-ECET SAV OL DAT 8 2564 291540

1,1,1-TRIKLÓR-ETÁN 6.1 2831 290319

TRIKLÓR-ETILÉN 6.1 1710 290322

TRIKLÓR-IZOCIANURSAV, SZÁ RAZ 5.1 2468 293369

(Triklór-metil)-benzol: lásd
BENZO-TRIKLORID

TRIKLÓR-SZILÁN 4.3 1295 285100

TRIKREZIL-FOSZFÁT 3%-nál több
ortoizomer-tartalommal

6.1 2574 291900

TRIMETIL-ACETIL-KLORID 6.1 2438 291590

TRIMETIL-AMIN VI ZES OL DAT leg fel jebb
50 tö meg% trimetil-amin tar ta lom mal

3 1297 292111

TRIMETIL-AMIN, VÍZ MEN TES 2 1083 292111
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1,3,5-TRIMETIL-BENZOL 3 2325 290290

TRIMETIL-BORÁT 3 2416 292090

TRIMETIL-CIKLOHEXIL-AMIN 8 2326 292130

TRIMETIL-FOSZFIT 3 2329 292090

TRIMETIL-HEXAMETILÉN-DIAMINOK 8 2327 292129

TRIMETIL-HEXAMETILÉN-DIIZOCIANÁT 6.1 2328 292910

TRIMETIL-KLÓR-SZILÁN 3 1298 293100

TRINITRO-ANILIN (PIKRAMID) 1 0153 292142

TRINITRO-ANIZOL 1 0213 290930

TRINITRO-BENZOESAV, legalább 10 tömeg%
vízzel nedvesített

4.1 3368 291639

TRINITRO-BENZOÉSAV, legalább 30 tömeg%
vízzel NEDVESÍTETT

4.1 1355 291639

TRINITRO-BENZOESAV, száraz vagy 30
tömeg%-nál kevesebb vízzel nedvesített

1 0215 291639

TRINITRO-BENZOL, legalább 10 tömeg% vízzel 
nedvesített

4.1 3367 290420

TRINITRO-BENZOL, leg alább 30 tö meg% víz -
zel NED VE SÍ TETT

4.1 1354 290420

TRINITRO-BENZOL, szá raz vagy 30 tö -
meg%-nál ke ve sebb víz zel ned ve sí tett

1 0214 290420

TRINITRO-BENZOL-SZULFONSAV 1 0386 290490

TRINITRO-FENETOL 1 0218 290420

TRINITRO-FENIL-METIL-NITRAMIN
(TETRIL)

1 0208 292990

TRINITRO-FENOL (PIK RIN SAV), leg alább 10
tö meg% víz zel ned ve sí tett

4.1 3364 290890

TRINITRO-FENOL (PIK RIN SAV), szá raz vagy
30 tö meg%-nál ke ve sebb víz zel ned ve sí tett

1 0154 290890

TRINITRO-FENOL, leg alább 30 tö meg% víz zel
NED VE SÍ TETT

4.1 1344 290890

TRINITRO-FLUORENON 1 0387 291470

TRINITRO-KLÓR-BENZOL
(PIKRIL-KLORID)

1 0155 290490

TRINITRO-KLÓR-BENZOL
(PIKRIL-KLORID), leg alább 10 tö meg% víz zel
ned ve sí tett

4.1 3365 290490

TRINITRO-m-KREZOL 1 0216 290890

TRINITRO-NAFTALIN 1 0217 290420

TRINITRO-REZORCIN (SZTIFNINSAV), leg-
alább 20 tö meg% víz zel vagy al kohol és víz ke -
ve ré ké vel NED VE SÍ TETT

1 0394 290890
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TRINITRO-REZORCIN (SZTIFNINSAV), szá-
raz vagy 20 tö meg%-nál kevesebb víz zel vagy
al ko hol és víz ke ve ré ké vel ned ve sí tett

1 0219 290890

TRI NIT RO-TO LU OL (TNT) ÉS
HEXANITRO-SZTILBÉN KE VE RÉ KE

1 0388 360200

TRI NIT RO-TO LU OL (TNT) ÉS
TRINITRO-BENZOL KE VE RÉ KE

1 0388 360200

TRI NIT RO-TO LU OL (TNT) KE VE RÉK
TRINITRO-BENZOL ÉS
HEXANITRO-SZTILBÉN TAR TA LOM MAL

1 0389 360200

TRI NIT RO-TO LU OL (TRO TIL, TNT), leg-
alább 30 tö meg% víz zel NED VE SÍ TETT

4.1 1356 290420

TRI NIT RO-TO LU OL (TRO TIL, TNT), leg-
alább 10 tö meg% víz zel ned ve sí tett

4.1 3366 290420

TRI NIT RO-TO LU OL (TRO TIL, TNT), szá raz
vagy 30 tö meg%-nál ke ve sebb víz zel ned ve sí -
tett

1 0209 290420

TRIPROPIL-AMIN 3 2260 292129

TRIPROPILÉN (PRO PI LÉN-TRI MER) 3 2057 292129

TRISZ-(1-AZIRIDINIL)-FOSZFIN-OXID OL -
DAT

6.1 2501 293100

TRITONAL 1 0390 360200

TRO TIL, leg alább 10 tö meg% víz zel ned ve sí tett 4.1 3366 290420

TROTIL, leg alább 30 tö meg% víz zel NED VE-
SÍ TETT

4.1 1356 290420

TROTIL, szá raz vagy 30 tö meg%-nál ke vesebb
víz zel ned ve sí tett

1 0209 290420

TÜ ZE LÕ ANYAG RE PÜ LÕ GÉP TUR BI NA -
MO TOR HOZ

3 1863 ++++++

TÛ ZI JÁ TÉK TES TEK 1 0333
0334
0335
0336
0337

360410

TÛZOLTÓKÉSZÜLÉK TÖLTETEK maró fo -
lyé kony anyag tar ta lom mal

8 1774 381300

TÛZOLTÓKÉSZÜLÉKEK sû rített vagy csepp -
fo lyó sí tott gáz zal

2 1044 842410

UNDEKÁN 3 2330 290110

Urán-hexafluorid: lásd RA DIO AK TÍV
ANYAG, URÁN-HEXAFLUORID vagy RA-
DIO AK TÍV ANYAG, HA SA DÓ
URÁN-HEXAFLUORID

ÜRES CSO MA GO LÓ ESZ KÖZ 4.1.1.11 ++++++
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ÜRES IBC 4.1.1.11 ++++++

ÜRES KIS KON TÉ NER 7.3 ++++++

ÜRES KO CSI 7.3 ++++++

ÜRES NAGY MÉ RE TÛ CSO MA GO LÓ ESZ -
KÖZ

4.1.1.11 ++++++

ÜRES TANK KON TÉ NER 4.3.2.4 ++++++

ÜRES TAR TÁLY 4.1.6 ++++++

ÜRES TAR TÁLY KO CSI 4.3.2.4 ++++++

ÜRES TÖL TÉNY HÜ VE LYEK, ÉG HE TÕK,
GYU TACS NÉL KÜL

1 0446
0447

930690

ÜRES TÖL TÉNY HÜ VE LYEK GYU TACCSAL 1 0055
0379

930690

VAJ SAV 8 2820 291560

VAJ SAV AN HID RID 8 2739 291560

VAK TÖL TÉ NYEK FEGY VE REK HEZ 1 0014
0326
0327
0338
0413

930630
930621

VAK TÖL TÉ NYEK KÉZIFEGYVEREHEZ 1 0014
0327
0338

930630
930621

VALERALDEHID 3 2058 291219

VALERIL-KLORID 8 2502 291590

VANADIL-SZULFÁT 6.1 2931 283329

VANÁDIUM-OXI-TRIKLORID 8 2443 282749

VANÁDIUM-PENTOXID nem ol vasztott for-
má ban

6.1 2862 282530

VANÁDIUM-TETRAKLORID 8 2444 282739

VANÁDIUM-TRIKLORID 8 2475 282739

VANÁDIUMVEGYÜLET, M.N.N. 6.1 3285 ++++++

VÁ RO SI GÁZ, SÛ RÍ TETT 2 1023 270500

VAS(II)-ARZENÁT 6.1 1608 284290

VAS(III)-ARZENÁT 6.1 1606 284290

VAS(III)-ARZENIT 6.1 1607 284290

VAS(III)-KLORID OL DAT 8 2582 282733

VAS(III)-KLORID, VÍZ MEN TES 8 1773 282733

VAS(III)-NITRÁT 5.1 1466 283429

VAS-OXID, KI ME RÜLT, a ge ne rá tor gáz tisz tí -
tá sá ból

4.2 1376 282110

VAS-PENTAKARBONIL 6.1 1994 293100
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VAS SZI VACS, KI ME RÜLT, a ge ne rá tor gáz
tisz tí tá sá ból

4.2 1376 282110

VAS TAR TAL MÚ DA RA BO LÁS BÓL ön me le-
ge dés re haj la mos formában

4.2 2793 7204++

VAS TAR TAL MÚ ESZ TER GÁ LÁS BÓL, ön-
me le ge dés re haj la mos formában

4.2 2793 7204++

VAS TAR TAL MÚ FOR GÁCS FÚ RÁS BÓL, ön-
me le ge dés re haj la mos formában

4.2 2793 7204++

VAS TAR TAL MÚ KÖ SZÖ RÜ LÉS BÕL, ön me-
le ge dés re haj la mos formában

4.2 2793 7204++

VAS ÚTI DUR RAN TYÚK 1 0192
0193
0492
0493

360490

VEGYIANYAG MIN TA, MÉR GE ZÕ 6.1 3315 ++++++

VESTA-VIASZ GYU FA 4.1 1945 360500

VE SZÉ LYES ÁRU BE REN DE ZÉS BEN 9 3363 Nem tar to zik a
RID ha tá lya alá
[lásd még a 1.1.3.1 
b) pon tot]

++++++

VE SZÉ LYES ÁRU KÉ SZÜ LÉK BEN 9 3363 Nem tar to zik a
RID ha tá lya alá
[lásd még a 1.1.3.1 
b) pon tot]

++++++

VÉSZ JEL ZÕK (ten ge ri) 1 0194
0195

360490

VI HAR GYU FA 4.1 2254 360500

VI LÁ GÍ TÓ TES TEK, FÖL DI 1 0092
0418
0419

360490

VI LÁ GÍ TÓ TES TEK, LÉGI 1 0093
0403
0404
0420
0421

360490

VIL LA MOS GYU TA CSOK rob ban tás hoz 1 0030
0255
0456

360300

VIL LA NÓ FÉNY-PAT RO NOK 1 0049
0050

360490

VILLANÓFÉNYPOR 1 0094
0305

360490

VINIL-ACETÁT, STA BI LI ZÁLT 3 1301 291532

VINIL-BROMID, STA BI LI ZÁLT 2 1085 290330

VINIL-BUTIRÁT, STA BI LI ZÁLT 3 2838 291560
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VINIL-FLUORID, STA BILIZÁLT 2 1860 290330

VINIL-KLÓR-ACETÁT 6.1 2589 291540

VINIL-KLORID, STA BI LI ZÁLT 2 1086 290321

VINIL-METIL-ÉTER, STA BI LI ZÁLT 2 1087 290919

VINIL-PIRIDINEK, STA BI LI ZÁLT 6.1 3073 293339

VINIL-TOLUOLOK, STA BI LI ZÁLT 3 2618 290290

VINIL-TRIKLÓR-SZILÁN, STA BI LI ZÁLT 3 1305 293100

VINILIDÉN-KLORID, STA BI LI ZÁLT 3 1303 290329

VÍ ZI BOM BÁK 1 0056 930690

VÍZ ZEL AKTÍVÁLHATÓ SZER KE ZE TEK
rob ba nó-, ki do bó- vagy haj tó töl tet tel

1 0248
0249

930690

VÍZ ZEL RE AK TÍV FÉ MES ANYAG, M.N.N. 4.3 3208 ++++++

VÍZ ZEL RE AK TÍV FO LYÉ KONY ANYAG,
M.N.N.

4.3 3148 ++++++

VÍZ ZEL RE AK TÍV, GYÚJ TÓ HA TÁ SÚ SZI-
LÁRD ANYAG, M.N.N.

5.1 3121 A fu va ro zás ból ki
van zár va

VÍZ ZEL RE AK TÍV, GYÚJ TÓ HA TÁ SÚ SZI-
LÁRD ANYAG, M.N.N.

4.3 3133 A fu va ro zás ból ki
van zár va

VÍZ ZEL RE AK TÍV, GYÚ LÉ KONY SZI LÁRD
ANYAG, M.N.N.

4.3 3132 A fu va ro zás ból ki
van zár va

VÍZ ZEL RE AK TÍV, MARÓ, FO LYÉ KONY
ANYAG, M.N.N.

4.3 3129 +++++++

8 3094 +++++++

VÍZ ZEL RE AK TÍV, MARÓ SZI LÁRD
ANYAG, M.N.N.

4.3 3131 +++++++

8 3096 +++++++

VÍZ ZEL RE AK TÍV, MÉR GE ZÕ FO LYÉ -
KONY ANYAG, M.N.N.

4.3 3130 +++++++

6.1 3123 +++++++

VÍZ ZEL RE AK TÍV, MÉR GE ZÕ SZI LÁRD
ANYAG, M.N.N.

6.1 3125 +++++++

4.3 3134 +++++++

VÍZ ZEL RE AK TÍV, ÖN ME LE GE DÕ FÉ MES
ANYAG, M.N.N.

4.3 3209 +++++++

VÍZ ZEL RE AK TÍV, ÖN ME LE GE DÕ SZI-
LÁRD ANYAG, M.N.N.

4.3 3135 A fu va ro zás ból ki
van zár va

VÍZ ZEL RE AK TÍV SZI LÁRD ANYAG,
M.N.N.

4.3 2813 +++++++

VIZS GÁ LÓ KÉSZ LET 9 3316 382200

VOLFRAM-HEXAFLUORID 2 2196 282619

VÖ RÖ SEN FÜS TÖL GÕ SA LÉT ROM SAV 8 2032  280800 

Vö rös fosz for: lásd AMORF FOSZ FOR

White spirit: lásd TER PEN TIN PÓT LÓ

XANTÁTOK 4.2 3342 293010
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XE NON 2 2036 280429

XE NON, MÉLY HÛ TÖTT,
CSEPPFOLYÓSíTOTT

2 2591 280429

XILENOLOK, FO LYÉ KONY 6.1 3430 290714

XILENOLOK, SZI LÁRD 6.1 2261 290714

XILIDINEK, FO LYÉ KONY 6.1 1711 292149

XILIDINEK, SZI LÁRD 6.1 3452 292149

XILIL-BROMID, FO LYÉ KONY 6.1 1701 290369

XILIL-BROMID, SZI LÁRD 6.1 3417 290369

XILOLMÓSUSZ 4.1 2956 290420

Zo mán cok: lásd FES TÉK



1736 M A G Y A R K Ö Z L Ö N Y 2006/128. szám

3.3 fe je zet

Egyes anya gok ra vagy tár gyak ra vo nat ko zó kü lön le ges elõ írá sok

3.3.1 Amennyi ben a 3.2 fe je zet „A” táb lá za tá nak 6 osz lo pá ban egy anyag ra vagy tárgy ra kü lön le -
ges elõ írás vo nat ko zik, ezen kü lön le ges elõ írás je len té se és kö ve tel mé nyei a kö vet ke zõk:

16 Az új vagy ré geb ben lé te zõ rob ba nó anyag ok vagy rob ba nó tár gyak min tái – az il le té -
kes ha tó sá gok ál tal elõ írt mó don (lásd a 2.2.1.1.3 pon tot) – vizs gá la ti, be so ro lá si, ku-
ta tá si és fej lesz té si vagy mi nõ ség el len õr zé si cél ból, vagy mint ke res ke del mi min ták
szál lít ha tók. A nem ned ve sí tett vagy nem deszenzibilizált rob ba nó anyag min ták
mennyi sé ge az il le té kes ha tó sá gok elõ írá sai sze rin ti kis kül de mény da ra bok ban 10
kg-ra van kor lá toz va. A ned ve sí tett vagy deszenzibilizált rob ba nó anyag min ták
mennyi sé ge 25 kg-ra van kor lá toz va.

23 Bár ez az anyag a gyú lékonyság ve szélyével bír, ez csak zárt tér ben be következõ
rend kí vü li tûz ese tén je lent tény le ges ve szélyt.

32 Ez az anyag sem mi lyen más for má ban nem tar to zik a RID elõ írá sa i nak ha tá lya alá.

37 Ez az anyag be vont for má ban nem tar to zik a RID elõ írá sa i nak ha tá lya alá.

38 Ez az anyag 0,1 tö meg%-nál nem több kal cium-karbid tar talommal nem tar tozik a
RID elõ írá sa i nak ha tá lya alá.

39 Ez az anyag 30 tö meg% alat ti vagy leg alább 90 tö meg% szi lícium tar talommal nem
tar to zik a RID elõ írá sa i nak ha tá lya alá.

43 Ha peszticidként ad ják fel, ak kor eze ket az anya gokat a megfelelõ peszticid té tel
alatt és a peszticidekre vo natkozó elõ írások (lásd a 2.2.61.1.10 – 2.2.61.1.11.2 pon -
tot) sze rint kell szál lí ta ni.

45 Azok az an ti mon-oxi dok és an ti mon-szul fi dok, ame lyek ar zén tar tal ma összes tö me-
gük höz vi szo nyít va a 0,5%-ot nem ha lad ja meg, nem tar toz nak a RID elõ írá sa i nak
ha tá lya alá.

47 A ferri-cianidok és ferro-cianidok nem tar toznak a RID elõ írásainak ha tálya alá.

48 Ezt az anyagot ti los szállítani, ha 20%-nál több hidrogén-cianidot tartalmaz.

59 Ezek az anya gok nem tartoznak a RID elõ írásainak ha tálya alá, ha leg feljebb 50%
mag né zi u mot tar tal maz nak.

60 Amennyi ben a kon cent rá ció meg ha lad ja a 72%-ot, az anyag nem szál lít ha tó.

61 A mû sza ki név nek, ami nek a he lyes szál lí tá si meg ne ve zést kell ki egé szí te nie, az el-
fogadott ISO név nek, (lásd az ISO 1750:1981 „Peszticidek és más agrokemikáliák –
szo ká sos el ne ve zé sek” c. szab ványt mó do sí tott for má ban) vagy „A WHO aján lá sa a
peszticidek ve szély sze rin ti osz tá lyo zá sá ra és az osz tá lyo zás irány el vei” („The WHO
Recommended Classification of Pesticides by Hazard and Guidelines to
Classification”) c. ki ad vány ban fel so rolt név nek, il let ve a ha tó anyag ne vé nek kell
lennie (lásd a 3.1.2.8.1 és a 3.1.2.8.1.1 pon tot is).

62 Ez az anyag nem tar tozik a RID elõ írásainak ha tálya alá, ha nem tar talmaz 4%-nál
több nát ri um-hid ro xi dot.

65 A hid ro gén-per oxid vi zes ol da tok 8%-nál ki sebb hid ro gén-per oxid tar ta lom mal nem
tar toz nak a RID elõ írá sa i nak ha tá lya alá.
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103 Az ammónium-nitritek, va la mint a szer vet len nitritek ke ve ré kei ammóniumsóval
nem szál lít ha tók.

105 Az UN 2556 vagy UN 2557 le írásának megfelelõ nitrocellulóz a 4.1 osztályba so rol-
ha tó.

113 A ve gyi leg nem ál lan dó ke ve ré kek nem szál lít ha tók.

119 Hû tõ gép nek szá mí ta nak azok a gé pek vagy ké szü lé kek, ame lyek bel sõ tere élel mi-
sze rek és egyéb cik kek ala csony hõ mér sék le ten való tar tá sá ra szol gál, va la mint a lég-
kon di ci o ná ló be ren de zé sek. Nem tar toz nak a RID elõ írá sa i nak ha tá lya alá azok a hû-
tõgépek és hû tõgép részegységek, amelyek a 2 osztály 2.2.2.1.3 pont szerinti A vagy
O cso port já ba tar to zó gáz ból 12 kg-nál ke ve seb bet, il let ve 12 l-nél ke ve sebb am mó-
nia ol da tot  (UN 2672) tar tal maz nak.

122 A já ru lé kos ve szé lye ket, az UN szá mot (ge ne ri kus té telt) a je len leg be so rolt szer ves
per oxid ké szít mé nyek hez a 2.2.52.4 be kez dés tar tal maz za.

127 Egyéb inert anyag vagy inert anyag ke verék hasz nálható, amennyiben ez az inert
anyag azo nos flegmatizáló tu laj don sá gok kal ren del ke zik.

131 A flegmatizált anyag nak lé nye ge sen ér zé ket le nebb nek kell len nie, mint a szá raz
PETN.

135 A diklór-izocianursav dihidratált nát ri um-só ja nem tar to zik a RID elõ írá sa i nak ha tá -
lya alá.

138 A p-bróm-benzil-cianid nem tar to zik a RID elõ írá sa i nak ha tá lya alá.

141 Azok az anya gok, ame lye ket meg fe le lõ hõ ke ze lés nek ve tet tek alá, és ez ál tal nem je-
len te nek ve szélyt a szál lí tás alatt, nem tar toz nak a RID elõ írá sa i nak ha tá lya alá.

142 A leg fel jebb 1,5% olaj-, és leg fel jebb 11% ned ves ség tar tal mú, ol dó szer rel ext ra hált
szó ja liszt, amely gya kor la ti lag nem tar tal maz gyú lé kony ol dó szert, nem tar to zik a
RID  elõírásainak ha tá lya alá.

144 A leg fel jebb 24 tf.% al ko holt tar tal ma zó vi zes ol dat nem tar to zik a RID elõ írá sa i nak
ha tá lya alá.

145 A III cso ma go lá si cso port ba tar to zó al ko ho los ita lok leg fel jebb 250 li ter ûr tar tal mú
tar tá lyok ban szál lít va nem tar toz nak a RID elõ írá sa i nak ha tá lya alá.

152 Ezen anyag be so ro lá sa a szem cse mé ret tõl és a cso ma go lás tól füg gõ en vál to zik, de a
ha tá ro kat kí sér le ti leg még nem ál la pí tot ták meg. A meg fe le lõ be so ro lást a 2.2.1 sza-
kasz elõ írá sai sze rint kell el vé gez ni.

153 Ezt a té telt csak ak kor le het al kal maz ni, ha a vizs gá la tok alap ján bi zo nyí tott, hogy az
anya gok víz zel érint kez ve nem gyú lé ko nyak, nem mu tat nak ön gyul la dá si haj la mot és
a fej lõ dött gá zok ke ve ré ke sem gyú lé kony.

162 A leg fel jebb 61 °C lob ba nás pon tú ke ve ré ke ket 3 szá mú bár cá val is el kell lát ni.

163 A 3.2 fe jezet „A” táb lázatában név sze rint említett anyag ilyen té telként nem szál lít-
ható. Az ilyen té telként szál lított anya gok leg feljebb 20% olyan nitrocellulózt tar tal-
maz hat nak, amely leg fel jebb 12,6% nit ro gént tar tal maz (szá raz tö meg re ve tít ve).

168 Azok az az besz tek, ame lyek ter mé sze tes vagy mes ter sé ges kö tõ anyag ba (pl. ce ment,
mû anyag ok, asz falt, gyan ták vagy ás vány érc) oly mó don van nak be ágyaz va vagy
azon rög zít ve, hogy ab ból be lé le gez he tõ az beszt szá lak a szál lí tás so rán ve szé lyes
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mennyi ség ben nem sza ba dul hat nak ki, nem tar toz nak a RID elõ írá sa i nak ha tá lya alá.
Azok az az besz tet tar tal ma zó gyárt má nyok, ame lyek ezt a fel té telt nem elé gí tik ki, de
úgy van nak cso ma gol va, hogy be lé le gez he tõ az beszt szá lak a szál lí tás so rán ve szé -
lyes mennyi ség ben nem sza ba dul hat nak ki, nem tar toz nak a RID elõ írá sa i nak ha tá lya 
alá.

169 A ftálsavanhidrid szilárd ál lapotban és a tetrahidro-ftálsavanhidridek leg feljebb
0,05% maleinsavanhidriddel nem tartozik a RID elõ írásainak ha tálya alá. A leg fel-
jebb 0,05% maleinsavanhidridet tar tal ma zó, ol vasz tott ftálsavanhidridet lob ba nás -
pont ján vagy an nál ma ga sabb hõ mér sék le ten az UN 3256 alá kell be so rol ni.

172 A já ru lé kos ve széllyel ren del ke zõ ra dio ak tív anya gok ese tén:

a) a kül de mény da ra bo kat el kell lát ni az anyag ra jel lem zõ min den já ru lé kos ve szély nek
meg fe le lõ ve szé lyes sé gi bár cá val; a ko csi kon és a nagykon té ne re ken pe dig az ezek-
nek meg fe le lõ nagy bár cá kat kell az 5.3.1 sza kasz vo nat ko zó elõ írá sai sze rint el he -
lyez ni;

b) amennyiben szük séges, a radioaktív anyagot az I, a II vagy a III csomagolási cso port-
hoz a 2. rész ben a dön tõ já ru lé kos ve szély re elõ írt cso port ba so ro lá si kri té ri u mok sze-
rint kell hoz zá ren del ni.

Az 5.4.1.2.5.1 b) pont ban elõ írt le írás nak tar tal maz nia kell a já ru lé kos ve szély le írá sát (pl.
„Já ru lé kos ve szély: 3, 6.1"), azon össze te võk meg ne ve zé sét, ame lyek ezen ve szély(eke)t
túl nyo mó részt okoz zák, és amennyi ben van, a cso ma go lá si cso por tot is.

177 A bá ri um-szul fát nem tar to zik a RID elõ írá sa i nak ha tá lya alá.

178 Ezt a meg ne ve zést csak a szár ma zá si or szág il le té kes ha tó sá gá nak en ge dé lyé vel (lásd
a 2.2.1.1.3 pon tot) le het hasz nálni, és csak ak kor, ha egyéb al kalmas megnevezés
nincs a 3.2 fe je zet „A” táb lá za tá ban.

181 Az ilyen tí pu sú anya got tar tal ma zó kül de mény da ra bo kat ki egé szí tés kép pen el kell
lát ni 1 szá mú ve szé lyes sé gi bár cá val, ki vé ve, ha a szár ma zá si or szág il le té kes ha tó sá -
ga en ge dé lyez te ezen bár ca el ha gyá sát ki fe je zet ten az al kal ma zott cso ma go lás ra, mi-
vel a vizs gá la tok ered mé nyei bi zo nyí tot ták, hogy az anyag eb ben a cso ma go lás ban
nem rob ba nás ve szé lyes (lásd az 5.2.2.1.9 pon tot).

182 Az al ká li fé mek cso port ját a lí ti um, a nát ri um, a ká li um, a ru bí di um és a cé zi um al-
kot ja.

183 Az al ká li föld fé mek cso port ját a mag né zi um, a kal ci um, a stron ci um és a bá ri um al-
kot ja.

186 Az am mó ni um-nit rát tar ta lom meg ha tá ro zá sa so rán mind azon nit rát-ion mennyi sé-
get, amellyel egyen ér ték tö me gû am mó ni um-ion van je len a ke ve rék ben, am mó ni -
um-nit rát ként kell szá mí tás ba ven ni.

188 Nem tar toz nak a RID elõ írá sa i nak ha tá lya alá azok a lí ti um-cel lák és
-akkumulátorok, ame lyek meg fe lel nek a kö vet ke zõ elõ írá sok nak:

a) egy fémlítium- vagy lí tium ötvözet-cella leg feljebb 1 g lí tiumot tar talmaz, il letve lí ti -
um-ion cel la ese tén az egyen értékû lítiumtartalom leg feljebb 1,5 g;

b) egy fémlítium- vagy lí ti um öt vö zet-ak ku mu lá tor össze sen leg fel jebb 2 g lí ti u mot tar-
tal maz, il let ve lí ti um-ion ak ku mu lá tor ese tén az egyen ér té kû lítiumtartalom leg fel -
jebb 8 g;

c) min den cel la és ak ku mu lá tor olyan tí pu sú, amely rõl bi zo nyí tott, hogy a „Vizs gá la tok
és kri té ri u mok ké zi könyv” III. rész 38.3 pont já nak min den vizs gá la ti kö ve tel mé nyé -
nek meg fe lel;
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d) a cel lák és ak ku mu lá to rok a rö vid zár lat meg aka dá lyo zá sá ra el van nak vá laszt va és
erõs cso ma go lás ban van nak, ki vé ve, ha ké szü lék be van nak be épít ve;

e) Ha a kül deménydarab 24-nél több olyan lí tium-cellát vagy 12-nél több olyan lí ti-
um-ak ku mu lá tort tar tal maz, amely nem ké szü lék be van be épít ve, ak kor a kö vet ke zõ
elõ írá so kat is be kell tar ta ni:

i) minden kül deménydarabot el kell lát ni olyan jelöléssel, ami arra utal, hogy a
kül de mény da rab lí ti um-ak ku mu lá to ro kat tar tal maz, és hogy a kül de mény da rab
sé rü lé se ese tén kü lön le ge sen kell el jár ni;

ii) minden szál lítmányhoz mellékelni kell olyan ok mányt, ami arra utal, hogy a
kül de mény da rab lí ti um-ak ku mu lá to ro kat tar tal maz, és hogy a kül de mény da rab
sé rü lé se ese tén kü lön le ge sen kell el jár ni;

iii) min den kül de mény da rab nak al kal mas nak kell len nie, hogy el vi sel je az 1,2
m-rõl bár mi lyen hely zet ben vég re haj tott ej té si pró bát anél kül, hogy a ben ne
levõ cel lák vagy ak ku mu lá to rok meg sé rül né nek, a tar ta lom olyan mér ték ben el-
moz dul na, ami az ak ku mu lá to rok (vagy a cel lák) érint ke zé sét ered mé nye zi, ill. a
tar ta lom ki sza ba dul na; és

iv) egy kül de mény da rab brut tó tö me ge leg fel jebb 30 kg le het, ki vé ve, ha ké szü lék -
kel egy be cso ma golt lí ti um-ak ku mu lá to ro kat tar tal maz.

Az elõ zõekben, il letve bár hol a RID-ben sze replõ „lítiumtartalom” egy fémlítium vagy
lítiumötvözet cel la anód jában levõ lí tium tö me gét je lenti, ki véve a lí tium-ion cel la ese tét,
ahol az „egyen ér tékû lítiumtartalom” (gramm ban) az am perórában ki fejezett név leges tel-
je sít mény 0,3-szeresének fe lel meg.

190 Az ae ro szol cso ma go lá so kat az aka rat lan mû köd te tés el len vé de lem mel kell el lát ni.
A leg fel jebb 50 ml ûr tar tal mú ae ro szo lok, ame lyek csak nem mér ge zõ al ko tó ré sze ket 
tar tal maz nak, nem tar toz nak a RID elõ írá sa i nak ha tá lya alá.

191 A leg fel jebb 50 ml ûr tar tal mú, kis mé re tû tar tá lyok, ame lyek csak nem mér ge zõ al ko -
tó ré sze ket tar tal maz nak, nem tar toz nak a RID elõ írá sa i nak ha tá lya alá.

194 Az UN szá mok (ge ne ri kus té te lek) a je len leg be so rolt önreaktív anya gok hoz a
2.2.41.4 be kez dés ben ta lál ha tók.

196 Azok a ké szít mé nyek szál lít ha tók e té tel ként, ame lyek a la bo ra tó ri u mi vizs gá lat so-
rán nem detonálnak kavitált ál lapotban, nem deflagrálnak, nem mutatnak semmiféle
ha tást zárt tér ben he vít ve és nincs rob ba nó ere jük. A ké szít mény nek ter mi ku san sta-
bil nak kell len nie (ön gyor su ló bom lá si hõ mér sék let 50 kg-os kül de mény da rab ban
60 °C vagy an nál ma ga sabb). Az e kri té ri u mo kat nem tel je sí tõ ké szít mé nye ket az 5.2
osz tály elõ írá sai sze rint kell szál lí ta ni (lásd a 2.2.52.4 be kez dést).

198 A leg feljebb 20% nitrocellulóz tartalmú nitrocellulóz ol datok festékként vagy nyom-
dafestékként szál líthatók (lásd UN 1210, UN 1263 és UN 3066).

199 Azok az ólom ve gyü le tek, ame lyek 0,07M só sav ol dat tal 1:1000 arány ban ve gyít ve,
23 °C ± 2 °C-on történõ, egy órán ke resztül tar tó ke veréssel leg feljebb 5%-ban old-
ha tók, old ha tat lan nak te kint he tõk. Lásd az ISO 3711:1990 „Ólom-kromát pig men tek
és ólom-kromát/ólom-molibdát pig men tek – Meg ha tá ro zá sok és vizs gá la ti mód sze -
rek” c. szab ványt.

201 Az ön gyúj tók nak és ön gyúj tó után töl tõk nek meg kell fe lel ni ük azon or szág elõ írá sa i -
nak, ahol meg töl töt ték. A vé let len mû kö dés be lé pés el len vé de ni kell. A gáz fo lya-
dék fá zi sa 15 °C-on nem ha lad hat ja meg a tar tály ûr tar tal má nak 85%-át. A tar tá lyok -
nak, be le ért ve a zá ró szer ke ze te ket, el kell vi sel ni ük a csepp fo lyó sí tott szén hid ro -
gén-gáz ál tal 55 °C-on ki fej tett nyo más két sze re sé vel egyen lõ bel sõ nyo mást. A sze-
le pe ket és a gyúj tó szer ke ze tet re te sze lés sel, tapadószalagos le zá rás sal vagy más al-



1740 M A G Y A R K Ö Z L Ö N Y 2006/128. szám

kalmas módon rög zíteni kell, vagy ele ve úgy kell ki alakítani, hogy a szállítás alatt ne 
lép hes sen mû kö dés be, ill. a tar ta lom ne sza ba dul has son ki. Az ön gyúj tók nem tar tal -
maz hat nak 10 g-nál több csepp fo lyó sí tott szén hid ro gén-gázt. Az ön gyúj tó után töl tõk
nem tar tal maz hat nak 65 g-nál több csepp fo lyó sí tott szén hid ro gén-gázt.

203 Ez a té tel nem hasz nálható az UN 2315 fo lyékony, poliklórozott bifenilekhez és az
UN 3432 szi lárd, poliklórozott bifenilekhez.

204 A 8 osz tály kri té ri u mai sze rint maró ha tá sú füst kép zõ anyago(ka)t tar tal ma zó tár gya -
kat 8 szá mú bár cával is el kell lát ni.

205 Ez a té tel nem hasz nálható az UN 3155 pentaklór-fenolhoz.

207 A po li mer gyön gyök és saj to ló anya gok le het nek po lisz ti rol ból, poli(metil-
-metakrilát)-ból vagy más po limerbõl.

208 A kal ci um-nit rát mû trá gyák ke res ke del mi for mái, ame lyek fõ leg ket tõs só ból (kal ci -
um-nit rát ból és am mó ni um-nit rát ból) áll nak és nem tar tal maz nak 10%-nál több am-
mó ni um-nit rá tot, de leg alább 12% kris tály víz tar tal mú ak, nem tar toz nak a RID elõ-
írá sa i nak ha tá lya alá.

210 A fer tõ zõ anya go kat tar tal ma zó nö vé nyi, ál la ti vagy bak té ri um for rá sok ból szár ma zó
to xi no kat és a fer tõ zõ anya gok ban levõ to xi no kat a 6.2 osz tály ba kell be so rol ni.

215 Ez a té tel csak az olyan, tech ni ka i lag tisz ta anyag ra, il let ve be lõ le ké szült for mu lá zá -
sok ra vo nat ko zik, ame lyek ÖBH-ja (ön gyor su ló bom lá si hõ mér sék le te) meg ha lad ja a
75 °C-ot. Nem vo nat ko zik te hát olyan for mu lá zá sok ra, ame lyek önreaktív anya gok.
(Az önreaktív anyagokra lásd a 2.2.41.4 be kezdést.)

A leg feljebb 35 tö meg% azo-dikarbonamidot és leg alább 65 tö meg% inert anya got tar tal-
ma zó ho mo gén ke ve ré kek nem tar toz nak a RID elõ írá sa i nak ha tá lya alá, ki vé ve, ha más
osz tály kri té ri u ma it is ki elé gí tik.

216 A RID elõ írá sa i nak ha tá lya alá nem tar to zó szi lárd anya gok és gyú lé kony fo lya dé kok 
ke ve ré kei e té tel alatt szál lít ha tók anél kül, hogy elõ ze te sen a 4.1 osz tály be so ro lá si
kri té ri u ma it al kal maz nák, amennyi ben az anyag be ra ko dá sa so rán, il let ve a cso ma go -
ló esz köz, a ko csi vagy a kon té ner le zá rá sa kor sza bad fo lya dék szem mel nem lát ha tó.
Nem tar toz nak a RID ha tá lya alá azok a lég men te sen zárt cso ma go lá sok, ame lyek a
II vagy a III cso ma go lá si cso port ba tar to zó gyú lé kony fo lya dé kot tar tal maz nak szi-
lárd anyag ban ab szor be ál va, 10 ml-nél ki sebb mennyi ség ben, ha a cso ma go lás ban
nincs sza bad fo lya dék tar ta lom.

217 A RID elõ írá sa i nak ha tá lya alá nem tar to zó szi lárd anya gok és mér ge zõ fo lya dé kok
ke ve ré kei e té tel alatt szál lít ha tók anél kül, hogy elõ ze te sen a 6.1 osz tály be so ro lá si
kri té ri u ma it al kal maz nák, amennyi ben az anyag be ra ko dá sa so rán, il let ve a cso ma go -
ló esz köz, a ko csi vagy a kon té ner le zá rá sa kor sza bad fo lya dék szem mel nem lát ha tó.
Ez a té tel nem hasz nál ha tó az I cso ma go lá si cso port ba tar to zó fo lya dé kot tar tal ma zó
szi lárd anya gok hoz.

218 A RID elõ írá sa i nak ha tá lya alá nem tar to zó szi lárd anya gok és maró fo lya dé kok ke-
ve ré kei e té tel alatt szál lít ha tók anél kül, hogy elõ ze te sen a 8 osz tály be so ro lá si kri té -
ri u ma it al kal maz nák, amennyi ben az anyag be ra ko dá sa so rán, il let ve a cso ma go ló -
esz köz, a ko csi vagy a kon té ner le zá rá sa kor sza bad fo lya dék szem mel nem lát ha tó.

219 Azo kat a gén tech no ló gi á val mó do sí tott mik ro or ga niz mu so kat és gén tech no ló gi á val
mó do sí tott élõ szer ve ze te ket, ame lyek a 2.2.62 sza kasz sze rint ki elé gí tik a fer tõ zõ
anyag meg ha tá ro zá sát és a 6.2 osz tály ba so ro lás fel tét ele it, az eset tõl füg gõ en az
UN 2814, az UN 2900, ill. az UN 3373 té telként kell szállítani.
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220 Csak az ol dat vagy ke ve rék gyú lé kony fo lya dék össze te võ jé nek mû sza ki ne vét kell a
he lyes szál lí tá si meg ne ve zés után zá ró jel ben fel tün tet ni.

221 Az I cso ma go lá si cso port ba tar to zó anya go kat nem le het ebbe a té tel be fel ven ni.

224 Ha csak vizs gá la tok kal nem le het bi zo nyí ta ni, hogy az ér zé keny ség fa gyasz tott ál la -
pot ban nem na gyobb, mint fo lyé kony ál la pot ban, a haj tó anyag nak nor má lis szál lí tá si
fel té te lek kö zött fo lyé kony ál la pot ban kell ma rad nia, és –15 °C fe let ti hõ mér sék le ten 
nem sza bad meg fagy nia.

225 Az e té tel alá so rolt tûzoltókészülékek tar tal maz hat nak be épí tett mû köd te tõ töl te tet
(az 1.4C vagy 1.4S osz tá lyo zá si kód alá tar to zó mun ka vég zõ töl te tet), anél kül, hogy
a 2 osz tály 2.2.2.1.3 pont sze rin ti A vagy O cso port já ba tör té nõ be so ro lás meg vál toz -
na, fel téve, hogy a deflagráló rob banóanyag (hajtóanyag) összes mennyisége nem ha -
ladja meg tûzoltókészülékenként a 3,2 g-ot.

226 Ennek az anyagnak azok a formulázásai, amelyek legalább 30% nem il lékony, nem
gyú lé kony flegmatizálószert tar tal maz nak, nem tar toz nak a RID elõ írá sa i nak ha tá lya
alá.

227 Ha a flegmatizáláshoz vi zet és szer vetlen, inert anya got hasz nálnak, a kar bamid-nit-
rát tar talom nem ha ladhatja meg a 75 tö meg%-ot, és a ke verék a „Vizsgálatok és kri -
té ri u mok ké zi könyv” I. Rész sze rin ti 1 vizs gá la ti so ro zat, a) pró bá ja so rán nem le het
képes a detonálásra.

228 Azo kat a ke ve ré ke ket, ame lyek a gyú lé kony gá zok ra vo nat ko zó kri té ri u mok (lásd a
2.2.2.1.5 pon tot) szerint nem gyú lékonyak, az UN 3163 té telként kell szállítani.

230 Ez a té tel a lí ti u mot bár mi lyen for má ban (be le ért ve a lí ti um po li mert is) tar tal ma zó
cel lák ra és ak ku mu lá to rok ra, va la mint a lí ti um-ion cel lák ra és ak ku mu lá to rok ra vo-
nat ko zik.

A lí ti um-cel lák és -akkumulátorok e té tel alatt ak kor szál lít ha tók, ha ki elé gí tik a kö vet ke zõ 
kö ve tel mé nye ket:

a) min den cel la és ak ku mu lá tor olyan tí pu sú, amely rõl bi zo nyí tott, hogy a „Vizs gá la tok
és kri té ri u mok ké zi könyv” III. rész 38.3 pont já nak min den vizs gá la ti kö ve tel mé nyé -
nek meg fe lel;

b) min den cel lát és ak ku mu lá tort el kell lát ni biz ton sá gi szel lõ zõ ké szü lék kel, vagy
olyan szer ke ze ti ki ala kí tá sú nak kell len ni ük, hogy nor má lis szál lí tá si kö rül mé nyek
kö zött hir te len fel sza ka dá suk ne kö vet kez hes sen be;

c) min den cel lát és ak ku mu lá tort el kell lát ni ha té kony szer ke zet tel a kül sõ rö vid zár lat
meg aka dá lyo zá sá ra;

d) a több cel lá ból álló vagy pár hu za mos kap cso lá sú cel lá kat tar tal ma zó ak ku mu lá to ro -
kat ha té kony szer ke zet tel (pl. di ó dák kal, biz to sí ték kal stb.) kell el lát ni a ve szé lyes
vissz áram ki küsz öbö lé sé re.

235 Ez a té tel azok ra a tár gyak ra vo nat ko zik, ame lyek az 1 osz tály ba tar to zó rob ba nó -
anya got tar tal maz nak és emel lett tar tal maz hat nak egyéb osz tály ba tar to zó ve szé lyes
árut is, és ame lye ket gép jár mû ben élet men tõ lég zsák gáz ge ne rá tor ként, lég zsák mo-
dul ként vagy biz ton sá gi öv elõ fe szí tõ ként hasz nál nak.

236 A po liészter gyanta kész let két komponensbõl áll: az alapanyagból (3 osztály, II vagy 
III cso ma go lá si cso port) és az ak ti vá ló anyag ból (szer ves per oxi dok ból). A szer ves
per oxid nak D, E vagy F tí pu sú nak kell len nie és nem igé nyel het hõ mér sék let-sza bá -
lyo zást. A cso ma go lá si cso port nak a 3 osz tály fel tét elei sze rint az alap anyag ra meg-
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határozva II-nek vagy III-nak kell len nie. A 3.2 fe jezet „A” táb lázat 7 osz lopában lát -
ha tó mennyi sé gi ha tá ro kat az alap anyag ra kell al kal maz ni.

237 A memb rán szû rõk, be le ért ve a szál lí tás nál je len lévõ pa pír sze pa rá to ro kat, be vo nó és
hor do zó anya go kat stb., nem le het nek haj la mo sak a de to ná ció to vább vi te lé re a
„Vizs gá la tok és kri té ri u mok ké zi könyv” I. Rész 1.a) vizs gá la ti so ro zat sze rin ti bár-
mely próba so rán.

Ezen kí vül az il le té kes ha tó ság meg fe le lõ égé si se bes ség vizs gá la tok ered mé nyei alap ján
(fi gye lem be véve a „Vizs gá la tok és kri té ri u mok ké zi könyv” III. Rész 33.2.1 be kez dé sé -
ben ta lál ha tó stan dard vizs gá la to kat) meg ha tá roz hat ja, hogy a nitrocellulóz memb rán szû-
rõk ab ban a for má ban, aho gyan szál lít ják, nem tar toz nak a 4.1 osz tály ba tar to zó gyú lé kony
szi lárd anya gok ra vo nat ko zó elõ írá sok ha tá lya alá.

238 a) Az ak ku mu lá tor te le pek ak kor te kint he tõk ki fo lyás men tes nek, amennyi ben ké pe -
sek el len áll ni a kö vet ke zõk sze rin ti rez gés- és nyo más kü lönb ség-vizs gá la tok nak
az ak ku mu lá tor fo lya dék ki fo lyá sa nél kül.

Rez gés vizs gá lat: az ak ku mu lá tort me re ven rög zí te ni kell a rá zó asz tal lap já ra és egy-
sze rû har mo ni kus rez gõ moz gás nak kell ki ten ni, amely nek amp li tú dó ja 0,8 mm
(1,6 mm ma xi má lis ki té rés). A frek ven ci át 1 Hz/min se bes ség gel kell vál toz tat ni
10 Hz és 55 Hz ha tárok kö zött. A tel jes frek venciamenetnek és a vissza térésnek 95 ± 5
perc alatt kell vég be men nie min den egyes sze re lé si hely zet ben (rez gé si irány). Az ak-
ku mu lá tort há rom egy más ra köl csö nö sen me rõ le ges hely zet ben (be le ért ve a töl tõ nyí -
lá sok és szel lõ zõ nyí lás ok, ha ilye nek van nak, for dí tott hely zet ben tör té nõ vizs gá la tát)
azo nos idõ tar tamig kell vizs gálni.

Nyo más kü lönb ség vizs gá lat: a rez gés vizs gá la tot kö ve tõ en az ak ku mu lá to ro kat 6 órán
át 24 °C ±  4 °C-on kell tá rolni, miközben leg alább 88 kPa nyomás-különbségnek kell
ki ten ni. Az ak ku mu lá to ro kat há rom egy más ra köl csö nö sen me rõ le ges irány ban (be le -
ért ve a töl tõ nyí lá sok és szel lõ zõ nyí lás ok, ha ilye nek van nak, for dí tott hely zet ben tör-
ténõ vizs gálatát) minden egyes hely zetben leg alább 6 órán át kell vizs gálni.

b) A kifolyásbiztos ak ku mu lá tor te le pek nem tar toz nak a RID elõ írá sa i nak ha tá lya alá
abban az esetben, ha 55 °C-on az elekt rolit nem fo lyik ki a sé rült vagy re pedt ak kumu-
lá tor ból, és nincs sza bad fo lya dék, ami ki foly hat na, il let ve a szál lí tás ra kész cso ma go -
lás ban a sor kap csok a rö vid zár lat el len véd ve van nak.

239 Az ak ku mu lá to rok vagy cel lák nát ri u mon, ké nen és/vagy poliszulfidokon kí vül nem
tar tal maz hat nak más ve szé lyes anya got. Az ak ku mu lá to rok vagy cel lák olyan hõ mér-
sékleten, amelynél a ben nük levõ ele mi nát rium fo lyékonnyá vál hat, csak a szár ma-
zá si or szág il le té kes ha tó sá gá nak jó vá ha gyá sá val és az ál ta la meg ha tá ro zott fel té te -
lek mel lett ad ha tók fel szál lí tás ra. Ha a szár ma zá si or szág nem va la mely COTIF
Tagállam, ak kor a kül de mény ál tal érin tett elsõ COTIF Tag ál lam il le té kes ha tó sá gá -
nak kell a jó vá ha gyást és a szál lí tá si fel té te le ket el is mer nie.

A cel lák nak tö mö ren zárt fém há zak ból kell áll ni uk, me lyek a ve szé lyes anya go kat tel je sen 
ma guk ba zár ják, és ki ala kí tá suk és zá rá suk nor má lis szál lí tá si fel té te lek mel lett meg aka dá -
lyoz za ezen anya gok ki sza ba du lá sát.

Az ak ku mu lá to rok nak fém ház ba tel je sen be zárt és rög zí tett cel lák ból kell áll ni uk, amely-
nél a ház ki ala kí tá sa és zá rá sa nor má lis szál lí tá si fel té te lek mel lett meg aka dá lyoz za a ve-
szé lyes anya gok ki sza ba du lá sát.

241 A for mulázást úgy kell ké szíteni, hogy a szállítás alatt ho mogén maradjon és ne vál -
jon szét. Nem tar toznak a RID elõ írásainak ha tálya alá ala csony nitrocellulóz tar tal-
mú for mu lá zá sok, ame lyek a „Vizs gá la tok és kri té ri u mok ké zi könyv” I. Rész 1.a),
2.b), il let ve 2.c) vizs gá la ti so ro zat sze rint el vég zett, zárt tér ben való he ví tés ha tá sá ra
tör té nõ detonálási, deflagrálási vagy rob ba ná si tu laj don sá gok vizs gá la ta so rán nem



2006/128. szám M A G Y A R K Ö Z L Ö N Y 1743

mu tat nak sem mi fé le ve szé lyes tu laj don sá got, és a „Vizs gá la tok és kri té ri u mok ké zi -
könyv” III. Rész 33.2.1.4 be kez dé se sze rin ti N.1 vizs gá lat ban nem vi sel ked nek gyú-
lé kony szi lárd anyag ként (eh hez a vizs gá lat hoz a le me zes anya got szük ség ese tén
meg kell õrölni és szitálni, hogy szemcsemérete 1,25 mm-nél ki sebb le gyen).

242 A kén nem tar to zik a RID elõ írá sa i nak ha tá lya alá, ha kü lön le ges ala kú ra van for máz-
va (pl. szemcsés, gra nulált, pellet, pasz tilla vagy pe hely).

243 A szik ra gyúj tá sú mo to rok hoz (pl. gép jár mû vek hez, hely hez kö tött és egyéb mo to rok -
hoz) hasz nált mo tor ben zint, ben zint és ga zo lint e té tel alá kell be so rol ni, füg get le nül
az el té rõ il lé kony sá guk tól.

244 E té tel alá tar to zik pl. az alu mí ni um ha mu, alu mí ni um sa lak, alu mí ni um le fö lö zés, el -
hasz ná ló dott ka tó dok, el hasz ná ló dott üst bé lé sek és alu mí ni um só sa lak.

247 A 24 tf.%-nál több, de leg fel jebb 70 tf.% al ko hol tar tal mú al ko ho los ita lo kat, ha a
gyár tá si el já rás ré sze ként szál lít ják, leg fel jebb 500 li ter ûr tar tal mú fa hor dók ban is
szál lít ha tók, a 6.1 fe je zet elõ írá sa i tól el té rõ en a kö vet ke zõ fel té te lek mel lett:

a) a fa hordókat töl tés elõtt szem revételezni és tö mí teni kell;

b) meg fe le lõ fo lya dék men tes te ret kell hagy ni (leg alább 3%), le he tõ vé téve a fo lya dék
tá gu lá sát;

c) a hor dókat a hor dónyílással föl felé kell szál lítani; és

d) a fa hor dó kat „A Biz ton sá gos Kon té ne rek rõl szó ló 1972. évi Nem zet kö zi Egyez-
mény” (CSC) mó do sí tott ki adá sa kö ve tel mé nye it ki elé gí tõ kon té ne rek ben kell szál lí -
ta ni. Min den hor dót hoz zá iga zí tott ke ret váz ban kell rög zí te ni és meg fe le lõ mó don ki
kell ékel ni, meg aka dá lyoz va bár mi lyen irá nyú el moz du lást a szál lí tás alatt.

249 A kor ró zi ó val szem ben sta bi li zált ferrocérium (tûz kõ) leg alább 10% vas tar ta lom mal
nem tar to zik a RID elõ írá sa i nak ha tá lya alá.

250 Ez a té tel csak az elem zé si cé lok ra szol gá ló vegyianyag min ták hoz hasz nál ha tó a „Ve-
gyi fegy ve rek ki fej lesz té sé nek, gyár tá sá nak, fel hal mo zá sá nak és hasz ná la tá nak ti lal -
má ról, va la mint meg sem mi sí té sé rõl szó ló Egyez mény” tel je sí té sé vel kap cso la to san.
Az anya gok szál lí tá sa ezen té tel alatt a Vegyifegyver Ti lal mi Szer ve zet ál tal meg ha tá -
ro zott fel ügye le ti rend sza bály ok kal és biz ton sá gi el já rá sok sze rint vé gez he tõ.

A vegyianyag minta csak az il letékes ha tóság vagy a Vegyifegyver Tilalmi Szer vezet fõ -
igaz ga tó já nak elõ ze tes en ge dé lyé vel szál lít ha tó, amennyi ben a min ta ki elé gí ti a kö vet ke zõ 
fel té te le ket:

a) az ICAO Mû sza ki Uta sí tá sok (ICAO-TI) 623 cso ma go lá si uta sí tá sa sze rint (lásd a Ki-
egé szí tés S-3-8 pont ját) kell cso ma gol ni, és

b) a szál lí tás ide jén a fu var le vél hez kell csa tol ni a szál lí tást en ge dé lye zõ ok mány egy
pél dá nyát, amely fel tün te ti a mennyi sé gi kor lá to zást és a cso ma go lá si uta sí tást is.

251 Az UN 3316 vizs gá ló kész let vagy el sõ se gély fel sze re lés té tel olyan do bo zok ra, ka-
zet ták ra stb. vo nat ko zik, ame lyek kü lön bö zõ vegyianyagokat tar tal maz nak kis
mennyi ség ben, ame lye ket gyógy ásza ti, ana li ti kai vagy vizs gá la ti cél ra hasz nál nak.
Az ilyen vizs gá ló kész le tek és fel sze re lé sek nem tar tal maz hat nak a 3.2 fe je zet „A”
táb lá zat 7 osz lo pá ban „LQ0” kód dal meg je lölt anya go kat.

Az al ko tó ré szek nem re a gál hat nak egy más sal ve szé lye sen (lásd a „ve szé lyes re ak ci ót” az
1.2.1 sza kasz ban). A ve szé lyes anyag összes mennyi sé ge vizs gá ló kész le ten ként vagy fel-
szerelésenként nem ha ladhatja meg az 1 li tert vagy 1 kg-ot. A vizs gálókészlet vagy fel sze-
re lés egé szét a ben ne levõ anya gok hoz tar to zó leg szi go rúbb cso ma go lá si cso port ba kell
so rol ni.
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Azok a vizs gá ló kész le tek vagy fel sze re lé sek, ame lye ket a ko csik ban el sõ se gély vagy he lyi 
fel hasz ná lás cél já ból szál lí ta nak, nem tar toz nak a RID elõ írá sa i nak ha tá lya alá.

A 3.4 fe je zet sze rint szál lít ha tók azok a vizs gá ló kész le tek és el sõ se gély fel sze re lé sek,
ame lyek nél a bel sõ cso ma go lás ban a ve szé lyes áru mennyi sé ge nem ha lad ja meg azt a ha-
tárt, amelyet a 3.2 fe jezet „A” táb lázat 7 osz lopában az egyes anya gokra megadott LQ kód -
hoz a 3.4.6 sza kasz meghatároz.

252 Az ammónim-nitrát vi zes ol da tai leg fel jebb 0,2% ég he tõ anyag tar ta lom mal és leg-
fel jebb 80%-os kon cent rá ci ó val nem tar toz nak a RID elõ írá sa i nak ha tá lya alá, fel té -
ve, hogy az am mó ni um-nit rát a szál lí tás alatt min den kö rül mé nyek kö zött ol dat ban
ma rad.

266 Ez az anyag a megadottnál ke vesebb al kohol-, víz- vagy flegmatizálószer-tarta-
lommal csak az il le té kes ha tó ság kü lön en ge dé lyé vel szál lít ha tó (lásd a 2.2.1.1 be-
kez dést).

267 A klorátokat tar tal ma zó, C tí pu sú rob ban tó anya go kat el kell kü lö ní te ni az am mó ni -
um-nit rá tot vagy más ammóniumsót tar tal ma zó rob ba nó anyag ok tól.

270 Az 5.1 osz tály ba tar to zó szer vet len, szi lárd nit rá tok azon vi zes ol da tai, ame lyek kon-
cent rá ci ó ja nem ha lad ja meg a szál lí tás alatt fel lép he tõ leg ki sebb hõ mér sék let hez tar-
to zó te lí té si ha tár 80%-át, úgy te kint he tõk, hogy nem ren del kez nek az 5.1 osz tály
kri té ri u ma i val.

271 Flegmatizálószerként lak tóz, glu kóz vagy ha son ló anya gok hasz nál ha tók, fel té ve,
hogy az anyag leg alább 90 tö meg% flegmatizálószert tar talmaz. Az il letékes ha tóság
a „Vizs gá la tok és kri té ri u mok ké zi könyv” I. Rész 16. fe je zet 6 vizs gá la ti so ro zat c)
pró ba alap ján, ame lyet leg alább 3, szál lí tás ra elõ ké szí tett cso ma go lá son haj tot tak
vég re, en ge dé lyez he ti ezen ke ve rék 4.1 osz tály ba tör té nõ be so ro lá sát. A leg alább 98
tö meg% flegmatizálószer-tartalmú ke ve ré kek nem tar toz nak a RID elõ írá sa i nak ha tá -
lya alá. A leg alább 90 tö meg% flegmatizálószer-tartalmú ke ve ré ke ket tar tal ma zó kül-
de mény da ra bo kat nem kell 6.1 szá mú bár cá val el lát ni.

272 Ez az anyag a 4.1 osz tály anya ga ként csak az il le té kes ha tó ság kü lön en ge dé lyé vel
szál lít ha tó (lásd UN 0143).

273 Az ön me le ge dés sel szem ben sta bi li zált manebet és maneb ké szít mé nye ket nem kell a
4.2 osz tály ba so rol ni, ha vizs gá la tok kal bi zo nyít ha tó, hogy az anyag 1 m3-es koc ká ja
nem mu tat ön gyul la dá si haj la mot és a hõ mér sék let a min ta kö ze pén nem ha lad ja meg
a 200 °C-ot, ha a mintát 24 órán át leg alább 75 °C ± 2 °C-on tartják.

274 A 3.1.2.8 be kez dés elõ írá sa it kell al kal maz ni.

278 Ez az anyag csak ak kor so rolható be és szál lítható, ha az il letékes ha tóság a szál lítás-
ra elõ ké szí tett cso ma go lá son vég zett, a „Vizs gá la tok és kri té ri u mok ké zi könyv” I.
Rész 2 vizs gá la ti so ro zat és a 6 vizs gá la ti so ro zat c) pró ba ered mé nye alap ján (lásd a
2.2.1.1 be kez dést) en ge dé lyez te. A cso ma go lá si cso por tot a 2.2.3 sza kasz kri té ri u mai
és a 6 vizs gá la ti so ro zat c) pró bá hoz hasz nált cso ma go ló esz köz tí pu sa alap ján kell az
il le té kes ha tó ság nak meg ha tá roz nia.

279 Az anyag be so ro lá sa vagy cso ma go lá si cso port hoz ren de lé se sok kal in kább az em be -
re ken szer zett ta pasz ta la to kon, sem mint a RID-ben ta lál ha tó be so ro lá si kri té ri u mok
szi go rú al kal ma zá sa alap ján tör tént.

280 E té tel alá tar toz nak azok a jár mû ve ken élet men tõ ké szü lék ként hasz nált lég zsák gáz-
ge ne rá to rok, lég zsák mo du lok és biz ton sá gi öv elõ fe szí tõk, ame lyek az 1 osz tály ba
vagy más osz tály(ok)ba tar to zó ve szé lyes áru kat tar tal maz nak, ha al kat rész-egy ség -
ként szál lít ják és ha a szál lí tás ra kész cso ma go lás ban a „Vizs gá la tok és kri té ri u mok
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ké zi könyv” I. Rész 6.c) vizs gá la ti so ro zat sze rint be vizs gál ták és en nek so rán nem
robbantak fel, bur kolatuk vagy a nyomástartó edény nem tört szét és nem kö vetkezett
be ve szé lyes ki ve tõ dés vagy hõ ha tás, ami je len tõ sen aka dá lyoz ná a tûz ol tást vagy
más vész hely ze ti in téz ke dés vég re haj tá sát a köz vet len kör nye zet ben.

282 A leg fel jebb 61 °C lob ba nás pon tú szusz pen zi ó kat 3 szá mú bár cá val is el kell lát ni.

283 A len gés csil la pí tó ként szol gá ló, gázt tar tal ma zó tár gyak, be le ért ve az üt kö zé si ener-
gia el nye lé sé re hasz nált esz kö zö ket és a lég ru gó kat, nem tar toz nak a RID elõ írá sa i -
nak ha tá lya alá, fel té ve, hogy:

a) a gáz tér ûr tartalma leg feljebb 1,6 li ter és a töl tési nyo más leg feljebb 280 bar, úgy,
hogy az ûr tartalom (li ter) és a töl tési nyo más (bar) szor zata leg feljebb 80 (azaz 0,5 li -
teres gáz tér és 160 bar töl tési nyo más, 1 li teres gáz tér és 80 bar töl tési nyo más, 1,6 li -
teres gáztér és 50 bar töl tési nyomás, 0,28 li teres gáztér és 280 bar töl tési nyomás);

b) a leg ki sebb repesztõnyomás a leg fel jebb 0,5 li te res gáz te rû gyárt má nyok nál a
20 °C-hoz tar to zó töl té si nyo más 4-sze re se, a 0,5 li te res nél na gyobb gáz te rû gyárt má-
nyok nál a 20 °C-hoz tar to zó töl té si nyo más 5-szö rö se;

c) olyan anyag ból ké szül tek, amely bõl tö rés ese tén nem kép zõd nek szi lán kok;

d) az il le té kes ha tó ság ál tal el fo ga dott mi nõ ség biz to sí tá si rend szer nek meg fe le lõ en
gyár tot ták;

e) a gyár tá si tí pus tûz ál ló sá gi vizs gá la ta bi zo nyít ja, hogy az olvadóbiztosíték vagy a bel-
sõ nyo mást csök ken tõ biz ton sá gi sze lep ál tal olyan mér ték ben csök ken a szer ke zet -
ben a nyo más, hogy az nem tö rik el, illetve nem ve tõdik ki.

A jár mû vek üze me lé se so rán hasz nált fel sze re lé sek re lásd az 1.1.3.2 d) pon tot.

284 A gyúj tó ha tá sú anya got tar tal ma zó ké mi ai oxi gén fej lesz tõk nek a kö vet ke zõ fel té te-
lek nek kell meg fe lel ni ük:

a) az oxi gén fej lesz tõ, ha rob ba nó anya gos mû köd te tõ szer ke ze tet tar tal maz, csak ak kor
szállítható ezen té tel alatt, ha a 2.2.1.1.1 b) pont hoz fû zött megjegyzés ér telmében
nem tar tozik az 1 osz tályba;

b) a cso ma go lás nél kü li oxi gén fej lesz tõ nek a tar ta lom ki szi vár gá sa, il let ve a szer ke zet
mûködésbe lé pése nél kül ki kell áll nia az 1,8 m-rõl vég rehajtott ejtõpróbát, melynél
az üt kö zõ lap me rev, ru gal mat lan, sík és víz szin tes, és az ej tés olyan hely zet ben tör té -
nik, ami a leg na gyobb va ló szí nû ség gel ered mé nyez sé rü lést; és

c) a mû köd te tõ szer ke zet tel el lá tott oxi gén fej lesz tõk nél a mû köd te tõ szer ke zet nek leg-
alább két olyan ha tá sos esz köz zel kell ren del kez nie, ami meg aka dá lyoz za a szer ke zet
nem szán dé kos mû kö dés be lé pé sét.

286 Az e té tel alá tar to zó nitrocellulóz memb rán szû rõk nem tar toz nak a RID elõ írá sa i nak
hatálya alá, ha egyen ként va lamely tárgyban vagy le zárt cso magban van nak és tö me-
gük leg feljebb 0,5 g.

288 Ezek az anya gok csak ak kor so rol ha tók be és szál lít ha tók, ha az il le té kes ha tó ság a
szál lí tás ra elõ ké szí tett cso ma go lá son vég zett, a „Vizs gá la tok és kri té ri u mok ké zi -
könyv” I. Rész 2 vizs gálati so rozat és a 6 vizs gálati so rozat c) pró ba ered ménye alap -
ján (lásd 2.2.1.1 be kez dést) en ge dé lyez te.

289 A jár mû be sze relt vagy komp lett jár mû al kat ré szek ben (kor mány szer ke zet, aj tó pa nel, 
ülés stb.) lévõ lég zsák ok és biz ton sá gi öv elõ fe szí tõk nem tar toz nak a RID elõ írá sa i -
nak ha tá lya alá.

290 Ha ez az anyag va la mely más osz tály(ok) 2. rész ben sze rep lõ meg ha tá ro zá sá nak és
kri té ri u ma i nak is meg fe lel, ak kor a dön tõ já ru lé kos ve szély sze rint kell be so rol ni. Az
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áru meg ne ve zé sé nek a dön tõ ve szély sze rin ti osz tály ban a meg fe le lõ UN szám ból és
he lyes szál lí tá si meg ne ve zés bõl kell áll nia, amit ki kell egé szí te ni a 3.2 fe je zet „A”
táb lá za tá nak 2 osz lo pá ban sze rep lõ, erre az anyag ra vo nat ko zó név vel. Az anya got
az UN szám nak meg fe le lõ elõ írá sok sze rint kell szál lí ta ni, emel lett a 2.2.7.9.1 pont-
ban meg ha tá ro zott kö ve tel mé nye ket is be kell tar ta ni, az 5.2.1.7.2 pont ki vé te lé vel.

291 A gyú lé kony csepp fo lyó sí tott gáz nak a hû tõ gép szer ke ze ti ele me in be lül kell len nie.
Eze ket a szer ke ze ti ele me ket a hû tõ gép üze mi nyo má sá nak leg alább há rom szo ro sá ra
kell mé re tez ni. A hû tõ gé pet úgy kell mé re tez ni és ki ala kí ta ni, hogy a csepp fo lyó sí tott 
gázt meg tart sa, és nor mál szál lí tá si fel té te lek mel lett ki zár ja a nyo más tar tó szer ke ze ti 
ele mek tö ré sé nek vagy re pe dé sé nek ve szé lyét. A 12 kg-nál ke ve sebb gázt tar tal ma zó
hû tõ gé pek és hû tõ gép rész egy sé gek nem tar toz nak a RID elõ írá sa i nak ha tá lya alá.

292 Csak a leg fel jebb 23,5% oxi gént tar tal ma zó ke ve ré kek szál lít ha tók ezen té tel alatt. E
ha tár alatt sem mi lyen kon cent rá ci ó nál nem szük sé ges 5.1 szá mú bár ca.

293 A gyu fák ra a kö vet ke zõ meg ha tá ro zá sok vo nat koz nak:

a) a „vi har gyu fa” olyan gyu fa, amely nek feje dör zsö lés re ér zé keny gyújtóeleggyel és pi-
rotechnikai anyaggal van impregnálva, ami kis láng gal vagy láng nél kül, de in tenzív
hõfejlõdéssel ég;

b) a „biztonsági gyu fa” olyan gyu fa, amely do bozban van, il letve le vél vagy kártya for-
má jú és csak pre pa rált fe lü le ten való dör zsö lés sel gyújt ha tó meg;

c) a „min de nütt gyul la dó gyu fa” olyan gyu fa, amely bár mely szi lárd fe lü le ten való dör-
zsö lés sel meg gyúj ta tó;

d) A „Vesta-viasz gyu fa” olyan gyu fa, amely akár pre parált fe lületen, akár szi lárd fe lü-
le ten való dör zsö lés sel meg gyújt ha tó.

295 Ha az egy ség ra ko mány el van lát va je lö lés sel és bár cák kal, az egyes ak ku mu lá to ro -
kat nem kell kü lön je lölni és bárcázni.

296 Ide tar toz nak az élet men tõ-ké szü lé kek, pl. men tõ csó nak ok, vízi men tõ mel lé nyek és
önfelfúvó csúsz dák. Az UN 2990 té tel alá az önfelfúvó életmentõ-készülékek, míg az 
UN 3072 té tel alá a nem önfelfúvó élet mentõ-készülékek tar toznak. Az élet men-
tõ-ké szü lé kek tar tal maz hat nak:

a) jel zõ tes te ket (1 osz tály), mint pl. füst jel zõk vagy fény jel zõk olyan cso ma go lás ban,
ami meg aka dá lyoz za, hogy nem szán dé ko san mû kö dés be lép je nek;

b) csak az UN 2990 té tel ese tén az önfelfúvó szer kezet ak tiválásához az 1.4 al osztály S
össze fér he tõ sé gi cso port já ba tar to zó mun ka vég zõ töl te te ket, amennyi ben a rob ba nó -
anyag mennyi sé ge ké szü lé ken ként nem ha lad ja meg a 3,2 g-ot;

c) a 2 osz tály 2.2.2.1.3 pont szerinti A vagy O cso portjába tar tozó sû rített gá zokat;

d) elekt ro mos ak ku mu lá to ro kat (8 osz tály) és lí ti um-ak ku mu lá to ro kat (9 osz tály);

e) el sõ se gély fel sze re lést vagy ja ví tó kész le te ket kis mennyi sé gû ve szé lyes anyag (pl. a
3, 4.1, 5.2, 8 és 9 osz tály anyagai) tartalommal; vagy

f) „min de nütt gyul la dó gyu fát” olyan cso ma go lás ban, ami meg aka dá lyoz za, hogy nem
szán dé ko san mû kö dés be lép jen.

298 A leg fel jebb 61 °C lob ba nás pon tú ol da to kat 3 szá mú bár cá val kell el lát ni.

300 A hal liszt vagy hal hul la dék nem rak ha tó be, ha hõ mér sék le te a be ra ko dás kor na-
gyobb, mint a 35 °C, ill. a kör nyezeti hõ mérsékletet 5 °C-kal meghaladó hõ mérsék-
let, ame lyik ma ga sabb.

302 A he lyes szál lí tá si meg ne ve zés ben az „EGY SÉG” je len té se:
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ko csi,
kon téner vagy
tar tány.

A gá zo sí tó szer ha tá sa alatt álló ko csik, kon té ne rek és tar tá nyok csak az 5.5.2 sza kasz elõ-
írá sa i nak ha tá lya alá tar toz nak.

303 Ezeket a tar tályokat (UN 2037) a ben nük levõ gáz alap ján, a 2.2.2 sza kasz elõ írásai
sze rint kell be so rol ni.

304 Azok a szá raz ak ku mu lá to rok, ame lyek bõl a ben nük levõ maró elekt ro lit nem fo lyik
ki az ak ku mu lá tor ház tö ré se ese tén, nem tar toz nak a RID elõ írá sa i nak ha tá lya alá,
amennyi ben az ak ku mu lá to rok szo ro san van nak cso ma gol va és rö vid zár lat el len véd-
ve van nak. Ilyen ak ku mu lá tor pél dá ul: al ká li-man gán, cink-szén, nikkel-fémhidrid és
nik kel-kad mi um ak ku mu lá tor.

305 Ezek az anya gok nem tar toz nak a RID elõ írá sa i nak ha tá lya alá, ha kon cent rá ci ó juk
leg fel jebb 50 mg/kg.

306 Ez a té tel csak olyan anya gokhoz hasz nálható, amelyek az 1 osz tály 1 és 2 vizs gálati
so ro za ta sze rint (lásd „Vizs gá la tok és kri té ri u mok ké zi könyv”, I. Rész) vizs gál va
nem mu tat nak az 1 osz tály ra jel lem zõ rob ba ná si tu laj don sá got.

307 Ez a té tel csak olyan egy ne mû ke ve ré kek hez hasz nál ha tó, ame lyek fõ al ko tó ré sze az
am mó ni um-nit rát, a kö vet ke zõ össze té tel ha tá rok kal:

a) leg alább 90% am mó ni um-nit rát leg fel jebb 0,2% összes ég he tõ anyag tar ta lom mal
(be le ért ve a szer ves anya go kat szén egyen ér ték re szá mít va) és eset le ges olyan ada lé -
kok kal, ame lyek szer vet le nek és az am mó ni um-nit rát tal szem ben sem le ge sek;vagy

b) 90%-nál ke ve sebb, de 70%-nál több am mó ni um-nit rát egyéb szer vet len anya gok kal,
vagy 80%-nál több, de 90%-nál ke ve sebb am mó ni um-nit rát kal ci um-kar bo nát tal
és/vagy do lo mit tal ke ver ve, és leg fel jebb 0,4% összes ég he tõ anyag tar ta lom mal (be-
le ért ve a szer ves anya go kat szén egyen ér ték re szá mít va);vagy

c) nit ro gén tí pu sú, am mó ni um-nit rát ala pú mû trá gya, amely am mó ni um-nit rát és am mó-
ni um-szul fát ke ve ré ké bõl áll 45%-nál több, de 70%-nál ke ve sebb am mó ni um-nit rát
tar ta lom mal és leg fel jebb 0,4% összes ég he tõ anyag tar ta lom mal (be le ért ve a szer ves
anya go kat szén egyen ér ték re szá mít va), oly mó don, hogy am mó ni um-nit rát és am mó-
ni um-szul fát tar ta lom együtt meg ha lad ja a 70%-ot.

309 Ezt a té telt a fõ leg am mó ni um-nit rát és tü ze lõ anyag fá zis ke ve ré ké bõl álló, ér zé ke -
nyí tés nél kü li emul zi ók ra, szusz pen zi ók ra és gé lek re kell al kal maz ni, ame lyek csak a
fel hasz ná lás elõt ti to váb bi fel dol go zás után vál nak E tí pu sú rob ban tó anyag gá. A ke-
ve rék jel leg ze tes össze té te le: 60…85% am mó ni um-nit rát; 5…30% víz; 2…8% tü ze -
lõ anyag; 0,5…4% emulzifikáló szer vagy sû rí tõ anyag; 0…10% old ha tó láng el nyo mó
és nyom jel zõ ada lék. Az am mó ni um-nit rát egy ré szét más szer vet len nit rá tok he lyet -
te sít he tik. Az anya gok nak el kell vi sel ni ük a „Vizs gá la tok és kri té ri u mok ké zi könyv”
I rész, 18. sza kasz 8 vizs gá la ti so ro za tot.

310 A „Vizs gá la tok és kri té ri u mok ké zi könyv” 38.3 fe je ze té ben ta lál ha tó vizs gá la ti kö ve -
tel mé nye ket nem kell al kal maz ni a leg fel jebb 100 lí ti um-cel lá ból vagy
-akkumulátorból álló gyár tá si so ro za tok ra, ill. a lí ti um-cel lák és -akkumulátorok
gyár tá si min tá i ra, ha vizs gá lat cél já ból szál lít ják és:

a) a cel lák és ak ku mu lá to rok fém-, mû anyag- vagy ré te gelt fa le mez hor dó vagy fém-,
mû anyag- vagy fa lá da kül sõ cso ma go lás ban van nak és a cso ma go ló esz köz tel je sí ti az
I cso ma go lá si cso port kri té ri u ma it; és
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b) a kül sõ cso ma go lá son be lül min den cel la és ak ku mu lá tor egye di leg bel sõ cso ma go -
lás ban van és nem ég he tõ, nem ve ze tõ ké pes párnázóanyaggal van kö rül vé ve.

311 Az anya gok csak ak kor szál líthatók ezen té tel alatt, ha azt az il letékes ha tóság a
„Vizs gá la tok és kri té ri u mok ké zi könyv” I. rész sze rin ti, meg fe le lõ vizs gá la tok alap-
ján en ge dé lyez te. A cso ma go lás nak biz to sí ta nia kell, hogy a hí gí tó szer szá za lé kos
mennyi sé ge a szál lí tás alatt soha ne csök ken jen az il le té kes ha tó ság en ge dé lyé ben
meg ha tá ro zott ér ték alá.

312 (fenn tart va)

313 A 8 osz tály kri té ri u ma it ki elé gí tõ anya go kat és ke ve ré ke ket el kell lát ni a já ru lé kos
veszélyre uta ló 8 szá mú bár cával is (lásd az 5.2.2.2.2 pon tot).

314 a) Ezek az anya gok ma ga sabb hõ mér sék le te ken haj la mo sak az exoterm bom lás ra.
A bomlást hõ vagy szennyezõdések [pl. fémporok (vas, mangán, ko balt, magné-
zi um) és ke ve ré ke ik] is ki vált hat ják;

b) A szál lí tás alatt eze ket az anya go kat ár nyé ko lás sal a köz vet len nap su gár zás tól és min-
den faj ta hõ for rás tól vé de ni kell és meg fe le lõ en szel lõ zött hely re kell el he lyez ni.

315 Ez a té tel nem hasz nál ha tó azok ra a 6.1 osz tály ba tar to zó anya gok ra, ame lyek mér ge -
zõ ké pes sé ge be lé leg zés ese tén a 2.2.61.1.8 pont ban le ír tak sze rint az I cso ma go lá si
cso port nak fe lel meg.

316 Ezt a té telt csak a szá raz vagy hid ratált kalcium-hipokloritra le het al kalmazni, ha azt
nem mor zso ló dó tab let ta for má ban szál lít ják.

317 A „ha sa dó-en ged mé nyes” meg ne ve zés csak a 6.4.11.2 be kez dés nek meg fe le lõ kül de -
mény da ra bok ra hasz nál ha tó.

318 Az ok má nyok ban a he lyes szál lí tá si meg ne ve zést ki kell egé szí te ni a mû sza ki meg-
ne ve zés sel (lásd a 3.1.2.8 be kez dést). Ha a szál lí tan dó fer tõ zõ anyag is me ret len, de
vél he tõ en ki elé gí ti az „A” ka te gó ri á ba va ló fel vé tel és az UN 2814 vagy az UN 2900
alá tör té nõ be so ro lás kri té ri u ma it, a fu var le vél be a he lyes szál lí tá si meg ne ve zést kö-
ve tõ en zá ró jel be té ve a „fel te he tõ en „A” ka te gó ri á jú fer tõ zõ anyag“ be jegy zést
kell ten ni.

319 Ezt a té telt az em be ri vagy ál la ti ere de tû anya gok ra kell al kal maz ni, be le ért ve, de
nem kor lá toz va a kö vet ke zõk re: vá la dék, szék let, vér és al ko tó ele mei, szö ve tek és
szö vet fo lya dé kok, va la mint test ré szek, ame lye ket di ag nosz ti ka, ku ta tás, ki vizs gá lás,
be teg sé gek ke ze lé se vagy meg elõ zé se cél já ból szál lí ta nak. A P650 cso ma go lá si uta-
sí tás sze rint cso ma golt és je lö lés sel el lá tott anya gok nem tar toz nak a RID töb bi elõ-
írá sa i nak ha tá lya alá.

320 Várható, hogy ez a té tel 2007. ja nuár 1-jétõl a RID-ben megszûnik. A 2.1.2 sza kasz
 elõírásaitól füg get le nül a köz tes idõ szak ban ez a té tel vagy a meg fe le lõ ge ne ri kus té-
tel hasz nál ha tó.

321 Ezt a tá ro ló rend szert min dig úgy kell te kin te ni, hogy hid ro gént tar tal maz.

322 –
499 (fenn tart va)

500 Az UN 3064 nit ro gli ce rin al ko ho los ol dat ban 1%-nál több, de leg fel jebb 5% nit ro gli -
ce rin-tar ta lom mal a 4.1.4.1 be kez dés P300 cso ma go lá si uta sí tá sa sze rint cso ma gol va
a 3 osz tály anya ga.

501 Az ol vasztott naf talinra lásd az UN 2304 té telt.
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502 Az UN 2006 nitrocellulóz ala pú, ön melegedõ mûanyag, m.n.n. és az UN 2002 cel lu-
loid hul ladék a 4.2 osz tály anyaga.

503 A fe hér- vagy sárgafoszforra ol vasztott formában lásd az UN 2447 számot.

504 Az UN 1847 hid ra tált ká li um-szul fid leg alább 30% kris tály víz-tar ta lom mal, az
UN 1849 hid ra tált nát ri um-szul fid leg alább 30% kris tály víz-tar ta lom mal és az
UN 2949 nátrium-hidrogén-szulfid leg alább 25% kristályvíz-tartalommal a 8 osz tály
anya ga.

505 Az UN 2004 magnézium-diamid a 4.2 osz tály anyaga.

506 Az al ká li fé mek és al ká li föld fé mek pi ro fo ros for má ban a 4.2 osz tály anya gai. Az
UN 1869 mag né zi um vagy mag né zi um öt vö ze tek 50%-nál több mag né zi um tar ta lom-
mal, szemcse, forgács vagy sza lagok for májában a 4.1 osz tály anya gai.

507 Az UN 3048 alumínium-foszfid peszticid mérgezõ, gyú lékony gá zok fej lõdését gát ló
ada lé kok kal a 6.1 osz tály anya ga.

508 Az UN 1871 titán-hidrid és az UN 1437 cirkónium-hidrid a 4.1 osz tály anyaga. Az
UN 2870 alumínium-bór-hidrid a 4.2 osz tály anyaga.

509 Az UN 1908 klorit ol dat a 8 osz tály anyaga.

510 Az UN 1755 krómsav ol dat a 8 osz tály anyaga.

511 Az UN 1625 hi gany(II)-nitrát, az UN 1627 hi gany(I)-nitrát, az UN 2727 tal lium-nit-
rát a 6.1 osz tály anyaga. A szi lárd tó rium-nitrát, az uranil-nitrát-hexahidrát ol dat és a
szilárd uranil-nitrát a 7 osz tály anya ga.

512 Az UN 1730 fo lyékony antimon-pentaklorid, az UN 1731 antimon-pentaklorid ol dat,
az UN 1732 antimon-pentafluorid és az UN 1733 antimon-triklorid a 8 osztály anya-
ga.

513 Az UN 0224 bárium-azid, szá raz vagy 50 tö meg%-nál ke ve sebb víz zel ned ve sí tett a
vas úti fu va ro zás ból ki van zár va. Az UN 1571 leg alább 50% víz zel ned vesített
bárium-azid a 4.1 osz tály anyaga. Az UN 1854 pi roforos bá rium öt vözetek a 4.2 osz -
tály anyagai. Az UN 1445 szi lárd bárium-klorát, az UN 1446 bá rium-nitrát, az UN
1447 szi lárd bárium-perklorát, az UN 1448 bá rium-permanganát, az UN 1449 bá ri-
um-peroxid, az UN 2719 bárium-bromát, az UN 2741 bárium-hipoklorit 22%-nál
több ak tív klór tartalommal, az UN 3405 bárium-klorát ol dat és az UN 3406
bárium-perklorát ol dat az 5.1 osztály anyaga. Az UN 1565 bá rium-cianid és az UN
1884 bá rium-oxid a 6.1 osztály anyaga.

514 Az UN 2464 be rillium-nitrát az 5.1 osz tály anyaga.

515 Az UN 1581 klórpikrin és metil-bromid ke veréke és az UN 1582 klórpikrin és me-
til-klo rid ke ve ré ke a 2 osz tály anya ga.

516 Az UN 1912 metil-klorid és diklór-metán ke veréke a 2 osz tály anyaga.

517 Az UN 1690 szilárd nátrium-fluorid, az UN 1812 szilárd kálium-fluorid, az UN 2505 
ammónium-fluorid, az UN 2674 nátrium-fluoro-szilikát, az UN 2856 fluoro-szili-
kátok, m.n.n., az UN 3415 nátrium-fluorid ol dat és az UN 3422 kálium-fluorid ol dat
a 6.1 osz tály anya gai.

518 Az UN 1463 víz mentes króm-trioxid (szilárd krómsav) az 5.1 osz tály anyaga.

519 Az UN 1048 víz mentes hid rogén-bromid a 2 osz tály anyaga.
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520 Az UN 1050 víz mentes hid rogén-klorid a 2 osztály anyaga.

521 A szi lárd kloritok és hipokloritok az 5.1 osztály anyagai.

522 Az UN 1873 perklórsav vi zes ol dat 50 tö meg%-nál több, de leg feljebb 72 tö meg%
tiszta sav tartalommal az 5.1 osz tály anya ga. A perklórsav vi zes ol dat 72 tö meg%-nál
több tisz ta sav tar ta lom mal és a perklórsav ke ve ré kei ví zen kí vül más fo lya dék kal
szál lí tás ra nem fo gad ha tók el.

523 Az UN 1382 víz mentes ká lium-szulfid és az UN 1385 víz mentes nát rium-szulfid, va -
la mint hidrátjaik 30%-nál ke ve sebb kris tály víz-tar ta lom mal, va la mint az UN 2318
nátrium-hidrogén-szulfid 25%-nál ke ve sebb kris tály víz-tar ta lom mal a 4.2 osz tály
anya ga.

524 Az UN 2858 kész cir kónium ter mékek 18 �m vagy an nál na gyobb vastagsággal a 4.1 
osz tály anya gai.

525 A szer vet len cianidok ol da ta it 30%-nál több összes ci a nid-ion kon cent rá ci ó val az I
cso ma go lá si cso port ba, 3%-nál több, de leg fel jebb 30% összes ci a nid-ion kon cent rá -
ci ó val a II cso ma go lá si cso port ba, 0,3%-nál több, de leg fel jebb 3% összes ci a nid-ion
kon cent rá ci ó val a III cso ma go lá si cso port ba kell be so rol ni.

526 Az UN 2000 cel luloid a 4.1 osz tály anyaga.

527 (fenn tart va)

528 Az UN 1353 gyen gén nitrált cel lulózzal impregnált szá lak vagy szö vetek, amelyek
nem önmelegedõek, a 4.1 osz tály anyagai.

529 Az UN 0135 ned vesített higany-fulminát leg alább 20 tö meg% víz zel  (vagy víz és al -
ko hol ke ve ré ké vel) ned ve sít ve a vas úti fu va ro zás ból ki van zár va. A hi gany(I)-klorid
(kalomel) a 9 osztály anyaga (UN 3077).

530 Az UN 3293 hid razin vi zes ol dat leg feljebb 37 tö meg% hidrazintartalommal a 6.1
osz tály anya ga.

531 A 23 °C-nál ala csonyabb lob banáspontú, 55%-nál na gyobb nitrocellulóz-tartalmú ke -
ve ré kek bár mi lyen nit ro gén tar ta lom mal vagy leg fel jebb 55% olyan nitrocellulóz-tar-
talommal, amely nek nit ro gén tar tal ma meg ha lad ja a 12,6%-ot (szá raz anyag ra ve tít -
ve) az 1 osztály anyagai (lásd UN 0340 vagy UN 0342) vagy a 4.1 osztály anyagai.

532 Az UN 2672 ammónia ol dat 10%-nál több, de leg feljebb 35% ammónia-tartalommal
a 8 osz tály anya ga.

533 Az UN 1198 gyú lékony formaldehid ol datok a 3 osz tály anyagai. A 25%-nál ke ve-
sebb for mal de hid-tar tal mú, nem gyú lé kony for mal de hid ol da tok nem tar toz nak a
RID elõ írá sa i nak ha tá lya alá.

534 A ben zint (ga zo lint), bár bi zo nyos kli ma ti kus vi szo nyok mel lett 50 °C hõ mér sék le ten 
110 kPa-nál (1,10 bar-nál) na gyobb gõz nyomása le het anél kül, hogy meghaladná a
150 kPa-t (1,50 bar-t), mégis olyan anyag nak kell te kinteni, amelynek gõz nyomása
50 °C-on nem ha ladja meg a 110 kPa-t (1,10 bar-t).

535 Az UN 1469 ólom-nitrát, az UN 1470 szi lárd ólom-perklorát és az UN 3408
ólom-perklorát ol dat az 5.1 osztály anyaga.

536 A szi lárd naf talinra lásd az UN 1334 szá mot.

537 Az UN 2869 nem pi roforos titán-triklorid ke verék a 8 osztály anyaga.
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538 A szi lárd kén re lásd az UN 1350 szá mot.

539 Az izocianát ol datok, amelyek lob banáspontja 23 °C vagy an nál magasabb, a 6.1 osz-
tály anya gai.

540 A leg alább 25% víz tartalommal ned vesített UN 1326 hafniumpor, UN 1352 ti tánpor
és UN 1358 cirkóniumpor a 4.1 osztály anyaga.

541 A megadott ha tárnál ki sebb víz-, al kohol- vagy lágyítótartalmú nitrocellulóz ke veré-
kek az 1 osz tály anya gai.

542 A tremolitot és/vagy aktinolitot tar talmazó zsír kõ ezen té tel alá tar tozik.

543 Az UN 1005 víz mentes ammónia, az UN 3318 vi zes ammónia ol dat 50%-nál több
ammóniatartalommal és az UN 2073 vi zes ammónia ol dat 35%-nál több, de leg fel-
jebb 50% am mó nia tar ta lom mal a 2 osz tály anya ga. A leg fel jebb 10% am mó ni át tar-
tal ma zó am mó nia ol da tok nem tar toz nak a RID elõ írá sa i nak ha tá lya alá.

544 Az UN 1032 víz mentes dimetil-amin, az UN 1036 etil-amin, az UN 1061 víz mentes
metil-amin és az UN 1083 víz mentes trimetil-amin a 2 osz tály anya ga.

545 Az UN 0401 dipikril-szulfid 10 tö meg%-nál kevesebb víz zel ned vesítve az 1 osz tály
anya ga.

546 A 18 �m-nél vé konyabb, UN 2009 száraz cirkónium le mez, sza lag vagy hu zal a 4.2
osztály anyaga. A leg alább 254 �m vas tag sá gú szá raz cir kó ni um le mez, sza lag vagy
hu zal nem tar to zik a RID elõ írá sa i nak ha tá lya alá.

547 Az UN 2210 maneb vagy UN 2210 maneb ké szítmények ön melegedõ for mában a 4.2 
osz tály anya gai.

548 Azok a klór-szilánok, ame lyek víz zel érint kez ve gyú lé kony gá zo kat fej lesz te nek, a
4.3 osz tály anyagai.

549 Azok a klór-szilánok, amelyek lob banáspontja 23 °C alat ti, és víz zel érint kezve nem
fejlesztenek gyú lékony gá zokat, a 3 osz tály anya gai. Azok a klór-szilánok, amelyek
lob ba nás pont ja 23 °C vagy en nél ma ga sabb, és víz zel érint kez ve nem fej lesz te nek
gyú lé kony gá zo kat, a 8 osz tály anya gai.

550 Az UN 1333 cé rium le mezek, ru dak, ön tecsek a 4.1 osztály anyagai.

551 Ezen izocianátok ol datai, ha lob banáspontjuk 23 °C alatt van, a 3 osz tály anyagai.

552 A fé mek és fém öt vö ze tek por vagy egyéb gyú lé kony for má ban, ha ön gyul la dás ra haj la -
mosak, a 4.2 osztály anyagai. A fé mek és fémötvözetek por vagy egyéb gyúlékony for-
má ban, ha víz zel érint kez ve gyú lé kony gá zo kat fej lesz te nek, a 4.3 osz tály anya gai.

553 A hid ro gén-per oxid és a peroxi-ecetsav ezen ke ve ré ke a la bo ra tó ri u mi vizs gá lat so-
rán (lásd a „Vizs gá la tok és kri té ri u mok ké zi könyv” II. Rész 20. fe je ze tét) nem
detonálhat kavitált ál la pot ban, egy ál ta lán nem deflagrálhat, nem mu tat hat sem mi fé le
ha tást zárt tér ben he vít ve és nem le het rob ba nó ere je. A for mu lá zás nak ter mi ku san
sta bil nak kell len nie (ön gyor su ló bom lá si hõ mér sék let 60 °C vagy an nál ma ga sabb
50 kg-os kül deménydarabnál), és az érzéketlenítéshez a peroxi-ecetsavval össze fér-
he tõ fo lya dé kot kell hasz nál ni. Az ezen kri té ri u mo kat nem tel je sí tõ for mu lá zá so kat
az 5.2 osz tály anya gá nak kell te kin te ni [lásd a „Vizs gá la tok és kri té ri u mok ké zi -
könyv” II. Rész 20.4.3.g) pont ját].
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554 Azok a fém-hidridek, ame lyek víz zel érint kez ve gyú lé kony gá zo kat fej lesz te nek, a
4.3 osz tály anyagai. Az UN 2870 alumínium-bór-hidrid vagy UN 2870 alumínium-
-bór-hidrid ké szü lé kek ben a 4.2 osz tály anya ga.

555 Azok a nem mér ge zõ fém por ok és fi nom po rok, ame lyek ön gyul la dás ra nem haj la -
mos for má ban van nak, de ame lyek víz zel érint kez ve gyú lé kony gá zo kat fej lesz te nek, 
a 4.3 osz tály anya gai.

556 Azok a szer ves fém ve gyü le tek és ol da ta ik, ame lyek ön gyul la dás ra haj la mo sak, a 4.2
osz tály anya gai. A szer ves fém ve gyü le te ket olyan kon cent rá ci ó ban tar tal ma zó gyú lé -
kony ol da tok, ame lyek víz zel érint kez ve sem gyú lé kony gá zo kat nem fej lesz te nek
ve szé lyes mennyi ség ben, sem ön gyul la dás ra nem haj la mo sak, a 3 osz tály anya gai.

557 A fém por ok és fi nom po rok pi ro fo ros ál la pot ban 4.2 osz tály anya gai.

558 A fé mek és fém öt vö ze tek pi ro fo ros ál la pot ban a 4.2 osz tály anya gai. Azok a fé mek
és fém öt vö ze tek, ame lyek a víz zel érint kez ve nem fej lesz te nek gyú lé kony gá zo kat és
nem pi ro fo ro sak, vagy nem ön me le ge dõk, de ame lyek könnyen meg gyul lad nak, a 4.1
osz tály anya gai.

559 A hipokloritok ke verékei ammóniumsóval nem szál líthatók. Az UN 1791 hipoklorit
oldat a 8 osz tály anya ga.

560 Az UN 3257 ma gas hõ mér sék le tû fo lyé kony anyag, m.n.n. (be le ért ve az ol vasz tott
fé me ket, só kat stb.) 100 °C-on vagy an nál ma ga sabb hõ mér sék le ten, de lob ba nás -
pont tal ren del ke zõ anyag ese té ben a lob ba nás pont alat ti hõ mér sék le ten a 9 osz tály
anya ga.

561 A túl nyo mó részt maró tu laj don sá gok kal bíró klór-formiátok a 8 osz tály anya gai.

562 Az ön gyul la dó szer ves fém ve gyü le tek a 4.2 osz tály anya gai. A víz zel re ak tív, gyú lé -
kony szer ves fém ve gyü le tek a 4.3 osz tály anya gai.

563 Az UN 1905 sze lénsav a 8 osz tály anya ga.

564 Az UN 2443 vanádium-oxi-triklorid, az UN 2444 vanádium-tetraklorid és az UN
2475 vanádium-triklorid a 8 osztály anyaga.

565 Azo kat az ál la tok vagy em be rek gyógy ke ze lé sé bõl vagy bi o ló gi ai kí sér le tek bõl szár-
ma zó nem spe ci fi kált hul la dé ko kat, ame lyek nél ki csi an nak a va ló szí nû sé ge, hogy a
6.2 osz tály anya gait tar talmazzák, ezen sor szám alá kell so rolni. Azok az elõ zõleg
fer tõ zõ anya go kat tar tal ma zó kór há zi hul la dé kok vagy bi o ló gi ai kí sér le tek bõl szár-
ma zó hul la dé kok, ame lyek fer tõt le nít ve van nak, nem tar toz nak a 6.2 osz tály elõ írá sa-
i nak ha tá lya alá.

566 Az UN 2030 hid razin vi zes ol dat 37 tö meg%-nál több hidrazintartalommal a 8 osz -
tály anya ga.

567 A 21 tf.%-nál na gyobb oxi gén tar tal mú gáz ke ve ré ke ket gyúj tó ha tá sú nak kell be so rol ni.

568 A meg ál la pí tott ha tár nál ki sebb víz tar tal mú bárium-azid az 1 osz tály UN 0224 szám
anyaga és a vasúti fu varozásból ki van zárva.

569 –
579 (fenn tart va)

580 A tar tály ko csi kat, a kü lön le ges ko csi kat és az öm lesz tett szál lí tás ra szol gá ló, kü lön -
le ge sen fel sze relt ko csi kat el kell lát ni mind két ol da lu kon az 5.3.3 sza kasz sze rin ti
je lö lés sel. Tank kon té ne rek, mo bil tar tá nyok, kü lön le ges kon té ne rek és az öm lesz tett
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szál lí tás ra szol gá ló, kü lön le ge sen fel sze relt kon té ne rek ese té ben ezt a je lö lést mind a
négy ol dalon el kell he lyezni.

581 Ez a té tel a me til-ace ti lén és propadién szén hid ro gé nek kel való ke ve ré ke i re ter jed ki,
amely mint a

P1 ke verék leg feljebb 63 tf.% metil-acetilént és propadiént és legfeljebb 24 tf.% pro pánt és 
pro pi lént tar tal maz, és a te lí tett C4-szénhidrogén részaránya leg alább 14 tf.%; és mint a

P2 ke verék leg feljebb 48 tf.% metil-acetilént és propadiént és legfeljebb 50 tf.% pro pánt és 
pro pi lént tar tal maz, és a te lí tett C4-szénhidrogén részaránya leg alább 5 tf.%; va lamint ki -
ter jed a

propadién ke ve ré ke i re 1…4% me til-ace ti lén nel.

A fu var le vél re vo nat ko zó kö ve tel mé nyek (lásd az 5.4.1.1 be kez dést) szem pont já ból 
megfelelõ a „P1 ke ve rék” vagy a „P2 ke ve rék” ki fe je zés hasz ná la ta a mû sza ki meg ne ve -
zés he lyett.

582 Ez a té tel töb bek kö zött az R… jelû gá zok ke verékeire ter jed ki, mint az:

F1 ke verék, amelynek gõz nyomása 70 °C-on leg feljebb 1,3 MPa (13 bar) és sûrûsége
50 °C-on a diklór-fluor-metánénál (1,30 kg/l) nem ki sebb;

F2 ke verék, amelynek gõz nyomása 70 °C-on leg feljebb 1,9 MPa (19 bar) és sûrûsége
50 °C-on a diklór-difluor-metánénál (1,21 kg/l) nem ki sebb;

F3 ke verék, amelynek gõz nyomása 70 °C-on leg feljebb 3 MPa (30 bar) és sû rûsége
50 °C-on a klór-difluor-metánénál (1,09 kg/l) nem ki sebb;

Meg jegy zés: A triklór-monofluor-metán (R 11 hû tõgáz), az 1,1,2-triklór-1,2,2-
trifluor-etán (R 113 hû tõgáz), az 1,1,1-triklór-2,2,2-trifluor-etán
(R 113a hû tõgáz), az 1-klór-1,2,2-trifluor-etán (R 133 hû tõgáz) és az
1-klór-1,1,2- trifluor-etán (R 133b hû tõgáz) nem a 2 osztály anya ga, az 
F1, F2, F3 ke ve ré kek ben azon ban elõ for dul hat nak.

A fu var le vél re vo nat ko zó kö ve tel mé nyek (lásd az 5.4.1.1 be kez dést) szem pont já ból meg-
fe le lõ az „F1 ke ve rék”, „F2 ke ve rék” vagy „F3 ke ve rék” ki fe je zés hasz ná la ta a mû sza ki
meg ne ve zés he lyett.

583 Ez a té tel töb bek kö zött olyan ke verékekre terjed ki, mint az:

A gáz keverék, amelynek gõz nyomása 70 °C-on leg feljebb 1,1 MPa (11 bar) és sûrûsége
50 °C-on legalább 0,525 kg/l;

A01 gáz keverék, amelynek gõz nyomása 70 °C-on leg feljebb 1,6 MPa (16 bar) és sûrûsége
50 °C-on legalább 0,516 kg/l;

A02 gáz keverék, amelynek gõz nyomása 70 °C-on leg feljebb 1,6 MPa (16 bar) és sûrûsége
50 °C-on legalább 0,505 kg/l;

A0 gáz keverék, amelynek gõz nyomása 70 °C-on leg feljebb 1,6 MPa (16 bar) és sûrûsége
50 °C-on legalább 0,495 kg/l;

A1 gáz keverék, amelynek gõz nyomása 70 °C-on leg feljebb 2,1 MPa (21 bar) és sûrûsége
50 °C-on legalább 0,485 kg/l;

B1 gáz keverék, amelynek gõz nyomása 70 °C-on leg feljebb 2,6 MPa (26 bar), és sû rûsége
50 °C-on legalább 0,474 kg/l;

B2 gáz keverék, amelynek gõz nyomása 70 °C-on leg feljebb 2,6 MPa (26 bar) és sûrûsége
50 °C-on legalább 0,463 kg/l;

B gáz keverék, amelynek gõz nyomása 70 °C-on leg feljebb 2,6 MPa (26 bar) és sûrûsége
50 °C-on legalább 0,450 kg/l;

C gáz keverék, amelynek gõz nyomása 70 °C-on leg feljebb 3,1 MPa (31 bar) és sûrûsége
50 °C-on legalább 0,440 kg/l. 
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A fu var le vél re vo nat ko zó kö ve tel mé nyek (lásd az 5.4.1.1 be kez dést) szem pont já ból meg-
fe le lõ a kö vet ke zõ ki fe je zé sek hasz ná la ta a mû sza ki meg ne ve zés he lyett:

– „A ke verék" vagy „bután”;

– „A01 ke verék” vagy „bu tán”;

– „A02 ke verék” vagy „bu tán”;

– „A0 ke verék” vagy „bu tán”;

– „A1 ke ve rék”;

– „B1 ke ve rék”;

– „B2 ke ve rék”;

– „B ke ve rék”;

– „C ke verék” vagy „propán”.

Tar tány ban tör té nõ szál lí tás ese tén a bu tán vagy pro pán ke res ke del mi név csak ki egé szí -
tés ként hasz nál ha tó.

584 Ez a gáz nem esik a RID elõ írásainak ha tálya alá, ha:

– gáz hal maz ál la po tú;

– leg fel jebb 0,5% le ve gõt tar tal maz;

– fém kap szu lák ban (szi fon pat ro nok, hab szi fon pat ro nok) van, ame lyek men te sek a szi-
lárd sá gu kat gyen gí tõ hi bák tól;

– a kap szu la zá rá sá nak szi vár gás men tes sé ge ga ran tált;

– egy kap szula leg feljebb 25 g ilyen gázt tar talmaz;

– egy kap szula leg feljebb 0,75 g ilyen gázt tar talmaz 1 cm3 tér fo gat ra vo nat koz tat va.

585 A ci nó ber nem tar to zik a RID elõ írá sa i nak ha tá lya alá.

586 A haf ni um-, ti tán- és cirkóniumpornak szem mel lát ha tó víz fe les le get kell tar tal maz-
nia. Azok a me cha ni ka i lag elõ ál lí tott, ned ve sí tett haf ni um-, ti tán- és cirkóniumporok,
me lyek ré szecs ke mé re te leg alább 53 �m, és azok a ké mi a i lag elõ ál lí tot tak, me lyek
ré szecs ke mé re te leg alább 840 �m, nem tar toznak a RID ha tálya alá.

587 A bárium-sztearát és a bárium-titanát nem tar tozik a RID elõ írásainak ha tálya alá.

588 Az alu mí ni um-bro mid és az alu mí ni um-klo rid szi lárd, hid ra tált for mái nem tar toz nak
a RID elõ írá sa i nak ha tá lya alá.

589 A szá raz kalcium-hipoklorit ke ve ré kek leg fel jebb 10% sza bad klór tar ta lom mal nem
tar toz nak a RID elõ írá sa i nak ha tá lya alá.

590 A vas(III)-hexahidrát nem tar to zik a RID elõ írá sa i nak ha tá lya alá.

591 A leg fel jebb 3% sza bad kén sa vat tar tal ma zó ólom-szul fát nem tar to zik a RID elõ írá -
sa i nak ha tá lya alá.

592 Azok a tisz tí tat lan, üres cso ma go ló esz kö zök (be le ért ve az üres IBC-ket és nagy cso -
ma go lá so kat is), üres tar tály ko csik, üres le sze rel he tõ tar tá nyok, üres mo bil tar tá nyok,
üres tank kon té ne rek és üres kis kon té ne rek, ame lyek ezt az anya got tar tal maz ták, nem
tar toz nak a RID elõ írá sa i nak ha tá lya alá.
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593 Ez a gáz nem tar tozik a RID elõ írásainak ha tálya alá, amennyiben pl. gyógy ászati
vagy bi o ló gi ai min ták hû té sé re szol gál és a 4.1.4.1 be kez dés P203 cso ma go lá si uta sí -
tás 12) pont elõ írá sa i nak meg fe le lõ, ket tõs falú tar tály ban van.

594 A kö vet ke zõ tár gyak, ame lye ket a gyár tó or szág elõ írá sai sze rint ál lí tot tak elõ és töl-
töt tek meg, erõs kül sõ cso ma go lás ba he lyez ve nem tar toz nak a RID elõ írá sa i nak ha-
tá lya alá:

– UN 1044 tûzoltókészülékek, a nem szán dé kos mû köd te tés el le ni vé de lem mel el lát va;

– UN 3164 pne u ma ti kus vagy hid ra u li kus nyo más alat ti tár gyak, ame lyek az erõ át vi tel ük, 
alak tar tá suk vagy konst ruk ci ó juk ré vén a bel sõ gáz nyo má sá nál na gyobb nyo más el vi -
se lé sé re van nak mé re tez ve.

596 Az olyan kadmiumpigmentek, mint a kad mium-szulfidok, a kadmium-szulfo-
szelenidek és a hosszabb lán cú zsírsavak kadmiumsói (pl. kadmium-sztearát) nem
tar toz nak a RID elõ írá sa i nak ha tá lya alá.

597 Az ecet sav ol da tok leg fel jebb 10 tö meg% tisz ta sav tar ta lom mal nem tar toz nak a RID
elõ írá sa i nak ha tá lya alá.

598 A kö vet ke zõ tár gyak nem tar toz nak a RID elõ írá sa i nak ha tá lya alá:

a) Új ak ku mu lá tor te le pek ab ban az eset ben, ha:

– úgy van nak rög zít ve, hogy nem tud nak el csúsz ni, le es ni vagy meg ron gá lód ni;

– el van nak lát va ki tá masz tó esz köz zel vagy meg fe le lõ en van nak halmazolva, pl. ra-
ko dó la pon;

– nincs a kül sejükön ve szélyes sav vagy lúg maradvány;

– rö vid zár lat el len véd ve van nak.

b) Hasz nált ak ku mu lá tor te le pek ab ban az eset ben, ha:

– há zuk sér tet len;

– úgy van nak rög zít ve, hogy nem tud nak szi vá rog ni, el csúsz ni, le es ni vagy meg ron -
gá lód ni, pl. ra ko dó la pon van nak rög zít ve;

– nincs a kül sejükön ve szélyes sav vagy lúg maradvány;

– rö vid zár lat el len véd ve van nak.

„Hasz nált ak ku mu lá tor te lep”-eken azo kat az ak ku mu lá tor te le pe ket kell ér te ni, ame lye ket
élet tar ta muk le tel té vel új ra fel dol go zás cél já ból szál lí ta nak.

599 A leg fel jebb 1 kg hi ganyt tar tal ma zó ké szü lé kek vagy egyéb gyárt má nyok nem tar-
toz nak a RID elõ írá sa i nak ha tá lya alá.

600 Az ol vasz tott és meg szi lár dult vanádium-pentoxid nem tar to zik a RID elõ írá sa i nak
ha tá lya alá.

601 A fel hasz ná lás ra kész gyógy sze ré sze ti ter mé kek, mint koz me ti ku mok, gyógy sze rek
és gyógy ha tá sú ter mé kek, ame lye ket sze mé lyes vagy ház tar tá si fel hasz ná lás vagy
kis ke res ke del mi ér té ke sí tés cél já ra gyár ta nak és erre szol gá ló cso ma go lás ban van-
nak, nem tar toz nak a RID elõ írá sa i nak ha tá lya alá.

602 Azok a fosz for-szul fi dok, ame lyek fe hér- és sár ga fosz for tól nem men te sek, nem szál-
líthatók.

603 Az UN 1051 vagy UN 1614 té tel le írá sá nak nem meg fe le lõ víz men tes hid ro gén-ci a -
nid nem szál lít ha tó. A hid ro gén-ci a nid (ci án-hid ro gén sav) 3% alat ti víz tar ta lom mal
akkor sta bil, ha a pH ér ték 2,5 ±  0,5 és a fo lyadék át látszó és szín telen.
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604 Az ammónium-bromát és vi zes ol datai, va lamint a bromátok ke verékei
ammóniumsóval nem szál lít ha tók.

605 Az ammónium-klorát és vi zes ol datai, va lamint a klorátok ke verékei
ammóniumsóval nem szál lít ha tók.

606 Az ammónium-klorit és vi zes ol datai, va lamint a kloritok ke verékei ammóniumsóval
nem szál lít ha tók.

607 A ká li um-nit rát és nátrium-nitrit ke ve ré kei va la mely ammóniumsóval nem szál lít ha -
tók.

608 Az am mó ni um-per man ga nát és vi zes ol da tai, va la mint a permanganátok ke ve ré kei
ammóniumsóval nem szál lít ha tók.

609 Az ég he tõ szennye zõ dé sek tõl nem men tes tetranitro-metán nem szál lít ha tó.

610 Ez az anyag 45%-nál na gyobb hid ro gén-ci a nid tar ta lom mal nem szál lít ha tó.

611 Az am mó ni um-nit rát 0,2%-nál több ég he tõ anyag tar ta lom mal (be le ért ve bár mi lyen
szer ves anya got szén egyen ér ték re át szá mít va) nem szál lít ha tó, ha csak nem va la mely
1 osz tály ba tar to zó anyag vagy tárgy al ko tó ré sze.

612 (fenn tart va)

613 A klór sav ol da tok 10% fe let ti klór sav-tar ta lom mal és a klór sav ke ve ré kek ví zen kí vül 
bár mi lyen más fo lya dék kal nem szál lít ha tók.

614 A 2,3,7,8-tetraklór-dibenzo-1,4-dioxin (TCDD) olyan kon centrációban, amely a
2.2.61.1 be kez dés ben fog lalt fel té te lek alap ján na gyon mér ge zõ, nem szál lít ha tó.

615 (fenn tart va)

616 A 40%-nál na gyobb fo lyé kony sa lét rom sav-ész ter tar tal mú anya gok nak ki kell elé gí -
te niük a 2.3.1 sza kasz sze rin ti ki iz za dá si pró ba fel tét ele it.

617 A rob ban tó anyag tí pu sán kí vül az adott rob ban tó anyag ke res ke del mi ne vét is fel kell
tün tet ni a kül de mény da ra bon és be kell je gyez ni a fu var le vél be.

618 Az 1,2-butadiénnel töl tött tar tá lyok ban a gáz fá zis oxi gén kon cent rá ci ó ja leg fel jebb
50 ml/m3 le het.

619–
622 (fenn tart va)

623 Az UN 1829 kén-trioxidot in hi bi tor hoz zá adá sá val sta bi li zál ni kell. A 99,95%-os
vagy an nál na gyobb tisz ta sá gú, nem sta bi li zált (in hi bi tor nél kü li) kén-trioxid a vas úti 
fu va ro zás ból ki van zár va. A 99,95%-os vagy an nál na gyobb tisz ta sá gú kén-trioxid
azon ban in hi bi tor nél kül tar tány ban köz úton szál lít ha tó, amennyi ben hõ mér sék le tét
legalább 32,5 °C-on tart ják.

625 Az ilyen tár gya kat tar tal ma zó kül de mény da ra bo kon jól ol vas ha tó mó don fel kell tün-
tetni az „UN 1950 AE RO SZO LOK” fel ira tot.

626 –
631 (fenn tart va)

632 Ön gyul la dó nak (pi ro fo ros nak) te kin ten dõ.
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633 Ezt az anya got tar tal ma zó kül de mény da ra bo kat és kis kon té ne re ket el kell lát ni a kö-
vetkezõ fel irattal: „Gyúj tó for rás tól tá vol tar tan dó”. Ezt a fel iratot a fel adási or szág
valamelyik hi vatalos nyel vén és ha ez nem az an gol, a fran cia, a né met vagy az olasz, 
akkor ezen kívül  vagy an golul, vagy franciául, vagy németül, vagy ola szul is fel kell
tün tet ni, ki vé ve, ha a nem zet kö zi díj sza bás ok vagy a fu va ro zás ban érin tett vas utak
kö zöt ti meg ál la po dá sok mást ír nak elõ.

634 A mély hû tött, csepp fo lyó sí tott nit ro gén ben szál lí tott anya go kat tar tal ma zó kül de -
mény da ra bo kat ki egé szí tés kép pen el kell lát ni a 2.2 szá mú bár cá val.

635 Az ezen tár gya kat tar tal ma zó kül de mény da ra bo kat csak ak kor kell 9 szá mú bár cá val
ellátni, ha a tárgy a cso magolásba, re keszbe vagy más esz közbe úgy van tel jesen be -
zár va, hogy a tárgy gyors azo no sí tá sa nem le het sé ges.

636 a) Ab ban az eset ben, ha az össze gyûj tött és ár tal mat la ní tás ra szánt lí ti um-cel lá kat
és ak ku mu lá to ro kat akár más fé le (nemlítium-) cel lák kal és ak ku mu lá to rok kal
együtt, akár ma guk ban, a fo gyasz tói gyûj tõ hely és a köz tes fel dol go zó lé te sít -
mény kö zötti szál lításra ad ják fel, a RID töb bi elõ írását nem kell be tartani, ha ki -
elé gí tik a kö vet ke zõ fel té te le ket:

i) az egyes lí tium-cellák és -akkumulátorok bruttó tö mege leg feljebb 250 g;

ii) a P903b cso ma go lá si uta sí tás 2) pont elõ írá sa it be tart ják.

b) A ké szülékekben levõ cel lák a szállítás alatt nem sül hetnek ki olyan mértékben, hogy
a ka pocs fe szült ség nyi tott áram kör ben 2 V alá, vagy a nem ki sü tött cel la fe szült sé gé -
nek két harmada alá csök kenjen asze rint, hogy ezen két fe szültség kö zül melyik az
ala cso nyabb.

c) A je lö lés nél kü li cso ma go ló esz kö zök ben levõ hasz nált cel lá kat, ill. ak ku mu lá to ro kat
tar tal ma zó kül de mény da ra bo kat el kell lát ni „Hasz nált lí ti um-cel lák” fel irat tal.

637 A gén tech no ló gi á val mó do sí tott mik ro or ga niz mus ok azok, ame lyek bár nem ve szé -
lye sek az em be rek re vagy ál la tok ra, de ame lyek ké pe sek az ál la to kat, nö vé nye ket,
mik ro bi o ló gi ai anya go kat és az öko szisz té mát oly mó don meg vál toz tat ni, ami a ter-
mé szet ben nem kö vet kez het be. Azok a gén tech no ló gi á val mó do sí tott mik ro or ga niz -
mus ok, ame lyek nek a kör nye zet ben sza ba don en ge dé se1) en ge dé lye zett, nem tar toz -
nak a 9 osz tály elõ írá sa i nak ha tá lya alá. Ge rin ces vagy ge rinc te len élõ ál la tok ezen
UN szám alá be so rolt anya gok szál lí tá sá ra nem hasz nál ha tók, ha csak az anyag más
mó don nem szál lít ha tó.

638 Ezek az anyagok önreaktív anyagokkal ro kon anya gok (lásd a 2.2.41.1.19 pon tot).

639 Lásd a 2.2.2.3 be kezdés, 2F osz tályozási kód, UN 1965, 2. megjegyzést.

640 A 3.2 fe je zet „A” táb lá zat 2 osz lo pá ban em lí tett fi zi kai és mû sza ki jel lem zõk kü lön -
bö zõ tar tány kó do kat ha tá roz nak meg ugyan azon cso ma go lá si cso port ba tar to zó anya-
gok RID-tartányokban tör té nõ szál lí tá sá hoz.

A tar tány ban szál lí tott ter mék ezen fi zi kai és mû sza ki jel lem zõ i nek meg ál la pí tá sá hoz ki-
zá ró lag RID-tartányok ese tén a kö vet ke zõ be jegy zés sel kell a fu var ok mány ban fel tün te -
ten dõ ada to kat ki egé szí te ni:

1) Lásd rész le te sen a gén tech no ló gi á val mó do sí tott szer ve ze tek nek a kör nye zet ben tör té nõ szán dé kos ki bo csá tá sá ról és
a 90/220/EGK Ta ná csi Irány elv ha tá lyon kí vül he lye zé sé rõl szó ló 2001/18/EK Eu ró pai Par la men ti és Ta ná csi Irány-
elv (az EK Hi vatalos Lapja, L 106. szám, 2001.04.17., 8–14 o.) C részét, amely tartalmazza az Eu rópai Közösség en-
ge dé lye zé si el já rá sa it. Ma gyar or szá gon lásd az 1998. évi XXVII. tv-t a gén tech no ló gi ai te vé keny ség rõl, ill. a
vég re haj tá sá ra ki adott ren de le te ket.
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„640X kü lön le ges elõ írás”, ahol „X” a 3.2 fejezet „A” táb lázat 6 osz lopában a 640 kü lön-
le ges elõ írás után sze rep lõ nagy be tû.

Ez a be jegy zés azon ban el hagy ha tó olyan tí pu sú tar tány ban tör té nõ szál lí tás ese tén, amely
leg alább az adott UN szám adott cso ma go lá si cso port já hoz tar to zó leg szi go rúbb kö ve tel -
mé nyek nek fe lel meg.

642 Az UN Min ta Sza bályzat ezen té telét csak az 1.1.4.2 be kezdés sze rinti eset ben le het
a sza bad am mó nia tar tal mú am mó nia mû trá gya ol dat szál lí tá sá hoz hasz nál ni.

643 Az asz falt ke ve ré kek nem tar toz nak a 9 osz tály elõ írá sa i nak ha tá lya alá.

644 Ez az anyag csak ak kor szál lítható, ha

– a szál lított anyag 10%-os vi zes ol datában mért pH ér ték 5 és 7 kö zött van;

– az ol dat nem tar talmaz sem 0,2%-nál több ég hetõ anya got, sem klór vegyületet olyan
mennyi ség ben, hogy a klór tar ta lom meg ha lad ja a 0,02%-ot.

645 A 3.2 fe je zet „A” táb lá zat 3b osz lop ban ta lál ha tó osz tá lyo zá si kó dot csak va la mely
COTIF Tag ál lam il le té kes ha tó sá gá nak a szál lí tás elõt ti jó vá ha gyá sá val le het al kal -
maz ni.

646 A gõz zel ak ti vált szén nem tar to zik a RID elõ írá sa i nak ha tá lya alá.

647 A leg fel jebb 25% tisz ta sav tar tal mú (bi o ló gi ai er jesz té sû) étel ecet és (ét ke zé si) ecet-
sav ol dat csak a kö vet ke zõ elõ írá sok ha tá lya alá tar to zik:

a) a cso ma go ló esz kö zö ket (IBC-ket, nagy cso ma go lá so kat) és a tar tá nyo kat rozs da men-
tes acél ból vagy mûanyagból kell gyár tani, ami tar tósan el lenáll az étel ecet, ill. ecet -
sav ol dat kor ró zi ós ha tá sá nak;

b) a cso ma go ló esz kö zö ket (IBC-ket, nagy cso ma go lá so kat) és a tar tá nyo kat éven te leg-
alább egy szer a tu laj do nos nak szem re vé te le zés sel meg kell vizs gál nia. A vizs gá lat
eredményét írás ban kell rög zíteni és leg alább egy évig meg kell õriz ni. A sé rült cso -
ma go ló esz kö zö ket (IBC-ket, nagy cso ma go lá so kat) és tar tá nyo kat nem sza bad meg-
tölteni;

c) a cso ma go ló esz kö zö ket (IBC-ket, nagy cso ma go lá so kat) és a tar tá nyo kat úgy kell
meg töl te ni, hogy a ter mék ne cse peg jen és ne ta pad jon a kül sõ fe lü le tük re.

d) a tö mí té sek nek és zá ró szer ke ze tek nek étel ecet tel, ill. ecet sav ol dat tal szem ben el len -
ál ló nak kell len ni ük. A cso ma go ló esz kö zö ket (IBC-ket, nagy cso ma go lá so kat) és a
tar tá nyo kat, a cso ma go ló nak, ill. töl tõ nek lég men te sen kell le zár nia úgy, hogy nor má-
lis szál lí tá si fel té te lek mel lett ne kö vet kez hes sen be szi vár gás;

e) használhatók a 4.1.1.1, 4.1.1.2, 4.1.1.4, 4.1.1.5, 4.1.1.6, 4.1.1.7 és 4.1.1.8 be kezdés
ál ta lá nos cso ma go lá si elõ írá sa i nak meg fe le lõ kom bi nált cso ma go lá sok üveg vagy
mû anyag bel sõ cso ma go ló esz kö zök kel (lásd a 4.1.4.1 be kez dés ben a P001 cso ma go -
lá si uta sí tást).

A RID egyéb elõ írásait nem kell be tartani.

648 Az ez zel a peszticiddel imp reg nált tár gyak, pl. pa pír tá nyé rok, pa pír sza lag ok, vat ta -
go lyók, mû anyag la pok, lég men te sen zárt bur ko lat ban nem tar toz nak a RID elõ írá sa-
i nak ha tá lya alá.
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649 A 2.2.3.1.3 pont ban az I cso ma go lá si cso port nál em lí tett for rás kez det meg ha tá ro zá-
sára al kalmas az ASTM D86-01 szab vány2) szerinti vizs gálati mód szer.

Azok az anya gok, ame lyek for rás kez de te ez zel a mód szer rel meg ha tá roz va meg ha lad ja a
35 °C-ot, a II cso ma go lá si cso port anya gai és e cso ma go lá si cso port meg fe le lõ té te le sze-
rint kell be so rol ni.

650 A fes té kek cso ma go ló esz kö ze i bõl, be szá radt vagy fo lyé kony fes ték ma rad vá nyok ból
álló hul la dék a II cso ma go lá si cso port fel tét elei sze rint szál lít ha tó. Az UN 1263 té tel
II cso ma go lá si cso port já ra vo nat ko zó elõ írá so kon kí vül ez a hul la dék a kö vet ke zõk
sze rint is cso ma gol ha tó és szál lít ha tó:

a) a hul la dék a 4.1.4.1 be kez dés P002 cso ma go lá si uta sí tá sa, ill. a 4.1.4.2 be kez dés
IBC06 cso ma go lá si uta sí tá sa sze rint is cso ma gol ha tó;

b) a hul ladék tel jes falú egyesítõcsomagolásba he lyezett 13H3, 13H4 vagy 13H5 tí pusú
haj lé kony falú IBC-be is cso ma gol ha tó;

c) az a), ill. a b) pont alatt jel zett cso magolóeszközöket, ill. IBC-ket a 6.1, ill. a 6.5 fe je-
zet elõ írá sai sze rint a II cso ma go lá si cso port ra, szi lárd anyag ra elég vizs gál ni.

A vizs gá la to kat a hul la dé kot rep re zen tá ló min tá val meg töl tött, szál lí tás ra elõ ké szí tett
cso ma go ló esz köz zel, ill. IBC-vel kell el vé gez ni;

d) meg en ge dett az öm lesz tett szál lí tás tel jes falú, pony vás ko csik ban, tel jes falú, el tol ha -
tó te te jû ko csik ban, tel jes falú, zárt kon té ne rek ben vagy tel jes falú, pony vás nagy kon -
té ne rek ben is. A ko csik fel épít mény ének, ill. a kon té ne rek nek szi vár gás men tes nek
kell len niük, vagy azo kat pl. al kalmas és elég erõs bé léssel szi várgás mentessé kell
ten ni;

e) ha a hul la dé kot e kü lön le ges elõ írás fel tét elei sze rint szál lít ják, az árut az 5.4.1.1.3
pont ér tel mé ben a kö vet ke zõ szö veg gel kell a fu var le vél be be je gyez ni:
„HULLADÉK, UN 1263 FESTÉK, 3, II”.

651 (fenn tart va)

2) Stan dard vizs gá la ti mód szer a kõ olaj ter mé kek desz til lá lá sá ra at mosz fé ri kus nyo má son, ki ad ta az ASTM
International, 100 Barr Harbor Drive, Po Box C700, West Conshohocken, PA 19428-2959, USA, 2001-ben.
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3.4 fe je zet 

Kor lá to zott mennyi ség ben cso ma golt ve szé lyes áruk ra vo nat ko zó 

men tes ségek

3.4.1 Ál ta lá nos elõ írá sok

3.4.1.1 A 3.4.3 – 3.4.6 szakasz alap ján hasz nált cso magolóeszközöknek csak a 4.1.1.1, a 4.1.1.2 és a
4.1.1.4 – 4.1.1.8 be kez dés ál ta lá nos elõ írá sa i nak kell meg fe lel ni ük.

3.4.1.2 A kombinált cso magolás leg nagyobb össztömege nem ha ladhatja meg a 30 kg-ot, a zsu gorfó-
li ás vagy nyújt ha tó fó li ás alá tét tál cás cso ma go lá sé a 20 kg-ot.

Meg jegy zés: A kom bi nált cso ma go lás ra ezt a kor lá to zást nem kell be tar ta ni LQ5 esetén.

3.4.1.3 A ve szé lyes áruk, a 3.4.1.2 be kez dés ben meg ha tá ro zott fel sõ ha tá rok és a 3.4.6 táb lá zat ban
meg ha tá ro zott egye di ha tá rok be tar tá sá val, más anya gok kal és tár gyak kal egy be cso ma gol ha -
tók, amennyi ben szi vár gás ese tén nem lép nek egy más sal ve szé lyes re ak ci ó ba.

3.4.2 Amennyiben egy adott anyag ra vagy tárgyra a 3.2 fe jezet „A” táb lázat 7 osz lopában az LQ0
kód ta lál ha tó, ak kor ez az anyag vagy tárgy még kor lá to zott mennyi ség ben cso ma gol va sem
mentesül a RID egyetlen vo natkozó elõ írása alól sem, ha csak nics más elõ írva.

3.4.3 Amennyiben egy adott anyag ra vagy tárgyra a 3.2 fe jezet „A” táb lázat 7 osz lopában az LQ1
vagy LQ2 kód ta lálható, ak kor – ha csak ez a fejezet másként nem ren delkezik – a RID töb bi
fe je ze te i nek elõ írá sai nem vo nat koz nak en nek az anyag nak vagy tárgy nak a szál lí tá sá ra, az zal 
a fel té tel lel, hogy:

a) a 3.4.5 a) – c) be kez dés elõ írá sa it be tart ják;ezen elõ írá sok szem pont já ból a tár gyak bel-
sõ cso ma go lás nak mi nõ sül nek;

b) a bel sõ cso ma go lá sok meg fe lel nek a 6.2.1.2 és a 6.2.4.1 – 6.2.4.3 be kez dés fel tét ele i -
nek.

3.4.4 Amennyiben egy adott anyag ra a 3.2 fejezet „A” táb lázat 7 osz lopában LQ3 kód található,
ak kor – ha csak ez a fe je zet más ként nem ren del ke zik – a RID töb bi fe je ze té nek elõ írá sai nem
vo nat koz nak en nek az anyag nak a szál lí tá sá ra, az zal a fel té tel lel, hogy:

a) az anya got kom bi nált cso ma go lás ban szál lít ják, amely hez a kö vet ke zõ kül sõ cso ma go -
ló esz kö zök en ge dé lye zet tek:

– acél- vagy alu mí ni um hordók le ve hetõ te tõvel,

– acél- vagy alu mí ni um kannák le ve hetõ te tõvel,

– ré te gelt fa lemez vagy pa pír lemez hordók,

– mû anyag hordók vagy -kannák le ve hetõ te tõvel,

– fa-, ré te gelt fa lemez, fa rost lemez, pa pír lemez, mû anyag-, acél- vagy alu mí ni um-
ládák,

ame lyek ki elé gítik a 6.1.4 sza kasz vo nat kozó gyár tási elõ írá sait;

b) a leg na gyobb net tó mennyi ség nem ha lad ja meg bel sõ cso ma go lá son ként a 3.4.6 táb lá -
zat (2) vagy (4) osz lo pá ban, és kül de mény da ra bon ként a (3) vagy (5) osz lo pá ban elõ írt
ér té ket, ha van ér ték fel tün tet ve;

c) min den kül de mény da ra bon jól lát ha tó mó don és tar tó san fel van tün tet ve:

i) a ben ne lévõ áru UN szá ma, amint azt a 3.2 fe jezet „A” táb lázat 1 osz lopa tar tal-
mazza, amely elé az „UN” rövidítés van írva, vagy
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ii) amennyi ben egy kül de mény da rab ban kü lön bö zõ UN szá mú, kü lön bö zõ áruk van-
nak:

– a ben ne lévõ áruk UN szá ma, amely elé az „UN” rövidítés van írva, vagy

– az „LQ” rö vi dí tés3).

Ezt a je lölést egy vo nallal kör berajzolt, leg alább 100 x 100 mm nagy ságú, csú csára ál lí-
tott négy zet ben kell fel tün tet ni. A ke re te zõ vo nal vas tag sá gá nak leg alább 2 mm-nek, a
szá mok ma gas sá gá nak leg alább 6 mm-nek kell len nie. Ha a kül de mény da rab egy nél
több UN szám alá tar tozó anya got tar talmaz, a négy zetnek elég nagy nak kell len ni ah -
hoz, hogy az összes UN szám be leférjen. Ha a kül deménydarab mérete úgy kí vánja, a
je lö lés mé re tei csök kent he tõk, fel té ve, hogy jól lát ha tó marad.

3.4.5 Amennyiben egy adott anyag ra a 3.2 fejezet „A” táb lázat 7 osz lopában LQ4 – LQ19 vagy
LQ22 – LQ28 kód ta lálható, ak kor – ha csak ez a fejezet másként nem ren delkezik – a RID
töb bi fe je ze te i nek elõ írá sai nem vo nat koz nak en nek az anyag nak a szál lí tá sá ra, az zal a fel té -
tellel, hogy:

a) az anya got

– a 3.4.4 a) be kez désnek meg fe lelõ kom bi nált cso ma go lásban szál lítják;vagy

– olyan fém, il letve olyan mûanyag belsõ cso magolásokban vannak, amelyek tö résre
nem haj lamosak és nem lyu kadnak át könnyen, ha zsu gorfóliás vagy nyújt ható fó -
liás alá tét tálcás cso ma go lá sokban vannak;

b) a leg na gyobb net tó mennyi ség nem ha lad ja meg bel sõ cso ma go lá son ként a 3.4.6 táb lá -
zat (2) vagy (4) osz lo pá ban, és kül de mény da ra bon ként a (3) vagy (5) osz lo pá ban elõ írt
ér té ket, ha van ér ték fel tün tet ve;

c) min den kül de mény da rab jól lát ha tó és tar tós je lö lés sel van el lát va, amint azt a 3.4.4 c)
be kez dés elõ ír ja.

3.4.6 Táb lá zat

Kód Kom bi nált cso ma go lása)

Leg na gyobb net tó mennyi ség

Zsu gor fó li ás vagy nyújt ha tó fó li ás alá-
tét tál cá raa) he lye zett bel sõ cso ma go lá sok

Leg na gyobb net tó mennyi ség

bel sõ cso ma go lá -
son ként

kül de mény da ra -
bon kéntb)

bel sõ cso ma go lá -
son ként

kül de mény da ra -
bon kéntb)

(1) (2) (3) (4) (5)

LQ0 A 3.4.2 sza kasz sze rint nincs mentesség.

LQ1 120 ml 120 ml

LQ2 1 l 1 l

LQ3c) 500 ml 1 l nem en ge dé lye zett nem en ge dé lye zett

LQ4 3 l 1 l

LQ5 5 l kor lát lan 1 l

LQ6c) 5 l 1 l

LQ7c) 5 l 5 l

LQ8 3 kg 500 g

LQ9 6 kg 3 kg

LQ10 500 ml 500 ml

3) Az „LQ” be tûk az an gol „li mi ted quantity” (ma gya rul „kor lá to zott mennyi ség”) rö vi dí té se. Az „LQ” rö vi dí tés hasz-
ná la tát az IMDG Kó dex és az ICAO Mû sza ki Uta sí tá sok elõ írá sai nem en ge dé lye zik.
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Kód Kom bi nált cso ma go lása)

Leg na gyobb net tó mennyi ség

Zsu gor fó li ás vagy nyújt ha tó fó li ás alá-
tét tál cá raa) he lye zett bel sõ cso ma go lá sok

Leg na gyobb net tó mennyi ség

bel sõ cso ma go lá -
son ként

kül de mény da ra -
bon kéntb)

bel sõ cso ma go lá -
son ként

kül de mény da ra -
bon kéntb)

(1) (2) (3) (4) (5)

LQ11 500 g 500 g

LQ12 1 kg 1 kg

LQ13 1l 1 l

LQ14 25 ml 25 ml

LQ15 100 g 100 g

LQ16 125 ml 125 ml

LQ17 500 ml 2 l 100 ml 2 l

LQ18 1 kg 4 kg 500 g 4 kg

LQ19 3 l 1 l

LQ20 fenn tart va fenn tart va fenn tart va fenn tart va

LQ21 fenn tart va fenn tart va fenn tart va fenn tart va

LQ22 1 l 500 ml

LQ23 3 kg 1 kg

LQ24 6 kg 2 kg

LQ25d) 1 kg 1 kg

LQ26d) 500 ml 2 l 500 ml 2 l

LQ27 6 kg 6 kg

LG28 3 l 3 l

a) Lásd a 3.4.1.2 be kezdést.

b) Lásd a 3.4.1.3 be kezdést.

c) A 3 osz tály ba tar to zó;víz tar tal mú ho mo gén ke ve ré kek ese tén a jel zett mennyi sé gek 
csak a ke ve rék ben ta lál ha tó, 3 osz tály ba tar to zó anya gok ra vo nat koz nak.

d) Amennyiben az UN 2315, 3151, 3152 és 3432 anya gait ké szülékekben szál lítják, a
bel sõ cso ma go lá son kén ti mennyi sé gek ké szü lé ken ként ér ten dõk. A ké szü lé ke ket
szi vár gás men tes cso ma go lás ban kell szál lí ta ni és a kész kül de mény da rab nak meg
kell fe lel nie a 3.4.4 c) be kez dés elõ írá sa i nak. Ezek hez a ké szü lé kek hez zsu gor fó li -
ás vagy nyújt ha tó fó li ás alá tét tál cás cso ma go lás nem használható.

3.4.7 A 3.4.3, a 3.4.4, ill. a 3.4.5 sza kasz nak meg fe le lõ kül de mény da ra bo kat tar tal ma zó
egyesítõcsomagolásokat minden, ben nük levõ ve szélyes áru ra vo natkozóan a 3.4.4 c) be kez-
désben elõ írt je löléssel kell el látni, ki véve, ha az egyesítõcsomagolásban levõ min den ve szé-
lyes áru fajta je lölése kí vülrõl lát ható.



4. rész

A csomagolásra és a tártányokra vonatkozó elõírások

2006/128. szám M A G Y A R K Ö Z L Ö N Y 1763

4.1 fe je zet

A cso ma go ló esz kö zök, a nagy mé re tû cso ma go ló esz kö zök (IBC-k) és
a nagy cso ma go lá sok hasz ná la ta

4.1.1 A ve szé lyes áruk cso ma go ló esz köz be, IBC-be és nagy cso ma go lás ba tör té nõ cso ma go lá sá-
ra vo nat ko zó ál ta lá nos elõ írá sok

Meg jegy zés: Ezen szakasz ál talános elõ írásait a 2, a 6.2 és a 7 osztály anya gainak cso ma-
golására csak akkor kell alkalmazni, ha a 4.1.1.16 be kezdés (2 osz tály), a
4.1.8.2 be kezdés (6.2 osz tály), a 4.1.9.1.5 pont (7 osz tály), va lamint a 4.1.4 sza -
kasz al kal ma zan dó cso ma go lá si uta sí tá sai (P201 és P202 a 2 osz tály ra, ill.
P620, P621, P650, IBC620 és LP621 a 6.2 osztályra) ezt elõ írják.

4.1.1.1 A ve szé lyes áru kat olyan, jó mi nõ sé gû cso ma go ló esz köz be (IBC-be, nagy cso ma go lás ba), kell
cso ma gol ni, amely elég erõs ah hoz, hogy el len áll jon azok nak az igény be vé te lek nek, ütõ dé -
sek nek, ame lyek nek ren des kö rül mé nyek kö zött a szál lí tás so rán, a szál lí tó esz kö zök kö zöt ti
át ra kás, a szál lí tó esz köz bõl a rak tár ba való be ra ko dás so rán ki van téve, il let ve ame lyek ak-
kor lép het nek fel, ami kor to váb bi kézi vagy gépi áru ke ze lés cél já ból a ra ko dó lap ról vagy az
egyesítõcsomagolásból el tá vo lít ják. A cso ma go ló esz kö zö ket (IBC-ket, nagy cso ma go lá so kat),
úgy kell gyár ta ni és le zár ni, hogy a szál lí tás ra kész kül de mény da ra bok nál el ke rül he tõ le gyen
a tar ta lom bár mi lyen szi vár gá sa vagy ki szó ró dá sa. Ez a szo ká sos szál lí tá si kö rül mé nyek kö-
zött kü lö nö sen a rez gé sek bõl, il let ve a hõ mér sék let, a pá ra tar ta lom vagy a nyo más vál to zá sá -
ból adód hat (pl. a ten ger szint fe let ti ma gas ság vál to zá sá nak ered mé nye ként). A cso ma go ló -
esz kö zö ket (az IBC-ket és a nagy cso ma go lá so kat) a gyár tó elõ írá sai sze rint kell le zár ni. Ve-
szé lyes anyag nak nem sza bad a cso ma go ló esz köz (IBC, nagy cso ma go lás) kül se jé re ta pad nia.
Ezek az elõ írá sok egy aránt ér vé nye sek az új, az is mé tel ten fel hasz nált, az át ala kí tott, ill. a
fel újí tott cso ma go ló esz kö zök re, az új, az is mé tel ten fel hasz nált, a ja ví tott, ill. az át ala kí tott
IBC-kre, va la mint az új vagy is mé tel ten hasz nált nagy cso ma go lá sok ra.

4.1.1.2 A cso ma go ló esz kö zök (IBC-k, nagy cso ma go lá sok) ve szé lyes áru val köz vet le nül érint ke zõ

a) ré sze it a ve szé lyes áru nem tá mad hat ja meg, sem lé nye ge sen nem gyen gít he ti, és

b) ezek a ré szek nem okoz hat nak ve szé lyes ha tást, pl. re ak ció ka ta li zá lá sát vagy a ve szé -
lyes áru val va ló re ak ci ót.

Szük ség ese tén a cso ma go ló esz közt (IBC-t, nagy cso ma go lást) bel sõ be vo nat tal vagy fe lü let -
ke ze lés sel kell el lát ni.

Meg jegy zés: A nagy vagy kö ze pes mo le ku la tö me gû po li e ti lén bõl gyár tott mû anyag cso ma -
go ló esz kö zök (IBC-k) ké mi ai össze fér he tõ sé gé re lásd a 4.1.1.19 be kez dést.

4.1.1.3 A bel sõ cso ma go ló esz kö zök ki vé te lé vel min den cso ma go ló esz köz nek (IBC-nek, nagy cso ma-
golásnak) meg kell felelnie a 6.1.5, 6.3.2, 6.5.4, ill. 6.6.5 sza kaszban (ill. a RID-ben máshol)
levõ elõ írá sok sze rint vizs gált gyár tá si tí pus nak. Azo kat a cso ma go ló esz kö zö ket, ame lyek nél
nincs szük ség tö mör sé gi vizs gá lat ra, a 6.1.1.3 be kez dés tar tal maz za.

4.1.1.4 Ha a cso ma go ló esz közt (IBC-t, nagy cso ma go lást) fo lya dék kal töl tik meg, fo lya dék men tes
sza bad te ret kell hagy ni ah hoz, hogy a fo lya dék nak a szál lí tás köz ben el ért hõ mér sék le tek ha-
tá sá ra be kö vet ke zõ tá gu lá sa ese tén se a fo lya dék ki ne szi vá rog jon, se a cso ma go ló esz köz ne
szen ved jen tar tós alak vál to zást. Ha csak nin cse nek kü lön le ges kö ve tel mé nyek elõ ír va, a fo-
lya dé kok 55 °C hõ mér sék le ten nem tölt he tik ki tel je sen a cso ma go ló esz közt. Ugyan ak kor egy
IBC-nél ele gen dõ sza bad te ret kell hagy ni, hogy 50 °C át la gos anyag hõ mér sék let ese tén a
víz töl tet ka pa ci tá sá nak leg fel jebb 98 %-áig le gyen meg tölt ve. Ha más ként nincs elõ ír va, a
15 °C töl té si hõ mér sék let re vo nat koz ta tott leg na gyobb töl té si fo kot a kö vet ke zõk sze rint kell
meg ha tá roz ni:
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a) Az anyag for rás pont ja (for rás kez-
dõ pont ja), °C
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A kép let ben � a fo lyadék át lagos kö bös hõtágulási együtthatója 15 °C és 50 °C kö zött,
va gyis 35 °C-os ma xi má lis hõ mér sék let-vál to zás ra a kö vet ke zõ kép let tel szá mít ha tó:

� �
d d

d
15 50

50

–

35
, ahol

d15 és d50 a fo lya dék re la tív sû rû sé ge1) 15 °C-on, ill. 50 °C-on;

tF a fo lya dék kö zép hõ mér sék le te a töl tés so rán.

4.1.1.5 A bel sõ cso ma go lá so kat a kül sõ cso ma go lás ban úgy kell el he lyez ni, hogy a szo ká sos szál lí tá-
si fel té te lek kö zött ne tör hes se nek el, ne lyu kad has sa nak ki, és tar tal muk ne szó ród has son
vagy foly has son szét a kül sõ cso ma go lás ban. A tö ré keny vagy könnyen át lyu kaszt ha tó bel sõ
cso ma go lá so kat, mint az üveg, por ce lán, kõ agyag vagy bi zo nyos mû anyag cso ma go lá so kat a
kül sõ cso ma go lás ban meg fe le lõ tö mí tõ a nyag közé kell be ágyaz ni. A tar ta lom el fo lyá sá nak
nem sza bad a tö mí tõ a nyag és a kül sõ cso ma go lás védõ tu laj don sá ga it lé nye ge sen gyen gí te ni.

4.1.1.6 A ve szélyes árukat nem sza bad más ve szélyes áruval vagy egyéb áruk kal ugyan azon kül sõ
cso ma go lás ba vagy nagy cso ma go lás ba egy be cso ma gol ni, ha egy más sal ve szé lye sen re a gál -
nak és

a) égést és/vagy jelentõs hõfejlõdést;

b) gyú lé kony, foj tó ha tá sú, gyúj tó ha tá sú vagy mér ge zõ gá zok fej lõ dé sét;

c) ma ró anya gok kép zõ dé sét; vagy

d) ve gyi leg nem ál lan dó anya gok kép zõ dé sét

okoz zák.

Meg jegy zés: Az egy be cso ma go lás ra vo nat ko zó kü lön le ges elõ írá so kat lásd a 4.1.10 sza kasz ban.

4.1.1.7 Ned ve sí tett vagy hí gí tott anya go kat tar tal ma zó cso ma go lá sok zá ró szer ke zet ének olyan nak
kell len nie, hogy a fo lyadék (víz, ol dószer vagy flegmatizálószer) részaránya szál lítás köz ben
ne csök ken jen az elõ írt ha tár ér ték alá.

4.1.1.7.1 Amennyiben egy IBC-n egymás mögött két vagy több zá rószerkezet van be építve, elõ ször a
szál lí tott anyag hoz leg kö ze lebb esõt kell el zár ni.

4.1.1.8 Fo lyé kony anyag csak olyan bel sõ cso ma go ló esz köz be tölt he tõ, amely meg fe le lõ mér ték ben
el len áll azon bel sõ nyo más nak, amely ben ne a nor má lis szál lí tá si fel té te lek kö zött ki ala kul -
hat. Ab ban az eset ben, ha a kül de mény da rab ban a tar tal ma zott anyag a hõ mér sék let emel ke -
dése vagy más ok miatt gázt bo csát ki, és en nek kö vetkeztében túl nyomás fejlõdhet ki, a cso-
ma go ló esz közt (IBC-t) szel lõ zõ-szer ke zet tel le het el lát ni. Ha az anyag nor má lis bom lá sa mi-
att ve szélyes túl nyomás lép het fel, szel lõzõ-szerkezetet kell al kalmaz ni. A ki bocsátott gáz
azon ban sem gyú lé kony sá ga, sem mér ge zõ tu laj don sá ga, sem pe dig a ki sza ba du ló mennyi ség
stb. kö vet kez té ben nem okoz hat ve szélyt. A szel lõ zõ-szer ke ze tet úgy kell ki ala kí ta ni, hogy a
fo lya dék szi vár gá sa és ide gen anya gok be ha to lá sa nor má lis szál lí tá si fel té te lek kö zött el ke -

1) A re la tív sû rû ség (d) ki fe je zés a „sû rû ség” szi no ni má já nak te kin ten dõ, ez a fe je zet vé gig ilyen ér te lem ben hasz nál ja.
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rül he tõ le gyen, fel té ve, hogy a cso ma go ló esz köz (IBC) a szál lí tás nak meg fe le lõ hely zet ben
van.

Meg jegy zés: A légi szál lí tás ese tén a kül de mény da ra bok nem lát ha tók el szel lõ zõ-szer ke zet tel.

4.1.1.9 Az új, is mé tel ten hasz nált vagy át ala kí tott cso ma go ló esz kö zök nek (IBC-knek, nagy cso ma go -
lá sok nak), ill. a fel újí tott cso ma go ló esz kö zök nek és a ja ví tott, ill. rend sze re sen kar ban tar tott
IBC-knek ki kell tud niuk áll ni a 6.1.5, 6.3.2, 6.5.4, ill. 6.6.5 sza kaszban elõ írt próbákat. Töl -
tés és szál lí tás ra fel adás elõtt min den cso ma go ló esz köz nél meg kell gyõ zõd ni ar ról, hogy az
men tes rozs dá tól, szennye zõ dés tõl vagy egyéb sé rü lés tõl, min den IBC-nél el len õriz ni kell,
hogy a ke ze lés re szol gá ló sze rel vé nyei meg fe le lõ en mû köd nek. Az olyan cso ma go ló esz közt,
amely nek ellenállóképessége a jó vá ha gyott gyár tá si tí pus hoz vi szo nyít va gyen gült, nem sza-
bad to vább hasz nálni, ill. fel kell újí tani oly módon, hogy ké pes le gyen a gyártási tí pusvizs-
gá la tok el vi se lé sé re. Az olyan IBC-t, amely nek ellenállóképessége a jó vá ha gyott gyár tá si tí-
pus hoz vi szo nyít va gyen gült, nem sza bad to vább hasz nál ni, ill. úgy kell meg ja ví ta ni vagy
rend sze res kar ban tar tás ke re té ben ki ja ví ta ni, hogy ké pes le gyen a gyár tá si tí pus vizs gá la tok
el vi se lé sé re.

4.1.1.10 Fo lyé kony anyag csak olyan cso ma go ló esz köz be, IBC-be tölt he tõ, amely meg fe le lõ mér ték -
ben el len áll azon bel sõ nyo más nak, amely ben ne a nor má lis szál lí tá si kö rül mé nyek kö zött ki-
alakulhat. Az olyan cso magolóeszközöket és IBC-ket, amelyeken a 6.1.3.1 d), ill. a 6.5.2.2.1
pont sze rint a nyo más pró bá nál al kal ma zott pró ba nyo más ér té ke fel van tün tet ve, csak olyan
fo lyé kony anya gok kal sza bad meg töl te ni, mely nek gõz nyo má sa:

a) ak ko ra, hogy a cso ma go ló esz köz ben, IBC-ben 55 °C hõ mér sék le ten a tel jes túl nyo más
(va gyis a tar tal ma zott anyag gõz nyo má sá nak és a le ve gõ vagy más inert gáz par ci á lis
nyo má sá nak össze gé bõl 100 kPa-t le von va) a 4.1.1.4 be kez dés ben fog lal tak nak meg fe -
le lõ leg na gyobb töl té si fok és 15 °C töl té si hõ mér sék let alap ján meg ha tá roz va nem ha-
lad ja meg a fel tün te tett pró ba nyo más érték 2/3-át; vagy

b) 50 °C-on kisebb, mint a fel tüntetett pró banyomás és 100 kPa összegének 4/7-e; vagy

c) 55 °C-on kisebb, mint a fel tüntetett pró banyomás és 100 kPa összegének 2/3-a.

A fo lyé kony anya gok szál lí tá sá ra szol gá ló fém IBC-ket nem sza bad olyan fo lyé kony anya gok
szál lí tá sá ra hasz nál ni, ame lyek gõz nyo má sa 50 °C-on meg ha lad ja a 110 kPa-t (1,1 bar-t) vagy
55 °C-on meghaladja a 130 kPa-t (1,3 bar-t).

A 4.1.1.10 c) pont sze rint szá mí tott, fel tün te ten dõ pró ba nyo más pél dái cso ma go ló esz kö zök re
és IBC-kre:

UN
szám

Meg ne ve zés Osz-
tály

Cso ma go -
lá si cso-
port

Vp55

(kPa)
Vp55 ��1,5
(kPa)

(Vp55 ��1,5)
mí nusz 100
(kPa)

A 6.1.5.5.4 c) pont
sze rint szük sé ges
leg ki sebb pró ba -
nyo más (túl nyo -
más) (kPa)

A cso ma go ló esz kö -
zön fel tün te ten dõ
leg ki sebb pró ba -
nyo más (túl nyo -
más) (kPa)

2056 Tetrahidro-furán 3 II 70 105 5 100 100

2247 n-Dekán 3 III 1,4 2,1 –97,9 100 100

1593 Diklór-metán 6.1 III 164 246 146 146 150

1155 Dietil-éter 3 I 199 299 199 199 250

Meg jegy zés: 1. Tisz ta fo lya dé kok ra az 55 °C-on fenn ál ló gõz nyo más (Vp55) gyak ran meg ta-
lál ha tó a mû sza ki táb lá za tok ban.

2. A táb lá zat csak a 4.1.1.10 c) pont hasz ná la tá ra vo nat ko zik,ami azt je len ti,
hogy a fel tün te ten dõ pró ba nyo más nak meg kell ha lad nia az 55 °C-on fenn-
ál ló gõz nyo más 1,5-szerese mí nusz 100 kPa ér té ket. Amennyi ben pél dá ul az
n-dekánra a pró banyomást a 6.1.5.5.4 a) pont sze rint ha tározzuk meg, a fel -
tün te ten dõ leg ki sebb pró ba nyo más ki sebb le het.

3. A dietil-éterre a meg kívánt leg kisebb pró banyomás a 6.1.5.5.5 pont szerint
250 kPa.



1766 M A G Y A R K Ö Z L Ö N Y 2006/128. szám

4.1.1.11 Azok ra az üres cso ma go ló esz kö zök re, (IBC-kre, nagy cso ma go lá sok ra), ame lyek ve szé lyes
anya got tar tal maz tak, ugyan azok a kö ve tel mé nyek vo nat koz nak, mint ha tölt ve len né nek, ki-
vé ve, ha meg fe le lõ in téz ke dé se ket tet tek az összes ve szély meg szün te té sé re.

4.1.1.12 A fo lyé kony anya gok hoz szánt min den cso ma go ló esz köz nek, IBC-nek si ke re sen ki kell áll nia 
a megfelelõ tö mörségi pró bát, és a 6.1.5.4.3 pont, il letve IBC-kre a 6.5.4.7 be kezdés szerinti
meg fe le lõ vizs gá la ti szin tet tel je sí te nie kell a kö vet ke zõk sze rint:

a) a szál lí tás hoz tör té nõ el sõ hasz ná lat elõtt;

b) a cso ma go ló esz köz nek fel újí tás vagy át ala kí tás után, mi e lõtt szál lí tás hoz új ból fel hasz -
nál nák;

c) az IBC-nek ja ví tás vagy át ala kí tás után, mi e lõtt szál lí tás hoz új ból fel hasz nál nák.

Eh hez a vizs gá lat hoz a cso ma go ló esz közt vagy IBC-t nem kell sa ját zá ró szer ke ze té vel el lát ni.
Az össze tett cso ma go lás vagy IBC bel sõ tar tá lya a kül sõ cso ma go lás nél kül is vizs gál ha tó, ha
ez a vizs gá la ti ered mé nye ket nem be fo lyá sol ja.

Erre a vizs gálatra nincs szük ség:

– a kom bi nált cso ma go lá sok és nagy cso ma go lá sok bel sõ cso ma go lá sa i nál;

– a 6.1.3.1.a) ii) pont sze rint „RID/ADR” jel lel el látott össze tett (üveg, por celán és kõ agyag)
cso ma go lá sok bel sõ tar tá lya i nál; és

– a 6.1.3.1.a) ii) pont sze rint „RID/ADR” jel lel el látott fi nom lemez cso ma golásoknál.

4.1.1.13 Az olyan szi lárd anya gok hoz, ame lyek a szál lí tás alatt elõ for du ló hõ mér sék le te ken fo lyé -
konnyá vál hat nak, csak olyan cso ma go ló esz kö zök, IBC-k hasz nál ha tók, ame lyek al kal ma sak
az anyag fo lyé kony ál la pot ban való meg tar tá sá ra.

4.1.1.14 A por sze rû vagy szem csés anya gok hoz hasz nált cso ma go ló esz kö zök nek, IBC-knek,
portömörnek kell len ni ük vagy bé lés sel kell ren del kez ni ük.

4.1.1.15 Mûanyag hordók és kan nák, merev falú mûanyag IBC-k és mûanyag belsõ tartállyal ren del-
ke zõ össze tett IBC-k ese tén, ha csak az il le té kes ha tó ság más ként nem en ge dé lyez te, a ve szé -
lyes áruk szál lí tá sá hoz tör té nõ hasz ná lat en ge dé lye zett idõ tar ta ma gyár tá si idõ pont juk tól szá-
mít va öt év, ki véve, ha rö videbb fel használási idõ tartam van elõ írva te kintettel a szál lítandó
anyag ter mé szetére.

4.1.1.16 A RID sze rinti szál lításra fel használhatók azok a 6.1.3 sza kasz, a 6.2.5.8, a 6.2.5.9 be kezdés,
a 6.3.1, a 6.5.2, ill. a 6.6.3 sza kasz sze rin ti je lö lés sel el lá tott olyan cso ma go ló esz kö zök
(IBC-k és nagy cso ma go lá sok) is, ame lye ket nem va la mely COTIF Tag ál lam ban hagy tak jóvá.

4.1.1.17 Rob ba nó anyag ok, önreaktív anya gok és szer ves per oxi dok

Ha a RID-ben nincs el lentétes elõ írás, az 1 osz tály anya gaihoz, a 4.1 osz tály ön kreatív anya ga-
i hoz és az 5.2 osz tály szer ves per oxid ja i hoz hasz nált cso ma go ló esz kö zök nek (IBC-knek és
nagy cso ma go lá sok nak) a kö ze pes ve szély re vo nat ko zó elõ írá sok nak (II cso ma go lá si cso port)
kell meg fe lel ni ük.

4.1.1.18 A kár men tõ cso ma go lá sok hasz ná la ta

4.1.1.18.1 A ve szé lyes árut tar tal ma zó sé rült, meg hi bá so dott, tö mí tet len vagy nem az elõ írá sok sze rin ti
kül de mény da rab vagy a ki szó ró dott vagy ki folyt ve szé lyes áru a 6.1.5.1.11 pont sze rin ti kár-
men tõ cso ma go lás ban szál lít ha tó. Ez nem zár ja ki a 4.1.1.18.2 pont fel tét elei sze rin ti, meg fe -
le lõ tí pu sú és vizs gá la ti szin tû, na gyobb mé re tû cso ma go ló esz köz al kal ma zá sát.

4.1.1.18.2 Meg fe le lõ in téz ke dé se ket kell ten ni, hogy a kár men tõ cso ma go lá so kon be lül a sé rült vagy tö-
mí tet len né vált kül de mény da ra bok túl zott moz gá sa ne kö vet kez hes sen be; amennyi ben a kár-
men tõ cso ma go lás fo lyé kony anya got tar tal maz, ki elé gí tõ mennyi sé gû fel szí vó ké pes anya got
kell al kal maz ni, hogy sza bad fo lya dék meg je le né se ki zár ha tó le gyen.
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4.1.1.19 Mû anyag cso ma go ló esz kö zök, ill. IBC-k ké mi ai össze fér he tõ sé gé nek bi zo nyí tá sa a töl tõ -
anyag stan dard fo lya dék kal tör té nõ he lyet te sí té sé vel

4.1.1.19.1 Al kal ma zá si te rü let

A 6.1.5.2.6 pont ban meg ha tá ro zott, nagy vagy kö ze pes mo le ku la tö me gû po li e ti lén bõl ké szült
cso ma go ló esz kö zök nek és a 6.5.4.3.5 pont ban meg ha tá ro zott, nagy mo le ku la tö me gû po li e ti -
lén bõl ké szült IBC-knek a töl tõ anyag ok kal való ké mi ai össze fér he tõ sé ge a 4.1.1.19.3 –
4.1.1.19.5 pont sze rin ti el já rás sal, a 4.1.1.19.6 pont ban lévõ fel so ro lás al kal ma zá sá val stan-
dard fo lya dék kal való he lyet te sí tés sel bi zo nyít ha tó, fel té ve, hogy az adott gyár tá si tí pust a
6.1.5, ill. a 6.5.4 sza kasz szerint (figyelembevéve a 6.1.6 szakaszt is) a standardfolyadékkal
vizs gál ták, és a 4.1.1.19.2 pont fel tét ele it be tart ják. Ha ezen sza kasz sze rint he lyet te sí tés nem
le het sé ges, a ké mi ai össze fér he tõ sé get cso ma go ló esz kö zök ese tén a 6.1.5.2.5 pont sze rin ti
gyár tá si tí pus vizs gá lat tal vagy a 6.1.5.2.7 pont sze rin ti la bo ra tó ri u mi vizs gá la tok kal, ill.
IBC-k ese tén a 6.5.4.3.3 pont sze rinti gyártási tí pus vizs gálattal vagy a 6.5.4.3.6 pont szerinti
la bo ra tó ri u mi vizs gá la tok kal kell bizonyítani.

Meg jegy zés: E sza kasz elõ írá sa i tól füg get le nül a cso ma go ló esz kö zök és IBC-k hasz ná la ta
egy meg ha tá ro zott töl tõ anyag hoz a 3.2 fe je zet „A” táb lá za tá ban és a 4.1 fe je -
zet cso ma go lá si uta sí tá sa i ban ta lál ha tó kor lá to zá sok ha tá lya alá esik.

4.1.1.19.2 Fel té te lek

A töl tõ anyag re la tív sû rû sé ge nem ha lad hat ja meg a he lyet te sí tõ stan dard fo lya dék kal vég re haj -
tott, a 6.1.5.3.5, ill. a 6.5.4.1.3 pont szerinti si keres ejtõpróbánál az ej tési magasság meghatá-
rozásához hasz nált és a 6.1.5.6, ill. – ha szük séges – a 6.5.4.6 be kezdés szerinti si keres
halmazolási pró ba so rán a ter he lés meg ha tá ro zá sá hoz hasz nált sû rû ség ér té ket. A töl tõ anyag
gõz nyo má sa 50 °C vagy 55 °C hõ mér sék le ten nem ha lad hat ja meg a he lyet te sí tõ stan dard fo -
lya dék kal vég re haj tott, a 6.1.5.5.4 vagy a 6.5.4.8.4.2 pont sze rin ti si ke res fo lya dék nyo -
más-pró bá nál al kal ma zott nyo más meg ha tá ro zá sá hoz hasz nált gõz nyo más ér té ket. Ab ban az
eset ben, ha a töl tõ anyag va la mely stan dard fo lya dék-kom bi ná ci ó val he lyet te sít he tõ, a töl tõ -
anyag ugyan azon jel lem zõi nem ha lad hat ják meg az al kal ma zott ej té si ma gas ság ból, a
halmazoláshoz hasz nált ter he lés tö me gé bõl és a fo lya dék nyo más-pró bá nál al kal ma zott nyo-
más ból adó dó leg ki sebb értékeket.

Pél da: az UN 1736 benzoil-klorid he lyet te sít he tõ a „szén hid ro gén-ke ve rék és ned ve sí tõ szer ol-
dat” stan dard fo lya dék-kom bi ná ci ó val. A benzoil-klorid gõz nyo má sa 50 °C-on  0,34 kPa és re-
la tív sû rû sé ge kb. 1,2. A mû anyag hor dók és kan nák gyár tá si tí pus vizs gá la tát gyak ran az
elõ írt leg ala cso nyabb vizs gá la ti szin ten vég zik. A gya kor lat ban ez azt je len ti, hogy a
halmazolási pró bát rend sze rint csak a „szén hid ro gén-ke ve rék” 1,0 re la tív sû rû sé gé nek és a
„ned ve sí tõ szer ol dat” 1,2 re la tív sû rû sé gé nek meg fe le lõ halmazolási ter he lés sel vég zik (a
stan dard fo lya dé kok fo ga lom meg ha tá ro zá sát lásd a 6.1.6 sza kasz ban). En nek kö vet kez té ben az
ily mó don vizs gált gyár tá si tí pus benzoil-kloriddal való ké mi ai össze fér he tõ sé ge nem bi zo nyí -
tott, mi vel „szén hid ro gén ke ve rék” stan dard fo lya dék kal vizs gál va a gyár tá si tí pus vizs gá la ti
szint je nem meg fe le lõ. (Mi vel az ese tek több sé gé ben a fo lya dék nyo más-pró ba so rán al kal ma -
zott nyo más legalább 100 kPa, ez a szint a 4.1.1.10 be kezdés szerint a benzoil-klorid gõz nyo-
má sá hoz meg fe le lõ.)

A he lyet te sí té si el já rást a töl tõ anyag nak (ami le het ol dat, ke ve rék vagy ké szít mény is) min den
össze te võ jé re (pl. a tisz tí tó- és fer tõt le ní tõ sze rek ben levõ ned ve sí tõ sze rek re) al kal maz ni kell,
füg get le nül at tól, hogy ve szé lye sek vagy nem.

4.1.1.19.3 A he lyet te sí té si el já rás

A töl tõ anya got a 4.1.1.19.6 pont ban fel so rolt anyag hoz, ill. anyag cso port hoz a kö vet ke zõ lé pé -
sek szerint kell hozzárendelni (lásd még a 4.1.1.19.1 ábrát):

a) Be kell so rolni a töl tõanyagot a 2. rész el járásai és kri tériumai alap ján (meg kell ha tá-
roz ni az UN szá mot és a cso ma go lá si cso por tot);

b) Meg kell ke res ni az UN szá mot a 4.1.1.19.6 pont he lyet te sí té si táb lá zat 1 osz lo pá ban;
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c) Ha az adott UN számhoz több té tel tar tozik, ak kor a csomagolási cso portnak, a kon cent-
rá ci ó nak, a lob ba nás pont nak, a nem ve szé lyes össze te võk nek stb. meg fe le lõ té telt a 2a,
2b és 4 osz lop ban ta lál ha tó in for má ci ók se gít sé gé vel kell ki vá lasz ta ni.
Ha ez nem le het sé ges, ak kor a ké mi ai össze fér he tõ sé get cso ma go ló esz kö zök ese tén a
6.1.5.2.5 vagy a 6.1.5.2.7, ill. IBC-k esetén a 6.5.4.3.3 vagy a 6.5.4.3.6 pont szerint kell 
bi zo nyí ta ni (vi zes ol da tok ra azon ban lásd a 4.1.1.19.4 pontot);

d) Ha a töl tõ anyag a) pont sze rint meg ha tá ro zott UN szá ma és cso ma go lá si cso port ja nem
sze re pel a he lyet te sí té si táb lá zat ban, a ké mi ai össze fér he tõ sé get cso ma go ló esz kö zök
esetén a 6.1.5.2.5 vagy a 6.1.5.2.7, ill. IBC-k esetén a 6.5.4.3.3 vagy a 6.5.4.3.6 pont
sze rint kell bi zo nyí ta ni;

e) Ha a ki vá lasz tott sor ban az 5 osz lop ban „Gyûj tõ té tel-sza bály” be jegy zés sze re pel, a to-
váb bi ak ban a 4.1.1.19.5 pont ban le írt sza bályt kell kö vet ni;

f) A töl tõ anyag ké mi ai össze fér he tõ sé ge bi zo nyí tott nak te kint he tõ, ha a 4.1.1.19.1 és
4.1.1.19.2 pont elõ írá sa it fi gye lem be vet ték, az 5 osz lop ban stan dard fo lya dék vagy
stan dard fo lya dék-kom bi ná ció van fel tün tet ve, és a gyár tá si tí pust er re (ezek re) a stan-
dard fo lya dék(ok)ra jóváhagyták.

4.1.1.19.1 ábra: A töl tõ anyag ok he lyet te sí té se stan dard fo lya dé kok kal 

4.1.1.19.4 Vi zes ol da tok 

A 4.1.1.19.3 pont sze rint stan dard fo lya dék(ok)kal he lyet te sít he tõ anya gok, ill. anyag cso por tok 
vi zes ol da tai a kö vet ke zõ fel té te lek tel je sü lé se ese tén ugyan azon stan dard fo lya dék(ok)kal he-
lyettesíthetõk:

a) a vi zes ol dat a 2.1.3.3 be kez dés kri té ri u mai alap ján ugyan azon UN szám alá so rol ha tó,
mint a táb lá zat ban sze rep lõ anyag;

b) a vi zes ol dat nincs kü lön név sze rint em lít ve a 4.1.1.19.6 pont he lyet te sí té si táb lá za tá -
ban; és

c) nem kö vet ke zik be ké mi ai re ak ció a ve szé lyes anyag és az ol dó szer ként hasz nált víz kö-
zött.

Az anyag besorolása a
2. rész szerint az UN szám
és a csomagolási csoport

meghatározásához

Szerepel-e
az anyag vagy az anyagok

csoportja név szerint a
helyettesítési táblázat-

ban?

Szerepel-e
az UN szám és a csomagolási

csoport a helyettesítési
táblázatban?

További vizsgálatra van
szükség (lásd 4.1.1.19.1)

Igen

Nem

Van-e utalás
a helyettesítési táblázatban

standardfolyadékra vagy standard-
folyadék-kombinációra?

Igen Igen

A „Gyûjtõtétel-szabály” ábrán kell folytatni.

Nem Nem

A kémiai
összeférhetõség
bizonyítottnak
tekinthetõ, ha a

csomagolóeszköz
(IBC) gyártási típusát

a jelzett standard-
folyadék(ok)kal
vizsgálták; ez

érvényes lehet a
töltõanyag vizes

oldataira is.
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Pél da: UN 1120 terc-butanol vizes ol datok:

– A tisz ta terc-butanol a he lyet te sí té si táb lá zat sze rint az „ecet sav” stan dard fo lya dék hoz van
hoz zá ren del ve.

– A terc-butanol vizes ol datai a 2.1.3.3 be kezdés szerint az UN 1120 BUTANOLOK té tel alá
so rol ha tók, mi vel a terc-butanol vi zes ol da tai az osz tály, a cso ma go lá si cso port(ok) és a
hal maz ál la pot te kin te té ben nem kü lön böz nek a tisz ta anyag ra vo nat ko zó té te lek tõl. Ezen
kívül az UN 1120 BUTANOLOK té tel nincs ki fejezetten a tisz ta anyag ra kor látozva, és ezen 
anya gok vi zes ol da tai nin cse nek sem a 3.2 fe je zet „A” táb lá za tá ban, sem a he lyet te sí té si
táb lá zat ban kü lön név sze rint em lít ve.

– Az UN 1120 BUTANOLOK a nor má lis szál lí tá si kö rül mé nyek kö zött víz zel nem re a gál nak.

Ezért az UN 1120 terc-butanol vi zes ol da tok az „ecet sav” stan dard fo lya dék kal he lyet te sít he -
tõk.

4.1.1.19.5 Gyûj tõ té tel-sza bály

Olyan töl tõ anyag ok ese té ben, ame lyek nél az 5 osz lop ban „Gyûj tõ té tel-sza bály” be jegy zés sze-
re pel, a hoz zá ren de lés hez a kö vet ke zõ lé pé se ket kell ten ni, ill. kö vet ke zõ fel té te le ket kell tel-
jesíteni (lásd még a 4.1.1.19.2 ábrát):

a) Vég re kell haj ta ni a 4.1.1.19.3 pont sze rin ti hoz zá ren de lé si el já rást az ol dat, ke ve rék
vagy ké szít mény min den össze te võ jé re, fi gye lem be vé ve a 4.1.1.19.2 pont fel tét ele it.
Ge ne ri kus té te lek ese tén fi gyel men kí vül hagy ha tók azok az össze te võk, ame lyek rõl is-
mert, hogy nincs ká ro sí tó ha tá suk a nagy sû rû sé gû po li e ti lén re (pl. az UN 1263
FESTÉK-ben vagy FESTÉK SEGÉDANYAG-ban le võ szilárd pigmentek).

b) Az ol dat, ke ve rék vagy ké szít mény nem he lyet te sít he tõ stan dard fo lya dék kal, ha:

i) egy vagy több ve szé lyes össze te võ UN szá ma és cso ma go lá si cso port ja nem sze re -
pel a he lyet te sí té si táb lá zat ban; vagy

ii) egy vagy több össze te võ nél a he lyet te sí té si táb lá zat 5 osz lo pá ban a „Gyûj tõ té-
tel-sza bály” be jegy zés ta lál ha tó; vagy

iii) az anyag egy vagy több ve szé lyes össze te võ jé nek osz tá lyo zá si kód ja el tér az ol dat, 
ke ve rék vagy ké szít mény osz tá lyo zá si kód já tól (az UN 2059 GYÚ LÉ KONY
NITROCELLULÓZ OL DAT ki vé te lé vel).

c) Ha a he lyet te sí té si táb lá zat ban min den ve szé lyes össze te võ sze re pel, és osz tá lyo zá si
kód juk meg egye zik ma gá nak az ol dat nak, ke ve rék nek, ill. ké szít mény nek az osz tá lyo-
zá si kód já val, és min den ve szé lyes össze te võ ugyan azon stan dard fo lya dék hoz vagy
stan dard fo lya dék-kom bi ná ci ó hoz van hoz zá ren del ve az 5 osz lop ban, ak kor az ol dat, ke-
ve rék, ill. ké szít mény ké mi ai össze fér he tõ sé ge bi zo nyí tott nak te kint he tõ, ha a
4.1.1.19.1 és a 4.1.1.19.2 pont elõírásait figyelembe vették.

d) Ha a he lyet te sí té si táb lá zat ban min den ve szé lyes össze te võ sze re pel, és osz tá lyo zá si
kód juk meg egye zik ma gá nak az ol dat nak, ke ve rék nek, ill. ké szít mény nek az osz tá lyo-
zá si kód já val, de az 5 osz lop ban el té rõ stan dard fo lya dé kok ta lál ha tók, ak kor az ol dat,
ke ve rék, ill. ké szít mény ké mi ai össze fér he tõ sé ge csak a kö vet ke zõ stan dard fo lya -
dék-kom bi ná ció ese tén te kint he tõ bi zo nyí tott nak, ha a 4.1.1.19.1 és a 4.1.1.19.2 pont
elõ írá sa it fi gye lem be vet ték:

i) víz/55%-os sa lét rom sav; a C1 osz tá lyo zá si kód alá tar to zó szer vet len sa vak ki vé te -
lé vel, ame lyek a „víz” stan dard fo lya dék kal he lyet te sít he tõk

ii) víz/ned ve sí tõ szer ol dat;

iii) víz/ecet sav;

iv) víz/szén hid ro gén-ke ve rék;

v) víz/n-butil-acetát – n-butil-acetáttal te lí tett ned ve sí tõ szer ol dat.
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e) E sza bály ér tel mé ben te hát a ké mi ai össze fér he tõ ség nem te kint he tõ bi zo nyí tott nak a d)
pont ban le ír tak tól el té rõ stan dard fo lya dék-kom bi ná ci ók ra, ill. a b) pont ban le írt ese tek -
ben. Ilyen ese tek ben a ké mi ai össze fér he tõ sé get más mó don kell bi zo nyí ta ni [lásd a
4.1.1.19.3 d) pon tot].

4.1.1.19.2 ábra: Gyûj tõ té tel sza bály

Az oldat,
keverék vagy készítmény

minden összetevõjére vonatkozó tétel
szerepel a helyettesítési

táblázatban?

Egyedi tétel, gyûjtõtétel, oldat, keverék,
készítmény, amelynél a helyettesítési
táblázatban a „Gyûjtõtétel-szabály”

bejegyzés szerepel

További
vizsgálatra

van szükség

Nem

Minden
összetevõ külön-

külön vagy együttesen az
alábbiakban felsorolt standardfolyadék-

kombinációk valamelyikéhez
van hozzárendelve?

Igen Igen

Nem

A kémiai összeférhetõség bizonyítottnak tekinthetõ, ha a csomagolóeszköz (IBC)
gyártási típusát a jelzett standardfolyadék(ok)kal vizsgálták

Igen

Minden
összetevõ ugyanazon

osztályozási kód alá tartozik, mint
maga az oldat, keverék

vagy készítmény?

Minden
összetevõ ugyanazon

standardfolyadékhoz vagy
standardfolyadék-kombinációhoz

van hozzárendelve?

Elfogadott standardfolyadék-kombinációk:

– víz/salétromsav (55%), kivéve a C1 osztályozási kód alá tartozó szerves savakat, amelyek a „víz”
standardfolyadékhoz vannak hozzárendelve;

– víz/nedvesítõszer oldat;
– víz/ecetsav;
– víz/szénhidrogén-keverék;
– víz/n-butil-acetát – n-butil-acetáttal telített nedvesítõszer oldat.

Nem

Nem

Igen
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1 pél da: UN 1940 TIOGLIKOLSAV (50%) és UN 2531 ME TAKRILSAV, STABILIZÁLT (50%)
ke ve ré ke; a ke ve rék be so ro lá sa: UN 3265 MARÓ, FO LYÉ KONY, SA VAS SZER VES ANYAG,
M.N.N.

– Mind az össze te võk, mind a ke ve rék UN szá ma sze re pel a he lyet te sí té si táb lá zat ban;

– Az össze te võk és a ke ve rék osz tá lyo zá si kód ja azo nos: C3;

– Az UN 1940 TIOGLIKOLSAV az „ecetsav”, az UN 2531 ME TAKRILSAV, STABILIZÁLT pe -
dig az „n-butil-acetát / n-butil-acetáttal te lí tett ned ve sí tõ szer ol dat” stan dard fo lya dék kal
he lyet te sít he tõ. A d) pont ér tel mé ben ez nem egy el fo ga dott stan dard fo lya dék-kom bi ná ció.
A ke ve rék ké mi ai össze fér he tõ sé gét más mó don kell bi zo nyí ta ni.

2 pél da: UN 1793 FOSZFORSAV-MONOIZOPROPIL-ÉSZTER (50%) és UN 1803 FO LYÉ-
KONY FENOLSZULFONSAV (50%) ke veréke; a ke verék be sorolása: UN 3265 MARÓ, FO-
LYÉKONY, SAVAS SZERVES ANYAG, M.N.N.

– Mind az össze te võk, mind a ke ve rék UN szá ma sze re pel a he lyet te sí té si táb lá zat ban;

– Az össze te võk és a ke ve rék osz tá lyo zá si kód ja azo nos: C3;

– Az UN 1793 FOSZFORSAV-MONOIZOPROPIL-ÉSZTER a „nedvesítõszer ol dat”, az UN
1803 FO LYÉ KONY FENOLSZULFONSAV a „víz” stan dard fo lya dék kal he lyet te sít he tõ. A
d) pont ér tel mé ben ez egy el fo ga dott stan dard fo lya dék-kom bi ná ció. En nek kö vet kez té ben a
ké mi ai össze fér he tõ ség bi zo nyí tott nak te kint he tõ, ha a cso ma go ló esz köz gyár tá si tí pu sát a
„ned ve sí tõ szer ol dat” és a „víz” stan dard fo lya dé kok ra jóváhagyták.

4.1.1.19.6 He lyet te sí té si táb lá zat

A kö vet ke zõ he lyet te sí té si táb lá zat ban a ve szé lyes anya gok az UN szám sze rin ti sor rend ben
sze re pel nek. Min den sor ban alap ve tõ en egyet len egye di vagy gyûj tõ té tel sze re pel, amely hez
egy adott UN szám tar tozik. Azonban ugyan az az UN szám több, egy mást kö vetõ sor ban is
elõ for dul hat, ha az adott UN szám hoz tar to zó anya gok el té rõ meg ne ve zés sel (pl. egy anyag-
cso port önál ló izomerjei), kü lön bö zõ ké mi ai tu laj don sá gok kal, kü lön bö zõ fi zi kai tu laj don sá -
gok kal és/vagy kü lön bö zõ szál lí tá si fel té te lek kel ren del kez nek. Ilyen ese tek ben az adott
cso ma go lá si cso por ton be lül az egye di vagy gyûj tõ té tel az egy mást kö ve tõ so rok kö zül az
utol só.

A 4.1.1.19.6 táb lá zat 1 – 4. osz lo pa, a 3.2 fe je zet „A” táb lá za tá hoz ha son ló szer ke ze tet kö vet -
ve, hasz nál ha tó az anyag azo no sí tá sá ra e be kez dés cél já ból. Az utol só osz lop tar tal maz za a
standardfolyadéko(ka)t, amellyel (ame lyek kel) az anyag he lyet te sít he tõ.

Ma gya rá zó meg jegy zé sek az egyes osz lo pok hoz:

1 oszlop UN szám

Itt van nak fel tün tet ve:

– az egyedi UN számok, amelyek konkrétan egy-egy veszélyes anyaghoz
vannak hozzárendelve, illetve

– a gyûjtõtételek UN számai, amelyhez a név szerint nem említett veszélyes
anyagokat a 2. rész osztályozási kritériumai (a „döntési fák”) szerint hozzá
kell rendelni.

2a oszlop He lyes szál lí tá si meg ne ve zés vagy mû sza ki meg ne ve zés

Itt van fel tün tet ve az anyag meg ne ve zé se, az egye di té tel meg ne ve zé se,
ami kü lön bö zõ izo me re ket is tar tal maz hat, ill. maga a gyûj tõ meg ne ve zés.

A fel tün te tett meg ne ve zés el tér het a hasz ná lan dó he lyes szál lí tá si meg ne -
ve zés tõl.
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2b oszlop Le írás

Itt van fel tün tet ve a té telt ma gya rá zó szö veg olyan ese tek ben, ami kor az
anyag be so ro lá sa, szál lí tá si fel tét elei és/vagy ké mi ai össze fér he tõ sé ge el té -
rõ.

3a oszlop Osz tály

Itt van fel tün tet ve az osz tály, amely nek fo ga lom kö ré be a ve szé lyes anyag
tar to zik. Az osz tály szá má nak hoz zá ren de lé se a 2. rész el já rá sai és kri té ri -
umai sze rint tör ténik.

3bosz lop Osz tá lyo zá si kód

Itt van fel tün tet ve a ve szé lyes anyag osz tá lyo zá si kód ja, ami nek hoz zá ren -
de lé se a 2. rész el já rá sai és kri té ri u mai sze rint tör té nik.

4 oszlop Cso ma go lá si cso port

Itt van fel tüntetve a ve szélyes anyaghoz a 2. rész sze rinti el járások és kri -
té ri u mok alap ján hoz zá ren delt cso ma go lá si cso port szá ma (I, II vagy III).
Bi zo nyos anya gok nin cse nek cso ma go lá si cso port hoz ren del ve.

5 oszlop Stan dard fo lya dék

Itt van fel tün tet ve vagy egy stan dard fo lya dék, ill. egy stan dard fo lya-
dék-kom bi ná ció, amellyel az anyag he lyet te sít he tõ, vagy a gyûj tõ té tel-sza -
bályra való hi vatkozás, amelyet a 4.1.1.19.5 pont tartalmaz.

4.1.1.19.6 táblázat: Helyettesítési táblázat

UN
szám

He lyes szál lí tá si meg-
ne ve zés vagy mû sza ki

meg ne ve zés
3.1.2

Le írás

3.1.2

Osz tály

2.2

Osz tá lyo -
zá si kód

2.2

Cso ma -
go lá si

cso port
2.1.1.3

Stan dard fo lya dék

(1) (2a) (2b) (3a) (3b) (4) (5)

1090 Ace ton 3 F1 II Szén hid ro gén-ke ve rék

Meg jegy zés: csak akkor al kal-
maz ha tó, ha a cso ma go ló esz köz a
töl tõ anya got csak el fo gad ha tó
mér ték ben eresz ti át

1093 Akrilnitril,
stabilizált

3 FT1 I n-Butil-acetát/ n-butil-acetáttal
te lí tett ned ve sí tõ szer ol dat

1104 Amil-acetátok tisz ta izo me rek és
izo me rek ke ve ré ke

3 F1 III n-Butil-acetát/ n-butil-acetáttal
te lí tett ned ve sí tõ szer ol dat

1105 Pentanolok tisz ta izo me rek és
izo me rek ke ve ré ke

3 F1 II/III n-Butil-acetát/ n-butil-acetáttal
te lí tett ned ve sí tõ szer ol dat

1106 Amil-aminok tisz ta izo me rek és
izo me rek ke ve ré ke

3 FC II/III Szén hid ro gén-ke ve rék 
és

ned ve sí tõ szer ol dat

1109 Amil-formiátok tisz ta izo me rek és
izo me rek ke ve ré ke

3 F1 III n-Butil-acetát/ n-butil-acetáttal
te lí tett ned ve sí tõ szer ol dat

1120 Butanolok tisz ta izo me rek és
izo me rek ke ve ré ke

3 F1 II/III Ecet sav

1123 Butil-acetátok tisz ta izo me rek és
izo me rek ke ve ré ke

3 F1 II/III n-Butil-acetát/ n-butil-acetáttal
te lí tett ned ve sí tõ szer ol dat

1125 n-Butil-amin 3 FC II Szén hid ro gén-ke ve rék 
és

ned ve sí tõ szer ol dat

1128 n-Butil-formiát 3 F1 II n-Butil-acetát/ n-butil-acetáttal
te lí tett ned ve sí tõ szer ol dat
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UN
szám

He lyes szál lí tá si meg-
ne ve zés vagy mû sza ki

meg ne ve zés
3.1.2

Le írás

3.1.2

Osz tály

2.2

Osz tá lyo -
zá si kód

2.2

Cso ma -
go lá si

cso port
2.1.1.3

Stan dard fo lya dék

(1) (2a) (2b) (3a) (3b) (4) (5)

1129 Butiraldehid 3 F1 II Szén hid ro gén-ke ve rék

1133 Ra gasz tók gyú lé kony fo lya dék
tar ta lom mal

3 F1 I/II/III Gyûj tõ té tel-sza bály

1139 Be vo nó ol dat be le ért ve az ipa ri
vagy más cé lokra
hasz nált fe lü let ke ze lõ
vagy bevonóanya-
gokat, pl. ala pozó
fes té ke ket jár mû ka-
rosszé ri á hoz, hor dó -
bé le lõ anya go kat

3 F1 I/II/III Gyûj tõ té tel-sza bály

1145 Ciklohexán 3 F1 II Szén hid ro gén-ke ve rék

1146 Ciklopentán 3 F1 II Szén hid ro gén-ke ve rék

1153 Etilén-glikol-dietil-
-éter

3 F1 III n-Butil-acetát/ n-butil-acetáttal
te lí tett ned ve sí tõ szer ol dat

és
szén hid ro gén-ke ve rék

1154 Dietil-amin 3 FC II Szén hid ro gén-ke ve rék 
és

ned ve sí tõ szer ol dat

1158 Diizopropil-amin 3 FC II Szén hid ro gén-ke ve rék 
és

ned ve sí tõ szer ol dat

1160 Dimetil-amin vi zes
ol dat

3 FC II Szén hid ro gén-ke ve rék 
és

ned ve sí tõ szer ol dat

1165 Dioxán 3 F1 II Szén hid ro gén-ke ve rék

1169 Fo lyé kony aro más
ki vo na tok

3 F1 I/II/III Gyûj tõ té tel-sza bály

1170 Eta nol vagy Eta nol
ol dat

vi zes ol dat 3 F1 II/III Ecet sav

1171 Etilén-glikol-mono-
etil-éter

3 F1 III n-Butil-acetát/ n-butil-acetáttal
te lí tett ned ve sí tõ szer ol dat

és
szén hid ro gén-ke ve rék

1172 Etilén-glikol-mono-
etil-éter-acetát

3 F1 III n-Butil-acetát/ n-butil-acetáttal
te lí tett ned ve sí tõ szer ol dat

és
szén hid ro gén-ke ve rék

1173 Etil-acetát 3 F1 II n-Butil-acetát/ n-butil-acetáttal
te lí tett ned ve sí tõ szer ol dat

1177 2-Etil-butil-acetát 3 F1 III n-Butil-acetát/ n-butil-acetáttal
te lí tett ned ve sí tõ szer ol dat

1178 2-Etil-butiraldehid 3 F1 II Szén hid ro gén-ke ve rék

1180 Etil-butirát 3 F1 III n-Butil-acetát/ n-butil-acetáttal
te lí tett ned ve sí tõ szer ol dat

1188 Etilén-glikol-monom
etil-éter

3 F1 III n-Butil-acetát/ n-butil-acetáttal
te lí tett ned ve sí tõ szer ol dat

és
szén hid ro gén-ke ve rék
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1189 Etilén-glikol-monom
etil-éter-acetát

3 F1 III n-Butil-acetát/ n-butil-acetáttal
te lí tett ned ve sí tõ szer ol dat

és
szén hid ro gén-ke ve rék

1190 Etil-formiát 3 F1 II n-Butil-acetát/ n-butil-acetáttal
te lí tett ned ve sí tõ szer ol dat

1191 Oktilaldehidek tisz ta izo me rek és
izo me rek ke ve ré ke

3 F1 III Szén hid ro gén-ke ve rék

1192 Etil-laktát 3 F1 III n-Butil-acetát/ n-butil-acetáttal
te lí tett ned ve sí tõ szer ol dat

1195 Etil-propionát 3 F1 II n-Butil-acetát/ n-butil-acetáttal
te lí tett ned ve sí tõ szer ol dat

1197 Fo lyé kony ízanyag
ki vo na tok

3 F1 I/II/III Gyûj tõ té tel-sza bály

1198 Gyú lé kony for mal-
de hid ol dat

vi zes ol dat, lob ba nás -
pont 23 °C és 61 °C
kö zött

3 FC III Ecet sav

1202 Dí zel olaj amely meg fe lel az
EN  590:1993 szab -
ványnak vagy lob ba-
nás pont ja leg fel jebb
100 °C

3 F1 III Szén hid ro gén-ke ve rék

1202 Gáz olaj lob ba nás pont leg fel -
jebb 100 °C

3 F1 III Szén hid ro gén-ke ve rék

1202 Könnyû fû tõ olaj ext ra könnyû 3 F1 III Szén hid ro gén-ke ve rék

1202 Könnyû fû tõ olaj amely meg fe lel az
EN 590:1993 szab -
ványnak vagy lob ba-
nás pont ja leg fel jebb
100 °C

3 F1 III Szén hid ro gén-ke ve rék

1203 Mo tor ben zin vagy
Ben zin vagy Ga zo lin

3 F1 II Szén hid ro gén-ke ve rék

1206 Hep tá nok tisz ta izo me rek és
izo me rek ke ve ré ke

3 F1 II Szén hid ro gén-ke ve rék

1207 Hexaldehid n-hexaldehid 3 F1 III Szén hid ro gén-ke ve rék

1208 He xá nok tisz ta izo me rek és
izo me rek ke ve ré ke

3 F1 II Szén hid ro gén-ke ve rék

1210 Nyom da fes ték vagy
Nyom da fes ték se géd-
anyag

gyú lé kony, be le ért ve
a fes ték hí gí tó kat és
ol dó sze re ket

3 F1 I/II/III Gyûj tõ té tel-sza bály

1212 Izobutanol 3 F1 III Ecet sav

1213 Izobutil-acetát 3 F1 II n-Butil-acetát/ n-butil-acetáttal
te lí tett ned ve sí tõ szer ol dat

1214 Izobutil-amin 3 FC II Szén hid ro gén-ke ve rék 
és

ned ve sí tõ szer ol dat

1216 Izooktének tisz ta izo me rek és
izo me rek ke ve ré ke

3 F1 II Szén hid ro gén-ke ve rék

1219 Izopropanol 3 F1 II Ecet sav

1220 Izopropil-acetát 3 F1 II n-Butil-acetát/ n-butil-acetáttal
te lí tett ned ve sí tõ szer ol dat
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1221 Izopropil-amin 3 FC I Szén hid ro gén-ke ve rék és ned ve -
sí tõ szer ol dat

1223 Ke ro zin 3 F1 III Szén hid ro gén-ke ve rék

1224 3,3-Dimetil-2 -butanon 3 F1 II Szén hid ro gén-ke ve rék

1224 Fo lyé kony ke to nok,
m.n.n.

3 F1 II/III Gyûj tõ té tel-sza bály

1230 Me ta nol 3 FT1 II Ecet sav

1231 Me til-ace tát 3 F1 II n-Butil-acetát/ n-butil-acetáttal
te lí tett ned ve sí tõ szer ol dat

1233 Metil-amil-acetát 3 F1 III n-Butil-acetát/ n-butil-acetáttal
te lí tett ned ve sí tõ szer ol dat

1235 Me til-amin vi zes ol-
dat

3 FC II Szén hid ro gén-ke ve rék 
és

ned ve sí tõ szer ol dat

1237 Metil-butirát 3 F1 II n-Butil-acetát/ n-butil-acetáttal
te lí tett ned ve sí tõ szer ol dat

1247 Metil-metakrilát mo -
no mer, sta bi li zált

3 F1 II n-Butil-acetát/ n-butil-acetáttal
te lí tett ned ve sí tõ szer ol dat

1248 Metil-propionát 3 F1 II n-Butil-acetát/ n-butil-acetáttal
te lí tett ned ve sí tõ szer ol dat

1262 Ok tá nok tisz ta izo me rek és
izo me rek ke ve ré ke

3 F1 II Szén hid ro gén-ke ve rék

1263 Fes ték vagy Fes ték
se géd anyag

be le ért ve a fes té ket,
lak kot, zo mán cot, sel-
la kot, ken cét, po lí ro -
zót, fo lyé kony
töl tõ anya got és fo lyé-
kony lakk bá zist, ill.
be le ért ve a fes ték hí-
gí tó kat és ol dó sze re -
ket

3 F1 I/II/III Gyûj tõ té tel-sza bály

1265 Pen tá nok n-pentán 3 F1 II Szén hid ro gén-ke ve rék

1266 Par füm ké szít mé -
nyek

gyú lé kony ol dó sze -
rek kel

3 F1 I/II/III Gyûj tõ té tel-sza bály

1268 Kõ szén kát rány naf ta gõznyomás  50 °C-on 
leg fel jebb 110 kPa

3 F1 II Szén hid ro gén-ke ve rék

1268 Nyers olaj (pet ró le -
um) pár la tok, m.n.n.
vagy Nyers olaj (pet-
ró le um) ter mé kek,
m.n.n.

3 F1 I/II/III Gyûj tõ té tel-sza bály

1274 n-Propanol 3 F1 II/III Ecet sav

1275 Propionaldehid 3 F1 II Szén hid ro gén-ke ve rék

1276 n-Propil-acetát 3 F1 II n-Butil-acetát/ n-butil-acetáttal
te lí tett ned ve sí tõ szer ol dat

1277 Propil-amin n-Propil-amin 3 FC II Szén hid ro gén-ke ve rék
és

ned ve sí tõ szer ol dat

1281 Propil-formiátok tisz ta izo me rek és
izo me rek ke ve ré ke

3 F1 II n-Butil-acetát/
n-butil-acetát-telített ned ve sí tõ-

szer ol dat

1282 Pi ri din 3 F1 II Szén hid ro gén-ke ve rék
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1286 Gyan ta olaj 3 F1 I/II/III Gyûj tõ té tel-sza bály

1287 Gu mi ol dat 3 F1 I/II/III Gyûj tõ té tel-sza bály

1296 Trietil-amin 3 FC II Szén hid ro gén-ke ve rék
és

ned ve sí tõ szer ol dat

1297 Trimetil-amin vi zes
ol dat

leg fel jebb 50 tomeg%
trimetil-amin tar ta-
lom mal

3 FC I/II/III Szén hid ro gén-ke ve rék
és

ned ve sí tõ szer ol dat

1301 Vinil-acetát, sta bi li -
zált

3 F1 II n-Butil-acetát/ n-butil-acetáttal
te lí tett ned ve sí tõ szer ol dat

1306 Fo lyé kony fa kon zer-
vá ló anya gok

3 F1 II/III Gyûj tõ té tel-sza bály

1547 Ani lin 6.1 T1 II Ecet sav

1590 Fo lyé kony
diklór-anilinek

tisz ta izo me rek és
izo me rek ke ve ré ke

6.1 T1 II Ecet sav

1602 Fo lyé kony, mér ge zõ
szí ne zék, m.n.n. vagy
Fo lyé kony, mér ge zõ
szí ne zék in ter me di-
er, m.n.n.

6.1 T1 I/II/III Gyûj tõ té tel-sza bály

1604 Eti lén-dia min 8 CF1 II Szén hid ro gén-ke ve rék
és

ned ve sí tõ szer ol dat

1715 Ecet sav an hid rid 8 CF1 II Ecet sav

1717 Acetil-klorid 3 FC II n-Butil-acetát/ n-butil-acetáttal
te lí tett ned ve sí tõ szer ol dat

1718 Foszforsav-mono-
butil-észter

8 C3 III Ned ve sí tõ szer ol dat

1719 Hid ro gén-szul fid vi zes ol dat 8 C5 III Ecet sav

1719 Maró, lú gos fo lyé-
kony anyag, m.n.n.

szer vet len 8 C5 II/III Gyûj tõ té tel-sza bály

1730 Fo lyé kony
antimon-pentaklorid

vegy tisz ta 8 C1 II Víz

1736 Benzoil-klorid 8 C3 II Szén hid ro gén-ke ve rék
és

ned ve sí tõ szer ol dat

1750 Klór-ecet sav ol dat vi zes ol dat 6.1 TC1 II Ecet sav

1750 Klór-ecet sav ol dat mono- és diklór-ecet -
sav ke ve ré kei

6.1 TC1 II Ecet sav

1752 Klór-acetil-klorid 6.1 TC1 I n-Butil-acetát/ n-butil-acetáttal
te lí tett ned ve sí tõ szer ol dat

1755 Króm sav ol dat vi zes ol dat leg fel jebb
30% krómsavtarta -
lommal

8 C1 II/III Sa lét rom sav

1760 Ciánamid vi zes ol dat leg fel jebb
50% ciánamid tarta-
lom mal

8 C9 II Víz

1760 O,O-Dietil-ditiofosz-
forsav

8 C9 II n-Butil-acetát/ n-butil-acetáttal
te lí tett ned ve sí tõ szer ol dat

1760 O,O-Diizopropil-
-ditiofoszforsav

8 C9 II n-Butil-acetát/ n-butil-acetáttal
te lí tett ned ve sí tõ szer ol dat
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1760 O,O-Di-n-propil-
-ditiofoszforsav

8 C9 II n-Butil-acetát/ n-butil-acetáttal
te lí tett ned ve sí tõ szer ol dat

1760 Maró fo lya dék,
m.n.n.

lob ba nás pont 61 °C
fe lett

8 C9 I/II/III Gyûj tõ té tel-sza bály

1761 Etilén-diamin-réz ol -
dat

vi zes ol dat 8 CT1 II/III Szén hid ro gén-ke ve rék
és

ned ve sí tõ szer ol dat

1764 Diklór-ecetsav 8 C3 II Ecet sav

1775 Fluoro-bórsav vi zes ol dat leg fel jebb
50% fluoro-bórsav
tar ta lom mal

8 C1 II Víz

1778 Fluoro-kovasav 8 C1 II Víz

1779 Han gya sav 8 C3 II Ecet sav

1783 Hexametilén-diamin
ol dat

vi zes ol dat 8 C7 II/III Szén hid ro gén-ke ve rék
és

ned ve sí tõ szer ol dat

1787 Jód-hid ro gén sav vi zes ol dat 8 C1 II/III Víz

1788 Bróm-hid ro gén sav vi zes ol dat 8 C1 II/III Víz

1789 Klór-hid ro gén sav
(só sav)

leg fel jebb 38%-os vi-
zes ol dat

8 C1 II/III Víz

1790 Flu or-hid ro gén sav leg fel jebb 60%
hidrogén-fluorid tar-
ta lom mal

8 CT1 II Víz
meg en ge dett hasz ná la ti idõ: leg-

feljebb 2 év

1791 Hipoklorit ol dat vizes ol dat, a ke res-
ke de lem ben szo ká sos
ned ve sí tõ szer tar ta -
lom mal

8 C9 II/III Sa lét rom sav
és

ned ve sí tõ szer ol dat*)

1791 Hipoklorit ol dat vi zes ol dat 8 C9 II/III Sa lét rom sav*)

*) Az UN 1791-hez: A pró bát csak szel lõ zõ-szer ke zet tel sza bad vég re haj ta ni. Ha a pró bá nál stan dard fo lya dék ként sa lét rom-
sa vat hasz nál nak, a szel lõ zõ-szer ke zet nek és a tö mí tés nek sav ál ló nak kell len nie. Ha a pró bát ma gá val a hipoklorit ol dat tal
hajt ják vég re, ugyan olyan tí pu sú, hipokloritnak el len ál ló, de sa lét rom sav val szem ben nem el len ál ló szel lõ zõ-szer ke ze tek és
tö mí té sek (pl. szilikongumiból ké szül tek) is hasz nál ha tók.

1793 Foszforsav-mono-
izopropil-észter

8 C3 III Ned ve sí tõ szer ol dat

1802 Perklórsav vi zes ol dat leg fel jebb
50 tö meg% sav tar ta -
lom mal

8 CO1 II Víz

1803 Fo lyé kony
fenolszulfonsav

izo me rek ke ve ré ke 8 C3 II Víz

1805 Fosz for sav ol dat 8 C1 III Víz

1814 Ká li um-hid ro xid ol-
dat (ká li lúg)

vi zes ol dat 8 C5 II/III Víz

1824 Nát ri um-hid ro xid ol-
dat (nát ron lúg)

vi zes ol dat 8 C5 II/III Víz

1830 Kén sav 51%-nál több sav tar-
ta lom mal

8 C1 II Víz

1832 Ki me rült kén sav ve gyi leg ál lan dó 8 C1 II Víz

1833 Ké nes sav 8 C1 II Víz

1835 Tetrametil-ammóni-
um-hidroxid, ol dat

vi zes ol dat, lob ba nás -
pont 61 °C fe lett

8 C7 II Víz

1840 Cink-klo rid ol dat vi zes ol dat 8 C1 III Víz
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1848 Propionsav 8 C3 III n-Butil-acetát/ n-butil-acetáttal
te lí tett ned ve sí tõ szer ol dat

1862 Etil-krotonát 3 F1 II n-Butil-acetát/ n-butil-acetáttal
te lí tett ned ve sí tõ szer ol dat

1863 Tü ze lõ anyag re pü lõ -
gép tur bi na mo tor hoz

3 F1 I/II/III Szén hid ro gén-ke ve rék

1866 Gyan ta ol dat gyú lé kony 3 F1 I/II/III Gyûj tõ té tel-sza bály

1902 Foszforsav-diizo-
oktil-észter

8 C3 III Ned ve sí tõ szer ol dat

1906 Hul la dék kén sav 8 C1 II Sa lét rom sav

1908 Klorit ol dat vi zes ol dat 8 C9 II/III Ecet sav

1914 Butil-propionátok 3 F1 III n-Butil-acetát/ n-butil-acetáttal
te lí tett ned ve sí tõ szer ol dat

1915 Ciklohexanon 3 F1 III Szén hid ro gén-ke ve rék

1917 Etil-akrilát, sta bi li -
zált

3 F1 II n-Butil-acetát/ n-butil-acetáttal
te lí tett ned ve sí tõ szer ol dat

1919 Metil-akrilát, sta bi li -
zált

3 F1 II n-Butil-acetát/ n-butil-acetáttal
te lí tett ned ve sí tõ szer ol dat

1920 Nonánok tisz ta izo me rek és
izo me rek ke ve ré ke,
lob ba nás pont 23 °C
és 61 °C kö zött

3 F1 III Szén hid ro gén-ke ve rék

1935 Ci a nid ol dat, m.n.n szer vet len 6.1 T4 I/II/III Víz

1940 Tioglikolsav 8 C3 II Ecet sav

1986 Gyú lé kony, mér ge zõ
al ko ho lok, m.n.n.

3 FT1 I/II/III Gyûj tõ té tel-sza bály

1987 Ciklohexanol tech ni kai tisz ta sá gú 3 F1 III Ecet sav

1987 Al ko ho lok, m.n.n. 3 F1 II/III Gyûj tõ té tel-sza bály

1988 Gyú lé kony, mér ge zõ
al de hi dek, m.n.n.

3 FT1 I/II/III Gyûj tõ té tel-sza bály

1989 Al de hi dek, m.n.n. 3 F1 I/II/III Gyûj tõ té tel-sza bály

1992 2,6-cisz-Dimetil-
-morfolin

3 FT1 III Szén hid ro gén-ke ve rék

1992 Gyú lé kony, mér ge zõ,
fo lyé kony anyag,
m.n.n.

3 FT1 I/II/III Gyûj tõ té tel-sza bály

1993 Propionsav vinilészter 3 F1 II n-Butil-acetát/ n-butil-acetáttal
te lí tett ned ve sí tõ szer ol dat

1993 (1-Metoxi-2-propil) -
 -acetát

3 F1 III n-Butil-acetát/ n-butil-acetáttal
te lí tett ned ve sí tõ szer ol dat

1993 Gyú lé kony fo lyé-
kony anyag, m.n.n.

3 F1 I/II/III Gyûj tõ té tel-sza bály

2014 Hid ro gén-per oxid vi-
zes ol dat

legalább 20%, de leg -
feljebb 60% hid ro-
gén-per oxid
tar ta lom mal, szük ség
sze rint sta bi li zál va

5.1 OC1 II Sa lét rom sav

2022 Krezilsav kre zo lo kat,
xilenolokat és me -
til-fe no lo kat tar tal ma -
zó vi zes ol dat

6.1 TC1 II Ecet sav
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2030 Hid ra zin vi zes ol dat legalább 37 tö meg%,
de leg feljebb 64 tö -
meg% hidrazin -
tartalommal

8 CT1 II Víz

2030 Hid ra zin-hid rát vi zes ol dat 64%
hidrazintartalommal

8 CT1 II Víz

2031 Sa lét rom sav a vö rö sen füs töl gõ sa-
lét rom sav ki vé te lé vel, 
leg fel jebb 55% sa lét -
rom sav-tar ta lom mal

8 CO1 II Sa lét rom sav

2045 Izobutiraldehid
(izobutilaldehid)

3 F1 II Szén hid ro gén-ke ve rék

2050 Diizobutilén izome-
rek ke ve ré ke

3 F1 II Szén hid ro gén-ke ve rék

2053 Metil-izobutil-
-karbinol
(metil-amil-alkohol)

3 F1 III Ecet sav

2054 Morfolin 8 CF1 I Szén hidrogén-keve rék

2057 Tripropilén (propi-
lén-tri mer)

3 F1 II/III Szén hid ro gén-ke ve rék

2058 Valeraldehid tisz ta izo me rek és
izo me rek ke ve ré ke

3 F1 II Szén hid ro gén-ke ve rék

2059 Gyú lé kony
nitro-cellulóz ol dat

3 D I/II/III Gyûj tõ té tel-sza bály 

Az ál ta lá nos el já rás tól el té rõ en
az F1 osztályozási kód alá tar to-
zó ol dószerekre is ez a szabály

al kal maz ha tó

2075 Víz men tes klorál,
sta bi li zált

6.1 T1 II Ned ve sí tõ szer ol dat

2076 Fo lyé kony kre zo lok tisz ta izo me rek és
izo me rek ke ve rék

6.1 TC1 II Ecet sav

2078 Toluilén-diizocianát fo lyé kony 6.1 T1 II n-Butil-acetát/ n-butil-acetáttal
te lí tett ned ve sí tõ szer ol dat

2079 Dietilén-triamin 8 C7 II Szén hid ro gén-ke ve rék

2209 For mal de hid ol dat vi zes ol dat 37%
formaldehid tarta-
lommal, metanol -
tartalom: 8-10%

8 C9 III Ecet sav

2209 For mal de hid ol dat vi zes ol dat, leg alább
25% formaldehid -
tartalommal

8 C9 III Víz

2218 Ak ril sav, sta bi li zált 8 CF1 II n-Butil-acetát/ n-butil-acetáttal
te lí tett ned ve sí tõ szer ol dat

2227 n-Butil-metakrilát,
sta bi li zált

3 F1 III n-Butil-acetát/ n-butil-acetáttal
te lí tett ned ve sí tõ szer ol dat

2235 Klór-benzil-klorid,
fo lyé kony

p-klór-benzil-klorid 6.1 T1 III Szén hid ro gén-ke ve rék

2241 Cikloheptán 3 F1 II Szén hid ro gén-ke ve rék

2242 Cikloheptén 3 F1 II Szén hid ro gén-ke ve rék

2243 Ciklohexil-acetát 3 F1 III n-Butil-acetát/ n-butil-acetáttal
te lí tett ned ve sí tõ szer ol dat

2244 Ciklopentanol 3 F1 III Ecet sav
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2245 Ciklopentén 3 F1 III Szén hid ro gén-ke ve rék

2247 n-Dekán 3 F1 III Szén hid ro gén-ke ve rék

2248 Di-n-butil-amin 8 CF1 II Szén hid ro gén-ke ve rék

2258 1,2-Propilén-diamin 8 CF1 II Szén hid ro gén-ke ve rék
és

ned ve sí tõ szer ol dat

2259 Trietilén-tetramin 8 C7 II Víz

2260 Tripropil-amin 3 FC III Szén hid ro gén-ke ve rék
és

ned ve sí tõ szer ol dat

2263 Dimetil-ciklohexá-
nok

tisz ta izo me rek és
izo me rek ke ve ré ke

3 F1 II Szén hid ro gén-ke ve rék

2264 N,N-Dimetil-ciklo-
hexil-amin

8 CF1 II Szén hid ro gén-ke ve rék
és

ned ve sí tõ szer ol dat

2265 N,N-dimetil-form-
amid

3 F1 III n-Butil-acetát/ n-butil-acetáttal
te lí tett ned ve sí tõ szer ol dat

2266 Dimetil-N-propil-
-amin

3 FC II Szén hid ro gén-ke ve rék
és

ned ve sí tõ szer ol dat

2269 3,3’-Imino-biszpro-
pil-amin

8 C7 III Szén hid ro gén-ke ve rék
és

ned ve sí tõ szer ol dat

2270 Etil-amin vi zes ol dat legalább 50 tö meg%,
de leg feljebb 70 tö -
meg% etil-amin tar ta-
lom mal, lob ba nás pont 
23 °C alatt, maró
vagy gyengén maró

3 FC II Szén hid ro gén-ke ve rék
és

ned ve sí tõ szer ol dat

2275 2-Etil-butanol 3 F1 III n-Butil-acetát/ n-butil-acetáttal
te lí tett ned ve sí tõ szer ol dat

2276 2-Etil-hexil-amin 3 FC III Szén hid ro gén-ke ve rék
és

ned ve sí tõ szer ol dat

2277 Etil-metakrilát, sta -
bi li zált

3 F1 II n-Butil-acetát/ n-butil-acetáttal
te lí tett ned ve sí tõ szer ol dat

2278 n-Heptén 3 F1 II Szén hid ro gén-ke ve rék

282 Hexanolok tisz ta izo me rek és
izo me rek ke ve ré ke

3 F1 III n-Butil-acetát/ n-butil-acetáttal
te lí tett ned ve sí tõ szer ol dat

2283 Izobutil-metakrilát,
sta bi li zált

3 F1 III n-Butil -acetát/ n-butil-acetáttal
te lí tett ned ve sí tõ szer ol dat

2286 Pentametil-heptán
(izododekán)

3 F1 III Szén hid ro gén-ke ve rék

2287 Izoheptén 3 F1 II Szén hid ro gén-ke ve rék

2288 Izohexén 3 F1 II Szén hid ro gén-ke ve rék

2289 Izoforon-diamin 8 C7 III Szén hid ro gén-ke ve rék
és

ned ve sí tõ szer ol dat

2293 4-Metoxi-4-metil-
-2-pentanon

3 F1 III Szén hid ro gén-ke ve rék

2296 Metil-ciklohexán 3 F1 II Szén hid ro gén-ke ve rék
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2297 Metil-ciklohexanon tisz ta izo me rek és
izo me rek ke ve ré ke

3 F1 III Szén hid ro gén-ke ve rék

2298 Metil-ciklopentán 3 F1 II Szén hid ro gén-ke ve rék

2302 5-Metil-2-hexanon 3 F1 III Szén hid ro gén-ke ve rék

2308 Fo lyé kony
nitrozilkénsav

8 C1 II Víz

2309 Oktadiének 3 F1 II Szén hid ro gén-ke ve rék

2313 Pikolinok tisz ta izo me rek és
izo me rek ke ve ré ke

3 F1 III Szén hid ro gén-ke ve rék

2317 Nát ri um-réz(I)-
 -cianid ol dat

vi zes ol dat 6.1 T4 I Víz

2320 Tetraetilén-
-pentamin

8 C7 III Szén hid ro gén-ke ve rék
és

ned ve sí tõ szer ol dat

2324 Triizobutilén C12-monoolefinek ke -
ve ré ke, lob ba nás pont
23 °C és 61 °C kö zött

3 F1 III Szén hid ro gén-ke ve rék

2326 Trimetil-ciklohexil-
-amin

8 C7 III Szén hid ro gén-ke ve rék
és

ned ve sí tõ szer ol dat

2327 Trimetil-hexameti-
lén-diaminok

tisz ta izo me rek és
izo me rek ke ve ré ke

8 C7 III Szén hid ro gén-ke ve rék
és

ned ve sí tõ szer ol dat

2330 Undekán 3 F1 III Szén hid ro gén-ke ve rék

2336 Allil-formiát 3 FT1 I n-Butil-acetát/ n-butil-acetáttal
te lí tett ned ve sí tõ szer ol dat

2348 Butil-akrilátok, sta -
bi li zált

tisz ta izo me rek és
izo me rek ke ve ré ke

3 F1 III n-Butil-acetát/ n-butil-acetáttal
te lí tett ned ve sí tõ szer ol dat

2357 Ciklohexil-amin lob ba nás pont 23 °C
és 61 °C kö zött

8 CF1 II Szén hid ro gén-ke ve rék
és

ned ve sí tõ szer ol dat

2361 Diizobutil-amin 3 FC III Szén hid ro gén-ke ve rék
és

ned ve sí tõ szer ol dat

2366 Dietil-karbonát 3 F1 III n-Butil-acetát/ n-butil-acetáttal
te lí tett ned ve sí tõ szer ol dat

2367 alfa-Metil-valeralde-
hid

3 F1 II Szén hid ro gén-ke ve rék

2370 1-Hexén 3 F1 II Szén hid ro gén-ke ve rék

2372 1,2-Di(dimetil-
-amino)-etán

3 F1 II Szén hid ro gén-ke ve rék
és

ned ve sí tõ szer ol dat

2379 1,3-Dimetil-butil-
-amin

3 FC II Szén hid ro gén-ke ve rék
és

ned ve sí tõ szer ol dat

2383 Dipropil-amin 3 FC II Szén hid ro gén-ke ve rék
és

ned ve sí tõ szer ol dat

2385 Etil-izobutirát 3 F1 II n-Butil-acetát/ n-butil-acetáttal
te lí tett ned ve sí tõ szer ol dat

2393 Izobutil-formiát 3 F1 II n-Butil-acetát/ n-butil-acetáttal
te lí tett ned ve sí tõ szer ol dat
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2394 Izobutil-propionát lob ba nás pont 23 °C
és 61 °C kö zött

3 F1 III n-Butil-acetát/ n-butil-acetáttal
te lí tett ned ve sí tõ szer ol dat

2396 Metakrilaldehid, sta-
bi li zált

3 FT1 II Szén hid ro gén-ke ve rék

2400 Metil-izovalerát 3 F1 II n-Butil-acetát/ n-butil-acetáttal
te lí tett ned ve sí tõ szer ol dat

2401 Piperidin 8 CF1 I Szén hidrogén-keve rék
és

ned ve sí tõ szer ol dat

2403 Izopropenil-acetát 3 F1 II n-Butil-acetát/ n-butil-acetáttal
te lí tett ned ve sí tõ szer ol dat

2405 Izopropil-butirát 3 F1 III n-Butil-acetát/ n-butil-acetáttal
te lí tett ned ve sí tõ szer ol dat

2406 Izopropil-izobutirát 3 F1 II n-Butil-acetát/ n-butil-acetáttal
te lí tett ned ve sí tõ szer ol dat

2409 Izopropil-propionát 3 F1 II n-Butil-acetát/ n-butil-acetáttal
te lí tett ned ve sí tõ szer ol dat

2410 1,2,3,6-Tetrahidro-
-piridin

3 F1 II Szén hid ro gén-ke ve rék

2427 Kálium-klorát vi zes
ol dat

5.1 O1 II/III Víz

2428 Nátrium-klorát vi zes
ol dat

5.1 O1 II/III Víz

2429 Kalcium-klorát vi zes
ol dat

5.1 O1 II/III Víz

2436 Tioecetsav 3 F1 II Ecet sav

2457 2,3-Dimetil-bután 3 F1 II Szén hid ro gén-ke ve rék

2491 Eta nol-amin 8 C7 III Ned ve sí tõ szer ol dat

2491 Eta nol-amin ol dat vi zes ol dat 8 C7 III Ned ve sí tõ szer ol dat

2496 Propionsavanhidrid 8 C3 III n-Butil-acetát/ n-butil-acetáttal
te lí tett ned ve sí tõ szer ol dat

2524 Etil-ortoformiát 3 F1 III n-Butil-acetát/ n-butil-acetáttal
te lí tett ned ve sí tõ szer ol dat

2526 Furfuril-amin 3 FC III Szén hid ro gén-ke ve rék
és

ned ve sí tõ szer ol dat

2527 Izobutil-akrilát, sta -
bi li zált

3 F1 III n-Butil-acetát/ n-butil-acetáttal
te lí tett ned ve sí tõ szer ol dat

2528 Izobutil-izobutirát 3 F1 III n-Butil-acetát/ n-butil-acetáttal
te lí tett ned ve sí tõ szer ol dat

2529 Izovajsav 3 FC III n-Butil-acetát/ n-butil-acetáttal
te lí tett ned ve sí tõ szer ol dat

2531 Me tak ril sav, sta bi li -
zált

8 C3 II n-Butil-acetát/ n-butil-acetáttal
te lí tett ned ve sí tõ szer ol dat

2542 Tributil-amin 6.1 T1 II Szén hid ro gén-ke ve rék

2560 2-Metil-2-pentanol 3 F1 III n-Butil-acetát/ n-butil-acetáttal
te lí tett ned ve sí tõ szer ol dat

2564 Trik lór-ecet sav ol dat vi zes ol dat 8 C3 II/III Ecet sav

2565 Diciklohexil-amin 8 C7 III Szén hid ro gén-ke ve rék
és

ned ve sí tõ szer ol dat
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2571 Etil-kén sav 8 C3 II n-Butil-acetát/ n-butil-acetáttal
te lí tett ned ve sí tõ szer ol dat

2571 Alkil-kénsavak 8 C3 II Gyûj tõ té tel-sza bály

2580 Alu mí ni um-bro mid
ol dat

vi zes ol dat 8 C1 III Víz

2581 Alu mí ni um-klo rid
ol dat

vi zes ol dat 8 C1 III Víz

2582 Vas(III)-klorid ol dat vi zes ol dat 8 C1 III Víz

2584 Metánszulfonsav 5%-nál több sza bad
kén sav-tar ta lom mal

8 C1 II Víz

2584 Fo lyé kony
alkil-szulfonsavak

5%-nál több sza bad
kén sav-tar ta lom mal

8 C1 II n-Butil-acetát/ n-butil-acetáttal
te lí tett ned ve sí tõ szer ol dat

2584 Benzolszulfonsav 5%-nál több sza bad
kén sav-tar ta lom mal

8 C1 II Víz

2584 Toluolszulfonsavak 5%-nál több sza bad
kén sav-tar ta lom mal

8 C1 II Víz

2584 Fo lyé kony
aril-szulfonsavak

5%-nál több sza bad
kén sav-tar ta lom mal

8 C1 II n-Butil-acetát/ n-butil-acetáttal
te lí tett ned ve sí tõ szer ol dat

2586 Metánszulfonsav leg fel jebb 5% sza bad
kén sav-tar ta lom mal

8 C3 III Víz

2586 Fo lyé kony
alkil-szulfonsavak

leg fel jebb 5% sza bad
kén sav-tar ta lom mal

8 C3 III n-Butil-acetát/ n-butil-acetáttal
te lí tett ned ve sí tõ szer ol dat

2586 Benzolszulfonsav leg fel jebb 5% sza bad
kén sav-tar ta lom mal

8 C3 III Víz

2586 Toluolszulfonsavak leg fel jebb 5% sza bad
kén sav-tar ta lom mal

8 C3 III Víz

2586 Fo lyé kony
aril-szulfonsavak

leg fel jebb 5% sza bad
kén sav-tar ta lom mal

8 C3 III n-Butil-acetát/ n-butil-acetáttal
te lí tett ned ve sí tõ szer ol dat

2610 Triallil-amin 3 FC III Szén hid ro gén-ke ve rék
és

ned ve sí tõ szer ol dat

2614 Metil-allil-alkohol 3 F1 III Ecet sav

2617 Metil-ciklohexano lok tisz ta izo me rek és
izo me rek ke ve ré ke,
lob ba nás pont 23 °C
és 61 °C kö zött

3 F1 III Ecet sav

2619 Benzil-dimetil-amin 8 CF1 II Szén hid ro gén-ke ve rék
és

ned ve sí tõ szer ol dat

2620 Amil-butirátok tisz ta izo me rek és
izo me rek ke ve ré ke,
lob ba nás pont 23 °C
és 61 °C kö zött

3 F1 III n-Butil-acetát/ n-butil-acetáttal
te lí tett ned ve sí tõ szer ol dat

2622 Glicidaldehid lob ba nás pont 23 °C
alatt

3 FT1 II Szén hid ro gén-ke ve rék

2626 Klór sav vi zes ol dat leg fel jebb 10% klór-
sav-tar ta lom mal

5.1 O1 II Sa lét rom sav

2656 Kinolin lob ba nás pont 61 °C
fe lett

6.1 T1 III Víz
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2672 Am mó nia ol dat vi zes, re la tív sû rû ség
15 °C-on 0,880 és
0,957 kö zött,
10%-nál több, de leg -
feljebb 35% am mó-
nia tar ta lom mal

8 C5 III Víz

2683 Ammónium-szul fid
oldat

vizes ol dat, lob banás -
pont 23 °C és 61 °C
kö zött

8 CFT II Ecet sav

2684 3-Dietil-amino-
-propil-amin

3 FC III Szén hid ro gén-ke ve rék
és

ned ve sí tõ szer ol dat

2685 N,N-Dietil-etilén-
-diamin

8 CF1 II Szén hid ro gén-ke ve rék
és

ned ve sí tõ szer ol dat

2693 Biszulfitok, vi zes ol -
dat, m.n.n.

szer vet len 8 C1 III Víz

2707 Dimetil-dioxánok tisz ta izo me rek és
izo me rek ke ve ré ke

3 F1 II/III Szén hid ro gén-ke ve rék

2733 Gyú lé kony, maró
aminok, m.n.n. vagy
Gyú lé kony, maró
poliaminok, m.n.n.

3 FC I/II/III Szén hid ro gén-ke ve rék 
és

ned ve sí tõ szer ol dat

2734 Di-szek-butil-amin 8 CF1 II Szén hid ro gén-ke ve rék

2734 Fo lyé kony, maró,
gyú lé kony aminok,
m.n.n. vagy  Fo lyé-
kony, maró, gyúlé-
kony poliaminok,
m.n.n.

8 CF1 I/II Szén hid ro gén-ke ve rék 
és

ned ve sí tõ szer ol dat

2735 Fo lyé kony, maró
aminok, m.n.n. vagy
Fo lyé kony, maró
poliaminok, m.n.n.

8 C7 I/II/III Szén hid ro gén-ke ve rék 
és

ned ve sí tõ szer ol dat

2739 Vaj sav an hid rid 8 C3 III n-Butil-acetát/ n-butil-acetáttal
te lí tett ned ve sí tõ szer ol dat

2789 Ecetsav,  Jégecet
vagy Ecet sav ol dat

vizes ol dat 80 tö -
meg%-nál több ecet-
sav-tar ta lom mal

8 CF1 II Ecet sav

2790 Ecet sav ol dat 10 tö meg%-nál több,
de leg feljebb 80 tö -
meg% ecet sav-tar ta -
lom mal

8 C3 II/III Ecet sav

2796 Kén sav leg fel jebb 51% sav-
tar ta lom mal

8 C1 II Víz

2797 Lú gos ak ku mu lá tor
fo lya dék

ká li um-/nát ri um-hid-
ro xid vi zes ol da ta

8 C5 II Víz

2810 2-Klór-6-fluor-
-benzil-klorid

sta bi li zált 6.1 T1 III Szén hid ro gén-ke ve rék

2810 2-Fenil-etanol 6.1 T1 III Ecet sav

2810 Etilén-glikol-mono-
hexil-éter

6.1 T1 III Ecet sav
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2810 Szer ves, mér ge zõ, fo-
lyé kony anyag,
m.n.n.

6.1 T1 I/II/III Gyûj tõ té tel-sza bály

2815 N-amino-etil-
-piperazin

8 C7 III Szén hid ro gén-ke ve rék 
és

ned ve sí tõ szer ol dat

2818 Ammónium-poli-
szulfid oldat

vi zes ol dat 8 CT1 II/III Ecet sav

2819 Foszforsav-mono-
amil-észter

8 C3 III Ned ve sí tõ szer ol dat

2820 Vaj sav n-vajsav 8 C3 III n-Butil-acetát/ n-butil-acetáttal
te lí tett ned ve sí tõ szer ol dat

2821 Fe nol ol dat vi zes ol dat, mér ge zõ,
nemlúgos

6.1 T1 II/III Ecet sav

2829 Kap ron sav n-kapronsav 8 C3 III n-Butil-acetát/ n-butil-acetáttal
te lí tett ned ve sí tõ szer ol dat

2837 Bi szul fá tok vi zes ol-
da tai

8 C1 II/III Víz

2838 Vinil-butirát, sta bi li -
zált

3 F1 II n-Butil-acetát/ n-butil-acetáttal
te lí tett ned ve sí tõ szer ol dat

2841 Di-n-amil-amin 3 FT1 III Szén hid ro gén-ke ve rék és ned ve -
sí tõ szer ol dat

2850 Tetrapropilén
(propilén-tetramer)

C12-monoolefinek ke -
ve ré ke, lob ba nás pont
23 °C és 61  °C kö -
zött

3 F1 III Szén hid ro gén-ke ve rék

2873 Dibutil-amino-etanol N,N-di-n-butil-
-amino-etanol

6.1 T1 III Ecet sav

2874 Furfuril-alkohol 6.1 T1 III Ecet sav

2920 O,O-Dietil-ditiofosz-
forsav

lob ba nás pont 23 °C
és 61 °C kö zött

8 CF1 II n-Butil-acetát/ n-butil-acetáttal
te lí tett ned ve sí tõ szer ol dat

2920 O,O-Dimetil-ditio-
foszforsav

lob ba nás pont 23 °C
és 61 °C kö zött

8 CF1 II Ned ve sí tõ szer ol dat

2920 Hid ro gén-bro mid 33%-os odat jég ecet-
ben

8 CF1 II Ned ve sí tõ szer ol dat

2920 Tetrametil-ammó-
nium-hidroxid

vi zes ol dat, lob ba nás -
pont 23 °C és 61 °C
kö zött

8 CF1 II Víz

2920 Gyú lé kony, maró fo-
lyé kony anyag,
m.n.n.

8 CF1 I/II Gyûj tõ té tel-sza bály

2922 Am mó ni um-szul fid vi zes ol dat, lob ba nás -
pont 61°C fe lett

8 CT1 II Víz

2922 Kre zo lok lú gos, vi zes ol dat,
nát ri um- és kálium-
-krezolát ke ve ré ke

8 CT1 II Ecet sav

2922 Fe nol lú gos, vi zes ol dat,
nát ri um- és kálium-
-fenolát ke ve ré ke

8 CT1 II Ecet sav

2922 Nátrium-hidrogén-
-difluorid

vi zes ol dat 8 CT1 III Víz
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2922 Mér ge zõ, maró fo lyé -
kony anyag, m.n.n.

8 CT1 I/II/III Gyûj tõ té tel-sza bály

2924 Maró, gyú lé kony fo-
lyékony anyag, m.n.n.

gyen gén maró 3 FC I/II/III Gyûj tõ té tel-sza bály

2927 Maró, szerves, mér -
ge zõ fo lyé kony
anyag, m.n.n.

6.1 TC1 I/II Gyûj tõ té tel-sza bály

2933 Metil-2-klór-propi-
onát

3 F1 III n-Butil-acetát/ n-butil-acetáttal
te lí tett ned ve sí tõ szer ol dat

2934 Izopropil-2-klór-
-propionát

3 F1 III n-Butil-acetát/ n-butil-acetáttal
te lí tett ned ve sí tõ szer ol dat

2935 Etil-2-klór-propio-
nát

3 F1 III n-Butil-acetát/ n-butil-acetáttal
te lí tett ned ve sí tõ szer ol dat

2936 Tiolaktonsav 6.1 T1 II Ecet sav

2941 Flu or-ani li nek tisz ta izo me rek és
izo me rek ke ve ré ke

6.1 T1 III Ecet sav

2943 Tetrahidro-furfuril-
-amin

3 F1 III Szén hid ro gén-ke ve rék

2945 N-metil-butil-amin 3 FC II Szén hid ro gén-ke ve rék 
és

ned ve sí tõ szer ol dat

2946 2-Amino-5-dietil-
-amino-pentán

6.1 T1 III Szén hid ro gén-ke ve rék
és

ned ve sí tõ szer ol dat

2947 Izopropil-klór-acetát 3 F1 III n-Butil-acetát/ n-butil-acetáttal
te lí tett ned ve sí tõ szer ol dat

2984 Hid ro gén-per oxid vi-
zes ol dat

legalább 8%, de
20%-nál ke ve sebb
hid ro gén-per oxid tar-
ta lom mal, szük ség
sze rint sta bi li zál va

5.1 O1 III Sa lét rom sav

3056 n-Heptaldehid 3 F1 III Szén hid ro gén-ke ve rék

3065 Al ko ho los ita lok 24 tf.%-nál több al ko-
hol tar ta lom mal

3 F1 II/III Ecet sav

3066 Fes ték vagy Fes ték
se géd anyag

be le ért ve a fes té ket,
lak kot, zo mán cot, sel-
la kot, ken cét, po lí ro -
zót, fo lyé kony
töl tõ anya got és fo lyé-
kony lakk bá zist, ill.
be le ért ve a fes ték hí-
gí tó kat és ol dó sze re -
ket

8 C9 II/III Gyûj tõ té tel-sza bály

3079 Metakrilnitril, sta bi-
li zált

3 FT1 I n-Butil-acetát/ n-butil-acetáttal
te lí tett ned ve sí tõ szer ol dat

3082 C6 – C17 al ko hol (sze-
kun der) poli(3-6) -
-etoxilát

9 M6 III n-Butil-acetát/ n-butil-acetáttal
te lí tett ned ve sí tõ szer ol dat

és
szén hid ro gén-ke ve rék

3082 C12 – C15 al ko hol
poli(1-3)-etoxilát

9 M6 III n-Butil-acetát/ n-butil-acetáttal
te lí tett ned ve sí tõ szer ol dat

és
szén hid ro gén-ke ve rék
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3082 C13 – C15 al ko hol
poli(1-6)-etoxilát

9 M6 III n-Butil-acetát/ n-butil-acetáttal
te lí tett ned ve sí tõ szer ol dat

és
szén hid ro gén-ke ve rék

3082 JP-5 re pü lõ gép tur bi -
na tü ze lõ anyag

lob ba nás pont 61 °C
fe lett

9 M6 III Szén hid ro gén-ke ve rék

3082 JP-7 re pü lõ gép tur bi -
na tü ze lõ anyag

lob ba nás pont 61 °C
fe lett

9 M6 III Szén hid ro gén-ke ve rék

3082 Kõ szén kát rány lob ba nás pont 61 °C
fe lett

9 M6 III Szén hid ro gén-ke ve rék

3082 Kõ szén kát rány naf ta lob ba nás pont 61 °C
fe lett

9 M6 III Szén hid ro gén-ke ve rék

3082 Kõ szén kát rány ból
nyert kreozot

lob ba nás pont 61 °C
fe lett

9 M6 III Szén hid ro gén-ke ve rék

3082 Fa kát rány ból nyert
kreozot

lob ba nás pont 61 °C
fe lett

9 M6 III Szén hid ro gén-ke ve rék

3082 Krezil-difenil-foszfát 9 M6 III Ned ve sí tõ szer ol dat

3082 Decil-akrilát 9 M6 III n-Butil-acetát/ n-butil-acetáttal
te lí tett ned ve sí tõ szer ol dat

és
szén hid ro gén-ke ve rék

3082 Diizobutil-ftalát 9 M6 III n-Butil-acetát/ n-butil-acetáttal
te lí tett ned ve sí tõ szer ol dat

és
szén hid ro gén-ke ve rék

3082 Di-n-butil-ftalát 9 M6 III n-Butil-acetát/ n-butil-acetáttal
te lí tett ned ve sí tõ szer ol dat

és
szén hid ro gén-ke ve rék

3082 Szén hid ro gé nek fo lyé kony, lob ba nás -
pont 61 °C fe lett, kör -
nye zet re ve szé lyes

9 M6 III Gyûj tõ té tel-sza bály

3082 Izodecil-difenil-fosz-
fát

9 M6 III Ned ve sí tõ szer ol dat

3082 Me til-naf ta li nok izo me rek ke ve ré ke,
fo lyé kony

9 M6 III Szén hid ro gén-ke ve rék

3082 Triaril-foszfátok m.n.n. 9 M6 III Ned ve sí tõ szer ol dat

3082 Trikrezil-foszfát leg fel jebb 3%
orto-izomerrel

9 M6 III Ned ve sí tõ szer ol dat

3082 Trixilenil-foszfát 9 M6 III Ned ve sí tõ szer ol dat

3082 Cink-alkil-ditio foszfát C3 – C14 9 M6 III Ned ve sí tõ szer ol dat

3082 Cink-aril-ditiofoszfát C7 – C16 9 M6 III Ned ve sí tõ szer ol dat

3082 Kör nye zet re ve szé-
lyes fo lyé kony
anyag, m.n.n.

9 M6 III Gyûj tõ té tel-sza bály

3099 Fo lyé kony, mér ge zõ,
gyúj tó ha tá sú anyag,
m.n.n.

5.1 OT1 I/II/III Gyûj tõ té tel-sza bály
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3101
3103
3105
3107
3109
3111
3113
3115
3117
3119

B, C, D, E vagy F tí -
pu sú, fo lyé kony szer-
ves peroxid vagy B,
C, D, E vagyF tí pu-
sú, fo lyé kony szer ves 
per oxid hõ mér sék-
let-sza bá lyo zás sal

5.2 P1 n-Butil-acetát/ n-butil-acetáttal
te lí tett ned ve sí tõ szer ol dat

és
szén hid ro gén-ke ve rék

és
sa lét rom sav**)

**) Az UN 3101, 3103, 3105, 3107, 3109, 3111, 3113, 3115, 3117, 3119 (ki véve a terc-butil hidroperoxidot 40 %-nál több
peroxidtartalommal és a peroxi-ecetsavakat) té te lek hez: Min den szer ves per oxid tech ni ka i lag tisz ta for má ban és olyan ol dó -
szer ben old va, amely re össze fér he tõ sé ge vo nat ko zá sá ban ezen fel so ro lás ban „szén hid ro gén-ke ve rék” stan dard fo lya dék van
fel tün tet ve. A szel lõ zõ-szer ke ze tek nek és a tö mí té sek nek a szer ves per oxid dal való össze fér he tõ sé gét – a gyár tá si tí pus vizs -
gá lat tól füg get le nül – sa lét rom sav val vég re haj tott la bo ra tó ri u mi vizs gá lat tal is le het iga zol ni. 
Az UN 3111, 3113, 3115, 3117 és 3119 szer ves per oxid a vas úti fuvarozásból ki van zár va.

3145 Butil-fenolok fo lyé kony, m.n.n. 8 C3 I/II/III Ecet sav

3145 Fo lyé kony
alkil-fenolok, m.n.n.

a C2 – C12 ho mo ló go -
kat be le ért ve

8 C3 I/II/III n-Butil-acetát/ n-butil-acetáttal
te lí tett ned ve sí tõ szer ol dat

3149 Hid ro gén-per oxid és
peroxi-ecetsav ke ve-
rék, sta bi li zált

UN 2790 ecet sav-,
UN 2796 kén sav-
és/vagy UN 1805
foszforsav-, víz- és
legfeljebb 5%
peroxi-ecetsav tarta-
lom mal

5.1 OC1 II Ned ve sí tõ szer ol dat 
és

sa lét rom sav

3210 Szer vet len klorátok
vi zes ol da ta, m.n.n.

5.1 O1 II/III Víz

3211 Szer vet len perklo-
rátok vi zes ol da ta,
m.n.n.

5.1 O1 II/III Víz

3213 Szer vet len bromátok
vi zes ol da ta, m.n.n.

5.1 O1 II/III Víz

3214 Szer vet len perman-
ganátok vi zes ol da ta, 
m.n.n.

5.1 O1 II Víz

3216 Szer vet len per szul fá-
tok vi zes ol da ta,
m.n.n.

5.1 O1 III Ned ve sí tõ szer ol dat

3218 Szer vet len nit rá tok
vi zes ol da ta, m.n.n.

5.1 O1 II/III Víz

3219 Szer vet len nitritek
vi zes ol da ta, m.n.n.

5.1 O1 II/III Víz

3264 Réz(I)-klorid vi zed ol dat, gyen gén
maró

8 C1 III Víz

3264 Hidroxilamin-szulfát 25%-os vi zes ol dat 8 C1 III Víz

3264 Foszforossav vi zes ol dat 8 C1 III Víz

3264 Maró, fo lyé kony, 
sa vas szer vet len
anyag, m.n.n.

lob ba nás pont 61 °C
fe lett

8 C1 I/II/III Gyûj tõ té tel-sza bály, nem al kal -
mazható az UN 1830, 1832, 1906 
és 2308 anya ga it tar tal ma zó ke-

ve ré kek re

3265 Metoxi-ecetsav 8 C3 I n-Butil-acetát/ n-butil-acetáttal
te lí tett ned ve sí tõ szer ol dat
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3265 Allil-szukcinsav-
anhidrid

8 C3 II n-Butil-acetát/ n-butil-acetáttal
te lí tett ned ve sí tõ szer ol dat

3265 Ditioglikolsav 8 C3 II n-Butil-acetát/ n-butil-acetáttal
te lí tett ned ve sí tõ szer ol dat

3265 Butil-foszfát monobutil- és
dibutil-foszfát ke ve-
réke

8 C3 III Ned ve sí tõ szer ol dat

3265 Kaprilsav 8 C3 III n-Butil-acetát/ n-butil-acetáttal
te lí tett ned ve sí tõ szer ol dat

3265 Izovaleriánsav 8 C3 III n-Butil-acetát/ n-butil-acetáttal
te lí tett ned ve sí tõ szer ol dat

3265 Pelargonsav 8 C3 III n-Butil-acetát/ n-butil-acetáttal
te lí tett ned ve sí tõ szer ol dat

3265 Piroszõlõsav 8 C3 III n-Butil-acetát/ n-butil-acetáttal
te lí tett ned ve sí tõ szer ol dat

3265 Va le ri án sav 8 C3 III Ecet sav

3265 Maró, fo lyé kony, 
sa vas szer ves anyag,
m.n.n.

lob ba nás pont 61 °C
fe lett

8 C3 I/II/III Gyûj tõ té tel-sza bály

3266 Nátrium-hidroszufid vi zes ol dat 8 C5 II Ecet sav

3266 Nát ri um-szul fid vi zes ol dat, gyen gén
maró

8 C5 III Ecet sav

3266 Maró, fo lyé kony, lú-
gos szer vet len anyag,
m.n.n.

lob ba nás pont 61 °C
fe lett

8 C5 I/II/III Gyûj tõ té tel-sza bály

3267 2,2’-(Butil-imino) -

-bisz-etanol

8 C7 II Szén hid ro gén-ke ve rék
és

ned ve sí tõ szer ol dat

3267 Maró, fo lyé kony, 
lú gos szer ves anyag,
m.n.n.

lob ba nás pont 61 °C
fe lett

8 C7 I/II/III Gyûj tõ té tel-sza bály

3271 Etilén-glikol-mono-
butil-éter

lob ba nás pont 61 °C 3 F1 III Ecet sav

3271 Éte rek, m.n.n. 3 F1 II/III Gyûj tõ té tel-sza bály

3272 Ak ril sav terc-butil
ész ter

3 F1 II n-Butil-acetát/ n-butil-acetáttal
te lí tett ned ve sí tõ szer ol dat

3272 Izobutil-propionát lob ba nás pont 23 °C
alatt

3 F1 II n-Butil-acetát/ n-butil-acetáttal
te lí tett ned ve sí tõ szer ol dat

3272 Metil-valerát 3 F1 II n-Butil-acetát/ n-butil-acetáttal
te lí tett ned ve sí tõ szer ol dat

3272 Trimetil-orto-formiát 3 F1 II n-Butil-acetát/ n-butil-acetáttal
te lí tett ned ve sí tõ szer ol dat

3272 Etil-valerát 3 F1 III n-Butil-acetát/ n-butil-acetáttal
te lí tett ned ve sí tõ szer ol dat

3272 Izobutil-izovalerát 3 F1 III n-Butil-acetát/ n-butil-acetáttal
te lí tett ned ve sí tõ szer ol dat

3272 n-Amil-propionát 3 F1 III n-Butil-acetát/ n-butil-acetáttal
te lí tett ned ve sí tõ szer ol dat

3272 n-Butil-butirát 3 F1 III n-Butil-acetát/ n-butil-acetáttal
te lí tett ned ve sí tõ szer ol dat

3272 Metil-laktát 3 F1 III n-Butil-acetát/ n-butil-acetáttal
te lí tett ned ve sí tõ szer ol dat
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3272 Ész te rek, m.n.n. 3 F1 II/III Gyûj tõ té tel-sza bály

3287 Nátrium-nitrit 40%-os vi zes ol dat 6.1 T4 III Víz

3287 Szer vet len, mér ge zõ
fo lyé kony anyag,
m.n.n.

6.1 T4 I/II/III Gyûj tõ té tel-sza bály

3291 Nem spe ci fi kált kór-
há zi hul la dék, m.n.n.

fo lyé kony 6.2 I3 II Víz

3293 Hid ra zin vi zes ol dat leg fel jebb 37 tö meg% 
hidrazintartalommal

6.1 T4 III Víz

3295 Heptének m.n.n. 3 F1 II Szén hid ro gén-ke ve rék

3295 Nonánok lob ba nás pont 23 °C
alatt

3 F1 II Szén hid ro gén-ke ve rék

3295 Dekánok m.n.n. 3 F1 III Szén hid ro gén-ke ve rék

3295 1,2,3-Trimetil-benzol 3 F1 III Szén hid ro gén-ke ve rék

3295 Fo lyé kony szén hid -
ro gé nek, m.n.n.

3 F1 I/II/III Gyûj tõ té tel-sza bály

3405 Bárium-klorát ol dat vi zes ol dat 5.1 OT1 II/III Víz

3406 Bárium-perklorát ol -
dat

vi zes ol dat 5.1 OT1 II/III Víz

3408 Ólom-perklorát
ol dat

vi zes ol dat 5.1 OT1 II/III Víz

3413 Ká li um-ci a nid ol dat vi zes ol dat 6.1 T4 I/II/III Víz

3414 Nátrium-cianid
oldat

vizes ol dat 6.1 T4 I/II/III Víz

3415 Nátrium-fluorid
ol dat

vi zes ol dat 6.1 T4 III Víz

3422 Kálium-fluorid oldat vi zes ol dat 6.1 T4 III Víz

4.1.2 Ki egé szí tõ ál ta lá nos elõ írá sok az IBC-k hasz ná la tá ra

4.1.2.1 Amennyi ben az IBC-t 61 °C vagy ala cso nyabb (zárt té ri) lob ba nás pon tú fo lyé kony anya gok
vagy por rob ba nás ra haj la mos po rok szál lí tá sá ra hasz nál ják, in téz ke dé se ket kell hoz ni, hogy a
töl tés és ürí tés so rán a ve szé lyes elekt rosz ta ti kus fel töl tõ dést el ke rül jék.

4.1.2.2 Az IBC-k idõ sza kos vizs gá la tá ra és fe lül vizs gá lat ára vo nat ko zó kö ve tel mé nye ket a 6.5 fe je -
zet tar tal maz za. Az IBC-k a 6.5.4.14.3 pont ban elõ írt utol só idõ sza kos vizs gá lat ér vé nyes sé-
gé nek le tel te után, ill. a 6.5.1.6.4 pont ban elõ írt utol só idõ sza kos fe lül vizs gá lat ér vé nyes sé gé-
nek le telte után nem tölt hetõk meg és nem ad hatók át szál lításra. Az utol só idõ szakos vizs gá-
lat vagy fe lül vizs gá lat ér vé nyes sé gé nek le tel te elõtt meg töl tött IBC az utol só idõ sza kos vizs-
gá lat vagy fe lül vizs gá lat ér vé nyes sé gé nek le tel te után leg fel jebb há rom hó na pig szál lít ha tó.
Ezen kí vül az IBC az utol só idõ sza kos vizs gá lat vagy fe lül vizs gá lat ér vé nyes sé gé nek le tel te
után is szál lít ha tó:

a) ki ürítés után, de tisz títás elõtt az új ratöltés elõtt szük séges vizs gálat vagy fe lülvizsgálat
elvégzésének cél jából; és

b) a ve szé lyes anyag ár tal mat la ní tás ra (meg fe le lõ el he lye zé sé re) vagy vissza for ga tás ra tör-
té nõ vissza szál lí tá sa cél já ból az idõ sza kos vizs gá lat vagy fe lül vizs gá lat ér vé nyes sé gé -
nek le jár ta után leg fel jebb hat hó na pig, ha csak az il le té kes ha tó ság más ként nem
ren del ke zik.

Meg jegy zés: A fu var le vél be te en dõ be jegy zés re lásd az 5.4.1.1.11 pon tot.
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4.1.2.3 A 31HZ2 tí pu sú IBC-ket leg alább a kül sõ bur ko lat ûr tar tal má nak 80%-ig kell meg töl te ni.

4.1.2.4 Ha egy fém, merev falú mûanyag, haj lékony falú, ill. össze tett IBC rend szeres kar bantartását
nem az IBC tu laj do no sa vég zi, aki nek be jegy zé si ál la ma és neve, ill. en ge dé lye zett jele az
IBC-n tar tósan fel van tün tetve, ak kor az IBC-n a gyártó ál tal fel vitt UN tí pusjelölés kö zelé-
ben tar tó san fel kell tün tet ni a kö vet ke zõ ket:

a) an nak az ál lam nak a je lét, ahol a rend sze res kar ban tar tást vég zik; és

b) a rend sze res kar ban tar tást vég zõ ne vét, ill. en ge dé lye zett je lét.

4.1.3 A cso ma go lá si uta sí tá sok ra vo nat ko zó ál ta lá nos elõ írá sok

4.1.3.1 Az 1 – 9 osz tály ve szé lyes áru i ra vo nat ko zó cso ma go lá si uta sí tá so kat a 4.1.4 sza kasz tar tal -
maz za. A cso ma go lá si uta sí tá sok a cso ma go ló esz kö zök faj tá ja sze rint há rom be kez dés re van-
nak fel oszt va:

a 4.1.4.1 be kezdés a cso ma go ló esz köz re vo nat ko zik (az IBC-k és a nagy cso ma go -
lá sok ki vé te lé vel): ezek az uta sí tá sok „P” be tû vel kez dõ dõ
kóddal van nak el látva, a csak RID és ADR szerinti cso magoló-
esz kö zök re vo nat ko zó uta sí tá sok kód ja „R” be tû vel kez dõ dik;

a 4.1.4.2 be kezdés az IBC-kre vo nat ko zik: ezek az uta sí tá sok „IBC” be tûk kel kez-
dõ dõ kód dal van nak el lát va;

a 4.1.4.3 be kezdés a nagy cso ma go lá sok ra vo nat ko zik: ezek az uta sí tá sok „LP” be-
tûk kel kez dõ dõ kód dal van nak el lát va.

A cso magolási uta sítások ál talában azt is megadják, hogy a 4.1.1, 4.1.2 vagy 4.1.3 sza kasz ál -
talános elõ írásait be kell tartani, ill. elõ írhatják, hogy a 4.1.5, 4.1.6, 4.1.7, 4.1.8 vagy 4.1.9
sza kasz kü lön le ges elõ írá sa it is tel je sí te ni kell. A cso ma go lá si uta sí tá sok ban egyes anya gok ra
és tár gyak ra kü lön le ges cso ma go lá si elõ írá sok is sze re pel het nek, eze ket szin tén szá mok ból és
be tûk bõl álló kó dok je lö lik a kö vet ke zõk sze rint:

„PP” az IBC-k és a nagy cso ma go lá sok ki vé te lé vel min den más cso ma go ló-esz köz re,
vagy

„RR” a csak a RID és az ADR sze rinti szál lításnál ér vényes kü lönleges elõ írásokra;

„B” az IBC-kre, vagy

„BB” a csak a RID és az ADR sze rin ti szál lí tás nál ér vé nyes kü lön le ges elõ írá sok ra;

„L” a nagy cso ma go lá sok ra.

El len ke zõ elõ írás hi á nyá ban min den cso ma go ló esz köz nek meg kell fe lel nie a 6. rész vo nat ko zó
elõ írá sa i nak. A cso ma go lá si uta sí tá sok ál ta lá ban nem nyúj ta nak in for má ci ót az össze fér he tõ ség -
rõl, így a fel hasz ná ló nem vá laszt hat ja meg a cso ma go ló esz közt anél kül, hogy el len õriz né a
(cso ma go lan dó) anyag össze fér he tõ sé gét a ki vá lasz tott cso ma go ló anyag gal (pl. a leg több
fluoridhoz az üveg tar tá lyok nem meg fe le lõ ek). Ahol a cso ma go lá si uta sí tás sze rint üveg tar tály
meg en ge dett, ott por ce lán és kõ agyag cso ma go ló esz kö zök ugyan csak hasz nál ha tók.

4.1.3.2 Az egyes anya gok ra és tár gyak ra al kal ma zan dó cso ma go lá si uta sí tás(oka)t a 3.2 fe je zet „A”
táb lá za tá nak 8 osz lo pa tar tal maz za. A meg ha tá ro zott anya gok ra vagy tár gyak ra vo nat ko zó
kü lön le ges cso ma go lá si elõ írá so kat és az egy be cso ma go lá si elõ írá so kat (lásd a 4.1.10 sza-
kaszt) a 9a és 9b osz lop tar talmazza.

4.1.3.3 A cso ma go lá si uta sí tá sok tar tal maz zák a hasz nál ha tó önál ló és kom bi nált cso ma go ló esz kö zö -
ket. A kom bi nált cso ma go lás ra meg ad ják a hasz nál ha tó kül sõ cso ma go ló esz közt, bel sõ cso-
ma go ló esz közt, és ahol szük sé ges, a bel sõ és a kül sõ cso ma go ló esz köz ben meg en ge dett leg-
na gyobb mennyi sé get. A leg na gyobb net tó tö meg és leg na gyobb ûr tar ta lom meg ha tá ro zá sát
lásd az 1.2.1 sza kaszban.
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4.1.3.4 Amennyi ben a szál lí tott anyag a szál lí tás alatt haj la mos fo lyé konnyá vál ni, a kö vet ke zõ cso-
ma go ló esz kö zök nem hasz nál ha tók:

A cso ma go ló esz kö zök kö zül:

Hor dók: 1D és 1G

Lá dák: 4A, 4B, 4C1, 4C2, 4D, 4F, 4G, 4H1 és 4H2

Zsá kok: 5L1, 5L2, 5L3, 5H1, 5H2, 5H3, 5H4, 5M1 és 5M2

Össze tett csoma-
golóeszközök:  6HC, 6HD2, 6HG1, 6HG2, 6HD1, 6PC, 6PD1, 6PD2, 6PG1, 6PG2 és

6PH1

A nagy cso ma go lá sok kö zül:

Haj lé kony falú
mû anyag:  51H (külsõ csomagolóeszköz)

Az IBC-k kö zül:

Az I cso ma go lá si cso port anya ga i hoz: egyik IBC tí pus sem

A II és a III cso ma go lá si cso port anya ga i hoz:

Fa: 11C, 11D és 11F

Pa pír le mez: 11G

Haj lé kony falú: 13H1, 13H2, 13H3, 13H4, 13H5, 13L1, 13L2, 13L3, 13L4, 13M1 és
13M2

Össze tett: 11HZ2 és 21HZ2.

Ezen be kez dés te kin te té ben a 45 °C vagy an nál ala cso nyabb ol va dás pon tú anya go kat és ke ve -
ré ke ket kell olyan szi lárd anya gok nak te kin te ni, ame lyek a szál lí tás alatt haj la mo sak fo lyé -
konnyá vál ni.

4.1.3.5 Ha eb ben a fe je zet ben a cso ma go lá si uta sí tá sok meg en ge dik egy adott kód je lû (pl. 4G; 1A2)
cso ma go ló esz köz hasz ná la tát, ak kor az azo nos kód je lû és a 6. rész elõ írá sai sze rint „V”, „U”
vagy „W” be tûvel je lölt (pl. 4GV, 4GU vagy 4GW; 1A2V, 1A2U vagy 1A2W) cso ma go ló esz -
kö zök is hasz nál ha tók, ugyan azok kal a fel té te lek kel és kor lá to zá sok kal, ame lye ket a cso ma-
go lá si uta sí tás az adott kód je lû cso ma go ló esz köz re elõ ír. Pél dá ul a 4GV kód je lû kom bi nált
cso ma go lás min den eset ben hasz nál ha tó, ami kor 4G kód je lû van meg en ged ve, fel té ve, hogy
be tart ják a vo nat ko zó cso ma go lá si uta sí tás elõ írá sa it a bel sõ cso ma go ló esz köz re és a mennyi-
ség kor lá to zá sá ra.

4.1.3.6 A P200 cso ma go lá si uta sí tás nak meg fe le lõ és a 6.2 fe je zet kö ve tel mé nye it tel je sí tõ pa lac kok,
nagy pa lac kok, gáz hor dók és pa lack kö te gek min den olyan fo lyé kony vagy szi lárd anyag szál-
lí tá sá ra hasz nál ha tók, amely re a P001 vagy a P002 cso ma go lá si uta sí tást kell al kal maz ni, ki-
vé ve, ha a cso ma go lá si uta sí tás ban vagy a 3.2 fe je zet „A” táb lá zat 9a osz lo pá ban ta lál ha tó
kü lön le ges cso ma go lá si elõ írás ban más van elõ ír va. A nagy pa lac kok és pa lack kö te gek ûr tar-
tal ma leg fel jebb 1000 li ter le het.

4.1.3.7 A vo nat ko zó cso ma go lá si uta sí tás ban ki fe je zet ten nem en ge dé lye zett cso ma go ló esz köz vagy
IBC csak ak kor hasz nál ha tó va la mely anyag vagy tárgy szál lí tá sá ra, ha a Szer zõ dõ Fe lek az
1.5.1 sza kasz sze rin ti ide ig le nes el té rés ben er rõl ki fe je zet ten meg ál la pod tak.

4.1.3.8 Nem az 1 osz tály ba tar to zó cso ma go lat lan tár gyak

4.1.3.8.1 Ha egy nagy mé re tû, ro busz tus tárgy nem cso ma gol ha tó a 6.1 vagy a 6.6 fe je zet cso ma go lá si
elõ írá sa i nak meg fe le lõ en és tisz tí tat lan, üres ál la pot ban, cso ma go lás nél kül kell szál lí ta ni, ak-
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kor az ilyen szál lítást a szár mazási or szág2) il le té kes ha tó sá ga en ge dé lyez he ti. Az en ge dé lye -
zés hez az il le té kes ha tó ság nak a kö vet ke zõ ket kell fi gye lem be ven nie:

a) a nagy mé re tû, ro busz tus tárgy nak elég erõs nek kell len ni ah hoz, hogy el len áll jon azok-
nak az igény be vé te lek nek, ütõ dé sek nek, ame lyek nek ren des kö rül mé nyek kö zött a szál-
lí tás so rán, a szál lí tó esz kö zök kö zöt ti át ra kás, a szál lí tó esz köz bõl a rak tár ba va ló
be ra ko dás so rán ki van té ve, il let ve ame lyek ak kor lép het nek fel, ami kor to váb bi ké zi
vagy gé pi áru ke ze lés cél já ból a rakodólapról eltávolítják;

b) min den zá ró szer ke zet nek és nyí lás nak zár va kell len nie, hogy ne kö vet kez hes sen be a
tar ta lom sza bad ba ju tá sa, ami nor má lis szál lí tá si kö rül mé nyek kö zött kü lö nö sen a rez-
gé sek bõl, il let ve a hõ mér sék let, a pá ra tar ta lom vagy a nyo más vál to zá sá ból adód hat (pl.
a ten ger szint fe let ti ma gas ság vál to zá sá nak ered mé nye ként). Ve szé lyes anyag nak nem
sza bad a nagy mé re tû, ro busz tus tárgy külsejére tapadnia;

c) a nagy mé re tû, ro busz tus tár gyak ve szé lyes áru val köz vet le nül érint ke zõ

i) ré sze it a ve szé lyes áru nem tá mad hat ja meg, sem lé nye ge sen nem gyen gít he ti, és

ii) ezek a ré szek nem okoz hat nak ve szé lyes ha tást, pl. re ak ció ka ta li zá lá sát vagy a ve-
szé lyes áru val való re ak ci ót;

d) a fo lya dé kot tar tal ma zó, nagy mé re tû, ro busz tus tár gya kat úgy kell be rak ni és rög zí te ni,
hogy a szál lí tás alatt sem a tar ta lom ki sza ba du lá sa, sem a tár gyak ma ra dan dó alak vál to -
zá sa ne kö vet kez hes sen be;

e) a nagy mé re tû, ro busz tus tár gya kat úgy kell rög zí te ni a re kesz ben, ke ret ben, egyéb ke ze -
lõ esz köz ben vagy ma gá ban a szál lí tó esz köz ben vagy kon té ner ben, hogy nor má lis szál-
lí tá si fel té te lek ese tén ne la zul has sa nak ki.

4.1.3.8.2 Az il le té kes ha tó ság ál tal a 4.1.3.8.1 pont sze rint en ge dé lye zett, cso ma go lás nél kü li tár gyak
az 5. rész fel adá si el já rá sa i nak ha tá lya alá tar toz nak. Ezen kí vül az ilyen tár gyak fel adó já nak
gon dos kod nia kell ar ról, hogy az en ge dély a fu var le vél hez le gyen csa tol va.

Meg jegy zés: A nagy mé re tû, ro busz tus tár gyak közé tar toz nak pl. a haj lé kony falú
tüzelõanyagtartályok, a ka to nai be ren de zé sek, a gé pek és ké szü lé kek, ame lyek
a 3.4.6 sza kasz sze rin ti kor lá to zott mennyi ség nél na gyobb mennyi sé gû ve szé-
lyes árut tar tal maz nak.

4.1.4 A cso ma go lá si uta sí tá sok fel so ro lá sa

Meg jegy zés: Bár a kö vet ke zõ cso ma go lá si uta sí tá sok szá mo zá si rend sze re meg egye zik az
IMDG Kó dex és az ENSZ Minta Sza bályzat ál tal hasz nált rendszerrel, a fel -
hasz ná lók nak te kin tet tel kell len ni ük arra, hogy bi zo nyos rész le tek a RID ese té -
ben el té rõ ek le het nek.

4.1.4.1 A cso ma go ló esz kö zök (ki vé ve az IBC-ket és a nagy cso ma go lá so kat) hasz ná la tá ra vo nat ko -
zó cso ma go lá si uta sí tá sok

2) Ha a szár ma zá si or szág nem va la mely COTIF Tag ál lam, ak kor a jó vá ha gyást a kül de ménnyel érin tett elsõ COTIF
Tag ál lam il le té kes ha tó sá gá nak kell el is mer nie.
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P001 CSO MA GO LÁ SI UTA SÍ TÁS (fo lyé kony anya gok hoz) P001

A kö vet ke zõ cso ma go ló esz kö zök hasz nál ha tók, fel té ve, hogy a 4.1.1 és a 4.1.3 sza kasz ál ta lá nos elõ írá sa it
be tart ják.

Kom bi nált cso ma go lás:
Leg na gyobb ûr tar ta lom/net tó tö meg 

(lásd 4.1.3.3)

Bel sõ cso ma go ló esz kö zök Kül sõ cso ma go ló esz kö zök I cso ma go lá si
cso port

II cso ma go lá si
cso port

III cso ma go lá si
cso port

Üveg 10 l Hor dók

Mû anyag 30 l acél (1A2) 250 kg 400 kg 400 kg

Fém 40 l alu mí ni um (1B2) 250 kg 400 kg 400 kg

fém (acélt és alu mí ni u mot
ki vé ve) (1N2)

250 kg 400 kg 400 kg

mû anyag (1H2) 250 kg 400 kg 400 kg

ré te gelt fa le mez (1D) 150 kg 400 kg 400 kg

pa pír le mez (1G) 75 kg 400 kg 400 kg

Lá dák

acél (4A) 250 kg 400 kg 400 kg

alu mí ni um (4B) 250 kg 400 kg 400 kg

fa (4C1, 4C2) 150 kg 400 kg 400 kg

ré te gelt fa le mez (4D) 150 kg 400 kg 400 kg

fa rost le mez (4F) 75 kg 400 kg 400 kg

pa pír le mez (4G) 75 kg 400 kg 400 kg

ha bo sí tott mû anyag (4H1) 60 kg 60 kg  60 kg

tö mör mû anyag (4H2) 150 kg 400 kg 400 kg

Kan nák

acél (3A2) 120 kg 120 kg 120 kg

alu mí ni um (3B2) 120 kg 120 kg 120 kg

mû anyag (3H2) 120 kg 120 kg 120 kg

Önál ló cso ma go ló esz kö zök:

Hor dók

acél, nem le ve he tõ te tõ vel (1A1) 250 l 450 l 450 l

acél, le ve he tõ te tõ vel (1A2)  250 la) 450 l 450 l

alu mí ni um, nem le ve he tõ te tõ vel (1B1) 250 l 450 l 450 l

alu mí ni um, le ve he tõ te tõ vel (1B2)  250 la) 450 l 450 l

fém (acélt és alu mí ni u mot ki vé ve), nem le ve he tõ te tõ -
vel (1N1)

250 l 450 l 450 l

fém (acélt és alu mí ni u mot ki vé ve), le ve he tõ te tõ vel (1N2)  250 la) 450 l 450 l

mû anyag, nem le ve he tõ te tõ vel (1H1) 250 l 450 l 450 l

mû anyag, le ve he tõ te tõ vel (1H2)  250 la) 450 l 450 l

Kan nák

acél, nem le ve he tõ te tõ vel (3A1) 60 l 60 l 60 l

acél, le ve he tõ te tõ vel (3A2)  60 la) 60 l 60 l

alu mí ni um, nem le ve he tõ te tõ vel (3B1) 60 l 60 l 60 l

alu mí ni um, le ve he tõ te tõ vel (3B2) 60 la) 60 l 60 l

mû anyag, nem le ve he tõ te tõ vel (3H1) 60 l 60 l 60 l

mû anyag, le ve he tõ te tõ vel (3H2)  60 la) 60 l 60 l

a) Csak 2680 mm2/s-nál nagyobb viszkozitású anyagokhoz használhatók.
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P001 CSO MA GO LÁ SI UTA SÍ TÁS P001
(folyt.) (fo lyé kony anya gok hoz) (folyt.)

Önál ló cso ma go ló esz kö zök (folyt.)
Leg na gyobb ûr tar ta lom/net tó tö meg (lásd

4.1.3.3)

Össze tett cso ma go ló esz kö zök:
I cso ma go lá si

cso port
II cso ma go lá si

cso port
III cso ma go lá si

cso port

mû anyag tar tály kül sõ acél- vagy alu mí ni um hor dó val
(6HA1, 6HB1)

250 l 250 l 250 l

mû anyag tar tály kül sõ pa pír le mez, mû anyag vagy ré te -
gelt fa lemez hor dóval (6HG1, 6HH1, 6HD1)

120 l 250 l 250 l

mû anyag tar tály kül sõ acél- vagy alu mí ni um lá dá val
vagy -rekesszel; vagy mûanyag tar tály kül sõ fa, ré te-
gelt fa le mez, pa pír le mez vagy tö mör mû anyag lá dá -
val (6HA2, 6HB2, 6HC, 6HD2, 6HG2 vagy 6HH2)

60 l 60 l 60 l

üveg tar tály kül sõ acél, alu mí ni um, ré te gelt fa le mez, pa-
pír le mez, ha bo sí tott mû anyag vagy tö mör mû anyag
hordóval (6PA1, 6PB1, 6PG1, 6PD1, 6PH1 vagy
6PH2) vagy kül sõ acél- vagy alu mí ni um lá dá val vagy
-rekesszel; vagy kül sõ fa vagy pa pír le mez-lá dá val
vagy kül sõ vesszõkosárral (6PA2, 6PB2, 6PC, 6PG2
vagy 6PD2)

60 l 60 l 60 l

Ki egé szí tõ kö ve tel mény:

A 3 osz tály III cso ma go lá si cso port já nak azon anya gai ese té ben, ame lyek kis mennyi ség ben szén-di o xi dot
vagy nit ro gént bo csá ta nak ki, a cso ma go ló esz kö zö ket szel lõ zõ-szer ke zet tel kell el lát ni.

Kü lön le ges cso ma go lá si elõ írá sok:

PP1 Az UN 1133, 1210, 1263 és 1866, II és III cso ma go lá si cso port anya ga i hoz cso ma go ló esz kö zön ként
leg fel jebb 5 li ter mennyi sé gig a fém vagy mû anyag cso ma go ló esz kö zö ket nem kell a 6.1 fe je zet sze-
rin ti igény be vé te li próbáknak alávetni, ha azokat:

a) ra ko dó la pon, ra ko dó lap-lá dá ban vagy egy ség ra ko mány-kép zõ esz köz ben szál lít ják, azaz az
egye di cso ma go ló esz kö zök pánt sza lag gal, zsu gor- vagy nyújt ha tó fó li á val vagy más al kal mas
módon a rakodólapon vannak rögzítve; vagy 

b) leg fel jebb 40 kg net tó tö me gû kom bi nált cso ma go lás bel sõ cso ma go lá sa ként szállítják.

PP2 Az UN 3065 és 1170 anya gaihoz fa hordók (2C1 és 2C2) is hasz nálhatók.

PP4 Az UN 1774 anya ga i hoz hasz nált cso ma go ló esz kö zök nek ki kell elé gí te ni ük a II cso ma go lá si cso-
port igény be vé te li szintjét.

PP5 Az UN 1204 anya ga i hoz a cso ma go ló esz kö zö ket úgy kell ki ala kí ta ni, hogy a megnövekedett bel sõ
nyo más kö vet kez té ben ne kö vet kez hes sen be rob ba nás. Pa lac kok, nagy pa lac kok és gáz hor dók ezek-
hez az anyagokhoz nem használhatók.

PP6 Az UN 1851 és 3248 anya gai ese tén a kül de mény da ra bon kén ti leg na gyobb net tó mennyi ség 5 l.

PP10 Az UN 1791, II cso ma go lá si cso port anya ga i hoz szel lõ zõ-szer ke zet tel el lá tott cso ma go ló esz kö zö ket
kell használni.

PP31 Az UN 1131 anyag cso ma go ló esz kö ze it lég men te sen zár ni kell.

PP33 Az UN 1308 anyagaihoz csak az I vagy a II cso magolási cso portnak megfelelõ, leg feljebb 75 kg
brut tó tö me gû kom bi nált cso ma go lá sok használhatók.

PP81 A 60%-nál több, de leg feljebb 85% hidrogén-fluoridot tartalmazó UN 1790 flu or-hidrogénsav ol dat és
az 55%-nál több tisz ta sa vat tar tal ma zó UN 2031 sa lét rom sav ol dat szál lí tá sá ra önál ló cso ma go ló esz -
köz ként hasz nált mû anyag hor dók és kan nák meg en ge dett hasz ná la ti idõ tar ta ma a gyár tá suk idõ pont já -
tól szá mított 2 év.

Csak a RID és az ADR sze rin ti szál lí tás nál ér vé nyes kü lön le ges cso ma go lá si elõírás:

RR2 Az UN 1261 anyagaihoz levehetõ tetejû csomagolóeszközök nem használhatók.
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P002 CSO MA GO LÁ SI UTA SÍ TÁS (szi lárd anya gok hoz) P002

A kö vet ke zõ cso ma go ló esz kö zök hasz nál ha tók, fel té ve, hogy a 4.1.1 és a 4.1.3 sza kasz ál ta lá nos elõ írá sa it
betartják.

Kom bi nált cso ma go lás: Leg na gyobb net tó tö meg (lásd 4.1.3.3)

Bel sõ cso ma go ló esz kö zök Kül sõ cso ma go ló esz kö zök I cso ma go lá si
cso port

II cso ma go lá si
cso port

III cso ma go lá si
cso port

Üveg 10 kg Hor dók

Mû anyaga) 50 kg acél (1A2) 400 kg 400 kg 400 kg

Fém 50 kg alu mí ni um (1B2) 400 kg 400 kg 400 kg

Pa píra), b), c) 50 kg fém (acélt és alu mí ni u mot
kivéve) (1N2)

400 kg 400 kg 400 kg

Pa pír le meza), b), c) 50 kg

mû anyag (1H2) 400 kg 400 kg 400 kg

a) Ezeknek a bel sõ cso -
ma go ló esz kö zök nek
portömörnek kell len -
ni ük.

ré te gelt fa le mez (1D) 400 kg 400 kg 400 kg

pa pír le mez (1G) 400 kg 400 kg 400 kg

Lá dák

acél (4A) 400 kg 400 kg 400 kg

b) Ezek a belsõ cso mago-
ló esz kö zök nem hasz-
nálhatók, ha a szállí-
tott anyag a szállítás
alatt fo lyé konnyá vál-
hat (lásd a 4.1.3.4 be-
kez dést).

alu mí ni um (4B) 400 kg 400 kg 400 kg

fa (4C1) 250 kg 400 kg 400 kg

fa, portömör falakkal (4C2) 250 kg 400 kg 400 kg

ré te gelt fa le mez (4D) 250 kg 400 kg 400 kg

fa rost le mez (4F) 125 kg 400 kg 400 kg

pa pír le mez (4G) 125 kg 400 kg 400 kg

ha bo sí tott mû anyag (4H1) 60 kg 60 kg  60 kg

c) Ezek a belsõ cso mago-
ló esz kö zök nem hasz-
nál ha tók az I cso ma go-
lá si cso port anya ga i -
hoz.

tö mör mû anyag (4H2) 250 kg 400 kg 400 kg

Kan nák

acél (3A2) 120 kg 120 kg 120 kg

alu mí ni um (3B2) 120 kg 120 kg 120 kg

mû anyag (3H2) 120 kg 120 kg 120 kg

Önál ló cso ma go ló esz kö zök:

Hor dók

acél (1A1 vagy 1A2d)) 400 kg 400 kg 400 kg

alu mí ni um (1B1 vagy 1B2d)) 400 kg 400 kg 400 kg

fém (acélt és alu míniumot ki véve) (1N1 vagy 1N2d)) 400 kg 400 kg 400 kg

mûanyag (1H1 vagy 1H2d)) 400 kg 400 kg 400 kg

pa pír le mez (1Ge)) 400 kg 400 kg 400 kg

ré te gelt fa le mez (1De)) 400 kg 400 kg 400 kg

Kan nák

acél (3A1 vagy 3A2d)) 120 kg 120 kg 120 kg

alu mí ni um (3B1 vagy 3B2d)) 120 kg 120 kg 120 kg

mûanyag (3H1 vagy 3H2d)) 120 kg 120 kg 120 kg

d) Ezek a csomagolóeszközök nem használhatók az I csomagolási csoport azon anyagaihoz, amelyek a szállítás
alatt folyékonnyá válhatnak (lásd a 4.1.3.4 bekezdést).

e) Ezek a csomagolóeszközök nem használhatók, ha a szállított anyagok a szállítás alatt folyékonnyá válhatnak
(lásd a 4.1.3.4 bekezdést).
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P002 CSO MA GO LÁ SI UTA SÍ TÁS (szi lárd anya gok hoz) P002
(folyt.) (folyt.)

Önál ló cso ma go ló esz kö zök: (folyt.)

Leg na gyobb net tó tö meg (lásd 4.1.3.3)

I cso ma go lá si
cso port

II cso ma go lá si
cso port

III cso ma go lá si
cso port

Lá dák

acél lá da (4Ae)) Nem hasz nál ha tó 400 kg 400 kg

alu mí ni um lá da (4Be)) Nem hasz nál ha tó 400 kg 400 kg

kö zön sé ges fa lá da (4C1e)) Nem hasz nál ha tó 400 kg 400 kg

ré te gelt fa le mez láda (4De)) Nem hasz nál ha tó 400 kg 400 kg

fa rost le mez lá da (4Fe)) Nem hasz nál ha tó 400 kg 400 kg

portömör fa lá da (4C2e)) Nem hasz nál ha tó 400 kg 400 kg

pa pír le mez láda (4Ge)) Nem hasz nál ha tó 400 kg 400 kg

tömör mûanyag láda (4H2e)) Nem hasz nál ha tó 400 kg 400 kg

Zsá kok

zsákok (5H3, 5H4, 5L3, 5M2)e) Nem hasz nál ha tó 50 kg 50 kg

Össze tett cso ma go ló esz kö zök

mû anyag tar tály kül sõ acél-, alu mí ni um-, ré te gelt fa-
le mez, pa pír le mez vagy mû anyag hor dó val (6HA1,
6HB1, 6HG1e), 6HD1e), vagy 6HH1)

400 kg 400 kg 400 kg

mû anyag tar tály kül sõ acél- vagy alu mí ni um lá dá val
vagy -rekesszel, vagy kül sõ fa lá dá val, ré te gelt fa-
le mez lá dá val, pa pír le mez lá dá val vagy tö mör mû-
anyag ládával (6HA2, 6HB2, 6HC, 6HD2e),
6HG2e) vagy 6HH2)

75 kg 75 kg 75 kg

üveg tar tály kül sõ acél-, alu mí ni um-, ré te gelt fa le mez
vagy pa pír le mez hor dó val (6PA1, 6PB1, 6PD1e)

vagy 6PG1e)) vagy kül sõ acél- vagy alu míniumlá-
dával vagy -rekesszel, vagy kül sõ fa- vagy pa pírle-
mez lá dá val vagy kül sõ vesszõ ko sár ral (6PA2,
6PB2, 6PC, 6PG2e) vagy 6PD2e)) vagy kül sõ tö mör
mû anyag vagy ha bo sí tott mû anyag cso ma go ló esz -
közzel (6PH2 vagy 6PH1e))

75 kg 75 kg 75 kg

e) Ezek a cso ma go ló esz kö zök nem hasz nál ha tók, ha a szál lí tott anya gok a szál lí tás alatt fo lyé konnyá vál hat -
nak (lásd a 4.1.3.4 bekezdést).

Kü lön le ges cso ma go lá si elõ írá sok:

PP6 Az UN 3249 ese té ben a kül de mény da ra bon kén ti leg na gyobb net tó tö meg 5 kg.

PP7 Az UN 2000 alá tar to zó cel lu lo id la po kat tel jes ra ko mány ként, fe dett ko csi ban vagy zárt kon té ner -
ben cso ma go lás nél kül is le het szál lí ta ni ra ko dó lap ra rak va, mû anyag fó li á val bur kol va és meg fe le -
lõ módon, pl. acél pántszalaggal rög zítve. Egy ra kodólap nem lehet 1000 kg-nál nagyobb tömegû.

PP8 Az UN 2002 anya ga i hoz a cso ma go ló esz kö zö ket úgy kell ki ala kí ta ni, hogy a megnövekedett bel sõ
nyo más kö vet kez té ben ne kö vet kez hes sen be rob ba nás. Pa lac kok, nagy pa lac kok és gáz hor dók ezek-
hez az anyagokhoz nem használhatók.

PP9 Az UN 3175, 3243 és 3244 anya ga i hoz a cso ma go ló esz köz nek olyan gyár tá si tí pus nak kell meg fe -
lel nie, amely si ke re sen ki áll ta a tö mör sé gi pró bát a II cso ma go lá si cso port igény be vé te li szint jén.
Az UN 3175 esetén nincs szükség a tö mörségi pró bára, ha a folyadék a zárt zsá kokban levõ szilárd
anyagban teljesen abszorbeálva van.
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P002 CSO MA GO LÁ SI UTA SÍ TÁS (szi lárd anya gok hoz) P002
(folyt.) (folyt.

Kü lön le ges cso ma go lá si elõ írá sok:

PP11 Az UN 1309, III csomagolási cso port és UN 1362 anya gaihoz 5H1, 5L1 és 5M1 jelû zsákok hasz -
nál ha tók, ha mû anyag zsá kok ba van nak he lyez ve és ra ko dó la pon zsu gor- vagy nyújt ha tó fó li á val
vannak burkolva.

PP12 Az UN 1361, 2213 és 3077 anya gaihoz 5H1, 5L1 és 5M1 jelû zsákok is használhatók, ha a szállítás
fe dett ko csi ban vagy zárt kon té ner ben történik.

PP13 Az UN 2870 alá so rolt tár gyak hoz csak az I cso ma go lá si cso port igény be vé te li szint jét ki elé gí tõ
kom bi nált cso ma go lá sok használhatók.

PP14 Az UN 2211, 2698 és 3314 anya gaihoz hasz nált cso magolóeszközöket nem kell alá vetni a 6.1 fe je-
zet igény be vé te li próbáinak.

PP15 Az UN 1324 és 2623 anya ga i hoz hasz nált cso ma go ló esz kö zök nek ki kell elé gí te ni ük a III cso ma go -
lá si cso port igény be vé te li szintjét.

PP20 Az UN 2217 anya ga i hoz bár mi lyen portömör és té pés ál ló anya gú tar tály is hasz nál ha tó.

PP30 Az UN 2471 anya ga i hoz pa pír vagy pa pír le mez bel sõ cso ma go ló esz kö zök nem hasz nál ha tók.

PP34 Az UN 2969 anyagaihoz (egész ri cinusmag ese tén) 5H1, 5L1 vagy 5M1 jelû zsá kok is használhatók.

PP37 Az UN 2590 és 2212 anya ga i hoz 5M1 jelû zsá kok is hasz nál ha tók. A kül de mény da ra bo kat fe dett
ko csi ban vagy zárt kon té ner ben, vagy zsu gor- vagy nyújt ha tó fó li á val rög zí tett egy ség ra ko má nyok -
ban kell szállítani.

PP38 Az UN 1309, II cso ma go lá si cso port anya ga i hoz zsá kok csak fe dett ko csi ban vagy zárt kon té ner ben 
való szál lí tás nál használhatók.

PP84 Az UN 1057 tár gya i hoz a II cso ma go lá si cso port igény be vé te li szint jét ki elé gí tõ, me rev kül sõ cso-
ma go ló esz kö zö ket kell hasz nál ni. A cso ma go ló esz kö zö ket úgy kell ter vez ni, gyár ta ni és hasz nál ni,
hogy ne kö vet kez hes sen be el moz du lás, az esz kö zök nem szán dé kos be gyúj tá sa vagy gyúlékony
gáz, ill. folyadék kibocsátása.

Csak a RID és az ADR sze rin ti szál lí tás nál ér vé nyes kü lön le ges cso ma go lá si elõírás

RR5 A kül de mény da ra bok nak a PP84 kü lön le ges cso ma go lá si elõ írás tól el té rõ en csak a 4.1.1.1, a 4.1.1.2
és a 4.1.1.5 – 4.1.1.7 be kez dés ál ta lá nos elõ írá sa i nak kell meg fe lel ni ük, ha bruttó tömegük
legfeljebb 10 kg.

P003 CSO MA GO LÁ SI UTA SÍ TÁS P003

A ve szé lyes árut al kal mas kül sõ cso ma go ló esz köz be kell he lyez ni. A cso ma go ló esz köz nek meg kell fe lel nie
a 4.1.1.1, a 4.1.1.2, a 4.1.1.4, a 4.1.1.8 be kezdés és a 4.1.3 sza kasz elõ írásainak és úgy kell ter vezni, hogy ki -
elé gít sék a 6.1.4 sza kasz gyár tás ra vo nat ko zó kö ve tel mé nye it. A be fo ga dó ké pes ség nek és a ter ve zett fel-
hasz ná lás nak meg fe le lõ ki ala kí tá sú és meg fe le lõ szi lárd sá gú, al kal mas anyag ból ké szí tett kül sõ cso ma go ló -
esz közt kell hasz nál ni. Ha ezt a cso ma go lá si uta sí tást tár gyak szál lí tá sá nál vagy kom bi nált cso ma go lá sok
bel sõ cso ma go lá sa i nál al kal maz zák, a cso ma go ló esz közt úgy kell ter vez ni és gyártani, hogy normális
szállítási feltételek között a tárgyak nem szándékos mûködésbe lépését megakadályozza.

Kü lön le ges cso ma go lá si elõ írá sok:

PP16 Az UN 2800-hoz: a te le pe ket vé de ni kell a cso ma go lá son be lü li rö vid zár lat tal szem ben és erõs kül-
sõ cso ma go lá sok ba kell biz ton sá go san csomagolni.
Meg jegy zés: 1. A ki fo lyás men tes, ned ves ak ku mu lá tor te le pe ket, ame lyek me cha ni kai vagy

elekt ro mos ké szü lé kek be épí tett al kat ré szei és azok mû kö dé sé hez szük sé ge sek, a
ké szü lék ak ku mu lá tor tar tó já ban szi lár dan kell rög zí te ni, és oly mó don kell vé-
de ni, hogy sé rü lés és rö vid zár lat ne kö vet kez hes sen be.

2.   A hasz nált te lepekre (UN 2800) lásd a P801a uta sítást.

PP19 Az UN 1364 és 1365 anya gai bá lákban is szállíthatók.

PP20 Az UN 1363, 1386, 1408 és 2793 anya gaihoz bár milyen portömör és tépésálló anyag ból gyártott
tar tály is hasz nál ha tó.

PP32 Az UN 2857 és 3358 tár gyai cso ma go lat la nul, re ke szek ben vagy meg fe le lõ egyesítõ-
csomagolásban is szál lít ha tók.
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P099 CSO MA GO LÁ SI UTA SÍ TÁS P099

Csak az il le té kes ha tó ság ál tal jó vá ha gyott cso ma go ló esz kö zök használhatók.

P101 CSO MA GO LÁ SI UTA SÍ TÁS P101

Csak a szár ma zá si or szág il le té kes ha tó sá ga ál tal en ge dé lye zett cso ma go ló esz kö zök hasz nál ha tók. Ha a szár-
ma zá si or szág nem va la mely COTIF Tag ál lam,, ak kor a cso ma go ló esz közt a kül de mény ál tal érin tett elsõ
COTIF Tag állam illetékes hatóságának jóvá kell hagynia.

Meg jegy zés: A fu var le vél be te en dõ be jegy zés re lásd az 5.4.1.2.1 e) pon tot.

P111 CSO MA GO LÁ SI UTA SÍ TÁS P111

A kö vet ke zõ cso ma go ló esz kö zök hasz nál ha tók, fel té ve, hogy a 4.1.1 és a 4.1.3 sza kasz ál ta lá nos elõ írá sa it és
a 4.1.5 sza kasz kü lön le ges elõ írá sa it be tart ják.

Bel sõ cso ma go ló esz kö zök és
ki ala kí tá sok

Köz tes cso ma go ló esz kö zök és
ki ala kí tá sok

Kül sõ cso ma go ló esz kö zök és
ki ala kí tá sok

Zsá kok Nem szük sé ges Lá dák

víz ál ló pa pír ból acél lá dák (4A)

mû anyag ból alu mí ni um lá dák (4B)

gu mi be vo na tú tex til szö vet bõl kö zön sé ges fa lá dák (4C1)

portömör fa lá dák (4C2)

Bur ko la tok ré te gelt fa le mez lá dák (4D)

mû anyag ból fa rost le mez lá dák (4F)

gu mi be vo na tú tex til szö vet bõl pa pír le mez lá dák (4G)

ha bo sí tott mû anyag lá dák (4H1)

tö mör mû anyag lá dák (4H2)

Hor dók

acél hor dók le ve he tõ te tõ vel
(1A2)

alu mí ni um hor dók le ve he tõ te tõ -
vel (1B2)

ré te gelt fa le mez hor dók (1D)

pa pír le mez hor dók (1G)

mû anyag hor dók le ve he tõ te tõ vel
(1H2)

Kü lön le ges cso ma go lá si elõ írás:

PP43 Az UN 0159 ese té ben nem szük sé ges bel sõ cso ma go lás, ha kül sõ cso ma go lás ként fém hor dót (1A2
vagy 1B2) vagy mûanyag hordót (1H2) használnak.
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P112a CSO MA GO LÁ SI UTA SÍ TÁS P112a

A kö vet ke zõ cso ma go ló esz kö zök hasz nál ha tók, fel té ve, hogy a 4.1.1 és a 4.1.3 sza kasz ál ta lá nos elõ írá sa it
és a 4.1.5 sza kasz kü lön le ges elõ írá sa it be tart ják

Bel sõ cso ma go ló esz kö zök és
ki ala kí tá sok

Köz tes cso ma go ló esz kö zök és
ki ala kí tá sok

Kül sõ cso ma go ló esz kö zök és
ki ala kí tá sok

Zsá kok Zsá kok Lá dák

több ré te gû, víz ál ló pa pír ból mû anyag ból acél lá dák (4A)

mû anyag ból mû anyag be vo na tú vagy bé lé sû
tex til szö vet bõl

alu mí ni um lá dák (4B)

tex til szö vet bõl kö zön sé ges fa lá dák (4C1)

gu mi be vo na tú tex til szö vet bõl portömör fa lá dák (4C2)

mû anyag szö vet bõl ré te gelt fa le mez lá dák (4D)

Tar tá lyok fa rost le mez lá dák (4F)

Tar tá lyok fém bõl pa pír le mez lá dák (4G)

fém bõl mû anyag ból ha bo sí tott mû anyag lá dák (4H1)

mû anyag ból tö mör mû anyag lá dák (4H2)

Hor dók

acél hor dók le ve he tõ te tõ vel
(1A2)

alu mí ni um hor dók le ve he tõ te tõ -
vel (1B2)

ré te gelt fa le mez hor dók (1D)

pa pír le mez hor dók (1G)

mû anyag hor dók le ve he tõ te tõ vel 
(1H2)

Ki egé szí tõ kö ve tel mény:

Nem szük sé ges köz tes cso ma go lás, ha kül sõ cso ma go lás ként folyadéktömör, le ve he tõ te te jû hor dót hasz nál -
nak.

Kü lön le ges cso ma go lá si elõ írá sok:

PP26 Az UN 0004, 0076, 0078, 0154, 0219 és 0394-hez hasz nált cso magolóeszközök nem tar talmazhat-
nak ólmot.

PP45 Az UN 0072-höz és az UN 0226-hoz nem szük séges köz tes csomagolás.
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P112b CSO MA GO LÁ SI UTA SÍ TÁS P112b

(az 1.1D osz tá lyo zá si kód szi lárd, szá raz, nem por sze rû anya ga i hoz)

A kö vet ke zõ cso ma go ló esz kö zök hasz nál ha tók, fel té ve, hogy a 4.1.1 és a 4.1.3 sza kasz ál ta lá nos elõ írá sa it és
a 4.1.5 sza kasz kü lön le ges elõ írá sa it be tart ják.

Bel sõ cso ma go ló esz kö zök és
ki ala kí tá sok

Köz tes cso ma go ló esz kö zök és
ki ala kí tá sok

Kül sõ cso ma go ló esz kö zök és
ki ala kí tá sok

Zsá kok Zsákok (csak az UN 0150-hez) Zsá kok

nát ron pa pír ból mû anyag ból portömör mû anyag szö vet zsá kok
(5H2)több ré te gû, víz ál ló pa pír ból mû anyag be vo na tú vagy bé lé sû

tex til szö vet bõlmû anyag ból víz ál ló mû anyag szö vet zsá kok
(5H3)tex til szö vet bõl

gu mi be vo na tú tex til szö vet bõl mûanyagfólia zsá kok (5H4)

mû anyag szö vet bõl portömör tex til zsá kok (5L2)

víz ál ló tex til zsá kok (5L3)

több ré te gû víz ál ló pa pír zsák ok
(5M2)

Lá dák

acél lá dák (4A)

alu mí ni um lá dák (4B)

kö zön sé ges fa lá dák (4C1)

portömör fa lá dák (4C2)

ré te gelt fa le mez lá dák (4D)

fa rost le mez lá dák (4F)

pa pír le mez lá dák (4G)

ha bo sí tott mû anyag lá dák (4H1)

tö mör mû anyag lá dák (4H2)

Hor dók

acél hor dók le ve he tõ te tõ vel
(1A2)

alu mí ni um hor dók le ve he tõ te tõ -
vel (1B2)

ré te gelt fa le mez hor dók (1D)

pa pír le mez hor dók (1G)

mû anyag hor dók le ve he tõ te tõ vel 
(1H2)

Kü lön le ges cso ma go lá si elõ írá sok:

PP26 Az UN 0004, 0076, 0078, 0154, 0216, 0219, 0386-hoz hasz nált cso magolóeszközök nem tar tal-
maz hat nak ólmot.

PP46 Az UN 0209 ese tében portömör zsák (5H2) csak a pely hesített vagy szemcsézett, szá raz TNT-hez
és leg feljebb 30 kg net tó tö megig ajánlott.

PP47 Az UN 0222 anya ga i hoz nem szük sé ges bel sõ cso ma go lás, ha a kül sõ cso ma go lás zsák
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P112c CSO MA GO LÁ SI UTA SÍ TÁS P112c
(az 1.1D osz tá lyo zá si kód szi lárd, szá raz, por sze rû anya ga i hoz)

A kö vet ke zõ cso ma go ló esz kö zök hasz nál ha tók, fel té ve, hogy a 4.1.1 és a 4.1.3 sza kasz ál ta lá nos elõ írá sa it és
a 4.1.5 sza kasz kü lönleges elõírásait betartják.

Bel sõ cso ma go ló esz kö zök és
ki ala kí tá sok

Köz tes cso ma go ló esz kö zök és
ki ala kí tá sok

Kül sõ cso ma go ló esz kö zök és
ki ala kí tá sok

Zsá kok Zsá kok Lá dák

több ré te gû víz ál ló pa pír ból több ré te gû, víz ál ló pa pír ból, bé lés -
sel

acél lá dák (4A)

mû anyag ból kö zön sé ges fa lá dák (4C1)

mû anyag szö vet bõl mû anyag ból alu mí ni um lá dák (4B)

portömör fa lá dák (4C2)

Tar tá lyok Tar tá lyok ré te gelt fa le mez lá dák (4D)

pa pír le mez bõl fém bõl fa rost le mez lá dák (4F)

fém bõl mû anyag ból pa pír le mez lá dák (4G)

mû anyag ból tö mör mû anyag lá dák (4H2)

fá ból Hor dók

acél hor dók le ve he tõ te tõ vel
(1A2)

alu mí ni um hor dók le ve he tõ te tõ -
vel (1B2)

ré te gelt fa le mez hor dók (1D)

pa pír le mez hor dók (1G)

mû anyag hor dók le ve he tõ te tõ vel 
(1H2)

Ki egé szí tõ kö ve tel mé nyek:

1. Nem szük sé ge sek bel sõ cso ma go lá sok, ha kül sõ cso ma go lás ként hor dót használnak.

2. A cso ma go ló esz köz nek portömörnek kell len nie.

Kü lön le ges cso ma go lá si elõ írá sok:

PP26 Az UN 0004, 0076, 0078, 0154, 0216, 0219, 0386-hez hasz nált cso magolóeszközök nem tar tal-
maz hat nak ólmot.

PP46 Az UN 0209 ese tében portömör zsák (5H2) csak a pely hesített vagy szemcsézett, szá raz TNT-hez
és leg feljebb 30 kg net tó tö megig ajánlott.

PP48 Az UN 0504 anya ga i hoz fém cso ma go ló esz kö zök nem hasz nál ha tók.
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P113 CSO MA GO LÁ SI UTA SÍ TÁS P113

A kö vet ke zõ cso ma go ló esz kö zök hasz nál ha tók, fel té ve, hogy a 4.1.1 és a 4.1.3 sza kasz ál ta lá nos elõ írá sa it és
a 4.1.5 sza kasz kü lön le ges elõ írá sa it be tart ják.

Bel sõ cso ma go ló esz kö zök és
ki ala kí tá sok

Köz tes cso ma go ló esz kö zök és
ki ala kí tá sok

Kül sõ cso ma go ló esz kö zök és
ki ala kí tá sok

Zsá kok Nem szük sé ges Lá dák

pa pír ból acél lá dák (4A)

mû anyag ból alu mí ni um lá dák (4B)

gu mi be vo na tú tex til szö vet bõl kö zön sé ges fa lá dák (4C1)

portömör fa lá dák (4C2)

Tar tá lyok ré te gelt fa le mez lá dák (4D)

pa pír le mez bõl fa rost le mez lá dák (4F)

fém bõl pa pír le mez lá dák (4G)

mû anyag ból tö mör mû anyag lá dák (4H2)

fá ból Hor dók

acél hor dók le ve he tõ te tõ vel
(1A2)

alu mí ni um hor dók le ve he tõ te tõ -
vel (1B2)

ré te gelt fa le mez hor dók (1D)

pa pír le mez hor dók (1G)

mû anyag hor dók le ve he tõ te tõ vel 
(1H2)

Ki egé szí tõ kö ve tel mény:

A cso ma go ló esz köz nek portömörnek kell len nie.

Kü lön le ges cso ma go lá si elõ írá sok:

PP49 Az UN 0094 és 0305 ese tében egy belsõ cso magolásba leg feljebb 50 g anyag cso magolható.

PP50 Az UN 0027 ese té ben bel sõ cso ma go lá sok nem szük sé ge sek, ha kül sõ cso ma go lás ként hor dót
használnak.

PP51 Az UN 0028-hoz bel sõ cso ma go lás ként nát ron pa pír vagy vi a szolt pa pír bur ko la tok is hasz nál ha -
tók.
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P114a CSO MA GO LÁ SI UTA SÍ TÁS P114a
(ned ve sí tett szi lárd anya gok hoz)

A kö vet ke zõ cso ma go ló esz kö zök hasz nál ha tók, fel té ve, hogy a 4.1.1 és a 4.1.3 sza kasz ál ta lá nos elõ írá sa it és
a 4.1.5 sza kasz kü lönleges elõírásait betartják.

Bel sõ cso ma go ló esz kö zök és
ki ala kí tá sok

Köz tes cso ma go ló esz kö zök és
ki ala kí tá sok

Kül sõ cso ma go ló esz kö zök és
ki ala kí tá sok

Zsá kok Zsá kok Lá dák

mû anyag ból mû anyag ból acél lá dák (4A)

tex til szö vet bõl mû anyag be vo na tú vagy bé lé sû kö zön sé ges fa lá dák (4C1)

mû anyag szö vet bõl tex til szö vet bõl portömör fa lá dák (4C2)

ré te gelt fa le mez lá dák (4D)

Tar tá lyok Tar tá lyok fa rost le mez lá dák (4F)

fém bõl fém bõl pa pír le mez lá dák (4G)

mû anyag ból mû anyag ból tö mör mû anyag lá dák (4H2)

Hor dók

acél hor dók le ve he tõ te tõ vel
(1A2)

alu mí ni um hor dók le ve he tõ te tõ -
vel (1B2)

ré te gelt fa le mez hor dók (1D)

pa pír le mez hor dók (1G)

mû anyag hor dók le ve he tõ te tõ vel 
(1H2)

Ki egé szí tõ kö ve tel mény:

Nem szük sé ges köz tes cso ma go lás, ha kül sõ cso ma go lás ként folyadéktömör, le ve he tõ te te jû hor dót hasz nál -
nak.

Kü lön le ges cso ma go lá si elõ írá sok:

PP26 Az UN 0077, 0132, 0234, 0235 és 0236-hoz hasz nált cso magolóeszközök nem tar talmazhatnak
ólmot.

PP43 Az UN 0342 ese té ben nem szük sé ges bel sõ cso ma go lás, ha kül sõ cso ma go lás ként fém hor dót (1A2
vagy 1B2) vagy mûanyag hordót (1H2) használnak.
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P114b CSO MA GO LÁ SI UTA SÍ TÁS P114b
(szá raz szi lárd anya gok hoz)

A kö vet ke zõ cso ma go ló esz kö zök hasz nál ha tók, fel té ve, hogy a 4.1.1 és a 4.1.3 sza kasz ál ta lá nos elõ írá sa it és
a 4.1.5 sza kasz kü lönleges elõírásait betartják.

Bel sõ cso ma go ló esz kö zök és
ki ala kí tá sok

Köz tes cso ma go ló esz kö zök és
ki ala kí tá sok

Kül sõ cso ma go ló esz kö zök és
ki ala kí tá sok

Zsá kok Nem szükséges Lá dák

nát ron pa pír ból kö zön sé ges fa lá dák (4C1)

mû anyag ból portömör fa lá dák (4C2)

portömör tex til szö vet bõl ré te gelt fa le mez lá dák (4D)

portömör mû anyag szö vet bõl fa rost le mez lá dák (4F)

pa pír le mez lá dák (4G)

Tar tá lyok Hor dók

pa pír le mez bõl acél hor dók le ve he tõ te tõ vel
(1A2)

fém bõl alu mí ni um hor dók le ve he tõ te tõ -
vel (1B2)

pa pír ból

mû anyag ból ré te gelt fa le mez hor dók (1D)

portömör mû anyag szö vet bõl pa pír le mez hor dók (1G)

mû anyag hor dók le ve he tõ te tõ vel 
(1H2)

Kü lön le ges cso ma go lá si elõ írá sok:

PP26 Az UN 0077, 0132, 0234, 0235 és 0236-hoz hasz nált cso magolóeszközök nem tar talmazhatnak
ólmot.

PP50 Az UN 0160 és UN 0161 anya ga i hoz nem szük sé ge sek bel sõ cso ma go ló esz kö zök, ha kül sõ cso ma-
go lás ként hor dó kat használnak.

PP52 Ha az UN 0160 és UN 0161 anya gaihoz kül sõ cso magolásként fémhordót (1A2 vagy 1B2) hasz nál-
nak, a fém cso ma go ló esz kö zö ket úgy kell ki ala kí ta ni, hogy a bel sõ nyo más bel sõ vagy kül sõ okok-
ból tör té nõ nö ve ke dé se ne okozzon robbanásveszélyt.
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P115 CSO MA GO LÁ SI UTA SÍ TÁS P115

A kö vet ke zõ cso ma go ló esz kö zök hasz nál ha tók, fel té ve, hogy a 4.1.1 és a 4.1.3 sza kasz ál ta lá nos elõ írá sa it és
a 4.1.5 sza kasz kü lön le ges elõ írá sa it be tart ják.

Bel sõ cso ma go ló esz kö zök és
ki ala kí tá sok

Köz tes cso ma go ló esz kö zök és
ki ala kí tá sok

Kül sõ cso ma go ló esz kö zök és
ki ala kí tá sok

Tar tá lyok  Zsákok  Lá dák

mû anyag ból mû anyag ból fém tar tá lyok ban kö zön sé ges fa lá dák (4C1)

 portömör faládák (4C2)

 Hor dók ré te gelt fa le mez lá dák (4D)

 fémbõl fa rost le mez lá dák (4F)

 Hor dók

acél hor dók le ve he tõ te tõ vel
(1A2)

alu mí ni um hor dók le ve he tõ te tõ -
vel (1B2)

ré te gelt fa le mez hor dók (1D)

pa pír le mez hor dók (1G)

mû anyag hor dók le ve he tõ te tõ -
vel (1H2)

Kü lön le ges cso ma go lá si elõ írá sok:

PP45 Az UN 0144-hez nem szük séges köz tes csomagolás.

PP53 Ha az UN 0075, 0143, 0495 és 0497 anya gaihoz kül sõ cso magolásként lá dákat hasz nálnak, ak kor a 
bel sõ cso ma go lá so kat kú pos, csa var me ne tes ku pak kal kell zár ni és tér fo ga tuk egyen ként nem ha-
lad hat ja meg az 5 li tert. A bel sõ cso ma go lá so kat kö rül kell ven ni nem ég he tõ, ab szor be á ló
párnázóanyaggal. Az ab szor be á ló párnázóanyag mennyi sé gé nek ele gen dõ nek kell len nie a fo lya-
dék tar tal mak fel szí vá sá hoz. A fém tar tá lyo kat párnázattal kell egy más tól el vá lasz ta ni. Ha a kül sõ
cso ma go lás láda, a haj tó anyag net tó mennyi sé ge egy kül de mény da rab ban leg fel jebb 30 kg lehet.

PP54 Ha az UN 0075, 0143, 0495 és 0497 anya gaihoz kül sõ cso magolásként hor dókat hasz nálnak és a
köz tes cso ma go lás hor dó, ezt olyan mennyi sé gû nem ég he tõ párnázóanyaggal kell kö rül ven ni, ami
ele gen dõ a fo lya dék tar tal mak ab szor be á lá sá hoz. A bel sõ és a köz tes cso ma go ló esz kö zök he lyett
fém hor dó ban levõ mû anyag tar tály ból álló össze tett cso ma go ló esz köz is hasz nál ha tó. A haj tó -
anyag net tó mennyi sé ge egy kül de mény da rab ban nem ha lad hat ja meg a 120 li tert.

PP55 Az UN 0144 anya ga i hoz ab szor be á ló párnázóanyagot kell be he lyez ni.

PP56 Az UN 0144 anya ga i hoz bel sõ cso ma go lás ként fém tar tá lyok is hasz nál ha tók.

PP57 Az UN 0075, 0143, 0495 és 0497 anya gaihoz köz tes csomagolásként zsá kot kell használni ha kül -
sõ cso ma go lás ként lá dá kat hasz nál nak.

PP58 Az UN 0075, 0143, 0495 és 0497 anya gaihoz köz tes csomagolásként hor dót kell használni, ha kül -
sõ cso ma go lás ként hor dó kat hasz nál nak.

PP59 Az UN 0144 anya ga i hoz kül sõ cso ma go lás ként pa pír le mez lá dák (4G) is hasz nál ha tók.

PP60 Az UN 0144 anya ga i hoz le ve he tõ te te jû alu mí ni um hor dók (1B2) nem hasz nál ha tók.
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P116 CSO MA GO LÁ SI UTA SÍ TÁS P116

A kö vet ke zõ cso ma go ló esz kö zök hasz nál ha tók, fel té ve, hogy a 4.1.1 és a 4.1.3 sza kasz ál ta lá nos elõ írá sa it és
a 4.1.5 sza kasz kü lönleges elõírásait betartják.

Bel sõ cso ma go ló esz kö zök és
ki ala kí tá sok

Köz tes cso ma go ló esz kö zök és
ki ala kí tá sok

Kül sõ cso ma go ló esz kö zök és
ki ala kí tá sok

Zsá kok Nem szük sé ges Zsá kok

víz- és olaj ál ló pa pír ból mû anyag szö vet zsá kok (5H1)

mû anyag ból több ré te gû víz ál ló pa pír zsák ok 

portömör mû anyag szö vet bõl (5M2)

mû anyag be vo na tú vagy bé lé sû mûanyagfólia zsá kok (5H4)

tex til szö vet bõl portömör tex til zsá kok (5L2)

víz ál ló tex til zsá kok (5L3)

Tar tá lyok Lá dák

víz ál ló pa pír le mez bõl acél lá dák (4A)

fém bõl alu mí ni um lá dák (4B)

mû anyag ból kö zön sé ges fa lá dák (4C1)

fá ból portömör ki vi tel ben portömör fa lá dák (4C2)

ré te gelt fa le mez lá dák (4D)

Bur ko la tok fa rost le mez lá dák (4F)

víz ál ló pa pír ból pa pír le mez lá dák (4G)

vi a szolt pa pír ból tö mör mû anyag lá dák (4H2)

mû anyag ból Hor dók

acél hor dók le ve he tõ te tõ vel (1A2)

alu mí ni um hor dók le ve he tõ te tõ -
vel (1B2)

ré te gelt fa le mez hor dók (1D)

pa pír le mez hor dók (1G)

mû anyag hor dók le ve he tõ te tõ vel 
(1H2)

Kan nák

acél kan nák le ve he tõ te tõ vel (3A2)

mû anyag kan nák le ve he tõ te tõ vel 
(3H2)

Kü lön le ges cso ma go lá si elõ írá sok:

PP61 Az UN 0082, 0241, 0331 és 0332 anya ga i hoz nem szük sé ge sek bel sõ cso ma go ló esz kö zök, ha
folyadéktömör, le ve he tõ te te jû hor dó kat hasz nál nak kül sõ csomagolásként.

PP62 Az UN 0082, 0241, 0331 és 0332 anya ga i hoz bel sõ cso ma go ló esz kö zök nem szük sé ge sek, ha a
rob ba nó anya got fo lya dé kot át nem eresz tõ anyag tartalmazza.

PP63 Az UN 0081 anya ga i hoz nem szük sé ge sek bel sõ cso ma go ló esz kö zök, ha az me rev falú mû anyag
cso ma go ló esz köz ben van, ami a sa lét rom sav-ész te rek kel szemben áthatolhatatlan.

PP64 Az UN 0331 anya ga i hoz bel sõ cso ma go ló esz kö zök nem szük sé ge sek, ha kül sõ cso ma go lás ként
zsákok (5H2), (5H3) vagy (5H4) használatosak.

PP65 Az UN 0082, 0241, 0331 és 0332 anya gaihoz kül sõ cso magolásként zsá kok (5H2 és 5H3) is hasz-
nál ha tók

PP66 Az UN 0081 anya ga i hoz kül sõ cso ma go lás ként zsá kok nem hasz nál ha tók.
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P130 CSO MA GO LÁ SI UTA SÍ TÁS P130

A kö vet ke zõ cso ma go ló esz kö zök hasz nál ha tók, fel té ve, hogy a 4.1.1 és a 4.1.3 sza kasz ál ta lá nos elõ írá sa it és
a 4.1.5 sza kasz kü lönleges elõírásait betartják.

Bel sõ cso ma go ló esz kö zök és
ki ala kí tá sok

Köz tes cso ma go ló esz kö zök és
ki ala kí tá sok

Kül sõ cso ma go ló esz kö zök és
ki ala kí tá sok

Nem szük sé ges Nem szük sé ges Lá dák

acél lá dák (4A)

alu mí ni um lá dák (4B)

kö zön sé ges fa lá dák (4C1)

portömör fa lá dák (4C2)

ré te gelt fa le mez lá dák (4D)

fa rost le mez lá dák (4F)

pa pír le mez lá dák (4G)

ha bo sí tott mû anyag lá dák (4H1)

tö mör mû anyag lá dák (4H2)

Hor dók

acél hor dók le ve he tõ te tõ vel
(1A2)

alu mí ni um hor dók le ve he tõ te tõ -
vel (1B2)

ré te gelt fa le mez hor dók (1D)

pa pír le mez hor dók (1G)

mû anyag hor dók le ve he tõ te tõ vel 
(1H2)

Kü lön le ges cso ma go lá si elõ írá sok:

PP67 A kö vetkezõket kell al kalmazni az UN 0006, 0009, 0010, 0015, 0016, 0018, 0019, 0034, 0035,
0038, 0039, 0048, 0056, 0137, 0138, 0168, 0169, 0171, 0181, 0182, 0183, 0186, 0221, 0243,
0244, 0245, 0246, 0254, 0280, 0281, 0286, 0287, 0297, 0299, 0300, 0301, 0303, 0321, 0328,
0329, 0344, 0345, 0346, 0347, 0362, 0363, 0370, 0412, 0424, 0425, 0434, 0435, 0436, 0437,
0438, 0451, 0488 és 0502 tár gya i hoz: A rend sze rint ka to nai célú, nagy mé re tû, ro busz tus rob ba nó -
tár gyak gyúj tó szer ke ze te ik nél kül vagy gyúj tó szer ke zet tel, de leg alább két ha té kony vé dõ szer ke -
zet tel cso ma go lat la nul szál lít ha tók. Ha az ilyen tár gyak haj tó töl te tet tar tal maz nak vagy ön haj tók,
ak kor gyúj tó rend sze re i ket vé de ni kell a nor má lis szál lí tá si fel té te lek mel let ti mû kö dés be lé pés sel
szem ben. Ha a cso ma go lat lan tárgy a 4. vizs gá la ti so ro zat ban ne ga tív ered ményt ad, ez jel zi, hogy
az cso ma go lás nél kü li szál lí tás ra fi gye lem be ve he tõ. Az ilyen cso ma go lat lan tárgyak csúszó-
talpakra erõsíthetõk vagy keretekbe vagy más alkalmas anyagmozgató eszközbe helyezhetõk.
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P131 CSO MA GO LÁ SI UTA SÍ TÁS  P131

A kö vet ke zõ cso ma go ló esz kö zök hasz nál ha tók, fel té ve, hogy a 4.1.1 és a 4.1.3 sza kasz ál ta lá nos elõ írá sa it és
a 4.1.5 sza kasz kü lönleges elõírásait betartják.

Bel sõ cso ma go ló esz kö zök és
ki ala kí tá sok

Köz tes cso ma go ló esz kö zök és
ki ala kí tá sok

Kül sõ cso ma go ló esz kö zök és
ki ala kí tá sok

Zsá kok Nem szük sé ges Lá dák

pa pír ból acél lá dák (4A)

mû anyag ból alu mí ni um lá dák (4B)

kö zön sé ges fa lá dák (4C1)

Tar tá lyok portömör fa lá dák (4C2)

pa pír le mez bõl ré te gelt fa le mez lá dák (4D)

fém bõl fa rost le mez lá dák (4F)

mû anyag ból pa pír le mez lá dák (4G)

fá ból Hor dók

acél hor dók le ve he tõ te tõ vel (1A2)

Or sók alu mí ni um hor dók le ve he tõ te tõ -
vel (1B2)

ré te gelt fa le mez hor dók (1D)

pa pír le mez hor dók (1G)

mû anyag hor dók le ve he tõ te tõ vel 
(1H2)

Kü lön le ges cso ma go lá si elõ írás:

PP68 Az UN 0029, 0267 és 0455 ese tében bel sõ cso magolásként zsá kok és or sók nem hasz nálhatók.

P132a CSO MA GO LÁ SI UTA SÍ TÁS P132a
(zárt fém, mûanyag vagy pa pírlemez házból álló tárgyakhoz,

ame lyek detonáló rob ba nó anya got tar tal maz nak vagy mû anyag kö té sû 
detonáló rob ba nó anyag ok ból ké szült tár gyak hoz)

A kö vet ke zõ cso ma go ló esz kö zök hasz nál ha tók, fel té ve, hogy a 4.1.1 és a 4.1.3 sza kasz ál ta lá nos elõ írá sa it és
a 4.1.5 sza kasz kü lön le ges elõ írá sa it be tart ják.

Bel sõ cso ma go ló esz kö zök és
ki ala kí tá sok

Köz tes cso ma go ló esz kö zök és
ki ala kí tá sok

Kül sõ cso ma go ló esz kö zök és
ki ala kí tá sok

Nem szük sé ges Nem szük sé ges Lá dák

acél lá dák (4A)

alu mí ni um lá dák (4B)

kö zön sé ges fa lá dák (4C1)

portömör fa lá dák (4C2)

ré te gelt fa le mez lá dák (4D)

fa rost le mez lá dák (4F)

pa pír le mez lá dák (4G)

tö mör mû anyag lá dák (4H2



1810 M A G Y A R K Ö Z L Ö N Y 2006/128. szám

P132b CSO MA GO LÁ SI UTA SÍ TÁS P132b
(zárt ház nél kü li tár gyak hoz)

A kö vet ke zõ cso ma go ló esz kö zök hasz nál ha tók, fel té ve, hogy a 4.1.1 és a 4.1.3 sza kasz ál ta lá nos elõ írá sa it és
a 4.1.5 sza kasz kü lönleges elõírásait betartják.

Bel sõ cso ma go ló esz kö zök és
ki ala kí tá sok

Köz tes cso ma go ló esz kö zök és
ki ala kí tá sok

Kül sõ cso ma go ló esz kö zök és
ki ala kí tá sok

Tar tá lyok Nem szük sé ges Lá dák

pa pír le mez bõl acél lá dák (4A)

fém bõl alu mí ni um lá dák (4B)

mû anyag ból kö zön sé ges fa lá dák (4C1)

portömör fa lá dák (4C2)

Bur ko la tok ré te gelt fa le mez lá dák (4D)

pa pír ból fa rost le mez lá dák (4F)

mû anyag ból pa pír le mez lá dák (4G)

tö mör mû anyag lá dák (4H2)

P133 CSO MA GO LÁ SI UTA SÍ TÁS P133

A kö vet ke zõ cso ma go ló esz kö zök hasz nál ha tók, fel té ve, hogy a 4.1.1 és a 4.1.3 sza kasz ál ta lá nos elõ írá sa it és
a 4.1.5 sza kasz kü lön le ges elõ írá sa it be tart ják.

Bel sõ cso ma go ló esz kö zök és
ki ala kí tá sok

Köz tes cso ma go ló esz kö zök és
ki ala kí tá sok

Kül sõ cso ma go ló esz kö zök és
ki ala kí tá sok

Tar tá lyok Tar tá lyok Lá dák

pa pír le mez bõl pa pír le mez bõl acél lá dák (4A)

fém bõl fém bõl alu mí ni um lá dák (4B)

mû anyag ból mû anyag ból kö zön sé ges fa lá dák (4C1)

fá ból fá ból portömör fa lá dák (4C2)

ré te gelt fa le mez lá dák (4D)

Tál cák meg osz tó vá lasz fa lak kal fa rost le mez lá dák (4F)

pa pír le mez bõl pa pír le mez lá dák (4G)

mû anyag ból tö mör mû anyag lá dák (4H2)

fából

Ki egé szí tõ kö ve tel mény:

Tar tá lyok köz tes cso ma go lás ként csak ak kor szük sé ge sek, ha a bel sõ cso ma go ló esz kö zök tál cák.

Kü lön le ges cso ma go lá si elõ írás:

PP69 Az UN 0043, 0212, 0225, 0268 és 0306-hoz bel sõ cso magolóeszközként tál cák nem hasz nálhatók.
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P134 CSO MA GO LÁ SI UTA SÍ TÁS P134

A kö vet ke zõ cso ma go ló esz kö zök hasz nál ha tók, fel té ve, hogy a 4.1.1 és a 4.1.3 sza kasz ál ta lá nos elõ írá sa it és
a 4.1.5 sza kasz kü lön le ges elõ írá sa it be tart ják.

Bel sõ cso ma go ló esz kö zök és
ki ala kí tá sok

Köz tes cso ma go ló esz kö zök és
ki ala kí tá sok

Kül sõ cso ma go ló esz kö zök és
ki ala kí tá sok

Zsá kok Nem szük sé ges Lá dák

víz ál ló acél lá dák (4A)

alu mí ni um lá dák (4B)

Tar tá lyok kö zön sé ges fa lá dák (4C1)

pa pír le mez bõl portömör fa lá dák (4C2)

fém bõl ré te gelt fa le mez lá dák (4D)

mû anyag ból fa rost le mez lá dák (4F)

fá ból pa pír le mez lá dák (4G)

ha bo sí tott mû anyag lá dák (4H1)

Bur ko la tok tö mör mû anyag lá dák (4H2)

hul lám pa pír le mez bõl Hor dók

acél hor dók le ve he tõ te tõ vel (1A2)

Hü ve lyek alu mí ni um hor dók le ve he tõ te tõ -
vel (1B2)

pa pír le mez bõl

ré te gelt fa le mez hor dók (1D)

pa pír le mez hor dók (1G)

mû anyag hor dók le ve he tõ te tõ vel 
(1H2)
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P135 CSO MA GO LÁ SI UTA SÍ TÁS P135

A kö vet ke zõ cso ma go ló esz kö zök hasz nál ha tók, fel té ve, hogy a 4.1.1 és a 4.1.3 sza kasz ál ta lá nos elõ írá sa it és
a 4.1.5 sza kasz kü lön le ges elõ írá sa it be tart ják.

Bel sõ cso ma go ló esz kö zök és
ki ala kí tá sok

Köz tes cso ma go ló esz kö zök és
ki ala kí tá sok

Kül sõ cso ma go ló esz kö zök és
ki ala kí tá sok

Zsá kok Nem szük sé ges Lá dák

pa pír ból acél lá dák (4A)

mû anyag ból alu mí ni um lá dák (4B)

kö zön sé ges fa lá dák (4C1)

Tar tá lyok portömör fa lá dák (4C2)

pa pír le mez bõl ré te gelt fa le mez lá dák (4D)

fém bõl fa rost le mez lá dák (4F)

mû anyag ból pa pír le mez lá dák (4G)

fá ból ha bo sí tott mû anyag lá dák (4H1)

tö mör mû anyag lá dák (4H2)

Bur ko la tok Hor dók

pa pír ból acél hor dók le ve he tõ te tõ vel (1A2)

mû anyag ból alu mí ni um hor dók le ve he tõ te tõ -
vel (1B2)

ré te gelt fa le mez hor dók (1D)

pa pír le mez hor dók (1G)

mû anyag hor dók le ve he tõ te tõ vel 
(1H2)

P136 CSO MA GO LÁ SI UTA SÍ TÁS P136

A kö vet ke zõ cso ma go ló esz kö zök hasz nál ha tók, fel té ve, hogy a 4.1.1 és a 4.1.3 sza kasz ál ta lá nos elõ írá sa it és
a 4.1.5 sza kasz kü lön le ges elõ írá sa it be tart ják.

Bel sõ cso ma go ló esz kö zök és
ki ala kí tá sok

Köz tes cso ma go ló esz kö zök és
ki ala kí tá sok

Kül sõ cso ma go ló esz kö zök és
ki ala kí tá sok

Zsá kok Nem szük sé ges Lá dák

mû anyag ból acél lá dák (4A)

tex til szö vet bõl alu mí ni um lá dák (4B)

kö zön sé ges fa lá dák (4C1)

Lá dák portömör fa lá dák (4C2)

pa pír le mez bõl ré te gelt fa le mez lá dák (4D)

mû anyag ból fa rost le mez lá dák (4F)

fá ból pa pír le mez lá dák (4G)

tö mör mû anyag lá dák (4H2)

Hor dók

Meg osz tó vá lasz fa lak a kül sõ
cso ma go lás ban

acél hor dók le ve he tõ te tõ vel (1A2)

alu mí ni um hor dók le ve he tõ te tõ -
vel (1B2)

ré te gelt fa le mez hor dók (1D)

pa pír le mez hor dók (1G)

mû anyag hor dók le ve he tõ te tõ vel 
(1H2)
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P137 CSO MA GO LÁ SI UTA SÍ TÁS P137

A kö vet ke zõ cso ma go ló esz kö zök hasz nál ha tók, fel té ve, hogy a 4.1.1 és a 4.1.3 sza kasz ál ta lá nos elõ írá sa it és
a 4.1.5 sza kasz kü lön le ges elõ írá sa it be tart ják.

Bel sõ cso ma go ló esz kö zök és
ki ala kí tá sok

Köz tes cso ma go ló esz kö zök és
ki ala kí tá sok

Kül sõ cso ma go ló esz kö zök és
ki ala kí tá sok

Zsá kok Nem szük sé ges Lá dák

mû anyag ból acél lá dák (4A)

alu mí ni um lá dák (4B)

Lá dák kö zön sé ges fa lá dák (4C1)

pa pír le mez bõl portömör fa lá dák (4C2)

ré te gelt fa le mez lá dák (4D)

Hü ve lyek fa rost le mez lá dák (4F)

pa pír le mez bõl pa pír le mez lá dák (4G)

fém bõl Hor dók

mû anyag ból acél hor dók le ve he tõ te tõ vel (1A2)

alu mí ni um hor dók le ve he tõ te tõ -
vel (1B2)

Meg osz tó vá lasz fa lak a kül sõ
cso ma go lás ban

ré te gelt fa le mez hor dók (1D)

pa pír le mez hor dók (1G)

mû anyag hor dók le ve he tõ te tõ vel 
(1H2)

Kü lön le ges cso ma go lá si elõ írás:

PP70 Ha az UN 0059, 0439, 0440 és 0441 for mázott töl teteket egyenként cso magolják, a kú pos üreg nek
le fe lé kell néz nie és a kül de mény da ra bot el kell lát ni a „FÖL FE LÉ” je lö lés sel. Ha a for má zott töl-
te te ket pá ron ként cso ma gol ják, a kú pos üre gek nek be fe lé kell néz ni ük, hogy vé let len be in du lás
esetén a jet-hatás minimális legyen.
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P138 CSO MA GO LÁ SI UTA SÍ TÁS P138

A kö vet ke zõ cso ma go ló esz kö zök hasz nál ha tók, fel té ve, hogy a 4.1.1 és a 4.1.3 sza kasz ál ta lá nos elõ írá sa it és
a 4.1.5 sza kasz kü lönleges elõírásait betartják.

Bel sõ cso ma go ló esz kö zök és
ki ala kí tá sok

Köz tes cso ma go ló esz kö zök és
ki ala kí tá sok

Kül sõ cso ma go ló esz kö zök és
ki ala kí tá sok

Zsá kok Nem szük sé ges Lá dák

mû anyag ból acél lá dák (4A)

alu mí ni um lá dák (4B)

kö zön sé ges fa lá dák (4C1)

portömör fa lá dák (4C2)

ré te gelt fa le mez lá dák (4D)

fa rost le mez lá dák (4F)

pa pír le mez lá dák (4G)

tö mör mû anyag lá dák (4H2)

Hor dók

acél hor dók le ve he tõ te tõ vel (1A2)

alu mí ni um hor dók le ve he tõ te tõ -
vel (1B2)

ré te gelt fa le mez hor dók (1D)

pa pír le mez hor dók (1G)

mû anyag hor dók le ve he tõ te tõ vel 
(1H2)

Ki egé szí tõ kö ve tel mény:

Ha a tár gyak vé gei zár tak, bel sõ cso ma go ló esz kö zök nem szük sé ge sek.
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P139 CSO MA GO LÁ SI UTA SÍ TÁS P139

A kö vet ke zõ cso ma go ló esz kö zök hasz nál ha tók, fel té ve, hogy a 4.1.1 és a 4.1.3 sza kasz ál ta lá nos elõ írá sa it és
a 4.1.5 sza kasz kü lön le ges elõ írá sa it be tart ják.

Bel sõ cso ma go ló esz kö zök és
ki ala kí tá sok

Köz tes cso ma go ló esz kö zök és
ki ala kí tá sok

Kül sõ cso ma go ló esz kö zök és
ki ala kí tá sok

Zsá kok Nem szük sé ges Lá dák

mû anyag ból acél lá dák (4A)

alu mí ni um lá dák (4B)

Tar tá lyok kö zön sé ges fa lá dák (4C1)

pa pír le mez bõl portömör fa lá dák (4C2)

fém bõl ré te gelt fa le mez lá dák (4D)

mû anyag ból fa rost le mez lá dák (4F)

fá ból pa pír le mez lá dák (4G)

tö mör mû anyag lá dák (4H2)

Or sók Hor dók

acél hor dók le ve he tõ te tõ vel (1A2)

Bur ko la tok alu mí ni um hor dók le ve he tõ te tõ -
vel (1B2)

pa pír ból

mû anyag ból ré te gelt fa le mez hor dók (1D)

pa pír le mez hor dók (1G)

mû anyag hor dók le ve he tõ te tõ vel
(1H2)

Kü lön le ges cso ma go lá si elõ írá sok:

PP71 Az UN 0065, 0102, 0104, 0289 és 0290 es tében a rob banózsinórok vé geit le kell zárni, pl. szo ro-
san záró du gó val, úgy, hogy a rob ba nó anyag ne sza ba dul has son ki. A haj lé kony rob ba nó zsi nó rok
végeit szorosan le kell kötözni.

PP72 Az UN 0065 és 0289 ese té ben nem szük sé ge sek bel sõ cso ma go ló esz kö zök, ha azok te ker csel ve
vannak.
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P140 CSO MA GO LÁ SI UTA SÍ TÁS P140

A kö vet ke zõ cso ma go ló esz kö zök hasz nál ha tók, fel té ve, hogy a 4.1.1 és a 4.1.3 sza kasz ál ta lá nos elõ írá sa it és
a 4.1.5 sza kasz kü lön le ges elõ írá sa it be tart ják.

Bel sõ cso ma go ló esz kö zök és
ki ala kí tá sok

Köz tes cso ma go ló esz kö zök és
ki ala kí tá sok

Kül sõ cso ma go ló esz kö zök és
ki ala kí tá sok

Zsá kok Nem szük sé ges Lá dák

mû anyag ból acél lá dák (4A)

alu mí ni um lá dák (4B)

Or sók kö zön sé ges fa lá dák (4C1)

portömör fa lá dák (4C2)

Bur ko la tok ré te gelt fa le mez lá dák (4D)

nát ron pa pír ból fa rost le mez lá dák (4F)

mû anyag ból pa pír le mez lá dák (4G)

tö mör mû anyag lá dák (4H2)

Hor dók

acél hor dók le ve he tõ te tõ vel (1A2)

alu mí ni um hor dók le ve he tõ te tõ -
vel (1B2)

ré te gelt fa le mez hor dók (1D)

pa pír le mez hor dók (1G)

mû anyag hor dók le ve he tõ te tõ vel
(1H2)

Kü lön le ges cso ma go lá si elõ írá sok:

PP73 Az UN 0105 ese té ben nem szük sé ge sek bel sõ cso ma go ló esz kö zök, ha a tár gyak vé gei zár tak.

PP74 Az UN 0101 esetében a cso magolóeszköznek portömörnek kell lennie, ki véve, ha a gyújtó pa pír-
hüvellyel van bur kolva és a hü vely mindkét vége el van látva le vehetõ sap kával.

PP75 Az UN 0101 tárgyaihoz acél vagy alu mínium lá dák és hordók nem hasz nálhatók.
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P141 CSO MA GO LÁ SI UTA SÍ TÁS P141

A kö vet ke zõ cso ma go ló esz kö zök hasz nál ha tók, fel té ve, hogy a 4.1.1 és a 4.1.3 sza kasz ál ta lá nos elõ írá sa it és
a 4.1.5 sza kasz kü lön le ges elõ írá sa it be tart ják.

Bel sõ cso ma go ló esz kö zök és
ki ala kí tá sok

Köz tes cso ma go ló esz kö zök és
ki ala kí tá sok

Kül sõ cso ma go ló esz kö zök és
ki ala kí tá sok

Tar tá lyok Nem szük sé ges Lá dák

pa pír le mez bõl acél lá dák (4A)

fém bõl alu mí ni um lá dák (4B)

mû anyag ból kö zön sé ges fa lá dák (4C1)

fá ból portömör fa lá dák (4C2)

ré te gelt fa le mez lá dák (4D)

Tál cák meg osz tó vá lasz fa lak kal fa rost le mez lá dák (4F)

mû anyag ból pa pír le mez lá dák (4G)

fá ból tö mör mû anyag lá dák (4H2)

Hor dók

acél hor dók le ve he tõ te tõ vel (1A2)

Meg osz tó vá lasz fa lak a kül sõ
cso ma go lás ban

alu mí ni um hor dók le ve he tõ te tõ -
vel (1B2)

ré te gelt fa le mez hor dók (1D)

pa pír le mez hor dók (1G)

mû anyag hor dók le ve he tõ te tõ vel
(1H2)
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P142 CSO MA GO LÁ SI UTA SÍ TÁS P142

A kö vet ke zõ cso ma go ló esz kö zök hasz nál ha tók, fel té ve, hogy a 4.1.1 és a 4.1.3 sza kasz ál ta lá nos elõ írá sa it és
a 4.1.5 sza kasz kü lön le ges elõ írá sa it be tart ják.

Bel sõ cso ma go ló esz kö zök és
ki ala kí tá sok

Köz tes cso ma go ló esz kö zök és
ki ala kí tá sok

Kül sõ cso ma go ló esz kö zök és
ki ala kí tá sok

Zsá kok Nem szük sé ges Lá dák

pa pír ból acél lá dák (4A)

mû anyag ból alu mí ni um lá dák (4B)

kö zön sé ges fa lá dák (4C1)

Tar tá lyok portömör fa lá dák (4C2)

pa pír le mez bõl ré te gelt fa le mez lá dák (4D)

fém bõl fa rost le mez lá dák (4F)

mû anyag ból pa pír le mez lá dák (4G)

fá ból tö mör mû anyag lá dák (4H2)

Hor dók

Bur ko la tok acél hor dók le ve he tõ te tõ vel (1A2)

pa pír ból alu mí ni um hor dók le ve he tõ te tõ -
vel (1B2)

Tál cák meg osz tó vá lasz fa lak kal ré te gelt fa le mez hor dók (1D)

mû anyag ból pa pír le mez hor dók (1G)

mû anyag hor dók le ve he tõ te tõ vel
(1H2)



2006/128. szám M A G Y A R K Ö Z L Ö N Y 1819

P143 CSO MA GO LÁ SI UTA SÍ TÁS P143

A kö vet ke zõ cso ma go ló esz kö zök hasz nál ha tók, fel té ve, hogy a 4.1.1 és a 4.1.3 sza kasz ál ta lá nos elõ írá sa it és
a 4.1.5 sza kasz kü lön le ges elõ írá sa it be tart ják.

Bel sõ cso ma go ló esz kö zök és
ki ala kí tá sok

Köz tes cso ma go ló esz kö zök és
ki ala kí tá sok

Kül sõ cso ma go ló esz kö zök és
ki ala kí tá sok

Zsá kok Nem szük sé ges Lá dák

nát ron pa pír ból acél lá dák (4A)

mû anyag ból alu mí ni um lá dák (4B)

tex til szö vet bõl kö zön sé ges fa lá dák (4C1)

gu mi be vo na tú tex til szö vet bõl portömör fa lá dák (4C2)

ré te gelt fa le mez lá dák (4D)

Tar tá lyok fa rost le mez lá dák (4F)

pa pír le mez bõl pa pír le mez lá dák (4G)

fém bõl tö mör mû anyag lá dák (4H2)

mû anyag ból Hor dók

acél hor dók le ve he tõ te tõ vel (1A2)

Tál cák meg osz tó vá lasz fa lak kal alu mí ni um hor dók le ve he tõ te tõ -
vel (1B2)

mû anyag ból

fá ból ré te gelt fa le mez hor dók (1D)

pa pír le mez hor dók (1G)

mû anyag hor dók le ve he tõ te tõ vel
(1H2)

Ki egé szí tõ kö ve tel mény:

A fen ti bel sõ és kül sõ cso ma go ló esz kö zök he lyett össze tett cso ma go ló esz köz (6HH2) (mû anyag tar tály kül-
sõ tö mör mûanyag ládával) is használhatók.

Kü lön le ges cso ma go lá si elõ írás:

PP76 Ha az UN 0271, 0272, 0415 vagy 0491-hez fém cso magolóeszközöket hasz nálnak, a fém cso mago-
ló esz kö zö ket úgy kell ki ala kí ta ni, hogy a bel sõ nyo más bel sõ vagy kül sõ okok ból tör té nõ nö ve ke -
dése ne okozzon robbanásveszélyt.
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P144 CSO MA GO LÁ SI UTA SÍ TÁS P144

A kö vet ke zõ cso ma go ló esz kö zök hasz nál ha tók, fel té ve, hogy a 4.1.1 és a 4.1.3 sza kasz ál ta lá nos elõ írá sa it és
a 4.1.5 sza kasz kü lön le ges elõ írá sa it be tart ják.

Bel sõ cso ma go ló esz kö zök és
ki ala kí tá sok

Köz tes cso ma go ló esz kö zök és
ki ala kí tá sok

Kül sõ cso ma go ló esz kö zök és
ki ala kí tá sok

Tar tá lyok Nem szük sé ges Lá dák

pa pír le mez bõl acél lá dák (4A)

fém bõl alu mí ni um lá dák (4B)

mû anyag ból kö zön sé ges fa lá dák fém bé lés sel
(4C1)

Meg osz tó vá lasz fa lak a kül sõ
cso ma go lás ban

ré te gelt fa le mez lá dák fém bé lés -
sel (4D)

fa rost le mez lá dák fém bé lés sel
(4F)

ha bo sí tott mû anyag lá dák (4H1)

tö mör mû anyag lá dák (4H2)

Hor dók

acél hor dók le ve he tõ te tõ vel (1A2)

alu mí ni um hor dók le ve he tõ te tõ -
vel (1B2)

mû anyag hor dók le ve he tõ te tõ vel
(1H2)

Kü lön le ges cso ma go lá si elõ írás:

PP77 Az UN 0248 és 0249-hez hasz nált cso ma go lá so kat vé de ni kell a víz be ha to lá sá val szem ben. Ha a
víz zel ak ti vál ha tó szer ke ze te ket cso ma go lat la nul szál lít ják, azo kat leg alább két, füg get len vé dõ -
szerkezettel kell el látni, ami megakadályozza a víz behatolását.
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P200 CSO MA GO LÁ SI UTA SÍ TÁS P200

A cso ma go ló esz köz tí pu sa

Pa lack, nagy pa lack, gáz hor dó és pa lack kö teg.

Pa lac kok, nagy pa lac kok, gáz hor dók és pa lack kö te gek hasz nál ha tók, fel té ve, hogy a 4.1.6 sza kasz kü lön le ges 
cso ma go lá si elõ írá sa it és a kö vet ke zõ 1) – 10) be kez dés elõ írá sa it be tart ják.

Ál ta lá nos elõ írá sok

1) A tar tá lyo kat úgy kell le zár ni és tö mí te ni, hogy meg aka dá lyoz zák a gáz ki sza ba du lá sát.

2) A táb lá za tok sze rint 200 ml/m3 (ppm) vagy an nál ki sebb LC50 ér ték kel ren del ke zõ mér ge zõ anya go kat
tar tal ma zó nyo más tar tó tar tá lyo kon nem le het sem mi fé le nyo más csök ken tõ szer ke zet.

3) A kö vet ke zõ há rom táb lá zat a sû rí tett gá zok ra (1 táb lá zat), a csepp fo lyó sí tott és ol dott gá zok ra (2 táb lá -
zat) és a nem a 2 osz tály ba tar to zó anya gok ra (3 táb lá zat) vo nat ko zik. A táb lá za tok ban a kö vet ke zõk
sze re pel nek:

a) az anyag UN szá ma, meg ne ve zé se és le írá sa, va la mint osz tá lyo zá si kód ja;

b) mér ge zõ anya gok ese tén az LC50 ér ték;

c) az anyag hoz hasz nál ha tó nyo más tar tó tar tály tí pu sa, amit „X” betû je löl;

d) a nyo más tar tó tar tá lyok idõ sza kos vizs gá la tá nak leg na gyobb idõ kö ze;

Meg jegy zés: A kompozit anya gok fel hasz ná lá sá val ké szült nyo más tar tó tar tá lyok ra az idõ sza kos
vizs gá lat gya ko ri sá gát a tar tályt jó vá ha gyó il le té kes ha tó ság nak kell meg ha tá roz nia.

e) a nyo más tar tó tar tá lyok leg ki sebb pró ba nyo má sa;

f) sû rí tett gá zok tar tá lya i nál a leg na gyobb üze mi nyo más vagy csepp fo lyó sí tott, ill. ol dott gá zok
tar tá lya i nál a leg na gyobb töl té si fok(ok);

g) az egyes anya gok ra vo nat ko zó kü lön le ges cso ma go lá si elõ írá sok.

Pró ba nyo más, töl té si fok és töl té si elõ írá sok

4) Az elõ írt leg kisebb pró banyomás 1 MPa (10 bar);

5) A nyo más tar tó tar tá lyo kat sem mi lyen eset ben sem sza bad a kö vet ke zõ kö ve tel mé nyek ál tal meg ha tá ro -
zott ha tá rok nál na gyobb mér ték ben meg töl te ni:

a) Sû rí tett gá zok ese tén az üze mi nyo más nem le het na gyobb, mint a nyo más tar tó tar tály pró ba nyo-
má sá nak két har ma da. Az üze mi nyo más fel sõ ha tá rá ra az „o” kü lön le ges cso ma go lá si elõ írás to-
váb bi kor lá to zást tar tal maz. A bel sõ nyo más 65 °C-on sem mi lyen eset ben sem ha lad hat ja meg a
pró ba nyo mást.

b) Nagy nyo má son csepp fo lyó sí tott gá zok ese tén a töl té si fok nak ak ko rá nak kell len nie, hogy az ál-
lan dó sult nyo más 65 °C-on ne ha lad ja meg a nyo más tar tó tar tály pró ba nyo má sát.

Ha az elõ zõ kö ve tel mé nyek tel je sül nek, ak kor a táb lá zat ban meg adot tól el té rõ pró ba nyo más és
töl té si fok is al kal maz ha tó, ki vé ve ott, ahol az „o” kü lön le ges cso ma go lá si elõ írás sze re pel. 

Azok nál a nagy nyo má son csepp fo lyó sí tott gá zok nál, ame lyek re a táb lá zat ban nincs adat, a leg-
na gyobb töl té si fo kot (TF) a kö vet ke zõ kép let tel kell meg ha tá roz ni:

TF = 8,5·10-4·dg·Pe

ahol TF = a meg en ge dett leg na gyobb töl té si fok
dg = a gáz sû rûsége (15 °C-on és 1 bar nyomáson) (kg/m3-ben)
Pe = a leg ki sebb pró ba nyo más (bar-ban).

Ha a gáz sû rû sé ge nem is mert, a töl té si fo kot a kö vet ke zõ kép let tel kell meg ha tá roz ni:

TF
P MM

R
e�

� �

�

�10

338

3

ahol TF = meg en ge dett leg na gyobb töl té si fok
Pe = a leg ki sebb pró ba nyo más (bar-ban)
MM = a gáz mo le ku la tö me ge (g/mol-ban)
R = 8,31451·10-2 bar-1·mol-1·K-1 (gáz ál lan dó).

Gáz ke ve ré kek nél az egyes al ko tó ré szek tér fo gat ará nyá nak fi gye lem be vé te lé vel ka pott át la gos
mo le ku la tö me get kell al kal maz ni.
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P200 CSO MA GO LÁ SI UTA SÍ TÁS P200
(folyt.) (folyt.)

c) Kis nyo má son csepp fo lyó sí tott gá zok nál a töl té si fok (az ûr tar ta lom-li te ren kén ti leg na gyobb töl-
tõ tö meg) a fo lya dék fá zis 50 °C-on fenn ál ló sû rû sé gé nek 0, 95-szorosa, ezen kí vül a fo lya dék fá -
zis 60 °C alatt nem tölt heti ki tel jesen a tartályt. A próbanyomásnak leg alább ak korának kell
len nie, mint a fo lyé kony anyag 65 °C-on fenn ál ló gõz nyo má sa (ab szo lút nyo más) mí nusz 100
kPa (1 bar).

Azok nál az ala csony nyo má son csepp fo lyó sí tott gá zok nál, ame lyek re a táb lá zat ban nincs adat, a
leg na gyobb töl té si fo kot a kö vet ke zõ kép let tel kell meg ha tá roz ni:

TF = (0,0032·BP – 0,24)·dl,

ahol

TF = a meg en ge dett leg na gyobb töl té si fok

BP = a forráspont (Kelvin fok ban)

dl = a fo lyé kony anyag sû rû sé ge a for rás pon ton (kg/l-ben).

d) Az UN 1001 ol dott ace tilénre és az UN 3374 ol dószermentes ace tilénre lásd a 10) be kezdésben
a „p” kü lön le ges cso ma go lá si elõ írást.

6) El té rõ pró ba nyo más és töl té si fok is al kal maz ha tó, amennyi ben az elõ zõ 4) és 5) be kez dés ben le írt ál-
ta lá nos kö ve tel mé nye ket ki elé gí tik.

7) A nyo más tar tó tar tá lyok töl té se csak kü lön le ges felszereltségû he lye ken, szak kép zett sze mély zet tel és
meg fe le lõ el já rás sal vé gez he tõ.

Az el já rás nak ki kell ter jed nie an nak el len õr zé sé re, hogy

– a tar tály és sze rel vé nyei meg fe lel nek a vo nat ko zó sza bály za tok nak;

– a szál lí tan dó ter mék kel össze fér he tõ ek;

– nincs biz ton sá got be fo lyá so ló sé rü lé sük;

– a töl té si fo kot, ill. a töl té si nyo mást be tar tot ták;

– a fel irat ok és a je lö lé sek sza bály sze rû ek.

Idõ sza kos vizs gá lat

8) Az új ra tölt he tõ, nyo más tar tó tar tá lyo kat a 6.2.1.6 be kez dés elõ írá sai sze rint kell idõ sza kos vizs gá lat-
nak alá vet ni.

9) Ha va la mely anyag ra a kö vet ke zõ táb lá za tok ban nincs kü lön le ges elõ írás fel tün tet ve, az idõ sza kos
vizs gá la tot a kö vet ke zõk sze rint kell vég re haj ta ni:

a) az 1T, 1TF, 1TO, 1TC, 1TFC, 1TOC, 2T, 2TO, 2TF, 2TC, 2TFC, 2TOC, 4A, 4F és 4C osz tályo-
zá si kód alá tar to zó gá zok szál lí tá sá ra szol gá ló nyo más tar tó tar tá lyok ese té ben 5 éven ként;

b) a töb bi osz tály anya ga i nak szál lí tá sá ra szol gá ló nyo más tar tó tar tá lyok ese té ben 5 éven ként;

c) az 1A, 1O, 1F, 2A, 2O és 2F osz tályozási kód alá tar tozó gá zok szál lítására szol gáló nyo mástar-
tó tar tá lyok ese té ben 10 éven ként.

E be kez dés tõl el té rõ en a kompozit anya gok fel hasz ná lá sá val ké szült, nyo más tar tó tar tá lyok (nyo más-
tar tó kompozit tar tá lyok) idõ sza kos vizs gá la tát azon COTIF Tag ál lam il le té kes ha tó sá ga ál tal meg ha -
tá ro zott idõ sza kon ként kell el vé gez ni, amely a szer ke zet re és a gyár tás ra vo nat ko zó mû sza ki sza bály -
za tot jó vá hagy ta.

Kü lön le ges cso ma go lá si elõ írá sok

10) A „kü lön le ges cso ma go lá si elõ írá sok” osz lop jel ma gya rá za ta

Az anyagok össze férhetõsége (gá zokra lásd az ISO 11114-1:1997 és az ISO 11114-2:2000 szabványt)

a: Alu mí ni um öt vö zet bõl ké szült tar tály nem hasz nál ha tó.

b: Réz bõl ké szült sze le pek nem hasz nál ha tók.

c: A tar ta lom mal érint ke zés be ke rü lõ fém ré szek leg fel jebb 65 % re zet tar tal maz hat nak.

d: Acél ból ké szült, nyo más tar tó tar tá lyok hoz csak a hid ro gén ha tá sá ra be kö vet ke zõ ridegedésnek
el len ál ló mi nõ sé gû acé lok hasz nál ha tók.
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A 200 ml/m3-nél (ppm-nél) ki sebb LC50 ér té kû anya gok ra vo nat ko zó kö ve tel mé nyek

k: A sze lep nyí lá so kat gáz zá ró du gó val vagy sap ká val kell el lát ni, ami olyan anyag ból ké szült, amit
a nyo más tar tó tar tály tar tal ma nem tá mad meg.

Egy pa lack kö te gen be lül min den pa lac kot sa ját zárószeleppel kell el lát ni, ame lyet a szál lí tás alatt
zár va kell tar ta ni. Töl tés után a gyûj tõ csö vet lég te le ní te ni kell, át kell öb lí te ni és le kell zár ni.

A nyo más tar tó tar tá lyon nem le het nyo más csök ken tõ szer ke zet.

A pa lac kok nak, ill. a pa lack kö te gek egyes pa lack ja i nak a víz tér fo ga ta leg fel jebb 85 li ter le het.

A sze le pek nek kú pos me ne tes csat la ko zás sal köz vet le nül a nyo más tar tó tar tály hoz kell csat la -
koz ni uk és ké pes nek kell len ni ük a nyo más tar tó tar tály pró ba nyo má sá nak el vi se lé sé re.

A sze le pek nek vagy nem per fo rált memb rán nal ki ala kí tott, tö mí tés nél kü li tí pu sú nak kell len ni -
ük vagy olyan nak, ami meg aka dá lyoz za a tö mí té sen ke resz tü li vagy a tö mí tés mel let ti szi vár -
gást.

Kap szu lák ban tör té nõ szál lí tás nem en ge dé lye zett.

Töl tés után min den nyo más tar tó tar tály tö mör sé gét el len õriz ni kell.

Egyes gá zok ra vo nat ko zó elõ írá sok

l: Az UN 1040 eti lén-oxid lég men te sen zárt üveg vagy fém bel sõ cso ma go lá sok ban is szál lít ha tó,
ame lyek párnázóanyag kö zött, az I cso ma go lá si cso port nak meg fe le lõ pa pír le mez, fa- vagy fém-
lá dá ban van nak. A meg en ge dett leg na gyobb mennyi ség üveg bel sõ cso ma go lás ese tén 30 g, fém
bel sõ cso ma go lás ese tén 200 g. Töl tés után min den bel sõ cso ma go lás tö mör sé gét forróvizes für-
dõ be márt va olyan hõ mér sék le ten és idõ tar ta mig kell vizs gál ni, ami ele gen dõ ah hoz, hogy a bel-
sõ nyo más el ér je az eti lén oxid 55 °C-on fenn ál ló gõz nyo má sát. Egy kül sõ cso ma go lás ban az
összes mennyiség leg feljebb 2,5 kg le het.

m: A nyomástartó tar tályokat úgy kell megtölteni, hogy az üze mi nyo más ne ha ladja meg az 5 bar-t.

n: Egy nyo más tar tó tar tály leg fel jebb 5 kg gázt tar tal maz hat.

o: Az üze mi nyo más, ill. a töl té si fok sem mi eset re sem ha lad hat ja meg a táb lá zat ban fel tün te tett
ér té ket.

p: UN 1001 ol dott ace ti lén és az UN 3374 ol dó szer men tes ace ti lén ese tén a pa lac ko kat ho mo gén,
mo no lit, po ró zus anyag gal kell ki töl te ni; az üze mi nyo más és az ace ti lén mennyi sé ge nem ha lad -
hatja meg a jó váhagyásban meghatározott vagy az ISO 3807-1:2000, ill. az ISO 3807-2:2000
szab vány ban sze rep lõ ér té ket.

UN 1001 ol dott ace ti lén ese tén a pa lack nak a jó vá ha gyás ban meg ha tá ro zott mennyi sé gû ace tont
vagy más al kalmas ol dószert kell tartalmaznia (lásd az ISO 3807-1:2000, ill. az ISO
3807-2:2000 szab ványt); a nyo más csök ken tõ szer ke zet tel el lá tott és az össze kap csolt pa lac ko kat 
füg gõ le ges hely zet ben kell szál lí ta ni.

Alternatívaként az UN 1001 ol dott ace tilénhez hasz nált olyan pa lack, amely nem UN nyomás-
tar tó tar tály, nem mo no lit, po ró zus anyag gal is meg tölt he tõ; az üze mi nyo más, az ace ti lén és az
ol dó szer mennyi sé ge nem ha lad hat ja meg az en ge dély ben elõ írt ér té ket. A pa lack idõ sza kos
vizs gá la tá nak idõ kö ze leg fel jebb öt év le het.

Az 52 bar pró banyomást csak az ISO 3807-2:2000 szab ványnak megfelelõ pa lackokra kell al-
kal maz ni.

q: A pi ro fo ros gá zok hoz és az 1%-nál több pi ro fo ros al ko tó részt tar tal ma zó, gyú lé kony gáz ke ve ré-
kek hez hasz nált nyo más tar tó tar tá lyo kat gáz zá ró du gó val vagy sap ká val kell el lát ni, ami olyan
anyagból ké szült, amit a nyo mástartó tar tály tar talma nem tá mad meg. Ha a nyo mástartó tar tá-
lyok pa lack kö te get ké pez nek, mi den egyes tar tályt sa ját sze lep pel kell el lát ni, amit a szál lí tás
alatt zár va kell tar ta ni, és a gyûj tõ csõ ve ze ték ki me nõ sze le pe it gáz zá ró du gó val vagy sap ká val
kell el lát ni. Kap szu lák ban tör té nõ szál lí tás nem en ge dé lye zett.

r: Kap szu lák ban szál lít ha tó a kö vet ke zõ fel té te lek mel lett:

a) a gáz mennyisége nem ha ladhatja meg a 150 g-ot kap szulánként;
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b) a kap szu lák nak men tes nek kell len ni ük az olyan hi bák tól, ame lyek ellenállóképességüket
csök kent het nék;

c) a zá rás tö mör sé gét ki egé szí tõ szer ke zet tel (ku pak kal, sap ká val, le he gesz tés sel, le kö tés sel
stb.) kell biz to sí ta ni, ami al kal mas a zárórendszer szál lí tás alat ti tö mí tet len né vá lá sá nak
meg aka dá lyo zá sá ra;

d) a kap szu lá kat ki elé gí tõ szi lárd sá gú kül sõ cso ma go lás ba kell he lyez ni. Egy kül de mény da rab
tömege nem le het 75 kg-nál nagyobb.

s: Az alu mí ni um öt vö zet nyo más tar tó tar tá lyo kat:

– csak réz vagy rozs da men tes acél sze le pek kel sza bad el lát ni; és

– a szén hid ro gén szennye zõ dés tõl meg kell tisz tí ta ni és nem le het nek olaj jal szennye zet tek. Az
UN nyo más tar tó tar tá lyo kat az ISO 11621:1997 sze rint kell ki tisz tí ta ni

ta: (fentartva)

Idõ sza kos vizs gá lat

u: Az alu mí ni um öt vö zet nyo más tar tó tar tá lyok nál az idõ sza kos vizs gá la tok idõ kö ze 10 évre nö vel -
he tõ. Ez az el té rés az UN nyo más tar tó tar tá lyok ra csak ak kor al kal maz ha tó, ha az öt vö ze tet,
amely bõl a nyo más tar tó tar tály ké szült, alá ve tet ték az ISO 7866:1999 szab vány sze rin ti fe szült -
ség kor ró zi ós vizs gá lat nak.

v: Az idõ sza kos vizs gá la tok idõ kö ze acél pa lac kok ese tén 15 évre nö vel he tõ:

a) azon or szág(ok) il le té kes ha tó sá gá nak (ha tó sá ga i nak) egyet ér té sé vel, amely(ek)ben az idõ-
sza kos vizs gá la to kat vég zik és a szál lí tás tör té nik, és

b) az il le té kes ha tó ság ál tal el is mert mû sza ki sza bály zat vagy szab vány, vagy az EN
1440:1996 „Szál lít ha tó, új ra tölt he tõ he gesz tett acél pa lac kok csepp fo lyó sí tott szén hid ro-
gén gáz hoz (LPG-hez). Idõ sza kos új ra mi nõ sí tõ vizs gá la tok” szab vány elõ írá sa i nak meg fe -
le lõ en.

Az m.n.n. té te lek re és a ke ve ré kek re vo nat ko zó kö ve tel mé nyek

z: A nyo más tar tó tar tály és sze rel vé nyei anya gá nak a tar ta lom mal össze fér he tõ nek kell len nie és
nem ké pez het az zal ár tal mas vagy ve szé lyes ve gyü le te ket.

A pró ba nyo mást és a töl té si fo kot az 5) be kez dés vo nat ko zó kö ve tel mé nyei sze rint kell ki szá mí-
ta ni.

A 200 ml/m3 vagy an nál ki sebb LC50 ér ték kel bíró mér ge zõ gá zok ra és gáz ke ve ré kek re a „k” kü-
lön le ges elõ írás kö ve tel mé nye it kell be tar ta ni, az ilyen gá zok szál lí tá sa nagy pa lack ban, gáz hor -
dó ban, ill. MEG-konténerben nem en ge dé lye zett, ki vé ve ha ezen cso ma go lá si uta sí tás táb lá za ta
mást ír elõ.

A pi ro fo ros gá zok hoz vagy 1%-nál több pi ro fo ros ve gyü le tet tar tal ma zó gyú lé kony gáz ke ve ré-
kek hez hasz nált nyo más tar tó tar tá lyok nak a „q” kü lön le ges cso ma go lá si elõ írás kö ve tel mé nye i -
nek kell meg fe lel ni ük.

Meg kell ten ni a szük sé ges in téz ke dé se ket a szál lí tás alatt a ve szé lyes re ak ci ók (pl. po li me ri zá -
ció, bom lás) el ke rü lé sé re. Szük ség ese tén sta bi li zá to ro kat vagy in hi bi to ro kat kell a gáz hoz adni.

Az UN 1911 diboránt tar talmazó ke verékeket olyan nyo másig kell be tölteni, hogy ha a diborán
tel jes bom lá sa be kö vet ke zik, a nyo más ne múl ja felül a nyo más tar tó tar tály pró ba nyo má sá nak
két har ma dát.

A nem a 2 osz tály ba tar to zó anya gok ra vo nat ko zó kö ve tel mé nyek

ab: A nyo más tar tó tar tá lyok nak a kö vet ke zõ fel té te le ket kell ki elé gí te ni ük:

i) a nyo más pró ba al kal má val a nyo más tar tó tar tály bel se jét és a sze rel vé nye ket is meg kell
vizs gál ni;

ii) a tar tály kor ró zió ál ló sá gát két éven te al kal mas (pl. ult ra han gos) ké szü lék kel meg kell vizs-
gál ni és el len õriz ni kell a sze rel vé nyek ál la po tát;

iii) a fal vastagság nem le het 3 mm-nél ki sebb.
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ac: A vizs gá la to kat az il le té kes ha tó ság ál tal el is mert szak ér tõ fel ügye le te mel lett kell vé gez ni.

ad: A nyo más tar tó tar tá lyok nak a kö vet ke zõ fel té te le ket kell ki elé gí te ni ük:

i) a nyo más tar tó tar tá lyo kat leg alább 2,1 MPa (21 bar) (túl nyo más) ter ve zé si nyo más ra kell
mé re tez ni;

ii) az új ra tölt he tõ tar tá lyo kon fel tün te ten dõ je lö lé sen kí vül a nyo más tar tó tar tá lyo kon jól lát-
ha tó és tar tós mó don fel kell tün tet ni a kö vet ke zõ ket:

az anyag UN szá mát és he lyes szál lítási megnevezését a 3.1.2 sza kasz sze rint;

a töl tet en ge dé lye zett leg na gyobb tö me gét és a tar tály tára tö me gét, be le ért ve a töl tés alatt
raj ta levõ sze rel vé nye ket, vagy a brut tó tö me get.

11) Ezen cso ma go lá si uta sí tás kö ve tel mé nyei a kö vet ke zõ szab vá nyok ér te lem sze rû al kal ma zá sa ese tén
tel je sí tett nek te kint he tõk:

Kö ve tel mé nyek Hi vat ko zás A do ku men tum címe

7) EN 1919:2000 Szál lít ha tó gáz pa lack ok. Gáz pa lack ok csepp fo lyó sí tott gá zok hoz (ace ti lén
és csepp fo lyó sí tott szén hid ro gén gáz ki vé te lé vel). El len õr zés töl tés kor.

7) EN 1920:2000 Szál lít ha tó gáz pa lack ok. Gáz pa lack ok sû rí tett gá zok hoz (ace ti lén ki vé te -
lével). El lenõrzés töl téskor.

7) EN 12754:2001 Szál lít ha tó gáz pa lack ok. Gáz pa lack ok ol dott ace ti lén hez. El len õr zés töl-
tés kor.

7) EN 13365:2002 Szál lít ha tó gáz pa lack ok. Pa lack kö te gek sû rí tett és csepp fo lyó sí tott gá-
zok hoz (ace ti lén ki vé te lé vel). El len õr zés töl tés kor.

10) p EN1801:1998 Szál lít ha tó gáz pa lack ok. Egye di ace ti lén pa lac kok töl té si fel tét elei (be le -
ért ve az en ge dé lye zett po ró zus anya gok fel so ro lá sát).

10) p EN 12755:2000 Szál lít ha tó gáz pa lack ok. Ace ti lén pa lack-kö te gek töl té si fel tét elei.

1. táb lá zat: SÛ RÍ TETT GÁ ZOK

UN
szám

Meg ne ve zés és le írás
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K

-
sár íõle

i sál

1002 LE VE GÕ, SÛ RÍ TETT 1A X X X X 10

1006 AR GON, SÛ RÍ TETT 1A X X X X 10

1014 SZÉN-DI O XID ÉS OXI GÉN
KE VE RÉ KE, SÛ RÍ TETT

1O X X X X 10

1016 SZÉN-MO NO XID, SÛ RÍ TETT 1TF 3760 X X X X 5 u

1023 VÁ RO SI GÁZ, SÛ RÍ TETT 1TF X X X X 5

1045 FLU OR, SÛ RÍ TETT 1TOC 185 X X 5 200 30 a, k,
n, o

1046 HÉ LI UM, SÛ RÍ TETT 1A X X X X 10

1049 HID RO GÉN, SÛ RÍ TETT 1F X X X X 10 d

1056 KRIP TON, SÛ RÍ TETT 1A X X X X 10

1065 NEON, SÛ RÍ TETT 1A X X X X 10

1066 NIT RO GÉN, SÛ RÍ TETT 1A X X X X 10
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1. táb lá zat: SÛ RÍ TETT GÁ ZOK (folyt.)

UN
szám
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dók
i sá zoy lá tzs
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1071 KRAKK GÁZ, SÛ RÍ TETT 1TF X X X X 5

1072 OXI GÉN, SÛ RÍ TETT 1O X X X X 10 s

1612 HEXAETIL-TETRAFOSZFÁT
ÉS SÛ RÍTETT GÁZ KE VE-
RÉK

1T X X X X 5 z

1660 NIT RO GÉN-MO NO XID, SÛ-
RÍ TETT 

1TOC 115 X X 5 200 50 k, o

1953 SÛ RÍ TETT GÁZ, MÉR GE ZÕ,
GYÚ LÉ KONY, M.N.N.

1TF 	 5000 X X X X 5 z

1954 SÛ RÍ TETT GÁZ, GYÚ LÉ -
KONY, M.N.N.

1F X X X X 10 z

1955 SÛ RÍ TETT GÁZ, MÉR GE ZÕ,
M.N.N.

1T 	 5000 X X X X 5 z

1956 SÛ RÍ TETT GÁZ, M.N.N. 1A X X X X 10 z

1957 DE U TÉ RI UM, SÛ RÍ TETT 1F X X X X 10 d

1964 SZÉN HID RO GÉN-GÁZ KE-
VE RÉK, SÛ RÍ TETT, M.N.N.

1F X X X X 10 z

1971 ME TÁN, SÛ RÍ TETT vagy
FÖLD GÁZ, SÛ RÍ TETT, ma gas
me tán tar ta lom mal

1F X X X X 10

1979 NE MES GÁZ OK KE VE RÉ KE,
SÛ RÍ TETT

1A X X X X 10

1980 NE MES GÁZ OK ÉS OXI GÉN
KE VE RÉ KE, SÛ RÍ TETT

1A X X X X 10

1981 NE MES GÁZ OK ÉS NIT RO -
GÉN KE VE RÉ KE, SÛ RÍ TETT 

1A X X X X 10

2034 HID RO GÉN ÉS ME TÁN KE-
VE RÉ KE, SÛ RÍ TETT

1F X X X X 10 d

2190 OXIGÉN-DIFLUORID, SÛ RÍ-
TETT

1TOC 2,6 X X 5 200 30 a, k,
n, o

2600 SZÉN-MO NO XID ÉS HID RO -
GÉN KE VE RÉ KE, SÛ RÍ TETT

1TF 3760
…
5000

X X X X 5 d, u

3156 SÛ RÍ TETT GÁZ, GYÚJ TÓ
HA TÁ SÚ, M.N.N.

1O X X X X 10 z

3303 SÛ RÍ TETT GÁZ, MÉR GE ZÕ,
GYÚJ TÓ HA TÁ SÚ, M.N.N.

1TO 	 5000 X X X X 5 z

3304 SÛ RÍ TETT GÁZ, MÉR GE ZÕ,
MARÓ, M.N.N.

1TC 	 5000 X X X X 5 z
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1. táb lá zat: SÛ RÍ TETT GÁ ZOK (folyt.)
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3305 SÛ RÍ TETT GÁZ, MÉR GE ZÕ,
GYÚ LÉ KONY, MARÓ,
M.N.N.

1TFC 	 5000 X X X X 5 z

3306 SÛ RÍ TETT GÁZ, MÉR GE ZÕ,
GYÚJ TÓ HA TÁ SÚ, MARÓ,
M.N.N.

1TOC 	 5000 X X X X 5 z

a) Nem ér vé nyes a kompozit tar tá lyok ra. 

b) Ha a rovatban nincs bejegyzés,az üzemi nyomás nem haladhatja meg a próbanyomás kétharmadát.

2. táb lá zat: CSEPP FO LYÓ SÍ TOTT GÁ ZOK ÉS OL DOTT GÁ ZOK
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1001 ACE TI LÉN, OL DOTT 4F X X 10 60 c, p

1005 AM MÓ NIA, VÍZ MEN TES 2TC 4000 X X X X 5 33 0,53 b, r

1008 BÓR-TRIFLUORID 2TC 387 X X X X 5 225
300

0,715
0,86

1009 BRÓM-TRIFLUOR-METÁN
(R 13B1 HÛ TÕGÁZ)

2A X X X X 10 42
120
250

1,13
1,44
1,60

r
r
r

1010 BU TA DI É NEK, STA BI LI-
ZÁLT (1,2-butadién) vagy

2F X X X X 10 10 0,59 r

1010 BU TA DI É NEK, STA BI LI-
ZÁLT  (1,3-butadién) vagy

2F X X X X 10 10 0,55 r

1010 BU TA DI É NEK ÉS SZÉN HID -
RO GÉN KE VE RÉ KE, STA BI -
LI ZÁLT

2F X X X X 10 10 0,50 r, v, z

1011 BU TÁN 2F X X X X 10 10 0,51 r, v

1012 BUTÉN KE VE RÉK vagy 2F X X X X 10 10 0,50 r, z

1012 1-BUTÉN vagy 2F X X X X 10 10 0,53

1012 cisz-2-BUTÉN vagy 2F X X X X 10 10 0,55
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2. táb lá zat: CSEPP FO LYÓ SÍ TOTT GÁ ZOK ÉS OL DOTT GÁ ZOK (folyt.)
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1012 transz-2-BUTÉN 2F X X X X 10 10 0,54

1013 SZÉN-DI O XID 2A X X X X 10 190
250

0,66
0,75

r
r

1015 SZÉN-DI O XID ÉS DINIT-
ROGÉN-OXID KE VE RÉ KE

2A X X X X 10 250 0,75 r

1017 KLÓR 2TC 293 X X X X 5 22 1,25 a, r

1018 KLÓR-DIFLUOR-METÁN
(R 22 HÛ TÕGÁZ)

2A X X X X 10 29 1,03 r

1020 KLÓR-PENTAFLUOR-ETÁN
(R 115 HÛ TÕGÁZ)

2A X X X X 10 25 1,08 r

1021 1-KLÓR-1,2,2,2-TETRA-
FLUOR-ETÁN
(R 124 HÛ TÕGÁZ)

2A X X X X 10 12 1,20 r

1022 KLÓR-TRIFLUOR-METÁN
(R 13 HÛ TÕGÁZ)

2A X X X X 10 100
120
190
250

0,83
0,90
1,04
1,10

r
r
r
r

1026 DICIÁN 2TF 350 X X X X 5 100 0,70 r, u

1027 CIKLOPROPÁN 2F X X X X 10 20 0,53 r

1028 DIKLÓR-DIFLUOR-METÁN
(R 12 HÛ TÕGÁZ)

2A X X X X 10 18 1,15 r

1029 DIKLÓR-FLUOR-METÁN
(R 21 HÛ TÕGÁZ)

2A X X X X 10 10 1,23 r

1030 1,1-DIFLUOR-ETÁN
(R 152a HÛ TÕGÁZ)

2F X X X X 10 18 0,79 r

1032 DIMETIL-AMIN, VÍZ MEN TES 2F X X X X 10 10 0,59 b, r

1033 DIMETIL-ÉTER 2F X X X X 10 18 0,58 r

1035 ETÁN 2F X X X X 10 95
120
300

0,25
0,29
0,39

r
r
r

1036 ETIL-AMIN 2F X X X X 10 10 0,61 b, r

1037 ETIL-KLO RID 2F X X X X 10 10 0,80 a, r

1039 ETIL-ME TIL-ÉTER 2F X X X X 10 10 0,64 r

1040 ETILÉN-OXID vagy ETI -
LÉN-OXID NIT RO GÉN NEL
50 °C-on legfeljebb 1 MPa
(10 bar) össznyomásig

2TF 2900 X X X X 5 15 0,78 l, r
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1041 ETILÉN-OXID ÉS SZÉN-DI-
OXID KE VERÉK 9%-nál több,
de leg feljebb 87% eti lén-oxid
tar ta lom mal

2F X X X X 10 190
250

0,60
0,75

r
r

1043 AM MÓ NIA MÛ TRÁ GYA 
OL DAT sza bad am mó nia-tar ta -
lom mal

2A A fu va ro zás ból ki van zár va

1048 HID RO GÉN-BRO MID, VÍZ-
MEN TES

2TC 2860 X X X X 5 60 1,54 a, d, 
r

1050 HID RO GÉN-KLO RID, VÍZ-
MEN TES

2TC 2810 X X X X 5 100
120
150
200

0,30
0,56
0,67
0,74

a, d, r
a, d, r
a, d, r
a, d, r 

1053 HID RO GÉN-SZUL FID 2TF 712 X X X X 5 55 0,67 d, r, 
u

1055 IZOBUTÉN 2F X X X X 10 10 0,52 r

1058 CSEPPFOLYÓSÍTOTT GÁZ,
nem gyú lé kony, nit ro gén,
szén-di o xid vagy le ve gõ alatt

2A X X X X 10 Pró ba-

nyo-

más =

az

üze mi

nyo-

más

1,5-sze

rese

r

1060 ME TIL-ACE TI LÉN ÉS
PROPADIÉN KE VE RÉK, STA-
BI LI ZÁLT

2F X X X X 10 c, r, 
z

Propadién 1%…4% metil-aceti-
lén nel

X X X X 10 22 0,52 c, r

P1 ke ve rék X X X X 10 30 0,49 c, r

P2 ke ve rék X X X X 10 24 0,47 c, r

1061 ME TIL-AMIN, VÍZ MEN TES 2F X X X X 10 13 0,58 b, r

1062 ME TIL-BRO MID 2T 850 X X X X 5 10 1,51 a

1063 ME TIL-KLO RID
(R 40 HÛ TÕGÁZ)

2F X X X X 10 17 0,81 a, r

1064 METIL-MERKAPTÁN 2TF 1350 X X X X 5 10 0,78 d, r, u

1067 DI NIT RO GÉN-TET RO XID
(NIT RO GÉN-DI O XID)

2TOC 115 X X X 5 10 1,30 k

1069 NITROZIL-KLORID 2TC 35 X X 5 13 1,10 k, r
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1070 DINITROGÉN-OXID (kéjgáz) 2O X X X X 10 180
225
250

0,68
0,74
0,75

1075 PET RÓ LE UM GÁZ, CSEPP FO-
LYÓ SÍ TOTT

2F X X X X 10 v, z

1076 FOSZ GÉN 2T 5 X X X 5 20 1,23 k, r

1077 PRO PI LÉN 2F X X X X 10 30 0,43 r

1078 HÛ TÕ GÁZ, M.N.N., mint 2A X X X X 10 r, z

F1 ke ve rék X X X X 10 12 1,23

F2 ke ve rék X X X X 10 18 1,15

F3 ke ve rék X X X X 10 29 1,03

1079 KÉN-DI O XID 2TC 2520 X X X X 5 14 1,23 r

1080 KÉN-HEXAFLUORID 2A X X X X 10 70
140
160

1,04
1,33
1,37

r
r
r

1081 TETRAFLUOR-ETILÉN, STA -
BI LI ZÁLT

2F X X X X 10 200 m, o,
r

1082 TRIFLUOR-KLÓR-ETILÉN,
STA BI LI ZÁLT

2TF 2000 X X X X 5 19 1,13 r, u

1083 TRIMETIL-AMIN, VÍZMEN-
TES

2F X X X X 10 10 0,56 b, r

1085 VINIL-BROMID, STA BI LI -
ZÁLT

2F X X X X 10 10 1,37 a, r

1086 VINIL-KLORID, STA BI LI -
ZÁLT

2F X X X X 10 12 0,81 a, r

1087 VINIL-METIL-ÉTER, STA BI-
LI ZÁLT

2F X X X X 10 10 0,67 r

1581 KLÓRPIKRIN ÉS ME-
TIL-BRO MID KE VE RÉK

2T 850 X X X X 5 10 1,51 a

1582 KLÓRPIKRIN ÉS ME-
TIL-KLO RID KE VE RÉK

2T d) X X X X 5 17 0,81 a

1589 KLÓR-CI ÁN, STABILZÁLT 2TC 80 X X 5 20 1,03 k

1741 BÓR-TRIKLORID 2TC 2541 X X X X 5 10 1,19 r

1749 KLÓR-TRIFLUORID 2TOC 299 X X X X 5 30 1,40 a

1858 HEXAFLUOR-PROPILÉN
(R 1216 HÛ TÕGÁZ)

2A X X X X 10 22 1,11 r

1859 SZILÍCIUM-TETRAFLUORID 2TC 450 X X X X 5 200
300

0,74
1,10
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1860 VINIL-FLUORID, STA BI LI -
ZÁLT

2F X X X X 10 250 0,64 a, r

1911 DIBORÁN 2TF 80 X X 5 250 0,07 d, k, o

1912 ME TIL-KLO RID ÉS
DIKLÓR-METÁN KE VE RÉK

2F X X X X 10 17 0,81 a, r

1952 ETILÉN-OXID ÉS SZÉN-DIO-
XID KE VE RÉ KE leg fel jebb 9%
eti lén-oxid tar ta lom mal

2A X X X X 10 190
250

0,66
0,75

r
r

1958 1,2-DIKLÓR-1,1,2,2-TETRA-
FLUOR-ETÁN
(R 114 HÛ TÕGÁZ)

2A X X X X 10 10 1,30 r

1959 1,1-DIFLUOR-ETILÉN
(R 1132a HÛ TÕGÁZ)

2F X X X X 10 250 0,77 r

1962 ETI LÉN 2F X X X X 10 225
300

0,34
0,37

1965 SZÉN HID RO GÉN-GÁZ KE-
VERÉK, CSEPP FOLYÓSÍ -
TOTT, M.N.N.

2F X X X X 10 b) r, v, z

A ke ve rék 10 10 0,50

A01 ke ve rék 10 15 0,49

A02 ke ve rék 10 15 0,48

A0 ke ve rék 10 15 0,47

A1 ke ve rék 10 20 0,46

B1 ke ve rék 10 25 0,45

B2 ke ve rék 10 25 0,44

B ke ve rék 10 25 0,43

C ke ve rék 10 30 0,42

1967 RO VAR IR TÓ GÁZ, MÉR GE -
ZÕ, M.N.N.

2T X X X X 5 z

1968 RO VAR IR TÓ GÁZ, M.N.N. 2A X X X X 10 r, z

1969 IZOBUTÁN 2F X X X X 10 10 0,49 r, v

1973 KLÓR-DIFLUOR-METÁN ÉS
KLÓR-PENTAFLUOR-ETÁN
KE VE RÉK ál lan dó for rás pont -
tal, kb. 49% klór-difluor-metán
tar ta lom mal
(R 502 HÛ TÕGÁZ)

2A X X X X 10 31 1,05 r

1974 BRÓM-KLÓR-DIFLUOR-
-METÁN (R 12B1 HÛ TÕGÁZ)

2A X X X X 10 10 1,61 r
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1975 NIT RO GÉN-MO NO XID ÉS
DI NIT RO GÉN-TET RO XID
KE VE RÉ KE (NIT RO GÉN-
MO NO XID ÉS NIT RO -
GÉN-DI O XID KE VE RÉ KE)

2TOC 115 X X X 5 k, z

1976 OKTAFLUOR-CIKLOBUTÁN
(RC 318 HÛ TÕGÁZ)

2A X X X X 10 11 1,34 r

1978 PRO PÁN 2F X X X X 10 25 0,42 r, v

1982 TETRAFLUOR-METÁN
(R 14 HÛ TÕGÁZ)

2A X X X X 10 200
300

0,62
0,94

1983 1-KLÓR-2,2,2-TRIFLUOR-
ETÁN (R 133a HÛ TÕGÁZ)

2A X X X X 10 10 1,18 r

1984 TRIFLUOR-METÁN
(R 23 HÛ TÕGÁZ)

2A X X X X 10 190
250

0,87
0,95

r
r

2035 1,1,1-TRIFLUOR-ETÁN
(R 143a HÛ TÕGÁZ)

2F X X X X 10 35 0,75 r

2036 XE NON 2A X X X X 10 130 1,24

2044 2,2-DIMETIL-PROPÁN 2F X X X X 10 10 0,53 r

2073 AM MÓ NIA OL DAT, vi zes, re-
latív sû rûség 15 °C-on ki sebb,
mint 0,880,

4A

35%-nál több, de leg feljebb
40% am mó nia tar ta lom mal

X X X X 5 10 0,80 b

40%-nál több, de leg feljebb
50% am mó nia tar ta lom mal

X X X X 5 12 0,7 b

2188 ARZIN 2TF 20 X X 5 42 1,10 d, k

2189 DIKLÓR-SZILÁN 2TFC 314 X X X X 5 10 0,90

2191 SZULFURIL-FLUORID 2T 3020 X X X X 5 50 1,10 u

2192 GER MÁNc) 2TF 620 X X X X 5 250 1,02 d, r 

2193 HEXAFLUOR-ETÁN
(R 116 HÛ TÕGÁZ)

2A X X X X 10 200 1,10

2194 SZELÉN-HEXAFLUORID 2TC 50 X X 5 36 1,46 k, r

2195 TELLUR-HEXAFLUORID 2TC 25 X X 5 20 1,00 k, r

2196 VOLFRAM-HEXAFLUORID 2TC 160 X X 5 10 2,70 a, k, r

2197 HID RO GÉN-JO DID, VÍZ MEN-
TES

2TC 2860 X X X X 5 23 2,25 a, d, r

2198 FOSZFOR-PENTAFLUORID 2TC 190 X X 5 200
300

0,90
1,34

k
k
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2199 FOSZFIN c) 2TF 20 X X 5 225
250

0,30
0,45

d, k, r 
d, k, r

2200 PROPADIÉN, STA BI LI ZÁLT 2F X X X X 10 22 0,50 r

2202 HIDROGÉN-SZELENID, VÍZ -
MEN TES

2TF 2 X X 5 31 1,60 k

2203 SZI LÍ CI UM-HID RO GÉN 
(SZI LÁN) c)

2F X X X X 10 225
250

0,32
0,36

d, q
d, q

2204 KARBONIL-SZULFID 2TF 1700 X X X X 5 26 0,84 r, u

2417 KARBONIL-FLUORID 2TC 360 X X X X 5 200
300

0,47
0,70

2418 KÉN-TETRAFLUORID 2TC 40 X X 5 30 0,91 k, r

2419 BRÓM-TRIFLUOR-ETILÉN 2F X X X X 10 10 1,19 r

2420 HEXAFLUOR-ACETON 2TC 470 X X X X 5 22 1,08 r

2421 NITROGÉN-TRIOXID 2TOC A fu va ro zás ból ki van zár va

2422 OKTAFLUOR-2-BUTÉN
(R 1318 HÛ TÕGÁZ)

2A X X X X 10 12 1,34 r

2424 OKTAFLUOR-PROPÁN
(R 218 HÛ TÕGÁZ)

2A X X X X 10 25 1,09 r

2451 NITROGÉN-TRIFLUORID 2O X X X X 10 200
300

0,50
0,75

2452 ETIL-ACE TI LÉN, STA BI LI -
ZÁLT

2F X X X X 10 10 0,57 c, r

2453 ETIL-FLUORID
(R 161 HÛ TÕGÁZ)

2F X X X X 10 30 0,57 r

2454 METIL-FLUORID
(R 41 HÛ TÕGÁZ)

2F X X X X 10 300 0,36 r

2455 METIL-NITRIT 2A A fu va ro zás ból ki van zár va

2517 1-KLÓR-1,1-DIFLUOR-ETÁN
(R 142b HÛ TÕGÁZ)

2F X X X X 10 10 0,99 r

2534 METIL-KLÓR-SZILÁN 2TFC 600 X X X X 5 r, z

2548 KLÓR-PENTAFLUORID 2TOC 122 X X 5 13 1,49 a, k

2599 KLÓR-TRIFLUOR-METÁN ÉS 
TRIFLUOR-METÁN
AZEOTRÓP KE VE RÉK kb.
60% klór-trifluor-metán tarta-
lommal (R 503 HÛ TÕGÁZ)

2A X X X X 10 31
42

100

0,11
0,20
0,66

r
r
r

2601 CIKLOBUTÁN 2F X X X X 10 10 0,63 r
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2602 DIKLÓR-DIFLUOR-METÁN
ÉS 1,1-DIFLUOR-ETÁN
AZEOTROP KE VE RÉK kb.
74% diklór-difluor-metán tarta-
lommal (R 500 HÛ TÕGÁZ)

2A X X X X 10 22 1,01 r

2676 SZTIBIN 2TF 20 X X 5 20 1,20 k, r

2901 BRÓM-KLO RID 2TOC 290 X X X X 5 10 1,50 a

3057 TRIFLUOR-ACETIL-KLORID 2TC 10 X X X 5 17 1,17 k, r

3070 ETI LÉN-OXID ÉS
DIKLÓR-DIFLUOR-METÁN
KE VE RÉK leg fel jebb 12,5%
eti lén-oxid dal

2A X X X X 10 18 1,09 r

3083 PERKLORIL-FLUORID 2TO 770 X X X X 5 33 1,21 u

3153 PERFLUOR-(METIL-VINIL-
ÉTER)

2F X X X X 10 20 0,75 r

3154 PERFLUOR-(ETIL-VINIL-
ÉTER)

2F X X X X 10 10 0,98 r

3157 CSEPP FO LYÓ SÍ TOTT GÁZ,
GYÚJ TÓ HA TÁ SÚ, M.N.N.

2O X X X X 10 z

3159 1,1,1,2-TETRAFLUOR-ETÁN
(R 134a HÛ TÕGÁZ)

2A X X X X 10 22 1,04 r

3160 CSEPP FO LYÓ SÍ TOTT GÁZ,
MÉR GE ZÕ, GYÚ LÉ KONY,
M.N.N.

2TF 	�5000 X X X X 5 r, z

3161 CSEPP FO LYÓ SÍ TOTT GÁZ,
GYÚ LÉ KONY, M.N.N.

2F X X X X 10 r, z

3162 CSEPP FO LYÓ SÍ TOTT GÁZ,
MÉR GE ZÕ, M.N.N.

2T 	 5000 X X X X 5 z

3163 CSEPP FO LYÓ SÍ TOTT GÁZ,
M.N.N.

2A X X X X 10 r, z

3220 PENTAFLUOR-ETÁN
(R 125 HÛ TÕGÁZ)

2A X X X X 10 49
36

0,95
0,72

r
r

3252 DIFLUOR-METÁN
(R32 HÛ TÕ GÁZ)

2F X X X X 10 48 0,78 r

3296 HEPTAFLUOR-PROPÁN
(R 227 HÛ TÕGÁZ)

2A X X X X 10 15 1,20 r

3297 ETI LÉN-OXID ÉS
KLÓR-TETRAFLUOR-ETÁN
KE VE RÉK leg fel jebb 8,8% eti-
lén-oxid tar talom mal

2A X X X X 10 10 1,16 r
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3298 ETI LÉN-OXID ÉS
PENTAFLUOR-ETÁN KE VE-
RÉK leg feljebb 7,9% eti -
lén-oxid tar talom mal

2A X X X X 10 26 1,02 r

3299 ETI LÉN-OXID ÉS
TETRAFLUOR-ETÁN KE VE-
RÉK leg feljebb 5,6% eti -
lén-oxid tar talom mal

2A X X X X 10 17 1,03 r

3300 ETILÉN-OXID ÉS SZÉN-DIO-
XID KE VERÉK 87%-nál na-
gyobb eti lén-oxid tar ta lom mal

2TF > 2900 X X X X 5 28 0,73 r

3307 CSEPP FO LYÓ SÍ TOTT GÁZ,
MÉR GE ZÕ, GYÚJ TÓ HA TÁ -
SÚ, M.N.N

2TO 	 5000 X X X X 5 z

3308 CSEPP FO LYÓ SÍ TOTT GÁZ,
MÉR GE ZÕ, MARÓ, M.N.N

2TC 	 5000 X X X X 5 r, z

3309 CSEPP FO LYÓ SÍ TOTT GÁZ,
MÉR GE ZÕ, GYÚ LÉ KONY,
MARÓ, M.N.N

2TFC 	�5000 X X X X 5 r, z

3310 CSEPP FO LYÓ SÍ TOTT GÁZ,
MÉR GE ZÕ, GYÚJ TÓ HA TÁ -
SÚ, MARÓ, M.N.N.

2TOC 	 5000 X X X X 5 z

3318 AM MÓ NIA OL DAT, vi zes, re-
latív sû rûség 15 °C-on ki sebb,
mint 0,880, 50%-nál több am-
mó nia tar ta lom mal

4TC X X X X 5 b

3337 R 404A HÛ TÕGÁZ
(pentafluor-etán, 1,1,1-trifluor-
etán és 1,1,1,2-tetrafluor-etán
zeotrop ke ve ré ke kb. 44%
pentafluor-etán és 52%
1,1,1-trifluor-etán tar ta lom mal)

2A X X X X 10 36 0,82 r

3338 R 407A HÛ TÕGÁZ
(difluor-metán, pentafluor-etán
és 1,1,1,2-tetrafluor-etán
zeotrop ke ve ré ke kb. 20%
difluor-metán és 40%
pentafluor-etán tar ta lom mal)

2A X X X X 10 36 0,94 r
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P200 CSO MA GO LÁ SI UTA SÍ TÁS P200
(folyt.) (folyt.)

2. táb lá zat: CSEPP FO LYÓ SÍ TOTT GÁ ZOK ÉS OL DOTT GÁ ZOK (folyt.)
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3339 R 407B HÛ TÕGÁZ
(difluor- metán, pentafluor-etán
és 1,1,1,2- tetrafluor-etán
zeotrop ke ve ré ke kb. 10%
difluor-metán és 70%
pentafluor-etán tar ta lom mal)

2A X X X X 10 38 0,93 r

3340 R 407C HÛ TÕGÁZ
(difluor-metán, pentafluor-etán
és 1,1,1,2-tetrafluor-etán
zeotrop ke ve ré ke kb. 23%
difluor-metán és 25%
pentafluor-etán tar ta lom mal)

2A X X X X 10 35 0,95 r

3354 GYÚ LÉ KONY RO VAR IR TÓ
GÁZ, M.N.N.

2F X X X X 10 r, z

3355 MÉR GE ZÕ, GYÚ LÉ KONY
RO VAR IR TÓ GÁZ, M.N.N.

2TF X X X X 5 r, z

3374 OL DÓ SZER MEN TES ACE TI LÉN 2F X X 5 60 c, p

a) Nem érvényes a kompozit tartályokra. 

b) Az UN 1965 számú gázkeverékeknél a literenkénti legnagyobb töltési tömeg a következõ:

c) Piroforosnak tekintendõ.

d) Mérgezõnek tekinthetõ. Az LC50 értéket még meg kell határozni. 

C

B

B2

B1

A1

A0

A02

A01

A

Kereskedelmi név:
propán

Kereskedelmi név: bután

0,42

0,46

0,44

0,48

0,43

0,47

0,45

0,49

0,50

0,440 0,4850,463 0,505 0,5250,450 0,4950,474 0,516

Sûrûség 50 °C-on, kg/l

Literenkénti legnagyobb
töltési tömeg, kg/l
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P200 CSO MA GO LÁ SI UTA SÍ TÁS P200
(folyt.) (folyt.

3. táblázat: NEM A 2 OSZ TÁLYBA TAR TOZÓ ANYA GOK
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1051 HID RO GÉN-CI A NID,
STA BI LI ZÁLT, 3%-nál ke-
ve sebb víz tar ta lom mal

6.1 TF1 40 X X 5 100 0,55 k

1052 HIDROGÉN-FLUORID,
VÍZ MEN TES

8 CT1 966 X X X 5 10 0,84 ab, ac

1745 BRÓM-PENTA FLUORID 5.1 OTC 25 X X X 5 10 b) k, ab,
ad

1746 BRÓM-TRIFLUORID 5.1 OTC 50 X X X 5 10 b) k, ab,
ad

1790 FLU OR-HID RO GÉN SAV
85%-nál több
hidrogén-fluorid tar ta lom-
mal

8 CT1 966 X X X 5 10 0,84 ab, ac

2495 JÓD-PENTAFLUORID 5.1 OTC 120 X X X 5 10 b) k, ab,
ad

a) Nem érvényes a kompozit tartályokra. 

b) Legalább 8 térf.% szabad légtér szükséges.

P201 CSO MA GO LÁ SI UTA SÍ TÁS P201

Ezt az uta sítást az UN 3167, 3168 és 3169 té tel anya gaira kell al kalmazni.

A kö vet ke zõ cso ma go ló esz kö zök hasz nál ha tók:

1) Az il le té kes ha tó ság ál tal jó vá ha gyott gyár tá si, vizs gá la ti és töl té si elõ írá sok nak meg fe le lõ pa lac kok
nagy pa lac kok és gáz hor dók;

2) Ezen kí vül a kö vet ke zõ cso ma go ló esz kö zök is hasz nál ha tók, fel té ve,hogy a 4.1.1 és a 4.1.3 sza kasz ál-
ta lá nos elõ írá sa it be tart ják:

a) Nem mér ge zõ gá zok hoz:
olyan, III cso ma go lá si cso port nak meg fe le lõ kom bi nált cso ma go lás, amely nek bel sõ cso ma go lá sa 
lég men te sen zárt üveg vagy fém; kül de mény da ra bon ként leg fel jebb 5 li ter ûr tar ta lo mig;

b) Mér ge zõ gá zok hoz:
olyan, III cso ma go lá si cso port nak meg fe le lõ kom bi nált cso ma go lás, amely nek bel sõ cso ma go lá sa 
lég men te sen zárt üveg vagy fém; kül de mény da ra bon ként leg fel jebb 1 li ter ûr tar ta lo mig.

P202 CSO MA GO LÁ SI UTA SÍ TÁS P202

(fenn tart va)
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P203 CSO MA GO LÁ SI UTA SÍ TÁS P203

A cso ma go ló esz köz tí pu sa: mély hû tõ tar tály.

Ál ta lá nos elõ írá sok:

1) A 4.1.6 sza kasz kü lön le ges cso ma go lá si elõ írá sa it be kell tar ta ni.

2) A tar tá lyo kat úgy kell szi ge tel ni, hogy fe lü le tü kön sem dér, sem har mat ne kép zõd hes sen.

3) A 3O osz tá lyo zá si kód alá tar to zó gá zok szál lí tá sá ra szol gá ló tar tá lyok il lesz té se i nek tö mí té sé re és zá-
ró szer ke ze te ik kar ban tar tás ára hasz nált anya gok nak a tar ta lom mal össze fér he tõ nek kell len ni ük.

Kü lön le ges uta sí tá sok a zárt mély hû tõ tar tá lyok ra:

4) Azok a zárt mély hû tõ tar tá lyok, ame lye ket a 6.2 fe je zet sze rint gyár tot tak, mély hû tött, csepp fo lyó sí -
tott gá zok szál lí tá sá ra hasz nál ha tók.

5) Pró ba nyo más

A mély hû tött, csepp fo lyó sí tott anya go kat olyan zárt mély hû tõ tar tály ba kell töl te ni, amely nek leg ki -
sebb pró ba nyo má sa a kö vet ke zõ:

a) vá kuum szi ge te lés sel el lá tott zárt mély hû tõ tar tály ese tén a pró ba nyo más nem le het ki sebb,
mint a megtöltött tar tály leg nagyobb bel sõ nyo mása – fi gyelembe véve a töl tés, ill. az ürí tés
során ki alakuló nyo mást – és 100 kPa (1 bar) nyo más összegének 1,3-szerese;

b) egyéb zárt mélyhûtõ tar tály ese tén a pró banyomás nem le het ki sebb, mint a megtöltött tar tály
leg na gyobb bel sõ nyo má sá nak – fi gye lem be véve a töl tés, ill. az ürí tés so rán ki ala ku ló nyo-
mást – 1,3-szerese;

6) Töl té si fok

Nem gyú lé kony, nem mér ge zõ (3A és 3O osz tá lyo zá si kódú) mély hû tött, csepp fo lyó sí tott gá zok ese-
tén a fo lyékony fázis térfogata a töl tési hõ mérsékleten és 100 kPa (1 bar) nyomáson ne ha ladja meg a
nyo más tar tó tar tály víz tér fo ga tá nak 98%-át.

Gyú lé kony (3F osz tá lyo zá si kódú) mély hû tött, csepp fo lyó sí tott gá zok nál a töl té si fo kot úgy kell meg-
ha tá roz ni, hogy a tar ta lom olyan hõ mér sék let re tör té nõ fel me le ge dé se es tén, ame lyen a gõz nyo más
meg egye zik a biz ton sá gi sze lep nyi tó nyo má sá val, a fo lyé kony fá zis tér fo ga ta ne ha lad ja meg a nyo-
más tar tó tar tály víz tér fo ga tá nak 98%-át ezen a hõ mér sék le ten.

7) Nyo más csök ken tõ szer ke ze tek

A zárt mély hû tõ tar tá lyo kat el kell lát ni leg alább egy nyo más csök ken tõ szer ke zet tel.

8) Össze fér he tõ ség

Az il lesz té sek tö mí té sé hez, ill. a zá ró szer ke ze tek kar ban tar tá sá hoz fel hasz nált anya gok nak össze fér he tõ ek nek 
kell len ni ük a tar ta lom mal. Gyúj tó ha tá sú (3O osz tá lyo zá si kódú) gá zok ra lásd még az elõ zõ 3) pon tot is.

9) Idõ sza kos vizs gá lat

A tar tá lyo kat a 6.2.1.6 be kez dés elõ írá sai sze rint idõ sza kos vizs gá lat nak kell alá vet ni. Az idõ sza kos
vizs gá la tot 10 éven ként kell vég re haj ta ni
Et tõl el té rõ en a kompozit anya gok fel hasz ná lá sá val ké szült tar tá lyok (kompozit tar tá lyok) idõ sza kos
vizs gá la ta azon COTIF Tag ál lam il le té kes ha tó sá ga ál tal meg ha tá ro zott idõ sza kon ként is vég re hajt ha -
tó, amely a ter ve zés re és a gyár tás ra vo nat ko zó mû sza ki sza bály za tot jó vá hagy ta.

Kü lön le ges uta sí tá sok a nyi tott mély hû tõ tar tá lyok ra:

10) Nyi tott mély hû tõ tar tá lyok nem hasz nál ha tók a 3F osz tá lyo zá si kód alá tar to zó gyú lé kony, mély hû tött,
csepp fo lyó sí tott gá zok hoz és az UN 2187 mély hû tött, csepp fo lyó sí tott szén-di o xid hoz és ke ve ré ke i hez.

11) A tar tá lyo kat a fo lya dék ki fröccse né sét meg aka dá lyo zó szer ke zet tel kell el lát ni.

12) A üveg tar tá lyok nak lég rit kí tott ket tõs fa lú nak kell len ni ük és azo kat fel szí vó ké pes szi ge te lõ anyag gal
kell kö rül ven ni és drót fo nat tal véd ve fém lá dá ba kell he lyez ni. Az üveg tar tá lyo kat tar tal ma zó fém lá dá -
kat, ill. az egyéb tar tályokat is fo gantyúkkal kell el látni.

13) A tar tá lyok nyí lá sa it olyan gáz át eresz tõ szer ke zet tel kell el lát ni, ami a fo lya dék ki fröccse né sét meg-
aka dá lyoz za és ki esés el len biz to sít va van.

14) Az UN 1073 mély hû tött, csepp fo lyó sí tott oxi gén és ke ve ré kei ese tén eze ket a szer ke ze te ket, va la mint a
fel szí vó ké pes szi ge te lõ anya got, ami az üveg tar tá lyo kat kö rül ve szi, nem ég he tõ anyag ból kell ké szí te ni.

Szab vány hi vat ko zás:

(fenn tart va)
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P204 CSO MA GO LÁ SI UTA SÍ TÁS P204

Ezt a cso ma go lá si uta sí tást az UN 1950 ae ro szo lok ra és az UN 2037 kis mé re tû gáz tar tály ok ra (gáz pat ro nok)
kell al kal maz ni.

1) A 4.1.6 sza kasz vo nat ko zó kü lön le ges elõ írá sa it be kell tar ta ni.

2) A tar tá lyo kat úgy kell le zár ni és tö mí te ni, hogy meg aka dá lyoz zák a gáz ki sza ba du lá sát.

3) Az ae ro szo lo kat és gáz pat ro no kat fa lá dá ba, vagy erõs pa pír le mez, ill. fém lá dá ba kell he lyez ni; az
üveg bõl vagy szi lán kok ra törõ mû anyag ból ké szült UN 1950 ae ro szo lo kat pa pír le mez la pok kal vagy
más al kal mas anyag ból ké szült be tét lap ok kal kell egy más tól el vá lasz ta ni.

4) A kül deménydarab tö mege pa pírlemez láda esetén nem ha ladhatja meg az 50 kg-ot, és 75 kg-nál
nem le het több, ha más cso magolást használnak.

5) Tel jes ra ko mány ként való szál lí tás ese tén a fém bõl ké szült tár gya kat a kö vet ke zõ kép pen is le het cso-
ma gol ni: a tár gya kat alá tét re he lyez ve, al kal mas mû anyag fó li á val bur kol va egy sé gek ké kell össze-
fog ni. Eze ket az egy sé ge ket ra ko dó la pon egy más ra kell he lyez ni, és meg fe le lõ en rög zí te ni kell.

P205 CSO MA GO LÁ SI UTA SÍ TÁS P205

(törölve)

P206 CSO MA GO LÁ SI UTA SÍ TÁS P206

Ezt a cso ma go lá si uta sí tást az UN 3150 kis mé re tû esz kö zök szén hid ro gén-gáz töl tet tel vagy szén hid ro-
gén-gáz után töl tõ pat ro nok kis mé re tû esz kö zök höz té tel hez kell al kal maz ni.

1) A 4.1.6 sza kasz vo nat ko zó kü lön le ges cso ma go lá si uta sí tá sa it be kell tar ta ni.

2) A tár gyak nak meg kell fe lel ni ük azon or szág elõ írá sa i nak, ahol töl töt ték.

3) Eze ket az esz kö zö ket és után töl tõ pat ro no kat a 6.1.4 sza kasz sze rin ti kül sõ cso ma go lá sok ba kell he-
lyez ni, ame lye ket a 6.1 fe je zet sze rint a II cso ma go lá si cso port ra vizs gál tak és hagy tak jóvá.

P300 CSO MA GO LÁ SI UTA SÍ TÁS  P300

Ezt a cso ma go lá si uta sí tást az UN 3064 té tel re kell al kal maz ni.

A kö vet ke zõ cso ma go ló esz kö zök hasz nál ha tók, fel té ve, hogy a 4.1.1 és a 4.1.3 sza kasz ál ta lá nos elõ írá sa it
be tart ják:

Egyen ként leg fel jebb 1 li ter ûr tar tal mú bel sõ fém do bo zok ból és kül sõ fa lá dá ból (4C1, 4C2, 4D vagy
4F) álló kom bi nált cso ma go lá sok, ame lyek leg fel jebb 5 li ter ol da tot tar tal maz nak.

Ki egé szí tõ kö ve tel mé nyek:

1. A fém do bo zo kat tel je sen kö rül kell ven ni fel szí vó ké pes párnázóanyaggal.

2. A fa lá dá kat tel je sen ki kell bé lel ni a víz és a nit ro gli ce rin át ha to lá sá val szem ben el len ál ló, al kal mas
anyag gal.
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P301 CSO MA GO LÁ SI UTA SÍ TÁS P301

Ezt a cso ma go lá si uta sí tást az UN 3165 té tel re kell al kal maz ni.

A kö vet ke zõ cso ma go ló esz kö zök hasz nál ha tók, fel té ve, hogy a 4.1.1 és a 4.1.3 sza kasz ál ta lá nos elõ írá sa it
be tart ják:

1) Csõ bõl gyár tott és he gesz tett fe ne kek kel ki ala kí tott nyo más ál ló alu mí ni um tar tály

A tar tá lyon be lül a fo lya dék meg tar tó rész nek leg fel jebb 46 li ter tér fo gat tal ren del ke zõ, he gesz tett
alu mí ni um (monoblokk) bel sõ tar tály ból kell áll nia.

A kül sõ tar tály leg ki sebb ter ve zé si nyo má sá nak 1275 kPa-nak, leg ki sebb repesztõnyomásának
2755 kPa-nak kell len nie.

Minden egyes tar tályt a gyártás so rán és a szál lítás elõtt szi várgás szempontjából meg kell vizs gálni
és szi vár gás men tes nek kell len nie.

A komplett egységet nem ég hetõ párnázóanyag, pl. csil lám közé erõs, szo rosan zárt kül sõ fém cso -
ma go ló esz köz be kell biz ton sá go san cso ma gol ni, amely meg fe le lõ en védi az összes sze rel vényt.

Az egy sé gen kén ti és kül de mény da ra bon kén ti fo lya dék mennyi ség leg fel jebb 42 li ter le het.

2) Nyo más ál ló alu mí ni um tar tály

A tar tá lyon be lül a fo lya dék meg tar tó rész nek leg fel jebb 46 li ter tér fo gat tal ren del ke zõ, fú vott mû-
anyag bel sõ tar tályból kell áll nia.

A nyo más ál ló tar tály leg ki sebb ter ve zé si nyo má sá nak 2860 kPa-nak, leg ki sebb repesztõnyomásának
5170 kPa-nak kell len nie.

Minden egyes tar tályt a gyártás so rán és a szál lítás elõtt szi várgás szempontjából meg kell vizs gálni
és szi vár gás men tes nek kell len nie.

A komplett egységet nem ég hetõ párnázóanyag, pl. csil lám közé erõs, szo rosan zárt kül sõ fém cso -
ma go ló esz köz be kell biz ton sá go san cso ma gol ni, amely meg fe le lõ en védi az összes sze rel vényt.

Az egy sé gen kén ti és kül de mény da ra bon kén ti fo lya dék mennyi ség leg fel jebb 42 li ter le het.

P302 CSO MA GO LÁ SI UTA SÍ TÁS P302

Ezt a cso ma go lá si uta sí tást az UN 3269 té tel re kell al kal maz ni.

A kö vet ke zõ cso ma go ló esz kö zök hasz nál ha tók, fel té ve, hogy a 4.1.1 és a 4.1.3 sza kasz ál ta lá nos elõ írá sa it
be tart ják:

Olyan kom bi nált cso ma go lá sok, ame lyek az alap anyag ra ki elé gí tik a 3 osz tály kri té ri u mai sze rint a
II vagy a III cso ma go lá si cso port igény be vé te li szint jét.

Az alap anya got és az ak ti vá ló anya got (szer ves per oxi dot) kü lön-kü lön kell bel sõ cso ma go lá sok ba
he lyez ni.

Ezek a kom po nen sek ugyan ab ba a kül sõ cso ma go lás ba he lyez he tõk, amennyi ben ki fo lyás ese tén
nem re a gál nak egy más sal ve szé lye sen.

Az ak ti vá ló anyag mennyi sé ge bel sõ cso ma go lá son ként fo lyé kony anyag ese tén 125 ml-re, szi lárd
anyag esetén 500 g-ra van kor látozva.
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P400 CSO MA GO LÁ SI UTA SÍ TÁS P400

A kö vet ke zõ cso ma go ló esz kö zök hasz nál ha tók, fel té ve, hogy a 4.1.1 és a 4.1.3 sza kasz ál ta lá nos elõ írá sa it
be tart ják (lásd a 4.1.4.4 be kez dés táb lá za tát is):

1) Olyan acél pa lac kok, nagy pa lac kok és gáz hor dók, ame lyek meg fe lel nek az 4.1.4.4 be kez dés táb lá za -
tá ban ta lál ha tó kö ve tel mé nyek nek. A sze le pe ket acél sze lep vé dõ ku pak kal vagy gal lér ral kell vé de -
ni, vagy a pa lac ko kat, nagy pa lac ko kat ill. gáz hor dó kat erõs kül sõ egyesítõcsomagolásba kell he lyez-
ni. A pa lac ko kat, nagy pa lac ko kat és gáz hor dó kat úgy kell rög zí te ni, hogy a kül sõ cso ma go lás ban ne
moz dul has sa nak el, ill. úgy kell be cso ma gol ni és szál lí ta ni, hogy a nor má lis ke ze lé si és szál lí tá si fel-
té te lek kö zött a nyo más csök ken tõ sze lep a gõz tér ben le gyen;

2) Olyan lá dák (4A, 4B, 4C1, 4C2, 4D, 4F vagy 4G), hordók (1A2, 1B2, 1N2, 1D vagy 1G) vagy kan -
nák (3A2 vagy 3B2), ame lyek ben lég men te sen zárt fém do bo zok ba he lye zett, leg fel jebb 1 li ter ûr tar-
tal mú, tö mí tés sel ren del ke zõ, me ne tes zá ró szer ke zet tel el lá tott üveg vagy fém bel sõ cso ma go ló esz -
kö zök van nak. A bel sõ cso ma go ló esz közt min den ol dal ról szá raz, nem ég he tõ, fel szí vó ké pes anyag-
gal kell pár náz ni, amely párnázóanyagnak ele gen dõ nek kell len nie a tel jes tar ta lom fel szí vá sá ra. A
bel sõ cso ma go ló esz kö zö ket leg fel jebb ûr tar tal muk 90%-áig sza bad meg töl te ni. A kül sõ cso ma go ló -
esz köz leg fel jebb 125 kg net tó tö me get tar tal maz hat.

3) Leg fel jebb 150 kg net tó tö me get tar tal ma zó acél, alu mí ni um vagy egyéb fém hor dók (1A2, 1B2 vagy
1N2), kan nák (3A2 vagy 3B2) vagy lá dák (4A vagy 4B), amelyekben tö mítéssel rendelkezõ, mene-
tes zá ró szer ke zet tel el lá tott, leg fel jebb 4 li ter ûr tar tal mú, lég men te sen zárt bel sõ fém do bo zok van-
nak. A bel sõ cso ma go ló esz közt min den ol dal ról szá raz, nem ég he tõ, fel szí vó ké pes anyag gal kell
pár náz ni, amely párnázóanyagnak ele gen dõ nek kell len nie a tel jes tar ta lom fel szí vá sá ra. A bel sõ
cso ma go ló esz kö zök ré te ge it a párnázóanyagon kí vül meg osz tó be té tek kel is el kell vá lasz ta ni. A
bel sõ cso ma go ló esz kö zö ket leg fel jebb ûr tar tal muk 90%-áig sza bad meg töl te ni.

Kü lön le ges cso ma go lá si elõ írás:

PP86 Az UN 3392 és 3394 anya gai ese tében a gõz térbõl a le vegõt nit rogénnel ki kell szorítani vagy más
mó don el kell tá vo lí ta ni.

P401 CSO MA GO LÁ SI UTASÍTÁS P401

A kö vet ke zõ cso ma go ló esz kö zök hasz nál ha tók, fel té ve, hogy a 4.1.1 és a 4.1.3 sza kasz ál ta lá nos elõ írá sa it
be tart ják (lásd a 4.1.4.4 be kez dés táb lá za tát is):

1) Olyan acél pa lac kok, nagy pa lac kok és gáz hor dók, ame lyek meg fe lel nek az 4.1.4.4 be kez dés táb lá za -
tá ban ta lál ha tó kö ve tel mé nyek nek. A sze le pe ket acél sze lep vé dõ ku pak kal vagy gal lér ral kell vé de -
ni, vagy a pa lac ko kat, nagy pa lac ko kat ill. gáz hor dó kat erõs fa lá da, pa pír le mez láda vagy mû anyag
láda egyesítõcsomagolásba kell he lyez ni. A pa lac ko kat, nagy pa lac ko kat és gáz hor dó kat úgy kell
rög zí te ni, hogy a lá dá ban ne moz dul has sa nak el, ill. úgy kell be cso ma gol ni és szál lí ta ni, hogy a nor-
má lis ke ze lé si és szál lí tá si fel té te lek kö zött a nyo más csök ken tõ sze lep a gõz tér ben le gyen.

Bel sõ cso ma go ló esz köz Kül sõ cso ma go ló esz köz

2) Kom bi nált cso ma go lá sok üveg, fém
vagy mû anyag bel sõ cso ma go ló esz -
kö zök kel, ame lyek me ne tes zá ró szer -
ke zet tel van nak el lát va és a tel jes tar-
ta lom fel szí vá sá ra ele gen dõ mennyi-
ségû inert pár názó- és felszívó-
anyaggal van nak kö rül vé ve.

 1 l  30 kg 
(leg na gyobb net tó tö meg)
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P402 CSO MA GO LÁ SI UTA SÍ TÁS P402

A kö vet ke zõ cso ma go ló esz kö zök hasz nál ha tók, fel té ve, hogy a 4.1.1 és a 4.1.3 sza kasz ál ta lá nos elõ írá sa it
be tart ják (lásd a 4.1.4.4 be kez dés táb lá za tát is):

1) Olyan acél pa lac kok, nagy pa lac kok és gáz hor dók, ame lyek meg fe lel nek az 4.1.4.4 be kez dés táb lá za -
tá ban ta lál ha tó kö ve tel mé nyek nek. A sze le pe ket acél sze lep vé dõ ku pak kal vagy gal lér ral kell vé de -
ni, vagy a pa lac ko kat, nagy pa lac ko kat ill. gáz hor dó kat erõs fa lá da, pa pír le mez láda vagy mû anyag
láda egyesítõcsomagolásba kell he lyez ni. A pa lac ko kat, nagy pa lac ko kat és gáz hor dó kat úgy kell
rög zí te ni, hogy a lá dá ban ne moz dul has sa nak el, ill. úgy kell be cso ma gol ni és szál lí ta ni, hogy a nor-
má lis ke ze lé si és szál lí tá si fel té te lek kö zött a nyo más csök ken tõ sze lep a gõz tér ben le gyen.

Bel sõ cso ma go ló esz köz Kül sõ cso ma go ló esz köz

leg na gyobb net tó tö meg

2) Kom bi nált cso ma go lá sok üveg, fém
vagy mû anyag bel sõ cso ma go ló esz kö -
zök kel, ame lyek me ne tes zá ró szer ke zet -
tel van nak el látva és a tel jes tar talom fel -
szí vá sá ra ele gen dõ mennyi sé gû inert pár-
názó- és felszívóanyaggal van nak kö rül-
vé ve.

10 kg (üveg) 125 kg

15 kg (fém vagy mûanyag) 125 kg

3) Acél hor dók (1A1) leg fel jebb 250 li ter ûr tar ta lom mal.

4) Össze tett cso ma go lá sok mû anyag tar tállyal és kül sõ acél- vagy alu mí ni um hor dó val (6HA1 vagy
6HB1), leg fel jebb 250 li ter ûr tar ta lom mal.

Csak a RID és az ADR sze rin ti szál lí tás nál ér vé nyes kü lön le ges cso ma go lá si elõ írás:

RR4 Az UN 3130-hoz: a tar tá lyok nyí lá sa it két, egy más mö gött el he lye zett szer ke zet tel tö mö ren le kell
zár ni, ame lyek kö zül az egyik nek csa var me ne tes nek vagy azo nos ér té kû mó don rög zí tett nek kell
len nie.
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P403 CSO MA GO LÁ SI UTA SÍ TÁS P403

A kö vet ke zõ cso ma go ló esz kö zök hasz nál ha tók, fel té ve, hogy a 4.1.1 és a 4.1.3 sza kasz ál ta lá nos elõ írá sa it
be tart ják.

Kom bi nált cso ma go lá sok: Leg na gyobb net tó tö meg

Bel sõ cso ma go ló esz kö zök Kül sõ cso ma go ló esz kö zök

Üveg  2 kg Hor dók

Mû anyag 15 kg acél hor dók (1A2) 400 kg

Fém 20 kg alu mí ni um hor dók (1B2) 400 kg

A bel sõ cso ma go ló esz kö zö ket
lég men te sen (pl. ra gasz tó sza lag -
gal vagy me ne tes zá ró szer ke zet -
tel) kell zárni.

fém hor dók (acélt és alu mí ni u mot ki-
vé ve) (1N2)

400 kg

mû anyag hor dók (1H2) 400 kg

ré te gelt fa le mez hor dók (1D) 400 kg

pa pír le mez hor dók (1G) 400 kg

Lá dák

acél lá dák (4A) 400 kg

alu mí ni um lá dák (4B) 400 kg

kö zön sé ges fa lá dák (4C1) 250 kg

portömör fa lá dák (4C2) 250 kg

ré te gelt fa le mez lá dák (4D) 250 kg

fa rost le mez lá dák (4F) 125 kg

pa pír le mez lá dák (4G) 125 kg

ha bo sí tott mû anyag lá dák (4H1) 60 kg

tö mör mû anyag lá dák (4H2) 250 kg

Kan nák

acél kan nák (3A2) 120 kg

alu mí ni um kan nák (3B2) 120 kg

mû anyag kan nák (3H2) 120 kg

Önál ló cso ma go ló esz kö zök: Leg na gyobb net tó tö meg

Hor dók

acél hor dók (1A1, 1A2) 250 kg

alu mí ni um hor dók (1B1, 1B2) 250 kg

fém hor dók (acélt és alu mí ni u mot ki vé ve) (1N1, 1N2) 250 kg

mû anyag hor dók (1H1, 1H2) 250 kg

Kan nák

acél kan nák (3A1, 3A2) 120 kg

alu mí ni um kan nák (3B1, 3B2) 120 kg

mû anyag kan nák (3H1, 3H2) 120 kg

Össze tett cso ma go ló esz kö zök

mû anyag tar tály kül sõ acél- vagy alu mí ni um hor dó val (6HA1 vagy 6HB1) 250 kg

mû anyag tar tály kül sõ pa pír le mez, mû anyag- vagy ré te gelt fa le mez hor-
dóval (6HG1, 6HH1 vagy 6HD1)

75 kg

mû anyag tar tály kül sõ acél- vagy alu mí ni um lá dá val vagy -rekesszel,
vagy kül sõ fa-, ré te gelt fa le mez, pa pír le mez vagy tö mör mû anyag lá-
dával (6HA2, 6HB2, 6HC, 6HD2, 6HG2 vagy 6HH2)

75 kg

Ki egé szí tõ kö ve tel mény:

A cso ma go ló esz kö zö ket lég men te sen kell lezárni.
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P403 CSO MA GO LÁ SI UTA SÍ TÁS P403
(folyt.) (folyt.)

Kü lön le ges cso ma go lá si elõ írás:

PP83 Az UN 2813 anyagai esetében a szállításhoz a vízálló tasakokba legfeljebb 20 g hõfejlesztésre szolgáló
anyag csomagolható. Minden vízálló tasakot mûanyag zacskóba kell behegeszteni és köztes csomagolásba
kell helyezni. A külsõ csomagolás legfeljebb 400 g anyagot tartalmazhat. A csomagolásban nem lehet víz
vagy olyan folyékony anyag, amely a vízzel reaktív anyaggal reakcióba léphet.

P404 CSO MA GO LÁ SI UTA SÍ TÁS P404

Ezt a csomagolási uta sítást az UN 1383, 1854, 1855, 2005, 2008, 2441, 2545, 2546, 2846, 2881, 3200, 3391, 
3393 és 3461 alá tar to zó pi ro fo ros szi lárd anya gok ra kell al kal maz ni.

A kö vet ke zõ cso ma go ló esz kö zök hasz nál ha tók, fel té ve, hogy a 4.1.1 és a 4.1.3 sza kasz ál ta lá nos elõ írá sa it
be tart ják:

1) Kom bi nált cso ma go lá sok

külsõ cso magolóeszközök: (1A2, 1B2, 1N2, 1H2, 1D, 4A, 4B, 4C1, 4C2, 4D, 4F vagy 4H2)

bel sõ cso ma go ló esz kö zök: Fém cso ma go ló esz kö zök leg fel jebb 15 kg net tó tö meg gel. A bel sõ cso-
ma go ló esz kö zök nek lég men te sen zár tak nak és me ne tes zá ró szer ke ze tû ek nek kell len ni ük.

2) Fém cso ma go lá sok:

(1A1, 1A2, 1B1, 1N1, 1N2, 3A1, 3A2, 3B1 és 3B2)

leg na gyobb net tó tö meg: 150 kg

3) Össze tett cso ma go lá sok:

mûanyag tartály acél vagy alu mínium hor dóval (6HA1 vagy 6HB1)

leg na gyobb net tó tö meg: 150 kg

Kü lön le ges cso ma go lá si elõ írás:

PP86 Az UN 3391 és 3393 anya gai ese tében a gõz térbõl a le vegõt nit rogénnel ki kell szorítani vagy más
mó don el kell tá vo lí ta ni.
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P405 CSO MA GO LÁ SI UTA SÍ TÁS P405

Ezt a cso ma go lá si uta sí tást az UN 1381 té tel re kell al kal maz ni.

A kö vet ke zõ cso ma go ló esz kö zök hasz nál ha tók, fel té ve, hogy a 4.1.1 és a 4.1.3 sza kasz ál ta lá nos elõ írá sa it
be tart ják:

1) Az UN1381 ned ves foszforhoz:

a) Kom bi nált cso ma go lá sok

külsõ cso magolóeszközök: (4A, 4B, 4C1, 4C2, 4D vagy 4F)

leg na gyobb net tó tö meg: 75 kg

bel sõ cso ma go ló esz kö zök:

i) lég men te sen zárt fém do bo zok, leg fel jebb 15 kg net tó tö meg gel; vagy

ii) üveg bel sõ cso ma go ló esz kö zök, ame lye ket min den ol dal ról szá raz, nem ég he tõ, fel szí-
vóképes anyaggal kell párnázni, amely párnázóanyagnak ele gendõnek kell len nie a tel -
jes tar ta lom fel szí vá sá ra, leg fel jebb 2 kg net tó tö meg gel; vagy

b) Hordók (1A1, 1A2, 1B1, 1B2, 1N1 vagy 1N2)

leg na gyobb net tó tö meg: 400 kg

Kannák (3A1 vagy 3B1)

leg na gyobb net tó tö meg: 120 kg

A cso ma go ló esz kö zök nek ké pes nek kell len ni ük a 6.1.5.4 be kez dés ben meg ha tá ro zott tö mör sé gi pró-
ba el vi se lé sé re a II cso ma go lá si cso port igény be vé te li szint jén.

2) Az UN 1381 szá raz foszforhoz:

a) Ha a foszfor olvasztott, hor dók (1A2, 1B2 vagy 1N2) leg feljebb 400 kg net tó tö meggel; vagy

b) Lö ve dé kek ben vagy ke mény bur ko la tú tár gyak ban, ha az 1 osz tály ba tar to zó al kat ré szek nél kül 
szál lít ják: az il le té kes ha tó ság ál tal elõ írt cso ma go ló esz köz.
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P406 CSO MA GO LÁ SI UTA SÍ TÁS P406

A kö vet ke zõ cso ma go ló esz kö zök hasz nál ha tók, fel té ve, hogy a 4.1.1 és a 4.1.3 sza kasz ál ta lá nos elõ írá sa it
be tart ják.

1) Kom bi nált cso ma go lá sok

Külsõ cso magolások: (4C1, 4C2, 4D, 4F, 4G, 4H1, 4H2, 1G, 1D, 1H2 vagy 3H2)

Bel sõ cso ma go lá sok: víz ál ló cso ma go lá sok.

2) mûanyag, ré tegelt fa lemez vagy papírlemez hor dók (1H2, 1D vagy 1G) vagy lá dák (4A, 4B, 4C1,
4C2, 4D, 4F, 4G és 4H2) vízálló bel sõ zsák kal, mûanyag fólia bé léssel vagy víz álló be vonattal.

3) Fémhordók (1A1, 1A2, 1B1, 1B2, 1N1 vagy 1N2), mûanyaghordók (1H1 vagy 1H2), fémkannák
(3A1, 3A2, 3B1 vagy 3B2), mûanyagkannák (3H1 vagy 3H2), mûanyagtartály külsõ acél- vagy
alu mí ni um hor dó val (6HA1 vagy 6HB1), mû anyag tar tály kül sõ pa pír le mez, mû anyag- vagy ré te -
gelt fa le mez hor dó val (6HG1, 6HH1 vagy 6HD1), mû anyag tar tály kül sõ acél- vagy alu mí ni um lá -
dá val vagy -rekesszel, vagy kül sõ fa-, ré te gelt fa le mez, pa pír le mez vagy tö mör mû anyag lá dá val
(6HA2, 6HB2, 6HC, 6HD2, 6HG2 vagy 6HH2).

Ki egé szí tõ kö ve tel mé nyek:

1. A cso ma go ló esz közt úgy kell ki ala kí ta ni, hogy a víz-, al ko hol-, ill. flegmatizálószer-tartalom ne
csök ken hes sen.

2. A cso ma go ló esz közt úgy kell ki ala kí ta ni és le zár ni, hogy rob ba nás ve szé lyes túl nyo más vagy 300
kPa-t (3 bar-t) meg ha la dó nyo más nö ve ke dés ne kö vet kez zen be.

Kü lön le ges cso ma go lá si elõ írá sok:

PP24 Az UN 2852, 3364, 3365, 3366, 3367, 3368 és 3369 anyagainak mennyisége kül deménydarabon-
ként leg feljebb 500 g le het.

PP25 Az UN 1347-hez: kül de mény da ra bon ként 15 kg-ot meg ha la dó mennyi ség ben nem szál lít ha tó.

PP26 Az UN 1310, 1320, 1321, 1322, 1344, 1347, 1348, 1349, 1517, 2907, 3317 és 3376-hoz: a cso ma-
go ló esz kö zök nek ólom-men tes nek kell len ni ük.

PP78 Az UN 3370 anya ga kül de mény da ra bon ként leg fel jebb 11,5 kg mennyi ség ben szál lít ha tó.

PP80 Az UN 2907 anya gá hoz hasz nált cso ma go ló esz kö zök nek a II cso ma go lá si cso port igény be vé te li
szint jé nek kell meg fe lel ni ük. Az I cso ma go lá si cso port kri té ri u ma it tel je sí tõ cso ma go ló esz kö zök
nem hasz nál ha tók.

P407 CSO MA GO LÁ SI UTA SÍ TÁS P407

Ezt a csomagolási uta sítást az UN 1331, 1944, 1945 és 2254 té telre kell alkalmazni.

A kö vet ke zõ cso ma go ló esz kö zök hasz nál ha tók, fel té ve, hogy a 4.1.1 és a 4.1.3 sza kasz ál ta lá nos elõ írá sa it
be tart ják:

Kom bi nált cso ma go lás, amely nek bel sõ cso ma go lá sai olyan biz ton sá go san le van nak zár va, hogy nor má lis
szál lí tá si fel té te lek mel lett vé let len sze rû en ne gyul lad has son meg. A kül de mény da rab leg na gyobb brut tó tö-
mege nem ha ladhatja meg a 45 kg-ot, kivéve a pa pírlemez lá dát, ami nem le het 30 kg-nál nehezebb.

Ki egé szí tõ kö ve tel mény:

A gyu fá kat szo ro san kell be cso ma gol ni.

Kü lön le ges cso ma go lá si elõ írás:

PP27 Az UN 1331-hez: A mindenütt gyul ladó gyu fát ti los egyéb ve szélyes anya gokkal ugyan azon kül -
sõ cso ma go lás ba egy be cso ma gol ni, ki vé ve a biz ton sá gi gyu fát és „Vesta-viasz” gyu fát, ame lye -
ket kü lön ál ló bel sõ cso ma go lá sok ba kell cso ma gol ni. Egy bel sõ cso ma go lás leg fel jebb 700 min-
de nütt gyul la dó gyu fát tar tal maz hat.
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P408 CSO MA GO LÁ SI UTA SÍ TÁS P408

Ezt a cso ma go lá si uta sí tást az UN 3292 té tel re kell al kal maz ni.

A kö vet ke zõ cso ma go ló esz kö zök hasz nál ha tók, fel té ve, hogy a 4.1.1 és a 4.1.3 sza kasz ál ta lá nos elõ írá sa it
be tart ják:

1) Cel lák hoz:

Kül sõ cso ma go ló esz kö zök ele gen dõ párnázóanyaggal, hogy a szál lí tás alatt ne kö vet kez hes sen be a
cel lák egy más sal vagy a kül sõ cso ma go lás bel sõ fe lü le té vel való érint ke zé se, sem pe dig a cel lák nak a
kül sõ cso ma go lá son be lü li ve szé lyes el moz du lá sa. A cso ma go ló esz kö zök nek a II cso ma go lá si cso port
igény be vé te li szint jé nek kell meg fe lel ni ük.

2) Ak ku mu lá to rok hoz:

Az ak ku mu lá to ro kat cso ma go lás nél kül vagy vé dõ cso ma go lás ban (pl. tel je sen zárt cso ma go lás ban
vagy fa re kesz ben) is le het szál lí ta ni. Az ak ku mu lá to rok sor kap csa it sem a töb bi ak ku mu lá tor, sem
egyéb, az ak ku mu lá tor ral egy be cso ma golt anyag nem ter hel he ti a tö me gé vel.

Ki egé szí tõ kö ve tel mény:

Az ak ku mu lá to ro kat a rö vid zár lat tal szem ben vé de ni kell, ill. oly mó don kell el kü lö ní te ni, hogy ne kö vet -
kez hes sen be rö vid zár lat.

P409 CSO MA GO LÁ SI UTA SÍ TÁS P409

Ezt a csomagolási uta sítást az UN 2956, 3242 és 3251 té telre kell alkalmazni.

A kö vet ke zõ cso ma go ló esz kö zök hasz nál ha tók, fel té ve, hogy a 4.1.1 és a 4.1.3 sza kasz ál ta lá nos elõ írá sa it
be tart ják:

1) Pa pír le mez hor dó (1G), amely el lát ha tó bé lés sel vagy be vo nat tal; leg na gyobb net tó tö meg: 50 kg

2) Kom bi nált cso ma go lá sok: Pa pír le mez láda (4G) egy bel sõ mû anyag fó lia zsák kal; leg na gyobb net tó 
tömeg: 50 kg

3) Kom bi nált cso ma go lá sok: Pa pír le mez láda (4G) vagy pa pír le mez hor dó (1G) leg fel jebb 5 kg tar tal -
mú bel sõ mû anyag zsá kok kal; leg na gyobb net tó tö meg: 25kg
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P410 CSO MA GO LÁ SI UTA SÍ TÁS P410

A kö vet ke zõ cso ma go ló esz kö zök hasz nál ha tók, fel té ve, hogy a 4.1.1 és a 4.1.3 sza kasz ál ta lá nos elõ írá sa it
be tart ják:

Kom bi nált cso ma go lá sok: Leg na gyobb net tó tö meg

Bel sõ cso ma go ló esz kö zök Kül sõ cso ma go ló esz kö zök II cso ma go lá si
cso port

III cso ma go lá si
cso port

Üveg  10 kg Hor dók

Mû anyaga)  30 kg acél hor dók (1A2) 400 kg 400 kg

Fém  40 kg alu mí ni um hor dók (1B2) 400 kg 400 kg

Pa píra), b)  10 kg fém hor dók (acélt és alu mí ni u mot ki-
vé ve) (1N2)

400 kg 400 kg

Pa pír le meza), b)  10 kg

mû anyag hor dók (1H2) 400 kg 400 kg

a) A csomagolóeszközöknek
por tömörnek kell len ni ük.

ré te gelt fa le mez hor dók (1D) 400 kg 400 kg

pa pír le mez hor dók (1G)a) 400 kg 400 kg

b) Ezek a bel sõ cso ma go ló -
esz kö zök nem hasz nál ha -
tók, ha a szállított anyag a
szál lí tás alatt fo lyé konnyá
vál hat.

Lá dák

acél lá dák (4A) 400 kg 400 kg

alu mí ni um lá dák (4B) 400 kg 400 kg

kö zön sé ges fa lá dák (4C1) 400 kg 400 kg

portömör fa lá dák (4C2) 400 kg 400 kg

ré te gelt fa le mez lá dák (4D) 400 kg 400 kg

fa rost le mez lá dák (4F) 400 kg 400 kg

pa pír le mez lá dák (4G)a) 400 kg 400 kg

ha bo sí tott mû anyag lá dák (4H1) 60 kg 60 kg

tö mör mû anyag lá dák (4H2) 400 kg 400 kg

Kan nák

acél kan nák (3A2) 120 kg 120 kg

alu mí ni um kan nák (3B2) 120 kg 120 kg

mû anyag kan nák (3H2) 120 kg 120 kg

Önál ló cso ma go ló esz kö zök:

Hor dók

acélhordók (1A1 vagy 1A2) 400 kg 400 kg

alu mí ni um hor dók (1B1 vagy 1B2) 400 kg 400 kg

fém hor dók (acélt és alu mí ni u mot ki vé ve) (1N1 vagy 1N2) 400 kg 400 kg

mû anyag hor dók (1H1 vagy 1H2) 400 kg 400 kg

Kan nák

acélkannák (3A1 vagy 3A2) 120 kg 120 kg

alu mí ni um kan nák (3B1 vagy 3B2) 120 kg 120 kg

mû anyag kan nák (3H1 vagy 3H2) 120 kg 120 kg
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P410 CSO MA GO LÁ SI UTA SÍ TÁS P410
(folyt.) (folyt.)

Önál ló cso ma go ló esz kö zök: (foly ta tás) Leg na gyobb net tó tö meg

II cso ma go lá si
cso port

III cso ma go lá si
cso port

Lá dák

acél lá dák (4A)c) 400 kg 400 kg

alu mí ni um lá dák (4B)c) 400 kg 400 kg

kö zön sé ges fa lá dák (4C1)c) 400 kg 400 kg

ré te gelt fa le mez lá dák (4D)c) 400 kg 400 kg

fa rost le mez lá dák (4F)c) 400 kg 400 kg

portömör fa lá dák (4C2)c) 400 kg 400 kg

pa pír le mez lá dák (4G)c) 400 kg 400 kg

tö mör mû anyag lá dák (4H2)c) 400 kg 400 kg

Zsá kok

zsákok (5H3, 5H4, 5L3, 5M2)c), d) 50 kg 50 kg

Össze tett cso ma go ló esz kö zök:

mû anyag tar tály kül sõ acél-, alu mí ni um-, ré te gelt fa le mez, pa pír le -
mez vagy mûanyag hordóval (6HA1, 6HB1, 6HG1, 6HD1 vagy
6HH1)

400 kg 400 kg

mû anyag tar tály kül sõ acél- vagy alu mí ni um lá dá val vagy
-rekesszel, vagy kül sõ fa-, ré te gelt fa le mez, pa pír le mez vagy tö-
mör mûanyag ládával (6HA2, 6HB2, 6HC, 6HD2, 6HG2 vagy
6HH2)

75 kg 75 kg

üveg tar tály kül sõ acél-, alu mí ni um-, ré te gelt fa le mez vagy pa pír le -
mez hor dóval (6PA1, 6PB1, 6PD1 vagy 6PG1) vagy kül sõ acél-
vagy alu mí ni um lá dá val vagy -rekesszel vagy fa- vagy pa pír le mez
ládával vagy fonott ko sárral (6PA2, 6PB2, 6PC, 6PG2 vagy
6PD2) vagy kül sõ tö mör vagy ha bo sí tott mû anyag cso ma go ló esz -
közzel (6PH1 vagy 6PH2)

75 kg 75 kg

Kü lön le ges cso ma go lá si elõ írá sok:

PP39 Az UN 1378-hoz: a fém cso ma go ló esz kö zö ket szel lõ zõ-szer ke zet tel kell el lát ni.

PP40 Az UN 1326, 1352, 1358, 1395, 1396, 1436, 1437, 1871, 2805 és 3182, II cso magolási cso port
anya ga i hoz zsá kok nem hasz nál ha tók.

PP83 Az UN 2813 anya gai ese té ben a szál lí tás hoz a víz ál ló ta sa kok ba leg fel jebb 20 g hõ fej lesz tés re
szol gá ló anyag cso ma gol ha tó. Min den víz ál ló ta sa kot mû anyag zsák ba kell be he gesz te ni és köz tes 
cso ma go lás ba kell he lyez ni. A kül sõ cso ma go lás leg fel jebb 400 g anya got tar tal maz hat. A cso ma-
golásban nem le het víz vagy olyan folyékony anyag, amely a vízzel re aktív anyaggal re akcióba
lép het.

c) Ezek a csomagolások nem használhatók, ha a szállított anyag a szállítás alatt folyékonnyá válhat.

d) Ezek a csomagolások a II csomagolási csoportba tartozó anyagokhoz csak akkor használhatók, ha fedett
kocsiban vagy zárt konténerben szállítják.
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P411 CSO MA GO LÁ SI UTA SÍ TÁS P411

Ezt a cso ma go lá si uta sí tást az UN 3270 té tel re kell al kal maz ni.

A kö vet ke zõ cso ma go ló esz kö zök hasz nál ha tók, fel té ve, hogy a 4.1.1 és a 4.1.3 sza kasz ál ta lá nos elõ írá sa it
be tart ják:

1) Pa pír le mez láda leg fel jebb 30 kg össztömeggel;

2) Egyéb cso ma go ló esz kö zök, ha a megnövekedett bel sõ nyo más kö vet kez té ben rob ba nás nem le het -
séges. A leg nagyobb net tó tö meg nem ha ladhatja meg a 30 kg-ot.

P500 CSO MA GO LÁ SI UTA SÍ TÁS P500

Ezt a cso ma go lá si uta sí tást az UN 3356 té tel re kell al kal maz ni.

A 4.1.1 és a 4.1.3 sza kasz ál talános elõ írásait be kell tar tani.

A cso ma go ló esz kö zök nek a II cso ma go lá si cso port kö ve tel mé nye i nek kell meg fe lel ni ük.

Az oxi gén fej lesz tõ ket olyan kül de mény da rab ban kell szál lí ta ni, amely ab ban az eset ben, ha a kül de mény da -
rab ban lévõ va la me lyik oxi gén fej lesz tõ mû kö dés be lép, meg fe lel a kö vet ke zõ kö ve tel mé nyek nek:

a) a kül de mény da rab ban lévõ töb bi oxi gén fej lesz tõ nem lép mû kö dés be;

b) a cso ma go ló esz köz anya ga nem gyul lad meg; és

c) a kül de mény da rab kül sõ fe lü le té nek a hõ mér sék le te nem ha lad ja meg a 100 °C-ot.
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P501 CSO MA GO LÁ SI UTASÍTÁSP P501

Ezt a cso ma go lá si uta sí tást az UN 2015 té tel re kell al kal maz ni.

A kö vet ke zõ cso ma go ló esz kö zök hasz nál ha tók, fel té ve, hogy a 4.1.1 és a 4.1.3 sza kasz ál ta lá nos elõ írá sa it
be tart ják.

Kom bi nált cso ma go lá sok: Bel sõ cso ma go ló esz köz
leg na gyobb tér fo gat

Kül sõ cso ma go ló esz köz
leg na gyobb net tó tö meg

1) Ládák (4A, 4B, 4C1, 4C2, 4D, 4H2) vagy
hordók (1A2, 1B2, 1N2, 1H2, 1D) vagy kan -
nák (3A2, 3B2, 3H2) üveg, mûanyag vagy
fém bel sõ cso ma go lá sok kal

5 l 125 kg

2) Pa pír le mez láda (4G) vagy pa pír le mez hor dó 
(1G), mûanyag vagy fém bel sõ cso magoló-
esz kö zök kel, mind egyik mû anyag zsák ba
he lyez ve

2 l 50 kg

Önál ló cso ma go ló esz kö zök: Leg na gyobb ûr tar ta lom

Hor dók

acél hor dók (1A1) 250 l

alu mí ni um hor dók (1B1) 250 l

fém hor dók (acélt és alu mí ni u mot ki vé ve) (1N1) 250 l

mû anyag hor dók (1H1) 250 l

Kan nák

acél kan nák (3A1) 60 l

alu mí ni um kan nák (3B1) 60 l

mû anyag kan nák (3H1) 60 l

Össze tett cso ma go ló esz kö zök

mû anyag tar tály kül sõ acél- vagy alu mí ni um-hor-
dóval (6HA1, 6HB1)

250 l

mû anyag tar tály kül sõ pa pír le mez, mû anyag-
vagy ré te gelt fa le mez hor dó val (6HG1, 6HH1,
6HD1)

250 l

mû anyag tar tály kül sõ acél- vagy alu mí ni um lá dá -
val vagy -rekesszel vagy kül sõ fa-, rétegelt fa -
le mez, pa pír le mez vagy tö mör mû anyag lá dá val 
(6HA2, 6HB2, 6HC, 6HD2, 6HG2 vagy 6HH2)

60 l

üveg tar tály kül sõ acél-, alu mí ni um-, pa pír le mez,
ré te gelt fa le mez, tö mör mû anyag vagy ha bo sí -
tott mûanyag hordóval (6PA1, 6PB1, 6PG1,
6PD1, 6PH1 vagy 6PH2) vagy üveg tartály kül-
sõ acél- vagy alu mí ni um lá dá val vagy -rekesszel
vagy kül sõ fa lá dá val, pa pír le mez lá dá val vagy
vesszõkosárral (6PA2, 6PB2, 6PC, 6PG2 vagy
6PD2)

60 l

Ki egé szí tõ kö ve tel mé nyek:

1. A cso ma go ló esz kö zö ket leg fel jebb ûr tar tal muk 90%-áig sza bad meg töl te ni.

2. A cso ma go ló esz kö zö ket szel lõ zõ-szer ke zet tel kell el lát ni.
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P502 CSO MA GO LÁ SI UTA SÍ TÁS P502

A kö vet ke zõ cso ma go ló esz kö zök hasz nál ha tók, fel té ve, hogy a 4.1.1 és a 4.1.3 sza kasz ál ta lá nos elõ írá sa it
be tart ják:

Kom bi nált cso ma go lá sok:

Bel sõ cso ma go ló esz kö zök Kül sõ cso ma go ló esz kö zök Leg na gyobb net tó tö meg 

Üveg  5 l Hor dók

Fém  5 l acél hor dók (1A2) 125 kg

Mû anyag  5 l alu mí ni um hor dók (1B2) 125 kg

fém hor dók (acélt és alu mí ni u mot ki vé ve)
(1N2)

125 kg

mû anyag hor dók (1H2) 125 kg

ré te gelt fa le mez hor dók (1D) 125 kg

pa pír le mez hor dók (1G) 125 kg

Lá dák

acél lá dák (4A) 125 kg

alu mí ni um lá dák (4B) 125 kg

kö zön sé ges fa lá dák (4C1) 125 kg

portömör fa lá dák (4C2) 125 kg

ré te gelt fa le mez lá dák (4D) 125 kg

fa rost le mez lá dák (4F) 125 kg

pa pír le mez lá dák (4G) 125 kg

ha bo sí tott mû anyag lá dák (4H1) 60 kg

tö mör mû anyag lá dák (4H2) 125 kg

Önál ló cso ma go ló esz kö zök: Leg na gyobb ûr tar ta lom

Hor dók

acél hor dók (1A1) 250 l

alu mí ni um hor dók (1B1) 250 l

mû anyag hor dók (1H1) 250 l

Kan nák

acél kan nák (3A1) 60 l

alu mí ni um kan nák (3B1) 60 l

mû anyag kan nák (3H1) 60 l

Össze tett cso ma go ló esz kö zök

mû anyag tar tály kül sõ acél- vagy alu mí ni um hor dó val (6HA1, 6HB1) 250 l

mû anyag tar tály kül sõ pa pír le mez, mû anyag- vagy ré te gelt fa le mez hor dó val 
(6HG1, 6HH1, 6HD1)

250 l

mû anyag tar tály kül sõ acél- vagy alu mí ni um lá dá val vagy -rekesszel vagy
mû anyag tar tály kül sõ fa-, ré te gelt fa le mez, pa pír le mez vagy tö mör mû-
anyag ládával (6HA2, 6HB2, 6HC, 6HD2, 6HG2 vagy 6HH2)

60 l

üveg tar tály kül sõ acél-, alu mí ni um-, pa pír le mez, ré te gelt fa le mez, tö mör
mûanyag vagy ha bosított mûanyag hordóval (6PA1, 6PB1, 6PG1, 6PD1,
6PH1 vagy 6PH2) vagy kül sõ acél- vagy alu míniumládával vagy -rekesszel
vagy kül sõ fa-, vagy pa pír le mez lá dá val vagy vesszõ ko sár ral (6PA2, 6PB2,
6PC, 6PG2 vagy 6PD2)

60 l

Kü lön le ges cso ma go lá si elõ írás

PP28 Az UN 1873-hoz kom bi nált cso ma go lá sok ban csak üveg bel sõ cso ma go ló esz kö zök, ill. az össze-
tett cso ma go ló esz kö zök nél csak üveg bel sõ tar tá lyok hasz nál ha tók.
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P503 CSO MA GO LÁ SI UTA SÍ TÁS P503

A kö vet ke zõ cso ma go ló esz kö zök hasz nál ha tók, fel té ve, hogy a 4.1.1 és a 4.1.3 sza kasz ál ta lá nos elõ írá sa it
be tart ják.

Kom bi nált cso ma go lá sok: Leg na gyobb net tó tö meg

Bel sõ cso ma go ló esz kö zök Kül sõ cso ma go ló esz kö zök

Üveg  5 kg Hor dók

Fém  5 kg acél hor dók (1A2) 125 kg

Mû anyag  5 kg alu mí ni um hor dók (1B2) 125 kg

fém hor dók (acélt és alu mí ni u mot
ki vé ve) (1N2)

125 kg

mû anyag hor dók (1H2) 125 kg

ré te gelt fa le mez hor dók (1D) 125 kg

pa pír le mez hor dók (1G) 125 kg

Lá dák

acél lá dák (4A) 125 kg

alu mí ni um lá dák (4B) 125 kg

kö zön sé ges fa lá dák (4C1) 125 kg

portömör fa lá dák (4C2) 125 kg

ré te gelt fa le mez lá dák (4D) 125 kg

fa rost le mez lá dák (4F) 125 kg

pa pír le mez lá dák (4G) 40 kg

ha bo sí tott mû anyag lá dák (4H1) 60 kg

tö mör mû anyag lá dák (4H2) 125 kg

Önál ló cso ma go ló esz kö zök:

Fémhordók (1A1, 1A2, 1B1, 1B2, 1N1 vagy 1N2) legfeljebb 250 kg net tó tö meggel.

Pa pír le mez hor dók (1G) vagy ré te gelt fa le mez hor dók (1D) bel sõ bé lés sel el lát va, leg fel jebb 200 kg net tó tö-
meg gel.
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P504 CSO MA GO LÁ SI UTA SÍ TÁS P504

A kö vet ke zõ cso ma go ló esz kö zök hasz nál ha tók, fel té ve, hogy a 4.1.1 és a 4.1.3 sza kasz ál ta lá nos elõ írá sa it
be tart ják.

Kom bi nált cso ma go lá sok: Leg na gyobb net tó tö meg

1) Üveg tar tá lyok leg fel jebb 5 li ter ûr tar ta lom mal 1A2, 1B2,
1N2, 1H2, 1D, 1G, 4A, 4B, 4C1, 4C2, 4D, 4F, 4G, 4H2 kül sõ
cso ma go ló esz köz ben

75 kg

2) Leg fel jebb 30 li ter ûr tar tal mú mû anyag tar tá lyok 1A2, 1B2,
1N2, 1H2, 1D, 1G, 4A, 4B, 4C1, 4C2, 4D, 4F, 4G, 4H2 kül sõ
cso ma go ló esz köz ben.

75 kg

3) Fém tar tá lyok leg fel jebb 40 li ter ûr tar ta lom mal 1G, 4F vagy
4G kül sõ cso ma go ló esz köz ben.

125 kg

4) Fém tar tá lyok leg fel jebb 40 li ter ûr tar ta lom mal 1A2, 1B2,
1N2, 1H2, 1D, 4A, 4B, 4C1, 4C2, 4D, 4H2 kül sõ cso magoló-
esz köz ben.

225 kg

Önál ló cso ma go ló esz kö zök: Leg na gyobb ûr tar ta lom

Hor dók

acél hor dók nem le ve he tõ te tõ vel (1A1) 250 l

acél hor dók le ve he tõ te tõ vel (1A2) 250 l

alu mí ni um hor dók nem le ve he tõ te tõ vel (1B1) 250 l

alu mí ni um hor dók le ve he tõ te tõ vel (1B2) 250 l

fém hor dók (acélt és alu mí ni u mot ki vé ve) nem le ve he tõ te tõ vel
(1N1)

250 l

fém hor dók (acélt és alu mí ni u mot ki vé ve) le ve he tõ te tõ vel (1N2) 250 l

mû anyag hor dók nem le ve he tõ te tõ vel (1H1) 250 l

mû anyag hor dók le ve he tõ te tõ vel (1H2) 250 l

Kan nák

acél kan nák nem le ve he tõ te tõ vel (3A1) 60 l

acél kan nák le ve he tõ te tõ vel (3A2) 60 l

alu mí ni um kan nák nem le ve he tõ te tõ vel (3B1) 60 l

alu mí ni um kan nák le ve he tõ te tõ vel (3B2) 60 l

mû anyag kan nák nem le ve he tõ te tõ vel (3H1) 60 l

mû anyag kan nák le ve he tõ te tõ vel (3H2) 60 l

Össze tett cso ma go ló esz kö zök

mû anyag tar tály kül sõ acél- vagy alu mí ni um hor dó val (6HA1,
6HB1)

250 l

mû anyag tar tály kül sõ pa pír le mez, mû anyag vagy ré te gelt fa le mez
hordóval (6HG1, 6HH1, 6HD1)

120 l

mû anyag tar tály kül sõ acél- vagy alu mí ni um lá dá val vagy -rekesszel
vagy kül sõ fa-, ré te gelt fa le mez, pa pír le mez vagy tö mör mû anyag
ládával (6HA2, 6HB2, 6HC, 6HD2, 6HG2 vagy 6HH2)

60 l

üveg tar tály kül sõ acél, alu mí ni um, pa pír le mez, ré te gelt fa le mez, tö-
mör mû anyag vagy ha bo sí tott mû anyag hor dó val (6PA1, 6PB1,
6PG1, 6PD1, 6PH1 vagy 6PH2), vagy kül sõ acél- vagy alu míni-
umládával vagy -rekesszel, vagy kül sõ fa- vagy pa pírlemez lá dá-
val vagy vesszõkosárral (6PA2, 6PB2, 6PC, 6PG2 vagy 6PD2)

60 l

Kü lön le ges cso ma go lá si elõ írás:

PP10 Az UN 2014, 2984 és 3149 anya ga i hoz szel lõ zõ-szer ke zet tel el lá tott cso ma go ló esz kö zö ket kell
hasz nál ni.
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P520 CSO MA GO LÁ SI UTA SÍ TÁS P520

Ezt a cso ma go lá si uta sí tást az 5.2 osz tály szer ves per oxid ja i ra és a 4.1 osz tály önreaktív anya ga i ra kell al kal -
maz ni.

A kö vet ke zõ cso ma go ló esz kö zök hasz nál ha tók, fel té ve, hogy a 4.1.1 és a 4.1.3 sza kasz ál ta lá nos elõ írá sa it és
a 4.1.7.1 be kez dés kü lön le ges elõ írá sa it be tart ják:

A cso ma go lá si mód sze rek OP1-OP8 je lö lés sel van nak el lát va. A je len leg be so rolt egyes szer ves per oxi dok -
hoz és önreaktív anyagokhoz al kalmas cso magolási módszereket a 4.1.7.1.3 és a 2.2.41.4 és 2.2.52.4 be kez-
dés so rol ja fel. Az egyes cso ma go lá si mód sze rek hez meg ha tá ro zott mennyi sé gek a kül de mény da ra bon ként
en ge dé lye zett leg na gyobb mennyi sé ge ket je len tik. A kö vet ke zõ cso ma go lá sok hasz nál ha tók:

1) Kombinált cso magolások kül sõ lá dával (4A, 4B, 4C1, 4C2, 4D, 4F, 4G, 4H1 és 4H2), hor dóval (1A2,
1B2, 1G, 1H2 és 1D) vagy kan nával (3A2, 3B2 és 3H2);

2) Önálló cso magolóeszközök, amelyek hordók (1A1, 1A2, 1B1, 1B2, 1G, 1H1, 1H2 és 1D) vagy kan -
nák (3A1, 3A2, 3B1, 3B2, 3H1 és 3H2);

3) Össze tett cso ma go ló esz kö zök mû anyag bel sõ tar tállyal (6HA1, 6HA2, 6HB1, 6HB2, 6HC, 6HD1,
6HD2, 6HG1, 6HG2, 6HH1 és 6HH2).

En ge dé lye zett leg na gyobb mennyi ség cso ma go lá son ként/küldeménydarabonkénta) az OP1 – OP8
cso ma go lá si mód szer hez

Cso ma go lá si 
mód szer

OP1 OP2a) OP3 OP4a) OP5 OP6 OP7 OP8

Leg na gyobb
mennyi ség

Leg na gyobb tö meg (kg) szi-
lárd anyagra és kombinált
cso ma go lás ra (szi lárd és fo-
lyékony anyag ese tén)

0,5 0,5/10 5 5/25 25 50 50 400b)

Leg na gyobb tar ta lom li ter -
ben fo lya dék rac)

0,5 - 5 - 30 60 60 225d)

a) Ha két adat van meg adva, az elsõ a bel sõ cso magolásonkénti leg nagyobb net tó tö megre, míg a má -
so dik a tel jes kül de mény da rab leg na gyobb net tó tö me gé re vo nat ko zik.

b) 60 kg kan nákra; 200 kg ládákra és 400 kg szilárd anya gokra összetett cso magolásokban, ha a kül sõ
csomagolás láda (4C1, 4C2, 4D, 4F, 4G, 4H1 és 4H2) és a bel sõ cso magolások leg feljebb 25 kg net -
tó tö me gû mû anyag vagy pa pír le mez cso ma go ló esz kö zök.

c) A viszkózus anya gokat úgy kell kezelni mint a szilárd anya gokat, ha az 1.2.1 sza kaszban a fo lyékony
anya gok ra adott meg ha tá ro zás nak nem fe lel nek meg.

d) 60 li ter kan nák ra.

Ki egé szí tõ kö ve tel mé nyek:

1. Fém cso ma go ló esz kö zök, akár a kom bi nált cso ma go lá sok bel sõ cso ma go ló esz kö ze ként, akár az
össze tett vagy kom bi nált cso ma go lá sok kül sõ cso ma go ló esz kö ze ként csak az OP7 és OP8 mód szer-
nél hasz nál ha tók.

2. A kom bi nált cso ma go lá sok ban üveg tar tá lyok szi lárd anya gok ese tén csak leg fel jebb 0,5 kg-os, fo-
lyé kony anya gok ese tén csak leg fel jebb 0,5 l-es bel sõ cso ma go ló esz köz ként hasz nál ha tók.

3. A kom bi nált cso ma go lá sok nál a párnázóanyag nem le het könnyen gyul la dó.

4. A „ROB BA NÓ” já ru lé kos ve szély bár cá val (1 sz. min ta) el lá tan dó szer ves per oxi dot vagy önreaktív
anya got tar tal ma zó kül de mény da rab nak meg kell fe lel nie a 4.1.5.10 és a 4.1.5.11 be kez dés ben ta lál -
ha tó elõ írá sok nak. 

Kü lön le ges cso ma go lá si elõ írá sok:

PP21 Az UN 3221, 3222, 3223, 3224, 3231, 3232, 3233 és 3234 alá tar tozó, egyes B vagy C tí pusú
önreaktív anya gok ra az OP5 vagy OP6 cso ma go lá si mód szer nél en ge dé lye zett nél ki sebb cso ma go lá -
sokat kell használni (lásd a 4.1.7 szakaszt és a 2.2.41.4 be kezdést).

PP22 Az UN 3241 2-bróm-2-nitro-1,3-propándiol-t az OP6 cso magolási módszer sze rint kell csomagolni.
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P600 CSO MA GO LÁ SI UTA SÍ TÁS P600

Ezt a csomagolási uta sítást az UN 1700, 2016 és 2017 té telre kell alkalmazni.

A kö vet ke zõ cso ma go ló esz kö zök hasz nál ha tók, fel té ve, hogy a 4.1.1 és a 4.1.3 sza kasz ál ta lá nos elõ írá sa it
be tart ják:

Külsõ cso magolóeszközök: (1A2, 1B2, 1N2, 1H2, 1D, 1G, 4A, 4B, 4C1, 4C2, 4D, 4F, 4G, 4H2),
ame lyek a II cso ma go lá si cso port igény be vé te li szint jét elé gí tik ki. A tár gya kat egye di leg kell cso-
ma gol ni és egy más tól el vá lasz ta ni vá lasz fa lak, re kesz té kek, bel sõ cso ma go lá sok vagy párnázóanyag
se gít sé gé vel, hogy nor má lis szál lí tá si fel té tek kö zött a tár gyak nem szán dé kos mû kö dés be lé pé sét
meg aka dá lyoz zák. Leg na gyobb net tó tö meg: 75 kg.

P601 CSO MA GO LÁ SI UTA SÍ TÁS P601

A kö vet ke zõ cso ma go ló esz kö zök hasz nál ha tók, fel té ve, hogy a 4.1.1 és a 4.1.3 sza kasz ál ta lá nos elõ írá sa it
be tart ják és a cso ma go ló esz kö zö ket lég men te sen le zár ják:

1) Olyan, leg fel jebb 15 kg brut tó tö me gû kom bi nált cso ma go lás, amely ben a leg fel jebb 1 li ter ûr tar tal -
mú, üveg bel sõ cso ma go ló esz kö zök a tel jes tar tal muk fel szí vá sá ra ele gen dõ fel szí vó ké pes anyag gal
és inert párnázóanyaggal kö rülvéve fémtartályba van nak he lyezve, ami 1A2, 1B2, 1N2, 1H2, 1D,
1G, 4A, 4B, 4C1, 4C2, 4D, 4F, 4G vagy 4H2 jelû kül sõ cso magolóeszközben van. A belsõ cso mago-
ló esz kö zö ket leg fel jebb ûr tar tal muk 90%-áig sza bad meg töl te ni. A bel sõ cso ma go ló esz kö zök zá rá sát
va la mi lyen al kal mas esz köz zel zárt hely ze té ben rög zí te ni kell, ami meg aka dá lyoz za a zá ró szer ke zet
ki nyí lá sát vagy la zu lá sát a szál lí tás alatt fel lé põ üté sek vagy rez gé sek ha tá sá ra.

2) Olyan, leg fel jebb 75 kg brut tó tö me gû kom bi nált cso ma go lás, amely ben a leg fel jebb 5 li ter ûr tar tal -
mú, fém bel sõ cso ma go ló esz kö zök egyen ként a tel jes tar tal muk fel szí vá sá ra ele gen dõ fel szí vó ké pes
anyaggal és inert párnázóanyaggal kö rülvéve 1A2, 1B2, 1N2, 1H2, 1D, 1G, 4A, 4B, 4C1, 4C2, 4D,
4F, 4G vagy 4H2 jelû kül sõ cso ma go ló esz köz ben van nak. A bel sõ cso ma go ló esz kö zök az UN 1744
ese tén, poli(vinilidén-fluorid) (PVDF) anyag ból is le het nek. A bel sõ cso ma go ló esz kö zö ket leg fel -
jebb ûr tar tal muk 90%-áig sza bad meg töl te ni. A bel sõ cso ma go ló esz kö zök zá rá sát va la mi lyen al kal -
mas esz köz zel zárt hely ze té ben rög zí te ni kell, ami meg aka dá lyoz za a zá ró szer ke zet ki nyí lá sát vagy
la zu lá sát a szál lí tás alatt fel lé põ üté sek vagy rez gé sek ha tá sá ra.

3) Olyan cso ma go lás, amely nek:

– kül sõ cso ma go ló esz kö ze

olyan levehetõ te tejû (1A2, ill. 1H2) acél- vagy mûanyaghordó, amelyet vagy mint szi lárd,
ill. fo lyé kony anyag szál lí tá sá ra hasz nált önál ló cso ma go ló esz közt, vagy mint bel sõ cso ma-
go lá sok be fo ga dá sá ra szol gá ló cso ma go ló esz közt vizs gál tak a 6.1.5 sza kasz vizs gá la ti kö ve -
tel mé nyei sze rint a szál lí tás ra össze ál lí tott kül de mény da rab tö me gé nek meg fe le lõ tö meg gel,
és en nek meg fe le lõ en van je lö lés sel el lát va;

– bel sõ cso ma go ló esz kö ze

olyan hordó vagy összetett cso magolás (1A1, 1B1, 1N1, 1H1 vagy 6HA1), amely ki elégíti a
6.1 fe je zet önál ló cso ma go ló esz kö zök re vo nat ko zó elõ írá sa it, és meg fe lel a kö vet ke zõ fel té -
te lek nek:

a) a fo lyadéknyomás pró bát leg alább 0, 3 MPa (3 bar) nyomással (túlnyomás) kell vég -
re haj ta ni;

b) a tí pus vizs gá lat so rán és a min den egyes cso ma go ló esz kö zön el vég zen dõ tö mör sé gi
pró bát 30 kPa (0,3 bar) pró ba nyo más sal kell vég re haj ta ni;

c) a kül sõ hor dó tól lö kés csil la pí tó ként inert párnázóanyaggal kell el vá lasz ta ni, amely-
nek a bel sõ cso ma go ló esz közt min den ol dal ról kö rül kell ven nie;

d) ûr tar tal ma nem ha lad hat ja meg a 125 li tert;

e) a zá ró szer ke zet nek csa var me ne tes ku pak nak kell len nie,

i) ame lyet va la mi lyen al kal mas esz köz zel zárt hely ze té ben rög zí te ni kell, ami
meg aka dá lyoz za a zá ró szer ke zet ki nyí lá sát vagy la zu lá sát a szál lí tás alatt fel-
lé põ üté sek vagy rez gé sek ha tá sá ra; és

ii) amely lég mentesen záró tömítõbetéttel van el látva;
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P601 CSO MA GO LÁ SI UTA SÍ TÁS P601
(folyt.) (folyt.)

f) a kül sõ és bel sõ cso ma go ló esz kö zö ket leg alább 2,5 éven ként a b) pont sze rint tö mör-
sé gi pró bá nak kell alá vet ni;

g) a tel jes cso ma go ló esz közt leg alább 3 éven ként szem re vé te le zés sel meg kell vizs gál ni 
az il le té kes ha tó ság szá má ra ki elé gí tõ mó don;

h) a bel sõ és a kül sõ cso ma go ló esz kö zö kön jól ol vas ha tó an és tar tó san fel kell tün tet ni:

i) az elsõ al ka lom mal vég zett vizs gá lat és az utol só idõ sza kos vizs gá lat idõ-
pont ját (hó nap, év);

ii) a vizs gá la tot és szem re vé te le zést vég zõ szak ér tõ bé lyeg zõ le nyo ma tát.

4) Olyan pa lac kok, nagy pa lac kok és gáz hor dók, ame lyek a 4.1.4.4 táb lá zat vo nat ko zó kö ve tel mé nye i -
nek meg fe lel nek.

Kü lön le ges cso ma go lá si elõ írás:

PP82 Az UN 1744-hez leg fel jebb 1,3 li te res, üveg bõl ké szült bel sõ cso ma go lá sok is hasz nál ha tók, ame-
lyek leg fel jebb 25 kg brut tó tö me gû, en ge dé lye zett kül sõ cso ma go ló esz köz ben van nak.

Csak a RID és az ADR sze rin ti szál lí tás nál ér vé nyes kü lön le ges cso ma go lá si elõ írás:

Csak olyan tar tá lyok hasz nál ha tók, ame lyek a 4.1.4.4 be kez dés ben fel so rolt va la me lyik egye di elõ-
írásnak (PR) megfelelnek.

P602 CSO MA GO LÁ SI UTA SÍ TÁS P602

A kö vet ke zõ cso ma go ló esz kö zök hasz nál ha tók, fel té ve, hogy a 4.1.1 és a 4.1.3 sza kasz ál ta lá nos elõ írá sa it
be tart ják és a cso ma go ló esz kö zö ket lég men te sen le zár ják:

1) Olyan, leg fel jebb 50 kg brut tó tö me gû kom bi nált cso ma go lás, amely ben az üveg bel sõ cso ma go ló -
esz kö zök a tel jes tar tal muk fel szí vá sá ra ele gen dõ fel szí vó ké pes anyag gal és inert pár ná zó anyag gal
körülvéve fémtartályba van nak he lyezve, ami 1A2, 1B2, 1N2, 1H2, 1D, 1G, 4A, 4B, 4C1, 4C2, 4D,
4F, 4G vagy 4H2 jelû kül sõ cso ma go ló esz köz ben van. A bel sõ cso ma go ló esz kö zö ket leg fel jebb ûr-
tar tal muk 90%-áig sza bad meg töl te ni. A bel sõ cso ma go ló esz kö zök zá rá sát va la mi lyen al kal mas esz-
köz zel zárt hely ze té ben rög zí te ni kell, ami meg aka dá lyoz za a zá ró szer ke zet ki nyí lá sát vagy la zu lá -
sát a szál lí tás alatt fel lé põ üté sek vagy rez gé sek ha tá sá ra. A bel sõ cso ma go ló esz kö zök ûr tar tal ma
nem ha ladhatja meg az 1 li tert.

2) Olyan, leg fel jebb 75 kg brut tó tö me gû kom bi nált cso ma go lás, amely ben a fém bel sõ cso ma go ló esz -
kö zök egyen ként a tel jes tar tal muk fel szí vá sá ra ele gen dõ fel szí vó ké pes anyag gal és inert
párnázóanyaggal kö rülvéve 1A2, 1B2, 1N2, 1H2, 1D, 1G, 4A, 4B, 4C1, 4C2, 4D, 4F, 4G vagy 4H2
jelû kül sõ cso ma go ló esz köz ben van. A bel sõ cso ma go ló esz kö zö ket leg fel jebb ûr tar tal muk 90%-áig
sza bad meg töl te ni. A bel sõ cso ma go ló esz kö zök zá rá sát va la mi lyen al kal mas esz köz zel zárt hely ze -
té ben rög zí te ni kell, ami meg aka dá lyoz za a zá ró szer ke zet ki nyí lá sát vagy la zu lá sát a szál lí tás alatt
fel lé põ üté sek vagy rez gé sek ha tá sá ra. A bel sõ cso ma go ló esz kö zök ûr tar tal ma nem ha lad hat ja meg
az 5 li tert.

3) Hordók és összetett cso magolóeszközök (1A1, 1B1, 1N1, 1H1, 6HA1 vagy 6HH1) feltéve, ha meg-
fe lel nek kö vet ke zõ fel té te lek nek:

a) a fo lya dék nyo más pró bát leg alább 0,3 MPa (3 bar) nyo más sal (túl nyo más) kell vég re haj ta ni;

b) a tí pus vizs gá lat so rán és a min den egyes cso ma go ló esz kö zön el vég zen dõ tö mör sé gi pró bát
30 kPa pró ba nyo más sal kell vég re haj ta ni;

c) a zá ró szer ke zet nek csa var me ne tes ku pak nak kell len nie,

i) ame lyet va la mi lyen al kal mas esz köz zel zárt hely ze té ben rög zí te ni kell, ami meg aka -
dá lyoz za a zá ró szer ke zet ki nyí lá sát vagy la zu lá sát a szál lí tás alatt fel lé põ üté sek
vagy rez gé sek ha tá sá ra; és

ii) amely lég mentesen záró tömítõbetéttel van el látva.

4) A P200 uta sí tás elõ írá sa i nak meg fe le lõ, leg alább 1 MPa (10 bar) (túl nyo más) pró ba nyo má sú pa lac -
kok, nagy pa lac kok és gáz hor dók. A pa lac ko kon, nagy pa lac ko kon és gáz hor dó kon nem le het nyo-
más csök ken tõ szer ke zet. A pa lac kok, nagy pa lac kok és gáz hor dók sze le pe it vé de lem mel kell el lát ni.
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P620 CSO MA GO LÁ SI UTA SÍ TÁS P620

Ezt a cso magolási uta sítást az UN 2814 és 2900 té telre kell al kalmazni.

A kö vet ke zõ cso ma go ló esz kö zök hasz nál ha tók, fel té ve, hogy a 4.1.8 sza kasz kü lön le ges elõ írá sa it be tart ják:

A 6.3 fe je zet kö ve tel mé nye it ki elé gí tõ és an nak meg fe le lõ en jó vá ha gyott cso ma go ló esz kö zök, ame lyek a kö-
vet ke zõk bõl áll nak:

a) bel sõ cso ma go ló esz köz, amely a kö vet ke zõ ket tar tal maz za:

i) folyadéktömör el sõd le ges tar tály(oka)t;

ii) folyadéktömör má sod la gos cso ma go lást;

iii) nem szi lárd fer tõ zõ anya gok ese tén az el sõd le ges tar tály és a má sod la gos cso ma go lás közé he-
lye zett fel szí vó ké pes anya got, amely ele gen dõ mennyi sé gû az el sõd le ges tar tá lyok tel jes tar tal -
má nak fel szí vá sá ra; amennyi ben több el sõd le ges tar tály van el he lyez ve egyet len má sod la gos
cso ma go lás ban, úgy eze ket egyen ként be kell bur kol ni vagy úgy kell el vá lasz ta ni egy más tól,
hogy ne érint kez hes se nek egy más sal;

b) az anyag tér fo ga tá nak, tö me gé nek és ter ve zett hasz ná la tá nak meg fe le lõ szi lárd sá gú, me rev falú kül sõ 
cso ma go ló esz köz, amely nek leg ki sebb kül sõ mé re te leg alább 100 mm.

Ki egé szí tõ kö ve tel mé nyek:

1. A fer tõ zõ anya go kat tar tal ma zó bel sõ cso ma go ló esz kö zö ket ti los más tí pu sú áruk kal kö zös kül sõ cso-
ma go lás ba együ vé cso ma gol ni. A kül de mény da ra bo kat az 1.2.1 és az 5.1.2 sza kasz elõ írá sai sze rin ti
egyesítõcsomagolásba le het ten ni, amely ben szá raz jég is el he lyez he tõ.

2. A ki vé te les kül de mé nyek ki vé te lé vel, mint pl. egész szer vek, ame lyek kü lön le ges cso ma go lást igé-
nyel nek, a kö vet ke zõ ki egé szí tõ kö ve tel mé nye ket kell be tar ta ni:

a) Ha az anya got szo ba hõ mér sék le ten vagy ma ga sabb hõ mér sék le ten ad ják fel szál lí tás ra: Az el-
sõd le ges tar tá lyo kat fém bõl, üveg bõl vagy mû anyag ból kell ké szí te ni. Eze ket szi vár gás men tes
tö mí tést ered mé nye zõ, biz to sí tott zá rás mód dal kell zár ni, mint pl. hõzárás, szok nyá val el lá tott
dugó vagy rá pe re mez he tõ fém zár. Amennyi ben csa var me ne tes fe de let hasz nál nak, ha té kony
esz köz zel, pl. ra gasz tó sza lag gal, pa ra fi no zott zárószalaggal vagy gyá ri lag ki ala kí tott zá ró szer -
kezettel rög zíteni kell;

b) Ha az anya got hût ve vagy fa gyasztva ad ják fel szál lításra: Je get, szá razjeget vagy egyéb hû tõ-
kö ze get kell a má sod la gos cso ma go lás(ok) köré he lyez ni vagy al ter na tí va ként a 6.3.1.1 be kez -
dés sze rint je lölt, komp lett küldeménydarabo(ka)t tar tal ma zó egyesítõcsomagolásba he lyez ni.
Bel sõ táv tar tó kat kell al kal maz ni a má sod la gos cso ma go lás(ok) vagy a kül de mény da ra bok rög-
zí té sé re, hogy azok a jég vagy a szá raz jég el tû né se után ere de ti hely ze tük ben ma rad ja nak.
Amennyi ben je get hasz nál nak, a kül sõ cso ma go lás nak, ill. az egyesítõcsomagolásnak
folyadéktömörnek kell len nie. Szá raz jég hasz ná la ta ese tén a kül sõ cso ma go lás nak, ill. az
egyesítõcsomagolásnak le he tõ vé kell ten nie a szén-di o xid gáz el tá vo zá sát. Az el sõd le ges tar-
tály nak és a má sod la gos cso ma go lás nak meg kell õriz nie in teg ri tá sát az al kal ma zott hû tõ kö zeg 
hõ mér sék le tén;

c) Ha az anya got csepp fo lyó sí tott nit ro gén ben ad ják fel szál lí tás ra: Az el sõd le ges tar tá lyo kat
olyan mû anyag ból kell ké szí te ni, amely el len áll a na gyon ala csony hõ mér sék let nek. A má sod -
la gos cso ma go lás nak is el len kell áll nia a na gyon ala csony hõ mér sék let nek és a leg több eset-
ben egye di leg kell il lesz ked nie a bel sõ tar tály hoz. A csepp fo lyó sí tott nit ro gén szál lí tá sá ra vo-
nat ko zó kö ve tel mé nye ket ugyan csak be kell tar ta ni. Az el sõd le ges tar tály nak és a má sod la gos
cso ma go lás nak meg kell õriz nie in teg ri tá sát a csepp fo lyó sí tott nit ro gén hõ mér sék le tén;

d) A li o fi li zált anya gok el sõd le ges tar tá lyok ban is szál lít ha tók, ame lyek láng gal le for rasz tott
üveg am pul lák vagy fém zár ral el lá tott, gu mi du gós üveg csék.

3. Füg get le nül a szál lí tás so rán elõ irány zott hõ mér sék let tõl a fer tõ zõ anya gok cso ma go lá sá ra hasz nált
el sõd le ges vagy má sod la gos cso ma go lás nak szi vár gás nél kül el len kell áll nia leg alább 95 kPa nyo-
más kü lönb sé get lét re ho zó bel sõ nyo más nak és a –40 °C és +55 °C kö zöt ti hõ mér sék let nek.

4. Az UN 2814 és 2900 alá tar to zó fo lyé kony anya gok el sõd le ges tar tá lya i nak nyí lá sa it két, egy más mö-
gött el he lye zett zá ró szer ke zet tel, ame lyek kö zül az egyik nek csa var men tes nek vagy egyen ér té kû mó-
don biz to sí tott nak kell len nie, úgy kell le zár ni, hogy szi vár gás men te sek le gye nek.
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P621 CSO MA GO LÁ SI UTA SÍ TÁS P621

Ezt a cso ma go lá si uta sí tást az UN 3291 té tel re kell al kal maz ni.

A kö vet ke zõ cso ma go ló esz kö zök hasz nál ha tók, fel té ve, hogy a 4.1.1 és a 4.1.3 sza kasz ál ta lá nos elõ írá sa it és
a 4.1.8 sza kasz kü lön le ges elõ írá sa it be tart ják.

1) A 6.1 fe je zet elõ írá sa it szi lárd anya gok ra, a II cso ma go lá si cso port ra ki elé gí tõ me rev falú, szi vár gás -
men tes cso ma go ló esz kö zök, amennyi ben ele gen dõ fel szí vó ké pes anya got tar tal maz nak a tel jes fo-
lya dék mennyi ség fel szí vá sá ra és a cso ma go ló esz köz ké pes a fo lya dék meg tar tá sá ra.

2) Na gyobb mennyi sé gû fo lya dé kot tar tal ma zó kül de mény da ra bok ese tén a 6.1 fe je zet elõ írá sa it fo lyé-
kony anya gok ra, a II cso ma go lá si cso port ra ki elé gí tõ cso ma go ló esz kö zök.

Ki egé szí tõ kö ve tel mé nyek:

1. Az éles tár gya kat, pl. tö rött üve ge ket, tû ket tar tal ma zó cso ma go ló esz kö zök nek dö fés ál ló nak kell len-
ni ük, és meg kell tar ta ni uk a fo lyé kony anya go kat a 6.1 fe je zet sze rin ti vizs gá la ti kö rül mé nyek kö-
zött.

2. A cso ma go ló esz kö zök zá ró szer ke zet ét úgy kell ki ala kí ta ni, hogy azok meg töl tés után lég men te sen
zár ha tók le gye nek és ki ala kí tá suk te gye azon nal fel is mer he tõ vé a ké sõb bi eset le ges fel nyi tást.

P650 CSO MA GO LÁ SI UTA SÍ TÁS P650

Ezt a cso ma go lá si uta sí tást az UN 3373 té tel re kell al kal maz ni.

1) A cso ma go lás nak jó mi nõ sé gû nek és elég erõs nek kell len nie ah hoz, hogy el len áll jon azok nak az
igény be vé te lek nek, ütõ dé sek nek, ame lyek nek ren des kö rül mé nyek kö zött a szál lí tás so rán, a ko csi,
ill. kon té ne rek kö zöt ti át ra kás, a kocsikból, ill. kon té ne rek bõl a rak tár ba való be ra ko dás so rán ki
van téve, il let ve ame lyek ak kor lép het nek fel, ami kor to váb bi kézi vagy gépi áru ke ze lés cél já ból a
ra ko dó lap ról vagy az egyesítõcsomagolásból el tá vo lít ják. A cso ma go ló esz kö zö ket úgy kell gyár ta ni 
és le zár ni, hogy el ke rül he tõ le gyen a tar ta lom bár mi lyen szi vár gá sa vagy ki szó ró dá sa. Ez a szo ká -
sos szál lí tá si kö rül mé nyek kö zött kü lö nö sen a rez gé sek bõl, il let ve a hõ mér sék let, a pá ra tar ta lom
vagy a nyo más vál to zá sá ból adód hat.

2) A cso ma go lás nak há rom rész bõl kell áll nia:

a) el sõd le ges tar tály;

b) má sod la gos cso ma go lás; és

c) kül sõ cso ma go lás.

3) Az el sõd le ges tar tá lyo kat úgy kell a má sod la gos cso ma go lás ba he lyez ni, hogy nor má lis szál lí tá si
fel té te lek ese tén ne tör hes se nek el, ne lyu kad has sa nak ki és tar tal muk ne szi vá rog jon a má sod la gos
cso ma go ló esz köz be. A má sod la gos cso ma go lá so kat meg fe le lõ párnázóanyaggal kell a kül sõ cso ma-
go lás ban rög zí te ni. A tar ta lom eset le ges ki sza ba du lá sa nem csök kent he ti lé nye ge sen sem a
párnázóanyag, sem a kül sõ cso ma go ló esz köz védõ tu laj don sá ga it.

4) A szál lí tás hoz a kö vet ke zõ je lö lést kell a kül sõ cso ma go lás kül sõ fe lü le tén el ütõ szí nû hát tér re, jól
látható és tartós módon fel vinni. A vo nal vas tagságának leg alább 2 mm-nek, a betûk és számok ma-
gasságának legalább 6 mm-nek kell lennie.

5) A kész kül de mény da rab nak ké pes nek kell len nie a 6.3.2.5 be kez dés sze rin ti ejtõpróba el vi se lé sé re,
mint azt a 6.3.2.3 és a 6.3.2.4 be kezdés meghatározza, az zal az el téréssel, hogy az ej tési magasság-
nak leg alább 1,2 m-nek kell lennie.

UN 3373
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P650 CSO MA GO LÁ SI UTA SÍ TÁS P650
(folyt.) (folyt.)

6) Fo lyé kony anya gok hoz:

a) Az el sõd le ges tar tály(ok)nak szi vár gás men tes nek kell len nie (len ni ük);

b) A má sod la gos cso ma go lás nak szi vár gás men tes nek kell len nie;

c) Ha több tö ré keny el sõd le ges tar tályt he lyez nek kö zös má sod la gos cso ma go lás ba, ak kor
azokat vagy egyedileg be kell burkolni vagy úgy kell el választani, hogy ne érintkezhesse-
nek egy más sal.

d) Az el sõd le ges tar tály(ok) és a má sod la gos cso ma go lás közé fel szí vó ké pes párnázóanyagot
kell he lyez ni. A fel szí vó ké pes anyag nak ele gen dõ nek kell len nie az el sõd le ges tar tály(ok)
tel jes tar tal má nak fel szí vá sá ra, és a fo lyé kony anyag eset le ges ki sza ba du lá sa nem ered mé-
nyez he ti sem a párnázóanyag, sem a kül sõ cso ma go lás sé rü lé sét;

e) Az el sõd le ges tar tály nak vagy a má sod la gos cso ma go lás nak szi vár gás nél kül el kell vi sel -
nie a leg alább 95 kPa (0,95 bar) nyo más kü lönb sé get ered mé nye zõ bel sõ nyo mást.

7) Szi lárd anya gok hoz:

a) Az el sõd le ges tar tály(ok)nak portömörnek kell len ni ük;

b) A má sod la gos cso ma go lás nak portömörnek kell len nie;

c) Ha több tö ré keny el sõd le ges tar tályt he lyez nek kö zös má sod la gos cso ma go lás ba, ak kor
azokat vagy egyedileg be kell burkolni vagy úgy kell el választani, hogy ne érintkezhesse-
nek egy más sal.

8) Mély hû tött vagy fa gyasz tott min ták: Jég, szá raz jég és csepp fo lyó sí tott nit ro gén hasz ná la ta

a) Ha a min ta hû té sé hez szá raz je get vagy csepp fo lyó sí tott nit ro gént hasz nál nak, a RID min-
den, erre vo nat ko zó elõ írá sát be kell tar ta ni. A je get vagy a szá raz je get a má sod la gos cso-
magolás(ok) köré, a kül sõ cso magolásba vagy az egyesítõcsomagolásba kell he lyezni. Bel -
sõ táv tar tó kat kell al kal maz ni a má sod la gos cso ma go lás(ok) rög zí té sé re, hogy a jég vagy a
szá raz jég el tû né se után ere de ti hely ze tük ben ma rad ja nak. Amennyi ben je get hasz nál nak, a
külsõ cso magolásnak, ill. az egyesítõcsomagolásnak folyadéktömörnek kell lennie. Szilárd
szén-di o xid (szá raz jég) hasz ná la ta ese tén a cso ma go lás ki ala kí tá sá nak és össze ál lí tá sá nak
le he tõ vé kell ten nie a szén-di o xid gáz el tá vo zá sát, hogy ne kö vet kez hes sen be a nyo más
nö ve ke dé se, ami a cso ma go lás tö ré sét okoz hat ja, és a kül de mény da ra bot (a kül sõ cso ma-
golást, ill. az egyesítõcsomagolást) a „Szilárd szén-di oxid” vagy a „Szá razjég” fel irattal
kell el látni.

b) Az el sõd le ges tar tály nak és a má sod la gos cso ma go lás nak meg kell õriz nie in teg ri tá sát az
al kal ma zott hû tõ kö zeg hõ mér sék le tén, va la mint a hû tés meg szû né se ese tén elõ ál ló hõ mér-
sék le te ken és nyo má so kon is;

9) Amennyi ben az UN 3373 alá be so rolt, fer tõ zõ anya go kat ezen cso ma go lá si uta sí tás sze rint cso ma-
golják, a RID más elõ írásait nem kell be tartani.

10) A cso ma go ló esz köz gyár tó já nak, ill. for ga lom ba ho zó já nak egy ér tel mû uta sí tást kell ad nia a kül de -
mény da ra bot elõ ké szí tõ fel adó, ill. sze mély (pl. be teg) szá má ra ar ról, ho gyan kell meg töl te ni és le-
zár ni, an nak ér de ké ben, hogy a kül de mény da ra bot a szál lí tás hoz meg fe le lõ en le hes sen elõ ké szí te ni.

11) Ha az anyag ki szivárgott és a ko csiban vagy a kon ténerben ki folyt, ill. szétszóródott, az mindaddig
nem hasz nál ha tó to vább, amíg ala po san ki nem tisz tí tot ták és szük ség ese tén nem fer tõt le ní tet ték.
Az ugyanabban a ko csiban vagy kon ténerben szál lított minden más árut is meg kell vizsgálni az
eset le ges szennye zõ dés szem pont já ból.
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P800 CSO MA GO LÁ SI UTA SÍ TÁS P800

Ezt a cso magolási uta sítást az UN 2803 és 2809 té telre kell al kalmazni.

A kö vet ke zõ cso ma go ló esz kö zök hasz nál ha tók, fel té ve, hogy a 4.1.1 és a 4.1.3 sza kasz ál ta lá nos elõ írá sa it
be tart ják:

1) A P200 sze rin ti gáz pa lack ok; vagy

2) Me ne tes zá rá sú acél pa lac kok vagy fla ko nok leg fel jebb 2,5 li ter ûr tar ta lo mig; vagy

3) Kom bi nált cso ma go lá sok, ame lyek meg fe lel nek a kö vet ke zõ kö ve tel mé nyek nek:

a) a fo lya dé kot tar tal ma zó bel sõ cso ma go ló esz köz üveg, fém vagy me rev mû anyag le het, egyen-
ként leg feljebb 15 kg net tó tö meggel;

b) a bel sõ cso ma go ló esz kö zö ket ele gen dõ mennyi sé gû párnázóanyag közé kell cso ma gol ni a tö-
rés meg aka dá lyo zá sá ra;

c) vagy a bel sõ vagy a kül sõ cso ma go ló esz kö zö ket el kell lát ni a tar tal ma zott anyag gal szem ben
el len ál ló, erõs, szi vár gás men tes és dö fés ál ló anyag ból ké szí tett bé lés sel vagy bel sõ zsák kal,
amely tel je sen kö rül ve szi, és meg aka dá lyoz za az anyag ki sza ba du lá sát a cso ma go ló esz köz -
bõl, füg get le nül a kül de mény da rab hely ze té tõl;

d) a kö vet ke zõ kül sõ cso ma go ló esz kö zök és leg na gyobb net tó tö me gek al kal maz ha tók:

Kül sõ cso ma go ló esz kö zök: Leg na gyobb net tó tö meg

Hor dók

acél hor dók (1A2) 400 kg

fém hor dók (acélt és alu mí ni u mot ki vé ve) (1N2) 400 kg

mû anyag hor dók (1H2) 400 kg

ré te gelt fa le mez hor dók (1D) 400 kg

pa pír le mez hor dók (1G) 400 kg

Lá dák

acél lá dák (4A) 400 kg

kö zön sé ges fa lá dák (4C1) 250 kg

portömör fa lá dák (4C2) 250 kg

ré te gelt fa le mez lá dák (4D) 250 kg

fa rost le mez lá dák (4F) 125 kg

pa pír le mez lá dák (4G) 125 kg

ha bo sí tott mû anyag lá dák (4H1) 60 kg

tö mör mû anyag lá dák (4H2) 125 kg

Kü lön le ges cso ma go lá si elõ írás:

PP41 Az UN 2803-hoz: ha a gal li u mot ala csony hõ mér sék le ten kell szál lí ta ni, hogy tel je sen szi lárd ál la -
pot ban ma rad jon, a fen ti cso ma go lá so kat erõs, víz ál ló kül sõ cso ma go lás ba le het he lyez ni, amely
szá raz je get vagy más hû tõ szert tar tal maz. Ha hû tõ kö ze get hasz nál nak, a gal li um cso ma go lá sá hoz
hasz nált min den anyag nak ké mi a i lag és fi zi ka i lag el len ál ló nak kell len nie a hû tõ kö zeg gel szem-
ben, és ütés ál ló nak kell len nie az al kal ma zott hû tõ kö zeg ala csony hõ mér sék le tén. Ha szá raz je get
hasz nál nak, a kül sõ cso ma go lás nak le he tõ vé kell ten nie a szén-di o xid gáz tá vo zá sát.
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P801 CSO MA GO LÁ SI UTA SÍ TÁS P801

Ezt a cso ma go lá si uta sí tást az UN 2794, 2795 és 3028 té tel alá so rolt új és hasz nált ak ku mu lá tor te le pek re
kell al kal maz ni.

A kö vet ke zõ cso ma go ló esz kö zök hasz nál ha tók, fel té ve, hogy a 4.1.1 és a 4.1.3 sza kasz ál ta lá nos elõ írá sa it
be tart ják:

1) Me rev kül sõ cso ma go lá sok;

2) Fa re ke szek;

3) Ra ko dó la pok.

Ki egé szí tõ kö ve tel mé nyek:

1. Az ak ku mu lá to ro kat vé de ni kell a rö vid zár lat tal szem ben.

2. Az egy más ra halmazolt ak ku mu lá to ro kat meg fe le lõ mó don rög zí te ni kell és az egyes so ro kat nem
ve ze tõ anyag ból ké szült ré teg gel kell el vá lasz ta ni.

3. Az ak ku mu lá to rok sor kap csa it a fe let te levõ tár gyak tö me gük kel nem ter hel he tik.

4. Az ak ku mu lá to ro kat úgy kell cso ma gol ni vagy rög zí te ni, hogy meg aka dá lyoz zák nem szán dé kos el-
moz du lá su kat. Amennyi ben párnázóanyagot al kal maz nak, an nak inert nek kell len nie.

P801a CSO MA GO LÁ SI UTA SÍ TÁS P801a

Ezt a cso ma go lá si uta sí tást az UN 2794, 2795, 2800 és 3028 té tel alá so rolt hasz nált ak ku mu lá tor te le pek re
kell al kal maz ni.

Leg fel jebb 1 m3 be fo ga dó ké pes sé gû, rozs da men tes acél ból vagy tö mör mû anyag ból ké szült ak ku mu lá tor lá-
dák hasz nál ha tók, ha a kö vet ke zõ fel té te le ket be tart ják:

a) az ak ku mu lá tor lá dák nak a szál lí tott ak ku mu lá tor te le pek ben levõ maró anyag gal szem ben el len ál ló -
nak kell len niük;

b) nor má lis szál lí tá si kö rül mé nyek kö zött az ak ku mu lá tor lá dák ból sem mi fé le maró anyag nem szi vá -
rog hat ki, il let ve a lá dák ba más anyag (pl. víz) nem ke rül het be. A szál lí tott ak ku mu lá tor te le pek ál-
tal tar tal ma zott maró anyag ból sem mi lyen ma ra dék nem ta pad hat a lá dák kül se jé re;

c) az ak ku mu lá tor te le pe ket a lá dák ba csak a lá dák fal ma gas sá gá ig sza bad rak ni;

d) nem sza bad a lá dába sem olyan más ve szélyes árut, sem olyan kü lönbözõ anya gokat tar talmazó ak -
ku mu lá tor te le pe ket ten ni, ame lyek egy más sal ve szé lyes re ak ci ó ba lép het nek;

e) az ak ku mu lá tor lá dá kat vagy

i) le kell fed ni; vagy

ii) fe dett vagy pony vás ko csi ban, ill. zárt vagy pony vás kon té ner ben kell szál lí ta ni.
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P802 CSO MA GO LÁ SI UTA SÍ TÁS P802

A kö vet ke zõ cso ma go ló esz kö zök hasz nál ha tók, fel té ve, hogy a 4.1.1 és a 4.1.3 sza kasz ál ta lá nos elõ írá sa it
be tart ják:

1) Kom bi nált cso ma go lá sok:

kül sõ cso ma go ló esz köz: 1A2, 1B2, 1N2, 1H2, 1D, 4A, 4B, 4C1, 4C2, 4D, 4F vagy 4H2

leg na gyobb net tó tö meg: 75 kg

bel sõ cso ma go ló esz kö zök: üveg vagy mûanyag

leg na gyobb ûr tar ta lom: 10 li ter;

2) Kom bi nált cso ma go lá sok:

kül sõ cso ma go ló esz köz: 1A2, 1B2, 1N2, 1H2, 1D, 1G, 4A, 4B, 4C1, 4C2, 4D, 4F, 4G
vagy 4H2

leg na gyobb net tó tö meg: 125 kg

bel sõ cso ma go ló esz kö zök: fém;

leg na gyobb ûr tar ta lom: 40 li ter;

3) Össze tett cso ma go ló esz kö zök: üveg tar tá lyok kül sõ acél-, alu mí ni um-, ré te gelt fa le mez vagy
tömör mûanyag hordóval (6PA1, 6PB1, 6PD1, vagy 6PH2),
vagy kül sõ acél- vagy alu mí ni um lá dá val vagy -rekesszel vagy
kül sõ fa lá dá val vagy kül sõ vesszõ ko sár ral (6PA2, 6PB2, 6PC
vagy 6PD2)

leg na gyobb ûr tar ta lom: 60 li ter;

4) Ausztenites acél hor dó (1A1) leg fel jebb 250 li ter ûr tar ta lom mal;

5) A P200 cso ma go lá si uta sí tás nak meg fe le lõ pa lac kok és gázhordók.

P803 CSO MA GO LÁ SI UTA SÍ TÁS P803

Ezt a cso ma go lá si uta sí tást az UN 2028 té tel re kell al kal maz ni.

A kö vet ke zõ cso ma go ló esz kö zök hasz nál ha tók, fel té ve, hogy a 4.1.1 és a 4.1.3 sza kasz ál ta lá nos elõ írá sa it
be tart ják:

1) Hordók (1A2, 1B2, 1N2, 1H2, 1D, 1G);

2) Ládák (4A, 4B, 4C1, 4C2, 4D, 4F, 4G, 4H2);

Leg na gyobb net tó tö meg: 75 kg.

A tár gya kat egyen ként kell cso ma gol ni és egy más tól el kell vá lasz ta ni meg osz tó vá lasz fa lak, be té tek, bel sõ
cso ma go lá sok vagy párnázóanyag hasz ná la tá val, hogy nor má lis szál lí tá si fel té tek kö zött a tár gyak nem szán-
dé kos mû kö dés be lé pé sét meg aka dá lyoz zák.
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P900 CSO MA GO LÁ SI UTA SÍ TÁS P900

(fenn tart va)

P901 CSO MA GO LÁ SI UTA SÍ TÁS P901

Ezt a cso ma go lá si uta sí tást az UN 3316 té tel re kell al kal maz ni.

A kö vet ke zõ cso ma go ló esz kö zök hasz nál ha tók, fel té ve, hogy a 4.1.1 és a 4.1.3 sza kasz ál ta lá nos elõ írá sa it
be tart ják:

A vizs gá ló kész let, ill. el sõ se gély fel sze re lés egé szé hez hoz zá ren delt cso ma go lá si cso port nak meg fe -
le lõ cso ma go ló esz kö zök (lásd a 3.3.1 sza kasz 251 kü lön le ges elõ írá sát).

A ve szé lyes áru leg na gyobb mennyi sé ge kül sõ cso ma go lá son ként: 10 kg.

Ki egé szí tõ kö ve tel mény:

A kész let ben, ill. fel sze re lés ben levõ ve szé lyes anya go kat olyan bel sõ cso ma go ló esz kö zök be kell el he lyez ni, 
amelyek tartalma nem ha ladja meg a 250 ml-t vagy 250 g-ot, és vé deni kell a vizsgálókészletekben vagy el-
sõ se gély fel sze re lé sek ben ta lál ha tó más anya gok tól.

P902 CSO MA GO LÁ SI UTA SÍ TÁS P902

Ezt a cso ma go lá si uta sí tást az UN 3268 té tel re kell al kal maz ni.

A kö vet ke zõ cso ma go ló esz kö zök hasz nál ha tók, fel té ve, hogy a 4.1.1 és a 4.1.3 sza kasz ál ta lá nos elõ írá sa it
be tart ják:

A III cso ma go lá si cso port igény be vé te li szint jé nek meg fe le lõ cso ma go ló esz kö zök. A cso ma go ló esz -
kö zö ket úgy kell ter vez ni és gyár ta ni, hogy nor má lis szál lí tá si fel té te lek kö zött a tár gyak el moz du lá -
sát és nem szán dé kos mû kö dés be lé pé sét meg aka dá lyoz zák.

Ezek a tár gyak a gyár tá si hely rõl a sze re lé si hely re e cél ra ké szült szál lí tó esz köz ben, ko csi ban, ill.
kon té ner ben cso ma go lat la nul is szál lít ha tók.

Ki egé szí tõ kö ve tel mény:

A nyo más tar tó tar tá lyok nak meg kell fe lel ni ük az il le té kes ha tó ság ál tal a nyo más tar tó tar tály ban levõ
anyag(ok)ra elõ írt kö ve tel mé nyek nek.

P903 CSO MA GO LÁ SI UTA SÍ TÁS P903

Ezt a cso magolási uta sítást az UN 3090 és 3091 té telre kell al kalmazni.

A kö vet ke zõ cso ma go ló esz kö zök hasz nál ha tók, fel té ve, hogy a 4.1.1 és a 4.1.3 sza kasz ál ta lá nos elõ írá sa it
be tart ják:

A II cso ma go lá si cso port igény be vé te li szint jé nek meg fe le lõ cso ma go ló esz kö zök.

Ha a lí ti um-cel lák és -akkumulátorok ké szü lék kel együtt van nak cso ma gol va, ak kor a II cso ma go lá si 
cso port nak meg fe le lõ pa pír le mez bel sõ cso ma go lá sok ba kell azo kat he lyez ni. Ha a 9 osz tályba tar to-
zó lí ti um-cel lák és -akkumulátorok ké szü lé kek ben van nak, az ilyen ké szü lé ke ket erõs kül sõ cso ma-
go lás ba kell he lyez ni, meg aka dá lyoz va a szál lí tás alatt a vé let len mû kö dés be lé pést.

Ezen kí vül az erõs, ütés ál ló ház zal ren del ke zõ, 12 kg vagy an nál na gyobb brut tó tö me gû ak ku mu lá -
to rok és az ilyen ak ku mu lá to rok ból álló sze rel vé nyek erõs kül sõ cso ma go lás ba he lyez ve, vé dõ bur ko -
lat ba (pl. tel je sen zárt cso ma go lás ba vagy fa re kesz be) he lyez ve, egyéb cso ma go lás nél kül, vagy ra-
ko dó la pon is szál lít ha tók. Az ak ku mu lá to rok rög zí té sé nek meg kell aka dá lyoz nia nem szán dé kos el-
moz du lá su kat, és a sor kap cso kat a fe let tük levõ tár gyak tö me gük kel nem ter hel he tik.

Ki egé szí tõ kö ve tel mény:

Az ak ku mu lá to ro kat vé de ni kell a rö vid zár lat tal szem ben.
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P903a CSO MA GO LÁ SI UTA SÍ TÁS P903a

Ezt a cso ma go lá si uta sí tást az UN 3090 és 3091 té tel alá tar to zó hasz nált cel lák ra és ak ku mu lá to rok ra kell
al kal maz ni.

A kö vet ke zõ cso ma go ló esz kö zök hasz nál ha tók, fel té ve, hogy a 4.1.1 és a 4.1.3 sza kasz ál ta lá nos elõ írá sa it
be tart ják:

A II cso ma go lá si cso port igény be vé te li szint jé nek meg fe le lõ cso ma go ló esz kö zök.

Nem jó vá ha gyott cso ma go ló esz kö zök is hasz nál ha tók, de csak ak kor, ha

ki elé gí tik a 4.1.1 és a 4.1.3 sza kasz ál ta lá nos elõ írá sa it;

a cel lák és az ak ku mu lá to rok el he lye zé se és halmazolása ki zár ja a rö vid zár lat ve szé lyét;

a kül de mény da rab tö me ge nem ha lad ja meg a 30 kg-ot.

Ki egé szí tõ kö ve tel mény:

Az ak ku mu lá to ro kat vé de ni kell a rö vid zár lat tal szem ben.

P903b CSO MA GO LÁ SI UTA SÍ TÁS P903b

Ezt a cso ma go lá si uta sí tást az UN 3090 és 3091 té tel alá tar to zó hasz nált cel lák ra és ak ku mu lá to rok ra kell
al kal maz ni.

Azok a leg fel jebb 250 g brut tó tö me gû, hasz nált lí ti um-cel lák és -akkumulátorok, ame lye ket ár tal mat la ní tás
cél já ból gyûj töt tek össze, akár más fé le (nemlítium-) cel lák kal és ak ku mu lá to rok kal együtt, akár ma guk ban
szál lít ha tók egye di vé de lem nél kül a kö vet ke zõ fel té te lek kel:

1) olyan 1H2 hor dók ban vagy 4H2 lá dák ban, ame lyek szi lárd anya gok ra a II cso ma go lá si cso port
igény be vé te li szint jé nek fe lel nek meg;

2) nemvezetõ anyag ból ké szített gyûjtõtálcákon 30 kg-nál ki sebb össztömeggel, ha a 4.1.1.1, a 4.1.1.2
és a 4.1.1.5 – 4.1.1.8 be kez dés ál ta lá nos elõ írá sa it be tart ják.

Ki egé szí tõ kö ve tel mé nyek:

A cso ma go lás ban fenn ma ra dó üres te ret meg fe le lõ párnázóanyaggal kell ki töl te ni, hogy meg aka dá lyoz za a
szál lí tás alatt az ak ku mu lá to rok re la tív el moz du lá sát.

A lég men te sen zárt cso ma go lá so kat a 4.1.1.8 be kez dés sze rint szel lõ zõ-szer ke ze tek kel kell el lát ni. A szel lõ -
zõ-szer ke ze tet úgy kell ki ala kí ta ni, hogy a gá zok ál tal ki fej tett túl nyo más ne ha lad ja meg a 10 kPa-t.
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P904 CSO MA GO LÁ SI UTA SÍ TÁS P904

Ezt a cso ma go lá si uta sí tást az UN 3245 té tel re kell al kal maz ni.

A kö vet ke zõ cso ma go ló esz kö zök hasz nál ha tók, fel té ve, hogy a 4.1.1 és a 4.1.3 sza kasz ál ta lá nos elõ írá sa it
be tart ják:

1) A III cso ma go lá si cso port igény be vé te li szint jé nek meg fe le lõ, P001 vagy a P002 uta sí tás sze rin ti cso-
ma go ló esz kö zök.

2) Olyan cso ma go ló esz kö zök, ame lyek nek nem kell meg fe lel ni ük a 6. rész cso ma go lás vizs gá la ti elõ írá -
sa i nak, de meg kell fe lel ni ük a kö vet ke zõk nek:

 a) bel sõ cso ma go lás, amely a kö vet ke zõk bõl áll:

 i) folyadéktömör el sõd le ges tar tály(ok)ból;

 ii) folyadéktömör má sod la gos cso ma go lás ból, amely szi vár gás men tes;

 iii) az el sõd le ges tar tály(ok) és a má sod la gos cso ma go lás közé he lye zett fel szí vó ké pes
anyag ból, amely ele gen dõ mennyi sé gû az el sõd le ges tar tály(ok) tel jes tar tal má nak fel-
szí vá sá ra, és a fo lyé kony anyag eset le ges ki sza ba du lá sa nem ered mé nyez he ti sem a
párnázóanyag, sem a kül sõ cso ma go lás sé rü lé sét;

 iv) ha több tö ré keny el sõd le ges tar tályt he lyez nek kö zös má sod la gos cso ma go lás ba, ak-
kor azo kat vagy egyedileg be kell burkolni vagy úgy kell el választani, hogy ne érint-
kez hes se nek egy más sal;

 b) az anyag tér fo ga tá nak, tö me gé nek és ter ve zett hasz ná la tá nak meg fe le lõ szi lárd sá gú kül sõ cso-
ma go lás, amely nek leg ki sebb kül sõ mé re te leg alább 100 mm.

Ki egé szí tõ kö ve tel mény:

Szá raz jég és csepp fo lyó sí tott nit ro gén

Szi lárd szén-di o xid (szá raz jég) hasz ná la ta ese tén a cso ma go lás ki ala kí tá sá nak és össze ál lí tá sá nak le he tõ vé
kell ten nie a szén-di o xid gáz el tá vo zá sát, hogy ne kö vet kez hes sen be a nyo más nö ve ke dé se, ami a cso ma go -
ló esz köz tö ré sét okoz hat ja.

A csepp fo lyó sí tott nit ro gén ben vagy szá raz jég ben szál lí tott anya go kat olyan el sõd le ges tar tá lyok ba kell cso-
ma gol ni, ame lyek el len áll nak a na gyon ala csony hõ mér sék le tek nek. A má sod la gos cso ma go lá sok nak is el len 
kell áll ni uk a na gyon ala csony hõ mér sék le tek nek és a leg több eset ben szük sé ges, hogy egye di leg il lesszék
az el sõd le ges tar tály ra.
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P905 CSO MA GO LÁ SI UTA SÍ TÁS P905

Ezt a cso ma go lá si uta sí tást UN 3072 és 2990 té tel re kell al kal maz ni.

Bár mi lyen al kal mas cso ma go lás en ge dé lye zett, amennyi ben a 4.1.1 és a 4.1.3 sza kasz ál ta lá nos elõ írá sa it be-
tart ják, az zal az el té rés sel, hogy a cso ma go ló esz kö zök nek nem kell meg fe lel ni ük a 6. rész cso ma go lás vizs-
gálati elõ írásainak.

Ha az élet men tõ-ké szü lék ki ala kí tá sa olyan, hogy egy me rev, idõ já rás ál ló, kül sõ bur ko lat ban van, vagy az a
ré szét ké pe zi (mint pl. a men tõ csó nak ok nál), ak kor cso ma go lás nél kül is szál lít ha tó.

Ki egé szí tõ kö ve tel mé nyek:

1. A ké szü lé ke ken be lül levõ, ve szé lyes anya got vagy tár gyat tar tal ma zó esz kö zö ket úgy kell rög zí te -
ni, hogy nem szán dékos el mozdulás ne kö vetkezhessen be, és ezen kí vül:

a) az 1 osz tály ba tar to zó jel zõ tes te ket mû anyag vagy pa pír le mez bel sõ cso ma go ló esz kö zök be
kell ten ni;

b) a nem gyú lé kony, nem mér ge zõ gá zo kat az il le té kes ha tó ság elõ írá sai sze rin ti pa lack ba kell
töl te ni;

c) az elekt ro mos ak ku mu lá tort (8 osz tály) és a lí ti um ak ku mu lá tort (9 osz tály) le kell kap csol ni
vagy elekt ro mo san szi ge tel ni kell és rög zí te ni kell a fo lya dék ki fo lyá sá nak meg aka dá lyo zá sá -
ra; és

d) a kis mennyiségû egyéb ve szélyes anya got (pél dául a 3, a 4.1 és az 5.2 osz tályba tar tozókat)
erõs bel sõ cso ma go ló esz köz be kell cso ma gol ni.

2. A szál lí tás ra való elõ ké szí tés és a cso ma go lás so rán in téz ke dé se ket kell fo ga na to sí ta ni a ké szü lék
nem szán dé kos fel fú vó dá sá nak meg aka dá lyo zá sá ra.

P906 CSO MA GO LÁ SI UTA SÍ TÁS P906

Ezt a csomagolási uta sítást az UN 2315, 3151, 3152 és 3432 té telre kell alkalmazni.

A kö vet ke zõ cso ma go ló esz kö zök hasz nál ha tók, fel té ve, hogy a 4.1.1 és a 4.1.3 sza kasz ál ta lá nos elõ írá sa it
be tart ják:

1) PCB-t, polihalogénezett bifenileket vagy terfenileket tar talmazó vagy az zal szennye zett fo lyékony és
szi lárd anya gok hoz a P001, ill. a P002 sze rin ti cso ma go ló esz kö zök.

2) Transz for má to rok hoz, kon den zá to rok hoz és egyéb be ren de zé sek hez szi vár gás men tes cso ma go ló esz -
kö zök, ame lyek ké pe sek a be ren de zés ben levõ fo lyé kony PCB-k, polihalogénezett bifenilek vagy
terfenilek leg alább 1,25-szorosának be fo ga dá sá ra. A cso ma go ló esz köz ben meg fe le lõ mennyi sé gû
inert anyag nak kell len nie, amely a be rendezésben levõ fo lyékony anyag leg alább 1,1-sze resét ké pes
fel szív ni. Ál ta lá ban a transz for má to ro kat és kon den zá to ro kat olyan szi vár gás men tes fém cso ma go ló -
esz kö zök ben kell szál lí ta ni, ame lyek ké pe sek a transz for má to ro kon és kon den zá to ro kon túl a ben nük
levõ fo lyé kony anyag leg alább 1,25-szorosának be fo ga dá sá ra.

Az elõ zõeken kí vül azok a fo lyékony és szi lárd anyagok, amelyek nem a P001 és a P002 uta sítás szerint van -
nak cso ma gol va, ill. a cso ma go lat lan transz for má to rok és kon den zá to rok olyan szál lí tó egy ség ben is szál lít -
ha tók, amely leg alább 800 mm ma gas, szi vár gás men tes fém tál cá val van el lát va, amely ki elé gí tõ mennyi sé gû
fel szí vó ké pes anya got tar tal maz az eset le ges fo lya dék leg alább 1,1-sze re sé nek fel szí vá sá ra.

Ki egé szí tõ kö ve tel mény:

Meg fe le lõ in téz ke dé se ket kell ten ni a transz for má to rok és kon den zá to rok le zá rá sá ra, hogy meg aka dá lyoz zák 
a szi vár gást nor má lis szál lí tá si kö rül mé nyek kö zött.
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R001 CSO MA GO LÁ SI UTA SÍ TÁS R001

A kö vet ke zõ cso ma go ló esz kö zök hasz nál ha tók, fel té ve, hogy a 4.1.1 és a 4.1.3 sza kasz ál ta lá nos elõ írá sa it
be tart ják.

Fi nom le mez cso ma go ló esz kö zök Leg na gyobb ûr tar ta lom/leg na gyobb net tó tö meg

I cso ma go lá si
cso port

II cso ma go lá si
cso port

III cso ma go lá si
cso port

acél, nem le ve he tõ te tõ vel (0A1) Nem hasz nál ha tó  40 l / 50kg  40 l / 50kg

acél, le ve he tõ te tõ vel (0A2)a) Nem hasz nál ha tó  40 l / 50kg  40 l / 50kg

a)  Az UN 1261 nit ro-metánhoz nem hasz nálható.

Meg jegy zés: 1. Ez az uta sí tás fo lyé kony és szi lárd anya gok hoz is hasz nál ha tó, fel té ve, hogy a cso ma go ló-
esz köz gyár tá si tí pu sát en nek meg fe le lõ en vizs gál ták, ill. lát ták el je lö lés sel.

2. A 3 osz tály, II cso ma go lá si cso port já ba tar to zó anya gok kö zül ezek a cso ma go ló esz kö zök
csak olyan anya gok hoz hasz nál ha tók, ame lyek nem ren del kez nek já ru lé kos ve széllyel és
gõznyomásuk nem ha ladja meg 50 °C-on a 110 kPa-t, va lamint az eny hén mérgezõ
peszticidekhez.

4.1.4.2 Az IBC-k hasz ná la tá ra vo nat ko zó cso ma go lá si uta sí tá sok 

IBC01 CSO MA GO LÁ SI UTA SÍ TÁS IBC01

A kö vet ke zõ IBC-k hasz nál ha tók,fel té ve, hogy a 4.1.1, 4.1.2 és 4.1.3 sza kasz ál ta lá nos elõ írá sa it be tart ják:

Fém IBC-k (31A, 31B és 31N).

Ki egé szí tõ kö ve tel mény:

Csak az 50 °C-on 110 kPa vagy an nál ki sebb, ill. az 55 °C-on 130 kPa vagy an nál ki sebb gõz nyomású fo lyé-
kony anya gok hoz hasz nál ha tó.

Csak a RID és az ADR sze rin ti szál lí tás nál ér vé nyes kü lön le ges cso ma go lá si uta sí tás:

BB1 Az UN 3130-hoz: a tar tá lyok nyí lá sa it két, egy más mö gött el he lye zett szer ke zet tel tö mö ren le kell zár-
ni, me lyek kö zül az egyik nek csa var me ne tes nek vagy azo nos ér té kû mó don rög zí tett nek kell len nie.

IBC02 CSO MA GO LÁ SI UTA SÍ TÁS IBC02

A kö vet ke zõ IBC-k hasz nál ha tók, fel té ve, hogy a 4.1.1, 4.1.2 és 4.1.3 sza kasz ál ta lá nos elõ írá sa it be tart ják:

1)  Fém IBC-k (31A, 31B és 31N);

2)  Me rev falú mûanyag IBC-k (31H1 és 31H2);

3)  Össze tett IBC-k (31HZ1).

Kiegészí tõ kö vetelmény:

Csak az 50 °C-on 110 kPa vagy an nál ki sebb, ill. az 55 °C-on 130 kPa vagy an nál ki sebb gõz nyomású fo lyé-
kony anya gok hoz hasz nál ha tó.

Kü lön le ges cso ma go lá si elõ írá sok:

B5 Az UN 1791, 2014, 2984 és 3149-hez: az IBC-ket olyan szerkezettel kell el látni, amely lehetõvé te -
szi a szál lí tás alat ti szel lõ zést. A szel lõ zõ-szer ke zet be me net ének a leg na gyobb töl té si fok mel lett is
az IBC gõz te ré ben kell ma rad nia a szál lí tás alatt.

B7 Az UN 1222 és 1865-höz: 450 li ternél na gyobb ûrtartalmú IBC-k nem hasz nálhatók, mivel az anyag
nagy mennyi ség ben szál lít va rob ba nás ve szé lyes le het.

B8 Ez az anyag tisz ta for má ban nem szál lít ha tó IBC-ben, mi vel is me re tes, hogy gõz nyo má sa 50 °C-on
nagyobb 110 kPa-nál, ill. 55 °C-on na gyobb 130 kPa-nál.
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IBC03 CSO MA GO LÁ SI UTA SÍ TÁS IBC03

A kö vet ke zõ IBC-k hasz nál ha tók, fel té ve, hogy a 4.1.1, 4.1.2 és 4.1.3 sza kasz ál ta lá nos elõ írá sa it be tart ják:

1) Fém IBC-k (31A, 31B és 31N);

2)  Me rev falú mûanyag IBC-k (31H1 és 31H2);

3) Összetett IBC-k (31HZ1, 31HA2, 31HB2, 31HN2, 31HD2 és 31HH2).

Ki egé szí tõ kö ve tel mény:

Csak az 50 °C-on 110 kPa vagy an nál ki sebb, ill. az 55 °C-on 130 kPa vagy an nál ki sebb gõz nyomású fo lyé-
kony anya gok hoz hasz nál ha tók.

Kü lön le ges cso ma go lá si elõ írás:

B08 Ez az anyag tisz ta for má ban nem szál lít ha tó IBC-ben, mi vel is me re tes, hogy gõz nyo má sa 50 °C-on
nagyobb 110 kPa-nál, ill. 55 °C-on na gyobb 130 kPa-nál.

IBC04 CSO MA GO LÁ SI UTA SÍ TÁS IBC04

A kö vet ke zõ IBC-k hasz nál ha tók, fel té ve, hogy a 4.1.1, 4.1.2 és 4.1.3 sza kasz ál ta lá nos elõ írá sa it be tart ják:

Fém IBC-k (11A, 11B, 11N, 21A, 21B, 21N, 31A, 31B és 31N).

IBC05 CSO MA GO LÁ SI UTA SÍ TÁS IBC05

A kö vet ke zõ IBC-k hasz nál ha tók, fel té ve, hogy a 4.1.1, 4.1.2 és 4.1.3 sza kasz ál ta lá nos elõ írá sa it be tart ják:

1) Fém IBC-k (11A, 11B, 11N, 21A, 21B, 21N, 31A, 31B és 31N);

2) Merev falú mûanyag IBC-k (11H1, 11H2, 21H1, 21H2, 31H1 és 31H2);

3) Összetett IBC-k (11HZ1, 21HZ1 és 31HZ1).

IBC06 CSO MA GO LÁ SI UTA SÍ TÁS IBC06

A kö vet ke zõ IBC-k hasz nál ha tók, fel té ve, hogy a 4.1.1, 4.1.2 és 4.1.3 sza kasz ál ta lá nos elõ írá sa it be tart ják:

1) Fém IBC-k (11A, 11B, 11N, 21A, 21B, 21N, 31A, 31B és 31N);

2) Merev falú mûanyag IBC-k (11H1, 11H2, 21H1, 21H2, 31H1 és 31H2);

3) Összetett IBC-k (11HZ1, 11HZ2, 21HZ1, 21HZ2, 31HZ1 és 31HZ2).

Ki egé szí tõ kö ve tel mény:

11HZ2 és 21HZ2 jelû össze tett IBC-k nem hasz nálhatók, ha a szál lítandó anyag a szál lítás alatt fo lyékonnyá
vál hat.

Kü lön le ges cso ma go lá si elõ írás:

B12 Az UN 2907-hez: az IBC-knek a II cso ma go lá si cso port igény be vé te li szint jé nek kell meg fe lel ni ük.
Az I cso ma go lá si cso port igény be vé te li szint jé nek meg fe le lõ IBC-k nem hasz nál ha tók.

IBC07 CSO MA GO LÁ SI UTA SÍ TÁS IBC07

A kö vet ke zõ IBC-k hasz nál ha tók, fel té ve, hogy a 4.1.1, 4.1.2 és 4.1.3 sza kasz ál ta lá nos elõ írá sa it be tart ják:

1) Fém IBC-k (11A, 11B, 11N, 21A, 21B, 21N, 31A, 31B és 31N);

2) Merev falú mûanyag IBC-k (11H1, 11H2, 21H1, 21H2, 31H1 és 31H2);

3) Összetett IBC-k (11HZ1, 11HZ2, 21HZ1, 21HZ2, 31HZ1 és 31HZ2);

4) Fa IBC-k (11C, 11D és 11F).

Ki egé szí tõ kö ve tel mény:

A fa IBC-k bé lésének portömörnek kell lennie.
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IBC08 CSO MA GO LÁ SI UTA SÍ TÁS IBC08

A kö vet ke zõ IBC-k hasz nál ha tók, fel té ve, hogy a 4.1.1, 4.1.2 és 4.1.3 sza kasz ál ta lá nos elõ írá sa it be tart ják:

1) Fém IBC-k (11A, 11B, 11N, 21A, 21B, 21N, 31A, 31B és 31N);

2) Merev falú mûanyag IBC-k (11H1, 11H2, 21H1, 21H2, 31H1 és 31H2);

3) Összetett IBC-k (11HZ1, 11HZ2, 21HZ1, 21HZ2, 31HZ1 és 31HZ2);

4) Pa pír le mez IBC-k (11G);

5) Fa IBC-k (11C, 11D és 11F);

6) Hajlékony falú IBC-k (13H1, 13H2, 13H3, 13H4, 13H5, 13L1, 13L2, 13L3, 13L4, 13M1 és 13M2).

Kü lön le ges cso ma go lá si elõ írá sok:

B3 A haj lékony falú IBC-knek portömörnek és víz állónak kell len niük, vagy el kell lát ni portömör és
víz ál ló bé lés sel.

B4 A haj lékony falú, a pa pírlemez és a fa IBC-knek portömörnek és víz állónak kell len niük, vagy el
kell lát ni portömör és víz álló bé léssel.

B6 Az UN 1363, 1364, 1365, 1386, 1408, 1841, 2211, 2217, 2793 és 3314 té telekhez: az IBC-knek
nem kell ki elé gí te ni ük a 6.5 fe je zet nek az IBC-k vizs gá la tá ra vo nat ko zó kö ve tel mé nye it.

B13 Megjegyzés: Az UN 1748, 2208 és 2880 anyagai az IMDG Kódex sze rint IBC-ben tengeren nem
szál lít ha tók.

IBC99 CSO MA GO LÁ SI UTA SÍ TÁS IBC99

Csak az il le té kes ha tó ság ál tal en ge dé lye zett IBC-k hasz nál ha tók.

IBC100 CSO MA GO LÁ SI UTA SÍ TÁS IBC100

Ezt a csomagolási uta sítást az UN 0082, 0241, 0331 és 0332 té telre kell alkalmazni.

A kö vet ke zõ IBC-k hasz nál ha tók, fel té ve, hogy a 4.1.1, 4.1.2 és 4.1.3 sza kasz ál ta lá nos elõ írá sa it, va la mint a
4.1.5 sza kasz kü lön le ges elõ írá sa it be tart ják:

1) Fém IBC-k (11A, 11B, 11N, 21A, 21B, 21N, 31A, 31B és 31N);

2) Hajlékony falú IBC-k (13H2, 13H3, 13H4, 13L2, 13L3, 13L4 és 13M2);

3) Merev falú mûanyag IBC-k (11H1, 11H2, 21H1, 21H2, 31H1 és 31H2);

4) Összetett IBC-k (11HZ1, 11HZ2, 21HZ1, 21HZ2, 31HZ1 és 31HZ2).

Ki egé szí tõ kö ve tel mé nyek:

1. IBC-k csak a sza ba don fo lyó anya gok hoz hasz nál ha tók.

2. Haj lé kony falú IBC-k csak szi lárd anya gok hoz hasz nál ha tók.

Kü lön le ges cso ma go lá si elõ írá sok:

B9 Az UN 0082-höz: ez a cso ma golási uta sítás csak ak kor al kalmaz ható, ha az anyag am mó nium-nit rát
vagy más szer vet len nit rá tok egyéb ég he tõ anya gok kal al ko tott ke ve ré ke, ame lyek nem rob ba nó al-
ko tó ré szek. Az ilyen rob ba nó anyag ok nem tar tal maz hat nak nit ro gli ce rint, ha son ló fo lyé kony szer-
ves nit rátokat vagy klorátokat. Fém IBC-k nem hasz nálhatók.

B10 Az UN 0241-hez: ez a cso magolási uta sítás csak olyan anyag hoz hasz nálható, amely fõ al kotórész-
ként vi zet és nagy mennyi ségben am mó nium-nit rátot vagy más oxi dálószert tar talmaz, amely rész-
ben vagy tel jes egész ben ol dott ál la pot ban van. A to váb bi al ko tó ré szek le het nek szén hid ro gé nek
vagy alu mí ni um por, de nem tar tal maz hat nitrovegyületeket, pl. tri nit ro-to lu olt. Fém IBC-k nem
hasz nál ha tók.
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IBC520 CSO MA GO LÁ SI UTA SÍ TÁS IBC520

Ezt a cso ma go lá si uta sí tást az F tí pu sú szer ves per oxi dok ra és önreaktív anya gok ra kell al kal maz ni. A kö vet -
kezõkben fel sorolt IBC-kben a fel sorolt ké szítmények szál líthatók, amennyiben a 4.1.1, a 4.1.2 és a 4.1.3
szakasz ál talános elõ írásait és a 4.1.7.2 be kezdés kü lönleges elõ írásait be tartják:

Az aláb bi fel sorolásban nem sze replõ ké szítmé nyekhez csak az il letékes ha tóság ál tal en gedélyezett IBC-k
használhatók (lásd a 4.1.7.2.2 pon tot).

UN
szám

Szer ves per oxid Az IBC tí pusa Leg na gyobb mennyi ség
(l/kg)

3109 F TÍ PU SÚ, FO LYÉ KONY SZER VES
PER OXID

terc-Butil-hidroperoxid, leg fel jebb
72%-os, víz zel

31A 1250

terc-Butil-peroxi-acetát, leg fel jebb
32%-os, A tí pu sú hí gí tó val

31A
31HA1

1250
1000

terc-Butil-peroxi-3,5,5-trimetil-hexanoát,
leg fel jebb 32%-os, A tí pu sú hí gí tó val

31A
31HA1

1250
1000

Kumil-hidroperoxid, leg fel jebb 90%-os,
A tí pu sú hí gí tó val

31HA1 1250

Dibenzoil-peroxid, leg fel jebb 42%-os,
sta bil vi zes disz per zió

31H1 1000

Di-terc-butil-peroxid, leg fel jebb 52%-os,
A tí pu sú hí gí tó val

31A
31HA1

1250
1000

1,1-Di-(terc-butil-peroxi)-ciklohexán,
leg fel jebb 42%-os, A tí pu sú hí gí tó val

31H1 1000

Dilauroil-peroxid, leg feljebb 42%-os, sta -
bil vi zes disz per zió

31HA1 1000

Izopropil-kumil-hidroperoxid, leg fel jebb
72%-os, A tí pu sú hí gí tó val

31HA1 1250

p-Mentil-hidroperoxid, leg fel jebb
72%-os, A tí pu sú hí gí tó val

31HA1 1250

Peroxi-ecetsav, sta bi li zált, leg fel jebb
17%-os

31H1
31HA1

31A

1500
1500
1500

3110 F TÍ PU SÚ, SZI LÁRD SZER VES PER-
OXID

Dikumil-peroxid 31A
31H1
31HA1

2000
2000
2000

Ki egé szí tõ kö ve tel mé nyek:

1. Az IBC-ket olyan szer ke zet tel kell el lát ni, amely le he tõ vé te szi a szál lí tás alat ti szel lõ zést. A szel lõ -
zõ-szer ke zet be me net ének a leg na gyobb töl té si fok mel lett is az IBC gõz te ré ben kell ma rad nia a szál-
lítás alatt.

2. A fém IBC-k vagy tel jes falú fém bur ko lat tal ren del ke zõ össze tett IBC-k rob ba nás sze rû fel ha sa dá sá -
nak el kerülésére a vészlefúvó-szerkezetnek olyan nak kell len nie, hogy az összes bomlástermék és gõz 
el tá voz has son, ami az ön gyor su ló bom lás so rán fej lõ dik, vagy ak kor, ha leg alább egy órá ig olyan láng
veszi kö rül, amely a 4.2.1.13.8 pont szerinti vagy a 6.8.4 sza kasz TE12 kü lönleges elõ írásában meg-
adott kép let tel jel le mez he tõ.



1872 M A G Y A R K Ö Z L Ö N Y 2006/128. szám

IBC620 CSO MA GO LÁ SI UTASÍTÁS IBC620

Ezt az uta sítást az UN 3291 té telre kell al kalmazni.

A kö vetkezõ IBC-k hasz nálhatók, fel téve, hogy a 4.1.1, 4.1.2 és 4.1.3 sza kasz ál talános elõ írásait és a 4.1.8
sza kasz kü lön le ges elõ írá sa it be tart ják:

A II cso ma go lá si cso port tel je sí tõ ké pes sé gi szint jé nek meg fe le lõ me rev falú, szi vár gás men tes IBC-k.

Ki egé szí tõ kö ve tel mé nyek:

1. Ele gen dõ mennyi sé gû fel szí vó ké pes anyag nak kell len ni az IBC-ben levõ fo lya dék tel jes mennyi sé gé -
nek fel szí vá sá hoz.

2. Az IBC-nek al kal mas nak kell len nie a fo lyé kony anyag meg tar tá sá ra.

3. Az éles tár gya kat, pl. tö rött üve ge ket, tû ket tar tal ma zó IBC-nek dö fés ál ló nak kell len nie.

4.1.4.3 A nagy cso ma go lá sok hasz ná la tá ra vo nat ko zó cso ma go lá si uta sí tá sok

LP01 CSO MA GO LÁ SI UTA SÍ TÁS (fo lyé kony anyag hoz) LP01

A kö vet ke zõ nagy cso ma go lá sok hasz nál ha tók, fel té ve, hogy a 4.1.1 és 4.1.3 sza kasz ál ta lá nos elõ írá sa it be-
tart ják.

Bel sõ
cso ma go ló esz kö zök

Kül sõ nagy cso ma go lá sok I cso ma go lá si
cso port

II cso ma go lá si
cso port

III cso ma go lá -
si cso port

Üveg 10 l Acél (50A)

Mû anyag 30 l Alu mí ni um (50B)

Fém 40 l Fém (acélt és alu mí ni u mot ki vé -
ve) (50N)

Merev falú mûanyag (50H) Nem hasz nál-
ha tó

Nem hasz nál-
ha tó

Leg na gyobb
ûr tar ta lom 3 m3

Kö zön sé ges fa (50C)

Ré te gelt fa le mez (50D)

Fa rost le mez (50F)

Me rev falú pa pír le mez (50G)

LP02 CSO MA GO LÁ SI UTA SÍ TÁS LP02
(szi lárd anyag hoz)

A kö vet ke zõ nagy cso ma go lá sok hasz nál ha tók, fel té ve, hogy a 4.1.1 és 4.1.3 sza kasz ál ta lá nos elõ írá sa it be-
tart ják:

Bel sõ
cso ma go ló esz kö zök

Kül sõ nagy cso ma go lá sok I cso ma go lá si
cso port

II cso ma go lá si
cso port

III cso ma go lá -
si cso port

Üveg 10 kg Acél (50A)

Mû anyagb) 50 kg Alu mí ni um (50B)

Fém 50 kg Fém (acélt és alu mí ni u mot ki vé -
ve) (50N)Pa píra), b) 50 kg

Pa pír le meza), b) 50 kg Merev falú mûanyag (50H) Nem hasz nál-
ha tó

Nem hasz nál-
ha tó

Leg na gyobb
ûr tar ta lom 3 m3

Kö zön sé ges fa (50C)

Ré te gelt fa le mez (50D)

Fa rost le mez (50F)

Me rev falú pa pír le mez (50G)

Haj lé kony falú mû anyag (51H)c)

a) Ez a csomagolóeszköz nem használható,ha a szállított anyag a szállítás alatt folyékonnyá válhat.

b) A csomagolóeszköznek portömörnek kell lennie.

c) Csak hajlékony falú belsõ csomagolásokhoz használható.
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LP99 CSO MA GO LÁ SI UTA SÍ TÁS LP99

Csak az il le té kes ha tó ság ál tal en ge dé lye zett cso ma go ló esz kö zök hasz nál ha tók (lásd a 4.1.3.7 bekezdést).

LP101 CSO MA GO LÁ SI UTA SÍ TÁS LP101

A kö vet ke zõ nagy cso ma go lá sok hasz nál ha tók, fel té ve, hogy a 4.1.1 és a 4.1.3 sza kasz ál ta lá nos elõ írá sa it és
a 4.1.5 sza kasz kü lön le ges elõ írá sa it be tart ják.

Bel sõ cso ma go ló esz kö zök Köz tes cso ma go ló esz kö zök Kül sõ nagy cso ma go lá sok

Nem szük sé ges Nem szük sé ges Acél (50A)

Alu mí ni um (50B)

Fém (acélt és alu mí ni um ki vé ve)
(50N)

Merev falú mûanyag (50H)

Kö zön sé ges fa (50C)

Ré te gelt fa le mez (50D)

Fa rost le mez (50F)

Me rev falú pa pír le mez (50G)

Kü lön le ges cso ma go lá si elõ írás:

L1 Az UN 0006, 0009, 0010, 0015, 0016, 0018, 0019, 0034, 0035, 0038, 0039, 0048, 0056, 0137,
0138, 0168, 0169, 0171, 0181, 0182, 0183, 0186, 0221, 0243, 0244, 0245, 0246, 0254, 0280,
0281, 0286, 0287, 0297, 0299, 0300, 0301, 0303, 0321, 0328, 0329, 0344, 0345, 0346, 0347,
0362, 0363, 0370, 0412, 0424, 0425, 0434, 0435, 0436, 0437, 0438, 0451, 0488 és 0502 számhoz:

A rend sze rint ka to nai célú, nagy mé re tû, ro busz tus rob ba nó tár gyak gyúj tó szer ke ze te ik nél kül vagy
gyúj tó szer ke zet tel, de leg alább két ha té kony vé dõ szer ke zet tel cso ma go lat la nul szál lít ha tók. Ha az
ilyen tár gyak haj tó töl te tet tar tal maz nak vagy ön haj tók, ak kor gyúj tó rend sze re i ket vé de ni kell a
nor má lis szál lí tá si fel té te lek mel let ti mû kö dés be lé pés sel szem ben. Ha a cso ma go lat lan tárgy a 4
vizs gá la ti so ro zat ban ne ga tív ered ményt ad, ez jel zi, hogy az cso ma go lás nél kü li szál lí tás ra fi gye -
lem be ve he tõ. Az ilyen cso ma go lat lan tár gyak csúszótalpakra erõ sít he tõk vagy ke re tek be vagy más
al kal mas anyag moz ga tó esz köz be he lyez he tõk.

LP102 CSO MA GO LÁ SI UTA SÍ TÁS LP102

A kö vet ke zõ nagy cso ma go lá sok hasz nál ha tók, fel té ve, hogy a 4.1.1 és a 4.1.3 sza kasz ál ta lá nos elõ írá sa it és
a 4.1.5 sza kasz kü lön le ges elõ írá sa it be tart ják.

Bel sõ cso ma go ló esz kö zök Köz tes cso ma go ló esz kö zök Kül sõ nagy cso ma go lá sok

Zsá kok

víz ál ló

Tar tá lyok Acél (50A)

pa pír le mez bõl Alu mí ni um (50B)

fém bõl Fém (acélt és alu mí ni um ki vé ve)
(50N)mû anyag ból Nem szük sé ges

fá ból Merev falú mûanyag (50H)

Bur ko la tok Kö zön sé ges fa (50C)

hul lám pa pír le mez bõl Ré te gelt fa le mez (50D)

Hü ve lyek Fa rost le mez (50F)

pa pír le mez bõl Me rev falú pa pír le mez (50G)
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LP621 CSO MA GO LÁ SI UTA SÍ TÁS LP621

Ezt a cso ma go lá si uta sí tást az UN 3291 té tel re kell al kal maz ni.

A kö vet ke zõ nagy cso ma go lá sok hasz nál ha tók, fel té ve, hogy a 4.1.1 és a 4.1.3 sza kasz ál ta lá nos cso ma go lá si
elõ írá sa it és a 4.1.8 sza kasz kü lön le ges cso ma go lá si elõ írá sa it be tart ják:

1) Bel sõ cso ma go ló esz kö zök be he lye zett kór há zi hul la dék hoz: a 6.6 fe je zet elõ írá sa it szi lárd anya gok -
ra, a II cso ma go lá si cso port ra ki elé gí tõ me rev falú, szi vár gás men tes nagy cso ma go lá sok, amennyi ben
ele gen dõ fel szí vó ké pes anya got tar tal maz nak a tel jes fo lya dék mennyi ség fel szí vá sá ra és fo lya dék
meg tar tá sá ra al kal mas nagy cso ma go lá sok.

2) Na gyobb mennyi sé gû fo lya dé kot tar tal ma zó kül de mény da ra bok hoz: a 6.6 fe je zet elõ írá sa it fo lyé kony 
anya gok ra a II cso ma go lá si cso port ra ki elé gí tõ nagy cso ma go lá sok.

Ki egé szí tõ kö ve tel mény:

Az éles tár gya kat, pl. tö rött üve ge ket, tû ket tar tal ma zó nagy cso ma go lá sok nak dö fés ál ló nak kell len ni ük, és
meg kell tar ta ni uk a fo lyé kony anya go kat a 6.6 fe je zet sze rin ti vizs gá la ti kö rül mé nyek kö zött.

LP902 CSO MA GO LÁ SI UTA SÍ TÁS LP902

Ezt a cso ma go lá si uta sí tást az UN 3268 té tel re kell al kal maz ni.

A kö vet ke zõ nagy cso ma go lá sok hasz nál ha tók, fel té ve, hogy a 4.1.1 és a 4.1.3 sza kasz ál ta lá nos elõ írá sa it be-
tart ják:

A III cso ma go lá si cso port igény be vé te li szint jé nek meg fe le lõ cso ma go ló esz kö zök. A cso ma go ló esz -
kö zö ket úgy kell ter vez ni és gyár ta ni, hogy nor má lis szál lí tá si fel té te lek kö zött a tár gyak el moz du lá -
sát és nem szán dé kos mû kö dés be lé pé sét meg aka dá lyoz zák.

Ezek a tár gyak a gyár tá si hely rõl a sze re lé si hely re e cél ra ké szült szál lí tó esz köz ben, kocsiban, ill.
kon té ner ben cso ma go lat la nul is szál lít ha tók.

Ki egé szí tõ kö ve tel mény:

Az eset le ges nyo más tar tó tar tá lyok nak meg kell fe lel ni ük az il le té kes ha tó ság nak a nyo más tar tó tar tály ban
levõ anyag(ok)ra vo nat ko zó kö ve tel mé nye i nek.
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4.1.4.4 Egye di elõ írá sok a nyo más tar tó tar tá lyok hasz ná la tá ra olyan anya gok hoz, ame lyek nem a 2
osz tály ba tar toz nak

Amennyi ben a P400, P401, P402 vagy P601 cso ma go lá si uta sí tás hoz hoz zá ren delt anya gok -
hoz cso ma go ló esz köz ként pa lac kot, nagy pa lac kot vagy gáz hor dót hasz nál nak, eze ket a kö vet -
ke zõ táb lá zat ban az egyes UN szá mok hoz tar to zó kö ve tel mé nyek nek (PR1 – PR7)
meg fe le lõ en kell gyár ta ni, vizs gál ni, töl te ni és je lö lés sel ellátni.

Táb lá zat: A pa lac kok ra, nagy pa lac kok ra és gáz hor dók ra vo nat ko zó egye di elõ írá sok
(PR) fel so ro lá sa

Az egye di
elõ írás jele

UN
szám

Gyár tá si, vizs gá la ti, töl té si és je lö lé si kö ve tel mé nyek

PR1 1366
1370
1380
1389
1391
1411
1421
1928
2445
2845
2870
3051
3052
3053
3076
3129
3130
3148
3194
3254
3394

Az ezen UN szá mok alá tar tozó anya gokat olyan lég mentesen zárt 
fém tar tá lyok ba kell töl te ni, ame lye ket a tar ta lom nem tá mad meg
és ame lyek ûr tar tal ma leg fel jebb 450 li ter. Eze ket elsõ al ka lom-
mal és idõ sza ko san öt éven ként vizs gá lat nak kell alá vet ni leg-
alább 1 MPa (10 bar) (túl nyo más) pró ba nyo más sal. A tar tá lyo kat
leg fel jebb ûr tar tal muk 90%-áig sza bad meg töl te ni; azon ban biz-
ton ság cél já ból leg alább 5% tér nek sza ba don kell ma rad nia, ami-
kor a fo lya dék át lag hõ mér sék le te 50 °C. A szál lí tás alatt a fo lya -
dék nak inert gáz ré teg alatt kell ma rad nia, amely nek nyo má sa leg-
alább 50 kPa (0,5 bar) (túl nyomás). A tartályokat adat táblával
kell el lát ni, ame lyen a kö vet ke zõ ada to kat kell jól lát ha tó an és
tar tós mó don fel tün tet ni:

– a szál lí tás ra en ge dé lye zett anyag vagy anya gok ne véta);

– a tar tály sa ját tö me gétb), be le ért ve a sze rel vé nye ket;

– a pró ba nyo mástb) (túl nyo más);

– az utol só vizs gá lat idõ pont ját (hó nap, év);

– a vizs gá la tot vég zõ szak ér tõ bé lyeg zõ jé nek le nyo ma tát;

– a tar tály ûr tartalmátb);

– a leg na gyobb meg en ge dett töl té si tö me getb).

a) A meg ne ve zés he lyet te sít he tõ az azo nos faj tá jú és a tar tály jel lem zõ i vel egy aránt össze-
fér he tõ anya gok cso port ját le író gyûj tõ név vel is.

b) A szám ér ték után min den eset ben fel kell tün tet ni a mér ték egy sé get.
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Az egye di
elõ írás jele

UN
szám

Gyár tá si, vizs gá la ti, töl té si és je lö lé si kö ve tel mé nyek

PR2 1183
1242
1295
2988

Az ezen UN szá mok alá tar to zó anya go kat kor ró zió ál ló acél tar tá -
lyokba kell töl teni, me lyek ûr tartalma leg feljebb 450 li ter. A tar-
tá lyok zá ró szer ke zet ét ku pak kal kell vé de ni. A tar tá lyo kat elsõ al-
ka lom mal és idõ sza ko san öt éven ként vizs gá lat nak kell alá vet ni
legalább 0,4 MPa (4 bar) (túlnyomás) próbanyomással. A leg na-
gyobb en ge dé lye zett töl té si tö meg, ha a töl tés tö meg re tör té nik,
ûr tar ta lom li te ren ként triklór-szilán ese tén 1,14 kg, etil-diklór-
szilán ese tén 0,93 kg és metil-diklór-szilán esetén 0,95 kg; ha a
töl tés tér fo gat ra tör té nik, a töl té si fok nem ha lad hat ja meg a
85%-ot. A tar tá lyo kat adat táb lá val kell el lát ni, ame lyen a kö vet -
ke zõ ada to kat kell jól lát ha tó an és tar tós mó don fel tün tet ni:

– a szál lí tás ra en ge dé lye zett anyag(ok) meg ne ve zé sét, vagy

– klór-szilánok esetén a „klór-szilánok, 4.3 osz tály” szö veget;

– a tar tály sa ját tö me gétb), be le ért ve a sze rel vé nye ket;

– a pró ba nyo mástb) (túl nyo más);

– az utol já ra vég re haj tott pró ba dá tu mát (hó nap, év);

– a vizs gá la tot vég zõ szak ér tõ bé lyeg zõ jé nek le nyo ma tát;

– a tar tály ûr tartalmátb);

– min den egyes szál lí tás ra en ge dé lye zett anyag ra a leg na gyobb
meg en ge dett töl té si tö me getb).

PR3 1092
1251
1259
1605
1613
1994
3294

Az ezen UN szá mok alá tar to zó anya go kat tel je sen szi vár gás men-
tes zá ró szer ke ze tek kel el lá tott fém tar tá lyok ba kell töl te ni, a zá ró -
szer ke ze te ket szük ség ese tén a me cha ni kai sé rü lés el len vé dõ ku -
pak kal kell biz to sí ta ni. A 150 li tert meg nem ha la dó ûr tar tal mú
acél tar tá lyok fa lá nak vas tag sá ga leg alább 3 mm le gyen, a na-
gyobb acél tar tá lyok és a más anyag ból ké szült tar tá lyok mi ni má-
lis fal vas tag sá gá nak is biz to sí ta nia kell a meg fe le lõ me cha ni kai
szi lárd sá got. A tar tá lyok leg na gyobb meg en ge dett ûr tar tal ma 250
li ter. A tar ta lom ma xi má lis tö me ge nem ha lad hat ja meg ûr tar ta -
lom li te ren ként az 1 kg-ot. A tar tá lyo kat elsõ hasz ná lat ba vé tel
elõtt leg alább 1 MPa (10 bar) túl nyo más sal fo lya dék nyo más-pró-
bá nak kell alá vet ni. A nyo más pró bát öt éven ként meg kell is mé-
telni, és ez zel együtt tü zetesen meg kell vizs gálni a tar tály bel se-
jét, és el lenõrizni kell sa ját tö me gét is. A fém tartályon a kö vetke -
zõ ada to kat kell jól lát ha tó an és tar tós mó don fel tün tet ni:

– a szál lí tás ra en ge dé lye zett anyag vagy anya gok ne véta);

– a tar tály tu laj do no sá nak ne vét;

– a tar tály tö me gétb), be le ért ve az olyan sze rel vé nye ket mint a
sze le pek, vé dõ sap kák stb.;

– az elsõ és a leg utolsó pró ba idõ pontját (hó nap, év), va lamint a
pró bát vég zõ szak ér tõ bé lyeg zõ jé nek le nyo ma tát;

– a tar tály tar tal má nak leg na gyobb meg en ged he tõ tö me gét
kg-ban;

– a fo lya dék nyo más-pró ba so rán al kal ma zan dó bel sõ nyo mástb)

(próbanyomást).

a) A meg ne ve zés he lyet te sít he tõ az azo nos faj tá jú és a tar tály jel lem zõ i vel egy aránt össze-
fér he tõ anya gok cso port ját le író gyûj tõ név vel is.

b) A szám ér ték után min den eset ben fel kell tün tet ni a mér ték egy sé get.
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Az egye di
elõ írás jele

UN
szám

Gyár tá si, vizs gá la ti, töl té si és je lö lé si kö ve tel mé nyek

PR4 1185 Ezt az anya got ele gen dõ vas tag sá gú acél tar tá lyok ba kell töl te ni,
ame lyet csa var me ne tes du gó val és me ne tes vé dõ ku pak kal vagy
az zal egyen ér té kû szer ke zet tel kell fo lya dék- és gáztömören le-
zár ni. A tar tá lyo kat elsõ íz ben és idõ sza ko san leg ké sõbb min den
ötödik év ben leg alább 1 MPa (10 bar) nyomással (túlnyomással)
a 6.2.1.5 és a 6.2.1.6 be kezdés szerinti pró bának kell alá vetni. Az
1 li ter ûrtartalomra jutó tö meg nem ha ladhatja meg a 0,67 kg-ot.
Egy kül de mény da rab nem le het 75 kg-nál na gyobb tö me gû. A
tar tá lyo kon a kö vet ke zõ ada to kat kell jól lát ha tó an és tar tós mó-
don fel tün tet ni:

– a gyár tó ne vét vagy márkajelét és a tar tály szá mát;

– az „etilén-imin” meg ne ve zést;

– a tar tály sa ját tö me gétb) és en ge dé lye zett leg na gyobb tö me gétb)

töl tött ál la pot ban;

– az elsõ al ka lom mal és az utol já ra vég zett vizs gá lat dá tu mát (hó-
nap, év);

– a vizs gá la to kat és a fe lül vizs gá la tot vég zõ szak ér tõ bé lyeg zõ jé -
nek le nyo ma tát.

PR5 2480
2481

Az ezen UN szá mok alá be so rolt anya go kat rozs da men tes acél ból 
vagy leg alább 5 mm fal vas tag sá gú tisz ta alu mí ni um ból ké szült
tar tá lyok ba kell töl te ni. A tar tá lyok nak tel jes mér ték ben he gesz -
tett nek kell len ni ük. A tar tá lyo kat elsõ íz ben és idõ sza ko san leg-
késõbb minden ötö dik év ben leg alább 0,5 MPa (5 bar) nyomással
(túl nyo más sal) a 6.2.1.5 és a 6.2.1.6 be kez dés sze rin ti pró bá nak
kell alá vet ni. A tar tá lyo kat két egy más után el he lye zett zá ró szer -
ke zet tel szi vár gás-men te sen le kell zár ni; a két zá ró szer ke zet kö-
zül egyik nek csa var me ne tes nek vagy ez zel egyen ér té kû mó don
rög zí tett nek kell len nie. A töl té si fok nem ha lad hat ja meg a
90%-ot. A 100 kg-nál na gyobb tö me gû, hor dó for má jú tar tá lyo kat 
fel erõ sí tett gör dí tõ-ab ron csok kal vagy merevítõbordákkal kell el-
lát ni. A tar tá lyo kon a kö vet ke zõ ada to kat kell jól lát ha tó an és tar-
tós mó don fel tün tet ni:

– a gyár tó ne vét vagy márkajelét és a tar tály szá mát;

– a szál lí tás ra en ge dé lye zett anyag vagy anya gok meg ne ve zé séta);

– a tar tály sa ját tö me gétb) és en ge dé lye zett leg na gyobb tö me gétb)

töl tött ál la pot ban;

– az elsõ al ka lom mal és az utol já ra vég zett vizs gá lat dá tu mát (hó-
nap, év);

– a vizs gá la to kat és a fe lül vizs gá la tot vég zõ szak ér tõ bé lyeg zõ jé -
nek le nyo ma tát.

a) A meg ne ve zés he lyet te sít he tõ az azo nos faj tá jú és a tar tály jel lem zõ i vel egy aránt össze-
fér he tõ anya gok cso port ját le író gyûj tõ név vel is.

b) A szám ér ték után min den eset ben fel kell tün tet ni a mér ték egy sé get.
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Az egye di
elõ írás jele

UN szám Gyár tá si, vizs gá la ti, töl té si és je lö lé si kö ve tel mé nyek

PR6 1744 A 0,005%-nál ke ve sebb vi zet tar tal ma zó bró mot, ill. a
0,005…0,2% kö zöt ti víz tar tal mú bró mot, fel té ve, hogy az utób bi -
nál a tar tály bé lés kor ro dá ló dá sá nak meg aka dá lyo zá sá hoz szük sé -
ges in téz ke dé se ket meg tet ték, a kö vet ke zõ fel té te lek nek meg fe le lõ
tar tá lyok ban is le het szál lí ta ni:

a) a tar tályokat acél ból kell gyár tani, el kell lát ni tö mör bé léssel
és lég mentes zárókészülékkel. A tö mör bé lésnek ólomból,
vagy az zal egyen ér té kû vé del met nyúj tó más anyag ból kell
len nie. Monelötvözet- vagy nik kel tar tá lyok, ill. nik kel bé lé sû
tar tá lyok hasz ná la ta is en ge dé lyez he tõ;

b) a tar tá lyok ûr tar tal ma nem ha lad hat ja meg a 450 li tert;

c) a tar tályokat leg feljebb ûr tartalmuk 92%-áig, ill. az ûr tarta-
lom 1 li ter jé re szá mí tott 2,86 kg-ig sza bad meg töl te ni;

d) a tar tá lyo kat he gesz tés sel kell gyár ta ni, és leg alább 2,1 MPa
(21 bar) nyo más ra (túl nyo más ra) kell mé re tez ni. Egye bek ben 
a gyár tá si anyag nak és a ki vi te le zés nek meg kell fe lel nie a
6.2 fe je zet vo nat ko zó elõ írá sa i nak. A bé lés nél kü li acél tar tá -
lyok elsõ pró bá já ra a 6.2.1.5 be kez dés vo nat ko zó elõ írá sai ér-
vé nye sek;

e) a zá ró szer ke ze tek nek a le he tõ leg ki sebb mér ték ben sza bad a
tar tá lyon túl ér ni, és azo kat vé dõ ku pak kal kell el lát ni. A zá ró -
szer ke ze te ket és vé dõ ku pa ko kat olyan tö mí tés sel kell el lát ni,
amelynek anya gát a bróm nem tá madja meg. A zá rószerkeze-
tek nek a tar tály fel sõ ré szén kell el he lyez ked ni ük oly mó don, 
hogy sem mi kép pen se ke rül hes se nek ál lan dó érint ke zés be a
fo lya dék fá zis sal;

f) a tar tá lyo kat el kell lát ni olyan szer ke zet tel, amely le he tõ vé
te szi, hogy szi lár dan fel le hes sen ál lí ta ni õket, va la mint fel sõ
ré szü kön eme lõ szer ke zet tel (gyû rû vel, ka ri má val stb.), ame-
lyet a hasz nos tö meg két sze re sé vel egyen lõ tö meg re kell ki-
pró bál ni.

A tar tá lyo kat elsõ hasz ná lat ba vé tel ük elõtt tö mör sé gi pró bá nak kell
alávetni leg alább 200 kPa (2 bar) nyo mással (túlnyomással). A tö -
mör sé gi pró bát két éven ként meg kell is mé tel ni, és ez zel együtt meg
kell vizs gál ni a tar tá lyok bel se jét, és el len õriz ni kell sa ját tö me gü -
ket. A tö mör sé gi pró bát és a bel sõ vizs gá la tot az il le té kes ha tó ság
ál tal fel ha tal ma zott szak ér tõ el len õr zé sé vel kell el vé gez ni. A tar tá -
lyo kon a kö vet ke zõ ada to kat kell jól lát ha tó an és tar tós mó don fel-
tün tet ni:

– a gyár tó ne vét vagy je lét és a tar tály szá mát;

– a „bróm” meg ne ve zést;

– a tar tály sa ját tö me gétb) és en ge dé lye zett leg na gyobb tö me gétb)

töl tött ál la pot ban;

– az elsõ próba és a leg utolsó idõ szakos pró ba idõ pontját (hó nap,
év);

– a pró bát és fe lül vizs gá la tot vég zõ szak ér tõ bé lyeg zõ jé nek le nyo -
ma tát.

b) A szám ér ték után min den eset ben fel kell tün tet ni a mér ték egy sé get.
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Az egye di
elõ írás jele

UN
szám

Gyár tá si, vizs gá la ti, töl té si és je lö lé si kö ve tel mé nyek

PR7 1614 A fo lyé kony, sta bi li zált hidrogén-cianidot, ha inert po ró zus anyag-
ba tel je sen fel van szí vat va, leg fel jebb 7,5 li ter ûr tar tal mú fém tar-
tá lyok ba kell cso ma gol ni, ame lye ket oly mó don kell fa lá dák ba he-
lyez ni, hogy ne érint kez hes se nek egy más sal. Az ilyen kom bi nált
cso ma go lás nak a kö vet ke zõ fel té te lek nek kell meg fe lel nie:

1) a tar tályokat leg alább 0,6 MPa (6 bar) (túlnyomás) próba-
nyo más sal kell vizs gál ni;

2) a tar tá lyo kat tel je sen ki kell töl te ni po ró zus anyag gal,
amelynek olyan nak kell len nie, hogy még hosszabb hasz ná-
lat után vagy ráz kódások ese tén se tö mörüljön össze és ne
kép zõd je nek ben ne ve szé lyes üre gek még 50 °C hõ mér sék-
let ese tén sem;

3) a töl tés idõ pont ját min den tar tály te te jén ma ra dan dó an fel
kell tün tet ni;

4) a kom bi nált cso ma go lást a 6.1.4.21 be kez dés sze rint az I
cso ma go lá si cso port ra kell vizs gál ni és jó vá hagy ni.

5) egy kül de mény da rab tö me ge nem le het na gyobb 120 kg-nál.

4.1.5 Kü lön le ges cso ma go lá si elõ írá sok az 1 osz tály áru i hoz

4.1.5.1 A 4.1.1 sza kasz ál ta lá nos elõ írá sa it be kell tar ta ni.

4.1.5.2 Az 1 osz tály áru i hoz hasz nált min den cso ma go ló esz közt úgy kell ter vez ni és ki vi te lez ni,
hogy

a) a rob ba nó anyag ok és rob ba nó tár gyak véd ve le gye nek, ne sza ba dul has sa nak ki, és nor-
má lis szál lí tá si fel té te lek kö zött, be le ért ve a vár ha tó hõ mér sék let-, pá ra tar ta lom- vagy
nyo más vál to zá so kat, a nem szán dé kos be gyúj tás vagy be in du lás ve szé lye ne
növekedjen;

b) a tel jes kül de mény da rab nor má lis szál lí tá si fel té te lek mel lett biz ton sá go san ke zel he tõ
le gyen; és

c) a kül de mény da ra bok el len áll ja nak azon halmazolási ter he lés nek, ami nek a szál lí tás so-
rán vár ha tó an ki le het nek té ve, úgy, hogy ne nö ve ked jen a rob ba nó anyag ál tal kép vi selt 
ve szély, a cso ma go lá sok áru meg tar tó funk ci ó ja ne szen ved jen kárt és ne de for má lód ja -
nak olyan mértékben vagy módon, ami azu tán csök kenti szi lárdságukat vagy a hal maz
in sta bi li tá sát okozná.

4.1.5.3 Min den rob ba nó anya got és rob ba nó tár gyat fel adás ra kész ál la pot ban a 2.2.1 sza kasz ban le írt
el já rás sze rint be kell so rol ni.

4.1.5.4 Az 1 osz tály áru it a 3.2 fe je zet „A” táb lá zat 8 osz lo pá ban ta lál ha tó cso ma go lá si uta sí tá sok
sze rint kell cso ma gol ni, ame lyek a 4.1.4 sza kasz ban van nak rész le tez ve.

4.1.5.5 A cso ma go ló esz kö zök nek, IBC-knek és nagy cso ma go lá sok nak ki kell elé gí te ni ük a 6.1, a 6.5,
ill. a 6.6 fe jezet kö vetelményeit és a 6.1.5, a 6.5.4, ill. a 6.6.5 sza kaszban II cso magolási cso -
port ra elõ írt vizs gá la ti kö ve tel mé nye ket, fi gye lem be véve a 4.1.1.13, a 6.1.2.4 be kez dés és a
6.5.1.4.4 pont elõ írá sa it is. Az I cso ma go lá si cso port elõ írá sa it ki elé gí tõ, nem fém cso ma go -
ló esz kö zök ugyan csak hasz nál ha tók. A szük ség te len foj tás el ke rü lé sé re az I cso ma go lá si cso-
port fém cso ma go ló esz kö zei nem hasz nál ha tók.

4.1.5.6 A fo lyé kony rob ba nó anya go kat tar tal ma zó cso ma go ló esz kö zök zá ró szer ke ze te i nek a szi vár-
gás el ke rü lé sé re ket tõs tö mí té sû nek kell len ni ük.



1880 M A G Y A R K Ö Z L Ö N Y 2006/128. szám

4.1.5.7 A fém hor dók zá ró szer ke zet ét meg fe le lõ tö mí tés sel kell el lát ni; ha a zá ró szer ke zet csa var me-
ne tes ki ala kí tá sú, a rob ba nó anyag nak nem sza bad a csa var me net be be jut nia.

4.1.5.8 A vízoldható rob ba nó anyag ok hoz hasz nált cso ma go ló esz kö zök nek víz ál ló nak kell len ni ük.
Az érzéketlenített vagy flegmatizált anya gok hoz hasz nált cso ma go ló esz kö zök nek a kon cent -
rá ció vál to zá sá nak meg aka dá lyo zá sá ra a szál lí tás alatt zár va kell len ni ük.

4.1.5.9 Amennyi ben a kül de mény da rab víz zel töl tött ket tõs bur ko la tot tar tal maz, és a víz a szál lí tás
alatt meg fagy hat, a víz hez a fa gyás meg aka dá lyo zá sá ra ele gen dõ mennyi sé gû fa gyás gát ló
szert kell adni. Olyan fa gyás gát ló nem hasz nál ha tó, amely ere den dõ gyú lé kony sá ga ré vén
tûz ve szélyt okoz hat.

4.1.5.10 Sze gek, kap csok és más fém zá ró szer ke ze tek, ame lyek nin cse nek vé dõ be vo nat tal el lát va,
nem ha tol hat nak be a kül sõ cso ma go lás bel se jé be, ha csak a bel sõ cso ma go lás nem védi kel lõ -
kép pen a rob ba nó anya go kat és rob ba nó tár gya kat a fém mel való érint ke zés tõl.

4.1.5.11 A bel sõ cso ma go lá sok nak, táv tar tók nak, pár ná zó- (tö mí tõ-) anya gok nak, va la mint a rob ba nó -
anyag ok vagy rob ba nó tár gyak el ren de zé sé nek a kül de mény da ra bok ban olyan nak kell len nie,
ami meg aka dá lyoz za hogy a rob ba nó anyag sza bad dá vál jon a kül sõ cso ma go lás bel se jé ben
nor má lis szál lí tá si fel té te lek mel lett. Meg kell aka dá lyoz ni, hogy a tár gyak fém al kat ré szei a
fém cso ma go ló esz kö zök kel érint ke zés be ke rül hes se nek. A rob ba nó anya got tar tal ma zó olyan
tár gya kat, ame lyek nin cse nek kül sõ bur ko lat ba he lyez ve, el kell vá lasz ta ni egy más tól, hogy
meg aka dá lyoz zuk a súr ló dást és a fel üt kö zést. Erre a cél ra a bel sõ vagy a kül sõ cso ma go lást
meg osz tó pár ná zó vá lasz fa lak, fész kek vagy tar tá lyok hasz nál ha tók.

4.1.5.12 A cso ma go ló esz kö zö ket a kül de mény da rab ban levõ rob ba nó anyag ok kal össze fér he tõ és
azok kal szem ben át ha tol ha tat lan anyag ból kell ké szí te ni, úgy, hogy sem a rob ba nó anyag ok és
a cso ma go ló anya gok kö zöt ti köl csön ha tás, sem szi vár gás ne kö vet kez hes sen be, ami nek ered-
mé nye ként a rob ba nó anyag szál lí tá sa a to váb bi ak ban nem len ne biz ton sá gos vagy a ve szé -
lyes sé gi al osz tá lya vagy össze fér he tõ sé gi cso port ja meg vál toz na.

4.1.5.13 Meg kell aka dá lyoz ni a rob ba nó anyag ok be ha to lá sát a kor colt fém cso ma go ló esz kö zök il lesz -
té se i be.

4.1.5.14 A mû anyag cso ma go ló esz kö zök nem le het nek haj la mo sak olyan mér té kû szta ti kus elekt ro -
mos ság ger jesz té sé re vagy fel hal mo zá sá ra, ami nek a ki sü lé se a be cso ma golt rob ba nó anyag
be gyúj tá sát vagy a rob ba nó tárgy mû kö dés be lé pé sét okoz hat ja.

4.1.5.15 A rend sze rint ka to nai célú, nagy mé re tû, ro busz tus rob ba nó tár gyak, gyúj tó szer ke ze te ik nél-
kül, vagy gyúj tó szer ke zet tel, de leg alább két ha té kony vé dõ szer ke zet tel, cso ma go lat la nul
szál lít ha tók. Ha az ilyen tár gyak haj tó töl te tet tar tal maz nak vagy ön haj tók, ak kor gyúj tó rend-
sze re i ket vé de ni kell a nor má lis szál lí tá si fel té te lek mel let ti mû kö dés be lé pés sel szem ben. Ha
a cso ma go lat lan tárgy a 4. vizs gá la ti so ro zat ban ne ga tív ered ményt ad, ez jel zi, hogy az cso-
ma go lás nél kü li szál lí tás ra fi gye lem be ve he tõ. Az ilyen cso ma go lat lan tár gyak
csúszótalpakra erõ sít he tõk vagy ke re tek be vagy más al kal mas ke ze lõ-, tá ro ló esz köz be vagy
in dí tó áll vány ba he lyez he tõk oly mó don, hogy nor má lis szál lí tá si kö rül mé nyek kö zött ne la-
zul has sa nak ki. Amennyi ben eze ket a nagy mé re tû rob ba nó tár gya kat az üzem biz ton sá gi és al-
kal mas sá gi vizs gá la ta ik ke re té ben olyan vizs gá la tok nak is alá ve tik, ame lyek meg fe lel nek a
RID cél ja i nak, és e vizs gá la to kat si ker rel ki áll ják, az il le té kes ha tó ság en ge dé lyez he ti ezen
tár gyak RID sze rin ti szál lí tá sát.

4.1.5.16 A rob ba nó anya go kat nem sza bad olyan bel sõ vagy kül sõ cso ma go ló esz kö zök be cso ma gol ni,
ame lyek nél a kül sõ és bel sõ nyo más kö zött ter mi kus vagy más ha tá sok ered mé nye ként lét re -
jö võ kü lönb sé gek a kül de mény da rab rob ba ná sát vagy tö ré sét okoz hat ják.

4.1.5.17 Amennyiben a sza badon levõ rob banóanyag vagy a zárt ház nél küli vagy csak részben to ko-
zott tárgy rob ba nó anya ga fém cso ma go ló esz kö zök (1A2, 1B2, 4A, 4B és fém tar tá lyok) bel sõ
fe lü le té vel érint kez het, a fém cso ma go ló esz közt el kell lát ni bel sõ be vo nat tal vagy bé lés sel
(lásd a 4.1.1.2 be kezdést).
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4.1.5.18 A P101 cso ma go lá si uta sí tás bár mely rob ba nó anyag hoz hasz nál ha tó, amennyi ben a cso ma go -
ló esz közt az il le té kes ha tó ság en ge dé lyez te, füg get le nül at tól, hogy a cso ma go ló esz köz meg-
fe lel-e a 3.2 fe je zet „A” táb lá zat 8 osz lo pá ban fel tün te tett cso ma go lá si uta sí tás nak.

4.1.6 Kü lön le ges cso ma go lá si elõ írá sok a 2 osz tály, ill. a töb bi osz tály olyan áru i ra, ame lyek re
a P200 cso ma go lá si uta sí tás vo nat ko zik

Meg jegy zés: A töb bi osz tály nyo más tar tó tar tály ban szál lí tott áru i ra, ame lyek re a PR1 –
PR7 cso ma go lá si uta sí tás vo nat ko zik, lásd a 4.1.4.4 be kez dést.

4.1.6.1 Ez a sza kasz a 2 osz tály gá za i nak, ill. más osz tá lyok P200 cso ma go lá si uta sí tás alá tar to zó
anya ga i nak (pl. UN 1051 hid ro gén-ci a nid, sta bi li zált) a szál lí tá sá hoz hasz nált nyo más tar tó
tar tá lyok és nyi tott mély hû tõ tar tá lyok hasz ná la tá ra vo nat ko zó ál ta lá nos kö ve tel mé nye ket tar-
tal maz za. A nyo más tar tó tar tá lyo kat úgy kell gyár ta ni és le zár ni, hogy el ke rül he tõ le gyen a
tar ta lom bár mi lyen szi vár gá sa. Ez a szo ká sos szál lí tá si kö rül mé nyek kö zött kü lö nö sen a rez-
gé sek bõl, il let ve a hõ mér sék let, a pá ra tar ta lom vagy a nyo más vál to zá sá ból adód hat (pl. a
ten ger szint fe let ti ma gas ság vál to zá sá nak ered mé nye ként).

4.1.6.2 A nyo más tar tó tar tá lyok és a nyi tott mély hû tõ tar tá lyok ve szé lyes áru val köz vet le nül érint ke -
zõ ré szeit a ve szélyes áru nem tá madhatja meg, sem lé nyegesen nem gyen gítheti, és ezek a ré -
szek nem okoz hat nak ve szé lyes ha tást (pl. re ak ció ka ta li zá lá sát vagy a ve szé lyes áru val való
re ak ci ót) (lásd a sza kasz vé gén a szab vá nyok táb lá za tát is). Az UN 1001 ol dott ace ti lén hez és
az UN 3374 ol dó szer men tes ace ti lén hez hasz nált tar tá lyo kat olyan egyen le te sen el osz tott, po-
rózus töl tõanyaggal kell ki tölteni, amely az il letékes ha tóság ál tal meg határozott kö vetelmé-
nyek nek és vizs gá la tok nak meg fe le lõ faj tá jú, és amely:

a) a nyo más tar tó tar tállyal össze fér he tõ és nem ké pez ve szé lyes vagy ár tal mas ve gyü le te -
ket sem az ace tilénnel, sem pe dig az UN 1001 anya gai ese tében az ol dószerrel; és

b) ké pes meg aka dá lyoz ni az anyag ban az ace ti lén bom lá sá nak ter je dé sét.

Az UN 1001 anya gai ese té ben az ol dó szer nek össze fér he tõ nek kell len nie a nyo más tar tó tar-
tállyal.

4.1.6.3 Egy adott gáz hoz vagy gáz ke ve rék hez a nyo más tar tó tar tályt, an nak zá ró szer ke zet ét, ill. a
nyi tott mély hû tõ tar tályt úgy kell meg vá lasz ta ni, hogy meg fe lel jen a 6.2.1.2 be kez dés és a
4.1.4.1 be kez dés vo nat ko zó cso ma go lá si uta sí tá sa kö ve tel mé nye i nek. Ezt a be kez dést azok ra
a nyo más tar tó tar tá lyok ra is al kal maz ni kell, ame lyek MEG-konténerek, ill. bat té ri ás kocsik
ele me it ké pe zik.

4.1.6.4 Az új ra tölt he tõ nyo más tar tó tar tá lyo kat a hasz ná lat meg vál toz ta tá sa ese tén a biz ton sá gos üze-
mel tetéshez szük séges mér tékben ki kell ürí teni, ki kell tisz títani, ill. gáz talanítani kell (lásd a
szakasz vé gén a szab ványok táb lázatát is). Ezen kívül azok a nyo más tartó tar tályok, ame lyek
elõ zõ leg 8 osz tály ba tar to zó maró anya got, vagy más osz tá lyok ba tar to zó, maró já ru lé kos ve-
széllyel ren del ke zõ anya got tar tal maz tak, a 2 osz tály anya ga i hoz csak ak kor hasz nál ha tók, ha
el vé gez ték a 6.2.1.6 be kez dés ben meg ha tá ro zott, szük sé ges vizs gá la to kat.

4.1.6.5 Töl tés elõtt a cso ma go ló nak meg kell vizs gál nia a nyo más tar tó tar tályt, ill. a nyi tott mély hû tõ 
tartályt és meg kell gyõ zõdnie ar ról, hogy a nyomástartó tar tály, ill. a nyi tott mélyhûtõ tar tály
a szál lí tan dó anyag hoz en ge dé lye zett és meg fe lel a kö ve tel mé nyek nek. Töl tés után a
zárószelepeket el kell zár ni és a szál lítás alatt zár va kell tar tani. A fel adónak el lenõriznie kell, 
hogy a zá ró szer ke zet és a sze rel vé nyek nem szi vá rog nak-e.

Meg jegy zés: A pa lackkötegben levõ egye di pa lackok zárószelepei a szállítás alatt csak ak -
kor le het nek nyit va, ha a szál lí tott anyag ra a P200 cso ma go lá si uta sí tás ban a
„k” vagy „q” kü lön le ges cso ma go lá si elõ írás vo nat ko zik.

4.1.6.6 A nyo más tar tó tar tá lyo kat, ill. a nyi tott mély hû tõ tar tá lyo kat a be töl ten dõ anyag ra vo nat ko zó
cso ma go lá si uta sí tás ban meg ha tá ro zott üze mi nyo más, töl té si fok és töl té si elõ írá sok be tar tá-
sá val kell meg töl te ni. A bom lás ra haj la mos gá zo kat és gáz ke ve ré ke ket olyan nyo má sig kell
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töl te ni, hogy a nyo más tar tó tar tály ban a nyo más a gáz tel jes mennyi sé gé nek el bom lá sa ese tén 
se ha lad ja meg az üze mi nyo mást. A pa lack kö te gek pa lack ja it nem sza bad a kö teg ben levõ
leg ki sebb üze mi nyo má sú pa lack üze mi nyo má sa fölé töl te ni.

4.1.6.7 A nyo más tar tó tar tá lyok nak és zá ró szer ke ze te ik nek meg kell fe lel ni ük a 6.2 fe je zet ben rész le -
te zett ter ve zé si, gyár tá si, el len õr zé si és vizs gá la ti kö ve tel mé nyek nek. Ha kül sõ cso ma go lás
van elõ ír va, ab ban a nyo más tar tó tar tá lyo kat, ill. a nyi tott mély hû tõ tar tá lyo kat szi lár dan rög-
zí te ni kell. Ha a vo nat ko zó cso ma go lá si uta sí tás ban nincs más elõ ír va, a bel sõ cso ma go lá so -
kat egye sé vel vagy cso por to san le het a kül sõ cso ma go lás ba he lyez ni.

4.1.6.8 A sze le pe ket úgy kell ter vez ni és gyár ta ni, hogy azok ere den dõ en ké pe sek le gye nek a sé rü lé -
sek el vi se lé sé re anél kül, hogy a tar ta lom ki sza ba dul na, vagy a kö vet ke zõ mód sze rek va la me-
lyik ének al kal ma zá sá val vé de ni kell az olyan sé rü lé sek kel szem ben, ame lyek a nyo más tar tó
tar tály tar tal má nak vé let len ki sza ba du lá sá hoz ve zet né nek (lásd a sza kasz vé gén a szab vá nyok 
táb lá za tát is):

a) a zárószelepek a tar tály nyak bel se jé ben van nak el he lyez ve és me ne tes du gó val vagy
sap ká val van nak véd ve;

b) a zárószelepek vé dõ ku pak kal van nak el lát va. A vé dõ ku pa kot meg fe le lõ ke reszt met sze tû 
szel lõ zõ lyu kak kal kell el lát ni, hogy a zárószelep szi vár gá sa ese tén a gáz el tá voz has son;

c) a zárószelepek vé dõ ka ri má val vagy más vé dõ szer ke zet tel van nak el lát va;

d) a zárószelepek vé dõ fog la lat bel se jé ben van nak el he lyez ve;

e) a nyo más tar tó tar tá lyo kat vé dõ ke re tek ben szál lít ják (pl. pa lack kö teg ben van nak); vagy

f) a nyo más tar tó tar tá lyo kat vé dõ lá dák ban szál lít ják.

4.1.6.9 A nem új ra tölt he tõ, nyo más tar tó tar tá lyok ese tén:

a) a tar tá lyo kat kül sõ cso ma go lás ban, pél dá ul lá dá ban, re kesz ben vagy zsu gor fó li á val, ill.
nyújt ha tó fó li á val bur kolt alá tét tál cás cso ma go lás ban kell szál lí ta ni;

b) a gyú lé kony vagy mér ge zõ gáz zal töl tött tar tá lyok víz tér fo ga ta leg fel jebb 1,25 li ter le-
het;

c) ezek a tar tá lyok nem hasz nál ha tók olyan mér ge zõ gá zok hoz, ame lyek LC50 ér té ke
200 ml/m3 vagy an nál ki sebb; és

d) a tar tá lyok hasz ná lat ba vé tel után nem ja vít ha tók.

4.1.6.10 Az új ra tölt he tõ tar tá lyo kat a 6.2.1.6 be kez dés, ill. a P200 vagy a P203 cso ma go lá si uta sí tás
elõ írá sai sze rint idõ sza kos vizs gá lat nak kell alá vet ni. A nyo más tar tó tar tá lyok az idõ sza kos
vizs gá lat ha tár ide jé nek le tel te után nem tölt he tõk meg, de a vizs gá lat vég re haj tá sa vagy ár tal -
mat la ní tás cél já ból az idõ sza kos vizs gá lat vég re haj tá sá ra meg ha tá ro zott ha tár idõ le tel te után
is szál lít ha tók, be le ért ve az át me ne ti szál lí tá si mû ve le te ket.

4.1.6.11 A ja ví tá so kat a vo nat ko zó ter ve zé si és gyár tá si szab vá nyok gyár tá si és vizs gá la ti kö ve tel mé-
nyei sze rint kell vé gezni, és csak ak kor vé gezhetõk, ha a 6.2 fe jezetben fel sorolt, az idõ sza-
kos vizs gá lat ra vo nat ko zó szab vá nyok erre utal nak. A nyo más tar tó tar tá lyok, ki vé ve a zárt
mély hû tõ tar tá lyok bur ko la tát, nem ja vít ha tók a kö vet ke zõ hi bák ese tén:

a) he gesz té si re pe dé sek és egyéb he gesz té si hi bák;

b) re pe dé sek a tar tály fal ban;

c) szi vár gá sok vagy a tar tály fal, te tõ vagy fe nék anya gá nak hi bái.

4.1.6.12 A nyo más tar tó tar tály nem tölt he tõ meg:

a) ha olyan mér ték ben sé rült, hogy ez be fo lyá sol hat ja a nyo más tar tó tar tály vagy üze mi
sze rel vé nyei ép sé gét; és
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b) amíg a nyo mástartó tar tályt és üze mi sze relvényeit meg nem vizs gálták és meg nem ál -
la pí tot ták, hogy jó üze mi ál la pot ban van nak; és

c) ha a ta nú sí tás ra, az idõ sza kos vizs gá lat ra, ill. a töl tés re vo nat ko zó je lö lés ol vas ha tat lan.

4.1.6.13 A meg töl tött nyo más tar tó tar tály nem ad ha tó fel szál lí tás ra:

a) ha szi vá rog;

b) ha olyan mér ték ben sé rült, hogy ez be fo lyá sol hat ja a nyo más tar tó tar tály vagy üze mi
sze rel vé nyei ép sé gét; és

c) amíg a nyo mástartó tar tályt és üze mi sze relvényeit meg nem vizs gálták és meg nem ál -
la pí tot ták, hogy jó üze mi ál la pot ban van nak; és

d) ha a ta nú sí tás ra, az idõ sza kos vizs gá lat ra, ill. a töl tés re vo nat ko zó je lö lés ol vas ha tat lan.

4.1.6.14 Az UN nyo más tar tó tar tá lyok ra a kö vet ke zõk ben fel so rolt ISO szab vá nyo kat kell al kal maz ni. 
Egyéb nyo más tar tó tar tá lyok ese tén a 4.1.6 sza kasz elõ írá sai a kö vet ke zõ szab vá nyok ér te -
lem sze rû al kal ma zá sa ese tén tel je sí tett nek te kint he tõk:

A vo nat ko zó
be kez dés

Hi vat ko zás A do ku men tum címe

4.1.6.2 EN ISO 11114-1:1997 Szál lít ha tó gáz pa lack ok. Gáz pa lack és pa lack -
sze lep szer ke ze ti anya ga i nak meg fe le lõ sé ge a
gáz töl tet nek. 1. Rész: Fé mek

EN ISO 11114-2:2000 Szál lít ha tó gáz pa lack ok. Gáz pa lack és pa lack -
sze lep szer ke ze ti anya ga i nak meg fe le lõ sé ge a
gáz töl tet nek. 2. Rész: Nem fé mes anya gok

4.1.6.4 ISO 11621:1997 Gáz pa lack ok. El já rás a gáz töl tet meg vál toz ta -
tá sá ra

EN 1795:1997 Szál lít ha tó gáz pa lack ok (az LPG ki vé te lé vel).
El já rás a gáz töl tet meg vál toz ta tá sá ra

4.1.6.8
Ere den dõ en vé-
dett sze le pek

ISO 10297:1999 B Mel -
lék let

Gáz pa lack ok – Új ra tölt he tõ gáz pa lack sze le -
pek – Meg ha tá ro zá sok és tí pus vizs gá lat

EN 849:1996/ A2:2001 A 
Mel lék let

Szál lít ha tó gáz pa lack ok. Pa lack sze le pek. Elõ-
írás és tí pus vizs gá lat. 2. Mó do sí tás

EN 13152:2001 Csepp fo lyó sí tott szén hid ro gén gáz pa lack ja
sze le pé nek elõ írá sai és vizs gá la ta. Ön el zá ró
sze le pek

EN 13153:2001 Csepp fo lyó sí tott szén hid ro gén gáz pa lack ja
sze le pé nek elõ írá sai és vizs gá la ta. Kézi mû-
köd te té sû sze le pek

4.1.6.8 b) és c) ISO 11117:1998 Gáz pa lack ok – Sze lep vé dõ ku pa kok és vé dõ -
szer ke ze tek ipa ri és or vo si gá zok pa lack ja i hoz 
– Mé re te zés, gyár tás és vizs gá la tok

EN 962:1996/ A2:2000 Szál lít ha tó gáz pa lack ok. Ipa ri és egész ség ügyi 
gáz pa lack ok sze lep vé dõ sap kái és ko sa rai. Ki-
ala kí tás, ki vi te le zés és vizs gá la tok

4.1.7 Kü lön le ges cso ma go lá si elõ írá sok a szer ves per oxi dok hoz (5.2 osz tály) és az önreaktív
anya gok hoz (4.1 osz tály)

4.1.7.0.1 A szer ves per oxi dok ese tén a tar tá lyo kat „ha té ko nyan le kell zár ni”. Ha a kül de mény da rab ban 
gáz fej lõ dés mi att je len tõs bel sõ nyo más ala kul hat ki, szel lõ zõ-szer ke zet hasz nál ha tó, ha a fej-
lõ dõ gáz nem okoz ve szélyt, egyéb ként a töl té si fo kot kell kor lá toz ni. A szel lõ zõ-szer ke ze tet
úgy kell ki ala kí ta ni, hogy a kül de mény da rab füg gõ le ges hely ze té ben fo lya dék ne sza ba dul -
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hasson ki, ill. szennyezõdés ne jut hasson be. A kül sõ cso magolást, ha van, úgy kell ki alakíta-
ni, hogy ne za var ja a szel lõ zõ-szer ke zet mû kö dé sét.

4.1.7.1 A cso ma go ló esz kö zök hasz ná la ta

4.1.7.1.1 A szer ves per oxi dok hoz és az önreaktív anya gok hoz hasz nált cso ma go ló esz kö zök nek a 6.1
fe je zet, ill. a 6.6 fe je zet kö ve tel mé nye i nek a II cso ma go lá si cso port szint jén kell meg fe lel ni -
ük. A fe les le ges foj tást (be zá rást) el ke rü len dõ az I cso ma go lá si cso port vizs gá la ti kri té ri u ma it 
ki elé gí tõ fém cso ma go ló esz kö zök nem hasz nál ha tók.

4.1.7.1.2 A szer ves per oxi dok és az önreaktív anya gok cso ma go lá si mód sze re it, ame lyek OP1 – OP8
je lö lés sel van nak el lát va, a P520 cso ma go lá si uta sí tás so rol ja fel. Az egyes cso ma go lá si mód-
sze rek nél meg ha tá ro zott mennyi sé gek a kül de mény da ra bon ként en ge dé lye zett leg na gyobb
mennyi sé get je len tik.

4.1.7.1.3 A je len leg be so rolt szer ves per oxi dok hoz és önreaktív anya gok hoz al kal mas cso ma go lá si
módszereket a 2.2.41.4 és a 2.2.52.4 be kezdés so rolja fel.

4.1.7.1.4 Az új szerves peroxidoknál, az új önreaktív anyagoknál, ill. a jelenleg be sorolt szerves per-
oxi dok vagy önreaktív anya gok új ké szít mé nye i nél a meg fe le lõ cso ma go lá si mód szer hoz zá -
ren de lé se cél já ból a kö vet ke zõ el já rást kell al kal maz ni:

a) A B tí pusú szerves peroxidhoz, ill. B típusú önreaktív anyaghoz:

az OP5 cso ma go lá si mód szert kell hoz zá ren del ni, amennyi ben a szer ves per oxid (ill. az
önreaktív anyag) a cso ma go lá si mód szer ál tal en ge dé lye zett va la me lyik cso ma go lás ban 
a Vizs gá la tok és Kri té ri u mok ké zi könyv 20.4.3 b) be kez dés (ill. a 20.4.2 b) be kez dés)
szerinti fel tételeket ki elégíti. Ha a szer ves per oxid (ill. az önreaktív anyag) eze ket a fel -
té te le ket csak ki sebb cso ma go lás ban elé gí ti ki, mint ami az OP5 cso ma go lá si mód szer -
nél meg van ha tá roz va (az az az OP1 – OP4 mód szer nél fel so rolt va la me lyik cso ma go -
lás ban), ak kor az ala cso nyabb OP szá mú, meg fe le lõ cso ma go lá si módszert kell
hozzárendelni;

b) A C tí pusú szerves peroxidhoz, ill. C típusú önreaktív anyaghoz:

az OP6 cso ma go lá si mód szert kell hoz zá ren del ni, amennyi ben a szer ves per oxid (ill. az
önreaktív anyag) a cso ma go lá si mód szer ál tal en ge dé lye zett va la me lyik cso ma go lás ban 
a „Vizs gá la tok és Kri té ri u mok ké zi könyv” 20.4.3 c) be kez dés (ill. a 20.4.2 c) be kez dés)
szerinti fel tételeket ki elégíti. Ha a szer ves per oxid (ill. az önreaktív anyag) eze ket a fel -
té te le ket csak ki sebb cso ma go lás ban elé gí ti ki, mint ami az OP6 cso ma go lá si mód szer -
nél meg van ha tá roz va, ak kor az ala cso nyabb OP szá mú, meg fe le lõ cso ma go lá si mód-
szert kell hozzárendelni;

c) A D tí pusú szerves peroxidhoz, ill. D tí pusú önreaktív anyaghoz:

az OP7 cso ma go lá si mód szert kell hoz zá ren del ni;

d) Az E típusú szerves peroxidhoz, ill. E típusú önreaktív anyaghoz:

az OP8 cso ma go lá si mód szert kell hoz zá ren del ni;

e) Az F tí pusú szerves peroxidhoz, ill. F tí pusú önreaktív anyaghoz:

az OP8 cso ma go lá si mód szert kell hoz zá ren del ni.

4.1.7.2 Az IBC-k hasz ná la ta

4.1.7.2.1 A már be so rolt szer ves per oxi dok kö zül az IBC520 cso ma go lá si uta sí tás ban fel so rol tak szál-
lít ha tók IBC-ben, az ott fel tün te tet tek sze rint.

4.1.7.2.2 Egyéb, F tí pu sú szer ves per oxi dok és önreaktív anya gok a szár ma zá si or szág il le té kes ha tó sá -
ga ál tal meg ha tá ro zott fel té te lek mel lett szál lít ha tók IBC-kben, ha a meg fe le lõ vizs gá la tok



2006/128. szám M A G Y A R K Ö Z L Ö N Y 1885

alap ján az il le té kes ha tó ság meg gyõ zõ dött ar ról, hogy az ilyen szál lí tás biz ton sá go san vég re -
hajt ha tó. A vizs gá la tok nak a kö vet ke zõk re szük sé ges ki ter jed ni ük:

a) annak bi zonyítására, hogy a szerves per oxid (ill. az önreaktív anyag) megfelel a Vizsgá-
la tok és Kri té ri u mok ké zi könyv 20.4.3 f) be kez dés ben, il let ve a 20.4.2 f) be kez dés ben
meg adott be so ro lá si el vek nek, lásd a ké zi könyv 20.1 b) áb rá já nak az F ki me ne ti koc ká -
ját;

b) min den olyan anyag gal az össze fér he tõ ség bi zo nyí tá sá ra, amely az anyag gal a szál lí tás
alatt nor mál eset ben érint ke zés be ke rül het;

c) az anyag nak a szó ban for gó IBC-ben va ló szál lí tá sá val kap cso la tos sza bá lyo zá si és
vész hõ mér sék le te, ha ilye nek al kal ma zan dók, meg ha tá ro zá sá ra az ÖBH-ból va ló le ve -
ze tés sel;

d) szük ség ese tén a nyo más csök ken tõ és a vészlefúvó szer ke ze tek konst ruk ci ó já ra; és

e) az eset le ge sen szük sé ges kü lön le ges elõ írá sok meg ha tá ro zá sá ra.

Ha a szár ma zá si or szág nem va la mely COTIF Tag ál lam, ak kor a be so ro lást és szál lí tá si fel té te -
le ket a kül de mény ál tal érin tett elsõ COTIF Tag ál lam il le té kes ha tó sá gá nak kell el is mer nie.

4.1.7.2.3 A fi gye lem be ve en dõ vész hely ze tek az anyag ön gyor su ló bom lá sa és ami kor a láng a tar tályt
tel je sen kö rül ve szi. A fém vagy kül sõ fém bur ko la tú, össze tett IBC rob ba nás sze rû fel re pe dé -
sé nek el ke rü lé sé re a vészlefúvó szer ke zet nek le he tõ vé kell ten nie min den bom lás ter mék és
gõz el tá vo zá sát, amely az ön gyor su ló bom lás so rán, ill. ak kor fej lõ dik, ha leg alább egy órá ig
olyan láng ve szi kö rül, amely a 4.2.1.13.8 pont ban megadott kép lettel jel lemezhetõ.

4.1.8 Kü lön le ges cso ma go lá si elõ írá sok a fer tõ zõ anya gok hoz (6.2 osz tály)

4.1.8.1 A fer tõ zõ anya gok fel adó já nak biz to sí ta nia kell, hogy a kül de mény da ra bok oly mó don le gye -
nek elõ ké szít ve, hogy ren del te té si he lyük re jó ál la pot ban ér kez ze nek meg, és a szál lí tás alatt
se sze mé lyek re, se ál la tok ra ne je lent se nek ve szélyt.

4.1.8.2 A fer tõ zõ anya go kat tar tal ma zó kül de mény da ra bok ra az 1.2.1 sza kasz meg ha tá ro zá sai és a
4.1.1.1 – 4.1.1.16 bekezdés ál talános elõ írásai vo natkoznak, a 4.1.1.3, a 4.1.1.9 – 4.1.1.12 és
a 4.1.1.15 be kez dés ki vé te lé vel. A fo lyé kony anya go kat azon ban olyan cso ma go ló esz köz be
(IBC-be) kell töl te ni, amely meg fe le lõ mér ték ben el len áll a nor má lis szál lí tá si kö rül mé nyek
kö zött ki ala ku ló bel sõ nyo más nak.

4.1.8.3 Az UN 2814 és UN 2900 esetén a másodlagos cso magolás és a kül sõ cso magolás közé el kell
he lyez ni a tar ta lom té te les jegy zé két. Ha a szál lí tan dó fer tõ zõ anyag is me ret len, de fel te he tõ -
en meg fe lel az „A” ka te gó ri á ba, az UN 2814 vagy 2900 alá tör té nõ be so ro lás fel tét ele i nek,
ak kor a kül sõ cso ma go lás ba he lye zett jegy zé ken a he lyes szál lí tá si meg ne ve zést kö ve tõ en,
zá ró jel be téve a „fel te he tõ en „A” ka te gó ri á jú fer tõ zõ anyag” szö ve get kell fel tün tet ni.

4.1.8.4 Mi e lõtt egy üres cso ma go ló esz közt a fel adó hoz vissza kül de nek vagy más ho vá szál lí ta nak, azt
ala po san ki kell tisz tí ta ni és fer tõt le ní te ni és a raj ta levõ bár cá kat, ill. je lö lé se ket, ame lyek arra
utal nak, hogy fer tõ zõ anya got tar tal ma zott, el kell tá vo lí ta ni, vagy fel is mer he tet len né kell ten ni.

4.1.8.5 E sza kasz kö ve tel mé nye it nem kell al kal maz ni az UN 3373 di ag nosz ti kai min tá ra vagy kór-
há zi min tá ra (lásd a P650 cso ma go lá si uta sí tást).

4.1.9 Kü lön le ges cso ma go lá si elõ írá sok a 7 osz tály hoz

4.1.9.1 Ál ta lá nos elõ írá sok

4.1.9.1.1 A ra dio ak tív anyag nak, a cso ma go ló esz kö zök nek és a kül de mény da ra bok nak a 6.4 fe je zet kö-
ve tel mé nye i nek kell meg fe lel ni ük. Az egy kül de mény da rab ban levõ ra dio ak tív anyag
mennyi sé ge nem ha lad hat ja meg a 2.2.7.7.1 pont ban meg ha tá ro zott ha tá ro kat.
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4.1.9.1.2 A kül de mény da ra bok kül sõ fe lü le tén a nem ta pa dó ra dio ak tív szennye zett sé get a le he tõ leg-
ala cso nyabb ér té ken kell tar ta ni, és nor má lis szál lí tá si kö rül mé nyek kö zött nem ha lad hat ja
meg a kö vet ke zõ ér té ke ket:

a) 4 Bq/cm2 bé ta-, gam ma -, va la mint cse kély to xi ci tá sú al fa-su gár zók ese tén; és

b) 0,4 Bq/cm2 min den más al fa-su gár zó ese tén.

Eze ket a ha tá ro kat a fe lü let bár mely 300 cm2-nyi ré szén kép zett át lag ra al kal maz ni kell.

4.1.9.1.3 Egy kül de mény da rab a ra dio ak tív anyag al kal ma zá sá hoz szük sé ges tár gya kon és ok má nyo -
kon kí vül mást nem tar tal maz hat. Ez a kö ve tel mény nem zár ja ki kis faj la gos ak ti vi tá sú ra dio -
ak tív anya gok és szennye zett fe lü le tû tár gyak szál lí tá sát más tár gyak kal együtt. Az ilyen tár-
gyak és ok má nyok szál lí tá sa egy kül de mény da rab ban, ill. kis faj la gos ak ti vi tá sú ra dio ak tív
anya gok és szennye zett fe lü le tû tár gyak szál lí tá sa más tár gyak kal együtt az zal a fel té tel lel en-
ge dé lyez he tõ, hogy ezek és a cso ma go ló esz köz vagy an nak tar tal ma kö zött sem mi olyan köl-
csön ha tás nem lép fel, ami a kül de mény da rab biz ton sá gát csök kent het né.

4.1.9.1.4 A 7.5.11 sza kasz CW33 kü lön le ges elõ írá sá ban meg ha tá ro zot tak ki vé te lé vel az egye sí tõ cso-
magolások, a kon ténerek, a tar tányok, az IBC-k és a kocsik bel sõ és kül sõ fe lületén a nem ta -
pa dó szennye zett ség szint je nem ha lad hat ja meg a 4.1.9.1.2 pont ban meg ha tá ro zott ha tár ér té -
ke ket.

4.1.9.1.5 A já ru lé kos ve széllyel bíró ra dio ak tív anya go kat a 6. rész meg fe le lõ fe je ze té nek kö ve tel mé-
nyeit mindenben ki elégítõ és az adott já rulékos ve szélyre a 4.1, a 4.2, ill. a 4.3 fe jezet vo nat-
ko zó kö ve tel mé nye i nek meg fe le lõ cso ma go ló esz kö zök ben, IBC-kben vagy tar tá nyok ban kell
szál lí ta ni.

4.1.9.2 Az LSA anya gok és SCO tár gyak szál lí tá sá ra és a szál lí tás el len õr zé sé re vo nat ko zó
kö ve tel mé nyek

4.1.9.2.1 Az LSA anya gok vagy SCO tár gyak mennyi sé gét egyet len IP-1 tí pu sú, IP-2 tí pu sú vagy IP-3
tí pu sú kül de mény da rab ban, vagy az adott eset tõl füg gõ en tárgy ban vagy tár gyak összes sé gé -
ben oly módon kell kor látozni, hogy a külsõ su gárzási szint a nem ár nyékolt anyagtól vagy
tárgytól vagy tárgyak összességétõl 3 m tá volságban ne ha ladja meg a 10 mSv/h értéket.

4.1.9.2.2 Azok nak az LSA anya gok nak és SCO tár gyak nak, ame lyek ha sa dó anyag ok vagy azt tar tal -
maz nak, a 7.5.11 sza kasz CV33 kü lön le ges elõ írá sá nak és a 6.4.11.1 be kez dés vo nat ko zó elõ-
írá sa i nak kell meg fe lel ni ük.

4.1.9.2.3 Az LSA anya gok és SCO tárgyak az LSA-I és SCO-I cso por tok ban a kö vet ke zõ fel té te lek mel-
lett cso ma go lat la nul szál lít ha tók:

a) min den cso ma go lat lan anya got, az olyan ér ce ket ki vé ve, ame lyek ki zá ró lag a ter mé-
szet ben elõ for du ló radionuklidokat tar tal maz nak, úgy kell szál lí ta ni, hogy a nor má lis
szál lí tá si kö rül mé nyek kö zött sem a tar ta lom el vesz té se a kocsiból, sem az ár nyé ko lás
csök ke né se ne kö vet kez zen be;

b) mindenkocsinak ki zá ró la gos hasz ná lat alatt kell áll ni, ha csak az zal nem ki zá ró la go san
olyan SCO-I tár gya kat szál lí ta nak, ame lye ken a szennye zett ség a hoz zá fér he tõ és a nem
hoz zá fér he tõ fe lü le te ken nem na gyobb mint a 2.2.7.2 be kez dés ben a „szennye zett ség”
meg ha tá ro zá sá nál meg adott, al kal ma zan dó ér ték tíz sze re se; és

c) amennyi ben az SCO-I tár gyak nál fel té te lez he tõ, hogy a nem hoz zá fér he tõ fe lü le te ken a
2.2.7.5 a) i) pont ban meg ha tá ro zott ér ték nél na gyobb mér té kû nem ta pa dó szennye zett -
ség van je len, ak kor in tézkedni kell, hogy a ra dioaktív anyag a kocsiba ne szabadulhas-
son ki.

4.1.9.2.4 Az LSA anya go kat és SCO tárgyakat, ha csak a 4.1.9.2.3 pont ban nincs más elõ írva, a kö vet-
ke zõ táb lá zat sze rint kell cso ma gol ni.
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Kö ve tel mé nyek az ipa ri kül de mény da ra bok ra LSA anya gok hoz és SCO tár gyak hoz

Ra dio ak tív tar ta lom Ipa ri kül de mény da rab tí pus

Ki zá ró la gos hasz ná lat
ese tén

Nem ki zá ró la gos hasz ná lat
ese tén

LSA-I

Szi lárda) IP-1 tí pus IP-1 tí pus

Fo lyé kony IP-1 tí pus IP-2 tí pus

LSA-II

Szi lárd IP-2 tí pus IP-2 tí pus

Folyékony és gáz ala kú IP-2 tí pus IP-3 tí pus

LSA-III IP-2 tí pus IP-3 tí pus

SCO-Ia) IP-1 tí pus IP-1 tí pus

SCO-II IP-2 tí pus IP-2 tí pus

a) A 4.1.9.2.3 pont ban meg határozott kö rülmények kö zött az LSA-I anya gok és SCO-I tár-
gyak cso ma go lat la nul szál lít ha tók.

4.1.10 Kü lön le ges elõ írá sok az egy be cso ma go lás ra

4.1.10.1 Amennyi ben e fe je zet elõ írá sai sze rint az egy be cso ma go lás en ge dé lye zett, a kü lön fé le ve szé -
lyes áruk vagy ve szélyes áruk és más áruk a 6.1.4.21 be kezdésnek megfelelõ kombinált cso -
ma go lás ba egy be cso ma gol ha tók, amennyi ben nem re a gál nak egy más sal ve szé lye sen és e fe-
je zet min den más vo nat ko zó elõ írá sát ki elé gí tik.

Meg jegy zés: 1. Lásd még a 4.1.1.5 és a 4.1.1.6 be kezdést is.

2. A 7 osz tály anya gaira lásd a 4.1.9 sza kaszt.

4.1.10.2 A csak az 1 osz tály anya ga it vagy csak a 7 osz tály anya ga it tar tal ma zó kül de mény da ra bok ki-
vé te lé vel, ha kül sõ cso ma go lás ként pa pír le mez lá dát vagy fa lá dát hasz nál nak, a kü lön bö zõ
áru kat egy be cso ma gol va tar tal ma zó kül de mény da ra bok tö me ge nem ha lad hat ja meg a 100
kg-ot.

4.1.10.3 Az azo nos osz tály ba és azo nos osz tá lyo zá si kód alá tar to zó anya gok egy be cso ma gol ha tók, ki-
vé ve, ha a 4.1.10.4 be kez dés vo nat ko zó kü lön le ges elõ írá sá ban más ként sze re pel.

4.1.10.4 Amennyiben a 3.2 fe jezet „A” táb lázat 9b osz lopában egy adott té telnél fel van tün tetve, az
adott té tel alá tar to zó áruk más áruk kal ugyan azon kül de mény da rab ba tör té nõ egy be cso ma go -
lá sá ra a kö vet ke zõ kü lön le ges elõ írá so kat kell al kal maz ni.

MP1 Csak ugyan olyan tí pu sú és össze fér he tõ sé gi cso por tú áru val cso ma gol ha tó egy be.

MP2 Más áruk kal nem cso ma gol ha tó egy be.

MP3 Az UN 1873 és az UN 1802 anya ga i nak egy be cso ma go lá sa en ge dé lye zett.

MP4 Nem cso ma gol ha tó egy be sem más osz tá lyok áru i val, sem pe dig olyan áruk kal, me-
lyek nem es nek a RID ha tálya alá. Azon ban, ha ez a szer ves per oxid va lamely 3
osz tály anya gá hoz tér há ló sí tó vagy ke mé nyí tõ rend szer ként szol gál, az egy be cso -
ma go lás a 3 osz tály ezen anya gá val en ge dé lye zett.

MP5 Az UN 2814 és az UN 2900 anya ga a P620 csomagolási uta sításnak megfelelõ kom-
bi nált cso ma go lás ba egy be cso ma gol ha tó. Nem cso ma gol ha tók vi szont egy be más
áruk kal; ki vé ve a P650 cso ma go lá si uta sí tás nak meg fe le lõ en cso ma golt UN 3373
di ag nosz ti kai min tá kat vagy kór há zi min tá kat a hû tõ kö zeg ként hoz zá adott anya go -
kat, pl. je get, szá raz je get vagy csepp fo lyó sí tott nit ro gént.
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MP6 Nem cso ma gol ha tó egy be más áruk kal. Ez nem vo nat ko zik a hû tõ kö zeg ként hoz zá -
adott anya gok ra, pl. jég re, szá raz jég re vagy csepp fo lyó sí tott nit ro gén re.

MP7 Bel sõ cso ma go lá son ként leg fel jebb 5 li ter mennyi ség ben a 6.1.4.21 be kez dés nek
meg fe le lõ kom bi nált cso ma go lás ba egy be cso ma gol ha tó

– az ugyan azon osz tály más osz tályozási kód ja alá tar tozó áruk kal, ha az egy be-
cso ma go lás azok ra is meg en ge dett; vagy

– a RID ha tálya alá nem tar tozó áruk kal,

amennyi ben nem re a gál nak egy más sal ve szé lye sen.

MP8 Bel sõ cso ma go lá son ként leg fel jebb 3 li ter mennyi ség ben a 6.1.4.21 be kez dés nek
meg fe le lõ kom bi nált cso ma go lás ba egy be cso ma gol ha tó

– az ugyan azon osz tály más osz tályozási kód ja alá tar tozó áruk kal, ha az egy be-
cso ma go lás azok ra is meg en ge dett; vagy

– a RID ha tálya alá nem tar tozó áruk kal

amennyi ben nem re a gál nak egy más sal ve szé lye sen.

MP9 A 6.1.4.21 be kez dés sze rin ti kom bi nált cso ma go lás kül sõ cso ma go lá sá ba egy be cso-
ma gol ha tó

– a 2 osz tály más áru ival;

– más osz tá lyok áru i val, ha az egy be cso ma go lás azok ra is meg en ge dett; vagy

– a RID ha tálya alá nem tar tozó áruk kal,

amennyi ben nem re a gál nak egy más sal ve szé lye sen.

MP10 Bel sõ cso ma go lá son ként leg fel jebb 5 kg mennyi ség ben a 6.1.4.21 be kez dés nek
meg fe le lõ kom bi nált cso ma go lás ba egy be cso ma gol ha tó

– az ugyan azon osz tály más osz tá lyo zá si kód ja alá tar to zó áruk kal, vagy más
osz tá lyok áru i val, ha az egy be cso ma go lás azok ra is meg en ge dett; vagy

– a RID ha tálya alá nem tar tozó áruk kal,

amennyi ben nem re a gál nak egy más sal ve szé lye sen.

MP11 Bel sõ cso ma go lá son ként leg fel jebb 5 kg mennyi ség ben a 6.1.4.21 be kez dés nek
meg fe le lõ kom bi nált cso ma go lás ba egy be cso ma gol ha tó

– az ugyan azon osz tály más osz tá lyo zá si kód ja alá tar to zó áruk kal, vagy más
osz tá lyok áru i val (az 5.1 osz tály I vagy II cso ma go lá si cso port já nak anya ga i-
nak ki vé te lé vel), ha az egy be cso ma go lás azok ra is meg en ge dett; vagy

– a RID ha tálya alá nem tar tozó áruk kal,

amennyi ben nem re a gál nak egy más sal ve szé lye sen.

MP12 Bel sõ cso ma go lá son ként leg fel jebb 5 kg mennyi ség ben a 6.1.4.21 be kez dés nek
meg fe le lõ kom bi nált cso ma go lás ba egy be cso ma gol ha tó

– az ugyan azon osz tály más osz tá lyo zá si kód ja alá tar to zó áruk kal, vagy más
osz tá lyok áru i val (az 5.1 osz tály I vagy II cso ma go lá si cso port já nak anya ga i-
nak ki vé te lé vel), ha az egy be cso ma go lás azok ra is meg en ge dett; vagy

– a RID ha tálya alá nem tar tozó áruk kal,

amennyi ben nem re a gál nak egy más sal ve szé lye sen.

A kül de mény da ra bok nem le het nek 45 kg-nál ne he zeb bek. Azon ban, ha a kül sõ cso-
ma go lás ként pa pír le mez lá dá kat hasz nál nak, egy kül de mény da rab nem le het 27
kg-nál ne he zebb.
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MP13 Bel sõ cso ma go lá son ként és kül de mény da ra bon ként leg fel jebb 3 kg mennyi ség ben a
6.1.4.21 be kez dés nek meg fe le lõ kom bi nált cso ma go lás ba egy be cso ma gol ha tó

– az ugyan azon osz tály más osz tá lyo zá si kód ja alá tar to zó áruk kal, vagy más
osz tá lyok áru i val, ha az egy be cso ma go lás azok ra is meg en ge dett; vagy

– a RID ha tálya alá nem tar tozó áruk kal,

amennyi ben nem re a gál nak egy más sal ve szé lye sen.

MP14 Bel sõ cso ma go lá son ként leg fel jebb 6 kg mennyi ség ben a 6.1.4.21 be kez dés nek
meg fe le lõ kom bi nált cso ma go lás ba egy be cso ma gol ha tó

– az ugyan azon osz tály más osz tá lyo zá si kód ja alá tar to zó áruk kal, vagy más
osz tá lyok áru i val, ha az egy be cso ma go lás azok ra is meg en ge dett; vagy

– a RID ha tálya alá nem tar tozó áruk kal,

amennyi ben nem re a gál nak egy más sal ve szé lye sen.

MP15 Bel sõ cso ma go lá son ként leg fel jebb 3 li ter mennyi ség ben a 6.1.4.21 be kez dés nek
meg fe le lõ kom bi nált cso ma go lás ba egy be cso ma gol ha tó

– az ugyan azon osz tály más osz tá lyo zá si kód ja alá tar to zó áruk kal, vagy más
osz tá lyok áru i val, ha az egy be cso ma go lás azok ra is meg en ge dett; vagy

– a RID ha tálya alá nem tar tozó áruk kal,

amennyi ben nem re a gál nak egy más sal ve szé lye sen.

MP16 Bel sõ cso ma go lá son ként és kül de mény da ra bon ként leg fel jebb 3 li ter mennyi ség ben 
a 6.1.4.21 be kez dés nek meg fe le lõ kom bi nált cso ma go lás ba egy be cso ma gol ha tó

– az ugyan azon osz tály más osz tá lyo zá si kód ja alá tar to zó áruk kal, vagy más
osz tá lyok áru i val, ha az egy be cso ma go lás azok ra is meg en ge dett; vagy

– a RID ha tálya alá nem tar tozó áruk kal,

amennyi ben nem re a gál nak egy más sal ve szé lye sen.

MP17 Bel sõ cso ma go lá son ként leg fel jebb 0,5 li ter és kül de mény da ra bon ként leg fel jebb 1
li ter mennyi ség ben a 6.1.4.21 be kez dés nek meg fe le lõ kom bi nált cso ma go lás ba egy-
be cso ma gol ha tó

– a 7 osz tály ki vé te lé vel más osz tá lyok áru i val, ha az egy be cso ma go lás azok ra
is meg en ge dett; vagy

– a RID ha tálya alá nem tar tozó áruk kal,

amennyi ben nem re a gál nak egy más sal ve szé lye sen.

MP18 Bel sõ cso ma go lá son ként leg fel jebb 0,5 kg és kül de mény da ra bon ként leg fel jebb 1
kg mennyi ség ben a 6.1.4.21 be kez dés nek meg fe le lõ kom bi nált cso ma go lás ba egy-
be cso ma gol ha tó

– a 7 osz tály ki vé te lé vel más osz tá lyok áru i val, ha az egy be cso ma go lás azok ra
is meg en ge dett; vagy

– a RID ha tálya alá nem tar tozó áruk kal,

amennyi ben nem re a gál nak egy más sal ve szé lye sen.

MP19 Bel sõ cso ma go lá son ként leg fel jebb 5 li ter mennyi ség ben a 6.1.4.21 be kez dés nek
meg fe le lõ kom bi nált cso ma go lás ba egy be cso ma gol ha tó

– az ugyan azon osz tály más osz tá lyo zá si kód ja alá tar to zó áruk kal, vagy más
osz tá lyok áru i val, ha az egy be cso ma go lás azok ra is meg en ge dett; vagy

– a RID ha tálya alá nem tar tozó áruk kal,

amennyi ben nem re a gál nak egy más sal ve szé lye sen.
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MP20 Egy be cso ma gol ha tó az azo nos UN szám alá tar to zó anya gok kal.

Nem cso magolható egy be az 1 osz tály más UN szám alá tar tozó anya gaival és tár-
gya i val.

Nem cso ma gol ha tó egy be más osz tá lyok áru i val és a RID ha tá lya alá nem tar to zó
áruk kal.

MP21 Egy be cso ma gol ha tó az azo nos UN szám alá tar to zó tár gyak kal.

Nem cso magolható egy be az 1 osz tály más UN szám alá tar tozó áru ival, ki véve

a) sa ját gyúj tó szer ke ze tü ket, amennyi ben

i) a gyújtószerkezet normális szállítási feltételek mellett nem lép mûködésbe;
vagy

ii) a gyújtószerkezet legalább két olyan hatékony biztonsági szerkezettel van
ellátva, amely a gyújtószerkezet nem szándékos mûködésbe lépése esetén a
tárgy robbanását megakadályozza; vagy

iii) gyújtószerkezet, amely nincs felszerelve legalább két hatékony biztonsági
szerkezettel (pl. a B összeférhetõségi csoportba sorolt gyújtószerkezet), de a
származási ország3) illetékes hatóságának véleménye szerint a
gyújtószerkezet nem szándékos mûködésbe lépése normális szállítási
körülmények között nem vonja maga után a tárgy felrobbanását;

b) a C, a D és az E összeférhetõségi cso port tárgyait.

Nem sza bad egy be cso ma gol ni más osz tá lyok áru i val és olyan áruk kal, ame lyek nem
tar toz nak a RID elõ írá sa i nak ha tá lya alá.

Ha az áru kat e kü lön le ges elõ írás sze rint egy be cso ma gol ják, te kin tet be kell ven ni a
kül de mény da ra bok be so ro lá sá nak eset le ges mó do sí tá sát a 2.2.1.1 be kez dés alap ján. 
Az áru be jegyzésére a fuvarlevélbe lásd az 5.4.1.2.1 b) pon tot.

MP22 Egy be cso ma gol ha tó az azo nos UN szám alá tar to zó tár gyak kal.

Nem cso magolható egy be az 1 osz tály más UN szám alá tar tozó áru ival, ki véve

a) a sa ját gyúj tó szer ke ze tü ket, fel té ve, hogy a gyúj tó szer ke zet nor má lis szál lí tá si
fel té te lek mel lett nem lép mû kö dés be;

b) a C, a D és az E összeférhetõségi cso port tárgyait.

Nem cso ma gol ha tó egy be más osz tá lyok áru i val és olyan áruk kal, ame lyek nem tar-
toz nak a RID elõ írá sa i nak ha tá lya alá.

Ha az áru kat e kü lön le ges elõ írás sze rint egy be cso ma gol ják, te kin tet be kell ven ni a
kül de mény da ra bok be so ro lá sá nak eset le ges mó do sí tá sát a 2.2.1.1 be kez dés alap ján. 
Az áru be jegyzésére a fuvarlevélbe lásd az 5.4.1.2.1 b) pon tot.

MP23 Egy be cso ma gol ha tó az azo nos UN szám alá tar to zó tár gyak kal.

Nem cso magolható egy be az 1 osz tály más UN szám alá tar tozó áru ival, ki véve a
sa ját gyúj tó szer ke ze tü ket, fel té ve, hogy a gyúj tó szer ke zet nor má lis szál lí tá si fel té -
te lek mel lett nem lép mû kö dés be.

Nem cso ma gol ha tó egy be más osz tá lyok áru i val és olyan áruk kal, ame lyek nem tar-
toz nak a RID elõ írá sa i nak ha tá lya alá.

3) Ha a szár ma zá si or szág nem va la mely COTIF Tag ál lam, ak kor a jó vá ha gyást a kül de ménnyel érin tett elsõ COTIF
Tag ál lam il le té kes ha tó sá gá nak kell el is mer nie.
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Ha az áru kat e kü lön le ges elõ írás sze rint egy be cso ma gol ják, te kin tet be kell ven ni a
kül de mény da ra bok be so ro lá sá nak eset le ges mó do sí tá sát a 2.2.1.1 be kez dés alap ján. 
Az áru be jegyzésére a fuvarlevélbe lásd az 5.4.1.2.1 b) pon tot.

MP24 Egy be cso ma gol ha tó a kö vet ke zõ táb lá zat ban ta lál ha tó UN szá mok alá tar to zó áruk-
kal a kö vet ke zõ fel té te lek kel:

– amennyiben a táb lázatban A betû van fel tüntetve, az áru kat az ezen UN szá -
mok alá tar to zó áruk kal min den fé le tö meg kor lá to zás nél kül egy kül de mény da -
rab bá sza bad egye sí te ni;

– amennyiben a táb lázatban B betû van fel tüntetve, az áru kat az ezen UN szá -
mok alá tartozó áruk kal leg feljebb 50 kg rob banóanyag össztömegig sza bad
egye sí te ni.

Ha az áru kat e kü lön le ges elõ írás sze rint egy be cso ma gol ják, te kin tet be kell ven ni a
kül de mény da ra bok be so ro lá sá nak eset le ges mó do sí tá sát a 2.2.1.1 be kez dés alap ján. 
Az áru be jegyzésére a fuvarlevélbe lásd az 5.4.1.2.1 b) pon tot.

UN
szám

2100

4100

7200

8200

4400

4500

0610

1610

6810

1910

4910

5910

7910

8320

0420

2130

3330

4330

5330

6330

7330

3730

5040

8240

9240

0340

1340

2340

0012 A

0014 A

0027 B B B B

0028 B B B B

0044 B B B B

0054 B B B B B B B B B B B B B B B

0160 B B B B

0161 B B B B

0186 B B B B B B B B B B B B B B B

0191 B B B B B B B B B B B B B B B

0194 B B B B B B B B B B B B B B B

0195 B B B B B B B B B B B B B B B

0197 B B B B B B B B B B B B B B B

0238 B B B B B B B B B B B B B B B

0240 B B B B B B B B B B B B B B B

0312 B B B B B B B B B B B B B B B

0333 A A A A

0334 A A A A

0335 A A A A

0336 A A A A

0337 A A A A

0373 B B B B B B B B B B B B B B B

0405 B B B B B B B B B B B B B B B

0428 B B B B B B B B B B B B B B B

0429 B B B B B B B B B B B B B B B

0430 B B B B B B B B B B B B B B B

0431 B B B B B B B B B B B B B B B

0432 B B B B B B B B B B B B B B B
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4.2 fe je zet

A mo bil tar tá nyok és az UN több ele mes gáz kon té ne rek (UN
MEG-konténerek) hasz ná la ta

Meg jegy zés: 1. A fém bõl gyár tott tar tánnyal ren del ke zõ tar tály ko csik, le sze rel he tõ tar tá -
nyok, tank kon té ne rek és tar tá nyos cse re fel épít mé nyek, to váb bá bat té ri ás ko-
csik és több ele mes gáz kon té ne rek (MEG-konténerek) hasz ná la tá ra lásd a
4.3 fe je ze tet; a szál vá zas mû anyag tank kon té ne rek hasz ná la tá ra lásd a 4.4
fe je ze tet; a hul la dé kok szál lí tá sá ra szol gá ló, vá kuum mal üze me lõ tar tá nyok
hasz ná la tá ra lásd a 4.5 fe je ze tet.

2. A RID sze rin ti szál lí tás ra fel hasz nál ha tók azok a 6.7 fe je zet sze rin ti je lö lés -
sel el látott mo bil tar tányok és UN MEG-konténerek is, ame lyeket olyan or -
szágban hagy tak jóvá, amely nem COTIF Tagállam.

4.2.1 Ál ta lá nos elõ írá sok a mo bil tar tá nyok hasz ná la tá ra az 1 és a 3 – 9 osztály anyagainak
szál lí tá sá hoz

4.2.1.1 Ez a sza kasz az 1, 3, 4.1, 4.2, 4.3, 5.1, 5.2, 6.1, 6.2, 7, 8 és 9 osztályba tar tozó ve szélyes áruk
szál lí tá sá ra szol gá ló mo bil tar tá nyok hasz ná la tá ra vo nat ko zó ál ta lá nos elõ írá so kat tar tal maz-
za. Ezen ál ta lá nos elõ írá so kon kí vül a mo bil tar tá nyok nak a ter ve zés, gyár tás és vizs gá lat
tekintetében meg kell fe lel ni ük a 6.7.2 sza kasz ban rész le te zett elõ írá sok nak. Az anya go kat
olyan mo bil tar tány ban kell szál lí ta ni, amely meg fe lel a 3.2 fe je zet „A” táb lá zat 10 osz lo pá -
ban hi vat ko zott és a 4.2.5.2.6 pont ban meg ha tá ro zott (T1 – T23) mo bil tar tány uta sí tás nak, és
a 3.2 fe jezet „A” táb lázat 11 osz lopában az egyes anya gokhoz hoz zárendelt és a 4.2.5.3 be -
kez dés ben meg ha tá ro zott mo bil tar tány kü lön le ges elõ írá sok nak.

4.2.1.2 A mo bil tar tá nyo kat al kal mas mó don vé de ni kell a szál lí tás so rán a hossz irá nyú és ke reszt irá -
nyú lö ké sek bõl vagy fel bo ru lás ból adó dó an a tar tányt, ill. üze mi sze rel vé nye it érõ sé rü lé sek -
kel szemben. Amennyiben a tar tány és az üze mi sze relvények úgy van nak ki alakítva, hogy a
lö ké sek nek és a fel bo ru lás nak el len áll nak, ak kor nem szük sé ges ily mó don vé de ni. A tar tá -
nyok vé del mé nek pél dái a 6.7.2.17.5 pont ban ta lál ha tók.

4.2.1.3 Bi zo nyos anya gok ve gyi leg nem ál lan dó ak. Ezek csak ak kor fo gad ha tók el szál lí tás ra, ha
meg tet ték a szük sé ges in téz ke dé se ket a szál lí tás alat ti ve szé lyes bom lá suk, át ala ku lá suk vagy
po li me ri zá ló dá suk meg aka dá lyo zá sá ra. E cél ból kü lö nö sen ar ról kell gon dos kod ni, hogy a
mo bil tar tá nyok ne tar tal maz za nak olyan anya go kat, ame lyek az ilyen re ak ci ó kat elõ se gít he -
tik.

4.2.1.4 A tar tány kül sõ fa lá nak (ki vé ve a nyí lá so kat és zá ró szer ke ze te i ket) vagy a hõ szi ge te lés ének
hõ mér sék le te a szál lí tás so rán nem emel ked het 70 °C fölé. Szük ség ese tén a tar tány nak hõ szi -
geteltnek kell len nie.

4.2.1.5 A tisz tí tat lan és nem gáz ta la ní tott, üres mo bil tar tá nyok nak ugyan olyan elõ írá sok nak kell
meg fe lel ni ük, mint az elõ zõ leg szál lí tott anyag gal meg töl tött mo bil tar tá nyok nak.

4.2.1.6 Kü lön bö zõ anya gok nem szál lít ha tók szom szé dos tar tány kam rák ban, ha azok ve szé lye sen re-
a gál hat nak egy más sal (lásd a „ve szé lyes re ak ció” fo gal mát az 1.2.1 sza kasz ban).

4.2.1.7 Az il le té kes ha tó ság vagy az ál ta la fel ha tal ma zott szerv ál tal a mo bil tar tány ra ki adott gyár tá -
si tí pus jó vá ha gyá si bi zo nyít ványt, vizs gá la ti jegy zõ köny vet és az üzem be he lye zés elõt ti és
idõ sza kos vizs gá la tok ered mé nye it tar tal ma zó bi zo nyít vá nyo kat mind en nek a ha tó ság nak
vagy szerv nek, mind a tu laj do nos nak meg kell õriz nie. A tu laj do nos nak eze ket az ok má nyo -
kat bár mely il le té kes ha tó ság ké ré sé re be kell tud ni mu tat nia.

4.2.1.8 Ha a szállított anyag(ok) neve nincs feltüntetve a 6.7.2.20.2 pont ban meghatározott fémtáb-
lán, a 6.7.2.18.1 pont ban elõ írt bi zo nyít vány má so la tát az il le té kes ha tó ság vagy ál ta la fel ha -
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tal ma zott szerv ké ré sé re a fel adó, a cím zett vagy az ügy nö ke út ján ké se de lem nél kül be kell
mu tat ni.

4.2.1.9 Töl té si fok

4.2.1.9.1 Töl tés elõtt a fel adó nak biz to sí ta nia kell, hogy meg fe le lõ mo bil tar tányt hasz nál ja nak, és
hogy a mobil tar tányba ne tölt senek olyan anya got, amely a tar tány, a tö mítések, az üze mi
sze rel vé nyek vagy a vé dõ be vo na tok anya gá val érint kez ve ve szé lye sen re a gál hat, ve szé lyes
anya go kat ké pez het vagy anya gu kat je len tõ sen gyen gít he ti. A fel adó nak szük ség ese tén kon-
zul tál nia kell az anyag gyár tó já val és az il le té kes ha tó ság gal, hogy tá jé ko zód jon az anyag nak
a mo bil tar tány anya gá val való össze fér he tõ sé gé rõl.

4.2.1.9.1.1 A mo bil tar tá nyo kat nem sza bad a 4.2.1.9.2 – 4.2.1.9.6 pont ban meg ha tá ro zott mér té ket meg-
haladóan megtölteni. A 4.2.1.9.2, a 4.2.1.9.3 vagy a 4.2.1.9.5.1 pont ér vényességét az egyes
anyagokra a 4.2.5.2.6 pont ban, ill. a 4.2.5.3 be kezdésben és a 3.2 fejezet „A” táb lázat 10, ill.
11 osz lo pá ban ta lál ha tó mo bil tar tány uta sí tá sok és kü lön le ges elõ írá sok ha tá roz zák meg.

4.2.1.9.2 A leg na gyobb töl té si fok (%-ban) ál ta lá nos eset re a kö vet ke zõ kép let tel ha tá roz ha tó meg:

a töl tési fok = 
97

1 � � ( – )t tr f

.

4.2.1.9.3 A 6.1 és a 8 osztály I vagy II cso magolási cso portba tar tozó fo lyékony anyagai ese tén, és az
olyan fo lyé kony anya gok ese tén, ame lyek te lí tett gõz nyo má sa 65 °C-on meg ha lad ja a 175
kPa-t (1,75 bar-t), a leg na gyobb töl té si fo kot (%-ban) a kö vet ke zõ kép let tel kell meg ha tá roz-
ni:

a töl tési fok = 
95

1 � � ( – )t tr f

.

4.2.1.9.4 Ezek ben a kép le tek ben � a fo lyé kony anyag át la gos kö bös hõtágulási együtt ha tó ját je len ti a
fo lyé kony anyag töl tés alat ti át la gos hõ mér sék le te (tf) és az anyag szál lítás alat ti leg nagyobb
át la gos hõ mér sék le te (tr) kö zött (mind ket tõ °C-ban). Azok nál a fo lyé kony anya gok nál, ame-
lye ket kör nye ze ti hõ mér sék le ten szál lí ta nak, � a kö vet ke zõ kép let tel szá mít ha tó ki:

� �
d d

d
15 50

5035

–
,

ahol d15 és d50 a fo lyékony anyag sû rûsége 15 °C-on, ill. 50 °C-on.

4.2.1.9.4.1 A fo lyé kony anyag leg na gyobb át la gos hõ mér sék le tét (tr) 50 °C-nak kell ven ni, ki vé ve az
olyan mér sé kelt vagy szél sõ sé ges ég haj la ti kö rül mé nyek kö zöt ti szál lí tá so kat, ame lyek re az
érin tett il le té kes ha tó sá gok az adott eset nek meg fe le lõ en ala cso nyabb hõ mér sék le tet is el fo -
gad hat nak, vagy ma ga sabb hõ mér sék le tet ír hat nak elõ.

4.2.1.9.5 A 4.2.1.9.2 – 4.2.1.9.4.1 pont elõ írásait nem kell al kalmazni az olyan mobil tar tányokra, ame-
lyek tar tal mát a szál lí tás alatt 50 °C fe lett tart ják (pl. fû tõ be ren de zés sel). A fû tõ be ren de zés sel 
el lá tott mo bil tar tá nyo kat el kell lát ni hõ mér sék let-sza bá lyo zó val an nak biz to sí tá sá ra, hogy a
tar tány a szál lí tás idõ tar ta ma alatt vé gig leg fel jebb 95%-ig le gyen meg tölt ve.

4.2.1.9.5.1 Az ol va dás pont juk fe let ti hõ mér sék le ten szál lí tott szi lárd anya gok és a ma gas hõ mér sék le tû
fo lyé kony anya gok ese tén a leg na gyobb töl té si fo kot (%-ban) a kö vet ke zõ kép let tel kell meg-
ha tá roz ni:

a töl tési fok = 95
d

d
r

f

,

ahol df és dr a fo lyé kony anyag sû rû sé ge a fo lyé kony anyag töl tés alat ti át la gos hõ mér sék le tén, 
il let ve szál lí tás alat ti leg na gyobb át la gos hõ mér sék le tén.

4.2.1.9.6 A mo bil tar tány nem ad ha tó át szál lí tás ra:
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a) ha a töl tési fok a 2680 mm2/s-nál ki sebb visz ko zi tá sú fo lyé kony anya gok ese tén 20
°C-on, ill. me le gí tett anya gok nál a leg ma ga sabb szál lí tá si hõ mér sék le ten na gyobb, mint
20%, de leg fel jebb 80%, ki vé ve, ha a mo bil tar tány vá lasz fa lak kal vagy hul lám tö rõ le-
me zek kel leg fel jebb 7500 li ter be fo ga dó ké pes sé gû re ke szek re van osztva;

b) ha az elõ zõ leg szál lí tott áru ma ra dé ka a tar tány kül se jé re vagy az üze mi sze rel vé nyek re
ta padt;

c) ha szi vá rog vagy olyan mér ték ben sé rült, hogy ez be fo lyá sol hat ja a mo bil tar tány vagy
emelõ- vagy rögzítõszerkezetének ép ségét; és

d) amíg az üze mi sze relvényeket meg nem vizs gálták és meg nem ál lapították, hogy jó
üze mi ál la pot ban van nak.

4.2.1.9.7 A mo bil tar tány eme lõ vil la zse be i nek meg töl tött tar tány nál zár va kell len ni ük. Ez az elõ írás
nem vo nat ko zik azok ra a mo bil tar tá nyok ra, ame lyek nek eme lõ vil la zse be it a 6.7.3.13.4 be-
kez dés sze rint nem kell zá ró szer ke zet tel el lát ni.

4.2.1.10 Ki egé szí tõ elõ írá sok a 3 osz tály anya ga i nak mo bil tar tány ban tör té nõ szál lí tá sá ra

4.2.1.10.1 A gyú lé kony fo lyé kony anya gok szál lí tá sá ra szánt min den mo bil tar tány nak zárt nak kell len-
nie és a 6.7.2.8 – 6.7.2.15 be kez dés sze rin ti nyo más csök ken tõ szer ke ze tek kel kell ren del kez-
nie.

4.2.1.10.1.1 A csak szá raz föl di hasz ná lat ra szánt mo bil tar tá nyok nál nyi tott szel lõ zõ-be ren de zé sek is
hasz nál ha tók, ha a 4.3 fe je zet meg en ge di.

4.2.1.11 Ki egé szí tõ elõ írá sok a 4.1 osz tály anya ga i nak (az önreaktív anya gok ki vé te lé vel), a 4.2 és a
4.3 osz tály anya ga i nak mo bil tar tány ban tör té nõ szál lí tá sá ra

(fenn tart va)

Meg jegy zés: A 4.1 osz tály önreaktív anya gaira lásd a 4.2.1.13.1 pon tot.

4.2.1.12 Ki egé szí tõ elõ írá sok az 5.1 osz tály anya ga i nak mo bil tar tány ban tör té nõ szál lí tá sá ra

(fenn tart va)

4.2.1.13 Ki egé szí tõ elõ írá sok az 5.2 osz tály anya ga i nak és a 4.1 osz tály önreaktív anya ga i nak mo bil
tar tány ban tör té nõ szál lí tá sá ra

4.2.1.13.1 Min den anyag nak be vizs gált nak kell len ni és a vizs gá la ti jegy zõ köny vet jó vá ha gyás ra be kell
nyúj ta ni a szár ma zá si or szág il le té kes ha tó sá gá hoz. Er rõl ér te sí tést kell kül de ni a ren del te té si
or szág il le té kes ha tó sá gá hoz. Az ér te sí tés nek tar tal maz nia kell a vo nat ko zó szál lí tá si fel té te -
le ket és a jegy zõ köny vet a vizs gá la ti ered mé nyek kel. A vég re haj tott vizs gá la tok nak a kö vet -
ke zõ ket kell le he tõ vé ten ni ük:

a) an nak bi zo nyí tá sát, hogy a szál lí tott anyag össze fér he tõ min den olyan anyag gal,
amellyel nor mál eset ben a szál lí tás so rán érint ke zés be kerül;

b) hogy meg fe le lõ ada tok áll ja nak ren del ke zés re ah hoz, hogy a mo bil tar tány szer ke ze ti
jel lem zõ it fi gye lem be vé ve a nyo más csök ken tõ sze le pek és vészlefúvó szer ke ze tek ter-
vez he tõk legyenek.

Az anyag biz ton sá gos szál lí tá sá hoz szük sé ges min den fé le kü lön le ges elõ írást egy ér tel mû en be
kell írni a jegy zõkönyvbe.

4.2.1.13.2 Az 55 °C vagy an nál ma ga sabb ön gyor su ló bom lá si hõ mér sék let tel (ÖBH) ren del ke zõ F tí pu -
sú szer ves per oxi dok és F tí pu sú önreaktív anya gok szál lí tá sá ra hasz nált mo bil tar tá nyok ra a
kö vet ke zõ kö ve tel mé nye ket kell al kal maz ni. El lent mon dás ese tén eze ket az elõ írá so kat kell
ér vé nye sí te ni a 6.7.2 sza kasz ban elõ ír tak kal szem ben. A fi gye lem be ve en dõ vész hely ze tek az
anyag ön gyorsuló bomlása és a 4.2.1.13.8 pont ban le írt eset, amikor a láng a tartányt teljesen
kö rül ve szi.
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4.2.1.13.3 A ki egé szí tõ elõ írá so kat az 55 °C-nál ala cso nyabb ÖBH-val ren del ke zõ szer ves per oxi dok és
önreaktív anya gok mo bil tar tány ban tör té nõ szál lí tá sá hoz a szár ma zá si or szág il le té kes ha tó -
sá gá nak kell meg ha tá roz ni. Er rõl ér te sí tést kell kül de ni a ren del te té si or szág il le té kes ha tó sá -
gá hoz.

4.2.1.13.4 A mobil tar tányt legalább 0,4 MPa (4 bar) pró banyomásra kell méretezni.

4.2.1.13.5 A mo bil tar tányt hõ mér sék let-ér zé ke lõ szer ke ze tek kel kell el lát ni.

4.2.1.13.6 A mo bil tar tányt nyo más csök ken tõ sze le pek kel és vészlefúvó szer ke ze tek kel kell el lát ni. Vá-
kuum sze le pek is hasz nál ha tók. A nyo más csök ken tõ sze le pek nek az anyag tu laj don sá gai és a
mo bil tar tány szer ke ze ti jel lem zõi alap ján meg ha tá ro zott nyo má son kell mû kö dés be lép ni ük.
A tar tá nyon olvadóbetétek nem en ge dé lye zet tek.

4.2.1.13.7 A nyo más csök ken tõ szer ke ze tek nek ru gó ter he lé sû sze le pek bõl kell áll ni uk, ame lye ket úgy
kell be ál lí ta ni, hogy meg aka dá lyoz zák a tar tány ban az 50 °C hõ mér sék le ten fel sza ba du ló
bom lás ter mé kek és gõ zök je len tõs fel hal mo zó dá sát. A nyo más csök ken tõ sze le pek át eresz té si
ke reszt met szet ét és nyi tó nyo má sát a 4.2.1.13.1 pont ban elõ írt vizs gá la tok ered mé nyei alap ján 
kell meg ha tá roz ni. A nyi tó nyo más azon ban sem mi lyen eset ben sem le het olyan, hogy a mo bil 
tar tány fel bo ru lá sa ese tén a sze le pe(ke)n ke resz tül fo lya dék tá voz has son.

4.2.1.13.8 A vészlefúvó szer ke ze tek ru gó ter he lé sû ek vagy hasadótárcsás tí pu sú ak vagy a ket tõ kom bi -
ná ci ói egy aránt le het nek, és le he tõ vé kell ten ni ük min den bom lás ter mék és gõz el tá vo lí tá sát,
amely az ön gyorsuló bomlás alatt fej lõdik, vagy akkor, ha leg alább egy órá ig olyan láng ve szi
kö rül, amely a kö vet ke zõ kép let tel jel le mez he tõ:

q = 70961·F·A0,82,

ahol:

q = hõfelvétel [W]

A = ned ve sí tett felület [m2]

F = szigetelési együttható [–]

F = 1 nem szi getelt tar tány ese tén, vagy

F
U T

�
( – )923

47032
szi ge telt tar tány ese tén

ahol:

U = K/L = a szi ge te lõ ré teg hõ át adá si együtt ha tó ja [W·m-2·K-1]

K = a szi ge te lõ ré teg hõ ve ze té si együtt ha tó ja [W·m-1·K-1]

L = a szi ge te lõ ré teg vas tag sá ga [m]

T = az anyag hõ mér sék le te le fú vás kor [K]

A vészlefúvó szer ke zet(ek) nyi tó nyo má sá nak na gyobb nak kell len nie, mint a 4.2.1.13.7 pont-
ban meg ha tá ro zott nyo más, és azt a 4.2.1.13.1 pont ban meg ha tá ro zott vizs gá la tok ered mé nyei
alap ján kell meg ha tá roz ni. A vészlefúvó szer ke ze te ket úgy kell mé re tez ni, hogy a tar tány ban a
leg na gyobb nyo más soha ne ha lad ja meg a tar tány pró ba nyo má sát.

Meg jegy zés: A vészlefúvó szer ke zet mé re te zé sé re a „Vizs gá la tok és kri té ri u mok ké zi könyv”
5. Füg ge lé ké ben ta lál ha tó pél da.

4.2.1.13.9 Szi ge te lés sel el lá tott mo bil tar tá nyok nál a vészlefúvó szer ke zet(ek) tel je sít mé nyét és be ál lí tá -
sát a fe lü let 1%-át ki te võ szi ge te lés vesz te sé get fel té te lez ve kell meg ha tá roz ni.

4.2.1.13.10 A vá kuum sze le pe ket és a ru gó ter he lé sû sze le pe ket láng zár ral kell el lát ni. A le fú vá si tel je sít -
mény láng zár ál tal oko zott csök ke né sét fi gye lem be kell ven ni.
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4.2.1.13.11 Az üze mi sze rel vé nye ket, pl. sze le pe ket és kül sõ csõ ve ze té ke ket úgy kell ki ala kí ta ni, hogy a
mo bil tar tány meg töl té se után ne ma rad jon ben nük anyag.

4.2.1.13.12 A mo bil tar tá nyo kat szi ge te lés sel vagy a nap su gár zás el le ni vé dõ le mez zel le het el lát ni. Ha a
mobil tar tányban levõ anyag ÖBH ér téke 55 °C vagy an nál ala csonyabb, vagy ha a mobil tar -
tány alu mí ni um ból ké szült, ak kor a mo bil tar tányt tel jes szi ge te lés sel kell el lát ni. A kül sõ fe-
lü le tet fe hér re kell fes te ni vagy vi lá gos szí nû, me tál fé nye zé sû nek kell len nie.

4.2.1.13.13 A töl tési fok 15 °C-on nem ha ladhatja meg a 90%-ot.

4.2.1.13.14 A 6.7.2.20.2 be kez dés ben elõ írt je lö lés nek tar tal maz nia kell az UN szá mot és a mû sza ki meg-
ne ve zést az anyag en ge dé lye zett kon cent rá ci ó já val együtt.

4.2.1.13.15 Csak a 4.2.5.2.6 pont ban a T23 mobil tar tány utasításban kü lön fel sorolt szerves peroxidok és 
önreaktív anya gok szál lít ha tók mo bil tar tány ban.

4.2.1.14 Ki egé szí tõ elõ írá sok a 6.1 osz tály anya ga i nak mo bil tar tány ban tör té nõ szál lí tá sá ra

(fenn tart va)

4.2.1.15 Ki egé szí tõ elõ írá sok a 7 osz tály anya ga i nak mo bil tar tány ban tör té nõ szál lí tá sá ra

4.2.1.15.1 A ra dio ak tív anya gok szál lí tá sá ra hasz nált mo bil tar tá nyo kat ti los más áruk szál lí tá sá ra hasz-
nál ni.

4.2.1.15.2 A mo bil tar tá nyok töl té si foka nem ha lad hat ja meg a 90%-ot, il let ve az il le té kes ha tó ság ál tal
en ge dé lye zett más ér té ket.

4.2.1.16 Ki egé szí tõ elõ írá sok a 8 osz tály anya ga i nak mo bil tar tány ban tör té nõ szál lí tá sá ra

4.2.1.16.1 A 8 osz tály anya ga i nak szál lí tá sá hoz hasz nált mo bil tar tá nyok nyo más csök ken tõ szer ke ze te it
legalább éven te felül kell vizs gálni.

4.2.1.17 Ki egé szí tõ elõ írá sok a 9 osz tály anya ga i nak mo bil tar tá nyok ban tör té nõ szál lí tá sá ra

(fenn tart va)

4.2.1.18 Ki egé szí tõ elõ írá sok a szi lárd anya gok ol va dás pont juk fe let ti hõ mér sék le ten tör té nõ
szál lí tá sá ra

4.2.1.18.1 Azok az ol va dás pont juk fe let ti hõ mér sék le ten szál lí tott (vagy szál lí tás ra fel adott) szi lárd
anya gok, ame lyek hez a 3.2 fe je zet „A” táb lá zat 10 osz lo pá ban nincs mo bil tar tány uta sí tás
hoz zá ren del ve, ill. a hoz zá ren delt mo bil tar tány uta sí tás nem vo nat ko zik az ol va dás pont fe let -
ti hõ mér sék le ten tör té nõ szál lí tás ra, csak ak kor szál lít ha tók mo bil tar tány ban, ha a szi lárd
anyag a 4.1, 4.2, 4.3, 5.1, 6.1, 8 vagy 9 osz tályba tar tozik, a II vagy III csomagolási cso port-
hoz van hoz zárendelve és a 6.1, ill. a 8 osz tály ve szélyén kí vül más já rulékos ve szélye nincs.

4.2.1.18.2 Ha csak a 3.2 fe je zet „A” táb lá za tá ban nincs más ként elõ ír va, a szi lárd anya gok ol va dás pont -
juk fe let ti hõ mér sék le ten tör té nõ szál lí tá sá ra hasz nált mo bil tar tá nyok nak a III cso ma go lá si
cso port ba tar to zó szi lárd anya gok ese tén a T4 mo bil tar tány uta sí tás elõ írá sa i nak, ill. a II cso-
ma go lá si cso port ba tar to zó szi lárd anya gok ese tén a T7 mo bil tar tány uta sí tás elõ írá sa i nak
kell meg fe lel ni ük. A 4.2.5.2.5 pont ér tel mé ben azo nos vagy na gyobb biz ton sá gi szin tet ki elé -
gítõ, más mobil tar tány is vá lasztható. A leg nagyobb töl tési fo kot (%-ban) a 4.2.1.9.5 pont
sze rint kell meg ha tá roz ni (TP3 kü lön le ges elõ írás).

4.2.2 Ál ta lá nos elõ írá sok a mo bil tar tá nyok hasz ná la tá ra a nem mély hû tött, csepp fo lyó sí tott
gá zok szál lí tá sá hoz

4.2.2.1 Ez a sza kasz azo kat az ál ta lá nos elõ írá so kat tar tal maz za, ame lye ket a mo bil tar tá nyok nem
mély hû tött, csepp fo lyó sí tott gá zok szál lí tá sá hoz tör té nõ hasz ná la tá nál kell al kal maz ni.
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4.2.2.2 A mo bil tar tá nyok nak a 6.7.3 sza kasz ban rész le te zett ter ve zé si, gyár tá si és vizs gá la ti kö ve tel -
mé nyek nek kell meg fe lel ni ük. A nem mély hû tött, csepp fo lyó sí tott gá zo kat a 4.2.5.2.6 pont-
ban ta lál ha tó T50 mo bil tar tány uta sí tás nak és a 3.2 fe je zet „A” táb lá zat 11 osz lo pá ban az
adott gáz ra vo nat ko zó, a 4.2.5.3 be kez dés ben ta lál ha tó mo bil tar tány kü lön le ges elõ írá sok nak 
meg fe le lõ mo bil tar tá nyok ban kell szál lí ta ni.

4.2.2.3 A mo bil tar tá nyo kat al kal mas mó don vé de ni kell a szál lí tás so rán a hossz irá nyú és ke reszt irá -
nyú lö ké sek bõl vagy fel bo ru lás ból adó dó an a tar tányt, ill. üze mi sze rel vé nye it érõ sé rü lé sek -
kel szemben. Amennyiben a tar tány és az üze mi sze relvények úgy van nak ki alakítva, hogy a
lö ké sek nek és a fel bo ru lás nak el len áll nak, ak kor nem szük sé ges ily mó don vé de ni. A tar tá -
nyok vé del mé nek pél dái a 6.7.3.13.5 pont ban ta lál ha tók.

4.2.2.4 Bi zo nyos nem mély hû tött, csepp fo lyó sí tott gá zok ve gyi leg nem ál lan dó ak. Ezek csak ak kor
fo gad ha tók el szál lí tás ra, ha meg tet ték a szük sé ges in téz ke dé se ket a szál lí tás alat ti ve szé lyes
bom lá suk, át ala ku lá suk vagy po li me ri zá ló dá suk meg aka dá lyo zá sá ra. E cél ból kü lö nö sen ar-
ról kell gon dos kod ni, hogy a mo bil tar tá nyok ne tar tal maz za nak olyan nem mély hû tött,
csepp fo lyó sí tott gá zo kat, ame lyek az ilyen re ak ci ó kat elõ se gít he tik.

4.2.2.5 Ha a szál lí tott gáz(ok) neve nincs fel tün tet ve a 6.7.3.16.2 pont ban meg ha tá ro zott fém táb lán, a
6.7.3.14.1 pont ban elõ írt bi zo nyít vány má so la tát az il le té kes ha tó ság vagy ál ta la fel ha tal ma-
zott szerv ké résére a fel adó, a címzett vagy az ügy nöke út ján ké sedelem nél kül be kell mu tat-
ni.

4.2.2.6 A tisz tí tat lan és nem gáz ta la ní tott, üres mo bil tar tá nyok nak ugyan olyan elõ írá sok nak kell
meg fe lel ni ük, mint az elõ zõ leg szál lí tott nem mély hû tött, csepp fo lyó sí tott gáz zal meg töl tött
mo bil tar tá nyok nak.

4.2.2.7 Töl tés

4.2.2.7.1 Töl tés elõtt a mo bil tar tányt el len õriz ni kell an nak biz to sí tá sá ra, hogy a szál lí tan dó nem
mély hû tött, csepp fo lyó sí tott gáz ra en ge dé lye zett le gyen és nem töl te nek bele olyan nem
mély hû tött, csepp fo lyó sí tott gázt, amely a tar tány, a tö mí té sek, az üze mi sze rel vé nyek vagy a
vé dõ be vo na tok anya gá val érint kez ve ve szé lye sen re a gál hat, ve szé lyes anya go kat ké pez het
vagy anya gu kat je len tõ sen gyen gít he ti. Töl tés alatt a nem mély hû tött, csepp fo lyó sí tott gáz
hõ mér sék le té nek a mé re te zé si hõ mér sék let tar to mány ha tá ra in be lül kell len nie.

4.2.2.7.2 A nem mély hû tött, csepp fo lyó sí tott gáz ûr tar ta lom li te ren kén ti leg na gyobb mennyi sé ge (kg/l)
a tar tányban nem le het na gyobb, mint a nem mélyhûtött, cseppfolyósított gáz 50 °C-on fenn -
álló sû rûségének 0,95-szorosa. Ezen kí vül a tar tány 60 °C-on nem le het a fo lyadékkal tel je-
sen tele.

4.2.2.7.3 A mo bil tar tá nyok nem tölt he tõk meg az en ge dé lye zett leg na gyobb brut tó tö me get és az
egyes szál lí tan dó gá zok ra en ge dé lye zett leg na gyobb töl tõ tö me get meg ha la dó mér ték ben.

4.2.2.8 A mo bil tar tány nem ad ha tó át szál lí tás ra:

a) ha a bel se jé ben le võ fo lya dék men tes tér ak ko ra, hogy a mo bil tar tá nyon be lül a fo lya-
dék hul lám zá sa meg en ged he tet len hid ra u li kus erõ ket keltene;

b) ha szi vá rog;

c) ha olyan mértékben sé rült, hogy ez be folyásolhatja a mobil tar tány vagy emelõ- vagy
rögzítõszerkezeteinek ép sé gét; és

d) amíg az üze mi sze relvényeket meg nem vizs gálták és meg nem ál lapították, hogy jó
üze mi ál la pot ban van nak.

4.2.2.9 A mo bil tar tány eme lõ vil la zse be i nek meg töl tött tar tány nál zár va kell len ni ük. Ez az elõ írás
nem vo nat ko zik azok ra a mo bil tar tá nyok ra, ame lyek nek eme lõ vil la zse be it a 6.7.4.12.4 pont
sze rint nem kell zá ró szer ke zet tel el lát ni.
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4.2.3 Ál ta lá nos elõ írá sok a mo bil tar tá nyok hasz ná la tá ra a mély hû tött, csepp fo lyó sí tott gá zok
szál lí tá sá hoz

4.2.3.1 Ez a sza kasz azo kat az ál ta lá nos elõ írá so kat tar tal maz za, ame lye ket a mo bil tar tá nyok mély-
hû tött, csepp fo lyó sí tott gá zok szál lí tá sá hoz tör té nõ hasz ná la tá nál kell al kal maz ni.

4.2.3.2 A mo bil tar tá nyok nak a 6.7.4 sza kasz ban rész le te zett ter ve zé si, gyár tá si és vizs gá la ti kö ve tel -
mé nyek nek kell meg fe lel ni ük. A mély hû tött, csepp fo lyó sí tott gá zo kat a 4.2.5.2.6 pont ban ta-
lál ha tó T75 mo bil tar tány uta sí tá sá nak és a 3.2 fe je zet „A” táb lá zat 11 osz lo pá ban az adott
anyag ra vo nat ko zó, a 4.2.5.3 be kez dés ben ta lál ha tó mo bil tar tány kü lön le ges elõ írá sok nak
meg fe le lõ mo bil tar tá nyok ban kell szál lí ta ni.

4.2.3.3 A mo bil tar tá nyo kat al kal mas mó don vé de ni kell a szál lí tás so rán a hossz irá nyú és ke reszt irá -
nyú lö ké sek bõl vagy fel bo ru lás ból adó dó an a tar tányt, ill. üze mi sze rel vé nye it érõ sé rü lé sek -
kel szemben. Amennyiben a tar tány és az üze mi sze relvények úgy van nak ki alakítva, hogy a
lö ké sek nek és a fel bo ru lás nak el len áll nak, ak kor nem szük sé ges ily mó don vé de ni. A tar tá -
nyok vé del mé nek pél dái a 6.7.4.12.5 pont ban ta lál ha tók.

4.2.3.4 Ha a szál lí tott gáz(ok) neve nincs fel tün tet ve a 6.7.4.15.2 pont ban meg ha tá ro zott fém táb lán, a
6.7.4.13.1 pont ban elõ írt bi zo nyít vány má so la tát az il le té kes ha tó ság vagy ál ta la fel ha tal ma-
zott szerv ké résére a fel adó, a címzett vagy az ügy nöke út ján ké sedelem nél kül be kell mu tat-
ni.

4.2.3.5 A tisz tí tat lan és nem gáz ta la ní tott, üres mo bil tar tá nyok nak ugyan olyan elõ írá sok nak kell
meg fe lel ni ük, mint az elõ zõ leg szál lí tott mély hû tött, csepp fo lyó sí tott gáz zal meg töl tött mo bil 
tar tá nyok nak.

4.2.3.6 Töl tés

4.2.3.6.1 Töl tés elõtt a mo bil tar tányt el len õriz ni kell an nak biz to sí tá sá ra, hogy a szál lí tan dó mély hû -
tött, csepp fo lyó sí tott gáz ra en ge dé lye zett le gyen és nem töl te nek bele olyan mély hû tött,
csepp fo lyó sí tott gázt, amely a tar tány, a tö mí té sek, az üze mi sze rel vé nyek vagy a vé dõ be vo -
na tok anya gá val érint kez ve ve szé lye sen re a gál hat, ve szé lyes anya go kat ké pez het vagy anya-
gukat je lentõsen gyen gítheti. Töl tés alatt a mély hûtött, csepp folyósí tott gáz hõ mér sékletének
a mé retezési hõ mér séklet tar tomány ha tárain be lül kell len nie.

4.2.3.6.2 A kez de ti töl té si fok becs lé sé hez fi gye lem be kell ven ni a ter ve zett szál lí tás hoz szük sé ges
meg tar tá si idõt, be szá mít va a le het sé ges ké sé se ket. A 4.2.3.6.3 és a 4.2.3.6.4 pont ban elõ ír tak 
ki vé te lé vel a tar tány kez de ti töl té si fo ká nak ak ko rá nak kell len nie, hogy ha a tar ta lom – a hé-
li um ki vé te lé vel – olyan hõ mér sék le tet érne el, ame lyen a gõz nyo más egyen lõ a meg en ge dett
leg na gyobb üze mi nyo más sal, a fo lya dék ál tal el fog lalt tér fo gat nem len ne na gyobb 98%-nál.

4.2.3.6.3 A hé li um szál lí tá sá ra szol gá ló tar tá nyo kat leg fel jebb a nyo más csök ken tõ sze lep be me ne té ig
sza bad meg töl te ni.

4.2.3.6.4 Az il le té kes ha tó ság na gyobb kez de ti töl té si fo kot en ge dé lyez het, amennyi ben a szál lí tás vár-
ha tó idõ tar ta ma lé nye ge sen rö vi debb, mint a meg tar tá si idõ.

4.2.3.7 Tény le ges meg tar tá si idõ

4.2.3.7.1 A tény le ges meg tar tá si idõt min den egyes szál lí tás ra ki kell szá mí ta ni az il le té kes ha tó ság ál-
tal el is mert el já rás sze rint a kö vet ke zõk alap ján:

a) a szál lí tan dó mély hû tött, csepp fo lyó sí tott gáz ra vo nat ko zó re fe ren cia meg tar tá si idõ
(lásd a 6.7.4.2.8.1 pon tot) (a 6.7.4.15.1 pont szerinti táb lán fel tüntetve);

b) a tény le ges töl té si sû rû ség;

c) a tény le ges töl té si nyo más;

d) a nyo más ha tá ro ló esz köz(ök) leg ki sebb nyi tó nyo má sa.
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4.2.3.7.2 A tény le ges meg tar tá si idõt vagy ma gán a mo bil tar tá nyon vagy a mo bil tar tány ra tar tó san
rög zí tett fém táb lán kell fel tün tet ni a 6.7.4.15.2 pont sze rint.

4.2.3.8 A mo bil tar tány nem ad ha tó át szál lí tás ra:

a) ha a bel se jé ben le võ fo lya dék men tes tér ak ko ra, hogy a mo bil tar tá nyon be lül a fo lya-
dék hul lám zá sa meg en ged he tet len hid ra u li kus erõ ket keltene;

b) ha szi vá rog;

c) ha olyan mértékben sé rült, hogy ez be folyásolhatja a mobil tar tány vagy emelõ- vagy
rög zí tõ szer ke ze te i nek ép sé gét;

d) amíg az üze mi sze relvényeket meg nem vizs gálták és meg nem ál lapították, hogy jó
üze mi ál la pot ban van nak;

e) amíg a tény leges meg tartási idõt a szál lított mély hûtött, csepp folyósí tott gáz ra meg nem
a ha tározták a 4.2.3.7 be kezdés szerint, és a mobil tar tányt a 6.7.4.15.2 pont szerinti je -
löléssel el nem lát ták; és

f) ha a szál lí tás idõ tar ta ma, fi gye lem be vé ve a le het sé ges ké sé se ket is, meg ha lad ja a tény-
leges meg tartási idõt.

4.2.3.9 A mo bil tar tány eme lõ vil la zse be i nek meg töl tött tar tány nál zár va kell len ni ük. Ez az elõ írás
nem vo nat ko zik azok ra a mo bil tar tá nyok ra, ame lyek nek eme lõ vil la zse be it a 6.7.4.12.4 pont
sze rint nem kell zá ró szer ke zet tel el lát ni.

4.2.4 Ál ta lá nos elõ írá sok az UN több ele mes gáz kon té ne rek (UN MEG-konténerek) hasz ná la-
tára

4.2.4.1 Ez a sza kasz a nem mély hû tött, csepp fo lyó sí tott gá zok szál lí tá sá ra szol gá ló, a 6.7.5 sza kasz
sze rin ti több ele mes gáz kon té ne rek (MEG-konténerek) hasz ná la tá ra vo nat ko zó ál ta lá nos elõ-
írá so kat tar tal maz za.

4.2.4.2 A MEG-konténereknek a 6.7.5 sza kasz ban rész le te zett ter ve zé si, gyár tá si és vizs gá la ti kö ve -
tel mé nyek nek kell meg fe lel ni ük. A MEG-konténerek ele me it a 4.1.4.1 be kez dés P200 cso ma-
go lá si uta sí tá sá ban és a 6.2.1.5 be kez dés ben ta lál ha tó elõ írá sok sze rint kell idõ sza kos vizs gá -
lat nak alá vet ni.

4.2.4.3 A MEG-konténereket al kalmas módon vé deni kell a szál lítás so rán a hossz irányú és ke reszt-
irá nyú lö ké sek bõl vagy fel bo ru lás ból adó dó an az ele me ket, ill. üze mi sze rel vé nye ket érõ sé-
rü lé sek kel szem ben. Amennyi ben az ele mek és az üze mi sze rel vé nyek úgy van nak ki ala kít va, 
hogy a lö ké sek nek és a fel bo ru lás nak el len áll nak, ak kor nem szük sé ges ily mó don vé de ni. Az
ilyen vé de lem re pél dák a 6.7.5.10.4 pont ban ta lál ha tók.

4.2.4.4 A MEG-konténerek idõ sza kos vizs gá la tá ra vo nat ko zó elõ írá so kat a 6.7.5.12 be kez dés tar tal -
mazza. A MEG-konténer, ill. ele mei az idõ szakos vizs gálat ha tárideje után nem tölt hetõk
meg, de a MEG-konténer a ha táridõ el telte után is szál lítható.

4.2.4.5 Töl tés

4.2.4.5.1 Töl tés elõtt a MEG-konténert el len õriz ni kell an nak biz to sí tá sá ra, hogy a szál lí tan dó gáz ra
en ge dé lye zett le gyen és a RID vo nat ko zó elõ írá sa it be tar tot ták.

4.2.4.5.2 A MEG-konténer ele me it a 4.1.4.1 be kez dés P200 cso ma go lá si uta sí tá sá ban az adott gáz ra
meg ha tá ro zott üze mi nyo más, töl té si fok és töl té si elõ írá sok be tar tá sá val kell meg töl te ni. Ha
egy MEG-konténert vagy ele mei egy csoportját nem ele menként, ha nem egy ségként töl tenek
meg, ak kor sem mi lyen eset ben sem sza bad a leg ki sebb üze mi nyo má sú elem üze mi nyo má sa
fölé töl te ni.

4.2.4.5.3 A MEG-konténereket nem sza bad a meg en ge dett leg na gyobb brut tó tö me gü ket meg ha la dó
mér ték ben meg töl te ni.
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4.2.4.5.4 A le választó sze lepeket a töl tés után el kell zár ni és a szál lítás alatt zár va kell maradniuk.
Mérgezõ (a T, TF, TC, TO, TFC és TOC cso portba tar tozó) gá zok csak olyan
MEG-konténerben szál lít ha tók, amely ele mei le vá lasz tó sze lep pel van nak el lát va.

4.2.4.5.5 A töl tõ nyí lás(oka)t du gó val vagy sap ká val kell le zár ni. A zá ró szer ke ze tek és a sze rel vé nyek
tö mí tett sé gét a töl tõ nek a töl tés után el len õriz nie kell.

4.2.4.5.6 A MEG-konténer nem ad ható át töl tésre:

a) ha olyan mér ték ben sé rült, hogy ez be fo lyá sol hat ja a nyo más tar tó tar tá lyok, az üze mi
vagy a szer ke ze ti sze rel vé nyek ép sé gét;

b) amíg a nyo más tar tó tar tá lyo kat, az üze mi és a szer ke ze ti sze rel vé nye ket meg nem vizs-
gál ták és meg nem ál la pí tot ták, hogy jó üze mi ál la pot ban van nak; és

c) ha a ta nú sí tás ra, az idõ sza kos vizs gá lat ra, ill. a töl tés re vo nat ko zó je lö lés ol vas ha tat lan.

4.2.4.6 A meg töl tött MEG-konténer nem ad ha tó át szál lí tás ra:

a) ha szi vá rog;

b) ha olyan mér ték ben sé rült, hogy ez be fo lyá sol hat ja a nyo más tar tó tar tá lyok, az üze mi
vagy a szer ke ze ti sze rel vé nyek ép sé gét;

c) amíg a nyo más tar tó tar tá lyo kat, az üze mi és a szer ke ze ti sze rel vé nye ket meg nem vizs-
gál ták és meg nem ál la pí tot ták, hogy jó üze mi ál la pot ban van nak; és

d) ha a ta nú sí tás ra, az idõ sza kos vizs gá lat ra, ill. a töl tés re vo nat ko zó je lö lés ol vas ha tat lan.

4.2.4.7 A tisz tí tat lan és nem gáz ta la ní tott, üres MEG-konténernek ugyan azon kö ve tel mé nyek nek kell
meg fe lel nie, mint az elõ zõ leg szál lí tott anyag gal meg töl tött MEG-konténernek.

4.2.5 Mo bil tar tány uta sí tá sok és kü lön le ges elõ írá sok

4.2.5.1 Ál ta lá nos elõ írá sok

4.2.5.1.1 Ez a sza kasz a mo bil tar tány ban szál lít ha tó ve szé lyes áruk hoz tar to zó mo bil tar tány uta sí tá so -
kat és kü lön le ges elõ írá so kat tar tal maz za. Min den mo bil tar tány uta sí tást egy be tû bõl és szá-
mok ból álló kód je löl (pl. T1). A mo bil tar tány ban szál lít ha tó anya gok hoz az al kal ma zan dó
mobil tar tány uta sítást a 3.2 fe jezet „A” táb lázat 10 osz lopa tün teti fel. Ha a 10 osz lopban az
adott anyag ra nincs mobil tar tány uta sítás fel tüntetve, ak kor ez az anyag nem szál lítható mo-
bil tar tány ban, ki vé ve, ha azt az il le té kes ha tó ság a 6.7.1.3 be kez dés sze rint en ge dé lyez te. A
mo bil tar tány kü lön le ges elõ írá sok a 3.2 fe je zet „A” táb lá zat 11 osz lo pá ban ta lál ha tók. Min-
den mobil tar tány kü lönleges elõ írást egy be tûkbõl és számokból álló kód je löl (pl. TP1). A
mo bil tar tány kü lön le ges elõ írá so kat a 4.2.5.3 be kez dés tar tal maz za.

4.2.5.2 Mo bil tar tány uta sí tá sok

4.2.5.2.1 A mo bil tar tány uta sí tá so kat az 1 – 9 osz tály ve szé lyes anya ga i hoz kell al kal maz ni. A mo bil
tar tány uta sí tás az adott anyag hoz hasz nál ha tó mo bil tar tány ra vo nat ko zó elõ írá sok ról ad tá jé -
koz ta tást. Eze ket az elõ írá so kat az e fe je zet és a 6.7 fe je zet ál ta lá nos kö ve tel mé nyei ki egé szí -
té se kép pen kell be tar ta ni.

4.2.5.2.2 Az 1 és a 3 – 9 osz tály anya ga i hoz a mo bil tar tány uta sí tá sok tar tal maz zák az al kal ma zan dó
leg ki sebb pró ba nyo mást, a tar tány leg ki sebb fal vas tag sá gát (re fe ren cia acél ra), az alsó nyí lá -
sok ra és a nyo más csök ken tés re vo nat ko zó kö ve tel mé nye ket. A T23 mo bil tar tány uta sí tás ban 
sze re pel azok nak a 4.1 osz tály ba tar to zó önreaktív anya gok nak és az 5.2 osz tály ba tar to zó
szer ves per oxi dok nak a fel so ro lá sa, ame lyek mo bil tar tány ban szál lít ha tók.

4.2.5.2.3 A nem mély hû tött, csepp fo lyó sí tott gá zok ra a T50 mo bil tar tány uta sí tás vo nat ko zik. A T50
uta sí tás a mo bil tar tány ban szál lít ha tó, nem mély hû tött, csepp fo lyó sí tott gá zok ra tar tal maz za
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a meg en ge dett leg na gyobb üze mi nyo mást, a fo lya dék szint alatt levõ nyí lá sok ra és a nyo más
csök ken té sé re vo nat ko zó kö ve tel mé nye ket és a leg na gyobb töl té si sû rû sé get.

4.2.5.2.4 A mély hû tött, csepp fo lyó sí tott gá zok ra a T75 mo bil tar tány uta sí tás vo nat ko zik.

4.2.5.2.5 A meg fe le lõ mo bil tar tány uta sí tás meg ha tá ro zá sa

Egy adott ve szé lyes áru ra a 3.2 fe je zet „A” táb lá zat 10 osz lo pá ban elõ írt mo bil tar tány uta sí tás 
szerintin kí vül olyan mo bil tar tá nyok is hasz nál ha tók, ame lyek nek a leg ki sebb pró ba nyo má sa
na gyobb, vagy na gyobb a fal vas tag sá ga, ill. az alsó nyí lá sok ra és a nyo más csök ken tõ be ren de -
zé sek re szi go rúbb elõ írá sok vo nat koz nak. Az adott anyag szál lí tá sá hoz meg fe le lõ mo bil tar-
tány ha tá roz ha tó meg a kö vet ke zõk sze rint.

Az elõ írt
mo bil tar-

tány
utasítás

Továb bi en ge délye zett mo bil tar tány uta sítá sok

T1 T2, T3, T4, T5, T6, T7, T8, T9, T10, T11, T12, T13, T14, T15, T16, T17,
T18, T19, T20, T21, T22

T2 T4, T5, T7, T8, T9, T10, T11, T12, T13, T14, T15, T16, T17, T18, T19,
T20, T21, T22

T3 T4, T5, T6, T7, T8, T9, T10, T11, T12, T13, T14, T15, T16, T17, T18,
T19, T20, T21, T22

T4 T5, T7, T8, T9, T10, T11, T12, T13, T14, T15, T16, T17, T18, T19, T20,
T21, T22

T5 T10, T14, T19, T20, T22

T6 T7, T8, T9, T10, T11, T12, T13, T14, T15, T16, T17, T18, T19, T20, T21,
T22

T7 T8, T9, T10, T11, T12, T13, T14, T15, T16, T17, T18, T19, T20, T21, T22

T8 T9, T10, T13, T14, T19, T20, T21, T22

T9 T10, T13, T14, T19, T20, T21, T22

T10 T14, T19, T20, T22

T11 T12, T13, T14, T15, T16, T17, T18, T19, T20, T21, T22

T12 T14, T16, T18, T19, T20, T22

T13 T14, T19, T20, T21, T22

T14 T19, T20, T22

T15 T16, T17, T18, T19, T20, T21, T22

T16 T18, T19, T20, T22

T17 T18, T19, T20, T21, T22

T18 T19, T20, T22

T19 T20, T22

T20 T22

T21 T22

T22 Nincs

T23 Nincs
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4.2.5.2.6 Mo bil tar tány uta sí tá sok

A mo bil tar tány uta sí tá sok az egyes anya gok szál lí tá sá hoz hasz nált mo bil tar tány ra vo nat ko zó
kö ve tel mé nye ket ha tá roz zák meg. A T1 – T22 mo bil tar tány uta sí tás meg ha tá roz za az al kal -
ma zan dó leg ki sebb pró ba nyo mást, a leg ki sebb fal vas tag sá got (re fe ren cia acél ra mm-ben), a
nyo más csök ken tés re és az alsó nyí lá sok ra vo nat ko zó kö ve tel mé nye ket.

T1 – T22 MO BIL TAR TÁNY UTA SÍ TÁ SOK T1 – T22

Ezek a mo bil tar tány uta sí tá sok a 3 – 9 osz tály fo lyé kony és szi lárd anya ga i ra vo nat koz nak.
A 4.2.1 sza kasz ál ta lá nos elõ írá sa it és a 6.7.2 sza kasz kö ve tel mé nye it be kell tar ta ni..

Mo bil
tar tány
uta sí tás

Leg ki sebb
pró ba nyo más

(bar)

Leg ki sebb fal vas-
tag ság (re fe ren cia
acél ra mm-ben)
(lásd 6.7.2.4)

A nyomás csök ken-
tés re vo nat ko zó

követelményeka)
(lásd 6.7.2.8)

Az alsó nyí lá sok ra vo nat -
ko zó kö ve tel mé nyek

(lásd 6.7.2.6)

T1 1,5 Lásd 6.7.2.4.2 Nor mál Lásd 6.7.2.6.2

T2 1,5 Lásd 6.7.2.4.2 Nor mál Lásd 6.7.2.6.3

T3 2,65 Lásd 6.7.2.4.2 Nor mál Lásd 6.7.2.6.2

T4 2,65 Lásd 6.7.2.4.2 Nor mál Lásd 6.7.2.6.3

T5 2.65 Lásd 6.7.2.4.2 Lásd 6.7.2.8.3 Nem en ge dé lye zett

T6 4 Lásd 6.7.2.4.2 Nor mál Lásd 6.7.2.6.2

T7 4 Lásd 6.7.2.4.2 Nor mál Lásd 6.7.2.6.3

T8 4 Lásd 6.7.2.4.2 Nor mál Nem en ge dé lye zett

T9 4 6 mm Nor mál Nem en ge dé lye zett

T10 4 6 mm Lásd 6.7.2.8.3 Nem en ge dé lye zett

T11 6 Lásd 6.7.2.4.2 Nor mál Lásd 6.7.2.6.3

T12 6 Lásd 6.7.2.4.2 Lásd 6.7.2.8.3 Lásd 6.7.2.6.3

T13 6 6 mm Nor mál Nem en ge dé lye zett

T14 6 6 mm Lásd 6.7.2.8.3 Nem en ge dé lye zett

T15 10 Lásd 6.7.2.4.2 Nor mál Lásd 6.7.2.6.3

T16 10 Lásd 6.7.2.4.2 Lásd 6.7.2.8.3 Lásd 6.7.2.6.3

T17 10 6 mm Nor mál Lásd 6.7.2.6.3

T18 10 6 mm Lásd 6.7.2.8.3 Lásd 6.7.2.6.3

T19 10 6 mm Lásd 6.7.2.8.3 Nem en ge dé lye zett

T20 10 8 mm Lásd 6.7.2.8.3 Nem en ge dé lye zett

T21 10 10 mm Nor mál Nem en ge dé lye zett

T22 10 10 mm Lásd 6.7.2.8.3 Nem en ge dé lye zett

a) A rovatokban sze replõ „Normál” szó arra utal, hogy a 6.7.2.8 be kezdés minden kö ve-
tel mé nyét tel je sí te ni kell, a 6.7.2.8.3 pont ki vé te lé vel.
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T23 MO BIL TAR TÁNY UTA SÍ TÁS T23

Ez a mobil tar tány uta sítás a 4.1 osz tály önreaktív anya gaira és az 5.2 osz tály szerves per oxidjaira vo natko-
zik. A 4.2.1 sza kasz ál ta lá nos elõ írá sa it és a 6.7.2 sza kasz kö ve tel mé nye it tel je sí te ni kell. A 4.1 osz tály
önreaktív anya ga i ra és az 5.2 osz tály per oxid ja i ra a 4.2.1.13 be kez dés vo nat ko zó ki egé szí tõ elõ írá sa it ugyan-
csak be kell tar tani.

UN
szám

Anyag Leg ki sebb pró-
ba nyo más (bar)

Leg ki sebb fal vas -
tag ság (re fe ren cia
acélra,  mm-ben)

Az alsó
nyí lá sok ra
vo nat ko zó
kö ve tel mé -

nyek

A nyo más
csök ken tés re

vo nat ko zó kö-
ve tel mé nyek

Töl té si fok

3109 F TÍ PU SÚ, FO LYÉ KONY
SZER VES PER OXID

4 Lásd 6.7.2.4.2 Lásd
6.7.2.6.3

Lásd
6.7.2.8.2
4.2.1.13.6
4.2.1.13.7
4.2.1.13.8

Lásd
4.2.1.13.13

terc-Butil-hidroper oxida),
leg fel jebb 72%-os, víz zel

Kumil-hidroperoxid, legfel-
jebb 90%-os,
A tí pu sú hí gí tó val

Di-terc-butil-peroxid, leg fel-
jebb 32%-os,
A tí pu sú hí gí tó val

Izopropil-kumil-hid-
roperoxid, leg fel jebb
72%-os, A tí pu sú hí gí tó val

p-Mentil-hidroperoxid leg -
feljebb 72%-os,
A tí pu sú hí gí tó val

Pinanil-hidroperoxid, leg fel-
jebb 56%-os,
A tí pu sú hí gí tó val

3110 F TÍ PU SÚ, SZI LÁRD
SZER VES PER OXID

4 Lásd 6.7.2.4.2 Lásd
6.7.2.6.3

Lásd
6.7.2.8.2
4.2.1.13.6
4.2.1.13.7
4.2.1.13.8

Lásd
4.2.1.13.13

Dikumil-peroxidb)

3229 F TÍ PU SÚ, ÖNREAKTÍV
FO LYÉ KONY ANYAG

4 Lásd 6.7.2.4.2 Lásd
6.7.2.6.3

Lásd
6.7.2.8.2
4.2.1.13.6
4.2.1.13.7
4.2.1.13.8

Lásd
4.2.1.13.13

3230 F TÍ PU SÚ, ÖNREAKTÍV
SZI LÁRD ANYAG

4 Lásd 6.7.2.4.2 Lásd
6.7.2.6.3

Lásd
6.7.2.8.2
4.2.1.13.6
4.2.1.13.7
4.2.1.13.8

Lásd
4.2.1.13.13

a) Amennyi ben in téz ke dé se ket tet tek a 65% terc-butil-hidroperoxid és 35% víz ke ve ré ké vel azo nos biz ton ság
eléréséhez.

b) Leg na gyobb mennyi ség mo bil tar tá nyon ként 2000 kg.
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T50 MO BIL TAR TÁNY UTA SÍ TÁS T50

Ez a mo bil tar tány uta sí tás a nem mély hû tött, csepp fo lyó sí tott gá zok ra vo nat ko zik. A 4.2.2 sza kasz ál ta lá nos
elõ írá sa it és a 6.7.3 sza kasz kö ve tel mé nye it be kell tar ta ni.
UN
szám

Nem mély hûtött, csepp folyósí-
tott gá zok

Leg na gyobb meg en ge -
dett üze mi nyo más (bar)
– kis mé retû tar tányraa);
– hõ szi ge te lés nél kü li 
  tar tányraa);
– nap su gár zás el le ni 

vé dõ le mez ese téna);
– szi ge te lés ese téna)

Nyí lás a fo lya dék -
szint alatt

A nyo más csök -
ken tés re vo nat -
ko zó kö ve tel mé -
nyekb) (lásd
6.7.3.7)

Leg na gyobb töl-
té si sû rû ség (kg/l)

1005 Am mó nia, víz men tes 29,0
25,7
22,0
19,7

Meg en ge dett Lásd
6.7.3.7.3

0,53

1009 Bróm-trifluor-metán
(R 13B1 hû tõgáz)

38,0
34,0
30,0
27,5

Meg en ge dett Nor mál 1,13

1010 Bu ta di é nek, sta bi li zált 7,5
7,0
7,0
7,0

Meg en ge dett Nor mál 0,55

1010 Bu ta di é nek és szén hid ro-
gén ke ve ré ke, sta bi li zált

Lásd a meg en ge dett leg-
na gyobb üze mi nyo más
meg ha tá ro zá sát a
6.7.3.1 be kez dés ben

Meg en ge dett Nor mál Lásd 4.2.2.7

1011 Bu tán 7,0
7,0
7,0
7,0

Meg en ge dett Nor mál 0,51

1012 Butén 8,0
7,0
7,0
7,0

Meg en ge dett Nor mál 0,53

1017 Klór 19,0
17,0
15,0
13,5

Nem meg en ge -
dett

Lásd
6.7.3.7.3

1,25

1018 Klór-difluor-metán
(R 22 hû tõgáz)

26,0
24,0
21,0
19,0

Meg en ge dett Nor mál 1,03

1020 Klór-pentafluor-etán
(R 115 hû tõgáz)

23,0
20,0
18,0
16,0

Meg en ge dett Nor mál 1,06

1021 1-Klór-1,2,2,2-tetrafluor-
etán  (R 124 hû tõgáz)

10 3
9,8
7,9
7,0

Meg en ge dett Nor mál 1,20

1027 Ciklopropán 18,0
16,0
14,5
13,0

Meg en ge dett Nor mál 0,53
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T50 MO BIL TAR TÁNY UTA SÍ TÁS T50
(folyt.) (folyt.)

UN
szám

Nem mély hûtött, csepp folyósí tott
gázok

Legnagyobb meg enge-
dett üze mi nyo más (bar)
– kis mé retû tar tányraa);
– hõ szi ge te lés nél kü li 
  tar tányraa);
– nap su gár zás el le ni 

vé dõ le mez ese téna);
– szi ge te lés ese téna)

Nyí lás a fo lya dék -
szint alatt

A nyo más
csök ken tés re 
vo nat ko zó
követelmény
ekb) (lásd
6.7.3.7)

Leg na gyobb töl té si
sû rû ség (kg/l)

1028 Diklór-difluor-metán
(R 12 hû tõgáz)

16,0
15,0
13,0
11,5

Meg en ge dett Nor mál 1,15

1029 Diklór-fluor-metán
(R 21 hû tõgáz)

7,0
7,0
7,0
7,0

Meg en ge dett Nor mál 1,23

1030 1,1-Difluor-etán
(R 152a hû tõgáz)

16,0
14,0
12,4
11,0

Meg en ge dett Nor mál 0,79

1032 Dimetil-amin, víz men tes 7,0
7,0
7,0
7,0

Meg en ge dett Nor mál 0,59

1033 Dimetil-éter 15,5
13,8
12,0
10,6

Meg en ge dett Nor mál 0,58

1036 Etil-amin 7,0
7,0
7,0
7,0

Meg en ge dett Nor mál 0,61

1037 Etil-klo rid 7,0
7,0
7,0
7,0

Meg en ge dett Nor mál 0,80

1040 Eti lén-oxid nit ro gén nel
50 °C-on legfeljebb 1 MPa 
(10 bar) össznyomásig

-
-
-

10,0

Nem meg en ge -
dett

Lásd
6.7.3.7.3

0,78

1041 Eti lén-oxid és szén-di o xid
ke ve ré ke 9%-nál több, de
leg fel jebb 87% eti lén-oxid
tar ta lom mal

Lásd a meg en ge dett leg-
na gyobb üze mi nyo más
meg ha tá ro zá sát a
6.7.3.1 be kez dés ben

Meg en ge dett Nor mál Lásd 4.2.2.7

1055 Izobutén 8,1
7,0
7,0
7,0

Meg en ge dett Nor mál 0,52

1060 Me til-ace ti lén és propadién
ke ve rék, sta bi li zált

28,0
24,5
22,0
20,0

Meg en ge dett Nor mál 0,43
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T50 MO BIL TAR TÁNY UTA SÍ TÁS T50
(folyt.) (folyt.)

UN
szám

Nem mély hûtött, csepp folyósí tott
gázok

Legnagyobb meg enge-
dett üze mi nyo más (bar)
– kis mé retû tar tányraa);
– hõ szi ge te lés nél kü li 
  tar tányraa);
– nap su gár zás el le ni 

vé dõ le mez ese téna);
– szi ge te lés ese téna)

Nyí lás a fo lya dék -
szint alatt

A nyo más
csök ken tés re 
vo nat ko zó
követelmény
ekb) (lásd
6.7.3.7)

Leg na gyobb töl té si
sû rû ség (kg/l)

1061 Me til-amin, víz men tes 10,8
9,6
7,8
7,0

Meg en ge dett Nor mál 0,58

1062 Me til-bro mid leg fel jebb
2% klórpikrin tar ta lom mal

7,0
7,0
7,0
7,0

Nem meg en ge -
dett

Lásd
6.7.3.7.3

1,51

1063 Me til-klo rid 
(R 40 hû tõgáz)

14,5
12,7
11,3
10,0

Meg en ge dett Nor mál 0,81

1064 Metil-merkaptán 7,0
7,0
7,0
7,0

Nem meg en ge -
dett

Lásd
6.7.3.7.3

0,78

1067 Di nit ro gén-tet ro xid (nit ro-
gén-di o xid)

7,0
7,0
7,0
7,0

Nem meg en ge -
dett

Lásd
6.7.3.7.3

1,30

1075 Pet ró le um gáz, csepp fo lyó -
sí tott

Lásd a meg en ge dett leg-
na gyobb üze mi nyo más
meg ha tá ro zá sát a
6.7.3.1 be kez dés ben

Meg en ge dett Nor mál Lásd 4.2.2.7

1077 Pro pi lén (propén) 28,0
24,5
22,0
20,0

Meg en ge dett Nor mál 0,43

1078 hû tõ gáz, m.n.n. Lásd a meg en ge dett leg-
na gyobb üze mi nyo más
meg ha tá ro zá sát a
6.7.3.1 be kez dés ben

Meg en ge dett Nor mál Lásd 4.2.2.7

1079 Kén-di o xid 11,6
10,3
8,5
7,6

Nem meg en ge -
dett

Lásd
6.7.3.7.3

1,23

1082 Trifluor-klór-etilén, sta bi li -
zált

17,0
15,0
13,1
11,6

Nem meg en ge -
dett

Lásd
6.7.3.7.3

1,13

1083 Trimetil-amin, víz men tes 7,0
7,0
7,0
7,0

Meg en ge dett Nor mál 0,56
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T50 MO BIL TAR TÁNY UTA SÍ TÁS T50
(folyt.) (folyt.)

UN
szám

Nem mély hûtött, csepp folyósí tott
gázok

Legnagyobb meg enge-
dett üze mi nyo más (bar)
– kis mé retû tar tányraa);
– hõ szi ge te lés nél kü li 
  tar tányraa);
– nap su gár zás el le ni 

vé dõ le mez ese téna);
– szi ge te lés ese téna)

Nyí lás a fo lya dék -
szint alatt

A nyo más
csök ken tés re 
vo nat ko zó
követelmény
ekb) (lásd
6.7.3.7)

Leg na gyobb töl té si
sû rû ség (kg/l)

1085 Vinil-bromid, sta bi li zált 7,0
7,0
7,0
7,0

Meg en ge dett Nor mál 1,37

1086 Vinil-klorid, sta bi li zált 10,6
9,3
8,0
7,0

Meg en ge dett Nor mál 0,81

1087 Vinil-metil-éter, sta bi li zált 7,0
7,0
7,0
7,0

Meg en ge dett Nor mál 0,67

1581 Klórpikrin és metil-bromid
ke ve ré ke 2%-nál na gyobb
klórpikrin tar ta lom mal

7,0
7,0
7,0
7,0

Nem meg en ge -
dett

Lásd
6.7.3.7.3

1,51

1582 Klórpikrin és metil-klorid
ke ve ré ke

19,2
16,9
15,1
13,1

Nem meg en ge -
dett

Lásd
6.7.3.7.3

0,81

1858 Hexafluor-propilén
(R 1216 hû tõgáz)

19,2
16,9
15,1
13,1

Meg en ge dett Nor mál 1,11

1912 Me til-klo rid és
diklór-metán ke ve rék

15,2
13,0
11,6
10,1

Meg en ge dett Nor mál 0,81

1958 1,2-Diklór-1,1,2,2-tetra-
fluor-etán  (R 114 hû tõgáz)

7,0
7,0
7,0
7,0

Meg en ge dett Nor mál 1,30

1965 Szén hid ro gén-gáz ke ve rék,
csepp fo lyó sí tott, m.n.n.

Lásd a leg nagyobb meg -
en ge dett üze mi nyo más
meg ha tá ro zá sát a
6.7.3.1 be kez dés ben

Meg en ge dett Nor mál Lásd 4.2.2.7

1969 Izobután 8,5
7,5

 7,0 
7,0

Meg en ge dett Nor mál 0,49
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T50 MO BIL TAR TÁNY UTA SÍ TÁS T50
(folyt.) (folyt.)

UN
szám

Nem mély hûtött, csepp folyósí tott
gázok

Legnagyobb meg enge-
dett üze mi nyo más (bar)
– kis mé retû tar tányraa);
– hõ szi ge te lés nél kü li 
  tar tányraa);
– nap su gár zás el le ni 

vé dõ le mez ese téna);
– szi ge te lés ese téna)

Nyí lás a fo lya dék -
szint alatt

A nyo más
csök ken tés re 
vo nat ko zó
követelmény
ekb) (lásd
6.7.3.7)

Leg na gyobb töl té si
sû rû ség (kg/l)

1973 Klór-difluor-metán és
klór-pentafluor-etán ke ve-
rék ál lan dó for rás pont tal,
kb. 49% klór-difluor-metán
tar ta lom mal
(R 502 hû tõgáz)

28,3
25,3
22,8
20,3

Meg en ge dett Nor mál 1,05

1974 Bróm-klór-difluor-metán
(R 12B1 hû tõgáz)

7,4
7,0
7,0
7,0

Meg en ge dett Nor mál 1,61

1976 Oktafluor-ciklobután
(RC 318 hû tõgáz)

8,8
7,8
7,0
7,0

Meg en ge dett Nor mál 1,34

1978 Pro pán 22,5
20,4
18,0
16,5

Meg en ge dett Nor mál 0,42

1983 1-Klór-2,2,2-trifluor-etán
(R 133a hû tõgáz)

7,0
7,0
7,0
7,0

Meg en ge dett Nor mál 1,18

2035 1,1,1-Trifluor-etán
 (R 143a hû tõgáz)

31,0
27,5
24,2
21,8

Meg en ge dett Nor mál 0,76

2424 Oktafluor-propán
(R 218 hû tõgáz)

23,1
20,8
18,6
16,6

Meg en ge dett Nor mál 1,07

2517 1-Klór-1,1-difluor-etán
(R 142b hû tõgáz)

8,9
7,8
7,0
7,0

Meg en ge dett Nor mál 0,99

2602 Diklór-difluor-metán és
1,1-difluor-etán azeotrop
ke ve ré ke kb. 74%
diklór-difluor-metán tarta-
lommal (R 500 hû tõgáz)

20,0
18,0
16,0
14,5

Meg en ge dett Nor mál 1,01

3057 Trifluor-acetil-klorid 14,6
12,9
11,3
9,9

Nem meg en ge -
dett

6.7.3.7.3 1,17
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T50 MO BIL TAR TÁNY UTA SÍ TÁS T50
(folyt.) (folyt.)

UN
szám

Nem mély hûtött, csepp folyósí tott
gázok

Legnagyobb meg enge-
dett üze mi nyo más (bar)
– kis mé retû tar tányraa);
– hõ szi ge te lés nél kü li 
  tar tányraa);
– nap su gár zás el le ni 

vé dõ le mez ese téna);
– szi ge te lés ese téna)

Nyí lás a fo lya dék -
szint alatt

A nyo más
csök ken tés re 
vo nat ko zó
követelmény
ekb) (lásd
6.7.3.7)

Leg na gyobb töl té si
sû rû ség (kg/l)

3070 Etilén-oxid és diklór -
-difluor-metán ke ve rék
leg fel jebb 12,5% eti lén -
-oxid dal

14,0
12,0
11,0
9,0

Meg en ge dett 6.7.3.7.3 1,09

3153 Per flu or-(metil-vinil-éter) 14,3
13,4
11,2
10,2

Meg en ge dett Nor mál 1,14

3159 1,1,1,2-Tetrafluor-etán
(R 134a hû tõgáz)

17,7
15,7
13,8
12,1

Meg en ge dett Nor mál 1,04

3161 Csepp fo lyó sí tott gáz, gyú-
lé kony, m.n.n.

Lásd a meg en ge dett leg-
na gyobb üze mi nyo más
meg ha tá ro zá sát a
6.7.3.1 be kez dés ben

Meg en ge dett Nor mál Lásd 4.2.2.7

3163 Csepp fo lyó sí tott gáz,
m.n.n.

Lásd a meg engedett leg-
na gyobb üze mi nyo más
meg ha tá ro zá sát a
6.7.3.1 be kez dés ben

Meg en ge dett Nor mál Lásd 4.2.2.7

3220 Pentafluor-etán
(R 125 hû tõgáz)

34,4
30,8
27,5
24,5

Meg en ge dett Nor mál 0,95

3252 Difluor-metán
(R 32 hû tõgáz))

43,0
39,0
34,4
30,5

Meg en ge dett Nor mál 0,78

3296 Heptafluor-propán
(R 227 hû tõgáz)

16,0
14,0
12,5
11,0

Meg en ge dett Nor mál 1,20

3297 Eti lén-oxid és
klór-tetrafluor-etán ke ve-
rék leg feljebb 8,8% eti -
lén-oxid tar ta lom mal

8,1
7,0
7,0
7,0

Meg en ge dett Nor mál 1,16

3298 Eti lén-oxid és
pentafluor-etán ke ve rék
leg fel jebb 7,9% eti lén-oxid
tar ta lom mal

25,9
23,4
20,9
18,6

Meg en ge dett Nor mál 1,02

3299 Eti lén-oxid és
tetrafluor-etán ke ve rék leg-
feljebb 5,6% eti lén-oxid
tar ta lom mal

16,7
14,7
12,9
11,2

Meg en ge dett Nor mál 1,03
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T50 MO BIL TAR TÁNY UTA SÍ TÁS T50
(folyt.) (folyt.)

UN
szám

Nem mély hûtött, csepp folyósí tott
gázok

Legnagyobb meg enge-
dett üze mi nyo más (bar)
– kis mé retû tar tányraa);
– hõ szi ge te lés nél kü li 
  tar tányraa);
– nap su gár zás el le ni 

vé dõ le mez ese téna);
– szi ge te lés ese téna)

Nyí lás a fo lya dék -
szint alatt

A nyo más
csök ken tés re 
vo nat ko zó
követelmény
ekb) (lásd
6.7.3.7)

Leg na gyobb töl té si
sû rû ség (kg/l)

3318 Am mó nia ol dat, vi zes, re-
latív sû rûség 15 °C-on ki -
sebb, mint 0,880, 50%-nál
több am mó nia tar ta lom mal

Lásd a meg en ge dett leg-
na gyobb üze mi nyo más
meg ha tá ro zá sát a
6.7.3.1 be kez dés ben

Meg en ge dett Lásd
6.7.3.7.3

Lásd 4.2.2.7

3337 R 404A hû tõgáz 31,6
28,3
25,3
22,5

Meg en ge dett Nor mál 0,84

3338 R 407A hû tõgáz 31,3
28,1
25,1
22,4

Meg en ge dett Nor mál 0,95

3339 R 407B hû tõgáz 33,0
29,6
26,5
23,6

Meg en ge dett Nor mál 0,95

3340 R 407C hû tõgáz 29,9
26,8
23,9
21,3

Meg en ge dett Nor mál 0,95

a) A „kis méretû tartány” átmérõje legfeljebb 1,5 m;
 a „hõszigetelés nélküli tartány” átmérõje 1,5 m-nél nagyobb és nincs hõszigeteléssel vagy napsugárzás elleni
védõlemezzel ellátva (lásd 6.7.3.2.12);
 a „napsugárzás elleni védõlemezzel ellátott tartány” átmérõje 1,5 m-nél nagyobb és napsugárzás elleni
védõlemezzel van ellátva (lásd 6.7.3.2.12);
 a „szigetelt tartány” átmérõje 1,5 m-nél nagyobb és szigeteléssel van ellátva (lásd 6.7.3.2.12);
 (A „tervezési referencia hõmérséklet” meghatározására lásd a 6.7.3.1 bekezdést.)

b) A nyomás csökkentésre vonatkozó követelmények oszlopban a „Normál” szó azt jelenti, hogy a 6.7.3.7.3
pontban elõírt hasadótárcsa nem szükséges.

T75 MO BIL TAR TÁNY UTA SÍ TÁS T75

Ez a mo bil tar tány uta sí tás a mély hû tött, csepp fo lyó sí tott gá zok ra vo nat ko zik. A 4.2.3 sza kasz ál ta lá nos elõ-
írá sa it és a 6.7.4 sza kasz kö ve tel mé nye it be kell tar ta ni.

4.2.5.3 Mo bil tar tány kü lön le ges elõ írá sok

Egyes anya gok ra mo bil tar tány kü lön le ges elõ írá sok vo nat koz nak, ame lyek azo kat az elõ írá so-
kat jel zik, ame lyek ki egé szí tik vagy mó do sít ják a mo bil tar tány uta sí tá sok ban, ill. a 6.7 fe je -
zet ben rög zí tett kö ve tel mé nye ket. A mo bil tar tány kü lön le ges elõ írá sok TP be tûk kel kez dõ dõ
kód dal (az an gol „tank provision” ki fe je zés rö vi dí té se) van nak je löl ve és a 3.2 fe je zet „A” táb-
lá zat 11 osz lo pá ban van nak fel tün tet ve az egyes anya gok hoz. A kö vet ke zõ fel so ro lás tar tal -
maz za a mo bil tar tány kü lön le ges elõ írá so kat:

TP1 A 4.2.1.9.2 pont ban elõ írt töl tési fo kot be kell tartani
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(töl té si fok =
97

1 � � ( – )t tr f

).

TP2 A 4.2.1.9.3 pont ban elõ írt töl tési fo kot be kell tartani

(töl té si fok =
95

1 � � ( – )t tr f

).

TP3 Az ol va dás pont juk fe let ti hõ mér sék le ten szál lí tott szi lárd anya gok és a ma gas hõ-
mérsékletû fo lyékony anyagok ese tén a töl tési fo kot (%-ban) a 4.2.1.9.5 pont sze-
rint kell meg ha tá roz ni:

(töl té si fok = 95
d

d
r

f

).

TP4 A mobil tar tány töl tési foka nem ha ladhatja meg a 90%-ot, ill. az il letékes ha tóság
ál tal en ge dé lye zett más ér té ket (lásd a 4.2.1.15.2 pon tot).

TP5 A 4.2.3.6 be kez dés ben elõ írt töl té si fo kot be kell tar ta ni.

TP6 An nak ér de ké ben, hogy a tar tány fel re pe dé sét min den kö rül mé nyek kö zött meg aka -
dályozzák (be leértve azt az ese tet is, ha a láng tel jesen kö rülveszi), a tar tányt olyan
nyo más csök ken tõ szer ke zet tel kell el lát ni, amely meg fe lel a tar tány be fo ga dó ké pes -
ség ének és a szál lí tott anyag ter mé sze té nek. A szer ke zet nek az anyag gal össze fér he -
tõnek kell len nie.

TP7 A gõz térbõl a le vegõt nit rogénnel vagy más módon ki kell ûzni.

TP8 A mo bil tar tány pró ba nyo má sát 1,5 bar-ra le het csök ken te ni, ha a szál lí tott anyag
lob ba nás pont ja na gyobb mint 0 °C.

TP9 Az ezen té tel alá tar tozó anyag csak az il letékes ha tóság en gedélyével szál lítható
mo bil tar tány ban.

TP10 Legalább 5 mm vas tag ólom bé lés szük séges, amelyet éven te kell vizs gálni vagy az
illetékes ha tóság ál tal en gedélyezett más al kalmas bé lés anyag.

TP11 (fenn tart va)

TP12 Ez az anyag az acél ra erõ sen korrozív ha tású.

TP13 (fenn tart va)

TP14 (fenn tart va)

TP15 (fenn tart va)

TP16 A tar tányt kü lönleges szer kezettel kell el látni vá kuum és túl nyomás meg akadályo -
zására nor má lis szál lítási fel tételek mel lett. Ezt az il letékes ha tóságnak en gedélyez -
nie kell. A nyo más csök ken tés re vo nat ko zó kö ve tel mé nyek meg egyez nek a
6.7.2.8.3 pont ban le ír tak kal a ter mék nyo más csök ken tõ sze lep ben tör té nõ ki kris tá -
lyo so dá sá nak meg aka dá lyo zá sá ra.

TP17 A tar tány hõ szi ge te lés éhez csak szer vet len, nem ég he tõ anya gok hasz nál ha tók.

TP18 A hõ mér sék le tet 18 °C és 40 °C kö zött kell tar ta ni. A meg szi lár dult me tak ril sa vat
tar tal ma zó mo bil tar tányt a szál lí tás alatt nem sza bad vissza me le gí te ni.

TP19 A szá mí tott fal vas tag sá got 3 mm-rel kell nö vel ni. A fal vas tag sá go kat ult ra hang gal
kell el len õriz ni az idõ sza kos fo lya dék nyo más-pró bák kö zött fél idõ ben.

TP20 Ez az anyag csak szi getelt tar tányban, nit rogén alatt szál lítható.
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TP21 A fal vastagság nem le het 8 mm-nél ki sebb. A tar tányokat leg alább 2,5 éven ként
hid ra u li kus nyo más pró bá nak és bel sõ vizs gá lat nak kell alá vet ni.

TP22 A csat la ko zá sok hoz vagy egyéb esz kö zök höz hasz nált ke nõ anyag ok nak az oxi gén -
nel össze fér he tõ ek nek kell len ni ük.

TP23 A szál lítás csak az il letékes ha tóság ál tal elõ írt kü lönleges fel tételek mel lett en gedé -
lyezett.

TP24 A mo bil tar tány el látható a leg nagyobb töl tési fok mel lett is a tar tány gõz terében
ma ra dó esz köz zel a szál lí tott anyag las sú bom lá sa kö vet kez té ben ki ala ku ló túl nyo -
más meg aka dá lyo zá sá ra. En nek az esz köz nek meg kell aka dá lyoz nia fel bo ru lás ese-
tén a fo lya dék túl zott mér té kû ki fo lyá sát vagy ide gen anya gok nak a tar tány ba való
be ju tá sát. Ezt az esz közt az il le té kes ha tó ság nak vagy az ál ta la fel ha tal ma zott
szerv nek en ge dé lyez nie kell.

TP25 (fenn tart va)

TP26 Felme legített ál lapotban tör ténõ szál lításnál a fû tõberendezésnek a tar tány kül sején
kell len nie. Az UN 3176 té tel ese tén ezt az elõ írást csak ak kor kell fi gyelembe ven -
ni, ha az anyag a víz zel ve szélyesen re agál.

TP27 4 bar leg ki sebb pró ba nyo má sú mo bil tar tány is hasz nál ha tó, ha bi zo nyít ha tó, hogy a
6.7.2.1 be kez dés ben a pró ba nyo más ra vo nat ko zó fogalommeghatározás alap ján 4
bar vagy an nál ki sebb pró ba nyo más is el fo gad ha tó.

TP28 2,65 bar leg ki sebb pró ba nyo má sú mo bil tar tány is hasz nál ha tó, ha bi zo nyít ha tó,
hogy a 6.7.2.1 be kez dés ben a pró ba nyo más ra vo nat ko zó fogalommeghatározás
alap ján 2,65 bar vagy an nál ki sebb pró ba nyo más is el fo gad ha tó.

TP29 1,5 bar leg ki sebb pró ba nyo má sú mo bil tar tány is hasz nál ha tó, ha bizonyíható, hogy
a 6.7.2.1 be kez dés ben a pró ba nyo más ra vo nat ko zó fogalommeghatározás alap ján
1,5 bar vagy an nál ki sebb pró ba nyo más is el fo gad ha tó.

TP30 Ezt az anya got szi getelt tar tányban kell szál lítani.

TP31 Ez az anyag csak szi lárd ál lapotban szál lítható tar tányban.

TP32 Az UN 0331, 0332 és 3375 anya gokhoz mobil tar tányok csak a kö vetkezõ fel tételek
tel je sü lé se ese tén hasz nál ha tók:

a) A szük ség te len foj tás el ke rü lé sé re a fém bõl gyár tott mo bil tar tá nyo kat
nyomáscsökke+ntõ szer ke zet tel kell el lát ni, ami le het ru gó ter he lé sû sze lep,
hasadótárcsa vagy olvadóbetét. Az a nyo más, amelynél a nyo máscsökkentõ
szerkezet mûködésbe lép, nem le het 2,65 bar-nál na gyobb az olyan mobil tar -
tá nyok nál, ame lyek leg ki sebb pró ba nyo má sa 4 bar-nál na gyobb.

b) A tar tány ban tör té nõ szál lí tás ra való al kal mas sá got bi zo nyí ta ni kell. En nek
meg ha tá ro zá sá ra al kal mas mód szer pl. a 8 vizs gá la ti so ro zat 8.d) pró bá ja (lásd
„Vizs gá la tok és kri té ri u mok kézikönyv”, I rész, 18.7 pont).

c) Az anyag nem hagy ható a tar tányban olyan hosszú ide ig, ami kérgesedést
okoz hat. Meg fe le lõ in téz ke dé se ket kell ten ni, hogy az anyag a tar tány ban ne
tömörödjön össze és ne üle pedjen le (pl. tisztítás stb.).

TP33 Az eh hez az anyag hoz tar tozó mobil tar tány uta sítás a szemcsés és por szerû anya -
gok ra, va la mint az olyan szi lárd anya gok ra vo nat ko zik, ame lye ket ol va dás pont juk
fe let ti hõ mér sék le ten töl te nek és ürí te nek, de le hût ve, szi lárd anyag ként szál lí ta nak. 
Az ol va dás pont juk fe let ti hõ mér sék le ten szál lí tott szi lárd anya gok ra lásd a 4.2.1.18
be kez dést.
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TP34 A mobil tar tányt nem kell a 6.7.4.14.1 pont sze rinti üt közési pró bának ki tenni, ha a
mo bil tar tá nyon a 6.7.4.15.1 pont ban meg ha tá ro zott táb lán és ezen kí vül a tar tány
mind két ol da lán, a kül sõ bur ko la ton, leg alább 10 cm-es be tûk kel fel van tün tet ve a
„VAS ÚTON NEM SZÁL LÍT HA TÓ” fel irat.
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4.3 fe je zet

A fém bõl gyár tott tar tály ko csik, le sze rel he tõ tar tá nyok, tank kon té ne rek
és tar tá nyos cse re fel épít mé nyek, va la mint bat té ri ás ko csik és több ele mes
gáz kon té ne rek (MEG-konténerek) hasz ná la ta

Meg jegy zés: A mo bil tar tá nyok és az UN több ele mes gáz kon té ne rek (UN MEG-konténerek)
hasz ná la tá ra lásd a 4.2 fe je ze tet; a szál vá zas mû anyag tank kon té ne rek hasz ná -
la tá ra lásd a 4.4 fe je ze tet; a hul la dé kok szál lí tá sá ra szol gá ló, vá kuum mal üze-
me lõ tar tá nyok hasz ná la tá ra lásd a 4.5 fe je ze tet.

4.3.1 Al kal ma zá si te rü let

4.3.1.1 Az ol dal tel jes szé les sé gé ben nyom ta tott kö ve tel mé nye ket a tar tály ko csik ra, a le sze rel he tõ
tar tá nyok ra, a bat té ri ás ko csik ra, a tank kon té ne rek re, a tar tá nyos cse re fel épít mé nyek re és a
MEG-konténerekre egy aránt alkalmazni kell. Az egyetlen oszlopban nyomtatott kö vetelmé-
nye ket csak

– a tar tály ko csik ra, a le sze rel he tõ tar tá nyok ra és a bat té ri ás ko csik ra (bal ol da li osz lop); ill.

– a tank kon té ne rek re, a tar tá nyos cse re fel épít mé nyek re és a MEG-konténerekre (jobb ol da li
osz lop)

kell al kal maz ni

4.3.1.2 Eze ket a kö ve tel mé nye ket a gáz ala kú, a fo lyé kony, a por sze rû vagy szem csés anya gok szál lí -
tá sá hoz hasz nált

tartálykocsikra, leszerelhetõ tartányokra és
battériás kocsikra

tank kon té ne rek re, tar tá nyos cse re fel épít mé-
nyekre és MEG-konténerekre

kell al kal maz ni. 

4.3.1.3 A 4.3.2 sza kasz tar tal maz za az összes osz tály anya ga i nak szál lí tá sá ra szol gá ló tar tály ko csik,
le sze rel he tõ tar tá nyok, tank kon té ne rek és tar tá nyos cse re fel épít mé nyek és a 2 osz tály gá za i -
nak szál lí tá sá ra szol gá ló bat té ri ás ko csik és MEG-konténerek hasz ná la tá ra vo nat ko zó elõ írá -
so kat. A 4.3.3 és a 4.3.4 sza kasz a hasz ná lat ra vo nat ko zó kü lön le ges elõ írá so kat tar tal maz za,
ame lyek ki egé szí tik vagy mó do sít ják a 4.3.2 sza kasz elõ írá sa it.

4.3.1.4 A gyár tás ra, a sze rel vé nyek re, a tí pus jó vá ha gyás ra, a vizs gá la tok ra és a je lö lés re vo nat ko zó
kö ve tel mé nye ket lásd a 6.8 fe je zet ben.

4.3.1.5 A je len fe je zet al kal ma zá sát il le tõ át me ne ti elõ írá so kat az

1.6.3 1.6.4

szakasz tar tal maz za.

4.3.2 Az összes osz tály ra vo nat ko zó kö ve tel mé nyek

4.3.2.1 Hasz ná lat

4.3.2.1.1 A RID ha tá lya alá tar to zó va la mely anyag csak ak kor szál lít ha tó tar tály ko csi ban, le sze rel he tõ 
tar tány ban, bat té ri ás ko csi ban, tank kon té ner ben, tar tá nyos cse re fel épít mény ben vagy
MEG-konténerben, ha a 3.2 fe jezet A” táblázat 12 osz lopában a 4.3.3.1.1 vagy a 4.3.4.1.1
pont sze rin ti va la mely tar tány kód ra hi vat ko zás sze re pel. 

4.3.2.1.2 Az elõ írt tar tány, bat tériás kocsi és MEG-konténer tí pus a 3.2 fe jezet „A” táb lázat 12 osz lopá-
ban egy kód for má já ban van meg ad va. Az itt meg je le nõ azo no sí tó kód meg ha tá ro zott sor-
rendben be tûkbõl, ill. be tûkbõl és számokból áll. A négy részes kód magyarázata a 4.3.3.1.1
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pont ban ta lál ha tó, ha a szál lí tan dó anyag a 2 osz tály ba tar to zik, il let ve a 4.3.4.1.1 pont ban, ha
a szál lítandó anyag a 3 – 9 osztályba1) tar to zik.

4.3.2.1.3 A 4.3.2.1.2 pont szerint elõ írt tartány típus az a tí pus, amely a legkevésbé szi gorú gyártási kö -
ve tel mé nyek nek fe lel meg, ame lyek a szó ban for gó anyag ese té ben még el fo gad ha tók. Ha eb-
ben a fe je zet ben vagy a 6.8 fe je zet ben nincs más elõ ír va, le het sé ges olyan tar tány hasz ná la ta
is, amely nek kód ja na gyobb ter ve zé si nyo mást ír elõ, ill. a töl tõ és ürí tõ nyí lásokra vagy a
biz ton sá gi sze le pek re, szer ke ze tek re szi go rúbb elõ írást tar tal maz (a 2 osz tály ra vo nat ko zó an
lásd a 4.3.3.1.1, a 3 – 9 osztályra a 4.3.4.1.1 pon tot).

4.3.2.1.4 Bi zo nyos anya gok ese té ben a tar tá nyok ra, a bat té ri ás kocsikra, ill. MEG-konténerekre ki egé -
szí tõ elõ írá sok is vo nat koz nak, ame lye ket a 3.2 fe je zet „A” táb lá zat 13 osz lo pa kü lön le ges
elõ írá sok for má já ban tar tal maz.

4.3.2.1.5 A tar tányokat, a bat tériás kocsikat és a MEG-konténereket csak olyan ve szélyes anyagokkal
sza bad meg töl te ni, ame lyek re a 6.8.2.3.1 pont sze rint en ge dé lyez ve van nak, és ame lyek a tar-
tány anya gá val, a tö mí té sek kel, a sze rel vé nyek kel és a vé dõ be vo nat tal érint kez ve nem lép het -
nek ve szé lyes re ak ci ó ba (a ve szé lyes re ak ci ó kat lásd az 1.2.1 sza kasz ban), nem hoz hat nak
lét re ve szé lyes ter mé ket, vagy nem gyön gít he tik je len tõ sen a tar tány anya gát2).

4.3.2.1.6 A ve szé lyes anya gok hoz hasz nált tar tá nyok ban nem sza bad élel mi sze re ket szál lí ta ni, ki vé ve,
ha a köz egész ség ügyi szem pont ból ká ros kö vet kez mé nyek meg elõ zé sé hez szük sé ges in téz ke -
dé se ket meg tet ték.

4.3.2.2 Töl té si fok

4.3.2.2.1 Fo lyé kony anya gok kör nye ze ti hõ mér sék le ten való szál lí tá sá ra hasz nált tar tá nyok nál a kö vet -
ke zõ töl té si fo ko kat nem sza bad túl lép ni:

a) egyéb ve szé lye ket (pl. mér ge zést, ma rást) nem je len tõ gyú lé kony anya gok ese tén szel-
lõz te tõ-be ren de zés sel vagy biz ton sá gi sze lep pel fel sze relt tar tá nyok nál (ak kor is, ha a
szelep elõtt hasadótárcsa van):

a töl té si fok = a be fo ga dó ké pes ség 
100

1 50� � ( – )tF

 %-a;

b) mér ge zõ vagy ma ró anya gok ese tén (akár gyú lé ko nyak, akár nem) szel lõz te tõ-be ren de -
zés sel vagy biz ton sá gi sze lep pel fel sze relt tar tá nyok nál (ak kor is, ha a sze lep elõtt
hasadótárcsa van):

a töl té si fok = a be fo ga dó ké pes ség 
98

1 50� � ( – )tF

 %-a;

c) gyúlékony anyagok és az enyhén mérgezõ vagy gyengén maró anyagok ese tén (akár
gyú lé ko nyak, akár nem) lég men te sen zárt, biz ton sá gi sze lep nél kü li tar tá nyok nál:

a töl té si fok = a be fo ga dó ké pes ség 
97

1 50� � ( – )tF

 %-a;

d) na gyon mér ge zõ vagy mér ge zõ, erõ sen ma ró vagy ma ró anya gok ese tén (akár gyú lé ko -
nyak, akár nem) lég men te sen zárt, biz ton sá gi sze lep nél kü li tar tá nyok nál:

a töl té si fok = a be fo ga dó ké pes ség 
95

1 50� � ( – )tF

 %-a.

1) Ki vé telt ké pez nek az 5.2 és a 7 osz tály anya ga i nak szál lí tá sá ra szol gá ló tar tá nyok (lásd a 4.3.4.1.3 pon tot).

2) Szük ség ese tén az anyag gyár tó já val és az il le té kes ha tó ság gal kell kon zul tál ni an nak meg íté lé sé hez, hogy az anyag a
tar tány, a bat té ri ás ko csi vagy a MEG-konténer anya gá val össze fér he tõ-e.
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4.3.2.2.2 Ezek ben a kép le tek ben � a fo lya dék át la gos kö bös hõtágulási együtt ha tó ját je len ti 15 °C és
50 °C kö zött, azaz 35 °C leg na gyobb hõ mér sék let-vál to zás ra. Az �-t a kö vet ke zõ kép let sze-
rint kell ki számí tani:

� �
d d

d
15 50

5035

–
.

Az elõ zõ kép le tek ben

d15 és d50 a fo lyadék sû rûsége 15°C-on, ill. 50°C-on;

tF a fo lya dék át la gos hõ mér sék le te a töl tés alatt.

4.3.2.2.3 A 4.3.2.2.1 a) – d) pont ban elõ írtak nem vo natkoznak az olyan tar tányokra, amelyek a szállí-
tott anya got a szál lí tás so rán fû tõ be ren de zés sel 50 °C fö löt ti hõ mér sék le ten tart ják. Ilyen
eset ben a szál lí tás meg kez dé se kor a töl té si fo kot úgy kell meg vá lasz ta ni, ill. a hõ mér sék le tet
úgy kell sza bályozni, hogy a tar tány a szál lítás idõ tartama alatt vé gig leg feljebb 95%-ig le -
gyen meg tölt ve, és a szál lí tás so rán a hõ mér sék let ne emel ked jen a töl té si hõ mér sék let fölé.

4.3.2.2.4 Amennyi ben a fo lyé kony anya gok3) szál lí tá sá ra hasz nált tar tány nincs vá lasz fa lak kal vagy
hul lám tö rõ le me zek kel leg fel jebb 7500 li ter ûr tar tal mú re ke szek re oszt va, a töl té si fok nak a
be fo ga dó ké pes ség leg alább 80%-ának vagy leg fel jebb 20%-ának kell len nie.

4.3.2.3 Üze mel te tés

4.3.2.3.1 A tar tány fal vas tag sá gá nak a tel jes hasz ná la ti idõ tar tam alatt nem sza bad

a 6.8.2.1.17 és a 6.8.2.1.18 a 6.8.2.1.17 – 6.8.2.1.20

pont ban elõ írt leg ki sebb ér ték alá csök ken nie.

4.3.2.3.2 (fenn tart va) A tank kon té ne re ket, ill. MEG-konténereket a
szál lí tás so rán a vas úti ko csin kell rög zí te ni,
hogy az ol dalról és a há tulról jövõ lö kések
vagy fel bo ru lás el len meg fe le lõ mó don biz to -
sít va le gye nek4) kocsi vagy a tankkonténer,
ill. MEG-konténer be ren de zé sei ál tal. Ha a
tank kon té ne rek, ill. MEG-konténerek, be le ért-
ve az üze mi sze relvényeket is, úgy van nak ki -
ala kít va, hogy a lö ké sek nek és a fel bo ru lás -
nak el len áll nak, ak kor nem szük sé ges azo kat
ilyen mó don biz to sí ta ni.

4.3.2.3.3 Meg fe le lõ in téz ke dé se ket kell ten ni a gá zok és gõ zök ve szé lyes mennyi ség ben tör té nõ ki sza -
ba du lá sá nak meg aka dá lyo zá sá ra a tar tá nyok, bat té ri ás kocsik, ill. MEG-konténerek töl té se és
ürítése alatt. A tar tányt, bat tériás kocsit és MEG-konténert úgy kell le zárni, hogy tar talma el -
len õriz he tet le nül ne jut has son a sza bad ba. Az alsó ürí té sû tar tány nyí lá sa it csa var me ne tes du-
gó val, vak ka ri má val vagy más, ugyan ilyen ha té kony sá gú szer ke zet tel kell le zár ni. A tar tány,
bat té ri ás ko csi és MEG-konténer zá ró szer ke ze te i nek tö mí tett sé gét – kü lö nö sen a merülõcsõ
te te jén le võt – a töl tõ nek a tar tány meg töl té se után el len õriz ni kell.

3) E ren del ke zé sek al kal ma zá sa kor fo lyé kony nak kell te kin te ni azo kat az anya go kat, ame lyek nek a ki ne ma ti kai visz ko-
zitása 20 °C-on 2680 mm2/s alatt van.

4) A tar tány vé del mé nek pél dái:
 –  az oldalirányú védelem állhat pl. hosszanti tartórudakból, amelyek a tartány két hosszanti ol dala középvo-
– nalában van nak;
– a fel bo ru lás el le ni vé de lem áll hat pl. erõ sí tõ gyû rûk bõl vagy a ke ret re erõ sí tett keresztrudakból;
– a há tul ról jövõ lö ké sek el le ni vé de lem le het pl. lök há rí tó vagy üt kö zõ ke ret.
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4.3.2.3.4 Ab ban az eset ben, ha több, egy más mö gött el he lye zett zá ró szer ke zet van, leg elõ ször a be töl -
tött anyag hoz leg kö ze lebb esõt kell el zár ni.

4.3.2.3.5 A szál lí tás alatt a tar tány kül se jén nem le het a be töl tött anyag ból sem mi lyen ve szé lyes ma ra -
dék.

4.3.2.3.6 Egy más sal ve szé lye sen re a gá ló anya go kat nem sza bad a tar tá nyok szom szé dos kam rá i ban
szál lí ta ni.

Szál lít ha tók azon ban egy más sal ve szé lye sen re a gá ló anya gok a tar tá nyok szom szé dos kam rá i -
ban ak kor, ha eze ket a kam rá kat a tar tány fal lal azo nos vagy na gyobb vas tag sá gú fal vá laszt ja
el egy mástól, il letve, ha a ra kott kamrákat üres tér vagy üres kamra vá lasztja el.

4.3.2.4 Tisz tí tat lan, üres tar tá nyok, bat té ri ás kocsik és MEG-konténerek

Meg jegy zés: A tisz tí tat lan, üres tar tá nyok ra, bat té ri ás ko csik ra és MEG-konténerekre a
4.3.5 szakasz TU1, TU2, TU4, TU16 és TU35 kü lönleges elõ írás vo natkozik.

4.3.2.4.1 A szál lí tás alatt a tar tány kül se jén nem ma rad hat a be töl tött anyag ból sem mi lyen ve szé lyes
ma ra dék.

4.3.2.4.2 A tisz títatlan, üres tar tányokat, bat tériás kocsikat, ill. MEG-konténereket csak úgy szabad
szál lí tás ra fel ven ni, ha ugyan úgy van nak le zár va és ugyan olyan tö mí tet tek, mint ha tölt ve len-
né nek.

4.3.2.4.3 Ha a tisz tí tat lan, üres tar tá nyok, bat té ri ás kocsik és MEG-konténerek nin cse nek ugyan úgy le-
zárva és nem ugyan olyan tö mítettek, mintha tölt ve len nének és ezért nem fe lelnek meg a RID 
elõírásainak, a meg felelõ biz tonságot szem elõtt tart va, a leg közelebbi al kalmas hely re szál-
líthatók, ahol a tisz títás vagy ja vítás el végezhetõ.

A biz ton ság meg fe le lõ nek te kint he tõ, ha meg tet ték a szük sé ges in téz ke dé se ket ah hoz, hogy a
RID elõ írá sa i nak meg fe le lõ biz ton sá got ér je nek el, és a ve szé lyes áruk el len õr zés nél kül ne
jus sa nak a sza bad ba.

4.3.2.4.4 A tisz tí tat lan, üres tar tály ko csik, le sze rel he tõ tar tá nyok, bat té ri ás ko csik, tank kon té ne rek, tar-
tányos cserefelépítmények és MEG-konténerek a 6.8.2.4.2 és a 6.8.2.4.3 pont ban meghatáro-
zott idõ köz el tel te után is szál lít ha tók a vizs gá lat vég re haj tá sa cél já ból. 

4.3.3 A 2 osz tály ra vo nat ko zó kü lön le ges elõ írá sok

4.3.3.1 Kódok és tar tány rangsor

4.3.3.1.1 A tar tányok, bat tériás kocsik és MEG-konténerek kód ja

A 3.2 fe je zet „A” táb lá zat 12 osz lo pá ban sze rep lõ kó dok (tar tány kó dok) négy ré szé nek je len -
té se a kö vet ke zõ:

Rész Le írás Tartánykód

1 A tar tány, bat té-
ri ás ko csi vagy
MEG-konténer
tí pu sa

C = sû rí tett gá zok szál lí tá sá ra szol gá ló tar tány, bat té ri ás kocsi
vagy MEG-konténer

P = csepp fo lyó sí tott gá zok vagy ol dott gá zok szál lí tá sá ra szol gá -
ló tar tány, battériás kocsi vagy MEG-konténer

R = mély hûtött, csepp folyósított gá zok szál lítására szol gáló tar-
tány

2 Ter vezési nyo-
más

* = a 4.3.3.2.5 táb lá zat sze rin ti leg ki sebb pró ba nyo más ér té ke
(bar-ban), vagy

22 = a leg ki sebb ter ve zé si nyo más (bar-ban)
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Rész Le írás Tartánykód

3 Nyí lá sok (lásd a
6.8.2.2 és a
6.8.3.2 be kez-
dést)

B = há rom szo ros zá ró szer ke ze tû alsó töl tõ- vagy ürí tõ nyí lás sal
el lá tott tar tány; vagy
olyan battériás kocsi, ill. MEG-konténer, amelynek nyí lásai
a fo lyadék szint alatt van nak vagy amely sû rített gá zok szál -
lí tá sá ra szol gál

C = há rom szo ros zá ró szer ke ze tû fel sõ töl tõ- vagy ürí tõ nyí lás sal
el lá tott tar tány, amely nél a fo lya dék szint alatt csak tisz tí tó -
nyí lá sok van nak

D = há rom szo ros zá ró szer ke ze tû fel sõ töl tõ- vagy ürí tõ nyí lás sal
el lá tott tar tány; vagy
olyan bat tériás kocsi, ill. MEG-konténer, amelynél a fo lya-
dék szint alatt nin cse nek nyí lá sok

4 Biz ton sá gi sze-
lepek, ill. szer -
ke ze tek

N = a 6.8.3.2.9, ill. a 6.8.3.2.10 pont sze rinti biz tonsági sze leppel
el lá tott tar tány, bat té ri ás kocsi, ill. MEG-konténer, amely
nem lég men te sen zárt

H = lég men te sen zárt (lásd az 1.2.1 sza kaszt) tar tány, bat té ri ás
kocsi, ill. MEG-konténer

Meg jegy zés: 1. A 3.2 fe je zet „A” táb lá zat 13 osz lo pá ban bi zo nyos gá zok ra fel tün te tett
TU17 különleges elõ írás azt jel zi, hogy a gáz csak olyan bat tériás kocsiban
vagy MEG-konténerben szál lít ha tó, amely nek ele mei tar tá lyok.

2. A ma gán a tar tányon vagy a táb lán fel tüntetett nyo más nem le het ki sebb,
mint a „*”-nak meg fe le lõ ér ték vagy a leg ki sebb ter ve zé si nyo más.

4.3.3.1.2 Tar tány rang sor

Tar tány kód A tar tány kód hoz en ge dé lye zett anya gok szál lí tá sá ra hasz nál ha tó, 
to váb bi tar tá nyok kód jai

C*BN C#BN, C#CN, C#DN, C#BH, C#CH, C#DH

C*BH C#BH, C#CH, C#DH

C*CN C#CN, C#DN, C#CH, C#DH

C*CH C#CH, C#DH

C*DN C#DN, C#DH

C*DH C#DH

P*BN P#BN, P#CN, P#DN, P#BH, P#CH, P#DH

P*BH P#BH, P#CH, P#DH

P*CN P#CN, P#DN, P#CH, P#DH

P*CH P#CH, P#DH

P*DN P#DN, P#DH

P*DH P#DH

R*BN R#BN, R#CN, R#DN

R*CN R#CN, R#DN

R*DN R#DN

A #-jellel je lölt he lyen sze replõ számnak leg alább egyen lõnek kell len nie a *-gal je lölt he lyen
szereplõ szám mal.

Meg jegy zés: Ez a rang sor nem ve szi fi gye lem be az egyes té te lek re vo nat ko zó eset le ges kü-
lönleges elõ írásokat (lásd a 4.3.5 és a 6.8.4 szakaszt).
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4.3.3.2 Töl té si fel té te lek és pró ba nyo más ok

4.3.3.2.1 A sû rí tett gá zok szál lí tá sá ra hasz nált tar tá nyok nál a pró ba nyo más nak az üze mi nyo más
1,5-szeresének kell len nie, az üze mi nyo más alatt az 1.2.1 sza kaszban a nyo mástartó tar tály
üze mi nyo má sá ra adott meg ha tá ro zás sze rin ti nyo más ér ten dõ.

4.3.3.2.2 A pró ba nyo mást

– a nagy nyo má son csepp fo lyó sí tott gá zok; és

– az ol dott gá zok

szál lí tá sá ra hasz nált tar tá nyok nál a úgy kell meg ha tá roz ni, hogy a tar tányt a leg na gyobb töl té si 
fok ra meg tölt ve az anyag nyo má sa hõ szi ge telt tar tány ese té ben 55 °C-on, il let ve hõ szi ge te lés
nél kü li tar tány ese té ben 65 °C-on ne ha lad ja meg a pró ba nyo mást.

4.3.3.2.3 A kis nyo má son csepp fo lyó sí tott gá zok szál lí tá sá ra hasz nált tar tá nyok nál a pró ba nyo más:

a) hõ szi ge telt tar tány ese tén leg alább a fo lya dék nak 60 °C-hoz tar to zó, 0,1 MPa-lal (1
bar-ral) csökkentett gõz nyomása, de leg alább 1 MPa (10 bar);

b) hõ szi ge te lés nél kü li tar tány ese tén leg alább a fo lya dék nak 65 °C-hoz tar to zó, 0,1
MPa-lal (1 bar-ral) csökkentett gõz nyomása, de leg alább 1 MPa (10 bar).

A leg na gyobb töl té si fok meg ha tá ro zá sá hoz az ûr tar ta lom li te ren ként en ge dé lye zett leg na -
gyobb töl té si tö me get a kö vet ke zõk sze rint kell ki szá mí ta ni:

az ûr tar ta lom li te ren ként en ge dé lye zett leg na gyobb töl té si tö meg = a fo lya dék fá zis 50 °C-on
fenn ál ló sû rû sé ge (kg/l-ben) x 0,95.

Ezenkívül a gõz fázis 60 °C alatt nem tûn het el.

Ha a tar tány át mé rõ je leg fel jebb 1,5 m, a pró ba nyo más ra és a leg na gyobb töl té si fok ra a
4.1.4.1 be kez dés P200 cso ma go lá si uta sí tá sa sze rin ti ér té kek ér vé nye sek.

4.3.3.2.4 A mély hû tött, csepp fo lyó sí tott gá zok szál lí tá sá ra hasz nált tar tá nyok ese tén a pró ba nyo más
nem le het ki sebb, mint a tar tá nyon fel tün te tett leg na gyobb meg en ge dett üze mi nyo más
1,3-szerese, de leg alább 300 kPa (3 bar) nyo más (túl nyo más); a vá kuum szi ge te lé sû tar tá nyok
pró ba nyo má sa nem le het ki sebb, mint a leg na gyobb meg en ge dett üze mi nyo más és 100 kPa
(1 bar) összegének 1,3-szerese.

4.3.3.2.5 A tar tály ko csi ban, le sze rel he tõ tar tány ban, bat té ri ás ko csi ban, tank kon té ner ben és
MEG-konténerben szál lít ha tó gá zok és gáz ke ve ré kek táb lá za ta a tar tány leg ki sebb pró ba nyo -
má sá nak, va la mint adott eset ben a töl té si fo ká nak meg adá sá val

Az m.n.n. té te lek alá so rolt gá zok nál és gáz ke ve ré kek nél a pró ba nyo más ra és a leg na gyobb
töl té si fok ra vo nat ko zó ér té ke ket az il le té kes ha tó ság ál tal el is mert szak ér tõ nek kell meg ha tá -
roz nia.

Ha a sû rí tett vagy nagy nyo má son csepp fo lyó sí tott gá zok szál lí tá sá ra szol gá ló tar tá nyo kat a
táb lá zat ban meg adott nál ki sebb pró ba nyo más nak ve tik alá, és a tar tá nyok hõ szi ge te lés sel van-
nak el lát va, az il le té kes ha tó ság ál tal el is mert szak ér tõ csök kent he ti az en ge dé lye zett leg na -
gyobb töl tési tö meget, amennyiben az anyag nyo mása a tartányban 55 °C-on nem ha ladja meg
a tar tá nyon fel tün te tett pró ba nyo mást.

UN
szám

Meg ne ve zés Osz tá -
lyo zá si

kód

A tar tány leg ki sebb pró ba nyo má sa Töl té si
fokhõ szi ge te lés sel hõ szi ge te lés nél kül

MPa bar MPa bar

1001 Ace ti lén, ol dott 4F csak tar tá lyok ból álló bat té ri ás ko csi ban, ill.
MEG-konténerben szál lít ha tó

1002 Le ve gõ, sû rí tett 1A lásd 4.3.3.2.1

1003 Le ve gõ, mély hû tött, csepp fo lyó sí-
tott

3O lásd 4.3.3.2.4
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UN
szám

Meg ne ve zés Osz tá -
lyo zá si

kód

A tar tány leg ki sebb pró ba nyo má sa Töl té si
fokhõ szi ge te lés sel hõ szi ge te lés nél kül

MPa bar MPa bar

1005 Am mó nia, víz men tes 2TC 2,6 26 2,9 29 0,53

1006 Ar gon, sû rí tett 1A lásd 4.3.3.2.1

1008 Bór-trifluorid 2TC 22,5
30

225
300

22,5
30

225
300

0,715
0,86

1009 Bróm-trifluor-metán
 (R 13B1 hû tõgáz)

2A 12 120
4,2
12
25

42
120
250

1,50
1,13
1,44
1,60

1010 Bu ta di é nek, sta bi li zált
(1,2-butadién) vagy
Bu ta di é nek, sta bi li zált
(1,3-butadién) vagy
Bu ta di é nek és szén hid ro gén ke ve ré -
ke, sta bi li zált

2F 1

1

1

10

10

10

1

1

1

10

10

10

0,59

0,55

0,50

1011 Bu tán 2F 1 10 1 10 0,51

1012 Butén ke ve rék vagy
1-butén vagy
cisz-2-butén vagy
transz-2-butén

2F 1
1
1
1

10
10
10
10

1
1
1
1

10
10
10
10

0,50
0,53
0,55
0,54

1013 Szén-di o xid 2A 19
22,5

190
225

19
25

190
250

0,73
0,78
0,66
0,75

1014 Oxi gén és szén-di o xid, sû rí tett ke-
ve rék

1O lásd 4.3.3.2.1

1015 Szén-dioxid és dinitrogén-oxid ke -
ve ré ke

2A lásd 4.3.3.2.2 vagy 4.3.3.2.3

1016 Szén-mo no xid, sû rí tett 1TF lásd 4.3.3.2.1

1017 Klór 2TC 1,7 17 1,9 19 1,25

1018 Klór-difluor-metán (R 22 hû tõgáz) 2A 2,4 24 2,6 26 1,03

1020 Klór-pentafluor-etán
(R 115 hû tõgáz)

2A 2 20 2,3 23 1,08

1021 1-Klór-1,2,2,2-tetrafluor-etán
(R 124 hû tõgáz)

2A 1 10 1,1 11 1,20

1022 Klór-trifluor-metán
(R 13 hû tõgáz)

2A 12
22,5

120
225

10
12
19
25

100
120
190
250

0,96
1,12
0,83
0,90
1,04
1,10

1023 Vá ro si gáz, sû rí tett 1TF lásd 4.3.3.2.1

1026 Dicián 2TF 10 100 10 100 0,70

1027 Ciklopropán 2F 1,6 16 1,8 18 0,53

1028 Diklór-difluor-metán
(R 12 hû tõgáz)

2A 1,5 15 1,6 16 1,15

1029 Diklór-fluor-metán 2A 1 10 1 10 1,23
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UN
szám

Meg ne ve zés Osz tá -
lyo zá si

kód

A tar tány leg ki sebb pró ba nyo má sa Töl té si
fokhõ szi ge te lés sel hõ szi ge te lés nél kül

MPa bar MPa bar

1030 1,1-Difluor-etán
 (R 152a hû tõgáz)

2F 1,4 14 1,6 16 0,79

1032 Dimetil-amin, víz men tes 2F 1 10 1 10 0,59

1033 Dimetil-éter 2F 1,4 14 1,6 16 0,58

1035 Etán 2F 12 120
9,5
12
30

95
120
300

0,32
0,25
0,29
0,39

1036 Etil-amin 2F 1 10 1 10 0,61

1037 Etil-klo rid 2F 1 10 1 10 0,80

1038 Eti lén, mély hû tött, csepp fo lyó sí tott 3F lásd 4.3.3.2.4

1039 Etil-me til-éter 2F 1 10 1 10 0,64

1040 Eti lén-oxid nit ro gén nel, 50 °C-on
legfeljebb 1 MPa (10 bar)
össznyomásig

2TF 1,5 15 1,5 15 0,78

1041 Eti lén-oxid és szén-di o xid ke ve ré ke 
9%-nál több, de leg feljebb 87% eti -
lén-oxid tar ta lom mal

2F 2,4 24 2,6 26 0,73

1046 Hé li um, sû rí tett 1A lásd 4.3.3.2.1

1048 Hid ro gén-bro mid, víz men tes 2TC 5 50 5,5 55 1,54

1049 Hid ro gén, sû rí tett 1F lásd 4.3.3.2.1

1050 Hid ro gén-klo rid, víz men tes 2TC 12 120
10
12
15
20

100
120
150
200

0,69
0,30
0,56
0,67
0,74

1053 Hid ro gén-szul fid 2TF 4,5 45 5 50 0,67

1055 Izobutén 2F 1 10 1 10 0,52

1056 Krip ton, sû rí tett 1A lásd 4.3.3.2.1

1058 Csepp fo lyó sí tott gáz, nem gyú lé -
kony, nit ro gén-, szén-di o xid vagy
le ve gõ alatt

2A a töl tõnyomás 1,5-szerese,lásd 4.3.3.2.2 vagy
4.3.3.2.3

1060 Me til-ace ti lén és propadién ke ve -
rék, sta bilizált

2F lásd 4.3.3.2.2 vagy 4.3.3.2.3

P1 ke ve rék 
P2 ke ve rék 
Propadién 1…4% me til-ace ti lén nel

2,5
2,2
2,2

25
22
22

2,8
2,3
2,2

28
23
22

0,49
0,47
0,50

1061 Me til-amin, víz men tes 2F 1 10 1,1 11 0,58

1062 Me til-bro mid leg fel jebb 2%
klórpikrin tar ta lom mal

2T 1 10 1 10 1,51

1063 Me til-klo rid (R 40 hû tõ gáz) 2F 1,3 13 1,5 15 0,81

1064 Metil-merkaptán 2TF 1 10 1 10 0,78

1065 Neon, sû rí tett 1A lásd 4.3.3.2.1

1066 Nit ro gén, sû rí tett 1A lásd 4.3.3.2.1
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UN
szám

Meg ne ve zés Osz tá -
lyo zá si

kód

A tar tány leg ki sebb pró ba nyo má sa Töl té si
fokhõ szi ge te lés sel hõ szi ge te lés nél kül

MPa bar MPa bar

1067 Di nit ro gén-tet ro xid 
(nit ro gén-di o xid)

2TOC csak tar tá lyok ból álló bat té ri ás ko csi ban, ill.
MEG-konténerben szál lít ha tó

1070 Dinitrogén-oxid 2O 22,5 225
18
22,5
25

180
225
250

0,78
0,68
0,74
0,75

1071 Krakk gáz, sû rí tett 1TF lásd 4.3.3.2.1

1072 Oxi gén, sû rí tett 1O lásd 4.3.3.2.1

1073 Oxi gén, mély hû tött, csepp fo lyó sí-
tott

3O lásd 4.3.3.2.4

1076 Fosz gén (szén-oxi-klorid) 2TC csak tar tá lyok ból álló bat té ri ás ko csi ban, ill.
MEG-konténerben szál lít ha tó

1077 Pro pi lén (propén) 2F 2,5 25 2,7 27 0,43

1078 Hû tõ gáz, m.n.n., mint: 2A

F1 ke ve rék 
F2 ke ve rék 
F3 ke ve rék

1
1,5
2,4

10
15
24

1,1
1,6
2,7

11
16
27

1,23
1,15
1,03

egyéb ke ve ré kek lásd 4.3.3.2.2 vagy 4.3.3.2.3

1079 Kén-di o xid 2TC 1 10 1,2 12 1,23

1080 Kén-hexafluorid 2A 12 120
7
14
16

70
140
160

1,34
1,04
1,33
1,37

1082 Trifluor-klór-etilén, sta bi li zált 2TF 1,5 15 1,7 17 1,13

1083 Trimetil-amin, víz men tes 2F 1 10 1 10 0,56

1085 Vinil-bromid, sta bi li zált 2F 1 10 1 10 1,37

1086 Vinil-klorid, sta bi li zált 2F 1 10 1,1 11 0,81

1087 Vinil-metil-éter, sta bi li zált 2F 1 10 1 10 0,67

1581 Klórpikrin és me til-bro mid ke ve ré -
ke 2%-nál több klórpikrin tar talom-
mal

2T 1 10 1 10 1,51

1582 Klórpikrin és me til-klo rid ke ve ré ke 2T 1,3 13 1,5 15 0,81

1612 Hexaetil-tetrafoszfát és sû rített gáz
ke ve ré ke

1T lásd 4.3.3.2.1

1749 Klór-trifluorid 2TOC 3 30 3 30 1,40

1858 Hexafluor-propilén
(R 1216 hû tõgáz)

2A 1,7 17 1,9 19 1,11

1859 Szilícium-tetrafluorid 2TC 20
30

200
300

20
30

200
300

0,74
1,10

1860 Vinil-fluorid, sta bi li zált 2F 12
22,5

120
225

 25  250

0,58
0,65
0,64

1912 Metil-klorid és diklór-metán ke ve-
rék

2F 1,3 13 1,5 15 0,81

1913 Neon, mély hû tött, csepp fo lyó sí tott 3A lásd 4.3.3.2.4
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1951 Ar gon, mély hû tött, csepp fo lyó sí tott 3A lásd 4.3.3.2.4

1952 Eti lén-oxid és szén-di o xid ke ve ré -
ke, leg feljebb 9% eti lén-oxid tarta-
lom mal

2A 19
25

190
250

19
25

190
250

0,66
0,75

1953 Sû rí tett gáz, mér ge zõ, gyú lé kony,
m.n.n. a)

1TF lásd 4.3.3.2.1 vagy 4.3.3.2.2

1954 Sû rí tett gáz, gyú lé kony, m.n.n. 1F lásd 4.3.3.2.1 vagy 4.3.3.2.2

1955 Sû rí tett gáz, mér ge zõ, m.n.n. a) 1T lásd 4.3.3.2.1 vagy 4.3.3.2.2

1956 Sû rí tett gáz, m.n.n. 1A lásd 4.3.3.2.1 vagy 4.3.3.2.2

1957 De u té ri um, sû rí tett 1F lásd 4.3.3.2.1

1958 1,2-Diklór-1,12,2-tetrafluor- etán
(R 114 hû tõgáz)

2A 1 10 1 10 1,30

1959 1,1-Difluor-etilén
(R 1132a hû tõgáz)

2F 12
22,5

120
225

 25 250

0,66
0,78
0,77

1961 Etán, mély hû tött, csepp fo lyó sí tott 3F lásd 4.3.3.2.4

1962 Eti lén 2F 12
22,5

120
225

22,5
30

225
300

0,25
0,36
0,34
0,37

1963 Hé li um, mély hû tött, csepp fo lyó sí-
tott

3A lásd 4.3.3.2.4

1964 Szén hid ro gén-gáz ke ve rék, sû rí tett,
m.n.n.

1F lásd 4.3.3.2.1 vagy 4.3.3.2.2

1965 Szén hid ro gén-gáz ke ve rék, csepp-
fo lyó sí tott, m.n.n.

2F

A gáz ke ve rék 
A01 gáz ke ve rék
A02 gáz ke ve rék
A0 gáz ke ve rék 
A1 gáz ke ve rék 
B1 gáz ke ve rék 
B2 gáz ke ve rék 
B gáz ke ve rék 
C gáz ke ve rék

1
1,2
1,2
1,2
1,6
2
2
2
2,5

10
12
12
12
16
20
20
20
25

1
1,4
1,4
1,4
1,8
2,3
2,3
2,3
2,7

10
14
14
14
18
23
23
23
27

0,50
0,49
0,48
0,47
0,46
0,45
0,44
0,43
0,42

 Egyéb keverék lásd 4.3.3.2.2 vagy 4.3.3.2.3

1966 Hid ro gén, mély hû tött, csepp fo lyó -
sí tott

3F lásd 4.3.3.2.4

1967 Ro var ir tó gáz, mér ge zõ, m.n.n.a) 2T lásd 4.3.3.2.2 vagy 4.3.3.2.3

1968 Ro var ir tó gáz, m.n.n. 2A lásd 4.3.3.2.2 vagy 4.3.3.2.3

1969 Izobután 2F 1 10 1 10 0,49

1970 Krip ton, mély hû tött, csepp fo lyó sí-
tott

3A lásd 4.3.3.2.4

1971 Me tán, sû rí tett vagy föld gáz, sû rí -
tett, ma gas me tán tar ta lom mal

1F lásd 4.3.3.2.1
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1972 Me tán, mély hû tött, csepp fo lyó sí-
tott, vagy föld gáz, mélyhûtött,
csepp fo lyó sí tott, ma gas me tán tar ta -
lom mal

3F lásd 4.3.3.2.4

1973 Klór-difluor-metán és
klór-pentafluor-etán ke ve ré ke, ál-
lan dó for rás pont tal, kb. 49%
klór-difluor-metán tar ta lom mal
 (R 502 hû tõgáz)

2A 2,5 25 2,8 28 1,05

1974 Bróm-klór-difluor-metán
(R 12B1 hû tõgáz)

2A 1 10 1 10 1,61

1976 Oktafluor-ciklobután
(RC 318 hû tõgáz)

2A 1 10 1 10 1,34

1977 Nit ro gén, mély hû tött, csepp fo lyó sí-
tott

3A lásd 4.3.3.2.4

1978 Pro pán 2F 2,1 21 2,3 23 0,42

1979 Ne mes gáz ke ve rék, sû rí tett 1A lásd 4.3.3.2.1

1980 Ne mes gáz ok és oxi gén ke ve ré ke,
sû rí tett

1A lásd 4.3.3.2.1

1981 Ne mes gáz ok és nit ro gén ke ve ré ke,
sû rí tett

1A lásd 4.3.3.2.1

1982 Tetrafluor-metán(R 14 hû tõgáz) 2A 20
30

200
300

20
30

200
300

0,62
0,94

1983 1-Klór-2,2,2-trifluor-etán
(R 133a hû tõgáz)

2A 1 10 1 10 1,18

1984 Trifluor-metán (R 23 hû tõgáz) 2A 19
25

190
250

19
25

190
250

0,92
0,99
0,87
0,95

2034 Hid ro gén és me tán ke ve rék, sû rí tett 1F lásd 4.3.3.2.1

2035 1,1,1-Trifluor-etán
(R 143a hû tõgáz)

2F 2,8 28 3,2 32 0,79

2036 Xe non 2A 12 120
13 130

1,30
1,24

2044 2,2-Dimetil-propán 2F 1 10 1 10 0,53

2073 Am mó nia, vi zes ol dat, re la tív sû rû -
ség 15 °C-on ki sebb, mint 0,880, 

4A

35%-nál több, de leg feljebb 40%
am mó nia tar ta lom mal

1 10 1 10 0,80

40%-nál több, de leg feljebb 50%
am mó nia tar ta lom mal

1,2 12 1,2 12 0,77

2187 Szén-di o xid, mély hû tött, csepp fo-
lyó sí tott

3A lásd 4.3.3.2.4

2189 Diklór-szilán 2TFC 1 10 1 10 0,90

2191 Szulfuril-fluorid 2T 5 50 5 50 1,10
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2193 Hexafluor-etán
(R 116 hû tõgáz)

2A 16
20

160
200

20 200

1,28
1,34
1,10

2197 Hid ro gén-jo did, víz men tes 2TC 1,9 19 2,1 21 2,25

2200 Propadién, sta bi li zált 2F 1,8 18 2,0 20 0,50

2201 Dinitrogén-oxid, mély hû tött, csepp-
fo lyó sí tott

3O lásd 4.3.3.2.4

2203 Szi lí ci um-hid ro gén (szi lán) b) 2F 22,5
25

225
250

22,5
25

225
250

0,32
0,41

2204 Karbonil-szulfid 2TF 2,7 27 3,0 30 0,84

2417 Karbonil-fluorid 2TC 20
30

200
300

20
30

200
300

0,47
0,70

2419 Bróm-trifluor-etilén 2F 1 10 1 10 1,19

2420 Hexafluor-aceton 2TC 1,6 16 1,8 18 1,08

2422 Oktafluor-2-butén
(R 1318 hû tõgáz)

2A 1 10 1 10 1,34

2424 Oktafluor-propán
(R 218 hû tõgáz)

2A 2,1 21 2,3 23 1,07

2451 Nitrogén-trifluorid 2O 20
30

200
300

20
30

200
300

0,50
0,75

2452 Etil-ace ti lén, sta bi li zált 2F 1 10 1 10 0,57

2453 Etil-fluorid
(R 161 hû tõgáz)

2F 2,1 21 2,5 25 0,57

2454 Metil-fluorid
 (R 41 hû tõgáz)

2F 30 300 30 300 0,36

2517 1-Klór-1,1-difluor-etán
(R 142b hû tõgáz)

2F 1 10 1 10 0,99

2591 Xe non, mély hû tött, csepp fo lyó sí tott 3A lásd 4.3.3.2.4

2599 Klór-trifluor-metán és
trifluor-metán azeotróp ke ve ré ke
kb. 60% klór-trifluor-metán tarta-
lom mal
(R 503 hû tõgáz)

2A 3,1
4,2
10

31
42
100

3,1

4,2
10

31

22
100

0,11
0,21
0,76
0,20
0,66

2600 Szén-mo no xid és hid ro gén ke ve ré -
ke, sû rí tett

1TF lásd 4.3.3.2.1

2601 Ciklobután 2F 1 10 1 10 0,63

2602 Diklór-difluor-metán és
1,1-difluor-etán azeotrop ke ve ré ke
kb. 74% diklór-difluor-metán tarta-
lommal (R 500 hû tõgáz)

2A 1,8 18 2 20 1,01

2901 Bróm-klo rid 2TOC 1 10 1 10 1,50

3057 Trifluor-acetil-klorid 2TC 1,3 13 1,5 15 1,17

3070 Etilén-oxid és diklór-difluor-metán
ke ve ré ke leg fel jebb 12,5% eti-
lén-oxid dal

2A 1,5 15 1,6 16 1,09

3083 Perkloril-fluorid 2TO 2,7 27 3,0 30 1,21
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3136 Trifluor-metán, mély hû tött, csepp-
fo lyó sí tott

3A lásd 4.3.3.2.4

3138 Eti lén, ace ti lén és pro pi lén ke ve rék, 
mély hû tött, csepp fo lyó sí tott, leg-
alább 71,5% eti lén, leg feljebb
22,5% ace ti lén és leg fel jebb 6%
pro pi lén tar ta lom mal

3F lásd 4.3.3.2.4

3153 Per flu or-(metil-vinil-éter) 2F 1,4 14 1,5 15 1,14

3154 Per flu or-(etil-vinil-éter) 2F 1 10 1 10 0,98

3156 Sû rí tett gáz, gyúj tó ha tá sú, m.n.n. 1O lásd 4.3.3.2.1 vagy 4.3.3.2.2

3157 Csepp fo lyó sí tott gáz, gyúj tó ha tá sú, 
m.n.n.

2O lásd 4.3.3.2.2 vagy 4.3.3.2.3

3158 Mély hû tött, csepp fo lyó sí tott gáz,
m.n.n.

3A lásd 4.3.3.2.4

3159 1,1,1,2-Tetrafluor-etán
(R 134a hû tõgáz)

2A 1,6 16 1,8 18 1,04

3160 Csepp fo lyó sí tott gáz, mér ge zõ,
gyú lé kony, m.n.n. a)

2TF lásd 4.3.3.2.2 vagy 4.3.3.2.3

3161 Csepp fo lyó sí tott gáz, gyú lé kony,
m.n.n.

2F lásd 4.3.3.2.2 vagy 4.3.3.2.3

3162 Csepp fo lyó sí tott gáz, mér ge zõ,
m.n.n. a)

2T lásd 4.3.3.2.2 vagy 4.3.3.2.3

3163 Csepp fo lyó sí tott gáz, m.n.n. 2A lásd 4.3.3.2.2 vagy 4.3.3.2.3

3220 Pentafluor-etán(R 125 hû tõgáz) 2A 4,1 41 4,9 49 0,95

3252 Difluor-metán(R 32 hû tõgáz) 2F 3,9 39 4,3 43 0,78

3296 Heptafluor-propán(R 227 hû tõgáz) 2A 1,4 14 1,6 16 1,20

3297 Etilén-oxid és klór-tetrafluor-etán
ke ve rék leg fel jebb 8,8% eti lén-oxid
tar ta lom mal

2A 1 10 1 10 1,16

3298 Etilén-oxid és pentafluor-etán ke ve-
rék leg feljebb 79% eti lén-oxid tar-
ta lom mal

2A 2,4 24 2,6 26 1,02

3299 Etilén-oxid és tetrafluor-etán ke ve-
rék leg feljebb 5,6% eti lén-oxid tar-
ta lom mal

2A 1,5 15 1,7 17 1,03

3300 Eti lén-oxid és szén-di o xid ke ve rék
87%-nál na gyobb eti lén-oxid tarta-
lom mal

2TF 2,8 28 2,8 28 0,73

3303 Sû rí tett gáz, mér ge zõ, gyúj tó ha tá -
sú, m.n.n. a)

1TO lásd 4.3.3.2.1 vagy 4.3.3.2.2

3304 Sû rí tett gáz, mér ge zõ, maró,
m.n.n.a)

1TC lásd 4.3.3.2.1 vagy 4.3.3.2.2

3305 Sû rí tett gáz, mér ge zõ, gyú lé kony,
maró, m.n.n. a)

1TFC lásd 4.3.3.2.1 vagy 4.3.3.2.2

3306 Sû rí tett gáz, mér ge zõ, gyúj tó ha tá -
sú, maró, m.n.n. a)

1TOC lásd 4.3.3.2.1 vagy 4.3.3.2.2
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3307 Csepp fo lyó sí tott gáz, mér ge zõ,
gyúj tó ha tá sú, m.n.n. a)

2TO lásd 4.3.3.2.2 vagy 4.3.3.2.3

3308 Csepp fo lyó sí tott gáz, mér ge zõ,
maró, m.n.n. a)

2TC lásd 4.3.3.2.2 vagy 4.3.3.2.3

3309 Csepp fo lyó sí tott gáz, mér ge zõ,
gyú lé kony, maró, m.n.n. a)

2TFC lásd 4.3.3.2.2 vagy 4.3.3.2.3

3310 Csepp fo lyó sí tott gáz, mér ge zõ,
gyúj tó ha tá sú, maró, m.n.n. a)

2TOC lásd 4.3.3.2.2 vagy 4.3.3.2.3

3311 Mély hû tött, csepp fo lyó sí tott, gyúj tó 
ha tá sú gáz, m.n.n.

3O lásd 4.3.3.2.4

3312 Mély hû tött, csepp fo lyó sí tott, gyú lé -
kony gáz, m.n.n.

3F lásd 4.3.3.2.4

3318 Am mó nia ol dat, vi zes, re la tív sû rû -
ség 15 °C-on ki sebb, mint 0,880,
50%-nál több am mó nia-tar ta lom-
mal

4TC lásd 4.3.3.2.2

3337 R 404A hû tõgáz 2A 2,9 29 3,2 32 0,84

3338 R 407A hû tõgáz 2A 2,8 28 3,2 32 0,95

3339 R 407B hû tõgáz 2A 3,0 30 3,3 33 0,95

3340 R 407C hû tõgáz 2A 2,7 27 3,0 30 0,95

3354 Ro var ir tó gáz, gyú lé kony, m.n.n. 2F lásd 4.3.3.2.2 vagy 4.3.3.2.3

3355 Ro var ir tó gáz, mér ge zõ, gyú lé kony,
m.n.n. a)

2TF lásd 4.3.3.2.2 vagy 4.3.3.2.3

a) Akkor engedélyezett, ha LC50 értéke 200 ppm vagy annál nagyobb.

b) Piroforosnak tekintendõ.

4.3.3.3 Üze mel te tés

4.3.3.3.1 Ha a tar tányt, bat té ri ás kocsivet, ill. MEG-konténert kü lön bö zõ gá zok hoz en ge dé lyez ték, a
gáz töl tet meg vál toz ta tá sa so rán a biz ton sá gos üze mel te tés hez szük sé ges mér ték ben ki kell
ürí te ni, tisz tí ta ni, ill. gáz ta la ní ta ni.

4.3.3.3.2 A tar tá nyon, bat té ri ás ko csin, ill. MEG-konténeren a szál lí tás ra való át adá sa kor csak a be töl -
tött vagy az ép pen le fej tett gáz ra vo nat ko zó, a 6.8.3.5.6 pont sze rin ti ér vé nyes ada tok nak sza-
bad lát ha tók nak len ni ük, a töb bi gáz ra vo nat ko zó min den ada tot le kell ta kar ni. (Lásd az UIC
573 VE sz. dönt vényt.)

4.3.3.3.3 Egy bat tériás ko csi, ill. MEG-konténer minden ele me csak ugyan azt a gázt tar talmazhatja.

4.3.3.4 A csepp fo lyó sí tott gá zok tar tály ko csi ba való töl-
té sé nek el len õr zé sé re vo nat ko zó elõ írá sok

(fenn tart va)

4.3.3.4.1 A töl tés elõt ti el len õr zés (fenn tart va)

a) El lenõrizni kell, hogy a tar tánytáblán a
szál lí tan dó gáz ra vo nat ko zó ada tok (lásd a
6.8.2.5.1 és a 6.8.3.5.1 – 6.8.3.5.5 pon tot)
meg egyez nek-e a ko csi táb lán levõ ada tok -
kal (lásd a 6.8.2.5.2, a 6.8.3.5.6 és a
6.8.3.5.7 pon tot).
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Vál ta ko zó fel hasz ná lá sú tar tály ko csi ese-
tén kü lö nö sen azt kell el len õriz ni, hogy a
for gat ha tó táb lán mind két ol da lon ugyan-
azok a meg fe le lõ ada tok lát sza nak.

A ko csi táb lán fel tün te tett ter he lé si ha tá rok
sem mi kép pen sem le het nek ma ga sab bak,
mint a tar tány táb lán levõ meg en ge dett leg-
na gyobb töl té si tö meg.

b) A fu var le vél ada tai vagy anyag vizs gá lat
alapján meg kell ál lapítani, hogy mi volt
az utol só ra komány. Szük ség ese tén a tar -
tányt ki kell tisz títani.

c) Meg kell ál la pí ta ni a vissza ma radt anyag
mennyi sé gét (pl. mér le ge lés sel) és a töl té si 
mennyi ség meg ha tá ro zá sa kor fi gye lem be
kell ven ni, ne hogy a tar tály ko csit túl tölt -
sék vagy túl ter hel jék.

d) El len õriz ni kell a tar tány és sze rel vé nyei
tö mí tett sé gét és mû kö dõ ké pes sé gét.

4.3.3.4.2 Töl tés (fenn tart va)

A tar tály ko csi üze mel te té si uta sí tá sá ban fog lal -
takat be kell tar tani.

4.3.3.4.3 A töl tés utá ni el len õr zés (fenn tart va)

a) Töl tés után hi telesített el lenõrzõ be rende -
zéssel (pl. hi telesített mér leggel) el lenõriz -
ni kell, hogy a ko csi nincs-e túl töltve vagy
túl ter hel ve. A túl töl tött vagy túl ter helt tar-
tály ko csit ké se de lem nél kül, biz ton sá gos
kö rül mé nyek kö zött, a meg en ge dett töl te -
té si ha tá rig le kell fej te ni.

b) Az inert gáz par ci á lis nyo má sa a gáz fá zis -
ban leg feljebb 0,2 MPa (2 bar) le het, ill. a
gáz fá zis ban a túl nyo más leg fel jebb 0,1
MPa-lal (1 bar-ral) le het na gyobb, mint a
csepp fo lyó sí tott gáz gõz nyo má sa (ab szo lút 
nyo más) a fo lya dék fá zis hõ mér sék le tén [az
UN 1040 eti lén-oxid nit ro gén nel ese tén a
meg en ge dett leg na gyobb össznyomás 50
°C-on 1 MPa (10 bar)].

c) A töl tés után az alsó ürítésû ko csiknál el -
len õriz ni kell, hogy a bel sõ zá ró szer ke zet
meg fe le lõ en zár va van.

d) A vak ka ri mák, ill. az azo nos ha té kony sá gú 
egyéb szer ke ze tek fel he lye zé se elõtt a sze-
lepek tö mí tettségét el lenõrizni kell, az
esetleges tö mí tetlenségeket meg felelõ in-
téz ke dé sek kel meg kell szün tet ni.

e) A sze le pek ki fo lyó nyí lá sá ra vak ka ri mát
vagy azo nos ha té kony sá gú egyéb szer ke -
ze tet kell fel sze rel ni. Eze ket a zá ró szer ke -
zeteket meg felelõ tö mí téssel kell el látni.
Ezeknek a zá rószerkezeteknek a gyár tási
típusra elõ írt min den elem al kalma zása
mellett is zár va kell len niük.
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f) Vé gül a ko csit, a sze rel vé nye it és a je lö lé -
se ket szem re vé te le zés sel kell el len õriz ni,
ill. azt is el lenõrizni kell, hogy nem sza ba-
dult-e ki a szál lítandó anyag.

4.3.4 A 3 – 9 osz tály ra vo nat ko zó elõ írá sok

4.3.4.1 Kó dok, a cso por tos hoz zá ren de lés és a tar tány rang sor

4.3.4.1.1 A tar tá nyok kód ja

A 3.2 fe je zet „A” táb lá za tá nak 12 osz lo pá ban sze rep lõ kó dok (tar tány kó dok) négy ré szé nek je-
len té se a kö vet ke zõ:

Rész Le írás Tar tány kód

1 A tar tány tí pu sa L = fo lyé kony ál la pot ban levõ anya gok (fo lyé kony anya gok
vagy ol vasz tott ál la pot ban szál lí tás ra át adott szi lárd anya-
gok) szál lí tá sá ra szol gá ló tar tány

S = szilárd ál lapotban levõ anyagok (por szerû vagy szemcsés
anya gok) szál lí tá sá ra szol gá ló tar tány

2 Ter ve zé si
nyomá

G = a leg kisebb tervezési nyomás a 6.8.2.1.14 pont ál talános kö -
ve tel mé nyei sze rint; vagy

1.5; 2.65; 4; 10; 15 vagy 21 = a leg kisebb tervezési nyomás
bar-ban (lásd a 6.8.2.1.14 pon tot)

3 Nyí lá sok (lásd a
6.8.2.2.2 pon -
tot)

A = két sze res zá ró szer ke ze tû, alsó töl tõ-, ill. ürí tõ-nyí lás sal el lá -
tott tar tány

B = há rom szo ros zá ró szer ke ze tû, alsó töl tõ-, ill. ürí tõ nyí lás sal el-
lá tott tar tány

C = fel sõ töl tõ-, ill. ürí tõ nyí lás sal el lá tott tar tány, amely nél a fo-
lya dék szint alatt csak tisz tí tó nyí lá sok van nak

D = fel sõ töl tõ-, ill. ürí tõ nyí lás sal el lá tott tar tány, amely nél a fo-
lya dék szint alatt nin cse nek nyí lá sok

4 Biz ton sá gi sze-
lepek, ill. szer -
ke ze tek

V = a 6.8.2.2.6 pont sze rin ti szel lõ zõ-be ren de zés sel el lá tott, de
láng zár nél kü li tar tány; vagy nem rob ba ná si nyo más álló tar-
tány

F = a 6.8.2.2.6 pont sze rin ti szel lõ zõ-be ren de zés sel el lá tott tar-
tány láng zár ral; vagy rob ba ná si nyo más álló tar tány

N = a 6.8.2.2.6 pont sze rin ti szel lõ zõ-be ren de zés nél kü li tar tány,
amely nincs lég men te sen zár va

H = légmentesen zárt tar tány (lásd az 1.2.1 sza kaszt)

4.3.4.1.2 A RID-tartányok kód já nak anyag cso por tok hoz tör té nõ hoz zá ren de lé se és a tar tá nyok rang so ra

Meg jegy zés: Bi zo nyos anya gok és anyag cso por tok a cso por tos hoz zá ren de lés ben nem sze-
repelnek, ezekre lásd a 4.3.4.1.3 pon tot.

Cso por tos hoz zá ren de lés

Tar tány kód Az en ge dé lye zett anya gok cso port ja

 Osz tály Osz tá lyo zá si kód Cso ma go lá si cso port

Fo lyé kony anya gok hoz

LGAV  3  F2  III

 9  M9  III
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Cso por tos hoz zá ren de lés

Tar tány kód Az en ge dé lye zett anya gok cso port ja

 Osz tály Osz tá lyo zá si kód Cso ma go lá si cso port

LGBV  4.1  F2  II, III

 5.1  O1  III

 9  M6  III

 9  M11  III

és az LGAV tar tány kód hoz en ge dé lye zett anya gok cso port jai

LGBF 3  F1 II Gõznyomás 50 °C-on 	 1,1 bar

3  F1 III

3  D II Gõznyomás 50 °C-on 	 1,1 bar

3  D III

és az LGAV és LGBV tar tány kód hoz en ge dé lye zett anya gok cso port jai

L1.5BN  3  F1  III lob banáspont < 23 °C, viszkózus
1,1 bar < gõznyomás 50 °C-on 	 1,75 bar

 3  F1 I, II 1,1 bar < gõz nyomás 50 °C-on 	 1,75 bar

 3  D I, II 1,1 bar < gõz nyomás 50 °C-on 	 1,75 bar

 és az LGAV, LGBV és LGBF tar tánykódhoz en gedélyezett anya gok cso port-
jai

L4BN  3  F1 I, III gõznyomás 50 °C -on > 1,75 bar

 3  FC III

 3  D  I 

 5.1  OT1  I 

 5.1  O1  I, II

 8  C1  II, III

 8  C3  II, III

 8  C4  II, III

 8  C5  II, III

 8  C7  II, III

 8  C8  II, III

 8  C9  II, III

 8  C10  II, III

 8  CF1  II

 8  CF2  II

 8  CS1  II

 8  CW1  II

 8  CW2  II

 8  CO1  II

 8  CO2  II

 8  CT1  II, III

 8  CT2  II, III

 8  CFT  II

 9  M11  III

és az LGAV, LGBV, LGBF és L1.5BN tar tánykódhoz en gedélyezett anya gok
cso port jai

L4BH  3  FT1  II, III

 3  FT2  II
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Cso por tos hoz zá ren de lés

Tar tány kód Az en ge dé lye zett anya gok cso port ja

 Osz tály Osz tá lyo zá si kód Cso ma go lá si cso port

 3  FC  II

 3  FTC  II

 6.1  T1  II, III

 6.1  T2  II, III

 6.1  T3  II, III

 6.1  T4  II, III

 6.1  T5  II, III

 6.1  T6  II, III

 6.1  T7  II, III

 6.1  TF1  II

 6.1  TF2  II, III

 6.1  TF3  II

 6.1  TS  II

 6.1  TW1  II

 6.1  TW2  II

 6.1  TO1  II

 6.1  TO2  II

 6.1  TC1  II

 6.1  TC2  II

 6.1  TC3  II

 6.1  TC4  II

 6.1  TFC  II

 6.2  I4

 9  M2  II

és az LGAV, LGBV, LGBF, L1.5BN és L4BN tartánykódhoz en gedélyezett
anya gok cso port jai 

L4DH  4.2  S1  II, III

 4.2  S3  II, III

 4.2  ST1  II, III

 4.2  ST3  II, III

 4.2  SC1  II, III

 4.2  SC3  II, III

 4.3  W1  II, III

 4.3  WF1  II, III

 4.3  WT1  II, III

 4.3  WC1  II, III

 8  CT1  II, III

és az LGAV, LGBV, LGBF, L1.5BN, L4BN és L4BH tar tánykódhoz en gedé-
lye zett anya gok cso port jai 

L10BH  8  C1  I

 8  C3  I

 8  C4  I

 8  C5  I
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Cso por tos hoz zá ren de lés

Tar tány kód Az en ge dé lye zett anya gok cso port ja

 Osz tály Osz tá lyo zá si kód Cso ma go lá si cso port

 8  C7  I

 8  C8  I

 8  C9  I

 8  C10  I

 8  CF1  I

 8  CF2  I

 8  CS1  I

 8  CW1  I

 8  CW2  I

 8  CO1  I

 8  CO2  I

 8  CT1  I

 8  CT2  I

 8  COT  I

és az LGAV, LGBV, LGBF, L1.5BN, L4BN és L4BH tar tánykódhoz en gedé-
lye zett anya gok cso port jai

L10CH  3  FT1  I

 3  FT2  I

 3  FC  I

 3  FTC  I

 6.1  T1  I

 6.1  T2  I

 6.1  T3  I

 6.1  T4  I

 6.1  T5  I

 6.1  T6  I

 6.1  T7  I

 6.1  TF1  I

 6.1  TF2  I

 6.1  TF3  I

 6.1  TS  I

 6.1  TW1  I

 6.1  TO1  I

 6.1  TC1  I

 6.1  TC2  I

 6.1  TC3  I

 6.1  TC4  I

 6.1  TFC  I

és az LGAV, LGBV, LGBF, L1.5BN, L4BN, L4BH és L10BH tar tánykódhoz
en ge dé lye zett anya gok cso port jai

L10DH  4.3  W1  I

 4.3  WF1  I

 4.3  WT1  I

 4.3  WC1  I
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Cso por tos hoz zá ren de lés

Tar tány kód Az en ge dé lye zett anya gok cso port ja

 Osz tály Osz tá lyo zá si kód Cso ma go lá si cso port

 4.3  WFC  I

 5.1  OTC  I

 8  CT1  I

és az LGAV, LGBV, LGBF, L1.5BN, L4BN, L4BH, L4DH, L10BH és
L10CH tar tány kód hoz en ge dé lye zett anya gok cso port jai

L15CH  3  FT1  I

 6.1  TF1  I

és az LGAV, LGBV, LGBF, L1.5BN, L4BN, L4BH, L10BH és L10CH tar-
tány kód hoz en ge dé lye zett anya gok cso port jai

L21DH  4.2  S1  I

 4.2  S3  I

 4.2  SW  I

 4.2  ST3  I

 és az LGAV, LGBV, LGBF, L1.5BN, L4BN, L4BH, L4DH, L10BH, L10CH, 
L10DH és L15CH tar tány kód hoz en ge dé lye zett anya gok cso port jai

Szi lárd anya gok hoz

SGAV  4.1  F1  III

 4.1  F3  III

 4.2  S2  II, III

 4.2  S4  III

 5.1  O2  II, III

 8  C2  II, III

 8  C4  III

 8  C6  III

 8  C8  III

 8  C10  II, III

 8  CT2  III

 9  M7  III

 9  M11  II, III

SGAN  4.1  F1  II

 4.1  F3  II

 4.1  FT1  II, III

 4.1  FT2  II, III

 4.1  FC1  II, III

 4.1  FC2  II, III

 4.2  S2  II

 4.2  S4  II, III

 4.2  ST2  II, III

 4.2  ST4  II, III

 4.2  SC2  II, III

 4.2  SC4  II, III

 4.3  W2  II, III

 4.3  WF2  II

 4.3  WS  II, III
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Cso por tos hoz zá ren de lés

Tar tány kód Az en ge dé lye zett anya gok cso port ja

 Osz tály Osz tá lyo zá si kód Cso ma go lá si cso port

 4.3  WT2  II, III

 4.3  WC2  II, III

 5.1  O2  II, III

 5.1  OT2  II, III

 5.1  OC2  II, III

 8  C2  II

 8  C4  II

 8  C6  II

 8  C8  II

 8  C10  II

 8  CF2  II

 8  CS2  II

 8  CW2  II

 8  CO2  II

 8  CT2  II

 9  M3  III

és az SGAV tar tány kód hoz en ge dé lye zett anya gok cso port jai

SGAH  6.1  T2  II, III

 6.1  T3  II, III

 6.1  T5  II, III

 6.1  T7  II, III

 6.1  T9  II

 6.1  TF3  II

 6.1  TS  II

 6.1  TW2  II

 6.1  TO2  II

 6.1  TC2  II

 6.1  TC4  II

 9  M1  II, III

és az SGAV és SGAN tar tány kód hoz en ge dé lye zett anya gok cso port jai

S4AH  6.2  I3  II

 9  M2  II

és az SGAV, SGAN és SGAH tar tánykódhoz en gedélyezett anya gok cso port-
jai

S10AN  8  C2  I

 8  C4  I

 8  C6  I

 8  C8  I

 8  C10  I

 8  CF2  I

 8  CS2  I

 8  CW2  I

 8  CO2  I

 8  CT2  I
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Cso por tos hoz zá ren de lés

Tar tány kód Az en ge dé lye zett anya gok cso port ja

 Osz tály Osz tá lyo zá si kód Cso ma go lá si cso port

és az SGAV és SGAN tar tány kód hoz en ge dé lye zett anya gok cso port jai

S10AH  6.1  T2  I

 6.1  T3  I

 6.1  T5  I

 6.1  T7  I

 6.1  TS  I

 6.1  TW2  I

 6.1  TO2  I

 6.1  TC2  I

 6.1  TC4  I

és az SGAV, SGAN, SGAH és S10AN tar tánykódhoz en gedélyezett anya gok
cso port jai

Tar tány rang sor

Olyan tar tá nyok is hasz nál ha tók, ame lyek nek tar tány kód jai sem eb ben a táb lá zat ban, sem a
3.2 fe je zet „A” táb lá za tá ban nin cse nek fel tün tet ve, az zal a fel té tel lel, hogy a kód elsõ ré szé ben 
szereplõ betû (L vagy S) vál tozatlan, és a kód többi ele me, a 2 – 4 részben ta lálható be tûk
vagy számok leg alább azo nos biz tonsági szint nek fe lelnek meg, mint a 3.2 fejezet „A” táb lá-
za tá ban fel tün te tett kód meg fe le lõ ele mei. A biz ton sá gi szin tek nö vek võ sor rend ben a kö vet -
ke zõk:

2 rész: Ter ve zé si nyo más
G � 1.5 � 2.65 � 4 � 10 � 15 � 21 bar

3. rész: Nyílások
 A � B � C � D

4 rész: Biz ton sá gi sze le pek, ill. szer ke ze tek
 V � F � N � H

Pél dá ul az L10CN kód dal el lá tott tar tány hasz nál ha tó olyan anya gok hoz, ame lyek hez az
L4BN kód van hoz zá ren del ve.

Meg jegy zés: A rang sor nem ve szi fi gye lem be az egyes té te lek re vo nat ko zó eset le ges kü lön le -
ges elõ írásokat (lásd a 4.3.5 és a 6.8.4 szakaszt).

4.3.4.1.3 A kö vet ke zõ anya gok ra és anyag cso por tok ra, ame lyek nél a 3.2 fe je zet „A” táb lá zat 12 osz lo -
pá ban a tar tány kód után (+) jel lát ha tó, kü lön le ges elõ írá sok vo nat koz nak. Eb ben az eset ben a
tar tá nyok al ter na tív hasz ná la ta más anya gok hoz és anyag cso por tok hoz csak ak kor en ge dé lye-
zett, ha az a típusjóváhagyási bi zonyítványban sze repel. Fi gyelembe véve a 3.2 fe jezet „A”
táb lá zat 13 osz lo pá ban ta lál ha tó kü lön le ges elõ írá so kat, a 4.3.4.1.2 pont vé gén ta lál ha tó elõ-
írá sok sze rin ti, ma ga sabb ér té kû tar tá nyok al kal maz ha tók.

Ezek re a tar tá nyok ra a kö ve tel mé nye ket a kö vet ke zõ tar tány kó dok ad ják meg, ki egé szít ve a
vo nat ko zó kü lön le ges elõ írá sok kal, ame lye ket a 3.2 fe je zet „A” táb lá zat 13 osz lo pa tar tal maz.

a) 4.1 osz tály:

UN 2448 ol vasztott kén: LGBV kód;

b) 4.2 osz tály:

UN 1381 fe hér- vagy sárgafoszfor szárazon vagy víz alatt vagy ol datban és UN 2447 ol -
vasz tott fe hér- vagy sár ga fosz for: L10DH kód;

c) 4.3 osz tály:
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UN 1389 fo lyékony al ká li fém amal gám, UN 1391 al ká li fém disz per zió vagy UN 1391
al ká li föld fém disz per zió, UN 1392 fo lyé kony al ká li föld fém-amal gám, UN 1415 lí ti um,
UN 1420 fo lyé kony ká li um fém-öt vö ze tek, UN 1421 fo lyé kony al ká li fém-öt vö ze tek,
m.n.n., UN 1422 fo lyékony kálium-nátrium-ötvözetek, UN 1428 nát rium, UN 2257 ká -
lium: L10BN kód;

UN 1407 cé zium és UN 1423 ru bídium: L10CH kód;

UN 3401 szil árd al ká li fém-amal gám, UN 3402 szi lárd al ká li föld fém-amal gám,
UN 3403 szi lárd ká li um fém-öt vö ze tek és UN 3404 szi lárd kálium-nátrium-ötvözetek:
L10BN kód;

d) 5.1 osz tály:

UN 1873 perklórsav 50 tö meg%-nál több, de leg feljebb 72 tö meg% sav tartalommal:
L4DN kód;

UN 2015 hid ro gén-per oxid vi zes ol dat, sta bi li zált, 70%-nál több hid ro gén-per oxid tar-
ta lom mal: L4DV kód;

UN 2015 hid ro gén-per oxid vi zes ol dat, sta bi li zált, 60%-nál több, de leg fel jebb 70%
hid ro gén-per oxid tar ta lom mal: L4BV kód;

UN 2014 hid rogén-peroxid vi zes ol dat 20%-nál több, de leg feljebb 60% hid rogén-per-
oxid tar ta lom mal és UN 3149 hid ro gén-per oxid és peroxi-ecetsav ke ve rék, sta bi li zált:
L4BV kód;

UN 2426 fo lyé kony am mó ni um-nit rát, for ró, tö mény ol dat, 80%-nál több, de leg fel jebb
93% kon cent rá ci ó val: L4BV kód;

UN 3375 am mó ni um-nit rát emul zió, szusz pen zió vagy gél, fo lyé kony: LGAV kód;

UN 3375 ammónium-nitrát emulzió, szuszpenzió vagy gél, szi lárd: SGAV kód;

e) 5.2 osz tály:

UN 3109 F tí pusú, fo lyékony szerves peroxid: L4BN kód;

UN 3110 F tí pusú, szilárd szerves peroxid: S4AN kód;

f) 6.1 osz tály:

UN 1613 hid ro gén-ci a nid vi zes ol dat (ci án-hid ro gén sav vi zes ol dat) és UN 3294 hid ro -
gén-ci a nid al ko ho los ol dat: L15DH kód;

g) 7 osz tály:

min den anyag ra: kü lön le ges tar tány;

Mi ni má lis kö ve tel mény

fo lyé kony anya gok ra: L2.65CN kód;

szi lárd anya gok ra: S2.65AN kód.

E be kez dés ál ta lá nos elõ írá sa i tól füg get le nül a ra dio ak tív anya gok hoz hasz nált tar tá nyok más
áruk szál lí tá sá ra is hasz nál ha tók, ha az 5.1.3.2 be kez dés elõ írá sa it be tart ják.

h) 8 osz tály:

UN 1052 hidrogén-fluorid, víz mentes és UN 1790 flu or-hidrogénsav, 85%-nál több
hidrogén-fluorid tar ta lom mal: L21DH kód;

UN 1744 bróm vagy UN 1744 bróm ol dat: L21DH kód ;

UN 1791 hipoklorit ol dat és UN 1908 klorit ol dat: L4BV kód.

4.3.4.1.4 Azo kat a fo lyé kony hul la dé kok szál lí tá sá ra szol gá ló, a 6.10 fe je zet kö ve tel mé nye i nek meg fe -
le lõ tar tá nyo kat, ame lyek a 6.10.3.2 be kez dés sze rint két zá ró szer ke zet tel ren del kez nek, az
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L4AH tar tány kód hoz kell ren del ni. Ha a tar tány sze rel vé nye zé se olyan, hogy vál ta koz va le-
het ben ne fo lyé kony és szi lárd anya got szál lí ta ni, ak kor az L4AH+S4AH kód kom bi ná ci ó hoz
kell ren del ni.

4.3.4.2 Ál ta lá nos elõ írá sok

4.3.4.2.1 For ró anyag be töl té se ese tén a tar tány kül sõ fa lá nak vagy hõ szi ge te lés ének hõ mér sék le te a
szállítás so rán nem emelkedhet 70 °C fölé.

4.3.4.2.2 Az össze kap csolt tar tály ko csik (pl. tel jes vo-
nat) füg get len tar tá nya it össze kö tõ csö ve i nek
a szál lítás alatt üres nek kell len niük

(fenn tart va)

4.3.4.2.3 Ha egy olyan tar tálykocsit, ami a 2 osz tályba
tar to zó csepp fo lyó sí tott gá zok szál lí tá sá ra van
jó vá hagy va, más osz tály(ok)ba tar to zó fo lya-
dé kok szál lí tá sá ra is jó vá hagy nak, ak kor ezen
fo lya dé kok szál lí tá sa so rán az 5.3.5 sza kasz -
ban elõ írt na rancssárga csí kot le kell fed ni
vagy más mó don fel is mer he tet len né kell ten ni, 
hogy ne lát szód jon. A tar tály ko csi ol da la in,
ill. a táb lán levõ, a 6.8.3.5.6 b) vagy c) pont
szerinti ada toknak sem szabad látszani a
folyadékok szál lítása során.

(fenn tart va)

4.3.5 Kü lön le ges elõ írá sok

Ha a 3.2 fe je zet „A” táb lá zat 13 osz lo pá ban erre vo nat ko zó be jegy zés ta lál ha tó, a kö vet ke zõ
kü lön le ges elõ írá so kat kell al kal maz ni:

TU1 A tar tányt ti los ad dig szál lításra át adni, amíg az anyag nem szi lárdult meg tel jesen
és nincs inert gáz zal fed ve. A tisz títatlan, üres tar tányt, amely ezt az anya got tar tal-
maz ta, inert gáz zal kell meg tölteni.

TU2 Az anya got inert gáz zal kell fed ni. A tisz títatlan, üres tar tányt, amely ezt az anya got
tartalmaz ta, inert gáz zal kell meg tölteni.

TU3 A tar tány bel sejét és az anya gokkal érint kezésbe ke rülõ min den al katrészét tisz tán
kell tar tani. A szi vattyúkhoz, sze lepekhez és egyéb ké szülékekhez a be töltött ter-
mék kel ve szélyesen re agáló ke nõanyag nem hasz nálható.

TU4 A szál lítás alatt az anyag nak inert gáz réteg alatt kell len nie, amelynek túl nyomása
nem le het 50 kPa-nál (0,5 bar-nál) ke vesebb.

A tisz tí tat lan, üres tar tányt, amely ezt az anya got tar tal maz ta, szál lí tás ra tör té nõ át-
adáskor leg alább 50 kPa (0,5 bar) túl nyomáson inert gáz zal kell megtölteni.

TU5 (fenn tart va)

TU6 Nem en gedélyezett a szál lítás tar tányban, bat tériás ko csiban és MEG-konténerben,
ha LC50 < 200 ppm.

TU7 Az il lesztések tö mí téséhez vagy a zá rószerkezetek kar bantartásához hasz nált anya-
gok nak a tar ta lom mal össze fér he tõ nek kell len ni ük.

TU8 Alumí nium ötvözet tar tány csak ak kor hasz nálható a szál lításhoz, ha a tar tányt ki zá -
rólag erre hasz nálják, és az ace taldehid sav men tes.

TU9 Az UN 1203 motorbenzin vagy benzin vagy gazolin 50 °C-on 110 kPa-nál (1,1
bar-nál) na gyobb, de legfeljebb 150 kPa (1,5 bar) gõz nyomással a 6.8.2.1.14 a) pont
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sze rint ter ve zett és a 6.8.2.2.6 pont sze rin ti sze rel vé nyek kel el lá tott tar tány ban is
szál lít ha tó.

TU10 (fenn tart va)

TU11 Töltés alatt ezen anyag hõ mérséklete nem ha ladhatja meg a 60 °C-ot. A töl tési hõ -
mérséklet leg feljebb 80 °C is le het ak kor, ha a töl tés so rán nem kép zõdnek izzó ré-
szek és a kö vet ke zõ fel té te le ket tel je sí tik. Töl tés után a tar tányt a tö mör ség el len õr -
zé sé re nyo más alá kell he lyez ni (pl. sû rí tett le ve gõ vel). Biz to sí ta ni kell, hogy a
szál lí tás alatt a túl nyo más fenn ma rad jon. Ürí tés elõtt el len õriz ni kell, hogy a bel sõ
nyo más meg ha lad ja-e az at mosz fé ri kus nyo mást. El len ke zõ eset ben ki ra kás elõtt a
tartányba inert gázt kell ve zetni.

TU12 A be töltendõ anyag vál tozása ese tén ezen anyag szál lítása elõtt és után a tar tányt és
sze rel vé nye it min den ma ra dék tól gon do san meg kell tisz tí ta ni.

TU13 A tar tánynak a töl téskor szennye zõdésektõl men tesnek kell len nie. Az üze mi sze rel-
vényeit, pl. sze lepeket és kül sõ csõ vezetékeket, töl tés és ürí tés után ki kell ürí teni.

TU14 A tar tány zá rószerkezeteinek vé dõsapkáját a szál lítás alatt rög zíteni kell.

TU15 A tar tányt nem sza bad élel mi szerek, fo gyasztási cik kek vagy ta karmány szál lítására
használni.

TU16 A tisz títatlan, üres tar tányt úgy sza bad a szál lításra át adni, ha vagy

– nit ro gén nel van meg tölt ve; vagy

– be fo ga dó ké pes ség ének leg alább 96%-áig, de leg fel jebb 98%-áig víz zel van
meg tölt ve. Ok tó ber 1-je és már ci us 31-e kö zött a víz nek ele gen dõ mennyi sé gû 
fa gyás gát ló szert kell tar tal maz nia, ami meg aka dá lyoz za a víz meg fa gyá sát a
szállítás so rán. A fa gyásgátló anyag nem fejt het ki kor róziós ha tást és nem le -
het haj la mos a fosz for ral való re ak ci ó ra.

TU17 Csak olyan bat té ri ás ko csi ban vagy MEG-konténerben szál lít ha tó, amely nek ele mei
tar tá lyok.

TU18 A töl té si fo kot úgy kell meg ha tá roz ni, hogy azon a hõ mér sék le ten, ame lyen az
anyag gõz nyo má sa meg egye zik a biz ton sá gi sze lep nyi tó nyo má sá val, a fo lya dék
tér fo ga ta ne ha lad ja meg a tar tány be fo ga dó ké pes ség ének 95%-át. A 4.3.2.3.4 pont
elõ írá sa it nem kell al kal maz ni.

TU19 A tar tány a töl té si hõ mér sék le ten és a töl té si nyo má son 98%-ig tölt he tõ meg. A
4.3.2.3.4 pont elõ írá sa it nem kell al kal maz ni.

TU20 (fenn tart va)

TU21 Az anya got, ha vé dõ kö zeg ként víz hasz ná la tos, a töl tés idõ pont já ban leg alább
12 cm víz réteggel kell fedni, a töl tési fok 60 °C-on nem ha ladhatja meg a 98%-ot.
Ha vé dõ kö zeg ként nit ro gén hasz ná la tos, a töl té si fok 60 °C-on nem ha lad hat ja meg
a 96%-ot. A fenn maradó te ret nit rogénnel kell megtölteni oly módon, hogy még le -
hûlés után se csök kenjen a nyo más az at moszférikus nyo más alá. A tar tányt lég men-
te sen kell le zár ni, hogy gáz szi vár gás ne kö vet kez zen be.

TU22 A tar tányt leg fel jebb be fo ga dó ké pes ség ének 90%-áig sza bad meg töl te ni; a fo lya dék 
át la gos 50 °C hõ mér sék le tén azon ban 5% sza bad tér nek kell ma rad nia.

TU23 A töl tési fok nem ha ladhatja meg ûr tartalom-literenként a 0,93 kg-ot, ha a töl tés tö -
meg re tör té nik. Ha a töl tés tér fo gat ra tör té nik, a töl té si fok nem ha lad hat ja meg a
tar tány be fo ga dó ké pes ség ének 85%-át.
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TU24 A töl tési fok nem ha ladhatja meg ûr tartalom-literenként a 0,95 kg-ot, ha a töl tés tö -
meg re tör té nik. Ha a töl tés tér fo gat ra tör té nik, a töl té si fok nem ha lad hat ja meg a
tar tány be fo ga dó ké pes ség ének 85%-át.

TU25 A töl tési fok nem ha ladhatja meg ûr tartalom-literenként az 1,14 kg-ot, ha a töl tés tö -
meg re tör té nik. Ha a töl tés tér fo gat ra tör té nik, a töl té si fok nem ha lad hat ja meg a
tar tány be fo ga dó ké pes ség ének 85%-át.

TU26 A töl té si fok nem ha lad hat ja meg a tar tány be fo ga dó ké pes ség ének 85%-át.

TU27 A tar tányt leg fel jebb be fo ga dó ké pes ség ének 98%-áig sza bad meg töl te ni.

TU28 A tar tányt 15 °C hi vat ko zá si hõ mér sék le ten leg fel jebb a be fo ga dó ké pes ség ének
95%-áig sza bad meg töl te ni.

TU29 A tar tányt leg fel jebb be fo ga dó ké pes ség ének 97%-áig sza bad meg töl te ni, és a leg na -
gyobb hõ mérséklet a töl tés után nem ha ladhatja meg a 140 °C-ot.

TU30 A tar tányt a tar tány tí pus jó vá ha gyás ára vo nat ko zó vizs gá la ti jegy zõ könyv ben meg-
ha tá ro zott mér té kig, de leg fel jebb be fo ga dó ké pes ség ének 90%-áig sza bad meg töl te -
ni.

TU31 A tar tányt nem sza bad ûr tar ta lom-li te ren ként 1 kg-nál na gyobb mér ték ben meg töl te -
ni.

TU32 A tar tányt leg fel jebb be fo ga dó ké pes ség ének 88%-áig sza bad meg töl te ni.

TU33 A tar tányt leg alább be fo ga dó ké pes ség ének 88%-áig, de leg fel jebb 92%-áig vagy ûr-
tar ta lom-li te ren ként 2,86 kg-mal sza bad meg töl te ni.

TU34 A tar tányt ûr tar ta lom-li te ren ként leg fel jebb 0,84 kg anyag gal sza bad meg töl te ni.

TU35 A tisz títatlan, üres tartálykocsi, üres le szerelhetõ tar tány és üres tank konténer,
amelyben ez az anyag volt, nem esik a RID elõ írásainak ha tálya alá, ha a ve szélyek
elhárítására meg felelõ in tézkedéseket tet tek.

TU36 A 4.3.2.2 be kez dés sze rin ti töl té si fok 15 °C hi vat ko zá si hõ mér sék le ten nem ha lad -
hat ja meg a tar tány be fo ga dó ké pes ség ének 93%-át.

TU37 Tar tá nyok ban csak olyan kór oko zó kat tar tal ma zó anya gok szál lít ha tók, ame lyek ál-
ta lá ban nem kép vi sel nek je len tõs ve szélyt, és bár ki té tel ese tén sú lyos fer tõ zést
okoz hat nak, erre ha té kony meg elõ zé si és ke ze lé si mód szer áll ren del ke zés re, és a
fer tõ zés to vább ter je dé sé nek ve szé lye kor lá to zott (azaz mér sé kelt egyé ni és cse kély
kö zös sé gi ve szélyt je len te nek).

TU38 Az ener gia-elnyelõ ele mek mû ködé se
után kö ve ten dõ el já rás

(fenn tart va)

Ha egy tar tály ko csin vagy bat té ri ás ko-
csin a 6.8.4 sza kasz TE22 kü lönleges
elõ írá sa sze rin ti ener gia-el nye lõ ele mek
ma ra dó alak vál to zást szen ved tek, a ko-
csit meg kell vizs gál ni és ha la dék ta la nul
ja ví tó mû hely be kell vin ni.
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Ha a tar tály ko csi, ill. a bat té ri ás ko csi
meg töl tött ál la pot ban még ké pes el vi sel -
ni ak ko ra üt kö zést, amely nor má lis vas-
út üze mi kö rül mé nyek kö zött elõ for dul -
hat, (pl. az által, hogy az energia-elnyelõ
üt kö zõt ki cse ré lik nor mál üt kö zõ re, vagy
a sé rült ener gia-el nye lõ ele me ket át me-
netileg rög zítik), ak kor le fejtés cél jából,
ill. vé gül a ja ví tó mû hely be to váb bít ha tó
a ko csi.

Ilyen kor a tar tály ko csin, ill. bat té ri ás ko-
csin fel kell tün tetni, hogy az energia-el-
nye lõ ele mek mû kö dés kép te le nek.

Meg jegy zés: A 3.2 fe jezet „A" táb láza-
tában a „*" je lölés a
TU38 kü lön le ges elõ írás
fel tün te té sé nél arra utal,
hogy ez az elõírás csak
2007. ja nuár 1-én lép ha -
tály ba.

TU39 Az anyag tar tányban tör ténõ szál lításra való al kalmas ságát bi zonyítani kell. Az al-
kalmas ság ér tékelési mód szert az il letékes ha tóságnak jóvá kell hagy nia. Ilyen mód-
szer pl. a 8 vizs gá la ti so ro zat ban a 8.d) pró ba (lásd „Vizs gá la tok és kri té ri u mok ké-
zikönyv”, I. rész, 18.7 fe jezet).

Az anyag nem hagy ható a tar tányban olyan hosszú ide ig, ami kérgesedést okoz hat.
Meg fe le lõ in téz ke dé se ket kell ten ni, hogy az anyag a tar tány ban ne tö mö röd jön
össze és ne üle pedjen le (pl. tisz títás stb.).
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4.4 fe je zet

A szál vá zas mû anyag ból tank kon té ne rek és tar tá nyos cse re fel épít mé nyek 
hasz ná la ta

Meg jegy zés: A mo bil tar tá nyok és az UN több ele mes gáz kon té ne rek (UN MEG-konténerek)
hasz ná la tá ra lásd a 4.2 fe je ze tet; a fém bõl gyár tott tar tály ko csik, le sze rel he tõ
tar tá nyok, tank kon té ne rek és tar tá nyos cse re fel épít mé nyek, to váb bá bat té ri ás
kocsik és több elemes gáz konténerek (MEG-konténerek) – az UN MEG- kon té-
ne rek ki vé te lé vel – hasz ná la tá ra lásd a 4.3 fe je ze tet; a hul la dé kok szál lí tá sá ra
szol gá ló, vá kuum mal üze me lõ tar tá nyok hasz ná la tá ra lásd a 4.5 fe je ze tet.

4.4.1 Ál ta lá nos elõ írá sok

Ve szé lyes anya gok csak ak kor szál lít ha tók olyan tank kon té ner ben, ill. tar tá nyos cse re fel épít -
mény ben, amely nek tar tá nya szál vá zas mû anyag, ha ki elé gí tik a kö vet ke zõ fel té te le ket:

a) az anyag a 3, 5.1, 6.1, 6.2, 8 vagy 9 osztályba tar tozik;

b) az anyag gõz nyomása (abszolút nyo más) 50 °C-on nem ha ladja meg a 110 kPa-t
(1,1 bar-t);

c) az anyag szál lí tá sa fém bõl ké szült tar tány ban a 4.3.2.1.1 pont sze rint en ge dé lye zett;

d) az er re az anyag ra a 3.2 fe je zet „A” táb lá zat 12 osz lo pá ban ta lál ha tó tar tány kód má so -
dik ré szé ben meg ha tá ro zott ter ve zé si nyo más nem ha ladja meg a 400 kPa-t (4 bar-t)
(lásd még a 4.3.4.1.1 pon tot is); és

e) a tank kon té ner ki elé gí ti a 6.9 fe je zet nek az adott anyag szál lí tá sá ra vo nat ko zó elõ írá sa it.

4.4.2 Üze mel te tés

4.4.2.1 A 4.3.2.1.5 – 4.3.2.2.4, a 4.3.2.3.3 – 4.3.2.3.6, a 4.3.2.4.1, a 4.3.2.4.2 pont, a 4.3.4.1 és a
4.3.4.2 be kez dés elõ írá sa it kell al kal maz ni.

4.4.2.2 A szál lí tott anyag hõ mér sék le te nem ha lad hat ja meg töl tés kor a tar tány üze mi hõ mér sék le tét,
ami a 6.9.6 sza kasz ban hi vat ko zott tar tány táb lán van fel tün tet ve.

4.4.2.3 A 3.2 fe je zet „A” táb lá zat 13 osz lo pá ban a fém bõl ké szült tar tány ban tör té nõ szál lí tás ra vo-
nat ko zó, a 4.3.5 sza kasz ban ta lál ha tó kü lön le ges (TU) elõ írá so kat a szál vá zas mû anyag tank-
kon té ner ben, ill. tar tá nyos cse re fel épít mény ben tör té nõ szál lí tás ra is al kal maz ni kell.
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4.5 fe je zet

A hul la dé kok szál lí tá sá ra szol gá ló, vá kuum mal üze me lõ tar tá nyok hasz-
ná la ta

Meg jegy zés: A mo bil tar tá nyok és az UN több ele mes gáz kon té ne rek (UN MEG-konténerek)
hasz ná la tá ra lásd a 4.2 fe je ze tet; a fém bõl gyár tott tar tály ko csik, le sze rel he tõ
tar tá nyok, tank kon té ne rek és tar tá nyos cse re fel épít mé nyek, to váb bá bat té ri ás
kocsik és több elemes gáz konténerek (MEG-konténerek) – az UN MEG-konténe -
rek ki vé te lé vel – hasz ná la tá ra lásd a 4.3 fe je ze tet; a szál vá zas mû anyag tank-
kon té ne rek hasz ná la tá ra lásd a 4.4 fe je ze tet.

4.5.1 Hasz ná lat

4.5.1.1 A 3, 4.1, 5.1, 6.1, 6.2, 8 és 9 osztály anyagait tar talmazó hul ladékok a 6.10 fe jezet sze rinti,
hul la dé kok szál lí tá sá ra szol gá ló, vá kuum mal üze me lõ tar tány ban is szál lít ha tók, ha tar tály ko -
csi ban, le sze rel he tõ tar tány ban, tank kon té ner ben vagy tar tá nyos cse re fel épít mény ben való
szál lí tá suk a 4.3 fe je zet sze rint en ge dé lye zett. Azok az anya gok, ame lyek nél a 3.2 fe je zet “A”
táb lá zat 12 osz lo pá ban az L4BH tar tány kód ta lál ha tó, ill. ame lyek hez 4.3.4.1.2 pont tar tány
rang so ra sze rint L4BH kód dal ren del ke zõ tar tá nyok is hasz nál ha tók, hul la dé kok szál lí tá sá ra
szol gá ló, vá kuum mal üze me lõ olyan tar tá nyok ban is szál lít ha tók, ame lyek tar tány kód já nak
harmadik ré szében „A” vagy „B” betû sze repel.

4.5.2 Üze mel te tés

4.5.2.1 A hul la dé kok szál lí tá sá ra szol gá ló, vá kuum mal üze me lõ tar tá nyok ra – a 4.3.2.2.4 és a
4.3.2.3.3 pont ki vé te lé vel – a 4.3 fe je zet elõ írá sa it kell al kal maz ni, ki egé szít ve a 4.5.2.2 –
4.5.2.4 be kez dés elõ írá sa i val.

4.5.2.2 A gyú lé kony fo lyé kony anya go kat olyan töl tõ csö vön kell a hul la dé kok szál lí tá sá ra szol gá ló,
vá kuum mal üze me lõ tar tány ba töl te ni, hogy a be öm lés a tar tány alsó ré szén tör tén jen. Gon-
doskodni kell ar ról, hogy a por lasztás a leg kisebb le gyen.

4.5.2.3 A 23 °C-nál ala cso nyabb lob ba nás pon tú gyú lé kony fo lya dé kok le ve gõ nyo más sal tör té nõ ürí-
tésénél a leg nagyobb üze mi nyo más 100 kPa (1 bar) lehet.

4.5.2.4 Ha a hul la dé kok szál lí tá sá ra szol gá ló, vá kuum mal üze me lõ tar tány ban du gattyú van, az csak
ak kor szol gál hat vá lasz fal ként is, ha a vá lasz fal (du gattyú) két ol da lán olyan anya gok van-
nak, ame lyek nem lép nek egy más sal ve szé lyes re ak ci ó ba (lásd a 4.3.2.3.6 pon tot).

4.5.2.5 Biz to sí ta ni kell, hogy nor má lis szál lí tá si kö rül mé nyek kö zött a szí vó fej nyu gal mi hely ze té ben 
rög zít ve ma rad jon.
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5.1 fe je zet

Ál ta lá nos elõ írá sok

5.1.1 Al kal ma zá si te rü let és ál ta lá nos elõ írá sok

Ez a fe je zet a ve szé lyes áru kül de mé nyek je lö lé sé re, bár cá zá sá ra és okmányolására, va la mint
ahol szük sé ges, a kül de mény en ge dé lye zé sé re és az elõ ze tes ér te sí tés re vo nat ko zik.

5.1.2 Az egyesítõcsomagolások hasz ná la ta

5.1.2.1 a) Az egyesítõcsomagoláson fel kell tün tetni az „EGYESÍTÕCSOMAGOLÁS” fel iratot, a 
benne levõ minden ve szélyes áru UN szá mát, ami elé az „UN” rö vidítést kell írni és el
kell he lyez ni raj ta a ben ne levõ kül de mény da ra bok ra az 5.2.2 sza kasz ban elõ írt bár cá -
kat, ki vé ve, ha az egyesítõcsomagolásban levõ min den ve szé lyes áru faj ta je lö lé se és
bár cá ja lát ha tó. Ha kü lön bö zõ kül de mény da ra bok ra ugyan olyan je lö lés, ill. bár ca szük-
séges, ak kor azt az egyesítõcsomagoláson csak egy szer kell fel tüntetni, ill. el helyezni.

b) A kö vet ke zõ ese tek ben az egyesítõcsomagolások két, egy más sal szem ben le võ ol da lá ra
az 5.2.2.2.2 pont ban áb rázolt 11 szá mú bár cát is el kell he lyezni:

– azok ra az egyesítõcsomagolásokra, ame lyek ben olyan kül de mény da ra bok van nak,
amelyeket az 5.2.2.1.12 pont sze rint el kell lát ni a 11 szá mú bár cával, ki véve, ha e
bár cák kí vül rõl lát ha tó ak; és

– azok ra az egyesítõcsomagolásokra, ame lyek ben fo lyé kony anya got tar tal ma zó
olyan kül deménydarabok van nak, amelyeket az 5.2.2.1.12 pont sze rint nem kell a
11 szá mú bár cá val el lát ni, ki vé ve, ha a cso ma go ló esz kö zök zá ró szer ke ze te az
egyesítõcsomagoláson ke resz tül lát ha tó.

5.1.2.2 Min den ve szé lyes árut tar tal ma zó kül de mény da rab nak, amely az egyesítõcsomagolásban van,
meg kell fe lelnie az RID összes vo natkozó elõ írásának. Az „EGYESÍTÕCSOMAGOLÁS”
fel irat az e kö ve tel mény nek való meg fe le lés re utal. Az egyes cso ma go lá sok funk ci ó ját az
egyesítõ csomagolás nem be fo lyá sol hat ja.

5.1.2.3 Az együ vé ra ká si ti lal mak az egyesítõcsomagolásokra is vo nat koz nak.

5.1.3 Tisz tí tat lan, üres cso ma go ló esz kö zök (be le ért ve az IBC-ket és a nagy cso ma go lá so kat),
tar tá nyok, öm lesz tett árut fu va ro zó ko csik és kon té ne rek

5.1.3.1 A tisz tí tat lan (nem gáz ta la ní tott vagy nem fer tõt le ní tett), üres cso ma go ló esz kö zö ket (be le ért -
ve az IBC-ket és a nagy cso ma go lá so kat), tar tá nyo kat (be le ért ve a tar tály ko csi kat, bat té ri ás
ko csi kat, le sze rel he tõ tar tá nyo kat, mo bil tar tá nyo kat, tank kon té ne re ket és
MEG-konténereket), az öm lesz tett áru fu va ro zás hoz hasz nált ko csi kat és kon té ne re ket, ame-
lyek a 7 osz tály ki vé te lé vel a töb bi osz tály ve szé lyes áru it tar tal maz ták, ugyan úgy kell je löl ni 
és bár cá val, ill. nagy bár cá val el lát ni, mint töl tött ál la pot ban.

Meg jegy zés: Az ok má nyok ra lásd az 5.4 fe je ze tet.

5.1.3.2 A ra dio ak tív anya gok szál lí tá sá ra hasz nált tar tá nyo kat és IBC-ket nem sza bad más áruk tá ro -
lá sá ra vagy szál lí tá sá ra hasz nál ni, ki vé ve, ha annyi ra van nak sugárzásmentesítve, hogy a su-
gár zá si szint bé ta-, gam ma-su gár zók és cse kély to xi ci tá sú al fa-su gár zók ese tén leg fel jebb
0,4 Bq/cm2, ill. minden más al fa-sugárzó ese tén leg feljebb 0,04 Bq/cm2.
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5.1.4 Egy be cso ma go lás

Amennyi ben két vagy több ve szé lyes árut ugyan azon kül sõ cso ma go lás ba egy be cso ma gol nak,
a kül de mény da ra bot el kell lát ni min den egyes áru ra a meg fe le lõ je lö lés sel és ve szé lyes sé gi
bár cák kal. Ha a kü lön bö zõ áruk ra ugyan olyan ve szé lyes sé gi bár ca szük sé ges, ak kor ab ból
csak egyet kell el helyezni.

5.1.5 Ál ta lá nos elõ írá sok a 7 osz tály ra

5.1.5.1 A szál lí tás elõt ti kö ve tel mé nyek

5.1.5.1.1 A kül de mény da ra bok elsõ szál lí tá sa elõtt tel je sí ten dõ kö ve tel mé nyek

Min den kül de mény da rab elsõ szál lí tá sa elõtt a kö vet ke zõ kö ve tel mé nyek nek kell ele get ten ni:

a) Amennyi ben a biz ton sá gi tar tály ter ve zé si nyo má sa meg ha lad ja a 35 kPa (túl nyo más)
ér té ket, ak kor biz to sí ta ni kell, hogy min den kül de mény da rab a biz ton sá gi tar tály ezen
nyo más alat ti sér tet len sé gé re vo nat ko zó an a jó vá ha gyott min ta kö ve tel mé nye i nek
megfeleljen.

b) Min den B(U), B(M) és C tí pu sú kül de mény da rab és min den ha sa dó anya got tar tal ma zó
kül de mény da rab ese tén biz to sí ta ni kell, hogy az ár nyé ko lás és a biz ton sá gi tar tály ha té -
kony sá ga, va la mint – szük ség ese tén – a hõ át adá si tu laj don sá gok és a meg tar tó rend szer
ha té kony sá ga azon ha tá rok kö zött le gyen, amely a jó vá ha gyott min tá ra al kal ma zan dó
vagy meg van ha tározva.

c) Min den ha sa dó anya got tar tal ma zó kül de mény da rab ese té ben, amely nél a 6.4.11.1 be-
kez dés elõ írá sa i nak be tar tá sa ér de ké ben a ne ut ron mér gek a kül de mény da ra bok ki fe je -
zett al ko tó rész ét ké pe zik, el len õriz ni kell ezen ne ut ron mér gek je len lét ét és eloszlását.

5.1.5.1.2 A kül de mény da ra bok min den egyes szál lí tá sa elõtt tel je sí ten dõ kö ve tel mé nyek

Min den kül de mény da rab min den egyes szál lí tá sa elõtt a kö vet ke zõ kö ve tel mé nye ket kell tel je -
sí te ni:

a) Min den kül de mény da rab nál biz to sí ta ni kell, hogy az összes vo nat ko zó RID elõ írást és
kö ve tel ményt be tart sák.

b) Biz to sí ta ni kell, hogy a te her eme lõ be ren de zé sek, ame lyek a 6.4.2.2 be kez dés fel tét ele i -
nek nem fe lel nek meg, el le gye nek tá vo lít va vagy a kül de mény da ra bok eme lé sé re más
mó don al kal mat lan ná le gye nek té ve a 6.4.2.3 be kez dés szerint.

c) Min den B(U), B(M) és C tí pu sú kül de mény da rab és min den ha sa dó anya got tar tal ma zó
kül de mény da rab ese té ben biz to sí ta ni kell az en ge dély ben meg ál la pí tott min den fel té tel
be tar tá sát.

d) Min den B(U), B(M) és C tí pu sú kül de mény da ra bot mind ad dig vissza kell tar ta ni, amíg
az egyen sú lyi ál la pot meg kö ze lí tõ leg be nem kö vet ke zett, úgy, hogy a hõ mér sék let re és
a nyo más ra vo nat ko zó elõ írt szál lí tá si fel té te lek nek va ló meg fe le lõ ség bi zo nyít ha tó le-
gyen, ki véve, ha e fel tétek alól az egy oldalú en gedély felmentést adott.

e) Min den B(U), B(M) és C tí pu sú kül de mény da rab nál vizs gá lat tal vagy al kal mas pró bá -
val kell biz to sí ta ni, hogy a biz ton sá gi tar tály min den zá ró szer ke ze te, sze le pe vagy más
nyí lá sa, ame lyen ke resz tül a ra dio ak tív anyag a sza bad ba jut hat, sza bá lyo san zárt, és
adott eset ben oly módon tö mített, mint az a 6.4.8.7, ill. a 6.4.10.3 be kezdésnek va ló
meg fe le lõ ség bi zo nyí tá sá nál elõ van írva.

f) Minden különleges formájú radioaktív anyagnál biztosítani kell, hogy az engedélyben
meghatározott követelményeket és a RID vonatkozó követelményeit betartsák.

g) A ha sa dó anya got tar tal ma zó kül de mény da ra bok nál a 6.4.11.4 b) pont ban meg ha tá ro zott
mé rést, va la mint a 6.4.11.7 be kez dés ben elõ írt, a kül de mény da rab zárt sá gá nak bi zo nyí -
tá sá ra szol gá ló vizs gá la to kat el kell vé gez ni, amennyi ben vo nat ko zik rá juk.
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h) Min den kis mér ték ben diszpergálódó ra dio ak tív anyag nál biz to sí ta ni kell, hogy a kül de -
mény da rab-min ta en ge dé lyé ben meg ha tá ro zott kö ve tel mé nye ket és a RID vo nat ko zó
kö ve tel mé nye it be tart sák.

5.1.5.2 Szál lí tá si en ge dély és ér te sí tés

5.1.5.2.1 Ál ta lá nos elõ írás

A 6.4 fe je zet ben le írt kül de mény da rab-min ta en ge dé lyen kí vül meg ha tá ro zott kö rül mé nyek
között több oldalú szál lítási en gedélyre is szük ség van (lásd az 5.1.5.2.2 és 5.1.5.2.3 pon tot),
ill. az il le té kes ha tó sá gok ér te sí té se is szük sé ges (lásd az 5.1.5.2.4 pon tot).

5.1.5.2.2 Szál lí tá si en ge dély

Több ol da lú en ge dély szük sé ges:

a) a 6.4.7.5 be kez dés elõ írá sa i nak nem meg fe le lõ vagy el len õr zött idõ sza kos szel lõz te tés -
re ki alakított B(M) tí pu sú kül de mény da ra bok szál lí tá sá hoz;

b) az olyan B(M) tí pu sú kül de mény da ra bok szál lí tá sá hoz, ame lyek ra dio ak tív tar tal má nak
ak ti vi tá sa na gyobb, mint a 3000A1, ill. a 3000A2 és az 1000 TBq kö zül a ki sebb érték;

c) olyan kül de mény da ra bok szál lí tá sá hoz, ame lyek ha sa dó anya got tar tal maz nak, ha az
egyes kül de mény da ra bok kri ti kus sá gi biz ton sá gi mu ta tó szá má nak össze ge meg ha lad ja
az 50-et;

az zal a ki vé tel lel, hogy az il le té kes ha tó ság en ge dé lyez he ti a szál lí tást sa ját ál la má nak te rü le -
tén ke resz tül vagy te rü le té re szál lí tá si en ge dély nél kül is a min ta ál ta la ki adott en ge dé lyé ben
(lásd az 5.1.5.3.1 pon tot) sze rep lõ kü lön le ges elõ írás sal.

5.1.5.2.3 Szál lí tá si en ge dély kü lön meg egye zés alap ján

Az il le té kes ha tó ság jó vá hagy hat olyan elõ írá so kat, ame lyek sze rint a RID vo nat ko zó kö ve tel -
mé nye i nek nem min den ben meg fe le lõ kül de ményt kü lön meg egye zés sel szál lít hat nak (lásd az
1.7.4 sza kaszt).

5.1.5.2.4 Ér te sí té sek

Az il le té kes ha tó sá go kat a kö vet ke zõ ese tek ben kell ér te sí te ni:

a) Az olyan kül de mény da rab el sõ szál lí tá sa elõtt, amely hez az il le té kes ha tó ság en ge dé lye 
szük sé ges, a fel adó nak biz to sí ta ni kell, hogy a kül de mény da rab gyár tá si tí pu sá hoz
szük sé ges min den vo nat ko zó en ge dé lye zé si ok irat egy pél dá nya mind azon or szá gok il-
le té kes ha tó sá gai szá má ra ren del ke zés re áll jon, ame lye ken ke resz tül vagy amely be a
kül de ményt szál lít ják. A fel adó nak nem szük sé ges ezen il le té kes ha tó sá gok el is me ré sé -
re vá ra koz ni, és az il le té kes ha tó sá gok sem kö te le sek az en ge dé lye zé si okiratok
átvételét elismerni.

b) Min den

i) C tí pu sú kül de mény da rab szál lí tá sá nál olyan ra dio ak tív anyag tar ta lom mal, amely-
nek ak ti vi tá sa a 3000A1, ill. a 3000A2 és az 1000 TBq ér tékek kö zül a kisebbiknél
nagyobb;

ii) B(U) tí pu sú kül de mény da rab szál lí tá sá nál olyan ra dio ak tív anyag tar ta lom mal,
amely nek ak ti vi tá sa a 3000A1, ill. a 3000A2 és az 1000 TBq ér tékek kö zül a
kisebbiknél nagyobb;

iii) B(M) tí pu sú kül de mény da rab szál lí tá sá nál;

iv) kü lön meg egye zés alap ján vég zett szál lí tás nál;

a fel adó nak mind azon or szá gok il le té kes ha tó sá ga it ér te sí te ni kell, ame lye ken ke resz tül
vagy amely be a kül de ményt szál lít ják. En nek az ér te sí tés nek a szál lí tást meg elõ zõ en
min den il le té kes ha tó ság bir to ká ban kell len ni, le he tõ leg leg alább hét nap pal a szál lí tás
meg kez dé se elõtt.
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c) A fel adó nak nem kell kü lön ér te sí tést fel ad ni, ha a szük sé ges in for má ci ó kat a szál lí tá si
en ge dély irán ti ké re lem tar tal maz za.

d) A fel adá si ér te sí tés nek a kö vet ke zõ ket kell tar tal maz nia:

i) ele gen dõ ada tot, amely le he tõ vé te szi a kül de mény da rab vagy kül de mény da ra bok
azo no sí tá sát, be le ért ve min den vo nat ko zó en ge dé lye zé si ok irat számot és
azonosító jelzést;

ii) a fel adá si idõ pont ra, a vár ha tó meg ér ke zé si idõ pont ra és a ter ve zett szál lí tá si út vo -
nal ra vo nat ko zó adatokat;

iii) a ra dioaktív anyag(ok) vagy nuklid(ok) ne vét;

iv) a ra dio ak tív anyag fi zi kai és ké mi ai ál la po tá nak le írá sát, vagy an nak köz lé sét,
hogy kü lön le ges for má jú vagy kis mér ték ben diszpergálódó ra dio ak tív anyagról
van-e szó; és

v) a ra dio ak tív tar ta lom leg na gyobb ak ti vi tá sát a szál lí tás alatt becquerelben (Bq) a
hoz zá tar to zó SI-elõtaggal (pre fi xum mal) együtt (lásd az 1.2.2.1 be kez dést). Ha sa-
dó anyag ok nál az ak ti vi tás he lyett a ha sa dó anyag összes mennyi sé ge is meg ad ha tó
grammban (g) vagy annak többszörösében.

5.1.5.3 Az il le té kes ha tó sá gok en ge dé lye

5.1.5.3.1 Az il le té kes ha tó sá gok en ge dé lye szük sé ges a kö vet ke zõk re:

a) a gyár tási min tára

i) kü lön le ges for má jú ra dio ak tív anya gok ra;

ii) kis mér ték ben diszpergálódó ra dio ak tív anya gok ra;

iii) 0,1 kg vagy an nál több urán-hexafluoridot tar tal ma zó kül de mény da ra bok ra;

iv) ha sa dó anya got tar tal ma zó min den kül de mény da rab ra, ki vé ve, ha a 6.4.11.2 be-
kez dés alap ján men te sít ve vannak;

v) B(U) tí pu sú és B(M) tí pu sú kül de mény da ra bok ra;

vi) C tí pu sú kül de mény da ra bok ra;

b) a kü lön meg egye zés re;

c) bi zo nyos szál lí tá sok ra (lásd az 5.1.5.2.2 pon tot).

Az en ge dély ok irat ta nú sít ja, hogy a vo nat ko zó kö ve tel mé nye ket be tar tot ták; a kül de mény da -
rab-min ta en ge dély ben a min tá hoz azo no sí tó szá mot kell ren del ni.

A kül de mény da rab-min tá ra és a szál lí tás ra vo nat ko zó en ge dé lyek kö zös en ge dély ok irat ba fog-
lal ha tók egy be.

Az en ge dély ok irat ok nak és az en ge dély irán ti ké rel mek nek meg kell fe lel ni ük a 6.4.23 sza kasz
elõ írá sa i nak.

5.1.5.3.2 A fel adó nak ren del kez nie kell min den szük sé ges en ge dély ok irat egy pél dá nyá val és a kül de -
mény da rab he lyes zá rá sá ra és a szál lí tás hoz való egyéb elõ ké szí té sé re vo nat ko zó uta sí tá sok
egy pél dá nyá val, mi e lõtt a szál lí tás ezen en ge dély ok irat ok elõ írá sai alap ján meg tör tén ne.

5.1.5.3.3 Olyan kül de mény da rab-min ták ese té ben, ame lyek hez nem szük sé ges az il le té kes ha tó ság en-
ge dé lye, a fel adó nak az il le té kes ha tó ság ál ta li el len õr zés hez – ké rés re – ren del ke zés re kell
bo csá ta nia azo kat a do ku men tu mo kat, ame lyek bi zo nyít ják, hogy a kül de mény da rab-min ta
min den rá vo nat ko zó elõ írás nak meg fe lel.
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5.1.5.4 Az en ge dé lyek re és elõ ze tes ér te sí tés re vo nat ko zó elõ írá sok össze fog la lá sa

Meg jegy zés: 1. Az olyan kül de mény da rab elsõ szál lí tá sa elõtt, amely hez az il le té kes ha tó -
ság kül de mény da rab-min ta en ge dé lye szük sé ges, a fel adó nak biz to sí ta nia
kell, hogy a kül de mény da rab-min ta en ge dély nek egy pél dá nya min den érin-
tett or szág il le té kes ha tó sá gá nak ren del ke zés re áll jon [lásd az 5.1.5.2.4 a)
pon tot].

2. Ér te sí tés ak kor szük sé ges, ha a tar ta lom meg ha lad ja a 3000A1, ill. a 3000A2

vagy az 1000 TBq ér téket [lásd az 5.1.5.2.4 b) pon tot].

3. A szál lí tás hoz több ol da lú en ge dély szük sé ges, ha a tar ta lom meg ha lad ja a
3000A1, ill. a 3000A2 vagy az 1000 TBq ér téket, vagy ha el lenõrzött idõ-sza-
kos szel lõz te tés szük sé ges (lásd az 5.1.5.2 be kez dést).

4. Az en ge dé lye zé sé re és az elõ ze tes ér te sí tés re lásd az anyag szál lí tá sá ra al-
kal ma zott kül de mény da rab ra vo nat ko zó elõ írá so kat.

Tárgy UN szám Az il le té kes ha tó sá gok en ge dé -
lye szük sé ges-e

A szár ma zá si or szág
és az érin tett or szá-
goka) il le té kes ha tó sá -
ga i nak ér te sí té se szük-
séges-e a feladó ál tal
min den szál lí tás elõtt

Hi vat ko zás 

szár ma zá si or-
szág

érin tett or szá -
goka)

Nem fel so rolt A1 és A2 ér ték szá mí tá -
sa

– Igen Igen Nem –

En ged mé nyes kül de mény da ra bok 2908, 2909,
2910, 2911

–

– kül de mény da rab-min ta Nem Nem Nem

– szál lí tás Nem Nem Nem

LSA anyagokb), SCO-tárgyakb), IP-1,
IP-2 és IP-3 tí pu sú kül de mény da ra -
bok, nem ha sa dó és ha sa dó-en ged mé -
nyes

2912, 2913,
3321, 3322

–

– kül de mény da rab-min ta Nem Nem Nem

– szál lí tás Nem Nem Nem

A tí pu sú kül de mény da ra bokb), nem
ha sa dó és ha sa dó-en ged mé nyes

2915, 3332 –

– kül de mény da rab-min ta Nem Nem Nem

– szál lí tás Nem Nem Nem

B(U) tí pu sú kül de mény da ra bokb),
nem ha sa dó és ha sa dó-en ged mé nyes

2916 5.1.5.2.4 b), 
5.1.5.3.1 a),
6.4.22.2– kül de mény da rab-min ta Igen Nem lásd az 1 megj.

– szál lí tás Nem Nem lásd a 2 megj.

B(M) tí pu sú kül de mény da ra bokb),
nem ha sa dó és ha sa dó-en ged mé nyes

2917 5.1.5.2.4 b), 
5.1.5.3.1 a),
5.1.5.2.2,
6.4.22.3

– kül de mény da rab-min ta Igen Igen Nem

– szál lí tás lásd a 3 megj. lásd a 3 megj. Igen

C tí pu sú kül de mény da ra bokb), nem
ha sa dó és ha sa dó-en ged mé nyes

3323 5.1.5.2.4 b), 
5.1.5.3.1 a),
6.4.22.2– kül de mény da rab-min ta Igen Nem lásd az 1 megj.

– szál lí tás Nem Nem lásd a 2 megj.

Ha sa dó anyag-tar tal mú kül de mény da -
ra bok

2977, 3324, 
3325, 3326, 
3327, 3328, 
3329, 3330,
3331, 3333

5.1.5.3.1 a),
5.1.5.2.2,
6.4.22.2,
6.4.22.4,
6.4.22.5

– kül de mény da rab-min ta Igenc) Igenc) Nem

– szál lí tás
– ha a kri ti kus sá gi biz ton sá gi

mu ta tó szám ok össze ge leg fel -
jebb 50

Nemd) Nemd) lásd a 2 megj.

– ha a kri ti kus sá gi biz ton sá gi
mu ta tó szám ok össze ge na-
gyobb 50-nél

 Igen  Igen lásd a 2 megj.
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Tárgy UN szám Az il le té kes ha tó sá gok en ge dé -
lye szük sé ges-e

A szár ma zá si or szág
és az érin tett or szá-
goka) il le té kes ha tó sá -
ga i nak ér te sí té se szük-
séges-e a feladó ál tal
min den szál lí tás elõtt

Hi vat ko zás 

szár ma zá si or-
szág

érin tett or szá -
goka)

Kü lön le ges for má jú ra dio ak tív anya-
gok

1.6.6.3,
5.1.5.3.1 a),
6.4.22.5– gyár tá si min ta – Igen Nem Nem

– szál lí tás lásd a 4 megj. lásd a 4 megj. lásd a 4 megj. lásd a 4 megj.

Kis mér tékben diszpergálódó ra dio-
ak tív anya gok

5.1.5.3.1 a),
6.4.22.2
6.4.22.3– gyár tá si min ta – Igen Nem Nem

– szál lí tás lásd a 4 megj. lásd a 4 megj. lásd a 4 megj. lásd a 4 megj.

Kül de mény da ra bok, ame lyek leg-
alább 0,1 kg urán-hexafluoridot tar -
tal maz nak

5.1.5.3.1 a),
6.4.22.1

– kül de mény da rab-min ta – Igen Nem Nem

– szál lí tás lásd a 4 megj. lásd a 4 megj. lásd a 4 megj. lásd a 4 megj.

Kü lön meg egye zés 2919, 3331 1.7.4.2,
5.1.5.2.4 b), 
5.1.5.3.1 b) 

– szál lí tás Igen Igen Igen

En ge dé lye zett kül de mény da rab-min -
ták, ame lyek re át me ne ti elõ írá sok vo-
nat koz nak

lásd az 1.6.6
sza kaszt

lásd az 1.6.6
sza kaszt

lásd az 1 megj. 1.6.6.1,
1.6.6.2,
5.1.5.2.2,
5.1.5.2.4 b), 
5.1.5.3.1 a) 

a) Azon or szá gok, ame lyek bõl a kül de mény szál lí tá sa in dul, ame lye ken át tör té nik, vagy
ame lyek be irá nyul.

b) Amennyi ben a ra dio ak tív tar ta lom olyan ha sa dó anyag ok ból áll, ame lyek a ha sa dó -
anya go kat tar tal ma zó kül de mény da ra bok ra vo nat ko zó elõ írá sok alól nem men te sül nek,
ak kor a ha sa dó anya go kat tar tal ma zó kül de mény da ra bok ra vo nat ko zó elõ írá sok ér vé -
nyesek (lásd a 6.4.11 sza kaszt).

c) A ha sa dó anyag ok ra vo nat ko zó kül de mény da rab-min ták ese tén a táb lá zat va la mely más
pont ja sze rint is szük ség le het en ge dély re.

d) Szál lí tá si en ge dély re azon ban a táb lá zat va la mely más pont ja sze rint is szük ség le het.
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5.2 fe je zet

Je lö lés és bár cá zás

5.2.1 A kül de mény da ra bok je lö lé se

Meg jegy zés: A cso ma go ló esz kö zök, nagy cso ma go lá sok, gáz tar tály ok és IBC-k gyár tá sá val,
vizs gá la tá val és en ge dé lye zé sé vel kap cso la tos je lö lé sek re lásd a 6. részt.

5.2.1.1 Ha csak a RID-ben nincs más ként elõ ír va, min den kül de mény da ra bon jól lát ha tó mó don és
tartósan fel kell tün tetni a ben ne levõ ve szélyes áru UN szá mát, amely elé az „UN” rövidítést
kell írni. Cso magolatlan tárgyak ese tén a fel iratot magán a tárgyon, vagy a ke reten, a ke zelõ-,
tá ro ló esz köz ön vagy in dí tó áll vá nyon kell fel tün tet ni.

5.2.1.2 Min den e fe je zet ben elõ írt je lö lés nek

a) jól lát ha tó nak és ol vas ha tó nak kell len nie; és

b) jól lát ha tó sá ga az idõ já rás ha tá sá ra lé nye ge sen nem csök ken het.

5.2.1.3 A kár men tõ cso ma go lá so kat ki egé szí tés kép pen el kell lát ni a „KÁR MEN TÕ CSO MA GO -
LÁS” fel irattal.

5.2.1.4 A 450 li ter nél na gyobb ûr tar tal mú IBC-ket két, egy más sal szem ben levõ ol da lu kon kell meg-
je löl ni.

5.2.1.5 Ki egé szí tõ elõ írá sok az 1 osz tály áru i ra

Az 1 osz tály áru it tar tal ma zó kül de mény da ra bo kon ki egé szí tés kép pen fel kell tün tet ni a 3.1.2
sza kasz sze rin ti he lyes szál lí tá si meg ne ve zést. Ezt a je lö lést jól ol vas ha tó mó don és ma ra dan -
dó an a ki in du lá si or szág va la mely hi va ta los nyel vén kell fel tün tet ni, és ha ez a nyelv nem a
francia, a né met, az olasz vagy az an gol, ak kor vagy franciául, vagy né metül, vagy ola szul,
vagy an go lul is fel kell tün tet ni, ki vé ve, ha a nem zet kö zi díj sza bás ok vagy a vas utak kö zöt ti
meg ál la po dá sok mást ír nak elõ.

Az 1.5.2 sza kasz sze rin ti ka to nai kül de mé nyek nél, ame lye ket ko csi ra ko mány ként vagy tel jes
ra ko mány ként fu va roz nak, a kül de mény da ra bon a he lyes szál lí tá si meg ne ve zés he lyett az il le -
té kes ka to nai ha tó ság ál tal elõ írt meg ne ve zés is fel tün tet he tõ. 

5.2.1.6 Ki egé szí tõ elõ írá sok a 2 osz tály gá za i ra

Az új ra tölt he tõ tar tá lyo kon jól ol vas ha tó an és tar tó san fel kell írni a kö vet ke zõ ket:

a) a gáz vagy gáz keverék UN szá mát és a 3.1.2 sza kasz sze rinti he lyes szál lítási megneve-
zé sét;

Az m.n.n. té telek alá so rolt gázok ese tében csak az UN számot és a gáz mûszaki megne-
ve zé sét1) kell megadni;

Gáz ke ve ré kek ese té ben nem szük sé ges két olyan al ko tó rész nél töb bet meg ne vez ni,
amely a ke ve rék ve szé lyes sé ge te kin te té ben mér ték adó;

1) A mû sza ki meg ne ve zés he lyett a kö vet ke zõ meg ne ve zé sek is en ge dé lye zet tek:
– az UN 1078 hû tõgáz, m.n.n. esetében: F1 ke verék, F2 keverék, F3 keverék;
– az UN 1060 me til-ace ti lén és propadién ke ve rék, sta bi li zált ese tén: P1 ke ve rék, P2 ke ve rék;
– az UN 1965 szén hid ro gén-gáz ke ve rék, csepp fo lyó sí tott, m.n.n. ese tén: A ke ve rék vagy bu tán, A01 ke ve rék

vagy bu tán, A02 ke verék  vagy bu tán, A0 ke verék  vagy bu tán, A1 ke verék, B1 ke verék, B2 ke verék, B ke -
verék, C ke verék  vagy pro pán;

– az UN 1010 bu ta di é nek, sta bi li zált ese tén: 1,2-butadién, sta bi li zált, 1,3-butadién, sta bi li zált.
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b) az olyan sû rí tett gá zok nál, ame lye ket tö meg re töl te nek, és a csepp fo lyó sí tott gá zok nál:
vagy a töl tet en ge dé lye zett leg na gyobb tö me gét és a tar tály sa ját tö me gét, be le ért ve a
sze rel vé nye ket és tar to zé ko kat is, ame lyek a töl tés alatt a tar tá lyon van nak, vagy a brut-
tó tömeget;

c) a kö vet ke zõ idõ sza kos vizs gá lat idõ pont ját (év).

Ezeket az ada tokat vagy a tar tályra erõsített tartós adat táblára vagy címkére kell be ütni vagy
felírni, vagy jól ta padó és jól ol vasható módon, pl. festéssel vagy más azonos ér tékû el járással
magára a tar tályra kell fel írni.

Meg jegy zés: 1. Lásd még a 6.2.1.7 be kezdést.

2. A nem után tölt he tõ tar tá lyok ra lásd a 6.2.1.8 be kez dést.

5.2.1.7 Kü lön le ges elõ írá sok a 7 osz tály ra dio ak tív anya ga i nak je lö lé sé re

5.2.1.7.1 Min den kül de mény da ra bon a cso ma go lás kül sõ ol da lán ol vas ha tó an és tar tó san fel kell tün-
tet ni a fel adó vagy a cím zett, vagy mind ket tõ azo no sí tó ada ta it.

5.2.1.7.2 Min den kül de mény da ra bon, az en ged mé nyes kül de mény da ra bok ki vé te lé vel, a cso ma go lás
külsõ ol dalára jól ol vashatóan és tar tós módon rá kell írni az áru UN számát, amely elé az
„UN” rö vi dí tést kell írni és he lyes szál lí tá si meg ne ve zé sét. Az en ged mé nyes kül de mény da ra -
bok ese tén csak az UN szá mot kell fel tüntetni, amely elé az „UN” rövidítést kell írni.

5.2.1.7.3 Az 50 kg brut tó tö meg nél ne he zebb kül de mény da ra bo kon a cso ma go lás kül sõ ol da lán jól ol-
vas ha tó an és tar tó san fel kell tün tet ni az en ge dé lye zett brut tó tö me get.

5.2.1.7.4 Min den kül de mény da ra bon, amely:

a) va la mely IP-1 tí pu sú, IP-2 tí pu sú vagy IP-3 tí pu sú kül de mény da rab-min tá nak fe lel
meg, a cso ma go lás kül sõ ol da lán jól ol vas ha tó an és tar tó san fel kell tün tet ni az „IP-1
TÍPUS”, „IP-2 TÍ PUS”, ill. „IP-3 TÍPUS” fel iratot;

b) va la mely A tí pusú kül de mény da rab-min tának felel meg, a cso ma golás külsõ ol dalán jól
olvashatóan és tar tósan fel kell tün tetni az „A TÍPUS” fel iratot;

c) va la mely IP-2 tí pusú, IP-3 tí pusú, il letve A tí pusú kül de mény da rab-min tának felel meg,
a cso magolás külsõ ol dalán jól ol vashatóan és tartósan fel kell tün tetni a minta szárma-
zási or szá gának ál lam jel zését2) és a gyártó nevét vagy a kül deménydarabnak az il le-
tékes ha tóság által meg ha tá ro zott egyéb azo no sí tóját.

5.2.1.7.5 Min den kül de mény da ra bon, amely meg fe lel az il le té kes ha tó ság ál tal jó vá ha gyott va la mely
min tá nak, a cso ma go lás kül sõ ol da lán jól ol vas ha tó an és tar tó san fel kell tün tet ni a kö vet ke -
zõ ket:

a) az er re a min tá ra az il le té kes ha tó ság ál tal ki adott azo no sí tó je let;

b) a so ro zat szá mot, amely le he tõ vé te szi min den egyes, a min tá nak meg fe le lõ cso ma go lás
egy ér tel mû azo no sí tá sát;

c) B(U) vagy B(M) tí pu sú kül de mény da rab-min ta ese tén a „B(U) TÍ PUS” vagy „B(M) TÍ-
PUS” fel ira tot; és

d) C tí pu sú kül de mény da rab-min ta ese tén a „C TÍ PUS” fel ira tot.

5.2.1.7.6 Min den B(U), B(M) vagy C tí pu sú min tá nak meg fe le lõ kül de mény da ra bot el kell lát ni a leg-
kül sõ tûz- és víz ál ló tar tály kül sõ ol da lán be ütés sel, dom bo rí tás sal vagy más el já rás sal tûz- és
víz ál ló mó don fel vitt kö vet ke zõ su gár ve szély szim bó lum mal:

2) A Köz úti Köz le ke dés rõl szó ló Bé csi Egyez mény (1968) ál tal elõ írt, a nem zet kö zi for ga lom ban részt ve võ gép jár mû-
vek ál lam jel zé se.
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Su gár ve szély szim bólum

X su ga rú bel sõ kör re vo nat ko zó ará nyok kal.
Az X meg en ge dett leg ki sebb mé re te 4 mm.

5.2.1.7.7  Ha az LSA-I anyag vagy SCO-I tárgy tartályban, ill. burkolóanyagban van és a 4.1.9.2.3 pont
sze rint ki zá ró la gos hasz ná lat mel lett szál lít ják, a tar tály, ill. a bur ko ló anyag kül sõ fe lü le té re
fel ír ha tó a „RADIOACTIVE LSA-I”, ill. a „RADIOACTIVE SCO-I” felirat.

5.2.2 A kül de mény da ra bok bár cá zá sa

Meg jegy zés: A bár cá zás te kin te té ben a kis kon té ne rek kül de mény da rab nak mi nõ sül nek.

5.2.2.1 Bár cá zá si elõ írá sok

5.2.2.1.1 A 3.2 fe je zet „A” táb lá za tá ban fel so rolt min den anyag nál vagy tárgy nál az 5 osz lop ban meg-
adott bárcá(ka)t kell el he lyez ni, ki vé ve, ha a 6 osz lop ban va la mely kü lön le ges elõ írás más-
ként ren del ke zik.

5.2.2.1.2 Az elõ írt min ták nak pon to san meg fe le lõ, le tö röl he tet len ve szé lyes sé gi je lö lé sek is al kal maz-
ha tók a ve szé lyes sé gi bár cák he lyett.

5.2.2.1.3 –
5.2.2.1.5 (fenn tart va)

5.2.2.1.6 Az 5.2.2.2.1.2 pont ban elõ ír tak ki vé te lé vel minden bár cát

a) a kül de mény da rab egy azon fe lü le té re kell el he lyez ni, ha ezt a kül de mény da rab mé re tei
le he tõ vé te szik; az 1 és a 7 osz tály anya ga it tar tal ma zó kül de mény da ra bok nál a he lyes
szál lí tá si meg ne ve zés közelében;

b) úgy kell a kül de mény da rab ra el he lyez ni, hogy sem a cso ma go lás va la mely ré sze, vagy
tartozéka, sem másik bár ca vagy je lölés ne ta karja vagy ne fed je el;

c) egymás mellé kell el helyezni, ha egy nél több bár ca van elõ írva.

Ha a kül deménydarab alakja sza bálytalan vagy a kül deménydarab túl kicsi ahhoz, hogy a
bárca meg fe le lõen el he lyez hetõ le gyen, a bárca egy biz ton sá gosan rög zí tett füg gõ cím kére is
ra gaszt ható, vagy más al kalmas módon a kül de mény da rabhoz erõ sít hetõ. 

5.2.2.1.7 A 450 li ter nél na gyobb ûr tar tal mú IBC-ket két, egy más sal szem ben levõ ol da lu kon kell bár-
cá val el lát ni.



1952 M A G Y A R K Ö Z L Ö N Y 2006/128. szám

5.2.2.1.8 Kü lön le ges elõ írá sok a rob ba nó anya go kat és rob ba nó anyag gal töl tött tár gya kat tar tal ma zó
kül de mény da ra bok bár cá zá sá ra ka to nai kül de mény ként tör té nõ fu va ro zás ese té ben

Az 1.5.2 sza kasz sze rinti ka tonai kül de mé nyek ko csi ra ko mányú vagy teljes ra ko mány ként tör-
ténõ fu varozásánál a kül deménydarabokat nem kell el látni a 3.2 fe jezet „A” táb lázat 5 osz lo-
pában elõírt ve szélyességi bár cákkal, amennyiben a 7.5.2 sza kaszban elõírt együvé ra kási
tilalmakat a fu varlevélben az 5.4.1.2.1 f) pont sze rinti adatok alapján figyelembe vették.

5.2.2.1.9 Kü lön le ges elõ írá sok az önreaktív anya gok és a sze res per oxi dok bár cá zá sá ra

a) Mivel a 4.1 szá mú bár ca ar ra is utal, hogy a ter mék gyú lékony le het, ezért 3 szá mú bár -
ca nem szük sé ges. A B tí pu sú önreaktív anya gok ese té ben ki egé szí tés kép pen 1 szá mú
bár cát is el kell he lyez ni, ki vé ve, ha az il le té kes ha tó ság en ge dé lyez te ezen bár ca el ha -
gyá sát ki fe je zet ten az al kal ma zott cso ma go lás ra, mi vel a vizs gá la tok ered mé nyei bi zo -
nyították, hogy az önreaktív anyag eb ben a cso magolásban nem robbanásveszélyes;

b) Mivel az 5.2 szá mú bár ca ar ra is utal, hogy a ter mék gyú lékony le het, ezért 3 szá mú
bár ca nem szük sé ges. Ki egé szí tés kép pen a kö vet ke zõ bár cá kat kell el he lyez ni:

i) a B tí pu sú szer ves per oxi dok ese té ben ki egé szí tés kép pen 1 szá mú bár cát is el kell
he lyez ni, ki vé ve, ha az il le té kes ha tó ság en ge dé lyez te ezen bár ca el ha gyá sát ki fe -
je zet ten az al kal ma zott cso ma go lás ra, mi vel a vizs gá la tok ered mé nyei bi zo nyí tot -
ták, hogy a szerves peroxid ebben a csomagolásban nem robbanásveszélyes;

ii) 8 szá mú ve szélyességi bár cát, ha a szer ves per oxid a 8 osz tály I vagy II cso mago-
lá si cso port ja kri té ri u ma i nak megfelel.

A név sze rint em lí tett önreaktív anya gok hoz és szer ves per oxi dok hoz az el he lye zen dõ
bár cá kat a 2.2.41.4 il let ve a 2.2.52.4 be kez dés fel so ro lá sa tar tal maz za.

5.2.2.1.10 Kü lön le ges elõ írá sok a fer tõ zõ anya go kat tar tal ma zó kül de mény da ra bok bár cá zá sá ra

A fertõzõ anyagokat tar talmazó kül deménydarabokon a 6.2 számú bárcán kívül mindazon ve -
szé lyes ségi bár cákat el kell he lyezni, ame lyek a tar talom tu laj don ságai miatt szük sé gesek.

5.2.2.1.11 Kü lön le ges elõ írá sok a ra dio ak tív anya gok bár cá zá sá ra

5.2.2.1.11.1 A nagy kon té ne rek re és a tar tá nyok ra az 5.3.1.1.3 pont ban elõ ír tak ki vé te lé vel min den ra dio -
ak tív anya got tar tal ma zó kül de mény da rab ra, kon té ner re és egyesítõcsomagolásra leg alább
két, a ka tegóriájának megfelelõ (lásd a 2.2.7.8.4 pon tot) 7A, 7B vagy 7C szá mú bár cát kell
el he lyez ni. A bár cá kat a kül de mény da ra bok kül se jé nek két, egy más sal szem ben levõ ol da lá -
ra, ill. a nagy kon té ner mind a négy ol da lá ra kell el he lyez ni. Min den, ra dio ak tív anya got tar-
talmazó egyesítõcsomagolást leg alább két, egy mással szemben levõ kül sõ ol dalán kell bár cá-
val meg je löl ni. Ezen kí vül min den ha sa dó anya got tar tal ma zó kül de mény da rab ra,
egyesítõcsomagolásra és kon té ner re, ki vé ve a 6.4.11.2 be kez dés sze rin ti men te sí tett ha sa dó -
anya go kat tar tal ma zó kat, a 7E szá mú bár cá kat is el kell he lyez ni; eze ket a bár cá kat köz vet le -
nül a ra dioaktív anyag ra uta ló bár cák mellé kell he lyezni. A bár cák nem ta karhatják az 5.2.1
sza kasz ban meg ha tá ro zott je lö lé se ket. Azo kat a bár cá kat, ame lyek nem fe lel nek meg a tar ta -
lomnak, el kell tá volítani vagy le kell ta karni.

5.2.2.1.11.2 A 7A, 7B és 7C szá mú min ta sze rin ti bár cá kon a kö vet ke zõ in for má ci ó kat kell fel tün tet ni:

a) Tar ta lom:

i) Az LSA-I anya gokat ki véve a radionuklidok ne vét a 2.2.7.7.2.1 pont táb lázata sze -
rint, az ott ta lál ha tó jel lel. A radionuklid ke ve ré kek re a su gár zás szem pont já ból
meg ha tá ro zó nuklidokat kell meg ne vez ni, amennyi re a ro vat ban ren del ke zés re
álló hely ezt megengedi. Az LSA- vagy SCO-csoportot a radionuklid neve után
kell írni. Eh hez az „LSA-II”, „LSA-III”, „SCO-I” és „SCO-II” ki fejezéseket kell
hasz nál ni.

ii) LSA-I anya gokhoz ele gendõ az „LSA-I” megjelölés, a radionuklid ne vét nem kö te-
le zõ fel tün tet ni.
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b) Ak ti vi tás:

A ra dio ak tív tar ta lom szál lí tás alat ti ma xi má lis ak ti vi tá sát becquerelben (Bq) kell meg-
adni a megfelelõ SI-elõtaggal (prefixummal) együtt (lásd az 1.2.2.1 be kezdést). Ha sa-
dó anyag ok ese tén az ak ti vi tás he lyett meg ad ha tó az összes mennyi ség is gramm ban (g)
vagy an nak több szö rö sé ben.

c) Egyesítõcsomagolásoknál és kon té ne rek nél a „tar ta lom”-ra és az „ak ti vi tás”-ra vo nat -
kozó be írás a bár cákon az elõ zõ a) és b) pont alatt elõ írt ada toknak megfelelõen tör tén-
jen, az egyesítõcsomagolások vagy kon té ne rek tel jes tar tal má ra vo nat koz tat va. Ez nem
vo nat ko zik azon egyesítõcsomagolások vagy kon té ne rek bár cá i ra, ame lyek kü lön bö zõ
radionuklidokat tar tal ma zó kül de mény da ra bo kat tar tal maz nak együ vé rak va; ilyen ese-
tekben a „Lásd a fu varlevelet” be írást lehet alkalmazni.

d) Szál lí tá si mu ta tó szám:

Lásd a 2.2.7.6.1.1 és a 2.2.7.6.1.2 pon tot (az I-FEHÉR kategóriára néz ve a szál lítási
mu ta tó szám fel tün te té se nem szük sé ges).

5.2.2.1.11.3 Min den 7E szá mú bár cán fel kell tün tet ni a kri ti kus sá gi biz ton sá gi mu ta tó szá mot (CSI-t),
amint az a kü lön meg egye zés vagy a kül de mény da rab-min ta en ge dély ok ira tá ban sze re pel,
ame lyet az il le té kes ha tó ság adott ki.

5.2.2.1.11.4 Egyesítõcsomagolások és kon té ne rek ese tén az 5.2.2.1.11.3 pont ban elõ írt kri ti kus sá gi biz-
ton sá gi mu ta tó szá mot (CSI-t) a bár cán az egyesítõcsomagolás, ill. a kon té ner tel jes ha sa dó -
anyag tar tal má ra össze sít ve kell fel tün tet ni.

5.2.2.1.12 Ki egé szí tõ bár cá zás

Az 1 és a 7 osz tály ki vételével a kö vetkezõ kül deménydarabok két, egy mással szemben levõ
oldalára az 5.2.2.2.2 pontban áb rázolt 11 számú bárcát is el kell helyezni:

– az olyan kül de mény da ra bok ra, ame lyek fo lyé kony anya got tar tal maz nak kí vül rõl nem lát-
ha tó zá ró szer ke ze tû tar tá lyok ban;

– a szel lõz te tõ szer ke zet tel el lá tott tar tá lyo kat tar tal ma zó kül de mény da ra bok ra és a kül sõ
cso ma go lás nél kü li, de szel lõz te tõ szer ke zet tel el lá tott tar tá lyok ra;

– a mély hû tött, csepp fo lyó sí tott gá zo kat tar tal ma zó kül de mény da ra bok ra.

5.2.2.2 Elõ írá sok a bár cák ra

5.2.2.2.1 A bár cáknak a szín, a jel kép és a forma te kintetében az 5.2.2.2.2 pont ban lát ható bár cákkal
kell meg egyez ni ük és a kö vet ke zõ elõ írá sok nak kell meg fe lel ni ük.

5.2.2.2.1.1 A bár cák – a 11 szá mú bár ca ki vé te lé vel – csú csá ra ál lí tott négy zet (rom busz) ala kú ak, leg-
alább 100 x 100 mm nagy ságúak. A szé lekkel pár huzamosan, azok tól 5 mm tá volságra a bár-
cán lévõ jel képpel azo nos szí nû vo nal fut körbe. A 11 szá mú bár ca szab ványos A5 for mátumú
tég la lap ala kú (148 x 210 mm). A mély hû tött, csepp fo lyó sí tott gá zok hoz hasz nált tar tá lyo kon 
szabványos A7 (74 x 105 mm) formátumú bár ca is használható. Ha a kül de mény da rab mé re te 
úgy kí ván ja, a bár cák mé re tei csök kent he tõk, fel té ve, hogy jól lát ha tók ma rad nak.

5.2.2.2.1.2 A 2 osz tály gá za it tar tal ma zó pa lac kok hoz alak juk, hely ze tük és a szál lí tás nál szük sé ges rög-
zítés módja miatt az e sza kaszban elõ írt, de az ISO 7225:1994 (Gáz palackok – Fi gyelmeztetõ
bár cák) szab vány sze rin ti, csök ken tett mé re tû bár cák is hasz nál ha tók, hogy a gáz pa lack ok
nem hen ge res ré szé re (váll ré szé re) el he lyez he tõk le gye nek. Az 5.2.2.1.6 pont elõ írá sa i tól el-
té rõ en a bár cák az ISO 7225 szab vány sze rin ti mér ték ben fed he tik egy mást. A fõ ve szély re
utaló bár cának és az összes bár cán levõ számnak mindig, tel jes mértékben lát hatónak, ill. a
jel ké pek nek fel is mer he tõ nek kell len ni ük.

5.2.2.2.1.3 A bár cák – a 11 szá mú bár ca ki vételével – két félre van nak oszt va. Az 1.4, 1.5 és 1.6 alosz-
tály bár cája ki vételével a bár cák fel sõ fele a jel képeknek, míg az alsó fele a szö vegeknek és
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az osz tály, ill. – ahol szük séges – az al osztály szá mának és az össze férhetõségi cso port be tû-
jé nek van fenn tart va.

Meg jegy zés: Az 1, a 2, a 3, az 5.1, az 5.2, a 7, a 8 és a 9 osztály bárcáinál az osztály számát
az alsó sarokban fel kell tün tetni. A 4.1, a 4.2 és a 4.3, va lamint a 6.1 és a 6.2
osztály ve szélyességi bárcáinál csak a 4, ill. a 6 szá mot kell az alsó sarokban
feltüntetni (lásd az 5.2.2.2.2 pon tot).

5.2.2.2.1.4 Az 1 osz tály bár cáinak – az 1.4, 1.5 és 1.6 al osztály ki vételével – az alsó fe lén az anyag ra
vagy tárgy ra vo nat ko zó al osz tály szá ma és össze fér he tõ sé gi cso port be tû je van. Az 1.4, 1.5 és
1.6 al osz tály bár cá i nak fel sõ fe lén az al osz tály szá ma, az alsó fe lén az össze fér he tõ sé gi cso-
port be tû je van.

5.2.2.2.1.5 A bár cákon – a 7 osz tály anya gaira uta ló bár cák ki vételével – a jel kép alat ti üres ré szen az
osz tály szá mán kí vü li egyéb szö veg is fel tün tet he tõ, de csak ha a ve szély ter mé sze té re vagy
ke ze lé si óvó in téz ke dés re utal.

5.2.2.2.1.6 A jel ké pek nek, szö ve gek nek és szá mok nak jól ol vas ha tó nak és tar tós nak és min den bár cán
fe ke te szí nû nek kell len ni ük, ki vé ve:

a) a 8 osz tály bár cáit, ahol a szö veget (ha van) és az osz tály szá mát fe hérrel kell fel írni;

b) a tel jesen zöld, vö rös vagy kék hát terû bár cákat, ahol a jel kép, a szö veg és szá mok fe -
hér szí nû ek is le het nek; és

c) az UN 1011, 1075, 1965 és 1978 számú anyagokat tartalmazó palackokon és gáz patro-
nokon elhelyezett 2.1 számú bárcát, ahol a jelkép, a szöveg és a szám megegyezhet a
tartály színével, ha az kellõen elüt a bárca hátterétõl.

5.2.2.2.1.7 A bár cák fel is mer he tõ sé ge az idõ já rás ha tá sá ra lé nye ge sen nem csök ken het.

5.2.2.2.2 Bárca minták

1 osz tály ve szé lye
Rob ba nó anyag ok és –tár gyak

(1 sz. bár ca)
1.1, 1.2 és 1.3 alosztály

A jel kép (fel rob ba nó bom ba): fe ke te;
a hát tér: na rancs sár ga;

‘1’ szám jegy az alsó sarokban

** Az al osz tály szá má nak he lye – üre sen kell hagy ni, ha a rob ba nás ve szély já ru lé kos ve szély.

* Az össze fér he tõ sé gi cso port he lye – üre sen kell hagy ni, ha a rob ba nás ve szély já ru lé kos ve szély
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(1.4 sz. bárca)
 1.4 alosztály

(1.5 sz. bárca)
 1.5 alosztály

(1.6 sz. bárca)
 1.6 alosztály

A hát tér: na rancs sár ga; a szá mok: fe ke ték;
 a számjegyek kb. 30 mm magasak és kb. 5 mm vas tagságúak (100 x 100 mm-es bárcáknál);

 ‘1’ szám jegy az alsó sarokban

* Az össze fér he tõ sé gi cso port he lye

2 osz tály ve szé lye
Gá zok

(2.1 sz. bárca)
Gyú lé kony gá zok

A jel kép (láng): fekete vagy fe hér
(kivéve, ha az 5.2.2.2.1.6 c) pont szerinti);

a háttér: vö rös;
‘2’ szám jegy az alsó sarokban

(2.2 sz. bárca)
Nem gyú lé kony, nem mér ge zõ gá zok

A jel kép (gáz pa lack): fe ke te vagy fe hér;
a hát tér: zöld;

‘2’ szám jegy az alsó sarokban

3 osz tály ve szé lye
Gyú lé kony fo lyé kony anya gok

(2.3 sz. bárca)
Mér ge zõ gá zok

A jel kép (ha lál fej): fe ke te;
 a hát tér: fe hér;

‘2’ szám jegy az alsó sarokban

(3 sz. bár ca)
A jel kép (láng): fekete vagy fe hér;

a háttér: vö rös;
‘3’ szám jegy az alsó sarokban
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4.1 osz tály ve szé lye
Gyú lé kony szi lárd anya gok,
önreaktív anyagok és szilárd,
érzéketlenített
rob ba nó anyag ok

4.2 osz tály ve szé lye
Ön gyul la dás ra haj la mos

 anya gok

4.3 osz tály ve szé lye
Víz zel érint kez ve gyú lé kony gá zo kat 
fej lesz tõ anyagok

(4.1 sz. bárca)
 A jel kép (láng): fekete;

 a hát tér: fe hér
hét füg gõ le ges vö rös csík kal

 ‘4’ szám jegy az alsó sarokban,

(4.2 sz. bárca)
 A jel kép (láng): fekete;
 a hát tér: fel sõ fél fe hér,

 alsó fél vö rös;
 ‘4’ szám jegy az alsó sarokban

(4.3 sz. bárca)
 A jel kép (láng): fekete vagy fe hér;

 a hát tér: kék;
 ‘4’ szám jegy az alsó sarokban

5.1 osz tály ve szé lye
Gyúj tó ha tá sú (oxi dá ló) anya gok

5.2 osz tály ve szé lye
Szer ves per oxi dok

(5.1 sz. bárca)
 A jel kép (kör fe letti láng): fekete;

 a hát tér sárga;
 ‘5.1’ szám jegyek az alsó sarokban,

 (5.2 sz. bárca)
 A jel kép (kör fe letti láng): fekete;

 a hát tér sárga;
 ‘5.2’ szám jegyek az alsó sarokban

6.1 osz tály ve szé lye
Mér ge zõ anya gok

(6.1 sz. bárca)
A jel kép (ha lál fej): fe ke te;

 a hát tér: fe hér;
 ‘6’ szám jegy az alsó sarokban
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6.2 osz tály ve szé lye
Fer tõ zõ anya gok

(6.2 sz. bárca)
A bár ca alsó fe lén fel tün tet he tõ

a „FERTÕZÕ ANYAG” és a
„Sé rü lés vagy sza bad dá vá lás ese tén azon nal ér te sí te ni kell az egész ség ügyi ha tó sá go kat” fel irat.

A jel kép (kör, ame lyen há rom fél hold van) és a felirat: fe kete;
a hát tér: fe hér;

‘6’ szám jegy az alsó sarokban

7 osz tály ve szé lye
Ra dio ak tív anya gok

(7A sz. bárca)
I – FE HÉR ka te gó ria

(7B sz. bárca)
II – SÁR GA ka te gó ria

(7C sz. bárca)
III – SÁR GA ka te gó ria

A jel kép (sti li zált ló he re): fe ke te;
a hát tér: fe hér.

Kö te le zõ szö veg a bár ca
alsó fe lén: fe ke te

‘RADIOACTIVE’,
‘CONTENTS .....’,
‘ACTIVITY ....’;

a ‘RADIOACTIVE’ szó után
egy füg gõleges vö rös csík;

‘7’ szám jegy az alsó sarokban

A jel kép (sti li zált ló he re): fe ke te;
a hát tér: fel sõ fél sár ga, fe hér sze -

géllyel, alsó fél fe hér.
Kö te le zõ szö veg a bár ca alsó fe lén:

fe ke te
‘RADIOACTIVE’,
‘CONTENTS .....’,
‘ACTIVITY ....’.
Fe ke te ke ret ben:

‘TRANSPORT IN DEX’;
a ‘RADIOACTIVE’ szó után

két füg gõleges vö rös csík;
‘7’ szám jegy az alsó sarokban

A jel kép (sti li zált ló he re): fe ke te;
a hát tér: fel sõ fél sár ga, fe hér

szegéllyel, alsó fél fe hér.
Kö te le zõ szö veg a bár ca

alsó fe lén: fe ke te
‘RADIOACTIVE’,
‘CONTENTS .....’,
‘ACTIVITY ....’.
Fe ke te ke ret ben:

‘TRANSPORT IN DEX’;
a ‘RADIOACTIVE’ szó után
három füg gõle ges vö rös csík;
‘7’ szám jegy az alsó sarokban

RADIOACTIVE I

7

CONTENTS . . . . . . . . . . . . . .
ACTIVITY . . . . . . . . . . . . . . .

RADIOACTIVE II

77

TRANSPORT INDEX

CONTENTS . . . . . . . . . . . . . .
ACTIVITY . . . . . . . . . . . . . . .

7

RADIOACTIVE III

TRANSPORT INDEX

CONTENTS . . . . . . . . . . . . . .
ACTIVITY . . . . . . . . . . . . . . .
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(7E sz. bár ca)
7 osz tály ba tar to zó ha sa dó anyag

A hát tér: fe hér.
Kö te le zõ szö veg: fe ke te - a bár ca fel sõ fe lén: ‘FISSILE’,

a bár ca alsó felén fekete keretben: ‘CRITICALITY SAFETY IN DEX’;
‘7’ szám jegy az alsó sarokban

8 osz tály ve szé lye
Maró anyagok

9 osz tály ve szé lye
Kü lön fé le ve szé lyes anya gok és tár gyak

(8 sz. bár ca)
A jel kép (két üveg kémcsõbõl csepegõ,

egy ke zet és egy fém da ra bot meg tá ma dó 
fo lya dék): fe ke te;

a hát tér: fel sõ fél fe hér,
alsó fél fe kete, fe hér sze géllyel;

‘8’ szám jegy az alsó sarokban

(9 sz. bár ca)
A jel kép (hét füg gõleges csík a

fel sõ ré szen): fe ke te;
a hát tér: fe hér;

‘9’ szám jegy alá húzva az alsó sa rokban

vagy

(11 sz. bárca)
Két, fel fe lé mu ta tó fe ke te vagy vö rös nyíl fehér vagy más,

kel lõ en el ütõ szí nû ala pon

CRITICALITY SAFETY INDEX

7

9
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5.3 fe je zet

A nagy bár cák és a na rancs sár ga je lö lés el he lye zé se

Meg jegy zés: A kon té ne rek, MEG-konténerek, tank kon té ne rek és mo bil tar tá nyok je lö lé sé re
és nagy bár cá val való el lá tá sá ra ten ge ri szál lí tást is ma gá ban fog la ló szál lí tá si
láncban lásd az 1.1.4.2.1 pon tot.

5.3.1 Nagy bár cák el he lye zé se

5.3.1.1 Ál ta lá nos elõ írá sok

5.3.1.1.1 Amikor és ahogyan eb ben a sza kaszban elõ van írva, a nagykonténerek, MEG-konténerek,
tank kon té ne rek, mo bil tar tá nyok és ko csik kül sõ fe lü le té re nagy bár cá kat kell erõ sí te ni. A
nagy bár cák nak meg kell egyez ni ük a nagy kon té ner ben, MEG-konténerben, tank kon té ner ben, 
mobil tar tányban vagy ko csiban levõ áru ra, a 3.2 fe jezet „A” táb lázat 5, eset leg 6 osz lopában
elõ írt bár cák kal, és meg kell fe lel ni ük az 5.3.1.7 be kez dés ben ta lál ha tó le írás nak.

Meg jegy zés: A 13 és 15 számú to latási bárcákra lásd azonban az 5.3.4 szakaszt.

5.3.1.1.2 Az 1 osz tály nál az össze fér he tõ sé gi cso por tot nem kell a nagy bár cá kon fel tün tet ni, ha a ko csi 
vagy a nagy kon té ner több össze fér he tõ sé gi cso port anya ga it szál lít ja.

A kü lön bözõ al osz tály okba tar tozó anya gokat vagy tár gyakat szál lító ko csit, ill. nagy kon té nert
csak a leg ve szé lye sebb al osz tály sze rinti nagy bár cával kell el látni a kö vet kezõ sor rendnek
meg fe le lõen:

1.1 (leg ve szé lye sebb), 1.5, 1.2, 1.3, 1.6, 1.4 (leg ke vés bé ve szé lyes).

Amennyiben az 1.5D osz tályozási kód alá tar tozó anya gokat az 1.2 al osztály anya gaival vagy
tárgyaival együtt szál lítják, úgy a ko csit, ill. a nagy konténert az 1.1 al osztálynak megfelelõen
kell nagy bár cával el látni.

Azokat a ko csikat és nagy kon té ne reket, ame lyekben olyan kül de mény da ra bokat szál lí tanak,
amelyek az 1.5.2 sza kasz szerinti ka tonai kül demények és az 5.2.2.1.8 pont szerint nin csenek
ve szé lyes ségi bár cákkal el látva, ko csik ese tében mindkét ol da lukon, nagy kon té nerek ese tében
mind a négy oldalukon el kell látnia a 3.2 fejezet „A” táb lázat 5 oszlopában megadott nagybár-
cákkal.

5.3.1.1.3 A 7 osz tálynál a fõ ve szélyre uta ló nagy bárcának meg kell egyeznie az 5.3.1.7.2 pont ban le írt
7D min tá val. Erre a nagy bár cá ra nincs szük ség azok nál a ko csik nál és nagy kon té ne rek nél,
ame lyek ben en ged mé nyes kül de mény da ra bo kat szál lí ta nak. Amennyi ben a ko csi ra, nagy kon -
té ner re, MEG-konténerre, tank kon té ner re vagy mo bil tar tány ra a 7 osz tály ve szé lyes sé gi bár-
cája és nagy bárca is elõ van írva, ak kor a 7D szá mú nagy bárca he lyett az elõ írt ve szélyességi
bár ca fel na gyí tott vál to za ta is el he lyez he tõ, amely mind két cél nak meg fe lel.

5.3.1.1.4 A több osz tály ba tar to zó áru kat tar tal ma zó nagy kon té ne rek re, MEG-konténerekre, tank kon té -
ne rek re, mo bil tar tá nyok ra vagy ko csik ra nem szük sé ges a já ru lé kos ve szély re uta ló nagy bár-
ca el he lye zé se, ha az ezen nagy bár cá nak meg fe le lõ ve szélyt már egy fõ vagy já ru lé kos ve-
szély re uta ló nagy bár ca je lö li.

5.3.1.1.5 Azo kat a nagy bár cá kat, ame lyek nem a szál lí tott ve szé lyes áruk ra vagy azok ma ra dé ká ra utal-
nak, el kell tá volítani vagy le kell ta karni.

5.3.1.2 Nagy kon té ne rek, MEG-konténerek, tank kon té ne rek és mo bil tar tá nyok nagy bár cá val való
meg je lö lé se

A nagy bár cá kat a nagy kon té ne rek, MEG-konténerek, mo bil tar tá nyok és tank kon té ne rek
mind két ol da lá ra és mind két vé gé re el kell he lyez ni.
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Ha egy több kamrás tankkonténer, ill. több kamrás mobil tar tány két- vagy több fajta veszélyes
árut tar talmaz, a tar tánykamrában levõ anyagra utaló nagybárcá(ka)t mindkét ol dalon a megfe-
lelõ tar tánykamránál kell el helyezni, a tank konténer, ill. a mobil tar tány két vé gére pedig az
oldalt levõ mindegyik fajta bár cából egyet-egyet kell el helyezni.

5.3.1.3 A nagy kon té ne re ket, MEG-konténereket, tank kon té ne re ket és mo bil tar tá nyo kat szál lí tó
ko csik és a huckepack for ga lom ban hasz nált ko csik nagy bár cá val való meg je lö lé se

5.3.1.3.1 Ha a hor do zó ko csin levõ nagy kon té ne rek re, MEG-konténerekre, tank kon té ne rek re vagy mo-
bil tar tá nyok ra erõ sí tett nagy bár cák kí vül rõl nem lát ha tók, ak kor ugyan olyan nagy bár cá kat
kell el he lyez ni a ko csik mind két ol da lá ra. Egyéb ként a hor do zó ko csi kat nem kell nagy bár cá -
val meg je löl ni.

5.3.1.3.2 A huckepack for ga lom ban hasz nált hor do zó ko csik nál a nagy bár cá kat a ko csik mind két ol da -
lá ra kell el he lyez ni.

A huckepack for ga lom ban hasz nált hor do zó ko csik ra nem kell el he lyez ni nagy bár cá kat:

a) a „gör dü lõ or szág út” al kal ma zá sa ese tén (pót ko csis vagy pót ko csi nél kü li te her gép ko -
csi, vagy nyer ges von ta tó és fél pót ko csi fu va ro zá sa az e cél ra al kal mas vas úti ko csin),
ki vé ve, ha a fu va ro zás ban ré szes vas utak más ként egyez nek meg, és

b) a köz úti tar tány jár mû vek, va la mint öm lesz tett ve szé lyes árut szál lí tó köz úti jár mû vek
egyéb fu va ro zá sa ese tén.

5.3.1.4 Öm lesz tett árut szál lí tó ko csik, tar tály ko csik, bat té ri ás ko csik és le sze rel he tõ tar tá nyos ko-
csik nagy bár cá val való meg je lö lé se

A nagy bárcákat a kocsi mindkét ol dalára el kell he lyezni.

Ha egy több kamrás tartálykocsi, ill. a ko csin levõ több kamrás leszerelhetõ tar tány két- vagy
többfajta ve szélyes árut tar talmaz, a tar tánykamrában levõ anyagra utaló nagybárcá(ka)t
mindkét ol dalon a megfelelõ tar tánykamránál kell el helyezni. Ha vi szont minden tar tány-
kamrán ugyanolyan nagybárcáknak kell len niük, akkor ezekbõl a kocsi mindkét ol dalára csak
egyet kell el helyezni.

Ha ugyanahhoz a tartánykamrához több nagybárca van elõírva, akkor a nagy bárcákat egymás
mellé kell el helyezni.

5.3.1.5 A ki zá ró lag kül de mény da ra bo kat szál lí tó ko csik nagy bár cá val való meg je lö lé se

A nagy bárcákat a kocsi mindkét ol dalára el kell he lyezni.

5.3.1.6 Üres tar tály ko csik, bat té ri ás ko csik, MEG-konténerek, tank kon té ne rek, mo bil tar tá nyok és
öm lesz tett áru szál lí tás ra hasz nált üres ko csik és nagy kon té ne rek nagy bár cá val való
meg je lö lé se

A tisz tí tatlan, üres és nem gáz ta la ní tott, nem fer tõt le ní tett tar tály ko csikon, le sze rel hetõ tar tá -
nyos ko csikon, bat té riás ko csikon, tank kon té ne reken, MEG-konténereken, mobil tar tá nyokon
és az öm lesz tett áru szál lí tásra hasz nált, tisz tí tatlan, üres, nem fer tõt le ní tett ko csikon és nagy-
kon té ne reken az elõzõ ra ko mány ese tében elõírt nagy bár cáknak kell len niük.

5.3.1.7 A nagy bár cák le írá sa

5.3.1.7.1 A nagy bár cák nak – az 5.3.1.7.2 pont ban a 7 osz tály nagy bár cá i ra elõ ír tak ki vé te lé vel – a kö-
vet ke zõk nek kell meg fe lel ni ük:

a) a méretük leg alább 250 x 250 mm, a szé lekkel pár huzamosan, azok tól 12,5 mm-re a jel -
képpel azo nos szí nû vo nal fut körbe;

b) a szín nek és a jel képnek meg kell egyez nie az adott ve szélyes árura elõ írt bár cával (lásd 
az 5.2.2.2 be kezdést); és
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c) tar tal maz ni uk kell az adott ve szé lyes áru ra az 5.2.2.2 be kez dés ben a meg fe le lõ bár cá ra
elõ írt szá mo kat (és az 1 osz tály ba tar to zó áruk nál az össze fér he tõ sé gi cso port be tû jét)
leg alább 25 mm ma gas írás je gyek kel.

Az 5.2.2.1.2 pont elõ írásai ugyan csak al kalmazhatók.

5.3.1.7.2 A 7 osz tály ra uta ló nagy bár cák mé re te leg alább 250 x 250 mm, a szé lek kel pár hu za mo san,
azok tól 5 mm-re fe ke te vo nal fut kör be, egyéb ként a kö vet ke zõ áb rá nak meg fe le lõ ki vi tel lel
(7D sz.). A ‘7’ számjegy nem le het 25 mm-nél ki sebb. A nagy bárca fel sõ fele sárga, az alsó
fele fe hér, a sti lizált ló here és a fel iratok fe keték. Az alsó fe lén a „RADIOACTIVE” szó fel -
tün te té se tet szõ le ges, azért, hogy a nagy bár cán a kül de mény UN szá ma feltüntethetõ legyen.

7D sz. nagybárca a 7 osztály radioaktív anyagaihoz
 Jelkép (stilizált lóhere); fekete; háttér: felsõ fél sárga, fehér szegéllyel, alsó fél fehér;

 Az alsó félen a „RADIOACTIVE” szó látható, vagy – szükség esetén – a megfelelõ UN szám
(lásd az 5.3.2.1.2 pontot) és az alsó sarokban a ‘7’ számjegy.

5.3.1.7.3 A leg feljebb 3 m3 be fo ga dó ké pes sé gû tank kon té ne rek nél a nagy bár cák he lyet te sít he tõk az
5.2.2.2 be kez dés nek meg fe le lõ bár cák kal.

5.3.1.7.4 Kocsik esetében a nagy bárcák mérete 150 x 150 mm-re csök kenthetõ. Eb ben az esetben a
szim bó lum ra, vo na lak ra, szám je gyek re és be tûk re meg adott töb bi mé ret sem ér vé nyes.

5.3.2 Na rancs sár ga je lö lés

5.3.2.1 A na rancs sár ga je lö lés re vo nat ko zó ál ta lá nos elõ írá sok

5.3.2.1.1 Az olyan áruk szál lí tá sá nál, ame lyek re a 3.2 fe je zet „A” táb lá zat 20 osz lo pá ban ve szélyt je lö -
lõ szám van fel tüntetve,

– a tar tály ko csi,

– a bat té ri ás ko csi,

– a le sze rel he tõ tar tá nyos ko csi,

– a tank kon té ner,

– a MEG-konténer,

– a mobil tar tány,

le
gal

áb
b

250 m
m7

RADIOACTIVE

legalább

250 m
m

5
m

m

legalább
10 mm
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– az öm lesz tett árut szál lí tó ko csi,

– az öm lesz tett áru szál lí tá sá ra szol gá ló kis kon té ner vagy nagy kon té ner,

– azon kocsi vagy konténer, amelyben egyetlen UN szám alá tartozó radioaktív anyagot kül -
deménydarabokban, kizárólagos használat mellett szállítanak és más veszélyes áru nincs
benne

mind két ol da lá ra az 5.3.2.2.1 pont ban sze rin ti, tég la lap ala kú, na rancs sár ga je lö lést kell el he -
lyez ni.

Ez a je lö lés el he lyez he tõ azok nak a ko csik nak mind két ol da lán is, ame lyek ben ugyan azon árut
tar tal ma zó kül de mény da ra bo kat fu va roz nak ko csi ra ko mány ként.

5.3.2.1.2 Min den na rancs sár ga je lö lé sen a szál lí tott anyag ra a 3.2 fe je zet „A” táb lá zat 20 osz lo pá ban
elõírt ve szélyt je lölõ és 1 oszlopában elõ írt UN számot fel kell tün tetni az 5.3.2.2.2 pontban
meg adott mó don.

5.3.2.1.3 Ha egy tar tály ko csi ban, bat té ri ás ko csi ban, le sze rel he tõ tar tá nyos ko csi ban, tank kon té ner ben
MEG-konténerben vagy mo bil tar tány ban több, kü lön bö zõ anya got kü lön tar tá nyok ban vagy
tar tány kam rák ban fu va roz nak, ak kor a fel adó nak az 5.3.2.1.1 pont ban elõ írt na rancs sár ga je-
lölést a szá mokkal együtt a tar tányok, ill. a tar tánykamrák mindkét ol dalára a ko csi, a tank -
kon té ner vagy a mo bil tar tány hossz ten ge lyé vel pár hu za mo san úgy kell el he lyez nie, hogy jól
lát ha tó ak le gye nek.

5.3.2.1.4 Az 5.3.2.1.1 és az 5.3.2.1.3 pont elõ írásai érvényesek az üres, tisztítatlan, nem gáz talanított
vagy nem fer tõt le ní tett tar tály ko csik ra, bat té ri ás ko csik ra, le sze rel he tõ tar tá nyos ko csik ra,
tank kon té ne rek re, MEG-konténerekre és mo bil tar tá nyok ra, va la mint az öm lesz tett áru szál lí -
tás ra hasz nált, üres, tisz tí tat lan vagy nem fer tõt le ní tett ko csik ra, nagy kon té ne rek re és kis kon -
té ne rek re is. Ha a ve szé lyes árut ki rak ták és a tar tányt ki tisz tí tot ták, gáz ta la ní tot ták vagy fer-
tõt le ní tet ték, a na rancs sár ga je lö lés nek nem sza bad lát sza nia.

5.3.2.2 A na rancs sár ga je lö lés le írá sa

5.3.2.2.1 A na rancs sár ga je lö lés alap já nak 40 cm-nek, ma gas sá gá nak 30 cm-nek kell len nie, és 15 mm
szé les fe ke te sze gé lyé nek kell len ni.

A je lölés lehet tábla, ön tapadó fólia, ill. festéssel vagy más ha sonló módon is felvihetõ, fel-
téve, hogy a fel hasz nált anyag el lenáll az idõ járás vi szon tag sá ga inak és ga ran táltan tartós.

Meg jegy zés: A na rancs sár ga táb la szín ár nya la tá nak nor mál hasz ná la ti kö rül mé nyek kö zött
a szín di ag ra mon a kö vet ke zõ ko or di ná ták össze kö té sé vel ka pott te rü let re esõ
szín ko or di ná ták kal kell ren del kez nie:

A te rü let sa rok pont ja i nak szín ko or di ná tái a szín di ag ra mon

x 0,52 0,52 0,578 0,618

y 0,38 0,40 0,422 0,38

Fény erõ té nye zõ nem fény vissza ve rõ szín nél: � > 0,22, fényvisszaverõ színnél:
� > 0,12.

Referencia középpont E, C normálfény típus, normál beesési szög 45°, 0° irá -
nyá ból mérve.

5.3.2.2.2 A ve szélyt je lölõ és az UN számoknak 100 mm magas és 15 mm vas tagságú fe kete számje-
gyekbõl kell áll niuk. A ve szélyt je lölõ számnak a je lölés fel sõ ré szén, az UN számnak a je lö-
lés alsó ré szén kell len nie, a két szá mot a je lölés fél magasságában 15 mm szé les, fe kete, víz -
szin tes vo nal lal kell el vá lasz ta ni (lásd az 5.3.2.2.3 pon tot).
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5.3.2.2.3 A ve szélyt je lö lõ és az UN szá mot fel tün te tõ na rancs sár ga je lö lés min tá ja

Veszélyt je lölõ szám (2 vagy há rom
számjegy, adott eset ben elõt te egy X
betû; lásd az 5.3.2.3 be kezdést)

UN szám (4 számjegy)

A hát tér na rancs sár ga. 
A ke ret, a víz szintes vo nal és a számje-
gyek feketék, 15 mm vas tagok

5.3.2.2.4 Az eb ben a be kez dés ben meg adott mé re tek meg en ge dett tû ré se ± 10%.

5.3.2.3 A ve szélyt je lö lõ szá mok je len té se

5.3.2.3.1 A ve szélyt je lölõ szám két vagy há rom számjegybõl áll. A szá mok ál talában a kö vetkezõ ve -
szé lyek re utal nak:

2 nyo más vagy ve gyi re ak ció ré vén gáz ki sza ba du lá sa

3 fo lyé kony anya gok (gõ zök) és gá zok gyú lé kony sá ga vagy ön me le ge dõ fo lyé kony anyag

4 szi lárd anya gok gyú lé kony sá ga vagy ön me le ge dõ szi lárd anyag

5 gyúj tó (égést táp lá ló) ha tás

6 mér ge zõ ké pes ség vagy fer tõ zés ve szély

7 ra dioaktivitás

8 ma ró ha tás

9 spon tán he ves re ak ció ve szé lye.

Meg jegy zés: A 9 szám jegy al kal ma zá sá nak szem pont já ból a spon tán he ves re ak ció ve szé lye
ki ter jed az anyag ter mé sze té bõl adó dó rob ba nás ve szély re, bom lá si vagy po li -
me ri zá ci ós re ak ció le he tõ sé gé re és az ez zel együtt járó je len tõs hõ vagy gyú lé -
kony és/vagy mér ge zõ gá zok fej lõ dé sé re.

Va la mely szám jegy meg ket tõ zé se az il le tõ ve szély fo ko zott mér té ké re utal.

Ha va la mely anyag ve szé lyes sé ge egyet len szám jeggyel meg je löl he tõ, ak kor ezt a szám je gyet
má so dik szám ként egy nul la kö ve ti.

A kö vet ke zõ szám jegy kom bi ná ci ók nak azon ban kü lön le ges je len té sük van: 22, 323, 333, 362,
382, 423, 44, 446, 462, 482, 539, 606, 623, 642, 823, 842, 90 és 99, lásd a kö vetkezõ 5.3.2.3.2 
pon tot.

Ha a ve szélyt je lölõ szám elõtt „X” betû áll, ez azt jel zi, hogy az anyag a víz zel ve szélyesen
re a gál. Ilyen anya gok nál víz csak szak ér tõ jó vá ha gyá sá val hasz nál ha tó.

Az 1 osz tály anya ga i hoz és tár gya i hoz ve szélyt je lö lõ szám ként a 3.2 fe je zet „A” táb lá zat 3b
osz lo pa sze rin ti osz tá lyo zá si kó dot kell hasz nál ni. Az osz tá lyo zá si kód

– a 2.2.1.1.5 pont sze rin ti al osz tály szá má ból; és

– a 2.2.1.1.6 pont sze rin ti össze fér he tõ sé gi cso port be tû jé bõl áll.
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5.3.2.3.2 A 3.2 fe je zet „A” táb lá za tá nak 20 osz lo pá ban fel tün te tett ve szélyt je lö lõ szá mok je len té se a
kö vet ke zõ:

20 fojtó ha tású gáz vagy más já rulékos ve széllyel nem járó gáz 

22 mély hû tött, csepp fo lyó sí tott, foj tó gáz

223 mély hû tött, csepp fo lyó sí tott, gyú lé kony gáz

225 mély hû tött, csepp fo lyó sí tott, gyúj tó ha tá sú (égést táp lá ló) gáz

23 gyú lé kony gáz

238 gyú lé kony, maró gáz

239 gyú lé kony gáz, amely spon tán he ves re ak ci ót okoz hat 

25 gyúj tó ha tá sú (égést táp lá ló) gáz

26 mér ge zõ gáz

263 mér ge zõ, gyú lé kony gáz

265 mér ge zõ, gyúj tó ha tá sú (égést táp lá ló) gáz

268 mér ge zõ, maró gáz

28 maró gáz 

285 maró, gyúj tó ha tá sú (égést táp lá ló) gáz

30 – gyú lé kony (lob ba nás pont 23…61°C) fo lyé kony anyag vagy

– 61 °C fe let ti lob ba nás pon tú gyú lé kony fo lyé kony anyag vagy ol vasz tott szi lárd
anyag lob ba nás pont já val egyen lõ vagy an nál ma ga sabb hõ mér sék le ten vagy

– ön me le ge dõ fo lyé kony anyag

323 gyú lé kony fo lyé kony anyag amely víz zel re a gál va gyú lé kony gá zo kat fej leszt

X323 gyú lé kony fo lyé kony anyag, amely víz zel ve szé lye sen re a gál va3) gyú lé kony gá zo -
kat fej leszt

33 könnyen gyúló (lob banáspont 23 °C alatt) fo lyékony anyag

333 pi ro fo ros fo lyé kony anyag

X333 pi ro fo ros fo lyé kony anyag, amely a víz zel ve szé lye sen re a gál3)

336 könnyen gyú ló, mér ge zõ fo lyé kony anyag

338 könnyen gyúló, maró folyékony anyag

X338 könnyen gyúló, maró folyékony anyag, amely a vízzel ve szélyesen reagál3)

339 könnyen gyú ló fo lyé kony anyag, amely spon tán he ves re ak ci ót okoz hat 

36 gyú lé kony (lob ba nás pont 23…61 °C), eny hén mér ge zõ fo lyé kony anyag vagy ön-
me le ge dõ, mér ge zõ fo lyé kony anyag

362 gyú lé kony, mér ge zõ fo lyé kony anyag, amely víz zel re a gál va gyú lé kony gá zo kat
fej leszt 

X362 gyú lé kony, mér ge zõ fo lyé kony anyag, amely víz zel ve szé lye sen re a gál va3) gyú lé-
kony gá zo kat fej leszt

368 gyú lé kony, mér ge zõ, maró fo lyé kony anyag

38 gyúlékony (lobbanáspont 23…61 °C) fo lyékony anyag, amely gyengén maró vagy
ön me le ge dõ, maró fo lyé kony anyag

382 gyú lé kony fo lyé kony, maró anyag, amely víz zel re a gál va gyú lé kony gá zo kat fej-
leszt

X382 gyú lé kony fo lyé kony, maró anyag, amely víz zel ve szé lye sen re a gál va3) gyú lé kony
gá zo kat fej leszt 

39 gyú lé kony fo lyé kony anyag, amely spon tán he ves re ak ci ót okoz hat 

40 gyúlékony szilárd anyag, vagy ön melegedõ anyag, vagy önreaktív anyag

423 szi lárd anyag, amely víz zel re a gál va gyú lé kony gá zo kat fej leszt 

3) Víz csak szak ér tõ jó vá ha gyá sá val hasz nál ha tó. 
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X423 gyú lé kony szi lárd anyag, amely víz zel ve szé lye sen re a gál va3) gyú lé kony gá zo kat
fej leszt 

43 ön gyul la dó (pi ro fo ros) szi lárd anyag

44 gyú lé kony szi lárd anyag, amely ma ga sabb hõ mér sék le ten ol vasz tott ál la pot ban van

446 gyú lé kony, mér ge zõ szi lárd anyag, amely ma ga sabb hõ mér sék le ten ol vasz tott ál la -
pot ban van

46 gyú lé kony vagy ön me le ge dõ, mér ge zõ szi lárd anyag

462 mér ge zõ szi lárd anyag, amely víz zel re a gál va gyú lé kony gá zo kat fej leszt 

X462 szi lárd anyag, amely víz zel ve szé lye sen re a gál va3) mér ge zõ gá zo kat fej leszt 

48 gyú lé kony vagy ön me le ge dõ, maró szi lárd anyag

482 maró szi lárd anyag, amely víz zel re a gál va gyú lé kony gá zo kat fej leszt 

X482 szi lárd anyag, amely víz zel ve szé lye sen re a gál va3) maró gá zokat fej leszt

50 gyúj tó ha tá sú (égést táp lá ló) anyag

539 gyú lé kony szer ves per oxid 

55 erõ sen gyúj tó ha tá sú (égést táp lá ló) anyag

556 erõ sen gyúj tó ha tá sú (égést táp lá ló), mér ge zõ anyag

558 erõ sen gyúj tó ha tá sú (égést táp lá ló), maró anyag

559 erõ sen gyúj tó ha tá sú (égést táp lá ló) anyag, amely spon tán he ves re ak ci ót okoz hat 

56 gyúj tó ha tá sú (égést táp lá ló), mér ge zõ anyag

568 gyúj tó ha tá sú (égést táp lá ló), mér ge zõ, maró anyag

58 gyúj tó ha tá sú (égést táp lá ló), maró anyag

59 gyúj tó ha tá sú (égést táp lá ló) anyag, amely spon tán he ves re ak ci ót okoz hat 

60 mér ge zõ vagy eny hén mér ge zõ anyag

606 fer tõ zõ anyag

623 mér ge zõ fo lyé kony anyag, amely víz zel re a gál va gyú lé kony gá zo kat fej leszt 

63 mér ge zõ, gyú lé kony (lob ba nás pont 23…61 °C) fo lyé kony anyag

638 mér ge zõ, gyú lé kony (lob ba nás pont 23…61 °C), maró fo lyé kony anyag

639 mér ge zõ, gyú lé kony (lob ba nás pont leg fel jebb 61 °C) fo lyé kony anyag, amely spon-
tán he ves re ak ci ót okoz hat

64 mér ge zõ, gyú lé kony vagy ön me le ge dõ szi lárd anyag

642 mér ge zõ szi lárd anyag, amely víz zel re a gál va gyú lé kony gá zo kat fej leszt 

65 mér ge zõ, gyúj tó ha tá sú (égést táp lá ló) anyag

66 na gyon mér ge zõ anyag

663 na gyon mér ge zõ, gyú lé kony (lob ba nás pont leg fel jebb 61 °C) fo lyé kony anyag

664 na gyon mér ge zõ, gyú lé kony vagy ön me le ge dõ szi lárd anyag

665 na gyon mér ge zõ, gyúj tó ha tá sú (égést táp lá ló) anyag

668 na gyon mér ge zõ, maró anyag

669 na gyon mér ge zõ anyag, amely spon tán he ves re ak ci ót okoz hat 

68 mér ge zõ, maró anyag

69 mér ge zõ vagy eny hén mér ge zõ anyag, amely spon tán he ves re ak ci ót okoz hat 

70 ra dio ak tív anyag

78 ra dio ak tív, maró anyag

80 maró vagy gyen gén maró anyag

X80 maró vagy gyen gén maró anyag, amely víz zel ve szélyesen re agál3)

823 maró fo lyé kony anyag, amely víz zel re a gál va gyú lé kony gá zo kat fej leszt 

83 maró vagy gyen gén maró, gyúlékony (lobbanáspont 23…61 °C) fo lyékony anyag

X83 maró vagy gyen gén maró, gyúlékony (lobbanáspont 23…61 °C) fo lyékony anyag,
amely víz zel ve szé lye sen re a gál3)
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839 maró vagy gyen gén maró, gyúlékony (lobbanáspont 23…61 °C) fo lyékony anyag,
amely spon tán he ves re ak ci ót okoz hat 

X839 maró vagy gyen gén maró, gyúlékony (lobbanáspont 23…61 °C) fo lyékony anyag,
amely spon tán he ves re ak ci ót okoz hat és víz zel ve szé lye sen re a gál3)

84 maró, gyú lé kony vagy ön me le ge dõ szi lárd anyag

842 maró szi lárd anyag, amely víz zel re a gál va gyú lé kony gá zo kat fej leszt 

85 maró vagy gyen gén maró, gyújtó ha tású (égést táp láló) anyag

856 maró vagy gyen gén maró, gyújtó ha tású (égést táp láló), mérgezõ anyag 

86 maró vagy gyen gén maró, mérgezõ anyag 

88 erõsen maró anyag 

X88 erõsen maró anyag, amely a víz zel ve szélyesen re agál3)

883 erõ sen maró, gyú lé kony (lob ba nás pont 23…61 °C) fo lyé kony anyag

884 gyú lé kony vagy ön me le ge dõ, erõ sen maró, szi lárd anyag

885 erõsen maró és gyúj tó ha tású (égést táp láló) anyag

886 erõsen maró és mérgezõ anyag 

X886 erõ sen maró és mér ge zõ anyag, amely víz zel ve szé lye sen re a gál3)

89 maró vagy gyen gén maró anyag, amely spontán he ves reakciót okoz hat

90 kör nye zet re ve szé lyes anyag vagy kü lön fé le ve szé lyes anya gok 

99 kü lön fé le ve szé lyes anya gok ma gas hõ mér sék le ten szál lít va 

5.3.3 Ma gas hõ mér sék le tû anya gok je lö lé se

Azo kat a tar tály ko csi kat, tank kon té ne re ket, mo bil tar tá nyo kat, kü lön le ges ko csi kat és nagy-
kon té ne re ket, ill. kü lön le ge sen fel sze relt ko csi kat és nagy kon té ne re ket, ame lyek nél a 3.2 fe je -
zet „A” táb lá zat 6 osz lo pá ban az 580 kü lön le ges elõ írás sze rint a ma gas hõ mér sék le tû anyag
je lö lé se szük sé ges, a ko csik mind két ol da lán, a nagy kon té ne rek, tank kon té ne rek és mo bil tar-
tá nyok mind a négy ol da lán a kö vet ke zõ ábra sze rin ti há rom szög ala kú, vö rös szí nû je lö lés sel
kell el lát ni, amely nek ol dal hosszú sá ga leg alább 250 mm.

5.3.4 A 13 és 15 számú tolatási bárcák

5.3.4.1 Ál ta lá nos elõ írá sok

Az 5.3.1.1.1 és az 5.3.1.1.5 pont, va lamint az 5.3.1.3 – 5.3.1.6 be kezdés ál talános elõ írásai a
13 és a 15 szá mú to la tá si bár cá ra is ér vé nye sek.

A to la tá si bár cák he lyett az elõ írt min ták nak pon to san meg fe le lõ, el tá vo lít ha tat lan to la tá si je-
lek is al kal maz ha tók. Ezek a je lek csak vö rös há rom szög(ek)bõl és fe ke te fel ki ál tó jel bõl is áll-
hatnak (alap legalább 100 mm, magasság leg alább 70 mm).
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5.3.4.2 A 13 és 15 számú to latási bár cák le írása

A 13 és 15 számú to latási bárcák leg alább A7 méretû (74 x 105 mm) tég lalap ala kúak.

13 sz. bárca 15 sz. bár ca

Óva to san to lat ni! Üt kö zé si és gu rí tá si ti la lom! 
Von ta tó jár mû vel kell moz gat ni! 

Ti los gu rí ta ni és más ko csik ne ki gu rí tá sá val
szem ben vé de ni kell!

vö rös há rom szög fe ke te fel ki ál tó jel lel,
fe hér ala pon

há rom vö rös há rom szög fe ke te fel ki ál tó jel lel,
fe hér ala pon

5.3.5 Na rancs sár ga csí kok

A csepp fo lyó sí tott, a mély hû tött, csepp fo lyó sí tott és az ol dott gázok szál lí tá sára szol gáló tar-
tály ko csikat a tar tány ten gely ma gas sá gában kör be futó, kb. 30 cm széles, nem fény vissza ve rõ,
na rancs sárga4) csík kal kell megjelölni.

105 mm
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74
m

m
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13

105 mm

74
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4) Lásd az 5.3.2.2.1 be kez dés hez fû zött meg jegy zést
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5.4 fe jezet

Ok má nyok

5.4.0 A RID ál tal sza bá lyo zott min den fu va ro zás nál az árut az eb ben a fe je zet ben elõ írt ok má nyok -
nak kell kí sérniük, ki véve, ha az 1.1.3.1 – 1.1.3.5 be kezdésben ez alól felmentés van adva.

Meg jegy zés: Elekt ro ni kus adat fel dol go zá si (EDP) vagy elekt ro ni kus adat át vi te li (EDI) tech-
ni kák hasz ná la ta az írá sos do ku men tá ció ki egé szí té se ként vagy he lyet te meg en -
ge dett, amennyi ben az elekt ro ni kus ada tok fo ga dá sá ra, tá ro lá sá ra és
fel dol go zá sá ra hasz nált el já rá sok a bi zo nyí tó erõ re és a fu va ro zás alat ti hoz zá-
fér he tõ ség re vo nat ko zó jogi kö ve tel mé nyek nek leg alább annyi ra meg fe lel nek,
mint az írá sos do ku men tá ció.

5.4.1 Ve szé lyes áru fu var le ve lek és az azok kal össze füg gõ in for má ci ók

Meg jegy zés: Fu var le vél alatt ér ten dõ a fu va ro zá si szer zõ dés sze rin ti fu var le vél vagy az e fe-
je zet meg ha tá ro zá sá nak meg fe le lõ egyéb fu var ok mány.

5.4.1.1 Ál ta lá nos in for má ci ók, ame lye ket a fu var le vél nek tar tal maz nia kell

5.4.1.1.1 A meg fe le lõ ro vat ba tett ke reszt mel lett a fu var le vél nek (fu var le ve lek nek) min den szál lí tan dó 
anyag ra vagy tárgy ra vo nat ko zó an a kö vet ke zõ in for má ci ó kat kell tar tal maz nia (tar tal maz ni -
uk):

a) az UN számot, amely elé az „UN” be tûket kell ír ni;

b) a he lyes szál lí tá si meg ne ve zést, amint azt a 3.1.2 sza kasz meg ha tá roz za, szük ség ese tén 
(lásd a 3.1.2.8.1 pon tot) a mûszaki megnevezéssel ki egészítve (lásd a 3.1.2.8.1.1 pon -
tot);

 c) az 1 osz tály anyagai és tárgyai esetén a 3.2 fe jezet „A” táb lázat 3b osz lopában ta lálható
osz tá lyo zási kódot.
Ha a 3.2 fejezet „A” táb lázat 5 oszlopában az 1, 1.4, 1.5, 1.6, 13, ill. 15 számú bárcán
kívül más bárca száma is fel van tün tetve, akkor az osz tályozási kód után zá rójelben azt 
a bár caszámot is fel kell tüntetni;

– a 7 osz tály ra dioaktív anyagai esetén az osz tály számát: „7";

– a többi osz tály anyagai és tárgyai esetén a 3.2 fe jezet „A” táb lázat 5 osz lopában fel -
tüntetett bárca számát, ki véve a 13 számú to latási bárcát. Ha egynél több bárca van
megadva, akkor az elsõt kö vetõ többi bárca számát zá rójelbe kell tenni. Olyan
anyagok és tárgyak esetén, amelyeknél a 3.2 fe jezet „A” táb lázat 5 osz lopában
nincs bárca szám fel tüntetve, e he lyett a 3a osz lopban fel tüntetett osz tály számát;

d) ahol van, az anyagra vo natkozó cso magolási cso portot, ami elé a „VG”* be tûk (pl.
„VG II”) vagy az 5.4.1.4.1 pont szerinti nyelven a „csomagolási cso port” kez dõbetûi ír -
ha tók;

Meg jegy zés: A 7 osz tály já ru lé kos ve szé lyek kel ren del ke zõ ra dio ak tív anya ga i ra lásd a 3.3
fe je zet ben a 172 kü lön le ges elõ írás b) be kez dé sét.

e) a kül deménydarabok szá mát és faj táját [lásd a CIM 7. cikk 1. § h) és i) pont ját is];

f) a tisz tí tat lan, üres esz kö zök ki vé te lé vel a ve szé lyes árun kén ti összes mennyi sé get (tér-
fo gat ban, brut tó vagy net tó tö meg ben) az azo nos UN szám hoz, he lyes szál lí tá si meg ne -
ve zés hez és – ha van – cso ma go lá si cso port hoz tar to zó árun ként;

_____________________________

* A német „Verpackungsgruppe” rövidítése.
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g) a fel adó ne vét és cí mét; [lásd a CIM 7. cikk 1. § b) pont ját  is];

h) a címzett(ek) ne vét és cí mét; [lásd a CIM 7. cikk 1. § g)  pont ját is];

i) az eset leges külön meg ál la podás ren del ke zé se inek meg fe lelõ nyi lat ko zatot.

j) ha az 5.3.2.1 be kezdés sze rinti je lölés van elõ írva, a ve szélyt je lölõ szá mot az UN szám
elõtt kell fel tüntetni. A ve szélyt je lölõ szá mot ak kor is fel kell tün tetni, ha ugyan azon
árut tar tal ma zó kül de mény da ra bo kat ko csi ra ko mány ként fu va ro zó ko csi az 5.3.2.1 be-
kez dés sze rin ti je lö lés sel van ellátva.

Az egyes in for má ci ók he lye és sor rend je a fu var le vél ben tet szõ le ges, ki vé ve, hogy az a), b), c)
és d) pont sze rinti ada tokat az a), b), c), d) vagy a b), c), a), d) sor rendben kell írni, minden
más in for má ció köz be szú rá sa nél kül, ki vé ve amit a RID elõ ír. Ilyen meg en ge dett ve szé lyes áru
le írás pél dá ul:

„UN 1098 ALLIL- ALKOHOL, 6.1 (3), I” vagy
 „ALLIL-ALKOHOL, 6.1 (3), UN 1098, I”.

Ha az 5.3.2.1 be kezdés sze rinti je lölés van elõ írva, az a), b), c), d) és j) pont sze rinti ada tokat a 
j), a), b), c), d) vagy a b), c), j), a), d) sorrendben kell írni, minden más in formáció köz beszúrá-
sa nél kül, ki véve amit a RID elõ ír.

Ilyen meg en ge dett ve szé lyes áru le írás az 5.3.2.1 be kez dés sze rin ti je lö lés fi gye lem be vé te lé vel 
pél dá ul:

„663, UN 1098 ALLIL-ALKOHOL, 6.1 (3), I” vagy
 „ALLIL-ALKOHOL, 6.1 (3), 663, UN 1098, I”.

5.4.1.1.2 A fu var le vél ben az elõ írt in for má ci ók nak jól ol vas ha tó nak kell len ni ük.

Bár a 3.1 fe je zet ben és a 3.2 fe je zet „A” táb lá za tá ban a he lyes szál lí tá si meg ne ve zés ré szét ké-
pe zõ ele mek nagy be tû vel van nak fel tün tet ve, ill. eb ben a fe je zet ben a fu var le vél ben fel tün te -
ten dõ in for má ci ók ve gye sen nagy- és kis be tû vel van nak írva, az in for má ci ót a fu var le vél be
kis- vagy nagybetûvel egy aránt be lehet írni.

5.4.1.1.3 Hul la dé kok ra vo nat ko zó kü lön le ges elõ írá sok

Amennyi ben ve szé lyes árut tar tal ma zó hul la dé kot szál lí ta nak (a ra dio ak tív hul la dé kok ki vé te -
lével), az UN szám és a he lyes szál lítási megnevezés elé kell írni a „HULLADÉK” szót, ki vé-
ve, ha ez ré sze a he lyes szál lí tá si meg ne ve zés nek, pl.:

„HULLADÉK, UN 1230 METANOL, 3 (6.1), II” vagy
 „HUL LADÉK, METANOL, 3 (6.1), UN 1230, II” vagy
 „HUL LADÉK, UN 1993 GYÚ LÉKONY FO LYÉKONY ANYAG, M.N.N. (toluol és etilalko-
hol), 3, II” vagy
„HUL LA DÉK, GYÚ LÉ KONY FO LYÉ KONY ANYAG, M.N.N. (to lu ol és etil-al ko hol), 3,

UN 1993, II”.

5.4.1.1.4 A kor lá to zott mennyi ség ben cso ma golt ve szé lyes áruk ra vo nat ko zó kü lön le ges elõ írá sok

Ha a 3.4 fe je zet sze rin ti, kor lá to zott mennyi ség ben cso ma golt ve szé lyes árut fu va roz nak, a fu-
var le vél be nem szük sé ges ezt be je gyez ni.

5.4.1.1.5 A kár men tõ cso ma go lá sok ra vo nat ko zó kü lön le ges elõ írá sok

Ha ve szé lyes árut kár men tõ cso ma go lás ban fu va roz nak, a fu var le vél be az áru meg ne ve zé se
után a „KÁR MEN TÕ CSO MA GO LÁS” be jegy zést kell ten ni.

5.4.1.1.6 A tisztítatlan, üres eszközökre vonatkozó különleges elõírások

5.4.1.1.6.1 A 7 osz tály ki vé te lé vel a töb bi osz tály ve szé lyes áru i nak ma ra dé kát tar tal ma zó, tisz tí tat lan,
üres cso ma go ló esz kö zök ese té ben, be le ért ve a leg fel jebb 1000 l ûr tar tal mú, tisz tí tat lan, üres
gáz tar tá lyo kat, a fu var le vél ben az „ÜRES CSO MA GO LÓ ESZ KÖZ”, „ÜRES TAR TÁLY”,
„ÜRES IBC”, il let ve „ÜRES NAGY CSO MA GO LÁS” be jegy zés va la me lyik ének kell sze re -
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pel nie, amit az utol só be ra kott áru ra az 5.4.1.1.1 c) pont ban meg ha tá ro zott in for má ci ó nak
kell kö vet nie. Lásd a kö vet ke zõ példát:

„ÜRES CSO MA GO LÓ ESZ KÖZ, 6.1 (3)”.

5.4.1.1.6.2 A 7 osz tály ki vé te lé vel a töb bi osz tály ve szé lyes áru i nak ma ra dé kát tar tal ma zó, tisz tí tat lan,
üres esz kö zök – a cso ma go ló esz kö zök ki vé te lé vel –, és az 1000 l-nél na gyobb ûr tar tal mú,
tisz tí tat lan, üres gáz tar tály ok ese té ben a fu var le vél ben az „ÜRES TAR TÁNY JÁR MÛ”,
„ÜRES TAR TÁLY KO CSI”, „ÜRES LE SZE REL HE TÕ TAR TÁNY”, „ÜRES TANK KON TÉ -
NER”, „ÜRES MO BIL TAR TÁNY”, „ÜRES BAT TÉ RI ÁS JÁR MÛ”, „ÜRES BAT TÉ RI ÁS
KOCSI”, „ÜRES MEG-KONTÉNER”, „ÜRES JÁRMÛ”, „ÜRES KO CSI”, „ÜRES KON TÉ-
NER”, il let ve „ÜRES TAR TÁLY” be jegy zés va la me lyik ének kell sze re pel nie, amit az „utol-
só ra ko mány” sza vaknak és az utoljára be rakott áru ra az 5.4.1.1.1 a) - d) és j) pont ban meg-
ha tá ro zott in for má ci ó nak kell kö vet nie az ott elõ írt va la me lyik sor rend ben. Lásd a kö vet ke zõ
pél dát:

„ÜRES TARTÁLYKOCSI, UTOL SÓ RA KOMÁNY: 663, UN 1098 ALLIL-ALKOHOL, 6.1
(3), I” vagy
„ÜRES TARTÁLYKOCSI, UTOL SÓ RA KOMÁNY: ALLIL-ALKOHOL, 6.1 (3), 663,
UN 1098, I”.

5.4.1.1.6.3 Ha az üres, tisz tí tat lan tar tá nyo kat, bat té ri ás jár mû ve ket, bat té ri ás ko csi kat,
MEG-konténereket, va la mint jár mû ve ket, ko csi kat, kon té ne re ket a 4.3.2.4.3 pont vagy a
7.5.8.1 be kez dés sze rint a leg kö ze leb bi olyan hely re szál lít ják, ahol a tisz tí tás vagy ja ví tás el-
vé gez he tõ, a kö vet ke zõ ki egé szí tõ be jegy zést kell a fu var le vél be ten ni: „A 4.3.2.4.3 pont sze-
rin ti fu va ro zás” vagy „A 7.5.8.1 be kez dés sze rin ti fu va ro zás”.

5.4.1.1.7 A ten ge ri vagy légi szál lí tást is ma gá ban fog la ló szál lí tás ra vo nat ko zó kü lön le ges elõ írá sok5)

Az 1.1.4.2.1 pont sze rin ti fu va ro zás nál a kö vet ke zõ be jegy zést kell a fu var le vél be ten ni: „Az
1.1.4.2.1 pont sze rin ti fu va ro zás”.

5.4.1.1.8 (fenn tart va)

5.4.1.1.9 A huckepack for ga lom ra vo nat ko zó kü lön le ges elõ írá sok

Tar tá nyok és öm lesz tett ve szé lyes áruk fu va ro zá sá nál, ami kor az ADR 5.3.2.1.4 – 5.3.2.1.6
pont ja sze rint a fu var esz közt táb lá val kell el lát ni, a fu var le vél ben az áru meg ne ve zé se elõtt a
veszélyt je lölõ szá mot is fel kell tün tetni.

Az ADR 5.4.3 sza kaszában elõ írt írás beli uta sítást a fu varlevélhez mel lékelni kell.

5.4.1.1.10 (fenn tart va)

5.4.1.1.11 Az IBC-k utol só idõ sza kos vizs gá lat ér vé nyes sé gé nek le jár ta utá ni fu va ro zá sá ra vo nat ko zó
kü lön le ges elõ írá sok

A 4.1.2.2 be kez dés sze rin ti fu va ro zás nál ezt a tényt a fu var le vél ben a kö vet ke zõ for má ban kell
fel tün tet ni: „A 4.1.2.2 be kez dés sze rin ti fu va ro zás”.

5.4.1.1.12 Az át me ne ti ren del ke zé sek sze rin ti fu va ro zás ra vo nat ko zó kü lön le ges elõ írá sok

Az 1.6.1.1 be kez dés sze rin ti fu va ro zás hoz a fu var le vél be a kö vet ke zõ be jegy zést kell ten ni:
„A 2005. ja nu ár 1-ig ér vé nyes RID sze rin ti fu va ro zás”.

5.4.1.1.13 (fenn tart va)

5) A ten ge ri vagy légi szál lí tást is ma gá ban fog la ló szál lí tá si lánc ban tör té nõ to váb bí tás nál a fu var le vél be be je gyez he tõ
a ten ge ri vagy légi szál lí tás hoz hasz nált ok mány meg ne ve zé se (pl. az 5.4.4 sza kasz sze rin ti nyom tat vány a ve szé lyes
áruk multimodális szál lí tá sá hoz). En nek az ok mány nak a fu var le vél lel azo nos mé re tû nek kell len nie. Ha a fu var le-
vél hez az 5.4.4 sza kasz sze rin ti nyom tat ványt a ve szé lyes áruk multimodális szál lí tá sá hoz csa tol ják, a fu var le vél be
nem szük sé ges a ve szé lyes áru ra vo nat ko zó, eb ben a nyom tat vány ban már sze rep lõ in for má ci ó kat be je gyez ni, azon-
ban a fu var le vél meg fe le lõ ro va tá ban utal ni kell erre a ki egé szí tõ ok mány ra.



2006/128. szám M A G Y A R K Ö Z L Ö N Y 1971

5.4.1.1.14 A ma gas hõ mér sék le ten szál lí tott anya gok ra vo nat ko zó kü lön le ges elõ írá sok

Ha egy fo lyékony anyagot 100 °C-on vagy an nál magasabb hõ mérsékleten, ill. egy szi lárd
anya got 240 °C-on vagy an nál ma ga sabb hõ mér sék le ten szál lí ta nak vagy ad nak fel szál lí tás ra
és a he lyes szál lí tá si meg ne ve zés nem utal a ma gas hõ mér sék let re (pl. a he lyes szál lí tá si meg-
ne ve zés ben nem sze re pel az „OL VASZ TOTT” vagy „MA GAS HÕ MÉR SÉK LE TÛ” ki fe je -
zés), ak kor a he lyes szál lí tá si meg ne ve zés elé köz vet le nül a „FOR RÓ” szót kell írni.

5.4.1.1.15 (fenn tart va)

5.4.1.1.16 A 3.3 fe je zet 640 kü lön le ges uta sí tá sa sze rint szük sé ges in for má ció fel tün te té se

Ha a 3.3 fe je zet 640 kü lön le ges elõ írá sa meg kö ve te li, a fu var le vél be a „640X kü lön le ges elõ-
írás” be jegyzést kell ten ni, ahol „X” a 3.2 fe jezet „A” táb lázat 6 osz lopában a 640 kü lönleges
elõ írás után sze rep lõ nagy be tû.

5.4.1.1.17 A szi lárd anya gok nak a 6.11.4 sza kasz sze rin ti, öm lesz tett áru-kon té ne rek ben tör té nõ szál lí tá-
sá ra vo nat ko zó kü lön le ges elõ írá sok

Ha szi lárd anya got a 6.11.4 sza kasz sze rin ti, öm lesz tett áru-kon té ne rek ben szál lí ta nak, a fu var -
le vél be/fu var ok mány ba a kö vet ke zõ be jegy zést kell ten ni (lásd a 6.11.4 sza kasz cí mé hez fû-
zött meg jegy zést):

„… il le té kes ha tó sá ga ál tal jó vá ha gyott BK(x) öm lesz tett áru-kon té ner”.

5.4.1.2 Az egyes osz tá lyok nál szük sé ges kü lön le ges vagy ki egé szí tõ in for má ci ók

5.4.1.2.1 Kü lön le ges elõ írá sok az 1 osz tály ra

a) A fu var le vél ben az 5.4.1.1.1 pont ban elõ ír ta kon kí vül fel kell tün tet ni a net tó rob ba nó -
anyag tö me get kg-ban. Ko csi ra ko mány vagy tel jes ra ko mány ese tén a fu var le vél ben fel
kell tün tet ni a kül de mény da ra bok szá mát, az egyes kül de mény da ra bok tö me gét kg-ban,
va la mint a rob ba nó anyag összes net tó tö me gét kg-ban.

b) Két kü lön bö zõ áru egy be cso ma go lá sa ese tén a fu var le vél be az áru meg je lö lé se ként
mindkét anyag vagy tárgy 3.2 fe jezet „A” táb lázat 1, il letve 2 osz lopában sze replõ UN
szá mát és nagy be tû vel sze dett he lyes szál lí tá si meg ne ve zé sét be kell ír ni. Amennyi ben
a 4.1.10 sza kasz MP1, MP2, MP20 – MP24 egy be cso ma go lás ra vo nat ko zó kü lön le ges
elõ írá sa sze rint ket tõ nél több kü lön bö zõ áru van egy kül de mény da rab bá egye sít ve, úgy
a fu var le vél ben az áru meg ne ve zé se alatt a kül de mény da rab ban le võ min den anyag és
tárgy UN szá mát „UN … szá mú áru” for má ban kell fel tün tet ni.

c) A va lamely m.n.n. té tel vagy az „UN 0190 ROB BANÓANYAG MINTA” alá be sorolt,
il let ve az 4.1.4.1 be kez dés P101 cso ma go lá si uta sí tá sa sze rint cso ma golt anya gok és
tár gyak fu va ro zá sá nál a fu var le vél hez mel lé kel ni kell az il le té kes ha tó ság en ge dé lyé nek 
egy pél dá nyát a szál lí tá si fel té te lek kel. Ezt a fel adá si or szág va la mely hi va ta los nyel vén 
és ezen kívül, ha ez a nyelv nem az an gol, a fran cia, az olasz vagy a né met, ak kor an gol,
fran cia, olasz vagy né met nyel ven kell szö ve gez ni, ki vé ve, ha nem zet kö zi díj sza bás ok
vagy a vas utak kö zöt ti meg ál la po dá sok másként rendelkeznek.

d) Ha a B és a D összeférhetõségi csoport anyagait és tárgyait tartalmazó kül deménydara-
bokat a 7.5.2.2 bekezdés elõírásai szerint ugyanabba a kocsiba együvé rakják, a fuvarle-
vélhez a 7.5.2.2 bekezdéséhez fûzött 1) lábjegyzet szerinti elválasztott rekeszek vagy
különleges védõburkolat-rendszer engedélyezési tanúsítványát mellékelni kell.

e) Ha a rob ba nó anya go kat vagy rob ba nó tár gya kat a P101 cso ma go lá si uta sí tás sze rin ti
cso ma go lás ban szál lít ják, a fu var le vél be a kö vet ke zõ be jegy zést kell ten ni: „[ál lam jel -
zés (a nem zet kö zi for ga lom ban részt ve võ gép jár mû vek ál lam jel zé sé nek for má já ban)] il -
le té kes ha tó sá ga ál tal en ge dé lye zett cso ma go lás” (lásd a 4.1.4.1 be kezdés P101
cso ma go lá si utasítását).
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f) Az 1.5.2 sza kasz sze rin ti ka to nai kül de mé nyek nél a 3.2 fe je zet „A” táb lá zat sze rin ti
meg ne ve zé sek he lyett az il le té kes ka to nai ha tó ság ál tal elõ írt meg ne ve zé sek hasz nál ha -
tók.

Az olyan ka to nai kül de mé nyek fu va ro zá sá nál, ame lyek re az 5.2.1.5 be kez dés, az
5.2.2.1.8 és az 5.3.1.1.2 pont, va lamint a 7.2.4 szakasz W2 kü lönleges elõ írása szerinti
el té rõ fel té te lek vo nat koz nak, a fu var le vél be be kell je gyez ni: „KA TO NAI KÜL DE -
MÉNY”.

g) Az UN 0333, 0334, 0335, 0336 és 0337 alá tartozó tû zijáték tes tek szál lításánál a fu var-
le vél be a kö vet ke zõ be jegy zést kell ten ni: „A(z) …(a 3.3.1 szakasz 645 kü lönleges elõ -
írá sá ban hi vat ko zott or szág) il le té kes ha tó sá ga ál tal el is mert be so ro lás”.

Meg jegy zés: A he lyes szál lí tá si meg ne ve zés ki egé szí té se ként a fu var le vél ben az áru ke res ke -
del mi vagy mû sza ki meg ne ve zé se is meg ad ha tó.

5.4.1.2.2 Ki egé szí tõ elõ írá sok a 2 osz tály ra

a) A ke ve ré kek (lásd a 2.2.2.1.1 pon tot) tar tály ko csik ban, le sze rel he tõ tar tá nyok ban, mo-
bil tar tá nyok ban, tank kon té ne rek ben, bat té ri ás ko csik ban vagy MEG-konténerekben
tör té nõ fu va ro zá sá nál a ke ve rék össze té tel ét térf.%-ban vagy tö meg%-ban meg kell ad-
ni. Az 1%-nál ke vesebb al kotórészeket nem kell fel tüntetni (lásd még a 3.1.2.8.1.2
pontot is).

b) Pa lac kok, nagy pa lac kok, gáz hor dók, mély hû tõ tar tá lyok és pa lack kö te gek 4.1.6.10 be -
kez dés fel tét elei sze rin ti fu va ro zá sá nál a fu var le vél be a kö vet ke zõ be jegy zést kell ten-
ni: „A 4.1.6.10 be kez dés sze rin ti fu va ro zás”.

c) Olyan tar tálykocsik ese tében, ame lyeket tisz títatlan ál lapotban töl töttek meg, a fu varle-
vél be az áru tö me ge ként a be töl tött áru tö me gé nek és a vissza ma radt ra ko mány tö me gé -
nek össze gét kell be ír ni, ami meg fe lel a meg töl tött tar tály ko csi össztömege és
fel tün te tett sa ját tö me ge köz ti kü lönb ség nek. Ki egé szí tés kép pen a „be töl tött tö meg
…… kg” megjegyzés is beírható.

d) A mély hû tött, csepp fo lyó sí tott gá zok kal töl tött tar tály ko csi nál és tank kon té ner nél a fel-
adó nak a fu var le vél be a kö vet ke zõ nyi lat ko za tot kell ten ni: „A tar tány úgy van szige-
tel ve, hogy a biz ton sá gi sze le pek ……(a fu va ro zó jó vá ha gyá sá val meg adott dá tum)
elõtt nem nyitnak ki.”

5.4.1.2.3 Ki egé szí tõ elõ írá sok a 4.1 osz tály önreaktív anya ga i ra és az 5.2 osz tály szer ves per oxid ja i ra

5.4.1.2.3.1 (fenn tart va)

5.4.1.2.3.2 A 4.1 osz tály egyes önreaktív anya gaihoz és az 5.2 osz tály egyes szer ves per oxidjaihoz, ame-
lyek nél meg ha tá ro zott cso ma go lás ese tén az il le té kes ha tó ság en ge dé lye alap ján 1 szá mú bár-
ca nem szük séges (lásd az 5.2.2.1.9 pon tot), a fuvarlevélbe a kö vetkezõ be jegyzést kell tenni:
„1 szá mú ve szé lyes sé gi bár ca nem szük sé ges”.

5.4.1.2.3.3 Ha az önreaktív anya go kat és a szer ves per oxi do kat olyan fel té te lek mel lett szál lít ják, ame-
lyekhez jó váhagyás szük séges (az önreaktív anya gokra lásd a 2.2.41.1.13 és a 4.1.7.2.2 pon -
tot; a szerves peroxidokra lásd a 2.2.52.1.8 és a 4.1.7.2.2 pon tot, va lamint a 6.8.4 szakasz
TA2 kü lön le ges elõ írá sát), a fu var le vél be erre uta ló be jegy zést kell ten ni, pl.: „A 2.2.52.1.8
pont sze rin ti fu va ro zás”.

Az il le té kes ha tó ság fu va ro zá si fel té te le ket tar tal ma zó jó vá ha gyá sá nak má so la tát a fu var le vél -
hez kell csa tolni.

5.4.1.2.3.4 Szerves peroxid minta (lásd a 2.2.52.1.9 pon tot) vagy önreaktív anyag minta (lásd a
2.2.41.1.15 pon tot) szál lí tá sá nál erre a tény re uta ló nyi lat ko za tot kell a fu var le vél be be je -
gyezni, pl.: „A 2.2.52.1.9 pont sze rin ti fu va ro zás”.
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5.4.1.2.3.5 G tí pu sú önreaktív anyag fu va ro zá sá nál [lásd a „Vizs gá la tok és kri té ri u mok ké zi könyv” II.
Rész, 20.4.2 g) be kez dé sét] a kö vet ke zõ nyi lat ko zat te he tõ a fu var le vél be: „Nem a 4.1 osz-
tály önreaktív anya ga”.

G tí pu sú szer ves per oxid fu va ro zá sá nál [lásd a „Vizs gá la tok és kri té ri u mok ké zi könyv” II.
Rész, 20.4.3 g) be kez dé sét] a kö vet ke zõ nyi lat ko zat te he tõ a fu var le vél be: „Nem az 5.2 osz-
tály anyaga”.

5.4.1.2.4 Ki egé szí tõ elõ írá sok a 6.2 osz tály ra

A cím zett re vo nat ko zó in for má ci ón [lásd az 5.4.1.1.1 h) pon tot] kí vül egy fe le lõs sze mély ne-
vét és te lefonszámát is meg kell adni.

5.4.1.2.5 Ki egé szí tõ elõ írá sok a 7 osz tály ra

5.4.1.2.5.1 Min den, a 7 osz tály anya gát tar tal ma zó kül de mény ese té ben a fu var le vél ben – ér te lem sze rû en 
– a kö vetkezõ in formációt kell a megadott sorrendben, köz vetlenül az 5.4.1.1.1 a) – c) pont -
ban elõ írt in for má ci ó kat kö ve tõ en fel tün tet ni:

a)  az egyes radionuklidok ne vét vagy jelét, vagy radionuklidok keveréke ese tében a meg-
fe le lõ ál ta lá nos le írást vagy a su gár zás szem pont já ból meg ha tá ro zó nuklidok
felsorolását;

b) az anya gok fi zi kai és ké mi ai ál la po tá nak le írá sát vagy an nak köz lé sét, hogy kü lön le ges 
for má jú ra dio ak tív anyag ról vagy kis mér ték ben diszpergálódó ra dio ak tív anyag ról van
szó. A ké mi ai ala kot il le tõ en a faj ta meg ne ve zés ele gen dõ. A já ru lé kos ve széllyel ren-
del ke zõ ra dio ak tív anyag ra lásd a 172 kü lön le ges elõ írás utolsó mondatát;

c) a radioaktív tartalom maximális aktivitását a szállítás során becquerelben (Bq) a megfe-
lelõ SI-elõtaggal (prefixummal) együtt (lásd az 1.2.2.1 bekezdést). Hasadóanyagok
esetén az aktivitás helyett megadható az összes mennyiség is grammban (g) vagy annak 
több szö rö sé ben;

d) a küldeménydarab kategóriáját, azaz I-FEHÉR, II-SÁRGA, III- SÁRGA;

e) a szállítási mutatószámot (csak a II-SÁRGA és a III-SÁRGA kategóriánál);

f) hasadóanyagot tartalmazó küldeménynél, kivéve a 6.4.11.2 bekezdés értelmében
engedményes küldeményeket, a kritikussági biztonsági mutatószámot;

g) amennyiben a feladáshoz szükséges, akkor az illetékes hatóság minden engedélyének
(különleges formájú radioaktív anyagokra, kis mértékben diszpergálódó radioaktív
anyagokra, külön megegyezésre, küldeménydarab- mintára vagy szállításra vonatkozó
engedélyek) jelölõ számát;

h) az olyan küldeményeknél, amelyek egynél több küldeménydarabból állnak, az 5.4.1.1.1 
pontban és az elõzõ a) – g) pontban elõírt információkat minden egyes kül deményda-
rabra meg kell adni. Részletesen meg kell adni az egyesítõcsomagolásban, konténerben,
ill. kocsiban levõ minden egyes küldeménydarab, ill. minden egyes egyesítõ-
csomagolás, konténer, ill. kocsi tartalmát. Amennyiben az egyesítõcsomagolásból,
konténerbõl, ill. kocsiból egyes küldeménydarabokat útközben kiraknak, a hozzájuk
tartozó fu var le ve le ket mellékelni kell;

i) amennyiben egy küldeményt kizárólagos használat mellett fuvaroznak, ki egészítéskép-
pen a „fu varozás kizárólagos használat mellett” megjegyzést;

j) LSA-II vagy LSA-III anyagoknál és SCO-I vagy SCO-II tárgyaknál a küldeménydarab
összes aktivitását az A2-érték többszörösében.

5.4.1.2.5.2 A fel adó nak a fu var le vél ben nyi lat koz nia kell azok ról az in téz ke dé sek rõl, ame lye ket eset leg a
fu va ro zó nak kell meg ten nie. Ezt a nyi lat ko za tot olyan nyel ven kell szö ve gez ni, ame lyet a fu-
va ro zó vagy az il le té kes ha tó ság szük sé ges nek tart, és a nyi lat ko zat nak leg alább a kö vet ke zõ
in for má ci ó kat kell tar tal maz nia:
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a) ki egé szí tõ kö ve tel mé nye ket a kül de mény da ra bok, egyesítõcsomagolások, kon té ne rek,
tar tá nyok be ra ká sa, tá ro lá sa, szál lí tá sa, ke ze lé se, ki ra ká sa so rán, be le ért ve a hõ el ve ze -
tés re vo nat ko zó kü lön le ges tá ro lá si elõ írá so kat [lásd a 7.5.11 sza kasz CW33 3.2) kü lön -
le ges elõ írá sát] vagy uta lást, amely nek ér tel mé ben ilyen in téz ke dé sek nem
szükségesek;

b) a szál lí tá si mód ra vagy a ko csi ra vo nat ko zó kor lá to zá so kat, és a szál lí tá si út vo nal ra vo-
nat ko zó szük sé ges ada to kat;

c) a kül de mény re vo nat ko zó ve szély hely ze ti uta sí tá so kat.

5.4.1.2.5.3 Az il le té kes ha tó ság en ge dé lyét nem kell fel tét le nül a kül de mény hez mel lé kel ni. A fel adó nak
azon ban be ra kás és ki ra kás elõtt a fu va ro zó ren del ke zé sé re kell bo csá ta nia.

5.4.1.3 (fenn tart va)

5.4.1.4 Az ok má nyok nyel ve ze te és for má ja

5.4.1.4.1 A fu varlevelet egy vagy több nyelven, de leg alább francia, an gol vagy né met nyelven kell ki -
ál lí ta ni.

5.4.1.4.2 Min den eset ben kü lön fu var le ve let kell ki ál lí ta ni azok ra a kül de mé nyek re, ame lye ket a 7.5.2
sza kasz til tó ren del ke zé sei mi att nem sza bad ugyan azon ko csi ba vagy kon té ner be együ vé
rak ni.

A fu var le vé len kí vül a multimodális szál lí tás hoz cél sze rû az 5.4.4 sza kasz ban pél da ként be mu-
ta tott ok mány hasz ná la ta6).

5.4.1.5 Nem ve szé lyes áruk

Ha a 3.2 fe jezet „A” táb lázatában név sze rint említett áru nem esik a RID ha tálya alá, mivel a
2. rész ér tel mé ben nem te kint he tõ ve szé lyes nek, a fel adó be je gyez he ti a fu var le vél be: „Nem a
… osz tály ba tar to zó áru”.

Meg jegy zés: Ez az elõ írás kü lö nö sen ak kor al kal maz ha tó, ha a fel adó úgy gon dol ja, hogy a
szál lít mányt út köz ben el len õriz he tik a szál lí tott áru (pl. ol dat vagy ke ve rék) ké-
miai tu lajdonságai mi att, vagy amiatt, hogy az áru egyéb szabályok szerint ve -
szé lyes nek mi nõ sül.

5.4.2 Kon té ner meg ra ká si bi zo nyít vány

Ha a ve szé lyes áru nagy kon té ner ben tör té nõ szál lí tá sát ten ge ri szál lí tás kö ve ti, a fu var le vél hez 
csatolni kell az IMDG Kódex7) 5.4.2 sza ka sza sze rin ti kon té ner meg ra ká si bi zo nyít ványt8).

6) Amennyi ben ezt hasz nál ják, az ENSZ/EGB Nem zet kö zi ke res ke del mi el já rá sok meg könnyí té sé vel fog lal ko zó Mun-
ka cso port já nak vo nat ko zó aján lá sai al kal maz ha tók, kü lö nö sen az 1. Aján lás (ENSZ ke res ke del mi ok má nyok min tá-
ja) (ECE/TRADE/137, 96.1 ki adás ), a 11. Ajánlás (a ve szélyes áruk nemzetközi szál lítási ok mányai)
(ECE/TRADE/204, 96.1 ki adás) és a 22. Aján lás (A standard küldemény utasítások mintája) (ECE/TRADE/168,
96.1 ki adás). Lásd még a Ke res ke del mi adat ele mek jegy zé két, III. kö tet – Aján lá sok a ke res ke de lem meg könnyí té -
sére (ECE/TRADE/200) (United Nations Publication Sales No.E.96.II.E.13).

7) Az áruk szál lí tó egy ség be tör té nõ ra ko dá sá hoz gya kor la ti és ok ta tá si irány el ve ket a Nem zet kö zi Ten ge ré sze ti Szer ve zet
(IMO), a Nem zet kö zi Mun ka ügyi Szer ve zet (ILO) és az ENSZ Eu ró pai Gaz da sá gi Bi zott sá ga (UN/ECE) is ki ala kí tott,
ame lye ket az IMO je len te tett meg – (IMO/ILO/UN-ECE Irány el vek az áru szál lí tó egy sé gek (CTU-k) ra ko dá sá hoz).

8) Az IMDG Kó dex 5.4.2 sza kasza a kö vetkezõket írja elõ:
„5.4.2. Kon té ner/jár mû meg ra ká si bi zo nyít vány

 5.4.2.1 Ha a ve szé lyes árut bár mi lyen kon té ner be vagy jár mû be rak ják, a kon té ner vagy a jár mû be ra ká sá ért
felelõsnek „kon té ner/jár mû meg ra ká si bi zo nyít vány”-t kell ki ál lí ta nia, amely tar tal maz za a kon té ner/jár mû azo no sí tó szá-
mát (szá ma it) és ta nú sít ja, hogy az el já rást a kö vet ke zõ fel té te lek sze rint haj tot ták vég re:
.1 A kon té ner/jár mû tisz ta, szá raz és az áru be fo ga dá sá ra al kal mas volt;
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Az 5.4.1 sza kasz ban elõ írt fu var le vél és az elõ zõ ek ben em lí tett kon té ner meg ra ká si bi zo nyít -
vány funkcióit egyetlen ok mány is be töltheti. Ha több ok mány van, egy máshoz kell azo kat
csa tol ni. Ha eze ket a funk ci ó kat egyet len ok mány lát ja el, ele gen dõ a fu var le vél be tett azon
nyi lat ko zat, hogy a kon té ner meg ra ká sa az al kal maz ha tó alágazati elõ írá sok sze rint tör tént, va-
la mint a kon té ner meg ra ká si bi zo nyít vá nyért fe le lõs sze mély meg ne ve zé se.

Meg jegy zés: Mo bil tar tá nyok hoz, tank kon té ne rek hez és MEG-konténerekhez nem szük sé ges
kon té ner meg ra ká si bi zo nyít vány.

5.4.3 (fenn tart va)

5.4.4 Multimodális ve szé lyes áru nyom tat vány min ta

Nyom tat vány min ta, amely a ve szé lyes áruk multimodális szál lí tá sá nál egye sí tett ve szé lyes
áru nyi lat ko zat ként és kon té ner meg ra ká si bi zo nyít vány ként hasz nál ha tó.

.2 Az együvérakási sza bá lyok sze rint együvé nem rak ha tó kül de mény da ra bo kat nem rak ták ugyan ab ba a kon té -
ner be, jár mû be, ill. jár mû re (ki vé ve, ha az érin tett il le té kes ha tó ság az (IMDG Kó dex) 7.2.2.3 be kez dé se alap-
ján azt en ge dé lyez te);

.3 Min den kül de mény da ra bot kül sõ leg meg vizs gál tak sé rü lés szem pont já ból, és csak hi bát lan kül de mény da ra bo -
kat raktak be;

.4 A hor dó kat ál lít va rak ták be, ki vé ve, ha az il le té kes ha tó ság más ként en ge dé lyez te, és min den árut meg fe le lõ en
rak tak be, ill. szük ség ese tén a ter ve zett szál lí tás mód(ok)nak meg fe le lõ en rögzítõeszközökkel rög zí tet tek; 

.5 Ha a ve szé lyes árut öm leszt ve szál lít ják, az öm leszt ve be ra kott áru egyen le te sen el van te rít ve a kon té ner -
ben/jár mû ben; 

.6 Ha a kül de mény az 1.4 al osz tály ki vé te lé vel 1 osz tály ba tar to zó árut is tar tal maz, a kon té ner/jár mû (az IMDG
Kó dex) 7.4.6 be kez dé se ér tel mé ben szer ke ze ti leg meg fe le lõ;

.7 A kon té ner/jár mû és a ben ne levõ kül de mény da ra bok meg fe le lõ en van nak fel ira toz va, bár cáz va és nagy bár cá-
val je löl ve; 

.8 Ha hû tés cél já ra szi lárd szén-di o xi dot (CO2 - szá raz je get) hasz nál nak, a kon té ner/jár mû szem be tû nõ he lyen, pl.
az ajtó fe lõ li vé gén kí vül rõl meg van je löl ve vagy bár cáz va a kö vet ke zõ fel irat tal: „VESZÉLYES CO2 GÁZT
(SZÁRAZJEGET) TARTALMAZ, BELÉPÉS ELÕTT ALAPOSAN KI KELL SZELLÕZTETNI”; és

.9 Az (IMDG Kó dex) 5.4.1 sza ka szá ban elõ írt ve szé lyes áru fu var ok má nyo kat a kon té ner be/jár mû be ra kott min-
den egyes ve szé lyes áru kül de mény re át ad ták.

Meg jegy zés: A kon té ner/jár mû meg ra ká si bi zo nyít vány tar tá nyok hoz nem szük sé ges.
5.4.2.2 A fu var ok mány ban és a kon té ner/jár mû meg ra ká si bi zo nyít vány ban fel tün te ten dõ in for má ci ó kat egyet len

ok mány ban is fel le het tün tet ni; el len ke zõ eset ben az ok má nyo kat egy más hoz kell csa tol ni. Ha az in for má ci ó -
kat egyet len ok mány tar tal maz za, ak kor az ok mány ban alá írt nyi lat ko zat nak kell sze re pel ni, mi sze rint „Ki je -
len tem, hogy az áruk be ra ká sa a kon té ner be/jár mû be az al kal ma zan dó elõ írá sok sze rint tör tént”. A
nyi lat ko za tot dá tum mal kell el lát ni és az ok mány ban az alá író sze mé lyét is fel kell tün tet ni.”
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1. Feladó 2. Fuvarokmány száma:

3.
1 / oldal

4. Feladó hivatkozási száma

6. Címzett 7. Fuvarozó (a fuvarozónak kell kitölteni)

5. Szállítmányozó hivatkozási
száma

13. Rendeltetési hely

3
14. A küldemény jelölése *A küldeménydarabok száma és fajtája; az áru megnevezése Bruttó tömeg (kg) Nettó tömeg Térfogat (m )

16. Ólomzárak jele/száma 18. Tára (kg) 19. Összes tömeg
(tárával együtt)(kg)

KONTÉNER MEGRAKÁSI BIZONYÍTVÁNY
Kijelentem, hogy a fent leírt áruk a fent azonosított
jármûbe/konténerbe a vonatkozó elõírásoknak **
megfelelõen kerültek berakásra.
A BERAKODÁSÉRT FELELÕS SZEMÉLYNEK
MINDEN KONTÉNERRE/JÁRMÛRE KI KELL
TÖLTENIE ÉS ALÁ KELL ÍRNIA

20. Vállalat neve

A nyilatkozó neve / beosztása

Hely és dátum

A nyilatkozó aláírása

21. AZ ÁTVEVÕ SZERVEZET NYILATKOZATA
A fenti darabszámú küldeménydarabot / konténert/ pótkocsit szemmel láthatóan
jó állapotban és rendben átvettük, a következõ kivételekkel : AZ ÁTVEVÕ
SZERVEZET MEGJEGYZÉSEI:

Fuvarozó

Aláírás és dátum

A nyilatkozó neve/beosztása

22. (AZ OKMÁNYT KIÁLLÍTÓ
FELADÓ ) Cég neve

A nyilatkozó aláírása

Hely és dátum

*
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** Lásd az 5.4.2 szakaszt.

MULTIMODÁLIS VESZÉLYES ÁRU ÛRLAP

FELADÓI NYILATKOZAT
Kijelentem, hogy  ezen küldemény tartalma teljes egészében és
pontosan  megfelel az alábbiakban megadott helyes szállítási
megnevezésnek, helyesen van besorolva, csomagolva, jelöléssel,
bárcával, illetve nagybárcával ellátva és a vonatkozó nemzetközi és
belföldi elõírások szerint minden tekintetben szállításra alkalmas

9. Kiegészítõ kezelési információ8. Ez a küldemény megfelel az alábbiakra elõírt határértékeknek:
(a nemkívánt szöveg törlendõ)

SZEMÉLYSZÁLLÍTÓ ÉS
TEHERSZÁLLÍTÓ REPÜLÕGÉP

10. Hajó / repülõgép
járatszáma és dátum

12. Kikötõ / kirakás helye

15. Konténer azonosító szám/
jármu rendszám

Jármû rendszáma

A JÁRMÛVEZETÕ ALÁÍRÁSA

17. Konténer/jármû méret és
típus

CSAK TEHERSZÁLLÍTÓ
REPÜLÕGÉP

11. Kikötõ / berakás helye
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MULTIMODÁLIS VESZÉLYES ÁRU ÛRLAP (folytatólagos oldalak)

1. Feladó 2. Fuvarokmány száma

3.
/ oldal

4. Feladó hivatkozási száma

5. Szállítmányozó hivatkozási
száma

314. A küldemény jelölése *A küldeménydarabok száma és fajtája; az áru megnevezése Bruttó tömeg (kg) Nettó tömeg Térfogat (m )
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5.5 fe je zet

Kü lön le ges elõ írá sok

5.5.1 A fer tõ zõ anya gok kül de mé nye i re vo nat ko zó kü lön le ges elõ írá sok

5.5.1.1 Ge rin ces vagy ge rinc te len élõ ál la tok fer tõ zõ anyag szál lí tá sá ra nem hasz nál ha tók, ki vé ve, ha
az anyag más mó don nem szál lít ha tó. Az ilyen ál la to kat az ál la tok szál lí tá sát sza bá lyo zó min-
den ko ri elõ írá sok9) sze rint kell cso ma gol ni, je löl ni, fel ira toz ni és szál lí ta ni.

5.5.1.2 (fenn tart va) 

5.5.1.3 Azo kat az ál la ti te te me ket, ame lyek rõl is mert vagy ok kal fel té te lez he tõ, hogy fer tõ zött anya-
got tar tal maz nak, a szár ma zá si or szág10) il le té kes ha tó sá ga ál tal meg ha tá ro zott fel té te lek11)

sze rint kell cso ma gol ni, fel ira toz ni, bár cáz ni és szál lí ta ni.

5.5.2 A gá zo sí tó szer rel fer tõt le ní tett ko csik ra, kon té ne rek re és tar tá nyok ra vo nat ko zó kü lön -
le ges elõ írá sok

5.5.2.1 Az UN 3359 gá zo sí tó szer ha tá sa alatt álló egy ség (ko csi, kon té ner vagy tar tány) szál lí tá sá hoz 
a fu var le vél nek tar tal maz nia kell az 5.4.1.1.1 pont ban elõ írt ada to kat, a gá zo sí tás idõ pont ját
és a hasz nált gá zo sí tó szer tí pu sát és mennyi sé gét. Ezen kí vül uta sí tá so kat kell adni az eset le -
ges vissza ma ra dó gá zo sí tó szer és a gá zo sí tó esz köz (ha ilyen van) ár tal mat la ní tá sá ra vo nat ko -
zó an.

Ezeket az ada tokat a fel adási or szág va lamelyik hi vatalos nyel vén és ha ez a nyelv nem az an -
gol, a né met, a fran cia vagy az olasz, ak kor an golul, né metül, fran ciául vagy ola szul kell szö -
ve gez ni, ha csak nem zet kö zi díj sza bás ok vagy a fu va ro zás ban érin tett vas utak kö zöt ti
meg ál la po dá sok más ként nem ren del kez nek.

5.5.2.2 Az 5.5.2.3 be kez dés ben meg ha tá ro zott fi gyel mez te tõ je lö lést min den gá zo sí tó szer ha tá sa
alatt álló ko csin, kon téneren, ill. tar tányon olyan he lyen kell el helyezni, ahol azt a ko csi, a
kon té ner, ill. a tar tány bel se jé be a be lé pést meg kí sér lõ sze mély jól lát hat ja. A fi gyel mez te tõ
je lö lé sen levõ szö ve get a fel adó ál tal al kal mas nak tar tott nyel ven kell fel tün tet ni.

5.5.2.3 A gá zo sí tó sze res fer tõt le ní tés re fi gyel mez te tõ je lö lés nek tég la lap ala kú nak kell len nie és szé-
lessége 300 mm-nél, magassága 250 mm-nél nem le het ki sebb. A je lölést fe hér hát térre fe ke-
tével kell felvinni, a be tûk magassága nem le het 25 mm-nél ki sebb. A je lölést a kö vetkezõ
ábra mu tat ja be.

9) Az élõ ál la tok szál lí tá sát sza bá lyo zó elõ írá so kat tar tal maz pl. a 91/628/EGK Irány elv (Az EK Hi va ta los Lap ja, L 340.
szám, 1991.12.11., p. 17) és az Európatanács (Mi nisz te ri Bi zott ság) Aján lá sai egyes ál lat faj ok szál lí tá sá ra. Ma gyar -
or szá gon lásd még a 73/2003.(XI.13.)GKM-FVM együt tes ren de let tel mó do sí tott 52/2003.(VIII.15.)GKM-FVM
együt tes ren de le tet.

10) Ha a szár ma zá si or szág nem va la mely COTIF Tag ál lam, ak kor a kül de ménnyel érin tett elsõ COTIF Tag ál lam il le té -
kes ha tó sá ga.

11) Ilyen elõírásokat tartalmaz pl. az Európai Parlament és a Tanács 2002 ok tóber 3-i 1774/2002 (EK) Rendelete, amely
a nem em be ri fo gyasz tás ra szol gá ló ál la ti ere de tû mel lék ter mé kek re vo nat ko zó egész ség ügyi rend sza bá lyo kat tar tal -
maz (az EK Hivatalos Lapja, L 273. szám, 2002.10.10., 1. o.)
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6.1 fe je zet 

A cso ma go ló esz kö zök gyár tá sá ra és vizs gá la tá ra vo nat ko zó elõ írá sok

6.1.1 Ál ta lános elõ írások

6.1.1.1 Ezen fe je zet kö ve tel mé nye it nem kell al kal maz ni: 

a) a 7 osz tály ra dio aktív anya gait tar tal mazó kül de mény da ra bokra, ha csak nincs más elõ-
írva (lásd a 4.1.9 szakaszt); 

b) a 6.2 osz tály fer tõzõ anya gait tar tal mazó kül de mény da ra bokra, ha csak nincs más elõ-
írva (lásd a 6.3 fe jezethez fû zött megjegyzést és a 4.1.4.1 be kezdés P621 cso magolási
utasítását);

c) a 2 osz tály gá zait tar tal mazó nyo más tartó tar tá lyokra; 

d) azokra a kül de mény da ra bokra, ame lyek nettó tö mege meg ha ladja a 400 kg-ot;

e) azokra a cso ma go ló esz kö zökre, ame lyek ûr tar talma meg ha ladja a 450 litert.

6.1.1.2 A 6.1.4 sza kasz ban levõ cso ma go lá si elõ írá sok a je len leg hasz nált cso ma go lá so kon ala pul -
nak. A tu do má nyos és mû sza ki ha la dás fi gye lem be vé tel ének ér de ké ben a 6.1.4 sza kasz ban ta-
lál ha tó cso ma go ló esz kö zök tõl el té rõ jellemzõjû cso ma go ló esz kö zök is hasz nál ha tók,
amennyi ben ezek ugyan olyan ha té kony sá gú ak, az il le té kes ha tó ság ál tal el fo gad ha tók és ké-
pe sek si ke re sen el vi sel ni a 6.1.1.3 be kez dés ben és a 6.1.5 sza kasz ban le írt pró bá kat. Az eb-
ben a fe je zet ben le ír tak tól el té rõ vizs gá la ti mód sze rek is hasz nál ha tók, amennyi ben egyen ér -
té kû ek és az il le té kes ha tó ság elfogadja.

6.1.1.3 A fo lyé kony anya gok hoz szánt min den cso ma go ló esz köz nek si ke re sen ki kell áll nia a meg fe -
le lõ tö mör sé gi pró bát, és a 6.1.5.4.3 pont sze rin ti meg fe le lõ vizs gá la ti szin tet tel je sí te nie kell
a kö vet ke zõk sze rint:

a) a szál lításhoz tör ténõ elsõ hasz nálat elõtt; 

b) fel újítás vagy át ala kítás után, mi e lõtt szál lí táshoz újból fel hasz nálnák. 

Ehhez a vizs gá lathoz a cso ma go ló esz közt nem kell saját zá ró szer ke ze tével ellátni.

Az össze tett cso ma go ló eszköz belsõ tar tálya a külsõ cso ma go ló eszköz nélkül is vizs gál ható,
ha ez a vizs gálati ered ményeket nem befolyásolja. 

Erre a vizs gálatra nincs szük ség:

– a kom bi nált cso ma go lások belsõ cso ma go lá sa inál;

– a 6.1.3.1 a) ii) pont sze rint „RID/ADR” jellel el látott, össze tett (üveg, por celán és kõ agyag)
cso ma go ló esz közök belsõ tar tá lya inál; 

– a 6.1.3.1 a) ii) pont sze rint „RID/ADR” jellel el lá tott, fi nom lemez cso ma go ló esz kö zöknél.

6.1.1.4 A cso ma go ló esz kö zö ket az il le té kes ha tó ság sze rint meg fe le lõ mi nõ ség biz to sí tá si prog ram
alap ján kell gyár ta ni, fel újí ta ni és vizs gál ni an nak biz to sí tá sá ra, hogy min den egyes cso ma go -
ló esz köz ki elé gít se a je len fe je zet kö ve tel mé nye it. 

6.1.1.5 A cso ma go ló esz köz gyár tó já nak és for gal ma zó já nak in for má ci ót kell nyúj ta nia a kö ve ten dõ
el já rá sok ra és a zá ró szer ke ze tek (be le ért ve a szük sé ges tö mí té se ket) tí pu sá ra és mé re te i re és
min den más al kat rész re, ami an nak biz to sí tá sá hoz szük sé ges, hogy a szál lí tás ra elõ ké szí tett
kül de mény da rab ké pes le gyen az e fe je zet vo nat ko zó igény be vé te li pró bá i nak el vi se lé sé re. 

6.1.2 A cso ma go ló esz kö zök tí pu sát je lö lõ kód

6.1.2.1 A kód a kö vet ke zõ ele mek bõl áll:

6. rész
A csomagolóeszköözök, a nagyméretû csomagolóeszközök (IBC-k), a nagycsomagolások, a tartályok

és ömlesztettáru-konténerek gyártására és vizsgálatára vonatkozó elõírások
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a) egy arab számjegy, amely a cso magolóeszköz faj táját jelzi, pl. hordó, kanna stb.; ezt kö -
veti:

b) egy vagy több latin nagy betû, amely az anyagot jelzi, pl. acél, fa stb.; ezt kö veti
szükség esetén: 

c) egy arab számjegy, amely a cso magolóeszköz ka tegóriáját jelzi azon a tí puson belül,
amelyhez tar tozik.

6.1.2.2 Össze tett cso ma go ló esz kö zök ese tén a kód ban a má so dik he lyen két la tin nagy be tût kell
hasz nál ni. Az elsõ jel zi a bel sõ tar tály anya gát, míg a má so dik a kül sõ cso ma go ló esz kö zét. 

6.1.2.3 Kom bi nált cso ma go lá sok ese tén csak a kül sõ cso ma go ló esz köz kód szá mát kell hasz nál ni.

6.1.2.4 A cso magolási kó dot egy „T”, „V” vagy „W” betû kö vetheti. A „T” betû a 6.1.5.1.11 pont
elõ írá sa i nak meg fe le lõ kár men tõ cso ma go lás ra utal. A „V” betû a 6.1.5.1.7 pont elõ írá sa i nak
meg fe le lõ kü lön le ges cso ma go ló esz köz re utal. A „W” betû azt je len ti, hogy a cso ma go ló esz -
köz, bár a kód ál tal jel zett tí pus alá tar tozik, de a 6.1.4 sza kaszban elõ írtaktól el térõen gyár -
tot ták, és a 6.1.1.2 be kez dés elõ írá sai ér tel mé ben egyen ér té kû nek te kint he tõ. 

6.1.2.5 A kö vet ke zõ szám je gyek jel zik a cso ma go ló esz köz faj tá ját: 

1 Hor dó 

2 Fa hor dó 

3 Kan na 

4 Lá da 

5 Zsák

6 Össze tett cso ma go ló esz köz 

7 (Fenn tart va) 

0 Fi nom le mez cso ma go ló esz kö zök 

6.1.2.6 A kö vet ke zõ nagy be tûk jel zik az anya got:

A Acél (bár mi lyen mi nõ sé gû vagy fe lü let ke ze lé sû) 

B Alu mí nium

C Fa

D Ré te gelt fa le mez

F Fa rost le mez

G Pa pír le mez

H Mû anyag 

L Tex til 

M Pa pír, több ré te gû 

N Fém (acélt és alu mí ni u mot ki vé ve) 

P Üveg, porcelán vagy kõ agyag.

6.1.2.7 A kö vet ke zõ táb lá zat tar tal maz za azo kat a kó do kat, ame lyek az egyes cso ma go ló esz köz tí pu -
sok je lö lé sé re szol gál nak, a cso ma go ló esz köz faj tá ja, a gyár tás hoz hasz nált anyag és a ka te -
gó ria függ vé nyé ben; uta lás ta lál ha tó a be kez dés re is, amely ben a meg fe le lõ elõ írá sok ta lál ha -
tók:
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Faj ta Anyag Ka te gó ria Kód jel Be kez dés 

1 Hor dó A Acél nem le ve he tõ te tõ vel 1A1 6.1.4.1

le ve he tõ te tõ vel 1A2

B Alu mí ni um nem le ve he tõ te tõ vel 1B1 6.1.4.2

le ve he tõ te tõ vel 1B2

D Ré te gelt fa le mez 1D 6.1.4.5

G Pa pír le mez 1G 6.1.4.7

H Mû anyag nem le ve he tõ te tõ vel 1H1 6.1.4.8

le ve he tõ te tõ vel 1H2

N Fém (acélt és alu -
mí ni u mot ki vé ve)

nem le ve he tõ te tõ vel 1N1 6.1.4.3

le ve he tõ te tõ vel 1N2

2 Fa hor dó C Fa töl tõ nyí lás sal (du gó val) 2C1 6.1.4.6

le ve he tõ te tõ vel 2C2

3  Kan na A Acél nem le ve he tõ te tõ vel 3A1 6.1.4.4

le ve he tõ te tõ vel 3A2

B Alu mí ni um nem le ve he tõ te tõ vel 3B1 6.1.4.4

le ve he tõ te tõ vel 3B2

H Mû anyag nem le ve he tõ te tõ vel 3H1 6.1.4.8

le ve he tõ te tõ vel 3H2

4 Láda A Acél 4A 6.1.4.14

B Alu mí ni um 4B 6.1.4.14

C  Fa kö zön sé ges fa lá da 4C1 6.1.4.9

portömör fa lá da 4C2

D Ré te gelt fa le mez 4D 6.1.4.10

F Fa rost le mez 4F 6.1.4.11

G Pa pír le mez 4G 6.1.4.12

H Mû anyag ha bo sí tott 4H1 6.1.4.13

tö mör 4H2

5 Zsák H Mû anyag szö vet belsõ zsák vagy be vonat nél kül 5H1 6.1.4.16

portömör 5H2

víz ál ló 5H3

H Mûanyagfólia 5H4 6.1.4.17

L Tex til belsõ zsák vagy be vonat nél kül 5L1 6.1.4.15

portömör 5L2

víz ál ló 5L3

M  Pa pír több ré te gû 5M1 6.1.4.18

több ré te gû, víz ál ló 5M2
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Faj ta Anyag Ka te gó ria Kód jel Be kez dés 

6 Össze tett cso ma-
go ló esz köz

H Mû anyag tar tály kül sõ acél hor dó val 6HA1 6.1.4.19

kül sõ acél lá dá val vagy -rekesszel 6HA2

kül sõ alu mí ni um hor dó val 6HB1

kül sõ alu mí ni um lá dá val vagy
-rekesszel

6HB2

kül sõ fa lá dá val 6HC

kül sõ ré te gelt fa le mez hor dó val 6HD1

kül sõ ré te gelt fa le mez lá dá val 6HD2

kül sõ pa pír le mez hor dó val 6HG1

kül sõ pa pír le mez lá dá val 6HG2

kül sõ mû anyag hor dó val 6HH1

kül sõ tö mör mû anyag lá dá val 6HH2

P Üveg, por ce lán
vagy kõ agyag tar-
tály

kül sõ acél hor dó val 6PA1 6.1.4.20

kül sõ acél lá dá val vagy -rekesszel 6PA2

kül sõ alu mí ni um hor dó val 6PB1

kül sõ alu mí ni um lá dá val vagy
-rekesszel

6PB2

kül sõ fa lá dá val 6PC

kül sõ ré te gelt fa le mez hor dó val 6PD1

kül sõ vesszõ ko sár ral 6PD2

kül sõ pa pír le mez hor dó val 6PG1

kül sõ pa pír le mez lá dá val 6PG2

kül sõ ha bo sí tott mû anyag cso ma-
go ló esz köz zel

6PH1

kül sõ tö mör mû anyag cso ma go ló -
esz köz zel

6PH2

0 Fi nom le mez cso-
ma go ló esz köz

A Acél nem le ve he tõ te tõ vel 0A1 6.1.4.22

le ve he tõ te tõ vel 0A2

6.1.3 Je lö lés 

Meg jegy zés: 1. A je lölés arra utal, hogy a cso magolóeszköz, amelyen a je lölés van, megfe-
lel a si ke re sen be vizs gált gyár tá si tí pus nak és meg fe lel a je len fe je zet elõ-
írá sa i nak, ame lyek a cso ma go ló esz köz gyár tá sá ra, nem pe dig an nak
hasz ná la tá ra vo nat koz nak. Ezért a je lö lés ön ma gá ban nem szük ség sze rû en
iga zol ja, hogy a cso ma go ló esz köz va la mely anyag hoz hasz nál ha tó; ál ta lá -
ban az egyes anya gok ra néz ve a cso ma go ló esz köz faj tá ja (pl. acél hor dó),
leg na gyobb ûr tar tal ma és/vagy tö me ge és az eset le ges kü lön le ges elõ írá sok
a 3.2 fe je zet „A” táb lá za tá ban van nak meg ha tá roz va.

2. A je lö lés nek az a cél ja, hogy meg könnyít se a cso ma go ló esz köz gyár tók, fel-
újí tók és fel hasz ná lók, a szál lí tást/fu va ro zást vég zõk és a sza bá lyo zó ha tó -
sá gok fel ada ta i nak tel je sí té sét. Va la mely új cso ma go ló esz köz hasz ná la tá nál
az ere de ti je lö lés esz köz a gyár tó(k) ré szé rõl a tí pus azo no sí tá sá ra és a ki-
állt tel je sít mény vizs gá la tok fel tün te té sé re.
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3. A je lö lés nem min dig ad tel jes fel vi lá go sí tást a vizs gá la ti szin tek rõl és
egyéb rész le tek rõl, ho lott szük sé ges le het ezek fi gye lem be vé te le is, ezek nek
a vizs gá la ti jegy zõ könyv ben, je len té sek ben vagy a vizs gá la to kat si ke re sen
ki állt cso ma go ló esz kö zök nyil ván tar tá sá ban kell utá na néz ni. Pl. egy X vagy
Y jelû cso ma go ló esz köz na gyobb re la tív sû rû sé gû1), de ki sebb veszélyességû 
cso ma go lá si cso port ba so rolt anyag hoz is hasz nál ha tó, ha a leg na gyobb
meg en ged he tõ re la tív sû rû ség nél fi gye lem be ve szik a cso ma go ló esz kö zök
vizs gá la tá ra vo nat ko zó 6.1.5 sza kasz elõ írá sai kö zött jel zett 1,5-es és
2,25-os té nye zõt. Te hát egy I cso ma go lá si cso port ban 1,2 re la tív sû rû sé gû
anyag ra vizs gált cso ma go ló esz köz hasz nál ha tó II cso ma go lá si cso port ba
tar to zó, 1,8 re la tív sû rû sé gû anyag hoz, il let ve III cso ma go lá si cso port ba
tar to zó, 2,7 re la tív sû rû sé gû anyag hoz, fel té ve, hogy min den kri té ri um tel je -
sül a na gyobb sû rû sé gû anyag gal is.

6.1.3.1 Min den cso ma go ló esz kö zön, ame lyet a RID sze rin ti hasz ná lat ra szán nak, raj ta kell len ni a je-
lö lés nek, amely nek tar tós nak, jól lát ha tó nak és a cso ma go ló esz köz höz ké pest olyan mé re tû -
nek kell len nie, hogy könnyen ol vasható le gyen. A 30 kg brut tó tö meget meghaladó kül de-
mény da ra bok nál a je lö lést vagy an nak meg is mét lé sét a cso ma go ló esz köz te te jé re vagy egyik
ol da lá ra kell fel vin ni. A be tûk nek, szá mok nak és szim bó lu mok nak leg alább 12 mm ma gas nak 
kell len ni ük, ki vé ve a 30 li ter vagy 30 kg, ill. an nál ki sebb cso ma go ló esz kö zö ket, ame lye ken
legalább 6 mm magasnak kell len niük és az 5 li ter vagy 5 kg, ill. an nál ki sebb cso magolóesz-
kö zö ket, ahol meg fe le lõ mé re tû nek kell lenniük.

A je lö lés a kö vet ke zõ bõl áll:

a) i) az Egye sült Nem ze tek jele a cso ma go ló esz kö zön: ;

Ezt csak an nak ta nú sí tá sá ra sza bad hasz nál ni, hogy a cso ma go ló esz köz meg fe lel az
eb ben a fe je zet ben ta lál ha tó vo nat ko zó elõ írá sok nak. Amennyi ben a je lö lést be-
ütéssel vi szik fel a fém cso magolóeszközökre, e jel he lyett az „UN” nagybetûk is
használhatók;

ii) „RID/ADR” jel a vas úti és köz úti szál lí tás ra egy aránt jó vá ha gyott cso ma go ló esz -
kö zö kön, ill. össze tett (üveg, por ce lán vagy kõ agyag) cso ma go ló esz kö zö kön és fi-
nom le mez cso ma go ló esz kö zö kön, ame lyek egy sze rû sí tett fel té te lek nek fe lel nek
meg [lásd a 6.1.1.3, 6.1.5.3.1 e), 6.1.5.3.5 c), 6.1.5.4, 6.1.5.5.1 és 6.1.5.6 be kez-
dést, ill. pon tot];

b) a cso ma go ló eszköz tí pusát a 6.1.2 sza kasz sze rint je lölõ kód;

c) két részbõl álló kód szám:

i) egy betû a cso ma go lá si cso port(ok) je lö lé sé re, amely(ek)re a gyár tá si tí pus ki áll ta
a vizs gá la tot: 

X az I, a II és a III cso magolási cso porthoz;

Y a II és a III csomagolási cso porthoz;

Z csak a III cso ma go lá si cso port hoz; 

ii) bel sõ cso ma go ló esz köz nél kü li cso ma go ló esz kö zö kön, ame lyek fo lyé kony anya-
gok szál lí tá sá ra szol gál nak és a fo lya dék nyo más-pró bát si ke re sen ki áll ták, a re la -
tív sû rû ség meg je lö lé se egy ti ze des re ke re kít ve, amely re a gyár tá si tí pust
vizsgálták; ez a je lölés el hagyható, ha ez a relatív sû rûség 1,2-nél nem na gyobb.
Szi lárd anya gok szál lí tá sá ra szol gá ló cso ma go ló esz kö zö kön vagy bel sõ cso ma go -
ló esz kö zö ket tar tal ma zó cso ma go ló esz kö zö kön a leg na gyobb össztömeg meg je lö -
lé se kg-ban;

u
n

1) A re la tív sû rû ség (d) ki fe je zés a „sû rû ség” szi no ni má já nak te kint he tõ, a szö ve ge zés vé gig ilyen ér te lem ben hasz nál ja.
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fi nom lemez cso ma go ló esz kö zöknél, ame lyek a 6.1.3.1 a) ii) pont sze rint
„RID/ADR” jellel vannak el látva és 23 °C-on 200 mm2/s-nál na gyobb visz ko zi -
tású anyagok be fo ga dá sára szol gálnak, a leg na gyobb össztömeg meg je lö lése
kg-ban;

d) vagy egy „S” betû, ha a cso magolóeszköz szi lárd anyagok szál lítására vagy belsõ cso-
ma go lások be fo ga dá sára szolgál,

vagy fo lyé kony anyagok szál lí tá sára hasz nált olyan cso ma go ló esz közre (ki véve a kom-
bi nált cso ma go lást), amely a fo lya dék nyo más-próbát si ke resen ki állta, a pró ba nyomás
értéke kPa-ban, a leg közelebbi 10 kPa-ra lefelé kerekítve; 

fi nom le mez cso ma go ló esz kö zök nél, ame lyek a 6.1.3.1 a) ii) pont sze rint „RID/ADR”
jellel van nak el látva és 23 °C-on 200 mmm2/s-nál na gyobb visz ko zi tá sú anya gok be fo -
ga dá sá ra szol gál nak, egy „S” betû;

Meg jegy zés: A d) pont elõ írásait nem kell al kalmazni a 6.2 osz tály UN 2814 és UN 2900
anya gá nak szál lí tá sá ra szol gá ló cso ma go ló esz kö zök re.

e) a cso magolóeszköz gyártási éve (az utolsó két számjegy). Az 1H és 3H típusú cso mago-
lóeszközökön ezen kívül a gyártási hónap is, amelyet a többi megjelöléstõl el térõ he lyen
is fel lehet tün tetni. Erre a célra használható a következõ jel: 

f) an nak az ál lam nak a je le, amely a je lö lés al kal ma zá sát en ge dé lyez te a nem zet kö zi for-
ga lom ban részt ve võ gép jár mû vek ál lam jel zé sé vel2);

g) a gyártó neve vagy jele, vagy a csomagolóeszköznek az il letékes ha tóság által megálla-
pí tott egyéb azo no sító jele.

6.1.3.2 A 6.1.3.1 be kez dés ben elõ írt tar tós je lö lé se ken kí vül min den 100 li ter nél na gyobb ûr tar tal mú
fémhordót el kell lát ni a te tején a 6.1.3.1 a) – e) pont alat ti je lölésekkel, fel tüntetve pa lásthoz
hasz nált fém leg ki sebb név le ges vas tag sá gát (mm-ben, 0,1 mm pon tos ság gal) ma ra dan dó an
(pl. be ütéssel). Ha a fémhordó te teje vagy fe neke vé konyabb, mint a pa lást, a tetõ, a pa lást és
a fe nék vas tag sá gát kell a te tõn ma ra dan dó an fel tün tet ni (pl. be ütés sel), pl. „1.0-1.2-1.0”
vagy „0.9-1.0-1.0”. A fém név leges vas tagságát a megfelelõ ISO szabvány (pl. ISO
3574:1999 acél ra) sze rint kell meghatározni. A 6.1.3.1 f) és g) pont alat ti je löléseket nem sza -
bad ma ra dan dó an fel vin ni, ki vé ve, ha a 6.1.3.5 be kez dés ben más ként van elõ ír va.

6.1.3.3 Min den fel újít ha tó cso ma go ló esz köz re, a 6.1.3.2 be kez dés ben em lí tet tek ki vé te lé vel, a
6.1.3.1 a) – e) be kez dés ben meg ha tá ro zott je lö lést ma ra dan dó an kell fel vin ni. A je lö lés ak kor 
ma ra dan dó, ha ké pes el vi sel ni a fel újí tá si el já rást (pl. be ütés sel fel vitt je lö lés). A 100 li ter nél
na gyobb ûr tar tal mú fém hor dók ki vé te lé vel a töb bi cso ma go ló esz köz nél ez a ma ra dan dó je lö -
lés he lyet te sít he ti a 6.1.3.1 be kez dés ben elõ írt tar tós je lö lé se ket. 

6.1.3.4 Az át ala kí tott hor dók nál, ha a cso ma go ló esz köz tí pu sa nem vál to zik és nem tör té nik lé nye ges
szer ke ze ti elem cse re vagy el tá vo lí tás, az elõ írt je lö lés nek nem kell ma ra dan dó nak len nie (pl.
be ütött nek). Min den más át ala kí tott fém hor dót el kell lát ni a te te jén vagy az ol da lán ma ra -
dandóan (pl. be ütéssel) a 6.1.3.1 a) – e) pont szerinti je lölésekkel.
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2) A köz úti köz le ke dés rõl szó ló Bé csi Egyez mény (Bécs, 1968) ál tal elõ írt ál lam jel zés a nem zet kö zi for ga lom ban részt-
ve võ gép jár mû vek re.
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6.1.3.5 Az is mé telt újrahasználatra szánt anyag ból (pl. rozs da men tes acél ból) gyár tott fém hor dók
ma ra dan dó an (pl. be ütés sel) el lát ha tók a 6.1.3.1 f) és g) pont sze rin ti je lö lé sek kel. 

6.1.3.6 A 6.1.3.1 be kez dés sze rin ti je lö lés csak egy gyár tá si tí pus ra vagy tí pus so ro zat ra ér vé nyes.
Kü lön bö zõ fe lü le ti ke ze lé sû cso ma go ló esz kö zök ugyan azon gyár tá si tí pus alá tar toz hat nak. 

Gyár tá si tí pus so ro za ton azo nos szer ke ze tû, azo nos fal vas tag sá gú, azo nos anyag ból gyár tott
és azo nos ke reszt met sze tû cso ma go ló esz kö zö ket kell ér te ni, ame lyek a jó vá ha gyott gyár tá si tí-
pus tól csak annyi ban tér nek el, hogy szer ke ze ti ma gas sá guk ki sebb. 

A tar tá lyok zá ró szer ke zet ének olyan nak kell len nie, hogy azt a vizs gá la ti je len tés ben em lí tet -
tek kel azo no sí ta ni le hes sen. 

6.1.3.7 A je lölést a 6.1.3.1 be kezdés pont jai sze rinti sorrendben kell felvinni; az ezek ben a pon tok-
ban és adott esetben a 6.1.3.8 be kezdés h) – j) pont jában elõ írt je lölés ele meket egy értelmûen
el kell vá lasz ta ni egy más tól, pl. fer de vo nal lal vagy szó köz zel, hogy könnyen azo no sít ha tók
le gye nek. Pél da ként lásd a 6.1.3.11 be kez dést.

Az il le té kes ha tó ság ál tal en ge dé lye zett ki egé szí tõ je lö lé sek nem za var hat ják a 6.1.3.1 be kez -
dés sze rin ti je lö lés ré szek pon tos azo no sít ha tó sá gát. 

6.1.3.8 Aki a cso ma go ló esz közt fel újít ja, kö te les a fel újí tás után a cso ma go ló esz köz re olyan je let el-
he lyez ni, amely sor rend ben a kö vet ke zõ ket jel zi: 

h) az ál lam, amely ben a fel újí tást vé gez ték, a nem zet kö zi for ga lom ban részt ve võ gép jár -
mû vek ál lam jel zé sé vel2);

i) a fel újí tást végzõ neve vagy a cso ma go ló eszköz más azo no sí tója, ame lyet az il le tékes
ha tóság ha tá ro zott meg;

j) a fel újítás éve, „R” betû és minden olyan cso magolóeszközre, amely si keresen ki állta a
6.1.1.3 be kezdés sze rinti tö mör ségi próbát, ki egé szí tés képpen az „L” betû.

6.1.3.9 Ha a felújítás után a 6.1.3.1 a) – d) pont ban elõ írt je lölések a fémhordó te tején vagy oldalán
nem len né nek lát ha tó ak, a fel újí tást vég zõ nek azo kat tar tós for má ban fel kell vin ni és azo kat
követõen a 6.1.3.8 h), i) és j) pont szerinti je löléseket is el kell he lyezni. Ezek a jelölések nem
utal hat nak na gyobb tel je sí tõ ké pes ség re, mint amely re az ere de ti tí pus min tát be vizs gál ták és
je löl ték.

6.1.3.10 Az 1.2.1 sza kasz ban meg ha tá ro zott, vissza for ga tott mû anyag ból gyár tott cso ma go ló esz kö zö -
ket „REC” je lö lés sel kell el lát ni. Ezt a je lö lést a 6.1.3.1 be kez dés ben elõ írt je lö lé sek kö ze lé -
ben kell el he lyez ni. 

6.1.3.11 Pél dák az új cso ma go ló esz kö zök je lö lé sé re 

u

n
4G/Y145/S/02
NL/VL823

6.1.3.1 a) i), b), c), d) és e) szerint
6.1.3.1 f) és g) szerint

Új pa pír le mez lá dá ra 

u

n
1A1/Y1.4/150/98
NL/VL824

6.1.3.1 a) i), b), c), d) és e) szerint
6.1.3.1 f) és g) szerint

Fo lyé kony anya gok szál lí tá sá ra
szol gá ló új acél hor dó ra

u

n
1A2/Y150/S/01
NL/VL825

6.1.3.1 a) i), b), c), d) és e) szerint
6.1.3.1 f) és g) szerint

Szi lárd anya gok szál lí tá sá ra
vagy bel sõ cso ma go ló esz kö zök 
be fo ga dá sá ra szol gá ló új
acél hor dó ra

u

n
4HW/Y136/S/98
NL/VL826

6.1.3.1 a) i), b), c), d) és e) szerint
6.1.3.1 f) és g) szerint

Egyen ér té kû spe ci fi ká ci ó jú új
mû anyag lá dá ra 

u

n
lA2/Y/100/01
USA/MM5

6.1.3.1 a) i), b), c), d) és e) szerint
6.1.3.1 f) és g) szerint

Fo lyé kony anya gok szál lí tá sá ra
szol gá ló, át ala kí tott acél hor dó ra 
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RID/ADR/0A1/100/89
NL/VL123

6.1.3.1 a) ii), b), c), d) és e) szerint
6.1.3.1 f) és g) szerint

Új fi nom le mez
cso ma go ló esz köz re nem
le ve he tõ te tõ vel 

RID/ADR/0A2/Y20/S/04
NL/VL124

6.1.3.1 a) ii), b), c), d) és e) szerint
6.1.3.1 f) és g) szerint

Új fi nom le mez
cso ma go ló esz köz re le ve he tõ
te tõ vel szi lárd anya gok hoz
vagy olyan fo lyékony
anya gok hoz, ame lyek
visz ko zi tá sa 23 °C-on leg alább 
200 mm2/s.

6.1.3.12 Pél dák a fel újí tott cso ma go ló esz kö zök je lö lé sé re 

u

n
1A1/Y1.4/150/97
NL/RB/01 RL

6.1.3.1 a) i), b), c), d) és e) szerint
6.1.3.8 h), i) és j) szerint

u

n
1A2/Y150/S/99
USA/RB/00 R

6.1.3.1 a) i), b), c), d) és e) szerint
6.1.3.8 h), i) és j) szerint

6.1.3.13 Pél dák a kár men tõ cso ma go lá sok je lö lé sé re 

u

n
1A2T/Y300/S/01
USA/abc

6.1.3.1 a) i), b), c), d) és e) szerint
6.1.3.1 f) és g) szerint

Meg jegy zés: A je lölések, amelyekre a 6.1.3.11, a 6.1.3.12 és a 6.1.3.13 be kezdésben pél dák
ta lál ha tók el he lyez he tõk egyet len sor ban vagy több sor ban, amennyi ben a he-
lyes sor ren det be tart ják.

6.1.3.14 Ta nú sít vány

A 6.1.3.1 be kez dés sze rin ti je lö lés ta nú sít ja, hogy a so ro zat ban gyár tott cso ma go ló esz kö zök
meg fe lel nek a jó vá ha gyott gyár tá si tí pus nak, és a jó vá ha gyás ban sze rep lõ fel té te le ket ki elé gí -
tik.

6.1.4 A cso ma go ló esz kö zökre vo nat kozó kö ve tel mé nyek

6.1.4.1 Acél hor dó 

1A1 kód jelû acél hordó nem le ve hetõ te tõ vel 

1A2 kód jelû acél hordó le ve hetõ te tõ vel 

6.1.4.1.1 A pa lás tot és a fe ne ke ket meg fe le lõ mi nõ sé gû és a hor dó ûr tar tal má nak és ren del te té sé nek
meg fe le lõ vas tag sá gú acél le mez bõl kell gyár ta ni. 

Meg jegy zés: Szé na cél hor dók ese tén „meg fe le lõ” acél mi nõ sé gek az ISO 3573:1999 („Me le -
gen hen ge relt, öt vö zet len lágy acél sza la gok és le me zek”) és az ISO 3574:1999
(„Hi de gen hen ge relt, öt vö zet len lágy acél sza la gok és le me zek”) szab vány ban
van nak meg ad va.

100 l-nél ki sebb ûr tar tal mú, szé na cél hor dók ese tén „meg fe le lõ” acél mi nõ sé-
gek az elõ zõ e ken kí vül az ISO 11949:1995 („Elekt ro li ti ku san óno zott, hi de gen
hen ge relt fi nom le mez”) és az ISO 11950:1995 („Elekt ro li ti kus króm/króm-oxid
be vo na tú, hi de gen hen ge relt fi nom le mez”) és az ISO 11951:1995 („Hi de gen
hen ge relt fi nom le mez te kercs for má ban óno zott vagy elekt ro li ti kus
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króm/króm-oxid be vo na tú acél le mez elõ ál lí tá sá hoz”) szab vány ban van nak
meg ad va. 

6.1.4.1.2 A 40 li ter nél na gyobb mennyi sé gû fo lya dék be fo ga dá sá ra hasz nált hor dók pa lást ját he gesz -
tés sel kell egye sí te ni. A szi lárd anya gok vagy leg fel jebb 40 li ter fo lya dék be fo ga dá sá ra hasz-
nált hor dók pa lást ját korcolással vagy he gesz tés sel kell egye sí te ni. 

6.1.4.1.3 A fe ne ke ket és a pa lás tot rá pe re me zés sel vagy he gesz tés sel kell egye sí te ni. Kü lön ál ló erõ sí tõ
gyû rûk is al kal maz ha tók. 

6.1.4.1.4 A 60 li ter nél na gyobb ûr tar tal mú hor dók pa lást ján ál ta lá ban leg alább két, hen ger lés sel ki kép -
zett gördítõbordának kell len ni, vagy ehelyett leg alább két, kü lönálló gördítõabroncsot kell
al kal maz ni. Ha a hor dók gördítõabroncsokkal ké szül nek, azo kat szo ro san kell a pa lást hoz il-
leszteni, és úgy kell rög zíteni, hogy ne mozdulhassanak el. A gördítõabroncsokat nem sza bad
pont he gesz tés sel fel erõ sí te ni. 

6.1.4.1.5 A nem le ve he tõ te te jû hor dók (1A1) pa lást ján és te te jén a töl tõ-, ürí tõ- és szel lõ zõ nyí lás ok át-
mé rõ je nem ha lad hat ja meg a 7 cm-t. Az en nél na gyobb nyí lá sú hor dó kat le ve he tõ te te jû nek
(1A2) kell te kin te ni. A hor dók pa lást ján és te te jén levõ zá ró szer ke ze te ket úgy kell ki ala kí ta ni
és rög zí te ni, hogy nor má lis szál lí tá si kö rül mé nyek kö zött jól zár ja nak és szi vár gás men te sek
ma rad ja nak. A zá ró szer ke ze tek ka ri má it le het me cha ni ku san fel erõ sí te ni vagy a he lyük re le-
het he gesz te ni. A zá ró szer ke ze te ket tö mí tõ gyû rû vel vagy egyéb tö mí tõ elem mel kell el lát ni,
ki vé ve, ha a zá ró szer ke zet ele ve szi vár gás men tes. 

6.1.4.1.6 A le ve he tõ te te jû hor dók (1A2) zá ró szer ke zet ét úgy kell ki ala kí ta ni és rög zí te ni, hogy nor má-
lis szál lí tá si kö rül mé nyek kö zött jól zár jon, és a hor dó szi vár gás men tes ma rad jon. A le ve he tõ
te tõ ket tö mí tõ gyû rû vel vagy egyéb tö mí tõ elem mel kell el lát ni. 

6.1.4.1.7 Amennyi ben a pa lást hoz, a fe ne kek hez, a zá ró szer ke ze tek hez és a sze rel vé nyek hez hasz nált
anya gok ön ma guk ban nem össze fér he tõk a szál lí tan dó anyag gal, al kal mas bel sõ vé dõ be vo na -
tot vagy fe lü let ke ze lést kell al kal maz ni. A be vo nat nak, ill. ke ze lé sek nek védõ tu laj don sá ga it
nor má lis szál lí tá si kö rül mé nyek kö zött meg kell õriz nie.

6.1.4.1.8 A hor dók leg na gyobb ûr tar tal ma 450 li ter.

6.1.4.1.9 A leg nagyobb net tó tö meg 400 kg. 

6.1.4.2 Alu mí ni um hor dó 

1B1 kód je lû alu mí ni um hor dó nem le ve he tõ te tõ vel

1B2 kód je lû alu mí ni um hor dó levehetõ tetõvel

6.1.4.2.1 A pa lás tot és a fe ne ke ket 99%-os tisz ta sá gú alu mí ni um ból vagy alu mí ni um öt vö zet bõl kell
gyár ta ni. Az anyag nak meg fe le lõ mi nõ sé gû nek és a hor dó ûr tar tal má nak és ren del te té sé nek
meg fe le lõ vas tag sá gú nak kell len nie. 

6.1.4.2.2 Min den egye sí tést he gesz tés sel kell ki ala kí ta ni. Ha van pe rem var rat, azt kü lön erõ sí tõ gyû rû
fel he lye zé sé vel kell meg erõ sí te ni. 

6.1.4.2.3 A 60 li ter nél na gyobb ûr tar tal mú hor dók pa lást ján ál ta lá ban leg alább két, hen ger lés sel ki kép -
zett gördítõbordának kell len ni, vagy ehelyett leg alább két, kü lönálló gördítõabroncsot kell
al kal maz ni. Ha a hor dók gördítõabroncsokkal ké szül nek, azo kat szo ro san kell a pa lást hoz il-
leszteni, és úgy kell rög zíteni, hogy ne mozdulhassanak el. A gördítõabroncsokat nem sza bad
pont he gesz tés sel fel erõ sí te ni. 

6.1.4.2.4 A nem le ve he tõ te te jû hor dók (1B1) pa lást ján és te te jén a töl tõ-, ürí tõ- és szel lõ zõ nyí lás ok át-
mé rõ je nem ha lad hat ja meg a 7 cm-t. Az en nél na gyobb nyí lá sú hor dó kat le ve he tõ te te jû nek
(1B2) kell te kin te ni. A hor dók pa lást ján és te te jén levõ zá ró szer ke ze te ket úgy kell ki ala kí ta ni
és rög zí te ni, hogy nor má lis szál lí tá si kö rül mé nyek kö zött jól zár ja nak és szi vár gás men te sek
ma rad ja nak. A zá ró szer ke ze tek ka ri má it le het me cha ni ku san fel erõ sí te ni vagy a he lyük re le-
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het he gesz te ni. A zá ró szer ke ze te ket tö mí tõ gyû rû vel vagy egyéb tö mí tõ elem mel kell el lát ni,
ki vé ve, ha a zá ró szer ke zet ele ve szi vár gás men tes. 

6.1.4.2.5 A le ve he tõ te te jû hor dók (1B2) zá ró szer ke zet ét úgy kell ki ala kí ta ni és rög zí te ni, hogy nor má-
lis szál lí tá si kö rül mé nyek kö zött jól zár jon, és a hor dó szi vár gás men tes ma rad jon. A le ve he tõ
te tõ ket tö mí tõ gyû rû vel vagy egyéb tö mí tõ elem mel kell el lát ni. 

6.1.4.2.6 A hor dók leg na gyobb ûr tar tal ma 450 li ter.

6.1.4.2.7 A leg nagyobb net tó tö meg 400 kg. 

6.1.4.3 Fém hor dó (acélt és alu mí ni u mot ki vé ve) 

1N1 kód jelû fém hordó nem le ve hetõ te tõ vel

1N2 kód jelû fém hordó le ve hetõ tetõvel

6.1.4.3.1 A pa lás tot és a fe ne ke ket fém bõl vagy fém-öt vö zet bõl kell gyár ta ni, acélt és alu mí ni u mot ki-
vé ve. Az anyag nak meg fe le lõ mi nõ sé gû nek és a hor dó ûr tar tal má nak és ren del te té sé nek meg-
fe le lõ vas tag sá gú nak kell len nie. 

6.1.4.3.2 Ha van pe rem var rat, azt kü lön erõ sí tõ gyû rû fel he lye zé sé vel kell meg erõ sí te ni. Min den egye-
sí tést, (ha lé te zik) a fel hasz nált fém re vagy fém-öt vö zet re jel lem zõ mû sza ki gya kor lat nak
meg fe le lõ en kell ki ala kí ta ni (he gesz tés sel, for rasz tás sal stb.).

6.1.4.3.3 A 60 li ter nél na gyobb ûr tar tal mú hor dók pa lást ján ál ta lá ban leg alább két, hen ger lés sel ki kép -
zett gördítõbordának kell len ni, vagy ehelyett leg alább két, kü lönálló gördítõabroncsot kell
al kal maz ni. Ha a hor dók gördítõabroncsokkal ké szül nek, azo kat szo ro san kell a pa lást hoz il-
leszteni, és úgy kell rög zíteni, hogy ne mozdulhassanak el. A gördítõabroncsokat nem sza bad
pont he gesz tés sel fel erõ sí te ni. 

6.1.4.3.4 A nem le ve he tõ te te jû hor dók (1N1) pa lást ján és te te jén a töl tõ-, ürí tõ- és szel lõ zõ nyí lás ok át-
mé rõ je nem ha lad hat ja meg a 7 cm-t. Az en nél na gyobb nyí lá sú hor dó kat le ve he tõ te te jû nek
(1N2) kell te kin te ni. A hor dók pa lást ján és te te jén levõ zá ró szer ke ze te ket úgy kell ki ala kí ta ni
és rög zí te ni, hogy nor má lis szál lí tá si kö rül mé nyek kö zött jól zár ja nak és szi vár gás men te sek
ma rad ja nak. A zá ró szer ke ze tek ka ri má it a fel hasz nált fém re vagy fém-öt vö zet re jel lem zõ mû-
sza ki gya kor lat nak meg fe le lõ en (he gesz tés sel, for rasz tás sal stb.) oly mó don kell a he lyük re
erõ sí te ni, hogy az egye sí tõ var rat szi vár gás men tes le gyen. A zá ró szer ke ze te ket tö mí tõ gyû rû -
vel vagy egyéb tö mí tõ elem mel kell el lát ni, ki vé ve, ha a zá ró szer ke zet ele ve szi vár gás men tes.

6.1.4.3.5 A le ve he tõ te te jû hor dók (1N2) zá ró szer ke zet ét úgy kell ki ala kí ta ni és rög zí te ni, hogy nor má-
lis szál lí tá si kö rül mé nyek kö zött jól zár jon, és a hor dó szi vár gás men tes ma rad jon. A le ve he tõ
te tõ ket tö mí tõ gyû rû vel vagy egyéb tö mí tõ elem mel kell el lát ni. 

6.1.4.3.6 A hor dók leg na gyobb ûr tar tal ma 450 li ter.

6.1.4.3.7 A leg nagyobb net tó tö meg 400 kg. 

6.1.4.4 Acél-, ill. alu mí ni um kan na

3A1 kód jelû acél kanna nem le ve hetõ te tõ vel 

3A2 kód jelû acél kanna le ve hetõ te tõ vel 

3B1 kód jelû alu mí ni um kanna nem le ve hetõ te tõ vel 

3B2 kód jelû alu mí ni um kanna le ve hetõ te tõ vel 

6.1.4.4.1 A pa lás tot és a fe ne ke ket acél le mez bõl, ill. leg alább 99%-os tisz ta sá gú alu mí ni um ból vagy
alu mí ni um öt vö zet bõl kell gyár ta ni. Az anyag nak meg fe le lõ mi nõ sé gû nek és a kan na ûr tartal-
má nak és ren del te té sé nek meg fe le lõ vas tag sá gú nak kell len nie. 

6.1.4.4.2 Az acél kan nák nál a fe ne ke ket és a pa lás tot rá pe re me zés sel vagy he gesz tés sel kell egye sí te ni.
A 40 li ter nél több fo lya dék be fo ga dá sá ra hasz nált acél kan nák pa lást ját he gesz tés sel kell
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egye sí te ni. A leg fel jebb 40 li ter fo lya dék szál lí tá sá ra hasz nált kan nák pa lást ját korcolással
vagy he gesz tés sel kell egye sí te ni. Az alu mí ni um kan nák nál min den egye sí tést he gesz tés sel kell
ki ala kí ta ni. Ha van pe rem var rat, azt kü lön erõ sí tõ gyû rû fel he lye zé sé vel kell meg erõ sí te ni.

6.1.4.4.3 A nem le ve he tõ te te jû kan nák (3A1 és 3B1) nyí lá sa i nak át mé rõ je nem le het 7 cm-nél na-
gyobb. Az en nél na gyobb nyí lá sú kan nát le ve he tõ te te jû nek (3A2 és 3B2) kell te kin te ni. A
zá ró szer ke ze te ket úgy kell ki ala kí ta ni és rög zí te ni, hogy nor má lis szál lí tá si kö rül mé nyek kö-
zött jól zár ja nak és szi vár gás men te sek ma rad ja nak. A zá ró szer ke ze te ket tö mí tõ gyû rû vel vagy
egyéb tö mí tõ elem mel kell el lát ni, ki vé ve, ha a zá ró szer ke zet ele ve szi vár gás men tes. 

6.1.4.4.4 Amennyi ben a pa lást hoz, a fe ne kek hez, zá ró szer ke ze tek hez és sze rel vé nyek hez hasz nált
anya gok ön ma guk ban nem össze fér he tõk a szál lí tan dó anyag gal, al kal mas bel sõ vé dõ be vo na -
tot vagy fe lü let ke ze lést kell al kal maz ni. A be vo nat nak, ill. ke ze lés nek védõ tu laj don sá ga it
nor má lis szál lí tá si kö rül mé nyek kö zött meg kell õriz nie.

6.1.4.4.5 A kan nák leg na gyobb ûr tar tal ma 60 li ter.

6.1.4.4.6 A leg nagyobb net tó tö meg 120 kg. 

6.1.4.5 Ré te gelt fa le mez hor dó 

1D kód jelû ré te gelt fa le mez hordó

6.1.4.5.1 A fel hasz nált fá nak jól ki ér lelt nek, a ke res ke de lem ben szo ká sos mér ték ben szá raz nak és min-
den olyan hi bá tól men tes nek kell len nie, amely ár ta na a hor dó ren del te tés sze rû hasz ná lat ra
való meg fe le lõ sé gé nek. Amennyi ben a fe ne kek gyár tá sá hoz a ré te gelt fa le mez tõl el té rõ anya-
got hasz nál nak, en nek a ré te gelt fa le mez zel azo nos mi nõ sé gû nek kell lennie.

6.1.4.5.2 A fel hasz nált ré te gelt fa le mez nek leg alább két ré te gû nek kell len nie a hor dó pa lást já nál és
leg alább há rom ré te gû nek a fe ne kek nél. A ré te ge ket ere zet tel egy más ra me rõ le ge sen víz ál ló
ra gasz tó val kell szi lár dan össze ra gasz ta ni. 

6.1.4.5.3 A pa lás tot és a fe ne ke ket a hor dó ûr tar tal má nak és ren del te té sé nek meg fe le lõ en kell ki ala kí ta ni.

6.1.4.5.4 Az anyag ki szó ró dá sá nak el ke rü lé se ér de ké ben a fe de le ket nát ron pa pír ral vagy más, egyen ér -
tékû anyag gal kell bé lelni, amit a fe délhez szi lárdan rög zíteni kell, és amelynek a fe dél egész
ke rü le te men tén túl kell nyúl nia.

6.1.4.5.5 A hor dók leg na gyobb ûr tar tal ma 250 li ter.

6.1.4.5.6 A leg nagyobb net tó tö meg 400 kg. 

6.1.4.6 Fa hor dó 

2C1 kód je lû fa hor dó töl tõ nyí lás sal

2C2 kód je lû fa hor dó le ve he tõ te tõ vel 

6.1.4.6.1 A fel hasz nált fá nak jó mi nõ sé gû nek, hossz irány ban ere zett nek, jól ki ér lelt nek, ké reg nél kü li -
nek, cso mók tól, kor ha dás tól, szíj ács tól és min den egyéb olyan hi bá tól men tes nek kell len nie,
amely ár ta na a hor dó ren del te tés sze rû hasz ná lat ra való meg fe le lõ sé gé nek. 

6.1.4.6.2 A hor dó pa lást ját és fe ne ke it ûr tar tal má nak és ren del te té sé nek meg fe le lõ en kell ki ala kí ta ni. 

6.1.4.6.3 A don gákat és a fenekeket úgy kell a rost irá nyában fû részelni vagy ha sítani, hogy egyetlen
év gyû rû se fog lal ja el a don ga vagy a fe nék vas tag sá gá nak a fe lét meg ha la dó ré szét. 

6.1.4.6.4 A hor dók ab ron csa it vas ból vagy acél ból kell gyár ta ni, és azok nak jó mi nõ sé gû ek nek kell
len ni ük. A le ve he tõ te te jû hor dók hoz (2C2) meg fe le lõ ke mény fá ból ké szült ab ron csok is
hasz nál ha tók.

6.1.4.6.5 A töl tõ nyí lás sal el lá tott (2C1) fa hor dó töl tõ nyí lá sá nak át mé rõ je nem ha lad hat ja meg an nak a
don gá nak a fél szé les sé gét, ame lyen a nyí lás van.
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6.1.4.6.6 A le ve he tõ te te jû (2C2) fa hor dó fe ne ke it jól bele kell il lesz te ni a hor nyok ba. 

6.1.4.6.7 A hor dó leg na gyobb ûr tar tal ma 250 li ter.

6.1.4.6.8 A leg nagyobb net tó tö meg 400 kg. 

6.1.4.7 Pa pír le mez hor dó 

1G kód jelû pa pír le mez hordó

6.1.4.7.1 A hor dó pa lást ját több ré teg vas tag pa pír ból, vagy szi lár dan össze ra gasz tott, vagy ré te gelt pa-
pír le mez bõl (nem hul lám pa pír le mez bõl) kell ké szí te ni, ame lyen egy vagy több bi tu men, pa-
raf fi no zott nát ron pa pír, fém fó lia vagy mû anyag stb. vé dõ ré teg le het. 

6.1.4.7.2 A fe ne ke ket fá ból, pa pír le mez bõl, fém bõl, ré te gelt fa le mez bõl, mû anyag ból vagy más al kal -
mas anyag ból kell gyár ta ni, és egy vagy több bi tu men, pa raf fi no zott nát ron pa pír, fém fó lia,
mû anyag stb. vé dõ ré teg gel le het be von ni. 

6.1.4.7.3 A hor dó pa lást ját, fe ne ke it és il lesz té se it a hor dó ûr tar tal má nak és ren del te té sé nek meg fe le lõ -
en kell ki alakítani.

6.1.4.7.4 Az össze sze relt cso ma go ló esz köz nek víz zel szem ben ki elé gí tõ mó don el len ál ló nak kell len-
nie, hogy a ré te gek nor má lis szál lí tá si kö rül mé nyek kö zött szét ne vál ja nak. 

6.1.4.7.5 A hor dó leg na gyobb ûr tar tal ma 450 li ter.

6.1.4.7.6 A leg nagyobb net tó tö meg 400 kg. 

6.1.4.8 Mûanyag hordó és kan na

1H1 kód jelû mû anyag hordó nem le ve hetõ te tõ vel 

1H2 kód jelû mû anyag hordó le ve hetõ te tõ vel 

3H1 kód jelû mû anyag kanna nem le ve hetõ te tõ vel 

3H2 kód jelû mû anyag kanna le ve hetõ te tõ vel 

6.1.4.8.1 A cso ma go ló esz közt meg fe le lõ mû anyag ból kell gyár ta ni, ûr tar tal má nak és ren del te té sé nek
meg fe le lõ szi lárd ság gal kell ren del kez nie. Az 1.2.1 sza kasz sze rin ti vissza for ga tott mû anyag -
ok ki vé te lé vel a gyár tás hoz az ugyan azon so ro zat ból ere dõ gyár tá si ma ra dé kon vagy hul la dé -
kon kí vül más hasz nált anya got nem sza bad fel hasz nál ni. A cso ma go ló esz köz nek meg fe le lõ-
en el len ál ló nak kell len nie az öre ge dés sel szem ben, ill. a be töl tött anyag vagy az ult ra ibo lya
su gár zás gyen gí tõ ha tá sá val szem ben. A szál lí tott anyag eset le ges át szi vár gá sa még az új cso-
ma go ló esz köz gyár tá sá hoz fel hasz nált vissza for ga tott mû anyag ese té ben sem okoz hat ve-
szélyt nor má lis szál lítási kö rülmé nyek között.

6.1.4.8.2 Ha szük ség van ult ra ibo lya-su gár zás el le ni vé de lem re, ezt ko rom vagy más, meg fe le lõ pig-
ment vagy in hi bi tor hoz zá adá sá val kell biz to sí ta ni. Ezek nek az ada lék anya gok nak össze fér-
he tõk nek kell len ni ük a tar ta lom mal, és ha té kony sá gu kat a cso ma go ló esz köz tel jes hasz ná la ti
idõ tar ta ma alatt meg kell õriz ni ük. Amennyi ben a jó vá ha gyott gyár tá si min ta el ké szí té se so-
rán hasz nált tól el té rõ kor mot, pig men tet vagy in hi bi tort hasz nál nak, a vizs gá la tok meg is mét-
lésétõl el le het te kinteni, ha a ko romtartalom nem ha ladja meg a 2 tö meg%-ot vagy a
pigmenttartalom a 3 tö meg%-ot; az ult ra ibo lya-su gár zás el le ni vé de lem inhibitortartalma
nincs kor lá toz va.

6.1.4.8.3 Az ult ra ibo lya-su gár zás el le ni vé del men kí vül más ok ból hasz nált ada lék anya gok is le het nek
a mû anyag ban, fel té ve, hogy nem vál toz tat ják meg a cso ma go ló esz köz anya gá nak ké mi ai és
fi zi kai tu laj don sá ga it. Ilyen eset ben a vizs gá la tok meg is mét lé sé tõl el le het te kin te ni. 

6.1.4.8.4 A fal vas tag ság nak a cso ma go ló esz köz min den ré szén az ûr tar ta lom nak és a ren del te tés nek
meg fe le lõ nek kell len nie, fi gye lem be véve azo kat az erõ ha tá so kat is, ame lyek nek az egyes ré-
szek ki le hetnek téve. 
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6.1.4.8.5 A nem le vehetõ te tejû hor dók (1H1) és kan nák (3H1) pa lástján és te tején a töl tõ-, ürítõ- és
szel lõ zõ nyí lás ok át mé rõ je nem ha lad hat ja meg a 7 cm-t. Az en nél na gyobb nyí lá sú hor dó kat
és kan ná kat le ve he tõ te te jû nek (1H2 és 3H2) kell te kin te ni. A hor dók és kan nák pa lást ján, ill.
te te jén levõ zá ró szer ke ze te ket úgy kell ki ala kí ta ni és rög zí te ni, hogy nor má lis szál lí tá si kö-
rül mé nyek kö zött jól zár ja nak és szi vár gás men te sek ma rad ja nak. A zá ró szer ke ze te ket tö mí tõ -
gyû rû vel vagy egyéb tö mí tõ elem mel kell el lát ni, ki vé ve, ha a zá ró szer ke zet ele ve szi vár gás -
men tes.

6.1.4.8.6 A le ve he tõ te te jû hor dók és kan nák (1H2 és 3H2) zá ró szer ke ze te it úgy kell ki ala kí ta ni és rög-
zí te ni, hogy nor má lis szál lí tá si kö rül mé nyek kö zött jól zár ja nak, és szi vár gás men te sek ma-
rad ja nak. Min den le ve he tõ te tõ nél tö mí tõ gyû rût kell al kal maz ni, ki vé ve, ha a hor dó, ill. kan-
na ki ala kí tá sa olyan, hogy a le ve he tõ tetõ he lyes rög zí té se ese tén a hor dó, ill. kan na ele ve szi-
vár gás men tes. 

6.1.4.8.7 A gyú lé kony fo lya dé kok ese té ben meg en ge dett leg na gyobb át eresz tõ ké pes ség 23 °C-on
0,008 g/(l·h) (lásd a 6.1.5.7 be kez dést). 

6.1.4.8.8 Amennyi ben új cso ma go ló esz kö zök gyár tá sá hoz vissza for ga tott mû anya got hasz nál nak, a
vissza for ga tott mû anyag jel lem zõ it az il le té kes ha tó ság ál tal jó vá ha gyott mi nõ ség biz to sí tá si
prog ram ke re té ben sza va tol ni és rend sze re sen do ku men tál ni kell. A mi nõ ség biz to sí tá si prog-
ram nak ki kell ter jed nie a meg fe le lõ elõ vá lo ga tás re giszt rá lá sá ra és an nak fe lül vizs gá lat ára,
hogy a vissza for ga tott mû anyag min den egyes té te le meg fe le lõ ol va dá si tu laj don sá gok kal, sû-
rû ség gel és fo lyás ha tár ral bír, ami meg egye zik az ugyan ilyen vissza for ga tott mû anyag ból ké-
szült gyár tá si tí pu sé val. Ez szük ség sze rû en ma gá ban fog lal ja an nak is me re tét, hogy mi lyen
cso ma go ló esz köz bõl szár ma zik a vissza for ga tott anyag, il let ve, ha a cso ma go ló esz köz be elõ-
zõ en cso ma golt anyag csök kent he ti a vissza for ga tott anyag ból gyár tott új cso ma go ló esz köz
al kal mas sá gát, ak kor an nak is me re tét is. Ezen túl me nõ en a cso ma go ló esz köz gyár tó 6.1.1.4
be kez dés sze rin ti mi nõ ség biz to sí tá si prog ram já nak ki kell ter jed nie a 6.1.5 sza kasz sze rin ti
me cha ni kai gyár tá si tí pus vizs gá lat vég re haj tá sá ra min den egyes té tel vissza for ga tott mû-
anyag ból gyár tott cso ma go ló esz köz ese té ben. En nek so rán a halmazolhatóság vizs gá la tá ra a
sta ti kus ter he lés he lyett meg fe le lõ di na mi kus nyomáspróba is alkalmazható.

6.1.4.8.9 A hor dók és kan nák leg na gyobb ûr tar tal ma: az 1H1 és az 1H2 kód jelûé 450 li ter,
a 3H1 és a 3H2 kód jelûé 60 li ter.

6.1.4.8.10 A leg na gyobb net tó tö meg: az 1H1 és az 1H2 kód jelûé 400 kg,
a 3H1 és a 3H2 kód jelûé 120 kg.

6.1.4.9 Fa lá da 

4C1 kód jelû kö zön sé ges fa láda 

4C2 kód jelû fa láda portömör fa lak kal

6.1.4.9.1 A fel hasz nált fá nak jól ki ér lelt nek, a ke res ke de lem ben szo ká sos mér ték ben szá raz nak és min-
den olyan hi á nyos ság tól men tes nek kell len nie, ami je len tõ sen csök kent het né a láda bár me-
lyik szer ke ze ti ele mé nek el len ál ló ké pes sé gét. A fel hasz nált anyag szi lárd sá gá nak és a láda
szer ke ze té nek meg kell fe lel nie a láda ûr tar tal má nak és ren del te té sé nek. A te tõt és a fe ne ket
víz ál ló, fû rész árut he lyet te sí tõ anyag ból, pl. fa rost le mez bõl, fa for gács le mez bõl vagy más ha-
son ló al kal mas anyag ból is le het gyár ta ni. 

6.1.4.9.2 Az össze erõ sí té sek nek el len kell áll ni a rez gé sek nek nor má lis szál lí tá si fel té te lek kö zött. A
desz ka szél be tör té nõ szö ge zést, ahol csak le het sé ges, ke rül ni kell. A nagy igény be vé tel nek
ki tett egye sí té se ket sze ge zés sel, gyû rû vel vagy azo nos ha té kony sá gú mó don kell ki ala kí ta ni. 

6.1.4.9.3 4C2 tí pusú láda ese tén a láda minden ele mét egyet len da rabból vagy ez zel egyen értékû mó-
don kell gyár ta ni. Az egyet len da rab ból álló elem mel egyen ér té kû nek szá mí ta nak azok az ele-
mek, ame lye ket a kö vet ke zõ mód sze rek egyi ke sze rint ra gasz tás sal ál lí tot tak össze:
Lindermann-illesztés (fecs ke fa rok), hor nyo lás, át la po lás vagy tom pa il lesz tés, min den csat la -
ko zás nál leg alább két, hul lá mo sí tott fém rögzítõelemmel.
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6.1.4.9.4 A leg nagyobb net tó tö meg 400 kg. 

6.1.4.10 Ré te gelt fa le mez láda

4D kód jelû ré te gelt fa le mez láda

6.1.4.10.1 A fel hasz nált ré te gelt fa le mez nek leg alább há rom ré te gû nek kell len nie. Jól ki ér lelt, há mo zott, 
ké selt vagy fû ré szelt fur nér ból kell gyár ta ni, amely a ke res ke de lem ben szo ká sos mér ték ben
száraz és minden olyan hi bától mentes le gyen, ami a láda szi lárdságát csök kenthetné. A fel -
hasz nált anyag szi lárd sá gát és a gyár tás mód ját a láda ûr tar tal má nak és ren del te té sé nek meg-
fe le lõ en kell meg vá lasz ta ni. Min den ré te get víz ál ló ra gasz tó val kell össze ra gasz ta ni. Más al-
kal mas anya gok is hasz nál ha tók ré te gelt fa le mez zel együtt a lá dák gyár tá sá hoz. A lá dák lap-
ja it a sar kok nál vagy il lesz té sek nél szi lár dan össze kell sze gez ni vagy kap csol ni, vagy más,
ugyan csak al kal mas esz köz zel össze kell erõ sí te ni. 

6.1.4.10.2 A leg nagyobb net tó tö meg 400 kg. 

6.1.4.11 Fa rost le mez láda

4F kód jelû fa rost le mez láda

6.1.4.11.1 A lá dák fa la it víz ál ló fa rost le mez bõl kell gyár ta ni, pl. ke mény le mez bõl, fa for gács le mez bõl
vagy más megfelelõ tí pusból. A fel használt anyag szi lárdságát és a gyár tás módját a láda ûr -
tar tal má nak és ren del te té sé nek meg fe le lõ en kell meg vá lasz ta ni. 

6.1.4.11.2 A láda egyéb ré szeit más al kalmas anyag ból is le het gyár tani.

6.1.4.11.3 A lá dá kat meg fe le lõ esz kö zök kel szi lár dan össze kell erõ sí te ni. 

6.1.4.11.4 A leg nagyobb net tó tö meg 400 kg. 

6.1.4.12 Pa pír le mez láda

4G kód jelû pa pír le mez láda

6.1.4.12.1 A lá dát ûr tar tal má nak és ren del te té sé nek meg fe le lõ pa pír le mez bõl vagy ket tõs fe dõ ré te gû
(egy vagy több hul lá mo sí tott ré teg gel) hul lám pa pír le mez bõl kell ké szí te ni. A kül sõ fe lü let nek
annyira kell vízállónak len nie, hogy a Cobb-módszer (az ISO 535:1991 sz. szabvány) sze rinti
har minc per ces víz fel vé te li vizs gá lat so rán mért tö meg nö ve ke dé se ne ha lad ja meg a 155 g/m2

ér té ket. A pa pír le mez nek meg fe le lõ haj lí tó szi lárd sá gú nak kell len nie és úgy kell ki szab ni, át-
met szés nél kül völ gyel ni és ré sel ni, hogy a fel ál lí tás so rán ne tör jön meg, fe lü le te ne sza kad -
jon be, és a lá dá nak egy ál ta lán nem sza bad ki ha sa sod nia. A hul lá mo sí tott ré te get a fe dõ ré te -
gek kel szi lár dan kell össze ra gasz ta ni. 

6.1.4.12.2 A lá dák hom lok ol da lai le het nek fa ke re tû ek vagy tel je sen fá ból vagy más al kal mas anyag ból
is ké szít he tõk. Erõ sí tés ként fa lé ce ket vagy más al kal mas anya got le het hasz nál ni. 

6.1.4.12.3 A lá dák pa lást egye sí té se it ra gasz tó sza lag gal, vagy át la po lás sal és ra gasz tás sal vagy kap cso -
zás sal kell rög zí te ni. Az át la polt egye sí té sek nél az át la po lás nak meg fe le lõ mé re tû nek kell
len nie.

6.1.4.12.4 Ha a zá rást ra gasz tó sza lag gal vagy ra gasz tás sal vég zik, a ra gasz tó nak víz ál ló nak kell len nie. 

6.1.4.12.5 A lá dát a tar ta lom nak meg fe le lõ en kell mé re tez ni. 

6.1.4.12.6 A leg na gyobb net tó tö me ge 400 kg.

6.1.4.13 Mû anyag láda

4H1 kód jelû ha bo sí tott mû anyag láda

4H2 kód jelû tö mör mû anyag láda
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6.1.4.13.1 A lá dát al kal mas mû anyag ból kell gyár ta ni, ûr tar tal má nak és ren del te té sé nek meg fe le lõ en
szi lárd nak kell len nie. Ki elé gí tõ en el len ál ló le gyen az öre ge dés sel, a szál lí tott anyag, il let ve
az ult ra ibo lya-su gár zás okoz ta fo ko za tos gyen gü lés sel szem ben. 

6.1.4.13.2 A ha bosított mûanyag lá dának két rész bõl kell áll nia, az alsó rész bõl, amely a bel sõ cso mago-
lás be fogadására al kalmas fész kekbõl áll és a fel sõ rész bõl, amely az alsó részt le fedi és abba
il lesz ke dik. Az alsó és fel sõ részt oly mó don kell ki ala kí ta ni, hogy a bel sõ cso ma go ló esz kö -
zök szo ro san be le il lesz ked je nek. A bel sõ cso ma go ló esz kö zök zá ró szer ke ze te i nek nem sza bad 
érint kez ni ük a láda fel sõ ré szé nek bel sõ fe lü le té vel. 

6.1.4.13.3 Fel adás hoz a ha bo sí tott mû anyag lá dá kat ön ta pa dó sza lag gal kell le zár ni, amely nek ele gen dõ
sza kí tó szi lárd sá gú nak kell len nie ah hoz, hogy meg aka dá lyoz za a láda ki nyí lá sát. Az ön ta pa -
dó sza lag nak el len ál ló nak kell len ni az idõ já rá si ha tá sok kal szem ben, és ra gasz tó anya gá nak
össze fér he tõ nek kell len nie a láda ha bo sí tott mû anya gá val. Egyéb zá ró szer ke ze tek is hasz nál -
ha tók, fel té ve, hogy leg alább azo nos ha té kony sá gú ak. 

6.1.4.13.4 A tö mör mû anyag lá dák nál az ult ra ibo lya-su gár zás el le ni vé del met, ha szük sé ges, ko rom mal
vagy más pig ment tel vagy al kal mas in hi bi to rok kal kell biz to sí ta ni. Ezek nek az ada lék anya-
gok nak össze fér he tõk nek kell len ni ük a tar ta lom mal, és ha té kony sá gu kat a láda tel jes hasz ná -
la ti ide je alatt meg kell õriz ni ük. Ha más kor mot, pig men tet vagy in hi bi to ro kat hasz nál nak,
mint ami lye ne ket a jó vá ha gyott gyár tá si min ta el ké szí té se kor hasz nál tak, a vizs gá la tok meg-
is mét lé sé tõl el le het te kin te ni, ha a ko rom tar ta lom nem ha lad ja meg a 2 tö meg%-ot vagy a
pigmenttartalom a 3 tö meg%-ot; az ult ra ibo lya-su gár zás el le ni vé de lem re hasz nált in hi bi tor
szá za lé kos ará nya nincs korlátozva.

6.1.4.13.5 Az ult ra ibo lya-su gár zás el le ni vé del men kí vül más ok ból hasz nált ada lék anya gok is le het nek
a mû anyag ban, fel té ve, hogy nem vál toz tat ják meg a cso ma go ló esz köz anya gá nak ké mi ai és
fi zi kai tu laj don sá ga it. Ilyen eset ben a vizs gá la tok meg is mét lé sé tõl el le het te kin te ni. 

6.1.4.13.6 A tö mör mû anyag lá dá kat meg fe le lõ szi lárd sá gú, al kal mas anyag ból ké szí tett zá ró szer ke zet -
tel kell el látni, ame lyet úgy kell ki alakítani, hogy a nem szán dékos ki nyitás meg elõzhetõ le-
gyen.

6.1.4.13.7 Amennyi ben új cso ma go ló esz kö zök gyár tá sá hoz vissza for ga tott mû anya got hasz nál nak, a
vissza for ga tott mû anyag jel lem zõ it az il le té kes ha tó ság ál tal jó vá ha gyott mi nõ ség biz to sí tá si
prog ram ke re té ben sza va tol ni és rend sze re sen do ku men tál ni kell. A mi nõ ség biz to sí tá si prog-
ram nak ki kell ter jed nie a meg fe le lõ elõ vá lo ga tás re giszt rá lá sá ra és an nak fe lül vizs gá lat ára,
hogy a vissza for ga tott mû anyag min den egyes té te le meg fe le lõ ol va dá si tu laj don sá gok kal, sû-
rû ség gel és fo lyás ha tár ral bír, ami meg egye zik az ugyan ilyen vissza for ga tott mû anyag ból ké-
szült gyár tá si tí pu sé val. Ez szük ség sze rû en ma gá ban fog lal ja an nak is me re tét, hogy mi lyen
cso ma go ló esz köz bõl szár ma zik a vissza for ga tott anyag, il let ve, ha a cso ma go ló esz köz be
 elõzõen cso ma golt anyag csök kent he ti a vissza for ga tott anyag ból gyár tott új cso ma go ló esz -
köz al kal mas sá gát, ak kor an nak is me re tét is. Ezen túl me nõ en a cso ma go ló esz köz gyár tó
6.1.1.4 be kez dés sze rin ti mi nõ ség biz to sí tá si prog ram já nak ki kell ter jed nie a 6.1.5 sza kasz
sze rin ti me cha ni kai gyár tá si tí pus vizs gá lat vég re haj tá sá ra min den egyes té tel vissza for ga tott
mû anyag ból gyár tott cso ma go ló esz köz ese té ben. En nek so rán a halmazolhatóság vizs gá la tá ra 
a sta ti kus ter he lés he lyett meg fe le lõ di na mi kus nyomáspróba is alkalmazható.

6.1.4.13.8 A leg na gyobb net tó tö meg: 4H1 kód je lûé 60 kg;
4H2 kód je lûé 400 kg.

6.1.4.14 Acél-, ill. alu mí ni um lá da 

4A kód jelû acél láda 

4B kód jelû alu mí ni um láda 

6.1.4.14.l A fém szi lárd sá gá nak és a láda szer ke ze té nek a láda ûr tar tal má hoz és ren del te té sé hez kell
iga zod nia. 
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6.1.4.14.2 A lá dá kat szük ség ese tén pa pír le mez vagy ne mez párnázattal kell bé lel ni, vagy al kal mas
anyag ból ké szült bé lés sel vagy be vo nat tal kell el lát ni. Amennyi ben ket tõs korcolású fém bé -
lést hasz nál nak, gon dos kod ni kell an nak meg aka dá lyo zá sá ról, hogy az il lesz té sek hé za ga i ba
anyag ha tol has son be, kü lö nö sen rob ba nó anyag ese tén. 

6.1.4.14.3 A zá ró szer ke ze tek bár mi lyen al kal mas tí pu sú ak le het nek, nor má lis szál lí tá si kö rül mé nyek kö-
zött jól kell zár niuk.

6.1.4.14.4 A leg nagyobb net tó tö meg 400 kg. 

6.1.4.15 Tex til zsák 

5L1 kódjelû, belsõ zsák vagy be vonat nél küli tex tilzsák

5L2 kód jelû portömör tex til zsák

5L3 kód jelû víz álló tex til zsák 

6.1.4.15.1 A fel hasz nált tex tí li á nak jó mi nõ sé gû nek kell len nie. A tex tí lia szi lárd sá ga és a zsák ki dol go -
zá sa fe lel jen meg a zsák ûr tar tal má nak és ren del te té sé nek. 

6.1.4.15.2 Portömör zsák (5L2): a zsá kot pl. a kö vetkezõ módok va lamelyikével kell portömörré ten ni:

a) a zsák belsõ fe lü le tére víz álló ra gasz tóval, pl. bi tu mennel ra gasz tott pa pírral; vagy

b) a zsák belsõ fe lü le tére ra gasz tott mû anyag fó li ával; vagy

c) egy vagy több papír vagy mûanyag belsõ zsákkal.

6.1.4.15.3 Víz ál ló zsák (5L3): a ned ves ség be ha to lá sá nak meg aka dá lyo zá sá ra a zsá kot pl. a kö vet ke zõ
mó dok va la me lyi ké vel kell víz ál ló vá kell ten ni: 

a) kü lön álló, víz álló papír (pl. vi asszal át ita tott nát ron papír, bi tu menes papír vagy mû-
anyaggal be vont nát ronpapír) belsõ zsákkal; vagy

b) a zsák belsõ fe lületére ra gasztott mûanyagfóliával; vagy 

c) egy vagy több mûanyag belsõ zsákkal.

6.1.4.15.4 A leg nagyobb net tó tö meg 50 kg. 

6.1.4.16 Mû anyag szö vet zsák

5H1 kód jelû, belsõ zsák vagy be vo nat nél küli mû anyag szö vet zsák

5H2 kód jelû portömör mû anyag szö vet zsák

5H3 kód jelû víz álló mû anyag szö vet zsák

6.1.4.16.1 A zsá kot al kal mas, hú zás sal nyúj tott mû anyag sza la gok ból vagy mû anyag ele mi szá lak ból
kell gyár tani. A fel használt anyag szi lárdsága és a zsák ki dolgozása fe leljen meg a zsák ûr tar-
tal má nak és ren del te té sé nek. 

6.1.4.16.2 Ha a zsá kot sík szövetbõl ké szítik, az ol dalát és al ját var rással vagy más módon kell össze erõ-
síteni. Ha a zsá kot csõ ala kú mûanyagszövetbõl ké szítik, az al ját össze kell varr ni, szõ ni vagy 
egyéb, azo nos szi lárd sá got nyúj tó mó don össze kell erõ sí te ni. 

6.1.4.16.3 Portömör zsák (5H2): a zsá kot pl. a kö vetkezõ módok va lamelyikével kell portömörré ten ni:

a) a zsák belsõ fe lületére ra gasztott pa pírral vagy mûanyagfóliával; vagy 

b) egy vagy több, kü lönálló papír vagy mûanyag belsõ zsákkal.

6.1.4.16.4 Víz ál ló zsák (5H3): a ned ves ség be ha to lá sá nak meg aka dá lyo zá sá ra a zsá kot pl. a kö vet ke zõ
mó dok va la me lyi ké vel kell víz ál ló vá ten ni: 

a) kü lön álló, víz álló papír (pl. vi asszal át ita tott nát ron papír, bi tu menes papír vagy mû-
anyaggal be vont nát ronpapír) belsõ zsákkal; vagy
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b) a zsák belsõ fe lületére ra gasztott mûanyagfóliával; vagy 

c) egy vagy több mûanyag belsõ zsákkal.

6.1.4.16.5 A leg nagyobb net tó tö meg 50 kg. 

6.1.4.17 Mûanyagfólia zsák

5H4 kódjelû mûanyagfólia zsák 

6.1.4.17.1 A zsá kot meg fe le lõ mû anyag ból kell gyár ta ni. A fel hasz nált mû anyag szi lárd sá ga és a zsák
ki vi te le fe lel jen meg a zsák ûr tar tal má nak és ren del te té sé nek. A var ra tok nak a nor má lis szál-
lí tá si fel té te lek kö zött fel lé põ nyo más nak és ütõ dé sek nek el len kell áll ni uk. 

6.1.4.17.2 A leg nagyobb net tó tö meg 50 kg. 

6.1.4.18 Pa pír zsák

5M1 kód jelû, több ré tegû pa pír zsák

5M2 kód jelû, több ré tegû, víz álló pa pír zsák

6.1.4.18.1 A zsá kot al kal mas nát ron pa pír ból vagy azo nos mi nõ sé gû pa pír ból, leg alább há rom ré te gû re
kell ki ala kí ta ni, ahol a kö zép sõ ré teg há ló szö vet is le het, ami a kül sõ pa pír ré teg hez hoz zá
van ra gaszt va. A pa pír szi lárd sá gá nak és a zsák ki dol go zá sá nak meg kell fe lel nie a zsák ûr tar -
tal má nak és ren del te té sé nek. A var ra tok nak és zá rá sok nak portömörnek kell len ni ük. 

6.1.4.18.2 5M2 kód je lû pa pír zsák: A ned ves ség be ha to lá sá nak meg aka dá lyo zá sá ra a négy vagy több ré -
tegû zsá kot oly módon kell víz állóvá ten ni, hogy kül sõ két réteg egyikét víz álló anyag ból ké -
szí tik vagy meg fe le lõ védõ anyag ból ké szí tett víz zá ró ré te get he lyez nek a két leg kül sõ ré teg
közé; a há rom ré te gû zsá kot oly mó don kell víz ál ló vá ten ni, hogy leg kül sõ ré teg ként víz ál ló
anyagot hasz nálnak. Amennyiben fenn áll an nak a ve szélye, hogy a be töltött anyag a ned ves-
ség gel re ak ci ó ba lép, vagy az anya got ned ve sen cso ma gol ják, víz ál ló ré te get vagy víz
átnemeresztõ anya got, pél dá ul mind két ol da lán kát ránnyal be vont nát ron pa pírt, mû anyag be-
vo na tú nát ron pa pírt, a zsák bel sõ fe lü le té hez ra gasz tott mûanyagfóliát, vagy egy vagy több
mû anyag bel sõ bé lést kell az anyag gal érint ke zõ mó don leg be lül re el he lyez ni. A var ra tok nak
és zá rá sok nak víz ál ló nak kell lenniük.

6.1.4.18.3 A leg nagyobb net tó tö meg 50 kg. 

6.1.4.19 Össze tett (mû anyag) cso ma go ló esz köz

6HA1 kód je lû mû anyag tar tály kül sõ acél hor dó val

6HA2 kód je lû mû anyag tar tály kül sõ acél lá dá val vagy –re kesszel

6HB1 kód je lû mû anyag tar tály kül sõ alu mí ni um hor dó val

6HB2 kód je lû mû anyag tar tály kül sõ alu mí ni um lá dá val vagy –re kesszel

6HC kód je lû mû anyag tar tály kül sõ fa lá dá val

6HD1 kód je lû mû anyag tar tály kül sõ ré te gelt fa le mez hor dó val

6HD2 kódjelû mûanyag tartály külsõ rétegelt falemez lá dával

6HG1 kód je lû mû anyag tar tály kül sõ pa pír le mez hor dó val

6HG2 kód je lû mû anyag tar tály kül sõ pa pír le mez lá dá val

6HH1 kód je lû mû anyag tar tály kül sõ mû anyag hor dó val

6HH2 kódjelû mûanyag tartály külsõ tömör mûanyag ládával

6.1.4.19.1 Bel sõ tar tály 

6.1.4.19.1.1 A mûanyag belsõ tartálynak meg kell felelnie 6.1.4.8.1 és a 6.1.4.8.4 – 6.1.4.8.7 pont elõ írá-
sa i nak.
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6.1.4.19.1.2 A mû anyag bel sõ tar tály nak hé zag nél kül kell be le il lesz ked nie a kül sõ cso ma go ló esz köz be,
ame lyen nem le het nek olyan fe lü le ti ér des sé gek, ame lyek a mû anyag ki dör zsö lé sét okoz hat -
ják.

6.1.4.19.1.3 A bel sõ tar tály leg na gyobb ûr tar tal ma: 6HA1, 6HB1, 6HD1, 6HG1 és 6HH1 250 li ter,
6HA2, 6HB2, 6HC, 6HD2, 6HG2 és 6HH2 60 li ter.

6.1.4.19.1.4 A leg na gyobb net tó tö meg: 6HA1, 6HB1, 6HD1, 6HG1 és 6HH1 400 kg,
6HA2, 6HB2, 6HC, 6HD2, 6HG2 és 6HH2 75 kg.

6.1.4.19.2 Kül sõ cso ma go ló esz köz

6.1.4.19.2.1 Mûanyag tartály külsõ acél – vagy alu míniumhordóval (6HA1 vagy 6HB1). A kül sõ cso ma-
go ló esz köz ki ala kí tá sá nak meg kell fe lel nie a 6.1.4.1, ill. a 6.1.4.2 be kez dés elõ írá sa i nak. 

6.1.4.19.2.2 Mûanyag tartály külsõ acél vagy alu mínium re kesszel vagy ládával (6HA2 vagy 6HB2). A
kül sõ cso ma go ló esz köz ki ala kí tá sá nak meg kell fe lel nie a 6.1.4.14 be kez dés elõ írá sa i nak. 

6.1.4.19.2.3 Mû anyag tar tály kül sõ fa lá dá val (6HC). A kül sõ cso ma go ló esz köz ki ala kí tá sá nak meg kell
fe lel nie a 6.1.4.9 be kez dés elõ írá sa i nak. 

6.1.4.19.2.4 Mû anyag tar tály kül sõ ré te gelt fa le mez hor dó val (6HD1). A kül sõ cso ma go ló esz köz ki ala kí -
tá sá nak meg kell fe lel nie a 6.1.4.5 be kez dés elõ írá sa i nak. 

6.1.4.19.2.5 Mû anyag tar tály kül sõ ré te gelt fa le mez lá dá val (6HD2). A kül sõ cso ma go ló esz köz ki ala kí tá -
sá nak meg kell fe lel nie a 6.1.4.10 be kez dés elõ írá sa i nak. 

6.1.4.19.2.6 Mû anyag tar tály kül sõ pa pír le mez hor dó val (6HG1). A kül sõ cso ma go ló esz köz ki ala kí tá sá-
nak meg kell felelnie a 6.1.4.7.1 – 6.1.4.7.4 pont elõ írásainak.

6.1.4.19.2.7 Mû anyag tar tály kül sõ pa pír le mez lá dá val (6HG2). A kül sõ cso ma go ló esz köz ki ala kí tá sá nak
meg kell fe lel nie a 6.1.4.12 be kez dés elõ írá sa i nak. 

6.1.4.19.2.8 Mû anyag tar tály kül sõ mû anyag hor dó val (6HH1). A kül sõ cso ma go ló esz köz ki ala kí tá sá nak
meg kell felelnie a 6.1.4.8.1 – 6.1.4.8.6 pont elõ írásainak.

6.1.4.19.2.9 Mû anyag tar tály kül sõ tö mör mû anyag lá dá val (be le ért ve a mû anyag hul lám le mezt) (6HH2).
A kül sõ cso ma go ló esz köz ki ala kí tá sá nak meg kell fe lel nie a 6.1.4.13.1 és a 6.1.4.13.4 –
6.1.4.13.6 pont elõ írá sa i nak. 

6.1.4.20 Össze tett (üveg, por ce lán, kõ agyag) cso ma go ló esz köz

6PA1 kód jelû tar tály külsõ acél hor dó val

6PA2 kód jelû tar tály külsõ acél lá dá val vagy -rekesszel

6PB1 kód jelû tar tály külsõ alu mí ni um hor dó val

6PB2 kód jelû tar tály külsõ alu mí ni um lá dá val vagy -rekesszel

6PC kód jelû tar tály külsõ fa lá dá val

6PD1 kód jelû tar tály külsõ ré te gelt fa le mez hor dó val

6PD2 kód jelû tar tály külsõ vesszõ ko sár ral

6PG1 kód jelû tar tály külsõ pa pír le mez hor dó val

6PG2 kód je lû tar tály kül sõ pa pír le mez lá dá val

6PH1 kód je lû tar tály kül sõ ha bo sí tott mû anyag cso ma go ló esz köz zel

6PH2 kódjelû tartály külsõ tömör mûanyag csomagolóeszközzel

6.1.4.20.1 Bel sõ tar tály 

6.1.4.20.1.1 A tar tá lyok nak meg fe le lõ ala kú ak nak kell len ni ük (hen ger vagy kör te ala kú), és azo kat jó mi-
nõ sé gû, min den olyan hi bá tól men tes anyag ból kell gyár ta ni, amely szi lárd sá gu kat csök kent -
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het né. A fa lak nak min den pon ton elég vas tag nak és bel sõ fe szült sé gek tõl men tes nek kell len-
ni ük. 

6.1.4.20.1.2 A tar tá lyok zá ró szer ke ze te ként hasz nál ha tók csa var me ne tes mû anyag zá ró szer ke ze tek, csi-
szolt üveg du gók vagy leg alább ugyan ilyen ha té kony sá gú zá ró szer ke ze tek. A zá ró szer ke zet
min den olyan ré szé nek, amely a tar tály tar tal má val érint ke zés be jut hat, a tar ta lom mal szem-
ben el len ál ló nak kell len nie. Ügyel ni kell arra, hogy a zá ró szer ke ze te ket úgy sze rel jék fel,
hogy azok szi vár gás men te sek le gye nek, és hogy úgy le gye nek le zár va, hogy szál lí tás köz ben
min den la zu lás el ke rül he tõ le gyen. Ha szel lõ zõ-szer ke zet tel el lá tott zá ró szer ke zet re van
szük ség, a 4.1.1.8 be kez dés elõ írá sa it kell betartani.

6.1.4.20.1.3 A tar tá lyo kat párnázóanyagok és/vagy fel szí vó ké pes anya gok hasz ná la tá val szi lár dan be kell
ágyaz ni a kül sõ cso ma go lás ba. 

6.1.4.20.1.4 A tar tály leg na gyobb ûr tar tal ma 60 li ter.

6.1.4.20.1.5 A leg nagyobb net tó tö meg 75 kg. 

6.1.4.20.2 Kül sõ cso ma go ló esz köz

6.1.4.20.2.1 Tar tály kül sõ acél hor dó val (6PA1). A kül sõ cso ma go ló esz köz ki ala kí tá sá nak meg kell fe lel -
nie a 6.1.4.1 be kez dés elõ írá sa i nak. Az e cso ma go lás tí pus hoz szük sé ges le ve he tõ tetõ sü veg
alakú is le het.

6.1.4.20.2.2 Tar tály kül sõ acél lá dá val vagy -rekesszel (6PA2). A kül sõ cso ma go ló esz köz ki ala kí tá sá nak
meg kell fe lel nie a 6.1.4.14 be kez dés elõ írá sa i nak. Hen ge res tar tá lyok nál füg gõ le ges hely zet-
ben a kül sõ vé dõ cso ma go lás nak fel fe lé túl kell nyúl ni a tar tá lyon és an nak zá ró szer ke ze tén.
Amennyiben a re kesz kör te ala kú tar tályt vesz kö rül és an nak alak jához il leszkedik, a kül sõ
vé dõ cso ma go lást vé dõ te tõ vel (sü veg gel) kell ellátni.

6.1.4.20.2.3 Tar tály kül sõ alu mí ni um hor dó val (6PB1). A kül sõ cso ma go ló esz köz ki ala kí tá sá nak meg kell
fe lel nie a 6.1.4.2 be kez dés elõ írá sa i nak. 

6.1.4.20.2.4 Tar tály kül sõ alu mí ni um lá dá val vagy -rekesszel (6PB2). A kül sõ cso ma go ló esz köz ki ala kí tá -
sá nak meg kell fe lel nie a 6.1.4.14 be kez dés elõ írá sa i nak. 

6.1.4.20.2.5 Tar tály kül sõ fa lá dá val (6PC). A kül sõ cso ma go ló esz köz ki ala kí tá sá nak meg kell fe lel nie a
6.1.4.9 be kez dés elõ írá sa i nak. 

6.1.4.20.2.6 Tar tály kül sõ ré te gelt fa le mez hor dó val (6PD1). A kül sõ cso ma go ló esz köz ki ala kí tá sá nak
meg kell fe lel nie a 6.1.4.5 be kez dés elõ írá sa i nak. 

6.1.4.20.2.7 Tar tály kül sõ vesszõ ko sár ral (6PD2). A vesszõ ko sa rat jó mi nõ sé gû anyag ból, meg fe le lõ en
kell el ké szí te ni. Vé dõ te tõ vel (sü veg gel) úgy kell fel sze rel ni, hogy a tar tály sé rü lé se el ke rül -
he tõ le gyen.

6.1.4.20.2.8 Tar tály kül sõ pa pír le mez hor dó val (6PG1). A kül sõ cso ma go ló esz köz ki ala kí tá sá nak meg kell
fe lel nie a 6.1.4.7.1 – 6.1.4.7.4 be kez dés elõ írá sa i nak. 

6.1.4.20.2.9 Tar tály kül sõ pa pír le mez lá dá val (6PG2). A kül sõ cso ma go ló esz köz ki ala kí tá sá nak meg kell
fe lel nie a 6.1.4.12 be kez dés elõ írá sa i nak. 

6.1.4.20.2.10 Tar tály kül sõ ha bo sí tott mû anyag vagy tö mör mû anyag cso ma go ló esz köz zel (6PH1 vagy
6PH2). E két kül sõ cso ma go ló esz köz anya gá nak meg kell fe lel nie a 6.1.4.13 be kez dés elõ írá -
sa i nak. A tö mör mû anyag cso ma go ló esz közt nagy sû rû sé gû po li e ti lén bõl vagy más, eh hez ha-
son ló mû anyag ból kell ké szí te ni. Az e cso ma go lá si tí pus hoz tar to zó le ve he tõ tetõ sü veg ala kú 
is lehet. 

6.1.4.21 Kom bi nált cso ma go lá sok

Csak a 6.1.4 sza kasz meg fe lelõ, a külsõ cso ma go ló esz közre vo nat kozó elõ írá sait kell fi gye -
lembe venni. 
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Meg jegy zés: Az al kal ma zan dó kül sõ és bel sõ cso ma go ló esz kö zök re lásd a 4.1 fe je zet ben a
meg fe le lõ cso ma go lá si uta sí tá so kat.

6.1.4.22 Fi nom le mez cso ma go ló esz köz

0A1 kód jelû fi nom le mez cso ma go ló esz köz nem le ve hetõ tetõvel

0A2 kód jelû fi nom le mez cso ma go ló esz köz le ve hetõ tetõvel

6.1.4.22.1 A pa lást hoz és a fe ne kek hez meg fe le lõ acél ból ké szí tett le mezt kell hasz nál ni és a le mez vas-
tag sá gá nak meg kell fe lel nie a cso ma go lás ûr tar tal má nak és ren del te té sé nek. 

6.1.4.22.2 Az il lesz té se ket he gesz te ni kell, vagy leg alább ket tõs korcolással vagy ha son ló szi lárd sá got
és tö mí tett sé get adó el já rás sal kell ki ala kí ta ni. 

6.1.4.22.3 A bel sõ be vo nat ok nak, pl. cink-, ón-, zo mánc- vagy ha son ló be vo nat ok nak el len ál lók nak kell
len ni ük, és min den pont ban, be le ért ve a zá ró szer ke ze tet is, az acél hoz kell ta pad ni uk. 

6.1.4.22.4 A nem le ve he tõ te te jû cso ma go ló esz kö zök (0A1) pa lást ján és fe ne ke in a töl tõ-, ürí tõ- és szel-
lõ zõ nyí lás ok át mé rõ je nem ha lad hat ja meg a 7 cm-t. A na gyobb nyí lá sú cso ma go ló esz kö zö -
ket le ve he tõ te te jû nek (0A2) kell te kin te ni. 

6.1.4.22.5 A nem le ve he tõ te te jû cso ma go ló esz kö zök (0A1) zá ró szer ke zet ének csa var me ne tes nek kell
len nie, vagy olyan nak, amely csa var me ne tes szer ke zet tel vagy más, leg alább azo nos ha té -
kony sá gú szer ke zet tel zár ha tó. A le ve he tõ te te jû cso ma go ló esz kö zök (0A2) zá ró szer ke zet ét
úgy kell ki ala kí ta ni és rög zí te ni, hogy nor má lis szál lí tá si kö rül mé nyek kö zött jól zár ja nak, ill.
a hor dók és kan nák szi vár gás men te sek ma rad ja nak.

6.1.4.22.6 A cso ma go ló esz köz leg na gyobb ûr tar tal ma 40 li ter.

6.1.4.22.7 A leg nagyobb net tó tö meg 50 kg. 

6.1.5 Elõ írá sok a cso ma go ló esz kö zök vizs gá la tá ra

6.1.5.1 A vizs gá la tok vég re haj tá sa és gya ko ri sá ga 

6.1.5.1.1 Min den egyes cso ma go ló esz köz gyár tá si tí pu sát az il le té kes ha tó ság ál tal meg ha tá ro zott és
jó vá ha gyott el já rás sze rint a 6.1.5 sza kasz ban elõ írt vizs gá la tok nak kell alá vet ni. 

6.1.5.1.2 A cso ma go ló esz kö zök gyár tá si tí pu sá nak si ke re sen ki kell áll nia a vizs gá la to kat, mi e lõtt az
adott tí pu sú cso ma go ló esz közt hasz ná lat ba ven nék. A cso ma go ló esz köz gyár tá si tí pu sát a ter-
ve zé si mé ret, az anyag és fal vas tag ság, a gyár tá si és össze ál lí tá si mód ha tá roz za meg, de be-
le ért he tõk a kü lön fé le fe lü let ke ze lé sek. Egy gyár tá si tí pus tar tal maz za azo kat a cso ma go ló -
esz kö zö ket is, ame lyek a gyár tá si tí pus tól csu pán ki sebb szer ke ze ti ma gas sá guk ban térnek el.

6.1.5.1.3 A vizs gá la to kat a gyár tás ból vett min tá kon az il le té kes ha tó ság ál tal meg ha tá ro zott idõ köz ön -
ként meg kell is mé tel ni. Az ilyen vizs gá la tok nál pa pír vagy pa pír le mez cso ma go ló esz kö zök
ese tén a szo ba hõ mér sék le ten való elõ ké szí tés a 6.1.5.2.3 pont kö ve tel mé nye i vel egyen ér té kû -
nek te kin ten dõ. 

6.1.5.1.4 A vizs gá la to kat min den olyan mó do sí tás után is meg kell is mé tel ni, ami meg vál toz tat ja a cso-
ma go ló esz köz szer ke ze tét, anya gát vagy gyár tá si mód ját. 

6.1.5.1.5 Az il le té kes ha tó ság en ge dé lyez he ti azon cso ma go ló esz kö zök sze lek tív vizs gá la tát, ame lyek
csak kis mér ték ben tér nek el a már be vizs gált tól, pl. ki sebb mé re tû bel sõ cso ma go lá so kat vagy
ki sebb net tó tö me gû bel sõ cso ma go lá so kat tar tal maz nak; vagy olyan hor dók, zsá kok és lá dák, 
me lyek a kül sõ mé ret(ek)et te kint ve va la mi vel ki seb bek. 

6.1.5.1.6 Amennyi ben egy kom bi nált cso ma go lás kül sõ cso ma go ló esz kö zét kü lön bö zõ tí pu sú bel sõ
cso ma go ló esz kö zök kel si ke re sen be vizs gál tak, ebbe a kül sõ cso ma go ló esz köz be a kü lön bö zõ 
bel sõ cso ma go ló esz kö zök tet szõ le ges kom bi ná ci ó ban be he lyez he tõk. Ezen kí vül, a cso ma go -
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lás to váb bi vizs gá la ta nél kül hasz nál ha tók a kö vet ke zõ bel sõ cso ma go ló esz köz vál to za tok, ha
azo nos kö ve tel mény szint nek fe lel nek meg:

a) Azonos vagy ki sebb mé retû belsõ cso ma go ló esz közök hasz nál hatók, amennyiben:

i) a bel sõ cso ma go ló esz kö zök ha son ló ki ala kí tá sú ak, mint a be vizs gált bel sõ cso ma-
go ló esz kö zök (pl. alak – hen ge res, szög le tes stb.);

ii) a bel sõ cso ma go ló esz kö zök szer ke ze ti anya ga (üveg, mû anyag, fém stb.) az ere de -
ti leg be vizs gált bel sõ cso ma go ló esz kö zök kel azo nos vagy na gyobb mér ték ben el-
len ál ló az ütõ dé sek nél és halmazolásnál fel lé põ erõk kel szem ben; 

iii) a bel sõ cso ma go ló esz kö zök nyí lá sai azo nos vagy ki sebb át mé rõ jû ek és zá rá suk ha-
son ló ki ala kí tá sú (pl. csa var me ne tes ku pak, be pat ta nó fe dél stb.);

iv) ele gen dõ mennyi sé gû párnázóanyagot hasz nál nak a hé za gok ki töl té sé re és a bel sõ
cso ma go ló esz kö zök je len tõ sebb el moz du lá sá nak meg aka dá lyo zá sá ra; és

v) a bel sõ cso ma go ló esz kö zök ugyan olyan hely zet ben van nak a kül sõ cso ma go ló esz -
köz be el he lyez ve, mint a be vizs gált cso ma go ló esz kö zök.

b) Azokból a belsõ cso ma go ló esz kö zökbõl, ame lyekkel be vizs gálták, vagy az elõzõ a)
pontban leírt el térõ belsõ cso ma go ló esz kö zökbõl ke ve sebb is hasz nál ható, amennyiben
elegendõ mennyiségû párnázóanyagot hasz nálnak a hé zagok ki töltésére és a belsõ cso -
ma go ló esz közök je len tõ sebb el moz du lá sának megakadályozására.

6.1.5.1.7 Bár mi lyen, akár fo lya dé kot, akár szi lárd anya got tar tal ma zó bel sõ cso ma go ló esz kö zök, ill.
tár gyak egy kül sõ cso ma go ló esz köz be be rak va szál lít ha tók anél kül, hogy a kül sõ cso ma go ló -
esz köz zel együtt vizs gál ták vol na, fel té ve, ha:

a) a külsõ cso ma go ló eszköz fo lyé kony anyagot tar tal mazó, tö ré keny (pl. üveg) belsõ cso-
ma go ló esz kö zökkel a 6.1.5.3 be kezdés sze rinti ejtõpróbát az I cso ma go lási cso portnak
meg fe lelõ ej tési ma gas sággal sikeresen kiállta;

b) a belsõ cso magolóeszközök együttes össztömege nem ha ladhatja meg az elõzõ a)
pontban leírt ejtõpróbánál al kal ma zott belsõ cso ma go ló esz közök össztömegének a
felét;

c) a belsõ cso ma go ló esz közök kö zött, ill. a belsõ cso ma go ló esz közök és a cso ma golás
külseje kö zött a párnázóanyag vas tagsága nem lehet ki sebb az ere detileg vizs gált cso -
ma go lásban al kal ma zott vas tag ságnál; ha az ere deti vizs gá latnál csak egy belsõ cso ma-
go ló eszköz volt, akkor a belsõ cso ma go ló esz közök kö zötti párnázóanyag vas tag sága az
ere deti vizs gá latnál a belsõ cso ma go ló eszköz és a cso ma golás kül seje kö zötti vas tag -
ságnál nem lehet ki sebb. Ha az ejtõpróbánál al kalmazott belsõ csomagolóeszköz(ök)nél
kevesebb vagy ki sebb belsõ cso magolóeszköz(öke)t használnak, akkor az ebbõl adódó
hézagokat ki kell tölteni elegendõ mennyiségû párnázóanyaggal;

d) a külsõ csomagolóeszköz – üres ál lapotban vizs gálva – si keresen ki állta a 6.1.5.6 be -
kezdésben leírt halmazolási próbát. Az „azonos kül deménydarabok össztömegét” az
elõzõ a) pontban az ejtõpróbánál al kal ma zott belsõ cso ma go ló esz közök össztömege
alapján kell meghatározni;

e) a fo lya dékot tar tal mazó belsõ cso ma go ló esz kö zöket tel jesen körül kell venni fel szí vó -
képes anyaggal, amely a belsõ cso ma go ló esz közök teljes fo lya dék tar tal mának fel szí vá -
sára elegendõ mennyiségû;

f) ha a külsõ cso ma go ló esz közt fo lya dékot tar tal mazó belsõ cso ma go ló esz kö zökhöz hasz-
nálják és nem szi vár gás mentes, ill. szi lárd anyagot tar tal mazó belsõ cso ma go ló esz kö -
zökhöz hasz nálják és nem portömör, akkor szivárgásmentes bélés, mûanyag zsák vagy
egyéb azonos ha té kony ságú eszköz al kal ma zá sával biz to sí tani kell, hogy a fo lya dékot,
ill. szi lárd anyagot szi várgás esetén is meg tartsa. Fo lya dékot tar tal mazó cso ma go ló esz -
közöknél az elõzõ e) pont szerinti felszívóképes anyagot a fo lyadékot tar talmazó belsõ
csomagolóeszközöket befogadó eszköz belsejébe kell helyezni.
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g) a cso magolóeszközt a 6.1.3 sza kasz sze rint úgy kell je lölni, mint az I cso magolási cso -
portra vizs gált kom bi nált cso ma go lá sokat. A fel tün te tett „leg na gyobb össztömeg
kg-ban” a külsõ cso magolóeszköz tö megének és az elõzõ a) pont szerinti ejtõpróbához
hasz nált belsõ cso ma go ló esz közök fele össztömegének összege le gyen. A cso ma go ló -
eszköz je lölésében a „V” betût is fel kell tün tetni, mint azt a 6.1.2.4 bekezdés elõírja. 

6.1.5.1.8 Az il le té kes ha tó ság bár mi kor elõ ír hat ja, hogy a je len sza kasz elõ írá sa i nak meg fe le lõ pró bák -
kal iga zol ják, hogy a so ro zat ban gyár tott cso ma go ló esz kö zök meg fe lel nek a gyár tá si tí pus
kö ve tel mé nye i nek. A vizs gá la tok jegy zõ könyv ét el len õr zés cél já ból meg kell õriz ni. 

6.1.5.1.9 Amennyi ben biz ton sá gi okok ból va la mi lyen bel sõ fe lü let ke ze lés vagy be vo nat szük sé ges, an-
nak védõ tu lajdonságait a vizs gálatok után is meg kell õriznie.

6.1.5.1.10 Amennyi ben a vizs gá lat ered mé nye i nek ér vé nyes sé gét nem be fo lyá sol ja és az il le té kes ha tó -
ság hoz zá já rul, ugyan azon a min ta da ra bon több vizs gá lat is vé gez he tõ. 

6.1.5.1.11 Kár men tõ cso ma go lá sok 

A kár men tõ cso ma go lá so kat (lásd az 1.2.1 sza kaszt) a szi lárd anya gok vagy bel sõ cso ma go lá -
sok szál lí tá sá ra hasz nált, II cso ma go lá si cso port ba tar to zó cso ma go ló esz kö zök re vo nat ko zó
elõ írá sok sze rint kell vizs gál ni és je löl ni, a kö vet ke zõ el té ré sek kel:

a) a vizs gá latok vég re haj tá sához töl tõ anyag ként vizet kell hasz nálni és a cso ma go ló esz kö -
zöket ûr tartalmuk leg alább 98%-áig kell megtölteni. Abból a célból, hogy el érjék a kül-
de mény darab meg kö ve telt össztömegét, ki egé szítõ terhek is hasz nál hatók, pl.
ólomszemcsét tartalmazó zsákok, fel téve, hogy ezeket oly módon he lyezik el, hogy nem
ha mi sítják meg a próbák ered mé nyét. Ennek al ter na tí vá ja ként az ejtõpróba vég re haj tá -
sánál az ej tési magasság a 6.1.5.3.5 b) ponttal összhangban változtatható;

b) ezen kívül a cso ma go ló esz kö zöknek si ke resen ki kell áll niuk a 30 kPa-lal vég re haj tott
tömörségi próbát, a próba ered ményét a 6.1.5.8 be kez désben elõírt vizs gá lati jegy zõ -
könyvben rögzíteni kell; és

c) a cso magolóeszközöket „T” be tûvel kell je lölni, mint azt a 6.1.2.4 be kezdés elõ írja.

6.1.5.2 A cso ma go ló esz kö zök elõ ké szí té se a pró bák hoz

6.1.5.2.1 A pró bá kat szál lí tás ra kész cso ma go lá so kon kell vég re haj ta ni, be le ért ve a kom bi nált cso ma-
go lá sok ese tén azok bel sõ cso ma go lá sa it. A bel sõ cso ma go ló esz kö zö ket, a tar tá lyo kat, az
önál ló cso ma go ló esz kö zö ket, a zsá kok ki vé te lé vel, fo lya dé kok ese tén ûr tar tal muk leg alább
98%-áig, szi lárd anyag ese tén leg alább 95%-áig kell meg töl te ni. A zsá ko kat az en ge dé lye zett
leg na gyobb tö me gig kell meg töl te ni. A kom bi nált cso ma go lá sok nál, ahol a bel sõ cso ma go ló -
esz kö zök fo lya dé ko kat és szi lárd anya go kat egy aránt tar tal maz nak, kü lön vizs gá lat szük sé ges
a fo lya dék és kü lön a szi lárd anyag tar ta lom ra. A szál lí tan dó anyag he lyet te sít he tõ más
anyag gal, ki vé ve, ha ez meg ha mi sí ta ná a pró bák ered mé nyét. Szi lárd anyag ese tén a
helyettesítõanyagnak ugyan olyan fi zi kai jel lem zõi le gye nek (tö meg, szem cse mé ret stb.), mint
a szál lí tan dó anyag nak. Ab ból a cél ból, hogy el ér jék a kül de mény da rab meg kö ve telt
össztömegét, ki egé szí tõ ter hek is hasz nál ha tók, pl. ólom szem csét tar tal ma zó zsá kok, fel té ve,
hogy eze ket oly módon he lyezik el, hogy nem ha misítják meg a próbák eredményét.

6.1.5.2.2 Fo lya dé kok ra vo nat ko zó ejtõpróbáknál ha más anya got hasz nál nak, en nek a szál lí tan dó
anyag gal azo nos re la tív sû rû sé gû nek és visz ko zi tá sú nak kell len nie. A 6.1.5.3.5 pont ban meg-
ha tá ro zott fel té te lek kö zött vég zett ejtõpróbákhoz víz is hasz nál ha tó.

6.1.5.2.3 A pa pír ból vagy pa pír le mez bõl ké szült cso ma go ló esz kö zö ket leg alább 24 órán át sza bá lyo-
zott hõ mér sék le tû és re la tív pá ra tar tal mú le ve gõn kell tar ta ni. Há rom meg ol dás kö zül le het
választani. Az aján lott ér ték 23 °C ± 2 °C hõ mérséklet és 50% ± 2% re la tív pá ra tar ta lom. A
másik két le hetõség: 20 °C ± 2 °C hõ mérséklet és 65% ± 2% re latív pá ratartalom, il letve 27
°C ± 2 °C hõ mérséklet és 65% ± 2% re la tív pá ra tar ta lom.
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Meg jegy zés: Az át lag ér té kek nek ezen ha tá rok közé kell esni. A rö vid ide jû in ga do zá sok és a
mé ré si kor lá tok az egye di mé ré sek tõl leg fel jebb ± 5% re la tív pá ra tar ta lom el té -
rést ered mé nyez het nek a vizs gá la tok rep ro du kál ha tó sá gá nak ész re ve he tõ csök-
ke né se nél kül. 

6.1.5.2.4 A töl tõ nyí lás sal el lá tott fa hor dó kat a pró ba elõtt leg alább 24 órán át víz zel tölt ve kell tar ta ni. 

6.1.5.2.5 A 6.1.4.8 be kezdés szerinti mûanyag hordókat, kan nákat és – ha szükséges – a 6.1.4.19 be -
kez dés sze rin ti össze tett (mû anyag) cso ma go ló esz kö zö ket ab ból a cél ból, hogy ki pró bál ják,
hogy ké mi ai össze fér he tõ sé gük a fo lya dé kok kal ki elé gí tõ-e, szo ba hõ mér sék le ten hat hó na pig
kell tá rol ni, ez idõ alatt a min ta da rab ok nak azok kal az áruk kal kell meg tölt ve len ni ük, ame-
lye ket szál lí ta ni kí ván nak bennük.

A tá ro lás elsõ és utol só 24 órá ja alatt a min ta da ra bo kat zá ró szer ke zet ük kel le fe lé kell ál lí ta ni.
A szel lõ zõ-szer ke zet tel el lá tott cso ma go ló esz kö zö ket azon ban egy-egy al ka lom mal csak öt
per cig kell ilyen hely zet ben tar ta ni. A tá ro lást kö ve tõ en a min ta da ra bo kat a 6.1.5.3 – 6.1.5.6
bekezdésben elõírt próbáknak kell alávetni.

Az össze tett (mû anyag) cso ma go ló esz kö zök bel sõ tar tá lyai ese tén nem szük sé ges a ké mi ai
össze fér he tõ sé get bi zo nyí ta ni, ha is me re tes, hogy a mû anyag szi lárd sá gi jel lem zõi a töl tõ -
anyag ha tására lényegesen nem változnak meg. 

A szi lárd sá gi jel lem zõk lé nye ges vál to zá sán a kö vet ke zõ ket kell ér te ni: 

a) jelentõs ridegedést; vagy 

b) a sza kítószilárdság je lentõs csök kenését, ha csak ez nem jár a sza kadási nyúlás leg alább
ará nyos nö ve ke dé sével.

Ha a mû anyag vi sel ke dését más mód sze rekkel meg ál la pí tották, az elõzõ össze fér he tõ ségi vizs-
gálattól el lehet te kinteni. Az ilyen eljárásoknak azonban legalábbis azonos ér tékûnek kell
lennie az elõzõ össze férhetõségi vizs gálattal és azokat az il letékes hatóságnak el kell ismernie.

Meg jegy zés: Az olyan mûanyag hordókra és kan nákra, va lamint az összetett (mûanyag) cso -
ma go ló esz kö zök re vo nat ko zó an, ame lyek nagy vagy kö ze pes mo le ku la tö me gû
po li e ti lén bõl ké szül nek, lásd a 6.1.5.2.6 pon tot is.

6.1.5.2.6 A 6.1.4.8 be kezdés szerinti hor dóknál és kan náknál, va lamint – ha szük séges – a 6.1.4.19 be -
kez dés sze rin ti össze tett (mû anyag) cso ma go ló esz kö zök nél, ame lyek olyan nagy mo le ku la tö -
me gû po li e ti lén bõl ké szül nek, amely a kö vet ke zõ spe ci fi ká ci ók nak fe lel meg:

– re la tív sû rû sé ge 23 °C-on, egy órán át tar tó, 100 °C-on vég zett kon di ci o ná lás után � 0,940
(az ISO 1183 szab vány szerint); 

– fo lyá si mu ta tó szá ma 190 °C-on 21,6 kg ter he lés mel lett � 12 g/10 min (az ISO 1133 szab -
vány sze rint); va la mint

a 6.1.4.8 be kezdés szerinti kan náknál, és – ha szükséges – a 6.1.4.19 be kezdés szerinti össze-
tett (mû anyag) cso ma go ló esz kö zök nél, ame lyek olyan, kö ze pes mo le ku la tö me gû po li e ti lén bõl
készülnek, amely a kö vetkezõ specifikációknak felel meg:

– re la tív sû rû sé ge 23 °C-on, egy órán át tar tó, 100 °C-on vég zett kon di ci o ná lás után � 0,940
(az ISO 1183 szab vány szerint); 

– fo lyá si mu ta tó szá ma 190 °C-on 2,16 kg ter he lés mel lett � 0,5 g/10 min és � 0,1 g/10 min
(az ISO 1133 szab vány sze rint);

– fo lyá si mu ta tó szá ma 190 °C-on 5 kg ter he lés mel lett � 3 g/10 min és � 0,5 g/10 min (az
ISO 1133 szab vány szerint);

a töl tõ anyag gal való ké mi ai össze fér he tõ ség a 4.1.1.19 be kez dés alap ján hoz zá ren delt stan-
dard fo lya dék(ok)kal is bi zo nyít ha tó a kö vet ke zõk sze rint (lásd a 6.1.6 sza kaszt is).

A stan dard fo lya dé kok a nagy- és kö ze pes mo le ku la tö me gû po li e ti lén nél fel lé põ ká ro sí tó fo lya-
ma tok (így a lá gyu lás duz za dás ré vén, a fe szült ség kor ró zió, a mo le ku la deg ra dá ci ós re ak ci ók
és ezek kom bi ná ci ói) szem pont já ból rep re zen tál ják a szál lí tan dó anya got. E cso ma go ló esz kö -
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zök ki elé gí tõ ké mi ai össze fér he tõ sé ge bi zo nyít ha tó há rom he tes 40 °C-on vég zett tá ro lás sal a
meg fe le lõ stan dard fo lya dék kal fel tölt ve; ha standardfolyadékként víz van megadva, a kémiai
összeférhetõség bizonyítására nincs szükség. 

A tá ro lás elsõ és utol só 24 órá ja alatt a min ta da ra bo kat zá ró szer ke zet ük kel le fe lé kell ál lí ta ni.
A szel lõ zõ-szer ke zet tel el lá tott cso ma go ló esz kö zö ket azon ban egy-egy al ka lom mal csak öt
percig kell ilyen hely zetben tar tani. A tá rolás után a mintadarabokat a 6.1.5.3 – 6.1.5.6 be kez-
dés ben elõ írt pró bák nak kell alá vet ni. 

Az 5.2 osztályba tar tozó, 40%-nál na gyobb peroxid-tartalmú terc-butil-hidroperoxid és a per -
oxi-ecetsavak ese té ben az össze fér he tõ sé gi vizs gá lat stan dard fo lya dék kal nem vé gez he tõ el.
Ezek nél az anya gok nál a ki elé gí tõ ké mi ai össze fér he tõ ség bi zo nyí tá sá hoz a min ta da ra bot a
szál lí ta ni kí vánt anyag gal meg tölt ve hat hó na pon ke resz tül kell szo ba hõ mér sék le ten tá rol ni.

A nagy sû rû sé gû, nagy vagy kö ze pes mo le ku la tö me gû po li e ti lén bõl ké szült cso ma go ló esz kö -
zök re e pont sze rin ti el já rás alap ján ka pott ered mé nyek azok ra a ha son ló gyár tá si tí pu sok ra is
el fo gad ha tók, ame lyek bel sõ fe lü le te flu o ro zott.

6.1.5.2.7 A 6.1.5.2.6 pont sze rin ti spe ci fi ká ci ó jú nagy vagy kö ze pes mo le ku la tö me gû po li e ti lén bõl ké-
szült cso ma go ló esz kö zök, ha ki áll ták a 6.1.5.2.6 pont sze rin ti pró bát, más töl tõ anyag ok ra is
jó vá hagy ha tók, mint ame lye ket 4.1.1.19 be kez dés sze rint he lyet te sí tet tek. En nek a jó vá ha -
gyás nak la bo ra tó ri u mi vizs gá la to kon3) kell ala pul nia, ame lyek nek iga zol ni uk kell, hogy ezek-
nek az anya gok nak a ha tá sa a min ta da rab ok ra – a fi gye lem be ve en dõ ká ro so dá si fo lya ma tok
szem pont já ból – gyen gébb, mint a stan dard fo lya dék(ok)é. A re la tív sû rû ség re és a gõz nyo -
más ra az elõ zõ 4.1.1.19.2 pont fel tét elei ér vé nye sek. 

6.1.5.2.8 A kom bi nált cso ma go lá sok mû anyag bel sõ cso ma go ló esz kö ze in nem szük sé ges a ké mi ai
össze fér he tõ sé get bi zo nyí ta ni, ha is me re tes, hogy a mû anyag szi lárd sá gi jel lem zõi a be töl tött
anyag ha tá sá ra lé nye ge sen nem vál toz nak. 

A szi lárd sá gi jel lem zõk lé nye ges vál to zá sán a kö vet ke zõ ket kell ér te ni: 

a) a je lentõs ridegedést; vagy 

b) a ru galmasság je lentõs csök kenését, ha csak ez nem jár a sza kadási nyúlás leg alább ará -
nyos nö ve ke dé sével.

6.1.5.3 Ejtõpróba4)

6.1.5.3.1 A pró ba da ra bok szá ma (gyár tá si tí pu son ként és gyár tón ként) és a pró ba da rab hely ze te az
ejtõpróbához

A lap ra való ej tés tõl el té rõ ejtõpróbáknál a tö meg kö zép pont nak füg gõ le ge sen a fel üt kö zé si
pont fö lött kell lennie.

Amennyiben egy nél több hely zet le hetséges egy adott ejtõpróbánál, azt a hely zetet kell vá lasz-
ta ni, ami a leg na gyobb va ló szí nû ség gel ered mé nye zi a cso ma go ló esz köz sérülését.

3) A 6.1.5.2.6 pont meg ha tá ro zá sa sze rin ti nagy mo le ku la tö me gû po li e ti lén nek a be töl tött ter mék kel (anya gok kal, ke-
ve ré kek kel és ké szít mé nyek kel) szem be ni ké mi ai össze fér he tõ sé gé nek bi zo nyí tá sá ra a 6.1.6 szakasz sze rin ti stan-
dard fo lya dék(ok)kal az al kal mas la bo ra tó ri u mi mód sze rek re lásd az OTIF Tit kár sá ga ál tal nyil vá nos ság ra ho zott
RID nem jog ha tá lyos ré szé ben ta lál ha tó Irány el vet.

4) Lásd az ISO 2248 szabványt.
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Cso ma go ló esz köz A pró ba da ra bok
szá ma

A pró ba da ra bok hely ze te az
ejtõpróbához

a) Acél hor dó
Alu mí ni um hor dó
Fém hor dó (acélt és alu mí ni u mot
ki vé ve)
Acél kan na
Alu mí ni um kan na
Ré te gelt fa le mez hor dó
Fa hor dó
Pa pír le mez hor dó
Mûanyag hordó és kan na
Hor dó ala kú össze tett cso ma go ló -
esz köz
Fi nom le mez cso ma go ló esz köz

 hat
(ejtõpróbánként
há rom)

elsõ pró ba (há rom pró ba da rab-
bal): a cso ma go lá so kat át ló san
a fe nék korcolására, vagy ha
ilyen nincs, a körvarratra vagy
az élre kell ej teni
má so dik pró ba (há rom másik
pró ba da rab bal): a cso ma go lá so -
kat a leg gyengébb pont ra kell
ejteni, amely az elsõ ej tés so rán
nem ke rült vizs gá lat ra, pl. az
egyik záróelemre vagy egyes
hen ge res hor dók nál a hor dó pa -
lást hossz irá nyú he gesz té si var-
ra tá ra 

b) Fa lá da
Ré te gelt fa le mez láda
Fa rost le mez láda
Pa pír le mez láda
Mû anyag láda
Acél- vagy alu mí ni um lá da
Láda ala kú össze tett cso ma go ló -
esz köz

öt
(ejtõpróbánként
egy)

elsõ pró ba: a fe nék lap ra
má so dik pró ba: a te tõ lap ra
har ma dik pró ba: a hosszabbik
ol dal lap ra
ne gye dik pró ba: a rö vi deb bik
ol dal lap ra
ötö dik pró ba: az egyik sa rokra

c) Zsák – egy ré te gû, ol dal var rat tal há rom
(há rom ej tés zsá-
kon ként)

elsõ pró ba: a zsák egyik szé les
oldallapjára
má so dik pró ba: a zsák egyik
kes keny ol dal lap já ra
har ma dik pró ba: a zsák vé gére

d) Zsák – egy ré te gû, ol dal var rat nél-
kül, vagy több ré te gû

ket tõ 
(két ej tés zsá -
kon ként)

elsõ pró ba: a zsák egyik szé les
oldallapjára
má so dik pró ba: a zsák vé gére

e) Hordó vagy láda ala kú össze tett
(üveg, por ce lán, kõ agyag) cso ma-
golóeszköz, amely a 6.1.3.1 a) ii)
pont sze rint „RID/ADR” jel lel
van el lát va

há rom
 (ejtõpróbánként
egy)

át lós irány ban a fe nék pe re mé-
re, ha ilyen nincs, a kör varratra
vagy a fenékélre 

6.1.5.3.2 A pró ba da ra bok kü lön le ges elõ ké szí té se az ejtõpróbákhoz

A pró ba da rab és tar tal má nak hõ mér sék le tét –18 °C-ra vagy az alá kell csök ken te ni a kö vet ke -
zõ cso ma go lá sok nál:

a) mûanyag hordók (lásd a 6.1.4.8 be kezdést);

b) mûanyag kannák (lásd a 6.1.4.8 be kezdést):

c) mûanyag ládák a ha bosított mûanyag ládák ki vételével (lásd a 6.1.4.13 bekezdést);

d) össze tett (mû anyag) cso ma go ló esz közök (lásd a 6.1.4.19 be kez dést); és

e) kom bi nált cso ma go lások mû anyag belsõ cso ma go ló esz kö zökkel, a szi lárd anya gokhoz
vagy tárgyakhoz használt mûanyag zsákok kivételével.

Ha a próbadarabokat ily módon ké szítették elõ, a 6.1.5.2.3 pontban elõírt kon dicionálás el -
hagy ható. A pró bához hasz nált fo lya dé kokat szükség esetén fa gyás gátló hoz zá adá sával kell
fo lyé kony állapotban tartani.
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6.1.5.3.3 A fo lyé kony anya gok hoz hasz nált, le ve he tõ te te jû cso ma go ló esz kö zök nél csak a meg töl tés és
le zá rás után 24 óra múl va sza bad az ejtõpróbát el vé gez ni, te kin tet tel a tö mí tés eset le ges ru-
gal mas alak vál to zá sá ra.

6.1.5.3.4 Üt kö zõ lap 

Az üt kö zõ lap nak me rev nek, ru gal mat lan nak, sík és víz szin tes fe lü le tû nek kell lennie.

6.1.5.3.5 Ej té si ma gas ság

Szi lárd és fo lyé kony anya gok nál, ha a pró bát a szál lí tan dó szi lárd vagy fo lyé kony anyag gal
vagy lé nye gé ben azo nos fi zi kai jel lem zõk kel bíró egyéb anyag gal vég zik: 

I cso ma go lá si cso port II cso ma go lá si cso port III cso ma go lá si cso port

1,8 m 1,2 m 0,8 m

Önál ló cso ma go ló esz kö zök ben vagy kom bi nált cso ma go lá sok bel sõ cso ma go ló esz kö ze i ben
levõ fo lyé kony anya gok ese tén, ha a pró bát víz zel hajt ják vég re:

Meg jegy zés: A víz alatt értendõk a –18 °C-on vég zett vizsgálathoz használt, leg alább 0,95
re la tív sû rû sé gû víz/fa gyás gát ló ol da tok is.

a) olyan szállítandó anyagoknál, amelyeknek relatív sû rûsége nem ha ladja meg az 1,2 ér-
téket:

I cso ma go lá si cso port II cso ma go lá si cso port III cso ma go lá si cso port

1,8 m 1,2 m 0,8 m

b) olyan szál lítandó anyagok esetén, amelyeknek re latív sû rûsége meghaladja az 1,2 ér -
téket, az ej tési ma gas ságot a szál lí tandó anyag re latív sû rû sé gébõl a kö vet kezõ módon
kell ki szá mí tani (egy ti ze desre felkerekítve):

I cso ma go lá si cso port II cso ma go lá si cso port III cso ma go lá si cso port

re la tív sû rû ség �1,5 (m) re la tív sû rû ség � 1,0 (m) re la tív sû rû ség ��0,67 (m)

c) olyan anyagok szál lítására hasz nált és a 6.1.3.1 a) ii) pont sze rint „RID/ADR” jellel el -
lá tott fi nom lemez cso ma go ló esz közök ese tében, ame lyeknek visz ko zi tása 23 °C-on
200 mm2/s-nál na gyobb (ez megfelel az ISO 2431:1993 szabvány szerinti 6 mm át mé-
rõjû ki fo lyó nyí lású szab vá nyos po hárból 30 s kifolyási idõnek):

i) ha a re latív sû rûség nem ha ladja meg az 1,2 ér téket:

II cso ma go lá si cso port III cso ma go lá si cso port

0,6 m 0,4 m

ii) ha a szál lí tan dó anyag re la tív sû rû sé ge meg ha lad ja az 1,2 ér té ket, az ej té si ma gas -
sá got a szál lí tan dó anyag re la tív sû rû sé gé bõl a kö vet ke zõ mó don kell ki szá mí ta ni
(egy ti ze des re fel ke re kít ve): 

II cso ma go lá si cso port III cso ma go lá si cso port

re la tív sû rû ség ´ 0,5 m re la tív sû rû ség ´ 0,33 m

6.1.5.3.6 El fo ga dá si fel té tel 

6.1.5.3.6.1 Min den fo lya dé kot tar tal ma zó cso ma go lás nak tö mí tett nek kell ma rad nia, mi u tán a bel sõ és a
külsõ nyo más kö zött az egyen súly lét rejött; a 6.1.3.1 a) ii) pont sze rint „RID/ADR” jel lel el -
lá tott, össze tett (üveg, por ce lán és kõ agyag) cso ma go ló esz kö zök nél és a kom bi nált cso ma go -
lá sok bel sõ cso ma go lá sa i nál nincs szük ség arra, hogy a nyo má sok ki egyen lí tõd je nek. 
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6.1.5.3.6.2 Ha szi lárd anya gok szál lí tá sá ra hasz nált cso ma go ló esz közt ejtõpróbának vet nek alá úgy, hogy
az üt kö zõ lap ra a fel sõ rész üt kö zik fel, és a tar tal mat a bel sõ cso ma go ló esz köz vagy bel sõ tar-
tály (pl. mû anyag zsák) tel jes egé szé ben meg tar tot ta, a pró ba da rab ki áll ta a pró bát, még ak-
kor is, ha a zá rószerkezet már nem portömör, de megtartó funk cióját megõrizte.

6.1.5.3.6.3 A cso ma go ló esz kö zön, ill. az össze tett cso ma go ló esz köz vagy a kom bi nált cso ma go lás kül sõ
cso ma go ló esz kö zén nem sza bad olyan sé rü lés nek mu tat koz nia, amely be fo lyá sol ná a szál lí tás 
biz ton sá gát. A bel sõ tar tály ban vagy bel sõ cso ma go ló esz köz(ök)ben levõ anyag ból sem mi
sem jut hat ki. 

6.1.5.3.6.4 A zsá kok kül sõ ré te gén, ill. a kül sõ cso ma go ló esz kö zön nem sza bad olyan sé rü lés nek mu tat -
koz nia, amely be fo lyá sol ná a szál lí tás biz ton sá gát. 

6.1.5.3.6.5 Fel üt kö zés nél a zá ró szer ke ze tek nél ke let ke zett na gyon cse kély vesz te ség nem te kint he tõ a
cso ma go lás hi á nyos sá gá nak, fel té ve, hogy to váb bi el fo lyás nincs.

6.1.5.3.6.6 Az 1 osz tály ba tar to zó áruk cso ma go lá sán sem mi fé le olyan re pe dés nem en ged he tõ meg,
amely mi att az rob ba nó anyag ok vagy -tárgyak a kül sõ cso ma go ló esz köz bõl ki jut hat ná nak. 

6.1.5.4 Tö mör sé gi pró ba 

Tö mör ségi pró bát kell vég re haj tani min den, fo lyé kony anyag szál lí tá sára szánt cso ma go lás tí-
pu son, kivéve:

– a kom bi nált cso ma go lá sok belsõ cso ma go lá sait;

– a 6.1.3.1 a) ii) pont sze rint „RID/ADR” jel lel el látott és össze tett (üveg, por celán és kõ -
agyag) cso ma go ló esz kö zök belsõ tartályait;

– az olyan fi nom le mez cso ma go ló esz kö zö ket, ame lyek 23 °C-on 200 mm2/s-nál na gyobb
visz ko zi tá sú anya gok cso ma go lá sá ra va lók és a 6.1.3.1 a) ii) pont sze rint „RID/ADR” jel lel 
van nak el lát va. 

6.1.5.4.1 A pró ba da ra bok szá ma: gyár tá si min tán ként és gyár tón ként há rom pró ba da rab.

6.1.5.4.2 A pró ba da ra bok kü lön le ges elõ ké szí té se a pró bá hoz: a szel lõ zõ-szer ke zet tel el lá tott zá ró szer -
ke ze tet ha son ló, de szel lõ zõ-szer ke zet nél kü li re kell ki cse rél ni, vagy a szel lõ zõ-szer ke ze tet le
kell zár ni.

6.1.5.4.3 Vizs gá la ti mód szer és al kal ma zan dó nyo más: a cso ma go ló esz kö zö ket, be le ért ve a zá ró szer ke -
zeteket is, víz alatt kell tar tani 5 per cen át, mialatt a bel sõ le vegõnyomás hat rá juk; a rög zítési
mód szer nek nem sza bad a pró ba ered mé nyét be fo lyá sol nia. 

Az al kal ma zan dó le ve gõ nyo más (túl nyo más):

I cso ma go lá si cso port II cso ma go lá si cso port III cso ma go lá si cso port

legalább 30 kPa (0,3 bar) legalább 20 kPa (0,2 bar) legalább 20 kPa (0,2 bar)

Al kal maz ha tók más, leg alább azo nos ha té kony sá gú el já rá sok is.

6.1.5.4.4 El fo ga dá si fel té tel: nem kö vet kez het be sem mi fé le szi vár gás. 

6.1.5.5 Bel sõ nyo más-ál ló sá gi pró ba (fo lya dék nyo más-pró ba) 

6.1.5.5.1 A fo lya dék nyo más-pró bát fo lya dék be fo ga dá sá ra hasz nált, min den fém bõl és mû anyag ból ké-
szült és össze tett cso ma go ló esz köz tí pu sán el kell vé gez ni. Nincs szük ség nyo más pró bá ra: 

– a kom bi nált cso ma go lá sok bel sõ cso ma go lá sa in;

– a 6.1.3.1 a) ii) pont sze rint „RID/ADR” jel lel el látott össze tett (üveg, por celán és kõ agyag)
cso ma go ló esz kö zök bel sõ tar tá lya in; és

– az olyan fi nom le mez cso ma go ló esz kö zö kön, ame lyek 23 °C-on 200 mm2/s-nál na gyobb
visz ko zi tá sú anya gok cso ma go lá sá ra va lók és a 6.1.3.1 a) ii) pont sze rint „RID/ADR” jel lel 
vannak ellátva.
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6.1.5.5.2 A pró ba da ra bok szá ma: gyár tá si min tán ként és gyár tón ként há rom pró ba da rab.

6.1.5.5.3 A pró ba da ra bok kü lön le ges elõ ké szí té se a pró bá hoz: a szel lõ zõ-szer ke zet tel el lá tott zá ró szer -
ke ze tet ha son ló, de szel lõ zõ-szer ke zet nél kü li re kell ki cse rél ni, vagy a szel lõ zõ-szer ke ze te ket 
le kell zár ni.

6.1.5.5.4 Vizs gá la ti mód szer és al kal ma zan dó nyo más: a fém cso ma go ló esz kö zö ket és az össze tett
(üveg, kõ agyag, por ce lán) cso ma go ló esz kö zö ket, be le ért ve zá ró szer ke ze te i ket is, 5 per cig
kell a pró ba nyo más nak ki ten ni. A mû anyag cso ma go ló esz kö zö ket és az össze tett (mû anyag)
cso ma go ló esz kö zö ket, be le ért ve zá ró szer ke ze te i ket is, 30 per cig kell a pró ba nyo más nak ki-
tenni. Ez az a pró banyomás, amit a je lölésben a 6.1.3.1 d) pont sze rint fel kell tün tetni. A cso -
ma go ló esz köz meg tá masz tá sá nak mód ja nem ha mi sít hat ja meg a pró ba ered mé nye it. A nyo-
mást fo lya ma to san és egyen le te sen kell nö vel ni. A pró ba nyo mást a pró ba tel jes idõ tar ta ma
alatt ál lan dó ér té ken kell tar ta ni. Az al kal ma zott fo lya dék nyo mást (túl nyo mást) a kö vet ke zõ
mód sze rek egyi ké vel kell meg ha tá roz ni. A pró ba nyo más nem le het ki sebb, mint:

a) a cso magolásban 55 °C-on mért teljes túl nyomás (vagyis a be töltött fo lyadék gõznyo-
másának és a le vegõ vagy más inert gázok par ciális nyomásának összegébõl le vonva
100 kPa-t) szo rozva 1,5 biz ton sági té nye zõvel; e teljes túl nyomás meg ha tá ro zá sához
4.1.1.4 be kezdés szerinti maximális töl tési fokot és 15 °C töl tési hõ mérsékletet kell
alapul venni; vagy

b) a be töltött fo lyadék 50 °C-on mért gõz nyomásának 1,75-szorosából le vonva 100 kPa-t,
de leg alább 100 kPa túlnyomás; vagy

c) a be töltött fo lyadék 55 °C-on mért gõz nyomásának 1,5-szeresébõl le vonva 100 kPa-t,
de leg alább 100 kPa túlnyomás.

6.1.5.5.5 Ezen kí vül az I cso ma go lá si cso port ba tar to zó fo lya dé kok hoz szánt cso ma go ló esz kö zö ket a
cso ma go ló esz köz szer ke ze ti anya gá tól füg gõ en 5 per cig vagy 30 per cig leg alább 250 kPa
pró ba nyo más sal (túl nyo más sal) kell vizs gál ni.

6.1.5.5.6 El fo ga dá si fel té tel: egyet len cso ma go ló esz köz sem szi vá rog hat. 

6.1.5.6 Halmazolási pró ba

A halmazolási pró bát min den cso ma go lás tí pu son el kell vé gez ni, ki vé ve a zsá ko kat és a
6.1.3.1 a) ii) pont sze rint „RID/ADR” jel lel el látott, nem halmazolható, össze tett (üveg, por ce-
lán és kõ agyag) cso ma go ló esz kö zö ket.

6.1.5.6.1 A pró ba da ra bok szá ma: gyár tá si min tán ként és gyár tón ként há rom pró ba da rab.

6.1.5.6.2 Vizs gá la ti mód szer: a pró ba da ra bot ki kell ten ni a cso ma go ló esz köz fel sõ fe lü le té re ható, az
azo nos kül de mény da ra bok össztömegével meg egye zõ erõ nek, me lyek a szál lí tás so rán arra
halmazolhatók; amennyi ben a pró ba da rab tar tal ma olyan fo lya dék, amely nek re la tív sû rû sé ge 
el tér a szál lí tan dó fo lya dék sû rû sé gé tõl, az erõt ez utób bi ra vo nat koz tat va kell ki szá mí ta ni. A
leg ki sebb halmazolási ma gas ság, be le ért ve a pró ba da ra bot is, 3 mé ter. A pró ba idõ tar ta ma 24
óra, ki véve a fo lyadékokhoz szánt mûanyag hordókat, kan nákat és a 6HH1 és 6HH2 összetett
cso ma go ló esz kö zö ket, ame lye ket 28 nap idõ tar ta mon át kell leg alább 40 °C hõ mér sék le ten
halmazolási pró bá nak alá vet ni. 

A 6.1.5.2.5 pont sze rin ti vizs gá lat hoz az ere de ti töl tõ anya got kell hasz nál ni. A 6.1.5.2.6 pont
sze rin ti vizs gá lat nál a halmazolási pró bát stan dard fo lya dék kal kell vég re haj ta ni. 

6.1.5.6.3 El fo ga dá si fel té tel: A cso ma go ló esz köz nem szi vá rog hat. Össze tett cso ma go ló esz kö zök, ill.
kom bi nált cso ma go lá sok ese tén a bel sõ tar tály ban, ill. a bel sõ cso ma go lás ban ta lál ha tó
anyag ból se mennyi nek sem sza bad ki foly nia. Egyet len pró ba da ra bon sem sza bad olyan sé rü -
lés nek len nie, amely ve szé lyez tet he ti a szál lí tás so rán a biz ton sá got, sem pe dig olyan alak vál -
to zá sok nak, ame lyek csök kent he tik a szi lárd sá got vagy a sta bi li tás hi á nyát von hat ják ma guk
után, ha a kül de mény da ra bo kat egy más ra rak ják. A mû anyag cso ma go ló esz kö zö ket a pró ba
ér té ke lé se elõtt kör nye ze ti hõ mér sék let re kell hû te ni. 
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6.1.5.7 Ki egé szí tõ át eresz tõ ké pes sé gi (szi vár gá si) pró ba a 61 °C vagy an nál ki sebb lob ba nás pon tú
fo lya dé kok szál lí tá sá ra hasz nált, a 6.1.4.8 be kez dés sze rin ti mû anyag hor dók ra és kan nák -
ra, és a 6.1.4.19 be kez dés sze rin ti össze tett (mû anyag) cso ma go ló esz kö zök re, ki vé ve a 6HA1
kód je lû cso ma go ló esz kö zö ket 

A po li e ti lén bõl gyár tott cso ma go ló esz kö zö kön ezt a pró bát csak ak kor kell vég re haj ta ni, ha
ben zol, to lu ol, xi lol vagy eze ket az anya go kat tar tal ma zó ke ve ré kek vagy ké szít mé nyek szál lí -
tá sá ra kell jó vá hagy ni. 

6.1.5.7.1 A pró ba da ra bok szá ma: Gyár tá si tí pu son ként és gyár tón ként há rom pró ba da rab.

6.1.5.7.2 A pró ba da ra bok kü lön le ges elõ ké szí té se a pró bák hoz: A pró ba da ra bo kat elõ ze te sen, vagy a
6.1.5.2.5 pont sze rint ere de ti töl tõ anyag gal, vagy nagy mo le ku la tö me gû po li e ti lén bõl gyár tott 
cso ma go ló esz kö zök nél a 6.1.5.2.6 pont sze rint szén hid ro gén-ke ve rék (white spirit) stan dard-
fo lya dék kal meg tölt ve kell tá rol ni.

6.1.5.7.3 Vizs gá la ti el já rás: A jó vá ha gyan dó anyag gal meg töl tött pró ba da ra bo kat 50%-os re la tív pá ra -
tartalom mellett és 23 °C-on 28 na pig tar tó tá rolás elõtt és után le kell mérni. A nagy moleku-
la tö me gû po li e ti lén bõl gyár tott cso ma go lá sok nál a pró bát szén hid ro gén-ke ve rék (white
spirit) stan dard fo lya dék kal is el le het vé gez ni ben zol, to lu ol vagy xi lol he lyett.

6.1.5.7.4 El fo ga dá si fel té tel: A folyadékáteresztés (szi várgás) nem ha ladhatja meg a 0,008 g/(l·h) ér téket.

6.1.5.8 Vizs gá la ti jegy zõ könyv

6.1.5.8.1 A vizs gá la tok ról leg alább a kö vet ke zõ ada to kat tar tal ma zó jegy zõ köny vet kell ké szí te ni, amit
a cso ma go ló esz köz fel hasz ná lói szá má ra hoz zá fér he tõ vé kell ten ni: 

1. A vizs gálatot végzõ szer vezet neve és címe;

2. A vizs gálatot kérõ neve és címe (ha szük séges);

3. A vizs gá lati jegy zõ könyv egyedi azo no sí tója;

4. A vizs gá lati jegy zõ könyv kelte;

5. A cso ma go ló eszköz gyár tója; 

6. A cso ma go ló eszköz típus le írása (pl. mé retek, anyagok, zá ró szer ke zetek, fal vas tagság
stb.), be leértve a gyár tási módszert (pl. üreges test fúvás), ami rajzzal (raj zokkal)
és/vagy fény képpel (fény ké pekkel) kiegészíthetõ;

7. Leg na gyobb ûr tar talom;

8. A vizs gálat alatti tar talom jel lemzõi, pl. fo lyadékoknál a visz kozitás és a relatív sû rûség
és szi lárd anya goknál a szemcseméret;

9. A vizs gá latok le írása és ered mé nyei; 

10. A vizs gálati jegy zõkönyvet alá kell írni, az aláíró nevét és be osztását fel kell tün tetni.

6.1.5.8.2 A vizs gá la ti jegy zõ könyv nek meg ál la pí tást kell tar tal maz nia arra néz ve, hogy a szál lí tás ra
elõ ké szí tett cso ma go lás ezen fe je zet meg fe le lõ ren del ke zé se i vel össz hang ban ke rült vizs gá -
lat ra és más cso ma go lá si mód sze rek vagy al ko tó ré szek hasz ná la ta azt ér vény te len né te he ti. A
vizs gá la ti jegy zõ könyv egy pél dá nyát az il le té kes ha tó ság ren del ke zé sé re kell bo csá ta ni. 

6.1.6 Stan dard fo lya dé kok nagy és kö ze pes mo le ku la tö me gû po li e ti lén bõl gyár tott cso ma go ló -
esz kö zök (IBC-k) ké mi ai össze fér he tõ sé gé nek a 6.1.5.2.6, ill. a 6.5.4.3.5 pont sze rin ti
vizs gá la tá hoz

6.1.6.1 Az ilyen mû anyag hoz a kö vet ke zõ stan dard fo lya dé ko kat kell hasz nál ni:
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a) Ned ve sí tõ szer ol da tot olyan anya gok nál, ame lyek nek a po li e ti lén re erõs, fe szült ség kor-
ró zi ót ki vál tó ha tá suk van, kü lö nö sen az összes, ned ve sí tõ szert tar tal ma zó ol dat nál és
ké szít mény nél. 

1…10% ned ve sí tõ szert tar tal mazó vizes ol datot kell hasz nálni, az oldat fe lü leti fe szült -
ségének 23 °C-on 31…35 mN/m-nek kell lennie.

A halmazolási pró bánál leg alább 1,2 re la tív sû rû ség-ér téket kell alapul venni.

Amennyiben a ned ve sí tõ szer ol dattal való ki elé gítõ ké miai össze fér he tõség bi zo nyí tott,
akkor ecet savval nem kell össze fér he tõ ségi vizs gá latot végezni.

Olyan töl tõ anyagok esetén, ame lyeknek a po li e ti lénre a ned ve sí tõ szer ol datnál erõ sebb
fe szült ség kor ró ziót ki váltó ha tásuk van, a ki elé gítõ ké miai össze fér he tõ séget a 6.1.5.2.6
pont sze rinti, 40 °C-on vég zett, há romhetes elõ tárolással, de az ere deti töltõanyaggal
lehet vizsgálni. 

b) Ecet sa vat olyan anya gok nál és ké szít mé nyek nél, ame lyek nek a po li e ti lén re fe szült ség -
kor ró zi ót ki vál tó ha tá suk van, kü lö nö sen a monokarbonsavaknál és egy ér té kû al ko ho -
lok nál. 

98…100%-os kon cent rá ciójú ecet savat kell hasz nálni, amelynek re latív sû rû sége 1,05.

A halmazolási pró bánál leg alább 1,1 re la tív sû rû ség-ér téket kell alapul venni.

Olyan töl tõ anyagok esetén, ame lyek a po li e ti lént az ecet savnál na gyobb mér tékben és
leg fel jebb 4% tö meg nö ve ke dést ki tevõ mér tékben duz zasztják, a ki elé gítõ ké miai
össze fér he tõ séget a 6.1.5.2.6 pont sze rinti 40 °C-on vég zett há rom hetes elõ tá ro lással,
de az ere deti töltõanyaggal lehet vizsgálni. 

c) Normál-butil-acetátot/n-butil-acetáttal te lített ned vesítõszer ol datot olyan anyagoknál
és ké szít mé nyek nél, ame lyek a po li e ti lént leg fel jebb 4% tö meg nö ve ke dést ki te võ mér-
ték ben duz zaszt ják, és egyi de jû leg fe szült ség kor ró zi ót okoz nak, kü lö nö sen nö vény vé dõ 
sze rek nél, fo lyé kony fes té kek nél és ész te rek nél. A 6.1.5.2.6 pont sze rin ti elõ tá ro lás hoz
98…100%-os kon cent rá ci ó jú n-butil-acetátot kell használni.

A 6.1.5.6 be kezdés szerinti halmazolási próbához az elõzõ a) pont sze rinti 1…10%
vizes ned ve sí tõ szer ol datot és 2% n-butil-acetátot tar tal mazó vizs gá ló fo lya dékot kell
hasz nálni.

A halmazolási pró bánál leg alább 1,0 re la tív sû rû ség-ér téket kell alapul venni.

Olyan töl tõanyagok esetén, amelyek a po lietilént az n-butil-acetátnál na gyobb mér-
tékben és leg fel jebb 7,5% tö meg nö ve ke dést ki tevõ mér tékben duz zasztják, a ki elé gítõ
ké miai össze fér he tõ séget a 6.1.5.2.6 pont sze rinti 40 °C-on vég zett há rom hetes elõ tá ro -
lással, de az ere deti töltõanyaggal lehet vizsgálni. 

d) Szén hid ro gén-ke ve ré ket (white spirit) a po li e ti lén re duz zasz tó ha tást ki fej tõ anya gok -
nál és ké szít mé nyek nél, kü lö nö sen szén hid ro gé nek nél, ész te rek nél és ke to nok nál. 

A szén hid ro gén-ke verék forrás tar to má nyának 160…220 °C kö zöt tinek, re latív sû rû sé-
gének 0,78…0,80 kö zöt tinek, lob ba nás pont jának 50 °C fö löt tinek és aromás szén hid ro-
gén-tartalmának 16…21%-nak kell lenni. 

A halmazolási pró bánál leg alább 1,0 re la tív sû rû ség-ér téket kell alapul venni.

Olyan töl tõ anyagok esetén, ame lyek a po li e ti lént 7,5%-nál na gyobb tö meg nö ve ke dést
ki tevõ mér tékben duz zasztják, a ki elé gítõ ké miai össze fér he tõ séget a 6.1.5.2.6 pont sze-
rinti 40 °C-on vég zett há romhetes elõ tárolás után, de az ere deti töl tõanyaggal lehet
vizsgálni.

e) Sa lét rom sa vat min den olyan anyag nál és ké szít mény nél, amely nek a po li e ti lén re gya ko -
rolt oxi dá ló ha tá sa és mo le ku la tö meg-csök ken té se azo nos vagy ki sebb mér té kû, mint az
55%-os sa lét rom sa vé. 

A sa lét rom savat leg alább 55%-os kon cent rá ci óban kell al kal mazni.
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A halmazolási pró bánál leg alább 1,4 re la tív sû rû ség-ér téket kell alapul venni.

Olyan töl tõ anyagok esetén, ame lyek oxi dáló ha tása vagy mo le ku la tö meg-csök ken tése
nagyobb mértékû, mint az 55%-os sa létromsavé, a 6.1.5.2.5 pont szerint kell eljárni.

Az ilyen ese tekben a fel hasz nál ha tóság idõ tar tamát a ká ro sodás mér té kének meg fi gye -
lése alapján kell meghatározni (pl. leg alább 55%-os tö ménységû sa létromsavnál 2 év).

f) Vi zet azok nál az anya goknál, amelyek az a) – e) pont ban jel zett ese tektõl el térõen nem
tá mad ják meg a po li e ti lént, kü lö nö sen szer vet len sa vak nál és lú gok nál, vi zes só ol dat ok -
nál, több ér té kû al ko ho lok nál és víz ben ol dott szer ves anya gok esetében.

A halmazolási pró bánál leg alább 1,2 re la tív sû rû ség-ér téket kell alapul venni.



2006/128. szám M A G Y A R K Ö Z L Ö N Y 2011

6.2 fe je zet

A nyo más tar tó tar tá lyok, az ae ro szo lok és a gáz zal töl tött, kis mé re tû 
tar tá lyok(gáz pat ro nok) gyár tá sá ra és vizs gá la tá ra 
vo nat ko zó követelmények

6.2.1 Ál ta lá nos kö ve tel mé nyek

Meg jegy zés: Az ae ro szo lok ra és a gáz zal töl tött kis mé re tû tar tá lyok ra (gáz pat ro nok ra) lásd
a 6.2.4 szakaszt.

6.2.1.1 Ter ve zés és gyár tás 

6.2.1.1.1 A nyo más tar tó tar tá lyo kat és zá ró szer ke ze tü ket úgy kell mé re tez ni, ki ala kí ta ni, gyár ta ni, be-
vizsgálni és fel szerel ni, hogy a nor má lis szál lítási fel tételek mel lett és nor má lis hasz nálatot
feltételezve min den fel lépõ igény bevételt, be leértve a ki fáradást is, el viseljenek.

A nyo más tar tó tar tá lyok konst ruk ci ó já nál min den lé nye ges té nye zõt, mint pl.:

– a bel sõ nyo mást;

– a kör nye ze ti és az üze mi hõ mér sék le te ket, be le ért ve a szál lí tás alattit is;

– a di na mi kus igény be vé te le ket 

fi gye lem be kell ven ni. 

A fal vas tag sá got rend sze rint szá mí tás sal kell meg ha tá roz ni, szük ség ese tén kí sér le ti szi lárd sá -
gi vizs gá lat tal össze kap csol va. A fal vas tag ság kí sér le ti úton is meghatározható.

A kül sõ fal nál és a te her vi se lõ ré szek nél al kal mas szi lárd sá gi szá mí tá so kat kell vé gez ni a nyo-
más tar tó tar tá lyok biz ton sá gá nak eléréséhez.

A nyo más el vi se lé sé hez szük sé ges leg ki sebb fal vas tag sá got szá mí tás sal kell meg ha tá roz ni, kü-
lö nö sen figyelembe véve:

– a ter ve zé si nyo mást, ami nem le het a pró ba nyo más nál ki sebb; 

– a ter ve zé si hõ mér sék le tet, el fo gad ha tó biz ton sá gi té nye zõ fi gye lem be vé te lé vel; 

– a leg na gyobb fe szült sé get és szük ség ese tén a fe szült ség hal mo zó dá so kat; 

– az anyag tu laj don sá ga i val össze füg gõ egyéb té nye zõ ket. 

He gesz tett nyo más tar tó tar tá lyok hoz csak olyan hi bát la nul he geszt he tõ anya gok hasz nál ha tók
fel, ame lyek ütõ szi lárd sá ga –20 °C kör nye ze ti hõ mér sék le ten szavatolható.

A pa lac kok, nagy pa lac kok, gáz hor dók és pa lack kö te gek pró ba nyo má sát a 4.1.4.1 be kez dés ben 
ta lál ha tó P200 cso ma go lá si uta sí tás írja elõ. A zárt mély hû tõ tar tá lyok nál a pró ba nyo más a
meg en ge dett leg na gyobb üze mi nyo más leg alább 1,3-szerese, ezt a pró ba nyo mást vá kuum szi -
ge te lé sû nyo más tar tó tartályoknál 1 bar-ral kell megnövelni.

A fi gye lem be ve en dõ anyag jel lem zõk – ér te lem sze rû en – pl. a kö vet ke zõk: 

– fo lyás ha tár;

– sza kí tó szi lárd ság; 

– a szi lárd ság idõ be li vál to zá sa; 

– ki fá ra dá si tu laj don sá gok; 

– ru gal mas sá gi mo du lus (Young féle mo du lus);

– al kal mas té nye zõ a mû anyag ok nyú lá sá ra; 

– ütõ szi lárd ság; 

– tö ré si szí vós ság. 
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6.2.1.1.2 Az UN 1001 ol dott ace ti lén hez hasz nált nyo más tar tó tar tá lyo kat tel je sen ki kell töl te ni ha tó -
sá gi lag en ge dé lye zett faj tá jú, egyen le te sen el osz tott olyan po ró zus anyag gal, amely:

a) a nyo mástartó tar tályt nem tá madja meg, és sem az ace tilénnel, sem az ol dószerrel ká -
ros, vagy ve szé lyes ve gyü le tet nem alkot;

b) ké pes meg aka dá lyoz ni az ace ti lén bom lá sá nak ter je dé sét a po ró zus anyagban.

Az ol dó szer nem tá mad hat ja meg a nyo más tar tó tar tályt. 

Az elõ zõ ek ben fel so rolt kö ve tel mé nye ket – az ol dó szer re vo nat ko zók ki vé te lé vel – az
UN 3374 ol dó szer men tes ace ti lén hez hasz nált nyo más tar tó tar tá lyok ra is al kal maz ni kell.

6.2.1.1.3 A kö te get al ko tó nyo más tar tó tar tá lyo kat szer ke ze ti sze rel vé nyek kel kell egy ség be épí te ni. A
nyo más tar tó tar tá lyo kat úgy kell rög zí te ni, hogy se a szer ke ze ti sze rel vé nyek hez ké pest ne
moz dul has sa nak el, se oly mó don, ami ve szé lyes he lyi fe szült ség hal mo zó dást okoz na. A
gyûj tõ csö ve ket úgy kell ki ala kí ta ni, hogy üté sek kel szem ben véd ve le gye nek. A 2T, 2TF,
2TC, 2TO, 2TFC és 2TOC osz tá lyo zá si kód alá tar to zó csepp fo lyó sí tott, mér ge zõ gá zok ese -
tén meg fe le lõ esz köz zel biz to sí ta ni kell, hogy min den egyes nyo más tar tó tar tály kü lön tölt he -
tõ le gyen és a szál lí tás alatt tar tal muk egy más sal ne cse ré lõd hes sen ki.

6.2.1.1.4 Ke rül ni kell a kü lön bö zõ fé mek érint ke zé sét, ami a gal va ni kus ha tás foly tán ká ro so dást okoz-
hat.

6.2.1.1.5 A mély hû tött, csepp fo lyó sí tott gá zok hoz hasz nált zárt nyo más tar tó tar tá lyok gyár tá sá ra a kö-
vet ke zõ kö ve tel mé nye ket kell al kal maz ni: 

6.2.1.1.5.1 Min den egyes nyo más tar tó tar tály ra meg kell ál la pí ta ni a fel hasz nált fém me cha ni kai tu laj -
don sá ga it, be le ért ve az ütõ szi lárd sá got és a haj lí tá si együtt ha tót. Az ütõ szi lárd ság ra (a faj la -
gos ütõ mun ka vizs gá la tá ra) vo nat ko zó an lásd a 6.8.5.3 be kez dést;

6.2.1.1.5.2 A nyo más tar tó tar tá lyo kat hõszigetelni kell. A hõ szi ge te lést az üté sek el len bur ko lat tal kell
vé de ni. Ha a nyo más tar tó tar tály és a bur ko lat kö zöt ti tér lég üres (vá kuum szi ge te lés), a vé dõ -
bur ko la tot úgy kell mé re tez ni, hogy egy el is mert mû sza ki sza bály zat sze rint szá mít va leg -
alább 100 kPa (1 bar) kül sõ nyo másnak vagy legalább 200 kPa (2 bar) (túl nyomás) számított
kri ti kus fel sza kí tá si nyo más nak áll jon el len ma ra dan dó alak vál to zás nél kül. Ha a bur ko lat
gáztömören zár (pl. vá kuum szi ge te lés ese tén), kü lön be ren de zés sel kell meg aka dá lyoz ni,
hogy a nyo más tar tó tar tá lyon vagy sze rel vé nye in be kö vet ke zõ tö mí tet len ség ese tén a szi ge te -
lõ ré teg ben ve szé lyes nyo más ke let kez zék. A be ren de zés nek meg kell aka dá lyoz nia, hogy a
szi ge te lés be ned ves ség hatoljon be.

6.2.1.1.5.3 Azok a zárt mély hû tõ tar tá lyok, ame lyek at mosz fé ri kus nyo má son –182 °C alat ti for rás pon tú, 
mély hû tött, csepp fo lyó sí tott gá zok szál lí tá sá ra szol gál nak, nem tar tal maz hat nak olyan anya-
go kat, ame lyek az oxi gén nel vagy az oxi gén ben dús kör nye zet tel ve szé lyes mó don re a gál hat-
nak, ha a hõ szigetelés olyan ré szén he lyezkednek el, ahol fenn áll an nak a ve szélye, hogy oxi -
gén nel vagy oxi gén ben dús kör nye zet tel érint kez nek.

6.2.1.1.5.4 A zárt mély hû tõ tar tá lyo kat meg fe le lõ eme lõ és rög zí tõ szer ke ze tek kel kell ter vez ni és el lát ni.

6.2.1.2 A nyo más tar tó tar tá lyok anya ga 

A nyo más tar tó tar tá lyok és zá ró szer ke zet ük anya ga, va la mint azok az anya gok, ame lyek a tar-
ta lom mal érint ke zés be ke rül het nek, csak olya nok le het nek, ame lyet a tar ta lom nem tá mad meg
és nem ké pez ve lük ár tal mas vagy ve szé lyes ve gyü le te ket. 

A kö vet ke zõ anya gok al kal maz ha tók: 

a) szé na cél a sû rí tett, a csepp fo lyó sí tott, a mély hû tött, csepp fo lyó sí tott gá zok hoz, az ol-
dott gá zok hoz, va la mint a nem a 2 osz tály ba tar to zó anya gok hoz, ame lye ket a 4.1.4.1
bekezdés P200 cso magolási utasítás 3 táblázata sorol fel; 

b) öt vö zött acél (kü lön le ges acél), nik kel és nik kel öt vö zet (pl. monel) a sû rí tett, a csepp fo-
lyó sí tott, a mély hû tött, csepp fo lyó sí tott gá zok hoz, az ol dott gá zok hoz, va la mint a nem a
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2 osz tály ba tar to zó anya gok hoz, ame lye ket a 4.1.4.1 be kez dés P200 cso ma go lá si
utasítás 3 táblázata sorol fel; 

c) réz:

i) az 1A, az 1O, az 1F és az 1TF osz tályozási kód alá tar tozó gá zokhoz, ha töl tési
nyomásuk 15 °C-ra vo natkoztatva nem ha ladja meg a 2 MPa-t (20 bar-t);

ii) a 2A osz tályozási kód gá zaihoz és ezen kívül az UN 1033 dimetil-éterhez, az
UN1037 etil-klo ridhoz, az UN 1063 metil-kloridhoz, az UN 1079 kén-dioxidhoz,
az UN1085 vinil-bromidhoz, az UN 1086 vinil-kloridhoz, valamint az UN 3300
eti lén-oxid és szén-di o xid ke ve rék hez 87%-nál na gyobb eti lén-oxid tar ta lom mal;

iii) a 3A, a 3O és a 3F osz tályozási kód alá tartozó gá zokhoz;

d) alu mí ni um öt vö zet: lásd a 4.1.4.1 be kez dés ben a P200 cso ma go lá si uta sí tás 10) be kez-
dé sé nek „a” kü lön le ges elõírását;

e) kompozit a sû rí tett, a csepp fo lyó sí tott, a mély hû tött, csepp fo lyó sí tott gá zok hoz, va la -
mint az ol dott gázokhoz; 

f) mû anyag ok a mély hû tött, csepp fo lyó sí tott gá zok hoz; és

g) üveg a 3A osz tá lyo zá si kód gá za i hoz, az UN 2187 szén-di o xid, mély hû tött, csepp fo lyó -
sí tott, ill. szén-di o xid ke ve ré kek, mély hû tött, csepp fo lyó sí tott gá zok ki vé te lé vel, va la -
mint a 3O osztályozási kód gázaihoz.

6.2.1.3 Üze mi sze rel vé nyek

6.2.1.3.1 Nyí lá sok 

A gáz hor dó kon töl tõ- és ürí tõ nyí lás ok, va la mint a szint jel zõ, nyo más mé rõ vagy nyo más csök -
ken tõ szer ke zet csat la koz ta tá sá hoz to váb bi nyí lá sok is le het nek. A biz ton sá gos üze mel te tés ér-
de ké ben a nyí lá sok szá ma a le he tõ leg ke ve sebb le gyen. A gáz hor dók vizs gá ló nyí lás sal is
el lát ha tók, ame lyet ha té kony zá ró szer ke zet tel kell zár ni. 

6.2.1.3.2 Sze rel vé nyek 

a) Ha a pa lack gör dí tést aka dá lyo zó szer ke zet tel van el lát va, ezt a szer ke ze tet nem sza bad
a sze lep vé dõ sap ká val egybeépíteni.

b) A gör dít he tõ gáz hor dó kat gördítõabronccsal kell el lát ni vagy más mó don kell vé de ni a
gör dü lés so rán be kö vet ke zõ sé rü lé sek tõl (pl. kor ró zió ál ló fém be vo nat fel szó rá sá val a
nyo más tar tó tartály külsõ felületére).

c) A nem gör dít he tõ gáz hor dó kat és mély hû tõ tar tá lyo kat olyan szer ke zet tel (pl.
csúszótalppal, eme lõ fü lek kel, kam pók kal) kell el lát ni, amely le he tõ vé te szi gé pi be ren -
de zés sel biz ton sá gos ke ze lé sü ket, és eze ket úgy kell a nyo más tar tó tar tály ra fel sze rel ni, 
hogy ne okoz zák sem a nyo mástartó tar tály falának gyen gülését, sem pedig meg nem
engedhetõ igénybevételét.

d) A pa lack kö te ge ket olyan szer ke zet tel kell el lát ni, amely biz ton sá gos ke ze lé sü ket és
szál lí tá su kat le he tõ vé te szi. A gyûj tõ csõ nek leg alább ak ko ra pró ba nyo mást kell el vi sel -
nie, mint a pa lac kok nak. A gyûj tõ csö vet és a fõ sze le pet úgy kell el he lyez ni, hogy
sérülésekkel szemben védve legyen. 

e) Ha szint jel zõ, nyo más mé rõ vagy nyo más csök ken tõ szer ke zet van fel sze rel ve, ak kor
ezeket a 4.1.6.8 be kez dés ben a sze le pek re elõ írt módon kell védeni.

f) A tér fo gat ra töl tött nyo más tar tó tar tá lyo kat szint jel zõ vel kell ellátni.

6.2.1.3.3 A zárt mély hû tõ tar tá lyok ra vo nat ko zó ki egé szí tõ kö ve tel mé nyek

6.2.1.3.3.1 A gyú lé kony mély hû tött, csepp fo lyó sí tott gá zok szál lí tá sá ra szol gá ló zárt mély hû tõ tar tá lyok
min den töl tõ- és ürí tõ nyí lá sát leg alább két, egy más mö gött el he lye zett, egy más tól füg get len
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zárószerkezettel kell el látni, ahol az elsõ egy zárószelep, a második pe dig egy sap ka vagy az -
zal egyen ér té kû, más szer ke zet.

6.2.1.3.3.2 Azo kon a csõ ve ze ték sza ka szo kon, ame lyek mind két vé gü kön zár ha tó ak, és azo kon a ré sze-
ken, ahol fo lyé kony anyag ma rad hat vissza, a csõ ve ze ték ben a túl zott nyo más ki ala ku lá sá nak 
el ke rü lé sé re au to ma ti kus nyo más csök ken tõ rend szert kell al kal maz ni.

6.2.1.3.3.3 A zárt mély hû tõ tar tá lyok nál min den csat la ko zá son jól lát ha tó mó don fel kell tün tet ni a ren-
del te té sét (pl. gõz fá zis, fo lya dék fá zis).

6.2.1.3.3.4 Nyo más csök ken tõ szer ke ze tek 

6.2.1.3.3.4.1 A zárt mély hû tõ, nyo más tar tó tar tá lyo kat egy vagy több nyo más csök ken tõ szer ke zet tel kell
el lát ni, azért, hogy véd je a nyo más tar tó tar tályt a túl zott nyo más sal szem ben. Túl zott nyo más
a leg nagyobb üze mi nyo más 110%-át meghaladó olyan nyomás, ami a nor mális hõszivárgás
ered mé nye ként kö vet ke zik be, ill. a pró ba nyo mást meg ha la dó olyan nyo más, amely a vá-
kuum szi ge telt nyo más tar tó tar tá lyok nál a vá kuum csök ke né se vagy a nyo más tar tó rend szer
alap hely zet ben tör tént meg hi bá so dá sa mi att kö vet ke zik be.

6.2.1.3.3.4.2 A zárt mély hû tõ tar tá lyok ezen kí vül a 6.2.1.3.3.5 pont kö ve tel mé nye i nek ki elé gí té sé re a ru-
gó ter he lé sû szer ke zet tel (szer ke ze tek kel) pár hu za mo san hasadótárcsával is el lát ha tók.

6.2.1.3.3.4.3 A nyo más csök ken tõ szer ke zet csat la ko zá sá nak ak ko ra ke reszt met sze tû nek kell len nie, amek-
ko ra le he tõ vé te szi, hogy a szük sé ges ürí té si mennyi ség aka dály ta la nul el jut has son a nyo más-
csök ken tõ szer ke zet hez.

6.2.1.3.3.4.4 Min den nyo más csök ken tõ szer ke zet be me net nek a meg en ge dett leg na gyobb töl té si fok mel-
lett is a zárt mélyhûtõ tar tály gõz terében kell len nie és a szer kezetet úgy kell ki alakítani, hogy 
biz to sít va le gyen a gõz aka dály ta lan tá vo zá sa.

6.2.1.3.3.5 A nyo más csök ken tõ szer ke ze tek tel je sít mé nye és be ál lí tása

Meg jegy zés: A zárt mély hû tõ tar tá lyok nyo más csök ken tõ szer ke ze tei szem pont já ból a meg-
en ge dett leg na gyobb üze mi nyo más a meg töl tött, zárt mély hû tõ tar tály te te jén,
üze mi hely zet ben meg en ge dett leg na gyobb tény le ges túl nyo más, be le ért ve a
töl tés és ürí tés so rán fel lé põ leg na gyobb tény le ges nyo mást.

6.2.1.3.3.5.1 A nyo más csök ken tõ szer ke zet nek leg alább a meg en ge dett leg na gyobb üze mi nyo má son au to -
ma ti ku san ki kell nyíl nia, és a meg en ge dett leg na gyobb üze mi nyo más 110%-ának meg fe le lõ
nyo má son tel je sen nyit va kell len nie. Le fú vás után a szer ke zet nek a nyi tó nyo má sá nál leg fel -
jebb 10%-kal ala cso nyabb nyo má son zá ród nia kell és min den, en nél ala cso nyabb nyo má son
zár va kell ma rad nia.

6.2.1.3.3.5.2 A hasadótárcsákat olyan név le ges nyo más ra kell be ál lí ta ni, ami a pró ba nyo más és a meg en ge -
dett leg na gyobb üze mi nyo más 150%-ának meg fe le lõ nyo más kö zül az ala cso nyabb ér ték kel
egyen lõ.

6.2.1.3.3.5.3 A vá kuum szi ge telt, zárt mély hû tõ tar tá lyok nál a vá kuum csök ke né se ese tén a be épí tett nyo-
más csök ken tõ szer ke ze tek összes le fú vá si tel je sít mé nyé nek elég nek kell len nie ah hoz, hogy a
nyo más (be szá mít va a nyo más nö ve ke dé sét) a zárt mély hû tõ tar tály ban ne lép je túl a meg en -
ge dett leg na gyobb üze mi nyo más 120%-át.

6.2.1.3.3.5.4 A nyo más csök ken tõ szer ke ze tek szük sé ges tel je sít mé nyét az il le té kes ha tó ság ál tal el is mert
mû sza ki sza bály zat1) sze rint kell meg ha tá roz ni. 

1) Lásd pél dául a CGA S-1.2-1995 és az S-1.1-2001 kiadványt.
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6.2.1.4 A nyo más tar tó tar tá lyok en ge dé lye zé se

6.2.1.4.1 Azok nál a nyo más tar tó tar tá lyok nál, ame lyek nél a pró ba nyo más és az ûr tar ta lom szor za ta
meg ha lad ja a 150 MPa·liter (1500 bar·li ter) ér té ket, a 2 osz tály elõ írá sa i nak való meg fe le lõ -
sé get a kö vet ke zõ mód sze rek va la me lyi ké vel kell bi zo nyí ta ni: 

a) A jó vá ha gyó or szág il le té kes ha tó sá ga2) ál tal el is mert vizs gá ló és ta nú sí tó szer ve zet
min den egyes nyo más tar tó tar tályt meg vizs gál, el len õriz és jó vá hagy a mû sza ki do ku -
men tá ció és a gyár tó nak a 2 osz tály vo nat ko zó elõ írá sa i nak be tar tá sá ról szó ló nyi lat ko -
za ta alap ján. 

A mû sza ki do ku men tá ci ó nak a mé re te zés és a szer ke zet (konst ruk ció) rész le tes le írá sát,
va la mint a gyár tás és a vizs gá la tok tel jes do ku men tá ci ó ját kell tartalmaznia; vagy

b) A jó vá ha gyó or szág il le té kes ha tó sá ga2) ál tal el is mert vizs gá ló és ta nú sí tó szer ve zet a
nyo más tar tó tar tály konst ruk ci ó ját vizs gál ja meg és hagy ja jó vá a 2 osz tály vo nat ko zó
elõ írá sa i nak be tar tá sa szem pont já ból, a mû sza ki do ku men tá ció alap ján. 

Emel lett a nyo más tar tó tar tá lyo kat a mé re te zés re, a gyár tás ra, a vég el len õr zés re és vizs-
gá la tok ra vo nat ko zó, át fo gó mi nõ ség biz to sí tá si prog ram nak meg fe le lõ en kell mé re tez-
ni, gyár ta ni és vizs gál ni. A mi nõ ség biz to sí tá si prog ram nak kell ga ran tál nia, hogy a nyo-
más tar tó tar tá lyok meg fe lel nek a 2 osz tály vo nat ko zó elõ írá sa i nak. A mi nõ ség biz to sí tá -
si prog ra mot a jó vá ha gyó or szág il le té kes ha tó sá ga2) ál tal el is mert vizs gá ló és ta nú sí tó
szer ve zet nek kell jó vá hagy nia és el len õriz nie; vagy

c) A jó vá ha gyó or szág il le té kes ha tó sá ga2) ál tal el is mert vizs gá ló és ta nú sí tó szer ve zet a
nyo más tar tó tar tály gyár tá si tí pu sát hagy ja jó vá. Min den egyes, ilyen tí pu sú nyo más tar-
tó tar tályt a gyár tás ra, a vég el len õr zés re és vizs gá lat ra vo nat ko zó át fo gó mi nõ ség biz to -
sí tá si prog ram nak meg fe le lõ en kell gyár ta ni és vizs gál ni. A mi nõ ség biz to sí tá si
prog ra mot a jó vá ha gyó or szág il le té kes ha tó sá ga2) ál tal el is mert vizs gá ló és mi nõ sí tõ
szer ve zet nek kell jó vá hagy nia és el len õriz nie; vagy

d) A jó vá ha gyó or szág il le té kes ha tó sá ga2) ál tal el is mert vizs gá ló és ta nú sí tó szer ve zet a
nyo más tar tó tar tály gyár tá si tí pu sát hagy ja jó vá. Min den egyes, ilyen tí pu sú nyo más tar-
tó tar tályt a jó vá ha gyó or szág il le té kes ha tó sá ga2) ál tal el is mert vizs gá ló és ta nú sí tó
szer ve zet fel ügye le te mel lett meg kell vizs gál ni, a gyár tó nak a 2 osz tály vo nat ko zó elõ-
írá sa i nak be tar tá sá ra és a gyár tá si tí pus sal va ló meg egye zõ ség re vo nat ko zó nyi lat ko za ta 
alap ján. 

6.2.1.4.2 Azok nál a nyo más tar tó tar tá lyok nál, ame lyek nél a pró ba nyo más és az ûr tar ta lom szor za ta
30 MPa·li ter nél (300 bar·li ter nél) na gyobb, de leg fel jebb 150 MPa·liter (1500 bar·li ter), a
2 osz tály ra vo nat ko zó elõ írá sok nak való meg fe le lõ sé get a 6.2.1.4.1 pont ban le írt mód sze rek
va la me lyi ké vel vagy a kö vet ke zõ mód sze rek va la me lyi ké vel bi zo nyí ta ni: 

a) A nyo más tar tó tar tá lyo kat a mé re te zés re, a gyár tás ra, a vég el len õr zés re és a vizs gá lat ra
vo nat ko zó, a jó vá ha gyó or szág il le té kes ha tó sá ga2) ál tal el is mert vizs gá ló és ta nú sí tó
szer ve zet ál tal jó vá ha gyott és el len õr zött, át fo gó mi nõ ség biz to sí tá si prog ram nak meg fe -
le lõ en kell mé re tez ni, gyár ta ni és vizs gál ni; vagy

b) A jó vá ha gyó or szág il le té kes ha tó sá ga2) ál tal el is mert vizs gá ló és ta nú sí tó szer ve zet a
nyo más tar tó tar tály gyár tá si tí pu sát jó vá hagy ja. A gyár tó nak a jó vá ha gyó or szág il le té -
kes ha tó sá ga2) ál tal el is mert vizs gá ló és ta nú sí tó szer ve zet ál tal jó vá ha gyott és el len õr -
zött, a vég el len õr zés re és a vizs gá la tok ra vo nat ko zó mi nõ ség biz to sí tá si prog ram ja
alap ján írás ban kell nyi lat koz nia ar ról, hogy a nyo más tar tó tar tály meg egye zik a gyár tá -
si tí pussal; vagy

c) A jó vá ha gyó or szág il le té kes ha tó sá ga2) ál tal el is mert vizs gá ló és ta nú sí tó szer ve zet a
nyo más tar tó tar tály gyár tá si tí pu sát hagy ja jó vá. A gyár tó nak írás ban kell nyi lat koz nia
ar ról, hogy a nyo más tar tó tar tály meg egye zik a gyár tá si tí pus sal, emel lett min den

2) Ha a jó vá ha gyó or szág nem va la mely COTIF Tag ál lam, ak kor va la mely COTIF Tag ál lam il le té kes ha tó sá ga.
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egyes, ilyen tí pu sú nyo más tar tó tar tályt a jó vá ha gyó or szág il le té kes ha tó sá ga2) ál tal el -
is mert vizs gá ló és ta nú sí tó szer ve zet fel ügye le te mel lett meg kell vizs gál ni. 

6.2.1.4.3 Azok nál a nyo más tar tó tar tá lyok nál, ame lyek nél a pró ba nyo más és az ûr tar ta lom szor za ta
legfeljebb 30 MPa·li ter (300 bar·li ter), a 2 osz tály ra vo nat ko zó elõ írá sok nak való meg fe le lõ-
sé get a 6.2.1.4.1 vagy a 6.2.1.4.2 pont ban le írt mód sze rek va la me lyi ké vel, vagy a kö vet ke zõ
mód sze rek va la me lyi ké vel kell bi zo nyí ta ni: 

a) A gyár tó nak írás ban kell nyi lat koz nia ar ról, hogy az egyes nyo más tar tó tar tá lyok meg-
egyez nek a mû sza ki do ku men tá ci ó ban rész le te zett tí pus sal, emel lett min den egyes,
ilyen tí pu sú nyo más tar tó tar tályt a jó vá ha gyó or szág il le té kes ha tó sá ga2) ál tal el is mert
vizs gá ló és ta nú sí tó szer ve zet fel ügye le te mel lett meg kell vizs gál ni; vagy

b) A jó vá ha gyó or szág il le té kes ha tó sá ga2) ál tal el is mert vizs gá ló és ta nú sí tó szer ve zet a
nyo más tar tó tar tály gyár tá si tí pu sát jó vá hagy ja. A gyár tó nak írás ban kell nyi lat koz nia
ar ról, hogy az egyes nyo más tar tó tar tá lyok meg egyez nek a jó vá ha gyott tí pus sal és
emel lett min den egyes nyo más tar tó tar tályt egye di leg meg kell vizs gál ni. 

6.2.1.4.4 A 6.2.1.4.1 – 6.2.1.4.3 pont kö ve tel mé nyei tel je sí tett nek te kint he tõk: 

a) a 6.2.1.4.1 és a 6.2.1.4.2 pont ban em lí tett mi nõ ség biz to sí tá si prog ram vo nat ko zá sá ban,
ha min den kor az ér vé nyes EN ISO 9000 eu ró pai szab vány so ro zat nak megfelel;

b) tel jes egé szü ket te kint ve ak kor, ha a Ta nács 1999/36/EK3) Irány el ve a meg fe le lõ ség ér-
té ke lé si el já rá sok ra vo nat ko zó an a kö vet ke zõk sze rint tel je sül: 

i) a 6.2.1.4.1 pont szerinti nyo mástartó tar tályok esetében a G vagy a H1 modul,
vagy a B és a D, vagy a B és az F modulok kom binációja;

ii) a 6.2.1.4.2 pont szerinti nyo mástartó tar tályok esetében a H modul, vagy a B és az
E, vagy a B és a C1, vagy a B1 és az F, vagy a B1 és a D modulok kom binációja;

iii) a 6.2.1.4.3 pont szerinti nyo mástartó tar tályok esetében az A1 vagy a D1 vagy az
E1 modul.

6.2.1.4.5 A gyár tó ra vo nat ko zó elõ írá sok

A gyár tó nak mû sza ki lag al kal mas nak kell len nie a nyo más tar tó tar tá lyok meg fe le lõ szín vo na lú 
elõ ál lí tá sá ra és ren del kez nie kell min den, eh hez szük sé ges esz köz zel, kü lö nö sen meg fe le lõ
kép zett sé gû al kal ma zot tak ra van szük ség: 

a) a gyár tá si fo lya mat át fo gó fel ügye le té re; 

b) az anya gok il lesz té sé nek ki vi te le zé sé re; 

c) a meg fe le lõ vizs gá la tok vég re haj tá sá ra. 

A gyár tó al kal mas sá gá nak ér té ke lé sét min den eset ben a jó vá ha gyó or szág il le té kes ha tó sá ga2)

ál tal el is mert va la mely vizs gá ló és ta nú sí tó szer ve zet nek kell vé gez nie. En nek so rán fi gye lem-
be kell ven ni a gyár tó ál tal al kal maz ni kí vánt kü lön le ges ta nú sí tá si el já rá so kat. 

6.2.1.4.6 A vizs gá ló és mi nõ sí tõ szer ve ze tek re vo nat ko zó elõ írá sok

A vizs gá ló és ta nú sí tó szer ve ze tek nek a gyár tó vál la la tok tól kel lõ en füg get len nek és mû sza ki -
lag al kal mas nak kell len ni ük. Ezek az elõ írá sok tel je sí tett nek te kin ten dõk, ha a szer ve ze tek ki-
jelölése az EN 45000 eu rópai szab vány so rozat sze rinti akkreditálási eljárás alapján történt. 

6.2.1.5 Üzem be he lye zés elõt ti vizs gá lat 

6.2.1.5.1 Az új nyo más tar tó tar tá lyo kat – a zárt mély hû tõ tar tá lyok ki vé te lé vel – a gyár tás so rán és az
üzem be he lye zés elõtt vizs gá lat nak kell alá vet ni, amely nek a kö vet ke zõk re kell ki ter jed nie: 

3) A Ta nács 1999/36/EK Irány el ve a szál lít ha tó nyo más tar tó be ren de zé sek rõl (Az EK Hi va ta los Lap ja, L 138. szám,
1999.06.01). Ma gyar or szá gon lásd a 39/2004.(IV.7.)GKM ren de let tel mó do sí tott 8/2003.(II.19.)GKM ren de le tet.
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Ele gen dõ szá mú nyo más tar tó tar tály min ta da ra bon: 

a) a szer ke ze ti anyag me cha ni kai jel lem zõ i nek vizs gá la tá ra; 

b) a leg ki sebb fal vas tag ság el len õr zé sé re; 

c) a szer ke ze ti anyag min den egyes gyár tá si so ro za ton be lü li azo nos sá gá nak (mi nõ sé gé -
nek) ellenõrzésére; 

d) a nyo más tar tó tar tály kül sõ és bel sõ ál la po tá nak vizs gá la tá ra; 

e) a nyak me net vizs gá la tá ra; 

f) a ter ve zé si szab vá nyok nak va ló meg fe le lõ ség el len õr zé sé re. 

Min den egyes nyo más tar tó tar tá lyon:

g) fo lya dék nyo más-pró bá ra. A nyo más tar tó tar tály nak tar tós de for má ció és re pe dé sek be-
kö vet kez te nél kül el kell vi sel nie a próbanyomást;

Meg jegy zés: Az il le té kes ha tó ság hoz zá já ru lá sa ese tén a fo lya dék nyo más-pró ba gáz zal vég-
zett vizs gá lat tal he lyet te sít he tõ, ha az ilyen el já rás nem okoz sem mi fé le ve-
szélyt.

h) a gyár tá si hi bák vizs gá la tá ra és ér té ke lé sé re. A hi bá kat ki kell ja ví ta ni vagy a nyo más-
tar tó tar tályt hasz ná lat ra al kal mat lan ná kell ten ni. He gesz tett nyo más tar tó tar tá lyok ese-
tén kü lö nös fi gyel met kell for dí ta ni a he gesz tés mi nõ sé gé re;

i) a nyo más tar tó tar tá lyon le võ je lö lé sek vizs gá la tá ra; 

j) ezen kí vül az UN 1001 ol dott ace tilén és az UN 3374 ol dószermentes ace tilén szál lítá-
sá ra hasz nált nyo más tar tó tar tá lyok nál el len õriz ni kell a po ró zus anyag meg fe le lõ al kal -
ma zá sát és ál la po tát, ill. ha van, az oldószer mennyiségét.

6.2.1.5.2 A zárt mélyhûtõ tar tályok egy megfelelõ mintadarabján el kell vé gezni a 6.2.1.5.1 a), b), d) és 
f) pont ban meg ha tá ro zott vizs gá la to kat. Ezen kí vül a zárt mély hû tõ tar tá lyok min ta da rab ján a
vo nat ko zó ter ve zé si és gyár tá si elõ írá sok sze rint ra dio grá fi ás, ult ra han gos vagy más al kal -
mas, roncsolásmentes vizs gá la ti mód szer rel meg kell vizs gál ni a he gesz té se ket. A bur ko lat
he gesz té sét nem kell így vizs gál ni.

Ezen kí vül minden zárt mélyhûtõ tar tályt alá kell vet ni az üzembe he lyezés elõt ti vizs gálatnak
és a 6.2.1.5.1 g), h) és i) pont ban meg ha tá ro zott vizs gá la tok nak, va la mint tö mör sé gi pró bá nak
és össze sze re lés után el len õriz ni kell az üze mi sze rel vé nyek ki elé gí tõ mû kö dé sét.

6.2.1.5.3 Az alu mí ni um öt vö zet nyo más tar tó tar tá lyok ra vo nat ko zó kü lön le ges elõ írá sok

a) A 6.2.1.5.1 pont ban elõ írt vizs gá la to kon kí vül vizs gál ni kell a nyo más tar tó tar tály fal
bel se jé nek kris tály kö zi kor ró zi ó já nak le he tõ sé gét, amennyi ben réz tar tal mú alu mí ni um-
öt vö ze tet vagy olyan mag né zi um- vagy man gán tar tal mú alu mí ni um öt vö ze tet hasz nál -
nak, amely nek mag né zi um tar tal ma meg ha lad ja a 3,5%-ot, vagy mangántartalma
0,5%-nál kevesebb. 

b) Az alu mí ni um-réz öt vö zet vizs gá la tát a gyár tó nak az új öt vö zet nek az il le té kes ha tó ság
ré szé rõl tör té nõ en ge dé lye zé se al kal má val kell vég re haj ta nia, és ezt kö ve tõ en a gyár tás
során minden öntésnél meg kell ismételnie.

c) Az alu mí ni um-mag né zi um öt vö zet vizs gá la tát a gyár tó nak az új öt vö zet nek és a gyár tá -
si el já rás nak az il le té kes ha tó ság ál tal tör té nõ en ge dé lye zé se al kal má val kell vég re haj -
ta nia. Az öt vö zet össze té tel ében vagy a gyár tá si el já rás ban be kö vet ke zett változás
esetén a vizsgálatot meg kell ismételni.

6.2.1.6 Idõ sza kos vizs gá lat

6.2.1.6.1 Az új ra tölt he tõ nyo más tar tó tar tá lyo kat a jó vá ha gyó or szág il le té kes ha tó sá ga2) ál tal el is mert
szer ve zet fel ügye le te mel lett a 4.1.4.1 be kez dés P200, ill. P203 cso ma go lá si uta sí tá sa sze rin ti 
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gya ko ri ság gal idõ sza kos vizs gá lat nak kell alá vet ni, amely nek a kö vet ke zõk re kell ki ter jed -
nie:

a) a nyo más tar tó tar tály kül sõ ál la po tá nak, va la mint a sze rel vé nyek és je lö lé sek vizs gá la tá ra;

b) a nyo más tar tó tar tály bel sõ vizs gá la tá ra (pl. a bel sõ ál la pot vizs gá la tá val, a leg ki sebb
fal vas tag ság ellenõrzésével);

c) a me ne tek vizs gá la tá ra, mi u tán a sze rel vé nye ket el tá vo lí tot ták; 

d) fo lya dék nyo más-pró bá ra és szük ség ese tén al kal mas vizs gá la ti el já rás sal az anyag jel -
lem zõk ellenõrzésére.

Meg jegy zés: 1. A jó vá ha gyó or szág il le té kes ha tó sá ga2) ál tal el is mert vizs gá ló és ta nú sí tó
szer ve zet hoz zá já ru lá sa ese tén a fo lya dék nyo más-pró ba he lyet te sít he tõ gáz-
zal vég zett vizs gálattal, ha az ilyen el járás nem okoz semmiféle ve szélyt, il -
let ve egyen ér té kû ult ra han gos mód szer rel.

2. A jó vá ha gyó or szág il le té kes ha tó sá ga2) ál tal el is mert vizs gá ló és ta nú sí tó
szer ve zet hoz zá já ru lá sa ese tén a pa lac kok, ill. nagy pa lac kok fo lya dék nyo -
más-pró bá ja akusz ti kus emisszi ón ala pu ló, egyen ér té kû vizs gá la ti mód szer-
rel he lyet te sít he tõ.

3. A jó vá ha gyó or szág il le té kes ha tó sá ga2) ál tal el is mert vizs gá ló és ta nú sí tó
szer ve zet hoz zá já ru lá sa ese tén az UN 1965 szén hid ro gén-gáz ke ve rék,
csepp fo lyó sí tott, m.n.n. szál lí tá sá ra szol gá ló, 6,5 l-nél ki sebb ûr tar tal mú,
he gesz tett acél pa lac kok fo lya dék nyo más-pró bá ja akusz ti kus emisszi ón ala-
pu ló, egyen ér té kû vizs gá la ti mód szer rel he lyet te sít he tõ. 

6.2.1.6.2 Az UN 1001 ol dott ace ti lén és az UN 3374 ol dó szer men tes ace ti lén szál lí tá sá ra hasz nált nyo-
más tar tó tar tá lyok nál csak a kül sõ ál la po tot (kor ró zió, alak vál to zá sok) és a po ró zus anyag ál-
la po tát (la zu lás, össze esés) kell vizs gál ni. 

6.2.1.6.3 A 6.2.1.6.1 d) pont tól el té rõ en a zárt mély hû tõ tar tá lyok nál a kül sõ ál la po tot, a nyo más csök -
ken tõ szer ke ze tek ál la po tát és mû kö dé sét kell vizs gál ni, va la mint tö mör sé gi pró bát kell vé-
gezni. A tö mörségi pró bát a nyo mástartó tar tályban levõ gáz zal vagy inert gáz zal kell vég re-
haj ta ni. Az el len õr zés nyo más mé rõ vel vagy vá kuum -mé rés sel vé gez he tõ. A hõ szi ge te lést
nem kell el tá vo lí ta ni. 

6.2.1.7 Az új ra tölt he tõ nyo más tar tó tar tá lyok je lö lé se 

Az új ra tölt he tõ nyo más tar tó tar tá lyo kon jól ol vas ha tó an és ma ra dan dó an fel kell tün tet ni a jó-
vá ha gyá si je lö lést, va la mint az üze mi és a gyár tá si je lö lést. A je lö lé se ket tar tó san (pl. be ütés -
sel, be vé sés sel vagy ma ra tás sal) kell a nyo más tar tó tar tá lyon fel tün tet ni. A je lö lé sek a
nyo más tar tó tar tály váll ré szén, a te te jén vagy a nyak ré szén, vagy a nyo más tar tó tar tály hoz tar-
tó san hoz zá erõ sí tett al kat ré szen (pl. he gesz tett gal lé ron vagy a zárt mély hû tõ tar tály kül sõ bur-
ko la tá ra he gesz tett kor ró zió ál ló táb lán) helyezhetõk el.

A je lö lé sek leg ki sebb mé rete a 140 mm vagy an nál na gyobb át mé rõjû nyo más tartó tar tá lyok
esetén 5 mm, ill. a 140 mm-nél ki sebb át mérõjû nyomástartó tartályok esetén 2,5 mm.

6.2.1.7.1 A kö vet ke zõ jó vá ha gyá si je lö lé se ket kell fel tün tet ni: 

a) a ter ve zés hez, a gyár tás hoz és a vizs gá lat hoz hasz nált, a 6.2.2 sza kasz táb lá za ta sze rin ti 
mû sza ki szab vány szá mát vagy a jó vá ha gyá si számot;

b) a jó vá ha gyó ál lam nak a je lét a nem zet kö zi for ga lom ban részt ve võ gép jár mû vek ál lam-
jel zé sé vel; 

c) a je lö lést en ge dé lye zõ or szág il le té kes ha tó sá ga ál tal be jegy zett vizs gá ló szer ve zet azo-
nosító je lét vagy bélyegzõjét;

d) az üzem be he lye zés elõt ti vizs gá lat vég re haj tá sá nak évét (négy szám jeggyel), és fer de
vo nal lal el vá laszt va a hó na pot (két szám jeggyel) (pl. 1998/05).



2006/128. szám M A G Y A R K Ö Z L Ö N Y 2019

6.2.1.7.2 A kö vet ke zõ üze mi je lö lé se ket kell fel tün tet ni: 

e) a pró banyomást bar-ban ki fejezve, ami elé a „PH” be tûket kell ír ni, a nyo másérték után
a „BAR” mértékegységet is ki kell írni; 

f) az üres nyo más tar tó tar tály tö me gét, be le ért ve min den tar tó san fel sze relt szer ke ze ti al-
kat részt (pl. nyak gyû rût, talp gyû rût stb.) ki lo gramm ban ki fe jez ve, ami után a „KG”
mértékegységet is ki kell ír ni. Ez a tö meg az UN 1965 csepp fo lyó sí tott szén hid ro-
gén-gáz ke ve rék, m.n.n. gá zok hoz hasz nált nyo más tar tó tar tá lyok ki vé te lé vel nem tar-
tal maz za a sze lep, a sze lep sap ka vagy a sze lep vé dõ, az eset le ges be vo nat tö me gét, sem
ace ti lén nél a po ró zus anyag tö me gét. A tö me get az utol só jegy re fel fe lé ke re kí tett há-
rom ér tékes számjegyre kell megadni. Az 1 kg-nál könnyebb palackok ese tén az üres
tömeget az utolsó jegyre felfelé kerekített két értékes számjegyre kell megadni;

g) a nyo más tar tó tar tály sza va tolt leg ki sebb fal vas tag sá gát mm-ben ki fe jez ve, ami után a
„MM” mértékegységet is ki kell ír ni. Ez a je lölés nem szük séges az UN 1965 csepp fo-
lyó sí tott szén hid ro gén-gáz ke ve rék, m.n.n. gá zok hoz hasz nált nyo más tar tó tar tá lyok ra,
a leg fel jebb 1 l víz tér fo ga tú nyo más tar tó tar tá lyok ra, a kompozit pa lac kok ra és a zárt
mély hû tõ tar tá lyok ra;

h) a sû rí tett gá zok hoz, az UN 1001 ol dott ace tilénhez és az UN 3374 ol dószermentes ace -
ti lén hez hasz nált nyo más tar tó tar tá lyo kon az üze mi nyo mást bar-ban ki fe jez ve, ami elé
a „PW” rö vi dí tést kell ír ni; zárt mély hû tõ tar tá lyok ese tén a meg en ge dett leg na gyobb
üzemi nyo mást, ami elé az „MAWP” rövidítést kell írni;

i) a csepp fo lyó sí tott gá zokhoz és a mély hû tött, csepp fo lyó sí tott gá zok hoz hasz nált nyo-
más tar tó tar tá lyo kon a víz tér fo ga tot li ter ben ki fe jez ve, az utol só jegy re le fe lé ke re kí tett
három ér tékes számjegyre, ami után az „L” mértékegységet is ki kell ír ni. Ha a leg ki-
sebb vagy név leges víz térfogat egész szám, a tizedesvesszõ utáni számjegyek
elhagyhatók;

j) az UN 1001 ol dott ace tilénhez hasz nált nyo mástartó tar tályokon az üres tar tály, a töl tés
alatt is raj ta le võ sze rel vé nyek és al kat ré szek, va la mint a po ró zus anyag, az ol dó szer és
a te lí té si gáz tö me gé nek össze gét kg-ban ki fe jez ve, az utol só jegy re le fe lé ke re kí tett két
értékes számjegyre, ami után a „KG” mértékegységet is ki kell írni; 

k) az UN 3374 ol dó szer men tes ace ti lénhez hasz nált nyo más tar tó tar tá lyo kon az üres tar -
tály, a töl tés alatt is raj ta le võ sze relvények és al katrészek, va lamint a po rózus anyag tö -
me gé nek össze gét kg-ban ki fe jez ve, az utol só jegy re le fe lé ke re kí tett két ér té kes
számjegyre, ami után a „KG” mértékegységet is ki kell írni. 

6.2.1.7.3 A kö vet ke zõ gyár tá si je lö lé se ket kell fel tün tet ni: 

l) a pa lack menet azo nosítását (pl. 25E). Ez a je lölés nem szük séges az UN 1965 csepp fo-
lyó sí tott szén hid ro gén-gáz ke ve rék, m.n.n. nyo más tar tó tar tá lya i ra és a zárt mély hû tõ
tar tá lyok ra;

m) a gyár tó il le té kes ha tó ság ál tal be jegy zett je lét. Ha nem ugyan ab ban az or szág ban gyárt-
ják, mint ahol jó váhagyják, ak kor a gyár tó je le elé a gyár tási or szág je lét kell ír ni a
nem zet kö zi for ga lom ban részt ve võ gép jár mû vek ál lam jel zé sé vel. Az or szág je lét és a
gyártó je lét szó közzel vagy ferde vonallal kell elválasztani; 

n) a gyár tó ál tal ki adott so ro zat szá mot;

o) a hid ro gé nes elridegedés ve szé lyé vel já ró gá zok szál lí tá sá ra szol gá ló, acél ból ké szült
nyo más tar tó tar tá lyok és acél bé lés sel el lá tott, kompozit nyo más tar tó tar tá lyok ese tén
az acél össze férhetõségét je lölõ „H” be tût (lásd az ISO 11114-1:1997 szabványt). 

6.2.1.7.4 Az elõ zõ ek ben fel so rolt je lö lé se ket há rom cso port ba kell el ren dez ni: 

– a fel sõ cso port ban a gyár tá si je lö lé se ket kell fel tün tet ni a 6.2.1.7.3 pont ban meg adott sor-
rendben, egymás után; 
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– a kö zép sõ cso port ban a 6.2.1.7.2 pont ban fel so rolt üze mi je lö lé se ket kell fel tün tet ni, és ha
az üze mi nyo más (h) fel tün te té se is szük sé ges, ak kor azt köz vet le nül a pró ba nyo más (e)
elõtt kell feltüntetni; 

– az alsó cso port ban a jó vá ha gyá si je lö lé se ket kell fel tün tet ni a 6.2.1.7.1 pont ban meg adott
sorrendben.

6.2.1.7.5 Az ol dal fa lon kí vü li he lye ken egyéb je lö lé sek is el he lyez he tõk, amennyi ben kis fe szült ség -
nek ki tett hely re vi szik fel és mé re tük, ill. mély sé gük nem ered mé nyez ve szé lyes fe szült ség
hal mo zó dást. Zárt mély hû tõ tar tá lyok ese tén ezek a je lö lé sek a kül sõ bur ko lat ra erõ sí tett kü-
lön ál ló táb lán is fel tün tet he tõk. Ezek a je lö lé sek azon ban nem le het nek az elõ írt je lö lé sek kel
el len té te sek. 

6.2.1.7.6 Az elõ zõ je lö lé se ken kí vül azo kat az új ra tölt he tõ, nyo más tar tó tar tá lyo kat, ame lyek ki elé gí tik 
a 6.2.1.6 be kez dés sze rin ti idõ sza kos vizs gá la ti kö ve tel mé nye ket, a kö vet ke zõ je lö lé sek kel
kell el lát ni:

a) az idõ sza kos vizs gá la tot vég zõ szer ve ze tet fel ha tal ma zó or szá got azo no sí tó be tû(k). Ez
a je lö lés nem szük sé ges, ha ezt a szer ve ze tet a gyár tást en ge dé lye zõ or szág il le té kes ha-
tó sá ga ha tal maz ta fel;

b) az il le té kes ha tó ság ál tal az idõ sza kos vizs gá lat el vég zé sé re fel ha tal ma zott szer ve zet
nyil ván tar tá si je le;

c) az idõ sza kos vizs gá lat vég re haj tá sá nak évét (két szám jeggyel), és fer de vo nal lal el vá -
lasztva a hó napot (két számjeggyel) (pl. 05/12). Az év je lölésére négy számjegy is hasz -
nál ha tó (pl. 2005/12).

Eze ket a je lö lé se ket a meg adott sor rend ben egy más után kell fel tün tet ni.

Meg jegy zés: A hó na pot nem kell fel tün tet ni olyan gá zok ese té ben, ame lyek nél az idõ sza kos
vizs gá la tot 10 éven te vagy rit káb ban kell el vé gez ni (lásd a 4.1.4.1 be kez dés
P200 és P203 cso ma go lá si uta sí tá sát).

6.2.1.7.7 Ace ti lén pa lac kok nál az il le té kes ha tó ság hoz zá já ru lá sá val az utol só idõ sza kos vizs gá lat dá-
tu ma és a szak ér tõ bé lyeg zõ je a pa lack hoz erõ sí tett olyan gal lé ron is el he lyez he tõ a sze lep
pa lack ra való fel sze re lé se kor, amely gal lér csak a sze lep nek a pa lack ról való le sze re lé se után
tá vo lít ha tó el.

6.2.1.8 A nem új ra tölt he tõ nyo más tar tó tar tá lyok je lö lé se 

A nem új ra tölt he tõ nyo más tar tó tar tá lyo kat jól ol vas ha tó an és ma ra dan dó an el kell lát ni a jó-
vá ha gyá si je lö lés sel, va la mint a gáz ra és a nyo más tar tó tar tály ra vo nat ko zó kü lön le ges je lö lés -
sel. A je lö lé se ket tar tó san (pl. be tû sab lon nal, be ütés sel, be vé sés sel vagy ma ra tás sal) kell a
nyo más tar tó tar tá lyon el he lyez ni. A je lö lé sek – a be tû sab lon nal fel vitt je lö lés ki vé te lé vel - el-
he lyez he tõk a nyo más tar tó tar tály váll ré szén, a te te jén vagy a nyak ré szén, vagy a nyo más tar tó
tar tály hoz tar tó san hoz zá erõ sí tett al kat ré szen (pl. he gesz tett gal lé ron). A „TI LOS ÚJ RA TÖL-
TE NI” fel ira ton kí vül a töb bi je lö lés leg ki sebb mé re te a 140 mm vagy an nál na gyobb át mé rõ jû 
nyo más tar tó tar tá lyok ese tén 5 mm, ill. a 140 mm-nél ki sebb át mé rõ jû nyo más tar tó tar tá lyok
esetén 2,5 mm. A „TI LOS ÚJRATÖLTENI” fel irat mérete legalább 5 mm.

6.2.1.8.1 A 6.2.1.7.1 – 6.2.1.7.3 pont ban fel sorolt je löléseket kell al kalmazni az f), a g) és az l) pont ki-
vé te lé vel. Az n) pont sze rin ti so ro zat szám he lyett fel le het tün tet ni a gyár tá si té tel szá mát.
Ezen kí vül a „TI LOS ÚJRATÖLTENI” feliratot is el kell he lyezni leg alább 5 mm magas be -
tûk kel írva.

6.2.1.8.2 A 6.2.1.7.4 pont kö ve tel mé nye it be kell tar ta ni.

Meg jegy zés: A nem új ra tölt he tõ nyo más tar tó tar tá lyo kon, mé re te ik re te kin tet tel, a je lö lés
bár cá val is he lyet te sít he tõ. 
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6.2.1.8.3 Az ol dal fa lon kí vü li he lye ken egyéb je lö lé sek is el he lyez he tõk, amennyi ben kis fe szült ség -
nek ki tett hely re vi szik fel és mé re tük, ill. mély sé gük nem ered mé nyez ve szé lyes fe szült ség
hal mo zó dást. Ezek a je lö lé sek azon ban nem le het nek az elõ írt je lö lé sek kel el len té te sek. 

6.2.2 Szab vány sze rint ter ve zett, gyár tott és vizs gált nyo más tar tó tar tá lyok 

A 6.2.1 sza kasz kö ve tel mé nyei tel je sí tett nek te kint he tõk a kö vet ke zõ szab vá nyok al kal ma zá sa
ese tén:

Meg jegy zés: A szab vá nyok ban meg ne ve zett azon sze mé lyek nek, ill. szer ve ze tek nek, akik re a
RID sze rint fe le lõs ség há rul, meg kell fe lel ni ük a RID kö ve tel mé nye i nek.

Hi vat ko zás A do ku men tum címe A vo nat ko zó
be kez dés 

anya gok ra

EN 1797:2001 Kri o gén tar tá lyok. Gáz és szer ke ze ti anyag össze-
fér he tõ sé ge

6.2.1.2

EN ISO
11114-1:1997

Szál lít ha tó gáz pa lack ok. Gáz pa lack és pa lack sze lep 
szer ke ze ti anya ga i nak meg fe le lõ sé ge a gáz töl tet -
nek. 1. rész: Fé mek

6.2.1.2

EN ISO
11114-2:2000

Szál lít ha tó gáz pa lack ok. Gáz pa lack és pa lack sze lep 
szer ke ze ti anya ga i nak meg fe le lõ sé ge a gáz töl tet -
nek. 2. rész: Nemfémes anya gok

6.2.1.2

ter ve zés re és gyár tás ra

84/525/EGK Irány-
elv, I Mel léklet,
1-3. rész

A Ta nács irány el ve a tag ál lam ok var rat nél kü li acél
gáz pa lack ok ra vo nat ko zó jog sza bá lya i nak kö ze lí té -
sé rõl

6.2.1.1 és
6.2.1.5

84/526/EGK Irány-
elv, I Mel léklet,
1-3. rész

A Ta nács irány el ve a tag ál lam ok var rat nél kü li, öt-
vö zet len alu mí ni um ból és alu mí ni um öt vö zet bõl ké-
szült gáz pa lack ok ra vo nat ko zó jog sza bá lya i nak
kö ze lí té sé rõl

6.2.1.1 és
6.2.1.5

84/527/EGK Irány-
elv, I Mel léklet,
1-3. rész

A Ta nács irány el ve a tag ál lam ok he gesz tett, öt vö -
zet len acél gáz pa lack ok ra vo nat ko zó jog sza bá lya i -
nak kö ze lí té sé rõl

6.2.1.1 és
6.2.1.5

EN 1442:1998 Szál lít ha tó, új ra tölt he tõ he gesz tett acél pa lac kok
csepp fo lyó sí tott szén hid ro gén gáz hoz (LPG-hez).
Ter ve zés és szer ke ze ti ki ala kí tás

6.2.1.1 és
6.2.1.5

EN 1800:1998 /
AC: 1999

Szál lít ha tó gáz pa lack ok. Ace ti lén pa lac kok. Alap kö -
ve tel mé nyek és fogalommeghatározások

6.2.1.1.2

EN 1964-1:1999 Szál lít ha tó gáz pa lack ok. Leg alább 0,5 l, de leg fel-
jebb 150 l ûr tartalmú, új ratölthetõ, szál lítható, var-
rat nél kü li, acél gáz pa lack ok ter ve zé si és szer ke ze ti 
elõírásai. 1. rész: 1100 MPa-nál ki sebb Rm ér té kû
acél ból ké szült, var rat nél kü li pa lac kok

6.2.1.1 és
6.2.1.5

EN 1975:1999
+A1:2003

Szál lít ha tó gáz pa lack ok. Alu mí ni um ból és alu mí ni -
um öt vö zet bõl ké szült, var rat nél kü li, leg alább a 0,5
l és leg feljebb 150 l ûr tar tal mú, új ra tölt he tõ, szál lít -
ha tó gáz pa lack ok ter ve zé si és szer ke ze ti elõ írá sai

6.2.1.1 és
6.2.1.5

EN ISO
11120:1999

Gáz pa lack ok. A 150 l – 3000 l ûr tar tal mú, új ra tölt -
he tõ, var rat nél kü li acél pa lac kok sû rí tett gáz szál lí -
tá sá ra. Ki ala kí tás, ki vi te le zés és vizs gá lat

6.2.1.1 és
6.2.1.5
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Hi vat ko zás A do ku men tum címe A vo nat ko zó
be kez dés 

EN 1964-3:2000 Szál lít ha tó gáz pa lack ok. Leg alább 0,5 l, de leg fel-
jebb 150 l ûr tar tal mú, új ra tölt he tõ, szál lít ha tó, var-
rat nél kü li, acél gáz pa lack ok ter ve zé si és szer ke ze ti 
elõírásai. 3. Rész: 1100 MPa-nál ki sebb Rm ér té kû
kor ró zió ál ló acél ból ké szült var rat nél kü li pa lac kok

6.2.1.1 és
6.2.1.5

EN 12862:2000 Szál lít ha tó gáz pa lack ok. Új ra tölt he tõ, szál lít ha tó,
alu mí ni um öt vö zet bõl ké szült, he gesz tett gáz pa -
lack ok ter ve zé si és szer ke ze ti elõ írá sai

6.2.1.1 és
6.2.1.5

EN 1251-2:2000 Kri o gén tar tá lyok. Szál lít ha tó, vá kuum szi ge te lé sû,
leg fel jebb 1000 l ûr tar tal mú tar tá lyok. 2. rész: Ter-
ve zés, gyár tás, el len õr zés és vizs gá lat

6.2.1.1 és
6.2.1.5

EN 12257:2002 Szál lít ha tó gáz pa lack ok. Pa lást fe lü le ten erõ sí tett,
var rat nél kü li kompozitpalackok

6.2.1.1 és
6.2.1.5

EN 12807:2001 (az
A mel lék let ki vé te -
lé vel)

Szál lít ha tó, új ra tölt he tõ, for rasz tott acél gáz pa lack -
ok csepp fo lyó sí tott szén hid ro gén gáz hoz (LPG-hez).
Ter ve zés és szer ke ze ti ki ala kí tás

6.2.1.1 és
6.2.1.5

EN 1964-2:2001 Szál lít ha tó gáz pa lack ok. Leg alább 0,5 l, de leg fel-
jebb 150 l ûr tar tal mú, új ra tölt he tõ, szál lít ha tó, var-
rat nél kü li, acél gáz pa lack ok ter ve zé si és szer ke ze ti 
elõírásai. 2. Rész: Leg alább 1100 MPa Rm ér té kû
acél ból ké szült, var rat nél kü li pa lac kok

6.2.1.1 és
6.2.1.5

EN 13293:2002 Szál lít ha tó gáz pa lack ok. Szál lít ha tó, új ra tölt he tõ,
var rat nél kü li, man gán tar tal mú nor ma li zált szé na -
cél ból ké szült gáz pa lack ok ter ve zé si és szer ke ze ti
elõ írá sai sû rí tett, csepp fo lyó sí tott és ol dott gá zok -
hoz leg fel jebb 0,5 l, il let ve szén-di o xid gáz hoz leg-
fel jebb 1 l ûr tar ta lo mig

6.2.1.1 és
6.2.1.5

EN 13322-1:2003 Szál lít ha tó gáz pa lack ok. Új ra tölt he tõ, he gesz tett
acél pa lac kok. Ter ve zés és szer ke ze ti ki ala kí tás. 1.
rész: Öt vö zet len acél

6.2.1.1 és
6.2.1.5

EN 13322-2:2003 Szál lít ha tó gáz pa lack ok. Új ra tölt he tõ, he gesz tett
acél pa lac kok. Ter ve zés és szer ke ze ti ki ala kí tás. 2.
rész: Kor ró zió ál ló acél

6.2.1.1 és
6.2.1.5

EN 12245:2002 Szál lít ha tó gáz pa lack ok. Tel jes fe lü le ten erõ sí tett
kompozitpalackok

6.2.1.1 és
6.2.1.5

EN 12205:2001 Szál lít ha tó gáz pa lack ok. Nem új ra tölt he tõ, fém gáz-
pa lack ok

6.2.1.1,
6.2.1.5 és
6.2.1.8

EN 13110:2002 Szál lít ha tó, új ra tölt he tõ, he gesz tett alu mí ni um pa -
lac kok csepp fo lyó sí tott szén hid ro gén gá zok hoz
(LPG-hez). Ter ve zés és szer ke ze ti ki ala kí tás

6.2.1.1,
6.2.1.5 és
6.2.1.7

EN 14427:2004 Szál lít ha tó, új ra tölt he tõ, tel jes fe lü le ten erõ sí tett
kompozitpalackok csepp fo lyó sí tott szén hid ro gén gá -
zok hoz (LPG-hez). Ter ve zés és szer ke ze ti ki ala kí tás

6.2.1.1,
6.2.1.5 és
6.2.1.7

Meg jegy zés: Ezt a szabványt csak a nyomáscsök-
ken tõ sze lep pel el lá tott pa lac kok ra
kell al kal maz ni.
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Hi vat ko zás A do ku men tum címe A vo nat ko zó
be kez dés 

EN 14208:2004 Szál lít ha tó gáz pa lack ok. Leg fel jebb 1000 li ter ûr-
tar tal mú, he gesz tett, nyo más tar tó, gáz szál lí tó hor-
dók elõ írá sai. Ter ve zés és szer ke ze ti ki ala kí tás

6.2.1.1,
6.2.1.5 és
6.2.1.7

EN 14140:2003 Szál lít ha tó, új ra tölt he tõ, he gesz tett acél pa lac kok
csepp fo lyó sí tott szén hid ro gén gá zok hoz (LPG-hez).
Vá laszt ha tó ter ve zés és szer ke ze ti ki ala kí tás

6.2.1.1,
6.2.1.5 és
6.2.1.7

EN 13769:2003 Szál lít ha tó gáz pa lack ok. Pa lack kö te gek. Ter ve zés,
gyár tás, azo no sí tás és vizs gá lat

6.2.1.1,
6.2.1.5 és
6.2.1.7

zá ró szer ke ze tek re

EN 849:1996/
A2:2001

Szál lít ha tó gáz pa lack ok. Pa lack sze le pek. Elõ írás és
tí pus vizs gá lat

6.2.1.1

EN 13152:2001 Csepp fo lyó sí tott szén hid ro gén gáz pa lack ja sze le pé -
nek elõ írá sai és vizs gá la ta. Ön el zá ró sze le pek

6.2.1.1

EN 13153:2001 Csepp fo lyó sí tott szén hid ro gén gáz pa lack ja sze le pé nek
elõ írá sai és vizs gá la ta. Kézi mû köd te té sû sze le pek

6.2.1.1

idõ sza kos vizs gá lat ra

EN 1251-3:2000 Kri o gén tar tá lyok. Szál lít ha tó, vá kuum szi ge te lé sû,
leg fel jebb 1000 li ter ûr tar tal mú tar tá lyok. 3. rész:
Üze mel te té si kö ve tel mé nyek

6.2.1.6

EN 1968:2002 
(a B melléklet ki vé-
te lé vel)

Szál lít ha tó gáz pa lack ok. Acél ból ké szült, var rat
nél kü li gáz pa lack ok idõ sza kos el len õr zé se és vizs-
gá la ta

6.2.1.6

EN 1802:2002 
a B melléklet ki vé-
te lé vel)

Szál lít ha tó gáz pa lack ok. Alu mí ni um öt vö zet bõl ké-
szült, var rat nél kü li gáz pa lack ok idõ sza kos el len õr -
zé se és vizs gá la ta

6.2.1.6

EN 12863:2002 Szál lít ha tó gáz pa lack ok. Ol dott ace ti lén-pa lack idõ-
sza kos fe lül vizs gá la ta és kar ban tar tá sa

6.2.1.6

Meg jegy zés: Ebben a szab ványban az „üzembe he -
lye zés elõt ti vizs gá la ton” egy új ace ti -
lén pa lack vég sõ jó vá ha gyá sát kö ve tõ
elsõ idõ sza kos vizs gá la tát kell ér te ni.

EN 1803:2002 
(a B melléklet ki vé-
te lé vel)

Szál lít ha tó gáz pa lack ok. Öt vö zet len acél ból ké-
szült, he gesz tett gáz pa lack ok idõ sza kos el len õr zé se 
és vizs gá la ta

6.2.1.6

EN ISO
11623:2002 (a 4.
cikk ki vé te lé vel)

Szál lít ha tó gáz pa lack ok. Kompozitpalackok idõ sza -
kos el len õr zé se és vizs gá la ta

6.2.1.6

EN 14189:2003 Szál lít ha tó gáz pa lack ok. Pa lack sze le pek fe lül vizs -
gá la ta és kar ban tar tá sa gáz pa lack ok idõ sza kos fe-
lülvizsgálatakor

6.2.1.6
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6.2.3 Nem szab vány sze rint ter ve zett, gyár tott és vizs gált nyo más tar tó tar tá lyok ra vo nat ko zó
kö ve tel mé nyek

Azo kat a nyo más tar tó tar tá lyo kat, ame lye ket nem a 6.2.2 sza kasz táb lá za tá ban fel so rolt szab-
vá nyok sze rint ter vez tek, gyár tot tak és vizs gál tak, azo nos biz ton sá gi szin tet biz to sí tó és az il-
le té kes ha tó ság ál tal el is mert mû sza ki sza bály zat elõ írá sai sze rint kell ter vez ni, gyár ta ni és
vizs gál ni. A 6.2.1 sza kasz kö ve tel mé nye it és a kö vet ke zõ kö ve tel mé nye ket azonban ki kell
elégíteni.

6.2.3.1 Fém bõl ké szült pa lac kok, nagy pa lac kok, gáz hor dók és pa lack kö te gek 

A pró ba nyo más ha tá sá ra a fém ben ke let ke zõ fe szült ség a tar tály leg in kább igény be vett he lyén 
nem ha lad hat ja meg az Re sza va tolt leg ki sebb fo lyás ha tár 77%-át.

Fo lyás ha tá ron azt a fe szült sé get kell ér te ni, amely nek ha tá sá ra a pró ba test mé ré si je lei kö zött 2
ez re lé kes (0,2%-os), il let ve ausztenites acé lok nál 1%-os ma ra dó nyúlás jön létre.

Meg jegy zés: A fém le mez bõl ké szült szakítópróbatest ten ge lyé nek me rõ le ges nek kell len nie a
hen ger lés irányára. A sza ka dá si nyú lás mé ré sé hez olyan kör ke reszt met sze tû
szakítópálcát kell használni, ame lyen a két jel közötti „l” tá volság a „d” át mé-
rõ öt szö rö se (l = 5d). Négy szög ke reszt met sze tû sza kí tó pál ca ese tén a je lek kö-
zötti tá volságot a kö vetkezõ kép lettel kell szá mítani:
l F� 5 65, 0 , ahol F0 a sza kí tó pál ca ere de ti ke reszt met sze ti te rü le te. 

A nyo más tar tó tar tá lyo kat és zá ró szer ke ze tü ket olyan al kal mas anyag ból kell gyár ta ni, amely
–20 °C és +50 °C kö zött el lenáll a ri degtörésnek és a fe szültség alat ti korróziós repedezésnek. 

A he gesz té se ket szak sze rû en kell el ké szí te ni, és tel je sen biz ton sá gos nak kell lenniük.

6.2.3.2 A sû rí tett gá zok hoz, a csepp fo lyó sí tott gá zok hoz, az ol dott gá zok hoz és túl nyo más nél kü li
gá zok hoz, ame lyek re kü lön le ges elõ írá sok ér vé nye sek (gáz min ták hoz) hasz nál ha tó alu mí-
ni um öt vö zet nyo más tar tó tar tá lyok ra, va la mint a túl nyo más alat ti gázt tar tal ma zó tár gyak -
ra (az ae ro szo lok és a gáz pat ro nok ki vé te lé vel) vo nat ko zó ki egé szí tõ elõírások

6.2.3.2.1 Az alu mí ni um öt vö zet bõl ké szült nyo más tar tó tar tá lyok anya gá nak az aláb bi kö ve tel mé nyek -
nek kell meg fe lel nie: 

A B C D

Sza kí tó szi lárd ság, Rm, MPa
(N/mm2)

49 – 186 196 – 372 196 – 372 343 – 490 

Fo lyás ha tár, Re, MPa (N/mm2)
(l = 0,2% ma ra dan dó nyú lás nál)

10 – 167 59 – 314 137 – 334 206 – 412 

Sza ka dá si nyú lás (l = 5d) %-ban 12 – 40 12 – 30 12 – 30 11 – 16 

Haj lí tá si pró ba (a hajlítótüske
át mé rõ je d = n·e, ahol e a minta-
le mez vas tag sá ga)

n=5 (Rm ��98)
n=6 (Rm > 98)

n=6 (Rm � 325)
n=7 (Rm > 325)

n=6 (Rm � 325)
n=7 (Rm > 325)

n=7 (Rm � 392)
n=8 (Rm > 392) 

Aluminium Association so rozat-
száma)

1 000 5 000 6 000 2 000 

a) Lásd az „Aluminium Standards and Data” 5. kiadását, 1976. január, közzétette az Aluminium Association,
750, 3rd Avenue, New York.

A tény le ges tu laj don sá gok az adott öt vö zet össze té te lé tõl és a nyo más tar tó tar tály vég le ges
meg mun ká lá sá tól függ nek, azon ban bár mi lyen öt vö ze tet is hasz nál ja nak, a fal vas tag sá got a
következõ képletek egyikével kell kiszámítani:
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e = nyo más tar tó tar tály leg ki sebb fal vas tag sá ga, mm;

PMPa = a pró ba nyo más, MPa;

Pbar = a pró ba nyo más, bar;

D = a tar tály név le ges kül sõ át mé rõ je, mm;

Re = a sza va tolt mi ni má lis fo lyás ha tár, MPa (= N/mm2) 0,2%-os ma ra dó nyú lás nál. 

Az elõ zõ kép le tek ben sze rep lõ sza va tolt mi ni má lis fo lyás ha tár (Re) nem le het na gyobb, mint a
sza va tolt mi ni má lis sza kí tó szi lárd ság (Rm) 0,85-szorosa bár mi lyen alu mí ni um öt vö zet ese tén. 

Meg jegy zés: 1. A táb lá zat ban fel so rolt mi nõ sé gi ada tok azo kon a ta pasz ta la to kon ala pul -
nak, ame lye ket ed dig a nyo más tar tó tar tá lyok gyár tá sá hoz hasz nált kö vet -
ke zõ anya gok kal sze rez tek:
A osz lop: nem öt vö zött, 99,5% tisz ta sá gú alu mí ni um;
B osz lop: alu mí ni um- és mag né zi um öt vö ze tek;
C osz lop: alumínium-szilícium-magnézium öt vözetek, pl.: ISO R209-Al-Si-Mg
    (Aluminium Association 6351)
D osz lop: alumínium-réz-magnézium öt vö ze tek.

2. A sza ka dá si nyú lást kör ke reszt met sze tû sza kí tó pál cán mé rik, ame lyen a két
jel kö zöt ti „l” tá vol ság a „d” át mé rõ öt szö rö se (l=5d). Négy szög ke reszt-
met sze tû sza kí tó pál cák ese tén a je lek kö zöt ti tá vol sá got a kö vet ke zõ kép let -
tel kell ki számítani:
l F� 5 65 0,

 ahol F0 a sza kí tó pál ca kez de ti ke reszt met sze te.

3. a) A haj lí tá si pró bát (lásd az áb rát) olyan pró ba tes te ken kell vég re haj ta ni,
amelyeket a pa lástból két egy forma 3e, de legalább 25 mm szé les körgyûrû
ki vá gá sá val nyer nek. A pró ba tes tek nek csak a szé le ken sza bad meg mun kál -
tak nak len ni ük. 

b) A haj lí tá si pró bát egy d át mé rõ jû tüs ké vel és két tá masz tó hen ger rel kell
vég re haj ta ni, ame lyek egy más tól d+3e tá vol ság ra van nak. A pró ba so rán a
bel sõ fe lü le tek nek nem sza bad egy más tól na gyobb tá vol ság ra el tá vo lod ni,
mint a tüs ke át mé rõ je.

 c) A pró ba tes te ken nem sza bad re pe dé sek nek mu tat koz ni uk, ha a tüs ke kö-
rül egé szen ad dig be haj la nak, amed dig a bel sõ fe lü le tük köz ti tá vol ság nem
ha lad ja meg a tüs ke át mé rõ jét. 

 d) A tüs ke át mé rõ je és a pró ba test vas tag sá ga kö zöt ti n arány nak meg kell
fe lel nie a táb lá zat ban meg ha tá ro zott ér ték nek.

A hajlítási próba vázlata

d

e

kb. d +3e
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6.2.3.2.2 Ki sebb mi ni má lis nyú lás ér ték az zal a fel té tel lel en ged he tõ meg, hogy olyan ki egé szí tõ vizs-
gá la ti el já rás sal, ame lyet a nyo más tar tó tar tály gyár tá si or szá gá nak il le té kes ha tó sá ga en ge dé -
lyez, bi zonyítják, hogy a tar tály a szál lítás te kintetében ugyan azt a biz tonságot nyújt ja, mint
azok a tar tályok, ame lyeket 6.2.3.2.1 pont táb lázatának ér tékei sze rint gyár tottak (lásd az EN
1975:1999 +A1:2003 szabványt is). 

6.2.3.2.3 A nyo más tar tó tar tá lyok fa lá nak a leg vé ko nyabb ré szen a kö vet ke zõ vas tag sá gú nak kell len nie: 

– legalább 1,5 mm, ha a nyomástartó tar tály átmérõje 50 mm-nél ki sebb;

– legalább 2 mm, ha a nyomástartó tar tály átmérõje 50 mm és 150 mm kö zött van;

– legalább 3 mm, ha a nyomástartó tar tály átmérõje 150 mm-nél na gyobb.

6.2.3.2.4 A tar tály fe ne kek ke reszt met szet ének fél kör, el lip szis vagy ko sár ív ala kú nak kell len nie, és a
nyo más tar tó tar tály pa lást já val azo nos biz ton sá got kell nyúj ta nia.

6.2.3.3 Kompozit nyo más tar tó tar tá lyok 

A kompozit pa lac kok nál, nagy pa lac kok nál, gáz hor dók nál és pa lack kö te gek nél (azaz a kö peny -
ré szen vagy a tel jes fe lü le ten kompozittal be vont tar tá lyok nál) a ki ala kí tás nak olyan nak kell
len nie, hogy a re pesz tõ- és a pró ba nyo más há nya do sa leg alább a kö vet ke zõ le gyen:

– kö peny ré szen be vont nyo más tar tó tar tá lyok nál 1,67;

– a tel jes fe lü le ten be vont nyo más tar tó tar tá lyok nál 2,00.

6.2.3.4 Zárt mély hû tõ tar tá lyok 

A mély hû tött, csepp fo lyó sí tott gá zok hoz hasz nált zárt mély hû tõ tar tá lyok ki ala kí tá sá ra a kö-
vet ke zõ kö ve tel mé nye ket kell al kal maz ni:

6.2.3.4.1 Nem fé mes anya gok hasz ná la ta ese tén a nyo más tar tó tar tály nak és sze rel vé nye i nek a leg ki -
sebb üze mi hõ mér sék le ten a ri deg tö rés sel szem ben el len ál ló nak kell len nie. 

6.2.3.4.2 A nyo más tar tó tar tá lyo kat biz ton sá gi sze lep pel kell el lát ni, amely a tar tá lyon fel tün te tett üze-
mi nyo más nál ké pes ki nyíl ni. A sze le pe ket úgy kell ki ala kí ta ni, hogy még a leg ki sebb üze mi
hõ mér sék le ten is ki fo gás ta la nul mû köd je nek. Az ilyen hõ mér sék le ten való meg bíz ha tó mû kö -
dést vagy min den egyes sze le pen, vagy ugyan ilyen szer ke ze tû sze le pek bõl vett min tán vég-
zett pró bá val kell meg ál la pí ta ni, ill. el len õriz ni. 

6.2.3.4.3 A nyo más tar tó tar tá lyok nyí lá sa it és biz ton sá gi sze le pét úgy kell ki ala kí ta ni, hogy azok a fo-
lya dék ki fröccse né sét meg aka dá lyoz zák. 

6.2.4 Az ae ro szo lok ra és a gáz zal töl tött kis mé re tû tar tá lyok ra (gáz pat ro nok ra) vo nat ko zó ál-
ta lá nos követelmények

6.2.4.1 Ter ve zés és gyár tás 

6.2.4.1.1 A csak egy fé le gázt vagy gáz ke ve ré ket tar tal ma zó UN 1950 ae ro szo lo kat, va la mint UN 2037
gáz zal töl tött kis mé re tû tar tá lyo kat (gáz pat ro no kat) fém bõl kell gyár ta ni. Ezt a kö ve tel ményt
nem kell al kal maz ni az UN 1011 bu tánt tar tal ma zó ae ro szo lok ra és gáz zal töl tött kis mé re tû
tar tá lyok ra (gáz pat ro nok ra) 100 ml ûr tar ta lo mig. Az UN 1950 szá mú egyéb ae ro szo lo kat
fém bõl, mû anyag ból vagy üveg bõl kell gyár ta ni. A leg alább 40 mm kül sõ át mé rõ jû fém tar tá -
lyok fe ne ké nek ho mo rú nak kell lennie.

6.2.4.1.2 A fém tar tá lyok ûr tar tal ma 1000 ml-nél, a mû anyag és üveg tar tá lyo ké 500 ml-nél na gyobb
nem le het.

6.2.4.1.3 Min den tar tály min ta da ra bot (ae ro szo lo kat és gáz pat ro no kat) üzem be he lye zés elõtt a 6.2.4.2
be kez dés sze rin ti fo lya dék nyo más-pró bá nak kell alá vet ni. 

6.2.4.1.4 Az UN 1950 ae ro szo lok ki bo csá tó sze le pé nek és por lasz tó szer ke ze té nek és az UN 2037 gáz-
pat ro nok sze le pé nek olyan nak kell len nie, hogy a tar tá lyok tö mör zá rá sát és vé let len ki nyí lá-
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sa el le ni vé del mét biz to sít sa. Olyan sze le pek és por lasz tó szer ke ze tek, ame lyek csak bel sõ
nyo más ra zár nak, nem al kal maz ha tók. 

6.2.4.1.5 A bel sõ nyo más 50 °C-on nem ha ladhatja meg sem a pró banyomás két harmadát, sem az
 1,32 MPa-t (13,2 bar-t). Az ae ro szo lo kat és a kis mé re tû gáz tar tá lyo kat (gáz pat ro no kat) úgy
kell megtölteni, hogy a folyadék fá zis 50 °C-on ne ha ladja meg ûr tartalmuk 95%-át.

6.2.4.2 Fo lya dék nyo más-pró ba

6.2.4.2.1 A pró ba so rán al kal ma zott bel sõ nyo más nak (pró ba nyo más nak) az 50 °C-on fenn ál ló bel sõ
nyomás 1,5 szeresének, de leg alább 1 MPa-nak (10 bar-nak) kell len nie.

6.2.4.2.2 A fo lya dék nyo más-pró bát min den tar tály tí pus ból leg alább öt üres tar tá lyon el kell vé gez ni: 

a) az elõ írt pró ba nyo má sig, amely mel lett sem mi fé le szi vár gás nak vagy ma ra dan dó alak-
vál to zás nak nem sza bad fellépnie;

b) szi vár gás vagy szét re pe dés be kö vet kez té ig; amennyi ben a tar tály fe ne ke ho mo rú, an nak 
kell elõ ször en ged nie (ki dom bo rod nia), és a tar tály csak ak kor szi vá rog hat vagy re ped -
het szét, ha a nyo más el éri vagy meghaladja a próbanyomás 1,2-szeresét.

6.2.4.3 Tö mör sé gi (szi vár gás men tes sé gi) pró ba 

6.2.4.3.1 Min den ae ro szol nak és gáz zal töl tött, kis mé re tû tar tály nak (gáz pat ron nak) ki kell áll nia a for-
ró vi zes für dõ ben vég zett tö mör sé gi (szi vár gás men tes sé gi) pró bát.

6.2.4.3.2 A für dõ hõ mér sék le tét és a pró ba idõ tar ta mát úgy kell meg vá lasz ta ni, hogy az egyes tar tá lyok
belsejében fel lépõ nyo más leg alább 90 %-át el érje an nak a nyo másnak, amely 55 °C hõ mér-
sék le ten ki ala kul na. Ha azon ban a tar ta lom hõre ér zé keny, vagy a tar tály olyan mû anyag ból
ké szült, amely az ily mó don vég re haj tott pró ba hõ mér sék le té nél meg lá gyul na, ak kor a vizs-
gá la tot 20…30 °C hõ mér sék le tû für dõ ben kell vég re haj ta ni. Ezen fe lül min den 2000 da rab kö-
zül egy darabon a vizs gálatot 55 °C-on kell vé gezni.

6.2.4.3.3 A vizs gá lat so rán a tar tá lyon sem mi fé le szi vár gás nak vagy ma ra dan dó alak vál to zás nak nem
sza bad be kö vet kez nie, ki vé ve a mû anyag tar tály nál a lá gyu lás mi att be kö vet ke zõ alak vál to -
zást, fel téve, hogy nem szi várog.

6.2.4.4 Hi vat ko zás a szab vá nyok ra 

Ezen sza kasz kö ve tel mé nyei a kö vet ke zõ szab vá nyok al kal ma zá sa ese tén tel je sí tett nek te kint -
he tõk:

– UN 1950 ae ro szo lok ra: a 94/1/EK4) Bi zott sá gi Irány elv vel mó do sí tott 75/324/EGK5) Taná-
csi Irány elv mel lék le te; 

– az UN 2037 gáz zal töl tött kis mé re tû tar tá lyok ra (gáz pat ro nok ra), ame lyek UN 1965 szén-
hid ro gén-gáz ke ve rék, csepp fo lyó sí tott, m.n.n.-t tar tal maz nak: EN 417:2003 „Nem új ratölt-
he tõ fém gáz pat ro nok csepp fo lyó sí tott szén hid ro gén gá zok hoz, sze lep pel vagy sze lep
nél kül, szál lít ha tó be ren de zé sek hez – Gyártás, vizsgálat és jelölés” szabvány.

6.2.5 Az UN nyo más tar tó tar tá lyok ra vo nat ko zó kö ve tel mé nyek

Az UN nyo más tar tó tar tályoknak a 6.2.1.1, 6.2.1.2, 6.2.1.3, 6.2.1.5 és 6.2.1.6 be kezdés ál talá-
nos kö ve tel mé nye in kí vül e sza kasz elõ írá sa i nak is meg kell fe lel ni ük, be le ért ve az esetleges
szabványokat.

4) A Bi zott ság 1994. ja nu ár 6-i 94/1/EK Irány el ve a Ta nács 75/324/EGK Irány elv ének mó do sí tá sá ról (Az EK Hi va ta -
los Lapja, L 23 szám, 1994. 01.28.). Magyarországon lásd még az 53/2004.(IV.22.)GKM ren de let tel mó do sí tott
53/2000.(XII.27.)GM ren de le tet.

5) A Ta nács 1975. má jus 20-i 75/324/EGK Irány el ve a tag ál lam ok ae ro szo lok ra vo nat ko zó jog sza bá lya i nak kö ze lí té sé-
rõl (Az EK Hi vatalos Lapja, L 147 szám, 1975. 06.09.).



2028 M A G Y A R K Ö Z L Ö N Y 2006/128. szám

Meg jegy zés: Az il le té kes ha tó ság hoz zá já ru lá sá val a szab vá nyok újabb ki adá sai is al kal -
maz ha tók.

6.2.5.1 Ál ta lá nos kö ve tel mé nyek 

6.2.5.1.1 Üze mi sze rel vé nyek 

A nyo más nak ki tett sze le pe ket, csõ ve ze té ke ket, sze rel vé nye ket és más szer ke ze te ket – a nyo-
más csök ken tõ szer ke ze tek ki vé te lé vel – úgy kell ter vez ni és gyár ta ni, hogy a nyo más tar tó tar-
tály pró ba nyo má sá nak leg alább 1,5-szeresét el vi sel jék. 

Az üze mi sze rel vé nye ket úgy kell ki ala kí ta ni vagy el ren dez ni, hogy nor má lis szál lí tá si és ke-
ze lé si kö rül mé nyek kö zött ne sé rül hes se nek úgy meg, hogy a nyo más tar tó tar tály tar tal ma a
sza bad ba jus son. 

A nyo más csök ken tõ sze le pek hez ve ze tõ gyûj tõ csõ ve ze ték nek ele gen dõ en haj lé kony nak kell
len nie, hogy ne kö vet kez hes sen be a sze le pek és a csõ ve ze ték nyí ró dá sa és a nyo más tar tó tar-
tály tar tal má nak ki sza ba du lá sa. A töl tõ- és ürí tõ sze le pek nek és a vé dõ ku pa kok nak a nem
szán dé kos nyi tás sal szem ben véd he tõ nek kell len ni ük. A sze le pe ket a 4.1.6.8 a) – d) pont ban
elõ írt mó don vé de ni kell, vagy a nyo más tar tó tar tályt olyan kül sõ cso ma go lás ban kell szál lí ta-
ni, ami a szál lí tás ra elõ ké szí tett ál la pot ban el vi sel né a 6.1.5.3 bekezdésben meghatározott
ejtõpróbát az I csomagolási csoport igénybevételi szintjén.

6.2.5.1.2 Nyo más csök ken tõ szer ke ze tek 

Minden, az UN 1013 szén-dioxid és az UN 1070 dinitrogén-oxid szállítására szolgáló nyo más-
tar tó tar tályt el kell lát ni nyo más csök ken tõ szer kezettel, ill. egyéb gá zok ese tén azon or szág il -
le té kes ha tó sá ga ál tal meg ha tá ro zott mó don kell nyo más csök ken tõ szer ke zet tel el lát ni,
amely ben hasz nál ják, ki vé ve, ha a 4.1.4.1 be kez dés P200 cso ma go lá si uta sí tá sa ezt tilt ja. Ahol
nyo más csök ken tõ szer ke zet szük sé ges, an nak tí pu sát, nyi tó nyo má sát és le fú vá si tel je sít mé nyét 
azon or szág il le té kes ha tó sá gá nak kell meg ha tá roz nia, amely ben hasz nál ják. A zárt mély hû tõ
tartályokat el kell látni a 6.2.1.3.3.4 és a 6.2.1.3.3.5 pont szerinti nyo máscsökkentõ szerkeze-
tek kel. A nyo más csök ken tõ szer ke ze te ket úgy kell ki ala kí ta ni, hogy meg aka dá lyoz zák az ide-
gen anya goknak a tartályba való bejutását, a gáz kiszivárgását és mindenféle veszélyes
túlnyomás kialakulását.

A nyo más csök ken tõ szer ke ze te ket a gyú lé kony gáz zal töl tött, gyûj tõ csõ vel össze kap csolt, víz-
szin tes hely ze tû nyo más tar tó tar tá lyo kon úgy kell el he lyez ni, hogy a le fú vás a sza bad le ve gõ -
be aka dály ta la nul tör tén hes sen, és nor má lis szál lí tá si kö rül mé nyek mel lett a ki sza ba du ló gáz
ne üt köz zön ma gá nak a nyomástartó tartálynak.

6.2.5.2 Ter ve zés, gyár tás és üzem be he lye zés elõt ti vizs gá lat 

6.2.5.2.1 Az UN pa lackok ter ve zé sé hez, gyár tá sá hoz és üzem be he lye zés elõt ti vizs gá la tá hoz a kö vet -
ke zõ szab vá nyo kat kell al kal maz ni, a meg fe le lõ ség-ér té ke lé si rend szer rel és a jó vá ha gyás sal
kap cso la tos vizs gá la ti kö ve tel mé nyek nek azon ban a 6.2.5.6 be kez dés sel össz hang ban kell
len ni ük:

ISO 9809-1:1999 Gáz pa lack ok – Új ra tölt he tõ, var rat nél kü li acél gáz pa lack ok – Ter-
vezés, gyár tás és vizs gálat – 1. Rész: Edzett és temperált pa lackok
1100 MPa-nál ki sebb sza kí tó szi lárd sá gú acél ból. 

Meg jegy zés: A szab vány 7.3 sza ka szá ban az F té nye zõ re vo nat ko zó
meg jegy zés az UN pa lac kok ra nem vo nat ko zik.

ISO 9809-2:2000 Gáz pa lack ok – Új ra tölt he tõ, var rat nél kü li acél gáz pa lack ok – Ter-
vezés, gyár tás és vizs gálat – 2. rész: Edzett és temperált pa lackok
1100 MPa vagy an nál na gyobb sza kí tó szi lárd sá gú acél ból. 

ISO 9809-3:2000 Gáz pa lack ok – Új ra tölt he tõ, var rat nél kü li acél gáz pa lack ok – Ter-
ve zés, gyár tás és vizs gá lat – 3. rész: Nor ma li zált acél pa lac kok. 
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ISO 7866:1999 Gáz pa lack ok – Új ra tölt he tõ, var rat nél kü li alu mí ni um öt vö zet gáz pa -
lack ok – Ter ve zés, gyár tás és vizs gá lat 

Meg jegy zés: A szab vány 7.2 sza ka szá ban az F té nye zõ re vo nat ko zó
meg jegy zés az UN pa lac kok ra nem vo nat ko zik.
6351A-T6 vagy az zal egyen ér té kû alu mí ni um öt vö zet
nem meg en ge dett.

ISO 11118:1999 Gáz pa lack ok – Nem új ra tölt he tõ fém gáz pa lack ok – Meg ha tá ro zá sok 
és vizs gá la ti mód sze rek. 

ISO 11119-1:2002 Kompozit gáz pa lack ok - Elõ írá sok és vizs gá la ti mód sze rek – 1. rész:
Kö peny ré szen be vont kompozit gáz pa lack ok 

ISO 11119-2:2002 Kompozit gáz pa lack ok - Elõ írá sok és vizs gá la ti mód sze rek – 2. rész:
Tel jes fe lü le ten be vont szál vá zas kompozit gáz pa lack ok ter he lés el-
osz tó fém be té tek kel 

Meg jegy zés: 1. Az elõ zõ ek ben hi vat ko zott szab vá nyok sze rint a kompozit pa lac ko kat kor lát -
lan élet tar tam ra kell ter vez ni.

2. Az elsõ 15 évi használat után az e szabványok szerint gyártott kompozit pa -
lac kok hasz ná la tát a pa lac ko kat ere de ti leg jó vá ha gyó il le té kes ha tó ság a
gyár tó, a tu laj do nos vagy a fel hasz ná ló ál tal kö zölt vizs gá la ti ada tok ra ala-
poz va kor lát lan idõ re ki ter jeszt he ti.

6.2.5.2.2 Az UN nagy pa lac kok ter ve zé sé hez, gyár tá sá hoz és üzem be he lye zés elõt ti vizs gá la tá hoz kö-
vet ke zõ szab vá nyo kat kell al kal maz ni, a meg fe le lõ ség-ér té ke lé si rend szer rel és a jó vá ha gyás -
sal kap cso la tos vizs gá la ti kö ve tel mé nyek nek azon ban a 6.2.5.6 be kez dés sel össz hang ban kell
len ni ük:

ISO 11120:1999 Gáz pa lack ok. A 150 l – 3000 l ûr tar tal mú, új ra tölt he tõ, var rat nél kü -
li acél nagy pa lac kok sû rí tett gáz szál lí tá sá ra. Ki ala kí tás, ki vi te le zés
és vizs gá lat 

Meg jegy zés: A szab vány 7.1 sza ka szá ban az F té nye zõ re vo nat ko zó
meg jegy zés az UN nagy pa lac kok ra nem vo nat ko zik.

6.2.5.2.3 Az UN ace ti lén pa lac kok ter ve zé sé hez, gyár tá sá hoz és üzem be he lye zés elõt ti vizs gá la tá hoz a
kö vet ke zõ szab vá nyo kat kell al kal maz ni, a meg fe le lõ ség-ér té ke lé si rend szer rel és a jó vá ha -
gyás sal kap cso la tos vizs gá la ti kö ve tel mé nyek nek azon ban a 6.2.5.6 be kez dés sel össz hang ban
kell len ni ük:

A pa lack ra:

ISO 9809-1:1999 Gáz pa lack ok – Új ra tölt he tõ, var rat nél kü li acél gáz pa lack ok – Ter-
vezés, gyár tás és vizs gálat – 1. Rész: Edzett és temperált pa lackok
1100 MPa-nál ki sebb sza kí tó szi lárd sá gú acél ból. 

Meg jegy zés: A szab vány 7.3 sza ka szá ban az F té nye zõ re vo nat ko zó
meg jegy zés az UN pa lac kok ra nem vo nat ko zik.

ISO 9809-3:2000 Gáz pa lack ok – Új ra tölt he tõ, var rat nél kü li acél gáz pa lack ok – Ter-
ve zés, gyár tás és vizs gá lat – 3. Rész: Nor ma li zált acél pa lac kok. 

ISO 7866:1999 Gáz pa lack ok – Új ra tölt he tõ, var rat nél kü li alu mí ni um öt vö zet gáz pa -
lack ok – Ter ve zés, gyár tás és vizs gá lat. 

Meg jegy zés: A szab vány 7.2 sza ka szá ban az F té nye zõ re vo nat ko zó
meg jegy zés az UN pa lac kok ra nem vo nat ko zik.
6351A-T6 vagy az zal egyen ér té kû alu mí ni um öt vö zet
nem meg en ge dett.



2030 M A G Y A R K Ö Z L Ö N Y 2006/128. szám

ISO 11118:1999 Gáz pa lack ok – Nem új ra tölt he tõ fém gáz pa lack ok – Meg ha tá ro zá sok 
és vizs gá la ti mód sze rek 

A pa lack ban levõ po ró zus anyag ra:

ISO 3807-1:2000 Ace ti lén pa lac kok – Alap kö ve tel mé nyek – 1. Rész: Pa lac kok ki ol va -
dó dugó nél kül

ISO 3807-2:2000 Ace ti lén pa lac kok – Alap kö ve tel mé nyek – 2. Rész: Pa lac kok ki ol va -
dó du gó val 

6.2.5.3 Anya gok 

A nyo más tar tó tar tá lyok ter ve zé si és gyár tá si szab vá nya i ban az anya gok ra meg ha tá ro zott kö-
ve tel mé nye ken és a szál lí tan dó gáz(ok)ra vo nat ko zó cso ma go lá si uta sí tá sok ban (pl. a P200
cso ma go lá si uta sí tás ban) meg ha tá ro zott kor lá to zá so kon kí vül az anya gok össze fér he tõ sé gé re a
kö vet ke zõ szab vá nyo kat kell al kal maz ni: 

ISO 11114-1:1997 Szál lít ha tó gáz pa lack ok. Gáz pa lack és pa lack sze lep szer ke ze ti anya-
ga i nak meg fe le lõ sé ge a gáz töl tet nek. 1. rész: Fé mek

ISO 11114-2:2000 Szál lít ha tó gáz pa lack ok. Gáz pa lack és pa lack sze lep szer ke ze ti anya-
ga i nak meg fe le lõ sé ge a gáz töl tet nek. 2. rész: Nem fé mes anya gok 

6.2.5.4 Üze mi sze rel vé nyek

A zá ró szer ke ze tek re és vé del mük re a kö vet ke zõ szab vá nyo kat kell al kal maz ni: 

ISO 11117:1998 Gáz pa lack ok – Sze lep vé dõ ku pa kok és sze lep vé del mek ipa ri és or-
vo si gáz pa lack ok hoz – Ter ve zés, gyár tás és vizs gá lat 

ISO 10297:1999 Gáz pa lack ok – Új ra tölt he tõ gáz pa lack ok sze le pei – Meg ha tá ro zá sok
és tí pus vizs gá lat 

6.2.5.5 Idõ sza kos vizs gá lat

Az UN pa lackok idõ sza kos vizs gá la tá hoz a kö vet ke zõ szab vá nyo kat kell alkalmazni:

ISO 6406:1992 Var rat nél kü li acél gáz pa lack ok idõ sza kos vizs gá la ta 

ISO 10461:1993 Var rat nél kü li alu mí ni um-öt vö zet gáz pa lack ok – Idõ sza kos vizs gá lat

ISO 10462:1994 Pa lac kok ol dott ace ti lén hez – Idõ sza kos vizs gá lat és kar ban tar tás 

ISO 11623:2002 Szál lít ha tó gáz pa lack ok – Kompozit gáz pa lack ok idõ sza kos vizs gá -
la ta 

6.2.5.6 A nyo más tar tó tar tá lyok meg fe le lõ ség-ér té ke lé si rend sze re és gyár tá sá nak jó vá ha gyá sa

6.2.5.6.1 Meg ha tá ro zá sok 

Ezen be kez dés al kal ma zá sá ban:

A meg fe le lõ ség-ér té ke lé si rend szer a gyár tó il le té kes ha tó ság ál ta li en ge dé lye zé sé re szol gá ló,
a nyo más tar tó tar tály tí pus jó vá ha gyás ára, a gyár tó mi nõ ség biz to sí tá si rend sze ré nek jó vá ha -
gyás ára és a vizs gá ló szer ve ze tek jó vá ha gyás ára ki ter je dõ rend szer; 

A gyár tá si tí pus va la mely nyo más tar tó tar tály ra vo nat ko zó szab vány ban meg ha tá ro zott nyo-
más tar tó tar tály tí pus; 

Az el len õr zés meg ha tá ro zott kö ve tel mé nyek tel je sí té sé nek meg ál la pí tá sa vizs gá lat tal vagy ob-
jek tív bi zo nyí té kok fel hasz ná lá sá val.
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6.2.5.6.2 Ál ta lá nos kö ve tel mé nyek 

Il le té kes ha tó ság 

6.2.5.6.2.1 A nyo más tar tó tar tályt jó vá ha gyó il le té kes ha tó ság nak jóvá kell hagy nia a meg fe le lõ ség-ér té -
ke lé si rend szert, an nak ér de ké ben, hogy a nyo más tar tó tar tá lyok meg fe lel je nek a RID elõ írá -
sa i nak. Ha egy nyo más tar tó tar tályt jó vá ha gyó il le té kes ha tó ság nem a gyár tó or szá gá nak il le -
té kes ha tó sá ga, ak kor a nyo más tar tó tar tá lyon fel kell tün tet ni mind a gyár tó or szá gá nak,
mind a jó váhagyó országnak a je lét (lásd a 6.2.5.8 és a 6.2.5.9 be kez dést). 

A jó vá ha gyó or szág il le té kes ha tó sá gá nak azon or szág meg fe le lõ ha tó sá ga ké rés re, amely ben a
nyo más tar tó tar tályt hasz nál ják, bi zo nyí ta nia kell, hogy meg fe lel a meg fe le lõ ség-ér té ke lé si
rend szer nek. 

6.2.5.6.2.2 Az il le té kes ha tó ság fel ada ta it a meg fe le lõ ség-ér té ke lé si rend szer ben rész ben vagy egész ben
át ru ház hat ja. 

6.2.5.6.2.3 Az il le té kes ha tó ság nak biz to sí ta nia kell, hogy a jó vá ha gyott vizs gá ló szer ve ze tek és azo no sí -
tó je lö lé sük, to váb bá az en ge dé lye zett gyár tók és azo no sí tó je lö lé sük ér vé nyes jegy zé ke ren-
del ke zés re áll jon. 

Vizs gá ló szer ve zet

6.2.5.6.2.4 A vizs gá ló szer ve zet nek az il le té kes ha tó ság jó vá ha gyá sá val kell ren del kez nie a nyo más tar tó
tar tá lyok vizs gá la tá ra és a kö vet ke zõ fel té te lek nek kell meg fe lel nie: 

a) szer ve zet be in teg rált, al kal mas, hoz zá ér tõ, szak kép zett és gya kor lott sze mély zet tel kell
ren del kez nie, hogy mû sza ki fel ada ta it meg fe le lõ módon végezhesse;

b) al kal mas és ele gen dõ be ren de zés nek és fel sze re lés nek kell ren del ke zé sé re állnia;

c) rész re haj lás nél kül kell mû köd nie, és min den olyan ha tás tól men tes nek kell len nie, ami
eb ben aka dá lyoz hat ná; 

d) a gyár tók és más szer ve ze tek ke res ke del mi és tu laj don jo gi vé del met él ve zõ te vé keny sé -
geit üz leti ti tokként kell kezelnie; 

e) egy ér tel mû en el kell kü lö ní te nie a vizs gá ló szer ve ze ti funk ci ó it és az ez zel nem kap cso -
la tos tevékenységet;

f) do ku men tált mi nõ ség biz to sí tá si rend szert kell mû köd tet nie; 

g) biz to sí ta nia kell, hogy a nyo más tar tó tar tá lyok ra vo nat ko zó szab vá nyok ban és a
RID-ben sze rep lõ vizs gá la to kat elvégezzék; és

h) a 6.2.5.6.6 pont ban fog lal tak sze rin ti cél sze rû és meg fe le lõ jegy zõ köny ve zé si és ok irat
nyil ván tar tá si rend szert kell mûködtetnie.

6.2.5.6.2.5 A nyo más tar tó tar tály ra vo nat ko zó szab vány nak való meg fe le lõ ség biz to sí tá sá hoz a vizs gá ló
szervezetnek jóvá kell hagy nia a gyár tási tí pust, meg kell vizs gálnia és fel ügyelnie kell a nyo -
más tartó tar tály gyár tását és ezek rõl ta núsítványt kell ki állítania (lásd a 6.2.5.6.4 és a
6.2.5.6.5 pon tot).

Gyár tó

6.2.5.6.2.6 A gyár tó nak 

a) a 6.2.5.6.3 pont sze rin ti, do ku men tált mi nõ ség biz to sí tá si rend szert kell mû köd tet nie; 

b) a tí pus jó vá ha gyást a 6.2.5.6.4 pont sze rint kell meg kér nie;

c) a jó vá ha gyó or szág ban az il le té kes ha tó ság ál tal ve ze tett, jó vá ha gyott vizs gá ló szer ve -
zetek jegy zékébõl ki kell vá lasztania egy vizsgáló szervezetet; és 

d) az ok iratokat a 6.2.5.6.6 pont sze rint kell megõriznie.



2032 M A G Y A R K Ö Z L Ö N Y 2006/128. szám

Vizs gá ló la bo ra tó ri um

6.2.5.6.2.7 A vizs gá ló la bo ra tó ri um nak: 

a) szer ve zet be in teg rált, szak kép zett és gya kor lott, kel lõ szá mú sze mély zet tel kell ren del -
kez nie; és

b) al kal mas és ele gen dõ be ren de zés nek és fel sze re lés nek kell ren del ke zé sé re áll nia, hogy
a gyár tá si szab vá nyok ban elõ írt vizs gá la to kat a vizs gá ló szer ve zet szá má ra elfogadható
módon elvégezhesse.

6.2.5.6.3 A gyár tó mi nõ ség biz to sí tá si rend sze re

6.2.5.6.3.1 A mi nõ ség biz to sí tá si rend szer nek a gyár tó ál tal al kal ma zott min den elem re, kö ve tel mény re és
elõ írás ra ki kell ter jed nie. Ezt szisz te ma ti ku san és ren de zett mó don kell do ku men tál ni írás ban 
rög zí tett alap el vek, el já rá sok és uta sí tá sok for má já ban. 

Kü lö nö sen a kö vet ke zõk meg fe le lõ le írá sát kell tar tal maz nia: 

a) a szer ve ze ti fel épí tés, a fe le lõs sé gek meg osz tá sa és a cég ve ze tés be fo lyá sa a ter ve zés re
és a termék minõségére;

b) a nyo más tar tó tar tá lyok ter ve zé se so rán al kal ma zott ter ve zés-el len õr zé si tech ni kák, el-
já rá sok és rend sze res tevékenységek;

c) a nyo más tar tó tar tá lyok gyár tá sá ra, mi nõ ség el len õr zé sé re, mi nõ ség biz to sí tá sá ra és
gyár tá si fo lya ma tá ra vo nat ko zó, megfelelõ utasítások;

d) mi nõ ség el len õr zé si nyil ván tar tás, pl. vizs gá la ti jegy zõ köny vek, vizs gá la ti ered mé nyek
és hi te le sí té si adatok;

e) ve ze tõi fe lül vizs gá lat ok a 6.2.5.6.3.2 pont sze rin ti auditálás alap ján a mi nõ ség biz to sí tá -
si rend szer ha té kony mû kö dé sé nek biztosításához;

f) a ve võ igé nye i nek ki elé gí té sét szol gá ló el já rá sok leírása;

g) a do ku men tá ció el len õr zé si és kar ban tar tá si eljárása;

h) a nem meg fe le lõ mi nõ sé gû nyo más tar tó tar tá lyok, vá sá rolt al kat ré szek, fél kész és kész-
ter mé kek el len õr zé sé nek, ki szû ré sé nek módja; és

i) az érin tett sze mé lyek re vo nat ko zó kép zé si prog ram és mi nõ sí té si el já rás.

6.2.5.6.3.2 A mi nõ ség biz to sí tá si rend szer auditálása

A mi nõ ség biz to sí tá si rend szert elõ ször ki kell ér té kel ni an nak el dön té sé hez, hogy a 6.2.5.6.3.1
pont ban fel so rolt kö ve tel mé nyek nek az il le té kes ha tó ság szá má ra el fo gad ha tó mó don meg fe -
lel-e.

A gyár tót ér te sí te ni kell az auditálás ered mé nyé rõl. Az ér te sí tés nek tar tal maz nia kell az
auditálás kö vet kez te té se it és az eset leg szük sé ges javításokat.

Az il le té kes ha tó ság szá má ra el fo gad ha tó mó don idõ sza kos auditálást kell vé gez ni, an nak biz-
to sí tá sá ra, hogy a mi nõ ség biz to sí tá si rend szert a gyár tó fenn tart ja és al kal maz za. Az idõ sza kos 
auditálás jegy zõkönyvét a gyártónak át kell adni. 

6.2.5.6.3.3 A mi nõ ség biz to sí tá si rend szer fenn tar tá sa

A gyár tó nak a mi nõ ség biz to sí tá si rend szert a jó vá ha gyott ál la pot ban fenn kell tar ta nia, hogy
meg fe le lõ és hatékony legyen.

A gyár tó nak a mi nõ ség biz to sí tá si rend szert jó vá ha gyó il le té kes ha tó sá got min den ter ve zett
vál to zás ról ér te sí te nie kell. A ja va solt vál toz ta tá so kat ér té kel ni kell an nak el dön té sé re, hogy a
mó do sí tott mi nõ ség biz to sí tá si rend szer to vább ra is megfelel-e a 6.2.5.6.3.1 pont elõírásainak.
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6.2.5.6.4 Jó vá ha gyá si el já rás

Elsõ tí pus jó vá ha gyás

6.2.5.6.4.1 Az elsõ tí pus jó vá ha gyás a gyár tó mi nõ ség biz to sí tá si rend sze ré nek jó vá ha gyá sá ból és a gyár-
tan dó nyo más tar tó tar tály tí pus jó vá ha gyá sá ból áll. Az elsõ tí pus jó vá ha gyás irán ti ké re lem nek 
a 6.2.5.6.3, a 6.2.5.6.4.2 – 6.2.5.6.4.6 és a 6.2.5.6.4.9 pont elõírásainak kell megfelelnie.

6.2.5.6.4.2 Ha egy gyár tó va la mely nyo más tar tó tar tály ra vo nat ko zó szab vány és a RID elõ írá sai sze rin ti
nyo más tar tó tar tályt kí ván gyár ta ni, ak kor ren del kez nie kell a jó vá ha gyás or szá gá nak il le té -
kes ha tó sá ga ál tal a 6.2.5.6.4.9 pont ban le írt el já rás sze rint ki adott gyár tá si tí pus bi zo nyít-
vánnyal leg alább egy nyo más tar tó tar tály tí pus ra. A bi zo nyít vány meg szer zé sé hez ké rel met
kell be nyújtania, és a ka pott bi zonyítványt meg kell õriz nie. Ha an nak az or szágnak az il leté-
kes ha tó sá ga kéri, amely ben a tar tályt hasz nál ják, ak kor a bi zo nyít ványt a ren del ke zé sé re kell
bo csá ta ni. 

6.2.5.6.4.3 Min den gyár tó üzem re kü lön ké rel met kell be nyúj ta ni, ami nek a kö vet ke zõ ket kell tar tal maz-
nia:

a) a gyár tó ne vét és szék hely ét, és ezen kí vül, ha a ké rel met meg ha tal ma zott kép vi se lõ
nyújtja be, an nak ne vét és címét;

b) a gyár tó üzem cí mét (ha az elõ zõektõl el tér);

c) a mi nõ ség biz to sí tá si rend sze rért fe le lõs sze mély(ek) ne vét és be osz tá sát; 

d) a nyo más tar tó tar tály ren del te té sét és a nyo más tar tó tar tály ra vo nat ko zó szabványt;

e) ha egy ha son ló ké rel met egy má sik il le té kes ha tó ság már el uta sí tott, ak kor az el uta sí tás
részleteit;

f) a gyár tá si tí pust jó vá ha gyó vizs gá ló szer ve zet meg ne ve zé sét; 

g) a gyár tó üzem re a 6.2.5.6.3.1 pont ban meg ha tá ro zott do ku men tá ci ót; és

h) a tí pus jó vá ha gyás hoz szük sé ges mû sza ki do ku men tá ci ót, ami le he tõ vé te szi an nak meg-
ál la pí tá sát, hogy a nyo más tar tó tar tály a vo nat ko zó gyár tá si szab vány elõ írá sa i nak meg-
fe lel-e. A mû sza ki do ku men tá ci ó nak a ter ve zés re és a gyár tá si el já rá sok ra kell
kiterjednie, és az ér tékeléshez szükséges mértékben legalább a következõket kell
tartalmaznia:

i) a nyo más tar tó tar tály ra vo nat ko zó gyár tá si szab ványt, az eset le ges al kat ré sze ket és
szer ke ze ti rész egy sé ge ket áb rá zo ló terv raj zo kat; 

ii) a terv rajz ok és a nyo más tar tó tar tály ter ve zett hasz ná la tá nak meg ér té sé hez szük sé -
ges le írá so kat és ma gya rá za to kat; 

iii) a gyár tá si el já rás pon tos meg ha tá ro zá sá hoz szük sé ges szab vá nyok fel so ro lá sát; 

iv) a ter ve zé si szá mí tá so kat és a fel hasz nált anya gok mû sza ki jel lem zõ it; és

v) a tí pus jó vá ha gyás vizs gá la ti jegy zõ könyv ét, amely tar tal maz za a 6.2.5.6.4.9 pont
sze rint vég re haj tott vizs gá la tok ered mé nye it. 

6.2.5.6.4.4 A 6.2.5.6.3.2 pont sze rin ti elsõ auditálást az il le té kes ha tó ság szá má ra el fo gad ha tó mó don
kell vé gez ni. 

6.2.5.6.4.5 Ha az il le té kes ha tó ság nem adja meg a jó vá ha gyást a gyár tó nak, az el uta sí tást írás ban rész le -
te sen meg kell in do kol nia. 

6.2.5.6.4.6 A jó váhagyást kö vetõen az elsõ típusjóváhagyási ké relemhez a 6.2.5.6.4.3 pont sze rint be -
nyúj tott ada tok ban be kö vet ke zõ vál to zá so kat az il le té kes ha tó ság gal kö zöl ni kell.
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To váb bi tí pus jó vá ha gyás ok 

6.2.5.6.4.7 A to váb bi tí pus jó vá ha gyás irán ti ké re lem nek a 6.2.5.6.4.8 és a 6.2.5.6.4.9 pont elõ írá sa i nak
kell meg fe lel nie, fel té ve, hogy a gyár tó ren del ke zik elsõ tí pus jó vá ha gyás sal. Ilyen eset ben a
gyár tó 6.2.5.6.3 pont sze rin ti mi nõ ség biz to sí tá si rend sze ré nek, ame lyet az elsõ tí pus jó vá ha -
gyás so rán kel lett jó vá hagy ni, az új gyár tá si tí pus ra is al kal maz ha tó nak kell len nie. 

6.2.5.6.4.8 A ké re lem nek a kö vet ke zõ ket kell tar tal maz nia: 

a) a gyár tó ne vét és szék hely ét, és ezen kí vül, ha a ké rel met meg ha tal ma zott kép vi se lõ
nyújtja be, an nak ne vét és címét;

b) ha egy ha son ló ké rel met egy má sik il le té kes ha tó ság már el uta sí tott, ak kor az el uta sí tás
részleteit;

c) an nak bi zo nyí té kát, hogy ren del ke zik az el sõ tí pus jó vá ha gyás sal; és

d) a 6.2.5.6.4.3 h) pont ban le írt mû sza ki do ku men tá ci ót. 

A gyár tá si tí pus jó vá ha gyás el já rá sa

6.2.5.6.4.9 A vizs gá ló szer ve zet nek: 

a) meg kell vizs gál nia a mû sza ki do ku men tá ci ót an nak el len õr zé sé re, hogy:

i) a tí pus meg fe lel-e a szab vá nyok vo nat ko zó elõ írá sa i nak, és

ii) a min ta so ro za tot a mû sza ki do ku men tá ci ó nak meg fe le lõ en gyár tot ták-e és az a
gyár tá si tí pust meg fe le lõ en képviseli-e;

b) el len õriz nie kell, hogy a 6.2.5.6.5 pont sze rin ti gyár tás el len õr zé se ket el vé gez ték-e;

c) a min ta so ro zat ból ki kell vá lasz ta nia azo kat a nyo más tar tó tar tá lyo kat, ame lye ken azu-
tán a tí pus jó vá ha gyás ban elõ írt vizs gá la tok el vég zé sét felügyelnie kell;

d) vég re kell haj ta nia vagy haj tat nia a nyo más tar tó tar tály ra vo nat ko zó szab vány ban meg-
ha tá ro zott vizs gá la to kat an nak eldöntéséhez, hogy:

i) a szab ványt al kal maz ták-e és be tar tot ták-e, és

ii) a gyár tó ál tal al kal ma zott el já rá sok ki elé gí tik-e a szab vány kö ve tel mé nye it; és

e) biz to sí ta nia kell, hogy a kü lön bö zõ típusjóváhagyási vizs gá la to kat pon to san és szak sze-
rûen végezzék el. 

Mi u tán a gyár tá si tí pus vizs gá la ta ki elé gí tõ ered ménnyel zá rult, és a 6.2.5.6.4 pont min den vo-
nat ko zó kö ve tel mé nye tel je sült, típusjóváhagyási bi zo nyít ványt kell ki ál lí ta ni, amely ben fel
kell tün tet ni a gyár tó ne vét és szék hely ét, a vizs gá la tok ered mé nye it és kö vet kez te té se it, és a
gyártási típus azonosításához szükséges adatokat.

Ha az il le té kes ha tó ság nem adja meg a tí pus jó vá ha gyást a gyár tó nak, az el uta sí tást írás ban
kell rész le te sen megindokolnia.

6.2.5.6.4.10 A jó vá ha gyott gyár tá si tí pus mó do sí tása

A jó vá ha gyott tí pus mó do sí tá sá ról a gyár tó nak ér te sí te nie kell a jó vá ha gyást ki adó il le té kes
ha tó sá got, mint azt a nyo más tar tó tar tály ra vo nat ko zó szab vány elõ ír ja. Ha a mó do sí tás a nyo-
más tar tó tar tály ra vo nat ko zó szab vány ér tel mé ben új gyár tá si tí pust ered mé nyez, ak kor to váb -
bi tí pus jó vá ha gyást kell kér ni. A ki egé szí tõ jó vá ha gyást az eredeti típusjóváhagyási
bizonyítvány módosításaként kell kiadni.

6.2.5.6.4.11 Bár mely má sik il le té kes ha tó ság ké ré sé re az il le té kes ha tó ság nak tá jé koz ta tást kell ad nia a tí-
pus jó vá ha gyás ok ról, a jó vá ha gyás ok mó do sí tá sá ról és a jó vá ha gyás ok vissza vo ná sá ról.
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6.2.5.6.5 Gyár tás el len õr zés és ta nú sí tás 

Min den egyes nyo más tar tó tar tályt egy vizs gá ló szer ve zet nek vagy meg bí zott já nak kell meg-
vizs gál nia és ta nú sí ta nia. A gyár tó a gyár tás so rán tör té nõ el len õr zés hez má sik vizs gá ló szer-
vezetet is vá laszthat, mint amelyik a gyártási típus vizsgálatokat végzi. 

Ha a vizs gá ló szer ve zet ál tal el fo gad ha tó mó don be tud ja bi zo nyí ta ni a gyár tó, hogy ren del ke -
zik gyár tá si mû ve le tek tõl füg get len, szak kép zett és hoz zá ér tõ el len õrök kel, ak kor a vizs gá la to-
kat ezek az el lenõrök is el végezhetik. Ilyen eset ben a gyár tónak meg kell õriz nie az ellenõrök
képzésére vonatkozó dokumentációt.

A vizs gá ló szer ve zet nek el len õriz nie kell, hogy a nyo más tar tó tar tá lyo kon a gyár tó ál tal vég-
zett el len õr zé sek és vizs gá la tok tel jes mér ték ben meg fe lel nek-e a szab vány nak és a RID kö ve -
tel mé nye i nek. Ha a vizs gá ló szer ve zet azt ál la pít ja meg, hogy az el len õr zést, ill. a
vizs gá la to kat nem meg fe le lõ en haj tot ták vég re, ak kor a gyár tó el len õrei ál tal végzendõ
vizsgálatokra vonatkozó engedélyt visszavonhatja.

A vizs gá ló szer ve zet jó vá ha gyá sa után a gyár tó nak nyi lat ko za tot kell ad nia, hogy a tar tály
meg egye zik a jó vá ha gyott gyár tá si tí pus sal. A nyo más tar tó tar tály jó vá ha gyá si je lö lé sé nek fel-
vitelét úgy kell te kinteni, mint an nak iga zolását, hogy a nyo más tartó tar tály meg felel a nyo-
más tar tó tar tály ra vo nat ko zó szab vá nyok nak, va la mint az ezen meg fe le lõ ség-ér té ke lé si
rend szer és a RID elõ írá sa i nak. A vizs gá ló szer ve zet nek vagy a vizs gá ló szer ve zet fel ha tal ma-
zása alap ján a gyár tónak minden egyes jó váhagyott nyo mástartó tartályon el kell helyeznie a
jóváhagyási jelölést és a vizsgáló szervezet nyilvántartási jelét. 

A nyo más tartó tar tály meg töltése elõtt a meg felelõségrõl ta núsítványt kell ki állítani, amit a
gyártónak és a vizs gáló szer vezetnek alá kell írnia.

6.2.5.6.6 Ok irat ok 

A gyár tá si tí pus bi zo nyít vá nyo kat és a meg fe le lõ sé gi ta nú sít vá nyo kat a gyár tó nak és a vizs gá -
ló szervezetnek leg alább 20 évig meg kell õriznie.

6.2.5.7 A nyo más tar tó tar tá lyok idõ sza kos vizs gá la tá nak jó vá ha gyá si rend sze re

6.2.5.7.1 Meg ha tá ro zá sok

Ezen be kez dés al kal ma zá sá ban:

A jó vá ha gyá si rend szer a nyo más tar tó tar tá lyok idõ sza kos vizs gá la tát vég zõ szer ve zet (to váb -
bi ak ban: idõ sza kos vizs gá la tot vég zõ szer ve zet) il le té kes ha tó ság ál ta li jó vá ha gyá sá nak rend-
sze re, be le ért ve az ilyen szer ve zet mi nõ ség biz to sí tá si rend sze ré nek jó vá ha gyá sát is.

6.2.5.7.2 Ál ta lá nos kö ve tel mé nyek

Il le té kes ha tó ság

6.2.5.7.2.1 Az il le té kes ha tó ság nak jó vá ha gyá si rend szert kell ki ala kí ta nia an nak ér de ké ben, hogy a nyo-
más tar tó tar tá lyok idõ sza kos vizs gá la ta meg fe lel jen a RID elõ írá sa i nak. Ha a nyo más tar tó tar-
tá lyok idõ sza kos vizs gá la tát vég zõ szer ve ze tet jó vá ha gyó il le té kes ha tó ság nem a nyo más tar -
tó tar tály gyár tá sát jó vá ha gyó or szág il le té kes ha tó sá ga, ak kor a nyo más tar tó tar tá lyon fel
kell tün tet ni az idõ sza kos vizs gá la tot jó vá ha gyó or szág nak a je lét is (lásd a 6.2.5.8 be kez -
dést).

Az idõ sza kos vizs gá la tot jó vá ha gyó or szág il le té kes ha tó sá gá nak azon or szág meg fe le lõ ha tó -
sá ga ké ré sé re, amely ben a nyo más tar tó tar tályt hasz nál ják, bi zo nyí ta nia kell, hogy meg fe lel
en nek a jó vá ha gyá si rend szer nek, ill. ren del ke zé sé re kell bo csá ta nia az idõ sza kos vizs gá la tok
so rán ké szült dokumentumokat.

A jó vá ha gyó or szág il le té kes ha tó sá ga a jó vá ha gyá si rend szer nek való nem meg fe le lõ ség re
uta ló bi zo nyí té kok alap ján vissza von hat ja a 6.2.5.7.4.1 pont sze rin ti jó vá ha gyá si bi zo nyít-
ványt.

6.2.5.7.2.2 Az il le té kes ha tó ság fel ada ta it ezen jó vá ha gyá si rend szer ben rész ben vagy egész ben át ru ház -
hatja.
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6.2.5.7.2.3 Az il le té kes ha tó ság nak biz to sí ta nia kell, hogy az idõ sza kos vizs gá lat vég zé sé re jó vá ha gyott
szer ve ze tek és azo no sí tó je lö lé sük ér vé nyes jegy zé ke ren del ke zés re áll jon.

Idõ sza kos vizs gá la tot vég zõ szer ve zet

6.2.5.7.2.4 Az idõ sza kos vizs gá la tot vég zõ szer ve ze tet az il le té kes ha tó ság nak kell jó vá hagy nia és a kö-
vet ke zõ fel té te lek nek kell meg fe lel nie:

a) szer ve zet be in teg rált, al kal mas, hoz zá ér tõ, szak kép zett és gya kor lott sze mély zet tel kell
ren del kez nie, hogy mû sza ki fel ada ta it meg fe le lõ mó don vé gez hes se;

b) al kal mas és ele gen dõ be ren de zés nek és fel sze re lés nek kell ren del ke zé sé re áll nia;

c) rész re haj lás nél kül kell mû köd nie, és min den olyan ha tás tól men tes nek kell len nie, ami
eb ben aka dá lyoz hat ná;

d) biz to sí ta nia kell az in for má ci ók üz le ti ti tok ként va ló ke ze lé sét;

e) egy ér tel mû en el kell kü lö ní te nie az idõ sza kos vizs gá la tok vég zé sé nek szer ve ze ti funk-
ci ó it és az ez zel nem kap cso la tos te vé keny sé get;

f) a 6.2.5.7.3 pont sze rin ti, do ku men tált mi nõ ség biz to sí tá si rend szert kell mû köd tet nie;

g) a 6.2.5.7.4 pont ban fog lal tak sze rint kell a jó vá ha gyás iránt fo lya mod nia;

h) biz to sí ta nia kell, hogy az idõ sza kos vizs gá la tok a 6.2.5.7.5 pont sze rint tör tén je nek; és

i) a 6.2.5.7.6 pont ban fog lal tak sze rin ti cél sze rû és meg fe le lõ jegy zõ köny ve zé si és ok irat
nyil ván tar tá si rend szert kell mû köd tet nie.

6.2.5.7.3 Az idõ sza kos vizs gá la tot vég zõ szer ve zet mi nõ ség biz to sí tá si rend sze re és auditálása

6.2.5.7.3.1 Mi nõ ség biz to sí tá si rend szer

A mi nõ ség biz to sí tá si rend szer nek az idõ sza kos vizs gá la tot vég zõ szer ve zet ál tal al kal ma zott
min den elem re, kö ve tel mény re és elõ írás ra ki kell ter jed nie. Ezt szisz te ma ti ku san és ren de zett
mó don kell do ku men tál ni írás ban rög zí tett alap el vek, el já rá sok és uta sí tá sok formájában.

A mi nõ ség biz to sí tá si rend szer nek a kö vet ke zõ ket kell tar tal maz nia:

a) a szer ve ze ti fel épí tés és a fe le lõs sé gek meg osz tá sá nak le írá sa;

b) a vizs gá lat ra, mi nõ ség el len õr zés re, mi nõ ség biz to sí tás ra és el já rás vég re haj tás ra vo nat -
ko zó, meg fe le lõ uta sí tá sok;

c) mi nõ ség el len õr zé si nyil ván tar tás, pl. vizs gá la ti jegy zõ köny vek, vizs gá la ti ered mé nyek,
hi te le sí té si ada tok és bi zo nyít vá nyok;

d) ve ze tõi fe lül vizs gá lat ok a 6.2.5.7.3.2 pont sze rin ti auditálás alap ján a mi nõ ség biz to sí tá -
si rend szer ha té kony mû kö dé sé nek biz to sí tá sá hoz;

e) a do ku men tá ció el len õr zé si és kar ban tar tá si el já rá sa;

f) a nem meg fe le lõ mi nõ sé gû nyo más tar tó tar tá lyok el len õr zé sé nek, ki szû ré sé nek mód ja;
és

g) az érin tett sze mé lyek re vo nat ko zó kép zé si prog ram és mi nõ sí té si el já rás.

6.2.5.7.3.2 Auditálás

Az idõ sza kos vizs gá la tot vég zõ szer ve ze tet és mi nõ ség biz to sí tá si rend sze rét ki kell ér té kel ni
an nak el dön té sé hez, hogy a RID kö ve tel mé nye i nek az il le té kes ha tó ság szá má ra el fo gad ha tó
mó don meg fe lel-e.

Az auditálást az elsõ jó váhagyási el járás (lásd a 6.2.5.7.4.3 pontot) ré szeként kell el végezni.
Auditálásra lehet szük ség a jó váhagyás módosítása so rán is (lásd a 6.2.5.7.4.6 pon tot).
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Az il le té kes ha tó ság szá má ra el fo gad ha tó mó don idõ sza kos auditálást kell vé gez ni an nak biz-
to sí tá sá ra, hogy az idõ sza kos vizs gá la tot vég zõ szer ve zet to vább ra is meg fe lel jen a RID kö ve -
tel mé nye i nek.

Az idõ sza kos vizs gá la tot vég zõ szer ve ze tet ér te sí te ni kell az auditálás ered mé nyé rõl. Az ér te -
sí tés nek tar tal maz nia kell az auditálás kö vet kez te té se it és az eset leg szük sé ges ja ví tá so kat.

6.2.5.7.3.3 A mi nõ ség biz to sí tá si rend szer fenn tar tá sa

Az idõ sza kos vizs gá la tot vég zõ szer ve zet nek a mi nõ ség biz to sí tá si rend szert a jó vá ha gyott ál-
la pot ban fenn kell tar ta nia, hogy fo lya ma to san meg fe le lõ és ha té kony le gyen.

Az idõ sza kos vizs gá la tot vég zõ szer ve zet nek a mi nõ ség biz to sí tá si rend szert jó vá ha gyó il le té -
kes ha tó sá got a 6.2.5.7.4.6 pont sze rin ti jó vá ha gyás mó do sí tá si el já rás ér tel mé ben min den ter-
ve zett vál to zás ról ér te sí te nie kell.

6.2.5.7.4 Az idõ sza kos vizs gá la tot vég zõ szer ve ze tek jó vá ha gyá sá nak el já rá sa

Elsõ jó vá ha gyás

6.2.5.7.4.1 Ha egy szer ve zet va la mely nyo más tar tó tar tály ra vo nat ko zó szab vány és a RID elõ írá sai sze-
rin ti nyo más tar tó tar tály idõ sza kos vizs gá la tát kí ván ja vé gez ni, ak kor ren del kez nie kell az il-
le té kes ha tó ság ál tal ki adott jó vá ha gyá si bi zo nyít vánnyal, an nak meg szer zé sé hez ké rel met
kell be nyújtania, és a kapott bi zonyítványt meg kell õriznie.

Ha an nak az or szág nak az il le té kes ha tó sá ga kéri, amely ben a tar tályt hasz nál ják, ak kor az
írás be li jó vá ha gyást a ren del ke zé sé re kell bo csá ta ni.

6.2.5.7.4.2 Min den idõ sza kos vizs gá la tot vég zõ szer ve zet re kü lön ké rel met kell be nyúj ta ni, ami nek a kö-
vet ke zõ ket kell tar tal maz nia:

a) az idõ sza kos vizs gá la tot vég zõ szer ve zet ne vét és szék hely ét, és ezen kí vül, ha a ké rel -
met meg ha tal ma zott kép vi se lõ nyújt ja be, an nak ne vét és cí mét;

b) min den idõ sza kos vizs gá la tot vég zõ te lep hely cí mét;

c) a mi nõ ség biz to sí tá si rend sze rért fe le lõs sze mély(ek) ne vét és be osz tá sát;

d) a nyo más tar tó tar tály ren del te té sét, az idõ sza kos vizs gá la tok vég zé sé nek mód ját és a
nyo más tar tó tar tály ra vo nat ko zó szab ványt, ame lye ket a mi nõ ség biz to sí tá si rend szer -
ben fi gye lem be vet tek;

e) min den te lep hely re, a be ren de zé sek re és a mi nõ ség biz to sí tá si rend szer re a 6.2.5.7.3.1
pont ban meg ha tá ro zott do ku men tá ci ót;

f) az idõ sza kos vizs gá la tot vég zõ sze mély zet kép zé sé re és mi nõ sí té sé re vo nat ko zó do ku -
men tációt; és

g) ha egy ha son ló ké rel met egy má sik il le té kes ha tó ság már el uta sí tott, ak kor az el uta sí tás
rész le te it.

6.2.5.7.4.3 Az il le té kes ha tó ság nak:

a) meg kell vizs gál nia a mû sza ki do ku men tá ci ót an nak el len õr zé sé re, hogy meg fe lel-e a
vo nat ko zó nyo más tar tó tar tály szab vá nyok és a RID elõ írá sa i nak; és

b) el kell vé geznie a 6.2.5.7.3.2 pont sze rinti auditálást an nak el lenõrzésére, hogy a vizs -
gá la to kat a vo nat ko zó nyo más tar tó szab vá nyok és a RID elõ írá sa i nak meg fe le lõ en, az
il le té kes ha tó ság ál tal el fo ga dott mó don vég zik.

6.2.5.7.4.4 Miután az auditálás ki elégítõ ered ménnyel zárult, és a 6.2.5.7.4 pont minden vo natkozó kö ve-
tel mé nye tel je sült, jó vá ha gyá si bi zo nyít ványt kell ki ál lí ta ni, amely ben fel kell tün tet ni az idõ-
sza kos vizs gá la tot vég zõ szer ve zet ne vét, nyil ván tar tá si je lét, min den te lep hely cí mét és a jó-
vá ha gyott te vé keny ség azo no sí tá sá hoz szük sé ges ada to kat (pl. a nyo más tar tó tar tá lyok ren-
del te té sét, az idõ sza kos vizs gá la ti mód sze re ket és a nyo más tar tó tar tály szab vá nyo kat).
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6.2.5.7.4.5 Ha az il le té kes ha tó ság nem adja meg a jó vá ha gyást az idõ sza kos vizs gá la tot vég zõ szer ve -
zet nek, az el uta sí tást írás ban rész le te sen meg kell in do kol nia.

Az idõ sza kos vizs gá la tot vég zõ szer ve zet jó vá ha gyá sá nak mó do sí tá sa

6.2.5.7.4.6 A jó vá ha gyást kö ve tõ en az idõ sza kos vizs gá la tot vég zõ szer ve zet nek kö zöl nie kell a jó vá ha -
gyást ki adó il le té kes ha tó ság gal az elsõ jó vá ha gyá si ké re lem hez a 6.2.5.7.4.2 pont sze rint be-
nyúj tott ada tok ban be kö vet ke zõ vál to zá so kat. A vál to zá so kat ér té kel ni kell an nak meg ha tá ro -
zá sá ra, hogy ki elé gí tik-e a vo nat ko zó nyo más tar tó tar tály szab vá nyok és a RID elõ írá sa it. En-
nek so rán szükség le het a 6.2.5.7.3.2 pont sze rinti auditálásra. Az il letékes ha tóságnak ezen
vál to zá so kat írás ban kell el fo gad nia vagy el uta sí ta nia, és szük ség ese tén mó do sí tott jó vá ha -
gyá si bi zo nyít ványt kell ki ad nia.

6.2.5.7.4.7 Bár mely má sik il le té kes ha tó ság ké ré sé re az il le té kes ha tó ság nak tá jé koz ta tást kell ad nia az
elsõ jó vá ha gyás ok ról, a jó vá ha gyás ok mó do sí tá sá ról és a jó vá ha gyás ok vissza vo ná sá ról.

6.2.5.7.5 Idõ sza kos vizs gá lat és ta nú sí tás

Az idõ sza kos vizs gá la ti je lö lés fel vi tel ét egy nyo más tar tó tar tály ra úgy kell te kin te ni, mint an-
nak iga zo lá sát, hogy a nyo más tar tó tar tály meg fe lel a nyo más tar tó tar tály ra vo nat ko zó szab vá -
nyok nak és a RID elõ írá sa i nak. Az idõ sza kos vizs gá la tot vég zõ szer ve zet nek min den
jó vá ha gyott nyo más tar tó tar tá lyon el kell he lyez nie az idõ sza kos vizs gá la ti je lö lést és sa ját
nyilvántartási jelét (lásd a 6.2.5.8.6 pontot).

A nyo más tar tó tar tály meg töl té se elõtt az idõ sza kos vizs gá la tot vég zõ szer ve zet nek ta nú sít -
ványt kell ki állítania ar ról, hogy a nyo más tartó tar tály az idõ szakos vizs gálaton meg felelt.

6.2.5.7.6 Ok irat ok

A nyo más tar tó tar tá lyok idõ sza kos vizs gá la tá ra vo nat ko zó ta nú sít vá nyo kat (meg fe le lõ ség és
nem meg fe le lõ ség ese tén egy aránt), be le ért ve a vizs gá ló be ren de zé sek he lyét, az idõ sza kos
vizsgálatot vég zõ szervezetnek a leg alább 15 évig meg kell õriznie.

A nyo más tar tó tar tály tu laj do no sá nak a ta nú sít ványt a kö vet ke zõ idõ sza kos vizs gá la tig kell
meg õriz nie, ki vé ve, ha a nyo más tar tó tar tályt a hasz ná lat ból vég le ge sen ki von ják.

6.2.5.8 Az új ra tölt he tõ, UN nyo más tar tó tar tá lyok je lö lé se

Az új ra tölt he tõ, UN nyo más tar tó tar tá lyo kon jól ol vas ha tó an és ma ra dan dó an fel kell tün tet ni
a jó vá ha gyá si je lö lést, va la mint az üze mi és a gyár tá si je lö lést. A je lö lé se ket tar tó san (pl. be-
ütés sel, be vé sés sel vagy ma ra tás sal) kell a nyo más tar tó tar tá lyon el he lyez ni. A je lö lé sek a
nyo más tar tó tar tály váll ré szén, a te te jén vagy a nyak ré szén, vagy a nyo más tar tó tar tály hoz tar-
tó san hoz zá erõ sí tett al kat ré szen (pl. he gesz tett gal lé ron vagy a zárt mély hû tõ tar tály kül sõ bur-
ko la tá ra he gesz tett kor ró zió ál ló táb lán) he lyez he tõk el. Az „UN” cso ma go ló esz köz je lö lés
ki vé te lé vel a je lö lé sek leg ki sebb mé re te a 140 mm vagy an nál na gyobb át mé rõ jû nyo más tar tó
tar tá lyok ese tén 5 mm, ill. a 140 mm-nél ki sebb át mé rõ jû nyo más tar tó tar tá lyok ese tén 2,5
mm. Az „UN” cso magolóeszköz je lölés leg kisebb mérete a 140 mm vagy annál nagyobb
átmérõjû nyomástartó tartályok esetén 10 mm, ill. a 140 mm-nél kisebb átmérõjû nyomástartó
tartályok esetén 5 mm.

6.2.5.8.1 A kö vet ke zõ jó vá ha gyá si je lö lé se ket kell fel tün tet ni: 

a) az Egye sült Nem ze tek je lét a cso ma go ló esz kö zön: ;

Ezt a je let csak olyan nyo más tar tó tar tá lyo kon sza bad fel tün tet ni, ame lyek az UN nyo-
más tar tó tar tá lyok ra vo nat ko zó RID elõ írá sok nak megfelelnek;

b) a ter ve zés hez, a gyár tás hoz és a vizs gá lat hoz hasz nált mû sza ki szab vá nyok szá mát (pl.
ISO 9809-1);

c) a jó vá ha gyó ál lam je lét a nem zet kö zi for ga lom ban részt ve võ gép jár mû vek ál lam jel zé sé -
vel;
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d) a je lö lést en ge dé lye zõ or szág il le té kes ha tó sá ga ál tal be jegy zett vizs gá ló szer ve zet azo-
nosító je lét vagy bélyegzõjét;

e) az üzem be he lye zés elõt ti vizs gá lat vég re haj tá sá nak évét (négy szám jeggyel), fer de vo-
nal lal el vá laszt va a hó na pot (két szám jeggyel) (pl. 2005/03).

6.2.5.8.2 A kö vet ke zõ üze mi je lö lé se ket kell fel tün tet ni: 

f) a pró banyomást bar-ban ki fejezve, ami elé a „PH” be tûket kell ír ni, a nyo másérték után
a „BAR” mértékegységet is ki kell írni;

g) az üres nyo más tar tó tar tály tö me gét, be le ért ve min den tar tó san fel sze relt szer ke ze ti al-
kat részt (pl. nyak gyû rût, talp gyû rût stb.) ki lo gramm ban ki fe jez ve, ami után a „KG”
mértékegységet is ki kell ír ni. Ez a tö meg nem tar tal maz za a sze lep, a sze lep sap ka vagy
a sze lep vé dõ, az eset le ges be vo nat tö me gét, sem ace ti lén nél a po ró zus anyag tö me gét.
A tö me get az utol só jegy re fel fe lé ke re kí tett há rom ér té kes szám jegy re kell meg ad ni.
Az 1 kg-nál könnyebb palackok ese tén az üres tö meget az utolsó jegyre felfelé ke rekí-
tett két értékes számjegyre kell megadni;

h) a nyo más tar tó tar tály sza va tolt leg ki sebb fal vas tag sá gát mm-ben ki fe jez ve, ami után a
„MM” mértékegységet is ki kell ír ni. Ez a je lölés nem szük séges 1 l víz tér fo ga tú nyo-
más tar tó tar tá lyok ra, a kompozit pa lac kok ra és a zárt mély hû tõ tar tá lyok ra;

i) a sû rí tett gá zok hoz, az UN 1001 ol dott ace tilénhez és az UN 3374 ol dószermentes ace -
ti lén hez hasz nált nyo más tar tó tar tá lyo kon az üze mi nyo mást bar-ban ki fe jez ve, ami elé
a „PW” rö vi dí tést kell ír ni; zárt mély hû tõ tar tá lyok ese tén a meg en ge dett leg na gyobb
üzemi nyo mást, ami elé az „MAWP” rövidítést kell írni;

j) a csepp fo lyó sí tott gá zok hoz és a mély hû tött, csepp fo lyó sí tott gá zok hoz hasz nált nyo-
más tar tó tar tá lyo kon a víz tér fo ga tot li ter ben ki fe jez ve, az utol só jegy re le fe lé ke re kí tett
három ér tékes számjegyre, ami után az „L” mértékegységet is ki kell ír ni. Ha a leg ki-
sebb vagy név leges víz térfogat egész szám, a tizedesvesszõ utáni számjegyek
elhagyhatók;

k) az UN 1001 ol dott ace ti lén hez hasz nált nyo más tar tó tar tá lyo kon az üres tar tály, a töl tés
alatt is raj ta le võ sze rel vé nyek és al kat ré szek, va la mint a po ró zus anyag, az ol dó szer és
a te lí té si gáz tö me gé nek össze gét kg-ban ki fe jez ve, az utol só jegy re le fe lé ke re kí tett két
értékes számjegyre, ami után a „KG” mértékegységet is ki kell írni; 

l) az UN 3374 ol dó szer men tes ace ti lén hez hasz nált nyo más tar tó tar tá lyo kon az üres tar -
tály, a töl tés alatt is raj ta le võ sze relvények és al katrészek, va lamint a po rózus anyag tö -
me gé nek össze gét kg-ban ki fe jez ve, az utol só jegy re le fe lé ke re kí tett két ér té kes
számjegyre, ami után a „KG” mértékegységet is ki kell írni. 

6.2.5.8.3 A kö vet ke zõ gyár tá si je lö lé se ket kell fel tün tet ni: 

m) a pa lack menet azo nosítását (pl. 25E). Ez a je lölés nem szük séges a zárt mélyhûtõ tar tá-
lyok ra;

n) a gyár tó il le té kes ha tó ság ál tal be jegy zett je lét. Ha nem ugyan ab ban az or szág ban gyárt-
ják, mint ahol jó váhagyják, ak kor a gyár tó je le elé a gyár tási or szág je lét kell ír ni a
nem zet kö zi for ga lom ban részt ve võ gép jár mû vek ál lam jel zé sé vel. Az or szág je lét és a
gyártó je lét szó közzel vagy ferde vonallal kell elválasztani; 

o) a gyár tó ál tal ki adott so ro zat szá mot;

p) a hid ro gé nes elridegedés ve szé lyé vel já ró gá zok szál lí tá sá ra szol gá ló, acél ból ké szült
nyo más tar tó tar tá lyok és acél bé lés sel el lá tott, kompozit nyo más tar tó tar tá lyok ese tén
az acél össze férhetõségét je lölõ „H” be tût (lásd az ISO 11114-1:1997 szabványt). 

6.2.5.8.4 Az elõ zõ ek ben fel so rolt je lö lé se ket há rom cso port ba kell el ren dez ni:

– a fel sõ cso port ban a gyár tá si je lö lé se ket kell fel tün tet ni a 6.2.5.8.3 pont ban megadott sor-
rendben, egymás után; 
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– a kö zép sõ cso port ban a 6.2.5.8.2 pont ban fel so rolt üze mi je lö lé se ket kell fel tün tet ni, és ha
az üze mi nyo más (i) fel tün te té se is szük sé ges, ak kor azt köz vet le nül a pró ba nyo más (f)
elõtt kell feltüntetni; 

– az alsó cso port ban a jó vá ha gyá si je lö lé se ket kell fel tün tet ni a 6.2.5.8.1 pont ban megadott
sorrendben.

Pél da a pa lack je lö lé sé re:

6.2.5.8.5 Az ol dal fa lon kí vü li he lye ken egyéb je lö lé sek is el he lyez he tõk, amennyi ben kis fe szült ség -
nek ki tett hely re vi szik fel és mé re tük, ill. mély sé gük nem ered mé nyez ve szé lyes fe szült ség
hal mo zó dást. Zárt mély hû tõ tar tá lyok ese tén ezek a je lö lé sek a kül sõ bur ko lat ra erõ sí tett kü-
lön ál ló táb lán is fel tün tet he tõk. Ezek a je lö lé sek azon ban nem le het nek az elõ írt je lö lé sek kel
el len té te sek. 

6.2.5.8.6 Az elõ zõ je lö lé se ken kí vül azo kat az új ra tölt he tõ, nyo más tar tó tar tá lyo kat, ame lyek ki elé gí ti
a 6.2.5.5 be kez dés idõ sza kos vizs gá la ti kö ve tel mé nye it, a kö vet ke zõ je lö lé sek kel kell el lát ni:

a) az idõ sza kos vizs gá la tot vég zõ szer ve ze tet fel ha tal ma zó or szá got azo no sí tó be tû(k). Ez
a je lö lés nem szük sé ges, ha ezt a szer ve ze tet a gyár tást en ge dé lye zõ or szág il le té kes ha-
tó sá ga ha tal maz ta fel;

b) az il le té kes ha tó ság ál tal az idõ sza kos vizs gá lat el vég zé sé re fel ha tal ma zott szer ve zet
nyil ván tar tá si je le;

c) az idõ sza kos vizs gá lat vég re haj tá sá nak évét (két szám jeggyel), és fer de vo nal lal el vá -
lasztva a hó napot (két számjeggyel) (pl. 05/12). Az év je lölésére négy számjegy is hasz -
nál ha tó (pl. 2005/12).

Eze ket a je lö lé se ket a meg adott sor rend ben egy más után kell fel tün tet ni.

6.2.5.9 A nem új ra tölt he tõ, UN nyo más tar tó tar tá lyok je lö lé se

A nem új ra tölt he tõ, UN nyo más tar tó tar tá lyo kat jól ol vas ha tó an és ma ra dan dó an el kell lát ni a
jó vá ha gyá si je lö lés sel, va la mint a gáz ra és a nyo más tar tó tar tály ra vo nat ko zó kü lön le ges je lö -
lés sel. A je lö lé se ket tar tó san (pl. be tû sab lon nal, be ütés sel, be vé sés sel vagy ma ra tás sal) kell a
nyo más tar tó tar tá lyon el he lyez ni. A je lö lé sek – a be tû sab lon nal fel vitt je lö lés ki vé te lé vel – el-
he lyez he tõk a nyo más tar tó tar tály váll ré szén, a te te jén vagy a nyak ré szén, vagy a nyo más tar tó
tar tály hoz tar tó san hoz zá erõ sí tett al kat ré szen (pl. he gesz tett gal lé ron). Az „UN” cso ma go ló -
esz köz je lö lé sen és a „TI LOS ÚJ RA TÖL TE NI” fel ira ton kí vül a töb bi je lö lés leg ki sebb mé re te 
a 140 mm vagy an nál na gyobb át mérõjû nyo mástartó tar tályok esetén 5 mm, ill. a 140 mm-nél
kisebb átmérõjû nyomástartó tartályok esetén 2,5 mm. A „TILOS ÚJRATÖLTENI” felirat
mérete legalább 5 mm.

Az „UN” cso ma go ló esz köz je lö lés leg kisebb mérete a 140 mm vagy an nál na gyobb át mérõjû
nyo más tar tó tar tá lyok ese tén 10 mm, ill. a 140 mm-nél ki sebb át mé rõ jû nyo más tar tó tartályok
esetén 5 mm.

A „TI LOS ÚJ RA TÖL TE NI” fel irat mé re te leg alább 5 mm.
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6.2.5.9.1 A 6.2.5.8.1 – 6.2.5.8.3 pont ban fel sorolt je löléseket kell al kalmazni a g), h) és m) pont ki véte-
lé vel. Az o) pont sze rin ti so ro zat szám he lyett fel le het tün tet ni a gyár tá si té tel szá mát. Ezen
kí vül a „TI LOS ÚJ RA TÖL TE NI” fel ira tot is el kell he lyez ni leg alább 5 mm ma gas be tûk kel
írva.

6.2.5.9.2 A 6.2.5.8.4 pont kö ve tel mé nye it be kell tar ta ni.

Meg jegy zés: A nem új ra tölt he tõ, nyo más tar tó tar tá lyo kon, mé re te ik re te kin tet tel, a je lö lés
bár cá val is he lyet te sít he tõ. 

6.2.5.9.3 Az ol dal fa lon kí vü li he lye ken egyéb je lö lé sek is el he lyez he tõk, amennyi ben kis fe szült ség -
nek ki tett hely re vi szik fel és mé re tük, ill. mély sé gük nem ered mé nyez ve szé lyes fe szült ség
hal mo zó dást. Ezek a je lö lé sek azon ban nem le het nek az elõ írt je lö lé sek kel el len té te sek.
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6.3 fe je zet

A 6.2 osz tály anya ga i hoz hasz nált cso ma go ló esz kö zök gyár tá sá ra és
vizs gá la tá ra vo nat ko zó kö ve tel mé nyek

Meg jegy zés: E fe je zet kö ve tel mé nyei nem vo nat koz nak a 6.2 osz tály anya ga i nak szál lí tá sá ra 
hasz nált, a 4.1.4.1 be kez dés P621 cso ma go lá si uta sí tá sa sze rin ti cso ma go ló-
esz kö zök re.

6.3.1 Ál ta lá nos elõ írá sok

6.3.1.1 A je len sza kasz és a 6.3.2 sza kasz kö ve tel mé nye it ki elé gí tõ cso ma go ló esz kö zö ket a kö vet ke -
zõ je lölésekkel kell el látni:

a) az Egye sült Nem ze tek je le a cso ma go ló esz kö zön: ;

b) a cso ma go ló esz köz tí pu sát a 6.1.2 sza kasz sze rint je lö lõ kód;

c) a „CLASS 6.2” szö veg;

d) a gyár tási év (az utol só két számjegy);

e) an nak az ál lam nak a je le, amely a je lö lés al kal ma zá sát en ge dé lyez te, a nem zet kö zi for-
ga lom ban részt ve võ gép jár mû vek ál lam jel zé sé vel1);

f) a gyár tó ne ve vagy je le, vagy a cso ma go ló esz köz nek az il le té kes ha tó ság ál tal meg ál la -
pított egyéb azonosító jele; 

g) a 6.3.2.9 be kez dés kö ve tel mé nye it ki elé gí tõ cso ma go ló esz kö zök nél az elõ zõ b) pont
szerint elõ írt je lölés után köz vetlenül egy „U” betût kell írni. 

Az elõ zõ a) – g) pont ban elõ írt je lö lés ele me ket egy ér tel mû en el kell vá lasz ta ni egy más tól, pl.
fer de vo nal lal vagy szó köz zel, hogy könnyen azo no sít ha tók le gye nek.

6.3.1.2 Pél da a cso ma go ló esz köz je lö lé sé re 

u

n

4G/CLASS 6.2/01
S/SP-9989-ERIKSSON

a 6.3.1.1 a, b), c) és d) szerint
a 6.3.1.1 e), f) sze rint

6.3.1.3 A cso ma go ló esz köz gyár tó já nak és for gal ma zó já nak in for má ci ót kell nyúj ta nia a kö ve ten dõ
el já rá sok ra és a zá ró szer ke ze tek (be le ért ve a szük sé ges tö mí té se ket) tí pu sá ra és mé re te i re és
min den más al kat rész re, ami an nak biz to sí tá sá hoz szük sé ges, hogy a szál lí tás ra elõ ké szí tett
kül de mény da rab ké pes le gyen az e fe je zet vo nat ko zó igény be vé te li pró bá i nak el vi se lé sé re. 

6.3.2 A cso ma go ló esz kö zök vizs gá la ti kö ve tel mé nyei

6.3.2.1 Az élõ ál la tok és szer ve ze tek cso ma go lá sá ra szol gá ló cso ma go ló esz kö zök ki vé te lé vel min den 
cso ma go ló esz köz min ta da rab ját a 6.3.2.2 be kez dés sze rint kell a vizs gá la tok hoz elõ ké szí te ni
és azu tán a 6.3.2.4 – 6.3.2.6 be kez dés sze rin ti vizs gá la tok nak kell alá vet ni. Ha a cso ma go ló -
esz köz ter mé sze te szük sé ges sé te szi, azo nos ér té kû elõ ké szí tés és vizs gá la tok en ge dé lye zet -
tek, amennyi ben bi zo nyít ha tó, hogy ezek leg alább azo nos ha té kony sá gú ak. 

6.3.2.2 Min den cso ma go ló esz köz min tát úgy kell elõ ké szí te ni, mint a szál lí tás ra, az zal a kü lönb ség -
gel, hogy a fo lyékony vagy szi lárd fertõzõ anya got víz zel vagy, ha –18 °C-on tör ténõ kon di-
ci o ná lás van elõ ír va, víz/fa gyás gát ló ke ve rék kel kell he lyet te sí te ni. Min den el sõd le ges tar-
tályt ûr tartalmá nak 98%-áig kell meg tölteni.

1) A köz úti köz le ke dés rõl szó ló Bé csi Egyez mény (Bécs, 1968) ál tal elõ írt ál lam jel zés a nem zet kö zi for ga lom ban részt-
ve võ gép jár mû vek re.
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6.3.2.3 Elõ írt vizs gá la tok 

A cso ma go lás anya ga Elõ írt vizs gá la tok

Kül sõ cso ma go ló esz köz Bel sõ cso ma go -
ló esz köz

Lásd 6.3.2.5 Lásd
6.3.2.6

Pa pír le -
mez

Mû-
anyag

Egyéb Mû-
anyag

Egyéb a) b) c) d)

x x x x

gé jza rázs
ah

so ta lá nzsah

x

x x x x

x x x x

x x x x

x x x x

x x x x

6.3.2.4 A szál lí tás ra elõ ké szí tett cso ma go ló esz kö zö ket a 6.3.2.3 táb lá zat ban fel so rolt vizs gá la tok nak
kell alá vet ni, ahol a cso ma go ló esz kö zö ket a vizs gá la tok cél já ból az anya gi jel lem zõ ik sze rint
van nak cso por to sít va. A kül sõ cso ma go ló esz kö zök nél a táb lá zat fej lé ce a kö vet ke zõk re vo-
nat ko zik: 

– pa pír le mez re vagy ha son ló anyag ra, mely nek szi lárd sá gát a ned ves ség gyor san be fo lyá sol -
hat ja; 

– mû anyag ra, ami ala csony hõ mér sék le ten ri deg gé vál hat; és

– más anyag ra, mint pl. fém re, ami nek mi nõ sé gét a hõ mér sék let és a ned ves ség nem be fo lyá sol ja.

Ha az el sõd le ges tar tály és a má sod la gos cso ma go lás el té rõ anyag ból ké szült, a meg fe le lõ pró-
bát az el sõd le ges tar tály anya ga ha tá roz za meg. Ha az el sõd le ges tar tály két fé le anyag ból ké-
szült, a meg fe le lõ vizs gá la tot a sé rü lé ke nyebb anyag ha tá roz za meg.

6.3.2.5 a) A min tá kat sza ba don le kell ej te ni me rev, nem ru gal mas, sík, víz szin tes fe lü let re 9 m
magasságból. Ha a minták láda for májúak, öt ej tést kell az aláb bi sor rendben végezni: 

i) la posan a fe nék lapra, 

ii) la posan a te tõ lapra, 

iii) laposan a hosszanti ol dallapra,

iv) la posan a rö vi debbik ol dal lapra,

v) va la me lyik sa rokra. 

Ha a minták hordó alakúak, három ej tést kell az alábbi sorrendben vé gezni:

vi) átlósan a felsõ pe remre oly módon, hogy a tö megközéppont füg gõlegesen a felüt-
közési pont felett legyen,

vii) át lósan a fe nék pe remre,

viii) laposan a pa lástra.

A meg fe le lõ ej té si so ro za tot kö ve tõ en az el sõd le ges tar tály(ok)ból sem mi sem szi vá rog hat ki
és azok nak a má sod la gos cso ma go lás ban a fel szí vó ké pes anyag ál tal véd ve kell maradniuk.

Meg jegy zés: Bár a min tát a meg kí vánt hely zet ben kell el en ged ni, el fo gad ha tó, ha ae ro di na -
mi kai okok ból a fel üt kö zés nem eb ben a hely zet ben tör té nik.

b) A mintát leg alább 1 órán át ki kell ten ni víz permetnek, ami kb. 5 cm/óra in tenzitású
esõnek fe lel meg. Ez után alá kell vetni az a) pontban le írt próbának.

c) A min tát –18 °C-os vagy még ala cso nyabb hõ mér sék le tû at mosz fé rá ban kell kon di ci o -
nál ni leg alább 24 órán át és azu tán az ezen at mosz fé rá ból va ló el tá vo lí tást kö ve tõ en 15
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percen be lül alá kell vet ni az a) pont ban le írt pró bának. Ha a minta szá razjeget tar tal-
maz, a kon dicionálás idõtartama 4 órára csökkenthetõ.

d) Ha a cso magolásnak szá razjeget kell tar talmaznia, az a) vagy b) vagy c) alatt elõ írt pró -
bán kí vül ki egé szí tõ vizs gá la tot kell vé gez ni. Egy min tát ad dig kell tá rol ni, amíg a szá-
razjég tel jes mennyisége szub limál és azu tán alá kell vet ni az a) pontban leírt próbának.

6.3.2.6 A 7 kg vagy an nál ki sebb brut tó tö me gû kül de mény da ra bo kat a kö vet ke zõ a) pont ban, míg a
7 kg-ot meg ha la dó brut tó tö me gû kül de mény da ra bo kat a b) pont ban le írt pró bá nak kell alá-
vet ni. 

a) A min tát víz szintes, ke mény fe lületre kell ál lítani. Leg alább 7 kg tö me gû, leg feljebb 38
mm át mé rõjû és a fel ütközési vé gén leg feljebb 6 mm-es su gárral le kerekített vé gû hen-
ge res acél ru dat kell rá ej te ni füg gõ le ge sen sza bad esés sel a min ta fel üt kö zé si fe lü le té tõl
a rúd fel üt kö zé si vé gé ig mért 1 m ma gas ság ból. Az el sõ min tát fe nék lap já ra kell ál lí ta -
ni. Egy má so dik min tát az el sõ al ka lom mal vá lasz tott hely zet re me rõ le ge sen kell el he -
lyez ni. Az acél rúd dal min den eset ben az el sõd le ges tar tály üté sét kell meg cé loz ni. Az
egyes üté se ket kö ve tõ en a má sod la gos cso ma go lás ba való behatolás elfogadható,
amennyiben az elsõdleges tartály(ok)ból nem következett be szivárgás.

b) A min tá kat egy hen ge res acél rúd vé gé re kell ej te ni. A ru dat füg gõ le ge sen egy víz szin -
tes, ke mény felületbe kell be fogni. A rúd át mérõje 38 mm kell le gyen és a fel sõ vé gé-
nek le ke re kí té si su ga ra nem ha lad hat ja meg a 6 mm-t. A rúd nak a fe lü let bõl leg alább
annyi ra kell ki áll nia, mint az el sõd le ges tar tály(ok) és a kül sõ cso ma go lás leg kül sõ fe-
lü le te kö zöt ti tá vol ság, de leg alább 200 mm-re. Egy min tát füg gõ le ge sen sza bad esés sel
a rúd felsõ vé gétõl mért 1 m magasságból kell a rúdra ej teni. A második mintát ugyan-
ezen ma gas ság ból az el sõ ej tés nél al kal ma zott hely zet hez ké pest me rõ le ge sen kell ej te -
ni. A kül de mény da ra bo kat min den eset ben úgy kell el he lyez ni, hogy az acél rúd
behatolhasson az elsõdleges tartály(ok)ba. Az egyes ütéseket követõen az elsõdleges
tartály(ok)ból nem következhet be szivárgás.

6.3.2.7 Az il le té kes ha tó ság en ge dé lyez he ti azon cso ma go ló esz kö zök sze lek tív vizs gá la tát, ame lyek
csak kis mér ték ben tér nek el egy be vizs gált tí pus tól, pl. ki sebb mé re tû bel sõ cso ma go lá so kat,
vagy ki sebb net tó tö me gû bel sõ cso ma go lá so kat tar tal maz nak; vagy ame lyek, pl. hor dók, zsá-
kok és lá dák ese tén a kül sõ mé ret(ek)et te kint ve va la mi vel ki seb bek. 

6.3.2.8 Azo nos mi nõ ség ese tén a má sod la gos cso ma go lá son be lül az el sõd le ges tar tá lyok nál a kö vet -
ke zõ vál to za tok en ge dé lye zet tek a tel jes cso ma go lás to váb bi vizs gá la ta nél kül: 

a) A vizs gált el sõd le ges tar tállyal azo nos mé re tû vagy ki sebb el sõd le ges tar tá lyok hasz nál -
ha tók, amennyiben:

i) az el sõd le ges tar tá lyok ha son ló ki ala kí tá sú ak, mint a be vizs gált el sõd le ges tar tá -
lyok (pl. hen geres, szögletes);

ii) az el sõd le ges tar tá lyok szer ke ze ti anya ga (pl. üveg, mû anyag, fém) az ere de ti leg
be vizs gált el sõd le ges tar tá lyok kal azo nos vagy na gyobb mér ték ben el len áll az ütõ-
déseknél és a halmazolásnál fellépõ erõkkel szemben;

iii) az el sõd le ges tar tály nyí lá sai azo nos vagy ki sebb át mé rõ jû ek és zá rá suk ha son ló
ki ala kí tá sú (pl. csa var me ne tes ku pak, be pat ta nó fedél stb.);

iv) ele gen dõ mennyi sé gû párnázóanyagot hasz nál nak a hé za gok ki töl té sé re és az el-
sõd le ges tar tá lyok je len tõ sebb el moz du lá sá nak megakadályozására; és

v) az el sõd le ges tar tá lyok ugyan olyan hely zet ben van nak a má sod la gos cso ma go lás -
ban el he lyez ve, mint a be vizs gált küldeménydarabban.

b) Azok ból az el sõd le ges tar tá lyok ból, ame lyek kel be vizs gál ták, vagy az elõ zõ a) pont ban
le írt el sõd le ges tar tá lyok ból ke ve sebb is hasz nál ha tó, amennyi ben ele gen dõ mennyi sé-
gû párnázóanyagot hasz nál nak a hé za gok ki töl té sé re és az el sõd le ges tar tá lyok je len tõ -
sebb elmozdulásának megakadályozására.
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6.3.2.9 Bár mely tí pu sú el sõd le ges tar tály el he lyez he tõ és szál lít ha tó egy köz tes (má sod la gos) cso ma-
go lás ban anél kül, hogy a kül sõ cso ma go ló esz köz zel együtt vizs gál ták vol na, fel té ve, ha:

a) a köz tes/kül sõ cso ma go ló esz köz kom bi ná ció tö ré keny (pl. üveg) bel sõ tar tá lyok kal a
6.3.2.3 be kez dés sze rin ti vizs gá la to kat sikeresen kiállta;

b) a bel sõ tar tályok együt tes össztömege nem ha ladhatja meg az elõ zõ a) pont sze rinti
ejtõpróbánál hasz nált bel sõ tartályok össztömegének felét;

c) a bel sõ tar tá lyok kö zött és a bel sõ tar tá lyok és a köz tes cso ma go ló esz kö zök kül se je kö-
zött a párnázóanyag vas tag sá ga nem le het ki sebb az ere de ti leg vizs gált cso ma go lás ban
al kal ma zott vas tag ság nál; ha az ere de ti vizs gá lat nál csak egy bel sõ tar tály volt, ak kor a
bel sõ tar tá lyok kö zöt ti párnázóanyag vas tag sá ga az ere de ti vizs gá lat nál a bel sõ tar tály
és a köz tes cso ma go ló esz köz kül se je kö zöt ti vas tag ság nál nem le het ki sebb. Ha az
ejtõpróbánál al kal ma zott bel sõ tar tá lyok nál ke ve sebb vagy ki sebb bel sõ tar tá lyo kat
használnak, akkor az ebbõl adódó hézagokat ki kell tölteni elegendõ mennyiségû
párnázóanyaggal;

d) a kül sõ cso ma go ló esz köz – üres ál la pot ban vizs gál va – si ke re sen ki áll ta a 6.1.5.6 be-
kez dés ben le írt halmazolási pró bát. Az „azo nos kül de mény da ra bok össztömegét” az
elõzõ a) pont ban az ejtõpróbánál al kalmazott bel sõ tartályok össztömege alapján kell
meghatározni;

e) a fo lya dé kot tar tal ma zó bel sõ tar tá lyo kat tel je sen kö rül kell ven ni fel szí vó ké pes anyag gal,
amely a bel sõ tar tá lyok tel jes fo lya dék tar tal má nak fel szí vá sá ra ele gen dõ mennyi sé gû; 

f) ha a kül sõ cso ma go ló esz közt fo lya dé kot tar tal ma zó bel sõ tar tá lyok hoz hasz nál ják és
nem szi vár gás men tes, ill. szi lárd anya got tar tal ma zó bel sõ tar tá lyok hoz hasz nál ják és
nem portömör, ak kor szivárgásmentes bé lés, mûanyag zsák vagy egyéb azo nos ha té-
kony sá gú esz köz al kal ma zá sá val biz to sí ta ni kell, hogy a fo lya dé kot, ill. szilárd anyagot
szivárgás esetén is megtartsa;

g) a 6.3.1.1 a) – f) pont ban elõ írt je lö lé se ken kí vül a cso ma go ló esz kö zö ket a 6.3.1.1 g)
pont sze rinti je löléssel is el kell látni. 

6.3.3 Vizs gá la ti jegy zõ könyv 

6.3.3.1 A vizs gá la tok ról leg alább a kö vet ke zõ ada to kat tar tal ma zó jegy zõ köny vet kell ké szí te ni, amit
a cso ma go ló esz köz fel hasz ná lói szá má ra hoz zá fér he tõ vé kell ten ni: 

1. A vizs gálatot vég zõ szerv ne ve és cí me;

2. A vizs gá la tot ké rõ ne ve és cí me (ha szük sé ges); 

3. A vizs gá la ti jegy zõ könyv egye di azo no sí tó ja;

4. A vizs gá la ti jegy zõ könyv kel te; 

5. A cso ma go ló esz köz gyár tó ja; 

6. A cso ma go ló esz köz tí pus le írá sa (pl. mé re tek, anya gok, zá ró szer ke ze tek, fal vas tag ság
stb.), be leértve a gyár tási módszert (pl. üre ges test fú vás), ami rajz zal és/vagy
fényképpel kiegészíthetõ;

7. Leg na gyobb ûr tar ta lom;

8. A vizs gá lat alat ti tar ta lom jel lem zõi, pl. fo lya dé kok nál a visz ko zi tás és a re la tív sû rû ség 
és szi lárd anya goknál a szemcseméret;

9. A vizs gá la tok le írá sa és ered mé nyei; 

10. A vizs gálati jegy zõkönyvet alá kell ír ni, az alá író ne vét és be osztását fel kell tüntetni. 

6.3.3.2 A vizs gá la ti jegy zõ könyv nek meg ál la pí tást kell tar tal maz nia arra néz ve, hogy a szál lí tás ra
 elõkészített cso ma go lás ezen fe je zet meg fe le lõ ren del ke zé se i vel össz hang ban ke rült vizs gá -
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lat ra és más cso ma go lá si mód sze rek vagy al ko tó ré szek hasz ná la ta azt ér vény te len né te he ti. A
vizs gá la ti jegy zõ könyv egy pél dá nyát az il le té kes ha tó ság ren del ke zé sé re kell bo csá ta ni. 
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6.4 fe je zet

A 7 osz tály kül de mény da rab ja i nak és anya ga i nak gyár tá sá ra, 
vizs gá la tá ra és jó vá ha gyás ára vo nat ko zó kö ve tel mé nyek

6.4.1 (fenn tart va)

6.4.2 Ál ta lá nos kö ve tel mé nyek

6.4.2.1 A kül de mény da ra bot úgy kell meg ter vez ni a tö me gé re, tér fo gat ára és alak já ra vo nat ko zó lag,
hogy könnyen és biz ton sá go san ke zel he tõ és szál lít ha tó le gyen, to váb bá, hogy a szál lí tás alatt
a szál lí tó esz köz ön vagy azon be lül meg fe le lõ en rög zí te ni le hes sen. 

6.4.2.2 A ki vi tel nek olyan nak kell len nie, hogy a kül de mény da ra bon bár mely eme lõ sze rel vény ren-
del te tés sze rû hasz ná lat köz ben ne ro mol jon el, és ha a meg hi bá so dás még is be kö vet ke zik, az
ne ront sa a kül de mény da rab nak azt a ké pes sé gét, hogy meg fe lel jen a töb bi RID elõ írás nak. A
ki vi tel nél fi gye lem be kell ven ni a hir te len eme lés mi att szük sé ges biz ton sá gi té nye zõ ket. 

6.4.2.3 Az olyan tar to zé ko kat és egyéb ki emel ke dé se ket a kül de mény da rab kül sõ fe lü le tén, ame lyek
eme lés re fel hasz nál ha tók, úgy kell meg ter vez ni, hogy azok vagy el bír ják a kül de mény da rab
tö me gét a 6.4.2.2 be kez dés elõ írá sa i nak meg fe le lõ en, vagy el tá vo lít ha tó nak kell len ni ük,
vagy más kép pen kell hasz ná lat ra kép te len né ten ni azo kat a szál lí tás ide jé re. 

6.4.2.4 Amennyi re csak le het sé ges, a cso ma go lást úgy kell ter vez ni és el ké szí te ni, hogy a kül sõ fe lü -
le te ken ki ál ló ki emel ke dé sek ne le gye nek, és könnyen le hes sen a szennye zett ség tõl men te sí -
teni.

6.4.2.5 Amennyi re le het sé ges, a kül de mény da rab kül sõ bur ko la tát úgy kell ter vez ni, hogy az a vi zet
ne gyûjt se össze és ne tart sa meg.

6.4.2.6 Bár mely, a szál lí tás ide jé re a kül de mény da rab hoz mel lé kelt szer ke zet, amely nem ré sze a kül-
de mény da rab nak, nem csök kent he ti an nak biz ton sá gát.

6.4.2.7 A kül de mény da rab nak a tar tá lyok zá ró szer ke ze te i nek bár mi lyen meg hi bá so dá sa vagy a kül-
de mény da rab egé szé nek sé rü lé se nél kül el len kell tud nia áll ni a nor má lis szál lí tá si fel té te lek
kö zött va ló szí nû leg fel lé põ gyor su lá si, rez gé si vagy re zo nan cia ha tá sok nak. Kü lö nö sen a csa-
va ro kat, csa var anyá kat és más biz ton sá gi szer ke ze te ket kell úgy ter vez ni, hogy több szö ri,
meg is mé telt hasz ná lat után is meg elõz he tõ le gyen la zu lá suk vagy nem szán dé kos ki nyí lá suk. 

6.4.2.8 A cso ma go lás anya ga i nak és bár mely al kat rész ének vagy szer ke ze té nek fi zi ka i lag és ké mi a i -
lag össze fér he tõ nek kell len nie egy más sal és a ra dio ak tív tar ta lom mal. Fi gye lem be kell ven ni 
vi sel ke dé sü ket be su gár zás ha tá sá ra is.

6.4.2.9 Min den olyan sze le pet, ame lyen ke resz tül a ra dio ak tív tar ta lom ki sza ba dul ni ké pes, il le ték te -
len mû köd te tés sel szem ben vé det té kell ten ni. 

6.4.2.10 A kül de mény da rab ter ve zé se kor fi gye lem be kell ven ni a nor má lis szál lí tá si fel té te lek mel lett
va ló szí nû leg elõ for du ló kör nye ze ti hõ mér sék le te ket és nyo má so kat. 

6.4.2.11 A más ve szé lyes tu laj don sá gok kal is ren del ke zõ ra dio ak tív anya gok nál a kül de mény da rab
ter ve zé se kor eze ket a ve szé lyes tu laj don sá go kat szá mí tás ba kell ven ni; lásd a 2.1.3.5.3 és a
4.1.9.1.5 pon tot.

6.4.2.12 A cso ma go ló esz köz gyár tó já nak és for gal ma zó já nak in for má ci ót kell nyúj ta nia a kö ve ten dõ
el já rá sok ra és a zá ró szer ke ze tek (be le ért ve a szük sé ges tö mí té se ket) tí pu sá ra és mé re te i re és
min den más al kat rész re, ami an nak biz to sí tá sá hoz szük sé ges, hogy a szál lí tás ra elõ ké szí tett
kül de mény da rab ké pes le gyen az e fe je zet vo nat ko zó igény be vé te li pró bá i nak el vi se lé sé re. 
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6.4.3 (fenn tart va)

6.4.4 Az en ged mé nyes kül de mény da ra bok ra vo nat ko zó kö ve tel mé nyek

Az en ged mé nyes kül de mény da rab nak a 6.4.2 sza kasz ban meg ha tá ro zott kö ve tel mé nye ket kell
ki elé gí te ni ük. 

6.4.5 Az ipa ri kül de mény da ra bok ra vo nat ko zó kö ve tel mé nyek

6.4.5.1 Az IP-1, IP-2 és IP-3 tí pu sú kül de mény da ra bok nak a 6.4.2 sza kasz és a 6.4.7.2 be kez dés kö-
ve tel mé nye it kell ki elé gí te ni ük. 

6.4.5.2 Az IP-2 tí pu sú kül de mény da rab ese té ben, ha alá vet nék a 6.4.15.4 és a 6.4.15.5 be kez dés ben
meg ha tá ro zott vizs gá la tok nak, ak kor nem kö vet kez het be:

a) a ra dio ak tív tar ta lom el vesz té se vagy szét szó ró dá sa; és

b) az ár nyé ko ló ha tás olyan mér té kû csök ke né se, amely a kül de mény da rab bár mely kül sõ
fe lü le tén a su gár zá si szint több, mint 20%-os nö ve ke dé sét okoz ná. 

6.4.5.3 Az IP-3 tí pu sú kül de mény da rab nak a 6.4.7.2 – 6.4.7.15 be kez dés ben meg ha tá ro zott min den
kö ve tel ményt ki kell elé gí te nie. 

6.4.5.4 Al ter na tív kö ve tel mé nyek az IP-2 és IP-3 tí pu sú kül de mény da ra bok ra 

6.4.5.4.1 Egy kül de mény da rab IP-2 tí pu sú kül de mény da rab ként ak kor hasz nál ha tó, ha:

a) ele get tesz a 6.4.5.1 be kez dés kö ve tel mé nye i nek; 

b) ter ve zé se olyan, hogy meg fe lel a 6.1 fe je zet ben elõ írt kö ve tel mé nyek nek vagy e kö ve -
tel mé nyek kel leg alább egyen ér té kû, más elõ írá sok nak; és

c) ha alá vet nék a 6.1 fe je zet ben a I vagy II cso ma go lá si cso port ra elõ írt vizs gá la tok nak,
ak kor nem kö vet kez ne be:

i) a ra dio ak tív tar ta lom el vesz té se vagy szét szó ró dá sa; és

ii) az ár nyé ko ló ha tás olyan mér té kû csök ke né se, amely a kül de mény da rab bár mely
kül sõ fe lü le tén a su gár zá si szint több, mint 20%-os nö ve ke dé sét okoz ná. 

6.4.5.4.2 A tank konténer és a mobil tar tány IP-2 vagy IP-3 tí pu sú kül de mény da rab ként is hasz nál ha tó,
ha:

a) ele get tesz a 6.4.5.1 be kez dés kö ve tel mé nye i nek; 

b) ter ve zé se olyan, hogy meg fe lel a 6.7 vagy a 6.8 fe je zet ben elõ írt kö ve tel mé nyek nek
vagy e kö ve tel mé nyek kel leg alább egyen ér té kû, más elõ írá sok nak, és ké pes 265 kPa
pró ba nyo más el vi se lé sé re; és

c) ter ve zé se olyan, hogy a ki ala kí tott bár mi lyen ki egé szí tõ ár nyé ko lás nor má lis ke ze lé si és
szál lí tá si fel té te lek kö zött el len áll a sta ti kus és di na mi kus ha tá sok nak, és nem kö vet kez -
het be az árnyékoló ha tás olyan mértékû csök kenése, amely a tankkonténer, ill. a mobil
tar tány bár mely kül sõ fe lü le tén a su gár zá si szint több, mint 20%-os nö ve ke dé sét okoz ná.

6.4.5.4.3 A tank kon té ne re ken és mo bil tar tá nyo kon kí vül más tar tá nyo kat is le het IP-2 vagy IP-3 tí pu sú 
kül de mény da rab ként a 4.1.9.2.4 táb lá zat ban elõ ír tak sze rint LSA-I és LSA-II fo lyé kony anya-
gok és gá zok szál lí tá sá ra hasz nál ni, ha leg alább a 6.4.5.4.2 pont kö ve tel mé nye it ki elé gí tik. 

6.4.5.4.4 Kon té ne rek is hasz nál ha tók IP-2 vagy IP-3 tí pu sú kül de mény da rab ként, ha:

a) a ra dio ak tív tar ta lom csak szi lárd anyag;

b) ki elé gí tik a 6.4.5.1 be kez dés kö ve tel mé nye it; és
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c) ter ve zé sük olyan, hogy meg fe lel je nek az ISO 1496-1:1990 „1. so ro zat Te her kon té ne rek –
Meg ha tá ro zá sok és Vizs gá la tok – El sõ rész: Ál ta lá nos te her kon té ne rek” szab vány ban
meg ha tá ro zott kö ve tel mé nyek nek, ki vé ve a mé re te ket és a ter he lé si ha tá ro kat. Eze ket úgy
kell ter vez ni, hogy ha alá vet nék az ezen elõ írás ban meg ha tá ro zott pró bák nak és a nor má-
lis szál lí tá si kö rül mé nyek mel lett elõ for du ló gyor su lá sok nak, nem kö vet kez ne be:

i) a ra dio ak tív tar ta lom el vesz té se vagy szét szó ró dá sa; és

ii) nem kö vet kez ne be az ár nyé ko ló ha tás olyan mér té kû csök ke né se, amely a kon té -
ner bár mely kül sõ fe lü le tén a su gár zá si szint több, mint 20%-os nö ve ke dé sét okoz-
ná.

6.4.5.4.5 A fém IBC-k is hasz nálhatók IP-2 vagy IP-3 tí pu sú kül de mény da rab ként, ha:

a) ki elé gí tik 6.4.5.1 be kez dés elõ írá sa it; és

b) a ki vi tel ük meg fe lel a 6.5 fe je zet ben az I vagy II cso ma go lá si cso port ra vo nat ko zó kö-
ve tel mé nyek nek és vizs gá la tok nak, de ha az ej té si pró bát olyan hely zet ben vé gez nék,
hogy a leg na gyobb sé rü lést szen ved je, nem kö vet kez ne be:

i) a ra dio ak tív tar ta lom el vesz té se vagy szét szó ró dá sa; és

ii) nem kö vet kez ne be az ár nyé ko ló ha tás olyan mér té kû csök ke né se, amely az IBC
bár mely kül sõ fe lü le tén a su gár zá si szint több, mint 20%-os nö ve ke dé sét okoz ná.

6.4.6 Az urán-hexafluoridot tar tal ma zó kül de mény da ra bok ra vo nat ko zó kö ve tel mé nyek

6.4.6.1 Az urán-hexafluoridhoz ter ve zett kül de mény da ra bok nak ki kell elé gí te ni ük a RID más hol ta-
lál ha tó azon elõ írá sa it, ame lyek az anyag ra dio ak tív és ha sa dó tu laj don sá gai mi att vo nat koz -
nak rá juk. A 6.4.6.4 be kez dés ben en ge dé lye zett ki vé tel lel a 0,1 kg vagy an nál több
urán-hexafluoridot az ISO 7195:1993 „Az urán-hexafluorid (UF6) cso ma go lá sa a szál lí tás -
hoz” szab vány és a 6.4.6.2 és a 6.4.6.3 be kez dés elõ írá sa i nak meg fe le lõ en kell cso ma gol ni és
szál lí ta ni.

6.4.6.2 Min den kül de mény da ra bot, ame lyet 0,1 kg vagy an nál több urán-hexafluorid tar ta lom ra ter-
vez tek, úgy kell ki ala kí ta ni, hogy ki elé gít se a kö vet ke zõ elõ írá so kat: 

a) az ISO 7195:1993 szab vány ban meg ha tá ro zott szi vár gás és el fo gad ha tat lan fe szült ség
fel lé pé se nél kül el vi sel je a 6.4.21.5 be kez dés ben meg ha tá ro zott szer ke ze ti vizs gá la tot; 

b) az urán-hexafluorid el vesz té se vagy ki szó ró dá sa nél kül el vi sel je 6.4.15.4 be kez dés ben
meg ha tá ro zott sza bad ej té si pró bát;

c) a biz ton sá gi tar tály tö ré se nél kül el vi sel je a 6.4.17.3 be kez dés ben meg ha tá ro zott hõpró-
bát.

6.4.6.3 A 0,1 kg vagy an nál több urán-hexafluoridot tar tal ma zó kül de mény da ra bo kat nem sza bad
nyo más csök ken tõ szer ke ze tek kel el lát ni. 

6.4.6.4 A 0,1 kg vagy an nál több urán-hexafluorid tar ta lom ra ter ve zett kül de mény da ra bok az il le té -
kes ha tó ság en ge dé lyé vel ak kor is szál lít ha tók, ha:

a) a kül de mény da ra bo kat az ISO 7195:1993 szab vány tól el té rõ nem ze ti vagy nem zet kö zi
szab vá nyok sze rint ter vez ték, azon ban a biz ton ság szint je azo nos;

b) a kül de mény da ra bo kat úgy ter vez ték, hogy szi vár gás és el fo gad ha tat lan fe szült ség fel-
lépése nél kül el viseljék a 2,76 MPa-nál ki sebb pró banyomást, mint azt a 6.4.21.5 be -
kez dés elõ ír ja; vagy

c) a 9000 kg vagy en nél több urán-hexafluorid tar ta lom ra ter ve zett kül de mény da ra bok nál
a kül deménydarab nem elé gíti ki a 6.4.6.2 c) pont elõ írásait.

Min den más te kin tet ben a 6.4.6.1 – 6.4.6.3 be kez dés kö ve tel mé nye it kell ki elé gí te ni.
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6.4.7 Az A tí pu sú kül de mény da ra bok ra vo nat ko zó kö ve tel mé nyek

6.4.7.1 Az A tí pu sú kül de mény da ra bok ki vi tel ének olyan nak kell len nie, hogy meg fe lel jen a 6.4.2
sza kasz ál ta lá nos kö ve tel mé nye i nek, va la mint a 6.4.7.2 – 6.4.7.17 be kez dés ben meg ha tá ro -
zott kö ve tel mé nyek nek.

6.4.7.2 A kül de mény da rab leg ki sebb kül sõ mé re te nem le het 10 cm-nél ki sebb. 

6.4.7.3 A kül de mény da rab kül sõ ol da lán meg fe le lõ szer ke zet nek (pl. ólom zár nak) kell len ni, amely
nem könnyen tör he tõ össze, és amely nek sér tet len ál la po ta bi zo nyít ja, hogy a kül de mény da -
ra bot nem nyi tot ták fel.

6.4.7.4 Min den rög zí tõ sze rel vény nek a kül de mény da ra bon olyan ki ala kí tá sú nak kell len nie, hogy a
sze rel vé nyek ben éb re dõ erõk se nor má lis szál lí tá si kö rül mé nyek, se bal ese ti kö rül mé nyek
esetén ne okoz zák azt, hogy a kül deménydarab a to vábbiakban nem fe lel meg a RID elõ írása-
i nak.

6.4.7.5 A kül de mény da rab ter ve zé se kor -40 °C … +70 °C hõ mér sék let-tar to mányt kell ala pul ven ni a
cso ma go lás al ko tó ele me i hez. Fi gye lem be kell ven ni a fo lya dék tar ta lom fa gyá si hõ mér sék le -
tét és a cso ma go lás anya ga i nak e hõ mér sék let-tar to mány ban be kö vet ke zõ le het sé ges ká ro so -
dá sát. 

6.4.7.6 A ter ve zé si és a gyár tá si tech ni ká nak meg kell fe lel nie a bel föl di és a nem zet kö zi elõ írá sok -
nak vagy más olyan kö ve tel mé nyek nek, ame lyek az il le té kes ha tó ság szá má ra el fo gad ha tó ak. 

6.4.7.7 A konst ruk ci ó nak tar tal maz nia kell egy kény szer rög zí tõ szer ke zet tel biz ton sá go san le zárt biz-
ton sá gi tar tályt, amely nem tud vé let le nül vagy a kül de mény da rab ban eset leg ke let ke zõ nyo-
más ha tá sá ra ki nyíl ni. 

6.4.7.8 A kü lön le ges for má jú ra dio ak tív anyag úgy te kint he tõ, mint a biz ton sá gi tar tály egyik al ko tó -
ele me.

6.4.7.9 Ha a biz ton sá gi tar tály a kül de mény da rab egy önál ló egy sé gét ké pe zi, an nak al kal mas nak kell
len nie arra, hogy a cso ma go lás bár mely más ré szé tõl füg get len kény szer rög zí tõ szer ke zet tel
biz ton sá go san le zár ha tó le gyen.

6.4.7.10 A biz ton sá gi tar tály bár mely al kat rész ének ter ve zé se kor, ahol szük sé ges, fi gye lem be kell ven-
ni a fo lya dé kok és más meg tá mad ha tó anya gok radiolítikus bom lá sát, va la mint a ké mi ai re ak -
ció és radiolízis ál ta li gáz fej lõ dést. 

6.4.7.11 A biz ton sá gi tar tály nak meg kell õriz nie ra dio ak tív tar tal mát a kör nye ze ti nyo más 60 kPa-ig
tör té nõ csök ke né se so rán is.

6.4.7.12 Min den sze le pet, amely nem nyo más csök ken tõ sze lep, bur ko lat tal kell vé de ni, hogy a sze lep -
bõl jövõ bár mely szi vár gást meg tart sa.

6.4.7.13 Azt a su gár ár nyé ko lást, ame lyik egy olyan ele mét ve szi kö rül a kül de mény da rab nak, amely a
biz ton sá gi tar tály ré sze, úgy kell ter vez ni, hogy meg aka dá lyoz za en nek az elem nek nem szán-
dé kos ki ke rü lé sét az ár nyé ko lás ból. Ahol a su gár ár nyé ko lás és ben ne az ilyen elem kü lön ál ló
szer ke ze tet ké pez, a su gár ár nyé ko lást el kell lát ni kény szer rög zí té sû biz ton sá gos zá ró szer ke -
zet tel, amely füg get len a cso ma go lás bár mely más ré szé tõl. 

6.4.7.14 A kül de mény da ra bot úgy kell ki ala kí ta ni, hogy ha a 6.4.15 sza kasz ban meg ha tá ro zott vizs gá -
la tok nak alá vet nék, nem kö vet kez ne be:

a) a ra dio ak tív tar ta lom el vesz té se vagy szét szó ró dá sa; és

b) az ár nyé ko ló ha tás olyan mér té kû csök ke né se, amely a kül de mény da rab bár mely kül sõ
fe lü le tén a su gár zá si szint több, mint 20%-os nö ve ke dé sét okoz ná. 
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6.4.7.15 A fo lyé kony ra dio ak tív anya gok hoz hasz ná la tos kül de mény da rab ter ve zé sé nél biz to sí ta ni
kell, hogy le gyen ele gen dõ üres tér a tar ta lom hõ mér sék let-vál to zá sá nak és a töl tés so rán fel-
lé põ, ill. az egyéb erõ ha tás ok ki egyen lí té sé re. 

Fo lya dé kot tar tal ma zó A tí pu sú kül de mény da rab

6.4.7.16 A fo lya dé kot tar tal ma zó A tí pu sú kül de mény da rab nak to váb bá meg kell fe lel nie:

a) az elõ zõ 6.4.7.14 a) pont ban meg ha tá ro zott kö ve tel mé nyek nek, ha a kül de mény da ra bot
alá ve tik a 6.4.16 sza kasz ban meg ha tá ro zott vizs gá la tok nak; és

b) a kö vet ke zõk egyi ké nek:

i) annyi fel szí vó ké pes anyag gal kell el lát ni, amennyi a fo lya dék tar ta lom két sze re sét
ké pes fel szív ni. Az ilyen fel szí vó ké pes anya got al kal mas mó don kell el he lyez ni,
hogy szi vár gás ese tén a fo lyé kony anyag gal érint kez ni tud jon; vagy

ii) olyan biz tonsági tar tállyal kell el látni, amely egy el sõdleges, bel sõ és egy másod-
la gos, kül sõ vissza tar tó elem bõl ké szült, amely biz to sít ja a fo lya dék tar ta lom meg-
tar tá sát a má sod la gos, kül sõ rész ben ab ban az eset ben, ha az el sõd le ges bel sõ
al kat rész ki lyu kad na.

Gá zo kat tar tal ma zó A tí pu sú kül de mény da rab

6.4.7.17 An nak a kül de mény da rab nak, ame lyet gá zok szá má ra ter vez tek, meg kell aka dá lyoz nia a ra-
dio ak tív tar ta lom el vesz té sét vagy szét ter je dé sét, ha a kül de mény da ra bot alá vet nék a 6.4.16
sza kasz ban meg ha tá ro zott vizs gá la tok nak. A trí ci um gáz vagy ne mes gáz ok be fo ga dá sá ra ter-
ve zett A tí pu sú kül de mény da ra bot men te sí te ni kell ez alól a kö ve tel mény alól.

6.4.8 A B(U) tí pu sú kül de mény da ra bok ra vo nat ko zó kö ve tel mé nyek

6.4.8.1 A B(U) tí pu sú kül de mény da ra bo kat úgy kell ter vez ni, hogy ki elé gít sék a 6.4.2 sza kasz ban
meg ha tá ro zott kö ve tel mé nye ket, to váb bá a 6.4.7.2 – 6.4.7.15 be kez dés kö ve tel mé nye it, ki vé -
ve a 6.4.7.14 a) pont ban meghatározottakat, és ezenkívül ki elégítsék a 6.4.8.2 – 6.4.8.15 be -
kez dés ben meg ha tá ro zott kö ve tel mé nye ket.

6.4.8.2 A kül de mény da ra bot úgy kell meg ter vez ni, hogy a 6.4.8.4 és a 6.4.8.5 be kez dés ben meg ha tá -
ro zott kör nye ze ti fel té te lek mel lett a ra dio ak tív tar ta lom ál tal a kül de mény da ra bon be lül fej-
lesz tett hõ 6.4.15 sza kasz sze rin ti nor má lis szál lí tá si fel té te lek kö zött oly mó don nem be fo -
lyá sol hat ja ked ve zõt le nül a kül de mény da ra bot, hogy az a zárt ság ra és su gár ár nyé ko lás ra vo-
nat ko zó kö ve tel mé nye ket ne tel je sít se, ha a kül de mény da rab egy hé tig fel ügye let nél kül ma-
rad. Kü lö nö sen a hõ ha tá sá ra kell fi gyel met for dí ta ni, ami:

a) meg vál toz tat hat ja a ra dio ak tív tar ta lom el he lyez ke dé sét, geo met ri ai alak ját vagy fi zi kai 
állapotát; vagy ha az anyag fémtokba vagy tartályba van zár va (pl. to kozott fû tõele-
mek), elõ idéz he ti a fém tok, tar tály vagy a ra dio ak tív anyag de for má ci ó ját vagy meg ol -
va dá sát; vagy

b) csök ken ti a cso ma go lás ha té kony sá gát a su gár ár nyé ko ló anyag el té rõ hõtágulása, re pe -
dé se vagy meg ol va dá sa mi att; vagy

c) ned ves ség je len lét ében gyor sít ja a kor ró zi ót. 

6.4.8.3 A kül de mény da ra bot úgy kell ter vez ni, hogy a 6.4.8.4 be kez dés ben meg ha tá ro zott kör nye ze ti
fel té te lek kö zött a kül de mény da rab hoz zá fér he tõ fe lü le té nek hõ mér sék le te ne ha lad ja meg az
50 °C-ot, ki vé ve, ha a kül de mény da ra bot ki zá ró la gos hasz ná lat mel lett szál lít ják. 

6.4.8.4 A kör nye ze ti hõ mér sék le tet 38 °C-nak kell fel té te lez ni. 

6.4.8.5 A nap be su gár zá si kö rül mé nye ket a 6.4.8.5 táb lá zat ban meg ha tá ro zot tak sze rint kell fel té te -
lez ni.
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6.4.8.5 táb lá zat Nap be su gár zá si ada tok

Eset A fe lü let alak ja és el he lyez ke dé se Napi 12 óra nap be su gár zás (W/m2)

1 Szál lí tás köz ben víz szin te sen el he lyez ke -
dõ és le felé nézõ, sík fe lületek

0

2 Szál lí tás köz ben víz szin te sen el he lyez ke -
dõ és fel felé nézõ, sík fe lületek

800

3 Szál lí tás köz ben füg gõ le ge sen el he lyez -
ke dõ fe lü le tek

200a)

4 Egyéb (nem víz szin te sen el he lyez ke dõ)
le fe lé nézõ fe lü le tek

200a)

5 Min den más fe lü let 400a)

a) Szük ség ese tén szi nusz függ vényt le het hasz nál ni egy fel vett el nye lé si együtt ha tó val, és
a szom szé dos tár gyak tól szár ma zó le het sé ges ref le xió ha tá sai el ha nya gol ha tók.

6.4.8.6 Az olyan hõvédelemmel ren del ke zõ kül de mény da ra bot, amely meg fe lel a 6.4.17.3 be kez dés -
ben is mer te tett hõpróba elõ írá sa i nak, úgy kell ki ala kí ta ni, hogy a hõvédelem ha tá sos ma rad -
jon, ha a kül de mény da ra bot alá ve tik a 6.4.15 sza kasz ban meg ha tá ro zott vizs gá lat nak és a
6.4.17.2 a) és b), ill. a 6.4.17.2 b) és c) pont ban meghatározott pró báknak, at tól füg gõen, me-
lyik al kal ma sabb. A kül de mény da rab kül se jén levõ ilyen vé de lem fel sza kí tás, vá gás, ka pa rás, 
dör zsö lés vagy dur va ke ze lés ré vén nem vál hat ha tás ta lan ná. 

6.4.8.7 A kül de mény da ra bot úgy kell meg ter vez ni, hogy ha alá vet nék: 

a) a 6.4.15 sza kasz ban meg ha tá ro zott pró bák nak, a ra dio ak tív tar ta lom vesz te sé ge nem
lenne több, mint 10–6A2/h; és 

b) a 6.4.17.1, a 6.4.17.2 b) a 6.4.17.3 és a 6.4.17.4 be kezdésben meghatározott vizs gála-
tok nak, és ezen kí vül: 

i) a 6.4.17.2 c) pont ban meg ha tá ro zott pró bá nak, ha a kül de mény da rab tö me ge nem
több, mint 500 kg, kül sõ méretei alap ján át lagos sû rûsége nem na gyobb
1000 kg/m3-nél, és ra dio ak tív tar tal ma – nem kü lön le ges for má jú ra dio ak tív
anyag ból – meg ha lad ja a 1000A2 ér té ket; vagy

ii) a 6.4.17.2 a) pont ban meg ha tá ro zott pró bá nak min den más kül de mény da rab ese-
tén,

ak kor ki elé gí te né a kö vet ke zõ kö ve tel mé nye ket:

– ele gen dõ ár nyé ko ló ha tá sa ma rad na, amely biz to sít ja, hogy a su gár zá si szint a kül-
de mény da rab fe lü le té tõl 1 m tá vol ság ban nem ha lad ja meg a 10 mSv/h ér té ket a
leg na gyobb ra dio ak tív tar ta lom ese tén, amely nek be fo ga dá sá ra a kül de mény da ra bot 
ter vez ték; és

– a ra dio ak tív tar ta lom hal mo zott vesz te sé ge egy hét alatt 85-kripton ese tén nem len-
ne több, mint 10A2, ill. minden más radionuklidból A2.

Amikor kü lönféle radionuklid ke verékek van nak je len, a 2.2.7.7.2.4 – 2.2.7.7.2.6 pont sze rinti
mód szert kell al kal maz ni, ki vé ve a 85-kripton ese té ben, ahol A2(i) tény le ges ér té ké nek 10A2

használható. Az elõzõ a) esetben szá mításba kell ven ni a 4.1.9.1.2 pont szerinti kül sõ
szennyezettségi ha tá ro kat. 

6.4.8.8 A 105A2-nél na gyobb ak ti vi tá sú ra dio ak tív tar ta lom ra ter ve zett kül de mény da ra bo kat úgy kell
ki ala kí ta ni, hogy ha alá vet nék a 6.4.18 sza kasz ban is mer te tett fo ko zott víz be me rí té si pró bá -
nak, a biz ton sá gi tar tály nem re ped ne meg.

6.4.8.9 Az ak ti vi tás-ki bo csá tás en ge dé lye zett ha tá rát a szû rõk tõl, ill. a me cha ni kus hû tõ rend szer tõl
füg get le nül be kell tar ta ni.
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6.4.8.10 A kül de mény da rab ban a biz ton sá gi tar tá lyon nem le het nyo más csök ken tõ szer ke zet, ame lyen 
ke resz tül a ra dio ak tív tar ta lom a 6.4.15 és a 6.4.17 sza kasz ban meg ha tá ro zott vizs gá la tok kö-
rül mé nyei kö zött a kör nye zet be jut hat na. 

6.4.8.11 A kül de mény da ra bot úgy kell ki ala kí ta ni, hogy ha a leg na gyobb üze mi nyo má son alá vet nék a
6.4.15 és a 6.4.17 sza kasz ban meg ha tá ro zott vizs gá la tok nak, a biz ton sá gi tar tály ban a fe szült-
ség nem érne el olyan ér té ket, amely a kül de mény da ra bot olyan mó don be fo lyá sol ná hát rá -
nyo san, hogy az nem tud ná a vo nat ko zó kö ve tel mé nye ket tel je sí te ni. 

6.4.8.12 A kül de mény da rab leg na gyobb nor má lis üze mi nyo má sa nem ha lad hat ja meg a 700 kPa (túl-
nyo más) ér té ket. 

6.4.8.13 A kül de mény da rab szál lí tás alatt könnyen hoz zá fér he tõ bár mely fe lü le té nek leg ma ga sabb hõ-
mér sék le te nap be su gár zás nél kül, a 6.4.8.4 be kez dés ben meg ha tá ro zott kör nye ze ti kö rül mé-
nyek kö zött nem ha ladhatja meg a 85 °C-ot. Amennyiben ez a leg magasabb hõ mérséklet az
50 °C-ot meg ha lad ja, a kül de mény da ra bot a 6.4.8.3 be kez dés ben meg ha tá ro zott ki zá ró la gos
hasz ná lat mel lett kell szál lí ta ni. Fi gye lem be ve he tõk a sze mé lyek vé del mét szol gá ló vé dõ fa -
lak vagy ár nyé ko lá sok is anél kül, hogy a vé dõ fa lat vagy az ár nyé ko lást vizs gá lat nak kel le ne
alá vet ni.

6.4.8.14 (fenn tart va) 

6.4.8.15 A kül de mény da ra bot –40…+38 °C kör nye ze ti hõ mér sék let re kell ter vez ni.

6.4.9 A B(M) tí pu sú kül de mény da ra bok ra vo nat ko zó kö ve tel mé nyek

6.4.9.1 A B(M) tí pu sú kül de mény da ra bok nak meg kell fe lel ni ük a 6.4.8.1 be kez dés ben a B(U) tí pu sú
kül de mény da ra bok ra vo nat ko zó kö ve tel mé nyek nek, az zal a ki vé tel lel, hogy azok nál a kül de -
mény da ra bok nál, ame lye ket ki zá ró lag meg ha tá ro zott or szá gok ba vagy meg ha tá ro zott or szá-
gok kö zött szál lí ta nak, az ezen or szá gok il le té kes ha tó sá ga i nak en ge dé lyé vel a 6.4.7.5, a
6.4.8.4, a 6.4.8.5 és a 6.4.8.8–6.4.8.15 be kez dés ben meg adot tak tól el té rõ kö rül mé nyek fel té -
te lez he tõk. A 6.4.8.8 – 6.4.8.15 be kez dés ben a B(U) tí pu sú kül de mény da ra bok ra meg ha tá ro -
zott kö ve tel mé nye ket azon ban – amennyi re csak le het sé ges – be kell tar ta ni. 

6.4.9.2 A B(M) tí pu sú kül de mény da ra bok szál lí tás alat ti sza ka szos szel lõz te té se en ge dé lyez he tõ,
amennyi ben a szel lõz te tés mû kö dé sé nek el len õr zé si gya kor la ta az érin tett il le té kes ha tó ság
szá má ra el fo gad ha tó. 

6.4.10 A C tí pu sú kül de mény da ra bok ra vo nat ko zó kö ve tel mé nyek

6.4.10.1 A C tí pu sú kül de mény da ra bo kat úgy kell ki ala kí ta ni, hogy meg fe lel je nek a 6.4.2 sza kasz ban
meg ha tá ro zott kö ve tel mé nyek nek, a 6.4.7.2 – 6.4.7.15 be kez dés kö ve tel mé nye i nek, ki vé ve a
6.4.7.14 a) pon tot, a 6.4.8.2 – 6.4.8.5, a 6.4.8.9 – 6.4.8.15, to vábbá a 6.4.10.2 – 6.4.10.4 be -
kez dés ben meg ha tá ro zott kö ve tel mé nyek nek.

6.4.10.2 A kül deménydarabnak meg kell felelnie a 6.4.8.7 b) és a 6.4.8.11 be kezdésben sze replõ vizs -
gá la tok ra elõ írt ér té ke lé si kri té ri u mok nak 0,33 W·m-1·K-1 hõ ve ze tés sel és 38 °C hõ mér sék let -
tel jel le mez he tõ kör nye zet be tör té nõ be ágya zást kö ve tõ en, az egyen súly be áll ta után. Az ér té -
ke lés so rán ki in du lá si kö rül mény ként azt kell fel té te lez ni, hogy a kül de mény da rab min den fé -
le hõ szi ge te lé se sér tet len ma rad, a kül de mény da rab leg na gyobb nor mál üze mi nyo má son van
és a kör nye ze ti hõ mér sék let 38 °C.

6.4.10.3 A kül de mény da ra bot úgy kell ki ala kí ta ni, hogy ha az a leg na gyobb nor mál üze mi nyo má son
len ne és alá vet nék: 

a) a 6.4.15 sza kasz ban meg ha tá ro zott pró bák nak, ak kor a ra dio ak tív tar ta lom vesz te sé ge
leg fel jebb 10-6A2/h len ne; és 

b) a 6.4.20.1 be kez dés ben meg ha tá ro zott pró bá nak, ki elé gí te né a kö vet ke zõ kö ve tel mé-
nye ket:
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i) ele gen dõ mér té kû ár nyé ko lá sa ma rad na ah hoz, hogy a su gár zá si szint a kül de -
ménydarab felületétõl 1 m tá volságban ne le gyen több, mint 10 mSv/h a leg na-
gyobb ra dio ak tív tar ta lom ese té ben, ami nek meg tar tá sá ra a kül de mény da ra bot
ter vez ték; és

ii) a ra dio ak tív tar ta lom hal mo zott vesz te sé ge egy hét alatt 85-kripton ese tén nem
lenne több, mint 10A2, il letve minden más radionuklid ese tén A2.

Ami kor kü lön fé le radionuklidok ke ve ré kei van nak je len, a 2.2.7.7.2.4 – 2.2.7.7.2.6 be kez dés
elõ írá sa it kell al kal maz ni, ki vé ve a 85-kripton ese té ben, ahol A2(i) ér té ké ül 10A2 hasz nál ha tó.
Az elõ zõ a) eset ben szá mításba kell ven ni a 4.1.9.1.2 be kezdés sze rinti kül sõ szennyezettségi
ha tá ro kat.

6.4.10.4 A kül de mény da ra bot úgy kell ki ala kí ta ni, hogy a 6.4.18 sza kasz ban is mer te tett fo ko zott víz be 
me rí té si pró ba el vég zé se után a biz ton sá gi tar tály ne re ped jen meg.

6.4.11 A ha sa dó anya got tar tal ma zó kül de mény da ra bok ra vo nat ko zó kö ve tel mé nyek

6.4.11.1 A ha sa dó anya got úgy kell szál lí ta ni, hogy:

a) a szubkritikus ál la pot fenn ma rad jon mind nor má lis szál lí tá si kö rül mé nyek kö zött, mind
bal eset ese tén; kü lö nö sen a kö vet ke zõ es he tõ sé gek re kell te kin tet tel len ni: 

i) víz szi vár gá sa a kül de mény da rab ba vagy a kül de mény da rab ból; 

ii) a be épí tett ne ut ron el nye lõk vagy mo de rá to rok ha té kony sá gá nak el vesz té se; 

iii) a ra dio ak tív tar ta lom le het sé ges át ren de zõ dé se vagy a kül de mény da ra bon be lül,
vagy a kül de mény da rab ból való ki szó ró dás ered mé nye ként;

iv) a tá vol ság csök ke né se a kül de mény da ra bo kon be lül vagy a kül de mény da ra bok kö-
zött;

v) a kül de mény da ra bok víz be me rü lé se vagy hóba te me tõ dé se; és

vi) a hõ mér sék let-vál to zá sok; és

b) meg fe lel jen: 

i) a ha sa dó anya got tar tal ma zó kül de mény da ra bok ra a 6.4.7.2 be kez dés elõ írá sa i nak; 

ii) a RID más hol ta lál ha tó elõ írá sa i nak, ame lyek az anyag ra dio ak tív tu laj don sá gai
mi att vo nat koz nak rá juk; és

iii) a 6.4.11.3 – 6.4.11.12 be kez dés ben meg ha tá ro zott kö ve tel mé nyek nek, ki vé ve, ha a
6.4.11.2 be kez dés men tes sé get ad ezek alól.

6.4.11.2 Az ezen be kez dés a) – d) pont ja va la me lyik ének meg fe le lõ ha sa dó anya got nem szük sé ges
olyan kül de mény da ra bok ban szál lí ta ni, amely meg fe lel a 6.4.11.3 – 6.4.11.12 be kez dés elõ-
írá sa i nak, ill. az ilyen ha sa dó anyag men te sül a RID egyéb, ha sa dó anyag ok ra vo nat ko zó kö ve -
tel mé nyei alól. Kül de mé nyen ként csak egy faj ta men te sí tés en ge dé lyez he tõ. 

a) A kül de mé nyen kén ti tö meg ha tár:

a tömege g

X

az egyéb hasadóanyag tömege g

Y

235 - urán ( ) ( )
�  < 1, 

ahol X és Y a 6.4.11.2 táb lá zat ban meg ha tá ro zott tö meg ha tár, amennyi ben :

i) vagy az egyes kül de mény da ra bok leg fel jebb 15 g ha sa dó anya got tar tal maz nak;
cso ma go lat lan anyag nál a mennyi sé gi kor lát a kocsiban vagy a ko csin szál lí tott
kül de mény re vo nat ko zik; vagy

ii) a ha sa dó anyag ho mo gén hid ro gén tar tal mú ol dat vagy ke ve rék, amely ben a ha sa dó
nuklid és a hid rogén ará nya 5 tö meg%-nál kisebb; vagy

iii) az anyag bár mely 10 liternyi térfogatában nincs 5 g-nál több ha sadóanyag.
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A de u té ri um ban dú sí tott, hid ro gén tar tal mú anyag ban sem be ril li um, sem de u té ri um nem
le het je len a kül de mény da rab ra a 6.4.11.2 táb lá zat ban meg adott tö meg ha tá rok 1%-át
meg ha la dó mennyi ség ben.

b) Leg fel jebb 1 tö meg% 235-urán tar tal mú dú sí tott urán olyan összes plu tó ni um- és
233-urán tar talommal, amely nem ha ladja meg a 235-urán tö megének 1%-át, amennyi-
ben a ha sa dó anyag ok az anyag ban lé nye gé ben egyen le te sen van nak el osz lat va. Ezen kí -
vül a ha sa dó anyag a kül de mény da ra bon be lül nem al kot hat rács sze rû el ren de zõ dést, ha
a 235-urán mint fém, oxid vagy karbid van je len.

c) Uranil-nitrát fo lyé kony ol da tai az urán tö me gé nek leg fel jebb 2%-át ki te võ 235-urán dú-
sí tás sal, olyan összes plu tó ni um- és 233-urán tar ta lom mal, amely a 235-urán tö me gé nek 
0,002%-át nem ha ladja meg; ezen kívül a nit rogén/urán atomaránynak (N/U) leg alább
2-nek kell lenni.

d) Kül de mény da rab, amely nem tar tal maz 1 kg-nál több plu tó ni u mot, amely leg fel jebb 20
tömeg% 239-plutóniumból, 241-plutóniumból vagy e két radionuklid bármilyen kombi-
ná ci ó já ból áll hat. 

6.4.11.2 táb lá zat Kül de mény tö meg ha tá rok a ha sa dó anya got tar tal ma zó kül de mény da ra -
bok ra vo nat ko zó elõ írá sok aló li men tes ség hez

Ha sa dó anyag A vízzel azonos vagy annál ki-
sebb át la gos hid ro gén-sû rû sé -

gû anya gok kal ke vert
ha sa dó anyag tö meg (g)

A víz nél na gyobb át la gos hid-
ro gén-sû rû sé gû anya gok kal

ke vert ha sa dó anyag tö meg (g)

235-urán (X) 400 290

Egyéb ha sa dó anyag (Y) 250 180

6.4.11.3 Ha a ké mi ai vagy fi zi kai for ma, az izo tóp össze té tel, a tö meg vagy kon cent rá ció, a mo de rá lá si 
arány vagy sûrûség, vagy a geo metriai el rendezés nem is meretes, a 6.4.11.7 – 6.4.11.12 be -
kez dés sze rin ti ér té ke lést kell el vé gez ni, fel té te lez ve, hogy min den is me ret len ér té kû pa ra mé-
ter ér té ke a leg na gyobb ne ut ron sok szo ro zó dást adó ér ték, amely az ezen ér té ke lés ben is mert
fel té te lek nek és pa ra mé te rek nek fe lel meg.

6.4.11.4 A be su gár zott nuk le á ris üzem anyag ese té ben a 6.4.11.7 – 6.4.11.12 be kez dés sze rin ti ér té ke -
lés nek a de monst rált izo tóp össze té te len kell ala pul nia, amely biz to sít ja: 

a) a be su gár zás tör té ne te so rán a leg na gyobb ne ut ron sok szo ro zó dást; vagy

b) a kül de mény da rab ér té ke lé sé hez a ne ut ron sok szo ro zó dás óva tos becs lé sét. Be su gár zás
után, de a szál lí tást meg elõ zõ en mé rést kell vé gez ni az izo tóp össze té tel kon zer va tív
vol tá nak bi zo nyí tá sá ra.

6.4.11.5 A kül de mény da rab nak olyan nak kell len nie, hogy miután alá vetették a 6.4.15 szakaszban
meg ha tá ro zott vizs gá lat nak, egy 10 cm élhosszúságú koc ka nem tud be le ha tol ni. 

6.4.11.6 A kül de mény da ra bot –40 °C … +38 °C kör nye ze ti hõ mér sék let re kell ter vez ni, ki vé ve, ha az
il le té kes ha tó ság mást ír elõ a kül de mény da rab-min ta en ge dé lyé ben. 

6.4.11.7 Az egyen ként szi ge telt kül de mény da ra bok nál azt kell fel té te lez ni, hogy víz tud be- vagy ki-
szi vá rog ni a kül de mény da rab va la mennyi üre ges ré szé be, be le ért ve a biz ton sá gi tar tályt.
Azonban, ha a ki alakítás olyan, hogy egyes üre ges részekbe a víz be- vagy ki szivárgásának
meg aka dá lyo zá sá ra kü lön le ges meg ol dás sal ren del ke zik – még ak kor is, ha em be ri té ve dés
tör tén ne –, az ilyen üre ges ré szek re vo nat ko zó an fel té te lez ni le het a szi vár gás men tes sé get.
Kü lön le ges meg ol dá sok közé tar to zik:

a) több ré te gû, meg bíz ha tó víz szi ge te lés, ame lyek mind egyi ke hé zag men tes ma rad na, ha a
kül de mény da ra bot alá vet nék a 6.4.11.12 b) pont ban meg ha tá ro zott vizs gá la tok nak; szi-
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go rú mi nõ ség el len õr zés a kül de mény da ra bok gyár tá sa, kar ban tar tá sa és ja ví tá sa so rán;
és kü lön le ges vizs gá la tok va la mennyi kül de mény da rab szál lí tás elõt ti zárt sá gá nak ki-
mu ta tá sá ra; vagy

b) csak az urán-hexafluoridot tar tal ma zó kül de mény da ra bok ra: 

i) a kül de mény da ra bok nál a 6.4.11.12 b) pont ban elõ írt vizs gá la tok után nincs fi zi kai 
érint ke zés a sze lep és a cso ma go lás bár mely más ré sze kö zött, ki vé ve a csat la ko -
zá sok ere de ti pont ja it, és ezen kí vül a 6.4.17.3 be kez dés ben elõ írt pró ba után a sze-
le pek szi vár gás men te sek ma rad nak; és

ii) a cso ma go ló esz kö zök gyár tá sá nál, kar ban tar tá sá nál és ja ví tá sá nál ma gas szin tû
mi nõ ség el len õr zés vizs gá la tok kal össze kap csol va min den kül de mény da rab tö mör-
sé gé nek bi zo nyí tá sá ra az egyes szál lí tá sok elõtt.

6.4.11.8 Fel kell té te lez ni, hogy a biz ton sá gi tar tályt a köz vet le nül kö rül ve võ leg alább 20 cm-es víz ré -
teg (vagy ez zel egyen ér té kû más anyag) ál tal lét re ho zott ref le xió vagy olyan na gyobb já ru lé -
kos ref le xió éri, ame lyet a cso ma go lást kö rül ve võ anyag biz to sít. Azon ban, ha bi zo nyít ha tó,
hogy a biz tonsági tar tály a 6.4.11.12 b) pont ban le írt vizsgálatok után is a csomagolásban ma-
rad, a 6.4.11.9 c) pont ban fel té te lez he tõ a kül de mény da rab leg alább 20 cm-es víz ré teg ál ta li
köz vet len ref le xi ó ja. 

6.4.11.9 A kül deménydarabnak szubkritikusnak kell len nie a 6.4.11.7 és a 6.4.11.8 be kezdés kö rülmé-
nyei kö zött és a leg na gyobb ne ut ron sok szo ro zó dást ered mé nye zõ kül de mény da rab fel té te lek
mel lett, ami fel lép het 

a) nor má lis szál lí tá si fel té te lek kö zött (ese mény men tes); 

b) a 6.4.11.11 b) pont ban elõ írt vizsgálatok so rán;

c) a 6.4.11.12 b) pont ban elõ írt vizsgálatok so rán.

6.4.11.10 (fenn tart va) 

6.4.11.11 A nor má lis szál lí tá si fel té tek re egy N szá mot kell ké pez ni oly mó don, hogy az N öt szö rö se az
el ren de zés re és a kül de mény da rab azon fel tét ele i re néz ve szubkritikus le gyen, ame lyek a leg-
na gyobb ne ut ron sok szo ro zó dást ered mé nye zik össz hang ban a kö vet ke zõk kel: 

a) nincs sem mi a kül de mény da ra bok kö zött és a kül de mény da ra bok hal ma zát min den ol-
dal ról leg alább 20 cm-es ref lek tá ló víz ré teg ve szi kö rül; és

b) kül de mény da ra bok ál la po tá nak fel té te le zet ten vagy de monst rál tan olyan nak kell len nie, 
mint ha alá ve tet ték vol na azo kat a 6.4.15 sza kasz ban meg ha tá ro zott pró bák nak. 

6.4.11.12 A szál lí tás bal ese ti fel tét ele i re egy N szá mot kell ké pez ni oly mó don, hogy az N két sze re se az
el ren de zés re és a kül de mény da rab azon fel tét ele i re néz ve szubkritikus le gyen, ame lyek a leg-
na gyobb ne ut ron sok szo ro zó dást ered mé nye zik össz hang ban a kö vet ke zõk kel: 

a) hid ro gén tar tal mú mo de rá tor van a kül de mény da ra bok kö zött és a hal mazt min den ol dal -
ról leg alább 20 cm vas tag ref lek tá ló víz ré teg ve szi kö rül; és

b) a 6.4.15 sza kasz ban meg ha tá ro zott pró bák kal, ame lye ket a kö vet ke zõk kö zül a job ban
kor lá to zó kö vet: 

i) a 6.4.17.2 b) pont ban meghatározott pró ba és vagy a 6.4.17.2 c) pont ban meghatá-
rozott pró ba, ha a kül deménydarab tö mege nem több, mint 500 kg, kül sõ méretei
alap ján át la gos sû rû sé ge nem na gyobb 1000 kg/m3-nél, vagy a 6.4.17.2 a) pont ban
meg ha tá ro zott pró ba min den más kül de mény da rab ese tén; amit a 6.4.17.3 be kez -
dés ben meg ha tá ro zott pró ba kö vet és vé gül a 6.4.19.1 – 6.4.19.3 be kez dés ben
meg ha tá ro zott pró bák kal zá rul a vizs gá lat; vagy

ii) a 6.4.17.4 be kez dés ben meg ha tá ro zott pró ba; és
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c) Ha a ha sa dó anyag bár mely ré sze ki sza ba dul a biz ton sá gi tar tály ból a 6.4.11.12 b) pont-
ban le írt pró ba után, ak kor fel kell té te lez ni, hogy a ha sa dó anyag az el ren de zés ben le võ
min den kül de mény da rab ból ki sza ba dul és min den ha sa dó anya got olyan kon fi gu rá ci ó -
ban és moderációban kell el ren dez ni, ami a leg na gyobb ne ut ron sok szo ro zó dást ered-
mé nye zi a leg alább 20 cm-es víz ré teg szo ros ref le xi ó já nak meg fe le lõ mér ték ben. 

6.4.12 Vizs gá la ti el já rá sok és a meg fe le lõ ség bi zo nyí tá sa 

6.4.12.1 A 2.2.7.3.3, 2.2.7.3.4, 2.2.7.4.1, 2.2.7.4.2 pont ban és a 6.4.2 – 6.4.11 sza kaszban elõ írt kö ve-
tel mé nyek nek való meg fe le lõ sé get a kö vet ke zõk ben fel so rolt el já rá sok bár me lyi ké vel vagy
va la mely kom bi ná ci ó juk kal kell bi zo nyí ta ni: 

a) LSA-III vagy a kü lön le ges for má jú ra dio ak tív anyag ese tén a min tán, a pro to tí pu son
vagy a gyár tás ból ki vett cso ma go lá son el vég zett vizs gá la tok kal, ami kor is a vizs gá la -
tok hoz fel hasz nált min ta da rab vagy cso ma go lás tar tal má nak, amennyi re csak le het sé ges 
ha son lí ta nia kell a ra dio ak tív tar ta lom vár ha tó össze té te lé re, és a vizs gá lan dó min ta da -
ra bot vagy cso ma go lást úgy kell elõ ké szí te ni, aho gyan azt szál lí tás ra át ad ják. 

b) Meg fe le lõ mér ték ben ha son ló eset ben ko ráb ban el vég zett bi zo nyí tá si el já rás ra va ló hi-
vat ko zás sal. 

c) Olyan mo del le ken vég zett vizs gá la tok kal, ame lyek mé ret hû en tar tal maz zák a vizs gált
min ta da rab lé nye ges jel lem zõ it, olyan ese tek ben, ami kor a mér nö ki ta pasz ta lat sze rint
az ilyen vizs gá la tok ered mé nyei ter ve zé si cé lok ra al kal ma sak. Amennyi ben ilyen mo-
dellt hasz nál nak, bi zo nyos vizs gá la ti pa ra mé te re ket, mint pl. az át dö fõ rúd át mé rõ jét
vagy a halmazolási ter he lést, meg fe le lõ en mó do sí ta ni kell.

d) Szá mí tás sal vagy éssze rû in do kok alap ján, amennyi ben a szá mí tá si el já rá sok és a pa ra -
mé te rek ál ta lá no san el fo ga dot tak, meg bíz ha tók vagy ha gyo má nyo sak.

6.4.12.2 Mi u tán a min ta da rab, pro to tí pus vagy min ta vizs gá la ta meg tör tént, meg fe le lõ ér té ke lé si mód-
szert kell al kalmazni an nak ta núsítására, hogy a 2.2.7.3.3, 2.2.7.3.4, 2.2.7.4.1, 2.2.7.4.2 pont
vizs gá la tok ra vo nat ko zó elõ írá sa it és a 6.4.2 – 6.4.11 sza kasz kö ve tel mé nye it be tar tot ták.

6.4.12.3 Min den min ta da ra bot a pró bák elõtt azo no sí tás cél já ból meg kell vizs gál ni, és a hi á nyos sá go -
kat vagy sé rü lé se ket jegy zõ köny vez ni kell a kö vet ke zõk sze rint:

a) el térés a gyár tási min tától;

b) gyár tá si hi bák; 

c) kor ró zió vagy más el hasz ná ló dás; és

d) kül sõ alak vál to zás.

A kül de mény da rab biz ton sá gi tar tá lyá nak egy ér tel mû en azo no sít ha tó nak kell len nie. A min ta -
da rab kül sõ jel leg ze tes sé ge i nek egy ér tel mû en azo no sít ha tó nak kell len nie, hogy a min ta da rab
bár mely ré szé re egy sze rû en és vi lá go san hi vat koz ni le hes sen. 

6.4.13 A biz ton sá gi tar tály és a su gár ár nyé ko lás sér tet len sé gé nek vizs gá la ta és a biz ton sá gi kri-
ti kus ság ér té ke lé se 

A 6.4.15 – 6.4.21 sza kasz ban meg ha tá ro zott min den egyes al kal maz ha tó pró ba után:

a) a hi bá kat és a sé rü lést azo no sí ta ni és jegy zõ köny vez ni kell;

b) meg kell ha tá roz ni, hogy a biz ton sá gi tar tály és a su gár ár nyé ko lás meg õriz te-e zárt sá gát 
a vizs gált kül de mény da rab ra vo nat ko zó an a 6.4.2 – 6.4.11 sza kasz ban elõ írt mér ték ben;
és

c) ha sa dó anya got tar tal ma zó kül de mény da ra bok nál meg kell ha tá roz ni, hogy a 6.4.11.1 –
6.4.11.12 be kez dés ben elõ írt ér té ke lés nél az egy vagy több kül de mény da rab ra al kal ma-
zott fel té te le zé sek és kö rül mé nyek ér vé nye sek-e.
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6.4.14 Üt kö zõ lap ej té si vizs gá la tok hoz

A 2.2.7.4.5 a), a 6.4.15.4, a 6.4.16 a), a 6.4.17.2 és a 6.4.20.2 be kez dés ben meg ha tá ro zott ej té -
si vizs gá la tok hoz az üt kö zõ lap nak olyan jel le gû sík, víz szin tes fe lü le tû nek kell len nie, hogy a
min ta da rab fel üt kö zé se so rán lét re jött el moz du lás vagy alak vál to zás ál tal oko zott el len ál lás
nö ve ke dé se ne nö vel je ész re ve he tõ mó don a min ta da rab ká ro so dá sát. 

6.4.15 Vizs gá lat a nor má lis szál lí tá si kö rül mé nyek el vi se lé sé nek be mu ta tá sá ra 

6.4.15.1 A vizs gá lat víz per met, sza bad ej té si, halmazolási és át dö fé si pró bá ból áll. A kül de mény da rab
min ta da rab ja it alá kell vet ni a sza bad ej té si, halmazolási és át dö fé si pró bák nak, elõt te azon-
ban min den eset ben el kell vé gez ni a víz per met-pró bát. Egy min ta da ra bot le het hasz nál ni az
összes vizs gá lat hoz, fel té ve, hogy a 6.4.15.2 be kez dés kö ve tel mé nyei tel je sül nek.

6.4.15.2 A víz per met-pró ba és az utá na kö vet ke zõ vizs gá lat kö zöt ti idõ tar tam nak annyi nak kell len nie, 
hogy a víz be szí vó dá sa a leg na gyobb mér té kû le gyen a min ta da rab kül se jé nek ész re ve he tõ
szá ra dá sa nél kül. Ha sem mi nem szól el le ne, ak kor en nek az idõ tar tam nak két órá nak kell
lennie, ha a víz permet egy szerre négy irányból hat. Nem kell szü netet tar tani, ha a víz permet
a négy irányból egy más után éri a mintadarabot.

6.4.15.3 Vízpermetpróba: A mintadarabot úgy kell alá vetni a vízpermetpróbának, hogy az ki legyen
téve leg alább egy óra hosszat tartó, órán ként mintegy 5 cm in tenzitású esõ nek megfelelõ ha -
tás nak. 

6.4.15.4 Sza bad ej té si pró ba: a min ta da ra bot úgy kell az üt kö zõ lap ra ej te ni, hogy a vizs gá lan dó – biz-
ton sá gi szem pont ból leg fon to sabb – ré sze ket a leg na gyobb ká ro so dás érje.

a) A min ta da rab leg al só pont já tól az üt kö zõ lap fel sõ fe lü le té ig mért ej té si ma gas ság nem
le het ke ve sebb, mint a 6.4.15.4 táb lá zat ban a tö meg függ vé nyé ben meg adott tá vol ság.
Az üt közõlapnak olyan nak kell len nie, aho gyan a 6.4.14 sza kaszban meg van ha tároz-
va.

b) Az 50 kg-nál nem na gyobb tö me gû, szög le tes, pa pír le mez vagy fa kül de mény da ra bok
egy kü lön pél dá nyát 0,3 m ma gas ság ból mind egyik sar ká ra le kell ej te ni. 

c) A 100 kg-nál nem na gyobb tö me gû hen ge res pa pír le mez kül de mény da ra bok egy kü lön
példányát 0,3 m magasságból mindkét vé gén a kör alakú pe rem minden egyes kör ne-
gye dé re le kell ej te ni. 

6.4.15.4 táb lá zat Ej té si ma gas sá gok a kül de mény da ra bok nor má lis szál lí tá si kö rül mé nye i-
nek vizs gá la tá hoz

A kül de mény da rab tö me ge (kg) Sza bad ej té si ma gas ság (m)

  a kül deménydarab tö mege < 5 000 1,2

  5 000 � a kül de mény da rab tö me ge < 10 000 0,9

10 000 � a kül de mény da rab tö me ge < 15 000 0,6

15 000 � a kül de mény da rab tö me ge 0,3

6.4.15.5 Halmazolási pró ba: ki vé ve azo kat az ese te ket, ami kor a cso ma go lás alak ja a halmazolást
nem te szi le he tõ vé, a min ta da ra bot 24 órán át olyan nyo mó ter he lés ha tá sá nak kell ki ten ni,
amely a kö vetkezõk kö zül a na gyobb:

a) a tény le ges kül de mény da rab tö me gé nek öt szö rö se; és

b) a kül de mény da rab füg gõ le ges ve tü le ti fe lü le te szo roz va 13 kPa-lal.

A ter he lés nek egyen le te sen kell a min ta da rab két, egy más sal szem ben levõ ol da lá ra hat nia,
ame lyek kö zül az egyik az alap lap le gyen, ame lyen a kül de mény da rab ál ta lá ban nyug szik. 
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6.4.15.6 Át dö fé si pró ba: A min ta da ra bot ke mény, sík, víz szin tes lap ra kell he lyez ni, amely nek nem
sza bad ész re ve he tõ mó don el moz dul nia a pró ba vég re haj tá sa so rán.

a) A 3,2 cm-es át mé rõ jû hen ge res, fél gömb ben vég zõ dõ, 6 kg tö me gû ru dat hossz ten ge lyé -
vel füg gõ le ge sen úgy kell a min ta da rab leg gyen gébb ré szé nek kö ze pé re ej te ni, hogy ha
elég mé lyen ha tol be, ép pen a biz ton sá gi tar tályt ta lál ja el. A pró ba vég re haj tá sa so rán a
rúd nem szen ved het ész re ve he tõ alak vál to zást. 

b) Az ej té si ma gas ság nak a rúd al só vé gé tõl a min ta da rab fel sõ fe lü le tén azon pon tig, aho-
vá az ej tés irá nyul, 1 m-nek kell len nie.

6.4.16 Fo lya dé kok és gá zok szál lí tá sá ra ter ve zett A tí pu sú kül de mény da ra bok ki egé szí tõ vizs-
gá la ta 

Egyet len vagy más-más min ta da ra bot kell a kö vet ke zõ pró bák mind egyi ké nek alá vet ni, ki vé -
ve, ha a pró bák va la me lyi ke bi zo nyít ha tó an szi go rúbb a kér dé ses min ta da rab ra, mint a töb bi.
Ez utób bi eset ben egy min ta da ra bot kell a leg szi go rúbb pró bá nak alá vet ni. 

a) Sza bad ej té si pró ba: A min ta da ra bot úgy kell az üt kö zõ lap ra ej te ni, hogy a vé del met a
leg na gyobb ká ro so dás ér je. Az ej té si ma gas ság nak a min ta da rab leg al só ré szé tõl az üt-
kö zõ lap fel sõ fe lü le té ig 9 m-nek kell len nie. Az üt kö zõ lap nak olyan nak kell len nie,
ahogy a 6.4.14 sza kaszban meg van ha tározva.

b) Át dö fé si pró ba: A min ta da ra bot alá kell vet ni a 6.4.15.6 be kez dés ben meg ha tá ro zott
pró bá nak, az zal az el té rés sel, hogy az ej té si ma gas sá got a 6.4.15.6 b) pont ban meg ha tá -
rozott 1 m-rõl 1,7 m-re kell nö velni.

6.4.17 Vizs gá la tok a szál lí tás köz ben be kö vet ke zõ bal ese tek kel szem be ni el len ál ló ké pes ség be-
mu ta tá sá ra 

6.4.17.1 A min ta da ra bot a 6.4.17.2 és a 6.4.17.3 be kez dés ben meg ha tá ro zott pró bák hal mo zott ha tá sá -
nak kell alá vet ni a fel so ro lás sor rend jé ben. A pró bá kat kö ve tõ en vagy ugyan ezt vagy egy má-
sik min ta da ra bot víz be me rí té si próbá(k)nak kell alá vet ni a 6.4.17.4 be kez dés ben és ha al kal -
maz ha tó, a 6.4.18 sza kasz ban meg ha tá ro zot tak sze rint. 

6.4.17.2 Me cha ni kai pró ba: A me cha ni kai pró ba há rom kü lön bö zõ ej té si vizs gá lat ból áll. Min den
min ta da ra bot a 6.4.8.7 vagy a 6.4.11.12 be kez dés ben meg ha tá ro zott ej té sek nek kell alá vet ni.
Az ej té si pró bák sor rend jét úgy kell meg vá lasz ta ni, hogy a me cha ni kai vizs gá lat be fe je zé se
után a min ta da rab ká ro so dá sa az azt kö ve tõ hõpróba so rán a leg na gyobb mér té kû le gyen.

a) Az 1. ejtés so rán a mintadarabot úgy kell az üt közõlapra ej teni, hogy az a leg nagyobb
sé rü lést szen ved je el, és az ej té si ma gas ság nak a min ta da rab leg al só pont já tól az üt kö -
zõ lap fel sõ fe lü le té ig 9 m-nek kell len ni. Az üt kö zõ lap nak olyan nak kell len ni, ahogy a
6.4.14 sza kasz ban meg van ha tá roz va.

b) A 2. ej tés so rán a min ta da ra bot oly mó don kell ej te ni, hogy ab ban az üt kö zõ lap ra füg-
gõ le ge sen rög zí tett he gyes rúd a leg na gyobb sé rü lést okoz za. Az ej té si ma gas ság nak a
mintadarab üt közésre szánt pont ja és a rúd fel sõ fe lülete kö zött 1 m-nek kell lennie. A
rúd nak szer ke ze ti acél ból ké szült, tö mör hen ge res test nek kell len nie, amely nek át mé rõ -
je 15 cm ± 0,5 cm, és hosszúsága 20 cm, ha csak hosszabb rúd nem idéz het elõ na gyobb
ká ro so dást. Ez eset ben a leg na gyobb ká ro so dást oko zó, ele gen dõ hosszú sá gú ru dat kell
al kal maz ni. A rúd fel sõ vé gé nek sík, víz szin tes fe lü le tû nek kell len nie, szé lé nek le ke re -
kítési su gara ne le gyen több, mint 6 mm. Az üt közõlapnak, amelybõl a rúd ki emelkedik,
a 6.4.14 szakasz szerintinek kell len nie.

c) A 3. ej tés so rán a min ta da ra bot di na mi kus össze nyo má si pró bá nak kell alá vet ni; a min-
ta da ra bot üt kö zõ lap ra kell fek tet ni, és úgy kell rá ej te ni 9 m ma gas ból 500 kg tö me get,
hogy a mintadarab a leg nagyobb ká rosodást szenvedje el. A tö megnek 1 m x 1 m-es szi-
lárd szer ke ze ti acél lap nak kell len nie, és víz szin tes hely zet ben kell le es nie. Az ej té si
ma gas sá got a tö meg al só lap ja és a min ta da rab leg ma ga sabb pont ja kö zött kell mér ni.
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Az üt kö zõ lap nak, ame lyen a min ta da rab el he lyez ke dik, a 6.4.14 sza kasz sze rin ti nek
kell lennie. 

6.4.17.3 Hõpróba: A min ta da rab nak 38 °C-os kör nye ze ti hõ mér sék le ten ter mi kus egyen súly ban kell
len nie a 6.4.8.5 táb lá zat ban meg ha tá ro zott nap be su gár zá si kö rül mé nyek és a ra dio ak tív tar ta -
lom ból a kül de mény da rab bel se jé ben tör té nõ – a ter ve zés nél ala pul vett – leg na gyobb mér té -
kû hõfejlõdés fel tét elei mel lett. Al ter na tí va ként ezen pa ra mé te rek bár me lyi ke el té rõ ér té kû is
le het a pró ba elõtt és alatt, amennyi ben a kül de mény da rab meg fe le lõ re ak ci ó já nak ér té ke lé se
so rán ezt fi gye lem be ve szik.

A hõpróbának a kö vetkezõkbõl kell áll nia:

a) a min ta da rab tel jes egé szét 30 per cig olyan ter mi kus kör nye zet be kell he lyez ni, ami
leg alább ak ko ra hõfluxust biz to sít, mint a szén hid ro gén-le ve gõ ke ve rék láng ja kel lõ en
nyu godt kör nye ze ti kö rül mé nyek mel lett, leg alább 800 °C kö ze pes láng hõ mér sék let és
leg alább 0,9 kö ze pes ki su gár zá si té nye zõ ese tén; a min tát tel je sen láng gal kö rül vé ve a
fe lü let ab szorp ci ós té nye zõ jé nek vagy 0,8-nak vagy olyan ér té kû nek kell len nie, ame-
lyet a kül de mény da rab a meg ha tá ro zott tûz ha tá sá ra fel té te lez he tõ en mu tat na; majd ezt
követõen

b) a min tát ele gen dõ en hosszú ide ig 38 °C-os kör nye ze ti hõ mér sék let nek kell ki ten ni, a
6.4.8.5 táb lá zat ban meg ha tá ro zott nap be su gár zá si kö rül mé nyek nek és a ra dio ak tív tar-
ta lom ból a kül de mény da rab bel se jé ben tör té nõ leg na gyobb mér té kû hõfejlõdés fel tét -
elei mel lett, hogy a hõ mér sék let a kül de mény da rab ban min de nütt csök ken jen és/vagy
el ér je a kez de ti ál lan dó sult kö rül mé nye ket. Al ter na tí va ként ezen pa ra mé te rek bár me lyi -
ke el té rõ ér té kû is le het a pró ba elõtt és alatt, amennyi ben a kül de mény da rab vi sel ke dé -
sé nek ér té ke lé se so rán ezt meg fe le lõ mó don fi gye lem be veszik.

A pró ba alatt és után a mintát nem kell mesterségesen hû teni és a minta anya gának eset leges
égé sét hagy ni kell ter mé sze tes mó don foly ta tód ni. 

6.4.17.4 Víz be me rí té si pró ba: A min ta da ra bot leg alább 15 m víz osz lop nyo má sá val azo nos nyo má sú
víz alatt kell tar tani leg alább nyolc órán ke resztül olyan hely zetben, amelyik a leg nagyobb sé -
rü lés hez ve zet. Ilyen nyo más nak te kint he tõ a leg alább 150 kPa kül sõ nyo más (túl nyo más).

6.4.18 Fo ko zott víz be me rí té si pró ba a 105A2-nél na gyobb ak ti vi tást tar tal ma zó B(U) és B(M)
tí pu sú kül de mény da ra bok ra és C tí pu sú kül de mény da ra bok ra 

Fo ko zott víz be me rí té si pró ba: A min ta da ra bot leg alább 200 m víz osz lop nyo má sá val azo nos
nyomású víz ben (víz alatt) kell tar tani leg alább egy órán ke resztül. Ilyen nyo másnak te kinthe-
tõ a leg alább 2 MPa kül sõ nyo más (túlnyomás).

6.4.19 Ha sa dó anya got tar tal ma zó kül de mény da ra bok víz szi vár gás-pró bá ja 

6.4.19.1 Az olyan kül de mény da ra bo kat, ame lyek nél a víz be szi vár gást és ki szi vár gást a leg na gyobb
re ak ti vi tást ered mé nye zõ nek fel té te lez ték a 6.4.11.7 – 6.4.11.12 be kez dés sze rin ti ér té ke lés
cél já ból, men te sí te ni kell a pró ba alól.

6.4.19.2 Mi e lõtt a min ta da ra bot a kö vet ke zõk ben is mer te tett víz szi vár gá si pró bá nak alá vet nék, el kell
végezni raj ta a 6.4.17.2 b) pont sze rinti pró bát és a 6.4.17.2 a) vagy c) pont szerinti pró bát,
mint azt a 6.4.11.12 be kezdés elõ írja, to vábbá a 6.4.17.3 be kezdésben elõ írt próbát.

6.4.19.3 A min ta da ra bot leg alább 0,9 m víz osz lop nyo má sá val azo nos víz nyo más alatt kell tar ta ni leg-
alább nyolc órán ke resz tül olyan hely zet ben, amely nél a leg na gyobb szi vár gás vár ha tó. 

6.4.20 A C tí pu sú kül de mény da ra bok vizs gá la ta

6.4.20.1 A kül de mény da ra bo kat meg ha tá ro zott sor rend ben alá kell vet ni a kö vet ke zõ pró bák nak: 

a) a 6.4.17.2 a), a 6.4.17.2 c), a 6.4.20.2 és a 6.4.20.3 be kezdésben elõ írt próbák; és 
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b) a 6.4.20.4 be kez dés ben elõ írt pró ba. 

Az a) és b) pont sze rin ti pró bá kat nem szük sé ges ugyan azon a min ta da ra bon vég re haj ta ni. 

6.4.20.2 Át lyu kasz tá si/fel ha sí tá si pró ba: A min tát szer ke ze ti acél ból ké szült, tö mör acél test ká ro sí tó
ha tá sá nak kell ki ten ni. Az acél test hely ze té nek a min ta fe lü le té hez ké pest olyan nak kell len-
nie, hogy a 6.4.20.1 a) pont ban meg ha tá ro zott vizs gá lat so ro zat ered mé nye ként a leg na gyobb
sé rü lés kö vet kez zen be.

a) A 250 kg-nál ki sebb tö me gû kül de mény da ra bot kép vi se lõ min tát az üt kö zõ lap ra kell he-
lyezni és ki kell tenni a ki választott üt közési pont felett 3 m magasból le esõ 250 kg tö -
me gû acél test ha tá sá nak. En nél a pró bá nál az acél test nek 20 cm át mé rõ jû, 30 cm hosszú
hen ge res rúd nak kell len nie, amely nek egye nes csonkakúp ala kú fel üt kö zõ vé gé nél az
át mé rõ 2,5 cm, szé lé nek le ke re kí té si su ga ra ne le gyen több, mint 6 mm. Az üt közõlap-
nak, amelyre a mintát ál lítani kell, a 6.4.14 sza kasz sze rintinek kell len nie;

b) 250 kg vagy na gyobb tö me gû kül de mény da rab ese tén az acél tes tet a fel üt kö zõ vé gé vel
fel fe lé az üt kö zõ lap ra kell ál lí ta ni és a min tát kell rá ej te ni. Az ej té si ma gas ság nak a
min ta fel üt kö zé si pont já tól az acél test fel sõ fe lü le té ig mér ve 3 m-nek kell len nie. Eh hez 
a pró bá hoz az acél test nek ugyan olyan jel lem zõk kel és mé re tek kel kell bír nia, mint
ahogy az elõ zõ a) be kezdésben meg van ha tározva, az zal az el téréssel, hogy az acél test
hosszá nak és tö me gé nek olyan nak kell len nie, ami a min ta leg na gyobb mér té kû sé rü lé-
sét okoz za. Az üt kö zõ lap nak, amely re az acél tes tet alap já val rá kell ál lí ta ni, a 6.4.14
sza kasz sze rin ti nek kell lennie.

6.4.20.3 Fo ko zott hõpróba: a pró bát a 6.4.17.3 be kez dés ben meg ha tá ro zott kö rül mé nyek kö zött kell
vég re haj ta ni, az zal az el té rés sel, hogy a min ta da ra bot a ter mi kus kör nye zet nek 60 perc idõ tar -
tam ra kell ki tenni.

6.4.20.4 Ütõ pró ba: a min tát a leg na gyobb sé rü lést oko zó hely zet ben leg alább 90 m/s fel üt kö zé si se-
bes ség gel kell az üt kö zõ lap nak üt köz tet ni. Az üt kö zõ lap nak a 6.4.14 sza kasz sze rin ti nek kell
len nie az zal az el té rés sel, hogy az üt kö zõ fe lü let bár mi lyen irány ban el he lyez he tõ, ha me rõ le -
ges a min ta pá lyá já ra. 

6.4.21 A 0,1 kg vagy an nál több urán-hexafluoridot tar tal ma zó cso ma go ló esz kö zök vizs gá la ta 

6.4.21.1 Min den cso ma go ló esz közt és üze mi, ill. szer ke ze ti sze rel vé nye it vagy együt te sen vagy kü-
lön-külön elsõ al kalommal az üzembe he lyezés elõtt és ké sõbb idõ szakonként meg kell vizs-
gál ni. Ezt a vizs gá la tot az il le té kes ha tó ság egyet ér té sé vel kell vég re haj ta ni és ta nú sí ta ni. 

6.4.21.2 Az üzem be he lye zés elõt ti vizs gá lat a gyár tá si tí pus vizs gá la tá ból, szer ke zet vizs gá lat ból, tö-
mör ség vizs gá lat ból, víz tér fo gat-meg ha tá ro zás ból és az üze mi sze rel vé nyek ki elé gí tõ mû kö -
dé sé nek vizs gá la tá ból áll.

6.4.21.3 Az idõ sza kos vizs gá lat szem re vé te le zés bõl, szer ke zet vizs gá lat ból, tö mör ség vizs gá lat ból és
az üze mi sze rel vé nyek ki elé gí tõ mû kö dé sé nek vizs gá la tá ból áll. Az idõ sza kos vizs gá lat ha-
tár ide je leg fel jebb öt év. Azo kat a cso ma go ló esz kö zö ket, ame lyek ezen öt éves idõ tar ta mon
be lül nem ke rül tek vizs gá lat ra, szál lí tás elõtt az il le té kes ha tó ság ál tal jó vá ha gyott prog ram
sze rint kell fe lül vizs gál ni. Ezek csak az idõ sza kos vizs gá lat ra vo nat ko zó tel jes körû prog ram
vég re haj tá sa után tölt he tõk meg is mét.

6.4.21.4 A gyár tá si tí pus vizs gá lat nak bi zo nyí ta nia kell a gyár tá si tí pus és a gyár tá si prog ram elõ írá sa -
i nak be tar tá sát. 

6.4.21.5 A 0,1 kg vagy an nál több urán-hexafluorid be fo ga dá sá ra szol gá ló cso ma go ló esz kö zö ket leg-
alább 1,38 MPa nyo más sal fo lya dék nyo más-pró bá nak kell alá vetni, de ha a próbanyomás
2,76 MPa-nál ke ve sebb, a min ta több ol da lú jó vá ha gyást igé nyel. A cso ma go ló esz kö zök is mé-
telt vizs gá la tá ra más, azo nos ér té kû, roncsolásmentes vizs gá lat több ol da lú jó vá ha gyás ese tén
al kal maz ha tó. 
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6.4.21.6 A tö mör ség vizs gá la tot olyan el já rás sal kell vé gez ni, amely biz ton sá gi tar tály nál 0,1  Pa·l/s
 (10-6 bar·l/s) ér zé keny ség gel ké pes a szi vár gás meg ál la pí tá sá ra. 

6.4.21.7 A cso ma go ló esz köz víz tér fo ga tát 15 °C-ra vo nat koz tat va 	 0,25% pon tossággal kell megha-
tá roz ni. A tér fo ga tot a 6.4.21.8 be kez dés ben elõ írt táb lán fel kell tün tet ni. 

6.4.21.8 Min den cso ma go ló esz köz re nem kor ro dá ló fém bõl ké szült táb lát kell tar tós mó don egy
könnyen hoz zá fér he tõ hely re erõ sí te ni. A táb la fel erõ sí té sé nek mód ja nem be fo lyá sol hat ja a
cso ma go ló esz köz szi lárd sá gát. A táb lá ra leg alább a kö vet ke zõ ada to kat kell be ütés sel vagy
más ha son ló el já rás sal fel vin ni: 

– az en ge dély szá ma;

– a gyár tó so ro zat szá ma;

– leg na gyobb üze mi nyo más (túl nyo más);

– pró ba nyo más (túl nyo más);

– tar ta lom: urán-hexafluorid;

– ûr tar ta lom li ter ben; 

– az urán-hexafluorid töl tet meg en ge dett leg na gyobb tö me ge; 

– sa ját tö meg;

– az üzem be he lye zés elõt ti vizs gá lat és az utol já ra vég re haj tott idõ sza kos vizs gá lat idõ pont -
ja (hó nap, év); 

– a vizs gá la tot vég zõ szak ér tõ bé lyeg zõ le nyo ma ta. 

6.4.22 A kül de mény da rab min ták és anya gok en ge dé lye zé se 

6.4.22.1 A 0,1 kg vagy an nál több urán-hexafluoridot tar tal ma zó kül de mény da ra bok min tá i nak en ge -
dé lye zé sé nél: 

a) min den min tá hoz, amely ki elé gí ti a 6.4.6.4 be kez dés kö ve tel mé nye it, több ol da lú en ge -
dély szük sé ges;

b) 2003. de cember 31-e után minden mintához, amely ki elégíti a 6.4.6.1 – 6.4.6.3 be kez-
dés elõ írá sa it a min ta szár ma zá si or szá ga il le té kes ha tó sá gá nak egy ol da lú en ge dé lye
szük sé ges.

6.4.22.2 Min den egyes B(U) és C tí pu sú kül de mény da rab min tá hoz egy ol da lú en ge dély kell, ki vé ve: 

a) a ha sadó anyag kül deménydarab mintáját, ami a 6.4.22.4, a 6.4.23.7 be kezdés és az
5.1.5.3.1 pont ha tálya alá esik és amelyhez több oldalú en gedély kell; és 

b) a kis mér ték ben diszpergálódó ra dio ak tív anyag B(U) tí pu sú kül de mény da rab min tá ját,
amely hez több ol da lú en ge dély kell.

6.4.22.3 Min den B(M) tí pu sú kül de mény da rab min tá hoz, be le ért ve a ha sa dó anya got tar tal ma zót,
amely a 6.4.22.4, a 6.4.23.7 be kezdés és az 5.1.5.3.1 pont ha tálya alá is esik, és a kis mérték-
ben diszpergálódó ra dio ak tív anya got tar tal ma zó kat, több ol da lú en ge dély szük sé ges.

6.4.22.4 Min den olyan ha sa dó anya got tar tal ma zó kül de mény da rab min tá hoz, amely a 6.4.11.2 be kez -
dés sze rint nincs men te sít ve a ha sa dó anya got tar tal ma zó kül de mény da ra bok ra vo nat ko zó
elõ írá sok alól, több ol da lú en ge dély szük sé ges.

6.4.22.5 A kü lön le ges for má jú ra dio ak tív anyag min tá já hoz egy ol da lú en ge dély kell. A kis mér ték ben
diszpergálódó ra dio ak tív anyag min tá já hoz több ol da lú en ge dély szük sé ges (lásd a 6.4.23.8
be kez dést is).

6.4.22.6 Va la mely COTIF Tag ál lamtól szár ma zó bár mely min tát, amely hez egy ol da lú en ge dély kell,
ezen ál lam il le té kes ha tó sá gá nak kell en ge dé lyez nie. Amennyi ben az az ál lam, amely ben a kül-
de mény da ra bot ter vez ték, nem COTIF Tag ál lam a szál lí tás csak ak kor en ge dé lye zett, ha:
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a) ez az ál lam ta núsítványt ál lít ki, amely sze rint a kül deménydarab megfelel a RID mû-
sza ki elõ írá sa i nak és ezt a ta nú sít ványt a kül de mény ál tal érin tett el sõ COTIF Tag ál lam
il le té kes ha tó sá ga el is me ri; 

b) amennyi ben nincs sem mi fé le ta nú sít vány mel lé kel ve, a kül de mény da rab min tá ját a kül -
de mény ál tal érin tett el sõ COTIF Tag ál lam il le té kes ha tó sá gai en ge dé lye zik. 

6.4.22.7 Az át me ne ti elõ írá sok alap ján en ge dé lye zett min ták ra lásd az 1.6.6 sza kaszt. 

6.4.23 En ge dély irán ti ké rel mek és en ge dé lyek a ra dio ak tív anya gok szál lí tá sá hoz

6.4.23.1 (fenn tart va) 

6.4.23.2 A szál lí tá si en ge dély irán ti ké re lem nek tar tal maz nia kell:

a) a szál lí tá si idõ sza kot, amely re az en ge délyt ké rik; 

b) a tény le ges ra dio ak tív tar ta lom ada ta it, a ter ve zett szál lí tá si mó do kat, a kocsití pust és a
le het sé ges vagy ter ve zett szál lí tá si út vo na lat; és

c) an nak rész le te zé sét, hogy mi lyen mó don hajt ják vég re a kül de mény da rab-min tá nak az
5.1.5.3.1 pont sze rint ki ál lí tott en ge dély ok ira tá ban ne ve sí tett óvó rend sza bá lyo kat és ad-
mi niszt ra tív vagy üze mi el len õr zé se it. 

6.4.23.3 A kü lön meg egye zés alap ján szál lí tan dó kül de mény en ge dély irán ti ké re lem nek min den olyan
in for má ci ót tar tal maz nia kell, ami szük sé ges az il le té kes ha tó ság meg gyõ zé sé re, bi zo nyít va,
hogy a szál lí tás so rán az ál ta lá nos biz ton ság leg alább an nak meg fe lel, amely fenn áll na ak kor,
ha a RID min den vo nat ko zó elõ írá sát be tar tot ták vol na. 

Az en ge dély irán ti ké re lem nek tar tal maz nia kell:

a) fel vi lá go sí tást ar ra, hogy a kül de mény mi lyen vo nat ko zás ban és mi lyen okok ból nem
szál lít ha tó a RID vo nat ko zó elõ írá sa i val tel jes össz hang ban; 

b) ada to kat a kü lön le ges biz ton sá gi elõ írá sok ra vagy kü lön le ges ad mi niszt ra tív vagy üze-
mi el len õr zé sek re, ame lye ket a szál lí tás so rán vég re kell haj ta ni, hogy a RID vo nat ko zó 
elõ írá sa i tól va ló el té ré se ket el len sú lyoz zák. 

6.4.23.4 A B(U) tí pu sú vagy C tí pu sú kül de mény da rab min ta en ge dé lye zé se irán ti ké re lem nek tar tal -
maz nia kell:

a) a ter ve zett ra dio ak tív tar ta lom rész le tes le írá sát, ada to kat an nak fi zi kai és ké mi ai ál la -
po tá ra és a ki bo csá tott su gár zás faj tá já ra; 

b) a gyár tá si min ta rész le tes le írá sát, be le ért ve a tel jes kö rû szer ke ze ti raj zo kat, anyag-
jegy zé ket és az al kal ma zan dó gyár tá si el já rást; 

c) jegy zõ köny vet a vizs gá la tok ról és azok ered mé nye i rõl, vagy szá mí tá si el já rás ról vagy
más bi zo nyí té kot ar ra, hogy a min ta a vo nat ko zó elõ írá sok nak meg fe lel;

d) a ja va solt üze me lé si és kar ban tar tá si uta sí tá so kat a kül de mény da rab hasz ná la tá hoz; 

e) ha a kül de mény da rab 100 kPa túl nyo más nál na gyobb leg na gyobb nor mál üze mi nyo-
más ra van ki ala kít va, az en ge dély irán ti ké re lem nek ki kell tér ni a biz ton sá gi tar tály
gyár tá sá hoz fel hasz nált anya gok ra, azok spe ci fi ká ci ó i ra, a min ta vé tel re és az el vég zen -
dõ vizs gá la tok ra; 

f) ha a ter ve zett ra dio ak tív tar ta lom be su gár zott fû tõ elem, a ké rel me zõ nek a biz ton sá gi
vizs gá la tok ban sze rep lõ min den fel té te le zést, amely a fû tõ elem tu laj don sá ga i ra vo nat -
kozik, ki kell fej tenie és iga zolnia kell, és le kell ír nia az eset leges szál lítást megelõzõ
intézkedéseket, mint azt a 6.4.11.4 b) pont elõ írja;

g) min den kü lön le ges ra ko dá si fel té telt, amely a kül de mény da rab ból a biz ton sá gos hõ el -
ve ze tés hez szük sé ges, fi gye lem be vé ve az al kal ma zás ra ke rü lõ kü lön bö zõ szál lí tá si mó-
do kat, kocsi- és kon té ner tí pu so kat; 
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h) a kül de mény da ra bot áb rá zo ló, 21 x 30 cm-nél nem na gyobb, má sol ha tó ké pet, ami be-
mu tat ja a kül de mény da rab össze ál lí tá sát; és

i) az al kal ma zott mi nõ ség biz to sí tá si prog ram spe ci fi ká ci ó ját, mint azt az 1.7.3 sza kasz
elõ ír ja. 

6.4.23.5 A B(M) tí pu sú kül de mény da rab min tá ra vo nat ko zó en ge dély irán ti ké rel mé nek a 6.4.23.4 be-
kez dés ben a B(U) tí pu sú kül de mény da rab ra elõ írt ada to kon kí vül ki egé szí tés kép pen a kö vet -
ke zõ ket kell tar tal maz nia: 

a) a 6.4.7.5, a 6.4.8.4, a 6.4.8.5 és a 6.4.8.8 – 6.4.8.15 be kezdésben meghatározott azon
kö ve tel mé nyek fel so ro lá sát, ame lyek nek a kül de mény da rab nem fe lel meg;

b) a ki egé szí tés ként ter ve zett üze mel te té si óvó in téz ke dé se ket, ame lye ket a szál lí tás alatt
kell vég rehajtani, és amelyeket a RID egyéb ként nem ír elõ, de szük ségesek ah hoz,
hogy a kül de mény da rab biz ton sá ga meg ma rad jon vagy az elõ zõ a) pont ban fel so rolt hi-
á nyos sá gok el len sú lyo zá sá hoz; 

c) a szál lí tá si mó dok ra vo nat ko zó bár mi lyen kor lá to zás be je len té sét, és az eset le ges kü-
lön le ges be ra ká si, szál lí tá si, ki ra ká si vagy ke ze lé si el já rá so kat; és

d) a szál lí tás alatt vár ha tó an fel lé põ kü lön bö zõ kör nye ze ti fel té te le ket (hõ mér sék let, nap-
su gár zás), ame lye ket a ter ve zés so rán fi gye lem be vet tek. 

6.4.23.6 A 0,1 kg vagy an nál több urán-hexafluoridot tar tal ma zó kül de mény da ra bok min tá i ra vo nat ko -
zó en ge dély ké re lem nek tar tal maz nia kell min den in for má ci ót, amely az il le té kes ha tó sá got
meg gyõz he ti ar ról, hogy a min ta meg fe lel a 6.4.6.1 be kez dés elõ írá sa i nak és az al kal ma zott
mi nõ ség biz to sí tá si prog ram le írá sát, mint azt az 1.7.3 sza kasz elõ ír ja. 

6.4.23.7 A ha sa dó anya got tar tal ma zó kül de mény re vo nat ko zó en ge dély ké re lem nek tar tal maz nia kell
min den in for má ci ót, amely az il le té kes ha tó sá got meg gyõz he ti ar ról, hogy a min ta meg fe lel a
6.4.11.1 be kez dés elõ írá sa i nak és az al kal ma zott mi nõ ség biz to sí tá si prog ram le írá sát, mint
azt az 1.7.3 sza kasz elõ írja.

6.4.23.8 A kü lön le ges for má jú ra dio ak tív anyag és a kis mértékben diszpergálódó ra dioaktív anyag
min tá ra vo nat ko zó en ge dély ké re lem nek a kö vet ke zõ ket kell tar tal maz nia: 

a) a ra dio ak tív anyag, vagy ha kap szu lá ról van szó, a tar ta lom pon tos le írá sát, kü lö nö sen a
fi zi kai és ké mi ai ál la pot meg adá sá val; 

b) az al kal ma zott kap szu la gyár tá si tí pu sá nak pon tos le írá sát; 

c) je len tést az el vég zett vizs gá la tok ról és azok ered mé nye i rõl, vagy a szá mí tá sok ról, ame-
lyek bi zo nyít ják, hogy a ra dio ak tív anyag meg fe lel az elõ írá sok nak, vagy más bi zo nyí -
té kot ar ra, hogy a kü lön le ges for má jú ra dio ak tív anyag vagy a kis mér ték ben
diszpergálódó ra dio ak tív anyag ki elé gí ti a RID vo nat ko zó elõ írá sa it; 

d) az al kal ma zott mi nõ ség biz to sí tá si prog ram le írá sát, mint azt az 1.7.3 sza kasz elõ ír ja; és

e) a kü lön le ges for má jú ra dio ak tív anyag vagy a kis mér ték ben diszpergálódó ra dio ak tív
anyag fel adá sa so rán a szál lí tás elõtt el vé gez ni ja va solt te en dõ ket. 

6.4.23.9 Az il le té kes ha tó ság ál tal ki adott min den en ge dély ok ira tot egy azo no sí tó je lö lés sel kell el lát -
ni. En nek a je lö lés nek a kö vet ke zõ ál ta lá nos ala kú nak kell len nie: 

Az ál lam jele/szám/típus kód: 

a) A 6.4.23.10 b) pontban elõ írtak ki vételével an nak az ál lamnak a je le, amely az en ge-
délyt ki ad ta a nem zet kö zi for ga lom ban részt ve võ gép jár mû vek ál lam jel zé sé nek for má-
já ban1).

1) Lásd a Köz úti köz le ke dés rõl szó ló Bé csi Egyez ményt (Bécs, 1968).
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b) A szá mot az il le té kes ha tó ság nak kell ki ad nia és ez meg ha tá ro zott min tá ra vagy meg ha -
tá ro zott szál lí tás ra vo nat ko zik. A szál lí tá si en ge dély hez ki adott je lö lés nek egy ér tel mû-
en kap cso lat ban kell len ni a kül de mény da rab-min ta en ge dé lyé hez ki adott azo no sí tó
je lö lés sel.

c) A kö vet ke zõ kó do kat az en ge dély ok irat tí pu sá nak je lö lé sé re a kö vet ke zõk sze rint kell
al kal maz ni: 

AF A tí pu sú kül de mény da rab-min ta ha sa dó anyag ok hoz

B(U) B(U) tí pu sú kül de mény da rab-min ta [B(U)F ha sa dó anyag hoz] 

B(M) B(M) tí pu sú kül de mény da rab-min ta [B(M)F ha sa dó anyag hoz] 

C C tí pu sú kül de mény da rab-min ta [CF ha sa dó anyag hoz] 

IF Ipa ri kül de mény da ra bok ha sa dó anyag ok hoz 

S Kü lön le ges for má jú ra dio ak tív anya gok 

LD Kis mér ték ben diszpergálódó ra dio ak tív anya gok 

T Szál lí tás 

X Kü lön meg egye zés.

Nemhasadó vagy ha sa dó-en ged mé nyes urán-hexafluoridra vo nat ko zó kül de mény da -
rab-min ta ese té ben, ha az elõ zõ kó do kat nem hasz nál ják, a kö vet ke zõ kó do kat kell
hasz nál ni:

H(U) Egy ol da lú en ge dély

H(M) Több ol da lú en ge dély.

d) A kül de mény da rab min ták ra és a kü lön le ges for má jú ra dio ak tív anya gok ra vo nat ko zó
en ge dély ok irat ok ban, az 1.6.6.2 és az 1.6.6.3 be kez dés át me ne ti elõ írá sai sze rint ki bo -
csá tott en ge dé lyek ki vé te lé vel, és a kis mér ték ben diszpergálódó ra dio ak tív anya gok ra
vo nat ko zó en ge dély ok irat ok ban a tí pus kód hoz a „-96” szim bó lu mot hoz zá kell fûz ni. 

6.4.23.10 Eze ket a kó do kat a kö vet ke zõ kép pen kell al kal maz ni: 

a) Min den ok ira tot és min den kül de mény da ra bot el kell lát ni a meg fe le lõ je lö lés sel, amely
a 6.4.23.9 a), b), c) és d) pontban elõ írt szimbólumokból áll, az zal a ki vétellel, hogy
kül de mény da ra bok nál csak a meg fe le lõ gyár tá si tí pus kó dot, adott eset ben a „-96” szim-
bólumot is be leértve, kell a második ferde vo nal után feltüntetni, az az a T vagy X nem
je le nik meg a kül de mény da rab je lö lé sé ben. Amennyi ben a kül de mény-da rab min tá ra és
a szál lí tás ra vo nat ko zó en ge dé lyek egyet len ok irat tá van nak össze fog va, a meg fe le lõ
kó do kat nem kell meg is mé tel ni. Például:

A/132/B(M)F–96: B(M) tí pu sú kül de mény da rab ha sa dó anyag hoz, amely hez több-
ol da lú en ge dély szük sé ges és amely hez az il le té kes or szág,
Auszt ria ha tó sá ga a 132 azo no sí tó je lö lést adta ki (A kül de -
mény da rab ra fel kell vin ni és a kül de mény da rab-min ta en ge -
dély ok ira tá ba be kell írni);

A/132/B(M)F-96T: szál lí tá si en ge dély az elõ zõ ek ben meg je lölt azo no sí tó val el lá tott 
kül de mény da rab ra ki ad va (Csak az en ge dély ok irat ban kell fel-
tün tet ni); 

A/137/X: kü lön meg egye zés, me lyet Auszt ria il le té kes ha tó sá ga fo ga dott
el és a 137 azo nosító je löléssel lá tott el. (Csak az en gedélyok-
iratban kell fel tüntetni);

A/139/IF-96: ha sa dó anya go kat tar tal ma zó ipa ri kül de mény da rab-min ta, me-
lyet Auszt ria il le té kes ha tó sá ga en ge dé lye zett és a 139 azo no sí tó 
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je lö lés sel lá tott el (mind a kül de mény da ra bon, mind a kül de -
mény da rab min ta en ge dé lyé ben fel kell tün tet ni); és

A/145/H(U)-96: kül de mény da rab min ta ha sa dó en ged mé nyes urán-hexa fluoridra,
ame lyet Auszt ria il le té kes ha tó sá ga en ge dé lye zett és a 145 azo-
no sí tó je lö lés sel lá tott el (mind a kül de mény da ra bon, mind a
kül de mény da rab min ta en ge dé lyé ben fel kell tün tet ni).

b) Amennyi ben egy több ol da lú en ge dély a 6.4.23.16 be kez dés sze rint ér vé nyes sé gi zá ra -
dék kal lett ki ad va, csak azt a je lö lést kell al kal maz ni, ame lyet a kül de mény da rab-min ta
szár ma zá si vagy fel adá si or szá ga adott ki. Amennyi ben egy több ol da lú en ge délyt a kü-
lön bö zõ or szá gok ban egy más után ki ál lí tott en ge dély ok irat ok ré vén ad nak ki, ak kor
min den en ge dély ok irat ban fel kell tün tet ni a meg fe le lõ azo no sí tó je lö lést és a kül de -
mény da ra bo kat, amely nek gyár tá si tí pu sa eb ben a for má ban en ge dé lyez ve lett, el kell
lát ni min den meg fe le lõ azo no sí tó jelöléssel.

Pél dá ul a kül de mény da rab

A/132/B(M)F-96
CH/28/B(M)F-96

je lö lé se oszt rák ere det re utal, ame lyet azu tán egy to váb bi en ge dély ok irat ré vén Svájc is
en ge dé lye zett. Az eset le ges to váb bi je lö lé se ket a kül de mény da ra bon ha son ló mó don
egy más alatt kell fel tün tet ni. 

c) Az en ge dély ok irat fe lül vizs gá la tát a je lö lés mel lett köz vet le nül zá ró jel ben kell fel tün -
tet ni. Pél dá ul az A/132/B(M)F-96(Rev.2) a kül de mény da rab ra vo nat ko zó oszt rák en ge -
dély ok irat má so dik fe lül vizs gá la tát, vagy az A/132/B(M)F-96(Rev.0) a
kül de mény da rab oszt rák en ge dé lyé nek ere de ti ok ira tát je len ti. Az el sõ al ka lom mal tör-
té nõ ki adás zá ró jel ben va ló fel tün te té se fa kul ta tív, a Rev.0 he lyett más sza vak is, pl.
„ere de ti ki adás” al kal maz ha tók. En ge dély fe lül vizs gá la ti szá mot csak az ere de ti en ge -
délyt ki bo csá tó or szág adhat.

d) A je lö lés vé gé hez ki egé szí tõ szim bó lu mok fûz he tõk zá ró jel ben (ha ezt az egyes or szá -
gokban elõ írják), pl. A/132/B(M)F-96 (SP503).

e) Nem szük sé ges, hogy a je lö lést a cso ma go lá son az en ge dély ok irat min den fe lül vizs gá -
la ta kor meg vál toz tas sák. Az ilyen jel le gû je lö lés vál toz ta tás csak ak kor szük sé ges, ha az
en ge dély ok irat fe lül vizs gá la ta a kül de mény da rab-min ta má so dik fer de vo nal utá ni be tû
kód já nak meg vál to zá sá val jár.

6.4.23.11 Az il le té kes ha tó ság ál tal a kü lön le ges for má jú ra dio ak tív anya gok ra vagy kis mér ték ben
diszpergálódó ra dio ak tív anya gok ra ki adott va la mennyi en ge dély ok irat nak a kö vet ke zõ in for-
má ci ó kat kell tar tal maz nia: 

a) az iga zo lás faj tá ját; 

b) az il le té kes ha tó ság ál tal ki adott azo no sí tó je lét; 

c) a ki adás idõ pont ját és az ér vé nyes ség idõ tar ta mát;

d) az al kal ma zott bel föl di és nem zet kö zi sza bály za tok fel so ro lá sát, be le ért ve a NAÜ „Sza-
bály zat a ra dio ak tív anya gok biz ton sá gos szál lí tá sá ra” ki ad vá nyát, amely nek alap ján a
kü lön le ges for má jú ra dio ak tív anya got vagy a kis mér ték ben diszpergálódó ra dio ak tív
anya got en ge dé lyez ték; 

e) a kü lön le ges for má jú ra dio ak tív anyag vagy a kis mér ték ben diszpergálódó ra dio ak tív
anyag azo no sí tá sát; 

f) a kü lön le ges for má jú ra dio ak tív anyag vagy a kis mér ték ben diszpergálódó ra dio ak tív
anyag le írá sát; 

g) a kü lön le ges for má jú ra dio ak tív anyag vagy a kis mér ték ben diszpergálódó ra dio ak tív
anyag ter vé nek rész le tes le írá sát, amely tar tal maz hat raj zok ra va ló hi vat ko zá so kat; 
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h) a ra dio ak tív tar ta lom rész le tes le írá sát, amely tar tal maz za a szó ban for gó ak ti vi tá sok ér-
té két, és tar tal maz hat ja a fi zi kai és ké mi ai ál la po tá nak le írá sát; 

i) az al kal ma zott mi nõ ség biz to sí tá si prog ram rész le tes le írá sát, mint az az 1.7.3 sza kasz -
ban elõ van írva;

j) a ké rel me zõ ál tal szol gál ta tan dó, a szál lí tás elõtt vég re haj tan dó kü lön le ges te vé keny sé -
gek re vo nat ko zó in for má ci ók ra va ló hi vat ko zást;

k) ha az il le té kes ha tó ság szük sé ges nek tart ja, hi vat ko zást a ké rel me zõ ki lé té re; 

l) az iga zo lást ki ál lí tó hi va tal nok ne vét és alá írá sát. 

6.4.23.12 Az il le té kes ha tó ság ál tal a kü lön meg egye zé sek rõl ki adott va la mennyi jó vá ha gyá si iga zo lás -
nak a kö vet ke zõ in for má ci ó kat kell tar tal maz nia: 

a) az iga zo lás faj tá ját; 

b) az il le té kes ha tó ság ál tal ki adott azo no sí tó je let; 

c) a ki adás idõ pont ját és az ér vé nyes ség idõ tar ta mát;

d) a szál lí tá si módo(ka)t;

e) bár mi lyen kor lá to zást a szál lí tá si mód ra, a kocsi, ill. a kon té ner tí pu sá ra és szük ség ese-
tén az út vo nal ra vo nat ko zó uta sí tá so kat; 

f) az al kal ma zott bel föl di és nem zet kö zi sza bály za tok fel so ro lá sát, be le ért ve a NAÜ „Sza-
bály zat a ra dio ak tív anya gok biz ton sá gos szál lí tá sá ra” ki ad vá nyát, ame lyek alap ján a
kü lön meg egye zést jó vá hagy ták;

g) a kö vet ke zõ nyi lat ko za tot: „Ez az iga zo lás nem men te sí ti a fel adót azon elõ írá sok tel je -
sí té se alól, ame lyet bár me lyik or szág kor má nya ho zott, ame lyen ke resz tül vagy aho va a
kül de mény da ra bot szál lít ják”;

h) hi vat ko zást egy al ter na tív ra dio ak tív tar ta lom ra vo nat ko zó iga zo lás ra, egy il le té kes ha-
tó ság má sik en ge dé lyé re, vagy ki egé szí tõ mû sza ki ada tok ra vagy in for má ci ó ra, ha ezt
az il le té kes ha tó ság szük sé ges nek tart ja; 

i) a cso ma go lás le írá sát, hi vat ko zás sal a terv rajz ok ra vagy a ter vek rész le tes is mer te té sé -
re. Ha az il le té kes ha tó ság meg fe le lõ nek tart ja, a kül de mény da rab össze ál lí tá sát mu ta tó, 
21 cm x 30 cm-nél nem na gyobb terv rajz má so lat csa to lá sa is el fo gad ha tó a cso ma go lás 
rö vid le írá sá nak mel lé ke lé sé vel, amely tar tal maz za a gyár tá si anya go kat, a brut tó tö me-
get, a fõbb kül sõ méreteket és a megjelenést;

j) az en ge dé lye zett ra dio ak tív tar ta lom le írá sát, be le ért ve a ra dio ak tív tar ta lom bár mi lyen
kor lá to zá sát, amely a cso ma go lás ter mé sze té bõl nem ma gá tól ér te tõ dõ. En nek tar tal -
maz nia kell a fi zi kai és a ké mi ai tu laj don sá gok le írá sát, a ve le já ró ak ti vi tá so kat (be le -
ért ve az izo tóp vál to za tok ilyen tu laj don sá ga it, ha ilye nek van nak), a mennyi sé ge ket
gramm ban (ha sa dó anyag ok nál), és azt, hogy kü lön le ges for má jú anyag ról vagy kis mér-
ték ben diszpergálódó ra dio ak tív anyag ról van-e szó;

k) a ha sa dó anyag ok szá má ra ter ve zett kül de mény da ra bok nál ki egé szí tés ként: 

i) az en ge dé lye zett ra dio ak tív tar ta lom rész le tes le írá sát; 

ii) a kri tikussági biz tonsági mu tatószám ér tékét;

iii) hi vat ko zást olyan do ku men tá ci ó ra, amely bi zo nyít ja a tar ta lom kri ti kus sá gi biz-
ton sá gát; 

iv) min den kü lön le ges sa já tos sá got, amely nek alap ján a víz hi á nyát fel té te lez ték üres
te rek ben a kri ti kus sá gi ér té ke lés so rán; 

v) a kri ti kus sá gi ér té ke lés nél fi gye lem be vett ne ut ron sok szo ro zó dás meg en ge dett
vál toz ta tá sát (a 6.4.11.4 b) pont sze rint) a tény le ges be su gár zá si ta pasz ta la tok
alap ján;
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vi) a kör nye ze ti hõ mér sék let tar to mányt, ame lyet a kü lön meg egye zés tar tal maz;

l) a já ru lé kos üze mel te té si in téz ke dé sek pon tos fel so ro lá sát, ame lye ket a kül de mény
 elõkészítése, be ra ká sa, szál lí tá sa, ki ra ká sa és ke ze lé se meg kí ván, be le ért ve a biz ton sá -
gos hõ el ve ze tés re vo nat ko zó min den kü lön le ges ra ko dá si elõ írást;

m) ha az il le té kes ha tó ság szük sé ges nek tart ja, a kü lön meg egye zés in dok lá sát; 

n) a kü lön meg egye zés alap ján tör té nõ szál lí tás mi at ti in téz ke dé sek le írá sát; 

o) hi vat ko zást azok ra az in for má ci ók ra, ame lye ket a ké rel me zõ szol gál ta tott a cso ma go lás
hasz ná la tá ra vo nat ko zó an vagy azok ra a kü lön le ges in téz ke dé sek re, ame lye ket a szál lí -
tás megkezdése elõtt el kell vé gezni;

p) nyi lat ko za tot a ter ve zés kor fel té te le zett kör nye ze ti kö rül mé nyek re vo nat ko zó an, ha
azok nem fe lelnek meg a 6.4.8.4, a 6.4.8.5, il letve a 6.4.8.15 be kezdésben meghatáro-
zot tak nak;

q) min den vész hely ze ti in téz ke dést, ame lyet az il le té kes ha tó ság szük sé ges nek tart;

r) az al kal ma zott mi nõ ség biz to sí tá si prog ram rész le tes le írá sát, amint az az 1.7.3 sza kasz -
ban elõ van írva;

s) ha az il le té kes ha tó ság szük sé ges nek tart ja, hi vat ko zást a ké rel me zõ és a szál lí tó ki lé té -
re;

t) az iga zo lást ki ál lí tó hi va tal nok ne vét és alá írá sát. 

6.4.23.13 Az il le té kes ha tó ság ál tal ki adott va la mennyi, a szál lí tás ra vo nat ko zó jó vá ha gyá si iga zo lás -
nak a kö vet ke zõ in for má ci ó kat kell tar tal maz nia: 

a) az iga zo lás faj tá ját; 

b) az il le té kes ha tó ság ál tal ki adott azo no sí tó je let; 

c) a ki adás idõ pont ját és az ér vé nyes ség idõ tar ta mát;

d) az al kal ma zott nem ze ti és nem zet kö zi sza bály za tok fel so ro lá sát, be le ért ve a NAÜ „Sza-
bály zat a ra dio ak tív anya gok biz ton sá gos szál lí tá sá ra” ki ad vá nyát, ame lyek alap ján a
szál lí tást jó vá hagy ták; 

e) bár mi lyen kor lá to zást a szál lí tá si mód ra, a ko csi, ill. a kon té ner tí pu sá ra és szük ség ese-
tén az út vo nal ra vo nat ko zó uta sí tá so kat; 

f) a kö vet ke zõ nyi lat ko za tot: „Ez az iga zo lás nem men te sí ti a fel adót azon elõ írá sok tel je -
sí té se alól, ame lyet bár me lyik or szág kor má nya ho zott, ame lyen ke resz tül vagy aho va a
kül de mény da ra bot szál lít ják”;

g) a já ru lé kos üze mel te té si in téz ke dé sek pon tos fel so ro lá sát, ame lye ket a kül de mény
 elõkészítése, be ra ká sa, szál lí tá sa, ki ra ká sa és ke ze lé se meg kí ván, be le ért ve a biz ton sá -
gos hõ el ve ze tés re vo nat ko zó min den kü lön le ges ra ko dá si elõ írást;

h) a ké rel me zõ ál tal szol gál ta tott in for má ci ók ra va ló hi vat ko zást a szál lí tás elõtt vég re haj -
tan dó kü lön le ges te vé keny sé gek re;

i) hi vat ko zást a vo nat ko zó kül de mény da rab min ta en ge dély ok irat(ok)ra;

j) a tény le ges ra dio ak tív tar ta lom le írá sát, be le ért ve a ra dio ak tív tar ta lom bár mi lyen kor lá -
to zá sát, amely a cso ma go lás ter mé sze té bõl nem ma gá tól ér te tõ dõ. En nek tar tal maz nia
kell a fi zi kai és a ké mi ai tu laj don sá gok le írá sát, a ve le já ró ak ti vi tá so kat (be le ért ve az
izo tóp vál to za tok ilyen tu laj don sá ga it, ha ilye nek van nak), a mennyi sé ge ket gramm ban
(ha sa dó anyag ok nál), és azt, hogy kü lön le ges for má jú anyag ról vagy kis mér ték ben
diszpergálódó ra dio ak tív anyag ról van-e szó;

k) min den vész hely ze ti in téz ke dést, ame lyet az il le té kes ha tó ság szük sé ges nek tart;
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l) az al kal ma zott mi nõ ség biz to sí tá si prog ram rész le tes le írá sát, amint az az 1.7.3 sza kasz -
ban elõ van írva;

m) ha az il le té kes ha tó ság szük sé ges nek tart ja, hi vat ko zást a ké rel me zõ ki lé té re; 

n) az iga zo lást ki ál lí tó hi va tal nok ne vét és alá írá sát. 

6.4.23.14 Az il le té kes ha tó ság ál tal a kül de mény da rab-min ták ra ki adott va la mennyi jó vá ha gyá si iga zo -
lás nak a kö vet ke zõ in for má ci ó kat kell tar tal maz nia: 

a) az iga zo lás faj tá ját; 

b) az il le té kes ha tó ság ál tal ki adott azo no sí tó je let; 

c) a ki adás idõ pont ját és az ér vé nyes ség idõ tar ta mát;

d) a szál lí tá si mód eset le ges kor lá to zá sát; 

e) az al kal ma zott bel föl di és nem zet kö zi sza bály za tok fel so ro lá sát, be le ért ve a NAÜ „Sza-
bály zat a ra dio ak tív anya gok biz ton sá gos szál lí tá sá ra” ki ad vá nyát, ame lyek alap ján a
min tát jó vá hagy ták;

f) a kö vet ke zõ nyi lat ko za tot: „Ez az en ge dély nem men te sí ti a fel adót azon elõ írá sok tel-
je sí té se alól, ame lyet bár mely or szág kor má nya ho zott, ame lyen ke resz tül vagy aho va a
kül de mény da ra bot szál lít ják”;

g) hi vat ko zást egy al ter na tív ra dio ak tív tar ta lom ra vo nat ko zó iga zo lás ra, egy il le té kes ha-
tó ság má sik en ge dé lyé re, vagy ki egé szí tõ mû sza ki ada tok ra vagy in for má ci ó ra, ha ezt
az il le té kes ha tó ság szük sé ges nek tart ja; 

h) nyi lat ko za tot a szál lí tás en ge dé lye zé sé rõl, ha az 5.1.5.2.2 pont sze rint a szál lí tás hoz en-
gedélyre van szük ség, és ha az ilyen nyi latkozat ele gendõ;

i) a cso ma go ló esz köz azo no sí tó ját;

j) a cso ma go lás le írá sát, hi vat ko zás sal a raj zok ra vagy a ter vek rész le tes is mer te té sé re. Ha
az il le té kes ha tó ság meg fe le lõ nek tart ja, a kül de mény da rab össze ál lí tá sát mu ta tó,
21 cm x 30 m-nél nem na gyobb terv rajz má so lat csa to lá sa is el fo gad ha tó a cso ma go lás
rö vid le írá sá nak mel lé ke lé sé vel, amely tar tal maz za a gyár tá si anya go kat, a brut tó tö me-
get, a fõbb kül sõ méreteket és a megjelenést;

k) a min ta is mer te té sét hi vat ko zás sal a raj zok ra; 

l) az en ge dé lye zett ra dio ak tív tar ta lom le írá sát, be le ért ve a ra dio ak tív tar ta lom bár mi lyen
kor lá to zá sát, amely a cso ma go lás ter mé sze té bõl nem ma gá tól ér te tõ dõ. En nek tar tal -
maz nia kell a fi zi kai és a ké mi ai tu laj don sá gok le írá sát, a ve le já ró ak ti vi tá so kat (be le -
ért ve az izo tóp vál to za tok ilyen tu laj don sá ga it, ha ilye nek van nak), a mennyi sé ge ket
gramm ban (ha sa dó anyag ok nál), és azt, hogy kü lön le ges for má jú anyag ról vagy kis mér-
ték ben diszpergálódó ra dio ak tív anyag ról van-e szó;

m) a ha sa dó anya go kat tar tal ma zó kül de mény da ra bok nál ki egé szí tés ként: 

i) az en ge dé lye zett ra dio ak tív tar ta lom rész le tes le írá sát; 

ii) a kri ti kus sá gi biz ton sá gi mu ta tó szám ér té két; 

iii) hi vat ko zást olyan do ku men tá ci ó ra, amely bi zo nyít ja a tar ta lom kri ti kus sá gi biz-
ton sá gát; 

iv) min den kü lön le ges sa já tos sá got, amely nek alap ján a víz hi á nyát fel té te lez ték üres
te rek ben a kri ti kus sá gi ér té ke lés so rán; 

v) a kri ti kus sá gi ér té ke lés nél fi gye lem be vett ne ut ron sok szo ro zó dás meg en ge dett
vál toz ta tá sát (a 6.4.11.4 b) pont sze rint) a tény le ges be su gár zá si ta pasz ta la tok
alap ján;

vi) a kör nye ze ti hõ mér sék let tar to mányt, ame lyet a kü lön meg egye zés tar tal maz;
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n) B(M) tí pusú kül deménydaraboknál a 6.4.7.5, 6.4.8.4, 6.4.8.5 és 6.4.8.8 – 6.4.8.15 be -
kez dés azon elõ írá sa i nak fel so ro lá sát, ame lyek nek a kül de mény da rab nem fe lel meg, és
min den olyan ki egé szí tõ in for má ci ót, ami hasz nos le het más il le té kes ha tó sá gok szá má-
ra;

o) a já ru lé kos üze mel te té si in téz ke dé sek pon tos fel so ro lá sát, ame lye ket a kül de mény
 elõkészítése, be ra ká sa, szál lí tá sa, ki ra ká sa és ke ze lé se meg kí ván, be le ért ve a biz ton sá -
gos hõ el ve ze tés re vo nat ko zó min den kü lön le ges ra ko dá si elõ írást;

p) hi vat ko zást azok ra az in for má ci ók ra, ame lye ket a ké rel me zõ szol gál ta tott a cso ma go lás
hasz ná la tá ra vo nat ko zó an vagy azok ra a kü lön le ges in téz ke dé sek re, ame lye ket a szál lí -
tás megkezdése elõtt el kell vé gezni;

q) nyi lat ko za tot a ter ve zés kor fel té te le zett kör nye ze ti fel té te lek re vo nat ko zó an, ha azok
nem fe lel nek meg a 6.4.8.4, a 6.4.8.5, il let ve a 6.4.8.15 be kez dés ben meg ha tá ro zot tak -
nak;

r) az al kal ma zott mi nõ ség biz to sí tá si prog ram rész le tes le írá sát, amint az az 1.7.3 sza kasz -
ban elõ van írva;

s) min den vész hely ze ti in téz ke dést, ame lyet az il le té kes ha tó ság szük sé ges nek tart;

t) ha az il le té kes ha tó ság szük sé ges nek tart ja, hi vat ko zást a ké rel me zõ ki lé té re; 

u) az iga zo lást ki ál lí tó hi va tal nok ne vét és alá írá sát. 

6.4.23.15 Az il le té kes ha tó sá got ér te sí te ni kell az ál ta la jó vá ha gyott min ta alap ján gyár tott min den cso-
ma go ló esz köz so ro zat szá má ról. Az il le té kes ha tó ság nak az ilyen so ro zat szá mok ról nyil ván -
tar tást kell ve zet nie. 

6.4.23.16 A több ol da lú en ge dé lyek a min ta szár ma zá si or szá ga vagy a fel adá si or szág il le té kes ha tó sá -
gai ál tal ki adott ere de ti en ge dély ok irat ok ér vé nyes sé gi zá ra dé ko lá sá val is lét re jö het nek. Ilyen
ér vé nyes sé gi zá ra dé ko lás tör tén het az ere de ti en ge dély ok irat ra vo nat ko zó egyet ér té si ész re -
vé te le zés sel vagy egy kü lön egyet ér té si ok irat, mel lék let, ki egé szí tés stb. ké szí té sé vel azon
or szág il le té kes ha tó sá ga ál tal, ame lyen ke resz tül vagy amely be a szál lí tás tör té nik. 
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6.5 fe je zet

A nagy mé re tû cso ma go ló esz kö zök (IBC-k) gyár tá sá ra és vizs gá la tá ra 
vo nat ko zó elõ írá sok

6.5.1 Minden IBC tí pus ra vo natko zó ál talános elõ írások

6.5.1.1 Az elõ írá sok ha tá lya 

6.5.1.1.1 E fe je zet elõ írá sai azok ra a nagy mé re tû cso ma go ló esz kö zök re (IBC-kre) vo nat koz nak, ame-
lyek hasz ná la ta bi zo nyos ve szé lyes anya gok szál lí tá sá hoz a 3.2 fe je zet „A” táb lá zat 8 osz lo -
pá ban meg adott cso ma go lá si uta sí tá sok sze rint en ge dé lye zett. A 6.7, ill. a 6.8 fe je zet kö ve tel -
mé nye it ki elé gí tõ mo bil tar tá nyok, ill. tank kon té ne rek nem te kint he tõk IBC-nek. Az e fe je zet
kö ve tel mé nye it ki elé gí tõ IBC-k nem te kint he tõk a RID ér tel mé ben vett kon té ner nek. A szö-
veg to váb bi ré szé ben a nagy mé re tû cso ma go ló esz kö zök meg je lö lé sé re csak is az IBC rö vi dí -
tés szol gál.

6.5.1.1.2 Az il le té kes ha tó ság ki vé te le sen jó vá hagy hat olyan IBC-t, ill. üze mi sze rel vé nye ket, ame lyek
szi go rú an véve nem fe lel nek meg az itt sze rep lõ kö ve tel mé nyek nek, de el fo gad ha tó vál to za -
tot je len te nek. Ezen kí vül a tu do má nyos és mû sza ki ha la dás fi gye lem be vé te le ér de ké ben az
il le té kes ha tó ság ugyan csak el fo gad hat olyan al ter na tív meg ol dá so kat, ame lyek a szál lí tott
anyag gal való össze fér he tõ ség te kin te té ben leg alább olyan biz ton sá go sak, mint a meg le võ
gya kor lat, ill. az ütõ dé sek kel, a ra ko dá si igény be vé te lek kel és a tûz zel szem be ni
ellenállóképességük azo nos vagy na gyobb.

6.5.1.1.3 Az IBC-k szer ke ze té hez, sze rel vé nye i hez, vizs gá la tá hoz, je lö lé sé hez és üze mel te té sé hez azon
or szág il le té kes ha tó sá gá nak a be le egye zé se szük sé ges, amely ben az IBC-t jó vá hagy ták. 

6.5.1.1.4 Az IBC gyár tó já nak és for gal ma zó já nak in for má ci ót kell nyúj ta nia a kö ve ten dõ el já rá sok ra és
a zá ró szer ke ze tek (be le ért ve a szük sé ges tö mí té se ket) tí pu sá ra és mé re te i re és min den más al-
kat rész re, ami an nak biz to sí tá sá hoz szük sé ges, hogy a szál lí tás ra elõ ké szí tett IBC ké pes le-
gyen az e fe je zet vo nat ko zó igény be vé te li pró bá i nak el vi se lé sé re. 

6.5.1.2 (fenn tart va) 

6.5.1.3 (fenn tart va) 

6.5.1.4 Az IBC-k tí pu sát je lö lõ kód

6.5.1.4.1 A kód a kö vetkezõkbõl áll: két arab számjegybõl, amint azt az a) pont meghatározza; ezt egy
vagy több nagy be tû kö ve ti a b) pont sze rin ti meg ha tá ro zás nak meg fe le lõ en; ezt adott eset ben
egy arab szám jegy kö ve ti, amely az IBC ka te gó ri át je lö li. 

a) Tí pus Szi lárd anya gok hoz Fo lyé kony anya-
gok hoz

gra vi tá ci ós úton
tör té nõ töl tés nél
és/vagy ürí tés nél

10 kPa (0,1 bar) fe -
let ti nyo más sal tör-

té nõ töl tés nél
és/vagy ürí tés nél

Me rev falú 11 21 31

Haj lé kony falú 13 – –

b) Anya gok: 

A acél (bár mi lyen mi nõ sé gû vagy fe lü let ke ze lé sû) 

B alu mí nium
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C fa

D ré te gelt fa le mez

F fa rost le mez

G pa pír le mez

H mû anyag 

L tex til 

M pa pír, több ré te gû 

N fém (acélt és alu mí ni u mot ki vé ve) 

6.5.1.4.2 Összetett IBC-k ese tén két la tin nagy betût kell egy más után hasz nálni a kód má sodik he lyén.
Az elsõ jel zi az IBC bel sõ tar tá lyá nak anya gát és a má so dik az IBC kül sõ cso ma go ló esz kö zé -
nek anya gát.

6.5.1.4.3 Az IBC-k tí pusai és kód jai a kö vetkezõk:

Anyag Ka te gó ria Kód Be kez dés 

Fém 6.5.3.1

A Acél szi lárd anya gok hoz gra vi tá ci ós úton tör té nõ töl-
tés nél és/vagy ürí tés nél

11A

szi lárd anya gok hoz nyo más sal tör té nõ töl tés nél
és/vagy ürí tés nél

21A

fo lya dé kok hoz 31A

B Alu mí ni um szi lárd anya gok hoz gra vi tá ci ós úton tör té nõ töl-
tés nél és/vagy ürí tés nél

11B

szi lárd anya gok hoz nyo más sal tör té nõ töl tés nél
és/vagy ürí tés nél

21B

fo lya dé kok hoz 31B

N Fém (acélt és
alu mí ni u mot
ki vé ve)

szi lárd anya gok hoz gra vi tá ci ós úton tör té nõ töl-
tés nél és/vagy ürí tés nél

11N

szi lárd anya gok hoz nyo más sal tör té nõ töl tés nél
és/vagy ürí tés nél 

21N

fo lya dé kok hoz 31N

Haj lé kony falú 6.5.3.2

H Mû anyag mû anyag szö vet bel sõ be vo nat vagy bé lés nél kül 13H1

mû anyag szö vet bel sõ be vo nat tal 13H2

mû anyag szö vet bé lés sel 13H3

mû anyag szö vet bel sõ be vo nat tal és bé lés sel 13H4

mûanyagfólia 13H5

L Tex til szö vet bel sõ be vo nat vagy bé lés nél kül 13L1

bel sõ be vo nat tal 13L2

bé lés sel 13L3

bel sõ be vo nat tal és bé lés sel 13L4
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Anyag Ka te gó ria Kód Be kez dés 

M Pa pír több ré te gû 13M1

több ré te gû, víz ál ló 13M2

Me rev falú 6.5.3.3

H mû anyag szi lárd anya gok hoz gra vi tá ci ós úton tör té nõ töl-
tés nél és/vagy ürí tés nél (váz szer ke zet tel)

11H1

szi lárd anya gok hoz gra vi tá ci ós úton tör té nõ töl-
tés nél és/vagy ürí tés nél (ön hor dó)

11H2

szi lárd anya gok hoz nyo más sal tör té nõ töl tés nél
és/vagy ürí tés nél (váz szer ke zet tel)

21H1

szi lárd anya gok hoz nyo más sal tör té nõ töl tés nél
és/vagy ürí tés nél (ön hor dó)

21H2

fo lya dé kok hoz (váz szer ke zet tel) 31H1

fo lya dé kok hoz (ön hor dó) 31H2

Össze tett 6.5.3.4

HZa) mûanyag
belsõ
tartállyal

szi lárd anya gok hoz gra vi tá ci ós úton tör té nõ töl-
tésnél és/vagy ürí tésnél, merev falú mûanyag
belsõ tar tállyal

11HZ1

szi lárd anya gok hoz gra vi tá ci ós úton tör té nõ töl-
tés nél és/vagy ürí tés nél, haj lé kony falú mû-
anyag bel sõ tar tállyal

11HZ2

szi lárd anya gok hoz nyo más sal tör té nõ töl tés nél
és/vagy ürí tésnél, merev falú mûanyag belsõ tar-
tállyal

21HZ1

szi lárd anya gok hoz nyo más sal tör té nõ töl tés nél
és/vagy ürí tés nél, haj lé kony falú mû anyag bel sõ 
tar tállyal

21HZ2

fo lya dé kok hoz, me rev falú mû anyag bel sõ tar-
tállyal

31HZ1

fo lya dé kok hoz, haj lé kony falú mû anyag bel sõ
tar tállyal

31HZ2

Pa pír le mez 6.5.3.5

G Pa pír le mez szi lárd anya gok hoz gra vi tá ci ós úton tör té nõ töl-
tés nél és/vagy ürí tés nél

11G

Fa 6.5.3.6

C Kö zön sé ges
fa

szi lárd anya gok hoz gra vi tá ci ós úton tör té nõ töl-
tés nél és/vagy ürí tés nél, bé lés sel

11C

D Ré te gelt fa le -
mez

szi lárd anya gok hoz gra vi tá ci ós úton tör té nõ töl-
tés nél és/vagy ürí tés nél bé lés sel

11D

F Fa rost le mez szi lárd anya gok hoz gra vi tá ci ós úton tör té nõ töl-
tés nél és/vagy ürí tés nél, bé lés sel

11F

a) Ezt a kó dot ki kell egé szíteni, a Z be tût he lyettesítve, a 6.5.1.4.1 b) pont sze rinti nagy be-
tû vel, amely a kül sõ bur ko lat hoz hasz nált anyag faj tá ját jel zi. 
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6.5.1.4.4 Egy „W” betû kö vetheti az IBC kó dot. A „W” betû jel zi, hogy az IBC, bár a kód ál tal jel zett
típus alá tartozik, de a 6.5.3 szakaszban elõ írtaktól el térõen gyártották és a 6.5.1.1.2 pont elõ -
írá sai sze rint azo nos ér té kû nek te kint he tõ. 

6.5.1.5 Gyár tá si elõ írá sok

6.5.1.5.1 Az IBC-knek a kül sõ kör nye zet okoz ta ká ro so dás sal szem ben el len ál ló nak vagy al kal mas
mó don vé dett nek kell len ni ük. 

6.5.1.5.2 Az IBC-ket úgy kell gyár ta ni és le zár ni, hogy nor má lis szál lí tási kö rül mé nyek kö zött, be le ért -
ve a rez gé sek, a hõ mér sék let-, a pá ra tar ta lom- vagy a nyo más vál to zás ha tá sát, a tar ta lom ból
sem mi ne sza ba dul has son ki.

6.5.1.5.3 Az IBC-ket és zá ró szer ke ze te i ket olyan anyag ból kell gyár ta ni, amely a tar ta lom mal össze fér-
hetõ, vagy belülrõl vé deni kell, hogy ne áll jon fenn a ve szélye an nak, hogy 

a) a tar ta lom az IBC-t meg tá mad va an nak hasz ná la tát ve szé lyes sé te szi; 

b) a tar ta lom re ak ci ó ja vagy bom lá sa kö vet ke zik be, vagy az IBC anya gá val ká ros vagy
ve szé lyes ve gyü le tek kép zõd nek. 

6.5.1.5.4 A tö mí té se ket, ha van nak, olyan anyag ból kell ké szí te ni, ame lyet az IBC-ben szál lí tott anyag
nem tá mad meg.

6.5.1.5.5 Va la mennyi üze mi sze rel vényt úgy kell el he lyez ni vagy vé de ni, hogy a szál lí tott anyag ki sza -
ba du lá sá nak koc ká za ta a szál lí tás és ke ze lés so rán be kö vet ke zõ sé rü lé sek ese tén a leg cse ké -
lyebb mér té kû re kor lá to zód jék.

6.5.1.5.6 Az IBC-t, tar to zé ka it, va la mint az üze mi és szer ke ze ti sze rel vé nye it úgy kell ki ala kí ta ni,
hogy a tar ta lom el vesz té se nél kül el len tud ja nak áll ni a tar ta lom bel sõ nyo má sá nak és azok-
nak az igény be vé te lek nek, ame lyek nek nor má lis ke ze lé si és szál lí tá si kö rül mé nyek kö zött ki
vannak téve. A halmazolásra szánt IBC-ket en nek megfelelõen kell ki alakítani. Az IBC va la-
mennyi rög zí tõ és eme lõ be ren de zé sé nek meg fe le lõ szi lárd sá gú nak kell len nie ah hoz, hogy
nor má lis ke ze lé si és szál lí tá si kö rül mé nyek kö zött se je len tõs alak vál to zást, se meg hi bá so dást 
ne szen ved je nek, és eze ket a be ren de zé se ket úgy kell el he lyez ni, hogy az IBC egyet len ré sze
se le gyen túl zott igény be vé tel nek ki té ve. 

6.5.1.5.7 Ha az IBC egy ke retszerkezetben levõ test bõl áll, azt oly módon kell ki alakítani, hogy: 

a) a test ne ütõdjön vagy dörzsölõdjön úgy a ke retszerkezethez, hogy az a test sé rülését
okoz za; 

b) a test min dig a ke ret szer ke ze ten be lül ma rad jon; 

c) a sze rel vé nye ket úgy kell el he lyez ni és rög zí te ni, hogy ne sé rül hes se nek meg, ha a test
és a ke ret szer ke zet kö zöt ti kap cso lat le he tõ vé te szi a re la tív tá gu lást vagy el moz du lást. 

6.5.1.5.8 Ha az IBC-t alsó ürítõszeleppel sze relik fel, en nek zárt hely zetben rög zíthetõnek kell len nie
és sé rü lés el len az egész ürítõrendszert meg fe le lõ en vé de ni kell. Azo kat a sze le pe ket, ame-
lyek emel tyû se gít sé gé vel zá ród nak, ill. nyi tód nak, úgy kell ki ala kí ta ni, hogy vé let len ki nyí -
lás el len véd he tõk le gye nek és nyi tott vagy zárt hely ze tük könnyen fel is mer he tõ le gyen. A fo-
lyé kony anya gok szál lí tá sá ra szol gá ló IBC-ken az ürí tõ nyí lá so kat egy má so dik zá ró szer ke -
zet tel is fel kell sze rel ni, pl. vak ka ri má val vagy ez zel egyen ér té kû ké szü lék kel. 

6.5.1.5.9 Min den IBC-nek ké pes nek kell len nie a meg fe le lõ szin tû vizs gá la tok el vi se lé sé re. 

6.5.1.6 Vizs gá lat, ta nú sí tás és fe lül vizs gá lat 

6.5.1.6.1 Mi nõ ség biz to sí tás: An nak biz to sí tá sá ra, hogy mind egyik IBC meg fe lel jen e fe je zet elõ írá sa i -
nak, az IBC-ket olyan mi nõ ség biz to sí tá si prog ram sze rint kell gyár ta ni és be vizs gál ni, ame-
lyet az il letékes ha tóság ki elégítõnek tart.
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6.5.1.6.2 Vizs gá la ti kö ve tel mé nyek: Az IBC-ket gyár tási tí pus vizs gálatnak kell alá vetni, és ha szük sé-
ges, a 6.5.4.14 be kez dés sze rin ti, elsõ al ka lom mal, ill. idõ sza ko san vég zen dõ vizs gá la tok nak.

6.5.1.6.3 Ta nú sí tás: Min den IBC gyár tá si tí pus ra bi zo nyít ványt kell ki ál lí ta ni és je lö lést kell hoz zá ren -
del ni (lásd a 6.5.2 sza kaszt), amely ta nú sít ja, hogy a gyár tá si tí pus a sze rel vé nye i vel együtt
ki elé gí ti a vizs gá la ti kö ve tel mé nye ket. 

6.5.1.6.4 Fe lül vizs gá lat: Minden fém, merev falú mûanyag és össze tett IBC-t az il letékes ha tóság ál tal
el fo ga dott mó don fe lül vizs gá lat nak kell alá vet ni: 

a) az üzem be he lye zés elõtt és azu tán leg alább öt éven ként az aláb bi ak te kin te té ben: 

i) a gyár tá si tí pus min tá nak való meg fe le lõ ség, be le ért ve a je lö lé se ket; 

ii) a bel sõ és kül sõ ál lapot;

iii) az üze mi sze rel vé nyek ki fo gás ta lan mû kö dé se. 

Az eset le ges hõ szi ge te lést csak olyan mér ték ben kell el tá vo lí ta ni, amennyi re az az IBC
test meg fe le lõ fe lül vizs gá la tá hoz szük sé ges. 

b) leg alább két és fél éven ként az aláb bi ak te kin te té ben: 

i) kül sõ ál la pot; 

ii) az üze mi sze rel vé nyek ki fo gás ta lan mû kö dé se. 

Az eset le ges hõ szi ge te lést csak olyan mér ték ben kell el tá vo lí ta ni, amennyi re az az IBC
test meg fe le lõ fe lül vizs gá la tá hoz szük sé ges. 

Az egyes fe lül vizs gá lat ok ról ké szült jegy zõ köny vet az IBC tu laj do no sá nak leg alább a kö vet -
ke zõ fe lül vizs gá lat idõ pont já ig meg kell õriz nie. A jegy zõ könyv nek tar tal maz nia kell a fe lül -
vizs gá lat ered mé nye it és a fe lül vizs gá la tot vég zõ azo no sí tá sát (lásd még a je lö lé si elõ írá so kat
a 6.5.2.2.1 pont ban).

6.5.1.6.5 Amennyiben az IBC üt közés (pl. bal eset) ré vén vagy más ok ból megsérül, az IBC-t ki kell ja -
ví ta ni vagy más mó don hely re kell ál lí ta ni (lásd az IBC rend sze res kar ban tar tá sa meg ha tá ro -
zást az 1.2.1 sza kaszban), hogy a gyár tási tí pusnak megfeleljen. A merev mûanyag IBC meg-
sérült tes tét, ill. az össze tett IBC megsérült bel sõ tar tályát ki kell cse rélni.

6.5.1.6.6 Ja ví tott IBC-k

6.5.1.6.6.1 a RID-ben elõ írt minden más vizsgálaton kí vül az IBC-t ja vítás után a 6.5.4.14.3 és a
6.5.1.6.4 a) pont ban elõ írt tel jes körû vizs gálatnak kell alá vetni és az elõírt vizsgálati jegyzõ-
köny vet el kell ké szí te ni.

6.5.1.6.6.2 A gyár tó ál tal fel vitt UN gyár tá si tí pus je lö lés kö ze lé ben tar tós mó don fel kell tün tet ni a ja ví -
tás utá ni vizs gá la to kat vég zõ szerv re uta ló, kö vet ke zõ je lö lé se ket: 

a) an nak az ál lam nak a je lét, ahol a vizs gá la to kat vé gez ték; 

b) a vizs gá la to kat vég zõ ne vét vagy en ge dé lye zett je lét; és

c) a vizs gá la tok idõ pont ját (hó nap, év).

6.5.1.6.6.3 A 6.5.1.6.6.1 pont szerint vég zett vizs gálatok úgy te kinthetõk, hogy megfelelnek a két és fél-
éven ként és az öt éven ként vég zen dõ idõ sza kos vizs gá la tok ra vo nat ko zó elõ írá sok nak. 

6.5.1.6.7 Az il le té kes ha tó ság bár mely idõ pont ban meg kö ve tel he ti an nak bi zo nyí tá sát – e fe je zet elõ-
írá sa i nak meg fe le lõ pró bák sze rint el jár va –, hogy a IBC ki elé gí ti a gyár tá si tí pus vizs gá la tá ra 
vo nat ko zó elõ írá so kat. 
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6.5.2 Je lö lés 

6.5.2.1 Alap je lö lés 

6.5.2.1.1 Min den, a RID elõ írá sai sze rint gyár tott és RID sze rin ti fel hasz ná lás ra szánt IBC-n je lö lés nek 
kell len nie, amely tartós, jól ol vasható és jól látható he lyen van. A be tûk, szá mok és je lek ma-
gas sá gá nak leg alább 12 mm-nek kell len nie a kö vet ke zõ tar ta lom mal:

a) az Egye sült Nem ze tek je le a cso ma go ló esz kö zön: ;

Amennyi ben a je lö lést be ütés sel vi szik fel a fém cso ma go ló esz kö zök re, e jel he lyett az
„UN” nagy be tûk is hasz nál ha tók;

b) az IBC tí pusát a 6.5.1.4 be kezdés sze rint je lölõ kód; 

c) egy nagy be tû, amely a cso ma go lá si csoporto(ka)t je lö li, amely(ek)re a gyár tá si tí pust
jó vá hagy ták:

i) X az I, a II és a III cso magolási cso porthoz (csak szi lárd anya gokhoz hasz nálatos
IBC-k ese tén);

ii) Y a II és a III csomagolási cso porthoz;

iii) Z csak a III cso ma go lá si cso port hoz; 

d) a gyártás idõ pontja: hó nap és az év utolsó két számjegye;

e) an nak az ál lam nak a je le, amely a je lö lés al kal ma zá sát en ge dé lyez te, a nem zet kö zi for-
ga lom ban részt ve võ gép jár mû vek ál lam jel zé sé vel1);

f) a gyár tó ne ve vagy je le és az IBC-nek az il le té kes ha tó ság ál tal meg ál la pí tott egyéb
azo no sí tó je le; 

g) a halmazolási pró ba so rán al kalmazott ter helés kg-ban, a halmazolásra nem ter vezett
IBC-knél „0”-t kell fel tüntetni;

h) a meg en ge dett leg na gyobb brut tó tö meg kg-ban.

Az elõ írt alap je lö lést az elõ zõ pon tok sor rend jé ben kell fel vin ni. A 6.5.2.2 be kez dés ben elõ írt
és az il le té kes ha tó ság ál tal en ge dé lye zett min den más je lö lést úgy kell el he lyez ni, hogy a je-
lö lés kü lön bö zõ ele mei pon to san fel is mer he tõk le gye nek.

Az elõ zõ a) – h) pont ban és a 6.5.2.2 be kezdésben elõ írt je lölés ele meket egy értelmûen el kell
vá lasz ta ni egy más tól, pl. fer de vo nal lal vagy szó köz zel, hogy könnyen azo no sít ha tók le gye -
nek.

6.5.2.1.2 Az elõ zõ 6.5.2.1.1 a) – h) pont sze rin ti je lö lé sek pél dái kü lön bö zõ IBC tí pu sok ra:

u

n

11A/Y/02 99
NL/Mulder 007
5500/1500

Szi lárd anya gok szál lí tá sá ra ké szült, acél ból gyár tott fém
IBC gravitációs úton történõ ürí téshez / a II és III cso mago-
lá si cso port hoz / gyár tá si idõ 1999. feb ru ár / en ge dé lyez ve
Hol lan di á ban / a Mulder cég gyárt má nya azon gyár tá si tí-
pus nak meg fe le lõ en, ame lyet az il le té kes ha tó ság a 007 so-
ro zat szám mal lá tott el / a halmazolási pró ba ter he lé se
kg-ban / a meg en ge dett leg na gyobb brut tó tö meg kg-ban.

u

n

13H3/Z/03 01
F/Meunier 1713
0/1500

Szi lárd anya gok szál lí tá sá ra ké szült, haj lé kony falú IBC
mû anyag szö vet bõl, bé lés sel el lát va, pél dá ul gra vi tá ci ós
úton tör ténõ töl téshez / nem halmazolható.

1) A köz úti köz le ke dés rõl szó ló Bé csi Egyez mény (Bécs, 1968) ál tal elõ írt ál lam jel zés a nem zet kö zi for ga lom ban részt-
ve võ gép jár mû vek re.
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u

n

31H1/Y/04 99
GB/9099
10800/1200

Fo lya dé kok szál lí tá sá ra ké szült, me rev falú mû anyag IBC,
ame lyet a halmazolási ter he lés el vi se lé sé re al kal mas szer ke -
zeti ele mek kel lát tak el.

u

n

31HA1/Y/05
01D/Müller
168310800/1200

Fo lya dé kok szál lí tá sá ra ké szült össze tett IBC me rev falú
mû anyag bel sõ tar tállyal és kül sõ acél bur ko lat tal.

u

n

11C/X/01 01
S/Aurigny 9876
3000/910

Szi lárd anya gok szál lí tá sá ra ké szült fa IBC bé lés sel, ame-
lyet az I, a II és a III cso magolási cso port szi lárd anya gai-
hoz en ge dé lyez tek

6.5.2.2 Ki egé szí tõ je lö lés 

6.5.2.2.1 Minden egyes IBC-n raj ta kell len ni a 6.5.2.1 be kezdésben elõ írt je lölésnek és ezen kívül a
kö vet ke zõ ada tok nak, ame lyek fel tün tet he tõk egy a fe lül vizs gá lat hoz könnyen hoz zá fér he tõ
hely re tar tó san fel erõ sí tett, kor ró zió ál ló fém la pon: 

Ki egé szí tõ je lö lés az IBC ka te gó ri á ja

Fém Me rev falú
mû anyag

Össze tett Pa pír -
le mez

Fa

Ûr tar ta lom li ter bena) 20 °C-on X X X

Sa ját tö meg kg-bana) X X X X X

Pró ba nyo más kPa-ban vagy bar-bana)

(ha van ilyen)
X X

Leg na gyobb töl té si/ürí té si nyo más
kPa-ban vagy bar-bana) (ha van ilyen)

X X X

A test anya ga és leg ki sebb vas tag sá ga 
mm-ben

X

Az utol só tö mör sé gi pró ba idõ pont ja
(hónap és év) (ha van ilyen)

X X X

Az utol só fe lül vizs gá lat idõ pont ja
(hónap és év)

X X X

A gyár tó so ro zat szá ma X

a) A mér ték egy sé get fel kell tün tet ni.

6.5.2.2.2 A 6.5.2.1 be kezdésben elõ írt je lölésen kí vül a haj lékony falú IBC-ket el le het lát ni az aján lott
eme lé si mód ra uta ló pik to gram mal.

6.5.2.2.3 Az össze tett IBC-k bel sõ tar tá lyát leg alább a kö vet ke zõ ada tok kal kell meg je löl ni: 

a) a gyár tó ne ve vagy je le és az IBC il le té kes ha tó ság ál tal meg ha tá ro zott egyéb azo no sí -
tója, mint azt a 6.5.2.1.1 f) pont elõ írja;

b) IBC gyártási idõ pontja, mint azt a 6.5.2.1.1 d) pont elõ írja; és 

c) an nak az ál lam nak a je le, amely a je lö lés al kal ma zá sát en ge dé lyez te, mint azt a
6.5.2.1.1 e) pont elõ írja.

6.5.2.2.4 Amennyi ben az össze tett IBC úgy van ki ala kít va, hogy kül sõ bur ko la ta el tá vo lít ha tó az üre-
sen tör ténõ szál lításhoz (pl. ha újrahasználat cél jából az IBC-t az ere deti fel adónak vissza kül-
dik), min den le ve he tõ ré szen fel kell tün tet ni a gyár tá si hó na pot és évet, a gyártó ne vét vagy
je lét és az IBC-nek az il le té kes ha tó ság ál tal meg ha tá ro zott egyéb azo no sí tó ját [lásd a
6.5.2.1.1 f) pon tot].
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6.5.2.3 A gyár tá si tí pus nak való meg fe le lõ ség 

A je lölés azt jel zi, hogy az IBC azo nos a si keresen be vizsgált gyár tási tí pussal és a jó váha-
gyás ban sze rep lõ kö ve tel mé nyek nek meg fe lel.

6.5.3 Kü lön le ges kö ve tel mé nyek az IBC-kre

6.5.3.1 Kü lön le ges kö ve tel mé nyek a fém IBC-kre

6.5.3.1.1 Ezek a kö ve tel mé nyek a szi lárd vagy fo lyé kony anya gok szál lí tá sá ra szol gá ló, fém IBC-kre
vo nat koz nak. A fém IBC-k há rom faj tá ja hasz ná la tos: 

a) 11A, 11B, 11N a gra vitációs úton töl tött vagy ürí tett szi lárd anya gok szál lítására;

b) 21A, 21B, 21N a 10 kPa-nál (0,1 bar-nál) na gyobb túl nyomással töl tött vagy ürí tett szi -
lárd anya gok szál lí tá sá ra; 

c) 31A, 31B, 31N a fo lyé kony anya gok szál lí tá sá ra.

6.5.3.1.2 A tes tet olyan al kal mas, ala kít ha tó fém bõl kell ké szí te ni, amely nek he geszt he tõ sé ge bi zo nyí -
tott. A he gesz té si var ra to kat szak sze rû en kell el ké szí te ni és azok nak tel jes biz ton sá got kell
nyúj ta ni uk. Szük ség ese tén fi gye lem be kell ven ni az ala csony hõ mér sék le ten ta nú sí tott vi sel -
ke dést. 

6.5.3.1.3 Gon dos kod ni kell ar ról, hogy az egy más sal ha tá ros kü lön bö zõ fé mek ré vén lét re jö võ elekt ro -
li ti kus kor ró zió el ke rül he tõ le gyen.

6.5.3.1.4 Azo kon az alu mí ni um ból gyár tott IBC-ken, ame lyek gyú lé kony fo lyé kony anya gok szál lí tá-
sá ra szol gál nak, nem le het vé de lem nél kü li, nem rozs da men tes acél ból ké szí tett moz gó rész,
mit pl. fe de lek, zá ró szer ke ze tek stb., ame lyek az alu mí ni um hoz való súr ló dás vagy ne ki ütõ -
dés ré vén ve szé lyes re ak ci ót vált hat ná nak ki.

6.5.3.1.5 A fém IBC-ket olyan fém bõl kell ké szí te ni, amely tel je sí ti a kö vet ke zõ kö ve tel mé nye ket: 

a) acél ese té ben a sza ka dá si nyú lás %-os ér té ke nem le het ki sebb, mint

10 000

Rm

, de leg alább 20%, 

ahol

Rm a hasz nált acél mi ni má lis sza va tolt sza kí tó szi lárd sá ga N/mm2-ben;

b) alu mí ni um és öt vö ze tei ese té ben a sza ka dá si nyú lás %-ban nem le het ki sebb, mint

10 000

6Rm

, de leg alább 8%. 

A sza ka dá si nyú lás meg ha tá ro zá sá hoz hasz nált pró ba tes te ket a hen ger lé si irány ra me rõ -
legesen kell ki vágni és úgy kell be fogni, hogy az

L d0 5�  vagy L A0 5 65� ,  le gyen,

ahol

L0 = pró ba test hosszú sá ga a vizs gá lat elõtt;

d = a pró ba test át mé rõ je; 

A = a pró ba test ke reszt met sze ti te rü le te. 

6.5.3.1.6 Leg ki sebb fal vas tag ság 

a) Az Rm x A0 = 10 000 ér tékkel bí ró re ferencia acél nál a fal vastagság nem le het ki sebb a
kö vet ke zõ ér té kek nél:
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Ûr tar ta lom (C )
li ter ben

Fal vas tag ság (T) mm-ben

11A, 11B, 11N
tí pus

21A, 21B, 21N, 31A, 31B, 31N
 tí pus

nem vé dett vé dett nem vé dett vé dett

C � 1000 2,0 1,5 2,5 2,0

1000 < C �
2000

T = C/2000 +
1,5

T = C/2000 +
1,0

T = C/2000 +
2,0

T = C/2000 +
1,5

2000 < C �
3000

T = C/2000 +
1,5

T = C/2000 +
1,0

T = C/1000 +
1,0

T = C/2000 +
1,5

ahol

A0 = az alkalmazott referencia acél minimális szakadási nyúlása (százalékban) a
szakítóvizsgálat során (lásd a 6.5.3.1.5 pontot);

b) az a) pont ban em lí tett re fe ren cia acél tól el té rõ más fé mek nél a leg ki sebb fal vas tag ság a
kö vet ke zõ kép let tel szá mít ha tó: 

e
e

R Am

1
0�

21 4

1 1
3

,

ahol

e1 = a felhasznált fém szükséges azonos értékû falvastagsága, mm;

e0 = a referencia acél szükséges minimális falvastagsága, mm;

Rm1 = a felhasználandó fém szavatolt minimális szakítószilárdsága, N/mm2; [lásd a c)
pontot]

A1 = a felhasznált fém minimális szakadási nyúlása (százalékban) a szakítóvizsgálat
során (lásd a 6.5.3.1.5 pontot).

A fal vastagság azon ban semmilyen eset ben sem le het 1,5 mm-nél ki sebb.

c) A b) pont ban le írt szá mí tás cél já ból a fel hasz ná lan dó fém sza va tolt mi ni má lis sza kí tó -
szi lárd sá gá nak (Rm1) a nem ze ti vagy nem zet kö zi szab vá nyok sze rin ti leg ki sebb ér ték -
nek kell len nie. Ausztenites acé lok ese tében azon ban az anyag szabványok sze rint
meg ha tá ro zott Rm leg ki sebb ér ték 15%-kal nö vel he tõ, ha az anyag mi nõ sé gé re vo nat ko -
zó bi zonylatban na gyobb érték sze repel. Ha a szó ban forgó anyag ra nincs anyag szab-
vány, az Rm ér té ké nek az anyag mi nõ sé gé re vo nat ko zó bi zony lat ban sze rep lõ leg ki sebb
ér té ket kell ven ni. 

6.5.3.1.7 Nyo más ki egyen lí té si kö ve tel mé nyek: A fo lya dé kok szál lí tá sá ra szol gá ló IBC-nek ele gen dõ
mennyi sé gû gõzt kell tud ni ki sza ba dí ta nia ah hoz, hogy tûz ha tá sá ra be kö vet ke zõ me le ge dé se
so rán el ke rül he tõ le gyen a cso ma go ló esz köz-test re pe dé se. Ez ha gyo má nyos nyo más ki egyen-
lí tõ szer ke ze tek kel vagy más szer ke ze ti meg ol dás sal ér he tõ el. Ezek nek a szer ke ze tek nek a
mûködését ki váltó nyo más nem le het na gyobb, mint 65 kPa (0,65 bar) és nem le het ki sebb,
mint az IBC-ben elõ álló összes túl nyomás (azaz a töl tet gõz nyomása nö velve a le vegõ vagy
egyéb inert gáz parciális nyomásával és mindez csök kentve 100 kPa-lal (1 bar-ral) 55 °C-on,
a 4.1.1.4 be kez dé sé ben meg ha tá ro zott ma xi má lis töl té si fok mel lett. A szük sé ges nyo más ki -
egyen lí tõ szer ke ze te ket a gõz tér ben kell el he lyez ni. 

6.5.3.2 Kü lön le ges kö ve tel mé nyek a haj lé kony falú IBC-kre

6.5.3.2.1 Eze ket a kö ve tel mé nye ket a kö vet ke zõ haj lé kony falú IBC-kre kell al kal maz ni: 

13H1 Mû anyag szö vet bel sõ be vo nat vagy bé lés nél kül 
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13H2 Mû anyag szö vet bel sõ be vo nat tal 

13H3 Mû anyag szö vet bé lés sel 

13H4 Mû anyag szö vet, bel sõ be vo nat tal és bé lés sel

13H5 Mûanyagfólia

13L1 Tex til szö vet bel sõ be vo nat vagy bé lés nél kül 

13L2 Tex til szö vet bel sõ be vo nat tal 

13L3 Tex til szö vet bé lés sel 

13L4 Tex til szö vet, bel sõ be vo nat tal és bé lés sel 

13M1 Pa pír, több ré te gû 

13M2 Papír, többrétegû, vízálló 

A haj lé kony falú IBC-k csak szi lárd anya gok szál lí tá sá ra szol gál nak. 

6.5.3.2.2 A tes tet meg fe le lõ anyag ból kell gyár ta ni. Az anyag szi lárd sá gá nak és az IBC gyár tá si mód-
sze ré nek iga zod nia kell az IBC ûr tar tal má hoz és ren del te té sé hez. 

6.5.3.2.3 A 13M1 és 13M2 tí pusú, haj lékony falú IBC-k gyártásához hasz nált minden anyag nak leg -
alább 24 órán át tar tó, víz be való merítés után meg kell õriznie an nak a sza kítószilárdságnak
legalább 85%-át, amelyet az anyag ki egyenlített klimatizálása után 67% vagy en nél ki sebb
relatív ned vességtartalom mel lett mér tek.

6.5.3.2.4 A egye sí té se ket var rás sal, hõhegesztéssel, ra gasz tás sal vagy ezek kel egyen ér té kû el já rás sal
kell el ké szí te ni. A var rás sal ki ala kí tott egye sí té sek min den vé gét el kell dol goz ni. 

6.5.3.2.5 A haj lé kony falú IBC-knek ki elé gí tõ el len ál lás sal kell ren del kez ni ük az ult ra ibo lya su gár zás
ha tá sá ra, a kli ma ti kus ha tá sok ra vagy a ren del te tés sze rint szál lí tott anyag ha tá sá ra be kö vet -
ke zõ öre ge dés sel és gyen gü lés sel szem ben. 

6.5.3.2.6 Amennyi ben a mû anyag ból ké szült, haj lé kony falú IBC-t az ult ra ibo lya su ga rak el len vé de ni
kell, en nek ko rom vagy más al kal mas pig ment vagy in hi bi tor hoz zá adá sá val kell tör tén nie.
Az ada lé kok nak össze fér he tõ nek kell len ni ük a tar ta lom mal és ha tá su kat a cso ma go ló esz -
köz-test tel jes élet tartama alatt meg kell õriz niük. Olyan ko rom, pig ment vagy in hibitor al kal-
ma zá sá nál, amely kü lön bö zik a be vizs gált gyár tá si tí pus gyár tá sá hoz hasz nált tól, a vizs gá la -
tok meg is mét lé sé tõl el le het te kin te ni, ha a meg vál to zott ko rom-, pig ment vagy in hi bi tor tar-
ta lom a szer ke ze ti anyag fi zi kai tu laj don sá ga it ked ve zõt le nül nem be fo lyá sol ja. 

6.5.3.2.7 A test anya gá ba ada lék anya gok ke ver he tõk, hogy az öre ge dés sel szem be ni ellenálló-
képességet ja vítsák, vagy más cé lokra, fel téve, hogy ezek az ada lékok az anyag fi zikai vagy
ké mia tu laj don sá ga it ked ve zõt le nül nem be fo lyá sol ják. 

6.5.3.2.8 Az IBC test gyár tá sá hoz már hasz nált tar tá lyok ból szár ma zó anyag nem hasz nál ha tó. Az
ugyan azon gyár tá si so ro zat ból szár ma zó hul la dé kok vagy gyár tá si ma ra dé kok azon ban fel-
hasz nál ha tók. Is mé tel ten fel hasz nál ha tók az ele mek, mint pél dá ul rög zí tõk és ra ko dó lap ala-
pok, fel té ve hogy ezek a ko ráb bi hasz ná lat so rán sem mi fé le mó don nem ká ro sod tak.

6.5.3.2.9 Meg töl tött ál la pot ban a ma gas ság és a szé les ség ará nya nem ha lad hat ja meg a 2:1 ér té ket. 

6.5.3.2.10 A bé lést al kal mas anyag ból kell ké szí te ni. A fel hasz nált anyag szi lárd sá gá nak és a bé lés ki-
ala kí tá sá nak meg kell fe lel ni az IBC ûr tar tal má nak és ren del te té sé nek. Az egye sí té sek nek és
zá ró szer ke ze tek nek portömörnek kell len ni ük és el len kell tud ni áll ni uk a nor má lis ke ze lé si
és szál lí tá si fel té te lek mel lett elõ for du ló nyo má sok nak és üté sek nek. 

6.5.3.3 Kü lön le ges kö ve tel mé nyek a me rev falú mû anyag IBC-kre

6.5.3.3.1 Ezek a kö ve tel mé nyek a szi lárd vagy fo lyé kony anya gok szál lí tá sá ra szol gá ló, me rev falú
mû anyag IBC-kre vo nat koz nak. A me rev falú mû anyag IBC-k kö vet ke zõ tí pu sai hasz ná la to-
sak:
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11H1 halmazoláskor a tel jes ter he lés el vi se lé sé re al kal mas váz szer ke ze tû, gra vi tá ci ós
úton töl tött vagy ürí tett szi lárd anyagokhoz való IBC

11H2 ön hor dó tí pu sú, gra vi tá ci ós úton töl tött vagy ürí tett szi lárd anya gok hoz való IBC

21H1 az IBC-k halmazolásakor a tel jes ter he lés el vi se lé sé re al kal mas váz szer ke ze tû, nyo-
más alatt töl tött vagy ürí tett szi lárd anya gokhoz való IBC 

21H2 ön hor dó tí pu sú, nyo más alatt töl tött vagy ürí tett szi lárd anya gok hoz való IBC

31H1 az IBC halmazolásakor a tel jes ter he lés el vi se lé sé re al kal mas ki ala kí tá sú váz szer -
ke zet tel ren del ke zõ IBC fo lya dé kok hoz 

31H2 ön hor dó tí pu sú, fo lya dé kok hoz való IBC.

6.5.3.3.2 A tes tet is mert mi nõ sé gi jellemzõjû, al kal mas mû anyag ból kell gyár ta ni és ûr tar tal má nak és
ren del te tés sze rû fel hasz ná lá si mód já nak meg fe le lõ szi lárd ság gal kell ren del kez nie. Az anyag-
nak ki elé gí tõ el len ál lást kell ta nú sí ta nia a tar tal ma zott anyag és eset leg az ult ra ibo lya su gár -
zás ha tá sá ra be kö vet ke zõ öre ge dés sel és gyen gü lés sel szem ben. Szük ség ese tén fi gye lem be
kell ven ni az ala csony hõ mér sék le ten ta nú sí tott vi sel ke dé sét. A ben ne levõ tar ta lom eset le ges
át ha to lá sa nor má lis szál lí tá si fel té te lek kö zött nem okoz hat ve szélyt. 

6.5.3.3.3 Amennyi ben az ult ra ibo lya su ga rak el len vé de lem szük sé ges, en nek ko rom vagy más al kal -
mas pig ment vagy in hi bi tor hoz zá adá sá val kell tör tén nie. Ezek nek az ada lé kok nak össze fér-
he tõ nek kell len ni ük a tar ta lom mal és ha tá su kat a test tel jes élet tar ta ma alatt meg kell õriz ni -
ük. Olyan ko rom, pig ment vagy in hi bi tor al kal ma zá sá nál, amely kü lön bö zik a be vizs gált
gyár tá si tí pus gyár tá sá hoz hasz nált tól, a vizs gá la tok meg is mét lé sé tõl el le het te kin te ni, ha a
meg vál to zott ko rom-, pig ment- vagy in hi bi tor tar ta lom a szer ke ze ti anyag fi zi kai tu laj don sá -
ga it ked ve zõt le nül nem be fo lyá sol ja. 

6.5.3.3.4 A test anya gá ba ada lék anya gok ke ver he tõk, hogy az öre ge dés sel szem be ni ellenálló-
képességet ja vítsák, vagy más cé lokra, fel téve, hogy ezek az ada lékok az anyag fi zikai vagy
ké mia tu laj don sá ga it ked ve zõt le nül nem be fo lyá sol ják. 

6.5.3.3.5 A me rev falú mû anyag IBC gyár tá sá hoz az ugyan azon gyár tá si el já rás ból szár ma zó gyár tá si
ma ra dé kok vagy õr le mé nyek ki vé te lé vel más hasz nált anyag nem hasz nál ha tó fel.

6.5.3.4 Kü lön le ges kö ve tel mé nyek az össze tett IBC-kre bel sõ mû anyag tar tállyal 

6.5.3.4.1 Eze ket a kö ve tel mé nye ket a szi lárd anya gok és fo lya dé kok szál lí tá sá ra szol gá ló, kö vet ke zõ
tí pu sú IBC-kre kell al kal maz ni: 

11HZ1 összetett IBC merev falú mûanyag bel sõ tar tállyal gra vitációs úton töl tött vagy ürí -
tett szi lárd anya gok hoz 

11HZ2 össze tett IBC haj lé kony falú mû anyag bel sõ tar tállyal gra vi tá ci ós úton töl tött vagy
ürí tett szi lárd anya gok hoz 

21HZ1 összetett IBC merev falú mûanyag bel sõ tar tállyal nyomás alatt töl tött vagy ürí tett
szi lárd anya gok hoz 

21HZ2 összetett IBC haj lékony falú mûanyag bel sõ tar tállyal nyomás alatt töl tött vagy ürí -
tett szi lárd anya gok hoz 

31HZ1 össze tett IBC me rev falú mû anyag bel sõ tar tállyal fo lya dé kok hoz 

31HZ2 össze tett IBC haj lé kony falú mû anyag bel sõ tar tállyal fo lya dé kok hoz. 

Ezt a kó dot ki kell egé szíteni, a Z be tût he lyettesítve, a 6.5.1.4.1 b) pont szerinti nagy betûvel,
amely a kül sõ bur ko lat hoz hasz nált anyag faj tá ját jel zi. 

6.5.3.4.2 A bel sõ tartály nem arra szol gál, hogy a tar tályfunkciót a kül sõ bur kolat nél kül be töltse. A
„me rev falú” bel sõ tar tály olyan tar tály, amely üres ál la pot ban, a zá ró szer ke zet hely re té te le
és a kül sõ bur kolat se gítsége nél kül is megtartja szo kásos alakját. A nem „merev falú” bel sõ
tar tá lyo kat „haj lé kony falú”-nak kell te kin te ni. 
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6.5.3.4.3 A kül sõ bur kolat nor mál eset ben merev anyagból ké szül, és olyan alakú, hogy megvédje a
bel sõ tar tályt a ke ze lés és szál lí tás so rán be kö vet ke zõ fi zi kai sé rü lé sek kel szem ben, de nem
fel ada ta a tar tály funk ció be töl té se. Ahol ra ko dó lap alap zat szük sé ges, az is be le ér ten dõ. 

6.5.3.4.4 A tel je sen kör be érõ kül sõ bur ko lat tal ren del ke zõ össze tett IBC-t úgy kell ki ala kí ta ni, hogy a
bel sõ tar tály sér tet len sé ge a tö mör sé gi és a hid ra u li kus nyo más pró bát kö ve tõ en könnyen
meg ál la pít ha tó le gyen. 

6.5.3.4.5 A 31HZ2 tí pusú IBC-k ûr tartalma nem ha ladhatja meg az 1250 li tert.

6.5.3.4.6 A bel sõ tar tályt is mert mi nõ sé gi jellemzõjû, al kal mas mû anyag ból kell gyár ta ni és ûr tar tal má-
nak és ren del te tés sze rû fel hasz ná lá si mód já nak meg fe le lõ szi lárd ság gal kell ren del kez nie. Az
anyag nak ki elé gí tõ el len ál lást kell ta nú sí ta nia a tar tal ma zott anyag és eset leg az ult ra ibo lya
su gár zás ha tá sá ra be kö vet ke zõ öre ge dés sel és gyen gü lés sel szem ben. Szük ség ese tén fi gye -
lem be kell ven ni az ala csony hõ mér sék le ten ta nú sí tott vi sel ke dé sét. A ben ne levõ tar ta lom
eset le ges át ha to lá sa nor má lis szál lí tá si fel té te lek kö zött nem okoz hat ve szélyt. 

Meg jegy zés: A „mû anyag” az össze tett IBC-knél a bel sõ tar tállyal kap cso la to san hasz nál va
az egyéb po limer anyagokat, mint pl. a gu mit stb. is je lenti.

6.5.3.4.7 Amennyi ben az ult ra ibo lya su gár zás el len vé de lem szük sé ges, en nek ko rom vagy más al kal -
mas pig ment vagy in hi bi tor hoz zá adá sá val kell tör tén nie. Ezek nek az ada lé kok nak össze fér-
he tõ nek kell len ni ük a tar ta lom mal és ha tá su kat a test tel jes élet tar ta ma alatt meg kell õriz ni -
ük. Olyan ko rom, pig ment vagy in hi bi tor al kal ma zá sá nál, amely kü lön bö zik a be vizs gált
gyár tá si tí pus gyár tá sá hoz hasz nált tól, a vizs gá la tok meg is mét lé sé tõl el le het te kin te ni, ha a
meg vál to zott ko rom-, pig ment- vagy in hi bi tor tar ta lom a szer ke ze ti anyag fi zi kai tu laj don sá -
ga it ked ve zõt le nül nem be fo lyá sol ja. 

6.5.3.4.8 A bel sõ tar tály anya gá ba ada lék anya gok ke ver he tõk, hogy az öre ge dés sel szem be ni
ellenállóképességet ja vítsák, vagy más cé lokra, fel téve, hogy ezek az ada lékok az anyag fi zi-
kai vagy ké mia tu laj don sá ga it ked ve zõt le nül nem be fo lyá sol ják. 

6.5.3.4.9 A bel sõ tar tály gyár tá sá hoz az ugyan azon gyár tá si el já rás ból szár ma zó gyár tá si ma ra dé kok
vagy õr le mé nyek ki vé te lé vel más, hasz nált anyag nem hasz nál ha tó fel.

6.5.3.4.10 A 31HZ2 tí pu sú IBC-k bel sõ tar tá lyá nak leg alább há rom ré te gû fó li á ból kell áll nia. 

6.5.3.4.11 A kül sõ bur ko lat szer ke ze te és anya gá nak szi lárd sá ga fe lel jen meg az össze tett IBC ûr tar tal -
má nak és ren del te tés sze rû hasz ná la tá nak. 

6.5.3.4.12 A kül sõ bur ko lat nak men tes nek kell len nie min den olyan ki szö gel lés tõl, ami a bel sõ tar tályt
meg sért het né. 

6.5.3.4.13 A fém kül sõ bur ko la to kat meg fe le lõ vas tag sá gú, al kal mas fém bõl kell ké szí te ni.

6.5.3.4.14 A fá ból ké szült kül sõ bur ko lat hoz fel hasz nált fá nak jól ki ér lelt nek, ke res ke del mi szá raz sá gú -
nak és olyan hi bá tól men tes nek kell len nie, ami a bur ko lat bár mely ré szé nek szi lárd sá gát
csök ken te né. A tetõ és fe nék víz ál ló fa rost le mez bõl, pl. ke mény le mez bõl, fa for gács le mez bõl
vagy egyéb, al kal mas tí pus ból is ké szít he tõ.

6.5.3.4.15 A ré te gelt fa le mez bur ko la tok hoz fel hasz nált ré te gelt fa le mezt jól ki ér lelt, hán to lás sal, vá gás -
sal vagy fû ré sze lés sel nyert fur nér ból kell ké szí te ni, amely ke res ke del mi szá raz sá gú és olyan
hi bák tól men tes, ame lyek a bur ko lat bár mely ré szé nek szi lárd sá gát csök ken te nék. A szom szé -
dos ré te ge ket víz ál ló ra gasz tó val kell össze ra gasz ta ni. A bur ko lat szer ke ze té ben a ré te gelt fa-
le mez zel együtt más al kal mas anya gok is hasz nál ha tók. A bur ko lat lap ja it a sa rok osz lo pok -
hoz vagy hom lok la pok hoz szi lár dan hoz zá kell sze gez ni vagy erõ sí te ni, vagy azo nos mér ték -
ben al kal mas esz kö zök kel össze kell erõ sí te ni. 

6.5.3.4.16 A fa rost le mez bõl ké szült kül sõ bur ko la tok fa la it víz ál ló fa rost le mez bõl, pl. ke mény le mez bõl,
fa for gács le mez bõl vagy egyéb al kal mas tí pus ból kell ké szí te ni. A bur ko la tok egyéb ré szei
más al kal mas anya gok ból is ké szít he tõk.
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6.5.3.4.17 A pa pír le mez kül sõ bur ko la tok hoz jó mi nõ sé gû és el len ál ló ké pes, tö mör- vagy hul lám pa pír le -
mezt (há rom vagy több ré te gût) kell hasz nál ni, amely meg fe lel a bur ko lat ûr tar tal má nak és
ren del te tés sze rû hasz ná la tá nak. A kül sõ fe lü let víz ál ló sá gá nak olyan mér té kû nek kell len ni,
hogy a Cobb-módszerrel vég zett víz fel vé tel-pró ba 30 per ce alatt a tö meg nö ve ke dés ne ha lad -
ja meg a 155 g/m2 ér téket – lásd az ISO 535:1991 szab ványt. A pa pírlemeznek megfelelõ haj -
lí tó szi lárd ság gal kell ren del kez nie. A pa pír le mezt úgy kell ki szab ni, át met szés nél kül völ-
gyelni és ré selni, hogy az össze állításnál ne re pedjen meg, a fe lülete ne tör jön meg és ne ha -
sa sod jon ki. A hul lám pa pír le mez hul lá mo sí tott ré te gét a fe dõ ré te gek hez szi lár dan hoz zá kell
ra gasz ta ni. 

6.5.3.4.18 A pa pír le mez kül sõ bur ko lat vé gei el lát ha tók fa ke ret tel vagy tel jes egé szé ben fá ból ké szít he -
tõk. Erõ sí tés ként fa lé cek al kal maz ha tók. 

6.5.3.4.19 A pa pír le mez kül sõ bur ko la tok pa lást il lesz té se it vagy ra gasz tó sza lag gal kell le ra gasz ta ni,
vagy át kell la polni és össze kell ra gasztani, vagy fémkapoccsal össze kell tûz ni. Az át lapo-
lás nak ki elé gí tõ mér té kû nek kell len nie. Ha a zá rás ra gasz tás sal vagy ra gasz tó sza lag gal tör té -
nik, víz ál ló ra gasz tót kell hasz nál ni.

6.5.3.4.20 Amennyiben a kül sõ bur kolat mûanyagból van, a 6.5.3.4.6 – 6.5.3.4.9 pont vo natkozó kö ve-
tel mé nye it kell al kal maz ni an nak fi gye lem be vé te lé vel, hogy eb ben az eset ben a bel sõ tar tály -
ra vo nat ko zó kö ve tel mé nye ket kell az össze tett IBC kül sõ bur ko la tá ra is al kal maz ni. 

6.5.3.4.21 A 31HZ2 tí pu sú IBC-k kül sõ bur ko la tá nak a bel sõ tar tályt min de nütt tel je sen kö rül kell ven-
nie.

6.5.3.4.22 Az IBC szer ves ré szét ké pe zõ ra ko dó lap alap zat nak ill. bár mi lyen kü lön ál ló ra ko dó lap nak al-
kal mas nak kell len nie a meg en ge dett leg na gyobb brut tó tö me gig meg töl tött IBC gépi ke ze lé -
sé re. 

6.5.3.4.23 A ra ko dó la pot, ill. az IBC szer ves ré szét ké pe zõ alap za tot úgy kell ki ala kí ta ni, hogy az IBC
alap ján ne le gyen sem mi lyen ki szö gel lés, ami a ke ze lés so rán sé rü lést okoz hat na. 

6.5.3.4.24 A kül sõ bur ko la tot a kü lön ál ló ra ko dó lap hoz hoz zá kell erõ sí te ni, hogy biz to sít va le gyen a
sta bi li tás a ke ze lés és a szál lí tás so rán. A kü lön ál ló ra ko dó lap fel sõ fe lü le té nek men tes nek
kell len nie min den fé le éles ki szö gel lés tõl, ami az IBC-t meg sért het né. 

6.5.3.4.25 A halmazolás meg könnyí té sé re erõ sí tõ szer ke ze tek, mint pl. fa tar tó ele mek hasz nál ha tók, de
eze ket a bel sõ tar tá lyon kí vül kell el he lyez ni. 

6.5.3.4.26 Amennyi ben az IBC-t halmazolásra szán ják, a te her vi se lõ fe lü let nek olyan nak kell len nie,
hogy a ter he lés biz ton sá gos mó don el osz tód jék. Az ilyen IBC-t úgy kell ki ala kí ta ni, hogy a
terhet ne a bel sõ tar tály hord ja.

6.5.3.5 Kü lön le ges kö ve tel mé nyek a pa pír le mez IBC-kre

6.5.3.5.1 Ezek a kö ve tel mé nyek a gra vi tá ci ós úton töl tött vagy ürí tett szi lárd anya gok szál lí tá sá ra szol-
gá ló pa pír le mez IBC-kre vo nat koz nak. A pa pír le mez IBC tí pu sa: 

11G pa pír le mez IBC.

6.5.3.5.2 A pa pír le mez IBC-kbe nem sza bad fe lül rõl eme lõ szer ke ze tet be épí te ni. 

6.5.3.5.3 Szi lárd és jó mi nõ sé gû, tö mör- vagy hul lám pa pír le mezt (há rom vagy több ré te gût) kell hasz-
nál ni, amely meg fe lel az IBC ûr tar tal má nak és ren del te tés sze rû hasz ná la tá nak. A kül sõ fe lü let 
víz ál ló sá gá nak olyan mér té kû nek kell len ni, hogy a Cobb-módszerrel vég zett víz fel vé tel-pró-
ba 30 per ce alatt a tö megnövekedés ne ha ladja meg a 155 g/m2 ér téket – lásd az ISO
535:1991 szab ványt. A pa pír le mez nek meg fe le lõ haj lí tó szi lárd ság gal kell ren del kez nie. A pa-
pír le mezt úgy kell ki szab ni, át met szés nél kül völ gyel ni és ré sel ni, hogy az össze ál lí tás nál ne
re ped jen meg, a fe lü le te ne tör jön meg és ne ha sa sod jon ki. A hul lám pa pír le mez hul lá mo sí tott 
ré te gét a fe dõ ré te gek hez szi lár dan hoz zá kell ra gasz ta ni. 
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6.5.3.5.4 Az ol dal fa lak nak, a te tõ nek és a fe nék nek mi ni má li san 15 J be sza kí tá si szi lárd ság gal kell ren-
delkezniük, az ISO 3036:1975 szabvány szerint mérve.

6.5.3.5.5 A pa pír le mez IBC tes te ken a pa lást il lesz té se it meg fe le lõ mér ték ben át kell la pol ni és azo kat
ra gasz tó sza lag gal kell le zár ni, le kell ra gasz ta ni vagy fém kap csok kal kell tûz ni, vagy leg-
alább azo nos ha té kony sá gú mód szer rel kell egye sí te ni. Ha az egye sí tés ra gasz tás sal vagy ra-
gasz tó sza lag gal tör té nik, víz ál ló ra gasz tót kell hasz nál ni. A fém kap csok nak min den össze erõ-
sí ten dõ ré szen tel je sen át kell ha tol ni uk és oly mó don kell azo kat ki ala kí ta ni vagy vé de ni,
hogy a bé lést ne dörzsölhessék vagy ne szúrhassák ki. 

6.5.3.5.6 A bé lést al kal mas anyag ból kell ké szí te ni. A hasz nált anyag szi lárd sá gá nak és a bé lés szer ke -
ze té nek meg kell fe lel nie az IBC ûr tar tal má nak és ren del te tés sze rû hasz ná la tá nak. Az il lesz -
té sek nek és zá rá sok nak portömörnek kell len ni ük és al kal mas nak kell len ni ük a nor má lis
szál lí tá si kö rül mé nyek kö zött fel lé põ nyo má sok és ütõ dé sek el vi se lé sé re.

6.5.3.5.7 Az IBC szer ves ré szét ké pe zõ ra ko dó lap alap zat nak, ill. bár mi lyen kü lön ál ló ra ko dó lap nak
al kal mas nak kell len nie a meg en ge dett leg na gyobb brut tó tö me gig meg töl tött IBC gépi ke ze -
lé sé re.

6.5.3.5.8 A ra ko dó la pot, ill. az IBC szer ves ré szét ké pe zõ alap za tot úgy kell ki ala kí ta ni, hogy az IBC
alap ján ne le gyen sem mi lyen ki szö gel lés, ami a ke ze lés so rán sé rü lést okoz hat na. 

6.5.3.5.9 Az IBC tes tet a kü lön ál ló ra ko dó lap hoz hoz zá kell erõ sí te ni, hogy biz to sít va le gyen a sta bi li -
tás a ke ze lés és a szál lí tás so rán. A kü lön ál ló ra ko dó lap fel sõ fe lü le té nek men tes nek kell len-
nie min den fé le éles ki szö gel lés tõl, ami az IBC-t meg sért het né. 

6.5.3.5.10 A halmazolás meg könnyí té sé re erõ sí tõ szer ke ze tek, mint pl. fa tar tó ele mek hasz nál ha tók, de
eze ket a bé lé sen kí vül kell el he lyez ni. 

6.5.3.5.11 Amennyi ben az IBC-t halmazolásra szán ják, a te her vi se lõ fe lü let nek olyan nak kell len nie,
hogy a ter he lés biz ton sá gos mó don el osz tód jék.

6.5.3.6 Kü lön le ges kö ve tel mé nyek a fa IBC-kre

6.5.3.6.1 Eze ket a kö ve tel mé nye ket a gra vi tá ci ós úton töl tött vagy ürí tett szi lárd anya gok szál lí tá sá ra
szol gá ló fa IBC-kre kell al kal maz ni. A fa IBC-k a kö vet ke zõ tí pu sú ak: 

11C kö zön sé ges fa IBC bé lés sel 

11D ré te gelt fa le mez IBC bé lés sel 

11F fa rost le mez IBC bé lés sel 

6.5.3.6.2 A fa IBC-kbe nem sza bad fe lül rõl eme lõ szer ke ze tet be épí te ni. 

6.5.3.6.3 A fel használt anyag szi lárdsága és a test gyár tás módja fe leljen meg az IBC ûr tartalmának és
ren del te tés sze rû hasz ná la tá nak. 

6.5.3.6.4 A fá nak jól ki ér lelt nek, ke res ke del mi szá raz sá gú nak és olyan hi bák tól men tes nek kell len nie,
ame lyek az IBC bár mely ré szé nek szi lárd sá gát csök ken te nék. Az IBC min den egyes ré szét
egyet len da rab ból vagy ez zel egyen ér té kû mó don kell gyár ta ni. Az ele mek ak kor te kint he tõk
az egyet len da rab ból ké szült tel egyen ér té kû nek, ha a kö vet ke zõ ra gasz tá sos kö tés tí pu sok va-
la me lyik ét al kal maz zák: Lindermann-illesztés (fecs ke fa rok il lesz tés), hor nyo lás, át la po lás
vagy tom pa il lesz tés, min den csat la ko zás nál leg alább két, hul lá mo sí tott fém rögzítõelemmel,
vagy ak kor, ha leg alább azo nos ha té kony sá gú más el já rást al kal maz nak. 

6.5.3.6.5 A ré te gelt fa le mez tes tek nek leg alább 3 ré te gû nek kell len ni ük. Jól ki ér lelt, hán to lás sal, vá-
gás sal vagy fû ré sze lés sel nyert fur nér ból kell ké szí te ni, amely ke res ke del mi szá raz sá gú és
men tes az olyan hi bák tól, ame lyek a test bár mely ré szé nek szi lárd sá gát csök ken te nék. A
szom szé dos ré te ge ket víz ál ló ra gasz tó val kell össze ra gasz ta ni. A test szer ke ze té hez a ré te gelt
fa le mez zel együtt más al kal mas anya gok is hasz nál ha tók. 
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6.5.3.6.6 A fa rost le mez bõl ké szült tes te ket víz ál ló fa rost le mez bõl, pl. ke mény le mez bõl, fa for gács le -
mez bõl vagy egyéb al kal mas tí pus ból kell ké szí te ni.

6.5.3.6.7 Az IBC-k lap ja it szi lár dan az élek hez vagy sa rok lé cek hez kell szö gez ni vagy kap csoz ni, vagy
a hom lok ol da lak hoz kell szö gez ni vagy más al kal mas esz kö zök kel kell össze erõ sí te ni. 

6.5.3.6.8 A bé lést al kal mas anyag ból kell ké szí te ni. A hasz nált anyag szi lárd sá gá nak és a bé lés szer ke -
ze té nek meg kell fe lel nie az IBC ûr tar tal má nak és ren del te tés sze rû hasz ná la tá nak. Az il lesz -
té sek nek és zá rá sok nak portömörnek kell len ni ük és al kal mas nak kell len ni ük a nor má lis
szál lí tá si kö rül mé nyek kö zött fel lé põ nyo má sok és ütõ dé sek el vi se lé sé re.

6.5.3.6.9 Az IBC szer ves ré szét ké pe zõ ra ko dó lap alap zat nak, ill. bár mi lyen kü lön ál ló ra ko dó lap nak
al kal mas nak kell len nie a meg en ge dett leg na gyobb brut tó tö me gig meg töl tött IBC gépi ke ze -
lé sé re. 

6.5.3.6.10 A ra ko dó la pot, ill. az IBC szer ves ré szét ké pe zõ alap za tot úgy kell ki ala kí ta ni, hogy az IBC
alap ján ne le gyen sem mi lyen ki szö gel lés, ami a ke ze lés so rán sé rü lést okoz hat na. 

6.5.3.6.11 A IBC tes tet a kü lön ál ló ra ko dó lap hoz hoz zá kell erõ sí te ni, hogy biz to sít va le gyen a sta bi li tás
a ke ze lés és a szál lí tás so rán. A kü lön ál ló ra ko dó lap fel sõ fe lü le té nek men tes nek kell len nie
min den fé le éles ki szö gel lés tõl, ami az IBC-t meg sért het né. 

6.5.3.6.12 A halmazolás meg könnyí té sé re erõ sí tõ szer ke ze tek, mint pl. fa tar tó ele mek hasz nál ha tók, de
eze ket a bé lé sen kí vül kell el he lyez ni. 

6.5.3.6.13 Amennyi ben az IBC-t halmazolásra szán ják, a te her vi se lõ fe lü let nek olyan nak kell len nie,
hogy a ter he lés biz ton sá gos mó don el osz tód jék.

6.5.4 Vizs gá la ti kö ve tel mé nyek az IBC-kre

6.5.4.1 A vizs gá la tok vég re haj tá sa és gya ko ri sá ga 

6.5.4.1.1 Min den IBC gyár tá si tí pust az il le té kes ha tó ság ál tal az adott gyár tá si tí pus ra meg ál la pí tott és
jó vá ha gyott el já rás sal meg kell vizs gál ni, mi e lõtt az IBC-t hasz ná lat ba ven nék. Az IBC gyár-
tá si tí pu sát ki ala kí tá sa, nagy sá ga, anya ga és fal vas tag sá ga, gyár tás mód ja és töl tõ- és
ürítõberendezései ha tá roz zák meg; egy tí pus hoz azon ban kü lön bö zõ fe lü let ke ze lés is tar toz -
hat. Ugyan az a tí pus magában fog lalja azo kat az IBC-ket is, amelyek csak csök kentett
külméreteikben tér nek el a gyártási tí pustól.

6.5.4.1.2 A vizs gá la to kat a szál lí tás ra elõ ké szí tett IBC-ken kell vég re haj ta ni. Az IBC-t a meg fe le lõ
sza ka szok ban elõ ír tak sze rint kell meg töl te ni. Az IBC-kben szál lí tan dó anya go kat he lyet te sí -
te ni le het más anya gok kal, fel té ve, hogy ez a vizs gá lat ered mé nye it nem ha mi sít ja meg. Ha
szi lárd anya gok ese té ben más anya got hasz nál nak, en nek ugyan olyan fi zi kai jel lem zõk kel
(tö meg, szem cse mé ret stb.) kell ren del kez nie, mint a szál lí tan dó anyag nak. A kül de mény da -
rab meg kö ve telt össztömegének el éré se ér de ké ben hasz nál ha tók ki egé szí tõ töl te tek is, pl.
ólom sö rét tel töl tött zacs kók, fel té ve, hogy ezek úgy van nak el he lyez ve, hogy nem be fo lyá sol -
ják a vizs gá la ti ered mé nye ket. 

6.5.4.1.3 Ha a fo lya dék ra vo nat ko zó ejtõpróbáknál he lyet te sí tõ anya got hasz nál nak, en nek a szál lí tan-
dó anyag gal azo nos re la tív sû rû sé gû nek és visz ko zi tá sú nak kell len nie. Fo lya dé kok ra vo nat -
ko zó ejtõpróbánál he lyet te sí tõ anyag ként víz is hasz nál ha tó a kö vet ke zõ fel té te lek mel lett: 

a) ha a szál lí tan dó anyag re la tív sû rû sé ge nem ha lad ja meg az 1,2 ér té ket, az ej té si ma gas -
ság nak a 6.5.4.9.4 pont ban le võ táb lá zat ban elõ írt nak kell len nie; 

b) ha a szál lí tan dó anyag re la tív sû rû sé ge meg ha lad ja az 1,2 ér té ket, az ej té si ma gas sá got
a szál lí tan dó anyag egy tizedesjegyre fel ke re kí tett re la tív sû rû sé ge (d) alap ján a kö vet-
ke zõk sze rint kell ki szá mí ta ni: 
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I cso ma go lá si cso port II cso ma go lá si cso port III cso ma go lá si cso port

d x 1,5 m d x 1,0 m d x 0,67 m

6.5.4.2 A gyár tá si tí pus vizs gá la ta 

6.5.4.2.1 Min den egyes gyár tá si tí pu sú, mé re tû, fal vas tag sá gú és ki ala kí tá sú IBC-bõl egy da ra bot alá
kell vet ni a 6.5.4.5 – 6.5.4.12 be kezdésben fel sorolt próbáknak a 6.5.4.3.7 pont sze rinti sor-
rend ben. Eze ket a gyár tá si tí pus vizs gá la to kat az il le té kes ha tó ság elõ írá sai sze rint kell el vé -
gez ni. 

6.5.4.2.2 A halmazolásra ki alakított, 31H2 típusú merev falú mûanyag IBC-k, ill. 31HH1 és 31HH2 tí -
pu sú össze tett IBC-k ese tén a szál lí ta ni kí vánt anyag gal, ill. a stan dard fo lya dék kal való ki elé -
gí tõ ké mi ai össze fér he tõ ség 6.5.4.3.3, ill. 6.5.4.3.5 pont sze rin ti bi zo nyí tá sá hoz egy má sik
IBC-t le het hasz nálni. Eb ben az eset ben ezt a másik IBC-t is elõ zetes tá rolásnak kell alá vetni.

6.5.4.2.3 Az il le té kes ha tó ság en ge dé lyez he ti azon IBC-k sze lek tív vizs gá la tát, ame lyek csak kis mér-
ték ben tér nek el a már be vizs gált tí pus tól, pl. kül sõ mé re te ik va la mi vel ki seb bek. 

6.5.4.2.4 Amennyi ben a vizs gá la tok nál kü lön ál ló ra ko dó la po kat hasz nál nak, a 6.5.4.13 be kez dés sze-
rint ki adott vizs gá la ti jegy zõ könyv nek tar tal maz nia kell a hasz nált ra ko dó la pok mû sza ki le-
írá sát is.

6.5.4.3 Az IBC elõ ké szí té se a vizs gá lat hoz 

6.5.4.3.1 A pa pír IBC-ket, a pa pírlemez IBC-ket és az összetett IBC-ket pa pírlemez kül sõ bur kolattal
leg alább 24 órán át olyan klí má ban kell tar ta ni, amely nek hõ mér sék le te és re la tív pá ra tar tal -
ma sza bá lyo zott. Há rom le he tõ ség kö zül le het vá lasz ta ni. A leg elõ nyö sebb vizs gá la ti klí ma a
23 °C 	 2 °C és 50% 	 2% re la tív pá ra tar ta lom. A má sik két le he tõ ség a 20 °C 	 2 °C és
65% 	 2% re latív pá ratartalom vagy a 27 °C 	 2 °C és 65% ± 2% re la tív pá ra tar ta lom.

Meg jegy zés: Az át lag ér té kek nek ezen ha tá rok közé kell es ni ük. A rö vid ide jû in ga do zá sok és
a mé ré si kor lá tok az egye di mé ré sek tõl leg fel jebb 	 5% re la tív pá ra tar ta lom el-
té rést ered mé nyez het nek a vizs gá la tok rep ro du kál ha tó sá gá nak ész re ve he tõ
csök ke né se nél kül. 

6.5.4.3.2 Ki egé szí tõ in téz ke dé se ket kell ten ni, an nak el len õr zé sé re, hogy a 31H1 és 31H2 tí pu sú me rev 
falú mûanyag és a 31HZ1 és 31HZ2 tí pusú összetett IBC-k gyártására használt mûanyag
megfelel-e a 6.5.3.3.2 – 6.5.3.3.4, il letve a 6.5.3.4.6 – 6.5.3.4.9 pont elõ írásainak.

6.5.4.3.3 An nak bi zo nyí tá sá ra, hogy ki elé gí tõ a ké mi ai össze fér he tõ ség a tar ta lom mal, az IBC min tát
hat hó na pos elõ ze tes tá ro lás nak kell alá vet ni, amely alatt az IBC min ta a szál lí ta ni kí vánt
anyaggal van tölt ve, vagy olyan anyaggal, amelyrõl ismeretes, hogy a kér déses mûanyagra
leg alább ugyan olyan mér ték ben fejt ki fe szült sé gi re pe dést, duz za dás ré vén lá gyu lást oko zó
vagy mo le ku lá ris deg ra dá ló ha tást. Ez után a min tát alá kell vet ni a 6.5.4.3.7 táb lá zat ban fel-
so rolt pró bák nak. 

6.5.4.3.4 Amennyi ben a mû anyag vi sel ke dé sét más mó don ha tá roz ták meg, az elõ zõ össze fér he tõ sé gi
vizs gá la tok tól el le het te kin te ni. Az ilyen más el já rá sok nak leg alább az elõ zõ össze fér he tõ sé -
gi vizs gá lat tal azo nos ér té kû ek nek és az il le té kes ha tó ság ál tal el is mer tek nek kell len ni ük. 

6.5.4.3.5 A 6.5.3.3 be kezdés szerinti merev falú mûanyag IBC-knél (31H1 és 31H2 tí pus) és a 6.5.3.4
bekezdés szerinti összetett IBC-knél (31HZ1 és 31HZ2 tí pus), amelyek olyan nagy molekula-
tö me gû po li e ti lén bõl ké szül nek, amely a kö vet ke zõ spe ci fi ká ci ók nak fe lel meg:

– re la tív sû rû sé ge 23 °C-on, egy órán át tar tó, 100 °C-on vég zett kon di ci o ná lás után � 0,940
(az ISO 1183 szab vány sze rint);

– fo lyá si mu ta tó szá ma 190 °C-on 21,6 kg ter he lés mel lett � 12 g/10 min (az ISO 1133 szab -
vány sze rint);
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a töl tõ anyag gal való ké mi ai össze fér he tõ ség a 4.1.1.19 be kez dés alap ján hoz zá ren delt stan-
dard fo lya dék(ok)kal is bi zo nyít ha tó a kö vet ke zõk sze rint (lásd a 6.1.6 sza kaszt is).

A stan dard fo lya dé kok a nagy- és kö ze pes mo le ku la tö me gû po li e ti lén nél fel lé põ ká ro sí tó fo lya-
ma tok (így a lá gyu lás duz za dás ré vén, a fe szült ség kor ró zió, a mo le ku la deg ra dá ci ós re ak ci ók
és ezek kom bi ná ci ói) szem pont já ból rep re zen tál ják a szál lí tan dó anya got.

Az IBC ki elé gí tõ ké mi ai össze fér he tõ sé ge bi zo nyít ha tó há rom he tes 40 °C-on vég zett tá ro lás -
sal a meg fe le lõ stan dard fo lya dék(ok)kal fel tölt ve; ha stan dard fo lya dék ként víz van meg ad va,
a ké mi ai össze fér he tõ ség bi zo nyí tá sá ra nincs szük ség. A tá ro lás után a min ta da ra bot a 6.5.4.4
– 6.5.4.9 be kez dés ben elõ írt pró bák nak kell alá vet ni.

Az 5.2 osztályba tar tozó, 40%-nál na gyobb peroxid-tartalmú terc-butil-hidroperoxid és a per -
oxi-ecetsavak ese té ben az össze fér he tõ sé gi vizs gá lat stan dard fo lya dék kal nem vé gez he tõ el.
Ezek nél az anya gok nál a ki elé gí tõ ké mi ai össze fér he tõ ség bi zo nyí tá sá hoz a min ta da ra bot a
szál lí ta ni kí vánt anyag gal meg tölt ve hat hó na pon ke resz tül kell szo ba hõ mér sék le ten tá rol ni.

A nagy sû rû sé gû, nagy vagy kö ze pes mo le ku la tö me gû po li e ti lén bõl ké szült IBC-kre e pont
sze rin ti el já rás alap ján ka pott ered mé nyek azok ra a ha son ló gyár tá si tí pu sok ra is el fo gad ha tók,
ame lyek bel sõ fe lü le te flu o ro zott.

6.5.4.3.6 Azok nál a 6.5.4.3.5 pont sze rin ti spe ci fi ká ci ó jú nagy mo le ku la tö me gû po li e ti lén bõl ké szült
IBC-knél, ame lyek gyár tá si tí pu sa ki áll ta a 6.5.4.3.5 pont sze rin ti pró bát, va la mely töl tõ -
anyag gal való ké mi ai össze fér he tõ ség úgy is bi zo nyít ha tó, hogy la bo ra tó ri u mi vizs gá la tok-
kal2) iga zol ják, hogy en nek a töl tõ anyag nak a ha tá sa a min ta da rab ra – a fi gye lem be ve en dõ
ká ro so dá si fo lya ma tok szem pont já ból – gyen gébb, mint a stan dard fo lya dék(ok)é. A re la tív
sû rû ség re és a gõz nyo más ra az 4.1.1.19.2 pont fel tét elei ér vé nye sek. 

6.5.4.3.7 A szük sé ges gyár tá si tí pus vizs gá la tok és sor rend jük 

Az IBC tí pusa Eme lés
alul ról

Eme lés
fe lül -
rõla)

Halma-
zolásb)

Tö mör -
ség

Fo lya -
dék nyo-

más

Ej tés To vább -
sza ka -

dás

Bil len -
tés

Fel ál lí -
tásc)

Fém:

11A, 11B, 11N 1.a) 2. 3. – – 4.e) – – –

21A, 21B, 21N,
31A, 31B, 31N

1.a) 2. 3. 4. 5. 6.e) – – –

Haj lé kony falú d) – xc) x – – x x x x

Merev falú mûanyag:

11H1, 11H2 1.a) 2. 3. – – 4. – – –

21H1, 21H2, 31H1, 31H2 1.a) 2. 3.f) 4. 5. 6. – – –

Össze tett:

11HZ1, 11HZ2 1.a) 2. 3. – – 4.e) – – –

21HZ1, 21HZ2, 31HZ1,
31HZ2

1.a) 2. 3.f) 4. 5. 6.e) – – –

Pa pír le mez 1. – 2. – – 3. – – –

Fa 1. – 2. – - 3. – – –

2) A 6.5.4.3.5 pont meg ha tá ro zá sa sze rin ti nagy mo le ku la tö me gû po li e ti lén nek a be töl tött ter mék kel (anya gok kal, ke-
ve ré kek kel és ké szít mé nyek kel) szem be ni ké mi ai össze fér he tõ sé gé nek bi zo nyí tá sá ra a 6.1.6 szakasz sze rin ti stan-
dard fo lya dék(ok)kal az al kal mas la bo ra tó ri u mi mód sze rek re lásd az OTIF Tit kár sá ga ál tal nyil vá nos ság ra ho zott
RID nem jog ha tá lyos ré szé ben ta lál ha tó Irány el vet.
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a) Az ilyen ke ze lé si mód ra ki ala kí tott IBC-knél.

b) Ha az IBC halmazolásra van ki alakítva.

c) Ha az IBC fe lül rõl vagy ol dal ról tör té nõ eme lés re van ki ala kít va. 

d) Ahol a szükséges pró bát x jel zi, az azt je lenti, hogy az egyik pró bát el viselt IBC-n a to -
váb bi pró bák bár mi lyen sor rend ben vég re hajt ha tók. 

e) Az ejtõpróba azo nos ki ala kí tá sú má sik IBC-n is vég re hajt ha tó. 

f) Az egy más utá ni sor rend tõl el té rõ en a 6.5.4.2.2 pont sze rin ti má sik IBC köz vet le nül az
elõ ze tes tá ro lás után vizs gál ha tó.

6.5.4.4 Eme lé si pró ba alul ról

6.5.4.4.1 Al kal ma zá si te rü let 

Gyár tá si tí pus vizs gá lat ként min den fa és pa pír le mez IBC-nél és min den olyan IBC tí pus nál,
amely az alul ról való emeléshez el van lát va szer kezettel.

6.5.4.4.2 Az IBC elõ ké szí té se a pró bá hoz 

Az IBC-t meg kell töl te ni. Egyen le te sen el osz tott ki egé szí tõ ter he lést kell al kal maz ni. A meg-
töl tött IBC és a ki egé szí tõ ter he lés együt tes tö me gé nek a meg en ge dett leg na gyobb brut tó tö-
meg 1,25-szorosát kell ki tennie.

6.5.4.4.3 Vizs gá la ti el já rás 

Az IBC-t emelõvillás targoncával két szer fel kell emelni és le kell ten ni. En nek so rán a vil lá-
kat köz pon to san kell el he lyez ni, és azok nak egy más tól olyan tá vol ság ra kell len ni ük, amely a
be ve ze tés fe lõ li ol dal mé ret há rom ne gyed ré szé nek fe lel meg, (ha csak a be ve ze té si pon tok nin-
cse nek rög zít ve). A vil lá kat a be ve ze tés irá nyá ban há rom ne gyed ré szig kell be ve zet ni. A pró-
bát min den le het sé ges irány ból meg kell is mé tel ni. 

6.5.4.4.4 El fo ga dá si fel té tel 

Nem kö vet kez het be sem olyan tar tós alak vál to zás, amely az IBC (be le ért ve a ra ko dó lap ala-
pot is, ha ilyen van) biz ton sá gát a szál lí tás szem pont já ból csök ken te né, sem a tar ta lom el vesz -
té se.

6.5.4.5 Eme lé si pró ba fe lül rõl 

6.5.4.5.1 Al kal ma zá si te rü let 

Gyártási tí pus vizs gálatként miden olyan IBC tí pusnál, amely el van lát va a fe lülrõl való eme-
lés re szol gá ló szer ke zet tel és a fe lül rõl vagy ol dal ról tör té nõ eme lés hez ki ala kí tott haj lé kony
falú IBC-knél. 

6.5.4.5.2 Az IBC elõ ké szí té se a pró bá hoz 

A fém, a merev falú mûanyag és az össze tett IBC-t meg kell töl teni. Egyen letesen el osztott ki -
egé szí tõ ter he lést kell al kal maz ni. A meg töl tött IBC és a ki egé szí tõ ter he lés együt tes tö me gé -
nek a meg en ge dett leg na gyobb brut tó tö meg két sze re sét kell ki ten nie. A haj lé kony falú IBC-t
a meg en ge dett leg na gyobb ter he lés hat szo ro sá ig kell – a ter he lést egyen le te sen el oszt va –
meg töl te ni. 

6.5.4.5.3 Vizs gá la ti el já rás 

A fém és a haj lékony falú IBC-t ren deltetésszerûen fel kell emelni, amíg az a ta lajtól el válik,
és eb ben a hely zetben kell tar tani 5 perc idõ tartamig.

A merev falú mûanyag és össze tett IBC-ket a kö vetkezõképpen kell fel emelni:

a) Az IBC-t mind egyik eme lõ szer ke zet-pár já nál (egy más sal át ló san szem ben le võ két
eme lõ szer ke ze té nél) fog va öt perc idõ tar ta mig fel emel ve kell tar ta ni, úgy hogy az eme-
lõ erõk füg gõ le ge sen has sa nak; és
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b) az IBC-t mind egyik eme lõ szer ke zet-pár já nál (egy más sal át ló san szem ben le võ két eme-
lõ szer ke ze té nél) fog va öt perc idõ tar ta mig fel emel ve kell tar ta ni, úgy hogy az eme lõ
erõk a kö zép pont ra a füg gõ le ges hez ké pest 45°-ban has sa nak.

6.5.4.5.4 A haj lékony falú IBC-knél a fe lülrõl tör ténõ emelés és az elõ készítés leg alább azo nos ha té-
kony sá gú más mód szer rel is tör tén het.

6.5.4.5.5 El fo ga dá si fel té tel 

a) Fém IBC-knél, merev fa lú mûanyag IBC-knél és összetett IBC-knél: nem kö vetkezhet
be sem olyan tar tós alak változás, amely az IBC (beleértve a ra kodólap ala pot, ha ilyen
van) biz ton sá gát a szál lí tás szem pont já ból csök ken te né, sem a tar ta lom el vesz té se. 

b) Hajlékony fa lú IBC-knél: nem kö vetkezhet be olyan sé rülés sem az IBC-n, sem an nak
eme lõ szer ke ze tén, amely az IBC biz ton sá gát a szál lí tás vagy ke ze lés szem pont já ból
csök ken te né.

6.5.4.6 Halmazolási pró ba

6.5.4.6.1 Al kal ma zá si te rü let 

Gyár tá si tí pus vizs gá lat ként min den olyan IBC tí pus nál, ame lyek ki ala kí tá suk nál fog va egy-
más ra halmazolhatók.

6.5.4.6.2 Az IBC elõ ké szí té se a pró bá hoz 

Az IBC-t a meg en ge dett leg na gyobb brut tó tö me gé ig kell meg töl te ni. Ha a vizs gá lat hoz hasz-
nált ter mék sû rû sé ge ezt nem te szi le he tõ vé, az IBC-hez egyen le te sen el osz tott ki egé szí tõ ter-
he lést kell al kal maz ni úgy, hogy a vizs gá la tot a meg en ge dett leg na gyobb brut tó tö meg gel
ter hel ve vé gez zék. 

6.5.4.6.3 Vizs gá la ti el já rás 

a) Az IBC-t alap za tá val víz szin tes, sík, ke mény ta laj ra kell ál lí ta ni és egyen le te sen el osz -
tott pró ba ter he lést kell rá he lyez ni (lásd a 6.5.4.6.4 pon tot). A 31H2 tí pusú merev falú
mûanyag IBC-k, ill. a 31HH1 és 31HH2 tí pusú össze tett IBC-k ese tén a halmazolási
próbát a 6.5.4.3.3 pont sze rint az eredeti töl tõanyaggal, ill. a 6.5.4.3.5 pont szerint a
stan dard fo lya dék kal (lásd a 6.1.6 sza kaszt) meg töl tött, a 6.5.4.2.2 pont sze rin ti má sik
IBC-n kell vég re haj ta ni az elõ ze tes tá ro lás után. Az IBC-t a pró ba ter he lés nek leg alább
a kö vet ke zõ idõ tar ta mig kell ki ten ni: 

i) a fém IBC-t 5 per cig;

ii) a 11H2, 21H2 és 31H2 típusú merev falú mûanyag IBC-t és az összetett IBC-t kül -
sõ mûanyag bur kolattal, amely a halmazolási ter helést vi seli (azaz a 11HH1,
11HH2, 21HH1, 21HH2, 31HH1 és 31HH2 tí pusúakat) 28 na pig 40 °C-on;

iii) minden más IBC tí pust 24 óráig;

b) A pró ba ter he lést a kö vet ke zõ mó dok egyi ke sze rint kell al kal maz ni: 

i) a meg en ge dett leg na gyobb brut tó tö me gig meg töl tött egy vagy több, azo nos tí pu sú 
IBC-t kell a vizs gált IBC-re ráhelyezni;

ii) meg fe le lõ tö me get kell egy sík lap ra vagy az IBC alap za tá nak után za tá ra he lyez ni, 
ame lyet azu tán a vizs gá lan dó IBC-re kell fel he lyez ni. 

6.5.4.6.4 A rá he lye zen dõ pró ba ter he lés ki szá mí tá sa 

A te hernek, amelyet az IBC-re he lyeznek, meg kell egyez nie a szál lítás so rán az IBC-re
halmazolható ha son ló IBC-k együt tes meg en ge dett leg na gyobb brut tó tö me gé nek leg alább
1,8-szeresével.
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6.5.4.6.5 El fo ga dá si fel té tel 

a) A haj lékony fa lú IBC ki vételével minden más IBC-nél: nem kö vetkezhet be sem olyan
tartós alak változás, amely az IBC (beleértve a ra kodólap ala pot is, ha ilyen van) biz ton-
sá gát a szál lí tás szem pont já ból csök ken te né, sem a tar ta lom el vesz té se. 

b) Hajlékony fa lú IBC-nél: nem kö vetkezhet be sem az IBC test olyan ká rosodása, ami az
IBC biz ton sá gát a szál lí tás szem pont já ból csök ken te né, sem a tar ta lom el vesz té se. 

6.5.4.7 Tö mör sé gi pró ba 

6.5.4.7.1 Al kal ma zá si te rü let 

Gyár tá si tí pus vizs gá lat ként és idõ sza kos vizs gá lat ként olyan IBC tí pu sok nál, ame lye ket fo-
lya dé kok hoz vagy nyo más alatt töl tött vagy ürí tett szi lárd anya gok hoz hasz nál nak.

6.5.4.7.2 Az IBC elõ ké szí té se a pró bá hoz 

A pró bát az eset le ges hõ szi ge te lés fel he lye zé se elõtt kell vég re haj ta ni. A szel lõ zõ zá ró szer ke -
ze te ket vagy ha son ló, nem szel lõ zõ szer ke ze tek re kell ki cse rél ni vagy tö mö ren le kell zár ni. 

6.5.4.7.3 Vizs gá la ti el já rás és al kal ma zan dó pró ba nyo más

A nyo más pró bát leg alább 10 perc idõ tar ta mig leg alább 20 kPa (0,2 bar) ál lan dó túl nyo más sal
kell vég re haj ta ni. Az IBC lég tö mör sé gét meg fe le lõ mód szer rel, pl. lég nyo más-kü lönb ség mé-
réssel vagy az IBC víz be merítésével vagy fém IBC-knél az egye sítési he lyek és var ratok szap -
pan ol dat tal tör té nõ be ke né sé vel kell meg ál la pí ta ni. Víz be me rí tés ese tén a hid ro szta ti kai
nyo más fi gye lem be vé te lé hez kor rek ci ós té nye zõt kell al kal maz ni. Más, leg alább azo nos ha té -
kony sá gú mód sze rek is hasz nál ha tó ak. 

6.5.4.7.4 El fo ga dá si fel té tel 

Nem kö vet kez het be tö mí tet len ség. 

6.5.4.8 Bel sõ (fo lya dék) nyo más pró ba 

6.5.4.8.1 Al kal ma zá si te rü let 

Gyár tá si tí pus vizs gá lat ként olyan IBC tí pu sok nál, ame lye ket fo lya dé kok hoz vagy nyo más
alatt töl tött vagy ürí tett szi lárd anya gok hoz hasz nál nak.

6.5.4.8.2 Az IBC elõ ké szí té se a pró bá hoz 

A pró bát az eset le ges hõ szi ge te lés fel he lye zé se elõtt kell vég re haj ta ni. A nyo más csök ken tõ
szer ke ze te ket ha tás ta la ní ta ni kell, vagy el kell tá vo lí ta ni és a nyí lá so kat le kell zár ni. 

6.5.4.8.3 Vizs gá la ti el já rás 

A nyo más pró bát leg alább 10 perc idõ tar ta mig kell vé gez ni olyan hid ra u li kus nyo más sal,
amely nem ki sebb mint a 6.5.4.8.4 pontban megadott nyo más. Az IBC-t a pró ba vég rehajtása
alatt nem sza bad meg tá masz ta ni. 

6.5.4.8.4 Al kal ma zan dó nyo más 

6.5.4.8.4.1 Fém IBC-knél: 

a) a 21A, 21B és 21N tí pusú IBC-knél, amelyeket az I cso magolási cso port szi lárd anya -
gaihoz hasz nálnak, 250 kPa (2,5 bar) túl nyomás;

b) a 21A, 21B, 21N, 31A, 31B és 31N tí pusú IBC-knél, amelyeket a II vagy a III csomago-
lá si cso port anya ga i hoz hasz nál nak, 200 kPa (2 bar) túl nyo más;

c) kiegészítõ vizs gálatként a 31A, 31B, 31N típusú IBC-knél 65 kPa (0,65 bar) túl nyomás.
Ezt a vizs gálatot a 200 kPa-lal (2 bar-ral) vég zett pró ba elõtt kell el végezni.

6.5.4.8.4.2 Merev falú mûanyag IBCk-nél és összetett IBCk-nél: 
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a) a 21H1, 21H2, 21HZ1 és 21HZ2 tí pusú IBC-knél: 75 kPa (0,75 bar) túl nyomás;

b) a 31H1, 31H2, 31HZ1 és 31HZ2 tí pusú IBC-knél:

a kö vet ke zõ mód sze rek kel meg ha tá ro zott el sõ ér ték: 

i) az IBC-ben mért össznyomást (azaz a be töltött anyag gõz nyomásához hoz záadva a 
benne levõ le vegõ vagy inert gáz par ciális nyomását és 100 kPa-t le vonva)
55 °C-on meg kell szo rozni 1,5-ös biz tonsági té nyezõvel; ezt az össznyomást a
4.1.1.4 be kez dés sze rin ti ma xi má lis töl té si fok és 15 °C töl té si hõ mér sék let alap-
ján kell meg ha tá roz ni; vagy

ii) szál lí tan dó anyag 50 °C-on fenn ál ló gõz nyo má sá nak 1,75-szorosából le kell von ni 
100 kPa-t, de mi ni má li san 100 kPa pró ba nyo más; vagy

iii) a szál lítandó anyag 55 °C-on fennálló gõz nyomásának 1,5-szeresébõl le kell von ni
100 kPa-t, de mi ni má li san 100 kPa pró ba nyo más;

és a kö vet ke zõ mód szer rel meg ha tá ro zott má so dik ér ték: 

iv) a szál lí tan dó anyag sta ti kus nyo má sá nak két sze re se, de leg alább a víz sta ti kus
nyo má sá nak két sze re se 

kö zül a na gyob bik. 

6.5.4.8.5 El fo ga dá si fel té tel 

a) Azoknál a 21A, 21B, 21N, 31A, 31B és 31N tí pusú IBC-knél, amelyeket a 6.5.4.8.4.1
a) vagy b) pont sze rin ti nyo más pró bá nak tet tek ki, nem kö vet kez het be szi vár gás. 

b) Azoknál a 31A, 31B és 31N tí pusú IBC-knél, amelyeket a 6.5.4.8.4.1 c) pont szerinti
pró ba nyo más nak tet tek ki, sem olyan tar tós alak vál to zás, amely az IBC biz ton sá gát a
szál lí tás szem pont já ból csök ken te né, sem pe dig szi vár gás nem kö vet kez het be.

c) Merev fa lú mûanyag IBC-knél és összetett IBC-knél: nem kö vetkezhet be sem olyan
tar tós alak vál to zás, amely az IBC biz ton sá gát a szál lí tás alatt be fo lyá sol ná, sem pe dig
szi vár gás. 

6.5.4.9 Ej té si pró ba 

6.5.4.9.1 Al kal ma zá si te rü let 

Gyár tá si tí pus vizs gá lat ként min den IBC tí pus nál. 

6.5.4.9.2 Az IBC elõ ké szí té se a pró bá hoz 

a) Fém IBC-nél: az IBC-t a gyár tá si tí pus nak meg fe le lõ en szi lárd anya gok ese tén ûr tar tal -
má nak leg alább 95%-áig, fo lyé kony anya gok ese tén ûr tar tal má nak leg alább 98%-áig
kell meg töl te ni. A nyo más csök ken tõ szer ke ze te ket ha tás ta la ní ta ni kell, vagy el kell tá-
volítani és a nyí lásokat le kell zár ni.

b) Haj lé kony fa lú IBC-nél: az IBC-t ûr tar tal má nak leg alább 95%-áig és meg en ge dett leg-
na gyobb brut tó tö me gé ig kell – a tar tal mat egyen le te sen el oszt va – meg töl te ni. 

c) Merev fa lú mûanyag IBC-nél és össze tett IBC-nél: az IBC-t a gyár tási tí pusnak megfe-
le lõ en szi lárd anya gok ese tén ûr tar tal má nak leg alább 95%-áig, fo lyé kony anya gok ese-
tén ûr tar tal má nak leg alább 98%-áig kell meg töl te ni. A nyo más csök ken tõ szer ke ze te ket
ha tás ta la ní ta ni kell, vagy el kell tá vo lí ta ni és a nyí lá so kat le kell zár ni. Az IBC-k vizs-
gá la tát olyan ál la pot ban kell el vé gez ni, ami kor a vizs gá la ti min ta és a tar ta lom hõ mér-
sékletét –18 °C-ra vagy az alá csök kentették. A minta ilyen elõ készítése ese tén a
6.5.4.3.1 pont ban meg ha tá ro zott kon di ci o ná lás tól össze tett IBC-nél el le het te kin te ni. A
vizs gá lat nál hasz nált fo lya dé kot fo lyé kony ál la pot ban kell tar ta ni, szük ség ese tén fa-
gyás gát ló hoz zá adá sá val. Et tõl a kon di ci o ná lás tól el le het te kin te ni, ha a kér dé ses anya-
gok haj lé kony sá ga és sza kí tó szi lárd sá ga –18 °C-on vagy az alatt je len tõ sen nem
csökken.
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d) Pa pír le mez és fa IBC-nél: az IBC-t a gyár tá si tí pus nak meg fe le lõ en ûr tar tal má nak leg-
alább 95%-áig kell megtölteni.

6.5.4.9.3 Vizs gá la ti el já rás 

Az IBC-t olyan módon kell me rev, ru galmatlan, sima, sík és víz szintes fe lületre, a fe nekére ej -
te ni, ami biz to sít ja, hogy az IBC alap fe lü le té nek leg gyen gébb nek te kin tett ré szén üt köz zön
fel. A 0,45 m3 vagy an nál ki sebb ûr tar tal mú IBC-t ezen kí vül a kö vet ke zõ kép pen is le kell ej te -
ni:

a) a fém IBC-t az el sõ ej té si pró bá nál vizs gált, az alap fe lü let leg gyen gébb nek te kin tett ré-
szé tõl el té rõ, leg sé rü lé ke nyebb rész re;

b) a haj lé kony fa lú IBC-t a leg sé rü lé ke nyebb ol da lá ra; 

c) a merev fa lú mûanyag, az össze tett, a pa pírlemez és a fa IBC-t: la posan az ol dallapra,
la po san a te tõ lap ra és az egyik sa rok ra. 

Az egyes ej tésekhez ugyan azon vagy másik IBC is hasz nálható.

6.5.4.9.4 Ej té si ma gas ság

I cso ma go lá si cso port II cso ma go lá si cso port III cso ma go lá si cso port

1,8 m 1,2 m 0,8 m

6.5.4.9.5 El fo ga dá si fel té tel 

a) Fém IBC-knél: nem kö vet kez het be a tar ta lom el vesz té se; 

b) Haj lé kony IBC-knél: nem kö vet kez het be a tar ta lom el vesz té se. A tar ta lom kis mér té kû
el fo lyá sa a zá rá son vagy a var rá so kon ke resz tül a fel üt kö zés kor nem te kin ten dõ az IBC
tönk re me ne tel ének, fel té ve, hogy mi u tán az IBC-t a ta laj ról fel emel ték, to váb bi szi vár-
gás nem kö vet ke zik be.

c) Merev fa lú mûanyag, össze tett, pa pírlemez és fa IBC-knél: nem kö vetkezhet be a tar ta-
lom el vesz té se. A tar ta lom kis mér té kû el fo lyá sa a zá rá son ke resz tül a fel üt kö zés kor
nem te kin ten dõ az IBC tönk re me ne tel ének, fel té ve, hogy to váb bi szi vár gás nem kö vet -
ke zik be.

6.5.4.10 To vább sza ka dá si pró ba 

6.5.4.10.1 Al kal ma zá si te rü let 

Gyár tá si tí pus vizs gá lat ként min den haj lé kony falú IBC tí pus nál. 

6.5.4.10.2 Az IBC elõ ké szí té se a pró bá hoz 

Az IBC-t ûr tar tal má nak leg alább 95%-áig és meg en ge dett leg na gyobb brut tó tö me gé ig kell – a
tar tal mat egyen le te sen el oszt va – meg töl te ni. 

6.5.4.10.3 Vizs gá la ti el já rás 

Amikor az IBC már a ta lajon van, kés sel 100 mm hosszú, tel jesen át hatoló vá gást kell az egyik 
szé les ol dal fa lán ej te ni az IBC fõ ten ge lyé re 45°-os szög ben, még pe dig a fe nék és a tar ta lom
szint je kö zöt ti fél ma gas ság ban. Az IBC-re ez után a meg en ge dett leg na gyobb brut tó tö meg két-
sze re sé vel egyen lõ ter he lést kell – egyen le te sen el oszt va – he lyez ni.. A ter he lést leg alább 5
per cig kell raj ta tar ta ni. Az olyan IBC-t, ame lyet fe lül rõl vagy ol dal ról eme lés re ala kí tot tak ki,
a ter helés el távolítása után fel kell emelni, amíg az a ta lajtól el válik, és eb ben a hely zetben
kell tar tani 5 perc idõ tartamig.

6.5.4.10.4 El fo ga dá si fel té tel 

A vá gás ere de ti hosszá nak 25%-ánál na gyobb mér ték ben nem nö ve ked het meg.
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6.5.4.11 Bil len té si pró ba 

6.5.4.11.1 Al kal ma zá si te rü let 

Gyár tá si tí pus vizs gá lat ként min den haj lé kony falú IBC tí pus nál. 

6.5.4.11.2 Az IBC elõ ké szí té se a pró bá hoz 

Az IBC-t ûr tar tal má nak leg alább 95%-áig és meg en ge dett leg na gyobb brut tó tö me gé ig kell – a
tar tal mat egyen le te sen el oszt va – meg töl te ni. 

6.5.4.11.3 Vizs gá la ti el já rás 

Az IBC-t oly módon kell át billenteni, hogy fel sõ ré sze a merev, ru galmatlan, sima, sík és víz -
szin tes fe lü let nek üt köz zön. 

6.5.4.11.4 Bil len té si ma gas ság

I cso ma go lá si cso port II cso ma go lá si cso port III cso ma go lá si cso port

1,8 m 1,2 m 0,8 m

6.5.4.11.5 El fo ga dá si fel té tel 

Nem kö vet kez het be a tar ta lom el vesz té se. A tar ta lom kis mér té kû ki sza ba du lá sa a zá rá son
vagy a var rá so kon ke resz tül a fel üt kö zés kor nem te kin ten dõ az IBC tönk re me ne tel ének, fel té -
ve, hogy to váb bi szi vár gás nem kö vet ke zik be.

6.5.4.12 Fel ál lí tá si pró ba 

6.5.4.12.1 Al kal ma zá si te rü let 

Gyár tá si tí pus vizs gá lat ként min den haj lé kony falú IBC-nél, amely fe lül rõl vagy ol dal ról való
eme lés re van ki ala kít va. 

6.5.4.12.2 Az IBC elõ ké szí té se a pró bá hoz 

Az IBC-t ûr tar tal má nak leg alább 95%-áig és meg en ge dett leg na gyobb brut tó tö me gé ig kell – a
tar tal mat egyen le te sen el oszt va – meg töl te ni. 

6.5.4.12.3 Vizs gá la ti el já rás 

Az egyik ol da lá ra fek te tett IBC-t egyik eme lõ szer ke ze té nél, vagy amennyi ben négy van, két
eme lõ szer ke ze té nél fog va leg alább 0,1 m/s se bes ség gel füg gõ le ges hely zet be kell fel emel ni,
amíg a ta laj tól el vá lik. 

6.5.4.12.4 El fo ga dá si fel té tel 

Nem kö vetkezhet be sem az IBC, sem emelõszerkezetének olyan sé rülése, amely az IBC biz -
ton sá gát a szál lí tás vagy ke ze lés so rán csök ken te né. 

6.5.4.13 Vizs gá la ti jegy zõ könyv

6.5.4.13.1 A vizs gá la tok ról jegy zõ köny vet kell ké szí te ni, amit az IBC fel hasz ná lói szá má ra hoz zá fér he -
tõ vé kell ten ni és amely nek leg alább a kö vet ke zõ ada to kat kell tar tal maz nia: 

1. A vizs gálatot vég zõ szerv ne ve és cí me;

2. A vizs gá la tot ké rõ ne ve és cí me (ha szük sé ges); 

3. A vizs gá la ti jegy zõ könyv egye di azo no sí tó ja;

4. A vizs gá la ti jegy zõ könyv kel te; 

5. Az IBC gyártója;
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6. Az IBC tí pus le írá sa (pl. a mé re tek, az anya gok, a zá ró szer ke ze tek, a fal vas tag ság stb.),
be le ért ve a gyár tá si mód szert (pl. üre ges test fú vás), ami raj zok kal és/vagy fény ké pek -
kel ki egészíthetõ;

7. Leg na gyobb ûr tar ta lom;

8. A vizs gá lat alat ti tar ta lom jel lem zõi, pl. fo lya dé kok nál a visz ko zi tás és a re la tív sû rû ség 
és szi lárd anya gok nál a szem cse mé ret; 

9. A vizs gá la tok le írá sa és ered mé nyei; 

10. A vizs gá la ti jegy zõ köny vet alá kell ír ni, az alá író ne vét és be osz tá sát fel kell tün tet ni. 

6.5.4.13.2 A vizs gá la ti jegy zõ könyv nek meg ál la pí tást kell tar tal maz nia arra néz ve, hogy a szál lí tás ra
elõ ké szí tett IBC a je len fe je zet meg fe le lõ ren del ke zé se i vel össz hang ban ke rült vizs gá lat ra és
más cso ma go lá si mód sze rek vagy al ko tó ré szek hasz ná la ta azt ér vény te len né te he ti. A vizs gá -
la ti jegy zõ könyv egy pél dá nyát az il le té kes ha tó ság nak kell át ad ni. 

6.5.4.14 A fém, a me rev falú mûanyag és az össze tett IBC-k egye di vizs gálata

6.5.4.14.1 Eze ket a vizs gá la to kat az il le té kes ha tó ság elõ írá sai sze rint kell el vé gez ni. 

6.5.4.14.2 Min den IBC-nek min den te kin tet ben meg kell egyez nie a gyár tá si tí pus sal.

6.5.4.14.3 Minden egyes, olyan fém IBC-t, merev falú mûanyag IBC-t és össze tett IBC-t, amelyet fo lya-
dékok vagy nyo más sal töl tött, ill. ürí tett szi lárd anya gok szál lítására hasz nálnak, elsõ al ka -
lom mal (azaz mi e lõtt elõ ször szál lí tás ra hasz nál nák), min den ja ví tás után és leg fel jebb két és
fél éves idõ köz ön ként idõ sza ko san tö mör sé gi pró bá nak kell alá vet ni. 

6.5.4.14.4 A pró bák ered mé nye it és a vizs gá la tot vég zõ szerv azo no sí tó ada ta it a vizs gá la ti jegy zõ -
könyv ben kell rög zí te ni, ame lyet az IBC tu laj do no sá nak leg alább a kö vet ke zõ vizs gá la tig
meg kell õriznie.
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6.6 fe je zet

A nagy cso ma go lá sok gyár tá sá ra és vizs gá la tá ra 
vo nat ko zó elõ írá sok

6.6.1 Ál ta lános elõ írások

6.6.1.1 Ezen fe je zet kö ve tel mé nyei nem vo nat koz nak: 

– a gázt tar tal ma zó tár gyak hoz (be le ért ve az ae ro szo lo kat) hasz nált nagy cso ma go lá sok ki vé -
te lé vel a 2 osz tály anya ga i nak cso ma go ló esz kö ze i re; 

– az UN 3291 kór há zi hul la dék hoz hasz nált nagy cso ma go lá sok ki vé te lé vel a 6.2 osz tály áru i -
nak cso ma go ló esz kö ze i re; 

– a ra dio ak tív anya got tar tal ma zó, 7 osz tály ba tar to zó kül de mény da ra bok ra. 

6.6.1.2 An nak biz to sí tá sá ra, hogy mind egyik nagy cso ma go lás meg fe lel jen e fe je zet elõ írá sa i nak, a
nagy cso ma go lá so kat olyan mi nõ ség biz to sí tá si prog ram sze rint kell gyár ta ni és be vizs gál ni,
ame lyet az il le té kes ha tó ság ki elé gí tõ nek tart.

6.6.1.3 A nagy cso ma go lá sok ra a 6.6.4 sza kasz ban fel so rolt kü lön le ges kö ve tel mé nyek a je len leg
hasz nált nagy cso ma go lá so kon ala pul nak. A tu do má nyos és mû sza ki ha la dás fi gye lem be vé te -
le ér de ké ben nincs aka dá lya olyan nagy cso ma go lá sok hasz ná la tá nak, ame lyek el tér nek a
6.6.4 sza kasz ban levõ spe ci fi ká ci ók tól, ha azo nos ha té kony sá gú ak, az il le té kes ha tó ság szá-
má ra el fo gad ha tó ak és ké pe sek si ke re sen ki áll ni a 6.6.5 sza kasz ban le írt vizs gá la to kat. a
RID-ben le írt vizs gá la tok tól el té rõ vizs gá la tok is al kal maz ha tók, ha azo nos ha té kony sá gú ak
és az il le té kes ha tó ság el fo gad ja. 

6.6.1.4 A cso ma go ló esz köz gyár tó já nak és for gal ma zó já nak in for má ci ót kell nyúj ta nia a kö ve ten dõ
el já rá sok ra és a zá ró szer ke ze tek (be le ért ve a szük sé ges tö mí té se ket) tí pu sá ra és mé re te i re és
min den más al kat rész re, ami an nak biz to sí tá sá hoz szük sé ges, hogy a szál lí tás ra elõ ké szí tett
kül de mény da rab ké pes le gyen az e fe je zet vo nat ko zó igény be vé te li pró bá i nak el vi se lé sé re. 

6.6.2 A nagy cso ma go lá sok tí pu sát je lö lõ kód

6.6.2.1 A nagy cso ma go lá sok hoz hasz nált kód a kö vet ke zõk bõl áll:

a) két arab számjegy

50 a me rev falú nagy cso ma go lá sok hoz; vagy

51 a haj lé kony falú nagy cso ma go lá sok hoz; és

b) egy la tin nagy betû, amely az anyag fajtáját je löli, pl. fa, acél stb. A hasz nálható nagy be-
tû ket a 6.1.2.6 be kez dés so rol ja fel.

6.6.2.2 A nagy cso ma go lá sok tí pu sát je lö lõ kó dot egy „W” betû kö vet he ti. A „W” betû azt je len ti,
hogy a nagy csomagolás, bár a kód ál tal jel zett tí pus alá tar tozik, de a 6.6.4 sza kaszban elõ ír-
tak tól el té rõ en gyár tot ták, és a 6.6.1.3 be kez dés elõ írá sai sze rint azo nos ér té kû nek te kint he tõ.

6.6.3 Je lö lés 

6.6.3.1 Alap je lö lés 

Min den, a RID elõ írá sai sze rint gyár tott és RID sze rin ti fel hasz ná lás ra szánt nagy cso ma go lást
tar tó san és jól ol vas ha tó an el kell lát ni a kö vet ke zõ je lö lés sel: 

a) az Egye sült Nem ze tek je le a cso ma go ló esz kö zön: ;

Amennyi ben a je lö lést be ütés sel vi szik fel a fém nagy cso ma go lá sok ra, e jel he lyett az
„UN” nagy be tûk is hasz nál ha tók;
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b) az „50” szám a merev fa lú nagy csomagolások ese tében, ill. az „51” a haj lékony fa lú
nagy cso ma go lá sok ese té ben, amit a 6.5.1.4.1 b) pont sze rin ti anyag faj ta je lö lé se kö vet; 

c) egy nagy be tû, amely a cso ma go lá si csoporto(ka)t je lö li, amely(ek)re a gyár tá si tí pust
jó vá hagy ták:

X az I, a II és a III cso magolási cso porthoz;

Y a II és a III csomagolási cso porthoz;

Z csak a III cso ma go lá si cso port hoz; 

d) a gyár tási hó nap és év (az utol só két számjegy);

e) an nak az ál lam nak a je le, amely a je lö lés al kal ma zá sát en ge dé lyez te, a nem zet kö zi for-
ga lom ban részt ve võ gép jár mû vek ál lam jel zé sé vel1);

f) a gyár tó ne ve vagy je le, vagy a nagy cso ma go lá sok nak az il le té kes ha tó ság ál tal meg ál -
lapított egyéb azo nosító je le;

g) a halmazolási pró ba so rán al kalmazott ter helés kg-ban. A halmazolásra nem ter vezett
nagy cso ma go lá so kon „0”-t kell fel tün tet ni; 

h) a meg en ge dett leg na gyobb brut tó tö meg ki lo gramm ban. 

Az alap je lö lést az elõ zõ pon tok sor rend jé ben kell fel vin ni.

Az elõ zõ a) – h) pont ban elõ írt je lö lés ele me ket egy ér tel mû en el kell vá lasz ta ni egy más tól, pl.
fer de vo nal lal vagy szó köz zel, hogy könnyen azo no sít ha tók le gye nek.

6.6.3.2 Pél dák a je lö lés re

u

n

50A/X/05
01/N/PQRS
2500/1000

Acél nagy cso ma go lá sok hoz, ame lyek halmazolhatók, a
halmazolási pró ba so rán al kal ma zott ter he lés: 2500 kg; a
meg en ge dett leg na gyobb brut tó tö meg: 1000 kg.

u

n

50H/Y/04
02/D/ABCD 987
0/800

Mû anyag nagy cso ma go lás hoz, amely nem halmazolható, a
meg en ge dett leg na gyobb brut tó tö meg: 800 kg.

u

n

51H/Z/06
01/S/1999
 0/500

Haj lé kony falú nagy cso ma go lás hoz, amely nem halma zol -
ható, a meg en ge dett leg na gyobb brut tó tö meg: 500 kg.

6.6.4 Kü lön le ges kö ve tel mé nyek a nagy cso ma go lá sok ra

6.6.4.1 Kü lön le ges kö ve tel mé nyek a fém bõl ké szült nagy cso ma go lá sok ra

50A kód je lû acél nagy cso ma go lás 

50B kód je lû alu mí ni um nagy cso ma go lás 

50N kód je lû fém (acélt és alu mí ni u mot ki vé ve) nagy cso ma go lás 

6.6.4.1.1 A nagy cso ma go lást olyan al kal mas, ala kít ha tó fém bõl kell ké szí te ni, amely nek he geszt he tõ -
sé ge bi zo nyí tott. A he gesz té si var ra to kat szak sze rû en kell el ké szí te ni és azok nak tel jes biz-
ton sá got kell nyúj ta ni uk. Szük ség ese tén fi gye lem be kell ven ni az ala csony hõ mér sék le ten ta-
nú sí tott vi sel ke dést. 

6.6.4.1.2 Gon dos kod ni kell ar ról, hogy az egy más sal ha tá ros kü lön bö zõ fé mek ré vén lét re jö võ elekt ro -
li ti kus kor ró zió el ke rül he tõ le gyen.

1) A köz úti köz le ke dés rõl szó ló Bé csi Egyez mény (Bécs, 1968) ál tal elõ írt ál lam jel zés a nem zet kö zi for ga lom ban részt-
ve võ gép jár mû vek re.
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6.6.4.2 Kü lön le ges kö ve tel mé nyek a haj lé kony falú nagy cso ma go lá sok ra

51H kód je lû haj lé kony falú mû anyag nagy cso ma go lás 

51M kód je lû haj lé kony falú pa pír nagy cso ma go lás 

6.6.4.2.1 A nagy cso ma go lá so kat meg fe le lõ anya gok ból kell gyár ta ni. Az anyag szi lárd sá gá nak és a
haj lé kony falú nagy cso ma go lás gyár tá si mód sze ré nek iga zod nia kell a nagy cso ma go lás ûr tar-
tal má hoz és ren del te té sé hez. 

6.6.4.2.2 Az 51M tí pu sú, haj lé kony falú nagy cso ma go lá sok gyár tá sá hoz hasz nált min den anyag nak
legalább 24 órán át tar tó, víz be való merítés után meg kell õriznie an nak a sza kítószilárdság-
nak leg alább 85%-át, amelyet az anyag ki egyenlített klimatizálása után 67% vagy en nél ki -
sebb re la tív ned ves ség tar ta lom mel lett mér tek. 

6.6.4.2.3 A egye sí té se ket var rás sal, hõhegesztéssel, ra gasz tás sal vagy ezek kel egyen ér té kû el já rás sal
kell el ké szí te ni. A var rás sal ki ala kí tott egye sí té sek min den vé gét el kell dol goz ni. 

6.6.4.2.4 A haj lé kony falú nagy cso ma go lás nak ki elé gí tõ el len ál lás sal kell ren del kez nie az ult ra ibo lya
su gár zás ha tá sá ra, a kli ma ti kus ha tá sok ra vagy a ren del te tés sze rint szál lí tott anyag ha tá sá ra
be kö vet ke zõ öre ge dés sel és gyen gü lés sel szem ben. 

6.6.4.2.5 Amennyi ben a mû anyag ból ké szült, haj lé kony falú nagy cso ma go lást az ult ra ibo lya su ga rak
el len vé de ni kell, en nek ko rom vagy más al kal mas pig ment vagy in hi bi tor hoz zá adá sá val kell
tör tén nie. Az ada lé kok nak össze fér he tõ nek kell len ni ük a tar ta lom mal és ha tá su kat a cso ma-
go ló esz köz-test tel jes élet tar ta ma alatt meg kell õriz ni ük. Olyan ko rom, pig ment vagy in hi bi -
tor al kal ma zá sá nál, amely kü lön bö zik a be vizs gált gyár tá si tí pus gyár tá sá hoz hasz nált tól, a
vizs gá la tok meg is mét lé sé tõl el le het te kin te ni, ha a meg vál to zott ko rom-, pig ment vagy in hi -
bi tor tar ta lom a szer ke ze ti anyag fi zi kai tu laj don sá ga it ked ve zõt le nül nem be fo lyá sol ja. 

6.6.4.2.6 A nagy cso ma go lás anya gá ba ada lék anya gok ke ver he tõk, hogy az öre ge dés sel szem be ni
ellenállóképességet ja vítsák, vagy más cé lokra, fel téve, hogy ezek az ada lékok az anyag fi zi-
kai vagy ké mia tu laj don sá ga it ked ve zõt le nül nem be fo lyá sol ják. 

6.6.4.2.7 Meg töl tött ál la pot ban a ma gas ság és a szé les ség ará nya nem ha lad hat ja meg a 2:1 ér té ket. 

6.6.4.3 Kü lön le ges kö ve tel mé nyek a me rev falú mû anyag nagy cso ma go lá sok ra

50H kód je lû me rev falú mû anyag nagy cso ma go lás 

6.6.4.3.1 A nagy cso ma go lást is mert mi nõ sé gi jellemzõjû, al kal mas mû anyag ból kell gyár ta ni és ûr tar-
tal má nak és ren del te tés sze rû fel hasz ná lá si mód já nak meg fe le lõ szi lárd ság gal kell ren del kez -
nie. Az anyag nak ki elé gí tõ el len ál lást kell ta nú sí ta nia a tar tal ma zott anyag és eset leg az ult ra -
ibo lya su gár zás ha tá sá ra be kö vet ke zõ öre ge dés sel és gyen gü lés sel szem ben. Szük ség ese tén
fi gye lem be kell ven ni az ala csony hõ mér sék le ten ta nú sí tott vi sel ke dé sét. A ben ne levõ tar ta -
lom eset le ges át ha to lá sa nor má lis szál lí tá si fel té te lek kö zött nem okoz hat ve szélyt. 

6.6.4.3.2 Amennyi ben az ult ra ibo lya su ga rak el len vé de lem szük sé ges, en nek ko rom vagy más al kal -
mas pig ment vagy in hi bi tor hoz zá adá sá val kell tör tén nie. Ezek nek az ada lé kok nak össze fér-
he tõ nek kell len ni ük a tar ta lom mal és ha tá su kat a test tel jes élet tar ta ma alatt meg kell õriz ni -
ük. Olyan ko rom, pig ment vagy in hi bi tor al kal ma zá sá nál, amely kü lön bö zik a be vizs gált
gyár tá si tí pus gyár tá sá hoz hasz nált tól, a vizs gá la tok meg is mét lé sé tõl el le het te kin te ni, ha a
meg vál to zott ko rom-, pig ment- vagy in hi bi tor tar ta lom a szer ke ze ti anyag fi zi kai tu laj don sá -
ga it ked ve zõt le nül nem be fo lyá sol ja. 

6.6.4.3.3 A nagy cso ma go lás anya gá ba ada lék anya gok ke ver he tõk, hogy az öre ge dés sel szem be ni
ellenállóképességet ja vítsák, vagy más cé lokra, fel téve, hogy ezek az ada lékok az anyag fi zi-
kai vagy ké mia tu laj don sá ga it ked ve zõt le nül nem be fo lyá sol ják. 

6.6.4.4 Kü lön le ges kö ve tel mé nyek a pa pír le mez nagy cso ma go lá sok ra

50G kód je lû me rev falú pa pír le mez nagy cso ma go lás 



2098 M A G Y A R K Ö Z L Ö N Y 2006/128. szám

6.6.4 4.1 Szi lárd és jó mi nõ sé gû, tö mör vagy hul lám pa pír le mezt (há rom vagy több ré te gût) kell hasz-
nál ni, amely meg fe lel a nagy cso ma go lás ûr tar tal má nak és ren del te tés sze rû hasz ná la tá nak. A
kül sõ fe lü let víz ál ló sá gá nak olyan mér té kû nek kell len ni, hogy a Cobb-módszerrel vég zett
víz fel vé tel-pró ba 30 per ce alatt a tö meg nö ve ke dés ne ha lad ja meg a 155 g/m2 ér téket – lásd
az ISO 535:1991 szab ványt. A pa pír le mez nek meg fe le lõ haj lí tó szi lárd ság gal kell ren del kez-
nie. A pa pír le mezt úgy kell ki szab ni, át met szés nél kül völ gyel ni és ré sel ni, hogy az össze ál lí -
tás nál ne re ped jen meg, a fe lü le te ne tör jön meg és ne ha sa sod jon ki. A hul lám pa pír le mez
hul lá mo sí tott ré te gét a fe dõ ré te gek hez szi lár dan hoz zá kell ra gasz ta ni. 

6.6.4.4.2 Az ol dal fa lak nak, a te tõ nek és a fe nék nek mi ni má li san 15 J be sza kí tá si szi lárd ság gal kell ren-
delkezniük, az ISO 3036:1975 szabvány szerint mérve.

6.6.4.4.3 A nagy cso ma go lá sok kül sõ bur ko la ta in a pa lást il lesz té se it meg fe le lõ mér ték ben át kell la pol -
ni és ra gasz tó sza lag gal kell le zár ni, le kell ra gasz ta ni vagy fém kap csok kal kell tûz ni, vagy
leg alább azo nos ha té kony sá gú mód szer rel kell egye sí te ni. Ha az egye sí tés ra gasz tás sal vagy
ra gasz tó sza lag gal tör té nik, víz ál ló ra gasz tót kell hasz nál ni. A fém kap csok nak min den össze-
erõ sí ten dõ ré szen tel je sen át kell ha tol ni uk és oly mó don kell azo kat ki ala kí ta ni vagy vé de ni,
hogy a bé lést ne dörzsölhessék vagy ne szúrhassák ki. 

6.6.4.4.4 A nagy cso ma go lás ré szét ké pe zõ ra ko dó lap alap zat nak, ill. bár mi lyen kü lön ál ló ra ko dó lap -
nak al kal mas nak kell len nie a meg en ge dett leg na gyobb brut tó tö me gig meg töl tött nagy cso-
ma go lás gépi ke ze lé sé re. 

6.6.4.4.5 A ra ko dó la pot, ill. a nagy cso ma go lás ré szét ké pe zõ alap za tot úgy kell ki ala kí ta ni, hogy a
nagy cso ma go lás alap ján ne le gyen sem mi lyen ki szö gel lés, ami a ke ze lés so rán sé rü lést okoz-
hat na. 

6.6.4.4.6 A tes tet a kü lön ál ló ra ko dó lap hoz hoz zá kell erõ sí te ni, hogy biz to sít va le gyen a sta bi li tás a
ke ze lés és a szál lí tás so rán. A kü lön ál ló ra ko dó lap fel sõ fe lü le té nek men tes nek kell len nie
min den fé le éles ki szö gel lés tõl, ami a nagy cso ma go lást meg sért het né. 

6.6.4.4.7 A halmazolás meg könnyí té sé re erõ sí tõ szer ke ze tek, mint pl. fa tar tó ele mek hasz nál ha tók, de
eze ket a bé lé sen kí vül kell el he lyez ni. 

6.6.4.4.8 Amennyi ben nagy cso ma go lá so kat halmazolásra szán ják, a te her vi se lõ fe lü let nek olyan nak
kell len nie, hogy a ter he lés biz ton sá gos mó don el osz tód jon.

6.6.4.5 Kü lön le ges kö ve tel mé nyek a fa nagy cso ma go lá sok ra

50C kód je lû kö zön sé ges fa nagy cso ma go lás 

50D kód je lû ré te gelt fa le mez nagy cso ma go lás 

50F kód je lû fa rost le mez nagy cso ma go lás 

6.6.4.5.1 A fel hasz nált anyag szi lárd sá ga és a test gyár tá si mód ja fe lel jen meg a nagy cso ma go lás ûr tar -
tal má nak és ren del te tés sze rû fel hasz ná lá sá nak. 

6.6.4.5.2 A fel hasz nált fá nak jól ki ér lelt nek, ke res ke del mi szá raz sá gú nak és olyan hi bák tól men tes nek
kell len nie, ami a nagy cso ma go lás bár mely ré szé nek szi lárd sá gát csök ken te né. A nagy cso ma-
go lás min den ele mét egy da rab ból vagy ez zel egyen ér té kû mó don kell gyár ta ni. Az ele mek
ak kor te kint he tõk az egy da rab ból ké szült tel egyen ér té kû nek, ha a kö vet ke zõ ra gasz tá sos kö-
tés tí pu sok va la me lyik ét al kal maz zák: Lindermann-illesztés (fecs ke fa rok il lesz tés), hor nyolt
át la po lás vagy a tom pa il lesz tés, min den csat la ko zás nál leg alább két, hul lá mo sí tott fém
rögzítõelemmel, vagy ak kor, ha leg alább azo nos ha té kony ság más el já rást al kal maz nak. 

6.6.4.5.3 A nagy cso ma go lás hoz fel hasz nált ré te gelt fa le mez nek leg alább há rom ré te gû nek kell len nie.
Jól ki ér lelt, hán tolt vagy fû ré szelt fur nér ból kell ké szí te ni, amely ke res ke del mi szá raz sá gú és
men tes olyan hi bák tól, ami a test bár mely ré szé nek szi lárd sá gát csök ken te né. A szom szé dos
ré te ge ket víz ál ló ra gasz tó val kell össze ra gasz ta ni. A nagy cso ma go lás szer ke ze té hez a ré te gelt 
fa le mez zel együtt más al kal mas anya gok is hasz nál ha tók. 
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6.6.4.5.4 A fa rost le mez nagy cso ma go lá so kat víz ál ló fa rost le mez bõl, pl. ke mény le mez bõl, fa for gács le -
mez bõl vagy egyéb al kal mas tí pus ból kell ké szí te ni.

6.6.4.5.5 A nagy cso ma go lá sok ol dal lap ja it szi lár dan a sa rok osz lo pok hoz vagy hom lok la pok hoz kell
sze gez ni vagy erõ sí te ni vagy azo nos mér ték ben al kal mas esz kö zök kel kell össze erõ sí te ni. 

6.6.4.5.6 A nagy cso ma go lás szer ves ré szét ké pe zõ ra ko dó lap alap zat nak, ill. bár mi lyen kü lön ál ló ra ko -
dó lap nak al kal mas nak kell len nie a meg en ge dett leg na gyobb brut tó tö me gig meg töl tött nagy-
cso ma go lás gépi ke ze lé sé re. 

6.6.4.5.7 A ra ko dó la pot, ill. a nagy cso ma go lás szer ves ré szét ké pe zõ alap za tot úgy kell ki ala kí ta ni,
hogy nagy cso ma go lás alap ján ne le gyen sem mi lyen ki szö gel lés, ami a ke ze lés so rán sé rü lést
okoz hat na. 

6.6.4.5.8 A tes tet a kü lön ál ló ra ko dó lap hoz hoz zá kell erõ sí te ni, hogy biz to sít va le gyen a sta bi li tás a
ke ze lés és a szál lí tás so rán. A kü lön ál ló ra ko dó lap fel sõ fe lü le té nek men tes nek kell len nie
min den fé le éles ki szö gel lés tõl, ami a nagy cso ma go lást meg sért het né. 

6.6.4.5.9 A halmazolás meg könnyí té sé re erõ sí tõ szer ke ze tek, mint pl. fa tar tó ele mek hasz nál ha tók, de
eze ket a bé lé sen kí vül kell el he lyez ni. 

6.6.4.5.10 Amennyi ben nagy cso ma go lá so kat halmazolásra szán ják, a te her vi se lõ fe lü let nek olyan nak
kell len nie, hogy a ter he lés biz ton sá gos mó don el osz tód jék.

6.6.5 Vizs gá la ti kö ve tel mé nyek a nagy cso ma go lá sok ra

6.6.5.1 A vizs gá la tok vég re haj tá sa és gya ko ri sá ga 

6.6.5.1.1 Min den nagy cso ma go lás gyár tá si tí pu sát az il le té kes ha tó ság ál tal meg ál la pí tott és jó vá ha -
gyott el járással a 6.6.5.3 be kezdés sze rint meg kell vizs gálni.

6.6.5.1.2 A vizs gá la to kat min den nagy cso ma go lás gyár tá si tí pu son az adott cso ma go ló esz köz hasz ná -
lat ba vé te le elõtt kell el vé gez ni. A nagy cso ma go lás gyár tá si tí pu sát ki ala kí tá sa, nagy sá ga,
anya ga és fal vas tag sá ga, gyár tás mód ja és a cso ma go lá si mód szer ha tá roz zák meg; egy tí pus -
hoz azon ban kü lön bö zõ fe lü let ke ze lés is tar toz hat. Ugyan az a tí pus ma gá ban fog lal ja azo kat
a nagy cso ma go lá so kat is, ame lyek a gyár tá si tí pus tól csak ki sebb szer ke ze ti ma gas ság ban tér-
nek el. 

6.6.5.1.3 A vizs gá la to kat a gyár tás ból vett min tá kon az il le té kes ha tó ság ál tal meg ha tá ro zott idõ köz ön -
ként meg kell is mé tel ni. Az ilyen vizs gá la tok nál pa pír le mez nagy cso ma go lá sok ese tén a szo-
ba hõ mér sék le ten való elõ ké szí tés azo nos nak te kin ten dõ a 6.6.5.2.3 pont elõ írá sa i val. 

6.6.5.1.4 A vizs gá la to kat min den olyan mó do sí tás után meg kell is mé tel ni, ami meg vál toz tat ja a nagy-
cso ma go lás ki ala kí tá sát, anya gát vagy gyár tás mód ját. 

6.6.5.1.5 Az il le té kes ha tó ság en ge dé lyez he ti azon nagy cso ma go lá sok sze lek tív vizs gá la tát, ame lyek
csak kis mér ték ben tér nek el a már be vizs gált tól, pl. ki sebb mé re tû bel sõ cso ma go lá so kat vagy
ki sebb net tó tö me gû bel sõ cso ma go lá so kat tar tal maz nak; és ame lyek olyan nagy cso ma go lá -
sok, me lyek a kül sõ mé ret(ek)et te kint ve va la mi vel ki seb bek. 

6.6.5.1.6 Amennyi ben egy nagy cso ma go lást kü lön bö zõ tí pu sú bel sõ cso ma go ló esz kö zök kel si ke re sen
be vizs gál tak, ebbe a nagy cso ma go lás ba a kü lön bö zõ bel sõ cso ma go ló esz kö zök tet szõ le ges
kom bi ná ci ó ban be he lyez he tõk. Ezen kí vül, a cso ma go lás to váb bi vizs gá la ta nél kül hasz nál ha -
tók a kö vet ke zõ bel sõ cso ma go ló esz köz vál to za tok, ha azo nos kö ve tel mény szint nek fe lel nek
meg:

a) Azo nos vagy ki sebb mé re tû bel sõ cso ma go ló esz kö zök hasz nál ha tók, amennyi ben:

i) a bel sõ cso ma go ló esz kö zök ha son ló ki ala kí tá sú ak, mint a be vizs gált bel sõ cso ma-
go ló esz kö zök (pl. alak – hen ge res, szög le tes stb.);
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ii) a bel sõ cso ma go ló esz kö zök szer ke ze ti anya ga (üveg, mû anyag, fém stb.) az ere de -
ti leg be vizs gált bel sõ cso ma go ló esz kö zök kel azo nos vagy na gyobb mér ték ben el-
len ál ló az ütõ dé sek nél és halmazolásnál fel lé põ erõk kel szem ben; 

iii) a bel sõ cso ma go ló esz kö zök nyí lá sai azo nos vagy ki sebb át mé rõ jû ek és zá rá suk ha-
son ló ki ala kí tá sú (pl. csa var me ne tes ku pak, be pat ta nó fe dél stb.);

iv) ele gen dõ mennyi sé gû párnázóanyagot hasz nál nak a hé za gok ki töl té sé re és a bel sõ
cso ma go ló esz kö zök je len tõ sebb el moz du lá sá nak meg aka dá lyo zá sá ra; és

v) a bel sõ cso ma go ló esz kö zök ugyan olyan hely zet ben van nak a kül sõ cso ma go ló esz -
köz be el he lyez ve, mint a be vizs gált cso ma go ló esz kö zök.

b) Azok ból a bel sõ cso ma go ló esz kö zök bõl, ame lyek kel be vizs gál ták, vagy az elõ zõ a)
pont ban le írt el té rõ bel sõ cso ma go ló esz kö zök bõl ke ve sebb is hasz nál ha tó, amennyi ben
ele gen dõ mennyi sé gû párnázóanyagot hasz nál nak a hé za gok ki töl té sé re és a bel sõ cso-
ma go ló esz kö zök je len tõ sebb el moz du lá sá nak meg aka dá lyo zá sá ra.

6.6.5.1.7 Az il le té kes ha tó ság bár mi kor elõ ír hat ja, hogy a je len sza kasz elõ írá sa i nak meg fe le lõ pró bák -
kal iga zol ják, hogy a so ro zat ban gyár tott cso ma go ló esz kö zök meg fe lel nek a gyár tá si tí pus
kö ve tel mé nye i nek.

6.6.5.1.8 Amennyi ben a vizs gá lat ered mé nye it nem be fo lyá sol ja és az il le té kes ha tó ság hoz zá já rul,
ugyan azon a min tán több vizs gá lat is vé gez he tõ. 

6.6.5.2 Elõ ké szí tés a vizs gá la tok hoz 

6.6.5.2.1 A pró bá kat szál lí tás ra kész cso ma go lá so kon kell vég re haj ta ni, be le ért ve az al kal ma zott bel sõ
cso ma go ló esz kö zö ket. A bel sõ cso ma go ló esz kö zö ket fo lya dé kok ese tén ûr tar tal muk leg alább 
98%-áig, szi lárd anyag ese tén leg alább 95%-áig kell megtölteni. Az olyan nagy csomagolá-
sok nál, ahol a bel sõ cso ma go ló esz kö zök fo lya dé ko kat és szi lárd anya go kat egy aránt tar tal -
maz nak, kü lön vizs gá lat szük sé ges a fo lya dék és kü lön a szi lárd anyag tar ta lom ra. A bel sõ
cso ma go ló esz köz ben levõ anyag, ill. a szál lí tan dó tárgy he lyet te sít he tõ más anyag gal vagy
tárggyal, ki vé ve, ha ez meg ha mi sí ta ná a pró bák ered mé nyét. Amennyi ben más bel sõ cso ma-
go ló esz közt vagy tár gyat al kal maz nak, an nak ugyan olyan fi zi kai jel lem zõi le gye nek (tö meg
stb.), mint a szál lítandó anyag nak vagy tárgynak. Ab ból a cél ból, hogy elérjék a kül demény-
da rab meg kö ve telt össztömegét, ki egé szí tõ ter hek is hasz nál ha tók, pl. ólom szem csét tar tal -
mazó zsá kok, fel téve, hogy ezeket oly módon he lyezik el, hogy nem ha misítják meg a pró bák
ered mé nyét. 

6.6.5.2.2 A mû anyag ból ké szült nagy cso ma go lá so kat és a mû anyag bel sõ cso ma go ló esz kö zö ket – a
szi lárd anya go kat vagy tár gya kat tar tal ma zó zsá kok ki vé te lé vel – tar tal ma zó nagy cso ma go lá -
so kat ak kor kell az ejtõpróbának alá vet ni, ami kor a vizs gá la ti min ta és tar tal ma hõ mér sék le tét 
-18 °C-ra vagy az alá le hûtötték. Ezt a kon dicionálást nem kell al kalmazni, ha a kér déses
anya gok ala csony hõ mér sék le ten ele gen dõ haj lé kony ság gal és sza kí tó-szi lárd ság gal bír nak.
Ha a vizs gá lan dó min tát ily mó don ké szí tet ték elõ, a 6.6.5.2.3 pont sze rin ti kon di ci o ná lás el-
hagy ha tó. A vizs gá lat hoz hasz nált fo lya dé kot szük ség ese tén fa gyás gát ló hoz zá adá sá val fo-
lyé kony ál la pot ban kell tar ta ni.

6.6.5.2.3 A pa pír le mez bõl ké szült nagy cso ma go lá so kat leg alább 24 órán át sza bá lyo zott hõ mér sék le tû
és re la tív pá ra tar tal mú le ve gõn kell tar ta ni. Há rom meg ol dás kö zül le het vá lasz ta ni. Az aján-
lott ér ték 23 °C ± 2 °C hõ mérséklet és 50% ± 2% pá ra tar ta lom. A má sik két le he tõ ség:
20 °C ± 2 °C hõ mérséklet és 65% ± 2% pá ra tar ta lom, il let ve 27 °C ± 2 °C hõ mérséklet és
65% ± 2% pá ra tar ta lom.

Meg jegy zés: Az át lag ér té kek nek ezen ha tá rok közé kell es ni ük. A rö vid ide jû in ga do zá sok és
a mé ré si kor lá tok az egye di mé ré sek tõl leg fel jebb ± 5% re la tív pá ra tar ta lom el-
té rést ered mé nyez het nek a vizs gá la tok rep ro du kál ha tó sá gá nak ész re ve he tõ
csök ke né se nél kül. 
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6.6.5.3 Vizs gá la ti kö ve tel mé nyek 

6.6.5.3.1 Eme lé si pró ba alul ról 

6.6.5.3.1.1 Al kal ma zá si te rü let 

Gyár tá si tí pus vizs gá lat ként min den olyan nagy cso ma go lás tí pus nál, amely az alul ról való
eme lés hez el van lát va szer ke zet tel. 

6.6.5.3.1.2 A nagy cso ma go lás elõ ké szí té se a pró bá hoz 

A nagy cso ma go lást meg en ge dett leg na gyobb brut tó tö me gé nek 1,25-szorosáig kell – a ter he -
lést egyen le te sen el oszt va – meg töl te ni. 

6.6.5.3.1.3 Vizs gá la ti el já rás

A nagy cso ma go lást eme lõ vil lás tar gon cá val két szer fel kell emel ni és le kell ten ni. En nek so-
rán a vil lá kat köz pon to san kell el he lyez ni, és azok nak egy más tól olyan tá vol ság ra kell len ni -
ük, amely a be ve ze tés fe lõ li ol dal mé ret há rom ne gyed ré szé nek fe lel meg, (ha csak a be ve ze té si
pon tok nin cse nek rög zít ve). A vil lá kat a be ve ze tés irá nyá ban há rom ne gyed ré szig kell be ve -
zet ni. A pró bát min den le het sé ges irány ból meg kell is mé tel ni. 

6.6.5.3.1.4 El fo ga dá si fel té tel 

Nem kö vet kez het be sem olyan tar tós alak vál to zás, amely a nagy cso ma go lás biz ton sá gát a
szál lí tás szem pont já ból csök ken te né, sem a tar ta lom el vesz té se. 

6.6.5.3.2 Eme lés fe lül rõl 

6.6.5.3.2.1 Al kal ma zá si te rü let 

Gyár tá si tí pus vizs gá lat ként min den olyan nagy cso ma go lás tí pus nál, amely el van lát va a fe-
lül rõl való eme lés re szol gá ló szer ke zet tel. 

6.6.5.3.2.2 A nagy cso ma go lás elõ ké szí té se a pró bá hoz 

A nagy cso ma go lást a meg en ge dett leg na gyobb brut tó tö meg két sze re sé ig kell meg töl te ni. A
haj lé kony falú nagy cso ma go lást a meg en ge dett leg na gyobb ter he lés hat szo ro sá ig kell – a ter-
he lést egyen le te sen el oszt va – meg töl te ni. 

6.6.5.3.2.3 Vizs gá la ti el já rás 

A nagy cso ma go lást ren del te tés sze rû en fel kell emel ni, amíg az a ta laj tól el vá lik, és eb ben a
hely zet ben kell tar ta ni 5 perc idõ tar ta mig.

6.6.5.3.2.4 El fo ga dá si fel té tel

Nem kö vet kez het be sem olyan tar tós alak vál to zás, amely a nagy cso ma go lás biz ton sá gát a
szál lí tás szem pont já ból csök ken te né, sem a tar ta lom el vesz té se. 

6.6.5.3.3 Halmazolási próba

6.6.5.3.3.1 Al kal ma zá si te rü let 

Gyár tá si tí pus vizs gá lat ként min den olyan nagy cso ma go lás tí pus nál, ame lyek ki ala kí tá suk nál
fog va egy más ra halmazolhatók.

6.6.5.3.3.2 A nagy cso ma go lás elõ ké szí té se a pró bá hoz

A nagy cso ma go lást meg en ge dett leg na gyobb brut tó tö me gé ig kell meg töl te ni. 

6.6.5.3.3.3 Vizs gá la ti el já rás 

A nagy cso ma go lást alap za tá val víz szin tes, sík, ke mény ta laj ra kell ál lí ta ni és egyen le te sen el-
osz tott pró ba ter he lést kell rá he lyez ni (lásd a 6.6.5.3.3.4 pon tot) leg alább 5 per cig, fa, pa pír le -
mez és mû anyag nagy cso ma go lá sok ese té ben 24 órán át.

6.6.5.3.3.4 A rá he lye zen dõ pró ba ter he lés ki szá mí tá sa 
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A te her nek, ame lyet a nagy cso ma go lás ra he lyez nek, meg kell egyez nie a szál lí tás so rán a
nagy cso ma go lás ra halmazolható ha son ló nagy cso ma go lá sok összes tö me gé nek leg alább
1,8-szeresével.

6.6.5.3.3.5 El fo ga dá si fel té tel

Nem kö vet kez het be sem olyan tar tós alak vál to zás, amely a nagy cso ma go lás biz ton sá gát a
szál lí tás szem pont já ból csök ken te né, sem a tar ta lom el vesz té se. 

6.6.5.3.4 Ejtõpróba

6.6.5.3.4.1 Al kal ma zá si te rü let 

Gyár tá si tí pus vizs gá lat ként min den nagy cso ma go lás tí pus nál. 

6.6.5.3.4.2 A nagy cso ma go lás elõ ké szí té se a pró bá hoz 

A nagy cso ma go lást a 6.6.5.2.1 pont sze rint kell meg töl te ni. 

6.6.5.3.4.3 Vizs gá la ti el já rás 

A nagy cso ma go lást oly mó don kell me rev, ru gal mat lan, sima, sík és víz szin tes fe lü let re ej te ni,
ami biz to sít ja, hogy a nagy cso ma go lás az alap fe lü let leg ér zé ke nyebb nek te kin tett ré szén üt-
köz zön fel.

6.6.5.3.4.4 Ej té si ma gas ság

I cso ma go lá si cso port II cso ma go lá si cso port III cso ma go lá si cso port

1,8 m 1,2 m 0,8 m

Meg jegy zés: Az 1 osztály anya gaihoz és tárgyaihoz, a 4.1 osztály önreaktív anya gaihoz és az
5.2 osz tály szer ves per oxid ja i hoz hasz ná lan dó nagy cso ma go lást a II cso ma go -
lá si cso port igény be vé te li szint jén kell vizs gál ni. 

6.6.5.3.4.5 El fo ga dá si fel té tel 

6.6.5.3.4.5.1 Nem kö vet kez het be olyan sé rü lés, amely a szál lí tás biz ton sá gát be fo lyá sol ná. A bel sõ cso-
ma go ló esz kö zök ben vagy tár gyak ban levõ anyag nem szi vá rog hat. 

6.6.5.3.4.5.2 Az 1 osz tály tár gya i hoz hasz ná lan dó nagy cso ma go lás nem szen ved het olyan tö rést, ami le he -
tõ vé te szi a nagy cso ma go lás ból a rob ba nó anyag ki fo lyá sát vagy tár gyak ki szó ró dá sát. 

6.6.5.3.4.5.3 A nagy cso ma go lás ej té si pró bá ja so rán a min ta meg fe le lõ nek te kint he tõ, ha a tel jes tar tal mat
megtartotta, még ha a zá rás a to vábbiakban nem is portömör.

6.6.5.4 Bi zo nyít vány és vizs gá la ti jegy zõ könyv 

6.6.5.4.1 Min den nagy cso ma go lás gyár tá si tí pus ra bi zo nyít ványt kell ki ál lí ta ni és (a 6.6.3 sza kasz sze-
rin ti) je lö lést kell hoz zá ren del ni, ta nú sít va, hogy a gyár tá si tí pus, be le ért ve an nak sze rel vé -
nye it, ki elé gí ti a vizs gá lat kö ve tel mé nye it. 

6.6.5.4.2 A vizs gá la tok ról leg alább a kö vet ke zõ ada to kat tar tal ma zó jegy zõ köny vet kell ké szí te ni, amit
a nagy cso ma go lás fel hasz ná lói szá má ra hoz zá fér he tõ vé kell ten ni 

1. A vizs gálatot vég zõ szerv ne ve és cí me; é ges);

3. A vizs gá la ti jegy zõ könyv egye di azo no sí tó ja;

4. A vizs gá la ti jegy zõ könyv kel te; 

5. A nagy cso ma go lás gyár tó ja; 

6. A nagy cso ma go lás gyár tá si tí pu sá nak le írá sa (pl. mé re tek, anya gok, zá ró szer ke ze tek,
fal vas tag sá gok stb.) és/vagy fény kép(ek);

7. Leg na gyobb ûr tar ta lom / meg en ge dett leg na gyobb brut tó tö meg;
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8. A vizs gá lat alat ti tar ta lom jel lem zõi, pl. a bel sõ cso ma go ló esz kö zök vagy tár gyak tí pu -
sa és le írása;

9. A vizs gá la tok le írá sa és ered mé nyei; 

10. A vizs gá la ti jegy zõ köny vet alá kell ír ni, az alá író ne vét és be osz tá sát fel kell tün tet ni. 

6.6.5.4.3 A vizs gá la ti jegy zõ könyv nek meg ál la pí tást kell tar tal maz nia arra néz ve, hogy a szál lí tás ra
 elõkészített nagy cso ma go lás ezen fe je zet meg fe le lõ ren del ke zé se i vel össz hang ban ke rült
vizs gá lat ra és más cso ma go lá si mód sze rek vagy al ko tó ré szek hasz ná la ta azt ér vény te len né te-
he ti. A vizs gá la ti jegy zõ könyv egy pél dá nyát az il le té kes ha tó ság nak kell át ad ni. 
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6.7 fe je zet 

A mo bil tar tányok és az UN többelemes gáz kon té ne rek
(UN MEG-kon té ne rek) ter ve zé sé re, gyár tá sá ra és
vizs gá la tá ra vonatkozó elõírások

Meg jegy zés: A fém bõl gyár tott, rög zí tett tar tá nyok ra (tar tány jár mû vek re), le sze rel he tõ tar-
tá nyok ra, tank kon té ne rek re és tar tá nyos cse re fel épít mé nyek re, va la mint a bat-
té ri ás jár mû vek re és a több ele mes gáz kon té ne rek re (MEG-konténerekre) az UN
MEG-konténerek ki vé te lé vel lásd a 6.8 fe jezetet; a szálvázas mûanyag tar tá-
nyok ra lásd a 6.9 fe je ze tet, a hul la dé kok szál lí tá sá ra szol gá ló, vá kuum mal üze-
me lõ tar tá nyok ra lásd a 6.10 fe je ze tet.

6.7.1 Al kal ma zá si te rü let és ál ta lá nos elõ írá sok

6.7.1.1 E fe jezet kö vetelményei a 2, 3, 4.1, 4.2, 4.3, 5.1, 5.2, 6.1, 6.2, 7, 8 és 9 osztályba tar tozó ve -
szé lyes áruk bár mely alágazattal tör té nõ szál lí tá sá ra hasz nált mo bil tar tá nyok ra, ill. a 2 osz-
tály nem mély hû tött gá za i nak bár mely alágazattal tör té nõ szál lí tá sá ra hasz nált
MEG-konténerekre vo nat koz nak. El té rõ elõ írás hi á nyá ban, ha egy mo bil tar tány, ill.
MEG-konténer a – több ször mó do sí tott – „A Biz ton sá gos Kon té ne rek rõl szó ló 1972. évi
Nem zet kö zi Egyez mény” (CSC) meg ha tá ro zá sa sze rint szál lí tó tar tály nak (kon té ner nek) mi-
nõ sül, ak kor e fe je zet kö ve tel mé nye in kí vül a CSC egyez mény elõ írá sa it is be kell tar ta ni. A
nyílt ten ge ren ke zelt „offshore” mo bil tar tá nyok ra, ill. MEG-konténerekre ki egé szí tõ kö ve tel -
mé nyek is vo nat koz hat nak. 

6.7.1.2 A tu do má nyos és mû sza ki ha la dás fi gye lem be vé te le ér de ké ben e fe je zet mû sza ki kö ve tel mé-
nyei he lyett al ternatívaként más elõ írások is al kalmaz hatók. Az al ternatív ki alakítású mo bil
tar tány nak, ill. MEG-konténernek a szál lí tott anyag gal való össze fér he tõ ség, az ütõ dé sek kel,
a ra ko dá si igény be vé te lek kel és a tûz zel szem be ni ellenállóképesség te kin te té ben leg alább
olyan biz ton sá gos nak kell len ni ük, mint ha e fe je zet kö ve tel mé nye it tel je sí tet ték vol na. Nem-
zet kö zi szál lí tás ese tén az al ter na tív ki ala kí tá sú mo bil tar tányt, ill. MEG-konténert az érin tett
il le té kes ha tó sá gok nak jóvá kell hagy ni uk. 

6.7.1.3 Ha egy anyaghoz a 3.2 fe jezet „A” táb lázat 10 osz lopában nincs is mobil tar tány uta sítás (T1
– T23, T50 vagy T75) fel tün tet ve, a szár ma zá si or szág il le té kes ha tó sá ga ide ig le nes szál lí tá si
en ge délyt ad hat ki. Az en ge dély nek leg alább azo kat az in for má ci ó kat kell tar tal maz nia, ame-
lyek nor mál eset ben a mo bil tar tány uta sí tás ban sze re pel nek, és tar tal maz nia kell az anyag
szál lí tá si fel tét ele it. Az en ge délyt a kül de mény ok má nya i hoz kell csa tol ni.

6.7.2 Az 1 és a 3 – 9 osz tály anya ga i nak szál lí tá sá hoz hasz nált mo bil tar tá nyok gyár tá sá ra és
vizs gá la tá ra vo nat ko zó követelmények

6.7.2.1 Meg ha tá ro zá sok 

E sza kasz al kal ma zá sá ban: 

Az al ter na tív en ge dély az e fe je zet ben meg ha tá ro zot tak tól el té rõ mû sza ki elõ írá sok alap ján
ter ve zett, gyár tott vagy el té rõ vizs gá la ti mód szer sze rint vizs gált (al ter na tív ki ala kí tá sú) mo bil 
tar tány ra vagy MEG-konténerre az il le té kes ha tó ság ál tal ki adott en ge dély.

A mo bil tar tány olyan multimodális tar tány, amelyet az 1 és a 3 – 9 osz tály anyagainak szál lí-
tá sá ra hasz nál nak. A mo bil tar tány fo gal má ba maga a tar tány és a ve szé lyes anyag szál lí tá sá -
hoz szük sé ges üze mi és szer ke ze ti sze rel vé nyei tar toz nak. A mo bil tar tány nak a szer ke ze ti
sze rel vé nyek el tá vo lí tá sa nél kül tölt he tõ nek és ürít he tõ nek kell len nie. A tar tány kül sõ ré szén
sta bi li zá ló ele mek nek kell len ni ük, és al kal mas nak kell len nie arra, hogy meg töl tött ál la pot ban 
fel emel jék. El sõ sor ban a szál lí tó jár mû re, ill. a ha jó ba tör té nõ be ra kás ra kell ki ala kí ta ni, a gépi
ra ko dás meg könnyí té sé re ke ret tel vagy egyéb szer ke ze tek kel kell el lát ni. A köz úti tar tány jár -
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mû vek, a vas úti tar tály ko csik, a nem fém bõl ké szült tar tá nyok és a nagy mé re tû cso ma go ló esz -
kö zök (IBC-k) e meg ha tá ro zás ér tel mé ben nem mi nõ sül nek mo bil tar tány nak. 

A tar tány a mobil tar tány azon ré sze, amely a szál lítandó anyag megtartására szol gál (maga a
tar tány), be le ért ve a nyí lá so kat és zá ró szer ke ze te i ket, de ki zár va az üze mi sze rel vé nye ket és a
kül sõ szer ke ze ti sze rel vé nye ket. 

Az üze mi sze rel vé nyek a töl tõ- és ürí tõ-, a szellõzõ-, a biztonsági, a fû tõ-, a hû tõ- és a hõ szige-
te lõ be ren de zé sek, va la mint a mé rõ esz kö zök. 

A szer ke ze ti sze rel vé nyek a tar tány kül sõ ré szén ta lál ha tó erõ sí tõ-, rög zí tõ-, vé dõ- vagy sta bi li -
zá ló ele mek.

A meg en ge dett leg na gyobb üze mi nyo más a tar tány üze mi hely ze té ben, an nak te te jén mér he tõ
nyomás, amely nem le het ki sebb, mint a kö vetkezõ két nyo más érték kö zül a na gyobbik:

a) a tar tány ban a töl tés, ill. ürí tés so rán meg en ge dett leg na gyobb tény le ges nyo más (túl-
nyo más); vagy

b) a leg na gyobb tény le ges túl nyo más, amely re a tar tány mé re tez ve van, ami nem le het ke-
ve sebb, mint

i) az anyag ab szolút gõz nyomása (bar-ban) 65 °C-on mínusz 1 bar; és 

ii) a fo lya dék szint fe let ti tér ben levõ le ve gõ, ill. egyéb gáz par ci á lis nyo má sa
(bar-ban), ame lyet a kö vet ke zõk ala pul vé te lé vel kell meg ha tá roz ni: leg fel jebb 65
°C hõ mér sék le tû fo lya dék szint fe let ti tér, va la mint az át la gos hõ mér sék let tr – tf ér -
té kû nö ve ke dé sé bõl adó dó fo lya dék-fá zis tá gu lás (ahol tf = a töl té si hõ mér sék let,
rend sze rint 15 °C; tr = a leg na gyobb át la gos hõ mér sék let, 50 °C).

A ter ve zé si nyo más a nyo más tar tó edé nyek re vo nat ko zó sza bály zat sze rint a szá mí tá sok hoz
hasz ná lan dó nyo más. A ter ve zé si nyo más nem le het ki sebb, mint a kö vet ke zõ nyo má sok kö zül 
a leg na gyobb:

a) a tar tány ban a töl tés, ill. ürí tés so rán meg en ge dett leg na gyobb tény le ges nyo más (túl-
nyo más); vagy

b) a kö vet ke zõk össze ge:

i) az anyag ab szolút gõz nyomása (bar-ban) 65 °C-on mínusz 1 bar;

ii) a fo lya dék szint fe let ti tér ben levõ le ve gõ, ill. egyéb gáz par ci á lis nyo má sa
(bar-ban), ame lyet a kö vet ke zõk ala pul vé te lé vel kell meg ha tá roz ni: leg fel jebb
65 °C hõ mér sék le tû fo lya dék szint fe let ti tér, va la mint az át la gos hõ mér sék let tr – tf

ér té kû nö ve ke dé sé bõl adó dó fo lya dék-fá zis tá gu lás (ahol tf = a töl té si hõ mér sék let, 
rend sze rint 15 °C; tr = a leg nagyobb át lagos hõ mérséklet, 50 °C); és 

iii) a 6.7.2.2.12 pont ban meg ha tá ro zott sta ti kus erõk alap ján meg ha tá ro zott fo lya dék -
nyomás, de leg alább 0,35 bar; vagy 

c) a 4.2.5.2.6 pont ban, az al kal ma zan dó mo bil tar tány uta sí tás ban meg ha tá ro zott leg ki -
sebb pró ba nyo más kétharmada.

A pró ba nyo más a ter ve zé si nyo más leg alább 1,5-szeresével vég zett fo lya dék nyo más-pró ba
alatt a leg nagyobb túl nyomás a tar tány te tején. Az egyes anyagokhoz hasz nált mobil tar tá-
nyok ra a leg ki sebb pró ba nyo más ér té két a 4.2.5.2.6 pont ban az al kal ma zan dó mo bil tar tány
uta sí tá sok ha tá roz zák meg.

A tö mör sé gi pró ba az a gáz zal vég zett vizs gálat, amelynek so rán a tar tányt az üze mi sze relvé-
nye i vel a meg en ge dett leg na gyobb üze mi nyo más leg alább 25%-át el érõ tény le ges bel sõ nyo-
más nak te szik ki.

A meg en ge dett leg na gyobb brut tó tö meg a mo bil tar tány sa ját tö me ge és a szál lí tás ra en ge dé -
lye zett leg na gyobb ra ko mány össztömege.

A re fe ren cia acél a 370 N/mm2 sza kí tó szi lárd sá gú és 27% sza ka dá si nyú lá sú acél.
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A szer ke ze ti acél olyan acél, amely nek sza va tolt leg ki sebb sza kí tó szi lárd sá ga 360…440
N/mm2 kö zött van, és sza kadási nyúlása megfelel a 6.7.2.3.3.3 pont nak.

A ter ve zé si hõ mér sék let-tar to mány a kör nye ze ti hõ mér sék le ten szál lí tott anya gok hoz hasz nált
tar tá nyok ese té ben –40 °C…+50 °C. A ma gas hõ mér sék le ten szál lí tott egyéb anya goknál a ter-
ve zé si hõ mér sék let nem le het ala cso nyabb, mint az anyag töl tés, ürí tés, ill. szál lí tás alat ti leg-
ma ga sabb hõ mér sék le te. Szél sõ sé ges ég haj la ti kö rül mé nyek nek ki tett mo bil tar tá nyok
esetében szigorúbb tervezési hõmérsékleteket kell alkalmazni.

A fi nom szem cse szer ke ze tû acél olyan acél, amelyben a fer rit szemcsék mérete az ASTM E
112-96 szabvány szerint meghatározva 6 vagy an nál fi nomabb vagy az EN 10028-3 szab vány
3 ré szé ben meg ha tá ro zott acél.

Az olvadóbetét egy hõ ha tá sá ra ak ti vá ló dó (ki ol va dó), nem vissza zár ha tó nyo más csök ken tõ
szer ke zet.

Az „offshore” mobil tar tány olyan több ször hasz nál ha tó mo bil tar tány, ame lyet spe ci á li san
nyílt ten ge ri lé te sít mé nyek hez, lé te sít mé nyek tõl, ill. lé te sít mé nyek kö zöt ti szál lí tás ra ter vez -
tek. Az „offshore” mo bil tar tányt a nyílt ten ge ren ke zelt „offshore” kon té ne rek re vo nat ko zó
jó vá ha gyá si út mu ta tó sze rint kell ter vez ni és gyár ta ni, amit a Nem zet kö zi Ten ge ré sze ti Szer ve -
zet (IMO) MSC/Circ.860 do ku men tu ma tar tal maz.

6.7.2.2 Ál ta lá nos ter ve zé si és gyár tá si kö ve tel mé nyek 

6.7.2.2.1 A tar tá nyo kat az il le té kes ha tó ság ál tal el is mert, a nyo más tar tó edé nyek re vo nat ko zó sza bály -
zat elõ írá sa i nak meg fe le lõ en kell ter vez ni és gyár ta ni. A tar tányt ala kí tás ra al kal mas fé mes
anyag ból kell ké szí te ni. Az anya gok nak ál ta lá ban a bel föl di vagy nem zet kö zi anyag szab vá -
nyok nak kell meg fe lel ni ük. He gesz tett tar tá nyok hoz csak olyan anya gok hasz nál ha tók, ame-
lyek he geszt he tõ sé ge tel jes mér ték ben sza va tolt. A he gesz té se ket szak sze rû en kell el ké szí te -
ni, és tel je sen biz ton sá gos nak kell len ni ük. Ha a gyár tá si fo lya mat vagy az anyag szük sé ges sé 
te szi, a tar tányt meg fe le lõ en hõkezelni kell, hogy a he gesz té sek nél és a hõ ha tás nak ki tett zó-
nák ban biz to sít sák a ki elé gí tõ szí vós sá got. Az anya gok ki vá lasz tá sá nál a ri deg tö rés ve szé lye,
a fe szült ség alat ti kor ró zi ós re pe de zé sek és az ütés ál ló ság szem pont já ból fi gye lem be kell
ven ni a ter ve zé si hõ mér sék let-tar to mányt. Fi nom szem cse szer ke ze tû acé lok hasz ná la ta ese tén 
a sza vatolt fo lyáshatár nem le het na gyobb, mint 460 N/mm2, és a sza va tolt sza kí tó szi lárd ság
felsõ ha tára nem le het na gyobb, mint 725 N/mm2 az anyag spe ci fi ká ció sze rint. Alu mí ni um
szerkezeti anyag ként csak ak kor hasz nálható, ha az adott anyag ra a 3.2 fe jezet „A” táb lázat
11 osz lo pá ban ta lál ha tó mo bil tar tány uta sí tás erre utal, vagy ha az il le té kes ha tó ság en ge dé -
lyez te. Alu mí ni um en ge dé lye zé se ese tén a tar tányt szi ge te lés sel kell el lát ni, ami meg aka dá -
lyoz za a fi zi kai tu laj don sá gok je len tõs rom lá sát olyan ese tek ben, ami kor a tar tányt leg alább
30 per cen át 110 kW/m2 hõterhelés éri. A hõ szi ge te lés nek 649 °C alat ti min den hõ mér sék le -
ten ha tá sos nak kell ma rad nia, és olyan anyag gal kell bur kol ni, amely nek ol va dás pont ja leg-
alább 700 °C. A mo bil tar tány anya ga i nak al kal mas nak kell len ni ük ah hoz a kül sõ kör nye zet -
hez, amely ben a tar tányt szál lít hat ják. 

6.7.2.2.2 A mo bil tar tá nyo kat, a sze rel vé nye i ket és a csõ ve ze té ke ket olyan anyag ból kell ké szí te ni, 

a) amelyet a szál lított anyag(ok) ele ve nem tá mad(nak) meg; vagy 

b) amely ké mi ai re ak ció ré vén meg fe le lõ en passziválódik vagy sem le ge sí tõ dik; vagy

c) amely a tar tány hoz köz vet le nül hoz zá erõ sí tett vagy az zal egyen ér té kû mó don hoz zá sze -
relt kor ró zió ál ló anyag gal van bélelve.

6.7.2.2.3 A tö mí té se ket olyan anya gok ból kell ké szí te ni, ame lye ket a szál lí tan dó anyag(ok) nem tá-
mad(nak) meg.

6.7.2.2.4 Ha a tar tány bé lelt, a bé lésanyagnak ele ve olyan nak kell len nie, amit a szál lított anyag(ok)
nem tá mad(nak) meg, ezen kí vül ho mo gén nek, hé zag- és át tö rés men tes nek és kel lõ en ru gal -
masnak kell len nie, va lamint iga zodnia kell a tar tány hõtágulási jel lemzõihez. Ha a tar tány-
hoz kül sõ sze rel vény van he geszt ve, a bé lés nek foly to no san túl kell nyúl nia a sze rel vé nyen
ke resz tül a ka ri ma leg kül sõ pe re mé ig. 
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6.7.2.2.5 A bé lés il lesz té se it és var ra ta it az anyag össze ol vasz tá sá val vagy más, azo nos ha té kony sá gú
mód szer rel kell ki ala kí ta ni. 

6.7.2.2.6 Ke rül ni kell a kü lön bö zõ fé mek érint ke zé sét, ami a gal va ni kus ha tás foly tán ká ro so dást okoz-
hat.

6.7.2.2.7 A mo bil tar tány, a sze rel vé nyek, a tö mí té sek, a bé lé sek és a tar to zé kok anya ga nem gya ko rol -
hat ked ve zõt len ha tást a mo bil tar tány ban szál lí tan dó anya gok ra.

6.7.2.2.8 A mo bil tar tányt meg fe le lõ eme lõ és rög zí tõ sze rel vé nyek kel és olyan tar tó szer ke zet tel kell
ter vez ni és ki ala kí ta ni, amely a szál lí tás so rán biz tos alá tá masz tást nyújt.

6.7.2.2.9 A mo bil tar tányt olyan ra kell ter vez ni, hogy a szál lí tott anyag vesz te sé ge nél kül el len áll jon
leg alább a szál lí tott anyag ál tal ki fej tett bel sõ nyo más nak és a nor má lis szál lí tá si és ke ze lé si
fel té te lek mel lett fel lé põ sta ti kus, di na mi kus és hõterhelésnek. A ter ve zés so rán bi zo nyí ta ni
kell, hogy az ezen ter he lé sek nek a mo bil tar tány vár ha tó élet tar ta ma alat ti is mét lõ dé se foly tán 
ki ala ku ló ki fá ra dást fi gye lem be vették.

6.7.2.2.10 Azo kat a tar tá nyo kat, ame lye ket vá kuum sze lep pel lát nak el, úgy kell ter vez ni, hogy ma ra dó
alak vál to zás nél kül el len áll ja nak ak ko ra kül sõ nyo más nak, amely a bel sõ nyo más nál leg alább 
0,21 bar-ral na gyobb. A vá kuum sze le pe ket úgy kell be ál lí ta ni, hogy leg fel jebb 0,21 bar vá-
kuum ha tá sá ra ki nyis sa nak, ki vé ve, ha na gyobb kül sõ túl nyo más ra van nak mé re tez ve, ami kor 
is a fel sze re len dõ sze le pek nyi tó nyo má sa nem le het na gyobb, mint a tar tány ter ve zé sé nél fi-
gye lem be vett vá kuum mér té ke. Az il le té kes ha tó ság en ge dé lye alap ján ki sebb kül sõ nyo más-
ra is mé re tez he tõk azok a tar tá nyok, ame lye ket ki zá ró lag olyan szi lárd (por sze rû vagy szem-
csés) anya gok szál lí tá sá ra hasz nál nak, ame lyek a II vagy a III cso ma go lá si cso port ba tar toz -
nak és a szál lítás alatt nem vál nak fo lyékonnyá. Eb ben az eset ben a vá kuumszelep nyi tását
erre a ki sebb nyo más ra kell be ál lí ta ni. Azo kat a tar tá nyo kat, ame lye ken nincs vá kuum sze lep,
úgy kell ter vez ni, hogy ma ra dó alak vál to zás nél kül el len áll ja nak ak ko ra kül sõ nyo más nak,
amely a belsõ nyo másnál leg alább 0,4 bar-ral nagyobb. 

6.7.2.2.11 A 3 osz tály kri té ri u ma i nak meg fe le lõ lob ba nás pon tú anya gok (be le ért ve a lob ba nás pont ju kon 
vagy an nál ma ga sabb hõ mér sék le ten szál lí tott, ma gas hõ mér sék le tû anya go kat) szál lí tá sá ra
szol gá ló mo bil tar tá nyo kon hasz nált vá kuum sze le pek nek meg kell aka dá lyoz ni a láng nak a
tar tány ba tör té nõ köz vet len be ha to lá sát, vagy a mo bil tar tány nak al kal mas nak kell len nie
arra, hogy szi vár gás nél kül el len áll jon a láng nak a tar tány ba tör té nõ be ha to lá sa kö vet kez té -
ben fel lé põ bel sõ robbanásnak.

6.7.2.2.12 A mo bil tar tá nyok nak és rögzítõelemeiknek a meg en ge dett leg na gyobb töl té si tö meg mel lett
a kö vet ke zõ, kü lön-kü lön fel lé põ, sta ti kus erõk el vi se lé sé re kell al kal mas nak len ni ük: 

a) me net irány ban: a meg en ge dett leg na gyobb brut tó tö meg két sze re se szo roz va a ne héz sé -
gi gyor su lás sal (g)1);

b) víz szin te sen a me net irány ra me rõ le ge sen: a meg en ge dett leg na gyobb brut tó tö meg
(amennyi ben a me net irány nincs egy ér tel mû en meg ha tá roz va, a meg en ge dett leg na -
gyobb brut tó tö meg két sze re se) szo roz va a ne héz sé gi gyor su lás sal (g)1);

c) füg gõ le ge sen fel fe lé: a meg en ge dett leg na gyobb brut tó tö meg szo roz va a ne héz sé gi
gyor su lás sal (g)1); és 

d) füg gõ le ge sen le fe lé: a meg en ge dett leg na gyobb brut tó tö meg (összes ter he lés be le ért ve
a gra vi tá ció ha tá sát) két sze re se szo roz va a ne héz sé gi gyor su lás sal (g)1).

6.7.2.2.13 A 6.7.2.2.12 pont ban fel so rolt erõk nél a kö vet ke zõ biz ton sá gi té nye zõ ket kell fi gye lem be
ven ni:

1) A szá mítások cél jára g = 9,81 m/s2.
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a) ha tá ro zott fo lyás ha tár ral ren del ke zõ fé mek nél a sza va tolt fo lyás ha tár ra vo nat ko zó an
1,5-es biz ton sá gi tényezõt; vagy

b) ha tá ro zott fo lyás ha tár ral nem ren del ke zõ fé mek nél: a 0,2%-os (vagy ausztenites acé lok -
ra az 1%-os) sza va tolt, egyez mé nyes fo lyás ha tár ra vo nat ko zó an 1,5-es biz ton sá gi té-
nye zõt.

6.7.2.2.14 A tény le ges, ill. az egyez mé nyes fo lyás ha tár ér té ké re a bel föl di vagy nem zet kö zi anyag szab -
vá nyok ál tal meg ha tá ro zott ér té ke ket kell hasz nál ni. Ausztenites acé lok hasz ná la ta ese tén a
tény le ges, ill. az egyez mé nyes fo lyás ha tár ra az anyag szab vá nyok ban elõ írt leg ki sebb ér té ke -
ket leg fel jebb 15%-kal meg le het ha lad ni, ha eze ket a ma ga sabb ér té ke ket a vizs gá la ti bi zo -
nyít vány hi te le sí ti. Ha a szó ban for gó fém re nincs anyag szab vány, a hasz nált tény le ges, ill.
egyez mé nyes fo lyás ha tár ér té ket az il le té kes ha tó ság nak jóvá kell hagynia.

6.7.2.2.15 A mo bil tar tá nyok nak elekt ro mo san föl del he tõ nek kell len ni ük, ha a 3 osz tály kri té ri u ma i nak
meg fe le lõ lob ba nás pon tú anya gok (be le ért ve a lob ba nás pont ju kon vagy an nál ma ga sabb hõ-
mér sék le ten szál lí tott, ma gas hõ mér sék le tû anya go kat) szál lí tá sá ra hasz nál ják. In téz ke dé se -
ket kell ten ni a ve szé lyes elekt rosz ta ti kus ki sü lé sek meg aka dá lyo zá sá ra. 

6.7.2.2.16 Ha egy anyag ra a 3.2 fejezet „A” táb lázat 10 osz lopában fel tüntetett és a 4.2.5.2.6 pont ban le -
írt mo bil tar tány uta sí tás sze rint, vagy a 3.2 fe je zet „A” táb lá zat 11 osz lo pá ban fel tün te tett és
a 4.2.5.3 be kez dés ben le írt mo bil tar tány kü lön le ges elõ írás sze rint szük sé ges, ak kor a mo bil
tar tányt ki egé szí tõ vé de lem mel kell el lát ni, amely na gyobb fal vas tag ság ból, ill. na gyobb pró-
ba nyo más ból áll hat, a na gyobb fal vas tag sá got, ill. a na gyobb pró ba nyo mást az anyag szál lí tá-
sá ban rej lõ ve szé lyek fi gye lem be vé te lé vel kell meg ha tá roz ni. 

6.7.2.3 Ter ve zé si kri té ri u mok 

6.7.2.3.1 A tar tányt úgy kell meg ter vez ni, hogy ma te ma ti ka i lag vagy kí sér le ti úton (pl. nyú lás mé rõ bé-
lye gek al kal ma zá sá val vagy az il le té kes ha tó ság ál tal jó vá ha gyott más mód szer rel) szi lárd sá -
gi el len õr zés nek, ill. vizs gá lat nak le hes sen alá vet ni. 

6.7.2.3.2 A tar tá nyo kat úgy kell ter vez ni és gyár ta ni, hogy a ter ve zé si nyo más leg alább 1,5-szeresével
vég re haj tott fo lya dék nyo más-pró bát ki áll ják. Bi zo nyos anya gok ra kü lön le ges  elõírások ta lál -
hatók a 3.2 fe jezet „A” táb lázat 10 osz lopában fel tüntetett és a 4.2.5.2.6 pont ban le írt mobil
tar tány uta sí tá sok ban vagy a 3.2 fe je zet „A” táb lá zat 11 osz lo pá ban fel tün te tett és a 4.2.5.3
be kez dés ben le írt mo bil tar tány kü lön le ges elõ írá sok ban. Ezek nél a tar tá nyok nál te kin tet tel
kell len ni a 6.7.2.4.1 – 6.7.2.4.10 pont ban meg ha tá ro zott, leg ki sebb fal vas tag ság ra vo nat ko zó 
kö ve tel mé nyek re is.

6.7.2.3.3 A ha tá ro zott fo lyás ha tár ral ren del ke zõ, ill. sza va tolt, egyez mé nyes fo lyás ha tár ral (ál ta lá ban a
0,2%-os, ausztenites acé lok nál az 1%-os egyez mé nyes fo lyás ha tár ral) jel lem zett fé mek nél a
tar tány ban a pró ba nyo má son fel lé põ 
 pri mer memb rán fe szült ség nem ha lad hat ja meg a
0,75Re vagy a 0,50Rm ér té kek kö zül az ala cso nyab bat, ahol

Re = a tényleges folyáshatár N/mm2-ben vagy a 0,2%-os vagy ausztenites acéloknál az
1%-os egyezményes folyáshatár;

Rm = a legkisebb szakítószilárdság N/mm2-ben.

6.7.2.3.3.1 Az Reés Rm ér té ké re a bel föl di vagy nem zet kö zi anyag szab vá nyok ál tal meg ha tá ro zott leg ki -
sebb ér té ke ket kell hasz nál ni. Ausztenites acé lok hasz ná la ta ese tén az anyag szab vá nyok ban
elõ írt leg ki sebb ér té ke ket leg fel jebb 15%-kal meg le het ha lad ni, ha eze ket a ma ga sabb ér té -
ke ket az anyag vizs gá la ti bi zo nyít vány hi te le sí ti. Ha a szó ban for gó fém re nincs anyag szab -
vány, a hasz náltRe és Rmér té ket az il le té kes ha tó ság nak vagy az ál ta la fel ha tal ma zott szer ve -
zet nek kell jó vá hagy nia.

6.7.2.3.3.2 He gesz tett tar tá nyok gyár tá sá hoz hasz nált acé lok nál 0,85-öt meg ha la dó Re/Rm arány nem
meg en ge dett. Az anyag vizs gá la ti bi zo nyít vány ban sze rep lõ ér té ke ket kell ala pul ven ni az
egyes ese tek ben az Re/Rm arány meg ha tá ro zá sá hoz. 
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6.7.2.3.3.3 A tar tány gyár tá sá hoz hasz nált acél nál a sza ka dá si nyú lás ér té ke %-ban nem le het ki sebb,
mint 10 000/Rm, azon ban fi nom szem cse szer ke ze tû acé lok ese té ben 16%-nál, más acé lok ese-
té ben 20%-nál sem mi eset re sem le het ki sebb. Alu mí ni um öt vö ze tek ese té ben a sza ka dá si
nyúlás értéke %-ban nem le het ki sebb, mint 10 000/6Rm, de 12%-nál semmi eset re sem le het
ki sebb.

6.7.2.3.3.4 Az anya gok ra a tény le ges ér té kek meg ha tá ro zá sá nál fi gye lem be kell ven ni, hogy fém le mez
ese tén a sza kí tó pró bá hoz hasz nált pró ba test ten ge lye a hen ger lé si irány ra me rõ le ges le gyen.
A sza ka dá si nyú lást négy szög ke reszt met sze tû pró ba tes ten kell mér ni az ISO 6892:1998 szab-
vány szerint, 50 mm-es befogási hossz mellett.

6.7.2.4 Leg ki sebb fal vas tag ság 

6.7.2.4.1 A leg ki sebb fal vas tag ság nak a kö vet ke zõk sze rint adó dó leg na gyobb vas tag ság nak kell len-
nie:

a) a 6.7.2.4.2 – 6.7.2.4.10 pont sze rint meg ha tá ro zott leg ki sebb vas tag ság;

b) a nyo más tar tó edé nyek re vo nat ko zó, el is mert sza bály zat és a 6.7.2.3 be kez dés kö ve tel -
mé nyei sze rint meg ha tá ro zott leg ki sebb vastagság; és

c) a 3.2 fe jezet „A” táb lázat 10 osz lopában fel tüntetett és a 4.2.5.2.6 pont ban le írt mobil tar -
tány uta sításban vagy a 3.2 fe jezet „A” táb lázat 11 osz lopában fel tüntetett és a 4.2.5.3 be -
kez dés ben le írt mo bil tar tány kü lön le ges elõ írás ban meg ha tá ro zott leg ki sebb vas tag ság.

6.7.2.4.2 Az 1,80 m-nél nem na gyobb át mérõjû tar tányoknál a pa lást, a fenekek és a búvónyílás fede-
lek fal vas tag sá gá nak leg alább 5 mm-nek kell len nie re fe ren cia acél ra szá mol va, vagy a fel-
hasz ná lan dó fém bõl az zal egyen ér té kû vas tag sá gú nak. Ha az át mé rõ meg ha lad ja az 1,80 m-t,
a fal vastagságnak leg alább 6 mm-nek kell lennie, ki véve a II és a III csomagolási cso portba
tar to zó, por sze rû vagy szem csés anya gok szál lí tá sá ra hasz nált tar tá nyok ese tét, ami kor is a
leg ki sebb fal vas tag sá got re fe ren cia acél ra leg fel jebb 5 mm-ig, il let ve a fel hasz ná lan dó fém-
bõl az az zal egyen ér té kû vas tag sá gú ra le het csök ken te ni. 

6.7.2.4.3 Ha a tar tány a sé rü lé sek el len vé dõ szer ke zet tel van el lát va, a 2,65 bar-nál ki sebb pró ba nyo -
má sú mo bil tar tány ese té ben az il le té kes ha tó ság meg en ged he ti a leg ki sebb fal vas tag ság nak a
nyúj tott vé de lem ará nyá ban való csök ken té sét. Az 1,80 m-nél nem na gyobb át mé rõ jû tar tá -
nyok fal vas tag sá gá nak azon ban leg alább 3 mm-nek kell len nie re fe ren cia acél ra szá mol va,
vagy a fel hasz ná lan dó fém bõl az az zal egyen ér té kû vas tag sá gú nak. Az 1,80 m-nél na gyobb
át mé rõ jû tar tá nyok nál a leg ki sebb fal vas tag sá gá nak leg alább 4 mm-nek kell len nie re fe ren cia
acél ra szá mol va, vagy a fel hasz ná lan dó fém bõl az az zal egyen ér té kû vas tag sá gú nak. 

6.7.2.4.4 A tar tány pa lást, a fe ne kek és a búvónyílás fe de lek vas tag sá ga a szer ke ze ti anyag tól füg get le -
nül nem le het 3 mm-nél ki sebb.

6.7.2.4.5 A 6.7.2.4.3 pont ban em lí tett ki egé szí tõ vé de lem ki ala kít ha tó tel jes kül sõ szer ke ze ti vé de lem-
ként, pl. meg fe le lõ szend vics szer ke zet for má já ban, ahol a kül sõ bur ko lat a tar tány hoz van
erõsítve, vagy ket tõs falú szerkezettel, vagy úgy, hogy a tartányt egy hosszirányú és ke reszt-
irá nyú szer ke ze ti ele mek kel ren del ke zõ, tel jes ke ret váz ba erõ sí tik. 

6.7.2.4.6 Va la mely fém egyen ér té kû vas tag sá gát, ki vé ve a 6.7.2.4.2 pont ban a re fe ren cia acél ra elõ írt
vas tag sá got, a kö vet ke zõ kép let tel kell ki szá mí ta ni: 
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ahol

e1 = a felhasználandó fém esetén megkövetelt egyenértékû falvastagság (mm-ben);

e0 = a 3.2 fejezet „A” táblázat 10 oszlopában feltüntetett és a 4.2.5.2.6 pontban leírt mobil
tartány utasításban vagy a 3.2 fejezet „A” táblázat 11 oszlopában feltüntetett és a
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4.2.5.3 bekezdésben leírt mobil tartány különleges elõírásban a referencia acélra
meghatározott legkisebb falvastagság (mm-ben);

Rm1 = a fel hasz ná lan dó fém sza va tolt leg ki sebb sza kí tó szi lárd sá ga (N/mm2-ben, lásd a
6.7.2.3.3 pontot);

A1 = a fel hasz ná lan dó fém bel föl di vagy nem zet kö zi szab vá nyok sze rin ti sza va tolt leg ki -
sebb sza ka dá si nyúlása (%-ban).

6.7.2.4.7 Fi gye lem be kell ven ni, hogy amennyi ben az al kal ma zan dó mo bil tar tány uta sí tás ban a
4.2.5.2.6 pont szerint 8 mm vagy 10 mm leg kisebb falvastagság van elõ írva, ez a vastagság a
re fe ren cia acél ra és 1,80 m tar tány át mé rõ re vo nat ko zik. Szer ke ze ti acél tól (lásd a 6.7.2.1 be-
kez dést) el té rõ fé mek hasz ná la ta vagy na gyobb tar tány át mé rõ ese tén a vas tag sá got a kö vet ke -
zõ kép let tel kell meg ha tá roz ni: 
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ahol

e1 = a felhasználandó fém esetén megkövetelt egyenértékû falvastagság (mm-ben);

e0 = a 3.2 fejezet „A” táblázat 10 oszlopában feltüntetett és a 4.2.5.2.6 pontban leírt mobil
tartány utasításban vagy a 3.2 fejezet „A” táblázat 11 oszlopában feltüntetett és a
4.2.5.3 bekezdésben leírt mobil tartány különleges elõírásban a referencia acélra
meghatározott legkisebb falvastagság (mm-ben);

d1 = a tartány átmérõje (m-ben), de legalább 1,80 m;

Rm1 = a felhasználandó fém szavatolt legkisebb szakítószilárdsága (N/mm2-ben, lásd a
6.7.2.3.3 pontot);

A1 = a felhasználandó fém belföldi vagy nemzetközi szabványok szerinti szavatolt
legkisebb szakadási nyúlása (%-ban).

6.7.2.4.8 A fal vastagság semmilyen esetben sem le het ki sebb a 6.7.2.4.2, a 6.7.2.4.3 és a 6.7.2.4.4
pont ban meg ha tá ro zott ér ték nél. A tar tány egyet len ré szé nek sem le het ki sebb a fal vas tag sá -
ga, mint a 6.7.2.4.2 – 6.7.2.4.4 pont ban meghatározott leg kisebb vas tagság. Ebbe a fal vastag-
ság ba nem sza bad be szá mí ta ni a kor ró zió mi at ti eset le ges rá ha gyá so kat. 

6.7.2.4.9 Szer ke ze ti acél (lásd a 6.7.2.1 be kez dést) hasz ná la ta ese tén a 6.7.2.4.6 pont ban ta lál ha tó kép-
let tel való szá mí tás ra nincs szük ség. 

6.7.2.4.10 A le mez vas tag ság ban nem le het hir te len vál to zás ott, ahol a tar tány hen ge res ré sze és a fe ne -
kek csat la koz nak. 

6.7.2.5 Üze mi sze rel vé nyek

6.7.2.5.1 Az üze mi sze rel vé nye ket úgy kell el he lyez ni, hogy a szál lí tás és a ke ze lés so rán le sza ka dás
vagy sé rü lés el len biz to sít va le gye nek. Amennyi ben a váz és a tar tány kö zöt ti kap cso lat le he -
tõ vé te szi a szer ke ze ti rész egy sé gek egy más hoz kép es ti el moz du lá sát, a sze rel vé nye ket úgy
kell rög zí te ni, hogy az ilyen el moz du lás a mû kö dõ ré szek sé rü lé sé nek ve szé lye nél kül le he tõ -
vé vál jon. A kül sõ ürí tõ sze rel vé nye ket (csõ cson ko kat, zá ró szer ke ze te ket), a bel sõ
zárószelepet és an nak ülékét vé de ni kell a kül sõ erõk ha tá sá ra tör té nõ el tor zu lás ve szé lyé vel
szem ben (pél dá ul nyí ró dó ke reszt met szet ki ala kí tá sá val). A töl tõ- és ürítõszerkezeteket (be le -
ért ve a ka ri má kat és a me ne tes du gó kat is), va la mint az eset le ges vé dõ ku pa ko kat a nem szán-
dékos ki nyitás el len biz tosítani kell.

6.7.2.5.2 A mo bil tar tány min den töl tõ-, ill. ürí tõ nyí lá sát, a tar tány hoz a le he tõ leg kö ze lebb el he lye -
zett, kéz zel mû köd tet he tõ zárószeleppel kell el lát ni. A töb bi nyí lást, ki vé ve a szel lõ zõ-, ill.
nyo más csök ken tõ szer ke ze tek nyí lá sa it, a tar tány hoz a le he tõ leg kö ze lebb el he lye zett
zárószeleppel vagy más al kal mas zá ró szer ke zet tel kell el lát ni. 
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6.7.2.5.3 A bel sõ ré szek vizs gá la ta, kar ban tar tá sa és ja ví tá sa cél já ból a mo bil tar tá nyo kat meg fe le lõ
mé re tû búvónyílással vagy vizs gá ló nyí lás sal kell el lát ni. A kam rák ra osz tott mo bil tar tá nyok
min den egyes kam rá ját el kell lát ni búvónyílással vagy vizs gá ló nyí lás sal.

6.7.2.5.4 A kül sõ sze rel vé nye ket – amennyi re csak le het – egy hely re cso por to sít va kell el he lyez ni.
Hõ szi ge telt mo bil tar tá nyok nál a fel sõ sze rel vé nye ket meg fe le lõ le fo lyó val ki ala kí tott, a ki-
öm lõ fo lyadékot fel fogó tar tállyal kell el látni.

6.7.2.5.5 A mo bil tar tány min den csat la ko zá sán jól lát ha tó an fel kell tün tet ni a ren del te té sét. 

6.7.2.5.6 A zárószelepeket és zá ró szer ke ze te ket úgy kell ter vez ni és ki ala kí ta ni, hogy a név le ges nyo-
má suk leg alább ak ko ra le gyen, mint a tar tány meg en ge dett leg na gyobb üze mi nyo má sa, fi-
gye lem be véve a szál lí tás alatt vár ha tó hõ mér sék le te ket. A csa var or sós zárószelepeknek a
kézikerék óra mu ta tó já rá sá val meg egye zõ irány ba tör té nõ el for ga tá sá val kell zá ród ni uk. Más-
fajta zárószelepeknél a zárószelep (nyitott és zárt) ál lását és a zá rás irá nyát jól lát hatóan fel
kell tün tet ni. Min den zárószelepet úgy kell ki ala kí ta ni, hogy aka rat la nul ne le hes sen ki nyit ni.

6.7.2.5.7 Ha a 3 osz tály kri té ri u ma i nak meg fe le lõ lob ba nás pon tú anya gok (be le ért ve a lob ba nás pont ju -
kon vagy an nál ma ga sabb hõ mér sék le ten szál lí tott, ma gas hõ mér sék le tû anya go kat) szál lí tá-
sá ra szol gá ló mo bil tar tány alu mí ni um ból ké szült, ak kor sem mi fé le olyan moz gat ha tó rész,
amely az alu mínium tar tánnyal üt közhet vagy súrlódhat (pl. fedél, zárórész stb.) nem gyártha-
tó be vo nat nél kü li, rozs dá so dó acél ból. 

6.7.2.5.8 A csõ ve ze té ke ket úgy kell ter vez ni, gyár ta ni és fel sze rel ni, hogy ne jöj jön lét re sé rü lés ve -
szély a hõtágulás és össze hú zó dás, a me cha ni kai üté sek és rez gé sek kö vet kez té ben. Min den
csö vet meg fe le lõ fé mes anyag ból kell ké szí te ni. Ahol csak le het sé ges, he gesz tett csõ kö té se -
ket kell al kal maz ni. 

6.7.2.5.9 A réz csö vek csat la ko zá sa it ke mény for rasz tás sal kell ké szí te ni vagy az zal azo nos szi lárd sá gú,
fé mes csõ kö tést kell al kal maz ni. A for rasz tó fém (ke mény for rasz) ol va dás pont ja nem le het
525 °C-nál ala cso nyabb. A kö té sek nem csök kent he tik a csõ ve ze ték szi lárd sá gát, mint az csa-
var me ne tes kö té sek nél elõ for dul hat. 

6.7.2.5.10 Egyetlen csõ vezeték és csõ szerelvény repesztõnyomása sem le het ki sebb, mint a tar tány meg-
en ge dett leg na gyobb üze mi nyo má sá nak négy sze re se és azon nyo más négy sze re se kö zül a na-
gyobb, amelynek a hasz nálat so rán, szi vattyú vagy egyéb szerkezet (ki véve a nyo máscsök-
ken tõ szer ke ze te ket) mû kö dé se ré vén ki le het nek téve.

6.7.2.5.11 A sze le pek és a tar to zé kok gyár tá sá hoz ko vá csol ha tó fé met kell hasz nál ni. 

6.7.2.6 Alsó nyí lá sok

6.7.2.6.1 Bi zo nyos anya gok nem szál lít ha tók alsó nyí lás sal el lá tott mo bil tar tány ban. Ha a 3.2 fe je zet
„A” táb lá zat 10 osz lo pá ban fel tün te tett és a 4.2.5.2.6 pont ban le írt mo bil tar tány uta sí tá sok-
ban alsó nyí lás nem meg en ge dett, ak kor a meg en ge dett leg na gyobb töl té si szint ese tén a tar-
tány fo lya dék szint je alatt nem le het nek nyí lá sok. Ha egy meg le võ nyí lást le zár nak, a zá rást a
tar tány hoz kí vül rõl és be lül rõl hoz zá he gesz tett le mez zel kell ki ké pez ni. 

6.7.2.6.2 Bi zo nyos kris tá lyo so dó vagy nagy visz ko zi tá sú anya gok szál lí tá sá ra hasz nált mo bil tar tá nyok
alsó ürí tõ nyí lá sa it két, egy más mö gött el he lye zett, egy más tól füg get len zá ró szer ke zet tel kell
el lát ni. A szer ke ze tet az il le té kes ha tó ság vagy az ál ta la fel ha tal ma zott szer ve zet elõ írá sai
sze rint kell ki ala kí ta ni, és a kö vet ke zõk bõl kell áll nia: 

a) a tar tány hoz a le he tõ leg kö ze lebb fel sze relt kül sõ zárószelepbõl; és

b) az ürítõcsõ vé gén le võ folyadéktömör zá ró szer ke zet bõl, ami le het csa va ro zott vak ka ri -
ma vagy csa var me ne tes kupak.

6.7.2.6.3 Min den alsó ürí tõ nyí lást, ki vé ve a 6.7.2.6.2 pont ban meg ha tá ro zot ta kat, há rom, egy más mö-
gött el he lye zett, egy más tól füg get len zá ró szer ke zet tel kell el lát ni. A szer ke ze tet az il le té kes
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ha tó ság vagy az ál ta la fel ha tal ma zott szer ve zet elõ írá sai sze rint kell ki ala kí ta ni, és a kö vet ke -
zõkbõl kell áll nia:

a) egy ön zá ró bel sõ zárószelepbõl, az az a tar tány bel se jé be vagy egy he gesz tett ka ri má ba
vagy el len ka ri má ba be épí tett zárószelepbõl, amely olyan, hogy:

i) a bel sõ zárószelep mû köd te tõ-szer ke ze te a sze lep üt kö zés bõl vagy gon dat lan ság -
ból be kö vet ke zõ, nem kí vánt ki nyí lá sát megakadályozza;

ii) a bel sõ zárószelep alul ról vagy fe lül rõl mû köd tet he tõ; 

iii) ha le het, a bel sõ zárószelep nyi tott vagy zárt hely ze te a ta laj szint rõl el len õriz he tõ; 

iv) a leg fel jebb 1000 li ter be fo ga dó ké pes sé gû mo bil tar tá nyok ki vé te lé vel a sze le pet
el le het zár ni a mobil tar tány olyan hoz záférhetõ he lyérõl, ami tá vol van magától a 
szeleptõl; és 

v) a kül sõ mû köd te tõ-szer ke zet meg sé rü lé se ese tén a bel sõ zá ró szer ke zet to vább ra is
hatásos marad;

b) a tar tány hoz a le he tõ leg kö ze lebb fel sze relt kül sõ zárószelepbõl; és

c) az ürítõcsõ vé gén le võ folyadéktömör zá ró szer ke zet bõl, ami le het csa va ro zott vak ka ri -
ma vagy csa var me ne tes kupak.

6.7.2.6.4 Ha a tartány bé lelt, a 6.7.2.6.3.a) pontban elõ írt bel sõ zárószelep ki egészítõ kül sõ
zárószeleppel he lyet te sít he tõ. A gyár tó nak be kell tar ta nia az il le té kes ha tó ság vagy az ál ta la
fel ha tal ma zott szer ve zet elõ írá sa it. 

6.7.2.7 Biz ton sá gi szer ke ze tek 

6.7.2.7.1 Min den mo bil tar tányt leg alább egy nyo más csök ken tõ szer ke zet tel kell el lát ni. Min den nyo-
más csök ken tõ szer ke ze tet úgy kell ter vez ni, gyár ta ni és meg je löl ni, hogy az meg fe lel jen az
il le té kes ha tó ság vagy az ál ta la fel ha tal ma zott szer ve zet elõ írá sa i nak. 

6.7.2.8 Nyo más csök ken tõ szer ke ze tek 

6.7.2.8.1 Min den, 1900 li ter vagy an nál na gyobb be fo ga dó ké pes sé gû mo bil tar tányt, vagy füg get len
mo bil tar tány kam rát egy vagy több, ru gó ter he lé sû nyo más csök ken tõ szer ke zet tel kell el lát ni, 
és a ru gó ter he lé sû szer ke ze tek kel pár hu za mo san hasadótárcsák vagy olvadóbetétek is hasz-
nálhatók, ki véve, ha a 4.2.5.2.6 pont ban a mobil tar tány utasításban a 6.7.2.8.3 pont ra való
hi vat ko zás sal ez tilt va van. A nyo más csök ken tõ szer ke zet tel je sít mé nyé nek ele gen dõ nek kell
len nie, hogy meg aka dá lyoz za a tar tány re pe dé sét a töl tés bõl, ürí tés bõl vagy a tar ta lom me le -
ge dé sé bõl ere dõ túl nyo más vagy vá kuum hatására.

6.7.2.8.2 A nyo más csök ken tõ szer ke ze te ket úgy kell ki ala kí ta ni, hogy meg aka dá lyoz zák az ide gen
anya gok nak a tar tány ba való be ju tá sát, a fo lya dék ki szi vár gá sát és min den fé le ve szé lyes túl-
nyo más ki ala ku lá sát.

6.7.2.8.3 Amennyiben a 3.2 fejezet „A” táb lázat 10 osz lopában fel tüntetett és a 4.2.5.2.6 pont ban le írt
mobil tar tány utasítás szerint bi zonyos anyagra elõ van írva, a mobil tar tányt olyan nyomás-
csök ken tõ szer ke zet tel kell el lát ni, amit az il le té kes ha tó ság jó vá ha gyott. A nyo más csök ken tõ 
szer ke zet nek egy ru gó ter he lé sû nyo más csök ken tõ sze lep bõl és egy elé he lye zett
hasadótárcsából kell áll nia, ki vé ve, ha – kü lön le ges ren del te té sû mo bil tar tány ese tén – a
szál lí tott anyag gal össze fér he tõ anyag ból ké szült, jó vá ha gyott tí pu sú nyo más csök ken tõ szer-
ke zet van a tar tá nyon. Ha a nyo más csök ken tõ szer ke zet elé hasadótárcsa van el he lyez ve, ak-
kor a hasadótárcsa és a nyomáscsökkentõ szer kezet köz ti tér be nyo másmérõt, vagy más, al -
kal mas jel zõ esz közt kell csat la koz tat ni, ami le he tõ vé te szi, hogy ész lel jék a hasadótárcsa re-
pe dé sét, ki lyu ka dá sát vagy szi vár gá sát, ami a nyo más csök ken tõ rend szer hi bás mû kö dé sét
okoz hat ja. A hasadótárcsának a nyo más csök ken tõ sze lep nyi tó nyo má sát 10%-kal meg ha la dó
név le ges nyo más nál kell felszakadnia.
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6.7.2.8.4 Min den, 1900 li ter nél ki sebb be fo ga dó ké pes sé gû mo bil tar tányt nyo más csök ken tõ szer ke zet -
tel kell el látni, amely hasadótárcsa is le het, amennyiben megfelel a 6.7.2.11.1 pont elõ írásai-
nak. Ha nem ru gó ter he lé sû nyo más csök ken tõ szer ke ze tet al kal maz nak, ak kor olyan
hasadótárcsát kell al kal maz ni, amely a pró ba nyo más sal meg egye zõ név le ges nyo má son sza-
kad fel. 

6.7.2.8.5 Ha a tar tány nyo más sal tör té nõ ürí tés re van ki ala kít va, a be me nõ csõ ve ze té ket olyan al kal mas
nyo más csök ken tõ szer ke zet tel kell el lát ni, amely a tar tány meg en ge dett leg na gyobb üze mi
nyo má sát meg nem ha la dó nyo má son lép mû kö dés be, és a tar tány hoz a le he tõ leg kö ze lebb
zárószelepet kell el he lyez ni. 

6.7.2.9 A nyo más csök ken tõ szer ke ze tek be ál lí tá sa 

6.7.2.9.1 Fi gye lem be kell ven ni, hogy a nyo más csök ken tõ szer ke zet csak túl zott hõ mér sék let emel ke -
dés ese tén lép het mû kö dés be, mi vel a tar tány nor má lis szál lí tá si fel té te lek kö zött nem le het
túl zott nyo más in ga do zás nak ki té ve (lásd a 6.7.2.12.2 pon tot). 

6.7.2.9.2 Az elõ írt nyo más csök ken tõ szer ke ze te ket úgy kell be ál lí ta ni, hogy ha a tar tány pró ba nyo má sa 
4,5 bar-nál nem na gyobb, ak kor a nyi tó nyo más a pró ba nyo más öt ha to dá nak meg fe le lõ név le -
ges nyomás le gyen, illetve, ha a tartány próbanyomása 4,5 bar-nál na gyobb, ak kor a próba-
nyo más két har ma dá nak 110%-a le gyen a nyi tó nyo más. Le fú vás után a szer ke zet nek a nyi tó -
nyo má sá nál leg fel jebb 10%-kal ala cso nyabb nyo má son zá ród nia kell. Min den, en nél ala cso -
nyabb nyo má son a szer ke ze tek nek zár va kell ma rad nia. Ez a kö ve tel mény azon ban nem tilt ja
vá kuum sze le pek, ill. egy be épí tett nyo más csök ken tõ és vá kuum sze le pek használatát.

6.7.2.10 Olvadóbetétek

6.7.2.10.1 Az olvadóbetéteknek 110…149 °C kö zöt ti hõ mér sék le ten kell ki ol vad ni uk, az zal a fel té tel lel, 
hogy a be tét ki ol va dá si hõ mér sék le tén a tar tány ban ki ala ku ló nyo más nem le het na gyobb,
mint a tar tány pró banyomása. Az olvadóbetétet a tar tány fel sõ ré szén kell el helyezni úgy,
hogy be me ne te a gõz tér ben le gyen, és a kül sõ hõ ha tás sal szem ben sem mi lyen eset ben sem
sza bad ár nyé kol ni. Az olvadóbetétek nem hasz nál ha tók olyan tar tá nyok nál, ame lyek pró ba -
nyo má sa meg ha lad ja a 2,65 bar-t. A ma gas hõ mér sék le tû anya gok szál lí tá sá ra szol gá ló mo bil
tar tá nyo kon hasz nált olvadóbetétet úgy kell ki ala kí ta ni, hogy csak a szál lí tás so rán fel lé põ
leg na gyobb hõ mér sék let nél ma ga sabb hõ mér sék le ten ol vad jon ki, és meg kell fe lel nie az il le -
té kes ha tó ság vagy az ál ta la fel ha tal ma zott szer ve zet elõírásainak.

6.7.2.11 Hasadótárcsák

6.7.2.11.1 A 6.7.2.8.3 pont ban elõ ír tak ki vé te lé vel, a hasadótárcsáknak a tel jes ter ve zé si hõ mér sék-
let-tar to mány ban a tar tány pró ba nyo má sá val meg egye zõ név le ges nyo má son kell fel sza kad -
ni uk. Hasadótárcsa al kal ma zá sa ese tén kü lö nös fi gyel met kell szen tel ni a 6.7.2.5.1 és a
6.7.2.8.3 pont kö ve tel mé nye i nek.

6.7.2.11.2 A hasadótárcsáknak el kell vi selniük azt a vá kuumot, amely a mobil tar tányban ki alakulhat.

6.7.2.12 A nyo más csök ken tõ szer ke ze tek tel je sít mé nye 

6.7.2.12.1 A 6.7.2.8.1 pont sze rin ti ru gó ter he lé sû nyo más csök ken tõ sze lep leg ki sebb át fo lyá si ke reszt-
met szet ének 31,75 mm át mé rõ jû száj nyí lás nak kell meg fe lel nie. Az eset le ges vá kuum sze le -
peknek leg alább 284 mm2 át fo lyá si ke reszt met szet tel kell ren del kez ni ük. 

6.7.2.12.2 A nyo más csök ken tõ rend szer összes le fú vá si tel je sít mé nyé nek (fi gye lem be véve az áram lás
csök ke né sét, ha a mo bil tar tá nyon a ru gó ter he lé sû nyo más csök ken tõ szer ke zet elõtt
hasadótárcsa van vagy ha a ru gó ter he lé sû nyo más csök ken tõ szer ke zet a láng át ha to lá sát aka-
dá lyo zó szer ke zet tel – láng zár ral – van el lát va) elég nek kell len nie ah hoz, hogy abban az
esetben, ha a mobil tar tányt tel jesen el fedi a tûz, a tar tányban a nyo más leg feljebb 20%-kal
le gyen na gyobb, mint a nyo más csök ken tõ szer ke zet nyi tó nyo má sa. A szük sé ges összes le fú -
vá si tel je sít mény el éré sé hez vészlefúvó szer ke ze tek is hasz nál ha tók. A vészlefúvó szer ke ze -
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tek ru gó ter he lé sû ek, hasadótárcsás vagy olvadóbetétes tí pu sú ak le het nek, vagy ru gó ter he lé sû
szer ke zet és hasadótárcsa kom bi ná ci ó já ból is áll hat nak. A nyo más csök ken tõ szer ke ze tek
szük sé ges tel je sít mé nyét a 6.7.2.12.2.1 pont ban ta lál ha tó kép let vagy a 6.7.2.12.2.3 pont ban
levõ táb lá zat hasz ná la tá val le het meghatározni.

6.7.2.12.2.1 A nyo más csök ken tõ szer ke ze tek szük sé ges összes tel je sít mé nyé nek meg ha tá ro zá sá ra, ami
úgy te kin ten dõ, mint az együtt mû kö dõ szer ke ze tek egye di tel je sít mé nyé nek össze ge, a kö vet -
ke zõ kép le tet kell hasz nál ni: 

Q
FA

LC

ZT

M
�12 4

0 82

,
,

,

ahol

Q = a szük sé ges leg ki sebb le fú vá si tel je sít mény lég köb mé ter per sec-ban (m3/s) 1 bar és
0 °C (273 K) nor mál fel té te lek mellett;

F = együtt ha tó, amely nek ér té ke a kö vet ke zõ: 

nem szi ge telt tar tány ra F = 1; 

szi ge telt tar tány ra F = U(649 – t)/13,6, de leg alább 0,25, 

ahol

U = a szi ge te lõ ré teg hõ át adá si együtt ha tó ja, kW·m-2·K-1, 38 °C-on;

t = anyag tény leges hõ mérséklete a töl tés alatt (°C-ban); ha ez a hõ mérséklet is -
meretlen, ak kor t = 15 °C;

Szi ge telt tar tány ra az elõ zõ ek ben meg adott F ér ték ak kor hasz nál ha tó, ha a szi ge te lés
meg fe lel a 6.7.2.12.2.4 pont elõ írá sa i nak; 

A = a tar tány tel jes kül sõ fe lü le te m2-ben;

Z = a gáz komp resszi bi li tá si té nye zõ je le fú vás kor (ha ez a té nye zõ is me ret len, Z = 1); 

T = az ab szo lút hõ mér sék let Kel vin ben (°C + 273) a nyo más csök ken tõ szer ke zet fe lett le fú vás -
kor;

L = a fo lya dék lá tens pá rol gás hõ je kJ/kg-ban le fú vás kor; 

M = a tá vo zó gáz mo le ku la tö me ge; 

C = a kö vet ke zõ kép le tek egyi ké bõl szár maz ta tott ál lan dó, mint a faj hõk ará nya, k:

k
C

C
p

v

� ,

ahol

Cp = a faj hõ ál lan dó nyo má son; és

Cv = a faj hõ ál lan dó tér fo ga ton. 

Ha k > 1: 
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Ha k = 1 vagy k isme retlen:

c
e

� �
1

0 607, ,

ahol az e ma te ma ti kai ál lan dó, mely nek ér té ke 2,7183.

C értékei a kö vetkezõ táb lázatból is ve hetõk:
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k C k C k C

1,00 0,607 1,26 0,660 1,52 0,704

1,02 0,611 1,28 0,664 1,54 0,707

1,04 0,615 1,30 0,667 1,56 0,710

1,06 0,620 1,32 0,671 1,58 0,713

1,08 0,624 1,34 0,674 1,60 0,716

1,10 0,628 1,36 0,678 1,62 0,719

1,12 0,633 1,38 0,681 1,64 0,722

1,14 0,637 1,40 0,685 1,66 0,725

1,16 0,641 1,42 0,688 1,68 0,728

1,18 0,645 1,44 0,691 1,70 0,731

1,20 0,649 1,46 0,695 2,00 0,770

1,22 0,652 1,48 0,698 2,20 0,793

1,24 0,656 1,50 0,701

6.7.2.12.2.2 Az elõ zõ kép le tek he lyett a fo lya dé kok szál lí tá sá ra szol gá ló tar tá nyok nyo más csök ken tõ szer-
ke ze te i nek mé re te a 6.7.2.12.2.3 pont ban levõ táb lá zat sze rint is meg ha tá roz ha tó. Ez a táb lá -
zat fel té te le zi az F = 1 szi ge te lé si ér té ket, és ha a tar tány szi ge telt, ak kor an nak meg fe le lõ en
kell az ada to kat mó do sí ta ni. A táb lá zat össze ál lí tá sá hoz hasz nált töb bi ér ték a kö vet ke zõ: 

M = 86,7 T = 394 K 

L = 334,94 kJ/kg C = 0,607 Z = 1 

6.7.2.12.2.3 A szük sé ges leg ki sebb le fú vá si tel je sít mény, Q, lég köb mé ter per sec-ban (m3/s) 1 bar és 0 °C
(273 K) nor mál fel té te lek mel lett 

A
tar tány fe lü let (m2)

Q
(lég köb mé ter/sec)

A
tar tány fe lü let (m2)

Q
(lég köb mé ter/sec) 

2 0,230 37,5 2,539

3 0,320 40 2,677

4 0,405 42,5 2,814

5 0,487 45 2,949

6 0,565 47,5 3,082

7 0,641 50 3,215

8 0,715 52,5 3,346

9 0,788 55 3,476

10 0,859 57,5 3,605

12 0,998 60 3,733

14 1,132 62,5 3,860

16 1,263 65 3,987

18 1,391 67,5 4,112

20 1,517 70 4,236

22,5 1,670 75 4,483

25 1,821 80 4,726

27,5 1,969 85 4,967

30 2,115 90 5,206

32,5 2,258 95 5,442

35 2,400 100 5,676
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6.7.2.12.2.4 A le fú vá si tel je sít mény csök ken té se ér de ké ben al kal ma zott szi ge te lé si rend szert az il le té kes
ha tó ság nak vagy az ál ta la fel ha tal ma zott szer ve zet nek jóvá kell hagy nia. Az erre a cél ra jó vá -
ha gyott szi ge te lé si rendszernek minden esetben:

a) 649 °C-ig min den hõ mér sék le ten ha tá sos nak kell ma rad nia; és

b) olyan anyag gal kell be von ni, amely nek ol va dás pont ja leg alább 700 °C.

6.7.2.13 A nyo más csök ken tõ szer ke ze tek je lö lé se 

6.7.2.13.1 Min den nyo más csök ken tõ szer ke ze ten jól ol vas ha tó an és tar tó san fel kell tün tet ni a kö vet ke -
zõ ada to kat: 

a) a nyi tónyomást (bar-ban vagy kPa-ban) vagy a hõ mérsékletet (°C-ban) amelyen a szer -
ke zet lefúj;

b) ru gó ter he lé sû szer ke ze tek nél a nyi tó nyo más meg en ge dett tûrését;

c) a hasadótárcsák név le ges nyo má sá nak meg fe le lõ re fe ren cia hõ mér sék le tet; 

d) olvadóbetéteknél a meg en ge dett hõ mér sék let tû rést; és

e) a ru gó ter he lé sû nyo más csök ken tõ szer ke ze tek, a hasadótárcsák és az olvadóbetétek
név le ges át fo lyá si tel je sít mé nyét nor mál lég köb mé ter per sec (m3/s) egységben;

Amennyi ben le het sé ges, a kö vet ke zõ in for má ci ót ugyan csak fel kell tüntetni:

f) a gyár tó ne vét és a szer ke zet gyárt mány ka ta ló gus szá mát.

6.7.2.13.2 A ru gó ter he lé sû nyo más csök ken tõ szer ke ze te ken fel tün te tett név le ges át fo lyá si tel je sít ményt
az ISO 4126-1:1991 szab vány szerint kell meghatározni.

6.7.2.14 A nyo más csök ken tõ szer ke ze tek csat la koz ta tá sa 

6.7.2.14.1 A nyo más csök ken tõ szer ke ze tek hez tör té nõ csat la ko zás nak ak ko rá nak kell len nie, hogy sza-
bad át fo lyást biz to sít son a biz ton sá gi szer ke zet hez. A tar tány és a nyo más csök ken tõ szer ke zet 
közé nem sza bad zárószelepet el he lyez ni, ki vé ve a kar ban tar tá si vagy egyéb ok ból ki ala kí tott 
ket tõs nyo más csök ken tõ szer ke ze tek nél, ha a tény le ge sen mû kö dõ nyo más csök ken tõ szer ke -
zet zárószelepe nyi tott ál lapotban re teszelve van, vagy a zárószelepek úgy van nak össze kap-
csol va, hogy a ket tõs nyo más csök ken tõ szer ke ze tek kö zül leg alább az egyik min dig mû köd -
jön. A szel lõ zõ vagy nyo más csök ken tõ szer ke zet hez ve ze tõ nyí lás ban nem le het sem mi fé le
aka dály, ami kor lá toz ná vagy el zár ná az áram lást a tar tány ból a szer ke zet hez. A szel lõ zõ vagy
nyo más csök ken tõ szer ke zet ki me net éhez csat la ko zó csõ ve ze ték nek, ha ilyet hasz nál nak, a ki-
sza ba dult gõzt vagy fo lya dé kot a szer ke zet re gya ko rolt mi ni má lis torlóhatással kell a sza bad -
ba vezetniük. 

6.7.2.15 A nyo más csök ken tõ szer ke ze tek el he lye zé se 

6.7.2.15.1 Min den nyo más csök ken tõ szer ke zet be me ne tet a tar tány te te jén úgy kell el he lyez ni, hogy a
tar tány kö zép pont já hoz a le he tõ leg kö ze lebb le gyen. Min den nyo más csök ken tõ szer ke zet be-
me net nek a meg en ge dett leg na gyobb töl té si fel té te lek mel lett a tar tány gõz te ré ben kell len-
nie, és a szer ke ze tet úgy kell el he lyez ni, hogy biz to sít va le gyen a ki sza ba dult gõz aka dály ta -
lan tá vo zá sa. Gyú lé kony anya gok ese té ben a ki sza ba du ló gõzt a tar tány tól el kell te rel ni oly
mó don, hogy az ne csa pód has son a tar tány nak. A gõz áram lá sát el te re lõ vé dõ szer ke ze tek en-
ge dé lye zet tek, ha nem csök ken tik a nyo más csök ken tõ szer ke zet szük sé ges tel je sít mé nyét. 

6.7.2.15.2 In téz ke dé se ket kell ten ni an nak ér de ké ben, hogy meg aka dá lyoz zák il le ték te len sze mé lyek nek 
a nyo más csök ken tõ szer ke zet hez való hoz zá fé ré sét, és hogy meg véd jék a szer ke ze tet at tól,
hogy a tar tány fel bo ru lá sa ese tén meg sé rül jön. 
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6.7.2.16 Mé rõ esz kö zök 

6.7.2.16.1 A tar tány tar tal má val köz vet le nül érint ke zõ, üveg bõl ké szült szint jel zõk és egyéb tö ré keny
anya gú mé rõ esz kö zök nem hasz nál ha tók.

6.7.2.17 A mo bil tar tány tar tó szer ke ze te, ke ret vá za, eme lõ és rög zí tõ sze rel vé nyei

6.7.2.17.1 A mo bil tar tányt tar tó szer ke zet tel kell ter vez ni és gyár ta ni, ami biz tos alá tá masz tást nyújt a
szál lí tás so rán. Erre vo nat ko zó an a ter ve zés nél a 6.7.2.2.12 pont ban meg ha tá ro zott erõ ket és
a 6.7.2.2.13 pont ban meg ha tá ro zott biz ton sá gi té nye zõt kell fi gye lem be ven ni. Tal pak, ke ret -
vá zak, csúszótalpak vagy egyéb ha son ló szer ke ze tek el fo gad ha tók.

6.7.2.17.2 A mo bil tar tány ra sze relt esz kö zök tõl (pl. tal pak tól, ke ret váz tól) és a mo bil tar tány eme lõ és
rög zí tõ sze rel vé nye i tõl szár ma zó össze tett fe szült sé gek a tar tány egyet len ré szén sem okoz-
hat nak túl zott fe szült sé ge ket. Min den mo bil tar tányt ál lan dó eme lõ és rög zí tõ sze rel vé nyek-
kel kell el lát ni. Eze ket le he tõ leg a mo bil tar tány tar tó szer ke zet éhez kell erõ sí te ni, de rög zít -
he tõk a tar tá nyon a meg tá masz tá si pon to kon el he lye zett erõ sí tõ le me zek hez is.

6.7.2.17.3 A tar tó szer ke zet és a ke ret váz ter ve zé sé nél fi gye lem be kell ven ni a kör nye zet kor ró zi ós ha tá -
sát is. 

6.7.2.17.4 Az eme lõ vil la zse be ket zár ha tó ra kell ki ala kí ta ni. Az eme lõ vil la zse bek zá ró szer ke zet ének a
ke ret váz ál lan dó ré szét kell ké pez nie, vagy a ke ret váz hoz tar tó san hoz zá kell erõ sí te ni. Az
olyan, egyet len tar tány kam rá ból álló mo bil tar tá nyok nál, ame lyek 3,65 m-nél rö vi deb bek,
nem kell az eme lõ vil la zse bek nek zár ha tó nak len ni ük, amennyi ben 

a) a tar tány és a sze rel vé nyek kel lõ kép pen véd ve van nak, ne hogy az eme lõ vil lák meg üs -
sék; és 

b) az eme lõ vil la zse bek kö zép pont jai kö zöt ti tá vol ság leg alább a fe le a mo bil tar tány leg-
na gyobb hossz mé ret ének.

6.7.2.17.5 Ha a mobil tar tány nincs a 4.2.1.2 be kezdés sze rinti vé delemmel el látva, a tar tányt és az üze -
mi sze rel vé nye it vé de ni kell a szál lí tás alatt a hossz irá nyú és ol dal irá nyú lö ké sek bõl vagy fel-
bo ru lás ból adó dó an a tar tányt vagy a sze rel vé nye it érõ sé rü lé sek kel szem ben. A kül sõ sze rel-
vé nye ket úgy kell vé de ni, hogy az üté sek ha tá sá ra, ill. a mo bil tar tány nak a sze rel vé nyek re
való rá bo ru lá sa ese tén a tar tány ban szál lí tott anyag ne sza ba dul jon ki. Pél dák a vé de lem re: 

a) az ol dal irá nyú üté sek kel szem be ni vé de lem, ami áll hat a tar tány mind két ol da lán a kö-
zép vo nal szint jé ben vé dõ hossz irá nyú rudakból;

b) a mo bil tar tány fel bo ru lás el le ni vé del me, ami áll hat erõ sí tõ gyû rûk bõl vagy a ke re ten
ke reszt ben el he lye zett rudakból;

c) a há tul ról jö võ üté sek kel szem be ni vé de lem, ami lök há rí tó ból vagy ke ret bõl állhat;

d) a tar tány üté sek bõl vagy fel bo ru lás ból ere dõ sé rü lés sel szem be ni vé del me az ISO
1496-3:1995 szabvány szerinti ISO ke ret használatával.

6.7.2.18 Tí pus jó vá ha gyás

6.7.2.18.1 Min den új mo bil tar tány tí pus ese tén az il le té kes ha tó ság nak vagy az ál ta la fel ha tal ma zott
szer ve zet nek gyár tá si tí pus bi zo nyít ványt kell ki ál lí ta ni. En nek a bi zo nyít vány nak ta nú sí ta nia
kell, hogy a mobil tar tányt ez a ha tóság megvizsgálta, az a kí vánt cél ra al kalmas, és megfelel
e fe je zet kö ve tel mé nye i nek és ha al kal ma zan dó, ak kor a 4.2 fe je zet ben és a 3.2 fe je zet „A”
táb lá zat ban az egyes anya gok ra vo nat ko zó kö ve tel mé nyek nek. Ha a mo bil tar tá nyo kat so ro -
zat ban gyárt ják mó do sí tás nél kül, ez a bi zo nyít vány a tel jes so ro zat ra ér vé nyes. A bi zo nyít -
vány ban utal ni kell a gyár tá si tí pus vizs gá la ti jegy zõ köny vé re, azok ra az anya gok ra és/vagy
anyag cso por tok ra, ame lyek szál lít ha tók, a tar tány és a bé lés (ha van) gyár tá si anya gá ra és a
jó vá ha gyá si szám ra. A jó vá ha gyá si szám nak an nak az ál lam nak a meg kü lön böz te tõ je lé bõl [A
köz úti köz le ke dés rõl szó ló Bé csi Egyez mény (Bécs, 1968) ál tal elõ írt ál lam jel zés a nem zet -
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kö zi for ga lom ban részt ve võ gép jár mû vek re], amely ben az en ge délyt ki ad ták, és egy nyil ván -
tar tá si szám ból kell áll nia. A 6.7.1.2 be kez dés sze rin ti eset le ges al ter na tív ki ala kí tást a bi zo -
nyít vány ban fel kell tün tet ni. A tí pus jó vá ha gyás az azo nos anyag ból és azo nos fal vas tag ság -
gal gyár tott, ki sebb mo bil tar tá nyok jó vá ha gyá sá nak is te kint he tõ, ame lye ket ugyan olyan
gyár tá si tech no ló gi á val és azo nos tar tó szer ke ze tek kel, egyen ér té kû zá ró szer ke ze tek kel és
egyéb tartozékokkal gyártottak.

6.7.2.18.2 A gyár tá si tí pus vizs gá la ti jegy zõ könyv ének a tí pus jó vá ha gyás hoz leg alább a kö vet ke zõ ket
kell tar tal maz nia: 

a) a ke ret váz ra vo nat ko zó, ISO 1496-3:1995 szab vány ban meg ha tá ro zott vizs gá la tok
eredményeit;

b) a 6.7.2.19.3 pont sze rin ti üzem be he lye zés elõt ti vizs gá lat ered mé nye it; és

c) a 6.7.2.19.1 pont sze rin ti üt kö zé si pró ba ered mé nye it, ha al kal maz ha tó. 

6.7.2.19 Vizs gá lat 

6.7.2.19.1 Min den, a CSC Egyez mény meg ha tá ro zá sa sze rint kon té ner nek mi nõ sü lõ mo bil tar tány gyár-
tá si tí pu sát üt kö zé si pró bá nak kell alá vet ni. Azt kell bi zo nyí ta ni, hogy a mo bil tar tány tí pus -
min tá ja ké pes el nyel ni a tel je sen meg töl tött mo bil tar tány meg en ge dett leg na gyobb brut tó tö-
me gé nek leg alább négy sze re sét (4G) ki te võ tö meg fel üt kö zé sé bõl ere dõ erõ ket, ame lyek idõ-
tar ta ma a vas úti köz le ke dés ben ta pasz tal ha tó me cha ni kai üt kö zé sek jel lem zõ idõ tar ta má nak
fe lel meg. Az üt kö zé si pró bá hoz el fo gad ha tó mód sze re ket le író szab vá nyo kat a kö vet ke zõ
fel so ro lás tartalmazza:

Association of American Railroads,
Manual of Standards and Recommended Practices,
Specifications for Acceptability of Tank Containers (AAR.600), 1992 

National Stan dard of Canada,
CAN/CGSB-43.147-2002,
„Construction, Modification, Qualification, Maintenance, and Selection and Use of Means of
Containment for the Handling, Offering for Transport or Transporting of Dangerous Goods by
Rail”, March 2002, published by the Canadian General Standards Board (CGSB).

Deutsche Bahn AG
DB Systemtechnik, Min den
Verifikation und Versuche, TZF 96.2
Tankkontainer, dynamische Ablaufprüfungen

Société Nationale des Chemins de Fer Français
C.N.E.S.T. 002-1966.
Conteneurs-citernes, épreuves de contraintes longitudinales externes et essais dynamiques de
choc

Spoornet, South Africa
Engineering Development Cent re (EDC)
Testing of ISO Tank Containers
Method EDC/TES/023/000/1991-06

6.7.2.19.2 Az elsõ üzem be he lye zés elõtt min den mo bil tar tányt és sze rel vé nye it vizs gá lat nak kell alá-
vet ni (üzem be he lye zés elõt ti vizs gá lat) és azu tán leg fel jebb öt éves idõ köz ön ként (5 éven kén -
ti idõ sza kos vizs gá lat), és az 5 éves idõ kö zök kö ze pén köz ben sõ vizs gá lat tal (2,5 éven kén ti
köz ben sõ idõ sza kos vizs gá lat). A 2,5 éven kén ti vizs gá la tot az elõ írt idõ pont hoz ké pes 3 hó-
napon be lül kell el végezni. Ha a 6.7.2.19.7 pont szerint soron kí vüli vizs gálatra van szükség,
azt az leg utób bi idõ sza kos vizs gá lat idõ pont já tól füg get le nül el kell végezni.

6.7.2.19.3 A mo bil tar tány üzem be he lye zés elõt ti vizs gá la tá nak ki kell ter jed nie a szer ke ze ti jel lem zõk
el len õr zé sé re, a mo bil tar tány és sze rel vé nye i nek kül sõ és bel sõ vizs gá lat ra, kü lö nös te kin tet -
tel a szál lí tan dó anya gok szem pont já ból, és nyo más pró bá ra. Mi e lõtt a mo bil tar tányt üzem be
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he lye zik, tö mör sé gi pró bát is kell vé gez ni és az üze mi sze rel vé nyek meg fe le lõ mû kö dé sét is
el len õriz ni kell. Amennyi ben a nyo más pró bát a tar tá nyon és a sze rel vé nye ken kü lön vé gez -
ték, a tö mör sé gi pró bát az össze sze re lést kö ve tõ en kell vég re haj ta ni. 

6.7.2.19.4 Az 5 éven kén ti idõ sza kos vizs gá lat nak bel sõ és kül sõ ál la pot vizs gá la tá ból és ál ta lá ban fo lya-
dék nyo más-pró bá ból kell áll nia. A hõ- vagy egyéb szi ge te lõ bo rí tá so kat csak annyi ra kell el tá -
vo lí ta ni, amennyi re a tar tány jel lem zõ i nek biz ton sá gos meg íté lé sé hez fel tét le nül szük sé ges.
Amennyi ben a nyo más pró bát a tar tá nyon és a sze rel vé nye ken kü lön vé gez ték, a tö mör sé gi
pró bát az össze sze re lést kö ve tõ en kell vég re haj ta ni. 

6.7.2.19.5 A 2,5 éven kén ti köz ben sõ idõ sza kos vizs gá lat nak ki kell ter jed nie leg alább a mo bil tar tány és
sze rel vé nye i nek kül sõ és bel sõ vizs gá lat ra, kü lö nös te kin tet tel a szál lí tan dó anya gok szem-
pont já ból, és tö mör sé gi pró bá ra, to váb bá az üze mi sze rel vé nyek meg fe le lõ mû kö dé sét is el-
len õriz ni kell. A hõ- vagy egyéb szi ge te lõ bo rí tá so kat csak annyi ra kell el tá vo lí ta ni, amennyi-
re a tar tány jel lem zõ i nek biz ton sá gos meg íté lé sé hez fel tét le nül szük sé ges. A csak egyet len
anyag szál lí tá sá ra szol gá ló mo bil tar tány nál a 2,5 éven kén ti köz ben sõ idõ sza kos vizs gá lat el-
hagy ha tó, vagy az il le té kes ha tó ság vagy az ál ta la fel ha tal ma zott szer ve zet ál tal elõ írt más
vizs gá la ti mód szer rel vagy el len õr zés sel helyettesíthetõ.

6.7.2.19.6 A mobil tar tányok a 6.7.2.19.2 pont ban elõ írt utol só 5 éven kénti vagy 2,5 éven kénti idõ sza-
kos vizs gá lat ér vé nyes sé gé nek le jár ta után nem tölt he tõk meg és nem ad ha tók át szál lí tás ra.
Az utol só idõ sza kos vizs gá lat le jár ta elõtt meg töl tött mo bil tar tá nyok az utol só idõ sza kos
vizs gá lat ér vé nyes sé gé nek le tel te után leg fel jebb há rom hó na pig szál lít ha tók. Ezen kí vül a
mo bil tar tány az utol só idõ sza kos vizs gá lat ér vé nyes sé gé nek le tel te után is szál lít ha tó 

a) ki ürítés után, de tisz títás elõtt az új ratöltés elõtt szük séges vizs gálat el végzésének
céljából, és 

b) a ve szé lyes anyag ár tal mat la ní tá sá ra (meg fe le lõ el he lye zé sé re) vagy vissza for ga tá sá ra
tör té nõ vissza szál lí tá sa cél já ból az idõ sza kos vizs gá lat ér vé nyes sé gé nek le jár ta után
leg fel jebb hat hó na pig, ha csak az il le té kes ha tó ság más ként nem ren del ke zik. Ezt a
mentességet a fuvarokmányba be kell jegyezni. 

6.7.2.19.7 So ron kí vü li vizs gá la tot szük sé ges vé gez ni, ha a mo bil tar tány sé rült, rozs dás, szi vá rog vagy
bár mely más kö rül mény a mo bil tar tány sér tet len sé gét be fo lyá sol hat ja. A so ron kí vü li vizs gá -
latnak mértékét az ha tározza meg, hogy a mobil tar tány mennyire sé rült vagy hi bás. A so ron
kí vü li vizs gá lat nak azon ban leg alább a 6.7.2.19.5 pont sze rin ti 2,5 éven kén ti vizs gá la tok ra
kell ki ter jed nie. 

6.7.2.19.8 A kül sõ és a bel sõ vizs gá lat so rán biz to sí ta ni kell, hogy

a) el len õriz zék a tar tányt, hogy nincs raj ta rozs da, ki pat tog zás, ko pás, hor pa dás, tor zu lás,
he gesz té si hi ba vagy bár mi más (pl. szi vár gás), ami mi att a mo bil tar tány szál lí tá sa nem
lenne biztonságos;

b) el len õriz zék a csõ ve ze té ket, a sze le pe ket, a fû tõ/hû tõ rend szert és a tö mí té se ket, hogy
nincs raj tuk rozs da, sé rülés vagy bár mi más (pl. szi várgás), ami miatt a mobil tar tány
töl té se, ürí té se vagy szál lí tá sa nem lenne biztonságos;

c) a búvónyílások fe de lé nek rög zí té sét biz to sí tó szer ke ze tek jól mû köd je nek, és a
búvónyílás fe de lek nél, ill. a tö mí té sek nél ne legyen szivárgás;

d) a csõ ka ri ma csat la ko zá sok nál és vak ka ri mák nál a hi ány zó vagy la za csa va ro kat vagy
csa var anyá kat pó tol ják, ill. meghúzzák;

e) minden vészlefúvó szer kezet és sze lep mentes le gyen a kor róziótól és minden olyan sé -
rü lés tõl vagy meg hi bá so dás tól, ami meg aka dá lyoz hat ja nor má lis mû kö dé sét. A táv mû-
köd te té sû zá ró szer ke ze te ket és az ön zá ró sze le pe ket ki kell próbálni, hogy megfelelõen
mûködnek-e;

f) az eset le ges bé lé se ket a gyár tó elõ írá sai alap ján meg vizs gál ják; 
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g) az elõ írt je lö lé sek a mo bil tar tá nyon ol vas ha tó ak, és a vo nat ko zó kö ve tel mé nyek nek
meg fe lel je nek; és

h) a mo bil tar tány váz- és tar tó szer ke ze te, ill. az eme lés re szol gá ló be ren de zé sei meg fe le lõ 
ál la pot ban legyenek.

6.7.2.19.9 A 6.7.2.19.1, 6.7.2.19.3, 6.7.2.19.4, 6.7.2.19.5 és 6.7.2.19.7 pont szerinti vizs gálatokat az il -
le té kes ha tó ság vagy az ál ta la fel ha tal ma zott szer ve zet ál tal el is mert szak ér tõ nek kell el vé -
gez nie vagy ta nú sí ta nia. Ha a nyo más pró ba a vizs gá lat ré szét ké pe zi, a vizs gá la tot a mo bil
tar tány adat táb lá ján fel tün te tett nyo más sal kell vé gez ni. A nyo más alatt lévõ mo bil tar tá nyon
a tar tány, a csõ ve ze ték és a sze rel vé nyek szi vár gás men tes sé gét is vizs gál ni kell.

6.7.2.19.10 Min den eset ben, ami kor a mo bil tar tányt vá gás sal, me le gí tés sel vagy he gesz tés sel ja vít ják,
ezt a mun kát az il le té kes ha tó ság nak vagy az ál ta la fel ha tal ma zott szer ve zet nek jóvá kell
hagy nia, fi gye lem be véve azt a nyo más tar tó edé nyek re vo nat ko zó sza bály za tot, amely alap-
ján a tar tányt gyár tot ták. A mun ka be fe je zé se után az ere de ti pró ba nyo más sal nyo más pró bát
kell vé gez ni. 

6.7.2.19.11 Amennyi ben a biz ton sá got ve szé lyez te tõ kö rül mé nye ket ta pasz tal nak, a mo bil tar tány ad dig
nem hasz nálható újra, amíg meg nem ja vították és az is mételt vizs gálatot ki nem áll ta.

6.7.2.20 Je lö lés 

6.7.2.20.1 El len õr zés cél já ból könnyen el ér he tõ, szem be tû nõ hely re min den mo bil tar tány ra nem kor ro -
dá ló dó fém táb lát kell tar tó san rög zí te ni. Ha a mo bil tar tány ki ala kí tá sa foly tán a táb la nem
erõ sít he tõ tar tó san a tar tány hoz, leg alább a nyo más tar tó edé nyek re vo nat ko zó sza bály zat ban
elõ írt in for má ci ó kat kell a tar tá nyon fel tün tet ni. A fém táb lán leg alább a kö vet ke zõk ben fel so-
rolt ada to kat kell fel tün tet ni be ütés sel vagy más ha son ló módon:

Gyár tá si or szág: 

U
N

Jó vá ha gyó
or szág

Jó vá ha gyá si
szám

Al ter na tív ki ala kí tás ese tén (lásd a 6.7.1.2 pon tot)
„AA”

A gyártó neve vagy jele 

A gyár tó so ro zat szá ma

A tí pus jó vá ha gyás ra fel ha tal ma zott szer ve zet 

A tu laj do nos nyil ván tar tá si szá ma

A gyár tá si év

A nyo más tar tó edé nyek re vo nat ko zó sza bály zat, amely sze rint a tar tányt mé re tez ték 

A pró ba nyo más …… bar/kPa (túl nyo más)2)

A meg en ge dett leg na gyobb üze mi nyo más … bar/ kPa (túl nyo más)2)

A kül sõ ter ve zé si nyo más3) …… bar/kPa (túlnyomás)2)

A ter ve zé si hõ mér sék let-tar to mány …… °C-tól …… °C-ig

A víz térfogat 20 °C-on …… li ter

Az egyes kamrák víz térfogata 20°C-on …… li ter

Az üzem be he lye zés elõt ti nyo más pró ba ide je és ta nú sí tó azo no sí tó ja 

A fûtõ/hû tõ rend szer meg en ge dett leg na gyobb üze mi nyo má sa … bar/kPa (túl nyo más)2)

A tar tány anya ga(i) és anyag szab vány hi vat ko zás(ok) 

Az egyen ér té kû vas tag ság re fe ren cia acél ra …… mm

A bé lés anya ga (ha van) 

2) A mér ték egy sé get fel kell tün tet ni.

3) Lásd a 6.7.2.2.10 pon tot.
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A leg utób bi idõ sza kos vizs gá lat idõ pont ja és tí pu sa 

Hó nap …… év …… Pró ba nyo más … bar/kPa (túl nyo más)2)

A leg utób bi vizs gá la tot vég zõ vagy ta nú sí tó szak ér tõ bé lyeg zõ le nyo ma ta. 

6.7.2.20.2 A kö vet ke zõ ada to kat ma gán a mo bil tar tá nyon vagy a mo bil tar tány hoz biz to san rög zí tett
fém táb lán kell fel tün tet ni: 

Az üzemben tar tó neve 

A szál lított anyag(ok) neve és leg nagyobb át lagos hõ mérséklete, ha az magasabb, mint 50 °C

Meg en ge dett leg na gyobb brut tó tö meg …… kg

Üres (tára) tömeg …… kg.

Meg jegy zés: A szál lí tott anya gok azo no sí tá sá ra lásd az 5. részt.

6.7.2.20.3 A nyílt ten ge ren tör té nõ ke ze lés re ter ve zett és jó vá ha gyott mo bil tar tány ese tén az „OFFSHORE
PORTABLE TANK” fel ira tot kell fel tün tet ni az azo no sí tó táb lán.

6.7.3 A nem mély hû tött, csepp fo lyó sí tott gá zok hoz hasz nált mo bil tar tá nyok gyár tá sá ra és
vizs gá la tá ra vo nat ko zó követelmények

6.7.3.1 Meg ha tá ro zá sok 

E sza kasz al kal ma zá sá ban: 

Az al ter na tív en ge dély az e fe je zet ben meg ha tá ro zot tak tól el té rõ mû sza ki elõ írá sok alap ján
ter ve zett, gyár tott vagy el té rõ vizs gá la ti mód szer sze rint vizs gált (al ter na tív ki ala kí tá sú) mo bil 
tar tány ra vagy MEG-konténerre az il le té kes ha tó ság ál tal ki adott en ge dély.

A mo bil tar tány olyan multimodális tar tány, amely nek be fo ga dó ké pes sé ge 450 li ter nél na-
gyobb és ame lyet a 2 osz tály nem mély hû tött, csepp fo lyó sí tott gá za i nak szál lí tá sá ra hasz nál -
nak. A mo bil tar tány fo gal má ba maga a tar tány és a gá zok szál lí tá sá hoz szük sé ges üze mi és
szer ke ze ti sze rel vé nyei tar toz nak. A mo bil tar tány nak a szer ke ze ti sze rel vé nyek el tá vo lí tá sa
nél kül tölt he tõ nek és ürít he tõ nek kell len nie. A tar tány kül sõ ré szén sta bi li zá ló ele mek nek kell
len ni ük, és al kal mas nak kell len nie arra, hogy meg töl tött ál la pot ban fel emel jék. El sõ sor ban a
szál lí tó jár mû re, ill. a ha jó ba tör té nõ be ra kás ra kell ki ala kí ta ni, a gépi ra ko dás meg könnyí té sé -
re ke ret tel vagy egyéb szer ke ze tek kel kell el lát ni. A köz úti tar tány jár mû vek, a vas úti tar tály -
ko csik, a nem fém bõl ké szült tar tá nyok és a nagy mé re tû cso ma go ló esz kö zök (IBC-k), a
gáz pa lack ok és a nagy pa lac kok e meg ha tá ro zás ér tel mé ben nem mi nõ sül nek mo bil tar tány nak.

A tar tány a mo bil tar tány azon ré sze, amely a szál lí tan dó, nem mély hû tött, csepp fo lyó sí tott
gáz meg tar tá sá ra szol gál (maga a tar tány), be le ért ve a nyí lá so kat és azok zá ró szer ke ze te it, de
ki zár va az üze mi sze rel vé nye ket és a kül sõ szer ke ze ti sze rel vé nye ket. 

Az üze mi sze rel vé nyek a töl tõ- és ürí tõ-, a szel lõ zõ-, a biz ton sá gi és a hõ szi ge te lõ be ren de zé -
sek, va la mint a mé rõ esz kö zök. 

A szer ke ze ti sze rel vé nyek a tar tány kül sõ ré szén ta lál ha tó erõ sí tõ-, rög zí tõ- vé dõ- vagy sta bi li -
zá ló ele mek.

A meg en ge dett leg na gyobb üze mi nyo más a tar tány üze mi hely ze té ben, an nak te te jén mér he tõ
nyomás, amely nem le het ki sebb, mint a kö vetkezõ két nyo más érték kö zül a na gyobbik ér ték,
de semmilyen eset ben sem le het 7 bar-nál ki sebb:

a) a tar tány ban a töl tés, ill. ürí tés so rán meg en ge dett leg na gyobb tény le ges nyo más (túl-
nyo más); vagy

b) a leg na gyobb tény le ges túl nyo más, amely re a tar tány mé re tez ve van, ami

i) a 4.2.5.2.6 pont ban, a T50 mobil tar tány utasításban fel sorolt, nem mélyhûtött,
csepp fo lyó sí tott gá zok ese té ben a gáz ra a T50 mo bil tar tány uta sí tás ban meg adott
meg en ge dett leg na gyobb üzemi nyomás (bar-ban);
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ii) egyéb nem mély hû tött, csepp fo lyó sí tott gá zok ese té ben leg alább a kö vet ke zõ nyo-
má sok összege:

– a nem mély hû tött, csepp fo lyó sí tott gáz ab szo lút gõz nyo má sa (bar-ban) a ter-
ve zé si re fe ren cia hõ mér sék le ten mínusz 1 bar; és

– a fo lya dék szint fe let ti tér ben levõ le ve gõ, ill. egyéb gáz par ci á lis nyo má sa
(bar-ban), ame lyet a kö vet ke zõk ala pul vé te lé vel kell meg ha tá roz ni: ter ve zé si
re fe ren cia hõ mér sék let, va la mint az át la gos hõ mér sék let tr – tf ér té kû nö ve ke -
dé sé bõl adó dó fo lya dék-fá zis tá gu lás (ahol tf = a töl té si hõ mér sék let, rend sze -
rint 15 °C; tr = a legnagyobb átlagos hõmérséklet, 50 °C).

A ter ve zé si nyo más a nyo más tar tó edé nyek re vo nat ko zó sza bály zat sze rint a szá mí tá sok hoz
hasz ná lan dó nyo más. A ter ve zé si nyo más nem le het ki sebb, mint a kö vetkezõ nyo mások kö zül
a leg na gyobb:

a) a tar tány ban a töl tés, ill. ürí tés so rán meg en ge dett leg na gyobb tény le ges nyo más (túl-
nyo más) vagy

b) a kö vet ke zõk össze ge:

i) a leg na gyobb tény le ges túl nyo más, amely re a tar tány mé re tez ve van, mint azt a
meg en ge dett leg na gyobb üze mi nyo más fo gal má nak b) pont ja meghatározza; és

ii) a 6.7.3.2.9 pont ban meg ha tá ro zott sta ti kus erõk alap ján meg ha tá ro zott fo lya dék -
nyomás, de leg alább 0,35 bar.

A pró ba nyo más a nyo más pró ba alatt a tar tány te te jén fel lé põ leg na gyobb túl nyo más.

A tö mör sé gi pró ba az a gáz zal vég zett vizs gálat, amelynek so rán a tar tányt az üze mi sze relvé-
nye i vel a meg en ge dett leg na gyobb üze mi nyo más leg alább 25%-át el érõ tény le ges bel sõ nyo-
más nak te szik ki.

A meg en ge dett leg na gyobb brut tó tö meg a mo bil tar tány sa ját tö me ge és a szál lí tás ra en ge dé -
lye zett leg na gyobb ra ko mány össztömege.

A re fe ren cia acél a 370 N/mm2 sza kí tó szi lárd sá gú és 27% sza ka dá si nyú lá sú acél.

A szer ke ze ti acél olyan acél, amely nek sza va tolt leg ki sebb sza kí tó szi lárd sá ga 360…440
N/mm2 kö zött van, és sza kadási nyúlása megfelel a 6.7.3.3.3.3 pont nak.

A ter ve zé si hõ mér sék let-tar to mány a kör nye ze ti hõ mér sék le ten szál lí tott nem mély hû tött,
csepp fo lyó sí tott gá zok hoz hasz nált tar tá nyok ese té ben –40 °C…+50 °C. Szél sõ sé ges ég haj la ti
kö rül mé nyek nek ki tett mo bil tar tá nyok ese té ben szi go rúbb ter ve zé si hõ mér sék le te ket kell al-
kal maz ni. 

A ter ve zé si re fe ren cia hõ mér sék let az a hõ mér sék let, ame lyen a tar ta lom gõz nyo má sát meg ha -
tá roz zák a meg en ge dett leg na gyobb üze mi nyo más ki szá mí tá sá hoz. A ter ve zé si re fe ren cia hõ-
mér sék let nek ki sebb nek kell len nie, mint a szál lí tan dó, nem mély hû tött, csepp fo lyó sí tott gáz
kri ti kus hõ mér sék le te, an nak biz to sí tá sá ra, hogy a gáz min den kor csepp fo lyós ma rad jon. Ez az
ér ték az egyes mo bil tar tány tí pu sok ra a kö vet ke zõ: 

a) 1,5 m, vagy annál ki sebb át mérõjû tar tányra: 65 °C;

b) 1,5 m-nél na gyobb át mé rõ jû tar tány ra: 

i) hõ szi ge te lés és nap su gár zás el le ni vé dõ le mez nél kül: 60 °C;

ii) nap su gár zás el le ni vé dõ le mez zel (lásd a 6.7.3.2.12 pon tot): 55 °C; és

iii) szigeteléssel (lásd a 6.7.3.2.12 pon tot): 50 °C.

A töl té si sû rû ség a nem mély hû tött, csepp fo lyó sí tott gáz nak a tar tány be fo ga dó ké pes sé gé re
ve tí tett át la gos tö me gét (kg/l) je len ti. A töl té si sû rû ség ada to kat a 4.2.5.2.6 pont ban a T50 mo-
bil tar tány uta sí tás tar tal maz za. 
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6.7.3.2 Ál ta lá nos ter ve zé si és gyár tá si kö ve tel mé nyek 

6.7.3.2.1 A tar tá nyo kat az il le té kes ha tó ság ál tal el is mert, a nyo más tar tó edé nyek re vo nat ko zó sza bály -
zat elõ írá sa i nak meg fe le lõ en kell ter vez ni és gyár ta ni. A tar tányt ala kí tás ra al kal mas acél ból
kell ké szí te ni. Az anya gok nak ál ta lá ban a bel föl di vagy nem zet kö zi anyag szab vá nyok nak
kell meg fe lel ni ük. He gesz tett tar tá nyok hoz csak olyan anya gok hasz nál ha tók, ame lyek he-
geszt he tõ sé ge tel jes mér ték ben sza va tolt. A he gesz té se ket szak sze rû en kell el ké szí te ni, és tel-
je sen biz ton sá gos nak kell len ni ük. Ha a gyár tá si fo lya mat vagy az anyag szük sé ges sé te szi, a
tar tányt meg fe le lõ en hõkezelni kell, hogy a he gesz té sek nél és a hõ ha tás nak ki tett zó nák ban
biz to sít sák a ki elé gí tõ szí vós sá got. Az anya gok ki vá lasz tá sá nál a ri deg tö rés ve szé lye, a fe-
szült ség alat ti kor ró zi ós re pe de zé sek és az ütés ál ló ság szem pont já ból fi gye lem be kell ven ni a
ter ve zé si hõ mér sék let-tar to mányt. Fi nom szem cse szer ke ze tû acé lok hasz ná la ta ese tén a sza-
vatolt fo lyáshatár nem le het na gyobb, mint 460 N/mm2, és a sza va tolt sza kí tó szi lárd ság fel sõ
határa nem le het na gyobb, mint 725 N/mm2 az anyag spe ci fi ká ció sze rint. A mo bil tar tány
anya ga i nak al kal mas nak kell len ni ük ah hoz a kül sõ kör nye zet hez, amely ben a tar tányt
szállíthatják.

6.7.3.2.2 A mo bil tar tá nyo kat, a sze rel vé nye i ket és a csõ ve ze té ke ket olyan anyag ból kell ké szí te ni, 

a) amelyet a szál lított anyag(ok) ele ve nem tá mad(nak) meg; vagy 

b) amely ké mi ai re ak ció ré vén meg fe le lõ en passziválódik vagy sem le ge sí tõ dik. 

6.7.3.2.3 A tö mí té se ket olyan anya gok ból kell ké szí te ni, ame lye ket a szál lí tan dó, nem mély hû tött,
csepp fo lyó sí tott gáz(ok) nem tá mad(nak) meg.

6.7.3.2.4 Ke rül ni kell a kü lön bö zõ fé mek érint ke zé sét, ami a gal va ni kus ha tás foly tán ká ro so dást okoz hat.

6.7.3.2.5 A mo bil tar tány, a sze rel vé nyek, a tö mí té sek és a tar to zé kok anya ga nem gya ko rol hat ked ve -
zõt len ha tást a mo bil tar tány ban szál lí tan dó, nem mély hû tött, csepp fo lyó sí tott gáz(ok)ra.

6.7.3.2.6 A mo bil tar tányt meg fe le lõ eme lõ és rög zí tõ sze rel vé nyek kel és olyan tar tó szer ke zet tel kell
ter vez ni és ki ala kí ta ni, amely a szál lí tás so rán biz tos alá tá masz tást nyújt.

6.7.3.2.7 A mo bil tar tányt olyan ra kell ter vez ni, hogy a szál lí tott anyag vesz te sé ge nél kül el len áll jon
leg alább a szál lí tott anyag ál tal ki fej tett bel sõ nyo más nak és a nor má lis szál lí tá si és ke ze lé si
fel té te lek mel lett fel lé põ sta ti kus, di na mi kus és hõterhelésnek. A ter ve zés so rán bi zo nyí ta ni
kell, hogy az ezen ter he lé sek nek a mo bil tar tány vár ha tó élet tar ta ma alat ti is mét lõ dé se foly tán 
ki ala ku ló ki fá ra dást fi gye lem be vették.

6.7.3.2.8 A tar tá nyo kat úgy kell ter vez ni, hogy tar tós alak vál to zás nél kül el len áll ja nak ak ko ra kül sõ
nyomásnak, amely a belsõ nyo másnál leg alább 0,4 bar-ral na gyobb. Amennyiben a tar tány je-
lentõs vá kuumnak van ki téve a töl tés elõtt vagy az ürítés so rán, ak kor úgy kell ter vezni, hogy
tar tós alak vál to zás nél kül el len áll jon ak ko ra kül sõ nyo más nak, amely a bel sõ nyo más nál leg-
alább 0,9 bar-ral na gyobb, és a tar tányt erre a nyo másra kell vizs gálni.

6.7.3.2.9 A mo bil tar tá nyok nak és rögzítõelemeiknek a meg en ge dett leg na gyobb töl té si tö meg mel lett
a kö vet ke zõ, kü lön-kü lön fel lé põ, sta ti kus erõk el vi se lé sé re kell al kal mas nak len ni ük: 

a) me net irány ban: a meg en ge dett leg na gyobb brut tó tö meg két sze re se szo roz va a ne héz sé -
gi gyor su lás sal (g)4);

b) víz szin te sen a me net irány ra me rõ le ge sen: a meg en ge dett leg na gyobb brut tó tö meg
(amennyi ben a me net irány nincs egy ér tel mû en meg ha tá roz va, a meg en ge dett leg na -
gyobb brut tó tö meg két sze re se) szo roz va a ne héz sé gi gyor su lás sal (g)4);

c) füg gõ le ge sen fel fe lé: a meg en ge dett leg na gyobb brut tó tö meg szo roz va a ne héz sé gi
gyor su lás sal (g)4); és 

4) A szá mítások cél jára g = 9,81 m/s2.
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d) füg gõ le ge sen le fe lé: a meg en ge dett leg na gyobb brut tó tö meg (összes ter he lés be le ért ve
a gra vi tá ció ha tá sát) két sze re se szo roz va a ne héz sé gi gyor su lás sal (g)4).

6.7.3.2.10 A 6.7.3.2.9 pont ban fel so rolt erõk nél a kö vet ke zõ biz ton sá gi té nye zõ ket kell fi gye lem be ven ni:

a) ha tá ro zott fo lyás ha tár ral ren del ke zõ acél nál a sza va tolt fo lyás ha tár ra vo nat ko zó an
1,5-es biz ton sá gi tényezõt; vagy

b) ha tá ro zott fo lyás ha tár ral nem ren del ke zõ acél nál: a 0,2%-os (vagy ausztenites acé lok ra
az 1%-os) sza va tolt, egyez mé nyes fo lyás ha tár ra vo nat ko zó an 1,5-es biztonsági
tényezõt.

6.7.3.2.11 A tény le ges, ill. az egyez mé nyes fo lyás ha tár ér té ké re a bel föl di vagy nem zet kö zi anyag szab -
vá nyok ál tal meg ha tá ro zott ér té ke ket kell hasz nál ni. Ausztenites acé lok hasz ná la ta ese tén a
tény le ges, ill. az egyez mé nyes fo lyás ha tár ra az anyag szab vá nyok ban elõ írt leg ki sebb ér té ke -
ket leg fel jebb 15%-kal meg le het ha lad ni, ha eze ket a ma ga sabb ér té ke ket a vizs gá la ti bi zo -
nyít vány hi te le sí ti. Ha a szó ban for gó fém re nincs anyag szab vány, a hasz nált tény le ges, ill.
egyez mé nyes fo lyás ha tár ér té ket az il le té kes ha tó ság nak jóvá kell hagynia.

6.7.3.2.12 Ha a nem mély hû tött, csepp fo lyó sí tott gá zok szál lí tá sá ra szol gá ló tar tá nyo kat hõ szi ge te lés sel
lát ják el, a hõ szi ge te lõ rend szer nek a kö vet ke zõ kö ve tel mé nye ket kell ki elé gí te nie: 

a) a hõ szi ge te lés nek fény vé dõ te tõ bõl kell áll nia, amely a tar tány fe lü le té nek leg alább a
felsõ har madát, de leg feljebb a fel sõ fe lét ta karja, és at tól leg alább 4 cm-es lég réteg
választja el; vagy 

b) szi ge te lõ anyag ból ké szült, ele gen dõ vas tag sá gú tel jes bur ko lat, amely úgy van véd ve,
hogy nor má lis szál lí tá si kö rül mé nyek kö zött nem sé rül het meg és a ned ves ség sem szi-
vá rog hat be le, ill. hõ át adá si együtt ha tó ja leg fel jebb 0,67 W·m-2·K-1;

c) ha a vé dõ bur ko lat gáz zá ró, kü lön szer ke zet tel meg kell aka dá lyoz ni, hogy a szi ge te lõ ré -
teg ben a tar tány vagy a sze rel vé nyek tö mí tet len sé ge ese tén ve szé lyes nyomás lépjen
fel;

d) a hõ szi ge te lés nem aka dá lyoz hat ja a sze rel vé nyek hez és ürí tõ be ren de zé sek hez va ló
hozzáférést.

6.7.3.2.13 A gyú lé kony, nem mély hû tött, csepp fo lyó sí tott gá zok szál lí tá sá ra hasz nált mo bil tar tá nyok-
nak elekt ro mo san föl del he tõ nek kell len ni ük. 

6.7.3.3 Ter ve zé si kri té ri u mok 

6.7.3.3.1 A tar tá nyok nak körkeresztmetszetûeknek kell len ni ük. 

6.7.3.3.2 A tar tányokat úgy kell ter vezni és gyár tani, hogy a tervezési nyo más leg alább 1,3-szeresével
vég re haj tott nyo más pró bát ki áll ják A tar tány ter ve zé sé nél a szál lí tan dó, nem mély hû tött,
csepp fo lyó sí tott gáz ra a 4.2.5.2.6 pont ban a T50 mo bil tar tány uta sí tás ban a meg en ge dett leg-
na gyobb üze mi nyo más ra meg adott leg ki sebb ér té ke ket kell fi gye lem be ven ni. Ezek nél a tar-
tá nyok nál te kin tet tel kell len ni a 6.7.3.4 be kez dés ben meg ha tá ro zott, leg ki sebb fal vas tag ság -
ra vo nat ko zó kö ve tel mé nyek re is.

6.7.3.3.3 A ha tá ro zott fo lyás ha tár ral ren del ke zõ, ill. sza va tolt, egyez mé nyes fo lyás ha tár ral (ál ta lá ban a
0,2%-os, ausztenites acé lok nál az 1%-os egyez mé nyes fo lyás ha tár ral) jel lem zett acé lok nál a
tar tány ban a pró ba nyo má son fel lé põ 
 pri mer memb rán fe szült ség nem ha lad hat ja meg a
0,75Re vagy a 0,50Rm ér té kek kö zül az ala cso nyab bat, ahol

Re = a tényleges folyáshatár N/mm2-ben vagy a 0,2%-os vagy ausztenites acéloknál az
1%-os egyezményes folyáshatár;

Rm = a legkisebb szakítószilárdság N/mm2-ben.

6.7.3.3.3.1 Az Re és Rm ér té ké re a bel föl di vagy nem zet kö zi anyag szab vá nyok ál tal meg ha tá ro zott leg ki -
sebb ér té ke ket kell hasz nál ni. Ausztenites acé lok hasz ná la ta ese tén az anyag szab vá nyok ban
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elõ írt leg ki sebb ér té ke ket leg fel jebb 15%-kal meg le het ha lad ni, ha eze ket a ma ga sabb ér té -
ke ket az anyag vizs gá la ti bi zo nyít vány hi te le sí ti. Ha a szó ban for gó fém re nincs anyag szab -
vány, a hasz nált Re és Rm ér té ket az il le té kes ha tó ság nak vagy az ál ta la fel ha tal ma zott szer ve -
zet nek kell jó vá hagy nia.

6.7.3.3.3.2 He gesz tett tar tá nyok gyár tá sá hoz hasz nált acé lok nál 0,85-öt meg ha la dó Re/Rm arány nem
meg en ge dett. Az anyag vizs gá la ti bi zo nyít vány ban sze rep lõ ér té ke ket kell ala pul ven ni az
egyes ese tek ben az Re/Rm arány meg ha tá ro zá sá hoz. 

6.7.3.3.3.3 A tar tány gyár tá sá hoz hasz nált acél nál a sza ka dá si nyú lás ér té ke %-ban nem le het ki sebb,
mint 10 000/Rm, azon ban fi nom szem cse szer ke ze tû acé lok ese té ben 16%-nál, más acé lok ese-
tében 20%-nál semmi eset re sem le het ki sebb.

6.7.3.3.3.4 Az anya gok ra a tény le ges ér té kek meg ha tá ro zá sá nál fi gye lem be kell ven ni, hogy fém le mez
ese tén a sza kí tó pró bá hoz hasz nált pró ba test ten ge lye a hen ger lé si irány ra me rõ le ges le gyen.
A sza ka dá si nyú lást négy szög ke reszt met sze tû pró ba tes ten kell mér ni az ISO 6892:1998 szab-
vány szerint, 50 mm-es befogási hossz mellett.

6.7.3.4 Leg ki sebb fal vas tag ság 

6.7.3.4.1 A leg ki sebb fal vas tag ság nak a kö vet ke zõk sze rint adó dó na gyob bik vas tag ság nak kell len nie:

a) a 6.7.3.4 be kez dés sze rint meg ha tá ro zott leg ki sebb vas tag ság;

b) a nyo más tar tó edé nyek re vo nat ko zó, el is mert sza bály zat és a 6.7.3.3 be kez dés kö ve tel -
mé nyei sze rint meg ha tá ro zott leg ki sebb vastagság; és

6.7.3.4.2 Az 1,80 m-nél nem na gyobb át mérõjû tar tányoknál a pa lást, a fenekek és a búvónyílás fede-
lek fal vas tag sá gá nak leg alább 5 mm-nek kell len nie re fe ren cia acél ra szá mol va, vagy a fel-
hasz ná lan dó acél ból az zal egyen ér té kû vas tag sá gú nak. Ha az át mé rõ meg ha lad ja az 1,80 m-t,
a fal vastagságnak leg alább 6 mm-nek kell len nie re ferencia acél ese tében, ill. más acél hasz -
ná la ta ese tén ez zel egyen ér té kû vas tag ság nak. 

6.7.3.4.3 A tar tány pa lást, a fe ne kek és a búvónyílás fe de lek vas tag sá ga a szer ke ze ti anyag tól füg get le -
nül nem le het 4 mm-nél ki sebb.

6.7.3.4.4 Va la mely acél egyen ér té kû vas tag sá gát, ki vé ve a 6.7.3.4.2 pont ban a re fe ren cia acél ra elõ írt
vas tag sá got, a kö vet ke zõ kép let tel kell ki szá mí ta ni: 
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ahol

e1 = a fel hasz ná lan dó acél ese tén meg kö ve telt egyen ér té kû fal vas tag ság (mm-ben);

e0 = a leg ki sebb fal vas tag ság (mm-ben) a 6.7.3.4.2 pont ban meg ha tá ro zott re fe ren cia acél
esetében;

Rm1 = a fel hasz ná lan dó acél sza va tolt leg ki sebb sza kí tó szi lárd sá ga (N/mm2-ben, lásd a
6.7.3.3.3 pontot);

A1 = a fel hasz ná lan dó acél bel föl di vagy nem zet kö zi szab vá nyok sze rin ti sza va tolt leg ki -
sebb sza ka dá si nyúlása (%-ban).

6.7.3.4.5 A fal vastagság semmilyen esetben sem le het ki sebb a 6.7.3.4.1 – 6.7.3.4.3 pont ban meghatá-
ro zott ér ték nél. A tar tány egyet len ré szé nek sem le het ki sebb a fal vas tag sá ga, mint a 6.7.3.4.1
– 6.7.3.4.3 pont ban meg ha tá ro zott leg ki sebb vas tag ság. Ebbe a fal vas tag ság ba nem sza bad
be szá mí ta ni a kor ró zió mi at ti eset le ges rá ha gyá so kat. 

6.7.3.4.6 Szer ke ze ti acél (lásd a 6.7.3.1 be kez dést) hasz ná la ta ese tén a 6.7.3.4.4 pont ban ta lál ha tó kép-
let tel való szá mí tás ra nincs szük ség. 
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6.7.3.4.7 A le mez vas tag ság ban nem le het hir te len vál to zás ott, ahol a tar tány hen ge res ré sze és a fe ne -
kek csat la koz nak. 

6.7.3.5 Üze mi sze rel vé nyek

6.7.3.5.1 Az üze mi sze rel vé nye ket úgy kell el he lyez ni, hogy a szál lí tás és a ke ze lés so rán le sza ka dás
vagy sé rü lés el len biz to sít va le gye nek. Amennyi ben a váz és a tar tány kö zöt ti kap cso lat le he -
tõ vé te szi a szer ke ze ti rész egy sé gek egy más hoz kép es ti el moz du lá sát, a sze rel vé nye ket úgy
kell rög zí te ni, hogy az ilyen el moz du lás a rész egy sé gek sé rü lé sé nek ve szé lye nél kül le he tõ vé
vál jon. A kül sõ ürí tõ sze rel vé nye ket (csõ cson ko kat, zá ró szer ke ze te ket), a bel sõ zárószelepet
és an nak ülékét vé de ni kell a kül sõ erõk ha tá sá ra tör té nõ el tor zu lás ve szé lyé vel szem ben (pél-
dá ul nyí ró dó ke reszt met szet ki ala kí tá sá val). A töl tõ- és ürítõszerkezeteket (be le ért ve a ka ri -
má kat és a me ne tes du gó kat is), va la mint az eset le ges vé dõ ku pa ko kat a nem szán dé kos ki nyi -
tás el len biz to sí ta ni kell.

6.7.3.5.2 A mo bil tar tá nyok min den 1,5 mm-nél na gyobb át mé rõ jû nyí lá sát – ki vé ve a nyo más csök ken-
tõ szer ke ze tek nyí lá sa it, a vizs gá ló nyí lá so kat és a le zárt lég te le ní tõ nyí lá so kat – leg alább há-
rom, egy más mö gött el he lye zett, egy más tól füg get len zá ró szer ke zet tel kell el lát ni, ame lyek
közül az elsõ egy bel sõ zárószelep, túl folyószelep vagy más, egyen értékû szer kezet, a máso-
dik egy kül sõ zárószelep, a har madik egy vak karima vagy más, egyen értékû szer kezet.

6.7.3.5.2.1 Ha a mo bil tar tány túl fo lyó sze lep pel van el lát va, a túl fo lyó sze le pet úgy kell el he lyez ni, hogy
szelepüléke a tar tányon be lül vagy egy he gesztett ka rimán be lül le gyen, vagy ha kí vül van el -
he lyez ve, sze re lé sét úgy kell meg ter vez ni, hogy üt kö zés ese tén is ha tá sos ma rad jon. A túl fo -
lyó sze le pe ket úgy kell ki vá lasz ta ni és fel sze rel ni, hogy au to ma ti ku san zár ja nak, ha a gyár tó
ál tal meg ha tá ro zott név le ges át fo lyá si mennyi sé get el ér ték. Az ilyen sze le pek hez ve ze tõ és az
utá nuk levõ csat la ko zá sok nak és sze rel vé nyek nek na gyobb át fo lyá si mennyi sé get kell fel ven -
ni ük, mint a túl fo lyó sze le pek név le ges át eresz té si mennyisége.

6.7.3.5.3 A töl tõ- és ürí tõ nyí lás ok ese tén az elsõ zá ró szer ke zet nek egy bel sõ zárószelepnek kell len nie,
a má so dik nak egy zárószelepnek, ame lyet min den töl tõ- és ürítõcsövön hoz zá fér he tõ he lyen
kell el he lyez ni. 

6.7.3.5.4 A gyú lé kony és/vagy mér ge zõ, nem mély hû tött, csepp fo lyó sí tott gá zok szál lí tá sá ra hasz nált
mo bil tar tá nyok alsó töl tõ- és ürí tõ nyí lá sa it el kell lát ni olyan, azon nal zá ró dó bel sõ biz ton sá -
gi szer ke zet tel, amely a tar tány töl tés vagy ürí tés köz be ni vé let len el moz du lá sa vagy tûz ese-
tén ön mû kö dõ en le zár. Az 1000 l-nél na gyobb be fo ga dó ké pes sé gû mo bil tar tá nyok ese tén a
zá ró szer ke zet nek tá vol ról is mû köd tet he tõ nek kell lennie.

6.7.3.5.5 A töl tõ, ürí tõ és gõz nyo más ki egyen lí tõ nyí lá so kon kí vül a tar tá nyo kat el le het lát ni mé rõ esz-
kö zök, nyo más mé rõ és hõ mé rõ be he lye zé sé re al kal mas nyí lá sok kal. Az ilyen esz kö zök csat-
la ko zá sa it al kal mas he gesz tett csonk kal vagy zseb bel kell ki ala kí ta ni, a tar tá nyon ke resz tül
csa var kö tés nem le het. 

6.7.3.5.6 A bel sõ ré szek vizs gá la ta, kar ban tar tá sa és ja ví tá sa cél já ból a mo bil tar tá nyo kat meg fe le lõ
mé re tû búvónyílással vagy vizs gá ló nyí lás sal kell el lát ni. 

6.7.3.5.7 A kül sõ sze rel vé nye ket – amennyi re csak le het – egy hely re cso por to sít va kell el he lyez ni. 

6.7.3.5.8 A mo bil tar tány min den csat la ko zá sán jól lát ha tó an fel kell tün tet ni a ren del te té sét. 

6.7.3.5.9 A zárószelepeket és zá ró szer ke ze te ket úgy kell ter vez ni és ki ala kí ta ni, hogy a név le ges nyo-
má suk leg alább ak ko ra le gyen, mint a tar tány meg en ge dett leg na gyobb üze mi nyo má sa, fi-
gye lem be véve a szál lí tás alatt vár ha tó hõ mér sék le te ket. A csa var or sós zárószelepeknek a
kézikerék óra mu ta tó já rá sá val meg egye zõ irány ba tör té nõ el for ga tá sá val kell zá ród ni uk. Más-
fajta zárószelepeknél a zárószelep (nyitott és zárt) ál lását és a zá rás irá nyát jól lát hatóan fel
kell tün tetni. Min den zárószelepet úgy kell ki ala kí ta ni, hogy aka rat la nul ne le hes sen ki nyit ni.

6.7.3.5.10 A csõ ve ze té ke ket úgy kell ter vez ni, gyár ta ni és fel sze rel ni, hogy ne jöj jön lét re sé rü lés ve -
szély a hõtágulás és össze hú zó dás, a me cha ni kai üté sek és rez gé sek kö vet kez té ben. Min den
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csö vet meg fe le lõ fé mes anyag ból kell ké szí te ni. Ahol csak le het sé ges, he gesz tett csõ kö té se -
ket kell al kal maz ni. 

6.7.3.5.11 A réz csö vek csat la ko zá sa it ke mény for rasz tás sal kell ké szí te ni vagy az zal azo nos szi lárd sá gú,
fé mes csõ kö tést kell al kal maz ni. A for rasz tó fém (ke mény for rasz) ol va dás pont ja nem le het
525 °C-nál ala cso nyabb. A kö té sek nem csök kent he tik a csõ ve ze ték szi lárd sá gát, mint az csa-
var me ne tes kö té sek nél elõ for dul hat. 

6.7.3.5.12 Egyetlen csõ vezeték és csõ szerelvény repesztõnyomása sem le het ki sebb, mint a tar tány meg-
en ge dett leg na gyobb üze mi nyo má sá nak négy sze re se és azon nyo más négy sze re se kö zül a na-
gyobb, amelynek a hasz nálat so rán, szi vattyú vagy egyéb szerkezet (ki véve a nyo máscsök-
ken tõ szer ke ze te ket) mû kö dé se ré vén ki le het nek téve.

6.7.3.5.13 A sze le pek és a tar to zé kok gyár tá sá hoz ko vá csol ha tó fé met kell hasz nál ni. 

6.7.3.6 Alsó nyí lá sok

6.7.3.6.1 Bi zo nyos nem mély hû tött, csepp fo lyó sí tott gá zok nem szál lít ha tók alsó nyí lá sok kal el lá tott
mobil tar tányokban, ha a 4.2.5.2.6 pont ban a T50 mobil tar tány utasítás jel zi, hogy alsó nyílás
nem meg en ge dett. Ek kor a meg en ge dett leg na gyobb töl té si szint ese tén a tar tány fo lya dék -
szint je alatt nem le het nek nyí lá sok. 

6.7.3.7 Nyo más csök ken tõ szer ke ze tek 

6.7.3.7.1 A mo bil tar tá nyo kat egy vagy több, ru gó ter he lé sû nyo más csök ken tõ szer ke zet tel kell el lát ni.
A nyo más csök ken tõ szer ke zet nek leg alább a meg en ge dett leg na gyobb üze mi nyo más sal meg-
egye zõ nyo má son au to ma ti ku san kell nyíl nia, és a meg en ge dett leg na gyobb üze mi nyo más
110%-ának meg fe le lõ nyo má son tel je sen nyit va kell len nie. Le fú vás után a szer ke zet nek a
nyi tó nyo má sá nál leg fel jebb 10%-kal ala cso nyabb nyo má son zá ród nia kell, min den en nél ala-
cso nyabb nyo má son zár va kell ma rad nia. A nyo más csök ken tõ szer ke zet nek olyan tí pu sú nak
kell len nie, ami el len áll a di na mi kus ha tá sok nak, be le ért ve a fo lya dék hul lám zá sát is. Olyan
hasadótárcsa, amely nem ru gó ter he lé sû nyo más csök ken tõ szer ke zet elõtt van el he lyez ve, nem
al kal maz ha tó. 

6.7.3.7.2 A nyo más csök ken tõ szer ke ze tet úgy kell ki ala kí ta ni, hogy meg aka dá lyoz za az ide gen anya-
gok nak a tar tány ba való be ju tá sát, a gáz ki szi vár gá sát és min den fé le ve szé lyes túl nyo más ki-
ala ku lá sát. 

6.7.3.7.3 A 4.2.5.2.6 pont ban a T50 mo bil tar tány uta sí tás ban meg ha tá ro zott, egyes, nem mély hû tött,
csepp fo lyó sí tott gá zok szál lí tá sá ra szol gá ló mo bil tar tá nyo kat olyan nyo más csök ken tõ szer-
ke zet tel kell el lát ni, ame lyet az il le té kes ha tó ság jó vá ha gyott. A nyo más csök ken tõ szer ke zet -
nek egy ru gó ter he lé sû nyo más csök ken tõ sze lep bõl és egy elé he lye zett hasadótárcsából kell
áll nia, ki vé ve, ha – kü lön le ges ren del te té sû mo bil tar tány ese tén – a szál lí tan dó anyag gal
össze fér he tõ anyag ból ké szült, jó vá ha gyott tí pu sú nyo más csök ken tõ szer ke zet van a tar tá -
nyon. Ha a nyo máscsökkentõ szer kezet elé hasadótárcsa van el helyezve, ak kor a hasadótárcsa 
és a nyo más csök ken tõ szer ke zet köz ti tér be nyo más mé rõt vagy más, al kal mas jel zõ esz közt
kell csat la koz tat ni, ami le he tõ vé te szi, hogy ész lel jék a hasadótárcsa re pe dé sét, ki lyu ka dá sát
vagy szi vár gá sát, ami a nyo más csök ken tõ rend szer hi bás mû kö dé sét okoz hat ja. A
hasadótárcsának eb ben az eset ben a nyo más csök ken tõ sze lep nyi tó nyo má sát 10%-kal meg ha -
la dó név le ges nyo más nál kell felszakadnia.

6.7.3.7.4 Több cé lú mo bil tar tány ese té ben a nyo más csök ken tõ szer ke ze tek nek a mo bil tar tány ban szál-
lít ha tó gá zok kö zül a leg na gyobb meg en ge dett leg na gyobb üze mi nyo más sal ren del ke zõ gáz-
ra a 6.7.3.7.1 pont ban meg ha tá ro zott nyo má son ki kell nyíl ni uk.

6.7.3.8 A nyo más csök ken tõ szer ke ze tek tel je sít mé nye 

6.7.3.8.1 A nyo más csök ken tõ szer ke ze tek összes le fú vá si tel je sít mé nyé nek elég nek kell len nie ah hoz,
hogy ab ban az eset ben, ha a mobil tar tányt tel jesen el fedi a tûz, a tar tányban a nyo más (be -
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szá mít va a nyo más nö ve ke dé sét) ne múl ja felül a meg en ge dett leg na gyobb üze mi nyo más
120%-át. A szük sé ges összes le fú vá si tel je sít mény el éré sé hez ru gó ter he lé sû nyo más csök ken -
tõ szer ke ze te ket kell al kal maz ni. Több cé lú tar tá nyok ese té ben a nyo más csök ken tõ szer ke ze -
tek összes le fú vá si tel je sít mé nyét arra a gáz ra kell mé re tez ni, amely a mo bil tar tány ban szál-
lít ha tó gá zok kö zül a leg na gyobb le fú vá si tel je sít ményt igényli.

6.7.3.8.1.1 A nyo más csök ken tõ szer ke ze tek szük sé ges összes tel je sít mé nyé nek meg ha tá ro zá sá ra, ami
úgy te kin ten dõ, mint az együtt mû kö dõ szer ke ze tek egye di tel je sít mé nyé nek össze ge, a kö vet -
ke zõ kép le tet5) kell hasz nálni:

Q
FA

LC

ZT

M
�12 4

0 82

,
,

,

ahol

Q = a szük sé ges legkisebb le fú vá si tel je sít mény lég köb mé ter per sec-ban (m3/s) 1 bar és
0 °C (273 K) nor mál fel té te lek mel lett; 

F = együttható, amely nek ér té ke a kö vet ke zõ: 

nem szi ge telt tar tány ra F = 1; 

szi ge telt tar tány ra F = U(649 – t)/13,6, de leg alább 0,25, 

ahol

U = a szi ge te lõ ré teg hõ át adá si együtt ha tó ja, kW·m-2·K-1, 38 °C-on;

t = a nem mély hû tött, csepp fo lyó sí tott gáz tény le ges hõ mér sék le te a töl tés alatt
 (°C-ban); ha ez a hõ mér sék let is me ret len, ak kor t = 15 °C; 

Szi ge telt tar tány ra az elõ zõ ek ben meg adott F ér ték ak kor hasz nál ha tó, ha a szi ge te lés 
meg fe lel a 6.7.3.8.1.2 pont elõ írá sa i nak; 

A = a tar tány tel jes kül sõ fe lü le te m2-ben;

Z = a gáz komp resszi bi li tá si té nye zõ je le fú vás kor (ha ez a té nye zõ is me ret len, Z = 1); 

T = az ab szo lút hõ mér sék let Kel vin ben (°C + 273) a nyo más csök ken tõ szer ke zet fe lett
le fú vás kor; 

L = a fo lya dék lá tens pá rol gás hõ je kJ/kg-ban le fú vás kor; 

M = a tá vo zó gáz mo le ku la tö me ge; 

C = a kö vet ke zõ kép le tek egyi ké bõl szár maz ta tott ál lan dó, mint a faj hõk ará nya, k:

k
C

C
p

v

� ,

ahol

Cp = a faj hõ ál lan dó nyo má son; és

Cv = a faj hõ ál lan dó tér fo ga ton. 

Ha k > 1: 
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Ha k = 1 vagy k is me ret len: 

5) Ez a kép let csak azon nem mély hû tött, csepp fo lyó sí tott gá zok ra al kal maz ha tó, ame lyek kri ti kus hõ mér sék le te jó val
ma ga sabb a le fú vás kor fenn ál ló hõ mér sék let nél. Olyan gá zok ra, ame lyek kri ti kus hõ mér sék le te a le fú vás kor fenn ál-
ló hõ mér sék let kö ze lé ben vagy az alatt van, a nyo más csök ken tõ szer ke ze tek tel je sít mé nyé nek szá mí tá sá hoz fi gye -
lem be kell ven ni a gáz to váb bi ter mo di na mi kai tu laj don sá ga it (lásd pél dá ul a CGA S-1.2-1995 ki ad ványt).
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c
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ahol az e ma te ma ti kai ál lan dó, mely nek ér té ke 2,7183.

C ér té kei a kö vet ke zõ táb lá zat ból is ve he tõk: 

k C k C k C

1,00 0,607 1,26 0,660 1,52 0,704

1,02 0,611 1,28 0,664 1,54 0,707

1,04 0,615 1,30 0,667 1,56 0,710

1,06 0,620 1,32 0,671 1,58 0,713

1,08 0,624 1,34 0,674 1,60 0,716

1,10 0,628 1,36 0,678 1,62 0,719

1,12 0,633 1,38 0,681 1,64 0,722

1,14 0,637 1,40 0,685 1,66 0,725

1,16 0,641 1,42 0,688 1,68 0,728

1,18 0,645 1,44 0,691 1,70 0,731

1,20 0,649 1,46 0,695 2,00 0,770

1,22 0,652 1,48 0,698 2,20 0,793

1,24 0,656 1,50 0,701

6.7.3.8.1.2 A le fú vá si tel je sít mény csök ken té se ér de ké ben al kal ma zott szi ge te lé si rend szert az il le té kes
ha tó ság nak vagy az ál ta la fel ha tal ma zott szer ve zet nek jóvá kell hagy nia. Az erre a cél ra jó vá -
ha gyott szi ge te lé si rend szer nek min den eset ben: 

a) 649 °C-ig min den hõ mér sék le ten ha tá sos nak kell ma rad nia; és

b) olyan anyag gal kell be von ni, amely nek ol va dás pont ja leg alább 700 °C.

6.7.3.9 A nyo más csök ken tõ szer ke ze tek je lö lé se 

6.7.3.9.1 Min den nyo más csök ken tõ szer ke ze ten jól ol vas ha tó an és tar tó san fel kell tün tet ni a kö vet ke -
zõ ada to kat: 

a) a nyi tónyomást (bar-ban vagy kPa-ban);

b) ru gó ter he lé sû szer ke ze tek nél a nyi tó nyo más meg en ge dett tûrését;

c) a hasadótárcsák név le ges nyo má sá nak meg fe le lõ re fe ren cia hõ mér sék le tet; 

d) a szer ke zet név le ges át fo lyá si tel je sít mé nyét nor mál lég köb mé ter per sec (m3/s)
egységben.

Amennyi ben le het sé ges, a kö vet ke zõ in for má ci ót ugyan csak fel kell tüntetni:

e) a gyár tó ne vét és az esz köz vo nat ko zó ka ta ló gus szá mát.

6.7.3.9.2 A nyo más csök ken tõ szer ke ze te ken fel tün te tett név le ges át fo lyá si tel je sít ményt az ISO
4126-1:1991 szab vány sze rint kell meg ha tá roz ni. 

6.7.3.10 A nyo más csök ken tõ szer ke ze tek csat la koz ta tá sa 

6.7.3.10.1 A nyo más csök ken tõ szer ke ze tek hez tör té nõ csat la ko zás nak ak ko rá nak kell len nie, hogy sza-
bad át fo lyást biz to sít son a biz ton sá gi szer ke zet hez. A tar tány és a nyo más csök ken tõ szer ke zet 
közé nem sza bad zárószelepet el he lyez ni, ki vé ve a kar ban tar tá si vagy egyéb ok ból ki ala kí tott 
ket tõs nyo más csök ken tõ szer ke ze tek nél, ha a tény le ge sen mû kö dõ nyo más csök ken tõ szer ke -
zet zárószelepe nyi tott ál lapotban re teszelve van, vagy a zárószelepek úgy van nak össze kap-
csol va, hogy a ket tõs nyo más csök ken tõ szer ke ze tek kö zül leg alább az egyik min dig mû kö dõ -
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ké pes, és ki elé gí ti a 6.7.3.8 be kez dés kö ve tel mé nye it. A szel lõ zõ vagy nyo más csök ken tõ
szer ke zet hez ve ze tõ nyí lás ban nem le het sem mi fé le aka dály, ami kor lá toz ná vagy el zár ná az
áram lást a tar tány ból a szer ke zet hez. A szel lõ zõ vagy nyo más csök ken tõ szer ke zet ki me net -
éhez csat la ko zó csõ ve ze ték nek, ha ilyet hasz nál nak, a ki sza ba dult gõzt vagy fo lya dé kot a
szer ke zet re gya ko rolt mi ni má lis torlóhatással kell a sza bad ba vezetniük.

6.7.3.11 A nyo más csök ken tõ szer ke ze tek el he lye zé se 

6.7.3.11.1 Min den nyo más csök ken tõ szer ke zet be me ne tet a tar tány te te jén úgy kell el he lyez ni, hogy a
tar tány kö zép pont já hoz a le he tõ leg kö ze lebb le gye nek. Min den nyo más csök ken tõ szer ke zet
be me net nek a meg en ge dett leg na gyobb töl té si fel té te lek mel lett a tar tány gõz te ré ben kell len-
nie, és a szer ke ze tet úgy kell el he lyez ni, hogy biz to sít va le gyen a ki sza ba dult gõz aka dály ta -
lan tá vo zá sa. Gyú lé kony, nem mély hû tött, csepp fo lyó sí tott gá zok ese té ben a ki sza ba du ló gõzt
a tar tánytól el kell te relni oly módon, hogy az ne csa pódhasson a tartánynak. A gõz áramlását
el te re lõ vé dõ szer ke ze tek en ge dé lye zet tek, ha nem csök ken tik a nyo más csök ken tõ szer ke zet
szük sé ges tel je sít mé nyét. 

6.7.3.11.2 In téz ke dé se ket kell ten ni an nak ér de ké ben, hogy meg aka dá lyoz zák il le ték te len sze mé lyek nek 
a nyo más csök ken tõ szer ke zet hez való hoz zá fé ré sét, és hogy meg véd jék a szer ke ze tet at tól,
hogy a tar tány fel bo ru lá sa ese tén meg sé rül jön. 

6.7.3.12 Mé rõ esz kö zök 

6.7.3.12.1 Ha a mobil tar tányt nem tö megre töl tik, ak kor egy vagy több szintmérõ eszközzel kell el látni.
A tar tány tar tal má val köz vet le nül érint ke zõ, üveg bõl ké szült szint jel zõk és egyéb tö ré keny
anya gú mé rõ esz kö zök nem hasz nál ha tók.

6.7.3.13 A mo bil tar tány tar tó szer ke ze te, ke ret vá za, eme lõ és rög zí tõ sze rel vé nyei

6.7.3.13.1 A mo bil tar tányt tar tó szer ke zet tel kell ter vez ni és gyár ta ni, ami biz tos alá tá masz tást nyújt a
szál lí tás so rán. Erre vo nat ko zó an a ter ve zés nél a 6.7.3.2.9 pont ban meg ha tá ro zott erõ ket és a
6.7.3.2.10 pont ban meg ha tá ro zott biz ton sá gi té nye zõt kell fi gye lem be ven ni. Tal pak, ke ret vá -
zak, csúszótalpak vagy egyéb ha son ló szer ke ze tek el fo gad ha tók.

6.7.3.13.2 A mo bil tar tány ra sze relt esz kö zök tõl (pl. tal pak tól, ke ret váz tól) és a mo bil tar tány eme lõ és
rög zí tõ sze rel vé nye i tõl szár ma zó össze tett fe szült sé gek a tar tány egyet len ré szén sem okoz-
hat nak túl zott fe szült sé ge ket. Min den mo bil tar tányt ál lan dó eme lõ és rög zí tõ sze rel vé nyek-
kel kell el lát ni. Eze ket le he tõ leg a mo bil tar tány tar tó szer ke zet éhez kell erõ sí te ni, de rög zít -
he tõk a tar tá nyon a meg tá masz tá si pon to kon el he lye zett erõ sí tõ le me zek hez is.

6.7.3.13.3 A tar tó szer ke zet és a ke ret váz ter ve zé sé nél fi gye lem be kell ven ni a kör nye zet kor ró zi ós ha tá -
sát is. 

6.7.3.13.4 Az eme lõ vil la zse be ket zár ha tó ra kell ki ala kí ta ni. Az eme lõ vil la zse bek zá ró szer ke zet ének a
ke ret váz ál lan dó ré szét kell ké pez nie, vagy a ke ret váz hoz tar tó san hoz zá kell erõ sí te ni. Az
olyan, egyet len tar tány kam rá ból álló mo bil tar tá nyok nál, ame lyek 3,65 m-nél rö vi deb bek,
nem kell az eme lõ vil la zse bek nek zár ha tó nak len ni ük, amennyi ben 

a) a tar tány és a sze rel vé nyek kel lõ kép pen véd ve van nak, ne hogy az eme lõ vil lák meg üs -
sék; és 

b) az eme lõ vil la zse bek kö zép pont jai kö zöt ti tá vol ság leg alább a fe le a mo bil tar tány leg-
na gyobb hossz mé ret ének.

6.7.3.13.5 Ha a mobil tar tány nincs a 4.2.2.3 be kezdés sze rinti vé delemmel el látva, a tar tányt és az üze -
mi sze rel vé nye it vé de ni kell a szál lí tás alatt a hossz irá nyú és ol dal irá nyú lö ké sek bõl vagy fel-
bo ru lás ból adó dó an a tar tányt vagy a sze rel vé nye it érõ sé rü lé sek kel szem ben. A kül sõ sze rel-
vé nye ket úgy kell vé de ni, hogy az üté sek ha tá sá ra, ill. a mo bil tar tány nak a sze rel vé nyek re
való rá bo ru lá sa ese tén a tar tány ban szál lí tott anyag ne sza ba dul jon ki. Pél dák a vé de lem re: 
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a) az ol dal irá nyú üté sek kel szem be ni vé de lem, ami áll hat a tar tány mind két ol da lán a kö-
zép vo nal szint jé ben vé dõ hossz irá nyú rudakból;

b) a mo bil tar tány fel bo ru lás el le ni vé del me, ami áll hat erõ sí tõ gyû rûk bõl vagy a ke re ten
ke reszt ben el he lye zett rudakból;

c) a há tul ról jö võ üté sek kel szem be ni vé de lem, ami lök há rí tó ból vagy ke ret bõl állhat;

d) a tar tány üté sek bõl vagy fel bo ru lás ból ere dõ sé rü lés sel szem be ni vé del me az ISO
1496-3:1995 szabvány szerinti ISO ke ret használatával.

6.7.3.14 Tí pus jó vá ha gyás

6.7.3.14.1 Min den új mo bil tar tány tí pus ese tén az il le té kes ha tó ság nak vagy az ál ta la fel ha tal ma zott
szer ve zet nek gyár tá si tí pus bi zo nyít ványt kell ki ál lí ta ni. En nek a bi zo nyít vány nak ta nú sí ta nia
kell, hogy a mobil tar tányt ez a ha tóság megvizsgálta, az a kí vánt cél ra al kalmas, és megfelel
e fe je zet kö ve tel mé nye i nek és ha al kal ma zan dó, ak kor a 4.2.5.2.6 pont ban levõ T50 mo bil
tar tány uta sí tás ban meg ha tá ro zott, az egyes gá zok ra vo nat ko zó kö ve tel mé nyek nek. Ha a mo-
bil tar tá nyo kat so ro zat ban gyárt ják mó do sí tás nél kül, ez a bi zo nyít vány a tel jes so ro zat ra ér-
vé nyes. A bi zo nyít vány ban utal ni kell a gyár tá si tí pus vizs gá la ti jegy zõ köny vé re, azok ra a gá-
zok ra, ame lyek szál lít ha tók, a tar tány és a bé lés (ha van) gyár tá si anya gá ra és a jó vá ha gyá si
szám ra. A jó vá ha gyá si szám nak an nak az ál lam nak a meg kü lön böz te tõ je lé bõl [A köz úti köz-
le ke dés rõl szó ló Bé csi Egyez mény (Bécs, 1968) ál tal elõ írt ál lam jel zés a nem zet kö zi for ga -
lom ban részt ve võ gép jár mû vek re], amely ben az en ge délyt ki ad ták, és egy nyil ván tar tá si
szám ból kell áll nia. A 6.7.1.2 be kez dés sze rin ti eset le ges al ter na tív ki ala kí tást a bi zo nyít -
vány ban fel kell tün tet ni. A tí pus jó vá ha gyás az azo nos anyag ból és azo nos fal vas tag ság gal
gyár tott, ki sebb mo bil tar tá nyok jó vá ha gyá sá nak is te kint he tõ, ame lye ket ugyan olyan gyár tá -
si tech no ló gi á val és azo nos tar tó szer ke ze tek kel, egyen ér té kû zá ró szer ke ze tek kel és egyéb
tartozékokkal gyártottak.

6.7.3.14.2 A gyár tá si tí pus vizs gá la ti jegy zõ könyv ének a tí pus jó vá ha gyás hoz leg alább a kö vet ke zõ ket
kell tar tal maz nia: 

a) a ke ret váz ra vo nat ko zó, ISO 1496-3:1995 szab vány ban meg ha tá ro zott vizs gá la tok
eredményeit;

b) a 6.7.3.15.3 pont sze rin ti üzem be he lye zés elõt ti vizs gá lat ered mé nye it; és

c) a 6.7.3.15.1 pont sze rin ti üt kö zé si pró ba ered mé nye it, ha al kal maz ha tó. 

6.7.3.15 Vizs gá lat 

6.7.3.15.1 Min den, a CSC Egyez mény meg ha tá ro zá sa sze rint kon té ner nek mi nõ sü lõ mo bil tar tány gyár-
tá si tí pu sát üt kö zé si pró bá nak kell alá vet ni. Azt kell bi zo nyí ta ni, hogy a mo bil tar tány tí pus -
min tá ja ké pes el nyel ni a tel je sen meg töl tött mo bil tar tány meg en ge dett leg na gyobb brut tó tö-
me gé nek leg alább négy sze re sét (4G) ki te võ tö meg fel üt kö zé sé bõl ere dõ erõ ket, ame lyek idõ-
tar ta ma a vas úti köz le ke dés ben ta pasz tal ha tó me cha ni kai üt kö zé sek jel lem zõ idõ tar ta má nak
fe lel meg. Az üt kö zé si pró bá hoz el fo gad ha tó mód sze re ket le író szab vá nyo kat a kö vet ke zõ
fel so ro lás tartalmazza:

Association of American Railroads,
Manual of Standards and Recommended Practices,
Specifications for Acceptability of Tank Containers (AAR.600), 1992 

National Stan dard of Canada,
CAN/CGSB-43.147-2002,
„Construction, Modification, Qualification, Maintenance, and Selection and Use of Means of
Containment for the Handling, Offering for Transport or Transporting of Dangerous Goods by
Rail”, March 2002, published by the Canadian General Standards Board (CGSB).

Deutsche Bahn AG
DB Systemtechnik, Min den
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Verifikation und Versuche, TZF 96.2
Tankkontainer, dynamische Ablaufprüfungen

Société Nationale des Chemins de Fer FranHais
C.N.E.S.T. 002-1966.
Conteneurs-citernes, épreuves de contraintes longitudinales externes et essais dynamiques de
choc

Spoornet, South Africa
Engineering Development Cent re (EDC)
Testing of ISO Tank Containers
Method EDC/TES/023/000/1991-06

6.7.3.15.2 Az elsõ üzem be he lye zés elõtt min den mo bil tar tányt és sze rel vé nye it vizs gá lat nak kell alá-
vet ni (üzem be he lye zés elõt ti vizs gá lat) és azu tán leg fel jebb öt éves idõ köz ön ként (5 éven kén -
ti idõ sza kos vizs gá lat), és az 5 éves idõ kö zök kö ze pén köz ben sõ vizs gá lat tal (2,5 éven kén ti
köz ben sõ idõ sza kos vizs gá lat). A 2,5 éven kén ti vizs gá la tot az elõ írt idõ pont hoz ké pes 3 hó-
napon be lül kell el végezni. Ha a 6.7.3.15.7 pont szerint soron kí vüli vizs gálatra van szükség,
azt a leg utób bi idõ sza kos vizs gá lat idõ pont já tól füg get le nül el kell végezni.

6.7.3.15.3 A mo bil tar tány üzem be he lye zés elõt ti vizs gá la tá nak ki kell ter jed nie a szer ke ze ti jel lem zõk
el len õr zé sé re, a mo bil tar tány és sze rel vé nye i nek kül sõ és bel sõ vizs gá lat ra, kü lö nös te kin tet -
tel a szál lí tan dó nem mély hû tött, csepp fo lyó sí tott gá zok szem pont já ból, és a 6.7.3.3.2 pont
sze rin ti pró ba nyo más sal vég zett nyo más pró bá ra. A nyo más pró ba víz zel vagy az il le té kes ha-
tó ság vagy az ál ta la fel ha tal ma zott szer ve zet hoz zá já ru lá sá val más fo lya dék kal vagy gáz zal is
vé gez he tõ. Mi e lõtt a mo bil tar tányt üzem be he lye zik, tö mör sé gi pró bát is kell vé gez ni és az
üze mi sze rel vé nyek meg fe le lõ mû kö dé sét is el len õriz ni kell. Amennyi ben a nyo más pró bát a
tar tá nyon és a sze rel vé nye ken kü lön vé gez ték, a tö mör sé gi pró bát az össze sze re lést kö ve tõ en
kell vég re haj ta ni. A tar tá nyon levõ, min den, tel jes fe szült ség szint nek ki tett he gesz té si var ra -
tot az elsõ al ka lom mal vég zett vizs gá lat so rán ra dio grá fi ás, ult ra han gos vagy más, al kal mas,
roncsolásmentes vizs gá la ti mód szer rel kell el len õriz ni. Ez azon ban nem vo nat ko zik a
burkolatra.

6.7.3.15.4 Az 5 éven kén ti idõ sza kos vizs gá lat nak bel sõ és kül sõ ál la pot vizs gá la tá ból és ál ta lá ban fo lya-
dék nyo más-pró bá ból kell áll nia. A hõ- vagy egyéb szi ge te lõ bo rí tá so kat csak annyi ra kell el tá -
vo lí ta ni, amennyi re a tar tány jel lem zõ i nek biz ton sá gos meg íté lé sé hez fel tét le nül szük sé ges.
Amennyi ben a nyo más pró bát a tar tá nyon és a sze rel vé nye ken kü lön vé gez ték, a tö mör sé gi
pró bát az össze sze re lést kö ve tõ en kell vég re haj ta ni. 

6.7.3.15.5 A 2,5 éven kén ti köz ben sõ idõ sza kos vizs gá lat nak ki kell ter jed nie leg alább a mo bil tar tány és
sze rel vé nye i nek kül sõ és bel sõ vizs gá lat ra, kü lö nös te kin tet tel a szál lí tan dó nem mély hû tött,
csepp fo lyó sí tott gá zok szem pont já ból, és tö mör sé gi pró bá ra, to váb bá az üze mi sze rel vé nyek
meg fe le lõ mû kö dé sét is el len õriz ni kell. A hõ- vagy egyéb szi ge te lõ bo rí tá so kat csak annyi ra
kell el tá vo lí ta ni, amennyi re a tar tány jel lem zõ i nek biz ton sá gos meg íté lé sé hez fel tét le nül
szük sé ges. A csak egyet len nem mély hû tött, csepp fo lyó sí tott gáz szál lí tá sá ra szol gá ló mo bil
tar tány nál a 2,5 éven kén ti köz ben sõ idõ sza kos vizs gá lat el hagy ha tó, vagy az il le té kes ha tó ság 
vagy az ál ta la fel ha tal ma zott szer ve zet ál tal elõ írt más vizs gá la ti mód szer rel vagy el len õr zés -
sel helyettesíthetõ.

6.7.3.15.6 A mobil tar tányok a 6.7.3.15.2 pont ban elõ írt utol só 5 éven kénti vagy 2,5 éven kénti idõ sza-
kos vizs gá lat ér vé nyes sé gé nek le jár ta után nem tölt he tõk meg és nem ad ha tók át szál lí tás ra.
Az utol só idõ sza kos vizs gá lat le jár ta elõtt meg töl tött mo bil tar tá nyok az utol só idõ sza kos
vizs gá lat ér vé nyes sé gé nek le tel te után leg fel jebb há rom hó na pig szál lít ha tók. Ezen kí vül a
mo bil tar tány az utol só idõ sza kos vizs gá lat ér vé nyes sé gé nek le tel te után is szál lít ha tó 

a) ki ürítés után, de tisz títás elõtt az új ratöltés elõtt szük séges vizs gálat el végzésének
céljából, és 

b) a ve szé lyes anyag ár tal mat la ní tá sá ra (meg fe le lõ el he lye zé sé re) vagy vissza for ga tá sá ra
tör té nõ vissza szál lí tá sa cél já ból az idõ sza kos vizs gá lat ér vé nyes sé gé nek le jár ta után
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leg fel jebb hat hó na pig, ha csak az il le té kes ha tó ság más ként nem ren del ke zik. Ezt a
mentességet a fuvarokmányba be kell jegyezni. 

6.7.3.15.7 So ron kí vü li vizs gá la tot szük sé ges vé gez ni, ha a mo bil tar tány sé rült, rozs dás, szi vá rog vagy
bár mely más kö rül mény a mo bil tar tány sér tet len sé gét be fo lyá sol hat ja. A so ron kí vü li vizs gá -
lat mértékét az ha tározza meg, hogy a mobil tar tány mennyire sérült vagy hi bás. A so ron kí -
vü li vizs gá lat nak azon ban leg alább a 6.7.3.15.5 pont sze rin ti 2,5 éven kén ti vizs gá la tok ra kell
ki ter jed nie. 

6.7.3.15.8 A kül sõ és a bel sõ vizs gá lat so rán biz to sí ta ni kell, hogy

a) el len õriz zék a tar tányt, hogy nincs raj ta rozs da, ki pat tog zás, ko pás, hor pa dás, tor zu lás,
he gesz té si hi ba vagy bár mi más (pl. szi vár gás), ami mi att a mo bil tar tány szál lí tá sa nem
lenne biztonságos;

b) el len õriz zék a csõ ve ze té ket, a sze le pe ket, a fû tõ/hû tõ rend szert és a tö mí té se ket, hogy
nincs raj tuk rozs da, sé rülés vagy bár mi más (pl. szi várgás), ami miatt a mobil tar tány
töl té se, ürí té se vagy szál lí tá sa nem lenne biztonságos;

c) a búvónyílások fe de lé nek rög zí té sét biz to sí tó szer ke ze tek jól mû köd je nek, és a
búvónyílás fe de lek nél, ill. a tö mí té sek nél ne legyen szivárgás;

d) a csõ ka ri ma csat la ko zá sok nál és vak ka ri mák nál a hi ány zó vagy la za csa va ro kat vagy
csa var anyá kat pó tol ják, ill. meghúzzák;

e) minden vészlefúvó szer kezet és sze lep mentes le gyen a kor róziótól és minden olyan sé -
rü lés tõl vagy meg hi bá so dás tól, ami meg aka dá lyoz hat ja nor má lis mû kö dé sét. A táv mû-
köd te té sû zá ró szer ke ze te ket és az ön zá ró sze le pe ket ki kell próbálni, hogy megfelelõen
mûködnek-e;

f) az elõ írt je lö lé sek a mo bil tar tá nyon ol vas ha tó ak, és a vo nat ko zó kö ve tel mé nyek nek
megfelelnek; és 

g) a mo bil tar tány váz- és tar tó szer ke ze te, ill. az eme lés re szol gá ló be ren de zé sei meg fe le lõ 
ál la pot ban legyenek.

6.7.3.15.9 A 6.7.3.15.1, 6.7.3.15.3, 6.7.3.15.4, 6.7.3.15.5 és 6.7.3.15.7 pont szerinti vizs gálatokat az il -
le té kes ha tó ság vagy az ál ta la fel ha tal ma zott szer ve zet ál tal el is mert szak ér tõ nek kell el vé -
gez nie vagy ta nú sí ta nia. Ha a nyo más pró ba a vizs gá lat ré szét ké pe zi, a vizs gá la tot a mo bil
tar tány adat táb lá ján fel tün te tett nyo más sal kell vé gez ni. A nyo más alatt lévõ mo bil tar tá nyon
a tar tány, a csõ ve ze ték és a sze rel vé nyek szi vár gás men tes sé gét is vizs gál ni kell.

6.7.3.15.10 Min den eset ben, ami kor a mo bil tar tányt vá gás sal, me le gí tés sel vagy he gesz tés sel ja vít ják, a
mun kát az il le té kes ha tó ság nak vagy az ál ta la fel ha tal ma zott szer ve zet nek jóvá kell hagy nia,
fi gye lem be véve azt a nyo más tar tó edé nyek re vo nat ko zó sza bály za tot, amely alap ján a tar-
tányt gyár tot ták. A mun ka be fe je zé se után az ere de ti pró ba nyo más sal nyo más pró bát kell vé-
gez ni. 

6.7.3.15.11 Amennyi ben a biz ton sá got ve szé lyez te tõ kö rül mé nye ket ta pasz tal nak, a mo bil tar tány ad dig
nem hasz nálható újra, amíg meg nem ja vították és az is mételt vizs gálatot ki nem áll ta.

6.7.3.16 Je lö lés 

6.7.3.16.1 El len õr zés cél já ból könnyen el ér he tõ, szem be tû nõ hely re min den mo bil tar tány ra nem kor ro -
dá ló dó fém táb lát kell tar tó san rög zí te ni. Ha a mo bil tar tány ki ala kí tá sa foly tán a táb la nem
erõ sít he tõ tar tó san a tar tány hoz, leg alább a nyo más tar tó edé nyek re vo nat ko zó sza bály zat ban
elõ írt in for má ci ó kat kell a tar tá nyon fel tün tet ni. A fém táb lán leg alább a kö vet ke zõk ben fel so-
rolt ada to kat kell fel tün tet ni be ütés sel vagy más ha son ló módon:

Gyár tá si or szág: 
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U
N

Jó vá ha gyó
or szág

Jó vá ha gyá si
szám

Al ter na tív ki ala kí tás ese tén (lásd a 6.7.1.2 pon tot)
„AA”

A gyártó neve vagy jele 

A gyár tó so ro zat szá ma

A tí pus jó vá ha gyás ra fel ha tal ma zott szer ve zet 

A tu laj do nos nyil ván tar tá si szá ma

A gyár tá si év

A nyo más tar tó edé nyek re vo nat ko zó sza bály zat, amely sze rint a tar tányt mé re tez ték 

A pró ba nyo más …… bar/kPa (túl nyo más)6)

A meg en ge dett leg na gyobb üze mi nyo más …… bar/ kPa (túl nyo más)6)

A kül sõ ter ve zé si nyo más7) …… bar/kPa (túlnyomás)6)

A ter ve zé si hõ mér sék let-tar to mány …… °C-tól …… °C-ig

A ter ve zé si re fe ren cia hõ mér sék let …… °C

A víz térfogat 20 °C-on …… li ter

Az üzem be he lye zés elõt ti nyo más pró ba ide je és ta nú sí tó azo no sí tó ja 

A tar tány anya ga(i) és anyag szab vány hi vat ko zás(ok) 

Az egyen ér té kû vas tag ság re fe ren cia acél ra …… mm

A leg utób bi idõ sza kos vizs gá lat idõ pont ja és tí pu sa 

Hó nap …… év …… Pró ba nyo más …… bar/kPa (túl nyo más)6)

A leg utób bi vizs gá la tot vég zõ vagy ta nú sí tó szak ér tõ bé lyeg zõ le nyo ma ta. 

6.7.3.16.2 A kö vet ke zõ ada to kat ma gán a mo bil tar tá nyon vagy a mo bil tar tány hoz biz to san rög zí tett
fém táb lán kell fel tün tet ni: 

Az üzemben tar tó neve 

A szál lí tás ra en ge dé lye zett nem mély hû tött, csepp fo lyó sí tott gáz(ok) neve

A töl tet meg en ge dett leg na gyobb tö me ge min den egyes szál lí tás ra en ge dé lye zett, nem mély-
hû tött, csepp fo lyó sí tott gázra …… kg

Meg en ge dett leg na gyobb brut tó tö meg …… kg

Üres (tára) tömeg …… kg.

Meg jegy zés: A szál lí tott nem mély hû tött, csepp fo lyó sí tott gá zok azo no sí tá sá ra lásd az 5.
részt.

6.7.3.16.3 A nyílt ten ge ren tör té nõ ke ze lés re ter ve zett és jó vá ha gyott mo bil tar tány ese tén az „OFFSHORE
PORTABLE TANK” fel ira tot kell fel tün tet ni az azo no sí tó táb lán.

6.7.4 A mély hû tött, csepp fo lyó sí tott gá zok hoz hasz nált mo bil tar tá nyok gyár tá sá ra és vizs gá -
la tá ra vo nat ko zó követelmények

6.7.4.1 Meg ha tá ro zá sok 

E sza kasz al kal ma zá sá ban: 

Az al ter na tív en ge dély az e fe je zet ben meg ha tá ro zot tak tól el té rõ mû sza ki elõ írá sok alap ján
ter ve zett, gyár tott vagy el té rõ vizs gá la ti mód szer sze rint vizs gált (al ter na tív ki ala kí tá sú) mo bil 
tar tány ra vagy MEG-konténerre az il le té kes ha tó ság ál tal ki adott en ge dély.

6) A mér ték egy sé get fel kell tün tet ni.

7) Lásd a 6.7.3.2.8 pon tot.
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A mo bil tar tány olyan multimodális tar tány, amely nek be fo ga dó ké pes sé ge 450 li ter nél na-
gyobb, és ame lyet a mély hû tött, csepp fo lyó sí tott gá zok szál lí tá sá ra hasz nál nak. A mo bil tar-
tány fo gal má ba maga a tar tány és a gá zok szál lí tá sá hoz szük sé ges üze mi és szer ke ze ti
sze rel vé nyei tar toz nak. A mo bil tar tány nak a szer ke ze ti sze rel vé nyek el tá vo lí tá sa nél kül tölt-
he tõ nek és ürít he tõ nek kell len nie. A tar tány kül sõ ré szén sta bi li zá ló ele mek nek kell len ni és
al kal mas nak kell len nie arra, hogy meg töl tött ál la pot ban fel emel jék. El sõ sor ban a szál lí tó jár-
mû re, ill. a ha jó ba tör té nõ be ra kás ra kell ki ala kí ta ni, a gépi ra ko dás meg könnyí té sé re ke ret tel
vagy egyéb szer ke ze tek kel kell el lát ni. A köz úti tar tány jár mû vek, a vas úti tar tály ko csik, a nem
fém bõl ké szült tar tá nyok és a nagy mé re tû cso ma go ló esz kö zök (IBC-k), a gáz pa lack ok és a
nagy pa lac kok e meg ha tá ro zás ér tel mé ben nem mi nõ sül nek mo bil tar tány nak; 

A tar tány olyan konst ruk ció, amely rend sze rint a kö vet ke zõk bõl áll:

a) vagy egy bur kolatból és egy vagy több belsõ tartányból, ahol a tartány(ok) és a bur kolat
kö zöt ti tér lég te le nít ve van (vá kuum szi ge te lés), és hõ szi ge te lõ rend szert is
tartalmazhat;

b) vagy egy bur ko lat ból és egy bel sõ tar tány ból köz tes szi lárd hõ szi ge te lõ ré teg gel (pl.
szi lárd habbal).

A tar tány a mo bil tar tány azon ré sze, amely a szál lí tan dó, mély hû tött, csepp fo lyó sí tott gáz
meg tar tá sá ra szol gál (maga a tar tány), be le ért ve a nyí lá so kat és azok zá ró szer ke ze te it, de ki-
zár va az üze mi sze rel vé nye ket és a kül sõ szer ke ze ti sze rel vé nye ket. 

A bur ko lat a kül sõ szi ge te lõ bur ko lat vagy bo rí tás, ami a szi ge te lõ rend szer ré szét ké pez he ti. 

Az üze mi sze rel vé nyek a töl tõ- és ürí tõ-, a szellõzõ-, a biztonsági-, a fûtõ-, a hû tõ-, a hõ szigete-
lõ és a her me ti zá ló be ren de zé sek, va la mint a mé rõ esz kö zök. 

A szer ke ze ti sze rel vé nyek a tar tány kül sõ ré szén ta lál ha tó erõ sí tõ-, rög zí tõ-, vé dõ- vagy sta bi li -
zá ló ele mek.

A meg en ge dett leg na gyobb üze mi nyo más a meg töl tött tar tány üze mi hely ze té ben, an nak te te -
jén meg en ge dett, tény le ges túl nyo más, be le ért ve a töl tés és ürí tés alat ti leg na gyobb tény le ges
nyo mást is.

A pró ba nyo más a nyo más pró ba alatt a tar tány te te jén fel lé põ leg na gyobb túl nyo más.

A tö mör sé gi pró ba az a gáz zal vég zett vizs gálat, amelynek so rán a tar tányt az üze mi sze relvé-
nye i vel a meg en ge dett leg na gyobb üze mi nyo más leg alább 90%-át el érõ tény le ges bel sõ nyo-
más nak te szik ki.

A meg en ge dett leg na gyobb brut tó tö meg a mo bil tar tány sa ját tö me ge és a szál lí tás ra en ge dé -
lye zett leg na gyobb ra ko mány össztömege.

A meg tar tá si idõ az az idõ tar tam, ami a kez de ti töl té si kö rül mé nyek lét re jöt té tõl ad dig te lik el,
amíg a nyo más a hõfelvétel kö vet kez té ben a nyo más ha tá ro ló esz köz(ök) leg ki sebb nyi tó nyo-
má sát el éri. 

A re fe ren cia acél a 370 N/mm2 sza kí tó szi lárd sá gú és 27% sza ka dá si nyú lá sú acél.

A leg ki sebb ter ve zé si hõ mér sék let a tar tány ter ve zé sé nél és gyár tá sá nál al kal ma zott hõ mér sék -
let, ami nem ma ga sabb, mint a tar ta lom leg ala cso nyabb hõ mér sék le te (üze mi hõ mér sék let)
nor má lis töl té si, ürí té si és szál lí tá si fel té te lek ese tén. 

6.7.4.2 Ál ta lá nos ter ve zé si és gyár tá si kö ve tel mé nyek 

6.7.4.2.1 A tar tá nyo kat az il le té kes ha tó ság ál tal el is mert, a nyo más tar tó edé nyek re vo nat ko zó sza bály -
zat elõ írá sa i nak meg fe le lõ en kell ter vez ni és gyár ta ni. A bur ko la tot és a tar tányt ala kí tás ra al-
kal mas fé mes anyag ból kell ké szí te ni. A bur ko la tot acél ból kell ké szí te ni. A bur ko lat és a tar-
tány kö zöt ti csat la ko zá so kat és tá masz té ko kat nem fé mes anyag ból is le het ké szí te ni, ha az
anyag tu laj don sá gai a leg ki sebb ter ve zé si hõ mér sék le ten bi zo nyí tot tan kielégítõek. Az anya-
gok nak ál ta lá ban a bel föl di vagy nem zet kö zi anyag szab vá nyok nak kell meg fe lel ni ük. He-
gesz tett bur ko la tok hoz és tar tá nyok hoz csak olyan anya gok hasz nál ha tók, ame lyek he geszt -
he tõ sé ge tel jes mér ték ben sza va tolt. A he gesz té se ket szak sze rû en kell el ké szí te ni, és tel je sen
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biz ton sá gos nak kell len ni ük. Ha a gyár tá si fo lya mat vagy az anyag szük sé ge sé te szi, a tar-
tányt meg fe le lõ en hõkezelni kell, hogy a he gesz té sek nél és a hõ ha tás nak ki tett zó nák ban biz-
to sít sák a ki elé gí tõ szí vós sá got. Az anya gok ki vá lasz tá sá nál a ri deg tö rés ve szé lye, a hid ro gé -
nes elridegedés, a fe szült ség alat ti kor ró zi ós re pe de zé sek és az ütés ál ló ság szem pont já ból fi-
gye lem be kell ven ni a leg ki sebb ter ve zé si hõ mér sék le tet. Fi nom szem cse szer ke ze tû acé lok
hasz ná la ta ese tén a sza va tolt fo lyás ha tár nem le het na gyobb, mint 460 N/mm2, és a sza vatolt
sza kí tó szi lárd ság fel sõ ha tá ra nem le het na gyobb, mint 725 N/mm2 az anyag spe ci fi ká ció sze-
rint. A mo bil tar tány anya ga i nak al kal mas nak kell len ni ük ah hoz a kül sõ kör nye zet hez,
amely ben a tar tányt szál lít hat ják. 

6.7.4.2.2 A mo bil tar tány min den ré szé nek, be le ért ve a sze rel vé nye ket, a tö mí té se ket és csõ ve ze té ke -
ket, amely ren des kö rül mé nyek kö zött érint kez het a szál lí tott mély hû tött, csepp fo lyó sí tott
gáz zal, össze fér he tõ nek kell len nie ez zel a gáz zal. 

6.7.4.2.3 Ke rül ni kell a kü lön bö zõ fé mek érint ke zé sét, ami a gal va ni kus ha tás foly tán ká ro so dást okoz hat.

6.7.4.2.4 A hõ szi ge te lõ rend szer nek a tar tány(oka)t tel je sen be bur ko ló kül sõ bur ko la tot és ha tá sos szi-
ge te lõ anya got kell tar tal maz nia. A kül sõ szi ge te lést bur ko lat tal kell vé de ni, hogy a ned ves -
ség ne ha tol has son be, és a szi ge te lés ne sé rül hes sen meg nor má lis szál lí tá si fel té te lek ese tén. 

6.7.4.2.5 Ha a bur ko lat gáz zá ró, kü lön szer ke zet tel meg kell aka dá lyoz ni, hogy a szi ge te lõ tér ben ve-
szé lyes nyo más lép jen fel.

6.7.4.2.6 Az at mosz fe ri kus nyo má son –182 °C alat ti for rás pon tú, mély hû tött, csepp fo lyó sí tott gá zok
szál lí tá sá ra szol gá ló mo bil tar tá nyok ese tén a hõ szi ge te lés nem tar tal maz hat olyan anya go kat, 
ame lyek az oxi gén nel vagy oxi gén ben dús at mosz fé rá ban ve szé lye sen re a gál nak, ha ezek az
anya gok a hõ szi ge te lés olyan ré szé ben ta lál ha tók, ahol fenn áll az oxi gén nel vagy az oxi gén -
ben fel dú sult fo lya dék kal való érint ke zés ve szé lye.

6.7.4.2.7 A szi ge te lõ anyag ok mi nõ sé ge a hasz ná lat so rán nem csök ken het túl zott mér ték ben.

6.7.4.2.8 A re fe ren cia meg tar tá si idõt min den egyes, a mo bil tar tány ban szál lí tan dó mély hû tött, csepp-
fo lyó sí tott gáz ra meg kell ha tá roz ni.

6.7.4.2.8.1 A meg tar tá si idõt az il le té kes ha tó ság ál tal el is mert mód szer rel a kö vet ke zõ té nye zõk alap ján
kell meg ha tá roz ni: 

a) a szi ge te lõ rend szer 6.7.4.2.8.2 pont sze rint meg ha tá ro zott ha té kony sá ga; 

b) a nyo más ha tá ro ló esz köz(ök) leg ki sebb nyi tó nyo má sa; 

c) a kez de ti töl té si kö rül mé nyek; 

d) 30 °C fel té te le zett kör nye ze ti hõ mér sék let; 

e) a szál lí tan dó mély hû tött, csepp fo lyó sí tott gáz(ok) fi zi kai tu laj don sá gai.

6.7.4.2.8.2 A szi ge te lõ rend szer ha té kony sá gát (hõ át adás watt ban) a mo bil tar tány tí pus vizs gá la ta so rán
kell meg ha tá roz ni, az il le té kes ha tó ság ál tal el fo ga dott el já rás sal. En nek a vizs gá lat nak a kö-
vet ke zõk egyi ké bõl kell áll nia: 

a) ál lan dó nyo má son (pl. at mosz fe ri kus nyo má son) vég zett pró ba, amely so rán a mély hû -
tött, csepp fo lyó sí tott gáz vesz te sé gét mé rik meg ha tá ro zott idõ alatt; vagy

b) zárt rend sze rû pró ba, amely nek so rán a tar tány ban a nyo más nö ve ke dé sét mé rik meg ha -
tá ro zott idõ alatt.

Az ál lan dó nyo má son vég zett pró bá nál az at mosz fe ri kus nyo más vál to zá sa it fi gye lem be kell
ven ni. Mind két pró bá nál kor rek ci ót kell vé gez ni a kör nye ze ti hõ mér sék let nek a fel té te le zett
30 °C-os re fe ren cia kör nye ze ti hõ mér sék let tõl való el té ré se mi att. 

Meg jegy zés: Az egyes szál lí tá sok elõtt a tény le ges meg tar tá si idõ meg ha tá ro zá sá ra lásd a
4.2.3.7 be kez dést.
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6.7.4.2.9 A ket tõs falú, vá kuum szi ge te lé sû tar tány bur ko la tát vagy a nyo más tar tó edé nyek re vo nat ko zó 
sza bály za tot sze rint leg alább 100 kPa (1 bar) túl nyo más ra mint kül sõ ter ve zé si nyo más ra,
vagy leg alább 200 kPa (2 bar) (túl nyomás) számított kri tikus repesztõnyomásra kell méretez-
ni. A bel sõ és kül sõ erõ sí tõ szer ke ze tek fi gye lem be ve he tõk a tar tány kül sõ nyo más sal szem-
be ni ellenállóképességének szá mí tá sá nál. 

6.7.4.2.10 A mo bil tar tányt meg fe le lõ eme lõ és rög zí tõ sze rel vé nyek kel és olyan tar tó szer ke zet tel kell
ter vez ni és ki ala kí ta ni, amely a szál lí tás so rán biz tos alá tá masz tást nyújt.

6.7.4.2.11 A mo bil tar tányt olyan ra kell ter vez ni, hogy a szál lí tott anyag vesz te sé ge nél kül el len áll jon
leg alább a szál lí tott anyag ál tal ki fej tett bel sõ nyo más nak és a nor má lis szál lí tá si és ke ze lé si
fel té te lek mel lett fel lé põ sta ti kus, di na mi kus és hõterhelésnek. A ter ve zés so rán bi zo nyí ta ni
kell, hogy az ezen ter he lé sek nek a mo bil tar tány vár ha tó élet tar ta ma alat ti is mét lõ dé se foly tán 
ki ala ku ló ki fá ra dást fi gye lem be vették.

6.7.4.2.12 A mo bil tar tá nyok nak és rögzítõelemeiknek a meg en ge dett leg na gyobb töl té si tö meg mel lett
a kö vet ke zõ, kü lön-kü lön fel lé põ, sta ti kus erõk el vi se lé sé re kell al kal mas nak len ni ük: 

a) me net irány ban: a meg en ge dett leg na gyobb brut tó tö meg két sze re se szo roz va a ne héz sé -
gi gyor su lás sal (g)8);

b) víz szin te sen a me net irány ra me rõ le ge sen: a meg en ge dett leg na gyobb brut tó tö meg
(amennyi ben a me net irány nincs egy ér tel mû en meg ha tá roz va, a meg en ge dett leg na -
gyobb brut tó tö meg két sze re se) szo roz va a ne héz sé gi gyor su lás sal (g)8);

c) füg gõ le ge sen fel fe lé: a meg en ge dett leg na gyobb brut tó tö meg szo roz va a ne héz sé gi
gyor su lás sal (g)8); és 

d) füg gõ le ge sen le fe lé: a meg en ge dett leg na gyobb brut tó tö meg (összes ter he lés be le ért ve
a gra vi tá ció ha tá sát) két sze re se szo roz va a ne héz sé gi gyor su lás sal (g)8).

6.7.4.2.13 A 6.7.4.2.12 pont ban fel so rolt erõk nél a kö vet ke zõ biz ton sá gi té nye zõ ket kell fi gye lem be
ven ni: 

a) ha tá ro zott fo lyás ha tár ral ren del ke zõ anya gok nál a sza va tolt fo lyás ha tár ra vo nat ko zó an
1,5-es biz ton sá gi tényezõt; vagy

b) ha tá ro zott fo lyás ha tár ral nem ren del ke zõ anya gok nál: a 0,2%-os (vagy ausztenites acé-
lok ra az 1%-os) sza va tolt, egyez mé nyes fo lyás ha tár ra vo nat ko zó an 1,5-es biztonsági
tényezõt.

6.7.4.2.14 A tény le ges, ill. az egyez mé nyes fo lyás ha tár ér té ké re a bel föl di vagy nem zet kö zi anyag szab -
vá nyok ál tal meg ha tá ro zott ér té ke ket kell hasz nál ni. Ausztenites acé lok hasz ná la ta ese tén a
tény le ges, ill. az egyez mé nyes fo lyás ha tár ra az anyag szab vá nyok ban elõ írt leg ki sebb ér té ke -
ket leg fel jebb 15%-kal meg le het ha lad ni, ha eze ket a ma ga sabb ér té ke ket a vizs gá la ti bi zo -
nyít vány hi te le sí ti. Ha a szó ban for gó fém re nincs anyag szab vány, a hasz nált tény le ges, ill.
egyez mé nyes fo lyás ha tár ér té ket az il le té kes ha tó ság nak jóvá kell hagynia.

6.7.4.2.15 A gyú lé kony, mély hû tött, csepp fo lyó sí tott gá zok szál lí tá sá ra hasz nált mo bil tar tá nyok nak
elekt ro mo san föl del he tõ nek kell len ni ük. 

6.7.4.3 Ter ve zé si kri té ri u mok 

6.7.4.3.1 A tar tá nyok nak körkeresztmetszetûnek kell len ni ük. 

6.7.4.3.2 A tar tá nyo kat úgy kell ter vez ni és gyár ta ni, hogy a meg en ge dett leg na gyobb üze mi nyo más
leg alább 1,3-szeresével vég re haj tott nyo más pró bát ki áll ják. A vá kuum szi ge te lé sû tar tá nyok-
nál a pró banyomás nem le het ki sebb, mint a megengedett leg nagyobb üze mi nyo más és 100
kPa (1 bar) össze gének 1,3-szerese. A pró banyomás semmilyen esetben sem le het 300 kPa (3

8) A szá mítások cél jára g = 9,81 m/s2.
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bar) túl nyo más nál ki sebb. Ezen kí vül te kin tet tel kell len ni a 6.7.4.4.2–6.7.4.4.7 pont ban meg-
ha tá ro zott, leg ki sebb fal vas tag ság ra vo nat ko zó kö ve tel mé nyek re is.

6.7.4.3.3 A ha tá ro zott fo lyás ha tár ral ren del ke zõ, ill. sza va tolt, egyez mé nyes fo lyás ha tár ral (ál ta lá ban a
0,2%-os, ausztenites acé lok nál az 1%-os egyez mé nyes fo lyás ha tár ral) jel lem zett fé mek nél a
tar tány ban a pró ba nyo má son fel lé põ 
 pri mer memb rán fe szült ség nem ha lad hat ja meg a
0,75Re vagy a 0,50Rm ér té kek kö zül az ala cso nyab bat, ahol

Re = a tény le ges fo lyás ha tár N/mm2-ben vagy a 0,2%-os vagy ausztenites acéloknál az
1%-os egyez mé nyes fo lyás ha tár;

Rm = a leg ki sebb sza kí tó szi lárd ság N/mm2-ben.

6.7.4.3.3.1 Az Re  és Rm ér té ké re a bel föl di vagy nem zet kö zi anyag szab vá nyok ál tal meg ha tá ro zott leg-
ki sebb ér té ke ket kell hasz nál ni. Ausztenites acé lok hasz ná la ta ese tén az anyag szab vá nyok ban 
elõ írt leg ki sebb ér té ke ket leg fel jebb 15%-kal meg le het ha lad ni, ha eze ket a ma ga sabb ér té -
ke ket az anyag vizs gá la ti bi zo nyít vány hi te le sí ti. Ha a szó ban for gó fém re nincs anyag szab -
vány, a hasz nált Re  és Rm ér té ket az il le té kes ha tó ság nak vagy az ál ta la fel ha tal ma zott szer-
ve zet nek kell jó vá hagy nia.

6.7.4.3.3.2 He gesz tett tar tá nyok gyár tá sá hoz hasz nált acé lok nál 0,85-öt meg ha la dó Re /Rm  arány nem
meg en ge dett. Az anyag vizs gá la ti bi zo nyít vány ban sze rep lõ ér té ke ket kell ala pul ven ni az
egyes ese tek ben az Re /Rm arány meg ha tá ro zá sá hoz. 

6.7.4.3.3.3 A tar tány gyár tá sá hoz Re acél nál a sza kadási nyú lás ér téke %-ban nem le het ki sebb, mint
10 000/Rm , azon ban fi nom szem cse szer ke ze tû acé lok ese té ben 16%-nál, más acé lok ese té ben 
20%-nál sem mi eset re sem le het ki sebb. Alu mí ni um ese té ben a sza ka dá si nyú lás %-ban nem
lehet ki sebb mint 10 000/6Rm , de 12%-nál semmi eset re sem le het ki sebb.

6.7.4.3.3.4 Az anya gok ra a tény le ges ér té kek meg ha tá ro zá sá nál fi gye lem be kell ven ni, hogy fém le mez
ese tén a sza kí tó pró bá hoz hasz nált pró ba test ten ge lye a hen ger lé si irány ra me rõ le ges le gyen.
A sza ka dá si nyú lást négy szög ke reszt met sze tû pró ba tes ten kell mér ni az ISO 6892:1998 szab-
vány szerint, 50 mm-es befogási hossz mellett.

6.7.4.4 Leg ki sebb fal vas tag ság 

6.7.4.4.1 A leg ki sebb fal vas tag ság nak a kö vet ke zõk sze rint adó dó na gyob bik vas tag ság nak kell len nie:

a) a 6.7.4.4.2 – 6.7.4.4.7 pont sze rint meg ha tá ro zott leg ki sebb vas tag ság;

b) a nyo más tar tó edé nyek re vo nat ko zó, el is mert sza bály zat és a 6.7.4.3 be kez dés kö ve tel -
mé nyei sze rint meg ha tá ro zott legkisebb vastagság.

6.7.4.4.2 Az 1,80 m-nél nem na gyobb át mé rõ jû tar tá nyok fal vas tag sá gá nak leg alább 5 mm-nek kell
len nie re fe ren cia acél ra szá mol va, vagy a fel hasz ná lan dó fém bõl az zal egyen ér té kû vas tag sá -
gúnak. Ha az át mérõ meghaladja az 1,80 m-t, a fal vastagságnak leg alább 6 mm-nek kell len -
nie re fe ren cia acél ra szá mol va, vagy a fel hasz ná lan dó fém bõl az zal egyen ér té kû vas tag sá gú -
nak.

6.7.4.4.3 Az 1,80 m-nél nem na gyobb át mé rõ jû, vá kuum szi ge telt tar tá nyok fal vas tag sá gá nak leg alább
3 mm-nek kell len nie re fe ren cia acél ra szá mol va, vagy a fel hasz ná lan dó fém bõl az zal egyen-
ér té kû vas tag sá gú nak. Ha az át mé rõ meg ha lad ja az 1,80 m-t, a fal vas tag ság nak leg alább 4
mm-nek kell len nie re fe ren cia acél ra szá mol va, vagy a fel hasz ná lan dó fém bõl az zal egyen ér -
té kû vas tag sá gú nak. 

6.7.4.4.4 Vá kuum szi ge telt tar tá nyok nál a bur ko lat és a tar tány együt tes vas tag sá gá nak kell meg fe lel nie a
6.7.4.4.2 pont ban meg ha tá ro zott leg ki sebb vas tag ság nak, azon ban ma gá nak a tar tány nak a fal vas-
tag sá ga nem le het ki sebb, mint a 6.7.4.4.3 pont ban meg ha tá ro zott leg ki sebb fal vas tag ság.

6.7.4.4.5 A tar tá nyok fal vas tag sá ga a szer ke ze ti anyag tól füg get le nül nem le het 3 mm-nél ki sebb. 
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6.7.4.4.6 Va la mely fém egyen ér té kû vas tag sá gát, ki vé ve a 6.7.4.4.2 és a 6.7.4.4.3 pont ban a re fe ren cia
acél ra elõ írt vas tag sá got, a kö vet ke zõ kép let tel kell ki szá mí ta ni: 
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ahol

e1 = a felhasználandó fém esetén megkövetelt egyenértékû falvastagság (mm-ben);

e0 = a leg kisebb falvastagság (mm-ben) a 6.7.4.4.2 és a 6.7.4.4.3 pont ban meghatározott
re fe ren cia acél ese té ben; 

Rm1 = a felhasználandó fém szavatolt legkisebb szakítószilárdsága (N/mm2-ben) (lásd a
6.7.4.3.3 pontot);

A1 = a felhasználandó fém belföldi vagy nemzetközi szabványok szerinti szavatolt
legkisebb szakadási nyúlása (%-ban).

6.7.4.4.7 A fal vastagság semmilyen esetben sem le het ki sebb a 6.7.4.4.1 – 6.7.4.4.5 pont ban meghatá-
ro zott ér ték nél. A tar tány egyet len ré szé nek sem le het ki sebb a fal vas tag sá ga, mint a 6.7.4.4.1
– 6.7.4.4.6 pont ban meg ha tá ro zott leg ki sebb vas tag ság. Ebbe a fal vas tag ság ba nem sza bad
be szá mí ta ni a kor ró zió mi at ti eset le ges rá ha gyá so kat. 

6.7.4.4.8 A le mez vas tag ság ban nem le het hir te len vál to zás ott, ahol a tar tány hen ge res ré sze és a fe ne -
kek csat la koz nak. 

6.7.4.5 Üze mi sze rel vé nyek

6.7.4.5.1 Az üze mi sze rel vé nye ket úgy kell el he lyez ni, hogy a szál lí tás és a ke ze lés so rán le sza ka dás
vagy sé rü lés el len biz to sít va le gye nek. Amennyi ben a váz és a tar tány kö zöt ti kap cso lat le he -
tõ vé te szi a szer ke ze ti rész egy sé gek egy más hoz kép es ti el moz du lá sát, a sze rel vé nye ket úgy
kell rög zí te ni, hogy az ilyen el moz du lás a rész egy sé gek sé rü lé sé nek ve szé lye nél kül le he tõ vé
vál jon. A kül sõ ürí tõ sze rel vé nye ket (csõ cson ko kat, zá ró szer ke ze te ket), a bel sõ zárószelepet
és an nak ülékét vé de ni kell a kül sõ erõk ha tá sá ra tör té nõ el tor zu lás ve szé lyé vel szem ben (pél-
dá ul nyí ró dó ke reszt met szet ki ala kí tá sá val). A töl tõ- és ürítõszerkezeteket (be le ért ve a ka ri -
má kat és a me ne tes du gó kat is), va la mint az eset le ges vé dõ ku pa ko kat a nem szán dé kos ki nyi -
tás el len biz to sí ta ni kell.

6.7.4.5.2 A gyú lé kony, mély hû tött, csepp fo lyó sí tott gá zok szál lí tá sá ra hasz nált mo bil tar tá nyok min den 
töl tõ- és ürí tõ nyí lá sát leg alább há rom, egy más mö gött el he lye zett, egy más tól füg get len zá ró -
szer ke zet tel kell el lát ni, ame lyek kö zül az elsõ egy, a bur ko lat hoz a le he tõ leg kö ze lebb el he -
lyezett zárószelep, a második egy zárószelep és a har madik egy vak karima vagy más, egyen -
ér té kû szer ke zet. A bur ko lat hoz leg kö ze lebb levõ zárószelepnek pil la nat zá ró szer ke zet nek
kell len nie, amely au to ma ti ku san le zár a mo bil tar tány töl tés vagy ürí tés alat ti nem szán dé kos 
el moz du lá sa ese tén, ill. ha tûz be ke rül. En nek a szer ke zet nek táv ve zér lés sel is mû köd tet he tõ -
nek kell lennie.

6.7.4.5.3 A nem gyú lé kony, mély hû tött, csepp fo lyó sí tott gá zok szál lí tá sá ra szol gá ló mo bil tar tá nyok
min den töl tõ- és ürí tõ nyí lá sát leg alább két, egy más mö gött el he lye zett, egy más tól füg get len
zá ró szer ke zet tel kell el lát ni, ame lyek kö zül az elsõ egy, a kül sõ bur ko lat hoz a le he tõ leg kö ze -
lebb el he lye zett zárószelep, a má so dik pe dig egy vak ka ri ma vagy más, egyen ér té kû szer ke -
zet.

6.7.4.5.4 Azo kat a csõ sza ka szo kat, ame lyek mind két vé gü kön zár ha tó ak és ame lyek ben fo lyé kony ter-
mék ma rad hat vissza, a csõ sza kasz ban a túl nyo más el ke rü lé sé re au to ma ti kus nyo más csök -
ken tõ rend szer rel kell el lát ni. 

6.7.4.5.5 A vá kuum szi ge te lé sû tar tá nyo kat nem szük sé ges vizs gá ló nyí lás sal el lát ni. 

6.7.4.5.6 A kül sõ sze rel vé nye ket – amennyi re csak le het – egy hely re cso por to sít va kell el he lyez ni. 
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6.7.4.5.7 A mo bil tar tány min den csat la ko zá sán jól lát ha tó an fel kell tün tet ni a ren del te té sét. 

6.7.4.5.8 A zárószelepeket és zá ró szer ke ze te ket úgy kell ter vez ni és ki ala kí ta ni, hogy a név le ges nyo-
má suk leg alább ak ko ra le gyen, mint a tar tány meg en ge dett leg na gyobb üze mi nyo má sa, fi-
gye lem be véve a szál lí tás alatt vár ha tó hõ mér sék le te ket. A csa var or sós zárószelepeknek a
kézikerék óra mu ta tó já rá sá val meg egye zõ irány ba tör té nõ el for ga tá sá val kell zá ród ni uk. Más-
fajta zárószelepeknél a zárószelep (nyitott és zárt) ál lását és a zá rás irá nyát jól lát hatóan fel
kell tün tet ni. Min den zárószelepet úgy kell ki ala kí ta ni, hogy aka rat la nul ne le hes sen ki nyit ni.

6.7.4.5.9 Ha nyo más fenn tar tó egy sé ge ket hasz nál nak, az egy ség hez ve ze tõ fo lya dék és gõz csat la ko -
zá so kat a bur ko lat hoz a le he tõ leg kö ze lebb sze lep pel kell el lát ni, ami meg aka dá lyoz za a tar-
ta lom el vesz té sét a nyo más fenn tar tó egy ség meg hi bá so dá sa ese tén. 

6.7.4.5.10 A csõ ve ze té ke ket úgy kell ter vez ni, gyár ta ni és fel sze rel ni, hogy ne jöj jön lét re sé rü lés ve -
szély a hõtágulás és össze hú zó dás, a me cha ni kai üté sek és rez gé sek kö vet kez té ben. Min den
csö vet meg fe le lõ fé mes anyag ból kell ké szí te ni. A tûz ha tá sá ra be kö vet ke zõ szi vár gás el ke rü -
lé sé re a bur ko lat és min den ki me ne ti nyí lás elsõ zá ró szer ke zet éhez való csat la ko zás kö zött
csak acél csõ ve ze ték és he gesz tett csõ kö tés al kal maz ha tó. A zá ró szer ke zet eh hez a csat la ko -
zás hoz való hoz zá erõ sí té sét az il le té kes ha tó ság nak vagy az ál ta la fel ha tal ma zott szer ve zet -
nek jóvá kell hagy nia. Ahol csak le het sé ges, he gesz tett csõ kö té se ket kell al kal maz ni. 

6.7.4.5.11 A réz csö vek csat la ko zá sa it ke mény for rasz tás sal kell ké szí te ni vagy az zal azo nos szi lárd sá gú,
fé mes csõ kö tést kell al kal maz ni. A for rasz tó fém (ke mény for rasz) ol va dás pont ja nem le het
525 °C-nál ala cso nyabb. A kö té sek nem csök kent he tik a csõ ve ze ték szi lárd sá gát, mint az csa-
var me ne tes kö té sek nél elõ for dul hat. 

6.7.4.5.12 A sze le pek és a tar to zé kok gyár tá sá hoz csak olyan anya gok hasz nál ha tók, ame lyek a mo bil
tar tány leg ki sebb üze mi hõ mér sék le tén is meg fe le lõ anyag jel lem zõk kel ren del kez nek. 

6.7.4.5.13 Egyetlen csõ vezeték és csõ szerelvény repesztõnyomása sem le het ki sebb, mint a tar tány meg-
en ge dett leg na gyobb üze mi nyo má sá nak négy sze re se és azon nyo más négy sze re se kö zül a na-
gyobb, amelynek a hasz nálat so rán, szi vattyú vagy egyéb szerkezet (ki véve a nyo máscsök-
ken tõ szer ke ze te ket) mû kö dé se ré vén ki le het nek téve.

6.7.4.6 Nyo más csök ken tõ szer ke ze tek 

6.7.4.6.1 A mo bil tar tá nyo kat egy vagy több, ru gó ter he lé sû nyo más csök ken tõ szer ke zet tel kell el lát ni.
A nyo más csök ken tõ szer ke zet nek leg alább a meg en ge dett leg na gyobb üze mi nyo más sal meg-
egye zõ nyo má son au to ma ti ku san kell nyíl nia, és a meg en ge dett leg na gyobb üze mi nyo más
110%-ának meg fe le lõ nyo má son tel je sen nyit va kell len nie. Le fú vás után a szer ke zet nek a
nyi tó nyo má sá nál leg fel jebb 10%-kal ala cso nyabb nyo má son zá ród nia kell, min den en nél ala-
cso nyabb nyo má son zár va kell ma rad nia. A nyo más csök ken tõ szer ke zet nek olyan tí pu sú nak
kell len nie, ami el len áll a di na mi kus ha tá sok nak, be le ért ve a fo lya dék hul lám zá sát is.

6.7.4.6.2 A nem gyú lé kony, mély hû tött, csepp fo lyó sí tott gá zok hoz és a hid ro gén hez hasz nált tar tá nyok
ezen kí vül a ru gó ter he lé sû szer ke ze tek kel pár hu za mo san hasadótárcsákkal is el lát ha tók, mint
azt a 6.7.4.7.2 és a 6.7.4.7.3 pont meghatározza.

6.7.4.6.3 A nyo más csök ken tõ szer ke ze te ket úgy kell ki ala kí ta ni, hogy meg aka dá lyoz zák az ide gen
anya gok nak a tar tány ba való be ju tá sát, a gáz ki szi vár gá sát és min den fé le ve szé lyes túl nyo -
más ki ala ku lá sát. 

6.7.4.6.4 A nyo más csök ken tõ szer ke ze tet az il le té kes ha tó ság nak vagy az ál ta la fel ha tal ma zott szer ve -
zetnek jóvá kell hagynia.

6.7.4.7 A nyo más csök ken tõ szer ke ze tek tel je sít mé nye 

6.7.4.7.1 Vá kuum szi ge te lé sû tar tá nyok nál a vá kuum meg szû né se vagy a szi lárd anyag gal szi ge telt tar-
tány nál a szi ge te lés 20%-ának tönk re me ne te le ese tén a nyo más csök ken tõ szer ke ze tek összes
le fú vá si tel je sít mé nyé nek ele gen dõ nek kell len nie ah hoz, hogy a nyo más (be le szá mít va a
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nyo más nö ve ke dést) a tar tány bel se jé ben ne ha lad ja meg a meg en ge dett leg na gyobb üze mi
nyo más 120%-át.

6.7.4.7.2 A nem gyú lé kony, mély hû tött, csepp fo lyó sí tott gá zok (az oxi gén ki vé te lé vel) és a hid ro gén
ese té ben ez a tel je sít mény a szük sé ges nyo más csök ken tõ szer ke ze tek kel pár hu za mo san el he -
lye zett hasadótárcsák al kal ma zá sá val is el ér he tõ. A hasadótárcsáknak a tar tány pró ba nyo má-
sá val meg egye zõ név le ges nyo má son át kell sza kad ni uk. 

6.7.4.7.3 A 6.7.4.7.1 és a 6.7.4.7.2 pont ban le írt kö rülmények kö zött, ha a tartányt a tûz tel jesen el fedi,
a nyo más csök ken tõ szer ke ze tek összes tel je sít mé nyé nek ele gen dõ nek kell len ni ah hoz, hogy
a nyo mást a tar tány ban a pró ba nyo más ra kor lá toz za. 

6.7.4.7.4 A nyo más csök ken tõ szer ke ze tek szük sé ges tel je sít mé nyét az il le té kes ha tó ság ál tal el is mert,
jól be vált mû sza ki sza bály zat9) sze rint kell ki számí tani.

6.7.4.8 A nyo más csök ken tõ szer ke ze tek je lö lé se 

6.7.4.8.1 Min den nyo más csök ken tõ szer ke ze ten jól ol vas ha tó an és tar tó san fel kell tün tet ni a kö vet ke -
zõ ada to kat: 

a) a nyi tónyomást (bar-ban vagy kPa-ban);

b) ru gó ter he lé sû szer ke ze tek nél a nyi tó nyo más meg en ge dett tûrését;

c) a hasadótárcsák név le ges nyo má sá nak meg fe le lõ re fe ren cia hõ mér sék le tet; 

d) a szer ke zet név le ges át fo lyá si tel je sít mé nyét nor mál lég köb mé ter per sec (m3/s) egy ség-
ben.

Amennyi ben le het sé ges, a kö vet ke zõ in for má ci ót ugyan csak fel kell tüntetni:

e) a gyár tó ne ve és az esz köz vo nat ko zó ka ta ló gus száma.

6.7.4.8.2 A nyo más csök ken tõ szer ke ze te ken fel tün te tett név le ges át fo lyá si tel je sít ményt az ISO
4126-1:1991 szab vány sze rint kell meg ha tá roz ni. 

6.7.4.9 A nyo más csök ken tõ szer ke ze tek csat la koz ta tá sa 

6.7.4.9.1 A nyo más csök ken tõ szer ke ze tek hez tör té nõ csat la ko zás nak ak ko rá nak kell len nie, hogy sza-
bad át fo lyást biz to sít son a biz ton sá gi szer ke zet hez. A tar tány és a nyo más csök ken tõ szer ke zet 
közé nem sza bad zárószelepet el he lyez ni, ki vé ve a kar ban tar tá si vagy egyéb ok ból ki ala kí tott 
ket tõs nyo más csök ken tõ szer ke ze tek nél, ha a tény le ge sen mû kö dõ nyo más csök ken tõ szer ke -
zet zárószelepe nyi tott ál lapotban re teszelve van, vagy a zárószelepek úgy van nak össze kap-
csol va, hogy min dig ki elé gí ti a 6.7.4.7 be kez dés kö ve tel mé nye it. A szel lõ zõ vagy nyo más-
csök ken tõ szer ke zet hez ve ze tõ nyí lás ban nem le het sem mi fé le aka dály, ami kor lá toz ná vagy
el zár ná az áram lást a tar tány ból a szer ke zet hez. A szel lõ zõ vagy nyo más csök ken tõ szer ke zet
ki me net éhez csat la ko zó csõ ve ze ték nek, ha ilyet hasz nál nak, a ki sza ba dult gõzt vagy fo lya dé -
kot a szer ke zet re gya ko rolt mi ni má lis torlóhatással kell a sza bad ba vezetniük.

6.7.4.10 A nyo más csök ken tõ szer ke ze tek el he lye zé se 

6.7.4.10.1 Min den nyo más csök ken tõ szer ke zet be me ne tet a tar tány te te jén úgy kell el he lyez ni, hogy a
tar tány kö zép pont já hoz a le he tõ leg kö ze lebb le gyen. Min den nyo más csök ken tõ szer ke zet be-
me net nek a meg en ge dett leg na gyobb töl té si fel té te lek mel lett a tar tány gõz te ré ben kell len-
nie, és a szer ke ze tet úgy kell el he lyez ni, hogy biz to sít va le gyen a ki sza ba dult gõz aka dály ta -
lan tá vo zá sa. Mély hû tött, csepp fo lyó sí tott gá zok ese té ben a ki sza ba du ló gõzt a tar tány tól el
kell te relni oly módon, hogy az ne csa pódhasson a tartánynak. A gõz áramlását el terelõ vé dõ-
szer ke ze tek en ge dé lye zet tek, ha nem csök ken tik a nyo más csök ken tõ szer ke zet szük sé ges tel-
jesítmé nyét.

9) Példaként lásd a CGA-S-1.2-1995 ki adványt.



2142 M A G Y A R K Ö Z L Ö N Y 2006/128. szám

6.7.4.10.2 In téz ke dé se ket kell ten ni an nak ér de ké ben, hogy meg aka dá lyoz zák il le ték te len sze mé lyek nek 
a nyo más csök ken tõ szer ke zet hez való hoz zá fé ré sét, és hogy meg véd jék a szer ke ze tet at tól,
hogy a tar tány fel bo ru lá sa ese tén meg sé rül jön. 

6.7.4.11 Mé rõ esz kö zök 

6.7.4.11.1 A mo bil tar tá nyo kat egy vagy több mé rõ esz köz zel kell el lát ni, ki vé ve ha tö meg re töl tik. A
tar tány tar tal má val köz vet le nül érint ke zõ, üveg bõl ké szült szint jel zõk és egyéb tö ré keny
anya gú mé rõ esz kö zök nem hasz nál ha tók.

6.7.4.11.2 A vá kuum szi ge te lé sû mo bil tar tá nyok bur ko la tán a vá kuum mé rõ szá má ra csat la ko zást kell ki-
ala kí ta ni. 

6.7.4.12 A mo bil tar tány tar tó szer ke ze te, ke ret vá za, eme lõ és rög zí tõ sze rel vé nyei

6.7.4.12.1 A mo bil tar tányt tar tó szer ke zet tel kell ter vez ni és gyár ta ni, ami biz tos alá tá masz tást nyújt a
szál lí tás so rán. Erre vo nat ko zó an a ter ve zés nél a 6.7.4.2.12 pont ban meg ha tá ro zott erõ ket és
a 6.7.4.2.13 pont ban meg ha tá ro zott biz ton sá gi té nye zõt kell fi gye lem be ven ni. Tal pak, ke ret -
vá zak, csúszótalpak vagy egyéb ha son ló szer ke ze tek el fo gad ha tók.

6.7.4.12.2 A mo bil tar tány ra sze relt esz kö zök tõl (pl. tal pak tól, ke ret váz tól) és a mo bil tar tány eme lõ és
rög zí tõ sze rel vé nye i tõl szár ma zó össze tett fe szült sé gek a tar tány egyet len ré szén sem okoz-
hat nak túl zott fe szült sé ge ket. Min den mo bil tar tányt ál lan dó eme lõ és rög zí tõ sze rel vé nyek-
kel kell el lát ni. Eze ket le he tõ leg a mo bil tar tány tar tó szer ke zet éhez kell erõ sí te ni, de rög zít -
he tõk a tar tá nyon a meg tá masz tá si pon to kon el he lye zett erõ sí tõ le me zek hez is.

6.7.4.12.3 A tar tó szer ke zet és a ke ret váz ter ve zé sé nél fi gye lem be kell ven ni a kör nye zet kor ró zi ós ha tá -
sát is. 

6.7.4.12.4 Az eme lõ vil la zse be ket zár ha tó ra kell ki ala kí ta ni. Az eme lõ vil la zse bek zá ró szer ke zet ének a
ke ret váz ál lan dó ré szét kell ké pez nie, vagy a ke ret váz hoz tar tó san hoz zá kell erõ sí te ni. Az
olyan, egyet len tar tány kam rá ból álló mo bil tar tá nyok nál, ame lyek 3,65 m-nél rö vi deb bek,
nem kell az eme lõ vil la zse bek nek zár ha tó nak len ni ük, amennyi ben 

a) a tar tány és a sze rel vé nyek kel lõ kép pen véd ve van nak, ne hogy az eme lõ vil lák meg üs -
sék; és 

b) az eme lõ vil la zse bek kö zép pont jai kö zöt ti tá vol ság leg alább a fe le a mo bil tar tány leg-
na gyobb hossz mé ret ének.

6.7.4.12.5 Ha a mobil tar tány nincs a 4.2.3.3 be kezdés sze rinti vé delemmel el látva, a tar tányt és az üze -
mi sze rel vé nye it vé de ni kell a szál lí tás alatt a hossz irá nyú és ol dal irá nyú lö ké sek bõl vagy fel-
bo ru lás ból adó dó an a tar tányt vagy a sze rel vé nye it érõ sé rü lé sek kel szem ben. A kül sõ sze rel-
vé nye ket úgy kell vé de ni, hogy az üté sek ha tá sá ra, ill. a mo bil tar tány nak a sze rel vé nyek re
való rá bo ru lá sa ese tén a tar tány ban szál lí tott anyag ne sza ba dul jon ki. Pél dák a vé de lem re: 

a) az ol dal irá nyú üté sek kel szem be ni vé de lem, ami áll hat a tar tány mind két ol da lán a kö-
zép vo nal szint jé ben vé dõ hossz irá nyú rudakból;

b) a mo bil tar tány fel bo ru lás el le ni vé del me, ami áll hat erõ sí tõ gyû rûk bõl vagy a ke re ten
ke reszt ben el he lye zett rudakból;

c) a há tul ról jö võ üté sek kel szem be ni vé de lem, ami lök há rí tó ból vagy ke ret bõl állhat;

d) a tar tány üté sek bõl vagy fel bo ru lás ból ere dõ sé rü lés sel szem be ni vé del me az ISO
1496-3:1995 szabvány szerinti ISO ke ret használatával;

e) a mo bil tar tány üté sek kel és fel bo ru lás sal szem be ni vé del me vá kuum szi ge te lõ bur ko lat tal.
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6.7.4.13 Tí pus jó vá ha gyás

6.7.4.13.1 Min den új mo bil tar tány tí pus ese tén az il le té kes ha tó ság nak vagy az ál ta la fel ha tal ma zott
szer ve zet nek gyár tá si tí pus bi zo nyít ványt kell ki ál lí ta ni. En nek a bi zo nyít vány nak ta nú sí ta nia
kell, hogy a mobil tar tányt ez a ha tóság megvizsgálta, az a kí vánt cél ra al kalmas, és megfelel
e fe je zet kö ve tel mé nye i nek. Ha a mo bil tar tá nyo kat so ro zat ban gyárt ják mó do sí tás nél kül, ez
a bi zo nyít vány a tel jes so ro zat ra ér vé nyes. A bi zo nyít vány ban utal ni kell a gyár tá si tí pus
vizs gá la ti jegy zõ köny vé re, azok ra a mély hû tött, csepp fo lyó sí tott gá zok ra, ame lyek szál lít ha-
tók, a tar tány és a bur ko lat gyár tá si anya gá ra és a jó vá ha gyá si szám ra. A jó vá ha gyá si szám-
nak an nak az ál lam nak meg kü lön böz te tõ je lé bõl [A köz úti köz le ke dés rõl szó ló Bé csi Egyez-
mény (Bécs, 1968) ál tal elõ írt ál lam jel zés a nem zet kö zi for ga lom ban részt ve võ gép jár mû vek -
re], amelyben az en gedélyt ki adták, és egy nyil vántartási számból kell áll nia. A 6.7.1.2 be -
kezdés sze rinti eset leges al ternatív ki alakítást a bi zonyítványban fel kell tün tetni. A tí pusjó -
vá ha gyás az azo nos anyag ból és azo nos fal vas tag ság gal gyár tott, ki sebb mo bil tar tá nyok jó-
vá ha gyá sá nak is te kint he tõ, ame lye ket ugyan olyan gyár tá si tech no ló gi á val és azo nos tar tó -
szer ke ze tek kel, egyen ér té kû zá ró szer ke ze tek kel és egyéb tartozékokkal gyártottak.

6.7.4.13.2 A gyár tá si tí pus vizs gá la ti jegy zõ könyv ének a tí pus jó vá ha gyás hoz leg alább a kö vet ke zõ ket
kell tar tal maz nia: 

a) a ke ret váz ra vo nat ko zó, ISO 1496-3:1995 szab vány ban meg ha tá ro zott vizs gá la tok
eredményeit;

b) a 6.7.4.14.3 pont sze rin ti üzem be he lye zés elõt ti vizs gá lat ered mé nye it; és

c) a 6.7.4.14.1 pont sze rin ti üt kö zé si pró ba ered mé nye it, ha al kal maz ha tó. 

6.7.4.14 Vizs gá lat 

6.7.4.14.1 Min den, a CSC Egyez mény meg ha tá ro zá sa sze rint kon té ner nek mi nõ sü lõ mo bil tar tány gyár-
tá si tí pu sát üt kö zé si pró bá nak kell alá vet ni. Azt kell bi zo nyí ta ni, hogy a mo bil tar tány tí pus -
min tá ja ké pes el nyel ni a tel je sen meg töl tött mo bil tar tány meg en ge dett leg na gyobb brut tó tö-
me gé nek leg alább négy sze re sét (4G) ki te võ tö meg fel üt kö zé sé bõl ere dõ erõ ket, ame lyek idõ-
tar ta ma a vas úti köz le ke dés ben ta pasz tal ha tó me cha ni kai üt kö zé sek jel lem zõ idõ tar ta má nak
fe lel meg. Az üt kö zé si pró bá hoz el fo gad ha tó mód sze re ket le író szab vá nyo kat a kö vet ke zõ
fel so ro lás tartalmazza:

Association of American Railroads,
Manual of Standards and Recommended Practices,
Specifications for Acceptability of Tank Containers (AAR.600), 1992 

National Stan dard of Canada,
CAN/CGSB-43.147-2002,
„Construction, Modification, Qualification, Maintenance, and Selection and Use of Means of
Containment for the Handling, Offering for Transport or Transporting of Dangerous Goods by
Rail”, March 2002, published by the Canadian General Standards Board (CGSB).

Deutsche Bahn AG
DB Systemtechnik, Min den
Verifikation und Versuche, TZF 96.2
Tankkontainer, dynamische Ablaufprüfungen

Société Nationale des Chemins de Fer Français
C.N.E.S.T. 002-1966.
Conteneurs-citernes, épreuves de contraintes longitudinales externes et essais dynamiques de choc 

Spoornet, South Africa
Engineering Development Cent re (EDC)
Testing of ISO Tank Containers
Method EDC/TES/023/000/1991-06
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6.7.4.14.2 Az elsõ üzem be he lye zés elõtt min den mo bil tar tányt és sze rel vé nye it vizs gá lat nak kell alá-
vet ni (üzem be he lye zés elõt ti vizs gá lat) és azu tán leg fel jebb öt éves idõ köz ön ként (5 éven kén -
ti idõ sza kos vizs gá lat), és az 5 éves idõ kö zök kö ze pén köz ben sõ vizs gá lat tal (2,5 éven kén ti
köz ben sõ idõ sza kos vizs gá lat). A 2,5 éven kén ti vizs gá la tot az elõ írt idõ pont hoz ké pes 3 hó-
napon be lül kell el végezni. Ha a 6.7.4.14.7 pont szerint soron kí vüli vizs gálatra van szükség,
azt a leg utób bi idõ sza kos vizs gá lat idõ pont já tól füg get le nül el kell végezni.

6.7.4.14.3 A mo bil tar tány üzem be he lye zés elõt ti vizs gá la tá nak ki kell ter jed nie a szer ke ze ti jel lem zõk
el len õr zé sé re, a mo bil tar tány és sze rel vé nye i nek kül sõ és bel sõ vizs gá lat ra, kü lö nös te kin tet -
tel a szál lí tan dó mély hû tött, csepp fo lyó sí tott gá zok szem pont já ból, és a 6.7.4.3.2 pont sze rin ti 
pró ba nyo más sal vég zett nyo más pró bá ra. A nyo más pró ba víz zel vagy az il le té kes ha tó ság
vagy az ál ta la fel ha tal ma zott szer ve zet hoz zá já ru lá sá val más fo lya dék kal vagy gáz zal is vé-
gez he tõ. Mi e lõtt a mo bil tar tányt üzem be he lye zik, tö mör sé gi pró bát is kell vé gez ni és az
üze mi sze rel vé nyek meg fe le lõ mû kö dé sét is el len õriz ni kell. Amennyi ben a nyo más pró bát a
tar tá nyon és a sze rel vé nye ken kü lön vé gez ték, a tö mör sé gi pró bát az össze sze re lést kö ve tõ en
kell vég re haj ta ni. A tar tá nyon levõ min den, tel jes fe szült ség szint nek ki tett he gesz té si var ra tot 
az elsõ al ka lom mal vég zett vizs gá lat so rán ra dio grá fi ás, ult ra han gos vagy más, al kal mas,
roncsolásmentes vizs gá la ti mód szer rel kell el len õriz ni. Ez azon ban nem vo nat ko zik a
burkolatra.

6.7.4.14.4 Az 5 és a 2,5 éven kénti köz bensõ idõ szakos vizs gálatnak ki kell terjednie leg alább a mobil
tar tány és sze rel vé nye i nek kül sõ és bel sõ vizs gá lat ra, kü lö nös te kin tet tel a szál lí tan dó mély-
hû tött, csepp fo lyó sí tott gá zok szem pont já ból, és tö mör sé gi pró bá ra, to váb bá az üze mi sze rel-
vé nyek és az eset le ges vá kuum mé rõ meg fe le lõ mû kö dé sét is el len õriz ni kell. Nem vá kuum-
szi ge telt tar tá nyok ese té ben a bur ko la tot és a szi ge te lést csak annyi ra kell el tá vo lí ta ni,
amennyi re az 5 és a 2,5 éven kén ti köz ben sõ idõ sza kos vizs gá lat so rán a tar tány jel lem zõ i nek
biz ton sá gos meg íté lé sé hez fel tét le nül szükséges.

6.7.4.14.5 Ezen kí vül a nem vá kuum szi ge telt tar tá nyok 5 éven kén ti idõ sza kos vizs gá la tá nál a bur ko la tot
és a szi ge te lést csak annyi ra kell el tá vo lí ta ni, amennyi re a tar tány jel lem zõ i nek biz ton sá gos
meg íté lé sé hez fel tét le nül szük sé ges. 

6.7.4.14.6 A mobil tar tányok a 6.7.4.14.2 pont ban elõ írt utol só 5 éven kénti vagy 2,5 éven kénti idõ sza-
kos vizs gá lat ér vé nyes sé gé nek le jár ta után nem tölt he tõk meg és nem ad ha tók át szál lí tás ra.
Az utol só idõ sza kos vizs gá lat le jár ta elõtt meg töl tött mo bil tar tá nyok az utol só idõ sza kos
vizs gá lat ér vé nyes sé gé nek le tel te után leg fel jebb há rom hó na pig szál lít ha tók. Ezen kí vül a
mo bil tar tány az utol só idõ sza kos vizs gá lat ér vé nyes sé gé nek le tel te után is szál lít ha tó: 

a) ki ürítés után, de tisz títás elõtt az új ratöltés elõtt szük séges vizs gálat el végzésének
céljából, és 

b) a ve szé lyes anyag ár tal mat la ní tá sá ra (meg fe le lõ el he lye zé sé re) vagy vissza for ga tá sá ra
tör té nõ vissza szál lí tá sa cél já ból az idõ sza kos vizs gá lat ér vé nyes sé gé nek le jár ta után
leg fel jebb hat hó na pig, ha csak az il le té kes ha tó ság más ként nem ren del ke zik. Ezt a
mentességet a fuvarokmányba be kell jegyezni. 

6.7.4.14.7 So ron kí vü li vizs gá la tot szük sé ges vé gez ni, ha a mo bil tar tány sé rült, rozs dás, szi vá rog vagy
bár mely más kö rül mény a mo bil tar tány sér tet len sé gét be fo lyá sol hat ja. A so ron kí vü li vizs gá -
lat mértékét az ha tározza meg, hogy a mobil tar tány mennyire sérült vagy hi bás. A so ron kí -
vü li vizs gá lat nak azon ban leg alább a 6.7.4.14.4 pont sze rin ti 2,5 éven kén ti vizs gá la tok ra kell
ki ter jed nie. 

6.7.4.14.8 A bel sõ vizs gá lat nak az üzem be he lye zés elõt ti vizs gá lat so rán biz to sí ta ni kell, hogy el len -
õriz zék a tar tányt, hogy nincs raj ta rozs da, ki pat tog zás, ko pás, hor pa dás, tor zu lás, he gesz té si
hiba vagy bár mi más (pl. szi várgás), ami miatt a mobil tar tány szál lítása nem len ne biz tonsá-
gos.

6.7.4.14.9 A mo bil tar tány kül sõ vizs gá la ta so rán biz to sí ta nia kell, hogy



2006/128. szám M A G Y A R K Ö Z L Ö N Y 2145

a) el len õriz zék a csõ ve ze té ket, a sze le pe ket, a her me ti zá ló/hû tõ rend szert és a tö mí té se ket, 
hogy nincs raj tuk rozsda, sé rülés vagy bár mi más (pl. szi várgás), ami miatt a mobil tar -
tány töl té se, ürí té se vagy szál lí tá sa nem lenne biztonságos;

b) búvónyílás fe de lek nél, ill. a tö mí té sek nél ne le gyen szi vár gás; 

c) a csõ ka ri ma csat la ko zá sok nál és vak ka ri mák nál a hi ány zó vagy la za csa va ro kat és csa-
var anyá kat pó tol ják, ill. meghúzzák;

d) minden vészlefúvó szer kezet és sze lep mentes le gyen a kor róziótól és minden olyan sé -
rü lés tõl vagy meg hi bá so dás tól, ami meg aka dá lyoz hat ja nor má lis mû kö dé sét. A táv mû-
köd te té sû zá ró szer ke ze te ket és az ön zá ró sze le pe ket ki kell próbálni, hogy megfelelõen
mûködnek-e;

e) az elõ írt je lö lé sek a mo bil tar tá nyon ol vas ha tó ak, és a vo nat ko zó kö ve tel mé nyek nek
meg fe lel je nek; és

f) a mo bil tar tány váz- és tar tó szer ke ze te, ill. az eme lés re szol gá ló be ren de zé sei meg fe le lõ 
ál la pot ban legyenek.

6.7.4.14.10 A 6.7.4.14.1, 6.7.4.14.3, 6.7.4.14.4, 6.7.4.14.5 és 6.7.4.14.7 pont szerinti vizs gálatokat az il -
le té kes ha tó ság vagy az ál ta la fel ha tal ma zott szer ve zet ál tal el is mert szak ér tõ nek kell el vé -
gez nie vagy ta nú sí ta nia. Ha a nyo más pró ba a vizs gá lat ré szét ké pe zi, a vizs gá la tot a mo bil
tar tány adat táb lá ján fel tün te tett nyo más sal kell vé gez ni. A nyo más alatt lévõ mo bil tar tá nyon
a tar tány, a csõ ve ze ték és a sze rel vé nyek szi vár gás men tes sé gét is vizs gál ni kell.

6.7.4.14.11 Min den eset ben, ami kor a mo bil tar tányt vá gás sal, me le gí tés sel vagy he gesz tés sel ja vít ják,
ezt a mun kát az il le té kes ha tó ság nak vagy az ál ta la fel ha tal ma zott szer ve zet nek jóvá kell
hagy nia, fi gye lem be véve azt a nyo más tar tó edé nyek re vo nat ko zó sza bály za tot, amely alap-
ján a tar tányt gyár tot ták. A mun ka be fe je zé se után az ere de ti pró ba nyo más sal nyo más pró bát
kell vé gez ni. 

6.7.4.14.12 Amennyi ben a biz ton sá got ve szé lyez te tõ kö rül mé nye ket ta pasz tal nak, a mo bil tar tány ad dig
nem hasz nálható újra, amíg meg nem ja vították és az is mételt vizs gálatot ki nem áll ta.

6.7.4.15 Je lö lés 

6.7.4.15.1 El len õr zés cél já ból könnyen el ér he tõ, szem be tû nõ hely re min den mo bil tar tány ra nem kor ro -
dá ló dó fém táb lát kell tar tó san rög zí te ni. Ha a mo bil tar tány ki ala kí tá sa foly tán a táb la nem
erõ sít he tõ tar tó san a tar tány hoz, leg alább a nyo más tar tó edé nyek re vo nat ko zó sza bály zat ban
elõ írt in for má ci ó kat kell a tar tá nyon fel tün tet ni. A fém táb lán leg alább a kö vet ke zõk ben fel so-
rolt ada to kat kell fel tün tet ni be ütés sel vagy más ha son ló módon:

Gyár tá si or szág: 

U
N

Jó vá ha gyó
or szág

Jó vá ha gyá si
szám

Al ter na tív ki ala kí tás ese tén (lásd a 6.7.1.2 pon tot)
„AA”

A gyártó neve vagy jele 

A gyár tó so ro zat szá ma

A tí pus jó vá ha gyás ra fel ha tal ma zott szer ve zet 

A tu laj do nos nyil ván tar tá si szá ma

A gyár tá si év

A nyo más tar tó edé nyek re vo nat ko zó sza bály zat, amely sze rint a tar tányt mé re tez ték

A pró ba nyo más …… bar/kPa (túl nyo más)10)

A meg en ge dett leg na gyobb üze mi nyo más …… bar/ kPa (túl nyo más)10)

A leg ki sebb ter ve zé si hõ mér sék let …… °C

10) A mér ték egy sé get fel kell tün tet ni.
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A víz térfogat 20 °C-on …… li ter

Az üzem be he lye zés elõt ti nyo más pró ba idõ pont ja és ta nú sí tó azo no sí tó ja

A tar tány anya ga(i) és anyag szab vány hi vat ko zás(ok) 

Az egyen ér té kû vas tag ság re fe ren cia acél ra …… mm

A leg utób bi idõ sza kos vizs gá lat idõ pont ja és tí pu sa 

Hónap …… év …… Próbanyomás …… bar/kPa (túl nyomás)10)

A leg utób bi vizs gá la tot vég zõ vagy ta nú sí tó szak ér tõ bé lyeg zõ le nyo ma ta 

Azon gáz(ok) tel jes neve, ame lyek szál lí tá sá ra a mo bil tar tányt en ge dé lyez ték 

„Hõ szi ge telt” vagy „vá kuum szi ge telt” fel irat 

A szi ge te lõ rend szer ha té kony sá ga (hõ át adás) watt (W)

Referencia megtartási idõ …… nap (vagy óra) és kez deti nyo más …… bar/kPa10) és a töl tési
fok … kg-ban a szál lí tás ra en ge dé lye zett min den egyes mély hû tött, csepp fo lyó sí-
tott gáz ra.

6.7.4.15.2 A kö vet ke zõ ada to kat ma gán a mo bil tar tá nyon vagy a mo bil tar tány hoz biz to san rög zí tett
fém táb lán kell fel tün tet ni: 

A tu lajdonos és az üzemben tar tó neve 

A szál lí tás ra en ge dé lye zett mély hû tött, csepp fo lyó sí tott gáz(ok) neve (és a leg ki sebb át la gos
hõ mér sék le te) 

A meg en ge dett leg na gyobb brut tó tö meg …… kg

Az üres (tára) tö meg …… kg 

A tény leges megtartási idõ a szál lított gáz ra …… nap (vagy óra)10)

Meg jegy zés: A szál lí tott mély hû tött, csepp fo lyó sí tott gáz(ok) azo no sí tá sá ra lásd az 5. részt.

6.7.4.15.3 A nyílt ten ge ren tör té nõ ke ze lés re ter ve zett és jó vá ha gyott mo bil tar tány ese tén az
„OFFSHORE PORTABLE TANK” fel ira tot kell fel tün tet ni az azo no sí tó táb lán.

6.7.5 A nem mély hû tött gá zok hoz hasz nált, UN több ele mes gáz kon té ne rek (UN MEG-konté-
nerek) ter ve zé sé re, gyár tá sá ra és vizs gá la tá ra vonatkozó elõírások

6.7.5.1 Meg ha tá ro zá sok 

E sza kasz al kal ma zá sá ban: 

Az al ter na tív en ge dély az e fe je zet ben meg ha tá ro zot tak tól el té rõ mû sza ki elõ írá sok alap ján
ter ve zett, gyár tott vagy el té rõ vizs gá la ti mód szer sze rint vizs gált (al ter na tív ki ala kí tá sú) mo bil 
tar tány ra vagy MEG-konténerre az il le té kes ha tó ság ál tal ki adott en ge dély.

A (MEG-konténer) ele mei pa lac kok, nagy pa lac kok, ill. pa lack kö te gek. 

A tö mör sé gi pró ba az a gáz zal vég zett vizs gálat, amelynek so rán a MEG-konténer ele meit és
üze mi sze rel vé nye it a pró ba nyo más leg alább 20%-át el érõ tény le ges bel sõ nyo más nak te szik
ki.

A gyûj tõ csõ az ele mek töl tõ- és/vagy ürí tõ nyí lá sa it össze kö tõ csõ ve ze ték és sze le pei. 

A meg en ge dett leg na gyobb brut tó tö meg a MEG-konténer sa ját tö megének és a szál lításra en -
ge dé lye zett leg na gyobb ra ko mány tö me gé nek össze ge.

Az UN több ele mes gáz kon té ner (MEG-konténer) váz ra sze relt és egy más sal gyûj tõ csõ vel
össze kö tött pa lac kok ból, nagy pa lac kok ból, ill. pa lack kö te gek bõl álló multimodális szál lí tó -
esz köz. A MEG-konténer fo gal má ba a gá zok szál lí tá sá hoz szük sé ges üze mi és szer ke ze ti sze-
rel vé nyek is be le tar toz nak. 

Az üze mi sze rel vé nyek a töl tõ- és ürí tõ-, a szel lõ zõ- és a biz ton sá gi be ren de zé sek, va la mint a
mé rõ esz kö zök. 
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A szer ke ze ti sze rel vé nyek a tar tány kül sõ ré szén ta lál ha tó erõ sí tõ-, rög zí tõ- vé dõ- és sta bi li zá ló 
ele mek.

6.7.5.2 Ál ta lá nos ter ve zé si és gyár tá si kö ve tel mé nyek 

6.7.5.2.1 A MEG-konténernek a szer ke ze ti sze rel vé nyek el tá vo lí tá sa nél kül tölt he tõ nek és ürít he tõ nek
kell len nie. A MEG-konténer ele mei kül sõ ré szén sta bi li zá ló ele mek nek kell len ni ük a ke ze -
lés és szál lí tás so rán a szer ke ze ti sér tet len ség biz to sí tá sá hoz. A MEG-konténert olyan tar tó -
szer ke zet tel kell ter vez ni és ki ala kí ta ni, amely a szál lí tás so rán biz tos alá tá masz tást nyújt, és
meg fe le lõ eme lõ és rög zí tõ sze rel vé nyek kel kell el lát ni, ame lyek le he tõ vé te szik a
MEG-konténer fel eme lé sét ak kor is, ha a meg en ge dett leg na gyobb brut tó tö me gig meg van
töltve. A MEG-konténert úgy kell ki alakítani, hogy a szállítóegységre, ill. a ha jóba be le hes-
sen rak ni, a gépi ra ko dás meg könnyí té sé re ke ret tel vagy egyéb szer ke ze tek kel kell ellátni.

6.7.5.2.2 A MEG-konténert úgy kell meg ter vez ni, gyár ta ni és sze rel vé nyek kel el lát ni, hogy a nor má lis
szál lí tá si és ke ze lé si fel té te lek mel lett elõ for du ló min den kö rül ményt el vi sel jen. A ter ve zés
so rán a di na mi kus ter he lés és a ki fá ra dás ha tá sát fi gye lem be kell ven ni. 

6.7.5.2.3 A MEG-konténer ele me it acél ból kell gyár ta ni, var rat nél kü li ki vi tel ben, és gyár tá suk, ill.
vizsgálatuk so rán be kell tar tani a 6.2.5 szakasz elõ írásait. Egy MEG-konténer minden ele mé-
nek ugyan ah hoz a gyár tá si tí pus hoz kell tar toz nia.

6.7.5.2.4 A MEG-konténer ele me it, a sze rel vé nye it és a csõ ve ze té ke ket olyan anyag ból kell gyár ta ni,
amely:

a) összeférhetõ a szál lítandó anya gokkal (lásd az ISO 11114-1:1997 és az ISO 11114-2:
2000 szab ványt); vagy

b) ké mi ai re ak ció ré vén meg fe le lõ en passziválódik vagy sem le ge sí tõ dik.

6.7.5.2.5 Ke rül ni kell a kü lön bö zõ fé mek érint ke zé sét, ami a gal va ni kus ha tás foly tán ká ro so dást okoz-
hat.

6.7.5.2.6 A MEG-konténer, a sze rel vé nyek, a tö mí té sek és a tar to zé kok anya ga nem gya ko rol hat ked-
ve zõt len ha tást a MEG-konténerben szál lí tan dó gáz(ok)ra.

6.7.5.2.7 A MEG-konténert olyan ra kell ter vez ni, hogy a szál lí tott anyag vesz te sé ge nél kül el len áll jon
leg alább a szál lí tott anyag ál tal ki fej tett bel sõ nyo más nak és a nor má lis szál lí tá si és ke ze lé si
fel té te lek mel lett fel lé põ sta ti kus, di na mi kus és hõterhelésnek. A ter ve zés so rán bi zo nyí ta ni
kell, hogy az ezen ter he lé sek nek a MEG-konténer vár ha tó élet tar ta ma alat ti is mét lõ dé se foly-
tán ki ala ku ló ki fá ra dást fi gye lem be vették.

6.7.5.2.8 A MEG-konténereknek és rögzítõelemeiknek a megengedett leg nagyobb töl tési tö meg mellett
a kö vet ke zõ, kü lön-kü lön fel lé põ, sta ti kus erõk el vi se lé sé re kell al kal mas nak len ni ük: 

a) menetirányban: a meg en ge dett leg na gyobb brut tó tö meg két sze re se szo roz va a ne héz sé -
gi gyor su lás sal (g)11);

b) víz szin te sen a me net irány ra me rõ le ge sen: a meg en ge dett leg na gyobb brut tó tö meg
(amennyi ben a me net irány nincs egy ér tel mû en meg ha tá roz va, a meg en ge dett leg na -
gyobb brut tó tö meg két sze re se) szo roz va a ne héz sé gi gyor su lás sal (g)11);

c) füg gõ le ge sen fel fe lé: a meg en ge dett leg na gyobb brut tó tö meg szo roz va a ne héz sé gi
gyor su lás sal (g)11); és 

d) füg gõ le ge sen le fe lé: a meg en ge dett leg na gyobb brut tó tö meg (összes ter he lés be le ért ve
a gra vi tá ció ha tá sát) két sze re se szo roz va a ne héz sé gi gyor su lás sal (g)11).

11) A szá mítások cél jára g = 9,81 m/s2.
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6.7.5.2.9 A 6.7.5.2.8 pont ban meg ha tá ro zott erõk ha tá sá ra a fe szült ség az ele mek leg in kább igény be
vett ré szén nem le het na gyobb, mint a 6.2.5.2 be kez dés ben hi vat ko zott, vo nat ko zó szab vá -
nyok ban meg ha tá ro zott ér ték, ill. a nem ezen szab vá nyok sze rint ter ve zett, gyár tott és vizs-
gált ele mek ese té ben a fel hasz ná ló or szág il le té kes ha tó sá ga ál tal el is mert mû sza ki elõ írás ban 
vagy szab vány ban meg ha tá ro zott ér ték (lásd a 6.2.3 sza kaszt).

6.7.5.2.10 A 6.7.5.2.8 pont ban fel so rolt erõk nél a ke ret váz ra és a rög zí té sek re a kö vet ke zõ biz ton sá gi té-
nye zõ ket kell fi gye lem be ven ni: 

a) ha tá ro zott fo lyás ha tár ral ren del ke zõ acé lok nál a sza va tolt fo lyás ha tár ra vo nat ko zó an
1,5-es biz ton sá gi tényezõt; vagy

b) ha tá ro zott fo lyás ha tár ral nem ren del ke zõ acé lok nál a 0,2%-os (vagy ausztenites acél nál
az 1%-os) sza va tolt, egyez mé nyes fo lyás ha tár ra vo nat ko zó an 1,5-es biztonsági
tényezõt.

6.7.5.2.11 A gyú lé kony gá zok szál lí tá sá ra hasz nált MEG-konténereknek elekt ro mo san föl del he tõ nek
kell len ni ük. 

6.7.5.2.12 Az ele meket úgy kell rög zíteni, hogy a vázszerkezethez ké pest nemkívánt módon ne mozdul-
has sa nak el, és ne ala kul jon ki ve szé lyes he lyi fe szült ség kon cent rá ció. 

6.7.5.3 Üze mi sze rel vé nyek

6.7.5.3.1 Az üze mi sze rel vé nye ket úgy kell ki ala kí ta ni vagy el ren dez ni, hogy nor má lis szál lí tá si és ke-
ze lé si kö rül mé nyek kö zött ne sé rül hes se nek úgy meg, hogy a nyo más tar tó tar tály tar tal ma a
sza bad ba jus son. Amennyi ben a váz és az ele mek kö zöt ti kap cso lat le he tõ vé te szi a szer ke ze ti 
rész egy sé gek egy más hoz kép es ti el moz du lá sát, a sze rel vé nye ket úgy kell rög zí te ni, hogy az
ilyen el moz du lás a mû kö dõ ré szek sé rü lé sé nek ve szé lye nél kül le he tõ vé vál jon. Az össze kö tõ
csõ ve ze té ke ket, az ürí tõ sze rel vé nye ket (csõ cson ko kat, zá ró szer ke ze te ket) és a zárószelepet
vé de ni kell a kül sõ erõk ha tá sá ra tör té nõ el tor zu lás ve szé lyé vel szem ben. A gyûj tõ csõ rend-
szer zárószelepekhez ve ze tõ ré sze i nek kel lõ en ru gal mas nak kell len ni ük, hogy meg véd jék a
sze le pe ket és a ve ze té ket az el nyí ró dás tól, ill. at tól, hogy a nyo más tar tó tar tály ban levõ anya-
got ki en ged jék. A töl tõ- és ürítõszerkezeteket (be le ért ve a ka ri má kat és a me ne tes du gó kat
is), va la mint az eset le ges vé dõ ku pa ko kat a nem szán dé kos ki nyi tás el len biztosítani kell.

6.7.5.3.2 A mérgezõ gá zok (T, TF, TC, TO, TFC és TOC cso port gá zai) szál lítására szol gáló ele meket
szeleppel kell el látni. A csepp folyósított, mérgezõ gá zok (2T, 2TF, 2TC, 2TO, 2TFC és 2TOC
osz tá lyo zá si kód alá tar to zó gá zok) es tén a gyûj tõ csö vet úgy kell ki ala kí ta ni, hogy az ele mek
kü lön-kü lön tölt he tõk és rög zít he tõ sze le pek kel el vá laszt ha tók le gye nek. A gyú lé kony gá zok
(F cso port gá zai) szál lí tá sá hoz az ele me ket sze lep pel leg fel jebb 3000 li ter be fo ga dó ké pes sé -
gû egy sé gek ké kell el kü lö ní te ni. 

6.7.5.3.3 A MEG-konténer töl tõ és ürí tõ nyí lá sa i hoz két, egy más mö gött el he lye zett sze le pet kell min-
den töl tõ- és ürítõcsövön hoz zá fér he tõ hely re el he lyez ni. Az egyik sze lep le het vissza csa pó
sze lep is. A töl tõ- és ürítõszerkezetek gyûj tõ csö vön is el he lyez he tõk. Azo kon a csõ sza ka szo -
kon, ame lyek mind két vé gü kön zár ha tók és ben nük fo lyé kony ter mék ma rad hat vissza, a túl-
zott nyo más ki ala ku lá sá nak meg aka dá lyo zá sá ra nyo más csök ken tõ sze le pet kell el he lyez ni. A
MEG-konténer fõ le vá lasz tó sze le pe in jól lát ha tó an fel kell tün tet ni a zá rás irá nyát. A
zárószelepeket és egyéb zá ró szer ke ze tet úgy kell ter vez ni és ki ala kí ta ni, hogy a
MEG-konténer pró ba nyo má sá nak leg alább 1,5-szeresét el érõ nyo más nak el len áll ja nak. A
csa var or sós zárószelepeknek a kézikerék óra mu ta tó já rá sá val meg egye zõ irány ba tör té nõ el-
for ga tá sá val kell zá ród ni uk. Más faj ta zárószelepeknél a zárószelep (nyi tott és zárt) ál lá sát és
a zá rás irányát jól lát hatóan fel kell tün tetni. Min den zárószelepet úgy kell ki alakítani, hogy
aka rat la nul ne le hes sen ki nyit ni. A sze le pek és a tar to zé kok gyár tá sá hoz ko vá csol ha tó fé met
kell használni. 

6.7.5.3.4 A csõ ve ze té ke ket úgy kell ter vez ni, gyár ta ni és fel sze rel ni, hogy ne jöj jön lét re sé rü lés ve -
szély a hõtágulás és össze hú zó dás, a me cha ni kai üté sek és rez gé sek kö vet kez té ben. A csõ ve -
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ze té kek csat la ko zá sa it ke mény for rasz tás sal kell ké szí te ni vagy az zal azo nos szi lárd sá gú, fé-
mes csõ kö tést kell al kal maz ni. A for rasz tó fém (ke mény for rasz) ol va dás pont ja nem le het
525 °C-nál ala cso nyabb. A gyûj tõ csõ és az üze mi sze rel vé nyek név le ges nyo má sa nem le het
az ele mek pró ba nyo má sá nak két har ma dá nál kisebb.

6.7.5.4 Nyo más csök ken tõ szer ke ze tek 

6.7.5.4.1 Az UN 1013 szén-dioxid és az UN 1070 dinitrogén-oxid szállításához hasz nált
MEG-konténereket leg alább egy nyo más csök ken tõ szer ke zet tel kell el lát ni. Az egyéb gá zok
szál lí tá sá hoz hasz nált MEG-konténereket azon or szág il le té kes ha tó sá ga ál tal meg ha tá ro zott
mó don kell nyo más csök ken tõ szer ke zet tel el lát ni, amely ben hasz nál ják. 

6.7.5.4.2 Ha nyo más csök ken tõ szer ke ze tek van nak el he lyez ve, a MEG-konténer min den el vá laszt ha tó
ele mét vagy elem-cso port ját egy vagy több nyo más csök ken tõ szer ke zet tel kell el lát ni. A nyo-
más csök ken tõ szer ke zet nek olyan tí pu sú nak kell len nie, ami el len áll a di na mi kus ha tá sok nak, 
be le ért ve a fo lya dék hul lám zá sát is, és úgy kell ki ala kí ta ni, hogy meg aka dá lyoz za az ide gen
anya gok nak a tar tány ba való be ju tá sát, a gáz ki szi vár gá sát és min den fé le ve szé lyes túl nyo -
más ki ala ku lá sát. 

6.7.5.4.3 A 4.2.5.2.6 pont ban a T50 mo bil tar tány uta sí tás ban meg ha tá ro zott, egyes, nem mély hû tött,
csepp fo lyó sí tott gá zok szál lí tá sá ra szol gá ló MEG-konténereket olyan nyo más csök ken tõ szer-
ke zet tel le het el lát ni, ame lyet an nak az or szág nak az il le té kes ha tó sá ga ír elõ, amely ben hasz-
nál ják. A nyo más csök ken tõ szer ke zet nek egy ru gó ter he lé sû nyo más csök ken tõ sze lep bõl és
egy elé he lye zett hasadótárcsából kell áll nia, ki vé ve, ha – kü lön le ges ren del te té sû
MEG-konténer ese tén – a szál lí tan dó gáz zal össze fér he tõ anyag ból ké szült, jó vá ha gyott tí pu -
sú nyo más csök ken tõ szer ke zet van raj ta. A hasadótárcsa és a ru gó ter he lé sû szer ke zet köz ti
tér be nyo más mé rõt vagy más, al kal mas jel zõ esz közt kell csat la koz tat ni, ami le he tõ vé te szi,
hogy ész lel jék a hasadótárcsa re pe dé sét, ki lyu ka dá sát vagy szi vár gá sát, ami a nyo más csök -
ken tõ rend szer hi bás mû kö dé sét okoz hat ja. A hasadótárcsának eb ben az eset ben a ru gó ter he -
lé sû szer ke zet nyi tó nyo má sát 10%-kal meg ha la dó név le ges nyo más nál kell felszakadnia.

6.7.5.4.4 A kis nyo má son csepp fo lyó sí tott gá zok szál lí tá sá ra szol gá ló, több cé lú MEG-konténer ese té -
ben a nyo más csök ken tõ szer ke ze tek nek a MEG-konténerben szál lít ha tó gá zok kö zül a leg na -
gyobb meg en ge dett leg na gyobb üze mi nyo más sal ren del ke zõ gáz ra a 6.7.3.7.1 pont ban meg-
ha tá ro zott nyo má son ki kell nyíl ni uk.

6.7.5.5 A nyo más csök ken tõ szer ke ze tek tel je sít mé nye 

6.7.5.5.1 A nyo más csök ken tõ szer ke ze tek – ha van nak – összes le fú vá si tel je sít mé nyé nek elég nek kell
lennie ah hoz, hogy ab ban az eset ben, ha a MEG-konténert tel jesen el fedi a tûz, az ele mekben
a nyo más (be szá mít va a nyo más nö ve ke dé sét) ne múl ja felül a nyo más csök ken tõ szer ke ze tek
nyi tó nyo má sá nak 120%-át. A nyo más csök ken tõ szer ke ze tek bõl álló rend szer leg ki sebb
összeg zett át fo lyá si ka pa ci tá sá nak meg ha tá ro zá sá ra a CGA S-1.2-1995 ki ad vány ban ta lál ha tó 
kép le tet kell hasz nál ni. Az egyes ele mek le fú vá si tel je sít mé nyé nek meg ha tá ro zá sá ra a CGA
S-1.1-1994 ki ad vány hasz nál ha tó. Kis nyo má son csepp fo lyó sí tott gá zok ese tén az elõ írt
összes le fú vá si tel je sít mény el éré sé hez ru gó ter he lé sû nyo más csök ken tõ szer ke ze tek al kal -
maz ha tók. Több cé lú MEG-konténer ese tén a nyo más csök ken tõ szer ke ze tek összes le fú vá si
tel je sít mé nyét arra a gáz ra kell mé re tez ni, amely a MEG-konténerben szál lít ha tó gá zok kö zül
a leg na gyobb le fú vá si tel je sít ményt igényli.

6.7.5.5.2 A csepp fo lyó sí tott gá zok szál lí tá sá ra szol gá ló ele mek re fel sze relt nyo más csök ken tõ szer ke ze -
tek szük sé ges összes le fú vá si tel je sít mé nyé nek szá mí tá sá nál fi gye lem be kell ven ni a gáz ter-
mo di na mi kai tu laj don sá ga it (lásd pél dá ul kis nyo má son csepp fo lyó sí tott gá zok ra a CGA
S-1.2-1995, ill. nagy nyo má son csepp fo lyó sí tott gá zok ra a CGA S-1.1-1994 ki ad ványt).
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6.7.5.6 A nyo más csök ken tõ szer ke ze tek je lö lé se 

6.7.5.6.1 Min den ru gó ter he lé sû nyo más csök ken tõ szer ke ze ten jól ol vas ha tó an és tar tó san fel kell tün-
tet ni a kö vet ke zõ ada to kat: 

a) a nyi tónyomást (bar-ban vagy kPa-ban);

b) a nyi tó nyo más meg en ge dett tû ré sét;

c) a szer ke zet név le ges át fo lyá si tel je sít mé nyét nor mál lég köb mé ter per sec (m3/s)
egységben.

Amennyi ben le het sé ges, a kö vet ke zõ in for má ci ót ugyan csak fel kell tüntetni:

d) a gyár tó ne vét és a szer ke zet vo nat ko zó ka ta ló gus számát.

6.7.5.6.2 A hasadótárcsákon fel tün te tett név le ges át fo lyá si tel je sít ményt a CGA S-1.1-1994 ki ad vány
sze rint kell meg ha tá roz ni. 

6.7.5.6.3 A kis nyo má son csepp fo lyó sí tott gá zok hoz hasz nált ru gó ter he lé sû nyo más csök ken tõ szer ke -
ze te ken fel tün te tett név le ges át fo lyá si tel je sít ményt az ISO 4126-1:1991 szab vány sze rint kell
meg ha tá roz ni. 

6.7.5.7 A nyo más csök ken tõ szer ke ze tek csat la koz ta tá sa 

6.7.5.7.1 A nyo más csök ken tõ szer ke ze tek hez tör té nõ csat la ko zás nak ak ko rá nak kell len nie, hogy sza-
bad át fo lyást biz to sít son a nyo más csök ken tõ szer ke zet hez. Az elem és a nyo más csök ken tõ
szer ke zet közé nem sza bad zárószelepet el he lyez ni, ki vé ve a kar ban tar tá si vagy egyéb ok ból
ki ala kí tott ket tõs nyo más csök ken tõ szer ke ze tek nél, ha a tény le ge sen mû kö dõ nyo más csök -
kentõ szer kezet zárószelepe nyi tott ál lapotban re teszelve van, vagy a zárószelepek úgy van -
nak össze kap csol va, hogy a ket tõs nyo más csök ken tõ szer ke ze tek kö zül leg alább az egyik
min dig mû kö dõ ké pes, és ki elé gí ti a 6.7.5.5 be kez dés kö ve tel mé nye it. A szel lõ zõ vagy nyo-
más csök ken tõ szer ke zet hez ve ze tõ nyí lás ban nem le het sem mi fé le aka dály, ami kor lá toz ná
vagy el zár ná az áram lást az elem bõl a szer ke zet hez. Min den csõ ve ze ték és sze rel vény át fo -
lyá si ke reszt met szet ének leg alább ak ko rá nak kell len nie, mint an nak a nyo más csök ken tõ
szer ke zet nek a be me ne ti nyí lá sa, amely hez csat la koz tat va van. Az lefúvócsõ név le ges mé re -
té nek leg alább ak ko rá nak kell len nie, mint a nyo más csök ken tõ szer ke zet ki me ne ti nyí lá sa. A
nyo más csök ken tõ szer ke ze tek ki me net éhez csat la ko zó lefúvócsõnek, ha ilyet hasz nál nak, a
ki sza ba dult gõzt vagy fo lya dé kot a szer ke zet re gya ko rolt mi ni má lis torlóhatással kell a
szabadba vezetnie. 

6.7.5.8 A nyo más csök ken tõ szer ke ze tek el he lye zé se 

6.7.5.8.1 Min den nyo más csök ken tõ szer ke zet nek a meg en ge dett leg na gyobb töl té si fel té te lek mel lett a
csepp fo lyó sí tott gá zok szál lí tá sá ra szol gá ló elem gõz te ré hez kell csat la koz nia. A nyo más-
csökkentõ szerkezetet – ha ilyen van - úgy kell el helyezni, hogy biztosítva le gyen a ki szaba-
dult gõz fel fe lé tör té nõ aka dály ta lan tá vo zá sa, és el ke rül jék hogy a ki sza ba du ló gáz vagy fo-
lya dék a MEG-konténernek, a kon té ner ele me i nek vagy a ke ze lõ sze mély zet nek üt köz zön.
Gyú lé kony és gyúj tó ha tá sú gá zok ese té ben a ki sza ba du ló gázt az elem tõl el kell te rel ni oly
mó don, hogy az ne csa pód has son a töb bi elem nek. A gõz áram lá sát el te re lõ, hõ ál ló vé dõ szer-
ke ze tek en ge dé lye zet tek, ha nem csök ken tik a nyo más csök ken tõ szer ke zet szük sé ges
teljesítményét.

6.7.5.8.2 In téz ke dé se ket kell ten ni an nak ér de ké ben, hogy meg aka dá lyoz zák il le ték te len sze mé lyek nek 
a nyo más csök ken tõ szer ke zet hez való hoz zá fé ré sét, és hogy meg véd jék a szer ke ze tet at tól,
hogy a MEG-konténer fel bo ru lá sa ese tén meg sé rül jön. 

6.7.5.9 Mé rõ esz kö zök 

6.7.5.9.1 Ha a MEG-konténert tö megre töl tik, ak kor egy vagy több szintmérõ eszközzel kell el látni.
Üveg bõl vagy egyéb tö ré keny anyag ból ké szült szint jel zõk nem hasz nál ha tók.
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6.7.5.10 A MEG-konténer tar tó szer ke ze te, ke ret vá za, eme lõ és rög zí tõ sze rel vé nyei

6.7.5.10.1 A MEG-konténert tar tó szer ke zet tel kell ter vez ni és gyár ta ni, ami biz tos alá tá masz tást nyújt a
szál lí tás so rán. Erre vo nat ko zó an a ter ve zés nél a 6.7.5.2.8 pont ban meg ha tá ro zott erõ ket és a
6.7.5.2.10 pont ban meg ha tá ro zott biz ton sá gi té nye zõt kell fi gye lem be ven ni. Tal pak, ke ret vá -
zak, csúszótalpak vagy egyéb ha son ló szer ke ze tek el fo gad ha tók.

6.7.5.10.2 A MEG-konténerre szerelt esz közöktõl (pl. tal paktól, ke retváztól) és a MEG-konténer emelõ
és rög zí tõ sze rel vé nye i tõl szár ma zó össze tett fe szült sé gek egyet len elem ben sem ered mé-
nyez het nek túl zott fe szült sé ge ket. Min den MEG-konténert ál lan dó eme lõ és rög zí tõ sze rel vé -
nyek kel kell el lát ni. Az eme lõ vagy rög zí tõ sze rel vé nye ket nem sza bad az ele mek re he gesz te -
ni.

6.7.5.10.3 A tar tó szer ke zet és a ke ret váz ter ve zé sé nél fi gye lem be kell ven ni a kör nye zet kor ró zi ós ha tá -
sát is. 

6.7.5.10.4 Ha a MEG-konténer nincs a 4.2.5.3 be kezdés sze rinti vé delemmel el látva, az ele meket és az
üze mi sze rel vé nye ket vé de ni kell a szál lí tás alatt a hossz irá nyú és ol dal irá nyú lö ké sek bõl
vagy fel bo ru lás ból adó dó sé rü lé sek kel szem ben. A kül sõ sze rel vé nye ket úgy kell vé de ni,
hogy az üté sek ha tá sá ra, ill. a MEG-konténernek a sze rel vé nyek re való rá bo ru lá sa ese tén az
ele mek tar tal ma ne sza ba dul jon ki. Kü lö nös fi gyel met kell for dí ta ni az össze kö tõ csõ ve ze ték
vé del mé re. Pél dák a vé de lem re: 

a) az ol dal irá nyú üté sek kel szem be ni vé de lem, ami áll hat hossz irá nyú rudakból;

b) fel bo ru lás el le ni vé de lem, ami áll hat erõ sí tõ gyû rûk bõl vagy a ke re ten ke reszt ben el he -
lye zett rudakból;

c) a há tul ról jö võ üté sek kel szem be ni vé de lem, ami lök há rí tó ból vagy ke ret bõl állhat;

d) az ele mek és az üze mi sze rel vé nyek üté sek bõl vagy fel bo ru lás ból ere dõ sé rü lés sel
szembeni vé delme az ISO 1496-3:1995 szab vány szerinti ISO ke ret használatával.

6.7.5.11 Tí pus jó vá ha gyás

6.7.5.11.1 Min den új MEG-konténer tí pus ese tén az il le té kes ha tó ság nak vagy az ál ta la fel ha tal ma zott
szer ve zet nek gyár tá si tí pus bi zo nyít ványt kell ki ál lí ta ni. En nek a bi zo nyít vány nak ta nú sí ta nia
kell, hogy a MEG-konténert ez a ha tóság megvizsgálta, az a kí vánt cél ra al kalmas, és megfe-
lel e fe je zet kö ve tel mé nye i nek, va la mint a 4.1 fe je zet ben és a P200 cso ma go lá si uta sí tás ban
az egyes gá zok ra vo nat ko zó kö ve tel mé nyek nek. Ha a MEG-konténereket so ro zat ban gyárt ják 
mó do sí tás nél kül, ez a bi zo nyít vány a tel jes so ro zat ra ér vé nyes. A bi zo nyít vány ban utal ni kell
a gyár tá si tí pus vizs gá la ti jegy zõ köny vé re, a gyûj tõ csõ gyár tá si anya ga i ra, azon szab vá nyok-
ra, amely sze rint az ele me ket gyár tot ták és a jó vá ha gyá si szám ra. A jó vá ha gyá si szám nak an-
nak az ál lam nak a meg kü lön böz te tõ je lé bõl [A köz úti köz le ke dés rõl szó ló Bé csi Egyez mény
(Bécs, 1968) ál tal elõ írt ál lam jel zés a nem zet kö zi for ga lom ban részt ve võ gép jár mû vek re],
amely ben az en ge délyt ki ad ták, és egy nyil ván tar tá si szám ból kell áll nia. A 6.7.1.2 be kez dés
sze rin ti eset le ges al ter na tív ki ala kí tást a bi zo nyít vány ban fel kell tün tet ni. A tí pus jó vá ha gyás
az azo nos anyag ból és azo nos fal vas tag ság gal gyár tott, ki sebb MEG-konténerek jó vá ha gyá-
sá nak is te kint he tõ, ame lye ket ugyan olyan gyár tá si tech no ló gi á val és azo nos tar tó szer ke ze -
tek kel, egyen ér té kû zá ró szer ke ze tek kel és egyéb tartozékokkal gyártottak.

6.7.5.11.2 A gyár tá si tí pus vizs gá la ti jegy zõ könyv ének a tí pus jó vá ha gyás hoz leg alább a kö vet ke zõ ket
kell tar tal maz nia: 

a) a ke ret váz ra vo nat ko zó, ISO 1496-3:1995 szab vány ban meg ha tá ro zott vizs gá la tok
eredményeit;

b) a 6.7.5.12.3 pont sze rin ti üzem be he lye zés elõt ti vizs gá lat ered mé nye it; és

c) a 6.7.5.12.1 pont sze rin ti üt kö zé si pró ba ered mé nye it, ha al kal maz ha tó; és
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d) an nak ta nú sí tá sá ra szol gá ló bi zo nyít vá nyok és do ku men tu mok, hogy a pa lac kok és
nagy pa lac kok meg fe lel nek a vo nat ko zó szabványoknak.

6.7.5.12 Vizs gá lat 

6.7.5.12.1 Min den, a CSC Egyez mény meg ha tá ro zá sa sze rint kon té ner nek mi nõ sü lõ MEG-konténer
gyár tá si tí pu sát üt kö zé si pró bá nak kell alá vet ni. Azt kell bi zo nyí ta ni, hogy a MEG-konténer
tí pus min tá ja ké pes el nyel ni a tel je sen meg töl tött MEG-konténer meg en ge dett leg na gyobb
brut tó tö me gé nek leg alább négy sze re sét (4G) ki te võ tö meg fel üt kö zé sé bõl ere dõ erõ ket, ame-
lyek idõ tar ta ma a vas úti köz le ke dés ben ta pasz tal ha tó me cha ni kai üt kö zé sek jel lem zõ idõ tar -
ta má nak fe lel meg. Az üt kö zé si pró bá hoz el fo gad ha tó mód sze re ket le író szab vá nyo kat a kö-
vet ke zõ fel so ro lás tartalmazza:

Association of American Railroads,
Manual of Standards and Recommended Practices,
Specifications for Acceptability of Tank Containers (AAR.600), 1992 

National Stan dard of Canada,
CAN/CGSB-43.147-2002,
„Construction, Modification, Qualification, Maintenance, and Selection and Use of Means of
Containment for the Handling, Offering for Transport or Transporting of Dangerous Goods by
Rail”, March 2002, published by the Canadian General Standards Board (CGSB).

Deutsche Bahn AG
DB Systemtechnik, Min den
Verifikation und Versuche, TZF 96.2
Tankkontainer, dynamische Ablaufprüfungen

Société Nationale des Chemins de Fer Français
C.N.E.S.T. 002-1966.
Conteneurs-citernes, épreuves de contraintes longitudinales externes et essais dynamiques de
choc

Spoornet, South Africa
Engineering Development Cent re (EDC)
Testing of ISO Tank Containers
Method EDC/TES/023/000/1991-06

6.7.5.12.2 Az elsõ üzem be he lye zés elõtt a MEG-konténer ele me it és sze rel vé nye it vizs gá lat nak kell
alá vet ni (üzem be he lye zés elõt ti vizs gá lat) és azu tán leg fel jebb öt éves idõ köz ön ként (5 éven-
kén ti idõ sza kos vizs gá lat) idõ sza kos vizs gá la tot kell vé gez ni. Füg get le nül az utol só idõ sza -
kos vizs gá lat idõ pont já tól, so ron kí vü li vizs gá la tot kell vé gez ni, ha a 6.7.5.12.5 pont sze rint
erre szük ség van. 

6.7.5.12.3 A MEG-konténer üzem be he lye zés elõt ti vizs gá la tá nak ki kell ter jed nie a szer ke ze ti jel lem-
zõk el len õr zé sé re, a MEG-konténer és sze rel vé nye i nek kül sõ vizs gá lat ra, kü lö nös te kin tet tel
a szál lí tan dó gá zok ra és a 4.1.4.1 be kez dés P200 cso ma go lá si uta sí tá sa sze rin ti pró ba nyo más-
sal vég zett nyo más pró bá ra. A gyûj tõ csõ víz nyo más-pró bá ja az il le té kes ha tó ság vagy az ál ta -
la fel ha tal ma zott szer ve zet hoz zá já ru lá sá val más fo lya dék kal vagy gáz zal is vé gez he tõ. Mi e -
lõtt a MEG-konténert üzembe he lyezik, tö mörségi pró bát is kell vé gezni és az üze mi sze rel-
vé nyek meg fe le lõ mû kö dé sét is el len õriz ni kell. Amennyi ben a nyo más pró bát az ele me ken és
a sze rel vé nye ken kü lön vé gez ték, a tö mör sé gi pró bát az össze sze re lést kö ve tõ en kell
végrehajtani.

6.7.5.12.4 Az 5 éven kén ti idõ sza kos vizs gá lat nak a szer ke zet, az ele mek és az üze mi sze rel vé nyek
6.7.5.12.6 pont sze rin ti kül sõ ál la pot vizs gá la tá ból kell áll nia. Az ele me ket és a csõ ve ze té ke -
ket a P200 cso ma go lá si uta sí tás ban elõ írt idõ sza kon ként a 6.2.1.5 be kez dés elõ írá sai sze rint
kell vizs gál ni. Amennyi ben a nyo más pró bát az ele me ken és a sze rel vé nye ken kü lön vé gez ték, 
a tö mör sé gi pró bát az össze sze re lést kö ve tõ en kell vég re haj ta ni. 
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6.7.5.12.5 So ron kí vü li vizs gá la tot szük sé ges vé gez ni, ha a MEG-konténer sé rült, rozs dás, szi vá rog
vagy bár mely más kö rül mény a MEG-konténer sér tet len sé gét be fo lyá sol hat ja. A so ron kí vü li
vizsgálat mértékét az ha tározza meg, hogy a MEG-konténer mennyire sé rült vagy hi bás. A so -
ron kí vü li vizs gá lat nak azon ban leg alább a 6.7.5.12.6 pont sze rin ti vizs gá la tok ra kell ki ter -
jed nie. 

6.7.5.12.6 A vizs gá lat so rán biz to sí ta ni kell, hogy:

a) el len õriz zék az ele me ket, hogy nincs raj tuk rozs da, ki pat tog zás, ko pás, hor pa dás, tor zu -
lás, he gesztési hi ba vagy bár mi más (pl. szi várgás), ami miatt a MEG-konténer szál lítá-
sa nem lenne biztonságos;

b) el len õriz zék a csõ ve ze té ket, a sze le pe ket és a tö mí té se ket, hogy nincs raj tuk rozs da, sé-
rülés vagy bár mi más (pl. szi várgás), ami miatt a MEG-konténer töl tése, ürí tése vagy
szál lí tá sa nem lenne biztonságos;

c) a csõ ka ri ma csat la ko zá sok nál és vak ka ri mák nál a hi ány zó vagy la za csa va ro kat vagy
csa var anyá kat pó tol ják, ill. meghúzzák;

d) minden vészlefúvó szer kezet és sze lep mentes le gyen a kor róziótól és minden olyan sé -
rü lés tõl vagy meg hi bá so dás tól, ami meg aka dá lyoz hat ja nor má lis mû kö dé sét. A táv mû-
köd te té sû zá ró szer ke ze te ket és az ön zá ró sze le pe ket ki kell próbálni, hogy megfelelõen
mûködnek-e;

e) az elõ írt je lö lé sek a MEG-konténeren ol vas ha tó ak, és a vo nat ko zó kö ve tel mé nyek nek
meg fe lel nek; és

f) a váz- és tar tó szer ke zet, ill. az eme lés re szol gá ló be ren de zé sek meg fe le lõ ál la pot ban
legyenek.

6.7.5.12.7 A 6.7.5.12.1, 6.7.5.12.3, 6.7.5.12.4 és 6.7.5.12.5 pont sze rinti vizs gálatokat az il letékes ha tó-
ság ál tal fel ha tal ma zott szer ve zet nek kell el vé gez nie vagy hi te le sí te nie. Ha a nyo más pró ba a
vizs gá lat ré szét ké pe zi, a vizs gá la tot a MEG-konténer adat táb lá ján fel tün te tett nyo más sal kell
végezni. A nyo más alatt lévõ MEG-konténeren az ele mek, a csõ vezeték és a sze relvények szi -
vár gás men tes sé gét is vizs gál ni kell.

6.7.5.12.8 Amennyi ben a biz ton sá got ve szé lyez te tõ kö rül mé nye ket ta pasz tal nak, a MEG-konténer ad dig 
nem hasz nál ha tó újra, amíg meg nem ja ví tot ták és az is mé telt vizs gá la tot és el len õr zé se ket ki
nem áll ta.

6.7.5.13 Je lö lés 

6.7.5.13.1 El len õr zés cél já ból könnyen el ér he tõ, szem be tû nõ hely re min den MEG-konténerre nem kor-
ro dá ló dó fém táb lát kell tar tó san rög zí te ni. Az ele me ket a 6.2 fe je zet sze rint kell je löl ni. A
fém táb lán leg alább a kö vet ke zõk ben fel so rolt ada to kat kell fel tün tet ni be ütés sel vagy más ha-
son ló mó don: 

Gyár tá si or szág: 

U
N

Jó vá ha gyó
or szág

Jó vá ha gyá si
szám

Al ter na tív ki ala kí tás ese tén (lásd a 6.7.1.2 pon tot)
„AA”

A gyártó neve vagy jele 

A gyár tó so ro zat szá ma

A tí pus jó vá ha gyás ra fel ha tal ma zott szer ve zet 

A gyár tá si év

A pró ba nyo más …… bar (túl nyo más)

A ter ve zé si hõ mér sék let-tar to mány …… °C-tól …… °C-ig

Az ele mek szá ma

Az ele mek összes víz térfogata …… li ter
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Az üzem be he lye zés elõt ti nyo más pró ba ide je és a fel ha tal ma zott szer ve zet azo no sí tó ja 

A leg utób bi idõ sza kos vizs gá lat idõ pont ja és tí pusa

Hó nap …… év …… 

A fel ha tal ma zott szer ve zet bé lyeg zõ le nyo ma ta, ame lyik a leg utol só vizs gá la tot vé gez te vagy
hi te le sí tet te. 

Meg jegy zés: A fém táb la nem erõ sít he tõ az ele mek re.

6.7.5.13.2 A kö vet ke zõ ada to kat a MEG-konténerhez biz to san rög zí tett fém táb lán kell fel tün tet ni:

Az üzemben tar tó ne ve

A töl tet meg en ge dett leg na gyobb tö me ge …… kg

Üze mi nyo más 15 °C-on …… bar (túlnyomás)

Meg en ge dett leg na gyobb brut tó tö meg …… kg

Az üres (tára) tömeg …… kg.
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6.8 fe je zet 

A fém bõl gyár tott tar tánnyal ren del ke zõ tar tály ko csik, le sze rel he tõ tar tá -
nyok, tank kon té ne rek és tar tá nyos cse re fel épít mé nyek, va la mint bat té ri ás
ko csik és több ele mes gáz kon té ne rek (MEG-konténerek) gyár tá sá ra, sze rel vé -
nye i re, tí pus jó vá ha gyás ára, vizs gá la tá ra és je lö lé sé re vo nat ko zó kö ve tel mé -
nyek

Meg jegy zés: A mo bil tar tányokra és az UN több ele mes gáz kon té ne rek re (UN MEG-konténe-
rekre) lásd a 6.7 fe jezetet; a szálvázas mûanyag tank konténerekre lásd a 6.9 fe -
je ze tet; a hul la dé kok szál lí tá sá ra szol gá ló, vá kuum mal üze me lõ tar tá nyok ra
lásd a 6.10 fe jezetet.

6.8.1 Al kal ma zá si te rü let

6.8.1.1 Az ol dal tel jes szé les sé gé ben nyom ta tott kö ve tel mé nye ket a tar tály ko csik ra, a le sze rel he tõ
tar tá nyok ra, a bat té ri ás ko csik ra, va la mint a tank kon té ne rek re, tar tá nyos cse re fel épít mé nyek -
re és MEG-konténerekre egy aránt al kalmazni kell. Az egyet len osz lopban nyomtatott elõ írá-
so kat csak

– a tar tály ko csik ra, a le sze rel he tõ tar tá nyok ra és a bat té ri ás ko csik ra (bal ol da li osz lop); 

– a tank kon té ne rek re, a tar tá nyos cse re fel épít mé nyek re és a MEG-konténerekre (jobb ol da li
osz lop)

kell al kal maz ni. 

6.8.1.2 Eze ket a kö ve tel mé nye ket a gáz ala kú, a fo lyé kony, a por sze rû vagy szem csés anya gok szál lí -
tá sá hoz hasz nált
tar tály ko csik ra, le sze rel he tõ tar tá nyok ra és
bat té ri ás ko csik ra

tank kon té ne rek re, tar tá nyos cse re fel épít mé-
nyekre és MEG-konténerekre

kell al kal maz ni.

6.8.1.3 A 6.8.2 sza kasz tar tal maz za az összes osz tály anya ga i nak szál lí tá sá ra szol gá ló tar tály ko csik -
ra, le sze rel he tõ tar tá nyok ra, tank kon té ne rek re és tar tá nyos cse re fel épít mé nyek re, va la mint a
2 osz tály gá za i nak szál lí tá sá ra szol gá ló bat té ri ás ko csik ra és MEG-konténerekre vo nat ko zó
kö ve tel mé nye ket. A 6.8.3 – 6.8.5 sza kasz kü lön le ges kö ve tel mé nye ket tar tal maz, ame lyek ki-
egé szí tik vagy mó do sít ják a 6.8.2 sza kasz kö ve tel mé nye it.

6.8.1.4 Az ezen tar tá nyok hasz ná la tá ra vo nat ko zó elõ írá sok ra lásd a 4.3 fe je ze tet. 

6.8.2 Az összes osz tály ra vo nat ko zó kö ve tel mé nyek

6.8.2.1 Gyár tás

Alap el vek 

6.8.2.1.1 A tar tányt, a tar to zé ka it, az üze mi és szer ke ze ti sze rel vé nye it úgy kell ki ala kí ta ni, hogy a
szál lí tott anyag vesz te sé ge nél kül (nem szá mít va az eset le ges sze le pe ken ke resz tül ki sza ba du -
ló gáz mennyi séget) el lenálljon:

– a 6.8.2.1.2 és a 6.8.2.1.13 pont ban meg ha tá ro zott, nor má lis szál lí tá si kö rül mé nyek kö zött
elõ for du ló sta ti kus és di na mi kus igény be vé te lek nek; 

– a 6.8.2.1.15 pont ban meg ha tá ro zott leg ki sebb igény be vé te lek nek. 
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6.8.2.1.2 A tar tály ko csi kat úgy kell gyár ta ni, hogy a
meg en ge dett leg na gyobb töl té si tö meg mel lett 
el vi sel jék a vas úti köz le ke dés ben fel lé põ
igény be vé te le ket. Ezen igény be vé te lek te kin -
te té ben azok ra a pró bák ra kell tá masz kod ni,
ame lye ket az il le té kes vas úti szer vek elõ ír nak

A tank kon té ne rek nek és rögzítõelemeiknek a
meg en ge dett leg na gyobb töl té si tö meg mel lett 
a kö vet ke zõ igény be vé te le ket kell el vi sel ni ük:

– me net irány ban a két sze res összes tö me get; 

– víz szin te sen a me net irány ra me rõ le ge sen az
egy sze res összes tö me get (ha a me net irány
egy ér tel mû en nem ha tá roz ha tó meg, ak kor
minden irány ban a két szeres összes tö me-
get);

– füg gõ le ge sen fel fe lé az egy sze res összes
tö me get; 

– füg gõ le ge sen le fe lé a két sze res összes tö-
me get. 

6.8.2.1.3 A tar tá nyok fal vas tag sá gá nak leg alább
a 6.8.2.1.17 és a 6.8.2.1.18  a 6.8.2.1.17 – 6.8.2.1.20
pont ban meg ha tá ro zott nak kell len nie.

6.8.2.1.4 A tar tá nyo kat az il le té kes ha tó ság ál tal el is mert mû sza ki sza bály zat elõ írá sa i nak meg fe le lõ en
kell ter vez ni és gyár ta ni, amely a gyár tá si anyag meg vá lasz tá sa kor és a tar tány fal vas tag ság
meg ha tá ro zá sa kor szá mí tás ba ve szi a leg na gyobb és a leg ki sebb töl té si és üze mi hõ mér sék le -
teket is; a 6.8.2.1.6 – 6.8.2.1.26 pont minimális elõ írásait azon ban be kell tartani.

6.8.2.1.5 Bi zo nyos ve szé lyes anya gok szál lí tá sá ra hasz nált tar tá nyo kat ki egé szí tõ vé de lem mel kell el-
lát ni. Ez áll hat a tar tány (na gyobb ter ve zé si nyo más ból adó dó) na gyobb fal vas tag sá gá ból (ezt
az il le tõ ve szé lyes anyag ve szé lyes sé gi foka alap ján kell meg ha tá roz ni) vagy va la mely vé dõ -
szer ke zet bõl (lásd a 6.8.4 sza kasz kü lön le ges elõ írá sa it). 

6.8.2.1.6 A he gesz té se ket szak sze rû en kell el ké szí te ni, és azok nak tel jes biz ton sá got kell nyúj ta ni uk. A he-
gesz té si var ra tok ki vi te le zé sé re és el len õr zé sé re a 6.8.2.1.23 pont kö ve tel mé nye it kell be tar ta ni.

6.8.2.1.7 In téz ked ni kell an nak ér de ké ben, hogy a tar tá nyok a bel sõ vá kuum kö vet kez té ben fel lé põ de-
for má ció ve szé lye el len véd ve le gye nek. 

A 6.8.2.2.6 be kez dés ben em lí tett tar tá nyo kon kí vü li egyéb tar tá nyok nak, ame lyek re vá kuum-
sze le pet ter vez tek, olyan kül sõ nyo mást kell ma ra dan dó alak vál to zás nél kül el vi sel ni ük, amely
a bel sõ nyo mást leg alább 21 kPa-lal (0,21 bar-ral) meghaladja. A bel sõ nyo mást ki sebb mér-
tékben, de leg alább 5 kPa-lal (0,05 bar-ral) meghaladó kül sõ nyo másra is méretezhetõk azok a
tar tá nyok, ame lye ket ki zá ró lag olyan szi lárd (por sze rû vagy szem csés) anya gok szál lí tá sá ra
használnak, amelyek a II vagy a III cso magolási cso portba tar toznak és a szál lítás alatt nem
vál nak fo lyé konnyá. A vá kuum sze le pe ket úgy kell be ál lí ta ni, hogy ak ko ra (vagy an nál ki sebb)
vá kuum nál nyis sa nak ki, mint amek ko rá ra a tar tányt mé re tez ték. Azok nak a tar tá nyok nak,
ame lyek re nem ter vez tek vá kuum sze le pe ket, olyan kül sõ nyo mást kell ma ra dan dó alak vál to -
zás nél kül el viselniük, amely legalább 40 kPa-lal (0,4 bar-ral) meghaladja a bel sõ nyo mást.

A tar tá nyok anya ga 

6.8.2.1.8 A tar tá nyo kat olyan al kal mas fém bõl kell ké szí te ni, amely el len áll a ri deg tö rés nek és a fe-
szült ség alat ti kor ró zi ós re pe de zés nek –20 °C és +50 °C kö zött, ha csak az egyes osz tá lyok nál 
nin cse nek más hõ mér sék let-tar to má nyok elõ ír va.

6.8.2.1.9 A tar tány nak vagy vé dõ bur ko la tá nak a tar ta lom mal érint ke zõ ré szei a tar ta lom mal ve szé lyes
re ak ci ó ba lépõ (a „ve szé lyes re ak ció” fo gal mát lásd az 1.2.1 sza kasz ban) vagy ve szé lyes ve-
gyü le tet ké pe zõ, vagy a tar tány anya gát lé nye ge sen gyen gí tõ anya got nem tar tal maz hat nak. 

Ha a szál lí tott anyag és a tar tány gyár tá sá hoz fel hasz nált anyag érint ke zé se a fal vas tag ság fo-
lya ma tos csök ke né sét idé zi elõ, ak kor a fal vas tag sá got a gyár tás fo lya mán meg fe le lõ en meg
kell nö vel ni. A kor ró zió mi att rá ha gyott fal vas tag sá got a tar tány fal vas tag sá gá nak ki szá mí tá sa -
kor nem sza bad te kin tet be venni.



2006/128. szám M A G Y A R K Ö Z L Ö N Y 2157

6.8.2.1.10 He gesz tett tar tá nyok hoz csak olyan hi bát la nul he geszt he tõ anya gok hasz nál ha tók fel, ame-
lyek ütõ szi lárd sá ga –20 °C kör nye ze ti hõ mér sék le ten – kü lö nö sen a he gesz té si var ra tok ban
és a ve lük szom szé dos öve ze tek ben – sza va tol ha tó. 

He gesz tett acél tar tá nyok hoz víz edzé sû acélt nem sza bad hasz nál ni. Fi nom szem cse szer ke ze tû acé-
lok hasz ná la ta ese tén a sza va tolt fo lyás ha tár nem le het na gyobb, mint 460 N/mm2, és a sza vatolt
sza kí tó szi lárd ság fel sõ ha tá ra nem le het na gyobb, mint 725 N/mm2 az anyag spe ci fi ká ció sze rint.

6.8.2.1.11 He gesz tett tar tá nyok gyár tá sá hoz hasz nált acé lok nál 0,85-öt meg ha la dó Re/Rm arány nem
meg en ge dett, ahol

Re = a határozott folyáshatárral rendelkezõ acéloknál a tényleges folyáshatár, vagy
a határozott folyáshatárral nem rendelkezõ acéloknál a 0,2%-os (ausztenites
acéloknál az 1%-os) szavatolt, egyezményes folyáshatár; és 

Rm = a szakítószilárdság. 

A mi nõ sé gi ta nú sít vány ban sze rep lõ ér té ke ket kell ala pul ven ni az egyes ese tek ben az Re/Rm

arány meg ha tá ro zá sá hoz. 

6.8.2.1.12 Acé lok nál a sza ka dá si nyú lás ér té ke %-ban nem le het ki sebb, mint

10 000
2meghatározott szakítószilárdság, N mm/
,

azonban fi nom szem cseszerkezetû acé loknál 16%-nál, más acé loknál 20%-nál sem mi eset re
sem le het ki sebb.

Alu mí ni um öt vö ze tek sza ka dá si nyú lá sa 12%-nál ki sebb nem le het.1)

A tar tány fal vas tag sá gá nak mé re te zé se

6.8.2.1.13 A tar tány fal vas tag sá gá nak mé re te zé se kor a mér ték adó nyo más nem le het ki sebb, mint a ter-
ve zé si nyo más, de fi gye lem be kell ven ni a 6.8.2.1.1 pont ban em lí tett igény be vé te le ket és –
szük ség ese tén – a kö vet ke zõ igény be vé te le ket is:

Az olyan ko csiknál, ahol a tartány a ko csi ön -
hordó ré szét ké pezi, a tar tányt úgy kell mére-
tez ni, hogy az egyéb ként fel lé põ ha tá so kon
kí vül az eb bõl ere dõ igény be vé te le ket is ki áll -
ja.

Az igény be vé te lek nél a kö vet ke zõ biz ton sá gi
té nye zõ ket kell fi gye lem be ven ni:

– ha tá ro zott fo lyás ha tár ral ren del ke zõ fé mek-
nél: a tény le ges fo lyás ha tár ra vo nat ko zó an
1,5-es biz ton sá gi té nye zõt; vagy

– ha tá ro zott fo lyás ha tár ral nem ren del ke zõ
fémeknél: a 0,2%-os (vagy ausztenites acé -
lok ra az 1%-os) sza va tolt, egyez mé nyes fo-
lyás ha tár ra vo nat ko zó an 1,5-es biz ton sá gi
té nye zõt. 

6.8.2.1.14 A ter ve zé si nyo más a 3.2 fe je zet „A” táb lá zat 12 osz lo pa sze rin ti tar tány kód má so dik ré szé -
ben (lásd a 4.3.4.1 be kezdést) sze repel.

Ha a kód ban „G” sze re pel, a kö vet ke zõ kö ve tel mé nye ket kell al kal maz ni:: 

a) Az 50 °C-on 110 kPa (1,1 bar) (ab szolút nyo más) értéket meg nem ha ladó gõz nyomású
anya gok szál lí tá sá ra hasz nált, gra vi tá ci ós töl té sû és ürí té sû tar tá nyo kat a szál lí tan dó
anyag sta ti kus nyo má sá nak két sze re sé re, de leg alább a víz sta ti kus nyo má sá nak két sze -
re sé re kell mé re tez ni. 

1) Fém le mez ese tén a sza kí tó pró bá hoz hasz nált pró ba test ten ge lyé nek a hen ger lé si irány ra me rõ le ges nek kell len nie. A
sza ka dá si nyú lást olyan kör ke reszt met sze tû pró ba tes ten kell mér ni, ame lyen a két jel kö zöt ti l tá vol ság a d át mé rõ öt-
szö rö se (l = 5d). Négy szög ke resztmetszetû pró batest ese tén a je lek kö zöt ti tá volságot az l F� 5 65 0, kép let tel kell

ki szá mí ta ni, ahol F0 a pró ba test kez de ti ke reszt met szet ének te rü le te.
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b) Az 50 °C-on 110 kPa (1,1 bar) (ab szolút nyo más) értéket meg nem ha ladó gõz nyomású
anya gok szál lí tá sá ra hasz nált, nyo más alatt töl ten dõ vagy ürí ten dõ tar tá nyo kat a töl té si
vagy ürí té si nyo más 1,3-szeresére kell mé re tez ni. 

Ha a leg ki sebb ter ve zé si nyo más (túl nyo más) szám ér té ke adott, ak kor a tar tányt erre a nyo-
másra kell méretezni, ez azon ban nem le het ki sebb, mint a töl tési vagy ürí tési nyo más
1,3-szerese. Ezek ben az ese tek ben a kö vet ke zõ mi ni má lis kö ve tel mé nye ket kell al kal maz ni: 

c) Az 50 °C-on 110 kPa (1,1 bar) ér téknél na gyobb, de 175 kPa (1,75 bar) (abszolút nyo -
más) ér té ket meg nem ha la dó gõz nyo má sú anya gok szál lí tá sá ra hasz nált tar tá nyo kat –
függetlenül a töl tés vagy az ürí tés módjától – a 150 kPa (1,5 bar) túl nyomás, ill. a töl té-
si vagy ürí té si nyo más 1,3-szerese kö zül a na gyob bik nyo más ér ték re kell mé re tez ni. 

d) Az 50 °C-on 175 kPa (1,75 bar) (abszolút nyo más) értéket meghaladó gõz nyomású
anya gok szál lí tá sá ra hasz nált tar tá nyo kat – füg get le nül a töl tés vagy az ürí tés mód já tól
– a töl tési vagy ürí tési nyomás 1,3-szeresére, de leg alább 0,4 MPa (4 bar) túl nyomásra
kell mé re tez ni. 

6.8.2.1.15 A nyo más pró ba ré vén a tar tány leg job ban igény be vett he lyén ke let ke zõ 
 fe szültség nem ha -
lad hat ja meg a gyár tá si anyag tól füg gõ en a kö vet ke zõk ben elõ írt ha tár ér té ke ket. A he gesz tés
mi at ti gyen gü lést fi gye lem be kell ven ni. 

6.8.2.1.16 Min den fém nél és öt vö zet nél a pró ba nyo más ál tal kel tett 
 fe szült ség nek ki sebb nek kell len-
nie, mint a kö vet ke zõ kép le tek kel ka pott ki seb bik ér ték: 


 � 0 75, Re  vagy 
 � 0 5, Rm

ahol

Re = a határozott folyáshatárral rendelkezõ acéloknál a tényleges folyáshatár, vagy
 a határozott folyáshatárral nem rendelkezõ acéloknál a 0,2%-os (ausztenites
acéloknál az 1%-os) szavatolt, egyezményes folyáshatár; és 

Rm = a szakítószilárdság. 

Az Re és Rm ér té ké re az anyag szab vá nyok ál tal meg ha tá ro zott leg ki sebb ér té ke ket kell hasz nál -
ni. Ha a szó ban forgó fémre vagy öt vözetre nincs anyag szabvány, a hasz nált Re és Rm ér té ket
az il le té kes ha tó ság nak vagy e ha tó ság ál tal ki je lölt szer ve zet nek kell jó vá hagy nia. 

Ausztenites acé lok hasz ná la ta ese tén az anyag szab vá nyok ban elõ írt leg ki sebb ér té ke ket leg fel -
jebb 15%-kal meg le het ha lad ni, ha eze ket a ma ga sabb ér té ke ket a vizs gá la ti bi zo nyít vány hi-
te le sí ti. A 6.8.2.1.18 pont ban meg adott kép let al kal ma zá sa ese tén azon ban a leg ki sebb
ér té ke ket nem le het meg ha lad ni. 

A tar tány leg ki sebb fal vas tag sá ga 

6.8.2.1.17 A tar tá nyok fal vas tag sá gá nak leg alább ak ko rá nak kell len nie, mint a kö vet ke zõ kép le tek bõl
adó dó na gyob bik ér ték: 

e
P DT�
2
�

e
P DC�
2


ahol

e = a tartány legkisebb falvastagsága mm-ben

PT = a pró ba nyo más MPa-ban

PC = a 6.8.2.1.14 pont sze rin ti ter ve zé si nyo más MPa-ban

D = a tartány belsõ átmérõje mm-ben


 = a 6.8.2.1.16 pontban meghatározott megengedett feszültség N/mm2-ben
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� = 1-nél nem nagyobb tényezõ a hegesztések miatti esetleges gyengülés figyelembe
vételéhez, a 6.8.2.1.23 pontban meghatározott ellenõrzési módszer alapján. 

A fal vas tag ság sem mi kép pen sem le het ki sebb
 a 6.8.2.1.18  a 6.8.2.1.18 – 6.8.2.1.20
pont ban meg ha tá ro zott ér ték nél.

6.8.2.1.18 A tar tány fal vas tag sá gá nak leg alább 6
mm-nek kell len nie, ha szer kezeti acél ból2)

van, vagy az zal egyen ér té kû vas tag sá gú nak,
ha más fémbõl ké szült. A por szerû vagy szem-
csés anya gok szál lí tá sá ra hasz nált tar tá nyok
ese tén a vas tag sá got 5 mm-re le het csök ken te -
ni, ha a tar tány szer kezeti acél ból2), vagy az -
zal egyen ér té kû vas tag sá gú ra, ha más fém bõl
ké szült.
Bár mi lyen fé met al kal maz nak is, a tar tány
leg ki sebb fal vas tag sá ga sem mi lyen eset ben
sem le het 4,5 mm-nél ki sebb.

A tar tány fal vas tag sá gá nak leg alább 5
mm-nek kell len nie, ha szer kezeti acél ból2)

van (a 6.8.2.1.11 és a 6.8.2.1.12 pont nak meg-
fe le lõ en), vagy az zal egyen ér té kû vas tag sá gú -
nak, ha más fémbõl ké szült.
Ha az át mérõ meghaladja az 1,80 m-t3), ezt a
vas tag sá got, a por sze rû vagy szem csés anya-
gok szál lí tá sá ra hasz nált tar tá nyok ese tét ki-
véve, 6 mm-re kell nö velni, ha a tartány
szer ke ze ti acél ból3), vagy az zal egyen ér té kû
vas tag sá gú ra, ha más fém bõl ké szült. 
Bár mi lyen fé met hasz nál nak is, a tar tány fala
nem le het 3 mm-nél vé konyabb.

Az „egyen ér té kû vas tag ság” a kö vet ke zõ kép let4) szerinti vas tagságot je lenti:

e
e

R Am

1
0

1 1
23

�
464

( )

6.8.2.1.19 (fenn tart va) Ha a tar tány a sé rülések el len a 6.8.2.1.20
pont sze rin ti vé de lem mel van el lát va, az il le -
té kes ha tó ság meg en ged he ti a leg ki sebb fal-
vas tag ság nak a nyúj tott vé de lem ará nyá ban
való csök kentését; 1,80 m-nél nem na gyobb
át mé rõ jû3) tar tá nyok fal vas tag sá ga azon ban
nem le het ki sebb szer ke ze ti acél2) ese tén 3
mm-nél, más fé mek nél az ez zel egyen ér té kû
fal vas tag ság nál. Az 1,80 m-nél na gyobb át-
mé rõ jû3) tar tányoknál azon ban az elõbb emlí-
tett leg ki sebb fal vas tag ság nem le het ki sebb
szer ke ze ti acél2) ese tén 4 mm-nél, más fé mek-
nél az ez zel egyen ér té kû fal vas tag ság nál. 

2) A „szer ke ze ti acél” és a „re fe ren cia acél” meg ha tá ro zá sá ra lásd az 1.2.1 sza kaszt. 

3) A nem kör ke reszt met sze tû, pl. a kof fer ala kú vagy el lip szis ke reszt met sze tû tar tá nyok nál a jel zett át mé rõt az azo nos
ke reszt met sze ti te rü le tû körkeresztmetszetbõl kell szá mí ta ni. Az ilyen ke reszt met sze tek nél a pa lást gör bü le ti su ga ra
nem ha ladhatja meg az ol dalakon a 2000 mm-t, illetve alul és felül a 3000 mm-t.

4) Ez a kép let a kö vet ke zõ ál ta lá nos kép let bõl adó dik:

e e
R A

R A
m

m

1 �
�

�




�

�
��0

0 0

1 1

2

3  , ahol

e1 = a leg ki sebb tar tány fal vas tag ság a vá lasz tott fém re mm-ben;
e0  = a legkisebb tartány falvastagság szerkezeti acélra mm-ben a 6.8.2.1.18 és a 6.8.2.1.19 pont szerint;
Rm0 = 370 (sza kí tó szi lárd ság a re fe ren cia acél ra, lásd a meg ha tá ro zást az 1.2.1 sza kasz ban, N/mm2-ben);
A0 = 27 (sza ka dá si nyú lás a re fe ren cia acél ra %-ban);
Rm1 = a vá lasz tott fém leg ki sebb sza kí tó szi lárd sá ga, N/mm2-ben; és 

A1 = a vá lasz tott fém leg ki sebb sza ka dá si nyú lá sa %-ban.
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Az „egyen ér té kû fal vas tag ság” a 6.8.2.1.18
pont ban meg adott kép let sze rin ti vas tag sá got
je len ti.
A 6.8.2.1.20 pont sze rin ti sé rü lés el le ni vé de -
lem mel el lá tott tar tány fal vas tag sá ga nem le-
het ki sebb a kö vet ke zõ táb lá zat ban meg adott
ér té kek nél: 

A tar tány át mé-
rõ je

�1,80 m >1,80
m

bbe si kgel
yná trat

A
a gá sga tsa vlaf

Rozs da men tes
ausztenites acél

2,5 mm 3 mm 

Egyéb acél 3 mm 4 mm 

Alu mí ni um öt vö -
zet

4 mm 5 mm 

99,80%-os tisz ta-
sá gú alu mí ni um

6 mm 8 mm 

6.8.2.1.20 (fenn tart va) A 6.8.2.1.19 pont szerinti vé delem le het

– olyan teljes kül sõ vé delem, mint a „szend-
vics”-szerkezet, ahol a kül sõ bur kolat a tar -
tány hoz van erõ sít ve, vagy

– olyan ki alakítás, ahol a tar tányt hossz- és
ke reszt irá nyú szer ke ze ti ele mek bõl álló váz
tá maszt ja alá, vagy

– kettõs falú tar tány.

Az olyan ket tõs falú tar tányoknál, ahol a két
fal kö zött lég üres tér van, a kül sõ fémfal és a
tar tány fal együt tes vas tag sá gá nak meg kell fe-
lel nie a 6.8.2.1.18 pont ban elõ írt fal vas tag ság -
nak, a tar tány fa vas tag sá gá nak pe dig leg alább 
akkorának kell len nie, mint a 6.8.2.1.19 pont-
ban elõ írt leg ki sebb fal vas tag ság.

Az olyan ket tõs falú tar tányoknál,ahol a két
fal kö zött leg alább 50 mm vas tag köz bensõ
szilárd ré teg van, a kül sõ fal vagy leg alább
0,5 mm vas tag szer ke ze ti acél3), vagy legalább
2 mm vas tag üveg szál-erõ sí té sû mû a nyag.
Köz ben sõ szi lárd ré teg ként olyan szi lárd hab
is hasz nál ha tó, amely nek ütés el nye lõ ké pes sé -
ge olyan, mint pl. a ke mény po liuretán-habé.

6.8.2.1.21 (fenn tart va) 

6.8.2.1.22 (fenn tart va) 

He gesz tés és a he gesz té sek el len õr zé se 

6.8.2.1.23 A gyár tó al kal mas sá gát a he gesz té si mun ka el vég zé sé re az il le té kes ha tó ság nak kell el is mer-
nie. A he gesz tést vizs gá zott he gesz tõ nek olyan he gesz té si el já rás sal kell vé gez nie, amely nek
al kal mas sá gát (be le ért ve a szük sé ges hõ ke ze lést is) vizs gá lat tal iga zol ták. Ult ra han gos vagy
ra dio grá fi ás (rönt gen-) el já rás sal vég re haj tott roncsolásmentes vizs gá la tok kal kell iga zol ni a
he gesz té si var ra tok nak az igény be vé tel nek meg fe le lõ mi nõ sé gét. 



2006/128. szám M A G Y A R K Ö Z L Ö N Y 2161

A tar tány fal vas tag sá gá nak a 6.8.2.1.17 pont sze rin ti mé re te zé sé hez hasz nált � var rat té nye zõ
(var rat jó sá gi fok) ér té ké nek függ vé nyé ben a kö vet ke zõ el len õr zé se ket kell el vé gez ni: 

� = 0,8: a he gesz té si var ra to kat mind két ol da lon, amennyi re csak le het, vi zu á lis vizs gá lat -
nak kell alá vet ni, és – kü lö nös fi gye lem mel a csat la ko zá si pon tok ra – szú ró pró ba -
sze rû roncsolásmentes vizs gá la tot kell vé gez ni; 

� = 0,9: roncsolásmentes vizs gá lat nak kell alá vet ni tel jes hosszú ság ban az összes hossz irá -
nyú var ra tot, az összes var rat csat la ko zá si pon tot, a kör var ra tok 25%-át és a nagy
át mé rõ jû sze rel vé nyek össze ál lí tá sá hoz szük sé ges he gesz té se ket. A var ra to kat,
amennyi re le het sé ges, mind két ol da lon vi zu á li san is el len õriz ni kell;

� = 1,0: az összes var ra tot roncsolásmentes vizs gá lat nak kell alá vet ni, és amennyi re le het sé -
ges, mind két ol da lon vi zu á li san is el len õriz ni kell. Egyút tal he gesz té si pró ba da ra-
bot kell ké szí te ni. 

Ha az il le té kes ha tó ság nak a he gesz té si var ra tok mi nõ sé gét il le tõ en ké te lyei van nak, to váb bi
ki egé szí tõ vizs gá la to kat kö ve tel het meg.

Egyéb gyár tá si kö ve tel mé nyek 

6.8.2.1.24 A vé dõ be vo na tot úgy kell el ké szí te ni, hogy tö mör ma rad jon a nor má lis szál lí tá si kö rül mé-
nyek kö zött (lásd a 6.8.2.1.2 pon tot) elõ for du ló bár mi lyen alak vál to zás ese tén. 

6.8.2.1.25 A hõ szigetelést úgy kell el készíteni, hogy a töltõ- és ürítõberendezésekhez, va lamint a biz ton-
sá gi sze le pek hez való hoz zá fé rést és mû köd te té sü ket ne aka dá lyoz za. 

6.8.2.1.26 Ha a leg fel jebb 61 °C lob ba nás pon tú gyú lé kony fo lyé kony anya gok szál lí tá sá ra szol gá ló tar-
tá nyok nem fé mes vé dõ be vo nat tal (bé lés sel) van nak el lát va, a tar tányt és a vé dõ be vo na tot úgy
kell ki ala kí ta ni, hogy az elekt rosz ta ti kus fel töl tõ dés ne okoz has son gyul la dás ve szélyt.

6.8.2.1.27 A 61 °C vagy an nál ala csonyabb lob ba-
nás-pon tú fo lya dé kok, a gyú lé kony gá zok és a
II cso ma go lá si cso port ba tar to zó UN 1361
szén, ill. UN 1361 ko rom szál lítására használt
tar tály ko csik min den ré szét az al váz zal ve ze -
tõ ké pe sen össze kell köt ni és vil la mo san föl-
del he tõ nek kell len ni ük. Elekt ro ké mi ai kor ró -
zi ót oko zó fé mes csat la ko zást nem sza bad lé-
tesíteni.

A 61 °C vagy an nál ala csonyabb lob banás-
pon tú fo lya dé kok, a gyú lé kony gá zok és a II
cso ma go lá si cso port ba tar to zó UN 1361 szén,
ill. UN 1361 ko rom szál lí tá sá ra hasz nált tank-
kon té ne rek min den ré szé nek vil la mo san föl-
del he tõ nek kell len ni ük. Elekt ro ké mi ai
kor ró zi ót oko zó fé mes csat la ko zást nem sza-
bad lé tesíteni.

6.8.2.1.28 (fenn tart va) 

6.8.2.2 Sze rel vé nyek

6.8.2.2.1 Az üze mi és szer ke ze ti sze rel vé nyek és tar to zé kok gyár tá sá hoz al kal mas, nem fé mes anya gok
is hasz nál ha tók.

A rá he gesz tett szer ke ze ti ré sze ket úgy kell ki-
ala kí ta ni, hogy bal ese ti igény be vé tel ese tén a
tar tány fel ha sa dá sa el ke rül he tõ le gyen. Ezen
be kez dés kö ve tel mé nyei az UIC 1999. ja nu ár
1-jei 573 sz. Dönt vény (Tar tály ko csik épí té sé -
nek mû sza ki fel tét elei) 1.1.10 be kez dé sé nek al-
kal ma zá sa ese tén tel je sí tett nek te kint he tõk.

A sze rel vé nye ket úgy kell el he lyez ni, hogy a szál lí tás és a ke ze lés so rán le sza ka dás vagy sé rü -
lés el len biz to sít va le gye nek. A sze rel vé nyek nek ugyan olyan biz ton sá gú ak nak kell len ni ük,
mint a tar tány nak, és kü lö nö sen 

– össze fér he tõ nek kell len ni ük a szál lí tott anyag gal; és

– meg kell fe lel ni ük a 6.8.2.1.1 pont kö ve tel mé nye i nek.
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Az üze mi sze rel vé nyek tö mí tett sé gét még ak kor is biz to sí ta ni kell, ha a tar tály ko csi vagy a
tank kon té ner fel bo rul.

A tö mí té sek anya gá nak a szál lí tott anyag gal össze fér he tõ nek kell len nie, és ha ha té kony sá guk
csökkent, pl. öregedés miatt, azon nal ki kell cserélni.

A tar tá nyok ren des hasz ná la ta fo lya mán ke ze lést igény lõ sze rel vé nyek szi vár gás men tes sé gét
biz to sí tó tö mí té se ket úgy kell meg ter vez ni és fel sze rel ni, hogy a sze rel vé nyek ke ze lé se kor ne
sé rül je nek meg.

6.8.2.2.2 Azo kon a tar tá nyo kon, ame lyek re a 3.2 fe je zet „A” táb lá zat 12 osz lo pá ban fel tün te tett tar-
tánykód (lásd a 4.3.4.1.1 pon tot) harmadik ré szében „A” betû sze repel, az alsó töl tõ-, ill. ürí -
tõ nyí lást leg alább két, egy más mö gött el he lye zett, egy más tól füg get len zá ró szer ke zet tel kell
el lát ni, amely a kö vet ke zõk bõl áll:

– egy ko vá csol ha tó fé mes anyag ból ké szült, kül sõ zárószelepbõl és ürítõcsõbõl; va la mint

– min den ürítõcsõ vé gén egy zá ró szer ke zet bõl, ami le het csa var me ne tes zá ró du gó, vak ka ri -
ma vagy más, egyen ér té kû szer ke zet. 

Azo kon a tar tá nyo kon, ame lyek re a 3.2 fe je zet „A” táb lá zat 12 osz lo pá ban fel tün te tett tar tány -
kód (lásd a 4.3.3.1.1, ill. a 4.3.4.1.1 pon tot) harmadik ré szében „B” betû sze repel, az alsó töl -
tõ-, ill. ürí tõ nyí lást leg alább há rom, egy más mö gött el he lye zett, egy más tól füg get len
zá ró szer ke zet tel kell el lát ni, amely a kö vet ke zõk bõl áll:

– egy bel sõ zárószelepbõl, azaz a tar tány bel sejébe vagy egy he gesztett ka rimába vagy el len-
ka ri má ba be épí tett zárószelepbõl;

– egy kül sõ zárószelepbõl vagy más, az zal egyen ér té kû szer ke zet bõl5), amely

 minden ürítõcsõ vé gén van el helyezve; és a tar tány hoz a le he tõ leg kö ze lebb van el he -
lyez ve; és

– min den ürítõcsõ vé gén egy zá ró szer ke zet bõl, ami le het csa var me ne tes zá ró du gó, vak ka ri -
ma vagy más, egyen ér té kû szer ke zet. 

Bi zo nyos kris tá lyo so dó vagy nagy visz ko zi tá sú anya gok szál lí tá sá ra hasz nált tar tá nyok nál, ill.
az ebo nit vagy hõre lá gyu ló be vo na tú tar tá nyok nál azon ban a bel sõ zárószelep he lyett kül sõ
zárószelep is al kal maz ha tó, ha meg fe le lõ ki egé szí tõ vé de lem mel van el lát va. 

A bel sõ zárószelepnek felülrõl vagy alul ról mûködtethetõnek kel len nie. Ha le het, a bel sõ
zárószelep nyi tott vagy zárt hely ze té nek a ta laj szint rõl el len õriz he tõ nek kell len nie. A bel sõ
zárószelep mû köd te tõ-szer ke ze té nek olyan nak kell len nie, hogy a sze lep üt kö zés bõl vagy gon-
dat lan ság ból be kö vet ke zõ, nem kí vánt ki nyí lá sát meg aka dá lyoz za. 

A kül sõ mû köd te tõ-szer ke zet meg sé rü lé se ese tén a bel sõ zá ró szer ke zet nek to vább ra is ha tá -
sos nak kell ma rad nia.

A kül sõ töl tõ- vagy ürítõszerelvények (csõ cson kok, ol dal só zá ró szer ke ze tek) sé rü lé sé bõl adó-
dó el fo lyás el ke rü lé se ér de ké ben a bel sõ zárószelepet és fész két (ülékét) úgy kell ki ala kí ta ni,
hogy a kül sõ erõ ha tás ra tör té nõ el tor zu lás el len véd ve le gyen, vagy az ilyen erõ ha tás nak el len
tudjon áll ni. A töl tõ- és ürítõszerkezeteket (be leértve a ka rimákat és a menetes du gókat is), va -
la mint az eset le ges vé dõ ku pa ko kat a nem szán dé kos ki nyi tás el len biz to sí ta ni kell.

A zá ró szer ke ze tek ál lá sá nak és/vagy zá rá si irá nyá nak vi lá go san lát ha tó nak kell len nie. 

Azo kon a tar tá nyo kon, ame lyek re a 3.2 fe je zet „A” táb lá zat 12 osz lo pá ban fel tün te tett tar tány -
kód (lásd a 4.3.3.1.1, ill. a 4.3.4.1.1 pon tot) harmadik ré szében „C” vagy „D” betû szerepel, a
tar tány min den nyí lá sá nak a fo lya dék szint fe lett kell len nie. Ezen tar tá nyok nál a fo lya dék szint 
alatt nem le het nek csö vek és csõ csat la ko zá sok. Az olyan tar tá nyok, ame lyek tar tány kód já nak
har ma dik ré szé ben „C” betû sze re pel a tar tány test alsó ré szén tisz tí tó nyí lás sal (kézi tisz tí tó nyí -
lás sal) lát ha tók el. Ezt úgy kell ki ala kí ta ni, hogy ka ri má val szi vár gás men te sen zár ha tó le gyen,

5) Az 1 m3-nél ki sebb be fo ga dó ké pes sé gû tank kon té ne rek nél a kül sõ zárószelep vagy a vele egyen ér té kû szer ke zet
vak ka ri má val he lyet te sít he tõ.
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ami nek gyár tá si tí pu sát az il le té kes ha tó ság nak vagy az ál ta la ki je lölt szer ve zet nek kell jó vá -
hagy nia.

6.8.2.2.3 A nem lég men te sen zárt tar tá nyo kat a nem meg en ged he tõ mér té kû vá kuum el ke rü lé sé re vá-
kuum sze le pek kel

vagy kény szer ve zér lé sû szel lõ zõ sze le pek kel

le het el lát ni; a vá kuum sze le pe ket úgy kell be ál lí ta ni, hogy ak ko ra (vagy an nál ki sebb) vá ku -
umnál nyissanak ki, mint amekkorára a tartányt méretezték (lásd a 6.8.2.1.7 pon tot). A lég -
men te sen zárt tar tá nyo kon nem le het nek vá kuum sze le pek, ki vé ve, ha ezt a 6.8.4 sza kasz kü-
lön le ges elõ írá sai meg en ge dik.

A kény szer ve zér lé sû szel lõ zõ sze lep pel el lá tott 
tar tá nyok nál a kény szer ve zér lé sû szel lõ zõ sze -
lep és a fe nék sze lep kö zöt ti kap cso lat nak
olyannak kell len nie, hogy a sze lepek a tar -
tány de for má ló dá sá nál ne nyíl ja nak ki, ill. a
tar ta lom a ki nyí lás el le né re se sza ba dul jon ki.

6.8.2.2.4 Min den tar tány nak, il let ve min den tar tány kam rá nak a bel sõ vizs gá lat hoz meg fe le lõ nagy sá gú 
vizs gá ló nyí lás sal kell ren del kez nie.

Eze ket a nyí lá so kat olyan zá ró szer ke zet tel
kell el látni, amely leg alább 0,4 MPa (4 bar)
pró ba nyo más ra van ki ala kít va. A 0,6 MPa-nál
(6 bar-nál) na gyobb pró ba nyo má sú tar tá nyok-
nál le hajt ha tó dóm fe dél nem en ge dé lye zett.

6.8.2.2.5 (fenn tart va) 

6.8.2.2.6 Az 50 °C-on leg fel jebb 110 kPa (1,1 bar) (ab szo lút) gõz nyo má sú fo lya dé kok szál lí tá sá ra
hasz nált tar tá nyo kat szel lõ zõ-be ren de zés sel és fel dõ lés ese tén tar tal má nak ki öm lé se el len vé-
dõ szer ke zet tel kell el lát ni, el len ke zõ eset ben a tar tány nak a 6.8.2.2.7, ill. a 6.8.2.2.8 pont elõ -
írá sa i nak kell meg fe lel nie. 

6.8.2.2.7 Az 50 °C-on 110 kPa-nál (1,1 bar-nál) na gyobb, de legfeljebb 175 kPa (1,75 bar) (ab szolút)
gõz nyo má sú fo lya dé kok szál lí tá sá ra hasz nált tar tá nyo kat olyan biz ton sá gi sze lep pel kell el-
látni, amely legalább 150 kPa (1,5 bar) túl nyomásra van be állítva, és amely egy, a pró banyo-
mást meg nem ha la dó nyo má son már tel je sen ki nyí lik, el len ke zõ eset ben a tar tá nyok nak a
6.8.2.2.8 pont elõ írá sa i nak kell meg fe lel ni ük. 

6.8.2.2.8 Az 50 °C-on 175 kPa-nál (1,75 bar-nál) na gyobb, de legfeljebb 300 kPa (3 bar) (ab szolút)
gõz nyo má sú fo lya dé kok szál lí tá sá ra hasz nált tar tá nyo kat olyan biz ton sá gi sze lep pel kell el-
látni, amely legalább 300 kPa (3 bar) túl nyomásra van be állítva, és amely egy, a pró banyo-
mást meg nem ha la dó nyo má son már tel je sen ki nyí lik, el len ke zõ eset ben a tar tány nak lég-
men te sen zár va6) kell len nie.

6.8.2.2.9 Ha a 61 °C vagy an nál ala cso nyabb lob ba nás pon tú gyú lé kony fo lya dé kok vagy gyú lé kony
gá zok szál lí tá sá ra hasz nált tar tány alu mí ni um ból ké szült, ak kor sem mi fé le olyan moz gat ha tó
rész, amely az alu mínium tar tánnyal üt közhet vagy súr lódhat (pl. fe dél, zárórész stb.) nem
gyárt ha tó be vo nat nél kü li, rozs dá so dó acél ból. 

6.8.2.2.10 Ha a tar tányon, amelyet lég mentesen kell zár ni, biz tonsági sze lep van, a sze lep elé hasa dó-
tárcsát kell sze rel ni és a kö vet ke zõ fel té te le ket kell be tar ta ni: 

A hasadótárcsa és a biz ton sá gi sze lep ki ala kí tá sá nak meg kell fe lel nie az il le té kes ha tó ság elõ-
írá sa i nak. A hasadótárcsa és a biz ton sá gi sze lep köz ti tér be nyo más mé rõt vagy más, al kal mas
jel zõ esz közt kell csat la koz tat ni, ami le he tõ vé te szi, hogy ész lel jék a hasadótárcsa re pe dé sét,
ki lyu ka dá sát vagy szi vár gá sát, ami a nyo más csök ken tõ rend szer hi bás mû kö dé sét okoz hat ja.

6) A „lég men te sen zárt tar tány” meg ha tá ro zá sá ra lásd az 1.2.1 sza kaszt.
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6.8.2.3 Tí pus jó vá ha gyás

6.8.2.3.1 Min den új tar tály ko csi, le sze rel he tõ tar tány, tank kon té ner, tar tá nyos cse re fel épít mény, bat té -
ri ás ko csi, ill. MEG-konténer tí pus ese tén az il le té kes ha tó ság nak vagy az ál ta la ki je lölt
szerv nek bi zo nyít ványt kell ki ál lí ta ni an nak ta nú sí tá sá ra, hogy az ál ta la meg vizs gált gyár tá si
típus, be leértve a rögzítõeszközöket is, a kí vánt cél ra al kalmas, és hogy a 6.8.2.1 be kezdés
gyár tá si kö ve tel mé nye i nek, a 6.8.2.2 be kez dés sze rel vé nyek re vo nat ko zó kö ve tel mé nye i nek
és a szál lí tott anyag osz tá lyá ra vo nat ko zó kü lön le ges kö ve tel mé nyek nek meg fe lel.

A bi zo nyít vány ban fel kell tün tet ni:

– a vizs gá lat ered mé nye it; 

– a tí pus jó vá ha gyá si szá mát;

A jó vá ha gyá si szám nak an nak az ál lam nak
meg kü lön böz te tõ je lé bõl7), amelyben az en ge-
délyt ki ad ták, és egy nyil ván tar tá si szám ból
kell áll nia.

– a 4.3.3.1.1, ill. a 4.3.4.1.1 pont sze rinti tar tánykódot;

– a 6.8.4 sza kasz tí pus ra vo nat ko zó kü lön le ges gyár tá si (TC), sze rel vé nyek re vo nat ko zó (TE)
és tí pus jó vá ha gyás ra vo nat ko zó (TA) elõ írá sa it; 

– szük ség ese tén azo kat az anya go kat és/vagy anyag cso por to kat, ame lyek nek szál lí tá sá ra a
tar tányt jó vá hagy ták. Az anya go kat ké mi ai el ne ve zés sel vagy a meg fe le lõ gyûj tõ meg ne ve -
zés sel (lásd a 2.1.1.2 be kez dést) kell fel tün tet ni, a be so ro lá suk kal együtt (osz tály, osz tá lyo-
zá si kód és cso ma go lá si cso port).
A 2 osz tály anya gai és a 4.3.4.1.3 pont ban fel so rolt anya gok ki vé te lé vel az en ge dé lye zett
anya gok fel so ro lá sá tól el le het te kin te ni. Ilyen ese tek ben a 4.3.4.1.2 pont ban sze rep lõ cso-
por tos hoz zá ren de lés sze rint a tar tány kód hoz en ge dé lye zett anya go kat le het szál lí tás ra el-
fo gad ni, fi gye lem be véve az eset le ges kü lön le ges elõ írá so kat is.

A bi zo nyít vány ban fel tün te tett anya gok nak, ill. a cso por tos hoz zá ren de lés alap ján en ge dé lye-
zett anyag cso por tok nak alap ve tõ en össze fér he tõ nek kell len ni ük a tar tány jel lem zõ i vel. Ha az
össze fér he tõ ség ala pos vizs gá la tá ra nem volt le he tõ ség a tí pus jó vá ha gyás ki adá sa kor, ak kor a
bi zo nyít vány ba ezt a fenn tar tást kell be je gyez ni. 

6.8.2.3.2 Ha a tar tá nyo kat, bat té ri ás ko csi kat, ill. MEG-konténereket so ro zat ban gyárt ják mó do sí tás
nél kül, ez az en ge dély a so ro zat ban vagy a gyár tá si min ta alap ján utó lag gyár tott tar tá nyok ra,
bat té ri ás ko csik ra, ill. MEG-konténerekre egy aránt ér vé nyes. 

A tí pus jó vá ha gyás az olyan tar tá nyok jó vá ha gyá sá nak is te kint he tõ, ame lye ket az ere de ti gyár-
tá si tí pus hoz ké pest olyan, ki sebb el té ré sek kel gyár ta nak, ame lyek ál tal csök ken a tar tány
igény be vé te le, ill. csök ken nek a fe szült sé gek (pl. ki sebb nyo más, ki sebb tö meg, ki sebb be fo -
ga dó ké pes ség) vagy nõ a szer ke zet biz ton sá ga (pl. na gyobb fal vas tag ság, több hul lám tö rõ le-
mez, ki sebb nyí lá sok). Az el té ré se ket egy ér tel mû en fel kell tün tet ni a tí pus jó vá ha gyá si
bi zo nyít vány ban.

6.8.2.4 Vizs gá la tok 

6.8.2.4.1 Üzem be he lye zés elõtt a tar tá nyo kat és sze rel vé nye i ket együtt vagy kü lön-kü lön vizs gá lat nak 
kell alá vet ni. A vizs gá lat nak ma gá ban kell fog lal nia:

– an nak el len õr zé sét, hogy a tar tány meg egye zik-e a jó vá ha gyott tí pus sal;

– a szer ke ze ti jel lem zõk el len õr zé sét8);

7) A köz úti köz le ke dés rõl szó ló Bé csi Egyez mény (Bécs, 1968) ál tal elõ írt ál lam jel zés a nem zet kö zi for ga lom ban részt-
ve võ gép jár mû vek re

8) A szer ke ze ti jel lem zõk el len õr zé se kor 1 MPa (10 bar) vagy an nál na gyobb pró ba nyo má sú tar tá nyok ese tén he gesz té-
si min ta da ra bo kat (üze mi min tá kat) is kell vizs gál ni, a 6.8.2.1.23 pont és a 6.8.5 sza kasz ban elõ írt vizs gá la tok sze-
rint.
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– a bel sõ és a kül sõ ál la pot vizs gá la tát; 

– a fo lya dék nyo más-pró bát9) a 6.8.2.5.1 pont ban elõ írt táb lán fel tün te tett pró ba nyo más sal
vég re hajt va; és

– tö mör sé gi pró bát és a sze rel vé nyek meg fe le lõ mû kö dé sé nek el len õr zé sét. 

A hid ra u li kus nyo más pró bá nál al kal ma zott nyo más – a 2 osz tály ese tét ki vé ve - a ter ve zé si
nyo más tól függ, leg alább a kö vet ke zõ ér té ke ket kell al kal maz ni: 

Ter ve zé si nyo más (bar) Pró ba nyo más (bar)

G10)  G10)

1,5  1,5 

2,65  2,65 

4  4 

10  4 

15  4 

21  10 (411))

A 2 osz tály hoz a leg ki sebb pró ba nyo más ér té ke a 4.3.3.2.5 pont ban a gá zok ra és gáz ke ve ré-
kek re vo nat ko zó táb lá zat ban ta lál ha tó. 

A fo lya dék nyo más-pró bát a tar tány egé szén és a kam rák ra osz tott tar tá nyok min den kam rá ján
kü lön kell el vé gez ni. 

A fo lya dék nyo más-pró bát az eset leg szük sé ges hõ szi ge te lés fel sze re lé se elõtt kell el vé gez ni. 

Ha a tar tányt és sze rel vé nye it kü lön-kü lön vizs gál ják, a 6.8.2.4.3 pont sze rint tö mör sé gi pró-
bá nak össze sze rel ve kell alá vet ni. 

A tö mör sé gi pró bát a kam rák ra osz tott tar tá nyok min den kam rá já ra kü lön kell el vé gez ni. 

6.8.2.4.2 A tar tá nyo kat és sze rel vé nye i ket meg ha tá ro zott idõ kö zök ben idõ sza kos vizs gá lat nak kell alá-
vet ni. Az idõ sza kos vizs gá lat nak a bel sõ és kül sõ ál la pot vizs gá la tá ból és ál ta lá ban fo lya dék -
nyo más-pró bá ból9) kell áll nia (a tar tá nyok és az eset le ges tar tány kam rák pró ba nyo más ára
lásd a 6.8.2.4.1 pon tot).

A hõ- vagy egyéb szi ge te lõ bo rí tá so kat csak annyi ra kell el tá vo lí ta ni, amennyi re a tar tány jel-
lem zõ i nek biz ton sá gos meg íté lé sé hez fel tét le nül szük sé ges. 

Por sze rû és szem csés anya gok szál lí tá sá ra hasz nált tar tá nyok nál az il le té kes ha tó ság ál tal el is -
mert szak ér tõ egyet ér té sé vel az idõ sza kos fo lya dék nyo más-pró ba el hagy ha tó és a 6.8.2.4.3
pont sze rin ti, leg alább a leg na gyobb üze mi nyo más nak meg fe le lõ bel sõ nyo más sal vég re haj -
tott tömörségi próbával helyettesíthetõ.

Az idõ sza kos vizs gá la tok leg na gyobb idõ kö ze
nyolc év  öt év
le het.

6.8.2.4.3 Ezen kí vül a tar tány és a sze rel vé nyek együt tes tö mör sé gi vizs gá la tát, va la mint az összes sze-
rel vény meg fe le lõ mû kö dé sé nek el len õr zé sét
legalább négy éven ként legalább két és fél éven ként
el kell vé gezni.

9) Kü lön le ges ese tek ben az il le té kes ha tó ság ál tal el is mert szak ér tõ hoz zá já ru lá sá val a fo lya dék nyo más-pró ba ví zen kí-
vül más fo lya dék kal vagy gáz zal is el vé gez he tõ, amennyi ben ez az el já rás nem ve szé lyes.

10) G = leg ki sebb ter ve zé si nyo más a 6.8.2.1.14 ál ta lá nos kö ve tel mé nyei alap ján (lásd a 4.3.4.1 be kez dést).

11) Legkisebb pró banyomás az UN 1744 bróm, ill. UN 1744 bróm ol datok esetén.
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Ebbõl a cél ból a tar tányt olyan tényleges bel sõ nyo másnak kell alá vetni, amely a legnagyobb
üze mi nyo más sal egyen lõ. Fo lya dé kok, ill. por sze rû vagy szem csés szi lárd anya gok szál lí tá sá -
ra szol gá ló tar tány nál, ha a tö mör sé gi pró bá hoz gázt hasz nál nak, a pró bát olyan nyo más sal
kell vég re haj ta ni, ami leg alább a leg na gyobb üze mi nyo más 25%-ával egyen lõ. A pró ba nyo-
más azon ban semmilyen esetben sem le het 20 kPa (0,2 bar) túl nyomásnál ki sebb.

Szel lõ zõ-szer ke zet tel és a tar tány fel bo ru lá sa ese tén a tar ta lom ki fo lyá sát meg aka dá lyo zó szer-
ke zet tel fel sze relt tar tá nyok ese tén a tö mör sé gi pró ba so rán al kal ma zott nyo más nak a be töl tött
anyag sta ti kus nyo má sá val kell meg egyez nie. 

A tö mör sé gi vizs gá la tot a kam rák ra osz tott tar tá nyok min den kam rá já ra kü lön el kell vé gez ni. 

6.8.2.4.4 Ha a tar tány nak vagy sze rel vé nye i nek a biz ton sá gát ja ví tás, át ala kí tás vagy bal eset két sé ges -
sé te szi, so ron kí vü li vizs gá lat nak kell alá vet ni. 

6.8.2.4.5 A 6.8.2.4.1 – 6.8.2.4.4 pont sze rin ti pró bá kat, el len õr zé se ket és vizs gá la to kat az il le té kes ha-
tó ság ál tal el is mert szak ér tõ nek kell vé gez nie. E mû ve le tek ered mé nyé rõl ta nú sít ványt kell
ki ad nia. A ta nú sít vány ban a 6.8.2.3 be kez dés sel össz hang ban fel kell tün tet ni vagy azok nak
az anya gok nak a fel so ro lá sát, ame lyek szál lí tá sá ra a tar tányt en ge dé lyez ték, vagy a tar tány -
kó dot. 

A tar tály ko csik tar tá nyá nak vizs gá la tát és el-
len õr zé sét vég zõ szak ér tõ

6.8.2.4.6 A 6.8.2.4.5 pont al kal ma zá sá ban az te kint he tõ 
szak ér tõ nek, akit az il le té kes ha tó ság szak ér -
tõ nek el is mer és a kö vet ke zõ kö ve tel mé nyek -
nek meg fe lel. Ez a köl csö nös el is me rés azon-
ban nem vo nat ko zik azok ra a te vé keny sé gek -
re, ame lyek a gyár tá si tí pus jó vá ha gyás mó do -
sí tá sá val kap cso la to sak.
1. A szak ér tõ nek az ér de kelt fe lek tõl füg-

getlennek kell len nie. Nem le het a vizs -
gá lan dó tar tály ko csi tar tá nyá nak ter ve -
zõ je, gyár tó ja, szál lí tó ja, meg ren de lõ je, 
tu laj do no sa, üze mel te tõ je, hasz ná ló ja,
sem pe dig a fe lek meg ha tal ma zott kép-
viselõje.

2. A szak értõ nem vé gezhet olyan te vé-
keny sé get, amely be fo lyá sol hat ja a
vizs gá lat tal kap cso la tos íté let al ko tá sa
füg get len sé gét és meg vesz te get he tet -
len sé gét. Kü lö nö sen füg get len nek kell
lennie az olyan üz leti, pénz ügyi és
egyéb ha tá sok tól, ame lyek íté let al ko tá -
sát be fo lyá sol hat ják, fõ leg a szer ve ze -
ten kí vü li azon sze mé lyek és vál lal ko -
zá sok ha tá sá tól, akik vagy ame lyek az
el vég zett vizs gá la tok ered mé nyé ben ér-
dekeltek. Biz tosítani kell a vizs gáló
személy zet tár gyilagosságát.

3. A szak ér tõ ren del ke zé sé re kell áll nia a
vizs gá lat, ill. az el len õr zés mû sza ki és
ad mi niszt ra tív fel ada ta i nak szak sze rû
el vég zé sé hez szük sé ges fel sze re lés nek.
A kü lön le ges vizs gá la tok el vég zé sé hez
szük sé ges esz kö zök nek is a ren del ke zé -
sére kell áll niuk.
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4. A szak ér tõ nek meg fe le lõ szak kép zett -
ség gel, ala pos mû sza ki és szak mai kép-
zett ség gel, az el vég zen dõ vizs gá la tok ra 
vo nat ko zó elõ írá sok ki elé gí tõ is me re té -
vel, és e té ren meg fe le lõ gya kor la ti ta-
pasz ta lat tal kell ren del kez nie. A biz ton -
ság ma gas szint jé nek sza va to lá sá ra a
szak ér tõ nek a tar tály ko csi tar tá nyá nak
biz ton sá ga te rén kel lõ szak is me ret tel
kell ren del kez nie. Ké pes nek kell len nie 
a vizs gá la tok meg tör tén té nek iga zo lá -
sá hoz szük sé ges bi zo nyít vá nyok, je len -
té sek és jegy zõ köny vek el ké szí té sé re.

5. A szak ér tõ nek kel lõ en is mer nie kell a
vizs gá lan dó tar tá nyok és tar to zé ka ik
gyár tás tech no ló gi á ját, a vizs gá lat ra bo-
csá tott be ren de zé sek hasz ná la tát, ill.
ter ve zett hasz ná la tát, va la mint azo kat a
meg hi bá so dá so kat, ame lyek hasz ná lat,
ill. üze mel te tés so rán elõ for dul hat nak.

6. A szak ér tõ nek a leg na gyobb szak mai
meg bíz ha tó ság gal és mû sza ki hoz zá ér -
tés sel kell vé gez nie a vizs gá la to kat és
el len õr zé se ket. A szak ér tõ kö te les a
vizs gá la ti te vé keny sé ge so rán szer zett
ér te sü lé se it bi zal ma san ke zel ni. A tu laj -
don jo got vé de ni kell.

7. A vizs gá la tot vég zõ szak ér tõ ja va dal ma-
zá sa nem függ het köz vet le nül az el vég -
zett vizs gá la tok szá má tól és sem mi kép -
pen sem a vizs gá la tok ered mé nyé tõl.

8. A szak ér tõ nek meg fe le lõ fe le lõs ség biz -
to sí tás sal kell ren del kez nie, ki vé ve, ha
a bel föl di jog sza bály ok alap ján az ál-
lam vagy a szak ér tõt al kal ma zó vál lal -
ko zás vál lal ja a fe le lõs sé get.

Ezek a kö ve tel mé nyek tel je sí tett nek te kint he tõk:

– az 1999/36/EK Irányelv12) sze rin ti „be je len -
tett szer ve zet” sze mély ze té re; 

– az EN 45004 szab vány sze rin ti akk re di tá lá -
si el já rás alap ján el is mert sze mé lyek re.

A Tag ál lam ok nak kö zöl ni ük kell az OTIF Tit-
kár sá gá val az egyes vizs gá la tok ra el is mert
szak ér tõ ik ne vét, va la mint a gu mi bé lyeg zõ jük 
és az acél beütõbélyegzõjük le nyomatát. Az
OTIF Tit kár sá ga nyil vá nos ság ra hoz za az el is -
mert szak ér tõk jegy zé két és gon dos ko dik a
jegy zék nap ra ké szen tar tá sá ról.
A vizs gá la tok egy sé ges szín vo na lá nak biz to sí -
tá sa ér de ké ben az OTIF Tit kár sá ga éven te
leg alább egy szer ta pasz ta lat cse rét szer vez.

12) A Ta nács 1999/36/EK irány el ve a szál lít ha tó nyo más tar tó be ren de zé sek rõl. Ma gyar or szá gon lásd a
39/2004.(IV.7.)GKM ren de let tel mó do sí tott 8/2003.(II.19)GKM ren de le tet.
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6.8.2.5 Je lö lés 

6.8.2.5.1 El len õr zés cél já ból könnyen el ér he tõ hely re min den tar tány ra nem kor ro dá ló dó fém táb lát kell
tar tó san rög zí te ni. A fém táb lán leg alább a kö vet ke zõk ben fel so rolt ada to kat kell fel tün tet ni
be ütés sel vagy más ha son ló mó don. Az ada to kat köz vet le nül a tar tány fa lá ba is be le het vés-
ni, ha a falak úgy meg van nak erõ sítve, hogy a be vésés a tartány szilárdságát nem csök kenti:

– a jó vá ha gyás szá ma;

– a gyár tó meg ne ve zé se vagy jele;

– a gyár tá si so ro zat szá ma;

– a gyár tás éve; 

– a pró ba nyo más (túl nyo más)13);

– az ûr tar ta lom – több kam rá ra osz tott tar tá nyok ese tén mind egyik kam ra ûr tar tal ma13);

– a ter ve zé si hõ mér sék let13) (csak ak kor, ha na gyobb, mint +50 °C vagy ki sebb, mint
 –20 °C);

– a 6.8.2.4.1, a 6.8.2.4.2, ill. a 6.8.2.4.3 pont sze rint vég rehajtott elsõ, üzem be he lyezés elõtti
vizs gá lat és a leg utób bi vizs gá lat idõ pont ja (hó nap, év);

– a vizs gá la to kat vég zõ szak ér tõ bé lyeg zõ le nyo ma ta; 

– a tar tány anya ga az eset le ges anyag szab vá nyok meg je lö lé sé vel, és – ha van – a vé dõ bo rí tás 
(bé lés) anya ga; 

A nyo más alatt töl tött vagy ürí tett tar tá nyok nál az en ge dé lye zett leg na gyobb üze mi nyo mást13)

is fel kell tün tetni.

6.8.2.5.2 A kö vet ke zõ ada to kat a tar tály ko csi mind két
oldalán magán a tar tányon vagy egy táb lán
kell fel tün tet ni:

A kö vet ke zõ ada to kat ma gán a tank kon té ne -
ren vagy egy táb lán kell feltüntetni:

– a tu laj do nos vagy üzem ben tar tó neve;

– az üzemben tar tó neve; – a tar tány ûr tar tal ma13);

– az ûr tar ta lom13); – sa ját tö meg13);

– a tar tály ko csi sa ját tö me ge13)
– a meg en ge dett leg na gyobb ra kott tö meg13);

– a ter he lé si ha tá rok a vas úti ko csi, va la mint
az érin tett vo nal osz tály alap ján;

–  a 4.3.4.1.3 pont szerinti anyagok ese tében
a szál lí tás ra en ge dé lye zett anyag(ok) he-
lyes szál lí tá si meg ne ve zé se;– a 4.3.4.1.3 pont szerinti anyagok ese tében a 

szál lí tás ra en ge dé lye zett anyag(ok) he lyes
szál lí tá si meg ne ve zé se;

–  a 4.3.4.1.1 pont szerinti tar tánykód;

–  a 4.3.4.1.1 pont szerinti tar tánykód; – a nem a 4.3.4.1.3 pont szerinti anyagok
ese té ben a 6.8.4 sza kasz sze rin ti, min den
vo nat ko zó kü lön le ges elõ írás TC, TE és TA
be tûk kel kez dõ dõ kód ja.

–  ese tében a 6.8.4 sza kasz sze rinti, minden
vo nat ko zó kü lön le ges elõ írás TC, TE és TA
be tûk kel kez dõ dõ kód ja.

– a 6.8.2.4.2 és a 6.8.2.4.3 pont szerinti, ill. a
szál lí tás ra en ge dé lye zett anya gok ra a 6.8.4
sza kasz ban ta lál ha tó TT jelû kü lön le ges
elõ írás sze rin ti kö vet ke zõ vizs gá lat idõ-
pont ja (hó nap, év).

6.8.2.6 A szab vány sze rint ter ve zett, gyár tott és vizs gált tar tá nyok ra vo nat ko zó kö ve tel mé nyek 

Meg jegy zés: A szab vá nyok ban meg ne ve zett, a RID ér tel mé ben fe le lõs sze mé lyek nek vagy
szer ve ze tek nek be kell tar ta ni uk a RID elõ írá sa it.

A 6.8 fe je zet kö ve tel mé nyei a kö vet ke zõ szab vá nyok al kal ma zá sa ese tén tel je sí tett nek te kint -
he tõk: 

13) A mér tékegységet a szám után fel kell tün tetni.
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A vo nat ko zó be kez dés, ill.
pont

Hi vat ko zás A do ku men tum címe

Min den tar tány ra

6.8.2.1 EN 14025:2003 Ve szé lyes anya gok szál lí tó tar tá lya.
Fém nyo más tar tó tar tá lyok. Ter ve zés
és gyár tás

Vizs gá la tok ra

6.8.2.4
6.8.3.4

EN 12972:2001 (a D
és az E Mel léklet ki -
vé te lé vel)

Szál lí tó tar tá lyok ve szé lyes anya gok
szál lí tá sá ra. A fém szál lí tó tar tá lyok
vizs gá la ta, el len õr zé se és meg je lö lé se 

Mérgezõ vagy maró já rulékos ve széllyel nem rendelkezõ, 50 °C-on leg feljebb 110 kPa gõz -
nyo má sú fo lyé kony kõ olaj ter mé kek és egyéb, 3 osz tály ba tar to zó anya gok, ill. ben zin szál lí -
tá sá ra szol gá ló tar tá nyok ra

6.8.2.1  EN 13094:2004 Ve szé lyes anya gok szál lí tó tar tá lyai.
Fém tar tá lyok leg fel jebb 0,5 bar üze mi
nyo más ra. Ki ala kí tás és konst ruk ció

6.8.2.7 A nem szab vány sze rint ter ve zett, gyár tott és vizs gált tar tá nyok ra vo nat ko zó kö ve tel mé nyek 

Azo kat a tar tá nyo kat, ame lye ket nem a 6.8.2.6 be kez dés ben fel so rolt szab vá nyok sze rint ter-
vez tek, gyár tot tak és vizs gál tak, ezek kel azo nos biz ton sá gi szin tet ered mé nye zõ és az il le té kes 
ha tó ság ál tal el is mert mû sza ki sza bály zat elõ írá sai sze rint kell ter vez ni, gyár ta ni és vizs gál ni.
A 6.8.2 sza kasz mi ni má lis kö ve tel mé nye i nek azon ban ezek nek a tar tá nyok nak is meg kell fe -
lel ni ük. A vizs gá la tok ra és a je lö lé sek re a 6.8.2.6 be kez dés ben fel so rolt, meg fe le lõ szab vá -
nyok is al kal maz ha tók. 

6.8.3 A 2 osz tály ra vo nat ko zó kü lön le ges elõ írá sok

6.8.3.1 A tar tá nyok gyár tá sa 

6.8.3.1.1 A sû rí tett, a csepp fo lyó sí tott, ill. az ol dott gá zok szál lí tá sá ra hasz nált tar tá nyo kat acél ból kell
ké szí te ni. He gesz tés nél kü li tar tány ese tén a 6.8.2.1.12 pont ban elõ ír tak tól el té rõ en 14%-os
leg ki sebb sza ka dá si nyú lás és az anyag tól füg gõ, a kö vet ke zõk ben meg adott ér ték ha tár ok kal
egyenlõ vagy ezeknél ki sebb 
 fe szült ség el fo gad ha tó:

a) ha hõ ke ze lés után a mi ni má li san sza va tolt jel lem zõk Re/Rm ará nya 0,66-nál na gyobb, de 
nem ha ladja meg a 0,85-öt:

�� 0,75 Re;

b) ha hõ ke ze lés után a mi ni má li san sza va tolt jel lem zõk Re/Rm ará nya na gyobb, mint 0,85:

�� 0,5 Rm.

6.8.3.1.2 A he gesz tett tar tá nyok gyár tá si anya gá ra és gyár tá sá ra a 6.8.5 sza kasz elõ írá sa it kell al kal maz ni.

6.8.3.1.3 A ket tõs falú tar tányoknál a 6.8.2.1.18 ponttól
el té rõ en a bel sõ tar tány fal fal vas tag sá ga le het
3 mm, ha Rm = 490 N/mm2 leg ki sebb sza kí tó -
szi lárd sá gú és A = 30% sza ka dá si nyú lá sú, hi-
de gen hú zott acél ból ké szült.

(fenn tart va) 

Más anyag hasz ná la ta ese tén az egyen ér té kû
fal vas tag sá got kell be tar ta ni, amit Rm0  = 490
N/mm2 és A0 = 30% ér ték al kal ma zá sá val, a
6.8.2.1.18 pont hoz fû zött 4) lábjegyzet sze rint
kell ki szá mí ta ni.



2170 M A G Y A R K Ö Z L Ö N Y 2006/128. szám

Eb ben az eset ben a kül sõ fal vas tag ság nak 6
mm-nek kell len nie, szer ke ze ti acél ra vo nat -
koz tat va. Más anyag hasz ná la ta kor az egyen-
ér té kû fal vas tag sá got be kell tar ta ni, amit a
6.8.2.1.18 pont ban ta lál ha tó kép let sze rint
kell ki szá mí ta ni.

A bat tériás ko csik és a MEG-konténerek gyár tása

6.8.3.1.4 A bat té ri ás ko csi vagy MEG-konténer ele me it ké pe zõ pa lac ko kat, nagy pa lac ko kat, gáz hor dó -
kat és pa lack kö te ge ket a 6.2 fe je zet sze rint kell gyár ta ni. 

Meg jegy zés: 1. Azok ra a pa lack kö te gek re, ame lyek nem bat té ri ás ko csi vagy MEG-kon téner 
ele mei, a 6.2 fe je zet kö ve tel mé nyei vo nat koz nak. 

2. A bat té ri ás ko csi vagy MEG-konténer ele me it ké pe zõ tar tá nyo kat a 6.8.2.1
és a 6.8.3.1 bekezdés szerint kell gyártani.

3. A le sze rel he tõ tar tá nyok14) nem te kint he tõk bat té ri ás ko csi vagy MEG-kon-
téner ele me i nek. 

6.8.3.1.5 Az ele mek nek és rög zí té sük nek al kal mas nak kell len ni ük a meg en ge dett leg na gyobb ra ko -
mány mel lett a 6.8.2.1.2 pont ban meg ha tá ro zott erõk fel vé te lé re. Bár me lyik erõ ha tá sá ra a fe-
szült ség az elem és rög zí té sé nek leg in kább igény be vett ré szén nem le het na gyobb a 6.2.3.1
be kez dés ben meg ha tá ro zott 
 ér ték nél pa lac kok, nagy pa lac kok, gáz hor dók és pa lack kö te gek
ese tén, il let ve a 6.8.2.1.16 pont ban meg ha tá ro zott 
 ér ték nél tar tá nyok ese té ben. 

6.8.3.2 Sze rel vé nyek

6.8.3.2.1 A tar tá nyok ki fo lyó csö ve i nek vak ka ri má val vagy az zal egyen ér té kû meg bíz ha tó sá gú szer ke -
zet tel el zár ha tók nak kell len ni ük. A mély hû tött, csepp fo lyó sí tott gá zok szál lí tá sá ra hasz nált
tar tá nyok nál eze ket a vak ka ri má kat vagy az az zal egyen ér té kû szer ke ze te ket el le het lát ni
leg fel jebb 1,5 mm át mé rõ jû nyo más csök ken tõ fu ra tok kal. 

6.8.3.2.2 A csepp fo lyó sí tott gá zok szál lí tá sá ra hasz nált tar tá nyo kat a 6.8.2.2.2 és a 6.8.2.2.4 pont ban
elõ írt nyí lá so kon kí vül el le het lát ni fo lya dék szint-mu ta tó, hõ mé rõ vagy nyo más mé rõ be he -
lye zé sé re al kal mas nyí lá sok kal, va la mint légtelenítõnyílással, ha az üze mel te tés hez, ill. a biz-
ton ság ér de ké ben szük sé ge sek. 

6.8.3.2.3 A gyú lé kony és/vagy mér ge zõ csepp fo lyó sí tott gá zok szál lí tá sá ra hasz nált

1 m3-nél na gyobb be fo ga dó ké pes sé gû 

tar tá nyok töl tõ- és ürí tõ nyí lá sa it el kell lát ni olyan, azon nal zá ró dó bel sõ biz ton sá gi szer ke zet -
tel, amely a tar tány vé let len el moz du lá sa vagy tûz ese tén ön mû kö dõ en le zár. A zá ró szer ke zet -
nek tá vol ról is mû köd tet he tõ nek kell len nie.

A szer ke zet, amely a bel sõ zá ró szer ke ze tet
nyitva tart ja, pl. sínhorog, nem ké pezi a ko csi
tar to zé kát.

6.8.3.2.4 A gyú lé kony és/vagy mér ge zõ csepp fo lyó sí tott gá zok szál lí tá sá ra hasz nált tar tá nyok min den
1,5 mm-nél na gyobb név le ges át mé rõ jû nyí lá sát – ki vé ve a biz ton sá gi sze le pek nyí lá sa it és a
zárt lég te le ní tõ nyí lá so kat – fel kell sze rel ni bel sõ zá ró szer ke zet tel. 

6.8.3.2.5 A 6.8.2.2.2, a 6.8.3.2.3 és a 6.8.3.2.4 pont elõ írá sa i tól el té rõ en a mély hû tött, csepp fo lyó sí tott
gá zok szál lí tá sá ra hasz nált tar tá nyok nál a bel sõ zá ró szer ke zet he lyett kül sõ zá ró szer ke zet is
al kal maz ha tó, ha ez a kül sõ szer ke zet leg alább a tar tány fa lá val egyen ér té kû vé del met nyújt a
kül sõ sé rü lé sek kel szem ben. 

14) A „le sze rel he tõ tar tány” meg ha tá ro zá sá ra lásd az 1.2.1 sza kaszt.
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6.8.3.2.6 Ha a tar tány mé rõ esz köz zel (szint jel zõ vel) van fel sze rel ve, en nek a szál lí tott anyag gal köz-
vet le nül érint ke zõ ré sze nem le het át tet szõ anyag ból. Ha hõ mé rõk van nak, ezek nem nyúl hat -
nak be köz vetlenül a gáz ba vagy a fo lyadékba a tar tány fa lán ke resztül.

6.8.3.2.7 A tar tány fel sõ ré szén levõ töl tõ- és ürí tõ nyí lá so kat a 6.8.3.2.3 pont ban elõ ír ta kon kí vül fel
kell sze rel ni egy má so dik, kül sõ zá ró szer ke zet tel is. En nek vak ka ri má val vagy más, egyen ér -
té kû biz ton sá got adó szer ke zet tel zár ha tó nak kell len nie. 

6.8.3.2.8 A biz ton sá gi sze le pek nek meg kell fe lel ni ük a kö vet ke zõ 6.8.3.2.9 – 6.8.3.2.12 pont kö ve tel -
mé nye i nek. 

6.8.3.2.9 A sû rí tett, a csepp fo lyó sí tott, ill. az ol dott gá zok szál lí tá sá ra hasz nált tar tá nyo kat el le het lát ni 
ru gó ter he lé sû biz ton sá gi sze le pek kel. A biz ton sá gi sze le pek nek ön mû kö dõ en kell nyíl ni uk
(le fúj ni uk) a tar tány pró ba nyo má sá nak 0,9…1,0-szeresénél. Eze ket úgy kell ki ala kí ta ni, hogy
el len áll ja nak a di na mi kus igény be vé te lek nek, be le ért ve a fo lya dék hul lám zá sát is. Súly ter he -
lé sû (el len sú lyos) sze le pek al kal ma zá sa ti los. A biz ton sá gi sze le pek szük sé ges tel je sít mé nyét
a 6.7.3.8.1.1 pont ban ta lál ha tó kép let tel kell meg ha tá roz ni. 

6.8.3.2.10 Ha a tar tányt ten ge ri szál lí tás ra szán ják, a 6.8.3.2.9 pont kö ve tel mé nyei nem aka dá lyoz hat ják
az IMDG Kó dex nek meg fe le lõ biz ton sá gi sze le pek fel sze re lé sét.

6.8.3.2.11 A mély hû tött, csepp fo lyó sí tott gá zok szál lí tá sá ra hasz nált tar tá nyo kat két, egy más tól füg get -
len biz ton sá gi sze lep pel kell el lát ni. Mind két sze le pet úgy kell ki ala kí ta ni, hogy nor má lis
üze me lés so rán a pá rol gás sal lét re jö võ gá zo kat ki en ged je a tar tány ból oly mó don, hogy a
nyo más ne emel ked jen 10%-nál na gyobb mér ték ben a tar tá nyon meg je lölt üze mi nyo más
fölé.

A két biz tonsági sze lep kö zül az egyik olyan hasadótárcsával he lyettesíthetõ, amely a pró ba-
nyo más nál át sza kad. 

Ket tõs falú tar tány nál a vá kuum meg szû né se, vagy egy sze res falú tar tány nál a szi ge te lés
20%-ának tönk re me ne te le ese tén a biz ton sá gi sze lep nek és a hasadótárcsának olyan ki öm lé si
ke reszt met sze tet kell sza bad dá ten ni, hogy a tar tány ban a nyo más ne lép hes se túl a pró ba nyo -
mást.

6.8.3.2.12 A mély hû tött, csepp fo lyó sí tott gá zok szál lí tá sá ra hasz nált tar tá nyok biz ton sá gi sze le pe i nek a
tar tá nyon fel tün te tett üze mi nyo má son ki kell nyíl ni. A sze le pe ket úgy kell gyár ta ni, hogy
még a leg ki sebb üze mi hõ mér sék le ten is hi bát la nul mû köd je nek. Az e hõ mér sék le ten való hi-
bát lan mû kö dést az egyes sze le pek vizs gá la tá val vagy gyár tá si tí pus vizs gá lat tal kell meg ál la -
pítani és iga zolni.

6.8.3.2.13 A le sze rel he tõ ele mek re14) a kö vet ke zõ elõ írá -
sok ér vé nye sek

(fenn tart va) 

a) ha az ele mek gör dít he tõk, a sze le pe ket
vé dõ ku pak kal kell el lát ni;

b) az ele meket a ko csi al vázán úgy kell
rög zí te ni, hogy ne moz dul has sa nak el.

Hõ szi ge te lés

6.8.3.2.14 Ha a csepp fo lyó sí tott gá zok szál lí tá sá ra hasz nált tar tány hõ szi ge telt, ak kor en nek a szi ge te -
lés nek 

– vagy nap su gár zás el le ni fény vé dõ te tõ bõl kell áll nia, amely a tar tány fe lü le té nek leg alább a
felsõ har madát, de leg feljebb a fel sõ fe lét ta karja, és at tól leg alább 4 cm-es lég réteg vá -
lasztja el;

– vagy szi ge te lõ anyag ból ké szült, ele gen dõ vas tag sá gú tel jes bur ko lat ból kell áll nia. .

6.8.3.2.15 A mély hû tött, csepp fo lyó sí tott gá zok szál lí tá sá ra hasz nált tar tá nyo kat hõ szi ge te lés sel kell el-
látni, amit tel jes (folytonos) bur kolattal kell vé deni. Ha a tar tány és a bur kolat kö zött lég üres
tér van (vá kuum szi ge te lés), a vé dõ bur ko la tot úgy kell mé re tez ni, hogy alak vál to zás nél kül
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legalább 100 kPa (1 bar) kül sõ nyo mást (túlnyomást) vi seljen el. A „tervezési nyomás” 1.2.1
sza kasz ban adott meg ha tá ro zá sá tól el té rõ en a mé re te zés so rán a kül sõ és a bel sõ erõ sí tõ ele-
mek fi gye lem be ve he tõk. Ha a bur ko lat gáz zá ró, kü lön szer ke zet tel meg kell aka dá lyoz ni,
hogy a szi ge te lõ ré teg ben a tar tány vagy a sze rel vé nyek tö mí tet len sé ge ese tén ve szé lyes nyo-
más lép jen fel. Ezen a szer ke ze ten ke resz tül a ned ves ség nem szi vá rog hat be a hõ szi ge te lõ ré-
teg be. 

6.8.3.2.16 Az at mosz fe ri kus nyo má son -182 °C alat ti for rás pon tú, csepp fo lyó sí tott gá zok szál lí tá sá ra
hasz nált tar tá nyo kon sem a hõ szi ge te lés hez, sem a tank kon té ner rög zí té sé hez, sem a tar tány
fel erõ sí tõ ele mek hez nem sza bad gyú lé kony anya got fel hasz nál ni. 

A vá kuum szi ge telt tar tá nyok nál – az il le té kes ha tó ság be le egye zé sé vel – a bur ko lat és a tar-
tány fal kö zöt ti fel erõ sí tõ ele mek tar tal maz hat nak mû anya got. 

6.8.3.2.17 A 6.8.2.2.4 pont kö ve tel mé nye i tõl el té rõ en a mély hû tött, csepp fo lyó sí tott gá zok szál lí tá sá ra
hasz nált tar tá nyo kat nem kell vizs gá ló nyí lás sal el lát ni. 

Sze rel vé nyek bat té ri ás ko csik hoz és MEG-konténerekhez

6.8.3.2.18 Az üze mi és szer ke ze ti sze rel vé nye ket úgy kell ki ala kí ta ni vagy el ren dez ni, hogy nor má lis
szál lí tá si és ke ze lé si kö rül mé nyek kö zött ne sé rül hes se nek úgy meg, hogy a nyo más tar tó tar-
tály tar talma a sza badba jus son. Amennyiben a bat tériás kocsi, ill. a MEG-konténer ke retváza
és az ele mek kö zöt ti kap cso lat le he tõ vé te szi a szer ke ze ti rész egy sé gek egy más hoz kép es ti el-
moz du lá sát, a sze rel vé nye ket úgy kell rög zí te ni, hogy az ilyen el moz du lás a rész egy sé gek sé-
rü lé sé nek ve szé lye nél kül le he tõ vé vál jon. A zárószelepekhez ve ze tõ gyûj tõ csõ ve ze ték nek
ele gen dõ en haj lé kony nak kell len nie, hogy ne kö vet kez hes sen be a sze lep, ill. a csõ ve ze ték
nyí ró dá sa, ill. a nyo más tar tó tar tály tar tal ma ne sza ba dul has son ki. A töl tõ- és
ürítõszerkezeteket (be le ért ve a ka ri má kat és a me ne tes du gó kat is), va la mint az eset le ges vé-
dõ ku pa ko kat a nem szán dé kos ki nyi tás el len biz to sí ta ni kell.

6.8.3.2.19 A sé rü lés bõl adó dó el fo lyás el ke rü lé se ér de ké ben a gyûj tõ csõ rend szert, az ürí tõ sze rel vé nye ket 
(csõ cson ko kat, zá ró szer ke ze te ket) és a zárószelepeket úgy kell ki ala kí ta ni, hogy a kül sõ erõ ha -
tás ra tör té nõ el tor zu lás el len véd ve le gye nek, vagy az ilyen erõ ha tás nak el len tud ja nak áll ni. 

6.8.3.2.20 A gyûj tõ csõ rend szert -20 °C…+50 °C hõ mér sék let tar to mány ban tör té nõ üze me lés re kell
tervezni.

A gyûj tõ csõ rend szert úgy kell ter vez ni, gyár ta ni és fel sze rel ni, hogy ne jöj jön lét re sé rü lés ve -
szély a hõtágulás és össze hú zó dás, a me cha ni kai üté sek és rez gé sek kö vet kez té ben. Min den
csõ ve ze té ket meg fe le lõ fé mes anyag ból kell ké szí te ni. Ahol csak le het sé ges he gesz tett csõ kö -
té se ket kell al kal maz ni. 

A réz csö vek csat la ko zá sa it ke mény for rasz tás sal kell ké szí te ni vagy az zal azo nos szi lárd sá gú,
fé mes csõ kö tést kell al kal maz ni. A for rasz tó fém (ke mény for rasz) ol va dás pont ja nem le het
525 °C-nál ala cso nyabb. A kö té sek nem csök kent he tik a csõ ve ze ték szi lárd sá gát, mint az csa-
var me ne tes kö té sek nél elõ for dul hat. 

6.8.3.2.21 Az UN 1001 ol dott ace ti lén ki vé te lé vel a gyûj tõ csõ rend szer leg na gyobb meg en ge dett 
 fe -
szült sé ge a tar tány pró ba nyo má sá nál nem ha lad hat ja meg az anyag ra sza va tolt fo lyás ha tár
75%-át.

A gyûj tõ csõ rend szer szük sé ges fal vas tag sá gát az UN 1001 ol dott ace ti lén ese té ben jó vá ha -
gyott mû sza ki sza bály zat alap ján kell ki szá mí ta ni. 

Meg jegy zés: A fo lyáshatárra lásd a 6.8.2.1.11 pon tot.

Ezen be kez dés alap ve tõ kö ve tel mé nyei tel je sí tett nek te kint he tõk, ha a kö vet ke zõ szab vá nyo-
kat al kal maz zák: (fenn tart va).

6.8.3.2.22 A 6.8.3.2.3, a 6.8.3.2.4 és a 6.8.3.2.7 pont kö ve tel mé nye i tõl el té rõ en a bat té ri ás jár mû, ill.
MEG-konténer ele me it ké pe zõ pa lac kok nál, nagy pa lac kok nál, gáz hor dók nál és pa lack kö te -
gek nél az elõ írt zá ró szer ke zet a gyûj tõ csõ rend sze ren be lül is el he lyez he tõ. 
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6.8.3.2.23 Ha az egyik ele men biz ton sá gi sze lep van, és az ele mek kö zött zá ró szer ke ze tek van nak, ak-
kor minden egyes ele met el kell lát ni ilyen biz tonsági sze leppel.

6.8.3.2.24 A töl tés re és ürí tés re hasz nált be ren de zé sek gyûj tõ csõ re rög zít he tõk. 

6.8.3.2.25 A mér ge zõ gá zok szál lí tá sá ra szol gá ló min den elem nek, be le ért ve a pa lack kö te gek min den
egyes pa lack ját, zárószeleppel el vá laszt ha tó nak kell len nie. 

6.8.3.2.26 A mér ge zõ gá zok szál lí tá sá ra szol gá ló bat té ri ás jár mû ve ken és MEG-konténereken nem le het -
nek biz tonsági sze lepek, ki véve, ha a biz tonsági sze lep elõtt hasadótárcsa van. Ez utób bi eset -
ben a hasadótárcsa és a biz ton sá gi sze lep el ren de zé sé nek meg kell fe lel nie az il le té kes ha tó -
ság kö ve tel mé nye i nek.

6.8.3.2.27 Ha a bat tériás jármûvet, ill. MEG-konténert tengeri szállításra szánják, a 6.8.3.2.26 pont kö ve-
tel mé nyei nem aka dá lyoz hat ják az IMDG Kó dex nek meg fe le lõ biz ton sá gi sze lep fel sze re lé sét.

6.8.3.2.28 Azo kat a tar tá lyo kat, ame lyek gyú lé kony gá zok szál lí tá sá ra hasz nált bat té ri ás jár mû, ill.
MEG-konténer ele mei, leg fel jebb 5000 li ter ûr tar tal mú cso por tok ká kell egye sí te ni, ame lyek -
nek zárószeleppel el vá laszt ha tó nak kell len ni ük. 

Ha a gyú lé kony gá zok szál lí tá sá ra hasz nált bat té ri ás ko csi, ill. MEG-konténer e fe je zet nek
meg fe le lõ tar tá nyok ból áll, min den elem nek zárószeleppel el vá laszt ha tó nak kell len nie. 

6.8.3.3 Tí pus jó vá ha gyás

Nincs kü lön le ges elõ írás.

6.8.3.4 Vizs gá la tok 

6.8.3.4.1 Min den he gesz tett tar tány anya gát, ki vé ve azo kat a pa lac ko kat, nagy pa lac ko kat, gáz hor dó kat
és a pa lack kö te gek pa lack ja it, ame lyek bat té ri ás ko csi, ill. MEG-konténer ele mei, a 6.8.5 sza-
kasz ban elõ írt mód szer rel kell meg vizs gál ni. 

6.8.3.4.2 A pró ba nyo más ra vo nat ko zó alap kö ve tel mé nye ket a 4.3.3.2.1 – 4.3.3.2.4 pont tar tal maz za, és a
leg ki sebb pró ba nyo más ok a 4.3.3.2.5 pont ban a gá zok és gáz ke ve ré kek táb lá za tá ban ta lál ha tók.

6.8.3.4.3 Az elsõ fo lya dék nyo más-pró bát a hõ szi ge te lés fel he lye zé se elõtt kell vég re haj ta ni. Ha a tar-
tányt, sze rel vé nye it, a csõ ve ze té ket és az egyéb sze rel vé nye ket kü lön-kü lön vizs gál ták, ak kor 
a tar tányt össze szerelés után kell a tömörségi próbának alávetni. 

6.8.3.4.4 A tö meg re töl tött sû rí tett gá zok, va la mint a csepp fo lyó sí tott gá zok és az ol dott gá zok szál lí tá -
sá ra hasz nált min den egyes tar tány ûr tar tal mát ha tó ság ál tal el is mert szak ér tõ fel ügye le te
mel lett a víz töl tet tö me gé nek vagy tér fo ga tá nak mé ré sé vel kell meg ál la pí ta ni; az ûr tar ta -
lom-meg ha tá ro zás mé ré si hi bá ja leg fel jebb 1% le het. A tar tány mé re tei alap ján szá mí tás sal
való meg ál la pí tás ti los. A 4.1.4.1 be kez dés P200 és P203 cso ma go lá si uta sí tá sá ban, va la mint
a 4.3.3.2.2 és a 4.3.3.2.3 pont ban fog lal tak nak meg fe le lõ, leg na gyobb meg en ge dett töl tést ha-
tó ság ál tal el is mert szak ér tõ nek kell meg ál la pí ta ni. 

6.8.3.4.5 A he gesz té si var ra to kat a 6.8.2.1.23 pont ban a � = 1,0 té nye zõ höz tar to zó elõ írá sok nak meg-
fe le lõ en kell vizs gál ni. 

6.8.3.4.6 A 6.8.2.4 be kez dés kö ve tel mé nye i tõl el té rõ en az idõ sza kos vizs gá la tot, be le ért ve a fo lya dék -
nyo más-pró bát 

a) az UN 1008 bór-trifluorid, az UN 1017 klór, az UN 1048 hid rogén-bromid, víz mentes,
az UN 1050 hid rogén-klorid, víz mentes, az UN 1053 hid rogén-szulfid, az UN 1067 di -
nit ro gén-tet ro xid (nit ro gén-di o xid), az UN 1076 fosz gén vagy az UN 1079 kén-di o xid
szál lí tá sá ra hasz nált tar tá nyok nál 

négy éven ként két és fél éven ként

kell vég re haj ta ni;
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b) a mély hû tött, csepp fo lyó sí tott gá zok szál lí tá sá ra hasz nált tar tá nyok nál nyolc év vel az
üzem be he lye zés után és azt kö ve tõ en 12 éven ként kell vég re haj ta ni.

Min den idõ sza kos vizs gá lat után hat év vel
ha tó ság ál tal el is mert szak ér tõ nek tö mör sé -
gi pró bát kell vé geznie.

Két, egy mást kö ve tõ vizs gá lat kö zött az il-
le té kes ha tó ság tö mör sé gi pró ba meg tar tá-
sát kí ván hat ja meg.

Ha a tar tányt, sze rel vé nye it, a csõ ve ze té ket és az egyéb sze rel vé nye ket kü lön-kü lön vizs gál -
ták, ak kor a tar tányt össze sze re lés után kell a tö mör sé gi pró bá nak alá vet ni. 

6.8.3.4.7 Vá kuum szi ge te lés sel el lá tott tar tá nyok nál a bel sõ ál la pot el len õr zé sét és a fo lya dék nyo más-
pró bát a ha tó sá gi lag el is mert szak ér tõ be le egye zé sé vel tö mör sé gi pró bá val és a vá kuum mé-
ré sé vel le het he lyet te sí te ni. 

6.8.3.4.8 Ha a mély hû tött, csepp fo lyó sí tott gá zok szál lí tá sá ra hasz nált tar tá nyo kon az idõ sza kos vizs-
gá lat so rán nyí lá so kat vág nak, a hasz ná lat ba vé tel elõtt a tar tány hasz nál ha tó sá gát (lég men tes
zá rá sát) biz to sí tó vissza he gesz tés mód ját ha tó ság ál tal el is mert szak ér tõ nek kell en ge dé lyez -
ni.

6.8.3.4.9 A gá zok szál lí tá sá ra hasz nált tar tá nyok tö mör sé gi pró bá ját leg alább a kö vet ke zõ nyo más sal
kell vé gez ni:

– a sû rí tett, a csepp fo lyó sí tott, ill. az ol dott gá zok nál a pró ba nyo más 20%-a;

– a mély hû tött, csepp fo lyó sí tott gá zok nál a leg na gyobb üze mi nyo más 90%-a.

Bat té ri ás ko csik és MEG-konténerek vizs gá la ta 

6.8.3.4.10 A bat té ri ás ko csik és MEG-konténerek ele me it és sze rel vé nye it együtt vagy kü lön-kü lön az
elsõ üzem be he lye zés elõtt vizs gá lat nak kell alá vet ni (üzem be he lye zés elõt ti vizs gá lat). Ezt
kö ve tõ en az olyan bat té ri ás ko csi kat , ill. MEG-konténereket, ame lyek ele mei tar tá lyok, leg-
alább öt éven ként kell vizs gá lat nak alá vet ni. Az olyan bat té ri ás ko csi kat, ill.
MEG-konténereket, amelyek elemei tar tányok, a 6.8.3.4.6 pont szerint kell vizsgálatnak alá -
vet ni. Füg get le nül az utol só idõ sza kos vizs gá lat idõ pont já tól, so ron kí vü li vizs gá la tot kell vé-
gezni, ha a 6.8.3.4.14 pont sze rint erre szükség van. 

6.8.3.4.11 Az üzem be he lye zés elõt ti vizs gá lat nak ma gá ban kell fog lal nia: 

– an nak el len õr zé sét, hogy a tar tány meg fe lel-e a jó vá ha gyott min ta pél dány nak; 

– a szer ke ze ti jel lem zõk el len õr zé sét; 

– a bel sõ és a kül sõ ál la pot vizs gá la tát; 

– a fo lya dék nyo más-pró bát15) a 6.8.3.5.10 pont ban elõ írt táb lán fel tün te tett pró ba nyo más sal
vég re hajt va; 

– a tö mör ség vizs gá la tát a leg na gyobb üze mi nyo má son; és

– a sze rel vé nyek meg fe le lõ mû kö dé sé nek el len õr zé sét. 

Ha a nyo más pró bát az egyes ele me ken és sze rel vé nye i ken kü lön-kü lön vé gez ték, a tö mör sé gi
pró bát össze sze relt ál la pot ban kell vég re haj ta ni. 

6.8.3.4.12 A pa lac ko kat, a nagy pa lac ko kat, a gáz hor dó kat és a pa lack kö te ge ket al ko tó pa lac ko kat a
4.1.4.1 be kez dés P200 és P203 cso ma go lá si uta sí tá sa sze rint kell vizs gál ni.

A bat té ri ás ko csi, ill. MEG-konténer gyûj tõ csõ rend sze re pró ba nyo má sá nak ugyan ak ko rá nak
kell len nie, mint a bat té ri ás ko csi, ill. MEG-konténer ele me i nek a pró ba nyo má sa. A gyûj tõ csõ
rend szer fo lya dék nyo más-pró bá ja víz zel vagy az il le té kes ha tó ság vagy az ál ta la meg ha tal ma-
zott szer ve zet hoz zá já ru lá sá val más fo lya dék kal vagy gáz zal is vé gez he tõ. E kö ve tel mény tõl
el té rõ en az UN 1001 ol dott ace ti lén szál lí tá sá ra hasz nált bat té ri ás ko csi, ill. MEG-konténer
gyûj tõ csõ rend szer pró ba nyo má sá nak leg alább 30 MPa-nak (300 bar-nak) kell len nie. 

15) Kü lön le ges ese tek ben az il le té kes ha tó ság ál tal el is mert szak ér tõ hoz zá já ru lá sá val a fo lya dék nyo más-pró ba ví zen kí-
vül más fo lya dék kal vagy gáz zal is el vé gez he tõ, amennyi ben ez az el já rás nem ve szé lyes.
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6.8.3.4.13 Az idõ sza kos vizs gá lat nak a leg na gyobb üze mi nyo más sal vég zett tö mör sé gi pró bá ból és a
szer ke zet, az ele mek és az üze mi sze rel vé nyek szét sze re lés nél kü li kül sõ szem re vé te le zé sé bõl 
kell áll nia. Az ele me ket és a csõ ve ze té ket a 4.1.4.1 be kez dés P200 cso ma go lá si uta sí tá sá ban
meg ha tá ro zott idõ sza kon ként a 6.2.1.6 be kez dés kö ve tel mé nyei sze rint kell vizs gál ni. Ha a
nyo más pró bát az egyes ele me ken és sze rel vé nye i ken kü lön-kü lön vé gez ték, a tö mör sé gi pró-
bát össze sze relt ál la pot ban kell vég re haj ta ni. 

6.8.3.4.14 So ron kí vü li vizs gá la tot szük sé ges vé gez ni, ha a bat té ri ás ko csi, ill. MEG-konténer sé rült,
rozsdás, szivárog, vagy bár mely más kö rülmény a battériás ko csi, ill. MEG-konténer sértet-
len sé gét be fo lyá sol hat ja. A so ron kí vü li vizs gá lat nak, ill. az ele mek eset leg szük sé ges szét-
sze re lé sé nek mér té két az ha tá roz za meg, hogy a bat té ri ás ko csi, ill. MEG-konténer mennyi re
sé rült vagy hi bás. A so ron kí vü li vizs gá lat nak azon ban leg alább a 6.8.3.4.15 pont sze rin ti ek re
kell ki ter jed nie. 

6.8.3.4.15 A vizsgálat so rán biz to sí ta ni kell, hogy:

a) kül sõ leg el len õriz zék az ele me ket, hogy nincs raj tuk rozs da, ki pat tog zás, ko pás, hor pa -
dás, tor zu lás, he gesz té si hi ba vagy bár mi más (pl. szi vár gás), ami mi att a bat té ri ás ko-
csi, ill. MEG-konténer szál lítása nem len ne biz tonságos;

b) el len õriz zék a csõ ve ze té ket, a sze le pe ket és a tö mí té se ket, hogy nincs raj tuk rozs da, sé-
rülés vagy bár mi más (pl. szi várgás), ami miatt a bat tériás ko csi, ill. MEG-konténer töl -
té se, ürí té se vagy szál lí tá sa nem len ne biz ton sá gos; 

c) a csõ ka ri ma csat la ko zá sok nál és vak ka ri mák nál a hi ány zó vagy la za csa va ro kat vagy
csa var anyá kat pó tol ják, ill. meg húz zák; 

d) min den biz ton sá gi szer ke zet és sze lep men tes a kor ró zi ó tól, de for má ci ó tól és min den olyan
sé rü lés tõl vagy meg hi bá so dás tól, ami meg aka dá lyoz hat ja nor má lis mû kö dé sét. A táv mû-
köd te té sû zá ró szer ke ze te ket és az ön zá ró sze le pe ket ki kell pró bál ni, hogy meg fe le lõ en mû-
köd nek-e; 

e) az elõ írt je lö lé sek a bat té ri ás ko csin, ill. a MEG-konténeren ol vas ha tó ak, és a vo nat ko -
zó kö ve tel mé nyek nek meg fe lel nek; és

f) a bat té ri ás ko csi, ill. MEG-konténer váz- és tar tó szer ke ze te, ill. eme lés re szol gá ló be-
ren de zé sei meg fe le lõ ál la pot ban van nak. 

6.8.3.4.16 A 6.8.3.4.10 – 6.8.3.4.15 pont sze rin ti vizs gá la to kat, el len õr zé se ket és pró bá kat az il le té kes ha tó ság
ál tal el is mert szak ér tõ nek kell vé gez nie, és e mû ve le tek ered mé nyé rõl ta nú sít ványt kell ki ad nia. 

A ta nú sít vány nak hi vat koz nia kell az anyag fel so ro lás ra, amely ben azok az anya gok van nak
fel so rol va, ame lyek szál lí tá sá ra a bat té ri ás ko csit, ill. MEG-konténert a 6.8.2.3.1 pont sze rint
jó vá hagy ták.

6.8.3.5 Je lö lés 

6.8.3.5.1 A 6.8.2.5.1 pont ban elõ írt fémtáblán vagy a tar tány falán – ha a fal úgy van megerõsítve,
hogy a tar tány szi lárd sá gát nem csök ken ti – a kö vet ke zõ ki egé szí tõ ada to kat kell fel tün tet ni
be ütés sel vagy más ha son ló mó don. 

6.8.3.5.2 Csak egy fé le anyag szál lí tá sá ra hasz nált tar tá nyo kon: 

– a gáz he lyes szál lí tá si meg ne ve zé sét, ezen kí vül az m.n.n. té te lek alá so rolt gá zok nál a mû-
sza ki meg ne ve zést16).

Ezt a je lölést ki kell egé szíteni:

16) A „he lyes szál lí tá si meg ne ve zés”, ill. – adott eset ben – az „m.n.n. té tel he lyes szál lí tá si meg ne ve zé se a mû sza ki név-
vel ki egé szít ve” he lyett a kö vet ke zõ meg ne ve zé sek is en ge dé lye zet tek:
– az UN 1078 hû tõgáz, m.n.n. esetében: F1 ke verék, F2 keverék, F3 keverék;
– az UN 1060 me til-ace ti lén és propadién ke ve rék, sta bi li zált ese tén: P1 ke ve rék, P2 ke ve rék;
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– tér fo gat ra (nyo más ra) töl tött, sû rí tett gá zok szál lí tá sá ra hasz nált tar tá nyok ese té ben a
15 °C-on a tar tány ra meg en ge dett leg na gyobb töl té si nyo más sal; és

– a tö meg re töl tött, sû rí tett gá zok, va la mint a csepp fo lyó sí tott, a mély hû tött, csepp fo lyó sí tott
és az ol dott gá zok szál lí tá sá ra hasz nált tar tá nyok ese té ben a leg na gyobb meg en ge dett töl té -
si tö meggel kg-ban és a töl tési hõ mérséklettel, ha az –20 °C alatt van.

6.8.3.5.3 Több fé le anyag szál lí tá sá ra hasz nál ha tó (több cé lú) tar tá nyo kon: 

– a tar tány ra en ge dé lye zett gá zok he lyes szál lí tá si meg ne ve zé sét és ezen kí vül az m.n.n. té te -
lek alá tar to zó gá zok ese té ben a mû sza ki meg ne ve zést16).

Ezen kí vül min den gáz ra meg kell adni a leg na gyobb meg en ge dett töl té si tö me get kg-ban.

6.8.3.5.4 A mély hû tött, csepp fo lyó sí tott gá zok szál lí tá sá hoz hasz nált tar tá nyo kon: 

– a leg na gyobb en ge dé lye zett üze mi nyo mást.

6.8.3.5.5 A hõ szi ge te lés sel el lá tott tar tá nyo kon: 

– a „hõ szi ge telt” vagy „vá kuum mal hõ szi ge telt” fel ira tot. 

6.8.3.5.6 A 6.8.2.5.2 pont ban elõ írt ada to kon kí vül a kö vet ke zõ ket kell fel ír ni 

a tar tály ko csi mind két ol da lá ra vagy táb lá ra: ma gá ra a tank kon té ner re vagy egy táb lá ra: 

a) – a bi zo nyít vány sze rin ti (lásd a 6.8.2.3.1 pon tot) tar tány kó dot a tar tány tény le ges
pró ba nyo má sá val együtt;

– az „en ge dé lye zett leg ala cso nyabb töl té si hõ mér sék let …” fel ira tot; 

b) ha a tar tányt csak egyet len anyag szál lí tá sá ra hasz nál ják: 

– a gáz he lyes szál lí tá si meg ne ve zé sét, ezen kí vül az m.n.n. té te lek alá so rolt gá zok nál 
a mû sza ki meg ne ve zést16);

– a tö meg re töl tött, sû rí tett gá zok ese té ben, 
va la mint a csepp fo lyó sí tott gá zok, a
mély hû tött, csepp fo lyó sí tott gá zok és az
ol dott gá zok ese té ben a leg na gyobb
meg en ge dett töl té si tö me get kg-ban;

c) ha a tar tány több célú:

– a tar tány ra en ge dé lye zett gá zok he lyes szál lí tá si meg ne ve zé sét és ezen kí vül az
m.n.n. té te lek alá tar to zó gá zok ese té ben a mû sza ki meg ne ve zést16);

ezen kí vül minden gáz ra meg kell adni a
leg na gyobb meg en ge dett töl té si tö me get
kg-ban;

d) ha a tar tány hõ szi ge telt: 

– a „hõ szi ge telt” vagy „vá kuum mal hõ szi ge telt” fel ira tot a nyil ván tar tás ba vevõ or-
szág egyik hi vatalos nyel vén, va lamint, ha ez a nyelv nem az an gol, a fran cia, a né -
met vagy az olasz, ak kor ezen nyel vek egyi kén, ki véve, ha nemzetközi díj szabások,
vagy a fu va ro zás ban érin tett vas utak kö zöt ti meg ál la po dá sok mást ír nak elõ.

6.8.3.5.7 A 6.8.2.5.2 pont sze rin ti ter he lé si ha tá ro kat (fenn tart va) 

– a tö meg re töl tött, sû rí tett gá zok nál

– az UN 1965 szén hid ro gén-gáz ke ve rék, csepp fo lyó sí tott, m.n.n. ese tén: A ke ve rék, A01 ke ve rék, A02 ke ve -
rék, A0 keverék, A1 keverék, B1 ke verék, B2 ke verék, B ke verék, C ke verék. A 2.2.2.3 be kezdésben a 2F
osz tá lyo zá si kód alatt az UN 1965 anyag hoz fû zött 1. meg jegy zés ben fel so rolt ke res ke del mi ne vek csak ki-
egé szí tés kép pen hasz nál ha tók;

– az UN 1010 bu ta di é nek, sta bi li zált ese tén: 1,2-butadién, sta bi li zált, 1,3-butadién, sta bi li zált.
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– a csepp fo lyó sí tott, ill. a mély hû tött csepp-
fo lyó sí tott gá zok nál, és

–  az ol dott gá zoknál

a szál lí tott anyag ra vo nat ko zó an a tar tány
meg en ge dett leg na gyobb töl té si tö me gé nek fi-
gye lem be vé te lé vel kell meg ha tá roz ni. Vál ta -
ko zó fel hasz ná lá sú tar tály ko csi ese tén ugyan-
azon a for gat ha tó táb lán a ter he lé si ha tá ron kí-
vül az ép pen szál lí tott gáz he lyes szál lí tá si
meg ne ve zé sét is fel kell tün tet ni.

6.8.3.5.8 A 6.8.3.2.13 pont sze rin ti le sze rel he tõ tar tá -
nyo kat hor do zó ko csik ko csi táb lá in a
6.8.2.5.2 és a 6.8.3.5.6 pont szerinti ada tokat
nem kell fel tün tet ni.

(fenn tart va) 

6.8.3.5.9 (fenn tart va) 

A bat té ri ás ko csik és MEG-konténerek je lö lé se 

6.8.3.5.10 El len õr zés cél já ból könnyen el ér he tõ hely re min den bat té ri ás ko csi ra és MEG-konténerre
nem kor ro dá ló dó fém táb lát kell tar tó san rög zí te ni. A táb lán be ütés sel vagy bár mi lyen más,
ha son ló mó don leg alább a kö vet ke zõ ada to kat kell fel tün tet ni: 

– a jó vá ha gyás szá ma;

– a gyár tó meg ne ve zé se vagy jele;

– a gyár tá si so ro zat szá ma;

– a gyár tás éve; 

– a pró ba nyo más (túl nyo más) 17);

– a ter ve zé si hõ mér sék let17) (csak ak kor, ha na gyobb, mint +50 °C vagy ki sebb, mint -20 °C);

– a 6.8.3.4.10 – 6.8.3.4.13 pont szerint vég rehajtott elsõ, üzembe he lyezés elõt ti vizs gálat és
a leg utób bi idõ sza kos vizs gá lat idõ pont ja (hó nap, év);

– a vizs gá la to kat vég zõ szak ér tõ bé lyeg zõ le nyo ma ta. 

6.8.3.5.11 A kö vet ke zõ ada to kat a bat té ri ás ko csi mind-
két ol da lán egy táb lán kell fel tün tet ni:

A kö vet ke zõ ada to kat ma gán a MEG-kon-
téneren vagy egy táb lán kell feltüntetni:

– az üzemben tar tó neve; –  a tu lajdonos vagy az üzemben tar tó neve; 

– az ele mek szá ma; –  az ele mek szá ma;

– az ele mek összes ûr tar tal ma17); –  az ele mek összes ûr tartalma17);

– a ter he lé si ha tá rok a vas úti ko csi, va la mint
az érin tett vo nal osz tály alap ján;

– a meg en ge dett leg na gyobb ra kott tö meg17);

– a jó vá ha gyá si bi zo nyít vány sze rin ti tar tány-
kód (lásd a 6.8.2.3.1 pon tot) a bat tériás ko -
csi tény le ges pró ba nyo má sá val17) együtt;

– a jó vá ha gyá si bi zo nyít vány sze rin ti tar tány-
kód (lásd a 6.8.2.3.1 pon tot) a MEG-kon-
téner tény le ges pró ba nyo má sá val17) együtt; 

– a bat té ri ás ko csi ban szál lí tott gáz he lyes
szál lí tá si meg ne ve zé se, ezen kí vül az m.n.n.
té te lek alá so rolt gá zok ese té ben a mû sza ki
meg ne ve zés18) is;

– azon gá zok he lyes szál lí tá si meg ne ve zé se
(m.n.n. té tel alá so rolt gá zok ese tén ki egé-
szít ve a mû sza ki meg ne ve zés sel18), ame-
lyek szál lí tá sá ra a MEG-konténert hasz ná l -
ják;– a 6.8.2.4.3 és a 6.8.3.4.13 pont szerinti kö -

vet ke zõ vizs gá lat idõ pont ja (hó nap, év).  és tö megre töl tött MEG-konténereknél:

–  a sa ját tö meg17).

17) A mér tékegységet a szám után fel kell tün tetni.
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6.8.3.5.12 A bat tériás ko csi, ill. a MEG-konténer vá zán a betöltõhely kö zelében el helyezett táb lán a kö -
vetkezõket kell fel tüntetni:

– a sû rí tett gá zok szál lí tá sá ra hasz nált ele mek nél a leg na gyobb meg en ge dett töl té si nyo-
mást17) 15 °C-on;

– a gáz he lyes szál lí tá si meg ne ve zé sét a 3.2 fe je zet sze rint és ezen kí vül az m.n.n. té te lek alá
so rolt gá zok ese té ben a mû sza ki meg ne ve zést 18);

és ezen kí vül csepp fo lyó sí tott gá zok ese té ben:

– a leg na gyobb meg en ge dett töl té si tö me get17) ele men ként. 

6.8.3.5.13 A pa lac ko kat, a nagy pa lac ko kat, a gáz hor dó kat, va la mint a pa lack kö te gek pa lack ja it a 6.2.1.7
be kez dés sze rint kell je lö lés sel el lát ni. Eze ket a tar tá lyo kat egye di leg nem kell az 5.2 fe je zet -
ben elõ írt ve szé lyes sé gi bár cák kal el lát ni. 

A bat té ri ás ko csi kat és a MEG-konténereket az 5.3 fe je zet sze rint kell na rancs sár ga je lö lés sel
és nagy bár cá val el lát ni. 

6.8.3.6 A szab vány sze rint ter ve zett, gyár tott és vizs gált bat té ri ás ko csik ra, ill. MEG-konténerekre
vo nat ko zó kö ve tel mé nyek 

(fenn tart va) 

6.8.3.7 A nem szab vány sze rint ter ve zett, gyár tott és vizs gált bat té ri ás ko csik ra, ill.
MEG-konténerekre vo nat ko zó kö ve tel mé nyek 

Azo kat a bat té ri ás ko csi kat, ill. MEG-konténereket, ame lye ket nem a 6.8.3.6 be kez dés ben fel-
so rolt szab vá nyok sze rint ter vez tek, gyár tot tak és vizs gál tak, az il le té kes ha tó ság ál tal el is mert
mû sza ki sza bály zat elõ írá sai sze rint kell ter vez ni, gyár ta ni és vizs gál ni. A 6.8.3 sza kasz mi ni -
má lis kö ve tel mé nye i nek azon ban meg kell fe lel ni. 

6.8.4 Kü lön le ges elõ írá sok

Meg jegy zés: 1. A leg fel jebb 61 °C lob ba nás pon tú fo lya dé kok ra és a gyú lé kony gá zok ra lásd
még a 6.8.2.1.26, a 6.8.2.1.27 és a 6.8.2.2.9 pon tot is. 

2. A leg alább 1 MPa (10 bar) pró banyomású tar tányokra és a mélyhûtött,
csepp fo lyó sí tott gá zok szál lí tá sá ra szol gá ló tar tá nyok ra lásd a 6.8.5 sza-
kaszt.

Ha a 3.2 fe je zet „A” táb lá zat 13 osz lo pá ban fel van nak tün tet ve, a kö vet ke zõ kü lön le ges elõ-
írá so kat kell al kal maz ni: 

a) Gyár tás (TC)

TC1 A tar tány anya gára és gyár tására a 6.8.5 sza kasz kö vetelmé nyei vo natkoznak.

TC2 A tar tányt és sze rel vénye it leg alább 99,5%-os tisz tasá gú alu mí nium ból vagy olyan
alkalmas acél ból kell ké szíteni, ami nem haj lamos a hid rogén-per oxid el bontására.
Amennyi ben a tar tány leg alább 99,5%-os tisz tasá gú alu mí nium ból ké szül, a fal vas-
tagságnak nem kell 15 mm-nél na gyobbnak len nie még ak kor sem, ha a 6.8.2.1.17
pont sze rin ti mé re te zés na gyobb ér té ket adna.

18) A „he lyes szál lí tá si meg ne ve zés”, ill. – adott eset ben – az „m.n.n. té tel he lyes szál lí tá si meg ne ve zé se a mû sza ki név-
vel ki egé szít ve” he lyett a kö vet ke zõ meg ne ve zé sek is en ge dé lye zet tek:
– az UN 1078 hû tõgáz, m.n.n. esetében: F1 ke verék, F2 keverék, F3 keverék;
– az UN 1060 me til-ace ti lén és propadién ke ve rék, sta bi li zált ese tén: P1 ke ve rék, P2 ke ve rék;
– az UN 1965 szén hid ro gén-gáz ke ve rék, csepp fo lyó sí tott, m.n.n. ese tén: A ke ve rék, A01 ke ve rék, A02 ke ve -

rék, A0 keverék, A1 keverék, B1 ke verék, B2 ke verék, B ke verék, C ke verék. A 2.2.2.3 be kezdésben a 2F
osz tá lyo zá si kód alatt az UN 1965 anyag hoz fû zött 1. meg jegy zés ben fel so rolt ke res ke del mi ne vek csak ki-
egé szí tés kép pen hasz nál ha tók;

– az UN 1010 bu ta di é nek, sta bi li zált ese tén: 1,2-butadién, sta bi li zált, 1,3-butadién, sta bi li zált.
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TC3 A tar tányt ausztenites acél ból kell gyár tani.

TC4 A tar tányt zo mánc ból vagy azo nos ha té kony sá gú anyag ból ké szí tett bé lés sel kell
ellátni, ha a tar tány anya gát az UN 3250 klór-ecet sav megtámadja.

TC5 A tar tányt leg alább 5 mm vas tag ólom bé lés sel vagy ez zel egyen ér té kû bé lés sel kell
el lát ni. 

TC6 Ha a tar tány hoz alu mí ni um hasz ná la tá ra van szük ség, az ilyen tar tányt leg alább
99,5%-os tisz ta sá gú alu mí ni um ból kell gyár ta ni, a fal vas tag ság nak nem kell 15
mm-nél na gyobbnak len nie még ak kor sem, ha a 6.8.2.1.17 pont sze rinti méretezés
na gyobb ér té ket adna.

TC7 (fenn tart va) 

b) Sze rel vé nyek (TE)

TE1 (fenn tart va)

TE2 (fenn tart va) 

TE3 A tar tánynak a kö vetkezõ elõ írásoknak is meg kell fe lelnie. A melegítõberendezés
nem nyúl hat be a tar tány bel sejébe, ha nem azt a tar tány kül sejére kell fel szerelni. A
fosz for el tá vo lí tá sá ra hasz nált csö vet azon ban fû tõ kö pennyel le het el lát ni. A kö-
peny fû tõ ké szü lé két úgy kell be ál lí ta ni, hogy a fosz for hõ mér sék le te ne emel ked jen 
a tar tány töl tési hõ mérséklete fölé. A töl tõ- és ürítõcsõnek a tar tány fel sõ ré szébe
kell csat la koz nia, nyí lá sok a tar tány ban csak a fosz for leg ma ga sabb meg en ge dett
szint je fö löt ti ré szén le het nek, és re te szel he tõ ku pak kal tel je sen zár ha tók nak kell
len ni ük. 

A tar tányt a fosz for szint el len õr zé sé re mé rõ be ren de zés sel kell el lát ni, és ha vé dõ fo -
lya dék ként vi zet hasz nál nak, olyan rög zí tett szint jel zés sel kell el lát ni, amely a meg-
en ge dett leg ma ga sabb víz szin tet mu tat ja. 

TE4 A tar tányt ne he zen gyul la dó anyag ból ké szí tett hõ szi ge te lés sel kell el lát ni. 

TE5 Ha a tar tány hõ szi ge te lés sel van el lát va, az ilyen hõ szi ge te lést ne he zen gyul la dó
anyag ból kell ké szí te ni.

TE6 A tar tány el látható olyan szer kezettel, amely meg akadályozza a túl zott nyo más
vagy vá kuum ki alakulását a tar tányban, és a ki alakítása ele ve ki zárja, hogy szi vá -
rog jon vagy a szál lí tott anyag tól el tö mõd jön.

TE7 A tar tány ürítõberendezését két, egy más tól füg get le nül mû kö dõ, egy más mö göt ti
zá ró szer ke zet tel kell el lát ni, ame lyek kö zül az elsõ jó vá ha gyott tí pu sú, pil la nat zá ró
szeleppel el látott bel sõ zárószelepbõl, a második az ürítõcsonk mindegyik vé gén
kül sõ to ló zár ból áll. Mind két kül sõ to ló zár ki bo csá tó nyí lá sán vak ka ri mát vagy más
azo nos biz ton sá got nyúj tó szer ke ze tet kell al kal maz ni. A bel sõ zárószelepnek a tar-
tányon ak kor is rög zítve és zár va kell maradnia, ha az ürítõcsõ le szakad.

TE8 A tar tány kül sõ töltõ-ürítõcsõ csat la ko zá sa it olyan anyag ból kell ké szí te ni, amely
nem haj la mos a hid ro gén-per oxid bom lá sá nak elõ idé zé sé re. 

TE9 A tar tány fel sõ ré szén olyan zá rószerkezetet kell el helyezni, amely meg akadályoz -
za a tar tány ban a szál lí tott anyag bom lá sá ból adó dó túl nyo más ki ala ku lá sát, a fo-
lya dék ki szi vár gá sát és ide gen anya gok nak a tar tány ba be ju tá sát. 

TE10 A tar tány zá ró szer ke ze te it úgy kell ki ala kí ta ni, hogy a szál lí tás so rán a meg szi lár -
du ló anyag ne aka dá lyoz za a szer ke zet mû kö dé sét. Ha a tar tány hõ szi ge te lõ anyag-
gal van bo rít va, az anyag nak szer vet len nek és gyú lé kony anya gok tól tel je sen
men tes nek kell len nie. 
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TE11 A tar tányt és üze mi sze relvényeit úgy kell ki alakítani, hogy meg akadályozzák ide-
gen anya goknak a tar tányba való be jutását, a fo lyadék ki szivárgását és a tar tányban
az anyag bom lá sá ból adó dó túl nyo más ki ala ku lá sát.

TE12 A tar tányt a 6.8.3.2.14 pont elõ írá sa i nak meg fe le lõ hõ szi ge te lés sel kell el lát ni. A
fény vé dõ te tõt és a tar tány ál ta la nem fe dett min den ré szét, il let ve a tel jes hõ szi ge te -
lés kül sõ fe lü le tét vagy fe hér re kell fes te ni, vagy vi lá gos szí nû, me tál fé nye zé sû nek
kell len nie. A festést minden szál lítás elõtt meg kell tisz títani és sár gulás vagy sé rü-
lés ese tén fel kell újí ta ni. A hõ szi ge te lés nek nem sza bad sem mi fé le gyú lé kony
anya got tar tal maz nia. 

A tar tányt hõ mér sék let ér zé ke lõ szer ke zet tel kell el lát ni. 

A tar tányt biz ton sá gi sze le pek kel és vészlefúvó szer ke ze tek kel kell el lát ni. Vá-
kuum sze le pek is hasz nál ha tók. A vészlefúvó szer ke ze tek nek a szer ves per oxid tu-
laj don sá gai és a tar tány szer ke ze ti jel lem zõi alap ján meg ha tá ro zott nyo má son kell
mû kö dés be lép ni ük. A tar tány test ben olvadóbetétek nem en ge dé lye zet tek. 

A tar tányt ru gó ter he lé sû biz ton sá gi sze le pek kel kell el lát ni, ami meg aka dá lyoz za a
tar tány ban az 50 °C-on ke let ke zõ bom lás ter mé kek és fel sza ba du ló gõ zök okoz ta lé-
nye ges nyo más nö ve ke dést. A biz ton sá gi sze lep(ek) nyi tó nyo má sát és tel je sít mé-
nyét a TA2 kü lön le ges elõ írás ban elõ írt vizs gá la tok ered mé nyei alap ján kell
meg ha tá roz ni. A nyi tó nyo más azon ban sem mi eset re sem le het ak ko ra, hogy a tar-
tány fel bo ru lá sa ese tén a sze le pen ke resz tül fo lya dék sza ba dul has son ki.

A vészlefúvó szer ke ze tek ru gó ter he lé sû vagy hasadótárcsás tí pu sú ak le het nek, és
le he tõ vé kell ten ni ük min den bom lás ter mék és gõz el tá vo lí tá sát, amely az ön gyor-
suló bomlás alatt fej lõdik, vagy akkor, ha leg alább egy órá ig olyan láng ve szi kö rül,
amely a kö vet ke zõ kép let tel jel le mez he tõ: 

q F A� � �70961 0 82, ,

ahol

q = hõfelvétel [W]

A = nedvesített felület [m2]

F = szigetelési együttható [–]

F = 1 nem szi getelt tar tányokra, vagy 

� �
F

U TPO
�

923

47 032

–
szigetelt tar tányokra,

ahol

K = a szi ge te lõ ré teg hõ ve ze té si együtt ha tó ja [W·m-1·K-1]

L = a szi ge te lõ ré teg vas tag sá ga [m]

U = K/L = a szi getelõréteg hõ átadási együtt hatója [W·m-2·K-1]

TPO = a per oxid hõ mér sék le te le fú vás kor [K]

A vészlefúvó szer ke zet(ek) nyi tó nyo má sá nak na gyobb nak kell len nie, mint
az elõ zõ ek ben meg ha tá ro zot tak és azt a TA2 kü lön le ges elõ írás ban elõ írt
vizs gá la tok ered mé nyei alap ján kell meg ha tá roz ni. A vészlefúvó
szer ke ze tet úgy kell mé re tez ni, hogy a tar tány ban a leg na gyobb nyo más
soha ne ha lad ja meg a tar tány pró ba nyo má sát.

Meg jegy zés: A vészlefúvó szer ke zet mé re te zé sé re a “Vizs gá la tok és kri té ri u mok
ké zi könyv” 5. Füg ge lék ben ta lál ha tó pél da. 

A tel jes hõ szi ge te lé sû tar tá nyok nál a vészlefúvó szer ke zet(ek) tel je sít mé nyét és be-
ál lí tá sát a fe lü let 1%-át ki te võ szi ge te lés vesz te sé get fel té te lez ve kell meg ha tá roz -
ni.
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A tar tá nyok vá kuum sze le pe it és ru gó ter he lé sû biz ton sá gi sze le pe it láng zár ral kell
el lát ni, ki vé ve, ha a szál lí tan dó anya gok és azok bom lás ter mé kei nem ég he tõ ek. A
le fú vá si tel je sít mény nek a láng zár ál tal oko zott csök ke né sé re fi gye lem mel kell len-
ni.

TE13 A tar tányt hõ szigeteléssel kell el látni és fel kell sze relni kül sõ fû tõberendezéssel.

TE14 A tar tányt hõ szigeteléssel kell el látni. A tar tánnyal köz vetlenül érint kezésben levõ
hõ szi ge te lés gyul la dá si hõ mér sék le té nek leg alább 50 °C-kal ma ga sabb nak kell len-
nie an nál a leg ma ga sabb hõ mér sék let nél, amely re a tar tányt ki ala kí tot ták. 

TE15 A csak 21 kPa (0,21 bar) vagy an nál na gyobb vá kuum ese tén ki nyitó vá kuumszele-
pek kel el lá tott tar tá nyok lég men te sen zárt nak te kin ten dõk. 

A tar tá nyok ak kor is lég men te sen zárt-
nak te kint he tõk, ha olyan kény szer ve -
zér lé sû, ru gó ter he lé sû szel lõ zõ sze le -
pek kel van nak el lát va, ame lyek csak
0,21 bar-nál na gyobb vá kuum ese tén
nyíl nak ki.

Ez az érték 5 kPa-ig (0,05 bar-ig) csök kenthetõ azok nál a tartányoknál, amelyeket
ki zá ró lag olyan szi lárd (por sze rû vagy szem csés) anya gok szál lí tá sá ra hasz nál nak,
amelyek a II vagy a III cso magolási cso portba tar toznak és a szál lítás a latt nem vál -
nak fo lyé konnyá.

TE 16 A tar tálykocsi sem mi lyen ré sze sem
ké szül het fá ból, ki vé ve, ha al kal mas
be vo nat tal van el lát va.

(fenn tart va) 

TE17 A le szerelhetõ tar tányokra19) a kö vet-
ke zõ elõ írá sok vo nat koz nak:

(fenn tart va) 

a) a ko csi al vázon úgy kell rög zí-
te ni, hogy ne moz dul has sa nak
el;

b)  nem köt hetõk össze gyûj tõcsõ-
vel;

c) ha a tar tá nyok gör dít he tõk, a
sze le pe ket vé dõ sap ká val kell
el lát ni.

TE18 (fenn tart va)

TE19 (fenn tart va) 

TE20 Füg get le nül a 4.3.4.1.2 pont ban sze rep lõ cso por tos hoz zá ren de lés sze rin ti tar tány
rang sor ál tal meg en ge dett egyéb tar tány kó dok tól, a tar tányt biz ton sá gi sze lep pel
kell el lát ni. 

TE21 A zá ró szer ke ze te ket rög zít he tõ sap ká val kell vé de ni. 

19) A „le sze rel he tõ tar tány” meg ha tá ro zá sá ra lásd az 1.2.1 sza kaszt.
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TE22 A fo lyékony anyagok, ill. gá zok szál -
lí tá sá ra hasz nált tar tály ko csi kat, va la -
mint a bat tériás ko csikat úgy kell ki -
ala kí ta ni, hogy fel üt kö zés

(fenn tart va) 

– vagy bal eset ese tén vagy az al vázra
sze relt, meg ha tá ro zott szer ke ze ti
elem ru gal mas vagy ma ra dó alak-
vál to zá sa ré vén,

– vagy más, ha son ló meg ol dás sal (pl.
tö rõ ele mek al kal ma zá sá val) 

a ko csi mindkét vé gén leg alább 800
kJ ener gi át le gye nek ké pe sek el nyel ni.
Az energia el nyelése csak olyan eset -
ben kö vet kez het be ma ra dó alak vál to -
zás ré vén, amely a nor mális vas útüze-
mi kö rül mé nyek kö zött nem for dul elõ
(12 km/h-nál na gyobb üt kö zé si se bes -
ség ese tén).
Ha a ko csi va la me lyik vé gén leg fel -
jebb 800 kJ energia nye lõdik el, nem
ér he ti olyan erõ ha tás a tar tányt, amely
an nak ma ra dó alak vál to zá sát okoz ná. 

Meg jegy zés: A 3.2 fe jezet „A” táb lá-
zat 13 osz lo pá ban a
TE22 kü lön le ges elõ-
írás hoz kap cso ló dó „*”
jel azt je lenti, hogy ez
az elõ írás csak 2007.
január 1-jén lép ha tály-
ba.

TE23 A tar tányt olyan szer kezettel kell el látni, amely meg akadályozza a túl zott nyo más
vagy vá kuum ki alakulását a tar tányban, és a ki alakítása ele ve ki zárja, hogy szi vá -
rog jon vagy a szál lí tott anyag tól el tö mõd jön.

TE24 Ha a bi tumen szál lítására és ki szórására szol gáló tar tány az ürítõcsõ vé gén szó rófej-
jel van el látva, a 6.8.2.2.2 pont sze rint szük séges zá rószerkezet a szó rófej elõtt az
ürítõcsõre sze relt zárószeleppel is he lyettesíthetõ.

c) Tí pus jó vá ha gyás (TA)

TA1 A tar tányt nem sza bad szer ves anya gok szál lítására jó váhagyni.

TA2 Ez az anyag csak a szár ma zási or szág il letékes ha tósága ál tal meg határozott fel téte-
lek mel lett szál lít ha tó tar tály ko csi ban vagy tank kon té ner ben, ha a kö vet ke zõk ben
em lí tett vizs gá la tok alap ján az il le té kes ha tó ság úgy íté li meg, hogy a szál lí tás biz-
ton sá go san vég re hajt ha tó. 

Ha a szár ma zá si or szág nem va la mely COTIF Tag ál lam, eze ket a fel té te le ket a kül-
de mény ál tal érin tett elsõ COTIF Tag ál lam il le té kes ha tó sá gá nak kell el is mer nie. 

A tar tány tí pus jó vá ha gyá sá hoz vizs gá la to kat kell vé gez ni: 

– an nak bi zo nyí tá sá ra, hogy a szál lí tott anyag össze fér he tõ min den olyan
anyag gal, amellyel nor mál eset ben a szál lí tás so rán érint ke zés be kerül;

– hogy megfelelõ adatok álljanak rendelkezésre ahhoz, hogy a tartány szerkezeti
jellemzõit is figyelembe véve a vészlefúvó szerkezetek és a biztonsági szelepek 
tervezhetõk legyenek; és 
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– az anyag biztonságos szállításához szükséges különleges követelmények
meghatározásához.

A vizs gá la tok ered mé nye it fel kell tün tet ni a típusjóváhagyási bi zo nyít vány ban.

TA3 Ez az anyag csak LGAV vagy SGAV tartánykódú tar tányokban szál lítható; a
4.3.4.1.2 pont sze rin ti tar tány rang sor nem al kal maz ha tó. 

d) Vizs gá la tok (TT)

TT1 A tisz ta alu mí nium ból ké szült tar tányokat üzem be he lyezés elõtt és idõ szakosan
ele gen dõ 250 kPa (2,5 bar) nyo más sal (túl nyo más sal) a fo lya dék nyo más-pró bá nak
alá vet ni. 

TT2 A tar tány bel sõ be vo na tát min den év ben az il le té kes ha tó ság ál tal el is mert szak ér tõ -
vel kell el lenõriztetni, aki nek a tar tány bel sejét meg kell vizs gálni.

TT3 (fenn tart va) A tar tányt 6.8.2.4.2 be kez dés elõ írá sa-
i tól el té rõ en leg alább nyolc éven ként
kell idõ sza kos vizs gá lat nak alá vet ni,
ami nek ki kell ter jed nie a meg fe le lõ
ké szü lék kel vég zett fal vas tag ság el-
len õr zés re. Ilyen tar tány nál a 6.8.2.4.3
pont sze rin ti tö mör sé gi pró bát és el-
len õr zést leg alább négy éven ként el
kell vé gez ni. 

TT4 A tar tányt
 négy éven ként két és fél éven ként
al kal mas ké szü lék kel (pl. ult ra hang gal) a kor ró zió ál ló ság ra meg kell vizs gál ni.

TT5 A tar tá nyon a fo lya dék nyo más-pró bát
négy éven ként két és fél éven ként
meg kell is mé tel ni. 

TT6 A tar tányt legalább négy éven ként
idõ sza kos vizs gá lat nak kell alá vet ni,
en nek ke re té ben fo lya dék nyo más-pró-
bát is kell vé gezni.

(fenn tart va) 

TT7 A 6.8.2.4.2 pont elõ írá sa i tól el té rõ en a bel sõ ál la pot idõ sza kos vizs gá la tát az il le té -
kes ha tó ság ál tal jó vá ha gyott prog ram mal is le het he lyet te sí te ni. 

TT8 Az UN 1005 víz men tes am mó nia szál lí tá sá ra jó vá ha gyott tar tá nyo kat, ame lye ket az
anyag szab vány sze rin ti fi nom szem cse szer ke ze tû, 400 N/mm2-nél na gyobb folyás-
ha tá rú acél ból gyár tot tak, a 6.8.2.4.2 pont sze rin ti min den idõ sza kos vizs gá lat al-
kal má val a fe lü le ti re pe dé sek ész le lé sé hez mág ne ses re pe dés vizs gá lat nak kell
alá vet ni. 

Min den tar tány alsó ré szén min den kör- és hossz var ra tot leg alább hosszú sá guk
20%-át ki te võ mér ték ben, va la mint min den csõ csonk he gesz tést és a ja ví tott vagy
csi szolt te rü le te ket meg kell vizs gál ni.

e) Je lö lés (TM)

Meg jegy zés: Eze ket a je lö lé se ket a jó vá ha gyó or szág va la me lyik hi va ta los nyel vén, és ezen-
kívül, ha ez a nyelv nem an gol, fran cia, né met vagy olasz, ak kor an gol, fran cia,
német vagy olasz nyel ven is meg kell szö vegezni, ki véve, ha nem zetközi díj sza-
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bás ok vagy a fu va ro zás ban érin tett vas utak kö zöt ti megállapodások másként
rendelkeznek.

TM1 A tartányt a 6.8.2.5.2 pont ban elõ írtakon kí vül el kell lát ni a “Szál lí tás alatt ti los ki-
nyit ni. Ön gyul la dás ra haj la mos” fel irattal (lásd az elõ zõ megjegyzést is).

TM2 A tartányt a 6.8.2.5.2 pont ban elõ írtakon kí vül el kell lát ni a “Szál lí tás alatt ti los
ki nyit ni. Víz zel érint kez ve gyú lé kony gá zo kat fej leszt” fel irattal (lásd az elõ zõ
meg jegy zést is).

TM3 A tartányon a 6.8.2.5.1 pont ban elõ írt táb lán fel kell tün tetni az en gedélyezett anya-
gok meg ne ve zé sét és a tar tány meg en ge dett leg na gyobb ra ko mány tö me gét kg-ban.

A 6.8.2.5.2 pont sze rin ti ter he lé si ha-
tárokat az adott anyag ra a megenge-
dett leg na gyobb töl té si tö meg fi gye-
lem be vé te lé vel kell meg ál la pí ta ni.

TM4 A tartányon a 6.8.2.5.2 pont ban elõ írt fémtáblán vagy a tar tány falán – ha az úgy
van meg erõ sít ve, hogy szi lárd sá gát nem csök ken ti – a kö vet ke zõ ki egé szí tõ ada tot
kell fel tün tet ni be ütés sel vagy más ha son ló mó don: az anyag ké mi ai el ne ve zé se en-
ge dé lye zett kon cent rá ci ó já val együtt.

TM5 A tartányra a 6.8.2.5.1 pont ban elõ írt ada tokon kí vül fel kell írni a tartány legutóbbi
bel sõ vizs gá la tá nak ide jét (hó nap, év).

TM6 A tar tálykocsikra az 5.3.5 sza kasz sze-
rinti na rancssár ga csí kot fel kell tün-
tetni.

(fenn tart va) 

TM7 A 6.8.2.5.1 pont ban elõ írt táb lára be ütéssel vagy más ha sonló módon fel kell tün tet-
ni az 5.2.1.7.6 pont ban áb rá zolt su gár ve szély szim bó lu mot is. A sti li zált ló he rét
közvetlenül a tar tány falába is be le het vés ni, ha a falak úgy meg van nak erõ sítve,
hogy a be vé sés nem csök ken ti a tar tány szi lárd sá gát. 

6.8.5 A leg alább 1 MPa (10 bar) pró ba nyo má sú tar tály ko csik és tank kon té ne rek tar tá nyai
gyár tá si anya ga i ra és gyár tá sá ra, va la mint a 2 osz tály ba tar to zó mély hû tött, csepp fo lyó-
sí tott gá zok szál lí tá sá ra hasz nált tar tály ko csik és tank kon té ne rek tar tá nyai gyár tá si
anya ga i ra és gyár tá sá ra vo nat ko zó elõ írá sok

6.8.5.1 Anya gok és tar tá nyok

6.8.5.1.1 a) A kö vet ke zõ anya gok szál lí tá sá ra szol gá ló tar tá nyo kat acél ból kell gyár ta ni: 

– a 2 osz tály sû rített, csepp folyósí tott és ol dott gá zai;

– a 4.2 osz tály UN 1366, 1370, 1380, 2005, 2445, 2845, 2870, 3051, 3052, 3053,
3076, 3194, 3391 – 3394 és 3433 számú anya gai; és

– a 8 osz tály anyagai kö zül az UN 1052 víz mentes hidrogén-fluorid és az UN 1790
fluor-hidrogénsav 85%-nál több hidrogén-fluorid tartalommal.

b) A kö vet ke zõ anya gok szál lí tá sá ra szol gá ló, fi nom szem cse szer ke ze tû acél ból gyár tott
tar tá nyo kat a hõ ha tás okoz ta fe szült ség ki küsz öbö lé sé re hõ ke ze lés nek kell alá vet ni: 

– 2 osz tály maró gá zai és az UN 2073 ammónia ol dat; va lamint

– a 8 osz tály anyagai kö zül az UN 1052 víz mentes hidrogén-fluorid és az UN 1790
flu or-hid ro gén sav 85%-nál több hidrogén-fluorid tar ta lom mal.

A hõ ke ze lés el hagy ha tó, ha

1. nem áll fenn a fe szült ség kor ró zi ós re pe de zés ve szé lye; 
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2. a he gesz té si var rat ból, az át me ne ti öve zet bõl, ill. az alap anyag ból vett leg alább há-
rom-há rom pró ba tes ten ka pott ütõ mun ka kö zép ér té ke át la go san 45 J. A pró ba tes-
tek nek az ISO-V tí pu sú pró ba test nek kell len ni ük. Az alap anyag ese tén a
hen ger lé si irány ra me rõ le ge sen ki vá gott pró ba tes te ket kell vizs gál ni. A he gesz té si
var rat nál, ill. az át me ne ti öve zet ben vett pró ba test nél az S ho rony nak a he gesz té si
var rat kö ze pé re, ill. az át me ne ti öve zet kö ze pé re kell esnie.

c) A 2 osz tályba tar tozó mély hûtött, csepp folyósí tott gá zok szál lítására hasz nált tar tányo-
kat acél ból, alu mí ni um ból, alu mí ni um öt vö zet bõl, réz bõl vagy réz öt vö zet bõl, pl. sár ga -
réz bõl kell gyár ta ni. A réz bõl vagy réz öt vö zet bõl gyár tott tar tá nyo kat csak olyan
gá zok hoz sza bad hasz nál ni, ame lyek nem tar tal maz nak ace ti lént; az eti lén azon ban tar-
tal maz hat 0,005% ace ti lént. 

d) Csak olyan anya gok hasz nál ha tók, ame lyek a tar tány és fel sze re lé sei leg ki sebb és leg-
na gyobb üze mi hõ mér sék le té hez meg fe le lõ ek. 

6.8.5.1.2 A tar tá nyok gyár tá sá hoz hasz nál ha tó anya gok a kö vet ke zõk: 

a) olyan acé lok, ame lyek a leg ki sebb üze mi hõ mér sék le ten sem haj la mo sak a ri deg tö rés re
(lásd a 6.8.5.2.1 pon tot):

– szer ke ze ti acé lok (ki vé ve a 2 osz tály mély hû tött, csepp fo lyó sí tott gá za i hoz); 

– fi nom szem cse szer ke ze tû acél -60 °C hõ mér sék le tig; 

– nik kel lel öt vö zött acél (0,5…9% nik kel tar ta lom mal) a nik kel tar ta lom tól füg gõ en
-196 °C hõ mér sék le tig; 

– ausztenites króm-nikkel acél –270 °C hõ mérsékletig;

b) leg alább 99,5% tisz ta sá gi fo kú alu mí ni um vagy alu mí ni um öt vö ze tek (lásd a 6.8.5.2.2
pon tot); 

c) leg alább 99,9%-os tisz ta sá gi fo kú, oxi gén men tes réz vagy 56%-nál több re zet tar tal ma-
zó réz ötvözetek (lásd a 6.8.5.2.3 pon tot).

6.8.5.1.3 a) Az acél ból, alu mí ni um ból vagy alu mí ni um öt vö zet bõl gyár tott tar tá nyok csak he gesz tet-
tek vagy var rat nél kü li ek le het nek. 

b) Az ausztenites acél ból, réz bõl vagy réz öt vö zet bõl gyár tott tar tá nyok ke mény for rasz tás -
sal is ké szül het nek. 

6.8.5.1.4 A sze rel vé nye ket és a tar to zé ko kat vagy csa va ro zás sal, vagy a kö vet ke zõ mó don le het a tar tá -
nyok ra rög zí te ni:

a) acél ból, alu mí ni um ból és alu mí ni um öt vö zet bõl ké szült tar tá nyok ra he gesz tés sel; 

b) ausztenites acél ból, vö rös réz bõl vagy réz öt vö zet bõl ké szült tar tá nyok ra he gesz tés sel
vagy ke mény for rasz tás sal. 

6.8.5.1.5 A tar tá nyo kat úgy kell ki ala kí ta ni, és úgy kell a ko csi al váz ára vagy a kon té ner ke ret be rög zí -
te ni, hogy ele ve ki zárt le gyen a te her vi se lõ ele mek olyan le hû lé se, amely ri deg tö rést okoz hat -
na. A tar tá nyo kat rög zí tõ szer ke ze ti ré sze ket is oly mó don kell ki ala kí ta ni, hogy szük sé ges
me cha ni kai szi lárd sá guk még ak kor is meg ma rad jon, ha a tar tány a leg ki sebb meg en ge dett
üze mi hõ mér sék le ten van.

6.8.5.2 Vizs gá la ti kö ve tel mé nyek 

6.8.5.2.1 Acél tar tá nyok 

A tar tá nyok gyár tá sá hoz hasz nált anya gok nak és a he gesz té si var ra tok nak a leg ki sebb üze mi
hõ mér sék le ten, de leg alább –20 °C-on a faj la gos ütõ mun ka szem pont já ból leg alább a kö vet ke -
zõ fel té te lek nek kell meg fe lel ni ük: 

– A vizs gá la tot V be met szé sû pró ba tes tek kel kell vé gez ni. 
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– Szer ke ze ti acél, fi nom szem cse szer ke ze tû acél, 5%-nál ke ve sebb Ni-tar tal mú fer ri tes acél-
öt vö zet, 5…9% Ni-tar tal mú fer ri tes acél öt vö zet és ausztenites króm-nik kel acél pró ba pál ca 
esetén a leg kisebb fajlagos ütõ munkának (lásd 6.8.5.3.1 – 6.8.5.3.3) 34 J/cm2-nek kell len-
ni. A pró ba test hossz ten gely ének a hen ger lé si irány ra me rõ le ges nek, a V ala kú be met szés -
nek a le mez fe lü le té re me rõ le ges nek kell len nie (az ISO R148 sze rint). (A szer ke ze ti acél
pró ba pál ca hossz ten ge lye az ér vé nyes ISO szab vá nyok sze rint a hen ger lé si iránnyal egy be -
es het.) 

– Ausztenites acé lok nál csak a he gesz té si var ra to kat kell a faj la gos ütõ mun ka-vizs gá lat nak
alá vet ni. 

– A -196 °C-nál ki sebb üze mi hõ mér sék le tek ese tén a faj la gos ütõ mun ka-vizs gá la tot nem a
leg ki sebb üze mi hõ mér sék le ten, ha nem –196 °C-on hajt ják vég re. 

6.8.5.2.2 Alu mí ni um- vagy alu mí ni um öt vö zet-tar tá nyok

A tar tá nyok he gesz té si var ra ta i nak meg kell fe lel ni ük az il le té kes ha tó ság ál tal elõ írt kö ve tel -
mé nyek nek.

6.8.5.2.3 Réz vagy réz öt vö zet tar tá nyok 

A faj la gos ütõ mun ka ki elé gí tõ vol tá nak meg ha tá ro zá sá hoz nem szük sé ges vizs gá la tot vé gez ni. 

6.8.5.3 A faj la gos ütõ mun ka-vizs gá lat 

6.8.5.3.1 10 mm-nél vé konyabb, de leg alább 5 mm vas tag le mezeknél 10 mm x e mm ke reszt met sze tû
pró ba tes tet kell hasz nál ni, ahol e a le mez vas tag sá ga. Szük ség ese tén meg en ge dett a 7,5
mm-re vagy 5 mm-re tör ténõ megmunkálás. A leg kisebb 34 J/cm2 ér ték nek min den eset ben
meg kell len nie.

Meg jegy zés: 5 mm-nél vé ko nyabb le me zek nél és he gesz té si var ra ta ik nál faj la gos ütõ mun -
ka-vizs gá la tot nem kell vé gez ni. 

6.8.5.3.2 a) Le mez vizs gá la ta kor a faj la gos ütõ mun kát há rom pró ba tes ten kell meg ha tá roz ni. A pró-
ba tes tet a hen ger lés irányára me rõ le ge sen kell ki vág ni, de szer ke ze ti acél ese tén a hen-
ger lés irá nyá ban is ki vág ha tó. 

b) A he gesz té si var ra tok vizs gá la ta kor a pró ba tes tet a kö vet ke zõ kép pen kell ki vág ni: 

e � 10 mm ese tén

– há rom pró ba tes tet a he gesz té si var rat kö ze pén levõ be met szés sel; 

– há rom pró ba tes tet a hõ ha tás ál tal érin tett öve zet kö ze pén levõ be met szés sel; a V
ala kú be met szés nek a min ta da rab kö ze pén, a meg ol vadt öve zet ha tá rán kell len nie; 
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A hegesztési varrat közepe    Hõhatás által érintett övezet

10 mm < e � 20 mm ese tén

– há rom pró ba tes tet a he gesz té si var rat kö ze pé rõl; 

– há rom pró ba tes tet a hõ ha tás ál tal érin tett öve zet bõl; a V ala kú be met szés nek a min-
ta da rab kö ze pén, a meg ol vadt öve zet ha tá rán kell len nie; 

A hegesztési varrat közepe 

Hõhatás által érintett övezet 

e > 20 mm ese tén

– há rom-há rom pró ba test bõl álló két kész le tet (egy kész le tet a le mez fel sõ ol da lán és
egy kész letet a le mez alsó ol dalán) az áb rán megjelölt he lyekrõl ki vágva; ha a ki vá-
gás a hõ ha tás ál tal érin tett öve zet bõl tör té nik, a V ala kú be met szés nek a min ta da rab 
kö ze pén, a meg ol vadt öve zet ha tá rán kell len nie; 

A hegesztési varrat közepe 
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Hõhatás által érintett övezet 

6.8.5.3.3 a) Le me zek ese té ben a há rom pró ba ered mé nye kö zép ér ték ének meg kell fe lel ni a
6.8.5.2.1 pont ban jel zett 34 J/cm2 leg ki sebb ér ték nek. A há rom ér ték kö zül leg fel jebb
egy le het ki sebb, mint e leg kisebb érték, de ez sem le het ki sebb, mint 24 J/cm2.

b) He gesz té sek nél a he gesz té si var rat kö ze pé bõl vett há rom pró ba test vizs gá la ta kor az
eredmény kö zépértéke nem le het ki sebb, mint a 34 J/cm2 leg kisebb érték. A há rom ér ték
közül leg feljebb egy lehet ki sebb, mint e leg kisebb érték, de ez sem le het ki sebb, mint
24 J/cm2.

c) A hõ hatás ál tal érin tett öve zet ese tén (ami kor a V ala kú be met szés a min tadarab kö ze -
pén, a meg ol vadt öve zet ha tá rán van) a há rom pró ba test kö zül leg fel jebb egy nél le het
kisebb érték, mint a leg kisebb 34 J/cm2, de ez sem le het ki sebb, mint 24 J/cm2.

6.8.5.3.4 Ha a 6.8.5.3.3 pont ban elõ írt kö ve tel mé nyek nem tel je sül nek, a vizs gá la tot egy szer meg le het 
is mé tel ni ak kor, ha

a) az el sõ há rom pró ba ered mé nyé nek kö zép ér té ke ki sebb, mint a 34 J/cm2 leg ki sebb ér-
ték, vagy

b) az egyedi ér tékek kö zül egy nél több nek az ér téke ki sebb, mint a 34 J/cm2 leg ki sebb ér-
ték, de leg alább 24 J/cm2.

6.8.5.3.5 A le mez vagy a he gesz tés is mé telt faj la gos ütõ mun ka-vizs gá lat kor az egye di ér té kek kö zül
egyik sem le het ki sebb, mint a leg kisebb 34 J/cm2 ér ték. Az ere de ti és az is mé telt vizs gá la ti
ered mé nyek át la gá nak leg alább 34 J/cm2-nek kell lenni.

A hõ ha tás ál tal érin tett öve ze ten vég zett is mé telt faj la gos ütõ mun ka-vizs gá lat ese té ben az
egyedi ér tékek egyi ke sem le het ki sebb, mint 34 J/cm2.

6.8.5.4 Hi vat ko zás a szab vá nyok ra 

A 6.8.5.2 és a 6.8.5.3 be kez dés kö ve tel mé nyei a kö vet ke zõ szab vá nyok al kal ma zá sa ese tén
tel je sí tett nek te kint he tõk: 

EN 1252-1:1998 Kri o gén tar tá lyok. Alap anyag ok. 1. rész: Szí vós sá gi kö ve tel mé nyek
 –80 °C-nál ki sebb hõ mér sék le tek hez.

EN 1252-2:2001 Kri o gén tar tá lyok. Alap anyag ok. 2. rész: Szí vós sá gi kö ve tel mé nyek  –80°C
és –20°C hõ mér sék let kö zött.
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6.9 fe je zet

A szál vá zas mû anyag ból gyár tott tank kon té ne rek, ill. tar tá nyos cse re fel épít-
mé nyek ter ve zé sé re, gyár tá sá ra, sze rel vé nye i re, tí pus jó vá ha gyás ára, vizs gá -
la tá ra és je lö lé sé re vo nat ko zó kö ve tel mé nyek 

Meg jegy zés: A mo bil tar tá nyok ra és az UN több ele mes gáz kon té ne rek re (UN
MEG-konténerekre) lásd a 6.7 fe je ze tet; a fém bõl gyár tott, tar tály ko csik ra, le-
sze rel he tõ tar tá nyok ra, tank kon té ne rek re és tar tá nyos cse re fel épít mé nyek re,
va la mint a bat té ri ás ko csik ra és több ele mes gáz kon té ne rek re (MEG-konténe-
rekre) – az UN MEG-konténerek ki vételével – lásd a 6.8 fe jezetet; a hul ladékok
szál lí tá sá ra szol gá ló, vá kuum mal üze me lõ tar tá nyok ra lásd a 6.10 fe je ze tet.

6.9.1 Ál ta lá nos elõ írá sok

6.9.1.1 A szál vá zas mû anyag tank kon té ne re ket, ill. tar tá nyos cse re fel épít mé nye ket az il le té kes ha tó -
ság ál tal el ismert mi nõségbiztosítási prog ram sze rint kell ter vezni, gyár tani és vizs gálni; a la-
mi ná lá si mun ká kat és a mû anyag be té tek he gesz té sét csak szak kép zett sze mély zet vé gez he ti
az il le té kes ha tó ság ál tal el is mert el já rás sal.

6.9.1.2 A szál vá zas mû anyag tank kon té ne rek, ill. tar tá nyos cse re fel épít mé nyek ter ve zé sé re és vizs gá -
latára a 6.8.2.1.1, a 6.8.2.1.7, a 6.8.2.1.13, a 6.8.2.1.14 a) és b), a 6.8.2.1.25, a 6.8.2.1.27, a
6.8.2.1.28 és a 6.8.2.2.3 pont elõírásait ugyan csak be kell tar tani.

6.9.1.3 A szál vá zas mû anyag tank kon té ne rek hez, ill. tar tá nyos cse re fel épít mé nyek hez fû tõ ele mek
nem hasz nál ha tók.

6.9.1.4 (fenn tart va)

6.9.2 Gyár tás

6.9.2.1 A tar tányt al kalmas anyag ból kell gyár tani, amely a -40 °C és +50 °C kö zötti üze mi hõ mér-
sék let-tar to mány ban össze fér he tõ a szál lí tan dó anyag gal, ki vé ve, ha an nak az or szág nak az il-
le té kes ha tó sá ga, amely ben a szál lí tás tör té nik, a kü lön le ges ég haj la ti vi szo nyok mi att más
hõ mér sék let-tar to mányt ír elõ.

6.9.2.2 A tar tány a kö vetkezõ há rom fõ részbõl áll: 

– bel sõ be tét, 

– szer ke ze ti ré teg, 

– kül sõ ré teg. 

6.9.2.2.1 A bel sõ be tét a tar tány fal bel sõ ré sze, amely tar tós vegy szer ál ló sá ga ré vén el sõd le ges gá tat
ké pez a szál lí tan dó anyag gal szem ben, így meg aka dá lyoz min den ve szé lyes re ak ci ót a tar tány 
tar tal má val, ill. meg aka dá lyoz za a szer ke ze ti ré teg min den olyan, lé nye ges gyen gü lé sét, amit
a szál lí tott anyag nak a bel sõ be té ten ke resz tü li dif fú zi ó ja okozna.

A bel sõ be tét vagy szál vázas mûanyag vagy hõre lá gyuló mûanyag be tét lehet. 

6.9.2.2.2 A szál vá zas mû anyag be tét nek a kö vet ke zõk bõl kell áll nia: 

a) egy fe dõ ré teg bõl („gel-coat”): amely egy meg fe le lõ, mû gyan tá ban dús fe lü le ti ré teg,
amely a mû gyan tá val és a szál lí tan dó anyag gal össze fér he tõ fá tyol szö vet tel van meg-
erõ sít ve. En nek a ré teg nek a szál tö meg tar tal ma leg fel jebb 30% le het, a vas tag sá gá nak
0,25 és 0,6 mm között kell lennie;

b) erõsítõ ré teg(ek)bõl: amely egy vagy több, legalább 2 mm vas tagságú ré teg, amely leg-
alább 900 g/m2 üveg pap lant vagy vá gott szá lat tar tal maz, és amely nek üveg rost-tar tal -
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ma leg alább 30 tö meg%, ki vé ve, ha az egyen ér té kû biz ton ság ki sebb
üveg rost-tar ta lom nál bi zo nyí tott.

6.9.2.2.3 A hõre lá gyuló mûanyag be tét a 6.9.2.3.4 pont sze rinti hõre lá gyuló mûanyagból ké szült le -
mez, amelyet a kí vánt ala kúra hegesztenek össze és amelyhez a szer kezeti ré teget ra gasztják.
A be tét és a szer ke ze ti ré teg kö zött meg fe le lõ ra gasz tó val tar tós kö tést kell ki ala kí ta ni. 

Meg jegy zés: Gyú lé kony fo lyé kony anya gok szál lí tá sa ese tén a be tét nél a 6.9.2.14 be kez dés
sze rin ti ki egé szí tõ in téz ke dé sek re le het szük ség az elekt rosz ta ti kus töl tés fel hal -
mo zó dá sá nak meg elõ zé sé re.

6.9.2.2.4 A tar tány szer ke ze ti ré te ge az a rész, amely a me cha ni kai igény be vé te lek el vi se lé se cél já ból a
6.9.2.4 – 6.9.2.6 be kez dés sze rint kü lön le ge sen van ki ala kít va. Ez a rész rend sze rint meg ha tá -
ro zott el ren de zé sû, több szál vá zas ré teg bõl áll.

6.9.2.2.5 A kül sõ ré teg a tar tánynak az a ré sze, amely a kör nyezeti ha tásoknak köz vetlenül ki van téve.
Legalább 0,2 mm vas tag, mûgyantában dús rétegbõl kell áll nia. 0,5 mm-nél vastagabb ré teg
ese tén üveg pap lant kell al kal maz ni. En nek a ré teg nek az üveg rost-tar tal ma csak 30 tö-
meg%-nál ke ve sebb le het, és al kal mas nak kell len nie a kül sõ kö rül mé nyek, kü lö nö sen a szál-
lí tan dó anyag gal való eset le ges érint ke zés el vi se lé sé re. A tar tány szer ke ze ti ré te gé nek az ult-
ra ibo lya su gár zás okoz ta ká ro so dás sal szem be ni vé del mé re a mû gyan tá nak töl tõ anya got vagy
ada lék anya got kell tar tal maz nia. 

6.9.2.3 Nyers anyag ok 

6.9.2.3.1 A szál vá zas mû anyag tar tá nyok gyár tá sá hoz hasz nált min den anyag ere de té nek és mû sza ki
tu laj don sá ga i nak is mert nek kell len nie. 

6.9.2.3.2 Mû gyan ták 

A mû gyan ta ke ve rék fel dol go zá sát szi go rú an a gyár tó aján lá sai sze rint kell vé gez ni, ez el sõ -
sor ban a tér há ló sí tók, az iniciátorok és a gyor sí tók hasz ná la tá ra vo nat ko zik. A kö vet ke zõ mû-
gyan ták hasz nál ha tók:

– te lí tet len po li ész ter gyan ták; 

– vinilgyanták;

– epo xi gyan ták;

– fenolgyanták.

A mû gyan ták ISO 75-1:1993 szab vány sze rint meg ha tá ro zott hõtorzulási hõ mér sék le té nek leg-
alább 20 °C-kal ma ga sabb nak kell len nie, mint a tar tány leg na gyobb üze mi hõ mér sék le te, de
semmilyen eset ben sem le het 70 °C-nál ala csonyabb.

6.9.2.3.3 Szál vá zas erõ sí tés

A szer ke ze ti ré teg erõ sí tõ anya gá nak meg fe le lõ mi nõ sé gû rost anyag ból, pl. az ISO 2078:1993
szab vány sze rin ti E vagy ECR mi nõ sé gû üveg szá lak ból kell áll nia. A bel sõ be tét fe dõ ré te gé -
hez az ISO 2078:1993 szabvány szerinti C minõségû üveg szál is hasz nálható. Hõre lá gyuló
mû anyag ból ké szült fá tyol szö vet a bel sõ be tét hez csak ak kor hasz nál ha tó, ha a szál lí tan dó
anyag gal való össze fér he tõ sé ge bi zo nyí tott.

6.9.2.3.4 A hõre lá gyuló mû anyag be tét anya ga

A be tét anyagaként olyan hõre lá gyuló mûanyagok hasz nálhatók, mint pl. a ke mény
poli(vinil-klorid) (ke mény PVC), a po lipropilén (PP), a poli(vinilidén-fluorid) (PVDF), a
poli(tetrafluor-etilén) (PTFE) stb.

6.9.2.3.5 Ada lék anya gok 

A mû gyan ta ke ze lé sé hez szük sé ges ada lék anya gok, pl. ka ta li zá to rok, gyor sí tók, tér há ló sí tók
és tixotrop anya gok, va la mint a tar tány tu laj don sá ga i nak ja ví tá sá ra hasz nált anya gok, pl. töl tõ -
anyag ok, szí ne zé kek, pig men tek stb. a tar tány élet tar ta ma alatt a vár ha tó hõ mér sék le ti vi szo -
nyok kö zött nem gyen gíthetik az anyagot.
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6.9.2.4 A tar tányt, a tar to zé ka it, az üze mi és szer ke ze ti sze rel vé nye it úgy kell ki ala kí ta ni, hogy ter ve -
zett élet tar ta muk alatt a szál lí tott anyag vesz te sé ge nél kül (nem szá mít va az eset le ges sze le -
pe ken ke resz tül ki sza ba du ló gáz mennyi sé get) el len áll ja nak: 

– a nor má lis szál lí tá si kö rül mé nyek kö zött fel lé põ sta ti kus és di na mi kus ter he lé sek nek; 

– a 6.9.2.5 – 6.9.2.10 be kez dés ben elõ írt mi ni má lis ter he lé sek nek. 

6.9.2.5 A 6.8.2.1.14 a), ill. b) pont ban elõ írt nyomáson és a tartányra meghatározott leg nagyobb sû rû-
sé gû szál lí tott anyag ál tal a leg na gyobb töl té si fok nál ki fej tett sta ti kus ne héz sé gi erõ ha tá sá ra
a tar tány bár mely ré te gé ben hossz irány ban és a ke rü let men tén a 
 mér ték adó fe szült ség nem
ha lad hat ja meg a kö vet ke zõ ér té ket: 


 �
R

K
m ,

ahol:

Rm = a szakítószilárdság értéke, azaz a vizsgálati eredmények átlagértéke mínusz a
vizsgálati eredmények standard szórásának kétszerese. A vizsgálatokat legalább hat,
a gyártási típust és a gyártási eljárást reprezentáló mintadarabon az EN 61:1977
szabvány elõírásai szerint kell végrehajtani; 

K = S � K0 � K1 � K2 � K3,

ahol

K leg ki sebb ér té ké nek 4-nek kell len nie; és

S = biztonsági tényezõ. Általában, ha a tartányhoz a 3.2 fejezet „A” táblázat 12
oszlopában olyan tartánykód tartozik, amely a második részében „G” betût
tartalmaz (lásd a 4.3.4.1.1 pontot), akkor S értékének legalább 1,5-nek kell
lennie. Olyan anyagok szállítására szolgáló tartányoknál, amelyek fokozott
biztonsági szintet igényelnek, azaz a tartányhoz a 3.2 fejezet „A” táblázat 12
oszlopában olyan tartánykód hivatkozik, amely a második részében a „4"
számjegyet tartalmazza (lásd a 4.3.4.1.1 pontot), az S értékét 2-vel meg kell
szorozni, kivéve, ha a tartány sérülés elleni védelemmel van ellátva, ami
hossz- és keresztirányú szerkezeti elemeket is tartalmazó, teljes fémvázból
áll;

K0 = a kú szás, az öre ge dés, va la mint a szál lí tan dó anya gok ké mi ai ha tá sá nak ered-
mé nye ként az anyag tu laj don sá ga i ban be kö vet ke zõ rom lást fi gye lem be vevõ
tényezõ. Ezt a kö vetkezõ képlettel kell meghatározni: 

K0 �
1

��
,

ahol � a kú szá si té nye zõ, � az öre gedési té nyezõ, az EN 977:1997 szab vány sze-
rin ti vizs gá la tok el vég zé se után, az EN 978:1997 szab vány sze rint meg ha tá roz va. 
Al ter na tí va ként a K0 = 2 biz ton sá gos ér ték is al kal maz ha tó. Az � és a � té nye zõt
2
 ér ték hez tar to zó kez de ti be haj lás nál kell meg ha tá roz ni;

K1 = az üzemi hõmérsékletet és a mûgyanta termikus tulajdonságait figyelembe
vevõ tényezõ, amit a következõ egyenlettel kell meghatározni és amelynek
legkisebb értéke 1; 

K1 = 1,25 – 0,0125 (HDT - 70),

ahol HDT a mû gyan ta hõtorzulási hõ mér sék le te °C-ban;

K2 = az anyag kifáradására vonatkozó tényezõ; 
K2 = 1,75 értéket kell használni, kivéve, ha az illetékes hatóság mást hagyott
jóvá. A 6.9.2.6 bekezdésben említett, dinamikai méretezéshez K2 = 1,1
értéket kell használni; 

K3 = a keményedésre vonatkozó tényezõ, értékei a következõk: 
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– ha a ki ke mé nyí tés jó vá ha gyott és do ku men tált el já rás sal tör té nik: 1,1;

– minden más esetben: 1,5. 

6.9.2.6 A 6.8.2.1.2 pont ban jel zett di na mi kus igény be vé te lek nél a mér ték adó fe szült ség nem ha lad -
hatja meg a 6.9.2.5 be kezdésben elõ írt ér ték és az � té nye zõ há nya do sát.

6.9.2.7 A 6.9.2.5 és a 6.9.2.6 be kez dés ben meg ha tá ro zott fe szült sé gek nél a be kö vet ke zõ nyú lás
egyetlen irányban sem le het na gyobb, mint a 0,2% és a mûgyanta sza kadási nyúlásának egy ti-
ze de kö zül a ki seb bik ér ték. 

6.9.2.8 Az elõ írt próbanyomásnál, ami nem le het ki sebb, mint a 6.8.2.1.14 a), ill. b) pont ban megha-
tá ro zott ter ve zé si nyo más, a tar tány ban fel lé põ leg na gyobb nyú lás nem le het na gyobb, mint a
mû gyan ta sza ka dá si nyú lá sa. 

6.9.2.9 A tar tány nak al kal mas nak kell len nie arra, hogy min den fé le, szem mel lát ha tó bel sõ vagy kül-
sõ sé rü lés nél kül el vi sel je a 6.9.4.3.3 pont sze rin ti go lyó ej té si pró bát. 

6.9.2.10 Az egye sí té sek nél (be le ért ve a vé gek, a hul lám tö rõ le me zek és a vá lasz fa lak egye sí té sét a tar-
tány fal lal) ki ala kí tott át la po ló la mi ná lá sok nak al kal mas nak kell len ni ük az elõ zõ ek ben em lí -
tett sta ti kus és di na mi kus igény be vé te lek el vi se lé sé re. Az át la po ló la mi ná lá sok ban a fe szült -
ség-kon cent rá ció el ke rü lé sé re a fer de te ker cse lés me net emel ke dé se nem le het 1:6-nál me re -
de kebb. 

Az át la po ló la mi ná lás és az ál ta la össze kap csolt tar tány al ko tó ré szek kö zöt ti nyí ró szi lárd ság
nem le het ki sebb, mint:

�
�

� �
Q

l K
R ,

ahol:

�R = az EN 63:1977 szab vány sze rin ti haj lí tá si nyí ró szi lárd ság, amely nek leg ki sebb ér té ke 
�R = 10 N/mm2, ha mért adat nem áll ren delkezésre;

Q = az egy ség nyi szé les sé gé re jutó ter he lés, ame lyet az egye sí tés nek a sta ti kus és di na mi-
kus ter he lé sek ha tá sá ra el kell viselnie;

K = a sta ti kus és di na mi kus igény be vé te lek re a 6.9.2.5 be kez dés sze rint szá mí tott
tényezõ; és

l = az átlapoló laminálás hossza. 

6.9.2.11 A tar tányon levõ nyílásokat úgy kell megerõsíteni, hogy a 6.9.2.5 és a 6.9.2.6 be kezdésben
meg ha tá ro zott sta ti kus és di na mi kus igény be vé te lek kel szem ben leg alább ak ko ra biz ton sá gi
té nye zõ vel ren del kez ze nek, mint maga a tar tány. A nyí lá sok szá ma a le he tõ leg ki sebb le gyen. 
Az ová lis ala kú nyí lá sok ten ge lye i nek ará nya leg fel jebb 2 lehet.

6.9.2.12 A tar tány hoz csat la ko zó csõ ka ri mák és csõ ve ze té kek mé re te zé se so rán a ke ze lés nél és a csa-
va rok meg hú zá sá nál fel lé põ erõ ket ugyan csak fi gye lem be kell ven ni.

6.9.2.13 A tank kon té nert ill. tar tá nyos cse re fel épít ményt úgy kell ki ala kí ta ni, hogy a 6.9.4.3.4 pont
sze rin ti vizs gá la ti kö ve tel mé nyek nek meg fe le lõ, 30 per cen át tar tó tûz ha tá sá ra je len tõ sen
nem szi vá rog hat. Az il le té kes ha tó ság hoz zá já ru lá sa ese tén a vizs gá lat tól el le het te kin te ni,
amennyi ben ha son ló tar tány tí pus vizs gá la ta ele gen dõ bi zo nyí té kot szol gál tat.

6.9.2.14 A leg fel jebb 61 °C lob ba nás pontú anya gok szál lí tá sára vo nat kozó kü lön le ges
kö ve tel mé nyek

A leg fel jebb 61 °C lob ba nás pon tú fo lyé kony anya gok szál lí tá sá ra hasz nált szál vá zas mû anyag
tank kon té ne re ket, ill. tar tá nyos cse re fel épít mé nye ket úgy kell ki ala kí ta ni, hogy a kü lön bö zõ
szer ke ze ti ré szek elekt rosz ta ti kus fel töl tõ dé sét, és így az elekt rosz ta ti kus töl té sek ve szé lyes
fel hal mo zó dá sát el ke rül jék.
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6.9.2.14.1 A tar tány bel sõ és kül sõ fe lü le ti el len ál lá sá nak mért ér té ke leg fel jebb 109 ohm le het. Ez el ér-
he tõ a mû gyan tá hoz adott ada lék anya gok kal vagy köz ben sõ ve ze tõ ké pes ré te gek, pél dá ul
fém- vagy szén szál háló be ik ta tá sá val.

6.9.2.14.2 A föl de lé si el len ál lás mért ér té ke leg fel jebb 107 ohm le het.

6.9.2.14.3 A tar tány min den ele mét egy más sal, va la mint a tank kon té ner, ill. tar tá nyos cse re fel épít mény
üze mi és szer ke ze ti sze rel vé nyei fém ré sze i vel elekt ro mo san össze kell köt ni. Az egy más sal
érint ke zõ ele mek és sze rel vé nyek kö zött az elekt ro mos el len ál lás leg fel jebb 10 ohm le het.

6.9.2.14.4 A fe lü le ti el len ál lást és a föl de lé si el len ál lást az üzem be he lye zés elõtt min den egyes tar tá -
nyon vagy a tar tány egy da rab ján az il le té kes ha tó ság ál tal el is mert el já rás sal meg kell mér ni.

6.9.2.14.5 Az egyes tank kon té ne rek, ill. tar tá nyos cse re fel épít mé nyek föl de lé si el len ál lá sát az idõ sza kos 
vizs gá lat ré sze ként az il le té kes ha tó ság ál tal el is mert el já rás sal meg kell mér ni.

6.9.3 Sze rel vé nyek

6.9.3.1 A 6.8.2.2.1, a 6.8.2.2.2 és a 6.8.2.2.4 – 6.8.2.2.8 pont kö vetelményeit kell al kalmazni.

6.9.3.2 Ezenkívül, amennyiben egy tételnél a 3.2 fejezet „A” táb lázat 13 osz lopában a 6.8.4 b) pont
sze rin ti kü lön le ges elõ írás (TE) is fel van tün tet ve, ak kor azt is al kal maz ni kell.

6.9.4 Tí pus vizs gá lat és jó vá ha gyás

6.9.4.1 Min den szál vá zas mû anyag tank kon té ner-, ill. tar tá nyos cse re fel épít mény-tí pus anya ga it és
gyár tá si min ta pél dá nyát a kö vet ke zõk sze rin ti gyár tá si tí pus vizs gá lat nak kell alá vet ni.

6.9.4.2 Anyag vizs gá lat

6.9.4.2.1 A hasz ná lan dó mû gyan ta sza ka dá si nyú lá sát az EN 61:1977 szab vány sze rint, a hõtorzulási
hõ mér sék le tét az ISO 75-1:1993 szab vány sze rint kell meg ha tá roz ni.

6.9.4.2.2 A kö vet ke zõ anyag jel lem zõ ket a tar tány ból ki vá gott min tán kell meg ha tá roz ni. A gyár tás sal
pár hu za mo san ké szí tett min ták csak ak kor hasz nál ha tók, ha a tar tány ból nem le het min tát ki-
vág ni. Vizs gá lat elõtt a bel sõ be té tet el kell tá vo lí ta ni.

A kö vet ke zõ ket kell meg vizs gál ni:

– a tar tány pa lást já nak és fe ne ke i nek ré teg vas tag sá gát;

– az üveg szál össze té tel ét és tö meg ará nyát, az erõ sí tõ ré te gek irá nyát és fel épí té sét;

– a sza kí tó szi lárd sá got, a sza ka dá si nyú lást és a ru gal mas sá gi mo du lust a igény be vé te lek irá-
nyá ban, az EN 61:1977 szab vány sze rint. Ezen kí vül a mû gyan ta sza ka dá si nyú lá sát ult ra -
hangos módszerrel meg kell határozni;

– a haj lí tó szi lárd sá got és a be haj lás mér té két az EN 63:1977 szab vány sze rin ti haj lí tá si kú-
szás vizs gá lat tal, amit leg alább 50 mm szé les pró ba tes ten, a fal vas tag ság leg alább
20-szorosát ki te võ alá tá masz tá si tá vol ság gal, 1000 órás idõ tar ta mig kell vé gez ni. Ezen kí -
vül ez zel a vizs gálattal az EN 978:1997 szab vány sze rinti � kú szá si té nye zõt és �
öregedési tényezõt is meg kell határozni.

6.9.4.2.3 Az egye sí té sek ré te gek kö zöt ti nyí ró szi lárd sá gát rep re zen ta tív min tán kell meg ha tá roz ni az
EN 61:1977 szab vány sze rin ti sza kí tó vizs gá lat ke re té ben.

6.9.4.2.4 A tar tány és a szál lí tan dó anyag ve gyi össze fér he tõ sé gét az il le té kes ha tó ság egyet ér té sé vel a
kö vet ke zõ mód sze rek va la me lyi ké vel bi zo nyí ta ni kell. En nek so rán a tar tány és a sze rel vé -
nyei anya ga i nak a szál lí tan dó anya gok kal való össze fér he tõ sé gét min den szem pont ból iga zol -
ni kell, be le ért ve a tar tány ké mi ai ron cso ló dá sát, a szál lí tan dó anyag kri ti kus re ak ci ó já nak
ini ci á lá sát és a ket tõ kö zöt ti ve szé lyes köl csön ha tást.

– A tar tány ron cso ló dá sá nak meg ál la pí tá sá hoz a tar tány ból és az eset le ges bel sõ be té tek he-
gesz té si tar to má nyá ból min tát kell ven ni és az EN 977:1997 szab vány sze rin ti ve gyi össze-
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fér he tõ sé gi vizs gá lat nak kell alá vet ni 50 °C-on, 1000 órás idõ tar ta mig. Az EN 978:1997
szab vány sze rin ti haj lí tá si vizs gá lat tal meg ha tá ro zott szi lárd ság és ru gal mas sá gi mo du lus
csök ke né se az ere de ti min tá hoz ké pest leg fel jebb 25% le het. Re pe dé sek, hó lya gok, ki pat -
togzás, a rétegek és a betét szétválása és egyenetlenségek nem fogadhatók el.

– A szál lí tan dó anya gok nak a tar tány azon anya ga i val való össze fér he tõ sé gé re, ame lyek kel
az adott hõ mér sék le ten, idõ tar tam ban és üze mi kö rül mé nyek kö zött érint ke zés be ke rül het -
nek, hi teles és do kumentált pozitív tapasztalatok vannak.

– A szak iro da lom ban, szab vány ban vagy más for rás ban az il le té kes ha tó ság szá má ra el fo gad -
ha tó mû sza ki adatok találhatók.

6.9.4.3 Tí pus vizs gá lat

A tank kon té ner, ill. tar tá nyos cse re fel épít mény min ta da rab ját a kö vet ke zõk ben meg ha tá ro zott
vizs gá la tok nak kell alá vet ni. E cél ból az üze mi sze rel vé nyek szük ség ese tén más sze rel vé -
nyek re cse rél he tõk.

6.9.4.3.1 A min ta da ra bot meg kell vizs gál ni, hogy meg fe lel-e a gyár tá si tí pus nak. En nek ki kell ter jed -
nie a bel sõ és kül sõ szem re vé te le zés re és a fõ mé re tek meg mé ré sé re.

6.9.4.3.2 A min ta da ra bon min den olyan hely re, ahol a mé re te zé si szá mí tás sal való össze ha son lí tás
szük sé ges, nyú lás mé rõ bé lye get kell el he lyez ni, a tar tányt meg kell ter hel ni és a mé ré si ered-
mé nye ket fel kell je gyez ni. A ter he lé sek nek a kö vet ke zõk nek kell len ni:

– a tar tányt a leg na gyobb töl té si fo kig meg kell töl te ni víz zel. Eze ket a mé ré si ered mé nye ket
kell fel hasz nál ni a 6.9.2.5 be kez dés sze rin ti mé re te zé si szá mí tá sok hitelesítéséhez;

– a tar tányt a leg nagyobb töl tési fo kig meg kell töl teni víz zel, kocsira kell erõsíteni és ve ze-
té si és fé ke zé si pró bák vég re haj tá sá val mind há rom irány ban gyor su lás nak kell ki ten ni. A
6.9.2.6 be kez dés sze rin ti mé re te zé si szá mí tás sal való össze ha son lí tás cél já ból a mé ré si
eredményeket a 6.8.2.1.2 pontban elõ írt és a tény legesen mért gyorsulások arányában
extrapolálni kell;

– a víz zel töl tött tar tányt az elõ írt pró ba nyo más nak kell ki ten ni. E ter he lés ha tá sá ra a tar tá -
nyon nem le het szemmel lát ható sé rülés vagy szivárgás.

6.9.4.3.3 A min ta da ra bot az EN 976-1:1997, 6.6 szab vány sze rin ti go lyó ej té si pró bá nak kell alá vet ni.
A tar tányon sem kí vül, sem be lül nem le het szemmel lát ható sé rülés.

6.9.4.3.4 A min ta da ra bot – fel sze relt üze mi és szer ke ze ti sze rel vé nyek kel – leg na gyobb ûr tar tal má nak
80%-áig meg kell töl teni víz zel, és 30 percen át úgy kell ki tenni nyílt tüzelõolaj tûz nek vagy
ugyan ilyen ha tá sú más tûz nek, hogy a láng tel je sen kö rül ve gye. A tü ze lõ anyag fe lü le té nek
minden irányban leg alább 50 cm-rel na gyobbnak kell len nie, mint a tar tány, a tü zelõanyag
felszíne és a tartány kö zötti tá volságnak pe dig 50 és 80 cm kö zött kell len nie. A tar tány folya-
dék szint alatt lévõ ré sze i nek, a nyí lá sok nak és a zá ró szer ke ze tek nek is, a cse pe gés tõl el te kint -
ve, szi vár gás men tes nek kell ma rad ni uk.

6.9.4.4 Tí pus jó vá ha gyás

6.9.4.4.1 Min den új tank kon té ner,- ill. tar tá nyos cse re fel épít mény-tí pus ra az il le té kes ha tó ság nak vagy
az ál ta la ki je lölt szerv nek jó vá ha gyást kell ki ad nia an nak ta nú sí tá sá ra, hogy a tí pus a kí vánt
cél ra al kal mas, és e fe je zet nek a gyár tás ra és a sze rel vé nyek re vo nat ko zó kö ve tel mé nye i nek,
va la mint a szál lí tan dó anyag ra vo nat ko zó kü lön le ges elõ írá sok nak meg fe lel.

6.9.4.4.2 A jó vá ha gyás nak a szá mí tá so kat és min den anyag vizs gá lat ered mé nyét és a min ta da rab vizs-
gá la tá nak az ered mé nye it is tar tal ma zó vizs gá la ti jegy zõ köny vet kell ala pul ven ni, va la mint a
mé re te zé si szá mí tás sal való össze ha son lí tá sát, és utal nia kell a gyár tá si tí pus jel lem zõ i re és a
mi nõ ség biz to sí tá si prog ram ra.

6.9.4.4.3 A jó vá ha gyás ban fel kell tün tet ni azo kat az anya go kat, ill. anyag cso por to kat, ame lyek kel a
tank kon té ner, ill. tar tá nyos cse re fel épít mény össze fér he tõ. Az anya gok ké mi ai el ne ve zé sét
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vagy a meg fe le lõ gyûj tõ meg ne ve zést (lásd a 2.1.1.2 be kez dést), va la mint az osz tályt és az
osz tá lyo zá si kó dot meg kell adni.

6.9.4.4.4 Ezen kí vül tar tal maz nia kell a jó vá ha gyott tí pus alap ján gyár tott tank kon té ne rek re, ill. tar tá -
nyos cse re fel épít mé nyek re a meg ha tá ro zott ter ve zé si és kü szöb ér té ke ket (élet tar tam, üze mi
hõ mér sék let-tar to mány, üze mi és pró ba nyo más, anyag jel lem zõk) és a gyár tás nál, vizs gá lat -
nál, tí pus jó vá ha gyás nál, je lö lés nél és hasz ná lat nál be tar tan dó min den óv in téz ke dést.

6.9.5 Vizs gá lat

6.9.5.1 Min den, a jó vá ha gyott tí pus alap ján gyár tott tank kon té ner nél, ill. tar tá nyos cse re fel épít mény-
nél a kö vet ke zõ anyag vizs gá la to kat és vizs gá la to kat kell el vé gez ni.

6.9.5.1.1 A tar tány ból ki vá gott min tán – a sza kí tó vizs gá lat ki vé te lé vel – a 6.9.4.2.2 pont sze rin ti
anyag vizs gá la to kat kell vég re haj ta ni az zal az el té rés sel, hogy a haj lí tá si kú szás vizs gá lat idõ-
tar ta mát 100 órá ra le het csök ken te ni. A gyár tás sal pár hu za mo san ké szí tett min ták csak ak kor
hasz nál ha tók, ha a tar tány ból nem le het min tát ki vág ni. A tí pus ra jó vá ha gyott ér té kek nek
meg kell fe lelni.

6.9.5.1.2 Üzem be he lye zés elõtt a tar tányt és sze rel vé nye it együtt vagy kü lön-kü lön vizs gá lat nak kell
alá vet ni. A vizs gá lat nak ma gá ban kell fog lal nia:

– an nak el len õr zé sét, hogy a tar tány meg fe lel-e a jó vá ha gyott tí pus nak;

– a szer ke ze ti jel lem zõk el len õr zé sét;

– a bel sõ és kül sõ ál la pot vizs gá la tát;

– a fo lya dék nyo más-pró bát a 6.8.2.5.1 pont ban elõ írt táb lán fel tün te tett pró ba nyo más sal
végrehajtva;

– a sze rel vé nyek meg fe le lõ mû kö dé sé nek el len õr zé sét;

– tö mör sé gi pró bát, ha a tar tányt és sze rel vé nye it kü lön-kü lön ve tet ték alá a nyo más pró bá-
nak.

6.9.5.2 A tank kon té ne rek, ill. tar tá nyos cse re fel épít mé nyek idõ sza kos vizs gá la tá ra a 6.8.2.4.2 –
6.8.2.4.4 pont kö ve tel mé nye it kell al kal maz ni. Ezen kí vül a 6.8.2.4.3 pont sze rin ti vizs gá lat-
nak a tar tány bel sõ ál la po tá nak vizs gá la tá ra is ki kell ter jed nie.

6.9.5.3 A 6.9.5.1 és a 6.9.5.2 be kez dés sze rin ti vizs gá la to kat az il le té kes ha tó ság ál tal el is mert szak-
ér tõ nek kell el vé gez nie. A vizs gá la tok ered mé nye i rõl bi zo nyít ványt kell ki ál lí ta ni. A bi zo -
nyítványban fel kell so rolni azo kat az anyagokat, amelyek a 6.9.4.4 be kezdés szerint a tar-
tány ban szál lít ha tók.

6.9.6 Je lö lés

6.9.6.1 A szál vá zas mû anyag tank kon té ne rek, ill. tar tá nyos cse re fel épít mé nyek je lö lé sé re a 6.8.2.5
be kez dés elõ írá sa it kell al kal maz ni a kö vet ke zõ el té rés sel:

– a tar tány táb la a tar tány ra la mi nál ha tó vagy al kal mas mû anyag ból is ké szít he tõ;

– a ter vezési hõ mér séklet-tar tományt min dig fel kell tün tetni.

6.9.6.2 Ezenkívül, amennyiben egy tételnél a 3.2 fejezet „A” táb lázat 13 osz lopában a 6.8.4 e) pont
sze rin ti kü lön le ges elõ írás (TM) is fel van tün tet ve, ak kor azt is al kal maz ni kell.
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6.10 fe je zet

A hul la dé kok szál lí tá sá ra szol gá ló, vá kuum mal üze me lõ tar tá nyok 
gyár tá sá ra, sze rel vé nye i re, tí pus jó vá ha gyás ára, vizs gá la tá ra és

je lö lé sé re vo nat ko zó elõ írá sok

Meg jegy zés: 1. A mo bil tar tá nyok ra és az UN több ele mes gáz kon té ne rek re(UN MEG-kon-
ténerekre) lásd a 6.7 fe je ze tet; a fém bõl gyár tott tar tály ko csik ra, le sze rel he -
tõ tar tá nyok ra, tank kon té ne rek re és tar tá nyos cse re fel épít mé nyek re,
va la mint a bat té ri ás ko csik ra és több ele mes gáz kon té ne rek re
(MEG-konténerekre) – az UN MEG-konténerek ki vételével – lásd a 6.8 fe je-
ze tet; a szál vá zas mû anyag tank kon té ne rek re lásd a 6.9 fe je ze tet.

2. Ez a fe je zet a tank kon té ne rek re és a tar tá nyos cse re fel épít mé nyek re vo nat -
ko zik.

6.10.1 Ál ta lá nos elõ írá sok

6.10.1.1 Meg ha tá ro zá sok

Meg jegy zés: Az olyan tar tány, amely min den ben meg fe lel a 6.8 fe je zet elõ írá sa i nak, nem mi-
nõ sül „hul la dé kok szál lí tá sá ra szol gá ló, vá kuum mal üze me lõ tar tány”-nak.

6.10.1.1.1 A „vé dett te rü let” a kö vet ke zõ kép pen el he lyez ke dõ te rü le te ket je len ti:

a) a tar tány al só ré szén, az al só al ko tó mind két ol da lán, 60°-os kö zép pon ti szög höz tar to -
zó sávban;

b) a tar tány fel sõ ré szén, a fel sõ al ko tó mind két ol da lán, 30°-os kö zép pon ti szög höz tar to -
zó sávban;

6.10.1.2 Al kal ma zá si te rü let

6.10.1.2.1 A 6.10.2 – 6.10.4 sza kasz kü lön le ges elõ írá sai a hul la dé kok szál lí tá sá ra szol gá ló, vá kuum mal
üze me lõ tar tá nyok ra vo nat koz nak, és ki egé szí tik vagy mó do sít ják a 6.8 fe je zet elõ írá sa it.

A hul la dé kok szál lí tá sá ra szol gá ló, vá kuum mal üze me lõ tar tá nyo kat nyit ha tó fe nék kel is el le-
het lát ni, ha a 4.3 fe je zet elõ írá sai a szál lí tan dó anyag alul ról tör té nõ ürí té sét en ge dé lye zik
(ami re a 3.2 fe je zet „A” táb lá zat 12 osz lo pá ban a 4.3.4.1.1 pont sze rin ti tar tány kód har ma dik
részében „A” vagy „B” betû utal).

A hul la dé kok szál lí tá sá ra szol gá ló, vá kuum mal üze me lõ tar tá nyok nak meg kell fe lel ni ük a 6.8
fe je zet min den olyan elõ írá sá nak, ame lyet e fe je zet elõ írá sai nem mó do sí ta nak. En nek el le né re 
a 6.8.2.1.19, a 6.8.2.1.20 és a 6.8.2.1.21 pont elõírásait nem kell be tartani.

6.10.2 Gyár tás

6.10.2.1 A tar tá nyo kat a töl té si vagy ürí té si nyo más 1,3-szeresével egyen lõ ter ve zé si nyo más ra, de
legalább 400 kPa (4 bar) túl nyomásra kell méretezni. Amennyiben a szál lítandó anyag ra a 6.8 
fe je zet ben na gyobb ter ve zé si nyo mást ír elõ, úgy ezt a na gyobb nyo mást kell al kal maz ni. 

6.10.2.2 A tar tá nyo kat 100 kPa (1 bar) vá kuum el vi se lé sé re kell mé re tez ni. 

6.10.3 Sze rel vé nyek 

6.10.3.1 A sze rel vé nye ket úgy kell a tar tá nyon el he lyez ni, hogy a szál lí tás és a ke ze lés so rán le sza ka -
dás vagy sé rü lés el len biz to sít va le gye nek. Ez az elõ írás tel je sí tett nek te kint he tõ, ha a sze rel -
vé nye ket az ún. vé dett te rü le ten (lásd 6.10.1.1.1) he lye zik el.
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6.10.3.2 A tar tá nyok alul ról ürí té se meg old ha tó kül sõ csõ ve ze ték kel és a tar tány hoz a le he tõ leg kö ze -
lebb el he lye zett zárószeleppel, és egy má so dik zá ró szer ke zet tel, ame lyik vak ka ri ma vagy
más, ugyan ennyi re ha té kony szer ke zet le het. 

6.10.3.3 A tar tányhoz, il letve több kam rás tar tány ese tén az egyes kamrákhoz tar tozó zárószelepek ál -
lá sá nak és zá rá si irá nyá nak egy ér tel mû nek és a ta laj szint rõl el len õriz he tõ nek kell len nie. 

6.10.3.4 A kül sõ töl tõ- vagy ürítõszerelvények (csõ cson kok, ol dal só zá ró szer ke ze tek) sé rü lé sé bõl adó-
dó el fo lyás el ke rü lé se ér de ké ben a bel sõ fõ el zá ró sze le pet vagy – ha van – az elsõ, kül sõ fõ el -
zá ró sze le pet és fész kü ket (üléküket) úgy kell ki ala kí ta ni, hogy a kül sõ erõ ha tás ra tör té nõ le-
sza ka dás el len véd ve le gye nek, vagy az ilyen erõ ha tás nak el len tud ja nak áll ni. A töl tõ- és
ürítõszerkezeteket (be le ért ve a ka ri má kat és me ne tes du gó kat is), va la mint az eset le ges vé dõ -
kupakokat a vé letlen ki nyílás el len biz tosítani kell.

6.10.3.5 A tar tá nyo kat nyit ha tó fe nék kel is el le het lát ni, a nyit ha tó fe nék nek azon ban meg kell fe lel -
nie a kö vet ke zõ fel té te lek nek: 

a) a fe ne ket úgy kell ki ala kí ta ni, hogy zárt ál lás ban szi vár gás men te sen rög zít ve legyen;

b) a fe nék vé let le nül ne nyíl has son ki;

c) gé pi nyi tó/zá ró szer ke zet ese tén ener gia ki ma ra dás kor a fe nék nek biz to san zár va kell
maradnia;

d) meg sza kí tót vagy egyéb biz ton sá gi be ren de zést kell be épí te ni, amely meg aka dá lyoz za a
fe nék ki nyi tá sát ak kor, ha a tar tány ban túl nyo más van. Ez az elõ írás nem vo nat ko zik
azok ra a fe ne kek re, ame lyek nek gé pi mû köd te té sû nyi tó/zá ró szer ke ze tük van, ahol a
mû köd te tõ szer ke zet kény szer ve zé relt. Ez eset ben vi szont biz ton sá gi („holt em ber”) be-
ren de zést kell al kal maz ni, va la mint azt úgy kell el he lyez ni, hogy a ke ze lõ mind vé gig
megfigyelhesse a fenék mozgását, és a fenék nyitása, zárása ne veszélyeztesse a
kezelõt; és 

e) gon dos kod ni kell ar ról, hogy ha a tank kon té ner vagy a tar tá nyos cse re fel épít mény fel-
borul, a fenék véd ve le gyen és ne nyíljon ki. 

6.10.3.6 Ha a hul la dé kok szál lí tá sá ra hasz nált, vá kuum mal üze me lõ tar tá nyon a tisz tí tást vagy ürí tést
se gí tõ du gattyú van, ak kor a tar tányt olyan ha tá ro ló/rög zí tõ szer ke zet tel kell el lát ni, amely
min den üze mi hely zet ben meg gá tol ja a du gattyú ki en ge dé sét a tar tány ból, ha a du gattyú ra a
tar tány leg na gyobb üze mi nyo má sá val azo nos erõ hat. A pne u ma ti kus du gattyú val el lá tott tar-
tá nyok és tar tány kam rák leg na gyobb üze mi nyo mása leg feljebb 100 kPa (1 bar) le het. A du -
gattyút olyan anyagból és oly módon kell ki alakítani, hogy a du gattyú mozgása so rán ne ke -
let kez zen szikra.

A du gattyú vá lasz fal ként is szol gál hat, ha hely ze té ben rög zít ve van. Ha a du gattyú rög zí té sé-
hez hasz nált esz köz bár mely ré sze a tar tányon kí vülre esik, úgy kell el helyezni, hogy vé letlen
sé rü lé sek nek ne le gyen ki té ve. 

6.10.3.7 A tar tányt szí vó csõ vel is fel le het sze rel ni, ha

a) olyan, bel sõ vagy kül sõ elzárószelepe van, amely köz vetlenül a tar tányra vagy a tar -
tány ra he gesz tett kö nyök csõ re, csonk ra van rögzítve;

b) az a) pont ban említett elzárószelep úgy van ki alakítva, hogy menet köz ben nem marad-
hat nyit va; és 

c) a szí vó csõ úgy van ki ké pez ve, hogy ha vé let le nül a tar tány nak üt kö zik, nem okoz za an-
nak szi vár gá sát. 

6.10.3.8 A tar tányt a kö vet ke zõ ki egé szí tõ üze mi sze rel vé nyek kel kell el lát ni: 

a) A vá kuum szi vattyú, il let ve a komp resszor ki ve ze té sét úgy kell ki ala kí ta ni, hogy a gyú-
lékony vagy mérgezõ gõ zöket olyan hely re te relje, ahol nem okozhatnak veszélyt;
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b) Ha a gyú lé kony hul la dé kok szál lí tá sá ra szol gá ló tar tá nyok ra sze relt vá kuum szi vattyú,
ill. komp resszor szik ra kép zõ dést okoz hat, ak kor a szí vó- és a ki pu fo gó cson kon is olyan
esz közt kell al kal maz ni, amely meg aka dá lyoz za a láng közvetlen áthatolását;

c) Azo kon a szi vattyú kon, ame lyek túl nyo mást is elõ tud nak ál lí ta ni, a csõ ve ze ték re sze-
rel ve olyan biz ton sá gi sze lep szük sé ges, amely nyo más alatt tart ha tó. A biz ton sá gi sze-
le pet úgy kell be ál lí ta ni, hogy a tar tány leg na gyobb üze mi nyo má sá nál kisebb
nyomáson nyíljon ki; 

d) Elzárószelepet kell el helyezni a tar tány vagy a tar tányra sze relt túl töltés gát ló
kivezetõnyílása és a tar tányt a vá kuum szi vattyú val, il let ve a komp resszor ral össze kö tõ
csõvezeték közé; 

e) A tar tányt meg felelõ vá kuum-, il letve nyo más mé rõvel kell fel szerel ni, amit úgy kell el-
he lyez ni, hogy a vá kuum szi vattyút, il let ve a komp resszort ke ze lõ sze mély könnyen le-
ol vas has sa. A nyo más mé rõ ská lá ján a tar tány leg na gyobb üze mi nyo má sá nak ér té két
megkülönböztetõ jellel kell ellátni; 

f) A tar tányt, il let ve min den tar tány kam rát szint jel zõ vel kell el lát ni. Kémlelõablak ak kor
hasz nál ha tó e célra, ha

i) a kémlelõablak a tar tány fa lában van és az zal azo nos nyomásállóságú, vagy a tar -
tány kül se jé re van erõ sít ve; 

ii) a tar tányhoz való alsó és fel sõ csat lakozásnál olyan elzárószelep van, amely köz -
vetlenül a tar tányhoz van erõ sítve és úgy van ki alakítva, hogy a menet köz ben a
szelep nem lehet nyitva; 

iii) tar tány leg na gyobb üze mi nyo má sán is meg fe le lõ en mû kö dik; és

iv) úgy van el he lyez ve, hogy vé let len sé rü lés nek ne le gyen ki té ve. 

6.10.3.9 A hul la dé kok szál lí tá sá ra szol gá ló, vá kuum mal üze me lõ tar tányt el kell lát ni hasadótárcsával
el lá tott biz ton sá gi sze lep pel. 

A sze lep nek ön mû kö dõ en kell nyíl nia (le fúj nia) a tar tány pró ba nyo má sá nak
0,9…1,0-szeresénél. Súly ter he lé sû (el len sú lyos) sze lep al kal ma zá sa ti los.

A hasadótárcsának leg korábban ak kor kell felszakadnia, ha a nyomás el éri a szelep nyi tónyo-
má sát és leg ké sõb ben ak kor, ha a nyo más el éri a tar tány pró ba nyo má sát.

A biz ton sá gi szer ke ze te ket úgy kell ki ala kí ta ni, hogy el len áll ja nak a di na mi kus igény be vé te -
lek nek, be le ért ve a fo lya dék hul lám zá sát is.

A hasadótárcsa és a biz ton sá gi sze lep köz ti tér be nyo más mé rõt vagy más, al kal mas jel zõ esz -
közt kell csat la koz tat ni, ami le he tõ vé te szi, hogy ész lel jék a hasadótárcsa re pe dé sét, ki lyu ka -
dá sát vagy szi vár gá sát, ami a biz ton sá gi sze lep hi bás mû kö dé sét okoz hat ja.

6.10.4 Vizs gá la tok

A hul la dé kok szál lí tá sá ra szol gá ló, vá kuum mal üze me lõ tar tá nyo kat leg alább ket tõ és fél
éven ként a 6.8.2.4.3 pont ban elõ írt vizs gá la to kon kí vül a bel sõ ál la pot vizs gá la tá nak is alá kell
vetni.
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6.11 fe je zet

Az öm lesz tett áru-kon té ne rek ter ve zé sé re, gyár tá sá ra és
vizs gá la tá ra vo nat ko zó követelmények

6.11.1 Meg ha táro zá sok

E sza kasz al kal ma zá sá ban

a zárt öm lesz tett áru-kon té ner olyan tel je sen zárt öm lesz tett áru-kon té ner, amely nek te te je, ol-
dal- és hom lok fa lai, ill. pad ló ja (be le ért ve a ga rat sze rû fe nék ki ala kí tást is) me rev. E fo ga lom-
ba be le tar toz nak a nyit ha tó te te jû, ol dal- és hom lok fa lú öm lesz tett áru-kon té ne rek is, ha a
szál lí tás alatt zár va tart ha tók. A zárt öm lesz tett áru-kon té ne re ken le het nek olyan nyí lá sok,
ame lyek le he tõ vé te szik a gõ zök és gá zok, ill. a sza bad le ve gõ ki cse ré lõ dé sét, azon ban nor má-
lis szál lí tá si kö rül mé nyek kö zött meg aka dá lyoz zák a szi lárd anyag tar ta lom ki sza ba du lá sát,
va la mint a csa pa dék és a fröccse nõ víz be ju tá sát;

a pony vás öm lesz tett áru-kon té ner olyan nyi tott te te jû öm lesz tett áru-kon té ner, amely nek fe nék -
ré sze (be le ért ve a ga rat sze rû fe nék ki ala kí tást is), ol dal- és hom lok fa lai me re vek, és haj lé kony
„esz köz zel” van le fed ve;

6.11.2 Al kal ma zás és ál ta lá nos kö ve tel mé nyek

6.11.2.1 Az öm lesz tett áru-kon té ne re ket és üze mi és szer ke ze ti sze rel vé nye i ket úgy kell ter vez ni és
gyár ta ni, hogy a tar ta lom el vesz té se nél kül el len áll ja nak a tar ta lom ál tal ki fej tett bel sõ nyo-
más nak és a nor má lis ke ze lés és szál lí tás so rán fel lé põ fe szült sé gek nek.

6.11.2.2 Ha a kon téner ürítõszeleppel van el látva, an nak zárt ál lásban rög zíthetõnek kell len nie és a
tel jes ürítõrendszert al kal mas mó don vé de ni kell a sé rü lé sek tõl. A ka ros zá ró szer ke ze tû sze-
lep nek a nem szán dé kos nyi tás sal szem ben biz to sít ha tó nak kell len nie, és nyi tott, ill. zárt ál-
lá sá nak jól ész lel he tõ nek kell len nie.

6.11.2.3 Az öm lesz tett áru-kon té ne rek tí pu sát je lö lõ kód

A kö vet ke zõ táb lá zat tar tal maz za az öm lesz tett áru-kon té ne rek tí pu sát je lö lõ kódokat:

Az öm lesz tett áru-kon té ner tí pu sa Kód

Pony vás öm lesz tett áru-kon té ner  BK1

Zárt öm lesztettáru-konténer  BK2

6.11.2.4 A tu do má nyos és mû sza ki ha la dás fi gye lem be vé te le ér de ké ben az il le té kes ha tó ság el fo gad -
hat olyan al ter na tív meg ol dá so kat, ame lyek leg alább olyan biz ton sá go sak, mint ha e fe je zet
kö ve tel mé nye it tel je sí tet ték volna.

6.11.3 A CSC elõ írá sa i nak meg fe le lõ, öm lesz tett áru szál lí tás ra hasz nált kon té ne rek ter ve zé sé -
re, gyár tá sá ra és vizs gá la tá ra vo nat ko zó elõ írá sok

6.11.3.1 Ter ve zé si és gyár tá si kö ve tel mé nyek

6.11.3.1.1 E sza kasz ter ve zé si és gyár tá si kö ve tel mé nyei tel je sí tett nek te kint he tõk, ha az öm lesz tett -
áru-kon té ner meg fe lel az ISO 1496-4:1991 „1 so ro za tú te her kon té ne rek - Meg ha tá ro zá sok és
vizs gá lat - 4 rész: Nem nyo más tar tó kon té ne rek szá raz áru hoz” szab vány nak és a kon té ner
portömör.

6.11.3.1.2 Az ISO 1496-4:1991 „1 so ro za tú te her kon té ne rek - Meg ha tá ro zá sok és vizs gá lat - 1 rész: Ál-
ta lá nos ren del te té sû te her kon té ne rek” szab vány sze rint ter ve zett és vizs gált kon té ne re ket
olyan üze mi be ren de zés sel kell el lát ni, ame lyek – a kon té ner hez való csat la ko zá suk kal együtt
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– úgy van nak ki ala kít va, hogy annyi ra meg erõ sít sék a hom lok fa la kat és a kon té ner hossz irá-
nyú te her bí rá sát, ami ah hoz szük sé ges, hogy a kon té ner meg fe lel jen az ISO 1496-4:1991
szab vány meg fe le lõ vizs gá la ti kö ve tel mé nye i nek.

6.11.3.1.3 Az öm lesz tett áru-kon té ner nek portömörnek kell len nie. Ha a kon té ner portömörré té te lé hez
bé lést hasz nál nak, azt meg fe le lõ anyag ból kell ké szí te ni. A bé lés hez hasz nált anyag szi lárd sá -
gá nak és a bé lés ki ala kí tá sá nak meg kell fe lel nie a kon té ner be fo ga dó ké pes ség ének és szán-
dé kolt hasz ná la tá nak. A bé lés egye sí té se i nek és zá rá sa i nak el kell vi sel ni ük a nor má lis ke ze -
lés és szál lí tás so rán fel lé põ nyo má so kat és üté se ket. A szel lõz te tett öm lesz tett áru-kon té ne -
rek nél az eset le ges bé lés nem aka dá lyoz hat ja a szel lõ zõ szer ke ze tek mû kö dé sét.

6.11.3.1.4 A bil len tés sel ürí tett öm lesz tett áru-kon té ne rek üze mi be ren de zé se i nek al kal mas nak kell len-
niük a tel jes töl tõtömeg meg tartására a dön tött hely zetben.

6.11.3.1.5 Min den el tol ha tó te tõt, ill. ol dal- vagy hom lok fal sza kaszt olyan zá ró szer ke zet tel kell el lát ni,
amelynek rögzítõszerkezete úgy van ki alakítva, hogy zárt hely zetét a ta lajon álló megfigyelõ
ész lel hes se.

6.11.3.2 Üze mi sze rel vé nyek

6.11.3.2.1 A töl tõ- és ürítõszerkezeteket úgy kell el helyezni, hogy a szál lítás és a ke zelés so rán le szaka-
dás vagy sé rülés el len biz tosítva le gyenek. A töl tõ- és ürítõszerkezeteket a nem szán dékos ki -
nyi tás el len biz to sí ta ni kell. A zá ró szer ke ze tek nyi tott és zárt hely ze tét és zá rá si irá nyát jól
lát ha tó an fel kell tün tet ni.

6.11.3.2.2 A nyí lá sok tö mí té se it úgy kell ki ala kí ta ni, hogy az öm lesz tett áru-kon té ner ke ze lé se, töl té se és
ürí té se ne okoz za sé rü lé sü ket.

6.11.3.2.3 Ha szel lõ zés re van szük ség, az öm lesz tett áru-kon té nert lég cse rét biz to sí tó esz köz zel kell el-
lát ni, akár ter mé sze tes lég áram lás biz to sí tá sá val, pl. nyí lá sok kal, vagy ak tív ele mek kel, pl.
ven ti lá to rok kal. A szel lõ zést úgy kell biz to sí ta ni, hogy soha ne jö hes sen lét re vá kuum a kon-
té ner ben. A gyú lé kony anya gok vagy gyú lé kony gá zo kat vagy gõ zö ket ki bo csá tó anya gok
szál lí tá sá ra szol gá ló kon té ne rek szel lõ zõ ele me it úgy kell ki ala kí ta ni, hogy ne ké pez ze nek
gyúj tó for rást.

6.11.3.3 Vizs gá lat

6.11.3.3.1 Az e sza kasz kö ve tel mé nyei sze rint öm lesz tett áru-kon té ner ként hasz nált, kar ban tar tott és mi-
nõ sí tett kon té ne re ket a CSC elõ írá sai sze rint kell vizs gál ni és jó vá hagy ni.

6.11.3.3.2 Az öm lesz tett áru-kon té ner ként hasz nált és mi nõ sí tett kon té ne re ket a CSC sze rint kell idõ sza -
kos vizs gá lat nak alá vet ni.

6.11.3.4 Je lö lés

6.11.3.4.1 Az öm lesz tett áru-kon té ner ként hasz nált kon té ne re ket a CSC sze rint „Biz ton sá gi jó vá ha gyá si
táblá”-val kell meg je löl ni.

6.11.4 A nem a CSC elõ írá sa i nak meg fe le lõ, öm lesz tett áru szál lí tás ra hasz nált kon té ne rek ter-
ve zé sé re, gyár tá sá ra és vizs gá la tá ra vo nat ko zó elõ írá sok

Meg jegy zés: Ha az e sza kasz elõ írá sa i nak meg fe le lõ kon té ne re ket szi lárd anya gok öm lesz-
tett szál lí tá sá ra hasz nál ják, a fu var le vél be a kö vet ke zõ be jegy zést kell ten ni:
 „A ... il le té kes ha tó sá ga ál tal jó vá ha gyott BK(x) öm lesz tett áru-kon té ner”
(lásd az 5.4.1.1.17 pon tot).

6.11.4.1 Az e sza kasz al kal ma zá sá ban az öm lesz tett áru-kon té ner fo ga lom alá tar toz nak az „offshore”
öm lesz tett áru-kon té ne rek, a billenõputtonyok, az öm lesz tett áru-si lók, a cse re fel épít mé nyek, a
kon té ner tek nõk, a gör gõs kon té ne rek és a ko csik ra ko dó te re.



2006/128. szám M A G Y A R K Ö Z L Ö N Y 2201

Meg jegy zés: Ezen öm lesz tett áru-kon té ne rek közé tar toz nak azok a 7.1.3 sza kasz ban em lí tett
UIC 590, 591 és 592-2 – 592-4 Döntvénynek meg felelõ kon ténerek is, amelyek
nem fe lel nek meg a CSC elõ írá sa i nak.

6.11.4.2 Az öm lesz tett áru-kon té ne re ket úgy kell ter vez ni és gyár ta ni, hogy elég erõ sek le gye nek a
nor má lis ke ze lés és szál lí tás so rán fel lé põ ütõ dé sek és igény be vé te lek el vi se lé sé re, be le ért ve
a szál lí tá si mó dok kö zöt ti át ra kás so rán fel lé põ igény be vé te le ket is.

6.11.4.3 (fenn tart va)

6.11.4.4 Az öm lesz tett áru-kon té ne re ket az il le té kes ha tó ság nak kell jó vá hagy nia és a jó vá ha gyás nak
tar tal maz nia kell a 6.11.2.3 be kez dés sze rin ti, az öm lesz tett áru-kon té ner tí pu sát je lö lõ kó dot
és adott eset ben a vizs gá lat ra vo nat ko zó kö ve tel mé nye ket.

6.11.4.5 Ha a ve szé lyes áru meg tar tá sá hoz bé lés re van szük ség, an nak ki kell elé gí te nie a 6.11.3.1.3
pont elõ írá sa it.
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7.1 fe je zet

Ál ta lá nos elõ írá sok

7.1.1 A ve szé lyes áruk fu va ro zá sá hoz e fe je zet elõ írá sai sze rint és ezen kí vül kül de mény da ra bos fu-
va ro zás nál a 7.2 fe je zet, il let ve öm lesz tett áru fu va ro zás nál a 7.3 fe je zet elõ írá sai sze rin ti bi-
zo nyos tí pu sú fu var esz kö zök al kal ma zá sa kö te le zõ. Ezen kí vül a be ra kás ra, a ki ra kás ra és az
áru ke ze lés re a 7.5 fe je zet elõ írá sa it be kell tar ta ni.

Az egyes ve szélyes árukra a 3.2 fe jezet „A” táb lázatának 16, 17 és 18 osz lopa mutatja, hogy e
rész mely elõ írá sa it kell be tar ta ni.

7.1.2 A huckepack fu va ro zá si mó don fel adott köz úti jár mû nek, va la mint ra ko má nyá nak meg kell
fe lel nie a Ve szé lyes Áruk Nem zet kö zi Köz úti Szál lí tá sá ról szó ló Eu ró pai Meg ál la po dás
(ADR)1) fel tét ele i nek.

7.1.3 Ha egy nagy kon té ner, tank kon té ner vagy mo bil tar tány „A Biz ton sá gos Kon té ne rek rõl szó ló
1972. évi Nem zet kö zi Egyez mény” (CSC) módosított ki adása, ill. az UIC 590 Dönt vény 2)

(1979. 01. 01. állapot, 10. ki adás, be leértve az 1 – 4 módosítást), 591 Dönt vény (1998. 01.
01. ál lapot, 2. ki adás), 592-2 Döntvény (1996. 07. 01. ál lapot, 5. ki adás), 592-3 Döntvény
(1998. 01. 01. állapot, 2. ki adás) és 592-4 Döntvény (1995. 07. 01. ál lapot,új ki adás) megha-
tá ro zá sa sze rint szál lí tó tar tály nak (kon té ner nek) mi nõ sül, csak ak kor hasz nál ha tó ve szé lyes
áru szál lí tá sá ra, ha a nagy kon té ner, ill. a tank kon té ner vagy a mo bil tar tány te her hor dó váza
meg fe lel ezek nek az elõ írá sok nak.

7.1.4 A nagy kon té ner csak ak kor ad ha tó fel szál lí tás ra, ha szer ke ze ti leg meg fe le lõ ál la po tú.

A „szer ke ze ti leg meg fe le lõ” azt je len ti, hogy a kon té ner szer ke ze ti ré szei, így az alsó és fel sõ
hossz tar tók, az alsó és fel sõ ke reszt tar tók (kü szö bök és hom lok ge ren dák), a pad ló ke reszt tar -
tók, a sa rok osz lo pok és a sa rok ele mek men te sek a na gyobb hi bák tól. „Na gyobb hi bá nak” szá-
mít a szer ke ze ti ele mek 19 mm-nél na gyobb mély sé gû gör bü le te vagy hor pa dá sa, a
hosszú ság tól füg get le nül; a szer ke ze ti ele mek re pe dé se vagy tö ré se; egy nél több vagy hely te-
len tol dás (pl. át la polt il lesz tés) az alsó vagy fel sõ ke reszt tar tó kon vagy hom lok ge ren dá kon;
ket tõ nél több tol dás bár me lyik alsó és fel sõ hossz tar tón; bár mi lyen tol dás az alsó ke reszt tar tón
(kü szö bön) vagy a sa rok osz lo pon; be szo rult, el csa va ro dott, tö rött, hi ány zó vagy más ok ból
hasz nál ha tat lan aj tó pán tok és egyéb sze rel vé nyek; nem záró tö mí té sek; ál ta lá ban a szer ke zet
olyan tor zu lá sa, ami a kezelõberendezés pon tos csat la koz ta tá sát, il let ve a ko csin vagy az al vá -
zon való el he lye zést és rög zí tést akadályozza.

Ezen kí vül, füg get le nül a szer ke zet anya gá tól, el fo gad ha tat lan a kon té ner bár mely ele mé nek
ká ro so dá sa, pl. az ol dal fal le me ze lé sé nek rozs dá so dá sa, az üveg szö vet szét vá lá sa. Meg en ge -
dett vi szont a nor má lis mér té kû el hasz ná ló dás, be le ért ve a rozs dá so dást, eny he fer dü lé se ket és
a kar co lá so kat és olyan egyéb sé rü lé se ket, ame lyek nem be fo lyá sol ják a kon té ner hasz nál ha tó -
ságát és idõjárásállóságát.

A meg ra kás elõtt a kon té nert el len õriz ni kell an nak biz to sí tá sá ra, hogy men tes le gyen az elõ zõ
ra ko mány ma rad vá nya i tól és hogy a bel sõ pad lón és fa la kon ne le gye nek ki ál ló ré szek.

7.1.5 (fenn tart va)

7.1.6 (fenn tart va)

7.1.7 Az exp ressz áru ként fu va ro zott kül de mé nye ket ki vé ve, a RID anya ga it és tár gya it csak te her -
vo nat ok kal sza bad fu va roz ni.

1) Ez a Meg ál la po dás tar tal maz za a kü lön meg egye zé se ket is, ame lye ket a szál lí tás ban részt ve võ or szá gok alá ír tak.

2) Kiadja az UIC Service Publication, címe: 16, Rue Jan Rey, F-75015 Pa ris.

7. rész
A szállítás feltételeira, a berakásra, a kirakásra és az árukezelésre vonatkozó elõírások
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7.2 fe je zet

A kül de mény da ra bok fu va ro zá sá ra vo nat ko zó elõ írá sok

7.2.1 Ha csak a 7.2.2 – 7.2.4 sza kasz ban nincs más ként elõ ír va, a kül de mény da ra bok

a) fe dett ko csi ba vagy zárt kon té ner be; vagy

b) ponyvás ko csi ba vagy pony vás kon té ner be; vagy

c) nyi tott ko csi ra (pony va nél kül) vagy nyi tott kon té ner be (pony va nél kül)

rak ha tók.

7.2.2 Az olyan kül de mény da ra bo kat, ame lyek cso ma go lá sa ned ves ség re ér zé keny, fe dett vagy
ponyvás ko csiba, ill. zárt vagy ponyvás kon ténerbe kell rakni.

7.2.3 (fenn tart va)

7.2.4 A kö vet ke zõ kü lön le ges elõ írá so kat kell be tar ta ni, ha a 3.2 fe je zet „A” táb lá zat 16 osz lo pá ban 
„W” be tû vel kez dõ dõ kód van fel tün tet ve:

W1 A kül de mény da ra bo kat fe dett vagy pony vás ko csi ba, ill. zárt vagy pony vás kon té -
nerbe kell rakni.

W2 Az 1 osz tály ba tar to zó anya go kat és tár gya kat fe dett ko csi ba vagy zárt kon té ner be
kell rak ni. Azok a tárgyak, amelyek méretüknél vagy tömegüknél fog va nem rak ha-
tók fe dett ko csi ba vagy zárt kon té ner be, nyi tott ko csi ban is fu va roz ha tók, de eze ket
kocsiponyvával le kell fedni. Az 1.1, 1.2, 1.3, 1.5 és 1.6 al osztály anyagainak és tár-
gya i nak fu va ro zá sá hoz, még ha azok nagy kon té ner be van nak is rak va, sza bály sze rû
szik ra vé dõ le mez zel el lá tott te her ko csi kat kell hasz nál ni. Az ég he tõ pad ló zat tal ren-
del ke zõ te her ko csik nál a szik ra vé dõ le me zek nek nem sza bad köz vet le nül a pad ló -
zat hoz erõ sít ve len ni ük.

Azok a ka to nai kül de mé nyek, ame lyek az 1 osz tály anya ga it és tár gya it tar tal maz zák
és fel sze re lés re vagy a ka to nai anya gok kész le te zé sé re szol gál nak, a kö vet ke zõ fel té te -
lek mel lett nyi tott vas úti ko csikba is be rakhatók:

– a kül de mé nye ket az il le té kes ka to nai ha tó ság nak vagy meg bí zott já nak kell kí sér nie;

– azo kat a gyúj tó szer ke ze te ket, ame lyek nin cse nek leg alább két ha té kony biz ton sá gi
szer ke zet tel el lát va, el kell tá vo lí ta ni, ha csak az anya gok és tár gyak nin cse nek zárt
ka to nai jár mû vek ben el he lyez ve.

W3 Könnyen fo lyó, porszerû anyagok és tû zijáték tes tek ese tében a ko csi vagy a kon té-
ner pad ló za tá nak nem fé mes anyag ból ké szí tett nek vagy nem fé mes anyag gal be-
vontnak kell len nie.

W4 (fenn tart va)

W5 A kül de mény da ra bok nem fu va roz ha tók kis kon té ne rek ben.

W6 (fenn tart va)

W7 A kül de mény da ra bok csak meg fe le lõ en szel lõ zõ, fe dett ko csi ban vagy zárt kon té -
ner ben fu va roz ha tók.

W8 Az olyan kül de mény da ra bok fu va ro zá sá hoz, ame lyek ki egé szí tés kép pen 1 szá mú
bár cá val is el van nak el lát va, csak sza bály sze rû en fel sze relt szik ra fo gó le mez zel el-
lá tott ko csik hasz nál ha tók, még ha az anya gok nagy kon té ner be van nak is rak va. Az
ég he tõ pad ló jú ko csik nál a szik ra fo gó le mezt ti los köz vet le nül a ko csi pad ló hoz erõ-
sí te ni.
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W9 A kül de mény da ra bo kat fe dett ko csi ban, nyit ha tó te te jû ko csi ban vagy zárt kon té -
ner ben kell fu va roz ni.

W10 Az IBC-ket fedett vagy pony vás ko csiban, ill. zárt vagy ponyvás kon ténerben kell
fu va roz ni.

W11 A fém és a merev falú mûanyag IBC-k ki vételével a töb bi IBC-t fe dett vagy pony -
vás ko csi ban, ill. zárt vagy pony vás kon té ner ben kell fu va roz ni.

W12 A 31HZ2 tí pu sú IBC-ket fe dett ko csi ban vagy zárt kon té ner ben kell fu va roz ni.

W13 Ha az anyag 5H1, 5L1 vagy 5M1 tí pusú zsá kokba van cso magolva, ak kor fedett ko -
csi ban vagy zárt kon té ner ben kell fu va roz ni.
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7.3 fe je zet

Az öm lesz tett fu va ro zás ra vo nat ko zó elõ írá sok

7.3.1 Ál ta lá nos elõ írá sok

7.3.1.1 Va la mely áru csak ak kor fu va roz ha tó ko csi ban vagy kon té ner ben öm leszt ve,

a) a 3.2 fe je zet „A” táb lá zat 10 osz lo pá ban BK (be tûk kel kez dõ dõ) kód dal je lölt kü lön le -
ges elõ írás fel van tün tet ve, amely ezt a fu va ro zá si mó dot ki fe je zet ten meg en ge di, és
ezen sza kasz elõ írá sa in kí vül a 7.3.2 sza kasz vo nat ko zó fel tét ele it is be tart ják; vagy

b) a 3.2 fe je zet „A” táb lá zat 17 osz lo pá ban VW (be tûk kel kez dõ dõ) kód dal je lölt kü lön le -
ges elõ írás fel van tün tet ve, amely ezt a fu va ro zá si mó dot ki fe je zet ten meg en ge di, és
ezen sza kasz elõ írá sa in kí vül a 7.3.3 sza kasz ban ta lál ha tó, vo nat ko zó kü lön le ges elõ írás
fel tét ele it is be tart ják.

A tisz tí tat lan, üres cso ma go ló esz kö zök azon ban fu va roz ha tók öm leszt ve, ki vé ve, ha ezt a fu-
va ro zá si mó dot a RID más elõ írá sai ki fe je zet ten tilt ják.

Az anya gok öm lesz tett ál la pot ban tör té nõ fu va ro zá sá ra szol gá ló kis kon té ne rek re a kül de mény-
da rab ként fu va ro zott tar tá lyok ra vo nat ko zó elõ írá sok ér vé nye sek, ha csak a 7.3.3 sza kasz kü-
lön le ges elõ írá sai más ként nem ren del kez nek.

Meg jegy zés: A tar tányos fu varozásra lásd a 4.2 és a 4.3 fe jezetet.

7.3.1.2 Azok az anya gok, ame lyek a szál lí tás alatt va ló szí nû leg elõ for du ló hõ mér sék le ten fo lyé -
konnyá vál nak, öm leszt ve nem szál lít ha tók.

7.3.1.3 A kon ténereknek, ill. a ko csi felépítményeknek portömörnek kell lennie és úgy kell le zárni,
hogy nor má lis szál lí tás kö rül mé nyek kö zött (ide ért ve a rez gé sek, a hõ mér sék let-, a pá ra tar ta -
lom- vagy a nyo más vál to zás ha tá sát is) a tar ta lom ból sem mi ne sza ba dul has son ki.

7.3.1.4 Az öm lesz tett szi lárd anya got úgy kell be rak ni és egyen le te sen el osz lat ni, hogy mi ni má lis le-
gyen az olyan el mozdulás, ami a kon téner, ill. a ko csi sé rülését vagy a ve szélyes áru sza badba
ju tá sát okoz hat ná.

7.3.1.5 Ha szel lõ zõ-szer ke ze tek van nak fel sze rel ve, azo kat tisz tán és üzem ké pes ál la pot ban kell tar-
tani.

7.3.1.6 Az öm lesz tett szi lárd anyag nem re a gál hat ve szé lye sen a ko csi, ill. a kon té ner, a tö mí té sek, a
fel sze re lé sek – be le ért ve a te tõ ket és pony vá kat – azon ré sze i vel, ame lyek kel érint ke zés be
ke rül het, ill. a vé dõ be vo nat tal és lé nye ge sen nem gyen gít he ti azo kat. A kon té nert, ill. a ko csit 
úgy kell gyár ta ni vagy át ala kí ta ni, hogy az áru ne ha tol has son be a fa pad ló bur ko lat hé za ga i -
ba, és ne érint kezhessen a kon téner, ill. a ko csi olyan ré szeivel, amelyeket az anyag vagy an -
nak ma ra dé ka meg tá mad hat.

7.3.1.7 Be ra kás és szál lí tás ra tör té nõ át adás elõtt min den kon té nert, ill. ko csit meg kell vizs gál ni, ill.
ki kell tisz tí ta ni, hogy ne tar tal maz zon a bel se jé ben vagy a kül se jén sem mi fé le olyan ma ra dé -
kot, amely:

– a szál lí tan dó anyag gal ve szé lyes re ak ci ó ba lép het;

– hát rá nyo san be fo lyá sol hat ja a kon té ner, ill. a ko csi szer ke ze ti ép sé gét;

– be fo lyá sol hat ja a kon té ner, ill. a ko csi ve szé lyes áru meg tar tó ké pes sé gét.

7.3.1.8 Szál lí tás alatt sem mi fé le ve szé lyes ma ra dék nem ta pad hat a kon té ner, ill. a ko csi fel épít mény
kül sõ fe lü le té re.

7.3.1.9 Amennyiben egy más mögött két vagy több zá rószerkezet van be építve, töl tés elõtt elõször a
szál lí tandó anyag hoz leg kö ze lebb esõt kell el zár ni.
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7.3.1.10 Azo kat az üres kon té ne re ket, ill. ko csi kat, ame lyek ame lyek ben szi lárd anya got öm leszt ve
szál lí tot tak, a meg ra kott kon té ner re, ill. ko csi ra vo nat ko zó RID elõ írá sok sze rint kell ke zel ni, 
ki vé ve, ha meg tet ték a meg fe le lõ in téz ke dé se ket min den faj ta ve szély ki küsz öbö lé sé re.

7.3.1.11 Ha a kon té nert vagy a ko csit olyan áru öm lesz tett szál lí tá sá ra hasz nál ják, amely haj la mos a
por rob ba nás ra, vagy gyú lé kony gõ zök fej lesz té sé re (pl. bi zo nyos hul la dé kok), ak kor in téz ke -
dé se ket kell ten ni az anyag töl té se, szál lí tá sa, ill. ürí té se so rán a gyúj tó for rá sok ki küsz öbö lé -
sé re és az elekt rosz ta ti kus fel töl tõ dés el ke rü lé sé re.

7.3.1.12 Azok az anya gok, pl. hul la dé kok, ame lyek egy más sal ve szé lyes re ak ci ó ba lép het nek, va la -
mint a kü lönbözõ osz tályok anya gai és a RID ha tálya alá nem tar tozó olyan anya gok, ame-
lyek haj la mo sak a ve szé lyes re ak ci ó ra, nem te he tõk ugyan ab ba a kon té ner be, ill. ko csi ba.

Ve szé lyes re ak ci ók:

a) az égés és/vagy je lentõs hõfejlõdés;

b) gyú lé kony és/vagy mér ge zõ gá zok fej lõ dé se;

c) ma ró fo lyé kony anya gok kép zõ dé se;

d) ve gyi leg nem ál lan dó anya gok kép zõ dé se.

7.3.1.13 A meg ra kás elõtt a kon té nert, ill. ko csit szem re vé te le zés sel el len õriz ni kell an nak biz to sí tá sá -
ra, hogy az szerkezetileg megfelelõ le gyen, a bel sõ fa lakon, a pad lón és a mennyezeten ne le -
gye nek ki ál ló ré szek vagy sé rü lé sek, ill. az eset le ges bé lé sen és a szál lí tott anya got tar tal ma-
zó esz kö zön ne le gyen olyan ha sa dás, sza ka dás vagy egyéb sé rü lés, ami ve szé lyez tet né a
szál lí tott anyag meg tar tá sát. A „szer ke ze ti leg meg fe le lõ” azt je len ti, hogy a kon té ner, ill. a
kocsi szer kezeti ele mei, pl. kon ténernél az alsó és fel sõ hossz tartók, az alsó és fel sõ ke reszt-
tar tók (kü szö bök és hom lok ge ren dák), a pad ló ke reszt tar tók, a sa rok osz lo pok és a sa rok ele-
mek men te sek a na gyobb hi bák tól. Na gyobb hi bá nak szá mít:

a) a szer ke ze ti vagy tar tó ele mek gör bü lé se, re pe dé se vagy tö ré se, ami be fo lyá sol ja a kon-
té ner, ill. a ko csi fel épít mény ép sé gét;

b) egynél több vagy hely telen tol dás (pl. át lapolt il lesztés) az alsó vagy felsõ ke reszttartó-
kon vagy hom lok ge ren dá kon;

c) ket tõ nél több tol dás bár me lyik alsó és fel sõ hossz tar tón;

d) bár mi lyen tol dás az alsó ke reszt tar tón (kü szö bön) vagy a sa rok osz lo pon;

e) be szo rult, el csa va ro dott, tö rött, hi ány zó vagy más ok ból hasz nál ha tat lan aj tó pán tok és
egyéb sze rel vé nyek;

f) nem záró tö mí té sek;

g) ál ta lá ban a kon té ner szer ke ze té nek olyan tor zu lá sa, ami a kezelõberendezés pon tos
csat la koz ta tá sát, a vas úti ko csin, a köz úti jár mû vön vagy az al vá zon való el he lye zést és
rög zí tést, ill. ha jó re ke szek be való be ra kást aka dá lyoz za;

h) az eme lõ szer ke zet vagy kezelõberendezés bár mi lyen sé rü lé se; és

i) az üze mi vagy szer ke ze ti be ren de zé sek bár mi lyen sé rü lé se.

7.3.2 Az öm lesz tett furvarozásra vo nat ko zó ki egé szí tõ elõ írá sok a 7.3.1.1 a) pont al kal ma zá sa
ese tén

7.3.2.1 A 3.2 fe jezet „A” táb lázat 10 osz lopában sze replõ BK1 és a BK2 kó dok je lentése a kö vetke-
zõ:

BK1: Öm lesz tett szál lí tás pony vás kon té ner ben, ill. pony vás ko csi ban en ge dé lye zett;

BK2: Öm lesztett szál lítás zárt kon ténerben, ill. fe dett ko csiban en gedélyezett.
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7.3.2.2 A kon té ner nek, ill. a ko csi fel épít mény ének meg kell fe lel nie a 6.11 fe je zet elõ írá sa i nak.

7.3.2.3 A 4.2 osz tály ba tar to zó áruk

A kon té ner ben, ill. ko csi ban szál lí tott összes tö me get úgy kell kor lá toz ni, hogy az ön gyul la dá-
si hõ mér sék let 55 °C-nál ma ga sabb le gyen.

7.3.2.4 A 4.3 osz tály ba tar to zó áruk

Eze ket az áru kat olyan kon té ner ben, ill. ko csi ban kell szál lí ta ni, amely víz be ha to lá sá val
szem ben el len ál ló.

7.3.2.5 Az 5.1 osz tály ba tar to zó áruk

A kon té ne re ket, ill. ko csi kat úgy kell gyár ta ni, vagy át ala kí ta ni, hogy az áru ne ke rül hes sen
érint ke zés be fá val vagy más, össze fér he tet len anyag gal.

7.3.2.6 A 6.2 osz tály ba tar to zó hul la dé kok (UN 2900)

a) Az UN 2900 alá tartozó hul ladékokhoz a BK1 kó dú, pony vás kon ténerek, ill. pony vás
ko csik csak ak kor hasz nál ha tók, ha nin cse nek leg na gyobb be fo ga dó ké pes ség ükig meg-
rakva, és ez által az anyag a pony vával nem érint kezik. BK2 kó dú, zárt kon ténerek, ill.
fe dett ko csik ugyan csak hasz nál ha tók.

b) A zárt és a pony vás kon ténereket, ill. a fe dett és a pony vás ko csikat és nyí lásaikat ele ve
szi vár gás men tes re kell ki ala kí ta ni vagy meg fe le lõ bé lés sel kell el lát ni.

c) Az UN 2900 alá tar to zó hul la dé ko kat a szál lí tást meg elõ zõ be ra kás elõtt meg fe le lõ
szer rel ala po san fer tõt le ní te ni kell.

d) Az UN 2900 alá tar to zó hul la dé kok ra a pony vás kon té ner ben, ill. ko csi ban ki egé szí tés-
kép pen ta ka rót kell he lyez ni, amely re ne he zék ként meg fe le lõ fer tõt le ní tõ szer rel ke zelt
ab szor be á ló anya got kell ten ni.

e) Az UN 2900 alá tar to zó hul la dé kok szál lí tá sá ra hasz nált zárt vagy pony vás kon té ne rek,
ill. fe dett vagy pony vás ko csik csak ak kor hasz nál ha tók is mé tel ten, ha ala po san ki tisz tí -
tot ták és fer tõt le ní tet ték.

7.3.2.7 A 7 osz tály ba tar to zó anya gok

A cso ma go lat lan ra dio ak tív anya gok szál lí tá sá ra lásd a 4.1.9.2.3 pon tot.

7.3.2.8 A 8 osz tály ba ta ro zó áruk

Eze ket az áru kat olyan kon té ner ben, ill. ko csi ban kell szál lí ta ni, amely víz be ha to lá sá val
szem ben el len ál ló.

7.3.3 Az öm lesz tett fu va ro zás ra vo nat ko zó kü lön le ges elõ írá sok a 7.3.1.1 b) pont al kal ma zá sa
ese tén

A kö vet ke zõ kü lön le ges elõ írá so kat kell be tar ta ni, ha a 3.2 fe je zet „A” táb lá zat 17 osz lo pá ban
„VW” be tûk kel kez dõ dõ kód van fel tün tet ve:

VW1 Öm leszt ve fu va roz ha tó fe dett ko csi ban, nyit ha tó te te jû ko csi ban, pony vás ko csi ban, 
zárt vagy pony vás nagy kon té ner ben.

VW2 Öm leszt ve fu va roz ha tó fém bõl ké szült, nyit ha tó te te jû ko csi ban, zárt fém nagy kon -
té ner ben, nem gyú lé kony pony vá val fe dett, fém bõl ké szült nyi tott ko csi ban vagy
nagy kon té ner ben.

VW3 Öm leszt ve fu va roz ha tó pony vás ko csi ban vagy nagy kon té ner ben ki elé gí tõ szel lõ zés
mel lett, vagy nyit ha tó te te jû ko csi ban. In téz ke dé se ket kell ten ni, hogy a tar ta lom,
kü lö nö sen an nak fo lya dék ré sze ne sza ba dul has son ki.
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VW4 Öm leszt ve fu va roz ha tó fém bõl ké szült, pony vás ko csi ban, fém bõl ké szült, nyit ha tó
te te jû ko csi ban, zárt fém kon té ner ben vagy pony vás fém nagy kon té ner ben. Az UN
2008, 2009, 2210, 2545, 2546, 2881, 3189 és 3190 szá mú anya gok ese tében csak a
szi lárd hul la dé kok fu va roz ha tók öm leszt ve.

VW5 Öm leszt ve fu va roz ha tó kü lön le ge sen fel sze relt ko csi ban és kon té ner ben. A kü lön le -
ge sen fel sze relt ko csi, ill. kon té ner tar tá lya i nak és azok zá ró szer ke ze te i nek meg
kell fe lel ni ük a 4.1.1.1, 4.1.1.2 és 4.1.1.8 be kez dés ál ta lá nos cso ma go lá si elõ írá sa i -
nak. A töl tés re és ürí tés re szol gá ló nyí lá sok nak lég men te sen zár ha tó nak kell len ni -
ük.

VW6 Öm leszt ve fu va roz ha tó nyit ha tó te te jû ko csi ban vagy zárt nagy kon té ner ben.

VW7 Öm leszt ve fu va roz ha tó fe dett ko csi ban, pony vás ko csi ban, nyit ha tó te te jû ko csi ban, 
zárt vagy pony vás nagy kon té ner ben ak kor, ha az anyag da ra bos for má ban van.

VW8 Öm leszt ve fu va roz ha tó víz hat lan és láng men te sí tett pony vá val fe dett ko csi ban vagy
nagy kon té ner ben, nyit ha tó te te jû ko csi ban vagy zárt kon té ner ben.

A ko csit és a kon ténert úgy kell ki alakítani, hogy a bennük levõ anyag ne érint kezhes-
sen fával vagy más gyúlékony anyaggal, vagy pe dig – ha a fa lak és a pad ló fá ból vagy
más gyú lé kony anyag ból ké szül tek – ezek tel jes fe lü le tét el kell lát ni láng men te sí tett,
víz hat lan bé lés sel vagy nát ri um-szi li kát ból vagy ha son ló anyag ból ké szült be vo nat tal.

VW9 Öm leszt ve fu va roz ha tó pony vás ko csi ban vagy pony vás nagy kon té ner ben, nyit ha tó
te te jû ko csik ban vagy zárt kon té ne rek ben.

A 8 osz tály anya gaihoz a ko csit és a kon ténert megfelelõ, elég erõs bé léssel kell el lát-
ni.

VW10 Öm leszt ve fu va roz ha tó pony vás ko csi ban, pony vás nagy kon té ner ben, nyit ha tó te te -
jû ko csi ban vagy zárt kon té ner ben. A ko csi nak vagy kon té ner nek szi vár gás men te -
sek nek kell len nie, vagy pl. meg fe le lõ, elég erõs bé lés al kal ma zá sá val szi vár gás -
men tes sé kell ten ni.

VW11 Öm leszt ve fu va roz ha tó kü lön le ge sen fel sze relt ko csik ban és kon té ne rek ben. A kü-
lön le ge sen fel sze relt ko csi és kon té ner tar tá lya it úgy kell ki ala kí ta ni, hogy a be ra -
kás ra és ürí tés re szol gá ló nyí lá sok lég men te sen zár ha tók le gye nek. Az anya got
ezekbe a tar tályokba úgy kell be tölteni, hogy az emberek, az ál latok és a kör nyezet
ve szé lyez te té se el ke rül he tõ le gyen.

VW12 Azok az anya gok, ame lyek nél a tar tály ko csi ban, mo bil tar tány ban vagy tank kon té -
ner ben tör té nõ fu va ro zás az anyag ma gas hõ mér sék le te és sû rû sé ge mi att nem al kal -
maz ha tó, a szár ma zá si or szág il le té kes ha tó sá ga ál tal meg ha tá ro zott sza bá lyok sze-
rint kü lön le ges ko csi ban vagy kon té ner ben fu va roz ha tók. Ha a szár ma zá si or szág
nem va la mely COTIF Tag ál lam, ak kor a meg ál la pí tott fel té te le ket a kül de mény ál-
tal érin tett elsõ COTIF Tag ál lam il le té kes ha tó sá gá nak jóvá kell hagy nia.

VW13 Öm leszt ve fu va roz ha tó a szár ma zá si or szág il le té kes ha tó sá ga ál tal meg ha tá ro zott
sza bá lyok sze rint kü lön le ge sen fel sze relt ko csi ban vagy kon té ner ben.

Ha a szár ma zá si or szág nem va la mely COTIF Tag ál lam, ak kor a meg ál la pí tott fel té te -
le ket a kül de mény ál tal érin tett elsõ COTIF Tag ál lam il le té kes ha tó sá gá nak jóvá kell
hagy nia.

VW14 1) A hasz nált ak ku mu lá tor te le pek kü lön le ge sen fel sze relt ko csi ban vagy kon té -
ner ben fu va roz ha tók öm leszt ve. Mû anyag ból ké szült nagy kon té ne rek nem
hasz nál ha tók. A mû anyag kis kon té ne rek nek tö rés nél kül el kell tud ni uk vi sel ni 
az olyan ejtõpróbát, amely során a teljesen megrakott kon ténert 0,8 m-rõl, ke -
mény fe lü let re, a fe nék lap já ra ej tik –18 °C-on.
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2) A ko csi vagy kon té ner rak te rét a szál lí tott ak ku mu lá tor te lep ben levõ maró
anyag nak el len ál ló acél ból kell ki ala kí ta ni. Ke vés bé el len ál ló acél is hasz nál -
ható, ha elég nagy a fal vastagsága, vagy a maró anyag nak el lenálló mûanyag
bé lé se vagy bel sõ bo rí tá sa van. A ko csik vagy kon té ne rek rak te ré nek mé re te -
zé sé nél fi gye lem be kell ven ni a ma ra dék ára mo kat és az ak ku mu lá tor te le pek
ál tal ki fej tett ütõ ha tá so kat.

Meg jegy zés: El len ál ló nak mi nõ sül az acél ak kor, ha a maró anyag ha tá sá ra be kö -
vet ke zõ fo ko za tos vé ko nyo dá sa éven te 0,1 mm-nél ke ve sebb.

3) Meg fe le lõ konst ruk ci ó val biz to sí ta ni kell, hogy a ko csi rak te ré bõl a fu va ro zás
során maró anyag ne szi vároghasson ki. A nyi tott rak felületet le kell fedni. A
le fe dés re hasz nált esz kö zök nek a maró anyag gal szem ben el len ál ló nak kell
len ni ük.

4) Be ra ko dás elõtt a ko csi vagy a kon té ner rak te rét, be le ért ve a fel sze re lé se ket is,
meg kell vizsgálni, hogy van-e raj tuk sé rülés. Sérült rakterû ko csit vagy kon té-
nert nem sza bad megrakni.

A ko csik vagy kon té ne rek rak te rét csak a fa lak ma gas sá gá ig sza bad meg rak ni.

5) Nem sza bad a ko csi vagy a kon téner rak terébe sem más ve szélyes árut, sem
olyan kü lön bö zõ anya go kat tar tal ma zó ak ku mu lá tor te le pet ten ni, ame lyek
egy más sal ve szé lyes re ak ci ó ba (lásd a „ve szé lyes re ak ció” fo gal mát az 1.2.1
sza kasz ban) lép het nek.

A szál lí tott ak ku mu lá tor te le pek ál tal tar tal ma zott maró anyag ból a fu va ro zás
alatt sem mi lyen ma ra dék nem ta pad hat a ko csik vagy a kon té ne rek rak te ré nek
a kül se jé re.

VW15 Öm leszt ve fu va roz ha tó fe dett ko csi ban, nyit ha tó te te jû ko csi ban, pony vás ko csi ban, 
zárt kon ténerben vagy ponyvás nagykonténerben, ha az anyag vagy a keverék (ké-
szítmény vagy hul ladék) az ez alá az UN szám alá tar tozó anya gokból leg feljebb
1000 mg mennyi sé get tar tal maz kg-on ként.

A ko csi fel épít mény ének, ill. a kon té ner nek szi vár gás men tes nek kell len nie, vagy
szi vár gás men tes sé kell ten ni pl. al kal mas és elég erõs bé lés hasz ná la tá val.

VW16 Öm leszt ve fu va roz ha tó a 4.1.9.2.3 pont elõ írá sai sze rint.

VW17 Az SCO-I tár gyak öm leszt ve fu va roz ha tók a 4.1.9.2.3 pont elõ írá sai sze rint.
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7.4 fe je zet

A tar tá nyos fu va ro zás ra vo nat ko zó elõ írá sok

Valamely áru csak ak kor fu varozható tar tányban, ha a 3.2 fe jezet „A” táb lázat 10 vagy 12 osz -
lo pá ban tar tány kód van fel tün tet ve, il let ve ak kor, ha az il le té kes ha tó ság a 6.7.1.3 be kez dés
sze rint en ge dé lyez te. A fu va ro zást a 4.2, ill. a 4.3 fe je zet elõ írá sai sze rint kell vé gez ni.
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7.5 fe je zet

A be ra kás ra, a ki ra kás ra és az áru ke ze lés re vo nat ko zó elõ írá sok

7.5.1 Ál ta lá nos elõ írá sok

7.5.1.1 Az áru be ra ká sá nál a fel adá si ál lo más ra ér vé nyes elõ írá so kat kell be tar ta ni, ha csak eb ben a
fe je zet ben meg ha tá ro zott anya gok ra nin cse nek kü lön le ges elõ írá sok.

A kül de mény da ra bo kat a ko csi ba úgy kell be rak ni, hogy azok ve szé lyes mó don ne moz dul has -
sa nak el, ne bo rul has sa nak fel vagy ne es hes se nek le.

7.5.1.2 –
7.5.1.3 (fenn tart va)

7.5.1.4 A 3.2 fe je zet „A” táb lá zat 18 osz lo pá val össz hang ban, a 7.5.11 sza kasz kü lön le ges elõ írá sai
sze rint bi zo nyos ve szé lyes áruk csak ko csi ra ko mány ként vagy tel jes ra ko mány ként fu va roz-
ha tók.

7.5.2 Együ vé ra ká si ti la lom

7.5.2.1 A kü lön bö zõ ve szé lyes sé gi bár cák kal el lá tott kül de mény da ra bok csak ak kor rak ha tók együ vé 
ugyan ab ba a ko csi ba vagy kon té ner be, ha az együ vé ra kás a raj tuk levõ ve szé lyes sé gi bár cák
alap ján a kö vet ke zõ táb lá zat ban meg en ge dett.

A kül de mény da ra bok ra vo nat ko zó együ vé ra ká si ti la lom a kül de mény da ra bok és kis kon té ne -
rek együ vé ra ká sá ra, va la mint a kis kon té ne rek együvérakására is ér vé nyes, ha azo kat ugyan-
azon ko csi ban vagy nagy kon té ner ben fu va roz zák.

Meg jegy zés: Az 5.4.1.4.2 pont ér tel mé ben kü lön fu var le ve let kell ki ál lí ta ni min den olyan
kül de mény re, ame lyet nem le het egy ko csi ba vagy kon té ner be együvérakni.
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A bár ca
szá ma

1 1.4 1.5 1.6 2.1,
2.2,
2.3

 3  4.1  4.1 
+1

 4.2  4.3  5.1  5.2  5.2 
+ 1

 6.1  6.2  7A, 
7B,
7C

 8  9

1  Lásd 7.5.2.2  d)  b) 

1.4  a)  a)  a)  a)  a)  a)  a)  a)  a)  a)  a) a),
b),
c)

1.5  b) 

1.6  b) 

2.1,
2.2,
2.3

 a)  X  X  X  X  X  X  X  X  X  X  X  X

3  a)  X  X  X  X  X  X  X  X  X  X  X  X

4.1  a)  X  X  X  X  X  X  X  X  X  X  X  X

4.1 + 1 X

4.2 a) X X X X X X X X X X X X

4.3 a) X X X X X X X X X X X X

5.1 d) a) X X X X X X X X X X X X

5.2 a) X X X X X X X X X X X X

5.2 + 1 X

6.1 a) X X X X X X X X X X X X

6.2 a) X X X X X X X X X X X X

7A,7B,7C a) X X X X X X X X X X X X

8 a) X X X X X X X X X X X X

9 b) a),
b),
c)

b) b) X X X X X X X X X X X X

X = Az együ vé ra kás meg engedett.

a) Az együ vé ra kás az 1.4S anya gok kal és tár gyak kal meg en ge dett.

b) Az 1 osz tály áru i nak és a 9 osz tály élet men tõ ké szü lé ke i nek (UN 2990 és 3072) együ vé ra ká sa meg en ge dett.

c) Az 1.4 al osz tály G össze fér he tõ sé gi cso port já ba tar to zó lég zsák gáz ge ne rá to rok, lég zsák mo du lok, ill.
biz ton sá gi öv elõ fe szí tõk (UN 0503) és a 9 osz tály ba tar to zó lég zsák gáz ge ne rá to rok, lég zsák mo du lok, ill.
biztonsági öv elõ feszítõk (UN 3268) együvé rakása megengedett.

d) Az UN 0083 C tí pu sú rob ban tó anyag ki vé te lé vel a töb bi rob ban tó anyag és az 5.1 osz tály ba tar to zó
am mó ni um-nit rát és a szer vet len nit rá tok (UN 1942 és 2067) együ vé rak ha tók, amennyi ben a nagy bár cá val
való meg je lö lés, az el kü lö ní tés, a kül de mény da ra bok el he lye zé se és a szál lí tó egy sé gen ként meg en ge dett
leg na gyobb mennyi ség szem pont já ból a tel jes ra ko mányt úgy ke ze lik, mint ha az 1 osz tály ba tar to zó
rob ban tó anyag lenne.

7.5.2.2 Azo kat a kül de mény da ra bo kat, ame lyek ben az 1 osz tály anya gai vagy tár gyai van nak és az 1,
az 1.4, az 1.5 vagy az 1.6 szá mú bár cá val van nak el lát va, de kü lön bö zõ össze fér he tõ sé gi cso-
por tok ba tar toz nak, nem sza bad egy ko csi ba vagy kon té ner be rak ni, ki vé ve, ha az együ vé ra-
kás a kö vet ke zõ táb lá zat sze rint ezek re az össze fér he tõ sé gi cso por tok ra meg en ge dett.
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Össze fér he -
tõ sé gi cso-

port

 A  B  C  D  E  F  G  H  J  L  N  S

A  X

B  X  Xa)  X

C  X  X  X  X  Xb), c)  X

D  Xa)  X  X  X  X  Xb), c)  X

E  X  X  X  X  Xb), c)  X

F  X  X

G  X  X  X  X  X

H  X  X

J  X  X

L  Xd)

N  Xb), c)  Xb), c)  Xb), c)  Xb)  X

S  X  X  X  X  X  X  X  X  X  X

X = Az együ vé ra kás meg en ge dett.

a) A B össze fér he tõ sé gi cso port tár gya it és a D össze fér he tõ sé gi cso port anya ga it és tár-
gya it tar tal ma zó kül de mény da ra bok ugyan azon kocsiba vagy kon té ner be együ vé rak ha -
tók, ha azo kat ha té ko nyan el kü lö ní tik, úgy hogy ne áll jon fenn a de to ná ció át vi tel ének
ve szé lye a B össze fér he tõ sé gi cso port tár gya i tól a D össze fér he tõ sé gi cso port anya ga i -
ra, ill. tár gya i ra. Az el kü lö ní tést el vá lasz tott re ke szek hasz ná la tá val vagy a két faj ta
rob ba nó anyag (rob ba nó tárgy) egyi ké nek kü lön le ges vé dõ bur ko lat-rend szer be he lye zé -
sé vel kell meg va ló sí ta ni. Az il le té kes ha tó ság nak az el kü lö ní tés mind két mód ját jó vá
kell hagy nia.

b) Az 1.6N osz tá lyo zá si kód alá be so rolt kü lön bö zõ tí pu sú tár gyak csak ak kor rak ha tók
együ vé mint 1.6N tár gyak, ha vizs gá lat tal vagy ana ló gia alap ján bi zo nyí tott, hogy nem
áll fenn a tárgyak kö zötti kap csolt robbanás ve szélye. Egyéb eset ben úgy kell ke zelni,
mint ha az 1.1 al osz tály ba tar toz ná nak.

c) Ha az N összeférhetõségi cso port tárgyait a C, a D vagy az E összeférhetõségi cso port
tár gya i val együtt szál lít ják, az N össze fér he tõ sé gi cso port tár gya it úgy kell te kin te ni,
mint ha a D össze fér he tõ sé gi cso port jel lem zõ i vel ren del kez né nek.

d) Az L össze fér he tõ sé gi cso port anya ga it és tár gya it tar tal ma zó kül de mény da ra bok
ugyan ezen össze fér he tõ sé gi cso port ugyan olyan tí pu sú anya ga it és tár gya it tar tal ma zó
kül de mény da ra bok kal ugyan ab ba a ko csi ba vagy kon té ner be együ vé rak ha tók.

7.5.2.3 (fenn tart va)

7.5.3 Vé dõ tá vol ság

Az 1 osz tály anya gait vagy tárgyait tar talmazó és 1, 1.5 vagy 1.6 szá mú nagy bárcával el látott
kocsik, ill. nagy konténerek és a 2.1, 3, 4.1, 4.2, 4.3, 5.1 vagy 5.2 szá mú nagy bárcával el látott
ko csik, ill. nagy kon té ne rek kö zött a vá gá nyon vé dõ tá vol ság nak kell len ni.

A vé dõ tá vol ság ak kor meg fe le lõ, ha a ko csik üt kö zõ tá nyér jai, ill. a nagy kon té ne rek fala kö zött 
a tá vol ság:

– legalább 18 méter; vagy

– két két tengelyû vagy egy négy- vagy több tengelyû ko csi hosszának fe lel meg.



2214 M A G Y A R K Ö Z L Ö N Y 2006/128. szám

7.5.4 Élel mi sze rek re, egyéb fo gyasz tá si cik kek re és ta kar mány ra vo nat ko zó óv in téz ke dé sek

Ha a 3.2 fe jezet „A” táb lázat 18 osz lopában egy anyag ra vagy tárgyra a CW28 kü lönleges elõ -
írás van meg ad va, ak kor az élel mi sze rek re, egyéb fo gyasz tá si cik kek re és ta kar mány ra vo nat -
ko zó óv in téz ke dé se ket a kö vet ke zõk sze rint kell fo ga na to sí ta ni:

A 6.1 vagy a 6.2 szá mú bár cá val el lá tott kül de mény da ra bo kat, és azo kat a 9 szá mú bár cá val
ellátott kül deménydarabokat, amelyek az UN 2212, 2315, 2590, 3151, 3152 vagy 3245 szá mú
anya go kat tar tal maz zák, va la mint az ilyen tisz tí tat lan, üres cso ma go ló esz kö zö ket (be le ért ve a
nagycsomagolásokat és az IBC-ket is), nem sza bad a ko csikban, a kon ténerekben és a be-, ki-
és át ra kás he lyén olyan kül de mény da ra bok ra halmazolni vagy köz vet len kö ze lük be rak ni,
ame lyek rõl is mert, hogy élel mi sze re ket, egyéb fo gyasz tá si cik ke ket vagy ta kar mányt tar tal -
maz nak.

Ha az em lí tett bár cák kal el lá tott kül de mény da ra bo kat még is olyan kül de mény da ra bok kö ze lé -
be rak ják, ame lyek rõl is mert, hogy élel mi sze re ket, egyéb fo gyasz tá si cik ke ket vagy ta kar -
mányt tar tal maz nak, ak kor a kö vet ke zõ kép pen kell el kü lö ní te ni:

a) az em lí tett bár cá val el lá tott kül de mény da ra bok halmazolási ma gas sá gát el érõ tel jes vá-
lasz fa lak kal; vagy

b) olyan kül de mény da ra bok kal, ame lye ken nincs 6.1, 6.2 vagy 9 szá mú bár ca, il let ve ame-
lyeken 9 szá mú bár ca van, de nem az UN 2212, 2315, 2590, 3151, 3152 vagy 3245 szá -
mú anya go kat tar tal maz zák; vagy

c) legalább 0,8 m tér közzel;

ki vé ve, ha az em lí tett bár cák kal el lá tott kül de mény da ra bok ki egé szí tõ cso ma go lás ban van nak
vagy tel je sen be van nak bur kol va (pl. fó li á val, pa pír le mez bur ko lat tal vagy más mó don).

7.5.5 –
7.5.7 (fenn tart va)

7.5.8 Ki ra kás utá ni tisz tí tás

7.5.8.1 Ha az olyan ko csi vagy kon té ner ki ra ká sa után, amely ben ve szé lyes árut tar tal ma zó kül de -
mény da rab volt, meg ál la pít ják, hogy a tar ta lom egy ré sze ki öm lött, a ko csit vagy kon té nert
amint le het, de még mindenképpen az újabb megrakás elõtt ki kell tisz títani.

Ha a tisz títás hely ben nem vé gezhetõ el, a ko csit vagy a kon ténert, ügyel ve a megfelelõ biz -
ton ság ra, a leg kö ze leb bi al kal mas hely re kell fu va roz ni, ahol a tisz tí tás el vé gez he tõ.

A fu va ro zás ak kor meg fe le lõ en biz ton sá gos, ha meg tet ték a meg fe le lõ in téz ke dé se ket a ki öm-
lött ve szé lyes áru el len õr zés nél kü li sza bad ba ju tá sá nak el ke rü lé sé re.

7.5.8.2 Az olyan ko csi kat vagy kon té ne re ket, ame lyek ben öm lesz tett ve szé lyes áru volt, min den újra
meg ra kás elõtt kel lõ kép pen ki kell tisz tí ta ni, ha csak az új ra ko mány nem ugyan olyan ve szé -
lyes áruból áll, mint az elõ zõ ra komány.

7.5.9 (fenn tart va)

7.5.10 (fenn tart va)

7.5.11 Egyes osz tá lyok ra vagy bi zo nyos áruk ra vo nat ko zó ki egé szí tõ elõ írá sok

A 7.5.1 – 7.5.4 és a 7.5.8 sza kasz elõ írá sa i nak ki egé szí té se kép pen a kö vet ke zõ elõ írá so kat kell
be tar ta ni, ha a 3.2 fe je zet „A” táb lá zat 18 osz lo pá ban „CW” be tûk kel kez dõ dõ kó dok van nak
fel tün tet ve.

CW1 Berakás elõtt a ko csi vagy a kon téner pad lóját a feladónak gon dosan meg kell tisztí-
ta nia. 
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A ko csi vagy a kon té ner bel se jé ben sem mi fé le olyan fém tárgy nak nem sza bad ki áll nia, 
amely nem a ko csihoz vagy a kon ténerhez tar tozik.

A ko csi vagy a kon té ner aj tó it és ab la ka it (szel lõz te tõ-nyí lá sa it) zár va kell tar ta ni.

A kül de mény da ra bo kat a ko csi ban vagy a kon té ner ben úgy kell el he lyez ni, hogy ne
moz dul has sa nak vagy csúsz has sa nak el. A kül de mény da ra bo kat min den faj ta dör zsö lõ-
dés tõl és ütõ dés tõl vé de ni kell.

CW2 (fenn tart va)

CW3 (fenn tart va)

CW4 Az L össze fér he tõ sé gi cso port anya gai és tár gyai csak ko csi ra ko mány ként vagy tel-
jes ra ko mány ként fu va roz ha tók.

CW5 –
CW8 (fenn tart va)

CW9 A kül de mény da ra bo kat nem sza bad do bál ni és ütõ dés nek ki ten ni.

CW10 Az 1.2.1 sza kasz meg ha tá ro zá sa sze rin ti pa lac ko kat a ko csi vagy a kon té ner hossz-
ten ge lyé vel pár hu za mo san vagy arra me rõ le ge sen kell fek tet ni, a hom lok fal kö ze lé -
ben levõ pa lac ko kat azon ban a hossz ten ge lyek re me rõ le ge sen (ke reszt irány ban)
kell el he lyez ni.

A rö vid és nagy át mérõjû (kb. 30 cm és an nál na gyobb) pa lackokat hosszirányban is el
le het he lyez ni, de a zá ró ku pa ko kat a ko csi vagy a kon té ner kö ze pe felé kell irá nyí ta ni. 

A kel lõ en sta bil és a fel bo ru lás el len védõ szer ke zet ben szál lí tott pa lac ko kat ál lít va is
el le het he lyez ni.

A fek võ pa lac ko kat biz ton sá go san és al kal mas mó don ki kell ékel ni, le kell rög zí te ni
vagy erõ sí te ni, hogy ne moz dul has sa nak el.

A gör dít he tõ tar tá lyo kat hossz ten gely ük kel a ko csi vagy a kon té ner hossz ol da lá val pár-
hu za mo san és az ol dal irá nyú el moz du lás sal szem ben biz to sít va kell be rak ni.

CW11 A tar tá lyo kat min dig ab ban a hely zet ben kell el he lyez ni, amely re azo kat ter vez ték,
és vé de ni kell min den sé rü lés le he tõ sé gé tõl, amit más kül de mény da ra bok okoz hat -
nak.

CW12 Ha a tár gyak kal meg ra kott ra ko dó la po kat egy más ra rak ják, min den ra ko dó lap ré te -
get az alat ta le võn egyen le te sen kell el osz ta ni, szük ség ese tén meg fe le lõ szi lárd sá -
gú anyag ból ké szí tett köz tes la po kat hasz nál va.

CW13 Ha az anyagból va lamennyi ki folyt és a ko csiban vagy a kon ténerben szét terjedt, a
ko csit, ill. a kon té nert csak azt kö ve tõ en sza bad újra hasz nál ni, ha ala po san ki tisz tí -
tot ták és – szük ség ese tén – fer tõt le ní tet ték. Az ugyan ab ban a ko csi ban, ill. kon té -
ner ben fu va ro zott töb bi anya got és tár gyat az eset le ges szennye zõ dés mi att el len -
õrizni kell.

CW14 (fenn tart va)

CW15 (fenn tart va)

CW16 Az UN 1749 klór-trifluorid kül demények 500 kg feletti brut tó tö meg ese tén csak
ko csi ra ko mány ként vagy tel jes ra ko mány ként és ak kor is ko csin ként vagy nagy kon -
té ne ren ként leg fel jebb 5000 kg tö me gig fu va roz ha tók.

CW17 Azo kat a kül de mény da ra bo kat, ame lyek nél meg ha tá ro zott kör nye ze ti hõ mér sék le tet 
kell fenn tar ta ni, csak ko csi ra ko mány ként vagy tel jes ra ko mány ként sza bad fu va roz-
ni. A fu va ro zá si fel té te lek ben a fel adó nak és a fu va ro zó nak meg kell egyez nie. 
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CW18 A kül de mény da ra bo kat úgy kell el he lyez ni, hogy könnyen hoz zá fér he tõk le gye nek.

CW19 (fenn tart va)

CW20 (fenn tart va)

CW21 (fenn tart va)

CW22 A ko csi kat és a nagy kon té ne re ket be ra kás elõtt ala po san ki kell tisz tí ta ni.

A kül de mény da ra bo kat úgy kell be rak ni, hogy a rak té ren be lü li sza bad le ve gõ áram lás
biz to sít sa a ra ko mány egyen le tes hõ mér sék le tét. Ha egy ko csi vagy nagy kon té ner tar-
talma 5000 kg-nál több gyúlékony szilárd anyag és/vagy szerves peroxid, a ra kományt
leg fel jebb 5000 kg tö me gû hal ma zok ra kell osz ta ni, ame lye ket leg alább 0,05 m lég rés-
sel kell egy más tól el vá lasz ta ni. A kül de mény da ra bo kat vé de ni kell a más kül de mé nyek 
okoz ta sé rü lé sek ellen.

CW23 A kül de mény da ra bok ke ze lé se so rán kü lön le ges in téz ke dé se ket kell ten ni azok víz-
zel való érint ke zé sé nek meg aka dá lyo zá sá ra.

CW24 A ko csi kat és a kon té ne re ket be ra kás elõtt ala po san ki kell tisz tí ta ni és kü lö nö sen az
ég he tõ ma ra dé kok tól (szé na, szal ma, pa pír, stb.) kell meg tisz tí ta ni.

A kül de mény da ra bok el he lye zé sé hez ti los könnyen gyú ló anya got hasz nál ni.

CW25 (fenn tart va)

CW26 A ko csi vagy kon té ner fá ból ké szült ré sze it, ame lyek ezek kel az anya gok kal érint-
kezésbe ke rültek, le kell sze relni és el kell éget ni.

CW27 (fenn tart va)

CW28 Lásd a 7.5.4 sza kaszt.

CW29 A kül de mény da ra bo kat ál lít va kell be rak ni.

CW30 A mély hû tött, csepp fo lyó sí tott gá zok biz ton sá gi sze lep pel el lá tott tar tály ko csi ban
vagy tank kon té ner ben tör té nõ fu va ro zá sá nál a fel adó nak és a fu va ro zó nak a fu va ro-
zá si fel té te lek ben a fu va ro zás ra tör té nõ fel adás elõtt meg kell egyez nie.

CW31 Azo kat a ko csi kat és nagy kon té ne re ket, ame lyek ben ezen osz tály anya ga it ko csi ra -
ko mány ként, ill. tel jes ra ko mány ként fu va roz ták, és a kis kon té ne re ket, ame lyek ben
eze ket az anya go kat fu va roz ták, ki ra kás után az eset le ges ra ko mány-ma rad vá nyok
te kin te té ben el len õriz ni kell.

CW32 (fenn tart va)

CW33 Meg jegy zés: 1. A „kri ti kus cso port” a la kos ság egye de i nek olyan cso port ja, amely
egy adott su gár for rás ál tal és adott be su gár zá si mó don be kö vet ke zõ
su gár ter he lé sét te kint ve el fo gad ha tó an ho mo gén és jel leg ze te sen
olyan sze mé lyek bõl áll, aki ket a leg na gyobb tény le ges dó zis ér az
adott be su gár zá si mó don az adott su gár for rás tól.

2. A „la kos ság” ki fe je zés ál ta lá nos ér te lem ben a né pes ség min den egye-
dét je len ti, ki vé ve a fog lal ko zás ból vagy gyógy ke ze lés bõl ere dõ en su-
gár ter he lés nek ki tett sze mé lye ket.

3. A „dol go zók” olyan sze mé lyek, akik tel jes vagy rész mun ka idõ ben
vagy idõ sza ko san egy mun ka adó nál dol goz nak és akik nek a mun ka -
he lyi su gár vé de lem mel kap cso la to san jo ga ik és kö te les sé ge ik van-
nak.
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1) El kü lö ní tés

1.1) A kül de mény da ra bo kat, egyesítõcsomagolásokat, kon té ne re ket és tar tá nyo-
kat a szál lí tás so rán el kü lö nít ve kell tar ta ni:

a) az olyan te rü le tek tõl, ahol a c) pont ban em lí tet te ken kí vü li egyéb
sze mé lyek rend sze re sen tar tóz kod hat nak:
i) a kö vet ke zõ „A” táb lá zat sze rint; vagy

ii) olyan tá vol ság ra, amely úgy van meg ha tá roz va, hogy biz to sít sa,
hogy a kritikus cso port tag jait ezen a te rületen éven te 1 mSv-nél
ke ve sebb be su gár zás érje, fi gye lem be véve az egyéb, el len õr zött
for rás ból vagy te vé keny ség bõl szár ma zó, vár ha tó be su gár zást is;

és

b) elõ hí vat lan fil mek tõl és fény ké pé sze ti le me zek tõl, va la mint pos ta -
zsák ok tól a kö vet ke zõ „B” táb lá zat sze rin ti mér ték ben;

Meg jegy zés: A pos ta zsá ko kat úgy kell ke zel ni, mint ha elõ hí vat lan
fil me ket és fény ké pé sze ti le me ze ket tar tal maz ná nak és
ezért a ra dio ak tív anya gok tól ugyan úgy el kü lö nít ve kell
tar ta ni.

és

c) a rend sze re sen hasz nált mun ka te rü le te ken tar tóz ko dó dol go zók nál
vagy
i) a kö vet ke zõ „A” táb lá zat sze rint; vagy

ii) olyan tá vol ság ra, amely úgy van meg ha tá roz va, hogy biz to sít sa,
hogy a dol gozókat ezen a te rületen éven te 5 mSv-nél ke vesebb
be su gár zás érje;

Meg jegy zés: Az el kü lö ní tés te kin te té ben nem kell fi gye lem be ven ni
azo kat a dol go zó kat, akik rõl egyé ni su gár ter he lé si
nyil ván tar tás ké szül.

és

d) egyéb ve szélyes áruktól a 7.5.2.1 be kezdés sze rint.

„A” táb lá zat: A II-SÁRGA vagy a III-SÁRGA ka te gó ri á jú kül de mény da ra bok és sze mé lyek kö zöt ti leg ki -
sebb tá vol sá gok

A szál lí tá si mu ta tó -
szám ok össze ge,

leg fel jebb

Be su gár zá si idõ éven te (órá ban)

Olyan te rü le tek, ahol a la kos ság rend sze -
re sen nem tar tóz kod hat

Rend sze re sen hasz nált mun ka te rü le tek

50 250 50 250

El kü lö ní té si tá vol ság m-ben, ár nyé ko ló anyag hasz ná la ta nél kül, leg alább:

2 1 3 0,5 1

4 1,5 4 0,5 1,5

8 2,5 6 1,0 2,5

12 3 7,5 1,0 3

20 4 9,5 1,5 4

30 5 12 2 5

40 5,5 13,5 2,5 5,6

50 6,5 15,5 3 6,5

1.2) A II-SÁRGA és III-SÁRGA ka te gó ri á jú kül de mény da ra bok és
egyesítõcsomagolások nem szál lít ha tók uta sok ál tal el fog lalt sza ka szok ban,
ki vé ve az ilyen kül de mény da ra bok vagy egyesítõcsomagolások kí sé ré sé re
fel ha tal ma zott fu tá rok szá má ra fenn tar tott sza ka szo kat.
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1.3) (fenn tart va)

1.4) A ra dio ak tív anya go kat ki elé gí tõ mér ték ben el kell kü lö ní te ni az elõ hí vat lan
fény ké pé sze ti fil mek tõl. Az el kü lö ní té si tá vol sá gok meg ha tá ro zá sá nak alap-
ja az, hogy az elõ hí vat lan fény ké pé sze ti fil met a ra dio ak tív anyag szál lí tá sa
foly tán érõ be su gár zás film kül de mé nyen ként 0,1 mSv ér ték re kor lá to zód jon
(lásd a kö vet ke zõ „B” táb lá za tot).

„B” táb lá zat: A II-SÁRGA vagy III-SÁRGA ka te gó ri á jú kül de mény da ra bok és „FOTO” fel ira tú kül de mé-
nyek vagy pos ta zsák ok kö zöt ti leg ki sebb tá vol sá gok

A kül de mény da ra bok
szá ma leg fel jebb

A szál lí tá si 
mu ta tó -
szám ok
össze ge

leg fel jebb

A szál lí tás vagy tá ro lás idõ tar ta ma órá ban

Ka te gó ria 1 2 4 10 24 48 120 240

III-SÁRGA II-SÁRGA Leg ki sebb tá vol ság m-ben

0,2 0,5 0,5 0,5 0,5 1 1 2 3

0,5 0,5 0,5 0,5 1 1 2 3 5

1 1 0,5 0,5 1 1 2 3 5 7

2 2 0,5 1 1 1,5 3 4 7 9

4 4 1 1 1,5 3 4 6 9 13

8 8 1 1,5 2 4 6 8 13 18

1 10 10 1 2 3 4 7 9 14 20

2 20 20 1,5 3 4 6 9 13 20 30

3 30 30 2 3 5 7 11 16 25 35

4 40 40 3 4 5 8 13 18 30 40

5 50 50 3 4 6 9 14 20 32 45

2) Ak ti vi tás ha tá rok

LSA anya gok és SCO tár gyak IP-1 tí pu sú, IP-2 tí pu sú vagy IP-3 tí pu sú kül de -
mény da ra bok ban vagy cso ma go lat la nul tör té nõ szál lí tá sá nál az összes ak ti vi -
tás a ko csin nem ha lad hat ja meg a „C” táb lá zat ban ta lál ha tó ha tár ér té ke ket.

„C” táb lá zat: Ak ti vi tás ha tá rok ko csin ként ipa ri külemény darabokban vagy
cso ma go lat la nul szál lí tott LSA anya gok ra és SCO tár gyak ra

Az anyag vagy tárgy jel lege Ak tivitás ha tár a kocsira

LSA-I Kor lát lan

LSA-II és LSA-III
nem ég he tõ szi lárd anya gok

Kor lát lan

LSA-II és LSA-III
ég he tõ szi lárd anya gok és min den fo-
lyékony anyag és gáz

100A2

SCO tár gyak 100A2

3) Az áru el he lye zé se a fu va ro zás és az át me ne ti tá ro lás so rán

3.1) A kül de mé nye ket biz ton sá go san kell el he lyez ni.

3.2) Feltéve, hogy a fe lületen a kö zepes hõáram nem ha ladja meg a 15 W/m2 ér té -
ket, és a közvetlen kör nyezetben nincs zsákokba cso magolt áru, a kül de-
mény da rab vagy az egyesítõcsomagolás kü lön le ges ra ko dá si elõ írás nél kül
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más, kö zön sé ges da rab áru val együtt szál lít ha tó, amennyi ben az il le té kes ha-
tó ság en ge dé lye ki fe je zet ten nem ír elõ mást.

3.3) A kon té ne rek be ra ká sa kor és a kül de mény da ra bok, egyesítõcsomagolások
és kon té ne rek ra ko dá sa kor a kö vet ke zõ elõ írá so kat kell be tar ta ni:

a) A ki zá ró la gos hasz ná lat ese tét ki vé ve, a kül de mény da ra bok,
egyesítõcsomagolások és kon ténerek számát egy kocsin oly módon
kell kor lá toz ni, hogy a szál lí tá si mu ta tó szám ok össze ge a ko csin ne
lép je túl a „D” táb lá zat ban meg ha tá ro zott ér té ke ket. Az LSA-I cso -
port kis faj la gos ak ti vi tá sú ra dio ak tív anya ga it tar tal ma zó kül de mé-
nyek nél a szál lí tá si mu ta tó szám ok össze ge nincs kor lá toz va.

„D” táb lá zat: Szál lí tá si mu ta tó szám ha tár ér té kek kon té ne -
ren ként és ko csin ként nem ki zá ró la gos hasz ná lat ese tén

Kon té ner vagy ko csi 
tí pu sa

A szál lí tá si mu ta tó szám ok össze gé nek ha-
tár ér té ke kon té ne ren ként és ko csin ként

Kis kon té ner 50

Nagy kon té ner 50

Ko csi 50

b) Ha a kül de ményt ki zá ró la gos hasz ná lat mel lett szál lít ják, a szál lí tá si
mu ta tó szám ok össze ge a kocsin nincs kor lá toz va.

c) A su gár zá si szint nor má lis szál lí tá si fel té te lek ese tén a kocsi kül sõ
fe lü le tén egyet len pon ton sem ha lad hat ja meg a 2 mSv/h ér té ket, és
2 m tá volságban egyet len pon ton sem ha ladhatja meg a 0,1 mSv/h
ér té ket, ki vé ve a ki zá ró la gos hasz ná lat mel lett szál lí tott kül de mé -
nye ket, ame lyek nél a kocsi kö rü li su gár zá si szint ha tá ro kat a 3.5) b)
és c) pont határozza meg.

d) A kri ti kus sá gi biz ton sá gi mu ta tó szám ok össze ge egy kon té ner ben
vagy kocsin nem ha ladhatja meg az „E” táb lázatban meg adott ér té-
ke ket.

„E” táb lá zat: Kri ti kus sá gi biz ton sá gi mu ta tó szám ok ha sa dó -
anya got tar tal ma zó kon té ne ren ként és ko csin ként

Kon té ner
vagy ko csi tí pu sa 

A kri ti kus sá gi biz ton sá gi mu ta tó szám ok
össze gé nek ha tár ér té ke

Nem ki zá ró la gos 
hasz ná lat ese tén

Ki zá ró la gos hasz-
ná lat ese tén

Kis kon té ner 50 tárgy ta lan

Nagy kon té ner 50 100

ko csi 50 100

3.4) Min den kül de mény da rab vagy egyesítõcsomagolás, amely nek szál lí tá si mu-
ta tó szá ma 10-nél na gyobb, ill. min den kül de mény, amely nek kri ti kus sá gi
biz ton sá gi mu ta tó szá ma 50-nél na gyobb, csak ki zá ró la gos hasz ná lat mel lett
szál lít ha tó.

3.5) A su gár zá si szint ki zá ró la gos hasz ná lat mel lett szál lí tott kül de mé nyek nél
nem ha lad hat ja meg a kö vet ke zõ ér té ke ket:

a) 10 mSv/h-t a kül deménydarabok vagy egyesítõcsomagolások kül sõ
felületének bármely pont ján; azonban a 2 mSv/h értéket is csak ak -
kor ha lad hat ja meg, ha:
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i) a ko csi el van lát va olyan bur kolattal, amely a szál lítás so rán il le-
ték te len sze mé lyek szá má ra a ra ko mány hoz való hoz zá fé rést
meg aka dá lyoz za; és

ii) meg tet ték a szük sé ges in téz ke dé se ket ah hoz, hogy a kül de mény-
da ra bok vagy egyesítõcsomagolások úgy le gye nek rög zít ve,
hogy azok hely ze te a ko csin be lül nor má lis szál lí tás so rán vál to -
zat lan ma rad jon; és

iii) a szál lí tás kez de te és be fe je zé se kö zött be- és ki ra ká si mû ve le te -
ket nem vé geznek;

b) 2 mSv/h-t a ko csi kül sõ fe lü le té nek bár mely pont ján, be le ért ve a te-
tõ- és fe nék fe lü le te ket, vagy nyi tott ko csi nál bár mely pon ton, amely
a ko csi kül sõ éle i tõl ki in dul va meg hosszab bí tott füg gõ le ges sík ban
vagy a ra komány felületén, ill. a kocsi alsó felületén van; és

c) 0,1 mSv/h-t a ko csi kül sõ ol da lai ál tal al ko tott füg gõ le ges sí kok tól 2
mé ter tá vol ság ban bár mely pont ban, vagy amennyi ben a ra ko mányt
nyi tott ko csin szál lít ják, a ko csi kül sõ élei ál tal meg ha tá ro zott füg-
gõ le ges sí kok tól 2 m tá vol ság ban bár mely pon ton.

4) A ha sa dó anya got tar tal ma zó kül de mény da ra bok el kü lö ní té se a szál lí tás és
az át me ne ti tá ro lás so rán

4.1) Az azo nos tárolóhelyen át me ne ti leg tá rolt, ha sa dó anya got tar tal ma zó kül de -
mény da ra bok, egyesítõcsomagolások és kon té ne rek szá mát egy cso port ban
oly módon kell kor látozni, hogy a CSI-k össze ge a cso portban ne ha ladja
meg az 50-et. A csoportokat úgy kell tá rolni, hogy a többi, ha sonló cso port-
tól leg alább 6 mé ter re le gye nek.

4.2) Ha a kri ti kus sá gi biz ton sá gi mu ta tó szám ok össze ge egy kocsin vagy egy
kon té ner ben meg ha lad ja az 50-et, mint azt az elõ zõ „E” táb lá zat meg en ge di,
akkor úgy kell tá rolni, hogy legalább 6 m tá volság maradjon a ha sadóanya-
got tar tal ma zó kül de mény da ra bok, egyesítõcsomagolások és kon té ne rek
más cso port ja i tól vagy a ra dio ak tív anya go kat tar tal ma zó más kocsiktól.

5) Sé rült vagy szi vár gó kül de mény da ra bok, szennye zett cso ma go ló esz kö zök

5.1) Amennyi ben egy kül de mény da rab nyil ván va ló an sé rült vagy tö mí tet len,
vagy fel té te lez he tõ, hogy a kül de mény da rab meg sé rült vagy tö mí tet len né
vált, az eh hez a kül de mény da rab hoz való hoz zá fé rést kor lá toz ni kell és a
szennye zett ség mér té két, va la mint az eb bõl szár ma zó su gár zá si szin tet szak-
em ber nek kell a le he tõ leg gyor sab ban meg be csül ni. A vizs gá lat nak a kül de -
mény da rab ra, a kocsira, a kör nye zõ ki- és be ra ká si te rü let re, va la mint
szükség ese tén a ko csiban szál lított minden más áru ra ki kell ter jednie.

A sze mé lyek, ja vak és a kör nye zet vé del me cél já ból, szük ség ese tén az il le -
té kes ha tó sá gok ál tal ho zott in téz ke dé sek kel össz hang ban to váb bi ren del ke -
zé se ket kell fo ga na to sí ta ni, hogy az ilyen szi vár gás vagy sé rü lés
kö vet kez mé nye it le küzd jék és mi ni má lis ra csök kent sék.

5.2) A kül de mény da ra bo kat, ame lyek bõl a ra dio ak tív tar ta lom a nor má lis szál lí -
tá si fel té te lek re en ge dé lye zett ha tá ro kat meg ha la dó mér ték ben ki sza ba dult,
fel ügye let mel lett el sza bad tá vo lí ta ni egy el fo gad ha tó át me ne ti hely re, de
csak hely re ál lí tás vagy ja ví tás és su gár szennye zett ség-men te sí tés után szál-
lít ha tók to vább.

5.3) A ra dio ak tív anya gok szál lí tá sá ra rend sze re sen hasz nált kocsik és sze rel vé -
nye ik szennye zett ség szint jét idõ sza kon ként el len õriz ni kell. Az ilyen vizs-
gá la tok gya ko ri sá gát a szennye zett ség va ló szí nû sé ge és a ra dio ak tív anyag
szál lí tott mennyi sé ge sze rint kell meg ha tá roz ni.

5.4) Az 5.5) pont ban elõ ír tak ki vé te lé vel, mind azon kocsikat, sze rel vé nye i ket
vagy más részüket, amelyek a szállítás so rán a 4.1.9.1.2 pont ban meghatáro-
zott ha tá ro kat meg ha la dó mér ték ben szennye zõd tek ra dio ak tív anya gok kal
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vagy amelyek 5 �Sv/h ér té ket meg ha la dó su gár zá si szin tet mu tat nak, szak-
em ber nek kell a le he tõ leg ha ma rabb a szennye zett ség tõl men te sí te ni; eze ket
mindaddig nem sza bad újra hasz nálni, amíg a nem ta padó szennye zettség
mér té ke meg ha lad ja a 4.1.9.1.2 pont ban meg ál la pí tott ér té ke ket és amíg a
szennye zett ség tõl való men te sí tés után a fe lü le ten a ta pa dó ra dio ak tív
szennye zett ség bõl ere dõ su gár zá si szint nem ki sebb mint 5 �Sv/h.

5.5) A cso ma go lat lan ra dio ak tív anya gok ki zá ró la gos hasz ná lat mel let ti szál lí tá -
sá ra al kal ma zott kon té nert, tar tányt, IBC-t vagy kocsit csak a bel sõ fe lü le té -
nek te kin te té ben és csak ad dig, amíg ki fe je zet ten ezen ki zá ró la gos hasz ná lat
alatt maradnak, mentesíteni kell az elõ zõ 5.4) pont és a 4.1.9.1.2 pont kö ve-
tel mé nyei alól.

6) Egyéb elõ írá sok

Ha egy kül de mény nem szol gál tat ha tó ki, ak kor a kül de ményt biz ton sá gos he-
lyen kell tá rol ni, az il le té kes ha tó sá go kat a le he tõ leg gyor sab ban tá jé koz tat ni
kell, és a to váb bi el já rás ra néz ve uta sí tást kell kér ni..

CW34 Nyo más tar tó tar tá lyok szál lí tá sa elõtt meg kell gyõ zõd ni ar ról, hogy a tar tá lyok ban
a nyo más a le het sé ges hid ro gén fej lõ dés kö vet kez té ben nem nö ve ke dett.

CW35 Ha önál ló cso ma go lás ként zsá kot al kal maz nak, a hõleadás le he tõ vé té te lé hez a zsá-
ko kat meg fe le lõ en el kell kü lö ní te ni.

CW36 A kül de mény da ra bo kat cél sze rû nyi tott vagy jól szel lõ zõ ko csi ba, ill. nyi tott vagy
jól szel lõ zõ kon té ner be rak ni. Ha ez nem le het sé ges és a kül de mény da ra bo kat más
faj ta fe dett ko csi ban, ill. zárt kon té ner ben szál lít ják, a ko csi, ill. a kon té ner ra ko -
mány tér aj ta ját a kö vet ke zõ, leg alább 25 mm ma gas be tûk kel írt fel irat tal kell meg-
jelölni:

„FI GYE LEM!
NINCS SZEL LÕ ZÉS,

ÓVA TO SAN NYIT NI !”

Ezt a fel ira tot a fel adó ál tal al kal mas nak tar tott nyel ven kell fel tün tet ni.
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7.6 fe je zet

Elõ írá sok az exp ressz áru ként tör té nõ fu va ro zás ra

A COTIF C Füg gelék 5. cikk 1. §-a sze rint egy áru exp ressz áru ként csak ak kor fu va roz ha tó,
ha a 3.2 fejezet „A” táb lázat 19 osz lopában „CE” be tûkkel kez dõdõ kód van megadva, ami ezt
a fu va ro zá si mó dot ki fe je zet ten meg en ge di és ezen kü lön le ges elõ írá sok fel tét ele it be tart ják.

A kö vet ke zõ kü lön le ges elõ írá so kat kell be tar ta ni, ha a 3.2 fe je zet „A” táb lá zat 19 osz lo pá ban
va la mely té tel nél meg van nak adva:

CE1 Egy exp ressz áru kül de mény da rab nem le het 40 kg-nál ne he zebb. Az exp ressz áru
kül de mé nye ket olyan vas úti ko csik ba, ame lyek egyi de jû leg sze mély fu va ro zás ra is
szol gál hat nak, csak ko csi ként leg fel jebb 100 kg összmennyiségig sza bad be rak ni.

CE2 Egy exp ressz áru kül de mény da rab nem le het 40 kg-nál ne he zebb.

CE3 Egy exp ressz áru kül de mény da rab nem le het 50 kg-nál ne he zebb.

CE4 Egy exp ressz áru kül de mény da rab nem tar tal maz hat eb bõl az anyag ból 45 li ter nél
többet és nem le het 50 kg-nál nehezebb.

CE5 Egy exp ressz áru kül de mény da rab nem tar tal maz hat eb bõl az anyag ból 2 li ter nél
töb bet.

CE6 Egy exp ressz áru kül de mény da rab nem tar tal maz hat eb bõl az anyag ból 4 li ter nél
töb bet.

CE7 Egy exp ressz áru kül de mény da rab nem tar tal maz hat eb bõl az anyag ból 6 li ter nél
töb bet.

CE8 Egy exp ressz áru kül de mény da rab nem tar tal maz hat eb bõl az anyag ból 12 li ter nél
töb bet.

CE9 Egy exp ressz áru kül de mény da rab nem tar tal maz hat eb bõl az anyag ból 4 kg-nál töb-
bet.

CE10 Egy exp ressz áru kül de mény da rab nem tar tal maz hat eb bõl az anyag ból 12 kg-nál
töb bet.

CE11 Egy exp ressz áru kül de mény da rab nem tar tal maz hat eb bõl az anyag ból 24 kg-nál
töb bet.

CE12 Exp ressz áru ként tör té nõ fu va ro zás hoz az anyag nak tör he tet len tar tá lyok ban kell
len ne. Egy exp ressz áru kül de mény da rab nem le het 25 kg-nál ne he zebb.

CE13 Csak a ne mes fém tar tal mú szer vet len cianidokat és ezek ke ve ré ke it sza bad a
6.1.4.21 be kez dés sze rin ti kom bi nált cso ma go lás ban üveg, mû anyag vagy fém bel sõ 
cso ma go lá sok kal exp ressz áru ként fu va roz ni. Egy kül de mény da rab nem tar tal maz-
hat 2 kg-nál több anya got.

A fu va ro zás az uta sok ál tal hasz nál ha tó poggyász ko csi ban vagy fül ké ben is en ge dé lye-
zett, ha az il le ték te le nek hoz zá fé ré sé nek meg aka dá lyo zá sá ra meg tet ték a meg fe le lõ in-
téz ke dé se ket.

CE14 Csak azo kat az anya go kat sza bad exp ressz áru ként fu va roz ni, ame lyek nél nincs
szük ség meg ha tá ro zott kör nye ze ti hõ mér sék let fenn tar tá sá ra. Eb ben az eset ben a
kö vet ke zõ mennyi sé gi kor lá to zá so kat kell be tar ta ni: 

– azoknál az anya goknál, amelyek nem tar toznak az UN 3373 alá:

fo lyé kony anya gok nál kül de mény da ra bon ként leg fel jebb 50 ml és szi lárd anya gok nál
kül de mény da ra bon ként leg fel jebb 50 g mennyi sé gig;
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– azoknál az anya goknál, amelyek az UN 3373 alá tar toznak:

a 4.1.4.1 be kez dés P650 cso ma go lá si uta sí tá sá ban meg adott mennyi sé gig;

– test ré szek vagy szer vek ese tén:

egy kül de mény da rab nem le het 50 kg-nál ne he zebb.

CE15 Exp ressz áru kül de mény da ra bok ese té ben a ve szé lyes sé gi bár cá kon meg adott szál lí -
tá si mu ta tó szám ok össze ge a poggyász ko csi ban vagy fül ké ben nem ha lad hat ja meg
a 10-et. A fu va ro zó a III-SÁRGA ka te gó ria kül de mény da rab jai ese tén meg ha tá roz -
hat ja a kül de mény ki szol gál ta tá sá nak idõ pont ját. Egy exp ressz áru kül de mény da rab
nem le het 50 kg-nál nehezebb.

7.7 fejezet

Kézi és útipoggyász

(fenntartva)
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Mû anyag tar tá lyok vizs gá la ti elõ írá sai

Irányelv a 6.1.5.2.7, ill. a 6.5.4.3.6 pont hoz

La bo ra tó ri u mi mód sze rek a tar tály anya gá ból ké szí tett pró ba test fel hasz ná lá sá val a 6.1.5.2.6,
ill. a 6.5.4.3.5 pont meg ha tá ro zá sa sze rin ti nagy mo le ku la tö me gû po li e ti lén töl tõ anyag ok kal
(anya gok kal, ke ve ré kek kel és ké szít mé nyek kel) szem be ni ké mi ai össze fér he tõ ség bi zo nyí tá sá -
ra a 6.1.6 sza kasz szerinti standardfolyadékokkal való összehasonlítás alapján.

A kö vet ke zõk ben le írt A – C la bo ra tó ri u mi mód sze rek vég re haj tá sá val a meg fe le lõ stan dard fo -
lya dék kal való össze ha son lí tás alap ján meg ha tá roz ha tó az en ge dé lye zen dõ töl tõ anyag nak a
tartály anya gára kifejtett, lehetséges hatásmechanizmusa.

A vizs gá la ti mód szert a vár ha tó ká ro sí tó me cha niz mus alap ján kell ki vá lasz ta ni. 

Amennyi ben a re cept ura alap ján elõ re nem lát ha tó, a tar tály anya gá ra ki fej tett 

– duz zasz tás ál ta li lá gyí tást („A” la bo ra tó ri u mi módszer),

– fe szült ség kor ró zi ós re pe dés ki vál tá sát („B” la bo ra tó ri u mi mód szer), 

– oxi dá ci ós és mo le ku la deg ra dá ci ós re ak ci ó kat („C” la bo ra tó ri u mi mód szer)

la bo ra tó ri u mi mód sze rek kel ál la pít ják meg és azu tán össze ve tik a meg fe le lõ stan dard fo lya dék
azonos jellegû hatásával. 

En nek so rán a meg adott tû ré se ken be lül azo nos vas tag sá gú pró ba tes te ket kell használni.

„A” la bo ra tó ri u mi mód szer

A duz za dás ál ta li tö meg nö ve ke dést a tar tály anya gá ból ké szí tett sík pró ba tes tet 40 °C-on az
en ge dé lye zen dõ fo lya dék ban va la mint az össze ha son lí tá sul szol gá ló stan dard fo lya dék ban
tárolva határozzák meg.

A duz za dás ál ta li tö meg nö ve ke dést a pró ba test tá ro lás elõt ti és leg fel jebb 2 mm pró ba test-vas-
tag sá gig 4 he tes tá ro lás utá ni, egyéb ként pe dig a tö meg ál lan dó ság el éré sé ig tar tó tá ro lás utáni
lemérésével határozzák meg.

Leg alább 3 pró ba test át lag ér té két kell meg ha tá roz ni. Egy pró ba tes tet csak egy szer sza bad
felhasználni.

„B” la bo ra tó ri u mi mód szer (csap be nyo má sos el já rás)

1. Rö vid le írás

A csap be nyo má sos mód szer rel vizs gál ják a nagy sû rû sé gû, nagy mo le ku la tö me gû po-
li e ti lén tar tály anya gá nak a ter mék kel és a min den ko ri stan dard fo lya dék kal szem be ni
vi sel ke dé sét, va la mint ez zel a mód szer rel vizs gál ha tó a leg fel jebb 4%-ot ki te võ duz za -
dással vagy anélkül bekövetkezõ feszültségi repedés képzõdés.

Eh hez a pró ba tes te ket fu rat tal és hor nyo lás sal kell el lát ni és azu tán a vizs gá lan dó ter-
mék be és a meg fe le lõ stan dard fo lya dék ba me rít ve kell elõ tá rol ni. Az elõ tá ro lás után a
fu rat ba meg ha tá ro zott túlméretes csapot kell besajtolni.

Az így elõ ké szí tett pró ba tes te ket azu tán a vizs gá lan dó ter mék be és a meg fe le lõ stan-
dard fo lya dék ba kell me rí te ni és kü lön bö zõ idõ tar ta mú tá ro lás után ki kell ven ni és
meg kell vizs gál ni a ma ra dék sza kí tó szi lárd ság ra (3.1 el já rás) vagy a pró ba test át sza -
kadásáig eltelt idõre nézve (3.2 eljárás). 

A „ned ve sí tõ szer-ol dat”, „ecet sav”, „n-butil-acetát/ned ve sí tõ szer n-butil-acetátos te lí -
tett ol da ta” vagy „víz” stan dard fo lya dék kal mint vizs gá ló kö zeg gel vég zett össze ha-
son lí tó mé rés sel kell meg ha tá roz ni, hogy a vizs gá lan dó ter mék ká ro sí tó ha tá sa az zal
egyenlõ, an nál ki sebb vagy na gyobb-e.

A RID nem hivatalos része
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2 Pró ba test

2.1 Alak és mé retek

A pró ba tes tek alak ját és aján lott mé re te it az 1. áb ra mu tat ja. A pró ba test vas tag sá gá -
nak el té ré se egy mé ré si so ro za ton be lül nem ha lad hat ja meg a kö zép ér ték ± 15%-át.

Egy mé ré si so ro zat hoz tar to zik a vizs gá lan dó ter mék és a meg fe le lõ stan dard fo lya dék. 

1. áb ra Próbatest csap nél kül

2.2 Gyár tás

Az egy mé ré si so ro zat pró ba tes tei akár ugyan azon gyár tá si min ta tar tá lya i ból, akár
extrudált fél kész ter mék azo nos da rab ja i ból elkészíthetõk.

A pró ba tes tek for gá cso lá sos elõ ál lí tá sá nál fû ré szelt vá gá si fe lü let ele gen dõ. A meg-
mun ká lás nál ke let ke zõ sor ját tu laj don kép pen a ké sõb bi hor nyo lás sal el lá tan dó vá gá si
fe lü let rõl el kell tá vo lí ta ni. A pró ba tes te ket az extrudálási iránnyal pár hu za mo san kell
hor nyol ni. Min den pró ba tes ten az 1. áb ra sze rin ti 3 mm �

�
0 03
0 00

,
,

mm át mé rõ jû fu ra tot kell

ké szí te ni. Ez után a pró ba tes te ket az 1. áb ra sze rint ± 0,05 mm su gár ral le ke re kí tett,
„V” ala kú ho ronnyal kell el látni.

A tá volság a ho rony al ja és a fu rat szé le kö zött 5 mm ± 0,1 mm.

2.3 A pró ba tes tek szá ma

A 3.2 be kez dés sze rin ti ma ra dék sza kí tó szi lárd ság meg ha tá ro zá sá hoz tá ro lá si idõ sza -
kon ként 10 pró ba test szük sé ges. Rend sze rint leg alább 5 tá ro lá si idõszakot használnak.

A pró ba tes tek 3.3 be kez dés sze rin ti át sza ka dá sá hoz szük sé ges tá ro lá si idõ meg ha tá ro -
zásához összesen 15 próbatest szükséges.

2.4 Csa pok

A 4 mm vas tag csa pok méretét lásd a 2 áb rán.

A csap anya gául megfelelõ sav állós acélt (pl. X12 Cr Si17) kell hasz nálni.
Azok hoz az anya gok hoz, ame lyek az acélt meg tá mad ják, üveg csa pot kell használni.

25 25

50

E
x
tr

u
d

á
lá

s
i
ir
á

n
y

5 ± 0,1

�3,0
+0,03
-0

*

30

r � 0,05

1,5

* Minimális
próba tes t
vas tagság:
2 mm



2226 M A G Y A R K Ö Z L Ö N Y 2006/128. szám

2. áb ra

3. Vizs gá la ti el já rás és ki ér té ke lés

3.1 A pró ba test elõ tá ro lá sa

A pró ba tes te ket a csa pok be saj to lá sa elõtt 21 na pon át 40 °C ± 1°C hõ mér sék le ten a
vizs gá lan dó töl tõ anyag ba és a stan dard fo lya dék ba me rít ve kell elõ tá rol ni. A 6.1.6 sza-
kasz c) pont ja sze rin ti stan dard fo lya dék ese té ben az elõ tá ro lás n-butil-acetátban tör té -
nik.

3.2 El já rás a ma ra dék sza kí tó szi lárd sá gi gör be meg ha tá ro zá sá hoz

3.2.1 A vizs gá lat vég re haj tá sa

A 2.a áb ra sze rin ti csa pot kú pos ré szé nél fog va a hen ge res ré szé vel aka dály ta la nul a
pró ba test fu ra tá ba kellé nyomni.

Az így elõ ké szí tett pró ba tes tet azu tán a meg fe le lõ vizs gá ló fo lya dék kal töl tött és
40 °C-ra tem pe rált tá ro ló edény be kell me rí te ni és szá rí tó szek rény ben 40 °C ± 1 °C hõ -
mér sék le ten kell tar ta ni. A c) pont sze rin ti stan dard fo lya dék ese té ben ezt a vizs gá la tot
a ned ve sí tõ szer 2%-os n-butil-acetátos ol da tá val kell vé gez ni. 

A pró ba test be a csap be nyo má sa és a vizs gá ló fo lya dék ba már tás foly ta tá sa kö zött el-
telt idõt egy mé ré si so ro zat nál egy sé ge sen kell meg vá lasz ta ni és ál lan dó értéken kell
tartani.

A tá ro lá si idõ tõl és a vizs gá ló fo lya dék tól füg gõ fe szült sé gi re pe dés kép zõ dés meg ha -
tá ro zá sá hoz a tá ro lá si idõt eköz ben úgy kell meg vá lasz ta ni, hogy a vizs gált stan dard-
fo lya dék és az töl tõ anyag ma ra dó sza kí tó szi lárd ság-gör béi között egyértelmû eltérés
legyen látható. 

A tá ro ló edény bõl va ló ki vé tel után a pró ba tes tek bõl azon nal el kell tá vo lí ta ni a csa po -
kat és a pró batesteket meg kell tisz títani a vizs gáló folyadék maradékától.

Szo ba hõ mér sék let re hû lés után a pró ba tes te ket a hor nyolt ol dal lal pár hu za mo san a fu-
rat kö ze pén ke resz tül fû ré sze lés sel ket té kell vág ni. A to váb bi vizs gá la tok hoz csak a
hornyolt próbatest részeket kell felhasználni.

A hor nyolt pró ba test ré sze ket a vizs gá ló fo lya dék ból va ló ki vé tel után 8 órán be lül
sza kí tó gé pen 20 mm/min vizs gá ló se bes ség gel (a moz gó po fa se bes sé ge) egy ten ge lyû
hú zó-igény be vé tel nek kell alá vet ni tö ré sig. Meg kell ha tá roz ni a leg na gyobb erõt. A
sza kí tó vizs gá la tot szo ba hõ mér sék le ten kell vé gez ni (23 °C ± 2 °C) az ISO/R 527
szabvány sze rint.

3.2.2 Ki ér té ke lés

A vizs gá ló fo lya dék ha tá sá nak meg ál la pí tá sá ra az ér té ke lés az elõ tá rolt és csap be nyo -
más nél kü li pró ba tes tek leg na gyobb fe szült sé gé nek mint ki in du lá si ér ték nek és ty tá ro-
lási idõ után, ahol y ³ 5 (nap), után a pró ba tes tek leg na gyobb fe szült sé gé nek meg ha tá -
ro zá sa alap ján tör té nik. Mi u tán ezen ty idõ pont ok nál ka pott leg na gyobb fe szült sé ge ket
a ki in du lá si ér ték hez vi szo nyít va %-ra át szá mí tot tuk, eze ket az ér té ke ket dia gramm-
ban kell áb rázolni, pl. a 3. áb ra szerinti módon.

A „ned ve sí tõ szer-ol dat”, „ecet sav”, „n-butil-acetát/ned ve sí tõ szer n-butil-acetátos te lí -
tett ol da ta” vagy „víz” stan dard fo lya dék kal vég zett mé ré sek bõl ka pott meg fe le lõ ma-
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ra dék fe szült ség gör bék kel va ló össze ha son lí tás azu tán mu tat ja, hogy a vizs gált ter-
mék az azo nos tar tályanyagra erõ sebb, gyen gébb vagy semmiféle ha tást sem fejt-e ki
(lásd a 3. áb rát).

3. áb ra Fe szült sé gi re pe dés vizs gá lat (csap be nyo má sos mód szer)

3.3 El já rás a pró ba tes tek át sza ka dá sá hoz szük sé ges tá ro lá si idõ meg ha tá ro zá sá ra

3.3.1 A vizs gá lat vég re haj tá sa

15 pró ba tes tet egyen ként aka dály men te sen a 2.b áb ra sze rin ti 15 db csap ra üt kö zé sig
fel saj tol nak, és a min den ko ri vizs gá ló fo lya dék kal töl tött és 40 °C-ra tem pe rált üveg-
csõ be he lyez nek. 

A vizs gá la ti hõ mér sék le tet ±1 °C pon tos ság gal ál lan dó ér té ken kell tar ta ni. Vi zu á lis
meg fi gye lés sel meg kell ha tá roz ni az egyes csa po kon a pró ba tes tek át sza ka dá sát. A re-
pe dés a ta pasz ta la tok sze rint min dig a ho rony al já tól ter jed a csap fe lü le té ig. 

3.3.2 Ér té ke lés

Az ér té ke lés szem pont já ból mér ték adó a 8 pró ba test át sza ka dá sá ig el telt tSF idõ stan -
dard fo lya dék ese té ben. A töb bi pró ba test át sza ka dá sát nem kell megvárni.

Az ér té ke lés a ter mék kel va ló vizs gá lat nál át sza kadt pró ba tes tek szá má val tör té nõ
össze ha son lí tás sal tör té nik. A tSF tá ro lá si idõn be lül át sza kadt pró ba tes tek szá ma nem
ha lad hat ja meg a 8-at.

3.4 Ma gya rá zat

A „tá ro lá si hõ mér sék let” va la mint a „ho rony al ja és a lyuk pe rem kö zöt ti tá vol ság”
vizs gá la ti pa ra mé te re ket úgy kell meg vá lasz ta ni, hogy a meg fe le lõ vizs gá lat so rán
„ned ve sí tõ szer-ol dat”, „ecet sav”, vagy „n-butil-acetát/ned ve sí tõ szer n-butil-acetátos
te lí tett ol da ta” stan dard fo lya dék kal ezen vizs gá la ti elõ írás ér tel mé ben kb. 28 nap
összes vizs gá la ti idõ tar ta mon be lül mér ték adó ered ményt kap junk. Eh hez ~ 0,952
g/cm3 sû rû ség és ~ 2,0 g/10 min fo lyási mutatószámú (MFI 190 °C/21,6 kg ter helés)
nagy mo le ku la tö me gû po li e ti lén szol gál ala pul. 
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Mi vel a meg íté lés ezen vizs gá la ti elõ írás alap ján min dig re la tív meg íté lés kell le gyen,
a vizs gá lat idõ tar ta má nak rö vi dí té se cél já ból a fent em lí tett vizs gá la ti pa ra mé te rek bi-
zonyos határok kö zött vál toztathatók. Ezt a vizsgálati jelentésben fel kell tüntetni.

4. A ki elé gí tõ vizs gá la ti ered mény fel tét elei

4.1 Az „A” la bo ra tó ri u mi mód szer sze rin ti vizs gá la ti ered mény nem ha lad hat ja meg a
duz za dás ál ta li 1% tö meg nö ve ke dést, ha az össze ha son lí tás hoz az a) pont sze rin ti
„ned ve sí tõ szer ol da tot” és a b) pont sze rin ti „ecet sa vat” mint stan dard fo lya dé kot kell
hasz nál ni. 

Az „A” la bo ra tó ri u mi mód szer sze rin ti vizs gá la ti ered mény a vizs gált ter mék kel nem
ha lad hat ja meg az n-butil-acetáttal ka pott duz za dás tö meg nö ve ke dé sét (kb. 4%), ha az
össze ha son lí tás hoz a c) be tû sze rin ti „n-butil-acetát/ned ve sí tõ szer n-butil-acetátos te-
lített ol data” stan dardfolya dékot kell hasz nálni.

4.2 A „B” la bo ra tó ri u mi mód szer sze rin ti vizs gá la ti ered mény nek az en ge dé lye zen dõ töl-
tõ anyag ra az össze ha son lí tás hoz hasz nált stan dard fo lya dék hoz ké pest azo nos vagy
hosszabb tárolási idõt kell adnia.

„C” la bo ra tó ri u mi mód szer

A 6.1.5.2.6, ill. a 6.5.4.3.5 be kez dés sze rin ti nagy sû rû sé gû, nagy mo le ku la tö me gû po li e ti lén -
bõl ké szült tar tály töl tõ anyag ál ta li le het sé ges oxidatív vagy mo le ku la deg ra dá ci ós ká ro so dá-
sá nak meg ha tá ro zá sá hoz a gyár tá si min tá nak meg fe le lõ vas tag ság tar to mány ba esõ pró ba test
fo lyá si mu ta tó szá mát (MFI 190 °C/21,6 kg ter he lés az ISO 1133 szab vány 7. vizs gá la ti fel té te -
le sze rint) ha tározzák meg ezen próbatestnek a vizsgált töltõanyagban való tárolása elõtt és
után.

A geo met ri a i lag azo nos pró ba tes tet a 6.1.6 sza kasz e) pont ja sze rint „55%-os sa lét rom sav”
stan dard fo lya dék ban tá rol va és a fo lyá si mu ta tó szá mot meg ha tá roz va meg ál la pít ha tó, va jon az
en ge dé lye zen dõ töl tõ anyag ká ro sí tó ha tá sa a tar tály anyagára gyengébb, azonos vagy
erélyesebb.

A pró ba tes te ket 40 °C-on kell tá rol ni a vég sõ meg íté lés le he tõ sé gé ig, leg fel jebb azon ban 42
na pig.

Amennyi ben az en ge dé lye zen dõ töl tõ anyag az “A” la bo ra tó ri u mi mód szer sze rint � 1% tö -
meg nö ve ke dés sel járó duz za dást okoz, a mé ré si ered mény meg ha mi sí tá sá nak el ke rü lé sé re a
fo lyá si mu ta tó szám mé ré se elõtt a pró ba tes tet egy ide jû tö meg el len õr zés mel lett meg kell szá rí -
ta ni, pl. vá kuum szá rí tó szek rény ben tart va 50 °C-on tö meg ál lan dó sá gig, de rend sze rint 7 na-
pot meg nem ha ladó ide ig.

A ki elé gí tõ vizs gá la ti ered mény fel tét elei: 

A tar tály anya gá nak az en ge dé lye zen dõ töl tõ anyag ál tal oko zott fo lyá si mu ta tó szám nö ve ke -
dé se ezen meg ha tá ro zá si mód szer sze rint az „55%-os sa lét rom sav” stan dard fo lya dék ál tal oko-
zott nö ve ke dést a vizs gá la ti mód szer bõl fa ka dó 15%-os tû rés fi gye lem be vé te lé vel nem
múlhatja felül.
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ELÕFIZETÉSI FELHÍVÁS

Kormányrendelet felhatalmazása alapján jelenteti meg a
Miniszterelnöki Hivatal a Magyar Közlöny mellékleteként
a HIVATALOS ÉRTESÍTÕT. A lap hetente, szerdánként,
tematikus fõrészekben hitelesen közli a legfõbb állami,
önkormányzati, társadalmi, gazdasági szervek, illetve
szervezetek személyi, szervezeti, igazgatási és képzési,
valamint a hírközlési tevékenység (frekvenciagazdálko-
dás, távközlés, postaügy, informatika) közleményeit, to-
vábbá az üzleti élet híreit. Térítési díj ellenében közzé-
tesszük a Kincstári Vagyoni Igazgatóság vagyonértéke-
sítési pályázatait, az állami, társadalmi, gazdasági szer-
vezetek, parlamenti pártok, kamarák, helyi önkormányza-
tok, egyházak, különbözõ képviseletek közleményeit.
Fizetett hirdetésként – akár színes oldalakon is – helyet
kaphatnak az Értesítõben a gazdálkodó szervezetek,
egyetemek, alapítványok, de magánszemélyek közér-
deklõdésre számot tartó közlései is.
Õszintén reméljük, hogy a hírek, információk, közlemé-
nyek egy lapban történõ pontos és rendszerezett for-
mában való közreadásával sikerül hatékonyabbá és
eredményesebbé tenni elõfizetõink tájékozódását a hi-
vatali és üzleti életben. Az érdeklõdõk számára egyéb
hasznos információkat is nyújt a lap.
Az Európai Unió Hivatalos Lapja 2004. május 1-jétõl az
Európai Unió hivatalos nyelveként magyarul is megjele-
nik. A hivatalos lap L és C sorozatból áll.

Az L (Legislation) sorozatban kerülnek kiadásra az Euró-
pai Unió hatályos jogszabályai, az ún. elsõdleges jogforrá-
sok (alapító szerzõdések, csatlakozási szerzõdések, tár-
sulási szerzõdések), továbbá az alábbi jogforrások: ren-

deletek, irányelvek, határozatok.

Az EU Hivatalos Lapjában történõ közzétételt követõen
az évfolyam és a kötet számára, valamint a megjelenés
dátumára hivatkozással, cím szerint, 2004. május 1-jétõl
folyamatosan tájékoztatást adunk a hivatalos lap L kiadá-
saiban megjelenõ jogi aktusokról a Magyar Közlöny mel-
lékleteként megjelenõ Hivatalos Értesítõben.
A lap elõfizetésben megrendelhetõ a Magyar Hivatalos
Közlönykiadó 1085 Budapest, Somogyi Béla u. 6.
címén, levélcím: 1394 Budapest 62., Pf. 357; faxszám:
318-6668.
2006. évi éves elõfizetési díja: 13 356 Ft áfával.
A HIVATALOS ÉRTESÍTÕ egyes számai megvásá-
rolhatók a Budapest VII., Rákóczi út 30. (bejárat
a Dohány u. és Nyár u. sarkán) szám alatti Közlöny
Centrumban (tel.: 321-5971, fax: 321-5275, e-mail:
kozlonycentrum@mhk.hu), illetve megrendelhetõ a kiadó
ügyfélszolgálatán (fax: 318-6668, 338-4746, e-mail:
kozlonybolt@mhk.hu) vagy a www.mhk.hu/kozlonybolt
internetcímen.

M E G R E N D E L Õ L A P

Megrendelem a HIVATALOS ÉRTESÍTÕ címû lapot ......... példányban, és kérem a következõ címre kézbe-
síteni:

Megrendelõ neve: .....................................................................................................................................

címe (város/község, irányítószám): .......................................................................................

utca, házszám: ......................................................................................................................

Ügyintézõ (telefonszám): ...........................................................................................................................

2006. évi elõfizetési díj fél évre 6678 Ft áfával

egy évre 13 356 Ft áfával

Számlát kérek a befizetéshez.

Kérjük, a négyzetbe történõ X bejelöléssel jelezze az elõfizetés idõtartamát!

Kelt.: ..............................................................

............................................................................
cégszerû aláírás
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ELÕFIZETÉSI FELHÍVÁS

A jogalkotásról szóló 1987. évi XI. törvény rendelkezik – többek között – a Magyar Köztársaság Kormánya hivatalos
lapjának, a Határozatok Tárának megjelentetésérõl.
A Határozatok Tárát szerkeszti a Miniszterelnöki Hivatal a Szerkesztõbizottság közremûködésével, évente mintegy
60 alkalommal jelenik meg.
A Határozatok Tára a Kormánynak azokat a határozatait (kétezres) közli, amelyeknek közzétételét a Kormány el-
rendelte, továbbá tartalmazza a miniszterelnök határozatait, a Miniszterelnöki Hivatalt vezetõ miniszter határozatait,
valamint a minisztériumok, az országos hatáskörû szervek, az önkormányzatok közleményeit, hirdetményeit, kü-
lönféle tájékoztatóit, továbbá azokat a közleményeket stb., amelyeket a Miniszterelnöki Hivatalt vezetõ miniszter
engedélyez.

A Határozatok Tára megrendelhetõ a Magyar Hivatalos Közlönykiadó címén (Budapest VIII., Somogyi Béla u. 6.;
postacím: 1394 Budapest 62, Pf. 357) vagy a 318-6668 faxszámán.
Éves elõfizetési díja 2006. évre: 22 632 Ft áfával.
Példányonként megvásárolható a Budapest VII., Rákóczi út 30. (bejárat a Dohány u. és Nyár u. sarkán) szám alatti
Közlöny Centrumban (tel.: 321-5971, fax: 321-5275, e-mail: kozlonycentrum@mhk.hu), illetve megrendelhetõ
a kiadó ügyfélszolgálatán (fax: 318-6668, 338-4746, e-mail: kozlonybolt@mhk.hu) vagy a www.mhk.hu/kozlonybolt
internetcímen.

MEGRENDELÕLAP
Megrendelem a

HATÁROZATOK TÁRA

címû lapot ................. példányban.

A megrendelõ (cég) neve: ...............................................................................................................................

Címe (város, irányítószám): ............................................................................................................................

Utca, házszám: ...............................................................................................................................................

Az ügyintézõ neve, telefonszáma: ..................................................................................................................

A megrendelõ (cég) bankszámlaszáma: ........................................................................................................

2006. évi elõfizetési díj egy évre: 20 664 Ft áfával.

fél évre: 10 332 Ft áfával.

Csekket kérek a befizetéshez

Kérjük, a négyzetbe történõ X bejelöléssel jelezze az elõfizetés idõtartamát!

A megrendelt példányok ellenértékét a postaköltséggel együtt, a szállítást követõ számla kézhezvétele után,
8 napon belül a Magyar Hivatalos Közlönykiadónak a számlán feltüntetett pénzforgalmi jelzõszámára átutaljuk.

Keltezés: .......................................................

......................................................................
cégszerû aláírás
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Szerkeszti a Miniszterelnöki Hivatal, a Szerkesztõbizottság közremûködésével. A Szerkesztõbizottság elnöke: Gilyán György.
A szerkesztésért felelõs: Kovácsné dr. Szilágyi-Farkas Zsuzsanna. Budapest V., Kossuth tér 1–3.
Kiadja a Magyar Hivatalos Közlönykiadó. Felelõs kiadó: dr. Kodela László elnök-vezérigazgató.
Budapest VIII., Somogyi Béla u. 6. Telefon: 266-9290.

Elõfizetésben megrendelhetõ a Magyar Hivatalos Közlönykiadónál
Budapest VIII., Somogyi Béla u. 6., 1394 Budapest 62. Pf. 357, vagy faxon 318-6668.
Elõfizetésben terjeszti a Magyar Hivatalos Közlönykiadó a FÁMA Rt. közremûködésével. Telefon/fax: 266-6567.
Információ: tel.: 317-9999, 266-9290/245, 357 mellék.
Példányonként megvásárolható a Budapest VII., Rákóczi út 30. (bejárat a Dohány u. és Nyár u. sarkán) szám alatti Közlöny
Centrumban (tel.: 321-5971, fax: 321-5275, e-mail: kozlonycentrum@mhk.hu), illetve megrendelhetõ a kiadó ügyfélszolgálatán
(fax: 318-6668, 338-4746, e-mail: kozlonybolt@mhk.hu) vagy a www.mhk.hu/kozlonybolt internetcímen.
2006. évi éves elõfizetési díj: 90 216 Ft. Egy példány ára: 189 Ft 16 oldal terjedelemig, utána +8 oldalanként +168 Ft.
A kiadó az elõfizetési díj évközbeni emelésének jogát fenntartja.

HU ISSN 0076—2407

06.3303 – Nyomja a Magyar Hivatalos Közlönykiadó Lajosmizsei Nyomdája. Felelõs vezetõ: Burján Norbert vezérigazgató-helyettes.

Tisztelt Elõfizetõk!
Tájékoztatjuk Önöket, hogy a kiadónk terjesztésében levõ lapokra és elektronikus kiadványokra szóló elõfizetésüket folyamatosnak
tekintjük. Csak akkor kell változást bejelenteniük a 2007. évre vonatkozó elõfizetésre, ha a példányszámot, esetleg a címlistát
módosítják, vagy új lapra szeretnének elõfizetni (pontos szállítási, név- és utcacím-megjelöléssel). Az esetleges módosítást szívesked-
jenek levélben vagy faxon megküldeni. Felhívjuk szíves figyelmüket, hogy a lapszállításról kizárólag az elõfizetési díj beérkezését
követõen intézkedünk. Fontos, hogy az elõfizetési díjakat a megadott 10300002-20377199-70213285 sz. számlára utalják, illetve
a kiadó által kiküldött készpénz-átutalási megbízáson fizessék be.
Készpénzes befizetés kizárólag a Közlöny Centrumban (1072 Budapest, Rákóczi út 30., bejárat a Dohány u. és Nyár u. sarkán) lehet-
séges. (Levélcím: Magyar Hivatalos Közlönykiadó, 1394 Budapest, 62. Pf. 357. Fax: 318-6668, 321-5275).

A 2007. évi elõfizetési díjak
(Az árak az áfát tartalmazzák.)

Magyar Közlöny 99 792 Ft/év

Hivatalos Értesítõ 15 372 Ft/év

Határozatok Tára 22 932 Ft/év

Önkormányzatok Közlönye 5 544 Ft/év

Az Alkotmánybíróság Határozatai 18 900 Ft/év

Bányászati Közlöny 4 788 Ft/év

Belügyi Közlöny 25 452 Ft/év

Egészségbiztosítási Közlöny 22 176 Ft/év

Egészségügyi Közlöny 27 720 Ft/év

Ellenõrzési Figyelõ 3 528 Ft/év

Földmûvelésügyi és Vidékfejlesztési Értesítõ 18 396 Ft/év

Gazdasági Közlöny 23 436 Ft/év

Hírközlési Értesítõ 6 552 Ft/év

Honvédelmi Közlöny 18 648 Ft/év

Igazságügyi Közlöny 15 876 Ft/év

Jogtanácsadó 6 804 Ft/év

Környezetvédelmi és Vízügyi Értesítõ 15 120 Ft/év

Közlekedési Értesítõ 24 696 Ft/év

Kulturális Közlöny 18 900 Ft/év

Külgazdasági Értesítõ 20 160 Ft/év

Munkaügyi Közlöny 15 372 Ft/év

Oktatási Közlöny 21 924 Ft/év

Pénzügyi Közlöny 30 492 Ft/év

Sportértesítõ 5 040 Ft/év

Statisztikai Közlöny 13 104 Ft/év

Szociális Közlöny 15 624 Ft/év

Turisztikai Értesítõ 11 844 Ft/év

Ügyészségi Közlöny 6 552 Ft/év

Nemzeti Kulturális Alap Hírlevele 5 040 Ft/év

Pénzügyi Szemle 19 908 Ft/év

Cégközlöny CD

A Cégközlöny hatályos és hiteles céginformációs – az üzleti életben részt vevõk számára nélkülözhetetlen, naprakész – adatbázisát tartalmazó,

heti rendszerességgel lemezen megjelenõ lap formátuma 2007. október 1-jétõl várhatóan megújul. Erre tekintettel a CD a 2007. évben január 1-jétõl

szeptember 30-ig fizethetõ elõ. A háromnegyed éves elõfizetés díja a 20%-os áfával: 106 272 Ft.

Közbeszerzési Értesítõ

A hetente több száz, minden szakterületre kiterjedõ közbeszerzési felhívás részletes leírását és feltételeit tartalmazó Közbeszerzési Értesítõ címû

hivatalos lap révén az elõfizetõk a leggyorsabban, autentikus forrásból értesülhetnek a pályázatokról. Az Értesítõ – a tervezett formátumváltás

miatt – a 2007. évben fél évre fizethetõ elõ. A féléves elõfizetés díja áfával: 55 062 Ft.

A HIVATALOS JOGSZABÁLYTÁR (CD)
hatályos jogszabályok hivatalos számítógépes gyûjteményének 2007. évi éves elõfizetési díjai:

(Áraink az áfát nem tartalmazzák.)

Önálló változat 72 000 Ft

5 munkahelyes hálózati változat 130 000 Ft

10 munkahelyes hálózati változat 160 000 Ft

25 munkahelyes hálózati változat 260 000 Ft

50 munkahelyes hálózati változat 340 000 Ft

100 munkahelyes hálózati változat 590 000 Ft

2006. december 31-ig történõ 2007. évi teljes éves elõfizetés esetén az önálló változat díja: 69 000 Ft.

Az EU-JOGSZABÁLYTÁR (CD)
Az Európai Unió Jogszabályai gyûjteményének 2007. évi éves elõfizetési díja

(Áraink az áfát nem tartalmazzák.)

Önálló változat 72 000 Ft

5 munkahelyes hálózati változat 130 000 Ft

10 munkahelyes hálózati változat 160 000 Ft

25 munkahelyes hálózati változat 260 000 Ft

50 munkahelyes hálózati változat 340 000 Ft

100 munkahelyes hálózati változat 590 000 Ft

Egyszeri belépési díj: 7000 Ft.

Facsimile Magyar Közlöny. A hivatalos lap 2006-os évfolyama jelenik meg CD-n az eredeti külalak megõrzésével, de könnyen kezelhetõen. Ára: 12 000 Ft + áfa.


